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Ree niepotrzebna, abym Cie obfzerną o poZytku Francuskiego iezyka 
moiey przysługi bawił przedmową: Niem ludzie co slufznieysi, ba 
wizyitkie polityezne mowią narody, tak dalece, sie powfzechnym mienig 
może ięzýkiėn. Starania mego nie wychwalam, ani sie w prawo rozſadnego 
Czytelnika wdzieram, Tobie, iako uznawcy jamemu, rozeznać należy, iezelim 
fzczerze na twoy pożytek pracował? hotrzeba i powinność iednak moja nicsie, 
abym Ci sie o Ortografig Polska nieco {prawowat, bobys mi bezwinnie, nie wie- 
dzac o racyy moich waznosći, chętnego nie pozwolił ucha. Odkladai 
rya do Po'skiego Tomu, teraz tylko pierwiza niewzrufzona, i ſamemu nafzemu 
iezykowi przyrodzong, przypomnieć przychodäi regułę: Tok Pilz Zoo wyma- 
wiafz. Ta ultawa ieit gruntem wizyilkiey Ortografi Polskiey, i żadna miar 
mnieyfzey odmiany brać nie moZe. Ne proftfzy rozum lacno pomiarkuie, ież 
Sie cc, dd, Pi ph, mm, pp, i (&) bi, ti, i inſze Z t3 gruntowna zgadzaia 

i iezeli nie bfad pofpolity? miafto i (&) konfkyrucye, hyflorya, dyalog , 

zof, piſac; y conflitutia, hıftorta, dialog, philofopb. Ba i ſylaby ke i ge w polfz 
nie Sie nie pomiefzczą. Mamy niezliczone sfowa, iako mnogiy, frogie, 
giemži, giermak, giermek, gies, Zadnego zaś nie widzę, w Ktoryfmby iyl 
wiozoney litery z śię znaydowala. Z tey tedy przyczyny wywaiam, ze fylaba 
gie stowa Gienerat , Gieometra , Gieografia i inne wyratié trzeba. Knapiufz nalz 
pracowity i insi tez niepolska Iylabe ge w Polska ie przemieniaig, aleby trudna 
była miedzy słowami rozuica, tako miedzy zejt (elt) a Zoff (geſtus) do tego nie 
tak tacno Sie poznawa z obcego ięzyka pochodzace słowo. W wydawaniu La- 
dowskiego i Załuskiego Inwentarza konftytucyy, Argienidy | otockiego i Bafck 
Jablonpwskiego, tych famych także przeftrzegaleın w ortografii racyy. 


c tẹ mate- 


Co sie Polfzczyzny tycze, wybacz, ze śię pioro moie do miefzanego nie za- 
wfze ftofowalo ſty lu. Mowię nie zawize, bo sie i zwyczaiowi przy ietemu, k ory 
za prawo ftoi, i zdrowfzemu oraz Autorow dogodzi zdalo roziadkowi. Rozumne 
uwazenie przeſtrog nizey przydrukowanych na jasnig wyllawi, jakim ſpotobem 
wolność fatanym ſtylem pifad'rozwolniala, i iak barzo jeft ſzkodliwa ıezykowi 
naſzemu. Przynaymniey sie 2 nich, miarki przeftrzega& nauczemy, widząc, 
gdzie iiako so] ꝰ. cudze położyć, a wiedząc obuynym iezykaPolskiego obtičie, 
ktory nay crudnieyſzym wyilarczy. wyrazom, iuz sie nie będziemy mogli nie- 
możnością {kładać, ale niewiadomość albo niechcenie fivoie wyznać musiemy. 

Swiadkiem tey obfirosci słow, i gfadkosei mowy iezyka nafzego, IN niezliczne 
ſtaropolakow dowody i tłumaczenia Rzymian naytrudnieyſzych. Nie fztuka na- 
detemi myslami po gorach larad, wymyslnemi iwyäebranemi słowy ftyl zawiklag, 
ale zwiezliwie, po polsku i wyrozumiänie pilac. Ktoby temu wiary dać nie chciał, 
niechay na doświadczenie z Jerozolimy wyzwoloney Torkwata Tafa albo zinfzego 
Autora tlumaczy, obaczemy, iezeli ták: Krorko i wyraznie iak Piotr Kochanowski 

rzetfiinaczy&zmoze. Jakaz profze,przyczyna tey trudnosci iniefpofobnosci? nie 
infza, tylko. Zesmy ſwego iezyka madierzyniskiego zaniechawfzy i zapomniawfzys 
w zawiły makaronizm tak głęboko zabrneli, Ze iuz bez cudzoziemizcezyzny 
prawie i dwoch stoi napilac'nie zdołamy. Date każdemu grzecznemu Polakowi 
do uwagi, iezeli śię nam krzywda jaka dģieie? kiedy cudzoZiemcy tego przewro- 
tnego f3 rozumienia, zesmy w naukach daleko od nich pozoftali. Wiıdzac bo- 
wiem fatany jẹzyk z wielu rozney barwy fztuczek, fadzie mufz3, Ze ieſt iafowy i 
donauk niefpofobny, i ze kśiągPolskich żadnych albo barzo mało mieć muśiemy. 

Na uprzatnienie fallzyw eg mniemania, ktore dobrze w głowach cudzo- 
Ziemcom i o wlalnyın skarbie niewiedzacym Polakom uśiadło , przydaig teraz 
Wieıfzopifow naſzych, w naftepnigeym zaś Tomie tymze Ich Mosciom wyliczę 
Dzieiopiſow, Mowcow i innych sławnych z Polskiego iezyka Pifarzow. Jakimby 
dopiero podżiwieniem ba i zadumieniem zbior tylko kśiąg Polskich czytali? kto- 
re wielka trudnośćią i niemnieyfzym kolztem I. W. I. M. X. Referendarz Ko- 
ronny pozbierał, i fpolnie z I. W. I. M. X. Biskupem Chefminskim W. Kancle- 
rem Koronnym, że wizyftkich Polski i swiara karow, na publiczną w Warſza- 
wie Bibliotekę pozaciggal. Przyftoynieyfza milczeniem, nizeli lichg i niezdolną 
wipomnieć pochwała tak sławne poftanowieniey i infze niefprzykrzone na 
wskrzcfzenięe obumarłych gauk tychze Senatorow ſtarania. 


D Niechby 


Przedmowa. 


Niechby tylko katalog tey wfpanisiey Biblioteki, ktorego uczeni tak barzo wy- 


gladaig,z pod drukarskiey w feed praiy, wnetby się w klarpok 


głęboko iako cudzoźiemcey de 
dziel wielkich, ale i z doweipu 
wfzyltkich umi 


awiali. 
ch piſanych i drukowanych, oprocz tych, ktore czeite 


to; zes my tak 
ie nietylko z 


, 1 zapewneby linię Polf 
Mamy ksigg niezmierną moc we 


Marfa frogiego pożary ognie, albo w {krytym käćie pod kurzawg ftrzygą mole, 


O gdyby sig wizyftkie matze, ofobliwie zgrzybiałey 


i pracowitey ftarożytnośćię, 


wynurzyć mogły zdroie! latwiuterikiby byt fpofob do stufznego Dykcyonarza 


Francui kiego, bez ktorego prawie żaden nie ielt Europy narod: 


Polfkiemu § 
dżiei, Ze ig 
niło. Ché 


nim słow i ſignifi 


Podaię go teraz 


atu, Wwyznawaige publicznie miatkosé moie, przy tey iednak na- 
czytanie celnieyfzych ksiag nafzych 
tem iss stawnego Francuza Daneta 
yy niedoftatek, wolałem, 2 


przynaymniey zdolnieyſzg uczy- 
torem, ale poitrzeglzy wielki w. 
Wiekſzg Czytelnika ag Fran- 


eut Joch wygodą, fobie obrać za fundament Dykeyonarze Akademii lranculkiey 
i Piotra Ryfzeleta, dopelniaige stow niedoftawaigcych 2 infzych dobrych dykcyo- 


narzow. 


Takim ſpoſobem rzadko ie ten Słownik Fianeuf 
byś na to pamiętał, że Francuzi mialto, ç 
slowach s, , Se 6 V l, mn, pretc. piſa 


i omylic može, byle- 


„ J> Ss g, I ll, mm, un, pps etc. w rożnych 


Nie oddalaigc die daleko od rzeczy, mogę tu przypomnieć porządek zachowa- 


ny. 


Naprzod kładę słowo francufkie, tacinfkig naftepuic, kiedy tamte z tego 


pochodźt, potym idg Iygnifikacye liczbami podzielone, namieniam przy tym, gdzſe, 


tako i w iakiey umieiernoge 


sie słowo mowi, ieželi utarte, jeżeli 


zależałe. 


Przyłączam, dla cwiczenia się w ięzyku i poznania konftrukeyi, przykłady z 
naylepizych Francuzow przez namienionego Ryfzeleta zebrane, aby sig ich a nie 


moia wfpieraly powagą. 
wabnieyfze, przymief 
oyczyítey. 


gami gramatycznemi ząawieran. 
Z niegrzecznośćiby to pochodźiło, kiedybys niektore omyłki przyrodzona 
každemu Polakowi nie raczył okryć dylzkrecyy. Użyczyfz mi ev Łafkawy Czy- 


A Ze rzeczy przeplatane upødobarííze i w czytaniu po- 
tem teù niezdrożne pra 
Na oſtatek artykul przyslowiami, i reġeli tego traeha było, przeftro- 


ady 2 Hyſtoryi, ofobliwie z 


telniku, uwazywizy, Ze to praca nie czterdzieftu Akademikow od Ludwika XIV 


Krola Francufkiego na wydofkönalenie Dykcyonarza poſtanowionych, 


ktorzy 


prawie şo lat sit fwoich koto niego dokfadali, ale czfowieka iedynego, przez ig lat 
od ſwey mifey nad zdrowie włafne Oyczyzny oddalonego, i bez zadney znikąd po- 


rady pilzgcego, chyba'z ksiąg, ktorych Ea 
Koronnego z Biblioteki fwoiey uzyczyla. 
li w rożnych edycyach fwoiey dorofta dof 
moie poniekad iuZ zebrane przydatki, z 


fka Patiſ ka J. W. IMI X. Referendarza 
Do tego xsięga takiego gatunku powo- 
konatogći pory. Dowodemby tego były 


ktorych ći te kilka do poprawy podaię: 


Popraw w pieswfzych arkufzach z niedozoru stowo przezwifko miaflo stowaimie 


potožone, a podoktaday do artykulow nafi 


Angar. Wozownis. Annexe. 1) Anexa, 
corka. Approcher. 1) Uderzyé rowem ku 
miaflu, Arrête. Kant. Aſpirante. Nowi- 
eyufzka. Avenir. 1) Pochwitek. Ave- 
Maria, Zdrowaś Marya. 

Baffet. 2) Jamik; pies diugi z krotkiemi 
zolsemi noxkami. Biberon. a) Cyblik. 
Blanches. Miodfze. Bufque. Brykla. 
Buſquiére. 1) Pochewka do brykli. 

Cabinet. pod (um stowem tak mien: 
8) prywes, wychodek. 9) f kunfzto- 


Tung. 


epuiacych tak: 


Cameleopard. Wielbladorys. Canardiere. 
3) Str zelnica.Canonniere.3) See. 
Cavegon. 1) Kawecon, Chagrin, a) Capa. 
Tamże. z) fzagrin. Chafis. 8) Okna na 
Znfpekeie. Cleve. Klewia..Clevois. Klew- 
Ski. Cloturier. Kofsownik. Concile. 
Zbor powfzechny. Conclure. 1) Wnosit, 
Wywazae co z czego. Couche. 12) przy- 
klad, Tamże 13) lau,. Credo. SH 
wiar}. 

Demiſſoire. Formaty: 


Wieceybym fobie życzył zdolnosći, sit i czafü, aby moia takich popraw niepo- 


trzebowafa robota, mam iednak nad% eie, ze 


upodobanie: bowiem ommibus placu 


ztąd napowfzechne nie zastuzy nie- 


è res efè plena fortunae, multis placuiffe plena 


Virtutis, nullis placuifè plena doloris. Badz co badź, o zazdrosc nie ftoię a do zgo- 


nu Zycia pracować będę. 


yway 
Ze w Polſacze {zc 


zdrow prác moich i fzczęśćia tegos 
zęsliwey Zyieiz. 


Zukafs 


PRZESTROGI o MIESZANEY 
MOWIE 


Eukafz Gornicki pag. 45 Polfkiego Dworzanina w Krak.1639 wydanego, tak pifze: 
ktorey wady pelno w edle po Polfzeze, by ieno nafz Polak kes z domu wyie-“ 
chat, net nie chceinaczey mowić, teno tyın ięzykiem, kędy trochę zmiefzkat.‘ 
Jezli byt we Włofzech, to za kazdym stowem Signor, iezli we Franeyi topar ma" 
Joi, jelli w Hyfzpanü, to Nos otros Cavaglieros, a czalem' drugi ledwo granicę“ 

rzeiechał, to iuz inaczey nie bedgie ch al mowić. A iezli mu rzeczeiz, Zeby‘“ 
{wym iezykiem mowil, to powieda, iż zapomniał, albo ze mu śię przyrodzony“* 
ick prawdżiwie grubi wid2i, czego dowodząc, wyrwie jakie ſtaropolskie słowo“ 
z Bogarodzice,az cudzym gładkim slowem na fztych go wyfadäi, abi {wego iezy-“* 
ka grubość, a obcego. piękność pokazał, - - - Nie ma śię co podobać, kiedy“ 
kto maige włafne Polskie słowo, zarzućìwfzy ono, pożycza na jego mieyfce zu 
cudzego iezyka, iako to Czeski, a mialto ſtanow koronnych mowi ftawy koron-“ 
ne; bo to ieft nieinaczey ieno iakohy kto Polaki wyganiał z ziemie à Czechy‘ 
do niey-przyymowal, w czym iakiby byl rozum, widät to każdy. Prawda toieft,‘“ 
gdzieby stowa Polskiego nie było na te rzecz, ktoraby Polak ochrzeié miał, albo* 
W przetfumaczeniu z iednego iezyka na drugi potrzebowalby cudzego slowa,“ 
nie tylko tego nie ganig, kiedy 2 tak podobney mowie naſzego ięzyka, iaki iet“ 
ezeski, wezmie słowo; 2 Lacinskiego iezy ka, zwiafzeza iezliby fatwie ku wyro-42 
Zumieniu i nieco iuz utarte stowo bie, wziąć mu dozwalam, Takżeć podobno** 
nalzy Wynmiowece\wielcy czynili, czego nie rozumieige d2isieyfzy, 2 onegoz wy-“ 


dwarzanıa, ktore tak barzo czlowiekowi nie prayſtoi, przyfzio im to, ze ili“ 
niewftydliwiew fwoyiezyk klasc däiwne slowa cudzoziemskie, a miaſto slow“ 


wybornych Polskich ftawiae czeskie, dobrzeniz naſe podley {ze ; zatym toidzies“ 
iż tych nowych Cyceronow mafo rozumiemy, a tego profto nic, co nam kiedy na“ 
pismie podadzą. I mniemaig oni by to naywiekfzy rozum, tak mowic albo tak“ 
alc, w czym iako biadza, znaćie to W. M. dobrze fami, -- Itomi się nie źle pos 
doba, kiedy ftwarzy fobie nowe stowo, ale na polskim grundie, albo ze dwu Pol- 
skich iedno uezyni. A cos mowę łaćinską wfpomniat, widzę bydz ten obyczay‘“ 
iż niektorzy nafzy chege pokazać, Ze wiele umieig, co trzedie słowo to po Tadinie‘* 
mowig. A może ie przyrowna£ do awey kufy, w ktorey trofzke wina, albo dort 
pecherza, w ktorym ieno kilka ziarn grochu, albowiem gdy zakotacefz w prozng‘® 
kufe wielki dzwięk daie, a pełna nic. Także i ći, iż Kilka ston ar umieig,““ 


więc zniemi co raz na plac. -- A przy tym gdzie ieſt Polskie stowo tam lets 
czyni, gdżie łačćinskiego miafto niego kładzie, chyba kiedy sie trafi słowo. iuz tak“® 


utarte, ze ie niemal wfzyfey rozumieig, albo Wfasnie 2 facinskiego na polskie‘ 


przefozone bydź nie może, bo w ten czas Wolę facinskie niżli polfkie, iako to*« 
wolẹ Filozof nizli mędrzeć. 

Georgius Cnapius, Societatis Jefa Theologus, in Proemio ad Thefaurum Polono-“* 
Latino Grecum de 1643 - - later quos nen poftremus eft ille (ue alies taceam.)** 
ui Latinas et Polonicas voces flexibus peregrinis intortas & corruptas connectit, 4 
255 ut eius orationem nee Polonus nec Latinus intelligere queat. Talis funt daan 
gdyby kto avilatus Rempublicam turbować cheat. Aby fuis locis inferowane Au? 
Simplici nie fucato corde. Acceffjia dignitatum. Conſtitutiones abrogowane zas‘® 
reallumowane bywaig. Wigcey exalperabuntur animufze. Za hoftes Barrie maigc.“® 
Argdzieby byt adeo fortis, redy viciniores Capitaneatus mu śię maig. Poddat‘“ 
Ae pod externum militem. Posty Woiewodziwá prefentes 2 bedace obraty na's 
feym coronationis. - - Similia non pauci alii, que ipfi elegantiſſima putant eum? 
ridicula, putida & obfcuriffima funt. Sic illa % tey dignitatem, ma EH dignitate,‘® 
quam inepta! quam auditu intoleranda! dixiffes potius minus inepte: do te dy- $ 
gnitaty, na tey dygnitacie, fi dignitatem interpretari »gednosc neſciebas. Hec't 
ſunt, quibus fe quidam in lingua lətina Tullios, in Polonica Cochanouios efle‘® 
putant, cum mixo barbari fint, et vtriusque linguæ corruptores. Ibid. fub Mowa*® 
miefzana: -~--~ Si enim id fibi c latina lingua loquuntur non permittunt; eur“ 

in Polonica funt tam laxi ac diſſoluti? “ 
Kryfztof Opalinski Woiewoda Po znanski, w Satyrach albo przefl ogach 1652 i 
fol. i zw Torun. pod Tytutem Juvenalis redivivus 1698 in ZVO wydenych, W SCH mierze 
rg Rat 


o tym mowi au ksiedze wrorey, ep Jatyrze VIIT, godaey do przeczytania, bb freed, 
wg makaronizmu podaie przyczynę. 

Naysmiefznieyfza, gdy owo łacinę miefzaia 

W Polſ ki iezyk, i głupie, i zle, i niewegzesiſie; 

Nie pomnięc, ze tam tylka faciny potrzeba 

Zazyc, gdzie Polſkie słowo nie ma tey i takiey 

Energii, tak trzeba. U nich to naymedriza 

Macaronicö mowid, a siać ſolecyſmy 

Z barbaryzmami oraz. 

Przedmowa Maximiliana Fredra Kafztelana Invowfkiero do fwoich przystow w 
edyczi Krakorfkiey od 1664 gtośniey toż. opiewa, ztd iq prawie od slowa do sto- 
aua Ag. „Nie Greczynowiealbo Zaeinnicy tylko ſacaycié sie mog iezyka ſwego 
„O zdobami, dołożyła doſys doftatku stow i wyboru diwoia Polskiemu ięzykowi 
»Wwymowa, ze lubo {mac nopłynacey mowy narabiać chce, kto przeftronnos£ig, lu- 
„bo domniemanych fenfow. albo Ikladow zażywa wezlowarosä, doſyc nie ubogo 
„wizyfikiemu Iprofta& może, tak wybornie albo podło rzeczom dogadzaiac, iako 
»kto popratowae w Polfzezyznie albo opulzezong wymową odbyć co usiluie. Nie 
»Zadentedy iezykaPoH kiego niedoſtatek, ale mowcow nieusiluigca ſprawuie nie- 
»dbafosg, Kie dy więc w potocznych rozmowach, w yZebranemi něčaćinnikow sło- 
zwani, nadſtawiaig (rzkomo) Polskiego iezyka niedola albo nazwisk. ıy tasciwosg, 
plac Dram pokrywaig mianowaniem, fivoig Ww tym raczey odkıywaige w wyraże- 
„hu rzeczy niepochopnosć, anizeli iaka rozmowie Polskiey dodaigc okraie. Bez 
»podchlebitwa cene aci w glebiza die rzeczy uwagę wpusciivizy,predzey La- 
»éinnikowi nie doſta V Wwyktadu, niżeli sie Polakowi ul kapi co wymowy.: Ze 
„ele nie wipomne, barzo Sie Lacinnicy u Greczynow zadluzylisroänych w po- 
„toczuey rozmowie nazadiagawizy słow, gdy zGrecka mienig Monarchia, Ariflo- 
serati, Democratia, Tyrannis, Oligarchia, Anarchia, Geographia, Geometria, Ariih- 
smetica, Echo, Philautia, Tautologia, Anonymus. Nuż budownicze nazwiska Ichno- 


s Ortkographia, Scenographia, i infzych czy mało. W czym niech się Po- 

stawi, gdy w laseiu-g zalzczyca sie 1 8 zowigc Jednowiadztrvo, Aa- 
„Trorzgdy albo Moznor zadztavo, Gminotwigdztwo albo aufporrwtadnost, Prawotom. 
anlag, Bezrzadztwo albo Bezprawie, Sb wolenſtwo, Krglopiſanſtauo, Aiernicſuo, 
ze e Ain ]] Odgtos, Sobolubi ność, Powsornomorwrose albo Fednomotunosé, Bez. 
„inn, Zakiad albo Polozenie (budynku) Sud, Wyfiawa, lubo Poflawa, i in- 
alze Ze naminę polityczne albo grammatyczue, prawne, tudźiež Filozoficzne wy- 
„ray albo Terminy, ktoıym dosé doftatecznie Polfzczyzna dogadza, Owe zas 
»fubrelnieyfze Lacinfkiey Filozofii Emtitates, Quiddisates,iako fa wywrotnofacin- 
sl kie, tak z famego wstuchania sie W przykrosärniemierzione ufzom zoftaty, tym- 
„% kfztaltem Polskie niektore ostuchalyby się słowa, gdyby ich gefta o rzeczach 
»zpowfzednila rozmowa. Nie czyn tedy krzywdy niemowny Polaku Polskiey 
»wymowie, nie pochlebuy barzo mniemaney obfitosći obezego ie y ka, abys co 
„uw fac twoiey Polizczyznie, ktorać tak bogato do wymowy doſtarczy, iako 
„ſam pochopno usilowae zechcefz albo opusdifz. Wes ieno troche namyslu 
„przed sig, (nie znaigcy dobra twego Polaku) a poradź die z uwaga, nie tylkoć 
„nie doftarczy, ale zbywae nad to bedsie słow Polskich i wyboru. z 


Wee SEE fn ft 8b 4 85 45 25 *g d a . * 


ZBIOR POETOW POLSKICH. 


Alter nus, vid. Klonowicz. 3 3 
Artomius Piotr: Kancyonaf, w Torun. 1620 in 8vo. ibid. 1638 in g8vo, 
Augsburger Katimie Hyftorya o 110. Dziewie 1674 in 4to. o 
Bachowfki Felix :1) Ma dofkonaly z Platonowych reguł Epikteta zebrany,tu Krak. 
1652 in 4to, 2) Rożne dyalogi pobudzaiace do cnotliw ey powinnosći--in gto. 
Baczalfki Seweryn: 1) Fortuna albo faczęsćic, w Krak. - in to. 2)Ochrona ko- 
ronna, w Krak. 1606 in 4to. jn 7 
Baranowicz Lazarz; Archyep. Ozerniech. Wierfze o rożnych Swierych, in 4to. 
Bardziäfki Jan Alan: 1) Odrodzona w Oyczyſtym igzyku Pharfalia Lukana, 
w Oliwie r691 in fol. 2)Tragiedya o podagrze, ktorg po grecku napiſal Lucya. 
nus, 1680 ingto. 3) Tragiedya Seneki Rzymfkiego, w Torun, 1696 in 755 ji 
azda. 


Ka su BEL 


Baxdarsowfki, vid. Grzegorzkowicz. : 

Biatobocki Jan: 1) Brat Tatar, albo liga pfa 2 wilkiem, w Krak. 1652 in 4to. 
2) Cztery ezesci swiata natury bialogfowfkiey hyroglifik, w Warfz. 1691 in gto. 
3) Pogoda iaſna - -in 4to. 4) Pochodnia woienney sławy X. Jeremiaf, Wisnio- 
wickiego Woiew. Ruf k, au Kral. 1649 in to. 5) Klar Meztwa na obiasnienie 
Pochodni Xiazedia az do wyprawy woienney pod Zbaraw, ibid., eod. in ꝗto. 
6) Odmiana poltanowienia stery nieftateczney kozackiey, ibid. 1653 in 4to. 
7) Hymny i Prozy Polfkie z Taeinſkich według poprawy Urbana VIII przefo- 
Zone. ibid. 1648 in gvo. 

Boczyzowiez Jakub: Łowy Apolina i dżiewięé Dam Parnafkich, w Toruniu. 1694 
in gvo. 

Boianowfki Jan: Naumachia Chocimſ ka, w Farostaw. 1622 in to. 

Boleslavius Clemens > 1) Przerazliwe Echo Fraby Oftateczneyy w. Pozn. 1670 in g vo. 
nv Krak. x726 in gvo. a) Abfqne nomine, Rzewno słodki glos Labecia umiera- 
iacego, o mẹce P. Jezuſa z fa&infkiego B. Jana Hondemiufza, w Krak. 1668. 
in gvo. fec. edit, 

Borzymorjki Marlin: Nawigacya do Lubeka (inter alia o poczatku kozaczyny) 
w Lublinie 1662 in fol. 

Bratkowfki Daniel: Swiat po czesö przeyrzany, w Krakowie 1697 in to. 

Buczkorufki Matei: Uroczyfta Kwietniey Niedzieli Proceſya, to iet, Wierfze na 


Antyfony przy Proceſyi Dom. Palmarum. w Zamo$. 1614 in 4t0. 
Cezary: Franäifzek: Heko, albo zaigczek pod borem Zaſtrzonſ kim, w Krak. 1659 


in 4to. 

Chetflowfki Dionizy: Kamien Czeſki w Koronie Bolt Kies ofadzony, to iet Ja- 
dwiga S% my Czefloc. 1716 in 3vo. 

Chlebozufki Wawrzyniec: 1) Zywot i Meczenftwo S. Stanistawa Biſk. Krak, 
w Krak.1626 in.gto. a) Zafoſny lament na pożar miafta, Jarostawia, w Krak. 
1625 in 4to. 

Chodkiewicz Krzyfztof: B. Stanis, Koftka S. J. 2 Cala, świata i Smierdi tryumfuig- 
cy, w Krak. 1626 in 4to. 

Chroscihfki Hape. Stan. 1) Pharfalia Lukana, au Ole 1690 in fol. a) Suplement 
Pharſalii -- in fol. 3) Pharſalii kontynuacya Nigg. 10. ibid. 1693 infol. 4) Job 
&ierpigcy, według komentu Grzegorza S. w Warfz. 1705 in 4t0. 5) Krorkä 
Zbior duchownych zabaw, aw CH, 1711 in to. 6) Laurus Suetica lat. & pol. 
w Warfz, 1706 in g vo. 

Daniecki Jan? 1) Tymon z Lucyana przekładany, oi Krak. 1605 in gto. 2) Zala- 
{ne narzekanie Korony Polfkiey, ibid. 16907 in 4to. 

Darowfki Jan Kaz. S. J. 1) Lot golebice z taeinf. Pauli Gualteri S. I. w. Krak. 
1660 in $vo. Tas ksiazka po polſ ku i po iacinie pod tytułem: animi per 
univerfs fajlidia, tylko że tlumaczenie polſ kie wcale rożne ieft od wſpomnio- 


nego, w Kalif. 1682 in $vo, TE 
Debotecki Andras) Otucha na pogany wfzyftkim Potentatom Chrzescianfkims 


w Krakowie 1637 in 4to. 
Dobinſti S. Swit wierfzow na święta N. P. Maryi. w: Krakowie 1725 in 4to. 
Gawinfki Fan: 1) Fortuna albo fzczescies w Krakowie 1690 in fol. a) Sielanki 1668 
in 4to, 3) Dworzanki albo epigrammata Poli kie, ap Kazimierzu pr) Krako 
wie 1664 in A0, 
Gewtomicki Symon: Jezus Nazareni ki, w Warfz..1686 in to. 
Grofkowfki Aaciay: Zegarek albo pamigtka gorzkiey męki J 
rozdzielona, w Królewcu 1713 in to, tert. edit. * 
Gluchorufki Jan: Icones Xigzgt i Krolow Polfkich z wierfzami. łaćinf kiemi Jana 
Janicyufza, w Krakow, 1605 in fol. 
Gomolka Mikolay: Melodye na Pfalterz Polfki Jana Kochanowfkiego, zu Krakow. 
15 80 in AO, A 
€ zwfki Stani nato. ı)Niebiefkie na Ziemi zabawy 2 ksigg Tomaſza È Kempis 
III, w Krakowie i in to. 2) Hymny kościelne 2 Brewiarza Rzymfkie- 
in 4to, 3) Cudowne wierfze z Indyyfkiego iezyka albo zalobaN. P. o 
zufa,ibid. 16 L f in Age, 4) Wierfze co przebranize, czescig 2 tacinfkiego 
przełożone, czes&ig od nięgo napifane, to ieh: ei Piesny koseielne; 4) 50 PU: 


ktow ruzınyslania męki Jezufa 2 Jana Dawida S. J. c) Jero zolimf ka procelya w 
”4 koseiele 


ezıula na 24 godzin 


L . 


kośćiele Pariskiego Grobu z ksiag peregrynacyi Xiazedia Radziwila; ) Zywöt 
S. Stanisława B.. e) ZywotS. Cecylii; f) Kwiatki Rymow duchownych o-na» 
rodzeniu Chryftufa z faeinfk. Jak. Pontana S. J. g] Z niegoż cwiczenia Chrze- 
śćiańskiey duſze; %)na pogrzeb Krolewieza Jana Kazimierza; i) Kolęda; 4) na 
pogrzeb X. Mikoł Dobrocief kiego Kan. Krak. 7) Kaliopea; 7) Hofubek; ») Skar- 
ga Mnu nocnego; o) Auguft Jagielo wzbudzony, przećiwko paralelom łaćiníkim 
Kızyfzrofa Warfzewickiego; p) Zal pogrzebny krolowey Anny; g)ua pogrzeb 
Jana Zamoyfkiego; ) Zaloſna Kamena na powod2 R. rees w Krakow 1608 
ingto. ) Raym nowy fzczesliwfzy nad ſtary í miafta Wľoí kie co przedniey- 
12, w Krakowı6io in Ato. 6) Zalofna Kamena na powodz Roku 1605, W Krae 
kowe 1675 in to. 7) hymny o męce Paiſſkiey do obrzedow Kalwaryi Zebrzy- 
dowskiey, w Krak. zer in Ate, 

Gru Jan : Powinnosei dobrego towarzyfza, w Krak. 1581 in 4to. 

z Piotr: (Pod imieniem Hyronima Bozdarzowskiego) Utrapioney 
d. Wizerunk z Stanistawa Orzechowskiego, w Dobrom. 1616 into, 
ym autora nazwiskiem, w Krak. 1629 in At, 

Guilh Ri Fan: In praecepta Catonis moralia Rhytmi Polonici, lat. es pol. Dantiſe. 
1638 in Arte, 

Fan: Carolomachia, to ieft: wiktorya Zygmunta HI nad Karolem Suder- 
im pod Kircholmem R. 1605, 2 tacinf. Laur. Boieri Xiegi III, w Wilnie 
1610 in Ate, 

Hadzrraviez Krzyfstof: 1) Drogie Eklezy aſteſa i Prowerbialifty Pariskiego napo- 
nic nia wybory, w Krakow. 1702 in to. 2) Däieto zbawienne, to ieft: Epi- 
gramma a na Pafyg Chryftufowa, jbid. 1702 in to. 

Jektonirufki Jan, Wie woda Ruski: 1) Zabawa Chrzesciariska albo żywot zba- 
wienny Jezufa Chryftufa, we Lwowie 1700 in 4to. 2) Hyitorya Obrazu N. P. M. 

wKosdiele Sokalskim cudowney, ibid.1724 in to. 3) Ezop nowy, fto i oko 
baiek ; 2% Tomem drugim Bibliothecae Polono- Poëticae, w Lipſtu 153 1 ingvo 

+) Telemaka Hyſtorya Syna Ulifefa, w Sendom. 1721 in fol. 

Í F. S. 1) Wybawienie Rugiera przed Krolewiczem Wladystawem IV 
przy Elorencyi w Villa- Imperiale 1625 komedya i taícem z Muzyka po Wio- 
{ku reprezentowana, na Polskie ptzetlumaczona, w K. 1628 in 410. 2) Grofz 
igpophelleeniata ludzkiey madros£i, ibid. 1705 in Ate, 3) Mafzkary mięſopuſtne, 
ibid. - in gto. 4) Piesni katolickie, ibid. 1695 in 4to. 

Wiad. Stan.: x) Ekonomiaalbo porzadek zabaw Siemagekich, Fepfza edy- 
ugaKrakowfka, od 1648 in to. 2) Ekonom Sarmacki 1632 in Ate, 
z Mikolay Karol: Reflexye duchowne na mædry Salomona fentyment, 
Boch, 1731 in gvo. Kaz 
Jam: i) Choragiew Wandalinowa, w Krak. 1607 mate, a) Piesni muz 
Sarmackıch przy obiediu Kardynalftwa Maeieiowskiego Biskupa Krakow. ibid. 
1604 in to. 

Kycki Woykiech: Dyalog o Obronie Ukrainy, w Dobrom. 4615 in 4. 

z Kyian fan: Frafzki nowoſowiztatowe, in 410, 

Klonowica Sehaftyan Fabian alias Acernus: 1) Flis, to ieft zpufzezanie ftarkow 
Wista (w Waow? -~ in 4to, 2) Pamiętnik kKsigzat i Krolow Polskich, a 
Wibsie - in gto. 3) Pożar upominanie do Gafzenia i Wrożka o upadku Mo- 
€y Tureckieys ~ 1597 in gro. 4)Catonis difticha moralia, w Krak. 1695 in 8vo, 
rose fq od tych Here mafz nid pod Poetumi bezimiensemi n. 62. 5) Marſupium 
Judas, Te de vario fraudum et avaritiae genere. = +- 

Kochanowfki Fans 1) Opera Polskie wfzyitkie, to ieft: a) Pfalterz Däwidow, Ki 
Krak 1595, 1587, 1606, 1612, 1629, 1641 in to; b)Jan Kochanowsl i albo Phe- 
nomena, müza, fatyr, monomachya, komedya, {zachy, dziewosiab, Epitalamium, 
Trony, wzor Pan 'meänych, Pieśni, marfzatek, zgoda, Dry as Zamechska, Pan za- 
chanus, ibid. 1586, 1611, 1629, 1639 in 4to; cl Fyafzki, ibid. 1590, 1608, 16a9, 
1639 in to; d) Fragmenta, ibid. 1590, 1608, 1629, 1639 in 4to; e) Carmen Ma- 
earonicum, ~ - in to, 2) Wroski, w Kr, 1587 in Arm, | 

Kocbanorpfki Mikolay: Rotuly do Synow fwoich, w Krak. 1585 in gto. $ 

NE Zeta: Virgilii Eveida, to et o Encafzu Troiadf. Xigg. XII, w 
Erak. 1590 in 4ta, id, 1640. 4. 

e e dee Kochanowfki 


ar . 


Kochanorefki» Piotr > Gofred albo Jeruzalem wyzwolona Torkivata Tafa , w 
Krak. 1618 in’ to, ibid. 1687 in 8vo. 

Kochowfki Wefpazyan: x) Chryitus Cierpigey, au Krak. 1681% in to. a) Ogrod Pa. 
nieli ki, toleft: Epigr. na tytuly N. P. M. ibid. 1681 ingto. 3) Nieproznuigce 
proznowanie, ibid. 1674 in 4to. 4) Epigrammata Polskie, ibid. eodem in 4to. 
5 RozanieeN.P. Maryi według zwyczaiu Zakonu Kazuodzieyskiego, id. 1695, 
fee. editio. 

iert ee : 1) Woz niebieski albo Elegie o 3 cnotach Teologicznych 
i4 wé, w Wiln. 1586 in 4to. 2) Wi a 
woyng Turecką; - - in to. È 

Koreywa Fan Alexander: Jo Tryumfalne na koronacya Władysława IV, w'Krak. 
1633 ni Afs, 

Koftecki S, : Oglos wiazdu Arwida Horna do Stanisfawa 1,1704 in to, eil. fec. edit. 

Kraiewjki Jan: 1) Wizerunk cnot świętych i 2 dowodami facinskimi wyrażone, 
av Krak. 1608 in to. 2) Pamiatka towarzyfika,.- 1616 in 4to. 

Kulicowki Mateufs Ignacy: 1) Hyitorya Jana Damaicena o Barlaamie i Jozaſacie 
tit. Krolewiez Indyyski, w Krak. 1688 in folio. 2) Heraklir Chrzescianski 
X. Pictra Bofeufza 2 taćin. textu wyrażony, w IL rx. 1694 ingto. 3) Demokryt 
smieſzny aibo śmiech Demokryta Chrzesdianski z tego świata, 2 przydatkiem 
herbow Polskich, w Wiln. 1699 in 4to. 

Kwiarkiewiez Jan 5.J. Suplika wniesiona za Bogiem do grzefznika, - 1679 in 8. 

Lachi Alex. Theodor, Marfzatek Nad. Lit. 1) Pragnienia dufze pobozney z Herm. 
Hugona S; J tlumaczone cum fir. - - into. 2) Pobożne pragnienia z tego 
przetlumaczone, w Krak. 1697 ing. * 

Eaczniwolfki Jakub: Nowe zwierdiadlo Damom Polskim; ktore Ze modnie no- 
129 - 1678 in tos- 1682 in AC, 

Zampugnani Jan B.: Tranfito di San Caſimiro Ze, Zeyscie świętego Kazimierza, 
w.War/z. 1695 in 4to» 

Zapcezyhfki Antoni Chryzanty: Tyranıa zwyć 
1726 in 4to. 

Libicki Jan: 1) Horatius Flaccus. przelogony po polsku, ieft tylko Carminum 
Lib. Ii et Epodon. w Krak. 1647 in 4to. 2) Somnium prodigiofum etc. Sen dti- 
wny, wktorymwino i woda o godnos£iach firych rozprawuig, laž. et pol. - in 4to, 
Polon. tantum 1684 in to. 3) Bachs miraculofes P. P. Mięſopuſtnikom, Dua. 
com ec. - in 4to. 

Lifziwfki Jedrzey : Lodka Kosciola S. Karol. pokazuigca błędy heretyckie, w Krak. 
1618 in 4t0. 

Lubomirfki Stani it. Marfzetek W. K. 1)Muza Polska na wiazd Jana IH na Koro- 
nacyq do Krak. - 1676 in fol. a) Tobiafz wyzwolony, w Wanfz. 1691 in gvo, 
fec. edit. ibidem 1796, tertia editio. 3) R. Ecclefiaftes, u Warfz. 1706 in 8vo. 
4) Jezus Nazareifski, w Toru. 1723 in 8V0. 

Maniecki Franäifzek: Epigram. na rożne Ewangielie o męce Panskiey; - - in gto. 

Miafkowfki Kafper: 1) Herkules Stowienski in gto. 2) Zbior Kytmow - + 
in WH druga edycja przez autora oH er ona, w Paan, 1622 in to. Wefpe 

kiego wfpomina au Niepro&unigeym pro&nowanis, pag. 319: 


za Dawidowa na teraänieyfza 


zona albo zywot, S. Tekli,w Warfz. 


d Fe- 


4 


iya 2 


20 lat wydanych, w 
. editio,- tert. edit. 


$ ga 1 2, 3a 
Swigtey Hyſtoryi 
iatobliwosci i żywota 


Ofolinfk d „ (Farzmiv zote go wfpomina.)'2- - 

Osfinoffki us: cecinit Heroes Chriftianos ritmo. Polonico, wid. Lubienicii 
Hift. Ref. Freiflad, ot. 

Olfinorufköi Waleryanz 1) Georgicor albo Ziemianftwa Wirgiliuſza Xiag. IV. 
- 1614 into. 2) Xiogi Metamorphof. to ieft Przemian Owidyufza, w Krak, 
1638 in 4to. 

Oe: tego i inſaych Poetow wWſpomina Kochowski na ſtronie 319 w Niepro- 
Zuuigeym proänowaniu. 

Pafzkowfki Maren: 1) Wiserunk wieczne 
1613 in to Zakrzerwfki Ze pl 
ki Tatarskie z Kozaki i o zu 


3) Bitwy znamienite temi czafy 
v Roku x620 i niefaczefny przypa- 


% 1) Panofza, to ieſt, wysławienie Panow Ziem Ruskich dre. 
rak.1575 iniġto. 2) Gniazdo cnoty zkədiherby Rycerftwa Polskiegos 
w Krak. 15 50 in fol. ibid: 1584 in fol. cum fig. 

Paprocki Bartofz.: x) Naüka i przeftrogi na rożne przypadki ludzkie, wKrak. 1613 
in 4to. 2) Proba cnot dobrych i nauka obyczaiow poczćiw ych; - - in to. 
3) Diiesigdioro przykazania meäowe i 10 odpowiedzi Zon - 1697 in 4to. 
4) Kolo Rycerskie, w Krak. 1576 in'4to, - - in 4to; fecunda editio, 

Pessycegos Kochuwski pag. 319 20 freuden niche 2m prosnowaniu temi go. 
namienig: ieſt i Petrycy, co u Moskiewskiego w Polski ton ftroit Ire Horacego. 

Podworzecki Jan: Wiozki, w Kraft. 1589 in to. 

Poniaton Stefan: maorze niezbrodaone wiekopomney Duninow sławy, w 

1694 in 4to. 

Zar»: 1) Argienida, tog Jan Barklaiufz praerlumaczyt, w Warfzawie 
1697 in folio, tefi hier ym tomem Bibliothece Polono-Poëticæ, w Lipfku 1728 
muydaney. a) nowy zadigg pod choragiew krzyża, to et: Hyſtorya meki Pari- 
ie, w Warfz. 1698 in to. 3) Pocaet herbow ſalacheckich, w Krak. 1696 in 
fol. cum fig. 

Rey Mikotay : Zwierzyniec, ~ 1562 in Ate, 

Roman 'Tomafz.» Katalog zywotow S.S. Zakonniko Ord. Premonftras.; Eiusdem 
Katalog swierych Panien tegoż zakonu, w Krak, 1615 in Are, X 

Rybinfki Matiey : Pfalmy Davwidowe, zu Gdanfku 1605 in $vo, ibid. 1619 in 8vo. 

Rybinfki Jan: Gesli rozuoryınych ksi ga I, w Toru». 1593 in 4to, 

Rysinfki Fedrzey: Satyr Pott kt na twarz dworską, - in Ato. 

Sapecki Cypryan: Kalendars niebieski à przyktadow i zywotow SS. w Krak. 
1722 in 8vo. 

Symonides Symon: Sielanki 2 przyczynieniem nagrobkow. Zielonych, w Krak. 

1663 in 4to, fèc, editio. 

Ska fkiego Wefp:: Kochowfki w fivoiem nieprożnuigcym prożnowaniu na 
karćie 320 temi słowy wipomina; tego Mofkierwfka zaleca kamena, 

SZupfki Stanistaw: Zabawy Orackie, w Krak. 1618 in 4to. 

Starowolfki Symon, ( farte eius eff) Obsatowanie korony Polfkiey, - - in 4to. 

Sirachowki Karol: Wyklad Faiemnie Miz Swigtey 2 S. Bonawentury przetlu- 

‚rw Warfg. 1719 in Are, d 

Trzebinfki Jozef: Tomalza Kempiufza o Nasladowaniu Chryftuf. księgi IV prze- 

tiumaczone, w Wahfz. 1724 in 4to. 4 
Trzreiefkiego 


Sio Y ok 


Trzegiefkiego Wefp. Kochowski wfpomina pag. 319, w fwoiem Niepreänuigeym 
proznow amu, 

Twardowski Samuel, 1) Patac Lefzczyiíski pod wiazd Bogusł. Lefzczyrískiego na 
Gieneralſtwo wielkopolskie 26043, 6 Lipca, w Leſauie 1645 in fol. 2) Woyna 
domowa z Kozaki i Tarary dc, w Kalifzu 168 1 in fol. 3) mifcellanea ſelecma, 
w rożnych panegirycznych okazyach, ibid. 1681 ingto. 4) Przewaäna legacya 
Krazy ſztofa Zb ego od Zygm. III do Muttafy Ceſarza Tureck. R. 1621, tbid. 
1706 j Atos fee. edisio. 5) Wladyslaw IV Krol Polski i Szwëdzki,w Zesmie 1649 
in fol. 

Twardowski Kafpar: 1) Pochodnia mifosci Bożey, w Rab. 1628 ingto. 2) Bicz 
Boży albo krwawe łzy utrapioney Oyczy zuy po zmarłych Syniech fwoich, 
ibid. 1625 in to. 

Vratislavienfis Adami Poloni: Liber Diftichorum Michaelis Verini Ugslinii Filii, 
lat. de pol. Crac. 1703 in gvo. fee. edit. 

Ufrzycki Andrzey Wincenty: ı) Prozerpina 2 laeinskiego przełożona, w Warf. 
1689 into, 2) Troita Hyſtorya, to iet Prozerpina, Phaeton, Achylles 2 boomt, 
frane. wk, iezykow przeti. w Krak. 1700. in 4to fee. edit. 

Wadowski Jozef Jans Daniel Prorok Xigäe Allyryyskie, wWarfz 

Wasnlorskt Woyeiech: Wielkiego Boga Wielkiey Marki ogrodek, 
In 410. 

Wegierski Woy&iech! Ch 

Wielogurzki Woykiec 


1699 in 4to. 
vKrak. 1644 


ficum wolnosci Polskiey, - 1703 in 4to. 
Sen albo Dyalog zalofney rozmowy Dufze z &ialem = 


7 

Wisnior e Michal, Kanclerz W. X. L. fub nomine anagrammatico: Ma- 
chifii fecundi Civis Lovei quinque Pfalmi in detentione Gluchovienfi compoſiti, 
olon ` - in qto: 

Wodaradzki Alex. Jakub: wipanialego wiazdu Krzyfztofa Chodkiewicza Woie- 
wody Wilenf. pompa, w Wilnie 1642 in fol. 

Witkowski Stanislaw: 1) Pobudka ludzi Rycerskich przez nawałność pogańską 
w maley kupie zniesionych , w Zamoscin 1621% in 4to. 2) Poporzec żołnierza 
Chrzescianskiego, w Warfz. 1626 in 4to. 

Wotowicz Wincenty Piotr, 2 Referendarza Litewskiego Swieckiego Jezuita: 
Portret nieskofiezoney wiecznośći, 2 tacinf. Jana Nadaſi, w Wiln. 1729 in 4to. 

% Zabezyca Jan: i) Quaternio, w ktorym się wyrazaig Boskie fprawy niepoigte, 
Aniofow, nieba &c. w Krak, 1629 in to. 2) Ozwartak, w ktorym sie wyrazaig 
obyezaie ludzkie, - 1630 in 4to. 

Zakrzewski Fedrzey: Wizerunk wieczney sławy Sauromatow ſtarych, obacz 


Palzkowski; bo ro pifmo Pafzkowskiemu należy- 
Zbilitowski Piotr: Praygana wymyslnym ftroiom bialoglowskim, - - in 4to. 
prima edit. - in qto fec. edit. 


Zebrowski Jakub: P. Owidyufza Nafona Metamorphofeon Ksiąg XV. w Krak, 
1636 in to. 

Zimorowicz Symon: Sielanki nowo Ruskie, - - 1663 in 4to. 

Zuchow:k! Stefan: 1) Czworo zdania Filozofii Chrzesciariskiey przez X. Jana 
Manni S. I. po wfosku wydane ‚a a przydatkiem wierfzy z Eklezyaftyka prze- 
tlumaczone, w Krak. 1699 in gvo. 2) Oglos proceſow kryminalnych na zydach 
o morderſtwa dzieci, - 1700 in to. 


ANY ONN WIM. 


1) Hymnus, o Maria Mater Chrifti, po polsku i po facinie, - - in fol. 
2) &. Reformat, Rozbrat i woyna duchowna gr2efznika z światem, w Poznania 
1719 in AED, 
3)Kancyonat, (ad ufum Confelſè Bohem. featorum) w Forun. 1611 in 4to. 
4) Wyklad glofow muzycznych, Ut, Re, Mi, Va, fol, la, w Krakow. 1633 in 4t0. 
5 ) Niebylski Nikodem, Pobudka da dobrey mysli. w Toruniu 1615 in 4to. 
6) Lutoia wd2ieczney melodyi, tancow weſofych i piesni - 1685 in 4t0- 
7)Dzwonek ferdeczny, to iet piesnijrozne - 1620 in to. + 
8) Obiecadlo dworskie albo żywot sluzalych, i piesni o wyiezdzie Warfzawskim 
--ın 480. 
ai P. 


9) E. H. P. W. Poſtny obiad, w Krak. 1684 in gro. 
10) P. H. P. W. Utiechy lep eli z Bachuſem i Wenera, w Arak. 1655. 
11) I. P. C. Icon tive Defer albo opilanie animufzow pięć prze- 

dnieyfzych Narodow w Europie laeinſ go, ſat. et ol. 3647 in tog 1684 in Are, 
12) Bo**** Stanislaw, Suma Nabozenitwa i powinowackw 

ap Hoe. 1573 in Ate, 
13) Duchowna pociecha Pannom, ktore nad wola Rodzicow 

ulubily, albo Obrona fwobody Panienlkieso, 


powinnosdi, - in Are, 
in gto. 


ucyenowofowizrafowe,-- in to. 
ania zdrowia dobrego, w Krak. 1684 


23) Relacya a oaz ſuplika zboru Wilenſkiego Safki go do Hern Martyna Lutra 
za Predykanta Burchardym (fcomma contra Miniflros Luteranos) w Wölnis 1623 
in AO, 

4) Nowiny ponowione, to ieft fatyrae comra eosdem- in 410, 

5) Kirys hartowny flarotytnego żołnierza - - in to. 

6) Satyr Poll ki wraca sie z Bukowiny w tofkiey - - in gto. 

7) ldem fee. edit. Nowy Satyretc. do ktorego przydana perfpektywa po klefce za 
Konſtantynowem, -~ in 4to. 

28) Satyr na twarz Rzeczyp. - 1640 in 4to. fec. edit. 

29) Wiertz o fortelach i Obyczaiach biatychglowfkich - in 4to. 

30) Dama modna -- in to. 

31) Plafzezyk niedoftroioney Damie albo 64 Epigr. naobnaione piersi in 4to. 

32) Seym Bialogtowfki, albo fwobody i pokoie 2 mezami, - in 4to. 

33) Seym Panieiſſki, alba Rozmowa o biesiadach mięſopuſtnych, w Krak. 1697 
in to. 

34) Nagrobki,kazde Epitap. Bolt ie et przetłumaczone po facinie, we Lwowie 1626 
in to. 

35) Emblemara Horatiana, to jelt Polfkie tiumaczenie, Jana Kochanowfkiego, 
Symon Symonidefa, Jedr. Malſ kiego, Stanistawa Stupſkiego i Mikofaia Koche- 
nowfkiego, naypieknieyfzych wiert: y. Horacyufza, - - in Ato. 

36) Karafalk Rycerfki Mikofaiowi Pirleiowi, - - in 4t0, 

37) Antypafty Malzenifkie, w Krak. 1650 in 470. ibid. 1703 in 4to. 

38) A. T. Pofwarek wina z woda - in 4to. 

39) Bando przećiwko gorzalce, w Supras/u 1720 in 4to. 

40) Wodka z Elexiorem Proprietatis, - - in 4to. 

4x) Fawor miłosci Bofkiey przez cudowną ferca zamianę S.Katarzyny Senerifkiey, 
w Krak. 1663 in to. 

42) Tryumf albo opifanie procefyi przy przeniesieniu kosei Chryityny S. do S. Bar- 
bary w Krakowie 1612. 2. Grudnia, w Krak. 1613 in gto. 

43) Rokofz Tatarfki z Turkami, - - in 4to. 

44) PamigtkaWoyny Tureckiey od Polakow Roku 1621 podniesioney- 1622 ingto, 

45) Zabawy Rycerſtwa Polfkiego po Elekcyi Jana Kazimierza z oblezeniem Zbara- 
kim, w Lullin. 1650 in to. 

46) Traba do rozprofzonych od obozu przeciw Kozakom - - in At, 

47) S. I. Opiſanie Poſelſtwa do Turck I. M. Chomentowf kiego Woiewody Mazow. 
w Lwowie 1731 in to. 

48) Petrzeba z Szeremerem Hetmanem Moſ kiewſ kim 1660 od Polakow wygrana, 
w Krak. 1661 in to. 

49) Sauna Wiktorya nad Turkami pod Chocimem 1673 ~- - in to. 

50) Prywat Poll ke kieruie; item ftateczny sługa Rzeczyp. - 1649 in Ito. 
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51) Pofleriora polityczne albo prawda widoczna w teraänieyfzym R2ptey ſtanie 
- 1699 in Af, 

52) Lamentowna duma Karola Guftawa krola Szwedzkiego nad pobitemi w Pol- 
fzcze ſwemi kawalerami 2 Niemieckiego in 4to. 

53) Pikieta nieftateczney fortuny, to jeſt o Szwedzkiey woynie w Polfzcze - = 
in to. 


igcey Oyczyzuy Synow do iednos£i, 


dia piekielnego = - in 4tos 
# 1719 in gvo. 
sie piesni, - 1723 in gvo. 


gatore noviſſime, 

Krakowie = ingvo. 

63) Opifanie kampamentu Saf kiego; w 

64) O obrazie Nayświętízey Panny Czeftochowfkiey nowo Koronowaney, in fol. 

65) (Paulin) Splendor korony, to elt o obrazie N.P. Caęſtochowſkiey, w Czef. 
171% in foliv. > 

66) Nedza z biedą 2 Polfki idg w obce narody. - - in 4to. 

67) Wyprawa Plebarfka Albertufa na Woyng, - in 4t0, - 1696 in 4to, f- 
cunda. editio. 

63) Albertus powracaiacy z Woyny, w Krak. 1677 in 4t 

69) MiodZiercom i Wdowcom krótka przeftroga, w Bodzz 

70) 74 Epigrammata duchowne, - - in gvo. 

71) J. E. Tragiedya uciefzna albo komedya dworska o piianicy, co krolem był, 
w Gdahf. 1635 in gto. É 

72) Piesni, Tance, padwany, - - in 4to. 

73) Drama de Jofepho Patriarcha latine et germanice; Polonice et latine, (vide 
Cnapium fub voce miefzana mots.) 

Muza Polfka, vid. Lubomirski. 

Odrodzona Pharſalia, vid. Bardzinski. 

S.S. J. Piegni Katolickie) oui vi 8 

Ss J. ans ) vid. Jagodynski. 

Machifii fecundi, Civis Lovei quinque Pfalmi, vid. Wisniowicki. 

Smutne żale, vid. Morſztyn. 

A. U. Progerpina, vid. Vftrzycki. 
L. Somnium, H zie: 

a L. Bachs tard gid: Ee 

Rzewno słodki glos, vid. Boleslavius. 

Satyry Polskie, vid. Opalinski. 


ie 1607 in 4to. 


PRE ESTRO GA. 


Krefka w tym Poetow zbiorze znaczy, Ze Miafta albo Roks na eule 
niemafz, gdtie i ktorego drukowano, 


Eclair- 


Eclairciffement des margues ade quelgues 
abréviations. 


pr- prononcez. 

wid. volez. 

wid. conj. in append. Votez la conjugaifon dans P appendice du Tome II. 

wulg. indique que le mot ou la phraſe font vulgalres & bas. 

obj. Signifie que le mot ou la fagon de parler ſont vieux & hors d’ufage, ou fort 
fufpetts. 

On a mis cette étoile devant les mots & les expreflions qui n’entrent point dans 
le beau file, w atant leur ufage que dans le ſtile fimple ou familier, dans le 
comique, & dans le burlesque, 

‘Fr On a mis deux croix à côté de tous les mots de la lettre H où cette lettre fe 
prononce. 

＋ Une croix marque que l'H ne s'afpire point dans les mots de la même lettre. 
Les abréviations des termes de Grammaire [ont connus & fort facile à lire, deif 

pourquoi elles n'ont point befoin di une explication. 


= re A 422 Se 
Erklärung der Zeichen und einiger verkürzten 
Worte. 
pr. prih. 
Vide ſiehe. 
wid. conj, in append. ſiehe die Conjugation im Anhang des andern Theils. 
wulg. bedeutet ein gar zu ſchlechtes oder nur dem Pöbel eigenes Wort. 
abf. wird hinter alte ungebrduchliche und ſehr verdaͤchtige Worte und Ausdrücke 
gefunden. 

Dieſes vorgeſetzte Steruchen zeiget die Wörter und Nedense Arten an, die nicht in 
ernsthaften Reden, ſondern nur im gemeinen Umgang, im Scherz und auf der 
Schaubuͤhne gelitten werden. 

AI Zwey Kreuzchen vor den Wörtern im Buchſtaben lehren, daß man dieſes H vers 
nehmlich ausſprechen muß. 

F Hingegen bemerket ein einfaches Kreuzchen, wo der Buchſtabe H in der Augs 
ſprache ausgelaſſen und nicht ausgeſprochen wird. 

Die verkürzten Redenss Arten aus der Sprach⸗Lehre brauchen keine Erklä⸗ 
zung, ſie ſind einem jeden bekannt und können ohne ſelbige geleſen werden. 


ad znakow f niektorých abrewiacyy, 


pr. wymawiay. 
uid. obacz. 
vid. conj. in append. Obacz koniugacyg w przydatku do drugiego Tomu. 
wulg. znaczy podłe i posmienne słowo, iakich gminu poſpolitego ludzie za 
waig. 
obf. uczy, ze słowo albo wyraz ieft zaftarzaly, nieutarty albo barzo podeyrzany. 
*Gwiazdeczka ta poprzedza stowa albo w yrazy nil kie, potoczne, żartobliwe 
i komedyyne, en w wyfokie i poważne mowy wchodżić nie mogą. 
+t Dwa krzyżyki przed temi słowami pod literg H fg położone, w ktorych sig 
taz litera H'wyraznie wymawia, naſtepuigcy zas 
$ Przeſtraega, zeby' teyze litery H nie w yınawiad. 
dbrewiacye, wyrazdw gramatycznych tacre Ja do czytania i kazdemu wiadome, 
Sidd D, nie porrzebuig wykiadu. 
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FRANCOIS- ALLEMAND- PoroNöis:. 


La: 1) der Buchſtabe A. 2) ein 
Zeichen auf Franzoͤſiſchen Muͤn⸗ 
zen, die in Paris oder auch nach dem er⸗ 
ſten und beſten Fuß geſchlagen ſind; die 
Muͤntzen nach einem geringern Fuß wer⸗ 
den mit B, O, D und fo weiter bemercket. 
1) Litera A. ) znak na Francufkich 
monétach w Paryzu albo też podług 
ligi pierwfzey kutych, infze litery B, 
C; D Se fa znakami monet po- 
dleyfzych. $i)&crire un mot ayec un 
petit a, avec un grand A. 2) Toutes 
les monoies qui fe battent à Paris, 
ont un A. ! 

8, f.m. das andere Franzoͤſiſche 9, das lang 
ausgeſprochen wird. Drugie Francufkie 
a, ktore sie pizedfuzaiae wymawia, 

Nora. Die Sylben ai, ae, a vor einem y 
oder 1, werden wie ein e, ail wie ali, ao 
wie a, au aber wie ogeleſen: als : plaire, 
Acquinoxe, playe, paifan, mail, ba- 
taille, Laon, auprès, ſprich: Plere; 
Equinoxe, pleie, pe- ĩſan, maili; bataili, 
Lan, oprès. Ausgenommen das Wort 
Taon, das ohne a ausgeſprochen, und die 
Woͤrter arel, balard, baionerte, calen 
paien, in welchen das a vollkommen 
gehoͤret wird. Sylaby a, ges a przed 
literą y albo i, czytaig si@iako a; ail 
iako alPolfkie, 40 bez litery o, au iako 
o wymawiane bywaäig, na przyklad: 
Plaire, Aequinoxe, playe, paifan, mails 
bataille, Laon, aupres, mows Pleres 
Equinoxe, pleie, pe - un, mal, ba- 
tale, Lan, oprès; W slowiech zaś: 
glei, baiard, balonette, calen, paien 
literę 4 dofkonale wymawiaig, a 2 
słowa Taon 14 wyrzucaig, 

favoir ni a ni b. Nichts wiſſenz nichts verz 
ſtehen. Ani be ani me; nic nie wie- 
dźieć; nic nie rozumieć. 

il wen à pas fait une panfe d 4. Er 
hat noch nicht angefangen. Jelæcze 


nie poczal, 
ze * 


a, Did: avoir. Er hat. ma; ÍZ a des liures. 
Ža y 


Nota, Die merckwuͤrdigſten Bedeutungen 


der Partickel oder Prapoſition A, find 
folgende. Nayznakomitſze partykuly 
, albo prepozy« yi å, té 12 fy gnifikacyè: 

a, particula Tnfinitivi. Cap emm man, ſo 
man. 2) Zu, eine Verrichtung, Nutzen 
ode v einen zweck andeutend 3) Ste: 
het es fiat que l’ön doit, man muß. 
1) Gdy, kiedy. 2) Tnfinit. Polſꝶ gdy 
gie o [prawieniu,o pożytku i koncu mo: 
wi. 3) Także mialto ge lon dort, to 
ieft : trzeba to, pofozone bywa. 1) à 
raconter fes maux, ſouvent on les foil- 
lage; à voir cette perfonie avec ſa 
mine fombre, il n'y a perfonne qui ne 
dife de dui que &c. 2) fer à ridturer ; 
pot à traire les Vaches; Maitrë d danſer, 
à chanter; Je fuis homme à ne con- 
traindre perfonne; à traiter les chofes; 
dans la douceur: Eet à vous, mon 
Dieu, à juger les peuples. 3) Ceſt 
une choſe a dire, à faire, A taire. 

bois à brûler; boisa bätir. enn⸗Holtz, 
Bau⸗Holtz; Holtz zum Brennen, zum 
Bauen. Drwa do palenia, do budos 
wania, 

A dire la verité. Die Wahrheit zu ſagen; 
wenn man die Wahrheit fagen- fol: 
Prawdę mowiac; kiedy mam prawde 
powiedzie&. & A vous dire la verite 
je ne le connois pas. 

a, ift eine Partickel Darivi indefiniti , als 
Afon Pere. takže ieft partykutg Datiui 
indefiniti jako & fon Pere. & La terre & 
tout ce quelle contient, eft è (Dien: 
le Seigneur découvre fes Secrets A ceux 
qui le craignent, 

* 


* * 

à, prep. 

1) guf/ mit, die Stellung der Glieder, die 
Lgge der Oerter, und die Geberden 
anzeigend. Na, Z, ze; minach, o mieyfe 
z cztonkow polozeniu moriac, & être à 
genoux, à mains, jointes za bouche bé- 
ante ; il eſt à droit; il eſt 

2) um, auf, von der Zeit. O, na d 
$ il fera demain à huit heures au li- 
cee; je viendrai à jour, prelix. 

3) durch wen, von wem; binter Laifi 

A 


0 


3 A 


oder Faire, darauf ein verbum folget. 
Przez; komu; gdy po słowach laifler 
dlbo faire iakie verbum naftgpuie. & 
II y a beaucoup de perfonnes, qui 
ne fe laiſſent point emporter à l'am- 
bition : laiffez- Vous, mon Dieu, fle- 
chir à mes prieres; Qu’on falle dé- 
chirer ce ſacrilége à la chim£re. 

4)auf,von der Entfernung eines Orts, 
einer Zeit von der andern. w, na, o 
odlegtośći mieyfca i czafu od drugie- 
go. $1left& cent pas d' ici; à deux 
journees de la ville; à quatre aus d’ici; 
à quelques pas de- la. 

ef dix lieues d ici ex ifi zehen Meilen 
von bier. Dziesigs mil jeſt atad. 

5) zu / vom Gebrauch eines Dinges zu 
etwas, Do, od, o uzywania rzeczy 
#o czego. $ baril à moutarde, à farine. 

moulin A papier. eine Papier = Mühle, 
Papiernia. 

corbeille à pain. ein Brot-Korb. kofz do 
chleba. 

prendre à temoin; prendre à garant. zum 
Zeugen, zum Mittler nehmen. Brac ko- 
go świadkiem, postzednikiem. 

6) vor, nach, als Fuß vor Fuß, ein Haar nach 
dem andern Po, za; jaka,krok za kro- 
kiem,po u foſie. $ pas à pas; poil à poil, 

7) in, auf, von Gertern. w, wenas o 
mieyfcach. & Le Roi eft à Varfovie ; 
fe retirer A Ja campagne. 

Heft ala ville, er hält ſich in der Stadt 
auf; er iſt nicht auf dem Lande. w mie- 
Sie przebywa; w miestie teraz ieít 
a nie na wsi, 

left en ville. er iſt in der Stadt; er if 
ausgegangen. niemalz go w domu, 
wyfzedl na miafto, 

on l'a cherché dans toute la ville. Mau 
hat ihn in der gantzen Stadt geſucht. 
Szukano go po calem micscie. 

8) zu, als zu Pferd. Na, jako na koniu; 
konny. $ Un homme à cheyal, 

Soll à prefent un homme d caroffe. Jetzt 
iſts ein Herr, der Kutſche und Pferde halt. 
Terazdı to Panem wielkim, co. w 
karedie sie wiezie. 

9) mit. 2 (albo cum ablatius Inſinumenta- 
di). à grande peine; à petit bruitz 
peindre à huile; à voiles déplorés ; A 
la hate; drap à fond d'or, Chapeau d 

grands bords. ein Hut mit großen Kraͤm⸗ 
ven. Kapeluſz o wielkich brzegach. 

ro) auf, ben adr. die eine Art, Gewohn⸗ 
heit anzeigen. Po, cum gdjectivic 
obyczay, KIztalt znaczgeymi. § àla 
Polonoiſe; à la Frangoife. 

d vôtre compte. auf eure Rechnung. na 
roy karb; na twoy rachunek., 


ABAD A 


11) nach, laut, von der Hiepnung. We⸗ 


dtug, podlug. o wand. $ à mon 
avis; à votre fentiment, 

à ce que. So wie; wie. Jako. 

Vous vous portes bien à ce que je ois 
Ihr befindet euch wohl, wie ich ſehe. Jako 
widzę, dobrze śię wafzeć ma. 

12) an, von einem Orte oder Gliede des 
Leibes. pray, o mieyfeu; w co, o 
cztonkach &iata. & II eſt à la portes 
je fuiş bleſſè à la tete. 

13) um, vom Preis und Werth. Za, 
o cenie à walorze. 


Tanio; za tanią cenę. 

onmable, um billigen Preis. za 
cenę slufzna, 

14) auf, von der Eintheilung und Oris 
nung. Na, o porzadku i podäieleniu. 

un plat @trois. eine Schuͤſſel auf drey Pers 
fonen. Miſa na trzy ofoby. 

deux d deux. Yaarweife, parami. & mar- 
cher deux à deux, trois à trois. 

15) bis, oder, wenn es zwiſchen zwey ah⸗ 
len ſteht. az do, albo, gdy miedzy 

dwiema’ floi liczbami, & Marcher dans 
la neige haute de cing 3 fix pieds 

16) bis auf, auffer. az do, oprocz, wyig- 

wizy. 94 cent écus je fuis d'accord 
avec lui. 

& l honneur, en honmeur. zur Ehre. Na 
cześć; na honor. Schanter les hymnes 
en l'honneur de Dieu; il célébra les 
jeux en Phonneur de fon pére; je fe- 
rai des vers à vôtre honneur; bâtir 
une Eglife à l'honneur d'un Saint. 

*en fa louange, en fa gloiresobf.] 

à fa louange, d fa gloire. Jzu ſeinem 

Lobe z zu feiner Ehre. na jego pochwate, 
na jego sławę. A la loüange, à la 
gloire de la Nation Polonoife. 

A. A. A. ein Zeichen, womit die Chymiet 
das amalgama oder amalgamiren bemer⸗ 
ken. Sygnatura, ktorą Chymik amal- 
gama albo a owanie znäczy, 

Aabrer, w. 7. of Cabrer. 

Aage, wid, Age. 

Aarbrer, obf. vid. Gabrer. 

Aaron, wid. Aron. 

Aba, Amba, f.m. Titel, der den Syrſſchen 
Biſchoffen gegeben wird. Tytul Epi- 

„ Skopom Syryy kim przyzwoity. 

Abaco, f. m. (abacus) bey den Alten: eine 

Rechen⸗Tafel. w flar Ras 
chownicza tablica; Liczmanica. 

*Abacuc { i er. Morze 
Azyanikie al LS 

Abada, f.. ein er in Mohren⸗ 
Land, fo am Kur als einem Pferd, 

an Fuͤſſen und Schwantz dem Ochſen 
gleicht, 


D ABAI 


gleicht, dabey hat es ein Horn lan der 
Stirne und eines im Nacken. W Mu- 
rzyníkiey Ziemi, zwierz z głową i z 
fzyią korifka a o nogach Wofowych, 
rog na ezele a drugi w karku maigcy. 

Abadir, fm. im eidenthum: den Stein 
Ops ſtat ihres neugebohrnen Kindes 
Saturno zu verſchlingen gegeben. w Po- 
gahffwie: kamien,ktory Ops Satur- 
nowi miafto fivego nowopowitego 
dzieciecia połknąć dafa. 

Abate, vid. Abaye. 

Abaier, vid, Aboier. 

Abäjour, vid. Abarjour. 

Abaiſſe, ff. beym Paſteten⸗Becker: die 
untere Rinde, der Boden einer Paſtete. 
u Pafztetnika : Spodek, dno, podelzwa 
paiztetowa.- $ Faire une abaiſſe. 

Abaiflement, ſ. . 1) das Abreiſſen, Ab⸗ 
tragen, die Erniedrigung, als eines Ber⸗ 
ges, einer Mauer. 2) Die Nachlaſſung 
der Stimme, wenn man leiſer, als im 
Anfange, redet oder ſinget. 3) Die Er- 
niedrigung, Demuͤthigung, das geringer 
werden an Stand, Adel, Wuͤrde, 10 Zı 
nie gory, muru. a) Spufzczeniesznize- 
nie gloſu, kiedy ćifzey mowiemy albo 
śpiewamy niźli na poczatku.3)Ponize- 
nie;zlozenie zhonorow,z [zlachedtwa, 
z humoru wfpaniafego. $r)Vabaifle- 
ment de ce mür a donné du jourà vô- 
tre maifon: a) l'abaiſſement de la voix. 
3) L’ orgueil humain eft bien aiſe de 
joüir de la grandeur par l'abaiſſement 
des autres; fon abaĩſſement contribuoit 
quelque choſe à vôtre gloire ;ee triſte 
abaiſſement convient A ma fortune. 

Abaiffer, v. a. 1) niedriger halten, tragen, 
hangen, niederlaſſen ; 2) erniedrigen, etz 
was als einen Berg, eine Mauer. 3) nie⸗ 
driger ſtimmen ein muficalifches In⸗ 
ſtrument; ſincken laſſen die Stimme. 
*4) vermindern, nger ſetzen, den 
Preis, ſiehe rabaifler, 3) verächtlich 
machen die Tugend, das Auſehen, die 
Majefidt. 6) erniedrigen, demuͤthigen 
die Hoffaͤrtigen, einen harten Sinn. 
7) beym Falckenir: einem Falcken, der 
zu fett werden will, etwas von feiner Ae⸗ 
tzung abbrechen. 3) im Garten ⸗ Bau: 
einen Aſt nahe beym Stamm abnehmen. 
1) Spuśćić; nizey co nosic, trzymaé; 
znizac, uniżać czego, nachylié; 2) 
zniżyćiak muru gur, 3) 4puseie glos 
z tonu; znizyé glofu. ) nizlzy 

nek , uftawe rzeczom uftawidz 
znizy& obacz słowo : rabaifler. 

2 ać cnotę, po- 

zyig, maieſtat. 6) ponizy, 

upokorzyć, ukerzyé pychę, umysi 


2 
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dumny, 7) U Sokotnika: Sokotowi 
uymowad pokarmu,aby nie zatyt. Si 
ep Ogrodmäwie: przy pniaku gal 


Ak F až 
ućiać: F. 1) Abaiflez la pigu er 
un pontlevis. a) nous abaillerons cette 


muraille de deux piez. 3) abaifler la 
voix, abaiſſer un lut d'un ton! 4) abail- 
fer le prix de quelque chofe. 5) II 
abaiſſe par- Ia la majeſté de fon Roi. 
6) Dieu abaiſſe l'un & eleve l'autre; 
abaifler les ennemis de l’Eglife; abaila 
der l'or ueil d'une perfonne. 7)abaifa 
fer l’oiteau. 8) abaiffer une branches 
Sabai jJers®.r. 1) ſich neigen, ſincken / niea 
driger werden, abhängen. 2) Dei fens 
ken, ſetzen, als aufgegrabene Erde. 3) 
fallen, ſeichter werden, von Flüſſen. 4) 
etwas nachlaſſen, nicht fo ſtarck wehen, 
von Winden. 5) figuͤrlich: ſich erniedri⸗ 
gen, demüthigen. 1) nachylaé sie ku 
dołowi, coraz nizſzym zoſtawa i 
gnaé sig, isé pochodZifto, ſtocayſto na 
doł. 2) Ulegae się, zlegać Sig, iaķo 
Ziemia wykopana. 3) Opadag, upadac, 
o:rzekach, 4) nieco poprzeftagfnie 
tak tego Wia, jako wiarr. 5) korzy& 
sig, unizad Sie, poni sie. § 1) Le 
pais eft rempli de montagnes qui 
s’abaiflent peu à peu; les parties de 
l'eau qui font élevées dans le Uess 
s’abaiflent pour revenir à leur nis 
veau. a) ce rempart's'abaiffe. 3) La 
Viſtule s’abaiffe. 4) le vent s'abaiſſe. 
5) L'humilité net ſouvent qu'un ar- 
tifice de l'orgueil, qui s'abaiſſe pour 
s'élever; l'homme s’abaifle devant ce- 
lui qui La créé; s’abaiffer à des cho- 
Tes- indignes; s'abaiſſer jusqu'aux 
moindres ſervices; il s’abaiffe aux plus 
läches complaiſances. 
s’abajjfer à la portée de quelguun. Sich 
nach 3 Begriff richten, bequemen. 
folgowac, dogadzae abemu rozu- 
mowi facnemi do poiedia materyami; 
Ipufzczac się, znizac sie ku poigciu 


den Wappen von Vögeln, die ihre Fluͤ⸗ 
gel uuterwerts ausbreiten, oder auch von 
Pfählen, Binden, Sparren, derer Enden 
mitten im Wappen zu ſtehen kommen, 
oder niedriger geſetzet find, als fie fonte 


ſtehen. 1) nachylony; zuiäony. 2 
pon 3) w herbach o ptuſtac 
roſpos alacy five fkrzydia kù dei 
wi; O palach, krokwach, binduch, kon“ 
eami wſamym 


albonizey iak 
$ 1) Pique abaiflee, a) Porgueilabai 
A 4 3) vel 
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3) vol abaiſſe; un pal, un chevron 
abaiſſé; une bande abaiflee. 

Abaiſſeur, f. m. in der Anatomie: das ai 
dre Augen⸗Mauschen, das es unter fich 
beweget. w anatomii :. Drugi mufzkut 
oka, co go ku dołowi ćiągnie. 

Abalourdir, abafourdir, v. 4. vulg. über: 
tauben, betaͤuben mit Schreyen, vielen 
Reden, Schlägen, Zhukac, ogfulzyé, 
zagluſzyc, okrzyknąć kogo krzykiem, 
uderzeniem., $U l'a abalourdi du 
coup qu'il lui a donné. 

Abandon, ,. m. vid. Abandonnement. 
1) die Verachtung, worinnen ein unzuͤch⸗ 
tiges Weib fallt, wenn ſie von ihren Buh⸗ 
lern verlaſſen wird. 2) Abtretung feiz 
ner Guter. 3) Unterwerfung. 4) in 
der Theologie: die Selbfiverleugnung. 
1) Wzgarda, zniewaga, ktorg wizete- 
cznica od {wych gachow opufzezona 
popada. a) uſtgpienie fwoiey ſubſtan- 
cyi komu. 3) poddanie die komu. 4) 
w Theologii: Wyzucie śię z siebie 
ſamego; zapieranie giebie ſamego, 

a L'abandon. in den Tag hinein; in grofe 
fer Unordnung. nie pamigtaige nalutro; 
w wielkim nieporzadku, g tout et 
à l'abandon chez lui. 

dai dée: à l abandon. ſich eiuer Sache nicht 
mehr annehmen; einen oder etwas gån 
lich verlaſſen, hingeben. Wcale sie wig- 
cey o co nie pytać, nie dbać o co; 
opuscie co; odbiedz kogo albo cze- 
go. $ Il laiſſe fes enfans à Pabandon ; 
laiffer fon bien 3 Pabandon ; laiſſer, 
mettre tout à l’ abandon. 

zout étoit au pillage der à l'abandon. al: 
les wurde dem § S gegeben, 
Wizyitko nieprzyiacielowi w baran 
dano: 

des bêtes unouutes par L'abandon. gepfänz 
detes Vieh. bledne zaiete: bydto. 

Abandonnement, ,n. 1) Abtretung, Uber⸗ 
laſſung einer Erbſchaft, feiner Güter, 
die gerichtliche heiſſet Ce hon. 2) Berz 
laſſung, Zuſtand, da man von allen ver“ 
laffen if. 3) Nuchloſigkeit, unordentli⸗ 


3) 

ad. .) 

faire un abandonnement de tous fes 
biens; la ceſſion fe fait en Juſtice & 
l’abandonnement ſe fait par un con- 
trat particulier. 2) daus un tel aban- 
donnement je ne voie d'autre recours 


que le métier q un vagabond. 3) avant 
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donnement; perfonne ne lui étoit fi 
agréable que Peétrone; être dans le 
dernier abandonnement; fe repelitir 
de fon abandonnement, 

Abandonner, v. 4. 1) verlaſſen, aufgeben, 
unterlaſſen, etwas nicht mehr treiben, 
davon ablaffen. es fahren laffen, 2) abe 
treten, uͤberlaſſen als einen Geiſtlichen, 
den weltlichen Richtern; fein Herms- 
gen den Schuld Leuten. 3) ergeben das 
Hertz den Wolluͤſten. +) Preis geben, 
zum Raub werden laffen, in Gefahr kom⸗ 
men laffen, 5) uͤberlaſſen, aufopfern 
als dem Willen, dem Zorn des Feindes. 
6) vergeſſen, aus den Augen ſetzen, nicht 
denden, als an die Tugend, an ſeine 
Schuldigkeit. 7) lafen, als einen bey 
feiner falichen Meynung. 8) wegziehen 
aus einer Stadt, aus einem Land, ſelbi⸗ 
ges verlaſſen. 1) Opuscié co; zanie- 
chać, poprzeftać czego; odbiedz 
czego albo kogo.,2) Dać duchowne- 
go Prawu ſwietſkiemu; uftapie fub- 
ſtancyi fwoiey diuznikom. 3) Podać; 
zanurzyć, utopić ſerce, myslw czym, 
iako w rofkotzach.‘ 4) w harap, w 
fzarpaninę podać; wytykać, wydać na 
Szanc; narażać na niebeſpieczenſtwo. 
5) podać kogo w moc, w ręce nie- 
przyiaćielfkie; -oddać - kogo, iako 
pomśćie, gniewowiczyiemu, é) wie- 
cey śię o co nie pytać, mie co W Za- 
pomnieniu; zapomnieć, iako cnoty, 
powinnosdi fwoiey, 7) Zoftawić kogo 
przy dwey błędney opinii. g) Wy- 
prowadie sie zkady opuséié kray, 
miafto, § 1) abandonner les armes, 
Perude,le commerce, une entrepriſe; 
les médecins l’ ont abandonné; l'elo- 
quenge, les forces mont abandonnè en 
ce fujet. a) abandonner fes biens à fes 
créanciers ; abandonner un Eceleliafti - 
que au bras feculier. 3) abandonner 
don coeur à l'amour, aux paſſions, à la 
ſeduction du monde; 4) abandonner 
une ville au pillage; abandonner un 
vaiſſeau à la merci des vents & des flots. 
5) Je le renonce & l’abandonue X 
vôtre colere. 6Yyabandonner la vertu, 
le chemin du ſalut, ſon devoir. 7) aban- 
donnè A fon fens teprouve; abandon- 
ner quelqu'un à lui même, Afes mau- 
vais fens. 8) abandonner fa Patrie; 
ona obligé l ennemi d'abandonner 
la place. 

abandonner Loifeau. beym Jäger: einen 
zur Jagd unnuͤtzen Vogel vorfetzlich fiee 
gen laffen. a Lowcow: Praka do tow 

o nieſpofobnego w pole wypedz 


due Neron ſe fùr laiſlè aller à cet abane ` Ze vous abandonne Jalfaire. ich uͤbe 


mich 


ern 
des. 
licht 
eine 
bey 


dad; 
ym, 
y 
W 


é na 
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mich in dieſer Sache gantz und gar auf 
euch. Weale sig w tey Jprawie na was 
ſpuſzezam. 

#abandonnez pas Petrier. Laß dich nicht 
aus dem Sattel heben. Nie zalypiay 
grufzek, pokić ſzydfa gola. 

s’abandommer, v. 1, 1) ſich auf einen verlaf- 
fen, einem ganzlich vertrauen. a) ſich er- 
geben einem Affeet, den Laſtern, fidh von 
ſelbigen beherrſchen, einnehmen laſſen; 
3) fih der Hurerey, der Unzucht ergeben, 
von Weibern; 4) fih ſelbſt vergeſſen, 
nachlaͤßig ſeyn, feinen Nutzen verſaͤumen. 
D Polegac na kiem; zupełnie sie na 
kogo fpufze zac dofkonale mu dowie- 

2) poddać sie affektom ; udać é Sie, 

sie na roſpuſtę, dać 
sig pafyom opanować; 3) nierzadem 
die bawić, o gte ch 4) Za- 
pomniec, omiefzkac, zafpać fortelu, 
pożytku; interefu fwego. $r) Je 
m'abandonne à vous, faites ce que 
vous voudrez; je m’abandonne de- 
formais A vôtre conduite; 2) s’aban- 
donner A toutes fortes des vices 5 
s’abandonner au defefpöir, à la haine, 
A la colere; il s'abandonne à faire 
Pamour; s’abandonner à la jote, au 
raviſſement; z) cette femme s’aban- 
donne à tout le monde; 4) Dans cette 
extremité il ne s’abandonne point. 

S’abandonner au danger. fich in Gefahr fez 
gen. Na niebezpieczenttwo sie na- 
razac. 

Abandonné, ée, adj. 1) verlaſſen; Wans- 
gelaſſen in Laſtern; 3) verrucht, gottlos, 
febr bofe: 4) entbloͤßt von Inwohnern, 
wuͤſt, unbewohnt. 1) Opufzezony ; 
2) rochefznany, roſpaſany na rofpufte, 
iwawole; afektom podległy; 3) Za- 
kamialy, bezbozny, złośliwy, ärcyzly, 
jadowity; 4) Pufty, nieosiadty. , puit- 
kami ftoiacy , vlt $ 1) Per- 
fonne nieft afez abandonné de Dieu 
pour cela; une caufe abandonnée; 
2) abandonnè à fes deſirs, à fes paſſions, 
à fes plaiſirs, au vice, au libertinage; 
J) il faut que vous pafliez pour les plus 
abandonnez calomniateurs qui furent 
jamais; 4) un païs abandonné; une 
ville abandonnée. 

abandonné de médecin. Kranker, an Defen 
Geneſung der Artzt zweiffelt. Oditapio- 
ny od Doktora; Zwatpiöny. 

Abandonne, f-m. ein ruchloſer/ verzweiffelt 
béier Menſch. Niezboznik, Niecnota 
wielki. 

abandonnée, f. f. ein Huren-Valg, eine 
Jedermanns⸗Hure. Kurwa, nierzadni- 
ca publiczna, 
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Abanlieüe, vid. Ban-lieüe., 

Abaque, ,. m. (abacus) in der Bauz 
Runft: die Platte, auf dem Capital ei⸗ 
ner Seule. Tablica kamienna na ka- 
piteli albo makowicy stupowey. 

Abas, .. m. Perlen- Gerd u Perſien, haͤlt 
ein Achtel weniger al Sarat, Waga 
do peret u Perfow, osmig częs 
karatu mnieyfza. 

Abafourdir, vid. Abalourdir. 

Abaſſis, abaſſi, f: m. eine Müntze in Verfien, 
die A einen halben Kayſer-Gul⸗ 
den gilt. Monera Perſka dwa złote 
Polfkie w y nof; zġca. 

Abaflin, ine,f. & a7. Ahißinier, Abißiniſch. 
Abifynezyk, abifyıifki. 

Abatage, f- n. f) das Hauer⸗Lohn fir das 
Holtz⸗Faͤllen im Walde. 2) das Holtz⸗ 
fallen. 1) Wrebne, zapłata od drzew 
wyrgbania; 2) Porab, wyrabanie drzew. 
$ 1) Labatage de bois monte à cent 
ecus. 2) 2) L’abat: age fe fait en hiverz 
faire l'abatage de bois 

Abatant, fm. 1) Fall⸗Thuͤre im Wetter 
Dach über einem Kauffmanns⸗Gewoͤlbe. 
2) Fall⸗Tiſch, der an der Wand feſt ge⸗ 
macht ift oder im Gewölbe, den man auf: 
heben muß, wenn man durch die Tiſche 
gehen will. 1) Okiennica ſpuſtna w 
obdachu nad fk lepem, kupcowym, 
2) Stolik fpuftny do ściany przybity 

albo miedzy Itolami kupieckiemi, 
ktorego wchodzacy podniesé musi. 
$ 1) abaiſſer un abatant; Pabatant eft 
jevé; labatant eft abaiffe. a) lever 
Pabatant de comptoir, 

Abatant, part. wid. Abatre. 

Abatardir, w. 2. verderben, verkehren, gute 
Sitten; weibiſch machen. plowac, ik 
Lie obyczaie ; ; niewiesciuchem czynić 
$ La fervitude abatardit le courage. 
L’oiflivere abatdrdit les gens. 

S'abaterdir, u. r. aus der Art ſchlagen, um⸗ 
ſchlagen, ausarten. Wyrodzis sie, pfuć 
sie; Olfowieg, znikczemniee, oduczy& 
sie dobrych nafogew. $ilss abatar- 
diffent par de mauvaifes coutumes, 
par Poifiveté. 

Abatardiſſement, f. m. das Verſchlim⸗ 
mern. die Ausartung, Verderbniß der 
Sitten. Plowanie obyczaiow ; Olo- 
wienie; wyradzanie sig od przod- 
kow fwoich. & Un honteux abatar- 
diſſement, un étrange, un horrible, 
un &pouventable, un £froiable. un 
deteftable abatardiſſement; Ils font 
tombez dans un honteux abatardifle- 
ment. 

Abaree, ſ. I: in der Seefahrt; die Wind⸗ 
faſſung eines Schiffes, nachdem es Té 

A 3 Reit 
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Zeitlang laviret hat. Plynienie okrętu 
pelnym wiatrem po lawirowaniu. 
Abateis, f. m. obf. Wald, Holtz. Las, drva. 
Abatement, f.m. 1) Mattigkeit, Schwach⸗ 
beit, Mangel der Kräfte; z) ein nieder⸗ 
geſchlagenes Gemuͤth, Kleinmuͤthigkeit; 
3) obf- Umreiſſung, Niederreiſſung, als 
eines Gebäudes; 4) abf. das Holkfäl- 
Jen. ` sc, mdłość; niedoſtatek, 

jzwätpienie,ferce male, 
tracenieferca, otuchy, nadziei; 3) obf, 
zwalenie, rozwalenie iako budynku; 
4) obf: porab, ipufzczanie drzew. 
Hr) Elle tombe dans | abatement; 2) 
cette nouvelle me mer dans Pabate- 
ment; Etre dans l'abatement & dans le 
trouble, Réduire l'homme à labate- 
ment & au défelpoir, 
Abateur, E m. 1) ein Umſchmeiſſer, Um⸗ 
reiſſer; "al Verwuͤſter, Zerſtorer. 1) Wy- 
l, obalacz; *2)Burzyćiel, Pu- 
ftofzyciel. § i) Abateur de guilles; ce 
bucheron èll un grand abateur de bois. 


ch groſſer Stäreke rûbmet, ein 
Z mocy albo 2 sity fwoie 

fallzywie sie chefpigey, Samochw A 
Fanfaron to wielki. 

Abat faim, f-m. ein groß Stück Fleiſch das 
zu Anfang der Mahlzeit aufgetragen wird. 
Sztuka wielka mięſa na poczatku na 
{ftot dana. 

Abatial, vid. Abbatial. 

Abat- jour, abä- jour, fm. ein Fenſter oder 
Loch zum einfallenden Licht in Mauern, 
in Gewolbern, Kellern; ein Licht⸗ und 
Lufft⸗Loch. Okno ukosne wnatrz fze- 
rokie iako:w fklepach, w balztach, w 
piwnicach; Obdach, dziura dla wyfu- 
{zenia albo swiatła. 

aba-jours, plur. Löcher in einigen Saamen⸗ 
Köpfen der Kräuter, als in den Mohn- 
Koyffen. Dziurki w makowce i w in. 
nych gafufzkach. 

Abaris, n. 1) ein Hauffen gefaͤllter Baͤu⸗ 
me; ein Hauffen Schutt, Abraum von 
einem eingeriffenen Haufe; ein Hauffen 
Steine in der Stein⸗Grube, auf dem Fel⸗ 
de; 2) Spur der jungen Woͤlffe im niez 
dergedruckteu Graſe; 3) Schaden den 
die Wolffe machen; 4) das Fällen der 
Thiele das Schlachten des Biehs; 5) 
Gas Gekroͤſe, als der Kopff, Hals, Fla⸗ 
gel, Leber de. wird auch von Trut huͤnern 
geſagt! 6) das Geſchlumpre, Geſchliuck 
vom Lamm; s) beym Fleiſcher; Haut, 
Talch, Flecken eines ind⸗Viehes. 1) Ku. 
15 wywinionych, wyrabanych.drzew, 

om; kupa kamieni w gorach albo na 


polu» kamionka ; kupa rozwaliny, 
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gruzu; 2) slad wilezgt w przydepta- 
ney trawie; 3) fzkodasod wilkow 
poczyniona; 4) ftrzelanie zwierzgt; 
bieie, rzeź bydlat; 5) droby gesie, je- 
dyczne, iako glow ka, Zy ia, nogi, Wa- 
troba &c; 6) droby, podrob iagnięcy; 
7) u rzeinika: Kora, toy, fla ki bydlę- 
ćia zaklutego. § 1) Abatis d’arbres, de 
maifon, de muraille 2) trouver I’ 
abatis de jeunes loups; 3) les loups 
font un grand abatis de beftiaux; 40 faire 
un abatis de fangliers; 53) voilà un bon 
abatis, un excellent abatis; 6) il a un 
bon abatis d'agneau dans fon pot. 

Abatis d'arbres. eine Bruſtwehre von ges 
faͤllten Baͤumen. Obrab, obrona wo- 
ienna z lafu porabionego, 

Abatre, u., 4. G. T) abbrechen, niedereiſ⸗ 
fen, einreiſſen eine Feſtung, ein Haus; 
a) nieder und zu Boden werfen, im Rinz 
gen; 3) niederſchieſſen, als Wild; 4) ab⸗ 
werffen, abſchlagen als Nüſſe; 5) um⸗ 
hauen, fällen, Baume; 6) abſchneiden, 
abmehen, niederlegen, im Erndten; 
7) abhauen, ein Glied vom Leibe; 8) entz 
kräften, ausmergeln, ſchwachen, als das 
Alter, die Kranckheit den Menſchen; 9) 
loͤſchen, dampfen, vertreiben, als eine 
Artzeuey die aufſteigenden Dampfe; 10) 
vertreiben als der Regen den Staub, den 
Wind; 11) benehmen, daͤmpfen, nieder⸗ 
drucken, uiederſchlagen, als Unglüc 
Falle den Muth, den Hochmuth; demi- 
thigen; 12)beymgutmacher: die Kraͤm⸗ 
pon auf einem heiſſen Eiſen niederd 
cken. 1) rozrzućić, rozwalić, obalić 
dom, fortecę; a) o Ziemie uderzyć, 
obalić kogo w zapafkiey nauce; 3) 
zaftrzelid zwierzę; 4) obiiad 2 drze- 
wa owoce; 5) wye&inad, wyraba&drze- 
wa; 6) kosić, siec pod czas kniwaz 
7) odeiae członek od ćiała; 8) osła- 
biać, nadwatlać iako człeka choroba, 
Zar 9) przygasic, przytlumig, 
iak lekarftwo wapory ; 10)rozprofzy&, 
rolpedzac iako deſac z wiatr, kurzawe; 
11) ponizyc, ukorzyg, ulkromic iako 
niefzczescie pylznego; 12) u kape 
Lufznika : brzegi kapelulzowe narofpa- 
loney blafze wymarfzczac, $ 1) Aba- 
tre les fortifications d'une place; 2) 
abatre fon-ennemi; 3) abatre des ſan- 
gliers; 4)abatre des fruits d'un arbre; 
5) abatre des bois; ahatre une forêt; 6) 
abatre le blé, du foin ; 7) pierre Paba- 
tit l'oreille d'un Tribun; il lui abatit 
Pepaule d'un coup de hache; 8) la 
vieilleſſe abat les corps; ) ce remede 
abat les vapeurs; zo) la pluſe abat le 
vent; arofer la terre pour abatre la 

pouſſiere; 
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pouſſiere; 11) les malheurs abatent le 
courage; ſe laiſſer abatre à la douleur; 
mes malhleurs m' ont abatu. 

Abatre, v. a. & un. auf der See: 1) wegen 
des Windes, der Fluth oder des uͤblen 
Sturms vom Wege abkommen, ſich vom 

Sege abwenden; =) laviren; 3) das 
Schiff nach dem Winde wieder recht rich⸗ 
ten; 4) wenn der Ancker gelichtet, fort- 
fahren; s) lein Schiff auf die Seite le⸗ 

en, und auf der andern daran beſſern. 
zeglarzow 1) Zitapic, uiechad zdro- 
gi, 2 nieumieiętnosci ſternika, albo 
nawalnosci i {zturmow, uchodzac ; 
2) lawirowad; 3) okręt na wiatry na- 
rychtować; 4) kotwicę wydiagnawfzy, 
daley żeglować; 5) okręt na iedne 
ſtrone polozywi2y, na-drugiey zwa- 
tlonego poprawiać. $ 1) Abatre le 
vailleau d'un quart de vent; le mau- 
vais gouvernement du Timonier fait 
abatre un vaiſſeau; a) le Navire abar. 
abatre la cataracte. beym Barbier; den 
Staar ſtechen. U Cyrulika: zemknge 
fzpilka .blonke wewnątrz z oka, sle. 
Dote ſprawuigcg. 

abatre le cuir. beym Fleiſcher: die Haut 
abziehen. U Rzeznika : Odziera& bydlę 
ze fkory. $ Abatre le cuir d'un bœuf. 

abatre L’oifeau, bey den Jägern: einen 
Falcken mit zwey Handen halten, wenn 
man ihm etwas in den Hals ſtecket. U 

mysliwcow: wtykać w gardziel co ſo- 
Kolowi, trzymaige go obiema rękoma, 

Ja grêle a abatu le blé, der Hagel hat dem 
Getreide Schaden gethan. Grad zboża 
potlukf. 

Ze mort abat aufs la jeuneffe, der Tod 
würgt auch die jungen Leute. Stary musi, 
młody umrzeć moge. I młodego w 
taniec koſciſta Pani prosi. 

abatre bien du bois. im Scherz; prahlen. 
Zartem: chefpić śię. 

petite pluie abat grand vent. mit Gelin⸗ 
digkeit kan man den größten Unwillen be: 
ben; ein gut Wort wird allemal gehort. 
1 Lwa fagodnoscia powoli ugfaſkafz; 
dobre sto] wfzedzie mieyfce znayda. 

abatre le caquet. einem das Maul wiſchen; 
einen demuͤthigen; zu Chor treiben. 
Utrzee nos komu; przytrzaſnac ko- 
mu czubu. 

Vabatre, v.r. 1) aufhören, nachlaſſen, als 
Hitze, Wind, Staub; 2) ſtuͤrtzen, fallen, 
als Pferde; 3) einfallen, einſtuͤrtzen, als 
ein Haus; 4) den Muth verlieren, ſin⸗ 
cken lafen, verzagen. 1) Ueiſzec, prz 
ſtac, uſtac, iako wiatr, kurzawa; 2) 
powalić śię, upaść, obalić Sie, o koniu; 
3) obalić śię, walić śię iako dom; 4) 
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ferce ftralid, dać die uſtraſzyc, zwat- 
pić o fobie. $ x) Le vent s'abat; La 
chaleur s’abat. 2) fon cheval s’eft aba- 
tu ſous lui; 3) La maifon s’eftabarue z 
4) fe laiſſer abatre à la moindre afli- 
Zon: fe laiſſer abatre le cœur. 

Voiſeau s'abat. der Faleke läßt ſich gegen 
die Erde nieder. Sokol ku Zem sie 
ſpuſzeza. 

le vaiffean s'abat. das Schiff wird Aucker⸗ 
los. Kotwice ſpuſzczaia, okręt sie 
plesci, 

Abatu, €, adj. & pant. 1) niedergeriſſen, 
niedergeworfen ; 2) geſchwaͤcht, gedaͤmpft 
als der Feind; z) matt, entkraͤſtet. 
1) Obalony, rozwalony; 2)ufkromio- 
ny, usmierzony iako nieprzyiadiel; 
3) slaby, osłabiony, wysilony. $ 1) 
3oisabatu; tour, tortification abatus; 
2)onvoitl’orgueilä fes piez abatu; le 
parti des ennemis eft abatu; 3)onme 
porta à mon logis fort abatu. 

Abat-vent, f. m. bid. Abavent. 

Abatures, /. V. plur. Niederdruck; Ge: 
ſtraͤuch, das der Hirſch im Laufe nieder⸗ 
druͤcket. Chroft, .galazki od ielenia 
bieżącego połamane. & On connoit 
le cerf par fes abatures. 

Abaàvent, Abat-vent, ſm. 1) leine Schirm⸗ 
Daͤchlein in den Dach⸗Fenſtern der Thuͤr⸗ 
me; 2) Garten⸗Schirm von Stroh, die 
Gewaͤchſe wider den ſtrengen Wind zu 


bewahren. 1) Dalzek w oknach wie- 
zowych mata, zaslona ze słomy 
w ogrodach pfonek od wiatru Zimne- 


ea. 


Abt oder zur Abtey gehorig. Opatowy⸗ 
Opacki, Opadi. $ La dignité abbatia- 
le, La maiſon abbatiale_eft belle & 
bien bâtie. 

Abbatre, vid. abatre. 

Abbaye, abale, f. F. (abbatia) eine Abtey. 
Opactwo. $ Une bonne, riche, grande, 
petite, belle abaie, une abaie conſidera- 
ble; abaie en régle, encommande; les 
plus puiffantes abaies font en Alema- 
gne, Avoir, obtenir, conferer une 
abaie. 

Abbayer, vid. abboyer. 

Abbe, abé, f. m. (Abbas) cin Abt. Opat. 
$Un Aber zulier, ſeculie „comme da- 
taire, eledit,un Abe croſſè & mitré; un 
bon, genereux, pieux, lage, un ſavaut, 
vertueux, un faint abe. Faire un abe; 
benir un abe. 

abé de fainte Efperance. ein Titel⸗Abt, der 
keine Abteh und kein Einkommen hat. 

CR? Opat 
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Opat tytularny, bez dochodow i bez 

Opactwa. § La Franceeft pleine d’Abez 
de fainte éfperance. 

Ze jew d'abé. ein Spiel, das alle nachthun, 
was Der erfte thut. Gra pewna, w Kto- 
rey wizyicy Ipolgracze pierw Lem 
Podrzezniaig. $ Joüer à Dabé. 

vn yous att a comme les moines font 
Zei, man wi cken auf dich 
warten; man n en und nicht auf 
dich warten. obiadem na diebie 
czekać nieb po obiedzie 

bed 

Pour un moine on ne Zait pas de faire 

as abe. der Abt wird doch gewählt, wenn 
gleich ein Moch fehler; die Sache wird 
doch ihren Fortgang haben, wenn einer 
gleich dawider iſt. Odniesie to {we de- 
teriningeya, choć jeden nie pozwoli. 
Obiora Opata choć iednego mnicha 
nie bedzie doftawafo, i 

de moine repond; comme I Abé chante. wie die 
Alten fungen, ſo zwitſcherten die Jun⸗ 
k ftarzy Spiewaig tak mfodi 


Abbec, fi m. obf: Köder 
Nera u wedy. 

Abbecher, Abequet. 

Abbee, a die Oefnung, wodurch 
man das Waſſer auf die Mühlen lauffen 
laͤßt; die Schleuſſe. Sloza; upuſt w 
miynie, 

Abbequer, Abéquer, v. æ. einem jungen 
Vogel die Speiſe in den Schnabel ſtecken. 
Karmić ptafze, w d ob, mu pokarm 
kladac. $ Abequer un metle; abequer 
un peroquet. 

abbequer l ciſtau, beym Falckenier: den 
Solden aͤſen, wann er fliegen fol. u fot 
koinika: fokota przed ſpuſaczeniem 
karmić, 

Abheſſe, Abele, Ff. (abbati/a) eiue 2 
tiin, Abhatißin. Ven. Opaćini, 
Opaćicą. 

Abbeſtir, abbêtir, viz. Ab£tir. 

Abbeuyrer, obf. wid. Abbrever. 

Abboi, aboi, ( m. das Bellen eines Hun⸗ 
des. Szczekanie Pia. $ Oüir l!’abboi 
d'un chien; au premier aboi. 

Abbois, Abois, fm. 1) der Todes⸗Kampf, 
die letzten Zügen per Todes⸗Nothen; 
4) der letzte Stoß, der einer @ ache ſoll ges 
geben werden, die auſſerſte Noth; 3) das 
Verrecken der Thiere. x) Konanie, 

i 2) oſtatni zamach na co, 
tonia, niebezpieczenſtwo, yaz niebýz- 
pieczny ; 3) Zdychanie beftyi.$ 1 Etre 

2)il eft rediit aux aBois; 
mettre ennemis zug his; mettre 


la pudeur aux abois% "äisen aux ab- 


an der Angel. 


AB ER Hi 


bois; 3) Cheval qui rend les abbois; 
tenir les abbois, E 

lecerfl’ours efl aux abois, dieHunde reiſſen 
den Hirſchen, den Baͤren ſchon nieder. 
Brytany opadły jelenia; Niędzwiedzia 
piy trawig. 

fenin quelgwun en abois. 
che Hoffnung machen. Prong cogo 
Karmić nadżieig. 

Abboyernent, aboy, abbotement; f m. 
1) das 2 Hunde; a) Laſterung 
bfer uler. 1) Pfow fzczekanie; 2) 
fzezekanie,brzechanie, ziorzeczeniey 
potwarz. $ 1) L’aboiementdecechien 
mia empeche de dormir. Aboiement 
afireux, fächeux, étonnant, horrible, 
épouventable, ennuieux; 2) qui a pu 
éviter vos aboiemens & vosmorlures. 

Abboyer,aboier, v. m. Mach. 1 bellen, klaf⸗ 
fen, belffern; *2) einen tadeln, laͤſtern, 
ſchaͤnden; *3) etwas heftig begehren, 
verlangen, begierig erwarten, mit dem 
Maul darnach ſchuappen. 1) Brzechas, 
na kogo fzczekac zako piès; Ya) lzcze- 
kat na kogo, obmawiag, ostawiag,fzka- 
lować kogaz;r3)czuwac, czyhać na co, 
barzo cz żądać, chćiwie śię czego 
dopinać, domagać. $ x) Les chiens 
aboientles pa ‚(aptes les paflans.) 
2) Il ne fait rien que crier & aboler; laiſ- 
fezlesaboier; 3) il y a des gens autour 
de lui, qui abolent᷑ fa ſueceſſion ;aboier 
apres une fücceflion ; apresune charge, 

abboyıy à la lune. den Mond anbellen; einen 
Hohern laͤſtern, der es nicht achtet, und 
dem man nicht ſchaden kan. Z motyka sie 
na storce porwać; na sfonce fzezekac. 

Abboyeur, Aboieur, f: m. Steuber, ein 
Dggb-Dunb4 der die wilden Schweine 
von vorne anbillt; “a) einer der unge⸗ 
fm fordert und anhält. 1) Ogar, co 
dzika tylko 2 przodku nadfzczekiwa 5 
2)iczłek nalegaigey, upornie sie cze- 
go dopinaigey; importun, natret. 

Abbreger, vid. Abreger. 

Abbreviateur, Abbreviation, vid. Abre. 

Abbreuvement, f m. Beſprengung, Henes 
sung, Begiejiung, ſonderlich des Kalcks 
im Bauen, Pokrapianie, oblewanie, 
moczenie, ofobliwie wapna. 

Abbreuver, abreuver, v. a. 1) traͤncken das 
Vieh; 2) beſprengen, begieſſen, die 
Wieſen, die Garten-⸗Gewaͤchſe; 3) neue 
Fäſſer, Geſchirre einwaͤſſern; 4) ſigur⸗ 
lich: einen erqvicken, laben, Dänen, 
als mit Weisheit; „) einen mit einer 
Meynung, Lehre, einnehmen, ihm Dies 
ſelbe beybringen. 4) Napawag, pole, 
bydło; 2) pokrapiac, oblewac taki, 
plonki ; 3) namoczyć nowe ftatki, 

beczki; 


einem vergebli⸗ 


27 ABC 


beczki. 4) wfiguryezuym fensie : Po- 
Silac, napawać kogo iako 2 zdroiu ma- 
drośći ; *s),nabiiad komu głowę czym, 
napawag,zarażić kogo øpiniami,nauką 
błędną. § 1) Abreuver un cheval, une 
mule; abreuver un âne; 2) abreuver 
la terre; 3) abreuver un tonneau; 4) 
fouvenez vous de ces immortelles four- 
ces, où vous vous êtes abreuvez de 
fainteseaux de la ſageſſe; 5) tout le 
monde elt abreuv£ de cette opinion; 
c’eftaffez qu'il le fache, il ne manque- 
ra pas d'en abreuyer tout le monde; 
abrenver guelgu'un d'une herefie. 

Abbreuyer, beym Lackierer, Maler: das 
erſte mahl etwas uͤberſtreichen, den erſten 
Grund geben. U pokoflnikow, Mala- 
rzow : pierwizy położyć grunt, pokoft; 
kleiem co pierwizy raz napufzczać. 
La premiere couche de vernis n’eft 
que pour abbreuver le bois. 

sabbreuver,v.r. 1) trincken, fich etwas bez 
zechen; =) ſauffen, geträncket werden, 
vom Viehe. Pic, podchmielie sie, 
podpie fobie. trochę; a) pic, napoić 
sie, o byalgeiu. & 1) Je me fuis abreuye, 

Abbreuvoir, abreuvoir, f. m. 1) eine Traͤn⸗ 
cke, Traͤnck⸗Trog, eine Schwemme; 2). 
bey den Raurern: der Raum zwiſchen 
den Steinen, die Kalck⸗Fuge, beffer go- 
det. 1) Napawalne mieyfce, koryto do 
poienia, kapiel konfka; 2) H Mula- 
rzow: fuga miedzy cegłami wapienna, 
lepiey powielz, godet.: § 1) mener 
les chevaux à Pabreuyoir; un petit, 
un bel abreuvoir. 

*abrevoir à mouches. eine tiefe Wunde 
am Gefichte, am Kopf. Gleboka rana 
w twarzy, W głowie. $ 11 lui a jetté 
une pierre à la tête & lui a fait un 
grand abbreuvoir A mouches, 

un bon cheval va bien tout feul à Pabreu- 
voir. im Schertz, wenn einer vom 
Tiſche aufſtehet, und fich ſelbſt zu 
trincken holt; wer bey Tiſche trin⸗ 
det, bleibt wohl bey Leibe. Zartuigc, 
gdy kto od flotu auſtaie i fam po gebei 
die: tyie kto przy ole piie. 

Abc,Abece, f.m. 1) das Abe, das Alpha⸗ 
bet; das Ab ſe⸗Buch; 2) der Anfang, 
Grund einer Kunſt oder Wiſſenſchaft. 
1) Obiecadto, Elementarz; 2) Pocza- 
tek albo fundament nauki iakiey. § 1) 
Un bela bc; ſavoir, commencer, apren- 
drefon.abc; cet enfant eft encore en 
l'ab c; les enfans commencent par a b c; 
2) Gette doctrine eft le fondement & 
l ab c de toute nôtre morale, 

on fe trowve encore al abc. man hat 
kaum angefangen. Ledwo poczeto. 
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venvoier guelgu un d I abe, einen vor unz 
wiſſend halten; einen in die Schule ſchi⸗ 
cken. Mieć kogo za nieukaz mowić, 
żeby wprzod do fzkof chodzif. 

remettre quelqu'un ål abc. einen noͤthi⸗ 
gen, daß er feine Erzehlung oder Rede von 
vorne anfangen muß. Wyediggac po kiem 
aby ſwoley ielzczerazzac ae mowy. 

Abces, abfces, ſ. m. (abfeeffus) ein Gez 
ſchwaͤr, eine Eiter⸗Beule. Otok, wrzod, 
Wrzedzienica. $ Un dangereux abcès, 
un fächeux abcès; pancer quelqu'un 
d'un abees, pancer un abcès, guérir 
quelqu un d'un abcès; on lui a guéri 
un abcès, qu'il avoit. 

abcès mèur. ein reifes Geſchwaͤr. Wrzod 
dozrzaly, zb acy die, e 

Zoicër a crevé. das Geſchwäͤr iſt aufgegan⸗ 
gen. Wrzedzienica sie przepukfa. 

Abdication, , V (abdicatio) das Nieder⸗ 
legen, die freywillige Aufgebung einer 
hohen Wuͤrde. Zloženie, polozenie ko- 
rony albo iakiey wyfokiey godnosei; 
abdykacya. $L’abdication de Charles 
quint eft fameufe; L’abdication, que 
Caſimir fir du Royaume de Pologne, 
eft connuè par tout le monde. 

Pabdication d um fils rebelle dr defobeif. 
Jent. das Ausſchlieſſen, das Ausſtoſſen 
eines boͤſen und ungehorſamen Sohns 
aus feinem Haufe und Geſchlecht. Wy- 
rzeczenie śię {yna nieposfuſznego- 

faire labdication de fes biens. in Rechts- 
Sachen: feine Güter gaͤutzlich uͤberge⸗ 
ben und mit dem Ruͤcken anſehen. IN 
prawie: uſtapiè dobr ſwoich; zupel- 
ng na nie uczynię renuncyacyg; Wy= 
rzee Sie ich, 

Abdiquer, v. a. & n. (abdicare) eiue Ho⸗ 
heit, Wuͤrde, Amt aufgeben, niederlegen; 
die Regierung niederlegen, wenn man 
von geeroͤnten Haͤuptern redet, ift quitter 
beſſer. Zkladac, położyć urzędy ; uſtę- 
pować panowania,korony,abdykowad 
uczynié abdykacya, gey Sie o krolach 
allo Regnantach mowi, A ieft stowo > 
quitter. § Charles quint abdica ['Empi- 
re & Calimir un Roiaume: 

abdiquer un fils. in Rechts Sachen: einen 
Sohn aus ſeinem Hauſe jagen, ihn nim⸗ 
mer vor feinen Sohn erkennen. w pra- 
wach: Wypchngé fyna z domu iwc- 
go; wyrzec śię go. 

Abdomen, E m. (abdomen) der Unter⸗ 
Bauch, Schmeer⸗Bauch. Brzuch dolny. 

Ablukteur, f- m. de adi. (abdudlor) in 
der Anatomie: der vierte Muſcul, der 
das Auge ſeitwerts ziehet; Muſeul, wo⸗ 
durch ein Finger, ein Glied aufwerts be⸗ 
weget wird. w anatomii: czwarty mu- 

As fzkułl 
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fzkul, ktory oko na ſtronę ciagnie, 
gdy kto po oku poglada; także mulzkuf 
alec albo infzy członek podnoſzgcy. 

Abdudion, f. f- in der Anatomie; die 
Bewegung der Muſeul, bie da abducteur 
heiſſen. W Anatomii: ruchanie sie 
mufzkułu abducteur nazwanego. 

Abe, vid. Abbe. 

Abece, vid. A b c. 

Abécédaire, fm. c adj. der noch im Abe 
iſt, ein Abe⸗Schuͤler, Ab e-Schüg. 
Obiecadta śię uczgczy; gregoryanck. 
$ Un vieillard abécédaire. 

Abe, vid. Lanciere. 

Abecher, Abe &c. vid. Abbe. 

Abeille, . f. (apis) x) eine Biene, Imme; 
2) ein beruͤhmter Redner; 3) die Bie⸗ 
neu, eines von den achtzehen mittaͤ⸗ 
gigen Geſtirnen, das aus 4 Sternen von 
der erten Groſſe beſtehet, und ohnlaͤngſt 
iſt entdecket worden. 1) Pfzczofa, 
pfzczolka; 2) orator sławny ; 3)pfzc20- 
fy, iedna z o$mnafltu konitelacyy 
niedawno wynaleziona, ma 4 gwiazdy 
pierwfzey wipanialosci. r) L’a- 
beille fait la cire & le miel; une petite, 
une grolle abeille, Pabeille bourdonne; 
on trouve des abeilles blanches vers 
le Pont Euxin. Les abeilles de l’Abyf- 
finie n'ont point: d'éguillon pour fe 
défendre, elles font leurs ruches fous 
terre, où elles fe retirent par un trou 
fort etroit; 3) Xenophon a été apellé 
la mufe & l'abeille Achenienne. 

Abel, f. m. (Abelus) Abel, den Cain ermor⸗ 
det hat. Abel, ktorego Kain zabił. 

Abeliens, f: m. plur. (Abelonitae) die Abe⸗ 
loniter, ehedeſſen gewiſſe Ketzer in Africa. 


v. a. obf: einen hoch erfreuen. 
wielce podiefzy& kogo. 

Abel-mofc, fm. Biſam-⸗Koͤrner; ein Kraut 
in Egypten und auf den Antylliſchen In⸗ 
ſeln wie Eibiſch, deſſen Korner wie Am⸗ 
bra riechen. Ziarka pizmowe; ziolko 
w Egipdie y na wyfpach Antyliiſkich 
na kiztalc slazu wianecznego, ktore- 

<a ambra pachng. 

s/m. in der Gegend um Lyons : 
Verguͤnſtigung, die eine Obrigkeit jemand 
ertheilt, das Waſſer aus einem Teich 
oder Bach auf ſein Gut in leiten oder zu 
einer Muͤhle gebrauchen. W okolicy Lion. 

Bien »doswolenie, ktore Urzad daie na 
ſprowadzenĩe wody ze ftawu lubrzeki, 
na młyn albo do maiętnosci ſwofey. 

Abeneviler, v. a. eine ſolche Vergünftigung 
jemanden ertheilen. Dae takie komu 
hozwolenie. 
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Adequer, vid. Ablequer. 

Abergeage em. in der Landſchaftkrelſe: 
Genuß eines herrſchaftlichen Rechts ges 
geu einen jährlichen Erbzins. W Powie- 
tie Brelſe. Używanie prawa Panu dzie- 
dic znemu należącego, za czyulz ro- 
czny uzy czone. 

sf. m. obf: der Mund eines Fluſ⸗ 
Useie rzeki. 

Abetir, abeſtir, v. u. s'ab£tir, v. ». dumm 
werden; beffer Avenir bote. Zgluplec, 
z mozguwychodiic ; lepſze slowo de- 
venir bête. & C eſt un enfant qui abetir 
tous les jours; il commence d'abêtir de 
plus en plus; tes yvrognes s'abètiſſent. 

*Abetir, u. a. (hebetare) ) in ein Thier 
verwandeln; 2) dumm, unvernuͤnftig 
machen; befer faire devenir böte; 
Jaire devenir fota 1) M Zwierze pre- 
mienić; 2) zhukać, bezrozumnym, 
głupiem kogo czynić; tępić rozum; 
lepiey powie faire devenir bête ; 
Jaire devenir fot. $ 1) Nabucodonofor 
fut abêti; 2)'abêtir fon fils; le vin 
abĉtit les gens. 

Ab hoc & ab hac, adv. durch einander, 
ohne Unterſcheid; beſſer; ans ordre de 
fans raifon, oder A tort & à travers. 
To o tym to o owym:trzy po tray; z 
czarnego na biale: pie powiefz : ians 
ordre & fans railon, a à tort & A 
travers. $Dilcourir, parler ab hoc & ab 
hac. lei git Monfieur Clefac, qui be- 
foitab hoc & ab hac. 

Abhorrer, v. a. (abhorrere) ſcheuen, verab⸗ 
ſcheuen, fliehen; Abſcheu,] Grauen vor 
etwas haben. Stronié od czego; 
Brzydźić si é Sie 2 czym, 
omierzn $ Abhorrer le ma- 
riage; les femmes abhorrent les maris 
jaloux; les toix abhorrent le vice & 
embraſſent la vertu. 

stahhorrer,v.r. vor ſich ſelbſt einen Abſchen 
haben. Omierzngé fobie ſamnemu; 
brzydżić sie z foba. 

Abject, e, adj. (abjectus) gering; veraͤcht⸗ 
lich, ſchlecht. Wzgardzony, nifki,podiy. 

Nota, abjeit hat meiftens die adjectiva, vil 
oder bas noch bey fich. Zwycgzay nie 
adjectivum uil albo bas pray tem o- 
wie ftoi. $ Des ennemis vils & abjects; 
des ſentimens bas & abje£ II ett 
d'une naiſſance baſſe & abjecte. 

un eſprit abject. ein niedertrachtiger Kerl. 
Nie wart, Hultay, nikezemnik. 

Abjection, f.. V. (abjectio) meiſtens in 
geiſtlichen Sachen: niedriger, geringer 
Stand. W naboanych mater hach: Ni- 
I kose, podiosé ſtanu. § Jefus-Chrift 
a vécu dans la derniere abjection. 

abjection 
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abjection d'éfprit. Erniedrigung des Herz 
zens, Geringhaltung feiner ſelbſt; die D 
muth. Ponizenie ſerca, umysfu ſwego; 
za nic trzymanie siebie ſamego; Po- 
Kora. 

Abigéats ſ m. (abigeatus) der Vieh⸗Raub, 
bey den Rechts⸗Gelehrten. Bydlo- 
kradztwo, 4 Jun yſto xu. 

Ablme, abisme, f-m: (aby fus) 1) Abgrund, 
Tiefe, tiefe Grube, Schlund; 2) die 
Hoͤlle; 3) figürlich: alles, worinnen 
man fidh verlieret, wo man nicht heraus 
kommen kan, was nicht zu erfüllen, 
nicht zu ergründen iſt. 1) Odchlar, 
tonia, przepasc bezdenna, głębia; to- 
piel; 2) piekło, odchłarí piekielna; 
3) wfensie niewlaſnym: wfzyitko 2 
czego sie wyplarad, wywiklfaeniemo- 
&emy, czego rozumem dośćignąć, Wy- 
nurzyć, albo wypełnić niepodobna; 
bezdennose, morze niezbrodzone. 
e ı) Un abime profond, &froiable, 
hortible, immenſe; l'Océan étoit 
jaloux de voir fonder fes abimes; il 
va des abimes profondes dans ces 
eaux; a) un Chrétien a pour ennemis 
toutes les puiſſances de l’abime. Ils 
ont à combattre toutes les puiffances 
de l'abîme; 3) la raifon humaine eft 
une abime ou Don fe perd; Precipiter 
du faire de la gloire dans l'abîme du 
néant. 

Abime, in der Wapen⸗Runſt: kleine Fiz 
gur, die in der Mitte des Schildes oder 
des ganzen Wapen ſtehet. WHerbowney 
mauce; figurka, co na famym $rzodku 
tarczy albo herbu całego ieft pofodo- 
na, $ I porte une fleur de lis en abi- 
me; être mis en abime. 

Abime, bey den Aicht:3iehern: eine 
Licht⸗Forme, worinnen ſie Licht ziehen. 
U Swiecar. forma, w ktorey mo- 
czac knoty swiece kfztaltuie. 

Abitner, abilmer, v. a. 1) in einen Abgrund 
werfen, verſencken, fürken; 3) in ein 
Unglück bringen, ius Verderben ſtürtzen, 
verderben; 3) gaͤnzlich zu Grunde rich⸗ 
ten, als der Wind ein Schiff; 4) arm 
machen, als ein Wucherer die Leute. 1) 
Pograżać, zepchnąć w przepaść; 2) 

kogo do zguby; ruinować, 

tracić kogo albo co; 3) to- 
pi&rozbiiadiako wiatr okręty; 4)wy- 
nędźić, ruinowaćiako lichwiarz ludzie. 

§ 1) Abimer les coupables, les uns par 

des tremblemens, les autres par des 

deluges; 3) il ne faut qu'un moment 
pour abimer toutes vos richeſſes; On 
tâche de labimer entierement; il abi- 
ma dans cette profuſien toute l’opulen» 
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ce de Rome; 3) les vents ont abime 
toute la flotte; 3) jeu l’abimera. 

Abimer, v. n. untergehen, ums Leben kom⸗ 
men, umkommen. Zgingé, grazna& 
w:upad leie, zydie tradie. $ Cette 
ville abimeraun jour; c’eftun homme 
qui va abimer dans peu. 

ila été abime de [on adverfaire. fein Op- 
ponent hat ihn eingetrieben. Przeci- 
wnik jego go przedyſputowal. 

abime, de, part. untergegangen, verſun⸗ 
cken. Zginiony,zatracony, pogrążony, 
zatopiony. $ Que tous les peuples qui 
ont oublie Dieu forent abimez, 

un jolieur abime. einer der fein Haab und 
Gut verfpielet hat. Koſtera, co cala 
fwoig przegrał ſubſtancyg. 

il eſt abi ns de dettes, ter ſitzt bis über die Oh⸗ 
ren in Schulden. W duet zabrngt, 
ef un homme abimé. ein Menſch der feitt 

gantz Vermoͤgen verlohren hat, der an 
den Bettelſtab gekommen ift. Cztek za- 
tiaconhy, zagubiony, co o utratę wfzyft- 
kiey ſwey przyfzedł ſubſtancyi. 
abim& dans la douleur. in Betruͤbniß geſtuͤr⸗ 
get. Bolami i žalem przycisniony; 
zewſagd ſmutkiem otoczony. 
s’abimer, v. n. 1) fich in eine Kluft ſtuͤrtzen; 
a) untergehen, zu Grunde gehen, in Ab⸗ 
grund verſincken; 3) ſich allzu ſehr ver⸗ 
tiefen, als in Traurigkeit. 1) Na fzyie 
ſpasc, fkoczyć z.gory w przepaść; 2) 
ginac, przepasc, va dno isć; 3) utapiae 
myśl w ezym,iako w Zalach, w finet- 
kach., $ r) Il s’abima dans les en- 
fers, dans un gouffre; 2) il s’abimera 
dans ce danger; 3) s’abimer dans la 
méditation, daps les études. 
cet un contemplatif qui Sabime. es iſt ein 
tieffinniger Menſch, der ſich in feinen 
Gedaucken verſteigt und entzuͤckt daruber 
wird. Dale ko śię w rozmyslaniu za- 
pedza; wſkros rzeczy przegladaiac w 
zachwycenie zapada. 
s’abimer devant Dieu. fich vor Gott des 
muͤthigen und feige Nichtigkeit erkennen. 
Mizerya voie wyznawaiac przed Ma- 
ieftatem Bofk ie upokarzac. 
Abinteſtat, adv. (ab inteſtato) ohne Teſta⸗ 
ment, als der naͤchſte Erbe, Bez tellamen- 
tu; dziedzica naybliz prawem, 
$ Je fuis héritier demon fr abinteſtat 
Abitlin, Abiſſinie, vi. Abyſſin. 
Abjuration, ,. f. (abjwratio) ı) Abſagung, 
Abſchwoͤrung, öffentl Biederruffung 
einer Ketzerey; 2) geſchriebenes Zeugniße 
daß man eine Lehre widerruffen hat. 1) 
Odprzysieganie, wyrzeczenie sis pu- 
bliczne błędu, kacerſtwa iakiego, Abſu- 
racya; 2) HMdeczny lidt na uczyniong 
abjuras 
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abiuracya dany. $ 1) Abjuration fo- 
lemnelle, publique, fage, judicieufe; 
abjuration bien faite; faire abjuration 
de quelque erreur ; 2)L’abjuration et 
en forme, quand elle eft fignée par J“ 
Eccléfiaftigue entre les mains de qui 
elle a été faite. 

Abjurer, v. a. (abjnrare) 1) eine falſche 
oder irrige Meinung öffentlich widerru⸗ 
fen, abſchworen, derſelben entſagen, 
eine Religion verlaſſen; 2) etwas verz 
ſchwoͤren, aufheben, gaͤntzlich fahren 
laſſen und ablegen. x) Publicznie sie 
kacerftwa, fekty, błędu jakiego od- 
przysige; religii, wiary fwey odſtg- 
pie rzekać sig, weale zaniechać, 
zapomnieć, oditapic. $ 1) Abjurer 
une herefie; 2) elle a abjure tout fen» 
timent de pudeur & de vertu; il a 
abjure la Poelie, 

Ablab, f: m. etn fogenannter Strauch in 
Egypten, der immer gruͤnet und Bohnen 
träget. Chroscina w Egipcie bobo- 
rodna, zawfze Zielenieigca. 

Ablais, f.m. im Rechts Sandel: eine 
Erndte,nemlich,das was man einerndtet. 
w prawie ; żniwo, to co Zng albo uzeto, 

Ablaquej ad}. foie ablaque. eine Perſiſche 
Seide. Gatunek iedwabiu Perfkiego. 

Ablatif, f € (Ablativus) der Nehmer in 
der Grammatic. Bioracy, odbieraniu 
sluzgey cafus ablativus w gramatyce. 

Ablativo, adv. vulg. Ablativo, tout eh un 
tas. alles zugleich unter einander. Jak w 
kotle sie mielza; trzy po trzy. 

Able, f. m. ablette, E f. (Alburnus) ein 
Weißſiſch. Plocica, płotka, plociczka, 
ryba. f 

Ablerer, La. ein Seuck⸗Garn oder Setz⸗ 
Hame zum Weißfiſch und andern kleinen 
Fiſch⸗Fauge, Klomia, sie na plokice i 
inne drobne rybki. 

Ablog, Ablot, Abloc. f. m. ein Unterſatz 
oder eine Stuffe von Mauer-Werck, wor⸗ 
auf die Balcken zu einem Gebäude geleget 
werden, die ſonſt auf der platten Erde 
faulen würden. Podſtawek, podkfad 
murowany pod podwalina w budo- 
Waniu, aby od wilgotnosä Ziemney 
nie zbotwiala i nie gnifa. 

Abloquié, ée, acet. das mit ſolchentinter⸗ 
{åsen verſehen iſt als ein Haus. Takiemi 
podſtawkami opatrzony, iako dom. 

Ablot, vid. Ablog. i 

Ablution, f. f: (ablutio) das Haͤnde⸗Wa⸗ 
ſchen des Prieſters mit dem überbliebe> 
nen Waſſer und Wein nach der Commu⸗ 
nion; auch das Waſſer und Wein ſelbſt 
womit er ſich die Finger abgewaſchen hat. 
Omywanie palco to ieſt winem i wo- 
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dg w kielichu pozoſtafz po Swietey 
kommunii; Woda i wino, ktoremi 
fobie ksigdz palce omyf. & La pré- 
miere ablution ; Faire l’ablution ; pren- 
dre Pablution. 

Ablution, i) in Rlôſtern: das Waſchen der 
weiſſen Ordens⸗Kleider; 3) in der Apo⸗ 
thee: die Reinigung einer Artzeney. 
la klafstorach: Pranie i chedozenie 
habitow bialych; 2) w aptyce: Plawie- 
nie, oczyscienie, plokänie lekarftwa. 

Abnegation, f. f. (abnegatio) in geiftlis 
chen Sachen: die Verleugnung Entſa⸗ 
gung feiner Luͤſte. Wyrzeezenie,zaprze- 
nie sie wfzyftkich Zadzy; w ducho- 
wnych materyach. 

Aboi, cum derrvatiyis vid. Abboi. 

Aboilage, f-m. obf: das Recht ſo ein Erb⸗ 
Herr über die Bühnen in feinen Wäldern 
bat. Prawo Pana dziedziczuego na 
pfzezoly w fwoim legie. 

Abolir, v.a. (abolere) 1) abſchaffen, abftel- 
len, vor ungültig erklaren, als Gebrauche, 
Geſetze, Aberglauben, Steuren; 3) ver⸗ 
gefen, vor ungeſchehen halten, vergeben 
eine bofe That; 3) verderben, verzeh⸗ 
ten, als die Zeit, die Urkunden. 1) zuiese 
co, jako obyczaie, prawa, gusla, podat- 
ki; a) das abolicya na wyltepek; wizel- 
kie u dei d w wieczne puizczad zapo- 
mnienie ; wyftepek frogi komu od- 
puseic, Talkg go ogarnawizy ; 3) 
Igladaic, zepſũc, fKazić, iako czas mo- 
nimenta i ftarozytnosei dowody, 
$ 1) Abolir une coŭtume, des impots; 
abölir une füperftition; 2) abolir un 
crime; 3) le tems a aboli plufieurs 
ouvrages des anciens. 

abolir la memoire de quelque chofe. Das 
Andencken eines Dinges ausloͤſchen. 
Pamigtke czego zagubić; podać co w 
zapomnienie. § Abolir la mémoire & 
le ſouvenir d'une belle action. 

aboli,e,adj.(abalitus)ı)ungültig erklart / auf⸗ 
gehoben; 2) vergeben als ein Verbrechen. 
1)zuiesiony ; 2) odpufzezony iakwy- 
ftepek. $ 1) Loiabolie. a) crime aboli. 

Habolir, v. v. r) abkommen, veraltern als 
Gewohnheiten; 2) aufgehoben werden, 
verfahren, als ein Verbrechen in einer ge⸗ 
wiſſen Zeit. 1) Uſtac, Zaſtarzec, iako 


2) Ce crime s’abolit par 


le tems. 
vingt ans. 
Aboliffement, ſ. m. (aholitio) Abfcyaffungr 


Aufhebung, das Aufhören eines Ge⸗ 

brauchs, eines Geſetzes, indem man ein 

neues giebt. Ultanie oByczaiow ; Znie- 
sienie 
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zienie ſtarego prawa, nowe ſtano- 
wiac 8 Aboliffement des loix, abo- 
liffement des coürumes. 

Abolition, f. m. (abolitio) 1) das Vergeſſen 
eines Verbrechens er Beleidigung. a) 
Aufhebung eines Geſetzes, einer Auflage 
u. d. g. 1) odpufzczenie, zapamietanie, 
zapomnienie  wizyftkiey przefzley 
urazy ;abolicya, 1) Zniesienie prawa, 
podatku. § 1) Accorder, obtenir une 
abolition.. 2) Demander l’ abolition 
de quelque gabele ; obtenir Paboli- 
tion de quelque impôt; accorder, ré- 
fuſer Pabolition d'une taxe. 

des letres d’abolition. Begnadigungs⸗Brief 
uͤber ein Verbrechen. Abolicya, relaxa- 
cya, lit od Zwierzchnosdi na od- 
pufzczenie kryminału dany. $.Avoirz 
obtenir, accorder des lettres d’abo- 
lition, 

Vabolition de tous les pechez, Vergebung 
aller Sünden. odpulzczenie Wfzyſtkich 
grzechow. 

Abominable, adj. c. (abominandus) ab- 
ſcheulich, greulich, grauſam, ſchreck⸗ 
lich. Brzydki; bezecny, ſzkaradny, 
omierziy, przemierziy. $ Un repro- 
che abominable, une chofe, une action, 
un lieu abominable; C'eft une chofe 
abominable que de faire cela; neit: 
ce pas une chofe abominable, qu'il 
conſente à cette opinion. 

Abominablement, adv. greulich, abſcheu⸗ 
lich. Brzydko, bezecnie , fzkaradnies 
brzydliwie. $ vivre abominablemenr. 

Abomination, . f (abominatio) ein Ab-⸗ 
ſcheu, Greuel. 2) eine abſcheuliche That. 
1) Obyda, brzydkose, obrzy diiwosc. 
2)bezecny» fzkaradny uczynek. 8 1) 
Une vrate, une jufte, une ſainte abomi- 
nation; avoir en abomination quel- 
qu'un; être en abomination à tous les 
peuples; tous les trompeurs ſont en 
abomination au Seigneur. 2) Faire, 
commettre de grandes abominations. 

Abominer, v. a. obf. etwas verabſcheuen. 
omierzna£ fobie co; brzydźić śię czym. 

Abondamment, Abondanment, adverbs 
(abundanter) haufig, reichlich, uͤberfluͤßig, 
in Heberfluß, in Menge. Obticie, buyno, 
hoynie, zbytnie, zbytecznie, nazbyt. 
$trouver tout abondamment; la Po- 
logne donne abondamment ce qu'il 
faut à ceux, qui en cultivent la terre. 

Abondance, ( abundantia) 1) der Ueber- 
fluß, dle Menge. 2) die Goͤttin des Ueber- 
fluſſes. 1) Doftatek, hoynosæ, obſitosc, 
moe wielka czego.. 2) Boginiuro- 
dzaiow. $ 1) Nous vivons en Pologne 
dans une abondance de toutes che- 
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fes; cela fera venir abondance cher, 
moi; Abondance de vin, de blé, de 
chofes; abondance de penfées; de 
paroles &c. 

Corne d'abondance. das Frucht⸗Horn, bey 
den Poeten. Cornu copie albo rog 
obfitosci, u Poetow. 

de l'abondance du coeur la bouche parle. 
weſſen das Hertz voll iſt, deſſen gehet der 
Mund über, 2 obfitośći ferca ufta 
mowią. 

une année d'abondance. Ein reiches Jahr 

„Rok żyzny. x 

il a abondance des biens; il a. des biens en 
abondance, Er hat ſehr viel Güter. barzo 
maıcetny. 

* Abondance. Auf Academien und Schu⸗ 
len: halb Wein und Waſſer, wie man 
den Koſtgaͤngern auf den Tiſch giebt. Na 
Akademiach i [zkotach: wino rollwor 
rzone wodą, ktore ftrawnikom na ftot 
dawaia. & Faire de l'abondance; donner 
de l’abondance aux Penfionnaires. 

tant qu on boit de l abonide on ne fe 
brûle pas le foie. Trincke Wafer und 
Wein, ſo erhitzeſt du nid Leber. od 
wina röltworzonego Sie watroba nie 
zapali. S 

Abondant e, gei, (abundans) 1) uͤberfluͤſ⸗ 
fig, reichlich, reich an etwas, reichlich mit 
etwas verſehen, fruchtbar, voll von etwas. 
2) fruchtbar, haufig, ſtarck als ein Regen. 
1) Bogaty, obfity w czym; maiacy 
go doftatek ;2)buyny,Zyzny, W 
o deſzezu. & 1) La Pologne eftabon- 
dante en troupeaux & en toutes cho- 
ſes; un homme abondant en paroles, 
une langue abondante en mots & en 
phraſes; Une malſon abondante en 
biens; une table abondante en mets; 
vie abondante en plailirs. 

¥d' abondant, adus über das, zum Ueberfluß, 
beſſer de plus. Nad to; fepiey powiefz 
de plus. 

Abonder, W. n. (abundare) Weberfluß an et- 
was haben, eines Dinges ſehr viel haben; 
reichlich mit etwas verfehen fenit. Mieć 
czego doftatek, obfitować, opływać 
w czym, & Toutes ſortes de delices 
abondent en ce lieu; Paris eſt ſans 
comparaifon, il n'eſt plaiſir, dont iln’ 
abonde; ce terroir abonde en fruits. 

abonder en malice. in Bosheit ſtecken. 
roſpaſac sie na wizelka złość: 

il abonde en fon fens. ben feiner Meinung 
bleiben- auf feinem Kopf oder Sinn bes 
harren. Trwać w f{woim; ufadzic sie 
na hyoim. 

où le pechè a abondé, la grace a abonde 
par deii, Wo die Suͤnde mächtig wors 

den 
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den iſt, da it die Gnade noch mächtiger. 
gdzie sie grzech rozınnozyl,tam tafka 
tym wigcey obfituie 3 sZowa Pifma S. 

Abonnage,Abonnement,Abournement, 
JS- m. Auſchlag / was man von einem Gute, 
deffen Eunahme ſteigt und fallt, für Ger 
faͤlle geben foll. Stanowienie podarkow 
z maigtnosäi, rocznych to wiele to 
mało maigcey dochodow. 

Abonner, v. 2. 1)obf-einer Sache Grenz 
gen ſetzen, fie beſtimmen. 2) ungewiſſe 
Einkuͤnffte oder Nutzung um eine gewiſſe 
Summe pachten: anſchlagen, was man 
vor gewiſſe Nutzung, als Zoͤlle, Aeeiſe, 
uberhaupt geben ſoll. 3) im Lehnrecht: 
veräuffern ein Lehn⸗Gut, oder ſelbiges 
umtauſchen. 4) freylaſſen, einen Lehns⸗ 
Traͤger, einen Knecht. 5) eine Jagd 
verpachten. 6) einen Acker fruchtbar ma⸗ 
chen, duͤngen. 7) gut thun, erſetzen. 1) %. 
Określić co, ftanowie rzeczy jakiey 
granicę. a) niepewne dochody za 
pewną ſumę komu arendować, yako 
cła, myta,akcyze. 3)lennoşć zaprze- 
dag albo ią przefrymarczyé. 4) Wy- 
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puśćič poddanego z niewoli, mana z 
manftwa. 5) Arendować towy. 6) Ro- 
la zýżnieyízą uczynić, fprawuigc,gno- 
ige ig. 7) Nagradzać, dofyć uczynić. 
$ 1) o6f. Abonner une chofe- 


2) les 
droits dûs aux feigneurs feudaux font 
abonnez A une certaine fomme; Abon- 
ner un village à une certaine fomme 
dargent. Abonner fes droits feudaux 
à fon vafal. 3) Abonner un fief. 4) 
Abonner un ferf; un ferf abonné. 

S'abonner avec quelgwun. fich mit iemand 
um eine gewiſſe Summe vor ungewiſſe 
Gefälle vergleichen, als ein Kauffmann, 
der der Zeite eine Summe überhaupt 
vor feine Wagren jährlich giebet. Umos 
wie się z kiem o ſumę za dochody 
niepewne, jako gdy kupiec pewną 
ſumę ogolem za wizyfikie fwe towa- 
ry corocznie komorze wypłaca, § H 
y a des cabaretiers, qui s abonnent 
avec les fermiers des aides. 

Abonnir, v.a. 1) einen oder etwas beffer 
machen. 2) bey den Töpffern: den 
Thon nur halb trocknen, damit er zur 
Arbeit geſchmeidiger werde. 1) Lepfzyc, 
polepfzy&, poprawić co albo kogo 
2) u Garacarża: glinę w pot tylko. 
przeſuſzy e, aby rym ſpoſobnieyſ⁊a do 
roboty była. $ 1) les caves fraîches 
abonniffene te vin. a) Abonnir les 
carreaux, 

Fabonnir, u, r. abonnir, u. u. beffer werben, 
ſich beſſern, als iein Menſch durch guten 
Umgang, wie die Früchte fo mürber mers 
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den, und der Wein. Poprawiae sie, 
lepfzym die ſtac, polepfzae sig, jako 
człowiek obcuigc z grzecznemi, wi- 
no wyltawaigc , owoce doftawaige, 
$ Il n’abonnira jamais; il s' abonnit 
de jour à autre. a) Le fruit s' abon- 
nit de plus en plus. 

Abord, f-m, 1) Zutritt, Zugang zu einem 
Ort. 2) Zutritt, Zuſpruch, Anſprache, 
die Gegenwart. 3) die Anfuhrt, die An⸗ 
Landung, das Anlanden, die Ankunfft zu 
Wafer. 4) die Zuſammenkunft oder 
Zulauff vieler Leute an einem Ort. 5) 
der Angriff der Feinde zu Waſſer und zu 
Lande. 1) Prayſtep, mieyfce, plac, kto- 
rym przyftepusg gdzie. 2)Przyftep do 
kogo, przywitanie, przybytność. 3) 
Mieyfce gdżie na lad wysiadaig, przy- 
płynienie, præybycie wodą; w 
nie na lad. 4) Konfluencya, zi 
nie, ziazd wielu ludzi. 5) Potkanie; 
uderzente na nieprzyiaciela ladem lub 
morzem. $ı)Un ruifleau d'un abord 
dificile. 2) Un homme de facile abord; 
unabord civil,galand,agreable,honne- 
te;avoirl’abord galand, eviter l’abord. 
3)A nôtre abord dans fle nous fümes 
artaquez; 4) Pendant la Diète Varſovie 
elt une ville de grand abord. 5) La- 
bord des Polonoıs eft à cra ndre, on 
ne peut foutenir leur premier abord. 
Labord des vaiſſeaux eft terrible. 

le Prince a Labord doux & gratieux, 
dieſer Pring nimmt ieden gnadig auf. 
Książę każdego præyflepuigcego la- 
Ikawie przyimuie; 

Labord des marchands fe fait en cette 
maifon. di Meute kommen in dies 
fen Haufe zuſammen. Kupey sie w 
ten dom zchadzaig. 

d’abord, adv, alfofort, augenblicklich, alſo⸗ 
bald. 2) bald anfangs, anfänglich. x) 
Zaraz; bez odwfoki. a) na poczarkus 
niedawno. $ 1) Ataquer l’ennemi 
d’abord; on lui demanda d’abord ce 
qu'il vouloit donner. 2)il accepta 
les préſens qu'il avoitrefuls d'abord. 

daberd que, cosj. gleich als. Skoro tylko 
zaraz. $ d'abord qu’ille vir, il lui 
voulut donner un coup de bâtons 

tout d’abord; de prime (de Prim) ab. 
slfobald, da man es kaum erblickt. W 
IkKok, w mgnieniu oka,w momendie. 

Abordable, adj: e, 1) da man leichtlich an⸗ 
landen kan. 2) für dem man leichtlich 
kommen kan. 1) Przyſtepny, o miey 
ftu, gdzie na lad wysiada 
pny, przyltepu łacnegó. $ 1) cette 
côte welt pas abordable à cauſe des 
scuells, a) un homme abordabie. 

Abordage, 
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Abordage, f. m. 1) das Entern an Bord Le⸗ 

gen, Zuſammenſtoſſen zweyer feindlichen 
Schiffe, da eines das andere erobern will. 
2) das Zuſammenſtoſſen zweyer Schiffe 
aus Unvorſichtigkeit. x) Tluszenie dig 
dwoch okrętow, gdy bitwe ftoczy wizy 
jeden drugiego doby€ usiluie. 2) Tra- 
cenie okrętem o okręt 2 przypad- 
ku albo 2 nieoſtroznosci. $ 1) Ve- 
nir, aller à Pabordage ; craindre, éviter 
Vabordage; nôtre flute eft de dificile 
abordage. 2) L abordage fait ſouvent 


perir les vaiſſeaux; Pabordage eſt quei- 


que fois dangereux. 3 
aller à Pabordage. fich au ein Schiff in der 
Schlacht anhängen. Wieſzac śię, przy: 
pinac się do okrętu nieprzyiacielſkie- 
go czaſu bitwy- 

Faire l'abordage en helle, (debout au corps) 
mit dem Morbertheil feines Schiffes an 
des andern Seite ſtoſſen und es angrei- 
fen. Sztaba okretu fwego w bok okre- 
tu nieprzyiadielfltiego uderzyć. 
faire labordage de franc étable. mit dem 
Vordertheil fih an das Vordertheil des 
feindlichen Schiffes haͤngen. Jarabg 
okrętu {wego Sie do nieprzyla- 
eielfkiey wieſzaé ſztaby. 

Abordè, e,adj.& part. vid. Aborder. 
Aborder, v. 4. &. 1) anlanden, anlegen; 
ans Land ſteigen, ans Land kommen. 
2) ankommen in ein Land. 3) figürlich: 
kommen, ankommen, als Waaren. 4) an⸗ 
ſtoſſen, anfahren aus Unvorſichtigkeit au 
das andere Schiff. 5) entern, an Bord 
legen, fich anhaͤngen, von einem Schiff, 
das ein anderes im See⸗Treffen uͤber⸗ 
feigen will. 6) angreifen, anfallen den 
Feind. 7) einen angehen, gureden. 


1) Okret do brzegu przybi przy- 
piyı ‚nalgd wysiada£.2)Pr iezdzac, 
nie:; 


ak towary. 4) Zawa 
potrgeié z nieoflroznosä okręt okrę- 
tem. g) Wiefzać sig, przy pinas się do 
okrętu nieprzyiadiellkiego, chcąc go 
doby£. 6) Uderzy& na niepizyia 
7) Przyblizag si mu, przylitapid do 
kogo,z niem mowi ;mowie do kogo. 
$ 1) Aborder un vaiſſeau; il ne put 
aborder à cauſe que la rive étoit efcar- 
pée; le navire aborde. 2) aborder en 
des païs inconnus. 3) les prefens abor- 
dent chez moi de toutes parts; les 
troupes abordoient de toutes parts. 4) 
il faut éviter d'aborder un vaifleau. 
5) fregate, qui nous avoit abordé, 
atant vů notre reſiſtance, fit tous fes 
efforts pour fe debor: 6) aborder 
Pennemi avec un contenance ferme; 
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aborder un retranchement, un batail- 
lon., Il aborde le Roi avec infolence: 
prenons nôtre tems pour P aborder; 
{fes occupations m’ empechent de 
Paborder; (at abordé le Prince & 
le pat de me faire cette grace. 
S'aborder de franc étable: mit den Schiff⸗ 
Schnaͤbeln an einander rennen. Szta- 
bami w sie uderzyć. 
aborder un mation de bout on corps. 
mit dem Schiff⸗Schnabel in die Seite 
des feindlichen Schiffs rennen. Sztabg 
w bok okrętu nieprzyiadielfkiego 
uderzyć, 8 
aborder la remiſe, ſich mit den Hunden 
an den Ort nahen, wo ſich das Rebhun 
vor den Falcken verſtecket hat. Przybli- 
Zac SIE ze plami do tego mieyfca, gdzie 
sie kuropatwa przed ſokofem IKryfa. 
Aborener, v. 4. obf. haſſen. Mieć kogo 
w nienawisei. 
Abornage, vid. Abonnage, 
Abornement, vig, Abonnage- 
Aborner, v. 2. vid. Abonner, Grengen fez 
ten, „begrenzen. Granice ſtanowie, 
ograniczać, $ Aborner une terre. 
Abortif, ive, adi. (abortivus) 1) unzeiti 
vor der Zeit gebohren, als ein Kind. 2 
unreif, als Obſt. 1) Poronion 
czaſem narodzony, jako da 2) 
niedozrzaly, niedoftaly iako owoc. 
$ 1) Enfant abortif, 
Abosmer, v. a. wid, Aborner. 
Abouchemens, f: m. 1) muͤndliche linter 
redung. 2) in der Anatomie: das Zu⸗ 
ſammentreffen, die Zuſamm 
zweyer Adern. 1) Uftna 
2)w Anatomii: zilgezenie, g 
ſpoienie dwuch żył. $ 1) L’abouche- 
ment de Charles- at avec Frangb 
premier, 2) L’abouchement des vei- 
nes & des arteres dans la matrice. 
Aboucher,v.a, mit einem muͤndlich ſpre⸗ 
chen, reden, fich unterreden. Mowic, 
rozmawiae'sie z kiem, 9 Si je pouvois 
Laboucher, je le gagnerois aifement. 
je les ai abouché. ich habe gemacht, daß 
fie muͤndlich mit einander geſprochen ha⸗ 
ben; ich habe eine Unterredung zwiſchen 
ihnen vermittelt. Za moſem ſtaraniem 
= foba mowili; ſprailem Ze sie na 
rozmowę zeſali. 
sS’aboucher, V. 1. 1) ſich mit einander bere 
den, ſich unterreden, eine Unterredung 
halten, a) in der Anatomie: zuſammen 
treffen, in einander Inuffen, von Adern. 
1) Rozmawiać sig; na rozmowę 
é, Ziechaé śię. 2) Zbiegac 
iezfobA, o żyłach w g 
sabóučher avec 


— 
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le Palatin; ils demanderent à Sabou- 
cher avec les tages, a) les rameaux 
de la grande artere s’abouchent avec 
ceux de la veine cave. 

Abouchou, Aboucouchou, f-m. Tuch das 
in den Provintzen, Provence, Langue- 
doc und Dauphiné gemacht, und nach 
Egypten verſchickt wird. Sukno w Pro- 
wincyach, Provence, La: guedoc, Dauphi- 
7é, tkane, ktorem do Egiptu handluig. 

Abouäment, f. n., vid. Bouement, 
Abougri, e, adj. Rabougri. 

Abouna, f. n. vid. Abuna. 

Abouquement. La bey dem Salzwe⸗ 
fen: Schütiung des neuen Salzes zu dem 
alten. W folnych hutach i zupach : Sy- 
panie foli nowey na kupe ftarey foli. 

Abouquer, v. a. net Saltz auf das alte 
ſchuͤtten. Sol świeżą na ſtarg kupę fypac; 

Abournage, Abournement, Aboutnery 
vid. Abonnäge, Abonner: 

About, adv. vid. Bout. 

About, f. m, bey den Siminerleuten, 
Schreinern, und andern: das Ende, 
der auperfie Theil an einem Stuck Holz. 
U Geiion : zokarzow i innych tego 
gatunku vzemiesinikow : koniec drewna 
jakiego. 

Aboute, éc, adj. in dend Fappen vier ereutz⸗ 
weis gelegte Hermelin⸗Felle. cztery 


gronoftaie na krzyż pizelozone: w 


herbach. 

Aboutir, v. 7. i) fich an etwas enden; greu⸗ 
Ben, reichen, ſtoſſen, anſtoſſen, liegen an 
etwas, als ein Feld an einem Wald; ein 
Haus an dem Wege. 2) Auf etwas zu⸗ 
lauffen oder gehen, als die Linien auf 
den Mittel⸗Punkt. 3) ſich enden, aus⸗ 
gehen auf etwas, als eine Seule auf 
eine Spitze. 4) ausſchlagen, einen 
Ausgang gewinnen, auf etwas hinaus⸗ 
lauffen. x) Graniczyc, konczys Sie, 
leżeć przy czym, iako łąka przy rzece; 
przy lesie; dom pray drodze: a) Zbie= 
Sac się, zchodäie się iako linie w punkt 
sızedni. 3)Konczycsie na kíztałt iaki; 
iako filar, pochodzifto. *4) Wycho- 
dic na co złego albo dobrego; Ikta- 
niac sie ku czemu, zanosiè śię,zabierać 
sięna co; mieć śię ku Koricu iakiemu. 
5) Zakroic, mierzyć, godźić na co. 
$ 1) Certe më aboutit à la place; les 
terres aboutiſſent au rivage.2) les prin- 
cipales arteres aboutiſſent à la bafe du 
coeur. 3) Aboutir en pointe. 4) Ce- 
la naboutit qu’& me faire de nouvelles 
faveurs; les murmures aloient abou- 
tir à une ſedition; tout cela n aboutira 
Arien; à quoi cela aboutit-il? 
aboutir, v. 1. aloutis, v. u. 1) Beym 
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Gärtner: gusſchlagen, Knoſpen bekom⸗ 
men, als die Baume. 2) bey den Wund⸗ 
Aertzten: zeitigen, zeitig werden, Eiter 
fesem als ein Geſchwar. 1) U ogrödni. 
kow: Päkowie puſzezaé, pukac Sie 
iak drzewo. a) U cyrulikow : Zbięrac 
sie, Topic sig, dozızewad; doltawaćy 
o wrzedźie, gdy śię ma pukać. § 1) 
Nos arbres s’aboutiflent fort bien 
cette année. 2) Son abeès aboutit; 
fon clou aboutit. 

Abountin, v.a. in der Baukunſt: etwas 
mit zinnern oder bleyernen Blechlein bez 
legen. W Irchytoüskiey nauce ` powylo- 
czyć cð cieniuchnemi blaſzkami oto- 
Wrianemi albo eynöwemi. 

Aboutiſſant, part, vid. Aboutir. 

Aboutiſſanc, /. n. 1) das Ende, der Ort. 
wo zwey Dinge an einander reichen oder 
ſtoſſen. 2) die Grenze, Marc, Marck⸗ 
ſcheidung. t) Koniec; brž eg, Kray, 
mieyfce dwie rzeczy zigczaiace, 2) 
Granica; miedza, E na roli. 


Savoir tous les tetians q% abo ans d'une 


affaire: Alle Ulniſtaͤnde von einer Sache 
ausführlich wiſſen; wohl wiſſen, wo es 
hängt: Swiadom bydz wizyftkich 
iprawy okoliczności; wiedzie& na 
čżym {prawa zależy; rzetelnie. i 
wikros w ſprawę w eyrzec. 

Aboutiflement, /. m. Zuwurff, Zuſatz eines 
Dinges, das inan an ein anders, das zu 
kurtz iſt hefftet, bindet, leimet, oder auf 
eine andere Art aufüͤget. Przyczynek 
do rzeczy 2 krorkiey przyilzyty, 
przy kleiony, przy wigzany, albo na 
infzy ſpoſob pizyprawtony. $ Cette 
piece eft trop courte, il y fauç met- 
tre unaboutiffement. 

Abras f. megin Tymyf, eine Polniſche Muͤn⸗ 
ze, und der fünfte Theil eines Thalers. 
Tynf, moneta Polfka, ktorych 5. W ta- 
lar idzic. $L’abra vaut treize fous & 
demi de France, il a cour dans tous les 
Etats du grand Seigneur ſur pie d'un 
afelani ou Daller de Hollande. Voiez 
Savary Dictionaire du Comme 

Abracadabra, Co. ein abergaͤub 
dem man in unterſchiedenen 
ſe Kraft zuſchreibet. 
zabobonni ludzie w rı ‚zuych przygo- 
dach w ielka moc przypiluig, e 

Abrege, Ca. i) ein kurzer Inhalt, Auszug, 
Summe, als einer Schrift. 2) ku 
Begriff von etwas. 3) abgekuͤrtzte 
te, Verkürtzung Sylben und 3 
wegen des Geſchwindſchreibens, 
ma, ſumowanie, lumaryui2, IKrocenie, 
zebranie, Eſencya, jako piſina iakiego. 
a) Zbior krotki czegos. 3) Abrewia- 
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cya, piſanie prętkie, fkracanie ſylah 
w-pretkiem piſaniu. S1) Un abreg 
bien fait, curieux, nt, un belabr« 
ge, un ingénieux abrege, un abre; 
mal fait, un ennuieux abrege, Com- 
pofer, faire un abregs, avoir l'abregé 
de quelque chofe, voilà l’abrege de 
toute la ſageſſe & de toute la foille. 
Avant que de lire une grande hiſtoire, 
ileit bon aupravant d'en avoir l'abre- 
gé; 2) lamour eſt la plénitude & l'a- 
bregé de toute la Loi. Paris eft un 
abregé des merveilles du monde ; 
3) déchifrer les abregez des Builes. 
Les abregez & fignatures font mal ai- 
fez à lire, 


en abregé. in einem kurzen Begriff, kuͤrz⸗ 
lich, mit wenig Worten. Krotko, krot- 
kiemi słowy, krociuchno, krotko a 
wezlow ato. $Declarer, raporter une 
chofe en abregè, faire voir en abrege. 

Abregè. die Kuppel, an einander gefügte 
Hölzer im Orgel⸗Kaſten, wodurch die 
Claves den Pfeiffen den Wind zuwehen. 
W ladzie organowey drewienka ſpoio- 
ne, ktoremi pifzczafkom wiatru Kla- 
wiatura donosi, 

#Abrögement, f m. die Abkuͤrzung. Skra- 
canie, ukracanie. 

Abreger, v a. (abbreviare) 1) kurzer ges 
ben, verkürzen, kurz faffen, zuſammen 
ziehen, als eine Rede; 2) verkuͤrzen, 
die Zeit des Exilii, die Lebenus⸗Zeit; 3) 
in der Rechen um mit Zahl-Pfen⸗ 
nigen: Zahl⸗Pfennige von einer Tafel 
abnehmen, und fie auf die andere lez 
gen. 1) Krotizemi słowy co podać, 
dkracad czego, iako mowy, ogarnąć co 
krorkiemi stowy; 2) fkroćić iako 
żywotu, czafu na wygnanie naznaczo- 
nego; 3) vachuige z liczmanami : Uy- 
mować liczmanow z iedney tablicy na 
drugą ie kładąc, $ 1) Abreger une 
hiftoire, un diſcours; 2) La débauche 
abrége les jours; 3) la folie & la mé- 
chanceté abrégent la vie de bien des 
gens. 

gelte travenſe abrege chemin. durch dieſen 
Qveerweg kommt man näher. Blizey tą 
poprzeczną iść drogą, 

pour abreger. kurz zu fagen, mit einem 
Worte. Krotko mowiąc, ieduym sto- 
wem, krotko. 

abregez. macht es kurz, plaudert nicht fo 
lang. Krotko mow, nie baw diugiem 
wyliczaniem. 

abrege, ée, adj. verkürzt, kurz gefaßt. 
{kr ocony.$Difcours abrege, vie abregse. 

Abreneneig, f zu. vlg. Laͤngnung, Ab⸗ 
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ſchwerung einer Schuld 

d rzoysleganie długu. 
eine Schuld ab⸗ 
) ac sie długu. 5 
avoit promis de paier cent écus, mais 
quand on les lui a demandé, il eſt allè 


à ab enoncio. 


Zapieranie 


zug oder kurzen Begriff eines Buches 

cht. Skrociciel ksiąg, fumaryulz 

gi pilzacy, księgi IKra aigey, iù- 
muiacy. $ ett un bon, un jädicie 
abreviateur, il vaut avoir de l'efprit 
pour être un excelenr abreviareur. 

„Abreviaren s di paco majori Wrålatern 
in der Paäßſtlichen Canzeley, ſo die Sup⸗ 
pligben annehmen, die Bullen aufſetzen 
und examiniren, ehe fie mit Bley beſte⸗ 
gelt werden. Pralaci w Kancelaryi 
Apoftoilkiey, co ſuplikacye odbieraig, 
bule koncypuia i roztrząlają, nim pod 
ołowianą pieczęćią wydawane by= 
waia. 

Abreviateurs de parco minori. geringere 
Bedienten. die den erwehnten Praͤlaten 
zur Hand gehen. Podleysi urzednicy, 
co pomienionym Pralatom dopoma- 
gaia 

Abreviation, , m. (abbręuiatio) Verkuͤr⸗ 
zung der Worte im Schreiben. Skoro- 
pis, Abrewiacya, fkracanie stow w 
pifaniu. $ Abrėviation aifée, malailee 
dificile, bien faite, faire une abrévias 
tion, connoitre, aprendre, e 
entend.e les abréviations, 
abréviations. 

Abreuver, abreuvoir, vid. Abbreuver. 


quer, 
rre par 


Abri, f m. x) Schirm, Bedeckung, 
da man vor der Sonne, Wind und 
Wetter ſicher iſt; 3) ein Schirm, 


Schutz, Sicherheit, Zuflucht. 1) Zae 
slona, mieyſce od wiatru, plufki i 
słonecznego upału broniącej 2) Pro- 
tekcya, opie ka, hezpiecgeiſſtwo, uc ieca- 
ka, ichronienie. $,ı) Un abri bon, 
commode, favorable,heureux, un me- 
chant abri, être à l'abri, du vent, ce 
lieu nous ſervira d'abri contre le vent, 
chercher, rencontrer, trouver un abri; 
a) vötre amitié me ſervira d'abri con- 
tre la neceſſitè, un abri contre quel- 
que chofe. 

à l'abri, adu.. 1) an einem vor Wind 
und uͤblen Wetter bedeckten Ort; 2) au 
einem ſicheren Out, bedeckt, beſchirmt, 
wider Unglücks⸗Falle; 3) an einem fetten 
Ort, wo ein Gefangener ſchwerlich ente 
kommen kan. 1) Na mieyſcu od sloty 
i plufkow zaslaniaigeym; 2) na miey- 
fcu. wolnym ed wisbezpieszenltw Se 
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na bezpiecznym micyfeu. 3) na waro- 
wnym mieyſcu, zkad śię wiezien wy 
zwolic nie mos $ 1) Se mettre 2 
Yabri, dameurer, être à l'abri de plufe. 
2) Se mettre A ri de perſecution. 

Abriconner, v. a. obf. iemand ſchmeicheln, 
liebkoſen, ihm mit glatten Worten zu be 
triegen ſuchen. Giafkad, fagod 
zudzie kogo; gladkiemi stowkami 
Kogo łowić. 

Abricot, f. in. Marillen, Apricoſen. Mo- 
rela owoc. 

Abricotiesf. m. candirte Aprieoſen. Kon- 
fekt morelowy, Cukry morelowe. 

Abricotier,f, n. ein Marillen oder Apriev⸗ 
fen-Baum. Morelowe drzewo, Mo- 
rela. 

Abriement, f. m. (apricus) Wohnung 
oder Aufenthalt an der Sonne. Mie- 
fzkanie na słoncu położone; nas 
neczne mieyice; mieyſce gd&ie stoli- 
ce grzeie. 

Abrier, v. g. 1) die Gewaͤchſe vor Wind und 
Wetter bedecken. 2) obf. einen ſchuͤtzen, 
in Schutz nehmen. 1) Bronig, ochraniać, 
Zasłaniać plonki od słoty i tegich 
wiatrow. 2) /. bronić, Zaftepowad 
kogo, wżiąć kogo w opiekę. $ r) 
Abrier une plante. 

Abriver, v. ». gët ans Ufer kommen, anfah⸗ 
ren, aulaͤnden. De ladu przypiynac, 
przybić» przyladowae. 

Abrogation, f. f. (abrogatio) die Abſchaf⸗ 
fung, Aufhebung, eines Geſetzes, einer 
Gewohnheit. Mazanie, zniesienie’ pra- 
Wa, obyczaiow. 


„. in, ſehr feiner Schleyer aus 


Indien. 
dyyfki. 

Abrotonne, /. f. (abrotonum) Stab 
Boże drzewko, 

Alrotonne måle. Stab-Wurtz, Gartens 
Wurtz, Garthaber, Schoß Wurtz. B- 
Zedrzew ko. 

‚“Abrotonne femelle, Garten-Eypreß, Stabs 
Wurtzweihlein. Cyprys ziele, 

Abrutir, v.a. dumm, nͤrriſchſinnlos mae 
chen. Zacmic, pomielzac, tępié komu 
rozum; mozg w kim wywracać; kogo 
glupim, fzalonym czynić. $ La foli- 
tude achéve de leur abrutir Pelprit; le 
vin vous abrutira. 

Wabrusir, v.r. dumm werden. Glupieg, z 
mozgu wychodzić, zdźiczeć. 

Abrutiffement , f. m. große Dummheit, 


unvernuͤnfftiges viehiſches Weſen. Glup- 


Rabek barzo ſubtelny In: 


tz. 
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ftwo wielkie, nierozum, zpamięta- 
lose. $ Un abrutiflement epouven- 
table, étonnant ; il et tombe dans un 
furieux abrutiſlement, il eft réduit à 
un grand abrutifement. 

Abicès, vid. Abces. 

Abfeifle, 4j. V vid. Ligne abfciffe, eine 
gewiffe Linie in der Meß⸗Kunſt. Linia 
pewna w miernic; ey nauce, 

Abſcondre, v. a. obf. verbergen. Skryé: 

Abſence, f. f, (abfentia) 1) Abwefenheit; 
Entfernung, das Abſeyn. 2) Unacht⸗ 
ſamkeit, wenn man andere Gedanden 
hat; Ausſchweiffung, Zerſireuung der 
Gedanken. 1) Nieprzytomnosc, nie- 
bytnose , nieobeenuse. 2) rozer- 
wanie mysli, niebacznog£, odeyséie 
od siebie, zapomnienie sie. 5 1) 
Une abfence cruelle, longue & en- 
nuleuſe; en abſence de fon maitre, 
2)avoir des abſences d' eſpric. 

Abſent, e, f. & dien. (al ſens) abweſend, 
entfernet, nicht zugegen. Nieprzy to. 
mny, oddalony, nieobecny. s Les 
lettres font la feule confolation des 
abiens; méprifer les dangers abſens. 

Abſenter, v. n. eëf vid, Abilenter. 

s’Abfenter, u. 7. fich wegbegeben, ſich ent⸗ 
fernen. Udać się precz, oddalić sig; 
odiechać, odchodźić. $ Il s'et ab- 
fenté de la ville. 

Abfès, vid. abcès. 

Abfides, f. m. pl. (abfides)in der Stern: 
Kunſt: zwey Punkte auf dem Umkreis 
eines Planeten, davon der erſte von der 
Erde am weiteſten, und der andere der⸗ 
felben am näheſten ift, wGwiazdarskiey 
mau punkta bliſkosei i dalekodcı, 
albo dwa punkta na okręgu planero- 
wym, pierwizy od Ziemie nay dal- 
12, a drugi ziemi nayblizizy. 

la ligne des Aibfides. die £inie Augis, die von 

r Punkte bis zum andern ges 
het, und den Planeten in zweh gleiche 
Theile theilet. Linia od jednego z tych 
punkto do drugięgo biezaca i plane - 
te na dwie rowne polowire dźieląca, 

Abinrbe, f. m. &. (abfintbium) 1) Wer⸗ 
mut, ein Braut. 2) Bitterkeit, bitterer 
Schmertz, Verdruß. 1) Piotun, Stele. 
2) Zal, Zul, gorycz, dinetek, kłopot. 
§ 1) Abfinte Romaine; abſinte amére, 
cuäillir de l’abfinte. a) Il adoucittous 
nos abfintes. 

Abſolu, ë, adj. (alſolutus) ox) ungebun⸗ 
den, unumſchrenckt, ſelbſt⸗ waltend, der 
die höchſte Gewalt hat. 2) herriſch, 
Greng , eigenmächtig, eigenthatig. 1) 
Zadnego Pana nad foba nie maigcy; 
pełnomocny , pepnowladny, iedno. 

władny 


37 ABSO 


władny, famowladny» wyzwolony od 
praw.. 2) Zrzędny, wiadogromny, 
furowy, grożny. $1) Roi abfolu, 
Monarchie abfoluë ; Commandemens 
abſolus; volonté abfoluë. a) Il et 
abfolu dans fes volontez; parler d'un 
ton ablolu. 


jeudi abjola. der grüne Donnerſtag. Wielki 


czwartek. 


Abfolu. in der Grammatie ein Cafus der 


nichts regieret, und von nichts regieret 
wird. w Gramatyce kazus Zadney 
konftrukcyi nie maiący. $ Ablauf 
ahſolu. . 


Abfolument, adv. (abfolute) 1) ungemeſ⸗ 


fen, ungebunden, aus oberſter oder hoͤch⸗ 
fer Gewalt ꝛe. 2) hochmuͤthiger Wei⸗ 
fe, herriſch. 5) Gantz und gar, durch⸗ 
aus, ſchlechterdings, unumgaͤnglich. 4) 
ohne Ausnahme, ohne Einſchraͤnckung. 
1) Wolnowfadnie, iednowiadnie. 2) 
zrzednie,na kſztaft ſędzi, groźnie. 3) 
wcale, koniecznie, niepochybnie, 
przez dzieki. 4) bez ogrodki; bez 
Zadney limitacyi. $ 1) Commander 
abfolument. 2) Il parle bien abfo- 
lument, 3) abfolnment ignorant: je 
le veux ablolument. 4) fai trouvé 
à propos de mettre la chofe abfolu- 
ment, 


Abfolution, LX (abfolutio) 1) Losſpre⸗ 


chung, Freyſprechung, Entbindung von 
der Klage vor Gerichte. 2) die Abſo⸗ 
lution, Entbindung, Loszehlung von der 
Günde. 3) In dem Breviario: ein 
klein Gebet, ſo vor dem Seegen gele⸗ 
fen wird. 1) w Prawie: Ikazanie 
za kiem, oſadzenie kogo’niewinnym; 
wyzwolenie; 2) Abſolucya, odpu- 
fzczenie grzechow , Rozgrzefzenie, 
3) Modlitewka, ktorg przed bene- 
dykcyą czytaia,w Brewiarzu. 5 1) 
Le parquet a conclu à l' abſolu- 
tion. 2) Donner l’abfolution; il 
a reen l' abſolution de tous fes pe- 
chez; une abfolution ſacramenta- 
le & non facramentale. 3) On re- 
cite l' abſolution aux noflurnes des 
matines, avant les benedictions & les 
leçons. 

Abfulution à cautele. Aufſchiebung des 
Kirchen⸗Bannes, wenn einer an ein hoͤ⸗ 
heres geiſtliches Gericht appelliret hat. 
Odfozenie exkomuniki, gdy ten co 
nig jeſt okryty, do Wyzlzego ſadu 
duchownego apelowal, 

Alſolutions, plur, das Räuchern und Ber 
ſprengen mit Weih- Wafer beym Bes 
graͤbniſſe hoher Perſonen. Kadzenie 
turybularaem i pokiapianie Swigcong 


Ab ſoudte, v. a. (alſolve 
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wodą przy pogrzebach wielkich Pa. 
now. 


Abſolutoire, adj. com. losſprechend, los⸗ 


zehlend. Skazuigcy diem, wyzwas 
laigcy od czego kogo. § Obtenir une 
fentence abſolutoire. 


Abforbant, fı m. (abforbens) Arzeney, Mite 


tel wider die Schärfe und Saure. Le- 
karitwo na kwasi oftros£, 


Abſorbanter, v. a. in der Artzneykunſt: 


verzehren. 
gryzaé. 


ep Medycynie: grysc, wy- 


Ablorber, v. a. (abſonbere) 1) ausfangen, 


als das Blut. 2) einſchluͤrffen, verſchlin⸗ 
gen, verſchlucken, auffreſſen. z) in ſich 
ziehen, als Löſch⸗Papier und andere Sa⸗ 
chen das Waſſer, in der Natur⸗Lehre. 
4) im Garten -Bau; verzehren, als 
Mefe den Safft der Staͤmme. 5) figür⸗ 
lich: verfreſſen, verſauffen, verthun. 
2) Wyiyfac jako krew. 2) wylarkna& 
pożerać; połykać. 3) w sie ciągnąć» 
w sie brać iako bibuła wodę iinne 
rZeCZY, wW nauce o przyrodzonych e 
ezach. 4) a ogrodniöiwie: wyilufzag, 
uymowac doku, iako gatęzie pniako- 
wi. 5) przehulag, przeinarnowac, po- 
ziadad {wę ſubſtancyg. Sr) ours ab- 
ſorbe le fang d'un homme. 2) il eft 
abforbe. par Ies loups. 3) l'éponge 
abſorbe de l'eau; les voutes abforbent 
la voix; les eaux abſorbent preſque 
toute la lumiere qu'elles reçoivent du 
Soleil. 4) retranchez cette branche, 
elle abſorbe la ſubſtance neceflaire 
pour la nourriture d'arbre. 5) les de- 
bauches abſorbent tous fes biens, 
ſonbe, ée, adj. 1) verſchlungen: 2) ers 
ſaͤufft, als in Wolluͤſten. 1) Polknionys 
Bei 2)ponurzony, uropiony ia- 
o w rofkofzach. $ı) un morceau 
abforbe. 2) ils font abforbez dans le 
vin, dans les debauc 


) 1) Iosfprechen, 
loszehlen, entbinden, frey fprechen. a) 
abſolviren; die Sünde vergeben. 1) Wy- 
zwolig,uwolnig; niewinnym, wolnym 
kogo oſadzié {kazać po kiem. 2)roz= 
zyć; grzech odpuśćić, abſolxo- 
91) Le Juge abſout le crini- 
nel; il fut abfous à pur & à plein; je 
vous abfoudrai du ferment de fidelité. 
Je vous declare abfous du ferment de 
fidelité, qne vous devez au Roi; 2) 
abfoudre quelqu'un de larcin ; abſout 
quelqu un de lexcommunication ; ab- 
foudre un pénitent. 


que Dieu abſolve, von einem Verſtorbe⸗ 


nen: Gott laß ihn in ſeinem Grabe ruhen. 
e Sei: niech w Bogu odpoczywa. 
R Ra Abſous, 
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Abfous, abfoute, pert. & adj. (abfolutus) 
1) frey und losgeſprochen; 2) der die 
Vergebung der Sünden empfangen, ab⸗ 
ſolvirt. 1) Uwolniony, wyzwolony 
od czego, niewinnym ofadzony. 2) 
rozgrzeſzony. H) On Pa declare 
abſous de ce crime, il eſt abſous du 
ferment qu'il a fait. 2) Pénitent ab- 
fous; elle cit abſoute de ſes pechez. 

Abſoute, f. f. (dies abſolutionis) 1) Ver⸗ 
gebung der Sünden, Abſplution. 2) die 
öffentliche Abſolution oder Suͤnden⸗Ver⸗ 
gebung, fo ein Biſchoff am grünen Donz 
nerſtag in der Dom Kirche mittheilt; 
die andern Prieſter thun es in den Pfar⸗ 
ren am Oſter age. 1) Ablolucya, 
rozgrzefzenie. 2) Abfolucya, ktorą 
Bifkupi w dien wielkoczwartkowy 
tv katedralnym kosciele, a insi Kieza 
w dwoich farach; w dzien wielko- 
nocny dawaia. §1)Réfufer, Labſoute; 
2) donner l'abfoute au peuple. 

Abſteme, f. m. (abflemius) dem der Wein 
oder ſonſt etwas zuwider iſt. Winem 
albo czym infzym sie brzydzacy. 

$’Abitenit, v. r. (eb/kinere) ſich eines Dinz 
ges enthalten, es meiden, etwas unter⸗ 
lafen. Witrzymad sie, powśćiągać 
sie od czego; w yſtrzegaé sie, chro- 
nic sie czego. & S’abitenir de pecher, 
s’abftenir du crime; s'abſtenir du vin 
pendant la fievre; abſtenez vous de 
parler de cela. 

Abſterger, v. a. (abfter gere) reinigen, ſaͤu⸗ 
bern eine Wunde. Ocierac, chedozye 
ranę: 

Abſterſit, ive, adje, (abflerfivum) in der 
Urgeney-Runfr : abfuͤhrend, reinigend. 
ww lekarskiey nauce: czyizozącyý i od- 
pedzaigey fzkodliwe wilgotnosći: 

Abltinence, /. f. (abflinentia) 1) die Eut⸗ 
haltung, oder ißigung im Effen und 
Trinken; =) das Enthalten vom Fleiſch⸗ 
Eſſen, von Wollüſten und vom Ferguen⸗ 
zimmer. 1) Powsciagliwosg, witz 
mięźliwosć; miernose w jedzeniu. i 
pičiu. 2) Poy zanie, whrzymanie 
Sie od iedzenia miel, od rofkoiz od 
bistychgłow. $ 1) Faire, garder, 
rompre l abſtinence; abſtinence au 
boire & au manger. 2) abftinence 
de la chair. Vivre dans une abſtinen- 
ce de tous les plaiſirs defendus; vi- 
vre avec abflinence; l’abflinence des 
femmes. 

Abſtinent, e, adje, (abflinens) mäßig. 
Witrzemięzliwy, powſeiaglwy, Kro 
mny., § Cet homme eff fort abſti- 
neut. 

Abſtract, f: m. vid Goncrer. (abſiradtum) 
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: iſt es etwas das man in 

dom andern abſondert, das 

von es natürlich nicht geſondert iſt, 
als die 


od ktorey z przy 
ieſt odłączona, ia ko pięknosé. 

Abſtraction, ſ. f. (abftra@io) eine in Ge- 
danken vorgenommene Abſonderung deſ⸗ 
fen, was ſonſt nicht allein und ohne das 

ere ifi. w Dyalekıyce: Abſtrakcya, 

mi uczynione odłączenie wia- 

ii iakosci od rzeczy, 2 ktora 

z ptzyredzenia fwego fa ziaczone. 
§ Faire une abſtractiôn. 

Abſtraire, v. a. (abftrahere) die Qvalitaͤ⸗ 
ten, Eigenſchafften, von etwas in Ge⸗ 
daucken abſondern, und ſelbige ohne das 
Weſen, oder das Wefen ohne bieſelben 
betrachten. Myslami odigczac wła- 
inosci i jakoscı od rzeczy; odfgczo- 
ne wiafnosdi bez rzeczy albo rzecz 
bez wialnosci rozy é. $ Abilraire 
une chofe de la matiere. 

Abſtrait, e, part. & adject. (al ſinadius) 
1) in Gedancken abgezogen oder abge⸗ 
ſondert; 2) weit geſucht, tief ausge⸗ 
ſonnen, febr hoch und ſubtil, das mau 
nicht wohl begreiffen kan. 3) tieffins 
nig, der ſich in Gedanken verſteiget und 
vertieft, und fich keiner Sache beſleißiget. 
1) W myslach odłączony od tego, 
2 czym iet z natury fivoiey zlaczo- 
ny. a) zdaleka przytoczony, za wy- 
foki, nader dubrelny, do poięćia 
trudny. 3) w myslach utopiony; 
głową tylko robiący do niczego in- 
lego sit nie przykladaige; ponury, 
poigpny, zawiesioney cery.. § 1) Ce 
lont des idées pures & abftraites de la 
matiere, 2) Celt une Philofophie ab- 
rare & chimerique; des raiſonne- 
mens, des dilcours abſtraits; Une 
preuve abſtraite & metaphiſique; Ces 
idées Zong fort abſtraites, & ne tom- 
bent point ſous I imagination. 3) 
Avoir l’elprir abſtrait. 

Abitrus, e, ae, ( abflı ,) verbor⸗ 
gen, dunckel, verſteckt, ſchwer zu ep 
forſchen. Skryty, niepoigtny; rozu- 
mem prawie niedoscigniouy i nie- 
obiety; trudny do poięćia. $ Benz 
abſtrus; Tout ce qwil dit la deſſus, 
me paroit ſort abftrüs; la Phifique eft 
une deience abitrufe, 


Abſtruſement, adv. verborgen, unbegreif⸗ 


lich. Skryeie, niepoigtnie. 
Ablurde, adj. (aöfurdus) ungereimt, ab- 
geſchmackt, dumm, unvernünftig, Id 
Werlich, 


} 
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cherlich, ungeſchickt, von Sachen und 
Perſonen. Zdrozny, nierymownys 
nielktadoy, niekfzraftny, glupi, nie- 
2grabny, smieſzny- o rzeczach i o 
ofobach. Un raifonnement , un 
difeoursabfurde, une propoſition, une 
opinion abſurde, il eft ſi ber & ſi vain, 
qu'il en eft abſurde. 

Abiurdement, ad. ungereimt, ungereim⸗ 
ter Weiſe. Niegrzeczy, zdroznie, nie 
do rzeczy. $ Les anciens Philofophes 
ont raifonne fort abſurdement fur) la 
Phiſique. 

Abſurdité, ſ. F. (abfurditas) eine unges 
reimte, ungeſchickte Sache, Dumheit. 
Rzecz zirozna, nierozum, nieikta- 
dnosc, nierymotvnos£, glupſtwo. GC 
eft une vraie abſurditè, une manifeſte 
abfurdite. ` Get une opinion pleine 
d'abſurditez. 

Abſus, ſ en. Klee in Egypten mit ſtachlichten 
Stengeln. Konicz, ziofkolEgipfkie 
lodyge i fzypulki oséiſte maigce. 

Abſynche, vid. Abiinthe. 

Abucco, abocco, abochi, Ca. ein Gewicht 
in Pegu. Waga w Kroleftwie Pegu. 

Abuemens, uid. Bouäment. 

Abukeſe, abukesb, /. in Egipten: ein 
Hollaͤndiſcher Thaler. W Egipäes Ta- 
lar Holenderſki. 

Abuna, Abouna, f. m. der] Patrigrch in 
Abyßinien. Patryarcha Abifynfki. 

Abus, f.m. (abufus) t Mißbrauch; 2) Bez 
trug, Verfaͤlſchung der Waaren; 3) 
vergebliche Arbeits 4) in Gerichten: 
Unrecht, widerrechtliche Handlung, 
Nullität. 1IZle, nieporzadne używa- 
nie; 2) fZalblerſtwo, zfallzowanie to · 
warow; 3) daremna robota; 40 w fe 
dach: niestuiznosć, bezprawie, polte- 
pekbezprawny żadney wagi nie maig- 
cy, iako ſadzenie ſprawy w nienale- 
znym fadzie. 51) Un grand abus, cet 
un abus confiderable, un cas d'abus. 
Commettre, ſouffrir un abus, refor- 
mer, empêcher, corriger les abus; 2) 
Commetrre des abus dans les marchan- 
difes; 3) Get un abus de labourer 
une terre ſeche; 4) Abus clair, abus 
notojre. 

apel comme d'abus. eine Appellation we⸗ 
gen einer vorgegangenen Nullität, oder 
wegen eines Eingrifs, den ein Gerichte in 
des andern feine Rechte thut. Apelacya, 
ktorą lady o bezprawie iakie, 
fadzenie fpraw fobie nienale 

do wyzlzego trybunału poć 
$ Recevoir un apel comme d’abus, 
on interjette un apel comme d’abus 
torfqu’un Official a jugé contre lin- 
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tention des conſtitutions, ou lorfque 

les Juges ont entrepris fur la Jurisdi- 

étion Becleliaftigue. 

(abuti) 1) übel anwenden, 

ſchwaͤchen, zur Unzucht 

Weibes⸗Perſon; 3) Sodo⸗ 
mitiſche Schande mit einem begehen; 4) 
übel auslegen verdrehen. x) Na złe co 
obro£ic, zle używać; 2) zelzyc, yé 
biatogtowę bez wſtydu; 3) do grzechu 
ſodomſk go albo ſamcoſoztwa kogo 
zażyć; 4) opak tłumaczyć, wykrecad 
fens, sitowa. § 1) Il abufe de ma cle- 
mence, de ma patience, abufer de ſa 
charge, de fon pouvoir; 2) quand un 
confelleur a abuſè de fa penirente,fon 
Bénéfice vaque; 3) Neron avoit abırle 
pluſieurs fois de Britannicus; 4) on ne 
doit pas abuſer de quelques paroles 
ambigues, qui fent dans les ouvrages 
d'un auteur, lorfqu’elles ſont fufcepti- 
bles d'un bon fens: 

abufer, u. a. einen betrygen, vepfuͤhren. Po- 
deyst, oſaukac, zwieść, omamić kogo. 
$ Il m'a abufe. 

Sabufer, v.r. fich betruͤgen, ſich irren, 
fehlen, verſto Ofzuka£ dig, omy- 
lie sie, zbłac 

Abufeur, f. m 


ein Ber 
zwodziciel 7 3 
rques ont été des abu- 
peuples. 

=, adj. (abuſiuns) 1) in der 
Grammatie: verbluͤmt, uneigentlich gez 
ſetzt; 2) widerrechtlich, nie chtens, 
in einem u: igen Gericht geſpro⸗ 
chen. 1) W atjce: Niewlainy, 
fi reczny, w fensie niewlaſnym po- 
)bezprawny, Z prawem sie 


Abuſif, 


znych of) Izony. $ rme abuſif, 
dittion, ification abuſive; 2) Ju- 
gement abuſif, procedure, entreprile 
abuſive, toutes les uſurpat 
&ion Ecclefiaftique fur la tem- 
f e font abulives. 
Abufivement, adv. (abufive) x) in der 
Grammazie: uneigentlich, verblümter 
Wei err, ch, ohne Des 
frand Rechte in nugehörigen Gerich⸗ 
ten. 1) W'Gramatyce: Niewfasnie, 
heurycznie; a) w krew prawom» bez- 
prawnie, nie w należnym fadzie. 
$ 1) Ce mot eft pris abufivement; 2) 
Juger, decreter abufivement & nulle- 
ment; il a été nullement & abulive- 
ment prononcé. j 
Abuter, u. 1. 1) beym Begel-Spiel: um 
den Anſchub werfen, die Kegel nach der 
Kugel werfen, zu fehen, wer erſter ſeyn 
B3 mirè 


5 2 


43 ACAD 
wird; 2) obf. zielen. 1) Graige a Erg. 
gle: &ifkad kregle do kule aby oba- 
czyć, kto pierwizym; 2) obf. godzić, 
mierzyć w ĉo. 91) On abure pour ſa- 
voir qui ſoũera le premier, on a abuté 
& je fuis le premier, 

Abutilon, C m. (abutzlon) die andere Art 
vom Kraute Eibiſch. Slaz wyfoki Wia. 
neczny albo lesny, Ziele, 

Abyme, Abyime, vid. Abime. 

Abyſſin, e, adj. © fubft. ( abiffmus) ein 
Abyßitier, Abyßiniſch. Abyſynczyk, 
Abyiynſki. 

Abyılmie, e (Abyfinia) Abyſinten, ein 
chriſtliches Königreich oberhalb Egypten. 
Abylynia kroleftwo Chrazesclaliſkie 
nad Egiptem. 

Acabiy f. m. Eigenſchaft, 
Fleiſches und der Feld⸗ 
Früchte. Wiafnosc, imakowitosc w 
mięsie, w owocach polnych i ogro- 
dnych.. $ Piéce de bon acabit, poires 
de bon, de méchant acabit, 

Acablé, Acablement &e. vid. Accable. 

Acacalis, /. m, (acacalıs) Egyptiſche Rir- 
ner von einem gewiſſen Strauch. welche 
den Tamarisken ⸗Kornern gleichen. 
Ziarka tamarylzkowym podobne w 
Egipćie na krzaku pewnym roftace. 

Acacia, f. m. (ac ) ein hoher Baum, 
Petten Blume nach Citronen riechet, man 
putzet mit felbigen die Garten: Gänge 
aus; 2) Schooten⸗Dorn, ein Egyptiſcher 
Dorn⸗Strauch, der Schoten trägt; 3) 
die Frucht deſſelben; 4) in der Apo⸗ 
thecke: Schooten⸗Dorn Saft; 5) zu⸗ 
ſammen gerollte S vift oder Schnupf⸗ 
tuch in Geſtalt eines Stabes, fo die Kay⸗ 
fer auf alten Muͤnzen in der Hand fü 
ren. 1) Drzewo wyfokie zapach cy- 
trynowy z kwieeia {w ego wydawaig 
ce, po ulicach go ogrodnicy 7 
rozfadzać; 2) Gſtroſfi gczyna, ćiernie 
Egipfkie ftrakorodne; 3)owoc ofto- 
ftreczynny; 4) w piyce: Sok oſtro- 
ſtreczynny; 5) pilmo albo chuftka na 
kfztalt laſki zwira, ktorą Celarze na 
ſtarych monetach trzym 3. 

acacia vera, ( acacia vera der rechte 
Schooten⸗Dorn⸗Saſt in der Appthecke. 
Sok oſtroſtręczynuy prawy, w aptyce. 

acacia germanigue, nachgemachter Scho⸗ 
ten⸗Dorn⸗Saft. Sok nieprawy oftro- 

TecZynnys 

acacia commun. Schleen⸗Saft in der Apo⸗ 
thecke. Sok tarnosliwkowy w Aptyce. 

Académicien, f. m. (Academicus) Mitglied 
einer Geſellſchaft der Künſte und Wif- 
ſenſchaften. Academik, brat z hractwa 
na wydoſkonalenie nauk założonego. 


Geſchmack des 
und Garten⸗ 
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$ Academicien habile, fameux, ötlebre, 
illuftre, renommé, être 'academicien. 

Academicienne, f. f ein gelehrtes Fraite 
enzimmer, fo von einer Academie ein 
Mitglied it. Dama uczona w poczet 
Akademikow wpifana, 

Académie, f. f. (academia) x) gelehrte 
Geſellſchaft, ſo eine Wiſſenſchaft zur 
Vollkommenheit zu bringen, bemühet 
iſt 3) Saal, wo ſich eine gelehrte Ge⸗ 
ſellſchaft verſammlet; 3) Ritter⸗Schu⸗ 
le oder Academie, woſelbſt man junge 
Sdelleute in alen Kriegs⸗Wiſſenſchaff⸗ 
ten unterrichtet; 4) eine Spiel⸗Aca⸗ 
demie, Spiel ⸗ Haus, wo remiz 
tirliche Leute die Zeit mit allerhand 
Spielen, als in der Karte, im Bret u. d. g. 
zu verkürzen juchen; 3) eine hohe Schu⸗ 
le, Academie, befer: Univerlite; 6) 
bey den ntahlern: eine Zeichnung nach 
dem Model, auch die Copie dieſer Zeich⸗ 
nung. 1) Bractwo na wydofkonalenie 
nauki iakiey fundowane; 2) Sala, w 
ktorey takie. Bractwo Zas ada; 3) 
Szkofa marfowa, fzkofa Rycerfka, 

gdźie ſalachtęe młodą w należytych 
do rzemiesta żołnierfkiega ćwiczą 
naukach; 4) kofterow fchadzka, Dom 
dokąd ſudzie zacnieysi narożne gry, 
iako w karty, w warcaby &c. dla 
rozrxwki idą; *) Academia, fzkofa 
wyloka, stowo nie tat w tym ‚fensie 
utarte isko Univerfite ; ei u Mala. 
rzow: Konterfet, odryſowanje mode- 
lufzu, obrazu pierwfzego, kopia ta- 
kiego odryfowania, $ 1) Etre rech 
dans une académie de gens de lettres; 
2) aller à l'Académie; 3) Entrer, de- 
meureräl’academie, être penfionnaire 
à Pacademie, une académie militaire; 
4) tenir académie, hanter les acadé- 
mies, perdie fon bien à l'académie, fe 
ruiner aux académies, 

Académie Frangaife, 1) Geſellſchafft von 
40 Gelehrten in Paris, die an ber Voll⸗ 
kommenheit der Framzöſiſchen Sprache 
arbeiten: 2 der Saal in Paris, wo diez 
fe Geſellſchaft drey mal in der Woche g 
halten wird. 1) Koleg 
nych lud 


złożone, ktor zy wydoflko- 
k Cola za cel 
) Sala w Paryzu, 
to kolegium tray razy 
tydzier zasiada. $ 1) l'Excélent Mon- 
fieur Peliſſon a compofé l'Hiftoire de 
académie Frangoife, le Roi eft Pro- 
tecteur de l'académie HFrangoiſe. 
Académie des meer, Geſellſchaft der 
Wiſſenſchaften von 20 Gelehrten in Pa⸗ 
Fit, die desgleichen Ludwig der rate zu 
Befor⸗ 
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ten geitiftet. 
nych ludzi, ` 
na wynurzenie przyrodzenia ikryto- 
sei na rozwiązanie matematycznych i 
chymicznych trudnośći poftanowione: 
€ Les académiciens de l'académie des 
fciences font diſtinguez en honoraires 
& en elevez. 

Académie Roiale de Peinture & Sculpture. 
1) Mahler⸗ und Bildhauer⸗Geſellſchaft 
von 40 Perſonen; 2) Saal, wo dieſe 
Geſellſchaft ſich verſammelt, und wo die 
Anfänger dieſer Kuͤnſte fih üben. 1) 
Brawo malarfkie i ſznicerſkie, Ww 
ktorem 40 ieft olob; 2) Sala, gdzie 
sie ſchodzg i gdzie sie mfodz w ty ch 
paukach ćwiczy, § 1) Louis XIV a 
établi l- Academie Rolale de Peinture & 
Sculpture; 2) Académie Roiale de 
Peinture & Sculpture eft ouvertèe tous 
les jours de la femaine. 

Académie des medailles & des Inferiptions. 
eine Geſellſchaft gelehrter Leute, ſo mit 
Auslegung alter Schau⸗Muͤnzen und 
Aufſchriften beſchaͤftiget it. Bractwo, 
uczone okolo wykladania napiſow, 
monet i innych ftarozytnosci dowo- 
dow pracuigce. 

Académie de danfe. 1) d 

Innung in Paris; 2) der Tanz Boden 
derſelben. 1) Cech tanecznikow albo 
tancmiltrzow Paryfkich; a) Szkola, 
gdzie ći canemiſtrae taricow uczą. 

Academique, 4%. c. (acade micus) Aeade⸗ 
miſch. Akademiczny. & Des confe- 
rences Académiques. 

Acad&miquement, adv. auf geademiſche 
Weiſe. Po akademicku, $Traiterune 
queſtion acad&miquement. 

Academiſte, f-m. ı) ein Cadet, ein junger 
Cavalier, der auf der Nitter⸗Academie 
ſtudirt; 2) ein Tauz⸗Meiſter aus der 
Pariſer Innung. 1)! adet, fzlachćic 
młody na marſowey fzkole nauki od- 
praw uiacy 5 2) Tanecznik z cechu 
Paryfkiego. 

s'Acagnarder, wid. s’Accagnarder. 

Acajou, f. m. Autericauiſcher Baum, der 
ein Gümmi von fich giebt, das dem Mraz 
bischen gleichet. Amerykarifkie drze- 
woa ktorego gummi na Ktalt Arab- 
{kiego &iecze.,, 

Acante, f. f..(acanthus) 1) Baͤrenklau, 
ein Kraut; a) Laubwerck an dem Co⸗ 
tinthiſchen Seulen⸗Capital, das wie Bä⸗ 
renkleu⸗Blätter ausſiehet. 1) Barfzez 
Stele; 2) Na kapitelach sfupow ko- 
synikich ıydie Parfzezowym kiztai- 


Cha 
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tem. § 1)l’Acante alesfeüilles fort lar- 
ges.2)Chapiteau taillé à ſeüilles d' acante 

Acapathi, f- m. Kraut in Neu⸗Syanien, fo 
den langen Pfeffer traͤgt. Ziele w no- 
wey Hyfzpanii, na ktorym pieprz 
długi rośnie. 

Acaptes, Lt plur. in einigen Provinzen: 
doppelter Zins. der dem Lehns-Herrn in 
gewiſſen Fällen gezahlet wird. I., kilku 
Prowincyach: Cn dwoynaſe bny, 
co Panu lennemu w niektorych przy. 
padkach płacony bywa. 

Acarer, Acariation, vid. Accarer, Acca- 
riatıon. 

Acariaftre, Acariätre, $ Hartnå 

nfinnig. Uporny, nig- 

„ dziwny. $ Ge font 


A cauſe, wid. C ` 
Accablement, f. m. 1) Unordnung, Unru⸗ 
be; 2) Leibes⸗Schwachheit, Entkraͤf⸗ 
tung des Leibes; 3) überhäufte Be 
ſchwerlichkeiten, Leberhäufung, als 
ſchaͤfteu, der Viſiten 
Schmerz, empfindliche 
Nierzad, wrzawa, mielzavina; 2 
Mdlose, stabose sit; 3) Gromada, 
kupa, sıla, w ielosé rzeczy przykrych, 
iako fptaw prac, wizyt niezlicznych; 
40 tal niewypowiedzlany, bol przeni- 
kaigey. $ 1) Il y a un g able- 
ment dans notre ville 
ve dans un accable 
accablement de viſice 
n’ai pas ces heures de ` 
ement, qui empolfonnent juf: 
ame, ce lui für un nouv 
ment d'aprendre la mort de 
accablement de la l. Zen? 
reyheit, Eingriff in dief 
mach na wolnosd, narufzenie, 
cenie wolnosc 
accablement de poux. 
Puls nieporzadny. 
Accabler, v. a. F) einen beſchüͤͤtten, befal⸗ 
ken, bedecken, als ein eingefallenes Haus; 
2) belaͤſtigen beſchweren / mit einer grol 
fer Laſt; 3) niederreiſſen, ſtuͤrzen; 4) 
beladen, uͤberladen, beſchweren, als mit 
Geſchäften, Auflagen; 5) uͤberſchütten, 
uberhaͤufen mit Wohlthaten, mit Lob. 
1) Zawalic: kogo; ) Przywalié co 
czym; 3) obalić pokonać, suinow ać, 
gubić co albo ko 4) walić na kogo 
B4 <iezar 


2) je me trou- 


d 3) 


ordentlicher Puls. 


47 AG GE 


eiezar, przyćifkać, ueifkae kogo, jak 
podatkami; 5) obeiaz: ‚obdarza& ko. 
go Tafkami, pochwalami, w ylewać na 
kogo dobro lzieyfiwa. § 1) U tut ac- 
cable ſous ruines d'une maifon; 2) 
il faut accabſer cela d'u grand poids; 
3) la fortune acheva del cabler parce 
dernier coup, il ne faut pas accabler 
la nature en la ſurchargeant, on lacca- 
bla do traits apres qu'il ſe fut fignal& 
dans le combat; 4) la trifteffe m'acca- 
ble au milieu des plaiſirs, accabler 
quelqu'un de maux, d'affaires, d'em- 
barras, dimpäts; 5) accabler unhom- 
me de carefles, de graces, de vilites, 
de lolianges, ce font des bontez qui 
m accahle 
Bere accablé fus quelque chofe. liegen, 
ſeuften, als Unter einer Caf, im eigentli⸗ 
chen und gar n Verſtand. Jeczyé, 
dylzec, lezec jako pod eieZarem, w 
fene wlainym i Baute: znym. 
WAccasuarder,v, um Tag⸗Dieb werden, 
lich ins Luder legen, faulenzen. Gnu- 
Sniec, rozlezeg śię, gnić w ıufnosci, 
echgnatde an cabaret, 


hultaić: s Il s g 

rer, v.a. obf: vid. Conſronter in Bez 
richten: Confrontiten, einem Liebelthä⸗ 
ter die Zeugen vorſtellen. W Sadach : 
konftontować, przesłuchać w obecno- 
Sci \vinowayce Swiatkow, niemi go 
przekonywać. g Acarer les témoins à 
un crimivel. 

Accariation, f f. ol. vid. Confrontation. 

Accafer, vid. Åccazer. 

Aczaftilage, f.m. das Vordere und Hinter 
Caſtell auf einem Schiffe. Palace, przedni, 
i tylny na okıecie, 

Accaſtilſe, ée, 247. das folchje Caſtelle hat. 
Takimi Pafacami opatrzony 

Accazer, v. a. in einigen Provinzen: 
einem Gut einen Grund⸗Zins auflegen! 
w niekterych Prowin h: OCE, od 
gru tu ftanowic,twlozyepol N 

Acceleration, f. (acceleratie ) in der Na⸗ 
tur Lehre: Vermehrung der Geſchwin⸗ 
digkeit einer fallenden Schwere. JC Fi- 

< Przybywanie pretko 

acego. $ Galilke eft le pre- 

mier qui ait trouve la proportion de 
l'accélération du mouvement. 

Accélerer, v. adr n (accelerare) in ber 
Philoſophie: beſchleunigen, foͤrbern, 
geſchwinder machen. w Filozofii : Przy- 
naglać, przyfpielzać. 

Accent, f m. (accentus) 1) Ton, Stimme 
im Reden, die Ausſprache; 2) Nach⸗ 
druck, den einer, der im Affeet if der 
Stimme giebt, als ein Scheltender, Bit⸗ 
tender, Schmeichelnder; 3) in der 


or ha grunt 
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Franzöſiſchen Grammatic: ein Ars 
cent, Ton-Zeichen, ſo man über einige 
Buchſtaben ſetzet, den Ton deſſelben anz 
zudenten. 1) Ton w mowie, wymo- 
wa; 2) Sifa, mae, ktorg mowiacy 
slowom daie, ton, glos, ktorym” w 
afekćie będący mowi, iako Taiacy, 
proſzgey, pochlebi y3 3) w Frans 
cufkizy Gramatyce: krcika, akcent nad 
literą, na znak iako ma bydz wyma- 
wiana, położony. § 1) Les Polonoig 
ont un bon accent quand ils parlene 
Frangois, ils un accent alemand, avoir 
bon eu mauvais accent; 2) il parle 
d'un accent flateur ; z)ilyatroisaccens 
l'aigu (7) grave (N) circonflexe ENI 

Accenss, plur. poet. Geſchrey, Stimmen. 
Krzyk, wykrzyk, glöiy. 

poulè de funssres accens. Trauer⸗Ge⸗ 
ſchrey über einen Lodten führen. Pogrze- 
bowe nocie nenie, rozfylac pogrzebo- 
we odgloſy. 

Accentuer, v. 4. mit Ton⸗Zeichen bemer⸗ 
ken. Akcentowemi kreikami litery zna- 
czyć, akcenty nad niemi pilac. & Ac- 
eentuer un é, un Â accentué. 

Acceptable, adj. c, lacceptabilis) das an- 
zunehmen iſt, das angenommen werden 
kan, gnnehmlich. Pızyiecia godny, 
przyiemny. $ Des oflres acceptables 

Acceptant, f. m. te, (a “ceptans) ix 
Gerichts Zändeln: der eine Sache ans 
nimmt. M Szdack: ten co bierze, 
Prayymuigey co, Prayymacz. 6 Íl 
eft l'acceptant, elle eft Pacceptante. 

Ac ceprant, Accepteur, Acceptator, IB m, 
der Acceptant, Wechsler, der die Zahlung 
eines Wechſeſs auf fich nimmt, Isciciel, 
Bankierz, cò wypłacenie wekslu nz 
sie bierze. 

Acceptation, ee (acceptatio) x) 
ligung, Annehmung, Aufnehmung, als 
eines Geſche Befehls; 2) die Aez 

ceptation eines Wechſel⸗Briefes, Anges 
lohung einen Wechſel zu bezahlen. 10 
Przyymowaniec zego iako podartınku, 
rozKazos obieranie 2) Akbeptgcya 
wekslu, gdy Sie bankierz go zaptiäie 
obowiezuie. §1) U. ation eſfne- 
ceiire pour la’ validité d'une dona- 
ton, “L'acceptation du duet cenfiſte 
dans intention expreſſe de fe batre, 
nousnepumnvons exercer la folmiflion 
que nous devons à la volonté de Dieu, 
gue par une acceptation gen&ale de 
tous fes ordres & de toutes fes volon- 
tez; 2) Faire l'acceptation dune let- 

e change. 

v. 4. (acceptare) anuchmen, als 

ein Geſchenck, ein Anerbieten, ein Amt, 

eine 
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eine Ausforderung zum Zweykampf, ein⸗ 
willigen, zufrieden ſeyn. Przyige urząd, 
ofertę, podar: inek, kartelufz poiedyn- 
kowy, zezwolie, pozwolić na co. $ 
Acceptez l'offre que vous fait le Roy, 
accepter le combar, une charge, une 
doj, accepter la paix aux conditions 
propofees, C'eft un homme que je 
n’epoufe point par amour, {a sichefle 
me fait refoud:e à laccepter, il a fort 
civilement accepté le prefent qu'on 
lui a fait 
accepter une lettve de change, accepter 
pour éviter a proteft. bey den Wechs⸗ 
lern; einen Wechſel gereptiren, angelos 
Ibigen zu bezahlen. u Bankierzow : 
obowiazae sie do zapłacenia wekslu, 
akceptować Wekſel. 
Accepteur, ‚+ m. (wid. Acceptant) der ef- 
was annimmt, Pr y co. 
ee Monfieur p r, il aime 
mieux être l'accepteur que le Donneur. 
er mag lieber nehmen als geben. Woli 
brać nizli daé, tam wizytek gdzie 
wiiatek, 
Acceptilation, , f. (ac j 
mischen Recht: Schuld⸗Erlaſſung, Qvit⸗ 
tung die man einem Schuldmaunder eine 
Schuld nicht bezahlet hat, giebet. W fla- 
vorzymfkim prawie: odpufzczenie ko 
mu długu, kwit dłużnikowi, co długu 
nie wypłacił, dany. 
Acception, fr J. (acceprio) x) Abſicht auf 
jemanden vor andern, Auſehung der 
Perſon za) in der Grammatic: Bedeu⸗ 
tung, Sinn. 1) Wzglad, reſpekt na 
kogo przed infzemi ; 2) wGramazyce: 
Sens,fignifikacya,rozumienie. $ 1)Dieu 
ne fait point d’acception de petfonne; 
2) Ce mot a plufieurs acception. 
Accès, f.m. (acceffus) i Zutritt, Zugang, 
von Perſonen und Dertern; =, Aufall, 
Anſtoß einer Krankheit; 3) uͤbergehen⸗ 
de Bewegung, Anfall, als von der Frey⸗ 
gebigkeit, den einer manchmal hat; 4) 
bey der Päbſtlichen Wahl heißt es 
eben das, was accellion. 1) Prayſtęp, 
mieyfce, ktorem gdäie przyſtępuig, 
przyftep do kogo, wolnose do przy- 
ſtapienia; 2) nagabanie, przybywanıe 
choroby; 3) impet krotki, pretkomi- 
iaigce porufzenie do czego, iako do 
fzszodrobliwosći, do pobożnosći ; 
Papiefkiey Elekcyi Sig tož 
co slowo Acceflion. Gr Avoir 
l'accès dans la maifon de quelqu'un, 
il a grand accès auprès du Roi, ce 
maudit jaloux me fermera tout accès 
auprès de ma belle, un homme. un 
leu de facile, de dificile accès; 2) 
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avoir deux ou trois petits accès de fié- 
vre, avoir un accès de fievre violent, 
le redoublement de l'accès; 3) il a ra- 
rement des accès de liberalite, il a 
quelques fois des accès de devotion, 
un accès de fureur l’araque. 

Acceſſible, adj. zugänglich, da man einen 
Zugang haben kan, der leicht zu ſpre⸗ 
chen iſt, der einem leicht einen Zutritt 
verſtattet. Przyſtepny, doftepny, do 
ktorego przyflep Jaen, o ofobach 3 
mieyicach. $ C'eſt un lieu, c'eſt un 
rocher acceflible, c’eft un homme ac~ 
ceihble, c eſt une perfonne acceflible 
à tous les heures du jours. 

Acceſſion, f. f. (acceſſio) im Rechte: Zu⸗ 
wachs, wenn durch die Natur, Kunſt oder 
Gluck etwas zu der Sache kommt, die 
uns gehöret. W Prawie: Przyczynek, 
przybytek, przybywanie, gdy do 
rzeczy nam naleZacey, natura, fortu- 
na albo praca naſza co przydaie, 

Accefkon, Accès. bey der Päbſtlichen 
Wahl: die Bemuͤhung 24 Stimmen zu 
erhalten. Podbxas elekcyi Papiefkieys 
uczynione ſtaranie na uiednanie fobie 
24 glofow. 

Acceſſit, ( m, in den Schulen: der andre 
Preis für eine Ausarbeitung, die nicht 
fo gut gerathen, als dieſenige, fü der erte 
erhalten hat. w fzkotach: nagroda wtora 
za kompozyeya nie co podleyfza od 
tey, co się pterwizey nagrody doci- 
Del, $ Jai eu le prémier prix en 
proſe, & le pr&mier acceſſit en vers. 


Accefloire, adj. c. (accefJorius) das an efs 
ner Sache hangt, einer Sache zugewach⸗ 
fen iſt. Przyczyniony, przydatny, 
przybyły, przyſadny. & Cela eft ac- 
ceſſoire cette chofe weit qu'acceſ- 
foire, 


Accefloire, ſ m. (acce forium) 1) der Zu⸗ 
ſatz, die Zugabe, der Anhang, etwas das 
nicht zum Weſen einer Sache gehoͤret: 
2) ohf. Gefahr, üble Umſtaͤnde; 3 Werz 
aͤnderung der Arzeneyen, da ſie durch 
Zufaͤlle ſtaͤrcker oder ſchwaͤche 1) 
Przydatek, dokład, to co do iftuoscdi 
rzeczy ſamey nie należy, to, co zkad 
pochodäi ; 2) % miebezpieczen- 
ftwo, &iezkie obroty; z) odmiana le- 
karftwa z przygody iakiey pochodząca 
gdy silnieyiza albo stablza zoſtaie. 
§ 1) Jajoute cela comme l’accefloire au 
principal. D’acceffoire eft une dépen- 
dance du principal, Linterèt elt Pace 
cefloire d'un prêt; 2) obf. il et dans 
un étrange acceſſoire. 3 

Be Acci- 


Acclamation, LZ (acclamatio) 1] freudi 


en ACCE 


Accident, fm. (accidens) 1) in der Verz 


nunft⸗Lehre: ein Aceidens, eine Zufe 
ligkeit, die zum Weſen des Dinges nid 
gehöret, und doch ohne ein Weſen nicht 
ſeyn kan, zufällige Beſchaffenheit eines 
Dinges; 2) ein Zufall, eine plotzlich + 
gebenheit, zufälliges Ding; ;) uͤbler Zu⸗ 
fall, Verſchlimmerung der Hranckheit. 
1) W nauce Pre Homorune) Przypa- 
dek, przypadłość, wiafnose przypad- 
kowa, iflornie do rzeczy nie nal ; 
2) przypadek, traf, trefunek n i 
nieſpodziany, raz, przygoda 30 Sileuie 
sie choroby» Odmiana choroby w 
ofze, przypadek ch 7 
12 noirceur dans un t 


2 8 


nent les plus grands hommes. Je fous 
frirai fans murmure tous les accidens 
fächeux, il n'y a point d’accidens fi 
malheureux, dont les habiles gens ne 
tirent quelque avantage; 3)leıcmede 
travailla le Roi de telle forte, que les 
accidens qui s'en ſuivirent fortiſièrent 
l’accufarion. 


bar accident, adu, 1) ungefehr, zufaͤliger 
11 7 


Weiſe; 2) durch Unfall, unglücklicher 
Welſe. 1) Przypadkowym ſpoſobem, 
2 przygody, trefunkiem ; 2) za nie- 
Lzczesliwym przypadkiem, nieſcz 
śćiem. 1) Cela eft vrai par aceident; 
a) chofe arrivée par accident. 


Accidentel; Ile, ady. (accidentalis) 1) zu⸗ 


faͤllig, nicht zum Weſen gehoͤrig; 2) unz 
gefehr, das ungefehr geſchiehet. 1) Przy- 
padkowy,do iftn ći rzeczy nie nale- 
23cy; 2) trefunkowys cò sie z tre- 
funku ftalo. $ 1) Le mouvement & 
le repos font accidentels àla matiére, 
convulſion naturelle ou accidentelle; 
2) cet un malheur accidentel, 


Accidentellement, adv. zufälliger Weiſe, 


beſſer: par aceident. l Trefunkiem, 2 
przygody, fepiey powiefz par accident. 
§ La chofe eft arrivée. accidentelle- 
ment, cela fe fait accidentellement. 


Accife, f- f- die Aceis oder Steuer von Le⸗ 


bens⸗Mittel Akcyza, albo podatki 


od Zywnc 


ger Zuruf, Freuden⸗Geſchrey, als bey ei 
nem Einzuge; 2) alte Muͤnze, darau 
Glücks⸗Wünſch ſtehet. 1) Wykızyk 
wefote, larmo, aklamacya, jako przy 
wiezdzie; a) moneta wftarozytnosdiz 
powinfzowaniem wykuta. , $ 1) Le 
Prince fut regü aux acclamations du 
peuple. 


kung ku 


Acclamper, v. a, x) zwey Bretter, Höher 


Accolade, f.f (amp 
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mit hoͤlzernen oder eiſernen Nägeln zu⸗ 
tammen nageln; ) einen Maſt mit 
Klammern befeſtigen. 1) Zbie drewna, 
defzczki gwozdziamialbo kotkami; 2) 
zwierać, umocnić mafzt klamrami, 

Accointance, EZ obf. Gemeinſchaft, Um⸗ 
gang, Vertraulichkeit. Obcowanie, pou- 
fatosc, konwerlacya, polpolitowanie. 

Accointer, v. o. s’Accointer, v, v. ol. ſich 
mit jemand bekannt machen, mit einem 
umgehen. Obeznad sie 2 kiem, obco- 
wać z Kiem, $ Vous vous &tes acco- 
inté d'un malhonnête homme. 


Accoifer, v. a. obf. filén, befähftigen, bez 


gütigen, dämpfen. Blagas, ukoić, ËCH 
fkać kogo. & La fedition fut accoile 
par l’adrefle du magiſtrat. 


us) 1) Umarmung, 

Umhalſung; 2) die Umarmung, beym 
Ritterſchlagen 3) zwey in einander ge⸗ 
ſchraͤuckte Caninchen, die gleichſam cins 
ander in der Schüffel umfaſſen. 1) Ob- 
Jop, obfapienie ; 2) obfapianie w Order 
käwalerfki przyigtego; 3) Para pieczo- 
nych krolikow łapkami sie obtapiaig- 
cych, $ ı) Des grandes accolades, fe 
donner plufieurs accolades; 2)ondon- 
ne lacolade au gentilhomme, qu'on 
fait Chevalier; 3) donner une bonne 
acolade de lapreaux, manger enlemble 
uneacolade de lapreaux, acheter, ven- 
dre une accolade de lapreaux, 


Accoler, v. g. 1) im Scherz? umarmen; 


2) fleiſchlich berühren; 3) bey den Bós 
chen; in einander ſchraͤncken, au einan⸗ 
der ſtecken, ais ein Paar Caninchen; 4) 
bey den Winzern: anbinden die Gti 
cke an die Pfaͤhle; s) im Bauen zufam⸗ 
men binden, feſt machen zum Ati 
ziehen, zum Aufwinden; 6) in Ge⸗ 
richts⸗HZändeln: mit einem Striche 
am Rande eines Buchs, einer Rechnung, 
eines Inventarii bemercken, daß viele 
Sachen unter einem Artlckel geſetzet 
find. 1) Zartem: Obfapie; ar bez 
witydubiateyglowy zażyć ; 3) u kuchen 
r20w: ſpinac co z foba, przylzpilko- 
wać co do czego, iako parę krolikows 
7) u Ogrodnikow inn)ch: podwigzag 
©; 5) Buduigc: zew „ zwia 
zes co do windowania, do zagiggania ; 
6) w fprawach fadowych; kreikg na 
brzegu ksiegi, rachunku, inwentarza 
na znak iele rzeczy w ieden ar- 
tykuł fọ włożone, polozye. § 1) H 
accola la cuiffe au Roy; a) accolèr une 
fille; 3) Quon m’accole ces lapreaux, 
& qu'on me les fafle vite totir ; 4) Ac= 
coler les nouveaux jets de la vigne aux 
échalas; 
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echalas ; 5) accoler deux pieces de chars 
peme. h 
gccole. 1) in den Wappen: zuſammen ges 
ſchoben, das au und neben einander ſte⸗ 
het, als zwey Wappen⸗Schilde; 2 von 
Thieren: das ein Halsband hat; 3) um 
etwas herum gewunden, als ein Wein⸗ 
ſtock um einen Pfahl; 4) das hinter etz 
was hervor raget, hinter etwas ſtehet, als 
Fahnen, Stäbe, Zepter hinter einem 
Schilde. 1) WW Herbach: spięty, przy 
drugiem ſtoigey, iako dwie tarcze 
herbowne; a) o zwierzetach: hals- 
bant, obroZ na fzyi maigcy ; 3)obwi- 
niony czym, iako pal winnemi gale- 
Ziamı; 4) za czym ftoigcy, jako cho- 
ragwie, lafki, berla za tarczą. § 1) 
Les &cus de France & de Navarre font 
accolez; 2)il porte d’azurauchien gar- 
gent accolé de gueules; 
Accommodable, edj. com. das beyzulegen 
ift, zu vergleichen iſt, das in der Güte 
kan beygeleget werden. Ugodny, lacny 
do ufpokoienia, do ugody, na cm 
ugoda ftangć może. $ Leur procès eft 
accomm dable. Leur querele n'eſt pas 
tout-A-faitaccommodable,l’afaire n’eft 
accommodable, que par es feul moien. 
Accommodage, , m. die Zurichtung der 
Speiſen, das Kochen und Braten der⸗ 
ſelben. Zaprawianıe, przyprawianie 
potraw, warzenıe i pieczenie potraw, 
$On lui fait paier l'accommodage des 
viandes, il a demandé un écu pour 
laccommodage de toutes les viandes. 
Accommodant, pert. vid. Accommoder, 
Accommodant, e, adj. der wohl mit ſich 
handeln und umgehen laͤßt, der ſich leicht 
in etwas begvemt, willfahrig gufiviltig, 


verträglich. Dogodny, przygoduy, co 
dogodzi€ każdemu umie, facny do 


naklonienia,, uzyty, chętny, dobro- 
wolny, ochotny. $ Cietoit un eſprit 
accommodant, vötrehumeurfi ſociable 
& fi accommodante me charme, une 
conduite obligeante & accommo- 
dante. 

*Accommodation, f. fi 1) Vergleich, Ve 
trag, beſſer: accommodement; 2) Ver⸗ 
einigung zweyer Schrift: Stellen. zwener 
Geſetze, die wider einander laufen, beſ⸗ 
fer: conciliation. 1) Ugoda, umowa, 
depiey powiefz accommodement; a) Je- 
dnanie dwuch praw, dwuch mieyſe w 
autorze fobie przeciwnych, i tu nie 
tak utarte stowo iako conciliation, 

connoître par accommodation. in der Phi⸗ 
Sofopbie: etwas an etwas erkennen, 
eine Sache durch Vorſtellung einer an⸗ 
dern erkennen. W Filozofii: Poznać 
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eo po ezym,po rzeczy fobie przefo. 
zoney rzecz inſag pozna£. 

Accommodè, Ee, adj. 1) wohl eingerichtet, 
wohl verſehen; 2) wohl bemittelt, wohl⸗ 
habend, der ſein Auskommen hat. 1) 
Rap: ‚rzadzony, opatrzony w co, przy- 
ſpoſobiony do czego ;-2) maigeny, ber, 
wyżywienie ſwe maigey. § 1) Cabi- 
net bien accommodè, Par eft accom, 
mode aux paroles, fa maiſon eft bien 
accommodee;2) ils font bien accom- 
modez, o ne voit guére de bons au- 
teurs bien accommodez, A moins que 
quelques grands ne fe mêlent de leur 
pauvre petite fortune. 

Accommodement, f. m. 1) Einrichtung 
Veranſtaltung, infunderheit der Hans- 
Vegvemlichkeiten; 2) Beylegung eines 
Streits, Vertrag, Vergleich; 3) ein Mit⸗ 
tel oder Weg zu einem Vergleich; 40 ot 
Nutzen. 1) Reiporzadzenie, Iporza- 
dzenie, opatrzenie nalezytemi wygo- 
dami, ofobliwie domowemi; 2) ugo« 
da, iednanie, ufpokoienie; 3) drop, 
ipofob do ugody; 4) obf: zyik, pozy- 
tek. $1)Ma maifon eſt bien plus lous, 
ble depuis 'accommodement que j'ai 
fait faire, il faut faire quelques accom- 
modemens à cette maiſon; 2) je tra- 
vaille à leur accommodement, leur ac- 
commodement eft fait; rendre un fort 
par accommodement, conclure, ſigner 
un accommodement, le ſoldat ne voue 
lut point oüir parler d’accommode- 
ment; 3) propofer un accommode- 
ment à quelqu'un, trouver un accom- 
modement raifonnable, il y auroit, ſi 
bon vouloit un accommodement dans 
cette afaire; 4) oh il ne cherche que 
fon accommodement & {on avantage 
particulier. 

être homme d’accommodement. ein Mann 
ſeyn der Fried und Einigkeit liebet. Bydz 
mitosnikiem zgody i pokoiu, kochać 
sie w zgodzie. 

le meilleur proces nervaut pas le plus.mau- 
vais aceommodement. ein magter Berz 
gleich ift befer als ein fetter Prozeß. 
Lepfza chuda ugoda,nizli proces tfulty. 
Lepfzy rydz nizli nic. 

Accommoder, v. 4. (accommadare) 1) zu 
rechte machen, in brauchbaren Stand [es 
sen, accommodiren, als eine Perruqve, 
Kleider u. d. g. 2) nach etwas einrichten, 
fügen, paſſen; 3) aufhelfen, zu rechte 
bringen, in Ordnung bringen, in beſſern 
Stand ſetzen; 4) zurichten, anrichten, 
Speiſen; 5) einem dienen, zu ſtatten 
kommen, ihm begvem, dienlich, nuͤtzlich 
ſeyn; 6) einem aushelfen, dienen, als 

mit 
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Yon l'a accommode tout de rôti. 


mit Geld, das man ihm borget, mit Waa⸗ 
ren, die man ihm uͤberlaßt, mil Sachen 
die mau ihm leihet; ) einen mit etwas 
nerſorgen, als mit einem Amt, mit einem 
Unterhalt; 8) einen ankleiden, putzen, 
etwas ausz zieren, aus ͤſchmuͤcken a ſchlich⸗ 
ten, beylegen, vertragen, vergleichen, 
verfuͤhnen, als Str. tende; roh übel mit 
einem umgehen, ihn ſchlggen, au emac et, 
ausrichten. 1) Akomodowag, kfztalto- 
wać co iako perukę, fuknie 

zgadzać co czym, przyipofobig, pr 
ftolfować co do cz go; 3) ıwprawiad, 
naprawiad, narządźić, w ryzę co wita- 
wié; 4) zaprawiać; gotować, przypra- 
wiać potrawy; 5 postuz &,wygod 
bydz po2ytec nym, wy godny m ko- 
mu; 6) Wipomagaé kogos dogodiic 
komu czym, jako towaramı fpufze 270= 
nemi, pieniędzmi, rzeczami potyczo- 
nemi;7)dogodzidse patrzyć kogo czym, 
iako urzędem, wyzywieniem ; 8) u- 
brać, ufroie kogo, przyozdobić, ftroić 
«0; 9) ufpokoie zwadeg, 

jednaé niezgodnych; 

zbuzowas, wytrzepad, wylupie ko 

$ 1) Accommodez moi ma perruque 
2) accommoder fa voix au fujet du 
diſcours & à la nature des chofes qu'on 
recite, accommoder unſujet au téatre, 
accommoder les confones qui fe cho- 
quent; 3) Cela ſervira à accommoder 
fes A 4)accommoder du poiſſon 
au beurre, accommoder de la viande, 
des ufs; 5) Cette charge l'accommo- 
dera, cette maiſon accommode fort 
un de mes amis, ce valet ne m'accom- 
mode pas; 6) fi vous voulez m'accom- 
moder de quelque argent; 7) Il faut 
laccommoder de ce bénéfice; 8) ac- 
commoder quelqu'un à la E rangoiſe, il 
fait accommoder fes contes ; 9) accom- 
moderune difpute, une diférent; 10) ſi 
jerois Roi, je te ferai accommoder 
comme tu le merite, je men vais Pac- 
commoder de toutes pieces. 

man hat 
ihn brav ausgerichtet und ausgeklopſet, 
Dano mu lacing, ze mu śię łeb od 
guzow zakurzyl. 


accommodez vous, le païs efè lange. e 


Platz genung, bedienet euch eurer Be 
gvemlichkeit, (wird im Scherz zu einem 
geſagt, der gar zu viel Platz in einer Ge⸗ 
ſellſchaft einnimt). Dofyc placu, zazyy 
wafzeć w gody fwoiey, (żartem do 
tego mawia 1a, co W kompanii za wie- 
1e placu zabiera). 


Accommoder, v. L. 1) ſich ankleiden, ſich 


ausputzen; 2) fih ſchicken, begvemen, 
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richten nach etwas, oder nach einem; 
3) ſich eines Dinges zu Nutze machen, 
bedienen; 4) ſich vertragen, friedlich 
mit einem leben; 5) ſich in die Leute 
ſchicken / wo man lebet, einem au einem 
Orte wohl gehen, mit Vergnuͤgen an 
einem Orte leben, oder mit einem um⸗ 
gehen; 6) geſtillet, verglichen, beyge⸗ 
leget werden, als ein Streit, ſich verz 
tragen, vergleichen mit einem; 7) zu 
frieden ſeyn mit etwas oder mit einem; 
8) ſich einer fremden Sache als feiner 
eigenen bedienen, ſich ſelbiger anmaſſen, 
fidh ſolche zuejignen. 1) Hier? Sie, 
ftroid sie; 2) Praychylae sie do cze- 
go, folgowad, akomodowa& sie, przy- 
podobać się, dogadzag, gwoli bydz 
czemu; 3) zazy vac ego; 4) AG 2 
kiem zgodnie, zgadzać sig z kiem; 
ludziom bydz do imaku, pọwodżi 
komu gdzie dobrze; z ukontentowe- 
niem gdżic żyć, alba z kiem obco- 
wać; 6) ufpokoi e iako zWada, 
niezgodni, zgodý. » pogodzie 
7) kontent bydazczegoalbo z koge 
8) rzeczy cudzey iako fwoicy za 
na {woy pozytek i wygodęią obrocig, 
przywialzcza& fobie co, $ 1) Ace- 
commoder polr aller à une vifite, il 
s'accommodera bientôt pout aller au 
bal, il seft accommodé de bon ai 
3) un efprit fage s'accommode aux vi- 
ces de fon fiecle, s'accommoder au 
tems pour le bien de ſes afaires, il 
s’accommode à toutes fortes des per- 
fohnes, il s'accommode A mes voeux; 
3) Si vous pouviez vous accommoder 
de cela, je vous l’ofrirois, il ne fau- 
roit s’accomoder de homme qu'on 
lui a donne; 4) elle s’accommodera 
fort bien avec lui, je voudrvis bien 
que vous puifliez s’accommoder avec 
mon fils; 5) il s’accommode mieux 
que jamais à Paris, un jeune Fran- 
Sols ne fauroit guére bien s’accom- 
moder en Italie, ni en Espagne; ei 
on croit que leur difèrent s’accom- 
modera au gré de l'un & de l'autre, il 
ne tient pas à lui que les affaires ne 
s’accommodent; 7) je ne m’actom- 
mode point de ces mhaniéres, dites 
moi le moten gu’? on. Dir s'accommo- 
der de leurs perſonnes; 8) ils s'ac- 
commodent de tout ce qu'ils trouvent 
à leur bienfeance, 

Saccommoder de la belle mantere. fidh 
wichtig bezechen. Dobrze w czub na- 
lać. 

Accompagné, 


Wappen- 


ée, adj. & part. in der 
unft; das etwas neben ſich 
hat 
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hat; einer Sache beygefuͤgt, als einem 

großen Schild ein kleineres „an den 

Seiten des Wappen andere Figuren; 

andren Bedeutungen f. Accom- 
p w Her honey nauce: przy- 

tawiony, przydauy, przylozeny, la- 

ko tarcza mnieylza do wiekfzey fi- 
gury do ſtron herbowych , obacz 
Accompagner. 

Accompagnement, f. m, 1) Begleitung, 
Geſolge. 2) Zugehör, Zubehoͤr, wa 
einer Sache gehoͤret. 3) Neben⸗Sach 
Neben-Ding, welches eine Haupt⸗Sache 
angenehmer macht. 4) Inſtrument, 
Stimme, fo fih bey der Haupt⸗Muſie 
boren laßt, fo mitgehet und mit ein⸗ 
ſtimmet. 5) Wappen = Bierath, als 
Helme, Zepter, Biſchoff Stäbe, Com⸗ 
mando⸗Stabe, Fahnen u. d. g. 6) ger 
wiſſes Orgel- Regier das immer mit- 
schet- 1) Orlzuk, poczet, komitywa, 
alyiteneya. =) przynalezytosc, przy- 
naleznose,naleznose, rzecz do czego 

zaca. 3) przydatek, przyczynek 

cz iaka przyiemnieyf. czyniący. 

4) w Muzyce: przysp ywanie, 

przygrawanıe ; fpiewanie, granie przy 

glowney muzyce. 5) Ozdoby her- 
bowne, jako helmy, berta, kurwatury, 
bulawy, chorągwie. 6) Regieſt 

organowe zawize Przygraw at . 

§ 1) Accompagnement de Prince; 

être dans l’accompagnement du Roi. 
Vous avez non pas un grand accom- 
pagaementde chevaux, mais probire, 
generolire; un ſuperbe, un magnifique 
accompagnement, 2) les accompa- 
gnemens d'une maifon, d'un jardin, 
3) Un bel. un charmant, un agréable, 
un divertiflant, un galant accompa- 
gnement; l'harmonie dans les piéces 
de téatre, ne doit être qu'un fimple 
accompagnement. 4) On a chanté 
un prok zec d'agréables accom- 
pagnememens; l'accompagnement du 
Clavellin, de la viole &c. Savoir, 
aprendre l'accompagnement, 5) porter 
des armoires fans un ac d 

Accompagné, &e, ad). . in. 
einem Wappen, wenn beym 
Stuͤck noch ein Schild oder mehrere ſte⸗ 
hen. Przyczynek herbowy, gdy do 
herbowney iefzcze jednę albo kilka 
przylozono tarczy,» 

Accompagner, v. a. 1) einen begleiten, 
wit oder hinter einem gehen, Gefell- 
Schaft leiten; 2) nicht weit von einans 
der ſeyn, beyſammen ſtehen, mit etwas 
verbunden ſeyn, als Spielen mit Zan⸗ 
ken; 3) bey einer Muſie mit ſingen, 
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elen, geeompagniren; 4) zieren, 
wohl ſtehen an etwas. 1) Odprowa- 
dźić kogo, isé z kiem, albo fa kiem, 
dopomoe komu kompanii sa) parać 
gie, brand sie zczyın, w iedney fforze 
zioba Isé, jako gra i zwady; 3) w 
muzyce:przygrawäg, przySpiewywad; 
4) lroic, zdobić ; zgadzać Sie z czym. 
$ x) Je vous acompagnerai à la pro- 
menade; les meres accompagnent leurs 
enfants en exil; le valet acompagne 
fon maître; 2) la colere, Vemporte- 
ment &les querelles accompagnent d' 
ordinaire le grand jeu; 3) fi vous vou- 
lez chanter, je vous accompagnerai 
avec le tuorbe, avec la baffe de Viole; 
il accompagne mal, il acompagne bien; 
4) cette tapıflerie accompaguè bien ce 
lit; cette garniture accompagne bien 
vörre habit; ces deux pavillons accom- 
pagnent bien ce corps de logis. 

S accompagner, v. r. 1) bey ſich haben, 
mit ſich führen Leute, zu Ausfuhrung, 


meiſtens einer verdaͤchtigen cht; 2) 
c gccompagniren. 


fich ſelbſt in der Mu 
1) Wi „ prowadzie z oba, mieć 
przy fobie, przybrać fobie kogo do 
wykonania zamysłu iakiego nay- 
cz cley podeyrzanego; 2 famemu 
fobie przygrawacalbo przyspiewyivac. 
$ ı) il sacompagne toüjours de me- 
chans garnemens ; il s’aceompagne de 
gens de main, pour faire ce coup-la; 
2) il chante bien & s’acompagne lui 
même avec le claveilin. 

Accomplir, v. a. (complere) erfuͤllen, vol⸗ 
lenden, vollbringen, genung thun, einem 
Dinge recht nachkommen. Wypelnie, 
Ipelnig, dokonać czego; doly& uczy- 
nie czemu. $ Tous les juftes ont le 
pouvoir d’acomplir les Coinmende- 
mens de Dieu, néanmoins pour les 
bien acomplir ils ont beioin d'une 
grace éficace; acomplir fa promeſſe, 
les conditions d'un accord, un Vocu, 
fa charge. 

accompli, e, adje@. & part. 1) vollendet, 
erfüllet; 2) vollkommen, ausbuͤndig. 
Wypelniony, dokonany ; 2) zupelny, 
dolkonaly. $ı)Son voeu eft acom- 
pli; 2) Geft un homme accomplis 
cet une beauté acomplie; un Mini- 
ftre acompli. 

îl a cinquante ans accomplis. er hat funfzig 
volle Jahre Pięedziesigt mu lat zpeina- 

Accompliffement, f. m. Erfüllung, Vol⸗ 
lendung, Bohbringung. Wypelnienie, 
dokonanie, doſyc uezynienie, § Gette 
prophetie a eu ion acompliflement; 
zu trouvera en lui ſacompliſſement de 

ton 
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ton deſſein; toutes les inftruftions de 
1 Egliſe tendent à porter les Fideles 
à lacompliflement de la loi de Dieu; 
cet un acompliſſement de tous mes 
delirs, 

Accon, fi m. flaches Boot das zur Ebbe⸗ 
Zeit von den Schiffen ab⸗ und zufaͤhrt. 
Bat plafki, ktorem czaſu odbiezenia 
mortkiego do okrętow iz okretow 
plyna. 

Accöquiner, v. g. vulg. faul, niedertraͤch⸗ 
tig, luͤderlich machen, einen zu nieder⸗ 
trächtigen Sitten gewöhnen. Rozbu- 
iać, rolkofznym, nikczemnym Logo 
czynić; w rofpufte i wiwawole kogo 
wprawiać; nakładać kogo nikczemno- 
géi. s Les maris accoquinent quelque 
fois leurs femmes. 

v acoſuinen, u. e, 1) ſich verwehnen, tü- 
derlich, unartig werden; 2) fish an etz 
was gewöhnen, einer Sache gewohnt 
werden; z) aus Gewohnheit gerne an 
einem Ort leben bleiben, 1) Rozhulac 
śię, rozbuiać Sie, shultaié, znikcze- 
mnied; 2)wzwyczaić śię do czego, 
przywyknac, nawyknac czego; 3) 2 
nalogu gdzie rad przebywać. § 1) il 
s’acoquine de jour à jour; a) quand 
une fois on s’acaquine A faire des 
vers, ont ne veut quelque plus s’apli- 
quer à autre chofe; ah qu'à tes apas 


je fuis acoquinè; 3) s'acoquiner à 


Paris; quand on eſt une fois aco- 
quine dans la Province, on ne la 
Jauroit quiter: 

Accord, f. m. 1) Einigkeit der Meinun⸗ 
gen, die Beyſtimmung, der Beyfall al⸗ 
ler; 2) Vergleich, Vertrag; 3) die 
Stimmung, Zuſammen⸗ Stimmung der 
Tone in der Muſie. 1) Zgoda, zezwole- 
nie, przyzwolenie wfzyftkich; iedno- 
myslnose ; a) Omowa, Kontrakt, ugo- 
da; 3) w muzyce, dzwiek glofow. 
9 ) Ils renoncent d'un coımmun ac- 
cord à la fervitude ; pour entendre de 
accord de nos opinions, il faudroit 
avoir plus de loifir; les Philofophes 
ne font pas d'accord für ce point; 2) 
tenir Paccord qu'on a fait; faire un 
accord avec quelqu’un; ilsont ompu 
Waccord qu'ils avoient fait; n’enten- 
dre A aucun accord; 3) charmans ac- 
cords, de doux accords, de bons ace 

d’aimables, de raviflans ac- 

de mechans accords; des ac- 
cords desagr&ables; de faux accords ; 
trouver les accords; remarquer la ju- 
ſteſle des accords. 

weords, plur. Schiff Ctúken, daran ein 
Schiff geſtuͤßet wird, wenn man Telbiges 
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bauet, Podpory pod oktet, gdy g 
buduia, a ee 

accord, ich gebe es zu, ich ſage ja darzu. 
Zgoda; zezwalam na to. 

ere d'accord., in der Mlufie: geſtimmet 
ſeyn. N muzyce: bydź naltıoionym. 
‚Heft intrument get pas d'accord. 

votre compre efi d'accord. eure Rechnung 
ift richtig. Rachunek walz z wydatka- 
mi sie we wfzyftkiem “zgadza 

tomber d'accord d'une choje; demeurer 
daccord dune chofe; être d'acco: d Au 
ne chofe. zugeben; in etwas willigen 3 
zu etwas feinen Beyfall geben. Zezwo- 
lic, pray zwolié na co; dać krefkę, 
ſwoy glos na co. 

ils font d'accord là delſus. fie find hierin- 
nen einig. Zyadzag sie 2 fob} w 
tym punkéie; zezwolili na to. 

mettre les gens d'accord. die Leute zur 
Einigkeit bringen. Prowadzie ludzie 
do zgody. 

tout d un accord. alle uͤber einen Seifen ge⸗ 
ſchlagen: alle von einerley Meynung. 
Wizyley jednegoz zdania, ſednegoz 
sozumienia. Les moines font tout 
d'un accord en plufieurs choſes; pret, 
que toutes les femmes de Paris font 
tout d'un accord A avoir des galans. 

etre de tous bons accords, zu allen ja fas 
gen, alles einwilligen. Na wfzyftko 
zezwalać, przypadac; niczemu sie ni 
Iprzediwiad, J Un bonne foupe fait 
que ce gros Moniteur eft toüjours de 
tous bons accords. 

* Accordable, acordable, adj. das da ver: 
williget, zugeſtanden werden ſoll oder 
kan. Co może bydz albo bydz musi 
dozwolone. $ Ce point pelt pas ac- 
cordable. 

Accordailles, acordailles, /. f. plur. die 
Ehe⸗Verlobniß, EhesParten, die Ehe⸗ 
Stifftung. Ziskowiuy, slub, zmowi- 

ıccordailles fe {ont faites; 
ordailles; {fe xejouir aux 
accordailles. 

Accordant, e, 4. uͤbereinſtimmend, als 
Tone oder Stimmen. O Awieku to- 
now i glofow muzycznych: 
zgodliwy, nie zadzierargey, 
accordantes & diſcordant 

Accorde, /.f. zur See: Befehl an die 
Boots⸗Leute und Ruder- Knechte zus 
gleich zu rudern. wyraz xeglarski: 
Rozkaz Maydkom i flifom dany, aby 
śię razem do wiofel rzuäili. 

Accordé, f. m, ein Brautisam, ein Wera 
lobter. Pan młody, oblubieniec, $ 
L’accord& eft bien fait ;Waccorde eft 
galant & a mille belles qualitez; l'a- 

cord 
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corde eft un peu vieux; il a Lair d' 
augmenter bient- ct la grande con- 
frairie. 


Aceordeé, de, adj. vid. Accorder-. 
Accords, .. f. eine Braut, eine Verlobte. 


Panna młoda; obiubienica. $ L'ac- 
cordée elt riche, ſage, jolie, fort belle 
& gaie; l’accordee paroit gaillaıde, & 
de bon apetit. 


Accordement, f. m. Vertrag zwiſchen dem 


Lehns⸗Traͤger und dem Lehns⸗Herrn, we⸗ 
gen der Zinſen. Kontrakt albo umowa 
miedzy Panem a manem, fixony cyn- 
fzow 2 lennosci. 


Accorder; b. a. 1) vergleichen, vertragen, 


vereinigen, ſchlichten, beylegem als Streit, 
ſtreitige Partheyen; 2) erwas zuſammen 
fügen, zuſammen ſetzen r verknuͤpffen, 
vereinigen; 3) zugleich ſcheinende Nach⸗ 
richt oder Schrifft⸗Stellen zu vereinigen 
ſuchen; 4) gewähren, verwilligen zuge⸗ 
ſtehen, verleihen, einraͤumen; 5) bewil⸗ 
ligen willigen, zugeben, zulaſſen, in die⸗ 
fem Verſtande ſtehet das folgende 
ve bum im Conjunék. 6) zur Ehe verſpre⸗ 
chen, zuſagen, verloben; 7) die Stim⸗ 
men, Inſtrumente, zu rechter Ueberein⸗ 
ſtimmung bringen ; ein Juſtrument ſtim⸗ 
men; 8) die partes orationis recht zu⸗ 
fammen feßen, nach den Regeln der 
Grammatie recht verbinden. 1) Go- 
diie, iednać, poiednac ſtrony niezgo- 
dne, zwasnionych; 2} łączyć co Z ſo- 
ba, zieduočzyćş przyłączyć co do 
go; 3) kombinować; pogodzic, 
jednać relacye, texta, w ktorych rozni- 
ca iako zachodzié sie żdaie; 4) Ze: 
zwolić na to, czego kto żądajużyczyć, 
udžźielíć komu czego; $) pozwolić, 
zezwolić; gp tym fensie naftepuiqgce 
verbum in con junctis 0 potozone bywa; 
6) zrękować komu corkę, zmowié 
za kogo; poslubig; obiecać; 7) Zga- 
dzać ꝝz ſoba inſtrumenta, tony; 8) siowa 
albo partes orationis według reguł gra- 
matyckich fkladae. $ 1) Accorder un 
differend; accorder deux ennemis ; 
2) il accorde deux choſes incompati- 
bles, un maître & la liberté; dans 
toutes vos afaires acordez Dieu & le 
monde & vous remplirez les devoirs 
d'un honn&te homme; 3) Accorder les 
principes de chaque ſecte; accorder les 
eontradietions ; 4) accorder une grace, 
une faveur à quelqu'un; 5) je vous 
accorde cela & fotons bons amis; puis- 
que vous le voulez, j acorde qu'il le 
falle; 6) Accorder une ſille en maria - 
ge à quelqu un 7) accorder une ange- 
ligue, une lute; accorder un tuorbe; 
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8) accorder l'adjectif avec un fub- 
ſtantif. 

accordez vos flutes. vergleichet euch mit 
einander, was man fuͤr ein Mittel brau⸗ 
chen foll. Zgodzcie sig Z ſoba, iakiego 
ſpolobu zazye. 

s'accorder, v.r. 1) uͤbereinſtimmen mit et⸗ 
was, ſich zuſammen ſchicken; ſich zuſam⸗ 
men reimen; 2) uͤbereinſtimmen in et⸗ 
was, in etwas einig ſeyn in dieſem Ver⸗ 
ſtande kan man fagen: s’acorder en 
quelque chofe, touchant quelque cho- 
de oder s’acorder fur quelque chofe, 
doch ſtehet vor dem folgenden Infinit. die 
Partickel a und nicht de. 1) Zgadzać 
śię czym; iymowat sie 2 ezym; 2) 
zgadz ẹ z kiem w. czym, tego 
bydź zdania: w hm fensie naflgpurace 
Infinitivum zie cum particula de ale 
cum particula à palosye / ee 
trzeba, ze albo, s acorder en quelque 

chofe, touchant quelque choſe, albo 

order ſur quelque chofe mowié 

$ 1) Leurs paroles s'accordent; 

mon amour sacorde avec ma raifonz 
ils ne s’accordent.ni de la fin, ni des 
principes; ces Provinces s acordent 
à cette forte de gouvernement; 2) 
tous les peuples fe- font accordez 
en ce point, qu'il y a un Dieu; 
s'accorder du prix; s'accorder ‚en 
quelque=€hofe, 

accor.de,&e,adjed. verglichen, beygelegt. 
Pogodzony, ufpokoiony. s Leur 
procès elt accordé; l'affaire eft ac- 
cordée; la querelle des Janfeniftes & 
des Jefuites touchant la, grace n'et 
point accordée, 

s'accorder comme chiens & chats. fih im- 
mer zanken; wie Hunde und Katzen les 
ben. Bez przeſtanku sie fwarzyé; Żyć 
z ſobg w zgodzie iak pies 2 kotem. 

Accordoir, f.m. pr, acordoi, bey den Ors 
ganiften ; Stimm- Hammer, Stimm? 
Horn, die Orgel, Claviere zu ſtimmen. 
U Organiſty: ſttoynik do naſtroienia 
organ, klawicymbalow. $ Accordoir 
fort bon; cet accordoir eit bien pro- 
pre & bien tait, 

Accorer, b. 4. eine Schiffer -Redens⸗ 
Art: etwas unterſtätzen, unterſtemmen. 
wyräz zeglarski ; podpierać, wipie- 
raé co. 

Accores, vid. Ecores. 

Accorne, ée, adj. in den Wappen: verſo⸗ 
hen mit Hörnern von anderer Farbe, als 
ein Thier zu haben pflegt. W herbach : 
Rogi infzego maigcy Koloru, iako fa 
2 przyrodzenia iwego. $ Tête de 
vache de able accornee d' argent. 

Accort, 


wie 
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# Accort, e, adj. höflich, freundlich, wohlge⸗ 
fällig. Polityczny, grzeczny, powol- 
ny, uczynny. § Il eft fage & accortz 
avoir des manieres accortes. 

Accortife, f. f. Hoflichkeit, freundlicher 
Umgang. Ludzkosi, grzeczność, u- 
czynność. 

Accoltable, adj. e. freundlich, leutſelig/ der 
jedermann freundlich aufnimmt, höflich 
begegnet. Ludzki, grzeczny; każde- 
go mile przyymu!ący; przyítępny. 
© 1) Il eft accoſtable a tour le mon- 
de; ce font des perionnes peu acco- 
ftables. 

* Accofter, v. . (vid, Acorder) ſich zu ei⸗ 
nem nähern, um etwas mit ihm zu freden, 
Przyblizad sig, przyítępować do ko- 
go, z nim co mow Trois Dames 
malquees accofterent le Rol. 

Accofter. bey denSchiffern: etwas anri- 
cken, zu etwas nähern. U mayna j; 
przybliżać, przymykać co do czego, 

d Accofter une manoeuvre. 

accoſte à hond, interj, zur See: heran, 
herbey, wenn man ein kleines Schiff 
zwingen will, fich dem großen zu naz 
Hern. Ne morzu: Pray my kae sig; bli- 
Zey; Kiedy maty okret przymufzaia, 
aby Sie do wielkiego przyblizat, 

*s'acofler, v. r. (vid. Apprucher) fid zu 
einem geſelen, zu einem treten; ſich zu 
einem nähern, mit ihm zu reden, oder 
ihm zuzuhören, auch mit ihm umzugehen: 
einen angehen, anreden, auprechen. 
Wieiza& sig do kogo; Przyltęepowac, 
garnge sig, zblisachsie, udać sig do 
kogus Z nim mowić, go siuchać, 2 
nim obcować. $ Les hommes sacco- 
Itent des femmes, & les femmes des 
hommes ; ils fe defivient de reilé forte 
les uns des autres, au op n'eùt s'être 
acoſtè de pertonne. 

Accötar, fm. ein Stück Holtz, das man 
zwiſchen die Fugen des Schiffs hinein 
treibt, daß das Waſſer nicht darzwiſchen 
hinein lauffe, ein Keil. Drewno kli- 
niafte, do wbilania w füge okrętowa; 
aby sie woda w okret me wdzıerafa, 

Accöte-pot,f. m eine Hafen⸗Stuͤtze, Topf⸗ 
Stolle. Obrazka Zelazna, w ktorą 
garnek ſtawiaig, aby die nie obalit. 

* Accöter, v. a. (wid. Appuier) wan etwas 
lehnen; etwas unters die Seite eines 
Dinges ſetzen; ſtͤtzen, unterſtuͤtzen, auf 
den Schiffen, und bey den mäurern 
und zimmerleuten. Wipierac o co; 
podeniknae co pod co, podpierać co 
czym, u Marynarzow, Mularzow. i 
Crieflow, $ Accoter un cloiſſon. 

SA#50l6r5 VaT» obf. (wid, Appuier) fish an 
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oder auf etwas lehnen. Wſpieras sig o 
co albe na czym. g Accotez vous 
un peu für mon &paule & vous en mar- 
cherez avec moins de beine. 

accote, ée, adject. in den Wappen: das 
etwas zu beyden Seiten neben ſich hat, 
3. E. ein Pfahl ſechs Ringe, auf leder Ceir 
te drey. w Herbach: na obie ftro- 
ny co iednakowego made? na 
przykład, słup na ke dey ſtronie 
tray kelce. § Il porte d'azur l'épée 
haute d argent, accotèe de deux fleurs 
de lis, 

Accötoir, f: m. pr. Accotoi, x) Stuͤtze, Leh⸗ 
ne, Arm⸗Lehne, am Beicht⸗Stuhl, Traz 
geſeſſeln; 2) auf den Schiffen: ein 
Keil zwiſchen die Fugen des Schiffes zu 
treiben. 1) Poręcze, wipora u lektyk, 
ufpowiednie; 2) naokrerach: klin 
do wbilania w füge okrerowa. $ Un 
acöteir bien fait, mal fa mettre, 
atacher, embourrer un acötoir, 

Accouchée, f. f. eine Wochnerin, Sechs⸗ 
Wochnerins Kind⸗Betterin. Polozni- 
ca; w pologu lezaca.” $L’acouche&e 
eſt gaie, l’acouchee eft gaillarde; la 
nouvelle acovchee doit être traitée 
dans les premiers jours de fa couche, 
preſque comme s’elle avoit la fièvre ; la 
nouvelle acouchee fe doit tenir en re- 
pos ſur ſon lit & ſur ſon dos ordinaire- 
ment. 

Faire Faconcbee. ohne Noth im Bette 
faulleutzen. Bez potrzeby w pierzu 
leżeć. 

elle ſi parée comme une acouchée. fie 
bat fich trefflich geputzt. Uitroila sie 
iak na welele. 

les caquers de lacuuchee. das Geplauder 
der Weiber bey einer Sechs⸗Wochnerin, 
wenn fie ſelbige beſuchen. Swiegora- 
nie bialychglow poloznice nawie- 
dzaigeych. 

Accouchement, f m. 1) die Niederkunft, 
Geneng Entbindung einer ſchwangern 
Frau; die Geburt, das Gebahren; Y bas 
Kinderhaſchen. 1) Polog , rodzenie, 
wydanie płodu na fwiat, narodzenie, 
alezenie; 2) branie dźicći od potoznic. 
S Accouchement natürel, accouche- 
ment contre la nature; accouchement 
fächeux, pénible, malheureux, labo- 
rieux, vrai, veritable, faux; fentir les 
douleurs de l'accouchement; les fem- 

s foufrent plus que les autres 
dans leur preinier accouchement; il 
étoit préfent à l accouchement de fa 
femme; 2) médecin qui a fait plu- 
dieurs accouchemens. 

Accoucher, v. n. gebähren, ins Kind⸗Bett 

ommen, 
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kommen, niederkommen. Porodzic, 
powié, rodźić, zlec. A Elle accoucha 
d' un enfant, d' une fille; la nuit qu’ 
Olimpias accoucha, le temple d’E- 
phete fut reduit en cendre; Jupiter 
accoucha de Minerve par la tere. 

Accowcher, v. a. einer Frau in Findes- 
Nothen helfen; Wehmutter ſeyn. Ba- 
bie, rodzgcey pilnować, brać d2ieci 
od poloznic. § Les accoucheurs accon- 
chent à Paris les femmes de qualité 
Se faire accöucher par des accou- 
cheurs, par des ſages- femmes. 

accoucher de quelque chofe. etwas ſinnrei⸗ 
ches hervor brin en, eine Geburt auf die 
Welt bringen, das ift, etwas fehreiben, 
heraus geben. Rodzie, to ieſt, wydać 
napifa& co, iako księgę; wydać co 
na swiat. $ Les Poetes accouchent 
par le bout des doigts. 

€ accoucher, v. 7. eines Kindes genefen- 
Powić, porodzic: 

Accoucheur, f. m. Artzt, der den Wels 
bern in der Noth beyftehet. Lekarz 
rodzących pilnuigey; Doktor babig- 
ey, dziedi od potoznic biorgey. § Un 
habile accoucheur, un accoucheur 
cennu, emploie; l'un de plus renome 
mez acceucheurs. Ce ne font pas 
les fages femmes, qui accouchent à 
Paris les femmes de qualité, mais les 
accoucheurs. 

Accoucheufe, f. f. eine Weh⸗Mutter, eine 
Kinder- Mutter, eine Heb⸗Amme. Baba 
diiedi od Poloznic biorąca. $ Une 
habile accoucheufe délivre les fem- 
mes, qui font en travail d’enfaus, Une 
accoucheufe fort connuè; aller querir 
une accoucheufe. 

* Accouder, v. a. vid. Appulet. auf dem 
Ellenbogen lehnen, damit ſteuren oder 
fügen als den Kopf. Na lokeiu co 
wfpierac, iako głowę. 

¥s'accouder, u. . vid. s’Appuler, ſich 
auf dem Ellenbogen legen oder ſteuren. 
Lokciem się na czym wipierac, po- 
legać die na kiem, ulegać na kiem. 

Accoudoir, f. m. pr. acoudoi, ) etwus, 
worguf man fich mit dem Ellenbogen leh⸗ 
net, als ein Armkuͤſſen, Polſter; 2) nie⸗ 
drige Mauer, wo man ſich mit dem Elien 
bogen auflehnen kan, als im Fenſter; 3) 
in der Bau - Kunft: Stuͤtze, Lehne, 
Strebe- Pfeiler. 1) Wezglowie, wez- 
glowko,podlokiec; podloktek;2)przy- 
murek, murek do podpierania sie fpo- 
ſobny, iako w oknie; 3) w Archyton- 
(ien nauce: Podpora ‚podftawek ; filar 
wipleraigey. $ 1) Un bon accoudoir 
fort propre; dengen un acsoudoir 
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un accoudoir; 3 il faut mettreun ac- 
coudoir dans cet endioit; faire, des 
accoudoirs entre les pie d' eſtaux. 

Accouplages f. m. ſiehe Accouplement, 
welches befer im Gebrauche ift: oha 
Accoupiement, % zwyczaynieyfzem 
Ze stowem. 

„F. eine Hunde + Koppel, der 

n fie aujanımen gebunden 

z; sfora ma piy Inn 

ent, f.m. i Zufammte 
dung, Zuſammen⸗Jochung, als der 
de, der Ochſen: 2) das Beläufen, Ga 
ten, die Vermiſchung ber Thiere zur 
Fortpflangung; 3) in Poetiſcher 
Schreib Art und mit Jufugung eis 
nes adječiivi: Eheſtand, Leitung der 
Ehelichen Pfticht fleiſchliche Vermi⸗ 
ſchung. 1 Sprzężay, sforowanie, ſprzę- 
ganie, tako plow. wotow ; 2 Lu zenie 
bydiecia z bydieciem, ptaſtu a. äwie- 
rza dla rodzenia; 3) u Portow, a to 
iefzeze adjettivum przydać trzebg: 
malzenitwo: {prawa małżerfka; obo. 
wiązek małżenľki. §1; Un accouple- 
ment de boeufs: 2) le Dagen naît 
de l'accouplement d'une aigle avec 
une louve; 3)accouplement divins 
celelte, fatal, heureux, malheu: eux. 

Accoupler, v. 4. 1 pagren, paarweiſe zu⸗ 
ſammen legen, ſetzen, ſtelen, gen; 2) 
zuſammen jochen, zuſammen ſpannen als⸗ 
zwe Ochſenz 3 zuſammen nähen, ſchwar⸗ 
tze kleine Waͤſche, daß fie nicht zers 
ſtreuet werde; 4) um der Fortpflantzung 
und der Zucht willen paaren, satten, als 
Tauben u. d. g. 5) im Schertze: zwey 
Leute zuſammen kuppeln, mit einander 
verkuppeln, ihnen zuſammen helffen. 
1) Dwoie czego złączyć, związać 2 
ſobg; iednò pizy drugiem pottáwićş 
parami ukladac, uftawiac, wiązać; 
2) Iprzega& bydło, beftye; 3) drobne 
chuſty brudne zíżzywać, aby się nie 
rozrzucity; 4 łączyć bydło z bydlę- 
diem, ptaki; 5) Zarruig : dać powod 
i okazyą do pełuienia fprawy cicle- 
ſney. § 1) Accoupler des bateaux ; 2) 
accoupler deux boeufs: 3 accoupler 
des ferviettes, des mouchoirs; 4)fai- 
re accoupler deux papillons; 5) c’ eft 
un Mercure de profeflion, qui täche 
par le moren de quelques Louis d’ors 
d’accoupler les galansavec les belles. 

s’accoupler. 1) fich zuſamnien fügen,sufants 
men gefuͤgt werden; 2, fich paaren, D 
gatten, fich vermiſchen. Z laczyé Sie, 
fparac sie; 2) zigezac się iakolıydio æ 
bydlesieim dla rodzenia. § Les prinei- 

IS pales 


ze. 


Accoupl 
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pales qualitez tactiles peuvent s'ac- 
coupler de plufieurs façons; a) la mou- 
che vole en l'air accouplee ayec fon 
mûle; les animaux ne s' accouplent 
qu'en de certaines faifons. 

Accouple, ee, adjeF. in der Bau- Kunfk: 
paar⸗weiſe geftellet, geſetzt, als ein paar 
Seulein, die einander fat mit den Capiz 
talen berühren. w archytońkiey nauce: 
Parami poſtawiony, jako dwoie stu- 
pow kapitelami prawie śię dorykaig- 
cych. $ Des colonnes accouplees des 
pilaſtres accouplez. 

Accourcir, v. a, abkuͤrtzen, verkuͤrtzen, Bär: 
ser machen, als Kleider die Zeit, ein Ge⸗ 
ſpraͤch. Skracac czego, iako ſuknie, 
czaſu, mow. § ll ne faut point alon- 
ger ce qu'on peut accourcir; accourcir 
une hiſtoire, un difcours; une bonne 
Compagnie accoureit le tems; une ägre- 
able converfation accoureir le chemin. 

accourcin le chemin, einen kuͤrtzern Weg 
nehmen. Krotſzg iść drogg. & La libe- 
ralitè accourcit le chemin en amour. 

les jours accourci ſſent. die Tage werden 
türker, Dnia uby wa. 

Accoureiflement, f.m. das Abkuͤrtzen, die 
Abkuͤrtzung, Verkuͤrtzung. Skracanie 
czego. 

accourci/Jement de chemin. ein kuͤrtzerer 
Weg. Krotſaa droga. 

Accourir, v. u. 1) zulaüfen, herzulaufen, eiz 
lends herzukommenz a) mit oder zu etwas 
eilen, als zur Rache, zur Ehre; danu 
ſchreiten, geſchwind darzu thun. r) Przy- 
biec, przylećieć, przypasd, z pretko 
przybydz do czego; 2) dazy6, przy- 
spiefzy&spielzye się pospieľzać, pręt- 
kim isć krokiem do czego iako, do 
pomity, do sław y i funąé siędo czego; 
uwiiac sie, pretko robić. $ 1) Ac- 
courir aux ſecours d'une perfonne ; ac- 
courir en hâte à la ville; ils devoient 
tous perir, ſi des magiſtrats ne fuſſent 
accourus à la rumeur; 2)accourirä la 
vengeance; on n'aceourt à l’immorta- 
lite que par le travail, & les grandes 
actions. 

accourir, v. a, bey den Jägern: Eirker 
faſſen, anhalten den Leit⸗Riemen, den 
Leit⸗Hund anzuziehen. Krotko ſmyczy 
uiąć; przyciagngé umbra na ſmyczy. 
dl faut accourir le trait de ce limier. 


Accourſie, f f. der Gang unten im Schiffe 


auf beyden Seiten, vom Hintertheil zum 
Vorderthell zu kommen. Chodzenie 
na dnie okrętowym z obu ſtron od 
przodku do zadku. 


Accoufiner, v. 4. vule, Wether heiſſen, 


beſſer appeller coufin ; traiter de cou- 
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fin, Wuiem kogo was, lepiey mo bie 
appeller coufin; traiter-coufin, 


‚S'accaufiner, u. r. vulg. einander Vetter 


heiſſen. Zwas sie wuiamı, 

Accoũtrement, fı m. vulg. vid. Ajuſte- 
ment. Kleidung, Kleid mit allem Zube⸗ 
Hór, Schmuck. Odziez; Ochedozka, 
ubior, to co do ubierania służy; 
odzienie. 8 Charger d’accoütre- 
mens; avoir de magnifiques, de ſu- 
perbes, de beaux accofitremens; il y 
avoit des accoütremens, qui coũtoient 
dix mille Zeus, 

* Accoüttrer,v. a. vid. Parer. 1) fleiden, 
ankleiden, ausſtaffiren, ausputzen, aus⸗ 
ſchmuͤtzen; Wim Schertz: aus⸗ 
richten, ausſchaͤnden; zudecken mit 
Schlägen. 1) Ubieras kogo w ſzatyz 
wykroić , uftroieg 2) fZartuige: 
ofuknae , zbuzowa& albo wyłupić, 
wyezoſac, wyerzepa@ kogo. § 1) H 
y avoit des lignes, qu’on avoit ac- 
coltrez en Charlatans; 2) Qui vous 
a ainfi accoütre mon amis. 

accoutren quelqu'un de belle maniere, eis 
nen wohl ausklopfen. Kiiem kogo 
Wyſmarowas. 

Accoütumanee, f. V die Gewohnheit, an⸗ 
genommene Weiſe. Nalog nabyty, 
zwyezay. $ La vieilleile conierve 
fes goûts par l’ accofitumance & la 
jeuneſſe change ſes goûts pat l’ardeur 
du fang; il fait cela par une mauvais 
fe accoütumance. 

Al’Accolitumee, adv. wie gewöhnlich, ges 
woͤhnlicher maſſen; nach der alten Ges 
wohnheit; wie man pfleget, Jak zwy- 
ezaynie, podług zwyczaiu; iak sie 
zachowuie. $ Vivre a l’accoutümee 
en ufer à l’accoutumee. 

Accoütumer, v. a. einen zu etwas gewoͤh⸗ 
nen, einem etwas augewöhnen: das folz 
gende Ian, ſetzet man mit der Pars 
tickel de und felten mit A. Nakjadae 
przyzwyczaić kogo do czego; pra- 
wiać kogo w enz naflepuiace Infiniti- 
vun partykuta de a rzadkorx party- 

ulg à Droge bywa, & Accoutume 
les ſoldats au travail; il faut l'accoûtu- 
mer de marcher te; d'étudier le jour 
huit heures; il faut modérer la légere- 
te de fa langue dans les chofes &viden- 
tes, pour ſaccoſitumer à ne fe précipiter 
dans les chofes obfcures & douteufes, 


J'ai accoftun de; je fuis accultums de. ich 


pflege, ich habe mir angewohnt zu thun. 
zu leſen. Przyzwyezaitem, gie, zwy= 
czay mam, z Zaynie zw yklem czy- 
nie, y tac, D Jai accoütume dpmar- 
eher, de manger leutement zil y apus 
d'ens 


@ccofitumie, de, adjed. 


Accouve, ée, adj}. 
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d'entoùfiafme qu’ils n'ont accoſitu- 
mé d' en avoir; les ignorans font uc- 
coltumez de s en Ber aux perionnes 
habiles. 


saccoütumer,v,r. fih angewoͤhnen; etwas 


gewohnt werden; eine Gewohnheit au⸗ 
nehmen: das folgende eien, ſte⸗ 
het nicht mit der Partickel de fo 
dern mit 4. Nakladac sıg, nawykny 
czegos pizyw) knge czemu, W ki: dad 
sig JEW yczalc sie wW co,W 215 nalog; 

Infinityvum wie z partykulg de ale æ 
partyk uta à po tem stowie naſtępuie. K 
On s'accoltumea tour; ilfauraccoü- 
tumer à fe nourrir de la parole de 
Dieu; on doit s’accoütumer A aller 
moins vitej dans les jugemens & à 
prendre plus de ſoin pour confiderer les 
chofes; s accoütumer; au travail. 

1) gewohnt; 2) ges 
wohnlich, ordentlich. 1) 5 
przyzw yczatany, pr zyw y kv: ZW ye 
czayny. $1) Accoütume à la fatigue; 

les oficiers accoûùtumez à la difeipline 
fuccesdoient fans trouble les uns aux 
autres; il a des ſoldats accoütumez A 
combattre enſemble & a Laut les fa- 
tiguesde la guerre; 2) aux heutes ac- 
coürumees; en la forme & maniere 
accoütumee, 


obf. der immer zu Haufe 
hinter dem Ofen teft, Gausny, leni- 
wy, doma sie za piecem bawiacy ; za- 
leżały. $ 1 eft content pourvü qu’il 
foit ac couvé au coin de ion feu. 


Accravanter, v. æ. obf. einen mit einer Laſt 


erdruͤcken, beſchweren. Przywalic, za- 
walić kogo & em. & La chutte de 
cette Seite Fa acctavanté; il fut 
accravante fous les ruines, 


Accrediter, v.a. ius Anſehen oder Hochach⸗ 


tung bringen. Wsiawic kogo ;stawnym 
kogo ezynie: § Les belles cures que 
ce Dotteura faites,l’ont glorieufement 
accredite. 

Sacerediter, v. r. fich ein Anfehen machen, 
in Anſehen kommen. Popilas Sie, wsia- 
wie Ze czym; stynge, przyysc do po- 
wagi, redytu i reputacyi. ` Bill s'ac- 
credire dans le monde; il s’accredite 
de plus en plus. 

accrédité, ée, adject. beruͤhmt, anſehnlich, 
Sławny; wielka powagę i kredyt 
maigcy. $Un banquier accrédité- 

Accroc, f.m. pr. accro. 1) ein Riß in ei⸗ 
nem Kleide; a) eine Hinderniß, Hin de⸗ 
rung, Aufhaltung. 1) Rozdaréte, dziu- 
ra w fukni 2 rozdaréia; 2) Zawada, 
przefzkoda.$ 1) Un petit, un grand ac- 
orocʒ Celt un aceroc, que je me fuis faits 


Accroche, .,, Ve bnderung,Aufhal 


Accrochement, fs m. obf: i) 


Accrocher; v. a. f) an eine 


belle fille & mec 
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fe faire un .accroc à fa vefte; 
un accroc dans mes afaires. 


2) Ceft 


er gd ung, 
Hinderniß. Zawada, przeizkoda Su 
elt fürvenu une accroche, qui a differé 
le jugement de mon Baden: 


Anhacken, 
das Anhängen an einen Hack 2) das 
Anwerffen der Hacken an ein Schiff; das 
Entein, x) wielzanie czego na hak; 
2 wieizanie sie, przyp m anie sie ber 
kamt do o lee nieprz 


etwas hangen; =) lich EEE 2e Ze 


au ein Schiff hängen, entern ein & 
3 auhaͤ g ger n bo de mëtten: 
4) Hinderung in den Weg ek bins 


dern, auf en; J einen ers 
ſchen, beruͤcken, betruͤ FR 6) ermis 
ſchen, erſchnappen, erhaſchen etwas. 
1) Zawies sic co na hak, g02d2. na ole- 
ke; 2) wiefzać sig, przypinad się do 
okrętu nieprzyiaćielfkiego , hakiem 
zawadźiwízy ;* 3) Odniesć do Sądow, 
na delaćią podać; 4) P zkadzać 
komu w czym, hamować zamy sły 
ćiągnać, odkładać, zawiesic Um sue 
gea s) Olzukac, odrwie koso; 6) 
wy.inachlowac,wyhiglowac, wyklektag, 
Wytudzié co. DU Accrocher de la 
viande, accrocher un aloiau, une &clan- 
che; 2 La Realeaccrocha une galere ; 
* 3) accrocher un fair à la Juſtice; 4) 
Je trouverai moien d’ accrocher cette 
affaire pour quelque tems; acciocher 
un proces; 5) ſes ſoins tentent tout 
pour accrocher les dupes; 6 I acero- 
che toûjours quelques piftoles des 
honnêtes gens, qui le foufrent; j'ai 
accroché un bon bénéfice. 

hante robe trouve toh- 
jours gui l accroche, fyne Mägdchen, 
alte Lappen find ſehr anhangig. Gtadka 
Panna a ſtara fzam leda za co sie 
zawadzą. 


S'accrocher;v. v. i fich au etwas anhaͤngen; 


ſich mit den Hånden anhalten oder an⸗ 
faſſen; a) ſich an einen, der maͤchtiger, 
reicher iſt, haͤngen; 3) mit einem anbin⸗ 
den, einen aufauen; 4) fich mit Hacken 
an die feindlichen Schiffe hangen; 5) 


ſich an etwas ſtoßen; an etwas liegen; 


von etwas aufgehalten, gehindert wer⸗ 
den. 1) Przypinać się; uiaé coș 
chwytać Sie czego; a) wielzać Się» 
przyítać do moznieyſzego, do bosa- 
tfzego; 3) zadzierac kiem, napaſtowac 


kogo; 4) wielzae się, przypi sie 
do okrętu nieprzyiadie o; 5) 
wadzie; bydź na zawadz trudnic. 


k 3 $1) 
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§1)Il s'accrochérent aux arbres de la 
lorèt; a) il ne ſavoit où donner la tête 
&ils’eft acerochè à ce grand Seigneur; 
quand on eſt mal dans ſes afaires, on 
s'accroche A tout; 3) nos braves #’ac- 
crochant ſe prennent aux cheveux; 4) 
apres que les galéres fe furent batües 
elles s’acerocherent; 5) l’affaire set 
accrochée à cela. 

komme qui fe noie s'accroche à tout. 
wer in Noth iſt, ergreift alle Mittel. 
Tungcy brzytwy sie chwyta. 

Accroire, v, a. obf. pr, acraire. leihen, bors 
gen, wird nur in folgenden Redens⸗ 
Arten: faire accroire und fe -faire 
accioire gebraucht. Borgować, ipo- 
życzyć; słowo 10 w tych przykladach 
faire accroire; ſe faire accroire tylko 
ieſt w uywani. 

Jaire accroire quelque chofe à quelgwun. 
Einem etwas weiß machen, etwas eine 
reden, faͤlſchlich bereden. Wmawiag, 
wiudzie co fallzywego w kogo; uda? 
waniem fallzywem kogo uwodzic. 
§ Jeigai tout, ne penfe pas, m'en faire 
accroire; il veut faire accroire, qu'il 
eit gentilhomme, mais fa conduite le 
dément, c’eitce qui ne fera jamais ac- 
croire qu’à des fots; vous croiez faire 
accroire à une infinité des gens, que 
Ces points ne font pas eſſentiels à la foi. 
On lui fait accroire, ce du on veut. 

s'en faire accroire. ſich etwas faͤlſchlich ein: 
bilden ſich aufblaſen, große Meinung von 
ſich fesen; gufgeblaſen ſeyn. Nadymać 
sig, wynosić sie, powzigé o {fobie 
wielka dumę: & C et un fat, qui s'en 
fait beaucoup accröire; un galant 
homme ne s’en fair point accroire» 
par ce qu'il ne fe pique de rien. 

Accroifiement, fam. (accretio) 1) Anwachs, 
Zuwachs, Wachsthum, da ein Baum, 
Thier oder Menſch groſſer wird; 2) Auf⸗ 
nehmen, Vermehrung, Wachsthum des 
Wohlſtandes, der Ehren; 3) das Zuneh⸗ 
men des Fiebers, einer Begierde, einer 
Krankheit; 54) Vermehrung, Verſtaͤr⸗ 
kung der Einnahme; 5) das Zuwach⸗ 

Recht, welches in Vermaͤchtniſſen 

bſchaßten ſtatt hat; 6) in der La⸗ 

teißiſchen Dicht Runſt: Verlaͤngerung 

3 rte durch Anſetzung einer Sylbez 
hrung der Sylben eines Worts. 
yraltanie czego rosnącego; ia- 
ko drzewa, człowieka, zwierzę- 
cia; 2) Rozmnozenie, rozkrzewienie, 
roſpoſtrzenie, przyezynienie przy- 
bywanie jako sław Y, fortun, mocy; 

3) Silenie sie, {zerzenie sie, febry, 


choroby, palyi; *4) przybywanie, 
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przezynienie jurgieltu, dochodow; 
5) w'prawie: przybywanie czego do 
diiedzitwa lub rzeczy odkazaney ; 
6) aul Poeryce lacinstiey: Przedłużenie 
slowa przyrzudiwfzy do niego iakg 
fylabe. $1)On reconnoit qu il y ade 
laccroiſſement au wone d'un arbre, 
quand on remarque qu'il eſt plus 
gros qu'il n’etoit; 2) Prier Dieu 
pour l aceroiſſement d' une famille; 
fire des voeux pour I' accroiſſement 
de la Couronne de Pologne; l'ac- 
eroiſſement d' honneur, de biens; 3) 
l’accroiffement de haine, de courage, 
de fitvre ; 4) l' aceroiſſement de pen- 
fion; 5) Paccroiffement eft l' union 
d'une place vacante A la partie oceu- 
péc; 6) un aceroiſſement des verbes, 
des noms; abréger l' accroiſſement; 
faire long I' accreiſſement; alonger 
l’accroiffement. 

Accroit, vid. Croît: 

Accroltre, accroiſtre, v. 4. (acerefcere) 
1) vermehren, vergrößern; va) erhohen, 
erheben, beffer haufler,elever. 1) Przy- 
czynić, pomnazac, mnożyć, rozize- 
rzyé, rozkrzew 
podnieść, /epfze fa w tym fensie stow 
hauffer, Clever. $ 1) Accroitre les bor- 
nes de fes étas, la gloire de fa famille, 
fa maladie, fon petit domaine, foa 
bien; la fortune accroît l'envie; les 
richeſſes ne font gu’acaroître la ſoif. 


S'accroitre, u. r. ſich vermehren, wachſen, 


zunehmen, großer werden. Mnozye 
sie, rosé, krzewic sie, rozkrzewiad 
sig, Izerzye sie, więkízym zoſtac. 
$ S’accroitre en biens de fortune, en 
honneurs, en richeſſes; iè mal s'ac- 
croît; Rome s’accroiffoit foiblement; 
la France s'accroît tous les ans de guel- 
que chofe de confid£rable. 


accrû, e, part. & adj. vermehrt, zugenom⸗ 


men. Przyczyniony, rozımnozonyy 
rozkrzewiony, rozrosly. 


S Accroupir, v. , niederhucken, nieder⸗ 


kauern; 2) Niederſitzen auf dem Hintern, 
von vierfüßigen Thieren. 1) Siedźieć 
na poly, siedZied na poffanku, na 
poły ſloiec albo wisieć; 2) Siedziec 
na zadku, SiedZie& na łapkach, oczwo- 
ronogich Zwierzętach. 1) On ne vous 
verra plus dans le cercle accroupi. 


accroupi, ie, adjed. in den Wappen von 


Thieren: auf dem Hintern ſitzend. W 
her bach o &wierzetach: na łapach 
siedzący. $ Il porte d' azur au Lion 
accroupi d' argent. bk 


Accroupiſſent, /. m. 1) das Niederkau⸗ 


ern, Niederhucken; 2) das Niederſitzen, 
Sitzen, 


| 
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Sitzen der Thiere auf den Hinter⸗Pfo⸗ 
ten. 1) Siedzenie na pollanku; 2) 
Siedzenie na poslednich Tapkach. $ 
1) L’accroupilfement dun homme; 2) 
Laccroupiffement d'un lapin. 

Accruös, J. f. plur. 1) bey den Grenz⸗ 
Scheidungen in Franckreich: Stück 
Land an einem Walde, das zu ſelbigem 
geſchlagen wird, weil es in deſſen Schat⸗ 
ten liegt und nichts darauf waͤchſt; 2) 
Stuͤck Netz, das an ein andres geſetzet 
wird. 1) We Handi dobra rozgra- 
nicdaige: Grunt pod lafem leżący a 
ztgd do boru tego należący, Ze w die- 
niu iego leży i nie na nim nie rośćie ; 
2) ſztuka siedi co do Sieci przyprawio- 
na bywa. 

jetter accruds. ein Netz mit Anſetzung eiz 
nes Stuͤcks verlaͤngern. Sies diuzlza 
uczynić, ſztukę do niey sieći przy- 
prawiwizy. 

Accueil, f. m. pr- aqueil. Aufnehmung, 
Bewillkommung, der Willkomm, die 
Aufnahme, das Empfangen eines, der ei⸗ 
nen angehet oder eines Ankommenden, 
freundliche Bezeigung gegen demſelben, 
guͤtiger Blick mit welchem einer oder eine 
Sache aufgenommen wird. Witanie, 
Przywitanie, przy ymowanie, Przyie- 
eie przyiedzalacego, przyehodzgcego, 

rzyftgpuigcego, oko,wzrok lalkawy» 
Bose co albo kogo przyymuia, § Un 
doux accuëil, un accuëil obligeant, 
honnête; favorable, civil & galant, un 
accuëil defobligeant, un bon, un mé- 
chant, un fâcheux accueil, elle mho- 
nora d'un charmant accuëil, il lui fit 
un accubil le plus obligeant du monde, 
unaccueilaflez froid, il a l'accueil hon- 
nete, il a accueil engageant. Faire 
accueil à tout le monde, fon accueil 
gagne tous les cœurs. 

Nota. Accueil wird in gutem Verſtande 
genommen, wenn es ohne adjeefiv 
ſtehet, und bedeutet eine liebreiche 
Aufnahme. Sowo accueil famo bez 
adnego adjetivum polo sone, zawfze 
w dobrym fensie Sie bierze, znaczy præy- 
witanie mite i lafkawe. 

*Accuälllir, v. 4. pr. agueilli. 1) willkomm 
heiſſen, einen empfangen, aufnehmen, bez 
willkommen, das Wort Rege voin iſt gez 
braͤuchlicher; 2) in Schutz nehmen; 3) 
auf das Schiff nehmen. ) Przyiag, wi- 
tac, przywitać, faſkawie kogo przyy- 
mowad, słowo to nie tak. utarte iako, 
Regevoir; 2) wźiąć w opiekę, ſwoig 
kogo ogarnąć protekeya; 3; przyiąć 
kogo na okręt. $ 1)Mahometaccuëil- 
lit favorablement les Ambaſladeurs de 
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Conttantin, il l’a accuäilli avec des té- 
moignages d'une affection extréme- 
ment tendre. 

etre accudilli. 1) guͤtig aufgenommen wer⸗ 
den, beffer: être regü; 2) betroffen were 
den, als von einem Unglück, gewohnli⸗ 
cher: Etre accablè de; 3) überfallen werz 
den von einem Sturm auf der See, ge⸗ 
braͤuchlicher: être batu de; 4) in der 
Münze: in die Lehre genommen werden. 
1) Laſkawym ekiem bydz przyietym, 
yraz nie tak utart), iako être reg; 
2) byd2 ogarnionym iako od niefzczę 
séia, Zepiey powiefz: être accablé de; 
3) odnawalnosci morſkiey bydź ubie- 
Zonyin, i tu zwyez ıynieyfza mowi : 
etre batu de; 4) bydz przyietym w 
minnicę na terminowanie albo na nau- 
ke. $ 1) Perfonne ne fut jamais ac- 
cueilli {i favorablement que lui, ila été 
obligeamment accuäilli de fon Alteſſe; 
) il a ere accueilli de toutes fortes de 
malheurs; 3) ce vaiſſeau a été accuäil- 
li de la tempête; 4) L'aſpirant eft en, 
voieparla Cour des monnoies devant 
le Prevör pour être accueitli. y 

Accul, . m. 1) Winkel, enger Ort ohne 
Ausgang, wo man dem, der einen treibt, 
nicht mehr weichen kan; 2) das letzte 
Loch in einer Fuchs⸗ oder Dachs⸗Grube; 
3) die aͤuſſerſte Spitze eines Waldes, wo⸗ 
hin man das Wild treibt. 1) Kat cialny, 
2 ktorego przy party wymkna£sie nie 
moe; 2) oſtatnia dziura w iamie zbi- 
kowey, lisiey &c. 3) koniec lafa, z kto- 
rego zwierze napedzone uchodźić nie 
moze, 

Accul. der innere Umfang eines Americani⸗ 
ſchen Meer⸗Buſens. Wnetrze odnogi 
morfkiey Amerykanſkiey. $ Laccul 
de Panama, 

Acculement, f. m. die Bogen⸗Rundung 
einiger Theile am Schiffe. Oblaczy- 
ſtosc niektorych częśći okrętowych. 
$ Acculement des varangues. 

Acculer, v. 4, 1) einen eintreiben, an et⸗ 
was antreiben, in einen Winckel, in die 
Enge treiben, da er nicht weiter kann. 
a) auf der Reit⸗Schul; das Pferd zu 
ſehr zuſammen nehmen, daß es das Kreuz 
zuweit einwerts ziehet. 1) Przyprzei, 
pedzié, przygna£, nagna& kogo w kat 
ćiafny, 2 ktorego wymknąć nie moe, 
w marnig napędzié; 2) w. fzkole ie- 
zdney:lamad,przyginadkryzakoniowis 
za barzo go zwieraigc. $ 1) Acculer 
Pennemi, les dogues acculent fou- 
vent les taureaux contre quelque cho- 
fe, acculer l'armée ennemie, acculer 
don ennemi contre un mur; 2) les 

C3 Italiens 
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Italiens acculent leur chevaux en fai- 
fant le repolon. 

Sacculer, vis, en Rüden bedecken, fih 
mit dem Ruͤcken an eine Wand ſetzen, 
ſich an einen Ort ſteuen, da man von 
hinten nicht kan angegriffen werden; 
3) auf der Reut Bahn von Pferden: 
das Kreuz zu ſehr einwerts biegen, zie⸗ 
ben. 1) Podpige sig, fchrönie się, pod- 
ſadzié oe pod mur albo séjanę, dia 
fchronienia tyłu; a) w iezdney fekole 
o koniu, krzyż za barzo zginac. $ 1) 
Le taureau s accu“ lorſqu il eſt artaque 
de quelque animal à craindre; 2) pre- 
nez garde que vötre cheval ne s'ac- 
cule. 

accule, de, part. c adj. in den Wappen: 
1) ſitzend von Pferden; 3 von zwey 
Tanonen: einander das Hintertheil zuz 
kehrend. W Ae: bach: 1) Siedzacy, 
o koniu; z tyłem do siebie obrocony, 
o dwuch džiatach, 

Accumulation, fi f. (accumulatio) Haͤuf⸗ 
fig, Zuſammenlegung in einen Hauf⸗ 
fen.. Gromadzenie. kupienie, zebra- 
nie w kupe, s C'eft une accumula- 
tion prodigieuſe de toutes fortes de 
biens, 


accumulation de droit. Vermehrung der 


Anſpruͤche und Rechte auf etwas. Przy- 
CZ nienie praw i pretenſyy na co. 


Accumuler. v. a. (accumulare) haͤuffen, 
ſammlen. Kupić, w kupę zbierać, 
gromad2ie, § Accumuler des richef- 
fes. 

Accufareur, f. m, Caccufator) 2 f 
Verklaͤger, Kläger. Olkarzyciel, Inity- 
gator, powod, ſtrona powodowna. $Un 
fächeux, dangereux, méchant, un fin 
accufateur, un accufareur à craindre, 
un acculateur redoucable}, fe porter 
accufateur contre quelqu’un, fe ren- 
dre accuſateur de quelqu'un, en quel- 
que lieu qu’un parricide fe trouve, il 
rencontre un accuſateur, un Juge & 
unbousreau 

Accuſatif, f. m. in der Grammatick der 
Acculativus W Gramatyce Accuſati- 
vus albo fkarzacy, obwinianiu, ofkar- 
zaniu służący, $ Tout verbe bactif 
regirl’accufatit, laccuſatif en Fran; ois 
eft ſemblable au Nominatif. 

Accuſation, f (aceufatio) die gerichtliche 
Anklage. Verklagung. Obwinienie, 
ofkarzenie przed Sądem. $ Une ac- 
culation juſte, in juſte & mal fondée, 
redoutable, fächeufe, dangereufe, ter- 
rible, Intenter une accufation contre 
quelqu'un, pourfuivre' une accufation, 
prevenir toutes fortes d'accuſations. 
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accufation de fes pechez. Bekenutniß der 
Suͤnden, der Beichte. Wyzuaniefwoich 
grzechow, {powtedz. 

Aceufarrice, /. , Klaͤgerin, Anklaͤgerin. 
Oſkarzycielka. & eilt une dangereu- 
je accuſatrice à craindre, une fächeu- 
fe accuſatrice. 

Accufe, fm. ein Inquiſit, ein angeklagter 
Miſſethaͤter. Ofkarzony zjvezynca u 
Sadu. $ C'eft un celebre accuſé, la 
Baftille eft pleine d’accufez & parmi 
ces gens il y en a d’illuftres, 

Accule, ée, ach. (accuſatus) beklagt, ver- 
klagt, beſchuldigt. Ofkarzony, obwi- 
niony. $ Il eft accufe de vol, elle 
eſt accufee de recel& 

Accuſer, v. a. (acc#fare) 1) verklagen, ans 
klagen, vor Gericht, 2) anklagen, anz 
geben die Mitſchuldigen; 3 beſchuldi⸗ 
gen, Schuld geben; 4) im Spiel: an⸗ 
geben, anſagen als den Fluß, vier Köniz 
ge ꝛc. 5 00%. bey den Wechslern: ans 
zeigen, berichten, melden; 6) gerichtlich 
anfechten, als ein Teſtament, einen Be⸗ 
weiß. 1) Skarzyc na kogo u fadu, 
obwiniać kogo u fadu, inſtygowaë na 
winowayce; 2) ofkarzye, wydać, ſpot- 
wiedzgcego, fpolwinowayeg; 3) obwi- 
niad, winowa o, winnym 
czynić; 4) graige w karty: zakazać 
iako na cztery krole, na flus; 5) obf. 
u Bankier donosie, ozņaymić, dać 
wiadomość; 6) w fzdach: Bić na co, 
burzyć, zbilad pozew, teſtament 
podrzucony, niewaznosd, bezprawie 
mu zadawać, $ ı)ll eft accufe de vol, 
on l'accufe d'avoir confpir& contre I’ 
Etat, on l'accuſoit d'avoir eu des cor- 
refpondances avec les ennemis du Ro- 
jaume, accufer quelgu’un de vol, on ace- 
ouſa en 1693 un gentil homme nommé 
Lyſzczynſki d'atheiſme, & parce qu'on 
le convainquit, on le brüla à Varſovie; 
2) accufer les complices; 3) on accu= 
fe les Frangois de légéreté, les Italiens 
de fourberie, les Eſpagnols de trop de 
gravité, on l'accuſe de parefe, de lé- 
géreté; 4) il gecuſe trois Rois, une 
guinte; 5) obf, J’accufe, Mr. la rece- 
ption de la vötre; 6) accuſer un tefta- 
ment de fugeftion. 

accufer fes pechez, feine Sünden beken⸗ 
nen. Wyznac fwoie grzechy, 

S'accufer, v.r. 1) ſich angeben, fidh ſchuldig 
geben : 2) beichten. 1) Olikarzyd obwi- 
niać Sie famego; 2) fpowiadae śię. 

à ce faire, en ce faiſant, adv. obf. weit, 
hiemit, folder Geſtalt. Z rad tedy, ta- 
kim fpotobem, kiedy. § En ce farant 
vous obligerez vôtre ami, 


om 
pu o 


à cela 
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à cela près, adv. dieſes ausgenommen. To 
wyiawfzy, oprocz tego. & à cela près il 
a railon, à cent écus près nous fom- 
mes d'accord. 

à celle fin de, à ce que, %% damit, daß, 
beffer pour, oder afinque. zeby, aby, 
zwyczaymieyfze słowa pour, albo afin- 
que § Un honnête homme travaille 
à celle fin d'aquerir la gloire» il faut 
prier Dieu de tous cötez, à ce qu'il 
lui plaife d’apaifer fa colere. 

Acenſe, f-m. der Pacht und Verpacht eis 
nes Guts. Arenda maietnosdi dana 
komu do traymania albo u kogo aren- 
dowane. 

Acenſement, , m. das Machten und Vers 
pachten, als eines Guts. Arendowanie 
iako maiętnoséi komu albo u kogo. 
§ Acenfement.d’un héritage. 

Acenſer, v. g. arendiren, pachten und ver⸗ 
pachten, gls ein Gut. Arendowad 
albo u kogo, jako maiętnosé. § Acen- 
fer uneterre, un village, une maifon. 

Acenſe, éc, adj. verpachtet, Arendowany, 
Un héritage acenf&, une terte acen- 
fée: 

Acenfeur, ſ. m. Pachter oder Verpachter. 
Pan co komu co arenduie, Arendarz, 
co u kogo co za arendowal. 

Acéphales, fm. (acephali) in der Birden- 
„Ziſtorietehedeſſen gewiſſe Geiſtliche, die 
in auſſerſterͤͤrmuth lebten, und keinOber⸗ 
Haupt, weder ein geiſtliches noch ein welt⸗ 
liches über fich erkennen wollten. w e- 

7 ielsych: niegdyZ pewni Du- 

chowni, ktorzy w dobrowolney zyige 

zadney nad ſobg zivierzchnosdi, 

s\wieckiey ani Duchowney nie wy- 

zmawali. § Les Conciles de Maience & 
de Paris ont condamné les Acéphales. 

Acerbe, adj. c. (acerbus) herb, als unzei⸗ 
tig Obſt, iſt ſelten auſſer der Rediein 
gebräulich, ſonſten brauchet man: 
âpre. Cierpki, iako niedoźrzały 
owoc, barzo rzadko a to tylko w me- 
dycynie tego ou zazywaig ; lepfze 
ieft stowo Apre. 

win acerbe’ Wein von unreifen Trauben. 
Wino zniedoztzalych jagod tłoczone, 

Acèrer, v. a. 1) mit Stahl belegen, ſtaͤhlen, 
verſtaͤhlen; =) ſchaͤrfen, ſchleifen. 1) Har- 
towag, Tale, uſtalié; a) oftızy& wyo- 
ftrzyć. § 1) Acèrer une feıpe, une ha- 
che; a) on ne peut fe ſervir de cette ha- 
che, de cette ſerpe, à moins qu'on ne 
Facére. 

acéré, ée, part. 1) geſtaͤhlt, ſcharf, ſpitzig. 
2) farf, ſchneidend, durchdringend. 1) 
Uſtalony, hartuwany ; a) figunyczmie 
oſtry, przerazliwy, do zywego prze 
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nikaigey. $1) Un couteau aceré; a) 
la pauvreté eft un glaive bien acéré. 
Acertenter, obf. vid. Affürer. verſichern. 

Upewniać. 

Acesmement, ſim. ol ſ. Zierath, Putz. Stroy, 
ozdoba. 

Aceſmer, v, a. ohf putzen, zieren. Zdobic, 
ſtroic. 

Acefmes, f. f. pl. obf. Weiber⸗Putz. Oche- 
dozka, ftroy blatoglowſki. 

Acerable, Ca. À 

Acetabule, € m. (acetabulum) in der 
Anatomie: 1) die Pfanne oder Aushoͤh⸗ 
lung an den Beinen, worinnen der 
Knopff eines andern Knochen ſich bewe⸗ 
get; 2) die Hoͤhle über der Huͤffte oder 
dem Schloß; 3) eine Höhle im Mutz 
ter⸗Kuchen der Thiere, die viele Jungen 
tragen; 4) eine Druͤſe in der Mutter 
der Schaafe und Ziegen, die in die Höhe 
treten, wenn fie trächtig find; s) bey 
den Alten ein Maaß von drittehalb Un- 
zen. Termin anatomi 
czalzka, w ktorey głowica kosci Se 
obraca; 2) czalzka biodr; 3) iedna z 
komorek albo lochow w macicy zwie- 
rzat,w ktarych pfody lež 7 
nadymaigcy sie 
okociatych; 5) w faroxzyrmosei: w 
albo miara poltrzedia unceyiwynofzaca. 

Acetabulum, f. m. (acetabulum) Nabel⸗ 
Kraut, Frauen⸗Nabel. Rzefa wietrzna, 
prayſtaweczki albo też rozług, Ziele. 

Aceteuſe, ſ. f. (acerofa) Sauerampfer, ein 
Kraut. Szezaw, Ziele. 

Achale, ff (Achaja) Achaſa, ein Land in 
Alt⸗Griechenland. Achaia, Prowincya 
w itarey Grecyi. 

Achalander, v. a, Kunden verſchaffen, zu⸗ 
weiſen, mit Kunden verſehen, in gute 
Kundſchaft bringen, als gute Wagaren, 
einen Kram. Nältre naraic Kupcow, 
kupuiaeych do siebie wabié, odby- 
tem dobrym; wiela kupcami opatrzyć, 
zalecać kupcom jako, towary dobre 
kram. $ Achalander un Marchand, 
une boutique. 

cette fille eft font achalandite. diefe Weib 
Perſen hat viele Liebhaber. Jakitaki sie 
koło tey Panny kręci, wiele ma za- 
letnikow. § Elle eſt trop achalandte 
pour conferver fa réputation 

uchalanders v. v. ſich in Kundſchaft fer 
gen, Kunden bekommen oder an f 
ziehen. Kupcow do siebie przyćią 
guad, wstawić gie Iwemi ‚towarami. 
§ ll s'achalande & s’enrichira bientôt, 

Acharnement, f.m; 1) gr ge Begierd 
eines reiſſenden Thieres nach Fleiſch 
2) Grimm, Verbitterung, Tod⸗Fei 

C4 ſchaſt 


Dé 


E 
H 


ſchaft, Wuth; 3) gewaltſame Neigung, 
hefftige Begierde nach etwas. 1) Dra- 
pieznosc, chud zwierza do pofowuz 
2) zaigtrzenie, wsdieklost, zaradtosg, 
głowna nieprzyiaźn, i#ddowirosc, za- 
palczywo: 3) chud nieugalzona, 
z3dza nieuhamowana do czego, $ 
1) Lacharnement des loups alfamez 
donne quelques fois l'épouvante aux 
habitans du plat pais; 2) témoigner, 
avoir, de ’acharnement contre quel- 
qu'un; 3)ilaun furieux acharnement 
pour le jeu. 

Acätner, v. a. 1) blutbesierig machen, 
Fleiſch zu eſſen geben, damit zur Jagd 
begierig machen, als Falcken, Hunde; 
2) verbittern, erhitzen, aufbringen, aufhe⸗ 
gen. 1) Zaiuſzac Dis, ptaki; 2} roze 
iulsag, roziatrzad, rozänrzad, ia rzyé, 
zarzyć kogo. $ 1) Acharner loiteau, 
acharner les chiens, acharner les oi- 
ſeaux de proie à la curée, acharner à la 
proie ou für la prore; 2) acharner les 
uns contre les autres. 

acharné, és, adj. dr part. 1) blutgierig ge⸗ 
macht; a) aufgebracht, erhitzt, ergrimmt. 
1) Zai EO y; 2) roziufzony, z: iadły, 
wsciekly, zapalczywy» $ 1) Un chien 
acharne; 2) un combat fanglantı & 
acharné, Pun. eft acharné contre l'au- 
tre, ils étoient fi acharnez au com- 
bat, qu’ils ne vouloient obeïr. 

Sacharner, v 1) blutgierig werden, 
beym Jäger; 2) grimmia anfallen, zer⸗ 
reiſſen, als ein reiſſendes Thier; 3) toͤd⸗ 
lich haſſen, hefftig aufeinden, ergrim⸗ 
men wider einen, auf Leib und Leben 
verſolgen; 4) erhitzt ſeyn auf etwas, ei⸗ 
ne Sache herunter machen, übermäßig 
tadeln; 5) begierig nach etwas ſtreben 
oder trachten; 6) hitzig uͤber etwas her 
fevn, einer Sache unmäßig nachhängen, 
fih gar zu febr einem Dinge ergeben, als 
dem Spielen, dem Saufen. 1) uzowcaw: 
zaluſznc się, jako ptak, pies; 2) Paftwie 
sig, rzućić się na pofow, rozfzarpad 
Bn, 0 Zwierzach; 3) rozi ifzyć sie, za- 
oftızae Sig, zawzi4e się, roziese iena 
kogo, na uczeiwe i zdrowie czyie na- 
ftepowag, paltwic S rote nad kiem; 
4) Zwawie co nico as, ganić, krytyko- 
wad: 5) usilnie śię czego; domagać, 
dopinac, G) Rocha ste fzaleniew ezym, 
poddać sie czemu, iako koſterſtwu, 
piiatyce. & 1} Les oifcaux farouches 
nes acha nent jamais; 2) l'ourss’achar- 
De peu ſouvent iur un cadavre; 3) 
deſt tout ce qu’ont pl faire tant de 
Docteurs qui je font acharnez contre 
moi, il sett acharné fur moi long. 
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tems après que je ne lui faiſois plus 
de mal: 4) il s’acharne fur les piéces 
nouvelles, fur les Poëtes, fur. les li- 
vres; ) il eſt acharné fur cette charge, 
il s’acharne für le vain honneurz 6) il 
s’acharne aux jeux & il fe perdra. 

Achat, f-m. vid. Acheter, 1) ein Kauf, 
das Kauffen; a) der Einkauf, das Gez 
kauffte; 3) Ort, wo man etwas kauffet 
und verkauffet. 1) Kupno, kupowanie, 
2) kupno, kupiona rzecz; 3) mieyſce, 
gdżie co kunuią ĩ przedaią:§ i) fàire la- 
chat de quelque chofe, ileft plus avan- 
tageuxàun marchand de faire l'achat lui 
même, que de le fafe par autruis cé 
n’eft pas letoutd'ötre habile à lachat, 
il le faut etre auſſi à la vente; a) un 
bonachat, un méchant achat, un mal. 
heureux achat. Voila tout mon achat, 
faire un bon achat, quitter fon achat 
à urm autre, ceder-fon achat; 3) aller 
aux achats, envoier aux achats. 
hat paff loliage. in Gerichten: Kauff 
gehet vor Miethe. W fadack: rzeczy 


naietey teinu, co ią kupił, uſtępowac 
trzeba. 

Aches f. € (apium) Eppich, ein Kraut. 
Opich, Liele. 

Ache Rorale. Affodil⸗Wurz, Gold⸗Wurz, 
ein Sraut.Ziorogtow,kozle iay 

ein Faden. 


a, Siele. 

Achée, ff. Nic, 
nitka. 

Achees, ff. plur. Regen-Wuͤrmer, Crds 
Würmer. D2däownice, gliſty Ziemne. 

Achement, f.m. Helm:Dedke, Binde, Fer 
der⸗Buſch und anderer Zierrath um ein 
Wappen. Kolderka, binda, kita i inne 
herbowne ozdoby opufzczone. 

Achemes, f. f. plur.vid. Acesmes. 

Acheminé, ée, adj, von pferden: zuge⸗ 
ritten, ziemlich gewandt, das ſich zum 
Reiten ziemlich anläßt. O Koniach = 
prawie douczony, do fztuk jezdnych 
dobrze prayſpoſobiony. & Cetie ca- 
vale eft tout-à-fait acheminèe, de la 
manibre que vôtre cheval manie, il 
fait voir qu'il eft bien acheming, 

Acheminement, f m. ı) obf. die Ausfahrt; 
der Aufbruch, die Neifes 2) Gelegen⸗ 
heit, Art und Weiſe zu etwas zu gelan⸗ 
gen, der Weg darzu. 1) of- Wyiazd, 
odiazd,podroZa ; 2)okazya,ipofob albo 
droga do otrzymaniaczego. $ i) Com- 
mencer fon. acheminement; a) c'eft 
un acheminement à une plus grande 
fortune, la pénitence elt un achemi- 
nement à la grace, le travail eſt un 
acheminement au repos. 

Acheminer, v a. bahnen den Meg zu et⸗ 
was, einen zu etwas leiten, 1 auf 

en 


(acia) 
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den Weg bringen. Torowa& droge, 
ubiiać komu- goseiniee do czego. 
wodzie, prowadźić kogo albo co do 
czego, na drogę naprowadzad, ćią- 
gugé, nakreca& co ku koncowifwenu, 
Le premier jour de notre naiflance 
nous achemine à la mort. Acheminer 
une choſe à fa fin, acheminer quelqu'un 
à la connoiſſance de quelque chofe. 

acheminer hien une afaire, eine Sache 
wohl einrichten, in Gang bringen. Do- 
brze rzecz nakierować. 

pachiminen, v.v: x) reifen, ziehen / feinen 
Weg richten, fich auf den Weg machen, 
ſich auf die Reiſe begeben; 2) fortgehen, 
fortfchreiten, fich den Weg zu etwas bah- 
nen. ı) Wybierać się, puscié śię w dro~ 
ge ufzyé sig dokąd,udać sięna drogę ; 
2)/poftgpowad ku zamierzonemu kon- 
eu, denge ſobie do czego torowac. & 1) 
ìl s’achemina vers la Mafovie, pour 
obeïr aux ordres du Palatin, nous nous 
achemindmes au lieu, où il étoit; a) 
il n'a point fait de conquètes, où il 
ne fe foit acheminè comme par degrez, 
la paix s’achemine. 

Achenes, . f. pl.obf vid. Acesmes. 

‚Achepter; obf. wid. Acheter 

Acheron, f. m,((Achsros imsZeidenthum. 
der Fluß Acheron in der Holle. W po- 
ganflwie: acheront,rzeka piekielna. 

Achesnes, L€ pl. vid. Acemes. 

Acher, f. m. (vid. Achat. 

Acheter, v. a. 1) kaufen, erhandeltt ; 2) 
figir lich : theuer kaufen, das iſt, büffen, 
mit Kummer genieſſen, mit Sorge erz 
langen. 1) kupić; 2) w fensie figury- 
zycznym: drogo co kupić. to ĩeſt, przy- 
płaćić czego, wielkim fraſunkiem 
czego doftać i używać. $ ı) Acheter 
des marchandifesä la livre, à la piece, 
acheter à credit, acheter à terme, 
acheter partie comptant & partie à 
tems ou à credit, acheter à credit 
pour un tems, acheter pour paier 
d'une foire à l'autre; 2) bien bien 
che ement un petit plailir par beau- 
coup de chagrins. 

acheter comptant, mit baarem Gelde kau⸗ 
fen. Kupić co za gotowe pienigdze. 

acheter au comptant, acheter pour com- 
ptant. mit dem Bedingnis kaufen, im 
dritten Monat zu bezahlen. Kupié co 
pod ta kondycya, aby w trzećim mie- 
siacu zapłaćić. 

acheter à profit. Waaren nach dem Harte 
dels⸗Buch kaufen, und ein gewiſſes vor 
hundert geben. Kupić towary podfug 
k$iag kupieckich pewną tylko od fta 
prowizyą pflege. 


ACHE 32 


acheter pan commiſſion. vor einen andern 


kaufen. Dla kogo kupować. 


ache ten pour fon compte. vor ſich ſelbſt 


kaufen. Dla siebie famego kupować, 


Acheteur, ſ. m. der Käufer. Kupiec, co 


kupuie. $ Trouver des acheteurs: 


Achetirer, v. a. obf. bezwingen. Okrodid, 


podbić. 


Achevé, ée, adj. 1) geendigt, vollendet, 


zu Ende gebracht; 2) vornehmend, vors 
treflich, wohl ausgearbeitet, vollkommen, 
von Sachen; 3) vollkommen, Haupter 
ein Ausbund von etwas, von Perſonen; 
4) dreßirt, wohl zugeritten, wohl abge⸗ 
richtet, von Pferden. 2) Dokosiezony, 
dorobiony; =) wysmienity, foremnys 
cudny, wydoikonalony, © rzeczach; 
3)arcy, zupełny, dofkonaly, doſaly 
o ofobach; 4) w fztukach jezdnych 
wyewiczony, douczony, o koniach. 
§ 1) Travail achevé, befogne 3 demi 
achevée, peine achevee ; a) c’eft un 
ouvrage acheyé, une vertu acheveez 
un tableau achevé; 3) c'eltun Miniftre 
achevé,la lecture rend un auteur achevé 
je ne parle point à ces pecheurs ache- 
vez qui deſeſperant d'eux-mêmes, fe 
font plongez dans le vice, c’eft un 
fot achevé; 4) ce cheval geit que 
commencé, mais celui-là eit achevé, 
cette cavale eft entierement achevée, 
car elle eft bien dans la main & dans 
les talons. 


un auteur acheve. ein vollkommener Ver⸗ 


faffer. Autor dofkonaly. 


un fou achevé. ein vollkommener Narr, ein 


Erz⸗Narr. Blazen żywy, głupiec wie- 
rutny. 


Achevement, fm. 1) Vollendung, Voll⸗ 


führung, Vollziehung; a in der Färbe⸗ 
rey: letzte Farbe, damit ein Zeug zum 
letzteumal gefaͤrbet wird. 1) Dokon- 
czenie, dorobienie, dokonanie, dopet- 
nienie, wypelnienie; 2) w Farbienni 
Farba oftatnia, w ktorey materya ofta- 
tniraz moczona bywa. & r) Dans l'ou- 
vrage d'eſprit, c'eſt le travail & Pache= 
vement qu’on confidere; 2) On fait 
des deboüillispour bien juger du bon 
achevement des noirs. 


achevement du terme. Verſtieſſung eines 


Termins. Rok przepadiy, translaps, 
upiynienie terminų, 


Achever, v a. ı) enden, endigen, vollen⸗ 


den, fertig machen; 2) vollfuͤhren, voll⸗ 
ziehen, vollbringen; 3) an eine fertige 
Arbeit die letzte Hand legen, ſelbige in 
ihre Vollkommenheit fesen; 4) den 
Garaus machen, mit einem oder etwas 
es ausmachen, ein Ende machen, es in 
Ce die 
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die hoͤchſte Gefahr ſtuͤrzen; einem Ster⸗ 

benden, oder toͤdtlich Verwundeten den 

letzten Reſt oder Stoß geben, ihn vol⸗ 
lends hinrichten, einen todten; 6) eiz 
nen zu Boden ſaufen. 1) Dokorniczy&, 

dorobić, fkoríezyć, dokonywać; a) 

wykonać, wypełnić ; 3) gotowgrobotę 

wy dofkonalać, wyrabiać co; 4) Tre- 
ubić kogo albo co, na hak 
przyw ac kogo do ofta- 
tniey zguby, do upadku s ei do one 
umieraigcego albo też niebezpiecznie 
zranionego» zabić kogo, 2 815 kogo 
żywota; 6) dopoić, kuflem, kogo oba- 
lie. § 1) Alant achevé de me dire fon 
avis, alant achevé fon difcours, que 
n’atens-tu que j'aie achevé de travail- 
Jer, achever un Palais, achever fa be- 
Togne, fes ouvrages; achever de vivre, 
de dormir, de lire; 2) achever fon 
deſſein; 3) la plüpart des Auteurs ne 
fe donnent pas le tems d'achever leurs 
ouvrages; 4) ce contre-tems mache- 
ve de ruiner, de perdre, ce coup-la 
Vacheve, fes deplaiſirs l’acheveront 
bien tôt; 5) les mourans laiſſez für 
le champ de bataille, demandoient 
qu'on les achevär; 6) il ne faudroit 
plus qu un verre de vin pour l'achever. 

Achevoir, f. m. beym Weber: das Ende 
eines Stuͤck ks Zeuges. u tkacza : koniec 
fztuki materyi. 

cette étofe efl à Pachevoir, dieſes Stuck 
Zeug iſt bald fertig. Sztuka ta materyi 
wnet dotkana bediie. 

Achier, E m. obf: Ort, wo die Bienen⸗ 
Stöcke ſtehen. Pfzezelnik, ulownica, 
mieyſce gdźie pizczoly "om, 

Achile, f. m. (Achilles) i) einer der tap⸗ 
ferſten Gelden in der Belagerung Troja ; 
2) in der Anatomie: die groſſe Senne 
in der Fuß⸗Sohle; 3) im Diſputiren: 
unumftößlicher Beweiß, Haupt⸗Argu⸗ 
ment; 4) in Rechts Sachen: der 
Haupt⸗Punckt des Prozeſſes. 1) Achy- 
les, ieden 2 Drzednieytz zych Rycerzow 
Pr. oblezeniumiafta Troi ; 2 w Ana- 
zomii: Siggacz ſtopowy wielki, żyła 
kleiowata w ftopie ; 3) Dyfputuige: 
argument nieprzefamany, dowod nie- 
odbity; ; 4) ww fadach: punkt glowny, 
na ktorym cafa ſprawa zależała. 91) 
Achile mourut d'un coup qu'il regür 
au grand tendon à la plante du pie; a) 
Tachile eft con pe; 3) cet endroit de l'e- 
eriture eft l'Achile de ma propoſition. 

Achile, , m. Achilea. Achillee, f. . 
(Achillea) Feld⸗Garben, Weiß⸗Rhein⸗ 
fahren, ein Kraut, ſo das Blut ſtillet. 
Zincien, Ziele co krew Zaſtanawia. 
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Achiotl,f. m. Dilean, Körner in der garbes 
rey zum dunckel⸗rothen Farben, beten 
auch Kocou und wachfen auf einem India⸗ 
niſchen Baume. Ziarna pewne na In- 
dyyſkim drzewie roſnace do cie- 
mnoczerwonego farbowania, fardierze 
ze red Rocou na 

Achiotte, .. E eine gewiſſe theure Frucht, 
aus Neu⸗Spanten, in America. Pewny 
owoc drogi 2 Nowey Hyfzpanii w A- 
me: ry ce, 

Achit, f. m. ein gawiſſes Kraut auf der In⸗ 
fel Madagafcar. Ziele beine na wy- 
{ipie Madagaſkar roſnace 

er ien V obf. Gelegenheit, Zufall. 

kazya, przygoda. 

Ache oner, b. g. o unter dem Fuͤrwand 
dringender Noth mit Auflagen beſchwe⸗ 
ren. Pod pretextem gwaltowney po- 
trzeby podatkami ćiemięłyć. S Achoi- 
ſoner le peuple. 

Achopement, f. m. 1) oi Straucheln, 
der Auſtoß, das Stolpern; a) ſigürlich: 
roeng Anſtoß, Hinderniß, Qvelle 

der Unordnung, des Ungluͤcks, das Wort 
pierre aber wird gemeiniglich vorge⸗ 
ſetzet. 1) obf. Pocknienie, ufterk; 
zawada, przefzk oda, zdroy, z ktore- 
go przefzkodys nierzady, niefzczescia 
wWynikaig, zwyezaynie przed tem sto- 
wem pierre polosone bywa. $ı) Trou- 
ver de], l'achepement en fon chemin 
à la gloire, être en achopement à 
quelqu'un, il eft de votre ſageſſe d'ar- 
racher de la terre ces maudites pierres 
d'achopement & de fcandale. 

une pierre d’achopement. in der heiligen 
Schrift: ein Stein des Anſtoſſens. 
Kamien obrażenia, w% Piimie S. A Ce 
fera une pierre d’achopement & de 
fcandale pour la maifon d'Ifraël. 

Achronique, adj, e. (achronicus) in der 
Aſtronomie: das gegenüber der auf⸗ 
oder untergehenden Sonne ſtehet. W 

Afironomii :napızediwko wfchodzace- 
mu albozachodzacemustorfeu ftoigcy. 
$Leleyer achronique de Mars detruit 
Vaneien ſiſtẽme du mouvement du ciel 
autour de la terre. 

lever achronique. der Nacht Aufgang, in 
der Aſtronomie. Nocy poczatek, op 
Aſtronomii. 

Acide, adj. c. (acidus) faner, Wein⸗ſaͤuer⸗ 
lich als der Saft der Citronen. Kwa- 
{kowity, kwafkowaty na kfztałt foku 
cytrynowego. $ Un fuc acide, les 
choſes acides refraichiflent, les li- 
queurs acides font. agréables, 

Acide, fel acide, f. m. (acidum) in der 
Chymie: ein ſcharfes auflöfendes 

Salz. 
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Salz. W Ghymü: Sol oftra rozwie- 


zui $ L’acide eft toüjours en li- 
queur, les acıdes diſſolvent Pargent & 
les autres métaux, hormis for, ily a 
autant de diferens ſels acides, qu'il y a 
de differens corps dans la nature, les 
acides coagulent les corps morts & flui- 
des, tels que ſont le lait & le ſang. 

Acidité, /. J. (æciditas) Säure, als der 
Gitronen. Kwas, kwafck, kwalnosc, 
kwalkowitosg,iako foku cytrynowego 
§ Les limons refraichiſſent à caufe de 
Jeur agréable acidité, lorange a'une 
agréable acidité, les choſes qui par 
leur acidité produiſent la fermentation, 
cauſent la fiévre, laciditė de l’ofeillea 
quelque chofe d'agréable, les capres 
réveillent l'apetit, à cauſe de leur aci- 
dité, augmenter Pacidité de lofeille, 
cor:igerl’agidite, diminuer l'acidité des 
Citrons. 

Acidule, adj. e. ſaͤuerlich / in der Mediein. 
Kwalkowity, kwafkowaty, =w medy- 
cynie. 

Acidule, f. F. Sauer-Brunnen. Ciepli- 
ce, z ktorych woda kwaśna wynika, 

Acier, f-m. 1) Stahl; 2) in Poetiſcher 
und hoher Schreib Art: das Eifen, 
ein Degen, ein Schwerdt, Sebel. 1) 
Stal; a) w Poetyckim i w wyniosiym 
Mfiyle; żelazo, ſzpada, fzabla, miecz, 
brun oftra. § ı) Cet acier eſt bon, ex- 
celent, méchant, l'acier eft un fer afiné 
& bien épuré; 2) Un tranchant acier 
fait tomber fa tête, 

Aclamation, Aclamer, viď. Accla. 

Acoemetes, Lo. plur. Ac vemeten, Moͤn⸗ 
che, welche die ganze Nacht Gott dienez 
ten. Akoemeci, zakonnicy» co nie- 
gdyż przez całą noc Boga chwalili. 

Acointance, vid. Accointance. 

Acbiſer, v. a. obf. ſtillen, beguͤtigen. U- 
koic, ubfagac kogo. 

Acolade, Acoler, vid. Accol. 

Acolalan, bm, eine Wanze auf der Inſel 
Madagaſcar, die Kleider, Papier, wie 
eine Maus zernaget. Plufkwa na wy- 
{pie Madagafkar ſzaty, papiery, jak 
my ſz gryzaca. 

Aculitat, f. m. (acolythatus) das Amt eiz 
nes Axolythi oder Kirchen-Dieners eines 
Prälaten. Godnos. akolitika 

Acolithe, Acolite, m, (Acobythus) ein 
Geiftlicher, der dem Biſchoff oder dem 
Dechant bey den Amts⸗Verrichtungen in 
der Kirche dienet. Duchowny, Bılku- 
powi lub DE ekanowi przy nabozen- 
ftwie postuguigey, Akolit. $ Rece- 
voi Pordre d’Acelite. Il fert à l'au- 
tel en qualité d’Acolite, l'inftitution 


AC O 36 


des Acolites eft fort ancienne, ils aſſi- 
fterent autre fois au Concile, 

Acomas, f. m. ein ſehr dicker Baum auf 
den Antilliſchen Inſeln, tragt eine gel- 
be Frucht, und giebt gut Bau⸗ Holz. 
Drzewo do cembrowiny fpofobne na- 
Sec? Antyliyfkich, rodzi owoc 
zolty. 

Acomicher, v.a.0obf. zum heiligen Abend⸗ 
mahl gehen. Kommunikowag, is& do 
ftolu Bożego. i 

Acommodable, Acommoder, vid. Acco- 
mo, 

Acompagnement, 
„Accomp, 

Acomparer, v. a. obf. (vid. Comparer) 
vergleichen. Przyrownywas. 

Acompli, Accomplir, vid. Accompli. 

Acon, f.m. ein flaches Boot, damit zur 
Zeit der Ebbe guf den Schlamm zu fah⸗ 
ren. Bar plaſki, ktorym czaſu odbie- 
rzenia morfkiego, gdy sie okręty z 
mieylca rufzy& nie mogą, na mialkiem 
piynasmorzu. 4 

Aconit, La, (aconitum) Wolfs⸗Kraut, 
ein ſehr giftiges Kraut, man zehlt 9 Ar⸗ 
ten davon. Toiad, wilczy iad, Ziele 
barzo iadowite d&iewiekiorakie. 

Acontias, f. m. (Acontias) eine Schlange 
in Sieilien und Calabrien, die fich auf 
den Baͤumen zuſammen rollt, und gleich 
einem Pfeil auf den Vorbeygehenden 
ſchieſſet. Strzelec, wąż w Kalabıyi i 
Sycylii, co sie na drzęwie w klab zwi. 
nawſzy na podroznego na kfztaft 
chybkiey ftrzaly wypada. 

AcoQuiner, vid. Accoquiner. 

Acord, Acorder, vid. Acce, 

Acoter, v. a. auf den Schiffen: Stutzen. 
na okrętach: podpierać 

Acori, f. m. blaue Corallen, find febr 
theuer, ihre Baͤumchen werden nur in 
einigen Africaniſchen Seen gefunden. 
Koral modry, barzo ieſt drogi i drzew- 
ko jego śię tylko w niektorych ma- 
rzách Afryckich znayduie, 

Acorné, vid. Accorné. 

Acort, vid. Accort, 

Acorus, f. m. (acorum) Kalmus, Acker⸗ 
wurz. Tararfkie Ziele. 

Acoftable, Acoter, vid. Acco. 

Acotar, f. m. auf den Schiffen: einge⸗ 
keiltes Holz an dem Bord, damit das 
Waſſer nicht eindringen kan. Wbite 
drewno w burt okretowy, aby się 
woda w okret nie ele 

Acouchee, Acoucher &c, vid. Accou- 
chée. 

Acoupler, Acouplement &e, vid. Accous 
pler, Accouplement. 


Acompagner, vid. 


Acourcir, 


Acoureir, Acourciffement, vid. Accour- 
cir. 

Acourir, ved. Accourrir. 

Acouſiner, vid. Accouſiner. 

Acouſtique, ad} e. Ohren-, zu den Ohren 
gehörig, dem Gehoͤre dienlich. Ufzny» 
do ulz, do stuchu nalezgey, służący 
ufzom, stuchowi. $ Nerf acouſtique, 
conduit acouſtique, remede acouſti- 
que. 

Acouti, ,. m. ein kleines Americaniſches 
Thier, ſiehet einem Hafen aͤhulich, und 
lern t wie ein Hund aufwarten, über 
den Stock ſpringen, u. d. g. Zwierzatko 
Amerykafſkie barzo małe zeigcowi 
podobne, uczą go iak pfa warowag, 
przez kiy {fkakać &c. 

Acoutrement, vid. Accoutrement. 

Acoutumance, Acoutumer, Bee, vid. Ac- 
coutumance. 

Acouvè, vid. Accouve. 

Acqueduc, vid. Aqueduc. 

Acqueraux, vid. Aqueraux. 

Acquerir, Acquereur &c, vid, Agquer. 

Acqueſt, Acquelter, vid. Aqueſt. 

Acquieſcer, Acquieſcement, vid. Aquie. 

Acquis, Acquiſition, vid. Aqu. 

Acquiter, vid. Aquiter. 

Acravanter, v. a. obf. überläftigen, gar zu 
febr beladen. Przeladowac, za barzo 

ac, przywalic kogo, 

Here, f-m. i) eine Hube oder Acker Lan⸗ 
des von 1280 Geometriſchen Schritten, 
iñ folglich Acre noch einmahl fo groß als 
Arpent; 2) Tuͤrckiſches Pfund, derer 25 
unſere 20 ausmachen; 3) eine Oſt⸗Indi⸗ 
ſche Muͤnze die auch Lacre heißt. 1) 
Pollanu, miara roli 4 morgow i 8 
ſtop albo 1280 ſtop wynofzgca, ztad 
iefzcze raz tak wielka, jako arent; 
2) funt Turecki, 25 tych funto na- 
{ze 29 czynią; 3) monera pewna In- 
dyyfka, także. Zacre nazwana. 

Acre, adj. e. (acer) ſcharf, beiffend, brenz 
nend als Pfeffer. Gryzacy, goracy ja- 
ko pieprz. - $ Goût acre, urine aere 
& mordante; humeur acre, chaleur 
acre & piquante. 

Acrediter, vid. Accrediter. 

Acremens,‘f. m. plur. Ochſen⸗Haͤute, fo 
über das ſchwarze Meer nach Conſtanti⸗ 
nopel kommen. Skory wołowe co 
czarnem morzem do Czarogrodu pły- 
ng. 

Acretè, f. f, (acritat) die beiſſende Art, 
Schaͤrffe. Oftrose, rzeczy gorgcey, $ 
L’acreie de la bile eft fächeufe, l'a- 
creté du fel ne me plaît pas. 

Acridophages, f. m. pl Ungeziefer⸗Eſſer, 
ehedeſſen ein gewiſſes Volck in Ethio⸗ 
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piem, fo vom Ungeziefer lebten. Owado- 
iedzcowie, narod niegdyz w Murzyn- 
{fkiey Ziemi,co tylko owad i gadziny 
iadaf. 

Acrimonie, ſ. f. (acrimonia) 1) dis Säure, 
Schaͤrfe des Geſchmacks, der Feuchtig⸗ 
keiten im Körper; *2) Bitterkeit, Ver⸗ 
druß. 1) Oftrose ſmaku, i wilgotno- 
sei w ciele; 2) old, gorycz, frafunek, 
$ 1) L’acrimonie des hümeurs a ulce- 
re le conduit de l'urine, lacrimonie 
de faveur; 2) nôtre vie eſt pleine de 
Lacrimonie. 

Acroc, Actocher, vid. Accroc, Accro- 
cher. 

Acrocerauniens, f.m. plur. (Acrocerauyia) 
Vorgebirge im Epiro. Gora nadmorfka 
w Epirfkim Paxittwie. 

Acroire, vid. Accroire. 

Acroiſſement, &c. vid. Acexoiſſement. 

Acroitre, vid. Accroitre. 

Acromion, ſum. (acromion) in der Anato: 
mie: die oberſte Schulter⸗Blat⸗Spitze, 
wo es ſich an das Schluͤſſelbein haͤnget. 
W anatomii: Zwierzchni koniec kogći 
lopatczaney, ktorym die do kluczyka 
albo ramienney kosći nad piergiami 
przypina. 

Acropole, E € (Acropolis) chedeffen das 
Athenienſiſche Schloß. Niegdyz, Za- 
mek Aterfki. 

Acroftiche, f. m. (acroflichis) Nahmenz 
Gedicht, Verſe, derer Anfangs- oder 
End⸗Buchſtaben gewiſſe Worte zuſam⸗ 
men machen. Wierlze. ktorych po- 
ezatkowe lub korícowe litery cafe sto- 
wa ſkladaig. $Un bel acroftiche, un 
heureux acroftiche, faire un acroſti- 
che, la mode des acroſtiches eſt paf- 
See. 

Acroſtiche, adj. lettres acrofliches. Nah- 
mens ⸗Buchſtaben in dieſen Verſen. 
Litery początkowe i kocowe w tyeh 
wierfzach. 

Acrotérie, f.m. (acroteria) 1) kleine Fuß⸗ 
geſtelle oben auf dem Giebel, worauf man 
Bilder felit: 2) der Giebel ſelbſt, die 
Spitze an einem Hauſe, auch der Forſt; 
3) die Vorgebirgen und Spitzen von ei⸗ 
nem Lande, die in die See laufen, und 
die man von weiten ſiehet. 1) Podſtawki 
male, pod ſtatuami na wierzchu bus 
dynkowym ; 2) fam ſzczyt, wierzch, 
budynkowy, lubo teżi podiufzka albo 
tram na wierzchu dachu; 3) Gory» 
nadmorfkie lub brzegiw morze bie- 
gaigce, ktore zdaleka w morze wi- 
dać. $ 1) Cet acrotére eft bien fait, 
il paroit bien proportione , 2) poler 

l’acrotere 
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Pacrotere d'une maiſon; 3).on voit 
les acroteres de loin fur la mer, 

‚Acroterie, , m. krumme Figur auf den 
Muͤntzen ſo eine See: Schlacht oder ei⸗ 
nen Sieg zur See andeutet. Na mo- 
netach dawnych: figurka nakrzywio- 
na, bitwe albo zwyćięztwo na mo- 
zu znacząca. 

s’Acroupir, vid: s’Accrotipir. 

Acte, f. m. (aus) 1) That, Verrichtung; 
2) Werd, That, Uebung, Ausuͤbung, als 
der Barmhertzigkeit; 3) eine gerichtliche 
Handlung, Verrichtung, als die Eren- 
tion, der Einlaß, ein Urtheil; 4) eine 
gerichtlich oder vor dem Notario beſtaͤ⸗ 
tigte Schrifft, oder Verſchreibung; 5) 
eine Handſchrifft, Verſchreibung, Obli⸗ 
gations 6) eine Handlung, That die eiz 
ner laut ſeiner Rechte thut, als ein Ober⸗ 
Herr bey Antretung der ſelbſt⸗waltenden 
Regierung, ein Erbe bey Autretung der 
Erbſchafft; oͤffentliche Schul⸗-Hand⸗ 
lung, öffentlicher Aetus, als eine Diſpu⸗ 
tation, Promotion; s) ein Metus oder 
Abhandlung in einer Comödie. 1) 
Akt, ſprawa, uczynek, dzielo; a) 
uczynek,dzielo iako fprawiedliwosci, 
milosierd&ia ;7) Akt ſadowy, poſtępek 
zwierzchnosdi, iako exekucya, wwig- 
zanie, dekret &c. A) Skrypt» moni- 
ment, pifmo, zapis w grodźie albo 
przedPifarzem roborowannyipotwier 
dzony; 5) obligacya, oblig, cyrograf; 
6) Akt, ſprawa, ktorg kto voie pra- 
wo na co potwierdza, iako Pana pel- 
nomocnego przy otrzymaniu wolno- 
władztwa , dziedzica przy doftąpie- 
niu dźiedżi&wa ; 7) na akademiach i 
fzkotach:aktfolenny, iako promocya, 
dyfputacya; 8) Akt komedyyny, na 
ktore komedya ieft podzielona. $ 1) 
Un ade glorieux, illuſtre, celebre, fa» 
meux, vertueux; a) un acte de recon- 
noiffance, de grace; 3) c'eftun acte de 
Juſtice; lesarrets, les ſentences & les 
preuves ſont des actes valables; 4) Cet 
acte eſt bon; cet acte eſt dans les for- 
mes, pafler un acte devant le Notai- 
re; 5) Cet alte ou feing privé n eſt 
pas ſi valable qu'un acte aut entique, qui 
eft fait par devant le Notaire ; 6) C’eft 
un acte d'un ſouverain; faire acte d 
héritier; 7) un bel alte; un aĝe ce- 
lébre, un alte fameux ; faire un acte, 
foütenir un ade, commencer un akte; 
ouvrir, finir, terminer un acte; 8) L 
action d'un Poëme eft regulierement 
divifee en cing actes & le premier 
eſt le fondement de tout le Poëme; 
Lacte ne doit dire ni trop court, ni 
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trop long & chaque afte de la Com- 


die ne doit avoir que trois cens vers 
ou un peu plus. 

Acles, plur. 1) die Apoſtel⸗Geſchichte in 
der Bibel; 2) Geſchichte der Heiligen; 
2) alle gerichtliche Handlungen als Urs 
theile, Beweiſe, die Arten eines Proceſ⸗ 
fes; die Gerichts = Bücher überhaupt; 
4) öffentliche Handlungen, Abſchiede, 
Conſtitutionen, als eines Reichs⸗Dages, 
Laud⸗Tages u. d. g. 1) Dzieie Apoltol- 

ie w Piſmie Swigtym; a) Dzieie 
Swietych; 3) Akra Sadowe, Dekretas 
dowody &c. w fprawię zachodzące ; 
iako też akta ogołem wizylikie aibo 
księgi urzędowe; 4) Konftytucye, 
uftawy albo Akta publiczne, jakofey- 
mu, ſeymiku &c. % 1) Le Livre des 
actes des apôtres eſt un tréfor ſpiri- 
tuel, & il n'et pas moins utile que 
PEvangile, & comme on peut apeller 
l Evangile les actes de Jefus-Chritt, on 
apelle auſſi les livres des actes, Evan- 
gile du Saint Eſprit; a) les actes mer- 
veilleux des Saints; 3) les actes publi- 
ques; cela eft couché dans les actes 
&regiftres publics; examiner les actes 
d'un procès; 4) cafler les actes; infirmer 
les actes; aprouver les actes du Senat; 
les actes de l'aſſemblée des Etats. 

Ace de contrition. That die eine hertzliche 
Reue anzeiget. Uczynek z ſerca zkru= 
fzonego pochodzący. $ Un vrai, un 
véritable alte de contrition; un alte 
de contrition ſincëre, faire un acte de 
contrition. 

Pafe di um ſcelerat. ein Schelm⸗Stuͤck. 
Uczynek bezecny; 2dradziecki wy- 
ftepek. 

elle de ſoi. in Spanien und portugall: 
eine Exeeution der Ingqpiſition, da die 
verdammten Ketzer verbrannt, und die 
unſchuldigen befreyet werden. w Hy- 
Jpenit i Portugalii» Exekucya Inkwi- 
zycyi, w ktorey heretykow prze- 
fwiadezonych na ftos ftawiaig, a nie- 
winnych zwiezienia uwolniaig. 

Acteur, f. in. (actor) 1) der in einem chau⸗ 
ſpiel auftritt, eine Perſon vorſtellt; eine 
Perſon; 2) der eine Sache treibt, mit 
derſelben Ausfuͤhrung zu thun hat. 1) 
Perfoua, Ofoba, Aktor Komedyyny ; 
2) Sprawca, Rozporzgdziciel, iprawi« 
ciel, co ſprawę iaką do zamierzonego 
prowadzi Turku $ 1) Un bon Acteur; 
un habile, celebre, illuſtre, excellent, 
fameux, un admirable, un merveil- 
leux acteur; a) il a été un grand Acteur 
dans cette affaire. 

Actif, ive, adj. 1) wirckend, wirckſam z a) 

geſchaͤfitig⸗ 
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geſchaͤfftig, tharig , geſchwind, munter, 
Lebhafft, fleißig, arbeitſam, embſig; 3) 
in den Rechten: das wirklich vorhanden 
it, darüber man einen belangen Fans 4) 
in der Sprach⸗Kunſt: das ein Thun 
anzeigt, als ein verbum activum. 1) 
Czyniący, ſprawuigcy; 2) fprawny, 
okretny; hozy, żywy, obrötay, pra- 
cowity, pilny; 3) w prawach: rzetel- 
ny; co W rzeczy ieſt ſamey, aktualny; 
4) w gramatyce: czynienie, ſprawie- 
nie znaczący; iako verbum aivum. 
Gu Feu acht, principe actif, vie acti- 
ve; 2) l' eſprit d'une femme de cour 
ef plus actif, que celui d' une paifan- 
ne; 3) lese fets actifs montent à mille 
écus; il a pour cent piftoles de dettes 
actives & pour autant de dettes paffi- 
ves; les dettes actives produifent une 
action pour les exiger; 4) ce verbe a 
une ſignification active; les verbes 
attifs regiflene l' accuſatif. 

Voix active. eine Stimme, die man ei⸗ 
nem geben kan. Vox activa; albo 
wotum, glos, ktory jeden drugiemu 
dać może. i 

Atit, fm adliuum) in der Gramma⸗ 
tic: ein verbum das ein Thun andeutet. 
w Gramatyce: Verbum activum, co 
fprawienie znaczy. $ Conjuguer, La- 
if & paff; l'aétif régit d'ordinaire 
Vaceulatıf; ſavoir bien diftinguer Pa- 
&if du pat, 

Action, f.f- (achio) 1) die Verrichtung, 
Wirkung der natuͤrlichen Krafft als des 
Magneten; 2) eine That, Handlung, 
Verrichtung; 3) Hurtigkeit, Lebhafftig⸗ 
keit; 4) die Stellung und Geberden ei⸗ 
nes Redners, eines Comodianten, eines 
gemahlten Bildes; 5) eine öffentliche 
Rede, Predigt, und dergleichen; 6) das 
Stuͤck einer Comodie, wo die Sachen 
am meiſten verwirret find, auch 7) das 
Schauſpiel ſelbſten. 1) Czynienie, 
Aprawowanie,robota, praca, przywo- 
dzenie do fkurku sit, wiafnogdi; 2) 
Diielo, uczynek, poftepek; 3) 
Prerkose,. czerſtwosd, rzezwose; 4) 
Poftawa, gieſta mowey, komedyanta, 
albo malowanego obrazu ) mowa, 
oracya publiezua,kazanie &c. 6) Część 
komedyi, w ktorey fprawy barzo za- 
Wilo reprezentowane bywaią; 7) ko- 
medya. $ 1) Une action vive, foi- 
ble, languiſſante, morte, ardente & 
pleine de feu; action du feu eftvio- 
lente; a) une belle action; une gran- 
de, glorieuſe, fameuſe, illuſtre action; 
une celebre action; une action mé. 
morable, renommés, courageuſe, har - 


fondre une aion. 
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die, Eclatante, brillante, ſurprenante, 
adınirable, merveilleuſe, etonante, im- 
mortelle, fage, vertueuſe, prudente, 
judicieuſe, reglee, bien conduite; une 
action deregie, fole; inſenſée, extra- 
vagante, aflreufe, noire; infame, hor- 
rible, éfroïable, haiffable, méchante, 
mauvaife, abominable, honteufe, dé- 
teftable ; faire une méchante ation; 
bien régler, conduire fes actions; 3) 
Les Gaſcons ne font rien que dlaction; 
etre tod jours dans l' action; 4) C ett 
un Orateur, qui a P action belle & na- 
turelle; celt un comédien qu ala- 
ction naturelle; fon action charme & 
on ne {auroit l’entendre reciter fans 
etre touché; P action donne l'ame au 
difcours; 5) Les actions publiques de 
notre Predicateur lui donnent beau= 
coup de reputation, parce qu'il a action 
lors qu'il prêche; 6) il faut donner de 
la chaleur à action téatrale; 7) 
action eft divifee en cing actes. 

Action. 1) in den Rechten: Klage, Recht 
einen zu belangen; 2) eine Adtie oder 
Obligation von einer Handlungs⸗Com⸗ 
pagnie. 1) Sprawa ſadowa, kauza; 
akcya;2) Afygnacya albo zapis na pe- 
wna Tume od, kupieckiego bractwa 
dany. § Avoir action contre quel- 
qu'un; intenter action contre quel- 
qu'un ;adtion perfonelle, réelle, erimi- 
nelle; 2) les actions prennent crédit; 
avoir une action de Compagnie; les 
actions hauflent, baient, ſuivant que 
les Compagnies prennent faveur ou 
perte de leur eredit. 


nourrir une adlion. eine Actie richtig bezah⸗ 


len, wenn fie gefällig ift. Zapladie afy= 
gnacya kupiecka na czas naznaczo- 
ny, s Une action nourrie. 

die Aetie verkaufen. 
Alygnacya przedac. 


coupon d ation. Theil der Re partition ei⸗ 


ner foichen Kauffmanns⸗Aetie. Gzese 
repartycyi zapiſu tego kupieckiego. 


Adtons de graces. Dankſagung, der Dank. 


Diieki, dziekowanie, dziękczynienie. 
Ve belles, d’ingenieufes actions de 
graces & fort à propos; rendre mille 
actions de graces à quelqu'un; rendre 
d' immortelles actions Ide grace à une 
perſonne. 


Aion de graces. 1) Dauckſagung; 2) 


Dank⸗Gebet nach dem Tiſche, beffer x 
Graces. 1) Dziekowanie Bogu za ia- 
kie Dobrodzieyitwo ; 2) Modlitwa po 
ſtole albo do używania pokarmow; 
depiey powiefz Graces $ 1) Le Te Deum 
tut chante en action de graces; on 
hu 
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lui rendit de trèshumbles actions de 
graces; 2) rende fes actions de 
graces. 

Aclion de bouche. das Spielen eines Pfer⸗ 
des mit ſeinem Gebiſſe. Igranie konia 
monfztukiem i uzdeczka ſwoig. § On 
connoit par l' action de la bouche de 
ce cheval; qu' il a du feu; ce cheval 
a une belle action de bouche, & cela 
marque ſon feu & ſa vigueur. 

Actions, plur. die beweglichen Güter, Do- 
bra ruchome. $ Se ſaiſir de toutes les 
actions de quelqu'un. 

Actionnaire, Actionniſte, f.m. einer der 
eine Aetie hat. Akeyg albo afygnacya 
od kompanii: kupieckiey maiacy. $ 
Les actionnaires fe plaignent beau- 
coup, quand on ne pale pas. 

Actionner, v. a. einen gerichtlich belans 
gen, Klage wider ihn erheben, ihn vor 
Gerichte fordern. Aktykowad; pra- 
wem o co czynie, akac ya komu inten- 
tować; prawem koge o co poclggac. 
$ ll attionne fes meilleurs amis. 

Activement, adv. (active) als ein verbum 
activum in wirckender Bedeutung. 
Active, iako verbum actiuum w iy- 
gnifikacyi ſprawuige 2 $ Ce verbe 
eft pris activement & cet autre paf- 
fivement, 

A&ivités / . (afivitas) 1) Wirkung: 
Wirckſamkeit, Thaͤtſichkeit; 2) Behen⸗ 
digkeit, Lebhaftigkeit, Munterkeit, Hur⸗ 
tigkeit. 1) Czynienje, ſprawowanie, 
przy wodzenie do fkutku, sit; pra- 
ca, robota; 2) Prętkosé, czerſtwosé 
rozumu, nzezwose umysłu. A1) Une 
grande, une merveilleuſe, une admi- 
rable activité; le feu a ſouvent une 
activitè ſurprenante; les corps naturels 
redoublent leur activitè à meſure qu' ils 
aprochent de leur centre; 2) Les 
Frangois ont une grande activitè de- 

fſprit, i mais du refte je n’en dis mot. 

Actrice, .. . Weibs- Bild, foin einem 
Schau: Spiel auftritt und eine Perſon 
hat. Biataglowa, perfonne w. komedyi 
maigca, & Une fameuſe, bonne, ex- 
celente, habile actrice; une actrice 
de bon air fait fouvent tout le prix 
de la piece, 

Actuel, le, adj, wircklich, nicht in der Ein- 
bildung beſtehend, das in der That iſt 
oder geſchicht. W rzeczy ſamey bę- 
dacy; rzeczą famataki, rzeczywiſty; 
rzetelny, aktualny. $ La grace adtuelle 
nous empêche de tomber dans le pe- 
che; bien heureux à quĩ Dieu donne 
une grace actuelle; peché actuel. Un 
palement actuel; ce ſont des plaifirs, 
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des contentements actuels; rejoüif- 
fantes, joies, actuelles. 

Actuellement, adv. 1) wircklich, in der 
That; 2) ietzo. 1) Rzerzywiscie, 
aktualnie, rzeczg fang, prawdziwiez 
2) Teraz; czafu terazuieyizego. & 1) 
Aimer Dieu actuellement, il n'y a que 
Dieu qui merite d'être actuellement 
fervi; 2) il demeure actuellement 
dans fa maiſon; on juge fon procès 
actuellement. 

Acudia, ſ in. ein klein Thier in Weſt⸗In⸗ 
dien, fo des Nachts leuchtet. Zwierzucko 
barzo male w nocy biyfzczace. 

Acueil, Acueillir &c. vid. Accueil. 

‚Acuitzehuarrira, f. m. Eraftiger®egen-@ife 
aus einem Gewaͤchs in Weſt⸗Indien. Wy- 
smienite z Amerykanikiego pewne- 
go owocu lekaritwo na trueizne. 

Aculer, vid. Acculer. 

Acumulation, Acumuler &c. vid. Accum. 

Acuſateur, Acufer, vid. Accuſateur. 

Acut, fim. ( Acut us) in der Druckerey: 
ber Accent () über einem Buchſtaben. 
w.Drukarni: kreika albo akcent ten 
nad literą (). $ Cet e doit avoir 
un acut. 

Acut, adi. m. mit einem Accent bezeichnet. 
2 taką krefką znaczony. H d acut 
et l' e ouvert ou maſculin. 

Acutangle, f. m. (acutangulum) in der 
Meg Kunſt: ein Drey⸗Eck mit ſchar⸗ 
fen Winckeln. w Miernickiey nauce: 
Tryanguf oſtrokatny, maigcy wizy= 
ftkie trzy anguly Oſtre. 

Adaga, f.m. (adagium) ein Spruch, Sprida 
wort! im Schertze und in folgenden 
Redens⸗Arten: Praypowiesc, przy- 
słowie: żartem. lub w naflepuigcych 
przykładach, 

dell un vieux adage, das ift ein altes verz 
legenes Sprichwort. Stare i zalezale 
to przysłowie. $ Il eſt plein de vieux 
mots & de vieux adages, qui font mal 
au coeur. 

des Adages & Eraſime. Die Adagia Eraſmi. 
Pızysiowia Erafma. § Les adages 
d’Erafme font beaux & Tavans. 

Adamites, f m. pl. (Adamite) Ketzer wel 
che Adams Bloͤſſe nachzuahmen, nackend 
in die Kirche giengen, auch öffentlich mit 
den Weibern zu ſchaffen hatten. Kacerze, 
ktorzy nagosć Adamowa nasladuige, 
nago do koösciota chodzië i publicznie 
2 Zonami obcować sit nie wzdıy- 
gali. - 

Adaptation, f. f. die Anwendung einer 
Sache zu der andern; die Anführung 
eines Spruchs. Przyltofowanıe, apli- 
kacya czego do czego; Przytoczenie 

wieriza 
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wierſza, slow, textu doczegos & Lada- 
ptation de ce mot convient fart bien 
au füjet; L'adaptation de ce paflage 


n’eft pas jufte. 


Adapter, v.a. (adaptare) x) auf einen oder 
zu etwas richten, ſchicken; 2) in den 
Rechten: ſchlagen als eine Summe zu 
etwas; z) in der Baukunſt: anbauen, 
anmachen, zu etwas geſchickt machen, 

Przyltofowa& co do 

czego albo na kogo; a) w Pranuie: 

rachować fumg iaką do czego; 3) w 

Architonskiey nauce: Przybudować, 

pray faczyc, prayſteſowac co do cze- 

go § 1) Il faut mieux adapter cela; on 
ui a ingenieufement adapté ce quod- 
liber; a) le créancier peut adapter le 

premier päjement ſur les arrerages 3) 

adapter un ornement à quelque maj- 


zubereiten. 1) 


fon, une ſaillie à quelque corps. 


Adarca, Adarce, f. f. (Adarca) in der 
Uiedicin: falsiger Schaum, der bey 
heiſſem Wetter auf ſtehendem Waſſer 

w Medycynie: piana 

na bagnifkach i ieziorach 


geſammlet wird. 
tréinna 
czaſu wielkiey fufzy zebrana. 

Adarme, f. m. ein Spaniſches Gewicht in 
America, ſo ein halb Qventchen beträgt. 
Waga Hyizpanfka w Ameryce ćwierć 
Jota w ynoſæg ca. 

Adatais, /. m. ſehr feines Neſſeltuch aus 
Oſf⸗Jndien und Bengala. Zawoy albo 
rombek cieniuchny z Bengali i z 
Indow wifchodnich. & Les plus beaux 
adatais ſe font à Bengale. 

Adicenfement, vid. Aceniement. 

Addextre, ée, ade. in der Wappen⸗ 


unt: was zur rechten Hand ſtehet. W 


herbowney nauce: na prawicy itoigcy. 
$ ll porte de gueules à une croix 
d' argent addextré'd'une étoile d' or; 
lion audextie, 

Addition, / f. (additio) 1) Vermehrung, 
Hinzuſetzung, Zuſatz, Zugabe; 2) im 
Rechnen; das Zu ſammen-Rechnen, die 
Adeition; 3 in Gerichten: Schrifft fo 
über die Gegen-Antwort oder Replie 
eingegeben wird; 4) desgleichen in 
Aechts Sändeln: ein neuer Bericht. 
1) PAV eνne E dokfad, przyczynienie, 

enie, przydatek ; a) w ary- 

Sumowanie, przydawanie, ad. 

dycya; 3) w Sgdach: {krypt po od- 

porze albo replice wmiesiony; 4) 

Takze w fadowych Jprawach: nowa 

relacya. & 1) Une addition confidéra- 

ble, utile, necefläire, importante, in- 
genieufe, fuperflug, inutile; une belle, 
une agrèable addition; faire des addi- 

“ons; retrancher les additions, qu'on 
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avoir faites; tous les corps natutels 
fe forment par addition de parties; 
2) addition mal faite, bien faite, 
faire des additions; 3) on a donné 
une addition; ajoũter une nouvelle 
addition à la premiere; A) informer 
par addirion, 

Additionner, v. 4. im Rechnen : addiren, 
zuſammen rechnen. w Nach an: 
przydawać y ſumowae liczby. 8 II 
faut additionner toutes ces ſommes. 

Addomeſtiquer, v. æ. n. obſ. i) fich mit 
einem bekannt machen; 3) in einigen 
Provintzen: ein Thier zahmen. t) 
Obeznać sig z kiem; a) po'niektorgich 
Prowincyach: ogłafkać, unosić zie- 
rza dźikiegos praka. 

Addonner, Adoſſer, vid. Ado: 

Addouber, Addoucir, vid, Adou: 

Addreſſe, Addreſſer, vid. Adreſſe. 

Adducteur, f-m. vid. Büveur. 1) in der 
Anatomie: Augen-Maͤuschen, welches 
das Auge nach der Naſe ziehet; 2) Mu: 
feul damit man ein Glied einwerts zie⸗ 
het. 1) m Anatomii: Mufzkul oczuy 
oko ku noſowi eiggngcy; Przyeig- 
gacz; a) Mufzkut członek fkurcza- 
13cy; fdiagacz. 

Adduction, /. Vi) in der Anatomie: die 
Bewegung des Augen-Maͤuschen, das 
Adducteur Heti 2) Bewegung der 
Muſculn, wenn De ein Glied oder etliche 
einwerts ziehen, als wenn ſich die Hand 
zumachet. 1) w Anatomii; Praycig- 
ganie. oka ku noſowi od muſzkufu 
przyciggacza pochodzące; a) Skurcza- 
nie czfonkow kilka albo iednego, 
ktore sciggacz ſprawuie, iako kiedy 
sie ręka w piese geiſka. 


Ademption, Ademtion, f. f. (ademptio) 


in den Rechten: Wiederrufung, Wies 
dernehmung, Entziehung als eines Ver⸗ 
maͤchtniſſes. w Sgdach : Odiecie jako 
legatu, to ieft czego odkazanego, 
Lademtion d'un legs; ademtion ex- 
preſſe ou tacite. 


Adenerer, v. a. obf. 1) ſchaͤtzen , einen 


Werth ſetzen; 2) zu Gelde machen, ins 
Geld ſetzen. 1)taxować, ofzacować co. 
2) zpieniezyd, zaprzedag co, 


Adent, f: m. bey den Tiſchlern und Zime 


merleuten: Zähn-Zapffen oder Kamm 
zum feſten Einzapffen. u éieslow i flos 
larzow : Czop narzynany, zarzezanie 
drewna zabkowate do wiązania. $ 
Faire une affemblage en adent. 


Ades, adv. obf. gleich Zepp, den Augenblick. 


Wnet, zaraz, wlot. 


Adepte, f.m. (adeptus) ein Golbmacher, 
der da Metalle in Gold zu verwandeln 


weiß 
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weiß. Alchymifta, umieigey krufzeze 
w ſzezere złoto przemienić. 

Adextré, Ae, adj. wid, Addextré, 

Adfiliation, vid. Affiliation, 

Adgeancer, vid. Agencer. X N 

Adherence, f. f. (adbaefio) ift nicht gar 
zu gebräuchlich. 1) das Anhängen, die 
Anwachſung; 2) das Anhangen oder 
Beypflichten einer Parthey oder Per⸗ 
fon. Rzadko tego Aowa zazywaig: 
1) Przylgnien ie,przyrosnienie do cze- 
go; 2) wiazanie sie do kogo, trzy- 

manie z kiem albo partya iaka. El 
Son poumon ek adhérent aux côtes 
& cette adhérence lui cauſera la mort; 
2) fon adhérence au parti contraire le 
perdra, 

Adhérent, e, adj. pr. Adèran, (adhaerens) 
1) anhaͤngend, anklebend, angewachſen; 
2) in den Rechten: der da bewilligt, 
der beytritt. 1) Przylipaigey śię, 
przyrosiy do czego; 2) w Prawach: 
zezwalaiäcy na co, przyítępuigcy do 
czego. § r) Poumon adherent aux 
chtes; 2) pierre adhérente à la veſſie. 

apeller en adhérent. einer Apellation 
beytreten. Przyſtapié do apelacyi 
czyiey. 

Adhérent, f m, pr. Adéran. ein Anhänger, 
Seetirer,! der fich an eine Geete haͤngt. 
Nasladowca, ſektarz, adhérent fekty 
iakiey. $ C'eſt un adhérent à crain- 
dre; adhérent puiſſant, confiderable, 
celebre, fameux ; Quelques hérétiques 
font confiderables par la puiffance de 
leurs adherens, 

Adhérer, vn. (adhaerere) s)anbangen,anz 
kleben angewachſen ſeyn; Meinem beyz 
pflichten, beyſtimmen, es mit ihm halz 
ten, ihm zugethan ſeyn, ſeine Parthey 
halten; 3) in den Rechten: beytreten 
als einer Appellation. 1) Wiefzać sie 
przylgnąć, przyrofng& do czego; a2) 
Przypada& na czyie zdanie, foryto- 
wać; przyftad do czyiey ſtrony; tray- 
mać z kiem; wiązać sie, praylnge, 
przylepić śię, przyſayé sie do kogo; 
3) w prawie: przyítępować iako do 
apelacyi czyiey. § 1) Son poumon ad- 
hére aux côtes; 2)il ne faut point ad- 
hérer aux malades en des chofes con- 
traires à leur fanté; il adhére à mon 
ſentiment; il adhere aux revoltez; il 
adhére à cette faction. 

Adhéricance,f./.bey denkechts⸗Gelehr⸗ 
ten Ergreifung des Beſitzes. Obiçcie 
pofefyi. 

Adhefion, £ f. nur in der Philo ſophie: 

das Anhängen, Ankleben. 75% u Filo- 

zefow: Iprzyianie, praylguienie, $La 
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volonté a une forte adhéfion à la ve- 
rite. 

Adjacent, e, 4%. (adjacens) in Rechts⸗ 
Sändeln: daran liegend, daran ſtoſ⸗ 
fend, angrenzend. W fprawach Sade- 
wych: przyległy, pograniczny. $ Pré 
adjacent; Terre adjacente. 

Adiante, Adiantum nigrum, ſ m. (Ad. 
iantum) Frauen⸗Hagt, Venus⸗Haar, 
ein Kraut. Wtoſki Panny Maryi, 


Ziele, 
Adiantum album. Mauer- Raut, ein 
Kraut. Skalna Ruta, Ziele: 


Adiaphore, adj. com, (adiaphorus) von 
einigen Rirchen⸗Ceremonien tolei 
guͤltig, das weder bis noch gut iſt. One. 
tor ych obrzedach koscielnych: Bezro= 
zny, oboſtronny, dwuwykfadny, ana 
ziy ani dobry. 

Adiaphore, f.m. von einigen Kirchens 
Ceremonien: Mittelding. Oboftron« 
nose, dwuwyktadnose, bezrożnosć, co 
ani złem ani dobrem zwać mo2efz; 
o niektorych obrzedach kosćielnych. » 

Adiaphorifte, f. m. dem eine Sache gleich 
gilt, der fih nicht leichtlich ein Gewiſ⸗ 
ſen macht, ſonderlich in Kirchen⸗Cere⸗ 
monien. Ani na te ani na owe ftrone 
sie Wazgey; Ozfek bezroäny, nie 
fzkrupulizuigcy, ofobliwie w obrzę- 
dach koseielnych, 

Adjectif, /. m. in der Brammatic: ein 
beſtaͤndiges Nenn⸗Wort, ein adjedtivum. 
w Gramatyce: stowo przydatne albo 
adjeivum. $lAdjettif s’accorde en 
genre, en nombre & en cas avec le Subs 
Tantif. 

Ad jectivement, adv, als ein acljectiuum. 
Jako adjectivum. 5 Ce mot eft pris 
adjectivement. 

Adjection, ( f. (adjectio) in unterſchied- 
nen wiſſenſchaften; die Zuſetzung eis 
nes Dinges an das andere, Zuſatz, Bey⸗ 
fuͤgung. W ros nych naukach: Przy- 
danie; przyłożenie, przyraftanie, § L” 
acroiffement des corps naturels fe fait 
par Padjettion des parties. 

Adieu, adv. 1) lebe wohl; Gott befoh⸗ 
len; Gott behuͤte dich; bleibe gewogen. 
wenn man Abſchied nimmt, von ei⸗ 
nem weggehet oder ein Brief ſchlieſ⸗ 
fet : 2) lebe vor dich, bleib wer du biſt, 
wenn man mit Unwillen von einem 
weggehet; 3) es iſt hin, gute Nacht, 
es gehet gewiß verlohren, es wird nicht 
zu retten ſeyn, wenn mau von einem 
Verluſt redet den man erlitten, oder 
deſſen man fid) befürchtet. 1) Miey 
sie dobrze,badz Zdrow, zegnaycie Bog; 


Bogu. oe oddafę; badź 10 D 
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fzczesliwego obaczenia; odchodzg, 
ediezdzaigc , lub przy zemknieniu Ii. 
dën, 2) zoftan kiem ieftes, day mi 
pokoy, nie chcę mieć z tobą ſpra- 
Wy» odchodząc ód kogo z niecheäig; 
3) przepadło, po nim bedäie, zginie; 
460 Sie o utraćie mowi, ksorey Sie 
Do obawia , albo ktorg iuz poniost, 
Her) Adieu mon cher Frere; Adieu, 
faites fond {ur mon amitie, & croiez 
que je fuis tout A vous; adieu Var- 
fovie, adieu pour la derniere fois; 
2) Adieu, vous qui me faites rire; 
vous étes un fat & un brutal, adieu, 
& qu'on ne vous voie jamais; 3) 
Adieu mon argent; adieu mes efpe- 
rances; fila fievre vient à redoubler, 
adieu le malade; fi vous touchez à 
ce cabinet, adieu mes porcelaines, 
adieu mes bouteilles. 

Adieu, f. m. der Abſchied, das Scheiden; 
der Abſchieds⸗Kuß. Oftatnie wale; 
waleta, Zegnanie sie z kiem, $ Un 
tendie adieu; Dire un dernier adieu 
à quelqu'un; faire {es adieux; faire 
en versfonadieu; je dis adieu, puis 
je demeure, 

dire adieu à quelque ‘chofe. eine Sache 
aufgeben, fahren laffen, derſelben abſa⸗ 
gen, gute Nacht geben. Opuscic co, 2 
czym Sie rozitawad; zaniechać cze- 
go; porzuäi co. § Dire adieu au 
Palais, à la chaire; dire adieu à la 
debauche. 

dire adieu au monde. der Herrlichkeit der 
Welt abfagen, felbige verlafen, Swiat 
porzućić, Il dit un eternel adieu 
au monde. 

adieu panniers, vendanges font faites, 
die Huͤlfe iſt zu ſpaͤt. Eyfzka po obie- 
die. 

Adjeu-va, interj. wir wollen umwenden; 
Befehl an die Ratroſen, wenn ein 
Schiff einen andern Weg nehmen 
foll. obro&my okręt; rozkaz do ma- 
rynarzow, gdy okret biegu drogi 
woiey ma odmienié. 

Adige, fı f. (Arbefs) die Etſch, ein Fluß, 
ſo in Tyrol entipringet und in das Veue⸗ 
tianiſche Meer Lut, Rzeka pewna, 
ktora w Tyrolfkiey Ziemi wynika i 
w morze Weneckie wpada. 

Adimmain, f. m. ein Schaf in den Lybi⸗ 

ſchen Wüften, von der Groͤſſe eines Kal⸗ 

bes mit langen Ohren ohne Horner; wel⸗ 

che nur allein dasgdeibchen hat. Baran w 

pufzczach Libiyfkich o ufzach długich 

i tey co diele wielkosci, rogow nie 


ma, oprocz famicy. & La laine de 
Paddsmain eſt courte, mais elle eft 
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tres fine; L’adimmain fournit du 
beurre & du fromage aux habitans de 
Libie. 

Adinérer, vid Adenerer. 

Adjoindre, vid. A joindre. 

Adjoint, vid. Ajoint 

Adjonction, f.f. in Gerichts Sachen: 
1) beygefuͤgte Unterſchrift, Beytritt des 
Koͤniglichen Procuratoris; 2) Zuſatz. w 
Sadach: 1), Przylozony podpis, lub 
przyftapienie ` Prokuratora krole- 
wfkiego do fprawy; 3) Przydanie, 
przydatek, przylozenie. $ 1) On de- 
mande l’adjondtion du Procureur du 
Roy; a) Cette adjonction de moiens 
fortifie beaucoup vötre cauſe. 

Adjourner, vid. & journer. 

Adjouter, vid. Ajouter. 

Adipeux, eufe, adi. in der Medicin: fett. 
wMedysynie: dufty. $ La Membrane 
adipeufe, 

Adiré, ée, adj. verlegt, verworfen; diß 
Wort ift nur bey den Rentmeiſtern 
gebräuchlich. Zarzucony, utracony š 
Sego stowa tylko Poborcy zazywaig. 
§iCelt un papier adire; c'eftune chofe 
adiree,ilfaur tächerä la retrouver. 

Adition, f.f. (agitio) bey den Juriſten: 
Aunehmung, Antretung einer Erbſchaft. 
u Furiflow: Przyftgpienie do ſukce- 
fyi, obiedie däiedzietwa. $ L’adition 
de I' hérédité oblige folidairement à 
toutes les deren de la ſucceſſion. 

Adjudicataire, , m. dr f. dem etwas ger 
richtlich zugeſprochen wird. Ten ktore- 
mu w ſadach co przyiadzono. $ Se 
declarer, fe rendre, être adjudicataire 
d'une ferme, de tous les biens de quel- 
qu'un; être adjudicaraire général des 
fermes ; elle s’eitrendu& adjudicataire 
d'une ferme, 

Adjudicatif, ive, adj. in Gerichten; zu⸗ 
erkennend; das einem etwas zuerkennt. 
w Sadach: Prayſadzaigcy co komuz; 
adiudykacyyny. $ Un arret adjudi- 
catif, une ſentence adjudicative. 

Adjudication, f. f. (adjudicasio) gericht 
liche Zuſprechung, Zuerkenntniß. Ad- 
judykacya, Yrzyladzenie Urzedowne. 
$ Une adjudication par décret; une 
adjudication A la barre; une adjudi- 
cation pure & fimple d'une maifon ; 
faire une adjudication; pourſuiyre 
une adjudication. 


Adjuger, vid. A juger. gerichtlich zu erken⸗ 


nen. Pızyfadzi& co komu. 


Adive,f. F. wildes Thier in Afta und Afri⸗ 


en, das einem Fuchs gleicht, aber gröffer 
if. zwierz w Afryce i w Azyi Idowi 
podobny tylko ze wiekizy. § Les 


lions 
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lions haiſſent les adives & les devo- 
rent quand ils les rencontrent. 

Adjuration, f. % ( adjurario ) Veſchwe⸗ 
rung eines Méien Geiſtes. Zaklinanie 
czarta, 

Adjurer,v. a, heſchweren einen béien Geiſt. 
Zaklinaé czarta, $ Adjurer le démon 
de ſortir dun corps. 

Adjuſter, vid. Ajuſter. 

Admettre, v. a. (admittere ) 1) zulaſſen, 
als zu einem Amt, zur Audientz; an⸗ 
nehmen, aufnehmen, einen Zutritt ver⸗ 
fatten; 2) einwilligen, zugeben, beſtaͤti⸗ 
gen; 3) annehmen als ein Anerbieten, 
eine Entſchuldigung; 4) bey den Rent⸗ 
meiſtern: paßiren laſſen; vor zulaͤßig et: 
klaͤren, annehmen als eine Rechnung; 
5) bey den Gerichten: einen zulaſſen, 
als zum Beweis; billigen, daß einer was 
thue, und als denn folget der Infiniti- 
vus mit à darauf. 1) Przypuscic ko- 
go iako do urzedu, do audyencyi; 
przyiąć kogo, dać komu przyſtęp ; 2) 
Zezwolić na co, dopuśćić czegö» po- 
twierd2i& co; 3)przyiąć, co iako ofer- 
te,wymowke; 4) # Poborcow: przy- 
ac co iako rachunek; 5) w Sadach: 
przypuśćić Fogo do prawa; pozwo- 
lie, aby poftepkiem prawnym poftapit 
w tym fensie zawfze Infinitivus z 
partykutg à naſtepuie. & i) C'eſt un 
homme de fort bonne compagnie, car 
fans cela je ne l’aurois admis à la ta- 
ble; admettre quelqu'un à une audi- 
ence; a) Il n'y a en France que le Pa- 
pe, qui puifle admettre les refigna- 
tions, in favorem; néanmoins le Roi 
admet ces fortes de r&fignations pour 
les bénéfices ſujets à la régale, le Siege 
vacant; 3) admettre une excuſe; 4) 
admettre la recette d' un compte; 5) 
lą Cour l'a admis à faire preuve de 
fes faits. 

Adminicule, f. m. (adminiculum) 1) bey 
den Juriſten: ein unvollkommener Bez 
weis, ein Huͤlfs⸗Mittel zum Beweis, ein 
Behelff; 2) bey den Aertzten: Mit- 
huͤlffe, fo die Wirkung einer Artzeney 
befördert. 1) w Sgaach: dowod nie- 
dofkonaty ; pomoc, ratunek prawny, 
w niedoltatku dowodow ;2) u Medy- 
kow: Przydatek głownego lekarítwa 
fkutek ułaćniaigcy. $ 1) C et un 
grand adminicule, c’et un puiſſant 
adminicule; au défaut de preuves 
formelles il faut chercher des ad- 
minicules; il ny a point de preu- 
ves formelles, 7 a que des ad- 
minicules; 2) Cet adminicule fagilite 
le bon &fer d' un remede, 
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Adminiſtrateur, f: m. (adminifrator)'x) 
ein Verſorger, Verwalter, Pfleger 2 
ein Seel⸗Sorger; 3) ein Schutz⸗Engel ; 
4) Adminiſtrator des Herzoͤgthums Wira 
temberg oder Vormund des jungen re⸗ 
gierenden Hertzogs; 5) Adminiſtrator 
eines Spitals, eines Kloſter⸗Hauſes; 
Coadjutor in einigen Kloſtern; 6) Ad⸗ 
miniſtrator eines Proteſtantiſchen Stifts 
in Deutſchland. 1) Rzadzca, admini- 
ſtrator, ſprawieiel, {prawca, dozorca. 
2) Stro2,Piaftun duſz; 3) StroZ Aniots 
4) Adminiftrator Witemberſki, albo 
Opiekun ksigzecia młodego Witem- 
berſkiego; ; ) Duchowny co ieft Ad- 
miniftratorem ſapitalu, domu klaſator- 
nego;w niektorych klafztorach: kon- 
wirs, koadiutor; 6) Adminiftrator Ka- 
pituly Dyſydenſkiey w Niemczech; 
$ 1) Un P£re eſt le legitime admini- 
ſtrateur de fes enfans; 2) c ett un faint 
adminiſtrateur & pour lequel on ne 
ſauroit aſſez avoir de la venération; 
un {fage adminiſtrateur; un adminiſira- 
teur ſoigneux, ardent, vigilant; un 
paſſionnè, un fidele, un vertueux, ad- 
miniſtrateur; 3) c’eft par Pordre de 
Dieu que les anges font établis pour 
être des eſprits adminiſtrateurs, & con- 
courir à Pœuvre de nôtre falut; 3) le 
Prince adminiſtrateur a ordonné; 5) 
etre adminiftrateur d' un hôtel- Dieu, 
d'une maiſon religieufe; les admini- 
ſtrateurs ſont proprement les tuteurs 
des pauvres. 

Adminifirateur temporel, Directeun tem- 
porel. Geiſtlicher, der ein Verwalter eiz 
nes Spitals, eines Siechhauſes oder et 
nes Kirchen⸗Guts it. Kfigdz admini- 
ſtrator fzpitalu, klafztornego domm 
albo maiętnosci. 

Adminiſtrateum fpivituel; Directeur ſbi- 
vituel. ein Geiſtlicher dem die Seel⸗ 
Sorge der Armen und Kranken in Spi⸗ 
talen anvertrauet if. Infirmarz; du- 
chouwmg choruigeych w fzpitalach i 
ich dufze opatruigcy. 

Adminiſtration, /. % (adminiſtratio) 1) 
Verweſung, Aufſicht; Verwaltung der 
Staats ⸗ Sachen, der Einkünfte eines 
geiſtlichen oder weltlichen Guts; 2) die 
Austheilung, Mittheilung der heiligen 

Sacramente. 1) Dozor, fzafowanie, 
rządzenie , adminiſtracya; zawia- 
dywanie czym; fprawowanie fpraw, 
dochodow publicznych, dobr swie 
kich lub duchownych; 2) w ducho 
mach maseryach: Danie, udziclenie 
czego,iako Nayswigtfzego Sekramen- 
zu. Lr) il lui donna Padminikrarion 
` Da dus 
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d'un Etat conſidèrable; Adminiftra- 
tion fage, judicieuſe & bien réglée; 
2) interdire à quelqu'un l’adminiftra- 
tion des Sacremens. 


Adminifbration ſpirituelle. die Seel⸗Sor⸗ 


ge eines Geiſtlichen vor die Armen in 
einem Spiel. Staranie Infirmarza 
około duſz chorych w fzpitalach 
zachodzące. 

sAdminifiration temporelle. die- Verwal⸗ 
tung eines Spitals; desgleichen eines 
Kirchen⸗Guts. Zawiadowanie albo 
adminiſtracya fzpitalu, lub maiętno- 
sci kosdielney albo klafztorney.$ On 
lui a ôté l’adminiftration de l'hôpital, 
parceque cette adminiftration Ten. 
chifloit trop vifiblement, 

V adminiſtration de la Juſtice. die Ausuͤ⸗ 
bung der Gerechtigkeit. Czynienie 
ſprawiedliwosci, $ N’avoir aucun 
égard aux perfonnes dans l’admini- 
ftration de la Juftice; les abus qui fe 
commettent dans P’adminiftration de 
la Juſtice. 

admimiſtration des témoins. Darſtellung 
der Zeugen. Stawienie swiatkow. 

adminiftrasion. der Stapel und Hafen zu 
Ealav in America, Port i fktad w Ame- 
rice, Kalao nazwany. $ Les étrangers 
font obligé de décharger à Admini- 
ſtration {es marchandiſes qu'ils apor- 
tent de l'Europe, 

Adininiftraerice, L f- Verſorgerin, Ver⸗ 
walterin, inſonderheit eines den Nonnen 
gehöriges Haus. Rzadzicielka, Ipra- 
Wicielka, Adminiſtratorka ofobliwie 
domu Mnifzkom należącego, & La 
Soeur Anne eſt adminiſtratrice de la 
maiſon. 

Adminiſtrer, v. a. (adminiſtrare) 1) ver- 
walten, verweſen, unter ſeiner Auſſicht 
und Verwaltung haben, als Guͤter, Ein⸗ 
nahme u. d. g. a) in Rechtssgändeln ; 
herbey bringen, fellen, als Zeugen, Ber 
weis. 1) Sprawowad; co; rag die, a- 
wiadowat, izafowad czym, pod do- 
z0rem ſwoim co mieć; adminiſtro- 
wać dobra,dochody &c. a) a Sadach: 
ftawić swiadki, przytoczyć, wnieść 
co, iako dowody. & 1) Adminiitrer 
fagement les finances, les revenus de 
la République; adminiftrer les afaires 
de fes amis: a) il a adminiftré les té- 
moins nec£flaires, pour yérifier la dé- 
nonciation qu'il avoit faite; admini- 
{trer des preuves, des titres. 

adminifirer la Fuflice. Recht und Gos 
rechtigkeit ausüben. Ozynis fprawie- 
dliwose, $Il et d'un grand homme 
& dun homme vertueux d'adminis 
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ſtrer à tout le monde la Juſtice, fans 
être porté, ni d'intérêts, ni de paflion, 

Admirable, adj. c. (aamirabilis) i) wun⸗ 
derſam, wunderwuͤrdig; *2) fehr gut, 
fhòn, vortreflich; 3) im Spaße oder 
in höhniſchen Reden: artig, treflich⸗ 
fein. 1) Gudny; dziwny, podZävienia 
godny, cudowny; *2)barzo dobry, 
arcytoremny,izumny, koiztowny, na 
podziw piękny, wysmieni:y; 3) 
Zartuige i iw dotkliwych Jenfach: 
tepfki, iaki to pięknys jaki to 
wysmienity. $ 1) il eit admirable 
dans la puretė de fon ſtile; & la 
delicateffe de ſes fentimens; la fa- 
gefle de Dieu eft admirable; 2) Ce 
vin eft admirable; il nous a fait man- 
ger dun ragoüt admirable; plus je 
mange de ce potage, & plus je le 
trouve admirable; elle a teint admi- 
rable; 3) le détour eſt fort beau & 
lexcuſe admirable; vraiement Vous 
êtes admirable. 

Nota, auf admirable folget der Infinitivus 
mit der Partickel de; auf admirable 
que aber der Conjunctivus. Po ad- 
mirable, Inſinitivum z partykutą de; 
a po admirable que trzeba Conjuncti- 
vum potożyć, iako. $ Je vous trouve 
admirable de vouloir l’emporter en 
matiere d'eſprit fur ceux, qui toute la 
vie ont étudié & vů le beau monde. 
Il eft admirable, que vous qui n'êtes 
qu'un petit fat, {otez toljours le pre- 
mier à trouver à dire 3 tout. 

Admirablement, adv. (mirabiliter) wun⸗ 
derbarer Weiſe, ungemein fhón und 
wohl. Cudnie, foremnie, na podziw, 
dziwnie,dziwnyın ſpoſobem; wysmie- 
nicie, wybornie; barzo pięknie. $ 
Traduire, penfer, &crire, admirable- 
ment; Cela rime admirablement; Cet 
habit Vous fied admirablement. 

Admiral, odf,vid. Amiral, 

Admirateur, f. m, (admirator) 1) Bewun⸗ 
derer, ber fich über etwas verwundert; 
a) der aus groſſer Verwunderung etwas 
hoch halt. 1) Diwuigey się; dzwo- 
wnik ; 2) zpodZiwienia wielkiego wy- 
foko. fobie co ważący; Eitymator. 
$ 1) Unadmirareur perpetuel, pation- 
ne, les admirateurs font à plü- part de 
ſottes gens; 2) je fuis fon admira- 
teur très zele. Ü’eft un admirateur 
de fes qualitez; on ne ſauroit plaire à 
bien des gens, à moins que d’être 
leurs admirateurs. 


Admiratif, ive, adj. 1) das eine Bewun⸗ 


derung anzeiget, als eine Geberde, eine 
Stimme; a) in der Grammatic: Aus⸗ 
ruſungs⸗ 


205 ADMI 
rufungs⸗„Bewunderunzs⸗ als ein Zeichen 
ein Wort. 1) Zdumiewaiacy:się, zdu- 
mialy, iakgłosymina; a) w Gřamatyce: 
podziwienie znaczący, iako znak, sło- 
wo. § 1) Gette; ton admiratif; 2) Ah 
eft quelque fois particule admirative; 
une particule admirative eſt celle quon 
emplele à marquer admirarion. 

Admitatif, fC m. in der Grammatic: das 
Ausrufungs⸗Zeichen oder ſignum excla- 
mationis (1). W Gramatyce: znak 
podziwienia albo fignum exclamatio- 
sis 1). 

Adiniration,ff.(admiratio\Bewunderung 
Perwunderung,Hochacdtung. Podziwie- 
nie, pofzanowanie, adıniracya. $Une 
admiration juſte & bien fondee,inoüie, 
grande, particuliere, finguliere, vraie, 
ſincere, trompeufe, faufle, continuelle, 
profonde; Ravir tout le monde en ad- 
miration; avoir de l’admiration pour 
quelcun; j'ai de l’admiration pour la 
vertu, pour vôtre courage &c. Padmi- 
ration gate & corrompe le cæur; il 
dira l'admiration de tout le monde; 
Vadmiration eft la marque d'un petit 
eſprit, 

Admiratrice, f f. (admiratrix) eine 
Weibs⸗Perſon, die etwas bewundert, die 
etwas hoch hält. Biataglowa dziwuigca 
sie albo w wielkim pofzanowaniu co 
maiaca, G C'eſt la perpetuelle admira- 
trice de Madame N. C’eft une ſincere 
admiratrice; c’eft une ardente & pas- 
Donnée admiratrice, 

Admirer, v. a. (admirari) 1) bewundern, 
ſich verwundern; 2) hochhalten oder ach⸗ 
ten. r) Dziwowae sie komu albo 
czemu; zdumiewad sie nad czym ; 
2) Szanowad, wyſoko fobie kogo albo 
co ważyć, $ 1)On admire la foibles- 
fehumaine; je vous admire de penter 
que nous foions opofez à Ecriture. 
Fadmire vos rares vertus ; je vous ad- 
mire non pour vosricheffes, mais pour 
vos bonnes qualitez. 

Nota. Auf dieſes verbum folget der Ju- 
finitivus mit der Partickel de, oder gue 
mit einem Subjuntivo, Po stowie ad- 
mirer trzeba Inſinitivum z partykula 
de, albo que cum Subjundtivo poto- 
Zë: iako. $ Je Vous admire d’ofer 
faire cela. Jadmire, que vous ofiez 
meſurer vos armes avec celles d'un 
brave à trois poils. 

"admirer, v. r. fich ſelbſt bewundern 
oder hochhalten. Samemu fobie sig 
dziwowad; wiele, o fobie trzymać. 
Le pauvre bon homme s'admire dans 
les ouvrages. 
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Admifhble, #47. com. in Gerichten: das 
man zulaſſen kan, gültig, rechtmäßig. 
w Sgdach: Co moie bydz przyięto; 
wainy,siufzny, prawny. § Ses molens 
font declarez admiflibles; la Cour a 
declare, que toutes fes preuves £toient 
admiſſibles. 

Admiſſion, f. f. (admijko). die Zulaſſung 
zu etwas, als zu einer Ehren⸗Stelle. 
Przypufzczanie kogo do czego, iako 
do urzędu. $ Son admiſſion eft glo- 
rieufe; il y a de Phonneur dans fon 
admiſſion; depuis fon admiſſion aux 
ordres, il a toüjours vécu en bon Ece 
elefiaftique. 

Admittatur, f.m. (admittatur) ein ſchrift⸗ 
liches Zeugnis von einem vorgeſetzten 
Geiſtlichen, daß der Examinirte eines 
Kirchen⸗Dienſts oder Ehren⸗Stelle wür⸗ 
dig fey. Liſt swiadeczny od przefo- 
zonego Duchownego, na fpofobnose 
examinowanego do godnoséi kosciel- 
ney, dany. § llia eu fon admitta- 
tur. 

Admodier, cum fuis derivativis, vid. Amo- 
dier. 

Admonefter, Admonêter, v. a. (admone- 
re) 1 im Scherz⸗ und Stichel⸗Reden: 
warnen, vermahnen; 2) einem in der 
Richter⸗Stube einen Verweis geben, ihn 
ermahnen, mit der Straffe drohen, vor 
derſelben warnen. 1) W żartobliwym 
i w ufzczypliwym fensie: napominad, 
zmyć kogo, dać komu facing; 2) w 
fadowey isbie: dtrofować kogo o co, 
groźić komu karą, iezeli sie nie po- 
prawi. $ 1) On a admonêté les Phi- 
lofophes de ne plus parler de ce, qu'ils 
n'entendent pas; on La admoneté en 
plein Parnafle de ne plus barboüil- 
ler ; a) quand on admon£te, on ne con- 
damne point à l'amende. 

*Admoniteur, f. m. einer der vermahnet, 
erinnert, ein Vermahner. Napomi- 
nacz, przeſtrzegacz. 

Admonition, f. f. Vermahnung, Erinne⸗ 
rung, Warnung. Nopominanie, Prze- 
ftroga. & lla contra&té mariage par 
un atentat contraire à nos admoni- 
tions. 

*Adolefcence, adolécence, J. V. (adole- 
ſcentia) 1) im Scherz: die Jugend, die 
Juͤnglings⸗Jahre, beffer jeuneſſe; 2) das 
erſte Alter, der Anfang, als der Welt, ei⸗ 
nes Königreichs, das Wort Enfance iſt 
beffer. 1) Zerteme mfodzieriſtwo, 
miodo$e; lepfze słowo Jeunalſa; a) 
wiek pierworodny, początek, diiecin- 
ftwo, iako świata; kroleftwa; i w tym 
ſensie pieknieyfze ieft stowo Enfance 

D 3 $1) 


107 ADON 


§ 1) Une belle, charmante, agréable, 
une aimable, heureufe, fAcheufe & mal- 
heureuſe adol&cence; être dans l'ado- 
lecence, commencer, paſſer avec plai- 
fir, ach@ver, finir fon adolecence Par- 
mi les jeux & les ris; 2) La vertu ré- 

noit veritablement dans le monde, 
151195 le monde étoit encore en fon 
adol©cence, mais cette heureufe ado- 
lécence ne dura long tems. 

“Adolecent, Adolefcen t m.(adolefcens) 
ein Jüngling, ein unerfabrner Menfchr 
wird im Scherze gebraucht. Golo- 
was, młodźikw czym dogwiadczenia 
nie maigey; mfokoſek, zarzuigc tego 

y, 5 Ce net encore 

qu un jeune adolecent, & Don parle 

de le märier; eſt un jeune adolecent 
d’environ ſolkante ans, pourquoi ne 
mour? 

m. (Adolphus) Adolf, 

ms- Name. Adolf, Przezwi. 

mefkie, & Adolfe fut Empereur 

ilemagne en 1292. 

Adomeſtiquer, wid. Addomeſtiquer. 

Adonc, adv. ol, vid. Alors. damals. W 
ten czas; wredy. 

Adonia, /. m. ehedeſſen das Adonis⸗Feſt 
in Griechenland. Felt na czesè Adona 
niegdys w Grecyi celebrowany. 

‚Adonien, nne, a4). Adonique, adj: com. 
(adonicus) in der lateiniſchen Poeſie: 
ein Vers fo aus einem act y lo undSpon- 
deo beſtehet. I Poetyce Laöinfkiey : 
wierfz tylko ex Dachylo de Spondeo 
złożony: 


Adonné, ée, adj. ergeben, geneigt zu etz 
was. Przychylny, fklonny do czego 5 
rofpafany na co; zanurzony, utopio- 
ny, iako w rofkofzach, w naukach. 
Un jeune homme adonné aux fem. 
mes, au vin, au jeu; une femme adon- 
nee aux œuvres de pieté; il cft adon- 
ne à létude; un homme très adonne 
à fes fens. 

Adonner, y s. auf der See vomwinde: 
gut werden, ſich begvemen. Wa morzu 
o wiatrach a powiewnieyſzym, ſpoſo- 
bnieyfzym do żeglugi zoftawac. $Le 
vent adonne. 

Adonner, u. , fich einem Dinge ergeben, 
fi) darauf legen. Udać sie na co, pil- 
nowaß,ig£ sig ego, mies się do czego. 
$ s'’Adonuer aux exercices du corps, 
aux belles lettres, à la vertu, au vice. 

s’adonner & une perfonne, mit einem gerne 
umgehen. Rad 2 kiem obcować. 

Sadonner à un lieu. einen Ort ofte beſu. 
hen, gerne an demſelben ſeyn. Bywas 
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rad gdzie; chodzie czefto, uczafzcza& 
dokąd. 

Hadonner dans une maifon, ſich in ein Haus 
einſchleichen, Gelegenheit ſuchen bekannt 
darinnen zu werden. Wkradać sie w 
dom; okazyi fzuka& sie tam z ludźmi 
obezna£, 

Je vous prie de paffe" chez moi, fi vitre 
chemin ST adonne. ich bitte Gie, ben 
mir anzutreten, wenn Gie Ahr Weg in 
diefe Gegend tragt. Uprafzam, witgpie 
do mnie,iezlitedy droga bedzie niosła 

Adopter, v, a, (adoptare) I) an Kindes 
Statt annehmen, adoptiren; eines 
andern Arbeit feiner beydrucken laſſen, 
und ſelbige vor eben ſo gut halten, als 
die ſeinige; 3) vor fein eignes was aus⸗ 
geben, ſich zueignen, als eine Schrifft, 
eine gelehrte Arbeit eines andern. 1) 
Prazyſpoſobic, przywłafzczać kogo za 
fyna; 2) cudzą pracą do fwoiey dać 
przydrukowae, wyznawaigc ig 24 tak 
dobrą iako fwoie; z) cudze za iwoie 
udawać, ſobie przywiafzezae ksie 
albo pracą czyią.. § 1) La fille de Pha- 
raon adopta l'enfant pour fon fils, & 
Yapella Moife; 2) Mr. Ménage a ado- 
Pré plufteurs Poëmes de des amis & en 
a compofe un livre, qu'il apelle livre 
adoptif; 3) adopter les œuvres d'au- 
trui. 

adopter des loiianges. ſich eines Lobs werth 
halten; fih das Lob zueignen. Trzy- 
mac się za godnego pochwały; przy- 
pifować fobie pochwałę. 

Adoptif, ive, adj. (adoptivms) x) an Kin⸗ 
des Statt angenommen; 2) figürlich: 
angenommen, unter feine Schriften ges 
fest oder gedruckt, weil man es vor fo 
gut als ſeine eigne Arbeit hält. 1) Przy- 
ſpoſobiony, przywłafzczony za däie- 
die; 2) figuryezmie : poczytany za tak 
dobre jak iwoia praca; przybrany ; 
włożony, przyięty w księgę fwoię. 
Fr) Tibere fut fils adoptifd’Augufte; 
get fa fille adoptive; 2) des œuvres 
adoptifs; vers adoprifs, 

foeursadoptives.in der Ricchen-Ziftori 
andaͤchtige Weiber, fo nahe bey den d 
ſtern wohnten, und ihnen alle Hülffe 
und Dienſte erwieſen. I Aleiach ko- 
gelelnye; Niewiaſty, co blifko kaptas 
now miefzkiwaly i roänemi im wy- 
gadzaly poslugami. 

Adoption, J. f. die Annehmung an Kinz 
bes Statt. Przyſpeſobienie za dzie. 
eie. $ Adoption glorieufe, memora- 
ble, illuftre, vrale, juſte, legitime, fauf- 

fe, feinte, frauduleufe. Faire Pado- 
ption de quelqu'un. 


Adorable, 
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4 Adorable, adj. c. 1) Aubetens⸗wuͤrdig; 
A 2) überaus treflich, Ehr- und Liebens⸗ 
werth. r) Godny ezei Boſkiey, wielbie- 
nia wielkiego; 2)wyborny ; wysmie- 
nity; uczéiwy; polzanowania go- 
| dny. $ 1) Dieu eſt adorable; Eu- 
chariſtie eſt un miftere adorable; 2) 
Oeſt un adorable Predicateur, Docteur, 
| livre &c. 


41 Adorateur, f. m. (adorator) 1) ein Anbeter 
Gottes; 2) Anbeter eines Frauenzim⸗ 
mers, ein Liebhaber. 1) Chwalca bo- 
ży; 2) zaletnik, kochanek, mitosnik. 
$ 1) Un vrai, un faint Adorateur ; un 
Adorateur vrajement zèlé; les Paiens 
font des Adorateurs de faux Dieux; 

| 2)Adorateur conftant, paffioné, ardent, 
fincere, volage, léger, diſſimulé. 


Adoration, E f. Jadoratio) 1) Anbetung, 
goͤttliche Verehrung; 2) Verehrung, 
Hochachtung, bruͤnſtige und zugleich ehe⸗ 
liche Liebe gegen ein Frauenzimmer; 3) 
Verehrung, fo die anweſenden Cardinale 
dem neuerwaͤhlten Pabſt mit Kuͤſſung der 
Fuͤſſe erweiſen. 1) Chwala Bofka; 
cześć, ktora Bogu oddawana bywa, 
czezenie Boga; 2) weneracya, wiel- 
kie pofzanowanie, afekt milosciuczäi- 
wey ; :)Przypufzczenie kardynalow do 
nog pocalowania nowoobranego Pa- 
pieza; pokłon, ktorym przytomni 
Kardynafowie Elekta ſwego witaig. 
§ 1) Adoration vraie, véritable, fincc- 
re, profonde, extérieure, intérieure; 
c'elt à Dieu que nous dévons de l’a- 
doration; l'adoration intérieure, que 
nous rendons à Dieu en efprit & en 
verité, a fes marques extérjeures dans 
le ſacrifice; 2) Adoration particulié- 
re & finguliere, vraie, feinte, faufle ; 
avoir une adoration particuliére pour 
une perſonne; 3) Les Cardinaux vont à 
Padoration; les Cardinaux viennent de 
Ladoration; toute l'adoration que les 


i Cardinaux rendent au Pape, Ceft de 
lui baifer les piez, lorfqwil ef für 
Tautel. 


de Pape eft fait par voie d'adoration) ein 
Pabſt, welchen die Cardinale ohne ein 
vorhergehendes Scrutinium fuͤr einen 
| Pabi erkennen und ihm die Fuͤſſe kuͤſſen. 
Elekt bez uczynionego Seratinium Pa- 
pieżem wyznany, i któremu przyto- 

| mni Kardynałowie nogi catuig. 
adorationperpetuele. in einigenpfarren: 
das ſtete Beten, Verehren des heiligen 
Sacramento, da die Pfarr⸗Kinder einer 
nach dem andern, mit einer Kertze in der 
Hand, vor dem Altar ſtehen und beten. 
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sp niektorych Farach: Czéi i honoru 
Nays. Sakramentowi wyrzadzanie,gdy 
Parafianie koleig ieden po drugiem, 
swiecg wofkowa w ręku przed Ofta- 
rem ſtoigc sie uftawicznie modla. 

Adorer, v. a. (adorare) 1) göttlich vereh⸗ 
ren, anbeten; 2) lieben, hochachten, 
verehren, lieb und werth halten, als ein 
Freund den andern, ein Geringrer den 
Vornehmen, ein Geliebter ſeine Gelieb⸗ 
te; z) von den Cardinälen: nach der 
Wahl dem Pabſt die Fuͤſſe kuͤſſen, ſelbi⸗ 
gem die erſte Aufwarkung machen. 1) 
Czei Boſkiey dawać; czćić, chwalić, 
wielbić iako Boga; 3) Czćió, honoro- 
wać, fzanować, iako przyiaćiel przy- 
iadiela, człek nizfzego ſtanu Pana, 
zalernik uczćiwy kochankę ; 3) 0 Kar- 
dynatach:NowoobranemuNaftepey ſto- 
licy S. pierwfzy oddawaćukłon, nogi 
mu cafuigc. $ 1) Venez adorer Te 
Seigneur dans fon Sanctuaire; adorer la 
Divinité; les Bramines adorent le Dia- 
ble pour ne point recevoir du ma de 
lui, ni de fes ſerviteurs; 2) I fe fe- 
roit fait adorer de tour le monde, s'il 
fe flit un peu plus ménagé ; j'adore vos 
beautez, adoxer une chatmante brune ; 
3) Il étoit cing heures de nuit, lorf- 
qu'on decendit dans la Chapelle pour 
adorer le nouveau. 

adorer le weau d'or. ein guͤldnes Kalb, das 
iſt: einen dummen Reichen verehren. 
Zlotemu cielcowi, to jeſt: glupcowi 
bogatemu sie kłaniać; łafkować. 

Ados; ſ. m. bey den Gärtnern: ein ab⸗ 
haͤngiges Garten⸗Beet an einer Mauer, 
damit die Sonne deſto ſtaͤrcker wircken 
kan. Uogrodsikow: zagon ſtoczyſty 
albo pochodziſty przy murze, aby 
storfce plonkom tym lepiey dogrze-· 
wać mogło. 

Adoſſer, v. g. 1) am etwas lehnen, als den 
Kopf, den Rücken an die Wand ; 2) etwas 
an die Wand ruͤcken, als einen Tiſch; 3) 
an einen Felſen, Berg oder au ein Haus 
etwas anbauen, als ein Haͤuschen, einen 
Dachſchirm. 1) Co o co wipierad, iako 
grzbiet, glowę o mut; 2)podemkna£ co 
pod scianę ia ko foi: 3) przybudować, 
przymurowa& co do domu, do opokis 
do muru, iako domek, obdach. 81) 
Adoflez vôtre tete contre cet arbre ; 
2) Adoflez cette table contre le mur 5 
3) Adoſſer un cabinet, uue boutique 
contre un mur. 

s’Adofler, v. v. 1) ſich mit dem Ruͤcken an 
etwas lehnen oder felten a) im Kriege: 
den Rücken bedecken oder bedeckt halten, 
fich gegen etwas fo ſtelleu, daß der Feind 
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in den Rücken nicht fallen kan. 1) 
Grzbietem sie wipierad o co; Ty- 
Zem sig pod co podítawić; 2) wo- 
äuigc: Ty tu bronie, rien iepod co 
podſta aby nieprzyiaciel wen ude. 
rzyć nie mogł. § 1) il s'adoffa contre 
le mur, contre un arbre; 2) il avertit 
les Officiers, de stadoſſer peu à peu 
contre la ville, contre le Marais. 

Adoſſe, ee, adj. in den Wappen: rüͤck⸗ 
lings neben einander geſtellt, mit dem 
Ruͤcken gegen einander gekehrt. w ber- 
bach: tyfem albo grzbietem do siebie 
obrocony $ Deux clefs adoflöes; 
deux Lions adoffez. 

Adouber, v. a. 1 feft in einander fügen,vers 
ſtopſſen, verbeſſern, daß kein Waſſer dar⸗ 
Zwiſchen kommen kan, ſonderlich von 
Waſſer Röhren, auf Schiffen ſagt 
man lieber radouben; 2) im Schach⸗ 
und Bret Spiel: nur zu rechte ſetzen, 
einen Stein, den man nicht willens iſt zu 
ziehen. 1) Zatykac fügi;dobrze z foba 
palace, zeby die co fjezyć nie moglo, 
ofobliwie o rurach rurmufowych, na 
ekretach zaś mabiaia: radouber; 2) 
Graige w Jzachy albo w warcaby : 
Tylko poprawia& warcabu; tykać się 
go tylko dla -poprawienia i na fvyın 
mieyfcu poftawienia, a nie do pom- 
knienia. $ 1) Tous les tuiaux de cette 
machine font bien adoubez, elle doit 
joüer maintenant; a) Je ne tire, ja- 
doube ſeulement 


Adouci, Atelier de PAdouci, La der 


Ort wo die Spiegel geglättet werden, 
ehe man ſie recht poliret. Mieyfce gazie 
zwierćiadła chropawe glad24, nim ie 
dofkonale poleruia. 


Adoucir, v. 4. 1) verſuͤſſen was faner, bitz 


ter ꝛc. geweſen; 2) machen, daß etwas 
glatt anzufuͤhlen iſt, das Rauhe beneh⸗ 
men, gelinder, ſanfter etwas machen; 
3) geſchmeidig machen, als Eiſen; 4) 
leidlich und erträglich machen, als Hitze, 
Kalte; 5) beſaͤuftigen, ſtillen den Sorn, 
den Schmerz, lindern das Unglück; 6) 
gelinder geben, als harte Worte, harten 
Worten eine gelindere Deutung geben; 
7) bandigen wilde Thiere, einen wilden 
Sinn. 1) Stodzie, co bylo za gor- 
fkiem, zakwasnem; a)gfadizein,miek- 
fzem. co na dotknienie uczynić; 3) 
gibkim co uczynić iako żelazo; 4)u- 
lzy&,zwolniee mrozu,upalu; S) przydu- 
Sic, pray gasié, lagodzic, ukoie, ukofy- 
faé zal, gniew, kłopot, fiefzczęśćie 
znosnieyfzem czynić; 6) dopomoc 
ſenſowi, ogrodzic, slodzie, cukro- 


wać, ochylać słowa, fagodnieyſzy 
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im daige wykład; 7) gromid, usmie- 
rzyć; oglafkac zwierza, albo umyst 
dziki. $ 1) Adoucir Peau de la mer; 
2) lafavonette adoucit le poil, Peau 
od il y a de l'écume de favon adoucit 
un peu; 3) adoucir un fer; 3) il faut 
adoucir le grand froid par de bonnes 
fourrures; S) le xis adoucit la triſteſſe; 
le tems adoucit les aigreurs; adoucir 
ſes ennemis; adoucifez vous, apaiſez 
vôtre colere; mes malheurs ne vous 
peuventadoucir ; adoueir un malheur; 
6) adoucir la ſeveritè du commande- 
ment par des paroles pleines de bon- 
te; adoucir Pobligation de quiter les 
occalions prochaines; 2) il a adouci 
fon humeur farouche par la dévotion 
& la piere, 

adoucir, i) in der Nuſick: den Laut oder 
ein Juſtrument dampfen; 2) bey den 
Mahlern: die Striche und Farben wohl 
vertreiben, das Gemählde dadurch ars 
genehmer machen; 3 bey den Spiegel⸗ 
machern: die Taffeln aus dem Groöbſten 
poliren; Ai bey den Verguldern; das 
Holz mit Bleyweiß anſtreichen, und das 
Augeſtrichene ſachte poliren; 5) bey den 
Färbern: eine gar zu hohe Farbe mit ei⸗ 
ner dunckleren verſetzen. 1) ap Muzy- 
ce: przytlumig, przydusic głos, gło- 
sug mftrumentow rezonancya; 2) 2 
Malarzorw : Rozeierad, rogezyniac, Zas 
trzeć dobrze kolory, malowanie wy- 
ftawnieylzym i prayiemnieyſæym 
przez to wyfadzie; 3) u Zych co zwier- 
diadla robią, tablice Iklane pier- 
way raz polerować, chropawe fkło 
wygtadzać; 4) u Poztoinikow.:drewno 
bielidiem albo bleywaſem pomazane 
zwolna wygladzac; 5) w Farbierni: 
farbe nazbyt iafng z iemnieyfza po- 
mieſzac. § 1) Adoucir le fon de la 
trompete; adoucir le fon du ſerpent; 
2) adoucir les traits dun vifage; il faut 
adoucir ces teintes; 3) On ge polit les 
glaces, qu'apres les avoir adoucies, les 
Junetiers adouciſſent leurs verres & 
leur glaces avec du grez cafl& & fälle 
& de eau; 4) adoucir le blanc; 53) 
adoucir les couleurs trop vives. 

s Adoucir, v. v. x) ſuͤſſer werden; 2) ges 
linder, fanfter zum Aufühlen werben; 
3) fich lindern, erträglicher werden, als 
der Schmerz einer Kranckheit, U 
ruhe, Froſt, Hitze; 4) fih beſan 
tigen, beguͤtigen. 1) Stodſaym ZO- 
ftawać, slodzie sig; a) migkſzym, la- 
godnieyfzyın na dotknieniezoftawadz 
3) Ulzywag, zhosnieyfzym, Izeyfzem 
Sig ſtaé, fagodniec, iako zal choroba 

Ultawag, 
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Ultawag; ſpuſzezac jako mroz, gora- 
cose ; 4) ublagae sie, ukoie sig; wibrzy- 
mać sie iako od gniewu; dad sie u- 
błagać; odgniewae sie-. § 1) eau 
falée s’adoucit par le mélange des au- 
tres eaux; a) le poil s’adoueit par la 
ſavonette; 3) les grands mauxs’adou- 
ciffent par le tems; fon chagrin ne 
ſauroĩt adoucir; la douleur s’adoucit, 
le tems commence A s’adoucir 5" 4) 
Ja colère get adouci; vous fait ces 
fouhaits après vous êtes de beaucoup 
adoucies; quand quelque fois il veut 
s'adoucir & aporter du temperament 
ala violence de fon eſprit, il dit, que 
je ſuis un ſot & un ignorant. 

Adouciffäge, f- m. die Vermiſchung einer 
hohen Farbe mit dunklern. Pomiefza- 
nie barzo infney farby z &iemnieyfze- 
mi. 

Adouciflement, f m. 1) das Verſuͤſſen, 
die Verfuͤſſung; 2) das Gelindermachen, 
das Weichermachen zum Anfuͤhlen; 3) 
figürlich: Lindrung, Mildrung, als der 
Sorge, der ſchweren Arbeit, der Schmer⸗ 
zen; 4) das Geben einer gelindern Denz 
tung den Wortern; die Maͤßigung der 
harten Ausdruckung derſelben, ſo wohl 
was die Sprache, als auch was den Sinn 
betrift; 3) bey den Mahlern: das Werz 
treiben oder Verreiben der Striche und 
Farben eines Gemaͤhldes, daß man nicht 
ſehen kan, wo ſie ſich anfangen; 6) im 
Bauen: Eünftliches Zuſammenfuͤgen, da 
man die Fugen nicht recht ſehen kan. 
1) Slodzenie; 2) Czynienie czego 
miękſzem, lagodnieyfzem na dotknie- 
nie; 3) wfensie figunycznym > ulzenie 
czego; ulga, folga iako, Ww pracach, w 
zalach, w bolach &iezkich; 4) lago- 
dzenie, przycukrowanie, ogrodka, o- 
chylanie stow oftrych; dawanie fen- 
fu fagodnieyfzego słowom urazliwym 
lub niepolerownym i nieutartym; 5) 
u Malarza: zadıeranie farb i krefek 
na obrazie, ze nie widać, gdZie sig kto- 
ra poczyna; 6) w, budowniczey nauce: 
kunfztowne fuggwanie, w ktorem fug 
nie widać. 5 1) Cela caufe un adou- 
ciſſement qui chatoüille le goùt; cela 
eft trop amer & a befoin de quelque 
adoueiſſement; il set imaginé un 
adouciſſement qui plaît; un merveil- 
leux adouciffement ; un heureux adou- 
ciffeinent; un fächeux-adoucilfement ; 
2) cette ſavonnette fait un agrea- 
ble adouciſſement au poil; 3) ſi ce 
nieft un remede A mes maux, c’eft au 
moins l'adouciffement de mon chagrin; 
4) il faut aporter quelque adoucie- 
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ment aux mots, qui ne ſont pas bien 
établis; j'ai mis des adoueiſſemens en 
plufieurs endroits de la piece; 5) Pa- 
douciſſement des couleurs plait aux 
yeux, & rend la peinture plus fine. 

Adoucifleur, f. m. ein Spiegel⸗Glaͤtter, 
der die Glas⸗Tafeln aus dem groöbſten 
polirt. Polerownik, co tablice fklane 
pierwfzy raz poleruie i ich chropawe 
mieyfca wygładza. $ C’eft un adou- 
ciſſeur fort babile. 

Adouees, V. pl. beym Falckenierer zwey 
Rebhuͤner, die ſich paaren. U Sokotni- 
ka: Para korupatw się gniezdzycych. 

Adoule, ée, adj, abf. betrüubt, Smetny- 

Adoux, fim. bey den Färbern; die Blu⸗ 
me, oder der blaue Schaum, welchen die 
Wayd in der Butte aufwirfft. U Far- 
bierzow; Treść, albo piana modras 
ktorą farbownik:w kadżi wyrzuca. 

Adraganth, Tragacanth, ſ. m. (Tragacan- 
the) Tragant, ein Gummi. Kozlego 
ciernia kley albo fok; Dragant, tra- 
gant: 5 

Adreſſant, ante, adj. an einen gerichtet, 
geſtellt, der Ueberſchrift nach. Adreſo- 
wany napifany, położony, iako napis 
na liſeie do tego, komu ma bydź od- 
dany. & Lettre adreſſante A Monſieur 
le Do&teur. 

Adreſſe, . f. 1) Behendigkeit, Fertigkeit, 
Geſchicklichkeit, inſonderheit in den Lei⸗ 
bes⸗Uebungen ; a) ſcharfer Verſtand, Witz, 
Klugheit; 3) Lift, verſchmitztes Weſen, 
geſchickte Art einen zu hintergehen; die 
Arg⸗Liſt; 4) Artigkeit, Geſchicklichkeit, 
ungezwungenes Weſen,geſchickte Auffuͤh⸗ 
rung im Reden, im Umgang mit andern; 
5) Ort, wo ein Brief ſoll abgegeben wer⸗ 
den; 6) die Auffchrift eines Briefs, die 
Adreſſe, die auf den verſiegelten Briefen 
ſtehet, und anzeiget, wem und wo fie 
ſollen abgegeben werden; 7) Nachricht, 
fo man einem gufzeichnet, einen Ort 
oder einen Menſchen zu finden; 8) in 
Engelland: die Adreſſe, Supplie oder 
Bittſchrift des Parlements an den An: 
nig. 1) Rzeikos6, rzezwosé, rzefki 
obrot daa: ſpoſobnosc, fnadnos& do 
czego; biegłość ofobliwie względem 
ćiafa ćwiczenia; a) dozrzaly rozſa- 
dek, roztropnosć, dowćip rozíądny» 
przyrodzona byftrosäörezumu ;3) chy- 
trość, przewrotnosć, przefkoki, fran- 
toftwo, ſatuka; 4) grzecznosc, Togo: 
dnos& w mowieniu albo w obcowa- 
niu z kiem; grzecznoczynność; grze= 
cznomownosć; 5) mieyfce, gdzie lift 
ma bydz oddany; 6) adtefa Iiſtowna; 
tytuf albo napis na liscie zapieczętu- 
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wanym, daiacy informacy3, komu ma 
bydz oddany; 7) dana wiadomose al- 
bo informacya, gdzie mieyſce albo 
kogo znaleść; 8) w Anglii: memo- 
real, ſuplika, ktorą Parlament krolowi 
zwykł oddawać. $ 1) Les Turcs ont 
une grande adreſſe à parler avec des 
mines; faire voir fon adreſſe à tirer de 
Farc, à tirer les canons; on admire 
fon adreſſe à nager, à danfer; fon 
adreſſe en matiere de critique fürprend 
tout le monde; 2)on admire l’adreffe 
dont Salomon fe ſervit pour decouvrir 
la vraie mere; 3) P’admire l’adreffe de 
ma carogne de femme pour ſe donner 
toüjours raifon ; en amour il faut quel- 
ue fois joüer adreſſe; 4) vötreadref- 
E àobliger tout le monde eſt admira- 
ble; on admire fon adreſſe à parter po- 
liment de tout; fon adreſſe en conver- 
ſation eſt admirable; 5) ſon adreffe eft 
à la grande ru& au Lion d'or; fi vous 
me voulez écrire, mon adreſſe eſt chez 
Monſieur un tel, proche le Colöge des 
Jeſuites; 6) Adreſſe bien écrite, mal 
écrite; cette adreſſe neit pas Iiſible; 
mettre, écrire l'adreſſe d'un paquet, 
d'une lettre; pour porrer les lettres, il 
en faut ſavoir bien lire les adreſſes; 
7) on lui avoit donné l’adreffe pour al- 
ler au Chateau, mais le fat ne s'en a 
pas fervi & set égaré; vous le trouve- 
rez à l' adreſſe que j'ai vous en donnée ; 
jl trouvera, car je lui ai fort bien donné 
Vadreffe ; g) le Parlement a prefent& une 
adreſſe au Roi de la Grande Bretagne. 


Bureau d’adreffe. 1) in Paris: ein gewiſ⸗ 


ſes Haus, wo die Fremden von den noͤ⸗ 
thigſten Sachen Nachricht haben können; 
2) im Scherze; Platz auf der Gaffe, ein 
Haus, oder Geſellſchaft, wo viel Zeitun⸗ 
gen und neue Maͤhrlein erzehlet und ge⸗ 
ſchmiedet werden; ein Plauder⸗Platzchen. 
ı)w Paryzu: Dom gdzie podroꝶny ro- 
znych wiadomosei potrzebnych zasig- 
guaé może; a) żartem: Tret na ulicy, 
dom albo kompania,gdźie sie plotkami 
bawinrożne klepia ırozsiewaignowi. 
ny. $ 1) Vous trouverez au Bureau d 
adreſſe les adreſſes des perfonnes de 
qualité; 2) Celt un bureau d' adreſſe. 


Adreſſer, v.a. *1) Hach dem Ziel ſchieſſen, 


das Ziel wohl treffen; 2) an einen et⸗ 
was, als feine oder fremde Briefe, Wag⸗ 
ren, richten, addreßiren, damit er ſolche 
einem leinhaͤndigen mochte; 3) eines 
ſeine Briefe beſtellen, richtig abgeben, 
einhaͤndigen; 4) richten, wenden, als 
feine Rede, feine Bitte, Klagen zu eiz 
nem, Teine Zuflucht zu einem nehmen; 
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dedieiren, zuſchreiben einem ein Buch; 
6) einen an einen weiſen, ihm ſelbigen 
empfehlen. 1) Godźić w co, ſtrae- 
lac do celu; trapić dobrze w cel; 2) 
Adreflowa&co do kogo, posłać co ko- 
mu do oddania w rece należyte, iako 
ſwoie albo cudze litty, towary ; zlećić 
mu,aby ie oddał albo 8 3) Cu- 
dze liſty w ręce należyte oddać; 4) 
rekurs do kogo czynić; kierowag,obro« 
eie mowę,prosbę, fkargi fwoie do ko~ 
go, ie mu polecaige; 5) dedykowad, 
Przypiſas komu ksiege; 6) adrefowag, 
wyprawić kogo do kogo ; polecić ko- 
go komu: § x1) Ce tireur a bien adreffé; 
adreſſer au but; 2) Adrefler une 
paquet de lettres à quelqu'un; adref- 
fer une lettre A un ami; 3) Tat adreſ- 
fe votre lettre à vôtre ami; 3 il adreſ- 
ſa apres fon difcours au Palatin de Ma- 
fovie; adreſler fes plaintes à quelqu'- 
un z 6) Adreſſer un livre au Roi $ quand 
il adreſſe un livre à quelqu'un, il dit 
hardiment, Monſieur, je vous immortas 
life & cela mérite quelque reconnois- 
ſance; 6) Je fuis adrefle à vous; Ja- 
drelle mon ami à vous, faites moi la 
grace de 'aſſiſter. 
s’Adrefler, v. v. x) an einen gewleſen, ge: 
ſchicket ſeyn, als ein Brief zur Abgabe. 
ein Freund, demſelben beyzuſtehen; 2) 
fich zu einem wenden, einen angehen, 
anreden, zu einem fliehen, Hülffe bey 
ihm ſuchen; 3) ſich in feiner Rede zu 
einem wenden; 4) ſich an einen in 
Schriften oder mit Worten reiben; ſel⸗ 
Noen angreiffen, mit einer ſpitzigen Feder 
durchziehen; mit einem einenßeder⸗Krieg 
anfangen; 5) gehen, fich beziehen auf ei⸗ 
nen als gewiſſe Worte. 1) Bydz do ko- 
go wyprawionym, adrefowanym; bydź 
omu zalecony, iako lit do oddania 
w rece należyte, przyiaćiel do dania 
mu pomocy; 2) Udać się, garngé się, 
tulić się, ućiekać śię, rekurs czynić 
do kogo; 3)obroćić sie mową fwa do 
kago'; 4) zadzierad, woyne piśmienną 
2 kıem zacząć, doiechać komu oftro 
utemperowanym piorem;s)sdigga@sie, 
iako przymowka, słowa na kogo. 
$ 1) Je crois que cette lettre fera allez 
heureufe pour ne fe point perdre, 
puiſque c’eft à vous qu’elle.s'adrefle; 
celui qui vous rendra cette lettre Sta- 
drelle à vous, pour le foulager dans fes 
afaires; 2) s’adreffer A un puiſſant Pro- 
tecteur; cela nieft pas en mon pouvoir, 
mon ami, il te faut adrefler au Roi; 
il faut que dans tous nos befoins nous 
nous adreſſions à Dieu; 3) il ne me dit 
rien. 
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rien, mais il s’adrefla& mon pere; 4) 
di Furetiere ne fe füt jamais adreffe à 
Academie, l'Academie ne leut jamais 
chaffe ; ils fe font adreifez par plaiſir 
à ce fenfible auteur, qui les a bernez 
dans fes vers; 5) ce diſcours s' adreſſe 
à vous feul; cela s’adreffe A vous. 

Adria, f. m. eine Venetianiſche Stadt am 
Merk. Weneckie miafto nadmor- 
fkie. X 

Adrianiftes, f.m. plur. 1) in der erſten 
Chriſtenheit: Ketzer, fo es mit Gimo- 
nis des Zaubrers Irrthuͤmern hielten; 
2) Anhaͤnger des Wiedertaͤuffers Adrian 
Hemſtadt; 3) diejenigen, fo den Lehren 
eines Reformirten Predigers in Holland, 
Adrian von Burg genannt, beypflichten. 
1) w pierwfzym kośćioła wieku: ka- 
cerze, co śię błędow czarownika Szy- 
mona trzymali; a) Fantaftykowie,u- 
czący blazenſtwa niemieckiegoNowo- 
krzezenca, nazwanego Adryan Hem- 
itat; 3) Sektarze w Kalwinfkiey Reli- 
gli, Miniftra w Holandyi Adryana de 
Burg nasladuigey. KR 

Adriatique, ady. c. la mer Adriatique, 
(mare Adriaticum) das Adriatiſche Meer. 
Mörze Weneckie. 

Adrien. /n. (Adrianus) Adrian, ein 
Mauns⸗Name. Adryan, Przezwifko 
mefkie. & Le Pape Adrien premier 
fut perſecutè par Didier Roi de Lom- 
bardie, & fecouru par Charlemagne. 

Adrienne, f- J. Adriane, ein Weiber 
Name. Adryana. przezwiſko biało- 
głowfkie. $ Adrienne eft belle & fa- 
ge; Adrienne eft vertueuſe, genereufe, 
courageuſe, & merite par tant de quali- 
tez d'être reſpectèe. 

Adrogation, f. f. (adrogatio) im Rómiz 
ſchen Rechte: Annehmung an Kindes 
Statt einer Perſon, die unter keiner vaͤ⸗ 
terlichen Gewalt ſtehet. IV prawie Sta- 
rorzym[kiem: Prayſpoſobienie ofoby 
zafynapodOycowika władzą nie bę- 
dacey. 

Adroger, v. a. (arrogare) eine freye Per⸗ 
fon an Kindes Statt annehmen. Przy- 
fpofobić fobie kogo za fyna, pod ża- 
dna władza nie będącego. ; 

Adroit, e, adj. behend, geübt, geſchickt, 
wohl abgerichtet. Obrotny, ſprawny, 
cwiczony, biegły w czym; ſpoſobny 
do czego; fztuczny, 

Nota. Folget auf adroit ein verbum, fü 
ſtehet ſolches im Infinit. mit 2; folget 
aber ein tubttant. fy muß vor felbigem en 
yder dans ſtehen. Näftepuigce verbum 
po adroit, in Infinit. cum particula à; 
Subftantivum æas 2 prepozycyą dans 
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albo en położyć trzeba, iako. $ Ti- 
bére étoit adroit à cacher fes vices, & 
à faire paroitre fes vertus; Les Tartu- 
fes ſont adroits à couper la bourfe aux 
veritables dévots; ileftadroit à trouver 
des moiens pour s'enrichir; il eft adroit 
en tout ce qu'il fait; elle eft adroite 
dans fon travail. 

*Adroit, fm. ein liſtiger Vogel. Przy- 
frant, Skrzętnik; Czfek chytry. $ Dé- 
fiez vous de cet homme, cek un 
adroit. 

Adroitement, adv. mit Bertand, geſchick⸗ 
lich, Eünftlich, liſtig. Roztropnie, fpra- 
wnie; fztucznie, chytrze, przewro- 
tnie. $ Conduire adroitement uneafai- 
re; je tirer adroitement;. Elle ſgait 
adroitement gagner l'eſprit de fon mat. 
tre. 

Advenement,Advenir, Advent, vid. Ave. 

Adventif, ive, adj. (aduentitius) von 
Gütern und Erbſchaften: das nicht 
von den Eltern geerbet, ſondern ſonſt 
woher gekommen iſt, als von der Seiten⸗ 
Linien, durch Vermächtniſſe, Geſchen⸗ 
cke u. d. g. O Dobrach i dziedziflwach > 
wiafnoseia fynowi należący, nie w 
4ukcefyi po rodzicachzalez poboczney 
linii albo tez teſtamentami, podarun- 
kami &c. nabyty. § Une femme peut 
difpofer des biens adventifs fans le 
confentementdumari, fi lon men fait 
mention dans fon contrat de mariage. 

Adventure, vid. Aventure. 

Advenuë, vid. Avenue. 

Adverbe, f.m. (adverbium) in der 
Sprah-Runft: ein Zuwort, ein ad- 
verbium oder Beywort des verbi. W 
Gramatyce: Przystowie albo adver. 
bium. & Adverbe bien place, mal pla- 
cé; il ne faut pas mettre l’adverbe loin 
de ſon verbe. 

Adverbial, e, adj. (adverbialis) adverbia⸗ 
lif. Jak adverbium położony, adwer- 
bialuy. § C'eft une façon de parler ad- 
verbiale; c'eft une expreflion, qui a 
quelque chofe d'adverbial. 

Adverbialement, adv. (adverbialiter) als 
ein adverbium. Jako adverbimn, ad- 
werbialnie. $ C’eft un mot pris advers 
bialement, c'eft un terme conſiderè ad- 
verbialement. 

Adverſaire, Averfäire, f. m. (adverſurius) 
Gegentheil, Feind, Widerſacher. Prze- 
&wnik, Nieprzyiadiel. $ Un rude, un 
brave, un dangereux, un courageux, un 
redoutable, un noble, un foible, un 
miftrableadverfäire; Les gens de let - 
tres en ont ſouvent d'autres pour ads 
verſaires. 

il a 
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ila le bon fens pour fon adverfaire.. er 
ſtreitet wider die Vernunft, er it nicht 
recht klug. Zdiowemu rozumowi sie 
opiera; nie dobrze mu w głowie uło- 
Zono. 

Adverfaire, / eine Widerſacherin, Fein⸗ 
din. Nieprzyiadiotka, Przeäiwniczka. 
§ L'Abbé Cotin a une celebre adver- 
faire, cet Lilluftre Demoiſelle de 
Seuderi. 

[Adverfätive, .. f. 

[Adverfatif, ive, adj. conjunction adver- 
ſatiue. in der Grammatic: eine Con- 
Junction die ſich auf das vorhergehende 
und auch auf das folgende beziehet. W 
Gramatyce: Konjunkcya, na ſens na- 
ftepuigcy oraz i przefízły sie sciagaig- 
ca. Les adverſatives, ou les con- 
jonctions adverfatives font, mais, tou- 
tefois, néanmoins; pourtant, cependant 
de, 

Adverfe, adj. c. (adverfus) pr. averfe. 
in Gerichts⸗Händeln: Wiedrig, Gez 
genz. W Sadach: odporny, prze- 
eiwny. & La partie adverfe; c'eft fa 
partie adverfe. 

l'adverfe fortune. das widrige Gluck. Prze- 
ćiwne fata, nieſprzyiaigca fortuna, o- 
paczne fzezęśćje. 

Adverlite, f. f. (adverfsas) pr. averfié, 
Widerwaͤrtigkeit, Noth, Unglück Truͤb⸗ 
fal. Przećiwność, niefzezescie, kto- 
pot, ciężkie obroty. § Adverſité, 
dure, cruelle, grande, extréme, incrola- 
ble, fächeufe ; être dans l’adverfire ; ſu- 
porter avec courage l’'adverfité;avoir de 
grandes adverlitez ; au tems de ladver- 
fité; la grandeur d'ame releve l'adver- 
fité & lui donne du luſtre; l'adverfité 
weft jamais fans eſperance. 

Advertance, f. f- ol. Acht, Achtung, Acht⸗ 
ſamkeit, Aufmerkſamkeit. Oſtroznosc, 
baczność, uwaga. 5 ll a fait cela fatis 
aucune advertance. 

Advertin, f-m. obf. Einfall. Koncept. 

Advertir, cum Derivativis, vid. Ave. 

Adveſt, f. m. in den Rechten: Fruͤchte 
die noch auf den Bäumen hangen, und 
auf dem Felde kehen, Zboze niepozęte, 
owoce ieſzeze nie zbierane. 

Adveu, Advis, Advifer, vid. Avi. 

‚Advifement, / m, obf. Nachricht. Wia- 
domosc, informacya. 

*Adulateur, f. m. (adulator) ein neues 
Wort, fonft heißt es flateur. ein 
Schmeichler. Slowo iefzeze nie tak 
utarte iak flateur. Pochlebca. $C’eft 
un adulateur fade & qui n'a point d'e- 
ſprit; il pafe pour être un peu adula- 
teur. 
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Adulation, f. €. (adulatto) Flaterie iſt 
gewöhnlicher. Schmeicheley. Po- 
chlebitwo. Zwyezaynieyfze ieft No 
flaterie. $ La plüpart des femmes doi- 
vent plus à nos adulations, qua leur 
mérite; Le foible des grands eft d’ai- 
mer avec plaifir Jadulation & le men- 
ſonge. 

Adulte, adj. com. (adultus) iſt nur in den 
drey Facultäten üblich, erwachſen, der 
oder die zu mannbaren Jahren kommen 
iſt. Dorosiy, wyrosły; Teologowie, 
Furyflowie, Medykowie, tylko tego sto- 
wa zazyWbaig, & Il eft adult, elle 
eft adulte, 

Adulte, f. m. ein erwachfener Juͤngling. 
Wyrosiek, miodzieniafzek, § ILy a 
trois adultes qui ont été båtifez, au- 
jourd'hui. 

Adulte, f. f. ein mannbares Maͤgdchen. 
z Dżiewczyny wyrosła ; panna dorosła. 
$ On a.bätife hier une adulte, 

Adultes, f. m, pl. erwach ſene Leute, die im 
manubaren Alter find. Wyrosikowie, 
ludzie w rozkwitiym wieku zyigcy- 
$ Les adultes font plus aiſez à guerir 
de ce mal que les enfans; les replis 
du cartilage de l'oreille font plus mar- 
quez dans les adultes. 


Adultere, ſ. m. (adulterium) x) der Eher 
bruch ; 2) ein Ehebrecher; 3) in den Rire 
chen⸗Geſchichten: ein Neben⸗Biſchoff, 
der ſich bey Lebzeiten des rechten Bi⸗ 
ſchoffs weihen ließ. 1) Cudzotoztwo. 
2) Cudzofoznik; 3) w a&ieiach ko- 
Säielnych: Bifkup, co die ielzeze zazy- 
wota Bifkupa, po ktorym miat nafta- 
pić, na Bifkupftwo daf poświęcić. 
§ 1) L'adultère eft odieux & condamna- 
ble; lPadultére eft eu horreur; com- 
mettre un adultere; ils ont été ſurpris 
en adultere ; ’adultere étoit bien autre- 
fois plus rigoureuſementipuni qu'à cet- 
te hęure, qu'il eft en quelque fagon fou- 
fert; a) un adultere deyroir être puni; 
il et condamné comme un adültere; 
Ladoultère eſt ſouyent le meilleur Ami 
du Mari, & avec juſtice, car il fait ſa 
befogne. 

Adultere du Soleil & de la lune. in der 
Stern-Bunft: eine Finſterniß die ſich 
wider die Regeln der Stern⸗Kunſt zus 
trägt, dergleichen die Horizontal⸗Finſter⸗ 
niſſen find. Zaćmienie stonca albo 
miesigca z regułami gwiazdarfkiemi 
sie niezgadzalgce, iako fa zaćmienia 
horyzontalne. 

Adultére, f. f. (adultera) Ehebrecherin. 
Gudzotoznica. 5 Une agréable, une 

belle 


121 AERI 

belle adulttre; ce n’eft pas fans fujet 
won parle de ſa femme comme 
d'une adultére. 

Adultere, adj. com. (adulterinus) ehebre- 
cheriſch. Cudzolozny, cudzoľożnicy. 

G’eft un homme, une femme adul- 
tere; la femme adultére, parmi les 
Turcs elt enterrée toute vivè à demi- 
corps & lapidée. 

Adultérer, v. 4. & u. (adulterari) iſt nur 
vor Gerichte] gewöhnlich: Ehebre⸗ 
chen. Cudzofozye, tylko w dech 
tego goa ut. $ Ces deux per- 
ſonnes ont- plufieurs fois adultéré 
enſemble. 

Adulterin, e, adj. (adulterinus) in Ehe- 
bruch erzeugt, wird nur in Gerichten 
gebraucht ` Sqdach tylko: w cudzoto- 
ftwie ſplodzony. & Les enfans adul- 
terins ſont plus odieux que ceux, qui 
font nez de gens libres. 

Advocafler, Advocat, cum Derivatis, vid, 
Avoca. 

Advoler, v. . ol. (advolare) ſehr geſchwin⸗ 
de kommen. Przybiezec, przylediec, 

Advoeur, vid. Avoüer. 

Aduſte, gei, c. (adufus) in der Medicin: 
verbrannt, entzündet, als das Gebluͤt 
bey melancholiſchen Leuten. u Medy- 
kow: Ipalony, czarny, iako krew u 
melankolikow, $ Get un fang, un 
temperament, une humeur adufte. 

Aduftion,f. f. (aduflio) in der Mediein: 
Anbrennung, Entzündung des Gebluͤts 
oder der Feuchtigkeit. w Medycynie s 
{palenie krwie albo wilgotnosci. $ 
Cette maladie eft caufee par une adu- 
ſtion d’humeur. 

Aegee, Aegide, Aegilops, Aegypte, vid. 
Eg. 

Acole, Aeolipile, vid. Eol, 

Acm, Am, f. m. ein Ohm, ein Maag in 
Teutſchland. Antal, miara do napo- 
iow w Niemczech. $ Six aems font 
un tonneau de quatre barriques de 
Bourdeaux. 

Aërer, v. a. abf: an die Lufft legen, die 
Lufft durchſtreichen laffen, beſſer mer- 
tre en bel air, oder donner plus d'air 
à quelque chofe. Wietrzyé, prze- 
wietrzyć co, kfztattniey powiefz: 
mettre en bel air, 4b donner plus 
d'air à quelque chofe. ș Il faloit mieux 
aërer cette maiſon. 

Aert, ée, adj. das in freyer Lufft fiehet 
oder lieget; man ſagt lieber: qui eſt en 
bel air. nawietrzny , zuyyczaynieyfza 
mowić, qui eft en bel air. 

Atrien, nne, adj. das zur Lufft gehört, 
aus Lufft beſtehet. Powierrany; de 
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powietrza nalezacy. $ C’eft un corps 
aerien; une ſubſtance aërienne. 

Aërier, v. a. obf. ausraͤuchern; die Lufft 
reinigen; beſſer brüler quelque chofe 
pour chaffer le mauvais air. Kadzic, 
wykurzad kadzeniem, poderownieyfzy 
wyraz: brüler quelque chofe pour 
chaſſer le mauvais air. 

Asrole, % f. kleines Waſſer⸗Blaͤschen auf 
der Haut; Waſſer⸗Lieschen. Prytzezel 
na cıele, 

Aèromantie, f. f. pr. eromancie. Weiſſa⸗ 
gung aus der Lufft. Wielzezba, wie- 
Izczenie 2 powietrza. $ Savoir La- 
romantie; S atacher avec paflion à l'aë- 
romantie; les Paiens crololent à l'aë- 
romantic, 

Aeſier, v. 4. obf. erfreuen. Poćiefzyć. 

Aëimer, v. a. gët. vergleichen, in Verglei⸗ 
chung ziehen. Przyrownywas co do 
CZEgO. 

Aes uftum, /. m. (esuflum) in der Chye 
mie: gebrannt Kupffer, oder Crocus 
Veneris. w Chymii: miedź ſpalona 
albo Crocus Veneris. & Le meilleur 
aes utum fe fait en Hollande. 

Aethiopis, vid. Ethiopienne. 

Actiens, f. m. plur. (Actii) Ketzer, fo des 
Arti und Netii Irrthuͤmer zugethan wa⸗ 
ren. Kacerze, co biedow Aryufza 1 
Aecyuſza uczyli. 

Astites, f. m. Cat.) der Adler⸗Stein. Ka- 
mien orli. 

Afabilice, ( (affabilitas) iſt nicht gar 
zu gebräuchlich: Stat dieſes Worts 
ſagt man lieber Civilité oder Honne- 
tete. Freundlichkeit, Leutſeligkeit, Ge- 
ſpaͤchigkeit. Lagodnose , Judzkosć, 
grzecznosé  rozmowność; miaſio o- 
wa tego poloz civilitéa/bo honnêteté. 
$ Une grande afabilité; une afabilité 
particuliere, charmante & engageante; 
fon afabilitè & fa bonté font des quali- 
tez qui ne fe trouvent nulle part, 

Afable, adj. com. wird auch nicht fo oft 
als Civil oder Honndte gebraucht: 
gefprächig, freundlich, leutſelig. 3.10 
slowo nie tal utarte iak civil albe 
honnête; Rozmowny , przyftgpny, 
łagodny, grzeczny, ludzki. $ il eit 
doux, afable & libéral. 

Afablement, edv. ſreunblich / höflich, leut⸗ 
feig}Honndtemengeivilement findin 
öfterm Gebrauch. Lagodnie;ludzko, 
politycznie; Sfowa utartſæe ſa civile- 
ment, albo honnêtement. & Il eft dun 
galant homme & d'un honnête hom- 
me de parler afablement aux gens. 

Afadir , v. a. den Gefhmad be⸗ 
nehmen: Edel machen aper Ea 

en. 
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chen. Pfować iakiey rzeczy fmak; 
ckliwose fprawowae. § La tarte à 
la:cr&me m’afadit le coeur, & jai 
penfé vomir au potage; Les chofes 
trop douces afadifent le coeur. 

Afadir, v. . tumm werden als Saltz. 
áwietrzeć, zepſué sig, iako fol. $le 
fel ett affadi. 

Afadi, ie, adj. ungeſchmackt. niefmaczny, 

nieprzyiemny. 

Afaire, PF x1) ein Ding, eine Sache, 
ein Handel, wenn man überhaupt 
von einer Sache redet; 2) Sache, 
Handel, Geſchaͤfte, Verrichtung; 3) Vor- 
haben, Vornehmen, Sache die man aus- 
zuführen ſuchet; 4) Hinderniß, Ver⸗ 
hinderung, Geſchaͤfte; s) Streit, Haͤn⸗ 
del, Verwirrung, Schwierigkeit, in die 
man ſich mit einem eingelaſſen; 6) 
Pflicht, Obliegenheit, Sache die einem 
zukommt, die einem gebuͤhret oder an⸗ 
ſtaͤndig it; 7) vie, Nutzen, Vortheil, 
Ding, fo einer zu feiner Haupt < Mb- 
ſicht machet; 8) Kauf, Handel, Ver⸗ 
gleich; 9) Beduͤrfniß, das was einem 
nöthig ift; 10) Schwierigkeit, ſchwere 
Sache, verwirrter Handel; 1) geſchehe⸗ 
ie Sache, Begebenheit; 12) Kriegs⸗ 
That, Aetion, Schlacht; 13) im Rechts⸗ 
Sandel: ein Proceß; 14) beym Fal⸗ 
Fenierer: Abrichtung, Berichtung ei⸗ 
nes Vogels; *ı5) Liebes⸗Werk, fleiſchli⸗ 
che Vermiſchung. 1) Rzecz, Iprawa, 
ogolem mowigc; 2) ſprawa, rzecz do 
fprawowania; 3) Przedsiewzigeie, pro- 
pozyt, impreza,rzecz, ktorey dokazac 
sig kto ufiluie. 4)-Zawada,zabawa, 
przeizkoda, fprawa} 5) Zwada, kło- 
pot, hałas, {prawa,ktora kto z Kiem 
ma ; 6) Rzecz, {prawa, powinność 
<2yia; rzecz przyſtoyna na kogos 
7)valg. Zyik, pożytek, fortel czyy, 
to co fobie kto za cel przednieylay 
fwoiey pracy kladzie; 8) kupno, 
ugoda , kontrakt; Potrzeba; rzecz 
potrzebna komu; xo) Sprawa do 
zakoríczenia trudna; Trūdnosć; fpra- 
wa zawila; 11) fprawa; rzecz co die 
ftala; 12) D2ielo rycerfkie, krwawego 
Marfa robotat fprawa, potrzeba; 
*13)w Saach: ſprawa, proces; 14) u 
Sokotnika : Wprawa,wprawianie ptaka; 
*15) fprawa gieleſna, $ 1) Oeſt une 
afaire fächeufe; c’eftune afaire aifee; 
une afaire dihcile,uneafaire agreable;le 
mariage eſt une ecrangeafaire;le maria- 
ge eſt une afaire trop ſerieuſe pour lui; 
une femme Demoiſelle et une etran- 
ge alaire; a) il get chargé dune affai. 
xe importante; être acabl& d'afaires; 
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prendre connoiſſance d'une afaire; 
conduire bien une afaire; mal con- 
duire une afaire; s’inftruire d'une afai- 
re inſtruire une afaire; fe repoſer für 
quelqu'un d'une afaire; 3) il a pouſſs 
l'afaire d'une aſſez vigoureufe manie- 
ze;entreprendre ouvertement une afai- 
te; commencer courageufement une 
afaire ; finir, achever, terminer une 
afaire avec efprit& avec coeur; 40 il 
eſt en afaire, & on ne lui fauroit par- 
ler; le matin il n’a point d'afaire, & 
on le peutvoir aiſement; 5) Ne vous 
faites point d'afaire avec cet homme. 
la, il ala mine de vous mal-mener; 
fe tirer d’afaire; il s’eft demel& avec 
elprit de l'afaire qu'on lui avoir fait; 
Cela vous attirera des afaires; cette 
plaiſanterie lui a fait une afaire avec 
un de fes amis; 6) c’eft l’afaire.d’un 
Chrétien de pardonner; c'étoit l'afai- 
re de Lucien de ſe moquer de ciel & 
de la terre; 7) eet mon afaire ;. re- 
pofez vous fur moi, j'ai vôtre afairc; 
8) j'ai fait Vafaire avec fon frere de fa 
maifon, de fa charge; 9) un Philofo- 
phe n'a pas afaire de beaucoup de 
bien pour vivre doucement; avoir 
afaire de quelque chofe ; 10) cet avo- 
cat Ia tiré d'une afaire embaraflante; 
c’eft une afaire que cela, & il n’en 
fauroit venir à bout; ce n eſt pas une 
afaire pour lui, & il la terminera avec 
honneur; 11) je viens d’aprendre de 
belles afaires; on me vient de dire 
d'étranges afaires; je ſgal l'afaire; 1a) 
Cet Officier à bien vù des afaires; 
l'afaire à été quelque tems difputée ; 
C'eft une afaire glorieuſe; cheit une 
afaire malheureufe; nôtre Général a 
bien fait dans la derniére afaire ; 13) 
perdre, gagner fon afaire; 14) Cet 
oifeau eft de bonne afaire ; 15) Cet 
homme a eu afaire avec cette femme. 
Afaires, plur. 1) Geſchichte, die zu eines 
Zeiten vorgefallen find; 2) Staats⸗Sa⸗ 
chen, Staats⸗Geſchaͤfte; 3) eines Ange⸗ 
legenheiten; 4) der Zuſtand im Haus⸗ 
weſen, die Haus ⸗ Angelegenheiten die 
eines Vermögen und Woylſtand bes 
treffen; *5) die natuͤrliche Nothdurſt. 
) czaſu fwego d2ieie; a) ſprag y pu- 
bliezue; 3) ſprawy prywatnego; 4) 
fprawy domowe; powodzenie; wy- 
żywienie; byt czyy zły albo dobry $ 
"el ftolec; wyproänianie się; odpra= 
wowanie potrzeby przyrodzoney.ß 1) 
Ecrire des afaires de fon tems; s In- 
ftruire des afaires de fon tems; péné. 
trer dans le fecret des afaires de fon 
tenis; 
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tems; voir clair dans les afaires de 
fon fiecle; il eſt rodjours dangereux 
d'écrire desafaires de fon tems, quand 
on afecte trop d'en dire la vérité;-2) 
entrer dans le maniment des afaires ; 
exclure quelqu un du maniment des 
afaires; 3) on doit fe meler de fes 
afaires & ne point s' embaraſſer l’efprit 
de celles d'autrui; le fervice que vous 
voulez que je vous rende, ruine mes 
afaires & n’accommode pas les vôtres ; 
4) il eft mal dans fes afaires; il étoit 
bien dans fes afaires, puisqu'il a laiſſe 
en mourant plus de cinquante mille 
écus; 5) je Pai vů dans fes afaires; 
il eft conſtipè & il ne ſauroit faire des 
afaires; aler à fes afaires. 

gens d'afaires, königliche Pachter, Came⸗ 
raliſten, Rentmelſter, Einnehmer u. d. g. 
Krolewſey Arendarze, Poborcy, Cel- 
nicy, Strażnicy &c. 

* avoir des afaires par - deſſus la tete. 
mit Geſchaften überhäuft feyn. Okru- 
tnie bydz zatrudnionym; pilne mieć 
fprawy. 

point d'afaire. ich will davon nichts hoͤ⸗ 
ren, hie it nichts mehr zu thun. Mow 
co chcefz ia nie mam sfuchu; Zadney 
ſprawy z tem mieć nie chcę. 

des afaires font les hommes. Erfahrung 
macht klug; die Fuͤhrung unterſchied⸗ 
ner Angelegenheiten macht kluge Leute. 
Doswiadezenie i {prawy czieka ma- 
drym czynią. 

dirangler une afaire. eine Angelegenheit 
ohne lleberlegung endigen ; fich in ſelbi⸗ 
ger uͤbereilen. Zapgdzie sie w Sprawie 
daley niźli należało; bez uwagi i 
roziadku ig za pretko koríczyć. 

ae ſeroit là fon afaire. das wår ein Werk 

vor ihn. Rzecz by to iego była. 

jour d'afaire. Tag daran eine Schlacht 
gehalten wird. Bien, ktorego bitwę 
ſtoczono. 

gwavoit -il afaire d' y aller. Mas hat er 
für eine Nothwendigkeit gehabt, dahin 
zu gehen? Co miaf za Iprawe? tam 
isć; kto mu tam iść kazał? 

eefi -là L'afaire. das ift die Sache. Ten to 
ick; Ta to trudnosc. 

* Alaire, ée, adj. 1) der immer beſchaͤftigt 
it; 2) der in vielen Schulden ſteckt. 
1) Zabawiony, zatrudniony; 2) Diu- 
gami przyeisniony, zadłużony. $ 1) 
II fait l afaire; elle paroit toßjours 
afaire. 

Afaiſſement, f. m. das Senken als einer 
Mauer; das Sinken eines Dinges von 
teiner eigenen Saft, Uleganie, upadnie- 
nie, uftgpienie iako muru, Ziemig. 
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$L’afaiffement de la terre en cet en- 
droit eft conſidèrable. 

Afaifler, v. æ. 1) niederdrucken, eindru⸗ 
cken als die Kaufmanns = Waaren int 
Packen; 2) niederdrucken als der Re⸗ 
gen den Sand. 1) Natfoczyé, na- 
Cifkac, iak towary kupieckie w be- 
le; 2) ubiiać „ uklepać, iako defzcz 
piafek, 

s’Afailler, Iv. r. ſich fenden, ſincken als 
eine Wand, ausgegrabene Erde oder eine 
Mauer. Uftepować, uchodzie, ulegać 
się, iako sciana albo wykopana zie- 
mia, Mur &c. $ Mur qui commence 
de s’afaiffer. La terre en cet endroit 
s’afailfa, extraordinairement. 

Afaiftement, Afaifter, vid. Enfaite- 
ment, 

Afaitage, f. m. bie Abrichtung eines Raub⸗ 
Vogels, als eines Falken. Wprawowa- 
nie, ćwiczenie, wprawa ptaka drapie- 
żnego iako fokola. 

Afaltement, vid, Enfaitement. 

Afalter, vid. Enfaiter. 

Afaiter, v. a. einen Raub⸗Vogel abrichten, 
ſelbigen warten. Wprawié, éwicżyéć 
ptaka drapieżnego; opatrowad go. 
$ afaiter l’oifeau. 

afaiter des peaux. Felle, Leder gerben, 
Skory garbowac, wyprawiad. 

Afale, ée, auf der See, vom Winde naz 
he ans Land getrieben. Termin Mary- 
narski: od Wietrznych fzturmow ku 
ladowi napedzony. $ Leur vaiſſeau 
eft afale. 

Afale, interj. auf den Schiffen: laßt nie: 
der. na okretach: pulzczaydie. 

Afaler, v. a. auf den Schiffen: nieberlaſ⸗ 
fen, neigen, herablaſſen. na okrerach : 
nachylié, ſpuscié. $ afaler une poulie, 
une manoeuvre. 

Afamer, v. a. aushungern, in Hungers⸗ 
Noth bringen. 2glodzié, wymorzy€ 
kogo glodem. $ Le moien de pren- 
dre des Villes impr&nables, c’eft de 
les afamer; afamer l’ ennemi. 

Afamé, ée, adj. 1) hungrig; 2) beglerig: 
3) beym Schneider; knapp zugeſchnit⸗ 
ten; zu enge, zu ſchmal, zu kurtz; 4) 
gar zu duͤun, nicht fett von den Stri⸗ 
chen eines Buchſtabens inſonderheit in 
der Druckerey. 1) Przemorzony glo- 
dem, zglodniaty , glodny barzo; 2) 
Chäwy, elen się czego. 3) = 
krawea:2za Kapo croiony ; za walki, 
za Ciaſny albo za krotki ; 4) fzezupiy, 
chudy, o krefkach literek ofobliwie 
drukarfkich. 9 1) L'ennemi eft afamé, 
il périra bientôt; la ville eſt affamee 
& elle ſe rendra bientôt; a) il eſt Ss 
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meé de gloire‘; penſez- vous que ce 
foit un homme afam& de femmes; 
3) Ce jute - au- corps elt afame; 
cette vefte eft afam&; cette jupe 
eft un peu afam& & cela fait qu'el- 
le n’a pas tout à fait bon air; 4) 
caractère afame, {lettre afamte. 
un pou afame. eine hungrige Laus, oder 
ein armer Kerl der ein austrägliches 
Amt bekommen, darinnen er ſich ſeine 
Pfeiffe ſchneidet. Piiawka zglodzo- 
na, to ieft: chudy pacholek co 
fwego fata mieſzka, dochrapawizy 
się tluftego urzedzika. 
wensre afame wa point d oreilles, ein 
hungriger Bauch hat keine Ohren; 
Sprichw. Glodny ufzu nie ma; 
Brzuch nie siyizy; przysZowie. 
Afanures, f. F. plur. die Garben fo man 
den Schnitten und den Dreſchern 
fat des Lohns giebt. Trzecızna, 
kopczyzna albo fnopy Zencom 1 
mfockom nalezace, co miaſto my- 
ta z kopczyzny żną i mloca. 
Aféager, v. a. Ritfer⸗Stuͤcke gegen gewiſſe 
Zinſe zu Bauer-Gütern machen; in Bes 
richten: w Sgdach :Obroćić fzlachec- 
kie dobra W czynizowe; puscié 
fzlacheckie dobra niefzlachetnemu 
pofeforowi za umowione czynize. 


Afeagement, f. m. das Verwandeln ei- 


nes adelichen Guts, in ein Bauer⸗Lehn, 
gegen gewiſſe auf: Obrocenie maię- 
tnośći wolney albo fzlacheckiey w 
lenność nieizlacherng, biorąc od 
niey czynſz roczny. 

Afectation, . (affeatio) 1) ſonderbare 
Liebe, große Zuneigung zu etwas; 2) 
gekuͤnſteltes, gezwungenes Weſen, tadel⸗ 
haffte Bemuͤhung vor andern in etwas 
geſehen zu werden; daß Kuͤnſteln; 3) 
Hypothee, Forderung die man auf ein 
unbewegliches Gut hat; 4) das Mit⸗ 
Empfinden, Schmertz den ein kraukes 
Glied dem andern verurſachet; in der 
Mediein. 1) Rofkofz, upodobanie; 
kochanie, ktore kto z czego bierze; 
ofobliwa do czego przychylnose ;ko- 
chanie sie w czym;2) Wydwarzanie, 
przefadzanie de na co; wyftawnogc, 
afektowanie, pokazowanie sie chet- 
pliwe; zbyteczne kunfztowanie; 
przydrzeZnianie;, 3) Suma na maig- 
znosE nieruchoma wniesiona; 4) w 
dekarskiey nauce: bol członkowi od 
członka chorego zadany. $ 1) Afe- 
étation fote, ridicule, impertinente, 
grofhere, inſuportable; afectation loü- 
able, tolerable, ſuportable, particulié- 
re; aveir de l’afestation pour le bleu; 
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elle fait paroſtre trop daffectation pour 
cela; tout le monde blame ſon afe- 
tation à cet egard ; on condamne ſon 
afectation en cela; il a une grande 
afectation pour les livres, pour les ma- 
tematigues; 2) une afettation baffe, 
puerile, indigne, fade; tomber, don. 
ner dans l'afetation; les Poëtes Po- 
lonois de nôtre fiecle donnent dans 
P'afectation; I aſectation eft desagrea- 
ble en toutes choſes & particuliere- 

particuliere 
ment en matiere delangage & decho- 
fes d’efprit; croit-il rejoüir les hon- 
nettes gens par quantitez de baffes afe- 
&tations, qu'il trouvera condamnées 
par tous les bons auteurs; 3) ila une 
afectation ſpeciale fur cette maifon. 

Afetter, v. 4. ( affectare) 1) nach etwas 
ſtreben, fih um etwas bemuͤhen; etwas 
wünfchen, verlangen; 2) affectiren, etz 
was künſteln, fich felen, ſeyn wollen; 
fich zieren; von etwas angeſehen ſeyn 
wollen, das man in der That nicht iſt; 
ſich zu einer Sache zwingen, ſelbige 
nachzumachen ſuchen, da man doch von 
Natur kein Geſchicke und keine Gabe 
datiu hat; 3) verknupffen, verbinden 
als einen Vorzug mit einer Bedienung; 
4) beſtimmen, wiedmen etwas zu etwas; 
5) in Rechts - Zandeln: beſchweren; 
verpfänden, verhafften; liegen als ein 
Capital auf ein Haus; 6) in der eil⸗ 
Runft: angreiffen, Schmertzen verur⸗ 
fachen; 7) obf. rühren, angreiffen, zu 
Hertzen gehen. 1) Zabiegac, dopinaé, 
domagać sie; Usilnie czego 2 3 
uśiłtować Sie © co; 2) afektowacz 
wydwarzad, przydrzezniag; 2 czym 
kunfztowad; na przepych, na wymysł, 
wyftawnie, na pozor,na.pokazaľość 

co czynić; zmyslad; przeſadzac sig 
na co, nie bedac do tego od natury, 
utalentowanym; pokazowaé śię; czy= 
nie sie tym, czym kto nie ieft; 3) 
ſprzegac, złączyć co z czym; przyla» 
cżyć co do czego, iaka prerogarywe 
do urzędu ; 4) poftanowic, naznaczy& 
co do czego; 5) w fprawach fados 
wych: Obciażać iako maiętnosc dłu- 
gami; ſumę na nie wnogid, brać,wkła= 
dać; 6) w lekarskiey nauce: rzucać 
śię na członek iaki, zaraźić go iako 
choroba, bol; 7) obf. uigć za ferce 
kogo; wzrufzyć kogo ; porufzyć 
afekt. G r) afecter une charge, un em- 
ploi; 2) Chacun dans toutes les pro- 
fefions afecte une mine & un exte- 
rieut pour paroitre ce gwil veut, 
gwon le croie; il afecte de paroitre 
eg qu'il u eſt pas; quoĩque gueux, il 

alecte 
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alecte un air grave & fier qui fait rire 
tout lemonde; il afecte de faire voir, 
qu'il eft tout ce qu'il n eit pas; hòn- 
nete, fincere, reconnoiſſant & vertu- 
eux; les plus habiles alectent de blà- 
mer les finefles pour s' en ſervir en 
quelque grande occaſion; on pelt ja- 
mais dì ridicule par les qualitez que 
Lon a, que par celles que l'on afecte 
d'avoir; il afecte d' etre ſavant; 3) on 
a afe&é ce droit à la charge; 4) on a 
alectè tous fes biens pour nourrir les 
pauvres ſoldats eftropiez; 5) Cette 
dette afette tous fes biens; 6) Il eft 
à craindre que ce rëmëde mafecte la 
partie; cette homme a la poitrine 
afe&ée; 7) Cela m'atecte fort-. 

Afedé, ce, adj. 1) gezwungen, gekuͤnſtelt, 
unnatürlich; 2) verknuͤpfft mit etwas; 
3) verhafftet, verſetzt, beſchwert als 
ein Gut mit Schulden; 4) angeſteckt 
mit einer Krankheit. 1) Wydwarza- 
ny, nienaturalny, zınyslony, afekto- 
wany, wymysiny; 2) Ziaczony zZ 
czym; przylaczony do czego; 3) öb- 
&igzony dlügiem; przycisniony iako 
fuma ‘maigtnosd; 4) Zzarazony cho- 
roba. § :)ila un air afectè & cela 
ne ſied pas bien à un galant homme; 
je ne faurois ſoufrir vos rigueurs afe- 
tes; cette fimplicit& afectée eft un 
impoſture délicate: fon livre et d'un 
ftile afedte, flate, peint, de nul uſage, 
un pur artifice; 2) Le nom d’Orto- 
doxe elt atectè à ceux qui füuccedent 
au Rolaume de Pologne; 3) la maifon 
eft afettèe & hiporequee à cela; cet 
héritage elt déclaré, afectè & hipote- 
qué à cette defe; 4) cet homme eft 
afečté de ce mal. 

Afectif, ive, adj. inſonderheit in geiſt⸗ 
lichen Sachen: (beffer ifr onchent) 
Hertzrührend; durchdringend, beweglich. 
w nabeinych materyach: (lepize sto- 
wo souchant; ) ferce przenikaigey; 
wzrufzsigcy afekt. & il parle des 
fes de Dieu d'une manieie tr 
ve; St, Bernard eft un des Peres de 
1 Egliſe le plus atectif; fon difcours 
eft atectif; raiſon afective. 

Afection, ff. (affeFio) i) Gunſt, Liebe, 
Gewogenheit gegen ſeines gleichen; 2) 
Gnade, Gewogenneit eines Hohern ges 
gen einen ingern; 3) zarte Liebe 
zwiſchen Eltern, Kindern, Eheleuten; 
4) Zif Hohere, 
befer pafon; 5) Fleiß, Emſigkeit in 
feinen Verrichtungen, groffe Zuneigung 
zu etwas; 6) in der Philoſophie: Zuz 
Fälligkeit die etwas verandert; 7) pro⸗ 
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vortionirte Große der Winkel, in der 
Trigonometrie. 1) Afekt, tafka, 25 
czliwosc, fawor ku rownemu fobiè; 
2) Łafka Pana wielkiego; 3) atekt, 
miłość rodzicielfka, iynowfka, mał- 
Zenfka; 4) gorliwose,uniZonosc, ſub- 
miiya wielkiemu Panu powinna; w 
tym fensie lepfze słowo’ paſſion; 5) 
Pilnose w fwoich ſprawachz wielkä 
do czego przychylność; 6) w F 
zo: przypadfose rzecz odmieniai 
ca; odmiana; 7) w Trygonomerry 
proporcyyna angufow wielkość $ı) 
Afection grande, violente,ardente, dus 
rable, extreme, ſincére, precieufe, vés 
ritable, particulié importante; afes 
ction faufle, aparente, foible, puériles 
bafle; une afection parfaite vaut mieux 
que toutes les choſes; il a beaucoup 
d'afection pour fon ami, & celui en à 
une incrojable pour lui; gagner Date: 
&tion de quelqu un; rompre l'ste&tion 
avec quelqu'un; 2) nôtre Roi a de 
Laſection pour fes ſüjets, il porte las 
tection aux honneres gens, il prend 
en afection le mérite; le Prince té- 
moigne une partıculiere afection aux 
periunnes qui le fervent fidelement; 
il porte de l’ afection aux honnetes 
gens; 3) il a une ardente afection 
pour fa famille, pour fes enfans; pour 
ion Pére; l'ate&tion de jeunes femmes 
un peu coquettes "elt pas fort ar- 
dente pour leurs vieux maris; ſon 
afection eft remarquable pour fa fas 
mille; Iafection guil fait paroitre 
pour la mere eft digne d'eſtime; 4) 
Lextième atection qui m’atache A vôs 
tre Excellence; j'ai une afection fans 
pareille pour les tres - humbles fervia 
ces du Roi, & cette paflion durera a- 
près ma mort; 5) un honnête homme 
fe porte avec alection A tout ce qui 
regarde fon devoir; 6) on a trouvé 
Part d'obferver toutes les diferentes 
afections de Lair par le Termomerrez 
7) ces angles font de même afection- 


Afectioner, v. a. 1) lieben; gewogen ſeyn 


einem Geringern; 2) treiben, eine Sa⸗ 
che beſonders vor andern lieben, ſich 
derſelben angelegen ſeyn laffen; 3) ewe 
wecken einen Affert; einen bewegen, 
als zur Liebe, zum Weinen; einen zu 
gewinnen ſuchen als ein Redner, ein 
Comodiant die Zuhörer und Zuſchau⸗ 
ey, 1) Sprzyiae, życzliwym bydi 5 
kochas tego co daleko nizſzego elt 
ſtanu; 3) Doglzdaf, pinov 
Kochać co: rol Kotz; kochanie 2 cze 
Brad;fprzyiad rzeczy iskiey;5) 


zego; 


Lee 
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Bac kogo; wzniecat, wzruſzaé w 
kiem afekt, płacz; pozyſkac, uymo- 
ać kogo iako autor czytelnika, 

Mowca, komedyant słuchacza. 9 1) 
le Prince afectionne mon maitre; le 
Roy afectionne ceux, qui le ſervent 
fidelement; a) eet une afaire, qu'il 
afectionne particulièrement; afection- 
ner une afaire; Celt une chofe, qu'il 
afectionne d'une maniere ſingulière; 
il afectionne le jeu; 3) cette Nou- 
velle hiſtorique elt froide & languif- 
fante, D auteur n'afectionne A rien; 
les faifeurs de Comédies & de nou- 
velles hiftoriques doivent afectionner 
les ſpectateurs à leurs pringipaux 
perfonnages. 

siafedionner, u.r. 1) auf etwas erpicht 
fenn, einer Sache nach haͤngen, fich de 
ſelben ergeben, wiedmen, ſolche treiben: 
2) ſich einer Sache aunehmen, Theil an 
ſelbiger nehmen. x) Kochać sie w 
czym, przykładać śię, przyłożyć sit 
do czego, czego pilnować; 2) uige 
fie za co; interefować się do czego. 
§1)on safectionne à fon métier, pour 
y refir; il s'atectionna tellement à 
la folitude, qu'il cherchoit le filence 
des förets; 2) c'eft une afaire pour la 
quelle je m’ afectionne. 

afeäiionne, ee, adj. 1) geneiat, gewogen, mit 
Liebe zugethau, wird allein von sgos 
dern gegen Geringere gebraucht; 
2) einem oder einer Sache eifrig zuge⸗ 
than, ergeben, in dieſem Verſtande 
folget der Darivus. 1) Zyezliwy; 
Przychyluy, #y/ko wielcy Panowie do 
podleyfzych tego stowa ai; 2) 
gorliwy, fprzyiaiacy, przychyloy ko- 
mu albo czemu, w tym fênsie Dati- 
vus naflepuie. $r) Monlieur; je fuis 
vôtre afectiopné ferviteur; a) il eſt 
atectionné à fon parti; je n’ai jamais 
vů de ſerviteur plus afe&tionne à fon 
maitre; ils ont éré de tout tems fort 
afettionnez.A la France; c'eft une 
tille qui a du mérite & de la piété & 
qui eft particulierement afectionne à 
ion Ordre, 5 


Afectusuſement, ado, wird nicht fo ofte 


gebraucht; Hertz⸗ rührend, Lieb⸗ reich, 
freundlich. Niebarzo tego slowa 2 y= 
waig ; Mile, tafkawie, przeraźliwie, z 
dobranymi do przenikania ferca sło- 
wami ß parler afe&tu&ufement, 


Afectueux, eufe, adj, in geiftlichen Ma⸗ 


terien: liebreich, Hertzsrührrend, beweg⸗ 
lich. w nabeinych mater heb: Mily, 
afektu peiny, ſerce przenikaigey. $ 
Les Plumes de David ſent remplis 


AFET 832 


d'une inſinitè de divers mouvemeng | 
afectueux: ſentiment afectueux; Di- 


ſcours afectueux; paroles afectueufesz 
une lerrre afectueuſe. 

Aferente, adj. la part aferente. bey den 
Gerichten: der zufallende Anthell von 
einer Erbſchafft. U Sgdach: Ca SS 
ſukceſyi, czaſtka przy podźtale na 
kogo ſpadaigca. $ H faut partager 
cette ſucceſſion en trois lots, afin que 
chacun en ait fa partie aferente. 

Aferir, v. u. obf gebühren. Nalezee 

Alermer, v. a. einem Land + Güter, Feld⸗ 
Güter verpachten. W arende kumu 
Puscic; Arendowad komu maigtnose, 
wies.&c. & Alermer une terie; afer- 
mer un fief; afermer des herit 5 

Afermir, v. 4. (armut) ij im eigentli- 
chen Verſtand: befeſtigen; zz) figuͤr⸗ 
lich: Iſtaͤrken, ſtark machen, Kräfte ge⸗ 
ben; 3) etwas befeſtigen, beſtatigen als 
die Ehre, die Freundſchaft, die Mey 
1) Zmacniad, utwierdzié co 

ie wtafnym; * a) w ſensie figu- 
mocnym, silnym czynidz 

dzic, umocnić, jako honor, 
zdanie, przyiasn. 91) Afermir les 
pieux dans la terre; la glace afermit 
les chemins; 2) le froid alelmit 
les cps; la bonne chere, veritable- 

& delicate afermit la ſanté; 

3) cela n'a ſetvi qu’à afermir nôtre 
amitié; cette victoire afermit la cou- 
ronne qui branloit; il latermit dans 
fa ınauvaife vofe; afermir l'état de fa 
famille; afermir fon pié; afermir fon 
efprit contre les dangers; l'approba 
tion afermit les hommes dans l'idée 
qu'ils ont de leur propre excelence, 


É. 


Nycanym: 


Safermir, w. r. 1) feſter werden; a) in 


ſeinem Glauben, Meynung, Neigung 
geſtärket werden. 1) zmocnie sie, 
moenieé; a) utwierdzié sie, duzes; 
umocnić sig w fwoiey religii, w (kton- 
nogći, w dw ym zdaniu. § 1) La terre 
commence de s'afermir en cet en- 
droit; 2) aimer à s'afermir Pame; 
s'afermir dans fes connoiſſances. 


Afermiſſement, fm. Befeſtigung, Staͤr⸗ 


kung, im eigentlichen und verblumten 
Verſtand. Umocnienie, urwierdze- 
nie, w jensie wiafnym i fieuryczuym. $ 
Lafermiſſement des bandages elt né- 
ceſſalre; il faut fonger Al afernuffe- 
ment de tout le corps. C'eft vôtre 
adroite main qui travaille à l’atermil- 
ſement de nôtre repos; Mon Dieu, 
vous étes le feul ſoutien & le ieul 
afermiſſement des ames. 


Afété, ee, ad. vidi Afadte, (afeatus) 


Lezwun⸗ 
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gezwungen, gekuͤnſtelt, unnatürlich von 
Worten, Perſonen und Geb: rden. 
Afektowany, wymyslöy, wyſt⸗ ö 
kunfztowany, 0 ofobach » stowach 2 
manierach, $ C'elt un Cavalier fort 
afeté; Celt un langage afeıe; des 
manieres afetees. 

Aféterie, LZ vid. AfeFation. gestwunger 
ne Worte oder Geberden, gekuͤnſtelte 
Auffuͤhrung. Przefadzanie sie na prze- 
pyfzne stowa i maniery ; wydwarza- 
nie; nadetosc; wyltawne, nienatural- 
ne,afektowane giefta, słowa. $ Aftte- 
rie pure, fote, ridicule, degoütante, 
ennuieufe; il y a trop d’afererie en 
cela;l’afeterie eft vifible ; paroles plei- 
nes d’afeterie ; on remarque de l’afe- 
terie dans toutes {fes paroles, & cela 
ne fauroit plaire; ſes actions font 
pleines d’afererie. 

Afeubler, vid. Afubler. 

Afeuler, v. a. etwas auf das Haupt ſetzen. 

K Poſtawie co na głowę , nogami do 
gory. K 

Afeurage, aforage, f. m. Werth oder Tax, 
den man den Waaren fegt. Uſtawa, 
taxowanie, [zacowanie towarow. 

droit d’afeurage. das Schaͤtzungs⸗Recht. 
Prawo czynienia uftaw albo fzacun- 
kòw. 

Afeurer, aforer, v. 4. Waaren ſchaͤtzen/taxi⸗ 
ren. Ofzacować, taxować towary; 
uſtawe czynić towarom; uftawiad 
rzeczy; fzacunki czynić. 

Afa: Affe: Affi: Afo: Affou; Affu: 
diefe Sylben ſuche unter einem k. Te 
ſylaby fzukay pod iednem f. 

Afiche, /. F. 1) ein angeſchlagen Plaeat, 
Zettel an den Rath⸗Häuſern, Kirchen, 
Schulen; Anſchlag, wodurch etwas be⸗ 
kannt gemacht wird; 2) Aushang, An⸗ 
ſchlag, welchen die Gerichte an den 
Eten der Gaſſen, an die Thuͤre des 
Hauſes anſchlagen laſſen, und vermel⸗ 
den, daß ſolches geric f: 


de angeſchlagen werden; 4) in den 
Schulen; etliche Lateiniſche und Gries 
chiſche geſchriebene Bogen mit Sinn⸗ 
Bildern ausgezieret, die man an die 
Schul ⸗Thuͤren ſchlagen laßt; 5) eine 
Fiſcher ⸗Stange mit einem ſpitzigen 
Dorn. 1) Plakat, lift, karta do dızwi 
koscdielnych, ratufznych, fzkofnych 
przybita; ktoremi co obwiefzczaią ; 2) 
Innotefcencya; fkrypt ſadowy po ro- 
gach i do drzwi domu tego przybitys 
© ktorym urząd obwiefzcza, że urzę- 


downie przedan bydź ma; 3) Wiertz 


Afiches, bey den 


Aficher, v.a. (a 


AFIG 234 


albo słowa pamietne na arkufzu rós 
znemi ozdobami wydruköwany alba 
piſany, jakie w izbach da Zéien pray- 
lepiaig; 4) kompozycye, tadinikie 
i greckie na kilka arkufzy wypiſane, 
ſyinbolami, hyroglihkamı } ‚zdo= 
bione, ktore do drzwi fzkolnych 
przybiieig;s)fpıys rybakow żelazem 
nafadzony. § 1) Une petite, une 
grande afiche; afiche bien écrite, mal 
€erite ; afiche imprimée en gros caraa 
Ceres; mettre, Örer une afiche; 2) 
Apoſer une afiche; publier par afiche 
la vente des biens de quelqu'un; 
3) une belle, une jolie afichè; 4) 
faite, atacher, expliquer une afiche $ 
ces afiches font bien imaginees, els 
les donnent d’emulation aux jeunes 
ens. 


afiche de Claffe. Schul⸗Programma, mit 


welchem ein Schul⸗Begaͤngniß angekuͤn⸗ 
Diget wird. Programma aibo liſt przys 
bity, ktorym akt ſolenny, co W Kb - 
lach ma bad celebrowan, obwie⸗ 
ſzezony by» 


Jeſuiten: zwey Wochen 
vor den Ferien, da nur über öffentlich 
angeſchlagene Schul: Exereitia geleſen 
wird. u Oycow Fezuitow: Czas dwu= 
niedzielny przed wakacyami, w ktos 
rym tylko kompozycye ſzkoine pu- 
blikowane wykfadalg. $ On fait les 
afiches un peu avant les avances ; dus 
rant les afiches, on diftribuë les prix 
aux écoliers; il n'y a point de elalles 
aux Jéfuites pendant les afiches; les 
afiches r&joüiflent les écoliers, & les 
portent à l’erude. 

gere) 1) einen Anſchlag, 
Aushang auſchlagen, ankleben, um ets 
was kund zu thun; 2) beym Schuſter: 
abſchaͤrffen, beſchneiden. 1) Przybiiag, 
przylepiac, zawiesie lift, kartę do 
obwielzczenia czego; 2) u Szewca i 
Obrzynać, $ 1) Le Lieutenant de 
Police fait aficher ſes ordonnancesz 
les libraires font aficher les livres 
qu'ils ont nouvellement imprimez3 
a) aficher une paite de femelles; afia 
cher une paire d' empeignes. 


s Aficher, vig. Afiehier. 
Afıcheur, fa. der Anſchlaͤger, fo Vaca 


te und andre Sachen, die man bekannt 
machen will an öſſentlichen Platzen ans 
oder anklebt. bilacz lis 
kart do tretow i mieyſe publis 
eznych, gdy co obwielzezuig 
aticheur gagne tous les jours une 
de trente iols; les Comédiens ont 
trois alicheurs: 
* 2 
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Afichier, v. u. s'afichier, s’aficher, v. v. 
fich verlaſſen auf etwas. Spufzczać 
sie na co, § il s’afiche en fes tré- 
fors. 

Afıde, ée, fubfisd? a: 
ner traut. Podufaty 
zwierza, $ Il éroit 
Elle étoit Ton afıdee. 

Afier, v. a. beym Gärtner; Baume durch 
gemachte Einleger oder Abſencker fort⸗ 
pflanzen. U Ogrodnikow: Obiakami 
albo nakrzywionemi do Ziemie galc- 
ziami rozmnożyć drzewa. 

Aber, v.n. obf. einem nuͤtzlich, zutraͤglich, 
beyvem ſeyn. Postużyć komu, poży- 
tecznym,, wygodnym komu bydz. 
§ s'il vous aert, S 

Lafer, v. v. obf. vid. fe Fier. trauen, ſich 
vertrauen. Zwierzyć śię, dowierzać 
komu. 

Afiler, v.a. 1) ſchleiffen / abziehen, ſcharff 
machen, als ein Meſſer; a) Gold⸗ oder 
Silber-Drath ziehen; 3) im Garien⸗ 
Bau: nach der Schnur fesen, als Baus 
me; in dieſer Bedeutung iſt alinger 
beffer, 1) Szlifować, oſtrzyc, wyo- 
ftrzać iako nok; 2) Srebrny albo 
złoty drot kręćić; 3)w ogrodnidlwie : 
Pod fznur co fadźić, iako drzewa ; w 
tey [ygrifikacyi lepfze stowo alinger. 
$ 1) Aber un canif, un raloir; on 
wahle q apres avoir emoulu & pol: 
les jardiniers afilent leurs ſerpettes; 
a) Afiler un lingor, une verge d'or, 
une verge d’argent. 

afilé, de, adj. geſchliffen, gewetzt. Wyo- 
ſtraony. 

avoir le bec afıle. ein gutes Maul⸗Leder 
haben. 3 fepfko dzermowat; 
wrzodu w gębie nie mieć. 

Aſiliarion, f. V (afiliatio) 1) bey den al⸗ 
ten Galliern: die Annehmung an Kin⸗ 
des Gart: 2) bey den Ordens⸗Leuten: 
die Aufnehmung in die Gemeinſchaft 
der Verdienſte eines Ordens. 1) U fla- 
rodawnych Franc: >: Przyipsfobie- 
nie kogo za fyna; 2) # Zakonnikow : 
Czynienie kogo uczeltnikiem zacno- 
Sei i swigtogel zakonu tego. 

Afilier, v. 4. 1) bey den alten Galliern: 
an Kindes fatt annehmen; a) bey den 
Ordens Leuten; einen in die Gemein⸗ 
ſchaft der Verdienſte und der Heiligkeit 
des Ordens aufnehmen. ) U fiaroda- 
aunych Francuzow: prayſpoſobis kogo 
za iyna; 2) 4 Zakonnikorw: Uczynić 
kogo uczeitnikiem ſwigrosei i zasług 

akonu ſwego. & r) Les Cordeliers ont 

afilie la maken de ce Monliew à leur 

Ordre, 


j. vertraut, Dent eis 
z, ten komusiękto 
fidé à Alexandre 
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Afin de, cen. daß, damit, aby, žeby. 

No a. Nach dieſer Con un Fionfolgetder 
Infinitivust bag andre mal fenet man 
aber in eben dieſem Periode die 
Partickel que mit eiiem dubjunctiy o. 
Po tey kuniunkeyi intinitivom, a drugi 
raz w tymxe peryudzie Subjunctivum 
z party que Gro trzeb 
Faites, Seigneur, que nous connoil- 
fions la brévėte de nos jours, afin d'a- 
guérir la lageſſe du cœur; j'ai tenu 
cette conduite afin de faire voir mon 
innocence, & que limpofture ne tri- 
omphe point de la vérité; je vous 
donne ınon parent chez vous, afın de 
le guérir avec plus de commodite, & 
gun foit vd de moins de monde. 

Afin que, conj. daß, damit. aby, żeby. 

Nota Nach dieferCon,undion folget der 
Subjundivus, das andre mal aber 
in eben dieſem Periodo muß nur que 
allein mit einem Subjunctivo frehen, 
Polos po tey koniunkeyi Subjuncki- 
vum, a drugi yraz w tymie peryodzis 
Sub ſunetivum tylko z partyfu que, 
$ lls livreront le fils de l homme aux 
gentils, afin qu'ils le traitent avec ou- 
trage, & qu'ils le roüetent & le cruci- 
fient; afingue vous ne vous plaignier 
pas de moi, & que vous forez content 
de mes petites fervice, je &c. 

Nota. Die Conjundtionen Alınque, Afin 
de, werden nicht fo ſehr gebraucht 
als pour mit einem Infinit. Koniunk- 
eye Afin que, alin de, nie fa tak utartes 
iak pour cum Infinitivo. 

Afinuge, fm. 1) Kunſt, Geheimnis die 
Metalle zu reinigen Reinigung, Läuse 
terung der Metaue: 2) Reinigung des 
Zuckers, in der Zucker⸗Siederey; 3) 
Feinmachung, wenn man etwas zu feiz 
nem Staube ſtoſtet, als Kalt; 4) die 
feinte Wolle, Flachs ze, das Auskam⸗ 
men, Reinigen, Hecheln Flachſes, 
der Wolle zc. da fie ehr fein wird; 5) 

das Schleiffen der Neh⸗Nadel⸗Spitzen, 

1)Nauka,iekretczyicienia krufzezow, 

ezyscienie, plawienie krufzezow; 2) 

scienie cukru w cukierni ; 3), Scie- 

ranie czego w proch barzo fubtelny, 
iako wapna; 4) len, welna &c. naylu- 
brelnieyizego gatunku; wybuanie 
wyezolanie inu, welny &c. po kto- 
rem barzo ſubtelng zoltaie; $) Wyo- 
ſtrxanie koricow igielnych. $ ı),Cher- 
cher l’alinage de Cor, trouver l'afina- 
ge d’argent; les afinages un: eté 
trouvez, l'or & l'argent ont changé de 
titre ta à la monate qu'aà l'ortevre- 
rie; faire l’afinage de l'étainy 2) Dafi- 

A nage 
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nage du Sucre; 3);L’afinage du eiment 
que nous appellons roial, eft variable & 
incertain; 4) lahnage du chanvre; 
chanvre d'atinage; 5) Vafınage des ai- 
guilles. 

tondre d'afinage. das Tuch zum drittenmal 
ſehr fein ſcheeren. Sukno trzedi raz 
barzo ſubtelnie poſtrzygac. $ Drap 
tondu daſinage. 

Afinement, f.m. das reinigen der Metalle. 
Pfawienie, czyscienie krulzezow 

Afiner, v. a. 1) reinigen, als Gold, Gil 
ber; 2) denk Zucker laͤutern 3, den Kuͤs 
fetter und beiſſender machen; 4) den 
Mortel zu feinem Staube machen; 5) 
Drath ziehen; fein Eiſen⸗Blech ſchlagenz 
6) bey den Buchbindern: geleimtes 
ober Papp⸗Papier preſſen; 7 Hanff, 
Wolle, Flachs hecheln; 8) das Tuch das 
drittemal fein ſcheeren und es glätten; 
9) vule. liſtiglich betrügen, hintergehen; 
19) oft, etwas endigen: 11) %% einen 
toͤdten. 1) ’fawie, czyśćić zloto, ſre- 
bro; 2)ezysäic cukier; 3) fer goredfizym 
i tluſtfzym czynić; 4) w,proch fubtel- 
ny zetrzėć, Ba wapno; 5 drot füb- 
telny kręcić; żelazo w gieniuchne bla- 
chy ubiiać; 6) # introligatora: papie- 
ry ikleione, papier papowany. prafo- 
wać, tegim czynić; 7) welne, kono- 
pie, len, wyczofać, wybiiać; 8) fukno 
trzeci raz ſubtelnie poftrzygać i wy- 
marfzczać; 9) vlg. podeysčć, łowić, 
w pole kogo wywołać; 10) obf. do- 
konezyc, dorobić czego ; 110% zabić 
kogo. $ 1) Afiner l'or, l'argent, Pé- 
tain; 2) afiner du fucre; 3) faire afi- 
ner le fromage pour le rendre meil- 
leur; 4)afıner le ciment; 5) afıner le 
fer; 6) il faut afıner ce carton; 7) afi- 
ner le lin, le chanvre; 8) aſiner le 
drap; 9) il s’eft laifle afiner ; ro) afiner 
un ouvrage. 

Afnersv.n. auf den Schiffen: fich aushei⸗ 
tern, als der Himmel. u Marynarza: Wwy- 
&ierad śię, Wypogadzaé sig, wyiasniaé 
sie, i niebo. $ Le tems commen- 
de d’afiner; le tems afine. 

Afinerie, f. f. 1)eine Drathzieherey, Des- 
gleichen das Drath⸗Eiſen, wodurch die 
feinſten ſtahlernen Saiten gezogen wer- 
den; 2) Drath⸗Rollen, Drath⸗Saiten; 
3) duͤnn geſchlagen, zuſammen gerolltes 
Eiſen⸗Blech. 1) Drotownia albo miey- 
fce, gdzie drot ciągną ; żelazo, przez 
ktore drot nayfubtelnieyfzy ftalowy 
kreca ; 2) drot fubtelny ; drot na waf- 
kach; z) blacha &ieniuchna ćiągniona 
i w rrabke zwiniona. $ 1) Porter le 
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fer A Pafıinerie; 2) vendre un milier 
d'afinerie. 

Afineur, L m. 1) Schmeltzer, der die Me- 
talle läutert; 2) Zucker⸗Sieder, der den 
Zucker reiniget; 3) ein Drath⸗Zieher; 4) 
ein Blechſchlaͤger. 1) Len, co kruſzee 
plawiz 2) Cukiernik co cukier czysci; 
3) Drotownik, co drot kreäi; 4) bla- 
chownik, co blachę &ieniuchna robi 
Zelazna. 

Aſinité, /. f. (affinitas) 1) Cchwägerfchaft; 
*) Gleichheit, Gemeinſchaft, Zuſam⸗ 
menhang der Sachen. 1) Powinowac- 
two 2 mafzeniſtwa; d) Podobienſtwo 
do czego; konnexya, związek mie- 
dzy rzeczami. $ 1) Une afinitè hon- 
nête, glorieufe, illuftre; une afinité 
honteufe & infamante; 2) Nôtre ame 
a comme une eſpèce de liaiſon & d'a- 
finire avec ces choſes; ces choſes n' 
ont aucune afinitè entre elles; coquet- 
tes & cocus ont une grande afinité. 

Afinite, afınite fpirituelle: Beſreundung 
durch Gevatterfchaft, geiſtliche Schwäs 
gerſchaft. Powinowactwo duchoy!ne 
ze Chrzeu, & ls ont afınire enſemble; 
avoir aſinitè avec quelqu'un; contra- 
Eer une afinite avec une perſonne; 
obtenir diſpenſe pour une afınite fpi- 
rituelle; Pafinitè fpirituelle fe contra - 
&e ou par le Batöme ou par la Con- 
firmation. 

Afinoir, f. m. ein Seiler-Hechel, Geiler: 
Kamm. Ochlica, fzczotka Zelazna do 
Inu czoſania; u Powrezuika.. 5 Un 
bon, un méchant afinoir; prenez cet 
afinoim» & afınez de chanvre. 

Afınque, vid.: Afin. 

Afiquets, f. m. plur. im Scherz: Weiber- 
Schmuck, Geſchmeide, als Armbaͤnder, 
Hals⸗Baͤnder, Ohren⸗Gehaͤnge. Santeme 
Kleynoty biafogtowikie , iako ma- 
nele, kauaczki, Zauſzki & c. $ 


§ Avec 
tous des aſiquets elle eft fort laide. 
Afirmant, esad. (afirmans)in der Logie: 
bejahend, als ein Satz. N Logice: 
Twierdzacy, iako propozycya. $ Une 

propofition afırmante. 

Afırmatif, ive, ad bejahend. Twierdza- 
cy» upewnisigey. $ Parler d'un ton 
ahrmatif; dire une chofe dun ton 
afirmatif. 

particule afirmative. in der Grammatic: 
eine beſahende Partickel. W Grama- 
tyce: Partykufs potwierdzaigca. 

propofition afirmative. in der Logic: ein 
beſahender Satz. W Prawdonowney 
nauce : Propozycya albo podanie twier- 
dzące. 

Afirmation, . Loft: mario) 1) in der Bos 

E3 gic: 
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gie: ein bejahender Satz, der von einem 
Dinge meldet, daß es fen; ) in Gez 
richten: ein Eid, hier iſt erment beſſerz 
3) gerichtliche Erklärung, Geſtandniß. 
1) w Logice: propozycya twierdzaca, 
Ze co rak ieftz à mw aach: Przysię- 
ga, r lepfze iednak ieſt stowo ſerment; 
3) Zeznawanie czego u urzedu, 910 
H eit de la nature de l'afirmacion de 
porter Feſprit A cela; a) il a jurè une 
afirmation; 3) il a été cru à fon afir- 
mation. 

efnmations, plur. Zeugniß eines Actuarii, 
wodurch bezeuget wird, was für N 
Unkoſten einer wegen eines Proceſſes gez 
habt hat.swiadeätwo od Pifarza Grodz- 
kiego dane na dowodzenie podro- 

2 koiztow w igdowey {prawie u- 

czynionych. 

Afırmarive, f. F. die bejahende Meinung; 
die Stimme die vor das Fa ausfällt. 
Gios albo zdanie twierdegce. & L'a- 
firmative et la negative de la plüpare 
des opinions ont chacune leur proba- 
bilité; être pour l'afirmative ; l’afirma- 
tive paroît la plus probable; l’afırma- 
tive l’emporta, 

Afırmativen 


adv. (afirmative) Bes 
ohne Zweifel, daß es nicht 
wierd za, upewni; „ bez 
watpienia, Zeby tak nie było. $ Jen’ai 
pas acoutumè de parler afixmativement 
des choſes, qui dependent du fait d' 
autrui je n'ai jamais dit afirmative- 
ment qu il ait manquè contre fon art; 
je lui déclarai afirmarivement, qu'il 
avoit aflez de force pour faire cela. 
Afırmer, v. æ. (afamare) 1) in der Philo⸗ 
ſophie; bejahen, verſichern, daß ein 
Ding alfo fey; 2) in Gerichte 
ſchwöͤren, mit einem Side b 
1) w Filozofii: Twierdzie, potwierdzać 
co; upewniad Ze co tak ieft; 2) w 
Jadach: co poprzysiac, przysiega co 
Rwierd2ic. § 1) L’efprir en concevant 
deux chofes afirme de l'une quellejeft 
Pautre, ou au contraire; il afirme po- 
ſitivement que le d nuit plus aux 
corps que le froid; 2) il afirma en 
mal-honnete homme, qu'il ne devoit 
rien á moi. 
Aſiſtole, ée, adj. obf hochmuͤthig, hoffaͤr⸗ 
tig. Pyfzoy, nadeıy, z 
Afleurer, v. a. im Bauen: zwey Sachen, 
als zwey Steine nach der Bley⸗ f 
Ben. W budwoniczey nauces Dwoie 
rzeczy, jako kamienie dwa pod kro- 
kiewke uftawiać. 
ive, adj. wird faſt nur in folgen⸗ 
der Redens⸗Art geſagt. Prawie l. 
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ko w naflepuigcym przyklad&ie zw. 
ca Ho. 

Peine aflickive. (pœna afflictiva) Lelbes- 
Strafe, die einen unehrlich macht. Kara 
infamuigca, kara na Ciele i poczeiwo- 
Sc § il nya que le Pape, qui puiſſe 
rehabilirer un feculier ou régulier: qui 
a été condamné A une peine aflictive. 

Afliction, f. F. (aſflictio, grofe Betruͤb⸗ 
nis, Schmerz, Bitterkeit. Bol niezno- 
Sny; žal &iezki, bolesć, żałość, utrapie- 
nie. One afliétion cruelle, amere, 
mortelle, legere, une grande, une ex- 
treme afliction, il regüt une fenfible 
afliction de la mort de fon ami; aufli- 
tot qu'elle le vit, fon afliction reprit 
de nouvelles forces; il ny a qu'une 
afliction qui dure, c’eft celle qui vient 
de la perte des biens; Pafliction de la 
plüpart des hommes d' aujourd'hui met 
que pur comedie. 

Aflige, Tm. ein Betrübter, ein Bekuͤm⸗ 
merter.. Smetny, żalem wielkim sei- 
sniony. GU eftl'inviolable refuge des 
afligez; il et genereux de fe ranger du 
côté des afligez ; les afligez font quel- 

ne chofe de facre, 

Afligée, J. V. eine Betruͤbte. Zalem pr 

icta, ftrapiona. $ Les veritables afli- 

font rares; c’eft une pauvre afli- 

gée; confoler les afligees; Je tâcherai 
d’adoueir la douleur de cette charman- 
te afligée; une afligee de ce caractere 
eſt touchante. 

Afligé, éc, adj. vid. Afliger. 

Afligeant, e, adj. betrübt, fehmerslich, 

iglich. Urrapiony, zaltofny, gryzli- 

. § Celt une chofe afligeante, que 
la perte de fa réputation. 

Afliger, v. a. (allligere) einen betrüben, 
bekuͤmmern; 2) weh thun, eaſteyen, als 
feinen Leib; 3) verwuͤſten, zu Grunde 


richten. 1) Trapig, dręczyć, music 
kogo; 2) martwiec, trapie ćiało, ia- 


ko dyſeypling; 3) puflofzyc, burzyć, 
ćiemiężyć. § r) La perteè aflige, et 
aigrit les maux; rien n’aflige tant un 
honnète homme que l'ingratitude ; les 
mauvaifes nouvelles afligent les uns et 
rejoüiffentles autres; 2) Les Saints ont 
afligé leurs corps par le jeûne et les 
diſelplines; afliger fon corps par des 
aultéritez; 3) La guerre aflige l'Etat; 
la famine, la peſte afligent cruellement 
le Pais: Les grandes levées afligent un 
Rojaume. 

safliger, v. u. 1) ſich b ben; 2) ſich ea⸗ 
ſteyen. 1) Smecic sie, ſmueié sie; 2) 
martwie sic. § s' Alliger de la mort 


de ſon ami. p 
Afligés 


Afoiblir, v. 
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Aſiige, ée; adj. betruͤbt, traurig, mit 


Schmerzen und Unglück beladen. U- 
trapiony, Jmueny, zbolaty, ſtrapiony, 
gazalony. 9 H feing d'être aflige 
de la perte que fon ami vient de faire; 
elle paroit être afligée, mais elle ne 
J'eſt pas que par inter&r, feulement 
pour fauver les aparences d’honnete 
femme 


Afluence, f. A. taf ntin) 1) Menge, Ule⸗ 


berfluß; 2) häufiger Zulauf der Leute. 
1) Doftatek, gromada, moc, silaczego ; 
2) wielki konkurs, ziazd ludzi. § 1) 
Ya une afluence de paroles, qui toutes 
ne diſent pas grand choſe, les chemins 
étoient rompus par l'afuencedes ruis- 
ſeaux; a) on celebre les jeux avec un 
concours & une afluence incroiable de 
peuple. 


Afuenp e, adj. (affluens) hinein flieſſend, 


von einem Fluſſe, der in einen andern 
fällt. Wpadaigey w drugą rzekę. 


Afluer, vn. (aſſiuere) haͤuſig au einem Ort 


zuſammen kolnmen. SGromadaic sie, 
z<hodzie się, ziachae sig. & Les peu- 
ples afluoient de tous cötez pour voir 
cette Relique. 


‚Afoiblir, v. 4. pr. afebli. 1) ſchwaͤchen, ent⸗ 


kräften, abmatten, verringern, vermin⸗ 
dern die Krafte, im eigentlichen und 
figürlichen Verſtande; 3) geringhaͤlti⸗ 
geb machen elne Mü 1) Oslabiac, 
zstabie, nadwatlie, przytepié, przy- 
erzes sily, w fensie figuren] i 
ahm; a) Umnieyſzas ligi; wa- 
lorù i wagi monety. § 1) Le trop 
grand chaud afoiblit le corps, la fre- 
quente debauebe afoiblit Feſtomac, da 
trop grande étude afoiblit le corps & 
Reine le tems afoiblit l'amour; les 
difgraces afoibliſſent l’amirie d 
fonnes fans cœur; La vieilleſſe aſo 
la memoire; la longue abfence afoiblit 
Pamitié de bien des gens; afoiblir le 
courage, le parti de ſon ennemi; z) Les 
loix défendent d’atoiblir la monoie fur 
peine de la vie; il n’eft point permis 
aux particuliers d’afoblir la monoie. 
s’afoiblir, v. 1. ſchwach wer⸗ 
den, abnehmen. Zwatleö o zé 
wysilić się, slabiec. $Le corps ap 
un certaintems s’afoiblit tous les jours: 
les genoux- de vieilles gens s’afoiblil- 
fent; le parti s afoiblit; lon eſprit seit 
tellement afoibli, qu'il fait pitié; fa 
mémoire zelt fort afoiblie depuis fa 
derniére maladi 
Afoibliſfant, e, ad. ſchwaͤchend. Zwarlaig- 
ey. $ La faignee trop reiterge ct un 
remede afeibliſſant. 
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Afoibliffement, f. n. Schwaͤchung, Eit- 
kraͤftung, Verminderung der Krafte, 
Schwachheit, Mattigkeit. Oskabienie, 
nadwatlenie, sif naruſzenie, stabos&, 
mdlość, & Un afoibliſſement general, 
conliderable, un grand, un exträme 
afoibliffement, celt un afoibliſſement 
de toutes ſes forces; la vigueur de ſon 
corps tombera dans l’afoibliffement & 
dans la maigreur; la fleur de l'âge fe 

alle & la vigueur de la jeunefle a ſes 
afoibliflemens. 

Afoler, v. a. 1) vg. naͤrr iſch machen, zum 

Narren machen; 2) %% verwunden. 
1) ng. Omamié, zbłaznić; glupiem, 
Tzalonym kogo czynić; 2) obf. ranić 
kogo. $ı)llad fions de nobles- 
fe, que l’afolent à faire crever de tire; 
Pamour afole les gens; a) il a reçu un 
coup qui Pafole ſenſiblement. 

afolé, de, adj, 1) vulg. vernarret, naͤrriſch; 
2) abgehend von der Nord⸗Linie, nicht 
mit einem rechten Magnet angeſtrichen, 
von einem See⸗Compaß. 1) velg. 
Zbhezniony, omamiony; 2) nie pra- 
wym magnetem natarty, linti ku Pot- 
oc wyboczaiacy» 0 kompasie marye 
narfkim. , & Il eit afol& de fa femme; 
il eitafole de fon merite chimerique ; 
2) une bouffole afolee, une aiguille 
atolze. 

*Afolie, v. naͤrriſch werden. Zelupied, 
ofzaled. $C’eft un homme qui afolit 
tous les jours. 

Aforage, Aforer; vid, Afeurage, Afeurer. 


Aloüage, fm dus Recht Vreun⸗Holz in ei- 
nem Walde zu ſchlagen. Wrab wolny 


na opał. 

Afcüagement, f. m, Aufteichnung der Feu⸗ 
er⸗Heerde die den Rauchfang geben. 
Zregleſtrowanie dymow albo domow, 
co podymne pfacg. 

Afouragement, f. m. die Fütterung. Kar- 

nie, danie obroku bydle£iu. 

Afourager, Aſourer, v. a. füttern, Futter 
geben. Karmié bydlęta, obrok da- 
wa 

Afourche, Ancre. d'afourche, Ancre d' 
afourché, fm. der Tey⸗Aucker, der ein 
Schiff von der andern Seite feſt Halt. 
Kotwica okręt z drugiey ſtrony trzy- 
maiaca. 

Afourcher, v. u. teyanckern, den zweyten 
Ancker son hinten auswerffen, damit 
das Schiff nicht gegen den zuerſt ausge⸗ 
worffnen Aucker gehen kau. Oruga v 
rzudie kotwicg,aby okręt kupierwfz 
kotwice się cofać nie mog 
tems d’afourcher; il faut afo 
on a afourché, y 

EA afour- 
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efourcher ù la volle. den zweyten Ancker 
hinter fich ſchlepven, da man ſegelt. 
Zegluige re powtorng kotwicę za fos 


Afranchi, ie, adj. 1) freygelaſſen 2) er⸗ 
loſt, beſreyet von etwas. 1) Wypu- 
2 zony z niewoli; 2 wyfwobodzony 
wyzwolony z czego: woliy od czego. 
r) Il a afranchi glorieuſement; 
2) on eſt bien heureux, quand on eft 
afranchi des milkres de cette vie; A. 
franchi d'une charge, dela fervitude 

Afranchie, AA eine Seygelaffene, Z 
Poddaritwa w ypuizczona, U jo- 
lieafranchie ; une belleafranchie; celb 
unealranchie, qui mérite d'etre animée 
parce qu elle a mille belles qualitez, 

Afranchir, v.a: 1) fen laffen, aus der Leib⸗ 
eigenſchaft einen laſſen; 2) befreyen, 
erloſen, als von einer Beſchwe ung. 
1) Wypufzezać kugo zniewoli, zpod- 
danftwa ;  ofwobod#ie „ wyzwolić, 
kogo od czego.: § 1) Il afranchir plu- 
ſſeürs perfonnes & abolit le dioit de 
dervage; 2) Afranchir quelqu'un d'une 
cruelſe ſervitude; afranchir quelqu'un 
de quelques charges, de quelque de- 
voir; il afranchi le Rojaume de tout 
tribut. 

Safranchir, v.r. 1) ſich in Frenheit ſetzen, 
ſich von etwas los machen; 2) les werden, 
fich von etwas beſreyen, als bon einem 
Affect. 1) Wyzwolie sie od czego; 
wybić sig, wyłamać sie z władzy; 
à) oprzai sig, olWobodźić śię z 
czego; wybić co z głowy; pozbyć ia- 
kiey pafyi. $ x) On ne cherche qu'à 
s'afranchiy de la domination des fou- 
verains; 2) heureux qui s’afranchit 
du pouvoir de Pamour; s’afranchir de 
fa palfion, de fon chagrins 

è la pom pes alles Wafer aus einem 

hiffe vompen, Wfzyfika wodę z 

retu wypompow ac 

Afranchiffemens, f m, Freyſprechung ei⸗ 
nes Leibeignen, Befreyung, Erloſung. 
Wypufzezanie kogo zniewoli, z pod- 
danitwa; wyfwobodzenie, wyzwole- 
nie. § Un afranchiffement general, 
univerfel, particulier, confiderable, fa- 
vorable, glorieufe. 

Afranchiſſeur, Fm. Befreyer, Erloͤſer. 
AW vobodźićiel, wyzwalacz, wyzwo= 
liciel, wybawidiel. 

Aftes, / £ plur. obf: Schrecken, Furcht, 
Entſetzen. Boiazu, Arach, SI et 


AFRO 144 


dans fes afres continuelles; les afres 
de ſa mort. 

Afretemens, fm. die Miethung eines 
Schiffes, Waaren überzuſetzen. Nay- 
mowanie okretu,do przewozenia to- 
waru. $ L’afretement fe fait ordinais 
rement A tant par volage, par mois, ou 
par tonneau. 

Aftöter, v. 4. ein Eu miethen. Naige 
okręt u kogo. 

Afrereur, ſim der ein Schiff miethet, Wäre 
rem an einen Ort zu bringen. Naymacz 
okrętu, ktory u kogo okrer do prze- 
Wozenia towarow naymuıe, 

*Afieufement, adv. x) gräulich, abſcheu⸗ 
lich, 2 wg überaus, úber die maffen 
ſehr. 2) Okrutnie, frogo, ftrafznie; a) 
vulg. haniebnie, okrutnie, barzo. 
$ Ils ont afreufement maflacre, ce qu’ 
ils ont rencontré; a) Heſt un bel eſprit, 
mals en recompenfe il eft afreuſement 
laid. 

Afzeux, eufe, adj, erſchrecklich, gräulich, 
abſcheulich. Strafzny, ftratzliwy, § La 
mort elt quelque chofe-d’afreux à tout 
le monde fa conduite ett afreufe à 
dire & on ne le peut entendre fans 
horreur; ilale regard.afreux, fa mine, 
fa vie elt afreufe ; la mifére d'un pau- 
vre eſt afreufe à tout le monde. 

Afriander, v. a, wule. anlocken, anreitzen, 
Luſt machen. Zachęcac, wabid, ta ko- 
Cie, przyludzie kogo do ego; wzbu- 
dzie do czego chętkkę, apetyt, & Le 
gain l'a atriande ; afriander quelgu’un 
au jeu; vous m'afriandez X vôtre vin, 
à vôtre bonne chere, 

Safriander,v.r. an etwas Luſt haben, auf 
etwas erpicht ſeyn. Kochadısiewezym, 
przycheconym bydz do czego. su 
s’eft afriandé à la lecture de certains 

livres. 

afriander Voifean. den Faleken aufs Luder 
locken, Wabic praka miętem. 

Africain, fe m. ein Africaner, Afıykan- 
czyk 

Africaine. f: , eine Afrieanerin. Alry- 
kanka. 

Afrioler, u. 4. vulg. vid. Afriander. locken. 
Wabić, przyfudzie S On afriole ai= 
dément les femmes par les prefens qu’ 

on leur fait. 

Afrique, f. F. (Africa) Africa. Afryka. 

Afrodille, f. f. wid. Aſphodelle. 

Afrony, fi am. Schimpf, Schmach, Beleidi⸗ 
Hanba, zelzywosc, zniewaga, 

kt, atront, obraza. Un afront 

outrageux, fenlible, touchant, cruel, 
cuilaut, mortel, un petit, un léger 
afront, 


me 
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afront; faire un ſanglant᷑ afront à quel- 
qu'un, endurer, ſoufrir un afront. 

Afrontailles, LZ. p4 Grenen verſchiedener 
Feld⸗Gruͤnde, die an einander ſtoſſen. 
Granice, miedze miedzy rolami ro- 
znym oſobom naležącemi,: zbieganie 
de granic. i 

Afronter, v. 4. 1) kühn und unverzagt an⸗ 
greifen, als den Feind; 2) nicht ſcheuen, 
verachten, als den Tod, eine Gefahr; 
friſch und behertzt dran gehen; 3) einen 
beſchimpfen, groblich beleidigen; 4) eiz 
nen um etwas groblich betruͤgen. £) 
Nieuftrafzonym ſercem na nieprzyia- 
dielauderzyd,nadierad; 2) nie wzdry- 
gać Sie, nie boied sie, czego, iako 
smierdi, niebezpieezeniftwa; 3)Znie- 
ważyć, obeläye kogo, defpekt komu 
Wyrzadzag; 4) oflzukac, ofzalbiero- 
Was kogo. 1) Afronter lennemi, 
le camp, l'armée, un bataillon, un efca- 
dron; 2) Les martyrs ont afronté la 
mort pour l'amour de Jefus Chrift; où 
eft un ſoldat qui n'afronte le danger en 
prtſence de fon Prince; 3) afronter 
fon ami; 4) afronter quelqu'un de dix 
piſtoles. 

Aftonter, bey dem Gericht imCriminal⸗ 
Proceß:demllebelthaͤter die Zeugen vorz 
ſtellen, damit ſie ihn erkennen moͤchten. 
wfadaçh gorących: winowayce swiad- 
kom: wyftawiad, aby go poznali.: $ 
Afronter un accuſè aux témoins; on 
a ce matin afronte l’accuf& aux té- 
moins, & les témoins ne lont point 
reconnu; l'accuſé a été reconnu par 
fe dernier témoin, au quel on l’a a- 
fronte, 

Hunte, v. v. einander die Stirne bie⸗ 
ten, einander muthig anfallen. Wsiese 
nasie ;smiele na Siewuderzye : koſato- 
wać $ Les deux armées s’afron- 
terent terriblement. 

Afrome, de, adj. in den Wappen: mit 
der Stirne gegen einander geſtellt. W 
herbach » czolami -przęćiwko fobie 

obrocony. & Deux Lions afrontez. 

*Aftonterie, f. V. beffer: tromperie, Wez 
trug. Lepſae stowo Trompette, Szal- 
bierſtwo, ofzukanie. Hl ne vive que 
d’afronterie. 

Afronteur, fm. grober Betrüger. Ofzuft, 
fzalbierz. e Un lâche, un infame 
afronteur; c’eft un coquin d’afron- 
teur; il paſſe pour un infigne afron- 
teur. 

Aſronteuſe, fi f. eine grofe Betruͤgerin. 
Szalbierka. $ Une franche afronteu- 
fe; on la regarde comme une verita- 

ble afronteuſe. 
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Aftomate, vid. Automate. 

Afublement, ſ m. im Scherz: Kleidung, 
Verkappung, Verhüllung, Hülle. Zar- 
tem: Zawicie, odzienie. & Vous avez 
là un plaiſant afublement. 

Afubler, v. 4. 1 einhuͤllen, verhuͤllen, verz 
kappen, imsScherz und Stichel⸗Reden; 
a) obf- den Kopf bedecken. 1) Zarthiac 
albo [zydzac: odziewać, obloczy& ko- 
go W co ;.2).abf. głowe nakryć.. & On 
La afuble d'un froc, d une foutane, 

s’afubler. v. v. bine affublé. im Spotte: 
eingenommen ſeyn, fich was in den Kopf 
ſetzen. Szydzgc: wbić ſobie co w gło- 
we. BI seit affublé de cette opinion, 
elle sett affublée de fon cocher. 

Afut, Afür, Afuſt, f: m. 1) die Lavetten, 
das Geruͤſte an Stücken und Moͤrſern; 
2) der Schafft an Flinten und andren 
Hand⸗Geſchoß; 3) ein Buſch oder Witte 
ckel, wo der Jaͤger auf ein Wild lauret. 
1) Łoże u dliata, u moZdzerzow Wo- 
iennych; 2) loze u ſtrzelb ręcznych; 
3) zafadzka, krzak, w ktorym niysli- 
wiec na zwierza dybie. $ı) Un bon, 
un méchant att, faire un afüt, mon- 
ter un canon de fon afüt; 2) Pafut de 
mon fuſil ne vaut rien; 3) etre à lafùt, 
aler à l’afüt, demeurer une heure à 
Pafüt. 

gilt de bord. Lavette eines Stuͤcks auf 
Schiffen. Loże u dziala okrętowego. 
$ Avoir des afüts de bord autant qu'il 
en faut. 

Afutage, . m. 1) das Richten der Stuͤcke; 
a) das Werckzeug der Tiſchler, Drechsler 
u. d. g. ihre Werckſtatt; 3) Zierath um 
eine Waſſer⸗Kunſt. 1) Rychtowanie 
dziala ; a) narzedzie, naczynia w ſayſt- 
kie tokarfkie, ſtolarſłie &c. Warſtat 
ich; 3) ozdoby wizyfikie u fontany. 
$ 1) L’afurage de ce canon net pas 
jufte; a) un bon afutage, un afutage 
tout neuf, Acheter un afutage, avoir 
tout ſon afutage. 

After: v. a. 1) ein Stuck zum Schuſſe 
richten; 2) bey den Tiſchlern. Drechs⸗ 
lern; ein Handwerks⸗Zeug wegen, ſchaͤr⸗ 
fen; z) bey den mahlern: ſpitzig ſchnei⸗ 
den, abſchaͤrffen, als einen Bley⸗Stifft. 
1) Däialo narychtowac; 2) u Toka- 
rzow, Stolarzow: Inſtrument oftrzyc; 
3) u Malarza: zakoriczae, konczato 
czynić, iako olowek. § 1) Afuter un 
canon; a) afuter un varlope, un fer- 
moir. ` 

afuté, des adj. 1) bey den Tiſchlern, 
Drechslern ze. geſchliffen, abgezogen, 
desgleichen: der mit Handwer bug 
verſehen ift; 2) gerichtet, als ein Gr, 
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1) Stolarzow, Tokayzow: zakefczo- 
ny, wyoſtrzony; iako tez narzedziem 
dobrze opatrzony; a) narychtowany, 
iako dziafo. $ 1) Outils bien afutez; 
c’eft Pun des Menuifiers de Paris le 
mieux afute, fa boutique eſt bien afu- 
tée; 2) un canon afute. 

Gë interj, vulg: ey, rop Ey; ey, do 
kata. 

Aga donc, que eeft que cela. Potz, was 
ift diefes, Ey, co to ieft u bifa. 

Aga, f.m. ein hoher Tuͤrckiſcher Beamter. 
Znacnieyfzy urzędnik u Porty. 

Aga des Er o der Oberſte der Ja⸗ 
nitſcharen. Janczar Agaſy, albo Poł- 
kownik Janczarſki. 

Capi Aga. Befehlshaber im Serail. Prze- 
lozony nad Saraiem. 


‚Silichtar Aga. der Schwerdttraͤger. Mie- 


cznik, co fzable'cefarfka nosi. 

Eiuhadar Aga. der Aber die Kleider geſetzt 
if. Co ſukniami Ceſarſkiemi zawia- 
duie. 

Mirachor Aga. der Kaͤyſerliche Stallmei⸗ 
ſter. Koniulzy Oefärfki 

Ibriftar Aga. der dem Ha Waſſer zum 
waſchen und zu trincken giebet. Co 
wode do umywania i do pidia Cela- 
rzowi podaie. 

Tülbentar Aga. der dem Kaͤyſer den Bund 
machet, Co Cefarzowi zawoy klataf- 
tue, 

Hazuadar Aga. der Schaͤtzmeiſter. Pod- 
fkarbi Cefarfki. 

Agace, ff. (Pica glandularia) ein 
Schwartz: Sffecht, Kräh⸗ oder Holz⸗ 
Specht. Soyka, ptak. 

Agacement, f- m. das Stumpfwerden der 
Zähne von ſauren Speiſen. Olkominy, 
tepose zebow po kwasnym, 

Agacer, v.a. 1) wird in keinen ernſthaf⸗ 
tigen Reden gebraucht: reitzen, béie 


machen, veriren, atwas zum Poſſen thun; 


ſtumpf machen die Zähne. 1) W po- 
ney m tero stowanie zazyway : 
drazuie, budzié do gniewu, fzydzic, 
drwié z kogo, zadzierad z kiem, p$i- 
kus komu w yrządźić; 2) ofkominy 
2ëbom czynić; przytępić zęby kwa- 
fem. $ 1) Agacer fon chat; il agace 
fotement tout le monde; 2) les che- 
ſes vertes & acides agacent les dents, 
Nagacer, vr. wird nicht in allen rempo- 
ribus geſetzt; einander ſchrauben, per: 
ren, ſchabernacken, mit einander ſchoͤ⸗ 
ckern. Nie przez calg konjugacya tego 
slowa Zywaig: 2 siebie przedrwi~ 
wać, igr foba. § Ils s'agacent les 
uns les autres comme des coquins. 


Agacerie, A geſchaͤftige Aufführung. 
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Liebes⸗Blicke, die die Liebe eines Frauen⸗ 
1 verrathen, "Uwiianie,sie, lu- 
biene oczami mruganie, ktorem bia- 
Taglowa afekt fwoy de kogo wydaic, 
Sl paroit qu'elle a quelque deffein fur 
lui, elle lui fait des agaceries conti- 
nuelles 

Agacin, ſ. m. i) ein Leich⸗Dorn, Huͤner⸗ 
Auge an den Fuͤſſen; 2) Thymian, ein 
Kraut. 1) Guzik twardy na nogach; 
2) „ Tym, {zmer wiolki, 

Tele. 

nter, v. a. nur auf den Schiffen ge⸗ 
bräuchlich; zugreifen, zulangen, neha 
men. Fylke na olerętach zwyczayne 
słowo : ſicgac po co, Wige co 

Agape, f. €. (agape) ein Liebes: Mahl bey 
den erfien Chriften, auf welchem Arme 
und Reiche mit einander zu ſpeiſen pfleg⸗ 
ten. Obiad u ſtarych Chzescian, na 
ktorym podfug niewinnosci wieku te- 
go z oba podufale jadywali, nie maige 
względu na bogatfzego albo ubozize- 
go: $Les Agapes ont duré long tems, 
& Lertulien les a décrites dans fon A- 

gerique, 

Agapetes, f. f. pl. (Agapetae) Juugfern 
in der erten Chriſtenheit, die beyſammen 
lebten, und nur mit geiſtlichen Perſonen 

. Panienki w ftarodawney 
atwa niewinnosäi, co w 
ſpofecznosci z ſobg żyły i tylko 
z Duchownemi obcowaty oſobami. 
$Ceft contre Agapetes, que St. Jérô- 
mes’elevefi fort, paree qu'une fi pieu- 
fe inſtitution avoit dégénéré en liber- 
tinage, & la grande familiarité qubel- 
les avaient avec les Eclefiaftigues, cau- 
foit beaucoup de ſcandale dans lE» 
gliſe. 


A 


Agaric, f. m. (agaricum) i) Lerchen⸗ 


Schwamm, der auch auf den Vaumen 
waͤchſt; 2) eine gewiſſe Arzeuey in der 
Apochecke. 1) Motlrzewowa gebka, 
agaryle, goryczka biata, na rożnych 
drzewach taka gebkarosnie; a) Lekar- 
ftwo pewne w Aptyce Gr) Huy a un 
agaric müle & un agarid femelle; 2) 
Yagaric ſelon quelques uns purge le 
flegme. 


Agaric faux; Agaric de Chéne. Lerchen⸗ 


Schwamm, der auf Eichen waͤchſt, und 
der geringſte it. Gebka debowa, nay- 
podleyſza miedzy wfzyftkiemi. 


agaric mineral; Lait de Lune. in der 


Apothece: Stei f 
de, ſo in Deutſchland zwiſchen den Feſſen 
gefunden wird. w Aptyce: Glina pe- 
wna ttuſta, ktorg w Niemczech mice 
dzy (kalami nayduig. 

f Agh, 


ine fette Erz 
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Agaſi, vid. Aga. 

Agate, f. F. Agates, Agatha) 1) Achat⸗ 
fein; 2) Agathe, ein Weiber⸗Nahme. 
1) Achatek, kamien drogi; 2) Agata, 
przezwifko biafoglowfkie. § 1) Ilya 
diverfes ſortes d’agates, Agate-Serdoi- 
ne ou la Serdoine; l’Agate-Onix ou 
Y’Onix ; PAgate Calcedoine ou la Cal. 
cedoine;l’Agate-Romaine ;l’Agate d 
Alemagne; 2) Agate eſt belle, eitchar- 
mante & ſage & cette qualité vaut 
mieux que toutes les autres. 

Agate, / m. bey den Goldziehern: der 
Polir⸗Stein, weil meiſtens ein Achat dar⸗ 
innen gefaßt iſt. H tychto drot ztory kre- 
s4: Naczynie do polerowania, ponie- 
waż w niem achatek ofadzony bywa. 
$.Prenez vôtre agate et travaillez. 

Agathe, Jatte, vid. Gatte. 

Aggatir, u. . ohſ. bey den Rechtsgelehrten: 
verderben, verwuͤſten, Schaden thun. 
U Furyftow: Pſuè, puſtoſzye, ſzkodę 
caynié. 

Agatis, ſ. m. obt Schade, Verderbung, 
Verwüſtung. Szkoda, zepſowanie, 
ſpuſtoſzenie. 

Age, J. F. obf. vid. Age, ſ. m. 

Age, fim. i) eine gewiſſe Zeit in der Welt, 
als die guͤldne, ſilberne und dergleichen; 
2) Zeit von hundert Jahren, ein Jahr⸗ 
Hundert, (Siecle iſt hier beſſer); 3) 
Alter eines Menfchen, als die Kind⸗ 
heit, bie Jugend ꝛc. 4) die Lebens⸗Zeit, 
die Zeit, ſo lang ein Menſch leben kan; 
5) ein hohes Alter, das Alter; 6) der 
Lauf der Zeit, die Zeiten; 7) Alter, 
Sabre, welche zu eines geiſtlichen Wuͤrde 
erfordert werden; 8) das Alter, als eiz 
nes Baums, eines Thieres, und inſon⸗ 
derheit eines Pferdes; 9) Zeit, Wochen, 
die eine Amme geſtillet hat; 10) das Als 
ter des Mondſcheins, Tage von der Zeit 
an, da ſich der Mond mit der Sonne vetz 
einigt hat. 1) Wiel swiata, liczą ich 
cztery, to ieft, wiek złoty, srebrny, 
miedziany, i żelazny; a) ſto lat, fto- 
letuy wiek, tu lee stowo.: fiecle; 
d Wiek człowieka, iako młody, roz- 
kwitly, dziecinny; 4) wiek człowieka 
przez ktory zc zwykł, žyćie jego; 
5) ftarose; wiek zgrzybialy, zeſzfosé 
lat; 6) ezaſy, bieg czalow, czas, wiek; 
7) lata Kapłarifkie do przyięcia Ka- 
pfanftwa, beneficium potrzebne; 8) 
wiek drzewa,zwierze£ia,ofobliwieka- 
nia; 9) czas, przez ktory mamka kar- 
miła; re) dni, czas od ziaczenia ksie- 
życa z sioncem 910 L’äge d'or et l'âge 
d'argent fürent les âges où les hommes 
étoicnt les plus heureux, mais dans l'A- 
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ge de fer & d’airain ils commencérent 
à fe plaindre; 2) Seigneur, ferez-vous 
durer yötre colere dans la fuite de tous 
les ages; 3) la vie des hommes eft par- 
tagee en divers ages, en enfance, en 
jeuneſſe, en äge viril, en vieilleſſe & 
en Age deécrepit; l'âge de diſerétion, 
age de conſiſtence, Age caduc, bas age, 
age tendres floriſſant, fait, mur; etre à 
la fleur de fon Age; être à la premiere 
fleur de fon Age; 4) l'âge s'ecule, La- 
ge fe palle inſenſiblement; 5) il étoit 
d'âge quand il mourut; 6) il a été lun 
des ornemens de fon âge; nous vivons 
das un âge aflez brutal; 2) Page pour 
VEpicopat c'eft vingt ſept ans ſuivant 
le Concordat; l'âge pour les Abez eft 
de vingt trois arts; g) lage de chevaux 
fe connoît á leurs dents; pour favoir 
quel age peut avoir un bois, on ma 

u le faire couper, & par le pié- de 
Tabatage on voit combien il a de cer- 
cles, qui dont autant de croiſſances, 
que chaque année a produites ; le bois 
alant paſſè un certain âge, ne fait plus 
que dépérir; lage de cerf fe connoit 
par l'ouverture de la tête, & par les 
piez5.9)quel âge a vôtre lait, nourri- 
ce, at. il plus de trois ou quatre mois; 
10) l'âge de la lune, 


être. entre deux gese mittelmaͤßig alt 


ſeyn, nahe an vierzig Jahren fen. 
Miedzy młodym i ſtarym, to jeſt: bli- 
Iko roku czterdziesiatego. $ Il n'é- 
toit qu'entre deux âges lorſqu'il ren- 
dit Pefprit. 


être furläge. ius Alter gehen, alt werden. 


isé w lata, by dz leciwym. 


être avancé en Age; etre fur le penchant 


de Läge; être fur le retour de lage. 
das fpäte Alter erreichen, ſehr alt ſeyn. 
Zycw fkrzywioney ſtarosci, zaltarzeg, 
osiwie& w zefzlym żyć wieku. 


Lage efi fait pour les chevaux. im Scherz: 


ein gefunder Alter kan auch auffagen. 
Zartem:i ftarzec zdrowy dług wWypfa- 
ca Jey Mośćiş ftare drzewa korzenie 
twarde maig. 


bas áge. die Kindheit, die zarte Jugend. 


Dziecinkwo. 


le bel ages le bon âge: die maͤnnlichen 


Jahre. Wiek rozkwitly. 


Age, ée, adj. 1) alt, als zehn, zwanzig 


Jahr; a) alt, betagt, bey Jahren. 1) 
Stary, lat maigcy dzies ige, dwadzieseia 
&c, 2) ftary, podftarzaty, zgraybiafys 
$ 1) Alexandre agé de vingt ans fuc- 
céda à l'Empire; 2) Il étoit alors age; 


Agence, LE das Amt eines Agenten, eing 


Agentſchaft, befer; la charge d’argeng, 
— Agiene 
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Agientoftwo, urzad agienta albo fpra- 
Wee, Zë wyraz < charge d’a- 
gent. 

Agencement, f: m. 1) die Verbindung / Zu⸗ 
ſammenfüguͤng; 2) der Zuſammeuhang, 
die Ordhung, die Anordnung, Eintiche 
tung, wird im figürlichen Verſtande 
nicht ofte gebvaucht. 1) Spoienie, 
2) fkład, rotporzadzenie, zwiazek, 
rząd, porządek ; w fg fenkie, 
nie barzo cZefto-tego slowa 2 Ng. 
$ 1) L’Agencement des os elt meiveil- 
leux; a) l’Agencement des mots don- 
ne de la beauté à un diſcours. 


Agencer, w. 4. 1) obf. zieren, ſchmuͤcken , pu⸗ 


gens >) zurechte machen, in Ordnung 
bringen, legen, ordentlich einrichten. 
1) obf. Piekrzyć, zdobić, ubierać; =) 
rofporzadžić, porządnie co układać, 
uftawiae, § 1) Agencer fes cheveux ; 
s'il on veut qu’une femme plaife, il 
Ia faut bien agencer; 2) il net pas 
aife d’agencer tant de beautez diféren- 
tes fans choquer les régles de la pro- 
portion; Agencez les chofes à nôtre 
air; Agencer un mort dans fa biere. 


*ragencer,v.r. 1) ſich ordentlich fesen lez 


gen, ſich zu etwas zurecht machen: 2) 
ſich zieren, Than machen, fich vutzen, 
in dieſer letzten Bedeutung findet es 
nur ſtatt in ſcherzhaftigen Reden. 
2) Gotować sie iako usiesc, położyć 
śię porządnie: 2) piekrzyć śię, ftroić 
die, w tey oflatniey Jyarifikaeyi tylko 
wzartobiwych uyd&ie botstowo dyfkurs 
ech. $ 1) Le grand Vifir paré de fes 
magnifiques habits, fe coucha für ùn 
matelas s’agengant le plus hönnête- 
ment qu'il lui fut poflible; a) on a 
beau s’agencer & faire les yeux 
doux. 


Agenda, f. m. ein Denck⸗Buch, eine 


Schreib⸗Daſel, darinnen man etwas aufs 
zeichnet. Pugilares, ksiażki kamienne 
alboz kretowanego pergaminu; w kto- 
re rożne {prawy dzienne notuig, & Un 
bel agenda, un joli agenda, mettre dur 
fon agenda quelque choſe; mon agen- 
da en eft rempli. 


*Agenoüiller, v.e. niederknien laſſen, oder 


heiſſen, beſſer: mettre quelqu'un à ge- 
noux. Kazad komu upaść na kolana; 
depiey powiefz> mettre quelqu'un A 
enoux. $ Agenoüillez cet enfant, & 
© faites prier Dieu. 


Agendliillen, uv. 1. niederknien, auf die 


Knie fallen. Klekvag, prayklęeknac, 
na kolana upasé. & On doit s'age- 
noüiller loriqu'on prie Dieu; les cha- 
meaux & les elöfans s’agenoüillent, 
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Agent, f.m. 1) Agent, Sachwalter, der ei- 
ner Stadt oder eines groſſen Herrn Sa⸗ 
chen an einem Dete beſorgt; 2) in der 
Philoſophie: ein wirkendes Weſen. 
1) Agent, ſprawca, ſprawiciel, od Pana 
albo od miaſta do ſprawowania rzeczy 
ia kiey przybrany; a) w Filozofii : rzecz 
robiacasfprawuigca,pracuigca. $ 1 C eſt 
un Agent habile, fidele, paſſionné & ar- 
dent, être Agent general du Clergé; 
2) on parle en Philofophie de l'agent 
& du patient, 

Agent de banque & de change. ein Unters 
handler, der anderen Wechſel und Gelder 
verſchafft. Jednacz, Litkupnik ban- 

ierfki, co weksle i pienigdze na- 
ſtręcza. 

Agbais, f. m. obf. Erwerb, Gewinn, 
Eigenthum. Zylk, zarobek, wilagäi- 
zna. 

Aghaiſter, v. a. obſ. den Zahlungs⸗Termin 
halten. Na termin przypadaigey za. 
pfacié. 

Agile, adj. com. (agilis) hurtig, geſchwind, 
behend, fertig. Obrotny, chybki, hret- 
ki, Zartki, gotowy. § Le François: et 
agile; il y a des bêtes rrès agiles. 

Agilement adv. hurtig/geſchwind. Pretkos 
chybko. § Marcher agilement. 

Agilité, f. f. Hurtigkeit, Fertigkeit, Ge⸗ 
ſchwindigkeit. Obrotność, żartkosćs 
chybkosć, gotowość. $ Une grande 
agilité. une agilité ſurprenante; avoir 
beaucoup d’agilic&; une agilité &ton=- 
nante. 

Agio, f. m. Aufgeld, Aufwechfel, Intereſſe 
von Geldern, die auf Wechſel gegeben 
find. Intereſe albo lichwa od pienię- 
dzy na wekſel danych. $ L’agio de 
banque eft variable dans preique tous 
tes les places; l’agio eſt trois pour cent. 

Agios, f. m. ſcherzweiſe: kleines Pugs 
werk der Weiber. Zartem =: drobne 
ftroie biatoslowf] 


kie. 

Agiotage, f. m. ein unerlaubter Handel, 
ſchaͤndliche Intereſſen Haudelzaka- 
zany, lichwy niestuſzne. 

Agioter, v, g. 1) wuchern, von Geldern 
groſſe Intereſſen nehmen; 2) vor gerin⸗ 
ges Geld Billette erhandeln, die wogen 
Uungluͤcks eines Staats ſehr gefallen find, 
damit man an ſelbigen einen groſſen Ges 
winn haben möchte. 1) Lichwieg, li. 
chwebrad niestulzna od fwych pienig- 
dzy; a) za male pieniądze afygnacye, 
ktore publiczne dyfkredytowalo nie- 
bezpieczenttwo, fkupowad, niemi 
nieslufznie przekupowa£. 

Agioteur, f. m. Wuhrer, fo von feinen Gele 

dern 


253 AGIS 


dern unerlaubte Intereſſen nimmt oder 
Billette erhandelt, die der Verkauffer 
für halb oder gang verlohren hält. Li- 
chwiarz niesluleny ; Przekupien 
afygnacyys 0 ktore sie przedaig- 
cy boi, aby wiekfzey częśći albo 
caley fumy na nich nie utracit, 
Les agioteurs font des peſtes pu- 
e? & des Uluriers de profef- 
Don, i 
Agir, v. u. (agere) 1) machen; wirken, 
thun, eine gewiſſe Wirkung haben, herz 
vor bringen, als eine Artzeney, eine Sa- 
che in der Philoſophie u. d. g. 2) han⸗ 
deln, ſich auffuͤhren 7) in Gerichten: 
wider einen Klage anſtellen, eine Gaz 
che wider einen treiben. 1) Pracowac, 
robić, czynić , fkutkowaé, Skutek 
ſprawowae, do fkurku przywodzid, 
iako lekarſtwo, sia przyrodzenych 
rzeczy; 2) poftępować, {prawować 
dig, zachować się żle albo dobrze ; 
3) prawem przećiwko komu pofte- 
pować, | czynić. 9 1) Le feu agit fans 


cele; le chaud &le froid agiſſent di ` 


féremment; ce reméde agira puiflam- 
ment; la beauté agit puiflamment fur 
les coeurs; nous ferons agir d’autres 
remedes pour le guérir; la grace agit 
en nous; 2)nous agirons de concert 
agir en ami, en galant homme; agir 
en homme d’honneur, en homme de 
coeur; agir par railon, par pafhon; 
3)on agit eriminellement contre les 
rebelles & contre les traitres; agir 
par vote de Juſtice. 

il en agit mal. vulg. er handelt daran 
übel, beffer il en ufe mal, dann die 
Partickel en tehet niemals vor dem 
Wort agir. Zle w tym poſtepuie, 
kiztnltniey powie/z, il en ufe mal, do 
parıykuta en nigdy przed słowem agir 
potozonanie hywa. 

il sagit, v. imperf. 1) es kommt auf et⸗ 
was an, es iſt am etwas zu thun, es be⸗ 
trifft etwas; 2) es iſt die Frage, es iſt 
die Rede von etwas. 1) Idzie o co; 2) 
rzecz, mowa ieł o tym; tycze się 
tego; tk ie śię tego. & 1) Une s'agit 
point de peu de chofe; il sagit de la 
gloire du Roi; 2) il ne s'agit pis de ce- 
la ;dequoi s'agit-il jci? Le livre dont 
il s’agit, eſt tout plein de fautes contre 
le bon fens. 

Agiſſant, part. (agens) vid. Agir: wir⸗ 
ckend, thuend, der da handelt. Spra- 
wuige, czyniac, poftepuiac. $ Asil- 
fant de cette forte, agıllauc de cette 
maniére, vous gagnerez l’afe&tion. de 
tous les honnêtes gens. 

Agillur, e, ady. (acfudſus) 1) atbeitſam, 


ALU 154 
geſchaͤftig, friſch, munter; a) wirkend. 
1 Pracowity, {prawny, ochorny,hozy, 
aywy; a) ſprawuigecy, rzetelny, Rü- 
teczuy. ® 1) C'eſt un homme agif- 
fanc; a) la foi agiffante dans les 
Chretiens. 

Agitation, f. f. (agitatio) 1) die Bewe⸗ 
gung als des Meeres, der Luft u. d. gl. 
2) ſtarke Bewegung, das Nütteln, 
Schuͤtteln; 3) Unruhe, Truͤbſal, Beküm⸗ 
merniß, Verwirrung des Gemüths. 1) 
Ruch, rufzanie się, porufzanie, wzru- 
Jane czego, iako powietrza, chel- 
banie morza; 2) trzęsienie; 3) po- 
rufzanje; porufzenie umysłu; wzru- 
Hanie, niepokoy, ſmętek, żal. $ 
x) L'agitation de Pair et remar- 
quable; 2) Le travail eft Pagitation 
de chemin; 3) Elle eſt dans une agi- 
sation d'eſprit, qui la met hors d’el- 
le même; c'eft en Vous, seigneurs 
qu' on trouve une exempte dlagita- 
tion & de trouble. 

Agiter, v. 4. (agitare) 1) wiegen, weben, 
ruͤtteln, ſchuͤtkeln, hin und her werfen, 
bewegen; 2) beunruhigen, bekuͤmmern 
das Gemuͤth; 3) verwirren, in Verwir⸗ 
rung ſetzen, ein Land durch Krieg, Un⸗ 
einigkeit; 4) abhandeln, unterſuchen, 
uͤberlegen einen Streit, Frage. 1) Mio- 
tac; træęsc; ruchać; rulzac; 2) za- 
fraiowac, kłopotać kogo; pfowag, 
mozolić glowe; niepokoy komu na 
umysle czynić; 3) kłoćić, mięſzae, 
pultolzye iako Panftwo; 4) rozirzafae, 

„ rozbierad, rozważyć ſprawę, pytanie. 
§ 1) Zéphire agitoit doucement I; 
rêt; le vent agite la mer; agiter I' air 
doucement; 2) l'horreur de fon cri- 
me l'agitoit; la peur de la mort lagi- 
te; 3) on voit dans ce livre les cho- 
ſes les plus remarquables de la der- 
niere guerre qui ont agité la Polo- 
gne; la guerre agite preſentement 
toute I Europe hörmis la Polognez 
4) agiter une queſtion, une atäire; 
agiter une chofe en foi même. 

agiter, v. u. 1) ſich unruhig bezeigen, ſich 
bekuͤmmern; 2) obf. fich ſchuͤtteln, ſich 
bewegen. ı1)Porutzac sie, niepokoy 
na umyśle czuć; fraſowaé Sie; kło- 
potad się; 2) of.. trzesc śię, rulzac 
sie. $ 1) On te fouleve & lon s'agite 
tant qu'on peut dans cette vie; ils'a- 
gire de mille viſions, qu'il a dans 
Velprit, 

Agito, giro, fi m. ein klein Gewicht im Koͤ⸗ 
nigreich Peru. Ważka od drobnych 
rzeczy w kroleftwie Peruwfkim. 

Aglüer, v. v. vi. Gluer. 1) die Leim⸗Ru⸗ 
the uͤberſtreichen ; =) leimen, zuſam⸗ 

men 
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men leimen, ` pappen. 1) Lepem 
rofzczkę oblepić; napusćić; a) przy- 
kleić, przylepić co. & Aglüer des 
buchettes pour prendre des oifeaux, 

Vaglusr, v. r. ſich leimen. Przylepić śię, 
Kine się, Igna6, przylipiac. 

Agnation, f. f. (apnatio) Bluts-Freund⸗ 
ſchaft vom Schwerdt⸗Magen, in welcher 
nur lauter Sohne ſtehn. Powinowac- 
two po mieczu, w ktorem tylko mẹ- 
{kiego rodzaiu ftoią potomkowie. § 
Dans la Famille Roïrale de la France 
on {uit lagnation, en n'admettant à 
la Couronneque les mäles defcendus 
de males de branche en branche. 

Agneau, f m. (agnus) ein Lamm; *2) 
ein ſtiller frommer Menſch; z) in den 
Wappen ein Lamm, Zeichen eines ſitt⸗ 
famen und gerechten Menſchen. 1) B: 
ranek, baraneczek, iagnię; *2) człek 
eichy i naboäny; 3) w berbach: bara- 
nek, hyroglifik czfeka {kromnego i 
ſprawiedliwego. $ 1) Un bon, un 
excelent agneau; un méchant a- 
gneau; l'agneau, rôti eft délicat & 
fain; Pagneau eft bon aprês Noel & 
après Päques; faigner un agnéau; dé- 
poüiller, boufer, vuider, parer un a- 
pen ; a) eft enfant eſt un agneau ; 3) 
Fancienne famille de Zalulki porte 
de gueules à un agneau d'argent. 

Agneau Pafcal. das Oſter-Lamm der Juͤ⸗ 
den. Baranek wielkonocny, $ Dieu 
alinftirue la cérémonie de l’Agneau 
Pafcal. Les Juifs c&iebroient tous les 
ans la fête de l'agneau Pafcal. 

Agneau fans tache, das Lamm ohne Fehl, 
das if: das unſchuldige Lamm Gottes. 
Baranek krom zmazy, to jeft: nie- 
winny Baranek Boży. 

Agnel, f.m. eine alte goldene Muͤutze in 
Frankreich mit einem Lamme bezeichnet. 
Moneta złota ſtaro-Francuſka z ba- 
rankiem. $ D’agnel ne fut fait qu’au 
tems de Louis IX. 

Agnelersv. a. lammen, ein Lamm werfen. 
Okocié sig, ocielic sig o oweach, $ 
C’eft une brebis qui eft prêt d’agnes 
ler; les brebis n’agnelent ordinaire- 
ment qu'une fois l'année; brebis qui 
agnele, 

Agneler,% m. ein Laͤmmlein. Barane- 
czek, iagnie, iggniacko 

Agnelins, f. m. Schmäschen, Simmer: 
Felchen; 2) Wolle von den Fellchen der 
geſchlachteten Laͤmmlein. 1) Smusiki; 2) 
weina ze fkorek jagniecych swie- 
@oodartych. $ 1) CO ert un megiflier 
qui prepare bien les agnelins. 

Agnes, J. . Agnes, ein Weiher Nabıne, 
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Agnieſzka, imię bjałogtowfkie. $ 


Agnes eſt belle & gänereufe, 
Agnition, viď, Connoiflance, 
Agnoites, f. m. plur: Ketzer in der erſten 

chriſtlichen Kirche, welche behaupteten, 

Chriſtus habe den juͤngſten Tag nicht ge⸗ 

wußt, Kacerze na początku Chrae- 

scianſtwa twierdzacy, że Chryſtus P. 

dnia ſadnego nie Wiedziaf. 

Agnus caſtus, (agnus caſtus) Schafmilbe, 
Keuſch⸗Baum, Abrahams⸗Baum, Klo⸗ 
ſter⸗Pfeffer. Wierzba Wiofka, złoto- 
wierzbie podobna. 

Agnus; Agnus Dei, pr. Anius, ein ge⸗ 
weiht Stuͤck Wachs, worauf das Lamm 
Gottes gedruckt iſt; ein Agnus Dei. 
Baranek Boży na święconym woſku 
wydrożony ; Agnufzek, 5 Un bel, 
un joli agnus; on donne les agnus 
aux enfans, 

Agonales, f. f. plur. (agonalia) Janus- 
Set bey den alten Römern, ` Feit Ja- 
nufow, albo miefopuft Starorzymfki. 
Les Romains celebroient les Ago- 
nales dans les mois de Janvier, 

Agonie, f- f. (agonia) die Tobes Anafi der 
Todes⸗Kampf, die Todes-Qvaal; Todes⸗ 
Noth, die letzten Zuͤge; 2) Augſt, Unru⸗ 
he des Gemüths, Dvaal, heſtiges Leiden; 
*3) Liebes-Qvgal. ) Konanie, umiera- 
nie; 2) Ucrapienie, ciężki kłopot, 
nieznośna bolesc; *3) &ierpienie, 
meka zalernika. § r) Etre à lagonie; 
2) La vie des pauvres eſclaves eſt une 
agonie perpetuelle; 3) Philis me met 
à l'agonie; Iris des que je vous vois, 
je fuis à Pagonie. 

Agoniſer, v. u. (agonivare) in den letzten 
Zügen liegen, mit dem Tode ringen. 
Konag, umierać, z smiereig walczyć. 
Il agonife. o 

Agonilant, part, der in den letzten Zuͤgen 
liegt, ſterbend. Konaiacy, umieraigey. 
$ Je l'ai vd agonitant. 

Agonifant, J. m. ein Sterbender. Ko- 
naigey. § Prier pour les agonifants, 
Agonifante, /. F. eine Sterbende. Umie- 

raigca, 

Asa, fm ein wohlriechendes Holtz in der 
Inſel Haynan. Drewno tvoniace na 
Wylpie Haynan, i 

Agta-Caramba, f. m: Murgit-Holtz fuͤr die 
Weiber, das auf der Inſel Haͤynan 
Dä und von den Chineſern und Ja⸗ 
panern hoch gehalten wird, Drewno 
niewiafty purguigey, rosnieha wyfpie 
Haynan, Japaticzykowie i Chyney- 
czykowie go u y OE fobie waza 

Agrate, Agraphe, J. V ein kleiner Hacke, 
Hafft, eine Spange, womit man etwas 

zuhg⸗ 
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zuhacket; a) eine eiſerne Klammer die 
Steine feſt zu machen: 3) der Reif 
oben am Korbe, der obere Rand. x) 
Haftka, kolce u fzat, przypinka dla 
zapinania; 2) klamra Zelazna do 
klamrowania kamieni; 3)Obraczka, 
albo koło u wierzchu koſza. 

‚Agrafer, Agrapher, u. a. auheſten, aubir 
fein, zuhaͤkeln. Zapinad co, przypinać, 
$ Agrafer un jufte-au-corps. 

sagrafer, u. v. ſich an etwas anhalten, ane 
haͤkeln, anklammern. Uchwyeic co, 
przypiąć Sie do czego. 

un homme qui fe noie, s’agrafe à tout. 
ein Fallender greiffet nach allem. To- 
nacy brzytwy sie chwyta, 

Agraire, adj. f. les loiæ agraires (leges 
agrarie) bey den Romern, Geſetze wes 
gen Austheilung der eroberten Länder 

| und Aecker. Prawa ſtarorzymſkie, na 

| rozgraniczenie roli kraiow podbi- 

| tych dane. $lly a des loix a 

de Gefar & de Nerva pour les ſimites 
des champs, 
Agrandir, v. 4. 1) gröſſer machen, vergroͤſ⸗ 
| fern, erweitern; 2) etwas mit Worten 
groͤſſer machen, als es in der That iſt; 
3) erheben, ins Aufnehmen bringen, 
| empor helffen. 1) Rozizerza& roz- 
| przeftrzeniać +2) rozfzerza& co słowy, 
yozwodzić; 3) wynosić kogo na 
| godność, podnosie; podwyZfzat, za- 
| pomagać kogo; rozkrzewiad sławę, 
powagę domu ktorego. § 1) Agrandir 
ùn jardin, agrandir une cour; jage- 
Jon agrandit leRoinume; 2) agrandir 
une faute, une chofe; 3) il agrandira 
| 


bientôt ja maiſon; dans le pofte où 
il eft, il a beau moïen d'agrandir les 
perionnes qu'il voudra. 

sagrandir,v.r. gröfler werden, fteiget zus 
nehmen, au Ehren, Reichthum. Pod- 
wyälzac sie, zapomagad sig, krzewie 
sie, rofnae w hònory, w powagę; 
przychodźić do wiekfzey powagi, go- 
dnosci i doſtatkow. $ II s'agrandit 
tous les jouts. 

Agrandiſſement, f. m. 1) Vergroͤſſerung. 
Eweiterung; 2) Erhebung, Erhöhung. 
1) Roſpoſtrzenienie, przyczynienie, 
rozfzerzenie; 2) PodwyZlzenie kogo; 
poftgpowanie, pomykanie na,wyZize 
honory; wyniesienie. § 1) L'agran- 
diſſement de Paris eft conliderable; 
2)fongez à fon agrandiflement. 

Agravant, e, adj. das da ein Verbrechen 
ſchwerer, groͤßrer, verhaßter macht. 

| Obcigzaigey; wyſtepek wiektzym, 
| drozizym czyniący; & Les crimes, 
dent plus ou moins grande, felon qu'il 
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Va plus ou moins de circonftances 
agravantes. 

‚Agravanter, v. a. drücken, beſchweren als 
mit Auflagen. Ucifkać» Ciemiezye 
czym, jako podatkami. 

Agravation f.f. vid. Agrave. 

Agrave, ff. geſchaͤrffter Kirhen- Bann. 
Koscielna klatwa oboftrzuna; agra- 
wacya, 

Agraver, v. a. (aggravare) ſchwerer,groͤßer 
machen als Günde, Strafe, Obelgzac; 
wiekizym, frozizym, co, iako wylte- 
pek albù karę, czynić. & Circonſtan- 

qui agravent le péché. 

agrave, ée, adj. 1) gröffer, ſchwerer gez 
worden, von einem Verbrechen; 2) im 
Schertze; voll Schlafs, als die Augen. 
1) Obeigzony; więkizym albo fro2- 
fzym zoflaigey o wyitepkach; 2) K. 
tige: zalpaly, o oczach. $ 1) Son 
crime eft agravé, fa faute eft agravee; 
2) Elle me regarde les yeux encore 
agravez. 

s’agraver, v. r. verhaßter, ſtraf⸗faͤlliger, 
ſchwerer werden, als ein Verbrechen. 
Wiektzeé; wiekfzym, irożízym zo- 
ſtawaé, iako wyftepek. $ Son crime 
s'agrave par la depofition des temoins ; 
fa faute s’agrave par fa conduite. 

Agréable, oft. e. angenehm, lieblich, au⸗ 
muthig. Powabny, przyiemny, mily, 
wdźięczny. $ Etre agréable à tout le 
monde; Cela m’eft agreable; avoir 
quelque choſe pour agreable. 

Agréable, f. m. Anmuth, Annehmlichkeit, 


Lieblichkeit. Przyiemnosć, wdźię- 
czność» grzeczność, $ Il a quitté 


Pagréable & le fin. 

Agreablement, adv. angenehm, lieblich. 
Przyiemnie. $Pafler agréablement 
la vie; tourner les chofes le plus 
agreablement du monde, 

Agreer,v.». 1) angenehm ſeyn, gefallen, 
wohl anſtehen; 2) einwilligen, geruhen, 
fich gefallen laſſen. 1) Przyiemnym 
bydz, podobać sie komu; a) zezw>9- 
lie, pozwolić, cheese, raczy& $ 1) 
II faut avoir du mérite pour avoir le 
bonheur d'agréer aux honnétes gens; 
agréer aux Princes; fa conduite agree 
Alon maitre; cette peinture m’agree; 
2) agreezque je vous dife mon ſen- 
tment. 

Agreer, v.a. 1) genehm halten, günftig 
annehmen, fih gefallen laß en, vor gut 
anſehen; 2) ein Schiff mit allen notbi⸗ 
gen Dingen ausruͤſten, tackeln. 1) Upo- 
dobaé ſobie co; Aafkawie przyigé; 
mieć za dobre, potwierdzié co: 2) 
okręt wizylikiemi potrzebami opa- 

tiayc. 


AGRE 


rzyć. § 1) Agréèer un mariage; Ce 
mariage a été agree du Roi; j’agree 
vôtre deflein, vôtre excufe &c. a) 
Agreer un vaiſſeau. 

vag ber, v.r. fich zu einer Schiffahrt rú- 
ften., Opatrzyé okręt nalezytemi do 

zdu morzem potrzebami; goto- 
wać Sig, wybierać sie na żeglugę. 
$ Us ie font agreez en fort peu de 
tems. 

Agreeur, f. n der vor die gantze Schiffs⸗ 
Ruͤſtung ſorgt. Sprawca okretowy, 
co okręt rynſatunkiem i potrzebami 
Opatruie. 

Agrégation. CZ die Aufnehmung in eine 
Geſellſchaft, in eine Innung. Przyymo- 
wanie kogo do bractwa, do cechu, do 
kolegium. $ Etre d’un corps par 
agrégation, d ES % 

corps dagregation, vid. Agrégé par acci- 
dent. 

Agrégé, f. m. adj. m. ein Doctor in der 
Juriſtiſchen und Medieiniſchen Facul⸗ 
fåt, der nicht Profeſſor it. Door 
facultatis Juris vel Medicine, co nie 
ieſt Profeflorem. § Il eſt des agregez; 
Docteur agrégé. e 

agrege par accident ; corps d agrégation; 

` agregé. in der Philofophie. ein Cor⸗ 
per, der aus einem Haufen einzelner Sa⸗ 
chen beſtehet, die man von einander ſon⸗ 
dern kan, als ein Haufen Sand, Korn 2c. 
a Filozofi: Skupiona materya, 2 
Ñiezliczonych poiedynkowych roz- 
iemnych rzeczy zlozona, jako kupa 
piaſku, żyta Kc. $ Un monceau de 
able, un tas de blé, font des agregez; 
le ſable eft un corps d’agregation. 

Agréger, v. a. (adgregare) in eine Geſell⸗ 
ſchaft, in ein Naths⸗Collegium &c. aufs 
nehmen. Przyigé kogo do bractwa, do 
cechu, do rady &c. 

Agreils, vid. Agrez. j 

Agrément, f. m. r) Anmuth, Lieblichkeit, 
Annehmlichkeit, Wohlanſtändigkeit; 2) 
Gewogenheit, Gunſt, Beyfall, Wohlge⸗ 
fallen einer Perſon; 3) angenehme 
Geſichts⸗Bildung und Leibes⸗Steuung 
eines Menſchen und Bildes; 4) Be⸗ 
willigung, Genehmhaltung; 3) beym 
verſchämten Frauenzimmer, ſo das 
Wort Lavement auszuſprechen ſich 
ſcheuen: ein Elvftier; 6) beym Organiz 
fen: ein Triller, Purge Cadentz; 7) 
an den Perrugven die Locken, ſo an 
die Schlafe kommen : 8) bey den 
Schneidern: angeſetzter Zergth,Auszie⸗ 
rung, als geſtickte Auſſchlaͤge z 9) bey den 
Anopfmachern: das erhabene Koͤpchen 
she auf dem Knopfe. 1) Frayiemmosé, 
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wdźieczność, przyítoyność, wdziek 
wrodzony i nabyty; udatnosć; wd 
cznych :obyczaiow uktadnose; 
przypodobanie, faſka, życzliwość, fa- 
wor; 3) Dobre poftanowienie W gie- 
le; miny przyiemne czieka lub obra- 
zu; 4) Aprobacya, zezwolenie, po- 
zwolenie; *5) Sigg ksorego miafle 
Lavementwflydliwe, bialeg tomy za&y= 
waig: Kliſtera; 6) u Organifty: Tre. 
la, mordant; 5) 4 Beet kedziorki 
przy fkroni; $)u kraweow; ozdoba 
przydana, iako haftowanie na klap- 
kach; 9% guzikarzowgloweczka na 
srzodku 'guzika. $ 1) Un agrement 
ſingulier, particulier, grand, mexpri- 
mable, charmant, touchant; Elle a 
dans toute fa perſonne un agrément 
qui enchante; rien n'aproche de fon 
agrement; dire les chofes avec les 
derniers agremens; donner un agre- 
ment humain à des paroles toutes 
divines; on fut touch& des agremens 
qui paroiffoient en toute fa perſon- 
ne; 2) il a un air qui lui gagne l'a- 
grement de ceux, qui le volent; fa 
eonduite lui a donné l'agrément du 
Prince; 3) les agremens naiſſent de 
la régularite; 4) avoir, demander, 
obtenir l'agrément du Roi pour quel- 
que charge; le Roi a refufe fon agre- 
ment à cette perſonne; *5) Elle prend 
unagrement; elle nieft pas viſible, on 
lui vient de donner un agrément ; 6) 
Faire un agrement; 7) un agrément 
bien tracé, tracer un agrément; 8) il 
faut mertre là un petit agrément; 
Voilà unagr&ment qui me plait fort; 
c’eft un joli agrément, Ee qui vient 
bien là. 

Agrener, v. a, ein Pferd zum Futter 
Freſſen angewohnen. Przyzwyczaic 
Konia do obroku. $ Agrener un 
cheval, 

Agreſſeur, ſ. m. (aggrelſor) der Anfaͤn⸗ 
ger, Urheber eines Zankes. Napasnik, 
izarpacz. $ li eft laggreſſeur; le va- 
let qui étoit en colere fe jetta fur 
Vagrefleur. 

Agreſſer, v. a. in Rechts⸗Sachen: gufal⸗ 
len, angreifen, Zank anfangen. Wizezy- 
nać z kiem zwaue, napaſtowae ko- 
go, zadzierac z kiem, 

Agreſſion, f f. («ggrejjio) Erregung eines 
Zankes, Angriff, Anfall. Zatarga, na- 
page ; naiazd. & II y a preuve de P 
agreflion contre vous. 

Agreſte, adj. c. (agreſlis) 1) 80, ungebaht, 
wirt als ein Land, in dieſer Bedeu⸗ 
tung ift es nicht ſehr gebräuchlich. 

ajuns 
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2) unhöflich, baͤuriſch, von groben Git- 
ten. 1) Puſty, opusdialy, nicofadzo- 
ny GES Kray; w in Jensie 
barzo utarte one; a) chlopſki, gru- 
by, niepolitycany. § 1) Un païs 
agree; c'elt une région agreſte & 
barbare; 2) il eft d'un humeur agre- 
ſte & bizare. e 

Agtez,agreils, f.m. plur. die Schiffs⸗Ruͤ⸗ 
fung, Tackel. Narzedzie, Ryniztuuek 
okrętowy. $ Porter les agrez au vail- 
feau; le vaılleau a tous des agrez. 

Agriculture, f. f. (agricultura) der Acker⸗ 
Bau, Feld⸗Bau, das Land⸗Leben. Ora- 
cza nauka; fpräwianie roli ;rolnıdtwo; 
żywot wieyíki. 6 S’adonneräl’agri- 
culture, 

Agrier, f: m. Agriere, ſ. f. eine Art Grunde 
Zius, der dem Grund- Herrn, oder dem 
Schuldmann von dem verpfaͤndeten 
Acker / anßruͤchten gegeben wird. Caynſze 
nie w pieniadzach ale w urodzaiach, 
lennemu u albo temu, co ma 
dumę na grundig, należące, 

Agrifer, v. n. s'agriter; v.r.mit den Klauen 

rufen, ergreifen n. Pazurami trzymać, 

uchwydid, $ Ce chat en tombant soit 
rife à la tapiſſerie 

Aglinwine, f f. (agrimonia) Ackermen⸗ 

nig, Bruchwurtz; Odermennig, Leber⸗ 

Kletten ein Kraut. Rzepik, ſtarzec, 

watrobnil le. 

griotte, faure Kirſchen, 

Kirſchen. Czarne albo 
wisnie, 

Agriottier, f. m. faner Kirſch = Baum. 
Wiśn czarna, drzewo. 

Agtipaume, SL. Hertz-Geſpann-Kraut; 
Hertzwurtz. Serdec znik ; ; gesia ſtopa; 
Kotcza fzanta, Zi 

Agripper, v. e. vulg. rauben, ſtehlen, wege 
nehmen. Zmy kac, umykac co, kra- 
ange. & Elle agrippe tout ce qu'elle 
volt. 

Agrouper, grouper, v. æ: viel Bilder auf eiz 
nen Haufen geſchicklich zuſammen mah⸗ 
len, Wiele rzeczy na iednym mieyfeu 
wymalować; na iedno mieyfce figu- 
ry kunfztownie nacifka£. 

a DR mein Baum in Weſt⸗Indien, 


A 


Weichſel⸗ 
kwafkoware 


le. 


unter defen Schatten ein Schlafender 
aufſchwellet. Drzewo w Ameryce, 
pod Ktorego eieniem spigcy pu- 
chnie. 


Aguerrir, v, a. 1) zum Kriege abrichten, 
in den Waffen üben; ſtreitbar, zu einem 
guten Soldaten machen: 2 ab ten 
zu etwas ſonderlich das mühſam iſt. 
1) Przyuczy& kogo do marlowe 
xaemiesła; naprawiać, przyípobi 


e 
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kogo do oręża, do woyſkowey ſatu- 
ki; 2)Przyzwyczaic, p rzyuczy& ko= 
go do pracy i éiężkiey i tru- 
dney. $ı)lla it ſes troupes par 
de continuels exercices; a) aguerrir 
quelqu'un aux fatigues. 

S’aguerriryv.r. 1) ein guter, beſſerer Col- 

at werden; 2) ſich in etwas muͤhſames 
üben. 1)éwiezyć sie, poftepek wziąć 
dobry iv rycerfkim rzemiesle, robić 
rzemiesto rycerſkie; wprawiać rękę 
do or +2) w czym pracowitym sie 
éwiczyć. & 1) Ils s’agueriflent dans 
ces nouveaux troubles. 

gaguerrin d la raillerie ſich zum Schertz 
‚gewöhnen, do Zartow. 

Aguets, La nur in senfbaftigen Res 


Aufpaſſung. dko ap powasn 
skursiech:: sidła zaftawione, 2 
przesladowanie. $ Etre aux 
pour faire quelque choſe; & 
aguers des mechans. 

*Agueter, v. æ. 1 heimlich auf einen lau⸗ 
ren, auſpaſſen; 2) begierig auf etwas 
warten oder hoffen; 3) etwas beſe hei, 
beſchauen. 1) Gzyhag, dybaé, zaſ 
sie na kogo; 2 Cheiwie V 
oczekiwać > 0 gladac; 3) Pilnie co 

ogladać. 

5 


dlaneu; à gui N an- neuf, interj. wenn 

man ein neues Jahr wüſucht' Mitel 

zum neuen Jahr) weil der Pöbel meiz 
net daß wer am Neuen⸗Jahrs⸗Tag 

Miſtel einträgt, das gange Jahr 

glücklich ſeyn werde; Auf d Hein Sis 

ruff antwortet man plante, plante, 
abondance Gr fertilité vous donne 

Dieu. Winfzuiac nomego lata: Nowe 

lato zawitało pı zynosdie iemioly. Ba 

peipolfiwa tego : ozumienia, de ofze 

CH w dom Er oy iemiel w dein 

wego lata, rok caly die miat fzczę- 

iwy; na te powinfzowanie zwykli 
odpowidać: plante, plante, abondan- 
ce & fertilité vous donne Dieu. 

Ah, interj. Ach, v. Ach, a, o. S Ah qu’avez 
vous fait. Ah Dieu que vois je. Ah 
que vous étes prompt; ah! ah! 
chien; ah double chien. 

Aham, f.m. obf. ein gepflügter Acker. Ro- 
la orana. 

Ahan, f. m. nur in luſtigen und Schertz⸗ 

d bung, ſchwe F 

„toblnuym 
Ka Usilna See ciężka robo- 
ta. s Faire une chofe avec ahan; on 
voit leurs neıfs senfler d’ahan. 

Ahanable, adj. e: géi, das gepflügt werden 

F kan, 


del 
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kan, als ein Acker. Oralny albo co 
moie bydz Iprawione , iako pole, 
zola, § Il a cinquante arpens de ter- 
res ahanables. 

Ahaner, v. a. obf: den Acker pflügen, befele 
len. Oraé; rolą ſprawowac, § On 
ahane tous les ans les terres 

Ahaner, v. n. nur in Schertz⸗Reden: 
ſchwere Arbeit thun, ſich ſauer werden 
laſſen, den Kopf zerbrechen. Zy/ko w 
Sartach: horowal; zuoié się przy 
robocie; ćieżko śię zapracować ;{ 
W D tamać; kaw ęczeć nad CAN Mm. 91. e 
bon homme a bien ahané, pour fai- 
re ce Poëme. 

Aherdre, v. u s’aherder, v. . obf. anhaͤu⸗ 
gen, beyſtimmen. Wielzac się do ko- 
go; p przyftas na Cie zdanie. 

Aheurté, éc, adj. halsſtarrig, einenfinnig. 
Uporny,hardy,upasty. $ Il eft aheur- 
te; elle eit aheurtee à cette opinion 
& elle men demordra jamais. 

Aheurtement , fi m. nur in Straf⸗ 
Schertz⸗ und luſtigen Reden: Eigene 
fium, Hartnäckigkeit. W ufze 7 
ućiejznych i zarsobliwych dyskursiech 
krnabrnosc, upor, hardosc. SC eft 
maudit aheurtement, qui lui ſait tort 
dans l'eſprit des dames, qu'it a P'hon- 
peur de frequenter; fon aheurtement 
eft condamnable; il fait cela par un 
pur aheurtement. 

s’Aheurter, v, 7. eigenfinnig úber etwas 
halten, feft auf etwas beſtehen. Trwać 
upornie przy czym, ufadzié śię na 
co; na ſwoim zdaniu przeitawac. 
SU s’aheurre trop A fon ſentiment. 
Ils s’aheurtent brutalement à ce 
qu’ils veulent. 

Ahi, inrerz. ey, hoho, D weh. „ hohoz; 
nieftetyf2, ach, § Ahi, Ahi doucementz 
Ahi laiſſons cela, il’n’eft pas queſtion 
de cauler; Ahi, ahi, à Paide! au 
ſecours. 

Ahonter, v. a. obf: beſchimpfen, beſchaͤmen. 
Zniewazye, zawftydzic. 

Ahouai, f: m. Baum in Braſilien, mit def 
ſen Frucht die Inwohner ſtatt der Schel⸗ 
len klingeln. Drzewo w Brezylii, 
mielzkarice owocem jego miaſto 
dzwonkow dzwonią. 

Ahunr, v. g. 4% einen beſtuͤrtzt machen, 
ablauffen laſſen, ihm das Maul ſtopfen. 
zkonfundowa@, pomiefzae kogo; 
czubu przytrzafnge. $Le voila bien 
ahuri. 

At, vid. Ahi. 

Ajabutipita, f. m. ein Baͤumchen in Bra⸗ 
ſilien, das Oel von deſſen Fruͤchten 
wird von den Medieis gebraucht. 
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Drzewko w Brezylii 
jego w 
Medykow. 

Ajambee, ff. die: Oefnung der Fuͤſſe im 
Gehen; ein Schritt. Krok w ciele, 
rofochy, gd2ie się nogi d2iela, Krok, 

Ajancer, vid. ageucer. 

Aldarce, f. f- obf. B eyſtand. Pomoc, ra= 
tunek. 

Aide, f. m. (adjutor) 1) Gehuͤlfe, wenn es 
bey tinem Amte ſtehet, bedeutet es 
Unters, a) Vey⸗Kämmerchen an der 
Speis er Schlaf-Stube, an einer 
Speiſe- Sammer, 1) Pomocnik; gay 
to slowo przy urzed£ie flo znaczy 
Polskie pod, iako nizey obe 3 80 
komorka poboczna przy 4pizarni, 
przy izbie ftofowey albo iypialney. 
$1) Celt mon aide; 2) mettez ces 
plats dans l'aide. 

Aide-grefier. Unterſchreiber. Podpiſek. 

Aide- Hnſeigne. Unter-Faͤhndrich. Podche» 
ZV. 

Aide- Fuge. Unter-Nichter, Podſędek. 

Aide des Cerämonies. ein Unter-Ceremo⸗ 
nien⸗Meiſter. Namieftnik konfyliarza 
co ceremoniami zawiaduie; urzad te 
znaczny 4 Dworow cudzo&iemskich. 

Aide - de- Camp. ein General: Adjutant. 
Gieneral- Adjutant. § Etre gide- de- 
camp du Lieutenant general; être aide- 
do. camp du Roi; l'aide -de= camp doit 
être fage, fidèle, vigilant. 

Aide - Major. ein Regiments = Adjutaut. 

Adiutant regimentowy. s Il eft aide- 
Major au Regiment de N. 

Aide de Mouleur de bois. in den säs 
fen: der dem Aufieher über das Schiff⸗ 
Bau⸗Holtz zugeſellet iſt. w Porzack : 
Nsmieitnik Drewniczego albo pric- 


oleiek owocu 
wiélkim ieſt używaniu u 


lozonego nad cembrowing okre- 
towa. 
Aide ~ Chirurgien. der Be) Feldſcherer. 


Namieſtnik Cytuliks polnego. 
Aide Canonnier. der den Cauonſern Hilft. 
dzisla nabiiać 


Co Pulzkarzom po- 
maga. 
Aide de Ouifine. ein Bev-Koch. Kucha- 


rzowi ftarfzemu pomagaigcy. 
un Aide a Mason. ein Tage-Loͤhner ben 
den Mäurern. Robotnik, Mularzowi 
dopomagaiacy. & Un aide à maçon a 
bien de la peine & gagne tròs peu. 
die 
> Wort auch im 
ie einer in ih⸗ 


Aide, V) Huͤlffe, Eltz Leiſtung; 
Poeten ſetzen dieſes 


piar. a) eine Gebit d i 
rer Amts⸗Verrichtung bestebet, inſon⸗ 
derheit in Nonnen Rlöſtern. 1) Po- 
moc, ratunek, posilek; Pocéi t stowe 
in plur. i,, 2)Pemócniczka, ko- 

HIR 
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mu prac dopomagaiaca, w klufztorach 
panierikkich. $ 1) Apeller ſes voiſins 
à fon aide, deinander aide de quel- 
qu'un, c'eft le dernier des maux gim- 
plorer l'aide d'un traître, je ne fuis 
pas allez heureux pour en venir en 
bout fans vôtre aide, ne la refuſez pas; 
2) donner une aide à une oficiere, re- 
fufer une aide à une oficiere, elle a 
pluſieurs aides. 

À Paide de quelgwum à Laide de quelque 
chofe. vermittelſt, durch Hülfe und Bey⸗ 
fand. Za pomoca, przez co, za wda- 
niem sig. & La {édition fur etoufce à 
Paide des troupes. 

à laide, interj. rettet, helft, Gewalt. 
Gwaftu, rata. 

erier à l'aide. Gewalt ſchreyen. Na gwalt 
zawołać, rata, gwaltu wołać, 

Aides, f. f. plur. 1) die Trauck⸗Steuer, 
das Zapffen⸗Geld in Franckreich; 2) 
auf der Reit⸗Bahn: die Huͤlfe ſo dem 
Pferde mit der Stimme, mit dem 
Zaum, mit den Fuͤſſen gegeben wird, 
da es der Reuter aufriſcher. 1) Czopo- 
we we Francyi; a) w fzkotach 
iezdnych: &iokanie, zachęcanie konia 
du iazdy, pobüdka, pomoc, ktorą kon 
ztego bierze, Ze iezdziec nogami albo 
uzdeczkg traca, iezykiem klafka lub 
innych do tego ſpoſobnych fortelow 
zazywa. $ 1) Afermer les aides, les 
aides ſont ajugees; a) quand un che- 
valn’obeit point aux aides du gras des 
jambes, on fait venir l'éperon au fe- 
cours, fe fervir des aides avec adref- 
fe, cheval qui s'endort aux aides, 
cheval quia les aides fines. donner 
les aides délicates, cheval qui con- 
noit les aides, cheval qui repond aux 
aides, fe fervir des aides de la gaule, 
fe fervir des aides du cavegon, don- 
ner les aides bien à propos, faire fen- 
tir doucement les aides à un cheval, 
donner les aides douces, donner les 
aides trop rudes. 

da Cour des aides. 
Stube. 
placg. 

il va à la cour les aides. er borget auf, 
er macht Schulden. Zapozycza sie na 
pienigdze, na Pana Borga die ſpu- 
izcza. 

tfa femme va à la Cour des aides, feine 

Frau halt fich Neben-Tröfter. Zonka 
icgo poćieśićielow fobie chowa. 
aides colltumiers, loya aides, Benz 
feuer die ein Lehns⸗Herrn von feinem 
Lehns- Träger in gefährlichen Fallen 
fpeis Podatek, co czalu gwafto= 


die Tranck⸗Steuer⸗ 
Komora, gdźie czopowe 


x 
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wnego niebezpieczenſtwa od manow 
wydiagany by wa. 

aide de chevalerie, obf: Steuer, wenn der 
Lehns Herr in einen Ritter⸗Orden auſ⸗ 
genommen wird. Danz, gdy Pan 
leony w order iaki kawaleriki przy ys 

„miowan bywa, 

aide de yangon. Lufe-Geldfür den gefan⸗ 

genen Zehn — Herrn, Okup na Pana 
„lennego z niewoli, 

aide de mariage. Fraͤulein⸗Steuer der Va⸗ 
falten, wenn der Lehns⸗Herr eine Toch⸗ 
ter verheyrathet. Pızywianek, ktory 
manowie corce Pana Lennego za 
maz idacey dawaia. 

aide de Relief. Be ener zur Lehn⸗Wan⸗ 
ter bey Veranderung eines Lehns⸗Herru. 
Dan, gdy Pan lenny infzy naftepu» 
18. 

aides chevels. Steuer, wenn der Lehns⸗ 
Herr ranzioniret wird, in einen Nitter⸗ 
Orden tritt, oder fein Fräulein auss 
ſtattet. Skfadek pieniędzy na okup 
Paniki, na wydanie corki Panfkiey 

aibo gdy Pan lenny w order kawalera 
iki witepuie. 

aide de Zeit. Bey: Steuer wenn der Lehns⸗ 
Hert in den Krieg gebet. Danina, gdy 
Pan lenny w pole idzie. 

aide de promef]ès aide de cautionnement, 
obf. Beyſteuer, wenn der Lehns⸗Herr 
gut geinget hat. Podatek na porato- 
wanie Pana, gdy za co ręcayf. 

aide de cautionnement, Mit-Buͤrger, der 
fih mit verbürget hat. Spolzare- 
cznik. 

aide de voiage d'outre-mer. Beytrag, wenn 
der £ Herr zur See gehef 2, Po- 
datek, gdy Pan lenny na morze 
idzie 

Aideau, f. m. Unterlage auf dem Karren 
wenn man Holz fuͤhret. Poklad na 
karze, gdy dewa wio 

Aider, v. a, pr. édé, (aa 


Huvare) 1) einem 
mit etwas dienen, helfen, rathen, bey⸗ 
ſtehen, zu fatten kommen mit etwas; 
2) auf der Reit Bahn: das Pferd mit 
dem Zaum, Stimme, Fuͤſſen, Haͤnden 
im Reiten aufriſchen. x) Pomoc ko. 
mu czym, W czym, czego, do czegos 
wfpomoc, ratować, dopomoc ; 2) w 
Szkole iezdney: ćiokać, zachęcać ko- 
nia do iazdy, klafkaniem, nogami rẹ- 
koma, uzdeczka. $ 1) Il m'a aidé de 
fes moiens, aider quelqu'un de fon 
crédit, cela aide à le tirer. d'afaires, 
jete prie de maider à découvrir l'im- 
pofture; 2) aidez vôtre cheval de la 
langue, aidez le du gras des jambes, 
aider fon cheval de la gaule, 


Fa Aidet, 
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Aider, u. u. helffen, dienlich ſeyn zu etwas. 
Sluzy& do czego; Ge pre- 
eiwkoczemu, na co, do czego.$ Ce- 
la aide à la digeltion ; vôtre faveur 
m’aidera beaucoup; Apollon aide à 
la naiffance de beaux elprits. 

gider à la lerre. dem Verſtand einer 
Schrifft helffen. Dopomoe ſenſowi, 
Silouw Out, 

Dieu aidant. 


mit Gottes Huͤlfe, geliebts 
GOtt. 7 ı pomoca Boża; da Bog. 

Paller, v. v. ſich ſelbſt helfen, ſich retten. 
Pomoc 1215 lamemu, ratować sie. 
S s'aider de fes mains; s'aider des ar: 
mes dz la foi; il ne aide point, il 
demeure les bras croilez. 

Bide toi & Dieu t'aldlerd. arbeite nur, 
Gott wird dir wohl helfen. Reku i 
gif nie Zaluy, bag die wipomoze 

Aie, f. f- obf Hülfe > Beyſtand. Pomoc 
ratunek. 

Aleul, areule, aieux, vid. Ay. 

Aigail, vid. Aiguall. 

Aiglantier, vid, Eglantier. 

Aiglat, Vid. Ki lon. 

Aigle, f m. & V. (aquila) 1) ein Adler; 
2) ein ſchurfſichtige t Menſch, ein Meuſch 
von burchdringendem 2 Di? 
Krieges⸗Macht des Römiſch⸗ Teutſchen 
Reichs- 1) Orzel; 2) człek rozumu 
byltrego; orlim wzrokiem w kıos 

zenikaigcy; 3) Woyfko Nie- 

mieckie, § YE aigle noire eſt plus 
petite que la roiale; Faigle hait le 
roitelet & en a peur; l'aigle. måle, 

Taigle femelle ; 2) celt un aigle dont 


co pr 


je ne puis fuivre le vol; 3) on ne 
jauroit parler ni de l'aigle étonné, ni 
du luſtre des lis. 

1) das Roͤmiſche T eutſche 
in Adler; 


m. 
h; 2) in den Wappen; e 


3) ein Kirchen⸗Pult. ı)Rzy mi! 
niekie Celarſtwo. 2) Orzel w 
; 3) pulpit koscielny. § x) 


L' aigle commence à triompher ; N 
Turc &tonna Paigle, mais à fon tour 
Faigle a epouvente le Turc; 3) aigle 
becque, meinbre. 

Aigle, J.f. 1) das geld Zeichen der alten 
Römer; 2) Armee der alten Romer. 
1) Grot albo preporzec ſtarych Rzy- 
mian; 2) W oylko Staro- Rzymikie- 
$ ı) Une aigle bien faite, bıen b 
dee; porter laigle; lesaigles Romai- 
nes; 2) il a donne de la terreur à 
Paigle Romaine. 

Aigle "blanc, m. 1) der weiſſe Adler, das 


Wappen des Cameo gé Polen; >) 
weiſſe Adler, ein "Rutt Ritter⸗ 
Orden. 1) Orzeſ bialy, herb Krole- 
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ftwaPolfkiego ;2) Order Biafego Ora 
w Polizeze. 


aigle de mer. cin Meer: Adler, Oſtryz, 
Orzeł morfki. 
aigle barbue Zomi- 


ein Bein⸗Brecher. 

gnar, slepy orz 1. 

pierre & aigle, f. f. ein Adler⸗Stein. Orli 
kamier. 

Aiglettes, f- f viele Adler in einem Waye 
pen. . Orlo w herbie. 

Aiglon, f.” ein junger Adler. 


Drle, 


$ Je vous ai porte, comme l’aigle 
Dote fes aiglons; 
aiglon. 

Aiglure, f. A. röthliche Flecken auf den Fluͤ⸗ 
gel eines Raub⸗ 
czerwonawe 

zych. 


un bel, un joli 


Vogels Nakrapianie 
na fkrzydlach ptakow 


towc Le lannier eft ſurtout 


id. Kenugrec, 

cine faure Traube. Grono 

kwaśnego. 

Aigre, adj. com. (acidus, afper) 1) herb, 
ſauer, ſcharff; 2) unleidlich, ungedul⸗ 
dig, verbrießlich, ſcharff; 3) von Metals 
len, ſpröde, das leicht bricht. 1) Kwasny, 
oſtry; 2) Nieznosny, niet Zur, ni 
cierpliwy, markotny, oltıy, goif! 
3)o K ach krachy, lomitty $ı) 
Liqueur aigre; devenir aigre; 2) Li- 
bere étoit agre dans fes repiehenlions; 
il fe plaignoir de l'humeur aigre de 
ion un put aigre; paroles, rail- 
leries aigres; 3) du métal aigre; de 
Por re, du fer aigre. 

aigre- doux, adj. 1 ſduerlich = De, vom 
Obſt; 2) nicht zu ſcharff, von Worten, 
1) Stodko- kwalkowaty, o owdcachs 
2) nie itry, € stowach. Kë Un truir 
aigre; doux; des oranges aigres dou- 
ces; 2)Parler, écrire d’ une maniére ai= 
gre-douce ; un ton de voix aigre-doux. 

Aigre, f. m. Saure, Schaͤrffe, Herbigkeit. 
Kwas, oftrose, &ierpkosc. $ Je n’aime 
point d’aıgre ; lentirl’aigre ;l’aigre dé- 
plalt à bien des gens. 


Aigras, . m. 
Wine 


ami; 


Aigre de cedre, fm. ein ſauerlicher Branck 
von Citronen und Zucker. Napoy Gen 
kwafkowaty , cytrynami 1 cukrem 


przyprawiouy. 
Aigretin, La, 1) ein? 


Shel sihem 


Rund⸗Fiſch, eine Art 
er als die Stockfiſche 
finds; ) im S ze: ein liſtiger Kerl; 
3) ein junger unbebachjanier Menſch; 
4) vor dieſem eine Münze in Frauckreich. 
1) Gatuncł ryby mort hiey grubfzey od 
dtokfitzu i 2) Zerzuige : Frant, Izczwa- 
ny; 3) mlokos niedoswiadezony ; 4) 
Niegdy%: moneta pewna Francufka. 
$ 2) Preuez garde à cet argrehn ; ceta 
grefin 
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grefin, vots trompera; 3) cet aigrefin 
fait e 

Aigrelet, efte, adj. fanerlich, Kwafkowa- 
ty. $ Une fauffe aigrelette, cela a un 
petit goût aigrelet. 

Aigrement, adv, ſcharf, mit ſpitzigen Wor- 
ten, erzuͤrnt. Oſtro, oltremi, ulzczy- 
piw emi stow Yo gniewliwie. § Ti- 
bére reprit les Jages aigteme t, les 
uns parlent des défauts des autres ai- 
grement & n malignement, & les autres 
d'une maniére plus douce. 

Aigremonie, f. f. (Agri monia) Odermen⸗ 
nig, Bruchwurz, ein Kraut. Badzecz, 
ftarzec» rzepik, Ziele 

Aigret, ette, adj. etwas ſaͤu er 
Kwalkowa y- $ Fruita 
aigrette, poire aigrette. 

Algret: e f: f. 1) ein kleiner weiffer Rei- 
ger, 2) ein SECH Reiger⸗Federn, als 
an Bett⸗Stellen; z) was dergleichen Fe⸗ 
der⸗Büͤſchen gleicht, als die Borſten auf 
den Kopfen der Pferde 4 bey den Gold⸗ 
ſchmieden: ein Geſchmeide mit daran 
hang unden Edelgeſteinen, eine Zitter⸗ 
Nadel; 5) an einigen Blumen der Saaz 
men Al dert, den man abblaſen kan; 
6) Sauerampfer, ein Kraut. 1) Czapla 
biała, Eylzczak, Płafkonos ptak; 2) 
Federpulz 2 pier za tego ptaka, iako na 
Tofzkach, pawilona De 3) inſze czuby 
do tego Federpufzu podobne, jako 
Kita albo czub na koniach z fzczeći- 
ny: 4)#Zlotnikow: kita migaigca Sig, 
oladzona w d ogie kamienie, trzęśi- 
dio z drog sichkamıeni ; 5) Papie, mech, 
pierze na ziotsch, is ko na 997 na 
mnichu; 6) Szezaw ziele. $ 1) L’ai- 
grette a le bec long» droit & pointu, 
Ia chair eit tendre & delicate; 2) aigret- 
te, fine, fauſſe; 3), monter une aigret- 
te; 4) une jolie aigrette, une belle al- 
grette. 

Aigreur, f. f. (Acor) 1) Säure, Bitterkeit, 
Schärfe, als der Fruͤchte, der Feuchtig⸗ 
keit ;2) Verbitterung descemüths, Haß, 
anzuͤgliche Worte; 3 Verdruß, Kummer, 
Wiederwärtigkeit. 1) Kwas, kwalnosc, 
oſtrose owocow; likworow; 2) Zzaig- 
trzenie, u. . ufzczy- 
pliwe; 3) klopot, fraſunek, przeci- 
wnosé, Zofe, gorycz. § 1) L’aigreur 
de ce fruit eft agréable ; a) toute l'ai- 
greur tomba fur lui, n'aiez point d'ain 
greur contre mei ; 3) pour adoucir l'ai- 
greur des peines que jendüure, je me 
plains aux rochers. 

Aigrir, v.a. faner machen, ſaͤuren; 2) er⸗ 
bittern, erzuͤrnen. zum Borne reizen; 3) 
erregen, noch ſchlimmer machen, als ei⸗ 


Trocl © 
et, pomme 
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ne Kranckheit. 1) Kwasie co, kwasno 
czynic; 2) Jatızyd, rozZarzad, roz- 
gniewać kogo, ‚pobudzi é kogo do gnie- 
wu 3) gorizyd,iatrzy&,wzbuc lie, poru- 
fzyć co, ia ko bol, chorobę Stieren, 
nerre sieritlevin; 2)aigrir les efprits$ 
3 lesremedesaigriflentle mal, au lieu 
de les ſoulager, aigrir la douleur, ce 
re méde ne fait qu Paigrir le mal. 

gie: in, v. u. ſauer werden, Zkwasniec, 
§ L e tonnerre fait aigrir le vin. 

r. fauer werden, ve erſauren. 

A zkwasniee. Le vin com- 

mence A s’aigrir, le boüillon Saig grit. 


ſich mehr und mehr erzuͤrnen, 
Sé, erbittern. Rozzarzyd Sig, rozia- 
trzac sig, rozgniewa sie. D Sans D 
jet voulez vous vous aigrir contre 
moi, 


Aig:un, E m. obf. allexley ſtarcke Kraͤuter, 
und e Fruͤchte. Rožne mocne Lio- 
ła i kwaśne owoce. 

Aigu, ë, adj. (acutus) x) ſcharf, ſpitzig; 
*2)hellelautend, durchdringend; 3) heff⸗ 
tig, ſchnell und nicht lange anhaltend, 
als Kranckheit, ein Affect, Kalte ; 4) 
ſcharfſinnig, gewuͤrzt, ſiunreich 1) O- 
ftıy na koreu, koffezaty; ) glosny, 
krzykli iwy, przeraźliwy; 3) frogi, na- 
giy, tegi, gw altowny, lecz nie “długo 
trwają y> iako zimno choroba, palya; 
4) dow äipny, oſtry. St) Feraigu,pointe 
aiguë; 2)les enfans ont fa voix plus al- 
guë, que les perfonnes âgées; 3)lemal 
elt aigu, la fievre eltaiguë, lesmalk dies 
aiguës ſont pl. s aiſèes à guérir que les 
chron liques, ce sla rend les douleurs de la 
honte & de la jalouſie fort aiguës; A) 
ces ſonnets paroilloient beaux &aigus, 
un efpric, aigu. 

un angle aigu. in der Geometrie: 
kiger Windel. W Gemen: 
olty 

Aigu, Y: m. Accent aigu, vid. Accent, 

SE EE aufden chif⸗ 

en und füllen 

Baf ers, ſche Waſſer auf den 

Schiffen, Ort wo es geholet wird. Ne 

k : Czerpanie wody zywey, wo- 

än albo żywa na okrętach, 

yíce, dokad po swieżą w ode idą. 
faire aiguade, friſches Waſſer holen. Isé 
po fwieza wodę. 

Aiguail, La. bey den Jägern: der Thau 
auf dem Graſe und auf dem Laube. 
Rofa na gatez lach i na trawie,2y/ko . 
myśliwcow. $ Laiguail ôte le fenti- 
ment aux chiens. 

chien d’aiguail, Hund, fo frühe 

F3 


ry U. „. 


ein ſpi⸗ 
Angul 


im Thau 
wohl 


Ko AIL 
wohl ſpuͤret. Umber co zrana po rosie 
ślad zwierza wietrzy. 

Aigue, f.f. obf. (agua) Waſſer. Woda. 

Aigue- belle, J- F eine Stadt in Savoyen. 
Miaflo pewne w Sab audyi. 

Aigue bellette, f. J. Gebirge in Savoyen. 
Gory w haudyi. 

Aigue-Perfe, f. f. eine Stadt in N 
Miaſto w wernie. 

u e morte, ff. eine Stadt in Laugve⸗ 

Ro w Langiredogyi. 
"mort in., das Meer bey 
Morze przy tym mie- 


ubergne. 


tadt. 


Aigue- marine, f. , wid. Egue- marine, 
(agua marina) Tharſis, ein Edelgeſtein, 
auch Agvamgrin genannt, Tarzys, ka- 
mien drogi. 

Aignićre, 4g. ére, ff- ein Waſſer⸗Geſchirr 

erheit 
eine Gieß⸗Kanne zum Haͤnde⸗Waſchen. 
Statek do wody, jako dzban, konew, 
a ofobliwie nalewik a do rąk; $ Les 
Aiguières d’argent à crofle font le plus 
belles. 

Aiguieree, éguiérée, f.f. eine Waſſer⸗Kan⸗ 
ne voll, Konew pełna wody. $ Une 
aiguieree d’eau, 

Aiguille, äi 

Aiguillee, 

Aiguillette, 

Aiguilletter, 

Aiguillettier, 

Aiguillon, 

Aiguillonner, j 

Aiguifement, &guifement, f.m. das 
gety das Schleiffen. 
ftrzenie. 

Aiguifer, Eguiſer, v. 4. 1) wegen, ſchleif⸗ 
fen, ſchaͤrfen, ſpitzig machen; 2) ſchaͤrf⸗ 
fen, als den Verſtand. 1) Oſtrzyé, zao- 
ſtrzac, Szlifowae, wecować, zakor- 
czać; 2) oftr ako rozum. $ 1) Al- 
Euler un craton, aiguifer un couteau; 
2) l'amour fait Fart. Vaiguifer les rits, 
Ia bonne critique fert à l’aiguifer le- 
Sprit, 

iguifer Lapetit. die Luft zur Speiſe erz 
wecken. Oſtrzyé apetyt, czynić ape- 
tyt. 

eiguifer fes dents. ſich fertig halten, eine 
gute Mahlzeit einzunehmen. Brad sie 
2 apetytem do potrawy. 


aiguifer fes couteaux. fih hum Schlagen 
fertig halten. Gotować sie do bitwy., 

Ail, f: m. (allium) Knoblauch. Czofnek, 
$ Lal eft la teriaque des Pailans, 
manger quatre ails. 

Nota. Vor, dieſem hatte ail im plurali aulx 


als ein Krug, Kanne, und inſond 


Leid. Eguil! 


Rez 
Zaoftrzanie, o- 


AILE 


und nicht ails. Niegdyż słowo ail in 
plur. aulx a nie ails miewalo, 

Aile, LE (ala) 1) Fluͤgel, Fittig eines Vo⸗ 
gels; 2) ſgüslich: Geſchwindigkeit, 
Hurtigkeit; 3) in Poetiſcher Schreib⸗ 
Art: die Fluͤgel, die Geſchwinbigkeit 
der Liebe, der Zeit, des Ruhms; 4) in 
der Bau⸗Runſt: Seite an etwas, als 
an einer Drücke u. d. g. 5) Fluͤgel, Seiz 
ten⸗Gebaͤud, Abſeite, Neben-Gebauds 
6) Neben ⸗Gang von Pfeilern an oder in 
einem Pallaſt oder Kirche ; 7) im- fez 
ſtungs Bau: Seite, Fluͤgel eines Walls z 
8) Flügel einer Armeegeines Regiments: 
9) Fluͤgel an einer Wind⸗Muͤhle 10) 
beym Glaſer: Wand am gezognen Bley, 
die von beyden Seiten auf dem Glaſe 
liegen: 11/ſtarckes Engliſches Bier, das 
in Paris geſchencket wird; 12) in der 
Anatomie: Ohren ⸗Knorpel; 13) das 
dicke Holz an einer Lanze beym Hand⸗ 
Griff. 1) Skrzydło ptafze; a) w ſen- 
sie figuryeznym: prętkose, lot, chyb- 
kość; 3) w,;Poetyckim Style: Skrzydła 
albo pr£tkose czafu, miłośći, sławy ; 

40 w Ac iey nauce: trona bok, 
u czego, iako u moftu; 5)Pach w bu- 
dowaniu, budynek poboczny ; 6) cho- 
dzenie filarowane, ambit 1010 kosdio- 
la, około pałacu zewnatrz lub we- 
wnatiz; 7) w nauce Fortyfikacyyney : 
fkrzydto, ſtrona poboczna Wala; 8) 
Ikrzydio w fzyku, W Oyſka, regimentu; 
9) made u wiatrakow ; 100 u Skla- 
rza: ſteefu u olowiu okie ennego, co 
12 zybę zobu fron zwieraig; 11)Piwo 
mocne Angielſkie, ktore w Paryżu 
fzynkuią; A 12) w Anatomii: Chr zeitka 
ulzna ; 13)grube drewno około rekoie- 
sci u drzewca kopii. $ 1) Une gran- 
de, une groſſe aile, une petite, une jolie 
aile, une aile forte, rompué, refaite, 
deliee, déplier, étendre les ailes, rome 
pre, ramaſſer ſes ailes, batre des ailes, 
voler à tirc-d’ailes, quand les pigeons 
font en colére les uns contre les au- 
tres, ils batent à coup d'ailes; a) Si 
la peur vous donne des ailes pour vous 
ſauver, Pefperance lui en donne de plus 
förtes pour vous ateindre; 3) les ailes 
d'amour, porté fur les ailes du vent; 
4) les ailes de ce pont, les ailes de ce 
téatre font bien faires, ‚bien propor- 
tionnées & bien regulieres; 5) les ai- 
les de ce Palais font belles; 6) pour 
embellir cette Egliſe, on y bätira deux 
ailes au dedans; 7) les ales des te- 
nailles, les ailes des ouvrages courons 
nez, ataquer Dale droite q un ouvrage 
à corne, inſulter l'aile gauche d'un ou- 

vrage 
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vrage à corne; g commander l'aile dra- 
ite, Paile gauche, avoir la pointe de 
Palle gauche, mener l'aile droite, don- 
ner fur l'aile droite, atatjuer Paile gau- 
che, batre, défaire l'aile droite, défai- 
re l'aile d'une efcadron, rompre l’aile 
d'un bataillon, faire plier l'aile d'un 
bataillon; 9) il faut habiller ces ailes ; 
10) cetteaileeft très foible, cette aile 
eſt aſſeꝝ forte; 11) l'aile et bonne, l'aile 
eſt forte, l’aile eſt petite. 

Ailes, plur. 1) die Zacken oder das Rohr: 
chen an einer Spick⸗Nadel, das den Speck 
hält; 2) Seiten- Holger, Seiten⸗Bretter 
die als Wände an etwas ſtehen, als die⸗ 
jenigen, auf welchen ein langes Brett, wie 
auf Stuͤtzen lieget; 3 in der Anatomie 
fleiſchichter Theil an etwas, als an den 

Naſen⸗Lochern ; 4) beym Gärtner: Ne- 
ben⸗Gewaͤchs, kleine Köpfchen an den Arz 
tiſchocken; 5) Neben⸗Sproſſen, Neben 
Aeſte, Neben⸗ Blätter an Aeſten und 
Kräutern. 1) Burka albo palce u fzpi- 
kulcy albo fzpiglicy, co stoning do 
Tzpilkowania zwieraig 3 2)defzczki al- 
bo drewno poboczne na kfztatt śćia- 
ny ftoiace, iako defzczki albo przypu- 
ftnice do sciany przybite, na ktorych 
defzezka długa leży; 3) w Antomit: 
Skrzydeika, mięka część z obu ſtron 
u czego, iako u nofa, 4)u ogrodnika: 
gloweczki, gałufzki pod kardiofem ; 
5) wyroftck, odroitek, roſtek drzew, 
Sol, przy lisciach. $ 1) Les ailes de 
cette lardoire font trös-bien faites & 
tres-jolies; 2) poupées à alles, ailes 
de lucarne; 3)lesailes du nez; 4)cou- 
per les ailes. 

ailes d'une fiche. eiſerner Veſchlag au den 
Ecken der Fenſter⸗Raͤhme oder einer Thuͤ⸗ 
re. żelazne blafzki u rogow drzwi al- 
bo ram okiennych. 

alle de pigeon, beym Uhrmacher: ein Zahn 
am Schnecken⸗Rad. U Zegarmiflrza: 
Zab u kołka konczatokrętego. 

bouts d'aile. Feder⸗Spulen, Feder⸗Niele 
aus einem Flügel. Pipy z fkrzydia. 

il m a dans l'aile. 1) die Flügel ſind ihm 
gelaͤhmt, er hat nicht mehr fo viel Ge- 

walt als ſonſten; 2) er iſt verliebt. 1) 
Skrzydła mu ob£igro, tych sif nie ma 
co przedtym; 2) mifos mu ſerce zra- 
nita, 8 1) J'en ai dans l'aile, je fuis 
perdu; a) fi Vous avez dans l'aile, plai- 
gnez- vous adrojtement. 

a veut voler Jans ailes, il ueut voler avant 
que d'avoir des ailes. er will fliegen und 
die Fluͤgel find ihm noch nicht gewachſen. 
Se latac a nie ma po teme Ikrzy- 
dia. 
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iltiveva pie ouaile de eette chafe, ex muğ etz 
was davon tragen. Okroid się dla nie- 
go w tey ſprawie co musi. 

on lui a rogné les ailes. man hat ihm die 
Flügel beſchnitten. Obeigto mu Ikrzy- 
dia, uſkremiono go. ` 

il ne bat que d'une aile. er iſt ſehr herunter 
gekommen. Barzo podupadl. 

donner les ailes a um cheval. einem Pferd 
den Zaum fchieffen lafen. d 


Laibe de fa mére. untet der Aufſicht 
ihrer Mutter. Pod dozorem {ivoiey 
matki. § Elle n'a pris fous P'aile de fa 
mere qu'une baffe habitude. 

Ailé, ée, adj. (alatus) 1) geftuͤgelt; 2) in 
den Wappen: gefluͤgelt, oder auch mit 
Flügeln von anderer Farbe als gewoͤhn⸗ 
lich. 1) Skrzydlaſty; 2) w Herbuch: 
Kr zydleſty albo też maigcy fkrzydfa 
infzego koloru, iako fa z przyrodzenia 
fwego. $ 1) Pegaze eft le cheval ailé 
des Poëtes; 2) des ferpens ailés, un 
cœur ailé, un aigle ailé. 

Aileron, f- m. 1) ein kleiner Flügel; 2) 
eine Floß⸗Feder an den Fiſchen, beffer: 
nageoire; 3) Rade⸗Schauffel au den 
Muͤhl⸗Raͤdern, worauf das Waſſer fallt; 
4) an den alt = väterifchen Kleidern, 
Streiff der laͤngſt der Nath an einem 
Ermel geſetzet wurde 5) in der Anatos 
mie: fleiſchichter und etwas knorplichter 
Theil, als die Ohren⸗Laͤppchen, die Laͤpp⸗ 
chen von beyden Seiten der Nafe 
cher u. d. g. 6) Streiff am Kenfter- Bley, 
die die Scheibe von beyden Seiten faſſen. 
1) Skrzydełko ; 2) Płetwa, pioro, kto- 
rem sie ryba rucha, /epiey powie 
nageoire; 3) łopatka w kole miyıf- 
(Kiem, na ktorą woda zpada; 4) itreta 
dofzwy urekawow ſzat ftaroswieckich 
w dłuż przyſzyta; 5) W Anatomit : 
każda częsć miesifta i nieco chrzaft- 
kowata,iako u ucha ezęsć dolna miç- 
ka, u nozdızy z obu ftron &c. 6) 
częsć ołowiu okiennego {zybę z obu 
fron zwieraiaca, 

Ailette, f. F. die Oberſtemme, fchmales 
Seiten⸗Leder, das der Schuſter in den 
Schuh nach der Laͤnge auf die Nath ſe⸗ 
get. Rzemyczek w dłuż przy fzwy 

w trzewiku przyfzyty. § Lailette de 
ce foulier eft bien coufu 

Aileures, f. f. plur. vid. Hiloires. 

Ailleurs, adv. anderswo, anders wohin- 
Gdzie indziey, gdźie inąd, dokąd i- 
nad. $ Il demeure ailleurs, j'irai ail- 
leurs, 

d’ailleurs, 3) anders woher; 2) von was 

F 4 andert, 
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anders, von einer anderen Urſache; 3) 
uͤber das, auſſer dem. kad ingd; 
2) Z czego inſzego, z infzey przy ca 
ny; 3) nad to, oprocz tego. r)i 
ne vient Egliſe mais d'ailleurs; 
2) cela ne vient pas d’oü vous croiez, 
il procede dailleurs; zu ils font fiers, 
infolens, & brutaux d'ailleurs, il eft 
ſavant d'ailleurs- 

par ailleurs. anderswo durch, durch einen 
andern Weg. Iniza droga, inedy. 

Aimable, ad}. com. (amabilis) lieblich, lie⸗ 
beuswerth, angenehm. Ukochany, 
preyiemny, mity, mifofny, milowa- 
nia godny. Le tems ne banni ja- 
mais de mon ame ces aimables lic 

Aiman, aimant, f. m. (magnes) ein Ma 
guet⸗Stein, Magnet. Magnet, Magnes, 
Kamien. $ Un aiman bien armé, ar- 
mer un aiman. 

Aimanter, v. æ. mit Magnet beftreichen. 
Magnetem naćierać, Mmagnetować. 
Aimanté, des mit einem Magnet beſtri⸗ 
chen. Magnetowanys magnetem na- 

arts: $ Une eguille aimancee. 

Aimantin, e, adj. maguetiſch. Magnetowy. 
$ Get un fer qui a une vertu aiman- 
tine. 

Aimer, v. a. & n, (amare) 1) lieben eiz 
nen oder etwas; 2) an etwas Gefallen 
haben, gerne ſehen, gerne thun, in die⸗ 
fem Derftande folget der /nfinitivms, 
mità und mit der Particelde. wenn 
en vor dem Infinitivo ſtehen muß. 
3) wollen, wuͤnſchen, verlangen, belie⸗ 
ben, auf dieſem Ausdruck folget gue 
mit einem Conjundivo; 4) lieben, verz 
liebt ſeyn, wird ohne alle Conſtru⸗ 
ction gefegt. 1) Mitować kogo, ko- 
cha sie w czym; 2) rad czynić 
widzie6, w tym fensie Infinitivus 
gykulg àa zpartykutą de przeden € 
Puie; 3) Jcheieg, lubić, woleć adac, aby 5 
70% wyrazie que pant 90 bute cum Con- 
junct. poloz; 4) rozmilować sig, mi- 
Iowa, w n fensie zadney nie mafz 
konftrukeyr. & 1) Aimer le Seigneur 
nous aimens ceux qui nous font du 
bien, & les amis de nos amis, il eft 
d'un galant homme d'aimer. la gloire 
& l'honneur, les filles aiment les bi- 
joux; a) l'on naime point à loüer, & 
Von ne louè jamais fans intérêt, il ai- 
me à joüer, à parler, à badiner, vôtre 
reduit vous fera ennuleux, fi vous ai- 
mez d’en fortir, les vieillards aiment 
à donner de bons préceptes pour fe 
conſoler de n'être plus en état de don- 
ner de mauvais exemples; 303) Aimez, 
qu on vous confeille, jaime qu'on 
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prenne de la peine, quand il s'agit di 
honneur & de la vertu; 4) il eft dan- 
gereux d'aimer, il eft doux d'aimer. 

aimer ux que, lieber wollen, daß. in 
dieſer Redens Art folgert der Conjur- 
&ivus. Woles aby, w tym przykladzie 
Conjundtivus naflepuie. & Paimerois 
mieux qu'il aimât la cadette. 

aimer mieux faire yuelque chofe que de de, 
lieber wollen, etwas thun als ze. Wo- 
leć co czynić, niźli &c. § Ils aimé- 
rent mieux le prendre vif que de le 
tuer, il aime mieux dire du mal de foi 
que de men point parler, elle dima 
mieux moyrir que de l'aimer. 

aimer mieux une chofe, que. etwas lieber 

haben als. Woles to niźli owo. A 11 

aime mieux une fortune baſſe, KU une 

élevée, il aime mieux un valet lage & 
malfait, qu'un valet bien fait & fri- 
pon. 

“c'eft l'homme du monde, que j’aime le 
mieux. 

Vc l'homme du monde que ij; aime le plus. 
das iſt ein Menſch, den ich vor andern 
liebe, Czfek to, ktorego naybarziey 
miluie. 

aimer cherement, obj. 
milowac 

s'aimer. v. e, fih ſelbſten lieben. Kochać 
sie w fobie, podobać śię fobie. § Les 
femmes s'aiment trop. 

saimer en un lieu. gerne an einem Orte 
ſeyn, einen Ort lieben. Rad gdzie by- 
wać, kochać sie w mieyſeu ktorym. 
$ Il-s'aime à la: cour, les aunes s’ai- 
ment dans les lieux humides. 

¥paimer ala guerre. gerne im Kriege les 
ben. Rad sie rye erikiem bawić rze- 
mieste ‘Mm. 

Aimé, ée, adj, (amatus) geliebt, werth⸗ 
geſchaͤtzt. Ukochany, milowany. SU 
elt aimé des grands, il eft cheri deg 
belles. 

bien-aimé. geliebt, in der Seil. Schrift, 
Ukochany, ulubiony, w Pismie Swig- 
tym. 

Aimee, .. (Amata) ein Weiber-Nahme. 
Amata, przezwifko biatogtowjkie, $ 
Aimée eft jolie. 

Aimarie, f.f vid. Hémoragie, 

Ain, j- m. obf. eine Angel. Weda. 

Anc, adv. obf. niemals. Nigdy. 

Aine, Aifne, f. . 1) der Unter-£eib, der 
Schdoß; 2) ein hoͤlzernes Spießchen, 
Heringe daran zu räuchern. 1) Eono 
w diele ped brzuchem, brzucha niſkka 
częsć; 2) Pra&ik do wedzenia sled2i. 
$ Avöir laine enflee. 

Aine, Aiſné, ſ m. der Aelteſte, der Aeltere, 

der 


ſehr lieben. Barzo 


177 AJ OU 


der Erſtgeborne. Pierworodny, ftarfzy. 
$ Il eft l'aîné de la famille. 

Ainée, Aifnee, LZ die Aelteſte, die Erſtge⸗ 
borne. Starfza, pierworodna. $l’Ainse 
eſt la plus belle. 

Aires, f. f. die Erſtgeburt, das Recht des 
Erſtgebornen, gemeiniglich ſtehet droit 
dabey. Pierworodziny» prawo pier- 
worodnego fyna, zwyczaypie droit 
przy iym słowie fioi. § Efau vendit 
fon droit d'aineſſe à à Jacob. 

Ains, adv. obf. aber. Lecz, ale. 

ainsi au contraire, aber gegentheils, nur 
im Scherze, Ale Zeciwko, lecz 
z drugiey Drang, tylko żartem. 

Ainfi, adv. d ZB alſo, ſo, dergeſtalt. 
Tak, takim ſpoſobem, na ten kfztałt. 
$ 11 parla aiandi à fes foldats. 

comme = Alf. wie Im. Jak - tak. 
$ Comme un pere a de la tendrefle 
vour fes enfans, ainſi le Ges gneur a de 
L tendrefle pour nous. 

cela ell ainfe que. das ift ſo wie, es ift dem 
alſo. Tak ieſt, iak, $ Cela eft ainfı 
que je vous Lai dit. 

s'il efl ainsi a wenn es fo iſt, daß. 
Jezli tak jet, ze. $ S'il eft ainli que 
nous ne KE créez que pour fervir 
Dieu. 

c amfi que Ze fuis fait. fo bin ich gez 
finnt. Takiey to ietem fantazyi, 

ainf que. fo bald als, zu gleicher Zeit. 
Skoro tylko, tegoż czafu. € Ann 
que j'arrıvois, ainſi qu'il ſortoit. 

sinfi foit-il. im Gebeth: Amen, das foll 
geſchehen. W Modlirwach ; Amen, 
zdarz to Boze. 

Ajoints, f.m., plur: (adjunta) in der Re⸗ 
de⸗Runſt: zugeſetzte Worte und Umſtaͤn⸗ 
de, die die Sache erläutern. V Reto- 
Dee: Przydatek, dokład rzecz ob- 
jasniaigey. $ On fe fert des ajoints 
pour amplifier. 

Aiou, f. m. (Agilulfus) ein Heiliger Diez 
fes Namens. Swięty Agilulf. 

Ajouré, éc, adj. in den Wapen: das Loͤ⸗ 
cher von anderer Farbe hat, als das Feld 
it. Maigcy dziurki infzego koloru 
jako ieft pole, w herbach. & Une clef 
ajouree. 

Ajournement, ſ. m. 1) Citation, Vorla⸗ 
dung, ſchrifftliche Ladung vor Gericht, 
wird meiſtens in Cr i eſſen 
gebraucht; 2) Erinnerung des Todes, 
des Juͤngſten Gerichts. 
nie, pozew, w goracych Sadach nay- 
cześticy tego słowa zazywaig; 1) Przy- 
pominanie a WwW ſpominanie Smieréi, 
dnia fadnego. $ r) On lui a donné 
un ajournement perſonnel, il faut 


1) Zapozwa- 
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donner un ajournement à domicile, 
lajournement perſonel doit &tre li- 
belle, comparoitre à P’ajournement. 

Ajourner. v. a. meiſt in Criminal- Pro- 
zeſſen: einen vor Gerichte laden, eiti⸗ 
ren. Nay ey w kryminalnych pro- 
cefach: ` pozwać kogo do Sądu, dag 
komu pozew. $ Ajourner perfonnel- 
lement un accufe. 

Ajourng, Ge, 4%. Ofm. &, vor Gerichte 
gefordert, eitirt. Pozwany, pozwaniec. 
$ On a obtenu un défaut contre La- 
journe, 

Ajoütage, vid. Ajuſtage. 

Ajouter, v. 2. hinzuſetzen, beyfuͤgen. Przy- 
dać, przyłączyć, przyłożyć. $ Ajolter 
dix ſoldats à chaque compagnie, je 
n'ajoûterai plus qu'un mot, ajolten 
une Province à un Roiaume, 

vous ajohtez, vous ajoiltez à la verité. 
ihr faget mehr als wahr if. Wiecey 
wafzeć mowi, iakieft;w rzeczy famey. 

je n’ajoüite rien. ich fage es wie es an fich 
ſelbſt if. Samą prawde mowiç, mi- 
czego nie dokfadam. 

ajolter foi à quelſu un ou quelque choſo. 
einem oder einer Sache Glauben ber 
meſſen, etwas glauben. Wierzyć, dać 
wiary, uwierzyć co. $ Vous peuvez 
ajoüter foi à tout ce qu'il dira, on 
peut lui ajofiter foi, il ne faut pas lui 

ajoüer foi tiop de leger, ajoutez vous 
foi à ce choſe-là? 

Ajolten au conte. etwas zu einer Erzehlung 
zuſetzen. Przyda co do powiesci. 

Ajoütee, ff. in der Geometrie: der Zu 
ſatz einer Linie, die Verlangerung der⸗ 
ſelben. W Gieometryi: przydatek do 
linii, przedluzenie linii, $ Si une 
grandeur eft double d'une autre & l’a- 
joücee de l'ajoutèe, le tout fera dou- 
ble du tout. 

Air, f.m. (aër) 1) die Luft, in poetiſcher 
und in hoher Schreib⸗Art kan man 
dieſes Wort in pur. ſetzen; 2) die 
Melodie, die Weiſe, der Ton eines Lie 
des; 3) ein Lied, eine Arie, ein Geſang; 
4) die Geſtalt, das aͤuſſerliche Anſehen 
eines Menſchen; 5) Geberde, Mine, 
Weſen; 6) Art, Weiſe, Manier zu le- 
ben, etwas zu thun; 7) beim mahler: 
gehörige Proportion der Glieder und Li⸗ 
niamenten eines Geſichts, als der Naſe, 
des Mundes ze. die Anmut Lieblichkeit 
eines Geſichts; s) auf der Reut⸗Schule: 
Bewegung, Action eines Pferdes, da es 
ein Schul⸗Stuͤck macht. 1) Powietrze, 
aerya, w Poetyckim i uyfoki tyle to 
gro wo in plurali potożyé mo 2 9 
melodya na piofnke ; 3) piesn, pioſn- 

Es ka, 
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ka, arya; 4) ofoba cxfeka, poftać, 
poltawa, kſztaft zwierzchni czfowie- 
ka; 5) mina, gielt, poftawa; 6) ſpo- 
fob, kfztałt, ktorym kto fobie poſtę- 
uie; 7) u Malarza; proporcya na- 
ezyta miedzy twarzy liniamenty i 
członkami, iako miedzy noſem a uſta- 
mi, lagadnose, przyiemnos£ oblicza; 
3) w fzkole iezdney: praca, robota, 
poſtawa konia, gdy iztuki fwoie robi. 
§ 1) Air clair, pur, fubtil, ſerein, grof- 
lier, doux, agréable, fain, maliain, 
épais,, impur@ chaud, humide, froid, 
fec, corrompu, prendre Pair, Pair 
ſubtiliſe les, humeurs, purifie le 
reveille la chaleur, rejoüit le cœur & 
le fortifie, lair chaud ouvre les pores 
& excite la Jet, afoiblit la coction, 
changer de Lair, donner de Pair, 
mettre à lair, expofer à Pair, eaux 
qui étes au deſſus des air beniflez le 
Seigneur; 2) les connoifleurs admi- 
rent ces airs, aprendre Pair d'un chan- 
fon; 3) joüer un air, danfer un air, 
adorez Dieu & chantez des airs ſa- 
crez en fon honneur; 4) avoir l'air 
good & noble, avoir lair gai, avoir 
Pair enjoué, ila un air trifle, un air 
chagrin, vous verrez de quel air la 
nature a desſinè fa perſonne; g) avoir 
Pair empeſe, Lair grand atire l’eftime 
& le reſpect, vous avez l'air de me 
tromper; 6) je vis d'un air à n’incom- 
moder perſonne; 7) donner de beaux 
aĩrs de tete à fes figures; 8) la capriole 
eſt un air, cheval qui prend un bel 
air, rencontrer bien l'air d'un che- 
val, il faut donner un air à ce che- 
val, paree qu'il nen à point de natu- 
rel, afflürer un cheval fur Pair qu'il a- 
voit pris. 
ein du feu. die Wärme des Feuers. 
Ciepło, ćiepfość seniowa; § L'air du 
feu et bon, aprocher l'air du feu. 
prendre Lair du feu., ſich ein wenig waͤr⸗ 
men. Grzać Sie trochę przy ogniu, 
donner Lair à une ehambre. die Lufft 
durch ein Zimmer ſtreichen laſſen. 
Gmach przewietrzyc. 
etre à Lair. an der Luft liegen oder ſeyn. 
Na powietrzu wyftawionym bydz. 
fe donner des aint. ſich ein Auſehen e 
ben, groß thun. Powage ſobie cayn 
kokolzyc się. 
un air de vanité. eiteles Weſen. Rzecz 
nikczemna. 
ål a toiljours un pié en Pair. er iſt immer 
luſtig. Zawfze weſol. 
bat Pair. er bemühet fih umſouſt. Na 
wiatr prozne ćilka razy. 


ang. 
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prendre fair. kuft ſchoͤpffen. Ode- 
tehnac. 

en (ali, adu. umſonſt, vergebens, ohne 
Nutzen, in den Wind. Na wiatr, da- 
remnie, bez pożytku. & Donner des 
préceptes en Lait, dilcourir en Lair, 
cette injure et en "Date, il pretend 
m’amuler par des contes en l'air, vous 
tirez en Lair. 

il y a quelque chofe en Lair. et achet ei: 
ne gewiſſe Rede. Wiese iakas chodži 
po ludziach, 

air natal. das Vaterland. Oyczyzna. 

refpirer Lain natal. im Vaterlande leben. 
Zy& w oyczyznie. 

air de went, aire de vent: auf der See: 
die Gegend wo der Wind herkommt. 
Termin Marynarfki: Strona albo 
kray swiata, ſtreta zkgd wiatr wieie. 
$ Ce vailleau courut fur le même air 
de vent. 

il a l'air dun pedant, er ſieht als ein 
Schulfuchs aus. Klecha mu z oczu 
patızy. 

avour Lain grand. vornehm ausſehen. 
Paifſka mieć poſtaw'ę, okazałą miee 
oſobę. f 

avoir le grand air, fih wie ein vor⸗ 
nehmer Herr aufführen. Zakroić na 
wielkiego; Pana. 

l'air du monde, l'air de la cour. Mas 
nieren der artigſten Leute, Hoff -Maz 
nieren, Maniera, mina grzecznych 
ludzi, maniera dworfka. 

fe faire à l'air du monde, fe faire à Pair 
de la cour, die Weile der Hoff- und an⸗ 
drer böflichen Leute annehmen, Przy- 

@ do manier dworfkich i in- 
nych grzecznych ludźi. 

Airain, . m. (aes) Erz, eine Art Kupfer. 
Gatunek mied2i. § Tubalcain fut le prés 
mier, qui mit en uſage l'airain & le ter. 

le ciel eft d'airain. der Himmel iſt nicht 
guͤnſtig. Niebioſa nie fprzyiaia. 

avoir un front d'airain, eine unverſchaͤmte 
Stirne haben. Pfu oczy przedae. 

il a des entrailles d' airain. er laßt ſich 
nicht erweichen. Nie daie sie zmigk- 
czyć, kamien miafto ſerca w pier- 
Stach nosi. 

les injures s'écrivent fur lairain, de les 
bien faits fur le fable. die Wohlthaten 
werden auf Sand gefchrieben, aber die 
Beleidigung in Erz gegraben. Urazy 
pamiętamy, dobrodzieyſtwa zapomi- 
namy. 

Aire, . f- (area) 1) eine Tenne, eine 
Dreſch⸗Tenne; 2) in der Geometrie: 
Gröffe der Flaͤche einer Figur, die 
Flache derſelben; 3) Neſt eines Raub⸗ 

Vogels 
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Vogels bey den Jaͤgern; 4) der Hoff um 
die Sonne oder um den Mond; 5) See⸗ 
lache, wo die Sonne das Waſſer in 
Salz verwandelt. 1) Boifko, boie- 
Wilko, klepifko; a) % Gieomerryi : 
wielkogć plafzezyzny , pfafzezyzna 
albo pole figury; 3) w Mysliwych : 
gniazdo ptaka drapieżnego ; 4) koło 
alne wkoło soten albo ksiezyca ; 
5) wylewki morſkie, gdzie słoríce 
wode na fol przewarza. $ 1) Une 
aire bien nette, une aire très- propre, 
neteier laire de grange, balaier Paire 
de grange, ils mangeront les grains 
que vous aurez vann& dans Paire; 2) 
mefurer laire d'un triangle, trouver 
Paire d'un cercle donné, multiplier 
Paire d'un cercle par; 3) Paire de Pai- 
grette & de la gruë eft abatuë, pour 
dreffer l'aigle, on la doit prendre dans 
Laire, l'aigle ne change point fon aire 
& elle y retourne tous les ans. 

aire de plancher. die Gröſſe der Fläche 
des Fuß⸗Bodens. Wielkosc plafzczy- 
zny pofadzki. 

aire de vent, La, auf der See: die Gez 
gend wo der Wind herkommt. Ne mor gut 
Kray swiata, ſtrefa, zkad wiatr wieie. 
$ La fregate courut toujours für. le 
meme aire de vent. 

aire de motlon. Grundlage von Bruch⸗ 
Steinen, die man mit Qvadrat⸗Stei⸗ 
nen beleget. Podkfad kamienny w 
budowaniu, na ktory poſadzkę 2 ka- 
mieni kładą. 

aire de chaux & de ciment. die Fütterung 
einer Decke mit Rohr zu einer Gyps- 
Decke. Futrowanie z trzćiną do gipſo- 
wania ſtropu. 

aire de recoupes. die Fütterung eines Ganz 
ges im Garten mit Abraum und Schutt. 
‘Tio w ulicach ogrodowych z odfup- 
kow kamiennych z gruzu'i rumu 
ubite, 

Aires, ſ. m. plur. vid Ars, 

Airéc, .. F. eine Tenne voll. Boiewifko 
petne czego. 

Airelle, vid. Mirtille 3). 

Airer, v.r. niften, fein Neſt machen, nur 
vonRaub:Pögeln. Gniezdzic sig, 
gniazdo czynić, r o ptakach dra- 
pietnych. d Les gerfauts airent dans 
les rochers, Paigle aire für quelque 
haute roche. 

Airier, Aitie, vid. Aerier, Aerie. 

Alromantie, vid. Aeromantie. 

Airrhes, vid. Arres, Erres. 

is, f. m. Caffis) x) ein Brett, eine Diele; 

2) ein Buchdrucker⸗ oder Buchbinder⸗ 

Brettchen in unterſchiedenem Ge 
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brauch; 3) ein dickes Hack⸗Brett, wor⸗ 
auf der Fleiſcher das kleine Fleiſch zer⸗ 
hatet. 1) Deika, tarcica; 2) deizczut- 
ka introligatorſka albo drukarſka, do 
roznych potrzeb; 3) Tablica miaz- 
fza, na ktorey rzeznik drobne mie- 
fa na fztuki rabie, $ 1) Faire des 
ais, Der des als, les ais de chene font 
les meilleurs, un petit ais, un grand 
als, un ais fort, un bon ais, un foible 
ais; e) vite guon me defoüette ce li- 
vre, & qu'on me mette les ficelles für 
les ais, un ais en douze, un ais en 
ottavo, 

ais Feüille, beym Glaſer: ein Brett mit 
ausgeſchnittenen Streiffen, das Fenſter⸗ 
Bley zu giefen. U Sklarza: defka 
lafkowana do odlewania ołowiu o- 
kiennego. 

ais de Carton, ſtarcke Pappe zu groſſen 
Buͤchern. Papier gruby tego papowa⸗ 
ny do opraw ksiąg wielkich. 

ais, coup d'ais. im Ball- Spiel: das Ab⸗ 
prelen des Balls von einem Brettchen. 
Pilg graiac: Odikakiwanie piły od 
deiki Wyſtawioney. $ Voilà un beau 
coup d'ais. i 

Aifance, f. fi obf. 1) Begvemlichkeit in 
einem Haufe; 3) Fertigkeit, ungezwun⸗ 
gene Art. 1) Wygoda w domie; 2) 
gotowość, Inadosd, zaniedbanie przy- 
iemne , niekunfztowane maniery. 
$ 1) C’eft une maifon fans aucune 
aiſance; 2) une agréable, une char- 
mante, une aimableaifance, vousavez 
dans vos vers une aifance qu'on ne 
peut aſſez eſtimer. 

avec leurs aifances & apartenances. in 
einigen Gerichten: mit allem Zube⸗ 
Hór und Begvemlichkeit. W niektorych 
Sadach: ze wfzyfikiemi przynalezy- 
tosciami i wygodami. 


aifances, plur. das heimliche Gemah. 
Pıyweswychod domowy. 

Aifceau, f. m. eine Hol⸗Haue der Böttcher, 
Diubas, przysiek bednarfki, 

Aiſe, .. m. & f. 1)obf. Freude, Luft, Ber- 
gnuͤgen; 2) Ruhe, Wohlſtand, gutes 
Auskommen; 3) Begvemlichkeit, Ge- 
mächlichkeit, nur in dieſem Verſtande 
wird es auch im plur. geſetzt. 1) obf- 
Weſele, radość, uciecha; 2) pokoy» 
byt dobry, slufzne opatrzenie, wyZy- 
wienie; 3) wygoda, wczas, tylko w 
Dm fenśie in plurali położone- byaz 
moze. § 1) Ravi d’aife; a) la guerre 
trouble l'aife de nos jours, il elt bien 
à fon aife, conferver fon aife; 3) vous 
ferez cela à vôtre aife; prendre, cher- 

çher 
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cher fes aifes, aimer les aifes de la 
* ie 

etre & fon aife. fein Auskommen gabe, 
Przyftoyna mieć ſubſyſtencya & Ceit 
un homme à fon aiſe qui ne depenſe pas 
méme fon reyenu. 

are à l'aife. feine Beqvemlichkeit haben. 
Mieć ya wygode. & On eft tort à 
l’aife che? vous. 

à Jalſe, adv. leichtlich, ganz gemächlich, 
ohne Schwuͤrigkeit. Snadnie, wygo- 
dnie, bez trüdnosci. & Ce catoſſe 

t cette porte à l'aife, 

ourin à fon aife 
nach feinem Gefallen reden. Mowić 
podług upodobania fw ego, $ Vous 
parlez bien à vötre aus, 

vivre paix & aife, gut und g eruhig leben. 
Zyć fpokoynie i i wygodnie 

Aife, ai e, froh, freudig, zufrieden. Rad, 
welot, kontent 

Nora. vor aiſe ſtehet gemeiniglich bien, 
fort, ſi, très, nach ae aber folget der 
Infinitivus mit de oder que mit dem 
Conjundivo, oder auch ein Genitiv 18. 


Przed stowem aiſe Pe [poti Zeng z 
zych slow bien, fort, fi, très, Zei, po 
siem zas Infinitivus 2 pa ulg de, 
albo Gonjunétivus z partyk uti que, 
albo tes Geniti najtenn $ On 


weft pas bien aiſe d'avoir un étran- 
ger pour maître, j'euſſe été bien aife 
de voir ce que l'on eût répondu, vous 
ne ferez pas bien aife que je vous 
dife la v erite, n’etes-vous pas bien aiſe 
de ce mariage. 


Aife, ée, edj. 1) leicht, leichtlich zu thun; 
2) ungezwungen, unaffe tirt, frey. 1) 
ELacny, nadny do uezynienia; 2) fwo- 
bodny, zaniedbany, nie: ektowany, 
I) Cette bête elt ailée à aprivoiler, 
les oreilles des Princes font délicaros, 
& bien aifées à bleſſer; 2) avoir des 
maniéres aifées, C’eft une Police 
aifee, 

il efi aifés imperf. es ift leicht, hierauf 
folget der Izfinitiv. mit de und nicht 
mit der Partickel è, Lacna, fadno, 
tacna ieft rzecz, po tym wyra&ie In- 
finitivus z artyfui de a nie z par- 
tykuta à naftepuie, § Il elt aiſè de voir 
que cela part d'un eſprit malin, il fera 
aifé de faire cela. 

eſprit az, ein Gemuͤth, das fich überall 
zu ſchicken weiß. Umysk dogodny 
człowiek ptzygodny, każdemu do 
ſmaku. 


Aife, f.m. ein Reicher, ein wohlhabender 
Mann. Bogacz, człek maięiny. $ On 
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Pa taxé eomme bat. taxer les 

alſez 

ment, adv. leichtlich, ohne Schwu⸗ 
rigkeit. Lacno bez trudnosci. $ Les 
Philofophes triomphent aifement de 
maux paflez, il fe laiſſe gagner aile- 
ment à la flaterıe. 

Aifement, fm obf. ein Abtritt, das heim⸗ 
liche Gen Prywet, wycholek. $ 
On trouve ordinaire å L'aifement 
les ouvrages de cet auteur, Lalſemellt 


Aiſe 


du logis eſt net. 

Aifne, Aiſné, vid. Aine. 

Aiſlade, . Ort, wo das Hintertheil des 
Schiffes enger zuſammen gebet Miey- 


fce na tyle okre owym, 'gdzie się o- 
krer co DOE zwe 

Ailfenu, f. f eine Dach: Schindel. Gonr. 

Aillelle, £ f. (axilla) der Ort unter der 
Achſel, wo Haare wachſen, das Arm⸗ 
Loch, Pacha, podpalze, $ Aiflelie pu- 
antie. 

Aifferre, ff- ein Hand-Beil bey den 
Bottchern. Te oporek bednarfki. $ U- 
ne bonne aiflerte, une méchante aif- 
ſette. 

“Aill, Em, ein Bretchen, eine Schindel. 
Gont, defzczutka. 

Abou, f- m. (axis) ı) die Wagen⸗Achſe; 
2) zwey Holzer, die man an den Anker 
macht, damit er deſto eher in die Erde 
gehe. 1) Os wozowa; 2) dwa dre- 
wna do kotwicy pr zyprawione, aby 
tym facniey w grunt zarywala. $ r) 
Un bon, un mechant, un petit aitlieu, 
ferrer un aiflieu, 

Aiſſil, . m. obf- Auf, 1) ein Brett⸗ 

; Wein⸗Eßig. 1) Deizczulka; 


m. obf. ein gewiſſes Getreyde⸗ 
Maaß. Miara pewna od zboża. 

Altiologie, .. f. pr. étiologie Theil der 
Mediein, der von den Urſachen der 
Kranckheiten lehret. Czesc nauki le- 
karſkiey, co o chorob przyczynach 
uczy, 

Ajubaripita, (. m. Baunin Brafilien, der 
ſchwarze Mandeln trägt, aus welchem 
die Innwohner ein vortrefliches Oel maz 
chen Drzewo w Brezylii migdaly 
czarne rodzące, z ktorych miefzkaricy 
wysmienity oleiek robia. 

Ajudant f-m. obf. vid, Aide, f. m. 

Alvier, vid. Evie 

Ajuger, v. a. (adjusicare) gerichtlich gus 
erkennen, zuſprechen. Przyladzie co 
komu urzedownie. Cette elauſe 
nous ajuge les arrérages, ajuger une 
terre, on a ajuge par decrer les meu- 
bles de mon frere aux creanciers, 

ajuger 
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ajuger un livre au plus ofrant & der- 
nier encherilleur. E 

Ajuſtages, Ajltagess f. in. zwey eiſerne 
oder kupfferne Bleche an den Spring⸗ 
Baum, wodurch das Waſſer gezwungen 
wird, allerhand Figuren als Pfauen⸗ 
Schwaͤntze, Kugelu, u. d. g. zu werffe 
Dwie blalze Zelazne albo miedziane 
u fontan, przez ktore woda rożne 
figury ko pawie ogony, gałki &c. 
do gory pedäi. 

Ajuſte, J J. auf den Schiffen: Knoten 
der zwey Stricke knuͤpfet. Na okrgrach: 
Wezef dwa poſtronki sciggaigcy. 

Ajuſtement, (m. 1 Zierath, Putz, Kleiz 
dung; 2) das zu recht felen, zu recht 
machen, zurichten; 3, X 3, Verſoh⸗ 
nung. 1) Ozdoba, ublor, odzienie, 
przyozdobienie; 2) poprawianie, roz- 
porzadzenie, rozłożenie, uítroienie 
ezego; 3)ugoda, ulpokoienie, iedna- 
nie. $ 1)Un ajuftement très- propre 
& très galant; un ajuſtement ſuperbe 
& magnifique; un ajuſtement três 
bien- Ajuſtement de cheveux, 
de paroles; 3)depuis leur ajuftement 
ils vivent bien eniembl 

Ajuſter, v. 4. 1) zu rechte rid 
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t; 2) 


en, zu recht 


machen, in Ordnung ſetzen, ſtellen, Pis 
cken, aupaſſen; 2) ausputzen, auszieren, 


ſchmuͤcken, zierlich aukleiden; 3) beyle⸗ 
gen, vertragen; Al vulg. übel zur ichten, 
uͤbel mit einem ſpielen, ausrichten, aus⸗ 
ſchelten; 5) ſtimmen ein Juſtrument; 
6) zuſammen ſtimmen, nach etwas rich⸗ 
ten, begvemen; 7) im Fechten: einen 
Stoß beybringen, verſetzen. 1) Spolo- 
bie, ftofowac do czego; narychtowac, 
porządnie ukfadać, ultawiac, iporzg- 
dé co; poprawiać czege ; {patrzyć 
ieżli co jelt ſpoſobne do fkutku 
ſwego; 2) uftroić, ubierać, piękrzyć, 
przyozdobić; 3) pogodzić, iednać 
ſtrony zwaśnione; 4) vulg. zbuzo- 
wać, wytukac, {fzczypać- kogo ; dużo 
przyćinać komu; 5) ftroić iako in- 
ftrument; 6) pr2yliofowa@ co do 
czego; złączyć coz czym; 7) 4 
fecbtmiflrzow: Ugodźić, trafic ra- 
zem fztychowym § 1) Ajufter les 
renes dans la main; ajufter les ba- 
lances; ajuſter les etriers, fes che- 
veux; ajuſter fa perruque, fa crava- 
te; ajulter le couvercle à un cofre; 
2)ajuiter une maiſon, un jardin, un ca- 
biner; 3) ajuſter un diterend; 3) il oa 
bien ajulté; je Lai ajuſté de toutes pie- 
ces; 5% ajulter une viole. 6) il ajuite fa 
volonté à celle de Dieu; ajuſter le plai- 
fir & le devoir; on ne ſauroit bien 
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ajufte Dieu & le monde; 7) il ſgait 
bien ajufter fes coups. 
ajufter une clé. einen Schluͤſſel nach dem 
Schloß einrichten. Sparszy& klucz; 
prayſtosowac klucz do zamku. 
ayufier une montre. eine Uhr aufziehen. 
„Zegarek naciagnaé. 
ajufler un cheval: ein Pferd abrichten. 
W prawiad konia. 
ger. . 1) ſich putzen, ankleiden. 2) 
zu etwas fertig machen. 3) ſich ver⸗ 
tragen, vergleichen. 4) ſich nach etwas 
richten. 5) ſich mit etwas reimen, mit 
etwas uͤhereinſtimmen. 1) Stroie Sie, 
ubierać się; 2 é Sie, przyſpo- 
) zgodžić śię, 
akomodować 


pour: plaire aux dames; 2) Sajufter 
pour monter le cheval; 3) ils Saju- 
ſtent parfaitement enſemble; 4) il faut 
s'ajulter au ter Lfaut que vôtre vo- 
Iontè s’ajufleä lafienne; 5) cela s'aju- 
fte mal au deſſein que vous avez. 

Ajuſte, ée, adj. 1) geputzt, geziert. 2) vor⸗ 
treſtich, ordentlich eingerichtet, als eine 
Ride, Brief und andere Arbeit eines 
Gelehrten. 1) Przyozdobiony, uftro- 
iony, ubrany; 2) Wytworny, porza- 
dny, porządnie rozłożoiiy, tako mo- 
wa, liſt i inſze prace uczonych ludzi, 
$ 1) Un homme ajufté; cheveuxbien 
aſuſtez; elle va ajuſtèe comme la plus 
grande Dame de la cour; a) ce diſcours 
paroît fort ajufte. 

Ajuſtoir, f.m. eine Muͤntz-Wage, darauf 
man die Sorten wiegt, ehe man ſie praͤgt. 
Waga mincarika, do ważenia pienię- 

iefzcze niekutych, 

S, Vid. Ajuſtages. 

vid. Ais. 

Aix, ſ. m. (Agne Sextie) eine Stadt in der 
Provence. Miaſto w Prowanceyi. 

Aix la Chapelle, f m. ( Aynisgranum) 
Acken Aachen: eine freye Reichsſtadt. 
Akwifgran, miaſto wolne Niemieckie. 

A la fin, adv, endlich; nur in der poez 
fie: beffer, apres tout; enfin. Wzdy, 
kiedy, za czafem, az tedy, żyłka w 
wie, euch poetyckich; lepiey powiefz 
après tout, enhn. 

à laide, interz. helfft! rettet! Rata! rata! 
Gwaltu, 

Alaigre, alegre, adj. com. freudig, mu⸗ 
tma hurtig; wird nur in Schertz⸗ 
Reden gebraucht. Weloly, echorny, 
choży ; tylko Zurtuige mewig, $Le 
Batque eft alaigre. 
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Alaigrement, alégrement, adv. mit Freu⸗ 
den, Hurtig, muthig, beffer: avec jore, 
avec ardeùr. Weſofo, ochotnie, pręt- 
ko, Zéien powiefz: avec joe, avec ar- 
deur. & Le François marche alégre- 
ment, le Polonois gravement. 

Alaigreſſe, alégreſſe, [. f. (alacritas) Hur⸗ 
tigkeit, Freudigkeit. Chybkose, pret- 
kość, ochota, radość, & Loüons le 
Seigneur avec alegreife, une grande, 
une particuliere, une incrotable, une 
extrème alegreſſe, combler d’alögreiTe, 
on entendoit l'armée pouſſer en Pair 
des cris d’alaigrefle & de victoire. 

Äer ſept alegreffes de la Vierges Sieben 
Gebeter zu der Heil. Jungfrau Maria. 
Godzinki Panny Maryi. § Ces alai- 
greſſes ce font, L’anonciation de lan- 
ge, la Vifite de Sainte Elizabeth, la 
naiffance de Jefus-Chrift, l'adoration 
des Mages, la réfurređtion de Jefus- 
Chrift & l'aſſomption. 

Alais, f. m. Orientaliſcher Raub⸗Vogel, 
der zum Rebhuͤner⸗Fang abgerichtet 
wird. Prak drapiekny z wichodnich 
kraiow, na korupatwy wysmienity. 

Alaife, elaife, /, f. 1) ein Stuͤck Leinen⸗ 
Tuch, fo man Krancken oder Kindbette⸗ 
zinuen unterleget; 2) ein ſchmales 
Brettlein, damit der Tiſchler einen leeren 
Platz fuͤllet. 1) Plachta, grube prze- 
$cieradto, ktore chorym i pofoznicom 
podkfadaig; 2) defzczulka barzo wa- 
Ika, ktorą ſtolarz mieyfce proæne wy- 
pełnia, $ 1) Mettre, faire, ourler une 
alaiſe, changer d’alaife, une alaife 
blanche, blanchir une alaiſe. 

Alaife, &e, adj. vid. Aléfé. 

Aliter, v. g. fången von NTenfchen und 
Vieh. Karmić piersiami, o człeku i 
bydlgćiu. § Le brebis alaite fon agneau, 
leucothoé fut la premiere qui alaita le 
petit Baccus. 

Alaitement, f. m. das Saͤugen. Karmie- 
nie piersiami. 

Alaitant, f. m. ein Säugling, Sacy, O- 
ſeſe k. 

Alamaton, f. m. ſchwarze Pflaumen aus 
der Inſel Madagafcar. Sliwy czarne 2 
wydpy Madagafkar. d 

Alambie, f m. ein Diſtillir⸗ oder Brenn⸗ 
Kolbe. (Alambik. 

cette afaire a pale par lalambie. dieſe 
Sache ik wohl unterſuchet. Dobrze re 
rzecz roztrzasniono. 

Alambiquer, v. æ. 1) .. Diſtilliren, beffer 
tirer par l’alembic, taire diſtiler; =) im 
Scherz: einem den Kopf verwirren; 
3)05f. einen berupfen, um das Geinige 
bringen. 1) obf. Dyſtylowac, praepa- 
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lac, palić wodki, lepiey powiefz s 
tirer par l’alambic 4/50 faire diſtiler 5 
2)zurtem ` pomielzag, mozolic, pío- 
wać komu gtowe; 3) obf. wynedzie, 
wyilkrzy6, &iagnae kogo zakalete. 1) 
$ Elle alambique l'eau de cire pour fon 
vifage; a) la Poëſie a un peu aleme 
bique ſon eſprit; 3) cet excroqueur 
alembique & tire toute ma ſubſtance. 

S'alambiguer, v.r, im Scherz: ſich den 
Kopf zerbrech Zartem : tamać, mo- 
Zolic, fufzyc ſobie czym głowę. § I 
s'alambique l'efprit de mille chimeres, 
pour quoi tant salembiquer l'elprit. 

Alan, «m. ein groſſer Hund. Pies wiel- 
db 


alan vautré. Bollenbeiſſer. Brytan. 

alan gentil, ein kleiner Jagd⸗Hund. Chars 
Ok, 

alan de boucherie. Fleiſcher⸗ oder groſſer 
Haus⸗Hund. Pies rzezniczy albo kun- 
del domowy. 

Alane, C f. via. Tripoli. Röthel-Stein. 
Rubryka, glinka czerwona. 

Alangourie, e, adj, obf. abgemattet. Ostas 
bialy, osłabiony. 

Alantır, vid. Alentir. 

Alautolde, viď. Allantoide. 

Alaque, /. m. die Tafel, das Viereck wyra 
auf eine Seule ruht. Tablica na pod- 
ftawku albo ftolcu siupow Tznacenir- 
fkich. 

Alarguer, v. a. s’allarguer, v. v, ſich mit 
dem Schiffe in die tiefe See begeben 
Nadętem Zaglem w dalekie gig puse 
morze, § Le Navire alant reçu plu- 
fieurs canonades fut contraint dalar- 
guer de l'ennemi pour fe radouber. 

Alarme,f. f. r)das Sturm-Blafen, Sturm⸗ 
ſchlagen; 2) Beftürzung, Furcht, Schre⸗ 
cken. 1) Trabienie, uderzenie na trwo- 
ge 2) Boiazii, poſtrach, zgietk, ſtrach. 
$ 1) Fauſſe alarme, fonner Palarme, 
battre l'alarme; 2) donner l’alarme à 
quelqu'un, prendre l’alarme, jetter 
Talarme par tout le camp, tenir quel- 
qu'un en alarme, etre en alarme. 

Alarmer,v 4. ) Lermen machen inFurcht fos 
tzen, Schrecken einjagen; =) ein Gemüth 
unruhig machen. 1) Strafzyg, przeitra- 
{zyć, (ttwozyc kogo; 2) kfopotu, nie- 
125 na umyśle zadawać, obrufzyć 
togo. § 1) Alarmer une ville, le 
camp, allaımer une armee; 2)Cela 
alarme ma raifon, ma tendreſſe, mon 
amitié. 


S'alarmëryv.r. 1) fich fürchten, beſtuͤrzt were 


den, in Furcht, in Bewegung gerathen; a) 
fich entruͤſten. 1) Boleé sie, zerwozy& 
sie; 2) ebrulzycsig. H) La ville Salat: 
ma, 
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ma A la vûë des troupes; a) c’eff bien 
là de quoi tant salarmer, 

Alaterne, f m. (Alaternus) Alateru, ein 
Geſtrauch bas immer gruͤnet, zu Garten⸗ 
Zäunen. Alatern, drzewko zawize zie- 
lenieigce, do Scian żywych w ogro- 
dach. $Un bel alaterne; cet alater- 
ne elt beau; un agreable alaterne. 

Albanie, LZ (Albania) Albanien, eine 
Tuͤrckiſche Land chaſt in Europa, Italien 
gegenüber; 2) eine Tuͤrckiſche Land⸗ 
ſchaft in Alten über Armenien. 1) Alba- 
nia, Prowincya Turecka w Europie na- 
przeäiwko Wiofkiey ziemie ; 2) Pro- 
wincya ‘Turecka. nad Ormiariika 
Ziemig. 

Albanoıs, f- m, et 
Albanien gebuͤrtig. Albanczyk; 
banii rodem, 

Albanois, / m. plur. 
Manichai Gerte. 
Manicheyfkiey. 

Albätre, albaſter, f. m. (Alabaſtrites) 1) 
Alg baſter⸗Steinz a) bey den alten Dote 
ten: zarte und weiſſe Haut, Schönheit, 
1) Alabaſtr, Kamen; 2) U flarych Poe- 
tow: Gladkose, krala, ciato biatofmu- 
Me, $ 1) Du bei alabätre; de l'alabâ- 
tre fort beau. 

Albazarin, albarazin, ſ. m. eine gewiffe 
Wolle in Spanten. Welna pewna Hy- 
fzparifka. 

Albe, E f. (Alburnus) 1) geit - Sit: 
2) eine Stadt in Spanien. 1)Płoćica, 
pfotkas h,, 2) Miafto pewne w 
Hyfzpanil. 

Albe Roiale, .. Stuhlweiſſenburg, eine 
Stadt in Hungarn. Bialogrod wielki, 
Miafto Wegiertkie. 

Albe Grecque, f. V Griechiſch Weiſſen⸗ 
burg, oder Belgrad, eine Stadt in Hun⸗ 
garn. Bialogrod, miaſto w Wegrzech. 

Alberge, f f eine Art kleiner Pfrſchen, 
Hertz⸗Pfirſchen. Brzofkwinia mniey- 
12a, owoc. & Bonne alberge; petit al. 
berge; grolle alberge, 

Albergier, JS. m. ein Herz Pfrſchen⸗Baum. 
Brzofkiew, 3rzofkwinia mnieyiza 
drzewo, 

Albergement; m. Albergeagesj? m. in 
Dauphiné und Bre/les ein Erb = Lehn 
oder Erb⸗Pacht. w Prowineyach Do- 
Jihskiey i Breskiey; Danie w ärende 
albo w lennoge dziedziczna dobr 
jakich, 

Albernus, f-m. eine gewiſſe Art von Camz 
melot oder Bargeau. Materya pewna 
na kí ı czamletu, burgareli, 

Albert, J. n. ( Albertus ) Albrecht, ein 
Manns⸗Nahme. Woysiech. 


„ein Albaneſer; aus 
z Al- 


gewiſſe Ketzer von 
Kacerze z Sekty 
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Albert, Albertus, f. un. eine güldene Muͤn⸗ 
tze in Flandern. We Flandryi moneta 
pewna złota. 

Alberte, f. f. vid. Albe. 

Albicore, f. m. große Makreelen, ein Geo 
Fiſch. Ryba morika wrzećienice po- 
dubna, tylko ze wigkiza, 

Albigeois, f.m. ein Laͤndgen in Langved de. 
Powiat w Langwedocyi. 

Albigeois, fe, adject. d? fubfl.(Albingenfis) 
1) ein Einwohner der Landſchaft Albi- 
geois; 2) Ketzer, dis fich hernach Wal⸗ 
denſer nennten. 1) Albinganczyk, 
obywaetl Prowincyi Albigeois ;2) He- 
retyk, ktorzy się potym Waldenſa- 
mi zwali. 

Albique, f.f. eine Art weiffe Kreide oder 
Siegel⸗Erde bey Blog. Glinka biata 
na kiztalt krety, ktorą wokofo Blois 

kopia. 

Albornoz, f: m. ein Negen -Mantel aus 
einem Stuͤck, wie ihn die Malteſer⸗ 
Ritter tragen. Plafzcz, oponcza z 
jedney fztuki, na kfztałt burki, als 
kawalerowie Maltenicy nofzg. $ Mét- 
tre fon albornoz; fe couvrir de fon 
albornoz. 

Albour, f. m. (lalurnum) Baum Bob 
nen, Stinckendbaum, Bohnen⸗Baum. 
Tyczua wika, palnik ogrodny, bob 
kamienny. 

Albran I 

Albrant > fm. eine halb gewachfene jun⸗ 

Albrent j ge Ente, die noch nicht fliegen 
kau, wie ſie in den Oetober find. Kacze 
dzikie, ktore ieſzcze latać nie może, 
jako fa aż do Miesigca Pazdziernika. 

Albrener, v. m. dergleichen junge Enten 
mit Solden jagen. Z ſokoſem takie 
kaczęta łowić. 

Albrene, ée, adj. bey den Jäger n: a 

gebrochene oder fhadhafte Slügel hat. 
70 Maiacy fkrzydlo En 
mane albo nadwatlone. 

une armée albrenée, obf. eine ſchlechte 
Armee. Woyſko ladaiakie. 

un komme albrene, obf. ein armer Schlu⸗ 
cker. Hartak ubogi. 

Albugineux, eufe, adj. (albidus) in der 


Anatomie: weißlicht. W Anatomii: 
bialafy, białawy, 9 Tunique albu- 
gineufe. f 


vers alcaiques. gewiſſe 


Alcaique, adj. 
Pewne wierfze 


Verſe in der Poelie- 
w Poetyce. 

Alcakengi, vid. Alkekengi, 

Alcali, vi. Alkali, 

Alcana, Alkanna, ,, in der Kräuter- 
Runſt 1) Hausblafe, Fiſchlein; a) rothe 


Ochſen⸗Zungen⸗ Wurzel. W &ielney 
nance 
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»auce: 1) Kley rybi, karuk; 2) Czer- 
wieniec, czerivony wolowy igzyk. 
Alcantara, f. F. eine Stadt in Spanien, 
und auch ein Ritt Orden daſelbſt. W 
Hyizy sanii miaſto i order kawalerſki. 


Alcée, f. f. (Alcea) Sigmarswurtz, Fellriß, 
ein Kraut, Slaz polny, plonny, pie- 
élitny, 


Alchimie, / £ 
die e 
% Aprendre I 
chimie. 

Alchimiſte, f-m. pr. Alkimifte, & 
cher. Alchymiſta. 

Alchimille, ,. V (Alchymilla vulgaris) 
Alchimillen = Kraut. Przewrotnik 
Ziele. 

Alcion, f. m. (Halcyon) ein Eis- Vogel. 
Halcyon, Zimorodek, ptak morfki. 

Alcionien, nne, adj. les jours alcioni 
die Eisvogels⸗Tage, oder die ſehr fihdr 
nen ſieben Tage vor und nach derling- 
Den Nacht, zu welcher Zeit der Eis⸗Vo⸗ 
gel bey einer ungemeinen See- Stille 
fein Net banet, 4 siedmodniowy 
albo dni zimorodkowe, przed przesi- 
leniem i po przesileniu no barzo 
ſpokoynego i pogodnego czafu tego 
Zimorodel c, na famym morzu, przy 
niezwyczayney é sie gniezdii. 

Alcolifer, vid. Alkooliler. 

Alcoran, Í: m. (Alcoranus) der Alcoran, 
das Tuͤrckiſche Geſetz- Buch. Alkoran, 
zbior praw i obrzędow Tureckich. 
$ Alcoran eft écrit en Arabe & tra- 
duit en Latin, 

Alcove, f. . © m. eut Alkoven, der Ort in 
einem Zimmer, worein man das Bett 
Gett. Alkierzyk w pokoiu, w ktoryın 
lolzko ftoi. $ Une alcove bien dorée, 
un bel, un grand alcove; un homme 
neit point heureux, s'il a la goute 
dans une mo ignifique alcove. 

Alcyon , vid. Alclon. 

Aldebaran, f> m das Stier = Auge, ein 
Stern von der erten Grofe in der 
Aſtronomie. W gwiazderfkiey nau- 
ce: Oko bykowe, gwiazda pierwizey 
wipaniafosci, 

Alderman, f.m. 
gen Städten, 
rych miaftach. 

Aldobrand, ſuli. m. (Aldovrandus) ein 
Manns Nahe. Przezwiſko meſkie 

Ale, vil. aile, Engliſch Bier. Piwo An- 
giel 

Aleaume, f- m. (Adelmus) ein Manus⸗ 
Yang, Przezwifko męfkie. 

Alechement, Alecher, vid. Allech. 

Alcon, ff. (Als) eine von den Hoͤl⸗ 


Alkimie, (alchymia) 
Kunſt. Alchymia. 


EN étudier l’ al- 


Goldma⸗ 


der Ober⸗Meiſter, in eini⸗ 
Cechmiftrz w niekto- 
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liſchen drey Furien. Jedna 2 trzech 
furyi piekielnych; Alekto. 

Ale&oire, Ale ctorienne, f. V Hahnen⸗ 
Stein, den man bisweilen in den Huͤne n 
findet, Kamień- Kkapfuni; ktory sie 
czaſem w kurach znayduie. 

Alee, Alégation, Aléger, Alegorie, vid. 
All. 

Alegre, Alégreſſe, Alégrement, vid. 
Alaigre. 

Alsguer, vid. Alleguer. 

Aleins, adv, obf. albald. Zaraz. 

Aleluia, vid. Alleluia. 

Ee Alemand, vid. Alle: 

Alembic, Alembiquer, vid. Alam: 

Al encontre, obf. vid. Encontre. 

Alêne, f f. Schuh-Ahle und andere Ahle, 
Szydło, Szwayca. 

Alene, f.f. rd zer Romiſcher Kuͤmmel. 
Vzarnucha ziele. 

Alênier, f m. ein Ahlen-Schmied oder Ah⸗ 
len⸗Krämer. Ten co fzydła robi, albo 
z niemi handluie. 

Alenois, ad. on alenois. 
Kreſſe. Rzezucha ogrodna. 
lentir, v. a. vid. Ralentir. 

Alentour, vid. Entour. umher, rings um. 
Około. $ Alentour de la table. 

les camps d'alentour. die umliegenden Fel⸗ 
der. Pola okoliczne, 

Alenvi, vid. Envie. 

Aler, vid. Aller. 

Alerion, f.m. in den Wappen, kleiner 
Adler ohne Krallen und ohne Schnabel. 
Orlik w herbie bez dziobu i pazu- 
row. Sell porte de gueules à trois 
alerions d'or, 

Alerte, adj. com. 


Garten⸗ 


1) munter, luſtig; nur 


in luſtigen Red den; 2) wachſam, friſch, 
der auf ſeiner Hut iſt, der guf ſeinen 
Nutzen ſiehet. 1) Weloly, hozyz 


w Santobliuel mowach ; 2) 
1y, {wego pożytku upatruig- 
; Czuly ‚na wizyitkie okurencye 

Be §-1) Il eft alerte comme 
un batbe; 2) Ce marchand eft fort 
alerte; elle eit alerte autant, qu'on 
les auroit être; toutes les troupes font 
alertes. 

Alerte, adv, wachſam; auf feiner Hut. Na 
pieczy, oftroznie, $ Il faut êtrè alerte 
à la cour & à la guerre; alerte, l’enne- 
mi aproche 

Aleſan, f.m. ein Pferd roͤthlich von Haas 
ren; ein Fuchs. Kon litowary, lis. A 
II y a pluſieurs fortes d aletans. Ale- 
fan brûlé, aleian clair; alelan poil de 
vache; aletan obicur. 

Aleſan, nne, adj. fuchsroth, 
von Pferden, Lilowaty, di 


rothfüch ſig, 


wi 
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mach. & Un cheval alefan ; cet une 
cavale alefanne; une cavale de poil 
aleſan. 

Aléfe vid. Alaiſe. 

Alèſè, Ae, adject. in den Wappen: das 
nicht bis an den Mand des Schildes 
reicht das nirgend auſtoßt. W herbach: 
Brzegu tarczy 2 zadney ſtrony sie 
nie tykaigey. A Face alefee; che- 
vron alelè, 

Aleſne, Aleſnier, vid. Alöne. 

Aleſter, v. a. den Rand der Muͤntze auf 
dem Ambos gleich haͤmmern. Brzeg 
monety na kowadle młotkiem ubi- 
II? 

Alethe, , m. ein Indianiſcher Falck, der 
zum Nebhüner-Fang geſchickten if, als 
der Europäiſche. Sokol Indyylki, fpo- 
fobnieyizy qd Europfkiego do koru- 
paper lowsenia, 

Alette, .., in der Bau⸗Kunſt, ein N 
beupfeſler. W archytonfkiey nauce: 
Filar poboczny. 

Aleu, vid. Alleu. 

Alevin, alvin, f m. die Brut, der Satz; 
kleine Fiſche einen Teich zu beſetzen. 
Narybek drobny; drob rybi; dro: 
biazg do oladzenia (kawow. 

Alevinage, (a kleine Fiſche die noch nicht 
zum Eſſen taugen, und bie man wieder 
in die Teiche ſetzet. Muieylze rybki na 
olade ſtawow, ktore sig na kuchnią 
nie zgodzą. 

Aleviner, alviner, v. a, einen Teich mit 
Brut beſetzen. Oladzie ftaw narybkiem 
drobnym; narybić. 7 

Alexandre, f. m: (Alexander) ein Manns⸗ 
Rahme, Alexander, Przezwilko, mę- 
ie, $ Alexandre, fils de Philipe étoit 
un grand Capitain; Alexandre Roi de 
Pologne mourut en 1506, 

Alexandre, f. f (Alexandra) ein Wels 
ber⸗Nahme. Alexandra, Przezwilko 
bialogtowfkie. 

Alexandrin, e, adj. (Alexandrinus) vers 
Alexandrins. Alexaudriniſche Verſe, 
Reime von zwoͤlff Solben. Wierfz Poe- 
tyckiz dwunäſtu fylab złożony. $ Les 
vers Alexandrius ſervent à taire de 
Po&mesheroiques,& des dramatiques, 
des elegies &c. 

Alexiphatmaque, ) 

Alexitere, /. n. (alexipharmacum) 
ein Wider- Gift. Lekaritwo na tru- 
Cizne. 

Alezan, vid. Aleſan. 

Alfandiga, f. m. Zoll⸗Haus in Liſſabon in 
Portugall. Komora albo dom celny 
w Lizbonie w Portugalii. 


Alfane, J. f. eine Stute, Klacza, kobyla, 


e 
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Alfange, f. m. Kirchhof, Gottes = Acker, 
Cinenrarz. 

Alfier "fm. (Adeferius) i) ein Manns⸗ 
Nahme; 2)im Schertz: ein Faͤhndr 
1) Przezwifko melkie; 2) Zartems 
Chorgzy, § 1) Alfier eſt un joli gar- 
çon; a) je me vendreis fort Ber fi 
j’etois ſeülement Alt 


Alfonfe, f.m. (Alphonjus Alphonſus, ein 
Manns⸗Nahme. Przezwilko meikie 
Alfons. 


Algalie, ... Roͤhrchen, womit der 
Artzt den Leuten hilft, die k 
lafen können. Rurka, ktorg chyrurg 
dierpigeym uryny trudnose y 

Alganon, 


na galerę „ na znak fwey 
chodzic mufza. 

* Algarade, f. f. i) vulg. Unfall; Anlauf, 
Shimpf Spott, ein ſchimpflicher 
Streich; 2) obf feindlicher Einfall. 
1) vg, natrzylanie sie z kogo, znie- 
waga, hanba, nagrawanie; psikus, 
napasc+ 2) obf. Wtargnienie. $ 1) 
Une algarade fenfible, outrageufe, 
infolente; une a garade indigne, & 
qui mérite du reſſentiment; faire une 
algarade à quelqu'un; ſoufrir, ſupor- 
ter, endurer lachement une algarade; 
on lui a fait une algarade dont il fe 
reſſentira. 

Algarie, vid. Algalie. 

Algarot, J: m. Mercure de vie; Poudr, 
émétique. ein Brech- und Purgier⸗Pul⸗ 
ver vom aufgelöften regulo Antimonii, 
Purgacya i womitywa ex ſoluto regu, 
lo Antimonii. A 

Algebraique, adj. com. vid. A 
briſch, zur Algebra gehörig 
algebrze służący. $ Ca 
braique, calcul algebralque. 

Algebre,f. f. die ſchwerſte Art zu rechnen, 
mit der man aber auch alle mathemg⸗ 
tiſche Rechnüngen auſloͤſen kau! die 
Kunſt mit Buchſtaben zu rechnen, die 
Algebra. Algebra, rachowanie litera 
mi miafto liczb, nauka barzo trudna 
ale a ir do ro 
wfzyitkich matematycznych trudno- 

Sei. $Algebre eft belle & curieufi 
enſeigner, aprendre l'algébre; enter 
dre & favoir ! bre. 

gef de L Algebre pour lui. das ſind ihm 
Spaniſche Doͤrſfer. Niemieckie to na 
niego kazanie. 

Algebrifte, fm. Mathentatiens, der di 
Algebra verſtehet. Matematyk bi 
wAlgebrze. 5 Un lavant, un dotte, 

G na 


niewoli 
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un fameux; un celebre, un renommé 


ca i rozboieın na morzu sie Zug 

Algérien, nne, fubfl. de adj. ein Algierer; 

o ih. Alglerczyk; algieriki. 

Algol, J. m. in der Aſtronomie: ein 
Stern von der dritten Große im Perfeo, 
w Gwiazdarzkiey nauce: gwiazda 
trzecley wWipaniafosci w Perfeusie. 

Algorithme, ſ. m. Kunſt leicht zu rechnen. 
Nauka naysnadnieyſzego rachowa- 
Nia. 

Algot, f. m. (Adelgottus) Adelgott, ein 
Manüs⸗Nahme. Przezwifko melkie. 

Alguazil, Algaſil, f- m ein Gerichts-Die⸗ 
ner, ein Scherge, nur in Scherg md 
Stichel⸗Reden. Sluga igdowy, Ce- 
klarz, oprawca; zylko w kartopimuym 
i ufaczypliwym fensie. § Il eſt de race 
d’alguazil , & cependant il et fier 
comme un Ecoſſois. 

Algue, . F. (alga) Meer- Gras. Poroſt 
albo mech morſki, morika trawa, 
Alhandal, f. m. in der Apotheke: Kuͤch⸗ 
lein von Colloqvinten und Tragant ges 
macht. w Aſtece: kolaczki z kofo- 
kwintydy i 2 dragantu. 5 Trochis- 

ues alhandal, 

Alhidade, Alidade, ,. f. (albidada) mas 
thematiſches Linial mit Spalten oder 
Löchern, zur Ausmeſſung der Hohen und 
Langen auf einem Meß⸗Bret oder Aſtro⸗ 
labo; ein Diopter. Alhy dada, dyo- 

tra, prawidio z celami; Liniaf celi- 

ki albo celce maigcy, przez ktore 
gieometra linte wzrokiem na aſtro- 
fabie albo rablicy mierniczey' pro- 
Wadzi, wymierzaiąc długośći i wya 
1okosci, $L’alidade a ſes pinnules, 
fon écrou, fon chevalet. 

Aliage, wid, Alliage. 

Aliance, vid. Alliance. 

Alibanie, L€ ein Cattun aus Indien, 
Bagazyi Indyyikiey gatunek, 

Alibi, j.m. in Gerichten? Vorſchuͤtzung 

Abweſenheit; Beweis, daß man zu 


That vorgegangen, um welche 
man angeklaget wied. w Sadach: do- 
wodniebytnosci ſwoieyz Wyprawienie 
Lig „ zadanego wyllepku, gdy kto 
Nie Ann iwoie tym pokazuie, 
20 w fasnie w ten czas ha inizym był 
mieyicu, ktorego sig Del wylepek. 
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$ L’accuft a propofe run alibi; faire 
voir prouver un alibi; il a prouvé la 
fauffete de l' aceulation par un alibi. 

Alibi forain, / f. kahle Ausflucht, nichti⸗ 
ger Behelff, chlechte Eutſchuldigung, un⸗ 
nothige Appellation. Nikczemna W- 
mowka; Wykrety; wykrecanie sie; 
niepotrzebna Apelacya. & Tun’apor- 
tes que des alibi- forains. 

Aliborum, (pm. ein liſtiger Saft, ein liſtiger 
Fuchs, ein durchtriebener Vogel. Franc, 
Ikızeinik, Wwykrętarz. $ Vous étes. 
un maître aliborum. 

Alica, f- f. (alice) eine Art Graupeu bey den 


Alten. Gatunek: pęeczaku, w fia- 
FOE, 
Alicante, f. f. eine Stadt in Spanien wo 


der Altcanten Wein waͤchſet.. Miaſto 
w Hyſzpanii „ gdźie wino Alakant 
rośnie. 

vin d'Alicante. Alicanten= Weit, Wino 
Alakant albo Alkant. 

Alichon, f. m. vid. Aileron. eine Schauf⸗ 
fel am Mühl: Rad, worauf das Waſſer 
fallt. Lopatka w kole miynfkim na 
ktora woda 25 

Aliconde, E F. Miconden-Baun in Moh⸗ 
ren-⸗Laud, aus deſſen Schalen und Bak 
Leinwand gemacht wird. Drzewo w 
Murzynikiey zlemi, z ktorego łyczka 
i kory ptotno robione, bywa. 

Alidade, vis, Alhidade. 

Aliénable, ddj, com, (alienabilis) Aufferz 
lich; das da kan veräuffert werden. Co 
może bydz oddalone, albo komu 
uftąpiong; przedayny. $ Cette terre 
welt point alienable', parce quelle 
apartient à un mineur. 

Ali@nation,:f. f. (alienatio) I in denche- 
richten: Entfremdung, Verauſſerung, 
Verkauff, wodurch etwas in fremde 
Haͤnde kommen kan als ein Gut oder 
Ehren⸗Steue; 2) Haß, Kaltſiunigkeit, 
Abwendung des Hertzens; 3) Berriz 
ckung des Verſtandes, Wahnwitz. 1) 
wöSgdach: Oddalenie, uftapienie, za 
przedanie czego jako maiętnosci, 

odnosdi, ‚charakteru; Akt, ktorym 
E co urzędownie i dobrem prawem 
oddala; 2) Nienawiść, lodowarosc, 
oźiembłość przyiazni, odrazenie; 3) 
Głowy zawrot; wscieczenic, dzalen= 
ftwo. A1) Aliénarion pute & fimple, 
vraie, bienfaite, faufle, ſupoſèe, im- 
potlible ; lalienation de toutes les di- 
gnires eſt défendus; 2) une aliena- 
tion horrible, mortelle, cruelle, ter- 
zible; une grande aliénation; leur 
aliénation avoit pris ſon origine de 
cela; 3) j'ai vu en elle del’alienation 
deiprie 


> 
1 
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d'éfprit; la fureur et une forte, une 
vehemente alienation. d’efprit fans 
flevre,; une fächeufes afteufe, violen A 
une épouventa able aliénation, qui fait 
pitié; une aliénation qui fait trem- 
bler. 

Aliéne, adj. c. obf. fremd, entfernet, 
Obcy. cudzy, oddalony, 

Aliéner, v:a, (alienare) 1) ein Berichts: 
Wort: veräuſſern, verkauffen; 2) ab⸗ 
wenden, abwendig machen, als einen 
Freund. 1) 2 4 fa: Jean w: odbywać 
czego; oddalać co odsicbie; pozby- 
wać nadczym w ladza, prawo; g) odra- 

žać, odwracad, oddalać kogo od sie- 
bie. G1) La vrale poſleſſion d'un bien 
eonfilte dans la puiſſance de Paliener; 
un mari qui ne peut aliéner les biens 
de la femme, ne les peut aufi enga- 
ger dans fon conſentement; aliener 
fes biens; il eft mineur il ne peut 
aliener ; 2) ce procedé lui altenoic les 
eſprits de la Pologne; fa dureté ne 
fert qu’à lui aliöner l'afection de tous 
ceux qui ont af S A lui; ſa condui- 
te lui aliene l’efprit de tous fes pa- 
rens; ce mariage lui aliene lafettion, 
le cœur de tous fes amis; fes capri- 
ces ont alien& de lui tous fes amis, 

qui ne pout aliener, ne peut obliger. ein 
gerichtliches Sprichwort: was einer 
nicht verauſſern kau, das kan er auch 
nicht verpfanden. lo wie ſgalo vue: 
kto nie ma prawa na oddalenie, nie 
ma go na zaſtawienie. 

aliöner ee? it, vulg. den 2 
ruͤcken / naͤrriſch werden. 
rozum; ofzalec, 

saliöner,v.r. von einen abgehen, fid von 
einem wenden. OdraZacsıe, odfaczyć 
się, oddalac sig, ſtronié od kogo. il 
s'aliéne de moi; il set tout » à- fait 
aliene de nous. 

Alier, f m. ein Wachtel⸗Garn. Siatka na 
przepiorki. 

Alier, v o. vid. Allier, 

Alieurs, vid. Allieurs, 

Alignation, . f. la régle dialignation. 
die Negel Alligationis, ſiehe Alliage, 
Regula Wigzania, obacz Alliage. 

Aligner, v.a. ı) nach der Schnur ſetzen, 
bauen, graben; 2) beym Jäger vom 
Wolff; beſpringen belegen die Wolin 

1) Pod fznur budowa£, tadzie, ko paié, 
ſtawiae; 2) ½ Myslwych o wilku: 
Wilczy yeg die be . $ ı) Aligner des 
colonnes; aligner des piquets für la 
fondation; 2) le loup aligue la 
louve. F 


Alignement f, in, die Richtung nach der 


Verſtand ver⸗ 
pomiefzać 
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Schnur; das Setzen, Bauen, Graben, 
Stecken nach einer Schnur. Pod 
inun ftawianie, fadzenie, kopanie, 
budowanie; pod fznur narychtowa- 
nie. $Prendre les alignemens des 
ruès; donner, drefler, retrouver las 
alignemens d'une place; planter les 
piquets d’alignement; prendre les 
alignemens necellaires pour faire un 
jardin. 

Aliment, f. m. (alimentum) 1) 
Koſt, Syeifer 2) Nahrungs: 
die Baͤume er, aus der E 
kommen; 3 ſigürlich; Nahrung, 
ter. 1) Pokarm, żywność; rawa; 
2) ‚posilek drzewom i plonkomz zie- 
mie dochodzący; 3) w fensie fizuny. 
cznym: karınıa. $x)Aliment bon, fuc- 
culent, excelent, mauvais, méchant, 
chaud, fec, humide, folide ; les ali 
mens les plus fimples font les meil- 
leurs; l’eftomac digere les alimens 5 
macher bien les alimens; les alimens 
fe corrompent, s’alterent dans Peho- 
mac, quand il ett plein d ordures; le 
ſang fe fait des alimens; ne prendre 
aucun aliment; ne recevoir aucun 
aliment; rejetter tous les alimens; 
2) les arbres & les plantes tirent leur 
aliment de la terre; 3) les ſciences 
font les alimens de l'efprit. 

le e 7 0 aliment da fen, das Holtz iſt 

3 Feuers Nahrung. Drewno ogien 
Ko: ;, drewno 

Alimantaire, adj, c. E eeneg in Ge⸗ 
richte: was zum Unterhalt und Nah⸗ 
rung gehoret, w sadach: Aw. noscĩ 
sluzacy; do wyżywienia czyſego, do 
ftrawnego nalezgey. Le jugea or- 
donné une proviſion alimentaire à 
celui qui eſt bleſſe; donner unè pen- 
ſion alimentaire. 

Alimenter, v. a. (alimentare) meiſtens in 
Gerichten: alimentiren, Lebens⸗Noth⸗ 
durfft verſchaffen, ernähren, erhalten. 
Nayezgsäi ey w Sadach x Suſtento was, 
zy Wie, w 250 1 kogo; &ywnose da- 
wać, $ Chercher des molens honne« 
tes d'alimenter fa famille, 

Alimenteux, eufe,adj. bey den medici⸗ 
nern: nahr afftig, das Nahrung giebt, 
als Mneney, Epeiſe. 1 Medykow: 
posilny, posilaiacy ı pokarm, hutry- 
ment dawaiacy, ia ko lckarftwo, po- 
trawa. § Les chaits ont un fuc ali- 
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menteux. 


(Halimus) Meer⸗Burtzeln, 
wachs, ein C ude fo ſtets 

und wie die May⸗Blumchen 
GE et. Sytka, pomotezy k, mle znik 
Ga pomorski 
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pomorfki, Ziele zawfze Zielenieiace a 

na kfzalt konwalii kwitnące, & L'ali- 

Hi mus eſt fort joli; Alimus elt fort agré- 
N) able. 


ceti, f m. eite Art weiſſer 
t in Frauckreich und if 
ein ſtarckes "Baratte Kraut, das öffters 
vor Senes-VBlätter verkauffet wird. Ga- 
tunek turbitu bis ego, rošnie w Fran- 
cyi, Ziele tò barzo purgule i miaſto 
ſeneſu przedawane bywa. 


* 


Turbith, w 


Aliquante, ax}. f. (aliguantus) partie ali- 

guante in Dër Dies undRechen⸗Runſt: 
er Theiler, das ik: eine Grofl 
ahl, die eine groſf cht in glei⸗ 
eile theilen Zar: fordern einen 
Bruch mahet, als a iſt der ungleiche 
Theiler von 7; dann a in z habe ich 35. 
w Racbmifirskiey i miermiczry Bande: 


Diielnik nierowny, to jeſt liczba albo 

wielkosc wiekrzey na rowne części 

| Í ez frakcyi duelté nie moggca, i iako: 

zielt dzielnik tamany od 7 awieleraz 

| 38. BS eft une partie aliquante de 
20 &aligeure de 24 

| i Aliquote, adj.f. (al quotus) partie ali. 

(hu quote. in eben diefen Wiffenfchaften : 

| | gerade Theiler, der eine Groffe oder 


Zahl in gleiche Theile ohne einen Bruch 
theilet, Als 3 iſt der gerade Theiler von 
24% weil der Quotient 8 it und leinen 
Bruch machet, daun 3 in 24 habe ich 8. 
Rech: Diielnik rowny, 
éna rowne czóći 
acy, na przykład; 

ditelnik rowny it 3, podätelng 24,2 
wieleraz g» bo śię tray razy s bez 
frakcyi w ag znayduie. ds eft une 
tie aliquote de 8, car il v eſt A 
fois. 


` Alis, . m. (Adaleifus) ein Maung Nah⸗ 
| me. Przezwilko mez ikie, 

Alis, e, adj. obf. vereinigt. Ziedno- 
czony 

Alife; Alize, ſ F. Elſe-Beer, Eltz-Beer, 
Arls⸗Beer. lar zebiny iagody. S Manger 
des allles. 

Alle, éc, adj. aufberssee von Winden! 
ordentlich, der zu gewiſſer Zeit ordent⸗ 
lich wehet. na morznoruiarrach: cos 

roczny, or zadny; pewnego tylko wic- 
acy czafu, 
Aliſter, Alizier, ‚fu m. (alifaria) wilder 
Zürgel- Baum; Elſebeer⸗ Baum, Abe 
„Baum, larzebina, drzewo. SL’a- 
liſier eroof les plus hautes montagnes 
& fon fruit elt rouge & bon contre 
la toux, 
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Aliſma, f. m. ein Nahme unterſchiedener 
Kräuter. Imie Ziol rożnych. 

Alifma de Matbiole. utterwurk, Wohl⸗ 
verlep; Lueians⸗Klaut, Engel⸗Kraut, 
Fraun⸗Kraut, Wald⸗Blum. Aniclfki 
trank, Sele. 

Alisma de Di ifeoride. Welſch⸗ Wegerich⸗ 
Hirten⸗ Pfeiffe. Anielſki trank o ie- 

y iks todydze, 7 keoiey paſtuch 

czalk ẹ zwykł robic. 

in Meerwegreich. Anielſki 
ank morſki. 

Allfma à grappe. unächte Nieſewurtz. 
Gorzykwiar, Ziele 

Alifmaa double friille. Zweyblatt. Pod- 
kolan, dwoyſiſt, parliſt, Ziele, 

Aliſon, Lt Lieſe/ im Scherge: Elzbieta, 
mike zarsuiec. $ Taiſſez Aliſon, vous 
n’etes gt une ſotè. 

Aliter, v. a. bettlaͤgerig machen, von 
Kranckheiten: o chorobach: złożyć 
kogow losko. Sta fievre Palite. 

aliser, u. A liter, u: v. das Bette hliten, 
bettlägerig werden. Rozftekad śię; 

zachorzec. $ SH s'alite une fois, il a 
la mine de nien relever jamais. 

alité, ét, adj. hettlagerig. Chorobz zlo- 
żony: dołożka chorobą przydisniony, 
ÇI p'eftalité que depuis huit jours. 

Alix, Ließchen, nur im Scherg. El- 

bietkka, yl wiarsach, & Alix niet 
plus jolie 

Alize, Alizier, Alizon. vid. Aliſe, Al- 
fier, Aliſon. 

Alkaclt, f m. in der Chymie: des Para- 
celfi und Helmontii Alkaheſt, welches 
alle Dinge aufloſen fol, w chym 
Alkaheft Helmoncyuſza i Paracelſa, 
ktory wizyfkie rzeczy w ſwoie ma 
rozwigzad principia, 

Alkali, f. m. (Sal akali) ein durch die 
Ehnmie aus einer Sache heraus geogez 
nes Saltz. Kali folanka, albo fol Chy» 
miczba z rzeczywyciggniona, $L’al- 
cali fimple, volatil 

Alkalifer, v. @. das Chymiſche Saltz aus 
etwas ziehen. Sol z czego wyciągnąć 
chymiczna, 


Alkan a Alkenna, vid. Ale, 
Alkekengi, f. m Judenkirſchen, Bobrellen, 


Schlutten, Juden Hüfteln, eine Frucht. 
Wisnie psic, àlbo psinki peche rzyíte, 
pecherzyca, zorawinki, garliczkı, mie- 
chunki, owoc. 


Alkermus, f. m. Alfermeg; eine Hertz⸗ſtaͤr⸗ 


ckeude Artzney, die in Montpelier von 
Aepffel⸗Safft, roher Seide, Perlen, Ca⸗ 
neel, Ambra ze. gemacht wird. Alker- 
mes, kordyaka z karmazynowych ias 
god, ziedwabiu furowego, foku table» 
cznego, 
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cznego, pereł, cynamonu; piżma cc. 
ktorą w miescie Montpelier: robia. 
$ On prépare Lalkermes à Montpe- 

lex. 

Alkool, f. m. in der Chymie : 1) das aller⸗ 
zarteſte Pulver das man nur reiben kan; 
2) der allerſubtileſte Sviritus, den man 
nur aus etwas ziehen kan. am CH: 
Profzek, ktory sie ſubtelniey zeer 
nie może; 2) Duch albo Spiritus nay 
ſubtelnieyſzy 2 czego dyitylowany. 

Alkooliſer, v. a. in der Chymie: 1) zu tiz 
nem ſehr ſubtilen Pulver machen; 2) den 
allerſtaͤrckſten Spiritum abziehen. w 
Chymii ` i) w nayſubtelnieyſzy proch 
co zetrzeć; 2) naymocnieyfzy duch 
albo wodke z czego palić. 

Allah, / m. im Türdifihen Alcovan : 
Gott. w Tureckim alkoranie: Dog, 

Allaiter, vid. Alaiter. 

Allant. part. vid. Aller, gehend. Idgey, 

Allant, e, 2% gehend. Idasy» 

* Allant, . n 1j ein fleißige Menſch, der 
nichts verſaumt, immer reunt und laufft; 
a) ein Menſch, der fih in alles mengt; 
3) bey den Jägern: Jagd- Hund mit 
welchem man das Wild hertreibet. 1) 
Czlck piluy, w Iprawach fwych pra- 
cuigey i biegai cy; 2) Natręt, impoi- 
tun; 3) uu, Naganiacz, ogar 
zwierza przypedzalgty. 

un allan d veaant ein Muͤßiggaͤnger, 
Piafterrtreter, Landſtreicher. Leniwiec, 
bigkacz, powsmoga, tulacz, 

allans &venans. die Ankommenden und 
Abgehenden. Odchodzgey i przycho- 
dzaey ludzie. 

Allantoide, / in der Anatomie: das 
dritte Häutchen, darinnen die Frucht eiz 
nes Thieres eingehüllet lieger. w. Ana- 
tomi < Trzecia blonka plod zwierzę- 
cy w äywodie oktywaigca. 

Allechement, J. m, ohf. Lockung⸗Reitzung / 
Defer charmes, attraits. Pray tudza- 
nie, praytuda, ngta, powab, lepiey 
charmes, actraits, & Les allechemens 
de la volupté 

Allecher, v. æ. ohf. (allicer) locken, teiz 
sen, ſich um cies Gewogenheit fehe 
bemühen. Eudzie, wabic, DO: 
{kiwat kogo. $ La volupté alleche 
les dames; fe lalſſet allecher à quel- 

que chole, 

Allee, Alte, f. f. i) der Gang, das Gehen, 
in dieſem Berſtande ſtehet allemahl 
wende Barber: a) ein Gang in einem 
Hauſe, oder aus einem Haus in das anz 
dere; 3) ein großer oder kleiner Gang, 
Spatzier⸗Bang in einem Garten. 1) 
Chodzenie, iséie, w h fenlie toro 
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venus o przydać trzžėkæş. 2) Ganek; 
chodzenie, przesdie,ktorgdy przecho- 
day: przechod w domie, albo z domu 
w dom; 3) Chodnik, ulica,przechadz- 
ka -albo mieyſce do chodzenia w 
ogrodach. & 1) Leurs allées & leurs ve- 
nuës font ici frequentes; 2) une allee 
bien claire, bien nette, bien jolie; al- 
lee un peu obfcure; entrer dans Fal- 
lee; paler, balier lallécs fortir de 
Vallée: 3) une belle, une charmante, 
une grande, une vafte, une agréable 
allés; une allèe couverte, découvertes 
border, bien tirer, rateler, faire, unir, 
repaſſer, batre une allte; une jolie 
allée: 

voilà. bien dis allles d des venues. viel 
Lauffens und Renneus. Sam i tam bie: 
gania doly&, $ Enfin après pluſieurs 
allées & pluſicurs venu, nous en 
fommes venus à bout. 

il lui a dohné Valle, (Paler) & le wenir. 
er hat ihm auf beyden Backen Ohrfeigen 
gegeben. Z obu ſtron go popyfkowal. 

tien oui l'allée & la venus. halt, da haſt 
du von beyden Seiten Ohrfeigen. Stoy» 
oto z obu ſtron maſa pogebki. 

une alles A perte de vunë: ein Garten⸗Gang 
defen Ende nicht abzuſehen it. Ulica 
ogrodowa barzo dluga, Ze iey kotica 
doyrzeć' nie może. 

Allie fablé ein mit Sand angefüllter Gar⸗ 
ten⸗Gang. Ulica piafkiem ubita w 
ogrodzie, 

Allee rempante, ein abſchüßiger Garten- 


Gang. Przechadzka pochodziſta w 
ogrodach, 


Allée de fross, Garten⸗Gang auf welchen 
aus dem Mittel- Gebäude die Ausſicht 
gehet, der Haupt⸗Gang. Ulica gtow na, 
na ktorą z faciary budynkowey pro- 
fpekt idzie. 

Allee dean; altée de compartiment; allée 
biaife, allée en zizec, find gewiſſe Gaͤu⸗ 
ge in den Gärten. Pewne to fa także 
ulice w ogrodach. 

Allegateur, J. m. einer der etwas anfuͤh⸗ 
ret. Przywodzäcy, przytaczaigcy co, 


iako. matery3a , powiesé; Namieniacz 


autorów. Felt un perperuel Alle- 
gateurz dot un ennuleux, un facheux 
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diferente,, diverfe, fotte; importune, 
ennuieufe y ridicule: je lui fournirai 
routes les alegations dit il a beſoin; 
prouver par une alegation. 

Allege, Alege, 7 1) Lichter, ein leeres 
Schif, das nian an ein groſſes anhaͤuget, 
um ſolches im Nothfall zu erleichtern, 
und die Waaren abzupacken; 2) in der 
Baukunſt: der Umfang eines Fenſters 
wo die Mauer am dünsten ift. 1) Bat 
prożny, do wielkiego okrgtuprzywig- 
zany D aby 2 tego na tamten tow aty, 
gdy tegọ.ieft potrzeba, l adac mogli; 
2) Brzeg wnetrzny około okienney 
dziury, gdźie mur Jeftéienki. 

*Allegeance, Allegence, Alégence, f. V. 
9% Erleichterung, Entlastung; finir- 
lich, Linderung, als der Schmertzen, 
beſſer ſoulagement. Ulaywanie, uy- 
mowanie ciężaru; fruryezaie: ulga, 
ulzenie, iako bolus /epsze % foulas 
gement, ‘$Une vraie, une véritable, 
une foible alegence, 

Allegeas, Alégeas, /. o. Oſt- Indiſche 
Zeuge von Baumwolle, oder guch von 
allerhand Kraͤutern die fich wie Flachs 
ſpinnen laſſen. Gatunek Indyyskiey 
materyiz bawełny, fa tezinfze z Ziel 
zrobione, ktoresie na kiztakt konopi 
pragsc daa, 

„Allegement, Alégeme nt, fm. 1) Exleich⸗ 
terung Entlaſtung, inſonderheit auf 
Schiffen; 2) Linderung, Erleichterung, 
beſſer ſoulagement. 1) Ulzywanie cię- 
žaru, afoblinwie na oky tach zavyezayne 
slowa; 2) Ulga, ulzenig w met kach; 
depiey powiesz ſoulagement. $ Don- 

t. ner alögemen: à un vaiſſeau; a) Ce 
zemede m'a donné de l’alegement, 

Alleger, 4 v. (allevare) x) erleichtern, entz 
laſten, inſonderheit ein Schiff a) auf 
den Schiffen: in die Hohe ziehen, heben; 
3) Holtzer, Tonnen an ein Tau binden, 
damit es nicht unterſincken kan; 4) auf 
der Keitſchul: ein Pferd leichter und 
ſreyer von vorn als von hinten machen; 
5) lindern, mindern, als Schmertz, Be⸗ 

truͤhnitz, -beffen foulager. 1) ‚Vige 

Eër ulzyu ac, ofobliwieokrgtowi; 

2) na okrgsäch: en do gory poćiągnąć 

albo podniese; 3) Pr zywiazacdrewna, 

beczki czcze do liny, aby po wodzie 
pływała: A) Wfzkole Jes Ko- 
niowi uläywad 2 przodku 

5) Ul. komu bolow, fi 
È viesz foulager, 

au de huit canons-& de tous 

rez; pouralöger le vailleau, qui 
boer, on ſetta en mer pluſi- 
canons; 3) Alégez la tournevite; 


Yunku, 
$ On alegea 
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3) Aléger le cable; 4) Votre cheval 
eft trop pelante des épaules, il le faut 
aléger du devant; 5) Ils promettent 
d'alleger ma peine; fon retour alege les 
plus vives douleurs. 

Alleserir, Altgerir, Allesir, Alegir, v, a. 
auf der Reitfehul, ein pferd auf dem 
Vorder -Fifer leichter machen. Do- 
pomoc koniowi, aby naprzednie no- 
gi nie tak barzo w biegu upadat. 

Allégorie, Alégaries fı m. (allegoria) in 
der Rede- Runſt; verblümte Rede, 
Gleichniß, Allegorie. HAA afomorwskiey 
sauce: Mowa trudna kusvyrozumie. 
niu; mowienie prze podobienſhva; 
Alegorya, $ Une belle & ingenieuſo 
alégoriè; expliquer, faire une al rie, 
fe tervit d alègorie; I alegorie dort etre 
continue avec eſprit. 

Allegorique, Alegorigues adj. e, allego⸗ 
riſch, verblumt, Gleichniß weife vorge⸗ 
tragen. Alegoryc zny, figur yezny; nie 
włafny. § Expliquer av : efprit les 
fens allegoriques des pat ges deet. 
ture Sainte. 

Allegoriquement; Alégoriquement, au. 
Gleichniß weiſe, Allegoriſch. Alegory- 
cznie, 

Allegorifer, Alé 
allegoriſch, v 


gorifers v. m. im Schertz: 
bluͤmt, durch Gleichniſſe 
reden. Zartem: egoryzowa alo- 
gar ie, mowić; podobieritwa. 
mi narabidć. § Il alegorife tos 


alegorifer, w. a: Allegorien erklaren. Ale- 
rye wykładać. $ Alegorifer levicux 
Teſtame 
Alle goriſe 
in allen Re 


m. im Spott: einer der 

einen verblümten Berz 
ſtand ſuchet. lle: ue każdey mo- 
wie alegoryg fzı acy; rozumieigey, 
že zawszeieft alegorya fens iakl. 5g C'eſt 
un allegoriſeur perpetuel. 

Allegorifte, Alegorifte; (GA. w der 


eine 
Schrifft allegoriſch erklart. Alegory- 
ſta, wyktadacz aleroryc znych fen- 


fou, DI ek un avant, un dodte, un 
eelebrealegorifte; Origene paffe pour 
un fameux alögorifte, 

Allegre, vid. Alaigre. 

Allegreſſo, vi greffe. 

Alleguer, aléguer, v. a. (allegare) etwas 
aus einem Buche anfuͤhren, beybringen. 
Pr2ywodäig, przytaczać, e towac, ale- 
gowas autory, ksiegi, $Seneque al- 
legue de très agréables choſes; il fal- 
fife les paſſages du") allegue; il fe 
contente de nommer beaucoup de Pe- 
res ſans guer aucune de leurs paro- 
les ; il gue pour raon, pour excufe, 

Alleluia, 


205 ALLE 


Alleluia, Aleluia, Ca. 1) Lobet den Herrn, 
Alleluſa, ein Lobgeſang in der Kirche; 
2) Sauerklee, Herz Klee, Dafen Klee, 
ein Kraut. 1) Badz Bogu chwala, ale- 
luia, Pie in koldielna ; 2) Szezawik troy- 
liſtny aibo zaieczy » iele. e Un bel 
alleluia; chanter un alleluia; 2) On 
mange de Palehıia en ſalade. 

Allemagne, Alemague, , Teutſchland. 
Ziemia Niemiecka; Niemcy. $Hau- 
te Allemagne; baffe Allemagne. 

Allemand, Alemand, f- m. 1) ein Teut⸗ 
ſcher; 2) ein aufrichtiger Biedermann; 
#3) ein einfältiger Tropf, ein unhoͤflicher 
Meuſch; a) die teutſche Sprache. 1) Nie · 
miec ;2)Cztek proftofzczery ;*3) Gru- 
bian, proſtak, nic niepolityczuy; 4) 
Niemiecki Jezyk- 

wous me prenez pour un Allemand. ihr ſe⸗ 
het mich vor einen einfältigen Men⸗ 
ſchen an. Myślisz wafzee zem pro- 
ak: mafz mię za proltaka. 

une querelle Allemand. ein nichtiger Zank, 
ungegruͤndeter Streit. Ni kcemna 
26 ada orzecz ladalakg; pokraka; na- 
paść z Litwy: 

c'efi de l'Allemand pour moi, das verſtehe 
ich nicht; das kan ich nicht begreifen. 
Nie pomieéći sie to w glowie moer 
iakby mi o zelaznym wilku baiat. 

wous ny entendez, que le haut Allemand. 
das find dir Bohmiſche Dörfer. Jak- 
bys na Niemieckim $iedzial kazaniu. 

Allemand, e, adj. Teulſch. Niemiecki. 

Allemande, f. F. 1) eine Teutſche, ein 
teutſches Weibs⸗Bild; 2) ein teutſcher 
Tanz. 1) Niemka; 2) Niemiec ta- 
niec. § 1) Les Allemandes ſont belles, 
mais non pas fpirituelles; a) Joer 
une belle allemande für le clavelin. 

Aller, Aler, v. m, (cunyugatio vid: in Ab- 
pendice) 1) gehen; 2) reifen, fahren, ges 
hen, von einem Ort zum andern kom⸗ 
men, zu Fuß, zu Pferd, zu Land mit ei⸗ 
nem Wagen, mit einem Schiff, in einem 
Trag⸗Seſſel u. d. g. 3) an etwas gehen, 
etwas vornehmen, ſich zu etwas bege⸗ 
ben; A) gehen etwas zu thun, als zu 
ſchlafen. zu trinken, zu ſchrelben; 3) ge⸗ 
rathen, gehen wohl oder uͤbel; 6) gehen, 
Führen, als ein Weg nach der Stadt; 
7) gehen, zielen auf etwas oder auf ei⸗ 
nen; 8) hinaus laufen, ausſchlagen, ause 
gehen auf etwas; 9) reben nach etwas, 
ſchreiten, gehen zu etwas, etwas zu er? 
langen ſuchen; 10) weit gehen, fortkom⸗ 
men, weit kommen, als in Wiſſenſchaf⸗ 
ten; 11) gehen, von unterſchtedenen Sa⸗ 
chen, als ein Moſſer in dasjenige, was 
es ſchneldet; 12) gehen raum: gerade 
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als eine Zeile im Schreiben; rz) zu ger 
hen; fih endigen, ausgehen, als auf 

ne Rundung, auf eine Spitze; 14) kez 
ben, laſſen, kleiden, putzen, wohl od 
übel, als ein Kleid einen Menſchen; 
15 gehen abgehen von Waaren: 16, ge⸗ 
hen, nicht liegen, als udlung, ei⸗ 
ne Handthierung; 17) ſeyn, verbleiben. 
in dieſem Verſtande ſtehet eine nega- 
zion dabey; is) wandeln, umgehen; pms 
deln, fich verhalten, ſich aufführen; 19) 
merken, wahrnehmen, ſich an etwas 
kehren, auf etwas ſehen, etwas vor Au⸗ 
gen haben; 20) aufs Spiel ſetzen. 1) 
186, poyse& gdzie; 2) iachaé, dać sig 
„ dać sie zauiesé, pušćić 


lektyce i tak 
é się cego, bi 


iako fpa 
powodzie sie, zle 
wiege, iako dr 


lbo dobrze; 6) 
do miaſta; 7) zmie- 
rzad na kogo, isć na kogo, fako przy- 
mowka; ty kae Sig kogo albo czeko ; 
8) wychod2ig, ige nne zanośić Się» 
zakroie się na co, Iktaniae sig le 

mu; 9) ſunaé sie, pn sie, poltepo- 
waé ku czemu; 10) poſtepowas, Czy- 
nié poft iako wnaukach; 15 
o roinych tzeczach, iako noZ W dre; 
wno; t2)isc profto albo krzywo, iako 
linia pi g 13) isé, konezyesig, 
ko okragto, koHczato &c. 


c 
14) ftroig; fto 
{zata człowiekow 
Tys na krorych iet odbyt; 16) 
piasijiako handel,rzemiesto; 17)b 


iş 15) 186, ia ko to 


zoltawag, w DI e negacja zaw fze 
przytozona Ly DEE 
ies prawować sig; 19) przer 
co, mie eo n d 
na pieczy, ogla ie na co, u 
waé czego; 20) yia co u ` 
§ 1) Alez chez mon frere; falai hier 
à Verfailles; je ſuis als à la Meile; 
j'ecois alé à la pro e lorsqu'il eit 
venu ce matin chez ; dès que Jè 
fus hier alé.voir vôtre frere, il vintas 
logis; aler a V’Eglife; 2) aler à pié, A 
cheval, en chaife, en litiére, en caros“ 
fe} aler par le coche, par le Meflager ; 
aler par terre; aler par eau; 3) aler 
en voiage; fans etre alé en volage, il 
connoit le monde; va où tu etos que 
le ciel te favorifera le plus; qu il aille 
où fon étoile Papelle; 11 fa tqwilaille 
aquerir de la gloire 3 Parmec; jev 
où mon deftinm’apelle ; 4) allous vo- 
lager; A va volsger; allons boire u 
VE coup; 


di 
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Coup? allons joüer; vous allez au jeu 
pour perdrele refte de vos biens ; aller 
voir; aller ataquer l'ennemi; z) mes 
afaires iront mal, quand je ferai alle à 
la guerre; tout alloit bien de ce côté- 
là .qu'on air ſoin que tout allle com- 
me il faut; le Paraſite qui croit que 
tout va bien, & qu'il ne ſauroit mieux 
aller, boit, mange & de rejoüir; 6) ce 
chemin va au camp; ce ſentier da à 
la ville, au chüteau; 5) je mai rien, 
qu’ilailleavous; 8) nous vousdeman- 
dons, que vous ne preniez point de 
conſeils qui aillent à vôtre perte; fon 
avis alloit à fuir; cela va àle rendre 
heureux; fon intention alloit à fa 
cela; xo) il eft capable d’aler affez loin 
dans cette fience;. je ne puis pas al- 
ler la; 11) vôtre raſeir, Monfieur le 
Barbier, va fort mal & vous m’ecor- 
chez; ces ciſeaux vont tres: bien; ce 
couteau va bien, & il ne ſauroit mieux 
aler; 12) cette ligne ne va pas droit; 
x3) cela vaenrond, en pointe; 14) une 
perruque blonde lui va bien; la ju- 
pe rouge lui alloit très bien; 15) la 
belogne ne va comme les autres- an- 
cette marchandiſe ne va pas; la 
guerre fait que rien ne va; 16) le com- 
merce va mieux aujourd'hui qu'il n'a- 
loit autre fois; x 7) les extravagaus ne 
vont loin ſans ennuler ; 18) il va fran- 
chement; alez plus doucement Mon- 
ſieur; ton frere y va doucement; 19) 
aler à la raifon, aler à tout; aler à ſes 
afaires ; 20) je vais de tout mon refte. 

Aler, v. a. gehen, als feinen Weg, im eiz 
gentlichen und figürlichen Berſtan⸗ 
de. lee iak fivoig drog), w fensie au 
nymi, yeznym. Y Lane aloit don 
pas doucement; il va doucement Jon 
train; aler ſon chemin. 

ler, v. imp. gehen, als im Spiel um etz 
was, und figüvlich um andere Sachen, 
als um die Ehre. se o o i 
a ſensie fleuryoznym e A 
czachy iako o eege, Ș Ily va de tout 
fon reſte; il y va de votre reputation; 
il y aloit de Ja gloire, ji y va autant 
de ton honneur que du fien à le lais- 
fer dans fon erreur, 

il va; va. im Spiel; es gilt, es geht; ich 
halte es. Gralge: idtie, placi; fta- 
wiam. 

u; Sakr, vre gehen. Ie, chodzic. S II 

A eft bon de s'aler un peu promener 

après fouperz; il s'alvitrous les jours 
baigner durant les grandes chaleurs. 

ven aller, v. r. 1) davon gehen, davon fa 

ren, fih an einen andern Ort begeben; 
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2) verlaufen, verflleſſen von der Zelt. 
1) Odeysc, odiechag; ud edokad; 
2) Upiywag, uchodzic o czasie. $ 10 Al- 
lous nous en; il faut sien aller voir 
Pitalie, parce que cet le païs des 
beaux bätimens & de la belle peinture 5 
2) le teins sen va. 

tour fon bien s'en efl alé d wien. er iſt um 
ſein ganz Vermögen gekommen, fein 
ganz Vermögen it dahin. Pızyszedi o 
utrare wizyltkiey ſwey tubttäncyi. 

cela den va fans dine. dieſes folget von 
fich felbers dleſes verſtehet fich bon ſich 
ſelber ohne Erklärung. Jasna to przez 
sie i wykładu nie potrzebuie, 

Note, d) ehedeſſen pflegtenman hinter aler 
ein Gerundium zu ſetzen, als: il les 
aloit chaſſant comme des troupeaux de 
moutons; elles vont ſautant & danſant, 
jest faget man: il les ‚chafloit comme 
des troupeaux de moutons; elles dan- 
fent & ſautent en marchant; 2) das 
præſ. je vais, tu vas, il va Bee, por ei⸗ 
nem Verbo zeiget eine Verrichtung an, 
die gleich geſchehen ſoll, als elle va être 
mariée, fie wird bald verheprathet 
werden, Vöcre procds va ſe tèeriminer- 
euer Proceß wird bald aus ſeyn. il 
va fort, er will den Augenblik aus⸗ 
gehen. 3) das Verbum aler wird oft 
einem Verbo der Zierlichkeit wegen vor⸗ 
geſetzt, als: ſi elle aloir croire cela oder 
íi elle croiroit cela, wenn ſie dieſes 
glauben möchte; 4) ftat jalai, ſetzen 
einige, aber ohne Grund je fus. 1) Nie- 
gdzy po stowie aler naflepowalo Ge- 
zundium. jako: il les aloit chafaut 
comme les troupeaux de moutons $ 
elles vont fautant & danfant; ` Jee? 
teraz mowié trzeba, il les chafloitcom- 
me les troupeaux de moutons; elles 
danſent & fautent eu marchant; 2) 
Gdy præſ. je vais, tu vas, il va &c. 
przed Verbum foi, znaczy, ze Sie co 
zaraz flat may, tako: elle va être ma- 
rice, net poydzie za maż; vötre pro- 
cès va fe terminer; proces twoy Sie 
wnet dokoúczy, il va ſortir, wwychod&i ; 
aunet 2 doms wynjdzie; 3) stowo aler 
dla milfzego d&zwiekwezeflo bywa fran, 
io done, iako:'fi elle alloit croire celas 
alba D elle croiroit cela, gdyby to u- 
wierzyła; 4) Miaſlo jalar, Tl ad nie- 
ktorzy, je fus, racyi naymmieyszey do te- 
go nte MaC. 

ne vaus nlea pas imaginer. bildet euch 
nicht ein. Nie rozumiey; nie myśl. 

alen jusques. 1) ſich bis fo weit erſtkecken, 
bis fo weit gehen; 2) figürlich, ſich fo 
weit ausbreiten, um fid greiffen; 3) ſich 

verwandeln 
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verwandeln von Aſſecten, als der Zorn 

in Naſerey, die Liebe in Narrheit. 1) 

Giagagé sie, isć, rozeiggad się aż do; 

2) figurycznie, szerzyć sig; rofp: ac 
sie, rozbulag sig 2 3) Przemienic 
sig; zcſtac, 0 namietnos h, iako 
gniew szalenltwem, wmit w glup- 
itwo, $.1) Lestrontieres de Pologne 
vont d'un cöte de Tranſilvanie jus- 
oui la mer Baltigue;}2) Je n’eulle ja- 
mais ert que le luxe & la vanité dûs- 
fent aller jusgues-lä; 3) Sa colere ala 
usqu’& la Tuteur, 

eh va loin, das erſtreckt fih weit. Dale- 
ko. to idzie; Daleko sig to rozéigga. 

aler.contre. a) wieder etwas handeln, thun, 
als wider ſeine Schuldigkeit; 2) wie⸗ 
derſtreben, zuwieder feyn. 1) Cay nic, 
poftepowac, ſprawowas sie pr 
czemu iako przediw {wey powinno 
2) Isé przećiw czemu; opierać sie 
§ a) N'allez point contre deux vertus, 
qui veus font finaturelles; n’allez po- 
int contie vötre devoir; il va contre 
fa foi; 2) U ira contre vôtre fenti- 
ment, 

gler en traite. in America; den wilden 
Inwohnern allerhand Waaren ins Haus 
bringen, und gegen ſolche Biber und an- 
dere Felle an fich handeln. w Amery- 
ce: rożne towary w domy mielzkan- 
cow dzikich roznośić, aby ię za bo- 
browe i infze fkorki przefrymarczyć. 

allen au-devant. 1) einem entgegen gehen 
oder fahren, aus Freundſchaft oder Ehr⸗ 
erbietung; 2) dem Feind entgegen ger 
hen; 3) vorbeugen, vorkommen, ab⸗ 
wenden. 1) Wynise, wybiezed prze- 
éiw komu; zalechac komu drogę, 2 
przyiaźni albo 2 pofzanowania; 2) za- 
chodżić w drogę, Led przećiw nieprzy- 
iadielowi; *3) zabiežeć czemu, iako 
chorobie; fzkodzie. $ 1) Les fujers 
vont au-devant de leur Prince, un 
fiis au devant de fon Pere, un ami au 
devant de fon ami; toute la ville alla 
au- devant du Koi; tous les Bour- 
geois alörent en armes au-devant du 
Gouverneur de la place; 2) Cefar ala 
au-devant de Pompée; aler au- de- 
vant de lennemi; 3) aler au - devant 
d'un danger, d'une maladie. 

alen devant. voran gehen, vor einem gehen. 
Išé wprzody, iść przed kiem. 9 II 
faut qu'il fost alle devant. 

aler à la rencontre de lennemi, obf. dem 
Jeind entgegen gehen. Rutzye sie 
przeciwko nieprzyiacielowi 

fe laiffer aler. ſich ergeben; gelüften It: 
fen, ſich einnehmen lafen, fidh) gewin⸗ 
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nen lafen, ſich verleiten laſſen. Das 
sie nakfonie; dać sig uige; uwodžić 
Sie, unośić sig czym. 5 Ils fe font lais- 
ſez aler à des plailirs defendus; fe lais- 
fer aler la tendreſſe de fes ſentimens; 
il set laiſſe aller aux choſes qui le 
flatoient. 

alen par bas. unter ſich gehen laſſen, ei⸗ 
nen Stuhl haben. Poklaiſtrowas sie, 
purgowac dolem. 5 H va par bas. 

aler par haut, ſich brechen. Womitowas, 
purgowac przez uſta. H ll va par haut. 

aler par haut de par bus, brechen und pur⸗ 
gitet. Womitowaé y purgowae. 

cela ua & vient. unter Kaufleuten; 
bald Verluſt, bald Schaden; der Profit 
iſt bald groß bald klein. „ Kupcow = 
czaſem zysk czaſem fzkoda; Profis 
czaſem wielki, czaſem maly. 

aler au jeu. ſpielen gehen. Grad isé. 

aler à jeu. im Land Recht, von einem 
Bremmer: auf fremden Feldern und 
Wieſen herum laufen. w Prawie 
Ziemskim o byku: biegać, buiat po 
eudzych polach i łąkach; & Chaque 
vilage peut avoir un taureau qu'on no 
peut empêcher daler A jeu. 

aller au feu. in das Feuer gehen; das Puls 
ver nicht ſcheuen. Nie umy kae glowy 
przed kulą; niezmruzonym okiem 
śnierći po woynie fzukać; W opal 
meznie iss. § ll va au feu comme 
aux noges. 

aller fur ſoi. bey den Jägern! auf dle 
verlohrne Spur kommen. Napaść na 
tropy uchybione. 

aler aux avis. zum Votiren ſchreiten; die 
Stimmen herum gehen laſſen. Do wo- 
towania poftgpie. 

faire en aller. vertreiben als eine Krank⸗ 
heit, Flecken, ſolche wegnehmen. Spe: 
däic, odganiad jako chorobę, piegi, 
plamy. $ Faire en aller la maladie; 
faire en aller les taches du vifage. 

aller par Fuflice. feine Sache gerichtlich 
ausmachen. Prawem poftepowac. 

aller & venir, hin und her lauffen oder 
gehen. Sam i tam biegać; przecho - 
dzie Sie. 

il fait aler & parler. er ift zu allen get 
ſchickt. I do rady i do zwady; do 
wfzyſtkiego ſpoſobny. 

aller droit. 1) gerade gehen z 2) gerade 
ſchreiben. 1) Proſto isé; 2) profto pi- 
De, § 1) Il va fort droit; 2) je ne puis 
aller droit quand y’ecris, D je ne pon- 
ce mon papier auparavant. 

Alez, imperat. & inter j. 1) geht nur, gebt 
euch zu frieden, forget nicht; 2) geht 
zum Henker. 1) Nie fraſuy sie; badz 

G; dobrey 
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dobrey mysli; a) Fora, prowadź Sie 
ztad. ) Allez je veux m’emploier 
pouz vous; 2) alez vous n'etes qu'un 
at. 

Qa te F ire pendre. geh an den Galgen. 
Idż do kata. 

Allons. friſch auf, pi. 
© hornı- | opracuyiny. 

„Aller, Aler, f.m. das Gehen. 
chodze: ne. 

San long alen plus fardeau prfe. der Krug 
gebe: fo lunge nach Waller, bis der Henz 
fel abbricht. Do czaiu dzban wodę 
nośi. f 

vil a eu Paler pour le wenir, der Weg 
war umſonſt; er it um gekommen 
und hat nichts ausgerichtet. Droga 
daremna ‘byta; powroćił sie nic nie 
Iprawiwizy. 

von lui a donné Taller & le venir. ex ift 
von beyden Seiten maulſchellirt wors 
den. Zobu ſtron go policzkowano. 

Allerion, vid. Alerton. 

Alleu, £ m, vid. Franc: aleu. 

Alleveure, f- V. Fun. per Schilling, die 
kleinſte Kupfer Münze in Schweden. 
Pienigzek Szwedzki miedziany, ſze- 
bes, 

Alleure, vid. Allure. 

Alleutier, /. m. ein Befiger, Inhaber eis 
nes Erb lebn- Guts. Tenutaryuſz, 
dzierzawca maiętnośći lenney- 

Alliage, Aliage, f. m. ı) in 58 Münze 
und beym Goldſchmiede; das Legi⸗ 
ren, Zuſatz den man dem Gold oder 
Silber giebet; 2) in der Rechen -Runſt: 
die Regula alligationis, mit der man 
den Preis findet, wenn man Waaren 
unter einander menget, die im Preis, 
aber nicht in der Gattung unterſchieden 
find; 3) in der Philoſophie: Vermi⸗ 
ſchung, Bereinigung. 1) 1. mincar zow 
d ztotnikow: dawanie ligi, przyfady 
frebru albo złotu; " przyprawa, ptzy- 
miefzanie przylady; 2) w Ra- 
miftrskiey nauce: reguła wigzania albo 
przywiązania, ktorą wynayduig takf& 
í pomiar towarow ceny rozney ale 
iednegoż gatunku, z ſoba pomieſaa- 
nych; 3) 0 Filozofii: zmiefzanie zie- 
dnoczenie, zwigzanie. 1) Aliage bon, 
juſte, bien fait, mal fait; faire, l'alia- 
ge des metaux; a) trouver par les réglés 
d’aliage le prix des choſes de diferen- 
tes valeurs, melees enfemble; 3) Les 
elemens font des étres ſimples qui 
naiffent du premier aliage des prin- 
eipes. 

Alliaire, S, I. (alliaria) Knoblauchs Kraut, 
wilder, Knoblauch. Czofnaczek, Ziele. 
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Nu daley; 


Iseie, 


ALLI are 


Alliance, Aliance, F. 1) Buͤndniß, Bers 


einigung, Band zwiſchen Familien, das 
die Verehlichten ſtiften; die Schwaͤ⸗ 
gerſchaft; a) gelſtliche Schwaͤgerſchaft; 
Befreundung Dat: dh Gevatterſchaft; 3) 
Bund, Buͤndniß, Alllanz, Vertrag zwi⸗ 
ſchen Koͤnigen, zwiſchen freyen Herr⸗ 
ſchaften; 4) Vermifhung, Vereini⸗ 
gung, Vereinbarung unterſchiebner 
Dinge; 5) geflochtener Finger⸗Ring von 
goldnem Drat. 1) Przymierze nie- 
rozwigzane, Liga z familig zawarta, 
koligacya miedzy domami z oZenie- 
nia pochodząca; powinowactwo 2 
malzenftwa ; 3) Powinowactwo du- 
chöwne ze Chrztu; 3) Związek, liga, 
scisfe zawardie, przyinierze» traktat 
Toiufzuy,foiuiz miedzy krolmii wolne- 
mi Rzecziny pofpolitemi ; 4) Zwigza, 
nie, zmielzanıe,ziednoczenie toꝶnych 
rzeczy; 5) Unloteczka, pierscien z 
drop złotego ſubtelnie _pleciony. 
$ r) Une veritable, une vraie, une foli- 
de aliance; il y a aliance entr’euxz 
faire une aliance; Alliance ſainte, fa» 
crée, glorieufe ; ils ont fait une alli- 
ance; 2) Alliance Spirituelles le pa- 
rain & la maraine contrattent alliance; 
3) une alliance durable, ferme, lolide; 
une fameufe, une vieille, une nou» 
velle alliance; faire, accepter, pren- 
dre, jurer, refufer, quitter, Vallance 
d'un peuple; rompre l'aliauce qu'on a 
faite avec un Etat; regevoir Vallis 
ance d'une nation; regevoir quelqu'un 
dans ſon alliance; 4) ils font une al- 
liance des maximes de l'Evangile avec 
celles du monde; 5) une belle, une 
jolie aliante; acheter une aliance; 
porter une aliance au doigt, 

Allie, Ali, / m. 1) ein Bluts> Freund, 
Befreundter, Verwandter, Schwager; 
2) Bunds Geuoß, Bunds⸗Verwandter. 
1) Pokrewny, powinowaty; 2) Sköli- 
gowany,fprzymierzony ; koligat. § 60) 
Ceft mon alie; c’eft fonalie; fervirs 
ſolitenir; favoriſer ſes alliez; il a du 
credit par le moten de fes aliez; a) 
Les alliez furent rangez à l'aile gau- 
che; ils fecouroient leurs alliez lors- 
qu'ils avoient du pire. 

Allie, e, adj. vid. Allier- 

Allier, Atier, v. a. 1) zuſammen ſetzen, 
verringern vermiſchen, vermengen; 2) 
beym Goldſchmied und in der Münz 
ze! legiren, mit einem Zuſatz vermis 
ſchen, als Gold, Silber; 3) verniſchen 
den Schmelz mit Glas; 4) verſchwa⸗ 
gern, verknüpfen, verbinde n mit 

einem Haus, durch Schwage fi 
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1) Zigczy& 2 ſobg, ziednoczyć, po. 
miefzag, przyłączyć co do czego; 2) 
u ztomika i w minniey pray fade dać 
zlotu, ſrebru; 3) zmieſzac {melc ze 
ktem; 40) wig zac, 2e kogoz Fami- 
lia przez malzenftwo; koligaeya 2 
domem ktorym uczynić zenigé sie, 
fpowinowacać kogo z kiem. 8 1) 5i 
Feau fort pechoit; il faudroit Palier 
d'une moitié dea douce; vous aliez 
les loix humaines avec les divines; il 
allie le favoir avec la'pieté; >) il faut 
alier ces métaux; 3) alier Femail; 4) 
II a alie fon fils avec une des meilleu- 
res familles de la Robe; il faut tå- 
cher à vous alier avec quelque per- 
ſonne de la Robe. 

pallier, v, r. J) ſich vereinigen, ſich verein: 
baren, eins werden; 2) durch Heyrath 
fich verſchwaͤgern, bef reunden; 3) einen 
Bund mit einem Staat machen, auf 
richten, in felbigen treten. 1) Ziedno- 
czyć śię, złgczyć Sig, fpoie sig, Zwig 


zac sie z czym; 2) witcpowad isé w 
koligacy 


3 2 familig iaka; fpowino- 
ię z kiem; 3) Wnisc, witapie 
gek: zawrzeć lige z Poteneyg 
iaka; Wiazać sie; 2 azek czynić. 
Gr) La miſericorde & la vérité s’allie. 
ront heureulement; Porgueil s alte fa- 
element avec les richefles; 2) II seft 
allié à Lune des plus glorieufes mai- 
fons de Pologne ; 3) Les Polonois 
fe font enfin courageufement alliez 
pour faire tête à leurs ennemis; c'eſt 
la politique d'un grand monarque de 
Saller avec- des Princes moins Dot, 
fans; ils fe font alliez contre l'enne- 
mi commune. 


Alliè, Ae, adj. 1) vermiſcht; 2). legirt als 
Silber mit Gold; z) befreundet, verz 
ſchwaͤgert, verwandt; 4) allürt; in ei- 
nem Bund mit begriffen. 1) Zwiefza- 
ny, zieduoczony; 2) zmieffany, przy- 
miefzany, iako zlotu ſrebro; 3) po- 
winowaty, pokrewny ; 4) Ikolıgowa- 
ny, fprzymierzony. $ 1) Eau forte 
aliće o'une moitié de l'eau douce ; 2) 
argent.alit, or aliè; 3) il eft confide- 
rabſe par les gens qui lui font. aliez; 
elle eft alièe à ma mation: 4) implo- 
rer le ſecours des Princes aliez de la 
couronne; ce ſont des nations qui ſont 
aliees. 


émail oli, Schmelz, der einen Zuſatz von 
Glas hat, Smele, do ktorego skto 
przymieſeano. 

Allier, Alier, f. m. bey den Jägern: ein 
Steck⸗Garm zum Rebhuͤner⸗ und Wach⸗ 


wacad 
w zw 
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tel⸗Fang. a mysliwzow: Slatka na 
przepiorki i koruparwy. 

Alioth, fem. ein Stein im groſſen Bäz 
ren, Gwiazda pewna w wozie wiel. 
kim. 

Allobroge, f. f. obf. (Allobrogia) Savoy: 
en, in Italien. Sabaudya, we Mo- 
Sech 

Allobroge, E m.obf. (Allobrox 1) obf. ein 
Savopard; 2) im Scherz: ein grober 

Dauer, fummer Keufel. 1) Sabau- 
czyk ; Zartuiget Proftak, duren, gru- 
bian. § 1) Les Allobroges ont été de 

auvres peuples; 2) Ah tu me traſtes 
d' Allobroge; il parle Frangois eomme 
un Allobroge. 

Allocation, Alocation, ff. Gutheiffung 
einer Rechnung. Aprobacya rachun- 
ca, 

Allocution, Alocution, /. f. (adloeutio) 
eine jede alte Münze, darauf ein Feld⸗ 
Herr abgebildet iſt, als wenn er eine 
Rebe an fein Kriege: Volk hielte. Ka. 

Ada moneta w ſtaroꝶytnogei, reprezen- 
tuigca Hetmana do woyfka ſu ego pe- 
roruigcego. 

Allode, vid. Franc, allen. 

Allodial, e, adj. (allodialis) das nicht 
zum Lehn gehoͤrt, eigen, erblich. Nie 
nalezzry do lennosci; dziédziezny, 
własćiwy. wiafny. 

Alloi, f. m. der Fuß, der Schrot, das Korn 
oder der Halt einer Muͤnze nach den 
Muͤnz Ordnungen; beſſer Titres 2) der 
innere Werth einer Waare; 3) die Güz 
te, Beſchaffenheit einer Perſon oder Sa: 
che, in Auſehung welcher man ſagt, daß 
fie gut oder boͤſe ift. 1) Liga, walor, 
ktorą moneta wedlug ordynacyi nen- 
niczney trzymać ma; eee o Lin 
tre; 2) walor, ważność, dobroć wag- 
trzna towarow ; 3) dobroć, wiafnose 
rzeczy » oſoby, względem ktorey ie 
złemi albo dobremi zow iemy. $1) 
Il y a un bon & un mauvais aloi; pié- 
ce de mauvais aloi; 2) € marchans 
dife n'eſt pas de bon aloi; 3) fi vous 
Jugez ce livre de bon alloi; je ne dou- 
te point qu’iln’agree auſſi aux honnê- 
tes gens. 

Alloiage,Aloiage, fim. beymò inngieſſer: 
Vermiſchung, Letirung des Erztes. U 
komvifarza : Pray ſada, praymieſzanie 
krulzczow. 


Alloier, Aloier, v. a. in der Münze und 
beym Bolöfchmied: legiren, dem Gil- 
ber oder Gold etwas nach der Zort 
der Geſetze zuſetzen. Deia ordyna- 
cyi menniczney pray fade lige, frebru 


albo 
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albo zlotu dag; uzřotnika iw men · 
sicy. K 
Alloigne, Aloinge, vid. Bouse. 
Allonge, Alonge, ff, D)beym Schneider! 
ein Stüc, das angefeger wird, etwas ¿u 
verlängern, 2) auf der See; ein Stück 
Holz, womtt man das andere verlaͤn⸗ 
gert; 3) beym Fleiſcher: ein gedrehe⸗ 
ter Ochſen⸗Zgiemer, woran eln Hacken 
if, das Fleiſch daran aufzuhaͤngen; 4) 
beym Paruckenmacher; ein Zopf, 
ein Schwanz in einer Perrugue; ein 
Haar- oder Perkuguen⸗Zopf. Cu Las: 
„ca; przyczynek darzeczy za krotkiey 
rzylzyty; 2) na of,“ dreuno, 
totem drugie dluzſzem caynig; 3) 1 
ikas korzeń wołowy kięcony u 
haka do za Wieſzenia migla; 4) u per 
Yukarzowj; warkocz» ogon pleciony 
albo obwiry u peruki, lub tez u wio- 
{fow nad kärkiem. $ 1) Mettre unalon- 


(34 

Px plur, die Krummhoͤlzer, Inhoͤl⸗ 
zer, die Ribben eines Schiffs. Wato- 
ty albo Zebra okrętowe, 

alongeſ d ecublers. gewiſſe platte Hölzer 
im Schiff, Pewng plaſkie drewna w 
okkręcie. 

alonge de poupe, ein gewiſſes langes Stuck 
Holz am Hintertheil des Schiffs. Dre- 
wno pewne diugie na tyle okxeto- 
wym 

Allongement, alongement, f- m. 1) Er⸗ 
laͤngerung; 2) Verzug, Verse 18. 
1)Diuäfzem ezego czynienie a) zwio- 
ka, odwioka,przedfuzenie. $ ı Alon- 
gement d'un canal, d'un jardin; a) A- 
Porter de l'alongement à une afaire, 


Allonger, Alonger, v.a. 1) Verlaͤngern als 


ein Kleid; 2) dehnen, recken, ausſtrecken 
als mit den Zaͤhnen das Leder; 3) etwas 
Länger machen, nachlaſſen als die Steig⸗ 
bügel, wenn fie zu kurz haͤngen; 4) aus⸗ 
ſtoſſen, mit einem Degen, mit einer 
Lanze ze. 5) verzögern, aufhalten, auf 

ie lange Bank fpielen ; 6) etwas verz 
langern, als eine Rede; 7) ausſtrecken, 
als die Haͤnde, die Finger. 1) Diuz- 
em co czynić, jako fzatę; 2) diagnad, 
rozeiggac, iakokore Zeboma; 3) po- 
puscic czego» jako rzeinienia u ſtrze- 
mienia, gdy za krotko wisi; 4) pchnge 
iako fzpada, dźidą &c. 5) zwłaczać, 
przedłużać, ciągnąć co; 6) przedłu- 
Zaé, dtuzſzem co czynigiako mowę; 
7) wyćiągnać jako ręce. & 1) Alon- 
ger une jupe; alonger un jardin; =) 
longer le cuir avec lesdents; les Ré- 
glemens des Manufactures défendent 
de tirer, alonger, ni atramer aucune 
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piece de marchandiſe tant en blanc 
qu'en teinture; les marchands qui a- 
longent leurs draps ſont des fripons z 
alonger le cable; alonger une manceu- 
vre;3) alongez moi cet £rrier; 4) alon- 
ger la pique, l'épée; alonger une bote, 
un coup; $),alonger la guerre; vous 
along& mon afaire; 6) alonger un dis- 
cours; il ne faut pas alonget ce don 
peut racourcir; 7) alonger les bras, 
allonger une efiocadz; alonger l'eflocade. 
Geld borgen und es nicht koͤnnen oder 
nicht wollen wiedergeben. Spuscie sig 
na Pana Borga; 2 Panem Borgiem żyć, 
a nie płacić, 
allonger le parchemin, von Advocaten: 
den Proceß auf die lange Bank ſchie⸗ 
ben, aufhalten. o Prokurerarach.: Cig- 
gngó przediuzae proces dla marnego 
zyiku. 
longer la courroie. 1) in einem Amte gar 
zu viel Geld ſchneiden; 2) fich nach der 
Decke ſtrecken, ſparen, genau haushal⸗ 
ten. 1) Mieć gorące ręce na urzedzie; 
latać fwego mielzka: 3) ciggugé Sie; 
Ing sie mierzy& Die ; ‚olzcz2adad; 
ikapo żyć. § 1) Il fait fort bien ga- 
longer la courröfe; 2) il faut qu’ilalon- 
ge bien la courrofe pour aler jusqu'au 
out de l'année. 
allonger la terre. laͤngſthin am Lande ſchif⸗ 
fen. Watuz pray brzegu żeglować. 
s'allonger, v.r. 1) langer werden; 2) ſich 
ſtrecken, fich dehnen, fich redens, z) ſich 
ſtrecken, die Hände ausrecken; 4) been 
Jäger länger werden, wachſen von den 
Federn eines Raub⸗Vogels. 1) Diu- 
Sec, dlustzem zoſtawaé; 2) diggnad 
Sig, rozćiągać się; 3) rozeiggac Sic, 
ręce wyciggac; 4) u myšliwych: zdfu- 
zec, rose, o piorach ptaka drapieähe- 
go.  $1)Gelas’allonge extremement; 
loifeaua une queuë, qui sallonge; 
2) la courrole s’alonge; 3) fon nez fe 
courba en bec, & {es bras s’allongerent 
en ailes; 4) les pennes de cet oifeau 
s’alongent, 
un chien allonge. ein Jaͤgerhund mit lan⸗ 
gen Klauen, die er von einem Schaden 
oder Verwundung bekommen. Pies 
towczy zły na nogi 2 dlugiomi i krzy- 
wemi pazuty, ktorych po chorobie al- 
bo zranieniu nerw doſtat. 


oifean alonge, bey den Jägern: Raub⸗ 


Vogel mit wohlgewachſenen Federn. 
Prak fowczy pieknopiory. 


Allbüable, Aloüable, aj. ı) in den Gez 


richten: was da in einer Rechnung paſ⸗ 
firen kan, als Unkoſten, Verlag. w fg- 
dach: nieodrautuy, co w rachunku 
uyse 
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ef może, lakó expenfa fadowe, 
Kofzt,nakfad uczyniony. Les frais 
de ce compte font allotlables; la dé- 
peuſe de ce compte welt point alloü- 
able. ` 
Alloüaze, Aloüage, f. m. in der Land⸗ 
ſchafft Brelle, Koyff⸗Geld, das die lin⸗ 
terthauen mit gewiſſen Scheſſeln Haber 
abtragen. W Prowincji Brelſe, poglo- 
wne, ktore owfem poddani pfacg. 
Alloüs, f.m. 1) obf. ein Sachwalter, Ver⸗ 
weſer, Commiſſarius; 2) ein Hand⸗ 
merde- unge, der ausgelernet hat, und 
bey feinem Meiſter als Geſell in Arbeit 
bleiben muß; 3) ein Handwercks⸗Ge⸗ 
felt der die Lehr-Jahre nicht vollig aus⸗ 
geſtanden und nicht Meiſter werden kan. 
1) / Plenipotent, Prokurator, Komi- 
farz; 2) chłopiec rzemiesluiezy , co 
terminowawfzy u Miſtrza, u tegoż za 
czeladnika na czas mustzoftad; 3) E- 
ladnik co u Miſtrza robi, nie termino- 
wawfay u żadnego Miftrza, ztäd w ža- 
den cech przyiety bydz nie może. 
Alloüer, v 4. 1) eine Port oder einenWunckt 
in der Rechnung paßtren lafen; 2) 
bey See Sandel: nach dem Sturm 
die uͤberbliebenen Waaren den Inter⸗ 
eſſenten ausliefern, ehe noch die Ein⸗ 
theilung des Verluſts unter ihnen ge⸗ 
ſchehen it. 1) Sume cata lub punkt 
jak w rachunku aprobowad; 2) w 


uczyniona, 

Allouvi,ie, adj. in ſonderheit von nens 
gebornen Rindern: heiſhungerig, unz 
erſaͤttlic). O dkieciach nowopowireych : 
barzo głodny, nienafycony. $ Cek 
un enfant allouvi, 

Alloyad, vid. Aloiau. 

Alloy, Alloyage, Alloyer, vid. Allo, Al- 
lolage, Aloier. 

Allume, se, adj. vid. Allumer. 

Altumelle, Alumelle, . F. i) eine lemme 
Klinge, in einem Meler, Scheere, Putz⸗ 
Meſſer, Feder⸗Meſſer, better lame; 2) 
ein Prleſter⸗Rock ohne Ermel; 3) beym 
Kammacher: die Filtzgeige zum polirne 
darzu gemeiniglich ein Stuͤck alte Degen⸗ 
Klinge genommen wird. 1) Glowien- 
ka do noZow, do nosyc, braytew, 
fzczyzorykow, Zepfze gtowo lame; 2) 
ſurana bezrekawow; 3) kawal ſtarey 
fzpady do polerowania grzebieniarzo- 
wi skusgea. §1) Cette alumelle n'eſt 
pas bonne; 2)il eft défendu dans le 
Diocéſe de Roüen de dite la melle 
avec une alumelle. 
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èl fe tue de fa propre alumelle. er rennt 
ſelbſt ins Ungluͤck. Sam w upad na teb 
leci. 

Allumer, Alumer, v. 4. 1) anzuͤnden, ane 
brennen; 2) anfeuren, aufriſchen, erres 
gen. x) Zapalić, zaswiedic, roswiecie z 
2) wzniecag, podniecać, pobud2ig, Za- 
grzac, zapalac. $ t) Allumez le feu, 
chandelle, la lampe; 2) la diſcorde 
allume la guerre; allumer un cœur 
froid; la loi de Dieu excite, allume 
dans no on amour de plus en plus; 
alumer des inimitiez. 

Allume, ée, ad. ı) in deu Wappen: 
Augen von anderer Ferbe als gewoͤhn⸗ 
lich; 2) angezuͤndt als ein Brand, eine 
Flamme, ein Stock. 1) ww herbach: 
maiacy oczy inizego koloru jak maig 
byd 2 fwego przyrodzenia; 2) zapa- 
lony, palaigcy, iako glownia, plos 
mien. 

un ceur alumé, obf, ein vor Liebe brene 
nendes Hertz. Miloscia pälaigce 
derce. 

Salumer, v. v. 1) entzündet werden; a) 
entbrennen, entſtehen. 1) Zapalie si 
2) zalye sie, wizczyna 1? 
lumette saluma; 2) fa coler 
la peſte s’eft alumée en ce A 

Allumette, Allumette, ,. F. 1) Schwefel⸗ 
Hoͤltzlein, Schwefel⸗Licht; 2) Fidibus, 
Papier etwas anzubrennen. 1) Siarka 
dokrzefania; Siarezyſta nitka; a) pa- 
pierek do zapalenia czego. & 1) Un 
bonne, une méchante allumette; allu- 
mette feche; allumerte qui prend 
bien; faire, foufrer des allumettes. 

un marchand d'alumettes. ein Kaufmann 
der mit geringen Sachen handelt. Kro- 
bnik; kupiec, co frafzki przedaie. 

Allure, Alure, f. F. 1) die Fahrt, der Gang, 
inſonderheit eines Hirſches, eines Re⸗ 
hes; 2) der Schritt, der Gang eines 
Pferdes; z) im Schertz; der Gang ei⸗ 
nes Menſchen; 4) Wandel, Weiſe. 
1) Slad, ſalak, tropy : chod ofobliwie da- 
niela, Jelenia, Sarny; 2) chod» krok 
konia; 3) Zarrwige: chod tzlowieka 5 
4) poftepek, ſprawnosé. $ 1) Connoi- 
tre l’allurede biche; parler desallu- 
res de la bête fauve; les allures des 
cerfs font regl&es; 2) cheyal quia ies 
allures tres- belles, cheval qui a des 
alures froides, & les mouvemens trop 
près de terre; Palure de ce cheval ma 
rien d’agreable; 3) il contrefaifoit l'al- 
lure pedantefque de ce Monfieur ; une 
alure efleminee; 4) je connois ſes a- 
lures. 


Alluſton, Alluzion, f> f. (alaſio) in der 
Rhetoris 


| 
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Rhetoric: eine Figur, da man mit 
Worten ſpielet; Wort⸗Spiel. Figu- 
raretoryczna 2 zdEνwanie siow dzwiek 
rowny maiacych; aluzya F. Les allu- 
fions font froides, à moins qu'elles ne 
ſolent heureufes; faire une allufion. 

Faire aluſion à quelgne chofe. auf etwas 
in einer Rede zielen. Czynienaco w 
mowie fivoiey aluzyg; przymawiac na 
co. 

Alluvion, f. F. (aluvio) das Anſchwem⸗ 
men des Sandes oder der Erde an des 
andern Land, daß es aröffer wird, Arte 
floſſung, Aufluß, Zuwachs eines Landes, 
das durch einen Fuſt angeſetzet worden. 
Prayraſtanie gruntu z powodżi albo z 
na walnosci morfkiey pochodzäce. 
$ Certe ile s’eft faite par alluvion, le 
Seigneur pretend qu'elle eft à lui par 
droit d’alluvion. 

Almadie, (A i) ein Nachen bey den Afri⸗ 
canern; 2) ein Indianiſches Schiff. 
1) Hof u Aftykanczykow; a) okręt 
Indyyiki. 

Almageſte, fm. ein Buch von der Aſtrono⸗ 
mie und Geometrie, inſonderheit des 
Ptolomæi. Kéięgę o Aftıonomii i 
Gieometryi, ofobliwie Ptolomeuſaa. 
$ Le Pere Riccioli a fait un nouveau 
almageſle. 

Almanac, / m. ein Calender. Kalendarz. 
§ Almanac pour l'année 17425 un bon, 
un méchant almanac; alinanac ordi- 
naire, extraordinaire, général, univer- 
fel; almanac perpetuel. 

Almanac du Palais. Wochen⸗Zettel, ger 
druckte Nachricht etwan ein paar Bogen 
ſtarck, von den merckwuͤrdigſten Sachen 
in Paris. Na jednym albo dıyuch ar- 
kufzach wydrukowanarelacyaopoto- 
eznych ſprawach, ktore sie co tydźie1í 
w Par ig. 

almanac hi Tag- Negifter, darin- 
nen die Tage bemercket find, an wel⸗ 
chen etwas denckwuͤrdiges vorgegangen. 
Daiennik, w ktory znakomitige dnia 
każdego: {a ſpiſane dźicie. 

70 fais des almanacs. er macht Grillen; 
er macht Calender. Psi mu za uchem 
wyia, 

Fon corps ef? un almanac, feine ungefunde 
Gliedmaſſen fagen am beiten, wenn es 
ander Wetter werden will. Chorowite 
członki jego lepiey mu, nia kalendarz, 

i pogody opowiadaią. 

on ne prenil point de fes almanaës. man 

glaubt ihm nicht. Niewierzg mu, $ J'ai 

beau dire Ja vérité, l'on neprendplus 
de més Almanacs. 


Almandine, /. V Albandick, ein Rubin der 
$ 1 
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weicher und leichter iſt wie der gewoͤhn⸗ 
liche. Albandyk rubin, tylko że lzey- 
tzy i miekfzy niż zw yczaynie bywa. 
$ Une belle Almandine; une jolie 
almandine. 
Almene, f. f. zweypfuͤndiges Gewicht zum 
Safran in Indien. Waga dwafun- 
towa do fzafranu w Indyi. 
Almicancara, Almucantara, J- m. in der 
Aſtronomie: Horizont parallel-Zirckel, 
die Hohe der Sterne abzumeſſen; His 


hen⸗Zirckel. w aflzonomi + Horyzon- 
talne o rkuty rom no od siebie od sgte, 


do wynaydowania gwiazd wyfokosći. 

Almonde, V. 

Almude, ff J der asſte Theil von eiz 
ner Pipe, ein Wein -und Oel⸗Maaß in 
Portugal. Dwuckziella fzoſta część 
Pipy, miara Portugalfka do wind i 
oliwy. 

Alocation, Alocution, vid. Allocation, 
Allocution. 

Aloches, f A. plur, Art von Fiſcher⸗Netzen. 
Siedi rybiey gatunek, 

Alode, wid. Franc alleu, 

Alodial, wid. Allodial. 

Aloe, be, 4j. oft gelobet. Chwalony. 

Alös, alöes, f. m. Ave, ein Kraut und 
Safft in der Apothecke Aloes, Alona, 
ziele i fok w aptyce, ze meilleur 
Alöe vient des Indes ou d’Alexandrie. 

Alogiens, Ca, plur. (Alagi) Ketzer im 
andern Seculo, die da leugneten, daß 
in dem Evangelio Johannis das Wort 
Wort die andre Perſon in der Gottheit 
ware. Kacerze w drugim ftolernim 
Chrzescianftwa wieku, ktorzy uczyli» 
iakby w Ewangelii S. lana słowo Sd 
nie by lo druga ofoba Troycy 8. 

Aloi, vid. Alloı- 

Aloiage, vid. Alloiage, 

Aloiau, f: m. eingtibben⸗Stuͤck vom Ochſen, 
ein Ruͤck⸗Stuͤck. Szrotowa pieczenia, 
Un gros, un petit, uu excélent alolau; 
mariner, faire rotir un alolau; mettre 
un alolau en ragour. 

Aloides, ,. m. plur. Rieſen, fo den Hinz 
mel füllen geſtuͤrmet haben, Aloei Gob- 
ne, Olbrzymowie a Synowie Aloi- 

dels, co do Nieba wedlug fabu? po- 
kich fzturmowali, 


g 
Aloier, vid. Alloier, 
Aloigne, ef. Faß, Holtz oder ſonſt ein 


Zeichen wo der Ancker lieget. Beczkas 
drewno albo inny znak, gdzie kotwi- 
ca leży. 


Alonger, cum derivarinis, vid. Allonger. 


. f. (alopecia) bas Haar-Aus⸗ 
Ausgehen, vomliienfihen, 
nie, wiofow opadanie,o ezleku. 
Alors, 
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Alors, ado. damals, da, alsdann. W ten 
czas» wtedy, tedy. & Jai perdu alors 
le titre de vainqueur. 

Alofe, . . (alofa) Hofer Elſe, Sardele, 
ein Fiſch. Sardela, %. 

‚Aloter, v: a. o,, loben. Chwalis. 

Alouehi, f.m. wohlriechendes Gummi vom 
weiſſen Canele Baum. Gummi albo 
żywica Wonigga, 2 drzewa białego 
cynamonu diekaca, 

‚Alouär, cum derivatis, wid. Allou. 

KAlouettes Lë (alanda) eine Lerche. Sko- 


wronek. 9 Alouette måle, femelle, 
commune, 

‚Aloiete huppee.. eine Haube = Lerche. 
Däierlarka. 


Alallette de Mer. eine See-Lerche. Sko- 
wronek morſki. 

Yil aseni! que les aloliettes lui tombent tou. 
tes röties dans le bec. gebratene Vogel 
ſollen ihm ins Maul fliegen. Bez prace 
mieć chce kofacze; pieczonemu go- 
labki maig wlecies do gąbki. 

f le ciel tumboit, il y auroit bien des 
alollettes prijes, wenn der Himmel ein⸗ 
faut, ſind ale Wachte n gefangen. Gdy 
Niebo sig obali, WZ HEI h nas pr 
Wall; nie mamy DI Lyczyny, SIę tego 
obawiać, 

Alouvi, vid. Allovi. 

*Alourdir, v.a. betäuben, das Participium 
diefes verbi iſt nur gebräuchlich. Za- 
alufzad, gl äu Kogd w zwy zaių 
syiko Zell participium tega sitowa. $Le 
bruit des cloches mia alourdi; j'en 
ai Ja tete tout alourdie. 

Alouvi, vid. Allouvi. 

Alpague; f.m. ein Thier in Weru das Wolle 
tra Zwierze w kroleitwie Peru 
weinifte iako owca. 

Aloyau, vid, Alolau. 

Alpes, /F (Alpes) 1) die Alpen, ein Ge⸗ 
birgei Italien von Frankreich ſcheidet; 
a) im Schertz: in Puckel. 1) Gory 
Alpeyikie Wloika Ziemie od Fran- 
eu dzielgce ; 2) Aarten ` Gab. $ı) 
Les Alpes font hautes; 2) pretendez- 
vous en belle taille avec les Alpes fur 
le dos. 

ila les Alpes fur le dos. er it pucklicht. 
Garbatym jeſt; garb ma. 

Alpha, f.m. (alpha) ein Griechiſches a, der 
erſte Buchſtabe im Griechiſchen Alpha⸗ 
bet. Greckie a; Pierwiza litera w 
Greckim obiecadle. Gun Alpha bien 
fait, mal fait, 

Alpha & Omega. der Anfang und das Enz 
de, Redens⸗Art aus dem r Cap. der 
Offenbarung Johannis. Alpba i 
Omega, to lelt; poczatek i koniec, 
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Noa nuziete z pierwfzego roꝛdslals 
Obiawienia S. lana. 

Alphabet, f> mi. (Alpbabeium) 1) ein Al⸗ 
phabet oder 23 Bogen; 2) ein Abe⸗ 
Buch; das Abe; 3) die Buchſtaben der 
Buchbinder, womit ſie die Titel auf den 
Rücken der Buͤcher machen; 4) Regi⸗ 
ſter an einem Handels⸗Buch, man nen⸗ 
net es auch table, Index, repertoire* 
5) Grabfiichel zum Kupferſtechen. 1) 
Alfaber, albo 23arkulzow; 2) obie- 
cadlo, elementa; 3) Litery intreligas 
torfkie, kroremi gl na grzbiecie 
księgi wybiiaig; 4) Kegieſtr u księgi 
kupieckiey, zaz x go tes table, 
index,a/bo fepertoire; 5) Dfotki do 
dlubania kuperfzrychow. $r) Ce li- 
vre a trois alphabets; 2) aprendre fon 
alphabet; favoir l'alphabet; montrer 
P alphabet. 

Alphabétique, adj. c. (alphabeticu) alpha⸗ 
betifh nach der alphabetiſchen Ordnung 
eingerichtet. Obiecadtowy ; podiug 
obiecadiowego porządku rozłożony.» 
Réduire par ordre alphabétique. 

Alphaenix, . m. in der Apothere: Gerz 
ſten⸗Zucker. w Aptyee: leczmien <u- 
krem warzony i w lalkı ulormo- 
wany. 

Alphanet, f. m. ein Falck von Tunis in der 
Barbey, der zum Rebhuͤner⸗Fang befer 
als der Europäiſche ift. Sokot z Tu- 
nıly w. Barbaryi, na korupatwy od 
Europfkiego ſpoſobniey ay. 

Alpheta, f. mn. in der Aſtronomie: Stern 
von der zweyten Große in der Nord⸗ 
Crone. w Aſtronomii: Gwiazda dru- 
giey wipanialosci w wieneu polno* 
enym. 

Alphonfe, f. m. (Alphonſus) Alphons, ein 
Manus⸗Nahme. Alfons przezwifke 
mgikie, $Onze Rois en Eipagne 
ont porté le nom d Alphonfe. 

Alpion, f.m. im Baſſet Spiel: umge⸗ 
bogenes Zeichen am Karten⸗Bart, als 
wenn man ein Paroli macht. Graige 
gre w karty baſtig nazwang: PTA 
gięty znaczek u karty, jak gdy pa» 
roli. czynig, 

Alpifte, Alpice, Alpiſtre, f. F. (lirhofper- 
mum) Canarien-Saamen, Canarien⸗ 
Futter. Wroble prolo. 

Alquaquenge, vid, Alkekengi. 

Alquier, f.m. ein Maaß in Portugall sunt 
Getreide und Del. Miara w Portugalii 
do zboża i oliwy. 

Alquifoux, f.m, eine Art Bley in Engels 
land, das leicht zu Pulver zu ſtoſſen, 
aber febr ſchwer zu ſchmeltzen it Olow 
pewny w Anglii, inadno śię w proch 
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zetrzeć lecz nie zaraz sie rozpu. 
sćić daie. 

Alſace, f. f. (Alſatia) Elſaß, ein Land zwi⸗ 
ſchen Schwaben und Frauckreich. Alla- 
cya, kraina miedzy Francyg i Szwab- 
{ka ziemig położona. 

Alfan, vid. Alefan. 

Allidomaut, f.m. der vermittelſt des Mehls 
wahrſaget. Wiefzczbiarz z maki 
wielzczacy. 

Alte, vid. Halte. 

Aulterable, adj. com. das da kan verändert, 
verwandelt werden. Odmienny , co 
może bydz odmienione; odmianie 
podległy. & Les métaux ne font pas 
tous également altérables. 

Altérant, e adj. das da Durſt madhet. 
Pragnienie, łaknienie czyniący. 

‚Alterant, f m. Artzeney, ſo die Feuchtig⸗ 
keiten verändert, aber nicht purgiret und 
nicht vomiret. Lekarilwo wilgotnoss 
i humory odmieniaigce, a co nie ſpra- 
wuie womitu ani pürgacyi. $ Les 
alterans font neceiläires dans beau- 
coup de maladies, 

Alteratif, ive, ad). das da verändern kan. 
Odmieniæ mogący; co odmieniaé 
moge. $ Remedes altératifs. 

Alteration, ff. 1) merckliche Veraͤnde⸗ 

rung; =) Vermiſchung als der Muͤntze 
durch Zuſatz; 3) Verfaͤſſchung, Verine 
derung der Schrift - Stellen; 4) Durſt. 
1) Odmiana znaczna; 2) 2faflzowa- 
nie, iako monety, nižľzą daiąc li- 
ge; 3) pofalfzowanie mieyſe w Au- 
torzeċh; 4) łaknienie , pragnienie 
napoiu. $ i) Il n'y a point dalte. 
ration ſans mouvement; altération 
vilible, manifefte; on ne fauroit apor- 
ter la moiudre altérations 2) laltre- 
ration des monoles; 3) Les livres 
des anciens ont fouvent diverfes al- 
terations; 4) une grande, une vio» 
lente, une cruelle, une fenfible alte- 
ration; le chaud caufe ‚d’alteration ; 
Ja chaleur venant à croitre Paltera- 
tion je raluma, 
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e ou elle fut pendant un 
eſpace d'un quare d'heure. 

Alteré, ée, adj. vid. Alterer. 

Alterer, v. e. (alterare) 1) ändert, ver⸗ 
andern; 2) verfälfchen, verderben; 3) 
Durk erwecken; 4) ſchaden, beſchaͤdi⸗ 

gen. 1) Mienie, odmieniae; 2) Plug, 

{kažić , zfalfzowa&; 3) Pragnienie, 
łaknienie czynić; 4) Szkodzid; 5 
1) Nous raportons les choſes fans 
rien aterer; ils ont altéré & falfihe 
quelques endroits de I hcriture pour 
ſeduire les peuples; 2) il elt défen- 
du fur peine de la vie d’alterer la 
monole; je me contente de rapor- 
ter la chole naivement fans rien al- 
terer de la verité; 3) Le chaud al- 
tere, le dalé altere & nuit à la fan- 
te; 3) rien n’altére plus la ſanté 
que la grande debauche; pourquoi 
condamnes tu ma façon de vivres 
puisqu’elle n'altère point mon corps. 

alteren, v. v. 1) ſich verändern, fich vers 
ringern, ſchwaͤcher, ſchlechter, geringer 
werden; 2) durſtig werden, fih Durt 
verurſachen, Dutt bakommen. 1) 
Odmienié sie w gorlze; píuć Sig, 
stablzym, podleyſzym zoftawag, po- 
die, nadwarlad Sie; 2) upragngé Sie; 
Iaknienie fobie ſprawie; pragnienie 
fobie czynić, $ 1) Sa fante com- 
mengoit de s' altérer; les arbres; 
qu'on aporte de loin s’alterent; z) je 
me fuis altéré à force de marcher; 
on s’altere en courant, 


altéré, de adj. 2) verändert, verfaͤlſcht, 


verdorben; 2) beſtuͤrtzt, voll Unruhe; 
3) durſtig. 1) odmieniony w gorlze; 
ztall'zowany, zepiüty, Kazony, naru- 
fzony , nadwgtlony; 2) Zdumiaty, 
2drętwiafy, przenikniony do zywego, 
pomiefzany z 3) upragniony, laknacy, 
pragnieniem fpalony. § 1) Paſſage de 
Pecriture altéré; la verité altérée; 
monoie altérée; corps alteré; fanté 
alteréc; 2) il a lair tout altéré; 3) il 
elt toujours altéré, il crinque à l’Ale- 


Altercas, f. m. obf. J mande. 

Altercation, f. f. obf.) Zauck, Streit, Ha- Altères, (H plur. vid. Altere, 
der. Swar, zwada, Ipor. $Uyaeu Alternatif, ive, gie, (alternatus) das 
de Valtercation entre eux. eins ums andere it, das wechſels-wei⸗ 

Altèré, J. n. x) ein Durſtiger: a) einer der fe, geſchicht. Naprzemiany, na prze- 
ſehr nach einer unerlaubten Sache ver⸗ miany uczyniony, idacy, rozłožos 
langet: 1) Cakngey; a) Chuẽ do czego ny. § Ordre alternatif; ofice al- 
nagannego maigcy. ternatif, 

Altere, f. f. obf. Beſtuͤrtzung, Gemuͤths⸗ Alternative, . (alternatio) 1) diegrenheit 
Unruhe. Frafunek, kfopot, ſmętek, eines von zweyen zu wehlen; a) der Wech⸗ 
niepokoy. & Laproche de l'ennemi fel,der Ummechfel.1)Wolnos&iedno fo- 
a mis le Roiaume en de grandes alte- bie ze dwuch rzeczy obrać; 2) Alterna» 
res; Je ne vous faurois dire la peine tha przemiana, przemianki.§ Donner, 

zefuler 
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refufer l'alternative, L’alternative ne 
lui plait pas, le choque, on lui a ac- 
cordé l'alternative on lui a propofe 
Palternative; 2) les Nonces gardent 
Valcernative dans l'election d'un Ma- 
rechal entre les trois Nations, la grande 
Pologne, la petite Pologne & la Litua- 
nie, ils gardent l alternative entr’eux. 

il a alternative avec lui. er hat mit ihm 
den Umwechſel, als im Vorſitz, in Ver⸗ 
gebung der Aemter ꝛc. Ma 2 viem al- 
ternatę, iako w zasiadaniu, w rozda- 
waniu wakanfow &c. 

des alternatives de la fortune, der Gluͤcks⸗ 
Wechſel. Odmiennosg, alternata ſaczę- 
Sela, fzczęśćie alternatg idące. 

Alterne, ad). c. (alternus) ı) in der Bota⸗ 
nie: wechſels⸗weiſe von beyden Seiten 
ſtehend, als die Blaͤtter an dem Stens 
gel; 2) in den Wappen; das eius um 
das andre uͤberein kommt, als das erſte 
und vierte, das andre und dritte Feld, 
wenn fie ins Kreuz getheilet find. 1) W 
Zielen nauce: na przemiany zobu ſtron 
łodygi ftoigey, iako liſtki; 2) w ber- 
bach: na przemiany położony, iako 
pierwfze a czwarte, drugie a trzećie 
pole, gdy na krzyż herb ieft podzie. 
lony: * i 

angles alternes. in der Geometrie: Wine 
del, fo von einer Perpendicular⸗Linie 
entſtehen, die zwey Parallelen durch- 
ſchneidet. MW Gieometryi; Anguly na 
przemiany, ktore krzyżowa linia, 
przez rownoodlegle linie pulzczona, 
czyni. 

Alterquer, obf. vid. Contefter, 

Alteſſe, / € der Titel: Hoheit, Durch⸗ 
lauchtigkeit, Titel den man Fuͤrſtl 
Perſonen giebt. Kigäedia Moss, T 
tut Kfia decym ofobom przyzwoity. 
Son Alteſſe m'a commande. 

Alteſſe rolale. Konigliche Hoheit, Titel fo 
Prinzen vom Koniglichen Gebluͤt, wie 
auch den Groß⸗ und Erz⸗Herzogen gege⸗ 
ben wird. Krolewiczowika Mosó, ty- 
tut książętom ze krwie krolewfkiey, 
Wielkim ksigzetom i Arcyksigzętom 
na acy. 

Aliaſſe Seteniſſime. Durchlauchtigkeit, Ti⸗ 
tel der den Teutſchen und andern re⸗ 
gierenden Fuͤrſten, die nicht Churfuͤrſten 
find. gegeben wird. Kisiazecia Mose 
albo wielmoznusg, reet kory Nie- 
mieckim i innym panuigeym książę- 
tom, co nie ig Elektorami, dawany 
bywa. 

Althee, Althæa, f.f vid. Guimauve. 

Altier, ere, adj. hochmͤͤthig, folz, Pyſany, 
dumny, 5 Us le cœur un peu trop 
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„altier, il a la mine altiere, altier de 
fon pouvoir, les hönnetes femmes 
font ordinaire ment altieres A caule de 
la bonne opinion qu'elles ont de 
leur vertu, il eft altier de ſon mérite, 
de ſa nobleſſe. 

Altierement, adv. ſtolz, hochmuͤthiger 
Weiſe. Dumnie, zuchwale, 

Altimetrie, /: f. erter Theil der Praeti⸗ 
ſchen Geometrie, der da weiſet, wie 
man die Hohen und Tiefen ausmeſſen 
fol. Cześć pierwfza gieometryi prak = 
tyczney, albo nauka o wymlerzeniu 
wylokosći i głębokośći. 

Altin, f. m. eine Münze in Rußland von 
drey Kopeycken. Altyn, moneta Ros 
iyyfka trzy kopiki pfacaca. 

Alucher; a. æ. obf. anzünden, Zapalie. 

Aluco, f. m. eine Art Eulen. Sow ras 
dzay. 

Aluchon, f.m. Rand⸗Stab in der Welle, 
fo in ein Kamm⸗Nad greiffet. W miye 
mie: Cewa y palce kofa palecznego 
zapadaigca. x 

Alude, fif. (eluta) gefarbt Leder zu Hie 
cher⸗Baͤnde. Skora farbowana do o- 
prawy ksiąg. 

Aludel, f. F. ein Chymiſch Gefäß zum 
ſublimiren, ein Sublimit⸗Dopf. Na- 
ezynie uhymickie do ſublimowania. 

Alveole, fe m. (alveolus), 1) Bienen⸗ 
Haͤuschen, Honig: Zeile im Bi ' nenſtock; 
2) Hole, Schuͤſſelchen, worinnen gewiſſe 
Blumen und Früchte ſtecken, als unter 
der Nelcke, uͤber der Eichel; 3) Hole 
aller Glocken⸗foͤrmigen Blumen. 1) 
Diienie, komorka z woſku wule, w 
ba ei; 2) kfobuczki, czafzka u nie- 
ktorych kwiatow i owocow,iako go- 
zdźikowa ipodnía, žołędźiowa zwierz« 
chnia; 3) Wnętrze wizyttkich kwias 
tow na kfztałt dzwonkow uformowa= 
nych. $ 1) Chaque abeille a fon pe- 
tit alveole; 2) l’alveole d'un gland, 
d'un oeillet, 

Alveole, f. f. (alveola) Zahn-Käftlein, 
Loch in der Kinn⸗Lade, worinnen der 
Zahn fecht, Gniazdo, łoże zebowe, 
dziura w krorey zgb tkwi w czeluśći. 
$ Certe dent ne demeurera pas long 
tems dans fon: alveole, les dents 
étroites ne ſont pas les meilleurs, par- 
ce que leurs alveoles font petites, les 
dents qui ſont ſẽparèes les unes des au- 
tres, ont leurs alveoles plus fortes, les 
dents qui font bien emboitées dans 
leurs alveoles, durent plus long: tems 
que les autres, afermir les dents dans 
leuts alveoles, empecher que les dents 
ne branlent dans leurs alveoles.. 

Alvin, 
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Alvin, J 

Alviner, J vid. Alevin, Aleviners 

Alvinage, vid. Alevinage. 1 

Aluine, ſ. f. obf. vid. Abſinte. Wermuth. 
Piotun. 

Alumelle, 9 

Alumer, S vid. All. 

Alumette, ) 

Alumineuxs eufe, adj, (aluminofus) alau- 
niſch, Alaun haltend, mit Alaun an⸗ 
gemacht. Hatuniſty, hafunowy, hatu- 
nowany, hafunem przyprawiony. Ce- 
la ett alumineux, cette pierre eſt alu- 
mineuſe. 

Alun, ſ. m. (alumen) Maun. Hatun. 
$ Alun rouge, gras, brûlé, il y a trois 
principales ſortès d'alun, Palun de Ro- 
me ou de Civita vechia, l’alun d' Angle- 
terre & l'alun de Liege ou de Mezier, 

Alun blanc, alun de roche, alun de glace. 
Engliſcher Algun, der auch Alun d An- 
gleterre heiſſet. Hatun Angielſki tak- 
Ze Alun d'Angleterre nazwany. 

Alun de plume, Feder⸗weiß,ſ zum Poliren 
des Silber⸗Zeuges. Gatunek halunu 
do polerowania argienteryi. 

Alun fuccarin, Zuder-Alaun, Halun na 
kfztałt cukru. 

Alun catin, vid. Vedaſſe. 

Aluner. v. a. in Algun tauchen, mit A⸗ 
laun zurichten. W halun namoczyć, 
halunem zaprawić,! napufzczać, halu- 
nować: $ Toutes les chofes qu'on 
veut teindre en cramoiſi, doivent être 
fortement alunges, 

Alure, vid. Allure, 

Alypum, f. n. weiſſer Turbith, ein Kraut. 
Cwikła pomorika, odmieni kwiat, 
Turbit biafy, Ziele, 

Alyſſon, T m. (AlyfJon) Name unters 
ſchiedener Kräuter. Imig ziot ro- 
znych, 

Aon de Diofcoride. 
Sadliczka Ziele. 

Alfon de Gallien, 
Ziele. 

Alfon maritime, 
nopka pomorfka. 

Alzan, vid, Alezan, 

Am, vid Aem. 

Amabilite, /. V. obf. (amabilitas) Lieblich⸗ 
keit, Liebenswuͤrdigkelt. Przyiemnosé, 
pofzanowanie. 

Amacoflic, Amac tie, f-m. Amacoſticken⸗ 
Baum in America, der dem Epheu 
gleicher. Drzewo amakoltykowe w 
Ameryce, bluſaczowi podobne, 

Amades, vid. Hamades, 

Amadis, / m. 1) Amadis, die erſte Fran⸗ 
zoſiſche Roman, ſo in etlichen zwanzig 


Beruf⸗Schwand. 
Alyſſen. Konopka 


Meer⸗Alyſſen. Ko- 
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Binden beftehet, und ehedeſſen ins Tent 
ſche it uͤberſetzet worden; 2) ein kleiner 
Aufſchlag au einem engen Ermel, den man 
guhaͤngen und wieder losmachen Fan. 1) 
Deicıe Amadea, Roman naypierwfay 
Francufki, dwadziescia 1 Kilka ksiag 
polewierdi arkulzowych wynogi, Nie- 
mcy go także w dawnych czasiech 
przetlumaczyli;>)zarekawie, $ 10 Li- 
rel Amadis; a) il y a de beaux amadis, 
de jolis amadis, des amadis galonnes, 

des amadis brodez d'or le mieux faits 
du monde. 

Amadote, /. J. Amadoten-Birn. Ama- 
dotka, grufzka amadotowa, owoc. $ 
Les amiadotes font excelentes. 

Amadote f-m. ein Amadoten Birn⸗Baum. 
Grufzka amadotowa drzewo. 

Amadou, f.m. Pulver-Schwamm, Feuers 
Schwamm. Hupka, gubka, gebka, do 
krzefania. 

Amadoüement, f. m. vulg. Schmeicheley, 
erdichtete Careſſen. Pochlebitwo kare- 
fy zmyslone. 

Amadouer, v. 4. 1) ſtreicheln eine Katze; 
2) vulg. ſchmeicheln, liebkoſen. 1) Sta- 
Tkackota , 2) vu/g.pochlebiag, glafkag, 
pobfazac. § 1% Il paffe toute la jour- 
nee à amadoiter fon chat, & à cher- 
cher les puces de fa babiche; a l'home 
me n eſt que pour amadoſier la femme, 
animal qui a et fait que pour être ca- 
reile, 

Amadoueur, . m. vulg. Schmeichler. Po. 
chlebea, 

Amaigrir, v. 4. 1) mager machen, auszeh⸗ 
ren; a) austrocknen, auszehren ein Feld; 
3) abſchaͤrffen, eine ſcharffe Kante haus 
en, ſpitzig zuhauen, als ein Holz, einen 
Stein 1) Chudzié, wychudzié, chu- 
dym uczynić; 2) wypłonićs wylußzye 
Ziemig ; 3) przyciolad zakoriczag, iako 
kamier, drewno, krawgdz, $ 1) Le 
carême amaigrit les gens; a) Lavoine 
& le lin amaigriſſent le champ; a) amai- 
grir une piece de bo 

amaigrir, u. u. Samaigrir, v. r. mager 
werden, abnehmen. Tchudngé, ſehngé 
na ciele. $ JI amaigrit tous les jours, 

Amaigrillement, La. das M 
das Abnehmen. Chudos 
nie. & L’amaigriflement où elle eſt, 
fait deferter tous {fes galans, 

FAmalgamation, ef: $ 

CAmalgame, f. m. (amalgama) in der 
Chymie: ein Teig aus einem Metall, 
welches geſchmolzen, mit Qveckfuüber 
vermiſchet, und ins kalte Waſſer gegoſ⸗ 
fen wird, ein Amalgama. W Chimie: 
Mala a krufacaa rozpulaczonego, Zy- 

wem 
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wem grebem pomiefzanego i w2imng 
wodę wlanego. $ L’amalgame de Por 
fert aux Doreurs; cet amalgame eft 
bon & bien lave. 

Amalgamer,v. &. geſchmoltzen Metall mit 
Qveckſilber vermiſchen, und es ins Waf- 
fer gieſſen; amalgamiren. Krutzec 
roztopoiony i zywem srebrem po- 
mielzany» W Zimng wlać wode; 
amalgamować, § On amalgame ni le 
fer, ni le cuivre. 

yamalgamer vas ſich aalgamiren. Amal- 
gamować Sie. § Tous les métaux s’a- 
malgament hormis le cuivre, le fer. 

Amande, Amandement, vid. Amende, 

Amande; f.f: (amygdalum) 1) eine Manz 
del; 2) Kern der im Stein einer Frucht 
ſtecket; 3) ein mandelformiges Stück 
chen Einfall, an den Cron⸗Leuchtern. 1) 
Migdal woc; 2) igdrko w peftce; 3) 
kryltaf na kfztalt migdalu rzezany,u 
lufter i swiecznikow kryiztalowych 
z prętami w pokoiach wilzacych. 
$ 1) Amande douce; amande amére3 
2)amandes des prunes, de cérifes, 

amandes, plur: bittre Mandeln, fo in Oſt⸗ 
Indien ſtatt des kleinen Geldes ausgege⸗ 
ben werden. Migdaly gorſkie w In- 
dach wichodnich, ktore miaſto dro- 
bnych pieniędzy udawaig. 

Amandé, f. m. Mandel Milch. Mleko 
z migdalow wiercianych. 

Amandier, fm. (amygdala) dex Mandel⸗ 
Baum. Migdal drzewo: 

Amant, /. m. ein Liebhaber, Anbeter, Ver⸗ 
liebte, Kochanek, zaletnik. & Un 
vrai, un ardent, un fincere, un fidele 
amant; un amant fage, diſcret, indi- 
feret, volage, inconſtant, leger, heu- 
reux, malheureux, infortune. 

Amante, . € Geliebte, Verliebte. Ko- 
chanka, mitosnica. $ Une jolie, une 
belle, une adorable, une agréable aman- 
te; une amante de.tres- bon air; un 
amant qui a du mérite fe fait aife- 
ment des amantes. 

Amanter, v. 2. obf. erzehlen, melden. 
Ozneymid, powiadac. 

Amarante, .F. (emarantrs) eine Blume, 
Sammet? Blume, Napagoyenz Kraut, 
Tau endſchoͤn, Floramor, Amarant; 
2) die Farbe fo dieſer Blume gleicht; 
3) bey den Poeten: ein Nahme einer 
Geliebten. 1) Brunat, fzarlat, kwiat 
miłośći; amarant; 2) kolor do bru- 
natu podobny; 3) u Poetow: Imię 
kochanki 

Amarantè tricoloz; amarante de-trois coua 
deurs. dreyfarbigter Amarant, der nicht 
blühet, aber ſchoͤne Blätter hat, Ern 
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nat trojakiego koloru, z liscia ſu ego 
piękny, choć nie kwitnie. 

Amarantine, f. f. vid. Anemone: 

Amarelle; . F. eine Art Kirſchen. Gatu- 
nek wisni. 

Amarque, ( ſchwimmendes Holtz, Faß, 
oder ſonſt ein Zeichen, wo der Anker 
lieget, oder wo gefährliche Klippen und 
Sand⸗Baͤncke ſind, damit fih die Schif⸗ 
fe vor Ungluͤck in Acht nehmen konnen. 
Drzewo, beczka albo inizy znak po 
wodzie tam pływaiący, gdžie kotew 
leży, albo gdzie fa ikaly i haki za- 
kryte, aby się okręty niébezpieczefl. 
ftwa wyftrzegać i uchronić mogły. 

Amarrage,f. m. auf der See: 1 das Ans 
kern der Schiffe; 2) der gantze Vorrath 
der großen Seile und Tauen; 3) Kno⸗ 
ten, Zuſammenbindung zweyer großen 
Seile mit einem kleinern. 1) mary- 
narzow: Wyrzucanie kotwic ; 2) 
wizyftkie liny wielkie; 3) wezel po- 
wroza dwa liny wielkie $ gaigey; 
zwigzanie dwuch lin powrozem. 

Amarre, £ , auf der See: ein dickes 
Seil womit man etwas anbindet, ein 
Seil womit das Schiff kan angebunden 
werden, als ein Segel- Tau u. d. g. ein 
Schiff⸗Seil, Kabel. Termin zeglarskiz 
lina wielka do praywigzania czego; 
lina wielka, ktorą okrer do ladu może 
bydź przywiązany, jako lina Zaglowa, 

Amarres, / f. plur. beym Zimmermann: 
zwey Holger mit Lochern, einen Zapfen 
durchzuſtecken. U eiern dwa drewna 
z dźiurami do czopu we srżodku: 

Amatrer, v.a. auf der See: mit einem 
großen Seil anbinden. Termin zeglarski: 
przywigzac, związać co liną wielkg. 
D Amarrer un cable à une ancre; 
amarrer un vaiſſeau, une chaloupe. 

Amas, f.f. ein Dauffen, eine Menge, eine 
Haͤuffung. Kupa, gromada, wiele 
moc, sita, § Un petit, un gros amas 3 
la plus grande partie de la Philoſo- 
phie humaine pelt qu'un amas d’ob= 
dcuritez, d’incertitudes ou mëme de 
faufletez ; les nations Orientales fur- 
paſſent celles de Europe dans l'amas 
de titres; amas de blé; la vie n’eft 
qu'un amas de douleurs, de travaux, 
de peines. 


faire un amas de quelque chofe. ein 


Hauffen von etwas ſammlen, Zebras 
kupe lla fait un amas de 
pierreries. 

Amaller, . a. 1) haͤuffen, zuſammen leſen, 
ſammlen; 2) von der Erde aufheben, 
beſſer amalſer. 1) zgromadzis, zbie- 
vac, zkupić; 2) a flemie co podniese, 

Ha lepſre 
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Zepfze ieſt stowo remafler, & 1) Paur- 
quoi fou, que vous étes, amaflez vous 
talent ſur aleng ꝰ a) amallez ines guns. 

Samajer,v.r. ſich haͤuffen / fih ſammlen, 
zuſammen kommen. Zgromadzié Sig, 
ziechag śię, zchodzid sie. $ Elles 
s'etoient amaſſèes en grand nombre. 

Amaflette, f. f. Spatel von Holtz, Horn 
oder Kupfer, die geriebenen Mahler⸗ 
Farben vom Neib = Stein zu nehmen. 
Kopyftka, drewniana , z rogu albo z 
miedzi,da zbierania farby malarfkiey 
na kamieniu ftartych. 

Amaſſeur, f.m. ein Sammler, Einſamm⸗ 
ler, der etwas ſammlet, in Menge zu⸗ 
fammen bringt, beffer vama/eur. Ten 
co w kupe zbiera, gromadkiciel, 
lepfze stowo ramalleur. 

Amateloter, v, a. auf der See: die Ma⸗ 
troſen oder Boots⸗Knachte zu ihrer Ar⸗ 
beit Paar⸗weiſe anordnen. Flilow aibo 
Maydkow parami do roboty na okrę- 
die ordynowae. 5 On a amateloté 
toute l’equipage. 

Amateur, f. m. (amator) ein Liebhaber; 
Kochanek, Miłośnik czego; kocha- 
jący śię w czym. $ Le peuple eft 
grand amateur des voluptex. 

Amatir, v. a. bey den Goldſchmieden: 
matt machen; dem Gold oder Silber 
den hellen Glautz benehmen. u Ziozmi- 
kow: złotu albo frebru glancu za la- 
{nego przytrzec, przytępié. $ II faut 
vite amatir cette vaiſſelle. 

Amatiſte, vid. Amétiſte. 

Amauroſe, f. f. (amourofis\ Blindheit, da 
man keine aͤußerliche Zeichen derfelben 
an dem Auge gewahr werden kan. Sle- 
pota jaſna, w ktorey znaki Zadne sie 
zewnątrz na oku nie wWydaig. 

Amazones, f. f: plur. (Amazones): Hel- 
dinnen die ſich ehedeſſen die rechte 
Bruſt abbrannten, um zu den Waffen ge⸗ 
ſchickter zu ſeyn. Heromy, Ktore me- 
gdyż fobie piers prawą- palily, aby 
doo e bylyfpofobnieyfzemi. 

Amazone, | f. eine Heldin, ein kriegeri⸗ 
ſches Weib, eine behertzte Frau. Rycer- 
ka, Heroina, nieuſtraſzona biataglfowa. 
$ Vous étes une & l'autre deux fran- 
ches Amazones ; Vende Reine de Po- 
logne a pafle pour une Amazone. 

Ambacht, f. m, inſonderheit in Flan⸗ 
dern: Ober ⸗Botmaͤßigkeit in einem 
Kreis, unter welcher die Ober⸗ und Unter⸗ 
Gerichte tehen. Ofobliwie "we Flan- 
dryi : Jurysdkcya,, kafztelania nad 
wyälzewi i nizſzemi ſadami w Po- 
wiecie. $ Les ambachts de Beutbourg, 
de Caſſel, d'Vpres Sc, 
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Ambacte, f m. im alten Gallien: Schutz 
genoſſen; Liebling der immer um einen 
Herrn ift; von dieſemWor Let. dar Wort 
Ambafladeur entſtanden feon, w Galis 
albo w farey Irancyi: Rekodayny ; 
kochanek,wiernek; wertug niektorych 
slowo Amballadeur z#&d ma pochodzić, 

Ambages, L€ piur. ambages) unnothi⸗ 
ger,unverftändlicher Um ſſchweif der Wor⸗ 
te. Zbyteczne i zawiłe słowa. € Vous 
ne parlez que par ambages, 

Ambaiba, Ambayba, f: m. Baum in Bra⸗ 
ſilien, aus welchem einsligter Saft fliehet, 
der den Wunden dienlich ift. Drzewo 
Brezylfkie, fok oleiowaty z niego 
diecze na rany barzo wyborny. — 

Ambintinga, f. m. ein Baum in Braſi⸗ 
lien, Betten Safft die Wunden und Ger 
ſchwuͤre heilet. Drzewo Brezylſkie, 
fok iego rany i wrzody leczy, 

Ambaflade, f.f. 1) Geſandtſchaft, Amt eis 
nes Geſandten, der Geſandte mit fei- 
nem Gefolge und Hofftatt; 2) ep, 
Nachricht, Botſchafft. 1) Pofelftwo, 
legacya; urzad poſelſki, fprawowa- 
nie legacyi ; Pofel z fwoig Komitywa; 
2) Pofzta, wiadomość, nowina. 5 1) 
Ambafläde glorieufe, importante, il- 
luftre, folennelle, celebre; aller en 
ambaflade; envoier une ambaſſade. 
S'acquiter glorieufement de ſon am- 
baſſade; il arriva une ambaſſade de 
France; 2) Elle a rech une ambaflade 
de la part de ſon galant. 

Ambafladeur,f.m. ein eſandter, Botſchaf⸗ 
ter, Abgeſandter von einem Koͤnige oder 
freyen Staat an den andern; 3) ein Vote, 
ein Abgeſchickter, im Schertze. 1) Po- 
fet od Regnanta albo Rzeczypofpo- 
litey do Regnanta albo Rzeczy poſpoli- 
ty 3 2) żartem: Postanik, postaniec $1) 

fadeur ordinaire, extraordinaire; 

envoier un Ambaflädeur A un Prince 
ſouverain; être Ambaſſadeur en Fran- 
ce pour la Republique; les Ambaſla- 
deurs doivent or d'une ſüreté in- 
violable; les Ambafladeurs ne peus 
vent negotier, tant qu'ils font prifon- 
niers} le mot d’Ambafladeur tire fon 
origine d’Eipsgnol Ambafciadore ou 
Embaxador, qui vient: du mot Eſpa- 
gnol Embias, & qui ſigniſie envofer; 
un ambafladeur peut etre tel fans la 
lettre de Créance, Les Souverains 
mont leur Ambafladeur qu'à des 

Souverains; L’Ambaffadeur de Vigue- 

Fort, Lambert d'Afchaffenbourg, Saxo 

Grammaticus, Philipp: de Comines; 

PHiltoireoule recit des afaires d’Erät 

& de guerre, qui a été écrit en Ho- 

lande 
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lande en XV. Volumes, le Comte 
Balibaſar de Gaftillan, Charles Pafcalı 
Alan ſelaer, les memoires de L. M. P. 
Les mémoires de Lasnberti font d'ex- 
celens ouvrages pour un Ambaſſadeur. 
En Pologne on fait civilité aux Am- 
bafladeurs aufi bien qu'ailleurs, les 
Ambaſſadeurs fonr inviolables; a) je 
te prendrai pour mon ambaſſadeur. 

Ambajladeur ordinaire. Groß⸗Bothſchaf⸗ 
ter, der etliche Jahre oder Zeit Lebens 
an einem Hofe lebet. Pofel ordyna- 
ryyny na długą albo też dozywo- 
mig rezydencya zesłany. Hes Po- 
lonois ne foufient pas les Ambafla- 
deurs ordinaires, ` Fues / Ambafa- 
deur de Wiquefort Tom. 1. p. 8. 

Ambajfadeur extraor.dinaire. ein auſſer⸗ 
ordentlicher Geſandter, der nur auf we⸗ 

nige Zeit abgeſchicket wird. Polet ex- 
traordynaryyny na czas krotki zeslany, 

Ambajladenr d amoum, Ambafladeur de 
joie. ein Kuppler, Liebes⸗Bothe, Liebes⸗ 
Poflilion. Rufian, Icdnacz kradzio- 
ney miłośći, 

Ambaflädrice, LZ 1) Geſandtin, Groß⸗ 
Hothfchafterin; 2) im Scherz Bothin / 
ZeitungssZrigerin. ) Potetkina, Mal. 
zonka Posła cudzoZiemfkiego ; 2) 
&artem: Postanka, klekotka. 

stelle lrice d'amour , Ambajladrice 
de Joie, eine Kupplerin. Jeduaczkas 
Rufinnka, do podwiczney miłośći oka- 
2/4 daigca, 

Ambate, / m. Iundianiſcher Nußbaum, der 
dem Welſchen gleicht, die Nuͤſſe defel 
ben werden mit Eßig und Salz einge⸗ 
macht, und in Gallen ⸗Kranckheiten ge: 
gefen. Orzech Indyyfkı do Wlofkiego 
po.lobny, owoc iegofolg i octem przy- 
prawiony przećiw chorobom z żołći 
pochodzącym służy 

Ambäter, v. a, ein Saum⸗Thier ſatteln. 
giodłać bydło tfomokowe. § AmbA- 
ter un moulet. 

Ambeſat, Ambefas, f.m. im Würfel- 
Spiel: zwey Aſſe oder zwey Eins, alle 
Alle. Graigc w koflki: Obie ciy. 

Ambidextre, ady: (ambidexter) der lincks 
und rechts iſt. Oboreczuy. § ll eſt 
ambidextre, elle eft ambidextre. 

Ambigu, uë, (ambiguus) zweiffelhaftig / 
zweydeutig, dunckel, doppelſinnig. Wat- 
pliwy, dwupgkladny, oboftronny $ 
Moar ambigu, parole ambigus. 

Ambigu, f m. 1) Mahlzeit, Collation, da 
die Früchte und der Nach⸗Tiſch zugleich 
mit den Speiſen aufgetragen werden ; 
Sai Miſchmaſch, Gemenge; z) ein un⸗ 
ſchluͤßiger Menſch, der fich bald auf dieſe 
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bald auf jene Seite haͤngt. 1) Kolacya» 
na ktørą potrawy oraz z wetami i fru- 
Kren, dano; *2) mielzanipa; 3 nie- 
rezolut, długiem namystem się bawia= 
cy, na tęi na o] sie wazacyitrong- $1) 

Selt un magnifique ambigu; 2) c eſt 
un ambigu de precieuſes & de coquet- 
tes que ſeur perſonne: r) c eſt un am- 
bien, on ne fait gil eſt Catholique ou 
Proteftane. 7 

Ambiguite, , € (aubigubkes) Dunckel⸗ 
heit, Zweydeutigkeit, zwendeutige Reden. 
Watpliwose, dus y kladnosc, obo- 
ſtronnosc, fens dwuwykladny, obo- 
ſtronne słowa. $ Une facheuſe ambi- 

uité, 

Ambigüment, adv. (ambigue) zweydeu⸗ 
tiger Weiſe, dunckel. Dwuwykladnie, 
watpliwie, ingliſto, § ll écrivit ame 
bigüment aux généraux. 

Ambitieux, euſe, adi. (amhitiofus) ehrgei⸗ 
zig / ehrſuͤchtig. Gornamysiny, wylo- 
komysluy, gong, ` 30) pragnący» 
wyniosły, podniesiony w myśli. § 
Eſprit ambitieux, Les grands & les 
riches font ambitieux, les femmes font 
d’ordinaire ambitieuſes. 

Ambitieux, f.m ein Eorbegieriger. Stawy 
cheiwy. 6 Sen&que étoit un ambitieux. 

Ambitieufement, adv. 1) hochtrabend, 
prächtig, ehrgeiziger weiſe; 2) hochtra⸗ 
bend, gar zu hoch, von einer Schreib⸗ 
Art. 1) Wylokomysinie, wyniosła, 
gornie; 2)nadgto, za wyfoko, o ſtyle. 

1) S'élever ambitieuſement au. deſſus 
des autres; 2) élever fon ſtile trop am- 
bitieuſement. 

Ambition, f.f. (ambitio) 1) Ehrgeiz, Eh 
begierde; 2) löͤbliche Ehrbegierde, Ei 
liebe, (wenn etwan noble, belle &c. 
darbey ſtehet.) 1) Ambicya, chei- 
wość sławy, wybiosloss umysłu, 
pragnienie stawy ; 2) Ambicya 
chwalebna, gdy noble, belle &c. pr 
tym stowie ſtoi. $ 1) Ambition gran- 
de, violente, arréter, regler, Uxer, 
modèrers borner, aſſouvir, ſatisfaire fon 
ambition; é) une nobie ambition, une 
belle, une ingenieuſe ambition. 

Ambitionner, v.a. & u. Ehrgeizig begeh 
ren, Ehre ſuchen, nach ſolcher ſtreben, 
fich eine Ehre aus etwas machen. Pnas 
się, fungesie ku sławie, stawy cheiec, 
honoru, czći sie dobiiać, na stawe go- 

nić, mieć co za punkt honoru. La 
gloire de vous fervir eft l'une des 
chofes que j'ambitionne le plus. 

Nota Einige fagen lieber ſtatt dieſes 
Worts ſouhaiter avec ambition, 

oder: rechercher avec ardeur: Nie- 

H3 korzy 
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ktorzy miafto stowa tego wolg motwié: 
ſouhaĩter avec ambition, adho chercher 
avec ardeur. 

Ambitionné, ée, adj. mit Ehrgeiz geſuchet, 
von der Ehre angeflammet. Nawy-za- 
biegaigcy, z ambicyg fzukauy, pra- 
gnieniem cxci wzrulzony:, slawa 
przebudzony, ` zapalony. S Servir-fa 
Patrie eft un honneur ambitionné de 
tout le monde, la belle gloire eft am- 
bitionnee de tgusies honnêtes gens. 

Amble, f. m. 1) der Paß, Zelter⸗Gaug ei⸗ 
nes Paßgaͤngers, (dieſes Wort wird 
von den Bereutern gar nicht geſpro⸗ 
chen. e 2) vg. ein Zelt⸗Pferd, ein Paß⸗ 
gånger. 1) Jednochoda, (dame zero 
kalwakatorowie wcale nie 7 
2) vulg, Jednochodnik, zmudzinek, 
Gr Un amble dos, commode, par- 
Tait, rude, fâcheux, ce cheval va un 
amble fi doux, que celui qui eſt deſſus, 
peut porter un verre de vin, ſans en 
verſer une ſeule goute, mettre un 
cheval à l’amble-(aux ambles) et un 
cheval qui a un amble le plus com- 
mode du monde. 

Ambler, v. n. einen Paß sehen, beffer; aler 
Yamble. J dnochoda iść albo iachać, 
depiey pow : aler l'amble. & Gett 
une haquenée qui amble agréable- 
ment. 


Ambler, Amblement, vid, Embler, Em- 
blement. 


Ambleur, /. m. Stallmeiſter im kleinen 
Koͤniglichen Marſtall. Koniufzy kro- 
dewikiey mnieyfzy Kalwa katy albo 
malzralnie. 

Ambligone, ,. m. d adj. c. (amblygoni- 
um) ein ſtumpfer Winckel in der Mef- 
Kunſt. Angut rozwarty w Gieome- 
tryi. $ Ce mur fait en cet endroit un 
coude ambligone, 

Ambliopie, f. / Jamblyopia) in der me⸗ 
diein; Dunckelheit der Augen, das 
Vergehen des Geſichts, ohne daß man 
einen Fehler au dem Auge fichet. H 
Mdheynie: Slepianie, choroba oczy 
emigca a żadnych znakow powierz- 
chownych nie wydawalgca. 

Ambonoclafte, f. m. ( graec.) in der Bit- 
chen⸗iſtoxie; einer der die Muſie in 

der Kirche nicht dulden will. HW Däie- 

iach kosäielnych »zuosiciel Muzyki ko- 
scielney, koroborca. 

Amboutir, vid. Emboutir. 

Amboutifloir, f. in. beym Schlöſſer: Naz 
gel⸗Eiſen, womit fie die groſſen Platten 
oder groſſen Kuppen an die Nagel ma⸗ 
chen. Naczynie, slofarſkie do przy- 
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prawienia glow grzybiaſtych do gwo- 
zdziow. 

Ambre, f. m. (ambarum) 1) Boͤrnſtein, 
man nennt ihn auch Karabe; 2) ange» 
nehmer, lieblicher Geruch; 3) Keuſch⸗ 
Baum, Abrahams⸗Baum, Scha ſmilbe. 
1) Burſztyn, nazywa śię takze Karabé; 
2) Zapach przyiemny; 3) Włofka 
wierzba zlotowierzbie podobna. § 1) 
Onadel'ambre jaune, de l'ambre noirs 
de l'ambre grilatre, le ſavant traité de 
lambre de Mr. le Docteur Sendel eft 
imprimé en Latin. à Leipzig, il y a 
de l'ambre foſſile, en Suede & en Pruſ- 
fe on en trouve dans des lieux fort 
eloignez de la mer, on en trouve 
aufli en Maſovie dans les ſablons de 
la Riviere de Narvie, dans les ſabloneu- 
fes colines & dans les forets; 2) ſon ha- 
leine a perdu Jon ambre. 

Ambre gris. Alnbra, Amber, fo an eitis 
gen Africaniſchen See-Kuͤſten gefunden 
wir Ambra, zuayduig iz na nie- 
ktorych pobrzezach morfkich w A- 
fryce. 

Ambre liquide, vid. Liquid. Ambre. 

Ambren v. 4. mit Ambra aumachen, wohl⸗ 
riechend machen. Ambra przyprawić, 
ambrowad, § Ambrer/des noix con- 
fites, des paftilles. 

ambré, ée, adj. mit Ambra angemacht. 
Ambry przyprawiony , ambrowany. 
Le tabac ambré elt meilleur, que 
lautre, ces paſtilles font bien am- 
brées. 

Ambrette, f.f. woslriechende Korn-Hlume 
wohlriechende Rocken oder Zachariase 


Blumen. Modrat Turecki, Blawat 
wonny, Kwiat. 
Ambrette, poire d’ambrette. Bifants 


Birne, eine kleine Birne die nach Am⸗ 
bra, riecht.  Ambrewka, Ambretka. 
grufzka mała ambra woniaca. 

Ambroife, f. m. (Ambrofus ein Manns⸗ 
Nahme Ambroſtus. Ambrofy, prze- 
zwilko mefkie. 

*Ambroife, f.f. Vornahnze der Weiber. 
Przezwifko bialogtowikie Ambrozya, 

Ambroifie, Ambrolie, f. F. (Ambrofia) 


1) Gotter⸗Brodt, Gotter⸗Speiſe, bey 
den alten Heiden; 2) Trauben⸗-Kraut, 


Tauſendkorn; 3) gelinde und geſunde 
Arzeneyen, als Syrop, Latwelge, de. 
1) Pokarm, ſtrawa bogow, u flarych 
Pogan; a) Boży byt. Ziele; 3) tago- 
dne aprzytym zdrowe lekarf!wa, iako 
fyropy, lambityiwy, kołaczki, foki &c. 
SU Se fouler d’ambroifie; 2) ambroilie 
måle, ambroifie femelle. 

Ambrofien, aue, adj, (ambrofanus) Wie 


broſiſch. 
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broſiſch. Ambrozyatiſki, od S. Am- 


brozego pochodzący. S Kit Ambro- 
fien, Melle ambroſienne. 

Ambrun, f. m. (Ebrodunum) eine Erz 
biſchoſliche Stadt im Delohinat in 
Franckreich. Ateybiſkupſkie miaſto 
w Delfinadie.we Francyi. 

Ambulant, e adj: ambulans) wandernd, 
umherziehend, unftätig. Wedruigcy: po 
Swiedie biegaigey.$Commis ambulant, 
troupes des Comédiens ambulantes. 

Ambulant, f.m. 1) ein Laudlaͤufer; 2) 
heimlicher Spion, der auf die Konigli⸗ 
chen Pachter und Zollner Achtung giebt; 
3) Mackler, fo nicht vereidet ift; 4) Viz 
modiant,der von Stadt zu Stadt zie⸗ 
bet. 1) Biegun, tutacz, powsinoga; 2) 
Grieg, na okrydie praktyk arendar- 
zow krolewfkich,celnikow &c.fkryćie 
poftanowiony ` 3) lickupnik nie przy- 
sięgały; 4 Komediant iarmarkowy: 

Ambulatoire, adj: c. (amibulatorius) ein 
Gerichts Wort: 1 das nicht an einem 
Orte bleibt, als ein Gerichte, welches 
von einem Orte zum andern verleget 
wird; 2) veränderlich, als der Wille des 
Menſchen, in Anſehung feines Teſta⸗ 
ments. Wyraz fedowy: 1) podług ka- 
dencyi z mieyſea na mieyfceidacy, ia- 
ko fady;2) odmienny, względem ofta- 
tniey woli albo teſtamentow. $ 1) Les 
Tribunaux font ambulaitores en Po- 
logne & en Lituanie, le grand confeil 
en France eft ambulatoire, la cham- 
bre Imperiale de Spire etoit au com- 
mencement ambulatoire & elle ne fut 
ſedentaire en cette ville - la qu'en 
1527 ; 2) la volonté des hommes eſt am- 
bulatoire jufqu'à la mort. 

Amé, be, adj. in der Rönigl. Franzöſi⸗ 
ſchen Canzeley: Lieber, Mity, Heut ao 
cancelaryi francuskiey U 
przyzwoity. & Nos amez & feau 
conſeillers de nörrebonneville de Pa- 
ris auront le foin &. 

ändtreame & feal. in Königl. Briefen 
an einen Unterthan: unſerm Lieben 
und Getreuen. HI Krolewfkich Diech 
do poddanego:nam milemui wiernemu, 

Ame, f- F. (anima) 1) die Seele, das Lez 
ben der Thiere, der Baͤume, der Menz 
ſchen; 2) der Geiſt, die Seele eines 
Menſchen; 3) Seele, ein Meuſch; 4) 
das Gewiſſen, die Seele; 4) Herz, Sinn, 
Neigung, Geit: 6) Triebfeder, das Leben, 
der Antrieb, ſo eine Sache in Bewegung 

fest und ihr glelchſam das Leben giebt; 
7) in der Sprache der Verliebten: 
Herz, Seele, Perſon die man liebt; 
3) Beywort, Aufſchrift, Spruch über 
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ein Sinnbild; Fo) das mittelſte Holz 
in einem Bund Neißig; 10) die Stim⸗ 
me, gerades Holzlein, ſo unter dem Steg 
in einer Geige, Laute ze. ausgerichtet fe- 
het; 11) die Mündung, das Mund⸗Loch 
an einem Geſchuͤtz; 12) Maſchinen⸗Holz, 
die Maſchinen auf einem Theatro zu 
ziehen, folches hat ausgeſchnittene Strei⸗ 
fen und einen Wirbel, auf welchem der 
Strick lauft; 13) Model oder Figur fo 
abgeformet wird, wenn mau andere nach 
derſelben giefen wills 14) beym Bild- 
bauer: die erſte und grob uͤbergehaue⸗ 
ne Geſtalt eines Bildes, desgleichen 
Figur, ſo mit Gips foli bekleidet werden; 
15) der Stengel an einigen Früchten. 
1) Rzecz zyiaca, dulza w człeku; w 
dizewach, wzwierzęćiu, ma trzy dilel- 
nosći, karmić się, mnożyć śię, rosez 
2 duch, duſaa rozumna w famym ty 
ko człowiėku; 3) człowiek, dufzaş 
4) ſumnienie, dufza, iako, biare to na 
dufze albo ſumnienie moie; 5) lerce, 
wola, mysl, ſkKlonnosc, fantazya, 
umysl, humor, ochota, chg&; 6) 
dufza, pobudka, rzeczy drugiey 
co zaz pochopu, pokarmu więk- 
fzego í nowey goracosci dodaigca; 
7) w Gris gamracl ſerce, dufza, 
oloba milowana ; 8) s, fymbolum 
na hyroglifik, na obraz; *9) sto- 
dek, drewno Srzednie w pekudrewek; 
10)dufza,drewienkopodpodftawkiem 
w lutni, w Skrzypcach Ze, prolto w 
zgorę ftorace; Ii) uscie u Mala; 13) 
machynka do ciggnienia machyn tea - 
tralnych 2 koteczkiem.t 2 rowkiem 
po ktorych fznur biega; 13) toza, wi- 
zerunk do robienia form i 
figur krulzezowych; 14) f z 
obraz, bałwan niedorobiony, lubo te 25 
figura wypukloiyta, ktora ma bydz 
gipſem oblepiona ; 15) fzypulkaunie- 
ktorych owocow. § 1) Lame cft le 
principe de la vie; 2) Pame fuit le 
temperament du corps, lame don 
homme; 3)fon livre ne rend qu’ä de- 
tourner les ames de la vole étroite de 
l'Evangile, vous venez.de jauver un 
million d'ames, il perir plus de cent 
ames dans cette incendie, ces ames ſi 
pures fuient les chofes qui peut de- 
plaire à Dieu; 4) avoir Lame bonne, 
wavoir point dame, fur mon amece- 
la eft, il a conferv& Jon ame droite; 
5) avoir Lame balle, une grande ame, 
loüer Dieu de tout fon ame, vos char- 
mes domte oient Pame la plus farou- 
che, c'eft la ſeule chofe qui trouble 
mon ame, ame veénale, ame mercè- 
H 4 naire 
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naire; 6) la charité eft lame des ver- 
tus chretiennes, la joie eft lame des 
feftins; 7) ſi quelque amant vous croit 
paier en vous nommant fon ame, 
vous n’entendez pas des termes cour- 
tois : g) lame de cette devife eft inge- 
nieuſe; 9) brüler Pame d’un fagot ; 
10) ame de poche, de violon, ame de 
viole; 1) lame d vn canon 312i vofez 
fi lame de votre machine eſt equipee 
de cordes, de poulies, voirez {i Lame 
eft en état. 

ame végétative. die wachſende Kraft in 
Baͤumen, Pflanzen. Bulza bezmysl- 
na {prawuigca, Ze rzecz Zyie,ale zıny- 
słow żadnych nie ma 

ame fenfitive. die unvernüuftige Seele. 
Puſza materyalna albo zwier zęca, du- 
fza-nierozumna 

ame raifonnable. eine vernünftige Geele, 
Dufza rozumna, dufza duchowna: 

ame noire, ein ſchelmiſches Gemuͤth. Ser- 
ce zdradzieckie, 

vendre l'ame. den Geiſt aufgeben, ſterben. 
Umrzeć, rozftać sie z światem, 

© Ja bonne ame ey die ehrliche Haut. 
Zal mi tego czteka proſtoſaczerego. 

ame damné. im Scherz: ein ungluͤcklicher 
Menſch. Zartem; niefze zesnik. 

ame, N 

mor ame, J mein Herz, mein Engelchen. 
Rybieríko, me terce, moi drogi ko- 
zıofku, 

Amegon, vid, Hamegon, 

Ameiſter f: m. der Buͤrgermeiſter in Stras⸗ 
burg. Burmiſtrz w Argientoracie, 

Ameler re, vid. Omelerte, 

Ameliorations, /. f. plur. (melioratio) in 
Gerichten: die Beſſerung eines Gutes, 
W Sgdach : Poprawa,melioracya,wzle- 
„pfzenie maigtnosci, $lly a des a- 
meliorations utiles & neceiläires, faire 
des ameliorations. 

*Ameliorer, v. g. vid. Meliorer (meliorare) 
1) verbeſſern; 2) duͤngen einen Acker. 
1) Poprawig, polepfzyc; 2) gnoic, na- 
wożić rolą. 

A meme à mefme, edv.» fein eigen, ſelbſt⸗ 
mächtig, thu was du willſt, es ſtehet 
frey. Wolno zaniechać albo czynić, 
wolno, czyıf co cheeſz. § Vous êtes 
à même, prenez s'il vous plait. 

Amen, interj. Amen, es fol geſchehen. 
Amen, zdarz to Bože, 

# dit amen à tout. er ſagt zu allen ja. Na 
wizyftko zezwala, niczemu sie nie 
Iprzeciwia. 

Amence, f.f. obf. (amentia) Narrheit, 
Gfupſtwo. 


Amenage, f. m. zu Waſſer und zu Lan⸗ 
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de: 1) die Zufuhr, das Zufuͤhren; 2) das 
Fuhrlohn, die Fracht. Ladem i woda : 
1) Przywoz, wozba, Przywogenie, a) 
frochtowe, frocht, fura, furlon, myto 
od fury. $ 1) L’amenage eft à pré- 
{ene dificile; 2) vous me devez dix 
écus pour Jaménage de wôtre vin. 

Amendable, adj c. in den Innungen 
der andwercker: 1 ftraffällig, ſtraf⸗ 
bar; 2) das noch kan verbeſſert werden, 
als ein Stuͤck Arbeit. Weechach Rze- 
miesiniczych: ı) Karania godny; a) co 
ielzeze może bydz poprawione» co 
moga lepiey zrobić, iako robotę. 

Amendaie, f. f. ein mit Mandel⸗Baͤu⸗ 
men beſegter Ort. Gaiek migdatowy, 

Amende, ff. 1) Geld- Strafe, Geld⸗ 
Bue: 2) eine Art verbotener Fiſcher⸗ 
Nege. 1) Wina, wina pieniężna, lui- 
ta; 2) gatunek sieci rybiey zakaza- 
ney. § 1) Pajer une grolle amende; 
amende pour arrachement de bo'nes, 
amende de fauſſe demande, amendo 
pour deftru&tion d’edifices. 

Amende honorable. öffentliche Abbitte, da 
der Verbrecher im Hembde, mit einer 
Fackel in der Hand, und einem Stricke 
um den Hals, in Gegenwart der Gerich⸗ 
ten und des Scharffrichters öffentlich 
um Vergebung bitten muf,  Odprafza- 
nie od smierci, przeprafzane publi- 
ezne, gdy wynowayca w kofzuli, po- 
wrozem na fzyisa pochodnią w ręku, 
w przytomnosei ſadow i Lata, pu- 
blicznie faſki żebrać musi. $ Faire 
amende honorable, on ordonne aufi 
l'amende honorable avec l'exécution 
de mort. 

Jaire amende honorable au bon Sos. im 
Scherz: feinen Fehler bekeunen, ges 
ſtehen, daß man unrecht hat. Zartuige: 
wyznać niesłufzność, blad fwoy, 

Amendement, f m. (emendatio) 1) Befz 
ferung der Sitten, des Lebeng; 2) 
Beſſerung eines Krancken; 3) die 
Düngung der Aecker, auch der Miſt, der 
Dünger. 1) Polepfzenie, poprawą 
obyczaiow Za ) wzlepizenie zdrowia, 
wzmaganıe, przychodzenie ku zdro- 
wiu; 3) gnoienie roli, nawoz, gnoy 
do nawozenia roli. 8 1) Remettre 
de jour en jour l'amendement de fa 

vie, il fait paroitre un grand amen» 
dement; 2 il n'y a aucun amende- 
ment à fon mal, à fa maladie, il ny 
a point e core damendement; 3) don- 
ner l’amendement aux arbres, à la 
terre. 

Amender, v. a. (emendare) x) eine Geld⸗ 
Buſſe auflegen, firafen um Geld; 2) 

heſſern, 
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beſſern, verbeſſern; 3) 0% erniedrigen 
den Preis, beſſer: remander; 5) duͤn⸗ 
gen. 1) Winy pieniezuey na kogo za- 
Eladaé, Ikazaé komu wine; 2) pole- 
pfzys, poprawić; 3) obf. cenę zuizyc, 
zwjczaynieyfze no ramender; 4) 

noic, nawozie rolą gnojem, $ı)Le 
fuge Da amend@; 2) amender un ou- 
vrage; 3 ‚Pabondancea amendè le ble; 
4) amender une terre infertile. 

Amender, v. u. 1) ſich beffer befinden, als 
ein Krancker; 2) %% wohlfeiler werden. 
. sie mieć, wzmagać, przy- 
chodźić ku zdrowiu; 2) obf: ftanieć, 
§ 1) Le malade amende point; 2) 
le blé amende. 

amender, u. u. (emendari) ſich beſſern. 
Polepfzyć śię, poprawié gie, $ Je ne 
fens qu'une très- foible refolution de 
m’amender, 

Amendier, fm. der die Strafs Gelder 
eintreibet. Wyeiagacz win pienię- 
znych. 

Amenement, / m. die Herbeyfuͤhrung. 
Przyprowadzenie. 

Amener, 4 v. 1) herbeyfuͤhren, führen ; 
2) einen zu etwas führen, bereden, brin⸗ 
gen; *3) einführen, als eine Gewohn⸗ 
heit; 4 im Würfel: Spiel: werfen; 
5) auf der See: niederlaſſen, nicht 
recht in die Höhe ziehen, nicht recht auf⸗ 
ſpannen, als die Segel; 6) ſtreichen 
die Segel vor einem andern Schiff zum 
Zeichen einer Ehren-Bezeigung; 7) 
von Schiffen: fich naͤhern, als dem Lanz 
de, einem andern Schiff, 1) Przypro- 
wadzig, wieść, prowadźić; a2) przy pro- 
wadz ic, naprowadzad, namawiać kogo 
do czego; 3) wyprowadzicd co, iako 
zwyczay; 4) graigc w koflki: rzućić; 
5) ma okrętach; ſpuscic, zniżyć» do- 
fkonale czego nie rozpige, iako ża- 
glow; 6) ſtrychowac, ſpulzezas żagle 
na znak refpektu miiaiacemu okręto- 
wi należącego; 7) o okrętach: przy- 
blizae sie, iako do lądu, do drugiego 
okrem $ 1) On Paména lie & tout 
nud au Roi; ne m’amenez point de 
mauvais plaifans; 2) amener quelqu'un 
à fon goût, à fon ſentiment, à fon avis, 
jel'aiamené àla raiſon; 3j amener un 
eoutüme; 4) amener rafle, ces dez 
font pipez, ils aménentroujours gros 
jeu; 5) amener les huniers, amener 
les peroquets; 6) amener le pavillon 
par relpeft: 7) amener une terre, ame- 
ner un vaiſſeau. 

amener. die Segel ſtreichen, von einem 
Schiffe, das ſich in der See⸗Schlacht 
dem Feinde efgiebet, Strychowaé, 
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dpufzezad żagle, o okrelie oi bitwie na- 
walney nieprzyialielowi fig poddaig. 
cym. s Après deux heures de com- 
bat nötre vaiſſeau amena & ſe rendit. 

vun maleur amene fon frere, ein Unglück 
ift des andern Vorbot. Nicfzezçsćie 
sie scigaig, 

Amenite, f. f. (amoenitas) Lieblichkeit, 
Armut, Agrément ift. gewohnlicher. 
Przyiemnose, wdziecznosd, Novo nie 
tak utarte ia Agrément. 5 Il n'y a 
ni agrément, ni amenite dans ce livre. 

Amenuilement; f. m. obf. das Werdånnen 
Behobeln. Wycienczanie heblem, no- 
zem &c. 

Amenuiſer, v. . obf; bänner machen, wenn 
man etwas beſchneidet, behobelt ze. 
Wycienczac co, obrzynaige, ftrugacs 
hebluigc. $ Amenuifer un morceau 
de bois. 

Amer, e, adj. (amarus) 1) bitter; 2) wie 
drig, beſchwerlich, truͤbſelig, heftig; 3) 
bey den Poeten: ſaltzig vom See⸗Waſ⸗ 
fer. 1) Gorfki; 2) przeäiwny, obéig- 
zliwy, frogi, przykry; 3) „ Poste: 
słony, o morſkiey wodzie. $ 1) Fruit 
amer, amande amere; a) ſouvenir 
amer, cent peines ameres, douleur 
amere; 3) l'eau amere, l'onde amere. 

Amer, ſ. m. vid, Fiel. die Galle der Thiere 
und Fiſche. Zolé w rybach i w zwie- 
rzętach. § Unamer de carpe, de mou- 
ton, otez Pamer, mais prenez garde 
de le crever, on fe fert de l’amer de 
bæuf pour en lever les taches de det. 
fus les etofes, 

*Amerement, adv. (amare) bitterlich, 
hefftig, ſehr. Gorfko, rzewnie, barzo. 
$ Il pleura amerement, 

Americain, f. m. (Americanus) ein Ame⸗ 
ricaner: Amerykariczyk. 

Americaine, / fe eine Amerieanerin. A- 
merykanka. 

Amerique, Däi. f, (America) America. 
Amery ka. 

Amertume, f. V (amaritudo) 1) die Bite 
terkeit; 2) Schmerz, Leid, Widerwaͤr⸗ 
tigkeit; 3) Haß, Verbitterung. 1) Gor- 
fzkość; 2) zal, imętek, przeciwnosé, 
Zolé, gorycz; 3) nienawiść. & 1) Adou- 
cir les amertumes; 2) l'amertume du 
cœur, ma joie n’etoit point fans quel - 
que amertume, adoucir les amertu- 
mes de la vie; 3) ce mariage lui a in- 
fpiré toute Pamertume d'une mard- 
tre, 


A meſme, vid. A même, 


*Amefle, ée, adj. der in der Meſſe geweſen 
if, Co mfzey słuchał, $ Je fuis 
He smefle: 
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ameſſe, fi: vous êtes ameffée, Made. 
moifelle dejeünons. 

Ametitte, Amatifte, f.f. Ametiſt, ein Eoft 
barer Stein. Amietyſzt, kamien dro- 
gi iafho brunatny. § Il ya une amé- 
tifte Orientale qui eft la plus eftimee, 
une ametifte; Cartagene & un ametifte 
d' Allemagne. 

Ameublement, f. m. Mobilien, Geräthe 
in einer Stube, als Bette, Seſſel, Zo: 
pezeteyen. Sprägiy w pokoiu, iako 
Jofzka, krzesla, Izpalery &c. $ Un 
joli, un bel, un riche, un magnifique; 
un ſuperbe, un chent, un pauvre, un 
miferable ameublement, avoir un Se 
meublement, acheter un ameuble- 
ment. 

Ameubler, v. a. ein Zimmer mit Mobilien 
Jausputzen, beſſer: meubler. Pokoy 
ſprzętami wyitroid, opatrzyć; lepfze 
wo: ,meubler:" & Pour bien ameu- 
bler fa chambre, il la faut ameubler 
de brocs & de flacons de bon vin. 

Ameublir, v. & 1) im Land⸗Recht: ein 
unbewegliches Gut unter den Hausrath 
zehlen, ſolches zu einem beweglichen ma⸗ 
chen; 2) beym Gärtner: die harte Er⸗ 
de von oben umgraben, aufrühren, auf- 
hacken, damit das Waſſer durchdringen 
kan. 1) Wiprawie Ztemfkim: Dobra 
nieruchome w ruchome przemienić, 
policzy& ic miedzy fprzetami domo- 
wemi; 2) ogrodnika; wikopywaéć 
ziemię z wierzchu twardą, okopywać 
drzewo, wzrufzać Ziemig, aby wodę 
w się brać mogła. $ 1) Ameublir 
une partie de la dot d'une femme; 
2) il faut ameublir la terre de ces cais- 
fes. 

Ameubliſſement, f.m. im Land Recht: 
die Verwandlung der beweglichen Güter 
in unbewegliche, Güter, ſo zu unbewe 
lichen geſchlagen werden. N prawie 
ziemfkim: Obrocenie dobr nierucho- 
mych w ruchome, dobra, co za nie- 
ruchome (9 poczytane* $ L’ameu- 
bliſſement montoit à dix mil écus. 

Ameutement, La, 1) die Zuſammenkop⸗ 
pelung der Jagd⸗Hunde; a) ein Strick 
Hunde. 1) Zfotowanie pfow; 2) 
imycz chartow. 

Ameuter, v. a. 1) die Hunde zur Jagd zu⸗ 
ſammen koppeln, zuſammen treiben; 
2) aufiviegeln, aufhetzen, zum Tumult be⸗ 
wegen, 1) Piynalowy Zorowaẽ, ſprzę- 
gać, w kupe ſpedzaé; a) podufzezac, 
Tozkarzyés buntować drugich. § 1) Il 
faut vire ameuter ces chiens, ameuter 

les jeunes chiens avec les exerces, 

pour les dreſſer; 2) ameuter le peu- 
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ple, amenter toute la ville, on a 
ameutẽ tous fes créanciers. 

Sameuter, v. v. fich zuſammen rotten, zu 
fammen laufen. Spikngé sie, bunto- 
wać sig, w kudpe się zbiegac. 

Amis fm: (amicus) 1) ein Freund; 1) ein 
Correſpondent; 3) in Gerichten: Prinz 
eipal der einem was auftraͤgt, eine Voll⸗ 
macht giebt, auch ein Bevollmaͤchtig⸗ 
ter; 4) eine unzenannte oder unberannz 
te Perſon, guter Freund, 5) Geliebter, 
Schatz, Perſon die ein Frauenzimmer 
liebet. 1) Przylaciel; 2) koreſpondent z 
3) w [gdach: Pryneypal, co komu co 
zlecif, albo na co, daf pełna moc, 
znaczy tale Pleniporenta, umócowa= 
nego cgyiego; 4) oſoba nieznaioma, 
przytaciel pewny; 5) kochanek, oſo- 
ba od biateyglowey mifowana. 81) 
Un bon ami et rare, ami ſincére, 
fidéle, conſtant, deſintéreſſe, couras 
geux, généreux, ardent, on ne trouve 
guere de vrais amis, un ami véritable 
mérite être adoré, fe.faıre,s’aquerir des 
amis, conferver, ménager, épargner, 
conliderer, favorifer ies amis, aimen 
tendrement ſes amis, obliger,, ſervir, 
parler, traiter en ami, la plüpart des 
amis du diécle font läches, infideles, 
faux, & leur amitié melt que pure co~- 
medie;.2) faire un achat, une négo- 
ciation pour compte dam 3) pour 
lui, fon ami élu ou, à élire; 3) un 
ami vous veut parler. 

Ami, f. m. Amie, f- f. & adj. 1) geneigt, 
als der Lefer in Borreden, ) im ſigür⸗ 
lichen Derftande: Freund, Freunbin⸗ 
Sache, die einem guͤnſtig iſt, einem 
wohl bekommt, zutraͤglich ift. 1) Lal ka- 

zyczlıwy, o ku av Przede 
nym = 
przyiadiel, przyiad elka, przychylny, 
Przyiazny, dogodny, zdrowy komu. 
di) Ami Lecteur aiez pitié, l’on vous 
en conjute, des vers de ce pauvre 
Dote &c. 2) La pluie eft ami des 
fleurs, des herbes & de tous les biens 
qui croiflent fur la terre, le chien eft 
ami de homme, le vin elt ami du 
cœur & le citron auſſi. 

mon ami, mes amis. mein Freund, meine 
Freunde, wenn man ſeines gleichen 
oder niedrigere Perſonen anredet, 
oder auch wenn man einem ſpöͤttiſch 
begegnet. Przyiadielu, Bracie, Pray- 
iadiele, Bracia moi, mowiąc do fobie 
rownego allo czteka fianu rowniey- 
OCH lub tez do kogo wzgardą nieia, 
kaś $ Mes amis paſſons le tems agrée 
ablement, je te fuis obligé, mon 

amis 
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ami, & je te rends graces de ton avis, 
mon petit ami, vous leut direz qu'ils 
ege Zeus, dou vient, mon ami, que 
tu es fi fier? alez, mon petit ami, je 
m'en fouviendrai. 

fie ami jufqwaux autels.bleibe ein Freund 
doch ohne Verletzung des Gewiſſens. 

Badz przyiacielem ale bez naruſzenia 
ſumnienia. 

les bons comptes Font les bons, amis. rich⸗ 
tige Rechnung erhalt die Freundſchaft. 
Rachuymy sie iak zydzi, a miluymy 
gie iak bracia. 

A mi, adv. in der Helfte; auf der Helfte, 
in der Mitte, als des Weges. W pol, 
Srzod, na pol; igko drogi. $ I! fe 
trouva un grand retranchement à mi- 
chemin. 

Amiable; 4% c. (amicablis) gutwillig, 
freundlich, leutſelig. Przylazny, do. 
browoluy, ludzki, gezeczny. SU et 
amiable, elle eft amiable, 

Amiable compufiteur. hieds⸗Maun, der 
Streitende zu vereinigen fher Je- 
dnacz zwasnionych. 

d'amiable, adv. vulg: N 

damiablement, ad. uulg. & 

à l'amiable, av. 3 frenndfhaft- 
lich, in der Güte, ohne Zanck. Po 
Prayiaéielſku, w zgodiie, bez zwady. 
$ Terminer les diferens à l’amiable, 
Jortir d'une afaire à 'amiable. 

*Amiablement, adv. giitlich, freundſchaft⸗ 
lich, befer: A. PLamiable. Lagodnie, po 
prayiacielſku, kfaraliniey powiefz: à 
l'amiable, § Papler amiablement. 

Amiant, Amyante, f. f- (amiantas) ein 
Stein daraus man die Asbeſt⸗Leinwand 
macht, wrlche nicht verbrennen kann. 
Amiant kamier niezgorzylty, 2 ktore- 
go plotno także niezgorzyfte Asbe- 
ftowe robią. 

Amict, vid, Amit. 

Amidon, f. m. (amylum) Staͤrcke, Kraft- 
Mehl. Maczka, krochmal. § Amidon 
très blanc, faire de l'amidon. 

Amidon de racine. Zehr-Wurzel, Krafft⸗ 
Mehl aus der Wurzel des Krauts Pfaf⸗ 
fenpint oder Aron.“ Krochmal z ko- 
rzenia Ziela nazwanego Obraſki, aro- 
nowa Broda, Diablik, albo wezownik. 
biały. 

Amidonnier, Amidonnieur, f. m. der mit 
Staͤrcke handelt, oder ſolche machet. 
Co krochmal robi albo przedaie. 

amidonniers, plur. Haar⸗Tuch, Haar⸗Sieb, 
Haar⸗Zeug. Szermiega, wiosienica. 

Amie, f.f. (amica) eine Freundin. Przy- 
iacielka. § Se faire des amies, fe 
conſerver fes amiss, tempre avec une 
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vrale amie, une bonne, une généreu- 
fe, une fincere, une fidele, une con- 
ftante amie, les veritables amies font 
très rares. 

Amie, adj. f. vid. Ami, e, adj. & DÉI, 

mamie, Freundin, mein Schaͤtzchen. Ko- 
chanko, rybienko moie, przyiadielko 
moia, 

Amienois, f. m. das Gebiet fo zu Amiens 
gehoͤret. Okolica do miafta Amien» 
{kiego należąca, 

Amiens, f m. (Ambianum) eine Stadt in 
der Piegrbie in Frankreich. Miaſto 
Francufkie w Vikardyi. 

Amierties, f- f. plur. ein gewiſſer Indiani⸗ 
iz Cattun. Gatunek Bagazyılndyy- 
Ikiey. 

Amigdale, f. V eine Mandel hinten im 
Halfe an der Ketzle. Mandla, slinna 
jagoda w usćiech. 5 Les amigdales 
s'enflent quelque fois, & alors on fait 
ce gon peut pour les defenfler. 

Amignarder, v. a. velg. 

Amignoter, v. a. ſchmeicheln, 
liebkoſen, die Kinder zaͤrteln, hetſcheeln. 
Pochlebiae, lagod2id, pieséié, hodo- 
wać, glalkad dzieci. & On amignote 
les petits enfans. Vous amigdorez 
trop cet enfant. 

Amiral, E m. 1) Admiral, der oberſte Bee 
fehlshaber einer Flotte; 2) Admirals⸗ 
Schiff. 1) Amirat, hetman woyſka 
wodnego; 2) Amiraf, nawa hetman- 
Ika. § i) L'amiral doit être favane 
dans la Geographie, la Sphere, & Pa- 
ftrologie, cet un très-brave & très- 
fameux Amiral; 2)L’amiral a été pris 
& le Vice-Amiral coulé à fond. 

Amiral, le, ad}. dem Admiral gehörig, Ad⸗ 
miral. Amiralowy, amiralfki, Het- 


man $ Vailfeau, pavillon amiral, 
alére amirale. 


Amirale, f. V 1) des Admirals⸗Gemahlin, 
2) die Admirals⸗Gallee. 1) Amiralowa. 
Matzonka Hetmana wodnego; 2) Ga- 
Jera amiratowa, na ktore Hetman 
płynie. $ 1) Madame Famile eft 
genéreuſe, elle eft bienfaifante ; 2) 
L’amirale eft bien équipée, l’amirale a 
batu les ennemis, 

Amirauté, f. . 1) die Gerechtigkeit des 
Admirals, die See⸗Gerichten; 2) das 
Amt eines Admirals, die Admiral⸗Stel⸗ 
le, Admiralſchaft. 1) Trybunal Ami⸗ 
ralſki, Sadymerfkie; a) Amiralitwo ; 
Hetmanftwo wodne, godność amirat- 
fka. § 1) Faire juger une afaire à 
PAmìrauté, être oficier de l Amirautés 
PAmirauté connoit des priſes qui te 
font far mer, & des contrats d’aflurans 

ER 


247 AMIT 

ce qui fe paſſent entre les marchands: 
2) avoir les droits de b'amirauté, il pof- 
ſede l’amiraut& de France, on a don- 
né Pamiraut&d’Anglereire à un brave 
Capitain. 


Amit, Ca. (Ambolagium) eigene Kappe, 
fo der Prieſter anleget, wenn et Mefe 
leſen will. Plotno &ierikie, głowę i 
ramienia Kapłana, na Miza S. ida ego, 
okrywaigce, Humerafem go nazwać 
mozZelz. $ Un amit très- Blanc, fort 
fin, porter lamit, mettre l’amit für 
fa tere, fe couvrir la tete de lamit, 
fe fervir de Pamit, abattre lamit fur 
fon cou. Les Prêtres & les Diacres 
portent des amits für leurs têtes en 
certains Diocefes depuis la Toufläins 
jufqu’ à Paques, néanmoins, felon les 
Canons, on ne fe peut fervir damit, 
fans une caufe conliderable. 


Amitié, f- f- (amicitia) 1) Freundſchaft; 


2) Gunſt, Gefaͤlligkeit, Freundſchaft, 
Gewogenheit: 3) Liebe, Zuneigung, 


Wohlgefallen; 4) Uebereinſtimmung der 
Farben, beym mahler; z) been Tuch⸗ 
händler: das ſaufte Anfühlen eines 
Tuches, ſanfter, gelinder Angri. 1) 
Prayiaän, przyiadielltwo ; a) Zyezli- 
wos, fawor, lafka; 3) Upodobanie, 
kochanie, afekt do czego; 4) 4 Ma- 
larza: zgodne farb rozfozenie ; 
Sukiennika:1 lagodnosg, gtadk 
na dotknienie. § 1) Ce qui peut faire 
naître l'amitié, cet d’ebliger & de 
faire du bien, elle a des ſentimens 
d’amitie qui ne font pas imaginables, 
On paffe äitement de Dammé à Pa- 
mouar, mais c'eft rarement que l'on 
decend de lamour à l'amitié, une 
fainte, une conftante amitié, cela 
augmente Pamitie, cultiver, entrete- 
nir, ménager l'amitié; a) Faites-moi 
une amitié, faites moi l’amitie de &c. 
3) prendre de l’amitie pour, un mot, 
pour une choſe, pour un étranger; 

4) l'amitié des couleurs; 3) de drap, 
cette Grofe de laine a point d'a- 
mitié. 

Amitiez, plur. amitié, wiv nur in fol- 
genden zwey Bedeutungen in plural. 
Zeſetzt. 1) höfliche Worte, Wohlgefäl- 
ligkeit, Hoͤflichkeiten; 2) neue Freund⸗ 
ſchaft, neue Freunde. Tylko w nafig- 
puiscpch dwuch fenfach stowo amitié 
potozone bywa in plur. 1) ‚Uezynnose 
Zyczliwosc, fawory‚tafkis $wiadezone; 
2) nowa przylazıl, nowi prayiaciele. 
$ r) Il m’a fait mille amitiez; a) vous 
ferez là des amitiez nouvelles, 
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Ammi, , m. (ammiofelinum) Aırimess 
Saamen. Aminek, koum bialy, 

Ammodirè, ff. ammodites) eine Schlange 
mit ſchwarzen Puncten. Was czarno 
nakrapiany. 

Ammon, f> m. Jupiter Ammon; vid. 
Corne. 

Ammoniac, ſ. m. (gummi ammoniacnm) 
Gummi Am moniae. Amoniak gummi. 

ſel ammuniac, via. Armoniac. 

Ammonien,f m. bey den Poeten: einer 
der in Jupiter Ammous Walde wohnet. 
Mielzkaniec boru Jowilzowego, Oby- 
watel Pufzczy Amoı'fkiey u Poetews 

Ammonite, La. dert, in bere, Schrift: 
ein Ammoniter. W Pijme F. Amoni- 
czyk. 

Ammonition, vid. Munition. 

Amnios, fm. (amnium) in der unatomie: 
Schaaf⸗Haͤutlein, das zweyte Hautlein, 
worinnen die Frucht in der Murter ein⸗ 
gehuͤllet lieget. W Anatomii: Blona 
wtora pfod w Zywodie okrywaigca. 

Amniſtie, / V (amnefia, anbeiphlne Ver⸗ 
geſſung aller Beleidigung nach einem 
Haus⸗Krieg, die Amneſtie. Niepamigs, 
pr zykazane zapomnienie, wieczne 24- 
pamietanie wizelkich urazow aam 
wrzawy domowey popełnionych, A- 
mniftya, ktorą rozruchy domowe i 
urazy doftoieriliwakrolewf] kiego umo- 
rzone bywaig. $ Accorder, donner, 
efperer, avoir une amniſtie, joüir de 
Pamniltie, les principaux articles de 
la paix &toient, qu'Il y auroit une 

N amnittie pour tout le parti. 

Amobile, vid. Revocable, 

Amodiateur, f. m. vid. Fermier. wird 
nur in einigen Provinzen gebraucht 
ein Pater. W niektorych tyiko Pro- 
wvincyach togo stowa zazywaig: Aten- 
darz. $ Se rendre Amodiateur, il eft 
amodiateur d'une terre. 

Amodiation, f. f- das, Verpachten, der 
Pacht. Arenda, arendowanie u kogo, 
arendowanie komu, Gare l’amodia- 
tion d'un bien. 

Amodier,v. a. vid. Afermer, pachten oder 
verpachten. Arendowad komu, puśćić 
w arende,arendowadu kogo. $ Amo- 
dier un terre en grain ou en argent, 

Amoindrir, v. a. verringern. Umniey~ 
fzać, uymować czego. La clarté 
du jour amoindrit l'horreur que la 
nuit donne, amoindrir fes maux, fa 
douleur, anoindrir un bien. 

Amoindrir, v. a. S'amoindrir, v-r. ſich verz 
ringern, ſchwaͤcher werden. Umnieytzac 
sie stabiec, uby was. 

Amoindriſſement, f> m. wee e 

et: 
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Verminderung. Umnieyſzenje,umniey- 
fzenie, ubywanie. L’amoindrille- 
ment de plufieurs chofes eſt preſque 
inſenſible; Lamoindriſſement eſt con- 
ſiderable depuis quelque tems. 

A moins de, prap. cum gen. unter, nicht 
weniger, als, es ſey dann, vor, nicht an? 
ders als; pod; nie mnie iak, nieina- 
czey iak za, chyba za. JA moins de 
vingt piftoles, il ne fauroit avoir une 
bonne pendule. 7 

à moins que, con junct. cum Con) 

à moins que de, eon jun. cum Inf. des fev 

dame de, obf. conj: cum Inf. j 
dann, wenn niht, fo nicht, daferne 
nicht. Chyba Ze; elt nie; ciedy 
nie. $ Natendez rien des grands à 
moins que vous ne rampiez bon gu- 
ſement ſous eux, & ne les adorıez ſer- 
Mlement, & cela eftimpoflible à moins 
qu'on n'ait’ I. ame d' un malheureux 
eſelave; à moins que de bien étudier, 
on ne peut fréquenter le beau monde; 
ils ne fauroient changer à moins que 
de renaître; à moins que de prouver 
ce qu'on avance, on elt ridicule. 

Amoiles, . plur. bey den Zimmerleus 
ten: Bind⸗Holtzer ſo die Dach⸗Sparren 
und die Balcken halten. „ &eslow : 
Bunty, co krokwy i balki trzymaig. 

Amoillonne, ée, adj. der dem Herrn zur 
Frone erndten muß. Na Pana Zugey 
poddany 

Amolettes, f.f. plur. zur Zee: Löcher, 
worin nen die Stangen des großen Schiff⸗ 
Haſpels geſteckt werden. Termin Ze: 
glarski: Dziury, w ktore na okrę- 
tach winde albo kafary wftawiaig 

Amollir, Amolir, v. a. {mellire) ı weich 
machen, erweichen; 2) zaͤrtlich mach en / 
weibiſch machen 3) daͤmpffen, ſchwaͤ⸗ 
chen als den Muth. 1) Miekczye, 
zmiekezy&; 2) nicwiesciuchem czy. 
nic, przygasie iako meZnosc: 3) 
amiekczye, ubfagaé, fkrulzy& ſerce 
twarde. $ 1) Le ſoleil amolit la cire; 
le feu amolit Je métal; 2) il amolit 
leur courage par les delices de la paix; 
zj on ne peutamolir cette fiére beauté, 

vamolin, v. v. 1) weich werden; =) wei⸗ 
biſch werden; 3) ſich erweichen, Do ger 
winnen laffen. 1) Migkezee; 3) znik- 
czemniee, nie! chem zoftać, 
ofowieć; 3 dad sie zmiekezy& pozy- 
Tac, § 1) Il ya des corps gui s'amo- 
liffent ;2)fon courage s'amolit; 3) le 
coeur s'amolit parla compaſſion. 

Amoliſſement, f. m. Erweichung. Miękeze- 
nie, zmiękczenie. $ L’amolillemens 
de la cire fe fait en la maniant, 
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Amome, f. m. (amomum) in der Apo- 
theke: eine wohlriechende gedoͤrrte 
Traube die aus Indien kommt. w 
Aptyce; grono pewne ſuſaone i Wo- 
nigce 2 Indyi. 

amomi, f. m. Pfeffer aus Iamaien.Pieprz 
z lamaiki. 

Amoncelement, f.m. ohf. Haͤuffung. Sku- 
pienie , zgromadzenie, 

Amonceler, v.a. häufen, in einen Haufen 
zuſammen tragen. Kupić, gromadzić, 
w kupę znośić. § Amonceler du bié. 

S'amonceler, v.r. x) fih hauffen, ſich famme 
len; 2) die Fuͤſſe zuſammen nehmen, die 
Hinter⸗Fuͤſſe gegen die vordre ruͤcken. 
von Pferden. 1) Kupić sie, groma- 
diie Sie; a) nogi w kupę ftawiad, po- 
slednie ku przednim pomykać. o Ko- 
niach. Bi) Son argent s’amoncele vi- 
ſiblement; 2) ce cheval samoncele 
adroitement. 

Amonition; Pain d’amonition vulg, vid. 
Munition. 

Amont, adv. wieder den Strom, aufwerts. 
Wzwodeg, wzgore. 

Voiſcau tient amont. beym Jäger: der 
Vogel ſteigt, fliegt hin und wieder und 
ſiehet fich nach dem Raube um. „ Mark, 
wych: Prak wzgore idziei od koła 
do koła krąży, oblowu fwego upa- 
truigc. 

Amorce, E E 1) der Kober au der Fiſch⸗ 
Angel; 2) figuͤrlich: Lock⸗Speiſe, Anz 
reitzung, Anlockung; 3 Zuͤnd⸗ Kraut, 
Zuͤnd⸗Pulver auf der Pfanne, auf einer 
Naqvete; 4) geſchwefelte Lunte, die 
Granaten und Minen anzuzuͤnden. 1) 
Wedny pokarın ; 2) nęta, ponç'a» 
przyluda, powab; 3) proch, poſypka 
na panewce, na racach; 4) lunt siar- 
kowany do zapalenia granatow i min. 
$ 1) Se feıyir de ligne avec amorce; 
2) craignez d'un doux plaiſir les amor, 
ces trompeuſes; toutes vos amorces 
{ont vaines: z) Pamorce eft moüillee. 

Amorcer, v. a. 1) mit Koͤder verſehen, den 
Koder an die Angel ſtecken; die Fiſche 
mit Auswerffung der Lockſpeiſe anlo⸗ 
cken das Wort ploter iſt gewöhnli⸗ 
cher; 2 einen zu etwas locken, anzei⸗ 
pen: 3 Zuͤndkraut auf die Pfanne ſchuͤt⸗ 
ten; 4, beym Schlöſſer; den Ort au⸗ 
feilen, wo man ein Loch bohren will. 

1) Wede nera albo pokarmem nalo- 

żyć; nęcić, wabić ryby poſybka; sto- 

wo ploter zwyczaynieyfze; * 2) tudi 


wywieréicé trzeba, $ 1) Amorcer une 
ligne, 
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ligne, amorcer le poiſſon; 2) Il luĩ faut 
donner quelque chofe pour lamorcer; 
2) amorcer un piſtolet, un fufil. 

amorcer um peigne, beym Rammmacher: 
die Zaͤhne mit der Schrot-Saͤge anfei⸗ 
len. U grzebiennika: przypilowac 
placyki do zebow. 

Amorgoir, f. m. beym Wagner: Bor: 
bohrer, Worgänger, ein Bohrer, mit wel- 
chem man dem groffen Bohrer vorbohrer. 

kotodzieia: Zuwider kolodzieyſki 
mnieyſy, ktorym pierwey niæ wię- 
kfzym dziurę wierca. 

Amorrhéen, f. m, nne, fe f. in der Seil. 
Schrifft: ein Amoriter. N Pismie F. 
Amoreyczyk. 

Amottir, v. 4. 1) löfchen, ausloͤſchen als 
Feuer; 2) in Gerichten: aufheben als 
Zinſen, Stenren, wenn man ein Gut 
von ſelbigen befreyet; 3) ein unbeweg⸗ 
liches Gut einer Kirche, einer Zunfft, 
Gemeine oder ſonſt einem Collegio, das 
niemahls abſtirbt, an ſich zu bringen er⸗ 
lauben, ihm ſolches zuſprechen: 4) ſti 
len, daͤmpfen, vermindern, als eine Nei⸗ 
gung, die Hitze, den Klang eines mufi- 
caliſchen Inſtruments; 5) aushalten, 
aufhalten, als der Harniſch eine Kugel. 
1) Gasie, zagasić ogien; 2) wfadach: 
aniese cynize ‚, pobory &c. z maig- 
tnoséi, uwolniaiac ie od nich; 3) 26 
Zuele Kosciotowi, Bractwu, cechowi 
albo infzemu kolegium, co nigdy nie 
odumiera, kupić maiętnosć nierucho- 
ma, przyladzie ią mu; 4)uľmierzyć; 
uymować; umniey Zac; przyg 
przydusic, iako namiętność, gorg- 
cosc, dźwięk glosny inftrumentu mu- 
zycznepo; 5) wftrzymać, w ytrzymać 
iakò fzyfzak kulę. $ 1J Amortir le 
feu, une incendie; 2) amortir la ren- 
te; 3) il nie aen France que le Roi 
qui puiffe amortir un Pet, un herita- 
ge; 4) le tems amortit les aflictions; 
amortir le fon des cordes d'un inftru- 
ment de mufique; 5) fon bufle pile 
en deux amortit le coup de la balle; 
fa cuirafle amortit la balle. 

amortir une dette, eine Schuld aufheben, 
bezahlen. Diug ſplacic, znieść. 

Samortir,v.r. i) erlöfchen als Feuer; 2) 
ſich legen, nachlaſſen, als die Hitze, ein 
Fieber. 1) Galngé iako ogier; a) u- 
tac, gaſngé, oziebnge, iako afekt; 
gorączka & c. § r) Lincendie s'amor- 
kit par la pluie; 2) ſon amour sieft 
fort amortie; I' ardeur de la fievre 
s'amortir par la faignee. 

Amortiſſable, adj. in Gerichten; tilglich, 
loskguſſich, was abgethan, gefilget were 
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den kan. W fadach > todkupie, znicse 
sie, Kalowad sig daigey. 

Amortiſſement, J. m. I) das Ausloͤſchen 
des Feuers; 2) Tilgung, Stillung, Lin⸗ 
derung, als der Schmertzen; 3) das Ab⸗ 
thun eines Zinſes von einem Gut; 4) 
Königliche Bewilligung, daß eine Kirche 
oder Gemeine, die nicht abſterben kan. 
ein Gut in Frankreich in Beſitz nehmen 
kan; s) in der Bau-Runſt: Tiſchler⸗ 
Arbeit, die an etwas hervor raget; 6) 
beym mäurer und Zimmermann: 
das Ende von einer Mauer oder von eis 
nem hoͤltzernen Gebäude. 1) Gasnie- 
nie ognia; 2) umnieyfzenie, prayga- 
sienie, ulga; ulzenie iako bolot; 3) 
zniesienie poborow, czynfzowz ma- 
iętnosći; libertacya od czego; 4) 
zezwolenie krola Francuſkiego ko- 
sćiołowi , Bractwu, albo kolegium 

inſzemu, co nicodumiera, na poſe- 
fyą maiętnosei nieruchomey dane; 
liji na to & kancelaryi wydany sig 
lertres d’amortiflement, a dan od 
tego droit d' amortiſſement pazywas 
5) w Budowsiczey nauce : robota fto- 
larika z czego wypufzezona; 6) # 
cièślow i mularzow: koniec muru al- 
bo drewna. §1) L'amortiſſement du 
feu fe fait par la privation de Pair; 
2) la ſaignée eftt fouvent l’ amortifle- 
ment de la fiövre ; 3) l' amortiſſement 
d'un fief, d'une redevance; 4 il y a 
trois fortes des amortiffemens: un 
amortiflemens general accordé par le 
Roi à un Pais, à toute une Province ou 
à tout un Dioeefe ; un amortiſſement 
particulier & un amortiffement mixte; 
dreſſer des lettres d' amortiſſementt 
pajer le droit d’amortiffement; 5) 
amprtiſſement d'un Balcon. 

Amondres, f: f. plur. in der Landſchafft 
Brefe: Fiſche von einerley Brut. W 
Prowincyi Brel: iednegoz tarliſka 
ryby. § Ce font des amoudres de la 
feconde pofee. 

Amovible, vid. Reveocable. 

Amour, f f. obf) 

Amour, f. m. J (Amor) der Liebes-Gott 
Cupido. Kupid; Kupidyn faydacznys 
bożek miłośći. 

Amour, f. m. die Liebe Gottes. Mitose 
Boża. $ Amour divin, facre; l'amour 
de Dieu gravé dans nôtre coeur. 

Amour, f. m. & f. 1) überhaupt die Lie⸗ 
be; a) die Liebe gegen ein F 


WH 


Frauenzim⸗ 
mer, und eines Frauenzimmers gegen 
eine Manus⸗Perſon; 3) Worte, Liebese 
Bezeigung, mit welchem man dieſe Liebe 
an den Tag legt; 4) geliebte Perſon 
eden 


453 AMO 
oder Sache; eines Luſt, Vergnügen; 5) 
Brunſt der Thiere. 1) Mitose; a) mi- 
Jose, kochanie, zakochanie, ferc zami- 
dowanie; 2)zaloty, Zalecanie sie olo- 
bie, W ktorey de kto rozmılow al; 4) 
ofoba albo rzecz ktorą kto kocha ; 
sozkofz, Kochanie , podiecha , deli. 
eye, utiecha ezyia; 5)beftw ienie sie 
zwierz3. $ 1) Avoir de amour pour 
la vertu, pour la Patrie; je vous aime 
d'amour; fe marier par amour; a)il 
faur quiter Philis à qui ca folle amour 
éleve des autels; ce font fes folles 
amouts; en amour les goûts font bien 
deng, les uns veulent de la facili- 
te, les autres de la refiftance dans leurs 
maitrelles; 3) faire amour à une tem- 
me; 4) Iris lamour de la terre & de 
l'onde; s)les bêtes entrent prefente- 
ment en amour, 

Amoun, f. J. Buhlſchaft; eine Liebſte, 
Schoͤnheit, die man liebet, in dieſem 
Verſtande ſtehet es gemeiniglich im 
pur: Miłoftki, zalecanki, kochanka, 
w tym jensie pofpolitie in plur. poto- 
Tone bywa. § Če ſont mes preimieres 
amours; il eft enferm& avec fes nou- 
velles amours; elle eft fon amour. 

Amours, f.m. plur. 1) Eleine gemahlte Lie⸗ 
bes⸗Gotter; 2) iebes- Triebe, Liebes⸗ 

Händel, Venus- Spiele, Benus- Luft. 

1) Maluchni gieniulzowie mitosći,ma- 
lowani; 2)biedy wenufowe, zaftrza- 
ły kupidowe; mitoftki; sfodycz kro- 
tofilney milos $ 1) Ges amours 
ſont bien faits; 2)lesamours naiſſent 
ſur ſes pas; nous devons aux amours 
les plus beaux de nos jours. 

Pamour propre; Lamour de foi même. die 
Eigen⸗Liebe. Milosé famego siebie. 
§ L'amour propre eft le plus grand de 
tousles flareurs; Dieu ne nous com- 
mande point d’etoufer abfolument la- 
mour propre, au contraire amour de 
nous-mêmes eft renferme dans le pré- 
cepte de Jeius- Chrift, d'aimer nôtre 
prochain, comme nous même; un 
amour desintèteſſèe et une chimére, 
on n'aime que pour I' amour de {foi 
meme. 

folles amours. erſte Liebe, die am hefftig⸗ 
ften ift, und nicht fo leicht zu erloſchen 
pfleget. Nieprzygafzone pierwizey 
miłośći zapaly. $ Ve font mes folles 
amours. 

faire lamour à quelqwun. ſcharmiren, 
buhlen. Zalecać die komu. 

foire l'amour. lieben, der Liebe pflegen; 
von menſchen und Thieren. Mito- 
wać; miloscig sig bawie ; o lud bach: 
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d twierzgrach. 9 Nous fommes au 
mois où teut fait amour, fans ex- 
cepter les lions, les tigres, & les Phi- 
loſophes. 

il ny a point de laides amours. einem 
ieden gefallt fein Maͤgdchen. Nie to 
piękne co nadobne, ale co sie ko- 
mu podoba. 

qui fe marie par amour, a de bonnes nuits 
& de mauvais jours. wer allein aus Lie⸗ 
be heyrathet, wird üble Tage aber gute 
Nächte haben. We dnie glody, w no- 
cy gody, gdy sie żeni kto 2 urody. 

par lamour. aus Liebe, um, wegen, in 
Betrachtung. Z mitośći, dla, wzgle- 
dem. $ Je fais cela pour Famour de 
vörre Pere, 

*g’Amouracher,v.r. ſich närrifcher Weiſe 
verlieben. Szalenie sie ;jrozmilowa& 
kogo. $ s’Amouracher de quelque 
belle, 

* Amourette, . im Schertz: 1) Liebes: 
Handel, heimliche Liebe, Buhlſchafft 
2) Liebſte, Maͤgdchen, Printzeßin, die ie⸗ 
mand liebet. Zartem: t] Zaloty i ro- 
żne przebiegi miodzien! kradzio- 
na miłość; podwiczna miłość; mi- 
toftki; 2)dyana, gladyfzka, twarzy- 
czka, ktorą kto mituie. . $ 1) Ceux 
qui font engagez en des amourettes 
ont peine à foufrir qu'on les marie; 
avoir quelque amourette en tête; 2) 
avoir quelque amourette en ville; it 
a toujours fes amourettes, mais il n'a 
jamais d'amour ce n'eft pas amour, 
ce pelt qwamourettes. 

Amoureuſement, adv. verliebter Weiſe. 
Milosnie. $ Baifer amoureufement. 

Amoureux, f. m. ein Buhler, Liabhaber 
des Frauenzimmers, ein Verliebter. 
Gamrat, gach, co rad podwiczki pil- 
nuie.. $ Un amoureux à la mode, 
un amoureux tranſi. 

Amoureux, euſe, gei, 1) verliebt; ) der 
etwas lichet, 1) Rozkochany; a) ko- 
chaigey Sie w czym. $1) Etre eper- 
duëment amoureux; 3) être. amou- 
reux de la gloire. 

mufcles amoureux. in der Anatomie: die 
verliebten Mäuslein, die das Auge ziehen, 
wenn einer liebaugelt. H Ant mii: 
mutzkuiki zaletne, co oczy lubie- 
nie patrzacego obracaig. 

Ampafteler, . a. vid. Gueder, 
Tuchmacher: blau färben. 
bierza: modro farbować, 

Ampelite, L f. (ampelitis) Erd- Hartz, 
mit welchem man die Haare und Au⸗ 
genbraunen ſahwartzet, die Weinſtocke 
beſchunexet/ um die Würmer we d 
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beym 
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Ziemia lekarſka, do czernienia brwi 
i włofow iako też i do wygubienia 
robactwa ſpoſobna, gdy nıa winne 
madice namazuią. 

Amphiam, vid. Opium. 

Amphiarthrofe, f.f. grec.) in der Unas 
tomie: Gelende, Glieder, die ſich un 
vermerckt bewegen. w Anatomii: fta- 
wy, członki, nieznacznie się ruchaig- 
ces $L’artieulation des côtez avec 
les verrebres, eſt une amphiarthrofe. 

Ainphibie, adj. c. & f. m. (amphibium) 
das im Waſſer und auch auf dem Lande 
leben ken, als einige Thiere. Wodno- 
ziemny, ziemnowodny, iako fa nie- 
ktore zwierzęta. A Le Caftor eft un 
animal amphibie, les tortu&s & les vaux 
marins font amphibies. 

ceſt un amphibie. das iſt ein Menſch der 
Wiſſenſchafften und Profeßlonen treibet, 
die einander zuwider find, Bawigey sie 
profeſyami i naukami, co sig z foba 
nie zgadzaig- 

Amphibologie,f. V (ampbibologia) zwey⸗ 
deutige Rede. Mowa watpliwa, dwu- 
wykiadna. & Eviter avec foin les am- 
phibologies; faire des amphibologies. 

Amphibologique, adje#. c. zweydeutig. 
Ddwuwykladny. $ Mot, façon de 
parler amphibologique. 

Amphbibologiquement, adv. zweydeutig, 
dunkel. Dwuwyktadnie, watpliw'ie. 
$ Les oracles s’expliquoient amphi- 
bologiquement. 

Anıphiciens, vid. Aſciens. 

Amphidion, f. m. Abgeſchickter, Deputir⸗ 
ter, auf die allgemeine Verſammlung 
der alten Grjechiſchen Städte, die eher 
deſſen in Griechenland gehalten wurde. 
Aſeſor na ziezdaie Depurackim miaſt 
ftarych greckich; poſef ziemſki na 
ziedzie walnym w dawney Grecyi. 

Amphidromie, f: f. (ampbidromia) Freu⸗ 
den⸗Feſt, fo die Heiden am fuͤnfften 
Tage nach der Geburt eines Kindes an⸗ 
felten. Feit, niegdyZ u Pogan na 
Hi dien po narodzeniu dziedigcıa 
zalozony. 

Amphipole, La. (grec.)im Altertbum: 
eine Obrigkeitliche Verfon in Syrgeu⸗ 
fa. w Staro&ytmosäi: urzędnik Sy- 
rakufki. 

Amphiproſtile, f. m. (ampbiproſtylo) bey 
den Alten: ein Tempel der vorne und 
hinten vier Seulen hatte. w Sra- 
rożytnośći: ſwigtnica Poganſka na 
przodku i na tyle cztery kolumny 
DEL CH 

Ampkisbene, f. f. (amphisbena) eine zwey⸗ 
koͤpfigte Schlange. Was dwoyglowy. 
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$ Amphisbene eft un fimbole de la 


trahifon. 

Amphifciens, f. m. plur. vid. Afciens. 

Amphiftere, f. f. (ampbiflera\ ein Gite 
eine gefüigelte Schlange. Wer Ikrzy- 
datts GE vang 5 d 

Amphiteatref‘ m. (amphitheatrum) pr, an- 
fitéatre. 1) im Alterthum: Schau⸗ 
platz, der rund herum mit Stuffenweiſe 
gemachten Sitzen vor die Zuſchauer ver⸗ 
ſehen war; dieſe Gebaͤude von Steinen 
find oͤſters von ſolcher Grofe geweſen, 
daß 40000 Leute darauf Platz hatten; 
2) imComòdien Saus: Stuffen⸗Sitze 
gegen dem Theatro über; 3) Bühne, 
von welcher man einem offentlichen Be⸗ 
gaͤngniß zuſehen kan. 1) w Starozyıno- 
$ci: Dziwowifkgo w ſchodowatet miey- 
fce ku patrzeniu na igrzyka, kome- 
dye &c. w okof siedzeniem na kfztait 
wfchodow-@la ſpektatora okrazone; 
ogromnose tey murowaney machyny 
ztad Sie wydale, Ze 40000 czicka sie 
czeito na niey pomiesćić mogło; a) w» 
domu komedyynym: Siedzenie wfcho- 
dowate naprzećiwko teatrum; 3) Pig= 
tro, 2 ktorego sie ceremonii iakiey 
publiczney przypatruig. $ 1) Un bel, 
un magniħque, un fuperbe, un grand, 
un petit amphitéatre ; un amphitéatre 
fort beau; drefler un amphitéatre. 

Amphore, if (amplura) bey den alten 
Römern, und annoch in Venedig: 
ein Maaß von 24 Kannen. w dawnym 
Rzymie i ieſrene w Wenecyi: Pofba- 
ryle», dwanas garcow wynolzaca 
miara. 

Ampion, f. m. eine große Laterne. Later- 
na wielka, 

Amplaigner, Amplaigneur, vid. Emplai- 
gner, kmplaigneur. 

Ample, adj. c. (amplus) 1) breit, von Jeus 
gen, die man mit der Elle mißt; 2) 
weit, von Kleidern; 3) weitläufftigr 
lang, ausführlich, als eine Schrift. 
$ı1)Szeroki, o materyach, co Sig toka 
diem mierzą; 2) praeſtronny, pre- 
ftworny, o fzatach; 3) długi, obizer- 
ny, rozćiagły, ſzeroki, iako Tkevnt, 
§1)Le drap eft ample de troisaunesz 
a) manteau trop ample, robe fort an- 

le; un difcours ample; la feconde 
edition des livres eft ordinairement 
plus ample que là prémisre. 

Amplement, adv. wird nur im ſigürli⸗ 
chen Verſtand geb̃aucht: weitlauftig, 
ausfuͤhrlich. eo storo tylko zw ſenbie figue 
nycznym utarte: doloznie, obſzernie. 
$ Traiter amplement une matiere;on 
parlera amplement de da vie. 
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„Ampliatif, ive, adj. (amplians)in Rechts⸗ 
ändeln und Schriften: vermehrt, 
weiter ausgefuhrt. w Droe: 
wych i w Jkryprach: ‚Rozwod: i 
dofoznieyfzy, obizernieylzy. § On 
doit conlulter le Bref ampliatif de 
Clément neuvieme; indults amplia- 
tifs ; un decret, ampliatif. 

Ampliation, f. f.(ampliatio) 1) im Kir⸗ 
chen⸗Recht: Erweiterung, Vermehrung 
eines Rechts, einer Freyheit, einer Ein⸗ 
nahme; 2) unterſchriebene Copey einer 
Quittung oder andern Schrifft. 1) w 
duchownym Prawie: Przyczynienie, 
przydanie praw, ſwobod, dochodow 
&c. 2)Kopia kwiru danego podpi- 
fana, $r)Obrenir des lettres d'am- 
pliation; a) il raporte ampliation. 

figner une copie par ampligtion, die Copey 
einer Qvittung unterſchreiben; die an⸗ 
dere Qvittung ausftellen. Podpifas ko- 
pią kWitu; dać kwit powtorny. 

Amplier, v. a. in Gerichten; verſchie⸗ 
ben, verlegen, weiter hinaus ſetzen. w 
Sadach: odlozy& pomknac. & Am- 
plier le terme d'un palement. 

amplier un criminel. eines Uebelthaͤters 
Verurtheilung aufſchieben. Pomknae 
exekucyg dekretu na wyftepce fe- 
rowanego. 

amplier un prifonnier, einen Gefangenen 
in einigen geraͤumigern Ort thun, ihn 
nicht ſo hart halten. Wiezniowi pofol- 
gować, przeladzie go do przeftrzen- 
jzego zatrzymania. 

Amplificateur, f. m. (amplificator) 1) 
Redner, der eine Rede zierlich und weite 
laͤuftig auszuarbeiten weiß; a) einer 
der unter dem Schein Rechtens zu weit 
greiffet, die Rechte, Freyheiten gar zu ſehr 
dehnet, felbigen immer etwas zuſetzet. 
ı)Mowca wiedzący, gdźie i iako 
mowe rozſzerzaé słowy trzeba; *2 
Przyczyniacz , Rozfzerzacz praws 
ſwobod, co je pod pretextem ſpra- 
wiedliwosći rozeigga i na fwe kolo 
eiggnie. $ 1) Demoftene n’etoit un 
fi grand amplificateur. que Cicéron; 
2) Ce Monfieur eſt un grand amplifica- 
teur des droits de Ja Couronne. 

Amplificateur des impôts. der in Eintrei⸗ 
bung der Steuren zu weit gehet. Co 
podatki nadzamiar wydiaga; Exaktor 
podatkow niestufzny. 

Amplification, f- f. ( amplificatio ), 1) in 
der Rede: Kunft: Erweiterung, Aus: 
führung einer Rede; *2) Vergroſſerung, 
Zuſatz, da man einer Erzehlung etwas 
zuſetzt. 1) w krafomowskiey nauce: 
Roafzerzanie rzeczy słowne; ampli- 
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Rkkacya; * a) rozwodzenie śię rzeczg; 
przydatvanieczego do powiesci ; przy- 
datek,$ 1) L’amplification ne fert qu’à 
étendre & à examiner: la belle ampliſi- 


me; une amplification parfaire 
faite, judicieufe, touchante, a 
froide, languiſſante 


y a l’amplification à cette nouvelle. 
Amplifier, v. æ. (amplificare) 1 
Rede- Runft: zierlich und r 
eine Sache vorſtellen, ausarb 
etwas vergroͤſſern, großer machen, als 
es in der That iſt; 3) vermehren ein 
Buch. 1) Rozfzerzać co słowy po- 
dług reguł krafomowikich, rozwo- 
dźič, ſzerzyé; a) rozízerzać nazb 
{zym. czynić niż ieft w rzecz 
Y; 3) augmentować ksi 
przydać co do niey. 51 Amplifier 
un fait par toutes les circonflances, 
qui le peuvent agrandir; amplifier 
avec force, avec jugement; il fait 
l'art d'amplifier; 2) il amplifie tout; 
Jil a amplifié fon livre de divers pe- 
tits traitez, 

Ampliſſime, ae, (ampliſſimus) Hochge⸗ 
lahrt, Titel den man den Rectoribus 
und Profeſſoribus auf Schulen und Uni⸗ 
verfitäten giebt. Mosciwy; i Re- 
ktorom i Profeforom na fzkotach i 
Akademiach przyzwoity. & Recteur 
ampliſſime. 

Amplitude, f. f. (amplitudo) in der Aſtro⸗ 
nomie: Weite zwiſchen dem Equatore 
und dem Auf⸗und Untergang eines Ge⸗ 
ſtirnes. w Aſtronomil: Przeſtwor 
miedzy Ekwatorema gwiazdy wzcho« 
dem albo zachedem,. $ Amplitude 
ortive, occaſive. 

Ampoule, f. f. (ampulla) 1) zu Rheims, 
Flaͤſchlein mit dem heiligen Salb⸗Oel, 
womit die Koͤnige in Frankreich bey ih⸗ 
rer Krönung eingeſalbet werden; 3) 
Blaſe in der Hand von der Arbeit, auf 
der Haut vom Feuer; 3) Waſſer⸗Blaſe, 
als wenn es regnet. 1) W miescre Reimsie: 
Ampufka z Nieba przez gofębicę z 
oleykiem 8. przyslana , ktorym 
krolowie Francufey przy fwey 9. 
rohacyi namazywanı bywaig; 2) 
Pryſzezel, pęcherz na ele od 
ognia, od roboty; 3) babel, barika 
na wodzie, 5 1) La Sainte ampoule; 
une -colombe aporta l'ampoule du 
Ciel pour facrer le Roi Clovis à fon 
Batême; 2)il m'eſt venu de grofles, 
de petites ampoules à la main, 

Ampoulé, ée, adj. aufgeſchwollen, hoch⸗ 

1 trabend 


— — 


235 AMUS 


krabend als eine Rede, Verſe. Nadery, 
jako oracya, wierſze. $ Difcours 
ampoull&; fa maniere décrire eſt un 
peu ampoulee, 

Ampoulettes, f.f 
Schiffen. God 
pfydıana okre ` 

Amputation, f. f, (amptıtatio) Ablöſung 
eines Gliedes von Wund- Mersten. s 
Cyrulika: uięcie, urznigdie czlonka, 
$ Faire Pamputation d’une jambe. 

Amuler, vid. Amurer 

Amulete, fm. (amuletum) eine Artzeney 
von verborgener Wirckung, die man an 
den Hals hangete Nolzenia od cza- 
row, urokow, trucizny; 

Amurca, Lë (amurca) * x) Baumoͤl⸗ 
fen; 2) eine davon zubereitete U 
1) Fus albo drożdże oliwv; a) Le: 
karftwo z nich preparowan 

Amurer, amuler, v. 4. die vier groſſen 
Segel⸗Stricke anziehen. Przydiagnye 
cztery wielkie liny lowe. 

Anurag I die vier groſſen Seegel⸗ 

Taue oder Breſſen; hr im Schiff? 
Bord, wodurch man dieſe Sepele Taue 
anzieht, 1) Cztery wielkie liny ża- 
glowe; 2)Dziury w burćie okrero- 
wym, přzez ktore te liny żaglowe 
p'zycagaı D 


Sand⸗Uhr auf den 
nik z piaſku; Kle- 


D 


Amurées, ,. f. plúr. gewiſſe Nonnen, die 
in ihrem Kloſter mit einer hohen Mauer 
eingeſchloſſen find. Mnilzki pewne 


barzo gćisłey Reguły, klatztor ich 
murem wylokim otoczony bywa. 
Amuſement, f.m. t) Befchäftigung, Auf? 
haltung, Verwellung; 2) Zeitvertreib, 
Kurtzweil. 1) Bawienie kogo czym; 
trzymanie k ogo na rzec zy; zabawia- 
nie; 2) zabawa, rozrywka, zabawka, 
krotofila. Suite créancier eft las de 
tant d'amuſement; cela fervir d'amu- 
fement aux ennemis; 2) lcs livres 
font mes amufemens; amufement 
vain, pernicieux, ridicule, condamna- 
bie, blamable, dangereux, agréable, 
aimable, charmant, plaifant; les amu- 
femens des enfans; la comédie elt 
Pun des plus agréèables & des plus in- 
nocens amuſemens; on aime e 
dence & les amufemens des enfans & 
Lon fe detoummne de la ſageſſe. 
Amuſer, v.a. 1) einen verweilen, aufhal⸗ 
ten; 2) einen liſtiglich aufhalten, aufs 
ziehen, bey der Nafe herum fuͤhren; 3) 
dämpfen; hemmen, mäßtgen, lind ern. eine 
Leidenſchaft. 1) Bawić, zabawiać kọ- 
go; 2)za nos kogo wodżić, chytremi 
fortelmi kogo trzymać diugo na rze- 
czy; 3)przytłumić, przygasic, prze- 
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twäd, hamować, miarkowag, namie- 
tnosc, afekt, $ 1) Amuferl’ennemi; le 
General laiſſa quelques troupes à l'ave- 
nuë du pallage & amufa l'ennemi; il 
mia amuſé avec fes longs diſcous; 
2)amufer quelqu'un de paroles; ils 
pretendoit nous amufer par des cons 
tes en Pair; 3) amuſer fon amour on 
doit faire ce qu on peut pour amuſer 
da douleur, 


*amufer le tapis. viele untaugliche Vor⸗ 


ſchlaͤge geben, ohne zum rechten Zweck 
zu kommen. Trzymać kogo długo na 
czym; do rzeczy nie pizyfi iepowal. 
S'amufer,v. r. fich verweilen ſich aufhal⸗ 
ten, ſich die Zeit v 
Lie bawić sie czyim aby czas 


d 


wie. $ A quoi bon? s’amufer à des 
Totifes; s’amufer à la Poëfie; samu- 
der A faire des vers; s’amufer à expli- 
quer une chofe 

Ys'amufer à la . nicht zum Zweck 
ſchreiten. Nie mies sie do rzec Zye 

Amufettes, f. f. Zeitvertreib, Kurtzweil, 
Poſſen. L ki, zabaweczki, 

Amuſeur, La, 1) der eiuen kuͤnſtlich auſzu⸗ 
halten weiß, ein feiner Betrieger; Fa) 
ein Zeitvertreiber. 1) Odwlociciel, frant, 
fzyderz ſubtelny, umieigey kogo 
diugo trzymać na rzec yi H a) ten, co 


komu rożnemi krotofilami czaſu {kras | 


ca. $ı)C'eftun amufeur de filles, 

Amufoir , IL m. vulg. ein Zeitvertreib. 
Krotofila, zabawka. Ce font. des 
amuſoirs de petits enfans, 

Amy, J 

Amyante, | 

Amyuon, £ vid. Ami: 

Amygdale, 

An, f. m. vid. Année, (annus) 1) ein Jaht, 
wenn man von einer beſtimmtenzeit 
redet; 2) Sonnen⸗Jahr, Mond ⸗Jahrz 3) 
ein Jahr, vom Alter eines Menfchen, der 
Thiere, Baume x. 4) im Schertz: ein 
ganges Jahr, eine lange Zeit. 1) Rok, o 
określonym czaśie mowige; 2) rok Hone- 
czny;rok 3) rok, o wieke 
czlowieka,swierzgt, drzew 4) Zara 
rige rok cały, czas długi. § 1) G'eft 
un lourd fardeau que 60 ans ſur la tê- 
te; il donne tous les ans quelque cho- 
fe au public; c'eft une étoile qui fait 
ſon cours en un an; l’efpace d'un an; 
terme de deux ans; Lan commengantz 
2) an ſolaire comprend 365 jouss, il 
fe mefure par le cours du Soleil; Pan 
lunaire a douze lunaifons; 3) Jelus- 
Chrift a vécu 33 ans agegßplis ; j'ai 
trente ans paflez; Augulte III nôtre 

Souveraig 


treiben. Zubawiac | 
zedt; 


skami, zabaweczkami czas tra- 


261 AN A OC 

gouverain a cette annbe Aë ans, il eſt n 
en 1696 & nous ſommes à 1742- Cette 
anemone n'a que quatre aus, autre en 
a dix; c’eftun bois qui na plus de trois 
ou quatre ans; c eſt un taillis d un an; 
un poulain de deux ans; 4) ily a un 
an qu'on ne vous a pas vil; traduirez 
vous un an ſcette oraiſon. 


An biffextiles ein Schalt-Jahr. Rok 
przeſtępny. E 
Pan da monde. im Jahr nach haffung 


der Welt. Roku po tworzeniu świa- 
ta. 

Dan de grace, im Jahr nach Chrifi Ge- 
burt. Roku Panfkiego. 

An de viduité: das Wittwen⸗Jahr. Bok 
owdowial nu, przez ktory w E 

zmarłym malzonku chodzą. 


eim powinowatym. 

nouvel an. das neue Jahr. Nowe lato. 
$C’eft aujourdhui nouvel an. 

bon an mal an; an par an ein Jahr ius 
andere gerechnet. Rok w rok licząc. 
$ Bon an mal an ce pré raporte. cent 
écus, 

bon jour d bon an. Gluͤck zum neuen Jahr. 
Szczęśliwego nowego roku was Panu 
winizuię, 

Ana, adv, (ana) bey den Medicis: gleich? 
viel; eines ſo viel als des andern. Ana 
Medykow termin; to ielt każdego po 
fundie, po locie &c. 

Anabaptiſte, . m. & f: ( Anabaptiſta) Wi 
dertaͤuffer. Nowolkrzezeniec. § Get 
une anabaptiſte fort jolie. 

Anable, adj. c. obf. geſchickt. Spoſobny. 

Anacalife, f.m. gifftiges Gewuͤrme auf der 
Inſel Madagaſcar. Owad jadowity na 
Wylpie Madagaſkar. 

Anacalyptetie, K m. (grec) Feſt bey den 
Heiden, da die Verlobte den Schleier 
abnehmen konnte. Fetu Pogan, w kto- 
ry poślubiona zawićie! albo zasłonę 
zdeymowala, 

Anacandef, L m. eine Schlange auf der 
Inſel Madagaſear. Waż na wyfpie Ma- 
dagafk 

Anacardes, f.f. plur. Elephauten⸗Laus, 
eine Art Bohnen aus Indien, die eine ge⸗ 
faͤhrliche Purgantz abgeben. Bobowy 
Owoc 2 Indyi ‚a barzo.niebezpieczna 
purgacya, $L’huile desanacardes. 

Auacardes atarsiques, vid. Acajou, Aca- 
jou- Nuͤſſe, desgleichen einegefährliche 
Purgan Orzechy drzewa nazwane- 
go» Acajou, także purgacya niebezpie- 
czna. 

Anacardin, /. m. vid. Anatardes. Angcar⸗ 


Far. 
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den⸗Sirop in der Apothecke. 
dowy Sytop w Aptyce. 

Anaconts, , 


Juſel? 


Anakar- 


Deum auf 


Dr c 


zuſammen rinne y 
, fok te- 


pew ne na w {pie Mad 


go a mleko Gol 

Anacoréte, f. m. ein Ein⸗ 
ſiedler. Pufteinik. § Un Saint Ana- 
coréte. 


Anacephaléofe, f f. (grec) eine k 


Wiederholung der vornehmſten S 
oder Punckte Powto- 
rzenie, krotki naypr 


nieyfzych pun 
Anacote, vi 


ryi jakiey 


us) ein 

0 Omylka 

w chronologii. 

Anafcote, Anacote, eiit gewiſſer geſtreiff⸗ 
ter Zeug zu Kleidern. Matetya pewna 
z sciezkami do far. 

Anagallis, /: f (anagallis) 
mar- raut. Kurz P» Mylzotrzews 
Mufzetrze, kurzymor, Zeie. 

Anagalis aquatique, Bachpungen, Viu 
den, Waſſerbungen. P tocznik, ržeżu= 
cha wodna, bobownik, 

Anagiris, f. F. a. is) Bohnen⸗Baum, 
Stinckendbaum, ein Baum von ſehr 
hartem Holtz. 
wika, Palnik ogrodny, drzewo barza 


zauchheil, Kol⸗ 


Bob kamienny, tyczua 


twarde. 
Anagogie, Et ( Anagoge) der Myſtiſche 
Verſtand in einer Schrift. Sens mi- 


ftycznysalbo duchowny Pifma iakie- 
go 

Anagogique, adj. c. (anagogicus ) figürs 
lich, geiſtlich, myſtiſch, Ge nif = voll, 
als der Bertand einer Schrift. Du- 
chowny, taiemny, talemnic pełny, 
miſtyezny, iako iens pifania jakie 0. 
$ Sens anagogique, 

Anagramme, f.f. (anagramma ) Letter- 
Wechſel rwechſelung der Buchſta⸗ 
ben, daß andere Worte heraus kommen. 
Imion- przeſtawianie; kunfztowne 
fktadanie slowa z liter slowa podane- 
go.$ Faire une heureufe, une ingenieu- 
fe anagramme; il n’eft pas permis de 
changer plus d'une lettre dans ana- 
gramme; l'anagramme eft heureufe, 
quand il n'y a aucune lettre de chan- 
gée. 

Anagrammatifer, . a. aus verſetzten Buche 
ſtaben eines Worts ein anders mach 
Imiona przeſtawiaé; z liter słowa 
dnego albo wiecey inf 
slowo, $ Anagrammatifer fur un nom- 
me. 


5 


uformo 


12 Anagram- 
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Anagrammatiſte, f. m. (anagrammatifla) 
der aus verſetzten Buchſtaben eines 
Worts, ein anders zuſammen fetzet. Skta- 
dacz slow z liter słowa podanego. 
Les anagrammatiſtes ſont renverfeurs 
de noms, & ont la cervelle renverfee, 
Anagros, (m. ein Getreid⸗Magß in Spar 
nien von 6 Scheffeln. Szesckorcowa 
miara w Hyfzpanii do zboża. 
Anagyris, vid. Anagiris. 
Analemmes f. f. (analemma) in der Son: 
nen: Uhr-KRumft: Abzeichnung der Dos 
be und des Laufs der Sonne auf dem 
Coluro Solſtitii, wenn man Sonnen⸗ 
Uhren macht. Wrawe o zegarach stos 
neczaych: Odryfowanie w ‚ylokosci i 
biegu, slonecznego in Coin: v Solflitn, 
Analeptique, f. n. & ads. c. ben ſchwachen 
Leib ſtaͤrckende Artzueyen. Lekarſtwo 
posilaigce sfabe i chorowite zdrowie. 
Analife, J f. (analyfs) Auflöſung einer 
Sache in ihre erſte Principia; Erklärung 


einer Sache nach ihren Theilen und Eis 
genſchaff Rozwi zunie czego w 
fwe p 


rzenie wizy Sich okolicznoscirzeczy 
iakiey. & Faire lanaliſe d'un diſcours; 
lanalife d'un problema, d'une plante; 
faire une analife chimique. 
Analitique, ad}. c. ( analyticas) auflöfend 
in feine Principia; zergliedernd, auf den 
Urſprung gehend. Kozwiezuigcey w 
ſwe bes żatki; roztrzaläigey, wikros 
i y. $. Ila une mèthode ana- 


itique, 
Analitiquement, adv. auflöfender, bis auf 


ben Urſprung unterſuchender Reife. 
Wfkros przenikaiacym ſpoſobem; 
idąc do famych rzecay poczatkow. 
$ Proceder analitiquement, 

Anal, vid. Annal. 

Analogie, . (analogia) i) in versprach: 
Kung: die Analogie, Aehnlichkeit, Uber- 
einſtimmung, die ein neu gemachtes Wort 
mit einem alten hat; 2) in der Logic: 
Gleichförmigkeit, Aehnlichkeit zwiſchen 
einer edlen und einer unedlen Sache als 
zwiſchen den Ohren am Kopff und den 
Ohren an einem Gefäß. 1 wGramaty- 
ce: zgodność, podobieiiltwo, ktore 
noworw orzonego słowa konſtrukcya 
ma z utartem w tymże ięzyku; 2)w 
prawdomoruney nauce: podobienftwo 
rzeczy ſalachetney donniefzlachetney, 
iako uszy u SE a ucha u ftatk o- 
czy a oka. 

Analogiquement, «dv. in der Sprach⸗ 
Kunſt und Dernunfft- Lehre: analo⸗ 
giſch gleichfoͤrmiger Weife, w Gramatys 
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ce i wprawdomowney nauce: analogi« 
cznie; podobnym, rownym ſpoſobem. 

Analogue, Analogique, adj. c. (analogie 
cus) in eben dieſen Wiſſenſchafften: è 
gleichfoͤrmig, uͤbereinſtimmend als ein 
Wort, eine Sache der andern. wiyeh- 
Ze naukach: Analogiezny, rowny, 
podobny drugiemu. & La metaphore | 
doit être analogique: 

Anana, f. E eine ſehr fuͤſfe Indianiſche 
Frucht, die an Groſſe einer Melonen 
gleicht. Owoc pewny Indyyskis bar- 
zo słodki a iak malon wielki. 

Anapelte; ſ. ap, (enapefins) in der Grie⸗ 
chiſchen und Lateiniſchen Dichrkunſt: 
zwey kurtze und eine lauge Sylbe oder 
*, wEnönfkisyi Greckiey Poeryce:| 
dwie krotkie a jedna długa ſylaba 
albo vb. | 

Anapeflique, adj. c, (anapæſticus) beſtehend 
aus zwey ku einer lange n Syl⸗ 
be. Z dwuch krotkich a z iedney 
diugiey fylaby złożony- $ Les vers 
anapeftiques éwient fort en vogue 
chez les Romains. 

Anaplerbtique, Cam, de acht, c. (anapleroti- 
cus) Mittel, fo das Fleiſch in Wunden, 
Geſchwuͤren ze. wachſend macht. Le 
karſtwo ſpoſobne do zaraftania mię- 
ſem wrzodu, rany. 

Anarchie, .. I. (anarchia) der Zuſtand elz 
nes Landes vhne Regenten. Bezwiadz- | 
two, bezrzadztwo, pariftwo wierz | 
chnośći Zadney nie maiace, 

Anarchique, adj. c. (anarchisus) das feine 
Regenten hat. Bezrzadny, bezu fadny, 
zwierzchmnośći zadney nie maigey. $Un | 
trouble, un defordre, une confulion 
anarchique. 

Anaſtaſe, /. m. (Anaſtaſiut) x) ein Mannde 
Nahme; 2) Lebens- Beſchreibung der 
Päbſte, die von einem Päbſtlichen Bi 
bliothecario geſchrieben iſt. 1) Ana- 
ſtazyuſa, przezwisko; a) Zywoty Pa- 
pieskie od Bibliotekarza Papieskiego 
ipifane. 

Anaſtomoſe, ff (anaflomafs) der Ort, 
wo der Mund einer Ader an eine andere 
Ader gefüget i. Maluchne useia zy ly 

2 Ioba fpaiaigce, 

Anaftomotique, f. m. eine Artzeney, wel⸗ 
che den Mund der Adern offnet, und 
das Blut aus denſelben fortführet, Les 
karftwo uscia żyłek otwieraigce 3 
krew z żyły w žyłe pofylaigce. 

Anate, vid. Annare. 

Anat@matifer, v. a. (anathematizare) 1) 
verfluchen, vermaledeyen; 2) in den 
Kirchen⸗Bann thun. 1) Przeklinac; 
2) wyklinag, Nam kogo okryć: 91) 

Combien 
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Combien de fois m'a-t-il pris envie 
d'anatêmartifer vignes& vendanges; 2) 
anatèmatiſer quelqu'un. 

Anatêmatifé, de, adj. & fubfi. ein Berz 
bannter, Wyklęty. Lanatèmatiſeè 
eft ſeparé de la communion des Fi- 
deles. 

Anateme, fm. (enathema) 1) der Kirchen⸗ 
Bann; 2) einn Verbannter, der im Kir⸗ 
chen⸗Bann it. 1) Klatwa koscielna ; 
a)klety, wyklety, klątwa okryty. 8 1) 
Lanatime- eft une excommunication 
fulminge avec toutes les formalitez, 
qu peuvent la rendre plus terrible, 
et inſpirer une plus grande terreur, 
‚Anat&me perpetuel, fraper d'anatème, 
prononcer un anatème contre quelqu’ 
un; a) il eft anatême et en horreur à 
tout le monde. 


Anatomie, ſ. F. (anatomia) 1) Zergliede⸗ 


rungs⸗oderZerlegungs⸗Kunſt der Cörper; 
2) eine genaue Zergliederung eines Dinz 
ges. 1) Nauka rozbierania pfonek i 
zwierząt po członkach, anatomia; 2) 
Rozbieranie, roztrząśnienie rzeczy. 
§ 1) L'anatomie elt belle er curieufe; 
on a deux éditions de Fanatomie Po- 
lonoife de Moni. le Docteur Kircheim ; 
2) Faire Panatomie d'un ouvrage, d'un 
diſcours, d'un corps. 


Anatomique, gt, c. (anatomicus) zur Ung 


tomie gehörig, auatomiſch. Anatomit 
służący, anatomiczny. § Diſcours 
anatomique: 


Anatomiquement, adv. 1) auf anatgmiz 


ſche Weife; 2) gar zu weitlaͤuftig, gar 
zu genau. 1) Anatomicznie, po anato- 
micku; 2)zaobizernie, za wytwornie. 
eu Parleranatomiquement; a) ilaex- 
pliqu& gaillardement et anatomique- 
ment l'antre des Nimphes. 
Anatomiler v. a, zt) anatomiren, Coͤrper 
ierlegen, gergliedern ; beffer faire l'ana- 
tomie dun corps; 2) im Spaß: eine 
Schrift ein Buch genau durchſehen, un⸗ 
terſuchen, durchnehmen. 1) Rozbierac 
fztucznie zwierzeta, lepiey powiefz 
faire l'anatomie d'un corps; a2) Cu- 
rozbierać, roztrząfać, nicować 
księgę, ikrypt, § 1) Anatomiſer un 
corps; a) on anatomifa l'autre jour 
fes pieces de prole et de vers, et Don 
n'y trouva ni françois, ni bon fens. 
Anatomiſte, f.m. (Anatomicus) ein Leib⸗ 
Zerleger, ein Anatomiſt. Anatomik, 
rozbieracz fztuczny zwierząt, plonek. 
$ Un fameux, un celebre, un dote, 
un ſavant, un habile anatomifte; un 
anatomilte expérimenté; etre anato- 
mifte; Monſieur du Vernai eft bun 
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des plus renomez anatomiſtes de nôtre 
tems. 5 

Anatron, f.m. 1) in der Glas Hütte: 
Glas⸗Tiegel⸗Salz, ſo ſich oben im Glas⸗ 
Tiegel findet; 2) Keller⸗Salz, fo in 
feuchten Gewoͤlbern an den Waͤnden auga 
fhläge; z) ein Salt das aus Alaun. 
gemeinem Salz und Salpeter gemacht 
wird; 4) im Alterthum: Salpeter. 1) 
as butach: materya na kfztalt foli w 
tyglu na rofpufzezonym skle $ienay- 
dwaca; 2)Saletra po felanach w sklea 
pach wilgornych; 3)Solpewnaz hatu- 
nu, 2 foli i z ſaletry pofpolitey robiona; 
4) wStarorytmosit: Saletra. 

Anaze, f. m. ein Baum auf der Inſel Mas 
dagafcar, der wis zelne Pyramide waͤchſt. 
Drzewo. na pie Madagaskar na 
kſztaft piramidy roftgce. 

Anboutou, f. m. ein Kraut, eben auf diee 
fer Inſel, fo dem Lein⸗Kraut ahnlich iſt. 
Ziele pewne na teyze wyfpie belwe- 
derowi podobne. 

Ance, f. f. Ancette, vid. Anſe, Anſette. 

Ancêtres, Anceſtres, f. m. plur. 1) Borfahe 
ren, Bor Eltern, die ſich durch Thaten 
und Tugenden berühmt gemacht haben; 
2) unſre Vorfahren, fo vor uns gelebet 
haben. 2) Przodkowie, Oycowie wy- 
fokiemi cnotami i odwaänemi dziela - 
mi slyngey; 2) Przodkowie, ludzie co 
przed nami zyli. $ 1) Ancêtres. fae 
meux, glorieux, renommez, celebres, 
illuſtres, auguftes; cette action redon- 
ne aux Rois, vos ancêtres, autant de 
luſtre, que vous en avez reçu d'eux; 
2) Nos ancêtres étoient plus fages que 
nous, et pour cela ils étoient plus heu- 
reux. 

Anche, ff. 1) das Mundkúd, Röhrchen 
von Schilf zu muſikallſchen Inſtrumen⸗ 
ten; 2) die Zunge der ſchnartenden Pfei⸗ 
fe in der Orgel; 3) die Preß⸗Roͤhre, Wës 
durch der ausgedrückte Saft aus der 
Preſſe Luft: 4) hölzerne Rohre, durch 
die das Mehl in der Muͤhle in den Beu⸗ 
tel fällt, 1) Stroik, monſztuk ze trzei= 
ny do muzycznych inftrumentow; 2) 
igzyczek w pifzezalce organowey 
chrapliwy głos wydaigcy; 3) ruras 
przez ktorą fok wytłoczony 2 prafy 
ćiecze; 4) wMtynie: rura drewniana, 
przez ktorą mąka w pytel wpada. 

$ 1) Anche de hautbois, de cornemufe, 
de muſette. 

Anché, ée, adj. in den Wappen: ges 
kruͤmmt, gebeugt. w berbach: nakray⸗ 
wiony, przygiety. 

Anchoie, f. f. obf. vid. Anchois, f.m. 

Anchois, Anchoix, f.m. Sardelle, Meere 

13 s Sründel, 
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Gründel, ſchoven. Sardelaryba.$Un 
anchois bien fal& 
Anchois, eg obf. vorhero, ehedeſſen. 
Przedtym, niegdy2. 
Avuchölie, v,, Ancolie 
be: / bey den Webern: Eintrag, 
ttel. Watek u tkaczow. 
Ancien, nne, adj. alt, das lang vor uns 
geweſen ode Gehen ify 2) alt, das 
eher al d H: ſtehet mon, 
ton, fun vorhero, fo wird es ſubſtancive 
genommen, und heißt: er iſt alter als 


ich da, er if laͤnger da als du ie. 3) alt, 
í Lrertbamg beruͤhmt, als ein 
4) alt, als Freund⸗ 


E) Stary, flaroda- 


; gdy mon, 
e fioi fub- 
d 
go 
deva; 3) ſlary, da- 
wnośćia sławny, iako dom, familia, 
fzlachećĉtwo; 4) ſtary, iako prz í 
$ 1) Ar iſtore eſt plus ancien que C 
ron. Les anciens Péres de P’Eglife ; 
ſavgir Chiſtoire ancienne & moderne; 
2) il et le plus ancien Senateur dans 
le Senat, il eſt plus ancien capitaine 
que vous; 3) Les maiſons de Potocki, 
de Zaluski, de Lipski, font des ancien- 
nes familles; 4) C'eſt une ancienne 
hain donner quelque chofe à lanci- 
enne amiti 
il Ru mon ancien, er ſitzt mir vor, weil er 
langer im Amte ik. Starſe enſtwem 


mie zaſſada. 9 Il eft mon (ton, ſon) 
ancien dans le Par! 


4 ement, 
Anciens, fim. 1) die Alten, das iſt: ihre 


und inſonderheit der Romer 
und Ge 2) die Aelteſten des Volks 
Iſegel in der Bibel; 3) die Vorſteher der 
Reſormirten Gemeinden in Franckreich 
im vorigen Jahrhundert; 4) uuſere Bå- 
ter, die Vorgltern. 1) Starozyrnosc, 
ftarozytnosdi dowody; ſtarodawni au- 
torowie, ofobliwie Kzymfey iGrecey ; 
2) ſtarsi Izraelfey w Pismie S. 3)harzy- 
na, ſtarsi zborow kalwinskich we Fran- 
cyi w przeſalym ſtoletnim wieku; 4) 
Oycowie, .przudkowie nagi. §1) Je 
fuis pour les anciens; il ne faut pas dé- 
cider légèrement fur les ouvrages des 
anciens; 2) Moife fit aflembler les an- 
ciens du peuple et leur expofä ce que 
le Seigneur lui avoit commandé; 3) 
Le nombre des anciens &toit regle ; 
le Roi défendøit aux anciens des Gon- 
ſiſtoires de France, de ſoutrir aucun 


ſtantive $ 
kogo ga 
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Catolique Romain dans leurs Temples; 
4) Nos anciens difoi 

Anciennes, /- f. plur. die Älteften Nonnen 
im Kloſter, die man um Rath fraget. 
Starſze w- Klaſtorze Panien kim, kto- 
rych się około dubra zakonu fivego 
doradzaig. 

Anciennement, adu. vor Alters, ehedeſſen. 
Zdawna, niegdyz, w ftarodawnych 
cżaśiech. & Anciennement on vivoit 
dans le monde plus heureufement & 
avec plus de franchiſe. 

Ancienneté, ff. 1) das Alter, das Alter⸗ 
thum als des Adels, eines Hauſes; 2) 
Raug⸗Ordnung unter Bedienten von 
einerley Wuͤrde, die nach der Zeit einge⸗ 
dier wird, wie lange einer feine Wez 
dienung bekleidet hat. 1) Dawnosc, 
ftatozytnosc, iako zlachectwa, Fami- 
lii; 2) ſtarſzenſtwo, podlug ktorego 
kolega kolegę zasiada. & t) L'ancien- 
neté des maiſons eft la marque de leur 
noble: 2) l'ancienneté regle les 
rangs, les oficiers du meme rang mar- 
chent felon leur ancienneté, 

Ancilofe, vid. Ancylofe. 

Ancolie, j) f. (ayuilegia) Ackeley, Agley, 

ein Kraut. Orlik, cynowod, rozyczka, 

2 „ 

Ancon, f. m. ein alt- vaͤte 
Bron pewna ftaros 

Amconeus, Lat. (a 


iſches Gewehr. 

swiecka. 

coneus)in der Anato⸗ 
mie: 2 Maus, fo den Arm ausſtre- 
det. w Anatomii: Wy acz bar- 
kowy, muſzkul barki rozeiggaigey. 

Ancrage, fa m. 1) Unter: Grund, ein bes 
quemer Ort zum anckern; 2) Unders 
Geld, Aucker⸗Zoll, fo dem Admiral für 
das Anckern gegeben wird. 1) Grune do 
wyrzucenia kotwice ſpoſobny; a) 


crageeft bon i 

crage. 
Ancre, . (anchora) 1) ein Unter; 2) 
auf alten müntzen: Zeichen einer ge⸗ 
wonnenen See⸗Schlacht; 


Tinte zum Schreibe 
Zuflucht, Schutz, 
kotwien; 2) kotew na ftarodawnych 
monetach, na znak wygraney potrzeby 
wodney wykuta; 3) żelazna klamra, 
ankra budownicza na kfztałt litery 83 
4) inkauſt, atrament, ezernidfo do pi- 
fania; 5) wfeniie ſigunyeanyms ucieca- 
ka, pomoc. § 1) Jetter l'ancre; le- 
ver, moüiller l'ancre; 2) Cette mé- 
daille a trois aneres; 3) l’ancte tient 

les 
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les encognures des grands murs; 4) 
Lancte luiſante; 5) La paroiffe-n'eft 
que comme une derniére ancre; cet 
ma derniere ancre. 

ancre pour impr imeur. Buchdrucker⸗Farbe. 
Czernidfo drukarfkie. 

ancre de la (bine. Indianiſche Tuſche. 
OCzernidto Indyyikie w tabliczkach 
do tuſzowania. 5 

ancre pour imprimer les tailles - douces, 
Kupferdrucher + Farbe, Czernidto do 
kuperſztychow. 

écrive de bonne ancre; einen aufs beſte res 
commandiren. Zalećié kogo komu 
iako naylepiey. 

ine à l'ancre, vor Ancker liegen. Na 
kotwicach ftoie£. 

Anaé, ee, adj. vid. Ancrer, s’Äncrer, 
(ancreatus) in den Wappen: beans 
dert mit einem Ancker verſehen. wher- 
bach: Kotwice maiacy. 

croix ancrée: in den Wappen: ein Anz 
cker⸗Creutz. A j 
twiczny, kotce iak kotwica maig 

Ancrer; V. 4. 1) obf. bey den 25 
dern: die Farbe auftragen, 
cher; 2) beym Aupfey 
Kupfer- Platte ſchwaͤrtz d 
tze auftragen. 1) % . Drukarnisfor- 
me naczernie do Mbiiania litai- 
Zeg lepfze ef słowo toucher r 
nie kuperfztych wyryty do w ia 
obrazkow. $ 1) Ancrer les lettres; 
ancrerune forme; 2) ancrer une plan- 
che. 

Anerer, v. u. die Druckers Farbe wohl an⸗ 
nehmen, von den Buchdrucker⸗Buch⸗ 
ftaben. o Drukarfkich literkach: do- 
Prze nabierać w śię farbe. § Voilà 
unelettre, qui ancre bien; cette lettre 
n’ancre pas comme il faut. 

Ancren, v. n, auckern. Kotwice wyrzu- 
éié. $ Nous ancrames en cet endroit. 

Nota, in dieſem Verftande find folgen: 
de Redens Arten beſſer: w Gs fensie 
wyrazy naſtęepuiace lepſee: Jetter 
Yancre; moüiller Pancre ; laiſſer tom- 
ber l'ancre; mettre le vaiſſeau fur le 
fer; amoüiller. 

Aanerer: 1) ſich ſetzen/ wo einrichten; a) 
fih einwurzelu, fef feßen. r) Sadowic 

się; 2) wkorzenie sies umocnić śię 

gdzie, $ x) IM seft bien aneré dans la 
maiſon; 2) la vanité s’ancre dans le 
cœur de l'homme. 

ancré dans la maifon. er ſitzet feſt zu Hanz 
fe; er gehet nicht aus. Doma zawfze 
sied2i; nie wychodzi na świat. 

Ancrier, f.m. 1) ein Tintenfaß; a) in der 
Druckerey: das Farb⸗Bret, der Feucht⸗ 

S 


op herbach: Krzyz ko... 


ANDR 
Stein, Farb⸗Stein hinter der Preſſe. 


1) Kafamarz; 2) w Drukarni :defzczut. 
ka albo kamieri do farby za praſg. 
Ancrure, f: f. bey den Tuchſcherern; eis 
ne kleine Falte auf dem Tuch. u Po- 

flrzygarzow: zmarſk na ſuknie. 

Ancylofe, Ancyloze, f. f. in der Chis 
rurgte: die Eingelenckung der Beine, 
die Zuſammenwachſung der Pfanne oder 
der Aushoͤlung eines Knochen, mit dem 
Knopfe des andern Knochen. a Oyru- 
dika: zrosnienie koncow ſtawowych 
kośći z biegunowa dziurg. 

Anda, / m. ein Baum in Brafilien, der 
Eicheln trägt. Drzewo pewne w Bre- 
zylii Aoled2iorodne. 

Andabates, f. m. (angabite) bey den Als 
ten: Fechter die mit verbundenen Au⸗ 
gen fochten Starozyimosäi:- Ter, 
miergekebrzy zawigzanemi oczy fzer- 
li. 

hdaillors, J. m. plur. eiferne Ringe, die 

man bey gutem Wetter an die Maſt⸗ 

Stangen fet macht. Kolce żelazne 

do dragow mafztowych ezaſu pogody 

przywiązane. 

Andale, f. m. fo viet ein Schnitter ober 
Meder in einem Schritte hauen kan, 
ein Schwade. Zadigg ieden, tak wiele 
iako kofarz w kroku ftoige Siecze. 

Andoüille, L€, eine Art Würte mit Pfef⸗ 
fer und Saltz angemacht, an ſtatt des Ge⸗ 
hackten nimmt man fünf oder ſechs 
Schweins⸗Daͤrme, die man in einen 
großen Darm, der la robe d’andoüille 
heißet, ziehet. Kieibaſa miaſto sie- 
kanki z piecig albo ſzescig kifzek na- 
dziewana i pieprzem i folg przypra- 
wiona; kifzka wiekſza mnieyſze, 
kifzki okrywaigca, Zo xobe d’andoilille, 
śię nazywa. $ Andoüille tendre & 
delicate. 

Andoüillers, f. m. plur. die Rinden oder 
Enden amHirſchgeweih. Seki, koniuſzki 
u rogu ieleniowego, $ Andoülliers 
gros, longs & bien tournez. 

Andoüillertes, .. f. plur. Kloͤſer aus ges 
hacktem Kalbfleiſch. Kluſzeczki z Sie- 
kanki cielęcey. 

André, f. m. (Andreas) Andreas. An- 
drzey, $ Saint Andre eſt le Patron 
d' Ecoſſe. 

S. Andre du Chardon. der Nitter: Orden 
von der Diſtel, der Diſtel⸗Orden in 
Schottland. Order kawalerſki S. Je- 
drzeia albo order Oſetu w Szkocyi. 

Andrinople, V (Adrianopolis) eiue Stadt 
in Romanien. Adryanopol miaſto w 
Romanii. 

14 d Andro- 
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` Androgine, f. m. (eudrogyaus) ein Zwit⸗ 


ter, Mielzaniec, człek oboiey płći. 

Planetes androgines. in ber Aſtrolsgie: 
Planeten, die bald trocken bald feucht 
find, als der Mercurius. w AHrologli: 
Planetowie to diepley to wilgotney 
natury, iako ieft Merkuryufz. 

Andıomede, f. f. (Andromeda) in der A: 
ſtronomie: eine von den 23 mitternaͤch⸗ 
tigen Geftirnen. die Ketten Frauen. Je- 
dna 223 gwiazd pofnocnych; Andro- 
meda. 

Androfaces, f. m. (androface) Manns- 
Harniſch, ein Kraut. Rzefa Ikalna, 
ziele, 

Androfemon, f. m. (androfemon) Yohana 
nig- Kraut, Manns⸗Blut, ein Kraut 
das die Haͤnde roth faͤrbet. Dzwonki 
czerwone wielkie, dziurawiec, Ziele 
ręce czerwono ſarbuigce. 

Ane, Aine, f. m. (afin) i) ein Efel; 3) 
ein tummer und ungeſchickter Kerl; 3) 
bey den Handwerksleuten: der Bock 
worauf man etwas fet mahet; 4) bey 
den Buchbindern: der HobelsKaften, 
fie nennen es auch porte preſſe. 1) O- 
giel: +) glupiec, błazen, dubiel, nie- 
uk; 3)u Reemiesinikuw: kozły, koby- 
lice do tarcia i innych potrzeb; 4) # 
Intnoligatoroau: {krzynia od heblowin, 
zwą ig tes porte preſſe. § 1) I n'y a 
poins d ânes en Pologne; a) c’eft un 
ûne de qualité; un Prince qui n'eft 
point lertré, eſt un ânecouronné; tout 
eſt plein d’änes de bonne maiſon; 3) les 
ouvriers contournent A la fcie les pier- 
res fur un ane; 40 ilya trop de rognu- 
res dans cet âne, il lè faut vuider, Ötez 
les rognures de cet âne. 

án- fauvage. Wald⸗Eſel. Osiet dziki. 
§ Il ya bien des ânes fauvages dans 
les deſerts d Afrique. 

il eſt méchant, comme un âne rouge. er iſt 
boshaſtig wie der Teufel.  Ziosliwy- 
iak dyabet, ` 

à laver la tete d'un âne, on y perd fa lef- 
fve. die Muͤbe it umfonf einen Naben 
zu waſchen. Nie pomoze krukowimy- 
dio, ani umatfemu kadzidto. 

il va comme un âne debite. er laͤufft ge⸗ 
ſchwinde. Biezy iako fzewc z bota- 
mi. 

Xil y a plus d'un âne à la foire qui s'ap- 
pele Martin. es find ihrer mehr die 
Haus heiſſen. Nie iednemu Marein, 
nie iednemu Stanistaw, 

contes. de peau d'âne. Fabeln, die man den 
Kindern erzehlt Dieeinne bayki, 
brednie. 

pont aux ânes, der Narren⸗Ausſlucht.Glu- 
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pich wymowka; wymowka, ktora się 
nieuk jako pies chudy przez plot 
fadzi. 

Aneantir, v. @, vernichten, zu nichte mas 
chen, vertilgen, abſchaffen. W niwecz 
obroćić, zgladzié, znieść. $ On ne 
fauroit anéantir entierement une ſub- 
ftance; ils tàchent d'anéantir la morale 
chrétienne; le Seigneur antantit ceux 
qui recherchent avec tant de foin les 
ſecrets de la hature; les atées ne fau- 
roient anéantir l’impreflion generale 
d'une Divinité, que la ve du monde 
forme naturelleinent dans tous les 
hommes. 

Santanlir, u. v. 1) zu nichte werden; a) 
fidh demuͤthigen, erniedrigen, 1) W ni- 
wecz Sie obroćić, znifzczed; 2) upo- 
korzac sie; korzyé śię, upadac przed 
kiem. $ i) Tout àla fin s'anéantit ;z 
fon autorité s’an&antir peu A peu; 2) 
S’aneantir devant Dieu; les Saintes 
s’aneantiffent continuellement en la 
preience de Dieu. 

Anéantiſſement, fm. 1) Vernichtung, Uns 
tergang; 2) Demuth, Erwegung ſeiner 


Nichtigk 1) Upadek, znifzczenie; 
rocenje; 2) upokorzanie 


w niwec 
śię, wyznanie nikezemnosci fwoiey. 
n afreux, Whorible, un entier 
ap ſlementz lesanciensregardosent 
la t comme un aueantiilement, 
qui les delivroit de tous leurs maux ; 
-lamorreftunaneantiflement du corps: 
2) Etre dans l’aneantiflement. 

Anéantiſſeur Vernich⸗ 
ter. Burzy ciel, zni 

Aneau, vid. Anneau. 

Anecdotes, f. f. plur: (anecdota) geheime 
Geſchichte oder Thaten die wenigen be⸗ 
kannt find, und gedrucket werden. Hy- 
ſtorye taiemne i dziela, do druku po- 
dane. $ Anecdotes de Pologne, ou 

oires fecr&tes du regne Jean So- 

i, Amſterd. 1699. 

Anée, Ainte, f.f. 1) Eſels⸗Tracht, Eſels⸗ 
Buͤrde, die Ladung, ſo viel ein Eſel auf 
einmahl tragen kan; 2) ein gewiſſes 
Korn⸗Maaß bey Lion. 1) Ładunek caly 
na osła; tak wiele jako osiel znieść 
może; 2) miara do zboZaw okoliczy 
Lionfkiey. $ 1) Une bonne, une 
petite änee; acheter, vendre une née 
de pêches, de pommes, de choux &c. 

Anke, vid. Année. 

Aneler, vid. Anneler. 

Anémone, f. f. (lat.) Anemone, Winde 
Röschen, ein Kraut und Blume- Za- 
wilec, zawifek, zaieczy maczek, kwiat 


i Ziele; gatunki . kwiata te fa: 


ma 
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mak poliki albo zawitek brunatny; zu- 
wilek drugi ma kwiat płowieyfzy 3 

gezek brunatny; pęczek żołty, lafan- 
ca. $ Anémone fimple, double, com- 
mune, extraordinaire, rare, groffe, bien 
garnie, brune, bizarre, luſtrèe, nuan- 
cée, panachée, pommée 3 anémone qui 
a un charmant coloris; la fanne, la 
pluche, le cordon, la culote, la tige 
del'anemone;le vafe ou le calice d'une 
anemone; cultiver, élever, gouverner 
des anémones. 

Anemoſcope, f. m. (anemofcopium) ein 
Wind- und Wetter⸗Zeiger, daran man 
die Veraͤnderung des Wetters drey Ta⸗ 
ge vorhero ſehen kan, indem fih in eis 
ner glaͤſernen Säule ein Männchen ers 
hoͤhet oder erniedriget. Stupik iklany, 
w ktorym sig chtopekznizai podwyz- 
fza, guy w trzećim dniu potym ma 
bydz pogody albo wiatrow odmiana, 

Anere, f. m. Eſeley/ groffe Tummheit, un? 
geſchicktes Weſen. Wielkie gfupftwo, 
niezgrabne i grube obyczaie, grubiarl- 
fwo, nierozum, 5 C'eſt une grande 
ânerie, que de faire de fi lourdes fau- 
tes; he bien, coquin, voilà de tes âne- 
les. 

Aneſſe, ff. (afina) 1) eine Eſelin; 2) ein 
tummes gueibsbild, 1) Oslica; a) bia- 
lagtowa głupia, małpa, matpifko, H.) 
Une jolie àneſſe; une bonne àneſle; 
2) celt une petite àneſſe; c’eft une 
grande àneſſe. 

Aner, f.m, (anethum) Dille, ein Kraut. 
Kopr, ziele. 

Anete, f.f. obf. eine Ente. Kaczka. 

Anċèuriimal, e, adj. vid. Aneurifme. aug 
Verletzung der Puls⸗Ader herruͤhrend. 
Z rozerwania żyły pulſowey pocho- 
dzacy.. & Tumeur aneurifmale. 

Aneuriſme, (a, (grec.) eine Geſchwulſt, 
ſo aus Verletzung oder Zerſpringung ei⸗ 
ner Puls⸗Ader inſonderheit bey Ader⸗ 
lafen entſtehet. Oéieklosc, puchlina, 
z rozerwania albo ziranienia żyły pul- 
fowey, ofobliwie przy krwie pulzcza* 
niu, pochodzące. & Traiter l’aneuri- 
ſmez guérir l'aneurifme ; empêcher qu'il 
ne fe falfe un aneurifme. 

Anexe, Anexer, vid. Ann. 

Anfractueux, euſe, adj. (anfractuoſus) 
in der Anatomie: krummwegig wink⸗ 
lich, krummgaͤngig. w Anatomii: za- 
wily, zatoczyſty, o niektorych: kanał- 
kach. Les conduits de l'oreille font 
fort anfractueux. 

Anfractuoſitè, Lt. in der Anatomie: die 
Kruͤmme der Canälchen und Locher. w 
Anatomii: 2awilose, krzywose däin. 
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rek i rurek. $ Les animaux qui ont 
plus d'anfractuoſitez daus le cerveau, 
ont plus de ſagacitè que les autres. 

Angane, vid. Angemme. 

Angar, f. m. ein Schoppen oder Dach an 
einer Mauer zu Wagen. Szopa, obdach 
przy murze dd karer, i wozow. 

Ange, f, m. (Angelus) x) ein Engel, ein 
guter Geiſt; 2) ein ausbuͤndig gelehrter, 
vortreflicher, tugendhafter und ſehr 
frommer Mann; z) ein ausbuͤndig ſchoͤ⸗ 
ner Menſch z 4) bey den Poeten: Ges 
liebter, die Geliebte. 1) Aniol, duch 
dobry; a) calowiek bogoboyny,wyfo- 
kimicnotomi i naukami przyozdobio- 
ny; 3) człowiek anielskiego prawie 
weyrzenia;.4) # Poetow: kochanek, 
ke hanka, mifosniczka. § 1) Jofeph 
alant refolu de quitter Marie, un Ange 
du Seigneur lui aparut en fonge; 2) 
Saint Thomas eft lange de lecole; c’eft 
une fociete d hommes ou plütör d’an- 
ges; 3) il get pas un homme, c’eftun 
ange; 4) je vous adore mon bel an- 
ge; mon petit ange. 

Ange gardien; le bon Ange. der Schutz⸗ 
Engel. Aniof ftroz. $ Il n'y a per- 
ſonne qui n'ait ſon bon ange, (ſon 
ange gardien, 

mauvais Ange; Ange de ténébres, der bis 
fe Geiſt, der Satan. Aniol zly, fax 
tan, ziv duch. $ On ne doit point 
écouter le mauvais ange; Adam &cou» 
ta le confeil fuperbe, qui lui donna 
Lange de ténebres; violä la loi qui luĩ 
avoit été donnée. 

eau d ange. ein koͤſtlicher Brandwein von 
Pommeranzen⸗Bluͤt, Zimmet ze. Ko- 
fztowna wodka palona z kwiecia po- 
marafczowego, 2 cynamonu &. 

lit d'ange. ein Zelt-Bett, ein Bett ohne 
Seulen, da die Vorhänge an die Stu⸗ 
ben⸗Decke geheftet find. Kozko bez 
stupikow, około ktorego firamki do 
ftropa fa przybite, X 

rire aux anges, ohne Urſache lachen. Smia 
śię bez przyczyny. 

boire aux anges, nicht mehr wiſſen, wem 
man zutrinken ſoll. Juz wiecey nie 
wiedziec, de kogo pełnić. 

il voit des anges bleus. er hat wunderliche 
Offenbarung. Dziwne iakied maobia- 
wienia. 

Angéiographie, f. m. (angeiograpbia) Bes 
ſchreibung der Gefaͤſſe, der Gewichte, der 
Maſſe, und Werkzeuge zum Ackerbau. 
Opifanie wag, miar i narzędźia oracze* 
80. f 

wc m. ein kleiner Engel, Anio- 

ek. 


15 à Angéligue, 
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Angelique, E f. (Angelica) 1) Augelica/ ein 
Weibs⸗Nahme; 2) Angelicke, Engelsz 
Wurz, ein Brout: z) eine Art 
weiſſe Anemone, eine Blume; 4) Hi⸗ 
poeras, ein er Trank, zu dem Peters 
zimmt und H d genommen wird; 
5) ein Seitens 
ten einer Lauten gleich; 6) eine Kettenz 
Kugel, ſo den feindlichen Schiffen die 
Maſt⸗Seile von einander reiſt; 7) € 
gel, Meec⸗Eugel, ein See-Fiſch, deffen 
Haut man zum polixen braucht; 8) klei⸗ 
ne Weins oder E Mücke. 1) An- 
gielika, przezwifko bialogfowil ie; a) 
diiegiel ogrodny, Siele; 3) zawilec al · 
bo peczek bieiy ; 4) napoy barzo 
stodkı, do ktorego Pede ihy- 
pokralu biorą; 5) pewny, inttrument 
muzyczny 16 ſtronmaigcy, na klztalt 
Pandury; 6) kule tanlcuchem ſpiste, 
do rozizarpania lin mafztowych nie- 
przyiacielſkich; 7) raſapfa, ryba mor- 
ka, iey ikora chropawa do polerowa- 
nia.rzemiesinikom służy; 8) mufzka, 

nad o&tem albo winem lataigca. $ 1) 
1. An geli que eft fameufe par ſa beauté; 
ai Vangelic mie aunetige haute de trois 
coud&es; 3) ange ‘lique ala pluche gri- 
de; 4) boire de | angélique; une bon- 

géiigue; 5) une angelique bien fai= 
te; accorder, monter Langélique. 

Angelique, adj. c. (angelicus) 1) Engliſch: 
2) engliſch, vortrefich, ausbuͤndig. 1) 
Anielfki; 2) cudny, wyśmienity, wy- 
beiny.- $,1) Etat, nature angélique; 
2) eielt un efprit angélique. 

l ſalutation Ange que; Llave: Maria. 
der Gruß Maria. Pozdrowienie P. 
Maryi. Ave Maria, 

Angeliquement, adv. engliſch, vortreflich, 
ſehr fromm und heilig; wird felten ges 
braucht, Po anielsku, wybornie, ba- 
rzo naboänie I ſwigtobliwie ; nie caſto 
tego slowa biorg: 

Angelique, Vm. Anbeter der Engel; Ke⸗ 
Ser im dritten Jahrhundert. Aniolo- 
modlca; kacerze w trzedimChrzescian.- 
ſtwa wieku. 

Angelot, n. 1) eine Art ſehr ſchmackhaf⸗ 
te: Kat in der Normandie; 2) eine alte 
Gold⸗ „We in Frankreich und Engel⸗ 
Land von 3) ein Engelchen. 1) Ser 
pewny w Nermandyi barzo delikatny; 
2) złota moneta Francuzka i Ang 
od R. 1240; 3)aniolek. $ ı)l’angelot 
elt Bon & weit pas cher. 

Angelus, f. m. 1) ein Gebetlein, wenn die 
Bet⸗Glocke früh, Mittags und Abends 

gelaͤutet wird; 2) die Bet⸗Glocke, das 
dreymahlige Geläute zu dieſem Gebet. 
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1) Modlitewka, gdy na Pacferz dawo- 
nia; 2) dzwonieniena paćierz, na po- 
zdrowienieP. Maryi,rano,wieczor &c. 
$ ı Dire Pangelus; dire fon angelus; 
2) langelustonne, il faut dire fes prié- 
res; l'angelus va fonner ; Pangelus 
vient fe donner. 

Angemme, fm. Angene, f. m. Angenin, 
fm. in den Wappen: eine Blume mit 

Blättern. w Herbach: kwiat ſzesc᷑ · 
litoy. 

Angel, v. a, (angere) ängfiigen, beuntus 
higen, ſchrecken. Trapie, ftrafzyć, fra- 
dować kogo. ,§ Vôtre Pére ſe mo- 
que- t-il de vouloir vous anger de 
l’Advocat. 

Angers, ſ. m. (Andegavum) die Haupt⸗ 
Stadt von Anjou in ro ch. Sto- 
lica w Anjou weFrancyi; Andegaw. 

Angevin, ne, adj. (Audepavenfis) einer 
oder eine von Angers, Rodem z An- 
degawu. 

Anghive, f. m. Angifen⸗Baum in der In» 
ſel Madagaſcar, traͤgt eine rothe Frucht, 
die vortreflih ſchmeckt. Drzewo na 
wylpie Madagaſcar, owoc czerwony 
barzo finakowity rodzacy. 

Angifcope, vid. Engyſcope. 

Angle, J. m. (angutus) in inathemati⸗ 
ſchen wiſſenſchaften: ein Winkel, ciz 
ne Ecke. W naukach matematycznych > 
angul, winkiel, kat, róg, wagiel. $ Un 
petit, un grand angle; angle fait par 
des lignes courbes; angle droit, obtus 
ou aigu, ſaillant, rentrant, emporté, 
coupé incliné, folide, fphérique, com- 
pofe, rectiligne, curviligne, mixtili gnes 
tlanque; elever une ligne fur un angle 
donné; faire, former un angle, diviler 
l'angle donné. 

Angle, ée, adj. in den Wappen: ein 
Cleutz das an den 3 Winkeln andere 
Figuren hat. Krzyż w ſWoich trzech 
kątach figurę iaka maigcy; w Herbach. 
$ Croix anglée de fleurs de lis. 

Angler, v. 4. in die Enge treiben, oder 
in einen Winkel zwingen. W kat wei- 
Inc przyprzec do ciaſnego Kar, 

Anglet, | f.m Zwiſchen⸗-Raum ben ausgeſetz⸗ 
ten Steinen. Miedzymieyſco w murze 
miedzy kamierimi wy paiza zonemi. 

Angleterre, f. % (Anglia) Engelland An- 
glia; Angielfka ziemia. $ l’Angleter- 
re eft le plus riche Roiaume de toute 
PEurope. 

Angleux, eufe, adj. Noix angleufe, eine 

Nuß, die man Stuͤckweiſe aus den Scha⸗ 
len bringen muß, eine Stein⸗Nuß. 
Orzech, 2 ktorego iadra nie całkiem, 
ale ty lo fztuczkami w ylufkä&mozelz, 

Anglican, 
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Anglicans ne, adj. (angellcanus) Englifch, 
nur von der Engliſchen Rivche und 
us, gion. Angieliki, s o religii 

tele ‚Angielfk o 8 Di iers ont 

traité des libertez de P’hglife Anglica- 

ne & de.P’Eglife Gallicane; défendre, 

détruire la Religio! Anglicane. 


Ang in Engelland: die 
1 Toryſowie. 

Analı . (Anglic ifmus) Engli⸗ 
ſche dt; Eigenſchaft der En⸗ 
glij « Wlafnosć iezykaAn- 


% Cela eſt d' Angliciſme; 
iciſme; tomber dans 
Lerit en Fran- 
fme. 

„ 40 SE Englifch, Eugelländiſch. 
i; do Anglii należący. 

s) x) ein Engellaͤn⸗ 
liſche Sprache; 3) obf 


ungeſ r Mahner. 1) Angiel- 
czyk, Anglik:2)Angieliki iezyk; 3jiobf- 
Kredytor wichrowaty. $r)L'Anglois 


eft arrogant à lexces; 2) aprendre, 
ſavoir, parler, montrer l'anglois; 3) 


foliciter fes Angloi 
Angloife, f. f eine llaͤnderiu. An- 
gielka. $ Les Angloifes font belles. 
Fafpee angloife. Art bunter Tulpen. Ga- 


tunek upſtrzonych T 
Anglo-Saxon, npe, adj „. (Anglo- 
Saxo) ein Augel⸗Sachs, Engelſaͤch⸗ 
o- Sas, Angloſaſki; tak Ane 
nych niegdys Sa- 
ch zwano. 


f. ol. (angor) Augſt, Betruͤb⸗ 
nis; ilk, utrapienie. $ Voilà un 
vilain dans furieufes angoifles 3 
leur ſalut eit en danger dans cette terre 
de tribulation & dangoiſſe. 


è. 1) eine Art Birnen von 

Lem und ſtrengen Geſchmak, eine 

Maulbirne, die die Rau⸗ 
ber tt d ebels brauchen, ihre Fe⸗ 
dern ſperren das Maul auf, daß man 
nicht ſchreyen kan. 1) Gri e 
cznych i barzo dierpkich gatunek; 
kłoteczka, ktore ey rozboynicy maho 
knebluzazywaig,ipr wniey gebe 
tak silnie rozpina ziowiek prze- 
mowić i zawołaćnie może. 

avaler des points d angoiſſe, groſſen Rum: 
mer haben. Wielkie mieć utrapie- 
me. 

Angoifler, u. a, Ängfigen. Trapié. $ La 
vue des angoilles d'autrui, m’angoille 
materıellement, 


Angailleufement, adv. Ängkiglih, Era- 


jobliwicge 


now. 


de 


poire dangoijl: 
ſehr AN 
Worgbirne; 


g 
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Angoiſſeux, eufe, adj. aͤngſtend. Tra- 
placy, ueifkliwy. 

Angoure da lin, f- Fvid. Cuſcute. Flachs⸗ 
Seide, Filz⸗Kraut, Seiden⸗Kraut, ein 
Unkraut im Flachſe. Kania przędza, 
iedwab welny, wylup, luborycz. ka- 
nianka, karika, Sele. 

Angouleme, L€ (Eneolifma) eine Stadt 
tit Frankreich. Miaſto Francufkie Af- 


gulem. 

Angoumois, fi m. ein Herzogthum in 
Frankreich. Ksieſtwo we Franeyi Ap: 
gulemfkie. 

Angoumoilin, nne, ſulſt. & 
eine von Angoulême, 
gulemu. 


Anguichure, f f: der 


adi. eiuer oder 
Rodem z Au- 


Riemen, woran die 
Jaͤger das Huͤft⸗Horn tragen. Rze- 
mien, pas do korr ulow ego. $Une 
anguichure trop longue, trop courte, 
trop étroite; couper une anguichure; 
atacher, mettre l’anguichure, 

Anguillade, f. V. r) eine Peitfhe von 
Aals⸗Häuten oder von harten Riemen; 

2) Hiebe damit. 1) Kanezug zefkory 
wegorzney lub z rzemieni: atw ardego ; 
2) plagi karfezugowe. e 1) On fait 
de fort bonnes a guillades en Pologne; 
2) donner l’aneuillade à quelqu'un. 

Anguille, f. f. ( lla) 1) ein Aal; 2) 
beym Tuchhändler: Faltlein, Streiff, 
der aus Unachtſamkeit des Walk⸗Mül⸗ 
lers in das Tuch gekommen. 1) Wegorz; 
2) o Sukiennik zmarik, fałd w ſu- 
knie 2 niedozoru walkarza. 

écorcher l'anguille par la queik. die gier: 
de hinter den Wagen ſpannen. Opak 
co czynić, 

il a une anguille fous noche. es ſteckt et- 
was heimliches dahinter. Cosis się pod 
ta pokrywka warzy; wąż pod ta tra- 
wa dyfzy. 

il veffemble les anguilles de Melun, il orie 
avant qwonl'£corche. en laufft und wird 
noch nicht geſaget. Wızelczy a 
iefzcze go nie biig. 

Anguillées, E £ pl. Anguillers f. m. ph 
Rinnen und Röhren auf den Schiffen, 
dadurch das Waſſer in die Pompe läuft. 
Rynny i rury na okrętach; ktoremi 
woda do pompy idzie. 

Anguillette, /. I. ein kleiner Aal. 
gorzy k. 

Anguillere, RR Aalenfang, Aalenhaͤlter. 
Sadz W. SgOrzny; iaz na w egor: zes 

Anguilomeux, eufe, 06. littig / verſchla⸗ 
gen. Chy try. 

Angulaire, adj. c. (angularis) eckigt, was 
man an eine Scke ſtellt, als einen Eck⸗ 
fein; zum Winkel, zur Ecke gehörig. 

Angularny, 


we 
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Angularny, narożny, węgielny. $Cöte 
angulaire 

piere angulaire. ein Eckſtein / und figür- 
lich in der Seil. Schrift: der Eckſtein 


RSC us. Kamie: narożny a 
figurycezniew Pismie S.Kamien zwierz- 


chni weglowy, wybrany i drogi; 
kamien wzgardzony od Budownikow 
EZUS CHRYSTUS,co się ftal głowa 
Weglelng Je men vais mettre pour 
fondement de Sion une pierre angu- 
laire; ils rejettent cette pierre angus 
laire, cette pierre choilie, que les Juifs 
ont rejettee. 

Anguſti clave, fm. (auguflus clavus) lan- 
ger Rock der alten Romiſchen Edelleute. 
uflarych Rzymian: izata długa Ry- 
cerfka. 

Anicroche, f. f. ı)vulg. kahle Entſchuldi⸗ 
gung, Ausflucht; 2) vulg. Hinderung, 
Beſchwerlichkeit; 3) ot. ein altvateri⸗ 
ſches Schieß⸗Gewehr wie ein Hacken⸗ 
Rohr. 1) vg Wymowka ladaiaka; 
2) vulg: przeizkoda; zawada; 3) obf. 
Strzelbaltaroswiecka na kiztałt bako- 
wnuey. D) Cet homme trouve rot: 
jours quelque anicroche. 

Anier, Alnier, m. 1) ein Eſeltreiber, Eſel⸗ 
waͤrter; a) ein Eſelhaͤndier. 1) Oslarz, 
Oslopas; 2) przekupieſi co niemi 
kupezy, $ 1) Un rude, un méchant 
Anier. 

Aniére, J. Eſeltreiberin; des Eſeltrei⸗ 
bers oder Efelhändiers Frau. Oslarka; 
Zona oslarza albo tea pre kupnia oslar- 
fkiego, 

Anil, f.m. x) Indigo⸗Strauch, worauf der 
Indigo waͤchſt; 2) Anis⸗Baum aus In⸗ 
dien, defen Holz graulicht it, riecht 
nach Anis, und wird zur ausgelegten 
Arbeit verbraucht. 1) Krzewina indy- 
chowa, na ktorey indych farba rosuie; 
2) Drzewo anyzowe z Indyi, ĩeſt ſaa- 
rawe, anyzem pachnie i do ſadzoney 
zażywane bywa roboty. 

Anille, Annille, f. f. i) in den Wappen: 
Figur wie ein Muͤhleiſen oder Axt mit 
zwey Schärfen; desgleichen zwey zuſam⸗ 
men gemachte Hacken; 2) %% rüde 
für Lahme, k) aw herbach: figurka na 
kfztait siekierki obosieczney nienafa- 
dzoney; jako tes, dwa halli z ſobg 
fpiete; a) obf- kula kaleki podpaſana. 
$ x) Il porte d' azur à une anille d'ar- 
gent entourree d'une couronne de 
gueules; il porte d'azur trois anilles. 

aniles, plur. halber eiſerner Reif an der 
Achs eines Muͤhl⸗Rades. Zelaznarefa 
pofcyrklowa u osi koła miynfkiego. 

Animadverſion, f> f \(animadvarfio) 1) 
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in den Gerichten: Beſtrafung, Bera 

weis; 2) Anmerkungen über ein Buch 

oder Schrift; 3) obf- Ueberlegung, Bes 

trachtung, Erwegung. 1) w Sgdach z 

Strofowanie; a) abferwacya, przypiſek, 

gloska, przeftroga do ksiegi przydana ; 

3) obf. uwaga, bacznosc. & 1) Laléga - 
tion témeraire d'un fait D faux mérite 
lanimadverlion de la cour; 2) des 
animadverſions fur un Auteut bien 
écrites; 3) La raiſon qui fur allegüse, 
merite quelque animadverfion, 

Animal, f. m. (animal) ı) eine lebendige 
Creatur, ein Thier; 2) ein Narr, ein 
tummer Menſch. x) zy wa kreaturaa 
zwierzę, beftya; =) Dubiel, głupiec, 
błazen, 91) Lanimal fe divile en raiz 
fonnable & en irraifonnable; a) favez 
vous Moniteur animal; elle aime la 
plus fot animal, qui eut jamais lafor« 
me d’homme, 

Animal, e, adj. (animalis) viehiſch, thie⸗ 
riſch, im eigentlichen und figürlichen 
Verſtand. Zwierzęczy, beſtyalski, 
bydiecy. $Efprit, ſentiment animal; 
vie animale; partie animale; leurs 
connoiflances ne chargent point cette 
menière animale de ne concevoir les 
choſes par les fens. 

les efprits animaux, (Spiritus animalis) 
Lebens⸗Geiſter. Duchy, krore sie ze 
krwie rodzą; duch z) Wotny ` 

Animatio, f. f. (animatio) bey den medi⸗ 
cis; dee Belebung, Beſeelung einer 
Frucht im Mutterleib. o Medykows 
Ozycie, ozywienie płodu w äywodie, 
$L’animation du férus n'arrixe qu'après 
quarante jours. 

Anime, f. f. 1) obf. Harniſch mit Fugen 
und Gelenken; 2) Model zu einer Gieß⸗ 
Forme; 3) Gummi anıme in der Apo⸗ 
thecke, ein Harz von folgenden Arten. 
1) obf- Kirys z fugami i przegubami; 
2) Modelulz do formy od odiewania 
figur krufzezowych; z) w Aptyce: 
Gummi anime, albo aywica naftepuig- 
cych gatunkow. 

anime occidentale. Gummi anime aus 
Neu⸗Spanien in Ameriea von einem ger 
wiſſen Baum. Zywica z pewnego 
drzewa w Nowey Hyfzpanii. 

anime orientale, dieſes Gummi kommt 
aus Indten und ſiehet den Myrrhen 
gleich. Ta zywica pochodzi z Indyi 
i do miry podobna. + 

Animer, v. . (animare). 1) befeelen, belge 
ben, das Leben gebenz 2) beleben, Kraft 
geben, lebhaftig vorſtellen, ausdrücken; 
3) bewegen, empfindlich machen; 4) aus 
feuren, anfriſchen, erw „erregen, 

{bringen ; 
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aufbringen; z) beym Bildhauer: dem 
gehauenen Stein, einer Statue, gleich? 
fam das Leben geben. 6) bey den Tanz 
Bern: die Beine Hurtig ſetzen, ſelbige 
auf den Zaͤhen friſch erheben. ) Ozy- 
wié co: 2) fgurycznie : oZywial, Zy= 
wemi co wyrazie kolory; 3) Wzru- 
Bab kogo, wztufzae afekt w kiem 34) 
zapalać, zachęcac,animowae, pobudźić 
kogo do czego; 5)u S: tza: rze- 
zany obraz niby ožywiać, giefta ży- 
wego na niem wyrażać; 6) w Tane- 
éznikow : chybko nogi ftawiać; rzesko 
je na palcach podnosić». $ 1) Dieu 
l'anima l'homme d'un foufle de vie; 
2) animer une pallion, un difcours; 
3 ſon difcours pourroit animer une 
pierre; je pourrois de ma plainte ani- 
mer une fouche; ) animer quelqu'un 
Ala vengeance; animer un Prince à 
faire la guerre; 5) animer le marbre; 
6) allons, Monſieur, courage, anime 
vötre pas. 

Ei anime fes difcours q une belle aion. mit 
feinen zierlichen Geberden fent er ſeine 
Rede lebendig vor. Swe mowegrze- 
eznemi ożywia gieſtami. 

vanimer, v. y. Y) lebendig werden, Leben 
bekommen; 2) angefeuret werden; munz 
ter, freudig, lebhafft werden, mehr und 
mehr neue Krafft und Muth bekommen; 
3) fich wieder einen erhitzen, ſich erzuͤr⸗ 
nen. 1) Ozy &; 2) Ozywiae Sig; 
gras sie co rag now A gorgcoS 
bierad; czuć w fobie moci zagrzanie ; 
bozizym, wefelfzym zoftawač; 3) za- 
Wige się» rozgniewac sie na kogo. 
§ ı)Lefetus nes’anime qu’apres quel- 
ques jours; a) il a été anime de cette 
beauté; c'eft un cheval qui Sanime 
de plus en plus; 3) il s'anime contre 
fon valet. 

Animé, de, adj. & part. 1) belebt, im eis 
gentlichen und figürlichen Verſtand: 
2) aufgebracht, erzuͤrnet; 3) in den 
Wappen vonpferden: das Augen von 
anderer Farbe hat, als es natuͤrlich ha⸗ 
ben folte. 1)Ozywiony, wfensiewia« 
ſuym ifigurycznym: 2) zapalony do 
gniewu, rozgniewany; z) w herbach 
o koniu: maigcy oczy infzego koloru, 
iako. maigbydz2 przyrodzenia ſwego, 
§ 1) Un vieux amant anime d'une 
beauté de quatorze ans pafle pour un 
fouachevė ; 2) je vous trouve biemani- 
me contre moi; 3) il porte d'or au ehe- 
val de ſable anime de gueules. 

ebeval animé. in den Wappen: Pferd, 
das eine Bewegung eines lebendigen 
vorſtellet, als wenn es fith bauer, geng 


Zu- 
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es ſpringet. w herbach: kori żywego 
w czym wọrażsiacy, iako, gdy sig 
wipina, gdy skacze &c. y 

Animofité, f.f. Feinbſeligkeit, Feindſchaſt, 
Haß. Nieprzyiaär, nienawisé, 2913. 
trzenie. & Leur animoſitè étoit grande 
contre 1e Roi. 

Anjou, f: m. (Andegarum) das Herzog⸗ 
thum Anjou in Frauckreich. Ksieſtwo 
Andegawskie we Francyi. 

Anis, fm. (Anifum) x) Anis; 2) Anis⸗ 
Holtz aus Indien, it graulicht, riecht 
nach Anis und wird zur ausgelegten Ars 
beit gebraucht, man nennet dieſes Holtz 
auch Anih 1) Any&; 2) Anyzowe 
drzewo 2 Indyi fza e, anyzem pa- 
chnie i do ſadaoney roboty ipofobne. 
nazywaig go takze Anil. & 1) Lanis 
eru ou confir pris apres le repas cuit 
les erudite & rend l'haleine agréable | 
femer de Panis. é 

ais des Indes. Stern- Anis, Sineſiſcher 
Anis. Am? Indyyski kfztatt gwia- 
zdy maigcy. 

Anis aigre: Kümmel. Anyz polny, kmin. 

anis reine; anis a la Reine, uberzogener 
aut Anis⸗Zucker. Confekt z anyż- 
ku. 

Aniverſaire, vid. Anniverfire, 

Anker, f.m. ein Wein- Maf in Amſter⸗ 
dam ohngefehr ein Eymer. Miara Am- 
iterdamska do wina, wiadro wynofza- 
ca. $ Six ankers font la Barrique de 
Bourdeaux. 

Anna, f. m. ein gifftiges und ſtinckendes 
Thierchen in Peru. ſadowita ismiers 
dagca beſtyyka w kroleftwie Peru. 

Annabaſſe, /. J. Decke, fo in Holland nez 
macht werden. Koldraalbo kobierzec 
Holenderski. 

Annal, e, adj. (annalis) in Gerichten: 
jährig, das ein Jahr waͤhret. w.Szdach: 
Roczny, do roku trwaigey. $Poifef. 
fion annale; il ne lui donna qu'un 
Procurateur annal; les lettres de la 
Chancelerie font annales; les arrêts 
pour les tailles font la plupart reputez 
annaux, 

Annales, Anales, ff. plur. (annales) Jahr⸗ 
Bücher, Jahr- Geſchichte. Roczne 
diieie.. 5 Annales bien écrites; Nous 
avons les annales de Baronius en Po- 
lonois racoureies par le P. Skarga & 
continüees par le P. Kwiatkiewicz, 
elles font imprim&es en 1695 aux dé~ 
pens & de la liberalitè du grand Andre 
Zaluski, Evêque de Varmie d’heureufe: 
memoire, 

Annalifte, Analifte, ſ. m. Verfaſſer der 
Jahr⸗Geſchichte; Gefhisht- Schreiber. 

Gzalopiss, 


) 
Mi 
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Czafopis, Hyftoryk roczne d&ieie pi- 
fäer, & Un grand annalifte ; annali- 
ſte fameux, célebre, renomme,illuftre, 
fidele 

Kreis Anate, ff (annata) i) die An⸗ 
naten, ein Geſchenck, gemeinlich läbr⸗ 
lich von 24 Ducaten oder auch die Ein⸗ 
kuͤnffte des erſten Jahrs von einem 
Bißthum, Ertz⸗Bißthum und von einer 
Abtey, ſo bey Autretung derſelben nach 
Nom geſchicket werden; 3) jährliche Gu: 
nahme von einer erledigten Print 
1) Annaty, danina poſpolicie coro- 
cznie 24 czerwonych złotych wyno- 
fz3ca , lub też ads roku iednego 
zB iskup ſtwa, 2 Are biskupftwa i iz 
Opactwa, ktore pray doftapieniu tych 
godnosćido Rzymu pofyľane bywaig ; 
2) Dediody rozne z beneficium wa- 
kuigcego. § 1) Les conſtitutions de 
1567, 1569» 1576 defendent de porter 
lesannates hors du Rolaume de Polog- 
ne; Le Concile de Bäle aabolitlesan- 
natesen France, mais enfin le Concor- 
dat fait entre Leon X. & François I, 
les rendit certaines; 2) Le Pape pré- 
tend lui apartenir l’annate, 

Annate, f.f. vid. Attole. eine gewiſſe roz 
the Farbe zum Farben. Farba pewna 
farbierska czerwona. 

Anne, f.f. (Anna) Auna ein Weiber⸗Nah⸗ 
me, den auch oͤffters Manns⸗MPerſonen 
fuͤhren. Anna, Przezw isko.bialoglow- 
skie,ktore czefto mężczyzny micwaig. 
$ Anne de Montmorence étoit Con- 
netable de France, 

Anneau, m.f. (annulus) x) ein glatter Fin⸗ 
get: Ring ohne Steine: 2) ein Ring, 
Reif von Eiſen, Kupffer ze, 3) ein Ring 
oder Circkel um ein Wappen; 4) Ge⸗ 
Jeng an einer Kette; 5) iede Sache, 
die die Geſtalt eines Ringes hat, als 
eine Haarlocke. 1) Pierscien, gładki 
bez Kamieni; 2) refa, kolca żelazna, 
miedziana &c. 3) Piersćieí, kołko 
okoto he Ce ` 4) ogniwo lancuchowe; 
5 rzecz k pair pier$dienia ma- 

„ia ko kedziorek. § r) mettezl’an- 
neau au doigt; 2) anneau de fer, de 
leton. 

anııcau de clé. 
u klucza, 

enmeau dl onomiques anneam univerfel. 
Sonnen⸗lihr⸗Ring; eine Sonnenzlipr 
in einem Ning, deſſen Stunden ein ein⸗ 
fallender Sonnen⸗Strahl durch ein Loch 
lein anzeiget. Zegar sſoneczny w pier- 
Zeien z dziurka, przez ktorą pro- 
mien słoneczny wpadaigey, godziny 
zmaczy», 


der Schluͤſſel⸗Ring. Kolko 
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anne au de Saturne. in der Aſtronomie: 
Kreis um den Saturnus. w Afbrono- 

kofo w okofo urna. 

Année, f. f. vid. an. (annus) eine Zeit 
von einem Jahr; ein Jahr. Rok, czas 
roczny. Je te comblerai de jours 
& d’annd commencement de lane 
née; fin de année, 

Nota. Stehet eine Zahl bey einem Jahr, 
fo.fegt man an und nicht année. G4 
liczba przy roku- (ai sdowo an æ nie 
année polonyc᷑ trzeba. 

année courante. 
ninieyfzy. 

anntede probation. 


Jahr. Rok 


sprobe-Jahrinden 
Kloͤſtern. Nowieyat w klafztorach. 

année naturelle; année tropique, ein Son- 
nen⸗Jahr in der Aſtronomie. Roksio- 
neczny w aftronomii. 

année civile. ein ordentliches Jahr. 
poſpolity. 

Anneler, b. 4.06 ſ. vid Bouchler, kraͤuſeln 
die Haare. Kedzierzawic włofy. 

anneler une cavale. eine Stute ringeln. 
Klaczom kolce wprawić. 

Annelé, eé, adj. obf. gefräufelt Kedzie- 
rzawy, 

Annelet, f. m. (annellus) 1) ein Fleiner 
Ring; a) in der Bau-Runſt: die Nine 
cken oder viereckichte Leiſtchen an den 
Doriſchen Seulen. 1) Pieiscionek; 2) 
w  architonskiey na liftewki czwo= 
rograniafte na stupach doryyskich. 

Annelure, f. f. Locken, Haar-Locken. Ke 
diierze, kediiorki. 

Annere, Nannete, Nanon, f f. im Scher⸗ 

iedern: nhen. Anne. 

v piosnkach: Anusia, Anu- 
$ierika obacz Anne. g Annette eſt bel- 
le: Annete eſt jalie. 

Annexe, Anexe, J. f. (annexus) 1) der Zu⸗ 
ſatz, Anhang; a) ein Filial, Kirche ſo zu 
einer Pfarr gehoͤrt; z) unbewegliches 
Gut das zu einem Lehn oder Haupt⸗ 
Gut gehoͤret, aber doch von ſelbigem kan 
abgeriſſen werden; A) Anhang eines 
Teſtaments 1) Przydarek, dokład 5 
2) Filiat, Giel do Fary należący ; 
3) mziętność nieruchoma, iako las, 
folwark &c. do klucza albo lennosei 
należąca, ktorą iednak oderivać mogą ; 

4) Doktad w teftamendie, $4) Lan- 
nexe elt fort onereufe pour le fer. 
mier; 2) une bonne annexe; ceſt une 
annexe qui augmente de beaucoup le 
revenu de la Cure 3) Les annexes 
qu'un teftateur kalt a: don vivant à 
l'héritage au", a legue, font comprifes 
dans les legs; 4) L’annexe get pas 
favorable pour le tuteur, 


Rok 


Aunexer, 
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Annexen Anexer, v. a. (annedere) beyfuͤ⸗ 
gen, anhängen als etliche Bogen einem 
Buch, ein Land einem Reich, ein Grund 
einem Gut. ‚Pızylaczy& co do czeg 
iako kilka arkufzow do ksiegi, wi 
folwark do klucza. & Le Koi Gafi- 
mir IV. annexa en 1467 laPrufle à la 
Couronne, 

Annexion, Anexion, f. f. (annexio) 1) 

bindung, Verknüpfung ; 2) im Bir; 

hen = Recht: Oiruube die von einem 

leſter muß beſeſſen werden. 1) Spoie- 
nie, ziednoczenie, zlaczenie; 2) w% 
Prawie Duchounym: Beneficium ka- 
plarifkie, ktore tylko kapłantrzymać 
może. 

Annihiler, v. a. obf. vernichten, zu nichts 
machen. Wniwecz cò obrocié. 

Anpile, Anniles, vid. Annile, Anniles. 

Anniverſaite, adj, c. (anniv 
Birchen⸗Ceremonien: gqaͤhrlich, das alle 
Jahr auf einen gewiſſen Tag fallt. w 
kośćielnych ceremoniach: roczny, co- 
roczny. H C'eſt une fête anniverfaire; 
faire une proceflion anniverläire, 

Anniverſaire, f. m. Jahr-Begaͤngniß in der 
Kirche vor einen Verſtorbenen. Goro- 
czne Exekwie, Aniwerla2. $ Célé- 
brer lanniverfaire d'une perfonne;on 
donnoitautrefois tout fon bien A E- 
glife pour fe faire dire desanniverfaires 

Annoblir, vid. Anoblir. 

Annobliſlement, vid. Anobliffement. 

Annona, Did. Anona. 

Annonce, f- f. (unnunciatio) in der Re- 
formirten Kirche: das Aufbieten, die 
Abkündigung der Verlobten von der 
Cantzel; 2) bey den Comödianten: 
mündliche Anmeldung beym Schluß eis 
ner Comodie, was naͤchſtens für ein 
Stück ſoll geſpielet werden. 1) 20 kal- 
wińjkim Zborze: Zapowiedź mal. 
aenltwa 2 kazalnicy; 2) u komedyan.- 
tow;obwielzczenie albo uſtna intyma- 
cya oiprzylziey komedyi, ktorą przy 
zakończeniu komedyi zwykli czy- 
nié 1)Onpublie ordinairement trois 
annonces; 2) faire l'annonce. 

Annoncer, Anoncer, v: 4. (annunciare) 
1) verfündigen, ausbreiten, andeuten; 
2) ankündigen, vermelden, benachrichti⸗ 
gen; 3) verkuͤndigen das Zukünftige 
weiſſagen; bey den Comödianten : 
das nachſte Stück von der Schaubühne 

1) Wystawiad, ogfaſzac, 


anfagen. 
opowiadać; 2)Əznáymić, donieść co 
komu; uwiadomić kogo o czym, dać 
komu o czym wiadomošć ;3}0opowia. 
dać przyizle rzeczy, przepowiadać 
prorokować; 4) u komedyantow: przy? 
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Ech zteatrum komedya opowiedziee. 
§1) Chantez des hymnes an Seigneur, 
& annonçez fa grandeur par toute la 
terre; Seigneur, les Cieux annonce- 
ront vos loüanges; Seigneur, fi je 
veux annoncer vos merveilles, elle 
fe trouvent infiniment au-deflus de 
mes paroles; 2) Cette reponſe vous 
annonce, que &ç, il lui parla d'une 
voix qui annongoit ce qu’ilalleitfaire; 
3) Les Prophet annoncé Jelus- 
Chriftpen ant pluſſeuts fiéčles; Fange 
vint annon à la Sainte Vierge; qu’ 


w Sabaudyi w dźierí Zwialtow ` 
MARYI celebrowana bywa. $ Les 
Chevaliers del’Annonciade ſoſenni- 
fent maghiügquement l'Annonciade. 

les Religieufes de I’ Annonciade, vid. Filles 
de I Annonciarion. 

Annonciation, [fi (ann tie) 2) das 
Feſt der Verkündigung Maria; 2) ein 
Gemahlde oder Kupfeiſtich davon. 10 
Swieto Zwialtowania P. MARYI: 2) 
Kuperfztych,fobraz,na ktorym zwia- 
ſtowanie P. MARYI iett wymalowa- 
ne. 5 1) L' annonciation je cèlebre 
tous les ans le 25 Mars; Fêter bannon- 
ciation avec beaucoup de piété & de 
reſpect; a) une belle annonclat ion; une 
annonciation bien faite; achéter, en- 
lumer, embordurer une annonciation. 

Filles de l annonciation, uid. Pilles. 

Annotateur, /. m. (an otator) iſt noch 
nicht gar zu gebräuchlich: ein Ars 
merkungs⸗Schreiber, der Anmerkungen 
über ein Buch ſchreibt. Sowo nie bar- 
zo iefzcze utarte, obſerwac ye, glofki 
do ksiegi praypiſuiacy; annotator. 
§ Il eft Lannotateur de cet Auteur. 

Annotation, f. f. (annotatio) 1) Anmer⸗ 
kung über ein Buch; a) in Gerichten: 
Aufzeichnung der Guͤter eines Beklag⸗ 
ten, der ſich nicht geſtellet, ſondern aus⸗ 
getreten ift. 1) Anoracya,obferwacya, 


Przeſtroga, przypifek, w ksiedze albo 
na jakiego Autora ſpiſane; 2) w Sg- 
dach ; Zinwentowanie ſubſtencyi 
Oſkarzonego, gdy uſzedi do $ se 


nie ſtawiwizy. § 1) Les annotations 
font eunuicuſes ; 2) L’ annotation elt 
uns 
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uneprecaution que l’on prend: pour 
empêcher l’enlevement des éfets de 
Paccufe pendant fa contumace; car de 
qu'il paroit, Lannotation cefle & l'ac- 
cufe entre en poſleſſion. 

Annoter, Anoter, v. a (annotare) 1) uns 
ter Gelehrten: anmerken, Anmerkun⸗ 
gen ſchreiben oder machen; a) in Ge⸗ 
richten; das Vermogen eines ausge⸗ 
tretenen Beklagten verzeichnen. 1) 
Deo u Uczonych : Poltvzec, annoto- 
wać, pifac anoracye albo pızeftrogi; 
2) wSgdach; zregleſttowaé, zinwen- 
towas ſubſtancyg udiekaigcego obwi- 
nionego, $1) Il a annoté de belles 
choſes fur ce livre; a) fi le décret de 
Priſe de corps ne peut etre execute 
contre l’accuie, fes biens feront failis 
& annotez. 

Annuel, le, adj. (aunuus) 1) jährlich, das 
alle Jahr geſchiehet, das alle Jahr wies 
der kommt; 2) das ein Jahr waͤhret. 
1) Roczuy, coroczny, dZieigcy się ka: 
zdego roku; 2) do roku trwargcy, 
di) Paier Je droit annuel; delt une 
vente, une penſion annuelle; 2) la 
Charge de Bourgogne en Pruſſe Ro- 
ale eit annuelle; Le Conſulat à Ro- 
me étoit annuel, 

Annuel, f.m. 1) SeelsMeffen, ſo alle Taz 
ge ein Jahr durch für einen Verſtorbe⸗ 
nen geleſen werden; 2) Abgabe ſo die 
Schenkwirthe jahrlich mit einem Ducas 
ten fir die Schenk-Gexechtigkeit abtra⸗ 
gen muͤſſen. 1) Miza zaduſzna, ktorą 
przez rok codźien odprawuig; 2) Dan 
czerwony złoty wynolzaca co od 
fzynkarzow za Wðã Vyfzynk corocznie 
wyeiggany bywa. $ 1) fonder un an- 
nuel; dire un annuel; 2) chaque ca- 
baretier pale au Roy l'annuel tous les 
ans le 1. Mars. 

Annuellement, ‚adv. alle Jahr, jährlich. 
Rocznie, corocznie. GU tire annuel- 
lement de ſes terres quinze cens li- 
vres de rentes. 

Annulaire, adj. (annularis) doigt annu- 
laire. der Gold⸗Finger, an dem man die 
Ringe tett. Palec pierscieniqwy albo 
derdeczny. 

Annuler, v. 4. (annullare) in Gerichts⸗ 
und Handlungs- Sachen: aufheben, 
ungültig machen, vor voll und nichtig 
erklären, als ein Teſtament, eine Rech⸗ 
nung. 1) w [prawach [adowych i ku- 
pieckich: anihylować, znieść, 2 ksigg 
eliminować,wymazać, iako teftament, 
zachunek. & Annuler ùn teftament, 
une procedure; annuler un article, 

Anoblir, v. 4. (nobilitare,) adeln, in den 
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Adelſtand erheben. Nobilitowas, 04 
fzlachćiać, ſzlachectwem nadać; przy- 
pusćić kogo do kleynotu fzlacheckie- 
go. $ Anoblir une perſonne ; nul 
ne peut anoblir que le Roi. 

anoblir fon ſtile, anoblir Son langage. eine 
beſſere Schreib⸗Art annehmen s zierlicher 
ſchreiben, reden, als vorhin. Styl woy 
wydofkonalie; polerowniey niz przed 
tym, mowić, piſac, 

Anoblir, e, gie, part. & GA, geadelt. 
Nobilitowany, ſalachectwem nadany. 
De tems en tems on fait des recher- 
ches des nouveaux anoblis 

Anobliſſement, f. m. (nobilitatio) das 
Adeln, Erhebung in den Adelſtand. No- 
bilitacya. 

lettre d’ anohlilſament. Adels⸗Brief. Lift 
na nobilitacyg. 

Anodin, e, adi. (anodynus) in der Miedis 
ein: ſchmertzſtillend, liudernd. u Me- 
dykow: bole ulzywaigcy albo przy- 
tiumiaiacy. $ Remede anodin; in- 
jection anodine. 

Anolis, f. m, eine groffe Eider in Amex 
rica: Jaſzezurka barzo wielka an 
Amergce. 

Anomal, e, adj in der Grammatic: das 
nicht nach der Regel conjungiret wird. 
wGramatyce : nieporzadny, nierowny, 
nie wedlug reguły koniugowany. $ 
Savoir les conjugalſons anomales; la 
premiere conſugaiſon en Frängois na 
qu'un verbe anomal, qui eft aller. 

Anomalie, f.f. (anomalia) 1) Unrichtig⸗ 
keit, Unordnung, etwas, das wieder die 
Regel, wider die Ordnung iſt; 2) in 
der Aſtronomie: unrichtiger Lauf eini⸗ 
ger Planeten. 1) Nieporzadek, niero- 
wnosörzecz przećiwko porządkowi i 
regułom bedaca; 2) w Aftronomii; 
bieg nierowny niektorych Planerow; 
§ 1) C'eft une anomalie vilible; c’eft 
une étrange anomalie; faire une ano- 
malie. 

Anomeens, f. m, (Anomei) eine Art Aria⸗ 
ner. Gatunek. Aryanifkıego owadu. 
Anon, f-m. (afmellus) ein junger Efel, 
Osielek. $ Un joli Anon; un petit 

anon; un petit ânon bien eveille. , 

Anoncer, ù 

Anonciade, vid. Annon. 

Anonciation, J 

Anona, f.m. Anonen-Baum in Indien, 
defen Frucht wie eine grüne ‚Citrone 
ausiiehet und wohl ſchmecket. Drzewo 
Indyyſkie, ktorego frukt, do 2ielo- 
ney cytryny podobny, miedzy fpe- 
cyaly klada 

Anonchalir, v. u. s’ Anonchalir, v. s. obf- 

verzagt, 
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verzagt werden, den Muth finden Taf 
fen, Zwatpie o fobie, ftrwożyć sie. 

Anonime, adj. c. (anonymus) unbenannt, 
unbekannt, der fih nicht nennt, als ein 
Verfaſſer. Bezmienny, bezimienny, 
iako autor, ` 8 Un auf eur anonimes 
une fotieré anonime; il y a plufieurs 
auteurs anonimes, qu'on ne connoit 
Pas ẽlectivement, mais il en a aufli 
d’anonimes reconnus. 

Anonner,v.a. & ı) junge Efel werfen; 
2) vulg. nicht recht leſen konnen. 1) 
Ozrzebis sig, odielie sie iak osief; 2) 
wyla. czytać dobrze nie umieć. § r} La- 
nelle porte treize mois avant que d’a- 
nonner; nôtre äneſſe a anonné; 2) il 
ne fait qu’anonner. 

Anonyme, vid. Anonime. 

Anordie, f. , ein Nord⸗Sturm bey Mer 
rieb, und an den Kuͤſten von Neu⸗Spa⸗ 
nien. Z wiatrow polnocnych powlta- 
igca nawalnica, opodal Me kanfkiego 
kroleftwa i now ey Hyzpanii. 

Anoter, vid. Annoter 

Anotation, vid. Annotation. 

Anle, /. f. (anfa) 1) eine Handhebe, ein 
Handgriff, ein Ohr, ein Henckel an et⸗ 
was; 2) der Henckel an einer Glocke; 
3) ein Meer Buſen, eine Bucht, die nicht 
tief if, gewöhnlicher find die Worte 
Haie oder Golte. 1) Antaba, ucho u 
ftatku iakiego; 2) antaba u dzwonu; 
3) odnoga morfka nie głęboka, zwy- 
ezayniey[ze [a słowa Golfe allo Haie. 
Su L’anfe du pannier eft tompue ; 
2) prenez la cloche par ane; ;) il y 
a de ce côté-là une anſe dont la pafle 
eft étroite; 

Anfe, Anfeatique, vid. Hanfe, Hanfea- 
tique. 

‚Anfe de panier. 1) ein Henckel am Korbe; 
+) halb⸗evale Bogen⸗Kundung eines Ge⸗ 
wolbes, ſo einem Henckel am Korbe gleich 
ift; 3) Schwe ſennige der Mägde; 
4) Schloſſe 
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Lët alboucha u kofzas 3) Obryw- 

i sluzebnie, gay co na rynku ku- 
Puig; 4) Slofarlkie żelaza w trabke 
zwite,dla ozdoby na przeciwko fobie 
pofozone. 

faire le pot à deux anſer. die beyden 
Hände in die Seite temmen, Podey- 
mowac boki. 

Anſelme, f. m. (Anfelmas) ein Manns 
Nahme. Anzelm przezwifko mẹ- 
zkie. 

Anſette, fi fi (anſula) 1) ein kleiner Hene 
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ckel oder Hand⸗Griff an etwas; 2) eine 
Schleiffe an dem Rande eines Segels, 
wodurch andere Seile durchgezogen wer⸗ 
den. 1) Ulzko iako u kubka; 2) kos 
byika u nen zaglow do przewle. 
czenia nawloki. $ 1) Anfetterompuë ; 
anſette unie; je veux que les anfets 
tes de ma taſſe ſolent bien fagonnees; 
quand on boit, on prend la taſſe par 
les anfetres; 2) Les plus longues ans 
fettes des voiles mont pas un bon pie 
& demi. 

Anſpegade, Anfpeflade,f.m. Lands⸗Paſſat, 
Soldat, der des abweſenden Corporals 
Dienſte vertritt, ein Befreyter. Zol⸗ 
dak co-w niebytnosci kaprala ieſt na- 
mieſtnikiem jego. § Gett un bon ans 
ſpegade, il eft aimé de fon Capitaine. 

Anipect, f. m. bey den Boots⸗Knechten 
ein Heb⸗Baum, Na okrecie drag 
dzwigalny do podwazenia Ko 

Antagönifte, f. m antagonifla) 1) Wigs 
derpart, Wiederſſcher, Feind 2) in der 
Anatomie: Mäuslein Ip eine Bewe⸗ 
gung hat, die dem andern zuwieder iſt / 
als wenn eines ausſtrecket, das andre 
zuſammen ziehet. 1) Przeciwnik; nie- 
przyiadiel; 2) w Anatomii : Przeci- 
wnik, muſzkut ruch drugiemu przez 
&iwny maigcy,‚iako gdy reden wydigs 
ga a. drugi przydiaga.” $ 1) Ceł un 
redoutable, un brave, un courageux 
antagoniſte; un milerable, un foıble 
antagonifte; défaire, terraſſer ion an- 
tagonifte; 2) Chaque mufclea ſon an- 
tagoniſte. 

Anta goniſie, f. F. eine Wiederſacherin, gid 
ne Feindin. Nieprzyiacielka. $ Avoir 
une belle antagoniſte. 

Antagoniſte, ady. m. in der Anatomie 
von den Mäuschen: das eine Verrich⸗ 
tung hat, die einer andern entgegen iſt. 
W anatomii o mufzkutach: urząd dru- 
giemu przeiwny maiący. & Laddu- 
cteur & Labducteur font des mufcles 
antagoniſtes. 

Antalé, f m. (antalium) in der Apothe⸗ 
de: eine See⸗Schnecke die wie ein Fes 
der⸗Riel ausfiehet, nur daß fie einen Zoll 
langl if. W Aptyce: slimak movfki 
Pipie od piora podobny, tylko że na 
palec wielki albo cal ieden długi: 

Antamba, f m. grimmiges Thier auf der 
Juſel Madagafcar, fo einem Leopard aͤhn⸗ 
lich if. Zwierz na wyfpie Madagas 
{kar drapieżny Lampartowi podos 
bny, i 

4 Sm. obf. bas vorige Jahr. Rok 
toniki. § Des neiges d'antant; des 
figues. d’antant, F 

K Atttanaire, 
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Antanaire, adje. c. beym J 
Raubvogel; der die Federn vom voriz 
gen Jahr noch hat; der ſich noch nicht 
gemauſet hat. 0 prakuch Fowezych: 
Co sie ieizcze pie perz zyt; pierze 
przefzforoczne jelzeze maigey 

Antares; m. plur. in der Aſtronomie 
das Hertz des Scorpions. w Affrono- 
mi, Szkorpiona albo niedzwiadka 
ſerce. 

Antartique, adject. c. (antarctieus) Sud, 
mittaͤgig⸗ gegen den Suͤd⸗Pol gelegen. 
Ku biegunowi albo polowi poludnio- 
wemu "po Gees poludniowy. $ 
Pole antartique. 

Ante, f.f- Wi Mfropf⸗ 
gepropfter Stamm, ſiehe Ente. 
Holtz das an dem ügel einer 
Mühle mit Eiſen fef gemacht if 
des Vaters oder der I) 
1) Latorosl do fzczepienis 
drzewo ſzezepione, obacz Ente; 2) 


Jäger vom 


Reis, ober auc d ein 
ti 


Drewno do fkrzydła wiatrakowego 
żelazem przyprawione; 3) ot Stry- 
ienka, ćiotka po matce albo po 
oyci. $ 1) Une belle ante. 

Antecedent, /. m. (antecedens) das Ante⸗ 
cedens, der Vorſatz in der Logie. w 
Prawdomowney nauce : poprzedzaigca 
pro I0ZY 

Antecefleur; La, (antece/for) ) 1) obf. ein 


Vorfahrer; 2) Profeflor Juris auf einer 
Aeabemie. Poprzednik na u- 
s na Akade- 


mii. 
Antechrift, J. m. ( Ansibriftus) d er Antiz 
chriſt. Antychryft. 
Anteciens, f m “plur. vid. Antipodes, 
(antoeci) in der Geographie: Gegen⸗ 
wohner, die in gleicher eite 
Aequatore und unter gleicher Deitz: 
Höhe mit uns auf der andern 
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vong 


bey ihnen Mittag, Sommer iſt, wenn 
wir Mitternacht und Winter ha 
w Geo grafit: Ludzie ua drugiey globu 
polo vicy, w rowney od Ek 
odlegfosei i pod taz z nami ogi 
biefkiey wyfokoscia mieſakaigeys tak, 
Ze u nas Polnoc „Lima, gdy u nich 
południe i lato. 

Antenne, [f.f (amena ) eine Gegel- 
Stange; das Wort vergue iſtgewöhn⸗ 
licher. Drag żaglowy; zwyczayniey- 
Sze stowo ver $ L’antenne eft 
bien plus groſſe par le milieu que par 
le bout. 

Antenois, f. m. ein Jaͤhrling, ein jaͤhrig 
Lamm. Roczenjbaran rodzny 


Antenet, fe m. ein ungeſchnittenee e Ap 


then. 


wey⸗ 
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jaͤhriger Hammel. Baran dwuletnz 
nieczyfz zony. 

Ant: penultieme,ad). (antepenultimus) vor 


Verſen und Sylben in der Grame 
matic: der letzte ohne zwey. w Gra- 
matyce o wierfzach i Hlabach: trzeci 
od We ;oftatnı beze dwu. 5 Ce 
vers et Panrepenultieme du Saryre de 
Kochanowski; les Grecs mettent des 
accens aigus fur l’antepenultieme & 
lesPolonois toujours fur le penultie= 
'antepenultieme filabe d'un mot. 
ur, e, adje. v. suig. anterior ) 1) 
vorder, was vorwerts ift, als die Fuͤſſe; 
2) in Büchern: vorhergehend, vorher⸗ 

geſetzt; z) in Gerichten: 6 end, 
älter, der erſte von zweyen. Pre- 
dni, 5 nn nogi, 21285 dſa- 


bek; 2) w : proprzedzai DA 
pierwey albo KN położony; 3) w 
Sadach: ſtarſæy, pr Stlzy, dawnie Izy, 


pierwizy ze dwu. 


$ı)La partie ante= 
rieure du corp 


les piez antérieurs; 
2) voiez la partie erieure ; ett 
une de tte ante ure; un mariage 
ante ieur; les tems anterieurs. 

Antéieurement,adv, nur in Gerichten: 
eher, zuvor, vorher. Tylko w Sadach y 
Predzey, pierwey. $ O et une dette 
contractée Alnterlegrement. 

Anteriorite, ,. V nur in Gerichten: Vors 


zug, Vorgang in der Zeit; Sache die 
eher geſchehen ift, als die andere. op A: 
dach: Poprzedzanie ; ‚przodköwanie 


rzeczy przed deugg pierwose czego. 
§ C’eitüne anteriorite d hipoteque, 


Antes, f. f. plur, ohf. (antes, i) im Alter- 
thum: rſtehende Seulen die den 
Giebel ten oder an den Ecken geſe⸗ 
ger wurden; 2) Balken die etwas mes 
niges über die Mauer heraus gehen. 
1) w Starozytmosä: Sfupy faclatę 
wipieraigce albo na rogach wyfta= 


wione; 2)balki nieco z muru WYypu- 
Tzc zone, 

Anteftature, / f in der Kriegs -Bans 
Aunſt: Ahſchnitt, in Eil aufgeworfene 
Verſchantzung, den einbrechenden Feind 
aufzuhalten. op nauce Fortyfikacyymey ; 
Kaiztel, Lance na pretce w ylypany, 
na wilrzymanie wrywaigcego sie 
nieprzyiadiel 

Anthelix, fi m. 
Hügel mitten 
zwiſchen dem £ 


(Anthelix) knorplichter 
am auswendigen Ohr, 
ber- und Untertheil deſ⸗ 
ſelben, der fich da aufaͤngt, wo ſich der 
umgebogene oberſte Rand endiget. 
Chrepowara wypuklose we srzodky 
ucha powierzcht miedzy wierz- 
shna i dolna iega szgscig, tam się 
zaczyna 


Me 


tte 
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zaczyna, &dzie się brzeg ucha za- 
wrebiony ‚koniezy- 

Anthera, f.f. 1) das Gelbe mitten in der 
Noſe und andern Blumen; 2) die Spi⸗ 
tzen oder Saamen⸗Flittern in unterſchie⸗ 
denen Blumen. 1) Zotty srzodek ro- 
Zanego i innego kwiatu; 2 ;kofmat- 
ki nasienne w rożnych 35 latach. 

ae Antologie, f. f. (anthologia) 

Blumen 7 Lefe von Griechiſchen Epi⸗ 
genmmate u, ſcharfffinnigen Reden und 
Sprichwsrtern. Zbior greckich Epigra- 
mat, ſentencyy i mow dow eipnych. 
$ Toute l' antologie eft traduite par 
Grotius. 

Anthologe, Antologe, f. m. Kirchen-Buch 
von den Gr en Ceremonien, ſo die 
Heiligen betreffen. Księga cerkiewna 
o Greckich obrzędach względem 
Swigtych. 

Anthora, Anthore, F. (antkora‘ Gifft⸗ 
heil,Heilgifft,ein Braut. Morzy mord, 
dobry mnifzek, &iele. 

Anthos, vid. Antos. 

Anthrax, Antrax, , a in der Nledicin: 
Carbunkel, giftige Eyter ⸗ Beule. w 
Medycynie: Karbunkut; wrzod iado- 
wiry 

Anthropologie, Antropologie, f. f. (an- 
hropologia) Rede von Gott auf menſch⸗ 

Seife, als wenn Ihn die Heilige 

ft dem ſchwachen Verſtande unter 

der Geſtalt eines alten Manne vorſtel⸗ 
let. Mowa o Bogu podfug ludzkiego 


poięcia, iako, gdy GO Piſmo 8. pod 
poft ftarca stabemu rozumowi 
ludzkiemu wyſtawuie, 8 C' eſt une 


anthropologie par laquelle il eft parlé 
de Dieu, comme s’il étoit femblable 
à un homm 
Anthropomorphite „Antropomorphites, 
n. plur. (antbropomorpbitæ Hetzer des 
IV Seculi, ſo dem Wort⸗Verſtande nach 
in der Schrifft, Gott eine menſchliche 
Geſtalt beylegen. cerze w Jzoltyın 
Ch Kee wieku, co wediug 
slownego ſenſu Piſma ludzka Bogu 
poſtas przypifowali, 
Anthropophase, Antropophage, Tam. & f. 
(anthropopbauus) Menſchen = Freſſ 
Samoiedz, ludeiedz. 
Anthropophagie, Antr 
(ant hropophag 
Ludoſedzenie 
y vid. Antillis. 
Anti- apoplectique, fma 
den Schlag oder Apoplerie dienlich. 
Na apoplekfyg albo na nagłą smierć 
dobry: 
Anticabiner, J. mn, Vorſülchen vor inei 
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Cabinet; der Platz zwiſchen dem Saale 
und dem Cabinet. Przedpokoik; falka 
miedzy kabinetem a talg. 

Anti-Catons, f. m. plur. zwey Buͤcher des 
Julii Caeſaris wieder den Catonem, 
Dwoie ksiag od Juliulza Ceſarza prze= 
éiw Katonowi wydanych. $ Vivés 
alfüre qu'il a vd les Anti Catons dans 
une ancienne Bibliotéque- 

Antichambre, f. f. Vorgemach, Vorzim⸗ 

zed pokoie,antykamera Une 

ambre fort propre & fort com- 
mode; une jolie antichambre; une 
belle antichambre. 

Antichreſe, f. f. (antichrefis) in Gerich⸗ 
ten: Unterpfand, von welchem der Glau⸗ 
diger dte Nutzunu ſtatt der Intereſſen 
ziehet. w Sadach: zaftawa od ktor vey 
kredytor iey pożytki miafto Ieren 
bierze w mu podobna. 
Lantichreſe eft prohibee en France; 
excepté en quelques Province 

Antichrerien, ne, adj. ant 
autichriſtiſch/ das der f 
wieder iſt. Przeäiwny Chrzescianik 
nauce; Antychryſtowy, 

Antichriſtianiſme, f m. 
thum, die Lehre, da 
chriſts“ Nauka i krole a "ae 
fa, $ Lann - chriſtianiſme doit ètre 
uneapoftafie,une abjuration del’Egli» 
fe Chrätienn 3 

Anticipation, f. I (antic ipation ) in den 
Rechten: Vorgriff in der Zeit, das Zu⸗ 
vorwegnehmen, das Zuvorkommen. w 
Prawie: Antycypasya, poltep ck przed 
CZ em UC zynic ony, uprzedzanie, 2a — 
biezenie. $ Prevenir l’apelläne par 
lettres ‚roiaux d' anticipation; paler, 
prendre par anticipation, 

Anticiperwv.a. (anticipare)in Gerichten: 
Dk uborkommen, 1 1 2) vor der 
Zeit etwas thun, alc ahlung em⸗ 
pfangen, ſich eines 9 Bee ehe 
es Zeit iſt, vor de t von einem et⸗ 
was fordern. w/Sgdach: 1) uprzed2id 
kogo do c ; 2) przed czafem co 
czynić, iako zapłatę ‘wyćiggać; doma- 
gać się, upominać prawa iwego u 
kogo. $ı) Anticiper l’ apellant ; 2) 
anticiper le tems; il anticipe für les 
droits de fon compagnon ce qu'il 
peut, & cela eſt mal honnête. 

Anticoeur, Avantcoeur, f. m. Geſchwulſt 
an der Bruſt des Pferdes, gegen dem Here 
zen Ober. Puchlina konika w piersiach 
nad ſercem. 

Anticour, fi m. 
wize, pr 


Autidat 


+ 
Vorhof. Podworze per, 


u rückge fè 


Kg 


| 
| 
| 


ge 


295 ANTI 
Ruͤckſchreibung des Dati, Data weze- 
sniey polozona ; data dniem albo kilkg 
date prawdziwg upizedzaigca. 8 
L’antidate eft prouvée. 

Antidater, v.a. vor der Zeit datiren, das 
Datum zurück fesen. Przed czaſem 
prawd2iwym date piſac, datować za 
wczesnie. $ Antidater une procura- 
tion; il a antidatè fa lettre. 

Antidate, ée, adject. eher datirt; vor der 
Zeit geſetzt; vom Dato. o Dalie: 
przed czafem polozony: przed pra- 
wdziwa data datowany. $ L’ordre 
qui eft au dos de cette lettre de chan- 
ge a été antidate ; cette promeſſe eft 
antidatee; ce compte eft antidaté, il 
y.a de la fauflere. 

Antidicomarianites, f. m. plur. (Antidi- 
comarianite) Antimarianer, Nachfolger 
der Irrthuͤmer des Helvidii, ſie laſter⸗ 
ten, daß die Jungfrau Maria nach der 
Geburt des Heilandes mit Joſeyh mehr 
Kinder gezeuget. Antymaryanie, fek- 
tar ze biedami Helwidyufza uwikłani, 
bluznili,iakoby N. P. Marya po naro- 
dzeniu Zbawiciela,zS.Jozefem w mal. 
Zeiittwie zy fa i kilka dziedi porodzita. 

Anti- diſſenterique, f. m.& adj. wider 
den Durchfall dienliche Artzeney: Le- 
karftwo na biegunkę. 

Antidotaire,adj & m. wider den Gifft 
dienlich. Stuzgcy na truciznę 

Antidotaire, / J. Sammlung von Recep⸗ 
ten und Artzeneyen; Titel einiger Medir 
einiſchen Buͤcher. Zbior recept i ro- 
änychlekaritw, cru niektorych ksiąg 
dekarskich. & L’antidotaire de We- 
cker du Renou. 

Antidote, f-m. (antidotum) Gegen-Gifft. 
Lekarftwo na trudızne. 

Antie, adj. obf. wid. Ancien. 

Antienne, f. f (antiphona) eine Antivho- 
ner Kirchen⸗Geſang, fo mit abwechſeln⸗ 
den Stimmen geſungen wird; der Heil. 
Ambrofius hat felbigen aus der Griechi⸗ 
ſchen in die Catholiſche Kirche eingefuhrt. 
Antyfona , pieśr koscielna napıze- 
mianna, od 8. Ambrozego z Greckie- 
go w Katolicki kosciol wprowadzo- 
na. ' $L’antienne et commencee. 

Anti -Epileptique, f m. &adj. Artzeney 
wider die ſchwere Noth. Lekarftwo 
na kaduk chorobe. 

Antigorium, f. m. (antigorium) 1) Laſur- 
Stein; 2) Laſur-Schmeltz. 1) Lazur 
kamien; a) ſmele lazurowy. 

Anti- héctique, f.m. & adj. Argeney wieder 
die Schwindſucht. Lekaritwo na gor 
raczke ullawna albo hektyke. 

Anti-hidropigue, J. . & adje. Arkenen 
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wieder die Waſſerſucht. Lekarſtwo na 
puchline. 

Anti hipocondriaque, f.m. der adj. Artze⸗ 
nen wider das Seiten⸗ oder Miltz Wehe. 
Lekarſtwo na kłoćie w bokach z 
siedziony pochodzące 

Antilles, f.m. (Antille) 1) die Nord⸗In⸗ 
feln oder Antilliſchen Inſeln vor Ame⸗ 
rica; 2) dicke Quer⸗Stange, eine Haugs 
Thür von einem Pfoſten zum andern zu 
verriegeln. 1) Wytpy polnocne albo 
Antyliyfkie przed Ameryką; 2) za- 
pieradfo, drag gruby do zapierania 
drzwi domowych , proprzek go w 
podwoie wiozyw izy 

Antillis, f. m. (Anthyllis) Iven oder Kan, 
fer⸗Kraut, gelber Haaſen⸗Klee. Solnik 


folne Ziele. 

Antilogie, /. f. (antilog ia) wiederſinni⸗ 
ger Verſtand in einer Schrifft; Wieder⸗ 
ſpruch. Sens 2 ſenſem sie w Autorze 

ie zgadzaigey; przeczenie, kontrae 

a; przeliwnoro2nose, praeci- 
wnosc fenfu. $Faire indice des an- 
tilogies d’un livre. 

Antımelancolique, f.m. & adj. Artzeney 
wider die Melancholey. Lekarftwo na 
melankolig. 

Antimoine, f. m. (antimonium) Spieß 
Glas. Antymonium, ſpifzglas. A 
Antimeine preparé. 

Antimoniens, f.m. plur. wid. Antino- 
miens. 

Antinéphretique, f. m. & adj. Artzeney 
wider den Stein und andere Nieren⸗ 
Krankheiten. Lekarſtwo na kamien i 
inne nerkowe choroby. 

Antinomie, f-m. (antinomia) ein Wieder⸗ 
ſpruch zweher Geſetze. Kontradykeyas 
przećiwność praw miedzy foba; 
przećiwnorožność. 

Antinomiens, ſ m- plur. Geſetz! Stürmer, 
Geſetzſchaͤnder, Ketzer, fo da lehren, daß 
keine Geſetze unter dem Evangelio nd» 
thig ſeyn. Prawoborce kacerze uczą- 
czy, Ze nic po prawach, gdy mamy 
Ewangielig. . 

Antioche, f.f. (Antiochin) Antiochien, eis 
ne Stadt in Syrien. Antyochya miaſto 
Syıyyikie, 

Antipape, f.m. (antipapa) ein Gegen⸗Pabſt. 
Antypapa. $ Benoit XUI eft un fa- 
meux Antipape. 

Antiparalique, J. m. dr adj. Artzeney mis 
der den Schlag. Lekarſtwo na pa- 
ralı2. 

‚Antipathes,f. m. pl. ſchwartze Corallen ein 
theures Edelgeftein. Czarne korale, 
chroft morfki a kamier barzo drogi. 

Antipatie, f. f. Çanripathia) natürliche 

Wedlig⸗ 
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Widrigkeit zweyer Dinge, angebohrne 
Feindſchaft. Antypatya, przeciwne 
przyrodzenie, wrodzona przeciwność 
albo nieprzyiazn, § Une horrible, une 
furieufe, une incroiable antipatie; ila 
de Lantipatie pour la muſique; il a de 
Tantipatie pour don Pere; il y a une 
antipatie naturelle entre le loup & le 
brebis. 

Antipatique, adj. c. von angebohrner 
Feindſchaft herkommend, von Natur 
zuwider, widerlich. Z przediwnosdi 
wrodzoney pochodzący ; 2 natury 
przeeiwny § Leurs humeurs font 
antipatiquss. 

Anripenultieme, vid. Antėpénultiéme. 

Antiberiſtaltique, adj. bey den Medicis: 
von den Gedärmen, die fich wieder ihre 
ordentliche Lage umgedrehet haben. U 
Medykow. o kifzkach : wywrocony 
przeciw pofozeniu porzadnemu five- 
mu, platalgcy sie. § Mouvement anti- 
periſtaltique. 

Antiperiſtaſe. f- F. (antiperiſtaſis) in der 
Philoſophie: Streit zwiſchen zweyen 
natürlichen Eigenfchaften, da eine weis 
chet und der andern Kraft vermehret. 
w Filozofi: dwuch przećiwnych wła- 
ſnosci robora; gdy się obie zbiiaiąc, 
jedna uftepuie a druga sit wiekfzych 
coraz nábywa. $ I ie fait Phiver une 
antiperiftale entre le chaud & le froids 
où le froid l'emporte für le chaud. 

Antiphonaire, f. m. vid Antienne, (an- 
siphonarium) Chor-Buch, darinnen die 
Antiphonen enthalten find. Antyfo- 
narz, księga w ktorey fa antyfony. $ 
Un antiphonaire relie proprement; 
compofer un antiphunaire. 

Antiphonne, f. f. obf. vid. Antienne. 

Aontiphonnier, f.m. vulg. vid. Antipho- 
náire. 

Antiphraſe, f.f. (antiphrafis) in der Rede⸗ 
Kunſt: Wiederſinn, Gegenſinn, da das 
Wiederſpiel defen, was geſaget iſt, verz 
fanden wird. W Krafomowfkiey nauce: 
fens prze&iwny, ktory ezaſem słowom 
dać trzeba, ironia. 

Anti-pleutetique, f. m. & adj. Arzeney 
wider das Geiten- Stechen. Lekar- 
ftwo przeäiw bokow bolom, 

Antipode, f. m. was ſchnurſtracks entge⸗ 
gen iſt, was wider etwas läuft. Rzecz 
przeciwna w brew czemu bẹędaca; 
przeciwnosé, opacznose. $ C'eſt Pan- 
tipode de la raifon, on le paſſe pour 
Yantipode des eſprits doux; elle eft 
Fantipode des prudes. 

Antipodes, f. m. plur. (autipodesY die Gez 
genfuͤßler, die auf der andern Helfte 
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der Erde wohnen und ihre Fußſohlen 
gegen uns kehren. Podziemni ludzie, 
co na drugiey globu polowicy wproft 
pod nami mielzkaige, nogi fwe do 
nalzych obracaige i maige niebo jako 
my nad foba. 

Anrtiptofe, .. H (antiptofs) in der Grans 
matic: Setzung eines Catus an fatt 
des andern. Polozenie, iednego kazufa 
miaſto drugiego. 

Antiquaille, f. f. obf. 9} 

Antiquailles, f.f. plur. ] Weberbleibfel von 
der. alten Bau- oder Bildhauer⸗Arbeit. 
Oſtatki, obalıny ftarozytnosdi budyn- 
kow albo kunfztow fznieerfkich, 

Antiquaire, f. m. iantiguarius) ein Liebe 
haber und Kenner der Alterthuͤmer, als 
der alten Muͤnzen, Gebäude. Anty- 
kwarz, ciekawy badacz ſtaroæytnoséi, 
miłośnik ftarodawnych obrazow 1 
fztuk arehytonſkich. 

Antique, ad}. c. (antiquus) 1) alt, uralt, 
von alten Zeiten her, wird meiſtens 
von den Poeten ſtatt des Worts Ar 
cien gebraucht; 2) alt, zur Zeit der 
alten Griechen und Romer verfertiget, 
von Münzen, Bildern, Statuen, 
Seulen; 3 altväteriſch, aus der alten 
Welt her, lächerlich. 1) Stary, ftarozy- 
tny, ofobliwie Poedi tego storwa miaflo 
Ancien zu&ywaig, 2) ſtarozytny, ſta- 
rodawny, za czaſow Rzymian 1 Gre- 
kow zrobiony, jako, moneta, obraz, 
ftatua; 3 ftarogwiecki, smieſany, fta- 
roswieckiego kroiu. $ ı) Rome n'a 
rien de fon antique orgueil; on vit au 
tems antique, Medor joint avec Ange- 
lique; 2) un tableau antique, une 
medaille antique; des bätimens an- 
tiques; voir des chofes alitiques; 3) 
un habit antique. 

les loix antiques, alte Geſetze der Wiſigo⸗ 
then, die man in ein Buch geſammlet 
hat. Stare Wiſogotow prawa w iedne 
księgę zebrane, 

les Joie anciennes. alte Geſetze. Prawa da- 
wne. 

À antique, adv. 1) nach der Art der Al⸗ 
ten, als gebaut; 2) altväterifch, laͤcher⸗ 
lich. 1) Na kfztale ſtarozytny, iako 
budowany; 2) po ftarofwiecku, smie- 
fznie. $ 1) Des tableaux à l'antique; 
2) une lyre à l'antique; un habit à 
l'antique. 

Antique, (. m. uralte Arbeit in den Bil⸗ 
dern, Muͤnzen, Statuen, die von den 
Zeiten Alexander des Groſſen an bis 
auf den Kayſer Phocas find verfertiget 
worden. Starozytny kfztalt roboty w 
monetach, w obrazach, w ſtatuach za 

K3 czafow 
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<zafow Alexandra Wielkiego az do Ce- 
farza Hokaſa robionych. 8 ll y a des 
Pei tres qui le font en tierement ata- 
chez a l’antique pour les draperies ; il 
feconnoit parfaitementà Pantique,dis- 
cerner les beautez de l’antique. 

Antique, f. f. eine Münze oder Bildhauer: 
Stuck, das zu deu erwehnten Zeiten 
ift verfertiget worden. Moneta albo 
ſatuka fznicerfka za czafowiteyże ſta- 
rożytn biona. & Une antique, 
de belies antiques. 

Antigues, Jam, plur. 1) altvaͤteriſche Wap⸗ 
ven-Ziertash, als eine Krone mit Strah⸗ 
len oder Spitzen, Kleider, Mauren ꝛc. 
2 obf. die Vorfahren die Vor⸗Eltern. 1) 
ftarofwieckie herbowne kleynoty, ia- 
ko koronaz promieniami albo fzpica- 
mi, fzaty, mury &c. 2 obf. przodko- 
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Antigen v. a. beym Buchbinder: den 
Schnitt eines 2 nit Figuren, Blu⸗ 
men oder Lan verzieren. U Intro- 
ligarora J DR Z. księgi oberzmęty 
maemii kwieczylitemi prayozdobid 
figury. § Antiquer fur la tranche. 

Antiquité, /. V (antiquitas) 1 das Alter⸗ 
thum, die Antigsitån . alte Zeit, ſo ge⸗ 
meiniglich bis auf da br Chriſti srr 
geſeset iſt; a die Alten, fo in dieſem 
Alterthum gelebet haben, als die Noz 


mer, ee ihre Helden, Autor 
Bildhauer u. d. g. 1) Staro2y tnosc, 
wiek ftarod: awny, ftarodawnosd,pofpo- 
licie ten czas dawny aż do Ro ku Pan- 
fkiego6rr Zzakfadaig; 2 ſtarozytnosc, 
Grekowie, Rzymianie &c, ich Ryce- 


rze, Autorowie, fznicerze i inni sta- 
wpiludźie. D C'etunė figure con- 
fidérable par don antie c’eftune 


ville fameufe par fon antiquite; les 
Heros, les, Poetes de Pantiquite; ce 
font des reſtes de l’anriquite; cela fent 
la bonne antiquit antiquité de Ba- 


bilone; l'antiquité des Egiptiens ; 2) 
les deux Sca rs ont été des mer- 
veilles, des derniers tems & fans leur 


faire faveur on peut les 
plus ſavante antiquité 

anti ite, plur alle Ravit en, Ueberbleib⸗ 
fel, als Muͤnzen, Statuen, Aufſehaiften 
des erwehnten klugen und fleißi Al⸗ 
terthums, auch anderer Städte, Lander. 
Starodawne oftatki, iako monety; o- 
brazy» napiſy i inne ftarodawne do- 
wody, wipomni ney pilney i umie- 
jetney ftarożytnośći, tako też miaſt i 
kraio inſaych. $ Les antiquitez 
Romaines; les antiquitez d'une ville, 
d'un Pas, 


opofer à la 
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de toute ancienneté. zu allen alten Zeiten. 
Za wfzyftk ich dawnych czafoW. 

de toutes antiguietes. zu allen uralten Zeiten, 
Za wizyſtkich ſtarozytnosci czafow. 

Antirrhinum, f. m. (antirrbinum) Dvantr 
Sterck⸗Kraut, Bracken⸗Haupt, Salbe? 
Nafe Kalbs⸗Kopf. Wizlin, wizli 

Ziele, 

Anti-faale, LE ein Vorſaal. 
falka, plac przed fal; a. 

Antiſciens, / m. plir. in der Bester 
phie: Volcker, fo diſſeits und jenſeits 
der Linie wohnen, dergeſtalt, daß die 
Mittags = Sonne bey den erſtern den 
Schatten gegen Mitternacht, und bey 

den andern gegen Mittag machet. N 
Giegrafii : ludzie Z tey i owey ftro- 
ny Ekwatora miefzk aigey, tak ze 
SZ poludniowe  pierwfzym sien 
ku pofnocy, a drugim ku pofudniow 
CZyni. 

Anti- ſcorbutique, fm. d adj. 
wider den Scharbock. 
fzkorbut. 

Antiſpode, in der Apothec: Aſche von 
gebrannten Roſe ie tods - Wurzeln. 

» Aptyce: popiol z ſpalonych korze- 


ni rozanych. 
Antiftrophe, f. £ 


Przed- 


Arzenen 
Lekarſtwo na 


(Antiſirophie) eine 
as Umſetzen 
Arten oder Worter, da 
erſte zam KE 1 wird, als 
Sohn, oder des Sohns Va⸗ 
Figura CG GE zna: przeſta- 
wyrazow albo stow 
nierozdzielnych w {woim ſenste, tak 
2 iako, 


imaticalifhefigur sdi 
er Medens 
hint 


tar. 


wienie dwuch 


pierwfze oſtatniem zoftaie, 
Oyca fyn, albo fyna Ociec. 

Antitenar, f. m. Daum-Maͤuslein, fo felz 
bigen gegen die Finger ziehet. Myfzka, 
palec wielki ku palcom obracaigca. 

Antitefe, Antithéſe, f. V. (emtithefrs) in 
der Rede⸗Kunſt: ein Gegenſatz, als 
der reiche Arme. , Retoryce: Na 
przeciwko ſtawianie wyrazow fobie 
Przeciu nych, iako Bogacz ubogi. 9 
Une belle antitefe; une antitele ju- 
dicieufe; faire une antit&fes quand 
Pantitefe eft bien menag elle pro- 
duit dans je difcours les mêmes éfers 
que les ombres produiſent dans la 
peinture; les antitefes ne plaifent pas, 
à moins qu'elles ne ſolent très fines & 
très ingenieuſes. 


Antitipe, vid. Antitype. 

Antitrinitaire, f. m. (antitriniarius) es 
Ber, fo die Heil⸗Dreyfaltigkeit leugnet, 
als die Arianer. Kacerz, co ieſt nic- 
Præyiacielem Troycy S. iako Aryanie. 

$ La 
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§ La Bibliothéque-des Antitrinitaires 
compofée par Sandius. 

Antitype, ſ. m. (antitypum) meiftens, in 
geiſtlichen Materien: ein Vorbild, 

eiëiet a duchowny: ch maler ach: 
Koncerfet, wyrazenie, 

Anti. venerien, fm. & adj. 
der die Tenus-Krandheit. 
na choroby Wenufowe. 

Antoine, f. m. (Antonius) Antonius ein 

pme. Karoni przezwifko 
melk Antoine étojt le premier 
Herinireen Egipte, il vivoit en 351. 

Antoinette, f. f: (Antonia) Autonette ein 
Weiber Nahe. Antonia, przezwilko 
biafoglowfkie. $ Antoinette eſt morte, 

‚Antoiler, u. a. bey den Gärtnern: Miſt 
in einen Haufen ſchlagen. U Ogradni- 
mikow: gnoy W kupę ubilad. $ Antoi- 
fer un tas de fümier. 

Antoit, f, m. eine Zieh⸗Klammer, mit wel⸗ 
cher man den Bord anziehet, wenn man 
ein Schiff banet: Przy diagad o, klamra, 
ktorą burt buduiac ok er przycdiagaig. 

Antolſle de girofle, un, in der Apothe⸗ 
ce: dicke Mutter⸗Neleken, Wuͤrz⸗Nel⸗ 
cken, die die Groͤſſe eines Daumens bez 
kommen, wenn De auf dem Baume ſte⸗ 
hen bleiben, nachdem die andre abge⸗ 
nommen find. M Anne Gozdźiki 
wielkie, do potraw i lefk arltwa, tey 
wielkośći co palec wielki/doroftaig, 
gdy ich kilka na drzewie po zbiera- 
niu drugich zoftawuia 

Antologie, vid. Anthologi 

Antonins, Antoniftes, 
tonini) Ordens⸗Leute de il. Antoni, 
von der Regel des Heil. Aüguſtini; Die, 
fe 11 werden gewöhnlicher 
Religieux de Saint Antoine genannt. 
Antonianie, Zakonnicy S. Antoniego 
1 S. Aug tyna; yczaynie ći 

o Sie nazywaią 

it Antoine. 

Antonomaſe, f. f. ) 

Autonomaſie, f. F. (Autonomaſis) in 
Se u. inſonderheit in der 

Dichtkunſt: Figur, da man ſtatt eines 
Groe, der einem Dinge eigen iſt, ei⸗ 
allgemeinen oder eine Eigenſchaft, 
oder auch fatt dieſer einen eignen Naz 
men, d IA „ein ng Fe fe 


Arzeney wie⸗ 
Lekarfiwo 


ur, (An- 


der 9 Nero, fa t 


Graue wW Krafomor wfkiey nauce 
a ofobliwie w Poetyce e figura, gdy mia- 
ſto nazwifka wialne zwilko ro- 


zuym rzeczom przyzwoite, albo wła- 
fność, lub też miafto tych one, to ieft 
nemen proprium bywa poloäone, iako 
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Otiee bogow; miaſto Jowifza ; drugi 
Nero, miaſto caleka okrutnego, 

Antora, vid. Anthora. 

Antos, f m. 1) obf. eine Blume, beffer: 
d ; 2) in der Apothecke: Rosma⸗ 

(tbe, r) oh. Kwiat, zwyozay- 

e stowo Fleur; a) op: Aptyces 
Kwiecie Rozmarynowe. 

Antouillers, vid. Andouillers. 

ine, vid. Entouſiaſme. 

Antouſiaſte, vid. Entoufialte, 

Anttracte, vid. Entracte, 

Antre, f. m. (antrum) eine greuliche Höhle, 
Strafzliwa jaſkinia, $ Un antre noir, 
obſcur, pzofond, treux, horrible. 

Antropologik, 

Antropomorphites H 

Ahtropophage, 2 wid, Anthro, 

Antropophagie, A 

‘Antura, vig, Anthora. 

Anvers, f mi (Antverpia) eine Stadt in 
Brabant, Antverpen. Antwerpia mias 
fto w Brabancyi 

Anuit, ad y 

$’Anuiter, Nacht uͤber⸗ 
falten werden, fid verſpaͤten; beſſer: 
Etre fur pris de la nuit, oder fe laiſſer 
ſurprendre de la nuit. Opoznié sie 
dać sie od nocy; zap asé, ep e 
Etre fur pris de la nuit, alho Je lailler 
E de la nuit. 

Anuler, vid. Annuler. 

Anus, f- m. (anus) in der Seil⸗Runſt: 
natuͤrliche Defnung, durch »die der Uns 
fiat abgefuͤhret wird. W lekarfkich 


waukach: Odbyt przy rodzony, ftolec, 
otwor w zadzie. § Ila une fiſtule à 
l'anus. 


nus. er hat ei⸗ 
ekommen. Fin 


Give lui eft vemë à Ë 
ie Fiſtel an dieſem Ort 
ftuta mu ftolec zasiadla. 
Aue . F. (anzietas) Ungt, Bangigkeit, 
ft nicht febr gebräuchlich. Utrapie- 
115 uélſk, fraſunek, miebarzo utarte 
słowo. § Il eft dans une grande an- 
xiéré d’efprit, 
Any, Anyı s, vid. Anis. 
„der Char⸗Freytag. 


Wielki 
f beten. Modli sie, 
Oriſte. in der 
gri lechiſch e und poh opt Gramas 
matic : vergangene Zeit die nicht ge⸗ 
më benennet iſt. W Saiten i Grec= 
kiey Gramatyce: Czas pi zeiziy nie- 
wyraźny, iako widzia wizy „ widzac, 
Les Grecs & les Polonois ont deux 
Aoriftes : laorifte Polo 0 
termine enge & le fecond en u 
ou fe. 


Ka Aortes 


jis premier fe 


2 
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Korte, f. f. (Aorta) die groffe Puls⸗Ader, 
ſo von der lincken . entſte⸗ 
het. Wielka żyfa pulfowa, z lewey 
ſerca komorki idaca, 

Aourner, v.e. obj. (adornaue) zieren. Zdo- 
bie, 


Août, Oft, Aouft, f. m. (Auguftus) ſprich 
es wie ein deutſches U ans. 1) der 
Auguſt⸗Monath; da die Erndte. Wy- 
ma wia) iako U Polfkie. 1) Sierpień; 
*2) żniwo, czas zedia. 1) lOdt a tren- 
te jours; *2) l’Aoüt eft fait, eft com- 
menté, 

Ze mi-Aollt. die Helfte bes Auguſts. srzod 
Sierpnia. $ Il arrivera environ la mis 
Août. 

Faire bien fon Août: gute Erndte bey et: 
was haben. Okrasić Sie. 

Auteur, Aouteufe, vid. Moiffonneur, 
Moiflonneufe. 

Aoüiter, Aouſter, v. a. pr. A-uter, zeiti⸗ 
gen, die Frucht reif oder zeitig machen. 
Owoc dowarzad, dozrzalo czynić, 
SU ois point fair aflez chaud poup 
aoüter ces fruits. 

Aolirs ée, ad, reif, genugſam gewachſen. 
Doftaly, dosrzaly. 

Avüteron, f. m. pr. Uteron. ein Hauer, 
ein Schnitter, ein Arbeiter in der 
Erudte. Zeen, Zniwiacz, Kkoſarz. 

Apaiſer, W 

Apanage, Apanager, X vid, App. 

Apantis, 2 

Apaager, v. 4 obf; vergleichen. Poiednag, 

Aparat, A) 

Aparaux, 

Apareil, 

Apareiller, 

Apareilleur, 

Aaparement, 

Aparence, 

Aparent, 

Aparenters 

Apareller, 

Apariement, 

Aparier, 

Aparietaire, J 

Apariflablement, adv. offenbarlich. Oezy⸗ 
wiscie, 

Apariteur, d 

Aparition, J vid, App. 

Aparitoire, . obf: Tag und Nacht gleich. 
Sanet Peters⸗Kraut. Noc i dien, sta: 
necznik, pomurne Sele: 

Aparain ^ 

Aparqitre, J vid, App. 

Apart, vulg. abgeſondert, beſonders. Z os 
fobna, pfobnp, $ Mertre à part. 

Aparte, a parté, . ni. indecl. bey den Co⸗ 
mödianten; kurze Worte einer Perz 


S vid. App. 


EP NP 304 


ſon, fo mit ſich ſelbſten oder zu einem 
in der Meinung redet, daß ſie derſenige 
nicht boret, den fie angehen. N Kom 
dyantow: Krotkie sl ua perſony 2 
ſobg albo do kogo mowigcey, z my- 
slaigc jakoby ich ten niestyízał, kogo 
się tykaią. § Les Grecs n'ont connu 
ces à-parté ridicules; Cet aparte eft 
trop long; les à parte font exceſſiſs 
dans les Poëmes Dramatiques des 
Eſpagnols & des Italiens; Les Latins 
ont ufe auſſi des aparté, mais Terence 
a été ſur ce point plus relerve que 
Plaute, y 

Apartement, f.m. x) eine Wohnung, fels 
bige beſtehet aus einem Zimmer, Vor⸗ 
Zimmer und Cabinet, oder auch aus ei⸗ 
ner Stube, Saal und Cabinet 2) ans 
geſetzter Spiel⸗Tag an welchem die Hof⸗ 
Leute, in den Herkſchaftl. Zimmern ſich 
mit Spielen und anderen Ves treib 
vergnügen. 1) Mielzkanie, licza do 
niego pokoy, przedpokoie i kabinetz 
albo gmach, fale i kabinet; 2) Dien 
na rožne gry i rozrywki w pokoiach 
ai Kach Dworzanom nazuaczony. 
$ 1) Etre logé au premier apartement; 
3) il eft aujourd'hui aparcemenr à la 
Cour. 

Apartement de parade. Prung- oder Putz⸗ 
Stuben. Pokoie na okazatog£. 

Apartement d'été. Sommer- Rohnunge 
Gommer- Stuben, Pokoie, gäzie 
lecie mieſzkaig 

Apartement d’'hiver, 
Gmachy, Zimowe. 

Apartement de commodité, 
Begvemlichkeit. 
wygody 

Apartement de plein pied. ebene Gemds 
cher, wo man aag einem Zimmer auf 
gleichem Boden, ohne einige Stufen zu 
ſteigen / in das andre gehen kan. Pokoie 
zowne,gdziesie z iednego w drugi na 
jedney rowzxlinie,po żadnych ftopniach, 
nie poftepuiac, przechodzie mogą, 

Apartenance, 

Apartenant, 

Apartenir, 

Apas, 

Apaſt, 

Apät, 

Apäteler, 

Apäter, 

Apäticher, p. u. ob/: Tribut auf die Weis 
den legen. Podatek na wierzby ftano- 
wić. 

Apathie, Apatie, Ff: (apathia) in der 
Philoſophie: Unempfindlichkeit des 
Gemuͤths, Freyheit von Gemuͤths⸗Be⸗ 

wegung. 


Winter Stuben. 


é, Zimmer zur 
Pokoie od wczafow 3 


S vid. App, 
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wegung. w Filozofi : Niecierpietliwose, 
nieczulose, wolność odafektow. _ 

Apathique, Apatique adj. c im philoſo⸗ 
phiſchen Verſtande: unempfindlich, 
frey von Affecten. W Faite Fil Sof. 
fkim : Nieczuly, wolny od afektu, 
niceierpigrliwy. , 

Apathiſte, Ayatifte, f. m: ein Menfch, 
der keine Affecten hat. Człowiek nie- 
czuły, w ktorym zaden afekt nie pa- 
nuie: niedierpierliwy. 

Apatiſſer, vid. App. k 

Apaturies, f f. pl. (apaturia) Feſte der als 
ten Heiden, ſo Bachs, dem Jupiter und 
der Pallas zu Ehren begangen wurden. 
Feſta ftarodawnych Pogan na honor 
Bachufa, Jowiſza i Palady celebro- 
wane. 

Apaumė, ée, adj. in der Wappenkunſt: 
mit einer flachen Hand. O herbach: 
dlon wyeiagniong maigcy. 


Apauvri:, D 
Apauviiflement, pvid. App. 
Apeau, j 


Apédefre, adj. Va unwiſſen. Niewias 
domy. 

Apel, WI 

Apelant, 

Ayelatifs 

Apelation, > vid. App 

Apeler, 

Apendice, | 

Apendre, 

Apercevoir,, J 

Apens, ebf. vid. Pens. 

Apenſer, obf. vid. Penſer. 

Apentis, I 

Apergevable. S vid. App. 

Apercevoir, J 

Aperitif, ive, adj. eroͤfuend, Urin⸗trei⸗ 
bend, in der Arzeney Kunſt. W Le. 
karfkiey nauce: Mokrz pobudzaigcy. 
7 Le citron eft apéritif. La rave eſt 
aperitive- 

Apert, u. imp. il eff apert: es iſt klar. 
Oezywiſta; Jawno elt, $ Comme il 
elt apert par cette piece. 

Apertement, adv, obf. öffentlich, klaͤrlich, 
deutlich. Oczywiscie, iawnie, iasno, 
wy 18. 

Apertiſe, f. f. obf. Geſchicklichkeit, Faͤhig⸗ 
keit. Spoſobnose, umieigtnosé. 

Apeſant, 

Apefantir, | 

Apeter, 

Apetiſſant, f 

Apetiſſement, & vic. App, 

Apetiſſer, | 

Abetit, : 

Hpetitit, d| 


APEE 306 


A peu près, adu.. bey nahe, ohngefehr. 
Prawie, bez mal. Wa raconté à 
peu près comme la chofe s’etoit paf- 
fée; je vous raporte à peu près la fub- 
ftance de fa harangue, 

Aphelie, f.m. (Aphelia) in der Aſtrono⸗ 
mie: der Punct wo ein Planet von der 
Sonne am weiteſten entfernet H: die 
Sonnen⸗Ferne. w Afbronomii: Punkt, 
naydalſzey odleglosci planety od 
slonca. 

Aphereſe, f. f. (Apbaereſis in der Brams 
matic: Wegwerfung eines Buchſtabens 
oder Sylbe zu Anfange des Worts. W 
Gramatyce: Odięcie litery albo caley 
ſylaby na początku słowa, 

Aphoriſme, f. m. (Aphorifmus) bey den 
medicis: ein Spruch, ein Lehr⸗Satz. 
Przysłowie, ſentencya lekarfka. § Un 
bel aphoriſme; un aphorifme clairs 
net, obſcur, véritable: douteux, faux, 
incertain, ſur, certain, aflure ; les 
Aphorifmes d’ Hippocrate font des Pais 
inconnus à quelques Médecins. 

Aphrodille, Aphronille, f.f. vid. Aſpho- 
dille. 

Aphronitre; Salpêtre de roche. (Alpho- 
nitum) der ſubtileſte Salpeter. Sale- 
tra naylepſza; treść ſaletry. 

Api, f. m. (Apium) 1) eine Art kleiner 
und ſehr rothen Aepfel; 2) Eppich, ein 
Kraut. 1) Gatunek jabfek matych 
barzo czerwonych; 2) Opich, ziele, $ 
1) Ses joũes font deux pommes d' pi. 

Apiétrir, vid. App, 

Apios, f.m. ein Kraut auf der Inſel Cans 
dia, das Blumen wie die Raute trägt. 
Ziele pewne na Kandyyſkiey wyſpie 
na kfztalt ruty kwitngce. 

Apiquer, u. u. auf den Schiffen vom Anz 
cker⸗Seile: nach der Bley⸗Schnur haͤn⸗ 
gen. Na okretach o linie ᷑otwicæney: 
profto na doł iak ofowianka wisieg, 
Le cable apique. 

Aplaigner, vid. Eplaignet, 

Aplaner, ; 

Aplaneur, 

Aplanir, 

Aplaniflement, 

Aplaniffeurs 

Aplatir, 

Aplaudir, 

Aplaudiſſement 

Aplegement, 

Apleger, 

Apleſter, A 

Apleiger, N 


> vid. App · 


Apleger, vi, fePleiger, Pleige: 
Apleigement, ? ment. 7 
Aplegement; 


Ks x Apletsz 
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Aplets: . n, plur., Herings⸗Netze. Sies 
na sledzie. 

Aplicable, 9 

Ablication, k 

Aplique, f vid. App- 

Apliquer, J 

Aplomb. E m. gerade Stellung nach der 
Bley⸗Waage oderl nach der Schnur in 
die Hohe. Proſtowanie wediug olo- 
wianki. 

Apocalypfe,f.f. (Apocalypfis) 1) die Ofe 
fenbarung St. Johannis; a)im Scher⸗ 
Ze: dunckele, unveräſindliche Schrift 
oder Rede. 1) Obiawienie Swietego 
Janas a) Santulge: piſmo zawile; 
mowa trudna do zrozumienia. 8 1) 
V’Apocalypfeeltaufli admirable qu'elle 
eſt peu connus. f 

geff un komme bien apocalypfe. der Maun 
redet lauter dunckele Reden, die nie⸗ 
mand verſtehet, Stowa tego czieka 
barzo trudne do zrozumienia, o Zela- 
znym wilku zawfze baie, nikt go zro- 
zumieć nie može. 

Apocalyptique. adj. c. pryphetiſch/ bas Of⸗ 
fenbarungen in ſich haͤlt. Prorocki, 
objawienia w fobie zawieraigcy. 

(epocynum) Hunds⸗Tod, 

S ein Kraut in Egypten. 
oina, Toynay Ziele W Egipeie. 

Apocope, f. f. (Apocope) in der Sprache 
fung: Wegwerſung eines Buchſtabens 
oder Suͤlbe am Ende eines W 
Gramatyces odięcie litery albo ſylaby 
na koncu słowa. 

Apocrife, Apocriphe, vid. Apocryphe. 

Apocriſaire, Apocritiaire, J. n. (Apocri, 
arius) 1) obj. ein Agent, ein Abgeſchick⸗ 
ter; 2) %% der koͤnigliche Hoff⸗Beicht⸗ 
Vater; 3) inleinigen Bloen: der 
Schatz hf, Agent, Posia- 
niet, iprawca; 2) obf. Ipowiednik na- 
divarny krolewfki; 3) IKKarbnik w nie- 
ktorych klafztorach. 

Apocrouftiquesfi m. (Graec,) Arzeney, fo 
die uͤbeln Feuchtigkeiten von einem kran⸗ 
cken Gliede endet. Lekarſtwo na 
oddalenie Ay ch wilgornosci od człon- 
ka chorego. 

Apocr yphe; Apocıyfe, Apoeriphe, adj. c. 
(apoerypkus) 1) verborgen, geheim, von 
den Bibliſchen Büchern, die Apoery- 
pha beten, desgleichen von andern 
theologiſchen Büchen deren Anfang 
und Verfaſſer den heiligen Patribus 
unbekannt geblieben, wie anch von 
Büchern fo in der Firche heimlich ger 
Halten und geieſen werden; 2) ungt 
tig / nicht echt, nicht recht, ungegründet, 
nicht angenommen. 1)Skrytystajemnyse 
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kiiegach Pilma. S. Apocryfa nazwa- 
nych io infzych, ktorych pocz € 
Autorow Oycowie Swigdi 
mogli; lub tet o takich, ktore Koseiot 
publieznienie czyta i w Draam chowa 
zawaräiu; a) niewazny, nicaprobo- 
wany, nieprzyiety, niepewny, nieau- 
tentyczny. DU Les Livres apocri- 
phes de l'Ecriture; a) nouvelle apo- 
eriphe; ce ſentiment elt apocriphe; 
c'eft un auteur diablement apocriphe ; 
Tacite de la traduction d’Amelot eft 
un ‚ouvrage D apocriphe que le Li- 
braire qui Da imprimé, enrage. 

Apocynum, vid. Apocin. 

Apode, f. m. in der Aſtronomie: der In⸗ 
dianiſche Vogel, eines von den 1g neuer⸗ 
fundenen Suͤdlichen Geſtirnen, in wel⸗ 
chem 12 Sterne von der fünften Grofe Au 
finden find. Prak Indyyfki, iedna 2 18 
nowo wynalezionych potudnionych 
konſtelacyy z 12 gwiazd złożona, 

Apodictique, ads. o. (apodicticus) in ber 
Logic: augenfcheinlich, klaͤrlich, uͤber⸗ 

W Logice: jawny, lafnys 

swiadczaiący, nieodbity. 

gies fm. (Apogucum) r) in der Arono- 
mie: der höͤchſte Entwerſungs⸗Punckt 
eines Sterns und Planeten von der 
Erde, die erne; a) der hodie Gi⸗ 
pfel der E in dieſem Verſtande 
wird es wenig gebraucht⸗ 1) W 
Aſinonomii; Punk wyzizey odle- 
glosci gwiazdy i Planety od ziemie; 
2)Naywyzlzy honoru ſtopien w gym 
fenśie, niebarz te słowo, 1) Plané 
te, altre qui eft d fon apogée; 2) 
il croit fa gloire dans fon apogée, par- 
ce qu'il a fait ces vers. 

Apoint, 9 

Apointe, 

Apointement, S wid. App. 

Apointer, 

Apointeur, J 

Agolomatli, f- m. ein medieiniſches Kraut 
in Florida, defen Blätter den Porro⸗ 
Blattern ahnlich ſind. Ziele w Flory- 
dzie, liscie porowe maigce. 

Apollinariftes, [ m. pl. (Apollinariftae) 
Ketzer, welche unter audern behaupte⸗ 
ten, daß die menſchliche Natur unſbrs 
Heilandes b vor deſſen Geburt 
ſchon im H Here. 


eits 
imel geweſen fey. > 
tycy, ktorzy miedzy innemi blu&nier- 


twy też uczyli, 2 towienſtwo zba= 
wiciela Nafzego przed narodzeniem 
jego iuk w Niebie bylo. 

Apollon, f. m. (Apollo) 1) Apollo, ein Gott 
der freyen Kuͤnſte und der vornehinſtg auf 
dem Parnaß; 2) ein beſonders berühm⸗ 

Lët 


Zog Aror 


ter Poet. 1) Apolo, božek nauk wy- 
zwolonych; bozek nayprzednieyfzy 
na Parnalie; 2) Poeta stawny. 9 1) 
Apollon n'a pas daigne reg arder ce 
Pauvre ‘rimeur; 2 IR Apollon de nos 
jours, Malerbe ici repofe. 

Apolo ’gerique, ady. c. (apologeticus) Werz 
autwortungs⸗, Schutz⸗, zu einer Ver⸗ 
theidigung dienlich, das eine Vertheidi⸗ 
gung in ſich halt. Obronie sfowney 
stuzacy, albo obronę stowng>w fobie 
zamy Laigey. $ On a fait un diſcours 
apologstique en fa faveur 


Apol gêtique, J- m. (apologeticus) die 
Schuͤtz⸗Schrift Tertüliani vor die 
Chriſten. Obrona Chrzeseian, ktorą 
Tertulian napiſal. & Giri a traduit 


PApologerique de Tertulien. 

Apologie, L€ (apologia) eine Schutz 
Rede oder Schutz⸗Schrift. Obrona 
sto na lub pifara $ Une belle, une 
eloquente apologie, compoſer, faire 
une apologie. 

Apologique, adj. c, (apologieus) Gitt 
das eine theidigung in ſich hält, vers 
theidigt. Bronigcy, obronny, obronie 
stowney slüzacy $ Difcours, ouvra- 
ge, œuvre apologique; on a fait un 
diſcours apologique en faveur de Pà- 
nerie de la plüpart des Médecins. 

Apologiſte, Lé m. (apologifta) ein Werz 


7, 


theibiger, einer, der eine Schutz⸗Schriſt 
macht. Obronca, obronę stowna pi- 
fzacy. 8 Tertulien eft Pun des plus 


eelöbres Apologiſtes desjChr&tie 

Apblogue, f. m. (apologus) eine morali⸗ 
fhe Fabel, ein Lehr-Gedicht. Fabula 
albo bayka moralna. & Un aeli 
plaiſant, charmant, utile, neceflaire, 
agréable, récréatif, ingenieur, ſpirituel; 
un bel, un fort beau & fort divertiſ- 
fant, un joli apologue. 

des Apologues d Efope. die Fabeln Eſopi. 
Fabuly albo bayki EZzopowe. 

Apoltronnir.v.a. bey den falfenierern + 
dem Falcken die Krallen abſchneiden, da⸗ 
mit 5 kein groſſes Wildpret ſchlagen 
kau. U Sokolnikow: fokolowi pazury 
pourzynad, aby nie towit dziczyzny 
wiekfz 

Aponeurofe, f f. in der Anatomie: das 
Ende de ` an einer Muskei. 
W Anatomii: koniec 7 zylowaty mufz- 
kulu, 

Apophiſe, vid. Apophyſe. 

Apophlegr natiſme, f. in. (apophlegmati- 


[mus eim⸗abführende Arzeney die 
man kauen muß. Maftykatoıyum, le- 
Karſtwo 


do zuwania głowę od flegmy 


<aylzcz 
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Apophorete, f. m. (apophoreta) bey den 
Alten: ein Geſchenck, ſo einer dem an⸗ 
dern bey ſolennen Gelegenheiten, als 
den Sarurnalibus, zu geben pflegte. U 
Dawnyeh Pogan: podarunek, ktory ie- 
den drugiemu podczas ſolenney ia- 
kiey okazyis iako Saturnalia byly, 
zwykł był dawać. 

Apophteg m. (apophthegma) Sinn⸗ 
Spruch, Sinn⸗Rede, eine kurze finn 
reiche Rede oder Lehr-Spruch, eine 
ſiuureiche Antwort. Powieść wẹzło- 
wata a prz sipna odpowiedź 
Krotka aweziow: § Un bel apo- 
phtegme, un apoph e grave, ſeri- 
eux, plaiſant, agréable, nouveau, beau, 
admirable, Monfieur d' Ablancourt a 
fait un joli recuëil des apophtegmes 
des anciens. 

Apophysssf. f- (apophygis) in der Bau⸗ 
Aunſt; Anlauf an einer Seule, der Ort 
wo die Seule anfängt dunner zu wer⸗ 


den. N Archytoüfkiey nauce: Miey- 
ſce, gdzie sie zaczyna‘ slupowa kon- 


czatosc ku gorze idąca; ſtoczyſtosc. 

Apophyfe, fi f. (Graec. 1) in der Anato⸗ 
mie; ein Knorren, bas Erhabene an eis 
nem Beine, oder an etwas anders, F 
ſatz des Beins, die Hervorragung deſſel⸗ 
bens 2). ein Uleberbein. 1 0 An˖iiLꝛ 
wypuktose na kosci; 2) äyt nadedie, 

Apaplectique, Apopletique, adj. e, Ch 
plecticus] 1) der vom Schlage geruͤhret 
ift; 2) was zum Schlagfluß gehort, nder 
denſelben begleitet. 1 )Apoplekiya rus 
fzony, paraliżem zarazony; 2) pa- 
ralizowy, apoplektyczny. $ 1) Elle 
mourut apopletique ; 2) fimptöme, 
mouvement apopletique. 

Apoplexie, f. f. (apoplexia). der Schlag, 
Schlag⸗Fluß, der den ganzen Menſchen 
rühret. Apoplekſya, fzlak, śmierć na- 
gla, rufzenie pow 1etrzem zupełne. 
SG Tomber en apoplexie; sch apoplexie 
elt dangereufe & à moins que d’être 
bien fecouru, on en meurt. 

Apore, f. m. (aporon) in der Mathema⸗ 
tic: eine Aufgabe, die ſchwer aufsuld- 
fen, auch nicht aufgeloͤſet worden ift. U 
Matematykow:py tanie, problema barzo 
trudne do rozwiązania i ktorego ie~ 
fzcze nie rezolwowali,i ief] prze- 
miana cyrkułu w kwadrar, albo Qua- 
dratura circuli. & La quadrature du 
cercle eft un apore. 

Aport, m 

Apor > vid. App. 

Aporter, J 

Apoſeme, Apozeme, f. m. Capafema) in 
dex Apothecke; ein Arzeney⸗ 


ge, 
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Heil⸗Tranck, geſottener Tranck, ein 
Detects w Aptyce: Dekokt, wywarza- 
ne.rzeczy. Un apozeme laxatif, 
purgatif.aftringeant, ſudorifique, diu- 
rétique, vulneraixe. 

Apoſer, vid. Appofer. 

Apoſiopeſe, f H iapofiopefis) eine Figur 
in der Rede-Kunſt: ſchnelle Abbre⸗ 
chung der Rede, da die werfchwiegenen 
Worte ſattſam eine Gemuͤths⸗Bewe⸗ 
gung zu verſtehen geben, als: wenn ich 
dich⸗⸗ -Figura krafomowfkas: za- 
milczenie czego, opufzczenie slow 
kilka, x ktorego się afekt iaki dofko- 
nale wydaie, jako: gdybym ćig==i= 

Apoſition, vid. App 

Apoſtaſier, v. 4. (apoftatare) von der wah⸗ 
ren Religion abfallen. Odpadac od 
{wey religii ; za zeec sig, odſtgpic wia- 
ry prawowierney. A Qet un fcele- 
rat qui a deja apoftafie deux ou trois 
fois. 

Apoſtaſie, f f. (apoflafa‘ Abfall von der 
Religion. Oditgnienie, odpadnienie 
odwiary 3 zarzeczenie sig wiary. § Ju- 
lienäfon apoſtaſie près, fut ke premier 
des Ceſars; il ſoutient conftamment 
fon apoſtaſie. 

Apoſtat, f. m. Apoftate, f. f- (apoftata) 
ein Abgefallener vom Glauben, ein Ma⸗ 
meluck. Oditepca, oditepnik wiary. 
$ Un franc, un vrai, un méchant, un 
celebre apoſtat; il eſt reconnu pour 
un apoſtar. 

Apoſtate, .. V eine abtruͤnnige Religions⸗ 
Verwandte. Odftepniczka wiary. 
Une vraie apoſtate, une franche apo- 
ſtate; elle eſt reconnuè pour apoſta- 
te. 

Apoſter, v. 4. zu ſchlimmen Haͤndeln einen 
abrichten, beſtellen, einen auſtellen. Na- 
prawiać kogo na kogo; przenaige, 
przerobić, przygotować kogo; zapra- 
wiać kogo w ıaka fprawe naganng. 
SU m'a apoſté des temoins; elle a 
apoſtè mon mari. 

Apoſtille, /. f- x) beygeſchriebene Rand⸗ 
gloſſe, oder in feine Sammlung einge⸗ 
tragene kurze Anmerkung einer merck⸗ 
würdigen Schrift⸗Stelle : =) jedem 
Punet einer Schrift oder Rechnung 
vom Schieds⸗Richter eigenhändig beyz 
gefuͤgte Anmerckung oder Gutachten; 
3) ein Poſtſeriptum in Briefen. 1) An- 
Hotacya, przeſtroga, gfolka, praypiſek, 
przypifany albo w książki zbieralne 
dla pamięći wpifany; 2) Ręką kom- 
promifarfka do punktow rachunku al- 
bo fkryptu przypifane zdanie albo 
vznanie; 3) Poſti Erypt liftowny. § 1) 


APOS 318 
De favantes, de belles, de curieuſes, 
d’agreables apoſtilles fur quelques li- 
vres curieux į 2) les apoſtilles doivent 
etre écrites de la main des arbitres, & 
on les doit regarder comme autant des 
fentences arbitrales; 3) faut. il mettre 
une apoſtille. 

Apoſtiller, v. a. 1) Randgloſſen, kurze Ans 
merckungen auf den Nand eines Buchs 
ſchreiben; etwas merckwuͤrdiges in ein 
Buch eintragen; 2) ſein Schiedsrichter⸗ 
liches Gutachten bey jedem Punct beys 
ſchreiben. 1) Przypifowae znaczki, glo- 
fki, annotacye dla pamięći na brzegu 
księgi: w księgi pamiętne co z ro- 
żnych autorow Ipilywae ręką wła- 
{na fwe zdanie kompromifärfkie przy- 
daczy&; s 1) Apoſtiller un livre; =) 
{on compte elt apoſtillé des arbitres. 

Apoſtis, f. n. plur. zwey Balcken auf beys 
den Seiten der Galere, ſo die Ruder 
tragen. Dywie balce z obu ſtron gales 
ry, na ktorych rzędy wiofel leżą. 

Apoſtolat, ,. in, (apoftolatus) das Apoſtel⸗ 
Amt- Urzad Apoſtolſki, Apoftolitwo. 
$ Judas déchut de fon Apoſtolat par 
fon crime ; l'apoſtolat eſt quelque cho- 
fe de grand & de faint; montrez nous 
lequel vous avez choifi, afin qu'il entre 
dans Papoſtolat 

Apoftole, Apoſtoile, f. m. of. der Pabſt. 
Papież. 

Apoſtolique, adj. e, (apoflolicus) 1) Ayo» 
ſtoliſch; =) Päbſtlich, 1) Apoftolfki; 
2) Apoſtoſſki, Papiefki. $ 1, Get une 
maxime apoſtolique; une éloquence 
apoſtolique & toute divine z 2) cham- 
bre apoftolique, obtenir un xeſerit apo- 
ſtolique. 

Nonce Apoflolique. der Paͤbſtliche Nuntius. 
Nuncyulz Papieſki. 

Apoſtoliquement, adv. Apoſtoliſch, Apo⸗ 
ſtoliſcher Weiſe. Po Apoſtolſku. $ Vi- 
vre, pêcher apoftoliquement. 

Apoftoliques, f m. plur. (Apoftolici) 
1) Apoſtoliſche Ketzer im andern und 
ſechsten Seculo, die es den Apoſteln in 
allem gleich thun wollten, dem Buchſtaͤb⸗ 
lichen Verſtand der H. Schrift in allem 
nachgiengen, die Taufe und den Ehez 
ſtand verwarfen; 2) eine Art Wiedertaͤuf⸗ 
fer, die dieſen Ketzern faſt in allem gleich 
kommen. 1) Kacerze wieku Chrzesci- 
arwa dıugiego i [zoftego, cosig Apo- 
ftolom w wizyfikim rownas usifowali, 
i podfugstownego Piſma S, feniu zyli, 
odrzucaig przytym Chrzeſt i Malzen- 
ftwo; 2) Nurkoyie pewny tež uczący 
nauki 


Faus-Apoſtoliques, falſche Apoſtoliſche Rez 
tzer 
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ger im ra Seculo, fie verwarffen das 
Geg- Fener und den Eheſtand, führten 
aber dabey ein ſchaͤndliches Leben. Apo- 
ſtolſey Heretycy taffzywi w dwuna- 
ſtym Kosclola Chrzesciantkiego 
wieku , bezecnie Zelt, ezysciec i 
matzenftwo odrzucali. 

Apoſtolorum, f m. (unguentum «poflo- 
lorum) in der Apotheke: eine Sal⸗ 
be von zwolferley Species. w Aptece : 
maße pewna, do ktorey dwanascdie 
lekarftw biorą. 

Apoſtre, vid. Apötre. ) 

Apoſtrophe, f. f. (apoſtrophus) in der 
Rede: Runft: Wendung der Rede an 
jemand von den Zuhörern; a) in der 
Grammatic: das Auswurſs⸗Zeichen C) 
das fatt eines weggeworffenen Buch⸗ 
ſtaben geſetzet wird, als l' Egliſe. 1) w 
Retoryce: obrocenie mowy do kogo ; 
2) w Gramatyce: Apoſtrof, znaczek 
wyrzuconey litery (') iako P Age. 
$ 1) Une apoftrophe ingenieufe, ju- 
dicieuſe; l’apoftrophe eit touchante, 
lors qu'elle eſt faite avec eſprit; une 
apoſtrophe bien ou mal faite; une 
petite apoſtrophe; faire une apoſtro - 
phe; il faut. mettre la une apoltro- 
phe; les Polonois, les Anglois, les 
Suedois, les Danois, ni les Efpanols 
mont point d apoſtrophes; Que, Je, 
me, te, fe, le, la, ne &. devant il 
ſoufrent apoftrophe. 

Apofttopher, v. a. 1) ſeine Rede zu einem 
wenden, beſſer faire apoftrophe à 
quelqu'un: 2) im Schertz: Edel 
Nahmen, Zunahmen geben; benahmen, 
betiteln, anzuͤglich nennen; z) in der 
Sprach Runft: ein Strichlein wegen 
eines weggeworffenen Buchſtabens maz 
chen; ausſtrophiren. Peroruige mo- 
wẹ iwẹ do kogo obro&ie. grzeczniey 
powieſs faire une apoftrophe a quel- 
qu'un; 2) żartem. przezwilka u- 
ſzczypliwe dawać; tytulowag, prze- 
zy Was kogo tym, owym; z) na znak 
wyrzuconey litery krefkę położyć; 
apoitrofować. D 1) Il apoftropha le 
Prince au milieu du Panegirique ; 2) 
il m'apoftrophedu nom de grand Phi- 
lofophe; 3)on n’apoftrophe que les 
mots dune fylabe. 

Apoſtume, . Lapojlema) ein Geſchwuͤr. 
Wrzedziennica, wrzed. $ Une fä- 
cheuſe apoſtume, une apoftume incu- 
rable; pancer une apoſtume; guerir 
quelqu'un d'une apoftume; 

faut que È apoflume eröve, die Sache 
muß einmahl ausbrechen; es muß bies 
gen oder brechen. Szydlo sig to wy⸗ 
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Kue musi; zgiąć sie albo złamać 
trzeba. 

Apoſtumer, v. u. entern, Geſchwuͤr ſetzen, 
zeitigen, beffer ſuppurer, oder venir A 
dupuration. Zwieraé die, ropié sig, 
kfztatinieyfzy wyraz ſupurer albo ve- 
nir à ſupuration. 

Apotèoſe, Apotheoſe, J. f- (apotheofis) 
bey den Seyden; die Vergoͤtterung, fo 
mit vieler Pracht und Ritter⸗Spielen 
vollfuͤhret wurde. u Pogan: akt folen- 
ny, gdy kogo pray Wielkiey pompie 
i przy publicznych igrzyfkach w 
poczet bogow kładli. & Faire l' apo- 
teofe d'une perfonne; 

Apoticaire, f. m. (apothecarius) 1) ein 
Apotheker; 2) ein Buch von der Apothe⸗ 
ker⸗Kunſt. 1) Aptekarz ; 2,ksiega o 
aptekarfkiey nauce- $ 1) Un, bon, 
un habıle, un tameux, un excelent 
apoticaire, un riche apoticaire. 

Apoticaire charitable. Apotheker, der den 
Armen die Artzeueyen umſonſt austhei⸗ 
let. Aptekarz, lekarftwa ubogim 
darmo dawaiacy. 

faire de fon corps une boutique d’apotis 
caire, Artzeneyen einnehmen, feine Gez 
ſundheit flicken. Czeito brać lekarftwaz 
stabe latac zdrowie. 

Apoticaire fans fucre. ein Kauffmann ohne 
Waaren z ein Apotheker ohne Artzeneyen. 
Kupiec bez ‘towarow; Aptekarz bez 
lekarſtw. 

des parties diapoticaire. uͤberſetzte Rech⸗ 
nungen, da man mit gutem Gewiſſen 
die Helfte abbrechen kan. Niesfutane 
rachunki, w ktorych ſumy polowe 
przy dobrym Zumnieniu potraćić 
mozel2. 

Apoticairerie, J. ½ die Apotheke. Apte- 
ka, Aptyka. $ Une belle apoticaire- 
rie, une apoticairerie bien rangée, 
une apoticairerie en bel ordre & bien 
ordonr 

Apoticaireſſe, /. F. 1) die Apothekerin in 
einem Kloſter; 2) vg. des Apotheker 
Frau, beſſer la femme d’apoticaire, 1) 
Aptekarka w klafztorze Panienfkim; 
a) vulg. żona aptekarza; aptekarka, 
lepjzy wyraz la femme d’apoticaire. 
§1) Une bonne, une vigilante apoti- 
calreſſe; on a tait la Mere N. apoti- 
caireſſe de la maiſon. 

Apotume, ff. (apotome) i) in der Alge⸗ 
bra: der Unterſcheid der Zahlen, die zu 
und keinem gleichen Maaß zu bringen 
ſind, dahero mit binomen, trinomen & c. 
addiret werden; 2) in der Muſtc;: der 
Unterſcheid zwiſchen einem gantzen und 
dem nachſten halben Ton: 1) Widi 

gen: 
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gebrze: rożnica liczb, miedzy ktoremi 
Powigzania albo proporcyi niemaſz, i 
Ztad ich adycya binomami, trynoma- 
mi uczynić trzeba; 2)w Muzyce: 
dyferencya albo rożnosć naftepuig- 
cego pol tonu od tonu całego. 

Apôtre, f: m. (Apoftolus) Apoſtel. Apo- 
ftot. & Du tems du Pape Sergius, les 
Sarazins emportérent de Rome les 
corps des Apötres Saint Pierre & 
Saint Paul. 

un bon apôtre. im Schertz: ein feiner 
Kirchen — Lehrer, ein luſtiger wder, 
ein lojer Vogel. Zartem: lotrzyk, 
ochotniczek, człek wefoly i nieco 
rofpuftny, 6 La plüpart des jeunes 
Abez font de bens apôtres. 

Apozeme, vid. Apoleme. 

Apoyomatli, vid. Apoiomatli. 

Appaifer, Apaiſer, v. 4. 1) ſchweigen, 
ſchweigend machen ein weinendes Kind; 
2) einen befänftisen, beguͤtigen; 3) bes 
ruhigen, befriedigen; hemmen, 2 
gen, ſtillen eine Gemüths⸗ Bewegung, 
ein Kriegs⸗Feuer. 1) Tulig, jako die- 
eig placzace ; 2) błagać, koic kogo:3) 
ulpokoie kogo; 4) usmierzyé, przy- 
dusie, przygasié, hamować jako afekt, 
woyne podniecot § 1) Apaifer un 
enfant; z) vôtre Pere ètoit en un étran- 
ge colere contre vous, mais j ai tant 
Tait que je Pai apaifé; 3) je vous prie 
d’apaifer mon frere de fon trouble; 
4) apaifer une fedirion; apaifer des 
troubles; ils le fuplierent de vouloir 
apailer fa colere còntre les citoiens. 

aparfer la foif. den Durſt loͤſchen. Od- 

2 yé nieznosne pragnieme. 

„u.r. 1) ſich beguͤtigen, den Zorn 
fahren laffe wieder gut werden; 2 ſich 
befriedigen laſſen, ſich zufrieden geben; 
3) fich ſtilen, legen als der Schmertz; 
4) fich legen, ſtiue werden, nachlaſſen, 
als der Wind. ) Odgniewae due, pto- 
nać z gniewu ulpokoic śię; 3) u- 
koić się, utulié sig; 4% nieco poprze- 
ſtac, uciſzec, iako wiatr, € 1) Ils voulo- 
jent moutir file Prince ne S'apailoit ; 
a) il fe fäche & il ne s’apailera pas; 
3) fa douleur s’apaife; 3) la tempête 
été apaiſee; mes maux out été apaiſez 
de que j'ai lu ce que vous m’avez 
fait l’'honneur de m’£crire. 

Appanage, Apanage, f m. ı) eine Apana⸗ 
ge, Lelbzucht, Leibgeding; Landſchaft, ſo 
ein regierender Herr, zum ſtandmaͤßigen 
Unterhalt eines jungerm Bruders verord⸗ 
get: 2) im Schertz: Aufwand, Aus⸗ 
gaben; 3) im Scherg und Stichel Re⸗ 
den; Zeta, Pun, Anhang ; 4) um 
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Schertz: ein Eigenthum, Vermögen. 
1) Ksieſtwo albo Panſtwo udzielne, 
powiat albo włosći w krolewfzezyz= 
nie, ktore Brat panuincy.miodiz 
mu, na prizyltoyne ftanowi ſwemu 

opatrzenie, ullepuie; 2) 

datki, rozchody ; 3) w 3 

i iowiabnych d 

dobytek, komitywa 

Zei ernogd, wi 

L'apanage retourne à 

cas que Papanager meure fans entans 

måles; l’apanage ne peut être aliénés 
les collàteraux ne fuccedent point & 

Lapanage; il my a que le fils ainede 

l’apansger qui fuccéde à Papar 

à fon défaut le Roi; l’apanı 

éteint, lorsqu'il n y'a point d’heri- 

tiers måles § les femmes fon incapa- 
bles de teni anage & elles ne peu- 
vent ſucceder à l'apanage des måles; 

2)il faudra rogner l'apanage, adieu la 

truffe au potage; 3) c’eft un joli apa- 

nage qu'une paire de cornes, il y a 

quantité d' honnétes maris qui joliif- 

dent paiſiblement d'un fi galant apa- 

ge; les ınfirmitez font les apanages 
de la nature humaine; 4)ceft un joli 
apanage que cette maiſon. 

Apanage Roial. heißt eben das was Apa- 
nage, nehmlich KammersGuͤter die ein 
jüngerer Bruder, zu feinem Unterhalt 
bekommt. 1 sig znaczy co Apa- 
nagen to jeſt; powiat wiosci na opa- 
trzenie mlodizych Brach Pana panuig- 
cego naznaczone. 

Apanage cofitumier. angewieſene Güter 
zum ſtandmaͤßigen Unterhalt der Prin⸗ 
tzeßinnen, fò unverheyrathet find. Opra- 
wa krolewnom,. ksiezniezkom na 
przyitoyng przed mafzenſtwem íu- 
ſtentacya naznaczone 

Appanag panagé, Appar 
Appanage 


artem: Wye 
ypliwych 
»zdobay,ftroy, 


ger, «m. vid. 
ter oder abge⸗ 


gern Printzen, oder einer unverheyra⸗ 
theten Printzeßin gewiſſe Güter zu ih⸗ 
rem Unterhalt einraume Opatryc 
miodfzych braći krolewfkich abe 
niezamęzng ksigzniezke; dobra im 
pewne na opotrze > nazZNaczyc. 

Appantis, vid. Appentis- 

Apparage, vid. Emparage. 

Apparat, fı m, (apparatus) 1) Vorberei⸗ 
tung, Zubereitung, a) viel Redens, viel 
Worte 3 Pracht, Auſeben; 4) Col- 
lectanea, Sammlung lateiniſcher R 
dens⸗Arten. 1) Przygotowanie, pray- 
prawa do czego ; 4) doſtatek ei 

Now; 
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slow;*3) pompa,wfpartialosd; 4) ksiegi 
zhieralne, zbieranina z autorow fa- 
einſkich. G1) Plaider avec aparat; 2) 
cet un jeu d invention & d’elprit, ou 
un travail d'aparat ou de pompe 
Apparaux, Aparaux, . m. pl. Sch Nil: 
fung. das ſaͤmtliche Schiff⸗Geraͤthe, das 
Geſchuͤtz, aber nicht die Leute und Le⸗ 
bens < Mittel mit gerechnet, Aparat, 
narzedzie albo tynfztunek okrętowy, 
artylerya do niego liczą, ale nie ży- 
wnosci i ludzi. $ Ce vaiſſeau et de- 
garni de la plüpart de ſes aparaux. 
Appareil, Apa: eil, m. (apparitio) 1) die 
Zuruͤſtung, Zubereitung, Zubereitſchaft, 
Vorbereitung 2) Pracht; 3) bey dem 
Wundarzt: Band, Verbindung eines 
Schadens, die Zubehör, als; Viager Ar- 
zeneyen, Lappen, Binden und alles was 
zur Verbindung einer Wunde gehuretz 
4) bey den Steinhauern; die Hohe 
der Dicke eines Steins. 1) Gotow 086, 
peon anieprzygotowanie; przy ſpoſo- 
ienie Sie; przyprawa; 2) aparat, pom - 
pa» okazałość; 3) nawigzek, nawia- 
zanie cyrulickie do zawigzania rany 
nalezace, iako plallıy; lekarity a, fley- 
tuchy i infze potrzeby; 4) u Kamien- 
e wyfokoge mia zośći kamie- 
nia ociofanego. $ 1) Apareil de guer- 
re; faire de grands apareils; tout cet 
apareil étoit contre les Turcs; 2) le 
Roi füt regu avec be Baucoup cbapareilz 
3) il fit mettre le premier apareil à fa 
plaie; lever l'apareil; 4) mettre des 
pierres de même apareil; une pierre 
de grand apareil. 
un bâtiment d'un bel apareit, ein ordent- 
liches und ſchoͤnes Gebäude ohne Tadel, 
Budynek bez nagany , podfug regut 
archytonſkich wyftawiony. 
apareil d de pompe. Pompen⸗Stange, Pom⸗ 
pen⸗Sauger, damit das Waſſer in die 
Höhe getrieben wird. Laſka pompowa 
w rurze wodę pompuigca. 
Appareiller, Apareiller, ù. 4. 1) etwas zu⸗ 
richten, zubereiten, verauſtalten; 2) die 
letzte Geſtalt einer Sache geben, ehe fie 
zu ihrem Gebrauch angewe ndet wird; 
zurichten, zurecht machen als Strümpfe, 
Tuch, die man dem Kauffmann in den 
Ladeu geben will; 3) paaren, Paar⸗wei⸗ 
ſe zuſammeg ſetzen, legen, binden. 1) 
Przyfpolobig, przy gotować, gotować, 
rofporządźić; 2) dać oflatnig forme i 
kfztatt e nim do uzycia fwego 
ywana bywa; nagotowäg, {porz3- 
dzic, iako poriezochy, ſukno, ktore 
zzemiesinik do kupieckiego kramu 
ma zanieść; 3) dy ole czego ziaczy6, 
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parami układać; wıazae $ 
1) Il fauc apareiller ces chofes ;2) apa- 
reillez ces bas pour les porter 3 la 
boutique. 

apareiller, u. u. fih fertig machen die Se⸗ 
gel aufinfpannen. Brac sie, mieć sig 


ch gatten, ſich paaren, 
wie Vöge el. Gnietdeſe się, Jace sig, 
Bey: E się, 0 ptaflwie powietrznym 
z gotębiach, & Quand la tourterelle 
a perdu fa compagne, felle ne s’appa- 
reille jamais avec une autre. 
Appareilleur, J m. 1) Stafflret, fo die Ar⸗ 
beit anderer Handwerker zubereitet, als 
Hüte, Stuͤmpfe; 2) Steinhauer, ſo 
Bruchſteine abmißt, fie mit Strichen 
zum Behauen ab net, der Ausmeſ⸗ 
fer, der Abmeſſer. 1) Szmukarz, pie- 
Krzy ciel; co drugich robotę, 19 
poncz zochy, kapeluf zy, kfrtaltuieid 
robia; 2) emini co kamienie 2 
mane wymierza i do oćiofania krev 
fkami znaczy; Miernik kamienny, 
Ap pareilleufe,Apareill eufe, f: f. eine Kup⸗ 
lerin, Lieb es Gotin, $Jednaczka do 
podwi zney milos i powod daigca. 
Apparence,Aparence, f. f.1) Wahrſchein⸗ 
keit, Schein, Schein = Grund, Anſe⸗ 
hen; a figürlich: Spur, Schatten, 
Funken, etwas weniges; 3) in der 
Phyſie und Aſtronomie: ein Phaͤno⸗ 
menon, Erſcheinung, ſichtbare Bege⸗ 
benheit in der Natur, die man am Him⸗ 
mel oder auf der Erde wahrnimmt, als 
die Finſterniſſen, d ie Bewegung der Pla⸗ 
neten, die Duͤrre, Kaͤlte auf der Erden, 
beffer Phenomene ;\4) in der Perſpe⸗ 
etiv⸗ mine un des e es bet 
die gerade Geſichts inie gus dem Auge 
durchſchneidet. 1) Aparencya, pozory 
powierzchowność, pod dobieríitwo de 
wierzenia, ‚pok azalosc; 2) fie 
Iſkierka, eien czego; 3) wFizyce i w 
Ajlronomii : Phenomen ‚on albo dziel- 
nose, przyf story sie na powie- 
trau alt A0 na ziemi przytrafia, ko 
zaćmienia, obroty planetow ; füchosc, 
zimno na Ziemi &c. % słowo Phe- 
nomene; 4) w nauce o Eee, 
Linia z punktu oka Eé w malowa- 
niu przerzynaigca. $ı)linyaen 
la aucune aparence de verite ; don. 
tout aux aparences; garder, ſauver 
les aparences; toutes les aparences 
ſont contre lui; felon toutes les apid- 
rences; on juge ordinairement des 
hommes dans les cours des Princes 
par le dehors & par les aparences, Ce 
qui ot un grand défaut, dans ceux qui 
dont 


ade 
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font à la tete des afaires; il a l'apa» 
rence d'un homme de bien; cela eſt 
hors de l’aparence;. quelle aparence 
d’entrependre une chole fi temeraire? 
e)il ne reſte en cette femme aucune 
aparence de beauté; 3) Expliquer les 
aparences de Mercure, de Venus 

Faparence fimple d directe d'un objet. 
in der Optic: gerader Strahl oder Liz 
nie ohne reflexion und refraction. W 
Optyce: Promien albo linia proſto bez 
odbirania śię i łamania biezaca. 

Apparehment, Aparenment, adv. dem 
Schein nach. Pozornie, na pozor. 
§ Cela eft aparenment vrai. R 

Apparent, Aparent, e, adj, wahrſchein⸗ 
lich, ſüͤchtbarlich. Pozorny» pokazały. 
$ Bonheur aparent; il y a une infini- 
te de défauts dans les vertus aparen- 
tes des hommes, 

des plus apparens de la ville, die Bor? 
nehmſten der Stadt. Przednieysi w 
miesdie. 

vs Apparenter, v.r. 1 ſich befreunden, verz 
ſchwaͤgern; 2) einander Schwager oder 
Vetter nennen. 1) Spowinowacié śię 
2 kiem, w koligacya z Domem iakiem 
wchod2id; 2) Wuiem albo fzwagrem 
sie zwać, kumać $ bratać się.. 1) 
Il sett aparencé de cette famille. 

Apparenté, ĉe, part. verwandt, verſchwaͤ⸗ 
gert, es ſtehet allemal bien, mal &c. 
dabey. siegaigey kogo powinowac 
twem; ſpowinswacony zawfze p 
gym. słowie bien, mal &c. Hoi. SU 
eft bier aparents ; elle elt mal aparentè. 

Appareller, v. a. einen dumm oder faul 
machen. Tepie rozum, doweip, leni- 
wym albo głupim kogo czynić. § Ce- 
la apareſſe l’efprit. 

Appariement, Apariement, f-m. obf. das 
zuſammen⸗paaren, zuſammen legen, zu⸗ 
ſammen fuͤgen zweyer Sachen von glei⸗ 
cher Art. Parzenie, zlaczenie, ukł 
danie dwuch rzeezy iednego2 ro- 
dzaiu. 

Apparier, Aparier, v. æ. paaren, gleich und 
gleich zuſammen ſtellen, zuſammen gat⸗ 
ten, zuſammen fuͤgen. Pare ze dwuch 
rzeczy {obie rownych uczynić; para- 
mi układać, uftawiać; dwoie czego z 
foba złączyć, parzyć:; & Aparier deux 
chevaux; je m’eronne que la fortune 
eût aparié deux perfonnes fi diffem- 
blables. 

Haparier. u. r. ſich zuſammen gatten, ſich 
paaren, inſonderheit von Rebhuͤnern, 
von andern Vögeln ſagt man cocher. 
Parzyc sie, lac zyé sie, ofobliwie o ko- 
rupat usb, o infzem ptaffwie awyczay- 
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sieyfze goe Cocher, $ Les oifeaux 
s’aparient quand ils font en amour. 

Apparietaire, Apariétaire, f. I. (pariata- 
ria) Mauer⸗Kraut, Peters Kraut, Tag 
und Nacht, beffer: Parietaire. Pomur- 
ne ziele, słonecznik, pfe słowo s 
Parietaire. 

Appariteur, Apariteur, f.m. (apparitor) 
1) der Pedel auf Univerfitäten ; 2) der 
Conſiſtorial⸗Bote. 1) Hapiient Acade- 
micki; 2) Woäny ſadu duchownego. 
$ 1) L’Apariteur de I Univerſitè porte 
Ia mafe devant le Recteur & les quatre 
facultez. 

Apparition, Aparition, f. f (apparitio) 
1) Erſcheinung, als eines Geiſtes, eines 
Cometen 2) Geif, Erſcheinung, Gleich⸗ 


nisweiſe von einer Perſon, die ſich 
nicht lange an einem Orte aufhält, 
ſich ſelten ſehen läßt, oder die man 
zu ſehen nicht vermuthet hat. 3 U ka- 
zanie Sie, iako ducha, komety; 2) 
duch, 


Wizya, na kfztatt podobien- 
bie, co Sie nie ug o gdzie bar, 
na Swiat ukazuie, albo nad 
wfzyfikie Sie komu nawiia pod vie. 
D $ 1) L’aparition. d'un ange; il 
n'y a rien de certain touchant la durée 
de l’aparirion des comètes; a) il vient 
rarement à la Cour, il ne demeure 
long tems A la Cour, il ne fait qu une 
aparition; Gett une aparition. 
Daparition de Notre. Seigneur. 1) in geifts 
lichen Schriften: das Feſt der H⸗Drey 
Könige: 2) ein Gemaͤhlde von der Erz 
ſcheinung Chrifti, 1) I duchownych 
ksiegach: Trzech krolow Swigtoz 2) 
ob o ziawieniu Panlkim. 
Apparitoire, vid. Apari£taire, 
Apparoir, v.a. in Berichten: beweiſen, 
aufweifen. W Sadach: dowodzić, po- 
kazać, ukazać. $ Vous alleguez beau- 
coup de titres, mais vous n’en faites 
Point apparoır. 
apparoir les témoins. 
Wywedzics 
faire apparo 


Zeugen darſtellen. 
swiadkow. 


sie, ziawia sie. 

Apparoitre, Aparoftre, v. i) erfcheinert, 
fich. ſehen lafen, nur von Cometen 
und Geiſtern, von andern Sachen 
ſagt man pzroätre: a) im Recht: nach 
geſchehener Unterſuchung fich aͤuſſern, 
ſich an den Tag legen, bewieſen werden. 
1) Ukaza£ sig, dać się widźieć, #y/ko e 
duchachi kometach, o inj zych rzeczach 

aroÎtre mowié trzeba; 2) w Prawie; 
2 Sig» pokazać śię pOEN,ðyi 
uczynioney 


ä Ä 


22 A PPA 


uczynioney; § 1) Les ſpectres apa- 
roiffent aux hommes; un Phantöme 
lui apparut pendant la nuit; un Ange 
lui apparat: Jelus-Chriſt aparut à tes 
difeiples; il lui Etoit aparu en fonge; 
le Seigneur, le Dieu de nos Peres lui 
eſt aparu: ` 

fair: apparoitre, beweifen, darthun. Do- 

wiese; na oko pokazac. 

fiire apparoftne de fon pouvoir, einem 
dritten Mann Nachricht geben, was ei- 
nem fúr Bolim mitgetheilet ſey. 
Frzećđiego uwiadomić o punktach 
plenipateneyi komu daney. 

il mapparoit, v. imp. es deucht mir, es 
kemint mir vor, es ſcheinet mir. Zdaie 
mi sie, widzi mi sie- $ Il m'apparolt 
que vous êtes là; & que je vous 
parle. 

sapparoitre,v. r: erſcheinen, fich fehen tafe 
ſen/ von Geiſtern. o Duchache ukazać 
sie, dać sie widziec. Le Seigneur 
s'aparur à Molle dans yne flamme de 
leu qui fortoit d'un bulon. 

Appartement, vid. Apar. 

Appartenance, f.f. 1) Zugehoͤr, Grund: 
Stuck, das zu einem unbeweglichen Gut 
gehoͤret / wird meiſtens und in folgen 
dem Verſtande allemahl in plur. geſe⸗ 
ger; 2) Rechte, die mit einer Würde 
berkuüpft ſind, die einer auf etwas hat. 
1) Przynależytość dobr ` nierucho- 
mych neyczeséhy w tym fensie in plur. 
a w naſtęhu⁰,apuin v u Poſo gone 
bywa; 20 Prawa brzynalezyte oſobie, 
godnosél. $ t) Ce moulin eſtune des 
apartenances de ia terre; on a cédé 
aul Roi verte villeavec toutes ſes apar- 
tenances & dépendances; une malſon 
& fon apartenance; 2) un Eleéteur 
jotit du droit d’elire IEmpereur, & de 
toutes les apartenances qui concer- 
neut UElectorat. 

Appartenant, e, adj. bey den Juviſten: 
zugehörig das zu etwas gehoret. „ Ju- 
step: Praynalezgcys przynalezyty, 
należyty, należny. & Les biens apar- 
tenans à Eglite, a la Couronne, dont 
inalienables. ý 

Appartenir, v. u. (pertinere) zugehoͤren, 
zukommen, angehören. Praynalezec, 
należeć. $ Cette mation lui apartient, 
cet un laquais qui apartienta un de 
mes amis; la vengeance apartienr A 
Dieu; il apartient à un enfant d'ho- 
norer ſon Pete. 

Appas Apas, J. m. 1) Anxreitzung, Anlo⸗ 
ckung; 3) Anmuth, Aunehmlichkeit, 
Liebllchkeit, Schönheit. 1) Pobudka, 
pray lüda, pongta, prayludaanie ; a) 
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Przyiemnoss,wdzigcznos6, uroda, pie 
knos£, $ 1) Ils fement un fubtil apas, 
où Pame fe peut inſtruiſe au vice gu 
elle nefit pas; 2) ſes apas font trop 
foibles pour être dangereux; la cam- 
pagne eft pleine d apas ; fon langage 
un pen libre a pour moi des apas, 

Appaſt, 3 pät fm, 1) oder, Lockgas, das 
man auf eine Angel ſtecket; 2) Nudeln, 
Kloͤſer, Mehl-⸗Kuͤgelchen das F.der- Vieh 
damit zu ſtopfen, hier iſt weit beſſer 
paſtée oder pärée, 1 Neta, wedny 
pokarm klofki, galuzfki z maki, 
ktoremirfädziewaig" gęsi, kapluny dc. 
Tu daleko lepfze stowo pätte albo 
paſtée. 

Appäteler, apafteler, v. el 

Appätter , apdtre, v. a.) 1) das Feder⸗ 
Vieh ſtopfen, mit Kloſer; ; diefe 
Wörter find nicht fo gewöhnlich 
als der Ausdruck donner de la Ppatéez 
2) vulg. dem Kinde Mus oder Pappe 
geben. 1) Klofkami nadziewaé, nary- 
kac gesi, iedyki Sc. Daleko lepiay 
powiefz donner de la pätée ; 2) vg. 
karmie dziecię papiug; papać. § 1) 
II faut apfteler des chapons pour ce 
Carême. 

Appatichers v. a. oi) 

Appatiſſer, v. 4. obf.] Zins wegen der 
Vieh⸗Weyde auflegen. Czyntz od pas 
itwy nakazać. 

Appaumé, ee, adj. im Wappen: mit 
flacher Hand. w Herbach: dłon po- 
kazuiacy wyć iong 

Appauvrir, v. 4 (depauperare) 1) arm 

hen; zy im verblümten Verſtan⸗ 

e: verderben, arm machen; geringer 

und ſchlechter machen eine rache, 

eine Schreib⸗Art. 1) Wynedzic, zubo- 
żyć kogo; a) w figurycznym Joie 


nelles, 

apauvrir, v. u. & appanvı GE U. v. arm, 
geringer und ſchlechter werden. Zubo- 
zei, znędanieć, podupasc. Les Etats 
Sapauvtiſſent par la guerre & par le 


luxe; les langues viväntes s“ pauvriſ⸗ 
fent & s’enrichillent felon la diference 
de tems & de l' eſprit; ce Pais apau- 
vrit tous les jours. Une famille S pau · 
vrit par les depenſes excefliyes. 

Appauvriffement; f. m. Verarmung. Zu- 
bozenie. 6 On ne fait pas bien d od 
eft venu Lapauvriſſement de cette la- 
mille. 


Appem, 
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Appeau, Apeau, ffm. 1) ein Lock⸗Vogel, 
un apelant ift beffer; 2) eine Wachtel⸗ 
Pfeife mit einem Saͤckchen; z) bey den 
Uhrmachern; Glocke, ſo die Viertel 
ſchlaͤgt, die man gewohnlicher eimbres 
nennt; 4) Englifches Zinn, Blat⸗Zinn, 
in Blatter geſchlagenes Zinn zu Spfe⸗ 
geln. 1) Wab u ptaſzuikow, lepfze 
słowo apellant ; 2) wabik na przepior- 
ki z kosci srzodka nofzki od gesi, na 
kfztatt pifzezatki zrobiony, Ipoiwizy 
do jego konca mielzeczek {korzany 
do nadymania i czynienia glofu prze- 
piorczego3 3) u Zegarmilirza: Dzwo- 
nek kwadranfowy , zwyczaynieyfze 
słowo Timbres; 4) Kontryfat albo 
cyna Angielſka platkowa do Zwier- 
dall, $ 1) Un bon apeau; 2) on fe 
fert d'un apcau pour aler à'la chaſſe 
des cailles; 3) les apeaux viennent 
de fonner la demie; les apeaux vont 
ſonner les trois quarts; voilà des 
apeaux qui ſonnent. 

Appel, Za. i bey Mäurern und Zitu⸗ 
merleuten: das Abruffen oder Ableſen 
der Arbeiter, ob ſie alle zugegen ſind; 
2) Ausſorderung zum Zweykampf; 3) 
Appellation an ein höheres Gericht; 4) 
eine Finte im Fechten, einige ſagen 
auch tentement; 5) das Vocatrum, 
Trommelſchlag die Soldaten zu ver, 
ſammlen. 1) Mularzow, &ieslow: zwo- 
Iywanie robotnika, 2 kartki ich imie, 
na caytaigg; a) odpowiedź, kartelufz, 
wyzywanie przećiwnika na poiedy- 
nek; 3) Apelacya albo odwolywanie 
sie do wyälzego prawa; 40 He . 
fo: finta, Zmierzanie zmyslone, 
gdy ſatych nie tam idzie, dukad Fecht- 
mıitrz zmierza; 5, bebnienie na Ku- 
pienie żołnierza. $ 1) Faire Papel des 
ouvriers; 2) Faire un apel à quel- 
qu'un; acepter lapel; 3) on doit re- 
lever lapel dans un certain tems pre- 
ſerit par l’ordonance, inte jetter l'apel; 
Lapels interjette par un ſimple acte qui 
eft fignifie par l'apelant; 4) Courage, 
Monſieur, faites moi un apel; cet apel 
neit pas bien fait, il le faut faire de 
la forte; 5) allons l'apel ſonne. 

Tapel comme d abus, vid. Abus. 

Appellant, apellant, e, aalt. & fubf. der an 
ein höheres Gericht appellirt; ein Apel⸗ 
lant, eine Appellantin Apeluigey; 
odwolywaiacy sie do wyZfzego du. 
§ Ce Monſicur eft Apellaht; cerre Ma- 
dame eit apellante. 

vifage d’apellant. ein trauriges, verbrüßß⸗ 
liches Geſicht, wie desjenigen, der feiz 
nen Progeß verlſeret und gppelſi pen will. 
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Czoło aaſępione, jako tego, eo ſprawę 
przegrawizy do apelacyı poſtępuie. 

Appellant, Apellant, J. m. 1) ein Lock⸗Vo⸗ 
gel; 2) eine Lock-Ente, Art wilder En⸗ 
ten, die von einem Teiche oder Fluſſe 
nicht wegfliegen, fondern fich immer dna 
felbft aufhalten. 1) Wab u ptalznıkow; 
2) Wab, kaczka dzika, co zawize w 
ftawie albo na rzece : przebywa, 
nigdy nie ulatuigc. $ r) Sans un apel- 
lant on ne ſauroit rien faire à la chaf- 
fe; a) atraper des apellans avec les 
autres canards; les rotiſſeurs de Pa- 
ris vendent beaucoup des appellans 3 
ce canard eſt un appellant. 

Appellatif, ive, adj. (appellativus) in den 
Sprachkunſt von Wörtern: Neun 
das allen Dingen von einer Art eigen 
iſt, als die Wörter Baum Thier Fiſch. 
w Gramatyce o stuwach: nazywä cy 
nazywaniu sluzacy, wizyftkim jedne- 
g rodzaie rzeczom prayzwolty, 
ıako slowa, drzewo, ZW „ . 


$ Arbres, meubles, font des noms 


apellatifs. 

Appellation, Apellation, f. f. (appellatie) 
eine Appellation, Berufung, Beziehung 
auf einen hohern Richter. Apelacya, 
odwoływanie sie do wyälzego Sadu. 
$ Intersetter une apellation verbale & 
bien fondée; former, regevoir une 
apellation ; connoître d' une appella- 
tion; pafler outre nonobſtant opoſi- 
tion & appellation; la Cour à mis 
Lapellation au néant. 

apellation comme d abus, vid Abus. 

Appeller, Apeller, v. a. (appellare) 1) 
nennen, einen Nahmen geben; 2) einen 
rufen, hohlen auf eines Befehl; einen 
erſordern; 3) laden, fordern vor Ge⸗ 
richt; 4) appelliren, an ein hoͤheres Ges 
richt gehen: 5) die Parteyen mit Nahe 
men vor Gericht rufen; 6) ausfordern 
zum Zweykampf; 7, berufen, beſtimmen 
zu etwas, in geiſtlichen Hiaterienz 
8 berufen zu einer Wurde, befördern, 
erhöhen; 9) zu etwas reisen, bewegen, 
bringen; 10) /. buchſtabiren, beſſer 


Epeler. 1) Mianowac, zwać, nazywać 
kogo cay of, wołać kogo, 
iść po jo na czyy rozkaz; 3) po- 


Wolywaée, pozywa 
co do Sydu; 
ſzego ſadu sie 


» Zapozwać kg o 
4) Apelow do wyä- 

odwoly Wee; 5) Sıro» 
ny imieniem. do (du przywoływać; 
6) wyzywać na poiedynek przeciwni- 
ka; 7) Powołać, naznaczyć kogo do 
czego, d duchownych materyach 3 8) 
mianować, promowować, poladźić ko- 
go na godnosé; 9) Wolag, pobudzać, 
zachę. 
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zachęcać kogo. do czego; 10) slabi- 
zować lepjze slowo Epeler. 9 1) 
Apeller chaque chofe par fon nom; 
Alexandre fe fit apeller fils de Jupi- 
ter; les Anglois apellent les François 
Frenchdo, e eſt à dire, chiens de Fran- 
Sois ; apeller quelqu’un par fon nom; 
2) Apellez moi mon laquais; il sen 
va d'ami en ami elcroquer quelque 
diner fans qu'aucun de fes amis l'ait 
apelle; apeller quelqu'un à diner; 3) 
Apeller une perſonne en juſtice; 4) 
Apeller de la lentence du Grod au Tri- 
bunal; 5) Apeller les caufes; 6) Apel- 
ler une perlonne en duel; 7) Dien 
apelle quelques perfonnes en religion; 
Dieu apelle chacun à létat, qui lui 
@onvient; les Chrétiens font apellez 
à ſoutrir dans ce monde; 8) être apel- 
lea une dignité; apeller quelqu'un 
au Rolaume 9] Rien n' apelle tant à 
la guerre que le libertinage; rien ne 
peutl’arseter, quand la gloirel’apelle; 
10) Apeller les lettres. 

en apeller, u. u. nicht bewilligen, nicht zus 
geben. Nie zezwolić, nie dać krefki. 
$ Vous le condamnez & j’en apelle; 
je ne veux pas joüer j'en apolle. 

les Medecins avoient condamné ce malade, 
qui ena apellé. bie Aertzte haben dieſen 
Kranken vor verlohren gehalten, allein 
er hat ſich doch davon gelogen. Wy- 
prosił sie smierći, choć doktorowie 
o niem zwątpili byli. 

Dieu l'a apelle. Gott hat ihn zu fich ger 
nommen, er it geſtorben. Zawolaf go 
Bog z swiata tego. 

N aßeller, u. r. fich nennen. Zwas die? 
mianować sie. BI Sapelle Alexan- 
dre; il y a trois Rois de Pologne, qui 
ſe font appellez Auguft, celui qui regne 
glorieufement d apclle Auguſte III. 

Appendice, Apendice, d m.(appendix) 
von gelehrten Sachen: ein Zugabe, 
ein Anhang. o uczonych mater ach: 
Przydatek, doklad, adytament. $ Get- 
te apendice et fort bonne; une apen- 
dice bien faite. 

Apendlice, ſi m. in der Anatomie: Glied⸗ 
lein, das gleichſam an ein gröſſeres ans 
gewachſen ist, als das Ohr⸗Läppchen, an 
einen groſſen Knochen ein kleiner. -W 
anatomii; przyroltek, ; członek do 
wiekfzego niby przyrösiy, iako u 
ucha fpodnia część. $ Cet appendice 
eft ‚fort; le Colon a plufieurs apen- 
dices graiſſeux; quelques os ont des 
apendices. 

Appendre, Apendre, v. 4. (appendere) 
aufhängen als Fahnen, Hente, in die 
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Kirche. Zawiefzać choragwie, łupy 
w kosciele. $ il apendit à l Egliſe 
les döpoüilles des ennemis; il apendit 
ſes chalnes au temple de la liberté. 
Appens, vid. Pens. 
Appenſer, Apenſer, v. a. obf. eine Suchs 
wohl unterſuchen „genau Überlegen, 


Appentis, Apentis, ſ. m Schirm⸗Dach, 


Schauer an einer Mauer zu Kutſchen 
und Wagen. Obdach przy murze do 
karet i wozow. 


Appercevable, Apercevable, adj. c: was 


man ſehen kan, was man mit dem Ge⸗ 
ſichte gewahr werden kan. Okiem do- 
sägniony, okiem doyrzany; co sig 
okiem poftrzec daie. & Les atomes 
ne font prefque pas apercevables 

Appercevoir, Apercevoir, v. a. mercken, 
wahrnehmen. Obaczyé, poſtizec. $ 
Les Barbares l'apercevant n’oierent 
V’aprocher; apercevoir les ennemis 
de loin. 

gapperceuoir, u. r, gewahr werden. Pos 
znać co; poftrzec,obaczywad:czegos 
$ Je. m’apercü trop tard de don 
artifice. 

Apperitif, vid. Aperitif- 

il Appert; il Apert, v. imp. im Gericht: 
es iſt klar, es erhellet. w Sadach, 
oczywifla rzecz; ziawia die, poka- 
zuie śię, 

il apert par cette piéce. es erhellet aus 
dieſem Inſtrument. Pokazuie sie z 
tego monimentu. GC ett un fait dont 
il apert par cette piece, 

S'il vous apert. in der Röniglichen Cans 
zelep: wenn es fich weiſen wird; wenn 
man es erweiſen wird. w Kancelaryt 
krolewskiey: gdy ‘się pokaże; gdy 
dowiodą. 

Appertement, Apertement, adv. offen⸗ 
bar. Oczywiscie, 

Appelantir, Apelantir, v. g. 1) hefchtverens, 
ſchwer machen; 2) niederdruͤcken, beu⸗ 
gen, als einen Menſchen das Alter; 
3) niederſchlagen, beſchweren, ſtumpf 
machen, einen ſcharffen Verſtand, einen 
muntern Kopf. 1) Obciazad kogo alba 
co; 2)ćiężyć komu; naginac, nachy- 
la& iako Wiek zgrzybiafy cziowieka 3 
3) zhukag; przytępić, przygasić, iako 
oltry doweip, czeritwos6, byſtross ro- 
zumu. $ 1) Apefantir une chofe; a) 
Lage eſt une lourde charge, qui ape- 
fantit le corps; 3) les neceflitez de la 
vie apelantiſſent ſelprit, quelque adtif 
& penerrant qu'il foit. 

les yena [ont apeſantis par de [ommella 

La EN 
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die Augen fallen vom Schla 
{nem fa obe gone. 

Dieu apefantit guely ue fois fa main 
les pécheurs. die Hand Gottes druͤcket 
oft die Suͤnder. Ciezka' sie czefto 
grzefznikom ręka -Bofka ſtaie. 

Sapelantiv „v. r. 1) ſchwer werden, im 
eigentlichen und figürlichen Ver⸗ 
ſtande; 3) tumm, weibiſch, ſtumpf 
oder niedergeſchlagen werden. 1) 
Oćiężeć, ćiężkim zoftać, w fensie 
a Hen i nie wi 2) znikeze- 
mnie, tẹpieć, oſowiec. $ ı) On 
fent, quand on vieillit, que le corps 
s "apefantit tous les jours; mla tète com- 
mence A Sapeſantir; 2) fon ef ſprit qui 
étoit auparayant fi vif s'apefantit tous 
les jours. 

mes yeux S’apefanti Jene. meine Augen fal- 
len zu; es ſchlaͤffert mich. Oczy mi w 
kupę ida; ſpacé mi sig chce. $ Ses 
yeux fe commencent à s'apeſantir. 

Appeter, Apetar, v. a. (appetere) in der 
Philoſophie: 1) aus natürlichen Trie⸗ 
be etwas begehren, als ein Thier; 2) feis 
ner Natur nach etwas ſuchen, ſich nach 
etwas neigen. w Filozofii: iz natu- 


zu. Oczy 


ralnego inſtynktu, 2 hnienia 
dufze byd! é, iako 
beftya ; podług fwey 
natury go; robić, pracoy 


korcowi beem, § 1)L'inflin&t des 
animaux fait, qu'ils n’apetent que ce 
qui leur eft propre; 2) les corps gra- 
ves apetent le centre. 


Appetis, a f- iu. pl. 


Lauch, kleine 


Zwiebeln. ypior,m e cebulki. 
Appetiſſant, Apek int, e aij. x) appetit⸗ 
lich, de en macht; 2) nied⸗ 


lich, lie 
fon. 


Wanie o miodey ofobie. 
Ce pain eſt fort bon & ape etiſſant; 
2) elle eft fort apetiſſante. 

Appetiſſement, Apetiſlement 


nigen Wiſſenſchaften: V 


m.in eiz 
ingerung, 


erkleinerung , beſſer Diminution, 
w niektorych naukach :umnieyfzanie, 
zmnieyfzenie, /epfze słowo Diminu- 
tion. $ L’aperiifement qui paroit 
dans les objets, eft une eipece de 
Phenomene. 
Appetiller, Apetifler, v. g. vlg. 1) nach 
etwas geluͤſten, etwas gerne efen Appe⸗ 
tit zu etwas haben; 2) ein Lüfte en zu et⸗ 


was bekommen. 1) Zachéieé sie czego 
ese; rad co iadad, mieć do czego a 5555 
tyt; 2) mieć na co cherke. § 1) 
Papeétiſſe tout à fait cette perdrik, 
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vlg. der Luft zu efen 

zeña MAlacy- 

r, V. a. etwas kleiner 

achen, verkleinern. Zwezae, umniey- 
Izac, zinnieylzad, wy ienczae co. 
$ Il n'avoit point de plus giang plai- 
dir que d’apetiffer tout ce qu'il pei- 
gaoit; apetifler un tableau. 

*apetijfer, v. n. sapeti fer, v. kleiner 

werden, zuſammen lauffen. Mnieyfzem 
zoftawac, fkurczyć te, $ Une fau- 
ce s'apetiſſe für la grille. 

Appétit, Apétit, fe m. (appetitus) in der 
Philoſophie: Begierde, Luft, Verlan⸗ 
gen, ſo die vernünftige Seele nach et⸗ 
was hat; 2) Appet i 
zum Effen und Trinken; 


hat. (hei do ie 
et iſſer, Apetiſſi 


3) heiſſes Bere 


langen, unerſaͤttliche ierde zu et⸗ 
was; 4) bey den Söcken in Paris: 
Art kleiner Rúben. 1) w 
apetyt, zadza, 23dos£, chcenie 


dufzy zozunney 


‘é do jedzenia i 
3) chué nieprzygafzona, chęć 
eiggniona do Czego; 4) 2 
H kich: rzepek ma- 
1) L'étude de la ſa- 
ôte le grand apetit de louan- 
gesque nousavons;il ya un ape titr 
iọnnable, un ape tit fentitik, un Art 
concupiſeible & un apétit iraſcible; 
2)bon apétit; grand apetie; donner 
Papetit ; exciter, reveiller, retablir 
3) il y avoit en cela 
apetit de vengeatice; 
eter aperits. 
Picklinge bey den Pas 
` ele wędzone u Pa- 


perdre l’apetit 


des 


aus Begierde 
sei do czego. 
ſomme Pafaire na pas 
ache iſt zuruͤck gegangen, weil 
ummen nicht hat dran wa⸗ 
Z luige tey ſumy, fkutku 


nach 
% ahitit 


to nie 
avoir lat 
petit hab 
um apétis ı 


zu rechter Zeit Ap⸗ 
é apetyt porzadny. 
ein unordentlicher Ap⸗ 
t 1 niepo- 


die Begier- 
2) unzeiti⸗ 
zu eſſen. 
2) apetyt 
niezdrowych po- 


Zuger 
etit ungeſun 
br . ae h; 


do 


de tapé tit ‘ouvert de bon matin. er fichet 
auf feinen Nutzen. Pilen gdy'sie jego 

miele j grufagk nie zalypia. 
demeurer 
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demeurer fur for afitit. feinen Appetit 
maͤßigen. Apetvt iwoy miarkowa£. 

P neft fauce que d ae, d 

sieff un cades de baut abel] er hat zu 
allem Appetit a it ihm gleich. Na- 
piera Sie W fzyltkiego, wizyitko mu 
do finaku przypadn e 

edel un homme, qui. a bon apetit, 1 

Lapérit vient en mangeant. Jeinchei⸗ 
ziger hat niemals genung. 


TLakomy 
nienalycony ; Aakomemu naywięcey 
nie doftaie. 

faire perdre Lapétit à quelguun, im 
Scherz: einen erwurgen, ums Leben 
bringen. Zar tige: duize 2 kogo wyći- 
inge, zabić kogo, ufpić kogo, 

“Appétitif, ive, ad}. (appesitivus) verlan⸗ 
gend, begehrend. Chäwy, pozadliwy. 

Appiecement, Apitceme . m. die tes 
ſtückung, Anſetzung eines Stücks, als an 
einem Kleide. Przyſzywani {ztuki 
przyprawienie, jako do fuknie. 

Appiscer, Apiécer, v. a, ein Stuͤck anſe⸗ 
gen, annehen. Nadſtawiae; ſatukę 
przydać, pr zt fztukować: 

s Appietrir, s'Apietrir, v. u. von Waa⸗ 
ren; ſich verderben, im Preis fallen, 
aus der Mode kommen. O towarach: 
pluć sie» {podlec , na doł isé wzgle- 
dem ceny i mody. & Mes marchan- 
difes s’apierriflent, 

Appiquer, vid. Apiquer. 

Applaner, v. a. eine Matrotze oder Decke 
mit Kartaͤtſchen oder mit Woll⸗Dickeln 
gufkratzen. Karami albo ofetowemt 
glowkami wyczofać materac, kołdrę. 

Applaneur; f-m. ein Kartaͤtſcher, fo eine 
Matratze, eine Decke mit Kartätſchen 
anskratzet. Rzemieslnik, co kołdrę 
albo materac oferowemi glowkami 
wyezofuie. 

Applanin v. e. (complanare) 1) eben m 
chen, gleich machen, wegnehmen was un⸗ 
gleich iſt ) erleichtern, heben, leicht 
wachen, als die Schwierigkeiten. 
wnad wyrownyivac co, ladzi 

chropawe; 2) uprzatnaé, alié, iako 
zachodzące tiudnogei. § r) Aplanir 
un chemin; 2) aplanir les dificultez 
d'une ſcience. 

sApplanir, b. e. 1) gleich und eben werz 
den; a) leicht werden, gehoben werden, 
alsi eine Schwierigkeit. 1) Rowuym 
zollać; a) uprzgtnionym byda, iako 
trudnosé, $ 1) La montagne s'aplanit 
d'un côté ; bai les dificultez, qui vous 

arrêteror planiront bientôt. 


2) die Erleichterung un 


der H 


m. 1) das Ebenmachen; 
d Wegnehmung N 
1) Wyrownywanie Applications Aplication, . . (abb 
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rzeezy.chropawych; a) zwalenie, u- 
pratnienie trudnosei. § 1) Faire Va- 
planiſſement des chemins, d'une mon- 
tagne; 2) ſonger à V’aplaniffement d'u- 
ne dificulté 

Applanifleur, Aplaniffeur, f: m. Tuch⸗Be⸗ 
reiter, ſo das Tuch, nachdem es das erſte 
mal geſchoren worden, zubereitet. Su- 
kiennik, co fukno pierwizy raz po- 
ftrzygane ſporzadza. 

Applatir, v. a. etwas platt ſchlagen, platt, 
breit und duͤnne machen. Splaſzezyé 
co; plaſkim co uczynie. 9 Aplatir 
une chofe ronde. 

s’applatir, v. r. platt werden. Plafkim sie 
ftać, fplafzczyć się: $ Les joũes s' apla· 
tiſſent lorfqu’on baille. 

Ap plaudir, Aplaudir, V, 1. (applaudere) 
über etwas frohlocken, in die Hände 
klopfen, Beyfall geben, loben. Przy- 
klafkad rek oma,aplaudow ad,przychu- 
tnywa& komu, pochwalić kogo. 98 11 
lui aplaudit des yeux & du viiage; ils 
ne faifoient, qu’aplaudir à ſes diver- 
tiſſemens. 

Papplaudir,v.r. ſich etwas aus einer Saz 
che machen, die man zum Stande ge⸗ 
bracht hat, mit ſich ſelbſt zu frieden 
ſeyn; Wohlgefallenl an fich ſelbſten Haz 
ben. Pochutnywad fobie; przykle- 
fkać ſwoim ezynomrekoma ; brać u- 

kontentowanie-z siebie lamego, 2 
ſwych dziel, z ſwych poftepkow. § Il 
seft aplaudir lui même; s’ plaudir en 
tout & par tout; quand quelques 
petites Epigrammes, il s'eſtime & 
Saplaudit du beaucoup qu'il a fait. 

Applaudiſſement, Aplaudiſſement, n. 
(applauſus) ſrohlockender Veyfall oder 

ückwunſch. Aplauz, przychutny- 

usine wolanie, glosne wy- 
aplaudiſſemens; 


zuanie. $ Recevoir 


Netze zum 
do towienia 


Sech 


sledz 
Applicable, Aplicable, c. J) das fidh 
fügen, deuten, anwenden ze. laͤßt; a) 
das zu etwas angewendet werden foul. 
1) Daiacy Sie go przy ſtoſowaé, 
za2yC, przyłożyć &c. 2) co ma bydz 
na co obrocone. $ 1) Cette chofe 
nieft pas aplicable; 2) Amende apli- 
cable un tiers au Roi & lautre tiers à 
Fhöpital. 


do 


licatio) 
L3 1) in 
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1) in der Chirurgie: die Auflegung ei⸗ 
ner . als eines Pflaſters auf den 
Schaden; 2 Fleiß, den man auf etwas 
wendet; Aufmerkſamkeit, Befliſſen⸗ 
heit; z) die Deutung, Beziehung einer 
Sache auf die andre; 4) Anwendung, 
Bestimmung, der Gebrauch einer S 
che, die man zu ihrem Zweck anzuwe 
den we r) U Cyrulika: przyloze- 
nie czego iako plaſtru; 2) Przyloze. 
nie chęci, mysli, aplikacya do czego; 
pilnowanie czego; 3) Seiaganie się na 
co, aplikaeva, Przyftofowanie czego 
do ©2080;4)zaZywanie,przyftofowanie 
czego do Skucku ſwego. & 1) Aplica- 
tion aifée, facile, commode, bien fai- 
te, mal faite, monter, enleigner, 
apprendre l’aplicarion de l'apsreil; 2) 
une grande, une forte, une médiocre, 
une continuelle aplication; les lan- 
gues demandènt une grande aplica- 
tion; la trop grande aplication ufe 
Lelprir & principalement celui des 
vieillards: cela détourne de l’aplica- 
tion, qu'on; dit roir; 3) Aplication 
belle E fante, ſpirituelle 
ingenieule, ſote, ridicule; P’aplication 
eft jute; aplication de l'apologue 
me femble dangereuſe; 4) enfeigner 
Vaplication d'un outil, d'un inſtru- 
ment. 

Applique, Aplique, . V beym Bolds 
ſchmiede: bengefügter Zi rath als eine 
Rofe an Kleinodien. U Zrommika: O- 
zdoba kleynotowi przydana, jako ro- 
Za $ Une aplique bien drefle. 

Piece d aplique, 1) G löſchmieds⸗Arbeit, 
die von vielen Stuͤckchen zuſammen ge⸗ 

ſetzt if; 2) ausgelegte Tiſchler⸗Arbeit. 
1) Robota złotnicza 2 wielu fzruczek 
złożona; 2) fadzona robota ftolar- 
fka 

Or d'aplique, Gold zum vergulden. Ztoro 
do pozlocenia malarfkie albo zło- 
tnicze. 

Appliquer, Apliquer, v. a: (applicare) 
1) etwas auflegen, aufdruͤcken als das 
Siegel; 2) beym Wund⸗Arzt: anfle- 
gen ein Pflaſter; 3) geben, eine Ohrfei⸗ 
ge; 4) die Folter geben, auf die Tortur 
legen; s) auftragen, als Gold auf ein 
Stück Arbeit; e) den Verſtand, die 
Krafte an etwas wenden? 7) anwen⸗ 
den etwas zu etwas als Geld; 8) zi 
hen, beziehen, deuten auf etwas; 9 in 
geiftlichen Reden: geben, ertheilen. 
1) Przylozy& co do czego iako pie- 
eee; 2) w ( yrulika: przyloäyg, apli- 
Kowa? komu iako plaſtr; 3; Wyeigd, 
dae, iako pogebek ; 4) dad komu tor- 
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eiagngE zlaczynce ; 5) złoto 
Klas na ftatek do pozfocenia ;6) pray- 
Klada, przytozy siły, rozumu do 
czego; ) obroćić co na co, iako ſu- 
me; $) aplikować şćiagać co na co, 
pr2yftofowac co do ego; 9) w due 
chownych materyach: Dać, udzielie. 
$ 1) Apliquer le ſceau, le feele; 2) 
Apliquer l’apareil, unecompreffe,une 
bande; 3) apliquer un ſouflet, un bon 
coup de poing; 4) apliquer un crimi- 
nel à la queſtion; 5) apliquer Dor fur 
la befogne; 6) apliquer fon eſprit A 
la recherche de la vérité; 7) apliquer 
une fomme à fon profit; il ap 
des Tommes à bätir, aux pauvres, A 
paler fes créanciers; 8) il lui apliquoit 
ces paroles: il ma aplique la fable du 
renard; 9) les inſtrumens du Saint 
Eſprit ſervent à nous apliquer la 
grace. 

Sapliquer, v. v, 1) beym wund⸗ Artzt 
vonpflaſtern und Bändern: fich anle⸗ 
gen, gut aufliegen; 2) fich beſleißigen, 
fich bemühen, fich einer Sache angelegen 
fevn laffen, in dieſem Perſtande folget 
der Dativ, und der Infinit. mit 3. 1) 
Eray kladag śię, przypſnge,przylgnge, o 
cyrulickich plaftrach inawigzkach; 2) 
pilnować czego ; aplikować się, przy- 
tożyć sig, ad się, mies się do czegoș 

v tym fensie Dativ. albo Infinitiv. 2 

artykulg à naflepuie. & i) Il faut 
tremper les bandes car les bandes 
trenipees s’apliquent mieux 5.0 s’apli- 
quer à la lecture de bons livres, il 
faut s’apliquer fion veut profiter, il 
s'aplique aux foins de fa fortune, 9a- 
pliquer à vivre bien, àl’étude, á la re- 
cherche dela verité. 

Applis, Aplis, / m. in der Landſchaft 
Brefe: zum Feld⸗Bau gehörige Gerath⸗ 
ſchaft. w Prowincyi Bretz Wizyitkie 
narzedzie oracze. 

Appoint, Apoint, f m. bey den Wechs⸗ 
lern: 1) Summe, ſo das Saldo einer 
Rechnung ausmacht 2) das Aufgeld, 
ſo man geben muß, n man den 
Wechſel in beſſerer Muͤnz⸗Sorte will 
ausgezahlet haben, als im Wechſel bes 
niemet ift, U Bankierzow: Refzta, 
albo ſuma po uczynionym rachunku 
pozottala; 2) Plat od pieniędzy le- 
Play ch, nizli fa w wekslu, położone, 
Di Jai un apoint de cent écus à tirer 
für Dantzig; le compte y el, il ne 
faut plus que l’apoint. 

Appo inte, Apointe, f. m. ein Gefreyter, 
Soldat, der mehr Sold als die andern 
bekommt. Zolnierz wiecey żołdu 

biorący, 
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biorący, nizli towarzyfze jego. 81 
eſt apvinte; Pon a {uprime les apoin- 
tez des Regimens, hormis ceux du Ré- 
giment de Garde. 
ee, adj, vid. Appointer. 
Appointement, f m. 1) Unterhalt, Beſol⸗ 
dung, Beratung, Gehalt vornehmer Be⸗ 
dienten in dieſem Verſtande ſtehet es 
emeiniglich im plur. 2) gerichtliches 
Erkenntnis, wie man in einer Rechts⸗ 
Sache verfahren ſollz Beſcheld, Verord⸗ 
nung etwas zu thun. 1) Jurgi l 
rya penfya roczna, zasługi prz y 
fzych Urzędnikow ; w tym fensie 
rawie zawfze in plur. to stowo poto- 
Lone bywa; przypowiese, zeznanie 
urzędu, podlug ktorego ſtrony w Wey 
ſprawie poſtepowas 1 powinny. $1) 
De bons, de grands, de confiderables 
apointemens ; diminuer, retrancher, 
augmenter, paler, reiufer, doubler les 
apeintemens; les Magiſtrats regoivent 
des apointemens du Prince; 2) Signer, 
faire, recevoit, caffer, abroger un apo- 
intement; les principaux apointe- 
mens ſont; les apointemens au Con- 
feil; les apointemens à or droit, les 
apointemens a écrire & à produire fur 
une queltion de droit, les apointe- 
mens à informer, à mettre; faire, 
fer un apointement par les parties. 
da été charge d’apointement. er iſt wohl 
abgepruͤgelt worden. W dębowa wie 
mu zagrano. 

il fournit à l'apointement, et thut allen 
Beyſchub zum Unterhalt der Angehörigen 
feiner Geliebten. Dopomaga wy ywie- 
niu powinowatych kochanki fwoiey. 

Appointer, Apointer, v. 4. ı) in den Ges 
richten: bis auf weitern Beſcheid ver⸗ 
ordnen, auferlegen, beſcheiden; den 
Partheyen andeuten, was zu thun iſt; 
2) bey den Gerbern: die Haͤute das 
letztemal eintreten, ehe man fie fett 
macht; z) bey den Tapetenmachern: 

eine Matratze doppelt zuſammen legen, 
und an jedem Ende mit einigen Stichen 
zuſammen heſften; 4) beſtechen den 
Rand eines Zeuges benaͤhen, damit er 
nicht auftrenne; e) obf. einen beſolden 
eine Beſtallung verordnen. 1) W 
dach: Nakazac, przypowiediiec ftro- 
nom, co eaynic,maig; 2) # Garba- 
rzow: Skory oſtatni raz w dot wde- 
ptać nim ie natkufzezaig; 3) zízyć co 
pray koncach w pol przelozyw i 
ko materac; 4) obrebowaé Eray matè- 
ryiabyśięnie roſplatata ʒ s)Roczna ko- 
u naznaczy& penſyz, w tym fensie 


Appointe, 


a- 
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walesate ief mono. ꝙ r) Apo inter les par- 
dies à ecrire, apointer les parties à gro- 
duire, apointer au Confeil, A produire; 
2) Apointer un beuf, une vache ; 3) 
il faut vite dpointer ces matelas, pour 
les emporter; 4) Apointer une piece 
d'etofe. 

Appointe, de, j. T) hey den Kaufleuten: 
der vor eine jährliche Beſoldung oder 
Lohn bienet; 2) in den Wappen: das 
mit den Spitzen oder Enden einander 
beruͤhret. 1) U Kupeow: Za roczne 
myto stuzgcy ; 2) V herbach: konca- 


2 
mi albo fzpicami się tykaigey. $ 1) 
Commisapoince ; un gargon warchand 
apointé; 2) il porte de g ieules à quatre 
chevrons apointez. 

ils font tofljours apointez contraire. ſie 
find einander immer zuwider, fie biez 
ten einander immer die Stirne. Za- 
wize na udry z fobg. idą; bez prze- 
ftanku sie fwarzg. 

Appointeur, Apointeur, f. m sét. 1) Rich⸗ 
ter, der den Partheyen Beſcheid giebet, 
was De thun Dien: 2) Schiedsmann, der 
die Zanckenden gerne vergleichet. ) Se- 
dia, co ſtronom zeznanie fwe daie, 
iako fobie poltąpić maja; 2) iednacz 
wadzacych sig,postzednik. 

Apport, Aport, J m. 1) ein Ning, ein 
Marckt⸗Platz! 2) Jahrmarckt in kleinen 

Städten, fo an dem Tage ihrer H. Pae 
tronen gehalten wird; 3) Zulauf der 
Verkaͤufer, der Kaufleute auf einem ſol⸗ 
chen Jahrmarckt; A) Einkun Eins 

ı) Rynek, targ; 2) jarmark 

po mialteczkach ; 3) 

ziazd ludꝭi, kupco na 
taki ıarmark ; 4) dochod. 

Apportage, Aportage, fm. das Träger: 
Lohn. Zaplata tragarzom, § Paier 
Lapoxtage. 

Apporter, v. g. (apportare) 1) bringen, 
herbringen, herzutragen; 2) mitbringen, 
zuführen, als Waare: 3) einbringen zu⸗ 
bringen, als die Frau dem Ehemann, ei⸗ 
ne gewiffe Summe; eintragen, als Nu⸗ 
gen; 4 bringen mit ſich, melden, als 
eine Zeitung 5) machen, als Sch wierig⸗ 
keit / Hinderniſſe; 6) beybringen, au⸗ 
führen, beytragen, als einen Beweis; 
7) mit ſich 
Klugheit, mit ſelbiger eine Sache anz 
greiffen; 8) etwas verurſachen, nach ſich 

ziehen. 1) Przyniesé, pr: nosić; 2) 
przy wiese, przyprowadzie, iako to- 
wary; 3) wniese iako ſume malzon- 
kowi; przynos jako pożytek; 4) do- 
nosic, oznaymiciako nowing; 5 c 
nie, przefzkodg, trudnosci; 6) wno- 
La D 


gen, als Geſchicklichkeit, 
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Sie, przytocayè jako dowad; 5) ig sig 
czego, przyitapie do czego baczeniem, 
rozumem, ipofobrioscia 8) ezynie, 
fprawié co; bydZ czego pizyczyna. 
$ r) Je vous aporterai demain uh li- 
vre; je vous aporte des lettres; a) ce 
roulier m'a aportè beaucoup de riches 
marchandifes; 3) fa femme luiagporte 
mille ecus eù mariage; 4)onaaporte 
la nouvelle d'une grande victoire; ce 
courier aporte de bonnes nouvelles ; 
s)aporrer desadoucillemens, des tem- 
peramens des facilitez, des dificultez 
Se des obitacles dans unedlaire; 6) a- 
porter de méchantes railons pour fe 
defendre; aporter de bonnes raiſons 
pour fe juftifier; 7) aporter fes foins. 
dans une afaire; aporter beaucoup de 
Précautions dans une afaire; il aporte 
de la confideration ; apotter de hatten- 
tion; 8) cette afaire lui aportera de la 
honte; la guerre aporte des grands 
malheurs; 


u.a, (apponere) in Gerichten: 

drucken, als ein Siegel, anſchlagen, 
ankleben; 2) beyfuͤgen. wSgdach: 1) 
Przylozye co iako pieczęć; przybić, 
przykleić; 2) przy laczye. I/ Les Cré- 
anciers d'un Débiteur abſent ou d'un 
banqueroutier peuvent faire apofer le 
fcelle ; 2) apofer une claufe à un con- 
trat, 

Appofition. Apofition, f. f. (appofitio) 
1) die Aufdruckung eines gerichtlichen 
Slegels; 2) die Anklebung, Anſchla⸗ 
gung eines Zettels: 3) das Ankleben, 
das Schreiben eines Zeichens; das Stem⸗ 
peln, als des Papiers in Franckreich und 
in Sachſen, des Silbers, des Goldes ze. 
4) in der Phyſie: Zuwachs, Anwachs; 
5) in der Brammatic: Verbindung 
iweyersubſtantivorum in gleichem cafir 
6) in der Mathematie: Rufat einer 
Groſſe zur andern. 1) Pœzytozenie, 
przyéisnienie urzedowey pier zgei; 
2) przykleienie przybidie-karty ; 3) 
przykliieuie, pifanic, piatnowanie 
znaczka, ktory na papierze we Francyi 
i w.SaXonii do {praw Sadowych, a u 
nas na eynie, frebrze, zlocle w yći- 
Sniony bywa;'4) w Fizyce: przyro- 
snienie czego do czego; 5) w Gra- 
matyce: Polozenie dwuch fubltanty- 
wufow w ieduymze kazusie; 6) a 
Matematykow: Praydatek wielkosci 
do wielkosei. & x) Apofition des afi- 
ches; a) apoſition du ſcellé; 3) apoſi- 
tion de la marque; apoſition du tim- 
bre; apofition du point; 4) la plü- 
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part des minéraux fe font par apoſi- 
tion des parties, qui saachen, 

Appoſter, ] 

Appoſtille, ] 

Appottiller, ] vid. Apoſt. 

Appoltis, j 

Appreeiateur,Apreciateur em. i Schaͤtzer 
Tarator, fo den Preis ſetzet; 2) der die 
Verdienſte eines Menſchen beurtheilet, 
in dieſem Verſtande ſtehet allemal 
ein Adjectivum dabey. 1)Szacownik, 
fzperownik ; 2) fzacownik zasług zy- 
ich, u tym fensie zawfze da tego no- 
wa adſectivum przydawaig. $ 1) Cette 
maiſon eft eftimee par les apr&ciateurs ; 
2) julte Apreciateur da merite. 

Appreeiation, Apréciation, die Schaͤ⸗ 
gung, das Setzen eines Preiſes. Sza- 
cowanle, taktowanle, uchwafa, fzacu- 
nek. & Apreciation juĝe, raıfonnable ; 
Fapr&ciation elt faite dans les formes. 

Apprecier, v. a. ſchaͤtzen, tariven, Ulawe 
rzeczom czyn oizacowaé, tak 0 
wać. & Aprecier une terre, une mai- 
don; aprecıer des marchandiſes. 


Apprehender, Aprehender, v.a & n. (ap- 
presendere). 3 ſich fuͤrchten, befuͤrchten, 
beſorgen, darauf folger der Accufar, 
oder der Inhnit. mit à oder auch der 
Subjunét. mit que; 2) eines oder einer 
Wache wegen in Sorgen, in Furcht ſte⸗ 
hen; 3) in Gerichts⸗Händeln: areifs, | 

„ gefaͤnglich einziehen. 1) Sacha 
Sie, boieds &obawiagsie; po tym stos 
wie Accuſat. adi Inlinit. z partykute 
de, lub tes Subjundt, 2 partykuig que 
naſlehuie; 2) boieć sig, ftra sgo | 
co albo o kogo; 3) wfprawach Sido- 
wyck: chwytać, fapać; wiezie, imać 
kogo. 5 1) Apréhender ła pauvreté | 
car elle eft horrible; apréhender un | 
malheur; les grands aprehendent de 
mourir, parce qu’ils font heureux fur 
la terre; Vaprébende que l'afaire ne. 
reufifle pas; il apr&hende que je ne 
falle cela; s'ilcontinuë da vie on apre- 
hende pour lui la torde ou tout au 
moins les galeres; =) on apr&hende 
pour fa vie; 3) les créanciers le feront 
aprehender. 

on aprehende que. man wuͤnſcht, daß. ży- 
cza aby 

on aße hende que les gent de bien ne foue 
Heut beaucoup. wolte Gott, daß es den 
reblichen Leuten better gienge, Boże 
day, aby sie poczeiwym ludziom le- 
piey powodzifo. 

on apre bende que les méchants ne perife 
ſeut pas, Gott gebe, daß die Boͤſen 

moͤchten 
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möchten ausgerottet werden. Boday 
ale plemię do fzezeru wygineio. 
Jag bende pour vous. ich ſtehe deinet 
wegen in Sorgen. „Strach mie o ig. 
Apprehenlif, e, adj. furchtſam. Tcho- 
rzowaty, boiazli y. 9 Le lievre eft 
de tous les «animaux celui qui eſt le 
plus aprehenſif; la plüpart des fem- 
mes font aprehenlives. 
Appréhenſion, ff 1) Furcht, Sorge; 2 
in der Zogi F $ 


aſſen, das Begrei 
fen, die erſte Wirckung des Verſtande⸗ 
da man etwas nur anſieht, ohne da 
ber zu urtheilen; 3) in Gerichten: Feſt⸗ 
ferung, Ergreifung. 1) Poftrach, ſtrach, 
obawianie sie, bolazn; a) w Logice: 
Poięéie, pierwfza robota rozumu na- 
fzevo tak rzeczy uznawać, iakoby 
tylko na nie patrzał, nie {adzac co 2a 
tym idzie; 3) w Sadach: Domäne: 
arelztowänie, łapanie, imanie. Su 
Aprehenfion continuelle, mortelle, 
grande, perpetuelle, forte» efrotable, 
furieufe, incrolable, ter rible ; être dans 
une perpetuelle apr&henfion. etre 
agité, être tourmenté d’apr&henfion & 
de douleur; les riches & les mechans 
ont une horrible apréhenſion de la 
mort 3 il eſt bon de donner à des certai- 
nes gens, aprehenlion de 'avenir za) la 
pieimiere operation de l'entendement 
‚eftl’aprehenfion ;3) lesarchers ont fait 
Paprehenfion de fa perſonne. 
Apprendres Aprendre, ae, „) einen leh⸗ 
ren; in einer Kunſt einen unterrichten, 
unterweiſen, befer: enſejgner z) einen 
zeigen, weiſen; einen lehren, darzu brin⸗ 
gen; z) lehren, einen weiſen, wenn 
man drohend redet; 4) lehren, anzei⸗ 
gen, berichten, eröftten, Nachricht von 
etwas geben, als einen Brief, ein Buch; 
5) lernen etwas mit Fleiß oder aus Er⸗ 
fahrung; 6) auswendig lernen; 7) was 
erſehen, erkennen, erfahren. vt) Uczyć 
kogo nauki Je too enfeigner 3 2) 
Pokazac komu co; nauczyć kogo cze- 
go; fpofobig, prowadzie kogo do eze- 
go; 3 nauczyć kogo; pokaząć komu; 
dag sie komuiznać, Greg mowiąc 
4) uwiadomićo czym, uczy& donieść, 
dae oczym wiadomosß, iako lift, ksie- 
ga; 5) nauczyé śię, uczyć sie czego 
umyslnie albo z doswiadczenia ; 6) 
uczyćsięczegonapamięć;7) poznać; 
poftrzec, doćiec, dochodzié, dowie- 
dżieć śię czego. SOU ma apris le 
latin; 2) l’onn’aprend pas aux hommes 
à être honnêtes gens & on leur aprend 
tout le reſte; cela vous aprend à vous 
fier à vos amis; cela vous aprendra. à 
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etre fage; je vous aprendrai, en quoi 
ce que vous avez failli; 3) on vous 
aprendra votre devoir; an vous apren- 
dra à vivre; je lui aprendrai qui je 
ſuis; 4) la gazette ne nous aprend 
rien denouveau; ce livre nous aprend 
de jolies choſes; 5) il aprend la Philo- 
fophie, il aprend à faire des armes; 

il a apris la Geometrie; ilveutapren- 

dre un métier; on n’aprend rien, en 

aprenant ‚la Philofophie vulgaire; em 
fallant bien, on aprend à faire mieux 

& meme quelquefois en faiſant des 

fautes, on aprend à les éviter; apren- 

drea bien écrire, A mal parler; apren- 

dre A jouer du luth; 6) un Predica- 

doit bien aprendre fon fermon 
avant que de monter en chaire; les 
Comédiens doivent bien aprendre ſes 
rôles avant que de,paroitre fur le téa- 
tre; 7) il aprit par le figne qu'on lui 
fit, que &c. Philis, je ne vous vois 
plus parceque jai apris de vos nou- 
velles; plufieurs croient que par les 
figures de geomance on peut apren- 
dre le bon ou le mauvais ſucces d'une 
afaire, mais ces gens femblent de lé- 
gere créance A bien du monde. 

Nota, nach Aprendre folget der Dativus 
oder Infinit. mit 4. Po stowie Apren- 
dre naflitpuie Dativus allo Infinit. = 
partykutq à. 

aprendre quelque chofe par coeur. 1) mit 
Fleiß eine Sache erlernen; 2) etwas 
auswendig lernen. 1) Pilnie sie czego 
uczyć; 2)uczyć sie czego na pamige, 

Apprentif, obf. © Apprenti. 

Apprenti, Aprenti, f. m. 1) Lehrjung; 2) 
Lehrling, Schüler Anfänger, 1) Chi 
piec, u kupca albo rzemieslnika ter- 
minuigcy ; 2 niebywalec, noy 
w rzemiesle Wwoim; uczen, żak. 
§ 1) Un bon aprenti, un aprenti dili- 
gent, vigilant, laborieux, foigneux, 
négligent, parefleux. Prendre un a- 
prenti; obliger un aprenti; avoir 
un aprentiz; 2) il meſt pas aprenti 

à manier les armes; il a bien la mine 
de n’&tre toute D vie qu'un très che- 
tif aprenti; il n'et encore qu’aprenti 
dans la Pratique du Pala 
Apprentiflage, Aprentiſlage, f. m. 1) die 
Lehre, die Lehr⸗Jahre eines Kauff⸗ oder 
Handwercke ngen; 2) figürlich: 
Anfang, Antritt; die Zeit, da man eine 
anſehuliche Wiſſenſchaft, als die Kriegs⸗ 
Kunſt erlernet; 3) in der Jägerey: 
Ausflug der jungen Falcken, da tie von 
den alten augeführet werden. 1) Ter- 
minowanie chlopca Ange 


Le 
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ka, rzemiesto, na ktore chlopiec ieft 
dany; 2) w fensie figuryczuym: po- 
czatki, robienie nauki albo rzemiesta 
znakomirego, iako pod wodza do- 
zorem żołnierfkiego ; cas Ewiczenia 
sięw takiem rzemiesle; 3) a My$liwyeh: 
wywodzenie, ziviedzienie fokołow 
mlodocianych, ktorych ſtare du poto- 
wu zaprawuig. $ 1) Un long, un pe- 
nible, un fächeux, un heureux apren- 
tiſſage; être en aprentiflage, entrer en 
fon aprenriflage ; commencer, faire, 
achever fon aprentiſſage; 2) un glori- 
eux, unilluftre, un fameux aprentiſſa- 
ge; il fait l’aprentiffage du bel art de 
la guerre; il a fait l’aprentiffage de l’art 
de la guerre fous un grand Capitaine. 

Apprentiſſe, f V. ein Maͤgdlein, foin die 


Lehre zu einer Naͤhterin, Putzerin, 
Strauſer⸗Frau u. d. g. gegeben ift.Dziew- 


ka dana na naukę do fzwaczki,ubieracz- 
ki, wienczarki &c. $ Une jolie, une 
greable aprentiſſe; une aprenrille fort 
exadte & fort ſoigneuſe; P'aprentiſſe 
bouquetiere eft obligée pour quatre 
ans; Paprentifie lingere; Faprentille 
coururie 
Appreſt, 
Appreſter, H 
Apreſter, 
Apreſteur, J 
Appröt, Aprét, Apreſt, ſ. m. (apparatus) 
1) Anſtalt, Zubereitung, ſiehe Appareil; 
2) die Zurichtung einer Mahlzeit, eines 
Gerichts; die Anſtalt zu einem Gaſige⸗ 


vid. Apprêt. 


bot; 3) Gewuͤrz, womit eine Speiſe zuge⸗ 
richtet“ iſt; 4) Gummi⸗Waſſer, womit 


Tuͤcher. ſeidne Waaren und Huͤte geglaͤn⸗ 
get und geſtaͤrcket werden: der Glanz, 
eie Steiffe derſelben; 3) Glauz, Preſſe, 
womit man den wollenen Wgaren, als 
Struͤmpfen, ein Anſehen zu geben ſuchet; 
6) das Zurichten der gebleichten Lein⸗ 
wand mit Kalck⸗Waſſer und andern 
ſchaͤdlichen Sachen; 7) Farbe, womit die 
Glaͤſer gemahlet werden; die Zuberei⸗ 
tung dieſer Farben. 1) Aparat, przy- 
gotowanie, gotowość, ebacz Appareil ; 
2) gotowanie się na obiad, na bankiet; 
przyprawianie potraw; 3) przyprawa 
w potrawach, Kondyment; 4) woda 
2 kleiem drzewnym gumą nazwanym 
zaprawiöna, do teęzenia i glanco- 
wania fukien, kapelufzow, towarow 
iedwabnych; przyprawa, glanc, tęgość 
w nich będąca; 5) glanc, krzepkose 
wtowars bwelnianych od prafowania, 
walkowania &. “pochodzące, jako w 
ponczochach; 6) zaprawianie blecho- 
wancgo plotna wodg wapniſta i in- 
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{zemi fzkodliwemi rzeczami; 7) far- 
ba, ktorą na fkle maluig ; robienie, za- 
prawianie tych farb. $ 1) Nous re- 
tournämes.au navire faire les apr&ts 
nͤceſſaires; 2) les apr&ts de repas de 
l’Anroine & de Cléopatre etoient ma- 
goifiques; 3) l’apret de ce potage eft 
exceleng, 4) cet aprêg eft bon, cet 
aprêt ne vaut rien; mettre de l’aprer 
à un chapeau; il n'y a point de cha- 
peau, ou il n'y ait de lapret, aux uns 
plus, aux autres moins; bon aprét, 
méchant apr£t; il faut bien ımenager 
Laprét dan, le drap; ce drap, ce ta- 
fetas, ce ruban a trop d'aprét; 5) il 
n'y a point d'aprèt dans ces bas; les 
bas qui ſont Papr&t ne font pas 
les plus beaux, mais ce font les meils 
l a 


t dor, Aprérador, La. ein mit Edel- 
geſteinen befester Haupt⸗Schmuck oder 
Hut des Spaniſchen Frauenzimmers. 
Przepaſka albo biret dam Hylzpati⸗ 
ſkich drogiemi nafadzony kamienmi. 
$ Un apretador fort riche; un bel a- 
pretador; un magnifique apretador; 
ils portent des marques des-plufieurg 
vittoires galantes, des bracelets de che- 
veux, des barolets & des aprétadors. 

Appréte, Apräte, f: m, langer und ſchma⸗ 
ler Brodt⸗Schnitt, die weichgeſottenen 
Eyer auszutuncken; Brodt⸗Strietzel⸗ 
chen. Grzanka; kromka chleba wazka 
i długa do iedzenia miętkich jaiek. 
S Aprête trop petite, trop grofle ; faire 
des apr&tes; voilà trop d'aprêres pour 
un œuf; on prend le jaune d'œuf avec 
l'aprête, & on le mange. 

Appreter, apröfter, (parare) 1) zurichten, 
veranſtalten, zurechte machen, anrichten, 
fertig halten, alles bensthigte bey einer 
Sache beſorgen; 2) verurſachen, maz 
chen, als einem etwas zu lachen; 3) et⸗ 
was einrichten; 4} einem Stuͤck Waa⸗ 
re, als Tuch, Huͤten, Struͤmpfen, die 
Steiffe oder den Glanz geben. 1) Na- 
gotować, ſporzadzic, przygotować, go» 
towo trzymać; opatrzyć co wizyft- 
kiemi potrzebami;2)przyfpofobie koge 
doczego; okazya kómu dawadiak do 
śmiechu; 4) rozporzad2ie, rozłożyć» 
ulozy&; 4) glanc czynić albo glanco- 
wać, nateZ towar iako przyprawg, 
iako kapelufze, fukno, ponczochy. 
$ 1) Apr£ter le diné; aprèter le foupe; 
apreter la collation; 2)vousapretezäri- 
reà x qui vous entendent; 3) fa dé- 
licateſſe elt fatiguée d'éloges, qu'on 
a mal aprêtez; 4 aprèter un chapeau; 
il faut aprèter ces bas; spreter des to- 

fes, 
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fes, des bas des draps & d’autresmar- 
chandifes. 

aapreter, v. v. ſich bereiten , ſich gefaßt 
halten. Gotować Sie do czego. § Une 
foule de mal-contens s’aprêre à le tour- 
menter, a 

Moufquetaires aprötez vous, Mouſgve⸗ 
ter, macht euch fertig. Mufzkietnicys 
badzeie gotowymi, gotuyćie śię dać 
ognia. ` 

Nora das Wort, fo auf apr&ter und s'a- 
prêter folget ſtehet mit Aim U finitivo. 
Verbum naſlepniter po aprêter 1 s'aprê- 
ter polož in Infin. 2 partykula à 

appröter à vire à quelqu'un. einem etwas 
zu lachen machen. Dać komu mate- 
ma do d niechu. 

app ter le lettres. bey den Shrift- 
gieſſern: die Buchſtaben vonends gus⸗ 
arbeiten, gleichen, das einer ſo hoch wird 
wie der andre. U Giferow albo Zle- 

wwaczow : literek drukarfkich dorobić, 
literki wyrownać, aby wizyltkie ro- 
wno wylokie i grube byl 

app ger pour dorer. Silb 
Vergulden zubereiten. Spor 
frebrny do pozfocenia. 

Appréteur, fim. ein Glas- Mahler, der den 
Grund zu den Farben auf daſſelbe auf⸗ 
trägt. Malarz, co pierwizy pokolt na 
{klach Hadäie, co maig bydź malo- 
wane. 

Appris, e, adj. gelehrt. Uczony. § Un 
jeune homme bien apris. 

Appris, vid. Apprendre. 

Appriſe, vid. Aprife. 

Apprivoiſement, . m. die Zähmung, das 
Zaͤhmen,iſt nicht gar zu gebräuchlich. 
Okrocenie,oglafkauic, nie barzo utarte 
słowo. $ P’Apprivoifement des betes 
les plus feroces ſe tait par l'induſtrie 
des hommes. 

Apprivoifer, v. a. wilde Thiere oder Menz 
ſchen zahm machen, zahmen, bändigen. 
Un ptaka, ogłafkać, ugfalkae 
zwierza dzikiego, lub tež człowieka. 
$ Aprivoifer une bête fauvage, apri- 
voifer une perſonne. 

Papprivoifer, v. 1. 1) zahm werden, ſich 
bandigen laſſen; 2) einer Werfen oder 
Sache gewohnt werden, die man geſchen⸗ 
et hat, ſich mit ſolchen bekannt machen; 
3) ſich erweichen laſſen, ſich gewinnen 
laſſen. 1) Dać sie oglaſkac, okrociec; 
2) obeznaé sie 2 Kiem, ktorego siekto 
był na początku Iekaf i wazdrygal ; 
3) dad sie ublages, dać sie pozylkaé. 
$ 1) Loup, quis aprivoife; 2) il com- 
mence à s’apsivoiler; elle s’aprivoife 
A fes manieres, il Saprivoiſe avec la 


Drath zum 
zadzié drot 


Approbation, Aprobation, f. F (approba) 
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mort; 5) on s’eft aprivoife à ce mot; 
la perfide s’aprivoife par les biens 
faits. : 

Approbateur, Aprobareur, f.m. (approbe- 
tor) Beftätiger, Gutheiſſer, fo einer Saz 
che beypflichtet, ſolche vor gut háli. Po- 
twierdziciel, Pochwalaez. $ Un glo- 
rieux, un fameux, un celebre, un illu- 
{ftre Aprobateur. 


Approbatif, Aprobatif, ive, ad. im 


Scherze: gutheiſſend, billigend, das 


eine Gutheiſſung anzeigt. Tylko zar- 
tem: przychutnyw ACY y pochwa- 
laigcy, potwierdzaigey. $ Vötre 


ſouris ma tenu lieu d'un langage a- 
probatif. 


@ 


710) Gutheiſſung, Billigung, Veyfall, 
nehmhaltung. Potwierdzenie, ztwier- 
dzenie, aprobacya, pochwafa. § Une 
glorieufe aprebation, une aprobation 
illuſtre, autentiques célebre, fameuſe, 
pareiculiere, generale, univerfelle, fa- 
vorable; aprobation, qu'on ne peut 
allez eſtimer; etre dans une haute 
aprobation; avoir l’aprobation de rout 
le monde: mendier l’aprobation de 
les amis pour quelque ouvrage ; il me- 
rite Paprobation de la Sorbonne; re- 
fufer fon aprobation à quelque chofe; 
rechercher Paprobation des gens g 
eſprit. 

Approbatrice, Aprobatrice, f. f. die etwas 
gut heißt. Potwierdzicielka. $ Une glo- 
rieule aprobatrice; une favorable 
aprobatrice; une aprobatrice renom- 
mee; fon aprobatrice ett dans l'efti- 
me; il eft heureux d'avoir une apro- 
batrice de tant de mérite. 

Approchant, Aprochant, e, adj. bey nahe 
gleich, das da nahe beykommt. Blifki 
caym, barzo rowny i podobny drugic- 
mu. $L’airde ce Prince eft fort apro- 
chant de celui de cet autre Prince; 
cette couleur elt bien aprochante de 
celle-là. 

Approchant, Aprochant, adv. 1) nahe 
bey; bey nahe, faſt; 2 dergleichen. 1) 
Bli czemu, prawie zpelna : 2) cosis 
takiego; cosis rownego. $ 1) Dix 
mille cus ou aprochant; 2) je ne lui 
ai point dit cela ni d’apröchant. 

aprochant de midi. nicht weit von zwoͤlf 
Uhr. Bliſko dwanaltey, nie dale ko 

ofudnia. 

Approche, Aproche, ſ. . 1) Annaherung: 
2) Zugang, Zutritt. 1) Przyblizanica 
Ablizanie, 2 przyftep. § 1) 11 orai- 
gnoit l'aproche de barmbe; 2) l'aproche 
du lieu ch dificile. 


lune 
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Anette d’aproche. ein Verfpectiv. 
na dalekie ſpoyrzenie. 

Aproches, plur. 1) die Laufgraben, durch 
deren Hülfe ſich der Feind einer bela⸗ 
gerten Feſtung naͤhern kan; 2) Fortgang 
der Liebe oder Freundſchaft, da ein Lieb⸗ 
haber ſeine Geliebte, ein Freund den 
andern immer mehr und mehr gewin⸗ 
net. ı) Aproizy, okopy, w ktorych sie 
nieprzyiaciel ku obleżerícom bezpie- 
cznie przymykac może; 2) pr 
Zanie śe do ferea czyiego, poſtę 
w milosei abo w pr 
ny, zaletnik D my, pray i- 
PrZViac! fierce co raz to barzıey lo- 
bie krepuie, $ı) Faire les apipches, 
empêcher les Aproches, craindre, apré- 
hender les Tue 2) un amant jeu- 

n’eft pas long tems 

te les aproches du Cour de fa belle, 


Rura 


gdy 


Uczyņność ferca do ſo- 


zen an W 
bie &iaguie, 
Approcher, Aprocher, v. u. 1) ſich nahen, 
fih nähern; 2) approſchiren, einer bez 
lagerten Statt mit Huͤlfe der Laufgraͤ⸗ 
ben immer naher kommen; z) ph nå- 
bern, immer naher kommen, anurücken, 
als der Winter, der Sommer; 4) nahe 
kommen, als der Wahrheit, eines 


nung, nicht weit von denſelben ſeyn; 
5) näher liegen gegen etwas; 6) fehr 
gleichen, febr ähnlich feyn. 1) Praybli- 


Zac sie do czego; 3) przymyk 
ku oblezerfcom okopami, aprofz 
3)przyblizac: imyk ać Sig, iako 
źima; lato; 4) ie ku czemu; 
blifkim bydz czemuş nie dáleko bydz 
od czego, iako od prawdy, od zdania 
EE 5) blizey, lezec ku czemu; 

j) barzo row nym, barzo podobnym 
bydi czemu, g 1) Il fit aptocher le 
Frére de Darius; 2) ils aprochent de 
lamuraille & ilsdonneront bientörun 
aſſaut à la ville; 3) Phiver aproche, le 
printems aproche, la jeuneſſe ſe paſſe 
& la mort apr 4) ils ont plus 
aprochè de la verité, que les autres; 
ce fentimenr apreche de la vôtre ; 
5) cette Province aproche du ſepten- 
trion; 6) cette écriture aproche de la 
vôtre. 

Aprocher, v. a. a) etwas nähern, näher 
bringen, ſtellen, legen; 2) einen freyen 
Zutritt zu einem haben, in Gnaden ſte⸗ 
hen. 1) Preyblizad, przymykagß, blizey 
co przynies6, podemkna&, poſtawic; 
s) Wolny mieć do kogo przykęp, w 
lalce bydz u kogo, podufale do kogo 


che; 
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przyftepowacd. $ 1) Il faut aprocher 

anen des murailles pour lè: battre 
vite en ruine; la lunette aproche les 
objets; 2) jl a Thoneur d’aprocher le 
Roi; elle ale bonheur d’aprocher Ma- 
dame & d'en obtenir beaucoup de 
grace. 

Saprocher, v. v. fich naͤhren. Przyblizae 
sie. § Ils saprocherent de la riviére 
pour y faite un pont; s’aprocher de la 
ville; s'aprocher de quelqu'un pour 
lui faire la reverence. 

a la pointe; aprocher à la dou- 

e; apröcher dent de chien; 

her à la pradine. Bey den Bild⸗ 
hauern: eine Figur, nachdem das Grob⸗ 
ſte abgehauen, vollends ausarbeiten. 
Dorabiad balwanu albe- obrazu ſzni- 
cerſkiego. 

approcher carreaux, in der Münze: 
die Stuͤcke die da ſollen geprägt wer⸗ 
den, zu dem rechten Gewicht und Runs 
dung bringen. W Minnicach: Okra- 
E i ważn emi czynić blachy, 2 

torych niaig bydz wybite pienigdze. 


e 


approcher deux perfonnes, zwey Perſonen 
wieder vertragen. Dwu niezgodnych 


pogodzic. 

approcher du but, ein 
Zgadngs co, trafic. 

Je blé eft Ji cher, que per ſonne n'en peut ahno- 
cher, D etreid iſt ſo theuer, daß es 
niemand erkauffen kan. Zbo2e tak 
drogie, ze się go nikt dokupić nie 
moze. 

Approfondir, Aprofondir, v.a. 1) obf tie⸗ 

graben ; 2) erg gründen einſehen. 1000. 
Giebiey kopac ; a) wynurzyd, wyezer- 
pad w Kross co przenikngs; do cho- 
dëi czego. $ 1) Aprofondir un puits; 
2) aprofondir une queſtian, aprofondir 
une chofe ſecrete; aprofondir une ma- 
tiere, une difficulté; il ne faut pas toù- 
jours aprofondir les choſes. 

Approfondiliement, Abrofondiſſement, 
J n. 1) obf. das Ausgraben, das Tiefer⸗ 
machen; 2) Einſicht, Ergrundung. 1) % 
Wy kopywanie, głęblze kopanie; 2) 
wik rošprzeyrzenie, weyrzenie,Ww co; 
wynurzenie , przeniknienie czero. 
$ 1) PAprofondiffement de Deſcartes 
& de Gaflendi dans les chofes natu- 
relles eft ſurprenant. 

Appropriance, Apropriance, .. die Beſitz⸗ 
nehmung eines Guts, Behauptung des 
Eigenthums. W wiezowanie sie w ma- 
jetnosé, obięcie polelz yi. 

Appropriation, Apropriation, SI die Zu⸗ 
eignung. Przywiafzezanie ſobie czego, 
Les ambitieux & les avares ne cher- 

chent 


Ding errathen⸗ 
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chent qua fe faire Papropriation du 
bien d' autrui, 

Approprier, Aproprier. v. 4. 1) auszieren, 
better ajuſter, accommoder; 2) ziehen, 
deuten auf etwas. 1) Przyozdobic, 
ſtroic, ubrać, lepfze słowa ajuſter, ac- 
commoder; 2) € 3 , tłumaczyć co 
na kogo, przyltoi wać co do czego. 

1) Aproprier une chambre ja) apro- 
prier un exemple à un fujet. 
s'approprier; v. . ſich zueignen. Pray 
wialzezae föbie co. $ Vous étes un 
galant homme & vous avezvoulu vous 
aproprier les vers d'autrui; je vous 
aime, & je m'aproprie tellement vos 
joies & vos deplailirs, que &c, 

Approviſionnement, Aprovilionnement, 
. m. Verproviantirung. Opatrzenie 
zywnoscig. 1% 

Approvilionnen Aproviſſonner, v. a. mit 
Lebens Mitteln verſehen. 2) w nosdia 
opatrzy6. 

Approuver, Aprouven v. 4. (approbare) 


billigen, genehm halten, beftätigen- Po- 


twierdzic, pochwalić , aprobować, 
mieć co za dobre. N 

Appui Apui form 1) eine Stuͤtze, Lehne; 
I im verblümten Vrrſtande: Gunſt, 


Schutz, Zäite: 3) Beſchuͤtzer, Helfer, 
Beyſtand; 4) die Unterlage, Holz oder 
Stein, ſo man unter einem Hebbaum 
leget, eine Laſt defo leichter zu heben; 
5) Geländer an den Abſaͤtzen einer Trep⸗ 
pe; 6) die Sole an einer Fenſtet⸗Sarge, 
worauf man ſich im Fenſter lehnet; 7) 
Pfahl, wenn der Gartner einen ſchwa⸗ 


N- 
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de, fidsle; je vous demande vôtre a- 
pui contre Pinjuftice de mes ennemis; 
rechercher Papii de fesalliez; Veſtime 
des ſoldats eſt le plus grand apui d'un 
General; 3)unheureux; un foible, un 
glorieux aplü; le Seigneur ſera mon 
apui; le Seigneur eſt mon feul; mon 
unique apui, je ne veux point d'autre 
apui que le Seigneur; “tandis que Dieu 
daignera etre mon apui, je ne crain- 
drai point les piéges de mes enne- 
mis; 4) vite qu on aporte un apui & 
qu'on le mette la -deffousy 5) voila 
un apui qui ſuit bien fa rampe; 6) cet 
apui eſt trop haut, cet ui eſt trop 
bas; voilà un apui qui eſf d'une belle 
hauteur; un apui dune hauteur bien 
proportionnée, bien juſte & fort ral- 
ſonable; apui continu; apui de pies 
deſtal; apui alege; Unpu eft rome 
pu; 8) donner de Papui anun\chevak, 
9) letourneur a Papui devant lui, lors 
qu'it travaille. 


8 


apui- main, vid. Apui- main. 
apui- pot, vid, Apui- pot. 
apui de caro[fe. das Kutſch en⸗Geruͤſte, das 


Geſtell, der Kutſchen⸗Bock. Wiazanie; 


w krorem kareta wisi. 


ſervitude d api, das Tram Recht, das 


einen berechtiget, die Balken auf des 


Nachbarn Wand zu legen. Prawo Kla- 
dzichla tramow na séienie sie- 
dzkiey. $ La ſervitude d' apui deit 


etre londèe dur un titre fans dote: 
parce qu'elle eſt trop onexeuſe. 

P hauteur di abu. auf einen halben 
Mann hoch; D hoch, daß man fih 


chen Baum bindet; 8) die Leitung des 
Sanma mit der Hand; 9) langer Baum, 
worauf der Drechsler elt, 1) Pod- 
pora; 2) a0 fensie figury KE podpo- 
ra, pośifek, zaltep, obrona; 3 obron- 
ca, protektor, pomocnik ; 4) podita- 
wek dragowi dzwigalnemu eiezaru 
umnieyizaiacy'; 5) poręcze u placy- 
kow wichodowych, tam gizie sie 
wichody Tania ; 6) przyćieś pod krzy- 
żem w oknie, na ktorey sie człowiek 
zwykł wipierać; 7) pal do ktorego 
ogrodnik drzewo słabe przywiezuie; 


mit dem Ellenbogen ſteuren kan. Do 
pafa; na pol chlopa wyloko; ci 
wyfokośći „ że sig czick tokćiem 
pòdeprzeć może, $ Une pierre à 
Thauteur d' apui, 
aler, (venir) à Papui de Ja boule. im Re- 
gel Spiel von der Kugel: bey der 
andern Kugel ſtehen oder liegen blelben. 
Graige w krogle o kuli: angé tuż 
przy drugiey kuli. 
aler à laput; venir- à lk einem zu 
Huͤlffe kommen; Helfen, unterſtützen. 
g) powodowanie konia, uzdeczk3, po- Przybiec na pomoc; pomocy doda- 
wod, ktory ma kon od uzdeczki; 9) wać; wipierae kogo. 
drag, na ktorym tokarz toczy. § 1)Un cheval qui a l'apui fin, das Pferd, das weich 
bon apui; un apui ferme; un apui im Maul iſt, und ſich wohl regieren laßt. 
ſolide, un foible apui; ma canne eſt Kon miękkouſty i co sie ręce 
mon feul apui & je men veux point tacniuchno powodować dale. 
Vautre; 2) il eft étrange à combien cbevat qui efl fans apui; cheval qui 1 
de chofes l'ame s’atache & combien il point d abui. ein Pferd, daß das Gebiß im 
Ini faut de petits apuis, pour la tenir Maul nicht leiden kan. Kon wedzidia 
en repos ; un favorable, un illuftre, un w gębie nie eierpigcy. 


eelsbre apui; apui ferme, Rable, foli- egal qui a apui foray cheval qui ma 
Por 
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pas un bon obt, Vferd, das ein gutes 
Maul zum Gebiß, aber eine zu lange Zun⸗ 
ge hat. Kon gebe do wedzidla dobrą 
ale iezyk za długi maigcy. 

cheval qui a trap d’ apui: Pferd, das ſich 
ſehr auf das Gebiß leget, und ſchwer an⸗ 
zuhalten ift. Kor rece przykry i trudny 
do przytrzy mania. 

cheval qui & l’apui à pleine main. Pferd, 
das nicht ſchwer in der Fauſt lieget, das 
man leicht anhalten kan. Kon ręce 
nie przykrzacy sig, co sig lacno 
wéćięgać dag, 

eheval qui a l’apui au. de ld de pleine 
main; cheval gui a Papui- plus ou à 
pleine main. Pferd, das mit etwas Staͤr⸗ 
Ee, aber nicht mit gewaltſamer Hand anz 
gehalten werden muß. Kon, ktorego 
nie gwaltow ale iednak nie co 
silną ręką ws é trzeba; 

Appui-main, f. m. Mahler- Stock, darauf 
die Hand ruhet, wenn der Mahler mah⸗ 
let. Kiiek albo bulawka malarfka 
rękę malarza wſpieraigca. § Un 
apui-main fort joli; un apui- main 
très propre, trop petit, trop grand; 
faire un apui- main. 

Appui-por, f. m. halber Reif, den man unz 
ter einem Topf ſetzt, damit er nicht um⸗ 
falle. Potkoiko do podpierania garca 
kuchennego, aby sig nie obalil. 

‚Appuier, Apuier, v. 4. 1) fügen, unters 
fügen mit etwas; 2) unterftüsen, be’ 
kräftigen, befeſtigen, ſchuͤtzen, beyſtehen, 
vertheidigen; 3) drücken, aufliegen, als 
mit der Hand, wenn man ſchreibet, fels 
pige aufdruͤcken; 4) anſpornen, die Spor⸗ 
ne geben. 1) Podpierac, wfpierad czego 
iak stupem; 2)potwierd2id, podpierać, 
umocnić, wipierag, bronić czego albo 
kogo; 3) przyćifkać ręką robiąc co, 
iako pifagc 4) tradic konia oftrogami. 
$ 1) Appuierun foliveau, une colonne, 
un mur; 2) apuier fes pretenſions; il 
apula fon fentiment de l'autorité des 
Philofophes ; apuier le droit de quel- 
qu'un ʒ ſi vous avez labont& de mapu- 
ler, je fuis für du fucces de Pafaire; 3) 
vous apulez la main trop fortement; 
apuler le burin j apuiai fi lourdement 
je cifeau fur la pierre, qu'elle fe rom- 
pit; 4) courage, Monfieur, apule les 
deux; apulez le gauche. 

E aper gp, 1) an etwas fich lehnen, ſich 
fügen; fch ſteuren, als auf dem Ellbo⸗ 
gen; 2) ſich auf etwas verlaſſen. 1) 
Wipiera& sig, podpierać się czym, 
@ co; na czym, iako fokfiem, o mur, 
na laice; 2)polegać, wipıerad się na 
kiem; ſpuè sic sig ua kogo albo na ce; 
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$ 1) S'étant apui& contre un arbre, il 
expira; s’apuler le coude; en mar- 
chand il s’apuia de fa béquille; Sapu- 
Ier fur fon bâton; 2)aiez confiance 
en Dieu & ne vous apulez point fur 
vôtre prudence; il eft étrange com- 
ment les hommes peuvent s’apuier 
dur leur vie, comme fur quelque cho- 
fe de folide. 

Appurement, f m. Juſtificirung einer 
Rechnung mit Belegen. Okazanie, do- 
wodzenie tachunkow kwitami į in- 
{zemi podpifami, & Il paroit par las 
purement de compte que le mars 
chand eft religuataire de cent écus. 

Appurer, v. 4. eine Rechnung mit Belegen 
beweiſen. Okazad, dowiese rachunki 
Kwitami, podpifami. $ Apurer un 
compte. 

appuver Pormaulu. beym Goldſchmiede: 
das amalganirte Gold waſchen, reinige 
u Złotnika: plokac, czyscie 
amalgowane do pozloty. 

Appuy, vid. Appui. 

Appuyer, vid. [Appuler. _ 

Apre, Aſpre, 4 J. c. (afper) 1) fcharfl, 
rauh; / rauh anzufuͤhlen; 5) bergigt, 
ungleich, hockerig; ) hart, beſchwer⸗ 
lich; 5) befftig , begierig auf etwas; 
in dieſem Verſtande folget der Dati- 
wus oder der Inſinietvus mit 4. 1) 
Cierpki, oftrystegi; *2) chropawy, nie- 
gładki na dotknienie ; *3) gorzyſty. 
nierowny, doliſty; 4,ollry, iurowys 
przykry; S chéiwy, fakomy na co; 
w Gm fensie Dativus a/bo Infinitivus, 
z partykutą à naftepuie. _ $x) Fruit 
âpre; il y en a quelque chofe de trop 
ûpre; *) âpre à täter; les âpres fri- 
mats; *3) la Provence eft un païs âpre 
&raboteux ; *4) mener une vie Äpre 
&auftere; 5) il elt âpre à l'argent; il 
eft âpre àprendre & lentà rendre; il 
eft trop pre au gain. 

Päpre artere,(ajpera arieria) in bereit 
Kunft: die Luft Rohre. v Cyrulika; 
rura do płuc oddechowa. 

Apreciation, E 


zloto 


Aprécier, 

Apreciateuts 

Aprehender, P vid. App: 
Aprehenfit, 
Aprehenſion, J 


Aprelle, Aprele, Aprét, ., Roß ſchwantz, 
Kannen⸗Kraut. Przesika, Itrzepeczka, 
koteze ogonki, KVD Sele. 

Aprement, adv.(afpere) 3) Greng, hart; 
2) heftig, ſcharf, hart; 3) begierig, ge 
frig. 1) Tego; 2) oſtro; 3) gorgco, 
Aatliwie. § 1) II gele äpremenr; 

a) repri- 
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a) reprimander quelqu'un Aprement; 
3). fe prendre dprement au travail. 

Aprentis, 1 

Aprentiſſage, > vid. App. 

Aprentiſſe, J ` 

Après, praep- cum deent, 1) nach, der Zeit 
und Ordnung nach; =) neben, bey. 

) Po, 0 c Jie i porzadku mowige ; 
a) podle, pray. § 1) Le Temple de 
Salomon fut commence en 489 ans 
après la fortie d'Egypte; 2) il étoit 
allis apres lui. 

aprös demain. übermorgen Poiutrze, na 
zaiutrz, 

après diné. nach dem Mittags⸗Eſſen. Po 
obiedzie. 

Lun après l'autre. eins nach dem andern. 
Jedno po drugiem, ıedno za drugiem. 

après midi. nachmittag. Po poludniu. 

après foupé. nach dem Abend⸗Eſſen. Po 
wieczerzy. 

après cela; après quoi. uach dieſem, dar⸗ 
nach. Potym, $ Après cela il n'y a 
rien à faire. 

Apres tout. 1) wenn mans wohl erweget; 
mit dem allen; 2 vulg. es mag Ion 
mie es will, immer hin. t) Wizyftko 
dobrze zwazywizy ; 2) valg. bądź to, 
bądz owo. 9 1) Apres tout il weſt 
pas fi coupable; que vous dites; après 
tout, il n'et qu'un petit for; 2) après 
tout je m'en conſole j'ai fait mon de- 
voir. 

courir après quelguun; crier après quel= 
guun. einem nachlaufen, nachſchreyen. 
Biezec, wołać za kiem. 

attendre après quelqu'un auf einen war⸗ 
ten. Czekać na kogo., 

après Dieu. nächſt Gott. 
Boza. 

peindrs quelgu un d'après nature. einen 
nach dem Leben abmahlen. Odmalowa£. 
kogo do żywego. 


Za pomoc 


D 
* 

Après, adv. heruach, nachgehends. Potym, 
Priez Dieu préſentement & vous 
travaillerez après, je viendrai après. 

de jour dapres. der Tag hernach. Dzien 
naftepulacy. 

bientôt après, bald hernach. 
tym 

huit jours après. acht Tage hernach. W 
tydzien potym, dnia ofmego potym. 

Pre après. hinter ber ſeyn, druͤber her 
ſeyn, fleißig arbeiten. Uwilas gie, pra- 
cować koło czego. $ Travaille-t-on ? 
on elt apres; je fuis apres à faire ce 
que vous m'avez ördonnez. 

fije mets afrér drohend: wenn ich dir 
über den Hals kommen werde; laß mich 


Zaraz po- 
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nicht uber dich kommen. Grozact 
ftrzez się by eie kazus frogi nie pod- 
kat ode mnig, poprawigc ieźli tam 
przyydę: 

a * 

Après eonjunktio cum Preterito Infini-) 
tivi. 

Apresgue, conj. cum Indic. & Subj. jJ 
Nachdem, wird an ſtatt der Conjun⸗ 
ction Lorſque geſetzet. Gdy, kiedy, c 
konjunkcye miaflo konjunkcyi Lorſque 
potozone. naykjztattniey najzych konju- 
gacyy terminacye na WIA wyrazaigs 
iako panowawjzy $ Auguft Il mou- 
rüt en 173 après avoir regné 36 en 
Pologne; apres avoir bien plaide & 
replaidé, il faut enfin s’acomoder 3 
après que Salomon eut bâti un palais 
pour lui, il &e, après que jai diné, je 
me mis à étudier; ap que j'aurai 
diné, je me mettr ire. 

Aprèsdinée, f. F. die Zeit vom Nachmit⸗ 
tage bis gegen den Abend.  Odwie- 
czerze, czas od południa a ku wie- 
czoru. 5 Une belle apresdinee ; une 
agréable, une charmante apresdinee. 

Aprèsmidi, fs m. der Nach⸗Mittag. Przy- 
południe, czas popołudniowy. 

Apres-foupee, die Zeit nach dem Abends 
Eſſen. Powieczerze. 

Apret, vid. Apr£le. 

Apretador, N 

Aprêter, S vid. Appret. 

Aprêteur, J 

Apreté, Aſpreté, (afperisas) x) Herbigkeit, 
Schärfe des Obſts; 2) Halsſtarrigkeit, 
Unbändigkeit, Wildigkeit; 3) Strenge 
des Winters und der Kälte; 4) Rauz 
higkeit, unebener Weg. 1) Cierpkoß 
oltrość vw owocach; 2) Surowosé⸗ 
dzikose, upor, zuehwafosé; 3) ſrogosẽ, 
przykrość, tęgość zimy i zimna; 4) 
bezdroznose, § 1) Läprerë qui ſe 
trouve aux fruits, diminuë à méfure 
que les autres vieillifent; 2) Cette 
âpreté de naturel, qui ne fe rendoit ja- 
mais aux dificultez; 3) L’äprere des 
hivers; 4) vous r&tablirez un chemin 
que fon äpreté & fa hauteur rendenrrf 
dificile. 

Apréte, ") 

Aprêter, p vid, Apprs. 

Aprêteur J 

Apris, part, vid. Aprendre, 

Aptis, e, adj. vid. Appris. 


Apriſe, f. J. Beſchreibung des Elnkom⸗ 
mens eines Guts, woraus man erſehen 
kun, was es werth iſt, der Anſchlag eie 
nes Guts, Opis dechodew a ma 
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Sei, dla fnadnieyfzego fzacowania 
teyze maiętnosci 

Aprivolſement, Aprivoifer, vid. Appriv. 

Aprobateur, Aprobatif, ] 

Aprobation, Aprob rice, vid. Approb. 

Aproche, Aproch Approc. 

Aprofondir, Aprofondiffement, vid. Ap- 
prof. 

Apron, f. . Stichling, ein kleiner Fiſch. 
Mrzewka; oiwielck, ryba maluczka. 

Apropriance, a 

Apropriationy p wid Approp. 

Aproptier, J 

Aprouver, vÀ Approuver: 

Apte, adj. c. obe (aptus) uch inge. 
bequem. 8 RA wygodny 

Aptitude, f. f- (aptitudo ) Geſchick, Ge⸗ 
ſchicklichkeit, angebohrne Tuͤchtigkeit, au⸗ 
gebohrne Gaben. Spoſobnoss,  fna- 
nosé» dary przyrodzone. $ Une 
merveilleufe, une heureufe, une ad- 
mirable aptitude; vous avez une 
aptitude à toutes les bonnes & bel- 
les choſes; ila de P aptitude pour 
tous les beaux arts; éſtimer, admi- 
rer une aptitude; il a de l'aptitude 
pour les lettres. 

Apui, 2 

Apuier, { 

Apuï- main, ? wid. Appu. 

Apui- pot, J 

Aquate, f. m. ein Pomerantzen = Baur 
in Neu⸗Spanten von etwas groͤſſern und 
ſtärkeren Blättern, feine ſchmackhaffte 
Frucht iſt wie ein Ey, und ſchmeckt nach 
bittern Mandeln. Pomaraſcza w No- 
wey Hylzpanii, Ze liscie nieco 
Wieklze i grubfze od ſwoyſkiey a 
owoc na alt iaia barzo delika- 
tny, ma {mak sorfkich migdatow. 

Aquariensyf. m. piur. (aquarii) & 
dritten Seculo, fo Waſſer ftat des Weins 
beym Heiligen Abendmahl gebrauchten. 
Kacerze w trzecim ſtoletnim Chrze- 
scianfiwa wieku, co miaſto wina 
wody do S. Komuni zazywali. 

Aquarius, f. m. (Aguarius() der Waſſer⸗ 
Mann, das eilfte Zeichen des Thier⸗ 
Kreiſes. Wodnik, iedenafty , znak 
Niebiefki. 

Aquatile, acht, e, (aquatilis) im Waſſer le⸗ 
bend, oder wachſend. Wodny, w wo- 
die roftgcy. 

Aquatique, adj. c. (aguaticus) 1) währig, 
ſumpficht; 2) was im Waſſer if oder 
mécht, 1) Bagniſty; 2) wodny, w 
wodzie roftaey- SI len aquatique; 
2) Les oifeaux aquatiques. 

Aqueduc, acqueduc, , n. (ague ductus) 
1) Waſſerleſtung, Waſſex⸗Röhre, Walz: 
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fer-Gang; a) in der Anatomie: ein 

knorplichter Gang aus dem Ohre bis in 

den Gaumen. ı) Rurmulowy. row; 

al rury, przez ktore woda prowa« 
dzona va; a) m Anatomii: kana- 
Jek ichrzeftkowaty 2 ucha de podnie- 
bienia w usciech idgcy. & 1) Un 
aqueduc fameux, un aqueduc renom- 
mé: ſuperbe, mag ilique; les eaux 
vout de Belgrade à Gonftantinople par 
d’incomparables aqueducs. 

Aqueraux; f. . obj. eine groſſe Schleuder. 
Proca Wielka. 

Aquereur, f.m in den Gerichten; ein 
Erwerber, ſo das Elgenthum eines Guts 
an fich bringt. „ Sigdach: Nabyw ac, 
nabywalnik, ten co czego nabywa- 
$Unbon, un véritable aquereur ; être 
aquereur de bon foi. 

Aquereure, Aguereule, £ in Gerich⸗ 
ten: die Erwerberin. w Sadach: Na- 
bywaczka, co nabywa. & Elle eft 
aquereure de cette mailon, 

Aquerir, acquérir, v. 4. (aquirere) erwer⸗ 
ben, erlangen, uͤberkommen, gewinnen. 
Nabywad, doſtawac czego; prEVySe do 
czego, $ La réputation coute, & l'on 
a de la peine à l’aquerir & à la confer- 
ver; un honnête homme ne doit fon- 
ger dans ce monde qu'a aquerir une 
belle reputation; tout ce qu'on peut 
dire des avares, c’eft qu'ils ne font ja- 
mais las d’aquerir des richefles pour 
ceux qui ſouhaitent leur mort. Ae: 
querir une belle reputation; cquè- 
rir des richefles; aquerir beaucoup de 


7 v. v. fich erwerben; erlangen, ges 
winnen. Nabyé fobie; doſtac, po- 
zyfkać fobie kogo. $ S’aquerir des 
ams: s aquerir de l'honneur ; recou- 
vrer fon honneur en s'aquérant de 
Leſtime; ils s'eſt aquis le roiaume par 
un parricide; la gloire qui fuic le me- 
tier de la guerre, ne s’aquiert point à 
bon marché. 

Agut, Aqueſt, .in. (ac eie) meiſtens 
in Gerichten: Erwerbung, Erwerb, 
Vortheil, Gewinn, Verdienſt. Naby- 
wanie, nabycie Pr doby tek, urobek, 
Zyfk,pozytek, $ Faire de nouveaux 
aguêts; faire de grands aquéts 

aguêts; nonveaux. aquets, gewiſſe Zinſe 
von Lehn ern, die an eine Gemeine 
oder ſonſt eine Geſellſ afft, ſo niemahls 
gusſtirbt, gekommen find. Ceynlze od 
lennosci, ktora $i wiecznoscig Bracs 
twu, miaſtu, kolegium &e. nigdy nie 
odumieraıacym, dofata, 

danse point daqueıs & cola. hieran if 

nichts 
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nicht zu gewinnen. Niemafz tu czego 
okroic. A 5 

‚Aqueter, aqueſter, v. a. (acquirere) in den 
Gerichten: an fi) bringen, erwerben. 
Termin fadowy: Nabyé co. $ Ilaque- 
te tous les jours quelque choſe de 
facon ou d’autre; ils ne ſongent qu’à 
aquster, mais de quelque forte je nen 
oirai rien. 

Aqueux, evfe, adj. (aquo/us) waͤſſericht, 
in der Mediein. U Lekarzow: wo- 
dnilty. $ Une tumeur aqueuſe; c’eft 
de la ſemence qui eſt aqueuſe. 

Aquiècement, aquieſcement, J- m pr. 
akiösman. 1) Einwilligung; 2) in Ger 

richten: Bewilligung einer Parthey, 
daß eine Execution vor fih gehen foll. 
1) Pozwolenie, zezwolenie; 2) W S4- 
dach: przyzwolenie ſtrony na ekle- 
kueyg. $ x) Donner, réfuter fon 
aquieeement ; obtenir, avoir l'aquie- 
cement; il a obtenu P’aquiecement du 
Roi pour la grace quil lui demandoit; 
nôtre falut éternel depend de notre 
aquiecement aux vérités de la foi z a) on 
ne peut revenir contre un jugement 
pafle pour aquiscement. 

Aquiècer, aquieſcer, v. #. (ag uieſcere) 
pr- akiefe. bewilligen, gut heiſſen, eins 
willigen! bewenden laffen, Pozwolie, 
zezwolić na co; przeſtawaé na czy m, 
miec c 2a dobre. $ Aquiecer à la paix, 
aquiecer àla priere de fon ami; aquie- 
cer à la ſentence; les Enfans de Dieu 
aquiecent au jugement de l’Eglife. 

Aquilee, f: F. Anuilegia, eine Stadt in 
Italien. Akwilegia miaſto wiofkie. 

Aquilices, S. u. plun. Opfer, das die Hey⸗ 
den den Jupiter opferten, wenn fie Res 
gen haben wollten. Ofiara Poganfka, 
gdy Jowilza o defzcz prosili, 

‚Aquiliciens, Aquiliens, f. m, (Aguilini) 
Prieſter die diefe Opfer vollbrachten. 
Popi co te ofiarę czynili. 

Aquilin, e, adj. (aquilinus) nez aquilin, 
eineHabichts⸗Naſe. Nos Orli, na kon- 
cuzakrzywiony;nos podniosły. $Eli- 
fabet Reine d'Angleterre eùt eté tiès 
belle, ſi elle neut eu lenez un peu aqui- 
lin; les nez aquilins font ſouvent des- 
agréables, 

Aquilon, f. m. (Agquilo) nur bey den Poe⸗ 
ten; der Nord⸗Wind. Duo # Poe- 
tow: Akwilo, wiatr polnocny. $ La- 
quilon eft Partifan des naufrages. 

Aquilonaire, adj. c. (aquilonaris) von 
Winden: Nord⸗, das von Norden 
kommt. Polnoeny, owiarrach,. & Les 
vents aquilonaires. 


Aquiqui, / m. groſſer ſchwarzer Affe in 
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Braſilien, bisweilen it er roth und alse 
denn nennen ihn die Jnwohner den Koͤ⸗ 
nig der Affen. Matpa w Brezylii 
wielka i ezarna, Miefzkarícy ig krolo- 
wa małp nazywaig, gdy sig przytrafi, 
ze Zelt czerwoną: 

Aquis, e, part. wid, Aquerir 

Aquis, e, adj. 1) erworben; *2) verpflich- 
tet, verbunden, 1) Nabyty; *2) obo- 
wiazany,2yczliwy,unizony. § 1) Des 
biensaquis; 2) je vous fuis tout aguis. 

les biens mal aguis gen vont comme ils 
‚font venus. wie gewonnen, ſo zerronnen. 
Złe nabyte w korzyść śię nie obraca, 

*Aquis,f. m. 1) erworbene Güter; 2) durch 
Fleiß erworbene, aber nicht angebohrue 
Eigenſchaften eines Menfchen. 1) Do- 
bra nabyte; 2) Przymioty, ftaraniem 
i pracg nabyte, a nie od natury wlane. 
$ r) Ma beaucoup de l’aquis; 2) Il a 
de Laquis; Elle n'a pas moins d'aquis 
que de naturel & d'agrément, 


Aguifition, acquiſition, (acgsifitio) in 
Gerichten: Erwerbung, Erwerb, w Sg- 
dach: Nabywanie, naby eie. $ Une 
bonne, une ancienne, une nouvelle 
aquiſition; une aquiſition confidera- 
ble; une aquifition jufte & dans les 
formes; faire une aquifition de quel- 
que terre, onfe tourmente de. l'aqui- 
fition & de la eonfervation des biens; 
ne penſer qwäl’aquifition de quelque 
terre. 

Aquit, J. m. 1 bey den Kaufleuten: eine 
Quittung, Empfangs⸗Schein, Schein; 
2) Zahlung einer Schuld; 3) Befreyung 
als des Gewiſſens; 4) auf dem Bil- 
Taro: der Ausſatz, da man mert den 
Ball ausſetzt; 5) Aceis-odergoll⸗Schein, 
daß die Aceis oder Zoll von den durch⸗ 
gehenden Waaren richtig bezahlet ſey; 
oder auch, daß die Warren zur Meß⸗ 
Zeit eingekaufet werden, aus dem Reis 
che gehen und alfo Zollefrey fud. 1) 
u Kupcow: kwit kwitacya ; 2) ui- 
fzczenie się, zapłata, fptacenie dlugu; 

wobodzenie jako fumnienia; 4) 

e grg billard nazwa Wyſta⸗ 

wienie pierwfzey pilki; 5) Kit celny 

na zapłacone cło od przechodzących 
towarow dany, albo też certy fkacya 
celna, że towar czafu jarmarku gto- 

e zatym wolno 2 

dt) Donner, 

prendre un aquit; 2) faire V'aquit 


Vaquit elt 
Paquit; être à laguit; prendre; avoir, 
M faire 
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faire, delivrer, expédier, donner, refu- 
Ter,cafler,dechirer, reformer un aquit. 

Dar maniére d aguit, nachlaͤßig, obenhin. 
Niedbale, iak na odbyt, leda iako, 
byle odbył. $ Il travaille par manic- 
re d'aquit; faire une chofe par ma- 
niere d' aquit. 

aguit à caution. ein Aceis-Zettel, ſo einem 
Buͤrgen gegeben wird, der da gut ſaget, 
daß die Wgaren in einem andern Zoll⸗ 
haus beſichtiget werden ſollen. Karta cel- 
naremu dana, co reczyl, ze towary na 
infzey komorze maig bydz oglądane. 

décharger laquit d caution. ſich von Dies 
fer Buͤrgſchaft befreyen, wenn man 
nehmlich die Waaren quf einem andern 
Zoll hat viſitiren, und ſolches guf dem 
erwehnten Zettel beyſetzen lafen Wy- 
ręczyć 81 D 2 nmamienioney zaręki 
Ssufadectwem na wipomnioney karcie 
od tey komory przypifanym, gdźie 
towary zrewidowano, 

aguit à caution de tranfit. Zoll⸗Zettel, ſo 
einem gegeben wird, der da gut faget, 
daß die Wagren uͤber die Grentzen gehen. 
Cedufa ceina temu dana, co rgczyl, Ze 
towary za granicę idą. 

aguit de paiement. Aecig-Zettel, darauf das 
Verzeichniß der Waaren ſtehet, die mit 
einem Schiff oder Wagen gehen; dieſer 
Zettel wird dem Fuhrmann oder Schiffer 
mitgegeben. Spilek albo inwentarz 
towarow Furmanowi 'albo fzyprowi 
od komory dany, co ie wiezie. 

Aquit patent, f. m. vid. Aquitpatent. 

Aquftain, f. dër adj, (Aquitanus) Aquita⸗- 
nier,Agvitaniſch. Akwitariki, Akwi- 
tanczyk, i 

Aquitaine, ſ. f. (Aquitania) Aquitanien, 
der dritte Theil des alten Gallien, heift 
fet ietzo Guienne. Akwitania, trzećia 
częsć ftarodawney Galii albo Francyi, 
nazywa Sie teraz Guienne. 

Aquitanique, adje. Ocean Agnitanigue 
das Agvitaniſche Meer. Morze! akut, 
tariikie przy Guiennie. 

Aquiter, v. 4. 1) vergnügen, abtragen, 
bezahlen als Schulden, Waaren, Scheine, 
Wechfel; 2) genung thun, ein Gnuͤge 
leiſten als ſeinem Verſprechen; 3) los⸗ 
ſprechen, qvittiren, befreyen, als von der 
Schuld, vom Verſprechen; 4) entrich⸗ 


fivoig; 3) kwitowäc kogo; wypuscig 
kogo iake z obietnice; 4) Cto» akcy= 
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zeodewekt i inwekt zapłaćić; 3) zas 
płaćić, dofyć uczynić za kogo. $ 1) 
Aquiter de la marchandiſe; aquiter 
ſes detes; aquiter des lettres & des 
billets de change; aquiter des pro- 
meſſes, des obligations; a) aquiter fa 
promeſſe; 3) je vous aquite de tout; 
4% ce marchand a aquite cette année 
pour plus de 500 écus de droits au 
Roi; 5) aquiter une peifonne envers 
fes créanciers. 

Saquiter, u. 1. x) feine Schuld bey einem 
abtragen, Zahlung leiſten; 2) feine 
Schuldigkeit leiſten, beobachten; eine 
Genüge leiſten, als feinen Amt, feiner 
Schuldigkeit. 1) Zaplasic; zifzezye Sie 
diuznikom ; ſpfacié długi ; 2) uifzczys 
Sie; dofyć czynić, iako ſwemu ur 
dowi. $ı1)S’aquiterde fes dettes ; il 
s’eft aquitè envers tous {es créanciers; 
2) jene vois point de charge plus pe- 
nible, quand on veut bien s'en aqui- 
ter; il eft d'un honnête homme de 
s'aquiter de fon devoir en toutes 
chofes; s'aquiter de fa charge, d'une 
commiſſion. 

Aquitpatent, f. m. königliche Auweiſung 
an feinen Schatz etwas baar zu bezahlen. 
Aſygnacya krolewika na IKarb dana. 

Aquoſité, / in der inediein: die Waͤſ⸗ 
ſerkeit. w Lekarskiey nauce: Wodni- 
ſtosd. | 

Arabe, /m. (Arabs) 1) ein Araber za) die 
Arabiſche Sprache. 1) Arabezyk i 2 
Arabſki iezyk. 1) Les Arabes font 
curieux & aiment Aconnoitre les cho- 
fes naturelles; c'eft un Arabe très fa. 
vant; ilya des Arabes qui font fa- 
meux par leur fcience; 2) entendre 
l’Arabe. 

Arabe, 4%. e. 1) Arabifh-; a) geisig,/ uns 

barmhertzig, wie ein Geikiger, 1) Arab- 

fki; 2) takomy, Sknerow aty» nielu- 
tosćiwy iako fakomiec. 9 1) Les mé- 
decins Arabes font plus renommez 
que les autres; les femmes Arabes 
font ſpirituelles; écrits Arabes; faire 
une Grammaire Arabe; 2) endurcir 
un coeur arabe. 

Curacteres arabigues, vid. Arabique. 

Arabesque, adj. c. (Arabicus) Arabiſch. 
Arabiki, § La langue Arabefque eft la 
langue ſavante des Orientaux. 

chifres arabesques ; carafibres arabesquesz 
vid. Arabique. 

Arabesque, f.f. ornemens arabesques; 

in der Rahlerey: ierarh Auszierung, 

dabey keine Figuren eines Menſchen find, 

Malarfkie ozdoby, w ktorych Zadney 

niemaſa figury czlowieczey. 

Arabeile, 
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Arabefle, f- f. eine Araberin.  Arabka, 

Arabie, F (Arabia) Arabien. Arabia; 
Ziemia Arabika. 

Arabique, adj: c. (arabicus) t) Arabifch, 
in Arabien it, oder daſelbſten waͤchſt; 

h, die Arabiſche Sprache bes 

3) Arabiſch, von den zehen 

Arimethiſchen Zahlen x, 2, 3 ꝛc. ſo die 

Araber erfunden haben; in dieſem Ver⸗ 

ſtande ſetzt man auch Arabeique oder 

Arabe.. 1) Arabſki w. Arabii będgcy 

albo roſtacy; 2) Arabſk 7 

auiges 3) liczny, Arabfki 

liczb albo liter rachmiftrikich 1, 2, 3 

od Atabezykow wynalezionych, 

ww Cp fensie także slowa. Arabeique 
albo Arabe fa utarte. $ 1) Ecriture, 
langage Arabiqı 2) le Golfe Arabi- 
que; gomme . que; 3) Carat = 

e; des caralteres Arabesques; 
les chifres ou baractéres Arabes font 
inventez par les Arabes, pourjfaciliter 
la fcience des nombres, il ny en a que 
dix, dont les combinaiſons peuvent 
feryir A. toutes fortes des régles & de 
calcul Aritmétique. 

Arabifine, .. m. (Arabifmus) eiue Arabi⸗ 
fhe Redens⸗ Art. Wialnosc iezyka 
Arabfkiego. . 

Arabic, adj. e, was gepflügt werden kan. 
Oralny, co sie orad godzi, 

Araca, f. w. eine kleine Birne in Braſi⸗ 
lien, ſind gelb, auch roth und gruͤn, 
ſchmecken wohl und wachſen alle Mo⸗ 
nat. Gatunek finakowitych mafych 
gruſzek Brezylikich Zoltych, czer- 
Wonych, lub rei 2ielonych, co mie- 
DE roſta. 

Aracadeb, f. m. ein Platt⸗Fiſch, im Braſi⸗ 
ligniſchen Meer. Ptaſzezka, ryba w 
Morzu Brezylikim. 

Arachnoide, adj. c. tunique arachnoide, 
zartes Häutlein, wie eine Spinnewebe, 
welches nach einiger Meinung die Ery⸗ 
falne Feuchtigkeit im Auge umgiebet. 
Blonka woku iak paieczyna ſubtelna, 
wedlug zdania niektorych Anatomi- 
kow kıyiztalowa wilgotnose obwiia- 
19Ca, 

Arakte, f. m. einegewiffe Schlange. War 
pewny: 

Aragon, ,. m. (Aragonia) 1) Aragonien, 
ein Königreich in Spanien; 2) der Fluß 
Aragon daſelbſt, 1) Kroleftwo 2 
gorilkie w Hyfzpanii; a) Rzeka Ara- 
gon w Hyfzpanii, 

Araignee, f.f. (aranea) I) eine Spinne; 

die Spinneweben, beſſer tolle 

3) eine Pulver -Mine mit 
ingen; 4) suf den Schiffen; 


d’araig 
vielen Gi 
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Segel: Tau mit vielen Enden; Wirbel 
mit vielen Einſchnitten zu dieſem Tau; 
5) in der Aſtronomie: eine durchlö⸗ 
cherte Platte, worauf die Fixſterne ab⸗ 
gezeichnet find und die man auf die au⸗ 
dren des Aſtrolabi leget. 1) Paigk; 2 
vulg, paigczyna; lepfzy wyraz: toile 
d'araignée; 3) mina albo. podkopy 2 
Wielg Sciefzkami i przechody podzie- 
mnemi; 4) sa okrgćie lina Zaglowa 2 
wiela korícami; kolkoalbo gaika kil- 
ka razy narzy nana do tey liny; 5) bla. 
fzka wy£inana viazdamı utwier- 
dzonemi na inſaych blafzkach aſtro- 
labu albo. inſttumentu aſtronomi- 
cznego leżąca, $ 'arai 
fait de la toile. 

araignée de Yers a das erfte ( Jefpitte 
fie der Seiden⸗Muͤrmer zum Seiden⸗ 
Häuschen. Pier ſaa przędza w dom ka 
jedwabniczek. 

des doigts, d'araignée. lange magere Gins 
ger. Palce u reli długie a chude, 

fa bourfe eil plei d'araignées. er hat die 
Schwindſucht im Beutel. Mielzek mu 
na ſuchotę iteka, 

Araignées, I. . plur, Drat- Gitter vor 
dem Fenger, Drotowa kratka przed 
oknami, 

Aramber, wid, Arramber. 

Aranata, (m. ein Indianiſches Thier, von 
der Grotte eines Hundes mit einem tanz 
gen Bocks⸗ Bart, klettert auf die Bau⸗ 
me wie eine Katze, und naͤhret fich von 
Fruͤchten. Zwierze Indyyfkie tey co 
pies wielkos£i o długiey koziey brody, 
iak Kot na drzewa lezie i owocem sie 


z des vitres. 


inc: . m. gediegen Silber wie Kaucker⸗ 
Geſpinſt in den Americanifchen Berge 
wercken. Wyborne {rebro na kfztafe 
paięczyny ſubtelne, 2 gor ie kopig 
Amerykaıtilkich. O 

Aranteles,f.f.pl. 1) der Sommer, find weiſſe 
Spinnweben, die inſonderheit im Herbſt 
in der Lufft liegen‘, und fich an die Stope 
pelu und Baume legen; a) duͤnn 
Faſerlein au den Hirſch⸗Laͤufften. 1) 
Nitki biale na kfztatt paięczyny, oſo- 
bliwie w iesieni po powietrzu, po 
wach i rzyſku sił ro 
włos nayfübtelniey 
lenich. 

Arare, J. . eine Jndianiſche Mirobolane 
oder Pflaume, fo „die Galle abfuͤhret. 
Owoc peu ny Indyyfki na kiacatt diwe 
ki zolé purguigcey. 

Araſament, ) 

Araſer, S 

Aries S 

' M 3 . Ante, 


vide Ae: 
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Arate, / f ein Portugieſiſch Gewicht von 
32 Pfunden. Waga Portugalſka 32 fun- 
tow wazaca, 

Araticupana, f-m. ein Baum in Braſilenn, 
fo groß als ein Pommerantzen⸗Baum, defz 
ſen Frucht vortreflich ſchmecket und rie⸗ 
det. Drzewo w Brezylii, tey wiel- 
Kosi co pomararfc2a, owociego barzo 
wonny i delikatny. 

Arbaleſte, Arbalète, f. m. (baliffe) 1) Arm⸗ 
Bruſt, ein Baleſter; 2) auf den Schif⸗ 
fen: der Jacobs-Stab, ein Aſtronomi⸗ 
ſches Inſtrument, die Höhe des Pols 
und die Entfernung der Sterne von 
einander auszumeſſen. x) Kulzareczna ; 
2) lafka Jakubowa, naczynie Mary- 
narfkie do wymierzenia wyfokośći osi 
niebiefkiey i gwiazd odlegfosci. $ 1) 
Tirer l'arbalête. 

vos darbalete. in der Anatomie: der 
Lauf, der Sprung, der erſte Knochen an 
der Fuß⸗Wurtzel. w Anatom: pier 
wfza koftka u przyſewy w nodze, 

plus wite gu um trait d'arbalète. ſchneller 
wie ein Pfeil. Nad ſtrzatę prętſay, 

Arbalbtes, plur. Schnuͤrchen an den Stuͤh⸗ 
len der Seidenwurcker. Sznurkiu kro- 
{ny do tkania biawetow, 

Arbaleftre, Arbal£tre, .,. obf- ein Arm⸗ 
ruf, Kufza reczna. 

Arbalètrer, v. a. ein Gebäude mit einem 
Dad - Stuhl. verfehen; ein Gebäude 
mit Shi oder Pfeilern unterſtuͤtzen. 
Budynek wigzanjem dachowym opa- 
trzy&; dom filarami albo frambugami 
podpierać, 

Arbalêtrier, Arbaleftrier, f. m. (balliſta- 
rius) 1) ein Armbruſtmacher; und in 
den Innungs⸗Briefen: ein Buͤchſen⸗ 
macher; 2) ein Schuͤtzen⸗ Bruder im 
Schieß⸗Hauſe; 3) ebedeifen; ein Arm⸗ 
bruſt⸗Schuͤtze. 1) Eucznik, co kulze 
robi; 4 w /iflach cechowych, xufzni- 
kar2,co rufznice robi; a) ſtrzelee ſtrze· 
lecki w celftadzie albo w ftrzelnicy ; 
Z)niegdy%s :kufzny Arzelec. 9H) Ceſt 
un habil arbalötrier; le grand pere de 
Monfieur N. qui eſt aujourd’hui un fi 
Lë n’etoit autre fois qu'un 

imple arbalétrier; 2) la compagnie 
des arbalétriers à Leipzig; 3) les arba- 
letriers etoient braves & hardis. 

geil un méchant arbalötrier. in Biebes- 
zändeln: er prahlt und it doch ein 
ſchlechter Bogen-Schuͤtz. e gam- 
rackim+'nie tak Hozym pacholkiem, 
iako sig chelpi. 

il weft pas grand arbalesrier, er ift nicht 
ein groſſer Dereg Meifter, er ift kein 

groſſer Held. Nie wielkie to rycerz. 
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Arbafdtriere, Arbaleftriere, F. Kampff⸗ 
Platz auf der Galere, wo fich die Solda⸗ 
ten wehren. Mieylce na galerze, gdiie 
sie zofnierze bronią. 

Arbalètrier, Arbaleftrier, E € der Dach⸗ 
Stuhl. Wigzanie dachowe. 

Arbal£trille, Arbaleſtrille, f. . der Jaeobs⸗ 
Stab, ein Schiffer-Iuſtrument, die Dis 
he des Pols zu finden. Lafka Jakus 
bowa; naczynie marynaıfkie do wy- 
nalezienia wyfokosći osi niebiefkiey. 

Arbans, f. m. vid. Corvéc: im Land⸗ 
Recht: Froͤhn⸗Dienſte, Hoff: Dienfe- 
W prawie ziemfkim : panlzczyzua, 
robocizna , służba dworfka 

Arbitrage, f. m. (arbitratus) 1) Ausſpruch 
der Schieds⸗Richter: guͤtlicher Spruch: 
Schiedsrichtliches Gutachten: 2) im 
Wechſel Handel: Verzeichniß der 
Wechſel⸗Plaͤtze, aus welchem mau erſie⸗ 
bet, wo das Geld am vortheilhafftigſten 
zu remittiren oder zu empfangen ifte 

1) Jednacki wyrok; uznaniekompro- 
milärfkie; 2) u Bankierzow: regıefte 
miaſt handlownych, 2 ktorego sie po- 
kazuie, w ktorym missdie zyfk 
wiekfzynawyliczeniu albo odebraniu 
ſumy. 

dire en arbitrage. bey den Ausſpruch der 
Schieds⸗Richter gegenwaͤrtig ſeyn. Bydé 
pray tomnym pray decyzyi kompro- 
miſarſkiey. 

mettre une chile en arbitrage. dem Urtheiz 
le ber Schied3 + Leute etwas überlaffen ; 
es an die Schieds - Männer ankommen 
laſſen. Podawać co rozſadkowi je- 
dnaczow; zdać śię na fad kompromi- 
farfki. 

travailler ànn arbitrage, ſich bemühen den 
Streit der Partheyen beyzulegen. Sta- 
rad sig, aby ugoda miedzy ftronami 
ftangla; godżić ſtrony. 

Arbitraire adj. com. (arbitrarius) will- 
kuͤhrlich, freywillig, eigenmächtig. Wol- 
noczynny, wolny do czynienia alba 
zaniechania: & Ces choles font pure - 
ment arbitraires. 

pouvoir arbitraire; puiſſance arbitraire, 
freye, ungebundene, von keinen Geſetzen 
gebundene Gewalt. Wiadza jedno- 
wladna ; wladzaod praw wyzwolona, 

Arbitrairement, adv. willkuͤhrlich, ejgen⸗ 
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mächtig. Wolnie, wolnoz po woli 
fivey. .$ Agir, gouverner arbittrai- 


rement. 

Arbitral, e, adj. (arbitralis) Schiebsrich⸗ 
terlich. Jednackt, roziemezy; polubo- 
wny, kompromilarzkı. § Jugement 
arbitral; fentencearbitrale, 

Arbisralement, adv. durch Schirds⸗Maͤn⸗ 

ner 
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f ner, Schiedsrichterlich,durd die Schieds⸗ 
3 Richter. Po kompromifarkku; przez 
K roziemcow, 


ie Arbitration, (fein den Gerichten: Schaͤ⸗ 
"e gung, Liquidation, Ausrechnung. Ter- 

min fadowy: taxowanie, olzacowanie, 
likwidacya. 


e Arbitre, f. m, (arbiter ) 1) ein Schieds⸗ 
éi Richtet, Schtede- Mann; 2) ein abſo⸗ 


purer, fouverainer Herr; 3) Willkuͤhr/ 
frever Wille, in dieſem Verſtande ſte⸗ 
het gemeiniglich libre, dann und 
wann franc und ſelten liberal voran. 
ı)Roziemca, iednacz, kompromiſarz; 
fedzia kompromifarlki albo polubo- 
wny ; 2) Pan wolnowfadny ; 3)wolnose 
woli, wolna wola, w % fensie przed 
slowem tym zawfze libre,ezafem liberal, 
arzadko franc bywa poloione. $ 1) Ar- 
bitre fage, judicieux, definterefle, ju- 
fte, raifonnable, equitable; choifir des 
arbitres; {e mettre en arbitres; con- 
venir d arbitres; être en arbitres; pré- 
nons un arbitre, que vous ne puilliez 
refuſer; 2) il eft devenu l'arbitre de la 
vie, et de la mort des eitoiens; elt 
Parbitre de nôtre fortune er il lui faut 
faire la cour; 3)libre-arbitre, franc- 


u avec le libre - arbitre; chacun par fon 

d libre-arbitre obeit à la voix de Dieu 
qui l'apelle. 

Arbitrer, v, a, (arbitrari) Schiedsrichter⸗ 
lich etwas entſcheiden, beurtheilen. Ro- 
zeznae, rozladzic, ofądżić, co podług 
komifarfkiey powinnosdi. § Il falort 
arbitrer les penſions des religieux qui 
ne peuvent pas prendre la reforme. 

Arboife, Arboilier, vid. Arbouſe, Arbou- 
ſier. 

Arborer, v. 4. 1) auf den Schiffen: auf⸗ 
richten, als den Maſt; 2) im Kriegs- 
Weſen, und auch auf den Schiffen: 
aufſtecken, ausſtecken als eine Fahne. 
1) Na okresach: ftawie, poſtaw ic, wy- 
ftawie malzt; 2) woinige lub tez na 

Er okrętach: wywie rofpogdierat, ro- 

zwiiad, iako proporce. $ 1) Arborer 

un mut; le mat de hune eft arboré fur 
le grand mat; 2) on donna ordre d'ar- 
borer l'etandard; ils arborerent nos 


Oh Etandards et implorerent le fecours de 
w nôtre Roi; arborer le pavillon. 
D arborer la croix das Evangelium predis 


wahren Glauben pflanzen. 
Krzy2Swiery,toielt,izeze- 
viet, 


pie wier 
Arboriſer, . Herborifer. 
Arborifte, wi „ Herboriſte. 
Arbouſier, f. pn. (arburıs) Exdbeerbaum, 


arbitre,liberal-arbiere ; acorder la grace 
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Meerkirſcheubaum, ein kleiner Baum, 
deſſen Frucht den Lorbeern gle 
Jeto ka wiolka, przofkotnica,drz 
ko owoc na kiztalt bobkowego ro- 
dzace, HPlanter, cultiver un arbou- 
ſier. 

Arbouſe, f. J. die Frucht dieſes Baums, 
Meerkirſchen. Owoc tego drzewa, is- 
żowki, iezowkowy owoc. 

Arbre, f. m. (arbor) 1) ein Baum im Gars 
ten oder Walde; 2) die Spindel in der 
Uhr, in welche man den Üheſchluͤſſel UH 
det, wenn die Uhr aufgezogen wird; 
3) Stamm, Baum, worauf fidh etwas 
herum drehet, als die Wind⸗Mühle, der 
Dreher in den Durchgaͤngen; 4) Welle, 
Wellbaum, Spindel, die etwas herum 
drehet, als ein Muͤhl⸗Rad, die Mühle 
Steine, und dergleichen Råder bey vie⸗ 
len Handwerkern; die eiferne Spindel, 
worauf fih der Gleif- Stein drehet; 
5) die Spindel an einer Muͤuz⸗ Preffe. 
1) Drzewo; w jadzie albo w lesie; 2) 
waleczek czworograniaſty, ktory kor- 
beczka albo kluczyk obraca, gdy ze- 
garek nakręcaia; 3) kefowror, ſtolec, 
na ktorym gie co obraca, iako mlyn 
wietrzny,kobylenie krzyzowe w prze- 
chodach; 4) Wrzecionò, wal, walce 
obracaigey koło mlynſkie, kamicıf 
miynfki i rożnych rzemieslnikow 
kofa, iako teziworzen u osły; 5) wa- 
ick u praſy. $ t) Un petit, un grand, 
un bon, un méchant arbre; un arbre 
fruitier; planter, cultiver, elever, con- 
ferver,entretenirun arbre ; avoir, pren- 
dre foin des arbres qu'on a plantez; 
2) voilà un arbre de barillet bien fait; 
faire l'arbre du barilet; 3) voila Parbre 
tournant du moulin A vent; 4) l'arbre 
de cette meule et bon et fort; l'arbre 
de cette meule neſt pas fort, il ne vaut 
rien; 5) arbre de preiloir. 

fe tenir au gros dè Larbre. dem gerechte 
Gen Theile anhangen. Stoicé u ſtrony 
nayfprawiedliwizey. 


arbre de généalogie, (arbor conlanguini- 
tatis) der Gramm: Baum. Drzewo 
rodu wymalowane. $ Un bel arbre 
de genealogie ; faire l'arbre de genéa- 
logie de quelque perfonne illuftre ; 
on a trouvé par l'arbre- de généalogie 
de la race de Seigneur N. qu'il dẽcen- 
de en droite ligne de -. 

Arbre fourchu. eine Art alter Franzoͤſi⸗ 
fher Verſe. Gatunek ftarogwieckich 
Rytmow Francuzkich. $ Un petit, 
un grand arbre fourchu; les arbres 
fourchus, leslais, et virelais etoient.la 

M 3 Bugs 
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Poe ſie lirĩque des anciens Počtes Fran- 
Sols. 

Arbre de meſire. auf den Schiffen die 
nach der Levante gehen: der große 
Mat. Na okretach do Paúftw Turec- 
kichidacych: afat wielki, 

Arbre Sage. in hohen Reden: ein Maul⸗ 
beer: Baum. W powasnych mowach: 
motwa dr 0. 
Ine Gut, in den Wapen: Baum, 

ete von anderer Farbe hat, als der 
mm iti w 4 ch: drzewo má- 
galęzie inſzego koloru, iak ieft 
k iego. 
rbreenplante, in den Wappen: Baum 
mit Früchten von anderer Farbe, wie ſie 
zu ſeyn pegen. w Hersach: drzewo 
zowocami infzego koloru iako z przy- 
rodzenia bywają 

Arbre de la ſclence du mal d du bien. der 
Baum des Boͤſen und des Guten im 
Paradies. Drzewo wiadomosci do- 
brego i Zlego w Raiu. 

Arbre de vie. 1) der Baum des Lebens im 
Paradies; 2) ein Baum, der aus Canada 
nach Frankreich gebracht worden, und 
des Sommers und Winters grün iſt. 
1) Dizewo żywota w Paradyzu; 2) 
dizewo pewne 2 Kanady do Francyi 
ke ktore lecie i Zimie zie- 
enice, 

Arbre trifle. ein Indianiſcher Baum, der 
des Nachts blúhet. Drzewo Indyylkie 
tylko w nocy kwitnace. 

Arbre d envirer. der Quinquinna-Baum 
in Peru, defen Frucht wieder das Fle⸗ 
ber gebraucht wird. Kwinkwina, dr 
w kroleftwie Peru, owoc iego ief 
enern lekarftwem.na febre, 

Arbre enc Baum, der im Holz⸗Schla⸗ 
gen auf einen andern geſtuͤrßet und fich 
in deffen Aeſte bergeſtalt verwickelt, daß 
man auch beten fällen muß; welche 
Unachtſamkeit beſtrafet wird. Drzewo, 
co się pray fpufzezaniu na drugie oba- 
Ito i w jego gafezie tak powiklalo, 
Ze i to wyeiactrzeba, ktory niedozor 
w lesniötwie karany bywa. 

«Arbre de lais. ein Laß Stamm, Laß-Baun, 
fo man zur Fortpflanzung ſtehen op. 

rzewo w porabie dla rozmnozenia 
zoſtawione. 


5 


Ar'res pieds corniers; arbres Bournans ; 
arbres deparoi; arbres de lifiere. Baͤu⸗ 
me, die man in Wäldern, wo Holz ver- 
kauft wird, auf unterſchiedene Art be⸗ 
zelchnet. Drzewa w porębie roänemi 
znakami pigtnowane. 


Arbres de referve, die jungen Baͤumchen, 
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die man beym Holzfaͤllen ſtehen tif, 
Drzewa młode w porębie zoftawione. 

Arbres echoup, 2; arbres deshonnorez: Hau- 
nie, weichen einer Schaden zugefüget 
bat, Drzewaod fzkodnika popfüte i 
Tkazione. 

Arbre haute foutate. großer und hoher 
Baum, fo in Wäldern und großen Gan⸗ 

gen firhen, und deren Stämme fehe hoch 

find. Drzewo wielkoſne W läfäch i 
wielkich ulicach ogrodowych, ktorego 
pier ieft barzo wyfoki. 

Arbre de br ein gerader und ſchöͤner 
Baum. Drzewo wzröftu proſtego È 
pieknego. 

Arbre de plein went; arbre de haut vent. 
ein Frucht⸗Baum, dem man hat die 
natürliche Hoͤhe erreichen laſſen. Drze- 
wo po2ytkowe, co Ten wylokosci do- 
rosło. 

Arbre nain; arbre buiffon. ein Zwerg⸗ 
Baum; ein Franse Baum. Drzewa 
owocorodne, ktoremu nad trzy tok- 
eie rofnať nie dozwalaig. 

«Arbre en etat. eiu friſcher geſunder Baum. 
Drzewo sv zdrowe, 

Arbre de gruß. der Kran-Balken. Wal 
albo balka w kafarze. 

Arbriſſeau, in. (arbufeula) ein Baͤum⸗ 
lein, eine Staude, ein Geſtaͤud, wie die 
Johannis- Beeren. Drzewko, chro- 
going, krzak, krzew; iako porzeczki, 
$ Planter, cultiver rbrifleauxg 
un joli arbriſſeau; un charmant arbris- 
feau, un agreable, un aimable, un bel 
arbriffea 

Arbutt 

$ ein Baͤumlein waͤchſt, 

Zorn: oam, Pfeffer⸗Kraut. 
chroft, krzewina, co na 
kfztaft drzewkar cn jako rozmary- 
nowe drzewko, Bože drzewko. Un 
arbuſte qui agree tout à fait; un bel 
arbuſte; un tres beau arbuſte. 

Are, f.m., (arcus) 1) ein Bogen zum Schleſ⸗ 
fen; 2) Bogen úber einem Feuſter oder 
an einer Thuͤre; 3) Bogen: Rundung 
eines Gewoͤlbes; 4) bey den Feld⸗meſ⸗ 
fern; ein Stück vom Umfange des Eir⸗ 
telg; in der Aſtronomie: ein Theil 
vom Umfange des Himmels. 1) Euk; 
2) frambuga nad oknami i nad drzwia- 
mi; 3) obfaczyſtose, albo obigzyfta 
ſtrona {klepu ſpodnia; 4) ww mierni- 
ezey nauce: luneta, częśćiaka obwodu 
cytkulowego; 5) w gwiazidarzkiey 
nauce: częśćpoľnieba widamego. & 1) 
Un arc de bois, de corne, d’acier ou 
d'autre matiére qui fait reſſort; faire 
un are; bander un are, tirer de l'are; 

2) décrire 
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ai décrire un are de fenetre, divifer un 
arc de porte; ate en plein eintre; 
arc en anſe de panier; are biais; arc 
de côté; arc rampant; arc en talus; 
arc en décharge; arc à l'envers; arc 
doubleau; 3) l'arc d'une voute; 4) un 
arc de cercle; Jes angles fe méfurent 
par des arcs; ce deux arcs fe coupent 
Aun tel point; 5) Fare diurne; arc no- 
Aurne du foleil ; Pelevation du Pole ſe 
meſure par un arc pris für le Meridien. 

arcs de caroff: Schwahnen⸗Haͤlſe, zwey 
ſtarke eiſerne Bogen am Staats⸗Wagen, 
unter welchen die Rader gehen, wenn der 
Kutſcher einlenkt. Dwa mocne obtaki 
zelazne u karocy, pod kroremi kofa 
przednie idą, gdy w ca nawraca. 
Cet are decarollenevaut rien; cet are 
de caroſſe eſt bon; faire un arc de ca- 
roſſe. 

avoir plufieurs cordes & fon arc. eine 
Maus weiß mehr wie ein Loch. Mieć 
do czego w cey ni iednego fortelu; 
nie iedne dziurg Krolik ma do tamy. 


arc de triomphe; arc triomphal. eine Ch’ 
ren⸗Pforte, ein Triumpf Bogen. Bra- 
wa na tryumf; wrota tryumfalne. 
$ Un bel arg de triomphe; un mag i- 
fique, un fuperble arc de triomphe. 
faire, dreſſer un are de triomphe. 

arc en ciel. der Regen⸗Bogen. Tecza. 
Arc en ciel naturel; arc en ciel ar- 
tificiel; voir plülieurs ares en ciel. 

Arc bout ant, vid. Arcboutant. 

Arc en plein cintre. ein Gewölbe vom 
halben Cirkel. Obigezyftosc poſcyrklo- 
wa, kopula, Alen okrągły. 

arcen anje.de pannier. ein opal Gewölbe. 

enie oblaczyltose owalną ma- 


DH d 

Arcade, f. F. 1) ein Schwibbogen, Gewoͤl⸗ 
bez 2) der Bogen an einer Brillen; 3) 
die ausgeſchnittene oder eingebogene 
Krümme au einem hoͤlzernen Abſatz 
oder am Polniſchen Stiefel: Eiſen. 
1) Frambuga,arkada, fklep; 2) ob fe- 
czyk nad ocularami; 3) v. yeięcie aibo 

euabzacowNiemiec- 

Polfkich. $ 1) Ar- 
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Areadien, nne, ſ. & adj. ein Xrcadier, Ar⸗ 
cadiſch. Arkadyyſki, Arkadyyczyk. 

Arcadique, 2%. c. (Arcadieus) Axcadiſch. 
Arkadyyski. 

Arcangon, f.m. 1) eine Art Harz aus In⸗ 
dien; ) ſchwarz Pech. 1) Zywicypewny 
gatunek 2 Indyi; 2) [mofa czarna. 

Arcange, f. m. (Archangelus) Ery Engel, 
Archaniofl. & Les Anges & Arcanges 
chantentlä-hautlesloüanges de Dieu; 
St. Michel Arcange 7 

Arcangelet, f. m. ein Ballefter, ein Arm⸗ 
Brut mit Kugeln zu ſchleſſen. Kufza 
du ſtrzelana kulmi. 

Arcangélique, J. F. Angelide, Engels- 
Kraut, ein Kraut. Diiegielogrodny, 
Ziele. 

Arcanne, ff. Nöthel womit die Zimmekleu⸗ 
te das Holz bemerken. Rubryka; glinka 
czerwona, ktorą die edrewna znaczą 

Arcaſſe, f. F. 1) ein Caſtel im Hinterthel 
des Schiffes; 2) das Holz worinnen das 
Nad eines Werbels gehet. 1) Palac na 
tyle okrętowym; 2) drewna w Kto- 
rych kolo klubowe sig obraca. 

Arc-boutant, f.m. 1) halber Bogen auf 
zwey Pfeilern einer Maner zu fügen; 
xa) figürlich: Anführer, Rädelsfuhrer, 
Anſtifter; *3) die Stüge, als eines 
Reichs; 4) Schlag Baum, infonderheit 
auf Brücken; 5) eiues von den acht Ciz 
fen fo die Kutſchen⸗Seulen befeſtigen 
6) kleiner Maſt⸗Baum; 7) groſſer höl⸗ 
zerner Nagel auf den Schiffen etwas 
zuſammen zu ſchlagen. 1) Zaftrzatalbo 

frambuga na dwuch filarach murowa- 
na, do podpierania muru; ) w fer- 
Sie figur ycznym : Herfzt, gło 

*3) Podpora, filar, iako P 
kobylenie ofobliwie na moſtäch; 5) 
Sworzen, ielt ich osm do zwi 
stupikow karetowych ; 6) malat 
7) kołek wielki, do 7 yiiania 
okrętach. § r) Les'arc-boutans apit- 
ent & ſoutiennent une muraille, co: 
me ceux qui font aux cötez de 


boutanc de la partie; © 
tant de la ſed il 
boutans des o 


cade; 3) Cette arcade eſt trop large; 
arcade et trop petite; l’arcade de 
cette lunette me ferre trop le nez; 3) 
e de talon bien fait. 

>, J. F. (Arcadia, 1) Areadien ein ter ausfie 

ich in Peloponneſo; 2) ein Weiz niektoremi oknami i dr 
ajme, 1) Arkadya, kroleftwo w Obtaczyftosć keng: 3) rm 
onnesie; 2) Przezwifko biał ç lisciu troylitnemu žela 


glowikie. 
Arceizr, 
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Arceler, vid Harceler. 

Arcemel, vid. Arſenal. 

Arcten-ciel, vid. Are. 

Archal, f. m. vid Fil d’archal. 

Arch, Archi, Erz y diefes Wort ſtehet nies 
mahls allein. Arcy, rw to zawfie 
% drugiem |poione bywa. 

Archange, Archangelet, vid. Arcange. 

Arche, J. F. (arca) 1) der Kaſten Noa; 2) 
Gewoͤlb, Bogen, der eine Laſt trägt; 3) 
Bogen, Joch unter einer Brucke; 4) 
der Deckel über eine Schiff⸗Pompe. 
1) Korab; 2) Frambuga, {klep ciezary 
nofzący; 3)frambuga pod moftem; 4) 
wieko na pompie okretow ey. 1) 
L. Arche de Noé, où fe fauverent les 
reſtes du genre humain; 2) unearche 
bien farte; une arche rompus. 

As ehe d alliance. die Bundes Lade im 
Alten Teſtament. Skrzynia przymie- 
rza w am Zakonie. H L’arche dat, 
liance étroit dorée. 

Ze hors de Larche, aus der Gemein: 
ſchoft der Kirchen ausgeſchloſſen ſeyn. 
Bydz wyłączonym“ od Kosciola ie- 
dnoty, 

Larche de Noé. ein Haus, in welchem 
Leute von unterſchiedener Gattung 
wohnen. Dom, w ktorym ludzie ro- 
ane go ſtanu mieſzkaig. 

Archéalz e, adj. vid. Archee, Archealiſch. 
Archeiczny. 

Archée, , in der philoſophie undchy⸗ 
mie: t) die Seele der Welt, die fih 
durch die ganze Natur ausbreitet, und 
die wirkende Urſache alles deffen iſt, 
was in ſelbiger vorgehet; 2) die coͤrper⸗ 
liche Seele, angebohrne Warme von 
welcher die Bewegung der Cörper perz 
kommt. w Filozofii i w Chymii: 1) 
Dufza świata w caley naturze prze- 
miefzkiwaiąca i wfzyitkich iey robot 
pierwfzą przyczyną i początkiem bę- 
då 2) dufza materyalna, ćiepľřo 

przyrodzone ruchomość w kazdey rze- 
czy materyalney ſprawuigce. 

Archegaie, f: m. eine altvaͤteriſche Kriegs⸗ 
Ruͤſtung die unter die Feinde geworfen 
wurde, Machyna woienna w ftaro- 
zytnosdi, ktorą miedzy nieprzyiadio- 
ły rzucano, 

Archelet, f. m. ein Heiner Bogen, bey den 
Goldihmieden und Uhrmacher u. d. g. 
Oblaczyk do rożnych potrzeb plorni. 
kom ;Szegarmiftrzom &. sluzacy.: ı 

Archer, f. m. 1) obf. ein Bogen Schutze; 
2) Haſcher. x) obf. Strzelec fuczny ; 
2) Lapacz, Ceklarz, Pachotek. 

Archer des pauvress Archer de l'hôpital; 
Archer de Pecnellessder Bettel: Vogt; 
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ein Soldat zu Fuß, der die Bettler ein⸗ 
fuͤhret. Pachotek pieſay, co mendy- 
kow do ſapitalu bierze. 

Archer du prevöt. Ausreuter, Haͤſcher zu 
Pferd, der die llebelthaͤter greiffet und 
ins Gefängnißführet. Pacholek konny 
urzędowy, co wyſtępcow fapa ĩ do wig- 
źienia bierze. 

Archer de guet. einer von der reitenden 
Nachtwache in Paris, Pachotek kon- 
ny, co nocną ſtraz po @licach w Pa- 
ryżu odprawuie. 

Franc. Archer, vid. Franc- Archer. 

Archere, f f> eine Weibs Perſon, die eis 
nen Bogen führt. Bialaglowa, co z 
łuku ftrzela, 

Archerot, f. m. obf. Cupibo, der Liebes⸗ 
Gott. Kupido, bozck faydaczny. 
Archet, f: m. 1) ein Fiedelboͤgen; 2) bey 
den Mäurern und andren Stein⸗Ar⸗ 
beitern: eine Stein Säge mit einem 
mefingnen Dret; 3) bey den Schlöſ⸗ 
fern und dergleichen Leuten, die 
Nendfpindel, die fie zum bohren brau⸗ 
chen; 4) Bogen über eine Wiege, das 
Wiegen⸗Tuch empor zu heben. 1) 
Smyazek; 2) u Mularzow i kanlienni= 
kow: Oblak z drotem mośiężnym do 
tarcia kamieni; 3) Slofarzow i innych 
tegoz gatunku rzemiesinikow: obigk 
żelazny z ſtronę drotowg do wywiera 
cenia dziury w żcleżie służąca; 4) 
łubek, obłąk nad głowami kolebki 
daiecinney, aby zasłona nie ipadafa.$r) 
Un joli archet de poche, de viole, de 
violon, un bon archer, un mechart 
archet; monter un archet; tenir fon 
archet de bonne grace; tirer fon r- 
chet en bas; pouſſer ſon archet en 
haut; poufer doucement fon archet 3 
poufler fon archer trop fort; lever, 
foûùtenir, faire couler, couler, tirer Pars 
cher: donner un petit coup d’archet, 
un grand coup d'archer ` apufer, pofer 
bien Parchet; nourrir bien un coup 
darchet; i archet s'engtaiſſe, & on le 
degraiffe avec de la colofane; 2) faire 
un archet; fe "bien fervir d'archet; 3) 
mettre l’archet au berceau; ôter l'ar- 
chet du berceau; archet de berceau. 

tre Jous Varcher. die Franzoſiſchen Po⸗ 
cken ſchwitzen, weil der Kranke unter 
inem Bogen, der mit einem Tuch be: 
decket iſt, figen und ſchwitzen muß, 
Leczyé sig n: imrodliwa France ; bopa- 
Sent pod oblakiem zastong przykry= 
iym za Siedziee i Sie Gréit, 

Archetipe, Archetype, f-m. (archetypus) 
pr, arketip. 1) bey den Philofophen: 
das Original, das Model, wornach man 

etwas 
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etwas macht; 2) das Stadt: Gewicht, 
nach welchem alle Gewichte abgezoge 

und probiret werden. 1) # Filozofow: 
pierwfzy ftatek,naezyniesobraz czeg 
2) Waga mieyſka, ktorą inize wizyft- 
kie wagi probuig i wyw: 


de monde archetjpe. in der Philoſophie: 
Abriß der Welt, den GDtr vor Erſchaf⸗ 
au Filozo- 


fung derſelben gemacht hat, 
fue Wygzerunek pierwizy S 
ga przed ſtworzeniem uczyniony. 

Archeveché, f. m. (Arebiepiſcopatus) 1) 
Erz⸗Bißthum; 2) Erzbiſchoſlicher Pal 
daft. 1) Arcybıskupftwo ; Archydyece - 
zya; 2) Pałac areybiskupski; Rezyden- 
eya arcybiskupska. § 1) L’Archeye- 
che de Gneſen et fort grand; le Roi 
de Pologne a droit de nommer à tous 
les Archevechez & Evechez en fon 
Rolaume; a) l. Archevechs eſt très pro- 
pre, il eſt beau, il eft magnifique. 

Archeveque, ſ. m. (Archiepifcopus) Gr: 
Biſchof. Arcybiskup. $ Il y a deux 
Archèveques en Pologne. Un fage, 
un favant Arch@veque; un vertueux, 
un grand, un fameux, un illuſtre, un 
faint Arch@veque; L’Archeveque de 
Gnefen étoit à la Diete de 1573 le chef 
de Diſſidens. 

Archi, vid, Arch. 

Archiacolithe, f n. ehedeſſen der Gr: 
Aeolyth in einem Stift. Niegdyz Arcy- 
akolit. 

Archicamerier, f m. (Archicamerarins) 
Erz Caͤmmerer. Arcykomornik. 

Archichambellan, ſ. n. Erz⸗Caͤmmerer 
des Heil. Roͤmiſchen Reichs, fo der Chur- 
fürft von Brandenburg it w Niem- 
czech: Wielki Podkomorzy, ktorym 
ieſt Elektor Brandeburski. 5 L’Archi- 
chambellan prend ie batſin, leguiere 
& la ferviete & donne à laver A l’Em- 
pereur. 

* Archidiaconat, f. vn 

Archidiacone, f. m: ( Archidiacona- 
tus) Erz: Digconey, Erz⸗Diaconat; 
das Gebiet, das Amt, die Würde eines 
Archidiaconi. Arcydyakonia ; Go- 
dnose, Dyecezya Arcydyakonfka. 
$ Son archidiacone eft grand; viſiter 
fon archidtacone; il a un tres bon ar- 
chidiacone; à la faveur de fes amis il 
a obrenü un archidiacone. 

Archidiacre, f. m. (Archidiaconus) ein 
Archidigconus. Areydyakon. $l’Ar- 
chidiacre tient le premier rang apres 
N" Archevögue ou Eveque, 8 

Archiduc, f. m. (Archidax) Erz- Herzog. 
Arcyksigz r. & Maximilien 1 füt Pin- 
venteur de la qualite d Archidue. 
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Archiduchefle, f. € (Archiduciſſa) Erz- 
Herzogin. Arcyksięzna. Archi- 
ducheſſe d Autriche eft Reine d'Hon- 
grie. 

Archiduché; f. m. (Archiducatus) ein 
Er ⸗Herzogthum. Arcyksieftwo. 
$ l’Archiduche d'Autriche: 

Archie, LC obf. vid. Are. 

Archiechanfon, La Erz = Schenke. 
Arcypodczafzy. F 

Archiepifcopal, e, adj. (Archipifcopalis) 
Erz⸗biſchoflich. Arcybifkupſki, Aren, 
bilkupi. e Benefice Archigpifcopal ; 
mitre Archiépiſcopale. 

Archiepiſcopat, f: m. obf-vid.Archeveche. 

Archiére, La. obf. ein Köcher. Saydak. 

*Archifolle, LZ eine Erz⸗Naͤrrin. Ar- 
cyblazuica. $ C’eft une véritable ar- 
chifolle. 

*Archifou, f-m. ein Erp- Natr Arer: 
głupi, Arcyblazen. § Ceſt un archi- 
fou. 

*Archifou, Archifolle, adj. Etz: naͤrriſch. 
Arcyglupi, fzalony. $ Cela eft archi- 
fou; c’eft une chofe archifolle, 

*Archifourbe, f. m. ein Erg» Betrüger. 
Arcyfzalbierz. 

Archimandrite, f m. (Arebimandrita) 
ein Archimandrit oder Griechiſcher Prior. 
Archymandryt Grecki. 

Archipedant, f. m: vid. Pedant, ein Erz⸗ 
Schulfuchs Arcyklecha; Medrofzkas 
Diiwak, ofobliwie taki, co sie grze- 
eznieyſzym ludZiom fwemi ſubtelnoſt . 
kami uprzykrza fzkofnemi. 3 Gett 
le portrait d'un veritablearchipedant. 

Archipel, ſ. m. (Archipelagus) das Egei: 
ſche oder Grlechiſche Meer. Morze 
greckie. & T Archipel eft rempli de 
très belles Iles. 

Archi-Poëte, f.m. 1) Beynahme, der dem 
Italiäniſchen Poeten Petrarcha gegeben 
wurde; 2) ein ſchlechter Poet. 1) Prze- 
zwilko, kiorem niegdyz Petrarchę 
Poetę wlofkiego honorowali; a) Poe» 
ta ladaiaki. 

Archipompe, E F. auf dem Schiffe: der 
Pompen⸗Kaſten, wo die Pompen teher, 
Ogrodzenie na okrecie, gd2ie pompy 
oa, S Viliter larchipompe; on mer 
dans larchipompe les boulets de ca- 
non. 

Archipresbiteral, e. adj. (Archipresby- 
seralis) Erteprieſterlich. Arcykaplaı- 
fki.. $ Ceſt un devoir archipresbite- 
ral. 

*Archipresbyterat, J. eh 

Archiprêcré, f. m (Archipreshy- 
rutus) die Erz⸗Prieſterſchaft. Godnose 
Archipresbitera, Arcykaz 

My 
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$ Archiprêtrévacant; conférer un Ar- 
chiprêtré; un bon Archipretre, 

Archiprétre, . m. (Archipresbyter) ein 
Erz + Priefer: Arcykapfan, Arcypres- 
biter, $ l’Archipretre eftunemaniere 
de Doien, 

Archiprevere, Lan. obf. wid. Archipretre. 

Archiprieuré, Archipriere, fm. Erz- Prio⸗ 
rat. Arcyprzeorſtwo. & Obtenir un 
bon Archıprieure; avoir un Archipri- 
eure fort riche. 

Archiprieur, f m. Erz „Prior. _ Arcy- 
przeor, 

Architecte, f. m, (architedus) Baumei⸗ 
fter. Archytekt Budowniczy. § Ar- 
chitecte ancien, moderne, fameux, re- 
nommé, illuftre, connu, habile, ex- 
pert, ſavant, ingenieur, intelligent, 

Architectonographie, f. m. (architectuno- 
grapbis) Beſchreibung vortreflicher Gez 
baude. Opilanie wfpanialych budyn- 
kow. 

Architecture, f: f (architectura) die 
Bau⸗Kunſt⸗ Archytofſka albo budo- 
wnicza nauka. ed y a einq ordres 
d' Architecture; le Tofcane, le Dori- 
que, le Jonique, le Corintien & le 
Compoſite; Architecture a été culti- 
vée par les Grecs qui avoient élevé 
des temples & plufieurs ouvragesma- 
gniſique & réguliers; il y aà Varfovie 
d'excëlens morceaux d' Architecture. 

Architecture militaire, (Architectura mi- 
litaris) die Kriegs⸗Bau⸗Kunſt. Nauka 
fortyfikacyyna o fortec budowaniu. 

Architecture civile; (architectura civilis} 

die Bau⸗Kunſt. Budownicza nauka. 

„Architedlure navale, (Architectura nava- 
lis) die Schif⸗Bau⸗Kunſt. Naw bu- 
dowania nauka. 

Architrave, f. m. (architrabs) der Unters 
balken am Haupt⸗Geſimſe eines Gez 
bäudes gleich uͤber den Seulen, die Ober: 
ſchwebe, der Architrab. Bierzmo, tram 
miafto frambugi pod ſtropem na dwuch 
słupach położony. $ Cet architrave 
ef foütenu par deux colonnes; l'ar- 
chitrave reft pas fi ſaillaut que lesbras 

des colonnes; l'architrave eft pofé fur 
un petit filet quarre; il ya un archi- 
trave dans les vaiſſeaux, au deſſus de 
la plus baffe friſe de Parcaffe, 

chitrave coupe, ein durchgebrochener Ar⸗ 

chitrab, der in der Mitte eine kleine Bo⸗ 

gen⸗Rundung hat. Tram famany, we 
srzodku nieco obfaczyfty. 

aue mutilé, ein Architrab, der mit 

der Decke gleich zu gehet, und aus der⸗ 

ſelben nicht hervorgehet. Tram z itro- 
pen wyrownany 1 nicwypuſaczony. 
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*Archivel, ſ. . vid. Archivifte, 

Archives, f. F. pl. (archivum) 1) Ort /o 
wichtige Schriften verwahret werden, 
das Archiv; 2) die Archiv⸗ Schriften. 
1) Mieyſce, gdzie rożne public ane pa- 
piery chowaig; Metryka; 2) moni- 
menta i inne {krypta metryczne. 9 ) 
Etre gardé dans les archives publiques z 
il y a deux archives en Pologne, les 
grandes & les petites archives; a) lite 
les archives de France; febilleter les 
archives Polonoiſes. 

Archiver, f. m. obf. vid. Archivifte, 

Archiviole, f.f ein Clavier mit eitent 
Gelgen⸗Spiel, das von einem Rade zus 
gleich geſpielet wird, wenn man ſolches 
an feinem Handgrifumdrehet. Klawi- 
cymbat z ikrzypcami, ktorem przy= 
grewaig, gdy kto korba koło do tego 
{porządzone obraca, 

Archiviſte, f. m. (Archivarius) der Are 
chivarius. Merrykant. $ C'eſt Dun des 
Archiviſtes de la Republiquez ce font 
les Archiviſtes du Roiaume, del’Btär. 

Archivolte, f. m. in der Dou, Bang: 
1) eine Frucht⸗Binde; 2) Bildhauer⸗ 
oder Mahler⸗Zlerath an den Gewölbern, 
Architraben, Schwibboͤgen. ww GN 
tektonfkiey nauce: 1) binda rzezana 
owocu pełna; 2) frambug, ryćjeitrâs 
maw pod ſtropem rzezanie {klepows 
Horyzowanie, 

Archivolte retourné. Bildhauer: oder 
Mahler-⸗Arbelt an Schwibboͤgen, Ges 
woͤlbern die bis über den Ort gehen, 
wo fih die Bogen Rundung anfängt. 
Rycie fklepow az do kofza de &ig. 
gnace, 

Archivolte nuſtigue. Bildhauer-Zierath 
an einem Gewolbe, die von dem Schluß⸗ 
und andern hervorragenden Steinen un⸗ 
terbrochen werden. Ryeie albo flory- 
zowanie łamane, od ſwornika i inſzych 
kamieni przerwane. 

Archontat, Archonte, vid. Arcontat, Ar- 
conte. 

Archures, f. f. in der mühle: das hoͤl⸗ 
zerne Geruͤſte, worinnen die Muͤhlſteine 
gehen. w Miynie:lada drewniana, w 
ktorey śię kamienie mlyníkie obracaig. 

Aren ſ. m. nur in der Provinz Bears : 
Abgabe, die die Geistlichen von ihren Ze⸗ 
henden an den Biſchof geben muſſen. 
Tylko w Prowincyi Bearn: Bis kupi- 
zna od dziesieciny. 


Argon, f m. 1) der Bogen am Sattel; 


2) beym Zutmacher: der Fach⸗Bogen 
die Wolle auszuſchlagen. 1)Lekusio- 
dia; 2) oblak kapelufzniczny do wel- 
ny wybiiania. § r) Argon de devant; 
Targon 
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argon de derriere; les arçons font 
nervez; bander les argons; 2) un bon 
argon; un méchant argon; un argon 
rompu. 

faire perdre largon à quelqwun. einen 
aus dem Sattel heben; wird desglei⸗ 
chen von einem wollüſtigen Frauen⸗ 
zimmer gejagt. Zrzucie kogo 2 ko- 
nia; wyrzućić kogo z sioc 
zefe | przystowiem o  Jedniftey ide 
bialeygtow Les grandes femmes 
vont d'un air plus haut que les autres 
et font fouvent perdre l'argon à leurs 
galans. 

Argonner, v. a, bey den Zutmachern: 
die Wolle mit dem Fah Bogen ſchla⸗ 
gen. u Kapelufznikow: welne obla- 
kiem wybilae. $ Qu'on prenne vite 
cet argon et que lon argonue cette 
laine. 

Arconné, de, adj. 1) gebogen, gewölbet; 
2) wohl in dem Sattel ſitzend. 1) ee 
czylty, fklepiony; 2) wsiedle kiztat- 
tnie siedzacy. 

Argonneur, f.m. Hutmacher, fo mit dem 
Fach⸗Bogen die Wolle ausklopft. Kape- 
luſznik, co wełnę obfgkiem wybiia. 

Arcontat, f. m. x) ehedeſſen die Stadt⸗ 
Vogtey zu Athen; 2) die Zeit, da einer 
Stadt⸗Vogt geweſen war. 1) Niegdyz 
fady mieyfkie w Atenach; 2) czas, 
przez ktory kto był StaroftaAtentkim. 
§ 1) Adminiftrer l’arcontat; 2) Alexan- 
dre legrand n’aquit durant PArcontat 
d'Efpine; Codrus aquit de Phonneur 
pendant fon arcontat. 


Arconte, f.m, der Stads Vogt zu Athen. 
Sedzia albo Starofta Ateiſllei ap Staro- 

_Syptmosci., § Il y eut des Arcontes 
annuels et 116 arcontes perpetuels; 
Medon fils de Codrus gouverna le pré- 
mier en qualité d’Arconte perpétuel. 

Arcot, f.m. (orichalcum). 1) Art von Mefe 
fing, fo fehr ſchlecht ift; 2) de t Abgaug 
vom Kupfer, Kupfer⸗Schlacken. 1) Mo- 
Siadz barzo podły; 2) miedziane od- 
mioty; zuzele. 

Arcout, vid. Arcot, 


Arctique, Artique, adj. c. (ardticus) in 
der Geographie: was gegen den Nord⸗ 
Pol lieget oder demſelben zugehoͤret. 
ab Gieögrafü: polnocny, ku pofnocuey 
osi leżacy3 arktyczny. § Cercle ar- 
tique; Pole artique. 

Ardture, fi m, (Aräurus) ein Nord- Gez 
firn in der Aſtronomie, der Boot ge⸗ 


naunt. Poganiacz, gwiazda polno- 
cha. 
Ardaſſes, .. p. die allerſchlechteſte Ver 


Ardaſſines, Ablaques, .F. 


Ardemment, 


Ardennes 


miroir ardent 
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ſiſche Seide. Perſli iedwab naypo- 
dleyſay. 

die beſte 
ab nay- 


Perſiſche Seide, Per 
przednieyizy 


. (ardenter) pr. ard 
„ bruͤnſtig. Goraco, gor 
nie. '$ Difpurer, animer 
ment; s’opofer ardemment à une do- 
Zë 

Krine 


hitzt 
usi 


ff: pl. Ardennerz ald zwiſchen 
Frankreich und den Niederlanden. Bor 
Ardenfki miedzy Francyg a Niderlan- 
tem. 


Ardent, e, adi. (ardens) 1) brennend, gluͤ⸗ 


end, als eine Kohle; 2) Feuers, Feuer⸗ 
roth, von einer Farbe der Pferde; 3) 
im verblümten Verſtande: feurig, 
Heftig hitzig / bruͤnſtig, begierig, hierauf 
folget die prep, dans und auch en, 
oder der Dativ. wie auch das vers. in 
Inf.mitä 1) Zarzyſty, ogniſty, pafaigcy; 
2) ogniſtege koloru, o koniach ; DE 
LN Goracy, żyw Ys prerki, ogni- 
fy, niepowseiagniony , gorliwy, w 
hum fensie prepozycye dans, en, alko 
Dativ. Zub tes Infinit. z partyf¹⁰zMu à 
nnſtepuis. 8 1) La flamme eft toute 
ardente; mettre ſur les charbons ar- 
dens; prendre un tifon ardent; 2) 
C’eft un cheval qui a le poil ardents 
3) il aft ardent à vous fervir, à vous 
loüer; Ja paflion des Frangois eft ar- 
dente. Il eft ardent en cela; il eſt ar- 
dent dans ſes deſirs, dans ſes plaiſirs, 
dans toutes fes paflions ; ardent à la 
prifes l'honneur eftle plus ardent de- 
fir des ames bien nées, 


vailltau ardent , ein Schiff das ſich dem 


Winde bequemen muß. Ok 
na dyskrecyg wiatrow poc 
ein Brenn: Spi tegel. Na- 
czynie polerowane i iako miednica 
oblgezylte, 2 ktorego śię $loneczne 
promienie wieden Gei odbii: 
jak biyfkawica, naytwardfze krufzeze 

agnieniu topią, ba i drewno w 

EE zapalaia ; ey ieſt 
` i, 14 maluchne, D rei na uzy 

Le ći re a aire un miroir ar- 
dent; ce miroir ardent elt très beau 
et très bon. 

Chapelle ardente, vid. Chapelle. eine mlt 
Lampen illuminirte Capelle. 
pami iluminowana Kaplica 
une chapelle ardente: 

chambre ardente, ein G 
Feuer verdammet. Sady 
ſtos kondemnuig. e E 
bre ardente; la chambre 


et co sie 


$ Faire 


yt, das zum 
Grgee, co na 
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fans r&miffion pour les empoifonneurs 
et autres fcelerats, et en cela elle eft 
très juſte. 

efprit ardent. in der Chymie: eln Spiri- 
tus der ſich entzuͤndet w miei: wod- 
ka albo Spiritus, co sie zapala. 

Ardent, .. m. pl. 1) Irrwiſch, Irrlicht; 2) 
einer, der das heilige Feuer hat; 3) eine 
gluͤende Kohle in den Wappen; 4) ein 
Luft⸗Feuer, das ſich nach einem Sturm 
an die Maſte eines Schiffs haͤnget, 1) 
Ostert w nocy się potrzefawiskach,po 
pobviewiskach przechadzaigey; 2) 
Ogniem piekielnym zarażony; 3) wą- 
giel zarzyſty w herbie; 4) zaduchy 
ogniſte po nawałnośći do mafztow 
okrętowych sie wiefzeigce. $ 1) On 
voioit des ardens autour des marais. 
2) Il eſt très dificile de guérir du mal des 

« ardens. 
ainte Geneviéve des ardens. die heilige 
Genovefa, die denjenigen beyſtehet, die 
das heilige Feuer haben. Swięta Geno- 
wefa, piekielnym ogniem zarazonych 
ratuigca. 

Arder, v. u. obf. vid. Brüler, (ardere) 
brennen. Gorzeg, palić sie. 

Ardeur, f. f. (ardor) 1) Hitze; 2) Bruͤuſtig⸗ 
keit, Hitze, Eifer. 1) Goraco, upal; 2) 
Zarliwose, gorgcose umysłu, gorli- 
wosé. $ 1) Suporter l'ardeur du fo- 
leil; lété en Eſpagne l’ardeur du fo- 
leil eft violent. L’ardeur du foleil eft 
exceſſiye; 2) une ardeur vive, fidele, 
fincére, conftante, vraïe, véritable, fer- 
me; mon ardeur me tient lieu de mé- 
rite; avoir de l’ardeur pour les belles 
connaiflances. 

d'ardeur, hitzig, eifriger weiſe. Gorliwies 
żarliwie. 

Ardillon, . m. der Dorn in einer Schnal⸗ 
je. Spie w przafzce. $ Un bon, un 
méchant ardillon; lardillon de la bou- 
cle et rompu; mettre des ardillons 
aux boucles; faire des ardillons pour 
les boucles. 

Ardoife, ff. (ardofa) Schieferſtein. Ka- 
miei fupny, do nakrywania dachow, 
i do ksigzek kamiennych go zazywaig. 
$Bonneardoife; il ya cinꝗ forte d’ar- 
doifes. 

Ardoifee, f. f. Ardoife, Ardoifee, adj. Coz 
lumbin⸗ſpielende Farbe an den Tauben- 
Federn. Mieniacy farbe, mieniony, 
opierzuniektorych gołębi. $ La fe- 
melle de ce pigeon eft ardoiſèe; cet 
un pigeon ardoife; ceſt une très belle 
ardoifee. 

Ardoiliere, f.f. Schiefer⸗Bruch, Schiefer: 


Grabe. Gory, gdźie kamier łupny 
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na dachowki i na tablice! do pifania 
tamig. $ Les Ardoifieres ne font pas 
communè; il y a des Ardoifieres en 
Saxe. 

Artre, v. a. & n. obf. (ardere) brennen, 
faſt nur in folgender Redens⸗Art ges 
bräuchlich. Gorzeö,palig,zapalie,ty/ko 
prawie w naſtepuigaym prayfiadsie 
nieco utarte slowo. 

que le feu faint Antoine les arde. wenn 
fie das heilige Feuer verbrennen möchte, 
Niech pogina od piekielnego ognia. 
Le feu de St. Antoine arde ce gros et 
miferable âne. 

Ardu, arduë, adj. (arduus) nux im Spaſ⸗ 
fe : verdrießlich, verwirrt, ſchwer, Przy- 
kry‚maglifty,zawily, trudny,sy/ko ġar- 
tuigc Ae mowi. Bet une des plus 
ardu&s queſtions, que j ale oui faire. 

Areca, fm. eine Indianſſche Nuß, fo auf 
einer Art Palmen Bäumen mécht, 
Orzech Indyyskı, na drzewie palmie 
podobnym rosnacy. 

Aréçium, f m. (bieracium) Habichts kraut. 
Jaſtrzebiec, Liele. 

Aréne, f. f. (arena) 1) Sand, nur bey den 
Poeten: z) der Kampf Platz, der Nds 
miſchen Fechter; 3) of. ein Amphi- 
theatrum das die Rómer zu Nilmes ges 
bauet haben, und noch ſtebet. 1) Pia- 
fek, tylko n Poetow: 2) Piaskow nia 
zapasnica; 3) (czytay Ampbiteatre) 
‚Amphitheatrum AN Nifmes od Rzymian 
zbudowane, i do dnia dzisieyfzego 
ftoigce. § 1) Elles conduiſent leur 
argent fur un lit d’areries dorées; =) 
Neron obligea lesCheyaliersRomains& 
dscendre dans l’arene,ils ont unear&ne 
propre à s'exercer à la lute, eeft une 
aréne très commode ` 3) los Gots for- 
tifierent Paréne & 1 conſtruiſirent un 
chateau, qu'on apelle chateau d’arene, 

Aréner, v. n. in der Bau: Kunft: fih 
fenden, fih biegen. w budowniczey 
nauce: Uginać się, uftępować, iako 
ftrop, balka. $ Ce plancher eft aréné, 

Areneux, eufe, adj, fandig. Piaſzezyſty. 

Arcole, f.f. (areola) das Warzen: Ringe 
lein, das rothe Plaͤtzchen fo um die 
Marke an der Bruſt herum gehet. 
Krazek czerwony około brodawki na 
piersiach. 

Aréométre, f- m. (aræometrum) ein In⸗ 
frument, die Schwere der fluͤßigen 
Dinge zu finden. Inſtrument do wy- 
wazenia ciezaru diekaeych rzeczy- 

Arèopage, f.m. (areopagus) das hohe Ges 
richt in dem alten Athen. Trybunat 
w ftarodawnych Atenach. 

Aréopagite, fm, (Areopagita) ein Sor 

he 


= diaflyle. (diaſtylos) 
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ter des hoͤchſten Gerichts in Athen. De- 
ütat Trybunalfki w Atenach. 

Areoſtyle, f.m. &adj. (aræoſtylos) ein 
Gebäude mit weit aus ein ander geſetz⸗ 
ten Seulen. Filarowanie batzo rzad- 
kiego budynek. 
$ Gebäude das engere 
Seulen hat. Budowanie filaro wnie 

tak barzo rzadkich maigce, 
picnofiyle, (pyenoſty los) ein Gebäude mit 
ſehr vielen Seulen. Filarowanie barzo 


elte. 

Dan (ſyſtylos) Gebaͤude, das weniger 
Seulen hat als dieſes. Budynek 
mniey od tego filarow margcy. 

Profiyle, (proftylos) Gebäude, das viele 
Seulen vor der Thüre hat. Geftych 
filarow budynek przed sienig. 

Euſc) le, L n. Euſtylos) die rechte Seu⸗ 
len; Ordnung eines Gebaͤndes. Filaro- 
wanie w miarg, 

Decaſtyle, (decaftylos) ein Gebäude, das 
vorne zehn Seulen hat. Budynek na 
przodku dziesige filarow maigcy, 

Exaftyle, Hexaflyle, (Hexaftylus) ein Ge⸗ 
bande das vorne ſechs Seulen hat. Bu- 
dynek na przodku fzese filarow ma- 
Ela 

Arksrefioniatie, A (grec) in der 
Rriegs⸗ Bau Bunſt: die Lehre von 
Schlachten und Belagerungen. Nauka 
fortyfikacyyna o potrzebach iobleze- 
niach. 

Arkotique, f. m. (aræoticus) Schweiß⸗trei⸗ 
bende Arteney, fo die Schwitzlöcher off⸗ 
net. Lekarftwo pot ſprawuigce i pory 
albo dziurki potowe otwieraigce: 

Arer, v. a. obf. ackern. Oraé. 

deen v. u. den Aucker hinter fih ſchlep⸗ 
pen, von einem Schiff. Wlec ko- 
twicẹ za bës o okręćie. $Ce vaiſſeau 
are, 

Areſcuel, J. m. obf. ein Ermel. Rekaw. 

Aresgner; v. a. ein Pferd mit dem Zügel 
aufhalten. Wseiggnae konia, 

Areſt, Ardt, 

Areſter, Aréter, 

Arefte, Arète, 

Areſtrrrer, Arètrier, 

Artter, "1 

Areétier, 

Arttiere, 

Arganeau, f. m. ein großer eiferner Ring, 
wodurch auf den Schiffen die Seile ge 
hen. Wielkie kofko; kolca zelazna na 
okrętach, przez ktoraliny przediggaig.) 

Argemone, f f- (argemone } wilder Gans 
ferich, ein Kraut. Bielmok, patecznik, 
Fele. 


Argemones, . Pl. ein gewwiſſes Augen⸗ 


> vid. Arte; 


vid, Arr: 
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Geſchwuͤr. Wrzod pewny oczny. $On 
fe fert de l’argemone pour guérir les 

argemones. 

Argent, f. m. (argentum) 1) Silber; 2) 
Geld: z) Reichthum, Vermögen; 4) in 
den Wappen; die weiſſe oder Silber⸗ 
Farbe; 5) bey den Poeten: die helle 
Eryſtallen⸗Farbe des Waſſers; desglei⸗ 
chen die Weiſſe, als des Schnees. 1) Sre- 
bro; a) pienigdze; 3) doflarki, bogac- 
twa; 4) w Herbach: ıbialy koſor; 
3) Poetow:krylztat, przezroczyftost, 
klar wody , iako też biatoscalabaftro- 
wa sniegu. §1) Bon argent; largent 
de Pologne n’eft pas fi eftimé que celui 
de Saxe, of il y en a beaucoup de mines 
a2) amaſſer, avoir, gagner- de Pargent, 
etre riche en argent, avoir de largent 
comptant; l'argent et un efclave fu- 
gitive; 3) eft-il quelque talent que Pare 
gent ne lui donne; 4) il porte de gueu- 
les à une clé d’argent; 5) les Mufes 
on quitté les fleurs de leur montagne 
& l'argent de leur onde; elles con- 
duiſent leur argent ſur un lie d'aré- 
nes; les petits flos font luire dans la 
plaine largent de leurs ruifleaux; la 
terre eft enfevelie fur une voile d’ar- 
gent 

Argent le-Roiz argent du Roi. in Frauck⸗ 
reich eingeführtes Silber, das der Konig 
etwas theurer bezahlet, weil in Franck⸗ 
reich kein Silber iſt. Srebro do Frans 
eyisgdziesienie rod2i, przywieZione, 
zaktore krol dla zachęcenia wiecey, 
niz z2wyczaynie, placi. 

Argent en bain, geſchmoltzen Silber. Sre- 
bro roztopione. 

Al gent en pate. 1) Silber das bald ſchmel⸗ 
ßen wills 2) gewaſchen oder amalgamir⸗ 
tes Silber zum Verſilbern. 1) Srebre 
sie topigce; 2)$rebroamalgowane, to 
ielt zywem srebrem do posrebrzania 
ziniekezone. 

Argent de cendrée, auf dem Teſt abge⸗ 
triebenes Silber. Srebro olowiem i 
popiotem czylzczone. 

Argent de grenaille. bag feinſte Silber, 
das man nur haben kan. Glaz, brant 
$rebra naywybornieyfzy. 

Argent en criſleux. bey den Chymicis: 
in Scheidewaſſer eryſtalliſirtes Silber. # 
Chymikow Srebro w wodzie gryzacey 
kryſatatowane 

Argent vif. Quedfilben Zywe srebro, 

Argent comprant. baar Geld. Grofz go- 
roueg, § Pajer, vendre argent com- 
ptant. 

Argent mort. x) ein todtes Capital, das Feie 
nen Nutzen bringet; 3) unbrauchbare 

Waaren, 
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Waaren, die der Kauffmann nicht los 

werden kan. 1) Pienigdze lezace; a) 

ary niefkupne, na ktorych żadne- 

go odbytu niemaíz. 

gent en barre. 1) Silber in Stangen ; 
2) Waaren, die gut gehen. 1) Golenie 
lite ze srebra; 2) towar barzo fku- 
E, 

Agent bas: Geld her; Geld iſt die Loſung. 

akna& tu trzeba. 

s; bas Argent. Geld, das nicht 

Pieniądze ligi iwey nie ma- 


blanc. Speeies⸗Thaler, ganze Gul⸗ 
Twatdeśrebrne pieniądze, iako 
talary, poftalerki. 

Argent courant. Cuvant-Geld, Pieniadze 
kurenceyawfzedziemaiace; pieniądze 
płatne. 

Argent de banque: Baneo-Geld. 
niädze na bank dane. 


Pie- 


ele Gelder; die ein gen 
von hundert mehr gelten. zu Niderlan- 
eie: pieniądze wekslowe, kilka od Da 
placgce. 
Argent fin. fein Silbe 
ſzezere, brant sreb 
Argent de coupelle. Capellen⸗ 
bro na kupeli zlotniczey probowane. 
Argent en lame. geplättet Silber zu Treſ⸗ 
Srebro Iplafzezone do galonow. 
du file d Ai gent; Am gent filé. geſponnen 
Silber. bro nickowe. 
Argent be : Argent en fe Blätt: 


Feyn, srebro 
; feynfylber. 
ilber. Sre- 


lille. 


kach do posrebrzania, 
Argent en coquille. Muſchel⸗Silber, fo die 


Mahler brauchen. Srebro malarfkie w 
fkorupkach slimaczych. 
ent fun, geraͤuchert Silber, das man 
ge hat berauchen laffen, um es vor vers 
guldetes zu verkauffen. Srebro dymione, 
to.jeft w dymie czas długi wedzune, 
ktore miafto pozloconego srebra fat- 
fzerze przedawaia. 
- Leoniih Silber, tolles Sil⸗ 
Szych ; fzalone srebro. 
Agent tenant don, Gold⸗haltiges Silber. 
Srebro złoto w fobie er ymaigce. 


x 


qui a de Pargent,ades piroiiettes. wer Geld 
hat, hat ales. Kto ma pienigdze ma 
pra 


my urzęđy. 

nt comptans parte médecine. wer Geld 

hat, dent ift geholffen. Ma pomoc, kto 

ma pieniadze. 

point d'argent, point de Swije. Geld ift 
die Loſung, umſonſt iſt der Tod. Bez 
pieniędzy; do targus bez foli de domu, 
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Argent eſi court chez moi. mein Beutel 
hat die Schwindſucht. Skapo u mnie 
o pienigdze;; puftki w miefzku moim. 

it en dit bien d autres, dont il ne prend 
point dargent, er redet gerne Unwahr⸗ 
heiten. Rad kfamftwem i Igarſtyem 
narabia 

Ses promeffes ne font pas de I Argent. feiz 
nem Verſprechen iſt nicht zu glauben. 
Objietnicami karmi. 

avoir de l'Argent mignon: Geld haben, 
das man beylegen kan, das man nicht 
brauchet. Mieć pieniędzy nad po» 


gent fait tout; Argent fait rage, amoum, 
mariage, mit Geld kau man alles aus⸗ 
richten. Pieniedamy wfayſtkiego do- 
kazeſz; złoty orzeł wízędżie doleci. 

il efi chargé d'Argent comme le crapean 
de plumes, er hat kein Geld: er hat fo 
viel Geld als ein Froſch Federn. Jako 
żaba w- pierze, tak w pienigdze bogas 
ty; nie ma złamanego (ze 

il å del’ Argent frais. er hat friſche Gel⸗ 
der bekommen. Swiezych doftat pies 
niedzy- 

Jaire argent de tout. aus jeder ſchlechten 
Sache Geld machen. Każda frafzke 
umieć tv pienigdze obroči 

argent fait perdre les gens, Geld bringt 
die Leute ins Unglück. Pieniadze czteka 
na hak napędzaig. 

Argenter, v, u. verfilbern, uͤberſilbern. Po- 
ſrebraac co, $ On argente, le cuivre 
le lecons l'etain; argenter un plat; ar- 
genter des fourchettes. 

Argenté, ée; adj, 1) verſilbert; 2) ſilber⸗ 
farbig, ſehr weiß, ſehr hell, bey den Poes 
ten. 1) Poßrebrzany; 2) Srebrzyſty, 
biały, pre roczyſty, klaywny # Poe- 
tow. $ t) Manche decoüteauargente; 
2) de flots argentez. 

Argenterie, f F. Silber, Silberwerck. 
Srebro ſtofowe, $rebrne ſtatki, $rebra, 


argienterya. H Une belle argenterie. 
Argenteux, eufe, adj. vule, der viel Geld 
hat. Pieniężny, w'pienigdze bogaty. 


Wes Poëtes ne font pas fort argen- 
teux. 

Argentier, /. m. 1) Silberdiener, D das 
Silberwerck in Verwahrung hat; 3) in 
einigen Städten: ein Goldſchmied; 
3) ein Wechsler. 1) Srebowny, kredens 
cerz; a2) w niektorych miaflach: zło- 
tnik; 3) Bankierz. 

Argentin, ine, adj. (argenteus) 
farbig, klar, hell; 2) hell⸗lautend/ ſilber⸗ 
hell⸗klingend. t) Stebrzyſty, przezro- 
czylty; a) srebrobramigey, dżwięk 
srebra meigcy. $ 7) Source argens 

V tige 


1) ſilber⸗ 
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tine; a) les voix argentines des lo» 
ches, 

Argentine, f.f. (Argentina) Silherkraut, 
Gänferich, ein Kraut, Srebrnik, ziot- 
tnik, rzepik Ziele. $L’argentine eft 
belle. 

Argic, LZ (Argia) in der alten Geo⸗ 
graphie: ein Land im Peloponneſo. 
w dawney Gieograſii: Prowincya W 
Peleponnes 

Argien, ne, a d Gét. (Argivus ) ein 

r. Rodem 2 Argii. 

Argılle, f. f (argilla) Thon, Toͤpfe r⸗Erde. 
Glina biala.. $ On trouve pres de 
Jaroslavie en Polognefune argile très 
propre faire de la brique & topte 
forte de poterie. 

‚Argilleux; eule, adje. Cargillofus) tho⸗ 
nicht. Gliniaſty. § Une matiere ar- 
gilleuie. ` 

Argo, f.m. (greec.) das berühmte Schiff 
bey den Poeten, darauf Jaſon nach Col⸗ 
chus gefahren, und das goldene Blir er- 
obert hat. Okręt u Poctow sławny, 
ktorym Jazon w Kolchos zawi- 
nawizy, złotego dobyf runa. 

Argonau es, Jm, plur, (A gonautæ) die 
Argonauten oder Griechiſche Helden und 
Reiſe⸗Gefaͤhrten des Jaton und Hereu- 
les; die das goldne Vließ in Colchos er⸗ 
obert haben, nachdem ſie daſelbſt auf 
dem Schiff Argo angekommen waren. 
Argonautowie, Bohaterowie Greccy a 
towarzylze Jazona i Herkuleſa, co 
do Kolchos na wWſpomnionym okre- 
eie przybywizy, złotego runa w 2do- 
byczy doltali 

Argot, J. in, 1) Rothwelſch, eine unver⸗ 
fändlihe Spitzbuben⸗ Sprache; 2) bey 
den Gärtnern: abgeſtorbene Spike an 
einem Baum⸗Zweig; 3) die Spornen 
an den Handen, Lerchen, beffer Ergot. 
1) Jezyk cygaufki, ktorym rabusio- 
wie i fotrowie zwykli mowić; a) # 
Ogrodnikw. ſuſa drzewny, Salat na 

pisu ufchła; 3) OQrożka u nogi 
urzey, fkowronkowey Ae, w rym 
fersie lepfze stowo Ergot. § 1) Sa- 
voir, aprendre, entendre, parler, lar- 
got; 3) Oter P argot. 

Argoter, v. 4. die abgeſtorbenen Zweige 
abſchneiden. Sulz obrzynac i gałęzie 
na przodku ufchłe obéinaé. 

Argoulet, f. m. vor dieſem ein Bogen⸗ 
Schutz zu Pferde. Niegdys ſtrzelec 
luczuy konn, 

Seel un pauure angoulet. das ift ein 
ſchlechter Kerl. Lichý to pacholek. 
Argoulin, f. m. ein Aufſeher uber die Sela⸗ 

ven guf den Ggleen, Strok miswolnis 
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kow na galerach. § L’argoufin en- 
chaîne & déchaîne les galériens, & rive 
le colier de fer qu ils ont au cou. 

Argue, J. F. 1) die Dratzieheren, wo Gold⸗ 
und Siſber⸗Drat gezogen wird; Schieb⸗ 
banck, durch welche Gold und Silber 
zum Orat das erfie mahl gezogen wird; 
3) eineDrat-Minde.ı )Drotow nia,gdzie 
drot srebrny i złoty pierwi⸗ 
kręcą; 2) Inſtrument do pi 
przekręcenia drotu złotego srebrne- 
go; 3) motowidło do drotu. $ 1) 
Argue Roiale ; envoler à Pargue ;aler 
A Fargue; 2) tirer à llargue. 

Arguer, v. a, (arguere) 1) in Gerichten: 
Vor falſch halten, vor untergeſchoben an⸗ 
geben 2) Silber⸗oderGold⸗Drat ziehen; 
3) obf. argumentiren. 1) w Sadach z 
miec co za fallzywe i za podrzuco- 
ne; falſyfikacyg zadawać; 2) Kredi@ 
drot złoty albo srebrny; 3) %, argu- 
mentowac. $1)Arguer une chofe de 
faux; arguer un contrat: 

Arguille, vid. Argille. 

Arguilleux, vid. Argilleux. 

Argument, f. m. (argument um) 1) in 
Schul⸗Sachen Beſwels⸗Rede,Schluß⸗ 
Rede, ein Argument; 2) Inhalt, beffer 
fujet: 1) w materyach fzkotnych: do- 
wod, argument; 2) materya, rzecz do 
mowienia, /epfze stowo fujet, $ 1) Un 
bon, un fort, un foible, un méchant ar- 
gumentz faire, propoſer, pouſſer, rèlou- 
dre, communiquer un argument; re, 
pondre avec eſprit à un argument; 2) 
cette comedie a pour argument le 
Provincial vifionnaire; un argu 7 
de droit; un argument de Ti 
logie. 

Argumentant, f. m. ein Opponent in e 
Diſputation. Dyfpuru ` 
mu w publiczney dyſputacyi. 

Argumentateur, f. m. (argumentator 
etwas mit Schlüffen zu behaupten fü 
Argumentator; argumencami do 
dzacy. $ C’eft un ſubtil argumen- 
tateur. 

Argumentation, f f. (argumentatio) Wre 
führung der Beideis⸗Gruͤnde. Dow 
dzenie argumentami; zbiianie fy! 
gifmu dowodami; dowodem naći 
nie; argumentowanie, $ L’argumen- 
tation eft une chofe plusdificile qu'on 
ne penfe, 

Argumenter; v. n. ( gumentari) bewei 
fen, ſchlieſſen / Schluͤſſe machen. Argu- 
mentow ac, dowodiié czego argumen 
tami. § Argumenter en forme; at 
gumenter contre quelqu'un, argumens 
ter für la matiére prématic. 


Argus 
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Argus, f. m. (Argus) i) bey den poeten: 
der hundertaͤugigte Argus, ſo die Kuh 
Jo bewachte, und vom Mercurius ers 
ſchlagen wurde; 2) ein Meuſch, der ein 
ſcharffes Geſicht hat; 3) ein eiferſuͤchti⸗ 
ger Ehemann. 1) # Poetow: Argus 
ftooczuy a ftroz krowy 70, od Mer- 
kurego zabity ; a) Oitrowidz, człek 
byft:ooki; 3) malzonek zawiſtny. 

Argutie, f.f. (angutiæ) Spitzfindigkeit; ein 
Sophiſtiſcher Schluß. Dowod ſubtel- 
ny ſubtelnoſtki; ſylogizm weztowa- 
ty ; ſlubtelnomownose. 

Argyropée, fo f. (grec, ) das Silberma⸗ 
chen. Robienie $rebra. d 
Ariadne, f. Vein Geſtirn in der Nord⸗Exo⸗ 
ne von der zweyten Groͤſſe. Ary adna, 
gwiazda drugiey wipaniatosei w 

wiereu potnocnym: 

Aridas, f-m. ein ſeiduer Taffet ans Oſt⸗In⸗ 
dien. yka iedwabna Indyyfka. 
Atianiſme, f- m. (Arianifnus) die Ariani⸗ 
fhe Ketzerey. Kacerſtwo Aryanfkie. 
$ Enſeigner, établir, combatre, derrui- 

re, ruiner, l' Arianifme. 

Aride, adj. c. (aridus) 1) trocken, duͤrr: 
2) figuͤrlich: ſchlecht, gering, ſtumpf, 
mager als ein Gedanke, eine Schreib⸗ 
Art, eine Materie, daruͤber man ſchrei⸗ 
ben oder reden ſoll; 3) filtzig mager, bes 
geitzt, vom Geſchenck eines nichtswuͤr⸗ 
digen Geitz⸗Halſes. 1) Suchy, wyfchty; 
a) a0 fensie fguryeznym: podły; miał- 
ki, iatowy, tepy, chudy, iako Koncept, 
ſtyl, materya do mowienia i pifania; 
2)chudy, iknerowaty,ikapy,o poda- 
runkach fkepka fmrodliwego, $ 1) 
Un fablon aride; uneterre aride; a) 
ilalefprit extrêmement aride; jenai 
jamais vd d'imagination plus aride; 
les répétitions; qu'il fait, rendant fon 
ftile afe&te, fec & aride; fujer aride, 
matiere aride; 3) il n'y a rien de plus 
aride que ſes bonnes graces. 

Aridité, f. f. ( ariditas) 1) Duͤrre, Tro⸗ 
ckenhelt, in dieſem Verſtande iſt es 
nicht ſehr gebräuchlich; 2) Mangel an 
Einfaͤllen, Stumpfdeit des Verſtandes. 
) Suchose, fulza, poſuſaa; w tym fen. 
bie nie barzo utarte slowo; 2) Podiose 
koceptu ; mial kose, tępogć, rozumu. 
§ 1) Aridité de la terre a été grande 
cette année; 2) l’aridit& de fon di- 
{cours elt desagreable; l'aridité de 
fon eſprit elt degoütante. 

Arien, nne, adj. Arlaniſch. Aryanſki. § La 
Sete Arienne eft la plus dangereuſe. 

Arien, f. m. ein Arianer. Aryanın. 

Arienne, ( f. eine Arianerin. ) Aryanka. 

Arigot, vid. Larigot. 
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Arillo, I m. (Agricola) ein Manns⸗Nah⸗ 
me. Agrykola, przezwifko męfkie. 

Arindrado, f. m. auf der Jnſel Madaga⸗ 
feat, ein Baum, deffen faules Dep als 
ein koͤſtlich Rauchwerk gebraucht wird. 
Drzewo na wyſpie Madagalkar, kto- 
rego prochno za kadzidfo naywon- 
nieyfze ſtoi. 

Ariometre, vid. Areomette. 

Arifarum, f- m. (Arifarum) klein Aron, 
ein Kraut. Jezyezki wezowe albo 
fmocze Ziele; lubo też klesnieć, 

Ariſer, vid. Arriſer. 

Arittarque, fom. (Ariflarchus) 1) 
ter Grammaticus, der die beſten Verſe, 
fo gar des Homerus fadelte, 2) ein 
ſcharffer Criticus, a) Aryſtark, Gram- 
matyk co niegdh k naypieknieyfze 
wierfze i famego Homera zwykł byt 
cenzurować; 2)krytyk zębaty; Gen- 
zor oſtry. § 2) Ceit-un Ariſtarque 
moderne, 

Ariſtocratie, f: fe (Ariſtocratia) Avifios 
eratie, Regierungs-Art, fo von den Kluͤg⸗ 
fen und Vornehmſten gefuͤhret wird. 
Parillwo, ktorem co przednieysi i 
rozumnieysi wiadaig Senatorowie; 
Rząd woiewodow ; Możnorządy, 
Możnorzaądztwo, 

Ariſtocratique, adj, (ariflocraticus) da die 
Bornehmften regieren, Ariftocratifch. 
Arylitokratyczny, moznowladny, pa- 
nowiladny. $ Un Etat Ariſtocratique ; 
un gouvernement Ariſtocratique; 
Empire tient un milieu entre le gou- 
vernement‘ monarchique & I Arifto- 
eratique. 

Ariftocratiquement, adv, (ariflocratice) 
Arifiveratifch. Aryftokrätycznie, mo- 
znowiadnie. § Les Suifles font gou- 
vernez ariſtocratiquement. 

Arifto-démocratie, f.f. (Ariſto Democra- 
tia) eine Regierungs- Art, da der Adel 
und das Volk gleich viel zu ſprechen 
hat. Rzeczpoſpolita, w ktorey izla- 
chta z pofpolftwem pauuie; możno 
rzadztwo i gminowfadztwo. § Le 
gouvernement des Holandois eft une 
arito-démocratie. 

Ariſtoloche, f. f (ariflólochia) Hohlwurtz, 
Oſterlucey. Kokornak, ziele. $ Arts 
ſtoloche ronde ou femele; Ariftolo- 
che longue ou male; Ariſtoloche ele- 
matitis. 

Aritenoide, vid. Aritenoide, 

Aritmeticien, f. m, Arithmeticus) ein Re- 
chen⸗Meiſter. Rachmiſtrz. $Un grand, 
unhabile, un fameux, un celebre, un 
renome, Aritméticien. 

Aritmétique, ff. (Arithmetica) die Re- 

Hene 


ein al⸗ 


me AR N E 


chen ⸗Kunſt. Rachowanie, Rach- 
miſtrztwo, Arytmety ka, Rachmiftrika 
nauka.  Aritmetique univerſelle, 
ſpéculative, pratique, enleigner, mon- 
trer, {avoir l’aritmetique, l’aritmetique 
eſt neceflaire à tous les gens qui fort 
dans le commerce du monde, L’amu- 
ſement XIV. de la Geometrie Polo- 
noife de Solfki eft un joli traite de 
Larithmetique. à 

Aritmetique, adj. (arithmeticns) aus oder 
nach der Rechen⸗Kunſt, was zum Reh- 
nen gehoͤret. Rachmiſtrſki, Racho- 
wniezy. $ Nombre, figure, propor- 
tion aritınetique, diviler en parties 
arichmeriques,progreflion aritmetique. 

Aritmetiquement, adv. Larithmetice) nach 
der Rechen⸗Kunſt. Wedlug nauki tach- 
miſtrikiey, po rachmiftriku. $ Get 
une quantité aritmétiquement propor- 
tionelle. I 

Arlen, J. m. Oſt⸗Indiſcher Kuͤmmel. Emin 
z Indow wfchodnich. $ Arlet blanc, 
arlet noir. 

Armadille, f. J. 1) in Spanien: eine klei⸗ 
ne Fregatte z a) eine kieine Schiffs⸗Flotte. 
1) w4 anri: Eregata albo, okręt 
mały; a) armada z kilku naw zlozona, 
flota mala. 

Armand, f.m. (Armandus) ein Manus⸗ 
Name. Przezwifko melkie. $ Ar- 
mand de Richelieu grand Politique, 
fous qui bien des gens de lettres ont 
étė heureux. è 

Armand, Armant, ſ. m. ein Tranckfür ein 
fran pferd. Dekokt albo wywarzo- 
ne rzeczy dla konia chorego. 

Armateur, f. m. 1) ein Schiff oder ein Ca⸗ 

per, der auf Bewilligung der Obern auf 
der See kreuzet; 2) ein Kauffmann, 
der ein Schiff auf eine weite Reife aus- 
ruͤſtet. 1) Kaper, zaladnik morfki albo 
nawa, co za pozwoleniem zwierz- 
chnosä fwoiey po morzu krazac, na 
nieprzyiacielikie dyba okręty; 2) ku- 
piec, co okręt kupiecki wfzyltkiemi 
opatrzywfzy potrzebami, na dalekie 
wyfyła handle. $ 1) Puiffant arma- 
teur, armateur à craindre, armateur 
rédoutable, les Armateurs ennemis 
ont été batus; 2) les Negocians d'Am- 
{terdam font les Armateurs de ce vaif- 
feau. - 

Armature, f. m, alles dasjenige was die 
Zimmerleute an eiſernen Bändern, Nå- 
geln und Klammern brauchen. Gwo- 
Zdlie, ankiy, klamry i infze eiesielfkie 
zelaza do ſpinania czego, 

Arme, ff. (arma) 1) Waffen, Gewehr; 
a) die Waffen eines Thiers als die Zäh⸗ 


Armes ofenfives 
Armes defenfzv 


une arme doit Bender: I autre 


bonne d'armes, 
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ne, Klauen, Hörner. 1) Orgze, brors 
zbroja; 2) bror zwierzętom przyro- 
dona, jako kły, pazury, rogi. § 1) De 
bonnes armes, de méchantes armes, 
être en annes, demeurer fous les ara 
mes, prendre, poſer, rendre les armes. 


Arme à feu, ein Schieß⸗Gewehr. Bron 


ogniſta, ſtraelba. $ Défendre, per- 
mel tre les atmes à feu, monter une are 
me à feu, fe fervir d'armes à feu, ti» 
rer, decharger les armes à feu 


palir un foldat pan les ar mes. einen Gole 


daten argvebufiren. Poſtepkiem Zelt. 
nierſkiem oſadzonego rozitrzelae, 
Schutz⸗Waffen, als Hate 
niſch, Sturmhauben z. Orgze ocbra- 
niaigce, zbroie iako kirys, fzylzak &c. 
Gewehr, als Degen 
Piſtolen. Orgze, bron siekgca i ognie 
fta jako fzpada, piſtolety Se, 

das Fuß⸗ 
Volck und die Reuterey muͤſſen einan⸗ 
der in der Schlacht immer zu Hülfe 
kommen. Piechota i iazda wzaieınnie 
sig w potrzebie ftrzec i bronić po- 
winny. 


Arme blanche, blanckes Gewehr, ſcharffes 


Gewehr, als Bajonetten, und inſonder⸗ 
heit Degen, Palaſche. Bron Siecilta, 
bro ręczna, jak bagnet, a oſobliwie 
fzpada, koncerz, pałafz Sec, $ Les 
Polonoisne font à craindre à une In- 
fanterie Allemande que lorqu’ils peu- 
vent emploier larme blanche. 

1) von Fuß auf bewaff⸗ 
neter Soldat; 2) obf. ein adelicher Reu⸗ 
ter mit einem Kuͤriß und Lanze verſe⸗ 
hen. 1) Od pięty aż do głowy uzbro- 
jony żołnierz; 2) . ray tar albo ko- 
piynik pancerny. 


Armes, f.f. Pl. 1) der Krieg, die Waffen; 


2) die Kriegs⸗Kunſt, das Soldaten⸗ 
Handwerck; 3) Tapferkeit, Kriegs⸗Tha⸗ 
ten (4) Kriegs⸗Volcker; s) ein Wap⸗ 
pen; 6) bey den Fechtmeiſtern: der 
Degen oder das Rappier; 7) die Fecht⸗ 
meifter ⸗Kunſt; 8) im verblumten 
Verſtande; die Waffen, Mittel, fich zu 
wehren, Oe zu beſchuͤtzen; 9) in vess 
liebten Redens⸗Arten: Schönheit, 
Liebreiz, Macht, Gewalt, doch meia 
ſtens bey den Poeten. ı) Woyna; a) 
Zolnierſka, Zoinierftwo, nauka ty- 
cerſka, rzemiesio tycerfkie albo Zol- 
nierſkie; 3) diielne czyny, woienne 
dziela, dzielo marſowe; 4) woyfka; 
5) hab; 6) 1 Fechtmiflrzew; rapier 
albo {zpada; 7) fechtmiſtrſła nauka; 
80 w fensie figu n obrona, brot, 
ſpoſob bronienia sig; 9)w gamrackin 
N ſole 
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ais, a to prawie tylko u Poetow: piç- 
konosé oe, moc w warkoczu, §1) Un 
homme qui a de l'honneur aime les 
armes, porter les armes contre les bar- 
bares; 2) il a fait fes premieres armes 
contre l'ennemi des Chretiens, faire 
honneur aux armes, les armes font 
honneur à ceux qui les portent, rien 
weft plus glorieux que les ames; 3) 
vos armes font célébres par tout, cette 
nation eft clebre par les armes; 4) ces 
deux Princes ont joint leurs armes; 
5)armesanciennes, fameuſes, illuſtres, 
honorables, blafonner les armes, por- 
ter dans ſes armes une telle ou telle 
choſe, dechifrer, decrire, connoitre 
les armes, armes dechargees, armes 
brilees, armes nouvelles, armes rom- 
pues; armes chargées: 6) poufler de 
tierce au dedans des armes, pouffer 
de quarte für les armes, pouller de 
feconde ſous les armes, pater au de- 
dans des armes; 7) maitre d’arınes, 
faire bien des armes, tirer bien des 
armes; $) je vous veux donner des 
armes pour vousdefendre & pour vous 
mettre A couvert de la calomnie, il 
fournit des armes à fon ennemi contre 
foi-meme, j'ai des armes toutes pretes 
contre vous; 9) il fe rend à fi douces 
à fi foibles armes. 

Armes parlantes, ein Wappen, das zugleich 
den Gefchlechts-Nahnen ausdrückt, als 
das Königreich Caſtilien hat ein Caſtell. 
Kleynot herbowny imię wyrazaiacy, 
iako kroleftwaKaftzelartikiegoKafztel, 
Potockich Potok. 

Armes pures & pleines. Wappen ohneviez 
le Figuren. Herb nie wiele figur ma- 
iacy. & La plüpart des gentilshommes 
Polonois portent des armes pures & 
pleines. 

metive bas les armes. 1) das Gewehr ſtre⸗ 
cken, ſich ergeben: 2) nachgeben, 1) Bros 

orzuéié, poddać sig; 2) ułępować 
Ke w czyın. 

je vous vends les armes. ich ergebe mich, 
ich widerſtehe nicht ferner. Nie opie- 
ram sig, nie przeczę się daley. 


Armeline, S-F- 


Armement, f.m. (armatus) 1) die Mun⸗ 
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redoutable, une terrible armée. Faire, 
aflembler, lever, faire marcher, faire 
partir, decamper, battre, attaquer, dé~ 
faire, atoiblir, defoler, afameı, ruiner, 
détruire, perdre, rétabli renforcer une 
armée, donner le rendez-vous à une 
armée, les grandes armées font ordi- 
nairement celles qui éprouvent les plus 
grandes infortunes contre les petites 
bien conduites, 


Hermelin. Gronoftay, 
$ l’Armeline eft belle, mais elle et 
chere, & l'on s'en fert pour faire d'a- 
gréables fourures. 


dirung, Ausrüſtung eines Soldaten, als 
Degen, Piſtolen, Sporne; 2 Kriegs⸗ 
Anſtalt, Kriegs⸗R 


otte; 4) die Soldaten 
Schiff; 5) Ausrü⸗ 
fung eines Kauſſardey⸗Schiſfes zu einer | 
weiten Reife. 1) Ryniztunek woienny, 
munderunek Zolnierfki, iako fzpada, 
piltolety, oſtrogi Sec, 2) przygotowa. 
nie, gotowość, wybieraniesiena w oy- 
ngi 3) wyprawa floty, armady, woyfka 
wodnego ; 4) Zolnierze okrętowi; 5) 
opatrzenie okretu kupieckiego w ſayſt. 
Kiem potrzebami na daleka żeglugę. 
§ 1) l'Armement d'un fantaflin, celt le 
mouſquet, l’epee, la bandouliere Bee. 
2) un grand, un puiſſant, un confide- 
rable, un ſurprenant, un étonnant, un 
formidable armement; 3) empécher, 
detruite un armement, fonger, ſervir 
A un armement, le tems de l armement 
aproche, envoierun étar del’armement 
des vailleauxA la Cour, il yaordre pour 
un armement; 4) le vaıfleau fe brifa 
& l'armement perit, Parmement eft 
prelque tout péri, l'armement a été 
en tie batu; 3) l'armement de ce 
vaifleau pour,aler á la Chine fe fit à 
Port. Coüis. 


Arménie, nf. (Armenia) ehedeſſen ein 


Königreich in Nien. Ormianfkıe nie- 
gdyż kroleitwvo w Azyi. 


ils combattent à armes égales. es hat kei⸗ Armenien, une, adj. Armenianiſch. Or- 


ner vor dem andern einen Vortheil. 
Rowne maig fortele, 

*il efl bien fur les armes. er hat ſich ge⸗ 
putzt, das Frauenzimmer zu fangen. U- 
bryzowal sig. aby śię bialey płći u- 
podobat. 

Armé, ee, adj. vid. Armer. 


mianfki. 


Armenien, / m. ein Xrmenianer. Ormia- 


nin. $ Les Arméniens n'ont à pré- 
ſent aucune démeure fixe, ils font di- 
Apeıiez en plufieurs lieux de la Po- 
logne, de laPerfe & des Etats du grand 
Seigneur, 


Armte, f: f. ein Kriegs⸗Heer. Woyfko. Arménienne, f. £ 1) ene Armenianerin; 


$ Une petite, un grofle, une furieu- 
fe, une puiflante, une dangereule, une 


2) Armenier- Stein, 2 erg⸗Blau. 1) Or- 
miaýka ; a) kamien zielonomodry, 


$1) 
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$ 1) Une jolie Armenienne 2) l Ar- 
menienne quand elle eſt belle, vaut 
quatre ou cing écus la livre. 

Armer, v. 4. (ar mare] 1) bewaffnen, be⸗ 
wehrt machen, mit Gewehr verſehen, 
aus ruͤſten, einen Soldaten, die Unter- 
tbanen, ein Regiment. ein Orloch⸗ oder 
auch ein Kauffardey⸗Schiff; 2). befeſti⸗ 
gen, ſtaͤken, im eigentlichen und verz 
blümten Verſtande; 3) erregen, verhe⸗ 
Ken, aufbringen, in den Harniſch jagen. 
1) Uarmować, zbroie uzbroić kogo; 
opatrzyć bronią, rynſztunkiem, orę- 
Zumi, jako Zolnierzas poddanych, Re- 
giment, okręt woienny lub kupiecki; 
3) amoenic, zc ĩerdꝭ ie co czym, w fen- 
die aam i figuryczuym; 3) napra- 
wiać; podufzczać, obrufzy&, pobudźić 
kogo. $ 1) Armer un foldat, un regi- 
ment, un vaiſſeau; armer les habitans 
pourla défenfe du pais; armer tout, le 
pais pour foutenir l'éfort des ennemis ; 

2) il faut armer vôtre courage d'un no- 

ble orgueil; vôtre grand courage vous 
arme contre tous les eyenemens; il ar- 
ma cette tour de parapets; armer une 
poutre de bandes de fer; 3) on arma 
les mains de victorieux contre eux 
mêmes; qu'ai je fait pour armer tout 
le monde contre moi; il arme contre 
vous tant d'auteurs furieux. 

armer un canon, eine Canone ſcharf, das 
ift. mit einer Kugel laden. Kula dziato 
nabis. 

desarmer un canon. die Kugel aus ei⸗ 
ner Canone nehmen. Wyiae kulę 2 
dziafa. 

armer les auirons. die Ruder auf den Bord 
des Schiffs legen, und ſich zur Abreiſe 
fertig halten. Poiazdy na buréie roz- 
ktadaiac na odiazd sie gotować, 

armer la pierre daimant; armer un ai- 
mant. einen Magnet in Eiſen einfaſſen. 
Okowas magnet. 

armer quelgu’un jusques aux dents. ei- 
nen vollkommen [bewaffuen, Obras 
kogo 2 zupelne zbroic. 

s'armer des leures; armer les levres von 
Pferden: mit den Lippen das Gebiß zn 
ſehr bedecken. o Koniach : wargami 
barzo. wedzidto okıywad. 6 Vötre 
cheval a les levres fort groſſes & il 
s'arme des levres. 

Armer, u. u. ſich zu einem Kriege bereit 
machen. Gotować Sie na woyne. 
$ l'Année 1733 on arma de tous cö- 
tez en France, en Alemagne & en 
Pologne. 

s'armer, v.r. 1) fich mit Gewehr verſehen 
zum Gewehr greifen; a) verblümt; fih 


ARMI 398 
mit etwas verſehen, fich verwahren, fid 
ſtaͤrken, als wieder Wiederwaͤrtigkeit; 
3) fih wleder etwas ruͤſten; wieder eta 
was in Bewegung gerathen; 4) von ums 
gehorſamen pferden: dem Gebiß wie⸗ 
ſtehen, die Stangen deſſelben an die 
Bruſt ſetzen. 1) Rzudic się do broni; 
ſaable przypalad ; przybrać sie w o- 
reze; uzbroić Sig; 2) umocnie' sie, 
i ig, uzbroić się, iako prze- 
eiw przećiwnośćiom ; 3, obrufzyč de, 
oburzyć się, powítać na kogo: 4) 6 
koniach : wiać na kief, monſztuk ku 
piersiom przyćiągnąwfzy. § 1) Tout 
le païs: s'arma pour fe défendre; ils 
s’armerent de bâtons; ils fe font ar- 
mez pourfoütenir léfort de leur en- 
nemi; a) arme toi de conſtance; S ar- 
mer derefolution 3 3) les loix sd arment 
en nôtre faveur contre l’injuftice; le 
ciel s'arme contre la terre; 4) vôtre 
cheval s'arme parce qu'il a l’encoulure 
mal placee. 
armen de toutes pieces. eine gange Ris 
fing anlegen. Zupelne ubrać zbroiez 


ol Sie w żelazne blachy. 
Armé, ée, adj. in den Wappen; 1) mit 
Krallen, Zähnen, Klauen von anderer 


Farbe verſehenz von Raubthieren von 
andern faget man Onglé; 2) das Spi⸗ 
gen von anderer Farbe hat, als gewoͤhu⸗ 
lich von Pfeilen, Langen, u. d. g. die ans 
dern Bedeutungen find aus dem Ver⸗ 
bo Armer zu erſehen. w Herbach: 
1) Sponę, pazury, kły, kopyta infze= 
go koloru maigey, iako więc ptacy i 


zwi drapieżne mie D Ni» 
diapieznych Onglé mowić irzeba; 2 


grotem, Zelezcem nie Zeleziftey ale 

inſzey farby nafadzony, o firzatach, 

kopiach; fe fygnifikacye pod stas 
wem: Armer wyezytafz. § 1) Lion 

&; aigle armé, dracon armé; 2) 
armees. 

dain armée adu, mit gewaffneter Hand. 
Zbroyng ręką. §Entrer dans un pais 
à main armée. 

vaiſſenu armé moitié en guerre, moitié 
en marchandife. ein mit Geſchuͤtz und 
Sodaten verſehenes Kauffardey⸗Schiff. 
Okręt kupiecki zofnierzem i dziala- 
mi !opatrzony. 

Armillaıre, ad. c. in der Aſtronomie: 
aus Cirkeln zuſammen geſetzt. w ro- 
nomii: æ cyıkulow złożony. $ Sphere 
armillaire, 

Atmille, f. f. (armilla) die Ringe um die 
Ceulen, fo zur Zlerde herum bangen. 
Pierseienie i kolce u slupow dla 
ezdoby wilzace. 

y N a? 


Arminii 
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Arminianifme, f. m. die Lehre der Armi⸗ 
nianer in Holland. Herezya Armi- 
nianika w Hollandyi. 

* Armiltice, f. m. (ar miftitinm) Waffen⸗ 
Stillſband, beſſer ſuſpeuſion d'armes, 
Pokoy na czas miedzy nieprzyiazne- 
mi koronami czaſu W oy ny zawarty, 


lepfzy wyraz ſuſpenſion d'armes. su 
y GA un armiſtice. 
Armogan, f. m. gut Wetter zum Abſchiffen. 


Pogoda do żeglugi wygodna, 
Armonisc, 
fel Armoniac, J Salmiae. Salmoniaka. 

Srel armoniac naturel; ſel armoniac 

artificiel; pire le fel armoniac. 

Armoire, JE armarium) ein Schranz: 
cken, ein Schaff. Szafa, 8 Des ar- 
moites bien propres & bien faites; 
de jolies armoires; de belles armoi- 
res; des armoires travaillées fort pro- 
premenr: avoir quelque choſe dans 
Larmoire. 

armoire; armoire d vnifelle. das, Zu: 
Bret, Schuͤſſel⸗ Schrank, Schüſſel⸗Bret, 
ein Schrank zum Kuͤchen⸗Ziun. Szafa 
2 przegrodami kuchenna, na ktorey 
cynowe talerze i polmifki ſtawiaig; 
Szelbag,, Szelbaki. 

Armoiries, f. f. piar. gemahltes Wappen. 
Herb malowany. § De belles, de cu- 

8, ď'agréables armoiries. 

aymoiries de Bourges. im Schertz; ein 
ungeſchickter Lehrer, ein Eſel auf der Ca⸗ 
theder. Zartuige: Nauczyciel ladaiaki; 
błazen na katedrze. 

Armoife, f. rtemifia) Beyfuß, Sanet 

Johannis⸗ Gittel ein Braut, Bylica, 

Ziele. 

Armofſin, ff. eine Art Tafft. 
kitayki jedwaboey. 

Armoilin, e, adj. im Schertze: auserleſen, 
Dat: vortrefflich, als Verſe. Zartuige: 
‚Wysmienity , areyforemny , iako 
wierize. $ Vers armoifins. 

Armons, f. m. plur. (armus) das Holtz⸗ 
Werck am Vorder- Wagen, worgn die 
Deichfel feſt gemacht wird; der Vorder⸗ 
theil des Wagens. Polwozie przednie, 
osnica przednia. $ Faire les arınons 
d'un carofle, 

Armorial, f. m. ein Wappen⸗Buch. Poczet 
herbow,kśięga o Herbach. $L’Armo- 
rial Polonois sde Paprocki eft fort cher. 

Armòrtial, e, adj. Wappen⸗, der von Wap⸗ 
pen handelt; O Herbach. 

Armorier, v. a, Wappen,auffesen, mahlen. 
Herb malować, znakować, przypra= 
wiać. $ Il fit armorier au dos de fon 
carofle, & fa mitre & ſa croſe; armo- 
zier une des couvertures de mulet. 


Gatunek 
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See betreffend; 
See liegend. Pomorſki, 


Armorigue, ad). e c. obf. die S 
See-, an E 
przymor 

Armorique, f> Ce in der alten Geogra⸗ 
phie; Theil von Gallien, [ofid von den 
Pyrengiſchen Gebirgen bis an den Rhein 

te. w Stare) Gieögrafii: Część 

albo ftarey Francyi od gor Pire- 
ney fkich az do rzeki"Rynu. 

egen f- m. einer der die Wappen⸗ 
Kunſt verſtetzt, felbige lehret. Herbopis, 
wykladacz herbow. 

Armoier, v. 4. mit Wappen bemercken. 
Herbami co znakować 

Armure, f. f. volle Rüfsing, Waffen als 
der Kuͤriß, Panget, Harniſch; 2) vers 

blümt: Schutz, Schirm; 3) die eiſerne 
Einfaſſung des Magneten. 1) Zbroia, 
iako kirys, pancerz, ſzyſzak & c. 2) 

w eg figuryeznym: brosi, obrona, 

ochrona; 3) Zelazo, w ktore ma- 
gnet jeſt oprawiony, § 1) Une ar- 
mure à l'épreuve, une armure en- 
chantée; 2) La patience eft une ar- 
mure impénétrable ; 3) Parmure qu'on 
mette à la pierre d’aimant, {ert à 
donner plus de foree à cette admira- 
ble pierre. 

Armurier, f.m. (armamentarius) 1) ein 
2 fen Schmid; g) ein Gewehr⸗Haͤnd⸗ 
ler ) Zbroiownik, Platnerz; 2) ku- 
piec 20 z zbroig handluie 

Arnaud, f: m. pr. ar. (Arnaldus, Arnol- 
dus) Arnold, ein Manus⸗Nahme. Ar- 
nold, pızewilko mefkie, 

Arnoud, Arnou, Arnoul, ,. m. (Arnulfus 
Arnulf, ein Mauns⸗Nahme. Arnulf, 
przezwiſko mefkie, 

Arobe, f F einWortugiefifch Gewicht von 
31 Pfund. Waga Portugalſka 31 fun- 
tow wazaca. 

* Aromat, f. m. 7 

Aromate, , m. J (ar omata) Wuͤrtze, Ge⸗ 
wuͤrtz, wird meiſtens in Plurali ges 
braucht. Korzenie wonne i drogie į 
prawie zaw[ze in plur potożone bywa. 
$ Un doux, un bon, un excelent, un 
charmant, un tr&s-exquis aromate. 

Aromaticum, (aromaticum) fem. ein Pul⸗ 
ver fo aus auerhand Gewürg gemacht 
wird. Profzek 2 drogich korzeni. 

Arom atique, adj. var omatieus) das nach 
Gewuͤrtz riechet oder ſchmecket, Wüͤrtz⸗ 
ricchend, nach oder von Gewuͤrtz. Ko- 
rzenny $ıe clou de girofle & chaude 
& aromatique, 

*Aromatique, m. vid. Aromatique. Wuͤr⸗ 
tze. Korzenie drogie, & Les atomatis 
ques lont communs en Pologne. 

Aromatilation, £f Wuͤrtzung, Auswuͤr⸗ 

Hung 
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zung einer Arzeney. Przyprawianıe 
lekaritwa korzeniami. $ l’Aromati- 
ſation augmente la vertu des medica- 
mens. 

Arematiſer, v. 4. eine Arzeney wuͤrzen, 
mit Würze anmachen. Korzenie le- 
karftwo, przyprawiad lekarſtwo korze- 
niami. § Aromatifer une tifane. 

Aron, f. m. (taron) ein Mauns⸗Nahme. 
Aron, mẹfkie przezwilko. $ Aron 
étoit le frére de Molſe & grand facris 
ficateur. 

Aronde, f- F. obf. vid. Hirondelle. eine 
Schwalbe. Jafkotka. 

queue d a onde. Auf d'hironde. 1) bey 
den Fimmerleuten: ein Schwalben⸗ 
Schwanz, ein Balcken⸗Band, das wie 
ein Schwalben⸗Schwanz gemacht ifs 
2) ein Horn⸗Werck, ſo eben dieſe Figur 
hat, iſt es aber inwendig breiter als angs 
wendig, ſo heißt es un ouvrage Acorne 
fait à contre queue daronde. 1) U 
éieślow: zarzezanie drewna do wigza- 
nia, na kfztalt iafkolczego ogonka 
roſpoſtartego; 2) w nauce Fortyfika- 

„ katztel na tenże kfzralt - 

ny, Pet zaś wewngtrz nisi 
na przodku, un ouvrage à corne fait 
à contre queuë d'aronde die nazywa. 

ihm fm. eine junge Schwalbe. 
Jafkole. 


aut, groß 

kraut, Schwalben⸗Wurz. Rolito- 
pasó złotnik, ialkolcze Ziele. 

Arondelle, / f. obf vid. Hirondelle. eine 
Schwalbe. Jalkotka. 

arondelle de rent Voͤrſtecker, ein Nagel 
fo vor das Rad geſtecket wird. Lon, 
kołek w osi przed kołem. 

arondalle de mer, ein leichtes See⸗Schiff, 
eine Fregatte. Fragata, okręt lerki. 

Aronge, TF. vid. Fiel de verte. 

Aronilte, f m. in der Bibel: ein Prieſter 
vom Stamme Aaron. IV Piśmie Swig- 
tym: Kaplan z pokolenia Aroniikiego. 

Argue, f.m. ein Gewicht von 25 Pfund in 
America, Waga Amerykanlka 25 fun- 
tow ważąca. 

Arougheum, fı m. ein Biber in Virginien, 
der ſich mie die Eichhoͤrnchen auf den 
Bäumen aufhält, Bobr w Wirginii 
iak wiewiorka po drzewach fkacze i 
przébywa. 

Arpage, f.m. im Land Recht: ein Wirt: 
licher Kaͤſe⸗Zins, fo man an Kaͤſen oder 
Geld giebet. W Prawie ziemfkiem : 
czyntz roczny, co pieniadzmi lub fe- 
rami płacony bywa. ` 

Arpailleur, f. m. Gold⸗Sucher, der das 
Gold in den Flüſſen und zwiſchen den 


Arondeliere, f Schwalben⸗ 
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Klumpen ſuchet, Gold⸗Gaͤnge da⸗ 

zu entdecken. Szukacz zlota w 
rzekachi pomiedzy fkibami i grudami 
na wynalezenie żył zlotokruſzezo- 
wych. 

Arpent, f.m. ein Acker Landes, ein Juch⸗ 
Art, in einigen Provinzen iſt dieſes 
Acker⸗Maaß groſſer, in andern kleiner. 
Łan, wloka miara roli w iednych pro- 
wincyach mnieyſza w drugich więk- 
fza. § L'årpent contient ordinaire- 
ment cent perches, méfurer un, ar- 
pent, un arpent de terre bien culti- 
vée, l'arpent n’eft pas égal par tout à 
cauie que la perche net point égale- 
mentgrande en tous lieux, cela apor- 
te da changement à la grandeur de 
Parpent: 

Arpentage, f. m. die Feld⸗Meß⸗Kunſt. 
Miernictwo gruntow, rownin. $ En- 
feigner, aprendre, fayoir. Parpentage 
etre habile dans l’arpenrage. 

Arpenter, v. a, 1) Feldmeſſen; 2) ing 
Scherz: ſcharf gehen, weite Schritte 
thun. umherlaufen. 1) Pola, grunta, 
rowninę, pfaſzczyznę mierzyć; a) 
Zartuigc; Ichodzi co, fzeroko ftapae. 
$ 1) Arpenter des terres, des bois, des 
forêts & des îles; 2) il ne fait qu'ar- 
penter, arpenter une ville. 

Arpenteur, f.m. Feld⸗Meſſer. Miernik 
rol, gruntow Se, $ Un bon, un fa- 
vanr, un habile arpenteur, l’aritmeti- 
que eft neceſſaire à un arpenteur. 

Arpin, f. m, (Arpinus) ein Mauns⸗Name. 
Arpin, przezwifko męſkie. 

Arquebufade, f. m. ein Büͤchſen⸗Schuß, 
Schuß aus einem Feuer⸗Rohr, beſſer: 
un coup d’arquebufe Poſtrzal z ar- 
kabuzu, kfztattnieyfgy wyraz : un coup 
d’arquebufe. 

eau d’arquebufade. Wund-Waſſer. Wo- 
deczka ranom służąca. 

Argquebufeyf.f. eineMufavete gener Rohr, 
ein Rohr, das man mit einem Schlüffel 
aufziehet. Arkabuz albo mufzkiets 
ktory kluczem nakr trzeba. $ Ar- 
quebuſe raiee, arquebuſe à croc, ar- 
quebufe butiére, arquebuſe forcée, ar- 
quebuſe à meche, arquebufe à vent, 
on ne fe fert preſque plus d’arquebu- 
fe. 

Arquebuſer, v. a. obf. mit der Büchfe 
ſchieſſen, niederſchieffen, beffer: tirer un 
coup d'arquebuſe a quelqulun, oder 
tuer quelqu'un A coup d’arquebufe. 
Zaſtrzelié, zabić kogo z arkabuzu, 
kfztaltnieyfgy wyraz: tirer un coup 
d'arquebule à quelqu'un, albo tuer 
quelqu un à coup d’arquebule. 

N3 Arque- 
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Arquebuferie, . Büchſen⸗Macher⸗Kunſt. 
rzemiesfo Mufzkietnice, albo pufz- 
karzkie, 

Arquebuſier, f- m. 1) ehedeſſen ein Gol- 
dat mit einem Rohr, ein Blchlen- 
Schuͤtz, jego heiſſen fie Moulquetairs 
und Fifiliers. 2) Buͤchſenmacher, Buͤch⸗ 
ſen⸗Schmied. 1) Niegdyz, Mufzkie- 
tnik, Arkabuzer, ktorych czafu na 
nazywaig Moufqueraires 400 Fufiliers; 
2) rufznikarz, Pufzkarż, co mufzkiety 
leie: §1)Unecompagnie d’Arquebu- 
Gers; 2) un bon atquebuſier, un ha- 
bile arquebufier, 

Arquer, v, 1. pr. arké, (arcuare) auf der 
See und bey den zimmerleuten: fich 
beugen, krummen, krumm werden, als 
ein Brett. Termin marynarfki i Ge: 
Selfkt: naginad sie, zginaé się, krzy- 
wie sie, iako defka. & La quille de 
vaiſſeau eft en danger d’arquer, on 
fera par cela arquer la quille du eat, 
ſeau, cette poutre arque. 

argus, be, adj. 1) bey den Zimmerleuten 
und Schiffern : krumm, gekruͤmmt, ges 
bogen; a) von Füſſen einiger Pferde: 
krumm, eingebogen. 1) U Marynarzow 
2 &ieslow: nagigty, Ikrzywiony; 2) o 
nogach niektorych koni; krzywonogi, 
koslawy, fzpotawy» § 1) La quille du 
vaiſſeau eft arquee; 2) vôtre cheval a 
les jambes arquées. 

Arquerage, f. m. obf. das Stellen eines bez 
wafneten Soldaten von einem Lehn⸗ 
Gut. Stawienie wybranca uzbroio- 
nego z lennośći. 

Arquoi, f. m. ohf. Putz, Zierde. Stroy, 
ozdoba. 

Arrachement, f.m. 1) das Ausreiſſen, Abz 
reifen; 2) in der Bau-Kunſt: das 
Ausbrechen oder Ausreiſſen eines Steins 
aus der Mauer; 3) die Zaͤhne am Ende 
einer Mauer, die man Wechſelswelſe ſte⸗ 
hen läßt, wenn man noch eine Mauer 
dran zu ſchlieſſen gedenckt; 4) die un⸗ 
terſten Steine eines Gewoͤlbes, fo von 
der geraden Wand abgehen und die 
Kruͤmme anfangen. 1) Oderwanie, 
wyrwanie; 2) w archytonfkiey nauce: 
wyrywanie,wylamanie kamienia z mu- 
ru; 3) zęby w korcu muru na prze- 
miany zoſtawione, gdy co przymuro- 
wać myślą; 4) kamienie w kofzu fkle- 
powym, gdzie śię obłączyftość zaczy= 
na. § 1) L’arrachement des dents elt 
ſenſible, l'arrachement des dents eſt 
quelquefois dificile. 

*@’Arrache- pied, d’Arrache-pie, adv. 
ohnablaßlich, ohne Abſatz, in einem Stück 
weg. Bez przeſtanku, bez praerwa- 
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nia, $ Travailler dix heures d’arrache- 
pie 

Arracher, a. a. 1) austeiffen,abreiffen, wege 
reiſſen, herausreiffen : 2) mit Muͤhe aus⸗ 
einem etwas bringen, einem etwas faft 
abdruͤcken, abzwingen; 2) einen von et⸗ 
was abreiſſen, abhalten, mit Muͤhe von 
etwas wegdringen; 4) aus dem Herzen 
bannen, teien, ausrotten, als einen 
Affect. 1) Wyrwad, oderwać co; 2) 
wymeczy6, wyklektad, wymagać, W y- 
eilkad co na kiem; 3) odrywać kogo 
od czego; 4) z pamigci, z myśli W 
pgdzic, wyrwać, wykorzenie z ſerca 
{wego, iako afekt. § 1) Les Mahome- 
tans on fait arracher la plüpart des | 
vignes d'Afie, arracher un bouton, un 
fil, une épingle, un arbre, arracher les 
mauvaifes herbes d'un jardin, arracher 
une dent, une racine de dent, arra- 
cher les cheveux; 2) je lui ai arraché 
une ſomme d’argent, je n'ai pù lui 
arracher un feul mot. Arracher un ſe- 
cret à quelqu'un, je ne puis arracher 
du creux de ma cervelle que des vers 
trop forcez; z) il le faut arracher de 
fon cabinet, d’oü il ne fort pas, ar- 
racher quelqu'un de fon lit, je tarra- 
cherai de tes plaifirs; 4) arracher de 
fon cœur une paſſion virieufe, je n’a- 
vois pu Parracher de mon cœur, 

arracher fa vie, fih kuͤmmerlich erndße 
ren. Nedze klepag, 

arracher le jarre. bey den utmachern: 
den Kaͤmmling von den Biber-Feuen 
abreiſſen. U Kapeluſæ nia, wyrywa 
włos kaltorowy dfugi, 

arracher des mains. aus den Händen reife 
fen. Zrak w ydrzeć. 

DÉI faut mieux laiffer fon enfant mor- 
veux que de lul arracher le nez. beſſer 
ſchiel als blind. Lepiey na iedne nogę 
chromać niźli na obie, 

Arraché, de, adj. in den Wappen: aus⸗ 
geriſſen, als ein Baum mit der Wurzel, 
abgeriſſen, als ein Kopf eines Thieres⸗ 
w herbach : korzeniem w yrwany, iako 
drzewo, oderwany iako głowa od tu- 
towu 

s'arracher, ver. 1) ſich ſelbſt etwas ausrei 
fen ; 2) fih von etwas abreiffen. entzi 
hen, ſich zwingen von einem Ort zu ge⸗ 
hen. 1) Samemu fobie co wyrwad; 
2) wydäierad sie zxad, odrywać Sie, 
2 niechęcig zkad odchodzie. 91) S'ar- 
racher du corps une flöche, s'arracher 
du bras le bout de l'épée qui y étoit 
demeuré; 2) ai rèſolu de m’arracher 
de Varfovie, il selt arraché de la 
compagnie ou il &oit. 


Aracheur 
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Arracheur de dents, f: m. Zahn⸗Blecher, 
Zahn⸗Arzt. Ze botfuk, lekarz co zęby 
wyrywa $ Un arracheur de dents 
fort adroit, fort habile, tres-expert & 
tres.renomme. 

wenteun comme un arracheur de 
er luͤgt wie ein Zahn- Brecher. 
to wielki, 

Arracheur de cors aux plex, Huͤner-Au⸗ 
gen⸗Arzt. Lekarz, co guziki twarde na 
palcach u nogi bey na albo wyrywa. 

Arracheufe, ff. beem Zutmacher : Weib 
die den Kaͤmmling von den Biber⸗Fellen 
abnimmt. U Kapelufznika : kobieta, 
co włos długi z bobrowey fkorki wy- 
rywa. 

Arrachis, f n. plur. das Ausreiſſen der 
jungen Baͤume, Ausreiffung der jungen 
Laß⸗Reiſer oder Laß⸗Staſume. Wyry- 
wanie plonek i drzewek. $ Les arra- 
chis font defendus. 

Arragois, f.m. einer aus der Stadt Arras. 
Rodem z Arras. 

Arragon, f. m. (Arragonie) 2 
Aragon, kroleftwo Hy part{k 

Arragonois, fm. ein Artagenier, Ara- 
gonezyk. 

Atragoncis. e, adj. 
gonſhi. 

Atragonoiſe, .. eine Arragonerin. Ara- 
gonka. 

Ac aifonner, v. u. obf. s’arraifonner, v. v. 
he fich mit einem unterreden, einen an⸗ 

reden. Mowié do kogo, rozmawiać 
się z kiem. $ Il eft inutile de s’arrai- 
fonner avec ce ſtupide. 

Arraiſonnement, f. m. obf. das Anreden. 
Mowienie do kogo, rozmowa. 

Atramber, v.a. entern ein Schiff, fich an 
das feindliche Schiff anklammern, fid 
mit einem Hacken an felbiges hängen. 
Wiefzać sie, przypinać sie do okrętu 
nieprzyiadielfkiego, chege go dobyć. 

Arramer, v.a. bey den Tuchbändlern tin 
einen Rahm oder auf einer Rolle Tuch 
ausſpannen, ausdehnen, damit es laͤnger 

werde. U Sukiennikow rozciggac, roz- 
pinae ſukno w krosnie albo na wał- 
kach,aby diuzfzem i fzerfzem zoftalo. 

Arramir, u. a. obf. verſprechen, beſtimmen. 

Obiecac, nazuaczyé. 

Arrang, fım. fpottweife: ein fauler Buch» 
i Jejel der wenig Arbeit liefert. 
ge Drukarczyk leniwy, leniuch 

SCH drukarfki. 

Arrangement, f. m. 1) Anordnung, Stel⸗ 
lung, Setzung, wie es die Ordnung er⸗ 
fordert 2) die Ordnung der Worter in 
elner Schreibart; 5) Einrichtung, Anz 
ordnung, fo die Königliche Einnahme 


dents. 
Egarz 


nien. 


Arragoniſch. Ara- 
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betriſt. 1) Rozlozenie, rofporzadzenie, 
1027 zadzenie, ulozenie czego ; 2) po- 
rzadne ow ufadzenie ; 3) nowa intrat 
krolewfkich i komor ordynacya. 9 1) 
Un bel arrangement, un arran; 
agréable & tres,naturel, un arrange- 
ment qui plait, qui charme, qui ravit 
mettre tout dans un bel arrangement; 
2) ’arrangement des paroles & un des 
plus grands ſecrets du file; 3) nous 
atendons tous les jours un arrange- 
ment dans les afaires du Roi. 

Arranger. v.a. vid. Ranger. ordnen, anz 
ordnen, ſtellen, in Ordnung ſetzen, or⸗ 
dentlich ſetzen, legen, hängen, einrichten. 
Rofporzadäig, ſporzg dic, rozprawić, 
ro d &porzadnie ultawid, ulozy6, 
zawie fkladae. $ Il faut bien ara 
ranger tout cela, arranger les plats, 
arrangez ces tableaux, il faut i î 
fement arranger les mots dans 
cours. 

S'arranger chez %. fein Haus wohl añe 
ordnen. Sprawy domow e dobrze roz- 


il efl arrangée. er will alles ordentlich ha⸗ 
ben, er iſt ordentlich. Chce aby wizy- 
ftko z regieſtru by fo, człek barzo po- 
rzadny. 

Arraper, v. 4. o. zu fih raffen. Por was, 


1) Arras, die Haupt. 
im Lande Artois in den Niedtrlat 
2) eine Art Papagoyen auf der 
Gardeloupe, fo groſſer als die anderen 
find. 1) Stoleczne miaſto Aras, Pro- 
wincyi Artois W Niderlandie; 2) Pa- 
puga, z wyfpy Gardelupy wigkiza od 
poipolitych. 

Arraſe ent, f. m, die letzte eben gemach⸗ 
te R eine oder Ziegeln auf einer 
Mauer. Szar kamient albo cegieł na 
murze oftatni W y row nany. 

Arraſer, v. a. eine Mauer, eine 
gleicher Höhe nach der Bl wa auf 
ren, etwas nach der Bleywaage ſetzen, 
bauen. Sızodwaga murowad, ufta- 
wiać, budować wzgorę, iako mur, scia- 
ne 

Arrales, f. E plur. Steine oder Ziegel zu 
der leßten Lage einer Mauer. Cegly 
albo Kat menue do oftatniey warſty na 


tadt 


Wand in 


e fm. obf. Ordnung. Porza- 
dek. 

Arrayer, v.u. obf: 1) autreffen, begegnen? 
2) anordnen. 1) Potkać kogo, napasc 
na kogo; a) roſpↄr⸗ die, 

Arre, f 75 Mfand⸗S ing, Handga 
wird faſt allemahl im Plural! und 

NA uur 
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nur im figürlichen Verſtand geſetzet 
im eigentlichen faget man Erres. 
Zadatek, nayczęśćiey to słowo in Plu- 
rali, a Sange zw ſen ie figurycznym ue 
Zywane bywa, w fensie zas wiaſnym 
stowo Erres potożyć trzeba. & Les ar- 
res du ſalut, ces graces temporelles & 
ſpirituelles font comme les arres & les 
premices des biens à venir, le Saint 
Sacrement eft larre de la vie éternelle 
que Dieu nous promet. 

Arrement, f. m. das Kauffen des Getrey⸗ 
des vor der Erndte, da es noch im Halme 
ftehet, Kupowanie zboża przed Znt- 
wem, gdy iefzcze w kfosie ftoi. 

Arrentement, / m. Vermiethung, Ver⸗ 
pachtung. Arendowanie komu czego. 

Arrenter, v. a. vermiethen, verpachten, 
abpachten, beffer: loüer une maiſon, 
oder donner une mailon à rente. 
Na? komu czego, arendowaé komu 
albo u kogo ca, nadobnieyfze Wwyrazy 
loüer une maifon, albo donner une 
maifonà rente. 

Arrer, v. 4. obf. einem auf die Hand ge⸗ 
ben, einem einen Pfand⸗Schilling geben. 
Dać zadatek, zadać, dać na reke ko- 
mu. §:Arrer des marchandifes, 

Arrerage, f. m. Nuͤckſtand, Nerardhten, 
betagte ruͤckſtaͤndige Zinſe, Steuer, In⸗ 
tereſſen, wird meiſtens im Plur. ges 
braucht. Niewypfacone ezynſze albo, 
intereſa, retenta, zego sitowa naycze- 
Zéien in Plurali zezywaig. & C'eſt un 
arrerage conliderable, de gros arrera- 
ges, les arrerages font échus du vi- 
vant du Donataire, paier, nier, con- 
tefter, ajuger, acumaler, devoir les ar- 
rérages, demande, difputer-les arré- 
rages, qui font dûs, recevoir les arré- 
rages, etre quite des arrerages. 

# paie les arrérages; im Scherz: er Ber 
bet keiner was ſchuldig. 2 
dney si ieſzeze nie 
kortezuie. 

ef un bon paieur d’arrerages. in unz 
tigen Reden: dasiftein ſtarcker d 
W fiyle gamrackim : hozy i ruchawy 
to pachofek. 

Arrérager, v alte Schulden Intereſſen, 
betagte Gefälle auwachſen laffen. Za- 
diuzye sie barzo w czynizach, w inte- 

h, w retentach. 5 Il ne faut pas 

fe laiſſer arrérager. 

Arres, vid. Arre. 

Arreſt, vid. Arrêt, 

Arrefte, Areſte, 9 

Arrefte-bæuf, H 

Arrefter, Arreſtes, 8 vid. Arrét, 

Arreſtier, Arreſtières, d 


zadluzyt, dobrze 
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Arreftifte, n 

Arreſtographe, ] f.m. eiterfo Deerete und 
Urteile gefammlet. Zbieracz dekre- 
tow i wyrokow. 

Arreftographie, f. F. Sammlungen von 
Rechts⸗Urtheilen, Sentenzen. Zbior de- 
kretow, wyrokow. 

Arrêt, f.m, 1) Aufenthalt, Hinderniß, in 
dieſemVerſtand brauchen es faſt nin 
die Uhrmacher, wenn was zwiſchen 
die Räder kömmt, und den Lauf der⸗ 
ſelben aufhält; 2) in den Gerichten: 
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Definitiv, uuwieder⸗ 
Decreti 3) Verhaft, Beſchlaz, 
Arzefirung einer Perſon; Verarreſü⸗ 


rung der Sachen; 4) ein Gefäangnif, 
Verhaft; 5) Verſprechen, Zuſage; 6) 
geſetztes Weſen, Beſtaͤndigkeit, Enf⸗ 
ſchluß; 7) das Stillbalten des Pferdes 
im Laufe; 9) zierlicher Halten der Lan⸗ 
ze, der Anſatz derſelben, wenn man nach 
dem Ringe ſtechen will; 9) bey den 
Mätherinnen: die Qver⸗Nath, der Ri 
gel, den man an einen Schlitz mache, 
daß er nicht aufreiffes ro) bey den fáa 
grens das Vorſtehen des Huͤner⸗Hun⸗ 
des vor dem Wilde; 11) eine Feder in 
einer Uhr oder in einem Gewehr. 1) 
Przeizkoda, zawada, prawie tylki t 
Zegarmifirzow zwyczayne sowo, piy 
co obrot kotek E a) wSgdach: 
dekret, fkaźrí, ſenteneya od ktorey 
nie id2ie apelacya ; 3) areft, arefto- 
wanie, hamowanie urzedowe rzeczy 
czyych albo oſoby; 4) wiezienie, za- 
trzymanie; 5) obietnica, obiecowanie, 
przyrzeczenie; 6) ftateky fta atecznosc, 
fta lose, rezolucy a, poftanowienie umy- 
stu; 7) zatrzymanie śię konia 
fwoim; 8) kfztałtowne trzymanie 
boku przylozeni e wiocznie, gdy do 
piersdienia gor 9) u Szwaczek s 
klinek w rolporze, aby sie nie rozdzie- 
ral; 10) pod noſsenie traby, tafzenie 
D E wyzia po Ze mi wierrzac ego, gdy 
diie zyzne@poczuie; 1 ı){prezyna WW e- 
garku, albo tezw ftrzelbie: $ 1) On a 
Ee eYarr&rde cette horologe, & on 
yaporteraremede; a) rendre, pronon- 
cer, lever, exécuter un arrêt, mettre 
un arret en exécution, un arrêt defi- 
nitif, interlocutaire; 3) faire un arrêt 
fur les meubles de quelqu'un, mettre 
une perſonne en. arrêt; 4) il eſt mis en 
arrêt; 5) défendez moi, Seigneur, fe- 
lon l’atr&t, que vous avez prononcé; 
6) vous &tes fans arrêt, inconſtant le- 
gere, il n'a aucun arrêt, il ma point 
d'arrèt; 7) cheval qui forme fon arrêt 
de mauyaiſe graces faire former à un 
cheval 
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chevallestems de fon arrêt; 8) mettre 
de bonne grace lalance en arrêt, 

Arrêt de defenfe, arrêt de fürfeance. 
ein eiſerner Brief, ein Geleits⸗Brief, 
Schutz⸗Brief wider die Schuld⸗Leute. 
Gleyt, lift żelazny albo gleytowy; 
moratorye diuznikom wydane. 

Arrêt de Prince. das Anhalten eines frenz 
den Schiffes in ſeinem Hafen auf Herr⸗ 
ſchaftlichen Befehl. Areſtowanie, za- 
trzymanie cudzego okrętu w ſwoim 

orcie na rozkaz, Paliſki. & Le navire 
eſt en arrét de Prince. 

villes darröt. Städte in Frauckreich, fo 
die Freyheit haben, einen zur Meß⸗Zeit 
zu grreſtiren. Miafta w Francyi prawo 
maigce na areſtowanie oſob pod czas 
iarmarku głownego. 

Arrêtés ſ. m. Schluß eines Colegii eines 
Raths. Konkluzya, uchwała kollegi- 
um, rady wyrok 

Arrêté lun compte. Schluß einer Red 
nung. Zamknienie rachunku, 

Arrête, Aréte, . F. 1) Fiſchgraͤte; 2) die 
Kante eines Zimmerſtuͤcks; 3) Rand 
eines Amboſes; A) die Spitze, fo von 

dem Loͤffelſtiel in das Blatt hinein läuft ; 
5) die Dicke, fo Jong einer Degen⸗ 
Klinge zwiſchen den Schärffen bis an die 
Spitze zugehet: 6) die inwendige Kante 
eines Tellers, einer Schuͤſſel, wo fich die 
Krumme endiget, und der Rand anfaͤngt; 
7) der abgerundete Rand des Huts, den 
man mit einer Treſſe beſetzet; 8) Eck⸗ 
Sparren an einem Dach; 9) die Ecke 
am Hintertheil des Schiffs; 10) im Fe⸗ 
ſtungs⸗ Bau: Puunckt, wo zwey Linien 
fi) kreuzweiſe durchſchneiden. 1) Osé 
rybia; 2) u Giesi; rog krawedziafty 
ociofanego drewna; 3) krawadz u na- 
kowalnie; 4) koniec wypukły od 
trzonka na zwierzchniey 1yfzki obla- 
czyltosei; 5) wypuklose miedzy o- 
ftrzami na fzpadzie wdluz płazy az do 
fztychu idąca ; 6) brzeg wnetrzny mie- 
dzy krańcem à dnem mify i talerza ; 
7) kapelufza brzeg.oberzuiety, co ga- 
tonem btamowany bywa; $)krokwy 
w dachu narożne; 9 rog u tyłu okrę- 
towego; 10) w:Fortyfikacyi: punkt 
gdiie linie krzyżowe śię przerzynaig. 
$ 1) Quand on mange du poiſſon, il 
faut prendre garde aux arrètes; une 
petite arrête, une groſſe arrète; a) lar- 
rete de cette poutre weſt pas bien fal- 
te; z) arrete de l Enelume; 4) arrête de 
cuilier bien faite; 5) Parrete de cette 
lame n'eſt pas bien fourbie; 6) faire 
Varr&te d'un plat dune aſſiòte. 

d vives arretes. beym Zimmermann 
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viereckigt bezimmert. U éiesli + w kwas 
drat oćiofany. Cette poùtrej eft à 
vives arretes. 

Arrête de lunettes. das Loch im Bogen 
an der Brille. Oblaczyftosé oblaczyka 
obie okularne skielka fpinaigcego. 

Arrötes, ſ. F. plur. 1) der Sturz oder 
Schwanz eines Pferdes ohne Haare, den 
man auch queus de rats neunet; 2) ein 
ſchaͤbigtes Nerven⸗Geſchwuͤr der Pferde 
an den Feſſeln der Hinterſcheuckel, die 
Mance, die Mune. 1) Ogon korfki 
oblaziy; 2)kosifka puchlinaiswierzb 
w przegubach przy Koſtkach, w no~ 
gach poslednich, 

Arrêté-bæuf, fi m. Dchfen-Brehe, Haus 
Hechel, Stall⸗Kraut, das wegen feiner 
vielen Wurzeln den Pflug aufhaͤlt. Lisi 
ogon, lubeznka, dzianowid, wilzyna 
chwalt, o ktore sig zwykł lemieſz za. 
wadzac. 

Arreter, Arrefter, v.a. r)anhalten aufhal⸗ 
ten, zuruͤckhalten; 2) einen verweilen, 
aufhalten; 3) einen zuruͤckhalten, ans 
halten, einen zu bleiben noͤthigen, als 
die Annehmlichkeit eines Orts, eine 
Kranckheit; 4) tillen, Hopfen, das Blut, 
den Lauf, das Waſſer, ein Erbrechen u. 
d. gl. 5) hemmen, tilen, aufhalten einen 
Erzuͤrneten, eine Kranckheit einen Affeet, 
ein Ungluͤck; 6) einen mit Arreſt bele⸗ 
gen, in Verhafft nehmen; 7) miethen, 
annehmen einen Bedienten; 8) be⸗ 
ſtimmen, abreden, anſetzen eine Zeit, ei⸗ 
nen Tag, einen Ort; 8) abreden, bes 
ſchlieſſen, feſtſetzen; 10) ſchlieſſen, als 
einen Kauf, einen Vergleich; x1) ſchlieſ⸗ 
ſen, zur Richtigkeit bringen eine Rech⸗ 
nung; ra) befeſtigen, fet machen, als 
mit Naͤgeln ; 13) im Garten⸗Bau: 
abblaten mit Gurcken und Melonen. 
1) Przytrzy mac, zatrzymać, utrzymać 
kogo; 2) bawić, zabawiać kogo; 3) 
zatrzymać, trzymać kogo gdźie, iako 
przyiemność mieyſca, choroba w go- 
{podżie; 4)zaftanowić krew, bieg wo- 
dy, zwracanie &c. 5) usmierzyé, 
witrzymać, hamować rozgniewanego 
chorobę, namiętność, n S 
6) areſtowaẽ, Wige kogo do w enia; 
wiezie kogo ; 7) zamowid, nai Juge: 
8) dać, naznaczyć czas, godzing, miey- 
fce; 9) ftanowie, poſtanowié co ; 
10) umo wie sig z kiem o co, uczynic 
co jako kontrakt, ugodę; 11) zamykać, 
zakończyć rachunek; 12) zwierag, u- 
moenie, zbić co czym iako gozdZiami; 
13) w Ogrodniähwie: o ogorkach i me- 
lonach, przerzedzac ich liscie, wy- 
roſtki obrzynac. $ 1) Arrêter quel 

Ne qu'un 
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qu'un en chemin, cela arrêta Dame, 
H arrêroit les blez qui venoient à la 
ville, arrêter les paſſans, le vent ar- 
rêta long tems le navire; a) je ne vous 
arréteral pas long tems, il ne ren- 
contre perſonne qu'il ne Farrète en 
chemin, ne penfez pas m’atr&ter un 
moment; 3) la fievre l'atrêta au lit, 
une maladie l'arrête à la maiſon, cet 
accident l'arrête, les charmes, ni les 
engagemens de Paris, ne vous arrête- 
ront pas, elle emploie tous fes char- 
mes pour l'arrêter; 4) il faut tächer 
d'arrêter le fang; ilya de certaines 
herles qui arr&cent le flux de ſang, ar- 
rêter les eaux, arrêter un vomiſſement; 
5) arrêter le cours de la cruauté, ar- 
rëter fon ambition, j'ai arrèté votre 
pére qui étoit en colère, avec deux 
mots que vous daigudtes dire, vous 
Pires arrêter mes peines pour jamais, 
arrêter une maladie, il a arrêté cette 
fluxion, arrêter le cours de ventre ; 
6)ilfitarrêter les gens qui lui étoient 
ſuſpects; 7)arreter un valet, une fem- 
me de chambre; 8) arrêter un lieu, 
une heure pour fe voir, on arrêta 
hier au Conſeil le mois que les trou- 
pes marcheroient; 9) Lon artẽta qu'on 
deputeroic vers le Due; 10) arreter un 
contrat; ı 1)calculer & arrêter les patti- 
es; 1a) arrêter avec des cloux; 13) il 
faut arrèter ces melons, arrêtez ces 
concombres. 

Arrêter un mémoire, arrêter des parties. 
den Preis der Waaren, die auf einer 
Rechnung ſtehen, und die Zahlungs⸗ 
Zeit mit einem abreden, Stargowawlzy 
<azdy z ofebna towar, o termin zapfa- 
cenia ſumy za wfzyftkie tøwary,na kar- 
die ſpiſanych, sie z kupcem umowic. 

«Arrêter un marché. einen Kauf ſchlieſſen. 
Kupno uczynić, 

arrêter un mot. eine Zeit, einen Ort ab⸗ 
reden. Dać mieyfce, godzing. 

S'Arrêter, v. 7. 1) ſtehen bleiben, aufhören 
weiter zu gehen, Gite ſtehen; 2) ſich auf⸗ 
halten, verweilen; 3) verbleiben, ſich auf⸗ 
halten, leben an einem Ort; 4) ſtocken, 
ſtehen bleiben, von der Uhr und andern 
Raͤdern; 5) fidh verſtopfen, ſtehen blei⸗ 
ben, als Waſſer in den Rohren, das Blut 
in den Adern; 7) ſtecken bleiben in der 
Rede; 7) viel Redens machen, fich auf⸗ 
halten, von einer Sache lange reden; 
8) ſtehen bleiben, nicht weiter in ſeinem 
Unternehmen ſchreiten, aufhören, nach⸗ 
Yaffen, unterlaſſen, einhalten; s) ſich eiz 
ner Sache widmen, ſelbige treiben, uͤben, 
mü ſelbiger feine Zeit zubringen in 
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dieſem Verſtande folget allemal der 
Dativus oder Inſinitivus mit à; 10) ſich 
an etwas kehreu, etwas achten, etwas 
in Erwegung ziehen; 11) von Gebäu⸗ 
den: ſich feſt ſetzen, ſich ſetzen als eine 
Mauer. 1) Stange, isc przeſtaé, Zaſta- 
nowie sie; 2) bawić sie; 3) przeby- 
wać, bawić sie gdzie; 4) zaftanowie 
śię, o zegarowych i infzych kołkach ; 
5) zatkać się, zaftanowie śię, zatrzymać 
śię, iako krew w żyłach, woda w ru- 
rach; 6) uwieznge, zaftanowić się w 
mowie ;7)rozwodżić sierzeczy,bawie 
Sieprzy czym długo mowiąc ; 8) uſtac, 
przeſtac, nie poſtępowaé w fwoim 
przedsiewzieciu; 9) bawić sie czyms 
pilnować czego, przyłożyć die do-cze- 
go, zoftawad przy czym, w #ym fensie 
Dativ. albo Inlin. z parsykulg à nafig- 
puie; 10) pytać śię, dbać, ftoseć oi co; 
11)o Budynkach :umocs ić die, utwier- 
dzie sie za czafem. $ 1 II s'arréta 
dans fa marche, ils ne pouvoient mar- 
cher ni s'arrêter; a) ne vous arrêtez 
point; 3)ils'arrdtatrois jours dans la 
ville, il s'arrêta’ quelque tems dans 
le pais, parce qu'il le trouvoit beau; 
4) ma montre s'arrête tr&s-fouvent; 
cette pendule eft bonne, elle ne sar- 
rete point; 5) l'eau sieft arrêtée; 6) il 
s'arrête ſouvent tout court au milieu 
de fon difcours, s’arr@rer dans fon dif- 
cours; 7) il s'eſt arrêté un peu trop A 
réfuter une bagatelle, il s'arrête trop 
long tems à parler de cette sfaire; 8) 
on lui commanda de s'arrêter, & el 
ne fe füt arrêté, on lui auroit donné 
mille coups; 9) je me fuis arrêté A 
conſidèrer ces chofes extraordinaires, 
un homme d'honneur ne doit jamais 
s'arrêter à des chofes qui le deshon- 
norent, un homme d’efprit ne s’arıd- 
tera jamais à des bagatelles, il s’arre- 
te àla vertu & non pas aux voluptez; 
10) jene m’arrête point à peu 
de gens s arreteront à la raiſon & fur 
tout dans la col£re. 


sarreter en beau chemin. aufhören, da 


man faft beym Ende ift, den Muth ſin⸗ 
cken laſſen, da man ihn am meiſten bes 
zeigen folti Uſtac iu prawie do 
krein prayſzedſzy, w tem czas sig 
trwożyć, gdy trzeba ſerca nieuſtraſzo- 
nego, 


Arrêté, de, adv. 1) vom Winde: ordent⸗ 


lich, beſtaͤndig; 2) in den Wappen: 
aufgerichtet, als ein Pferd, ein Löwe. 
1) O Wiatrach: porzadny, ſtateczny ; 
2) w Herbowney nause; wipięty iako 
kon, lew Se, 


une 


d 
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ane bug arrété. ein gut Geſicht. Wzrok 
byſtry. 


una pas Leſprit arrêté. er ift flatterhaftig 
oder leichtſinnig. Bar zo lekomysiny, 
-umysfu ielt nieftatecznego. 

Arretes, LZ plur. vid. Arrête, f. f- 

Arrêtiers,/. m. plur. Eck⸗Sparren an eittent 
Dahe. Krokwy narożne w dachach. 

Arrerieres f. . plur. 1) die Bewerffung 
mit Kalck oder Belegung mit Bley der 
Winckel an einem Ziegel⸗Dach; 2) die 
Ecken der Maner vom Dach bis an die 
Trauffe. Zap kusnienie wapnem, okta- 
danie olowiem katow pod dachem 
dachowka nakrytym; a) rog muru od 
dachu az do ryny. 

Arrétiſte, Arrètographe, vid. Arreſtogra- 


phie, vid. Arreſtographie. 

Arrhe, vid. Arre. 

Arrher, vid. Enarrher, 

Arrhement, vid. Enarrhement, 
ment 

Alrierage, vid. Atrerage. 

Arrierager, vid. Arrerager. 

Arriere, adv. 1) zurück, fort, packe dich, 
weg damit, darauf folget der Genitiv. 
oder Accufat, 2) bey den Fuhrleuten: 
zuruͤck; 3) % abermahl. 1) Precz, 
fora, prowadz sie ztad, w łym fensie 
Dat. albo Accuſ. naflepuie, 2) u Fur- 
manow: ſtep, nazad; 3) okf. zuowu. 
6 1) Petit fourbe arriere de mei je 
yous defens mon logis, arriere tous 
ces conſeils timides, arriere ces deſirs 
déreglez. 

*tout-arriére, adv. ganz und gar. Weale. 

da porte ¿ft tont-arriere. die Thuͤre ſtehet 
ſperrweit o Drzwi etworem ſtoig, 

i ‚eiezg otwarte. 

enarriére, adv.. 1) ruͤckwerts, hinterwerts, 
zurück: 2) hinter fich, als ſehen. 1) 
Wileez, wzad, pozad, wtyl; a) 2a ſo- 
ba, wzad, iako-patrza&, $ 1) La tete 
en arriére, tenir la tête en arriére, 
porter de bonne grace la tête en ar- 
riere, deux pas en arriére, retourner 
en arriére; 2) regarder, voir en ar- 
tiere, 

demeurer en arriére. den gewöhnlichen 
Preis vor eine Sache nicht geben. Nie 
dać zwyczayney ceny za co. 

mettre une chofe en arriére, etwas aus dem 
Sinn ſchlagen, nicht mehr daran geden⸗ 
cken. Wybie fobie co z głowy. 

tre en arriére. einem ſchüldig bleiben. 
Zoſtac komu na liczbie. 

welle: ni en avant, ui en arriére. weder 
hinter noch vor ſich gehen, nicht befer 
auch nicht ſchlechtex werden. Sat we 


Arre- 
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mierze, ni wzad isé ni poftepowag, 
ani sie zgorfzyć ani sie polepfzyé. § 
Ses afaires ne vont ni en avant ni en 
arriére, 

Arriere, f.f. 1) das Hintertheil des Schif⸗ 
fes, der Raum vom letzten Maſt bis 
an das Ende; 2) die Zimmer und Be⸗ 
haͤltniſſe im Hintertheil des Schiffes. 
1) Tyt nawy, plac od oſtatniego ma- 
fztu az do korca; 2) Gmachy w tyl- 
nym nawy pałacu. $ 1) Une belle 
arriére de navire, l'on decouvrit l'ar- 
méeennemie de l’arriere de vaiffeaus 
2) aumonier fait la priere à l’arriere 
du vaiffeau. 

Arriere, Ze: adj. vid. Arrierer, 

Arrière, adj, e. vent arriére. auf der See: 
der Wind von hinten. Na okretach: 
wiatr z tylu. 5 Get une benedidtion 
que d'avoir todjours le vent arriére, 
prendre, aller, venir, vent arriére, 

faire vent arriére. mit gutem Wind von 
hinten ſegeln. 


Powiewnym 2 ty lu 
wiatrem żeglować. 

Arriere-ban, f. m. 1) das Aufbieten des 
Adels; 2) Aufbot des Adels zur Krie⸗ 
ges⸗Zeit. 1) Wiel na poſpolite ruſzenie; 
2) Pofpolite Ruſzenie. $ 1) Publier, 
Varriere-ban; 2) aller, fe trouver à l'ar- 
riere.ban, convoquer l’arriere-ban. 

Arriére- bec, f m. die Ecke an den Pfeilern 
einer Brucke unter dem Strom. Rog 
filaru moltowego w wodZie. 

Arriere-boutique, f. f- die Kram⸗Kam⸗ 
mer hinter einer Werckſtatt oder hinter 
dem Laden. Tylna komora u war- 
ftatu albo u kramnicy. S Une belle ar- 
rière- boutique, une arriére- boutique 
obfcure. 

Arriere-change, f- m. obf. Intereſſen von 
Intereſſen, Zins von Zinſen. Intereſa 
od Interefow, lichwa z lichwy. 

Arriére- corps, f-m. Theil am Vorder⸗Ge 
baͤude, an welchem die Zierrathen am we⸗ 
nigſten vorſtehen. Gzese faćiaty, na 
ktorey mniey ſa wypulzezone ozdoby 
archytoriſkis. 

Arriérè- Cour, f.m. der Hinter⸗-Hof an den 
Hinter⸗Gebaͤuden. Podworze tylne, 

k u tylnego budynku. 

Arriére faix, f. F. Affter⸗Geburt, Nach⸗Ge⸗ 
burt. Blona, w ktorey sie d2iedie 
redzi, łożyfko. & Une groffe arriére 
faix, une petite arriere-faix, tirer 

’arriere-faix, examiner l'arriére-faix 
confiderer larriere-faix, il ne faut 
point qu'après la fortie de Penfant 
Parriére-faix demeure dans la matrice 
eeftuncorps etranger qui feroit mou. 
xir la mere. 


Arrié 
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Arrière- fermier, ſum. Unter:Vachter, Aren- 
darza namieſtnik. $ Un arriére- fer- 
mier exact & fidele, faire des arriere- 
fermiers. 

Arriere-fief, f. m. Afters Lehn. Lenio, 
nie od Pana ale od Mana trzymane. 
$ Ceux qui ont des arriere fiefs font 
obligez au ban & arriereban. 

Artiere- fille, . F. Euckelin. Wnuczka. 

Arriére- fils, J. in. Euckel. Wnuk 

Arriére- fleur. f. m. bey den weiß Ger⸗ 
bern: das Haar, fo bey dem Ahnerben 
oder Abſtoſſen an dem Fell ſtehen blei⸗ 
bei. U Bialofkormika: Siere na ſkor- 
ce po ftrgceniu albo zdzieraniu pozo- 
ftala. 

Arrier-garand, f. m. ein Ruͤck⸗Buͤrge, 
Schablos⸗ b Huͤrge. Zaręcznik 2a zare- 
czuika ręczacy, ſpotrękoimia. 

Arriere-garde, /. der Nadz Zug, die Nach⸗ 
Truppen. Dal w. fzy ku. § Arriére- 
garde defaite, arriére- garde batue, 
commander, mener, conduire, char- 
ger, mettre en déroute, tailler en pié- 
ce, renforcer en garde. 

Arriere-main, f. m. die verkehrte Hand, 
wo die Knäbel det die Nägel find, man 
fuget lieber; le revers de la main, 
wann nicht Navant-main dabey ftehet. 
Zwierzehnia część rekt, na ktorey fi 
paznokdie i kiykeie, lepfzy wyra 
revers de la main, Lie. edy stowa lavant- 
main nie przylo&ono. & Je doute s'il 
a regü le ſouflet de l’avant-main ou 
de l’arriere-main. 

Arriere-neveu, f-m. des Bruders oder der 
Schweſter Enckel. Syn Bratanka lub 
bratanki, wnuk bram albo sioftry. 

Arriére-nićce, f. f. des Bruders oder der 
Schweſter Endelin. Wnuczka sio- 
ftry albo brata. 

Arriere panage, f.m. ein Nachhut, da das 
Vieh über die gewohnliche Zeit im 
Walde gelaſſen wird. Czas po [kon- 
ezoney pałw Y» ktorego iefzeze bydło 
w lesie zoftawione bywa. 


Arriére-petite-fille, L€ Urenckelin. Pra- 
wnuczka. 


Arriére-petit-fils, f. m. Urenctel. Pra- 
wnuk, 


Arriére- point, | f. m. bey den Yratherins 
nen: das Steppen, das Geſteppe. U 
Szwarzek: Wyfzywana robota, wy- 
fzywanie. 

Arriere-pointeufe, FF. vulg. eine Naͤthe⸗ 
rin, die das Steppen kan, eine S Steppe⸗ 
rin, beſſer Ouvriere en linge. W Va- 
waczka, fhaczka, co chuſty umie 
wyfzywać, legte słowo: Ouvtiére en 


* 
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linge. $ Oeſt une arriére» pointeufe 
qui i travaille proprement. 

Arriérer, v. 4. aufhalten, aufſchieben die 
Bezahlung. Odkladac, zwiaczad za. 
płacenie. €: r un paiement. 


» m. obf. zuruͤckkehren. Nazad 


von Kaufleuten: der 
fein Wort nicht haͤlt, der mit der Zah⸗ 
lung nicht inne hält. o Kupcach: 
slowny, niepunktualnie placgey. gew elt 
un marchand arriéré, un marchand 
qui eft une fois arriéré, perde tout fon 
crédit, 

Arriére-faifon, f.m. 1) der alten Weiber 
Sommer, der Nach-Herbſt, der ſpate 
Herbi, der Ausgang des Herbes: =) 
die Zeit nach geſchehener Erndte der 
Felb⸗ und Baum⸗Fruͤchte; ) der Antritt 
des Alters, auch das Alter ſelbſt. 1) 
Zchylek iesieni, maik ger ; 30 
2zas po zwozie 2bo% zpola i (prz3- 
tnieniu owocow z winnie; 3) Poc 
tek ſtaro sci ludzkiey, zefzloss, wiek 
zgrzybialy. $ 1) L’arriere-faifon eft 
plus da ungereufſe que les autres ſaiſons, il 
y.alouvent plus de maladies dans l'ar- 
tiere-faifon, que dans les autres tems 
on doit ménager fa ſantè dans l'arriés 
re- ſaiſuon & fur tout quand on com- 
mence à vieillir, quand l'arriére-ſaiſon 


eftbelle, on ie porte mieu ) Le blé 
ce vend mieux für l'arriére-faifon; 3) 


l'arriére-faifon de beaux eft toujours 
belle, il eſt plus galant dant fon ar- 
riere-failon, qu'il ne l'étoit à la fleùr 
de fon åg ge, il eft fur Parriere-failon, 

Arriere-Vatlal, f. m. Affter⸗Lehns-Mann. 
Man nie od Pan: ıfamego ale od mana 
lenność trzymaig cy. "e Les arriére- 

vaflaux font obligez d’obeier aux or- 
dres des vaflaux ſuperieurs, être arrie- 
re-vafläl. 

Arriere-vouflure, f- V. Bogen Rundung 
hinter einer Thur oder Fenſter in der 
Mauer, damit ſelbige deto begvemer 
gehen kan. Przydrzwie fklepione 
w murze, za drzwiami albo oknami 
dla ſnadnieyſzego otworu. 

arriere-bouf]ure de Mar feille: dergleichen 
Bogen⸗Rundung, die vorn Bogen⸗rund 
in der Tiefe aber etwas flacher gewol⸗ 
bet iſt. Przydrzwie z przodku obla- 
czy Ite a natrz nieco ſplaſezone. 

e. vo. e de Joint Antoine, Bogen⸗ 

Rundung hinter der Thüre, die halb 

Bogen⸗rund und halb flach gemacht ifte 

damit eine Thuͤre, die oben eben dieſe 

Figur hat, herein gehen kan. Przy- 

drzwie na poly oblaczyſte na poly 

niece 
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nieco fplafzezone,aby otwarte drzwi 
teyze figury w nie lacno wnisé mogły. 

Arrinage, vid. Arrumage. 

Arrimex, vid. Arrumer. 

Arrimeur, vid. Arrumeur. 

Arriſer, Arrifler, Amener, v. a. herablaſ⸗ 
ſen auf den Schiffen, als die Segel. Na 
okrętach, fpusćić co iako żagle. $ On 
doit vite arrifer les huniers; arrifer 
le`pavillon, 

Arrivage, f.m die Anlaͤndungz das Ankom⸗ 
men der Waaren in den Hafen ; die ange⸗ 
kommene Waanren.Przypiynienie,przy- 
lądowanie, przybywanie towarow w 
port; towary co morzem przybyły. 

Arrive, f. f. die Seite des Schiffes, ſo ger 
gen das Land ſiehet / wenn es angekommen 
ift. Bok, ſtrona ok ętu, ktora na lad 

przyplynawfzy patrzy. 

Artive, interj. Befehls Wort an die 

Schiffer: das Schiff unter dem Wind. 
Rozkaz do marynarzew: z okrętem 
pod wiatr. 

arrive tont. gantz unter dem Wind. Wcale 

pod wiatr. 

Arrivée, L€. die Ankunfft. Przybyeie; 
przy e, przyjazd. $ Arrivee fà- 
cheufe, malheureufe, triſte, aimable, 
agréable, heureufe, charmante, fou- 
haitée, defirée, célébrer l’arrivee de 
quelqu'un; temoigner beaucoup de 
jois à Varrivee de quelqu'un. 

d'arrivée; de belle arrivée, obf. beym gr: 
ſten Aublich, gleich Anfangs, bey Zeiten. 
Przy pierwizym wzroku, zaraz na 
początku, za wezalu. $ U faut de 
belle arrivée siv acoltumer. 

Arriver, v. 1. 1) ankommen, anlangen, zu 
Waſſer oder zu Lande; 2) gelangen, 
kommen, als zu ſeinem Zweck; 3) ſich 
zutragen, geſchehen, begegnen, wieder⸗ 
fahren; 4) auf den Schiffen; den 
Wind zu gewinnen ſuchen, ſich ſelbigem 
begvemen. 1) Przybyé, przyiechac, 
ladem albo morzem; 2) przyyść iako 
do zamierzonego krefu ;doftapie cze- 
go: z) nadas Sig, przytrafic sie, przy- 
dać sie,ftac sie; 4) ma o, tach: wia- 
trom Sieakomodowas,kierowa£okre- 
tem ku tey ſtronie, wiatr wieie- 
$,1) Le vaifleau arriva heureufement 
au port; arriver à Varlovi arris 
ver ä fes fins, à fon but; il eit arrivé 
à une haute elevation; 3) cela ne leur 
étoit point epeore arrivé ; il lui eft ar- 
rive un malheur ſurprenant; il arriva 
une telle chofe; Li extinctiop de la 
Famille des Jagellons arriva 1572; 4) 
arriver für un vaiſſeau. 

il arrive à quelgs’un, etwas unanſtaͤndi⸗ 
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ges thun; ſich etwas tadelhafftes an ei⸗ 
nem dußern laffen- Dopuseie sie, i 
sie czego nieprzyftoynego. $ D'autre 
jour en prefence des Mufes, Apollon 
dit à ce pauvre bon homme que s'il 
lui arrivoit jamais de barboüiller de 
papier, il le feroit fuſtiger autour du 
Parnaſſe par les Satires; il lui arriva 
une grande inſolence, 

il arrive. es wird aufgetragen, es wird ge⸗ 
geben, als die Gerichte auf den Tiſch. 
Dawaig, nofza, iako potrawy na ftot. 
§ I arriva mets für mets. 

un malbeur n'aryive. pas fans l'autre. ein 
Unglück iſt felten alein, Niefzezescia 
sie zawfze scigaig. 

Arrobe, f. fe auf den Schiffen, ein Gez 
wicht poͤn 13 Pfund. OKTetowaWaga 13 
funtow ważąca; & Une arobe de laine. 

Arroche, L€ Melte ein Kraut. Łoboda, 
ziele. § Il y a unearroche fauvage & 
une arroche cuirivee, 

Arrogamment, arroganment, adv, (aro- 
ganter) trotzig, hochmuͤthig. Dumnie, 
pyſano, zuchwale. § Il parle arro- 
ganment A tout le monde, & de cette 
maniere il marque fa naiſſance & fa 
groflierte; il eft d'un fot de répondre 
arrogamment, un honnête homme eſt 
toujours civil 

Arrogance, f. V. (arrogantia) Hochmuth 
Ulebermuth, Stoltz. Pycha, nadętosé, 
duma. 5 Arrogance infuportable, 
brutale, impertinente, extravagante, tie 
dicule, méprifable, condamnable, half. 
fable; larrogance ne fied à nerfonne ; 
l’arrogance marque un pédant, ou un 
petit efprit, ou une perfonne que la 
fortune a ſottement élevée; les gens 
de qualité ont d'ordinaire moins d'ar- 
rogance que les autres, parce qu'ils 
font mieux elevez. 

Arrogant, e. adj (arrogans) aufgeblafens 
vermeſſen, tolg. Napufzyfty, dumny, 
poddery, nadęty, zdurniaty, pyſany. 
§C'eft un pédant arrogant; € eſt un 
provincial ſotement arrogant, parce 
qu'il n'a pas vü le monde; elle eft 
arrogante, car elle eft fole 

Arrogant. f m. ein bochmüthiger Kerl. 
Pychatek, chłop napufzyity, pełny 
nadetosdi. & On halt toùjours un 
arrogant; un arrogant pauvre eſt quel- 
que chofe de monſtruèux. 

Arroger, v. r, (arrogare) fich über die 
Gebühr etwas anmaflen, zumeß en, zu⸗ 
ſchreiben. Zuchwale przyczytad, przy 
wtłaizezać, przypiſowaé co lobie. & Hs 
font fi infolens que de s’arroger les 
premiers honneurs; Henri VIH s'étoig 

arrogs 
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arroge la qualité de ſouverain chef de 
l’Eglife Anglicane. 

Arroi, f. m. obf. x) eine Reihe Leute, das 
Gefolge eines großen Herrn; 2) das 
Zubehör eines Falckenierers. 1) Szereg 
lud2i, poczer G g, alyſtencya; a) ma- 
rzedzie fokotnikowi sluzace. 

Arrofer, v. a. obf. ordnen, Reihenweiſe 
ſtellen. Sporzadtié, Izeregami íta- 
wiać, fzykować 

Arrondir,v, a. (rotundare) 1) runden, ab⸗ 
runden, rund machen, rund drehen, rund 
drechſeln, ſchneiden, wie der Schneider 
den Mantel, der Drechsler eine Kugel; 
2) in der Rede = Runft; einen Satz 
wohllautend ausarbeiten; 5) bey den 
Bildhauern und mahlern: fein rund 
und erhaben hauen; durch gute Aus- 
theilung des Lichts und des Schatteus 
erhoͤhet oder erhaben mahlen; 4) auf der 
Reitbahn: ein Pferd abrichten im Krei⸗ 
fe zu laufen; 5) auf guten Fuß legen, 
in Ordnung bringen; 6) vermehren, als 
ſeine Guͤter, die Grentzen derſelben er⸗ 
weitern. 1) Okraglo co czynić; o~ 
kragto kręćić, okragte co toczyć wy- 
rzynać,obrzynać iak krawiec fukno do 
ptal zcza, tokarz drewno &c, 2)w Re- 
zonyce: Ikladac peryod okrągły ; pi- 
fad peryod gładki; 30 geraονν⁰ £ 
Malarzow: wy puklo, w ydeto rzezaąać; 
wy pukde, wydatne figury za pomocą 
umber i {wiatlosei malo ac :4) wice 
zdney fzkole:uczy& konia kotem albo 
k ar ta toczy éis) rofporządźić, ro2r23- 

co 6) roſpoſtrzenié dobra, 
dziedzing, $ 1) Les Chapeliers arron- 
diflent les chapeaux; les Couturiers 
une jupe, une robe, & les Fourneurs 
un globe, une colonne; 2) Ballac & 
Patru Eroient les premiers hommes de 
France pour bien arrondir un periode; 
3) arrondir une figure; 4) pour mieux 
arrondir votre cheval fervez vous d'une 
longe, qu’ on tiendra dans les centres, 
jusqu'à ce, qu il ait formé l'habitude 
de Sarrondir; 5) il a bien arrondir fes 
afaires; 6) arrondir ſa terre, arrondir 
ſon champ. 

vr, (rolundari) rund werden. 

Iym zoltać. $ Les globes s ar- 

nt ſur le tout. 

Arrondiſſement, f. m. 1) das Rundma⸗ 
chen, in dieſem Verſtand iſt es nicht 
zu gebräuchlich; 2 der Wohlklang eiz 
nes wohlgeſetzten Periodi. 1) Czynie- 
nie okragiym, w tym fensie zalexate 
słowo; 2) gladkos&,okragtosc peryodu; 
pifanie gladkiego peryodu. § 1) Fais 
teslarzgndiffement de cela; a) un ar- 
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rondiſſement de période, charmant, 
touchant, aimable, plein d’efprit, in- 
Bet: les Latins ont charmé 
’oreille par Parrondiffement des mots 
dans leurs. 
Arrondiſſeur, J. m. im Schertz: deret 
was rund macht. Zartuige: Okraglym 
co CAN nigcy. 


ef un arrondi/feur de -periodes. der als 


les gedreht, gar zu kuͤnſtlich und artig 

haben will. Potulny; iak 2 tablatury 

co igen co wizylto z regieſtru 
chce mieć. 


Arroſement, fs m. 1) die Begießung der 


Garten -Mflautzen; 2) % die Durch⸗ 
ſtroͤmung der Fluͤſſe durd einen Ort; 
3) in der Theologie: die Durchdrin⸗ 
gung des Geiſtes, des Worts, der Gng⸗ 
de Gottes, 1) Polewanie, pokrapianie 
plonek ; 2) obf: pızewiianie sie rzeki 
przez krainę; 3) w Materyach Trei, 
gicznych: tknienie w glebobos£ifercag 
przenikanie slow a, Ducha, Lafki Bo- 
Zen, $ 1) Un petit, un leger arroſe- 
ment; lesarrofemens frais & gras font 
du bien aux oeillets; commencer, re- 
commencer, continuer fes arroſemensz 
il faut donner 3 propos des arroſemens 
aux fleurs; 2) les arrofemens de la Vi- 
ſtule; 3) craignez Dieu & retirez vous 
du mal, ainſi votre chaire ſera ſaine 
& Varroſement pénétrera jusques dans 
vos os. 

Arroſer, v. a. ) ſprengen, begießen, gtt: 
feuchten die Garten⸗Gewäaͤchſe ; la) bee 
netzen, durchſtrͤͤmen, durchfließen, ein 
Land, von Flüſſen; 3) wuͤrtzen, auszie⸗ 
ren eine Rede, ſelbige mit etwas unter⸗ 
mengen; in dieſem Verſtand wird dies 
ſes Wort faſt gar nicht gebraucht. 
1) Pokrapiac, oblewag, polewad iako 
plonki ogrodowe; 2)orzekach: prze= 
wilac sie,walicsie, Sigg przez kray ; 
3) przyozdobić, przeplatad czym (el 
w iym fensie tego slowa barzo rzadko 
zažzywaig, $ 1) Si l'on n'arrofe les 
tulipes à propos, on les përd ; on doit 
arroſer les fleurs dans le tems qu'il 
faut; 2) la Viſtule eſt le fleuve de toute 
la Pologne qui arrofe le plus le paisz 
ce fleuve venant A s'épandre dans la 
plaine, arroſe les campagnes voili= 
nes; 3)arrofer fes difcours par des 
fervantes prieres. 


Arroſoir, f. m. pr. Arrofoa.bey den Gärt⸗ 


nern: Spritz⸗Kaune, Gieh = Kaune. 
Polewaczka, konew u ogrodnika da 
oblewania pfonek. -$ Le ventre; le 
cou, le goulot de l’arrofoir ; la pomme 
de l’arrofeir ; lapfe de larrofoir ; rems 

plie 
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h plir, porters vuider l'arrofoir; tenis 
3 Yarroloir par l' anſe; un bon arro- 
foir; un méchant arrofoir; un arro- 
d foir mal fait. 
Arrouſſes, . F plur, (urcus) Kock, wilde 
d Wicken, ein Kraut. Ledzwies, groch 
4 dziki, Ziele, 


Arrouter, v. a. & n. al ſ. 1) abreiſen, ſich 

d auf den Weg machen; 2) forſchicken; 

; 3) verfammler. 1) Na drogę sie udać; 

! 2) postać; 3) gromadźić, 

ı 3 Arroy, Arroyer, wid. Arroi. I 
Arrumage,Arrimage,f. m. auf denschif⸗ 


J fen; das Schichten, da man inſouderheit 
d die Fäffer und andere Waaren in Ord- 
3 nung ſetzet. Na okretech: ulozenie, 


) uſtawianie bel, a ofubliwie beczek. 
Faire l’arrimage d'un vaifleau ; les 


J utailles vuides d'un vaiffeau ne fe dé- 
1 foncent point, elles fe rempliſſent & 
, fervent à larrimage. 


Arrumber, f.m. Arrumer. 

Arumer, Arrimer, v.a. auf den Schif⸗ 
fen: die Ladung ſchichten, die Faͤſſer in 
Ordnung fellen. Beczki Linny tadu- 
nek okrętowy porządnie uſtawiac, 
warftami ukfadac. $ li faut prompte- 
ment arrimer cela. 

arrumer une carte marine. die Haupt: 
Winde auf einer See = Karte zeichnen. 
Głowne wiatry na marynarſkiey Kar- 
die od:yfować, 

Arrumeur, Arrimeur, f. m.in den Häfen: 
Auffeher, der die Faͤſſer ordentlich in die 
Schiffe legen und ſtellen läßt. Dozorca 
portowy. dogladaigey, aby ładunek 
porządnie w okrer ukfadano. 

Ars, e, adj. obf. vid. Ardre. gebranut. 
Spalony. 

Ars, m. 1) das Wappen an einem Pferde, 
fo demſelben eingebrannt iſt; a) / der 
Brand; Mordbrand, angelegtes Feuer. 
1) Herb na koniach wypiatnowany; 
2)obf, zapalenie, zagoizenie; zakla- 
danie ognia; ogien zufozony. 

Ars, fm. plir. die Burg- oder Schrank⸗ 
Adern, die einem Pferde geſchlagen wer⸗ 
den; einige fagen auch Aires Zyly, 
ktore koniom kowal zwykł zaćinaćş 
nektorzy tez biorg stowo Aires. SAL 
faut faigner des ars à vörre cheval. 

Aſchir, f. m. ein Ellen⸗Maaß in Chin, 
kommt dem Hollaͤndiſchen bey.  Lokiec 
Chynfki rowny Holenderfkiemu. 

Arfeirole, f. f. eine Frucht von Weißdorn 
auf Qvitten gepfropft, wird als Capern 

gegeſſen. Owoc 2 f2czepionego Tarnu 

na Pigwie, miaſto kaparow go iedzg. 
Arſel, vid. Arzel, 
Arſenal, Arzenal, Arcs nac, fı m. (aimar 
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mentarium) pr. Arfena. Zeug⸗Haus. 
Cekauz, zbroiownia, Arfenal, $ Un 
bel, un grand Arfenal; des arcenaux 
bien remplis. 

Arſenic, f. m. (arfenicum) Maͤuſe⸗ Gifft, 
Huͤtten⸗Rauch / Arfenicum. Arfeniks 
zlotokoft, aurypigment, trutiand. & ll 
nous donne l'arlénic dans une taſſe de 
rubis; il y a trois fortes d’arfenic, le 
blanc, le jaune & le rouge. 

Arfänical, e, ad. Arſeniealiſch. Zloto- 
koftny, arſeniczny. $Efprits arſeni- 
caux & vitrioliques. 

Aiman arfenical, Chymiſche Materie, zu 
der Autimonſum Schwefel und Arſeni⸗ 
eum kommt. Chymiczna materya do 
ktorey aurypigmentu, siarki i Lapis. 
glaſu biorą, 

Arlin, f. m. ob. Brand, Mordbrand; Mord⸗ 
brenner. Zagorzenie, zapał, ogien s 
zapalenie czego od kogo; zakfadacz 
ognia, $ Punir les arſins. 

bois arfass. Bäume die in Brand gerathen 
find. Drzewa zagorzafe. 

Arſis, f. m. beym Winger: Wein, der am 
Stock zu, viel Hitze gehabt. U winnych 
oprodnikow: wind, co za wiele na 
macicy miało upału slonecznego. 

Arfon, obf, vid. Arlın, 

Art, / . (ars) 1) eine Kunſt, eine Wife 
ſenſchaft; 3) Kunſt, Liſt, verſchmitztes 
Weſen ;*3) gekuͤnſteltes Weſen. 1) Nau- 
Ka, umieietnose wfzelaka ; 2)fztuka, 
fortel, chytrosc, przemysł; *3)kun- 
Iztowane maniery. § 1) Aprendre, en- 
feigner, favoir; entendre un art; pof- 
feder un art en perfection; DP art de 
monter 3 chgval par Mr. Soſeiſel & 
Part de bien parler par Mr. de la Tou- 
che fontd’excelenslivres pour un jeune 

étranger; a) il faut avoir beaucoup 
d'art. & d adreſſe pour gagner ce coeur 
arabe; ménager quelque chofe avec 
art; 3)ily a trop t dans toutes les 
manieres de cet homme. 

Art magique, die Zauber⸗Kunſt. 
noksieika nauka. 

Art hermétique, Yie Chymie und Alchymie. 
Chymia 1 Alchymia, 

PArt de monter en choval. die Reit-Kunſt. 
Nauka iezdna ; iazda na koniu 

LArt de la guerre. die Kriegs ⸗Kunſt. 
Rzemie ge Zofnierfkies Zufnierfka, 

Are de wviger. die Seefahrt⸗Wiſſen⸗ 
ſchaft. Nauka _zeglarika. 

‚Arts Dier aux. die freyen Kuͤnſte. Wys 
zwolone nauki. 

Maitre dr Arts, vid. Maitre, 

* Arteil, f: m. eine Fuß- Zehe. beffer Ore 
teil. Palec u pogi, Zepfar sewo or 

teil, 


Czar- 
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teil. $ Les os des arteils fe peuvent 
luxer de toute maniere, 

Artemon, f. m. (artemon) 1) bie unterſte 
Rolle in einem Kloben oder Hebezeug, 
eine Laſt in die Hoͤhe zu winden; 2) Arte⸗ 
mon, ein Ketzer am Ende bes dritten Se⸗ 
euli, der die Heil, Dreyfaltigkeit leugne⸗ 
te, und das herrliche Zeugniß derſelben 
1 Joh. V, v. 7. aus einigen Exemplarlen 
der Bibel geraubet hat. 1) Kolko olta- 
tnie odfpodnie w klubie do &iagnie- 
nia ćiçżarow; a) Artemon, kKacerz 
bezecny na fchyiku traeciego Chrze- 
sciariftwa wiekua nieprzy el Troy- 
eySwietey ; nicodbite iey swiadec- 
two 1 Joh. V, v. 7 z niektorych Bibliy 
exfemplarzow swierokracka tego blu · 
Znierce wymazala ręka. 

Artemoniens, La. piur. ( Artemonite) 
Nachfolger des erwehnten Ketzers. De 
ktarze W ſpomnionego rza. 

Arter, v. u. obf. anhalten. Przytrzymać. 

Artére, J. f. (arteria ) die Puls- Ader. 
Zyla pulfowa, żyła oddechowa. §La 
grofle artére; Partére veneufe ; il eft 
dangereux en faignant de piquer une 
artere ; Pouverture d’uneartere eft tod- 
jours ſuivi d' un écoulement de fang 
qu'on a peine d arrêter; deit un mal- 
heur à un Chirurgien qui faigne que 
d'ouvrir une artere, 

âpre artero; trachée art£re. dieLuft-Röhr 
re. Rura do pluc oddechowa, krran. 

* Arterial, e, a 


Arteriel, e, adj. ? (arterialis) die Puls- 
Arterieux, fe, adj. j 
Ader angehend, Puls⸗aderig, Pulſowy, 


do zyly pulfowey należący. 
anchement du fang arreriel produit 
de fächeux effets ; la veine arterieule, 

Arteriotomie, / f in der Chirurgie: 
das Blutlaſſeſt aus einer Puls⸗Ader. s 
Chyrurgowskrwie upufzczenie z ży- 
ły pulfowey. 

Artelien, enne, adj. & ſubſt. einer aus 
der Grafſchaft Artois. Rodem z Grab- 
wa Arto 

Arthritique, je. (arthriticus) 
1) ein iedes Kraut, d as die Gichtſchmer⸗ 
pen lindert, als das Gicht- Kraut, oder 
die Himmel⸗Schlüſſel; 2) Artzeney wie 
der die Gicht. ı) Ziele kazde bole pedo- 
gryczne ulzywaigce, iako paralizowe 
zielealbo bukwica biała; 2) itwe 
na pedogre i famanie wW.ſtawiech. 

Arthroide, vid. Artroide, 

Arthron, vid. Artron. 

Arthichaud, Artichaud, f. m. Artiſchock, ein 
Gewaͤchs und Kraut. Karciof, Ziele 1 
woc, $ Planter des artichauds, cul- 


§ Le- 
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tiver des artichauds; arrofer des arti» 
chauds; I' artichaud au beurre & à la 
muſcade eſt meilleur. 

cu d’Artichaud. der Teller oder Satz an 


der Artiſchocke. Dno u kereiofu. 
Artichaud ſauvuge. große Difel. Oſet 
wielki. 


Artichault, /. vid. Artichaud. 

Article, fm. (articulus) 1) das Geſchlechts⸗ 
Wort, ein Artickel in der Grammatie, 
als der, die, das ze. 2) Stuͤck, Abthei⸗ 
lung, Abſatz eines Capitels; 3) Artickel, 
Stuͤck, Punckt einer Rechnung, eines 
Contracts ꝛc. 4 in der Anatomie: ein 
Glied, Geleuck, beffer Joinrure; 5) im 
Shery ein Morgen-Brodt, ein kleiner 
Biſſen. 1) Artykuf w Gramatyce, jako 
ten, ta, to &c. 2) paragraf, cg roz- 
dziatu w ksiedze; 3) Artykul, punkt 
rachunkowy, en Se, 4) w 
Anatomii: ſtaw w diele, obrot, Zepfze 
slowo Jointure; 5) żartem: ſatuczka, 
kafek. § 1) Deeliner l’article; oublier 
l'article; manquer à mettre Particle; 
ſe bien fervir des articles; 2)un petit 
article, un grand article, un article fort 
court, chapitre divife en plufieurs ar- 
ticles ;3) arrêter les articles d'op com- 
pte; mettre les choſes par articles; 
dreſſer les articles d'un mariage; dif- 
puter un article; acorder, aprouver les 
articles; concilier les articles debatus ; 
re jetter un article, debatre les articles; 
il a contrevenu 3 un tel article; 4) 
chaque partie dont le doigt eſt com- 
pol, eſt un article; 5) vulg. c'eftun 
petit article de pain; d’un poulet il 
ne fait qu'un article. 

mettre tout en un article, alles unter eins 
ander mengen. WIZyſtko jak w bro- 
Warze pomiefzać. 

article de la mort. die Todes-Stunde,der 
Todes⸗Kampf. Godzina smierći; ko- 
nanie. $ Etre à Particle de la mort; 
il fe repentira à l'article de la mort, 
d'avoir fait cela. 

article de foi. ein Glaubens⸗Artickel. Ars 
tykut wiary. $ Je le croi comme 
l'article de foi; c’eit un article de foi; 
c'eft pour moi un article de foi. 

Articulaire, f. m. d adj. (articularis) das 
Glieder-Weh. Lamanie w ftawiech. 

Articulation; /. f. (articulatio) 1) das Ge. 
leuck, die Öliedersfügung, Zuſammen⸗ 
fuͤgung der Gelencke; 3) deutliche Aus⸗ 
ſprache; *3) Eintheilung einer Saß rifft 
in Artickel, in Punckte. a Spoienie, 
Iporzadzenie, złożenie ſtawow; 2) 
Wymowa piekna; glos w 9925 173.3) 
Rozdzielenie {kryptu na arty kuty 


$1) 
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§. 1) I {ny a dans le front aucune ar- 


tieulation ; il y a une grande & une 
petite articulacion & toutes les articu- 
lations fe foldivifent en pluſieurs au- 
tres; les articulations font égales dans 
tous les hommes; 2) une belle, une 
aimable, une agreable articulation; 
fon articulation plaît, fon articulation 
agrée, & faic qu'on fent du penchant 
pour lui. d 

Articuler, v. æ. 1) deutlich ausſprechen; 
2) Artickels⸗weiſe auffegen, ſchreiben. 
1) Wyraźnie wymawiać, wyrzynać 
slowa; a) artykułami albo punktami 
co pitac. § 1) Silon veut plaire & 
être ecoute, il faut bien articuler fes 
mots; à peine eus. je la liberté d'arti- 
culer trois ou quatre miferables pa. 
roles; 2)articuler fes demandes; arti- 

culer fes faits juftificatifs. 

garticuler, v.r. in der Anatomie: fidh 
in Gelencke fügen. w Anatomii o fla- 
wach i przegubach: zginad sig, Kla- 
dać sie. 

Artien, f. m. (artiſta) Student, der die 
Melt Weisheit ſtudirt. Student co jeſt 
w Filozofii. 

Artifice, f.m. (artificium) 1) Kunſt, Ger 
ſchicklich keit, finnreiche Erfindung, Fünfte 
liche Arbeit; 2) Liſt, Kunſtgriff, Argliſt. 
ı)Kunfzt, miſterſtyo, ſatuka; ſatu- 
czna, miſterna robota; 2) Sztuka, for- 
tel, przemysł, przeſkoki, chytrosc, 
$ ı) Un artifice merveilleux & inge- 
nieux; j enleignois avec ſimplicitè & 
fans arcifice les artifices de l'éloquence; 
ilyavoitbeaucoup d’artifice dans cet- 
te machine; a) Artifice malin, dange- 
reux, méchant, haiffable, groflier, ſot, 
ridicule; ce font les artitices de la 
Demoiſelle, que vous connoiflez ; le 
principal artifice de vôtre conduite 
et de faire croire, qu'il y va de tout 
dans une afaire qui nef rien. 

fen d’ artifice. Feuerwerck im Eruſt und zur 
Eng, Kunfztowne ognie pufzkarfkie, 
w boiu lub w pokoiù zapalone. 

Artifices, f. m. plur. Maſchinen, die aus 
Rädern zuſammen geſetzt find, als die 
Waſſer⸗und Wind -Mühlen ze. Machy- 
ny kunfztowne 2 koł złożone, iako 
miyny wodne i wietrzne. 

Artificiel, Ile, adj, (arsificialis) x) künſt⸗ 
lich, durch Kunſt gemacht und erfu 
den! 2) nachgemacht als eine Nafe ein 
Auge, oder ein anderes Glied, das einer 
vermißt. 1) Sztuczuy, miſterny; fztu- 
cznie zrobiony, ułożony; 2) podtug 


natury zrobiony; iako nos, oko, kto. 
rem kto utraconego nadhawia, 5 1) 
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Une machine artificielle; une drogue 
artificielle; on parle en Aſtronomie 
du jour naturel & du jour artificiel; 2) 
il a un oeil artificiel, l'autre eft na- 
turel. 

bes preuves artificielles, in der Rede⸗ 
Runft: Beweis⸗Gruͤnde, als eine Be⸗ 
ſchreibung, die Urſache ꝛc. Dowody 
krafomowfkie, iako opifanie tze 
przyczyny &c. & Les preuves arti- 
ficielles ce font, les Definitions, les 
cauſes, les effets &c. & les preuves 
fans artifice ce font les loix, les cita- 
tions &c. 


Jour artificiel, vid. Jour. 


Artificiellement, adv. (artificiofe) küuſt⸗ 
lich. Miſternie, ſztueanie. 5 Cela eft 
fait artificiellement. 

Artificier, f. m. 1) ein Canonier, 
bler; 2) Feuerwerker, fo die Lufft⸗Feuer 
mahet. 1) Pufzkarz co rychtuie dia- 
da; 2)Lulzkarz co kunfztowne zapa- 
la ognie. $ 1) Un bon, un habile ar 
tifieier; 2)lartilicier de Paris eft ce- 
lui qui fait rous les feux d’artifice que 
la ville fait pour témoigner fargjoüif- 
ſance de divers bonheurs, qui arri- 
vent à fa Majefte, 

Artificieufement, adv, liſtiger, verſchmi 
ter Weiſe. Chytro, wykretnie, p 
wrotnie, Sztucznie, $ Défendre fa 
dottrine artificieufement, 

Artificieux, euſe, adv. (artifici liſtig, 
betruͤglich, ſchalckhaft, argliſtig. Sztu- 
czny, chytry; zdradliwy, £rantowiki, 
przewrotny. $ Celt un Normand ar- 
tificieux; un diſcours artifieieux; 
plainte ſubtile & artifleſeuſe. 

Artillé, ée, adj. von Schiffen: mit S 
cken verſehen. o Ofretach: Armat 
opatrzony. & Un vaiſſeau bien artill& 
de tant de pieces. 

Artiller, v. a. obf. mit Geſchuͤtz ver 
2) befeſtigen, fet machen. 2) iata 
opatrzyć; a) ufortylikowag,utwierdzic, 
umocnic 

Artiller, J. m. der mit der Artillerte unz 
gehet, als der Gieffer , der € 
Atmatowy; do armaty halezgey, iak 
Pufzkarz co dźiała rychtuic, i 
ie leie 

Artillerie, .. F. 1) vor dieſem alle 
Ruͤſtung; (eg das grobe Geſch 
Stücken; 2) bie Artillerie, die 
ſchüͤtze gehörigen Generals: W 
Officierer und 
ryırfztunki wöier 
armata wiẹkfza-i mr 
ıya;Gienetalowie, 
ze do artyleryi nalezacy. gi) r 

Q l'artillerie, 


Conſta⸗ 


rz 
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Lartillerie ; lartillerie fait un grand 
fracas, elle fut inventee en 1354 par 
un Allemand; 2) loute; l'artillerie eft 
fous le commandement de Mr. N. 

Artilleux, euſe, adje. obſ. ſchlau, liſtig. 
Chytry. 

Artimon, f- m. der Beſaaus⸗Maſt, f der 
nächſte am Hintertheil des Schiffes if. 
Maſzt oſtatni na nawie, 

Artique, vid. Ardique. mitternaͤchtig. 
Pol ocny. 

Artiſan, f. n. 1) ein Handwercks⸗Mann; 
2) im figürlichen Verſtand; ein Urz 
heber, Stiffter. 1) Rzemieslnik: a) w 
ſenſie figuryeznym: Iprawca, tworzy- 
giel, ſprawiciel. $ 1) Un vil, un pau- 
vre, un miferable, un habile artıfan; 
Vart geit point refponfable des fau- 
tes de Partiſan. Un artifan très ex- 
pert; 2) il donne du courage à tous 
les Artifans de fa gloire; Dieu eſt le 
fouverain Artiſan du monde; geit 
l’artifan de la volupté; c’eft lartifan 
de leurs malheurs ; un artifan de dou- 
leur & de cruauté; il eft l’artifan de 
vôtre ruine & de vôtre xefolution; 
Vartifan de fa propre grandeur. 

chacun ejlartifan de fa bonne fortune. ein 
leder iſt feines Gluͤckes Schmied. Każdy 
{wego ſzczęscia ieft kowalem. 

Artiſanne, f- f. 1) obf. eine Handwercks⸗ 
Frau, weit beffer femme d’artifan ; a) 
Urheberin, Stiffterin. 1) odf. Rzemie- 
SIniczka; daleko lepfze stowo femme 
d’artifan; 2) Stanowicielka, Tworzy- 
cielka. § 2) La fagefle eft l’ouvriere & 
Larciſanne de toutes chofes. 

Artiſien, f. m. obf. ein Handwerks⸗Mann. 
Rzemieslnik. 

Artifan, /m. Holtz⸗Wurm. 
drzewie; czerw, 

Artifte,f.m.(artifex) i) ein Kuͤnſtler; a) ein 
Chymiſt, Laborant; 3) der freyen Kuͤnſte 
Befliſſener. 1) Rremieslnik ſztuczny; 
2) Cbymiſta; 3) biegły w naukach 
wyzwolonych, $ ı) Artiſte fameux, 
eelebre,connu, glorieux, habile, intel- 
ligant, favant en tout ce qu'il fait; a) 
la Chimie fait connoître à l’artifte les 
premiers principes des chofes- 

Artiſte, adj. c. (artificiofus) Einftlich,Eunfte 
reich. Sztuczny, mifterny. .$ Ceſt 
une main artifle, 

Artiſtement, adv. künſtlich. Sztueznie, 
miſternie. § Une vafe artiſtement 
travaillé. 

Artois, f. m. (Artefa) eine Grafſchafft in 
Niederlanden. SGrabſtwo pewne y 
Niderlaucie, 

Artotyrites, fim. plur. (aatotyrita] die 


Robak w 
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Artotyriten, Ketzer aus dem andern 
Jahrhundert, die beym Heil, Abendmahl 
Brodt und Kaͤſe aßen. Kacerze wieku 
Chrzescianftwä drugiego, co przy 8. 
Komunii chleb i fer iadywali. 

Artritique, vid. Arthritique. 

Artrodie, / F. (artrodia) in der Anato⸗ 
mie: Zuſammenfuͤgung, Gelenkung, da 
ein platter Knochen⸗Kopf in die Pfanne 
gehet. w Anatomii: ſpoienie dwu 
kosdi, z czalzki a głowicy pfalkiey 
2loZone, $ Larticulation de la tete 
de l'os du bras avec la cavite de 
l’omoplate s'apelle artrodie, 

Artron, /m. in der Anatomie: ein Gee 
lencke da ſich ein Bein in das andre fuͤgt. 
w Anatomii, Staw, w ktorym sie 
dwie głowice ſpaiaig. 

Arts, vid. Ars, Art. 

Artus, f. m. (Artis) ein Manus⸗Nahme. 
Artus przezwifko męskie. 

Artuſon, vid. Artiſon. 

Arvale; les freres Atyales, ,. . pl. ( fras 
tres arvales) bey den alten Roͤmern 12 
Baals⸗Pfaffen fo für die Fruchtbarkeit 
der Felder im Monat Majo opferten. 
Dwanascie Balwochwalcow ; ftaro- 
rzymfkich, co na otrzymanie Zyzne- 
go żniwa w miesigcu Mat ofiarę 
bogom czynili. 

Arum, f m. (arum) Aron, Pfaffenpint, 
teutſcher Ingwer, Fieberwurtz, Zehrwurtz 
ein Kraut. Obrazki, Aronowa broda, 
Dyablik, wezownik, biały; Ziele, 

Aruſpice, f.m. (arufpex) bey den alten 
Römern: ein Wahrſager aus der 
Thiere Ingeweide. u Starych Rzymian : 
Wielzczek z trzew. 

Arufpieine, /. J, Wahrſager-Kunſt aus 
dem Ingeweide der Thiere, bey den 
alten Römern. „ Starych Rzymian : 
Wielzczba z trzew bydlęcych. 

Arytenoide, Aritenoide, adj. c. in der 
Anatomie: der Schneppe oder dem 
Schnabel an einer Waſſer-Kanne aͤhn⸗ 
lich, als der Knorpel an der Lufft⸗Roͤhre, 
womit man die Stimme formiret. w 
Anatomii . Do nofka u nalewki po- 
dobny, iako. iet chrzaſtka u krrani 
głos tormulgca. 

Arytenoidiens, f. m. pl. Amen Heine Mufe 
keln hinter dem Knorpel an der Lufte 
Röhre. Dwa mufzkufki z chrzaſtkg 
u krtani głos formuięca. 

Arzegaye, / A. obf. ein altes 
einem an den Ende 
nem Stock g 
laſce na kuricach 
podobna. 

Arzel, le, adi. einen weiß en Hinter ⸗Fuß ha⸗ 

` bend, 


Gewehr das 
mit Eiſen beſchlage⸗ 
ro ttaroswiecka 
elazem natadzona 
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bend, von Pferden. Na iedney tylko 
nodze bialonogi, o koniach. 5 C'eſt 
une folie de croire que les chevaux 
arzels foient plus malhereux que les 
autres; on m'aime point les chevaux 
urgels. Sg 

As, . m. ı) das Eins oder Aeß auf Wuͤrffeln 
und Frantzoſiſchen Karten 3 eine Mu 
tze bey den alten Römern. 1) 
na Koſtkach i francuſkich kartach; 2) 
ftarorzymfka pewna moneta. $ı) Un 
as de cœur, de carreau, de pique, de 
trefle; tous les as; cing, & as. 

bere entre deux as, ohne Entſchlieſſung 
ſeyn. Bydz nierezolutem. 

Aire J. m. (afarum) Haſel-Wurtz, ein 
Kraut, Kopytnik, narda lesna albe 
polna. 

Alarine, . f. (afarına), Stein- Gunderz 
mann, ein Kraut. Omylnik, ziele. 

Alarum, vid, Alare, 

Alıvoir, adv. obf. adv. Savoir. 

Asbeſte, f- m. (Asbeflus) Asbeit, ein 
Stein aus Cypern, der fich ſpinuen laͤſt 
und deſſen Leinwand nicht verbrennet. 
Asbeftowy kamien, plotno niezgoray- 
fte z niego robia, 

Afcarides, f.m. pl. (afcarides) Aſearides, 
die Maſtdarm⸗Würmer, find kleine Wuͤr⸗ 
mer, fo fich im Maſt⸗Darm der Kinder 
aufhalten. Robaczki maluchne w Got, 
cu u małych däieci. 

Aſcendant, e, adjs (aſcendens) aufſteigend, 
aufgehend, nur in derhenealogie und 
Aſtronomie. Wabiiaigcy Sig, poſtę- 
puigey wzgorę; wzchodcacy; /t 
tu Gienealogii i w Aſtronomii 

ligne afcendantes die aufſteigende Linie un⸗ 
ſerer Vor⸗Eltern, als der Vater, Groß⸗ 
Vater ze. Linia familii w zgore pofte= 
puigca, iak Ociec, Däiad, Pradziad Sc, 

Afire aſcendunt. ein aufgehendes Geſtirn, 
Gwiazda wichudzgen. 

Afcendant f.m. pr. Aſcandant. 1) ange⸗ 
bohrne Art, Neigung; 3) Gewalt, Anz 
ſehen, Macht, ſo einer uͤber des andern 
Gemuͤth beſitzet; 3) herriſche Art, feine 
Meynung zu ſagen; 4) der Vorzug, den 
einer von Natur an Verſtand und Ge⸗ 
ſchicklichkeit vor einem andern hat; ) die 
Nativitaͤt dder die Geburts < Sterne, 
ı)Inklinacya, przyrodzona przychyl+ 
nosé; 2) władanie fercem czyim; 3) 
duma, zrzędność, gdy kto komu na 
kfztałt dędźi roſkazuie; dumnomo- 
wnosć; 4) przedköwanie wrozumie, 
w umieigtnosdi; 5) aſpekt pod ktorym 
Lie kto rodzi. $ 1) PAfcendant elt 
plus fort que tout; r2primer fon aſcen · 
dant malin; a) il prit für le Rei un 
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grand aſcendant; avoir un grand aicen. 
dant fur l'efprit de quelqu'un; 3) il 
n'y a perſonne qui ne {oit de cet aſcen- 
dant, parce qu'il répréſente Ilimage 
dune ame fire & hautaine; avoir 
un afcendant incommode & plein de 
fierté; Jaſcendant n’eft pas un fi grand 
défaut dans un homme de qualité, que 
dans une perfonne fans naiſlance. 

Aſcendlans, f m. pl. (afcendontes) Freun⸗ 
de in aufſteigender Linie, als der Vater, 

Groß⸗Vater ꝛce. Przodkowie; krewni 
w linii wzgorę poſtepuigeey, iako O- 
dee, Dźiad &c. 

Alcendre, v. n. obf. (afcendere) hinanſtei⸗ 
gen, auffteigen. Wiesé, w ftepowae 
Aſcenſion, .. . (aſcenſo) pr. Alanſſon, 
1) das Feſt der imelfahrt Chriſti; 
2) ein Gemahlde Lon der Himmelfahrt 
Chriſti; 3) in der Aſtronomie: der 
Anfang, das Aufſteigen eines E 
nach den Graden des Aequatoris; eint 
Grad des Aequatoris, der über den Ho⸗ 
rizont mit einem Grad vom Zodiaco 
fieigt. 1) hoze Witapienie; a) obraz 
oBozymWitgpieniu; 3) w.“#fronomii: 
wzchod, wablianie sie wzgore gwia- 
zdy podług ftopniow Ekwatora; ftos 
pien Ekwatoras, który oraz ftopniem 
Pala Niebiefkiego na Horyzondie 
wagorę idtie. $ ı)l’Alcenfion et 40 
jours après Pâques, & c'eft Pune des 
plus glorieufes fêtes de PEglife; 2) 
j ai de belles aſcenſions; les plus belles 
algenfions font celles de Mr. N. 3) a- 

fcenfion droite, oblique, 

* lVafcenfion blanche nape c gras moutons 
am Himmelfahrt Chriſti iſſet man die 
beiten Schoͤpſe. Na Doze witgpienie 
{kopy fa ſpecyalne. 

Afcenfionel, Ile, adj. Diference aſcenſio- 
nelle. nur in der Aſtronomie: der 
Unterſchied zwiſchen dem geraden und 
ſchieffen Aufſteigen eines Sternes. Tyl- 
kow Aflronomil: rożnica miedzy gwia- 
zdy wzgorg poſtępowaniem proltym 
a poprzecznym, 

Aſcetere, ſ. mi (aſceterium) eiu Ort zu 
geiſtlichen Ubungen; ein Kloſter. Misys 
Jee gdzie śię Bogomyslnoséig bawią; 
klafztor. 

Aſcètique, adj. c. & ſußſt. (aſceticus) von 
einigen Theologiſchen Büchern: zur 
geiſtlichen Ubung und Gottſeligkeit ge 
rig. O niektorych ks 
cznych: do bogomyśl rozmy- 
Santa naboznego nalezgcy; bogomysl- 
ny. $ Les aleétiques de Saint Ba- 
file le grand. 

Aſeiens, f. m. plur. in der Geographie: 

O 3 Polcker, 
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Voͤlcker, fo keinen Schatten von der 
Mittags⸗Sonne um Dh ſehen, wenn 
ſie gerade ſtehen. w Kraiopifarfkiey 

e palce: narody, co Zadnego cienia od 

sloltea pofuduiowego kofo siebie nie 

» widza, gdy proſto ſtoig. 

Aſclepiade, adj. c. in der lateiniſchen 
Doefie: ein Vers beſtehend aus einem 
Spondeo, zwey Choriambis und einem 
Jambo oder Iv. u. W ta- 
£infkiey Poetyce: złożony ex Spondeo, 
duobus Choriambis & uno Jambo albo 
--. p- (ër, & Lapremiereode 
du premier livre d Horace font des 
vers Afclepiades. 

Afclepias, f. m. (Afclepias) Schwalben⸗ 
Wurtz, Gifft⸗Wurtz, ein Kraut. Toiese 
ziele. 

Aſeyrum, f. m. (Afeyrum) Hart⸗Heu, St. 
Johannis⸗Kraut. Dzwonki czerwone 
wielkie, ziele. 

Asfodel, Asfodelle, Asfodille, vid. Afphe:: 

Aliarque, f. m. (4farcha) Ober- Aufſeher 
über die Spiele und Opfer, der ehedeſſen 
von den Aſiatiſchen Staͤdten erwehlet 
wurde. Dozorca Jgrzyfk i ofiar Pogani- 
{kich przednieyfzy, ktorego Azyackie 
miafta zwykty'byly obierać, 

Afiatique, adj. c. (Aſiaticus) 1) Aſiatiſch; 
2) von der Schreib⸗Art; uͤberfluͤßig, 
aufgeſchwollen, weitlaͤufftig, gefünftelt, 
1) AZyatyczny, azyatycki; a) Nadęty, 
rozeiggly, wyſtau ny, gorny, gie, 
§ 1) Les peuples Afiatiques, 2) ilecrit 
d'un ſtile trop Aſiatiquè. 

Aſie, f.f. (Alis) Aſięn, der andre Welt- 
Theil. Azya, część świata druga. 
Afie mineure. Kleiu- Aſien oder Natolien. 

Azya mnieyfza albo Nacolia, 

Alile, vid. Azyle: 

Aline, adj. e. bete aſine. nur in den Ge⸗ 
richten üblich: ein Efel. Tylko tu Sg- 
dach ayne slowo: Osiel. 

Aslani, Alfelani, in der Türckey; ein 
Hollaͤndiſcher Loͤpen⸗Thaler. w Tur- 
czech: talar Lewkowy Holenderski. 

Afmatique, adj. c. & ſulſt. (Asthmaricus) 
engbruͤſtig, kurtzzaͤthmig. Dychawiczny, 
§ Il eſt aſmatique; elle eſt morte afma- 
tique; faigner les aſmatiques; la lai- 
tus ne vaut rien aux aſmatiques. 

Aſme, Aſtme, f. m. (Aflbına) Engbruͤſtig⸗ 
keit; kurtzer Athem. Dychawica. 
$ Avoir un aſme; être araque, être 
ttavanlle, être tourmenté, être incom- 
made d'un alme très: dangereux; On 
la-guéri d'un aime cux; un afme 
fe forme de la mauvaife diſpoſſtion de 
Pair. Un aime incommode, cruel, 
convulüf 
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Aſne, sum Derivatis. vid. Ane. 

Afpalate, f. m. (aſpalatus) Rhodiſer Baum, 
ein dornichter Strauch. Ciernie Za- 
morſkie, cudzoZiemfkie wonne. 
Afpalte, vid. Afphalte. 

Aipett, f. m. (aſpeclus) 1) das Auſehen / der 
Anblick einer Sache oder Perſon; 2) das 
Anſehen, die Minen eines Menſchen; 
3) Anſehen, aͤuſſerliche Geſtalt, Gegend, 
Lage einer Sache; 4) abgezeichnete 
See⸗Kuͤſten auf den See⸗Karten; 5) der 
Schein, der Stand der Plaueten gegen 
ein ander. 1) Wzrok, widok, to co 
widziemy; poyrzenie, rzecz na ktorg 
poglądamy; 2)poftać, poſtawa, mina 
człowieka ; 3) widok, polozenie, 
kfzalt zwierzchni rzeczy; 4) pobrze- 
Za: przymorza na kartach marynar- 
fkich odryfowane; 5) Afpekt, konſte- 
lacya planetow. $ 1) Je ſuis ravi de 
Nalpe&t de votre maître; à laſpect d'un 
fi grand bonheur; a) ſon aſpect eft ve- 
nerable ; fon aſpect n'a rien de farou- 
ehe; 3) Cette maifon a un afpe&t agré- 
able; c'eſt un palais d'un bel aſpect; 
aſpect d'édifice fort correct; 4) Les 
aſpects & les vués fonr bien depeints 
dans cette carte; 5) Alpe&t bénin, ma. 
lin; les aſpects de Jupiter font bien- 
faifans ; regarder en trine alpećt; 
aſpect quadrat, aſpect ſextil, aſpect de 
conſonction, d'opoſition, 

Aſperge, . V (a/paragus) Spargel: Szpa- 
rag, gromowez iabfonki, $ Petite 
alperge; gros perge; faire, vendre 
des botes d’afperges, 

Afperger, vid. Alpeıler. 

Alpergez, fi m. vulg. vid. Goupillon; 
Alperfoir. 

Aſpergoute, fe f. Wegſtroh, ein Kraut. 
Gwiazdeczki, Jaſkierk, Gawęda, Ziele, 

Afperfer, v. a. (afpergere) mit Weih⸗Waſ⸗ 
fer beſprengen. Kropie swiecong wo- 
dg. $ Vous alperferez fur le haut de 
la porte. 

Aſperſion, f.f. ( afperfio) 1) die Beſpren⸗ 
gung mit Weih- Wafers 2) in 
geiſtlichen Misterien: Wirekung der 
Guade Gottes, die ſich in eine andaͤch⸗ 
tige Seele ergieſſet. 1) dkropienie 
święconą wodą; 2) op naborn geh no- 
wach: Skuteczność lalki Bogey, bo- 
gomyslng oczerftwiaigca dulze. 9 1) 
Faire Faſperſion ſur quelqu'un; 2) 
avoir le our purifié des fotillures de 
la mauvarle confcience par un alpei- 
lian interieure. 

Aſperſoire, . 

Alperfoir, f. m 
foir, Weih⸗We 


fpergillum) pr. aſper- 
Kropidlo do swig- 
con 


ce ee 
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coney wody. $ Unafpergoir trs. pro- 
pre & tres-bien fait; prendre de eau 
benite avec l’afperfoir, & en jetter 
ſur le peuple. 

Aſpbalate, vid. Aſpalate. 

Aſphalte, Apalte, Afphaltum, (.m.(Afphal- 
zum) 1) Juden⸗Leim, Juden⸗Hartz; 2) 
eine Art Steine fo in Ajen bey Babel, 
desgleichen in der Schweitz gefunden 
wird; man macht aus ſelbigen einen 
vortrefflichen Sdt, ein Oel zu Geſchwuͤ⸗ 
ren und auch ein Pech, damit man die 
Schiffe vor den Wuͤrmern, die ſie zer⸗ 
nagen, bewahret. 1) Kley zydowski 7 
morza martwego zebrany; 2) Kamien 
pewny,ktoregowAzyiopodalßabilonu 
iwSzwaycarskiey Siem) nayduig; kit 
z niego do fpoienia kamieni wysmie- 
nity, oleiek na wrzody a fmola na ro- 
bali, co okrety tocza, robione bywaig. 

Aſphodelle, Atphodille, f. f. Afphodel, 
Í m. (ajpbodellus) Gold Wurtz, Affodil⸗ 
len / ein Kraut. Ziotogfow, koźle iay- 
ka, ziele. 

Afpic, em, (aſpis) r) Natter Otter in Africa; 
2) ein boͤfer, boshaftiger, gefährlicher 
Meuſchzzhehſeinecßeld⸗Schlange ein Ge⸗ 
ſchuͤtz; 4) Spiele, Spleanarde, ein Kraut. 
1) Zmiia w Afryce; 2) zmiia, człek ja- 
dowity i złosliwy; 3) ei. Smigowni- 
ca, pofdzralek; 4) Szpikanarda ziele. 
$ 1) Afpie male; afpic femelle; Pafpic 
fait fa piqueure prefque impercepti- 
ble; Cléopatre mourut d'un afpic, qui 
la piqua; 2) Celt un afpic que cette 
femme-là; il foule aux piez les aſpics 
& les Bafılics; c'eft un cruel aſpic. 

huile dafpic. Spick⸗Oel. Oleiek Szpi- 
kanardowy. 

Aſpiny, f. m. eine gewiſſe Artzney in der 
Apothecke. Pewnelekarftwo w Aptece. 

Afpirant, e, adj. afpirans) in der Franz 
tzöſiſchen Grammatie inſonderheit 
von dem Buchſtaben H, das laut und 
ſcharf ausgeſprochen ift. w Gramaryce 
Francufkiey ofobliwie o literze H, glo- 
sno wymowiony; glosnobrzmigcy. 
3 Il faut Ih afpırante dans les mots 
purement Frangois; fi Pon ne faiſoit 
point Th afpiränte dans héros, on fe- 
roit une fächeufe équivoque. 

pompe afpirante. eine Art Wafer- Pons 
pen. Pompy wodney gatunek, 

Afpirant, «m. ein Handwercks⸗Geſell der 
Meiſter werden will. Rzemieslniczek 
miſtrzem zoſtaigcy. & Les Jurez don- 
nent le chef-d'oevre à l’alpirant, 

Aſpirante, F. 1) in ben Nonnen⸗Klö⸗ 
ſtern: eine Nonne, die das Probe⸗Jahr 
ausgeſtanden und nunmehro in den Dr 
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den tritt; 2) bey den Weiber- Zi 
in Sranereich, als den Straus⸗Binde⸗ 
rinnen, Naͤherinnen ze, eine die Meifterin, 
werden will. 1) w klafztorach Panien- 
ſlich; Po Tkonczonym now i 
habit zakonny biorąca; 2) u 
bialoglowfkich we Francyis iako u 
Sawarzek ‚rwienezarek &c. Ta co mi- 
zoftaie. $ i) C’eft une alpirante 
fort fage qui sieft bien aquitee de {ou 
devoir pendant fon noviciat. 
Alpiration, f. f. (afpiratio) ı)vulg. das 
Ythembolee, beffer Refpiration; 3) 
ein Seuftzer zu Gott; ein Stoß⸗ Ge 
bet; 3) die ſtarcke Ausſprache des Buch⸗ 
ſtabens ki; ) das Streben hoͤher zu kom⸗ 
men; 5) der Eintritt in eine Innung; 
6) das Ziehen des Waſſerß in einer 
Ponpe ale, Oddech, oddychanie 
gte 


bepfze slowo refpiration; 2) 
wzdychanie, weitchnienie do Bo 
3) glosuobrzmigca litery H wymo 
*4) Zabiepanie honorow; dopinanie 
gie do wyälzey godnosci; $)witepo- 
wanie w cech rzemieślniczy; 6) Ci 
gnicnie wody w pompach. § 1) Une 
alpiration dificile; a) de faintes, de 
ferventes & devotes aſpirations; 3) le 
mot de Holande fe prononce avec 
une aſpiration, 

Aſpirer, v.a. (afpirare) 1) den Buchſta⸗ 
ben H hart und laut ausſprechen; 2) 
bey den Maurern und Gold⸗Ar⸗ 
beitern annehmen, als die Wand den 
Kalck, ein Gefäß das Gold, wenn es foll 
verguldet werden. 1) Glosno i tego lite- 
re H wymawiać; 2) Mularzow i Zto~ 
inikow,przyymowadiakoscianawapno, 
ſtatek pozfote. 1) Le mot de Heros 
aſpire fon h; a) cela aſpire de mortier. 

aſpiré, de, das hart ausgeſprochen wird, 
vom Buchſtaben H, in einigen Frantz 
ſiſchen Wörtern. Golsgobrzmigcy, 
tego wymowiony, o literze h w niekto- 
rych FErancufkich slowach. 

Afpirer, v. n. 1) obf. Athem holen; ſiehe 
Refpirer; 2) nach etwas ſtreben., 1) 
obf. Oddychać; brać oddech, obacz 
Refpirer; 2) Dopinas sie, zabiegać 
dać czego. $ 2) Aſpirer au repos, aux 
grandeurs de la terre; il aſpire aux 
grandes choſes. 

Aſpre, J. f. ein Afper, eine kleine duͤrckiſche 
Siller⸗Muͤntze. Alpra, pienizäck 
srebrny Turecki. § Une Aſpre vaut un 
peu plus que huit deniers tournois. 

Alpre, vid. Apre. 

Afprement, vid. Aprement, 

Alpresle, Presle, f.f. Roͤßſchwatz, Schaft⸗ 
heu, Kannen Kraut,  Strzepeczka, 

0 3 kotsze 
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koteze ogonki, fkrzyp, przesika, zie- ragoũt eſt excelent; 2) les plaiſirs font 

le. de peu de durée; s’il ne font accom. 
Aſpreſſe, f. f. obf. vid. Aprete, pagnez de quelque aſſalſonnement; 
Afprert, wid. apteté. Laſſaiſonnement d'un difeours. 
Aſpron, vid. Apron, Aſſaiſonner, v. a. 1) wuͤrtzen, Speiſe zu⸗ 


Afläbler, v. a. verfanden, voll Sand maz richten; a) eine Sache mit der andern 


chen; mit Sand verſchwemmen. Zapia- 
Ikowac; piaſkiem co ofypa&, zamulic, 
$ mer aaflablele port; uneriviere 
affable des prez; quand elle lescouvre 
de fable; le debordement delariviere 
a aflable ce pre. 

»ajlabler,w.r. d verſanden; mit Sand 
verſchwemmet werden ; ) auf den Sand 
ſtoſſen, fiken bleiben, randen, wie ein 
Schiff. 1) Piaſkiem die zamulié; a2) na 
piaſaczyſtych zawiganae ſyrtach; osią- 

nad, Uwigznad, rozb na palku, 
iako okret, ktory na piafek wpadfzy 
śię Jamie. $ 1) Quand un Ingenieur 
bâtit: un port, il doit prendre foin 
d’emp£cher qu'il ne s’aflable; a) les 
vaifleaux s’afablent für les bancs & y 
Echoüent; le bateau s'eſt aſſablé. 
alabit, éa; port. 1) boll Sand, mit Sand 
verſchwemmt; a) auf dem Sand ſitzend. 
1) beiny piaſku, amulony piafkiem; 
2)napiafku un iony. $ 1)Portaffa- 
blé; terres aſſablèes: 2) vaıfleau aſſablé 

Allı-doux, vid. Benjoin, 

Afla:fetida, vid. Alle. 

Angie, v. a. oh, Unterrichten. Uczyć 
kogo, $ Les malheurs Pont aſſagi. 
s’Allagir, v. v. obf. lernen, klug werden. 

Ucžyć sies zmedrzec, 

Aflaillant, / m. 1) einer der anfaͤllt, an⸗ 
greiffet. ſtuͤemet; 2) ein Gegen Nenz 
ner in einem Tournier; 3) Stifter. Ur 
Heber eines Bands, einer Schlägeren. 
1) Naiezdnik; ſaturmuigey; 1) prze- 
&iwnik w turnieiach; #3) napaſtnik. 
§- 1) PArdeur des aflaillant redoubla 
par la reſiſtance des aflaillis, 

Allaillir, w. a. obf. Con; id in Append, 
(efilire) 1) angreifen, Armen, anfals 
len, als den Feind; 2) figürlich: übers 
fallen, anfallen, als die Kranckheit, ein 
Affeet einen Menſchen. 1) Uderzyé na 
kogo; nmaiechad kogo; ſaturmowac; 
2) b fensie figurycznym : nagabać kogo 
iako chořoba, afekt c. $ 1) Aſſaillir 
{fon ennemi; aflaillir une place; 2) il 
eft allailli par une rude fievre; les de- 
fiances, les paflions m’afläillirent, 

Aflaiſonnement, f. m. 1) das Würken 
2) Anmuth, dasjenige, das eine Sache 
angenehmer machet. 1) Przyprawa po- 
traw, kondyment, to czym zaprawiaig; 
2) okrala, przyprawa dla ozdoby, dla 
ekraly, 51) FAſſaiſonnement de ce 
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verknüpfen, um fie dadurch angenehmer 
und ſchoͤner zu machen. 1) Przyprawiac, 
zapraw potrawę ) d 
przyítofować co doc 
ozdoby przyozdobić cö czym. 910) 
Affaifonner une fricaſſèe de poulers; 
3) je veux que l’efpric'affaifonne la 
bravoure; il faut affafonner le plai- 
Sant à Putile; 

Aſfaiſonneur, f. m. eiuer der etwas wuͤrtzet. 
Przyprawiacz, zapr z potraw. (Ce 
cuilinier a le gor fin, il eſt un bon 
aſſaĩſonneur. 

Aſſaki, C . Tuͤrckiſchen Kayſers vor: 
nehmſte Beyſchlaffeyin. Pierwiza Tu- 
reckiego Ceſarza maloänica. 

Aflals, / m. plar, obf. Aufaͤlle, Angriffe. 
` arga, nagabanie. 
Aſſapanik, f. in. ein mit Füſſen, wie ein 
Vogel herumfliegendes Eichhoͤruchen 
in Virginien. Nogami lataigca po 

paw'ietrau wiewiorka w Wirginii 

Aſlardre, v. 4. obf: anfallen, angreiffen. 
Napaſtowac, naiechag, nagdbać kogo; 
uderzyć na kogo. 

Aſſaſſin, La. ein Meuchel⸗Moͤrder. Zas 
biiak, zabiiacz, mezoboyca 2 naymu 
albo 2 unysiu. $ Les aflaflins Tone 
indignes de jouir del’azile des Egliles; 
les alfaffins font hortibles, infames, 
cruels, exscrables & indignes de pitié. 

Aſlaſlin, es d. 1) meucheluörderiſch, ums 
Leben bringend; 2) das bis auf den Tod 
verliebt macht. 1) Zabiimacy ; outrate 
zdrowia przywodzgcy; 2) Zapaly mi- 
Tosdi wzniecaigey; derce miloscig ra- 
nigcy. t) Une main afafine; 2) vi- 
fage aſſaſſin; beaux yeux aflaflins foiez 
plus doux; que dit-elle de moi cette 
gente aſſaſſine, 

Aſſaſſinant, e, adj. beſchwerlich, bis aufs 
höchfte verdrießlich. Morduigey kogo; 
przykry, nieznośny, przemierzly, u- 
przykrzony. $ Un compliment at, 
laſlinant; une douceur, une honne. 
tete, une civilité aſſaſſinante; ces font 
des redites aflaflinantes. 

Aſlaſſinat, f. m. 1) Meuchel⸗ Mord; *ı) 
im verblümten Verſtande; Liebes⸗ 
Quaal, Ketten, in welchen ein verliebtes 
Hertz ſeuftzet; Verluſt der Freyheit. 
1) Zdradtiecki zaboy ; mezoboyftwoz 
umysłu alboznaymu; *2)okawy mi- 
tosci; męki, smiertelne rany ferca w 

okowach 
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oköwach ięczącego 
$ x) Un cruel, un horrible aſſaſſinat; 
commettre un aſſaſſinat; 2) je crains 
quelque aflaflınat pour ma liberté. 
Affaflinateur, Alafin, f- m. ein Meuchel⸗ 
Morder. Mezoboyca 2 naymu albo Z 
umysłu., $ Cain fut le premier des 
allaflinateurss ileft devenu Vaſlaſſina- 
teurde fon Pere & un monftre de na- 
ture. 
Aſlaſſiner, v. @. 1) meuchelmoͤrderiſch 
ermorden; 2) einen auf den Tod pru- 
geln; einem Arme und Beine zerſchla⸗ 
gen; im Spaß: Voͤgel, Thiere ſchieſ⸗ 
ſen; ) im Scherze: elnen mit etwas 
belaſtigen; beſchwerlich / verdrießlich fal⸗ 
len; 5) laͤſtern, übel nachreden; 6) im 
Scherz: einen quaͤlen, martern, nagen! 
7) in Scherz⸗Keden: toͤdlich verwun⸗ 
den, als eine Schönheit das Herz. ı) Zu- 
mystu albo 2 naymu kogo zabić; 2) 
bie kogb kiiemnaumor; potlue nogi; 
wybić 


ogo ſtodze; 3) Sorten? ftrze- 
lać ptaſzki, döiczyzne; 4) 


uprzykrza6 
się czym komu; zabijać kogo, iako 
oracyą ladaiakg; 5) fzarpać, kaleczyć 
sławę czyig; osławiać kogo; 6) zartu- 
ige; trapić, męczyć, dręczyć kogos 
7w jowialnm fenkte : ranić ferces iako 
uroda, miloge, 5 1) Ce fcélérat afas- 
fina fon Pére; Henri III Roi de Fran- 
ce & de Pologne fe fentant blefle par 
Son affıflin & voiant fon fang couler, 
s'écria; ah: malheureux que t'avois-je 
fait pour me venir aflafliner; a) on 
Ta allan de coups3 il a rendu fa plain, 
ze contre ceux qui Pont affaflıne; 3)il 
portoit un grand tuſil, dont il avoit 
affafine des pis; 4) il affafline les 
ens de fes ouvrages; 5) affafliner les 
abſens à coups de langue; 6) ne m’as- 
faffine point de vos foupgons; il et 
de ces maris que la jaloufie allaflıne ; 
7) vôtre beaute allaſſine; fes regards 
alfafinent tout le monde. 

Altafiniens, fm. plur. Aſſaßiner, ehedeſ⸗ 
fen Iuwohner in Phoͤnielen, fo Knaben 
auffiengen ſolche aufzogen, und zu Mord⸗ 
thaten aufhlelten. Afalynowie,niegdyz 
obywatele Fenicyi, co chlopiera w 
niewola zabrawfzy 1 wychowawizys 
do zaboiow wprawowali. 

‚Allation, f- f- in der Apothecke: 1) das 
Kochen einer Arzeney in ſeinem eignen 
Saft, ohne Zutkun einer andern feuch⸗ 
ten Sache; 2) das Noͤſten, Brennen, als 
der Caffee- Bohnen, w Aptyce: 1) 
Warzenie czego w fwoim foku ża- 
dnego nie przylewaige likworu; 2) 
prazenie czego, jakokawy. § 1) Oeſt 
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un médicament fait par aſſation; 2) le 
caffé fe prépare par aſſation. 

Aug, m., 1) Sturm nach gelegter bre- 
che, einige ſetzen dieſes Wort ob- 
ne Unterſcheid ſtat arcaque d’inful- 
te, oder eicalade; 3) Ausforderung, gt: 
was beſſer zu machen; Mertfireit; 3) 
Luſt, Verleitung, Verſuchung, ſo eine 
Begierde oder Affeet verurſachet; 4 in 
Liebes Sachen; Eroberung e S 
liebten Herzens, da fich ſolches dem Lieb- 
haber ergiebet; 5) bey den Fechtmei⸗ 
ſtern: das Contra-Fechten. 1) "mmm," 
fzturmowanie do miaſta, mur albo wat 
rozwaliwizy; nielttorzy bez vo 
miaflo tego słowa ktadg attaque d 
ſulte allo eſcalade; 2) kofztowaniesie 
z kiem czym; nie uſtępowanie komu 
przodu; 3)pokuſa, potufzenie, pochop 
da czego od namiernosci, od pozgdli- 
wosel; silenie sie afektu; 4) wgamrac 
kim ſtyle; doby£ie, wzigcdie ſerca mi- 
loscig zapalonego; 5) % Pechmiflrzow ; 
nacieranie na-przediwn § 1) Re- 
pouſſer Paflaut: mener, monter à l’as- 
faut; donner, livrer baſſaut à une pla- 
ce; prendre pax aſſaut une place; pren- 
dre d aſſaut une ville; 2) faite aſſaut de 
quelque choſe contre quelqu'un; 3) je 
ne ferai cela, quelque aſſaut que me 
donne ‚Penvie; 4) les cœuts qulon 
prend dl aſſaut ſont de dificile garde; 

5) faire aſſaut contre quelqu un. 

faire aſſaut de able avec quelqwun. einen 
im Eifer ihm zu dienen zu übertreffen 
ſuchen. W zaiemnemi sig uslugi i gor 
liwogei zbiia€ dowodami. 

faire gout derdputation contre quelqu un. 

mit einem um den Vorzug, um die Ehre 
ſtreiten. Ubiegaé sig z kiem do stas 
nie dae komu prymu. 

1) obf. Riemen, befer don- 

2) beym Fechtmeiſter 

10 obf. fzturmować do 

donner Pas- 


w 
faire Pajaut. 
ner Paſlaut; 
contra ſechten. 
miaka, Kfatattnt 
faut; 2) # Fechm! A 

Allazos, . F ein Kraut in Abyßinien, da 
ein vortrefliches Gift⸗Mittel it, Zi 
w Abyfynii a lekaftwo wysmi 
na trudizng- 

Afe, f. f- (aa fetida) Teufels⸗Dreck, 
eine Art Gummi aus der Meiſterwurz. 
Smrodzeniec, kley x Ziola cyrenay- 
Ikiego. 

Aſſec, f- m. das Abſchlagen eines Teiches. 
Upult, ſpuſt Aawow. § Votre &ang 
eſt en affec. 

Aſſectum, f. m. ein Material, beten die 
Sousa von gion Erwehnung thun. 
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Materyal,ktorego inftruktarz celnyLi- 
oniki wzmianke czyni. 

Aſſecution, f- f. (affecutio) die Exlan⸗ 
gung, Erhaltung einer Pfruͤnde. Do. 
ſtapienie, otrzymanie beneficium, pre- 
bendy.. § Un premier beneficeeftva- 
cant par V’aflecution du fécond, quand 
Il y a incompatibilite entr’eux. 

Alleer, v. a. 1) die Steuern der Untertha⸗ 
nen nach eines jeden Vermoͤgen ein⸗ 
theilen; a) obf. eine Stadt, eine Fer 
ſtung belagern. 


„ Afleveur, f. m, vun den Dorf⸗ 
hatten erwehlter Steuer⸗Einnehmer, 
der nach eines jeden Vermögen die 
Steuer eintheilet. Poborca od wlosci 
na podzielenie poborow, podług ka- 
Zdego przemozenia, obrany. $ Ce 
pailan a été nommé pour faire la char- 
ge d'aſſeeur & de collecteur. 
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durch Zahnſchnitte. 


wate. 


Wiązanie zybko» 


Nota, die übrigen Verbindungen der Zim⸗ 


mers und Tiſchler⸗Hoͤlzer ſuche man un⸗ 
ter den gehörigen Buchſtaben. lane 
wiązania diesielfkie i ſtolarſkie Szukay 
pod fivemi literami. 


Aſſemblée, /. V 1) Zufammenkunft, Berz 


ſammlung in Staats⸗Augelegenheiten, 
als der Staude; 2) eine verbotene Zu⸗ 
ſammenkunft; 3) Verſammlung don 
Leuten in unterſchiedenen Verrichtun⸗ 
gen; Al im Nonnen Bloſter: Ort, 
wo Rath in Angelegenheiten des Klo⸗ 
ſters gehalten wird; desgleichen, ein 
Spazier⸗Saal zum Vergnuͤgen nach dem 
Mittags⸗Eſſen; 5) die Vergatterung, ein 
Trummel⸗Schlag, fo dle Soldaten per: 
ſammlet; 6) eine Spiel- und Tanz⸗Ge⸗ 
ſellſchaft, die fich dabey mit vernüͤnfti⸗ 
gen Unterredungen vergnuͤgt. 1) 
Ziazd, zgromadzenie w Ippawach pu- 
bliczuych, jako (anon? 2) ſchadzka 


Alleier, vid. Affeer. fkryta i zakazana; 3) zgromadzenie 
Affeieur, vid. Aſlèeur. oſob w rozuych fprawach; 4) ap Kie- 
Allelani, vid. Aslani, ztorzepanieńfkim: mieyfce, dokad die 
Aflemblage, f. m. 1)Zufanmenfügung, Zu: Mmnifzki na radę Ichodza; Zub tež Sala 


ſammenſetzung, Vereinigung unterſchie⸗ 
dener Garden; a) eine zuſammengebrach⸗ 
te Menge; 3) beym Zimmermann und 
Eiſchler; Leimung, Verbindung der 
Holzer. 1) Zebranie, zbior, zgroma- 
dzenie, zigezenie roinych rzeczy; 2) 
kupa c2ego zebrana; 3) u Giesliz Sto- 
large ikliienie, fpoienie, wigza- 
nie. $ r) Faire une heureufe allem- 
blage de Sciences & de vertus; le 
diſcours melt qu'un alfemblage d' ex- 
preilions, & les expreſſions qu'un as- 
ſemblage de mots; il a fait un aſſem- 
blage confus de bons & de méchans; 
2) un aſſemblage de livres; 3) faire des 
aſſemblages à clef; un aſſemblage en 
triangle, en epis ; un aſſemblage à queue 
d’aronde, en bousment, on anglet ou 
onglet; aſſemblage à chef, en foſſe 
coupe, à queue percee;. un aſſembla- 
e à queüe perdue. 
nbi de menuiferie. eingelegte Ars 
beit. Sadzona robota, $ Une plancher 
d'aſſemblage; une table d’affemblage. 
ajfemblage par tenon & mortoife. Zufain- 
menſetzung der Zapfen und Fugen. Wig- 
Zanie czopem i fugami. 
allemblage par entaille. Verbindung durch 
Einſchnitte. Wigzanie cioſnami, 
alfemblage par embrevement. ein Zapfen⸗ 
Band. Wigzanieczopem albo zarze- 
zuntiem. 
afemblage en vremiliere. 


Einpfalzung 


quartier d’aflembl£e, 


do przechadzki i rozrywki popolu- 
dniowey ; 5) bebnienie, na ktore sie 
zolnierze kupia ; 6).zchadzka ofob co 


‚ sltufznieyfzych, grami, tarícami lub ro- 
-zumnemi rozmowy de bawiących, 


$ 1) Allembleegenerale, aflemblee du 
clergé; aflemblee des Etats; faire des 
allemblees; a) tenir une aflemblee clan- 
deſtine ;une aflemblee illicite 53) com- 
paroitre, parler devant une aſſemblée; 
congedier, rompre une aſſemblée; 4) 
aler àl'affemblée ; 5) batre l’aflemblee; 
6) il eft aujourd'hui aflemblee chez 
Monſicur N. 


e., der Sammel- Platz 
der Armee. Mieyſce seiggania Woy- 
{ku naznaczone. 


lieu daffemblte. Sammel- Platz der Jaͤ⸗ 


ger. Mieyſce {kupienia lowcow na- 
Joy idących, 


Affembler,v. 4. 1) zuſammen tragen, ſamm⸗ 


len, häuffen, zuſammen legen; 2) zuſam⸗ 
men fügen, zuſammen nahen, binden, 
die Stuͤcke einer ganzen Sache; z) ver⸗ 
ſammlen, beruffen, zuſammen ruffen, zus 
ſammen fodern, als die Stände, die Ar⸗ 
mee, einen Rath. 1) Znośić co do ku- 
py, gromadzié, kupić; ¿na kupę kla- 
dać, zbierać; 2) związać, ſpoié, zła- 
czyć, ſkladac, zizywae rozięte fzruki 
rzeczy caleyı 3) sćiągać, kupić, zgro- 
madd: zwołać, iako woytko, radę. 
§ 1) Le compofiteur aflemble les let- 

tres; 


; 
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eres; aſſembler du cordage, des ger- 
bes; a) alfembler les corps d'un pour- 
point; aſſembler un haut de chauffe ; 
3) allembler des troupes; aflembler la 
Nobleſle; le Seigneur les aallemblez 
de divers pais; aflembler le conſeil; 
allembler les Chambres, les Etats.) 

ajlembier les feiiilles dun liure. in der 
Druckerey: ein Buch zuſammen ſchla⸗ 
gen; Exemplar machen. w Drukarni: 
{ktładać według porządku obiecadlo- 
wego arküfzy całego księgi exem- 
plarza. 

Sajjemdler, v. r- ſich verſammlen, zufam⸗ 
men ziehen, zuſammen kommen. Zgro- 
madzié sig, zchodzié sig, ziachać sig; 
Ś śię. Le peuple, la Nobleſſe 
s’allemble; les troupes s’aflemblent. 

Allener, v. 4. obf. treffen; einen Schlag, 
einen Wurf nicht verfehlen, ſelbigen an? 
Bringen. Trafic do celu albo kogo 
uderzeniem, poćiskiem;&c. & On af- 
fene mieux fon coup à pié quà che- 
yal; on lui afena un grand coup de 
bâton fur la tete. 

Allenne, Vin den Sranzöfifchen Vries 
derlanden: Anweiſung als auf die Ein⸗ 
nahmen eines Guts. w Niederlantie 
Francuzkim : Naznacgzenie ſumy albo 
alygnacya na dochody, na maiętność, 
§ L’allenne de la dote d'une femme; 

Aſlenner, v. a. in Auvergne, übergeben, 
liefern, einräumen. Tylko w.Prowin- 
gyi Auvergne: Uſtapié; wzdawadma- 
ietnosc. $ Le Seigneur peut faire 
alleuner la choſe tende de lui. 

Aſſentement, f. m. obſ. Einwilligung; Bey: 
pflichtung; Schmeicheley. Zezwole- 
nie, pobkazanie, pochlebſtwo. 

Aſſentateur, /. m. obf- (alſentator) ein 
Schmeichler. Pochlebca. 

Aſſeoir, v. g. (a/hdere) conjug. vid. in ap- 
bend. t) niederſetzen, einen auf einen 
Stuhl; 2) legen, ſetzen, als Grenz⸗Stei⸗ 
ne, Seule ze, 3) aufſchlagen ein Lager; 
4) geben, fällen, ertheilen, als fein Ur⸗ 
theil; 5) einrichten, einthellen, Ze 
pen als Steuren, Gaben. 1) Poſadzié 
kogo no co; a) ſtawiac iako stupy, 
kopce; 3) ftanowić, zatoczyć jako 
oboz; 4) dać, powiedżieć zdanie; roz- 
fadek o czym uczynić; 5) ſtanowie; 
podźielić, tako fume podatkowa mie- 
dzy obywatele. § 1) Affeoir un enfant 
fur une chaife; 2) aſſeoir une machi- 
ne; affeoir des bornes; 3) Notre 
General afit fon champ & fe retran- 
cha au meme endroit; 4) on ne fau- 
roit afleoir aucun jugement fur cela; 
5) aſſeoir la taille. 
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affeoir une cuve. bey den Färbern: eine 
Kuͤpe anſetzen um etwas zu färben. 
U Farbierzow: Przygotowad kad do 
farbowania materyy. 

affeoir fa weie fur quelque chofe. etwas 
fteif anſehen. Wlepiew co oczy. 

s’aleoir, v. v. ſich ſetzen, fidh niederlaſſen. 
Siesć, usiege, po ſtaniu albo przyfzed- 
fzy. § Il faut s'afleoir fur ce banc, 
en attendant des. chaifes; un aigle 
s'êtoit venu aſſeoir derriere le vaiſ- 
feau. 

afis, e, part. ſitzend, geſetzt. Siedzacys 
poſadzony. 

tre aſſis. ſitzen. Siediiec. 

Aflerbe, Azerbe, ſ. m. wilde Mllſeaten⸗ 
Nuß, die laͤnglicht, und babey ohne Ge⸗ 
ruh und Geſchmack it. Lesna Mu- 
fzkatowa gałka podfugowata, zapachu 
i {maku nie maigca, 

Alferer, vid. Acérer. 

Aſſermenter, v. 4. gët. in den Gerichten: 
einen Eid von einem fordern, eidlich be⸗ 
ſtaͤrken laſſen, w Sadach: praysiege 
wyćiągać; potwierdzié co przysięgą ; 
przysiege uczynić, 

Aflerteur, J m. obf. (affertor) der etwas 

« bejahet, darthut, i Twierdzi- 
ciel; dowodzidiel. 

Allerteur de la verité, ein Verfechter der 
Wahrheit. Prawdy obrorica. 

Alferteur de la liberté publique. Verthei⸗ 
diger der allgemeinen Freyheit. Obron- 
ca powfzechney wolnosci, 

Aſſertion, ſ. € (aflertio) eine bejahende 
Rede oder Satz. Propozycya, mowa 
twierdzaca, Ze tak ieſt; twierdzenie, 

Alfervir, v. a. 1) dienſtbar machen; in die 
Dienſtbarkelt, unter feine Botmaͤßlgkelt 
bringen; 2) daͤmpfen, uͤberwinden, zwin⸗ 
gen als die Beglerden; 3) einen beherr⸗ 
ſchen als ein Affeet. i) Podbié pod 
moc} przýsiodlać ;2)Przygasic,usmie* 
rzyć, zwycigzyd, hamować iako pafyez 
3) opanować kogo, takze o namię- 
tnosdiach. e x). Allervir une nation; 
2). Allervir fes paſſions; 3) Pamour, 
l'ambition, Favarice aſſerviſſent les 
hommes; nôtre foibleſſe fait que nous 
nous laiſſons aſſervir par nos paflions. 

Haller vir, v. r. unter fein Joch bringen. 
Podbi£ fobie kogo; Opanować kogo. 
§ Alexandre le grand s'eft after la 
mer & la terre. 

Aſſerviſſement, f. m. die Dlenſtbarkeit; 
die Unterwerfung. Niewola; jarzmo; 
opanowanie' kogo. 

Aſſeſſeur, ſ. m. (Afefor) r) ein Beyſitzer 
in einem Rath oder Gerichten; 2) der 
vornehmſte Rath in einem Gerichte der 

0 5 das 
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das Recht hat fat elues abweſenden 
Raths ein Gutachten zu geben, 1) Afe- 
for, fpolurzedowy, w Radzie albo w 
Sadach; 2)kanfyliarz nayprzednieyfzy 
Trybunalfki, prawo malacy, dać glos 
alba zdanie miaſto afefora nieprzyto- 
mnepo. $ 1) Les Aſſeſſeurs du Tri- 
bunal font le Maréchal & les Deputez ; 
2) Alfeffeur.ciyile ; aflefleur criminel. 

Aſfette, vid. Aiffetre, Hachette, S.f ein 
Mauer⸗Hammer. Miot mularfki. 

Alleveur, vid. Alleeur- 

Aſſeur, e, adj. obf. vid. Sie, Sicher. 
Bezpieczny: 

Affeurance, vid. Affürance. 

Aſſeureur, vid. Aflüreur, 

Alleuren vid. Aflürer. 

Aſſeurement, vid, Allürement, 

Aſſeyer, vid. Afleer 

Aſſey eur, vid. Affeeur: 4 

Allez, adv. genung, zur Gnüge. Dose, 
dofye. $ On elt aſſez tiche lorsqu’on 
eſt content; cela eſt aflez de mon 
got; les avares ne diſent jamais c eſt 
afez; il eſt venu affez à tems; cela 
eft aſſez mal, affez bien, 

en pen, vulg. febr wenig. Niebarzo, do- 
sye malo. $ Erant tombe malade 
d'une maladie aſſez peu dangereufe. 

cef allze parler. genung des Redens. 
Dolyć o tym; nazbyt o tym mo- 
wiono. 

Aidu, &, ad. (afiduus) fleißig, emſig/ 
geſchuͤftig. Pilnys pracowity, nieufaty- 
gowany. Etre aſſidu au travail; il eft 
allidu à fon ofice, auprès de fes malades. 

čire affidu auprès de quelqu'un. ſtets um 
einen feyn. Zawfze przy kiem bywać. 

Afıduite, Lt, (afiduitas) Fleiß, Emſig⸗ 
keit, Arheitfamfeit, Pilnosé; praco- 
witoge, nieprzerwane nad czym po- 
pracowanie. $ Avoir de Pafliduice au 
travail, à Perude. 

Affidiment, adv. (alfedue) fleißig, emſig. 
Pilno, pracowidie. etüdier , travail · 
lerafidüment; etre aſſidument auprès 
d'une perſonne. 

Aſſiegeant, f.m. wird in plur gebvaucht ` 
Belaͤgerer. In plur. 16% w uzywanins 
Oblegaigcy miaſto. $ Les alliegeans 
ent avancé leurs třayaux ; ona repouf- 
ſe les afiegeans; j'aime mieux être af 
fiegeant qu’afliege, 

Afiegement, f. m. die Belagerung, beſſer 
le Siege. Oblezenie, Zepfze słowo le 
Siege: 

Aſſieger, 
ſcheid von 
zur Liebe zu 
Liebe gewinnen, 


v. 4. 1) belagern, den Unter⸗ 
bloquer ſiehe bloquer; 2) 
bewegen ſuchen, zur Gegen⸗ 
bringen; z) immer um 
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einen oder au einem Orte ſeyn; einen 
über dem Halſe liegen; 4) liegen einem 
auf dem Halſe als viele Angelegenhei⸗ 
ten; 5) einen umgeben, umzingeln als 

Noth, Ungluͤck. 1) Obles miaſto woy» 

{kiem w czym Sie to stowo od bloquer 
ron obacz bloquer; 2) Stirać sie o 
wzaiemna kochanki fwoiey mifosc; 
uymowae Dame; kręćić sie uwiiae 
sie kolo Damy ; 3) uczęlzczać, chodzić 
dokąd; gdźie albo u kogo zawfze 
bywać; leżeć, siedziec komu nad glo- 
wą; 4) leżec' koniu nad fzyia tako 
{prawy trudne; 5) Opafać, otoczyć 
kogo, iako bieda, niefzczęsśćie. $ 1) 
On prend aujourd’hui presque toutes 
les villes qu'on aſſiege, à moins qu'el- 
les ne ſolent fecourues; aflieger une 
ville; il et dangereux d’aflieger une 
Capitale, Il eſt plus für de la bloquer; 
2) Oüi Philis, je pretens aflieger vôtre 
cœur; 3) aſlieger une perionne; les 
Creanciers afliigene fa maiſon; 4) 
Tant de chofes m’afliegent tout d'un 
coup; 5) Les dauleurs de l’enferm’ont 
aliege. 

nous (maer aſſinges par les eaux, par 
les néges, par la pluie & par le maur 
wais tems. wir werden von dem groſſen 
Waſſer, Schnee, Regen und uͤblem Wet⸗ 
ter aufgehalten. Wody, sniegi, de- 
ſacge i story z mieyfca śię rufzy€ nam 
zabraniaig. 

cette fiote eft afiégée par les vents, die 
Winde halten die Flotte in bem Hafen 
zurück. Wiatry tẹ flote w pordie za- 
trzymuia. 

alheger l oreil de quelgwun, einem in Ob⸗ 
ren liegen. Dukać komu, 

Afiégez f. m. plur. die Belagerten. Oble- 
zeflcowie; Oblezeni. & Les Afliegez 
ont falt une fortie. 

Aſſiente, Afliento, ſ. m, Compagnie de 
Alſtente. Handlungs⸗Geſellſchaft, die 
mit Negers oder ſchwarzen Selaven im 
Spaniſchen America zu handeln das 
Recht hat, und davor ein gewiſſes vor 
jeden Selaven entrichtet. Towarzy- 
ftwo kupieckie, maigce prawo, przy 
wyplaceniu pogfownego od kazdey 
powys Murzynow albo niewolni= 
kow czarnych w. Hyfzpanfkiey Ame 
rice kupować i przedawa£. 

Aſſientiſte, f. m, ein Kauffmann der Ans 
theil gu dieſer Handlung hat. Kupiec 
w tym Towarzyſtwie bedacy. 

Aſſiette, f, F. (ftus) 1) die Lage, das Laa 
ger eines Orts, eines Gebäudes; 2) Fuß, 
Grund, Platz worauf eine Laft tehen folls 
3) die Lage eines Lagers, einer Armee; 

*4) die 
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*4) die Beſcheffenheit der Dinge, Ver⸗ 
faffung; Zuſtand, eines emüths, beſſer 
Situation; 5) ein Teller zum Speiſen; 
6) ein Teller voll; 7) bey den Mah⸗ 
lern und Buchbindern: der Grund 
zum Vergulden; 8) bey den Steinz 
Pflaſtrern: gelegte Schicht oder Lage 
Steine; 9) bey den Forſt⸗Bedienten: 
abgezeichneter Platz, wie weit das Holtz 
abgehauen und verkauffet werden toll; 
10) bey den Färbern: eine fertige Kupe 
zum Faͤrbeu. 1) Położenie miafta, 
mieyfca, budynku; a) cele, grunt, fun- 
dament, na ktorym sie godzi CieZar 
wielki tożyć; 3) Położenie woyíkas 
fytuacya obozu; zg fensie figury- 
cznym: Położenie, dyfpozycya, po 
ftanowienie rzeczy; fantazyi; zy- 
czaynieyfze słowo: ſituation; S) talerz, 
na ktorym iedz3; 6) talerz pełny cze- 
o; 7). u Malarzow i introligatorow s 
Grunt, pole do`poztoty; 8) u Bruka- 
zow; rozłożenie kamteni do bruko- 
wania; 9) w Lesniälwies Plac w za- 
puśćie do porebuwymierzony ; ro) # 
Farbierzow: kad do farbowania 
potrzebami wfzyfikiemi Zaprawiona. 
$ 1) Il choifit une afliette propre pour 
bâtir une ville; laſſiette de cette place 
elt forr agréable; a) poſer une pierre 
dans fon afliette; ce rempart a beau- 
coup d’afliette; ces pierres ont &te po- 
fees dans la même aſſiette qu'elles 
avoient dans la carriére; ce piè d'eftal 
wa pas aſſez d’afliette; L’afliecte d’un 
mur für fon fondement; 3) un gener 
ral doit ſavoir bien choifir l’afljette de 
fon camp; 4) La bonneaflierre.oti eft 
vôtre ame; fon efprie n'eſt pas jamais 
dans une même affiette; dans Paſſiet- 
te ou font les afdires; Vafliette de 
Leſprit de Phomme eft ſujette au 
changement; 5) une aſſiette plate, 
ereuſe; 6) une aflierte des champi- 
gnons; un aſſiecte de confitures; 7) 
Coucher l’afiette, mettre fon aſſie tre; 
8) une alſiette de pavè en plein fable; 
9 on fait Faſſiette des ventés, 

Zalbeëte d un Cavalier. die Art und Weiz 
fe zu Pferde zu figen. Kiztate i ma- 
niera siedzenia na koniu. 

Vafherte des tailles. die Eintheilung, Eins 
richtung der Steuren. Podzial, repar- 
tycya podatkow. 

une aſſiette d mouchetes, beffer Efpavil- 
ladour; Lichtputzen⸗Schale, worauf die 
Lichtputze liegt. Podftawek blaſzany, 
na ktorym ſzezypce albo nożyce do 
swiee leżą, epfze gem un eſpavil- 
ladour, 
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Mette de vente. in Rcchts-Sachen : Ueber⸗ 
laſſung der Nutzung eines Gutes an einen 
Creditor mit! ruſchaftlichendiechten. 
Praw i dochodow maigtnosdi dluzni- 
kom uſtapienie. 

Affiettes volantes, kleine tiefe Teller ; die 
man zwiſchen den Schuͤſſeln mit Lecker⸗ 
Speife ſetzet. Przyftawki głębokie z 

WE miedzy polmd kamt, 
afhertes blanches, y Teller. Cayſte 
talerze. 

fon affiette a d 
er muß Zahlen, db 
verſaͤumet hat. Zar 
bydz na obiedżie. 

wendre à Lafheite: vendre du uin à l'afa 
feste, Wein ſchencken und zugleich die 
Leute ſpeiſen. Szynkowae wino i ftot 
trzymać. $ Les marchands de vin & 
les charetiers vendent à lafliette, les 
Bourgeois à pot. 

Afliettee, €. ein Teller voll. Talerz 
pełny czego., $ Jai mangé deux at, 
fietrees de foupe. 

Aſſignat, f. m. Anweiſung einer jährlichere 
Einnahme auf ein Gut, welches dabor 
als ein Unter⸗Pfand haften muß. Zapis 
rocznych dochodow z ſumy na ma- 
igtnose wniesioney. $ L’affignat ne 
donne pas plus de privilege au créan= 
cier de la vente qu'une hipoteque gé- 
nerale & fpeciale. 

Aſſignation, ff. 1) Ladung, Citation vor 
Gericht; 2) beſtimmte Zeit, abgeredeter 
Ort zu einer Zuſammenkunft; 3) ges 
richtliche Anweiſung auf ein Gut, auf 
einen Wald u. d. g. ſich aus ſelbigem be⸗ 


Zui. im Schertz: 
leich die Mahlzeit 
aclé musi, bo miak 


zahlt zu machen; 4) Verſchrelhung ets 
nes Capitals, das man a unbe⸗ 
weglich Gut leget, und die eſſen 


von deſſen Einkünften ziehen; 5) An⸗ 
weiſung oder Ahigugtion an den Koͤnig⸗ 
lichen Schatz, eine Summe zu bezah⸗ 
len. 1) Pozew, zapohwwanie do Sadu; 
2) Czas albo mieyſee na rozmowę na- 
zuaczone; 3) urzędowa intromifya w 
maiętnosé, w lafy dee, na wybieranie 
długu dana; 4) Zapis intereſo 2 fü» 
my na maiętnoss nieruchomg wnie- 
sioneys 5) alygnacya fumy na fkarb 
krolewfki. e") Donner alſignation à 
quelqu'un; les aflignations doivent 
Etre faites en perſonne ou en domi- 
cile; ) Ils ſe ſont donné aſſiguation 
à huit heures; il ſe rendit le premier 
Abaſſignation; il a ſoupgonng d'avoir 
donné aſſignation à ſon rival; il fe 
tint prêt pour aller à Paſſignation; 
3) On a donné une aflignation à ce 
ersansier fur la coupe d'un tel bois, 
fur 
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fur divers fermiers; 4) laflignation 
du Doũaire de cette femme a exe faite 
fur cette maiſon; 5) paier, aquitter 
une aſſignation; il a une aflignation 
fur le treſor. 

Afligner, v.a. 1) vor Gericht laden, citis 
ren; 2) aßigniren, anweiſen, geben. 1) 
Pozywa& kogo do Sądu; a) Nazna- 
czyć dać, aſygnowaé komu co. 9 1) 
Aſſigner quelqu'un; 2) le Roi leur 
aſſigna une penſion & une contree 
pour habiter. 

afıgner une rente, un palement fur les 
brouillards de la riviere. eine Bezah⸗ 
lung, eine Einnahme auf ein wüftes 
Gut anweiſen. Dać aſygnacyg na do- 
chody. niepewne albo na maiętnosc 
{puítofzałą i natyrang. 

Aſſimilation, f- J. in der Phyſie: die 
Vergleichung dazeine Sache einer andern 
gleich wird; das Gleichmachen das Gleich⸗ 
werden, wFözyce: rownanie sieczemu; 
robota, za ktorg rzecz drugiey podo- 
bna sie ftaie. $ L’aflimilation' des 
parties fe fait par Je mouvement, 

Alliner, vid. Afligner. 

Afis, e, adj. 1) niederſetzen; 2) in den 
Wappen, von Thieren: ſitzend. 1) 

Usiadty; 2) w herbach: na lapkach 
siedzący „0 zwierzach. 

etre aſſis. ſitzend. Siedäieg, $ être aſſis 
au haut bout de la table. 


Aſſiſe, .. F. eine Sicht Ziegel oder Stei⸗ 
ne in der Mauer. Warſta Kamieni 
albo cegieł w murze. § Voilà la pré- 
miere aflife de cette muraille; toutes 
les afifes de ce mur font dans les ré- 
gles,, 

alhfedeParpin. eine Zwerg⸗Schicht Stel 
te, die fo dick find wie die Mauer und 
durch die gantze Breite der Mauer gehen. 
Warſta kamieni, 2 ktoych każdy tey 
co mur ieft migsſaosei. 

Aſſiſes, f. . plur.” 1) ein Gericht in Gez 
geuwart des Oberrichters; 2) gewiſſe 
Tage in der Woche, an welchen die 
Schergen und gerichtlichen Diener vor 
threm Richter ſtehen, und Rede und 
Antwort von ihren gefuͤhrten Verrich⸗ 
tungen geben muͤſſen; 3) obf- Rechte, 
Gewohnheiten eines Orts; dieſeswort 
hat noch unterſchiedene Bedeutun⸗ 
gen in den Land⸗Rechten 1) Sady 
w prezencyi naywyäfßzego fedziego ; 
2) dni w ktorych ceklarze i inni stu- 
dzy urzędowi pızed fedziem się ſpra- 
wować powinni; 3) obf, prawa, oby- 
czaie; to slowo iefzcze infze ma ſenſa 
w.ziemfkich prawach, & 1) On tient 


2881 440 


les afıfesen Poitou & en Normandie; 
2) on tiendra damain aflıfes. 


Afifes de Jerufalem. Buch des Thau- 


mafliere von den Gebräuchen der Stadt 
Jerufalem, Ksiega o obyczaiach Jeru- 
zalemikich przez autora Thaumaffiére 
wydana. 


il tient fes aſſiſes dans cette maifon, (dans 


cette compagnie.) er gilt in dieſem Haus 
fe, (in dieſer Geſellſchaft) alles. Pla- 
ei ten; wielki maig w tym domu, ( 
tey kompanii) na niego refpekt. 

Aſliſtance, ff. 1) Verſammlung, Geſell⸗ 
ſchaſt von ehrbaren Leuten; 2) die Bey⸗ 
wohnung, der Beyſtand, die Gegenwart; 
3) Hülfe, Beyſtand; 4) bey den Jeſui⸗ 
ten: das Amt eines Aßiſtenten des Ge⸗ 
nerals oder des Provincials; die Pros 
vintz, wo einer dieſes Amt verwaltet. 
1) Aſyſtencya, obecnose godnych lud2i; 
zgromadzenie; 2) przytoginosg, o- 
becnosć; 3) pomoc, ratunek, posilek; 
4) 400. Fezuitow: godnosé Koadiu- 
toraGieneralaalbo Prowincyala; iako 
też Prowincya w ktorey ieſt Koadiu- 
torem. § O Ce Predicateur a ſatisfait 
toute l' Aſſiſtance; une nombreuſe as- 
ſiſtance; 2) les Chanoines ont un tel 
droit pour leur aſſiſtance à Matines; 
le curé fe fait paler fon aſſiſtance à un 
enterrement; cela fera fans mon aſſi- 
ſtance; z) il ma promis fon aſſiſtance; 
Seigneur, j'implore vôtre aſſiſtance; 
implorer aſſiſtance de quelqu'un; je 
reglis de vous toutes les alliſtanges ima- 
ginables durant ma maladie; je ne me 
veux pas rendre indigne des aſſiſtances 
que je regois de vous; 4) chacun des 
aſſiſtans doit préparer les afaires de fon 
aſſiſtance; il elt parti pour alet à fon 
aſſiſtance, & il sy doit rendre für la 
fin du mois. 


Aſſiſtant, e, adj. dy Déi. ein Auweſender, 


gegenwaͤrtig, der zugegen iſt. Obecny, 
przytomny ofoba fwoig. 8 II faut 
prier les afliftans de repoſer; les aflı- 
ftans fe font feparez; ce Predicateur 
a fatisfait les aſſiſtans par fon ſermon. 


Aſſiſtant, f-m, 1) Brälat, fo bey der Ein⸗ 


weihung eines Biſchofs afiftiret; 2) bey 
den Jefuiten: ein Zugeordneter des 
Generals; 3) bey den Auguſtinern: 
Ordens⸗Bruder, join einem Seminario 
des Superioris Stelle in deſſen Abwe⸗ 
ſenheit vertritt; 4) ein Gehuͤlfe der Co⸗ 
moͤdianten, der nicht in die Bande ges 
hoͤret; s) Mitverbrecher, fo bey Vollzie⸗ 
hung des Urtheils an feinem Cameraden 
zugegen ſeyn muß. 1) Pratat przy Po- 
swiacaniunaBifkupftwo aſyſtuiacy 8) 

„00 
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#00. Fezwitow: koadiutor Gienerala ; 

3) 00, Augufhnianow: X. Wikary 

mieyſce nieprzytomnego Przeiozo- 

nego w Serninarium zaftepuigcyh; 4)po- 
mocnik u komedyantow, co nie ieft 
aktualnym aktorem; 5) ſpotobwiniony 
pray karaniu zloczynce Przytomnym 
“bedacy. § 1) PRS Eer 
veille du Sacre &'fe trouver å PEglife 
revêtu de fes habits Pontificaux; 2 le 
Affıftans font comme des Miniſtres du 
General; le General des Jefuitesa qua- 
tre ou ein aſſiſtans qui font comme fes 
Miniſtres & d'une experience conſom- 
mées ils portent le nom de Pais dont 
ils font originaires, par exemple de 
France, d'Efpagne, d’Italie, d'Allema- 
gne, ils font choifis par toute la Com- 
pagnie glemblée qui élit le General ; 
les Alli#ans foulagent le General dans 
fa charge, & ils obfervent auſſi fa con- 
duite; 3) Mr. PAfſtant doit faire au- 
jourd'hui la conference, parceque Mr. 
le Supérieur eſt à la campagne; 4)l’As- 
ſiſtant efkfouvent emplole, & il gagne 
quelque chofe ; 5) en cette execution 

il eùt deux pendus & deux aſſiſtans. 

Aſſiſtante, f. f in den Konnen: Rió 
ſtern: 1) Schweſter, fo der Aebtißin 
Stelle bisweilen vertritt; 2) Nonne, ſo 
derjenigen zugegeben wird, die an das 
Sprach < Genfer gefodert worden iſt. 
au Panieńf kich Klafztorach : I Takon- 
nica mieyfce nieprzytomney ksieni 
albo Opa£icy zaftepuigca ; 2) Pannie na 
rozmowę do kratki idacey przydana 
mnifzka. $ r) La mére telle eft au- 
jourd'hui affiftante; 2) on lui a donné 
une alliftante; dnvoier une aſſiſtante 
au parloir, 

After v.n. (afhflere) 1) beywohnen, zu⸗ 
gegen ſeyn, dabey ſeyn, bey etwas ſeyn; 
a) zu etwas Hilfe Vorſchub thun; 3) mit 
Hand anlegen, Helfen als Gehlen, raue 
den; 4) der Vollziehung des Urtheils an 
einem Mitverbrecher beywohnen. 1) 
By dz ubecnym; przy czym ftoieć; bydź 
gd2ie Iwa ofobą, jako na każaniu, w 
Radzie; 2) pomagać, dopomagackomu 
W czym; 3)pomaga& co czynić, iako 
rozbitać, Erase &c, 4) 0 fpofabwinio- 
nych: bydt przytomnym pray karaniu 
wyftepce głownego. € 1) Alliſter à la 
Mefe, au Sermon, à une cérémonie ; 
alſiſter au Chapitre, au parloir, au con- 
feil; afliſter zu duplice d'un criminel, 
au jugement d’un‘proces; aflifter aux 
jeux; bénéficier, qui allifte à un juge- 
ment de mort devientirtegulier; 2)il 
lui remit la Province entre les meins 


sel 
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pour aſſiſter A la guerre, qui reſtoit à 
faire; aſſiſter A une entrepriſe; 3) il a 
aflıfte à ce vol, à cet aſſaſſinat; 4) cet 
homme a été condanne à être pendu, 
& fa femme à aflifter au ſuplice. 

Aſſiſter, v. a. (afhftere) 1) einen begleiten, 
einem Geſellſchafft Itten, in wichtigen 
Angelegenheiten; 2) einem helffen, 
Beyſtand leiten. x) Afyftowac komu 
w czym; bydz, ftojeć przy kiem o- 
foba, isé z kiem w poważnych fpra- 
wach; a) pomagać komu , wípierać 
kogo czym; dać komu pomoc, radę. 
$ 1) Les Députez étoient aſſiſtez des 
plus notables de leur corps; un Prélat 
doit être aflifté de deux autres, lorsqu'il 
facre un Evêque; les Prevöt étoit as- 
fiſté de fes archers; un Procureur as- 
fite fon pupille; les Parens d'un mi- 
neur l’afhıltent lorsqu’il paffe quelque 
alte; 2) aſſiſter quelgu’un de fon con- 
feil, de fon crédit; aſſiſter fes alliez 
de fes troupes; aflifter un malade, un 
criminel à la mort, 

Aſſociation, f. fe (focietas) Maßkopey, 
Sorietät- Handlung. Spolkupczenie, 
handel ſpolny. & Aſſociation fe con- 
tracte par un conſentement tout pur; 
entrer dans laflociation. 


Aſſociè, f. F. 1) Handlungs = Eonfurte; 2) 


Mitglied einer Frantzoſiſchen gelehrten 
Geſellſchafft aus der dritten Claſſe. 
1) Towarzyfz ſpofhandluigey; a) brat 
2 bractwa na wydofkonalenie iakiey 
nauki fundawanego,co w træetiem mie- 
dzy niemi uczynonym ordynku za- 
$iada, a 1) C'eſt un des allocıez; le 
bon ou le mauvais ſuccez des a 
d'une ſocietéè dépend de la manitre 
dont les aflociez vieent enfemble; a) 
académie des fciences a vingt aſſo- 
ciez, dont huit font étrangers , l'Aca- 
demie des inſeriptions & de belles ler- 
tres a auſſi dix aflociez. 


Aſſocier, v. a. 1) einen in die Handlung, 


in die Handthierung nehmen, die man 
treibet, und mit ihm den Schaden und 
Gewinſt theilen; 2) einen zum Mitges 
noſſen, zum Mitgehuͤlffen, als des Reichs 
machen. 1) Przybra& fobie towa- 
rzyiza do handlu albo inſaego obeyscia 
fwego, Zy ki i fzkode z niem dzielac ; 
2) przyſpoſobic fobie kogo za Pomo- 
enika ; uczynić kogo uczeitnikiern 
czego, jako panowania. § 1) IU a as- 
ſoeſè un desfes ami avec lui; 2) Em- 
pefeur l'a aſſocie à cet honneur. 
ciers v. v. eine Maßkopey mit einem 
machen; eine Gorietät = Handlung 
mit einem aufrichten. Przybrac fobie 
ipot- 


|| | | 
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fpothandluigcego ; ſpolkupezenie z 
Kiem uczynić, & s’allocier avec quel- 
qu'un. 

Aſſoir vid. Aſſeoir. y 

Aſlomme, ée; adj. obf- ein Schlaffender, 
Spiacy. 

Aſſom mer, v. 42 1) ſchlachten, fchlagen, als 
der Fleiſcher einen Ochſen; 2) kodten, 
nied zeln, niederhauen, ntederma⸗ 
chen: 3) einen quälen hart druͤcken, pei⸗ 
nigen, ſeyr angſeigen; 4) niederdrucken, 

einer unertraͤglichen Laf belaͤſtigen, 
1) Bie rzez; zarzezać by- 

powyzabilad, w Die powy- 
gćinać trupem walić; 3) dreczyć; mę- 
czyć; do umoru kogo trapiè, ćiemię- 

276, haniebnie sie komu uprzykrzać; 

4) przywalic, obciazac 'nieznosnym 

&ieZarem; przeladowac. .$ r) Allom- 

mer un but; 2) ils aflommoient les 

ennemis dans les ries; Hs ſe voloient 
aſſommer comme des bêtes; 3)jen’en 

i nir & tout ceci m’allomme ; 

mme par ſes importunitez ; 

Ia perte d on procès l’allomme ; cette 

aflicti baſſomme; 4) cette charge 

a d'afommer vôtre cheval. 

Aſſompfion, F. J (Sandıllime Virginis 
Marie in cwlum aſſump te) 1) der Heil. 
Maria Himmelfahrt; 2) ein Gemaͤhlde 
davon; 3) in der Logic: der Nache 
faß, der Beyſatz in einer Schluß⸗Rede, 
der Minor in einem Sillogifimo, ) W 
Niebowitapienie N. P. Mani: 2) obraz 
o niebowitgpieniu N. P. M; 3) w-Zo- 
gice: minor albo propozycya druga 
w Sylogifmie. $ 1) Allomtion de 
notre Dame; Pan 1300 le Pape Boni- 
face VIII ordonna qu'aux Fêtes de No- 
ël, de Pâques, de Pentecôte & del’ As- 
ſomption on fit le fervice avec toutes 
les folemnitez ordinaires; a) acheter 
une afloniption. 

Affonnance, f. f. in der Rhetoric und 
Poeſie: der Klang der Worter, die glei⸗ 
che Endung mit einander haben, der 
Reimderſelben. Dzwiek,rym,jkaden« 
cya słow. 9 C’eft une aflonance: 
apfès la paufe vient la danfe. 

ANondter, Y. a. obf. 1) verſichern; 2) los⸗ 
ſprechen. 1) Upewnić; a) wyzwolić, 

Akfortiment, f. m. 1) Wahl; Zuſammen⸗ 
ſetzung ſolcher Sachen, Farben u. d. gl. 
die fih wohl zuſammen ſchicken; 2) woh 
ausgeſuchte Zubehoͤr in einer Sache, als 
das Unterfutter, Knopffe, Treffen u. d. g. 
zu einem Kleide; 3) im Buchladen: 
Buͤcher⸗Alſortiment; Bücher, fo von 
einem fremden Verlag ſind; 4) in der 
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Druckerey: groſſe und k 
ben, Leiſtchen, Linien ze. die zu einer 
jeden Art Schrifften gehoren: desglei⸗ 
chen aue Gattungen bon Schrifften in 
einer wogleingerichteten Druckerey. 
») Skladnose,rymownosg, przyltafose 
rzeczy , kolorow & c. ktore Sie z foba 
zgadzaig ; a) potrzeby rozumem do 
gzego przybrane i nadobnie przyftofos 
e ane, jako podizeuka, gükiki, ga- 
ony &c. u fax: 3) w bLibraryi: 
księgi nakładem infzych ksiazuikow 
drukowane; 4) wDrakarni : literki 
wieikie i moien Ge, liſtewki, linie &c. 
do ieduegoä gatunku naleagce; iako 
tes wizyftkie gatunki literek w por 
dney dtukatni. $ 1) Un bel aſſorti- 
ment un aflortiment foit propre, ga- 
lant, fort lete; cet qſſortiment des 
couleurs Gett pas pour mon goût; le 
verd & le bleu font un vilain aſlorti- 
ment; a) un jolſ afortiment d'habits 
3) ila un bel aſſortiment; j'ai beaucoup 
d’aflortiment ; 4) ſuivant lereglement 
les trente - fix imprimeurs à Paris doi- 
vent avoir au moins huit-affortimens 
des caratteres Romains avec leurs Ita- 
liques depuis le gros canon jusqu'au 
petit texte. 

Afortir, v.a. x) etwas als ein Kleid mit 
einer Zubehör, die fich vor ſelbiges ſchi⸗ 
cket, verſehen; Farben, Sachen, die wohl 
beyſammen paſſen, zuſammen ſetzen, lez 
gen; ausſuchen, wehlen, was wohl beys 
fammen ſteht; 2) etwas zieren, putzen, 
als eine Farbe des Unterfutters die gans 
tze Kleidung; 3) feinen Laden mit bes 
nothigten Wagren verſehen; 4) figir 
lich: paaren, zuſammen bringen, vereini⸗ 
gen, vereinbaren, zuſammenſtimmen. x) 
Opatrzy£ co, iako fzatg, przyltoynemi 
potrzebami; gatunkowad, praybierac, 
dobierać, przyfłofować rzeczy, fat- 
by &c, przyftoyneiz ſobg die zgadza- 

ia ‚dobic,itroie co; 3)fklep, kram 

potrzebnemitowary opatrzyć; 4) w 

fensie fguryeznym: ziednoczyć, Zgas 

2y&co.$ 1) Aſſortir un habit; 
il faut affortir de drap de quelque jo- 
lie doublure, de quelque tafetas, de 
quelque ruban; aflortir des couleurs; 
2) cette garniture aſſortit bien cet ha- 
bit; z) aflortir fa boutique; 3) l'amour 
a aſſorti leurs cœurs. 

saflortir, v. r. fih mit den benoͤthigten 
Waaren verſorgen. Opatrzyssię nalea 
Zytemi towary. $ Gelibraire n’etoit 
autrefois qu’un pauvre regratier des 
livres, à cette heure il commence à 


s'afortir. 
aforti, 


ine Buchſta⸗ 
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afforti, e, ez, 1) wohlanfändig, wohlaus⸗ 
geſucht, gewehlt; 2) mit Waaren wohl 
verſehen. 1) Przyſtoyny, fkladny, ry- 
mowny; zgodny; a) opatızöny towa- 
tanii. € 1) Ceſt unmariage bien aſſorti, 
ou mal aſſorti; 2) marchand, mer- 
cier bien aſſorti; fa boutique eſt aſſor- 
tie de toutes ſortes de Romans ſuran- 
nez. 


Aſſortiſſant, e, ar. wohl uͤbereinkommend/ 
ſich wohl zuſammen ſchickend. Przybra- 
ny; zgadzaigez sie; dobrze przyſto- 
fowany: $ Voilà de plaifantes idées, 
et bien aſſortiſſantes à celles que vous 
allez voir. 


Aſſoter, v.a,&n.obf. einem ungemein ge⸗ 
fallen, das Participium Ajfore ift von 
dieſem Wort noch im Gebrauch. 
Barzo sie komu upodobag, #y/ko Parti- 
cipium tego stowa Aſloté zefzeze ieft 
wzwyezain. $ Vraiement cet hom- 
me m’aflote. 

Stre afJoté de quelquun, vulg. an etwas 
einen Narren freſſen; etwas auf eine 
naͤrriſche Art lieben. Szalenie kochać, 
$ Get homme eft aſſotè de fa femme; 
jamais on ne vit Pere plus aflote de 
ſon enfant. 

v s'a [jiter de quelſi une. fih auf eine naͤrri⸗ 
ſche Art in eine verlieben. Zallnge od 
milosei; fzalenie sig w gladyſce ina- 
morowal. 

Aſloupir, v. a. (fopire) 1) einſchlaͤferu, 
ſchlafrig machen; a) einſchlaͤfern, ſorg⸗ 
los machen, als der Wein den Meuſchen; 
3) dämpfen, ſtillen als einen Streit. 
1) Ulpic kogo; fen, ſyig komu 
pra wic; 2) ukolyfac, tłumić iako wi- 
no frafunek ; 3)przygaśić, przytlumie 
iako wrzawe, zwade. $.1) Le pavot 
aſſoupit; a) le vin aſſoupit l'efprit3 

3) alloupir une querelle, fes ennuis, 
une mauvaiſe afaire; afloupir une fedi- 
tion, un procès, 

Se afloupi de la volupté. in Wolluͤſten 
liegen. Buiać, leżeć w rofkofzach, 
e Il affoupi de la débauche. 

Pafoupir, u. v. einſchlummern. Ufnze, 
ell fe couche et s'affoupit, 

Aſſoupiſſant, e, adj. das Schlaf bringets 
was ſchlaͤfrig macht. Sen ſprawuigey; 
fpiaczke czyniący. $ Les fumées de 
la bierre font encore plus aſſoupiſfan- 
tes que celles du vin. 

Aſſoupiſſement, f. m. 1) Schlaf, Verſchla⸗ 
fenheit; 2) Sorgloſigkeit, Ungchtſamkeit. 
1) den twardy, ofpalosc, dpiaczka; 2) 
ofpatess, niecaulosg, ociganloss, olpa- 


` 
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Ia ochota, leniftwo, ` g 1) Quand te ré- 
veillera-zu d'un fi long aſſoupiſſement; 
reyeiller quelqu'un dun aſſoupiſſe- 
ment; ) il elt dans un aſſoupiſſement 
€froiable, epouventable, honteux; ce 
pécheur eft revenu, il eft forti de fon 
aſſoupiſſement. 


Aſſouplir, v. a. ein Pferd hurtig in Wenz 
dungen und Gelenken machen. Czynie 
e obrotnym. $Aflouplir un che- 
Val. 


ehe val alſoupli. ein gelenkes Pferd. Kon 
obrotny. 

Aſſourdir, v. a. (exfürdare) betäuben, 
taub machen. Zagluſzyé, oglufzye 
kogo. $ Aflourdir une perſonne; le 
bruit des Cataractes du Nil aſſourdit 
ceux, qui habitent aux environs. 


undi, e, adj. taub geworden; betaͤubt. 
Zaglufzony. 

saflöurdir, v.r. taub werden. Ogtufzeg, 
okinae. 9 Ceux qui ont quelque du- 
tete d’oreilles, s’aflourdiffent tohjours 
en vieilliffant. 


Affouron, f. m. ein gewiſſes Holz aus In⸗ 
dien. Drewno pewne 2 Indyi. 

Aſſouvager, v. 4. oft, lindern. lay was. 

Aſſouvir v. æ. x) fättigen, fatt machen; 
a) erfüllen, ſtillen, begnügen ſeine Bes 
pierde. 1) Nafycae kogo; 2) Doga- 
dzać, wiele pozwolić, cugle puśćić 
zadzom ſwoim. 1) C'eſt homme eft 


un fi grand mangeur, qu'il eſt impof- 
ſible de l’affouvir; a) aſſouvir fa paf- 
fion, fa colere, fa rage, fon ambition. 


Safouviry wir. ſich erfättigen, im eigent⸗ 
lichen und figürlichen Verſtande 


Nafycie die w fensie wiafnym i nie 
wiafnym. $ Ce tiran ne fe peut afloı 
vir du fang qu'il fait répandre. 
Aflouviilement, f-m. meiftens in geiſtli⸗ 
cher Schreib Art, Arfuͤllung, Erfättiz 
gung der Begierden. I nabož: 
materyach: Wypełnienie fwoich 
dzy. § lls font tellement abandonnez 
de Dieu qu'ils ne ſongent qu'à l’affous 
viffement de fes infames plaifirs. 


Allajetir,v. a. 1) unterwuͤrſig machen, uns 
terwerfen, unter feine Gewalt bringen; 
2) einnehmen, verliebt machen; 3) eis 
nen Maſt oder ſonſt etwas auf einem 
Schiffe feſt machen, befeſtigen, fet op: 
binden. 1) Podbić pod moc, zwoio- 
wać; przyśiodłać kogo; a) wiekie, 
ranić ferce; géie: Zmogniä 
co, mocno co zig $ r) Allujetir 
fes ennemis; on allujerit le Regne 3 
un nouveau malte; allujecir àla ré- 


gie; 
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gle; 2) fe ven ont aſſujeti mille 
coeurs; 3)affujetir un mât, une pié- 
ce, des bois. 


er afujerir ,.v, r. fih unterwerffen; 2) 


ſich nach etwas begvemen. 1) Poddac 
die, kark podfozyé, postufzuym 
bydz; a) dogadzaé czemu; uftepo- 
wać, akomodowac ste, $ r) Jemaf- 
fujetis an nouveau Seigneur; 2) I faut 
aſſujétir à la régle, quand on veut 
bätir ou fortifier une place; il faut 
s’aflujetir à la ſituation des lieux, au 
terrain; il faut s’allujetir aux con- 
ditions portées par le contract. 


Aſſujetiſſement, E m. Unterwerfung, 


Ergebung, Gehorſam etwas zu thun. 
Poddanie sie; podganſtuo poslu- 
szeliſtwo. & Gett une diſeipline, qui 
a fes aflujeriflemens; David Pfaume 
61 parle de Iaſſujètiſſement d'une 
ame humble A Dieu; la femme doit 
paler la fidelité de fon mari d'un grand 
allujetiffement. 


Aſſurance, f. J. 1) Verſicherung, Pfand; 


2) Gewißheit, Verſicherung; 3) Muthr 
Hertz, Kuͤhnheit; 4) im See- Redt: 
Verſicherung, Affecuration, laut welcher 
ein Kauffmann demjenigen ein gewiſ⸗ 
fes vor hundert giebet , der vor allen 
Schaden ſtehet, wenn ein Schiff auf der 
Neiſe verungluͤcken ſollte; 5) Vertrauen, 
Hoffnung, Zuverſicht; 6) Beſtaͤndigkelt, 
beſtäͤndiges Weſen, Sicherheit, 1) Afe- 
kuracya, zaltaw; a) pewność, upe- 
wnienie; 3) Serce, podufałość, pre- 
zencya, bezpieczenftwo; 4)w mor- 
[kiem prawie : warowanie fobie okrg- 
tu; kontrakt aſekuracyyny miedzy 
kupcem a warownikiem, ‘ktory kilka 
odita maige zy ſku, ewikcyą na de 
bierze, wizyftkiefzkody kupcowi na- 
grodzic, ktoreby okręt na fwoiey że- 
gludze ponosil; 5) nadzieia, ufność, 
ufanie; 6) ſtafosé, ſtatek, trwalosc, 
$ 1) Quand on prête d' argent, on 
veut avoir des afflinances; il lui a 
donné une promeſſe pour aflürance ; 
prendre des maifons pour aflürance $ 
donner des aflürances à quelqu'un; 
avoir des aflürances; 2) j'ai une 
parfaite aſſürance de tout cela; je 
vous donne P'aſſurance de mon re- 
feckt: il me faut de vôtre coeur une 
pleine sfTürance; 3) Perſonne n’avoit 
Vaffürance de l’aprocher; donner de 
Pallürance aux ſoldats; 4) faire une 
aſſürance; paffer un contract d’aflü- 
rance; 5) il faut mettre fon affirance 
en Die 6) il n'y a point d’aflürance 
en la fortune, ni en toutes les choſes 
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de ce monde; il n'y a point d’alfü- 
rance au tems, aux honneurs Ke. 

allürance de panier. der ſtarckſte Bügel, 
am Henkel eines Korbes. Oblak nay- 
grublzy w uchu u kofza. 

lien d’ejfürance. ein ſicherer Ort; 2) im 
Schertz: ein Gefaͤngniß. 1) Bezpie- 
czne mieyfce ; 2)tarrem: wieienie. 
$ 1)Se ſauver en un lieu d’aflürance; 
2)on l'a mis en lieu d'aſſurance. 

police d’affürance. Aſſecuration eines 
Schiffes, ſ. Allirance 4): warowanie. 
fobie.okretu odaez Aſſurance 4). 

alet d affürance. bey den Jägern: in 
aller Sicherheit gehen, als ein Wild. 
U Mysliweow o d$ due: w beze 
piecznosći śię przechadzać. . $ Le 
cerf va d’aflürance, 

Aflure, fm. (vid. A/fürance A) derjeniz 
ge, fo fich fein Schiff veraffeeuriren läßt. 
Kupiec patrzacy Ewiktora, gdyby. sie 
okręt iego rozbil. § L’aflure pale à 
fon afùreur tant pour cent. 

Aflüre, ée; adje. 1) verſichert, gewiß; 
2) unerſchrocken, hertzhafft. 1) Nie" 
pochybny, pewny, upewniony ; 2) 
ſerdeczny, nieuftrafzony, “odważny, 
bezpieczny. $ 1) Il elt afùrê de 
fon fait, de fa vie; fa perte aù- 
rée; 2) ſe tenir affüre contre fon 
ennemi. 

Affüre, . Gold, Seide, Silber, das in 
die Tapeten gewuͤrcket iſt. Jedwab, 
złoto albo srebro nitkowe w ko- 
biercu. 

Alfür&ment, f. m. obf. der Land⸗Friede; 
Sicherheit des Friedens, Sicherheit vor 
Anfälle. Pokoy publiczny; Wolność 
od naiazdow, 

Aſſürément, adv. gewiß, unfehlbar. Nie- 
pochybnie, pewnie, pewnikiem. $ Ce- 
la eft afllürement vrai. 

Aſſürer, v. a. (affecnrare) 1) verſichern, 
bekraͤfftigen, beſtaͤtigen; a) Sicherheit 
wegen ein Pfand, ein Handgeld geben ; 
3) einem ein Hertz zuſprechen, einen 
Muth machen; 4) betätigen, befeſtigen 
als ſeine Regierung; 5) zahm machen 
einen Falen; 6) gewoͤhnen ein Pferd 
zum Gebiß, zum Feuer; 7) ein Schiff 
veraſſecuriren, wid, Allürance 41. 1) 
Upewnic, potwierdZid; 3) na wiekfza 
alekuracya dać zaftaw.lub zadatek; 3) 
feıca dod é kom, pokrzepiad ko- 
g054) ftwierdzie, ugruntowae, umo- 
cnie, od niebe enfiwa uwolnic; 
5) Unosie, oglalkac dokoła; 6) przy- 
zwyćzaić koma do wedzidia, do wy- 
trzymania a; 7) okręt fobie wa 
ro ae vid. Allleance 4. $ 1) Allürer 

une 
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une choſe ſur ſa foiz2)affürer une dette; 
3) aflurer le outage des foldats +4) 
allürer ſa retraite, Il a aflüre fa domi- 
nation; «) aflürer un faucon $ 6) af- 
ſurer un cheval; alſürer la bouche d'un 
cheval; 7) aſſurer un vaiſſeau 

all Zre une couleurs bey den Färbern: 
die Farbe dht machen, daß fie nicht ver⸗ 
ſchieſſet. U Farbierzow: farbe trwalg 
czynié, aby nie Zblakowafa. 

40 uren ler chemins: die Strafen rein und 
ſicher halten. Wyezyseie drogi od 
zozboy:.ikow; bezpiecanosci na dro- 
gach upatrować 

affer le grain, bey Gärbern: die letzte 
Hand an die Feke legen, U Garbarzow 
dorabiać [Kory. 

aler vr.) 1) fih einer Sache verſi⸗ 
chern; 2) Sicherheit wegen eine Sa⸗ 
che in ſeine Verwahrung nehmen, ſich 
ſolcher bemächtigen; 3) Gewißheit we⸗ 
gen etwas auf die Hand geben, wenn 
man etwas miethet. 1) Utwierdzic, 
umocnić lobie co; 2) dla wiekizego 
bezpieczeriſtwa wźiąć co w d pole- 
fyasw we ſchowanie, Warowas tobie 
co; 3) zadać komu, aby rzeczy naler 
tey kto mogt bydź bezpieczen. $ 1) 
S’aflürer laCouronne ;2)s’allürer d'une 
terre; 3) aflürer dune maifon, d'une 
chambre, d'un cheval. 

sajllirer la main pour écrire, pour faire 
quelque travaille. die Hand zum Schrei⸗ 
ben. zu einer gewiſſen Arbeit gewöhnen. 
Wprawowa£ rękę do piora, do roboty 
iakiey. $ Par le long ufage on s’al- 
füre la main. 

Allüreur,f.m. der Aſſecurator eines Schifs, 
der die Gefahr deſſelben auf ſich nimmt, 
vid. Allurance 3). Warownik kupcowi 
okręt war igcyr gdyby się miat rozbić, 
obacz Aſfürance 3). §L'afùreur éxige 
une certaine {omme de celui 3 gu'il ré- 
pond que le vaiſſeau arrivera à bon 
port & de la valeur de la marchandi- 
fe, fi elle vient A être perdue. 

Aſſyrie, Arie, f. € (Alyria) Aſſyrien, 
ehedeſſen ein machtiges Königreich in 
Alten, das heutiges Tages Cuſiſtan heiſ⸗ 
fet. Alyrya, kroleſtwo niegdys po- 
eine w Azyi, teraz Kulyftanem na- 
Zwane, 

Aſſyrien, Arſſyien, f.m. ein Aſſyrer. Aly- 
ıyyczyk. 

Ally Set Aflirien, ne, echt, Aſſyriſch. Aly- 
ryyikı, h 

Aflyrienne, Aflitienne, f. f. eine Aſſyrerin. 

Allyıyyka. 

Aſtathyiens, f m. plur. Aſtathyer, Ketzer 

zu Anfang des neunten Seculie, die des 
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Manichai Irrthuͤmern folgten. Attaty⸗ 
ienley kace ze, błędami Manicheuiza 
uwikfani, na poczatku dziewiątego 
Chrzescianftwa wieku. 

Aftel ef F. vid. Atreles, plur. 

Alterie, ff. (Afteria: falſcher Dpal-Stein. 
Opal bekart, kamien drogi, 

Aſteriſme, f m (aſteriſinus, in der Aſtro⸗ 
nomie: ein Geſtirn, Stern Bild. M 
aſtronomii znamie niebieſkie, gwiazd 
pewnych liczba, 

Alterifque, f m. (aflerifcus) 1) Sternlein, 
ein Zeichen, womit man etwas ih einem 
Buch anmercket; 3) ein gewi es traut 
vor die Augen⸗Kranckheiten, denen es 
unterſchiedne Arten giebt. Ange 
zdeczka, zuaczek dla pamięći w ksie- 
dze uczyniony; 2 ziele pewne na 
oczne choroby, rożnego ieft gatunku. 
$ 1) Marquer un paflage d'un Met. 

ue 

Aſteſan, f. m. 1) die Grafſchaft Aſty im Viez 
menteſiſchen; 2) einer, fo aus tiefer 
Grafſchaft bürtig iſt. r Attys grabftu o 
w Piemonfkim Pariftwie; 2) rodem 
z tego grabſtwa. 

Aſthmatique, Aſtmatique, Aſmat que, 
adj. & ſubſt. (afthmarisus) engbrüͤſtig, 
mit ſchwerem kurzen Athem beladen. 
Dychawiczny. 5 Il eft aſthmatique 
depuis un an. 

Aſthme, Atme, Aſtme, f-m (aſtbma) die 
Eugbruͤſtigkeit, kurzer Athem. Dycha- 
wica. § Etre travaillé d'un aftine, c eft 
un aftme tres inco mode & t Ha- 
cheux, il eft incommode d'un aſtme 
depuis long-tems. 

Aſthmeè, Aimé, Aftıne, se, ad) enabruͤ⸗ 
fig, mit kurzem Athens beladen nur 
von falden. Dychawiczuy, tylko 
o fokotach 

Am, ſtis, La, Knochen aus dem Vorder⸗ 
Fuß eines Pferdes, mit welchem dee 
Schuſter das Leder glattet. Kosé z 
przedniey nogi konfkiey, {zewcowi 
do wymarlzczenia tzemienia służąca. 

Aſtine, J. f. obf. Zanë, Streit. war, 
Spor. 

Aſtour, a. auf den Schiffen die nach 
Oſt Indien gehen: Abzug, Abbruch. 
Na ukrgtach do wfehodnich Indon pty- 
nacych: Defalkacya, w yergcenie. 

Aſtragale, [ m. vid, Eitragale. (aftraga- 
Zus) 1) Seulen⸗Reif unter dem Canital; 
a) der Reif um eine Canone. oͤhngeſehr 
zwey Spannen weit von der Mündung > 
3) in der Anatomie: Sprung, der ers 
fe Knochen an der Fuß⸗Wurzel; 4) 
Erd⸗Molten, Erd⸗Mandeln, düſſe, 
Erckeln. 1) Kolke okoto d 
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kapitelg; 2) piersćĉie wypukły kofo 
dziala na dwa piedzi od uśćia; 3) W 
anatomii; kut, kość pierwfza w przy- 
fzwie; 4) orzech, Ziemny, ziele, 

Jeu daſiralage. das Knochen- oder Wuͤr⸗ 
fel⸗Spiel. Koſtek albo kutow gra. 
Altral, e, adj. (aſtralis) Stern-, zu den 
Sternen gehoͤrig. Gwiazday, Gwia- 

zdowy. 

Dan aſtral. Aſtronomiſches Jahr, Sterse 
Jahr, das der Lauf der Sonnen macht, 
wenn ſie die zwoͤlf himmliſchen Zeichen 
durchgewandert, und im Fruͤh⸗Jahr wie⸗ 
der ins erſte tritt, dieſes Jahr hat 365 
Tage und 6 Stunden. Rok aſtrono- 
miczny, ktory sig mierzy biegiem o- 
neczuym przez dwanasdie znakow 
niebiefkich od wioſny do wioiny, 
ma dni 365 i fześć godzin. 

Altre, f, m. (aſtrum) 1) ein Stern: a) in 
der Aftrologie: ein Stern-Bild, ein 
Geſtirn; 3) Schönheit, Pracht. i) 
Gwiazda; 2) w praktykarfkiey nauce : 
znamie niebiefkie, aſpekt; 3) wipa- 
Dialoge, piękność. $ 1) Contempler, 
obierver les aſtres, un aſtre brillant, 
les planetes & les cométes font des 
altres, les étoiles fixes font des aftres 
du Firmament; 2) ſous quel atre cruel 
Pavez vous mis au jour? le fage com- 
mandera aux auſtres; 3) ſes yeux font 
des aſtres doux & benins, altre qui fe 
leve au Nord. 

Daftre du jour. bey den Poeten: die 
Sonne. U Poetow : Storice. 

Waftre de la nuit. bey den Poeten; der 
Mond. U Poetow: Febus, Księżyc. 
Aſtrée, . Aſtraea) die Gottin der Gekech⸗ 

tigkeit. Bogini fprawiedliwosci. 

Aſtreindre, via, (adflringere) 1) noͤthi⸗ 
gen, zwingen; 2) in der mediein: zu⸗ 
fammen ziehen, verftopffen. 1) Przy- 
muſzac, przyniewolié kogo; 2) u Le- 
karzow: zatwardzac, Scıagac. 

Saflreindre,\v.r. fich an etwas halten, bin⸗ 
den. Trzymać sie, nieodftepowag 
czego. § Il eft obligé de s'aftreindre è 
cette méthode, 

Aſtringent, e, (adfiringens) 1) in der 
Heil⸗Kunſt: zuſammenziehend, ſtopf⸗ 
fend; 2) in der Färberey: zuſammen⸗ 
ziehend, als erlue Schalen, eichne Saͤ⸗ 
gen⸗Spaue, welſche Nuß⸗Schalen u. d. g. 
I) W Lekarfkiey nauce: Sciggaigey, 
twardzaigcy; 2) w Farbierny; ść 
gaigcy, iako kora wiązowa, troćiny 
dębowe, tufki orzechow włofkich 
Zielone. § 1) Reméde,  emplatre 
aſtringent, l’eau de plantain eſt aſtrin- 
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gente; materiaux aſtrigens, ingredi. 
ens aſtringens. 

Aſtroc. f.m. ein groſſer Schiff⸗Sell. Lina 
wielka okrętowa; 

Aftroites, f. m. (aſtroites) Steru⸗Stein, 
in welchem lauter Sterne zu ſehen find, 
Gwiazdeczka, kamieſf drogi. 

Aftrolabe, f. m. (afirolabium) ein Juſtru⸗ 
ment, die Höhe, Gröffe und Bewegung 
der Sterne zu finden. Aſtrolab, initru- 
ment aſtronomiczny do wynalezienia 
gwiazd wylokosdi, biegu i wielkosci. 

Aſtrologie, /. f, (aſtrolugia) die Sterne 
Deuter⸗Kunſt, ſo von den Wirckungen 
der Sterne und Planeten lehret, die 
Aſtrologie. Gwiazdarfka nauka fku- 
tecznośći gwiazd ucząca, Altrologia. 
Les Ethiopiens ont les prémiers dés 
couvert l’Aftrologie, à caufe que leur 
ciel eft fans nuage: 

Aftrologie judiciaire, (afirologia divi- 
nans) Stern⸗Deute⸗Kunſt, die zukuͤnff⸗ 
tigen Dinge wahrzuſagen. 
nauka praktykarſka Gwiazdarzow za- 
bobonna. $ C'eft un impoſteur qui 
fait profeſſion de l’Aftrologie judi- 
Claire. 


Altrologique, adj. c. (Aftrologieus) Afıtya | 


logiſch. Praktykarfki, aſtrologicz 
$ Caufe aſtrologique, figure, pré 
étion aſtrologique. 


Aſtrologue, f. m. (affrologus) ein Stern? | 


Deuter. Praktykarz 2 gwiazd zabo- 
bonny. § U ne fait rien fans conful» 
ter quelque aſtrologue. 

i nefi pas un grand Aſtrologuc. er ift 
eben kein groſſer Held in feiner Wiffene 
ſchaft. Nie wielkie to w {woiey ſztu- 
ce bohater. 

“eff un grand aſtrologue, il devine les 
fêtes, quand elles font wenuës, er ift 
überaus klug nach einer geſchehenen Sa⸗ 
che. Po czasie bywa madrym. 

Altronom, La. (aſtronomus) ein Aſtro⸗ 
nomus, ein Stern⸗Deuter. Aſtronom, 
gwiazdarz, co obroty gwiazd uwa- 
ża.. $ Un habile, un excelent aſtro- 
nome, 

Aſtronomie, f. f. (aflronomia) die Stern- 
Wiſſenſchaſt, die Aſtronomie. Alttono- 
mia, nauka gwiazdarſka niezabobouna 
o wielkośći, biegu i wyfokosdi nie- 
biefkich luminarzow. 

Aſtronomique, adj.c. (afironomicus) Aſtro⸗ 
nomiſch. Altronomiczuy, § inſtru- 
ment, calcul aſtronomique, heure a- 
ftronomique. 

Aſtronomiquement, adv. Aſtronomiſch. 
Altronomicznie, 

Altuse, /. I. obf. (aſtutis) Liſt. Chytross, 


Aſturies, 


Praktyka, 
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Aſturies, f. f plar: Aſturien, eine Proving 
in Spanien, davon der Eron- Pring 
den Titel, Pring von Aſturien „ bez 
kommt. Prowincya Hyizparífka, od 
ktorey Sie krolewiez ftarfzy albo 
dziedziczny tyruluie. 

Aſtynome, f. m. ‘afiynomus) ein Policep⸗ 
Meiſter in dem alten Athen. Urzedo- 
wnik, co w ſtarych Atenach porz3- 
dku przeitrzegal. 

Aítynomie, f. f das Policey⸗Weſen in dem 
alten Athen. Sprawowanie rzeczy- 
poſpolitey w ſtarych Atenach, 

Aſyle, vid. Azile. 

Ahmmetrie, Lt (afymmetria) Ungleich⸗ 
heit einer Zahl, in welcher ſich die ge⸗ 
ſüchte Wurtzel nicht findet / als die Qva⸗ 
drat⸗Wurtzel in der Zahl ro. Niero- 
wnoge liezby,w ktorey sig śćiana do 
wyciggania podana nie zmayduie,iako 
kwadratowa Sciana w liczbie dźiešięć. 

Alymptote, adj. c. (afymptosos) in der 
Geometrie: von zwey Linien die ſich 
immer näher kommen, und doch einan⸗ 
der nimmer beruͤhren. w Gleometi pi: 
lnii drugiey sie preyblizaigcy z nią 
śię nigdy nie, ſchodzge, iako w 
konchoidzie, 

Atabale, Atabelle, La, eine Paute unter 
den Mohren gebräuchlich. Bebenek 
murzyniki. 

$’Atabler, vid. Attabler. 

Atabule, f. m. (atabulus) ein boͤſer Wind, 
der inſonderheit in Apulien den Bäumen 

und Weinbergen ſehr ſchädlich if. Wiatr 
{zkodliwy barzo winnicom i drae- 
wom, ofobliwie w Apulii. 

Atache, n 

Atachement, > vid. Atta. 

Atacher, J 

Ataine, f. f. obf. Streit, Zank. Swar, Spor. 

Ataineux, eufe, f. F. obf. zaͤnkiſch. Sporny, 
ſwarliwy. 

Atamaudet, f. m. der vornehmſte Perſiſche 
Staats⸗Miniſter. Wezyr, nuyprze- 
dnieylzy Urzędnik krola Perſkiego. 

Atant, ad. obf.-alddenn. Wtedy. 

Ataque, Ataquer, vid. Atta. 

Ataraxie, fif. (ataraxia) in der Philo ſo⸗ 
phie: Gemuͤths⸗Ruhe; Unbeweglich⸗ 
keit des Gemuͤths, Freyheit von allen 
Gemuͤths⸗ Bewegungen. w Filozofii ; 
wolność odwizyitkich ludzkieh atek- 
tow; Nieczufose, niedierpigrliwosc. 
$Les Pironiens & les Stoiciens fai- 
foient conſiſter le ſouverain bien dans 
lararaxie, 

Atargier, v. u. obf. lange verweilen. Długo 
sie bawić: 


Arbe; fu sin Heinen Nipe eine Mine 
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tze in der Tuͤrckey. Afpera mata pie- 
nigzek Turecki; 

Aredier, v. a. ohf. quälen, verbrießlich fal- 
len. Meczy&, trapic kogo ; uprzykrza® 
się komu. 

Ateindre, Äteinte, 

Atel, Atelage, g vid. Atte: 

Atellanes, ,. f. (fabule atellan«) ſatyriſche 
und luſtige Schauspiele bey den alten 
Römern. Komedye smicſzne i ſaty- 
ryczne u ſtarych Rzymian. 

Atelle, Ateler, ` 

Atelier, Ateloir, 

Atenant, Atendre, 

Atendrir, Atendriſſement, 

Atendu que 

Atentat, Arentatoire, 

Atente, Atenter, 

Atentes, Atentif, 

Atènution, Aténuant, 

Atenuer, 

Atérage, Atérier, 

Atériſſement, Atermoiements 

Atermoier, Atermoie, 

Aterrer, Aterre, 

Ateſter, Ateſtation, J 

Athanaſe, f. m. (Arhanafeus) Athanaſius, 
ein Manus⸗Nahme. Atanazy, prze- 
zwifko melkie. $ S. Athanaſe étoit 
un fameux Docteur de l’Eglife. 

Athanalie, f. f. (Athanafıa) i) eine Uni- 
verſal-Mediein; 2) Reinfarn, Wurm⸗ 
Kraut. 1) Lekarftwo powfzechne na 
wizyftkie choroby; 2) wrotycz ziele. 

Athanor, Em. bey den Chymicis: der 
faule Heintz, ein großer Ofen, welchen 
eine in der Mitten mit Kohlen angefuͤll⸗ 
te Rohre heitzet, daß man rund herum 
unterſchiedene chymiſche Arbeit verriche 
ten kan. w Chymit: Piec wielki, w 
posrzoku ktorego rura ec? na- 
pełniona ognia zewfzad hfo niego 
pracuigeym dodaie. SC? 

Athee, f. m. de f. (atheis) ein Atheiſt, 
ein Gottes⸗Verleugner, der keinen Gott 
glaubet Areifta; Ateuſz; zapieraigcy 
sie Boga; bezYoäny. $ On dit que 
ce Monſieur gui fait tant le devot, eft 
un vrai Athlee; cette Dame eft une 
franche Atllee; confondre les Athèes; 
les Athees font dlautant plus derefta- 
bles, qu'ils tächent d'en faire; le 
mot d’Athee eft haiffable, deteſta- 
ble & digne du feu. 

Achse, adj. C. (impius) gottlos, atheiſtiſch. 
Ateiſki, bezbozny, & Ceſt une opi- 
nion athée, gur mérite être conda- 
mnee; fentiment athée. 

Athélſme, f. m. (atheifmus ) Atheiſtrey; 
die Gottes- Verleugnung. Zapisranie 

E a, hr sig 
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sie Boga; bezboZnos6, Ateizm. l'A- 
theifme eft odieux, ſcandaleux, horri- 
ble, halſſable, déteftable, nuiſible; cela 
tient de l’atheifme; avoir du panchant 
à bachéilme ; fes opinions libertines 
condiifentà l’acheilme; Pathéifme efs 
plütöt ſur les levres que dans le coeur 
de l'homme z il n’y a que ſes fous qu'on 
puiſſe avec juſtice acufer d'athéifme 3 
les véritables favans ne donnent point 
dans l'athéifme, mais les demi-favans, 
parce qu'ils n’ont pas aſſez de connoif- 
fance ni de Dieu, ni de la nature. 

Atheiſte, f. m. vid. Athee, 

Athénée, , m. (Atheneum) berühmte 
Schule, wo die freyen Kuͤnſte gelehret 
werden. Szkota stawna, gdzie nauk 
uczą wyzwolonych. 

Athenees; /- f. plur. gewiſſe Feſte, die man 
der Minerva zu Ehren ſeyerte. Pewne 
felta, na honor Minerwy niegdy2 ce- 
lebrowane. i 

Athénes, f. F. plur. (Athene) die Stadt 
Athen in Griechenland. Miafto Ateny 
w itarey Srecyi. 

Atherome, m. (atheroma) ein Geſchwuͤr 
mit einem Bläschen, ſonderlich auf dem 
Kopfe, worinnen eine Materie wie der 
Brey ſtecket. Krupka, guzik ofobliwie 
na głowie roſtacy, materyg iak krupy 
napeiniony bywa. 

Athléte, f- m. (athleta) 1) ehedeſſen ein 

Kaͤmpfer oder Ringer, Klopfechter; 2) 

ein Bertheidiger einer Meinung. 1) me- 
gdyz Atleta, co sie ſobg na Së 
{kach pafowali; mocarz, zapasnik ; 
a) obronca opinii (ken, $ 1) Un 
ardent, un vigoureux *athlete; il y 
avoit des athlétes qui combateient 
aux jeux olimpiques; 2) l’incompara- 
ble athléte de cette doctrine, de cet- 
te opinion. 

Athmoſphere, vid. Atmofphere. 

Atibar, Atibat, f m. Gold⸗Sand in Africa. 
Pinfek złoty w Afryce. 

Aticilme, Atiédir ^} 

Ariediflement, Atifer, 

Atilets, Atinter, 

Atique, Atiquer, 

Atirail, Atirant, 

Atirante, Atirer, J 

Atiler, Atitrer, Atitude, vid, Att. 

Atlantes, J. m. pl. (atlantes) in der Bau- 
Kunſt: die Laſt⸗Trager, Figuren, bie eine 
Sajt unterſtätzen. Figury archytonfkie 

diezar iaki dzwigaigee; figury dzwigalne 

Atlantique, Rieſen mäßig, fo groß als ein 
Rieſe. Olbrz 

la Mer Atlan 

bas Atlantiſch 


S vid. Atti: 


Mare Atlanticum) 
deer, das Mitternaͤchti⸗ 


* 
t 
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ge Meer, ſozwiſchen Amerieg und Africa 

Be Atlanfkie morze miedzy Ame- 

ryka à Afryką. 

Atlas, f. m. (Atlas) 1) der Atlas, ein Ges 
birge in Mauritanien; 2) ein Atlas, ei⸗ 
ne eingebundene Sammlung von Land⸗ 
Karten; 3) Atlas, ein feidener Zeug; 4) 
das erſte Wirbel⸗Bein, worauf der Kopf 
ſtehet. 1) Gory Atlanſkie w Mauryta- 
nii; 2) księga albo zbior kart kraio- 
pifarfkich ıntroligowany; 3) atlas, 
biawat; 4) pierwizy z karkow, na 
ktorych śię glewa obraca. 

Atlas cotonis. halb ſeidener Atlas. Atlas 
poliedwabny. 

Atmadulet, wid. Atamauder. 

Atmoſphere, f- m. (atmoſphers) in der 
Philoſophie: die eiſte Lufft; die Erde 
Lufft, ſo um die Erd⸗Kugel ſo hoch ge⸗ 
het, als die von ſelbiger zurück pralen⸗ 
den Sonnen: Strahlen ſteigen können. 
w Filozofii : Ozgsc pierwſAU powieirza, 

Ziemig otaczaigca, nad ktorą sig tak 
wyioko podnosi, iako wyloko pro- 
mienie dëng od Ziemie odbite 
sie odſkakuig. 

Atole, f. A. eine rothe Farbe in der Faͤrbe⸗ 
rey / die von der Bluͤthe eines gewiſſen In⸗ 
dianiſchen Baums gemacht wird. Fax- 
bierfka farba czerwona z kwiećia pe- 
wnego drzewa Indyyikıego robiona. 

Atome, f. m. (atomus) 1) in der Philoſo⸗ 
phie: das kleinſte Sonnen⸗Staubchen; 
2) Stäubchen, ein kleines Thierlein, als 
ein Sand⸗Koruchen, es hat viele Fuͤſſe 
und einen weiſſen ſchuppichten Rüden, 
welches man aber nur durch ein Ver⸗ 
großſerungs⸗Glas ſehen kan. 1) w Filezu- 
fi: Protzek niesiekomy i micro- 
zdzielny ; a) profzek, beityyka, malu- 
teka o wielu nožek i grzbiecie bia- 
iym lufkawym, czego tylko przez 
Skietka doo mogą. $ 1)Les ato- 
mes {font les principes des corps. 

A tors & à travers, adverb. unbeſonnen, 
unordentlich, unbedachtſam. Nicus 
ważnie, nieporzadnie. $ Parler à tors 
& à travers 

Atouchement, f: m. das Anruͤhren, Beruͤh⸗ 
ren, das Betaſten. Docknienie, dotyka- 
nie czego. § Les corps dures reſiſtent à 
Pätouchement; atouchement laſeif, 
impudique, deshonnéte. 

Atoucher, v. a. obf. berühren. Doty kae 
sie czego. 

Atour, m. 1) Weiber⸗Geſchmeide/Weiber⸗ 
Schmuck, wird meiſtens im Plus ali 
gebraucht; 2) obf. etwas das man 
wegnimmt um Dé leget, 1) Stroie bia- 
toglowikie; in Plur: payet eséiey tego 

sowa 
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20 obf. obwidie,'ezyın śię 
Kto obwiia. 5 1) Elleafes beaux atours, 
demagnifiques, de ſuperbes, de riches, 
de charmans atours, 

Dame d'atour, Hoff⸗Dante, fo die Putz⸗ 
Aufſetzerin if. Dworlka Damas co ieſt 
ubieraczkg. Dame d'atour de la Rei- 
ne, Dame d'atour de la Princefle. 

Atournareſſe, f. . obf. eine Putzerin, Ubie- 
raczka, 

Atourné, f.m. obf. ein Wroeurator ein An⸗ 
wald. Prokurator, Prawnik. 

Atourner, v. 4. obf. (adornare) zieren, 
ſchmuͤcken. Piękrzyć, zdobić, 

Atout, J. m. ein Trumpf in det Karte. 
Swigtka graige w karty. $ Jetter un 
atout, faire atout. 

Atrabilaire, adj. c. & ſuſſt. melancholiſch⸗ 
ein Gallfüchtiger Uelancholiczuy, Me- 
lankolik, co ma zot&albo krew ſpalong · 

Atrabile, /. f. (atrabilis) ſchwarze Galle, 
Melgncholey. Melankolia, choroba ze 
krwie czarney pochodzaca- $ PAtra- 
bile domine dans le malade, 

Atraktif, vid. Attractif. 

Atra&ilis, vid. Chardon bénite» 

Atraction, Atractrice, 

Atraiant, Atraler, 

Atraire, Atraits, 

Atrape, Atraper, 

Atrapeire, Atrayere, J 

A travers, vid. Au travers. 

Atre, f. m. ein Herd, Feuer⸗Herd im Ofen, 
auf dem Camin, oder auf der Kuͤche. 
Ogniſko w piecu, na kominie w izbie, 
albo na kuchni. $ Unatre fort chaud, 
fe mettre Al’atre, l’arre d'un four, d'un 
fourneau. 

Atrempance, Atremper, D 

Atribuer, Atribut, 

Atributif, Atribution, wid, Attr. 

Atriſter, Atrition. ek 

Attobament, f.m. obf. vid. Invention. Er⸗ 
findung. Wynalazek. 

Atroce, adj. c. (atrox) grausam, abſchen⸗ 
lich, schwer. Okrutny, frogis § Cri- 
meatroce, injure atroce, on ne punit 
pas ſouvent les outrages les plus atro- 
ces. 

Atrocement, adv. grauſamlich. Okru- 
tnie. 

Atrocité, L V (atrocitas) Grauſamkeit , 
Abſcheulichkeit. Okrutność, ſrogosé. 
$ Une feule chofe peut diminüer l'a- 
trocite d'un jugement fi étrange, La- 
trocitè de ce crime et inoüie, elle ne 
mérite point de pardon, 

Atrophie, f. f. (atropbis) Darrſucht, Aus⸗ 
zehrung, da der Korper abnimmt und yer- 
dorret. Suchoty choroba, ſchnienie. 
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Atropos, f. f. (Atropos). eine von den $ 


Pareen die den Lebens⸗Faden ſpinnen. 
Jedna ze trzech Park, według. Poe- 
tow przedze żywota ludzkiego zwiia- 
iacych. 


Atroupet, Atroupement, vid. Attr. 
Attabale, vid. Atabale. 
s’Attabler. v.r. ſich zu Tiſche ſetzen wird 


Dot, 


$ Us 


felten gebraucht. Zi 
rzddko tego stowa bash wels 
fe font attablez pour joüer. 


dać za 


Attache, Atache, f. f i) etwas, womit 


man das andere anbindet, als eine Haf⸗ 
te, Band, Niemen ꝛc. 2) ein Auſchlag⸗ 
öffentlich angehefteter o angeſchlage⸗ 
ner Zettel, beſſer Afiche; 3) ein offener 
Befehl eines Obern; 4) Verbindlich⸗ 
keit, Ergebenheit, 5) Liebe, Eifer, Dez 
gierde, Neigung zu etwas, f. Attache - 
ment; 6) Bewilligung, Verſtattung ei⸗ 
nes Obern, 1) Rzecz do zwigzania lub 
zpinania stuzgca, iako związek albo 
obwigfka, hacik, witega,rzemyk &c. a) 
E przybita aibo przylepiona 
carta iaka; 3) lit otworzy ity5 4) obo- 
wiązek, obligacya, oblig; 5) ochota, 
che& uśilnosć, gorliwość, przychyl- 
ność, Klonnosé, obacz Attachement; 
6) zezwolenie, pozwolenie. § 1) El- 
les s’emboitoient l'une dans l'autre 
fans ferement, ni attache, Patache eft 
rompuë; a) publier une comédie par 
une attache; 3) on ne les regevoit point 
fans attache, donner ſon atache à la 
commiſſion; 4) vivre ſans atache; 5) 
joüer, étudier, travailler avec atache, 
il y a plus d’atache à Dieu qu'à toute 
autre chofe, il a d'atache pour les let- 
tres; 6)pour faire cela il faut prendre 
Patache du juge, je ne ferai rien fans 
vötre atache. 

Atache de moulin à vent. Baum mitten 
in der Wind⸗Muͤhle, worguf fich ſelbige 
umdrehen kan. Stolec, kofowrot, na 
ktorym śię wiatrak obraca, 

avoir atache à fa vie, fein Leben lieb ha 
ben. Milowae żyćie fwoie. 

Atache, lettre.d’atache. ein Brief, Comz 
mißion, oder Ordre ein Urtheil zu voll⸗ 
ſtrecken. Lift, komiſya, ordynans na 
exekucyg dekretu, na w ykonanie roz- 
kazu iakiego dany. 

chien d'attache, ein Ketten: Hund. Pies 
na faricuchu. 

bas d'attache, bas à botte. Reut⸗Struͤm⸗ 
pfe. Porfczochy długie do botow fpo- 
fobne. 

le droit d'attache. das Stallgeld in einem 

Wirths⸗Haus, das Futter nicht mit ge⸗ 

rechnet. Staienne, albo zapłata od fta- 
P3 nowifka 
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nowifkakoni, obroku do niego nie li- 
czac. 


Attaches, f. f. plur: bleyerne Riegelchen, 
fo die Wind⸗Eiſen an den Scheiben feft 
halten. Sponeczki olowıane do olo- 
wiu fzyb okiennych przylitowane i 
droty poprzeczne trzy maigce. 

Attachement. Arachemenv fm. 1) obf. das 
Anbinden, Ankleben, Feſtmachen; 2) das 
Anhangen, Ankleben, Verbindlichkeit; 
3) hefftige Begierde, Neigung, Zunei⸗ 
gung. 1) obf: Przywiyzanie, przykliie= 
nic, przypinanie; 2)obowiazek,oblig, 
przylg»ienie, prayſzywauie się, wies 
fzaniesię do kogoälbo czego; 3) przy- 
chylnoss nieoderwana, Tklonnose. 
§ 1) PAtachement d'un afiche; 2) je 
fuis libre fans engagement, fans ata- 
chement & fans liaiſon, honteux ata- 
chemens de la chaire & du monde, 
Patachement qu'il a auprès de fon 
Prince eft un veritable fervitude; 3) l'a- 
tachement qu'il a pour fon Prince, lui 
fait négliger fes propres interêts, il a 
un grand atachement pour cette belle, 
il a de l’atachement aux richeſſes. 

Attacher, Atacher, v. æ: 1) etwas anmas 
chen, ankleben, anbinden, anſchlagen, an 
etwas feſt machen; 2) binden, einen an 
etwas, vereinigen, verknuͤpfen mit ei⸗ 
nem. 1) Przyprawié, pray ſzyé, przy- 
lepicprzywig zac, przy bis co do czego ; 
2) wigzae kogo do kogo, fprzęgać 
kogo z kiem, & 1) Attacher avec des 
cloux, attacher la ceintre au haut de 
ehauſſe, attacher des bœufs à une cha- 
rie, attacher un clou, attacher à un 
arbre; a) mon devoir m'attache auprès 
d'elle, ce neit pas la bonne fortune 
qui nous attache à toi, mon bonheur 

meſt pas atache A fa fortune. 

Hatachen, a. n. i) fic anhalten, fih anhaͤn⸗ 
gen an etwas: 2) einer Sache nachhaͤn⸗ 
gen, eifrig etwas treiben; 3) ſich an eis 
nem haͤugen, an einem kleben; A) fich, 
feſt an etwas halten, als an einer Lehre. 
1) Trzymas się, chwytać Sie, przy- 
Igngé, wiefzac sie do czego; 2) sie- 
daiec nad czym, przykładać ftarania do 
czego, pilnować czego, przylgnąć do 
ezego; 3) przyfzywad sig, wiązać się 
do kogo ; 4) ego się czego trzymać, 

jake nauki iakiey, $ 1) Quand on fe 
neie, on “atache à tout ce qu'on trou- 
ve,lapoudre s'arache aux habits, plu- 
ſieurs incommoditez s’atachent à la 
vieilleſſe; 2) s’atacher à l'étude, à fa 
prof: ffion, A fon devoir, il s’atache au 
barreau, s’atacher à faire quelque cho~ 
fe; 3) s’atacher à un parti, s’atacher 
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aupròs d'un grand Seigneur, s’atacher 
aux fervices des grands, je m'atache A 
vôtre dein ; 4) s’aracher.a I’ Evangile, 
à une doctrine, s’atacher à fon opi- 
nion. 

Attaquant, Ataquant, f. m. der Angreiffer, 
Urheber des Streits. Napasni k, at, 
pacz. 

Attaque, Ataque, /. V. 1) Anfang einer 
Schlacht, Anfall, Angriff; 2) Arbeit der 
Belagerer, mit welcher ſie einer Feſtung 
zuſetzen, der Angriff eines Orts; 3) Sti⸗ 
chel⸗Rede, Angriff nuit Worten; 4) Ans 
fall einer Kranckheit; 5) Anfechtung, 
Verſuchung. 1) Bitwy, potyczki po- 
czatek, nacieranie, uderzenie na kogos 
naiazd; a) nacieranie na fortecę oble- 
Zona, dobywanie miaſta; 3) przyganas 
przycinanie, przymowka na kogo; 4) 
nagabanie, początek choroby i 5) po- 
kufa, porufzenie, pobudzanie do czego 
nieprzyſtoynego. Du Une attaque 
furieuſe, vigoureufe, rude, ſanglante, 
eruelle, faire, commencer, donner, une 
attaque, folrenir courageuſement, re- 
pouſſer une attaque avec vigueur, avec 
courage, entreprendre une ataque aveg 
cœur; a) faire une vraie, une faufle 
ataque, preſſer vigoureuſement, favo- 
rifer, commander une attaque; 3) ata- 
quer fine, délicates ſpirituelle, galantes 
agréable, charmante, donner dinge: 
nieuſes attaques à quelqu'un, on lut 
a donné quelques ataques fur fon ava- 
rice; 4) il a deja quelques ataques de 
goute; 5) donner une ataque à quel- 
qu'un, les riches font expolez aux ata- 
ques du démon. 

fau/fe ataque; blinder Lerm, mit welchem 
man die Belagerten abzumatten ſucht, 
ehe man zum Haupt⸗Sturm ſchreitet. 
Szturm zmyslony, ktorymi śiły i pil- 
nose oblezonych przerwawfzy do Wal- 
nego poſtępuig faturmu. 9 Faire une 
fauſſe ataque. 

ataque dinfulte Sturm, Uberſteugung eines 
Orts, da man noch keine Bräche gemacht 
hat. Szturmowanie do miaſta oblezo- 
nego wału i muru nie rozwaliwizy, 

Attaquer, Ataquer, v. 4. 1) anfallen. an⸗ 
greiffen; 2) beleidigen, verletzen, mit 
Worten. 1) Nacierac, uderzyć, bie na 
kogo albo na co; 2) obrażać, urakic, 
izczypa& kogo. $ 1) Ataquer une pla- 
ce, ataquer les ennemis, ataquer une 
propoſition; a) ils ataquent la mémoire 
de votre Dëre, 

s'ataquer, v.r, mit einem anbinden, Haͤn⸗ 
del mit ihm ſuchen. Zadzierac 2 kiem, 
rzućić się na kogo, a kago: 

8 


461 ATTE 


§ Al s'ataque à tout le monde, je vous 
dterai l'envie de vous ataquer à moi. 
Attedier, Atédier, v. 4. obf. verdruͤßlich 
fallen mit abgeſchmackten Reden. Za- 
biiać kogo mową niekfztaltna. 
Atteindre, v. m. (attingere) 1) was hoch 
hängt oder weit liegt erreichen; 2) zu 
etwas gelangen, kommen, als zu ſeinem 
Zweck. 1) Dosiagnac czego W ylokiego 
albo oddalonego ;2) dobiiae sig czego» 
dopinad sie czego, przyysé do czego, 
jako do fkutku fwego, 5 1) Un rail. 
nard de pouvant atsindre aux raiſins 
d'une treille, dit, qu'ils n'etoient pas 
mürs: a)tu alpire om tu ne faurois ate in · 
dre, ateindre à la vertu de fes peres. 
Atteindre,v. a. Y) einen mit einem Schuß, 
Wurf ꝛc. erreichen; =) einholen einen 
Fluͤchtigen; 3) erreichen, erlangen, als 
ſeinen Zweck; 4) erreichen, als gewiſſe 
WW Jahre; 5) es einem gleich thun, es eben 
po weit bringen. A Dosiagnaé ki 
| poftrzafem, po£ifkiem &c. 2) dose 
, i gugé, przysäigngd, dogonić ućiekaią- 
d 


cego; 3) dopiąć zamysłu fwego, 
| przyyśćdo zamierzonego krefu; 4) do- 
chodżić lat tyle.wftapićw rok go, o 
s) rowiennika dogonić, dochodäic. 
1) Pinfanteriene pouvoit ateindre la 
Cavalerie; 2) tu a beau fuivre les Co- 
ſaques, je te defie de les ateindre; 3) 
ateindre fesvaux, fes efperances; 40 il 
a ateint un grand age; 5) animez vous 

de l'efpoir de Lateindre. 
Atteint, e, adj. & part. 1) getroffen, ver⸗ 
mundet; 2) betroffen, als von Ungluͤck; 
geruͤhrt, bewegt, von einem Affeckt; 4) 
| berzeugt, Aberwieſen einer Uebelthat, 


r 


meiſtens in den Gerichten. 1) Do- 
sigzony, trahony»raniony; 2) trafiony, 
ogarniony, iako niec esciem; 3) po- 
zufzony, Ze afektem iakim; 4) 


` przekonany, przeswiadezony mayezg- 
Zéien w fadewych Jprawach. $ 1) At- 
$ teint d'un coup de fléche, elle fut 


ateinte d'un coup de pierre; 2) Ceux 
qui font ateints de mal recitent des 
tragedies, ateint d'une maladie; 3) ſon 
ame eftatteinte d amour, de reſpoct & 
de crainte pour la Majeſtè de fon Dieu; 
4) on le trouve ateint de pluſieurs 
concuſſions, il eft ateint du meme cri- 
me, les concluſions portent que l’aecu- 
fé eftateint & convaincu d'avoir volé. 


Atteinte, S.f. 1) Streiff⸗Schuß, Streif- 
| Hieb, eine kleine Verwundung; 2) Ver⸗ 
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dung eines verliebten Herzen; 4) 
Schmerz, Leid, Betruͤbniß; 5) Unfall, 
Wiederwaͤrtigkeit, Anfechtung, als der 
Armuth, des Gluͤcks; 6) Beleidigung, 
Stich, Verletzung, Verringerung, Schmaͤ⸗ 
lerung, als der Ehre; 7) Anſtoß von einer 
Kranckheit. 1) Ranka, zadzierg, dra- 
snienie; 2) zatręt, gdy sie kon fam 
Zatrętowal albo od drugiego ieſt za- 
tretowan; 3) rana miloscig zadana; 
4) žal, bol, ſmętek; 5) przećiwność, 
niefmaki iako fzczęśćia przećiwnego, 
uboſtwa; 6) uraza, fzczypanie, rana 
ięzykiem zadana; 7) początki choro- 
by. Hi) lla regd une ateinte au bras; 
a) ce cheval a reet une rude ateinte; 
vôtre cheval s’eft donné uneatteinte; 
3) j'ai rech de vos yeux une atteinte 
fatale; 4) ces nouvelles mont donné 
une cruelle atteinte; 5 il eft hors des 
ateintes de la pauvreté, la fortune me 
donne fouvent des ateintes; 6) Rece- 
voir de quelqu'un une cruelle ateinte, 
il a eu une rude ateinte, il me faic 
reffentir un horrible ateinte, Gell une 
atteinte pour mon honneur , il ne 
pourra jamais donner d'atteinte à la 
gloire de cet heros, ſe mettre hors des 
ateintes de la ſatyre; 7) une petite, une 
légére, une forte, une violente, une fu- 
rieufe, une fAcheufe atteinte de fievre, 
de goute. 

donner ateinte d quelque chofe. etwas ver⸗ 
letzen, wider etwas handeln. Porywas 
gie na co, wykroczy© przećiw czemu. 
$ Il donne ateinte aux loix. 

Attel, f.m. 1) ein Kummet⸗Horn; a) das 
Holz, die Schiene womit der Toͤpffer 
das Gefäß von der Scheibe ablöfet, 1) 
Rog u chomgꝗta; 2) wior, defzezulka, 
ktorą zdun ſtatek 2 koła obrotnego 
odlepia. $ 1) Attel caſſe. 

Attelage, f.m. 1) ein Wagen ⸗ oder Pferde⸗ 
Geſchirr; a) ein Spann von vier Och⸗ 
ſen oder Pferden, ein vier⸗ſpaͤuniger 
Wagen; 3) g. Werckſtatt eines 
Handwerckers. 1) SZA; 2) Sprzegay 
bydła albo koni poczwotny, woz po- 
czworny; 3) vulg. Warſtat rzemie- 
sinicy. § 1) Atelage tout neuf; 2) 
atelage de bœufs, de chevaux- 

Attele, vid. Atelle. 

Atteler, v. 4. Ochſen und auch Pferde an 
ſchlechte Wagen ſpannen. Zaprzęgac 
woły, konie do podłych wozow. EL 
teler des bœufs à la charuè, vite qu'on 
atele les chevaux à un chariot, les 


. letzung, Streiff eines Pferdes, den es ` 
i von andern oder von feinen eignen Ei⸗ heures atelent les chevaux du ſoleil, 
. fen bekommen; 3) Verletzung, Verwun⸗ ateler les chevaux au earoffe: vulg. die 
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Pferde an einen Staats⸗Wagen fnn- 
nen, zierlicher ſagt man: mettre les 
chevaux zu carofle. Zakladag, zapıze- 
gac konie do Karocy, nadobniey/zy wy- 
z mettre les chevaus-au carofle. 
$ Les: chäriors ètoieht atelez à 4 che- 
vaux de front. 

atte Ed, adj. angelpannt, als ein Pferd. 
Zaprzezony jako kon. § Là charete 
étoit actelee de 4 bæufs. 

Attelier, J. m. Werckſtatt der Mahler, der 
Bildhauer, der Topffer. Sznicerma, 
Malarnia i Garnezafki Warſtat. & Les 
atel ers doivent ètre expoſè au Septen- 
tton ‚atelier de peintie, de potier. 

ati lion s à foie.. Geruͤſt, wo die 

uͤrmer in einer Stube ſpin⸗ 
to w izbie podwyzizone,na 
ktorem iedwabniczki przędą. 

attelien de moulin, das Geſchirr eines Eſels 
oder Pferdes in der Mühle. Szur dla by- 
dia miynikiego, iako osta albo konia, 

Attelle, J. Fi) Schiene oder kleines Brett: 
lein, ein gebrochen Bein zu ſchienen; 
2) Span, Brettlein, Schiene, womit der 
Töpfer das Gefäß von der Scheibe lo⸗ 
fet 1) Deizczutka, fubek na złamaną 
nogę; 2) wier, defzezułka, ktorą 
zdun tatki z keta zdeymuie. 

Atteles ateles,afteloires; aseluires. 1) Hoͤl⸗ 
zer oder Hörner an einem Kummet; 
2) bey einigen Handwerckern, die Lot⸗ 
Schaglen oder krumme Holzer, womit 
fie gluͤendes Eifen anfaffen. 1) Dre- 
wna albo rogi u chomata; a) krzywe 
drewienka, ktoremi niektorzy rzemie- 
sinicy rozpalone żelazo uymuig. 

Atreloire, f.f der Deichſel⸗Nagel. Swo- 
zen, ftroż wozowy, 

Ateloires, plur vid. Atteles. 

Attenant, e, (attinens) anſtoſſend, angren⸗ 
zend. Przylegly, pograniczny. $ Il a 
aquis une vigne atenante à la ſienne. 

Atenant, adv. dicht an, nahe bey. Wedle, 
podle, blifko, $ Il a bâti attenant 
une mation, 

“attenant, praep. nahe bey. Blifko pray. 
$ Ils logent atenant lun de Pautre. 
Attendre, v. a. 1) warten, abwarten, erz 
warten; 2) erwarten, vermuthen, ſich 
verſehen. r; Czekać, oczekiwać kogo 
albo co; a) oczekiwać czego, fpouizie- 
was się dobrego, obawiać sie złego. 
$ r) Atendre une maitreffe, on doit 
atendre long tems à fe marier, il atend 
Pennemi de pié ferme; 2)atendre fon 
falur de la miféricorde de Dieu, Les 
Juifs atendent encore le Meflie, il 
atende a jucceffion de ion oncle 

atendre une favorable occafion, 


ov 
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s'attendre; u. v. hoffen, vermuthen. Spo- 
dziewad się, obawiać śię Je matene 
dois bien qu'il feroir ee pas de clere, 
& qu'il gäteroit cette affaire, s endre 
à quelque choſes il ge s’arendoir pas 
a me voir. 

on donne à celui qui atend. man giebet 
demjenigen, der da warten kan. Lenau 
dawaig co czekać umie. 

atendre quelgu'un au paflaee. auf bego 
mere Gelegenheit, einem etwas vorzr⸗ 
tragen, warten. Apolobney do przeto- 
zenia komu czego upatrowad okazyı 

atendre la mort avec, fermeté. den Jos 
mit Muth erwarten. Niezmruzonym 
okiem {wey smieréi czekać. 

on atend comme les moines font !’Abe. 
man wartet hier nicht lange. Nie diugo 
tu czekaig. 

il faut attendre le boiteux. man muß die 
Bekraͤftigung dieſer Zeitung erwarten. 
Trzeba czekać, na konfirmacya tey 
nowiny. 

en atendant, partic. erwartend, hoffend, in 


Hoffnung, in Erwartung. Oczekiwaige | 


Ipodziewaige sig. w nadziei. § Lrin- 
quous toujours en atendant nos amis, 
prenez ce prefent, en atendant mieux. 

en attendant, ady.. mittlerweile, unterdeſ⸗ 
fen, am Ende eines Periodi, Tym 
czalem, więc, na końcu peryodu to o- 
wo polo&one bywa. & Moniteur fera 
bientöt de retour, tenez, voilà un livre, 
lifez le en attendant, il faut prendre 
patience en atendant. 

en attendant que, obf. cum ſubſunct. 
bis das, fo lange bis. Aż, tak długo az. 
Je vais tout doucement devant, en at- 
tendant qu'il vienne, 

Attendu, ë, part. erwartet. Oezekiwany. 

attendu, praep. in Anſehung. Wzgledem. 

attendu que, in Gerichten: Angeſehen 
daß, demnach, audieweil. Gdy teiy, 
że, poniewaz, $ Atendu qu'il étoit 
habile à faire cela, atendu qu'une plus 
longe contention pourroit caufer quel- 
que froideur, 

Attendrir, Atendrir, v. a. 1) etwas múz 
ber, weicher machen; 2) erweichen ein 
Herz, bewegen zum Mitleiden. 1) 
Miękizym, kruchym co czynić; 2) po- 
rufzyć kogo do żalu, ziwiekezyckogo, 
6 1) Atendrir de la viande; 2) pour 
ateudrir mon cœur aux larmes, aten- 
drir par des larmes fes ennemis: 

Sattendrir, u. 1. 1) md, weich werden; 
vom Fleiſche; 2, erweicht werden, bez 
wegt werden, ſich bewegen laſſen, ſich 
erbarmen. 1) Migkczeg, kruchem, 
miætkiem zoftad, o miefiwie; 2) zmiek- 

czyć 
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czyć sie, dać Sie użyć, zlitować-śię. 
$ı)la viande s'atendrit, lorfqu’elle 
eft un peu gardée, ou quand on la bat, 
a) c eſt un cœ rde cher qui nes aten- 
drit point, une maitele s atendrit par 
la perfévérance quion.a l'aimer. 

tles plutes ont atendri la terre. der Re- 
gen hat die Erde erweichet, (das Wort 
ram! ir it hier befier Hoyny deſzcz 
ſpalong adw 11251 ziemię, depfze tu 
słowo ramolir. 

Attendriſſement, Atendriſſement, n. 
Mitleiden, Barmherzigkeit. die Erwei⸗ 
chung, Bewegung zum Erbarmen. Mito- 
Sierdzie, litose, uzalenie, politowanie. 

Attendu; vid. Attendre: 

Attend, Atenè, ée, adjvobf. geſtilit, beru⸗ 
higet. Ucifzony» ufpokoiony 

Attenerir, Atenerir, v. a. ob. ſchwaͤchen, 
ert épten Oslabiac, wyczerpać. 

Atenir, v. u. ohf- verwandt ſeyn. Bydz po- 
krewnionym. 


Attentat, Atentat, f. m. 1) wider eines Lez 


ben abzielendes Unternehmen, die Nah- 
ſteuung; 2) wiederrechtliches Unterneh⸗ 
men, Eingriff in eines Rechte, Freyhei⸗ 
ten. 1) zuwanie, naſtapienie na 
zdrowieczyie, zdrada ná 3 abićie kogo 
uknowana; 2) bezprawie, poſtępek 
bezprau ny, zamach na wolnos£i, pra- 
wa, iwobody i doftoieriftwo czyie. 
$ 1) Commettre, punir un horrible 
atentat; 2) e eſt un atentat contre lau- 
torice Roiale. 

Attentaroire, Atentatoire, adj. e. in den 
Gerichten: wiederrechtlich, als ein An⸗ 
ſpruch. W Diech: przeäiw prawom 
bedacy, bezprawny, iako ſentencya. 
Sentence atentatoire. 

Attente, Atente, L€ 1) Vertrauen, Zu⸗ 
verſicht, Hoffnung; 2) Verhoffen, Ver⸗ 
muthung. 1 Ufnosg, nadzieia, ufanie; 
2) ocekiwanie, nadzieia, fpodziewa- 
nie $ı) Toute ‚mon attente eft au 
Seigneur, mettre fon atente en Dieu; 
2) Vos bienfaits ont fürpaflee mon 
atente, ce jeune homme n'a point 
trömpe Patente, qu'on avoit de lui, 
contre Fatente de toute le monde, il 

repond à Latente qu'on avoit de lui. 

Astente, fi f. plur. rothe Zaͤſerlein mit 
gelben Spitzen in der Safran⸗Blume. 
Kolmatki czerwone i korce Zulte w 
Szafranowyın kwieciu. 

pierre d'atense, 1) gelaſſene Zähne an einer 
Mauer, die man weiter fort mauren 
will; 2) unterbrochnes Unternehmen, 
das man aber fortsufegen willens if. 
1) Zeby na końcu muru zoſtawione 
do przymurowania dallzego muru; 
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©) zamyst nie zaniechany ale na czag 
tylko ſpoſobny odłożony. 

table d'atente. 1) leere Tafel, Stein oder 
Platz, darauf ein Wappen, Nahmen, 
Aufſchrift oder ſonſt etwas foll geſetzet 
werden; 2 in der Koppen Bum: 
ein leeres Wappen⸗Schild, darauf kein 
Wappen ſtehet; z) ein junger Menſch 
von groſſer Hofnung. 1) Tablica, ka- 
mien albo placyk goły do wyrażenia 
herbu, napiſu, imienia albo czego. in- 
ſzego; a) w herbowney nauce: tarcza 
herbowna, na ktorey niemaſz herbu; 
3) Mlodzieniec wielkiey nadziei. 

Defprix.de ce gargon eſi une table d’atente. 
das Gemuͤth dieſes jungen Menſchen ift 
wie weiches Wachs. Dow eip junaka 
tego jet iak membran goly iwiele po 
fobie obiecuie. 

Attenter, Atenter, v. a. (attentare) unter⸗ 
nehmen ein ſtraͤfliches Beginnen wider 
eines Ehre, Leben. Dopuseic sie aka- 
radnego zamyslu na zdrowie, doftos 
ienftwo czyie. $ Il a atenté le plus 
grands de tous Jes crimes en la per- 
ſonne de fon Roi, 

Atenters v. u. ſtehen, nachſtellen, ſtreben, 
trachten, nach eines Leben, Ehre, Frey⸗ 
heit. Zafadzie sie, gonić, czuwać, dy- 
bać na zdrowie, honory, i {wobody 
czyie, zdradliwie na nie naftepowac. 
$ Atenter fur la vie d'une perfonne 
par le poifon, atenter à la vie de fon 
ennemi, atenter & la puldicite, fur 
nôtre liberté chacun veut atenter, 

Attentes, vid. Attente. 

Attentif, Atentif, ive, adj. (attentus) 
aufmerckſam. Baczny, dbaly, bacze- 
nie daig y, pilny. § Etre atentif è 
fon travail, à fon devoir, il étoit aten- 
tif à oüir ce qu'elle lui diſoit de bon, 
Dien foiez atentif à mes paroles & 
exaucez moi. 

Attentivement, Atentivement, adv. aufs 
merckſam. Bacznie, 2 baczeniem. 8 
Ecouter atentivement, 

Attention, Atention, f.f. (attentio) Auf⸗ 
merckſamkeit. Bacznosc, baczenie, a- 
tencya. $ Jai donné allez d'atention 
à ce qu'il dit, il ny a rien qui foit 
digne de vôtre dtentions faire languir 
l'arention des ſpectateurs, Vefprit na- 
porte pas une egale atention à toutes 
choſes, une grande atention, reveillet 
batention de fon lecteur. 

Attenuant, Atenuant, e, adj. bey deniſte⸗ 
dicis: die Feuchtigkeiten des Gebluͤths 
verduͤnnend und vermehrend, W ekar- 
flit nauce: kıwie wilgotność wy eien. 
czaiacy i mnoZgcy. 

Ha Attenut- 
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Attenuatif, Aténuatif, ive, adj. zerthei⸗ 
lend, zertreibend, als eine Arzeney. 

| Rozdzielaiacy, rofpedzaiacy, rozrze- 
dzaigey iako lekarftwo. 

Attenuation, Atenuation; f.f. (attenuatio) 
Schwaͤchung, Abmattung. Oslabia- 
nie. 

defences par atennation. in ben Gerich⸗ 
ten: eine Defenſion oder Verthei 
gung, da die That entſchuldiget und klei⸗ 
ner gemacht wird. ` Hi fadach: Oczy- 
geienie, Obrona wyltepek ochyla- 
1374. 

Arnd Atenuer, v. a. (attenuare) 1) 
auszehren, abmatten, ſchwaͤchen, entkraf⸗ 
ten, als Kranckheiten den Leib; =) in 
der mediein: verduͤnnen, flüßiger maz 
chen. 1) Stabym czynić, osłabiać, wy- 
ſuſzac Kogo, iako choroba; a) h Me- 
ou: wyćierfczać, fubtelniefzymi 
ezynie, rozizedzad humory. $ 1) Les 
deinen be veilles, les maladies atenuent 
es corps, & les debilitent; 2) aténuer 
les humeurs. 

Attenuc, Atdnub, de, (attenuatus) eutkraff⸗ 
tet, ſchwach, kranck. Staby, mdly» 
chory, § Il eft fort aténué, il eſt até- 
nus par les auſtéritez. , 

»Attermoiement, Atermefement, f. m. 
Verlangerung der Zahlungs⸗Friſt, Auf: 
ſchub eines Zahlungs⸗Termins. Pom- 
knienie terminu zapłaty > fryſzt 
dłużnikowi dany, § Le débiteur a ob- 
tenu un atermolement. 

Attermoler,Atermoler,v.a. verlegen / ober 
eine Zeit zur Zahlung ſetzen, einen neuen 
Zahlungs⸗Termin dem Schuldmann 
geben. Pomknać dłużnikowi termi- 
nu, $ Les créanciers ont atermoie 
leur debiteur, pour empecher le di- 
vertiſſement de fes efets. 

‚Atermoi, de. adj. un billet atermolé. 
ein Schein, den man zu geſetzter Zeit be: 
zahlen muß. Oblig, ktory na czas 

rzypadaiacy bez naymnieyizey zwio- 
ki zapłaćić trzeba. 

Atterrage, Atetrage, f.m. derjenige Ort auf 
der See, von welchem die Schiff⸗Leute 
wenn ſie ankommen, das feſte Land ge⸗ 
wahr werden. Lo mieyfce na morzu, 
z ktorego powracaigcy żeglarze lądu 
doyrzeć mogą. 

‚Ätteirer, Aterrer, v.a. 1) zu Boden ſchmeiſ⸗ 
fen, niederwerfen. beffer Terrafler; 2) 
Gëtzen, zu Grund verderben. 1) Ude- 
rzyć kiem o ziemig, obalić kogo, le- 
pfze slowo terraſſer; a) zatraćić; za- 
gubić kogo. § 1) Terraffer une bête; 
2) fes ennemis Pont aterré. 

Aierré, de, adj. 1) niedergeworfen, zu Bo⸗ 
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den gelegt; 2) muthlos, beſtuͤrzt, bes 
drängt, niedergeſchlagen. 1) 0 ziemie 
uderzony, obalony ; 2) ftrwozonys 
2dumiaty, N $ 1) Homme 
aterre, bêre äterree; 2) il eft aterre 
par fon malheur, le coup dont je ſuis 
aterre, c ef de voir, que vous me pre- 
feriez un rival. 

Atterrir, Aterir, v. u. aus Land fahren, ae 
landen. Przyladowad, do lądu przy- 
płynąć, przybisae, 

Atterriflement, Ateriſſement, f- m. bie 
Wegſchwemmung eines Stück Landes, 
das fih an ein anderes! ſetzet. Przy= 
plawienie Ziemie,piafkow z infzych do 
czyiego gruntu, § La mer a fait de 
grands ateriſſement à Aigues - mortes, 
qui étoit autréfois un port de mer. 

Atteſtation, Ateſtation, .. Zeugniß das 
man einem giebet. Dane komu 
swiadechwo. $ Donner une atefta- 
tion, für Pateftation du Duc, il a ob- 
tenu cette permiflion, les atteſtations 
ne font point recevables, à moins 
qu'elles ne forent données par des per- 
fonnes publiques. 

Atteſter, Ateſter, v. a; (atteflari) 1) beget» 
gen, ein Zeugniß geben; 2) zum Zeugen 
anruffen. 1) Swiadczyé za kiem, dać 
Swiadectwo; 2) świadczyć kiem, brać 
kogo świadkiem. $ t) Ateſter la ve- 
rite; 2)ilenatefteroute la ville, jatte- 
ſte ciel & la terre. 

Ateſib, de, adj. & part. bezeugt, bewieſen, 
klar. Dowiedziony, iawny, $wiadec« 
twem potwierdzony, 

Artibar, vid. Atibar. 

Atticiſme, Aticiſme, f. m. (Atticifmus) 
Athenienſiſche Mund⸗Art in der Griechi⸗ 
ſchen Sprache; 2) ſinnreicher, kurge⸗ 
faßter Scherz und Ausdruck. 1) Dyalelet 
Ateiſſki w Greckim iezyku; 2) tre- 
fnos6, Zarcik wezlowaty, Zart dowei- 
pny- § 1) Ceſt un Atieifme ; 2) il fait 
joindre aux plus belles & aux plus hau- 
tes connoiflances l' Aticiſme des Grees 
à l’urbanite des Romains, 

Atticurge, Aticurge, f. m. 1 A 
viereckichte Seulen nach Athenienſiſcher 
Bau⸗Art. Stupy czworograniſte A» 
tenfkiem kſztaltem wyſtawione. 

Attiedir, Atiédir, v. æ. "0 kühle machen, 
als Waſſer, abkühlen, hier it beffer fai- 
re riede ; 2) ſchwäͤchen / laulicht machen, 
als den Eifer, die Andacht, den Fleiß ze. 
1) Oziebiad, oftudzie, 2iębi co, wyn 
fensie lepfzy wyraz faire tiede; a) przy- 
tępić, przygasid, ozieblym czynić na- 
bozexiftwo, ochotę, gorliwość. $ 1) A- 
siedir. de Peau chaude; 2) vos froids 

raifon- 


D 


Atti fu, be, adj. 
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refonnemens ne feront qu'atiédir le 
fpe&tareur, ariedir les auditeurs: 


Satiédir, v. v. 1) obf. laulicht oder kalt 


werden, befier devenir:tiéde; 2) nach⸗ 
laſſen feine Freundſchaft, feinen Eifer 
U. d. gl. kaltſinniger werden. 1) Ochlo- 
dna, oriebnad, kfztattniey powiefz de- 
venir tiede; 2) uftawac, lodowaćieć, 
bng6, gaſnge, iako przyiazn, gorli- 
wose Kc. § 1) Le boüilli s’eft atié 
a) elle commenceä s’atiedir, fon coura- 
ge s elt atiedi, leur amitié s'atiédit. 


Attlelliſſement, Atiédiſſement, f.m. nur 


in geiſtlichen Sachen: Kaulichkeit, 
Nachlaßſung im Eifer, in der Andacht. 
Tylko: w naboznych mater hach: ožię= 
bloss, odieZalosd, lodowatosc w nabo- 
Zellſtwie, na modlitwie. § On tombe 
dans lariediffement par l'ardeur de la 
concupiſcence, l'ardente priére étoufe 
en nous latiediffement. 


Attiffer, Atifer, v. a. ſchmuͤcken, putzen, 


nur im Scherz, befer Ajuſter. W 
zo wialnyeh tylko mowach: Piękrayé, 
ftroie, wyfmuknać, daleko lepfze stowo 
Ajuſter. 

geputzt, gekleidet, ge⸗ 
ſchmückt. Uftroiony, ubrany. 8 Il 
elt quelque fois plailamment atifé, al- 
lez y fans etre attifee, 


Attiffets, Atifets, f. m im Scherz: Wels 


ber⸗ Schmuck. Zartem: ſtroy bialo- 
glowfki. 


Attinter, Atinter, v. e. ift nicht gar zu 


gebräuchlich: einFrauenzimmer putzen. 
Nie barzo zwyczayne slorwo, ftroic, pig- 
krzye bitaglowe. 

Satinter, v. 7. obf. fih wie ein Karten⸗ 
Männchen ausputzen. Ubryzowad 
sie, upftrzye sig, uftroid śię. $ La 
plüpart de femmes un peu coquet- 
tes pallent la moitié de leur vie à Sa- 
tinter. 

Attique, Atique, f. f. (Attica) 1)!die A⸗ 
thenienſiſche Landſchaft; 2 in der Bau⸗ 
Bung: kleine Seulen⸗Ordnung, fo auf 
groſſere geſetzet wird. 1 Arerifka okoli- 
ca; 2) w Archytektonfkiey nauce : stu 
piki na wielkich: poftawione, 

Attique, adje. (Atticus) Athenienſiſch, At⸗ 
tiſch. Ateniſki. § Stile Atique, païs 
Auge. 

Colornes Atigues. Attiſche Seulen⸗Art. 
Filarowanie Ateńfkie, slupy Atem- 
{kiego kfztałtu. 

Attiquement, Atiquement, adv. auf At⸗ 
tiſche Art. Po Ateniſku. 
Attirail, Atirail, f-m. 1) Zuruͤſtung, Zeg, 
Zubehor zu einer Maſchine, einem Stuͤck, 
einem Schiff u. d. gl. 2) Reiſe⸗Geraͤthe, 
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Troß einer Armee. 1) Narzedzia do 
machyny, dz iala, o ker ętu &c. należące; 
2) oblogi, ktoremiĩ sie kto obklada, za- 
wady podrozne, woienne. $ 1) Le 
Canon demande un grand atirail, il 
faut bien de Patirail pour &quiper un 
vaiſſeau; 2) il laiſſa tout l’atiraıl & le ba- 


gage fous bonne garde, laiſſer Patirail 
en arriére. 


Attirant, Atirant, e, ach. liebreizend. La- 


Erën: do siebie ferca &iggnacy, mi- 
ość Wauiecaigcy. $ Vous admirerez 
Patirante ſévéritè de Climéne. 


Attirante, Atirante, f. f. eine Roſe von 


Band auf dem Unterrock der Weiber. 
Rozazewftegi na kraiu ſpodnice bia · 
łogłowfkiey.. $ Une atirante Reng, 
jaune, incarnate, rouge, avoir une jo- 
lie atirante, 


Attirer, Arer, v. g. (trabere) 1) herzuifies 


hen, an ſich ziehen; a) mit Liſt herbey⸗ 
locken; 3) gewinnen ein Herz; 4) ei⸗ 
nen anführen, abrichten, beſtellen. 1) 
Przyćiągngć do siebie; 2)zwäbid,przy- 
iudzie, przynęćić; 3) pozylkae fobie 
kogo albo afekt czy y, uige, ćiągnąćy 
przeciggnac kogo ; 4) naprawiać, prze- 
naige, przerobić kogo, zuprawiac kogo 
w jaką ſprawe naganng. $ 1) L’ambre 
atire la paille, l'aimant atire le fer; ai 
atirer ’ennemi dans l'embuſcade; 3) 
atirer quelqu'un à fon parti, atirer les 
cœurs, le reſpect; 4) atirer des gens. 


s’atirer, v. v. 1) ſich etwas zuziehen, als 


Ungluͤck! 2) Hochachtung, Liebe gewin⸗ 
nen, ſich zu wege bringen. 1) Narza- 
dźić fobie, nabawić fobie niefzezęscia, 
klopotu ;2)nabys,doftapie ezego,iako 
sławy, pofzanowania. $ 1) s’Atirer 
une méchante affaire, ne vous atirez 
pas cette fiere beauté, cet un mal- 
heur, qu'il s’eft atiré lui même ; 2)s’a- 
tirer le reſpect de tout le monde. 


satirer un ennemi, ſich einen zum Feinde 


machen. Zwasnić {obie kogo. 


Attiſequerelle, Atiſequerelle, f. m. Au⸗ 


hetzer, Zauckſtiffter. Podzegacz, podu- 


fzczacz.9 


Attiſer, Atiſer, v. 4. 1) die Zener- Brände 


zuſammen legen, anlegen, ſchuͤren, das 
Feuer; *2) erwecken, erregen, ſtifften, 
Krieg, Zanck, Unruhe. 1) Glow nie na 
kupę fkladag, Zarzyé ogien albo we: 
gle; 72) żarzyć, podniecać, wzniecac, 
oddymać, _ zachęcać; -poddufzczać 
Kap niezgode, ſwar, woyng &c. 
$ 1) Atifer le feu; a) arifer les amansa 
la guerre, il atiſe la fureur de ſon em- 

portement. 
Attiſeur, Atiſeur, / m. der das Feuer 

ſchuͤrt. 
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ſchuͤrt. Ten co ogier Zarzy. & Vous 


étes un méchant at ſeur. 

Attiſonnoir, Atiſonoit, /: m. Feuerhacken 
zum Feuerſchüren, bey den Schmel⸗ 
zern. H Zlewaczow: Ozog żelazny 
do Zarzenia w ogniu 

„Artitrer, Atitrer, v. 4. 1) friſche Hunde 
an einen Ort ſtellen, wo das Wild vor⸗ 
bey muß: 2) oft, beftellen, geſtechen, als 
einen Morder, falſche Zeugen ꝛc. (in diez 
fem Verſtande ſind die Worte Arcirer 
oder Apoſter beſſer). 1) Zalkoczye 
zwierzowi.dtogg swiezemi pſami; 2) 
obf: naprawiać, przenaige, przedaro- 
wać bandytow, fallzywych swiad- 
kow & c. o. Gm fensie Jepfze stowa 
Attirer,a/do Apofter. $ 1) Attitrer des 
chiens frais; a) atitrer des remoins. 

Attitude, Atitude, /. f. Stellung eines 
Bildes, und auch eines Tanzenden. Po: 
ſtawa, poſytura, IKlad, polozenie ćiała 
czleka ‚tarcuigcego albo odmalowa- 
nego, De belles atitudes, elt une 
danfe ornèe de toutes les atitudes, 
dont une danſe puiſſe etre variée, 

‚Attole,f; n, vid. Atole. eine rothe Faͤrber⸗ 
Farbe. Farba pewna czerwona farbier- 
Ika. 

Attolon, Atolon, Lan, 1) Stadthalterſchaft 
in den Maldibiſchen Inſeln, ſo aus 30 
Land⸗Voigteyen beſtehet; 3) Menge 
Inſeln, ſo auf einem Haufen liegen, als 
eben dieſe Maldiviſchen Inſeln. x)Wiel- 
korzady na wyſpach Maldywfkich, do 
ktorych 30 ftaroftw lieza5 a) wyſpy w 
kupie lezace, iako leżą Maldywfkie. 

Attombiſeur, Atombiſſeur, f.m. bey den 
Falckenierern: Falck, der den Reiher 
ſchlaͤgt, oder felbigen zuerſt ſtoͤſſet. U So- 
kotnikow:fokol co ezaple tfucze albo 
na nig naypierwey lotnem impetem 
uderza. 

Attouchement, vid. Atouchement. 

Attoucher, vid. Atoucher. 

Attournee, 

Attourner, S vid. Atou. 

Attournereſſe, 

Attractif, Atractif, ive, adj. (attra@ivus) 
bey den Philoſophen: an ſich ziehend⸗ 
herzuziehend. U Frlozofow » do siebie 
przyć'ągaiący. & Deſcartes a bien ex- 
plique ja cauſe de la vertu atractive 
de l'aiman, ce remede a une vertu 
atractive. 

Bandage atractiue. beym Wund⸗Arzt: 
Bindung eines geſunden Gliedes, dem 
magern benachbarten Nahrungs⸗Safft 
zuzuführen. U Chyrurga: zwigzanie 
ezłonka zdrowego; aby pokarm chu- 


dego pobliäfzego dochodžiłt, 
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Attractilis, vid. Chardon bénite, 
Attraction, Atraction, f- f. (attrachio) 


bey den Philoſophen: das Auſichzie⸗ 
hen. U Filozofow: Przyćiąganie. A 
L’Atrattion.n’elb:point caufe du mou- 
vement, mais l’impulfion, 


Attractrice, Atractrice, . F. & ad). F (at- 


traölrix) die Anziehunas⸗Kraft, als des 
Magneten. Sita przyćiągaiąca co, iako 
w magnećie. & Lo vertuatradtrice 
d'un aiman: 


Attralant, Atralant,'e, adj. vid. Attirant. 


un fich ziehend, liebreizend, aureizend. 
Do siebie ſerca diagnacy, fagodny, 
wdżięezny, L'Amour n'a rien de 
beau, d’atraiant ni de doux, qu'il nem- 
prunte de vous. 


Attraire, Atraire, v. a, obf, (attrahere) 


herzuziehen, herzulocken. Przywabie, 
przyfudzié. 


Attraits, Atraits, f- m. plun, angeborne 


Annehmlichkeit, natürlicher Liebreiz de 
nes Frauenzimmers, fo die Herzen an 
ſich giehet..Przyiemnose przyrodzona, 
wdziekiwrodzone,ktoremibiataglowa 
ludzkie sjdli ferca. $ Les atraits font 
puiflans, ils vainquent par tout, elle 
brilloit de mille atraits, & ce n’etoit 
qu'agr&mens & que charmes que tou- 
te {a perſonne, chacun rend hommage 
aux atraits des belles. 


Nota. Apas heißt eine erworbene, Charmes 


aber eine angenommene und zugleich anz 
gebohrne Liebreizung einer ungemeinen 
Schönheit. Stowo Aer znaczy przy- 
brane albo nabyte. a Charmes wlane i 
nabyte dzwicki angielſkiey urody. 
$ On fe laiſſe aller aux atraits d'une 
belle femme, on fe laiſſe prendre par 
les apas, & on fe laiſſe vaincre par 
les charmes d’une belle, 


Attrape, Atrape, L€ das Anhalt:Geil, 


womit ein Schiff auf eine Seite gezo⸗ 
gen und gehalten wird, wenn man auf 
der andern ſolches ausbeſſert. Lina do 
traymania i ciagnienia okrętu na iednę 
ftrong; gdy go na drugiey naprawuig. 


Atrape- minen, f. m. ein Heuchler, ein 


Scheinheiliger, der Einfaͤltige unter dem 
Schein der Gottesfurcht um das Ihrige 
bringet. Hypokryr, ofzuft pod pla- 
fzczykiem zmysloney naboznosci 
proitakow za kalerg wodzgcy. 


Attraper, Atraper, v.. 1) erwiſchen, erz 


tappen, etwas mit Liſt; a) erhalten, er⸗ 
reichen; 3 treffen, wornach man gezie⸗ 
let hatt 4) treffen einen, den man abs 
mahlet; 5) einen einholen, erjagen s 6) 
überrumpeln, ertappen, betreten, erwi⸗ 
ſchen auf etwas; 7) betriegen, berücken, 
hintergehen; 


l 
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hintergehen; 3) etwas einſehen, recht 
treffen, als den Sinn eines Auroris, die 
Neigung eines Menfe en, 1) Oberwać ; 
gzarwać co, dochräpat sig, dofkroba€ 
sig; 2) doftapie czegö,otrzymac co; 4) 
tralié do celu; 4) trafić tego, ktorego 
Kto maluie;5} dogonić, doseigna& ko- 
gos 6) zbiec, przy dybac, zdybać, na- 
deyse; ſchodzic kogo na czym; 7) 
ofzukacz zwieść, podeysd kogo; 8) 
weyrzeć w co trafic co dobrze, iako 
fens autora, przychylność czyiq, kto- 
na kto opifuie: §1)lIl atrape toljours 
quelque choſe du Roi; 2) cela eft difi- 
cile aatraper ; 3Jatraper fon but; atra- 
per d' un coup de pierre; ce peintre 
atrape bien l’air du vifage; Satraper 
quelqu’un à la courſe; 6) atraper 
queſquun dur le faits 7) je Pai atra- 
pé bien finement; vous yoila bien atra- 
pez; j’apr&hende cela & j'y ai été 
atrapè; 8) atraper fens d'un paflage ; 
atraper la peufee d'un auteur; atraper 
les charalteres des hommes; des paf- 
fions des hommes bien- arrapees. 

les chevaux courent les bénéfices, & les ânes 
les atrapent- das Werd das Haber ver⸗ 
dient, das bekommt ihn nicht. Niego- 
ani zasiuzonym chleb wydZieraig 

Attrapoire, Atrapoire, f. m. vulg. eine 
Falle. Samolow ka, aapka, ſapka. 

Attrayere, Atralere, f. f. obf. Güter ohne 
Erben, die dem Fürſten zufallen, Cadue⸗ 
Guͤter. Kaduk albo odumarle dobra, 
ktore na Pana gruntu ſpadaig. $ Les 
Seigneurs Haut Juſticiers ont les biens 
vacans par atraiere & confiſcation. 

Attrempance, At: empance, .. fi obf. durch 
Gewohnheit erlangte Maͤßigung der Bes 
glerden. Powscdiagliwosg, witrzemie- 

zliwose; pomiarkowanie afektow na- 
logiem nabyte. 

Attremper, Atremper, v. 4. obf. (temper 
rare) vid. Tremper: 1) mäßigen ; 2) mis 
ſchen den Wein mit Waſſer; 3) haͤrten 
das Eiſen. 1 Miarkowad co; 2) toz- 

"czyniad wino; 2 wodą; 3) hartowas 
zelazo. 

Attrempè, ée, adject. obf. gemaͤßigt, mäßig. 
Mierny, fkromny. 

sin attrempé: ein Falck der weder zu 
fett noch zu mager iſt. Sokol w mia- 
re dout, 

Attribuer, Atribuer, v. 4. (attribuere) zu⸗ 
eignen, zuſchreiben beymeſſen, beylegen, 
Schuld geben. Przywfatzczae, przypiſac 
co komu. $ On lui atribus la ſatyre 
qui court; je ne m’arribu& tant ; atri- 
buer cout à Dieu. 

N atribuer, u re Déi zuſchreiben / aneignen, 
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Praypiſae, przywialzezy& ſobie 9 Il 
s' attribuè une gloire, qu' il ne mé- 
rite pas. 

Attribut, Atribut, . n. (attributum) 1) 
die Eigenſchaft, Beſchaffenheit; 2) Volle 
kemmenheiten, die in Gott gefunden 
werden, göttlihe Eigenſchaft; 3) ein 
Recht, ein Privilegium, das mit einer 
Würde verfmüpfet it; 4) in der Loes 
gic: ein Präͤdieatum oder Beywort, fo 
dem Subjecto, das iſt, der Sache von 
der die Rede it, beygeſetzet wird: als 
Gott iſt gerecht / in welchem Satz Gott 
das Subjettum, gerecht aber bas Pradi⸗ 
catum iſt; 5) bey den Mahlern und 
Bildhauern: ein Sinnbild, ein Zei⸗ 
chen, als die Keule des Herculis, ein 
Palm⸗Zweig. 1) Przymiot, wialnosé, 
bez ktorey rzecz materyalna 0 
beysé moge; 2)dofkonalose Bolka; 
wialnose kofka ;3) prawo; przywiley, 
ktore kto ma z urzędu fwego; 3) w 
Logice; predicatumsalbo rzecz do tey 
przydana, o ķtorey ieſt mowa ; przy= 
klad, iako w propozycyi; Bog ieſt 
Sprawiedliwy, stowo kog jet Subje- 
um a {prawiedliwy Predicatum; 5) 
Malarzow i Sznicerzow; higura co 
znacząca, iako: pałka Herküleſowa, 
galgz palmowa. § 1) La fluidité , la 
dureté, la moleſſe, le mouvement, Ze 
le repos fe pouvant ſeparer de la ma- 
tiere, il s'en fuit que tous ces atri- 
büts ne lui font point eſſentiels; 3) 
la mifericorde, la bonté, la juttice fong 
des atributs de Dieu; 3)c’eft un des 
atributs de ma charge. 

Attributif, Atributif, we, adi. (attribu- 
tus) bey den Juviſten; beymeſſend, 
zueignend. Termin inrydyczny : pray- 
wialzczaigey, przyladzaigey. 

Attribution, Atribution, f.f. (attributio) 
1) in Berichten: eine Verleihung, Zu⸗ 
eignung, ein Privilegium; 2) eine Zula⸗ 
ge, als zu einer Befoldung. 1) WSs 
dach: Pray ſadzenie komu czego; na- 
danie czego; przywiley; 2) przyda- 
tek, iako do żołdu, $ 1) Atrıbution 
d'un droit; a) le Roi a fait de nouvelles 
atributions des gages à cet oficier. 

‚Attribution de Jurisdiction. das Recht, das 
der Konig einem Richter giebt, vor allen 
Richtern in einer Sache zu erkennen. 
Prawo,ktorego Krol ſedziemu uay ca, 
aby pewng ſpraw'e, nie dokladaigc 
śię zadnege ſedziego, rozitrzygngl. 

Attriſter, Atriſter, v. a. bettüben, traurig 
machen. Zafmudie. $ Le vin a ere 
donné à homme pour le rejouir & 
non pas pour | atriſter; vous n atriſte · 

ren 
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rez point & n’afligerez point l'étrane 
er. 

Sab r, v.r. traurig werden. Smeecic 
sig. $ Il ne faut pas s atriſter avant 
le tems. 

Attrition, Atrition, LZ (attritio) 1) die 
Zerknirſch ung des Herzens, Buſſe, Reue; 
2) in der Phyſie: das Aneinanderrei⸗ 
ben zweyer harten Corper. 1) Skrucha, 
Ikruſzenie fercaı I knienie w glębo- 
kosci ſerca; pokuta; 2) ap Fizyce: 
scieranie sie dwuch twardych rzeczy. 
$ 1) La confeſſion eft neceflaire avec 
"atrition. 

Attroupement, Atroupement, / m. ein 
ZufammenzLauf des Volcks. Groma- 
dzenie, zbieg, kupienie sig, zbieze- 
nie się ludu. 

Attrouper, Atrouper, v. 4, Bold ſamm⸗ 
len, einen Zulauf verurfachen. Kupić, 
gromadZie ludzie. & Le charletan 
atroupe le peuple. 

s'attrouper, v. v. fich häufen, fich verſamm⸗ 
len. Kupić się, gromadzie sie, zbie- 
gać sig. § Le peuple satroupe au- 
tour d'eux. 

Au, fm. allée d au, f. f. ein mit Fontai⸗ 
von von beyden Seiten beſetzter Garten⸗ 
Gang. Ulica ogrodowa z obu fron 
kunfztowne fontany maigea, 

Au, Dativus articuli definitivi maſculini 
generis, dem. Temu. $ ll faut con- 
facrer fes jours àu Seigneur. 

* 


* * 


Au, prep. 

Y) in; an ſtatt der prep.dans. W, we, 
miaflo prepozycyi dans, $ Il eſt au lo- 

is; être au lit; bâton durci au feu. 

a) mit, Gott der prep, avec. Z, Ze, miaa 
flo propozyeyi avec. § Toucher au 
doigt; la dentellefe fait au fuſeau. 

3) zu, von Gefäſſen: als ein Topf zu 
Milch, oder ein Milch-Topff. Do, od, o 
naczyniach mowiąc iako, dzban do al- 
bo od mleka. $ Un pot au lait. 

4) laut, nach, von meinungen. We- 
dług, podfug, o fentymentach mowiac. 
$ Zamoyſki au jugement de tous 
grands Capitaines a été un fameux 
guerrier. 

SAvachir, v. . 1) beym Gerber und Schu⸗ 
fter, vom Leder; ſchlaff, weich, nicht 
dauerhaftig ſeyn; 2) im Garten⸗Bau: 
hängen, nicht gerade ſtehen, von welcken 
Aeſten; 3) vulg. laß, faul, traͤg werden. 

za i Szewea o rzemieninz 

sie; nie tegim, nie trwałym 
bydz;2)w ogrodniefwie} wifzeć, nie 
profto wzgore ſtoiec, o wiedngeych 
gelekiach ; 3) valg, zguusnieg, nikeae- 


3) 
rh 
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mniec, zniewieſciec. $ 1) Ce cuir 
ne vaut rien, il s’avachır trop; 3) 
les branches de cet Oranger s ava- 
chiſſent; 3) il sett avachi depuis 
quelque tems 

Avage; n. Abgabe von ieder Sache, die 
auf den Marckt in Paris gebracht wer⸗ 
den, ſo der Scharfrichter bekommt. 
Datek od kazdey rzeczy na rynku, 
ktory kat Paryſki w dni targowe 
dla siebie wybiera. $ Prendre le 
droit d' avage. 

Aval, adv. obf. vid. Avau. 

Aval, f.m. Verſicherung eines Kaufmanns, 
daß er den verkauften Wechſel bezahlen 
wolle, wenn er nicht ſolite bezahlet oder 
verlohren werden. Atekuracya od 
kupca dana, ktora przy obiecuie wekſel 
przedany zapłacić, gdyby miał zgi- 
nać albo od tego nie byt zaplaco- 
ny, co go podpifal. '§ On m’a fait 
un aval, & je n'ai rien à craindre; il 
lui faut donner un aval afin de lui 
mettre l'efprit en repos; il a un aval 
il ne court aucun risque. 

donneur d'aval. ein Zahlungs-Buͤrge, der 
vor die Zahlung gut faget. Zargcznik 
za zapłatę reczacy. 

aval; vent. aval. in der Seefahrt: der 
Suͤd⸗Weſt⸗Wind. Wiatr poludniowe- 
mu poboczny ku zachodowi. 

Avalage, f. m. 1) die Einkellerung, das 
Hinablaſſen; 2) das Hinabfahren der 
Strome. 1) Spuizczanie towarow 
na dot; 2) Splaw wodny, fpuizcza- 
nie czego rzeką. $ı) On a pale le 
Tonneiler pour lavalage de ces 
muits de vin. 

Avalaifon, Avalaſſe, f. f> das Abſchieſſen 
des Waſſers, hefftige Flut nach groſſem 
Regen. Pad wody po wielkich de- 
fzczach ; impet powodzi, $ Ce mou- 
lin a été ruiné par avalaifons. 

Avalanche, Avalange, f: f. groſſer Schnees 
Klumpen, fo von den Bergen herab 
tollet, Zamied sniegow 2 gor sie ſta- 
czaigca. $ Les avalanges font dange- 
reufes, quand on voiage dans les va- 
Les durant le dégel. 

Avalant, e, adj. der den Fluß herabfaͤhret. 
O fekutachz na dal idący. $ On ne 
mettra aucun empêchement au paflage 
des bateaux avalans ou montans. 

Avalant, f- m. ein Strom » abfahrendes 
Schiff. Szkuta na dot idąca. $ Le 
montant doit cederà l'avalant, 

Avalaſſe, vid. Avalaiſon. 

Avalee, .. V was ein Zeugwircker arbeiten 
kau, ehe er feine Baume abrollen darf. 
Tak viele watku, is k tkacz potrze- 

buie 
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buie nim mu z wału zwäüad przy- 
chodßi. 

Avaler, v.a. & n. x) verſchlucken/ verſchlin⸗ 
gen, einſchlucken; 2) vulg. ein freſſen 
einſchlucken als einen Schimpf; 3) ein⸗ 
kellern, herunter laſſen als Waare in 
den Keller; 4) etwas herab laſſen; 5) 
herab flͤſſen, den Strom nieberfahren 5 
6) vulg. abhauen als ein Ohr, eine 
Hand; ) im Garten- Bau: nabe am 
Schafft einen Aſt abhauen; 8) gut ſa⸗ 
gen fuͤr die Bezahlung eines Wechſel⸗ 
Briefes oder einer andern Schuld Ver⸗ 
ſchreibung. 1) Wyſarknaé, poZerac, 
holy kae; 3) vulg. 2g y sc, ftrawid, poł- 
1 co, iako afront; 3) Spufzczać co 
na doł, iako towary w piwnice; 4) 
{pufzczać co; 5 ipufzczać na dot 
{fzkuty; 6) vulg, ućiąć, zeinge iako 
rekę, ucho; 7) w ogrodniefwie . bli- 
fko przy pniaku gałąź ućiąć albo 
urzng6; 8) ręczyć za wekfelalbo inny 
zapis. $ 1) Le goulu avale les mor- 
ceaux fans macher ; avaler une aile de 
poulet; 2) il avale un afront doux 
comme lait; 3) avaler du vin dans la 
cave; 4)avalezle crocherà la viande ; 
5) avaler un bateau; avaler un train de 
bois; 6) avaler un bras, la tete, une 
oreille A quelqu'un; 7) avaler une 
branche; 8) le marchand ne veut pas 
avaler cette lettre de change. 

avaler le calice. eine verbrießliche Sa⸗ 
che thun müſſen; in einen fauren 
Apffel beifen muͤſſen. Przymufzo- 
nym bydz do czynienia rzeczy bar- 
20 przykrey. 

avaler des EE, viel Verdruß und 
Ungemach haben.  Cigäkie ponosić 
obroty. 

Savaler, v. v. 1) verſchluckt werden, fih 
verſchlingen laſſen; 2) zu weit herunter 
hängen. 1) Dać sie połknąć; pożerać 
sie} 2)za barzo na dot wisieć. § 1) 
Morceau qui s’avale; a) le ventre de 
ce cheval s’avale. 

Avaleur, f.m. obf. 1) der etwas hinabthut; 
2) ein Verſchwender, Freſſer. 1) Spu- 
fzezaiacy co na doł; 2) Marnotrawca, 
utratnik, obzerca. 

Avaleur de pois gris- ein Vielfraß. 
Obzerca, Zarlok. 

Avaleur de charettes ferrées. ein Eiſen⸗ 
freſſer. Furyat, brawura. 

Ayalies, f- f. pl. Wolle von geſchlachteten 
Schafen. Welna 2 owiec zarzeza- 
nych. $ On fait les trames des éto- 
fes de ces avalies. 

Avaloire, (.J. 1) ein Werkzeug etwas bin 
abzulaſſen; 2) der Schwantz ⸗Niemen 


Zei un mois d'avance, 
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am Pierde. Gefihiuns 1) bey benguts 
machern: ein Stamper, womit ſie das 
Hut- Band über den Kopf des Huts here 
unter ſchieben; 4) veig. ein Vielfraß. 
1) Naczynie do ſpuſczania czego na 
dot ſpoſobne; =)Pochwy konikie u 
fzuru; 3)fpychadlo, naczynie kape- 
lufznicze do ſpychania ſanurek z ka- 
pelufza ; 4) vg. Zarlok. $ı) L’ava- 
loire ef rompus; a) montrer une 
avaloire; 3) l'avaloire ell égarée, elle 
eft perdus. 

Avalon, m. (Abalo) eine Stadt im Hera 
jogthum Burgund. Mialto w Xieltwie 
Burgundſkim. 

Avalure, f.f. neues ſchwammigtes Horn 
an dem Pferd⸗Huf. Rog nowy miętki 
u kopyta koziikiego. 

Avance, ff. 1) Vorſtich/ etwas das aus eie 
nem Gebaͤude hervorraget als der Vor⸗ 
ſprung des Dachs; a) Geld, das man 
einem zum Voraus giebet, der Vorſchuß, 
vorgezahlte Geld⸗Poſt; 3) der Anfang zu 
etwas, Anlaß, Gelegenheit; 4) Vor⸗ 
ſprung den man vor einen zum Voraus 
hat; Vorſprung in ber Arbeit, ſo einer 
zum voraus gearbeitet; 3) beym Wechs⸗ 
ler: Gewinnſt/ wenn man vor den Wech⸗ 
fel - Brief mehr als er werth iſt bes 
kommt. 1) Z budynku co wypufzezo- 
nego, iako obdach, przypuſtnice; 2) 
Pieniadze przed czaſem wypfacone; 
3) poſtęepek w czym uczyniony; po- 
<zgtek, powod, pochop do czego; 4) 

zanie kogo w czym, wprzod 

i wprzod fprawienie czego ; 
sin Ban » zyik, gdy wekſel 
wiecey ‚nizli wart jeft pladi. 9 1) 
Avance de couverture de toit; 2) il 
lui a fait une avance de cent écus für 
ſes gages; 3) faire les avances pour la 
reconciliation de quelqu'un; faire les 
avances d’amourettes; 4) j ai une jour - 
nee d'avance fur lui; 5) avance pour 
le tireur; avance pour le donneur & 
perte pour le tireur. 


ich habe einen 

Monat zum Voraus. Za miesige mi 
wprzod zapłacono. 

faire une chofe par avance. (d'avance) 
etwas zum voraus thun. Przodkiem, 
wprzod, przed czafem co czynić, 

Ze fuis en de gyandes avances. ich ſtehe in 
groſſem Vorſchuß. Wielem przed czas 
fem; wyłożył pieniędzy. 

Faire bien d uelſu un par avance. einem 
zum Voraus gutes thun. Uprzedzać 
dobrodzieyitwy nadkieie czyig. 

Avancement, 15 m, 1) Fortgang in einer 
Gahe; a) Wachsthum, Aufnehmen, 

Vefoͤr⸗ 
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Befoͤrderung; 3) was einem zum vor⸗ 
| aus gegeben wird. 1) Poſtępel, po- 
| ftepowanie W czym, jako w nau- 
kach; a) wftapienie na wyzſze ho- 
If nory; podwyzizenie , pomykanie 
wyZey, 2 3) zaloga pie- 
niezna, ktorą kumu przed czafem 
| wygodzono. $ ı) Faire un avance- 
114000 ment conliderable dans une choie; 2) 
emploieı toute choſe à l'avancement 
d'un homme; il doit fon avaneement 
à ton propre merite. 
| Avancement di hoirie Voraus, alles was 
| die Eltern den Kindern vor ihrem Tode 
und vor Antretung der Erbſchafft geben. 
Wiayltko to co Rodzice dzieciom 
przed smieréig ſwoig, to iet przed 
doſtapieniem diiedzietwa, dawaig. 
Avancer, v. a. 1) ſchreiten, fortgehen, vor⸗ 
warts treten oder gehen; 2) fordern, 
treiben, veranſtalten, daß etwas bald feiz 
nen Zweck haben mochte; 3) fortruͤcken 
etwas als den Zeiger der Uhr; 4) vor 
ſſch ſtrecken als den Fuß, die Hand; 5) 
AIR vorſtecken, voraus geben, oder zahlen, 
| vorſchleſen; ‚einen Verlag thun; 6) 
| borgen, leihen als Geld, Waare; 7) zu 
HMI etwas beyulflich ſeyns befordern einen, 
| einen auen Vorſchub thun; 8) ſagen, vor⸗ 
| tragen, vorbringen, vor wahr ausgeben; 
9) zu wege bringen, ausrichten, helffen. 
| 1) lse, pultepowad, kroczyć, przybli- 
| | zac Sie do. czego; a) promowowat, 
| pẹdżić, przynaglić; przyspielzyc cze- 
|| go ku koricowi Iwemu; 3) pomykać 
IN co,iako ıgı zkg zegarkowa ; 4) przed 
A foba wyciggnae rękę, nogę; 5) zało- 
| żyć kogo pieniędzmi; przed czalem 
co płaćić; nakiadać na co, kófzt czy- 
nie ; 6) pożyczyć, borgować komu to- 
| way, pieniądze; 7)prumowowad, fo- 
| | sytowac, zamagac, wynosid, poma“ 
gać; 8) mowić, rzecz mieć, przekła- 
dać, powiedźieć;udawać ço; 9g)ipra- 
wie, pomoc, Wynisé na kpniec iaki, 
$ 1) Avancer un pas; 2) avancer ſon 
de part; faire avancer l’ouvrage ; 3) 
avancer l'horloge; 4) avance ion pie, 
| fa main; 5 avancer un quartier; je 
1i vous prie de m' avancer le palement; 
| il faut avancer beaucoup d’argent dans 
dat les armemens avant que den rien re- 
tirer; j al avancè tous les frais de cet- 
A te manufatture; avancer la pale aux 
| ſoldats; 6) je vous prie de m avancer 
IN dix ecus; 7) ion ieul mėrite la avan- 
IN cé: il eft digne derte dans le pofte 
ou il ett, car il avance les honnêtes 
|i j| | geas ; „ il n'avance tien qu'il ne foit 
N vrai ʒ 9) quont avance mes ſoins, mes 
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ſoupirs & mes 
n'avancent rien. 

avancer les jours de guelguun. eines Tod 
befördern z einen vom Leben helfen, Zba- 
wie kogo żywota; fkroćić komu 
dni zywota ſwego. 

avancet les bornes, die Grentzen erwei⸗ 
tern.  Pomykad, _rozprzeitrzeniad 
granice. $ II avanca les bornes de 
l Empire. e 

Avancen, u. 1) zunehmen, gelingen, ges 
deyen, fortgehen als ein Stuͤck Arbeit; 
a) wachſen, ſortkommen, gedeyen, von 
Früchten; 3) vorgehen, hervoͤrragen, als 
ein Berg über eine trafie; 4) hurtig 
lauffen, zu fruͤh, zu geſchwind gehen, von 
Uhren 1 Powiesc sig, nadać sig, po- 
fzczęsćić sig, iako robota; a) Rot 
doſtac sie, dozrzewac Sie, dorafta 
owocach: z) wybiegad, wychylac sie, 
iako gora nad drogą; 4 4 prerko 
ise, biezec, o zegarach. §1) La befo- 
gne avance fort; mes afaires n’avan- 
cent pas; ailes fruits avancent; les 
blez ne furent point gätez, parce qu'ils 
n’etoient pas fi avancez; 3)le fom- 
met du mont avangoitfur le cheminş 
rocher qui avance dans la mer; 4) 
votre montre avance; cette pendule 
avance d'un bon quatt d'heure, 

Savancer, v. r. 1) fich naͤhern, hinzuruͤ⸗ 
cken, ſich herzunahen; 2) wachſen, guten 
Fortgang gewinnen, zunehmen, als ein 
Unternehmen; 3) hervorſtechen, hervor⸗ 
ragen, uber etwas hangen; 4) fortkom⸗ 
men, zunehmen, ins Aufnehmen kom⸗ 
men; 5) wachſen, zunehmen, reiffen, 
von Früchten. 1) Zblizae Sie ; po- 
demkna£ śię; przymknąć sie, przy- 
ſtapié, przyblizac sig; 2) Kwirnge, 
iść, zdarzyć się, powiesć śię, iako 
przedsiewzigdie; 3) wybiegać z cze= 
go; wisieć nad czym 14) roingd, krze= 
wie śię, poſtępowaé; dobry w ezym 
mieć poftepek; 5) rosnąć, doraltad 
dozrzewad,o owocach. § 1) Larmée 
s’avangoit au petit pas; il s'avança 
vers la ville; la victoire s’avangoit à 
grand pas; il s'avança à la tête des 
joldats; d s'avança avec l'aile droite; 
2) mon ouvrage, mon deſſein s'avance 
fort; 3) le rocher s avancoit fur Peau; 
cette pierre s'avance trop; 4) 8 avan- 
cer dans le chemin de la vertu; s’avan- 
cer à la cour; s’avancer dans la pietè ; 
5) les blez s’avancent fort. 

Avance, ce, adj. x) hervorragend; 2) vor⸗ 
getragen, vorgebracht; 3) fortgefommen, 
weit gebracht, befordert, das gut von 
ſtatten gehet; der in etwas guten Fort⸗ 

gang 


larmes? mes ſoins 


481 AVAN 
gang hat; 4) befoͤrdert, erhoͤhet. 1) 
Wypufzczony, wybiegaigey 2 Cze- 
go; 2) przełożony komu; 3) dobry 
poſtepek w czym maigey albo czy- 
niący; 4) pomkniony, -promowowa- 
ny, podwyzſzony. § 1) Toit avan- 
cé; ouvrage avancè; 2) queftion 
avancée par deflein ; 3) ayancé dans 
les vertus; vuvrage.avanc&; 4) avan- 
cé aux honneurs, 

avancé en áge. zu hohem Alter gelanget. 
W laty idący. 

antravailavancé. eine Schange, die den 
andern zur Befeſtigung dienet. Szanc, 
drugiego broniący i ſtraeggey. 

une garde avancée un corps de garde 
avancé. die Vorwacht, eine Feld⸗Wache, 

przed woyſkiem wyſta- 
wiona ; pikiet. 

Avanie, f.f. 1) Geld⸗Erpreſſung; Geld, fo 
die Türcken inſonderheit von den Reifen- 
den zu erpreſſen ſuchen; 2) Schimpff, 
Muthwillen, Zundthigung, Unrecht. 1) 
Ugoda, ugodliwe peniye, ktoremi 
Turcy ofoblivie podroznych agra- 
wowa zwykli; zdZierftwo, extoriye ; 
a) krzywda, gwałt, hanba, afront. 
e ı)Le grand Viſir voulut faire une 
avanie de dix mille écus aux Ambaf- 
ſadeurs Chrétiens; les avanies qu'on 
foufre en Turquie, contribuent à la 
ruine de leur Empire; a) faire une 
avanie à quelqu'un. k 

Avant, prep. cum Acc. (ante) vor, in Bez 
trachtung der Zeit, der Ordnung, des 
Orts. Przed, wzgkdem czufu, po- 
rządku i mieyfea. SAL faut expedier 
cette lettre avant toutes choſes; ils 
ſont arrivez avant nous; les prémiers 
venus fe placent avant les autres; Pun 
doit aller avant lautre; perſonne ne 
peut être apellé heureux avant ſa mort; 
la croix part avant la proceſſion; fa 
maiſon eft avant la mienne. 

Nota den Unterſcheid der Präpoſition 
devant von avant kan man aus fole 
genden Exempeln erſehen. Rozwicy 
miedzy prepoxycyami devant 4 avant 
op naflepuigeych Sie doczytafz przy- 
ktadach. 

ila parlé avant moi. ex hat vor mir, das 
iſt, eher als ich geredet. Mowit przede- 
mna; to Jet predzey niźli ia. 

ìl a parlé devant moi. er hat in meiner Gez 
genwart geredet. W moie obecnos£i 
mowil. 

fa maifon et avant la mienne, fein Haus 
kommt eher als meines. Dom iego 
przed moim (to ief pierwey a moy 
potym) tois 
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fa maifon efl devant la mienne. féin Haus 
ſtehet meinem gegenüber, Dom iego 
naprzeäiwko memu, ftoi. 

E y 

bien avant; fort avant; plus avant. 1) 
tiefer, tiefer hinein; a) noch weiter, noch 
mehr; 3) ſehr weit, ſehr tief, als eine 
Sache einfehen ; 4) ſehr tief, ſehr, als 
einem im Hertzen, in Gedancken liegen; 
50 feſt, wohl, als in eines Anſehen Gr: 
hen. ı)Giebiey; 2) wiecey, da 
3) wfkros, iako co przeniknąć, w co 
weyrzec; 4) gleboko,, barzo, jako 
tkwickomu w mysli ; 5) barzo, wielce, 
w barzo wielkiem, iako pofzanowa- 
niuu kogo; 1) II plantala; aveline 
fort avant dans la gorge; la fleche lui 
entre bien avant dans le cör creu- 
fer bien avant dans la terre; 2) 11 
porta fa colere’encore plus avant; 3) 
pénétrer, voir bien avant dans une 
afaire; pénétrer fort avant dans la con- 
noiſſance des choſes; 4) Cela eſt bien 
avant dans mon coeur; "Leit bien 
avant dans le coeur de fa maitreſſe; 5) 
etre bien avant dans l’eftime de quel- 
qu'un; il eft fort avant dans fon 
amitié. 

aller en avant. voran gehen. Ise wprzod. 

metire en avant. vorſchlagen, einen Borz 
ſchlag thun; vorbringen, vortragen. 
Proponować, przełożyć co komu; 
propozycyą czego czynić. $ Mettre 
en avarit un traité de p 

il eſt bien avant dans fes afaires. er hat 
einen guten Fortgang in feiner Angeles 
genheit. Dobry wžiął poſtęepek w 
ſwych fprawach. y 

d'ores en. auant, adu. obf. von itzt an, ins 
kuͤnftige. Odtad; od tego czaſu, w 
przysie czaly. 

Seen que de, obt, Conj.cum Inf. 


devantgue, obf. Conjunct. cum Infinic, 
avant que de, Conjunct, cum Infinit, 
| * avant de, Conjunct. cum Infinit. 
Lavant gue, Con junct. cum Sub junct. 
bevor, ehedann, eher als. Nim; pier- 
wey niz. $ On doit fe regarder foi- 
meème un fort long tems, avant que de 
ſonger à condamner les gens; avant 
que de combattre, ils s’eltiment per- 
dus; avant que de mourir; avant de 
mourir; avant que le jour finiſſe; il 
repond avant que d'être interrogé. 
un avant que proceder, f. m. in Ge 
ten: Auſſchub des Proceſſes, eines l 
theils. w Sadach: Limitacya, pom- 
Knienie,zawiefzenie ſprawy albo de- 


kretu. 
Q 
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Avant, Ca, (adventus) vid. Advent. ein 
Advent. Adwent. 

Avant. La das Vorderthell am Schiff. 
Przodek nawy. 

de vent fe range de l'avant. der Wind iſt 
zuwieder zer kommt von vorne her. Wiatr 
przećiwny wieie, 

des vaifeaux de l'avant. es find 

e vom Vordertheil oder vom Gale 


Sire à Pavant, yoran ſegeln. Wprzod 
Zeglow 


s kret ten na przodku na- 
zbys głęboko w wodę idzie. 

cheval qui efi beau de la main en avant. 

onf und Hals find an dieſem Pferd 
ſchoͤner als das Gre, - Krzyż u tego 
konia nie tak fadny iako głowa i 
fzyia. 

Avantage, f. m. 1) Vortheil, Nutzen; 2) 
Gnaden-Bezenaung, Güte, Wohlthat; 
3) Ruhm, Ehre; 4) natürliche Gaben, 
Gluͤcks⸗Gaben; Vorzug, den einem die 
Natur ertheilet; s) vortheilhaftige Ge⸗ 
legenheit etwas zu thun; gute Gelegen⸗ 
heit des Orts; 6) Vortreflichkeit, Vor⸗ 
zug, Vortheil, den einer vor dem andern 
bat; 7) die Oberhand, die man uͤber den 
Feind bekommt, Vortheil, Sieg; 8) im 
Spielen: was der ſtaͤrkſte Spieler dem 
ſchwaͤchern vorgiebt; 9) der Gallion oder 
der Schiff Schnabel. 1) Zyik, pozy- 
tek, fortel; 2) dobroczynność, pokaz 
Taiki, fawor,dobrod2ieyitwo.; 3) sława, 
cbwała, pochwała; 4) dar fortuny lub 
natury; 5) dobra okazya, czas fortel- 
ny do czego; 6) wysmienito$&; pızo- 
dek, prym, prerogatywa, dank, ktory 
kto komu dać musi; 7)gora nad nie- 
praylacielem wWiięta, zwycieltwo; 8) 
fortele slabfzemu graczowi od mo- 
enieyſzego użyczone; 9) nos, dziub u 
ſataby okrętowey. $ 1) Cela eft à mon 
avantage; Cell mon avantage; on ne 
tire aucun avantage de cela; tirer a- 
vantage dune choſez chercher ſes avan- 
tages; a) procurer de grands avantages 
à quelqu'un; 3) la fortune toutnolt A 
Ton avantage les obitacles, qui lui arri- 
voient; on peut dire cela Avötreavan- 
tage; il a parlé fort A vôtre avantage; 
4) Tavantage de la taille eft confide- 
rable; elle avoit tous les avantages de 
lelprit et de la beauté; 5) fe fervirde 
l'avantage du lieu; ils s'atendoient que 
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Lennemie enträt dans l'eau, pour le 
charger à leur avantage; 6) ia montré 
les avantages que fon art avoit fur les 
autres; cet arta Lavantage fur beau- 
coup d'autres; elle a tous les avanta- 
ges de l’efprit et de la beauté; 7) ke 
Cretiens ont remporté de grands avan- 
tages fur les infideles; C eut l'a- 
vantage für Pompée; 8) avoir Pavan- 
tage, ö 

être monté A avantage, wohl im Sattel 
oder zu Pferde ſitzen. Klataftnie w 
siedle siedziec. 

prendre de l'avantage. mit Huͤlfe einer 
Erhöhung, als eines Stuhls oder Steins, 
fich auf das Pferd ſchwüngen. Dosia- 
das konia 2 ftolka, z kamienia, albo 
z czego infzego. & Il eft honteux à 
un Cavalier de prendre de l'avantage 
pour fe mettre en felle. 

d'avantage, adv, mehr. Wigcey, barziey. 
§ Je vous en eſtime d'avantage; dix 
ans et avantage; je ne dis rien d'a- 
vantage. 

prendre avantage contre la partie qui ne 
comparoit. die nicht erſcheinende Par⸗ 
tey contumaclren. Przećiwną ſtronę o 
nieſtanie na rok kondemnowae. 

Avantager, v. a. einem zum voraus etwas 
ausmachen; einem vor andern, die gleiz 
che Rechte haben etwas ausfegen, Pierw- 
ſae branie ca iakiego d2ialu komu 
naznaczyc; opatrzyć kogo wiekiza 
częšćią dźiału, uposledzaigc infzych 
rowne prawa majacych. 6 Il a avan- 
tage le cadet de dix mille écus. 

Avantageux, eufe, %. 1) vortheilhaftig, 
nuͤtzlich; 2) anſehnlich, von der Geſtalt 
und Größe eines Menfchen. 1) Fortel- 
ny pożyteczny; 2) okazały, wielki, o 
wzroftuiofobie człowieka. $ 1) Choi- 
dir un pofte avantageux; il nous fera 
avantageux de faire cela; a) avoir une 
taille avantageuſe. 

n homme abantageu en paroles. ein 
Menſch dem die Worte fließen. Czlo- 
wiek wymowny. 

un homme avantageux. ein trotziger, her⸗ 
riſcher Menſch. Czlek zrzedny i zu- 
chwaty. $ Il ne faut pas rien ceder 
a un homme avantageux. 

Avamageufement, adv. x) nuͤtzlich, vor⸗ 
theilhaftig; 2) in Ehren. ) Pozyte- 
cznie,sortelnie; a) 2 pofranowanjem. 
$ 1) Etre habile avantageuſement; a) 
juger de quelgu'unavantogeufemenr. 

Avant. bec, f. m. Gegen Pfeiler von einer 
ſteinernen Brücke, fo die Flut des Waſ⸗ 
fers hemmet. Pal przed filarem u po- 

ftu 


d 
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ftu murowanego pad rzeki wftrzymu- 
iacy. § Avant» bee d'amont l'eau. 


Avant „ m. ber Unter⸗Arm von der 
Faut bis an den Ellenbogen. Łokieć, 


<zlonekrekiodprzegubuaz do dłoni, 
Ç Avoir l'avant bras café. 

Avant-.hambre, /. V. vid. Antichambre. 

Avant-cœur, vid. Auti-cœur. 

Avant-corps, . n. Pfeiler, Seulen, Sta⸗ 
tuen vor einem Haufe, Filary, stupy, 
balwany przed domem. 

Avänc-cours J A Vorhoff. Podworze 
przednie $ Une fort grande avant- 
cour; faire Tavan coup d'un bâti- 
ment. 

Avant-coureur, fe mn. vid. Meſſager. Vor⸗ 
laͤuffer, Vorbdt. Poprzednik. e Le 
friſſon eft l'avant-coureur de la fièvre; 
un malheur eft preſque toujours Pa- 
vant-coureur d'un autre. 

Ayant-couriere, .. F. Vorlaͤufferin, Vorbo⸗ 
tin. Poprzedniczka. & l’Aurore eft 
Favant-couriere du foleil. 

Avant. foſſè, f. m. der aͤuſſerſte Graben eis 
ner Feſtung gegen das Feld. Row for- 
tecy pierwfzy od pola; przedrowie. 
$ Remplir, combler l’avant-tfolle; 
pafler Pavant-fofle. 

Avant-garde, f: f. Vor⸗Trouppen, Borz 
Zug. Czólo woyfka; fzyku czoło. 
$ Mener, conduire, commander l'a- 
vant-garde; l'avant-garde fut ata- 
quée. = 

Avant-goüt, f. m. Vorſchmack der künfti« 
gen Herrlichkeit. Przyſmak, czudie, 
uczudie przy fzlych delicyy. $ La 

joie que le Saint Eſprit répand dans 

E cœur des fideles; eſt un avant-goüt 
de Paradis. 

Avant-hier, adv. pr. Avantier, vorge⸗ 
ftern. Onegday. 

Avant-huis, f. m. ein Vorhang an einer 
Thür. Portyera, zasłona drzwi z 
ſukna, 2 iedwabney materyi de, 

Avantin. fm. ein Weinſencker, ein Rebe, 
der zum Ablegen tuͤchtig ift- Latorosl 
winna do ſadzenia w Zlemig. 

Avant - jour, adv, vor Anbruch des Laz 
ges. Przede dniem, przed switem. 

Avant: logis, f-m. ol ſ. Vorgemaͤcher. Przed- 
pokoie; przednie gmachy. 

Avant-main, f. m. die innerſte Fläche der 
ausgeſtreckten Hand, die flache Hand. 
Spodnia czese ręki wyćiągnioney. 
$ Recevoir un ſouflet de lavant- 
main. 

Avant-midi, „edv. vormittags, gegen Mit⸗ 
tag. Przed południem; ku pofu- 
dniowi. 


Avant-mur, fm eine Vormauer. Przy- 
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murek, pierwfzy mur od pola, przed- 
murze. 5 Faire un avant- mur. 

Avant- part, . in. in einigen and⸗Rech⸗ 
ten: das Voraus; Erbtheil, den der 
Erſtgebohrne vor dem andern Geſchwi⸗ 
Der bekommt. W niektorych prawach 
ziemfkich: pierwſae branie częśći dżie- 
dzictwa, pierworodnemu nalezace. 

Avant. peche, . fo frühzeitige Pfſchen. 
Broikwinie Tkotozıze albo ranne. 

Avant-pié, /. m. in der Anatomie: das 
Vordertheil des Fuſſes. w Anatom: 
Przednia część nogi. 

Avant-pieu, f- n. 1) Pfahlhalter, ſo den 
Pfahl ſtuͤtzet der eingerammelt wird; 
2) Staͤng⸗Pfahl, das Pfahl⸗Eiſen, wo⸗ 
mit man die Löcher in der Erde zu den 
Weln⸗Pfahlen mahet. r) Podpora palu 
gdy go wbiiaig; a)Zelazozakoriczone, 
do robienia dźiur w Ziemi dla palow 
w winnicach. 

Avant-poigner, f-m. die flache Hand in 
der Anatomie: w. Anatomie Spodnia 
część rekt wyciagnioney. 

Avant-propos, /. m. Vorrede. 
mowa, 

Avant-portail, /m. Vorder. Thor. Bra- 
ma przednia, 

Avant. quart, f. m. ein Glöckchen in Uhren, 
welches ein Zeichen giebt, wenn die 
Viertel = Stunden ſchlagen wollen. 
Dzwonek w; niektoryc zegarach 
dzwoniący, gdy kwadranfe bić maia. 
$ PAvant-quart va fonner; l’ävant- 
quart fonne; Lavant- quart vient de 
ſonner. 

Avant-toit, f.m. Vor⸗Dach; Schirm⸗ 
Dach. Obdach, obdafzek, 

Avant-train, ,n. zwey Vorder⸗Raͤder, 
die man unter ein Stuͤck fuͤget, es deſto 
leichter fort zu bringen Przednie koła 
w dziafa, dla lſachieyſzego powozu 
przyłączone. 

Avantia, vid. Avantin, 

Avanture, . . 1) Abentheuer, eine unver⸗ 
hoffte Begebenheit, ein ohngefehtrer Zus 
fall; 2) Buhlſchafft, Liebes⸗Haͤndel. 
1) Traßprzygoda, przypadek;trelunek 
niefpodziany; 2) mitoſtki, zalecanki, 
zalety. § x) Avanture facheuſe, plai- 
fante, galante ; achever, terminer, com- 
mencer une avanture; contre fon avan- 
ture; a) cette fille eft fa prémiére avan- 
ture. 

une femme à avanture, eine Frau von der 
man nicht zum beſten redet. Biatagfowa, 
o ktorey cosis nieſoremnego powia- 
daig. 

dire la bonne avanture, wahrſag en. Wro- 
Aye. 


Qa da grofa 


Przed- 
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la groffe avanture. die Gee- Handlung, 
Handel morzem. $ Mettre de Par- 
gentà la groffe avanture; un contrats 
une obligation à la grofe avanture, 

"mal d'avanture. ein Stich aus Unacht⸗ 
ſamkeit in eine Finger-Kuppe. Kio- 
die z niedozoru w brzusiec palcowy. 

A l'avanture. ins Gelag herein; ohne Beob⸗ 
achtung. Bez uwagi, niebacznie, nieu- 
ważnie. Dire A [avanture ce, qu'on 
penſe. 

davanture, obf. ohngefehr, beffer par ha- 
zard. Z trefunku, trefunkiem, trafems 
pfzy wyraz’ par hazard. 

par avanture, obf. vielleicht, beffer peut- 
être. Podobno, depfse stowo peut- 
être. 

à toute avanture. auf allem Sall, ſo es ſich 
zutruͤge. Gdyby die przydało; gdyby 
się trafito. 

bonne Avanture, vid. Bonne avanture. 

Avanturer, v.a. wagen, in Gefahr bege⸗ 
ben. Ważyćna co gradło, zdrowie &c. 
na fzaíc wyſtawie. € Il avanture 
tout à un feul coup. 

Avanturé, ée, gewagt, in Gefahr gebracht, 
nahe dem Untergange. Odwazony; 
na fzaric wyſtawiony, blifki niebez- 
pieczeiſſtwa. $ Vôtre argent eſt bien 
avanture. 


s'Avanturer, v. r. fich gefährlich wagen. 
Odważyć się na co; na ftraconą się 
pufzczać. 

Avantureux, eufe, adj. ohf. kuͤhn, verwe⸗ 
gen. Odważny; niebezpieczeniitwa 
śię nie lækaigcy, $ Chevalier avana 
tureux. 

„Avanturier, f.m. 1) Freywilliger im Krie⸗ 
ge, ein Volontair; 2) Jungfer⸗Knecht, 
der fich an alle Weibs⸗Perſonen macht, 
aber keiner getreu iſt; 3) Gelehrter, der 
ſich durch ſeine erſte Schrifft bekannt 
macht. 1) Woluntaryufz, żołnierz do- 
browolny; 2) mifosnik nieftateczny» 
gach, fryerz, zaletnik nieuczeiwy; 
3) uczony, co się pierwſag ſwoig po- 
piſuie lukubracya. $ 1) Nos ävantu- 
riers revinrent chargez de lauriers; 
Cell un avanturier, qui s’eft ſignalè au 
fiege de Dantzig; 2) la plüpart de jeu- 
nes Gaſcons font des avanturiers amou- 
reux; les belles quand elles font ſages, 
fe gardent des avanturiers amoureux; 
3) un avanturier fit voir plaifamment 
la foiblefle & le peu d’efprit de fon 
premier ouvrage, 

un vaifèau avanturier. ein Schiff, das 
ohne Erlaubniß der Handlungs» Coms 
paguie in ihrem Bezircke handelt. O- 
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krer w okolicy do kompanii handlo- 
wney nalezgcey bez iey zezwolenia 
handluigey. 

Avanturine, , V 1) Boͤhmiſcher Hyacinth 
eln Edel: Stein mit Gold ⸗ Punkten; 
a) eine Art Glas, das dieſem Stein gleich 
if. 1) lacynt czefki, kamien drogi 
złotemi punktami nakrapiany; 2) ga- 
tunek skła do tego kamienia podo- 
bnego. $ 1) On trouve de belles de 
très-curieufes & tr&s-raresavanturines 
dans la Boheme & dans la Silefie. 


Avare, adj. c. uid. Avaricieux, (avarus) 
1) geitzig, karg / der fich und keinem einige 
Guͤte thut; 2) figürlich: ſparſam, nicht 
verſchwenderiſch als das Gluck in Auss 
theilung der Gaben, ein Menſch mit ſei⸗ 
nen Lobes⸗Erhebungen, mit ſeinen Viſi⸗ 
ten, Gefaͤlligkeiten u. d. gl. 1) Lakomy 
w nabywaniu, fobie i nikomu nie ży- 
czliwy ; 2) wfensie fygurycznym : nie- 
faczodrý , olzezedny, fkapy, iako 
fzczęsćie w rozdawaniu darow, czło- 
wiek w oddawaniu wizyt, pochwał, w 
świadczeniu życzliwosći &c. & 1) Les 
vieilles gens font d'ordinaire avares; 
cCelt un monſtre qu'un jeune homme 
avare; a) le ciel, la nature, la fortune 
a étè avare de ſes dons à cet homme 
la terre n'eſt pas avare de ſes biens; 
cet homme eſt avare de ſes loüanges 
de fes viſites, de fon tems. 

Dieu gief pas avare de fes graces, Gott 
theilt feine Guͤte nicht ſparſam aus. Bog 
nieofzczedng ręką fwe wylewa dobro- 
dieyſtwa. 

cette femme neft point avare de fes fas 
gent, dieſes Frauenzimmer kan man 
leichtlich gewinnen. Ta biatagtowa fa- 
workow ſwoich ſEgpo nie trzyma. 


Avare, f. m. Geitzhals. Lakomiec, ſxne- 
ra. $ On trouve d’illuftres fcelerats, 
mais on ne trouve point d’illuftres avas 
res; un franc ayare, un vilain avare; 
un avare fordide, haiflable, deteftable; 
les avares font toüjours dans le befoin ; 
les ayares ne font jamais las d'aquerir 
des richeſſes pour ceux qui ſouhaitent 
leur mort; un homme qui ne donne 
jamais, eft un avare, celui qui donne 
rarement, ou qui donne peu, eft un 
avaricieux, 

Avarement, adv. (avare) geitzig, genau, 
Karg. Takomie, Kapo. Hl vit fort 
avarement. g 3 

Avarice, f. f. (avaritia) der Geis. Ea- 
komitwo w nabywaniu, $ Toutes 
les autres paſſions cedent * 

'ava- 
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Pavarice eft honteufe, horrible, €pou- 
ventable, ſordide. 

Avaricieux, eufe, adj. & ſuliſt. vid, Avare, 
genau, nicht frengebig, der fih aber und 
andern mehr Güte als ein Geitzhals erz 
weiſet. Sknerewaty; Ikapy, nieſzezo- 
dry, ſobie iednak i drugim zyezliwizy 
nizli takomiec, A 2 fe refufe 
toutes choſes, l’avaricieux fe retranche 
le aper, & même une partie de né- 
ceſſalre; il eſt autant avaricieux, 
qu'on le puiffe etre; que ne fait point 
un avaricieux pour conſerver fon ar- 
gent? 

Lunettes d'avaricieux , vid. Lunette, 

Avarie, f. f. 1) das Ancker⸗Geld von ie⸗ 
dem Schiff, das in einem Hafen vor Aus 
cker liegt: 2) Verluſt an Waaren, fo 
auf der See Schaden gelitten; z) auſſer⸗ 
ordentliche Unkoſten, fo ein Schiff auf 
feiner Reife gehabt. x) Korwiczne; 
portowe od okretu poreie na kotwi- 
cach ftoigcego; 2) izkody, ktore to- 
wary na okręcie poniosły; 3) rożne 
extraordynaryyne wydatki czaſu Ze= 
glugi wyłożone. $ 1) Paier l'avarie; 
2) l'avarie eſt grande ou petite; parta- 
ger l'avarie; 3) le marchand & le mat, 
tre du navire portent l'avarie & la par- 
tagent. 

avarie fimple. Schaden den ein Kauff⸗ 
mann leidet, wenn ihm etwas ohne tes 
mandes Schuld auf dem Schiffe ver⸗ 
Serben ift. Szkóda, ktorą kupiec musi 
ponosić, gdy śię towar iaki z trefun- 
ei E niczyiey winy na okręcie ze- 

ut. 

Si ordinaire. Unkoſten vor die Las 
dung, vor das Einballiren und Einpa⸗ 
cken der Waaren. Unkofzta od tado- 
wania, fafowania, fkładania towarow 
w okręt, 

avarie commune. Schaden, der durch 
Sturm verurſachet wird, welchen der 
Kauffmann und der Schiffs⸗Patron tra⸗ 
gen miülfen. Szkody od nawalnosci 
morfkiey poczynione, ktore kupiecä 
Pan okrętu ponosić powinni, 


grofe avarie, Verluſt der Waaren, die 
man im Sturm in die See hat werffen 
muͤſſen; oder die der See⸗Raͤuber ges 
raubet. Utrata towarow podczas na- 
walnogei w morze wyrzuconych albo 
od Piratow morfkich zabranych. 

Avarie, ée, auf der See verdorben, als ein 
Stuͤck Waare. Na morzu zepſuty; o 
towarach. N Du caffeavarie; de la co- 
chenille avariée. 


Avaſt, adv. auf der See; halt ſtill, ges 
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nung. Na okretach: Stoy, poſtoy, 
dofy£. s 
*Avau, adu. d prep. hinab. hinunter, 
Berg⸗ab. Zgory na dot; na dot. 
“aller avau Veau. 1) den Strom hinab⸗ 
fahren; 2) ſich zerſtreuen als mit Une 
recht erworbene Güter. 1) Na rzece na 
dot isć; a) rozprofzýć śię iako zła na- 

byte dobra. 

vent d'aval ou d’abasz vent d'avan, Abend: 
Wind. Wiatr zachodni, 

Aubade, f. f eine Muſie, die man des 
Morgens vor dem Haufe feiner Ge- 
liebten macht; ein Morgen-Ständchett ; 
"ai Lerm, Geſchrey, Schelten, Reifen 
1) Muzyczne koncenty, ktoremi sig 
miłośnik przed wrotami. kochanki 
fivoiey podezas zarannego świtu od- 
zywa; *2) Hałas, fuk, laianie. $ t) 
Donner des aubades; 2) vous aurez 
tantôt l’aubade 

Aubain, ſ. m. in Rechts⸗HZändeln: ein 
Ausländer, Fremdling, der ſich im Lan⸗ 
de niedergelaſſen, und noch nicht natu⸗ 
ralifiret if. w. fprawach Sgdowych: 
Cudzoziemiec mieſzkaigey we Fran- 

cyi a indygienatu iefzcze nie maigcy. 

*Aubaine, /. J zufaͤlliger Gewinn, under: 
hoffte Erbſchaft. Zyfk przypadkowy, 
Diiedzictwo niefpodziane, $ H lui 
eft venu une aubaine qui Pa mis fort 
à fon aiſe. 

droit d’aubaine, Erb: Recht der Könige in 
Franckreich auf die Guter eines verſtorb⸗ 
nen Fremdlings, der ſie im Lande er 
worben hats Kadukowe prawo, ktore 
ma Krol Franeufki na nabyte we Fran- 
cyi dobra przychodnia zmarłego. 

Auban, vid. Hauban. 

Aubans, plur, die Wand, das groffe Tan- 
werck, ſo den Maſt von beyden Seiten 
hält, Liny mafzt wielki z obu rou 
trzymangce. 

Aube, f. f (alba) 1) Chor⸗Hemd der Prie- 
fter; 2) die Morgen⸗Roͤthe oder die ers 
fie Morgen⸗Demmerung; 3) auf den 
Schiffen: die Zeit nach der Abend- 
Mahlzeit, die erſte Nacht⸗Wache. 1) 
Alba Kaplanfka; 2) Swit, zorza za- 
ranna; 3) na okretach: pierwiza ftraz 
nocna. $ r) Une aube fort blanche; 
2) fe lever à l'aube du jour. 

Aube de moulin. eine Schauffel am Muͤhl⸗ 
Rad, worauf das Waſſer fallt. Lopa- 
ta u kofa miynfkiego, na ktorą woda 
ſpada. 

Aubenage, f. m. Abzugs⸗Gelder, fo eini⸗ 
gen Gerichten in Franckreich, die Erben 
eines verſtorbnen Ankoͤmmlings geben 
muͤſſen. Dar od dziedzietwa zmarte- 

Q3 8⁰ 


491 AUBO 


go przychodnia ſydom niektorym na- 
icžaca. & Le Seigneur moten < Jufti- 
cier a droit en quelques Provinces 
d'avoir: Paubenage. 


Aubspine, Aubefpine, f. f. (alba fpina) 


Weißdorn. Bodtak, Bodzieniec, tarr. 
$ L'aubépine eft fleurie. 


Auber, za 


Aubere, >adj.c. chevalaubere. ein Pferd 

Aubert, J 
mit Pfürſchbluͤt⸗farbigen Haaren; des⸗ 
gleichen, ein brauner Schimmel. Kor 
brofkwiniowego koloru; albo tez 
kon brunatnoplesniwy. $ Les che- 
vaux aubers font ſujets Auperdre la 
vue. 

Auberau, vid. Hobereau, 

Auberge, f. F. 1) eine Herberge, ein Gaſt⸗ 
Haus; 2) ein Haus ſporinnen die Mal⸗ 
theſer⸗Ritter von ieder Nation zuſam⸗ 
men kommen; 3) groſſe Pfirſchen die 
halb roth und von gutem Geſchmack ſind. 
2) Auſterya, dom goscinny dla podro- 
znych; gofpoda; 2) gosciniec, dom 
dla kazdey Naeyi kawalerow Małterí 
fkich; 4) brzofkwinia wielka na poly 
czerwona barzo fmakowita. $ 1) Une 
bonne auberge; tenir auberge. 

Aubergifte, f. m. ein Gaſt⸗Wirth in einer 
kleinen Scheucke. Karczmarz w do- 
mie goseinnym nie barzo: wielkim, 
$ De petit aubergiſte qu'il étoit, il eft 
devenu gros Cabaretier; un pauvre 
aubergiſte; un petit aubergifte, 

Auberon, vd. Obron. 

Auberonniere, vid. Obronniére. 

Aubier, Aubour, Aubin, Obour, f. m. 
(albursum) die weiſſe Schanle zwiſchen 
der Rinde und dem Holtz, der Gpint. 
oder Spline. Biel na drzewie. $ Un 
echalas qui a de l'aubier, ne vaut 
rien. 

Aubifoin, Dim. (album fænum) blane 
Korn-Blumem: Modrak, modrzeniec, 
Ziele. 

Aubin, fi m. vd. Aubier. 1) das Weiſſe 
im Ey, beffer le blanc de uf; 2)der 
Gang eines Pferdes, der kein rechter 
Paß und auch kein rechter Galop ift: 
1) Białek w iaiu, Æpfze le blanc de 
lauf; a) Jednochoda. $ 2) Ce 
cheval va l'ãubin; Pàubin tient de 
Pamble & du galop. 

Aubin, f. m. (Albisus) ein Mauns⸗Nah⸗ 
me. Albin przezwifko mefkie, 

Aubinet, f. m. vid. Saintaubiner, auf den 
Schiffen, die Brücken von Stricken über 
der Küche. Na okretach pokład nad 
kuchnig z powrezow ſpleciony. 

Aubour, brd. Aubier, 
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Aubours, f. m. vidi Albour, 
Aubrier, bid. Hobereau. 


Aucolie, f. f. vid. Gants de nötre Da- 


me, 


Aucun, e, adj. 1) einiges, aller, keiner; 


2) iemand. 1) zaden; 2) kto, kros. 
$ 1) Sans aucune affiflänce; il ne me 
refte plus aucune eiper e; n'y a-t-il 
aucun autre moien; Dieu ne refuſe 
aucun de fes biens à ceux qui s'ata- 
chent à le ſervir; fans aucune diffi- 
culté; en aucune façon; 2) Savez 
vous aucune d’elle qui ne le permet- 
te; ſi aucun de nou i 


oit aimé. 


Ora. tail aucun. bomme? if wohl temand 2 


A ieſſze kto? 


aucune fois, adv, obf: bisweilen, beffer 


quelque fois, Czafem; pze sowo: 
quelque > 

Aucunement, 2%. auf kei 

2) vulg. ein wenig, eit 

Zadnym ſpoſobem; a vulg. trochę, 

poniekad. $ 1) Je ne doute aucune. 
ment „de fa bonté; 2) Etre aucune- 
ment fatisfait. 

Audace; f. f. (audacia) 1) Kuͤhnheit, Ver⸗ 
wegenheit, Vermeſſenheit; 2) loͤbliche 
Kühnheft, Hertzhaftigkeit, Muth, es 
muß aber in dieſem U erſtand noble, 
belle Gr. dabey ſtehen; 3) das Auge 
oder die Defe zu dem Hacken an einer 
Hut Krempe. 1) Smialose zta, zu- 
chwalſtwo; aJodwag 
gdy stowa belle, not &e. dotox: 103 
3) Kob Ikaukape lufza,do ktorey brze- 
gi przypinaia. $ 1) I neu pas aſſez 
d'audace pour excuſer fon crime; 
comment avoir l'audace de batre un 
Philofophe commemo 2) une belle, 
une noble, une ſainte aud il avoir 
de Paudace & de civilité ; 3) mettre 
une audace A fon chapeau; une bon- 
ne, une forte audace, Z 

Audacieufement, edv. verwegen. Zg- 


rley Weife; 
r maffen. 1) 


miatosé dobra, 


chwale. § Les mutins qui avoiene 
parlé audacieufement à leur Prince, 
furent chätiez, 

Audacieux, euſe, adj. verlegen, thn, 
hertzhaftig; a) bey den Poeten: hoch. 
1) Odważny, zuc hwaly; 2)u Poetow: 
wyniosiy, wyfoki. $ 1) On elt fou- 
ventaudacieux par timiditéz jene fuis 
avare, audacieux, ni traltre; 2) des 
pins audacieux levent aux cieux. 

Au- dega, adv, & prap. cum gen. biſſeit, 
an diefer Seite; auf dieſer Seite. Z 
tey ſtron, zte ſtronę; na tey ſtronie. 
$ Au-dega de la Viſtule; il elt au- 
deça. 

Au delaà, adv., © prep. cum gen, jenſeit, 

au 
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an jener Seite. Z oney ſtrony, na 
tamtey ſtronie; 2 one ſtronę, za. § Au 
delà d' Ocean; ils enleverent tout ce 
qui étoit au-delà; on ne voit au- 
delà qu un ohſcur avenir. e 

Au-devant, adv. & prep. cum genit, ent- 
gegen: Przeciw, ku. 

aller au devant. f) einem entgegen gehen 
oder fahren; 2) dem Feind entgegen 


tre armée alla au devant de l'ennemi; 
3) aller au devant dune maladie. 


Audience, F (audientia) 1) Gehör, Au⸗ 
dienz, Zutritt, fo einem eiu großer Herr 
verſtattet; 2) die Audienz- Stube; 3) 
eine Gerichts⸗Stube, Raths⸗Stube; 4) 
die Gefion, der verſammlete Rath, 
oder die verſammleten Gerichte. Sr) 
Audyencya; przyftep do wielkiego pa- 
na; 2) Sala audyencyina; 3) Stuba, 
izba fadowa albo radźiecka; 4) Sefya, 
zasiedzenie do rady, do Sadow; Rada. 
Sady. sr) Donner, obtenir, avoir 
audience; il a eu une favorable au- 
dience. de Monſeigneur le grand 
Chancelier; a) entrez Monfieur dans 
Viudience; 3) il vient à Yaudience 
dumplorer le ſecours des Magiftrats ; 
4) lever laudience; audience eft 
levée. 

Audiencier; Huiſſier audiencier, . m. 
eln Gerichts⸗Bedienter, der bey der Au⸗ 
dienz gufwartet, und die Parteyen auf⸗ 
ruft. Wotny, albo stuga fadowy co 
przy Audyencyi posluguie i Dron 
do do.] zwolywa. 

grand Audiencier. ein vornehmer Be⸗ 
bienter bey der großen Franzoͤſiſchen 
Cantzeley, der die Schreiben durchſie⸗ 
het, ehe fie vom Canzler befiegelt werz 
den. Urzednik przednieyfzy w wiel- 

kiey Kancelaryı  Franceufkiey, co 
krypta. przeczytawizy Kanclerzowi 
do pieczętowania podaie. 

Auditeur, f. m. (andior) Zuhörer, ein 

Auditor, Stuchacz, audytor, Uczen. 
§ Avoir beaucoup d’Auditeurs. 

Wendireur des comptes. Bedienter der die 
Rechnungen der Cammer durchgehet. 

Rachownik przetozonyinad rachunka- 
mi publicznemi, $ Ette rege Audi- 
teur des comptes. 

Jug diseur: Unterrichter. Podfedek. 

Audseur de Rose, ein Beyſitzer der Paͤbſt⸗ 
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lichen Gerichte in Rom Rota genannt, 
w Rzymie Aſeſor fadowy na Rosie 
Papiezkiey. 

Auditeur de la Chambre Apo 
Ober⸗Richter in Rom, unter 
richtb arkeit jedermann ſtehet 
Geistlicher oder ein Woltlie 
Audytor Papiefki albo Se y- 
wyzizy, iurysdykeya nad Swieckiemi i 
Duchownemi gey. 

Auditif, ive, ad}. in der Anatomie: was 
zum Gehoͤr gehoͤret. w Anatom 
stuchu nal y: s La fürdit 
truiclafacı 
tifs. 

Audition, f. . (auditio) in den Gerich⸗ 
ten: Verhoͤr der Parteyen, der 3 
gen 20.‘ w Sadach: Sluchanie, 
stuchänie tron, swiadkow de, $ 
dition des Comptes, des témoins, a 
duré long-tems; il n'y a point eu 
d'audition des témoins; on a remis 
l'audition. des tèmoins à un autre jour; 
apres l’audition des témoins les Juges 
fe font levez. 

Auditoire, f. m. (auditorium) 1) die Verz 
ſammlung ſo da zuhb ret; 2)Hor&aal,wo 
man öffentlich redet oder hoͤret; 3) die 
Gerichts⸗Stube. 1) Audytoryum, stu- 
chacze kogo sluchaigey; 2) audyreri- 
um, stuchalnia, fala, mieyfce publiczne 
do stuchaniakogo; 3) Stuba, izba fg- 
dowa. 6 1) Ila un Auditoire nom- 
breux, renvoler l'auditoire; 2) un 
grand, un petit auditoire; 3) les juges 
rendent leur jugement dans l'audit- 
toire. 

Ave, f. m. ber Engliſche Gruß, das Abe 
Maria. Pozdrowienie Panny, MARY], 
Ave MARYA. s Dites cinq Pater, 
& cing Ave. 

aue Maria, vid. Ave-Maria, 

Avec, prep. cumaccaf, mit. Z, ze. & Je 
Dame avec une tendreſſe incrolable. 
Aveindre, v, a. Conj. uid. in Append. her- 
vor ziehen, herbor langen. Dobywae 
czego, wy ige z czego co. $Aveignez 

le linge qui elt au fond de cofre. 

Aveine, Avoine, f.f. (avena) der Haber. 
Owies. 9 Jamais on ne vit tant d’a- 
voine. 

aveines, avoines, f. f.plur. bie aufgegatte 
gene Haber: Gant, der grüne Haber, 
auch der Haber in der Aehr auf dem 
Felde. Owies mfodolianny na roli; 
albo. tez owfy w klosieftoigce. $ Fau- 

cher les avoinies; rabatreles ayoınes. 
gagner fon avoine. im Scherz: ſeine 
Mahlzeit, fein Brodt verdienen. Zar- 
tems zarobig obiad; chlebfivoy. ` 
Q4 Aveine 


3 dé- 
te auditive; les nerfslaudi- 
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Aveine fole. tauber oder wilder Haber. 
Owielek, myſze zboże. 

Valanede, f. F. die Schale von 
einer&ichel. Lupina,zofedziowa, czalz- 
ka; fulki zofedziowe. 

Avelanier, f. m. ein Hafel-Nuß-Baun, 
Orzech lafkowy. 


eine.) 

Aveliſie, / f. f. (avellana) eine Hafele 
Nuß. Orzech lafkowy owoc. § Une 
groile aveline; ‚yuider une aveline. 

Ave. Maria, f-m. (Ave-Maria) 1) der Enz 
gliſche Gruß, das Ave; in dieſem Verz 
ſtande hat es keinen plural; a) der 
Eingaug einer Predigt. 
nie b. MAR VI, ave MARIA; 2) 
witep; poczatek kazania. § 1) Bites 
deux ave- Maria; 2) Lave. Maria doit 
etre court & propre au ſujet. 

Avenages fm. der Haber⸗Zins, die Haber 
Guͤlt in einigen Provinzen. Owies, 
e w niektorych Prowin- 
cyac dai 

Avenant, e, adj. obf. was fih ſchickt, anz 
genehm, huͤhſch, gehörig, billig, Sto- 
fuiacy sie do czego, przyftoyny, słu- 
fzny, piekny, (kfadny, rymowny. 

le cas avenant, que de, geſetzt den Fall 
daß ze: Gdyby sie przydało, day to 
aby. 

Kä = avenant de quelque chofe. wenn 
fich etwas zutragen, ereignen follte- 
Gdyby sie co przytrafiło. $ Le cas 
avenant de la mort. 

Avene, vid. Aveine; Avoine. Haber. 
Owies. 

Avénement, f. m. 1) Gelangung zu einer 
hohen Ehren⸗Stelle; Antritt der Regie⸗ 
rung; 2) Chrifti Fünftige Ankunft am 
Juͤugſten Tage; 3) Ankunft des Mefid, 
den die Juden erwarten. 1) Wſtep na 
wielką iaka godność, na kroleitwo; 
początek; obigdie panowania ; 2) ofta- 
tnie przyyśćie Jezufa P. na dien fą- 
dny; 3) przybycieMelyafza, ktorego 
Sie Zydzi ſpodziewaig. § 1) Tibere 
étoit fort retenu à fon avenement A 
l'Empire; fon avénement à la Cou- 
ronne étoit heureux. 

dos joyeux avénement. 1) Antritt der Regle⸗ 
rung; 2) Recht, das die Kanfer und Ki- 
nige in Frankreich haben, die erledigten 
Pfruͤnde bey Antritt ihrer Regierung zu 
vergeben; 3) erſte Gnade eines Landes: 
Fuͤrſten gleich nach der Crönung, 1) Ob. 
igcie Pariftwa; 2) prawo Cefarzow i 
Krolow Francufkich na rozdawanie 
godnosdi koscielnych podczas Par- 
ſtwa obiećia wakuigeych ; 3) pierwfzy 
pokaz falki Pariikiey po koronacyi. 


1) Pozdrowie-, 
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$ 1) Le Roi de France à fon joieux 
avenement nomme au prémiéres Pre- 
bendes des Eglifes Cathedrales & Cole- 
giales vacantes par mort; 2) par la dé- 
claration de Pan 1629 Loiſis Xill exem- 
pta les Egliſes Colegiales de joleux avé- 
nement, 

Avenéron, f.m. tauber oder wilder Haber. 
Owieſek, ſtokloſa myfze zboie, Siele. 

Avenes, vid. Avoine. ^ 

Avenir, v, . (advenire) ohngefehr kom⸗ 
men oder geſchehen. Przydac śię, ſtac 
Sig, przytrafić sie. $ S'il avient, que 
je meure, 

Avenir, f. m, 1) die kuͤuftige Zeit, das Zus 
kuͤnftige; ) in den Gerichten: die Ans 
ſetzung eines Termins, Termin, beſtimm⸗ 
ter Tag zum Verhoͤr. 1) Czas przy- 
Zb: przyfztosć; 2) rok w prawie; 
dany termin do przesłuchania rang, 
$ 1) Unavenir glorieux, heureux, mal- 
heureux, trifte, tacheux ; penfer, fon- 
ger à l'avenir, ne fe mettre point en 
peine, ne fe-chagriner de lavenir; Pa- 
venir & le paffé; laiffer le foin de ba- 
venir à la providence; 2) faire fignis 
fier un avenir à fa partie; lire l'avenir, 

Avent, Avant, f. m, (adventus) Advent. 
Adwent. e Précher un Avent. 


Aventer, v. a. die Segel nach dem Wine 
richten. Zagle według wiatrow- m- 
richtowad. 

Aventice, adj. e (advensitius) biens avens 
tices. Güter, die die Kinder nichtvon 
ihren Eltern haben. Wiascizna, wła- 
ſnoss ſynoyſka; maiętnośéć nie od ro- 
dzicow pochodagca. 

Aventure, Aventurer, ) 

Aventurier, Aventurine,/ vid. Avant: 


Avenue, ſ. f. 1) Zugang, Eingang zu eis 
nem Orte; 2) ein mit Baͤumen von 
beyden Seiten beſetzter Luſtgang zu eis 
nem Garten oder Luſthaus, 1) Weyseie 
przyftepsplac,ktorym gdꝭie przyftepu- 
13; 2) drogaalbo gosciniec z obu ſtron 
drzewami wielkolnemi ofadzony i do 
wirydarza lub pafacu iakiego idący. 
$ 1) Se failir, s'emparer des avenues 
d'un lieu; gagner, fortir, oecuperygar- 
der, défendre les avenu&s; fermer les 
avenu&s du port par de groſſes poutres ; 
8) planter une avenue de grands arbres; 
une avenuë plantée d’Ormes. 

*Aveque,prap. vid. Avec. bey den Potz 
ten: mit. . Poetow: Z, ze. $ Allez 
aveque moi. 

Aveques, prep. obf, vid. Avéque. 

Aver, e, adj. obf. vid. Avare, {avarus} 
geitzig. Łakomy w nabywaniu. 

Avérer, 


| 
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Averer, v. a. beweiſen. Dowiese, naoko 
pokazać. $ Averer un crime. 

Averne, f. m. (avernus) bey den Poeten: 
die Hole. u Poetow: Pieklo; ot- 
ehlaıt piekielna, 

Averon, vid. Aveneron. 

Averſaire, Averſatif, Averſe, vid. Advers. 

A verſe, adv, haͤuffig. Gromadno. 

il pleut a verfe. es regnet als wenns mit 
Zanen aleet, Deizcz Sie iak z kon- 
wie leie, 

Averſſon, f. f. (auer ſio) Abſcheu, Eckel, 
Greuel, Haß. Brzydzenie, hydzenie 
die; brzydliwose, nienawiść, § Te- 
moigner une averſion étrange contre 
quelqu'un; prendre, avoir une aver- 
fion invincible & éfrolable pour une 
perſonne; prendre quelqu'un en aver- 
fion; avoir de l’averlion contre quel - 
qu'un; vos decifions font en aver- 
fion à tout le monde; il meſt en aver- 
fion; avoir l’averfion pour (contre) 
quelqu'un. 

Averrance, f. f. obf. Beobachtung, Auf⸗ 
merkſamkeit. Baczenie, baczność. 
Avertin, f. m. Eigenſiun, Hartnäckigkeit, 
muͤrriſches Weſen. Krnabrnosé, upor, 

dziwaltwo. 

Avertir, v. a. einen benachrichtigen, war⸗ 
nen, einem ſtecken. Ou iadomie kogo 
o czym, przeſtrzec, oítrzegać kogo. 
$ Avertir quelgu’un de fon malheur. 

Averti, e, adj. dr part. benachrichtiget, ger 
warnet. Przeſtrzezoyn. 5 Il et bien 
averti. 

un averti en vaut deux. einer Der gewar⸗ 
net iſt, kan gegen zwey beſtehen. Prze- 
ftrzezony dwom sie oprżeć može. 

un pas averti. ein Schul⸗Schritt, Shul- 
Gang, den ein Pferd auf der Reit⸗Schule 
gelernet hat. Chod, ktorego ge kor 
w fzkole iezdney nauczył. 

Avertiſſement, Con, 1) Bericht, Nachricht, 
Warnung, in dieſem und folgendem 
Verſtande ſetzen einige unrecht das 
Wort Avis; 2) Vorrede, Bericht an 
den Leſer; 3) der Status cauſæ, kurzer 
Auszug einer gerichtlichen Sache; 4) 
Vorbot, Zeichen einer Krankheit. r) In- 
formacya, przeſtroga, op tym i w nafig- 
puigcym fensie niektorzy nierozumnie 
kładą stowo Avis; 2) przeftroga, przed- 
mowado czytelnika; 3)fumaryufz ca- 
Je {prawy iądowey; 4) znak przy- 
fzfey choroby. $ 1) Donner de bons 
avertiſſemens; vôtre ayertiffement m'a 
inſtruit de cette afaire; cet avertiſſe- 
ment fait faire de bonnes remarques; 
les avis doivent être fecrets & les aver- 
tillemens doivent être judicieux; les 
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avertiſſemens des fages font toſijours 
utiles; 2) il a mis un avertiſſement à 
la tête de fon livre; 3) les avertiſſe- 
mens ne fe font ordinairement que 
d'avocats, & ils doivent bien inftruire 
les juges & expliquer le fait de la caus 
fe avec efprit; Lavertiſſement com- 
mence ainlı: Avertiſſement que mette 
& baille devant vous; 3) delt un aver- 
tiſſement de la goute, 

Averti[fement au lecteur, 1) Bericht an 
den Leſer; 2) Warnung vor einem Zus 
fall, Krankheit, Ungluͤck. 1) Informa- 
cya do czytelnıka; 2) przeſtroga o ia - 
kiem przypadku, chorobie, nieſzezę- 
séiu &c. 

Avertiſſeur, f. m. ein Bedienter, welcher 
andeutet, wenn der Koͤnig zur Tafel ge⸗ 
het. Oficyant wiadomose daigcy, gdy 
Krol do ſtotu idzie. 

Avefprement. f.m. obſ. der Abend. Wie- 
CZor. 

Avette, f+ m. obf. eine Biene. Pſaczofa. 

Aveu, f.m. 1) Bewilligung, Billigung, Ers 
laubniß; 2) Bekeuntuiß, Geſtaͤndniß; 
3) Lehus⸗Revers, oder Bekenntniß des 
Lehn-Manns Über die empfangenen 
Lehn⸗Stuͤcke. 1) Zewolenie, pozwo- 
lenie, potwierdzenie; 2) zeznanie, 
wyznanie; 3) zeznanie od mana na o- 
debranie gruntow lennych dane ipod- 
pifanie. $ 1) Faire une chofe de Pa- 
veu; (avec Paveu) de fes Superieurs; les 
Jefuites n’impriment rien fans l'aveu 
de leur Superieur; il a fait cela par 
mon aveu; 2) j'ai trouvéun moten de 
tirer cet aveu de vous; faire un fin- 
cere aveu de fes faits, 

homme fans-aveu; homme qui na'ni feu 
ni lieu. ein Landſtreicher, Landlaͤuffer. 
Tułacz, bigkacz. 

Avoüer, v. a. vom Falken: den Raub 
wohl ins Auge faſſen, daß er nicht ent: 
fliehen kan. o Sokotu: oblow z Oka 
nie puscic, aby się wymknąć nie mogt. 

Aveugle, f. m. 1) ein Blinder; 2) in der 
Anatomie: der blinde Darm. 1) Sle- 
pak, slep; a) w Anatomii: kifzka po- 
katna; katne ielito. $ 1) Jelus-Chrift 
rendoit la vü& aux aveugles. 

un aveugle ne, ein Blindgebohrner. Slepo 
urodzony- 

un aveugle y pourroit mordre, auch ein 
Blinder koͤnte es fehen. I slepyby to 
uyızal. 

il crie comme un aveugle qui a perdu fon 
Alton. er ſchreyet als ein Blinder, der 
feinen Stock verlohren. Wrzeizczy iak 
by mu kto oko wytupil. . 

au pais des aveugles les borgnes font Rois. 

Oo unter 
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unter den Blinden iſt ein Scheeler Koͤ⸗ 
nig; wo keine Gelehrten ſind, da gel⸗ 
ten die Halb⸗Gelehrten. Zezowaty 
slepych ieft wodzem; płaći niedo- 
uczony, gdzie uczonego niemafz. 

den juge comme un aveugle des couleurs, 
er urtheilt davon als ein Blinder von 
den Farben. lak ślepy o kolorach tak 
o tym dyfzkuruie. 

en aveugle; à l'aveugle, vid. Aveugle- 
ment, adu. 

Aveugle, adj: c. 1) blind; =) blind, unbe⸗ 
dachtſam, unbeſonnen, unverſtaͤndig; 3) 
in der Chymte; blind, von vermachten 
Gefaͤßen, die keinen Ausgang haben. 
1) Slepy; 2) ślepy, nieuwazny, bez- 
rozumny, niebaczny; 3) w Chi: 
$lepy, zafklepiony, wychodu nie ma- 
igcy, o flatkach. d 1) Il eſt devenu a- 
veugle; l’amour'et la fortune font a- 
veugles; a) l'amour aveugle; colére, 
paflion, ambition aveugle; 3) un alam- 
bic, un tulauaveugle; il ne penſe au 
ſatis faire Jon aveugle ambition: Pame 
dans le premier homme a perdu toute 
{a force, le coeur eft devenu tout aveu- 
gle et tout obſcurci. 

il change fon cheval borgne à um aveugle. 
er ift mit dieſem Tauſch zu kurz gekom⸗ 
men. Utracil na tym frymarku. 

grou. aveugle, in der Anatomie: die 
Schnecke, vierte Hole im Ohr, die auch 
Limagon heiſſet. w Anatomii: czwar- 
ta dofkowatose w uchu, ktorą także 
Limagon nazywaig. 

inteſtin aveugle. der blinde Darm. Kifz- 
ka pokatna, pokątne jelito. 

Aveuglément, adv. unbedachtfam, blind⸗ 
lings, in Betrachtung des Willens. O- 
slep, ślepo, niebacznie, nieuwaznie, 
względem woli. § Les amans fuivent 
aveuglément leur paflion ; il donne 
aveuglément dans le panneau. 

en aveugle; & l'aveugle, adv. blind, blind⸗ 
tings, in Betrachtung der Schwäche und 
Mangel des Verſtandes. Slepo, oslep, 
względem rozumu tępego i słabego. 
$ Faire une chofe à l'aveugle; ſuivre 
à l’aveugle une opinion. 

Aveuglement, f.m. 1) Blindheit; 2) Irr⸗ 
thum, Verblendung des Verſtandes, Un⸗ 
beſonnenheit. 1) Slepota; 2) blad, o- 
blednosé, glupſtwo, omamienie, zasle- 
pienie, zaćmienie rozumu, nierozum. 
$ r)P’Aveuglement que Tobie foufroit 
ne püt ébranler fa foi; 2) être dans 
un deéplorable aveuglement; il s'eſt 
{fenti frapé d un aveuglement d’efprit; 
c' eſt un funeſte, un malheureux, un mi- 
ſerable aveuglement; tomber dans Pa- 
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veuglement; je m tonne de mon aveu- 
glement. 

Aveugler, v. a. 1) blind machen, die Augen 
ausſtechen; 2) blenden, als ein helles 
Licht; 3) verblenden des Nachſſunens 
berauben. 1) Oslepiadkogo, wyklue 
oczy ý a) blafk czynić, przerażać bla- 
ikiem komu oczy; 3) omamić zasle- 
pié. $ ) Aveugler un homme; a) le 
foleil et le grand jour aveugle les 
gens; 3) le vice aveugle les mächans, 

aveuglé, des adj geblendet. Zaslepiony- 
$ Aveugie de l'amour propre. 

savenpler, wir. blind und tumm feyt fete 
ne Fehler nicht feden. Byd2 zaslepio- 
ny m, biedow fwoich nie widziec. Les 
pécheurs saveuglent volontierement, 
et ne font point de reflexion fur leurs 
propres actions. 

Avcuglerres; adv. vule, i) im finſtern; 2) 
unbedachtſam. 1) W podiemku, w. 
omacku,s ) oslep, nieuwaznie. $ 1) 
Qui cherche av ettes, trouve quel- 
quefois ce qu'il n voudroit pas; a) 
agir aveuglettes. 

Aufroy, fi m. (Ausfridus) ein Manns⸗ 
Nahme. Przezwilko meęſbie. 

Auge, f. f. 1) ein Schweins⸗Trog; 2) 
bey den Mäurern: ein Kale 
Dune Trog uhren! 3) de 
Kaſten in d le, wo 
Hobel⸗Spane i 


Riber faͤllt; 5) ei 
Schiffen; 6) eine? Mulde, botrige 
ne in der Zucker⸗Slederey der Zucker 
abgekuͤhlet wird; 7) im Ball⸗Sauſe: 
Platz hinter dem Netz, wohin die Bälle 
abſpringen; 8) eine Stadt und Laͤud⸗ 
chen in der Normandie. 1) Koryto 
w chlewie; a) koryto mularfkie do roz- 
ezynieniagipfu lub wapna; 3) w Pas 
pierni: ikrzyniaalbo koryto, w ktore 
ſtruzyny papierowe fypią; 4)rynafze- 
roka, zkąd woda na kota młyn kie fpa- 
da; 5)koryto okrętowe do finoly; 6) 
niecka, w ktorych w cukierni cu 
oſtudzaig; 7) w Pitarni: plac zaś 
dokąd pity odfkakuig; 8) powiati mia- 
ftow Normandyi. :§ 1) Une grande 
auge, une petite 

Auge d stable. eine K 
w ant, 

Auge, f.f. bey den Mäurern; ein Trog 
vol Kalck oder Gips. u Mularzow s 
Koryto pełne gipſu albo wapna. $ Voi- 
la une bonne augée 

Augelot, f.m. eine Grube in den Wein⸗ 
bergen zum Senken, das iſt, die 


ge. 
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einzulegen. w Winicach: Dol do 
wkfadahia latorosli winnych. 

Augeron, f.m. einer von Auge einer Stadt 
in der Normandie. Rodem z miaſta 
Auge w Normandyt, 

Auger, (m. 1) ein Vogel Naͤpfchen im Vo⸗ 
gel⸗Bauer; a) der Rumpf, worinn das 
Getreid aufgeſchuͤttet wird, und aus wel- 
chem es auf die Mühl⸗Steine laͤuft; 3) 
Dach Rinnen⸗Becken, darinnen ſich das 
Waſſer ſammlet, und aus welchen es 
durch die Wand⸗Roͤhre herunter ſchletzt. 
1) Korytko ptaſze, rożek do wody w 
klatce ; 2)kolz nad kamieniem młyn- 
{kim, 2 ktorego śię zboże na kamień 
fypie; 3) wanna pod rynna dachową; 
gdzie się woda zebrawfzy przez rurę 
na dot bieży. $ r) lAuger de l'oifeau 
doit être fort net. 

Augis, f. m. (Adalgifus) ein Manns⸗Nah⸗ 
me. Przezwifko mefkie. 

Augives, vid. Ogives, 

Augment, f. m. (augmentum) in der Grie⸗ 
chiſchen Grammatic: ein Zuſatz, fo ges 
wiſſen Worten vorgeſetzet wird. w Grec- 
kiey Gramatyce : Przydatck na poczät- 
ku niektorych stow przylozony. $ 
Augment ſillabique; augment tempo- 
rel, 

Augment de dot, bey den Juriſten: Leib⸗ 
zucht, Leibgedinge derFrauen. u Furiftow: 
Oprawa, wiano, ktore maż żonie daie. 

Augmentateur, f. m. ein Vornehmer, fonz 
derlich der ein Buch vermehrt und ver⸗ 
beffert. Przyczyniacz, rozfzerzacz, o- 
fobliwie Augmentator księgi iakiey. | 

Augmentatif, ive. adj. 1) in derphiloſo⸗ 
phie: das da vermehret, als gewiſſe Ma⸗ 
ſchinen die Staͤrcke und Gewalt einer 
Sache; 2) in der Frammatie: das die 
Bedeutung eines Worts vergroͤſſert, als 
très, plus. 1) w Fiyozofii: gity albo 
mocy przyezyniaigey, iako pewne ma- 
chyny; 2) w Gramatyce: fens sſowa 
zwiekfzaigey, iako res, plus. $ 1) Une 
machine augmentative; la vertu au- 
gmentative ; 2) des mots augmentatifs, 

Augmentation, f. f. (augmentum) Vers 
gröfferung, Vermehrung. Przyezynie- 
nie, PrzymnoZenie. $ Faire une con- 
fidErable augmentation. 

Augmenter, v. a, (augmentare) vermeh⸗ 
ren, vergroͤſſern, erweitern. Przyczy- 
niać, przymnazae czego. $ Augmen- 
ter la crainte, la douleur, fes richeſſes; 
augmenter un livre de pluſieurs belles 
choſes. 

Augmenter, v. n s’Augmenter, v.r. an⸗ 
wachſen, zunehmen, gröffer werden. 
Przy ‚przyraftag; pomnazaé Sie 
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$ Sa fierté augmente; le vent, fa ma- 
ladie s'augmente de jour en jour. 

Augural, e, alt, (auguralis) 1) zum Wars 
fagen aus dem Vogelflug gehörig; ) wahr⸗ 
ſageriſch, zur Wahrſagerey und Deuterey 
geneigt. x) Ptafzowiefäczy, do ptafzo- 
wielzczenia należący ; 2) do wielzcze- 
nia,dorokowania przychylny, wieſzcz- 
biarſki, zabobony. ‘$ 1) Science 
augurale; baron augural; 2) les Ro- 
mains tient encore de Pefprit augural 
de leurs ancêtres. 

Auguration, f. f. (auguratio) bey den 
Römern: das Wahrſagen aus dem Flug 
der Voͤgel. Ptaſzowieſzezenie: u ſta- 
rich Rzymian, 

Augure, f. m. (augur, augurium) 1) ein 
Wahrfager aus dem Flug der Vogel; 
2) einer der etwas kluͤglich vorherfiehet, 
ein Wahrſager; 3) die Wahrſagerey aus 
dem Flug und Geſang der Voͤgel; 4) Anz 
zeigung deffen was geſchehen fol, die 
Vorbedeutung. 1) Praſzowieſzczek; 
wiefzezbiarz z ptakow 5 2) opowiadacz, 
czego przylzlego; człowiek madrys 
co W przyizle rzeczy weytze& umie; 
3) wiefzczba u Rzymian; ptafzowie« 
dzczenie 2 ptakow; 4)prognoftyk, prze: 
powiedzienie, znak fzczęśćiaalbo nie- 
fzczęśćia przylziego. $ r) Cicéron 
étoit du colege des augures; les an- 
ciens confültoient les augutes; a) celui 
qui conſecture bien, eftun bon augure; 
3) les augures des oifeaux fe tiroiene 
ouduchantouduvol; ) c’eftunefolie 
detiterun bon ou mauvais augure des 
choſes qu'on rencontre en fortant de 
fa maifon ; on peuttirer un bon augure 
de la fortune q un homme, qu'on voit 
etre doué de belles qualitez; je prens 
cela pour un bon augute; prendre une 
chofe A bon augure; vous me donnez 
de bons augures de ma fortune; un 
mauvais, un fâcheux & un funeſte au- 
gure; tirer un bon augure de quelque 
chofe; ce fut la comme l’augure & le 
commencement des guerres civiles; 
qui ruinérent l'Empire. g 

une bête dè mauvais augures us olſeau 
de mauvais augure. ein Thier oder Vo⸗ 
gel fo eine ungluͤckliche Vorbedeutung 
haben ſoll, als ein Wolf, eine Enf, 
Zwierze, ptak, o ktorych mniemaia, 
ze fa nie ia znakami. d 

un oifeau de mauvais augure. bas if ein 
Uugluͤcks⸗Vogel oder ein Ungluͤcks⸗Bo⸗ 
te; von einem Menſchen, der nicht ger⸗ 
ne geſehen wird, oder der eine uͤble Bot⸗ 
ſchaft bringet. Nieſzczesuik; tz 
Ktorsgo nike rad nie widzi, albo tab 
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złą nowinę komu donosi. s C'eft un 
oileau de mauvais augure. 

Augurer, v. 4. & u. (augurare) 1) aus dem 
Vogel⸗Flug weiſſagen; =) zuvor fagen, 
muthmaſſen, abnehmen was geſchehen 
fol. 1) Wiefzczyé z ptakow; 2) 
Wrozyé, rokować, ptzeczuwaé, prze- 
powiadać co przyízłego; zdaleka 
rzecz upatrować. § 1) Les aufpi- 
ces ont auguré la perte de la batail- 
le; 2) Il augura leur future gran- 
deur par leur modeſtie; qwaugurez 
vous de moi? j'augure que tu meu- 
rera. 

Auguſte, f. m. (Auguftus) 1) Auguſt, ein 
Manns⸗Nahme; 2) ein König oder Kay⸗ 
fer, der die Wiſſenſchaften und Kuͤnſte 
liebet; 3) Titel, fo dem Roͤmiſchen Ni- 
nige, als dem kuͤnftigen Kayſer gege⸗ 
ben wird. 1) Auguft, przezwilko mę- 
ſkie; 2) Cefarzalbo Krol, co jet Miło- 
Snikiem nauki umieiętnosci; 3 Tytuf 
Rzymſkiemu kroloui a prayſalemude- 
farzowi przyzwoity. $ 1) Auguſte III 
regne glorieuſement en Pologne; a) 
un Auguſte peur faire aifement des 
Virgiles. 

toſſjours Augufle. in der Rayſerlichen Tiz 
tulatur: zu allen Zeiten Mehrer des 
Reichs. w Tyrutach cefarza Chrze- 
śćiańfkiego: PomnozycielPanſtwa uſta- 
Wiczny. 

Auguſte, adj. (Auguftus) auſehnlich, koͤ⸗ 
niglich, herrlich , majeſtaͤtiſch. Wipa- 
nialy, przeswietny, krolewfki, Pari- 
fki. § Sang Augufte; Auguſte Com- 
pagnie. 

Auguftemenr, adv. herrlich, prächtig. 
Wipaniale, swietnie. 

Augultin. f.m. (Auguftinus) x) Auguſti⸗ 
nus, ein Manns⸗Nahme; 2) ein Augu⸗ 
ſtiner⸗Moͤnch. 1) Auguftyn, przezwi- 
iko meęſkie; 2) Auguſtynian zakon- 
nik. 

Saint Auguflin. mittel- Antiqua, eine 
Schrift in der Druckerey. Literki 

Drukarſkie srzedniego gratunku. 

Aug uſtin de gbailſi t. Auguſtiner⸗Barfuͤſſer; 
man nennet fie auch in Paris Capu- 
eins noirs, oder petits Péres. Augu- 
ftynian bofy, w Paryżu tych zakon- 
vi lou te žowigs Capucins noirs alho 
petits Péres. 

Auguſtine, f- f. eine Auguftiner- Nonne. 
Auguſtinianka, Auguftynka; Panna 
zakonna Reguły $. Auguftyna. 

Auguſtiniens, J. m. pl. (Auguſtiniani) 
Auguſtiner⸗Ketzer im vorigen Jahrhun⸗ 
dert in Böhmen, fie lehrten, daß vor 
dem Juͤngſten Gerichte niemand in den 
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Himmel noch in Hoͤlle kaͤme, und 
das Chriſtus der menſchlichen Natur 
nach nicht in den Himmel gefahren ſey. 

Heretyey Czeſcy W przefziym tylko 
Chrzesciariſtwa wieku, uczyli ze Pan 
Jezus względem cztowieczenſtwa je- 
Lzeze w niebo nie witapit, i ze czlo- 
wiek predzey nie bedzie zbawion ani 
Pos „at w dzien oftateczny, po 

torym Zbawicielnaturg {wą czlowie- 
cza w niebo wftapi 

Aviaux, f. m. obf. Wagen: Gleis. Koley 
Wozowa. 

Avictuaillement,) 

Avictuailler, Pi vid. Avitaill. 

Avittuailleur, 

Avide, adj. c. cum genit. (auidus) begierig- 
Cheiwy. $ Avide de gloire, de lou- 
anges; je ſuis avide de l’ouir. 

Avidement, adv. begierig. Cheiwie. 
$ Defirer avidement. 

Avidite, f. f. (aviditas) Begierde, Verlans 
gen. “Pragnienie, chéiwoss. Il 
avoit un grande avidité de regner; 
boir avec trop d'avidité; les Princes 
ne peuvent pas avec toutes leyrsloixs 
réprimer l'avidité des ufüriers. 

Aujeu, vid. Enjeu. 

Avignon, f. m. (Avenio) in der Provence 
in Franckreich; Avignon eine Grafſchaft, 
Stadt, Ertzbißthum und Univerfität, fo 
dem Paͤbſtlichen Stuhl gehöret. w Pro- 
wancyi prowincyi Francuſkiey; Avi- 

non, grabftwo, miaſto, Arcybifkup- 
ée i Akademia wiasnosdig Oycowi 8. 
należy. 

Avilir, v. a. (vilefcere) verachten; grings 
veraͤchtlich machen. Znieważyć, po- 
nieważać $ Avilir fa dignité; avilir 
fon autorité. 

Avilir, v. n. s'avilir v. r. 1) verådtlid 
geringſchaͤtzig werden; =) im Preife falz 
len, 1) Spodleć, znikzemnieć; 2) 
ftanie, na dot igć, o cenie. $ 1) s’avi- 
lir de jour en jour; zl les Marchan- 
difes saviliſſent, quand elles ne font 
plusà la mode. 

Avilifement, f.m. 1) Geringachtung, Ges 
ringſchaͤtzung, Verachtung; 2) das Fal⸗ 
len, das Aufſchlagen im Preiſe. 1) Po- 
niewazenie; wzgarda, haba; a) Upa- 
danie ceny. 5 ı) Il vit dans un pro- 
fonde aviliſſement; 2) c'eft un aviliſ- 
ſement étrange, 

Avillon, f. m. 1) Hinter⸗Klaue am Fuß 
eines Raub⸗Vogels; 2) Griff mit dleſer 
Klaue. 1) Posledni pazur u ſpony 
ptaka drapieżnego; 2) uchwycenie 
tym pazurem. 

Avillonner, 4. v. griffen mit den Hintere 

Klauen, 
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Klauen, mit felbigen verwunden, von 
einem Raub⸗ Vogel. Posledniemi 
uchwyeid iranić pazurami, o ptakach 
drapieznych. 

Avine, ée, adj. das nach Wein riecht als 
ein Gefäß. Winem pachngcy, o ftat- 
kach, $ Un muid aviné. 

*Aviner,v, 4. mit Wein anfeuchten, das 
participium ift nur gebräuchlich. 
Winem nakrapiac, ke participium 
tego go, avinè ieſt w zwyezain, 

il eft aviné. er kan wacker trincken, er be⸗ 
trinckt fich nicht leicht. Lepſko pelnié 
umie; głowy ieft mocney, nie ſaeno 
trunku czuie. 

Aujourd’hui, aujpurduĩ, adv. 1) heut, diez 
fen Tag; 2) jest, heut zu Tage, jetzi⸗ 
ger Zeit. 1) Dzis, dzisiay; a) teraz, 
czaſu teragnieyfzego. 91) On are- 
mis l'afaire à aujourd hui; aujourd'hui 
fur le trône, demain dans les fers; l'un 
meurt aujourd'hui, l'autre demain; a) 
on ne vit pas aujourd'hui comme au- 
tretois. 

*jusques aujourd’hui.) 

jusques à aujourd'hui, ] bis auf heute. 
Az na diisiay; az do dnia daisieyſae- 
go. $ On a remis le jugement jus- 
ques à aujourd'hui. \ d 

Aviron, f.m ein Ruder. Poiazda, wio- 
sło. $ Tirer à l'aviron. 

drague daviron. ein Pack⸗Ruder. Pek 
wiofet. 

‚Avirons, plur. bey den Poeten: Flügel 
der Vögel, Floß⸗Federn der Fiſche. 
Poetow; Ikrzydia ptafze; płetwy, pio- 
ra ktorymi się ryba rucha, 

Avis, ſ. m. 1) Meynung, Urtheil, Gutach⸗ 
ten; 3) Warnung, Erinnerung, Rath, 
Lehre; 3) neue Zeitung; 4) geheime 
Nachricht; 5) Bericht, Information, 
Nachricht als des Verfaſſers an den Le⸗ 
fer, in dieſemVerſtande iſt weit beſſer 
avertiſſement; 4) ein gewiſſer Ritter⸗ 
Orden in Portugal. 1) Zdanie, rozſa- 
dek o czymuczyniony; 2) Przeftro- 
ga, napomnienie, rada, nauka; 3) No- 
wina; 4) wiadomość taiemnie komu 
dana; 5) Informacya, iako Autora do 
czytelnika, w sym fensie daleko lepfze 
słowo avertiſſement; 6) Order kawa- 
lerfkiw Portugalii. & 1) Donnez moi 
vôtre avis ſur cette afaire; je vous at 
mandé pour avoir vôtre avis ſur l’afai, 
re qui fe préfente; être de l'avis de 
quelqu'un; fuivre l'avis de quelgu’un 3 
ouvrir un avis rigoureux; prendre avis 
des Juges ; changer d’avis; je palle à 
votre avis; 2)je profite de l'avis que 
vous m'avez donné; je lui ai denne 
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des avis für fa conduite; vötre avis 
me fait prendre des meſures; Pavis 
doit être fecret; 3) ce dont de favora- 
bles avis; la Cour a regü de bons avis; 
Les avis de Rome ſont incertains; 4) 
L’efpion donne avis de ce qui fe paffe 
dans le lieu od il eft; il eut avis de 
lennemi; 5) mettre un avis au lecteur 
àla tête de fon livre; 6) L’avis eft 
inſtitue en 1147 par Alphonfe I. en 
mémoire de la priſe d' Evora. 

étre d'avis. der Meynung ſeyn. Bydz 
zdania tego, 

etre de Davis de quelguun. eines Meys 
nung ſeyn. Bydz zdania czyiego. 

aller aux avis. 1) zum Votiren ſchreiten; 
2) den Feind recognoſeiren. 1) Pofta- 
pić do wotowania; 2)w zwiady albo 
w fwaty iachac; 

lettre d'avis, Avis⸗Brief, damit ein Kauf⸗ 
mann dem andern Nachricht giebet, daß 
er an ihn einen Wechſel geſtellet oder 
Waren geſchicket hat. Lift, ktorym 
kupiec kupcowi daie wiadomość, Ze 
mu towary pofyla albo że na niego 
wekſel aſygnowal. 

prendre des lettres d'avis. berathſchlagen. 
Deliberowa£, 

ìl y a jour d'avis. man hat Zeit fih zu 
dedencken. Czaſu dofy& do rozmy. 
$lania. 

une barque d'avis, eine Barque, die der 
Flotte Nachricht und Zeitungen uͤber⸗ 
bringet. Bat, ktory Flocie nowiny 3 
relacye donosi. 

Aviſement, f. m. ohf. Meynung über ets 
was, Gutachten. Zdanie, rozfadek o 
czym. $ Je fuis de cet aviſement 

ue lolautè leur foit gardée. 

Aviſer, v.a. 1) nachbencken, berathſchla⸗ 
gen, Überlegen; 2) vg. etwas erblicken, 
gewahr werden, beſſer apercevoir, de- 
couvrir; z) in der Jägerey: ſehen, pe- 
wahr werden; 4) einem von etwas Nach⸗ 
richt geben, benachrichtigen. 1) Deli- 
berowad ; radzie, pamiętać o czym; 
2) vulg, Obaczyć, poftrzec lepfze w 
tym fensie slowa apercevoir albo de. 
couvrir; 3) % Myśliwych: moczyć, 
widzied; 4)uwiadomie kogo oczym ; 
dać wiadomose. $.ı) J’aviferai à ce, 
que jedois faire; ilsavifententre-eux 
à ce qu'il faut faire; aviſer enfemble 
avec quelqu un; 2) aviſer un homme 
fur un tour; 3) avifer un lievre; 4) 
aviſer quelqu'un d'une bataille, 

je l'ai avije, vulg. ich habe ihn angeſehen, 
beffer je Dat regardé. Spoy raufem nart 
kfzratniey powi je Ta regardé. 

Savifer, v. r. I) etwas exſinnen/ erdencferte 
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ſich auf etwas beſinnen, als auf leine 
Lift; 2) fich zu etwas entſchlieſſen, ſich 
DN Wymysl é, ızınyslac, 
ſobie co w glowie; 2) na- 
myslać sie, rozmyślać sig» umyslić. 
$ ı)ils’avila d'un itr me; il s’avi- 
foit toüjours de quelque malice; 2) 
Vous vous en aviſez bien tardi- Je ne 
m’etois aviſe, de vous avertir Ils’a- 
vifa de vendre ſes livres; pourquoi 
s’avifer. de critiquer un fi faint ou- 
vrage. 
ijé, des adj. klug, vorſichtig, bedaͤcht⸗ 
lich, verſtaͤundig. Madry, oſtrozny, 
baczny, uwazny, rozumny. & Un 
homme trös-avife; on weſt jamais fi 
aviſé en ſon propre fait qu'en celui 
cbautrui; plufieurs perfonnes tr&s-judi- 
cieuſes & tr i ont p 
Fexil aux douceurs de la Patrie. 
du haſt recht. 


geff bien avifé d vous. 
Matz racyg. 

Avifeur, f m. u,. ein Vermahner 
pommacz. 

Avitaillement, Envitaillement, f: n. vid. 


Na- 


ravitailler. Verſorgung mit Lebens: 
Mitteln; Verproviantirung inſonderheit 
eines Schiffes, auch einer Feſtung. 
Opatrzenie zywnos£ig oſobliwie okre» 
tu lub fortecy, € Songer 3 J“ avitaille- 
ment d'un vaiſſeau- 

Avitailler, v. a. einen befeſtigten Ort, ein 
Schiff mit Lebens⸗Mitteln verſehen. 
Opatrzy& okręt chlebem, ſpaſobis mia- 
fto obronne w Zywnose. S Avitail- 
ler un vaiſſeau, il faut avitailler cette 
place. 

Avitailleur, Avitualleur, f. m. ein Kauff⸗ 
mann der ein Schiff mit Proviant und 
andern nöthigen Sachen als mit Holtz, 
Licht, Schüͤſſeln u. d. g. verſtehe. Ku- 
piec co okręt żywnos cl i innemi 
potrzebami, iako drwami, świecami, 
mifami &c. opatruie. 

Avivages f.m. bey den Spiegelmachern: 
Glaͤttung des Zinn⸗Blattes, darauf das 
Queckſilber ſoll getragen werden. 
Zwier &iedinika : Gladzenie kontryfafu 
na skle. 

Aviver, v, a. 1) beym Bildhauer und 
Jubilierer: glätten, poliren, ſauber be» 
zellen; 2) beym Zimmermann: 
ſcharffe Kanten bauen; 3) in der Fär⸗ 

ie Farben mit etwas erhohen 

un⸗Waſſer, ſelbige lebhafter, 
lachen; a) ſigürlich; beleben, 
ter machen, 

1) Gladzic, polerowag 

e popilować; u Jubilera i Sxni- 

2) u Gies, oitro wdiuz cio- 


beifer ravivre. 
jubre 


Gerz} 
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faé; 3)w-Farbierniz farbe czym iako 

halunowana wodą iasnieyfzg 1 i wie: 

wonieydza czynić; 4) w fens 

(H ozywiag, zapalag, animować; 3 

vm, hoꝶlaym czy nic; Pee po. 

»aavivre- § 1) Aviver une figu- 
re de bronze; 2) Aviver un grenat, une 
topalle; 3) Aviver une couleur. 

aviver, letain. beym Spiegelmacher: 

iun⸗Blatt glatten. f das 

ſilber fol getragen werden. U 

eréiedinika + cynę na skle roz 
gniong gladzie, nim Zywen srebrem 
polewana bydz ma. 

aviver le feu. das Feuer aufblaſen. Roz- 
dyma& ogien. 

aviver Ze, bey den Verguldern, das 
amalgamirte Gold mit dem Vergold⸗ 
meſſer auf etwas ausbreiten. U Fo- 
zlotıkow, zvwem srebrem rozczy- 
nione złoto kopyſtkg po naczyniu 
do pozlocenia rozsciggac. 

aviver une forge, bey den Handwer⸗ 
ckern; glüende Kohlen feuriger machen, 
wenn man ſelbige mit Waſſer beſpren⸗ 
get. Urzemiesinikow rzyfte wegle 
gorgtizemi czynić, wodą ie nakra- 
piaige. 

s'aviver, u. v. in der Färberey: einen 
Glantz bekommen als vom Alaun. w 
Farbierni: Glancu doftae jako od 
wody hafunowaney. $Le bleu s'avi- 
ve {ur de l'eau gode un peu alun&e, 

Avives, „pl, Seibel, Feifel, Vivel, Druͤ⸗ 
fen die dem ferde an der Kehle gufſchwel⸗ 
len. Ocieklosé gruczolow.przy ai 
konfkiey: choroba konfka, 

Avivoir, f. m. das Vergold-Meſſer, ein 
Spaten, womit die Vergulder das amal⸗ 
gamirte Gold auf das Gefaͤß legen. 
Kopyiika pozfotnicza do rozkładania 
złota amalgowa anego na naczy niu, 

Aulbour, wid, Albour. 

Aulique, gei, c. (aulicus) Reiche - Hof; 
nur von einigen Bedienungen des 
Kömiſchen Teutſchen Reichs, Na- 
dworny; cy o niektorych urzedach i 
Urzednikacb.Niemieckich. & La Cour 
Aulique; la Chambre Auligue. 

Conſeil Aulique de L'Empereur. Reichs⸗ 
Hof⸗Rath. Rada nadworna Niemiec- 
Kiego Ceſarſtwa. 

Confsiller Auligue ein Reichs⸗ Hof- Rath. 
Koniyliarz nadworny Niemiecki- 

Aulique, f. m. eine theologiſche inaugural- 
Diiputation zu Paris, welche im groſ⸗ 
ſen Saal des hofflichen Pallaſts 
gehalten wird. Akt ſolenny w fali 
Palaca Areybiſkupfkiego w Paryżu, 
gdy. kto Teologii zoftaie Doktorem 

Aulnage, 
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Aulnage, obf. wid. Aunage. 

Aulnaye, vid. Aunaie. 

Aulne, vid. Aune. 

Aulner, Aulneur, of- vid. Aun. 

Aulof, f. m. ein Befehl an den Steuer 
Mann, ſich gegen den Wind zu wenden. 
Rozkaz. ſternikowi dany, gdy okret 
ma ku wiatrowi nakierować. 

Aux, f. f. plur. vid. Ail. Knoblauch⸗Koͤpfe, 
beſſer Alls. § Stow ki czofnkowe, 
nadobniey powiefz: Ails, 

Aumaille, L f. & adj. c. obf, Bètes au- 
mailles, Horus und Schaf⸗Vieh. Bydlo 
rogate i weinifte, 

Aume; /. m. eine große Maſche im Netze. 
Oko wielkie sieci. 

Aumelette, vid. Omelette. 

Aumond, J. m. (Antimundus) ein Mannde 
Nahme. Antymund s przezwilko 
meikie. 

Amone, f.f. (eleemofyna) Aumoſen. Jat- 
mużna, § Faites aumône de votre 
bien; demander de l'aumône depor- 
te en porte. 

senures par ‚aumönes; terres d’ aumünes, 
obj, Lande Güter, Grund⸗Stuͤcke bie der 
Kirche mit Vorbehalt des Juris Patro- 
natus geſchendget wurden. Migtnosci 
grunta kosciolowi albo klafztorowi 
darowane: na ktore fobie Dunataryulz 
prawo podawania albo kolaturę za- 
chowaf, 

pures aumönes ; franches aumönes, obf. der- 
gleichen Güter ohne Vorbehals des Juris 
Patronatus, Lake? dobra, tylko 
ze {obie Donataıyulz prawa poduwa- 
nia Llebana nie zachbwal. 

pollöder par aumönes, obj. bejigen als ein 
Nloſter, ein geſchencktes Gut. o A 
Zach i Klafztorach :, posiadać darowa- 
ne dobra. 

donner par aumône, obf. einem Kloſter, 
Kirche ze. ein Gut fenden. Koscie- 
lowi,klalztorowi dubra darować. 

Aumôner w. 4. 1) Aumoſen geben; 2) etz 
was zu milden Sachen, zur Stifftung ei 
nes eines ꝛc. ſchencken. 1) Jalmuzae 
dawać; 2) nadać‘ kośćiof, klaſztor; 
darować co do pobożnych uczynkow. 
§ 1) iH été condanné à aumöner au 
pain des prifoniers; a) Aumöner 
pour une fondation, 

Aumônerie, f.f. das Amt eines Allmoſen⸗ 
Pfle in Säftern, Kloſtern ze, fo die 
Allmoſen unter die Armen austheilet. 
Urzad tego co Jafmuznug zawiaduie, 
w Kkapitufach i w klatztorach. $ Dans 
les congrégations ıelormez on a ſu- 
prime les titres d’aumönerie, 

Aumönier, fm. (Kleemofynariss) i) ein 
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Allmoſen⸗Pfleger an einem Koͤniglichen 
oder Fuͤrſtlichen Hofe, der gemeiniglich 
ein großer Praͤlat dabey iſt; 2) derſeni⸗ 
ge, der die Allmoſen in einem Kloſter, 
in einer Kirche verwaltet; 3) ein Schiff⸗ 
Prediger; 4) ein Regiments ⸗Prieſter, 
ein Feld⸗Prieſter; 5) ein guͤtiger Nenſch⸗ 
der gerne Aumoſen austheilt, ein Wohle 
thaͤter der Armen. 1) Elatat u Dworu 
jakiego Krolewkiego, Xıazecego &c. 
co ialmuznęe ma w zawiadowaniuz 
Ksiadz Elemozynarz; a) Nadz w kla- 
Loorze nadialınuzng przeluzony; 3) 
Kaplan na okręcie; 4) Kazuodzieia, 
kapłan polny; 5) Jalmuzoyaawca, 
Jafmuznik, z ktorego dobroczynney 
ręki ubodzy iałmuznę czeflo odbie- 
Tag, $ ı)ll eit Aumônier de Mon- 
{cur le Prince; Le premier Aumônier 
du Roi; „Aumonier ordinaire; Le 
Grand Aumönier elp le Chef de tous 
les Ecleliaſtiques de la Cour; 3) L'Au- 
mönier devaifleau; 4) Il y a des au- 
möniers dans les troupes de terre; 
Paumönier d'un Regiment; 5) Il eft 
D grand Aumönier, qu'il diſtribue 
tout argent aux pauvres, 

Aumönier, e adj. €, 1) mildthaͤtig, barm⸗ 
hertzig gegen die Armen. Dobroczynny, 
ochotny. do zZaratowania ubogich 
lud2i. § ll eſt fort Aumönier; elle eſt 
fort aumöniere, 

Aumöniere,f. f. obf. ein kleines Saͤcklein, 
die Allmoſen darinnen zu ſammlen, ein 
Klingel⸗Beutel. Mietzek do zbiera- 
nia a {chowania jafmuzny. 

Aumufle, f: f. (Almutia) I) ein, Peltz⸗ 
Mäntelchen von Marder Fellen der 
Thum⸗ Herren s) Schertz⸗weiſe: ein 
Thum⸗Herr. 1) Metlik kanonıcki z 
kun zrobiony; a) Sartuige: Kano- 
nik. § 1) Une belle aumuſſe; 2) L'am- 
bition, l'avarice & l'amour fe cache 
ſouvent fous une aumuſſe. 

Aumufliers, /. m. vid. Bonnetier. in den 
zunft⸗Briefen: die Baret⸗ Krämer 
oder Wollen⸗Zeug; Handler in Paris. w 
Liſlach cechowych; Czapuicy w Pa- 
ryżu, kramarze co czapki i rożne to- 
wary weiniane przedawaig. 

Aunage, f: m. *1) eine Elle, ein Ellen⸗ 
Maaß; 2) das Meſſen mit der Elle; 3) 
das was mit der Elle iſt gemeſſen wor⸗ 
den; die abgemeſſenen Ellen. Oto, 
kieć miara; a) mierzenie czego fol 
diem; 3)tzecz tokćiem wymierzo: 
§ 1) Cette piecea tant dau 
etre prelenra Paunage de l'aune } 
je nai-pas trouve Vaunage, que voùs 
M'aviez donné. 


HI AUNE 

aier Ie aungge. Geld vor das Ausmeſſen 
mit der Elle zahlen. Kokeiowe od 
wymierzenia czego zapłaćić. 

bon d aunage ; excedant d’aunage ; benäfi- 
ce d aunage. bey den Kaufleuten: die 
Zugabe zu einer Elle. Ukupcow: Nad- 
miarek, przydatek do fokćia. 

Aunaie, f. f- (alnosum) ein Erlen-Buſch, 
ein Erlen⸗Wald. Olfzyna, gay olizo- 
wy» $ Une grande aunaie. 

Aune, f.m. (alnus) eine Erle, ein Erlen⸗ 
Baum. Ota $ L Aune aime des 
eaux. 

Aune, f.f. (ulna) eine Elle, das Maaß 
und das Werckzeug. Kokieé, miara i 
naczynie, & Laune de Paris a trois 
piez, fepr pouces, huit lignes; une 
aune briſèe; acheter, vendre 3 l'aune, 
acheter une aùne de drap, dei ruban, 
de toile. 

di méfure tout le monde à fon aune, 
er tichtet andere nach feinem Sinn. 
Wedtug 7 55 przychylnosdi o 
każdym fad2i; każdego ſwoig pię- 
dzig mierzy, 

sl fait ce qu'en gout ! ame. er weiß wo 
Luchs Bier holt; er iſt ſchon dabey ge⸗ 
melen, Juz to nie Fryc; wie on iak 
dudkow łowią; wies on jak w tym 
poſtepowas trzeba, 

on ne méfure pas les hommes à Paune- 
kleine Leute ſind auch Leute; Menſchen 
werden nicht nach der Elle ausgemeſſen. 
Nie mierz chfopa w korzec; nie 
rostose ale rozum pfaci. 

tout du long de L’ aunes; vulg. ohne Maaß 
und Ende, ohne Aufhören, recht fatt: 
Bez przeftanku, bez korica i miary; 
do woli. sBabiller tout du long de 
laune, 

Aunke, f.f. Mant, ein Brout, Oman, 
Ziele, 

Auner, v.a. mit der Elle melen, Lok - 
diem mierzyć. 9 Auner une piece 
de toile, de drap. 

auner bois è bois; auner pince à pince. 
ohne einige Zugabe mit der Elle meſſen. 
Bez nadarku tokćiem mierzyć. 

auner I &tofe double ; auner par le fell; 
auner par le faifte ein in der Mitte 
der Laͤnge nach zuſammen gelegtes Zeug 
meſſen. MierzyC wdiuz fukno albo 
materyg w srzodku zfozywizy, 

auner Laune courante, dem Rande nach 
etwas mit der Elle meſſen. Mierzyé 
ſukno albo materya na krayce. 

Auneur, f. m. ein geſchworner Ausmeſſer, 
der die Leinwand und Zeuge mit der ge⸗ 
richtlichen Elle ausmißt. Miernik przy- 
Ciegly, co materye i pfotna Tokdiem 
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urzedowym wymierza, 
jure. 

Avocaſſer, v. u. vulg. im Spott: advoei⸗ 
reu, practiciren. Szydžąc: Prokura- 
cya sie bawić. § Il avocaſſe depuis 
quelque tems. 

Avocaflerie, ſ. f. vule. Sachwaltung, Ad⸗ 
voeatur. Rzecznictwo, prokuratorſtwo, 
patronizacya , prokuracya. & Avo- 
caſſerie nenrichit guére des .perfon- 
nes aujourd’hui. 

Avocat, f.m. (aduocatus) 1) ein Aduoratr 
ein Sachwalter; 2) ein Vorſprecher, 
Beyſtand, Beſchuͤtzerz 3) Schutz, Schirm. 
1) Adwokat, prokurator, prawnik, rze- 
cznik ; 2) obroríca; patron, [zaftgpca ; 
2) obrona. § 1) Avocat plaidant, con- 
ſultant; être avocat au tribunak; être 
avocat de la Cour de Parlement; être 
reguavocat; 2) je ne vous prendrai 
pour mon avocat; je feraj vôtre avo= 
cat en cela; 3) je veux prendre la ve- 
rité pour mon avocat, 

Avocat general. Ober-Advoeat des koͤ⸗ 
niglichen Fifei. Przednieyfzy prokuk 
rator, co intereſu krolewfkiego do- 
glada. & Avocat général, celebre, illu- 
itre, fameux; docte, ſavant, eloquent ; 
les avocats generaux font des perfon- 
nes de mérite & confiderables dans 
la Robe. 

Avocat du Roi. Unter-Advocat des Koͤ⸗ 
niglichen Fifei. Namieſtnik prokuras 
tora krolewfkiego przednieyſzego. 
$ Acheter une charge d’avocat du Roiz 
les avocats du Roi concluent á P au- 
dience pour le Roi, le public, & les 
mineurs. 

Avocat d tort & fans caufer Avocat de 
balle; un Avocat de caufes perduës 3 
un Avocat de Pilate. ein béier und 
ſchlechter Advoeat. Prokurator podiy 
D niedobrey sławy ; fzczekacz. 

Auocat à tort & fans caufe. ein Advocat 
ohne Proceß, der nichts zu thun hat. 
Prokurator Zadney patronizacyi nie 
maigcy. 

Avocate, f. F. 1) Vorſprecherin, wird 
allein von der Jungfrau maria ge⸗ 
braucht; 2) des Königlichen Ober⸗Ad⸗ 
voraten Frau, die andern werden Fem- 
me d' Avocat genannt; * 3) Schutz, 
Schirm, beſſer Avocat. r)Obronidielkar 
Patronka,ty/ko o N.P. MARYT; a) pro- 
kuratorowa albo żona przednieyfzego 
prokuratora krolewfkiego, infzych zas 
prokuratorow żony tylko Femme d'A- 
vecat tytuluig; *3) obrona, /epfze a 
tym fensie slowo Avocat $ı)La 
Vierge eft nôtre avocate auprès de 11 

fils 
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fils; 2) Madame PAvocate genäräle a 
un grand fond de mérite; 3) je veux 
prendre la verité pour mon avocate, 

Avoier,v. » s’Avoier,v.r. obf, ſich erz 
heben, anheben zu wehen, auf der See: 
2) auf den Weg kommen. 1) Na okre- 
tach: dad, poddymac; wiać zaczynać 
o wiatrach; a) na drogę trafić, & Le 
vent d'Eft Savoia; 2) il ne Savolexa fi 
facilement, 

Avoine, vid. Aveine, 

Avoin u. 4. (babere) Conj. vid. in Append. 
1) haben etwas; 2 haben etwas zu thun. 
1) Miet co; a) mieć co do czynienia, 
1) Avoir du bien; avoir le pouvoir en 
main; a) avoir A travailler, à étudier, 
à lire. 

avoir fes voiles aux vents; avoir toutes 
Jes dolles apareilléet & toutes au vent. 
mit allen Segeln fahren. WIzyſtklemi 
Zaglami żeglować. 

ilya. esiñ, es giebt, es find. Sa, jeſt, 
maia. $ Il y a des marchands tres-ri- 
ches en cette ville. 

il y avoit un Roi, es war ein Konig. Byl 
Krol ieden. 

soir, Du haben, Wörter, fo auf einer 
Seiten in den Handlungs. Büchern 
mit groſſen Buchſtaben geſchrieben 
Reben. Ma dottac, ob nad iedng 
Strong w kupieckich ksiggach wielftiemi 
literami napıfune 

Auoiliner, v. 4. %. dran liegen, angreu⸗ 
en; reichen, ſtoſſen an etwas. Gra- 
nic z Eym; korfczys Ae, Ciagnaé 
šię Ku. $ Ma metairie avoifine cette 
montagne, € ef une tour qui avoiſine 
les cieux. 

Avoiſtre, Avötre, Ta. obf ein auſſer der 
Ehe erzeugtes Kind, ein Baſtard. Bẹ- 
Kart, nie dubrego Toza dźiećię 

Avortement, f m." abortus das Verwel⸗ 
fen, die unzeitige Geburt der Thiere, 
einige Wund Aerzte ſagen es auch 
von Weibern ſtatt tauſſe couche: Po- 
ronienie, porzucenie płodu; o ie. 
yzetach, niektorzy: cyruliċy to stouo 
#hiafto fauffe couche biorg o biatych- 
glowach morside: & Un violent & fré- 
quent vomiſſement peut caufer un a- 
vortement, breuvage qui caufe Pavor- 
tement, 

Avortet, V. ñ. & oi (abortar) 1) ſweg⸗ 
werfen, von Thieren von Weibern 
heißt es aber te hleſſer oder faire une 
faule couche; 2) fehl ſchlagen, nicht 
von Hotten gehen; 3 nicht reif wer⸗ 
den, vor der Zeit abfallen, von Baum⸗ 
Fruchten * Poconicé, porzugie, po- 
wodzie niedoſziy plod, %o b A wie- 
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"äech zat faire une 

e, albo de biefier mowié 
trzeba i uie Polzezescie dene na- 
dad śię; ) nie dorofnag, p <zalem 
2 drzewa Ipadad, o ob,. F Vae 
che qui aavorte; 2) faire avorter une 
entreprife, 

Avorton, . m. (abortum) 1) Unzeitige 
Frucht, nur von Thieren; 2 ein 
Schimpf Wort: eine Mi 
lichtswürdiger Menſch; 3 eine nicht 
wohl ausgearbeitete Arbeit. t) Pomio- 


tek, porzutek, pfod niedonoſzony, 47. 
ko 0 zwierzetac 2 À 


b: 2) tuige: \vyrzut, 
monitum, wyrodek, odrodek: 3) ro- 
bota niedofkonale dorobiona. $r)Le 

fruit d’une bete qui avorte eſt un avor- 
ton; 2) quel petit avorton eſt ce la; ils 
periſſent comme des avortons de va. 
nité; fi quelque avorton de l’envie ofe 
encore lever les yeux. 

Avötte, vid. Avoillre. 

obf. ein Sachwalter über ein 

Prokurator Klafztoru. 

Avouer, v.a, 1) bekennen, geſtehen; 2) era 
kennen vor etwas; 3) gut heiffen, berg 
tigen. 1) Zezuawag, przyznawać 
znać kogo czym bydz; znać s 
czego albo do kogo; 3) apr ıbowag, 
pochwalic;potwierdZie co, $r)Avou- 
er fon crime; 2) vous pour mon 
fils; 'avouè cette écriture; 3 ilavoüa 
tout ce que ſon ami avoit fait po r lui; 
avouer quelqu'un de quelque chote. 

Favour, v.r. i) ſich zu etwas befe nnen; 
2) fih auf etwas beruffen. 1) P. zyzna=- 
was sig do czego} 2) Odwolywac sie 

na c albonakogo, §r) s Avbuer d'u- 

igion; 2)s’Avonerde quelqu'un, 

Avouterie, Avoutrie, Avoutire, LZ obſ. 
Ehebruch. Cudzotoftwo. Y 

Avoùtre, /. o. oh, ein Batard. Bekart, 

Aupravant, gdu. zuvor, vorher. W przod 
wpizody, przedtym. $ U lui donna 

and prřéfenti que celni qu'il 
avoit auparavant; il étoit auparavant 
un grand pécheur ; il me preſſe de telle 
chole, mais il y faut ſonger aupara- 
vant. 


et, A D i 
Auparavant, praep. ob ſ. vor, in Sieten 
Herſtande muß man die Praep, Avant 
ſetzen. Przed; w gym jensie prepuzy= 
% Avant paloxye trzeba. SU eſt ves 
nu aupa avant (avant) mol, 
Auparavant g ue, conj: obf. vid. Avant 
que; Avant de, 
Au:pis-aller, av. t) aufs fi 
mag ausfallen wie es will; das 
ſchlimmſte iſt. 1) Nisch kog padnie 
R S aK 


immſte; es 
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iako chce; co b3d2 to badź; 2) a co 
gorfza. § 1) Au-pis-aller je ne per- 
drai que ma peine; au- pis. aller je 
puis avoir ici une maitrefle; g) au-pis- 
aller il a perdu fon argent. 

Auprès, adv. gleich darneben, ſehr nahe. 
Tuż przy czym, barzo blifko. $ II 
eſt auprès. 

8 H 

Après praep. cum Gen. 

1) bey, neben an, nahe bey, ſoll es den 
Verſtand der Worte lu der Gegend, 
in der Nachbarſchaft ausdrücken, ſo ſe⸗ 
pet man nicht auprès ſondern pres, 

als pres de la ville, près de la riviére, 

in der Gegend der Stadt, nahe beym 
Fluß. U, przy, blifko, gdy. zaś fens w 
okolicy wyrazie p chodi, prepozy- 
cya près miaflo aup potozyé trzeba, 
iako près de la ville, pres de la rivie- 
re, w okolicy albo blifko miafta, blifko 
rzeki. $Etre aufi auprès du feu, met- 
tez vous auprès de moi. 

2) gegen, in Betrachtung, wenn man et⸗ 

was gegen das andere vergleicht. 

Wzgledem, rzec% do rzeczy ße 

weywaiac. Ñ Il eft ignorant auprès 

de vous; il eft grand auprès de moi; 
la terre n’eft qu'un point auprès du 
ciel. 

z) nach, von einem Ort wehin man gez 
het, in dieſem Verſtand iſt die Prae- 

vm A weit gebräuchlicher. Do, o 

eyfeu, do ktorego kto idzie, w tym 
fensie daleko lepfza prepozycya a. & Je 
wais auprès de Dantaig, auprès de 
Berlin. 

4) ben, um, von Perfonen, Przy, u, o 
ofobach. | IL fut élevé auprès de fon 
Pere; il y a de très-honnêtes gens 
aupres.delui; quand ona Pame tendre 
& le cp: ſenſible, & qu'on eft auprès 
de beiles, il eft dangereux, qu'on, ne 
s’y trouve-pris. 

Nota, folgendetkyempel weiſen den Un⸗ 
ſcheid zwiſchen Pres und Aupres. 
Naftepuigce przykłady roznicy uczą, 
ktora Zell miedzy prepozycyami Près æ 
Auprès. 

ne bien près de quelgu un nabe bey ei⸗ 
nem (engt, das iſt, tehen oder fisen, Bli- 
fko przy kiem bydz, to jet giedzied 
albo ftoiec. $ Il eſt bien près du Roi. 

Sne bien auprès de quelgu'un. bey einem 
wohl angeſehen ſeyn, in Gnaden ſtehen. 
Bydz u kogo ſaſce, w poſzanowaniu. 
§ Íl eft bien auprès du Roi. 

Aura, f. m. ein ſchoͤner ſchwarzer Vogel 
in America, der dabey einen braunroth⸗ 
lichten Hals und mit Purpur und gelben 
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Flecken geſperberte Fluͤgel hat.  Prak 
czarny bar zo piękny w Ameryce, fzyia 
iego brunatnoczerwona a Ikrzydta 
czarne 2 Zoltopurpurowemi nakra- 
piane plamami. 

Auranches, f. f. (Abrinca) Stadt in der 
Normandie in Frankreich, Miafto Fran- 
cuſkie w Normandyi. 

Auranchin; e, fubfi. & adj. einer aus Au- 
ranches, Rodem z miaſta Auranches. 

Aurea-Alexandrina; / V ein Opiat twis 
der das Gift. LeKarſtwo z Opium na 
trucizne. 

Aureole,f.f.(aureole) äer Schein um das 
Haupt eines Heiligen; 2) die Stuffen der 
ewigen Herrlichkeit. 1) Koto, albo swie=- 
tne promienie okolo glow Swigtych, 
Meczennikow &. itopnie chwaly 
wieezney. § 1) Certe auréole eft jolie 
& agréable; 2) lauréole des Martyrs, 
Laureole des Vierges; lauréole des 
Docteurs. 

Auriculaire, adj. ce (auricularis) Ohren, 
Ufzuy. 

confelhon auriculaire die DhrenzBeichte, 
Spowiedź ultna 

le doit auriculaire. Ohren-Finger. Palec 
oſtatui maly 

témo'n oculaire d auriculaire ein Zeuge, 
der rtwas geſehen und gehoret hat. 
Swiadek, co siyizat i Widziaf. 

Au iflamme, vid. Oriflamme. 

Avril, / m. (Aprilis) 1 der Monat April; 
2) poetiſch: die bete Jugend, die Bluͤ⸗ 
the des Lebens. 1) Kwiecien, miesige ; 
2) % Poetow: kwiat, kwiecien weſofey 
młodośći. : § 1) Avril a trente jours; 
2) en l'avril de mes jours, 

Aurillas, f. n. (auritus) ein Pferd dag lane 
ge Ohren hat und fie oft beweget. Ko 
wielkoufzy, i co ufzami zawize ru- 
cha. 

Auripeau, vid. Oripeau. 

Avron, vid. Averon. 

Auronne, . (abretorum) Stabwurz, 
ein Kraut. Boże drzewko, Liele. 
$ Auronie måle, auronne lemelle 

Aurore, f.f. (Aurora) ı die Gert Au- 
rora und Tochter der Sonnen ydet des 
Titans; 3) die Morgenrothe; 3) ein ſcho⸗ 
nes Frauenzimmer, eine Schönheit; 4) 
Welt⸗Gegend, ſo gegen den Aufgang 
der Sonne liegt. 1, Aurora bogini a 
corka I ytana albo storica; 2) zotza 
zaranna niebo przed wichodem stör- 
ca rumienizca; 3) dzieweze sliczne; 
barwa gladkiey twarzy; 4) wichod; 
kray swiata ku wiehodowi. § ı) Au- 
rore avoit été amante de Cephale; 2) 
atendre le lever de lauroie; 3) je ſou- 

haite 
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halte que cette aurore foit ſuivie dun 
auſſi beau jour qu elle le mérite, 

Aurore boréale ; Aurore feptensrionale. ein 
Nordlicht. Euna aibo swiattose co 
sie czaſem na całym polnocnym 
horyzondie, w nocy miga. 

Aurore, 4%. c. Aurbren = farbig. hoch⸗ 
suldfärbig. Plowy. $ Crepon, ruban, 
tafetas aurore; fa couleur elt aurore 
& blanc. N URN 

Ausbourg, ,. m. Augſpurg, eine Reichs⸗ 
Stadt in Bayern, Aufpurk, miaſto 
wolne w.Bawaryi. 

Auferon, La. eine koſtbare Spererey aus 
Werfien. Materyal kofztowny 2 
Periyi. CR 5 

Aufpice, m. (aufpicium) 1) Wahrſager 
aus dem Fluge der Vogel; 2) das Wahr⸗ 
ſagen aus dem Fluge der Vogel, dir 
Wahrſager⸗Kunſt aus dem Vogelflug; 
3) ein Verbot des Glücks oder Unglucks, 
Vorbedeutung, Schickſal, Verhaͤngniß, 
gluͤckliche oder ungluͤckliche Stunde. 1) 
Ptafzowiefzczek ; 2) ptaſzowieſacze- 
nie, wicfzczbiarfka nauka 2 ptakow; 
3) prognoltyk, znak fortunnego lub 
niefzezesliwego Jukcelu , wyrok; 
{zczęśliwa albo niefzczesliwa godzina 
czego. §.1) Conſulter les aufpices ; 
2) il y a des aufpices naturels & des 
aufpicesartificiels; auſpice heureux; fa- 
vorable, malheuteux; 3) le Roiaume de 
Pologne prit naiſſance fous d’heureux 
auſpices desle7 Siecle de notre lu, 

Auſpices, ſ. m. plur. 1) Regierung, Regi⸗ 
ment; 2) Auſſicht, An führung eines Gez 
nerals; 3) Schutz, Schirm, Anſehen. 
1) Panowanie;2) Wwaleczua ręka, zna- 
ki, władza, komenda Hetmafllka; 3) 
obrona, protekcya, powaga. $ 1} Nous 
n'avons rien à craindre fous les aufpi- 
ces du Roi; 2)cela s'et paſſeè fous les 
aufpices de Jean Sobiefki; 3) mon 
livie paroit- en public fous vôtres 
aufpices, 

Aufſi, conj. I) auch, deswegen, dahero 12) 
auch, desgleichen. 1) Ztad, remu, dla 
tego, ale też; a) i też» te, także. 
$ 1) Ce ſont des remédes qu'on ne doit 
pas reſeter, mais on ne doit pas croire 
auſſi qu'ils foient infaillibles; a) il faut 
nuſſi faire de bonnes oeuvres; nous 
avons auſſi cee avanrage, 

Huſſi que, conjunct cum Conjunctivo. 
fo wohl⸗⸗ gls; eben fo ⸗ gls. Tak 
iak. $ H et un homme d'auffi bon 
fens qu'il sen pùt trouverz.a Lage de 
vingt ans il a fait deux combats auili 
beaux, que celui de Jon Predeceffeurs 
aulſi grand qu'il fe peut; je fuis (to 
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occupé que vous; il eft aufi beau 
que dage. 

Au, bien que. eben fo wohl als; glei 
Weiſe, Ip gut als. Tak iak te $ 
Les hommes les plus foibles, auf bien 
que les heros, ont fair voir, que la 
mort melt pas un mal. 

Auffi- tôt, que, ſo bald als, Skoro tylko; 
iak tylko $ Auli ër qu il minyo- 
quera, je P exaucerai; auſſi -rôt qu'il 
commence à faire jour. 

Auf est. alſobald. Zaraz. § Auſſi -tôt 
ceia me frappa. 

Auffe-tör dit, an, -tt fait. geſagt, gez 
than; alſobald; ohne lange Ueberlegung. 
Skoro tylko mowiono, zaraz Uczy- 
niono; wnet, zaraz, bez rozmystu 
długiego. 

Auli- pem, adv. ehen fo wenig. Tak mas 
10. $ J enai dit aufü peu que vous; 
J'en ai auf - pen que vous. 

Ant bien. eben fo wohl; nicht weniger. 
Tak też; nie mniey, 

Auſſière, V ein gro Schiff⸗Seil aus 
drey Tauen gefſochten. Lina mary- 
narfka barzo wielka, ze trzech lin 
pleciona, 

Auſtére, adj. o 


cher 


(auflerns) fiveng, hart gez 

gen fich ſelbſt; Severe heißt aber ſtreug 
gegen andere. Oliy, furowy na sie 
damego Sener zaś znaczy fürowego 
na drugich: Directeur auſtère; ma. 
ner une vie auftere; les (Chartreux 
font aufteres & quelques Caſuiſtes font 
ſevéres. 

Aufterement, adu. ſtreug, ſtrenger Weiſe 

gen ſich ſelbſten. Surowie, oltro na 
sie famego, s Jeuner auſtérement. 

Aufterice, / r (aufleritas) die Strenge, 
Harte gegen ſich ſelbſt; Sévérité geiſſet 
die Strenge gegen andere. Oftrosg, fu- 
rowosé na sie ſamego; Severis zag 
jett oſtrose na drugich. § Auſtefite 
penible; les auſtéritez de la vie xéli- 
gieufe; faire des aufteritez; renons 
cer aux aufleritez, 

Auftral, e, adj (auftralis) in der Geos 
graphie: Süd⸗ was gegen Süden ſſt; 
Mittaͤgig. w grafii: Poludniowy, 
ku pofudniu lezgey. g Pole auſtral; 
Terre auſtrale; latitude auftrale 

Auſtraſie, f f Auftvafia) Auſtrafien, ehe⸗ 
deſſen ein Konigreich, zwiſchen Frankreich 
und Teutſchland, von welchem Lothrin⸗ 
gen ein Stur geweſen ite Auftrazya, 

i 2 kroleftwo miedzy Francya 

a Niemcami; ktorego Prowiacyg Lo- 
taryngia dzisieyſaa była. e 

Auſtrichſe, wid, Atriche. 

Auſtruche, vid. Autrüche. 

R a S Autant, 
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Autant, f.m. ( Altanus) der Suͤb⸗Oſt 
Wiatr poludniowemu poboczny 
wfchodowi. & Autant furieux, vio- 
lent, rude, fâcheux. 

Autant,adv.vid Tant. eben fo viel fo viel. 
Tyle tak wiele, tak sita. $ Dix fois 
autant; quatre fois autant; il y en- 
vota mille dragons & autant de fanraf- 
fins; il lui dit en autant de paroles; 
une fois autant, 

Autant que. 1) fo- wie: fo wohl ⸗ als, fo 
febr als; 2) fo viel- als. 1) Jak tak, 
tak barzo - iako; 2) tyle- ile; tak 
wiele-iak.- $ ı) Aimez moi autant 
que jevousaime; autant que les cieux 
elevez au deſſus de la terre, autant 
eft grande la mifericorde de Dieu je 
Faime autant que s'il étoit mon fre- 
re; a) j'ai autant de l'argent que lui; 
cette une plaine avec autant de lar- 
geur, qu'il en faut; je vous ordonne 
autant que Jai pouvoir ſur vous A a 
autant d'amitié pour moi que j'en ai 
pour lui. 

Autant de, cum Infinitivo. 1) ſo vielzu -- 
als; =) uͤberaus, vor andern, über die 
maſſen ſehr. 1) Tak wiele do- -iak; 
2) nader, nad zamiar, przed infzemi, 
barzo. $ 1) J'ai autant de faire, de 
lire, de paier que vous; 2) Lisbonne 
eftune des plus belles villes du mon- 
de & qui mérite autant d' etre vü; 
elle mérite autant d’être aimé; il mé- 
rite autant d'être ſiflé. 

d'autant plus. um deſto mehr. Tum bar- 
Sieg, rm wigcey. Je le feiar d’au- 
tant plus volontiers; cela met dau- 
tant plus afligeant. 

d'autant moins ſo viel minder, deſto weni⸗ 
ger. Dem mniey $ La perte elt dau- 
tant moins conſidèrable 

la charge d autant, vid. Charge. 

Aurel. e, adj. obf. ahnlich, gleich. 
dobny komu. 

Aucel, f.m. (altare) 1) Altar; 2) Gottes⸗ 
dienst, Religion; 3) bey den Poeten: 
ſonderbare Verehrung. 1) OKarz; 2) 
Służba Boża; Religia, wiara; 3) # 
Poctow» oſobliwe polzanowanie. $ 
1) Autel privilegié; a) adorer l'autel 
paien; 3) ta fole amour eleve des au- 
tels à cet homme, 

de maitre autel; le grand autel, der 
große Altar. Oltarz wielki 

celui gui fert à l'autel, doit uiure d'autel, 
wer dem Alar dienet, muß vom Altar 
leben. Kto oftarza pilnuie, stuſzna 
Ze go ołtarz żywi. 

Alen prendroit fur Pautel; il en prendrolt 
fur le maitre antel ey wurde es audy 
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vom Altar nehmen. 
olrarza. 

il faut dere ami jnsqwWaux autels 
muß eines fein $ 
au den Altar, d 
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man 
eund fe n, doch nur bis 
ſo weit es das Ge⸗ 
wiſſen zuläßt. 2 przyiadielem, leca 
ez narulzeni lumr ienia. 
élever autel contre autel. eine T ennung 
in der Kirche anfangen. Wizizynad 
odfzizepieriitwo od Kosćioła. § Ceux 
qui élevent autel contre autel en re- 
pondront dans le jour du jugement. 

Autelet, ſ. m. ein kleiner Altar. Oltarzyk, 

Autentique, adj. c. (authenticus glaube 
würdig, Geſetz-maͤßig, urkundlich, unver⸗ 
werflich. Pewny, prawny , w prawie 
opitany, autentyczny. $ Acte, autori- 
te, ècrit, temoign aurentique. 

Autentiquemengzazv. glaubwuͤrdigerGe⸗ 
fesmäßiger Weife, urkundlich. Prawnie, 
autentycznie, H Teftament fait auten- 
tiquement. 

Autentiquer, v. a. kraͤfftig, glaubwuͤrdig⸗ 
machen, durch Unterſchrifft und Siegel. 
Przylo&ywizy pig 2c i podpis, co 
auten yc znym uczynić 

Auteutiques f. plur. (Novelle) in dem 
Römifchen Rechte: die neuen Geſetze 
oder die Novellen des Kayſers Juftinia- 
ni. Czese Rzymfkiego, prawa od 
Cefdiza Jultyniana pod imieniem no- 
welle wydanego. 

Auteur, f. m. (autor) 1) Urheber, Anfaͤn⸗ 
ger, Stifter, Erfinder: 2) Vexfertiger 
eines Buchs; 3) derjenige von dem man 
eine Zeitung gehoret hat, fein Mann. 1) 
Stworzydiel, początek, tundaror, wy- 
nalezca, ſprawea iakiey rzeczy, (pr 
wiciel, wykonywaez ;2) Autor, Pilarz, 
fkladacz księgi, kšięgopis , opitarz; 
3)powiadacz,ten co komu nowinę albo 
cò inizego powiedzial. § r)Diċu eft 
Auteur de ‚hötre teiicité; on laiſſe 
preſque toljours ians recompenſe les 
auteurs de grands defleins, pendant 
que les généraux triömphent & s aplau- 
diſlent de leur vietoire 2) il eftl’Au- 
teur de cette Satyre, qui court; les 
vieux auteurs Polonois iont excellens; 
lire les bons Auteurs; elle et auteur 
de ce livre; 3) Nommer ion Auteur. 

avoir lair a Auteur. muͤrriſch, verd 
lich ausſehen, wie ein tieffinniger2 
der nach dem äußerlichen Anſehen nichts 
fraget. Wygladae iakO Autor W my- 
slach zatopiony, to ief, markotnie, 
ponuro 

Authentique, wid. Autentique. 

Autographe, /. m. (authographum) Ute 
Schrifft, Schrifft die mit der Hand des 

Ver faſſers 
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Verfaſſers iſt geſchrieben worden, das 
Original. Autograf; autentyk ; pifa» 
nie wlasney,reki. 

Autographe, 4% c. in Rechten: eigen⸗ 
bäudig geſchrieben. w ealuche wiaina 
rẹką pifany. $ Billet autographe. 

Automate, f. m. (automatum př Aftos 
mat. 1 Kunſtwerck, Uhrwerck, fo ſich fel 8 
bewegt, als eine Uhr; =) einer der eine 
Wiſſenſchaft von fich ſelbſt ohne Lehr- 
Meiſter erlernet hat; ein Selbſt⸗Lehr⸗ 
ling, 1) Samorutzna ſztuka albo ma- 
chung, iako zegar; a) ten co sie bez 
nauczyciela czego ſam nauczył. $ 1) 
Les automates ſont ſurprenans & 
goes d'admiration; 2) l’excellenr Coce 
cejus etoie un Automate. 

Automnal, e, adj (autumnalis) Herbſt⸗, 
Herbſtlich. Jesienny. S Fleur automnale. 

Automne, f. F & m. (autumnus) 1) der 
Herbſt; 2 das herrannahende Alter. 1) 
Jesien ; a) wlos siwy, poczatek zgrzy- 
biafego wieku $ı) Automne Jee & 
pluvieux, automne abondante en tou- 
tes fortes des fruits; 2) Le printems 
eft plus, propre pour Pamour que 
l'automne; mon äutömne fe palle. 

Autonnal, Autonne, vig. Automnal, Au- 
tomne. 

Autorifation, .. i) in Gerichten: Bes 
ſtaͤtigung, Vollwort“ Einwilligung; 2) 
die Ertheilung der Gewalt, des Anſe⸗ 
Hens etwas zu thun. 1) w Sadach : 
potwierdzenie, konfirmacya ;2) udzie- 
lenie, danie komu wiadzy,pow agi, mo- 
cy. § 1; Une femme ne peut con- 
tracter fans l’autorifation, maritale; 
Lautoriſation d'un Tuteur eft nécef- 
faire à un mineur; 2) je ferai cela 
avec vôtre autoriſation 

Autorifer, v.e. 1 in Berichten: beſtaͤti⸗ 
gen, gutheiſſen, eonfirmiren; 2) einer 
Sache oder einer Perſon mit ſeinem 
Auſehen beytreten, ſelbige unterſtuͤtzen. 
1) w Sadach: potwierdzic, konfirmo- 
wać, aptobowaẽ co; umocować kogo; 
2) wipierać co albo kogo fwoig po- 
wagą, ſwoim kredytem. $ 1) Autori» 
fer une femme en Juftice; la coutù- 
me alıtorife ſouvent les abus; 2) C'eſt 
une doctrine capable d'autoriſer les 
vols domèſtiques; il ne voulut pas au- 
toriler l'exemple de cette action; être 
autorife de quelqu'un; autoriſez ce 
que vous avez fait. 

Santos ier, v. r. ſich in Auſehen und Auto⸗ 
ritt ſetzen. Przyyse do wielkiey po- 
wagi i kredytu. & Les titans auto- 
sifent peu-à-peu ep Baan les peu- 
ples. 
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Autorités E f. (antoritas) 1) bie Autoriz 


tät, das Anſehen, die Gewalt; kacht, 
Gewalt, Anſehen in Betrachtung feines 
Amts 3) die Regierung ſo ein Staats⸗ 
Miniſter führet; 4) unwiederrufliches 
Zeuguis, guͤltiger Beweis aus einem be⸗ 
kuͤhmten Verfaſſer, 1) Poivaga, moc, 
kredyt; 2)wfadza, powaga, ktorą kto 
maz urzędu fwego ; 3) ipravowanie 
rag do. 4) dowod nieodbity 2 Auto- 
ra slawnego, $ 1) Avoir, prendre une 
autorite iur quelqu'un; bleſſer, fletrirs 
ruiner, détruire Pautoritè d'une per- 
ſonne, ôter une partie à l'autorite de 
quelqu’un, faire une chofe de fon au- 
torite ; 2) avoir une autorité abfoluez 
parler, agir avec autorité; ufer, faire 
d'une autoritè privée; ) la perſecu- 
tion qu'il avoit ſoufert pendant Pau- 
toite de Richelieu étant fini; 4 voily 
de bonnes autoritez; alleguer des au- 
toritez. 

un homme d'autorité. ein Mann von groſ⸗ 
fem Anſehen. Czlek wielkiey wagi i 
pow agı. 

Autour, 'adv, um, herum, rund herum. 
Kofo, w okof, około, w koło, & Le 
plar pais eſt ruin tout autour; tourner 
quelque choſe tout autour. 

Autour,praep. ı) um; 2) um, bey einem, in 
eines Geſellſchaſt. 1) Koto, okuto 
caego ; a) około kogo, przy kiem; w 
kompanii czyiey. $ 1) Autour de la 
ville; autour de l’Eglife; 2) depenſer 
beaucoup d’argent autour d'une per- 
fonne. 

tourner autour du pot, um den Brey hers 
um gehen; mit der Sprache nicht herz 
aus wollen. Koło pfotu chodlié; 
smiele zdania ſwego nie powiedliec. 

Autour, ,. m. vid. Tiercelet, 1) ein Haz 
bicht von der größten Art, nehmlich das 
Weiblein; 2) bey den Färbern; eine 
gewiſſe Baum⸗Rinde, die dem Caneel 
gleicht. 1) Jalbzab wielki przednialbo 
ſamica; 2) # Farbierzow: kora pe- 
wnego drzewa cudzoZiemfkiego cyna- 
monowi podobna. 

Autour fourcheret. ein Habicht von mit 
telmäßiger Grotte, Jaltizab niezbyt 
wielki. 

Autour niais: der Neſtling, ein Habicht, 
den man noch im Neſt, ehe er fluͤcke 
wird, ſindet, nachdem die andern jun⸗ 
gen Habichte davon geflogen. Gnia- 
zdowiec, ialtrz3b z gniazda wyiety, na 
ktorym po zwiedzieniu infzych bai 
zoltat 

Autour palſager, ein Wildfang, ein Ha- 

R3 bicht, 
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bicht, den man von ohngefehr gefangen, 
Jaſtrzab z niedobaczka złapany 
Autourſerie, C,. das Abrichten eines. Haz 
bichts zur Baitze. Onolzenie iaftrzę- 
bia 
Autourfier, f. m Falckenir, fo die Habichte 
zur Baike abrichtet. Sokolnik co la- 
ftrzebie unosi í wprawuie, 
Au travers, praep. cum Gen. 
È travets, praep cum Accuf. i durch, die 
Pu ãpoſition par ift beffer, auſſer in 
den Exempeln. Przez, tepfza 
ICH par oprocz w naflepuizcych 
3) au travers; 
4 travers, i) durch und durch, als 
ein Stich, ein Schu mitten durch, 
qver durch, durch 1) Na wylot; 2) 
przez, przez srzodek, poprzek. 5 1) 
II reg un coup d'épée à travers le 
corps, il eft mort d'un coup de fläche 
au travers du corps; 2) marcher a tra- 
vers la ville, 3 travers le champs, 
marcher au travers de la ville, mar- 
cher au travers des champs. 
) autravers. im ſigürlichen Verſtand 
ſetzet man nur allein au travers und 
niemals à trave itten in, als in 
feinem Zorn, in feiner Betrnbniß. W 
y d au travers, 


ſichtig. Opak, 
à travers les 


§ Il doine 
tions & les faigné 
n. & adj, c. (a er) 1) ein au⸗ 
i 2 ein andrer, hwenn 
man eine Sache mit etwas verglei⸗ 
det, 1 Infzy, nie r 
Drugi, p 7 > do 
czy 1) © prênez pour un au- 
tre, il na pour rẽpondre autre chofe fi 
non qu il &c. a) c eſt un autre Alexan- 
dre, Cell un aurre Mars 
A un part, bart. in Gerich⸗ 
ten: ein ndern Theils. 
j ey Strony,-- z dru- 
giey ſtrony, $ Le Deémandeur d'un 
part & le défendeur de lautre part, 
de part & d'autre. beyderfeits, an dem 
einen und dem andern Theil. Z obu 
ftron 
aller de côté der d'autre. herum gehen, hie 
und da gehen. Sam iram chodzié. 
Fun, lautre, dieſer, jener. Ten, owen. 
Fun ou Pautre. einer davon, eines oder 
das andre. Teden z nich, ten albo ten. 
Fun & lautre, beyde. Obay. 


D, inny; 2 
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# un ni l'autre. Feiner von beyden. Zas 
den 2 nich, ani ten ani owen. 

L'autre jour. ohnlaͤngſt, Dieter Tagen. Te- 
mi dniami. 

autre part. anderswo, anderswohin. Gdzie 
indziey, dokąd inad. 

d'autre part. anbers woher. Zkad in- 
nad. 

à d'autres, mahet dieſes andern weiß; 
das muß man andre ſagen, ich weiß es 
beffer. Ey Fralzka, wiendt cd lepiey, 
ey frafzka, zuam go lepiey. $Ad’au. 
tres, je fai le contraire, à d'autres, je 
le connois & fur fön chapitre vous ne 
mien ferai point acroite, 

il en fait bien d'autres. ep begehet wohl 
andere Streiche. l wiekizego die 
zwykł dopuizcza& frantowftwa, 

Yun vaut l'autre. eines ift ſo gut als das 
andere. Jedno tak dobre, iak drugie; 
Niemafz czego obierać, 

del une autre paire de manches. das ift 
ein anders. To infza, 

ils font nez l'un pour laune. fie find vor 
einander geboren; ihre Gemuͤther ſchi⸗ 
cken ſich wohl zuſammen. Row ney í} 
fantazyi; ieden dla drugiego śię uro- 
dät, 

il eft devenu tout autre. er iſt ein ganz 
andrer Menſch geworden z, er hat ſich 
ganz verändert. Wcale sie odmienil; 
infzy teraz. 

elef bien un autre homme. er hat mehr 
Geſchick, Wiſſenſchaft; er it ein weit 
vortreflicherer Mann. Inſey to czło- 
Wiek; fpofobnieyfzy, medrfzy od 
tego. 

prendre Dun pour Pautre. ſich irren, eis 
nes bor das andreanfehen. Omylic sie, 
brać jedue mialto drugiego. 

îl regarde cela d'un. autre bell. er fichet 
das mit andern Augen an. Inaczey o 
tym ſadzi. 

a dit d’une do fait d'autre. er redet for 
und thut anders. Inaczey mowi, iha- 
czey czyni. 

Cf autre chofe de dire de autre chofe 
"de faire. ein anders ift fagen, ein anz 
ders if thun. Inſza mowić, infza 
czynić. 

nous nous demandons Tun A Pautre, cè 
que c'efi. wir fragen einer den andern, 
was Das Ten, Pytamy Sie jeden dru- 
giego, co to ieft 

Autreiois, adv.“ vormals, vor dieſem, ehez 
mals, ſonſt. Przed tym, niegdyz, 
zdawna, e Jai ien e autrefois. 

Autrement, adv. 1) ander ` 2) g. maͤſ⸗ 
fig, nicht ſo ſehr. 1) Inaczey, inſaym 
Polobem; 2) vulg. miernie, nie tak 

barzo 
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barzo: $ 1) On parle autrement quand 
on a du fens commune; 2) s’efraier 
autrement. 

a ne fait pas autrement froid. vulg. es 
iſt nicht mehr fo kalt. Nie tak zimno, 
mroz Ipusäil. 

autrement, conj. ſouſt, wo nicht fo. Jeżli 
nie, infzym ſpoſobem, inaczey. Je 
le veux ainfi, autrement il n'y a rien à 
faire, faites cela, autrement vous vous 
en repentirez, il faut vivre d'une ma- 
niáre honnête & vertueuſe, autrement 
on eft fujet à s'en repentir. 

Kutres, cony. ohf auch, gleichergeſtalt. Ro- 
Waym ſpoſobem, też. 

Autretant, adv. obf. eben fo viel. Tak 
wiele: 

Autretel, adu. obf. eben fü, auf gleiche 

Takimze fpofobem, 

ff (autrix) Urheberin, X 
ſerin einer Schrift. 
Autorka 

Autriche, f. f. (Auflria) Oeſterreich, ein 
Erz⸗Herzogthum in Deutſchland. Ra- 
kuzy, Arcyksieft wo w er 

2 Cu „eine Art von Gallat, Gatu- 

c ſafaty. 

Ak ien,nne, ad. Oeſterreichiſch. Ra- 
kufki. 

Altrichien, . m. ein Oeſterreicher. Ra- 
kufzanin. 

Aütrichienne, fa f eine Oeſterreicherin. 
Rakufzka. 

Aüttruche, L f ( Hruthio) der Straus, 
ein Vogel. Strus zamoriki, Ptak, 
d Aûùtruche mâle, aütruche temelle. 

avoir un eflomac d'ahir: uche. einen verpich⸗ 
ten Magen haben. Vrawic iak kaczka. 

Autrui, f: m. ein anderer, ein fremder, der 
Nåde. vor dieſem Wprte ſtehet al: 
mal der Ant. indefin. Cudzy, bli- 
źni, infzy, przed tem słowem zawfze 
Articulum indefinitum polos ye trzeba, 
ȘI ne faut pas prendre les biens d’au- 
trui, le mal dautrui ne nous touche 
guére, 

l ne faut faire A autyui que ce que nous 
voudrions qui nous fit fait. was du 
willſt das dir die Leute thun folen, das 
thue ihnen auch. To czyn drugiemu, 
czego fobie zy czy fx. 

Au umnal, vid. Automnal. 

Autun, f m. eine Stadt in Burgund. 
Miaſto w Burgundyi. 

Auvent, f.m. ein Schirm⸗ oder Wetter 
Dach an einer Mauer, über einem Laden 
oder Gewölbe, Obdafzek, dafzek Scia- 
ne, kram\albo Sklep od deſzczu bro- 
nigey. s Se mettre à couvert de la 
pluie ſous quelque auvent. 


Verfaſ⸗ 
Spraw'icielka, 
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Auvergnat, f. m. einer aus Auvergne. Ro- 
dem z Arwernii. 

Auvergnate, f. f eine aus Auverne. 
Bialagtowa z Arwernii. 

Auvergne, f. fı (Arvernia) Provinz in 
Frauckreich. Arwernia Prowincya 
Francuſka. N 

Auvernat, f. m. ein herber Wein bey Or- 
Jeans. der von Auvergne dahin gebracht 
iſt. Wino cierpkie w okolicy Orle- 
anfkiey,ktorego z Arwernii naypier- 
wey doftali, $ Auvtrnar blano au- 
vernat rouge, Pauvernat entête, ı & 
elt mal- faiſant. 

Avuſte, J. in. auf den Schiffen: Knoten, 
fo zwey Stricke zuſamnſen bindet. Ne 
okretach: wezel dwieliny sciggaigey. 

Avuſter, v. 4. auf den Schiffen: zwey 
Stricke verknüpfen. Na okrętach : dwa 
pow. rozy ZW 192 ać: 

Auxzıres f. f. (Altifhodorum) eine Stadt 
in Burgund. Miafto w Burgundyi. 
Auer en f m. 1) einer aus Aaxe tre; 2) 
das Land von Auxesre. 1) Rodem z 

Auxerre; 2) powiat Auxerre. 

Auxerroife, /. m. eine von Auxerre. Bia- 
laglowa z tey Prowincyi. 

Auxete, f. f. (auxefis) Rhetvriſche F Figur, 

dadurch man etwas groͤſſer macht. Figu- 
ra Retotyczna, ktorą Orator corozize- 
rzai W. 7 5 czyni, nit ieſt u- rzeczy 
ſamey. 

Auxiliaire, adj, e. (auxiliaris) Huͤlffs⸗, 
wird nur in folgendenRedens-Arten 
gebraucht. Positkowy, tylko tw . 
Hiepuigepel pr: zykladach utarte slowo. 

Troupes auxiliaires, Hülfs = Truppen. 
Woyfko posiłkowe. & Les troupes 
auxiliaires furent taillées en piece, il 
envola au camp les troupes auxiliai- 
res. 

Verbe auxiliaire. in der Teutſchen und 
Fr auzöſiſchen Grammatie: ein Huͤlſs⸗ 
Wort, als Seyn und Saben, ſo die 
Verba conjugiren helfen. W "Francuf- 
kiey i Niemieckiey Gramatyce: V 
bum ktore infze Verba Loniugowas 
dopomaga, jako fa mieć i byd. & Le 
verbe avoir & le verbe être font les 
deux verbes auxiliaires de la langue 
Françoife & de la langue Alemande. 

efprits auxiliaires. im Scherz: dienſtba⸗ 
re Geiſter, das iſt, Geiſter oder Men⸗ 
fen die einem behülflich find. Zartem: 
Duchy albo ludzie komu dopomaga- 
iacy, $ Se fervir d'eſprits auxiliaires. 

Axe, ſ. m. (axis) 1) in der Mathematie: 
gerade Linie, die durch den Mittel onee 
eines Corners gehet, eine Achs; 
Achs am Rabe; 3) in der Opt 

G 
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Geſichts⸗Strahl, der gerade mitten ins 
Auge fallt. 1) I Matematyce: Linia 
przez pośizodek figury iakiey pulzczo- 
na; biegun, os; *2,0s u kofa; *3) . 
Unies ` promiexí profto bez refrakeyi 
w oko biiacy. er Axe du monde; 
on elt en peine de favoir fi le Soleil 
eft fxe, ou sil tourne åutour de fon 
axe les axes des cilindres, des co- 
nes &e. 
Axes de Ze die durch eine Seu⸗ 
K sen nach der Bleswange 
gehet, und selbige in zwey al Theile 
theilet, Lima srzodwagg przez SEA 
dek kolumny putze zona, co ią na 
dwie rowne dzieli ezesdi 5 


) in der Ange 
el gehoret, als eine 
imienty, nales 
„ iako żyła. 

axioma) ein angengmmes 
r Satz in einer 
zen Beweiß brau⸗ 
albo pa ka umię- 
10Sei raz na zawize przy 
i dowodu nie pottzebuigca. 


epre 
mier axiome de la Phitique by que le 


ne ant n'a ancur 
Axonge, Axunge, /. f (axungia) 1) das 
zarteſte Fett oder Sg meer von einem 
Thier; "oi Wagen⸗Schmiere. 1) 
dio nayfubtelnieyfze w zwierzee 
a) mat: kofomaz. Hr) Axonge, hu- 
Maine. 
nge humaine. Meuſchen⸗Schmalz, fs 
der Scharfrichter zurichtet, Sadfo czle- 
cze od kata prepatowane, A Cette a- 
> eft bonne contre les humeurs 


€ propriere, 


Axonge de verre, Glas-Galle, ein Schaum 
auf der Glas Materie, ehe fie zu Glas 
iv, Piana na materyi z ktorey skto 


Zait vid: Avoir ich habe. Mam. 
, Aye, J. au, au weh, wenn es 
weh thut, Ach, o, Get co komu 
boli 

Ayant, Aïanp fern vid. Avoir. habend. 
Maiac. 

Aycul, Aïeul, , m. pr. A-iel, (avus) der 
Groß⸗Vater, hat Im Plurali Aleuls, 
bey den Poeten aber auch Aleux, 
Dia, dziadek, ſtatek, oy cov albo 
matczyn ociec; re sřowo ma in Plur. 
Aleuls, zu wier, Poetyckich 
takze Aleux pot m . § Aen 
paternel, gleul maternel; fon aïeul 
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étoit brave; ſon aieul étoit favant, 

docte; fon aſeul étoit un habile homa 

me D 

Aieul. Aelter⸗Vater. Pradziad. 

Aieul. Urälter-Vater. Prapradziad, 
Pra Ziada meg go odiec. 

Aycule, Aieule, f. f. (avia) Groß Mutter 

Babka baba, ftarka, $ Aieule patere 
fon aleule maternelle. 

Bis. dieule. die Aelter-Mutter. Prababa, 

gedbaba 

ieule. Uraͤlter⸗Mutter. Prapra- 

‚.matka prababy albo pradkiada 
mego. 

Ayeux, Aleux,, f. m. plur. 1) die Vor⸗El⸗ 
tern, die Vorfahren; 2 in der Poefiez 
Die Groß⸗Tater 1) Pezodkowie, Oy- 
cowie; 2) w Szy/e Poetyckim: dziado- 
Wie, soycowie rodZicow nafzych. § x) 
Vos gieux ont eté tous de grans homie 
mes; fes aïeux font eitimez, parce 
gu'ils ont été gens de mérite; fes al- 
eus font illuſtre dans Thiſtoire, ils font 
célebres par la grandeur de leurs acti- 
ons. 

Amen f.m. ein Stockchen, die Heringe 

daran zu räuchern. Praéik do wedze- 
nia sledzi. 

Ayri, em ein Eben⸗Baum in Braſilien 
deſſen Schafft voll Stacheln, das Holtz 
aber fol hart und ſchwer als Eifen ift 
Heban w Brezylii, pniak iege o$&,pe= 
Ten, adrewno iak Zelazo twardei eig 
kie. 

Azaria, fs m, eine Art Corallen die man in 
Smirna Alo heiſſet. Rodzay koralų 
w Smirnię Alo nazwanego, 

Azarie, .. m. Aſarias, ein MaunsN ames 
Azaryafz przezwilko mefkie 

Azarina, f wm. (afarina) kleiner Baldrian, 
wächſt in Burgundien, und wird vor den 
echten Baldrian verkauft, Omylnik 
ziele gromadno w Burgundyi roscie 
i miafto kopytnika prawego przeda= 
wane bywa, 

Azarum, f. m. (afarım) Baldrian, ein 
Kraut. Kopytnik, narda tesna. FIA. 
zarum, qui croit en Levant, en Canas 
da & même en France aux environg 
de Lyon, eſt un ſouverain remede pour 
la gueriſon du farcin des chevaux. 

Azazimit, J m. ein mineraliſcher Stein 
aus dem Königreich Cananor, der wider 
das Fieber, den Blutfluß und vor die 
Schlangen⸗ Biſſe dienlich if. Kamen 
mineralny z kroleitwa Kenanor a le- 
karftwo na goraczki, ukafzenie iadu- 
witych gadzin ı krwie płynienie, 

Aze, fi m. aſinus ein Efel, Osiel: § I 
ck plus doux qu'un aze, 

Azebro, 


nell iſt. Kon dziki pręt- 

yopii.dolney, 

H Heine; Miſpelu, inſonderheit 
in Italien. Meſplik maly. oſobliwie 
We Wioſzech. Les azeroles font 
bonnes pour l’eftomac 3 cauſe de leur 
acide qu elles ont. 

Azerolier, f- m ein Italiaͤuiſcher Miſpel⸗ 
Baum. Meiplikavkofki, drzewo. 

Azi, f. m. Lab aus Buttermilch und Eßig, 
daraus bie Schweizer Kaͤſe machen. 
Szerzyfko z maslanki i z octu, 2 kto- 
yego Szwaycareowie ſer robig. 

Aziges, f.m. in der Anatomie: ein Keil⸗ 
foͤrmiges Bein am Ober⸗Kinnbacken. 
w Anatomii :Koftka kliniaſta w Wi-erz- 
chniey ezetusei. 

Azigos, / in. in der Anatomie: eine 
Ader an der rechten Seite des Herzens 
nach den Wirbel⸗Beinen zu. Hi Ang. 
tom: żyła pewna na prawey ſerca 
ftronie ku padierzom. 

Azile; Aſile, f- m. ‚(azylum) 1) Frey⸗ 
Statt, Zufluchts⸗Ort, Sicherheit! 2) 
Schutz, Beſchuͤßer. 1) Ueietzka, miey- 
fce do ktorego sięućiekaią; publiczne 
ucteczki; mieyfce, na ktorym gie nie 
godai poymacꝭ a bezpieczeſfſſtwo, pro- 
tekcya, obrotſca. & 1) Trouver un 
azilè aſſüré; les aſſaſſins font indignes 
de joüir de l'azile des Egliſes; à) le 
Seigneur eft mon azile. 

Azime, adj. c. mus) Pain azime, in 
der 5. Schr ungeſaͤuertes Brod. 
q Piśmie S, Niekwalzone &iafto, prza- 
iny chleb, 

Azimite, f-m. (azymita) der ungeſaͤuertes 
Brod zur Meſſe und zum Heil. Abend: 
mahl nimmt. Biorgcy chleb przainy 
do Mfzy i Komunii 8. § Les Grecs 
apellent les Latins azimites. 

Azimut, fi m: in der Aſtronomie; ein 
Vertical⸗Circkel, fo durch den Cenith, 
Nadir und den Mittel⸗Punckt eines 
Sterns gehet. IV Aſtronomii: Oyrkuſ 
werty kalny krążący sie przez posrzo- 
dek gwiazdy i punktow Zenit i Nadir. 
$ Savoir en quel azimut eſt un aſtre; 
les azimuts fervent à marquer les ele- 

— — ——-— — 


pien, 
kona: 


B, 


B 
B, En 1) der Buchſabe B: Ain der 
2 Mufie: der Ton B. 1) Litera B 
2) Ton muzyczny B nazwany. er) 
Eaire un B; 2) B mol, b dur, b_quarr, 
he ſauoir ni A, ni B; ĉtre bonne bête. nichts 
wiſſen, nicht fünf chien konnen. Anz 
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vations des aſtres par-defus Fhorifon, 

Azioutal, e, eaj. Azimutal-, das zu diez 
fem Zirckel gehöret. Do rego cyrkułu 
nalezacy. § Un cercle azimutal, 

cadran azimutal. Azimutal- oder Bertiz 
ecal⸗Sonnen⸗Uhr. Wertykalny zegan 
albo kompas zmalowany na sclanie 
proftopatrzacy na południe. 

Azonvalala,f. m eite ſchmackhafte Frucht 
auf der Juſel Madagaſear, wie groffe 
Johanus⸗Beeren. Owoc fmakowiry 
na wyfpie Madagalcar wielkim po- 
rzeczkom podobnym. 

Azot, Azoth , m. in der Chemie: die 
Materia prima, oder die erſte Materie 
der Metallen. W Chymii; Prima ma. 
teria kruſaczow. 

Azoufa, fm. ein Thier in den Koͤnigrei⸗ 
chen Fez und Marocco, das die Cörper 
aufgraͤbet, und auffrißt. Zwier” pewny 
vw Kroleſtwach Fez i,Maroko, co trupy 
wykopawizy požera, . r 

Azur, f. m, (lapis Lazuli) 1) der Laſur⸗ 
Stein; 2) das Blaue oder die blaue 
Couleur; 3) die blaue Farbe in den 
Wappen; 4) die blaue Farbe, die aus 
dem Laſur⸗Steine gemacht wird. 1) La- 
zur kamier; 2) bfekitny albo modry 
kolor; 3) niebieſka barwa w herbach ; 
4) mascalbo färba, ktorą z lazurow ego 
robią kamienia. $ 1) Un bel azur, le 
plusibel azur & le plus précieux vient 
de Perſe & des Indes orientales ; 2) le 
ciel se couvrit d'or & d'azur; 3) porter 
d'azur, 

Azur fin. die hohe Himmels-Farbes Kos 
lor iaſnomodry albo niebiefki, 

Azure, Ae, adj. hochblau gefaͤrbt. Jafno- 
modro farbowany. 

Azurer, u. 4. hochblau färben, anſtreichen. 
Jaſnomodro farbować. 

Aurin, ne, adj, blaulicht, dunckelblau. 
Modrawy, modraſy, modrakowy, die. 
mnomodry. d 

Azurin, ſ. m. ein Canonicus von der Con- 
gregation des Heiligen Georgii in Mga» 
fie gehen in einrr blauen Tracht. Ka. 
nonik Kongregacyi 8. Jerzego w Al- 
dze, w modrym chodzą habicie, 

Azyges, Azygos, Azyle &c. vid. Azi. 

S EE, 


B 
Be ani Me; nieukiem bydz. § Ci det, 
fous git Monfieur l’Abe, qui ne fayoit 
ni Ani B. 
left marqué au B, 1) er ift ein einfaͤltiger 
Tropf; 2) er hat eines von dieſen Ge⸗ 
brechen: borgne, boſſu, boiteux, bigley 
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1)Proftakiem ict wielkim; a) ĩednę z 
tych wad ma : borgne. bolis boiteuxy 
bigle. 

Baaillement, Baailler,) 

Baailler, Baailleufe, S vid. Bä. 

Baailon, Baailonner, J 

Baal, , m. Baal, ein bekannter Abgott in 
der H. Schrift, dem durch die verord⸗ 
nete Prieſter göttliche Ehre erwieſen 
wurde. 1) Baal,bozek w Pismie S. kto- 
remu zabobonni. balwochwalce Bo- 
fkiey czei wyrzadzali, 

Baa f-m. ein gewiſſes Kraut, das wie 

ne leuchten foll, es werden ſelbigem 
viel fabelhafte Eigenſchaften zugeſchrie⸗ 
ben. Ziele pewne iak gwiazdy, biy- 
fzczące od mądrych ludzi niewidz ane, 
ktoremu rožne zubobonne praypiſuig 
włafnośći. 

Babel, ſ. n. Tour de Babel. der Babylo⸗ 
niſche Thurm. Wieża Babilo:ifka, 

Babes, vid. Elifabet, Lieschen. Elzbierka. 
$ Baber eft jolie. 

Babeurre, f.m. Butter Milch. Maslanka. 
Le Babeurre eft refraichiflent. 

Babiche, f. f. Babichon, (m ein zottiges 
Huͤndchen. Piefek kudtaty, $ Sa fem- 
me perd pour une babiche beaucoup 
de pleurs, 

Babil, f. m. Geſchwaͤtze, Geplauder, Wå- 
ſcherey. Swiegotliwosce, wielomo- 
wnosé, klekotanie, $ Le babil eſt la 
marque d'un petit efprit, la dévotion 
de Notre-Dame demande de la devo- 
tion du cœur & non pas du babil & 
du verbiage. 

YBabillard, f. m. 2) Schwäßer, Blauderer ; 
2) ein Spuͤr⸗Hund der auſſer der Spur 
oft billet. 1) Swiegot, klegot, wielo- 
mowca; 2) wyżeł albo ogar, co czę- 
fto ſzczeka, choć węchem zwierza 
iefzcze nie czuie, $ 1) Un franc ba- 
billard, les barbiers font de grands 
babillards; 2) Chien babillard. 

Babillarde, /. € Plauderin, Schwaͤtzerin. 
Swiegotka, klekötka. $ L’hirondelle 
eſt une babillarde, les femmes font 
toutes foibles, legères, indiferetes, im- 
patientes & babillardes. 

Babillard, e, adj. vulg. plauderhaftig, ges 
ſchwaͤtzig. Swiegotliwy, wielomownys 
fzczebierliwy. 

Bäbiller, v. u. ſchwatzen, plaudern. Swie- 
gotac, klegotać, glekotac. 

Babilloire, f f- ı) ein kleiner niedriger 
Lehn⸗Stuhl, ein Viſit⸗Stuͤhlchen, norz 
auf man begvem figen und plaudern 
kan; 2) das Qveer⸗Holz zwiſcheu den 
Pflug⸗Stertzen, worauf ſich die Bauren 
fetzen und plaudern. 1) Krzeſelko, na 
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ktorym sie wygodnie siedźi i rozpras 
wia; 2) Drewno poprzeczne miedzy 
plugoweminogamı albo rofochami, na 
ktorym chłopi Siadywaig iz foba ro 
prawu D 

Babine, Ze 1) die Leffzen, das Maul, die 
Lippen an den Pferden und andrem Haus⸗ 
Vieh; 2) eine Freier im Spott von 
menſchen. x) Pyfk.'gebawargiu kont, 
bydla; a) Say z kogo: pyk. § r) 
Ce chetal à de groſſes babines, ce 
chat a mange quelque chofe, il fe le- 
che les babines; ) ils torcherent leurs 
fales babines contre des mufles dés 
daigneux. 

allez cacher vos fales babines. laſſet euer 
unſauber Maul nicht ſehen, laſſet nie⸗ 
matten diefe heßliche Worte horen. Idz 
w. kat z twa WO rowanz i plugawa 

„gebs. > 

il s'en efl douné par les babines, uulg. 
x) er hat fein Theil von dieſer Speiſe 
wohl gegeſſen; 2) er hat fein Guͤtlein 
verfreſſen. 1) Miat sig dobrym aper, 
tem do tey potrawy; a) wiofkeiwoie 
przehulat. 

Babioles, J ½ pl. 1) Spielwerck, Klapper⸗ 
weck der kleinen Kinder; 2) nichts⸗ 
wuͤrdige Sachen, Poſſen. 1) Czacz ka, 
grzechotki, gruchotłi i inne gry die- 
einne; 2) Fraſzki, drobiazgi, nikcze- 
mne rzeczy. 

Babion, f. m. ein Aefflein. Matpeczkas 

Babord, vid. Bas-bord. 

Babouches, f. f. plur.. ſpitzige Schuhe ohne 
Ovartiere, wie die Siamer tragen. 
Trzewiki koffczate bez napietkow» 
iako Syamezykowie noiza. 

Baboüin, f. m. 1) Pavian, ein groſſer Affe; 
2) Popantz, den man zum Spaß, der 
Soidat aber zur Strafe kuͤſſen muß; 3) 
junger Affe, Maul⸗Affe, wird nur von 
jungen Leuten und Rindern gefagt, 
1) Pawian, malpa wielkaza) Baba albo fi- 
gura swielzna,ktorg z żartu caluig, Zeck, 
nierze zas, kiedy w czym wykroczyli, 
całować mufzą; 3) Małpifko, malpa; 
mazga; zy/ko: Sig o dóiećiach i podrofl- 
kach mowi. $ 1) Ce baboüin fait 
mille plaifantes ſingeries; 2) bailer le 
baboüin; 3) c'eft un petit, un franc, 
un vrai baboüin. 

faire baifer lè babeiin à guelu un. einen 
zu etwas unanſtaͤndigem oder auch zu eiz 
ner niodertraͤchtigen Unterwerfung zwin⸗ 
gen. Przez kiy fkakad kogo nauczyć: 
Przymufzać kogo do nieprzyltoyney 
fubmityi. 

Baboüing, f. € eine Naͤrrin. ein tummes 
Weib. Malpa, glupia niewiafta. 
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faire la babouine. ein tummes Weib ſeyn. 
Głupia bydz biatogłową. 

Babylone, J. f Babylon, Babel, eine 
Stadt in Alt⸗Aſſyrien. Babilon, mia- 
fto we ſtarey Aſyryi. We 

Babylonie, J. f: Babylonien. Ziemia Ba- 
bilonfſka. 

Babylonien, nne, adj. d? f. Babylonier, 
Babyloniſch. Babiloncayk, Babiloniſki. 

Bac, La. 1) eine Fehre, ein breites Schiff, 
die Wagen über die Fluͤſſe zu bringen; 
alim Brau- aus: eine Wanne oder 
Zober 3) Tränck⸗Trog, Brunnen: ͤKg⸗ 
ſten. 1) Prum albo czofn fzeroki do 
przewozu wozow &c. a) wBrowarze: 
Kadi, ceber, wanna; 3) Koryto napa- 
Walne. 

Bacaläb, Bacalas, fm. eine Leiſte, die am 
Hintertheil eines Wchiffes genagelt wird. 
Liftwa, na zadku okrętowym przy- 
bita. 

Bacalaureat, f. m. Baccalaureatus) die 
Würde eines Baeealanrei und erſte Stu⸗ 
fe zum Dyetorgt. Godnose Bakalarfka, 
a pierwizy ſtopieiſ do Doktorfkiey. 
D Alpirer, parvenir au Bacalaureat. 

Bacalieau, , m. Cabliau, ein See-Fiſch. 
Gatunek ryby morikiey na kfztait 
ftokñizu. 

Baccanale; Bacchanale, f. m. 1) ein Ge⸗ 
maͤhlde von dem Baechus⸗Jeſt der Alten; 
2) Tanz oder Schmaus der raſenden 
Baechus⸗Weiber und Satyren. 1) Obra⸗ 
o fesćie bachulowym; 2) Zapuſty, na 
ktorych fzalone popadye bachufowe 
z Satyrami tancowaly. 

Baccante, Bacchante, J. f. (Baccha) eine 
Baechus⸗Prieſterin, die ehedeſſen am Bae⸗ 
chus⸗ Feſte wuͤtend und raſend wars verz 
blümt: ein vor Liebe oder Zorn raſen⸗ 
des Weib. Popadya Bachufowa, ktora 
ezalu Zapuftu Bachufowego fzaleng 
zoftawala; w fensie feurycznym: bja- 
Tagfowa z milosci albo Z gniewu Sza- 
leraca. § Baccante furieuſe, trans- 

téc, toute écheveléë, 

ris, Bacharis, f.f. Haus⸗Auge, Duͤrr⸗ 
Wurzel, ein Kraut. Szlachtawa, obla- 
pa wonna. 

Bacchas, E m. Hefen von Eitronen⸗Saft. 
Drodädze albo fuz {oku cytryno- 
wego. 

Baccus, vid. Bachus. 

Bacha, Baffa, /. m. ein Tuͤrckiſcher Baſſa. 
Bafza Turecki, 

Bacha de la mer, ein Tuͤrckiſcher Admi- 
ral. Amiral Turecki. 

Bacharıs, vi. Baccaris. 

Bache, /. f. die Wagen⸗Decke, Leinwand, 
fo die Fuhrleute über die Wagen ſpan⸗ 
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nen. Wantuch, z plotna opona na wo- 
zie fürmanfkim, 

Bachelage, f. m. die Lehr⸗Jahre. Lata, 
przezktorekto na rzemiesle terminuie 

Bachelard, f. m. nur im Dauphiné: ein 
junger verliebter Menſch, ein Freyer, 
ein Liebſter. Tyiko w Deifinadie + 
fryerz, gach. zaletnik. 

Bachelette, ſ r obf. eine Jungfrau, um wel⸗ 
che gebuhlet wird, eine diebſte. Fryerka, 
kochanka. 

Bachelier, f. m. (Baccalaureus) i) ein Bae: 
calaureus, der die erſte Stuffe zur Do⸗ 
etor⸗Wuͤrde hat; 2) Ober⸗Meiſter eini⸗ 
ger Zuͤnfte in Paris; 3; obf: ein Edel⸗ 
mann, der mehr als ein Chevalier, aber 
nicht Ecuier geweſen; 4) ein junger 
Freyer, Liebſter. 1) Bakafarz, na pier- 
wizym ſtopniu do Doktorfkiey go. 
dnosei’bedgcy ; 2) Cechmitrz w nie- 
ktorych Gechach Paryfkich: 3) obf 
Szlachéic co jeſacze nie był Ecuier 
ale iednak wyżízą miał prerogatywe 
niźli Chevalier; 4) Zaletnik, Fryerz. 
$ 1) Etre Bachelier en Droit, en Ca- 
non, il eft Bachelier en Droit civi- 
le, en Medecine, devenir Bachelier 
en Theologie, 

Bacheliere, // nur in Paris: Ober⸗Mei⸗ 
ſterin der Kranzwinderinnen. Cech. 
myftrzyni Wienczarek w Paryżu. 

Bacher, . a. bey den Fuhrleuten: den 
Wagen mit der Wagen⸗Decke bedecken. 
u furmanow: wantuchem albo opong 
z plotna wWoz opigé. 

Bachevalereux, eufe, adj. obf. Eriegerifch 
tapfer. Waleczny, dzielny, marſo- 
waty 

Bachique, ad7.c. (Bacchicus) Baechus⸗ das 
zum Wein oder Goufen gehoͤret. Ba- 
chuſowy, do wina £ piiaty ki należący. 
$ Air, chanfon bachique. 

Bachot, f.m. ein kleines Schiff, ein Naz 
chen, Fahrzeug auf Fluͤſſen. Coin, 
Jod, bacik na rzecze. 

Bachus, Baccus, f. m. (Bacchus) pr. Bacu. 
2) der Wein⸗Gott Bacchus; 2) der 
Wein ſelbſten. 1) Bach, Bachus, Bo- 
zek rofpuftnikow; 2) Wino. 9 f) 
Baccus aime les deſordres. 

mer de Baccus. das Caſpiſche Meer. Morze 
Azyarilkie albo Chwalenſkie. 

Baciceter, v. a. obf. betruͤgen. Ofzukać. 

Bacille, / V Bacillen, Meer-Fenchel. Kope 
morſki. 

Bacin, Baciner, vid. Baſſin, Baſſiner. 

Bacinet, vid. Grenouillette. 

Baclage, f. m. 1) die Stellung der Schiffe 
in einem Hafen, auf welchem Waaren 
fonen verkaufet werden; 2) das Geld, 

welches 
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welches man vor dieſe Stellung zahlet. 
1) Ulzykowanie okrętow wpordie do 
przedawania towarow ; 2) pieniądze 
ktore od tego uſtawiania placa. 

Bacler, v. a. etwas mit Ketten, Riegeln de. 
verſchluͤſſen, verramm ln. Zawraec co 

ancuchami, zapieradfem Ac, 9 Bacler 
le port, les ruès; bacler une 

Bacher: un bateau. ein Schiff in einem Di: 
fen, an einem zum Verkauffen der Waa⸗ 
ren begvemen Orte fet machen. Przy- 
wiązać izkute w pordie na mieyfcu 
do przedania towarow wygodnym. 

Bacſe, de, adj. wula, geſchloſſen, ausge 
macht, Dokoríczony, zawarty. Hela 
et baclé; Get une affaire ba 

Bacon, far. akj. Ver vulg. eine Spe eis 
te, eingeſolzen Fleiſch, auch au einigen 
Orten geräucherte Fiſche. Pot, sto- 
nina, mielo folone, i po giektorvch 
mieyfcach ryby wedzone, 

Bacquet, 9 

Bacqueter, & vid. Baq. 

Bac que ures, jJ 

Bacuſe, / M. i) der Schwanz⸗Nieme am 
Maul⸗Eſel⸗Sattel; 2) ein Water Ey: 
mer und der Schwengel am Brunnen; 
3) ein Stöckchen, womit man die Kin⸗ 
der ſtraft; 4) eine Schauckel. 1) Po- 
chwa u siodfa mulego; a) Weborek i 
Zoraw u ſtudzieit; 3) kick, ktorym 
dzieci ſwawolne biig; 4) Kolyfka, 
narzedzie do kolylania. 

Bäcule, vid, Bafcule. 

Baculométrie, V (baculomoetris) Kunſt, 
die Höhen und Weiten durch bloſſe Std: 
be zu meſſen. Omieięrnosc ſamemi 
tylko lafkami wylokosći i fzerokosći 
przyftepne i nieprzyłępne- wymie- 
rzyć; lafkomiernicza nauka, 

Badaud, f. m. Badaude, fs V. vulg. ein 
Maul⸗Affe, Toͤlpel, Limmel. Marga, 
mafpa; gibas, chfyſtek. & G’eft un 
badaud; les badauds de Paris; elle 
et badaude, 

Badaudage, f. m. Maulafferey, das tumme 
Weſen der Tolpel. Blazenſtwo, ba- 
damuctwo, lelkow patrzanie. 

Badauder, v.n, Maulaffen Zeit haben, her⸗ 
um gaffen. Rozdziewiac gebe przy- 
patruige sie czemu; lelkow patrzyć, 

Badauderie, vid. Badaudage. 

Badelaire,,f. m. in der Wappen-Kunft: 
ein kurzer Sebel. W nauce berbowneys 
palafz krotki. 

Badigeon, fı m. ein Mörtel, den die Steinz 
metzen und Maurer von den Abgängen 
der Steine machen, undl damit die úz 
cken ausfüllen und uͤberſtreichen. Tynk 
albo polepa z odiupkow kamien« 
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ých, ktora mularze i fznicerze fugë 
zalepiaſa i Polepiaig. 

Badigeonver, v. æ. mit ſolchem Mörtel 
überfreichen. Takim tynkiem tynko- 
wać, 

Badin; f: m. Badine, f. f. ein Poſſen⸗Reiſ⸗ 
ſer, Scherzer, Thal⸗Haus. Batamut, 
Figlarz ; zartownik,.co nieco na bla- 
zna pofzedi. 

Badine, /. f. fleine Feuer⸗Zange. Cegi ma- 
le do ognia, 

Badin, e, adj, 1) naͤrriſch; =) ſcherzhaft, 
kurzweilig. 1) Batamucki, głupi; 2) 
Udielzhy, smiefzny, żartobliwy. § 1) 
Vous êtes bien badin de vous amufer 
à fes niaileries; 2) un conte badin. 

Badinage, ,. m. 1) das Spielen mit der 
Hands naͤrriſches, laͤcherliches Weſenz 
2) das Scherzen, Spaſſen. 1) Macha- 
nie, jgranie ręką; batamucttho, fig 
wahie, kuglo ty; 2) dwe 
wanie, zart, Zartowanies $ r) Un bad 
nage impertinent, plaifant, aimable; 
il elt infuportable.avec fon badinage; 
2) un elegant badinage, 

ere fait \infbuit) au badinage. zu aller⸗ 
hand Poſſen abgerichtet und geſchickt 
ſeyn, Bydz lpoldbnym do plęs, tiglow 
i rożnych przeikokow. 

Badinant, / m. der neunte Rath im Par⸗ 
lament zu Paris und Moven. Driewig- 
ty koniyliarz w Parlamentach Pary- 
{kimi Rüanfkim, 

Badinement, adv. lächerlich, poßierlich. 
Smielznie, krotofilnie. 

Badiner, v. u. 1) mit der Hand ſpielen; 2) 
ſpaſſen, ſcherzen; 3) Poſſen treiben, tah⸗ 
len; 4) flattern, flittern wie Baͤnder, 
Ohrgehaͤnge ze. 17 Machag, igrać, plę- 
{y ftroicrek 4; 2)Zartowad, dworowadz 
3) Bałamutać, drwig, figlowac, kuglo- 
wać, blaznowag, figle ftro 4) 0 

iętych ozdobach: chwiać sig, ru- 

&, migotać, iako zaufznice wite- 
$ ı) Il ne faic que badiner 


gi &c. 
auprès des Dames; 2)badiner noble- 
ment; 3) vous badinez dans une af- 
faire où il y vaide ma vie; 4) il faut 
que cela badine un pen. 

Badinerie, L € 1) das Poſſen-Reiſſen, naͤr⸗ 


riſches Weſen, Springen, H ⸗Poſſen; 
2) Narrheit, Thorheit; 3) Scherz, Spaß. 
1) Bafamuctwo, pięſy, Ikoki; 2) Ofup- 
ftwo, btazenſtwo; 3) Zart, figiel, tre- 
fnosc. § 1) Les génies les plus élevez 
tombent quelque fois dans la badine- 
rie; a) c eſt une grande badinerie; il y 
a des badineries qui ofenfent l’efprit, il 
yena d'autres qui le divertiſſent; 3) la 
Deeile Badinerie ſuivoit les auteurs. 
Radot, 
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Badou, f. m. (Badulpbus) ein Manns⸗ 
Nahme. Przezwifko melkie- 

Baer, b. m. obf: gehnen, den Mund aufs 
ſperren. Poziewac,; gebe rozdZie- 
wie, 

Paffetas, ſ. m. T) eine Art Indianiſche Lein⸗ 
wand von Baumwolle; 2) eine Art In⸗ 
dianiſcher Zeuge, die man auch Shaub 
nennet, 1) Gatunek bagazyı Indyy- 
fkiey na kant plotna; 2) Garunck 
Indyyfkiey takze materyi do Zap, 
ktora też ub nazywaig, 

Bafoüer, v. a. einen aushohnen, ſchim⸗ 
pfen ſchelten. Wyfukag, zhanbic, zbu- 
aować kogo; urągać Sie, natrzaſac 
sie z kogo., § Bafoüer quelqu'un 
avec ignominie, 

Bafoüement, f. m. Schimpf, Nerachtuug, 
Schmasung, Scheltworte. Hariba, taja- 
nie, fuk, ur nie sie, przegarzanic. 

Bagace, vid. 5 

Bagage, f. m. Reiſe⸗Geraͤthe,Wanderzeug; 
Heergeraͤthe bey einer Armee; die Bas 
gage. Sprzęty, oblogi, olubliwie Lie- 
Zar woienne, ktore za woyfkiem 
wioza. § Un cheval de bagage. 

Iplien bagage. fich davon machen. Ueie- 
kaé zkąd. 

nôtre temsa plié bagage. das Alter beugt 
die Menſchen. Wiek podeiziy ludzie 
2garbia. 

Bagarre, f. m. Zank, Geſchrey, Getuͤm⸗ 
mel, Schlägerey. Wizalk, hafas, 
gomon, bitwa, $ On a bien fair du 
bagarre. 

Bagaſſe, Bagace, f.m. eine Hure, Commiß⸗ 
Nickel. Kur wa, Kurwifko, $ Elle s’aban- 

donne comme une bagalle. 

Bagatelle, / f. Kleinigkeit, Lumperey, das 
nichts merth iğ. Frafzka, drobiazg, 
rzecz nie nie warta. $ Vous voilà 
bien embaraſſe pour une bagatelle; il 
oublie cela comm& une bagatelle ; 
traiter une chofe de bagatelle, 

Bagatelle; bagatelles, interj. ey Poſfen, 
wenn man etwas verachtet, oder 
nicht glaubet. Ey frafzka, fzydzac 4 

czego, albo czego nie $ S 
gareliess je pe le croi pas. 

Bagaudes, f. m. plur. eine Bande Räuber 
in Frankreich zu Dioclerianı Zeiten. 
Aboyey i rabuwnicy we Praucyi 2a 
czalow Dyoklecyaua. 

Bagder, /. m. das iige Babylon. 
Jon dzisieylzy. 

Bagne, f.m. Gefaͤngniß, wo die Tuͤrcken 
die Selaven einſperren. Więzienie, wv 
ktorem lurcy niewolnikow {woich 
zawieräjg. * 


Bagnolois, Bajoleis, J. m. piur. Ketzer in 
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achten Seculo, die das Alte Teſtament 
und einen Theil des Neuen verwarfen, 
Kaceize iw olmym Chrześćiaíítwa 
wieku, Stary Teftament i część No- 
wego odızucali. 

Bague, ff x) ein Ring mit Edelgefteinen; 
2) ein Ring, darnach man zu Pferde 
rennt oder ſticht; 3) auf den Schiffen: 
eine Schleife oder Ring, der aus einem 
Strick gemacht if 1) Pierscien, pier- 
Scſonek kamierimi oladzony; a) pier- 
gelen, do kcotego gonig; 3) na okrg- 
tach: kolko z poftronka uwite. $ D 
Une bague bien travaillée; a) courrer 
la bague, emporter la bague. 

bagues & joyaux. das Geſe meide, Rine 
ge und Kleinodien. Pierscienie i 
kleyhory. 

* fortir vie & bagues fauves- die Erlaub⸗ 
niß haben, aus einem Ort, den man 
dem Feind uͤbergiebet, zu ziehen, und ſo 
viel mitzunehmen, als man ertragen kan. 
Mieć pozwolenie, tyle wziąłć 3 {obg 
2 mialta nieprzyjaćielowi poddanego, 
ile każdy uni może. ` 

il sen eft retiré bagues fauves: er hat fich 
noch aus dem Handel geriſſen; er iſt 
noch mit einem blauen Auge davon ge⸗ 
kommen. Wykuglowal sie, wydrwif 
sig 2 tego kłopotu. 

Bague gſtronomigue, vid. Anneau. 

Bag uenaude, .. F. 1) eine alte Nein Art 
in der Frauzoſiſchen Poeſte; 2) Welſche 
Linſen, Schafinfen. Gatunek wierſey 
ſtaroswieckich ftaneuſkich'; 3) zo- 
rawinki, psinki pecherzyfte. 

Baguenauder, v. #. obf. Kinder⸗Poſſen 
treiben, mit Kleinigkeiten fich verweilen. 
Bafamutag, kuglowae, drobiazgami i 
fraizkami die bawić; bfaznowas. 9 
Je n'aime point à baguenauder. 

Baguenaudier, , n. vi Baguenaude. 1) 
Welſcher Linſen⸗Baum 2) %% ein Pof⸗ 
ſentreiber. 1) Chroseina, na ktorey 
psinkirofng; 2) obf. ba famut. 

Baguer; u 4. bey den Schneidern: die 
Falten am Kleide wohl heften. u Kraw- 
cow: Faldy u ſukni kiztattnie 2125. 
Was, r 

Baguette, Baguete; (. F. 1) ein duͤnner 
Stecken; 2 eine Spieß⸗Ruthe; 3) in 
der Bau- Bun: eine um etwas ume 
gewundene Spieß⸗Ruthe; 3) bey dem 
Gerber; die Treuge⸗Stangen, darauf 
fie bie Haute trocknen. 1) Palcat, ki« 
je k, pradik; 2) rozga dluga i gibkas 
3 w Archyrohskieymauce ztı zga długa 
co obwiiaigca; 4) wiesiadt garbarfkie 
albo zeıdiie,na'ktorych Rory iufza, 
$ 1) Porter une baguette, 
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Baguette de tambour. ein Trummel⸗Kloͤpf⸗ 
fel. Paika do bebnienia. o. 

Baguette de peintre. Mahler⸗Stecken, wor- 
auf die Hand ruhet, Butaka, ktorg 
Malarz maluige rękę) wipiera. 

Baguette de fufil, de piſtolet &c. Ladeſtock 
eines Rohr, eines Piſtols ꝛe. Sztepel 
do nabiiania fuzyi, piſtoletu Bee. 

Baguettes a mêche. die Dachtſtecken beym 

Aichtzieher Kiyki do knotow u 

Swiecarzow. ` 

Baguette de fufee: Raqvetten⸗Stab. Lafka 
u racy. j 

commander à baguette. ſtreng auf eine 
herriſche Art mit einem reden, einem bes 
fehlen. Na kiztalt (ed rozkaο.]”ũ j 
z piętra mowić do kogo. 

Baguette divinatoire. die Wuͤnſchel⸗Ruthe. 
Rozga lafkowa, ktorą gornicy kru- 
fzczow fzukaią, pewnym ſpoſobem 
ią trzymaiąc. 3 Sr 

Baguier, f. m. ein Ring⸗Kaſten, Ning⸗Fut⸗ 
terale Piersciennica, w ktorey pier- 
scienie chowaią. 8 

Bahar, ſ m. ein Gewicht in Indien. Wa- 
ga Indyyſka, f 8 

Bahut, f. m. ohf. vid. Cofre. ein Kuffer. 
Sepet. 3 k Gem 

Bahutier, f.m. ohf: vid. Mallier,Cofretier, 
ein Kuffermacher. Sepernik, co fe- 
pety robi. d 

vil veffemble aux bahutiers. ep macht viel 
Lerms, und richtet wenig aus. Huku 
puku 2 talar a roboty za fzelgg. 

Bai, e, adj. pr. BE. braun, von Pferden. 
Cifawy , kafztanowy, o koniach, 9 
Cheval bai, cavale bate. 

Sai chatin. Hnſtanien⸗braun. Kafztanowy. 

Gold⸗braun. Zlotociſawy. 

aſnociſawy. 

bai à miroir bygunſcheckicht, 
Spiegel⸗ g. Ciliawoplesniwy. 

Baie, vid. Baye. 

Baier, vid. Bayer. 

Baigner v. a, .) baden; 2) ſchwemmen, 
in die Schwemme reuten, als Pferde; 3) 
benetzen, befeuchten, als ein Fluß der 
durch ein Land gehet; 4) benetzen et⸗ 
was mit Thränen. 1) Kapaé kogo; 2) 
pfawic iako konie; 3 } oblewas kraing, 
plynge, przewiiac sięiako rzeka przez 
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feinem Blut. We krwi wiafney bros 
dëi. 

aveir les yeux baignées de larmes, feine 
Augen find voll Thraͤnen. Oczy iego 
weizach plywaig. 

fon vifage eft baigné de fes larmes. fein 
Geſicht iſt von Thraͤnen benetzt. Twarz 
iegu w Laach opfywa. 

*fe baigner, v. y. I) ſich baden; a) ſich an 
etwas erluſtigen, ergoͤtzen, fich in etwas 
baden, als im Blut, in Wolluſt. 1) Kz- 
pać sig; 2)rozkofz z czego miec; d- 
plywac,kapacsiew czym,brodzic iako 
wekrwiczyiey,wrofkofzach.$ı)llme 
prendenviede me baigner; oifeauqui 
fe baigne; a) il fe baigne dans la jore, 
dans les plaiſirs; ce terrible congue- 
rant ſe baigne dans le fangdefes en 
nemis, qu'ilavoit defaits; ce cruel Ti- 
ran fe baigne dans le fang de ceux qu'il 
a fait maſſacrerʒ vôtre cruaute fe baigne 
dans les pleurs que verfent vos amans. 

Baigneur, f. m. der Bader; 2) derjeniger 
ſo fich badet. 1) Laziebnik; #2) cen, co 
się kapie. 

Baigneuſe, f. F. 1) die Bade: Frau, die 
Baderin; 2) diejenige, fo fich badet. 
ı1)Eaziebniczka; a) niewiaſta co sie 
kapie. 

Baignoir, m. die Bad⸗Stube. Laznia. 

Baignoire, / f. Bade-Wanne. Wanna 
do kapania, 5 Une baignoire ovale 
une baignoire quarree, 

Baigu, vid. Begu. 

Bail, / m. 1) Parht- Contract, Vermie⸗ 
thungs⸗Contraet; 2) obf. Geſcheuck, 
Gabe; 3) obf. Anſehen, Gewalt. Kon- 
trakt arendoy y arenda; a) of. poda- 
rune k, datek; 3) / władza, powaga. 
$ ı)Bail de maifon, de terre; il lui a 
fait un bail de ſes terres; bail conven- 
tionel; bail judiciaire, 

* Bail d amour. Zuſagung der Ehe; eheli⸗ 
ches Verſprechen. Malzerifkie umowy, 
poslubiny. 

Bail d'amitié. Verſprechung einer beſtaͤu⸗ 
digen Freundſchafft. Przyobiecanie 
trwafey przyiazni. 

Bail à ferme. Verpachtung eines Hauſes 
oder Guts. Arendowanie komu dom 
albo maiętnosci. 


krainy; 4 pokrapiac co Izami. § 1) cela weft pas de mon bail. das bin ich nicht 


” 


Baigner un enfant; 3 baigner unche- 
yal; 3) la Viſtule baigne la ville d'un 
côté; 4) baigner fon lit de fes larmes, 

Baigner, v. u, weichen, als Kräuter im 
Weine. Moczy£ sie, jako ziele w wi- 
nie- g Il faut que ces herbes baignent. 
dans cette liqueur. 


al baigne dans fon fang. ey ſchwimmet im 


ſchuldig zu thun, oder Rechenſchaft da⸗ 

von zu geben. Nie powinienem tego 
czynić, nie trzeba mi sie z tego 
ſprawowac. 

Baile, f. m. x) der Benetianifche Reſident 
zu Conſtantinopel; 2) Ksniglicher Land⸗ 
Richter, Ober Amtmann. 2 Kezy- 
dent Wenecki w Kenſtantynopolu; 
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2) fedzia ziemiki krolewfki, ſtaroſta 
grodowy. 


Baille, / f. auf den Schiffen: die Helſte 
von einem in der Mitten entzwey ge 
ſaͤgten Faſſe, zu Granaten oder auch zu 
Wafer. Na okrętach : Stagiew alba 
w poł przerzniera kufa do Sranatow, 
lub też do wody. 

Bäillement, Baaillement, f. m. 1) das Gaͤh⸗ 
nen; 2) in der franzöfifchen Gram- 
matic: der Hiatus oder unangeneh⸗ 
mer Laut, wenn ein Wort ſich mit einem 
Vocali endiget, und das folgende ſich 
desgleichen mit einem Vocali anfängt, 
ſolchemllebellaut vorzukommen, ſetzt man 
ſtat des letzern Vocalis des erſtern Worts 
einen Apoftrophum, als “Ame an fatt 
la Ame. 1) Ziewanie, poZiewanie; 2) 
wGramatyce Francuskiey:: Hiatus, gdy 
slowo koricagce śię a drugie zaczyna- 
igce Sie in Vocalem dzwiek nieprzy- 
jemny wydaie,ztad oſtatniego Hocalem 
słowa pierwfzego wyrzudiwfzy Apo- 
ftrof p ofozyc trzeba, iako / Ame miaſto 
la Ame. 81) Le bäillement deplait; le 
bäillement frequent eft ennuieux; 2 
il faut eviter le bäillement: 

Biller, Baailler, v. u. 1) gaͤhnen, das Maul 
aufſperren; 2) verdrießlich, ſchlaͤfferig, 
unluſtig ſeyn; zu im Schertz: nach et- 
was ſchnappen, trachten, das Maul out: 
ſperren: 4 von einanderſtehen, übel gez 
fügt ſeyn; in dieſer Bedeutung ſagt 
man lieber eutrebäiller. x)Ziewac, 
potiewać, gębę rozdźiewiać; 2) mar- 
kotać, bydz nieochotnym, niewelo- 
lym; 3) zartuige ; dopinać, dochrapy- 
wać Sig, zabiegać czego ;4) rozftepo- 
wać śię, roZw ierać sig, rozdziewad SIE 
iako fuga źle ſpoiona; he słowo 
w tey Syenyfikacyi entrebäiller. $ 1) 
On bäille lorsqu on voir un autre bäil- 
ler; il ne fait que bâiller; 2) je ne 
fgai pourquoi je blille en liſant ce li- 
vre; 3)bäiller apres quelque charge. 

Baller, Sa ohj. geben, wird nur in fol⸗ 
genden Redens = Arten gebraucht. 
Dad komù co, cite w naflepuigsych 
Frazefach ief zu używaniu. Ñ Bailler 
moi cela; je nen baillerois pas cela. 

Paillen à ferme. verpachten. Das komu 
co w arende, 

vous me la baillez belle. ihr wollet mir 
eine Naſe drehen. Chcefz mie w pole 
WYyW olag, 

bailler è la große avanture. Geld in den 
See⸗Haudel gehen. Das pieniądze 
na handel morſki. 

Bailles, . obf. die Verſperung, als der Gaſ⸗ 
ſen/ der Hafen. Zawareie portu, ulic&se, 
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Baillet, ad. c. bleichroth, von pferden. 
Rydzuwy, ite o Kouch, & Un 
cheval baillet. 

Bailleul, Bäilleur, f m. ein Artzt, der verz 
renkte Knochen und Glieder wieder ein⸗ 
renkt. Lekarz co członki wywinione 
znowu w Kube witawia. 

Bailleur, f. f. Baillereſſe, , Herr oder 
Frau, ſo einem ein Haus oder Gut in 
Pacht giebt. Pan albo Pani co komu 
dom, maiętność w arende podaie, 

bailleur de caflades & de bourdes. ein 
Spötter, der einem etwas anhängt. 
Przedrwiwacz, ſayderz, nasmiew ca. 

Bäilleur, Baailleur, f. m. Bailleufe, .F. 
1) der oder die oft gaͤhnt: 2) ein lang⸗ 
weiliger, verdrießlicher Menſch. 1) Zie- 
Waez; bialagtowa co ezeito potiewaz 

2 człek nie zgrabny i nieprzyiemny. 
970 C'eftun franc bäilleur: 2) cet une 
bailleuſe, qui envie tout le monde. 

Bailli, Bailif, /. m. ein Land⸗Rlchter der 
Edelleute in einem gewiſſen Bezirck; ein 
Amtmann. Sedzia Ziemfki; ſtaroſta 
grodowys 

Balllage, f m. 1) eine Landvogtey, ein Bez 
zirck nes Amts, ein Gebiet; 2 der Ort 
wo ein ſolcher Bailli Gerichte halt, die 
Land⸗Gerichte. 1) Staroſtwo giodowe; 
a) ſady ziemſkie, grod; mieyice,gdzie 
ten Bailli (adi. eis baillage du 
Chatelet de Paris eſt grand, il eft beau 
& confiderable, 

Bailliarge, f. n. obf. die Saat. Siew. 

Baillie, J . obf. Gewalt. Moe. $ Avoir 
en 4a baillie. 

Baillif, vid. Baili 
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ili. 

Bailliftre, / V obf. Palliſadeu, Schlag⸗ 
Baume und dergleichen Befeſtigung. Ko- 
biliny, oftrozenie, ogrodzenie oſtry- 
mi kofy inne tego garunku obrony. 

Baillivage, vid. Balivage. 

*Baillive, , f. vulg. das Ehe Weit, ei Mi 
Bailli, beſſer la femme du Railli. Sed 
na ziemfka, albo żona Bailli 2 
mowić: la femme du Bailii, 

Bailliveau, vid. Baliveau. 

Bäillon, Baaillon, .. n 1) Knebel, einen 
Menſchen zu knebeln; 2) in einigen 
Klöſtern: ein kleiner Stecken, den ein 
Novitius im Munde tragen muß, wenn 
er das auferlegte Stillſchweigen gebro⸗ 
chen hat. 1) Knebel ktorym gebe lu- 
dziom’rozd2iew Saab movie iwrze- 
fzczeć nie mogli; 2) w niektorych Kla- 
fztörach: Signum filentii albo kiick; 
ktory nowieyuſz w gębie nosi, gdy 
nakazanego milczenia nie dotrzymaf. 
91) Mettre le bâillon á un homme; 
a) avoir le bäillen, porter le bâillon, 

Baillonner, 
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Baillonner, Baaillonner, v: 4. 1) kuebelu; 
a) in einigen Rlöftern: den Stecken 
zur Strafe wegen des gebrochenen Stille 
ſchweigens in den Mund geben. 1) Kue. 
blem gebe zatkać; 2) w niektorych 
Klafztorach: kiiek dać w ufta na 
kare niedotrzymanego milczenia. $ 
1) Baillonner un chien; a) on a bäil- 
lonne le frere N. 

baillonne, Ze, adj. in den Wappen: ein 
Thier mit einem Knebel im Maule, w 
Herbach: zwierze knebel w pyiku 
maigce. 

Bailloque, f. F. ſcheckichte Strauß⸗Federn, 
die geringer find als die weiſſen. Pitre 
piora ſtruſie podleyfze od biatych. 

Baillotte, E F. ein kleiner Waffer-Eimer. 
Czerpaczka, weborek. 

Bain, / m. (balneum) 1) das Bad, die Had- 
Stube; 2) eine Bad- Wanne; 3) ein 
Ort am Fluſſe, wo man ſich badet; 4) 
das Baden: 5) bey den Färbern: der 
Farbe⸗Keſſel; 6) bey den Mäurern: 
das Anwerffen des Kalks, des Gipſes; 
7) in England if es ein gewiſſer Dr: 
den. 1) Kaznia, izba faliebna; 2) 
Wanna do kapania; 3) Kapiel, pły- 
waczka: 4) Kapanie sie; sin Farbie- 
+z0w:koGol od farby, farba w kotle; 
6) u Mulurzow : zaplusnienie czego 
wapnemp gipfem &c. 7) w Anglii Or- 
der kawnlerfki. §1) Aler aux bains, 
revenir de bain ;il y a des bains froids 
& des bains chauds ; entrer dans le 
bain, fortir du bain; 5) un bain de 
cochenille, de garence. Le bain d’alun 
fe doit donner 3 froid. _ 

Bains, plur. warmes Bad. Cieplice, 

bain de crapant. ein ſumpfichter Ort. Ba- 
gniſte nueylce, à 

bain de vendres; bain de fable; bain de 
paration ou limailles; Bain- Marie. 
bey den Chymiſten: wenn der Kolben 
mit der Materie zum Diſtilliren auf 
Aſche, auf Sand, auf Feil- Staub oder 
im Water ſtehet, und das Feuer darun⸗ 
terit. U Chymiflow: Tarek do dy- 
ſtylowania ogniu w popiele, w 
plaſku, w opiłkach, w wodzie ćie- 

fey ftoiacy 

L'argent eſt en bain. in der müntze: das 
Silber iſt gantz geſchmoltzen. w mincach : 
grebro wcale roztopione. 

bains fees. bey den edieis : ein trocknes 
Bad oder Schwitzen U Medykow: na- 

arzdnie, {uche pory. 

Jain bumide. ein Kraͤuter⸗Bad. 
sie w 'wodzie Ziolmi. 

Bajolois, vid. Bagolois. 

Bajoire, [feine Muͤntze mit zwey Ge 


Kapanie 
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ſichtern auf einer Seite. Moneta, na 
ktorey dwie głowie na iedney ſtro- 
nie {a wybice, - 

Bajonette, Baique, vid. Bay. 

Bajoque, f. €. eine Italiaͤniſche Scheider 
Münke, der zehnte Theil von einem Ju- 
lio. Baiok wiofki siedm pienigz kom 
naſaych. 

Balou, f: m. dag oberſte Bret eines Steuer⸗ 
Ruders an Fluß⸗Schiffen. Deizezka 
wierzchns u ſtyru fzkutowego. 

Bajouè, f. m. ein Schweins-Backen, den 
man ißt: 2) Spottweiſe: eine Perſon, 
welche hangende Kiefer hat. 1) Szezeka 
swinia do warzenia; 20 K e Z 
kogó: oſoba z wielka Gezeka. 

Baife-main, / m. ein Geſchenck, das man 
an hohen Feſten bey einem Handkuß dem 
Prieſter giebt, Poczefne, ktore ksig- 
dau w Swięta wielkie przy pocale- 
waniu dawane bywa, 

Baife - mains, ſ. m. plur. Ehrerbietiger 
Gruß, hoͤfliche Empfehlung, ein Compli⸗ 
ment. Unizony pokłon; pofzanowa- 
nie nayunitefſze; ukton. $ Vos 
baiſe mains ont été hien reçûùs; faites 
mes très =~ humbles baife - mains A 
Mr. N. 

* helles baife- mains. mit Freuden. Zra- 
doscia, ꝝ chęcig. 

Baifement, /m. das Kuͤſſen, wird nur von 
dem Kuͤſſen der Paͤbſtlichen Fuͤſſe ges 
ſagt. Calowanie, tylko sie mowi o 
calowaniu nog Oyca 8. 5 Il a été in- 
troduir au balſement des piez de Sa 
Saintete. 

Batter, b. a. (bafiare) kuͤſſen. Catowad. 
$ Baifer quelqu'un de bon coeur: bai- 
fer für la bouche, à pincettes; les Pés 
res bailent leurs enfants au front, 

il detroit baifer les pas, ou il marchè. 
wulg. etit ihm eine groffe Erfenntliche 
keit ſchuldig. Wielka mu winien jet 
obliggeya i wdeietznose. 

baifer le verroüiil de la portè. den Riegel 
an einer Thuͤr kuͤſſen; eine Ceremonie 
die ein Lenmann verrichtet, wenn er 
die Lehne bey dem Herrn holen will, 
und der Lehns-Herr nicht zu Haufe ik, 
Zaluwg u drzwi całować; ceremonia 
ktorą man pelnie musi, gdy idąc po 
lenno nie zaftal Pana ſwego w 
rezydeucy d 

baifer le verroüil. von einem Ort betuͤbten 
Abſchied nehmen. mucnie zkad oditas 
wać, odchodäie. 

baifer, le baboiiin, wid. Baboüir. 

e baifer, v. v. an einander liegen odet 
ſtoſſen mit Amen Bretter. Tyki 
iako dwa defki, ktore podle Sıebie 

albo 


sie, 
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albo iedna na drugiey leża. & U ne 


faut pas que les ais fe bailent de peur 
quils ne fe gätent. 

baifer les mains d guelſu um. einen ſeiner 
Ergebenheit verfichern. Alekurowae 
kogo.o dwoiey unižonośći ; unizony 
oddać komu ukłon. 

je vous baife les mains. ich bin ihr Diener. 
eine ernſthaftige Ausſprache zeitzet, 
daß man wircklich ein Diener fèy, 
allein wenn ſie etwas frey und kalt⸗ 
ſinnig iſt, ſo bezeuget ſie einigen 
Wiederwillen, Jeitemsiogg W. M. M. 
Pana; wymowa -tych stow Tagodna 
zyezliwosti, a grozna niefntaku ift 
znakiem. 

baifer une femme. eine Weiböperfon ſleiſch⸗ 
lich erkennen. Zazyc bialygglowe bez 
witydu: 

Baiſer, (m. pr. Baife, (befrum) ein Kuß. 
Pocafowanie, calowanie. § Un baifer 
civil, honnête, galant, agréable, doux, 
aimable, touchant, tendre; donner, 
regevoir, prendre, rendre un baier, 

un baifer de Judas; um baifer de trabiſon. 
ein Judas⸗Kuß. Pocalowanie Juda- 
Izowe. 

Baiſeur, ,. n. Baifeufe, / F. (baſiator) 
einer oder eine fo gerne kuͤſſet. Co rad 
caluie. $Un grand baifeur, 

*Baifeure, Baifüre, Dt. Biſeau, ſ. m. die 
Knaufte, der Klebe Ranft am Brodt. 
Przylepka u chleba.” 

Baifoter, v. 4. offt kuͤſſen. 
dowae. 

Raiflement de tête, ſ. m. das Kopf Hans 
gen, Zakrzywienie głowy ; zwiesie- 
nie głowy. Hels font des baiſſemens 
de tete. 

Baiſſer, v. a. herunter thun, niederlaſſen, 
niedrigey ſetzen, legen, haͤngen ze. Zpu- 
seie, anizyé, nachylié, nizey co po- 
Joé, poſtawie, $ Baifler un pont: 
levis, batter la tête. 

bailfer les yeux. die Augen niederſchlagen. 
Spusdic oczy na.dol; w.Ziemig pa- 
tray. 

baiffer la voix. die Stimme ſincken laſſen, 
leiſer reden. Zpuscic z glolu, mowić 
éiżizey: , 

baijler la main à un cheval, den Zaum 
nicht zu kurtz halten. Popuscic kunio- 
wi cuglow, 

baijler ta dance à quelqu'un; baiffer le 
pavillon devant quelqu'un. einem weis 
chen, nachgeben. Utepowas komu 
prymu. 

Bailer, u. m 1) abnehmen, ſchwaͤcher mere 
den; 2) ſich neigen als der Tag, die 
Gonne gegen den Untergang! 3) fallen 


Caęſto ca- 
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als das Meer, ein Fluß: 4) fallen, wohl⸗ 
feiler werden vom Preis. 1) Uby vac, 
stabiec, oslabie& ; 20 Zchylać sie iakO 
dien, stonce ku zachadowi wema; 
3) Opadag, upadad jako morze; rzeka; 
4) ztanied,upadad, o cenie. & 1) Son 
eiprit baiſſe; 2) le ſoleil baſſſe; le 
jour baiſſe; 3) la mer hauſſe & baifle 
deux fois le jour; la riviére baifle & 
diminuè avüed'oeil; 4) Le prix des 
grains baiſſe d 

fe baiffer, u. r. ſich bücken. Zehylie sie. 
La porte de fa chambre er fi petit 
qu’il fe faut baifler pour y entrer 

il wy a qua fe bailler & en prendre. dies 
fes iſt leicht zu glauben. KZacna to 
wierzyć. 

baiffë, ée, adj. geneigt, niedergebückt. 
Zchylony, nachylony. 

tete baiffee. verwegen, ohne Betrachtung 
der Gefahr; behertzt, kuͤhn. Nie mruzo- 
nym okiem; odważnie, ogniſtg rezo- 
lucyą. H Donner tête baiſſee dans les 
ennemis; aller tête baiſſèe au com- 
bat. 

il s'en revient les oreilles baijfees, er hangt 
den Kopf, weil ihm fein. Anſchlag nicht 
gelungen. Nos zwiesif bo mu die za, 
mysiy iego nie powiodły. f 

Baifhere, /. f. die Hefen, die Neige. Dro- 
Zdäe, lagier, nega. $ Le vin elt à la 
bailliere. 

* Baifure, f.f. Bifeau, f. m die Knauſte, 
der Klebe-Rand, oder lebe Ranft. 
Urzylepka u chleba. 

Bal, (o. eine Tanz,eine TZanz-Gefelifchnft. 
Taniec; bal; kompanidtancowaıiem 
sieciefzgca. $ Donner, courir (cour- 
re) tenir un bal: ouvrir le bal; il ya 
pluſicurs bals durant le carneval. 

de Reine du bal. diejenige, welcher ein 
Ball zu Ehren gehalten wird. Hama 
na ktorey honor bal elt utobony. 
§ Tous ceux qui danſent dans un bal, 
doivent la premiére courante à la Rei- 
ne du bal. 

Balade, baladin &c. vis. Balla. 

Baladoire, arj. c. eine Luſtbarkeit auf den 
Doͤrffern wobey getunget wird Vaters 
Tank. Biesiada na wSiach, na ktorey 
tariculg; Taniee wiesniakows $Rete 
baladoire. 

Balafre, (L€ i) eine lange Wunde, Schrante 
me abſonderlich übers Geſicht; 2) tur 
ger Ausſchnitt an den Ermeln der alt⸗ 
vateriſchen Kleider; 3J ein Rig in einem 
Kleive, 1) Rana dluga vfobliwie na 
twarzy, paragräf; 2) roy, wy rznıgdie 
dlugie w rękawach u izar itaros 
kich; 3) dziura w fükni od rozdarćjas 

8 
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$r) Une vilaine balafre; on lui a fait 
une grande balafıe fur la tête; il a 
reçu une grande balafre. 

Balafrer, vi a. einem eine Schmarre hauen. 
Wyeige komu paragraf. 

îl a le vifage balafre. er hat das Geſicht 
voll Schmarren. Twarz ma jak kiy 
nasiekang. 

Balai, f m. 1) eln Beſen, ein Kehr⸗Beſen; 
2) bey den Jägern: der Schwantz der 
Falcken und die Rutte der Hunde. 1) 
Miotła, miotelka; a) u toweow: Ogon 

fa albo Sokoła. 5 1) Un balai de 
L uleau, de (one, de plumes du es. 
ceſt un balai neuf; il fait le balai neuf. 
neue Beſen kehren wohl. Sluga zawize 
2 pierwizego razu ochotny, 

dréit le balai. ex (8 in feinem Amte ver⸗ 
altert. Zgrzybial na ſwoim urzedzie, 

balai du ciel. nur auf den Schiffen: der 
Nord⸗Wind. Tylko wa okrgtach: Wiatr 
potnocny. 

Balaier, vid. Balier. 

Balalcur, Balay eur, , m. vid. Balieur. gitt 
Beſen⸗Binder. Miotkarz. 

Balateufe, Balaycufe, f. V wid. Balieuſe. 
eine Beſen⸗Binderin. Miorlarka. 

Balaiures, Balayures, f. f. pl. 1) der Aus⸗ 
kehricht, der Mif vom Auskehren; 2) 
Auswurff des Meers; 2) etwas Vergch⸗ 
tetes, 1) Smieci; Al wymiot morfki; 
3) Wyrzut; odrzutek; co wzgardzo- 
nego, co podfego. $ 1) Jetter les ba» 
laiures; 2) les Saints ont été les ba- 
leiures du monde. 

Balais, adj. Rubis-balais. 1) ein bleich-ro= 
ther Rubin, Balaſſus genannt, ift die 
Mutter, darinnen die Rubinen gezeuget 
werden; 2) Sauff⸗Pfinne im Geſicht. 1) 
Rubin bladoczerwony Balaſius na- 
zwany, iet macica, W ktorey sig ru- 
bin rodzi; 3)peıtarubin na ezelejod 
piiatki. $ 1) Le rubis-balais vient de 
Balalie; 2) Rubis-balais tout rougiſſans 
de vin. 

Balance, f. f. (bilan) 1) eine Waage zum 
Wagen; 2) die Gleichheit, das Gleiche 
Gewicht, im eigentlichen und figürli⸗ 
chen Verſtand; z) die Ungewißheit, der 
Zweifel; 4) Ueberlegung, Berathſchla⸗ 
gung; z) in den Handlungs Büchern: 
die Bilans, Schluß Rechnung der gan- 
Ben Handlung, daraus der Herluf und 
Gewinnt zu erſehen iſt. 1) Waga do 
wazenia; 2) Szal ſtanie w klubie ro- 
wno; wagi rownosd, mwane w ro- 
wney wadze, w fensie wiafnym ; figu- 
nyezaym q niepeu nose, bowatpiwa- 
nie, 4) Deliberaeya, naradzanie, rozs 
myst; 5) w höisgach handlewnych: 
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zamknienie wfzyftkiego handlu, z 
ktorego śię zyfk i ſtrata pokazuie. 
$ 1) Ajufter les balances; balance A 
deux baflins; a) tenir la balance égale 
entre deux partis; emporter la balan- 
ce en faveur de fon ami; 3) ſon eſprit 
eft en balance; tenir quelqu'un en ba- 
lance; ) mettre une chofe en balan- 
ce (à balance). 


balances, f.m. plur. die Waage am Thiers 


Kreis des Himmels. Wag a, znak 
niebiefki. 


balance d ais. in der Müntze: die Pros 


bier⸗Waage. w minnicy: waga pro- 
bierſka. 


balance a crochet. eine, Schnell: Wange, 


przezmian waga. 


balances fins. Waage zu Heinen und Eoft- 


baren Sachen, als zu Perlen, Gold. 
Ważka na drobne na drogie rzeczy, 
jako do pereł, do złota &c. 

balance fourde, eine gewiſſe Waage in der 
Muͤntze. Pewna waga mincarſka. 

de poids emporte la balance. das Gewicht 
iſt fohwerer, als das, was man waͤgen will. 
Gwicht ciezizy od rzeczy na fzale 
do ważenia poloäoney. 

e i 1) obf. das Waͤgen; a) 
das Wagen, Schweben; 3) Haltung des 
Gleichgewichts, wenn man ſich im Go⸗ 
wicht erhalt, als ein Seil⸗Taͤutzer. 1) 0% 
Ważenie czego; 2) wazenie sig ic» 
dney {trony naldruga; 3) utrzyma- 
nie sig w rowney wadze, iako Douro: 
zobiegun czyni. 51) Le balancement 
en fait; a) le flux & reflux de la mer 
vient du balancement que le globe de 
la terre a für don axe, 

Balancer, v. 4. pr. Balance. 1) tågen 
beſſer pefer ; a) ſchauckeln; 3) erwegen, 
Aberlegen, betrachten; 4) Gleichheit 
halten, die Wage halten; 5) bey den 
Mahlern eine rechte Stellung geben. 
1) Wezys co, lepize stowo péfer ; 2 
kolyſac kogo; 3) Wzigeconarozmysk, 
roztrainac srozwazy&co; 4) Rownose 
wagi trzymać miedzy ſtronami, aby 
żadnanie przewazylu ; w roiwney war 
dze utrzymać co; 5) # Malarzow: 
należytą dać figurze poltawg. $ 2) 
Un petit gargon balance un autre fur 
une balangoire, ou fur une brandil- 
loire; 3) ils balancent fagemient fes 
forces; l'affaire fut fort balance dans 
łe confeil; 4) Balancer la puiſſance 
des uns par celle des autres; ſes vi- 
ces balangoient fes vertus. 


Balancer, r.. ı) ungewiß ſeyn, in Zweif⸗ 


fel tehen, nicht wijfen was man thun 
ſoll/ in dieſem Vergan folget der 
Iufini- 
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Infinitivus mit A oder mit pour; a) 
ſchwebeu als zwiſchen Furcht und Hof⸗ 
nung; 3) bey den Jägern: hin und 
her lauffen, wird von Hunden und dem 
Wilde geſagt; 4) nicht auf der Spur 
bleiben, desgleichen von Jagd Hunden. 
1) Powatpiwae, watpich nie wiedzied 
co czynić; 2) waäye śię iako miedzy 
nadzieig a boiaznia; 3) u Myśliwcow: 
rozbiec śię, tam i fam biegać, o pfach 
i zwierzach; 4) zítąpić ze sladu, także 
o pfachlowezych. $ı)Lacrainte de 
vous deplaire me faiſoit balancęr à vous 
dire; il ne balanga point fur le parti 
qu'il devoit prendre; il ne balance 
point la deflus; 2) il balance entre 
Veiperance & deſeſpoir; il balangoit 
entre l'honneur du monde & la crain- 
te de Dieu. 


la vicloire balangoit fans fe declarer. der 


Sieg blieb zweiffelhaftig; der Sieg ſtand 
zwiſchen beyden Theilen in der Wage. 
Waägce śię krwawego boiu ſzale na 
Zadna śię naktonily ſtronę; bitwa 
w rowney wadze trw ala. 


fe baluncer, u. r. i) ſich ſchauckelnz a) bald 


auf dieſe bald auf jene Seite im Gehen 
fih neigen; z) vom Raub⸗Vogel: in der 
Luft ſtehen oder ſchweben ohne die Fluͤ⸗ 
gel zu bewegen. 1) Kolyiac sie; 2) 
idąc ziedney na druga ftrong Sie wa- 
żyć, na tę i natowe Itrong Ae prze- 
chylać; 3) o praku drapie nm buiać 
na powietrzu {krzydei nie ruchaigc, 
$ x) Se balancer ſur une brandilloixe; 
2) l'aigle fe balance en Pair, 


Balancier, /. m. 1)der Waagenmacher, oder 


der mit Wagen handelt; 2) ein Waa⸗ 
genmeiſter, der die Waaren wieget; 3) 
die Unruhe an den Uhren; 4) ein Druck⸗ 
werk Zahlpfennige und Schauſtuͤcke zu 
prägen, desgleichen der Ort wo dieſes 
Druckwerk ſtehet; 5) Ring an einer 
Waage. 1) Rzemieslnik, co wagi robi 
albo wagami handlue; 2) waznik, 
przełożony nad publiczną wagą ;3)mi- 
nuta w zegarze; 4) prafamincarika do 
prafowanialiezmanow i pieniędzy pa- 
migtnych; prafownia, mieyſee gdźie 
ta prala ſtoi ; 3) kolca, ktorą wagę trzy- 
mag, $ Get un riche balancier; 
a) un balancier juré; 3) charger le ba- 
lancier pour retarder le mouvement; 
décharger le balancier pour härer le 
mouvement d'une montre; poſer le 
balancier; ajuſter un balancier; on 
charge un balancier avec de la mine 
de plomb. 

balancier de tourne-brocke. die Unruhe 
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au einem Bratenwender. Minuta u 
kofowrotu kuchennego. 

balancier de compas. ein doppelter Cirkel 
von Meßing an einem Schiff : Compas, 
wodurch er im Gleichgewicht erhalten 
wird. Obraczka podwoyna mosiężna 
kompas ‚zeglariki w rowney wadze 
utızymuiaca. 

balancier de lampe. eiſerner Ring, in wel⸗ 
chem die Schiff Lampe haͤngt. Kotko 
Zelazne, w ktorey lampa Wisi Zeglar- 
la. 

Balancines, J. f. plur. die Braſſen oder 
Seilen am Maſtkorb, womit man die 
Seegelſtange des groſſen Maſts leitet 
und zwinget. Liny u kofza maſzto- 
wego, ktoremi drag zaglowy mafatu 
wielkiego kieruig. 

Balangoire, f. f. eine Schauckel oder Scho⸗ 
del. Kolyika, narzedzie do kotyfania. 
$ Monter, fe mettre fur la balançoire; 
les petits garçons fe divertiſſend à la 
balançoire. 

*Balandran, f. m. im Scherz: ein grofe 
fer Regen Mantel oder Reut Rock; 
2) vulg, die Nacht Finſterniß. 1) Zar- 
tem: Plafzcz albo oporiczawielka; 2) 
&iemnosei nocne; krepa nocna. 51) 
S'enveloper dans un balandran; 2) 
nuit, couvre l'univers de ton hoir ba- 
landran. 

Balant, f. m. auf den Schiffen: Theil el⸗ 
nes Seils, das los und nicht angebunden 
ift, Na ukrgrach: Liny część nieprzy- 
wigzana. 

Balaou, . ein. ein kleiner Fiſch in Martini- 
que, wie eine Sardelle, die von gutem 
Geſchmack iſt. Rybka dobrego ſmaku 
w Martynice na kfztatt fardele. 

Balaft, f: m. Ballaſt, damit man die Schifs 
fe in Ermangelung anderer Ladung ladet. 
Gruz, piafek gruby, kamienie &c. kto- 
remi marynarze, w niedoftatku stu- 
fznego fadunku, okrer faduig. 

Balaufte, Balaute, f. ap. (balu 2 des 
wilden Granat⸗Baumes Blüte, der keine 
Fruͤchte träget, Kwiedie lesnego drze- 
wa granatowego żadnych owocow nie 
rodzącego. 

Balauftier, Balautier, f: m, wilder Granne 
ten Baum. Drzewo granatowe leśne. 

Balay, vid. Balai. 

Balayer, vid. Balier. 

Balayeur, vid. Balaieur, Balieur. 

Balazees, f. Feine Art Catun. Gatunek 
bagazyi. 

Balburier, v. n. (Öalbutire) pr. Balbucie. 
ſtammeln, ſtottern. Szepluniec, zaia- 
kać się 

Balcon, f> m Austritt yon sinem amm 

2 D 


jji BATI 
des obern Stocks, mit einem Gelånder 
umgeben; Trompeter-Gtuhl, Gale 
rya, ginek 2 fzczýtu domowego wy- 
pulzczony- 

Baldachin, Baldaquin, / m. ein Himmel 
über einen Königlichen Stuhl u. d. gl. 
jaldachyn, Ba!dakin, Ciennik, umbela, 
namiotek iako nad tronem dc. 

Bale, vid Balle. 

Bale, Basle, f. F. (Baſcles) Bafel, Stadt 
und Canton in der Schweiß. Bazylea, 
Miaſto i Kanton albo Powiat Szway. 
carſki. 

Bale, f. m. (Bafolus) ein Manus Namen. 
Bazol, imię mefkie. L 

Balé /. m. obf. ein Gang. Chodzenie, ga- 
nek. 

Baleine, f. f. (halena) 1) der Wallfiſch; 
2) Fiſchbein; z) der Wallfiſch, eines von 
den 22 mittägigen Stern⸗Bildern, es 
hat 22 Sterne 1) Wieloryb; 2) kość 
wielorybia, fiſzbin; 3) wieloryb ; 
gwiazd 22 południowych konftelacyy. 

Baleiuon, Baleineau, Balenon, f. m. jun? 
ger Wallfiſch. Wielorybie, mlody 
wieloryb. 

Balenas, f. m. das Geburts = Glied der 
Wallfiſche, Benfel, Wallfiſchziemer. Zy- 
ta wielorybia do pfodzenia. 

Baler, Baler, vid. Ball. 

Balerie, f. V ein Tauz. Taniec: 

Balétrille, J. F. der Jacobs⸗Stab, ein In⸗ 
ſtrument, womit die Seefahrenden den 
Polus⸗Hoͤhe meſſen. Aftrolab, lafka 
Jakubowa; inſtrument marynarſki do 
wymierzenia wyfokośći gwiazd i oft 
niebielkiey. 

Bas ~ levre, . V 1) bie Unter «Kippe; a) 
was wie eine Lippe an einem Steine 
vorgehet, wenn ſie auf elnander geſetzet 
werden, desgleichen wenn zwey Dinge 
zu ſehr auf einander gedrucket werden, 
daß eines bey der Fuge ſich heraus gie: 
bet. 1) Spodnia Warga; 2) pukiel na 
kfztalt warg sig wyginaigey z kamieni, 
iednego na drugiem murowanych,iako 
też wypukłość przy fudze dwuchrze- 
czy barzo sig śćiíkaiąćych. 

Balier, Balaler, Balayer, v. a. fegen, keh⸗ 
ren. Umiarac, wyiniarad, 5 Balier, 
une chambre; Eole läche les vents, 
quand il faut balier le mond. 

Balieur, f. m. 1) Beſeubinder; 2) Kehrer, 
Ausfeger. 1) Miortarz, co mio 
Wigze; 2) wymiatacz, umiatabz, 

Balieufe, / F. 1) eine Befenbinderin; a) 
eine Fegerin, Kehrerin. 1) Miotlarka; 
2) umiataczka 

Baline, f. f. grobe Leinwand. 
barzo grube, wantuch. 


Plorne 
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Raliſe, Botze, J F. ein Pfahl, Tonne oder 
ſonſt ein Zeichen, mit weſchem die See⸗ 
fahrenden die verdeckten Klippen und 
gefaͤhrlichen Oerter ‘bemerken, Pal, 
prosm beczka albo iaki inny; znak, 

rom marynarze haki ukryte i nie- 
bezpieczne na morzu znaczę mieyfca. 
$ Découvrir une balife, 

Balifer, v. a. bie gefährlichen Derter auf 
der See zeichnen. Tnaczye niebez- 
pieezne mieyfca na morzu. Hy 
1155 heure que nous ne faifons que bae 

ifer. 

Balifier, f.m. in den Antilliſchen Inſeln: 
ein Kraut, das breite Blätter hat, mit 
welchen ſich die wilden Inwohner ihre 
Hauſer decken. Na wyfpocb Antyky- 
Skıch: Ziele o barzo fzerokiem lıseiu 
ktorem fobie dZiki obywatel chaty na- 
krywa. 

Balite, ſ. F. (balifla) bey den Alten: 
Schleuder oder Armbruſt groſſe Pfeile 
zu werfen. Procaalbo kulza woienna, 
co w -ftorozytnogei dsiryty i wielkie 
ftrzaly wybuiata, 

Baliſtique, f. A. die Kunſt ſchwere Sachen 
zu werfen. Nauka- o rzucaniu dieza- 
row. $ La Baliſtique du P. Marfenne 
eſt un traité fur la projection des 
corps. 

Balivage, f. m. das Zeichnen der Bäume 
die im Walde beym Holzfaͤllen foller 
ſtehen bleiben. Pigtnowanie drzew 
co w porgbie zeftawiene i nieſpu- 
fzczone by dt maig. 

Baliveau, . . 1) Laß⸗Reis, Laf Haun den 
man bey Abhauung der Baume in den 
Holzungen zum Wachſen tehen laͤſt; 
a) eine junge Eiche, die noch nicht 40 

Jahr alt iſt. 1) Drzewo mlodocianne na 
odroſt zuftawione; 2) dab, co iefzcze 
40 roku nie doſzedl. 

Baliveaux, f. m. pl, bey den Mäurern: 
die Ruͤſt⸗ Baume, auf welchen man ein 
Geruͤſte auffuͤhret. Szteple w rofztos 
waniu mularikim, podpory. 

Balivernes, f. f. pl. Schwänfe, Poſſen, 
abgeſchmackte Fabeln. Blazenſtwa, bre- 
dnie, plotki, bayki. $ Je mentens 
rien à toutes ces balivernes ; il neft 
rien de fi commun & ce ſont baliver- 
nes; toutes les raiſons de ce chicas 
neur ne font que balivernes, 

Balivoire, vid. Ballivoire. 

Ballade, J. f. eine Art alter Franzoͤſiſcher 
Berfe. Gatunek Itaroswieckich: ryt- 
mow francufkich, 

le refrain de la ballade. immer einerleg 
Leper, oft wiederholte Rede. Jednaka 
zawfze piolnka; praewarzona mowa, 

Balladin, 
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Balladin, f m. 1) Narr, Poſſeuſpieler, Wiz 
ckelhering, Hans- Wurf beym Marckt⸗ 
ſchreyer; 2) ein Nattis laͤppiſch r, kindi⸗ 
ſcher Kerl; 3) ein Taͤntzer vors Geld, 
1) Blazen» fzmielzek, ſtancayk, trze- 
pietarz u &iarlatana ; 2) głupiec, bfa- 
zen; 3 tanecznik za pieniądze. §1) 
On fit entrer un balladin pourrejoüir 
Ia compagnie; 2) c eſt un franc balla- 


in. 

Balladine, ,. eine Naͤrrin, Moſſenſpiele⸗ 
rin, Tankerin vors Geld. Blaznica, ta- 
neczuica, ſmieſanemi poſytury za pie: 
nigdze tärieuigca. § Il la fit danſer 
& chanter avec les fagons, les geſtes 
& les mouvemens quavoient à Rogie 
les balladines, 

Balladoire,f. f- ein Bauer⸗Tantz. Taniec 


wieyfki. 


jere balladöire. Bauer ⸗Luſtbarkeit , dabey 


getantzet wird. Kiermalz we wsi. 

Balle, f. f. 1) ein Ball zum Spielen; =) 
eine Kugel zum Schieſſen! aus einem 
Gewehr; 3) eine Canonen⸗ Kugel, gez 

wöhnlicher boulet; 4) Buckdrucker⸗ 
Ballen, die Farbe außzutragen ss) Milz 
fe, Bälglein an den Feld⸗ Fruͤchten; 6) 
ein Kram⸗Kaſten, darinnen die Land⸗ 
Kramer ihre Waaren tragen; 7) ein 
Ballen Wanre: 8) obf- eine nichtswuͤr⸗ 
dige Sache. 1) Pita do grania: 2) ku- 
la do ftrzelby; 3) kula do dziafa, HS 
siowo boulet; 4) piia drukarſka z 
trzonkiem, ktorą drukarz ezernidto w 
literki wbiia: 5) fzupinka na Ziarnie 
nieobitym, lub tež plewa; 6) opatka, 
ktorą fzkot na fobie nosi; 5) bella to- 
warow kupieckich; 8) % fraſa ka, 
rzecz nikezemna. A 1) Bien pouſſer 
la balle; bien. jsüer la balle; prendre 
la balle au bond; 2) fortir tambour 
batant, balle en bouche & méche alu- 
mee; z) un canon de vingt quatre lie 
mps de balle; un canon chargé 3 ba- 
©. 

Balle à feu. Feuer⸗Kugel, Leucht⸗Kugel, fo 
man aus der Feſtung in der Nacht heraus⸗ 
wirfft, damit man des Feindes Arbeit 
ſehen kan. Kula ogniſta, Aktorg noca 


oblezeniwyrzueaig, aby nieprzyiaciel- 2 


fkie poſtrzegali zamysty: 

Balle- ramée. eine Drat⸗Kugel zum Schieſ⸗ 
fen. Dwie kule na drociku zwitym, 
ktore go rozdiagaig gdy ie 2 fuzyi wy- 
ftrzelaig, 9 Les balles- ramees font 
dangereufes ; les ballas-ramees ſiflent 
quand on tire des fuſils, où Pona mise 

enfants de la balle. 1) des Ballmeiſters 
Kinder; 2) Kinder, die ihres Vaters Proz 
ſeßion lernen. x) Dies tego, ce pilat- 
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nigtraymas a) die) tegozrzemiesfa 
EEN ktorem się ich odiec ba- 
WI. 

smarchandifes de balle. ſchlechte Waaren. 
Podie towary. 

A vous la halle. es iſt an euch die Reihe; 
die Reihe trifft euch. Na was koley 
przypada. 

balles pertuës. uunuͤtze Zeuge, Tücher w: 
Materye, fukna nic nie warte, 

la balleeftenamour: 1) mdallegaus: 
der zuruͤck geſchlagene Ball flieget gleich 
an der Erde fort; 2) es gebet ihm wohl 
von der Hand. 1) w Pilarni: pilka 
odbria niziuchno przy 2iemi leti; 3) 
dabrze ma sig robota nadaie. 

al bon joüeur la halle lui vient; la balte 
cherche fon goieur. ein guter Weiter 
irret felten.  Miltrz doswiadcezony 
rzadko: bigdki. 

rimeur de balle, ein Reime⸗Schmid, ſchlech⸗ 
ter Poet. Wierfzopis padiy. 

Baller, v. u. obf. tantzen. Lancowas. 

Ballet, J. u. 1) Ballet, ein Tang vieler 
Perſonen, die gemeiniglich berkleidet 
ſind, und welchen man mit lauter Sprin⸗ 
gen tantzet; desgleichen ein Tantz, da⸗ 
bey die Tantzenden fingen; 2) gewiſſe 
Frantzöſiſche Berfe 1) Baler, taniec 
ktory rozmaitemi (kokami kilka ofob, 
nayczęšćięy przebranych, tancuie; ka- 
niec temu rowny, tylko ze taueczni- 
cy spiewalg; 2) gatunek rytmow⸗ 
Franceufkich. $ 1)Danier une entrée 
de ballet. 


faire une entre de ballet. ohne Compli⸗ 


menten zu einem gehen. Bez tomple- 
mentów i ceremoniy isé do kogo, 

Ballin, La, das Einpacken, gewöhnlicher 
Emballage. -Składanie towarow w' 
belg- zwyezaynieyfge mowo Embal- 
lage. 

Balloires Baloire , f. f ein langes Stuͤck 
Holtz, welches dem Schiffe wenn es ge⸗ 
bauet wird, die Forme giebet, die es has 
ben foll. Drewno długie; podſug kto- 
rego okręt sig formuie, gdy budowa- 
ny bywa. 

Ballon, f. m. 1) ein groſſer Ball, darinnen 
eine Glen: Blaſe ſteckt, und den man 
mit der Fauſt und Fuͤſſen fortſchlaͤgt: 
2) ein Ruder: Schiff in Siam, auf def 
ſen einer Seite offt 13 Ruder⸗Knechte 
figen konnen; 3) in der Chymie: ein 
groſſer Recipient mit einem kurtzen 
Hals. Nadeta pila wielka, w kto- 
rey ieft pecherz wolowa, nogami ig i 
rękami biiac popychaig; a) Galera w 
Panftwie Syamikim, 2 iedney ſtrony 

150. wiosfowych na niey robić mogą 5 

S3 Dw 
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w Chymii, Recypient, albo naczynie 
Ee ſayi ER ktore z alembiku 
kapie. $ 1) Joüer au balon ; poufler 
& eſcafer le balon; 2) Equiper, armer, 
monter un balon; il et parti en ba- 
Jon pour s’aler promener; c’eft un ba- 
lon magnifigue, ſuperbe, éclatant, 
doté, paré. 

ballon, ballot. 1) in der Papier- mühle: 
ein Ballen Papier; 2) ein Pack Glas⸗ 
Tafelu, ſo mit Stroh verwahret werden. 
1) w Papierni bela papietu. 2 u f 
tach: liczba pewna 12yb wielkich al- 
bo tablic fklanych stómą przekłada 
nych i w bele utozonych. 

Ballonnier, f. n. der diefe groffe Bälle 
oder Ballonen macht; ein Ballonen⸗ 
Macher. Pilarz co nadeęte pity robi. 

Ballot, f.m. ein Pack Waare. Bela to. 
warow, 8 Faire un baliot; corder un 
ballot; plomber un ballot; 

voll votre ballit. da habt ihr das Eurige. 
Oto ieſt, co wam należy. 

void vitre wrai ballot que cela. das ift 
recht vor euch. Dobtžeć tym dogo- 
dzono. 


Ballotade, f. f. Lufft⸗ Sprung eines Pfer⸗ 
des zwiſchen zwey Malen, in welchem 
nur die Eiſen an den zwey hintern 
Fuͤſſen zu ſehen find. Skok konia mie- 
dzy dwiema słupami, tak ze tylko 
dwie podkowy poslednie pokazuie. 
§ Cheval qui fe.mer à ballotades, 


Ballotte, Balote; / f. 1) £008-Stein, eine 
Wahl⸗Kugel, oder Zettel fo bey gewiſ⸗ 
fen Raths⸗Verſammlungen an Gott der 
Stimmen gebraucht werden;) Schwarz⸗ 
Andorn ein Kraut, 1) Galka loſowa; Ka. 
myczek albo papierek zwity, ktorym 
w niektorych radach kazdy-fwe wo- 
tum daie; a) Szanta czarna, Ziele, 

Ballottement, ſ. m. 1) Gebung der Stim⸗ 
men mit Wahl Kugeln; 2) obf. Ber 
rathſchlagung. 1) Dante krefki albo 
wotum fwego, galke albo papierek 

Zwity w {krzyneczke wrzueiwizy; 

3 2) obf. Naradzanie, de- 
racya. 

Ballotter, Baloter, v. a 1) etwas bewegen, hin 
und her werffen; 2) berathſchlagen, übers 
legen; 3) einen aufziehen, bey der Naſe 
herum führen: 1) Machac, miotać, fam 
1 tam ruchag; 2) Roftrzginge, rozwa- 
żyć, wseisia co wzige deliberacyg; 3) 
Drwie z kogo, za nos kogo wodäie, 
§ 1) Cheval, qui fait baloter les mords 
dans ſa bouche: 2) baloterune afaire, 
un deflein; l'afaire fut bien balotée 
dans le conſeil; 3) on l'a baloté; je 
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m'aperçois, qu'on ne fait que me ba. 
loter. 

Balloter, v. #. 1) feine Stimme mit der 
Wahl⸗Kugel geben, in dieſem Verſtan⸗ 
de wird es ſelten gebraucht; 2) den 
Ball einander zuſchlagen; Ball ſpielen, 
ohne etwas aufs Spiel zu ſetzen. 1) 
Dać kreſkę albo worum gaflg albo 
kamykiem; krefkowa& w tym fensie 
wrzadkimiefl uzywaniu; 2) Piłę Bräi 
famitam bie, na grę nie nie ſtawiaige, 

Baloire, Balon, Di 

Balonnier, Baler, v. Ballo: 

Balotade, Balotement, Baloter, 5 

Balourde, adj. c. vulg. tumn, ungeſchickt. 
Gtupi, tępego rozumu, nie zgrabny. 

Balourde, f. f. vulg. ein tummes ug: 
ſchicktes Weibsbild. Blaznica. 

Balſamine, f. f. (Balfanina) Balſam⸗ 
Aepffel, Balſam⸗Kraut. Balzamka, Ze. 
dowfkie iagody, -chroslinka. 

Balfamique, 4% ©. i) balſamiſch; 2) das 
eine balfamifche Krafft hat. 1) Balza- 
möwy; a) balzamowa wiasnosd mas 
äer, $ 1) Une odeur balfamique;'2) 
une plante balfamique, 

Balfan, f, m. ein Werd mit einein weiſſen 
Zeichen am Fuß, oder das einen oder 
mehr weiſſe Fuͤſſe hat. Kor biafono- 

i, lub też taki, co fysinę albo plamę 
ialz ma na nodze.“ $ Geſt un bal- 
fan. 

Ballane, f.f. weiſſes Zeichein am Fuß ei⸗ 
nes Pferdes. Lysina albo plama biata 
na nodze korífKiey. Hl ya une ſini- 
fire fatalité atachée è la balſane du 
cheval. 

Baltafard, Baltaſar, Baltazar, Baltazard, 
Balthaſar, f. m, ( Baltbaſunus) ein 
Manns⸗Nahme. Balcer; nezkie prze- 
zwifko. E 

Baltique; adj. c. Baltiſch. Baltyezny, 
Baltycki. 

Mer Baltique. das Baltiſche Meer, die Oſt⸗ 
See. Morze Baltyckie albo Swedz- 
kie. 

Baluftrade, f. J. ein Gelaͤnder. Balaſy. 
fzranki. $. Une baluſtrade d’efealier $ 
une baluftrade de balcon; une balu- 
ſtrade d'une chaife tournée. 

Balufte, f. m. 1) eine Tocke oder kleine 
Seule zum Geländer, zu einigen Kut⸗ 
ſchen, zu der Lehne eines Dreh⸗Stuhls 
Uu. d. gl. 2) Gelaͤnder um groſſer Herren 
Schlaf ⸗ Stellen; 3) der Umfang der 
Schnecke am Joniſchen Seulen⸗Capi⸗ 
tal; 4) bey den Schlöffern: ein eiſern 
Stelle⸗Seulchen im Schloſſe; 5) ein 
Stuͤcklein Eifen oder Blech, ſo das 
Schluͤſſel⸗Loch zudecket; 6) die Dile 

D 
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das Seulchen, der Stiel oder Schafft an 
den groſſen Leuchtern oder Gueridons. 
1) Sfupik, balas, fzezebel do ogrodze- 
nia czego, lub też do nie ktorych ka- 
ret, do wſphry u krzesła obrociſte- 

o Kc. 2) fztanki kola lofzka wiel- 
fich Panow; 3) obwod eſowatey fi- 
gury u kapiteli sfupow Jonſkich; 4) 
u Slofarzow. stupik żelazny w zam- 
ku; 5) blafzka dziuregzamkowa przy- 
krywaigca; 6 stupiec u lichtarzow 
wielkich i gierydonow. 


Baluftrer, v. 4. mit einem Geländer oder 


mit Schrancken etwas umgeben. Ogo- 
die co balafamı, ſzezeblami, fzran- 
kami. 


Balzan, vid. Balfan. 
Bambiaye, f. m. ein gewiſſer Vogel auf 


der Inſel Cuba, der nicht fliegen kan. 
Prak pewny na wyſpie Kuba, ktory 
lataé nie umie. 


Bamboche, ſ. Vi) eine Marionette oder eis 


ne Puppe in Menſchen⸗Groͤte, mit wel- 
chen man gauge Comodien ſpielet; ra) 
eine Weibs⸗Perſon von kurtzer Geſtalt; 
3) Indianiſch Rohr mit Knoten, Bam⸗ 
dus⸗Nöhr. § 1). Lalka albo fatka ku- 
glarfka tey co człowiek wielkoseikto« 
rych miatto perfon na kamedyach za- 
zywaig; a) niżiotek albo bistagfowa 
wzroftų barzo nifkiego ; 3) trzeina ko- 
lankowata Indyyfka do lalek Ipofobna; 
trzćina bambulowa. § 1) Aler voir 
les bamboches; a) c'eftune bamboche; 
z) une helle bambothe ; les bamboches 
ne ſont plus aujourd'hui à la mode. 


Bambou, Bambou, Bambuc, f. n. Bam⸗ 


bus⸗Nohr⸗Holtz, davon die erwehnten 
Bambus⸗Rohre abgeſchnitten werden. 
Drzewo, 2 ktorego wfpomnione laſki 
albo traeiny wyrzynaig. 


Ban & Arriere ban, f. m. Aufgebot der ade⸗ 


lichen und nnadelichen Zins und Lehns⸗ 
Leute. Poſpolite ruſzenie ſalachetnych 
i nieſzlachetnych czynfzownikow i 
manow. § Convoquer le ban & are 
riere- ban. 


Ban, f: m. 1) in der Romiſch⸗Catholi⸗ 


ſchen Kirche: Aufgebot derer, die ſich 
wollen trauen lafen; die Proͤteſtanten 
bedienen ſich des Worts Annonce; 
2) Abkuͤndigung von der Cantzel derer, 
die in einen geistlichen Orden treten wol 
len; 3) in den Gerichten: Ausruf, 
Aufruf, fo von dem Gerichts = Diener 
geſchiehet; iſt fo viel als eine Edietal⸗Ci⸗ 
tation; 4) Aukuͤndigung daß etwas verz 
lohren worden, oder daß etwas foll vers 
kauffet werden; 5) die Bann ⸗Gerech⸗ 
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wotürch ein Herr feine Uuterthanen zu 
etwas zwinget; das Gebiet, ſo weit die⸗ 
fe Gerichtbarkeit eines Herrn gehet; 6) 
bey der Armee: Ladung oder auch 
Ankuͤndigung einer Ordre beym Trom⸗ 
melſchlag oder Trompeten: Schalt: 7) 


Lands⸗Verweiſung. i 
Logciele: Zapowiedź maläenftwa sło- 


Kost 


1). Katolickim 


wo zaf Annonce u Dyfydentow ieft 
w zwyczain; 2) zapowiedź w zakon 
8, wftenuigeych z ambony obwie- 
fzczona ; 3) w Sgdach obwolanie ftro- 
ny przez woznego, co sie na rok nie- 
ſtaw ita; 4) obwielzezenie rzeczy zgu- 
bioney lub też do przedania będąc eg: 
5) Prawo ktorem!poddani czynfzo- 
wniey do czego przymufzeni bydg 
mogą; okolica remu prawu podi cht: 
6) w Obozach : Obwolanie poszwa, po- 
zywanie kogo do prawa woyfkowe- 
go, lub tea obwofanie ordynanſu przy 
bebnieniu albo tràbieniu; 7) Banni- 


cya, wywolanie. 


1) Jetter un ban; 


proclamer, publier les bans de mariage 
en face de l’Eglife ; ils ont eu un ban; 
on &poufe après la publication de trois 
baus; acheter un ban; on donne ordi- 
nairement trente ſous pour chaque 
ban, qu'on achete; 3) apeller à ban; 
ajourneräban; 4) le ban ſe fait pour 
annoncer la vente de quelque chofe; 3 
avoir le droit de ban y 6) faire un ban 
par tous les quartiers de l'armée; 7) 
on lui a ordonné de garder fon ban; 
ſous peine de ban; il elt obligé à 
peine de la vie à garder fon ban. 


l 


E 


ban de moi fons d de vendanges. Recht. 


das derjenige hat, ohne deſſen Bewilli⸗ 
gung niemand die Erndte oder Weinleſe 
„anfangen kan. Prawo tego, bez ktore- 
go zezwolenia żniwa ani zbierania 
wina zacząć nie mogą. 
ban-d’ aoüt ;ban.vis; lan à vin. das Recht 
das einige Herren haben, in dem Monat 
Auguſt den Wein zu verkauffen, da kein 
Unterthan indeſſen etwas verkaufen darf. 
Prawo, podług krorego fam tylko Pan 
a nie poddani, przez Sierpień wino 
przedaie. 
ban de four. Backofen Redt da gewiTe 
Leute bey dem Beliker deſſelben und 
bey niemand anders backen müffen, Pra- 


wo , 


indziey , 


podług 


ktorego nikt gdrie 


tylko w piccu [Panikim 


chleb piec powinien. 
four à ban. du Zwang⸗Ofen, worinnen 
alle backen muͤſſen. Piec, w ktorym 
pewni mieſzkauey chleb fwoy piec 
- powinni. 
tigkeit Zwang, Gerichtbarkeit, das Recht, ban de monlin. Muͤblen⸗Zwang. Mtyns 
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w ktorym 
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w ktorym a nie w inſaym wéi pewne 
mieć powinny 

ban del Empire, bun Imperial die Reichs⸗ 
Acht. Bannicya wielkaw Niemczech, 
$ Mettre une ville, un Prince au ban 
de l’Eimpire. 

mettre au ban. einen veweiſen. Wywo- 
lac k go: wlozy&ana kogo bannicya, 

Banal, banalité, vÆ Bannal, Bannalire, 

Bananier, /. Bananas-Staude, in Weft 
Indien, trägt eine groſſe, ſchone und 
wohlſchmeckende Frucht. Bau abas chros 
Scina w Ameryce, rodti owoc wielki, 
piekny i e 

Banarban , / n., ohf Frohn Fuhr⸗Frohn⸗ 
iente mit Pferd und Wagen. Pod- 
woda 

Nanard, / n obf. ein Obſt⸗Huͤtter. Stroz 
w ogrodach. 

Banc, fm. t) eine Banck; 2) im Parla⸗ 
ment zu Paris ift ein Behäͤltniß wo ſich 
die Adnocgten auf Binde ſetzen, und 
ihren Clienten Rath geben; 3) Untiefe, 
Sand⸗Back in ber Gee; 4) figürlich: 
Hinderniß, daß ein Vorhaben nicht ger 
linget; 5 Ruder- Ban auf den Gale⸗ 
ren; 6) in den Stein- Gruben eine 
Stein- Ader oder Lage Steine wie fie 
von Natur gewachſen ſind; 7) in den 
Glas Hütten: eine ſteinerne Taffel 
auf welcher das Spiegel- Glas fich aus⸗ 
dehnet und gleich Ieget: 8) eine Wehi 
fel- Bank. 1) aua, tawka; a Lawa 
w Parlamendie Parylkim na ktorych 
Praktycy siedzą i ſttonom {woim po- 
rade dawaig; 3) Piaſeczyſte ſyrty, pia- 

„Ski; brodo ina, na ktorey oktety wię · 
209; 4)przefzkod: zamysły cayie ha- 
muigea; 5) wiosiowa Jawatna Gale- 
rze; 6) w Kamiennych gorach Warfta 
kamieni tak iako % przytodzenia uro- 
sły; 7) w Hutach: Tablica marmu- 
rowa na ktorey skto do zwierćicdta 
klada, aby sie wyrownalo; 8)Bank 


bankterfki, 1) Etant aflis {ur un 
banc; 2) je m'en vais au banc; on 


me trouvera an banc 33) l'entrée du pot- 
eit dangereux, à caufe des bancs qui s’y 
rencontrent; 4) donner à travers quel- 
que baue g les Galeres ont trente deux 
banos & fix ou ſept forcats par banc. 
banc du Roi. die Königliche Bauck, das 
boche Gericht in Eugelland. Try- 
bunal w Anglii, przed ktorym wfzylt- 
kie ſprawy, badi krolewikie, bad pod - 
danych, Dote odnoſag terminacye. 
bone commun. die gemeine Banck, ein Ge⸗ 
richt in Engelland, das nur in Sachen 
zwiſchen Unterthauen erkennet. Sady 
potoczue W Anglii; ktore miedzy 
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poddanemi zachodzące fadza ſprawy. 

Banc du ciel, labidicinæ clum) in den 
Stein⸗Brüchen: die oberſten Steine 
die von der Erde bedecket werden und 
vllezeit haͤrter find. W gorach kamien- 
nych: Warſta kamieni pierwfza, ktora 
będąc. żiemią przykryta, twardfzg od 
glebfzych:bywa. 

bancs , plur, eine Theologiſche Diſputation 
in der Sorbonne. Publiczna Teolo- 
glezna w Sorbonie Dyſputacya. § Etre 
{ur les bancs, 

ila bien fait fur les bancs, er hat ſich in 
der Diſputation wohl gehalten. Zaro- 
bil w {wey dyſputacyi na stawg. 

bano de jardin. eine Raſen-Banck oder 
andrer Sitz im Garten. Lawa 2 dar- 
now wrogrodiie. 

banc de chaloupes. "Beat, Bände, die ins 
wendig feſt angemacht find und vor die 
Rudrer beſtimmet ind. tawy wbacie 
dla wiostowych. 

banc à tirer: hanc d digraſſor. eine Mas 
ſchine, dadurch man den Silber⸗Drat 
ziehet. Naczynie do &iagnienia drotu 
srebrnego albo złotego. 

Bancage, f- m. vid. Bannalité. 

Bancelle, (€ i) ein langes Baͤucklein; 2) 
ein niedriger Sitz wie bey den Haus⸗ 
Thuͤren. 1) Eaweczka dtuga; 2) Sie- 
dzenie nifkie przy drawiach domo- 
wych. § 1) La bancelle nous y fert 
de tabourer. 

Banche, ff. ein ebener elfen- Grund in 
der See. Kamieniſta rownina w mo- 
rau pod woda na ktorey okrery osig- 
kaia lub sig tozbiiaig. 

Banclache, f. m. obf. Sermen, der mit der 
Glocke gemacht wird; Ne Grup = Glos 
cke. Larmo, uderzenie we dawony na 
trwogę; Dzwon, ktoremtrwoge biig. 

Bandage, f m. i) beym Wund Artzt; 
Band, Verbindung eines Schadens ; 
2) Bruch⸗Band; 3) die Schienen ſo um 
ein Rad geleget werden; 4) Bandwerck 
an etwas damit es gebunden und firs 
cker gemacht wird; s) der Spanner ein 
Arm⸗Bruſt und ander Gewehr aufzu⸗ 
ſpannen. 1) u Cyrulika :Obwiasto, na- 
Wigski, ktoremi członek ranny zawie- 
zuig ; zl Pas na rupturg, kite albo wye 
puklinę: 3) fzyny no obodzie wozd. 
wego kola; 4) abwigslo, obwiaka, 
to czym co obwięzuia ĩ zmaeniaig; 5) 
nac y nie do naciagnienia kufze i in» 
nych ſtrzelh. ei) Bandage fimple, 
compofe; apliquer un bandage ; a) pors 
ter un bandage: 

Bandagifte, fm. Bund Artzt, fo Bruch⸗ 
Buder macht, iſt in Paris eine ai Gei 

re 
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dre Profeßion. Cyrulik w Paryżu, 
co paſy na kifowatych robi. 
Bande, f. F. 1) ein in bieXängegefchnitt: 
ner Streiff von Zeug, der nicht breit iſt 
und womit man etwas verbindet; 2) 
eine Binde der Balbierer; 3) eine Rad⸗ 
Schiene; 4) der Rand an Paſteten, 
Torten zg, 5) in der Druckerey die 
Schiene an der Preſſe; 6) bey Schloſ⸗ 
fern : ein eiſern Band etwas zu befeſtigen; 
7) bey den Sattlern: Sattel-Bogen⸗ 
Band, eines von den zwey Stuͤck Eiſen 
die man an den Sattel-Bogen nagelt; 
8) ein kleines Gewicht zum Gold⸗Sand 
von e lingen in der Guinee; 9) in den 
Wappen: eine Binde; 10) eine Bande, 
eine zuſammen geſchlagene Geſellſchafft, 
als Comodianten, Muſicauten : 11) ein 
Haufen, eine Bande Rauber, Zigeuner 
und ander los Geſindel; 13) Aufrührer, 
eine aufruͤhriſche Rotte; 13) ein Trupp, 
eine Fahne Kriegs⸗Volcks; 14) einekeifte, 
Streif zwiſchen dem andern Zierath an 
einer Genle; 15) eine Heerde Vieh; 
16) die Bande an einem Billard. 1) 
Binda, wafka ſtrefa plorna, ſukna do 
obwiazania czego; 2)Binda barwier- 
fka; 3) Szyna u kofa wozowego; 4) 
Kotaczowy kraniec u pafztetow, tor. 
tow Sec, 5) w Drukarni: ſayna zela- 
zua.u praly; 6% Slofarzew: walka 
blacha przybita dla urwierdzenia cze- 
go; ) Siodlarza ; iedna ze dwuch 
blach wiekfzych pod tẹkiem u siodła 
przybitych; 8) wazka w Guiennie do 
 pialku złotego, dag uncye ważąca ; 
9) binda herbowaz 10) Towarzyftwo, 
gromadaKomedyantow,Muzykantow; 
11) kupa ſwawolnikow, rozboynikow, 
` Eng z 12) Zwiazek, Bunt, Bunto- 
wnicy; 13) Pufk, hufiec, rota; 14) Li- 
ſtew ka na slupie; 15) traoda, ſtado 
bydła; 16) kraniecbiliardowy. $ 1) 
Lie de bandes; une bande de velours; 
=)apliquer une bande: 3) atacher une 
bande; A faire des bandes grandes, 
larges, petites; 3) une bande de felle; 
$) la poudre d'or achetée péfe dix 
bandes; 9) il porte d'azur A la bande 
d'or; 10)une bande de Muſiciens; 11) 
une bande de voleurs; on a pris des 
voleurs qui ont declar& tous ceux de 
leur bande; une bande d Egiptiens ou 
de Bohémiens; 12) la bande de con- 
Jurez, s'augmente de jour en jour; 13) 
deja les bandes greques avoient joint 
le gros de fon armée; 14) une bande 
bien travaillée; 15) mener en Silefie 
dos bandes de bœufs; vendre une ban- 
de de moutons; 16) la boule atouch& 
la bande. 
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bachure en bande. vid. Hachure, 
bandes Frangoifes. obf. die Frantzoͤſiſche In⸗ 
fanterie. Infanterya Francuſka. 
Pre vbt de ban. les Fraugoiſes. General⸗Au⸗ 
diteur der Franzoͤſiſchen Jufauterie. 
Sedzia woyfkowy, Gieneral-Audytor 
Francufkiey Infantereyi. 
bande joieufe. eine luſtige Geſellſchafft, die 
ſich zuſammen gethan, eine Luſtbarkeit 
zu begehen. Kompania biesiadnikow, 
co, dobrey będae mysli roꝭuych uciech 
zagywaig. 
par bandes. Hauffen⸗weiſe. Kupami, gro- 
madami, 
bandes. plur. Stellen im Bret = Spiel, 
worauf die Bänder mit den Steinen 
gemacht werden. Placykiw warcabni- 
cy, na ktorych warcaby parami ufta- 
WII, 
bande de glace, ſchmales Spiegel-Glas, 
das zu Spiegel⸗Raͤmen gebrauchet wird. 
Sklo zwieriedine walkie, 2 ktorego 
ramy zwierdiedine robione bywaia. 
bandes de trémie. eiſerne Stangen worauf 
der Feuer- Herd in den Stuben⸗Cami⸗ 
nen ruhet. Podpory żelazne, na ktoe 
sych ognifko kominu izdebnego 
lezy. 
bandes Flamandes., eine Art Thuͤr⸗Baͤn⸗ 
der. Gatunek zawias. 
bande de cervelas. ein halb Dutzend zuſam⸗ 
men gebundene Bratwuͤrſte. Pofcuzi- 
na kietbafek spiętych. 
bande de carreaux. eine Schicht oder Neis 
he Ziegel. Raad, warfta cegier. 
la grande bande des uingt. quatre violons. 
die groffe koͤnigliche Frautzoſiſche Bande, 
ſo aus 24 Violiſten beſtehet. Kapela 
a4 Skraypkow krola Francuſkiego. 
bande de baudrier. der lange Niemen am 
Degen ⸗ oder Wehr⸗Gehenck. Pas alba 
rꝛemieſ u pendentu. 
bande de garot. das Blech am vorderſten 
Sattel⸗Bogen. Blacha przednia pod 
ickiem u slodfu. 
mettre un arçon fur bande, das Blech uns 
ter einem Sattel ⸗ Bogen annageln. 
Bache pod fekiem go2d2iami przy- 
bie. 
bande du Sud. auf den Schiffen: die 
Gegend gegen Süden Na okretach : 
Kray swiata południowy. $ Cette île 
eſt de la bande du Sud. 
banede du Nord. in der Ser: Fahrt; die 
Nord Gegend. W teglarf kiey nauce ; 
Strefa polnocna, $ Nous navigeons 
à trois degrez de la bande du Nard, 
meitre un pal ſicau à la bande: ein umge- 
legtes Schiff auf der andern Seite gud: 
8 5 beſſern. 
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| beſſern. Naprawia& okręt na jedng 

| ſtronę polozony. 

f *faire bande à part. ſich von der Geſell⸗ 
ſchaft abfonderns in der Einſamkeit les 
ben. Z kompanii wynisd; żyć na oſo- 
bnosdi 

Bande, ée, adj. 1) umgebunden; 2) aufs 


| | geſpannet, ausgedehnet; 3) verbunden, 
IN verſchworen; 4) in den Wappen: ger 


2) 


| ſtreifft. 1) Obwity, tu s 
í yi4) 


napięty; nateZony ; 3) fprzyśięg 
w herbach: ſtrefiſty. 

Bandeau, f. m, 1) Stiruband, Binde um 
den Kopf; 2) die Binde um die Augen 
des Liebes⸗Gotts und der Gerechtigkeit; 
3) Umſchlag um den Kopf von Kräutern 

| für Kopf⸗Schmerzen; 4) Verblendung, 

| Decke des Verſtandes; 5) in der Bauz 
Aunſt: Leiſtenwerk über eine Thuͤre 
oder Feuſter. k) Binda do zwigzania 

d gtowy; naczelnik; 2) zawieie Kupi- 


1i | U dyna ibogini ſprau iedliwosci; 3) Bin- 
I) 


da na kfztaft długiego woreczka ulzyta, 
ktorą głowę boleing obwiezuig, naly» 
pawizyziola do tego służące; 4) Za- 
slona na biednym rozumiec; zacmie- 
nie rozumu; 5) w Archyronfkiey nau- 
ee: Liftewki nad oknami i drzwiami. 
$ ı) Bandeau de femme veuve; 2) 
L'amour a un bandeau fur les yeux, 
pour montrer que la maiſo desamans 
et dans les tenebres; la Juſtice a un 
bandeau für les yeux: A) la diſcorde 
avoit mis un bandeau fatal für tous 


| t les yeux; ila un bandeau devant les 


eux qui l'empêche de voir ſes inal- 


| 
DI ec lever le bandeau. 


Bandeau Royal, vid. Diademe. 

bandeau de Religieuſe. Stiruband der Non⸗ 
nen. Zawiéle mnilzek. 

Bandeche, f. V ein Caffee⸗Bret. Ta- 
blica blafzana pod kaftyrek i farfur- 
ki. 

Bandee, J. F. gerichtliche Anfagung einer 

ji Weinleſe. Urzedowne zbierania wina 

V obwielzezenie. 

Bandelier, vig. Bandoulier. 
Bandelette, f. H 1) ein Bandehen ; ſchma⸗ 
le Binde, als zu Wunden; 2) in der 
Bau-Runſt; ein Streiff, eine ſchmale 
und lauge Leiſte, als am Architrav, an 
den Doriſchen Seulen. 1) Witazka, 
binda waska; iako do ran; g) w Archy- 
sonfkiey nauce: ſtreſa, długa liftewka 
| na tramie, na slupach Boryyskich- 


y 9. 1) Is étoient ornez des bandelet- 


di tes, 

Bander, u. a. 1) etwas binden, verbinden 
als eine Wunde, die Augen, 2) wickeln 
ein Kind; 3) aufziehen, als ein Piſtol, 
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eine Uhr; 4) ſpannen, ſtreng anziehen, 
anſpaunen als die Sayten eines Inſtru⸗ 
ments; 5) zuſammen bringen, aufbeken, 
als die Leute wieder einen; 6) im Ball⸗ 
Sauſe: einen lauffenden Ball von der 
Erde mit dem Raquet auffangen, und in 
das Netz werfen; 7) tief nachſinnen, 
nachdenken; feine Krafte an etwas 
ſpannen; 8) beym Paſteten⸗Becker: 
den Rand einer Torte, Paſtete u. d. gl. 
machen; 9) das Seegel mitten durch 
kreutzweiſe mit Streiffen von ſtarker 
Leinwand beuehen, daß es defo länger 
halte. 1) W binde eo obwinge; zwig- 
zad,zawigzacco bindg, iako rang,oczy; 
2)powiladdziedie; 3 natig gas ſtraelbę, 
zegar; q) napinac, nadiggnad iako ſtro- 
ny inſtrumentowe; 5) podizczuwad, 
oburzyć, pobudzać kogo na kogo; 6) 
w Porn: biekgeg po Ztemi piłę pi- 
tatykiem- uchwydiwfzy w siedi 2a- 
rzudic; ) przykładać mysli, śity do 
czego; napinad zmysły; 8) u Pafzte- 
tnikow: kołacz krańcem okręćić; 9) 
mocnemi ſtrefami 2 plotna na krzyz 
przyfzytemiagielumocnie. 61) Ban- 
der le bras, les yeux; 2) bander un en- 
fant; z) bander un reſſort de montre; 
bander une horloge, un arc, un fuſil; 
4) bander les cordes d'un luth; 5) il 
a bande tout le monde contre ſon en- 
nemi, 6) bander adroitement une ba- 
le; 7) bander fon imagination, ſes for- 
ces; il faut trop bander fon efprit, pour 
joüer aux &chees; 8) qu'on bande cet- 
te torte & qu’on la mette au four; 
9) bander la voile. 

bander la caiſſè; bander fes voiles, vulg, 
ſich aus dem Staube machen, fid) fortz 
packen. Umknadzkad; obronę w no- 
gach ſzukac. 

Bander, v. u. 1) kalter werden; anziehen 
als die Kälte; 2) in der Anatomie: 
Bechen, vom mannlichen Gliede. 1) Te- 
Sec Silie gie o mrozie ; a) w Anatomii: 
ftoied, o członku męskim witydli= 
wym. § 1) Le tems eft plus bandé 
aujourd’hui qu’hier. 

Poifeau bande au vent. bey den Salles 
nierern: der Vogel ſchwebt auf einer 
Stelle. u Sokotnikow: Prak nad ie- 
dnem buia mieten nickrazge. 

fe bander, v. v. fih wider einen zuſam⸗ 
men rotten. Spiknge sie; zbuntowae 
sie przeciw komu. & Les principaux 
Senateurs fe banderent contre lui. 

Bandereau, f. m. Trompeten-Quaſte, die 
Schnur, woran die Trompete haͤnget. 
Pas, ſanur, na ktorym traba wisi. 

Banderet, vid. Banneret. 

Bande- 
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Banderolle, (€ 1) die Wimpel, eine klei⸗ 
ne Fahne auf den Maſtbaumen; s die 
Frantzen und Qvaſten an einer Trone 
pete, die Patrullen; 3) beygefuͤgter Zie⸗ 
rath; 4) Taſlein, auf welchen der Preis 
von Holtz, Kohlen u. dergleichen Wgaren 
ſtehet. 1) Choragiewka na maſacie; 
2) frezle i kutaſy u trąby; 3) ozdoba 
do czego przyłączona; 4) tabliczka 
na ktorey ftoi cena drew, wegiel j in- 
nych tegoż gatunku towarow, 

Bandi, Bandit, f. m. ein Straſſen⸗Raͤu⸗ 
bers ein Bandit, erkauffter Meuchel⸗ 
Mörder, ſonderlich in Italien. Roz- 
boynik, zboyca, bandyt włofki; me- 
Zoboyca przenaigty. $ Il eſt tombé 
entre les mains des bandis; il et tom- 
be dans l’embufcade que les bandis lui 
avoient dreflte ; neteier le païs de ban- 
dis, 

Bandier, f. m. obf. ein Obſthuͤker in dem 
Garten, Stroz owocow w fadach. 
Bandieres, /. H plur. die Flagge auf den 
Schiffen. Bandera, flaga na okrerach, 
Badins, f. m. plar, Geländer auf dem 
Hintertheil des Schiffs. Galerya na 

tyle nawy. 

Bandoir, f. m. das Spann⸗Rad an einem 
Schnurmacher⸗Stuhl. Koko, ktorem 
baſamonnik fwe natęza robotę. 

Banton, f. m. obf. eine Fahne. Chora- 

S. 

Ballonlier, S- m. 1) Strafen- Nuuber, 
Buſchklepper; 2) vulg. ein Landlaͤuffer. 
1) Zboyca, rozboynik; 2) vlg. bie- 
gun, powsinoga, tulacz. 9 1) S’etant 
écarte pour aller au fourage, ils fu- 
rent chargez par des bandonliers qui 
decendirent des montagnes. 

Bandouliere, f.f. ein breiter lederner Nie- 
men der Soldaten, woran die Patron⸗ 
Taſche haͤnget; ein Bandelier. Pas 
zofnierlki, na ktorym ladownica wiel, 


Bandriz, f. m. (Bande ider) ein Manus⸗ 


Nahme. Przezwiſko męſkie. 

Bane, Baneau, 49 

Banee, Baner, 4 

Baneret, Baneton, P vid. Banne: 

Bannette, 

Bange deBourgogne, f.f. ein Seiden⸗Zeug 
der in Burgund gearbeitet wird. Bla. 
wat pewny z Burgundyi. 

Bangmer, f. m. eine Art Camlot. Mates 
rya peu na na kfztałt czamletu. 

Bangue , f. m. ein gewiſſes Kraut in In⸗ 
dien, das demHanff gleicht. Ziele pe- 
wne 2 Indyi konopiom podobne. 

Banians, f.m. pl, abergläubifche Heyden 
in Indien, welche glauben, daß die See⸗ 
len nach dem Tode in andre Coͤrper fahz 
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ten. Banianie, zabobonni Poganie w 
Indyi, wierzacy przechodzenie duſa 
ludzkich po smierei w &iala infze, 

Banie, Banier, Baniere, vid.-Banni: 

Banille, vid. Vanille. 

Banir, Baniffement, vid. Banni. 

Banlevre, f. f. obf. die Lippe. Wargi. 

Banlieiie, ff. 1JGerichtbarkeit; Bezirck 
um eine Stadt, um ein Amt, ſo unter 
den Stadt⸗ oder Amts: Gerichten ſte⸗ 
het; 2) Feld⸗Marckung, Bann⸗Gericht⸗ 
barkeit, Bezirck, in welchem einer das 
Recht hat, die Juſaſſen zu etwas zu 
zwingen, als nur allein in feiner Muͤhle 
zu mahlen, in ſeinem Backhaus zu ba⸗ 
cken u. d. g. 1 Okolica w okot miatta 
alboGrodu do jurysdykcyi Mieyfkiey 
albo Grodzkiey nalezgca; 2) Okolica, 
wktorey kto ma prawo obywarelow 
do czego przymulza&s iako w {woim 
tylko piecu chleb piec, wfwoim miy- 
nie mleć &c. $r)Le juge a fait une 
proclamation dans fa banlieüe; 2)ce 
moulin a une grande banlieüe. 

Bannal, Banal, e, adj. zwang z, gemein⸗ 
als eine Zwang⸗Muͤhle, ein Gemei 
Ofen, wo alle Juſaffen eines gewiſſen 
Bezircks mahlen oder backen muͤſſen. 
Dworſki, Parífki, iako miyn, piekar- 
nia Sc. gdiie każdy dziedziny albo 
okolicy obywatel mlećalbo chléb piec 
powinien. 8 Il eft obligé de cuire 
fon pain au four banal; les ſujets de 
ce couvent font obligez de moudre 
au moulin banal, de preſſurer au preſ- 
foir banal & de brafler à la braſſerie 
banale. 

taureau bannal. Stadt-Bulle, Gemeins⸗ 
Zucht⸗Rind. Byk, buiak, bydinik, 
ktorego kto ma prawo trzymać. 

semoin bannal. ein Gewiſſen⸗loſer Zeuge, 
der ſich bey jeder Gelegenheit als Zeuge 

brauchen laßt. Swiadek zły i bezfu- 
mnienny w każdych przypadkach 
swiadczacy, 

galant bannal. ein unbeſtaͤndiger Liebha⸗ 
ber, der bald dieſes bald jenes Madchen 
lebet, Gach nieſtateczny, cosickaz. 
dey zaleca bialeygtowie. 

Bannalité, Banalité, f. F. 1) Gerichts: 
Zwang, Bann- Gerechtigkeit, laut wel⸗ 
cher die Unterfaffen gezwungen mwer 
den, etwas zu thun, als in einer Bann⸗ 
Mühle zu mahlen; 2) Bezirck, fo einer 
Zwang ⸗ oder Baun⸗Gerechtigkeit unter⸗ 
worffen if. 1) Prawo na przymulze- 
nie obywatela do czego, iako do mie- 
lenia w pewnym młynie; 2) Okolica 
prawu temu podlega. $ 1) Avoir 
droit de banalité; da perdu le maw 
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de banalité qu'il avoit fur ſes ſujets; 
les Seigneurs n'ont point de droit de 
banalite, s'ils ne montrent leurs con- 
trats; èrre ſujetà la banalité: la bana - 
lite de fours & de moulins eſt une ſer- 
virude perſonnelle, & la banalité de 
pre ſſoir eft une fervieude reelle; 2) au 
moment que l'on n'habite plus dans 
la lanalité; on n elt plus fujet à la ba- 
nal té de fours & des moulins. 

Banne, Bane, f. F. 1) ein groſſer Korb als 
zu Kohlen; 2) ein Wagen⸗Korb; 3) gro. 
bes Tuch, das man über ein Schiff, über 
das Getreide, Aber die Wein⸗Faſſer auf 
den Schiffen oder uͤber einen Wagen 
ausbreitet; 4) die Plane, grobes Tuch, 
das die Kramer um ihre Schirm: Dächer 
hängen; s) ein platter Zober, in welchem 
man das Getraͤnck auf den Saum ⸗Thie⸗ 
ren forthringet; 6) ein groſſer Sack; 
7, ein Stübchen auf einem Fluß⸗Schiff. 
1) Kotz wiel ki, iako dewegli; 2 por. 
kofzek; wantuch, opona, ktora wo- 
zy; fzkuty,lub,towary nanichbedace 
opinaiaı 4) wantuch pod obdachem 
nad fklepami, kramami: 5) Ceber pit, 
ki, ktorym iueznebydfo lik wory nie- 
die; 6) wor wielki; 7) izdebka we 
srzodku fzkuty nawy. Ft) Amener 
du charbon en bäne; 2) la bane eft 
pleine; 3)couvrir le vin aveclabane, 
4) mettre, atacher la bane; ôter, dé- 
faire, détacher la bane. 

Banneau, / m. ein niedriger Zober, Ge 
traͤncke auf einem Laſt⸗Vieh fortzubrin⸗ 
gen. Ceber niſki do przenofzenia na- 
poiow na bydlu jucznym. 

Bannèe, f. f. vid, Bannalite. 

Banner, v.a. ein Seegel-Tuch über ein 
Schiff oder über die Waaren in demſel⸗ 
ben ſpannen. Przykryć wantuchem 
fzkutę albo towary na niey bedace. 
$. Banner un bachot; banner des ſacs 
de blé. 

Bannecet, f. m. ein Baner-Herr, ein Es 
delmann, unter deſſen Fahne ſich die 
aufgebotenen Lehne- Leute verſammlen. 
Chorgäy W. peſpolitym rufzeniu; 

pod ktorego choragwia die 
manowie i czynfzownicy gromadzą. 

Bannette, / f. i) ein Korb von Caſtanten⸗ 
Reiſernzu Kaufmanns⸗Waarenz a beym 
Ledeu⸗ Händler: eine gewiſſe Anzahl 
oder ein Pack Haute aus der Jnſel S. Bo. 
mingo» 1) Plecionka do towarow z 
praćikow;_ a) pęk Kor wołowych z 
wylpy S. Dominga, .$ 1) On fe fert 
des bannettes à mettre des marchandi- 
fos, pour les pouvoir faire voiturer & 
wunsporter; 3) la banete contient ou 
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deux taureaux, ou un taureau & deux 
vaches. 

cuirs homnettes, Haͤute aus der Juſel 8. 
Domingo, Skory z Wyſpy $. Domin« 
go. 

Bannetton, Banetton f. m, ein Fiſch⸗Ka⸗ 
ſten, der im Waſſer ſtehet und durch⸗ 
gebohret ift. Sadz rybny- dziurawy. 

Banni, Bani, , m. ein Verwieſener, Ver⸗ 
triebener, Wywolaniec, bannit. $ Ra- 
peller les banis. 

Bannie, Banie, f. f. Verkündigung, An⸗ 
kündigung. Obwielzczenie, obwoła 
nie, 

tems de haunje, f- F. die Zeit da es verz 
boten iſt, das Vieh auf die Wieſen zu 
treiben. Czas, ktorego pafzy na la» 
kach zakazano. 

Bannier, f.m. 1) obf. ein Ausruffer, der 
gerichtlich etwas ausruffets a) Unterfaß, 
fo dem Gerichts: 3wang zu einer gewiſ⸗ 
fen Mühle, zu einem Backofen u. d. gl. 
unterworffen iſt. 1) % Woäny, ob» 
wolywaczs obwiegcidiel urzedownyz 
2) obywatel; cow.dworfkim miynies 
piecu &. mleć i piec powinien, 

Banniere, Baniere, J F. 1) obf- eine Fah⸗ 
ne; 2) cine Kirchen-Fahne; z) eine 
Flagge, Schiffs⸗Flage; 54) Diebes⸗ 
Flecken, Mauſe⸗Flecken, ſo die Schnei⸗ 
der beym Zuſchnitt, gemeiniglich zu ent⸗ 
wenden pflegen. 1) obf- Chorągiew; 
2) chorggiew koscielna ; 3) flaga, chos 
ragiewalbo proporzec okretowy; *4) 
ſatuka materyi, ktorg ktawce zwykli 
przy ſkroienin ukradkiem SE 
$ 1) Lebanerer leve la banitre; boue 
ter baniefe hors; relever baniere; 2) 
les Proceffions que Don fait dans PE- 
gliſe font preſque ton jours précédées 
par une baniere; on perte Ja baniere 
à la tête de proceflion & chaque Pa- 
roiſſe a fa baniere;, z) nous voiagels 
mes fous la baniere de France; arbo» 
rer la, baniere; le vailfeau que monte 
l'amiral porte la baniére blanche, quare 
ree, au grand mått 

baniére de partance: in der Seefahrt: 
die Abzugs⸗ oder Abreife - Flagge. w 
Zeglarfkieynauce: Flaga odiazd okrę- 
tu anaczaca. 

baniere de Conſeil. weilte Flagge, fo auf 
dem Hintertheil des Schiffs ausgeſte⸗ 
cket wird, wenn der Admiral auf dem 
Schiffe den Rath hält. Proporzec bias 
dy na tyleokretowym,fgdy Amirat de 
Rady zasiada. 

baniere de comhat. rothe Flagge, die aufs 
geſtecket wird, wenn man ein Seetreffen 
halten will. Proporzec czerwony na 

zuak 


e 
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anak blifkiey nawalney potrzeby wye 
ftawiony. 
baniere de France, bie Haupt⸗Fahne der 
alten Framzöſiſchen Könige. Chora- 
giew ftarych Krojow Francufkich. $ 
On expoloit la baniere de France aux 
fenêtre pour marquer le logis du Roi. 
oller au devant de puelſu un avec la crois 
& la baniére. mit einem zahlreichen Auf⸗ 
zug einem entgegen gehen. Z liczną 
wynise przye&iwko komu aſyſteney. 
cent ans baniere, cent ans eiviere. die ber 
ruͤhmteſteu adlichen Haͤuſer gerathen 
oft in Armuth. Domy fzlacheckieco 
naysfawnieyſze czelto ubozeig. 
Bannir, v. a. 1) verbannen, aus dem Lande 
verweiſen; 2) im Scherz: vertreiben, 
verjagen; 3) vertreiben als die Grillen. 
1) Bannizowas, wywowotae kogo 3 
Liemie; a) Sartem? wypedzic, Iped2ie 
kogo.z kąd; 3) wybie fobie co z glo- 
wy, lako frafunki. $ 1) Banir quel; 
qu'un; 2) banir quelqu'un de la com- 
pagnie; 3) banir quelque choſe de fon 
efprit; le vin me banira le chagrin. 


ſe bannir, v. v. fich von etwas entfernen, 


entſchlagen. Stronic, oddalié się od 
czego. $ Se banir de la cour; fe ba- 
nir du monde. 

Banniffement, f. m. vid. Exil. Landes: Berr 
weiſung, Verbannung wegen siner Mifs 
ſethat. Wywołanie, Banicya na wy- 
ftepce głownego publikowana. & Pu- 
nir queſqu'un de banniſſemeng. 

Banque; f. £ 1) die Wechſel⸗Bank, beffer 
le banc; a) die Banco, Ort in den 
Städten, wo man feine Gelder auf In⸗ 
tereſſen giebt; 3) in den Karten⸗Spie⸗ 
len Pharao und Baſſet; das Geld, 
das der Banquirer vor fih hat; die 
Bank, 1) Bank bankierfki, kupcze- 
nie pieniędzmi, Zepfze stowo banc; 2) 
Bank, wniektorych miaſtach, na ktory 

ienigdze w płat dawaig; 3)Graig: w 

arty gry talte albo Faro: Bank, pte- 
nigdze, ktore przed bankierzem le2a. 
$ 1) Les banquiers avoient autre fois 
des’ banques dans les places publiques; 
a) mettre à la banque fon argent; 3) 
tenir la banque. 

Banque, adj. in. vaiſſeau banque. ein 
Schiff das auf den Stockfiſch⸗Fang nach 
der Inſel Terranova ausgehet. Okret 
Zzegluigey do wyſpy Terra nova na- 
zwaney, na fowienie ſtokfiſzu. 

Banqueroute, J. F. 1) der Banferstt; A3 
die Verlaſſung, Entſagung, das Aufge⸗ 
ben als der Ehre, der Luſt ze. r) Ban- 
krut, bankretowanie; 2) Odſtgpienie, 
aditanie, odpadnienie sd ezege ; wWy⸗ 
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rzeczeniesig czego; iako honoru, po- 
eiechy So, 9 1) Faire une banque- 
route de mille écus; la banqueroute 
eft volontiere & frauduleufe, mais la 
faillite ne fe fait que par neceſſitè; a) 
Faire banqueroute a l'honneur, A 
Pamour, aux plaiſirs &c. 

Banqueroutier, f. m. Banckrotler, ein 
Kaufmann der bankrot wird. Ban» 
kret; kupiec, co zbankretowat. $ Ceſt 
un franc banqueroutier. ` 

Banqyeroutiere, / f. eine Handels⸗Frau, 
die banferort wird. Kupcowa, ktorå 
zbaukrecowala. 

Banquet, . m. vid. Feftin. r) Gaſtmahl, 
wird nur in geiſtlichen Sachen und 
von dem mahl der 7 Griechiſchen 
Weiſen gebraucht; deins von den zwey 
Loͤchern am Pferde⸗Gebiß, worinnen das 
Mund Stuͤck lieget; 3) die Seele, der 
Riemen der an dieſe Locher über die 
Nafe des Pferds geſchnallet wird 1) 
Biesiada Chrzesciariska, lub też siedma 
medrcow Greckich ; 2)iednaze dwuch 
dziur w uzdeczce, w ktorych mon- 
tu leży; 3)rzemyk nad nofem koń- 
fkiem te dwie dziury ſpinaigey- 95 
Le banquet de Lagueau; le banquet 
des Elüs; le banquet de ſept lag es; 
pour une nöce celefte, pour un bane 
quer roïal plaindyez vous la dépenſe 
d'un habillement. 

Banquerement, f. m. obf das Gaſtiren, 
Tractiren. Biesiadowanie. 

Banqueter, v. u. vulg. banquetiren. Bie- 
diadowad, bankietowae, $ Vous bane 
querez à mes dépens. 

Banquette, f. f. 1) Seſſel, Stuhl ohne 
Lehne; 2) Auftritt» erhabener Fuß⸗ 
Steig, wie an den Seiten der Brücken 
zu ſeyn pfleget; z) in der Fortiſteation: 
ein Auftritt von Steinen, Erde, Rafen, 
darauf das Fuß Volk Hirten dem Wall 
ſtehet und Feuer giebet. 1) Seſel, krze- 
fetko bez wſpory; a) Sciefzka albe 
droga podwytſaona, jako na obu moſtu 
ſtronach; 3) w Fortyfikaeyi: Mieyice 
podwyälzonsspagorek Ziemig,kamien- 
mi lub darniami usfany, na krorym 
piechora za wałem ftoigc na nieprzy- 
iaciela ftrzela, $ 1) Ene jolie bana 
quette; bourer une banquette; cou- 
vrir une banquette. 

Banquier, / n, ein Wechsler der mit Gelb 
handelt; a beympharao und Bajers 
Spiel: der Baͤnquirer, der banco hüllt, 
das gewonnene Geld auszahlet und das 
verlohrne empfänget. 1) Bankierz, co 
pienigdzmy kupcay; 2) Craig w kare 
ty gry Bujere aibo Faron: Bankierz, 

den 
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ten co bank trzyma, toieft przegrane 
płaćia wygrane z kart bierze pieniądze 

Banguier en cour de Rome. Beamter in 
der Paͤbſtlichen Canzeley die die ausge: 
fertigten Bullen und andre Schriften 
überſchicket. W Apoftolikiey kance- 
laryi Urzednik co bule i inne expe- 
dyowane ſkrypta przesyła. 

Bans, f. m. pl. bid. Ban. in der Catholi⸗ 
ſchen Kirche, das Aufbieten der Verlob⸗ 
ten. W Katolickim Kosliele zapo- 
wiedz matzenitwa. 

Bante, / V ein groſſer viereckigter Korb 
Waaren fortzubringen. Kolz wielki do 
przenoſzenia towarow, 

Banvin, f. m. das Wein Schanks⸗Recht, 
Kraft deſſen ein Herr den Wein, der 
in ſeinen Bergen gewachſen, eine gewiſ⸗ 
ſe Zeit lang allein verkauffen kan. Pra- 
wo, ktore ma Pan na wyfzynk wina z 
winnie ſwoĩch przez czas pewny,przez 
ktory zaden 2 poddanych go fayn- 
kować nie powinien, 

Bapteme, vid. Båtêment. 

Baptifer, Genee 

Baptiſte, Baptiftere,/ vid. Bäti: 

Baquet, f, m. 1) ein kleiner Bober, eine 
Schöpf⸗Gelte; 2) ein Kaſten, Steine 
und Haur Materialien aufzuwinden. 
O Cebrzyk, izaflık; 2) ikrzynia do 
windowania kamieni i innych mate- 
syalow budowniczych, $ 1) Un ba- 
quet tout neuf; le baquet eftplein de 
baquetures, 

paguet à morsier. halbe Tonne zum Kalk. 
Polkapek do wapna. 

baquet & lauer, das Waſch⸗Bret, oder der 
Waſch⸗Stein, in welchem der Drucker⸗ 

„Junge die Formen abwaſcht. Pomy- 
wadinik drukarſki, kamieiſ albo dre- 
wno czworogranifte wycioſane, w kto- 
rem formy plocza i umywaig. 

Baqueter, v. 4. bey den Gärtnern: das 

Waſſer mit Schauffeln wegſchoͤpfen. 

U ogrodnikow.; Szuflami wodę wyczer- 

pad. & Baquoter de l'eau. 

Baquerures, . V. pl. pr. Bactures, Der 
Leck⸗Wein, Tropf Wein unter den Faͤſ⸗ 
fern. Ukapki podbeczka wina. $ Les 
Cabaretiers doivent vendre leurs ba- 
quetures aux vinaigriers. 

Baquier, f.m. ſchlechte Baum ⸗Wolle mit 
welcher nach Smirna gehandelt wird Po- 
dia bawiena, ktora do mirny handluig. 

Bar, La. 1) eine groffe Trage, ein Trag⸗ 
Bar; a) in den Wappen; eine Barbe, 
die gemeiniglich gekruͤmmet iſt. 1) No- 
sidfo do nolzenia ciezarow , 2) a ber- 
bach; barwena albo darzaua, naycag- 
gćiey zkrzywiona,. 


$ 
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Baragoüin,, Batacuin, fi an. Rothwelſch⸗ 
Kauderwelſch, eine unverftändliche Spra⸗ 
che. Mamotanie ; mowai wymowa zas 
wila i niezrozumiana § Je ne puis 
rien comprendre à ce baragoüin, 

Baragoüiner, Baragüiner, v, a. & a, im 
Scherz: übel ausſprechen; anverſtaͤnd⸗ 
lich reden. żartem: Mowic ięzykiem 
niewyraänym; mamotać ; DÉEN 
slow dobrze nie wymawiać, 6 ll ba- 
ragüine; baragoüiner un mot. 

*Baragoüineux, fm. ber eine unberſtaͤnd⸗ 
liche Sprache redet. Blekot, mamot. 
$ Quel baragoüineux eſt-ce là. 

*Baragoüineufe, J V eine fo Rothwelſch 
redet. Biatagtowa słow niedobrze 
wymawialaca; blekotka. $l)eux ba- 
ragoüineuſes me font venu acufer 
de las avoir epoufees toutes deux. 

Baraque: / f- kleine Soldaten-Huͤtte. Chae 
ta zolnierfka w. polu. 

fe Baraquer, v. e. von Soldaten: ſich 
Feld⸗Huͤtten bauen. O zolnierzacht 
chaty lobie wyſtewiaé. & Les ſoldats 
ſe baraquent dans le camp. 

Barat, . m. vid. Baraterie. 

Barate, Baratte, /. f- ein Butter⸗Faß. 
Maslnica. 

Barater, v. a. obf. betruͤgen. Oſzukas. 

Baraterie, /. Barat, f.m. Unterſchleiff mit 
Waaren, die den Schiffer anvertrauet 
find. Zmy kanie towarow fzyprowi 
powierzonych. 

Barateur, f. n. obf. ein Betrüger. Ofzufts 
Tzalbierz. 

Barateufe, f. f. obf. eine Betrügerin.: Szal- 
bierka. 

Barbacene, f.f. 1) eine Schieß⸗Scharre, 
Schieß ⸗Loch in einer Mauer; 2) ein 
Ninn⸗Loch in der Mauer zum Ablauff 
des Waſſers. 1) Okienko w murze do 
ftrzelania z niego; a) dziura do rynny 
w murze, 

Barbacoa, f. m. in America: ein Geruͤſt, 
worauf das Fleiſch gerduchert wird. w 
Ameryce: wielzadto albo rofztowanie, 
na ktorem mięſa wedza. 

Barbare,adj.c.(barbarus) t)arob. unwiſſend⸗ 
2) grauſam barbariſch, unmenſchlich; 3) 
unvein, ungeſtalt, fremd, von Wortern 
und Redeus Arten in der Landes⸗Spra⸗ 
che; 4) unwiſſend. unerfahren in feiner 
Sprache. 1) Gruby, niewypolerowa- 
ny, 1 barbarzyliski; 2 
Okrutny, tyranski; 3) niekfztaltny, 
gruby, o iezykach í kfztałtach mowie« 
nie w oyczyltym igzyku: 4) niewia- 
domy, niebiegiy wigzyku iakim. $ 1) 
Peupie barbare; fouventleplusbarba- 
re eſt ſujet à l'amour; 2)cespeuplestont 

les 
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les plus barbares de tous les peuples ; 
a) un mot, un langage barbare; 4) il 
elt barbare en François. 

Barbare, ſ. m. 1) ein wilder, barbariſcher 
Menſch, der ohne Geſetz und Ordnung 
tebet; 2) ein Wuͤterich, Unmenſch; 3) der 
eine Sprache nicht recht verſtehet, ſelbige 

rob und ungeſchickt redet. 1) Catek 
abe p i porządku zyigcy; 2) 
Tyran, okrutnik; 3) Barbarzyniec,gru- 
bego i niekſztaftnego iezyka. $ 1) 
Ce font des barbares; 2) c'eftun bare 
bare furieux & téméraire; 3) il eſt bar- 
bare en Frangois& en Polonois, 
barbares, ſ. m. plur. (barbari) 1) bey den 
Römern: alle fremde Hölter, ausge⸗ 
nommen die Griechen, und diejenigen 
die nach den Roͤmiſchen Geſetzen lebten; 
a) heidniſche, unchriſtliche Zolder, als 
die Tuͤrcken. 1) U dawnych Ræymiun: 
wizyitkie obce narody oprocz Grec- 
kiego i tých co śię prawami Rzym- 
fkiemi rządżity ; 2) Narody Pogar- 
fkie, iako fa Turcy. $ 1) Je vois bien 
que vous avez pris les moeurs des Bar- 
bares en demeurant parmi eux ; 2) les 
barbares refuférent 100000 ducats dor 
pour Marc Sobiefki Frere du Roi & 
lui coupérent la tête, 

Barbarement, adv. 1) barbariſcher Weiſe; 
2) grob, undeutlich; 3) grauſam. 1) Po 
barbarzynſku, barbarzyfiſko; g) gtu- 
bo, niewyrozumnie; 3) okrutnie, po 
tyraufku. $ 1) Vivre barbarement; a) 
parler barbarement; 3) maflacrer bare 
barement. 

Barbareſque, adj. c, vulg. wild, grauſam. 
Dziki, okrutny. 

Barbarie, f.f: (barbarie) 1) Grauſainkeit, 
Tyranney; 2) tiefe Unwiſſenheit, Un⸗ 
gelehrſamkeit, Barbaren, Grobheit der 
Sitten; 3), die Barbarey, ein Land in 
Africa; A) fremde Waaren fo uͤbers 
Meer kommen. 1) Tyrariitwo , okru- 
&ieriltwo; 2) Bai barzyriſtyo, gruba nie- 
umieigtnose, głębokie glupitwo; 3) 
Barbarzyniki kray w Aftyce,Barbarya; 
4) Towary zamorfkie. 9 1) Coſt une 
horrible .barbarie; 2) la Grece, qui 
étoit autrefois le pals des ſciences & 
de la politeſſe, eſt aujourdhui dans une 
grande barbarie; 3) la Barbarie eft 
abondante en froment, en orge & en 
betail. 

Barbariſme, fı m. (barbariſmus) ein Feh- 
ler mier bie Reinigkeit einer Mutter⸗ 
Sprache. Barbarynika mowa, biad 
przećiw włafnosći igzyka oyczyftego. 
Q Faire quantité des barbariiuss en 
paxlaar. 


jeune barbe. ein Mild 
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Barbayer, vid. Barbeier. 
Barbe, f.f- (barba) 1) ein Bart am Kinn 


eines Menſchen oder Thieres; 2) 
Schnurrbart einiger Thiere, als der 
Katzen, Hafen; 3) das Kinn, daran der 
Bart waͤchſt; 4) die untere Kinnlade 
eines Pferdes; 55) Knaſter⸗Bart, ein 
Kerl mit einem großen Bart; 6) die 
Achſeln oder Spitzen an den Aehren; 
7) die Schrote, Ecke am Rand einer un⸗ 
gepraͤgten Muͤntze, ſo abgeſtoſſen werden; 
8) der Schimmel an Sachen, die verz 
derben; 9) die Kroͤte, ein Geſchwür un⸗ 
ter der Zunge der Pferde; 10) kurtzer 
Strahl eines Cometen; 11) die Faſen an 
einem abgetragenem Kleide; 12) Bart 
am Riegel im Schloß, an welchen der 
Schluͤſſel anſtoßt, wenn er den Riegel 
aufſchiebet. 1) Broda, wioly na brodzie 
u człowieka i zwierząt; a) waly 
niektorych beſtyy, iako, kota, zaigca ; 
3)broda, podbrodek, z ktorego sig 
broda ſypie; 4) podbrodek, izczeka 
fpodnia konifka; *5) Brodacz, broda- 
ty; broda; 6) broda, og u klofa; 7) 
Will, chropawe mieyſce na brzegu 
monety nowokutey, ktore mincarze 
wygladzaia; 8) Plesn, omfzenie; 9) 
zulzys choroba koniika pod iezykiem; 
10) krotki komety promien; 11) 
koſmatosc na fzatach {chodzonych3 
12) haczyk u rygla W zamku, kto- 
rym klucz rygiel odmyka. § 1) 
Une grande & vilaine barbe; une 
barbe large, ample & bien toufuë; 
la barbe & le manteau diftinguoient 
les Philofophes des autres hommes; 
je vois la barbe & le manteau, mais 
je ne vois point le Philofophe; une 
barbe de boue, de chevre; la bar- 
be de baleine; a) le chat leche fa 
barbe; le lapin fe joue a fa barbes 
3) votre barbe n’eft pas bien rafee ; 4) 
la gourmette repoſe fur la barbe; 5) 
Ces vilaines barbes de boucs fent de 
faux mélancoliques qui font toüjours 
en querelle; 6) Lepi elt můr, & toute 
fa barbe elt grande, il y a long tems 
7) oter les barbes des flaons des mo- 
noies; $) les confitures font gatees 
elles ont de la barbe. 


une barbe à triple étage; une barbe & la 


Henri IV; une barbe à la Capucines 
ane barbie in folio, ein groſſer langer 
Bart. Broda dtuga. 
Bart, Gel⸗Schna⸗ 
bel ein junger Menſch. Golowas, Mfo- 
dzık; brodka mchera obrosia. ꝙ Vous 
avez la barbe trop jeune. 


Faire I barke. einen Bart putzen. Solis 


brode, 
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brodę. s Faire tous les marins dix 
ou douze barbes. 

rire dans fa barbe. ius Faͤuſtchen lachen. 
Smutna cerą smiech pokrywać. 

faire la barbe. balbieren. Golić. 

à la barbe de quelqu'un. einem ius Ger 
ſicht, einem in die Augen; in eines 
Gegenwart. W brew komu; w oczy 
komu; przy obecnośći ezyiey. $ On 
enleva le convoi 3 nôtre barbe. 

barbes perduös, Schloß, welches auf eine 
verborgene Art aufgenrachet wird. Za- 
mek albo kloreczka, w ktorych fpo- 
ſobu otwierania pofttrzec otwieraig- 
cy nie može. 

tirer en barbe. bey den Canonierern: 
über die Bruſtwehre wegſchieſſen und 
nicht durch die Schießſcharten. a Pafzz 
karzow: Zdziat bić przez mury i wa- 
Je, a nie dziurami w murach i w wa- 
lach do tego zrobionemi. 

barbe de waijfeau. der Abſatz vorne um 
das Schiff bey den Vorſtaͤben. Brusiec, 
wybieglosé na przodku nawy. 

barbe de bouc. Bocks⸗Bart, Gauchbrodt. 
ein Kraut, Kozia bradka, wWlisnik, 
Sie, 

barbe de Jupiter. Donner- Bart, Haus: 
wuri ein Braut, Rozchodnik wiel- 
ki, ziele. 

barbe derenard, vid. Adragant. 1) Bocks⸗ 
dorn, Dragant, ein Kraut; 3) Gummi 
Dragant. 1) Dragant, iele; 2) Dra- 
gaut, kley kozlego Liela. 8 

Barbe, f. f. (Barbara) Barber, ein Weir 
ber⸗Nahme. Barbara, praezwiſko bia- 
toglowikie. 

Sainte Barbe, auf den Rriegs-Schiffen : 
die Cammer der Canonierer, deren Pa⸗ 
tronin die Heil. Barbara it. Na woy- 
fkowych ob tach: Komora pufzka- 
rzow, ktorych Patronka iet 8. Bar- 
bara. 

Barbe, f m. (Barbaras) ein Barber, Pferd 
aus der Barbaren in Africe, Barbarzy- 
niec, koi z Barbarzyiifkiey krainy w 
Afryce. § Les barbes meurent, mais 
ils ne vieillifent jamais. 

Barbé, ce, adj. in den Wappen: baͤrtigt. 
w herbach: Brodaty. e Il porte de 
gueules au cög d'argent barbe, bé- 
quere & membr& d'or. 

Barbeau: . m. i) ein Barbe, ein Fiſch; 
a) Korn ⸗ Blume, ein Kraut. 1) Bar- 
wena, berzana, brzana, int; 2) Mo- 
drak, modrzeniec, chabrek eÑ 1) 
Les oeufs du barbeau fontvenimeux; 
2) Les perdrix aiment le barbeau, 

Barbele Barbeyer, v. #. auf der See 
vom Winde mit den Seegeln ſpielen. 
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Na okretach o wiatrach: Igrac Zagla- 
mi. § Quand on a mis le vent ſous 
les voiles, il faut qu'elles barbeient. 

Barbelé, ee, adi. mit Wiederhacken verſr⸗ 
hen, zackigt, von Pfeilen. o Hes e: 
zelesciem z̃bkowatym i narzyna- 
nym nafadzony. gLes fleches barbe- 
lees font dangereufes. 

Barbetie, f: f. i) die Barbier + gung in 
Frauckreich, woſelbſt die Barbierer nicht 
heilen, ſondern nur den Bart ſcheren, 
die Perruqven gecommodirem, und die 
Haare verſchueiden: 2) die Balbier⸗ 
Stube in einem Cartheuſer - Kloſter. 
1) Barwieiftwo we Erancyi, gd ie Dars 
wierze nie leczą. ale tylko gola, pe- 
ruki kſztaftuig i wioty ſtrzyga; 2) 
barwiernia, ſtraygalnia w Kartuzyi. 

Barberot, fm: eln ſchlimmer, unwiſſender 
Barbier; Stuͤmper in der Chirurgie. 
Gyrulik nieumieigtny ; partacz, nieuk 
w.eyruliötwie, & Tomber entre les 
mains d'un barberot. 

Barbes, . F. plur, Barbillons, f m. plur, 
die Krote, ein Auswachs und Kranckheit 
der Pferde unter der Zunge. Zerzys 
wrzody pod iezykiem konſkim. 

Barbet, fm. 1) ein Pudelhund; a) im 
Spott: ein Waldenſer. 1 Dies ku- 
dap, kudlek; a) Szydzge: Walden, 
fzyk kacerz, 

Barberre, .. A r) Bruſtſchleyer der Nonnen: 
2) eine Pudelhuͤndin. 1) Rombek na- 
piesny, pektorat albo kfztalcik, na- 
piersnik mnifzek ; 2) fuka kudlara, 

Barbeyer, vid. Barbeier 

Barbier, f. 1. ein Balbier in Sramdreidie 
der nicht heilet, ſondern nur balbieret, 
die Haare verſchneidet, und die Peru⸗ 
qoen atcommodlret. Barwierz we Fran- 
cy i, co nie leczy, ale tylko goli, ſtray- 
ze i peruki kiztattuie, $ H eft défense 
du aux barbiers de faire la Chirurgie; 
dans tous les tems les barbiers ont paf- 
fe pour de conteurs des nouvelles & 
d’'hiftoires,dont ils entretiennent ceux 
a qui ils font la barbe. 

il ef Pio Zeus comme un barbier. er (hugis 
det guf wie ein Zahn-Artzt. Chetpi sig 
nad zamiar. 

un barbier rafe l'autre. einer ſchiert den 
andern. jeden drugiego itrzy2e A 
yoli. d 

Balbillon, fi m. 1) eine kleine Barbe; 2) 
der Bart an den Barben und anderg 
Fiſchen 3) die Kröte, ein Geſchwür unz 
ter der unge eines Pferdes; 4) eine 
Entzündung oder Geſchwulſt au der 
Zunge eines Faktem. 1) Barwenka, bar: 
wena mals; 8) waly u barweny i 

inſaych 
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inſaych ryb; 3) zeizy, wrzod pod ię- 
zykiem konikim; 4) zapalenie albo 
ocleklosé ięzyka fokolego. 

Barbon, fm. ein alter Grau bart, ein baͤr⸗ 
tiger Mann; ein Mann der alt und 
ernfihaftig iſt. Brodacz, brodaty ; 
Czlek co przy siwym włosie oftrych 
ielt obyczaiow, $ Elle n' aime point 
les barbons; moquez-vous des fer- 
mons d’un vieux barbon. 

Barbote, n. Eſche, ein Fluß⸗ und Gee 
Fiſch. Lipieri,ryba morſka i rzeczna; 

Barboter, v.n. & a. 1) ſchnattern im Koth 
oder Wafer, von Enten, Gänſen; 
* 2) brummen, murren, unter dem Bart 
reden; z) vom Wind; ſpielen mit den 
Segeln. 1) Gmerag, pylzczec w bto- 
die,w wodzie; o ‚kaczkach, gesiach: 
*2)Markotad, mruczeć pod nufem ; 
3)0 wiatrach: igrad żaglami 51) Les 
oïes barbotent dans les ruiſſeaux; 2) 
il barbote je ne fai pas quoi entre {es 
dents; barbotons les paroles, que la 
magie enſeigne. 

“ barboter quelſis un, einen ins Wafer ſtoſ⸗ 
fen. Wraucié kogo w_wode, 

*Barboteur , / m. eine zahme Endte. 
Kaczka domowa. 

Barbotine, ff. 1) Wurm⸗Kraut, Wurm⸗ 
Sagamen; 2)ein Wurm⸗Pulver, beffer 
de la poudre aux vers. 1) Gliſtnik, 
elisnik, piolun gliftny ; Ziele; 2) pro- 
{zek na gliſty, Zwyezaynieyfzy ab: 
de la poudre au vers. 

Barboüillage, f. m. 1) das Auſtreichen der 
Waͤnde mit Farben; 2) Schmiererey, 
Geſchmier, unnuͤtze Schrifft oder eine 
Kleckmahlerey; 3) im Scherz: eine 
Beſchreibung. 1) Malowanie, farbo- 
wanie scian; 2) fmarowina; proſte 
piſmo, księga albo też malowanie 
podłe; 3) żartem : opis, opiſanie. 
Fi) Ce barboüillage n'eſt pas bien 
fait; a) tout cela n'eſt one du bar- 
boüillage; 3) voici en petit ſon portrait, 
it tourne la gueule, il et for, je nen 
dirai pas d'avantage; il ne vaut pas 
mon barboüillage. 

Barboüiller, v. a, Gn. 1) auſtreichen, als 
mit Farben die Wänden 2] auf dem 
Papier mit der Feder ſchmiren, klecken; 
3) beſudeln, beſchmieren, beflecken; 4) 
ſudeln / ſchmieren wie ein ungeſchickter 
Mahler oder Berfaffer; 5) aus dem 
Concept kommen, allerhand unter ein⸗ 
ander reden; verwirren eine Rede, gie 
nen Vortrag, eine Angelegenheit; 6) 
in der Druckerey; zu ſchwartz fallen, 
gar zu viel Farbe bekommen; einſchnei⸗ 
den am Rander Z) vaig. einen Klacks 
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auhaͤngen, beſchimpfen. 1) Farbowad 
farba, pomalowac dame 2) klećić, ma- 
zgać, ſmarowaé piorem na papierze; 
3) pokala&s pomazae kogo; 4) ſmaro- 
wać, ladaiakie pifad- koncepty albo 
źle malować; 5) bzdurzyć, Drydżić; 
powikłać, pomieſzac fivoie mowę, 
pow Iprawg; 6) w An: ma- 
zać sie, za barzo Sie eze nic, nieozy- 
ſto drukować; 7) vulg. czernić, 5 
wiać kogo. ` § 1) Barboüiller le haut 
& le bas des murailles d'une chambre; 
a) cet enfant ne fait que barboüillerle 
papier; 3) barboüiller le vifage de 
guelqu’un; 3) cet Auteur barbouille 
du papier & puis cet tout; 5) bar- 
boüiller un recit on une afaire; 6) 
feüille qui barboüille 

fe barboüiller. 1) etwas nicht recht lernen, 
obenhin be en; 2) feinen Ruhm bes 
flecken. 1) Pomazag lobie czym gebe, 
lako laing; gruntownie Ze czego 
nie nauczyć; 2)uwfacza& honorowi 
fwemu; fzwankować na sławie. 1) 
Il seit barboüillé leſprit de grec & de 
latin; 2) il fe barboüille dans le mon- 
de par fa mauvaife conduite. 

barboiillt, de, adject. befchmiert, befleckt. 
Pomazany, {pl iony. 

Barboüilleur, / m. 1) ein Kleckmahler, ein 
Tuͤncher; 2) ein elender Mahler oder 
Verfaſſer; 3) ſchlechter Schreiber, ſo 
eine uͤble Hand hat. 1) Tynkarz, Mas 
larz, co Sciany farbuie; 2) Malarz albo 
autor podły; 3) Mazgal, co zły ma 
charakter. $ ı)Paier le barboüilleur; 
2) Ce nieft pas un peintre, ce n’eft 
qu'un miferable barboüilleur; 3) cet 
un barboüilleur de papier. 

Barbu, & adj. (barbatus) bävtig, der einen 
langen oder auch einen ſtarcken Bart 
bat. Brodaty; brode długa albo re? 
gelte wlofy na brodzie maigcy. $ Un 
homme barbu. 

Barbuë, f- f. 1) Mlatt⸗Fiſch, Scholle; 2) 
Setzling, ein Pflantzlein, das ſammt der 
Wurtzel zum Verſetzen ausgeriſſen wird. 
1) bfaſzezka, ryba morſka; 2 pfonka 
z korzonkami do fadzenia wyrwana. 

Barbuquet, /. n, Bläschen oder Grindchen 
an der Lippe. Kroftka na wargach. 

Barbute, / m,o6f. ein Gewaffneter mit einer 
Sturmhaube. W przylbice uzbrolony. 

Barcallo, C. eiue Art Stockſiſche. Ga- 
tunek ſtoktiſzu albo ſuchey ryby. 

Barcalon, /. m. der vormehmite Stagts⸗ 
Miniſter des Koͤniges in Siam. Nay- 
przednieyizy Urzędnik Krola Syam- 
fkiego, 

Barce, J. F. obf. eine turge und febr dicke 

T Schiffs⸗ 
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Schiffs ⸗ Canone. Działo okretowe 
krotkie a barzo grube. 

Bard, f. m. eine Trage, eine Tragbahre 
zu Mit, Steinen ze. Nosidlo, tragi do 
gnoju, kamieni Sc 

Badache, f. m. ein gefchändeter Knabe, 
mit dem einer Codomiteren begehet. 
Chłopiec zelzony, od Samcofozni- 
ka zazyty. 

Bardane, . J. Kletten⸗ Kraut. Lopian, 
bazyna, rzep wielki, Sele. 

Barde, f.f. 1) Pferbe⸗Harniſch; 2) Speck, 
in welchem man Capaunen, Wachteln ze. 
bratet; 3) ein Reut⸗Küſſen von Stroh⸗ 
und Leinwand. 1) Zbroie na Konia; 
2) Sfonina, ktorą kapluny, przepior- 
ki &c. obwingwf2y pieką; 3) wezglo- 
wie do iazdy miafto siodla służące. 
§1) La barde couvre le poitral & la 
coupe du cheval; 2) une bonne bar- 
de; une barde trop large, tropmince ; 
leve une barde, & mettez la fur ce 
chapon. 

Bardé, će, gie, in den Wappen von 
Oferden: geharniſcht. w Herbach o 
toniach: uzbroiony. 

Barde, f. m, (bardus) bey den alten Gal⸗ 
liern: ein Poet oder Meifter = Sänger, 
w flarey Francyi: Poeta, co Wierſze 
ſwole spiewywat. 

Bardeau, f. m. eine Dach⸗Schindel. Gont, 
gonta, Szkudfa. 

Bardelle, ff. Neute Kuͤſſen von Stroh 
und Leinwand, das ſtatt des Sattels gez 
braucht wird. Wezglowie ze slomy i 
plotna, ktorego miafto siodła zažy= 
waıa. 

Barder, v. æ. 1) ein Pferd mit einem 
Harniſch bewaffnen; 2) ein Huhn, Caz 
paunen u. d. g. in Speck zum braten ein- 
wickeln. 1) Tonia we zbraie ubrać ; 
a)kurcze, kapfuna; &c, słoniną do 
pieczenia obwingé. $ 1) Barder un 
cheval; 2) barder un chapon, une 
poularde, 

Bardenoche f. £ ein Frantzoͤſiſcher Geis 
den⸗Zeug. Materya pewna francufka 
do {zan 

Bardeur, f.m. ein Träger, Stein⸗Schlep⸗ 
per bey den Mäurern. „ Mularzow:; 


d erfchlag, Unterſcheid 
son Bretern zwiſchen dem Korn. 1) 
Zaſtau nik z defek,ktorym burt okrętu 
dla poprawy nachylonego aellawiaia, 
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aby się woda w okret nie wrywala; 
2) W todziach i okrętach: przegroda 
z defek miedzy zbu2ami. X 

Bardot, fm. (burdo) 1) ein Heiner Maul⸗ 
il: 2) bey den Buchführern: die 
Deſeet⸗Bogen, mit welchen ſie ein manz 
gelhaftes Exemplar ergaͤntzen. 1) Mut 
wzroftu małego; 2) » Bybliopolow: 
arkutze pozoitate do kompletowania 
exemplarzow. 

Barer, v. a, vid. Barrer. 

Barer, v.a. von Jagd = unden: die 
Spur verlieren, O pfach dowezych: Qa 
bigkae sie, z sladu zitapie, 

Baret, f. m. Geſchrey des Elephanten und 
des Naſenhorns. Krzyk stoniow i 
noſorozcow. 

Bareter, vid. Barater. 

Barette, f. € vid. Barrete. elne Mike, unb 
infonderheit eine vlereckigte Müge der 
Cardinale; desgleichen ein Doctor Hut. 
Czapka powfzechnie, a ofobliwie, 
biret Kardynalfki albo doktorfki, 

Barge; f. f. 1) in Zonden; ein Bost, ein 
Kahn; 2) obf. ein Kahn; 3) ein Platt⸗ 
Did. 1) w Londynie ; bat; a) obf. czoln; 
3)plafzezka ryba. $ 1) La arge du | 

aire. | 

Bargnage, fim. obf: der geſammte Adel. | 
Szlachta wfzyitka. | 

Barguigner, v. ». lange dingen, handeln, 
ſich bey einem Kauff zu lange bedencken. 
Dlugo Sie targować, namyslaé sie 
barzo co kupuiäc, § Ily a une heute, 

KE barguigne pour acheter un livre ` H 
e vingt gros. | 

Barguigneur, J. m, eufe, ſ. F. einer oder | 
eine fo lange feilſchet und handelt. Diu- 
go śię targuigey. $ C'eſt un dor bar- 
guigneur; une étrange barguineufe. 

Bricave, /. V obf. eine tiefe Grube am i 
Werge, Przepasé przy gorze. | 

Bari, Baril, f-m. 1) ein Tonnen⸗Gefaͤß, | 
Faͤßchen, Tonnchen, zu trucknen und 
feuchten Wanren ; a) in Italien;: ein 
gewiſſes Maaß zu Getraͤncken. 1) Beca- 

ka, baıyla, do towarow mokrych $ 
ſuchych; 2) Miara włofka do likwo - 
row. $ 7) Un baril à vinaigre, à mou- 
tarde, A verjus ; un baril de morus 
verte, de harang, de fer blanc; un ba- 
ril de poudte, 
daril à bourfe. bey dem Conſtabler: 

Pulver⸗Sack zum Zuͤndkraut. Proche- 

wnica pufzkarika do zapału albo 

poſypki. 


baril à fen. Sturm⸗Faß, Feuer⸗Tonne, 


den Feind von der gelegten breche ab: 
zuhalten. Beozka siarczyltemi matery- 
alami nepeiniona, ktora na nieprzyia · 

<ıela 
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ciela przez wał albo mur xozwalony 
sie wrywaigcego ſtaczaig. 

Barillage, f. m. 1) Zufuhr des Weins in 
kleinen Gefaͤſſen, als Barillen, Au 
gen, Flaſchen; 2) Barillen auf den Schif⸗ 
fen. 1) Wwozeniewira malemi ftat- 
kami, iako fa baryly, flalze,banie ;2)na 
okretach beczufki, baryłki.. § 1) Le 
Barillage eſt defendue en France par 
l’Ordonnance des Aides. 

Barillard, /-m. der Keller⸗Meiſter auf den 
Schiffen, der den Wein und Waſſer un⸗ 
ter den Händen, hat. Piwniczny na 
okrętach, co winem i wodą zawia- 
duie. i 

Barillet, ſ. m. 1) obf- ein Hein Faͤßſchen; 
a) ein Balſam⸗Faͤßchen, ein klein Faͤß⸗ 
chen von Silber oder Elfenbein zum 
Ungariſchen Waſſer und Balſam; 3) Fe⸗ 
der⸗Haus in einer Sack⸗lIhr, das Wort 
tambour iſt gewöhnlicher; 4) die Pom⸗ 
pen = Röhre, worinnen der Pompen⸗ 

Stock auf und niedergehet; 5) ein Clas 
vier in einem Kaſten, das von ſich ſelber 
ſpielt. x) obf- Beczulka, baryika; a) 
beczuleczka maluterikka stoniowaalbo 
srebrna do wegierfkiey wodki i bal- 
zamu ;3) kloteczka, w ktorey fprezyn- 
ka zegarkowa jeft zamknięta i na kto= 
rey sig zwiia ftronka albo fancufzek, 
ap tym fensie nietak utarte ‚stowo iako 
tambour; 4) rura pompowa, w ktorey 
ſtapor wode diagnie; 5) klawifze kun» 
fzrowne, fame, gdy ich nakreca, gra- 
igce. ? 

Bariolages f. m. Gemiſche, Vermiſchung 
von allerhand Farben. - Pitrodiny, 
upſtrzenie. & Les perſonnes de mau- 
vais goût aiment le bariolage dans 
leurs habits, 

Bariole, ee, adj. bunt, vielfaͤrbig. Pſtry, 
roänemi kolorami upftrzony. $ Cru- 
che bariolee. 

fève bariolte. bunte Bohne. Bob pſtry. 

Bariolet, v.a. mit unterſchiedlichen Fare 
ben bunt anſtreichen, bunte Farben zu⸗ 
fammen ſetzen. Upitrzye. 

Bariquault, J. m. ein klein Faß. Beczka 
mala. § Un bariquault de ſuere, de 
foufre. 

Barique, f. r vid. Barrique. ein klein åf- 
lein Beczka mała, 

Barlong, ue, adj. 1)in der Geometrie: 
das zwey lange und zwey kurze Seiten 
hat; 2) von Kleidern: zipflicht, une 
gleich, an einigen Orten länger als an 
den andern. 1) W Gieometryi: dwie 
długie sciany i dwie krotkie maigey; 
2) o fzatach: nierowny, podkafafy, 
krzywo oberznięty. § 1) Une figure 
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barlongue; 
long. 

Barnabe, f.m, (Barnabas) Barnabas, ein 
Mauns⸗Nahme. Barnabas, przezwi- 
ko mefkie. 

Barnabite, f. m, pl (Barnabitae) Barnabi⸗ 
ten, ein Orden der lericarum regu- 
larium S, Pauli, fo vom Pabſt Clemei re 
VII. 1533 und Paulo 111 1553 beſtaͤtiget 
wurde. Zakonnicy reguły S. Pan ja 
albo Clerici Seculares Sancti Pauli od 
Papiezow Klemenſa R. 1533. i Pawła 
III. R. P. 1553 konfirmowani, 

Barnage, f.m. obf. 1, in alten Büchern: 
Adel; 3) der geſamte Adel; 3) ein Gez 
folge von Edeueuten; 4) hoher Geif: 
5) Treue, Tapferkeit. 1) IV Glan ob . 
Zoch: Szlachectwo; a) ſælachta; 3) 
afyftencya 1zlachty ; 4) wipantalose u- 
mysłu; 5) wiernosé, dzielnosd, me. 
znosc, 

Barnez, La. plur. obf. der geſamte Adel, 
Szlachta wizyfika. 

Barometre, f m. (Barometrum) ein Wet⸗ 
ter⸗Glas, die Schwere der Luft, und aus 
felbiger die Fünftige Veranderung des 
Wetters zu erkennen. Bufav 
na do poznania letkośći i & 
powietiza i pogody edmiany, baro- 
meter, $Ily a des barometres fim- 
ples & des compoſez 

Baron, f.m. (Baro) 1) ehedeſſen ein tapf⸗ 
ferer Mann, nach dieſem ein vorneh⸗ 
mer Herr im Königreich, jetzt ein Bas 
ron, ein Freyherr; ꝛ) an einigen Orten: 
der Herr im Haufe. 1) Nieg ah dziel- 
ny i odwazny ma? potym Pan przes 
dnieyfzy kroleſtwa, æ teraz Baton 
albo Szlachdi€ wolny; 2) po wickto- 
sych prowincyach : w domu fwym 
Gofpodarz. $ 1) On peut apeller des 
Barons tous les gentils hommes Po- 
lonois, parce qu' ils font libres. 

Barone, f. V. Baronin, Frey Frau, des Haw 
rons Gemahlin. Malzonka Baronas 
Tzlacheianka wolna, Baronowa. 

Baroneſſe, f> V. vulg. vid. Barone. 

Baronet, Chevalier Baronet, f. m. ein 
Edelmann in Eugelland, der kein Baron, 
aber mehr als ein Edelmann iſt. Szlach- 
eie w Anglii co nie ieft Baronem, 
lecz iednak nie proſtym $zlacheicem. 

Baronie, f. f. !Baronatus) eine Baronie, 
eine freye Herrſchaft. Baronia, bo- 
wiat od ktorego sie Baron pifze. 
Les Baronies font conliderables en 
Bohéme, une grande, une illuſtre Ba- 
ronie. 

Baroque, adj- e. nicht recht rund, ungleich, 
von Perlen. Niegladki, chropawy na 

Ta Kaal 


2) ce manteau eſt bar. 
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kfztale Eiarna pieprzü, nieokragly, a 
perlach mowigc. & Colier de perles 
baroques; ces perles font un peu ba- 
roques & fans cela elles feroient ad- 
mirables. 

Barofcope,f. m. wid. Barometre. 

Pargue, f m. 1) ein Boot, ein Nachen 3 
2) eine Barcke, kleines Schiff, das einem 
groößern folget; 3) ein Schiff mit drey 
Maſten, das Breter zu einer Brücke 
fuͤhret; 4) bey den Poeten: des Cha⸗ 
rons Kahn, auf welchem die Seelen in 
die Eliſeiſchen Felder uͤbergeſetzet wer⸗ 
den; 5) Sachen, Angelegeuhet die man 
fuͤhret und auszufuͤhten ſuchet; *6) die 
allgemeine Catholiſche Kirche. 1) Czotn; 
2) bat, barka przy wielkim okręéie 
plynaca; 3 Nawa o trzech mafztach 
do przewozenia dylöw i taréie mo- 
ſtowy cht; A) u Poetow : Czoln Charo- 
na do przewozu dufz w Elizeyfkie 
pola; 5) Sprawy; rzeczy,"ktore kto 
fprawuie i do ſwego kieruie korca; 
Sei PowfzechhyKosciot Katolicki.$ 1) 
Une barque de pecheur; z) une lon- 
gue barquę; 3) la Barque eft arrivée 
pour bätir le pont; 4) la fatale bar- 
que; la barque de Caron; nous paf 
ferons tôt ou tard dans la barque; 3) 
avec un peu d’efort on arrive tolpoürs 
au port, quand on fait bien eönduire 
fa barglie ; je vous conjure de prendre 
la conduite de nôtre barque. 

Banque d'avis. Avis Boot, das dem grof- 
ſen Schiffe Nachricht uͤberbringet. Bar 
wielkiemu okrętowi wWiadomosc dos 
nofzacy. 

barque de St. Pierre, des Apoſtels Petri 
Fiſcher⸗Schiff, das iſt: die Romiſch⸗Ca⸗ 
tholische Kirche. Lodka Piotra S. to ieft 
Kosciof S. Katólicki, d 

del hors de la barque. ex lebet nicht 
in der Catholiſchen Kirche; er iſt ein Ke⸗ 
ker. Do Kosciola Katolickiego nie 
należy; heretykiem jett. 

barqne en fägot. alles Holtz was zur La⸗ 
dung eines Schiffes erfordert wird. Dre⸗ 
wna do fadunku okrętowego nale- 
zace. 

barque drois! gerade! ſchauckelt euch nicht, 
ſtohet nicht alle auf einen Klumpen. 
Warnungs Worte der Schiffer und 
Ueberſetzer. Stoyta profto! nie 

koiyiayra sie; nie ſtoyta w groma- 

dzie! słowa Ktoremi flis albo prze- 
wos ludzie przefirzega. 

Barquerolle, Brrquettes f. f. mittelmaͤßßiges 
Schiff ohne Maſt, das beym ſtillen Wet⸗ 
ter am Ufer fortgehet. Okrer niezbyt 
wielki bez malstow, podezas do- 
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pry chwile pray pobrzežu morfkim 
idący. 

bar guete. Art Gebackenes in Geſtalt eines 
Kahns. Notacz na kfztaft czoſnu 
pieczony. & Les barquettes de Lan- 
guedoc font les meilleures. 

Barra, fi m. 

Barre, f. m. & eine Portugleſiſche Elle. 

Barre; .. q 
Łokieć Portugalfki: 

Barracan, "Bouracan, f. m. Perckan, ein 
Zeug. Burkatela, materya do fzar. 
barracan teint en piéce Perckan, fo von toe 
her Wolle gemacht und gefaͤrbet worden. 

Burkatela z furowey wefny tkana a 
potym Ge farbierni farbowana. 

barracan teint en lain. eran, ſo von go⸗ 
faͤrbeter Wolle gewebet wird. Burkarela 
z farbowaney welny tkana. 

rouleau de barracan.. ein Stuͤck Perckan. 
Sztuka burgatele, 

Barracanier, Bourracanier, m’ ein Per⸗ 
ckan⸗Weber. Tkacz co bütkatelę robi. 

Barrage, f. m. 1) obf. Pflaſtet-Zoll; 2) 6% 
Zoll von durchgehenden Waaren, es fey 
zu Waſſer oder zu Lande; 3) Zwillig oder 
Damaſf⸗Leinwand, ſo in der Normandie 
gearbeitet wird. 1) 0% Brukowe; 2 
Gto albo myto od töwärow- wodą al- 
bo ladem przechodzgcych ; 3) Płótno. 
cynowate Normat kie. = § 1) Päierle 
barrag 2) pluſieurs Seigneurs ont 
droit de barrage; 3) il y a du grand 
barrage ſin; du grand barrage com- 
mun, & du petit Barrage. 

Barrager, Ca. Zollner, ſo den Zoll, Bar- 
rage genannt, in Empfang nimmt. 
Celnik, da barrage nazwane wybie- 
raigcy. 

Barragoin, f. m. Barragoiner; vid. Bara- 
gouin, Baragouiner. 

Barrägoineux, bid Baragouineux. 

Barraque, vid. Baraque. 

Barras, f. m. Fichten⸗Hartz. Zywica ſo- 
owa. $I} y a deux fortes de barras, 
Op on nomme communement encens 
blanc & encens marbre. 

Barrat, / m. ein Pferd, das ſtarck von 
Wuchs iſt; ein untergeſetztes Pferd. Kon 
wzroftu wielkiego. § Un cheval barrat. 

Barre, J V. 1) überhaupt eine Stange, ins 

beſondere aber eine Stange, Nlegel⸗ 
baum eine Thür zu verrammeln; Qber⸗ 
baum, ſo an ein großes Thor genagelt 
iſt und den andern Fluͤgel verriegelt; 
Hebe- Baum, Hebe-Stange von Eiſen 
oder Holtz; Stand⸗Baum, Stall⸗Baum 
zwiſchen den Pferden im Stall; aller⸗ 
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hand Hangende Stangen, als der 
Schwengel an der Pompe; 2) eine 


Stange 
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Stange auf den Schiffen zu vielfältigen 
Gebrauch; z) eine elſerne Stange und 
inſonderheit das Brech⸗ und Hebe-Eifen 
der Steinbrecher, der Maurer, der groſ⸗ 
fe eiſerne Schwengel in der Muͤnz⸗ 
Preſſe oder dem Druckwerck, ſelbiges 
anzuziehen, Staͤng⸗Pfahl, Pfahl⸗Eifen, 
die Locher in der Erde zu den Garten⸗ 
Pfaͤhlen einzuſtoſſen; 4) auf den Schif⸗ 
fen: der Steuer⸗Stock, die Stange am 
Steuer-Ruder; s) ein Schlagbaum an 
den Straſſen, Durchgaͤngen und Bruͤ⸗ 
cken, wo man den Zou erlegen muß; 
6) Sand⸗Baͤncke, Scherren und Klip⸗ 
pen am Hafen oder Ausfluß eines 
Stroms ins Meer; 7) Qverdaube über 
den Boden eines Faſſes, das Getraͤnck 
im Faß, wenn es bis an dieſe Qver⸗ 
daube ausgeleeret iſt; 8) Stab, ein 
Ellen⸗Maaß in Spanien und Portugall; 
Yin den Wapen: Straſſe, Eckſchnitt, 
Averbalcken, den die jüngeren Brüder 
von der Rechten zur Lincken, die natuͤr⸗ 
lichen Söhne aber von der Lincken zur 
Rechten in ihren Stamm⸗Wappen fuͤh⸗ 
ren; 10) Qver-Brettchen, ſo die Sayten 
von den Clavieren oder Griffen eines 
Claviers, Clavieimbals u. d. g. abtheilet; 
11) eine Barre, eine Stange von Gold 
oder Silber; 12) Gurt⸗Riemen, Riemen 
zum Degen⸗Gehenck oder Gurt; 13) 
Durchſtrich, eine Schrift durchzuſtrei⸗ 
chen, Unterſtrich, eine Schrift zu mer⸗ 
cken, oder beym Schluß einer Schrift, 
eines Capitels; 14) Schrancken um eine 
Gerichts⸗Tafel, um welche die Richter 
ſitzen; 15) ſchmaler Streif von Zeug 
oder Tuch, damit eine genaͤhete Bett⸗ 
Decke eingefaſſet wird; 16) ein Gewicht 
in Indien, ſo auch Bahar heiſſet; 17) 
ein altes Spiel, in welchem man ſich mit 
Stangenwerfen uͤbet; 18) das Scham⸗ 
bein der Weiber; 19) beym Drechsler: 
die Arm⸗Schiene, darauf das Werckzeug 
eines Drechslenden ruhet. 1) Ogotem 
drag. kaEdy drzewiany, ofobliwie zaś; 
zapieradfo, zawieradło, drag, ktorym 
drzwi zapieraia, zaſuwa, drag po- 
przeczuy do wrot przybity fkrzydło 
drugie zawieraigcy, drag diwigalny, 
badź Zelazny, badź drzewiany, prze- 
wora, poboczew ftayni-miedzy konia- 
mi, rożne dragi wifzące, iako drag 
albo rekoiese u pompy; 2) Drag na 
okrecie, wielorakie ich fa. gatunki; 
3)drag żelazny do roänychrobot, iako 
kamienniczy imularfki.do podwaze- 
nia i wylamania czego, dyfzel albo 
drag żelazny. do przykrecenja wału u 
praly mincarſkiey, drag Szpiczalty. 
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Zelazny do wbilania dziur w-Ziemig 
na pale i koly ogroduwe; 4) ge okre- 
ach: dyſzel albo rekoiese ſtyru: 5) 
kobylenieprzy przeiazdach i moftach, 
Sie myto albo cło płacą ; 6) Brodo« 
wina, ukryte haki w morzu przy 
porcie albo useiu rzeki; 7) Diewno 
poprzeczne dno beczek wielkich tiay- 
maigce, napoy az do tego drewna z 
beczki uroczony; 8). Łokieć Hy- 
fzparífki i Portugalfki; 9) Strefa albo 
balka herbowna, na ukos w heıbie 
oyczyitym miodizych braći z prawey 
na lewą, besiow zas albo fynow na- 
turalnych z leu ey na prawş ſtionę, po- 
lozona; 10) przegrodka u klawiizow, 
klawikordu, to ıeft, deizczulka po- 
przeczna miedzy rangientami a ftro- 
nami; If) lity golen ztota a bo sieb na 
12 Gemen Izervkı do gurtu; pafa 
albo pendentu; 13) Przekrefzenie, 
zmazanie piſma, nakrefzenie, pod- 
krefzenie, kreíka pod pifmem dla pa- 
miedi,albo pod rozdZialem, uczyniona 
14) Poręcze, kratka około ſtofu ſado- 
wego; 15) Strefa materyi lub fukna, 
ktorą kołdra wylzywana bywa bramo- 
wana; 16) waga w lndyi, babar takze 
nazwana; 17) gra ftaroswiecka, w ktos 
rey rzucaigc kiiem, o poftora łokćia 
grubym, iczą; 18)kość rodzay- 
na biafagtowſka; 19) Szyna żelazna 
a, inſtrument i rëke toczącego 
wipieraigea. A r) Mettre la barre à la 
porte,barre de pompe; 2)barre de pont, 
barre de cabeltan, barres de hune; 3) 
une barre de fer, on tire la barre 
loriqu’on monoïe les flaons d'or ou 
d'argent; 4) la barre- de gouve nail; 
5).barre à fermer un paflage, arrêter 
les étrangers 3 la barre;.6) on ne peut 
paſſer par ce port à caufe des barres 
qui en embarraffent l'entrée; 7 une 
barre de muid, le muid eſt à la barre, 
quand le vin eltau.deflous.de la barre, 
il n’eft bon que pour les valers; 8) 
dix aunes de Paris font treize barres 
de Valence, une barre de tafetas, de 
ſerge; 9) il porte d’hermines à la barre 
de gueules, la barre des cadets legi- 
times parte de la droite à la gauche, 
& celle des batards & de leurs decen- 
dans de la gauche A la droite; go) la 
barre de cette épinette eft agıcable- 
ment enjolivee, poſer, lever, öter la 
barre d'une épinette; 11) une barre 
dargent. 
barres, plur. 1) obf. Rechts-Hinderniſſe, 
fo eine Streit⸗Sache aufhalten; 2) 
Wettlauf, Haſche⸗Spiel, in welchem ein 
T3 sen be 
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Knabe den andern jaget; und wenn er 
ihn eingeholet, zu ihm ſpricht: Ta barre 
für vous, das it: ich habe dich erja⸗ 
get; 3) die Lade, die Zahn⸗Lade, die 
Theile an dem Zahn⸗Fleiſch eines Pfer⸗ 
des, woſelbſt niemahls Zähne wachſen 
und das Gebiß zu liegen pfleget; 4) 
beym Falckenier: ſchwarze Streiffen 
an den Schwanz⸗Federn oder Pinnen 
eines Sperbers; 5) ſtarcke holzerne Leiz 
ſten längſt dem Vordertheil der Dru⸗ 
cker⸗Preſſe oder dem Laufbrett, auf wel⸗ 
chen der Karren hin und her geſchoben 
wird; 6) Auſchrot, find etliche blaue 
Qver⸗Streiffe an den zwey Enden eines 
Stücks Leinwand oder Zeug. 1) obf 
Przefzkody prawne. iprawe fadowa 
witrzymuiace; 2) Kaptiwus, gonitwa 
diiedinna o więźnia, w. krorey wysci- 
gacꝝ dogonionego chwytamowiac, J'ai 
barre fur vous, to ieft: złapałem die ; 
3) katy czelusciowe albo d2iasta pro- 
Ze W gębie korifkiey, gdżie zeby 
nie roing awedzidfo SET leżeć; 4) 
u Sukolnika: ſtrefy czarne u krogulca 
w pierzu ogonowym; 5) w drukarni: 
litewki wdtuz ramy prafowey polo- 
żone, po ktorych forma fam itam po- 
mykana bywa; 6) Slak albo ſtreſy 
bickitne poprzeczne na obu korfcach 
fztuki pforna albo inney materyi. $ 
1) Qui fe veut dervir des barres, doit 
commencer aux declinatoires, pour 
venir aux dilatoires & finalementaux 
peremptoires; a) les petits gargons 
joüent aux barres en hiver pour 
s’echaufer; 3) barres de la bouche du 
cheval, barres tranchantes & dechar- 
nees; 4) barres de la queuë de l’eper- 
vier; 5) le berceau fert à foütenir le 
train für les barres. 

Barre de Palais. Staud, Banck oder 
Schrancken in den Gerichten, wo eine 
Sache gerichtlich verkauſt wird. Law y, 
ogrodzenie albo Szranki w Sadach, 
gdzie co urzędownie przedawaią. 

barre, barre fur la Seine, barre de la 
Seine. Akt Wellen, fo der Fluß Seine 
in Geſtalt eines Wirbels oder Strudels 
ſchlaͤgt. Fale albo Waly na rzece Se- 
nie we Francyi, na kfztałt zakrętu 
morfkiego. 

barre de pannier. der unterſte Reif, der 
Fuß eines Korbs. Obrecz fpodnia al- 
bo noga kofza. 

barre de lut. Lauten-Balcken. Bateczka, 
w lutni. 

armes de la barre. beym Jäger: die 
Waffen oder Hau⸗Zaͤhne der wilden 
Schweine. U Mysliwych: kły dzikow. 
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barye darcaſſe. die Barckhuten, Dart- 
hölzer, find dicke Bretter, fo an den 
Seiten des Schiffs etwas hervorſtehen, 
und daran man die Krumm⸗Holzer des 
ganzen Schiffs befeſtiget. La eice z 
okee nieco po bokach wybiegaigce, 
do. ktorych kolana albo ikrzywione 
bunty okrętowe przybiiaią. 

c'efl de loren barre. diefe Waare ift fo 
gut wie baar Geld, fie gehet gut ab. 
Towar to barzo fkupny i za pienig- 
dze gotowe ftoj, 

donner cent conps de barre d quelqu'un. 
einem hundert Pruͤgel geben. Dać komu 
fto kilow. 

il ef voide comme un barre de fer. er laßt 
von feiner Anfoderung nicht das geringſte 
ab, er iĝ hart wie ein Stein. Lego 
sie ſwey pretenfyi trzyma, twardy 
iak kamien. 

joier aux barres. 1) einander jagen, das 
Haſcheſpiel ſpielen; 2) einander zu gleis 
cher Zeit ſuchen. 1) Grad kapıywufa, 
wyseigad sig; 2) wzalemnie sig iedne- 
go ca fzukag, 

avoir barres fur gurl un. i) einen im Haz 
ſcheſpiel erſagen, erhaſchen; ) mit einem 
einen Streit haben. 1) Dògonié, do- 
Séignge kogo w kaptywusie; 2) mieć 
z kien poſwarek. 

commencer fes barres, im Wettlauf feinen 
Lauf anfangen. W kaprywusieuciekać. 

donner barres fur quelqu'un, einem int 
Haſche⸗Spiel nachlauffen. Wyscigać 
kogo w kaptywusic, 

rats qui jolient aux barres. Ratten ſo hin 
und her laufen, Szzury fam i tam 
biegaigce. 

Barreau, f.m. 1) Riegel, Stange von Holtz 
oder Eiſen; a) eiſerne Gitter⸗Stange 
oder Stab, zu einem Fenſter⸗Gttter; 
3) die Schrancken in den Gerichten, 
wo die Advocaten gegen einander verſe⸗ 
zen; 4) die Gerichte, die Gerichts⸗ 
Stube, das Richt⸗-Haus; 5) alle Advo⸗ 
aten, Anwalde insgeſamt; 6) der eiz 
ſerne Schwengel an der Drucker-Preſſe, 
der in einem hölzernen Handgriff ſte⸗ 
det; 7) der Schließ ⸗Nagel, damit die 
Drucker Forme geſchloſſen wird. 1) 
Zapieradfo, drag drzewiany albo że- 
lazny do zapierania; 2) lafka Zela- 
zna do krat wielkich okiennych; 3) 
Szranki, mieyfce okracione w ſado- 
wey izbje, gdzie Prokuratorowie pero- 
ruig; 4) ſadowa izba, ſtuba; 5) wfzy- 
icy ogolem Prokuratorowie, Patrono- 
wie, Prawnicy, Prokuratorftwo ; 6)dy= 
zel Zelaznyu prafy drukarfkiey 2 rę- 
koies&ig drewnianą nafadzony ; 7) 

Sworzeń 
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Sworzen drukarſki, ktorym formę za- 
Wwieraią. & 1 Mettre un barreau à la por- 
te; 2) on mette les barreaux aux fe- 
nêtres de premjers étages, qui donne 
fur la ruë; 3) plaider un barreau; 4) 
frequenter le barreau; 5) feu Monſieur 
Jon frere étoit l'ornement du barreau, 
pour étre habile on doit fréquenter le 
barreau; 6) le barreau fert à tourner 
la vis & à ſerrer les formes. 

fiile du barreau, Schreibart der Advoea⸗ 
ten, der Gerichts⸗Stylus. Styl proku- 
ratorſki albo ſadow y. 

ceſt le ſentiment du barreau. das ift die 
einhellige Meynung aller Advbegten. 
Zdanie to całego Prokuratorſtwa, 
zgodny to glos wizyftkich Patronow. 

banter le harreau. advoeiren, praetieiren. 
Patronizacya sie bawić. 

quitter le barreau. die Praxin aufgeben. 
Patronizacyi zaniechać: 

Barrer, v.a. 1) verriegeln, verramlen; a) 
mit eiſernen Gitter⸗Stangen, etwas als 
die Fenſter gegen die Straſſe verwahren; 
3) beym Schmied: die geſchlagene Ader 
einem Pferde verbinden; 4) eine 
Laute mit den Spaͤnen oder Balcken in 
wendig verſehen; s) den Boden eines 
Faſſes mit Qverdauben befeftigens 6) 


durchſtreichen, ausſtreichen eine Schrift, 
x) Zataraſowac, taraſowaé, zapicrać 


drzwi; a) laſkami zelaznemi co okra- 
die, iako okna ku uliey; 3) # Kowala x 
zawiązać żyłę koniowi zaćiętą; 4) 
w pra ie duſaę albo baleczke w lutnig; 
5) dno beczkowe drewnami poprze- 
Cznemi umocnić; 6)przekrzefzac, kan- 
celować zamazad piſmo. § 1) Barrer les 
portes d'une mailon; 2) barrer les fe- 
nétres; 3) barrer les veines à un che- 
val; 4) barrer un lut; 5) barrer un 
futaille; 6) barrer un compte. 

barrer, u. n. von Jagd⸗-chunden: Dit: 
sen, auf der Spur fich verirren. O pfach 
Zowezych : Cofać się wzad, na tropach 
Sie oblaka£. 

barrer le chemin à quelqu'un. 1) einem 
den Weg verſperren, verhauen; 2) ei⸗ 
nem Hinderniſſe in den Wege legen, das 
Gluͤck eines Menſchen hemmen, ſelbigem 
hinderlich ſeyn. 1) Zawalié, Zataraſo- 
wać komu przyftep, drogę ; 2) rozer- 
wać, pomiefzać, hamować Zabiegi, 
fz ie czyie. r 

Os barré. in der Anatomie: das Scham⸗ 
bein der Weiber, das ſich bey der Geburt 
öffnen foll. w Anatomii: Kość rodzay- 
na albo krokowa, co się ma przy ro- 
dzeniu otwierać. 

Barrette, f> f. vid. Barete. 1) eiue Kappe 
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a) ein Platt⸗Muͤtzchen von Leder, Prie- 
ſter⸗Roͤpſchen; 3) eine Müge, ein Bare 
ret. 1) Kaptur; a) iamulka; 3) czapka» 
biret 

J'ai bien parlé à fa barrette. ich habe ihm 
den Kopf wacker gewaſchen. Dalem mu 
acinę, zbuzowafem 80. 

Barrez, vid. Carmes. 

Barti, vid. Barrette: 

Barricade, ff. 1) Gaſſen⸗Ketke, die in 
den Gaſſen vorgezogen werden; 2) Faͤſ⸗ 
ſer, Wagen und allerhand Gerille, damit 
man einen Eingang, eine Straſſe ver⸗ 
rammelt; 3) Schlag⸗Baum, fo man 
umdrehet; 4) Sperrung der Gaſſen, ber 
Zugänge, durch Vorziehung der Kette, 
durch Vorlegung der Fifer und Waa⸗ 
gen; s) Verriegelung der Thuͤren und 
Senger. 1) TLaucuch do zawarcia ulis 
cy; »)zawaliny, beczki, wozy i inne 

ia drogi i przechodu fpo- 
fobne ſtatki i rzeczy; 3)kobylica na ko- 
lowrodie obrodifta; 4) zawardie ulic . 
lancuchem, zawalenie, utaborowenie 
drog, prayſtępow; 5) zatarafowanie 
drzwi, okien 

Barricader, v. g. 1) den Zugang, den Weg 
verhauen, verſperren, mit Faͤſſern, Wa⸗ 
gen u. d. g. verlegen ; 2) Thür und Fen⸗ 
fier verrammeln. 1) Zargbad, zawalić, 
utaborowad drogispræyſtępy &. a) za- 
tarafowad drzwi okna. $ 1) Barriga- 
der les avenues de ruès; 2) barricader 
une porte, fermez, porte & fenêtres 
& barricadez tout. 

fe bart icader, u. v. fih verrammeln, ſich 
verſperren wider eine Gewaltthaͤtigkeit. 
Zawrzec Sig, Zatarafowad sie na wy- 
trzymanie gwoltu.  § Se barricader 
dans fa mation, 

Barrier, .. m. Muͤnzknecht, fo das Druck 
werck treibet, man genget ihn auch ti- 
teur de barre. Robotnik co wat u pra- 
fy mincarikiey obraca, także go tireur 
de barye nazywaig. & ll y a pluſieurs 
barriers qui font tourner le balancier. 

Barriere, L f. 1) Stacket, Landwehre, Ver⸗ 
hack, von Pfählen und Balcken aufge⸗ 
richtete Befeſtigung, einem Feind den 
Eingang zu verwehren; 2) Schlagbaum 
an den Zoll- und Geleits⸗Hauſern; 3) 
Gelaͤnder, als an einer Bruͤcke, einem 
Graben, an einem Teich; 4) Schran⸗ 
cken, darinnen ein Gefecht oder Wett⸗ 
Rennen gehalten wird, Kampf: Platz, 
Renn⸗Platz; 3) ein Wort⸗Streit, Zauck; 
6) Hinderniß, Schwierigkeit, Wieder⸗ 
ſtand; 2) eine Vormauer, Schluͤſſel, als 
eine Grenz⸗Feſtung, ein Land ſo dem 


andern zur Bedeckung diener. 1) Oſtrog, 
Ta kobylenie 
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kobylenie ofekowate oſtroꝶ enie, ogro- 
dzenie oftrymyi koly, kazda obrona 
wolennaz kofow i z balek, na witrzy- 
manie naiezdnikow ; a) kobylica przy 
domach celuych i mytowych ; 3) po- 
ręcze, wſpora u moftu, u rowow, fta- 
wow Kc. 4) (Gank, mieyfce okrę- 
ſaone do potyczki,do gonitwiinnych 
igrzyſk; 5) por, zwada, poſwarek; 
6) przeizkoda, zawada, trudnosé; 7) 
przedmurze, sciana, forteca pograni- 
czna prowincya, kray fasieckiöd naia- 
zdow nieprzyiadielfkich bronigca. $ 1) 
Ataquer, détendre, forcer une barrie- 
re; 3 une bantëre de renvoi; 3) fau- 
ter par une barriere ı 4) combat de bar- 
riere, combatre dans la barriere; 5) en- 
trer dans la barriere avec quelqu'un; 
6) je prevois de puiſſantes barriéres, 
qui sopoferont á vôtre courfe; le Rhin 
n’etoir pas uneallez fort barriere A leur 
courage ; 7) la Pologne eſt une barriere 
de toute la Chretiert: con re les Turcs, 

Barriere de fergen: in Paris: Wach⸗ 
Haus der Haſcher, dergleichen hin und 
wieder auf den Gaſſen ſtehen. Szopa dla 
Tapaczow albo ceklarzow, sa roznych 
placach Sig w Paryzu takie Szopy ce- 
klarfkie znayduią. 

Bart ge, ff. 1) Wein-Faf, ohngefehr von 
der Groͤſſe eines Antals: 2) ein mit Erz 
de oder Sand⸗Sacken angefiltes Faß, 
fo der Soldat zur Bedeckung vor fig) Gett. 
r) Beczka do wina tey prawie co An- 
tal wielkości; 2) be żiemią albo 
worami piafkiem nalypavemi napet- 
"niona, Zolnierza od Kul zas an aigca. 
$ 1) Une barrique de vin, il faut qua- 


tre barriques pour faire le tonneau de 
vin à Bourdeaux, 
barrique foudrosame, bari! & feu. Btand⸗ 


Faß, Feuer⸗Tonne mit brennenden Mas: 


terien, womit man den Feind von der ge⸗ 
legten breche abhält. Beczka z pod- 
palami woiennemi do odſtrafzenia nie. 
ptzyiadiela od rozwaliny uczynioney. 
§ On défend ſouvent des bréches à la 
faveur des batriques foudrolantes. 

Bart, vid, Barret. 

Barroir, f.m. Zwick⸗Vohrer der Böttcher, 
womit die Locher zu den Qverdauben 
gebohret werden. Swider bednarfkido 
wiercenia dZiur na drewno poprzeczne 
dno trzymaigce. 

Barros, f. m. 
Balka poprzeczua ok retowa, 

Barrote, ée, adj. von Schiffen: bis an 
die Qver⸗Balcken beladen. O okresach: 
aż do, balek poprzecznych nalado- 
wany. 


Qver⸗Balcken im Schiff. 
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Barrotin, f. m. ein kleiner Ooi Balten 
auf den Schiffen. Balka mala poprze- 
czna w ókfęćie. 

Narroier, Barroyer, v. #, obf. 1) aduveiren, 
practiciten; 2) einen Nabuliten oder 
Zungendreſcher abgeben, einen Proceß 
aufhalten, weitlaͤuftig machen. x) Pa- 
tionizowas 32) by d ſzczekacem alba 
podłym praktykiem, rozwodzié sig 
procetem. A 

Barrure, J. F. die Bauchſpaͤne oder Qver⸗ 
holzer in einer Laute. Beleczki, dre- 
Wien ka poprzeczne w lutni, 

Barfe, f.f. groſſe zinnerne Kuͤſte, in wel⸗ 
cher der Thee aus Indien gebracht wird. 
Skrzynia cynowa, w ktorych herbatę 
2 Indyi przywożą. 

Bartelemi, Barthelemi, fe m. ( Bartholo- 
maeus) Bartel, ein Manns: Name, der 
Pöbel fast auch Berthelemi. Bartfo- 
mi» przezwifko mefkie, du pofpolity 
zwyk? zazywać słowa Berthelemi. 

Baruth, / m. ein Judianiſches Pfeffer⸗Ge⸗ 
wicht von 52 Pfund. Waga Indyyika 
do pieprzu 52 funtow ważąca. 

Bas, fe, adj. t) nicht hoch, niedrig; 2) niez 
drig, unten gelegen, in Anſehung einer 
hoͤhern Sache, als die Grube, der Grund 
in einem Gefaͤngniß, eine Stube, Woh⸗ 
nung auf der Erde oder im erſten Stock⸗ 
werck; 3) gegen das Meer gelegen, 
Nieder, von Ländern, als Nieder: 
Sachſen; 4) Unter, don Städten, die 
in eine Unter⸗ oder Ober⸗Stadt einge⸗ 
theilet find; sr ſeie t, nicht tief; ) von 
Getränden: das auf der Neige iſt; 7) 
flecht, pobelhaft, gemein, gering, von 
einer Schreibart, von Worten, von Ge⸗ 
daucken; 8) liederlich, verächtlich, nies 

htig ; 9) niebrig vom Herkom⸗ 

men; 10) wohlfeil, nicht theuer ; 11) ge⸗ 
ringhaltig, ſchlecht von Gold und Silber; 

12 Unter-, niedriger, vom Stande, Aem⸗ 

tern, Collegiis; 13, fill, leiſe, von der 

Stimme. ) Niewyfoki,nilkiz 2) niſki, 

dolny. w zględem rzeczy wy y polo= 

zoney, iako duo w wieży, miefzkanie, 
pokoy na dole albo w pierwizym pie- 

trze; 3) ku morzu lezjey, dolny, o 

krainach, iako dolna Sakfonia ; 4) dol- 

ny, o miattach na dolne i gorne po- 
diielonych ;s)niegteboki,miatki orze= 
kach; 6) nachylony, na ſchylku le- 

Žący, o »apoiach; 7) podły, posmien- 

ny, karczemny, niepolerowany, o ffy- 

le, o słowach, o konceptach ; 8) po- 
diy, nikczemn, fmrodliwy za) podiys 
rownieyizy, ñifki, o ſtanie, familii; 

10) tani, nied: gi, nifki w cenie; 11 

podły, ligi fwey nie maigcy,o srebrze 

ı zlocıcz 
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i złoćie; ra) nizſzy, od drugiego u- 


rzednika, kollegium (pod) iak podfg- 
dek, podchorgzy &c. 13) cichy, nie- 
głośny: $ 1) Maifon baſſe, tolt bas; 
2) la plus baffe des planetes, aparte- 
ment bas, fale baſſe, la baffe foffe d'un 
prifon; 3) Bas-Languedoc, Bafle-Nor- 
mandie, le Bas-Palatinat, la Bafe- 
Saxe; 4) aler à ville baffe; 5) la rivié- 
re eft baſſe en cet endroit; 6) ce vin 
eft bas, il fent la lie; 7) mot bas, pen- 
fee baffe, les auteurs de la baffe lati- 
nité, je confidere combien mon efprit 
eit bas au-deflous du fien, cela eft bas 
& ridicule, un ſtile bas & rampant; 
8) avoir Pame bafle & mercenaire, un 
eſprit ne fans fard, ſans baſſe complai- 
fance, ſuit ce ton radeuci; 9) il eft de 
balle naiffance, de baſſe condition; ro) 
bas or, bas argent; 11) Bas. Juſticier, 


Bafle-Juftice, les Bas-Oficiers d'une- 


compagnie, les baſſes Gläfles d'un 
Colege; 12) la meſſe baſſe fe dit d'une 
voix baffe, parler à ton bas, parler à 
balle voix. 

des eaux. font baffes chez dui. das Geld wird 

dünne bey ihm. Juz mu pieniędzy ubywa. 
des Pats-Bas. die Niederlanden. Nider- 
landya, Niderlant. 

le Ae: Empire. die Zeit des Verfalls des 
Romiſchen Reichs. Czas, ktorego po- 
ra Rzymfkiey Monarchyi na dot ise 
zaczęła. 

bas fond. feichter Grund, wo man leicht 
ſtranden kan. Plafki, miatki grunt, na 
ktorym sie okręty tacno rozbiiaig. 

avoir le coeur haut de la fortune baffè. 
mehr Tapferkeit als Glück haben. Przy 
wielkiey smialos&i mafo doznać for- 
tuny faworow. 

à halle note. mit ſchwacher, leiſer Stimme. 
Oloſem &ichym, eicho. $ Chanter 3 
bafle note, dire des injures à baffe note. 

foire main ball fur Penmemi. den Feind 
in die Pfanne hauen. W pier wyeige 
nieprzyiadiela. 

um oifeau bas ein magerer Falck. Sokol 
chudy. 

sarte ball, niedriges Karten⸗Blatt. Karta 
niz ſza, jako 14, fzoltka, siodmka &c. 
$ Otez toutes les bafles cartes du jeu 
de cartes. 

baute & baffe liſe, baut der balſe manche, 
vid. Liffe. 

de bas-bour d'une table, die unterſte Stelle 
am Tiſche. Mieylce u ſtofu dia ludzi 
rownieyfzego ſtanu. 

Bas, adv. 1) herab, herunter; 2) nicht laut, 
leif 3) niedrig. 1) Z gory na dot; 
2) &icho, niegfosno, po &ichu ; 3) nifko. 
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§ 1) Defcendez:lä bas; 2) parler bas; 
3) ila tiré trop bas, il à donné trop 
bas en tirant. 

mettre bas, mettre à Aer: 1) werfen, juns 
gen, von Thieren; 2) niederlaſſen, als 
die Flagge guf den Schiffen, wenn man 
ſolche vor ein anders ſtreichet; 3) zu Bo⸗ 
den werfen, niederwerfſen; 4) ſtuͤrzen, 
ins Ungluͤck bringen, entkraͤften, ſehr 
mitnehmen; 5) ablegen, ausziehen die 
Kleider; 6) unterlaſſen, nicht mehr treis 
ben, als ein Handwerck; 7) von Sir⸗ 
ſchen: abwerfen das Geweih. 1) Oko- 
eic sig, odielie sie, ofzczenic sie &c. 
o beſtyach; 2) ſpuscie iako flagę albo 
ptöporzec wielki okrętowy; nawemi- 
jalaca honoruige; 3) obalić; zrzućić, o 
ziemig uderzyc; 4) pograzyé kogos 
przy wiese kogo outrate zdrowia, for- 
tuny 55)wyzugzlozy&izaty ;6) zanice 
chać, popreſtac jakorzemiesta fwego; 
7) % Felenin: vurzuca& rogi. 5 1) La 
chienne a mis bas; a) mettons bas le 
pavillon; 3) fon cheval la mis bas, il 
Pa mis à bas; 4) fa maladie Pa bien 
mis bas, je fuis mis àlbas depuis ce 
coup fatal; mettre bas les habits ; 6) il 
a mis bas fa profeſſion, ce manufactu- 
riera mis bas une partie de-fes métiers 


jetter les armes las, mettre bas les armes, 


metine lesarmes d bus. das Gewehr ſte⸗ 
cken. Bron porzućić, poddać sie. 

de vin off au bas. der Wein iſt guf der 
Neige. Wino ieft na ſchylku. 

bas woler, bavoler à tire Haile. niedrig 
an der Erde fliegen, an der Erde hin⸗ 
ſtreichen. Niko nad płotem latac, 
niſko przy ſamey Siem latać. 

être bas, Etre à bas, nicht mehr gehen, lies 
gen, als Baaren, eine Profeßion. Od- 
bytu na czym nie mieć, leżeć, nie 
išć, iako rzemiesto; towary &c, & La 
manufacture eſt à bas. 

il efl à bas. er iſt herunter gekommen. 
Podupadl na ſubſtancyi. 

a bas, intetj. herunter. Na dot. 

A bas, adw. 1) daruteder, zu Boden, herab; 
2) ohne Hofnung. 1) O Ziemig; 8) bez 
nadziei...$ 1) II y avoit deja deux 
tours à bas; a) voilà toute mon eſpe- 
rance à bas. 

Jetter guelſu un à bas. einen zu Boden 
werfen. Uderzy& kiem o'Ziemig. 5 
Son cheval lè jetta à bas. 

bas de pavillon, wenn fih ein Schiff erz 
geben oder einem andren eine Ebre 
Bezeugung erweiſen will freit die 
Flagge. Z flagg na dot, fpuscic flaggs 
gdy Sie okret nieprzyiačielowi chce pod» 
adac allo drugi okręt honorüie, 

1 5 «il 
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del fE bas oui ne peut plus. ex iſt fo 
weit herunter gekommen, daß er nicht 
weiter fort kau. Tak barzo na ſubſtan- 
cyi padupadh; ze sie pokrzepie nie 
moze. 

traiter um homme de baut en bas. einen 
ungeſtuͤm anfahren. ausfilzen. Ofukac 
kogo, nalarad kogo. 

ila quatre chambres par bas. ep hat vier 
Gemaͤcher auf der Erde. Cztery ma 
gmachy na dole 

par haut & par bas. 1) im Tanzen: bald 
huͤpfen, bald auf der Erde bleiben; 3) 
bey den Medieis; oben und unten, das 
iſt, vomiren und purgiren; 3) bald hoch, 
bald niedrig, als geſchrieben, gedacht, ge⸗ 
redet. 1) U Tannecznikow : 
dkakiwaiąc, to nogą po ziem 
2) u Doktorow: dotem iw 
to ĩeſt purgowag i womitować; 3)s 
fznego pomiarkowania nie przeftrze- 
gać, to za wyfoko to za nifko mowić, 
piſac, mysleć Ze, 

Joiner argent bas, jouer à main bas. um 
baar Geld ſpielen. Grać o gotowe pic- 
nigdze. 

et bien Aer, 1) er ift ſehr arm; a) von 
Brancken: er ift ſehr entkraͤftet. 1) 
Baro chudobny; 2) e Chorym ; barzo 
słaby. 

Ze Senge ef bas. die Faſten⸗Zeit kommt 
zeitlich, faͤlt früh ein. Bolt wielki ww 
tym roku prętko przypada. 

en bas,- drunter, unten, herunter. Na 
dole, na doł. § Il eſt en bas, il de- 
ſcend en bas. 

par en bas. unten weg. Dofem. 

d'en bas. von unten an, von unten her. 
Z dołu, od dotu. 

dà bass adv. da unten. Tam na dole. $ 
Deurez là bas, decendez là bas. 

Zei bas. 1) hernieder, hier herunter, hier 
unten; a) in dieſer Welt, hie auf Erz 
den. 1) Tu na dole, na dof; a) na 
tym niſkim świata padole.. § f) Il eft 
ici bas, venez ici bas; 2) il weſt rien 
ici bas, qui ne foit periſſable. 

ia donn trop bas en tirant. er hat zu 
niedrig geſchoſſen. Za nifko ftrzelit, 
trafit za niſko. 

Bas, f.m. 1) der unterſte Theil eines Dinz 
ges, als des Geſichts, eines Kleides, der 
Fuß am Berge; 2) die Abfuͤhrung bey 
Meuſchen von unten; 3) das Ende ei⸗ 
nes Briefes, einer Seite im Buch; 
4) ein Strumpf. 1) Spodek, ſpod, 
ezesc ſpodnia kazdey rzeczy, iako twa- 
rzy, ſaaty, ſpod gory, podgorze; 2) 
odbyt, ſtolec przyrodzony w ćiele ludz- 
kim; 3) koniec liftu, ſtrony w ksig- 
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dze; 4) porfczocha. & 1) Le bas d'un 
verre, le bas d'une montagne, du vi- 
fage, de la robe &t. 3) devoiement 
par haut & par bas; 3) au bas de la 
lettre, au bas de la page; 4) bas de 
foie, has de leine, bas de la Chines 
tricoter, brocher les bas, mettre, chauſ- 
ſer, tirer ſes bas, de bons bus, des 
bas fins, de gros bas, de mechans bas. 

bas de Die, das Geſchmride. die Handſeſ⸗ 
feln auf den Schiffen. Ey ka, pannas 
pęto na ręce winowayce okrętowego. 
Donner les bas de fore à quelqu'un. 

bas, plur. das Fundament, der unterſte 
Theil an der Drucker⸗Preſſe, wo der 
Marmel eingelaſſen iſt. Fundament 
drukarſkiey praſy, w ktorym tablica 
marmurowa leży. 

bas à étrier. Reut⸗Struͤmpfe, Stiefletten, 
Camaſchen. Nagolenice, tyfzczanki. 

bas d atache. altvateriſche Struͤmpfe, die 
man an die Hoſen anknuͤpfte. Pon 
czochy ſtaroswieckie, ktore do ubra- 
nia przypinano. 

bas à homme, Aer d femme. 1) Manus⸗ 
Strümpfe, Weiber⸗Struͤmpfe; 2) eine 
Art grobes Papier zum Einpacken der 
Waaxen. 1) Poriczochy mẹfkie, porte 
czochy biatoglowfkie ;2) papieru gru- 
bego beggen gatunek do uwiiania 
towarow. 

bas de tricot, bas au tricot, bas d lais 
guille, bas broches. geſtrickte Struͤmpfe. 
Poríczochy drocikiem dziane, 

bas au métier. gewuͤrckte Strümpfe, Pon- 
czochy tkane, 

bas drapes, bas d’eflame, bas foulez. 
Walck⸗Struͤmpfe. Ponczochy w Fo- 
lufzu walkowane, 

il a du haut & dubas. er iſt bald hoch, bald 
niedrig, er hat bald hohe, bald nieder⸗ 
trächtige oder ſchlechte Gedancken. To 
sig unośi, to Sie poniża, to raz wyſo- 
kich drugi raz podłych zażywa Kon- 
ceptow, D Ila du haut & du bas dans 
fa conduite, dans fon humeur, dans 
fes ouvrages, 


les hauts d les bas d'un waifèau. der Unz 
terz und Dber-Theil eines Schiffes, jez 
ner fängt fich bey dem Qverbalcken an, 
und diefer vom Verdeck. Wierzch i 
ſpodek nawy, tamten sig od pokładu 
à ten od balek poprzecznych zaczyna, 
Nous apareillons pour le combar, & 
nos charpentiers font diſtribue: par les 
hauts & par les bas. 


del bas percé. x) er if ſchwach und matt 

nach der Krauckheit; 2) er ift ſehr arm. 

1) Barzo słabego ieſt zdrowia po cho- 
robie; 
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robie; a) barzo ubogi, wfzedzie nan 
kapie. 

Bafane, Bazane, f. € Schaaf⸗Leder vor 
die Buchbinder. Ircha, owca fkorka 
introligätrofka. § Baſanes tannées, 
coudrées, chipp£es, baſanes paflees en 
meſquis. 

Bafans, ée, adj. ſchwarz von der Sonne. 

gorzafy na soen, 

des trou e im Scherz: die 

Spanier. Lartem: Hyſzpanowie okop- 
15 

Dn 

Bas bord, fim. 1) ein flaches Schiff mit 
eitem niedrigen Bord; 2) der Bacs 

die linde Seite des Schiffs; 3) 

Sort an den Steuer⸗Mann, 

Ruder an die linde Seite des Schiffs 

. ı) Nawa plafka o nifkim 

lewy bok na okręcie; 3) ro- 

az do ſternika, na lewg ftrong ſtero- 


NÉES, 


des bas bords. die Wachen auf der linden 
Seite des Schiffes. Straz na lewey o- 
ken ſtronie. 

Baſcule, ,. m. 1) das Gewicht an einem 
Schneu⸗Balcken, Brunnen⸗Schwen⸗ 
gel u. d. g. ſo das andere Ende in die Hohe 
ziehet; 2) ein Brunnen⸗Schwengel; 
ein Schnelle Ddalden, Schlage⸗Balcken, 
eine jede Maſchine, die wie ein Brun⸗ 


nen Schwengel auf und niedergehet; 
3 eine Schauckel ein Brett darauf ſich die 


Kinder ſchauckeln, wenn ſie ſolches in 
der Mitte auf einem Balcken geleget haz 
ben; 4) eine Fall⸗Bruͤcke; 5) ein opt: 
ſchlagender Schlag-Baum. 1) Ciężar 
naiednym korcu ofadzony koniec bal- 
ki drugi wzgorę diggnacy, iako u 20- 
rawiu ftudziennego ;2) zoraw ftudźien- 
ny, machyna každa na tenze ſpoſob 
uftaiwiona, to ieft, waga albo balka w 
{zofzy na ſworzeniu chodzaca ; 3) ko- 
iyfka, defka na balce do kolylania; 
4)wzwod; 5) kobylica, na fzofzy śię 
podnofzgca. $ 1) Ce bafcule n’eft pas 
afez pefant pour pouvoir hauſſer l'au- 
tre bout, baſcule de pont levis, une 
machine à baſeule; a) baſcule pour 
jetter des grénades. 

bafcule de contoir. auf- und zugehendes 
Blechlein an den Geld⸗Caſſen, wenn 
man Geld hinein ſtecket. Blafzka, co 
sie odmyka i zaſuwa, gdy kupiec w 
{krzynię pieniężną pieniądze wtyka. 

bafcule de moulin à gent, Baum auf der 
Wind⸗Mühle, den Umlauf des Steins 
und der Flügel zu hemmen. Zaftawka 
tamuigca obrot fKrzy def i kamienia 
wiatrakowego. 


Bas. deflus, f: m. 1) der andere Difcant in 
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der Ruſie: 2) der andere Difeantift; 
3) das Inſtrument darauf der andere 
Diſeant geſpielet wird. 1) W Muzycer 
Dyſzkant drugi albo alt; 2) Dyfzkan- 
tyſta co alt śpiewa; 3) Inſtrument na 
ktorym alt graig. 

Bäte, J. f. (Bafs) 1) Fuß, Grund, Boden, 
worauf eine Sache ruhet; 2) Grund⸗ 
Linie, Grund⸗Flaͤche, worauf ein Geos 
metriſcher Cörper geſtellet wird; 3) die 
Grund - Hefe, das Fundament, die 
Grundlage eines Gebaͤudes, die gleich 
der Erden geleget wird ; 4) im Feſtungs⸗ 
Bau: der Fuß, die Anlage, die unterſte 
Breite eines Walls; z) in der Mediein: 
Haupt⸗Stuͤck, das vornehmſte Stück oder 
Ingrediens eines Recepts; 6) Stuͤtze, 
Seule, Grund, als einer Lehre; 7) in der 
Anatomie: die oberſte Breite des Her⸗ 
zeus, wo die zwey Herz⸗Oerlein ſind; 8) 
in der Kräuter, Aunft: das unterſte ei⸗ 
nes Blats, eines Stengels. 1) Powfze- 
chnie, fundament, podſtawek, pod- 
klad; a) w Gieometryi : Bazas liniaalbo 
plafzezyzna na ktorey figura ftoi; 3) 
podwalına, podefzwa w budowaniu, 
fundament rowno z iemig polozony ; 
4) w Nauce fortyfikacyyney Podwale, 
dpod,fzerz ſpodnia wału; ) ingredyen- 
cya naygfownieyſza, lekarftwo nay- 
przednieyfze w recepdie ;6) kolumua 
podpora, ſundament, grunt iako nauki 
jakiey ; 7) w Anatomii: wierzch albo 
fzerz ferca, gdéie fa dwa ufzki; 8) w 
Nauce Zielney ; ipod, fpodek liftu albo 
łodygi. § 7) Oels eft poſè Dir une bon- 
ne bie; a) la bäfe d'un cilindre, cous 
pers prolonger la bäfe, tirer une ligne 
fur la bâfe, tout côté d'une triangle 
peut être pris pour labäfe, le quarré ſur 
le quel eft poſé le cube, ett fa bäfe, la 
bäfe d'un piramide, d'un cone; 3) la 
baſe d'un bâtiment eft le premier fon- 
dement hors du rez de chauffée ; 4) la 
bâfe d'un rempart, d'un parapet; 5) le 
Cacao eft la bâfe du chocolat, le ci- 
tron eft la bâfe du forbet; 6) cette 
véritė eſt la bâfe de tout fon difcourss 
la juſtice eft la baſe du gouvernement, 
la Religion & la piete font la bäfe la 
plus folide de l'honnêteté; 7) la bäfe 
du cœur. 

la bäfe d une colonne. Fuf⸗Geſims, Fuß 
des Seulen⸗Stuhls, der unterſte breite 
Theil des Seulen⸗Poſtemeuts. Fun- 
dament poſtumentu slupowego, pod- 
ftawek albo ftolec slupow ſznicer- 
Tkich. $ II y a autant de fortes de 
bäfes des colonnes, qu'il y a des di- 
vers ordres d'architecture, à la — 5 

u 
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duDorique, qui n'a point de bi ſe pax. 
ticuliere. 

ba ſe des- ſabordt. das Tauwerck an den 
Stlüick⸗Lochern auf den Schiffen. Li- 
ny około dziur do dzial po bokach w 
okręt przebitych. 

Bas. fond; f mi Sand⸗Banck, Untiefe auf 
dem Meer. Bredow ina, mieyſee miat- 
kie albo niegtebokie, okrętom: rozbi- 
eiem grożące, 

Bas-fort, f- ., Grund eines Vollwercks. 
Fundament oſtrowu, baſzty. 

Baſigloſſe, ſ. n. Zungen⸗Mauschen, das 
ſich mitten in der Zunge endiget, und 
die Zunge unter fich ziehet. Mufzku- 
lck w srzodkku ie Zy ka sierkoriezacy i 
podfpod go Ciagnacy, 

Bafilaire, 24%. c- Oc baſilaire. in der Ana⸗ 
tomie: das Grund⸗ oder Gaumen⸗ 
Bein, das die Hirn⸗Schaale wie eine 
Stütze unterſtützet. HZ Anatomii: kosé 
w podniebieniu: czaſzkę albo: glowig 
kose podpieraigca. 

Baſile, f- m. (Baflius) ein Manns⸗Name. 
Bazyliy przezwilko mefkie. 

Balilicy f. m. (Haſiliſcus) i] ein Baſilist; 
2) vor diefem: eine groſſe Canone, fy 160 
Pfund ſchoß; 3) Bafil, Bafilien, ein 
Kraut: 4) das Herz, ein Firſtern im 
Lowen von der erſten Groſſe. 1) Bazyli- 
fzek; 2) niegdy% 5 dziato wielkie, co 
kulę 160 funtowa ſtrzelafo; 3) Bazylia, 
Bazylika, wazilik, balfam polfki, Lie- 
4e J) ſerce, gwiazda we twie utwier- 
dzona pierwizey wipaniafosci. 

Bafilicon, Bafilicum, f- m, eine Salbe, fo 
die Geſchwuͤre zum Eitern und Reiffen 
bringt. Maść wrzody ropigca i dofta- 
tymi ezynigca. 

Baſilique, f. f. obf. (Bafilica} 1) Gerichts⸗ 
Saal bey den Alten; 2) ein Königlicher 
Pallaſt oder ein andres grofies Gebaͤude; 
3) ein groſſer Saal mit zwey Reihen 
Seulen; 4) eine Haupt⸗Kirche, eine 
groffe Kirche. 1) Sala Sadowa; a) Pa- 
fac Krolewfkialbo innybudynek wiel- 
ki; 3) Sala Wielka z dwiema rzędami 
filarow ; 4) Bazylika, kosciof głowny. 

Bafilique, adj. c: weine bafiligue, weine 
hépatique, weine jecoraire, die Lebers 
Ader. Zyla watrobowa. 

Bafiliques, J. f- pl. gewiſſe Noͤmiſche Ge⸗ 
ſetze die ins Griechiſche uͤberſetzt wor⸗ 
den. Pewne prawa Rzymſkie na ię- 
zyk Grecki przełożone. 

Balin, , m. Bomjin, ein Baumwollner 

Bomzyn, materya bawełniana, 

J. Bale. 

m. obf Balſam. Bal zam. 

vid, Bazoche. 


Baluche, 


BASS 


Bafque,f.m.& adj. e. (Vafeo) 1) ein Bife 
cayer, Innwohner der Provinz Bilcale; 
2) die Biſeayiſche Sprache; 3). ſcher⸗ 
zend: ein Bote, ein Läufer. 1) Ro- 
dem z Prowincyi Bifesie; 2) Jezyk 
Byſkayſki; 3) Sartuige; biegun, kur- 
for. $ 1) Ceſt un Bafque; a) parler 

» Bafque. 

aller du pié comme un Balque, courir come 
me un Bafque. geſchwind laufen. Bie- 
żcć iako Izewe.z botami. 

Bafque, f. f. 1) obf. Streif von Zeug, da⸗ 
mit man den Schooß eines Wanıs zu bes 
ſetzen pflegte; 2) Bley oder Blech an 
den Ecken und Winckeln der Dächer. 
1) obf. Strefa materyi, ktorą niegdyz 
tono u kamizeli bramowano ; 2) olow 
albo blacha pod dachowkami w kötach 
i rogach. -$ 1) Atacher les balques 
du pourpoint, 

Bafquine, .. F obf. ein febr weiter Wei⸗ 
ber⸗Rock, wie die jetzigen Reif⸗Rocke. 
Spodnica przeſtronna na Kaal tera- 
znieyſzych rogowek. 

Baſquiner, v. a. ohf. bezaubern. Oczaro- 
wać. 

Bas. relief, f-m, halb erhobene Arbeit von 
Sins oder Schnitz⸗Werck. Robota na 
poly wypukła ſznicerowana lub na 
gipsie wybilana. 

Balla, fm. ein Tuͤrckiſcher Baſſa, oder 
General. Balza Turecki albo Gienerat. 

Bafe, L€ 1) eine trockne läche, Untiefe 
im Meer, von Sand und Steinen; 2) 
in der (tute: die Grund⸗Stimme, 
der Baß; 3) der Baßiſt; 4) ein Baß⸗ 
Juſtrument, als die Baß⸗Geige, die Bafs 
Santens 5) ein Maaß in Italien zu Gez 
traͤucken; 6) abhaͤngiger Ort, den man 
abwaͤrts reutet, damit das Pferd die 
Hie ter⸗Schenckel recht ſetzen lernet. 
1) Piafzezyzna z pod morza wygląda- 
igca; a) Bas w Muzyce; 3) Balylta; 4) 
Inſtrument, na ktorym bas graig, wio- 
la baſowa, ſtrony bafowe; 5) we Wio- 
ech ` miara pewna od likworow ; 6) 
mieyſce ſtoczy ſte, z ktorego koniem 
biegaig, aby poslednie nogi kfztaftnie 
ftawiad się wyuezyl. $ 1) Se tenir 
loin des baffes, naviger parmi les baf- 
ſes, {ortir heureuſement des baffes ; 
2) faire la baffe; 3) il eft une baffe ; 
4) toucher la baffe. 

baffe continue. der General-Baß. Bas gie- 
neralny. 

une baffe de viole, eine Baß-Geige. Wios 
la baſ wa. 

une bafe de haut bois. ein Fagot, eine Hafe 
Pfeiffe. Fagot. 


Baſle- contre, f: fo 


EL 


1) der Baß; 2) der 
Baßiſte, 
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Baßiſte; 3) das Baß⸗Inſtrument. 1) 
Bas; a) Baiyſta; 3) Inſtrument, na kto- 
rym bas graig. $ 1) Faire la baffe- 
contre; 2) Monfieur un tel eſt une 
bafle - contre. 

baſſe - cour, ff 1) der Vieh = Huf bey 
einem Land⸗Gut, oder bey einem Hauſe, 
vor das Vieh; 2) Hinter ⸗Hof eines 
Pallaſts vor die Stätte und Wagen. 
1) Dwor dla drobia gofpodarikiego; 
a) Podworze tylne pałacowe do 
ftaien i wozow. 

nouvelles de baffe-cour, lächerliche, luͤgen⸗ 
hafftige Zeitungen. Karczemne no- 
winy. A 

Baffe-eau, f: f. auf der See: die Ebbe. 
Upadanie, padanie morſkie; odcho- 
dzenie morſkie. 

Baffe-etoffe, ff Kannen⸗Gießer⸗Loͤthe. 
Konwifarfka materya do litowania. 
Baſſement, adv. * 1) leiſe, hier ift beffer 
ront bas; 2) gemein, niedertrachtig, pò- 
belhaftig / unanſtaͤndig, liederlich. * x) Po 
&ichu, cicho, tu Jepfey-wyrazs tout 
bas; a) podle, po chtopfku, niepr2y- 
ftoynie nikczemnie. 9 1) Dire tout 
batlementi a )agir baſſemont comme les 
aväres; s'exprimer, etre ne baflement. 

Baſleliſſier, La, ein Tapeten = Wircker. 
Rzemieslnik od kobierco i kilimoy. 

Baſſe-· note, f. F. 1) file Muſie; 2) muſt⸗ 
egliſche Norte, die man leiſe fingen muß. 
1) Muzyka cicha; a) nor muzyezna 
ktorą nieglosno nocié trzeba. 

ehanter à baffe note. leis oder piano ſin- 
gen. Cicho, hie glosno: spiewać: 

Ba hele, fi f 1) Nièdrigkeit der Geburt, des 
Standes, des Herkommens; 2) gemeine 
Art im Schreiben; ſchlechter Ausdruck, 
ſchlechte Schreib⸗Art; z) niedertraͤchtige 
Gemüths⸗Neigung, Niedertrüchtigkeit 
des Gemüths; 4) niedertraͤchtige Thr- 
ten, veraͤchtliche Auffuͤhrung unauſtän⸗ 
dige Neigung: s obf. kurtze Leibes Gez 
ſtalt. 1) Podlose urodzenia, ſtanu; 1) 
podłość; grubość (lu: ſtyl podty, wy- 
raz ladaiaki; 3) Nikczemnose gnu> 
{nosé umystu; 4) bezecne i nikeze- 
mne poftepki,nieprzyftoyne fkfonno- 
sel; 5 ob. wzroft bi. $ 1) La bat, 
ſeſſe de fa Haiſſance; leur grändeur 
net que baſſeſſe j'ai trop de fine£ri- 
te pour nier la baſſeſſe de ma naiſſan- 
ce; 2) la baſſeſſe de fon ſtile repon- 
doit affez mal à la dignité de fon fu- 
jet; quoi que vous Ecriviez, evitez la 
baſſeſle; 3) baſſeſſe d’anie, de coeur, de 
courage; 4) faire des baſſeſſes. 

| Bafles-voiles, Lt. plur: die Segel der 


zwey größten Maſt * Wanne: Zagle 


Baſſicot, ſ. m. ein Schiefe 


Baflın, Ca 
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na dwuch mafztach wiekfzych.okrg. 
towych, 


Batz, ce, adjec. obf: niedrig, klein vom 


Wuchs, nur von menſchen. Niſki, 
mały o wzrosdie.cziowieezym. 


Baffet, f. m. obf- i) ein Menf von kurtzer 


Geſtalt; 2) ein Dachs⸗Hund, Dachs⸗ 
Schliefer. 1) Niżiotek ; eztek wzroftu 
niſkiego; 2) Dakfek, zbikofosy pies. 
$r1)Cerhommeeft un peu bafler, 


Balle taille, / # halb erhabene Arbeit in 


Gyps oder geſchnitzt; 2) in der Muſſe, 
der Tenor; 3) ein Tenoriſt; 4) eine Tee 
nor⸗Geige/ Tenor Flöte, Tenor⸗Sayten. 
1) pol wypukła robota, ryta albo 
na gipsie wybilana; a) w Muz ce: 
Tener; 3) Tenoryſta ;4) Fleta,fkrzyp- 
ce, ſtrony tenorowe. 9 1) Ceſt une 
jolie baſſe - taille; a) il n'a: point de 
voix pour ehanter la haute: taille & on 
le met à la haſſe taille; ehanter la bafe- 
taille; 3) Moniteur eft une baſſe · taille; 
4) toucher la baffe- taille. 


Bafles-voiles der groͤßte Maſt⸗Segel au 


den Schiffen, der Vorder⸗Segel. Ga 
naywieklzy na okre£ie: 


Baſſette, / V das Baſſet, ein Spiel in der 


Karte. Bafera, gta pewna w kartys 
$ Joüer à la bafletee;; gagner, per- 
dre de l'argent A la baſſette; les mots 
de baſlette ſont: le banquier, le tail- 
leur, alpin, face, livre, le va, poſte, pa- 
roli &c. 

Korb, damit der 
Schieferſtein aus der Grube gezogen 
wird. -Kofz do windowania 2 gor 
kamienia fupniſtego do dachow, 


Bafliere, sid. Beſſieren 
Ballille, J. J. Bareillen, Meer- Fenchel. 


Kopr morfki,, 
eine Schale, ein Becken, 
inſonderheit zum Haͤnde⸗Waſchen; 2) 
große flache Schuͤſſel, worinnen Gebrate⸗ 
nes oder Gebackenes aufgetragen werden, 
große Schuͤſſel, Haupt⸗Schuͤſſel; 2 "ein 
flacher Keſſel; 4) das Filtz⸗Blech, eiſern 
oder kupffern Blech zu Hu men; s) 
elne kleine Schale der Bettler zu Almo⸗ 
ſen; 6) in der Anatomie: Tiefe oder 
Hohle, worinnen gewiſſe Theile liegen; 
7) der Keſſel oder der Raum, den das 
Waſſer in einem Brunnen oder Hafen 
einnimmt; 8) das Nal Bett, Half- 
Loch, darinnen die Maͤurer den Kalck ana 
machen; giin der Kränter⸗Kunſt: 
von einer Blume die die Geſtalt einer 
Schuͤſſel hat; ro) eine Bett - Pfanne, 
Bett⸗Wärmer. 1) Miednica, ofobli- 
wie de rak umywania; 2) Mifa wiel- 
kaiplafka do pieczyftego; 3) Panew, 

kodiof 
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kodiof plafki; 4) blacha kapeluſznika 
do formy kapelufzowey ; 5) mifeczka 
do zbierania ialmuzny 5 '6)w Anato- 
mii» Ozaſka, dołek, w ktorym czło- 
nek leży ;7)toze ftudnie, portu; row 
gdźie ieft woda; 8)u Mularza : dof 
do rozczynienia wapna ; 9) # &iofopi- 
fow: miedniczka ; kwiatek kíztałt 
miednicy maigey- $ 1) On fe fert des 
baflins pour parer du bufets; 3) on a 
fervi tant de baſſins à ce repas; 3) cuir 
dans un baſſin; 4) un baffin pour fa- 
briquer un chapeau; d regeyoir les 
aumönes dans un baflin; 6) ce baflın 
contient une petite partie; 7) ce port 
net pas confiderable parce que fon 
baflin eſt trop petit; 8) il faut vite 
faire un baſſin pour y raboter cette 
chaux, ce mortier. 

vcracher au bajfın. etwas wider feinen 
Willen geben; in die Buͤchſe blaſen. 
Dać co przeciw {wew woli. 8 On 
Pa fait cracher au baflın. 

wendre les marchandifes au baflın. In 
Holland gebräuchlich: die Waaren an 
den Meiftbiethenden verkauffen, weil fie 
dabey in einen Keſſel ſchlagen. w Ho- 
landyi: przedawa6 towary więcey 
podaigeemu, w koćioł biige przy 
każdym poſtgpieniu ceny. 

lin à barbe; baſſin de barbier. ein Bal 
bier⸗Becken. Miedniczka barwierfka. 

bafın de fontaine. das Becken eines 
Springs Horns, Czafza fontanna. 

bajjın de chambre; bafis de chaife per- 
cée. Kammer Becken; das Geſchirr im 
Nacht⸗Stuhl. Donica, ſtatek Wnaczy- 
niu potrzebnem. 

Laſſtud queiie. ein Unterſchieber bey Kranz 
ken, die zu Verrichtung ihrer Nothdurft 
nicht auf den Stuhl gehen koͤnnen. Na- 
czynie do podemknienia pod chore- 
go, co na ftolec witać nie moze. 

bajn de balance. eine Wang Shale. Szala 
u wagi. 

Lulſins de balance. zwey der helleſten Ster⸗ 
ne in der Waag⸗Schale des Himmels. 
Dwie gwiazdy nayiasnieyſze w Wa- 
dze niebiefkiey.. 

Baſſine, / J Apotheker Keffel mit zwey 
Henkeln. Kociotek aptekarſki dwoy- 
ufzny. $ Une grande, une petite 
batline 

Baſſiner, v. a. 1) das Bett mit einer Bett⸗ 


Pfanne warmen; 2) eine Wunde, eine 


Geſchwulſt reinigen, mit etwas belegen, 
bahnen; 3) beym Gärtner: gelinde mit 
Wafer beſprengen. 1) Panwig albo fo 
zogrzeiem posdiel zagrzewać; a) na- 


parzad, chedozye rang; aticklasee 


BAST éo% 
wrzod powoli okładaćs 3) n ogrodnia 
ka: zwolna wodą pokrapiać, § 1) 
Baſſiner un lit; 2) bafiner une plale; 
bafliner une planche, 

Baflinet, /. m. i) die Züͤnd⸗fanne an einem 
Gewehr; a) der breite Rand der groſ⸗ 
ſen Leuchter, auf welchen das Wachs 
herab fäut ; 3) kleine Hohle mitten in 
den Nieren; 4) obt eine Art Sturm⸗ 
Hauben wie ein eiſerner Hut; 5) gelber 
Hanen⸗Fuß, eine Blume. r) Panewka 
u ſtrzelby; a) kraniec, brzeg faerokĩ 
u lichtarza wielkiego, na ktorą wofk 
kapigey ze świeć ipada; 3) Dolek vw 
posrodku nerek; 4) 0 hełm albo 
raczey kapelufz żelazny ; 5) Jaſkier, 
zabinek, pryſkirnik kwiat. 

Batlinoire, f.f. ein Bett⸗Waͤrmer, Hetta 
Pfanne. Panew do zagrzewania po- 
säeli; łożogrzey. $ Une baflinoire 
toute neuve, 

Ballon, f. m. eine Baß⸗Pfeiffe, Fagot. Fa- 
got, baſon, inſtrument muzyczny- 
Vn bon bafon vaut bien quatre ou 
cinq piſtoles. 

Nota. das f wird in folgenden Woͤrtern 
mit geleſen, auſſer derſenigen die man 
mit Där auch ſchreiben kan. S w nafte- 
puigcych słowach wymawiad.trzeba, 
oprocz tych slow, co ſylabę bafl w 
bät przemieniaig, 

Balt, Baſtage, vid. Bat, Bätage. 

Baſtant; e, æqjecl. ſchertzend: zulaͤnglich⸗ 
tauglich, dienlich, hinläglich. Zanteme 
ſpoſobny, zdolny.. s Les vivres ne 
font pas baſtantes pour me nour- 
rir; ces raiſons ne font pas baſtan · 
tes pour me perfuader. 

Baftard, cum derivat, vid, Bitard. 

Baſte, interj uulg. es iſt genung. Doss tego. 

Bafte, ſ m. im Lomber⸗Spiel;: die Baſte, 
das Es von Trefle: Graige w karty erg 
dombres: Bafzta, albo es treflawy. 
La baſte me vient, mais cet un 
fourbe, qui m’engage mal A propos, 
& qui me fait faire la bête. 

Baftelage, vid. Bätelage, 

Bafteleur, vid Bateleur. 

Baſter, v. n. 1) gelingen, von ſtatten aez 
hen: 2) oöf. genung ſeyn, in dieſem 
Verſtande wird es nur in tert, perf- 
balte ſtatt il ſufit oder c’eft aflez ges 
fegt. ) Pofzezeseie Sig, nadac Sie; 2) 
obj. doſye bydi; w tym fensie gyllo in 
tertia perſona afale il ſufit allo Zelt 

g allez polozone bywa, BO Ses deſſeins 
baftent mal z cette afaire balte bien. 

bafle. esift genung. Dofyé. 

Bafterne, (€ ohf. eine Neife-Sänfte, Les 
kıyka, kolebka dla padroänych. 

Baſlide, 
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Baftide, f. f. in einigen Propingen: ein 
Haus, Po niektorych Prewincyach : 
Dom, $ On compte fix mille bafti« 
des autour de Marſeille. 

Baſtier, vid. Bätier. 

Baſtille, f. F. 1) ein Schloß auf alte Maz 
nier mit vielen Thuͤrmen; 2) die Ba⸗ 
fille, ein Schloß vor Gefangene bey Pas 
tis, 1) Zamek ftaroswiecki z wiela 
wiezami; 2) zamek i wiezienie przy 
Paryzu. . 

il ne branle non plus que la baflille. vulg. 
das ift ein febr ſtandhaftiger Mann. 
Czfek to barzo ſtateczny. 

ccla fent la bafiille. das kan ihn ins Gefaͤng⸗ 
niß bringen. Wietieniem to pachnie, 

Baſtille, ée, adj. in den Wappen: mit 
Thuͤrmen und Mauern umgeben. w Her- 
bach: Murem i wiezami otoczony. 

Baſtillé, f- m. in den Wappen: ein zuge⸗ 
ſpitzter Thurm. w berbach : wieża po- 
chodziſta ku gorze. 

Baſtiment, wid. Bätiment, 

Baſtingue, Baftingure, Baftinguere, NF 
ein Ghang-Kleid oder ein Tuch, das 
man auf dem Schiffe aufſpannet, hinter 
welche der Feind im Treffen den arbeiten⸗ 
den Soldaten nicht ſehen kan. Opona 
na okręcie rozpięta, aby czaſu na- 
walney bitwy nıeprzyiadiel żołnierza 
nie widzial za nią pracuigcego. 

aſtion, f. m. Baſteh / Baſtion, Bollwerck. 
Baton, balztyon. & Attaquer, bater, 
infulter, prendre un baſtion; fe loger 
fur un baſtion; atacher les mineurs A 
la face d'un baſtion. 

baſtion plein; haflion folide, ein mit Erde 
gefülltes Holwerd, Balztyon ziemig 
nafypany. 

baſtion vuide. holes Bollwerck. Baſata 
czczą wewnatrz. 

baflion double. ein doppeltes Bollwerck. 
Baftyon dwoitty, 

demi-baftion, ein halbes Bollwerd, Pot, 
baftyonu, 

baflion plat. ein flaches Bollwerck. Baſzta 
plaſka, 

baflion coupé, ein durchgeſchnitkenes Bolle 
werck. Bafzta przećięta. 

Baflion de France. die Gegend in der 
Barbarey nahe an dem Epralien - Fans 
ge, welche den Frantzoſen gebyret, Olada 
Fruncufka w Barbarzynfkim, Kraiu, 
nie daleko od tego mieyfca, gdzie 
korale łowią. 

Baſtir, v. a. bey den Sutmachern: Dis 
dern; die Caftor - oder Caninchen⸗Hagre 
mit einwalcken. u Kapelufznikow: w 
kapeluiz sieré bobrowz aibo fa 
Subtelna wiwalkowas. 
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Baftit, vid. Bär, 

Baſton, vid. Baton. 

Baſtonnable, ad}. c. vulg. Stock⸗Schlaͤge 
werth. Kiia, godzien. 

Baſtonnade, f. f. vulg. Stock Schlage, 
Pruͤgel⸗Suppe. Kilowe karanie, Kiio- 
wa niemoc. $C’eft une injure à ba- 
ftonnades. 

Baſtonner, v. 4. 1) vulg. prügeln, Stock⸗ 
Schlaͤge geben; 2) in Gerichten: et⸗ 
was in einer Schrifft unterſtreichen. 
1) Kiimi dae, bie, wytrzepać; 2)w E- 
dowych [prawach : w fkrypéie co pode 
kreślić. § 1) II baſtonne fon valets 
2) baſtonner une claufe, un article. 

Baſtonnier, vid. Bätonnier, 

Baftude, f.f. eine Art Fiſch⸗Harn. Sieci 
pewne do fowienia ryb. 

Bas-ventre, f. m. Uuter-Bauch. Brzuch 
pod pępkiem; brzuch dolny. 

Bat, ſ. m. der Schwantz eines großen Fi⸗ 
ſches. Ogon wielkiey ryby. 

Bat, fm. ein Saum⸗Sattel für die Laſt⸗ 
Thiere. Kulbaki, burdy, siodio na 
bydło tlomokowe. 9 Mettre le bie 
für un mulet. 

vous ne favez où le bât me fait mal, me 
ble Je. ihr wißt nicht wo mich der Schuh 
druckt. Piękny trzewik widzilz, a nie 
wielz gdie mię eisnie j nie wie nikt, 
co mie dolega. 

un chevalde bat. x) ein Saum⸗Roß, ein Laſt⸗ 
Pferd; a) ein tummer Kerl. 1) Ko 
tlomokowy; a) dudek, głupiec: 

Batage, f. m. der Zoll von den Laſt⸗Thieren. 
Cfo od bydła iucznego. 

Batail, f. m. der Glocken⸗Schwengel, Glo⸗ 
cken⸗Kloͤppel. Serce we dzwonie. 

Bataille, /. J. ı) eine Schlacht, Feld⸗ 
Schlacht; combat iſt weniger, und be⸗ 
deutet nur einen Streit, Kampf, auch 
eine Schlacht wenn ſie von ohngefehr 
vorgefallen und nicht merckwürdig iſt; 
a) die Mitte einer Schlacht⸗ Ordnung, 
der mittlere Hauffen einer Armee, wel⸗ 
cher auch corps de bataille beier: 3) 
die Schlacht⸗Ordnung; 4) verblümt, 
ein Anfall von einem Affect, Gemuͤths⸗ 
Streit. ı)Porrzeba, batalia, {prawa 
walna, Log combat przypadkową 
tylko bitwę znaczy, ale nie potrzebę 
glowng i umyslnie ſtoczong 2) {zyk 
Srzedni woyfka ufzykowanego ; głąb, 
irzodek woyſka, takte corps de dataille 
nazwany ;3) Szyk, uſzykowane woy⸗ 
{kosiprawa; *4, w. fensie gu ycuny 
pochop, pobudka do żądzy í A 
poruſzanie, Warufzanie; walka na 
umysle,pokufa; chęcka. $ 1) Preſenters 
livrer, donnes, gilt zeluſer, gagnera 

perdre 


a 
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perdre la bataille; emporter une ba- 
taille fur fon ennemi; Bataille illuftre, 
celebre, fameuſe, heureuſe, malheu- 
reufe, infortunee; 2) La bataille des 
Turcs füt rompus ; il ranges In- 
fanterie dans le. corps de bataille ; 
3) il donna beaucoup de hauteur à 
fa bataille; mettre, ranger une ar- 
mée en bataille, rompre., choquer 
une bataille; marcher en: bataille 
avec le bagage au milieu; 4) Ses 
charmes ont livré. à mon, cocur un 
horrible.bataille, P 

bataille rangée. Schlacht, in welcher beyde 
Armeen in guter Schlacht = Ordnung 
ſtehen. Potrzeba, a. ktorey ‚obie 
woyfka dobrze fg- ulzykowane ; po- 
trzeba porzadna. 

bataille navale. See: Treffen. 
nawalna na morzu. 

de champ de bataille. . das Feld, die Wahle 
ſtatt. Poboiowiſko, pole, na ktorem 
ſprawa ſtoczona. Le champ de ba- 
taille demeure. aux victorieux. 

ebeval de bataille: Streit- Pferd, Streits 
Hengſt. Bachmat od potrzeby, wo- 
seuney. * 

Bataillé, ée, adi. in den Wappen von 
einer Glocke, die einen Schwengel von 
anderer Farbe hat. w Hlerbach o dzwo- 
nie: ſerce infzego koloru maigcy. 
$ II porte dazur à une cloche bas 
taillee de fable. 

Batailler, v. u. vulg. x) fich. fchlagen, zan⸗ 
cken / ftreiten ; 2) obf» eine Schlacht lies 
fern, 1) Bié sig wadzie Sie, fwarzye 
sic; 2) obf. potrzebę woienna ſtoczyc. 
$ı) Il m’a.falu long tems batailler, 
Bun que d'obtenir ce que je deman« 
duis. 

Bataillere, a ect. c. oft. ſtreitbar, tapfer. 
Marſowaty, waleczny. § Troupes 
batailleres: 


Potrzeba 


Bataillereuſement, adv; obf- tapfer, auf. 


eine ſtreitbare Weiſe. Walecznie, mẹ- 
znie. 

Bataillereux, euſe, adi. odf. ſtreitbar, krie⸗ 
gericht, Waleczny, wofenny, 

Bataillon, / m. ein Bataillon, eine Schagr 
Fußgaͤnger von soo bis Soo Mann. Ro- 
ta, huf, potek piechoty, w ktorym 500 
albo 800 Zofnierza-. & Tête & front 
de bataillon; ailes & flanes de batail- 
lon; la.queüe du bataillon zenſoncer, 
renverfer un bataillon 

hauteur de bataillon. die Hohe eines Ba⸗ 
taillons, in Anſehung der Glieder vom 
erſten bis zum legten.. Wyfokosé poł- 
ku względem fzcregow od pierwize- 
So a do .oftarniego, 
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bataillon guer, eine ins Viereck geſtellte 
Schaar. Batalion albo huf w kwadrat 
ulzeregowany. 

rompre un bataillos. 2) ein feindliches Bas 
taillon zertrennen; i2) ein Bataillon in 
Compagnien zum Abmaxſch abtheilen⸗ 
1) Hufiec nieprzyiadielfki rozrywad; 
2) Hufiec na chorague albo kom- 
panie do odéiggnienia podzielie. ` 

Bataloles, Batayoles, faf. plur. viereckig⸗ 
te Stuͤcker Holtz, die man inwendig an 
die Decke des Hiutertheils des Schiffs 
annagelt. Czworograniaſte drewna, 
ktore do ſtropu we wngtrz na tyle 
okrętowym praybiiaig. 

Batames, f, f. eine Art Egyptiſcher Lein⸗ 
wand. Gatunek plorna Egiptlkiegg. 
Batant, Battant, part. vid. Battre. ſchla⸗ 

gend. Blige. 

Jortir. tambour batant. im Kriege: mit 
klingendem Spiel aus einem uͤbergebe⸗ 
nen, Ort ausziehen. Woiuige: Pray 
głośnym bebnieniu z poddaney for- 
tece wydiggnac. 

* faire- une chofe tambour- basant. etwas 
öffentlich und unverholen thun; ſich aus 
etwas kein Geheimuiß machen. W klar 
co czynić; nie kryć sie z czym, 

mener battant l'ennemi. dem Feind nach 
hauen, nachlesen. Išé w pogon za nie- 
przyiadielem. § Nous menämes les 

ennemis batant jusqu'à leur champ. 

cieſi un babit taut basant geuf, das ift 
ein Nagel⸗neues Kleid. Szata, ta no- 
wa jak 2 rabka wywiniona. 

Batant, Battant, f m. 1) ein Schläger; a) 
der Glocken⸗Schwengel, Klöppel in der 
Glocke; 3) Fluͤgel an einem Laden, Dhuͤ⸗ 
re, Fenſter u. d. g. 4) beym Bortens 
würker; der Kamm; 5) ein Flügel an 
der Schiff⸗Flagge, mit welchem der Wind 
ſpielet; die Laͤnge einer Wimpel. 1) Bilak 
co die rad biia; a) ſerce we dzwonie; 
3){krzydło u okienicy,udrzwi dwu-, 
Ikrzydlaſtych, u kwatery w oknie; A) 
retka albo plocha #Pafamannika; 5) 
konce u flagi albo chorggiewki ma- 
ſatowey, ktoremi wiatr. po powierrzu, 
igra; dłuż proporca okretowego, 
$ 1) Je ne fuis point batant de peur 
d'être batu; a) un batant de la clo- 
che mal attaché; 3) les deux batans 
d'une porte; porte à double batant; 
batant d' armoire; batant de fenêtre; 
5) batant de pavillon, 

bat ant de loguet. bie Muſchel, der Drucker, 
das runde Eiſen an der Klincke, worauf 
man druͤcket, wenn die Thüre nufgemacht 
wird. Slimak, ucho, u klamki, „ktore 
drzwi otwieraigcy, przygilka. 
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batant de ti/feran. eine Weber⸗Lade. Pro- 
cha krosıenna, retka ckacza, 

Bätard, f. m, 1) ein unehliher Sohn, ein 
Baſtart, ein Hurenkind; 2) bey den 
Jägern; ein Baſtart, ein Hund oder 
Naub⸗Vogel von zweperley Arten ges 
zeugt. 1) Bes, bekart, balter, fyn na- 
turalgy; 2) Miefzaniec, pies albo prak 
TowWezy z dwoiakiego rodzaiu urodzo- 
ny. § 1) Un bâtard adulterin, ince- 
ftueux; reconnoitre, légitimer un bå- 
tard; 2)levrier bâtard; bâtard de do- 

zue, 

bärard de racage. ein Strick, der die hoͤl⸗ 
zernen Kugeln am Maſt⸗Baum zuſam⸗ 
men hält. : Lina kule albo kolka dre- 
wniane mafztowe fpinaigca. 

Bätard, e, ad. 1) von Thieren: von 
zweyerley Arten gezeugt; 2 von Bäu⸗ 

men, Gewächſen, Früchten, Wolle, 
Seide und einigen Krankheiten; 
nicht von rechter Gattung, unächt, nicht 
von der rechten Art. 1) e Beflyach: Z 
dwoiakiego rodzaiu urodzony; 2) 0 
drzewach, plonkach, owocach, nyelnie, 
jedwabiu ioniekrorych chorobach: nie- 
włafaego gatunku, nieprawy, niepraw- 
dźiwy. $ Un chien bâtard; un oi- 
feau bâtard; a) c'eft une pleurelie bå- 
tarde; de la fore batarde; un fruit bâ- 
tard. i 

papier bâtard. Papier, das bie gewöhnliche 
Gröffe nicht hat. Papier nie maigcy 
wielkos&izwyczayney; papier za maly. 

un drap de largeur bâtarde. Zeug, das die 
rechte Breite nicht hat. Materya, bfa- 
wat zwyczayney zerzy nie maigcy. 

une écriture en lettre bâtarde, eine Schrift, 
die mit flüchtiger Hand geſchrieben iſt. 
Piſmo wioczkg piſany. 

laines bätardes. Levautiſche Wolle. Wel- 
na Turecka, 

Bätarde, ff. 1) eine unehliche Tochter; 
2) ein klein Geſchuͤtz von der dritten 
Gattung; 3) das gröfte Segel auf einer 
Galeere; 4) Tuch das die rechte Brets 
te nicht hat. 1) Bekartka; corka nie- 
dobrego loża; 2) poldziafek, dziato 
trzediey wielkosci; 3) żagiel na gale- 
rze naywiekfzy; 4) fukno naleEytey 
fzerzy niemaigce, $ 1) Reconnoitre 
une bâtarde; legitimer une bâtarde, 

bätärde noire. Aleppiſche Wolle. Welna 
2 Alepu. 

Bitardaille. . f. das Geſchlecht, der Stand 
der unehlichen Kinder. Rod bekarci; 
pokolenie bekarcie, 

Bätardeau, f. m. 1) ein Damm oder Vers 
ſchlag im Waſſer, wenn man darinnen 
bauen will; 2) eig Verſchlag mit Bre⸗ 
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tern an den Schiffen, das Waſſer zu 
hemmen, wenn man es auf eine Seite 
umbieget, und an der andern arbeitet. 
1) Ocembrowanie albo ogrodzenie w 
wodzie około mieyfca, w ktorem mu- 
ruig albo buduig, a) zagroda z taréic 
wodę od okrętu nachylonego wſtrzy- 
muiaca, gdy go na drugiey itronie na- 
prawuig. 

Bätardiere, / f. eine Baum Schule Plon- 
nik w ogrodzie. & Faire une bätar- 
diere de pommiers; planter des båtar- 
dieres; élever une bätardiere. 

Bätardife, f. F. unehliche Geburt, 
dzenie nieuczeiwe, (an bekardi. 

droit de bätardife. das Recht der Könige 
in Frankreich, die Güter der unehlichen 
Kinder zu erben. Kaduk na dobra 
zmarlych bekartow, Krolowi Francu- 
fkiemu należący. 

Batate, Patate, f. f. ein gewiſſes Kraut in 
America. Ziele pewne w Ameryce. 

Batayoles, vid. Bataioles, 

Bate, vid. Batte- 

Bateau, f. m. 1) ein Schiff, Kahn auf den 
Fluͤſſen; 2) das Holzwerk, der Kaſten 
einer Kutſche. ı)Eodzczotn ; 2) zrąb, 
wigzanie karetowe z defek ſtolarſkich, 
{korą iefzeze nie będąc obite. 

bateaux de cuivre, dünne Kupfer⸗Schiffe, 
dergleichen bey einer Armee auf Wagen 
zum Brückenſchlagen gefuͤhret werden. 
Czołny z miedzianey cieniuchney bla- 
chy, ktore woyſko na wozach 2 {foba 
wiezie, aby molt przez każdą rzekę. z 
prerka wyítawić moglo. :§ Les bateaux 
de cuivre ferventà faire des ponts pour 
paſſer des rivieres. i 

bateau de pofle. ein Schiff, das ordentlich 
in der Woche von einer Stadt zu einer 
andern abgehet. Łodź, co porzadnie 
w każdym tygodniu od iednego do 
drugiego płynie, miafta. 

bateaux de felles. WafhShife, auf wel⸗ 
chen in Paris die Weiber auf der Seine 
waſchen. Czoiny, w ktorych praczkĩ 
Paryſkle na rzece Seine piorą. 

bateau maire, Salz⸗Schiff auf welchem 
das Salz zugeführet wird. Lodi de 
foli przewozu. 

il ef étourdi du bateau. er kan dieſes 
Ungluͤck nicht verwinden, es hat ihn 
ganzlich niedergeſchlagen. Zwatpil o 
fobie; Doft tego preciwnego wytrzy- 
mać nie može, 

Batte, vid. Battee. 

Batelage, f. m. Poſſen⸗Spiel , Gauckelev, 
Taſchen⸗Spiel. Kuglarztwo, figle ku~ 
glarikie. 5 Un plaifant batelage, un 
agréable, un admirable batelage.;, un 

H batelags 
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batelage rejouiffane ; ils amaſſerent 

quantité d'argent par ce batelage. 

Batele, ée, adh. in den Wappen von®lo: 
cken: einen Schwengel von anderer 
Farbe habend. a dzwonach herbowych : 
Serce maigcy nie tego, co zwyezayhie 
koloru. 

Batelée, f.. F. eine Schiffs⸗Ladung, ſo viel 
man auf ein Fluß⸗Schiff laden kan. 
Zadunek; towary na ieden fadunek 
fzkutny. & Faire une batelèe de foin, 
de fagots; la batelċe elt petite, ellen ot 
pas conſiderable; la batelee n eſt point 
mauvaiſe. 

Batelement, vid. Battelement. 

Batelet, F m. im Scherz: ein kleiner 
Kahn. Zartem : Lodka- & Un petit 
batelet un joli batelet; il prend Pé- 
té tous les Dimanches un batelet pour 
fe divertir. 

Bateleur, f. m. Poſſenſpieler, Pickelhering, 
Gauckler, Hauswurſt. Kuglarz, bfa- 
zen, ſtanczyk. 

Bateleufe, f. J. Gaucklerin. Kuglarka. 

Batalier, fi m. e, F. Schiffer, Schiffmann 

auf einem Fluß ⸗ Schiff; ein Faͤhrmann, 

der die Leute über einen Fluß ſetzet. 

Flis, Todnik, fzkutnik, lub też przewo- 

Znik czolnem. 


Batemare, f. m. obf. eine Bachſtelze. Trze- 
siogonek, pliſzka, ptak. 

Bat&me, Bafteme, fi m. (Baptiſinus) 1) die 
Heilige Tauffe; 2) das Geſchenke, fo die 
Gevattern den Hebammen geben; 3) das 
Backwerk auf eine Tauffe, die Gevatter⸗ 
Kuchen; die Gevatter⸗Stuͤcke; 4) auf 
den Schiffen: das Haͤnſeln. 1) Chrzeſt 
Swięty; a) kofacze na chrzäiny; 3) 
podarunek, podielzne babie: rodzącą 
pilnuigcey od kmotrow dane; 4) na 
Okrgtach: frycowanie, zmoczenie te- 
go, co pierw {zy raz morzem pfynie. 
$ 1) Le facré batème; latême fantifi- 
ant, adorable, défirable; donner, con- 
ferer, refufer le batême à un enfant; 
segevoit un enfant au batème; 2) la 
fage femme a eu un bat&me de lien - 
fant parceque la marraine elt genereu- 
fe; le batème de l'enfant ma pas va- 
lu grande chofe àla ſage femme; 3) le 
batême de fa petite fille lui coute trois 
piſtoles; uu beau bat&me; faire un 
bar&me; y) il a regülebareme, en paf- 
ſant la ligne. 

Batement, vid. Battement. 

Båter, v. a. ein Laſt⸗Thier ſatteln. By- 
dio tlomokowe siodlac, $ Bäter un 
äne, un cheval. 

un Ze bäse, ein tummer Efel, ein unge⸗ 
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ſchinter Kerl. Gilupiec; dudek wies 
runy, > 
Barerie, Bateur, vid. Bart. t 


Bati, fm. der Faden, mit welchem die Fal⸗ 
ten zuſammen geheftet ſind. Nie, ktora 
faldy fa fuere, 

Biti, e, adj. vid. Bätir. 

Bätier, f. m. 1) ein Saum Saktler, der 
Sattel für die Laft:Thiere mahet; a) 
ug. ein tummer Kerl. 1) Siodlarz, 
co kulbaki na bydło iuezne robi} 2) 
vulg. błazen, dubiel. 5 1) Il n'y a que 
cinq bätiers A Paris; 2) elt un frane 
bätier & il en a l'air; eet un fot ba- 
tier, à 

Batifoler, v. 1. vule. ſich lenken, fpaffeı, 
ſchoͤckern, von Weibs- und manns⸗ 
Perſonen. Przedrwiwach dworowae 
z siebie; igrać, Zartowadz foba, opté 
biatey i me 

Batille, ée, adj. in der Wappen⸗Runſt: 
umgeſtuͤrzt, umgedreht. w Herbachz 
Na głowę poſtawiony, Wwywrocony. 

Bätiment, f. m. 1) ein Gebäude, ein Haus; 
2) ein Schiff-Gebände, ein Schiff zur 

See. 1) Budynek, budowanie, dom; 
2) nawa, okręt. § 1) Ceſt un ſuperbe 
bâtiment; a) un batiment de haut bord; 
un bâtiment de bas bord. 

batiment ras. ein Schiff ohne Verdeck. Or 
kret bez dokladu; nawa nienakryta. 

bâtiment délicat. ein ſchwaches Schiff, das 
nicht von feſtem Holz gebauet ift. Okrer 
staby z drzewa miętkiego budowany. 

bätimens de marine. Schiffs-Stapel,. 
Schiffszeug⸗Hauſer und dergleichen Ders 
ter, wo die Schiffe gebauet oder ausge⸗ 
rüftet werden. Warſtat okretowy, Ar 
ſenaly i infze tegoż gatunku mieyfca, 
gdzie nawy buduig “albo należytym 
Opatruia rynſztunklem. ; 

bäriment de mer. Galeeten und Galeaſſen. 
Galery i Galeaſze. 

Batin, f. m. Spaniſch Heu. Siano Hy 
fzpanfkie. ; 

Pätir, Baſtir, v. a. pr. Bati. 1) bauen; 2) 
den Grund legen, erbauen vis eine 
Stadt; 3) bey den Schneidern; mit 
langen Stichen anheften; anſchlagen 
als Unterfutter. 1) Budować; 2) zalo- 
żyć, iako miało; 3) % H,,)? oblzer- 
nemi co do czego przypinać ſztycha- 
mi, iako podſeewkę do ſokna, nim ie 
zizywaig. $ 1) Bâtir une mation, un 
palais; 2)c’eft Romulus qui a bäti Ro- 
me; 3) bätir la doublure, 

Latin A chaux & à ciment. etwas auf die 
Dauer bauen. Budowa@ co na trwa- 
tość. 

bitir,, v. u, auf etwas bauen, feine Hoff⸗ 

nung 
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nung auf etwas fehen. Spufrezas sie 
na co; pokfadad w czym nadzieie 


fwoie. & Quand on bâtit für la for- 
tune, on bâtit für le fable. 

fe bätir une Petite Fortune. etwas vor ſich 
bringen; ein kleines Vermoͤgen erwer⸗ 


do mierney fortuny $ 
dochrapa iakiego pożywienia. 

bâtir en l'air; bätir des châteaux en Efpa- 
gne. Schloͤſſer in die Luft bauen. Pro- 
Zng śię karmi nadźieią; zamki na po- 
wietrzu ſtawiaé. 

bäti, e, adj. & part. gebauet. 
wan, $ Maifon bien bâtie, 

eeji un homme mal bâti; c eſi une perfon- 
ne mal bâtie. vulg: das ift ein uͤbel ges 
ſtalter Menſch. Cztek to wzroftu i po- 
Dach niekfztaltney. 

wolli encore un homme hien bâti , vulg. das 
if ein heßlicher Menſch. Larwa to ſape- 
tna. 

un homme bien bâti, vulg. 1) ein ſchoͤner 
Kerl; 2) im Spott: ein übel geſtalter 
Menſch. 1) Cziek wzroftu pieknego ; 
2) ade: chłop Ikladu, niekfzrat- 
inego, 

voilà comme il efè båti, vulg. ſehet, was 
er vor eine Geſtalt hat, wie er ausſte⸗ 
bet. Wey, iak ſapetnego złożenia 
to człowiek. 

je me fens tout mal bâti, vulg. es iſt mir 
übel. Zle mi barzo. 

Batiſer, v. a. (baptizare) 1) tauffen; a) 
ſegnen, einſegnen ein Schiff, eine Glos 
cke; 3) auf der See: haͤnſeln, einen, der 
das erſte mahl auf felbiger it, mit Waf 
fer begieſſen; 4) tauffen, den Weln mit 
Waſſer vermiſchen. 2) Ochrzeic, 
chizeic; 2) poswigdie okręt, dzwon; 
34 frycowac, zmoczyć pierwyſay razna 
Seite będącego; 4) Wino z wodą 
roztworzyć. $ 1) Bätifer un enfant; 
être bätile en Jéfus-Chrift; -2) bätifer 
un vaifleau; bâtifer une cloche; 3) 
bätifer un matelöt; 4) il faut bätifer 
fon vin tout l'été; le vin bätife s’ap- 
pelle abondance. 

Bitife, de, adj. & béit, ein Getaufter; 
getauft. Okrzczony. 

e’eft un batije. vulg, das iſt ein luſtiger 

Bruder. Weloly to pacholek. 

mulet bâtifé. wulg. ein Saͤuften⸗Traͤger. 
Lektikarz, co lektikę nosi. 

Batiſmal, e, adj. Taufe, zur Tauffe gehöoͤ⸗ 
rig. Do Crzitu należący, chrzeſtny. 
Etre dans l'innocence bätifmale. 

les fonts bätifmans. der Tauf⸗ Stein, 
Chrz£ilnica, 

Bätiffe, f. f. vulg. das Bauen. Budowa- 
nie, wyftawianie budynkow. 


ben. Przyysé 


Budo- 
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*Bätiffeur, f. m. vulg. 1) der Bau⸗Herr ei⸗ 
nes Hauſes, das gebauet wird; 2) im 
Schertz: ein Bau Narr, der gern batet, 
1) Zartuigc: Budownik, Pan co dom 
buduie; 2) Budownik wielki, co rad 
budgie.: $ 1) Il eft bätiffeur de cette 
mailon; un habile, un heureux bå- 
tiffeur; 2) il eft grand bätifleur, 

Bätifte, (baptifta) 1, ein Tauffer: der da 
tauft; 2) Baptiſt, ein Manns⸗Nahme. 
1) Chrzäiciel; 2) Baptyfta, przezwisko 
meskie. 

Batiſte, LC Batiſt, feine Leinwand wie 
Cammer⸗Tuch, wird zu Mauſchetten ge⸗ 
brvucht. Batyſt, bisior dychtowny a 
barzo wafkı, ofobliwie do mankietek. 
§ H y ades batiſtes fort claires & dau- 
tres plus fortes, 


. ein Zanj Schein; 2) 06. 

chein. 1) Lit swiadeczny, 
ktory Kosciof ochrzezonemu daie; 
2) obf. Chraeilnica. $ í) Lever fon 
bätiftere. 

Bätiftere, adj. c. das Tauf Zeugniß betref⸗ 
fend. Chtzesitnoswiadeczny. 

extrait bätiflere. Tauf-Buch, Tauf⸗Regi⸗ 
fier; Kirchen⸗Buch, darinnen die Gez 
tauften verzeichnet ſind.  Ksiega 
koscielna, regieſtr okrzezonych w 
fobie zawieraigca. 

Batitures d'airain: L€ plur. die Schlacken, 
Ginters, die vom Erz, wenn es geſchmie⸗ 
det wird, abſpringen. ZuZelalbo fzla- 
ki od krufzeza w kowaniu odfkaku- 
igce. 

Batman, Batemant, ſ. m. ein uͤrkiſch und 
Perſiſches Gewicht von 22, Pfund; der 
kleine Batman wieget nur 6 Pfund. 
Waga Turcka 6 ok albo 22 funtow 
wazica; Batman zas mały tylko e 
füntow waży. 

batman de Cabi; batman de Cherai. 
Gewicht von 124: Pfund. 
funtow ważąca. 

batman de Tauris. Gewicht, das 634 Pfund 
wieget. Waga, w ktorg 63 funtow 
idzie. 

Batoir, vid. Battoır. 

Batologie. vid. Battologie. 


Baton. f.m. 1) ein Stock, Stecken, Stab, 
Pruͤgel z 2) ein Knuͤttel, ein ungeſpalten 
Holtz zum Verbrennen; 3) ein Stock 
auf den Schiffen zu unterſchiedenem 
Gebrauch, als zu den Wimpeln, Flaggen, 

Ha zum 


ein 
Waga 125 
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zu Teer⸗Wiſchen u. d. g. 4) der Com- 
mando⸗Stab; 3) die Wuͤrde eines Feld- 
Marſchalls oder eines Polniſchen Feld⸗ 
herrn; 6) in der Bau- Kunſt: der 
Pfuhl, ein Reiffen oder Ring an einem 
Senlen⸗Faß; 7) desgleichen an den aug- 
gezognen Seulen ein Zwiſchen⸗ Stab; 
8) beym SGieſſer; eine Waltze den 
Gand und Erde eben zu machen; 9) 
in den Wappen: ein ſchmaler Band⸗ 
Streiff. 1) Laſka, kiy; palcat; a) Kni» 
tel, drewno nieſupane do ſpalenia; 3) 
laſku na okręcie do rożnych potrzeb, 
jako do flagi, do pioporcow, do ko- 
pysä od ſmoly &c. 4) Bulawa; 5) 
wladza» godnose Hétmańfka albo 
Feldmarfzatkowfka: 6) w Architon- 
lien nauce: Pierscieni wypukły około 
poditawku stupowego; 7) lefka wy- 
pukla miedzy wkiestemie ſtrefami 
także na słupach fznicerfkich; 9) 
u zlewacze albo Gifera: Walec. do 
wyrownania piafku iziemie ; 9) wber- 
borwney nauce: binda, wftega wafka. 
§ 1) Ils &toient armez de piques & de 
bätons durcis au feu; fraper quel- 
qu'un avec un bâton; 2) bâton de co» 
eeret ; un baron de fagot; 3) biton de 
pavillon bäton d’enfeigne ; bäton de 
giroflette; baton de flame; baron de 
vadel; bâron de guipon; bäton a 
meche: A) le bâton, de Marechal de 
France elt ſemé de fleurs de lis; le 
grand & le petit baton de Pologne & 
de Lithuanie; un bâton de comman» 
dement; 5 il aſpire au biton ; il a eu 
le bäton, d 

Baton Pafloral. ein Biſchoff⸗Stab. Kur- 
wadura, paftorat bifkupfki- 

bâtons de chaife. Trag Baume an einem 
Trag⸗Stuhl, an einer Saͤuffte. Tragis 
dragi do lektyki. 

Baton a gans. ein gedrechſelter Stock, wo- 
mit der Handſchuhmacher einem Hand⸗ 
ſchuh die Geſtalt giebet. Kiek toczo- 
ny, ktorym rekawicznik rekawicg 
kfztaltuie, 

biton A deux bouts. ein Spring⸗Stock, der 
oben und unten beſchlagen iſt. Lafka 
na obu koricach żelazem obita, do 
przeikoczenia służąca, 

baton d fen. ein Feuer-Rohr. Fuzya, 
rura, 

bäton de jange.. der Viſter⸗Stab, Peil⸗ 
Stock, ein Inſtrument die Faͤſſer zu vi⸗ 
fieten, wie viel drinnen iſt. Laſka 
fztuczna do wymierzenia napoiu w 
beczce bedacego. 

bâton de Facob, vid. Arbalete, 1) der Ja⸗ 


cohs⸗Stab ein Inſtrument die Höhen 
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die Sterne zn meſſen; a) ein Taſchen⸗ 
Spieler-Stock, die Spaniſche Nadel. 
1) Aſtrolab, lafka Jakubowe, luſttu- 
ment do wymierzenia gwiadz wy fo. 
kosci; 2) kiiek kuglarſki. 

bâton de vieilleffe. ein Stab, ein Troſt im 
Alter. Podpora i ratunek w ftarogći. 
§ Il fera mon bâton de vieilleſſe. 

bäton de cire d’Efpagne. eine Stange Si 
gallack. Lafka laku albo woſku hy- 
fzpanlkiego. 

bâton d’exempt. ein Unter-Offieiers⸗Stock, 
Laska unteroficera 

le bâton haut; baton à la main, ſtreng, 
herriſch. Grotno, rzednie, 2 piętra. 
$ Commender le bâton haut; parler 
le bäton à la main. 5 

ĉtre reduit au bâton blanc. an den Vettel⸗ 
Stab gebracht ſeyn. Przyyscdoubo- 
ftwa wielkiego. 

X tirer au court bäton avec quelqu'un. eiz 
nem zuwider ſeyn; mit einem uͤbers 
Knie geſpannet ſeyn. Przeciwie sie 
Komu; w przek z kiem chodźić; kuty 
drzec à kiem. 

un aveugle fans bâton, ein Menfch, dem 
es am beiten fehlt Człek, ktoremu 
naylepfzegə nie doftaie ratunku, 

le tonr d'un bäton. Kaufen; unzulaͤßiger 
Gewinn und Vortheile, fo man bey feiz 
nem Amte macht. Wykręty; obrywr 
ki, żyfzczek niesfuſzny z urzędu 
ſwego. 

vil crie comme un aveugle qui a perdua 
fon baron. er ſchreyet als ein Blinder 
der feinen Stock verlohren hat, Wrze= 

E iakby mu kto oko wyfupil. 

Hur de fon bâton. feiner Sache gee 
wiß ſeyn; ein gut Gewiſſen haben. 
Bydz pewien {wego uczynku; dobre 
mieć ſumnienie. $ Je ſuis ſur cette 
matiére très affùré de mon bâton, 

d bätons rompus. nicht an einander; un⸗ 
terbrochen, ohne Zuſammenhang. Bez 
konnexii, bez związku; tray po tray. 
§Parler à bâtons rampus. 

*dormir à bâtons rompus. unruhig ſchla⸗ 
fen. Spać niefpokoynie, 

Bätonnable, Bätonnade, Bätonner. vid. 
Baſtonn: 

Bätonnee d'eau, f. f Zug- Waſſer fo aus 
der Pompe auf einmahl gehet. Ciag, 
cug wody; woda ĩednem &iggnieniern 
z pompy bieżąca, $ Faire plufieurs 
bätonnees. 

Bätonner, f. m. ein Kinder⸗Spiel mit Stoͤ⸗ 
cken. Gra diiecinna z kiykami. 

Bätonnier, f: m. ere, ff. Voſteher, Vor⸗ 
ſteherin in einer andaͤchtigen Bruͤder⸗ 
ſchafft, fo hey Proceßienen den Stab 
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vortragen. Starſay albo ftarfza co la. Btttemar; vid. Batemar. 
ske Bfactwa duc hownego przed pro- Battement, Batement, / m. 1) das Schla⸗ 


ceſyg nosi. 

Bätonmier, Bätonnier des Avocats. Ad- 
vocgten-Aelteſter, den die Advocaten 
auf einige Zeit zu ihrem Haupte erweh⸗ 
len. Starfzy, ktorego fobie na czas 
pewny obieraia Prokuratorowie. 

Batrachite, f- m. (batrachites) Froſch⸗ 
Stein, Kröten⸗Stein. Zabiniec, Zabi- 
nek, kamier drogi. 

Batre, vid. Battro. d 

Bars, /. m ein Batzen, eine Teutſche Münz 
tze die 16 Pfennige gilt. Moneta Nie- 
miecka nie zpelna 11 grofzy polskich 
placaca. 

Battail, Battaillé, Bataille &c. vid. Batai : 

Batte, Bate, f.f. 1) ein Tennen⸗Schlaͤgel, 
2) Stampfe, womit man einen Boden 

‚gleich und den Kalck, Ziegeln u. d. g. 
klein ſchlaͤget, desgleichen Vieh⸗Hagre 
und Wolle ſtampfet; 3) Becher⸗Taube, 
ein Schlaͤgel der Toͤpfer; 4) Korb⸗Ham⸗ 
mer bey den Korbmachern; s) bey dem 
Tapezier: Stock, das Haar auszuklo⸗ 
pfen: 6) Waſch⸗Banck, worauf man die 
Wäfche feiffet ; 7) die Pauſche, ein Rand 
am Sattel vorne und hinten; 9) der breiz 
te Theil am Racket zum Baal - ſchlagen 
oder am Waſch⸗Blaͤuel. x) Klepadio, 
kloc, kula do da ubiiania; 2) fzlaga, 
tłuk, mtor wilki do ztluczenia wapnas 
cegiel, gruzu, lub do wybiiania sierdii 
wełny; 3) baba, klepadio, ktorem 
zdun gline ubíja; 4) młotek do zbi- 
iania pradikowsgdy kofz plotą ;5)kiiek, 
ktorem rzemieślnik od kilimow i ko- 
biercow Duve Sierdwytrzepuie; 6) La- 
wa, na ktorey chufty praczki mydlą ; 
7) Opufzka.brzeg okragty na przodku 
i tyle siodła niemieckiego; 8) fzerz, 
pioro, część fzeroka u pilnika do bićia 
piły, albo u kiianki. 

Bate å bæuf. Nonne, Stoß⸗Holtz der Flei⸗ 
ſcher, womit das Fleiſch geklopfet wird. 
Knitel rzezniczy, ktorym mięsiwa tlu- 
czone bywaig. 

bate à heurre. Ruͤhr⸗Stock / Butter⸗Stem⸗ 
pel im Butter⸗Faß. Tioczek w maslni- 


cy. 

Bartse, Batée, L F. fo viel als ein Buch⸗ 
binder Papier auf einmahl zum Schla⸗ 
gen unter den Hammer nimmt. U. In. 
troligatora: papier na raz jeden pod 
młot włożony. 

Batrele, vid. Batele. 

Battelement, Barelement, f m. die unterſte 
Reihe Zoch Pfannen an der Rinnen. 
Oſtatni fzar dachewek, 2 ktorych 
woda w ryne kapie. 


Batterie, Baterie, .. 


gen; 2) das Schlagen des Rulſes; 3) 
das Klatſchen mit den Hånden; das 
Stampfen mit den Fuͤſſen; das An⸗ 
ſchlagen eines Abſatzes an den andern; 
4) beym Fechtmeiſter: ein Stoß, da⸗ 
bey man an des Gegners Klinge ſchlaͤgt 
und zugleich mit dem Fuß ſtampfet; 5) 
beym Tantzmeiſter: zierliches Stam⸗ 
pfen oder auch die Auſchlagung eines 
Fuſſes an den andern: 1) Tiuczenie, 
bicie, ubiianje; a) bićie pulſu; 3) kla- 
skanie rekoma lub też tepanie, ten- 
ten; 4) u fechmiflrza: nalieranie, 
fztych przy tepaniu i uderzeniuoglo- 
wnig- przediwnika fwego ugodzonyz 
5) # sancmiflrzow: kiztaltowne tę- 
panie albo uderzenie noga o nogę. 
$ ı) La merluche a befoin d'un bate- 
ment; 2) le batement de pouls; on 
compte jusqu’à 80 batemens d’artere, 
dun homme temperé, dans une mi- 
nute d’heure; 3)un frequent bate- 
ment de mains; un batementde piez 
& de mains; 4) battement für; un 
bon, un méchant battement; un bat- 
tement fec; un battement qui fert de 
LE faire un battement fec à 
‘épée de fon ennemi; 5) un batte- 
ment croifé; faire un battement fer- 
ré: 


batement de cæur. 1) das Hertzklopfen eis 


nes geaͤngſtigten Menſchen; 2) das 
Hertz⸗Pochen, eine Kranckheit der Pfer⸗ 
de. 1) Drganie, bicie ferca przeſtra- 
fzonego; a) skakanie ſerca, drganie w 
ciele, choroba konfka. & r) Avoir un 
batement de cœur; on ne fauroit en- 
tendre parler de ce qu'on aime fans , 
quelque batement de cur. 
1) Schlägerey, 
Handgemenge; 2) Stuͤck⸗Bett, Battes 
rie, Batterey, worauf man Stuͤcke 
pflantzt; 3) das Geſchuͤtz auf dieſer Bat- 
tetie; die Batterey⸗ Stücke; 4) eine 
Reihe Stuͤcke auf den Schiffen; 5) die 
Schiffs⸗Canonen; 6) die Ruͤhrung der 
Trommel, ein Trommel⸗Schlag; 7) das 
kuͤpferne Kuͤchen⸗Zeug, als Keſſel, Pfan⸗ 
nen; 8) das Becher- und Kugel⸗Spiel 
der Taſchen⸗Spieler; 9) im figürlichen 
Verſtand: Vorbeugung; Mittel, Weg; 
10) Pfannen⸗Deckel an einem Schieß⸗ 
Gewehr; 11) ein angenehmer Griff oder 
Schlag auf einer Laute oder Pandure; 
12) Rammniel⸗Block, Pfaͤhle zu einer 
Bruͤcke, zu einem Fundament, einzutrei⸗ 
ben; 13) die Werckſtatt der Hüter, wo 
ſie . walden, 1) Bitwa, zadep 
3 S 
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ki, rabanina; 2) Baterya, gora 2 zie- 
mie usłana, 2 ktorey diiafa biig; 3) 
dziala na bateryi zatoczone; 4) rząd 
dziat na okręcie; 5) dziafa okrętowe; 
armata okretowa; 6) Uderzenie w be- 
ben ;bebnienie; 7) Statki kuchenne 
miedziane i mosięzne, jako kociotki, 

anwie ; 3)kuglowanie galkami i kub- 
u ;9) wfensie figuryeznym: ſutu- 
ka, zabiezenie, fortel; ſpoſob, droga 
do czego; 10) Dekiel, pokrywka na 
panewce ftrzelbowey ; 11) Przyienne 
Przegreranie na lutni, na pandurze; 
1a) w windzie pale na moſt albo fun- 
dament wbilaigea;, 13) wafkownia, 
warſtat kapelufznicy, gdzie kapelufze 
walkuig. $ 1) Il ya tolijours quelque 
baterie dans cette ru&; 2) mettre les 
€anons en baterie; une baterie bien 
fervie, mal fervie; une baterie enter- 
rée ; faire dreſſer, élever, avancer une 
baterie; 3) la baterie joue depuis trois 
Jours; la baterie fait peu d’efer; 4) 
les grands vaiſſeaux ont rrois bate- 
zies, la premiere eſt celle qui eſt la 
plus bafle für le premier pont & pres 
del'eau, la feconde fur le fecond pont 
& la trofitme für le pont d’enhaut, 
outreces trois bateries il y a des ba- 
teries fur les chateaux ot gaillards 
d'avant & d’arriere ; 5) mettre la ba- 
terie dedans; mettre la baterie dehors; 
6) connoître les diferentes bateries 
de tambour; la diane, P’aflemblee & 
Ja chamade ſont des bateries de tam- 
bour; 7) avoir une belle batterie de 
cuiſine; 8) faire bien la batterie des 
gobelets; 9) nous avons préparé une 
batterie pour renverſer ce deflein ri- 
dicule; je vais dreſſer une autre ba- 
terie, 

Baterie ruinante. eine Dref - Batterie, 
von welcher man die Breſche leget. Ba- 
terya wał albo mur walgca. 

Bateries eroiſees. Batterien, davon die 
Schüͤſſe Creutzweis gehen. Baterya na 
krzyż kule ftrzelaigca. 

Baterie d’enfilade. Batterie, von welcher 
die Kugeln gerade gehen. Baterya kule 
Weigz poly laigca. 

Barerie en écharpe, Batterie, von welcher 
die Kugeln von der Seite treffen. Bate- 
rya z boku siggaigca. 

Baterie meurtriere, Batterie, die von hin⸗ 
ten zu ſchieſſet. Baterya na ty l nie- 
przyialiela biigca. 
aterie à ricochet. Stücken die fo geladen 

find daß die Kugeln etliche mahl ab⸗ 

prallen und groſſen Schaden thun. 

Deiala, takim ſpoſobem nabite, Ze 
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kule odſkakiwaige kilka razy, wielka 
izkode czynią. 

il a dans le Senat une forte baterie. er hat 
in dem Senat einen großen Anhang. 
Wielka ma w Senacie fakcyg. 

radouber la baterie; changer de baterie; 
redoubler la baterie. von feinem Anz 
ſchlag abgehen; andre Mittel ergreiffen, 
zu feinem Zweck zu kommen. Inizeyizas 
żyć ſatuki; nowemi fortelmi fwoich 
dopiuag zamystow. 

Batteur, f. m. Schläger, Stampffer, wird 
niemahls allein geſetzt. Wybiiacz, 
ten co tłucze. rzecz ktorą tiucze sas 
de przylosye trzeba, § Batteur de 
plâtre, de ciment. 

batte un en grange. ein Drechsler,  Mio- 
cek. 

batteur de foute. der Gewuͤrtz-Stampffer 
bey ben Gewürg = Krämer. Ten co 
korzenie. u korzennika w mozdäe- 
rzu tlucze. 

batteur dor. 1) ein Gold Cchlager; 2) 
ein Plattner, der Gold- und Silber⸗ 
Drat uͤber das Rad ziehet, und platt 
macht. 1) Guldfzlager, co złoto glat- 
kowe do pozlocenıa robi; a) rze- 
miesinik co drot srebrny lub złoty 
w miynie iplafzcza. 

batteur d’ étain en feiiille, Zinuſchlaͤger, fo 
das Zinn in duͤnne Blätchen zu den Spies 
geln ſchlaͤget. Rzemiesinik co placko- 
wa cyne do zwierciadet robi. 

batteurs d’eflrade. Reuter die zum recos 
gnoſeiren ausgeſchicket werden. Konni 
albo czaty, co z woylka w,fw aty 
wychodzą. & Nos batteurs d' eſtrade 
ont raporté que P ennemi aprochoit. 

batte un de chemin; batteur de pavé. Pias 
ſtertreter, Muͤßiggaͤnger. Biegun, le- 
niwiec, co przechadzkami czas mat nie 
trawi. 

Batteuſe, f. f. Bateuſe, f.f. vid. Batteur, 
die da ſtampfet oder ſchlaͤget. Tiucza- 
ca co albo wybiiaigca,, $ Bateule 
d'or. 

Battifoler, Battitude, wid. 

Battoir, f. m. 1) ein Racket, womit man 
den Ballen fihlägt; 2) ein Waſch⸗Blaͤuel; 
3) ein Schlägel damit ein Aeſtrich gleich 
geſchlagen wird; eine Hauf⸗Breche. 1) 
Pilnik do biéia pity; 2) Klianka u 
praczek; 3) klepadto do ubliania 
ziemie albo da; 4) Cierlica, miedlica, 
tarlica do konopi, 

Battologie, ff. eine unnuͤtze Wiederholung 
in einer Rede; Plauderey, Geſchwätze. 
Niepotrzebne powtarzanie czego w 
mpwie; przewarzona mowa; Wielo- 
mo nose, swiegotanie. 


Battre, 


BATT 


Batre, Batre, v. a. 1) ſchlagen, prigel, 
klopfen, Stockſchlaͤge geben; 2) uͤber⸗ 
baupt ſchlagen, klopfen, daß etwas duͤn⸗ 
ner, muͤrber, feſter werde; 3) ſchlagen 
Geld; 4) in der Ruſie: den Tact ſchla⸗ 
sen; 5) die Trummel rühren ; ſchlagen 
als die Reveille, einen Marſch; 6) ſchla⸗ 
gen, uͤberwinden den Feind; 7) beſchieſ⸗ 
fen eine Stadt mit Kugeln, mit Bom⸗ 
ben. 1) Bie, wybić, wytrzepać kogo 
kiiem; 2) powfzechnie: bić, tłuc co 
młotem albo czym inſzym, aby sie 
Iplaſzezy fo, zćierífzało, zmocnitoalbo 
kruchym zoftalo ; 3) bić, kować mo- 
nete; 4) w Muzyce: takt dawać; 5) 
bebnic iako pobudkę, marſz; 6) bić, 
gromić, poraźić, 2 pola zbić; 7) bićz 
dzial do miaſta; bombami burzyć. $ 1) 
Ilja batu cruellement fon valet; il fait 

bon batre un glorieux,car il n'oferoit 
s'en vanter; 2) batre le plâtre; batre le 
carreau; batre la toile; batre des œufs 
pour faire une omelette ;, 3) batre mo- 
noie; 4) batre la méfure; 5) batre la 
quaiſſe, batre la marche, la générale, 
Taſſemblée; 6) les petites armées ba- 
tent quelque fois les grandes; les 
Chretiens ont batu en 1683 les Turcs 
devant Vienne; 7) batre une ville en 
ruine; batre une forterefle. 


baire, v. n. 1) ſchlagen, klopfen als das 
Hertz; 2) ſchieſſen als die Sonne⸗ 
Strahlen; 3) beym Tantz⸗ und Fecht⸗ 
me iſter: zierlich mit dem Fuſſe tam- 
pfen; einen Fuß an den andern ſchla⸗ 
gen. 1) Drgac, bić iako ferce; a) bie 
Promien mi; puſs zac promienie; 3 
Fechtmiftrzow: Tancmiflrzow: kiztal- 
tnie tap noga bić; nogą w nogę 
uderzy&, $ 1) Le cœur vous bat; le 
cœur me bat en ce triſte état; le 
cœur bat erant hors du corps de l'ani- 
mal; a) le Soleil batoit à plomb fur la 
terre; 3) batre du pie. 


fe batire, v.r, 1) fih ſchlagen, fechten; 2) 
in der Phyfic: miteinander ſtreiten. 
1) Bie sie, potykac sig z kiem; a) w% 
Fizyce: Walemnie Sie zbiiać; wał- 
czyćz foba. & 1) Se battre en duel; 
le Regiment des Gardes fe batit vail- 
lamment; ils fe font batus long tems; 
2) le froid ſe bat contre le chaud; 
les vents ſe batent ſur la mer. 


fe faire batre. 1) fih ſchlagen laffen; 2) 
vom Wilde: ſich in einer Gegend here 
um jagen laffen. x) Dać się wybić; 
a) o Dziezyzmie: dać Sie gonićpo po- 
lach i lafach; nie dać Sie tak łacno 
dogonić. $ 1) Un glorieux ſe fait ba- 
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tre fans contredire; 2) le cerf fe fait 
batre long tems. 

fe batre à la perche. von Menſchen und 
von Raub⸗ Vögeln: fid) viel Muͤhe 
geben. o Oxteku t o ptakach. Lowezyeh; 
Uwiiae sie; przykľadać do czego fta- 
rania. 

batre Ze blé. Korn dreſchen. Zboze mie. 
cié. 

batre la beurre. buttern. Masto robić. 

batre les cartes. die Karten miſchen; kar⸗ 
ten. Karty mielzac, kartowaé 

batre un liure. beym Buchbinder: ein 
Buch ſchlagen. u Insroligatora: Bid, 
tłuc ksiege. 

batre de l'or; -batre de Largent. 1) Gold 
oder Silber flagen zum vergulden oder 
zum verſilbern; 2) Gold oder Silber 
platt ziehen, platt ſchlagen. 1) Bic, ro- 
bić złoto, srebro pfatkowe do po- 
zloceniaalbo posrebrzenia; a) ćiągngć 
2loto, $rebro, do nitkowego ziotaalbo 
srebra, 

battrelefer. 1) ſchmieden; al verblümt: 

ſich lange in einer Kunſt, in einer Wiſ⸗ 
ſenſchaft und inſonderheit im Fechten 
üben. 1) Kowad; 2) figuryezmie; le- 
žeć nad czym; przez czas długi sig 
w czym, ofobliwie w fechtowaniu, 
éwicyć. $ 2) Il y a long tems qu'il bat 
le fer; cet homme a long tems batu 
le fer. 

mener battans lesennemis. den weichenden 

Felnd im Eifen liegen. Nieprzyiaćie= 
la nachylonego gnać przed ſobg. 
menen quelqu'un batant. einen uͤberwin⸗ 
den, ihn beym Kopf führen, Prze- 
moc kogo; za teb kogo wodäic. 
batre les chaifes. die Polſter⸗Stuͤhle aus⸗ 
flopfen. Krzesła wytrzepać. 

battre le Fiſil. Feuer im Feuerzeug auf⸗ 
ſchlagen. Krzeſas ogien w krzesiwie. 

*battrela femelle,vulg. zu Fuſſe wandern; 
auf des Schuſters Rappen reuten. 
Piechota wendrowae. $ Les compa- 
gnons de metier vont batre la femelle. 

battre en bréche; battre une br£che. eine 
breche legen. Rozwaline w murze 
albo wale kulmi albo minami uczy- 
nić. 

batire un homme en ruine. einen ins Ber“ 
derhen ſtuͤrzen. Popchnać kogo dà u- 
padku. 

battre la compagne; battre l'efitade. auf 
Kundſchaft auslaufen. Wyiechad na 
czaty; iść w ſwaty. 

battre la campagne, battre bien du pags. 
1) weit herum reifen; 2) von einem 
Verfaſſer: herumſchweifen, gar zu weit 
von feinem, Zweck abweichen, und viel 
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unndthiges Zeug fagen. 1) Wiele prze. 


biec kraiow; 2)o Autorze : bärzosig 
od celu ſwego oditrzelad, wiele niepo- 
trzebnych materyy praytäczad. 

batre aux champs. den Marſch ſchlagen. 
Bebnie na diagienie, 

botre en retraite. 1 zum Abzuge ſchlagen; 
2) verlaſſen das Weltweſen und alle Ge- 
ſellſchaft. 1) Bebnie na odwrot; 2) od 
welotych ftronie kompaniy; se iat po- 
FACH, 

fe bartre en retraite, ſich bey der Zuruͤck⸗ 
weichung dem Feinde tapfer wiederſe⸗ 
geu. Opiexes Sie nieprzyiadielowina 
odwrocle; prawa uchodzié porządnie. 

batire le bois, Ze pleine Go. im Holtz, auf 
den Feldern herunilaaffen. Deng po 
Iafach; zchodtie las, pole. 

atze le pavé. das Pflaſter treten; ein 
muͤßiges Leben führen. Proznowae, 
priechadzkami czas trawić; na bruku 
leżeć. 

on bat le chien devant le lion. mun ſtraft 
einen geringeren, damit es der hohere 
mercken ſoll; man ſchlaͤgt den Sack und 
meint ben Efel. Piefka biia a na Iwa 
poſtrach; boy siglewku, gdy pfabiig 

Ha été battu comme un chien: on Pa hat. 
tu comme plätre. er ift brav ausgeklopft 
worden. Zbito go iak pucharkę. 

Ybattre quelqu'un dos dr ventre. einem die 
neunte Haut treffen. Srodze kogo 
wytupie, 

battre Leau. vergebliche Arbeit thun. Ba- 
ki ſtrzelac; daremng robić robotę. 

Battre de la tête contre un mur. mit dem 
Kopf wider die Mauer rennen; unmoͤg⸗ 
liche Dinge unternehmen. Niepodo- 
bnych sie dopinaé rzeczy. 


i faut battre le fer tandis. qwil eft 


chaud. man mus das Eiſen ſchmieden 
ſo lange es warm iſt. Sprzyiaigcey nie 
opufzczay okazyi. 

nous avons battu les buiflons & d'autres 
ont pris les oifeanx. wir haben die Ars 
beit, die andern den Genug. Nam pra- 
ee, infzym kołacze. 

batire de poudre; battre la pouſſiere. von 
Pferden; die Vorder⸗Schenckel zu kurtz 
ſetzen, und im Springen einen Staub 
machen. o koniach- Przednie nogi w 
oki za krotko ſtawiac i kurzawę 
czynić. 

battre la poudre au pas 
einen zu kurtzen Schritt gehen. o ko- 
niach: Za krotkiem krokiem. 

battre aux flancs. desgleichen von pfer⸗ 
den: eugbruͤſtig werden, Tale o Lo- 
siach: Dychawicznym zoſtawac. 

bartre d la main. von Pferden; den Kopf 


von Pferden: 
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auf und nieder werfen, wie dle Ungaris 
Den thun. o koniach; glowa rzucać; 
fam i tam glowg kiwać iako Wegier- 
{kie czynią.: $ Empecher qu'un che- 
val ne bat à la main. 

bastie les oreilles a quelqu'un de quelgue 
chofe. einen von etwas die Ohren voll 

plaudern. Ufzy komu o czym nabie ; 
nabala& komu ufzy. $ On nous bat 
les oreilles de ces diſcours. 

battre des mains. in eie Hände klatſchen. 
Klalkad rekoma. 

battre des ailes.-von Vögel: ſchwingen, 
ſchlagen die Fluͤgel. o Prakach: Skrzy= 
dla rofposeierad, trzepietad sig; bie 
fkrzydfami. & Les oileaux batent des 
ailes pour voler. 

il ne bat plus que d'une aile. er kan nicht 
mehr aufkommen; es will mit ihm nicht 
mehr fort. Zaratowas sig wigcey nie 
może, 

Battu, Batu, ë ach, & part. I)geſchlagen, ge⸗ 
klopft; 2) angewäflert, angeſpuͤlet als 
eine Stadt von einem Fluß; 3) geſchla⸗ 
gen, uͤberwunden als eln Feind? die an⸗ 
dern Bedeutungen ſind unter dem 
Worte Bättre nachzuleſen. 1) Bity, 
ſtlaczony, uderzony; 1) opalany, o- 
blewany, iako miafto rzeką; 3) bity, 
pogromiony, iako nieprzyiaciel; 16. 
Szych [ygrifikacyy fig pod stowen Bat- 
tre doczytalz. DO Un livre mal ba- 
tu; ce valet a te bien batu; 2) la vil- 
le étoit batuë des flotes de toutes cô- 
tez; la ville eft batuè d'un côté de la 
riviere; 3) les Erangois en 1704 furent 
batus par les Imperiaux à la bataille 
de Höchtter, 

les blez ont et battus de la grole. die Saat 
if von dem Hagel niedergeſchlagen wor⸗ 
den. Grad zboża potfukt. 

eure batu, betroffen werden, viel ausſtehen, 
als vom Wind, Regen, Sturm. Wiele 
ponosic, bydꝭ ſtiuczonym, jako od wia. 
trow, detzczow, nawalnosd. el 
étoit batu de vent, de la pluie, de la 
tempête. 

Yautant vaut bien batu que mal batu. flos 
pfe den rein aus, der klagen will, denn 
es iſt in den Gerichten ein Aufwachen. 
Lepiko tego wyſmaruy, co iadem gro- 
zi, bo tam guzow danych nie liczą. 

Yelle a les yeux bartus. fie ſieht nicht mehr 
fo munter aus. Nie ma ona teraz takt 
wefotey iak przed tym cery. 

avoir les oreilles battuës de quelgue chofe. 
ohne Unterlaß etwas hoͤren. Mies czym 
ufzy nabite; do uprzykrzenia czego 
słuchać: 

tre batu de J oiſeau. er hat einen a 

etom 
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bekommen; er if davon abgeſchrecket 
worden; bieſes Unglück hat ihn klein⸗ 
muͤthig gemacht. Wilk go otiongl; od- 
ſtraſzono ge od tego; zap o fo- 
bie. ) 

Battu, Batu, Ca. 1) ein Geſchlagener; 2) 
Lahn, plattgezogener Gold oder Silber⸗ 
Drat; +3) ein Patient, der fid in der 

Kirche öffentlich geiſſelt. 1) Bity; 2) 
drot złoty albo srebrny fplafzony ; 
*3) Dyícyplinant; pokutnik, co gie w 
kośčiċle dyſeyplinuie. § 1) On arrê- 
ta le.batant & le batu; 2) Ceſt du ba- 
tu; le batu ſert à faire des fillets d'or 
ou d'argent. 

de batu paie amanie. wer den Schaden 
hat, darf fuͤr den Spott nicht ſorgen. 
Ten co ſakodę ponosi, częſto wylzy- 
dzon bywa. 

Bactuë, . F. 1) bey den Fiſchern: dasga⸗ 
ger eines Fiſches, wo er den Winter durch 
im Schlamme geſteckt hat, und an wel- 
chem man ſeine Groͤſſe erkennet; 2) das 
Anſchlagen, das Durchklopfen der Ge⸗ 
büſche, das Wild aufzutreiben. 1) U tow- 
cow: Legowifkoryby w fzlamie przez 
Zime, z ktorego rybacy wielkoseryby 
poznawaig; a) wyitrzafzanie d2iczy- 
pe Lerdziami po krzakach biigc. $ ı) 
Reconnoltre la grandeur de poiſſon de 
fa battuë; 2) on aſſemble les paifans, 
pour faire un battu& dans ce bois. 

Batture, /. V. eine Verguldung oder Verſil⸗ 
berung, da der Grund mit Honig, ſo im 
Leim-Waſſer und Eßig zerlaffen ift, ges 
macht wird. Pozlota albo pasrebrza- 
nie na gruncie z miodu octem i wodą 
gumowana roztworzonego. & On 
ne fe fert gueres de la bature que pour 
faire des rehauts aux tableaux & autres 
ouvrages en détrempe & à frefque. 

Batiures, plur. 1) trockene Sand Banck, 
gefaͤhelicher Ort in der See, wo Klippen 
und Sand: Bände find; 2) in der 
Landſchaft bre: Dreſcher Garben, 
fo die Dreſcher fatt des Lohns bekommen. 
1) Haki, plafzezyzna fkalifta 2 morza 
wygladaiaca; 2) w Prowincy? Breſſe: 
wymfocek, kopczyzna albo fnopy, 
ktore miockom miaſto pieniędzy da- 
waig. $ 1) Se tenir loin des battures; 
attirer l’ennemi dans les battures. 

Bau, f- F. ein Qver⸗Balcken unten imSichff, 
fo ſelbiges zuſammen Hält. Balka po- 
parzeczna na dnie, okręt cały zwiera- 
igca. 

ban de lof. der vorderſte Qver⸗Balcken. Bal- 
ka poprzeczna przednia, 

bau de dalle. der hinterſte Ouer: Halden, 
Balka poprzeczna na tyle, 
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maire bau. der laͤngſte unter allen Overs 
Balten. Naydiuzſza miedzy Wfzyſtkie- 
mi balkami poprzecznemi, 

Faux baux. Quer Balden, die den Grund 
des Schiffes befeſtigen, Poprzeczne 
balki, co fundament wigzg okrętowy- 

Bavard, f. m. vulg. eiit Plauderer. Swie- 
got; klekor. $ Gett un grand ba- 
vard; fon maître Ariftote melt qu'un 
bavard; il y a todjours des bavards 
dans le monde, 

Bavarde, f. f. eine Plauderſn. Swiegot- 
ka, klekotka fzczebierliwa. $ Get 
une vraie bavarde. 

Bavarder, v. #. vulg. plaudern. Swiego- 
tac, klekotac, & Les femmes du pe- 
tir peuple aiment à bavarder, quand 
elles font; enſemble. 

Bavarderie, ) 

Bayardife, f. f./ vulgl. Geſchwaͤtze, Planz 
beten, Swiegoranie, 

Bavarois, ge adj. (Bavarus) Bayrifch, Ba- 
warlki. 

Bavarois, J. m. ein Bayer. Bawarczyk: 

Bavaroife, f. V eine Bayerin. Bawarka. 

Baubis. f.m. ein kleiner Engliſcher Jagd⸗ 
Hund, der auf der gefundenen Spur im⸗ 
mer billt. Oharcik Angielfki, pies na 
towce fpofobny, co dźiczyznę przeia- 
wfzy, ultawieznie krzyczy i towarzy. 
ftwo zwolywa. d 

Baucale, f. m. obf. ein Schwenck⸗Keſſel, 
darinnen das Getränd erqvickt wird. 
Wanna miedꝭ iana do wftawiania trun- 
kow w Zimna wodę. 

Baud. f. m. ein Lauf- Hund, Gattung von 
Windſpielen aus der Barbarey. Chart 
Barbarzynſki. 

Baud, f. m. (Baldus) ein Manns⸗Nah⸗ 
me. Bald, przezwifko mefkie. 

Ke » adj. Fi obf: luſtig, frölih. Weſo⸗ 
a 


Baudement, adv, obf. hurtig, munter, lu⸗ 
ſtig. Prętko . rzefko, weſofo. 

Bauderie , J. f- obſ. Freude, Vergnügen. 
Rados, uciecha. 

Baudes, f. f. pl. die Steine unten am 
Thun⸗Fiſch⸗Garne. Kamienie do na- 
włoki usieci na tunczy ki przywiązane, 

Baudet, (m. 1) ein Efel; 2) ein tummer 
Menfhr 3) das Lager eines wilden 
Schweins. 2) Osiel; 2)czlek głupi; 
3) legowifko dzika. $ 1) Un joli bau- 
det; il hate fon miferable baudet tout 
errene des corps & du fardeau; 2) un 
franc baudet. 


baudets; hours. Bretſchneider⸗Boͤcke zum 
Sägen der Bretter. Kozly pilaikie 
do Tznięcia tarcic. 


Us baudess, 
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Aender. Ein Spann⸗Bett. Eofzkoz pa- 
fami albo 2 gurtami. 

Baudille, f. m. (Baudelius) ein Manus⸗ 
Nahme. Baudeliufz, przezwiſko męs 

„Tkie. 

Baudir, v. a. Falcken und Hunde auhetzen, 
anfriſchen. Sokoly zaiufzac, pfy za- 
checae. & Baudir un faucon äpres un 
héron. 

Baudir, v. u. obf. ſich erfreuen. Uciefzyć 
sie. 

Baudouin, f> m. (Balduinus) ein Mauns⸗ 

Rahme. Balduin, przezwiſko męſkie. 

Baudouiner, v. a. & n. olſ. von Eſeln: bez 
ſpringen, fidh gatten.. o osZach: ta- 
czyć Sie. 

Baudri, f. m. (Baldericus) Baldrich, ein 
Manns ⸗Nahme. Balderyk, przezwi- 
zko mefkie. 

Baudrier, .. m. (baltbeus) Wehr⸗Gehenck, 
Schulter Gehenck. Pas rycerſki albo 
pendent 2 ramienia prawego na lewa 
ftrong wilzacy. 

le baudrier d'Orion. Oriens Gürtel, ein 

E febr ſchoͤues Geſtirn gegen Mittag. Pas 
Oryona, konſtelaeya barzo piękna po- 
Audniowa. i 

Baudroier, v. 2. obf. das Leder zum Färben 
zubereiten. Przyprawiad [Korę do far- 
bowänia; farbować fkory. 

Baudroieur, f.m. Lederbereiter. Skornik, 
co Kory farbuie. 

Baudroierie , f. J. die Leber- Bereiteren. 
Rzemiesfo fkornicze; zaprawianie 
{kor farbowanych. 

Baudruche, vid. Bodruche. 

Bauduffle, f. f- ein Kreiſel, mit welchem 
die Kinder ſpielen. Kraglica, cyga, war- 
tolka, ktorą dzieci graig. 

Rave, f- V 1) Sabber, Geiffer, Speichel, fo 
den Kindern aus dem Maul läuft; 2) 
der Schleim einiger Thiere als der Mu⸗ 
ſchel; 3) obf- Plauderey; 4) obf. Schertz, 
Syötterey. 1) Slina dzieciedia slinig- 
cego de: a) kleiowatose śliska jako 
élimakow ; 3) o.. Swiegotanie; 4) obf. 
Zart, drwiny. 

Baver, v. u. 2) ſabbern, geiffern, den Engt: 
chel lauffen laſſen; 2) ſchaumen vor 
Grimm; z) die Speichel⸗Cur, die Sa⸗ 
livation gebrauchen, ſalviren; 4) von 
Waſſer⸗Röhren: das Waſſer nicht ge⸗ 
pade werfen; 5) obf. ſpotten, ſchertzen. 
1) Slinie sig iako diecie; 2) pienic sie 
z gniewu; 3) slinié sie od lekarftwa 5 
daliwacyg sie leczyć; 4) o rurach fon. 
zannych: wody nie proſto raueac; zielt, 
żartować, przedrwiwac. $ 1) Cet en- 
fant bavetoüjours ; 2) il bave de rage; 
3) il a bave; 4) Tyiay qui bave. 
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Bayette, L€ 1) Laͤtzchen, Geiffer⸗Tuͤch⸗ 
lein, das man den Kindern vorſteckt; 
2) eine bleierne Schiene an ben affer 
Röhren: und an den Ecken einer Dada 
Rinne. 1) Fartufzek pod podbrod. 
kiem dzieiecia $linigcego sie pray- 
wiązany; a) ſayna albo blacha otowia- 
na u mr rurmuſowych, na rogach ryn 
dachowych : o 1) Une jolie bavette, 
une bavette bien blanche; mettre, 
Oter la bavette. 

wous ĉtes encore à la bavette. ihr traget 
noch Kinder⸗Schuhe. lefzczes z dzie- 
éćięćia nie wyrosi. 

il n'y a pas long tems qu'elle étoit encore 
à la bavette. fie ift kaum mannbar gea 


worden. Ledwie z dziecięcia wy- 
rosla. 

tailler des bauettes, vulg. plaudern. Swie- 
gorac. 

Baveur, f. m. ein Geiffers Ma, Sabbe⸗ 
rer. Smarkacz. $ C’eft un baveur 
perpetuel. 


Baveure, L % unebene Theilchen, fo an 
den Fugen von der Gießforme an gegoſ⸗ 
ſenen Sachen haͤngen geblieben, die man 
abſchneidet. Wilki, mieyſce chropawe 
na fudze formowey w odlewaniu po- 
zoftafe, ktore rzemieślnik obrzy na. 

Baveufe, f. f. 1) eine Sabberin, die den 
Schleim aus dem Maul lauffen laͤſt; 2) 
der Tinten⸗Fiſch, Black⸗Fiſch, Kuttel⸗ 
Fiſch. 1) Smarkaczka; 2) kalamarzy 
kafamarka, czernica, ſepa morfka, 
plan: morſki. 

Baveux, euſe, adj. ſabberich, geiffernd, 
togige Sliniaſty, ſmarkaty. 

une omelette baveufe. gerührte Eyer, fo zu 
weich find. - Jaiecznica niedofma- 
Zona. 

Bauferer, Bauffrer, v, o. vulg. begierig 
freſſen. Cheiwie poZerad. | 

Bauflreur, f. m. vulg. ein groſſer Freſſer⸗ 
Zailok, obzerca. 

Bauge, J. f 1) das Lager, wo ein wild 
Schwein des Tages liegt; 2) ein Miſt⸗ 
Hauffen; 3) mit Stroh gemengte Erde 
zum Bauen, zur Leimklecker Arbeit; 4) 
ein gewiſſes ſchlechtes wollenes Flug 
aus Burgund, das dem Droget gleichet. 
1) Legowisko dzika dzienne; a) kupa 
gnoiualbo błota; 3Joblepascian, błoto 
z Sieczkg pomiefzane do lepianck; 4) 
pewna materya welniana na kfztałt tey, 
co drogietem nazywaig. 

avoir tout à bauge. alles überflüßtg haben. 
Mieć wfzyltkiego doftatek. 

Baviere, f. f. Bavariae) Bayerland, 
Bayern. Pawarya. 

Baal, adj. m. obf. infig; hat im Femi- 

nino 
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vino baulde, im Plurali bals, baux. 
Weſoly; sZowo to ma in Foem. baulde, 
in Plur. bals, baux. 

Baume, f. m. (balfamum) 1) Balſam, eine 
theure Materie, ſo von dem Balſam⸗ 
Haun fielet; 2) heilſame Salbe; 3) 
ſchwartzer Balſam, ſo in Buͤchschen ver⸗ 
Zauffet wird; 4) Balſam⸗Kraut. 1) Bal- 
zam 2 drzewka balzamowego; 2) maść 
na dolegliwe razy; 3) balzam czarny, 
ktory w pufzeczkachmalych przeda- 
wany bywa ; 4) balzamka, zydowfkie 
iagody» Siele. § 1) Baume naturel ; 
a) baume pour les brulures; excelent 
baume; faire du baume ; il y a du bau- 
me qui eſt precieux; 3) baume odo- 
riferant; baume aromatique; baume 
artificiel, apoplectique, vulueraire, fto- 
machique; préparer, compoſer, faire 
du baume le baume recree les parties 
nobles & les fortiſie; 4) baume pana- 
ché; baume ſimple; on mange le bau- 
me en falade & dans le potage. 

baume d incißon. ein weiſſes Hartz aus eiz 
nem Baum in Peru. Zywica biała z 
pewnego drzewa w kroleftwie Peru 
ćiekaca. 

baume fec. ein roͤthlicher trockener Balſam 
desgleichen aus Peru. Balzam ſuchy 
czerwonawy, takze 2 kroleftwa tego. 

baume de la Mecque. Balſam von Merea. 
Balzam z Meki Tureckiey. 

baume de lotion. ſchwartzer Peruvianiſcher 
Balſam. Czarny Peruwianfſki balzam. 

baume liquid amban, fluͤßiger Ambra-Bal⸗ 
fam. Balzam ambrowy diekacy. 

baume de Tolu. Tolutaniſcher Balian, Bal- 
zam Tolutarífki. 

baume de Copaii; baume: de Copaif. Balſam 
Copgy. Balzam Kopay nazwany, 

cela fleure comme-baume, es riecht gut. 
Dobrze pachnie ; perfumami pachnie, 

un vendeur de baume. ein Marktſchreyer. 
Ciarlatan, lekarz iarmarkowy. 

baume blanc. Schmink⸗ Balfam. Balzam 
do Ipiekrzydia. 

Baumer, f. m. (Baldomirus) ein Manns 
Kc Baldomir, przezwifko me- 
ke, 

Baumier, Im. (Balſumus) Balfam-Baum. 
Balzamowe drzewko. $ Le baumier 
ne {e trouve que dans la Judée & dans 
l'Egypte. 

Bavochè, adj. contour bavoché. bey den 
mahlern: Umfang, Umziehung eines 
Bildes der nicht ſauber angeleget ifte 
U Malarzow; Niekfztaitne obrazu 
okrazenie. 

Bavocher, u. n. unrein fallen, Spieſſe be⸗ 
kommmeu, fich nicht rein ausdrucken, in 
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der Druckerey: V drukarni: mazas 
sig, plugawie sig wybiiać. 

Bavois, Bavouer, f.m. Tabelle darinnen 
der Werth und Abſchlag aller Muͤntz⸗ 
Sorten enthalten ift, -Tablica mins 
niczua od waloru i ligi wizyfikich 
monet, 

Bayoler, v, u, niedrig fliegen wie die Reb⸗ 
huͤuer. Nifko nad plotem latać; iako. 
korupatwy. 

Bavolet, f. u. ein Kopf = Schleyer der 
Bauer „Weiber um Paris. Zawidie 
wiesniaczek przy Paryzu, 

Bavolet, ſ. u. Bavolerte, f. I. ein niedlich 
Bauer⸗Maͤdchen. Ladna wiesniaczka. 
$ Aimer un petit bavoler- 

Bauſſenge, f. m. (Balfemius) ein Mauns⸗ 
Nahe.  Balzemiufz, ‚przezwilke 
meſkie. 

Bavouer, wid. Bavois. 

Baux, vid. Bau, fm. 

Baux, adj. vid. Bault. 

Bay, vid. Bai. ` 

Bayard, e, adj. braun-roth. Brunatno- 
czerwony; purpurowy. 

Baye, Baie, f. V x) eine Beer, nur von 
den Lorbeeren = Wacholder, Tapa 
Stech⸗Palmen⸗ und Epheu Beeren; 
2) ein Meer⸗Buſen, eine Bucht die inz 
wendig weit geraumer iſt als bey der 
Einfahrt; z) im Schertz: Betrug, Luͤ⸗ 
ge; 3) Ruͤſtloch in der Mauer; 3) Flaͤ⸗ 
miſcher oder Engliſcher Boy. 1) Ja- 
goda, e o bobku, ialo teu, Hu, 
uflokrzewie i; blufzcezu mowige; 2) 
Odnoga morſka, wbrzeZe, wewnätrz 
przeftrzeiiize niźli na przodku; 3) 
artem: ſzalbierſtwo, Igarftwo ; 4) 
Dina w murze do rofztowania mu- 
larfkiego ; 5) Beia flamfka albo angiel- 
Ska, materya welniang. $ 1) L if 
porte des bales rouges, douces & plei- 
nes d'un fuc, qui feſſemble au vin; 
baies de laurier, de genevrier, de houx 
& du lierre; 2) la Bale de Cadis; la 
Baie de Gibraltar; 3) donner une baie 
à quelqu'un; paier d'une baie quel- 
qu un. a 

Bates, plur. gemachte Oeffnungen oder Lö⸗ 
cher eines Schiffes, als die Spur, wodurch 
der Maſt⸗Baum durchgehet, die Löcher 
zu den Stuͤcken. Deiury w okredie 
do rożnych potrzeb uczynione, iako 
do mafztu, do dziat, 

un donneur de baies, wulg. ein Schwaͤtzer 
und Lugner. Lgarz ſzezebietliwy. 

Fepaitre de baies; paier de baies, vulg. viel 
verſprechen und wenig halten. Wiele 
obiecowaé a mało dawać; obietnica- 
mi karmić. 

Bay or, 
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Bayer; Beer, Baier, v. u. das Maul auf⸗ 
Detten, gaͤnen. Rozdziewie gebe; 
poziewac. 

Baier aux corneilles. Maulaffen feil haben. 
Lelkow patrza£. 

Bayette, Balette, f. f: Boy, eine Art Zeug, 
der dem Englifchen Frieß gleichet. Bala 
kosmata, na kfztattfryzu angielſkiego. 

Bayonnette, Baionnette , . H. pr. ba- io 
nette, ein Bajonet, fo die Soldaten auf 
die Flinte ſtecken. Bagner, brorf na 
kfztatt puinalu, ktorą mufzkietnik na 
znufzkiet wtyka. $ Charger la baio- 
nette au bout du fufil, eft une mé- 
thode excélente, la plus à craindre & 
la plus redoutable que nous puiflions 
opofer à nos ennemis. 

Kayoire, f. f. eine Silber⸗Müͤntze, die et- 
was über 6 Tynſfe gilt. Srebrnik, mo- 
neta 6 Tynfow i kilka grofzy pla- 
caca. d 

Bayoque, E m. eine kleine Itallaͤniſche 

rünse,. die einen halben Kayſer⸗Gro⸗ 
ſchen austraͤgt. Balok wiofki płacą- 
cy polczefkiego, to ieft trzy groſzy 
pollkie i fzelag« 

Bazac, f. m. ſchoͤner Eattun der in Yeru- 
ſalem gemacht wird. Bagazya Jeruza- 
lemika barzo piękna. $ Le demi- 
bazac & le moren bazac font d'une 
qualité beaucoup inférieure que le 
Bazac. 

Bizari, Bazar, f. m. ein langer gewoͤlbter 
Marckt⸗Platz in den Orientaliſchen Hanz 
dels⸗Plaͤtzen, Targowilko dfugie ikle- 
pione w wfchodnich kraiach. 

Bazgendge, f. m. einedttt totherchall. Nüf- 
fe, aus welchen dle Tuͤrcken die Schar⸗ 
lach⸗Farbe machen. Galas czerwony, 
7 ktorego Turcy farbe fzarlatna, robia. 

Bazoche, Baſoche, 1) ein Gericht, das die 
Streit⸗Sachen der Parlements⸗ und Ge⸗ 
kichts⸗Schreiber entſcheidet, es hat eiz 
nen Cantzler, Schatz⸗Meiſter, Advoca⸗ 
ten und andre Bedienten; 2) die Zunft 
der Parlements⸗ Schreiber; 3) obf: lu⸗ 
ſtige Erzehlung, Maͤhrlein. 1) Sad 
Pifarzow Parlamentowych i Grodzkich 
{prawy fadzace; maigKanclerza, Pod- 

3 fkarbiego, Prokuratorow i innych 
Urzednikow fwoich; 2) Cech albo 
bractwo Pifarzow Parlamentowych; 
3) obf. Smielznapowiese, bay ka. 8 f) 
Plaider 3 la Bazoche; la Bazoche a 
pour armes trois &critoites; aſſigner 
un ärtıfan à la Bazoche. 

4 Roi de Bazoche. obf: Dber: Richter in 
dieſem Gericht. Sedzia przednieyfzy 
w tych fadach. 

Je Roiaume de Bazoche. obf. die Parlez 
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ments⸗ Schreiber die zu der Jurlsdi⸗ 
ction der erwehnten Gerichte gehören, 
Piſarze Parlamentarſey do Jurisdykeyi 
Sado namienionych nalezgey. 

Bazzo, f. m, ein halber Batzen, ein Acht: 
pfenniger, eine Teutſche Münze. Mo- 
neta Niemiecka pięé grofzy Polikie 
wynofzaca. 

Bdelium , J m. (ddellium) ein fettes und 
zaͤhes Hark von einem Baum in Afien, 
es iſt den Myrrhen in Anſehen und Ges 
ruch gant gleich. Bdelium, żywica z 
drzewa pewnego w Azyi, do miry 
fmakiem i kolorem podobna. 

Be, fı m. indec. das Blocken der Schafe. 
Be, Beczenie, Bek owiec. 

Beance, f. f. obf: Gluͤckſeligkeit. Szezesli- 
Wos. 

Beant, e, adf. offen, aufgeſperret, wie ein 
Maul, ein Rachen der Thiere. Rozdzie- 
wiony, otwarty, rozdarty, iako gęba, 
paſzezeka. & Il reçoit le vin à bou- 
che béante; certe nation a la bouche 
béante engloutit tous les treſors du 
Roi. 

gueule béante. ein Vielfraß. Zarlok, 
obzerca. $ Ce font des gueules bé- 
antes. 

Beat, e, adj. (beatus) nur im Scherg: 
gottſelig, gottsfuͤrchtig, andaͤchtig. Tylko 
żartem: pobożny, bogoboyny, du- 
chowny. $ Mon reverend Pere, dit 
elle au beat homme. 

Beat, Ca, nur in Schertz⸗ und Spott: 
Reden: ein Geiſtlicher, ein anbächte 
ger Mann. Tylko w Fowialnych € 
feyderfkich mowach: Cztek nabozny ; 
Duchniczek, Naboëntezck $ Un 
beat pouroit-ils’exprimer plus heureu- 
ſement. 

Beate, ,. f. im Schertz: eine andaͤchtige 
Weibs⸗Perſon; eine Bet⸗Schweſter- 
Naboznicz ka, dewotka; bialaglowa na- 
bozna; także tyłko żartem. & Le 
peuple la renomme pour une béate. 

Beatification , f. / Verſetzung in die Zahl 
der Seligen, Sellgſprechuug. Podnice- 
dienie do chwały wieczney; zbawie- 
nie, blogostawienie. $ Sa béatifica- 
tion eft certaine. 

Beéatifier, v. a. felig prelſen, unter die 
Seligen rechnen. Zwac kogo błogo- 
stawionym ; błogosławić kogo. $ Le 
Pape beatifie ceux, qui ont vécu fain- 
tement. 

Beatifique, adj. (beatificus) der Seligkeit 
dienlich; felig, heilig. Zbawienny, 
biogostawiony; święty. _$ C’etoir 
une femme fujette aux vifions beati- 


fiques. 
9 3 
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Ze Vifion beatifigue de Dieu. d 
en Gottes in der Seligkeit. 

danie Boga w wieczney chwale. ` , 
Péatitude, f.f. (beatitudo) 1) die Selig⸗ 
keit, das Auſchauen GOttes; 2) Ti 


das Auſchau⸗ 
Ogla- 


tel, fo man ehedeſſen allen Biſchöffen 
und einigen weltlichen Perſonen gege⸗ 
ben, heut zu Tage aber nur dem Pabſt 
eigen if. 1) wieczna chwala, zbawie- 
nie, oglądanie Boga w wieczney chwa- 
le; 2) Tytuł niegdyż wfzyftkim Bi. 
fkupomi niektorym swieckim ofobom 
teraznieyfzego zas cgaſu tylko Oyco- 
wi S przyzwoity. $ 1) Livrognerie 
nous rend indignes de la béatitude ; 
les huit béatitudes; béatitude parfai- 
te, extrême, entiere, raviſſante, indi- 
cible. 

Beatilles, f.f. pl. Schleckereyen die man 
in die Paſteten oder Torten thut, als 
Hahnen⸗Kaͤmme, Leberlein ze, Podrob» 
rożne fpecyaliki, ktore w pafztet fub 
w torty kładą, iako grzebienie kurze, 
watrobki See, 

Beau, m. Belle, F. adj. (bellus) ı)über- 
haupt: fhón, wohlgemacht, vortreſlich; 
2) wohlgeſetzt, wohlgefchrieben s 3) fchön, 
wohlgebildet; 4) wohlgeſittet, manier⸗ 
lich; 4) tugendhafftig, ſchoͤn, wohlanſtaͤn⸗ 
dig, loͤblich; 6) gut, vortreflich von Ger 

muͤths⸗Gaben; 7) gut, geſchickt, geuͤbt; 
8) koſtbar, reich; 9) gewiß, von einem 
Cage oder deffen Zeit, als dem Hior- 
gen, dem Abend ꝛc. zo)großrübermäßig ; 
11) im Scherg und höhniſchenkeden 
und zwar mit dem Zuſatz, mon, fon; 
ton See, fein / artig / unvergleichlich; 12) 
lücklich, gut. 1) Powfzechnie: Die: 
2 cudny, sliczny, wyśmienity 3 2) 
gładki, pięknie pifany, dobrze wyro- 
biony, wyprawiony, wysmienity, jako 
Ikrypt, koncept; 3)piekny, nadobny, 
gik ;4) polityczny» oby- 
czayny, grzeczny; 5)cnotliwy» przy- 
ftoyny,uczéiwy ; 6) dobry, oſtry, wy- 
smienity;o darach umysłu; 7) dobry» 

ſpoſobny, biegły, łepski, éwiczony 38) 

kofztowny, drogi; 9) pewny, iako 

pewnego dnia, pewnego poranku, 
pewnego wieczora, &c. 10) wielki, 
haniebny; 11) w flyle iowialnym lub 
ufzezypliwym przydawjzy mon, ton 
fon &c. foremny, zumny, czyſty, tep- 
ski, kunfztowny, miſterny; 12) 1zcze&- 
sliwy, dobry. $ x) Un beau fruit; beau 
tems; Verfaille et une belle maiſon; 
la roſe qui eſt la Reine des fleurs eſt 
une belle fleur; une belle vue; une 
belle voix; 2) Ceſt une ouvrage très 
beau; de beaux livres, un bau ro~ 
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man; une belle traduction; 3) etun 
beau gargon; elle eſt ni belle nibon- 
ne; ) avoir, prendre de belles ma- 
nières; cella n'eſt ni beau ni honnête; 
5) n'avoir Dame ni belle ni bonne, une 
belle action; voila qu'il eſt beau, vous 
lever A midi; 6) il a une belle ima- 
gination; un bel eſprit; 7) c'eft un 
beau parleur; 8) de belles pierreries; 
une belle ſucceſſion; 9) je Pirai voir 
un beau.mätin & lui dirai telle cho- 
fe; il arriva un beau jour; 10) c’eft 
un beau mangeur; il a une belle peurs 
il fait une belle depenfe; on a fait 
beau feu toute la nuit; c'eftune belle 
mangeuſe; 11) aſſurement vôtre belle 
traduction Pemporte fur toutes les au- 
tres; fon bel efprit a remporté avec 
juſtice le prix de la Poefie; 12) voila 
un beau commencement; une belle 
entreprife, 

Nota. vor einem fubit. maſe. gen. das fid 
auf einen vocalem anfängt, ſetzet man 
niemahls beau, ſondern allemahl bel; 
vor einem vocali eines Worts, das kein 
fubit. ift, kan man das Wort bel oder 
beau gebrauchen. Przed /i gen. maſe. 
zaczynalacym Sie in vocalim, miaſto 
slowa beau zawfze trzeba be? polozye; 
przed literą famobrzmiącą albo voca- 
lim infzego słowa, co nie ieſt ſubſtan- 
tywufem, del albo bean ftoieć może; 
iako, $ Un bel oeil; un bel enfang,un 
bel eſprit; cela eft bel & beau; il eſt 
beau en tout tems. 

de bel äge; les beaux jours. die Blüte der 
Jugend; die jungen Tage. Wiek 
rozkwitty; kwiat mfodosei, § Nos 
beaux jours ne durent gu£res. 

woila un bel âge. das iſt ein hohes Alter. 
Dofyć to wielolerna ſtarosc. 

vn homme de bel- ain, ein Menſch der ar⸗ 
tige Manieren wie die Standes⸗Per⸗ 
fonen und Hof⸗Leute, an fid hat. Czto- 
wiek układnych i ptzyftoynych na 
kawalera obyczaiow. 

un beau joiieur, ein Spieler, der frey ſpia⸗ 
let, und nicht boͤſe wird. Gracz grze- 
czny, co sig przy przeöiwnymfzeze- 
gćiu nie gniewa. 

un bean parleur, 
Mowca dobry, 

avoir le commendement beau. auf eine gue 
te und freundliche Art regieren. Ma- 
drze i łaskawie panować, 

vo qui eft bean. das tehet wohl; das 
laͤſſet fein. Jak to piękna? prayſtoyna⁊ 
to. & Voila qu'il eſt beau, vous lever 
à midi. 

le bean monde, die yerkändigen und wohl⸗ 

geſitts⸗ 


ein feiner Redner. 
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Rozumni i grzeczni 


eſitteten Sente 
€, Fré- 


ludzie; co slufznieysi ludzie. 
quenter le beau monde. 

le beau-fexe. das Frguenzimmer. Frau- 
mer, biala pfeé; regieſtr biafego 
potomitwa, f 

acheter à beaux deniers comptans. um 
paar Geld kauffen. Kupié co za grofz 

I0t0WY» 

det beau d, il eft beau de il fait 
bean -). es ift ſchoͤn; er iſt ſchon, als 
anzuſehen. Piękna, przyiemna, iako 
co widziee; ieft Sie] czemu przypa- 
trzyć. $lleftbeaud voir Varfoyie de 
Prague; il eft beau de moyrir Maître 
de l'univers; il fafſoit beau voir cette 
cbremonie; cela eft beau à voir, à 
oülr. 

Jauoin beau, eine ſchoͤne Gelegenheit has 
ben. Piekng miee okazyą. $ Vous 
Lavez beau, fi vous voulez, 

avoir bean, nichts ausrichten, obgleich; 
umſonſt ſeyn = =, obgleich. Nie nie 
{prawicchodiaz ; nie nie wfkuradcho- 
dai: darmo-- chociaz. § Vous avez 
beau me promettre cela, je m'en ferai 
xien; nousavons beau nous ménager, 
la mort welt pas un mal que le pru- 
dent évite. o 

vous avez beau me feier, es ift umſonſt, 
ihr moͤget bitten wie ihr wollet. Dar- 
mo, pros iako chcefz. 

vous quez beau faire, ihr werdet nichts 
ausrichten. Nic nie wfkurafz. 

vous aver beau pleurer. weinet wie ihr 
wollt, ihr weinet um ſonſt. Daremnie 
placzefz; placz twoy daremny. 

mettre une choje en beau jour, eine Sa- 
che aus Licht Rellen, daß Schoͤnheit 
geſehen werde. Wyftaw rzecz 
na widok, aby wfzyftkie iey pię- 
knosći były widziane; wyftawić co 
na eng, 

Joie beau geu, ex ſpielt hoch. Wyfoko gra. 

Bel eſprit. ein aufgetveckter Kopff, ein finns 
reicher Meuſch. Doweipny, roftro- 
pny; człek rozgarniony. 

avoir les armes beles, wohl fechten. 
Kiztaltnie śię na ſapadę bić; ładnie 
fechtowae£. 

je vous donne le beau. im Spielen; ich 
gebe euch ein gut Spiel; ich ſpiele zu 
eurem Bortheil. Graige: dobra gre 
W. -Panu daie; gram na fortel W. 
Pana. 

Beau partir de la main; beau partir. ge⸗ 
rader Lauf eines Pferdes, da es wie ein 
Pfeil bis an den Ort des Stillhaltens 
ſchieſſet. Pad konia proſty, gdy iak 
firzala chybka aż de mieyſca, gdzie się 
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ma zaftanowie, bez naymnicyfzege 
leći cofania, & Ce chevala un fort 
beau partir de la main. 

le cheval porte en beau lieu. das pferd 
träat. den Kopf én. Kon pieknie 
glowe nosi. 

cela efi en beau debut. es iſt leicht zu er⸗ 
rathen. Zacna to zgadnąć, 

îl fait beau; il fait beau tems. eg iſt ſchoͤn 
Wetter. Piekna Zelt pogoda. 

îl vous fait beau voir faire cela. dig 
Ding kehet euch nicht wohl an. Nie 
przyltoyno to na ciebie, 

wous me lavez baillé belle, vulg. ihr habt 
mich fhón erwiſcht oder, beſchwatzt. 
Jakos mie ofzukat; ufowiles mie. 

~de plus belle, adv, mehr als gewoͤhnlich, 
als vorher; ſtaͤrcker als das erſte mahl. 
Wiecey iak pierwey; barziey niz 
pierwfzego razu. H commence de 
plus belle à juurer, à blafphemer.&c, 

il Da mangué belle; il la échappé belle. ep 
iñ in groſſer Gefahr geweſen. Z wiel. 
kiego wybrnaf niebęzpieczeinſtwa. 

la donner belle à gueliu un, einen in Une 
ruhe ſetzen; einem einen Floh ins Ohr 
ſetzen. Klopotu kogo naba wie; wbié 
€wiek komu w głowę. 

tout beau. gemach, ſachte, ſtill. Powoli, 
&icho. 

fe faire beau, fih ſchmincken, putzen. 
Stroić śię, piekrzye sie, y 

beau cramoify. eine groſſe Shneeweiffe 
Garten⸗Ne geſprengt. Gozdzik 
ogrodowy wWielki; iako śnieg- biały 1 
czerwono nakrapiany- 

beau trefor ; belle inconmnuë; belle Ecoffoif- 
‚fe. eine hellrothe Nelcke auf ſehr weiß. 
Jasnoczerwony gozdiik biały grunt 
maiacy. 

Beau, f. m. die Schönheit und Annehm⸗ 
lichkeit in einer Sache. Pieknosc; 
przyiemnosc. & Le beau des images 
eſt de reprefenter la choſe comme elle 
delt paſſee; joindre enfemble le bęau 
& l'efroïable; la beau de ce difcours, 
de ce tableau, c' eſt &c. 

Beauce, f. V. Belſien, ein Land zwiſchen 
Paris und Orleans. Belzya, kray 
miedzy Paryżem i Otleanſem leżący. 

an gentil homme de Beauce. ein armer 
Edelmann. Szlachtic ubogi, 

des plaines de Beauce. groſſe Ebenen. 
Szerokie rowniny. 

Beaucoup, adv. viel, fehr. Wiele, barzo. 
$ C'eft beaucop. 

D 


*. 


* 

1) beaucoup; bey einem Verbo ſehr, unz 
gemein, hefftig. Cum Verbo: Barzos 
haniebnie. 5 II s’afligera beaucoup; 

il 
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il doit beaucoup: il s’eft beaucoup 
enrichi; il fe tourmente beaucoup; 
elles’eft beaucoup diftinguee; je dois 
beaucoup, je n'ai rien & je donne le 

reſte aux pauyres. Ñ 

2) beaucoup, ſehr, noch mehr, über die 
Maſſen; wenn es fih auf ein Adje- 
tivum beziehet; bey einem Aaljecki- 
vo aber ſtehet niemals beaucoup, fons 
dern tren bien, fort Me. Barzo, barziey 
jefzezewiecey, gdy śię na Adjectivum 
Seigga; bo Sie słowa très, bien, fort, 
cum Adjectivo zgadzaig, ale nie stowo 
beaucoup. e Je le crois habile & fon 
mia dit qu'il l’&toit beaucoup. 

il efl riche & mon correſpondent ure 
gwil Del beaucoup. mein Correſpondent 
verſichert mich, daß er noch weit reicher 
it. Moy. koreſpondent mig upewnia, 
Ze daleko bogatfzym. 

Nota, im verneinenden Sinn, (das iſt, mit 
pas oder rien, ) kan beaucoup mit eis 
nem Adjectivo verbunden werden, als 
pas beaucoup riche, nicht febr reich. 
W fensie zapieraiacym sig, (to jeſt, 2 
słowami pas albo ien) beaucoup zta- 
czone bydi moie cum Aľjeđivo, iako 
pas beaucoup riche, nie barzo bogaty. 
$ Il neſt pas beaucoup fage; tandis 
que ces chofes fe faifoient dans l’Alie, 
Europe n'étoit pas beaucoup tràn- 
quille. i 

3) beaucoup, viele, nach der Partickel 
en oder nach einem Pronomine in No- 
minativo cum Verbo. Wielu, fitu, po 
partykule en alho poft Pronomen in No- 
minativo cum Verbo, 

ily en beaucoup. derer find viele. Wie- 
lu tych ieft. 

#ls font beaucoup. ihrer find viel. Wielu 
ich ieft. 

nous fommes beaucoup. 
Wielu nas ieſt. 

4) beaucoup, unterſchiedene, viele; in Siez 
fem Verſtande ſtehet beaucoup fub- 
Jiantive; als in Nominativo beaucoup, 
viele; in Genitivo de beaucoup, vieler; 
in Dativo à beaucoup, vielen, auſſer 
daß man hinter de beaucoup, a beau- 
coup allezeit den Genitivum de gens, 
de perfonnes dee. beyfügen und nicht 
ſetzen muß favoir de beaucoup, donner 
a beaucoup, ſondern favoir de beaucoup 
de gens, donner à beaucoup de perfon- 
nes; welches hinter einemNominativo 
und hinter der Partickel en nicht nöͤ⸗ 
thig ift. Rozui, wielu ich z beaucoup a 
zym fensie ſubſtantivè polosono, i ma 
in Nominativo beaucoup, wiele ; in Ge- 
nitivo de'degucosp, wiglu; in Dativo 


unſrer ſind viel. 
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d beaucoup, wielom: przefiržegniąc to- 
2% aby po de beaucoup, à beaucoup, 
zawfze Genitivus de perfonnes, de 
gens dc. byt pr2ydanyı in Nominati- 
vo séi i po partykule en tego przydat- 
ku nie trzeba; xtal nie mot ſavoir de 
beaucoup; donner à beaucoup, lec2 fas 
voir de beaucoup de perſonnes; don- 
ner à beaucoup de gens polss. e Il y 
en a beaucoup; beaucoup croĩent que 
cet afaire ne tourneta pas à fon avan- 
tage; jen connois beaucoup qui fe 
perſuadent; c’eft avis de Beaucoup 
de gens; j'ai entendu dire beaucoup 
de gens, de Procureurs. 

5) beaucoup, viel, oder ſahſtantive eine 
Menge, hierauf folgt das Subflanti- 
vum in Genitivo mit dem Artickel de. 
Wiele, sila, gwalt, wielka rzecz czego, 
w tym fensie Sublt. in Genit. — 4. 
kiten de naſtepuie. & Beaucoup de 
caquet, peut d’efer; beaucoup dar» 
gent, beaucoup de tems; ilya beau, 
coup de fautes de langage dans ſon li- 
vre; on trouve par tout beaucoup de 
beaux eſprits & de grands hommes. 

6) beaucoup; de beaucoup. weit, mehr, 
vor einem ad/ compa ab ſtehet gemeĩ⸗ 
niglich Beaweoup ; nach der Partickel 
en aber und nach dem a. com para- 
tivo wird de beaucoup geſetzet; wigs 
wohl viele gute Franzoſen de bean- 
coup fo wohl vor als hinter einem 
adject. comparativo zu ſchreiben pfle⸗ 
gen. Daleko (iako leplzy, medrfzy) 
slowo bealcouß pofpolicie przed adje- 
divum comparativum zwykło: ſtoies, 
po adjedivum comparativum zas i po 
Partykkule en poloz de beaucoup; (8 
iednak dobrzy Francuzi co bez roZni- 
Cy de beaucoup przed i po adjedivum 
comparativum piſag. Ges Philofophes 
modernes font beaucoup plus éclairez 
que les anciens; il eft plus diligent de 
beaucoup que lui; il ett de beaucoup 
plus ſavant que moi; (il ef beaucoup 
plus ſavant que moi) il eſt plus riche 
de beaucoup que tous ceux de qui 
nous parlons. 


a beaucoup pres, adu. ſehr weit davon. Da- 


le ko od tego. e Il weſt pas fi grand 
que vous à beaucoup pres, 


Beau- fils, fm 1) Stief Sohn; 2) Toch⸗ 


ter⸗Mann, Eydam; 3) ein Jungfer⸗ 
Knecht, der fih gerne putzt, 1) Pas lerb; 
2) zige; 3) gladyfz, each co sig rad 
ſtroj. 9 1) Son beau-fils eft mort; 2) 
mon beau-fils eft arrivé avec ma fille- 


il fait le beau- fiis, er putzt fih wie ein 


Jungfer⸗Fnecht. Stoi sig iak galzek. 
Beain 
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Beau-frere, f. m. 1) Gtief -Bruders 2) 
Schwager, Schweſter⸗Mann, der Mann 
einer Bluts⸗Freundin; 3) der Frauen 
oder des Manus Bruder. 1) Brat in- 
ſzey matki, albo infzego Oyca; 2 
Szwagier alko mąż sioftry lub ćiotki; 
3) żony- albo męża brat; Däiewierz. - 

Beaujeu, f. m. (Belijocum) eine Stadt in 
der Kandfihaft Beaujolois in Frankreich. 
Miaſto w Prowincyi francuskiey Beaus 
Jolois naʒwaney. ; 

Beaupartir; Baupartir de la main, ,, m. 
Schuß, gerader Lauff eines Pferdes, da 
es ohne Stolpern, wie ein Pfeil bis an 
den Ort des Stillhaltens ſchieſſet. Pad 
konia proſty, gdy iak ftrzala chybka 
bez podknienia do krein fwego leći, 
$ Ce cheval- a un beaupartir de la 
main, 

Beau-pere, f. m. 1) Schwieger⸗Vater; 2) 
Stief⸗ Vater £) Szwiekier, úieść, 
teſzez; 2) Oyczym. 

Beaupré, /. m. der Boegſorlet, Buchſorlet, 
der liegende kleine Maſt am Vorder⸗ 
theil des Schiffes. Mafzt maly na 
fztabie leżący» 

ee gailen fuit autre beaupré fur poupe. 
dieſes Schiff ſegelt hinter den andern 
fo nahe, daß der Buchſpriet auf den 
Hintertheil des voran ſegelnden Schiffs 
zu liegen kommt. Ten „okręt tak bli- 
sko za. drugiem zegluie, Ze go ma- 
detem fwoim na fztabie leżącym do- 
siaga. 

Beaurevoir, J. m. die Verfolgung der Eis 
fer des Spuͤr⸗Hundes wenn er die fris 
fhe Spur findet. Pad, goracose wy- 
Ela, co poiglalbo znalazł ślad swiezy. 

Beauté, f. f1) Schönheit; 2) ein fines 
Frauemimmer, eine Schöne; 3) Lieb⸗ 
lichkeit, Anmuth, Vortreſlichkeit, An- 
nehmlichkeit; 4) eine ungewöhnliche 
neue Sache. 1) Piękność; a) Biala- 

Jona gładka; 3) przyiemnose, wy- 
Smienitosc ; 4) nowotnosc, co niezwy- 
ezaynego, $ 1) La beauté eft diferen- 
te à railon des diferens âges; 2) la 
beauté achevée; la beaute eſt diferen- 
te A raiſon des diferens âges; 2) la 
beauté que je fers, eft la peine du cœur 
& le plaiſir des yeux; la beauté que 
j'aime, eft à Varlovie; 3) la beauté de 
a campagne, de Leſprit, du langage; 
4) je voudrois voir cela pour la beauté 
du fait. 

Beauté triomphante. eine Blut rothe und 
Milch⸗weiſſe mit kleinen Flecken gezier⸗ 
te Garten⸗Nelke. Goździk ogrodo- 
wy ktwawomlecznego koloru i dro» 
bnemi nakrapiany plamami, 


BEC 649 

Beauvais, fe-m. (Bellovacum) Stadt in 
Frankreſch in der Isle de France., Miz: 
fto Francufkiena wyipie Isle de France. 

Beauvaitis, f. m. das Land um diefe Stadt, 
Okolica tego miaſta. - 

Bebi, f. m. weiſſer Cattun aus Aleppo. 
Bagazya biała Alepika. 

Bec, f. m. 1) der Schnabel der Vögel; a) 
ſpitziges Maul einiger Fiſche; 3) die um⸗ 
gebogene Kruͤmme, als an einer Gartens 
Hippe; 4) der Mund, das Maul werk, 
die Rede; z in verliebten Redens⸗Ae⸗ 
ten: Schaͤtzchen; Maulchen, Schnaͤutz⸗ 
chen; 6) Landes⸗Spitze, in der See oder 
zwiſchen zween Stroͤhmen, 7) die unters 
fe umgebogene Spitze eines Wappen⸗ 
Schildes; 8) in der Chymie; er Helm⸗ 
Schnabel, die Rohre am Diſtillir Helm. 
1) Hilub, nos pralzy; 2) pysk koncza. 
ty u niektory ch ryb; 3) fzpica nagieta 
u Siekaeza albo hozd ogrodniczego 
d ulta, iezyk, geba, mowa; 5) w dy- 
Skurfachgamrackich: gebka ‚pyflzczek ; 
6) przylądek, wyfpa 2 woda nieobe- 
{zła miedzy dwiema rzekami, albo w 
moize wybiegaigca ; 7) ſpodek pr 
glety u herbowey tarczy ; 8) rury u 
glowicy alembikowey, $ı) L'aigle g 
le bec noir, long & crochu; l aigle ċtantť 
Vieille fon. bec salonge & devient fi 
crochu, qu'il Pempêche de manger & 
cela la falt mourir; a) les faumons ont 
le bec plus pointu que les truites; 
z) toutes les ſerpes des Jardiniers & des 
gens qui travaiilent au bois, ont un 
bec, parce que ce bec leur fert à pren- 
dre les branches & les bois, mals les 
autres ſerpes mont point de bec; 30 il 
fit ſortir de don divin beg telles & fem- 
blables paroles; quand ma muſe eſt 
Echaufee, elle na pas tant mauvais bec; 
$) mon pauvre petit bec, tu le peux ſi 
tu le veux; qu'il eft heureux de baiſer 
ce bec amoureux; mon petit bec; 6) 
le bec d’Alier, où l’Alier fe joint A la 
Loire. 

con de bec. ein Stich; Stihel- Wort, 
Wunden die nicht bluten. Ulzczypka, 
fzczypanie, słowa uſaczypliwe. Mon- 
ner un coup de bec. 

bec de plume. Schnabel oder Spalte an 
elner Feder. Nofek z wrebem u piorka 
piſarſkiego. 

How: de bec. ein Kuß, ein Maͤulchen. Po- 
calowanie, pyfaczek, gebka, $Don- 
ner un petit tour de bec. 

on lui a fait le bec. man hat ihm einge⸗ 
blaſen, man hat ihn unterrichtet. Wio- 
żono mu to w ucho. 


“tenir à guelgu un le bec en I eau; pafèr 
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d quelquun la plume par le bee. einen 
mit vergeblicher Hoffnung aufhalten. 
Daremna kogo karmić nadzieig. 

prendre par le bec. einen bey feinen Wor⸗ 
ten faſſen. Uchwyeie kogo za wlafne 
stowo. $ Vous füres prife par le bec: 

dla bec d ongles, ex hat ein gut Maul⸗Le⸗ 
der; er wehret ſich wohl mit dem Maul. 
Nie wrzod mu w gębie; gęba iako 
chce woiuie, 

becd'éguiére. die Schugutze an einer Gieß⸗ 
Kanne. Noſek u nalewki, 

bec de lampe. das Roͤhrchen an einer Lant 
pe, worinnen der Tacht it. Rurka u 
Lamp, "ww ktorey jett knot. 

bec de lid ure, eine Daafen-Scharte, eine 
Lippe mit einer Haaſen⸗Scharte. Geba 
zaigcza; fzczerbate wargi. 

caufer bec à bec, mit einem muͤndlich und 
vertraut reden. Uſtnie 1 poufale z 
kiem mowić. ` 

elle a le bec bien afsle. ſie kan wohl ſchwa⸗ 
gen. Dobrze rofprawiać umie; nie 
Wrzod iey w gębie. 

gie bon bec. rede fo, daß es dir nicht ſcha⸗ 
den kan. Tak mow, abyé nie zaſako- 
dito. 
bec cornu. ein tummer, ungeſchickter 
Menſch. Gkupiec, błazen, $ Que mau- 
dit foit le bee cornu de Médecin. 

dec de corbin. i) eine Balbier-Zange mit 
einem langen Schnabel, etwas aus ei⸗ 
ner tiefen Wunde zu langen; 2) am 
Hutmacher-Bogen ein holtzerner Haz 
cken au welchem der Darm angemacht 
ift; 3) bey der Seefahrt: eiſerner Haz 
cken des Calfaterers, damit er das alte 
Werg aus den Schifffugen reiſſet; 4) 
obf. eine Art von Hellebarten; ein Hel⸗ 
lebardier. 1) Kleizezyki cyrulickie z 
dlugim noſem do wyëiagnienia czego 
z rany gfebokiey ; 2) oſęka u oblaku 
kapelufzniczego,na ktorey ieſt prowro- 
zek albo ſtrona; 3) Zeglarskiey nauce: 
haczykiiktorym ucykacz ftare kono- 
piezfugokretowychwykreca; 4) obf. 
halabart itarosıwiecki ; halabartnik. 

bec de cebin; bec de gorcin. ein Stück 
Eiſen von der Groͤſſe eines Daumens, 
welches unter das Hintereiſen eines hin⸗ 
kenden Pferds geſchweiſſet wird. Zelazo 
rer co wielki palec wielkoséi, pod 
poslednig podkowę konia chromego 
przywarzone, 

bec d’ dhe. x) ein groffer Tiſchler⸗oder Zim⸗ 
mer-Meiffel mit abgeſtumpften Ecken 
und in einen hoͤltzernen Stiel gefaſſet; 
2) ein Meiſſel bey den Buͤchſen⸗Schmie⸗ 
den. 1) Dioto wielkie ftolarfkie albo 
iesiellkie w drewniany trzonek ofa- 
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dzon Z.przyrepionemi oſtrzami na 
rogach; 2) dlocik rofznikariky 

bec de canne. x) ein Nagel mit einer groſ⸗ 
fen platten Kuppe; 2) eine Kuppel⸗Zan⸗ 
ge der Wund⸗Aertzte, die Kugeln aus 
den Wunden zustehen; 3) ein gewiſſes 
Tiſchler⸗Jnſtrument s 4) eine Art T huͤr⸗ 
Schloöſſer. 1)Gwożdź wielki z głowa 
. 2) Kleſzeze cyrulickie do 

ul z rany dobywania; 3) intrument 
pewny ĝolarfki; 4) gatunek zamkow 
do drzwi, 

bec de gruß; bee de cicogne, Storch⸗Schna⸗ 
bel, ein Kraut. Pychawiec, zorawie 
nozki, Siele. 

bec de lézard. der GanſesLoffel, eine platte 
Kugel- Zange. Plafkie klefzeze cy- 
rulickie do kul dobywania, 

bec de perroyugt. eine Zange zu einer ver⸗ 
wundeten Hiruſchale. Klefzezyki do 
zranıoney czalzy Slou iey. j 

bec de gruë coúdé; bee de cigne. derglei⸗ 
chen Barbier -Zaͤnglein. Klefzezyki 
tegoz gatunku. 

becs, plur. in der Bau-Runft: die ſchar⸗ 
fen Ecken der Pfeiler an den ſteinernen 
Bruͤcken; die dem Strom entgegen ſte⸗ 
hen hetten avant. becs, die aber nach 
dem Abfluß gerichtet ſind, nennet man 
arrière-becs. W Archytońskiey nauce: 
Wegty albo rogi w Wodzie u filarow 
moftu murow anego; rogi z fpławem 
idące arriére-becs, a te, co zwodę 
dą obrocone, sie avant- becs nazywaja. 

bec jaune, vid, Bec. jaune 5 k 

Becambunga, f. m. Bahbungen,Waffer: 
‚Sauchheil, ein, Braut, Potoczuik, 
rzeżucha wodna, Stele. 

Beca-figue, Becca. figue, vid. Rec. Done. 

Becard, f. m. der Rogner, ein Rogen⸗Lachs. 
Loſos ikrzaſty. 

Becafle, Beccaſſe, ſ. F. x) eine Wald⸗ 
Schneppe; 2) Schwertſiſch, ein Seefiſch 
ohne Zaͤhne mit einem ſpitzigen Schna⸗ 
bel, der unten und oben wie eine Säge 
gefaltet, und febr farf iſt; 3) eiſern 
Werckzeug die Ruthen durchzuziehen z 
4) Liebſte, Buhlſchafft. 1) Pardwa wiel- 
ka, bekas; 2)iglica, ryba morfka z 
dziubem długim barzo, oſtrym i 
zabkowatym ; z) naczynie äelazne 
przez ktore pradiki na kofzyki przecia- 
gaia ; *4) kochanka, zalety, mitoftkı. 

la béca fè ef bridee. die Buhlfchaft it be- 
fiel. Gamratka zamowiona; Juz 
czeka twarzyczka. powolna: 

béca fje de mer. eine Meer⸗Schnepffe. Par- 
dwa morfka, 

Becafleau, f. m. eine junge Schnepffe. Par- 
dwie, $ JA becaſleau gros & gras; 
H N i 
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il mange fort, devotement deux ou 
trois becaffeaux à fon fouper. 

Becafline, f. F. feine Schnepffe, Waſſer⸗ 
Schnepffe, Pardwa, bekas mnieyfzy. 

La becatline eſt comme rouſſe & mar- 
qustée de petites täches & elle a les 
doigts longs & noirs. 

Beccu, vid. Becu. 

Bec-figue, Becſique, Becafigue, ff. eine 
Feigen⸗Droſſel Feigen⸗Schnepffe. Fi- 
goiadka ptak. HA y a pluſieurs 
bectigues en Piemont. 

Beche, J. f. Grabeiſen, Grabſcheit, Spas 
ten. Rydel. $ Je fuis contraint de 
philofopher ici avec la beche. 

Bechée, f.f ein Schnabel voll. Tak 
wiele iko ptak na raz W dziub 
bierze; dźiub ptafzy pelen pokarmu, 

Becher, v. a. 1) mit dem Grabſcheit gra⸗ 
ben za) von Vögeln: mit dem Schna⸗ 
bel hacken, 1) Rye, rydlem kopać; a) 
o ptalach: dtiubac. 8 1) Becher la 
terre. 

Becher, . n. ein Hecht. Szezupak. 

Bechique, geit, de La, Bruſt⸗Mittel, 
Lungen⸗Artzeney. Na pluca i piersi 
lekarftwo. 

Bechoter, v. a. die Erde ein wenig umgra⸗ 
ben. Ziemię trochę wiKopa£. 

Bichu, &, adj. einen Schnabel habend, ges 
ſchnäbelt. Dziubaty, pyfk ptafzy ma- 
igcy. 

Bec- jaune, vid. B£jaune, 

Bec: jaunage, vid. hejaunage. 

Becgué, Becquebo, 7) 

Becque, Becquerelle, > vid., Bequ: 

Becguer, Becqueter, J 

Beécu, &, adj. geſchnaͤbelt, das einen Schna⸗ 
bel hat. Driubsty, dziub maigey 

Beculo, J. m. Gold⸗Ertz, eine Wurtzel und 
Kraut in W dien, ſo vortrefflich wi⸗ 
der die rothe Ruhr it. Ziele i Korzen 
pewny Ame anfki, a lekarſtwo na 
biegunkę wysmienite. 

Becune, E . ein Amerieaniſcher Hecht. 
Ryba w Ameryce fzezupakowi po- 
dobna. 

Bedaine, LZ. 1) ein Schertzwort: dicker 
Wanſt oder Bauch; 2) obf- eine Kugel. 
1) Zartuiqc, brzuch wielki; 2) obf. Ku- 
la. '§ 1) Une groffe bedaine. 

rire & chanter la bedaine pleine. bey vollem 
Bauche luſtig ſeyn und fingen. Przy 
pelnym brzuchu śpiewać i podhutny- 
waé fobie. 

Bedeau, f. m. (bidellus) 1) ein Wedel auf 
der Univerſitaͤt; 2) Kirchen⸗Diener, der 
dem Prieſter aufwartet. 1) Sapient aka- 
demicki ; 2) stuga, koscielny; Kosciel- 
nik, co ksiedzuposluguie, § 1) On 
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divife les bedeaux en grands & en pę- 
tits bedeaux ou ſous - bedeaux. 

Bedant, o/. vid. Bedeau. 

Bedegar, f- m. 1) wilder Roſen⸗Stock⸗ 
Schwamm; 2) Marien oder Frauen⸗ 
Difel 1) Gubka 2 roy polney; 2) 
Oſlropeſt, podgorzal, Sele. 

Bedellion, Bedellium, vid. Edellium. 

Bedon, f> m, eine kleine Trommel, fo ne⸗ 
ben einer Flöte geſpielet wird. Bebes 
nek, ktoremu na fuiarach przygras 
Waig. 

Bedon, /, m. Bedondaine, f.f- ein dicker 
Wanſt. Bızuchal, brzuch wielki. 

gedouin, J. m. obj. ein Duchs. Zbik, 

Bedur, vid. B. a) 

Bee, adject. f. une gueule bee, ein aufges 
ſperrter Rachen. Pafzezeka rozdäle- 
wıona,. 

une futaille d gueule: bée. ein Tonnen-Ge⸗ 
fäß, das nur einen Boden hat. Statek 

beduarſki tylko o die iednem. 

Bee, f F. in der Baus Bunt: Fenſter⸗ 
Loch in einer Hoti,- Verbindung im 
DasheStuhl.  wArchyrönskiey nancez 
Diiura do okna W dachowem wigs 
zaniu. 

4 gueule bee. ſperrweit offen, angelweit 
offen, von Thüren, und Fenſtern. 
Otworem, na scicza. o drzwiach # 
oknach,. § Fendtre,a gueule bes 
porte Asgueule bee. 

Beelement, Beeler, vid. Bêle, 

Beer, Bayer, v.n, 1) bor Verwunderung 
das Maul aufſperren; 2) begierig nach 
etwas ſtreben; 3) in der Schule: feine 
Lection nicht lernen, ſondern Narrens⸗ 
Poſſen treiben; 4) faullentzen, nicht gr⸗ 
beiten, von Tagelöhnern. 1) Z du- 
mienia gebe: rozdziewić; a) cheiwie 
czego-żądać; 3) W Szkotach : penſu die 
{wego nie uczyć, figle ſtroic ; 4 pro- 
żoowaćnie robić, o robotnikach mular- 
Jkirch, éiesielskich S. A 1) Beer à 
un charlatan; 2) béer après les ri~ 
chelless 

béer aux corneilles. Maulaffer feil haben. 
Lelkow patrzyć; proZnowad. 

Befler, v. a. obf. & vulg. betruͤgen, ausſpot⸗ 
ten, auslachen. Ofzukac, wyfzydźićy 
wysmiać kogo. $ Béfler quelqu'un, 

d a vn fes efperances böfldes. ex hat ſich 
mit feiner Hoffnung betrogen. Olzukak 
sie na wen nadziei. 

Befroi, f. m. 1) ein Glocken⸗Stuhl, das 
höltzerne Geruͤſt, worauf die Glocken haͤn⸗ 
gen; holtzernes Geruͤſt in einem Thurm; 
2) die Sturm⸗Glocke; 3) ein Thurm; 
4) obf. die Freuden- Glocke; 5) ein 
Blockhaus; 6) eine Warte, ein Wach⸗ 

Thurm, 
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Thurtn. 1)Wiazarek;zrab,wigzanie we 
dzwonicy, na ktorem dzwony wiſza; 
2)dzwon, w ktory trwogę biz: 3)wie- 
ża; 4) obf: dzwon do welolych przy- 
god; 5) batzta; 6) ſtraznica, wyloka. 
$ 1) Ce befroi eft aflez fort; a) ton- 
ner le b£froi, 

Béfroi, Bafroi, obf: f.m. ein Thurm auf 4 
Rädern, den man in Belagerungen mit 
Soldaten beſetzte und an die Mauren 
ſchob. Halzta woienna ruchoma albo 
wieża na 4 kołach, 2 ktorey Zolnierze 
miaſta dobywali, gdy ich pod mur pod- 
mykano, 

báfroi de vair. in den Wappen; drey 
Reihen Grau⸗Werk. w Herdach: tray 
rzędy popielcowych futerek. 

Bégaleinent, J m. das Stammeln, das 
Schuarren, inſonderheit wenn man den 
Buchſtaben R nicht aussprechen kan. 
Zaiakanie, fzeplunienie, olobliwie gdy 
kto litery R. wymowić nie może, 

Begaier, v. u. (balbutire) 1) ſtammeln, 
ſiottern, die Buchſtaben T und N uicht 
recht ausſprechen; 2) von einem Verz 
faſſer: irren, ſchnattern; Sachen, die 
er nicht verſtehet, erklaͤren; 3) vom 
Pferde; den Kopf immer ſchuͤtteln und 
den Zaum hin und ber werfen. 1) 
Szepfunic, zaiakac sig ofobliwie w wy- 
mowie litery T albo R, a) o Autorze: 
Bladzie, brydźić, pleść; materye wy- 
kladac, ktore Sie w głowie iego nie 
pomiesäily; 3) o koniu: głową i 
uzdeczka trzgſaé. 9 1) Ceſt domma- 
ge, qu'il begaie; 2) cet auteur ne fait 
que bégarer; 3) cheval qui bégaie. 

Beghard, f. m. Beghard, ein ketzeriſcher 
Mond, der zu Würzburg in Deutſch⸗ 
land im XIII und XIV Seeulo gelehret. 
Beghard, Mnich kaceriki, co {fwe 
błędne w trzynaftym i czternaftym 
Chrześćiarítwa wieku, ofobliwie w 
Wireburgu w Niemczech, 
rzał nauki. 

Beghardiens, f.m. plur. (Beghardii) ketze⸗ 
kiſche Mönche ſo dem erwehnten Beg⸗ 
hard anhiengen, derſelbe Orden wuchs 
zu Coͤln bis auf 2000. Ihre Jirthuͤ⸗ 


rozize- 


mer wurden auf dem Coneilio zu Vien⸗ 


ne verdammt. Mnifzy heretyccy a 

Sektarze wipomnionego Begharda, w 

Kolonii sie byli na 2000 rozmnozyli ; 

ch Viennenfe ich bledy pote- 
110. 

Beglerbey, Beglerbeg, f: m. ein Tuͤrkiſcher 
Stathalter. Beglerbey, wielkorzadz- 
ca Turecki. 

Begu, Baigu, &, adj. von einem Pferde: 
ſo die Zeichen ſeines Alters an den Vor⸗ 
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der⸗Zaͤhnen im fünften Jahre bekommt. 
O konin: doſtaigcy w piątym: roku 
znakow wieku ſwego na przednich 
zębach., § Un cheval baigu aiant 
une fois marqué, marque tou ours, 
parceque fes dents font plus“ dures 
que celles des autres chevaux; les ca- 
vales fönt plus füjéttes à étre bégues 
que les chevaux. 

Beguard, Beguardiens, vid. Beghard, 
Beghardiens. 

Begue, adj, c. & Déif. ein Gtottrer, 
Stamler. Szeplun, Szepielak; zaig- 
kliwy. § Iet begue; elle eft begue 
et fon begaiement lui donne plus de 
grace. 

Beguelle, Beguequella, f. m. Gold Erz, ei⸗ 
ne Wurzel und vortreffliches Mittel wis 
der die Ruhr. Ziele pewne Amery- 
karfkie a lekaſtwo wysmienite na 
biegunke. 

Begueyer, v. n. obf: vid. Begaier. famm 
leu. Szeplunies. 

Begueule, /. vulg. ein Maul⸗Affe. Mal- 
pifko, głupia biefogfowa. $ Voiez 
cette begueule. 

Béguin, f: m. ein Kinder-Müschen von 
Leinwand. Czapeczka diiecinna' z 
pfotna. 

Beguins, f: m. plur, vid. Beghardiens. 

Beguines, f. . plur. 1 ketzeriſche Nonnen 
ohne Geluͤbde ſo dem Beghard auhlen⸗ 
gen, ſ. Beghardiens. 2) ehedeſſen in 
Niederlanden, ein Weiber- Orden des⸗ 
gleichen ohne Geluͤbde. 1) Kacerfkie 
ınnifzki bezslubne, co Ze biedow 
Begharda trzymały byfy, obacs Be- 
ghardiens; 2) Sioftry albo mniſzki 
także bezilubne, niegdyz w Nider- 
lanćie. 

*beguine, eine Bet⸗Schweſter, eine Heuch⸗ 
lerin. Dewotka, nabozniczka. 5 C'eſt 
une beguine. 

Behen, vid. Ben. 

Behiſtre, f. f. obf. ein Ungewitter. Na- 
walnica, grzmor. 

Behorder, V. u. obf- 1) Plaudern; =) feine 
Zelt mit Exgoͤtzlichkeit zubringen. ) 
Swiegotad, klekotad; a) czas w rofko- 
Zach trawić. 

Behourd, f.m. Behourde, f. f. vid. Be- 
hours, 

Behourdier, f. m. obf- ein Lanzen⸗Stoß. 
Raz.od kopii; pchniecie kopią, 

Behourdi, La. obf. der von der Lanze elz 
nen Stoß bekommen. Kopia pchnie- 


ty. 

Behours, Behourd, f.m. obf. Ring- Nens 
nen, Turnier- Spiel, Lantzenbrechen. 
Gonitwy do pierscienia, turvieie. 

X 2 Bejaunage, 
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Bejaunage, fem. 1) Lehr⸗Jahre; 2) Kål 
ber⸗Jahre, Unverſtand. 1) Lata chtop- 
ca rzemieslniczego terminuigcego; 
2) nierozum, glupſtwo. 

Beaune, La, 1) von den Raub-Vögeln : 
Gelb⸗Schnabel, Neſtling, junger Vogel; 
2) Unverſtand, Dumheit, Uẽnerfahren⸗ 
heit; 3) ein junger unerfahrner Menſch, 
ein Geel-Schnabel; 4) Schmaus bey 
eines Aufnahme in eine Zunft oder 
Geſellſchafft, wie guch nach geendigten 
Lehr⸗Jahren. 1) O prakach towezych; 
ptaſzę, jako fokole, iaſtrzebie & c. 2) 
głupitwo, blazenſtwo, nierozum; 3) 
Nowicyufz w czym; niebywalec, 
mlokosniedoswiadtzony ; 4) okupio- 
ny, uczta przy wftepie w cech, w 
Bractwo, lub też w an czeladnicay 
chłopca rzemiesiniczego, & 1) Ce 
bejaune ne fait encore rien faire; 2) 
je lui fairai pater fon béjaune; faire 
voir ſon bejaune ; 3) vous étes encore 
bejaune; 4) paier fon béjaune. 

Beid, f.m. Beid, ein Sewächs in Egypten, 
das in der Artzeney -Kunſt mancherley 
Gebrauch hat, traͤgt auch einerlrt Baum⸗ 
wolle, die weicher als Seide iſt. Plon- 
ka Egiptſka bawelng od iedwabiu 
migkiza rodzaca, a w lekarfkiey nau - 
ee roznym dolegliwosciom służąca, 

Beige, adj. nicht gefaͤrbet, das die natuͤrli 
licheßarbe der Wolle hat. Niefarbowanyz 
kolor welnie przyrodzony maigcy. 
$ Serge beige. 

Beiglier, f. m. das Haupt⸗Schiff eines 
Tuͤrckiſchen Bey, Okeer nayprzeduiey- 
fzy Beia Tureckiego. 

Beignet vid, Bignet. 

Bel, adj vid. Bean, 

Bélandre, Beiande, f. f. eiu plattes Schlff 
ohne Maf auf Canaͤlen und Fluͤſſen zu 
gebrauchen. Czoło wielki barzo pla- 
fki, komięga; Jodi bez maſatu na ka- 
nafach i rzekach. 


Belchon, vid. Bdelium. 

Bele, adj. vid. Beau. 

Bele, f. V vid. Belle. 

Bélement, f.m. (balatus) das Bloͤcken der 
Schoͤpſe und Schafe. Beczenie owiec 
ifkopow. $ J'entends le bêlement 
de quelques moutons. 

Belemnite/; m. Pierre de Linx, (belemni. 
ses; lapis lincis) Luchs-Stein, Pfeil⸗ 
Stein, Schoß⸗ Stein, Albſchoß. Ka- 
mien palezaſty. 

Beler, v. 5. (balare) blocken, wie die Scha⸗ 
fe. Beczeé jak owce, $ Les brebis 
belent. 

Bellete, V eine Wieſel. Lasica, 9 I 
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fe trouvent des belettes blanches dans 
les Pais Septentrionaux. 

Belge, J m. obf. (Belga) ein Niederlaͤn⸗ 
der. Niderlanczyk- 

Belgarde, f. m. Belgrad, eine Stadt in 
Servien. Biakogrod, miafta Wegier- 
ſkie w Serwii. 

Belic, f> m. rothe Farbe in den Wappen. 
Czetwony kolor w Herdach. 


Beller, f. m. 1) ein Schaff⸗Bock, Widder; 
al am Himmel: der Widder, das erſte 
Zeichen des Thier⸗Kreiſes; z) auf den 
alten Müngen it es ein Zeichen eines 
Koͤuiges oder Fuͤrſten; 4) ein Sturm⸗ 
Bock, womit man vor dieſem die Mau⸗ 
ren in einer Belagerung durchzuſtoſſen 
pflegte. 1) Baran nieczyfzczony; 2) 
Baran albo ſkop, naypictwſay znak na 
Zodyaku niebiefkim; 3) Znak Krola 
albo Xigzetiana flarych monerach; 4) 
taran, ktorym niegdyz oblezonych 
mury tlukty. $ı)Lebelier dogue; un 
jeune, un mechant, un vieux bélier; le 
bélier fent quand la brebis eft en rut; 
2) le bélier eft compoſè de 13 étoiles; 
3) cette medaille eft marqutè d'un bé- 
lier; 4) bélier ſuſpendu; bélier non 
ſuſpendu; battre les murailles avec le 
belier; les tours dtoiene tombées A 
coups de belier, 

Beliere, ff. I) der Ring, an dem der Glo⸗ 
cken Schwengel hängt; 2) der Reif, 
in welchem eine Kirchen = Lampe haͤngt. 
1) Kolca, na ktorey ferce wedzwonie 
wisi; 2)koto żelazne, w ktorem lame 
pa wisi kośćielna, 

Belif, vid. Belic, 

Belin, e, «d7. ohf. naͤtriſch. Glupi. 

Belin, f m. 1) ein Schoͤps oder Narr, der 
Schellen traͤget; a) ein groſſer Block, 
womit man hoͤltzerne Keile unter ein 
Schiff [hldgt, wenn man ſelbiges ius 
Wafer laffen will. 1) Skop lub też 
błazen we dzwonkach na fzyi A) fzla~ 

a do wbiiania klinow drewnianych 
pod okręt, gdy go w wode zmykaig, 

Belinge, ff. ein grober halbwüͤllener und 
halbleiner Zeug. Materya gruba Inia- 
nowelniana. 

Beliftraille, Belitraille, LC Bettler⸗Pack, 
Lumpen⸗Geſinde. Hultayftwo, partacz» 
two; ludzie foni. 

Beliftre, Belitre, J. m. nichtswuͤrdiger 
Menſch, Lumpenhund. Hultay,tazege. 
$C’elt un franc bélitre. 

Beliſtrerie, Belitrerie, f- f.obf. Liederlich⸗ 
keit, Faulheit, Betteley. Hultayſtwo, 
gnusnos& ; zebractwo, 

Belladonna, f.f. (herba bella donna) e? 

D 


ke 


B 
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fe oder tolle Nacht⸗Schatten. Pänki, 


Ziele. 

Belle, adj. F. vid. Beau. S 

Belle, .. Heine Ging: ein ſchoͤnes Fratz 
enzimmer, eine Liebſte; =) der Oberlauf, 

der mittelſte Theil zwiſchen dem Vorder⸗ 
und Hinter-Maſt, wo der Bord am wie: 
drigſten it. 1) biataglowa gladka; gia- 
dyfzka,sliczne dzieweze ; uroda, ko- 
chanka;2) ſrzodek nawy miedzy prze- 
dnim i zadnim mafztem, gdzie burt 
naynizlzy. 81) I faut regarder les 
belles comme de beaux tableaux ou 
d’aimables feurs; donner fon cœur à 
une belle; 2) on vient par la belle à 
Pabordage. 

de plus belle, 9 

il l'a echape. celle, v. Beau adj. 

la donner belle è quelqu'un. 

belle de nuit. Zags und Nacht⸗Blumen, 
eine lange, defen Blüthe fih nur deg 
Nachts aufthut. Ziele pewne, ktorego 

Kwiat sie tylko w nocy rogwiia. 

belle inconnu; belle Ecofjoi/le. eine hell- 
rothe Nelcke auf ſchoͤn weiß. Gwozdzik 
ogrodowy. biały. iafnoczerwonym 

przyozdobiony kolorem, 

Belle-fille, %) Sohns⸗Frau, die Schwie⸗ 
ger⸗Tochter, die Schnur; a) die Stief- 
Tochter. 1)Synowa, dëi: niewieltka, 
ſneſzka; a) pasierbica. 

Bellement, adv. facht, leiſe, gemach, in als 
les, Stille. Cichuchno, pocichu, wol. 
na, powoli, § Il faut marcher tout 

bellement dans la chambre d'un ma- 
lade. 

Belle- mere, f- f- 1) Schwieger - Mutter; 
2) Stief⸗Mutter. 1) Swiekra, tefzcza ; 
2) Macocha. 

Belleris, , m. eine Art Pflaumen. 
gatunek, 

Belle-fæur, .. 1) Schwägerin, der Frauen 
Schweſter oder des Bruders Frau; a) 
eine Stief-Schwefter. 1) Bratowa, iq- 
trew; 2) $ioftra przyrodzona, 

Bellete, vtd. Belete. 

Belligerant» e, adi. (belligerans) ftreitend, 
kriegfuͤhrend. Woiuigcy. $LesCou- 

ronnes belligerantes. 

Belliqueux, enle, adj. (bellicofus) kriege- 
rifch, martialiſch, tapffer. Boiowy, mar- 
dowaty, waleczny. 5 Peuple belli- 
queux; nation belliqueufe ; ce ſont les 
marques d'un grand courage & d'une 
ame belliqueuſe. 

colonne belligueuſe. im alten Rom: eis 
ne beym Janus = Tempel aufgerichtete 
Kriegs⸗Seule, bey welcher der Romifche 
Conful einen Wurfſpieß gegen das Land 
ſchoß, welchem die Roͤmer den Krieg au⸗ 


‚Slim 
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gekuͤndiget hatten. Wfarym Rzymie; 
Kolumna pray boZnicy Janufowey wy- 
ftawiona, uktorey Burmiſtr däiryt ku 
temu kraiowi rzucał, ktoremu Rzy- 
mianie woynę wypowiedżieli byli. 


Belliſſime, adj. é. vulg. ſehr ſchoͤn. Pig 


kniuchny, barze piękny. g Elle eft bel> 
lifime; il eſt belliffime. 

Bellot, te, adj. wohl gebildet, fhón, von 
Rindern, Stadki, nadobny, o diie 
&iach. & Antoinette eſt bellote ; Pier- 
rot eft fort bellot- 

Beloce, £ Z obf. ein geringſchaͤtzg Ding. 
Frafzka, rzecz podła. 

Beloufe, Bloufe, ſ. F. 1) ein Beutel, wie 
ein Netz geſtrickt am Billard; ein Bile 
lard⸗Beutel, Billard-Loch, derer ſechs 
finds 2) im Ballhaus; Gitter⸗Loch 
am Ende der Gallerie, wo die Ballen 
hinein fallen. 1) Woreczek na kfztale 
siatki u biliardus diura biliardowa, 
jeſt ich fześć; 2) w Pilarni : dziura 
okradionaw koten galeryi, gdzie pił- 
ki wpadaig. ` 8 1) Pouſſer, jetter dans 
la beloufe; jetter une bille dans la be- 
loufe, 

Beloufer; Bloufer, v.a. auf dem Billar s 
einen Ball machen.  Graigc biland: 
Pilke czyia w pomieniony woreczek 
wrzudid, 

Beloufer quelqu'un bes gleichen in die ſem 
Spiel: einen machen, eines Ball ma⸗ 
chen. H teyze grze: Wrzućić piłkę 
czyią W woreczek, 


fe beloufers v. r. ſich verlauffen, feine eig⸗ 


ne Kugel ius Loch Be un: 2) figürlich: 
fich irren, fich betruͤgen. 1) Zapasc w 
woreczek ;fwoie wiafng pilke w dziurg 
bilardowa wepchnaé; 2) figunyeznie : 
omylie $ie.pobladZig,zapgdzicsig.$ 1) 
Prenez garde vous vous belouſerez; 
2) ii gelt beloufe. 

Belveder, f.m. 1) Lein⸗Kraut, Wintergruͤn, 
Meer⸗Burtzel, Belveder; 2) ein Ort, 
der eine ſchoͤne und luftige Ausſicht hat. 
1) Lenek P. Maryi, Belweder , Inica; 
2) Belwéder, proſpekt piekny, poyrae- 
nie weſole. 

Bemol, B mol, f. m. ein muſiealiſcher Ton. 
Ton pewny muzyczny. 

Bemus, f- m. ein tummer Menſch, ein eine 
fältiger Tropff. Człek głupi, głupiec, 
dudek. 

Ben, Behen, f-m. 1)in der Apothecke: 
Brennwurtzel aus Syrien, es giebt weiſ⸗ 
fe und rothe; 2) Arabiſche Nuͤſſe oder 
Mandeln, von welchen man ein Oel preſ⸗ 
fet, das alle Flecken und Sommerſproſ⸗ 
ſen vertreibet, wenn man ſelbiges mit 
Pomade vermiſchet. 1) Limonia, been 

A 3 szerwony 
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czerwony albo biały, zielezSyryis 2) 
Arabskie orzechy albo migdały ‚oleiek 
2 tych migdalow pomada pomieiza- 
15 w EE z twarzy zpedza kroſty 


Ben a alle, wid. Benjoin. 

Benais, vid. Beneft. 

Benarab, Gë ein Schloß, das ſich von bey⸗ 
den Seiten gufthut. Zamek pewny; 
2 obu ſtron sie otwieralacy, 

Benari, Lat: ein gewiſſer Vogel, den man 
gewohnlicher Ortolans nennet, f. diefes 
Wort, Pralzelepewny, ktoregozwy- 
ezaynieney Ortolans nazywaig , obacz 
to slowo, 

Bendeleon, vu Bdelium. 

Bénédicité, f. m. r) das Gebet vor dem 
Effen; 2) im Schertz; eine Danckſa⸗ 
gung. 1) Zegnanie ſtolu, modlitwa 
przed uzywaniein pokarmow ; 2): Zar. 
žem: dzięki, podziekowanie. $ 1) Di- 
re fon bénédicité; 2) jamais perfonne 
n’eut plus de raiſon de dire fon bé- 
nedicite que vous. 

dites votre bénédicité, que vous ĉtes échap- 
pé. ſeyd froh, das ihr mit einem blauen 
Auge davon gekommen fend. Badz we- 
fol, zes ſuchg uſzedt noga 

Ki ef du quasorzieme bénédicité. im 
Schertz: er gleichet einem Thiere; 
dieſe unbedachtſame Worte ſind aus 
dem Pſalm Benedicite onmes beflie d 
pecora Domino genommen. Zartem: 
Bydleeiu rowny; człek to iak bydle; 
nieoſti ot ne testowa z Pfalmu Benedici- 
te Domino omnes beftie & pecora fg 
KI 

Bénédicte, fi V in der Apothecke: eine 
Schleim abführende und ſcharf purgtren⸗ 
de Latwerge, fo man beym Cliftier: Sez 
hen brauchet. w Aptyee: Lambity- 
wum barzo purguigce i kleiowātość 
zpedzaigce, przy klilterach tego lekar- 
{twa zažywaią. 

Bénedictin, /. m. (Ordinis S. Benedieli mo- 
nachus) ein Benedietiner Mönch. Be- 
nedyktyn,, zakonnik Reguty S. Bene- 
dykta.. $ Les Benédictins font divi- 
fez en plufieurs Congrégations. 

Benedidine, eine Benedietiner⸗Non⸗ 
ne. Benedyktynka, zakonnica Beauty 
8. Wee $ Ily ade fimples Con- 
grégations, il y a des Prieurez & des 
Abaies de Benedictines. 

Binediltion, fi  (benediio) 1) Segen, 
Heil von Gott; 2) Segen, Anwuͤn⸗ 
ſchung alles Wohlergehens, Gluͤckwuͤn⸗ 
ſchung; 3) Prieſterlicher Segen, irz 
chen⸗Segen als beym Ende des Gotteß⸗ 
Dienſts, bey der Mefe, bey einer Trau⸗ 
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ung. 1) Blogoslawierifiwo Boże, gdy 
komu Bog bfago stawi i dobre powo- 
dzenie daie; ) powinfzowanie fz E. 
slivych Aalen i blogostaw jerfftwa 
Bos kieg >; 31 Benedy keya koseielna, 
przezegnanie Bifk upie, Ka aptarífki ie, 
tako przy 2 Sezen nabe zeniſtwa, 
slubiemat- 


vos benedielions für le juſte; je prie 
Dieu de combler les juſtes de fes bene 
dictions; Dieu verfera für vous, pour 
recompenfe de vôtre vertu, les bens- 
dictions que je vous ſouhalte; 2) 
Combler fes bienfaiteurs de benedi- 
ctions; 3) le Prêtre donne à la fin de 
la meſſe fa benédiction. 

la bend edliction de table. Tiſch- Gebet, Tiſch⸗ 
Segen. Zegnanie do ftot; Modlitwa 
przed uzywaniem pokarmow. 

benedistion nuptiale, (ene 8 nuptialis} 
die prleſterliche Trauung. Slub mat- 
zeitfki. $ La benédiction nuptiale fe 
donne par le Curé. 

un pais, une maifon de benediflion. ein ge- 
ſegnetes Land oder Haus, wo alles Übers 
flüßig iſt. Kray albo dom btogosta- 
Wiony,we wfzyltkich doftatkach opt, 
Walgcy. 

Je benediäion Apoflolique. die Wäͤpftliche 
oder Apoſtoliſche Beuedietion. Benc- 
dykeya Apoftolfka Oyca Swiętego. 

bünbeliction des cloches. Das Einfegnen der 
Glocken. Dzwonow posw ige anie. 

ce nom efè en bénédidlion & tout le monde, 
dieſer Nahme iſt bey jedermann im fügen 
Andencken. Imię to u kazdego w 
wielkiem polza anòwaniu zoſtaie; mile 
go każdy wipomina. 

Bénéfice, fm. {beneficium Eeclefiaflicum) 
1) eine Pfruͤnde, Kirchen⸗Amt, geiſtli⸗ 
ches Amt; =) die Reſidentz, der Ort, wo 
eines Pfründe its die Kirche die zu efs 
nem Kirchen⸗Amt gehoͤret; 3) Rechts⸗ 
Wohlthat, beneficium juris; 4) Privi⸗ 
leglum, eine Gnade eines groſſen Herrn; 
5) Vortheil, Nutzen, Gewinn. 1) Be- 
nrficium, godność koscielna z docho- 
dem; a) Kezydencya i košćiołt do be- 
neficium nalezgce; 3) beneficium juris 
albo dobrodzieyftwoprawne; 
Wiley, taska krolewika, ksia% 

ortel, zarobek, profit $ 1) Les Bé- 

fices font féculiers ou réguliers; con- 

r un bens fie il reſide à ſon 

ice; fon bénéfice elt bien firue; 

il a du bénéfice en cette loi; joür 

du bénéfice: des loix; 3) joüir i un 

droit par bénéfice du Roi; 5) il a eu 
cent ecus de bénéñce en cette afaire. 
Bénéfice 


2 
1 
fi 
b 
3) 


A 


b 


H 
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Bénéfice fimple.. ein Klrchen⸗Amt dabey 
keine Seelen ⸗ Sorge ift. Beneficium 
bez żadnego około dufz ſtarania. 

bene fee à charge d'ame. ein Kirchen⸗ 
Dienft mit verknüpfter Geel- Sorge. 
Beneficium ſtaranie okolo dufz ma- 
race, 

ée confflorial., ein Beneficium in 
Franckreich, das der Koͤnig vergiebet. 
Beneficium. w Francyi podawania 
krolewskiego. $ En Pologne tous les 
bénéfices font conſiſtoriaux. 

Bönbfices majeurs: die hohen Kirchen⸗ 
Aemter, als Bißthuͤmer, Abteyen. Wy- 
fokie doſtoieniſtwa koscielne, iako Bi- 
skupſtwa, Opactwa.  $ Les Bénéfices 
majeurs ont une dignité annexée & 
une jurisdiction contentieuſe. 

bénéfices facerdotaux. Pfruͤnden, fo mit 
Prieſtern muͤſſen beſetzet werden. Be- 
neficya Kapfariskie. 

Benefite manuel. eine Pfründe fo zu einer 
Abtey gehoͤret, und von einem Ordens⸗ 
Mann, aber nicht Zeit Lebens verwal⸗ 
tet wird. Beneficium do Opactwa na- 
leżące» ktore ofoba zakonna na czas 
tylko trzymać może. 

bénéfice d de, Muͤndig⸗Sprechen, die eiz 
nem Unmüuͤndigen erlaubet, fein Vermoͤ⸗ 
gen ohne Vormund zu verwalten. Po- 
zwolenie gierocie dane, podług kto- 
rego od ofmnaltego roku fwoia za- 
wiadowag može fubftancyazwypulzeze- 
nie sieroty Z,mocy Opickunskiey ; 
wyfwobodzenie. 

bene ice d'inventaire (beneficium inventa- 
rii) in den Rechten: Schuld» Bes 
ſrehung oder Freyheits⸗ Brief, vor 
Antretung der Erbſchaft ein Inven⸗ 
tartun aufzuſetzen, damit der Erbe fez 
hen moͤchte, ob die Schulden auch 
die Erbſchaft uͤberſteigen. w Prawie: 
wolność na fpifanie inwentarza 
dziedzicowi dana, aby przed doſtg- 
pieniem dziedzidtwa wiedzial, ieżeli 
diiedzi&wo na ſplacenie dfugo wy- 
ftarczy. $ Il eft héritier par bénéfice 
d'inventaire. 

bénéfice du tems. Gewinſt, Vortheil den 
die Zeit giebet. Zysk» fortel, ktorego 
czas uZycza, 

atendre le bénéfice du tems. abwarten, was 
die Zeit mit fich bringen wird. Czafo- 
wi folgowaé; czekać, iak czas plage 
bedzie. 

dintfice de nature; bénéfice de uentre. 
bey den Medicis : ein naturliche gelin⸗ 
der Stuhlgaug; offener Leib. U medy- 
kow: wyproznanie sig ſtolec faeny, od- 


vanielacne potrzeby przyrodzo- Benignement, vid. 
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ney. § Avoir un petit bénéfice de 
ventre. 

ves chevaux courent les benäfices, & les 
ânes les atrapeut. geſchickte Leute arbeiz 
ten, ungeſchickte bekommen die Dienſte. 
Niegodni godnym urzędy. Zzabieraig. 

*Benefcence, f. F. (beneficentia) Gutthäs 
tigkeit. Wohlthaͤtigkeſt. Dobrotliwosc, 
dobroczynnose. $ @elt une bénéfi- 
cence roiale. 

Bensficial, e, adj. was zu Kirchen⸗Dien⸗ 
ſten und ihren Einkommen gehört. Na- 
lezacy do beneficium; beneficyalny, 
kosdielny, o dochodach i godnostiach. 
$ Savoir la matiere & la practiqus be» 
neficiale. y V 

Benéficiaire, f. m. vid. Bénéfice d’inyen- 
taire. ein Erbe ber ex beneficio Inven- 
tarii die Erbſchaft antritt und nicht ges 
halten iſt mehr Schulden zu bezahlen, 
als die Erbſchaft austraͤgt. Dziedzic 
ex beneficio inventarii od doplacenia 
diugow z fivego uwolniony, gdyby 
na nie dziedzictwo nie wyltarczylo. 
$ Un heritier pur & fimple n’ex- 
clut point le bénéficiaire en ligne 
droite. 

Bénéficier, f- m. ber einen Kirhendtienft 
mit Einkommen hat. Beneficyant, 
ten co ma béneficium koscielne 2 
dochodami. 

Benehcier,v. a. inergwercken: gewin⸗ 
nen ein Metall, das iſt, ſelbiges von ei⸗ 
nem ſchlechteren ſcheiden. W gorach 
krufzczowych : Pozyskać metalu, kru- 
fzec od minery. odigezyc. $ Cet or, 
cet argent eft dificile à bénéficier. 

‚fe bénéficier, v. r. ſich ſcheiden laſſen, ſich 
gewinnen laffen. Bae sig odtaczyć3 
odchodziée; o krufzczach. § Cette 
mine fe bendficie aiment: elle pro- 
duit un grand profit. 

Bénéfique, adj. Cbeneficus) vonSternen? 
guͤnſtig, glücklich. O gwiazdach; La- 
skawy, fzczęsliwy. § Jupiter & Venus 
font des Planétes bénéfiques. 

Beneifon, Beneigon, . N. obf. der Segen. 
Btogosiawienitwo. 

Benelt, benêt, E m. ein einfältiger Tropf. 
Gtupiec, proftak. 

*Bendtier, vid. Benitier. 

Beneuré, ée, adj: obf. gluͤckſelig. Szœzę- 
sliwy« 

Beneuteté LZ et, Gluͤckſeligkeit. Szcze. 
sliwose. 

Beni, e, adj. vid, Benit 

Benigne, f. m. (Benignus) ein Manns⸗ 
Nahme. Benignus, przezwisko me- 
skie. 

(benigne) guͤtig, 


* 4 freund» 
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freundlich. Łaskawie, Zyczliwie, mile. 
$ Regevoir benignement. 
Benignite, . V benignitas) Gutthaͤtigkeit, 


Leutſeligkeit Guͤtigkeit Dobrotliwose, * 


lud kose, łaskawość" $ Get là où 
vous verrez la derniére benignité de 


Benin, adj. m. Benigne‘ F. (benignus) 1) 
im Schertz: guͤtig, gelind, leutfelig, 
freundlich; 2) vom Beftien gluͤcklich. 
suftig; 3) gelind, von Artzney⸗Mit⸗ 
teln. 1) Zartem ; laskawy , lagoduy, 
ludzki; a) 0o gwiazdach: ſæczęsliwy, 
życzliwy; 3) lagodny, o lekarftwach. 
Dt Les maris font ici les plus benins 
du monde; a) Aſtre beuigne; influ- 
ence benigne. 

Benjoin, m. (Benzuinum) Benzoin, ein 
wohlklechendes Gummi aus Africa, Ben- 
zoin, wonna żywica 2 Afryki. 5 Il 
entre du benjoin dans cette compofi- 
tion; il y a plufieurs {fortes de ben- 
join. 

Benir, v.e. (benedicere) t) alles utes mit- 
theilen, ſegnen, als Gott den Menſchen; 
2) in der Kirche: ſegnen, einſegnen, 
den Segen uͤber etwas ſprechen; weihen; 
3) mit Ehrerbietung loben und preiſen, 
als die Creatur ihren Schoͤpſer; 4) al 
les Gutes anwunſchen; 5) in Verſen: 
préifen, ruͤhmen ein Uebel, ein Unglück. 
1) Blogostawid, pobfogostawic wizylt- 
kiem dobrem obdarzać, iako B O G 
ezlowicka; a) 0 duchowhych: prze- 
Zegnat, Zegnad'co krzyżem świę- 
tym; poswigca&'co; 3)upokorzonym 
fercem wystawiać, wychwalać, iako 
kreatura ſtworcę fivego ;-4) wizyftkie- 
go dobrego komu życzyć; dobrorze- 
czyć; 5) w mwierfzach Poetyckich: 
wychwahé, wystawiać, iako {we wła- 
fne niefzczêscie. $ 1) Dieu beni ceux 
qui ladorent vraiement & de tout le 
cœur; Dien benira toujohrs les armes 
de ceux, qui combatront pour fa gloi- 
re; a) benir unautel, beniruncierge, 
benir du pain, benir de l'eau; 3) cre- 
atures qui étes les ouvrages du Sei- 
gneur, beniſſez toutes celui qui vous 
a créées; que la terre beniſſe le Seig- 
gneur, & qu'elle célébre eternellement 
fes loüanges; 4) aimez vos ennemis 
& beniſſez ceux qui vous maudiſſet; 
5) benir fes maux, benir fon martire; 
benir ia bleſſure. 

Dien vous beni ff. t) Gott helff, profit zu 
einem Nieſenden; 2) Gott helffe euch, 
Gott Bebe euch bey, zu einem Bettler 
dem man nichts giebet. 1) Wipomoz 
Panie Bote; Bote prꝛezegnay; «do 
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kichaigeego: 2) Bogu die poruczam; 
wipomagay eie Foie) do ubogiego, 
nie daigc mu ialmhuzny 


beni, e, adj. dir part. (benedictus) gebene⸗ 
denet, geſegnet. Blogostawiony. §Prin- 
ce beni de Dieu, la Vierge ei benie 


entre toutes les femmes; c’eft une 
nation, qui fera fans ceſſe benie; une 
famille benie du Seigneur. 

Zar beni de Dien, ein von Gott geſegne⸗ 
ter Stand. Stan od Bogà blogosla. 
wiony. 

Benit, e, adj. in geiſtlichen Sachen: r) 
geweihet; 2) das man weihen laffen 
will; 3) heilig, gebenedeyet. Tylko a 
duchownychmateryach' i) Swięcony; 
alen ma bydz swiecone; 3) swigty, 
błogosławiony, $ 1) Donner, pren- 
dre, rendre le pain benit; faire de 
l'eau bénite; jetter de Peau benite, 
prendre de l'eau benite; 2) faire faire 
un pain benit par le Pariflier# j'ai 
commandé au Patiſſier de me faire un 
pain benit; 3) tues benite entre toutes 
les femmes. 

de Feau benite de cour: Hof-Complimen⸗ 
ten, gute Worte, groſſes Verſprechen. 
Komplimenta dworskie; ‚stowka la- 
godne a w rzeczy nic. 

Benitier, fm. 1) der Weih⸗Keſſel, das 
Weih⸗Faß in der Kirche; 2) kleines Gez 
ſaͤß zum Weih- Wafer im Zimmer an 
der Wand oder au der Bett: Stelle, 
1, FKropidinica, kanfas w koseiele; 2) 
banka, kanfasik do $wieconey wody 
w pokoiach, przy tofzkach. 

Benne, f.f. ein umgezaͤunter Fiſch-Faug 
auf dem Fluß Seine. Jaz na rzece 
Seine opodal Paryzu. 

Benne, o 

Benneau, 

Benner, 

Benneton,J 

Benoit, e, adj. obf. geſegnet, geheiligt, 
gebenedeyet, heilig. Rrogosfawiony, 
$wigty. § Le benoit Apötre faint 
Pierre; la benoite Vierge Marie. 

Benoît / m. (Benedictus) Benediet, Bene⸗ 
dir, ein Manns Nahme, Benedykt, 
przezwisko mgskie. & Les Celeſtins 
font de l'Ordte de Saint Benoît; Seint 
Benoît eft le fondateur de l'Ordre des 
Bénėdi&tins. 

Benoite, /.. 1) Nelcken⸗Wurtz, Benedi⸗ 
cten⸗Kraut, Benedieten-Wurtz, ein 
Kraut; 2) der geſegnete Stein der 
Weiſen bey den Alchymiſten. 1) Za- 
rzyczka, Benedykt ziele; 2) Lapis 
Phitofophorum u Alchymiftow. 

Beotn , ein Americaniſch Thier, das 

einem 


vid, Banne: 


B 
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einem Kalbe gleicht, und eine ſehr dicke 
Haut hat. Zwierze Ametykariskie 
iako cielef, ma grubą skor e- 

Bequarré, Lan, in der Muſic: en b das 
einen halben Ton hoͤher ift als b mol. 
w Muzyce: ton b poltonem wu ZN 
od A mol. 

Beque,e, adj. in den Wappen: von ei- 
nem Vogel der einen Schnabel von au⸗ 
derer Farbe hat, als die Federn find. w 
berbach: ptak dziub nie tego koloru 
maigey, ktorego fọ pierze. 

Bequebo, f. m. Barmhacker, ein Vogel. 
Diigäiof ptak. 

Bequee, / f- die Ag, die Aetzung fo man 
den jungen Voͤgeln in den Schnabel 
fedt. Pokarm, ktory ptafzerom w 
diiub wtykaią. 

se Directeus donna A fa devote labequée 
Spirituelle. von einem Beicht⸗Vater: 
er hat der Beicht⸗Tochter Dinge geſagt, 
die nicht zur Beichte gehören. 0 fpo- 
wiedniku; z ſpowiadaigeg sie o ſpra- 
wach mowił, ktore do ſpowiedzi nie 
należą. 

Bequeno, f- f vulg. ein Mägdlein, das 
nichts thut als plaudert. Swiegotka, 
klekorka ; dlieweę fzezebietliwe. 

Bequerelle, /. f. ein Stiel: Wort, 
Ufzezypka, przymow ka. 

Bequetemeng, J. m. das Hacken mit dem 
Schnabel. Diiubanie dziubem pta- 
ſaym. 

Bequet, ) 

Bequerrer,/ v.a. mit dem Schnabel picken 
oder hacken. Diubac. $ Un peintre 
peignit D bien des raiſins que les oi- 
feaux les aloienr bequeter. 


Bequillard, fm. im Schertz: eln Mann 
der am Stecken oder an einer Kruͤcke 
geber. Zartuige: kula; kulawy co o 
kiiu albo na kulach chodzi podpa- 
ſznych. 


Bequille, f. € reine Kruͤcke für einengeh⸗ 
men; 2) ſpitziges und ſchmales Blat an 
elner Blume. 1) Kula podpafzna, na 
ktorey chory na nogi chodzi; 2) li- 
ftekukwiatka wafki i koniezafty. $ 1) 
Marcher avec des bequilles; a) la pelu- 
che de l’anemone doit faire le dôme & 
etre garnie de beqilles. 


Bequiller, Bicher, Bichorer, v.a. im Gar- 
ten: die Erde ein wenig aufwühlen, daß 
das Waſſer zu den Wurtzeln kann. IN 
ogrodniöhwie:. Ziemig trochę wfko- 
pac, aby woda da korzenia przeniknąć 
mogła. § Il faut bequiller cette 
caille. 

bequiller, v. n. im Schertz: an der rå- 
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cke gehen. Zartem Na kulach chodzie 
podpafzuych. 

Bequillon, f-m, i) in der Kräuter⸗Runſt: 
ſpitziges und ſchmales Blat; 2) den 
Schnabel eines jungen Faleken. 1) W 
zielney nauce: liftek weZiuchny ſpi- 
ezatto sie konezaey; 2) Dziubek, no- 
fek fokoleeia. ` 

Bequü, ë, adj. geſchnaͤbelt, das einen 
Schnabel hat. Nos ptaſy albo dziub 
maigcys dziubaty. 

Ber, f: m. obf. ein groſſer Herr um Lande. 
Pan wielki w Panſtwie. 

Berams, f-m. grobe baumwollene Leinwand 
aus Surate. Wantuch bawelniany z 
Suratu. 

Berberis, f. m. (berberis) Saurach, Hage⸗ 
dorn t Reiſſel⸗Beeren, Berbis-Beeren, 
€rbfel. Ciernie białe, piwnik, wioika 
kalina. 

»Berdail, f. m. 1) Schäferen, Schafſtall, 
beffer bergerie; a verblümt: die Heer⸗ 
de oder die Kirche Chriſti. 1) Owezar- 
nia, lehfee stowo bergerie; 2) w fensie 
figuryeznym : Trzoda Parika, Ko- 
sciol S. $ 1) Berger, faites rentrer 
les brebis dans le bercail; 2) ramener 
une brebis égarċe au bercail de P’Egli- 
fe ; faire rentrer les brebis errantes & 
diſperſees dans le bercail. 

Berce, f.m. ein Wuͤſtling, ein kleiner aſchen⸗ 
farbiger und etwas gelblichter Vogel mit 
einem febr ſpitzigen Schnabel. Prafzek 
popielatozoftawy o ſpiczaſtym barza 
nosie: 

Berce, f. f. teutſche Baͤrenklau, ein Kraut. 
Barfzcz porſty nafki ; barfzcz niemiec- 
ki, rodzeniec, Ziele. & II y a pluſieurs 
efpeces de berce. 

Berceau, f.m. 1) eine Wiege; 2) die Kinds 
heit, die erſte Wiege; 3) der Anfang eis 
ner Sache; 4) rund gewoͤlbter Gottes 
Gang; eine hohe und lange Sommer⸗ 
Laube im Garten; 5) bey den Buch⸗ 
druckern: das Lauff⸗Bret an der Preis 
fe, worinnen der Karren hin und her ge⸗ 
ſchoben wird; 6) auf den Schiffen: 
ein Holtz mit Loͤckern, durch welches 
Stricke gezogen werden. 1) Dziecinna 
kolebka; 2) dzieäinftwo; wiek die- 
einny; 3)poczgtek, diiecinſtwo czego; 
4) ulica w ogrodzie wyſoka ſklepiſto 
pleciona; chodzenie fklepione;_5) w 
Drukarni: biegun u praſy 2 forma 
tam i fam biegaigcy; 6) ma Okretach: 
drewne z dziurami do przewleczenia 
lin i powrozow. § 1) Mettre un en- 
tant dans le berceau; a) il a la mé- 
moire de ce qu'il a fait au berceau ; 
etre élevé des le berceau à fa connoif- 

x5 dance 
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fance de Dieu; l'Egipte lui a fervi de 
berceau; 3)&toufer Iheréſie, la rebel- 
lion dans fon berceau: 

Berceau. in der Hau-Kunft: ein Ton⸗ 
nen:Gewölb. 17 Archytonfkiey nance: 
Sklep długi na kfztalt holbeczki mu- 
rowany. 

berceau furbaiffe. eiu gedrucktes Tonnen⸗ 
Gewoͤlb. Sklepienie tego gatunku 
tylko ze nieco Iplafzezone, A 

berceau Jurbauffe. ein Kloter- Gewölbe, 
Sklepienie klafztorne, teyze oblaczy- 
ſtosci; tylko Ze wyäfze. 

enberceau. wie ein langes Bogen⸗Gewoͤlb. 
Obfaczyfto wdtuz, $ Faire une vou- 
te en berceau. 

Bercelles, ¶ F pl. die Korn Zange, Gold⸗ 
ſchmids⸗Zauge mit einem Schäfleln an 
einer Seite, inſonderheit die Demante 
damit zu faſſen. Klefzczyki zlotnicze 
z lopateczka na jedney nozce ofobli- 
wie do uiecia dyamentow, $ Mes 


bercelles font égarées, & il m'en faut 
donner d'autres. 


fkich. 

Berchiere, Bercherie, f. f. das Stuͤckge⸗ 
ruͤſt im Vordertheil des Schiffes, wo die 
kleinen Stucke ehedeſſen zu ſtehen pfleg⸗ 
ten. Niegdyz piętro do poldziaikow 
na przodku okrętowym. 

Bergon, f.m. ein Geſchütz auf den Spont 
ſcheu Schiffen, mit welchem fie andere 
srüffen. Deialo na Hyfzparifkim okre- 
eie, 2 ktorego niwy przyiacielfkie 
WItalg. 

Berdin, v. Berlin. 

Bergame, f f eine geringe Art von 
grauen und rothen Tapeten / ſo zuerſt aus 
Bergamo ſind gebracht worden. Obi- 
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čia, kilimy fzaroczerwonepodfego ga- 
tunku, ktore naypierwey z Bergami 
przywieziono. 

Bergamote, f.f. 1) elue Bergamot⸗Birne s 
2) Bergamot⸗Eſſentz, fie riechet ſehr 
wohl, und wird zu Bergamo in Itallen 
gemacht. 1) Pergamitka, grufzka de- 
likatna; a) bergamot, wonna efleneya 
wlofka z miafta Bergamo nazwanego. 
$ 1) Les bergamotes font bonnes; 2) 
Effence de bergamote ; tabac parfumé 
de bergamote; ſentir la bergamote. 

Berge, f: 1) hohes Ufer eines Fluſſes; 
a) eine hohe Klippe in der See; 3) eine 
Art Barcken. 1) Porzecze wylokie, 
rzeki brzeg oftıy; 2) wyſoka [Kata 
morfka ; 3) gatunek czofnualbo barki. 
$'r) Quand une armée deit paſſer uns 
riviere, il faut abatre la berge, fur 
tout fi elle eft efcarp£e. 

Bergeail, did. Bercail. 

Berger, f.m. 1) ein Schäfers a) im ver⸗ 
blümten Verſtandt ein Verliebter. 
$ 1) Owczarczyk, owczarz; a) n fena 
Ze figurycznym: zaletnik, kochanek, 
$ 1) Etre berger; 2) un heureux 
berger. 

l'heure de berger. 1) gute Gelegenheit für 
die Verllebten; 2) ſchoͤne Gelegenheit 
den Feind zu uͤberfallen, und den Sieg 
davon zu tragen. 1) Czasik mitośćią 
zapalonymfprzyiaigcy ; a) pogoda do 
nalazdu i zwydieftwa; okazya piękna 
do wygraney. $ ı) Il eſt aiſe, de trou- 
ver heure de berger, quand on a tant 
de charmes; 2) quand on veut für- 
prendre Pennemi, on doit arriver für 
lui & le combatre une heure avant le 
jour, cette heure eft toüjours l'heure 
de berger pour la victoire. 

Bergere, J. J. 1) eine Schaͤfferin; a) eine 
Geliebte, ſchoͤne Schaͤfferin. 1) Owezar- 
ka; 2) kochanka. $ ı) Une bonne, 
une jolie, une aimable bergere ; 2 ſa 
bergere eft jolie & aimable. 

Bergerie, J. f. 1) Schaffſtau, Schäfferey s 
2) verblümt: ein anverftautes Haus 
oder Amt. r) Owezarnia; 2) Urzyd, 
dom, komu powierzony» $ 1) La ber- 
gerie eſt pleine; a) il vojt le ſeu dans 
fa bergerie; aiez ſo iu de vötre bergerie. 

#enfermer le loup dans la bergerie, i) den 
Hoë zum Gärtner machen; 2) bey den 
Balbierern: Eyter in der geheilten 
Wunde laſſen, ſo man wieder heraus⸗ 
ſchneiden muß. 1) Zamknae wilka do 
obory; a) u Cyrulika: «ropę 2 nie- 
dbalftwa zagoié, ktorą potym wyrzy- 
nad trzeba. 

Bergerles, fi A plur: Hirten⸗Gedichte; 

Shafer- 


l; 
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Chiffer -Gedidjte, 
ki paftufze, 

Beigeronnctte, f- d) eiue kleine Schäs 
ferin, junge Hirtin; 2) Bachſteltze, ein 
Vogel. 1 Owczarka mfoda; 2) Plifz- 
ka, trzesiogonek, prak. 

Beril, f- m. ( Beryllus) Beril, ein Edel⸗ 
ſtein. Beryt, kamien drogi. $Lebe- 
ril vient des Indes & il y en a de plu- 
fieurs fortes, on en compte même 
juſqu'à dix eſpeces. 

Berlan, Berlander, Berlandier, vid. Brelan. 

Berle, f: f. Berula) Bachbungen, Waf- 
ferbungen, ein Kraut. Potocznik, bo- 
bow nik, rzeżucha wodna, Ziele. $ La 
berleeft bonne contre le fcorbut, les 
obſtructions & propre à purifier le fang. 

Berlin, Berdin, f. m. eine Art Fiſche in 
der Normandie. Ryba pewna w Nor- 
mandyi. 

Berlin, J. . Berlin, Reſidentz des Preuſ⸗ 
ſiſchen Hofes. Berlin, rezydencya Dwo- 
ru Prufkiego. 

Berline, ſ. f. ein: Berliner⸗Wagen; eine 
Art Kutſchen, fo zuerſt in Berlin find 
gebauet worden. Karoca podlug Ber- 
linſkiey inwencyi. 

Berluë, f: F. 1) das, Blintzen, bloͤdes Ge⸗ 
ſicht, Blendung des Geſichts von einem 
gar in hellen Schein oder von uͤberſluͤſ⸗ 
figer Feuchtigkeit; 2) Fehler Ubereilung, 
Blendung des Verſtandes, ſchwache Be⸗ 
urtheilungs⸗Krafft; 3) ein geringer wol⸗ 
lener Zeug wie Droget, 1) Wzrok sia- 
bý; zaćmienie‘ oczu od zbytecznych 
waporow albo funy zaiafney pochodzą- 
ce; 2)zaćmienie rozumu, nierozum, 
popędliwosé, nieuwaga; 4) materya 
welniana na kfztalt drogietu albo ſu- 
kna barzo wąskiego. $ 1) Avoir la ber- 
lu; 2) vous aviez la berlu&, quand 
vous avez fait cela. 

Berme, F. Berm, Wall-Rand, Fuß des 
Walles, oder vielmehr ein ſchmaler Gang 
unten am Wall und am Graben. Séiefze 
ka na poftora fokcia ſzeroka, miedzy 
podwalem a rowem. & La berme eſt 
defendu& d'un haie vive; palliffader 
une berme, 

*Bernab&, *Bernabites, vid. Barnabé, Bar- 
nabites; 

Bernable, adj. Prelleus werth, auslachens 
werth; der die Prelle, die Pritſche verz 
dienet. GodZien, aby go 2 rozpiętey 
sicci albo z presgieradla na wiatr wy- 
rzucono ;wykfzykania godzien. $C’eft 
homme le plus bernable qui foit au 
monde. 

Bernage, f. m. obf. 1) das Gefolge eines 
gröflen Herrn; 2) die Koͤnigliche Hoff⸗ 


Skotoſkl, pioſn · 
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ſtatt. 1) Aſyſtencya Pana wielkiego; 
2) Dwor Krolewski. 

Bernard, f. m. (Bernbardus) Bernhard, 
ein Manns-Nahme. Bernard, prze 
zwisko męskie. 

Bernardin, f: m. ein Bernhardiner⸗Moͤnch. 
Bernardyn zakonnik. & Les Bernar- 
dins ſuivent la regle dest. Benoît. 

Bernardine, f.f. eine Beruhardiner⸗Non⸗ 
ne. Bernardynka zakonnica, - & Les 
Bernardines ont de bonnes Abaies en 
France. 

Berne, .. F. 1) das rette, die relle, wenn 
man einen von einer Decke in die Hohe 
wirfft, welche vier Perſonen an die Zipfel 
faſſen und ſchnell anziehen; 2) die Fuchs⸗ 
Prelle, eine Luſtbarkeit bey der Jagd. 
1) Wyrzucanie kogo do gory 2 
$cieradiem, ktoreczterech prayciggeig 
za rogi uiawfzy; 2) krotofilne igrzy⸗ 
iko mysliwych, gdy pfy, na sieć po 
Ziemi rozeiagniong napedzone, wiel- 
ka pretkosdig wyfoko na wiatr wyrzu- 
caig, nawioke na koricach przyciqgna- 

Way. '$ ı) Jamais ſot ne mérita mieux 

d'être poufle d'un coup de berne, jus- 
qu'à motiè chemin des cieux, 

mettre le pavillon en berne. die Flagge auf 
den Maſt ſtecken. Flage albo propo- 
rzec okrętowy na maſat wetkugc. 

Bernements f. m, das Prellen oder Schnel⸗ 
len in die Höhe. Wyrzucanie, wybiia- 
nie kogo na wiatr z rozeiggnionego 
przescieradla. $ Son bernement eft 
plaiſant; on parle par tout de ſon ber- 
nement, & il rejoüit les gens. 

Berner, v.a. 1) einen in der Hohe ſchuel⸗ 
len oder prellen; =) verſpotten, ausla⸗ 

chen, veriren. 1) Wzgore kogoꝝ prze- 

Séieradfa wybilad, wyrzucać; 2) was 
kfzyka& kogo; fzydäid, drwic 2 kogo. 
$ 1) Je fus berne; a) on le berne par 
tout. 

Berné, e, géi, & DÉI, geprellt, ein Ges 
prellter. Na powietrze 2 przesciera- 
da wyrzucony. S Les eris afreux que 
faifoit le miſerable bern, alerent jus- 
qu’aux oreilles de fon mäitre. 

Berneur, f.m. 1) der da prellet; ein Prel- 
ler; 2) ein Spotter. 1) Ten cowzgo- 
re kogo z przescieradla wyrzuca; >) 
Szyderz, wysmiewca, nasmiewca. § 1) 
II n'y a ici ni bernè ni berneur. 

Bernhard, vid. Bernard. 

Bernhardin, vid. Bernardin. 

Berniquet, f- m. obf- Untergang, Ungluͤck, 
in folgenden Redens⸗Arten brandje 
lich Upadek, niefzczęśćie, Gite w 
nafiepuigcychkfataltach mowienia utar- 
te OWI 
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envoier quelgu um au berniguet. einen zu 
Grunde richten. Popchnad kogo do 
upadku. 

il efi alé au berniques, ex if verlohten? er 
hat feine Sachen übel bestellt; es ſiehet 
windig um ihn aus. Zginal; zle ſwe 
{prawy nakierował; źle koło niego. 

Berri, F m. (Bituricenfis Provincia) das 
Herzogthum Berri in Frauckreich. Xię- 
&wo Berri we Francyi. 

Berrignon, une, adj. & bäi, (Bituricenfis) 
einer aus Berri. Beryyiki, Beryytzyk, 
rodem 2 Herri. 

Berruler, adj. vid. Berrignon. 

Bers, f. m. obf. 1 Flechte oder Korb auf den 
Wägen; ) eine Wiege. 1) Potkofzek 
wozowy ; a) kolebka dgiećinna. 

Berſault, f: m. obf. Ziel, Zweck. Cel, kres. 

Bertauder, vid. Ehertauder. 

Berte, f. f. (Berta) ein Weihs⸗Nahme. 
Berta, przezwisko bialoglowskie. 
Bertelemi, Berthelemi, vulg. vid. Borte- 

lemi. 

Bertrand, L m. ( Bertrandus) Bertram, 
ein Manns⸗Nahme. Bertrand, prze- 
zwisko męskie, 

Bertrechée, ée, adj. obf. befeſtiget. Ufor- 
tyfikowany. 

Berubleau, vid. Cendre verte, 

Berufe, f- V eine Art Seiden⸗Zeug aus 
Lyon. Gatunek biawatu Lionskiego. 
Beſace, ... ein Quer- Sad, Reut: Sad, 
auch cin Bettel⸗Sack. Taiſtra; tor- 
ba; biefagi, mantyka. $ Je ne deman- 
de rien, car ma beface me ſuſit. 

etre à la beface, bettelarm ſeyu. Do ubo- 
ftwa przyyse wielkiego. 

mettre \quelgu' un à la beſace. einen an 

den Bettelſtab bringen. Zubozye kogo, 

il en efi jaloux comme un gueux de fa be- 
‚face. fein Hertz hängt gar zu ſehr daran. 
Drozy sie z tym iak kradzionym kley- 
notem, 

Befacier, f. m. ein Bettler, der gemeinig⸗ 
lich einen Bettel⸗Sack trägt. Zebrak, 
diad z torbą: 

Beſaigue, ff. bey den Zimmerleuten: 
die Zwerg⸗Art; 2) ein kleines Haͤmmer⸗ 
kein der Glaſer, das auf einer Seite ſpi⸗ 
gig ift; der Glas⸗Hammer. r) Siekie- 
ta obosieczna , 1 Cieflow; a) Młotek 
fklariki z iedney ſtrony fpiczafty. 

Befangon, Co, Biſantz / eine Stadt in Bur- 
Basen. Bizanc, miaſto w Burgun- 

1 


y: D 
ı Befant, f.m. (nummus Bysantirus) 1) ein 


alter Conſtantinopolitaniſcher Doppel⸗ 
Dueaten; 2) eine ſilberne oder goldene 
Muͤntzen in den Wappen der Edelleute, 
derer Vorfahren im gelobten Lande ge⸗ 
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weſen And. 1) Duplon,czerwony złom 
ty podweyny, witarym Konſtantyno- 
polu pity; 2) 2) pienigdz $rebrny albo 
złoty w herbach fzlachty, ktorych 
Przodkowie w Swigrey Ziemi byli, 
§'1) Les Rois de France ofroient tiei- 
ze befans le jour de leur facré; on 
pais la rangon de 8. Lois Roi de Fran- 
ce en befans; 2) porter de gueules à 
trois beſans d'argent. 

Befant, e, adj. in den Wappen: das halb 
Farbe und halb Metall iſt. o Herbach s 
Maigey jednę polowicg krufzezowg & 
drugą kolerowang. 

Befants; e, adj, von den Wappen ders 
jenigen, die im gelobten Lande ge⸗ 
weſen ſind: mit goldenen oder ſilber⸗ 
nen Muͤntzen bemercket. o Herbach tyeh 
familiy, col do Paleflyny pielgrzymo- 
wai: pieniędzmi ziotemi albo, ze: 
brnemi znakowany. 

Befas, . m. beyde Ag oder ER auf den 
Wuͤrffeln. Ety na koftkach kofer- 
fkich. 

Befche, vid. Bëche, 

Bofcher, vid. Bächer, 

Refchoter, vid. Bechoter. 

Belcu, adj. obf. uit zwey ſcharffen Spitzen. 
Dwoytzpiczafty. 

Beficles, L f. pur. 1) im Schertze: Bril⸗ 
len; 2) eine Sammt⸗Larve, eine Maigue 
mit aläfernen Augen. 1) Zertuige: 
okulary; 2) Malzkara, larwa akfami- 
towa z $kielkami do oczu. § i) De 
bonnes, de mechantes beficles ; met- 
tre ſes beſicles; 2) faire des beſicles; 
mettre & porter des beficles; fe ſexvir 
be beſicles. 

* mettez vos beficles: prenez vos boficles, 
thut die Augen auf, daß ihr recht ſehen 
könnt; ſetzt Brillen auf. Oczu z puzdra 
dobadz; zetrzyi z oczu bielmo, abys 
dobrzewidziat. $ Il n'a pas bien mis 
fes beſicles. 

Befidheri, Befi-d’Heri, Cam, ein Art Birz 
ne fo zuerſt in dem Walde Heri in Brez 
tague gefunden worden. Pewne grufz- 
ki, ktore naypierwey w lesie Here 
w Bretanii znaleziono. & Le befidhe» 
ri et fort bon; les poires de deſidhè. 
ri ne font pas mauvaiſes. 

Beligue, vid. Befaigue. 

Beslement, Besler, vid. Bel. 

Befuarde, vid. Benarde. 

Beſoard, Bezoard; (Lapis Bezokar) 1) der 
Bezoar-Stein , der in Indien in dem 
Magen einer wilden Ziege gefunden 
wird; 2) ein jeder Stein der in einem 
Thiere geſunden und zur Artzeney ge⸗ 
brauchet wird. 1) Bezoar, kamien, 

ktory 


BESO 
ktory w Indach w zoladku kózľa dät. 


kiego znaydywaią; 2) kamier każdy 
wiwierzeciu znaleziony na lekarftwo 
ſpoſobny. $ 1) Bezoard d'orient, bé- 
zoard Occidental; 2) bezoard de porc, 
de finge, de bæuf. 

Bezoardigues adj- Bezoardiſch. Bezoar- 
dyczny. 

Befoche, . ein Spaten zum ſteinigten 
Lande. Rydel do kamieniltego grun- 


tu. 

Belogne, Dé 1) muͤhſame Arbeit, beſchwer⸗ 
liche Verrichtung, Verdruß; 2) Arbeit, 
ſo von Handwerckern verfertiget wird; 
73) gelehrte Arbeit, Schrifft oder Buch 
eines Gelehrten. 1) Praca ciężka ; 
trudy, fatygi, kłopot; 2) robota tze- 
mieslnicza; ¥3)Pracauczona ; luku- 
bracya uczonego. $r) Faire, ache- 
ver, häter fa befogne; s’occuper en 
quelque’befogne; il ya de belogne 
en cette charge; 2) rendre la beſogne 
au point nommé ; beſogne plate, mon- 
tee, cifelee ; belle beſogne; donner de 
la beſogne à un garçon; faire fa befo- 
gne; achever fa beſogne; 3) muſe, on 
Admire votre befogne. 

wons avez fait de belle befogne. du halt 
nichts gutes geſtifftet. Nie wieles do- 
brego narobil. 

tailler (donner) de la befogne aquelgu'un. 
einem zu ſchaffen machen; einem Läufe 
in den Velg ſetzen. Przyprawis kogo 
o kłopot. 

aimer befogne faite. nicht gerne dicke Bre⸗ 
ter bohren. Ciezkiey sie wyftrzegać 
ptacy; fortelow macać. 

‚faire plus de bruit, que de befogne. viel 
Geſchrey, wenig Wolle. Wrzasku wie- 
le, watku nic; kuku, puku za talar, 
roboty za fzoftak. 

befognes, plur. allerhand Geraͤth und Gas 
chen, ſo man gemeiniglich mit ſich hat. 
Roäne fprzety i rzeczy. 

Beſog nei de nuit. Nachtzeug / das man beym 
Auskleiden und Schlaffengehen noͤthig 
hat, als Pantoffeln, ein Schlaffrock e. 
Potrzeby wygodne; gdy sie kto roz- 
biera albo fpaćidźie, iako robdyfzan, 
pantofle Ze, 

il va vite en befogne. er ift hurtig bey der 
Arbeit. Dużo śię przy roboćie uwiia. 

Befogner, u. 4. & n. obf. arbeiten, verrich⸗ 
ten. Pracować; robić, iprawowaćco. 

YBelognette, f- f. kleine Verrichtung, 
Werck von geringer Wichtigkeit. Za- 
baweczka, iprawka, robota nie wiel- 
kiey wagi. 

Befoin, f-m, 1) Noth, Mothdurfft, etwas 
das man vonnoͤthen hat; 2) Anliegen, 
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Moth, Nothfall. 1) Potrzeba, trzebaş 


rzecz potrzebna; tb czego komu po- 
trzeba; a) dolegliwość, bieda, ucifk, 
$ 1) Avoir befoin de quelque chofe; je 
Nai befoin pour vivre, que de pain & 
dean: quef il befoin de &c. les 
grands hommes ont befoin de V'aſſiſtan- 
ce des autres & de ceile de la fortune 
pour retablir fa fanté, il a beſoin de 
bons boüillons; =) I faut implorer 
Dieu dans nos befoins; être dans le 
beſoin; être au belöin, 

les befvins de la vie die Lebens⸗Noth⸗ 
durfft. Wyżywienie; Zywnosä po- 
trzebne, 

avoir befvin de quelque chofe, 
thig haben. Potrzebowadczego; po- 
trzeba komu czego. § Jai beſoin de 
mon cheval; fi vous n'avez befoin de 
vôtre manteau, je vous prie de me le 
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etwas nis 


prêter. 
il eft befoin. es ff noͤthig. Potrzeba. 
Nota. Befoin, auf welches der Infinitif. 


mit de, pour oder der Sub junckivus mit 
que folget, zeiget eine Beuoͤthigung an, 
nicht aber einen Mangel oder Ermango⸗ 
lung, welche das Wort faute ausdrückt. 
Notuy Ze Infinit. z partykuig de albo 
pours lub tez Subjund. z partykufg 
que po slowie, befoin naſtępuie, i że 
to słowo znaczy potrzebę, ale nie nie- 
doftatek, coslowo faute wyraża.: $ IL 
a befoin que vous l’aidiez pour deve- 
nir ſavant; on a befoin d'étudier. 

faute d'argent. ohne Geld; wenn kein 
Geld da if. Bez pieniędzy; pienig- 
day nie maigc. 9 Faut d' argent on 
welt qu'un for, 

avoir befoin de l'argent: Geld brauchen. 
Pieniędzy potrzebować, 

Befon f. a. ein Deutſches Maaß zu Gec 
traͤncken inſonderheit in Augſpurg. Mia- 
ra do likworow w Niemczech, oſo- 
bliewie w Aulpurku. 

Beſonch, f. m. eine in Ormus geprägte 
Münte, fie peget nur von Zinn, Kupf⸗ 
fer, aber nicht von Gold oder Silber zu 
ſeyn. Moneta W Ormusie z miedzi, 
z cyny i z infzych krufzezow, tyl- 
ko nie z sreba alba złota “kuta. 

*Befliere, Befliere, f.f. Wein auf der Neis 
ge. Wino na ſchylku. 

Belon, ne, adj. & Drëtt. obf- ein Zwilling. 
einer von den Zwillingen. Blizniak, 
blizniec, 

le figne des beffons, bie Zwillinge, ein 
Sternbild. Bliźnięta, znak zodya- 
czny, j y 

Beflon; Baſſon, f.m. Bouche, Bouge, ſ. E 
eine Erhöhung, Rundung auf den et 

file 
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fen, inſonderheit der Halden. Termin 
marynarski: wypuklose; wydatnose, 
okraglosc, ofoblıwie balek okręto- 
wych, 7 j: 

Beſtail, f-m. obf. vid. Beftiaux, Betail. 
Rind- und Schaf⸗Vieh. Bydtorogətei 
welniſte. 

Beſte, vid., Bête. Ab 

Beltial, e, adj. viehiſch. Beſtyalſki. 

Beftialement, adv. viehiſcher Weile, Po 
beftyalfku; 

Beſtialité, J. F. 1) viehifches, Leben, eine 
viehiſche That; 2) Greuel, fo mit einem 
Vieh begaugen wird; Sodomiterey. 1) 
Zyeie albo uczynek beityalfki; r) be- 
zecenost ſodomſka 2 bydleciem po- 
pelnions. 

Beltiaux f m. plur. das Vieh. ‚Bydig, 
kot. $ La mortalite get mife par- 
mi les beſtiaux; leurs beſtiaux ſont 
morts; leurs richeffes conſiſtojent en 
beftiaux; 

Beſtiole, . A. (biſtiola) a) ein Thierchen, 


ein Wuͤrnchen; a) im Schertz: ein 
Maͤgdchen, ein Junge; ein ſehr junger 


Menſch. 1) Beſtyy ka, zwierzatko; 2) 
Tertuige;  Diiewezg, chlopie, człek 
barzomlody. 8 1) Tuer une beſtiole; 
a) celt fille met qu’une beftiole. 

Beſtion, f- m. die vorderſte Spitze am 
Schiff⸗Schnabel, weiche gemeiniglich 
mit einem geſchuitzten Thier gezieret iſt; 
der Gallion. Nos u przodku nawy ; 
ſataba, poſpolicie fznicerowanym 
obrazem zwierzęćia przyozdobiona; 

tapilſerie de beflions. Tapeten mit aus» 
gewüuͤrckten groſſen Thieren. Kobier⸗ 

» ce, kilimy, obiéia, rożne zwierza 1 
zwierzęta reprezentuigce. 

Beſtors, m. Beſtorte, f. adj. doppelt 
geſchlungen, doppelt durch einander 
lauffend. Parzyſto przeplatany; po- 
dwoynie przewity. 

chemin beſtors. Ereutz-Weg. Krzyzowa 
droga. 

Beftourner, v. a. obf. umfürsen, umkeh⸗ 
ren, and der Ordnung bringen; 2) qud- 
len. 1) Nogami do gory poſtawié, 
wywrode; pomiefzać porzadek; a) 
męczyć, dręczyć, dokucza£. 

Bétail, J n. Vieh. Eydfo. S Keur bé- 
tail eft pris. 

gros bétail. Rind⸗Vieh. Bydlo rogowe 
iako woły, krowy. 

menu betail, klein Vieh. 
fze jako owce, barany. 

Bete, f. F. vid. Jote. 

Bête, f.f. (beftia) 1) ein Vieh, ein unver 
nünfftiges Thier; 2) eln unvernünfftis 
ger Meuſch, ein Narr, ein Hgaſe; 3) 


Bydio mniey- 
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un Schertz: ein lustiger Kerl; 4) Las 
bet, Bete, Zuſatz den man auf den Tel⸗ 
ler ſetzt, wenn man ein Spiel in gewiſ⸗ 
fen Karten Spielen verlieret, das man 
hat gewinnen ſollen; 2) ein gewiſſes 
Karten: Spiel, welches vier oder fünff 
Perſonen mit Karten ſpielen, nachdem 
man die niedrigen Karten aus dem 
Spiel geworffen; 6) im Schertz: ein 
Ding, eine Sache. 1) Bydle, beſtya, 
zwierze nierozume; 3) bfagen, du- 
dek, eztekiak bydle glupi: 3) iowial- 
nym dyfkwsie; frant, człek chytry s 
4) graige w karty: labota, przyfla- 
wienie piepiędzy na talerz, gd 
gre przegrał, ktorą miał w 
gra pewna, ktora ezworoalb 
Z piedig kartami, poniz 
wyrzućiw vi 6) Zartem: recz, co 
$ 1) Bête brute; bête ſauvage, farou- 
cher aprivoifte; 2) il et une groffe 
bete; 3) la bonne böte a fes råifons; 
4) faire bête; pajer la bête; qui re- 
nonce À l'ombre deux fois, tait deux 
bêtes; on ne renonce jamaisà l'ombre 
Apeine de la bête; 5) joüer àla bête; 
6) par ma fol, je ne fai pas quelle 
bête gett IA. 

bete du centaure. der Wolff, ein Geſtirn 
gegen Mittag. Wilk, gwiazdy potu- 
dniowe. 

bêtes fauves. roth Wild. Jelenie, tanic, 
farnie, daniele. 

bêres noires. ſchwartz Wild. Dhiki, wice 
prze diikie, 

bêtes de ch ; böres de fomme. Laſt- oder 
Saum⸗Thiere. Bydlo iuczne, tlomo- 
kowe, 

bete de voiture. Zug Vieh. Bydlo wo- 
Zowe, 

bete fauvage, 
Zwierz. 

une bête épaulée, ein zu Fall gekommenes 
Maͤgdchen. Die w ka co do niestawy 
przy za. $ Epouſer une bete épau- 

Ze 


wildes, reiſſendes Thier⸗ 


remonter fur fa bêre, 1) im Kartenſpiel: 
wieder gewinnen, nachdem man verſpie⸗ 
let hat; 2) ſich ſeines Schadens erholen. 
1) Grai karty: przegrane znowu 
wygrać pieniadze; 2)fzkody weto- 
waé 

prendre du poil de la bête, 1) ein ſchaͤdli⸗ 
ches Mittel ergreifen; ein Mittel in 
demjenigen ſuchen, das einem Schaden 
verurſachet; 2) Kopf-Schmertzen vom 
Sauffen, oder einen Rauſch mit Sauffen 
vertreiben wollen; ſich bezechen, da 
man den erſten Rauſch kaum gusgeſchla⸗ 
fen hat, 1) Spofobu zażywać Gka- 

dliwego 
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dliwego; ſpoſobu albo lekarſtwa w 
tym izukać, co ieft fzkoda i zgubg; 
2) od wina fzumy i głowy bolenie 
winem zalewać; wychrapawizy sig 
i wyfzumiawizy; zuowu fumami 
glowe napelnic. j 
Faire la bête. 1) im Bautenfpiel: Labet, 
oder Bete ſetzen; 2)einen Vortheil verz 
ſaͤumen; eine ſchoͤne Gelegenheit, eis 
nen vortheilhaftigen Vorſchlag abſchla⸗ 
gen. 1)Graige w karty; przyítawić 
na talerzgr& przegrawłzy 42) grulzek 
zaſpac. V d 
mort la bête, mort le venin., ein todter 
Hund beißt nicht mehr. Pies zdechiy 
nikogo nie wkasi, 
Bete, vid. Bette. 
Bétel, Bétle, /. n. KW 
Betelle, . 7. ein Indianiſches 
Kraut, defen Frucht wie Pfeffer austies 
het, und von den Judianern ſtets gekauet 
wird, dieſe Koͤrner machen einen wohl⸗ 
riechenden Athem, und fänbern den 
Mund und das Zahnfleiſch vom Schar⸗ 
bockiſchen Geblüt. Ziele ENG In- 
dyyikie ziarka na kiztale pieprau 
8 Indyanie go uftawieznie 
zuig, bo jeſt maſtykatoryum wysmie- 
nitem, dzigsla od fzkorbutowey fe- 
gmy czyśći i cuchnienie z uft zgania. 
Béccrave, ff. (beta) 1) rothe Rúben; a) 
eine Art Birnen, die nicht die beſten 
ſind. 1) Boraki; 2) grulzka pewna 
nie barzo fmakowita. $ 1) Planter des 
beteraves ; les: beteraves {ont un peu 
fades, Amoins qu'elles ne foent bien 
afläiflonnees. 
un nes de böterave, eine Kupfer - Nafe 
vom Saufen. Nos od picia ezerwony; 
nos 2 rubiny iig perłami. Ki > 
Bethlehemites, / m. fie, (Bethlehemiticz 
fratres) Ordeus⸗Bruͤder, ſo einen Haz 
bit wie die Capueiner haben, auſſer daß 
ſie an der Bruſt einen rothen Stern zum 
Gedachtuiß des Sterns tragen, welcher 
bey der Geburt unſers Heilandes er⸗ 
ſchienen. Anno 1257 haben fie fich in En⸗ 
gelland niedergelaſſen, An. 1687 hatpabſt 
Innocentius XI diefen Orden die Nez 
gel S. Auguftini vorgeſchrieben. Zakon- 
nicy w Kapueynfkim habicie, tylko 
žena przedfobku gwiazdę maig czer- 
wong, na pamiątkę gwiazdy Narodze- 
nie Pafiſkie opOWIadaigcy; Anglia 
1257 tych zakonnikowmile przyiela, 
R. P. 1687 PapiezInocenty XI zakono- 
wi temu dal Regule S. Auguftyna. 
Belle, ſ. J. 1) weiſſer Eattun aus Oft- 
Indien wie Muſſelin; 2) gemahlter 
weiſſer Indianiſcher Cattun. 1) Baga- 
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zya Indyyſka biata, na xſataft mufeli- 
nu; a) Bagazya Indyyſka malowana, 

Bétife, ff Tummheit, Thorheitz thörich⸗ 
te That. Glupftwo, nierozum ; glus 
pi uczynek. $ll a fair ia plus grande 
bétiſe du monde; c'eft une beuifegue 
cela; le Silence eſt quelque fois Gene 
de betife, 

Berle vid. Bétel. 4 

Betoine, ,.. Betonica) Betonien, ein 
Braut. Bukwica, bukwica czerwo- 
na, Sele, § La. bétoine. ‚pulverifee 
fait éternuer. 

Beton; f- m. 1) Moͤrtel oder Kalck mit 
Sand vermiſcht, den die Maurer in den 
Grund legen; 3) Pflafter - Grund beym 
Stein⸗Pflaſtrer. 1) Wapno 2 piafkiem, 
ktorem mularze na celcu fundament 
zakladaig; a) gruz, fundament pod 
brukiem. 

Bette, f. f. (beta) 1) Bete, Mangold, Nås 
miſcher Kohl, ein Kraut; 2) eine age 
wiſſe unſchmackhafte Birne. 1) Cwik 
2) grufzka pewna. ſmaku nieptzy- 
jemnego..$ 1) Bette eft blanche, rou- 
ge & d'autres couleurs. 

Bette. rave, vid. Beterave. 

Beveau, f. m. ein Gepmetriſches Inſtru⸗ 
ment, die angulos mixtilineos, oder die 
halbkrummen Winkel von einem Ort 
zum andern zu tragen. Inftrument gico- 
metıyczny do przenofzenia angulow 
mielzanych z mieyfca na mieylce. 

Bevenue, bid. Bevüe. 

Beuf, Boeuf, f. in. (Jos) pr. 1) ein Ochs 
ein Rind z 2) Rindfleiſch; 3) ein tum⸗ 
mer Kerl. 1) Wot; a) mielo wołowe, 
wolowiha; 3) glupiec,eziek miatkiego 
zozumu, pien, dubiel, § 1) Alom- 
mer, poindre, faire un beuf; un beuf 
àengrais; une bande de beufs; a) ai- 
mer le beuf; manger dubeuf; du beuf 
frais Dé, fumé; 3) cet un gros beuf. 

beuf à la mode. gedaͤmpfft Rindfleiſch mit 
einer Touren und wohl gewuͤrtzten Brühe. 
Wołowina po krolewiku duſzona w 
dobrey iuſae. 


a; 


beuf viel. ein gemaͤſteter Ochs, den die 


Fleiſcher in Paris am Donnerſtage vor 
Faſtugchten mit einer Leyer herum fuͤh⸗ 
ren. Woi karmny, ktorego cech rze- 
Zuiezy w czwartek przed zapuſtami 
przy glofney lirze po ulicach Pary- 
{kich zwykf prowadzie. 
ocil de beuf. 1) ein Glen: Auge; a) ein 
oval Dach⸗Fenſter. 1) Oko wolowe; 
2) oke owelne w dachu. 
beuf marin. ein Meer- Dé. Wol mor- 
Iki. $ On trouve de beufs marin 
dans le Niger & dans le Nile. 
Beugle, 


BEUR 
Beugle, LZ grob Tuch, heißt auch bure. 


Sukno grube także ure nawane 

Beuglemenr; . m. das Bruͤllen der Ochſen. 
Ryezenie wolow. 

Beugler, v. u. (äere) bruͤllen, vonchchſen. 
Ryczes, rykna& o woech $ Le beuf 
& la vache beuglent. 

Beurre, f.m. (butyrum) Butter, Maso 
Un por à beurre; beurre trais, fort, 
fondu, falé; battre le beurre, 

beurre noir, braune Butter. Masto nad 
ogniem przyrumienione, à 

promettre plus de beurre, que de pain. 
goldene Berge verſprechen; mehr ver⸗ 
ſprechen als man leiſten fan.Obiernica- 
mi karmić; gor zfotych obiecować 
a olowianych nie mieć, d 

avoir les yeux pocbes au beurre noir, 
vlg. voni Schlagen blaue Augen haben. 
Sine mieć. od ziuczenia oczy; 
podbite miec okienka. 

beurre d antimoine. eine Artzeney, fo durch 
diſtilltren vom Antimonio und Mercu- 
rio lublimato gemacht wird. Lekar- 
ftwoz Antimonium i 2 Zywego sre- 
bra ſublimowanego dyſtylowane. 

beurre de Saturne. eine, Salbe wider die 
Flechten. Mase na lifzay. 

beurre denitre oude falpétre, gewiſſe Artze⸗ 
ney aus Salpeter. Lekarſtwa pewne 
2 lalpetry. 

Beurré, f. m. poire de beurrëe (pyrum bu- 
syraceum) Butter = Birne, Schmaltz⸗ 
Birne, ſo im September und October 
reif wird. Baby, grufzki w Wizesniu 
i w Pazdiierniku dobrzewajgce. $ 
Beurré blanc, beurre gris, 

Beurree, % Butter + Schnitt, Hutter- 
Brodt, Burter-Bänme, Chleb z ma- 
stem; pomazanka, $ Faire une beure 
rée à un enfant. 

poire de veurree, wid. Beurré. 

Beurrer, v. 4. 1) mit Butter beſchmieren, 
beſtreichen, als Brodt; 2) Butter an et⸗ 
was thun mit Butter aumachen. 1) Co 
masłem naſmarowac, jako chleb 
masłem co tłuśćić, okrasic, omas£ic, 
$ 1) Beurrer du pain; pain beurré; 
2) beurrer des choux; beurrer un 
poupelin. 

Beurrier, La, marchand beurrier, But⸗ 
ter⸗Verkaͤuffer auf den Markt⸗Plaͤtzen in 
Paris. Przekupien, co masło na ryn- 
kach w Paryżu przedaie. 

Beurriére, ff vendeufe de beurre. But⸗ 
ter = Fran, die in Paris Butter, Eyer, 
Erbfen u. d. g. verkauffet. Przekupka, 
co w Paryżu masło, owoc kurzy, 

roch &. przedaie-. $ Une bonne 
eurriere, 
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Beurriere, (. F. 1) ein Butter» Fähleitte 
Butter⸗Hoſe il Ae Butter⸗Faß zum 
buttern. 1) Falka od masta; a) ma- 


Slnica. 

Beuvant, part. trinckend. Piigc, 

Bevüg, f. f. 1) ein mercklchiger Fehler groſ⸗ 
fes Berfehen ;*, 2) das Herumgaſſen mit 
offenem Maule; (3) das Schielen, die 
Unvorſichtigkeit. 1) Blad wielki, wada; 
omyika znaczna; ) proznowanie, 
lel kom patrzanie; "31 zezem patrza- 
nie, zezowatosé, rozokowatosd. 
d 1) Faire une bevü&; découvrir les 

évùës de quelqu'un. 

Beuvctier, Beuvette,) 

Beuveur, Beuveuſe, > vid, Büv. 

Beuvöter, * 

Beu, f. m. ein Tuͤrckiſcher Statthalter in 
einigen See⸗Staͤdten, wie in Algier. 
Wielkorzadzea Turecki w niekto- 
rych miaftach namorlkich, iako w 
Algirze. & LeBey du Levant, le Bey 
de Ponent. 

Bezant, vid Heſant. 

Bezet, Befas, f.m. im Würffelſpiel: zwe 
Aß / alle AB. Graige au. koftki dute ely, 

Bezoard, vid. Beloard. 

Bia, f. m. kleine Muſcheln, die in Siam 
wie Geld ausgezahler werden. Slimaczki 
drobne, ktore w Syamſkim bat, 
ftwie miafto pieniędzy udawai 

Biais, f. m. ) die Quer, die Qverſeite; et⸗ 
was Schräges; 2) ein uͤberzwercher 
Schnitt; 3) ein Vorſteckelatz von Lein⸗ 
wand, den vor dieſem die Weiber vor 
die Bruſt machten; A) Weg, etwas zu 
erhalten! Mittel; Art; Weiſe. 1) Ukos, 
xzecż na ukos poſtawiona, jpolozona; 
2) Kkroy ukosny; 3) zalozka z pfotna 
bialogfowfka podług ftaroswieckiey 
mody; 4) drogas ſpoſob do czego; 
fortel, $ 1) Cela n'eſt pas poſè du 
bas, gud faut; 2) couper une &tofe 
du bon biais; 3) les femmes ne portent 
plus le biais ;4) je ne vois qu un biais 
pour faire reüffir cetie afaire ; tourner 
une afaire de tous les biais, pour la 
faire reüſlirʒ prendre un bon biais pour 
terminer une afaire ; vous avez pris le 
biais pour toucher un coeur. 

biais. bey den Mäurern: eine Ecke. e 
Malarzow: Rog, wegiel. 


biais gras. eine ſtumpfe Ecke. Wegiel 
rozwarty. 

biais maigre. eine ſcharffe Ecke. Wegiel 
oſtry. 


de biais. nach der Qver, krumm, ſchraͤg, 
ſchief. Na ukos, ukosnie, krzywos 
$lozem. $ Mettre une chofe de biaisz 

il fe remus de biais. 
let 
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des chofes vont de biais. die Sachen gehen 
feht in die Quer, Sprawy opak ida. 

il a donné tout un autre, biais a cette cho- 
Je. er giebt dieſer Sache eine gang anz 
dere Geſtalt. Inaczey {prawy te na- 
kreäil; inaczey to ukfztaltowat. 

voilà le biais dont il faut prendre cette 
penfee. auf dieſe Art muß man dieſe 
Gedancken erklären. Ten koncept tak 
wyłożyć trzeba. Ara 

de quel binis prenez vous ce gwil dit, wie 
verſtehet ihr dieſes, was er ſaget. Jak 
wafzeć to tlumaczyfz, co powiedźiał. 

ꝓuelgue biais que prennent les afaires. (8 
mag die Sache hinaus lauffen wie fie will. 
Niech kosé padnie, iako chce. 

Biaifee, će, adj. krumm, gebogen, über: 
zwerg. Krzywy, nagiery, ukośny, 

Biaifement, / m. die Kruͤmme, die Qver. 
Krzywosc, ukos. 

de vent par Jm biaifement fait pancher le 
vaillean. der Wind neiget das Schiff, 
wenn er von der Seite kommt. Wiatr po- 
boczny okręt na iedna {trone nagina. 

Biaiſer, V. u. 1) nach der Quere gehen, ſich 
beugen, ſich im Gehen auf eine Seite haͤn⸗ 
gen; a) von der geraden Linie abwei⸗ 
chen, von der Magnet⸗ Nadel; z) im 
Bauen: ſchraͤg fallen, ungleiche Winkel 
haben; 4) verblümt: Ausflüchte fuz 
chen, ſich kluger Umſchweiffe bedienen; 
nicht aufrichtig handeln, nicht gerade zu⸗ 
gehen. 1) Krzywo isc;idae sie na bok 
ieden nachylaé; ſchylaé sie na iedna 
Drone: 2) o magnefowey igielce: wy- 
boczyc, aſtepowaé z ftrefy alboz pra- 
wey linii; 3) w budowniczey nauce: 
isć na ukos, winkiel nierowny czy- 
nić; 4) figuryeznie: "wymowek fzu- 
kac,przeikokami narabiac; ſztuka iść, 
nie ſzcgerze poftgpowad; roznemi 

obroty sig zamierzonego dopinac kre- 

fu. N) Il ne marchoit pas droit, 
matsen biaiſant; j'ai par&le coup en 
biaifant; 2) Pole d'une pierre d’aimant 
qui biaife Jun degré vers le couchant; 
3)cet angle biaife fort; 4) c’eft un 
homme qui biaife; biaifer avec quel- 
qu'un. 

en biaifants von der Seite; nicht gerade 
zu, mit Liſt. Z boku; fztukg i przeſko- 
kami. Fl faut cela prendre en biai- 
ſant; vous ne prendrez cet homme 
qu'en biaifant. 

Bialte, f. f- obf. Schönheit. Pieknosc, 

Biambonn&es; f. f. pl. Baum⸗Baſt, Zeug 
aus Indien, der gantz von Baum⸗Baſt 
gemacht wird. Plomo Indyyikie z 
yezka drzewnego, 

Bians, f: . pl. Frohndienſt, better corvse, 
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Pan ſzczyzna, robocizna, dworfka ro- 
bota, /epfze słowo corvée. 

Biaris, m. ein Wallſiſch, der Zähne hat, 
und aus deffen Gehirn das Sperma cès 
ti oder der Wallrad gemacht wind. 
Wieloryb pewny: zęby maigcy, z 
mozgu iego robią lekarftwo, Sper- 
ma cet: nazwane. 

Biau, Dias, adj. obf. ſchoͤn. Piękny. 

Biberon; f-m. 1) ein Sauf⸗Gefaß mit eiz 
nem langen Schnabel oder Rohre; ein 
Flaͤſchlein mit einem laugen Hals 3 eiz 
ne Nutſchkanne der Kinder; *3) ein 
Saͤuffer; 4) Papier das durch ſchlaͤget, 
als Loͤſch⸗Papier. 1) Banka z rurką 
albo nofkiem dlugim do picia; 2) 
koneweczka dźiećinna z rurką; * 3) 
Aupikufel, piiak; *4) papier co prze= 
biia iako bibufa. 

Biberonne, ff. eine Saͤufferin. Piiacz» 


ER 

Bible, f. f. (Biblia) die Bibel, die Heilige 
Schrifft. Biblia, Pifmo Swięte, & La 
Sainte Bible; Bible en langue vulgai- 
re; la premiere Bible Polouoife: eft 
proprement imprimée à Cracovie en 
1561 in folio, ceftune traduction fur 
la Vulgate faite par Jean Leopolite; 
lire la Sainte Bible; méditer {ur la Bi- 
ble; on doit regarder la Bible comme 
la ſource de toutes les hautes veritez, 
en un mot comme le livre de tout le 
monde. Bible Hebraique, Greque, 
Arabe, Latine, Caldaique, Siriaque; 
Bible Poliglote. 

Bibliographie, f. V (bibliographie) die 
Wiſſenſchafft alte Bücher und Schriff⸗ 
ten zu yerfreßen. Umieiçtnosé ſtaro- 
dawne wykładać piſma; biegfose w 
wykładaniu ſtarodawnych Autorow. 
Le Pere Mabillon, Scaliger, Caſau- 
bon étoient habiles dans la Biblio- 
graphie. 

Bibliomanie, ff. im Scherg: Begierde 
viel Bücher zu haben; Buͤcher Geige 
Buͤcher⸗Narrheit, Buͤcherſucht. Zertem: 
Zadza, cheiwosé mieć ksigg wiele; 
ksigg pragnienie; 

Bibliothequaire,Bibliothecaite, f. m. (bi- 
hliothecarius) ein Bibliothecarius, Auf⸗ 
feher über einen Buͤcherſgal. Bibliote- 
Karz, co księgarnią zawiaduie, 

Bibliotheque, Biblioteque, . (biblio- 
theca) 1) ein Bücherfaal, eine Biblio⸗ 
ther, eine Buͤcher⸗Sammlung; 2) Biz 
bliothee, Sammlung, ein Titel unters 
ſchiedener Bücher; 3) ein Buͤcher⸗Ca⸗ 
talogus, Buͤcher⸗Negiſter. 1) Biblioteka, 
Esigznica, księgarnia; komora albo ſela 
ua księgi; księgi; 2) Zbior; Biblioteka, 

Ae tut 


(7 


d, 
I 


i Wii 


675 BICH 


pl roznym. księgom przyzwoitys 3) 
Terminata, Regieltr, Katalog ksiag 
czyich. § 1) La plus renommee Biblio- 
teque de Vartovie, cet celle de Zalu- 
{kı, elle eft la plus riche en livres Polo- 
nois; une belle, une grande, une fa- 
meufe Biblioteque; il a une très- jolie 
Biblioteque ;; il fe fera avec le tems une 
petite Biblioteque aiſèe, raiſonnable & 
compoſee de bons livres; 2)la Bibliote- 
que des Ereres Polonois; la Bibliote- 
que des Péres imprimée à Lion en 
1678. Monfieur le Clerc a mis au jour 
une Biblioteque univerſelle depuis Pan 
1686 jusqu'en 1693 & la continuce 
fous le nom de Bibliot&que Choifie ; 
3) Bibliotéque des Auteurs profanes, 
des Auteurs anciens. 

une bibliotégue vivante. im Schertz: ein 
Gelehrter. Zartuige: Czlowiek uczo- 
ny; Literat. 

ceſt une biblioteque venverfee. ein verwirr⸗ 
ter Gelehrter. Uczony, co fobie ro- 
änemi naukami pomielzal głowę. 

Bibliſte, ſ. m. im Spott: einer der nur 
VBibliſche Beweiſe haben will; ein Bis 
blit, der nur in der Bibel lieſet. Szy- 

zac: Biblifta, co dowody tylko 
bierze 2 Piſma 8. albo ten co ulla- 
wicanie czyta Biblią. 

Bibus, m. im Scherz : eine nichtiger 
ſchlechte Sache, ein elender Menſch in 
feiner Profeßion. Rzecz ladaiaka, la- 
daco; partacz w fwoiey Iztuce. 

une afaire de bibus. eine nichts werthe 
Sache. Frafzka, ſprawa ladaiaka. 

un bomme de bibas. ein unnuͤtzer Meuſch. 
Człek na nic nielpofobny. 

uu Poäte de bibus. ein ſchlechter Poet. Pocta 
podły, 

Biceps, . m, (biceps) der zweyköpfige Mus- 
kel am Elleubogen oder am Knie, ſo diefe 
Glieder bieget. Muſzkut u przegubow 
w lokciach i w kolanach, co ie 
nagina, 

Biche, J. f. eine Hirſch-Kuh. Jelenica, 
ani. $ Fuir comme une biche; la 
biche eſt en rut en Août & en Septem- 
bre. 

Bicher, vid. Bequiller, v. a, 

Bichet, f.m. vid. minot. 1) ein Scheffel 
in einigen Provingen;_2) fo viel Land, 
als zu einem Scheffel Saat gehort. 1) 


„datek od korca zboża. 
Bichon, E£ I) im Schertz; Lieschen; 
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a) kurtze gekraͤuſelte Haare zum Weib er⸗ 
Putz; ein Pudelkopf. 1) Zartem: El- 
Zbiet ka; 2)wlofy przyprawne biało- 
glowſkie; peruka biafogtowſka o 
Erociuchnych kedziorkach, $ 1) 
Bichon eſt belle. 

Bichon, f. m. Schobs⸗Huͤndchen, ein Bolos 
gneſer⸗Huͤndchen. Pictek kudlary, § Un 
joli bichon. 

Bichonne, f. f. eine zottige Hündin, eine 
Bologneſer⸗Huͤndin. Suczka kudlata. 

Bichonnage, vid. Bichetage. 

Bichotei, Lid. Bequiller, v. a. 

Bicog, f. m. pie de chevre. im Bauen: 
Stuͤtze oder dritter Fuß an einem Hebe⸗ 
zeug die Laſten in die Höhe zu winden; 
dieſer Fuß wird unter das Hebezeug ges 
ſetzt, wenn man es nicht in eine Mauer 
femmen kan. Buduige: Podpora albo 
noga trzedia, ktorą pod kafar do 
windowania , éiężarow ; podilawiaig, 
gdy muru niemafz, o ktoreyby sie 
Kafar mogt wipierac. 

Bicoque, f. f. ein geringes Schloß, Staͤdt⸗ 
lein, das ſich nicht lange wehren kau. 
Zamezyſko; miafteczko niebarzo 
obronne. $ C et une méchante, 
une jolie, agréable bicoque. 

Bicornis, f. m. das inwendige Schien⸗ 
Maͤuslein, das das Gelencke des Arms 
ausſtrecket. Mufzkul przegub fokcio- 
wy wyciagaigcy. 

Bicque, Hicquet, Bicqueter, vid. Bique. 

Bidaut, f. m, Rus, den der Faͤrber zur 
ſchwartzen Farbe nimmt. Sadze do far- 
by czarney farbierſkiey. 

Bideaux, f: m. pl. obf. Fuſſ⸗Volk. Piechota. 

Bidelle, vid. Bindelle. 

Bidet, f.m. 1) Klepper, ein kleines Pferd; 
a) ein Puffert, 1) Zmudzmek; iedno- 
chodnik drobny, kon małego wzro- 
itu; a) krocica. $ 1) La Samogitie 
produit d'admirables; Pégaſe fut un 
bon bidet. 

*pou/Jer fon bidet. fein Gluͤck machen. 
Prayysé do fortuny. 

Bidon, f. m. 1) ein holtzernes Trinkgefaͤß 
auf den Schiffen vor ſieben Mann za) ei⸗ 
ne Wallkugel, fo weiter fhichet als eine 
gemeine Canonen⸗Kugel, 1) Miara drze- 
wiana do napoiu na siedm maryna- 
rzow ; 2) Kula walowa, daley z dziala 
idzie niż poſpolite kule. 

Bien, f. m. (bonum) 1) Gut, etwas Guts; 
2) Gut, Neichthum, Vermogen: 3) Vor⸗ 
theil, Nutzen „Bequemlichkeit, Wohle 
fuhrt; +) Wohlgefe e 
gnügen; 5) Wohlthat, Guade, Gunſt; 
6) Lob, gutes Zeugniß; 7) Exbarkeit, Tu⸗ 
gend, Frommigkeit, Redlichkeit; d 

Ell 
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ben, Geſchenk als des Gluck, der Natur. 
1) Dobro, co dobrego; 2) bogactwo, 
doftatek, ſubſtancya, dobra ; 3) fortel» 
pożytek, wygoda, dobro, całosć; 4) u- 
kontentowanie,rados&uciecha; 3 do- 
brodzicyſtwo,faſxa, fawor; 6) pochwa- 
la, swiadeltwo dobre; 7) ucz&iwosc, 
poczćiwosć, cnota, pobożnosć, fzcze- 
ros; 8) darnatury,tfzezes£ia 5,1) Bien 
qu’ontrouve en foi même; le biende 
la Republique; c'elt votre bien; pré- 
ferer le bien publique au ſien; a) de- 
penſer, diſſiper, perdre fon bien; tout 
fon bien conſſſe en argent comptant; 
homme qui a du bien; 3) cela regar- 
de le bien de la ſocletè; travailler pour 
le bien de l'état, de la religion; procu- 
rer le bien à fes amis; cela me fait 
grand bien; 4) nul bien fans peine; 
tous les maux que je foufre, n'égale nt 
pas les biens de vous avoir yù; 50 fal 
re du bien à quelqu'un ; je lui ferai 
tant de bien, que je l’obligerai à m'ai- 
mer; 6) chacun dit du bien de fon 
courage; parler d un perfonne en bien; 
7) geng de bien; femme, homme de 
bien & d'honneur; on ne faureit être 
plus homme de bien que vous; 8) biens 
de la nature, de la fortune. 

bien fowverain, das allgemeine Gut, das 
hoͤchſte Gut. Dobro powfzechne; do- 
bro pofpolite. 

bien public. der gemeine Nutzen. Dobro 
publiezne. $ Cela regarde le bien 
public. 

on ne parle de lui ni en bien ni en mal, 
man redet von ihm weder gutes noch bi- 

ſes. Ani źle ani dobrze o nim mowią. 
Ne parlez de perſonne, ni en bien, 
ni en mal. 

le bien mal acquit ue fait jamais de pro- 
‚fe. mit Unrecht erworbenes Gut gedeyet 
nicht. Zle nabyte rzadko się w ko- 
rzyść obraca. 

biens, plur. vid. Biens. 

mettre yuelqu'un d bien, vulg. einen auf 
den Weg der Tugend oder der Laſter fuͤh⸗ 
ren. Naprowadzic kogo na drogę 
cnoty albo niecnoty. 

Bien, adv, 1) wohl, gut; a) billig, mit 
Recht, rechtmäßig; 3) bequem, beqvem⸗ 
lich; 4) faſt, bey nahe, ohngefehr; s) ſehr; 
6) gerne; 7) viel. 1) Dobrze; 2) stu- 
ſznie; 3) wygodnie; 4) prawie, nie 
mal, okolo; 50 barzo; 6) rad; 7) ita 
wiele, D.O Il feroit bien; cela va 
bien; il a bien dit; g) elle mérite bien 
cela; 3) quand on eft bien, ons'y doit 
tenir; 4) il étoit bien minuit; cela 
me coute bien cens ecus; 50 cela va 
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bien lentement, bien fortement; un 

homme bien impudant; une doctrine 

bien ſubtile, une femme bien ſavante; 

6) je voudrois bien ſavoir; y) ila bien 

del’argent; il ya bien des gens; il y a 

bien des malades; il y a bien å pro- 
| fiter auprès ce Dodteur. 

îl eſt bien. ex befindet fih wohl. Dobrze 
sie ma. 

fort dien. ſehr wohl. Barzo dobrze. 
$ Il feroit fort bien de fe taire- 

eh bien, interj.nun wohlan. Nu tedy. 

hé bien, int ey. Ey. 

et bien, interj. wohl, wohlau, es iſt ſo gut. 
Dobrze tak. 

er bien que cela ſoit wohl, es ſey dem al⸗ 
fo. Dobrze, niech tak bedzie., 

aujji bien. boch, iedoch. ‘Atoli, iednak, 
wfzak. & Ceſſez de m'en parler, auf 
bien je n'en ferai rien. 

aulſi bien que. fo gut als, ſo wohl als. 
Tak dobrze jak; tak jak też i. a Je 
le ſavois auſſi bien que vous. 

c'eſt bien de quoi je me metz en peine. was 
frage ich darnach? darum werde ich mir 
nicht graue Haare wachſen laſſen. Co 
mi do tego; nie ſtolę o to. 

bien ef Ai vrai. es iſt wohl wahr; auſſer 
dieſer Redens-Art ſtehet hen niez 
mahls zu Anfange eines Periodi. 
Prawdac to; oprocz zego Hi mo- 
wienia slowo bien na poczatku peryo= 
du potozone nie bywa. 

Nota. das adverbium Aen wird vor einem 
adjectivo, aber nicht vor einem verbo 
in einer exclamation ausgelaſſen; daz 
her ſagt man i bien travaillé! 
aber nicht d %, eft bien foge! d gwid 
efil bien grand! ſondern d gu'il eft ſa- 
ge! ô qu'il eft grand! Adverbium dien 
w exklamacyi przed adjectivum opu- 
Sfzczone, a tee przed verbum potožone 
bywayztaddobrze powiefz: ô ou il a bien 
travaillé ! a/e miafto ö qu'il eft bien fa- 
gel qu'il eſt bien grand! mowié trze- 
ba, & qu'il elt fage! ô qu'il eft grand # 

Bien dire, v. 4. wohl mit guter Manier res 
den, ſprechen; zierlich feine Rede halten. 
Grzecznie co powiedziec; pięknie 
co mowić; uczynić rzecz.do kogo 
przyitoynemi gieſtami. 8 H a bien 
dit fon compliment, fon oraifon, 

*bien dire, v. u. gutes einem nachſagen, 
von einem ſprechen, beſſer dire du bien 
de quelqu'un. Dobrze o kim mowić, 
tepiey powiefz: dire du bien de quel- 
qu'un. Il faut bien dire de tout le 
monde. 

Bien - dire, f. m. zierliche und geſchickte 
Weile zu reden, Wohlredenheit, ſchoͤne 

ue? Mundart, 
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Mundart, eine Rede, fo mit den Regeln 
und Eigenſchaften einer Sprache genau 
uͤbereinſtimmet.  Grzeczuomewnosc, 
gladkose mowy;wymowa, mowienie 
pięknym iegzykiem; iezyk'pigkny ; 
mowa prawa z wialnosdiami i regu- 
łamiięzýka maćierzyníkiego się zga- 
dzaigca. $ Il pofléde parfaitement le 
bien-dite ; on ne peut difpurer le bien- 
dire aux anciens Polonois; ils fontles 
arbitres fouverainsdu bien-dire, 

fe mettre fur fon bien. dine, feinen beredten 
Mund aüfthun. Wymowne uſta 
otworzyć; udatnie i Drog peing pray - 
iemnosci wymową rzecz zacząć 

Bien-difant es adj. im Scheu: beredt, 
zierlich im Reden. Zarteme wymowny, 
gladkomowny, grzecznomowny. BIL 
elt un amant bien -difänt. 

Bienfacteur, Bienfaiteur, (a, (bene factor) 
ein Wohlthaͤter. Dobrodziey. 5 Il eſt 
un horrible ingratitude de tüer fon 
bienfacteur. 

Bienfactrice, Bienfaitrice, f. f. 1) eine 
Wohlthaͤterin; 2) Gutthaͤterin eines 
weilichen Kloſters! eine wetliche, Dar 
me: die in einem Kloſter tebet, und felbie 
gem viel Güte erweiſet. 1) Dabrodziey- 
ka; 2) Patronka,Dobrodzieykaklafzto- 
ru Panierifkiege ` Dama 5wiecka co w 
klalztorze biafogto wfkim przebywa i 
lieznemi go ubogaca dobrodzieyftwy. 
Une charmante; une aimable, une 
adorable bienfactrice; 2) elle eſt la 

bienfactrice des Religieufes de N. 

Bien faire, faire du bien, v. a, gutes thun, 
Liebe Kben, tugendhaftig leben. Onotli- 
wie zyć;dobrze czynić; dobre u- 
czynki ezynié. $ I faut bien faire 
äfes ennemis; faites du bien & Dieu 
vous bénira, 

bien faire, v. a. feine Schuldigkeit beob⸗ 
achten, etwas wohl ausrichten. Gzynic, 
co powinnos£ niesie ; dobrze co fpra- 
wie;wypelnid co, iako rofkaz. SH 
faut tächer de bien faire fon devoir, 
fa commiſſion. 

*Bienfaifance, f. f. Gutthuͤtigkeit. Do- 
broczynnosc, _ 

Bienfaiſant, e, adj. gutthätig, Dobro- 
czynay. s C’eft un homme bienfai- 
fant ; elle eft bienfaiſante. 

Bienfait, e, 2%, 1) wohlgearbeitet, wohlge⸗ 
macht, gut ausgearbeitet; 2) wohl aus⸗ 
gerichtet; 3) wohl gebildet, fhón; 4) vor⸗ 
treflich ausnehmend, ſchon, von denche⸗; 
müths⸗Gaben. 1) Dobrze zrobiony 
wyrobiony, wyprawiony dobrze; 2) 


BIEN égo 
wfpanialys piękny, o:darach umystta 
§ 1) Ouvrage bienfaits a) meflage bien- 
fait; fon devoir eſt bienfait; 3) cet 
un hommebienfait; c'eft une des fil- 
les la mieux faite de Paris; 4) eſpris 
bienfait; coeur bienfait. 

Bienfait, f. m. (beneficium ) Wohlthat. 
DobrodZieyftwo. & Ila tout du bien- 
fait de {on maître; repandre fon bien- 
fait fur quelqu'un’ les Rois font des 
bienfaits à des ſujets, mais jamais des 
preſens; demander, regevoir, rendres 
accorder un bienfait fingulier; un 
bienfait reproché omg toùjours lieu 
d’ofenie; un bienfait perd ſa grace 
à le trop publier. 

* Bienfaiteur, vid. Bienfadteur. 

*Bienfaitrice, wid. Bienfactrice. 

Bienheurer, Bienhürer, v. a. obf. gluͤcklich 


etre bienheureux; 
reux quelqu'un. 

Bienheureux, f. m, pl. die Seligen, die der 
ewigen Seligkeit theilhafftig find. Zba- 
wieni; podniesieni do chwały; Bto« 
gostawieni; Niebianie. 

Bien- loin, conj. an fatt daß; es fehlet fo 
weit daß. Miaſto Zeby; daleko od 
tego żeby, § Bien loin de maimer, 
ìl me perfecute; bien loin de lui en- 
voier des deputez, ils vinrent Jeſcar- 
moucher. 

Bienque, conj. cum fubjundlivo, obgleich, 
obſchon. Choc, chociaż. $ Bienqu'il 
foit Docteur. 

Nota. wenn bien wiederholet wird, muß 
man es das andere mahl auslaſſen. Gdy 
dwa razy w iednyinze peryodzie tych 
slow polozy&trzeba,drugiego razu slo- 
wo bien opuſacaay, jako. 8 Bienqueles 
pi&ceptes des ſavans nous l’enfeignent 
& que l'experience le confirme &c, 
Biens, , m. plur. (bona) Güter, Habe, 
SBermogen, Dobra, majętnoséi, wła- 
ność, ſubſtancya, $ Il ne voulut pour 
touts biens que fon manteau ; les biens 
meubles & immeubles, (biens mobi» 
liers & immobiliers;) il y a des biens 
nobles & des biens roturiers; faire ceſ- 
fion des biens; biens paraphernaux; 
il s'oblige corps & biens. 

bes biens de la terre. die Früchte der Ers 
den. Urodzaie. 


debrze ſprawionſ, wypelniony; z) na- Bienſeance, f. f. 1) Wohlſtand, Anſtaͤndig⸗ 


debny, urodziwy, piękny, gladki y4) 


keit; 2) Vorthell Zuträglichkeit. 1) Prey. 
Delage 
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ftalosd, prayftoynos&; 2)rzecz wygo- 
dna, wygoda, fortel. $ 1) Garder& 
conſerver la bienfeance, le droit de 
bienf&ance demande cela de vous, fe- 
lon les régles de la bienfeauce, cela 
elt contre la bienfeance, choquer la 
bienfance; a) voiant que cette mai- 
fon étoit à fa bienfeance, il Pacheta ; 
rien n’eft plus à la bienf£ance du Roi 
que cette ville. 

Bienfeant, e, adj. wohlanſtaͤndig. Przy- 
ftoyny. $ Cela weft pas bienfeant à 
un homme de qualité. 

Bien tenant, f. m. in den Rechten: Bes 
figer der Güter, die zu einer Exbſchaft 
gehoͤren. W fadach: tenuta yuſz dobr 
do diiedzictwa nalezgcych. 

Bien.tenante, f. f. in Gerichten: Be⸗ 
ſitzerin der Erbſchafts⸗Guͤter. Pote- 
forka dobr fukceiyynych. 

Bienveigner, v. 4. obf. gruͤſſen / Gluͤck wie 
ſchen freundlich empfangen. Witae ko- 
go, życzyć komu fzczęśćia, mile ko- 

o przyiac. ; 

Bienveillance, f.f. (benevolentia) Wohl⸗ 
gewogenheit. Sprzyianie, fawor, ży- 
ezliwose, benewolencya. Je vous 
demande, Monfeigneur, l'honneur de 
vötre protection & de vôtre bienveil- 
lance, gagner, captiver, s’acquerir la 
bienveillance de quelqu'un, avoir de 
la bienveillance pour quelqu'un. 

Bienveillant, e, adj. obf. (benevolus) gns 
fig, gewogen, geneigt. Sprzyiazny, ży- 
cztliwy. 

Bienvenu, &, ach. angenehm, willkommen, 
inſonderheit vom Gat. Miky, przy- 
jemny, wzięty, olobliwie o gosćiu, 
$ Un honnête homme eft toùjours 
bienvenu par tout. 

feiez bienvenu. willkommen mein Herr. 
Klaniam de W. Panu, witam Was Pa- 
na. 

Bienvenue, f. f vulg. 1) gluͤckliche Au⸗ 
kunft; 2) der Willkomm, der Will⸗ 
komms⸗Schmaus. 1) Przyiazd fzeze- 
sliwy; 2) przywitana, okupiny albo 
uczta w déien przybyćiaczyiego. 91) 
Jexoich fabienvenue ; a) paier fa bien- 
venus. 

Bienveuillance, Bienveuillant, vid. Bien- 
veillance. 

Bienvoulw ë, ad}. beliebt, angenehm, 
werth. Przyiemny, wziery, mity ka- 
zdemu, w wielkim pofzanowaniu u 
każdego będący. $ Ce Prince a été 
5 jufte & fi doux, qwil a toſijours érté 
bienyoulu de fes ſuſets. 

Biére, f- H. 1) ein Sarg; 2) Bier. 1) Tru- 
mna, truna; a) piwo. &) La biere 
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eſt un fejour fort melancolique; 2) bie- 
re boufee, biere blanche, rouge, dou- 
ble fimple, la biere engraiſſe & ıefrai- 
chit, & la fleur de houblon quon y 
met, ſert à la conſerver. 

avoir une pis dens la biere. auf feiner 
Grube gehen, Stoiec jedug noga Ww 
grobie 

Bies, obf. vid. Bien. 

Biévre, f.m. (ber) 1) ein Biber, ein Caz 
fior; 2) ein Fiſchaar. 1) Bobr, Kaſtor; 
2) oftrzyZ, ptak wodny. 

Bieux, eufe, adj. obf. ſchoͤn. Pickny. 

Biez, ſ. m. ein Canal, der das Waſſer ets 
was in die Hohe auf eine Mühle treibet. 
Kanał albo row nieco wzgorę wodę 
na koła miynikie prowadzacy. 

Bifer, Biſſer, v. a. das geſchriebene aus⸗ 
ſtreichen, auslöfchen, auskratzen, daß es 
nicht kan geleſen werden. Kancelowaé 
fkrypt, wymazać, wyfkrobać piſmo. 
$ Biffer une écrouë, 

Biffè, éc, adj. ausaelöfcht, ausgekrazt , von 
einer Schrift. Wymazany, wytarty, 
przekrzeslony, o pifmach ~za, 

Bigame, f. m. (bigamus) der in der wey⸗ 
ten Ehe tebet, Dwoyzeniec, dwoy- 
Zonen drugą po zmarfey poigl Zong, 
§Unbigame ne peut regevoir Ordre 
de Preirife & il eft incapable detenir 
aucun benefice. 

Bigame de fait, Bigame en fait. der zwey 
Weiber zugleich hat. Dwie Zonie ra- 
zem malacy. d 

Bigamie, f: f. (bigamia) die zweyte Ehe. 
Dwoyzeititwo, mafzefſtwo 2 drugą 
powtorzone, gd pierwfza żona zwarta. 

bigamie ſpirituelle. Beſitz zweyer Pfruͤn⸗ 
den, die nicht neben einander ſtehen koͤn⸗ 
nen. Trzymanie dwu godnośći kos 
sclelnych albo beneficiorum incompa- 
tibilium. 

bigamie de fait. Ehe mit zwey Weibern 
zugleich. Matzenſtwo z dwiema oraz 
zonami. 

Bigarrade, f. f. eine groſſe eckigte und 
dabey ſaure Pomeranze. Pomarancza 
wielka rogata i kwasna. & Labigarra- 
de eft aigre & belle. 

Bigarreau, J. m. grofe marmelirte Kire 
ſche. Marmurki, pftre wisnie wielkie, 
$ Le bigarreau eft ferme & doux, 

Bigarreautier, Bigarrotiers Bigarreautier, 
F. m. ein warmelirter Kirſchbaum. Mar- 
murka drzewo, na ktorem sig te Wi- 
snie rodzą. 

Bigarrer, v. a. 1) mit verſchiedenen Fars 
ben bunt machen; 2) untermengen, 
durchſpicken, als ſeine Rede mit artigen 


Sachen. 1) Upfrzye co; 3) przepfa- 
1 3 tac 
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tas mowę roznemi materyami. $ 1) 
Bigarrer fon habit; 2) higarrer fon dif- 
cours de diverfes chofes cutieuſes. 

Bigarré, ée, adj. & part. bunt, ſcheckigt, 
bunt gemacht. Phry, upftrzony, $ Un 
habit bigarré de divers couleurs. 

une compagnie bigarrée. Gefell ſchaft von 
allerhand Leuten, die ſich nicht zuſam⸗ 
men ſchicken. Kompania nierowna, ur 
ktorey row. nieyfzego ſtanu f3 ludżie. 

Bigarrotier, vid. Bigarreautier. 

Bigarrure, J F. i) buntes Farbenwerck, 
Manninfärbigkeit der Farben auf Zeugen 
und Kleidern; ) Gemeng, Miſchmaſch, 
Vermiſchung allerhand Sachen. 1) U- 
pftrzenie, pit géing na ſaatach i mate- 
ryach; a) mieſzauina, rzeczy rożnego 
gatunku, § r) La bigarrure de fes ha- 
bits fait rire tout le monde; 2) cela 
fait une bigarrure agréable. 


Bige, f. f. (iga) ein Wagen mit zwey Pfer⸗ 


den. Woz we dwa konie, woz po- 
dwoyny. 
Bigeard, Bigearre, N 


Bigearrement, ligearrerie, J vid. Bizar. 

Bigearrique, f-m. ein rauher oder zottich⸗ 
ter Rock vom Zeuge, der in Bigorre gez 
macht wird. Plafzez albo ſulenia ko- 
{mata z materyi, ktor: a wBigorzerobia. 

Bigle, adj. c. ſchiel, ſchielend, ſcheel. Ro- 
zoki, zezowaty, zyzooki. $ Il eft bi- 
gle, elle eft bigle. 

Bigle, fi m. ein Englifcher Jagd⸗Hund. 
Chart 2 Anglii: 

*Bigler, v. ſchielen. 
91 uge elle bigle. 

Bigne, f. f. eine Beule, Brauſche an der 
Stirne von einem Schlage oder Fall. 
Guz na głowie z uderzenia. 

Bignet, Beignet, f. m. eine Art Kuchen 
wie Plinzen. Ciaſto pewne na kſataft 
nalesnikow. $ Faire des bignets, de 
petits bignets. 

Bigordan, nne, adj. & fub, 1) einer aus 
Bigorre; 2) die Big he Sprache. 
1) Roden z Bigoru; 2) Bigorfki iezyk. 

Bigorne, * 10 ein Anſbos mit zwey 
runden Armen, ein Horn⸗Ambos; 2) 
ein Arm an dieſem Ambos, der ſpitzig 
zugehet. 1) Nakowalnia z dwiema okra- 
glemi ramieniami;.2)ramie u kowa- 
dla, na ktorem o fe zelaza kuia. 

Bigorneau, f. m, ein k Horn Ambos 
mit Armen. Kowadlo male z.dwie- 
ma ramieniami. $ Se ſervir d'un bi- 
gorneau, 

Bigorner, v. a. 


Zezem patrzyć 


nen Ring, auf 
tieden. Co 


kuć, iako refg, 
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Bigorre, f. f. ein Kreis in der Gafcogne. 
Powiat w Gaſkonii. 

Bigot, f.m. 1) ein Heuchler, ein Schein⸗ 
heiliger; 2) ein aberglaͤubiſcher Menſch; 
3) auf den Schiffen: ein Holz mit zwey 
oder drey Löchern, durch deren jedes ein 
Seil gehet; 4) ein Getraͤnck⸗Maaß in 
Venedig. 1) NaboZniczek zmyslony, 
Swigtafzek, hypokryt maſzkarq dewo» 
cyi Pokryty; 2) ezfek zabobonny, gu- 
slarz, zabobonnik; 3) drewno na okre- 
tach a dwiema albo trzema dziurami» 
przez ktore liny przediagaig; 4)mia- 
ra od napoiu Wenecka, & 1] Un frane 
bigot, les vrais bigots font fc&lerars, 
mais tous les ſcelerats ne font pas bi- 
gots. 

Bigote, f: f. 1) eine ſcheinheilige Betſchwe⸗ 
ſter; 2) eine aberglaͤubiſche Weibes⸗Per⸗ 
fon. x) Dewotka; 2) zabobonna nie- 
wiafta, 

Bigorelle, vid. Bigotère. 

Bigoter, v. v. fichheilig.andächtiganftels 
len. Bolzkowat, naboZnogei poitawe 
zmyslad» owcą wilka pokrywać. $ 
Elle ne fait que bigoter, 

Bigotére, Bigotelle, . Vi) eine Binde von 
Leinwand oder Leder, welche man vor die⸗ 
ſem des Nachts um den Schnurr⸗Bart 
machte damit er ſteif bleiben möchte, ein 
Bart-Futteral; 2) ein Bart⸗Buͤrſtſein. 
1) Binda ptodienna albo rzemien, kto- 
rym niegdyż wąfow idąc {pać podwig- 
KSE alizaby Sie wzgore jezyly; 2)f2czo- 
teczka od HN We 

Bigoterie, f: f. 1) Heucheley, Scheinhei⸗ 
ligkeit; 2) Aae 1) Farbowane 
nabozenſto, bofzkuwanie; 2) gusla, 
zabobon. 

Bigotiſme, f. n. 1) Scheinheiligkeit, heuch⸗ 

eriſche Andacht; 2) aberglaͤubiſche Gots 

„Furcht. 1) Bofzkowanie; a) nabos 
żeńítwo zabobonne. 

Bigourdan, vid. Bigordan. 

Bigue, . J. hohe Stütze oder Maſtbaum, 
damit man das Werckzeug unterftüket, 
mit welchem man die Maſten auftich⸗ 
tet. Wyſoka podpora pod machyng 
maſat 0 rętowy podnoſageg. 


f- l. Stüsen, mit welchen man 


richtet ober nieder eleget wird. 
pory, ktoremi okręt podpieraigs gdy 
go kładą albo podnoſag. 

*Biguer, v. u. tauſchen, wechſeln, wird 
nur noch von den Spielkarten ge⸗ 
ſaget. Wymienić, fry marczyć, tylko 
Hexe o kartach kofterfkich sie mowi, 

Bihouac, wid, Dame, 

Bijarre, adj. vulg. wid, Bizarre. 

Bijon 
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Bijon, , m. eine Art Terpentin, fo in der 
Apothecke gebraucht wird. Zywicas kto- 
rey Aptykarze mialto terpentyny za- 
żywaią. p 

Bijou, f. m. 1) koſtbare und artige Kleinig⸗ 
Feit, Galauterien, als kleine goldue oder 
ſilberne Buͤchschen zum Balſam, Kleino⸗ 
dien, Halsbänder ze. *2) etwas kleines, 
das aber artig und niedlich ift. 1) Ga- 
kanterya kofzeowna,kley not, iako pier- 
seien, kanaczek, mauale, zaufzki, pu - 
feczki balzamowe & c. *2) co malego 
a fadnego. § 1) Pour aller au cœur le 
plus court chemin de tous, c eſt par 
bijou, un bijou de prix; 2) ſon jardin 
eft un bijou, 

*Bijouterie, f- f> Gglanterie-Kraͤmeren, 
der Juwelen⸗Handel, beffer: joüaillerie, 
Kupczenie z kleynotami, jubilerftwo, 
lepfze stowo: joüaillerie. 

Bijoutier, La pr. Bijoutie. 1) ein Yure- 
lier, Juwelen⸗Haͤndler, ein Galanterie- 
Kramer, der allerhand kostbare Sachen, 
als Armbänder, Ohrgehencke verkauf⸗ 
fet; va) ein Liebhaber der Juwelen. 
x) Jubiler, co kofztowne galanterye, 
iako manele, zaufzki Ae, przedaie; 
¥2) kochaigey sie w kleynotach. $ 1) 
Un riche bijoutier, Etre bijoutier; 2) 
vous étes un grand bijoutier. 

1 ein Gewicht und Maaß in Dë: 
Indien. Miara oraz i waga Indyyfka. 

Bil, / m. in Engelland eine Schrift, dar⸗ 
auf die Propofitiones:aufgefeßt find, die 
die Cammer dem Könige zur Veſtaͤti⸗ 
gung vortraͤgt. Skrypt 2 propozycya- 
mi od fztub Parlamentowych Angiel- 
{kiemu Krolowi do konfirmacyi po- 
dany. $ Faire, dreſſer, prefenter, con- 
firmer un bil. 

Bilan, f-m, bey den Kaufleuten: Abrech⸗ 
nung, die Bilanz, Auszug, Rechnung, 

Raus welcher die Ausgabe und Einnah⸗ 
me, die Schuld und Schuldforderung zu 
erſehen iſt. U Kupcow: Rachunek wy- 
datkow i dochodow, iak teżi dlugow, 
ktore maa bydz wybieranealbo krė- 
dytorom zapłacone, 9 Faire un bilan, 
bilan d'entrée, bilan de fortie. 

Bilboquet, fm. 1) eine Kinderklapper oder 
gedrechſelter Stecken mit Löchern in beyz 
den Enden und einer Kugel an einem 
Faden, fo jedesmal in ein Loch einfällt, 
wenn eine geuͤbte Hand den Stecken 
umdrehet; 2) beym Vergulder: Stuͤck⸗ 
chen Holz mit etwas Tuch zum Ver⸗ 
gulden der tieſſten Fugen; z) Hampel⸗ 
Männchen, Gauckel⸗Maͤnnchen, Figur 
oder Puͤpchen auf einer Nadel, ſo immer 
ſteht und nicht faͤlt, weil das Bley in 
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beyden Füffen ſelbiges im Gleichgewicht 
erhält; 4) bey den Räurern: Ab⸗ 
ſprung / Stuck Stein, das von einem grofe 
fen abgeſpalten oder abgeſprungen ifs 
Stuͤck Ziegel, fo noch zum Vermanren 
tauget. 1) Klekorka « inna albo ki- 
iek toczony z'dźiurami obfgezyſtemã 
w obu koricach i o wilzacey na nitce 
gałce, ktora zawfze w iedne dziure 
wpada, gdy kuck fpofibna do tego 
obraca ręka; 2) u Pozlomika: dre- 
wienko z platkiem do pozlocenia fug 
glebokich; 3) oſobka albo figurka na 
agielce Sie kolylaigca, ktorą olow w. 
obie nogi wprawiony w rowney wa- 
dae utrzymuie; 4) u Mularza: odlu- 
pek kamieitia, kawat cegły do muro- 
wania fpofobny. $ +) Henri HI Roi 
de France pörtoit quelque fois à la 
main un bilboquet, dont il fe joüoit. 

vil ſe tient droit comme un bilboquer. er 
ſtehet immer gerade wie ein Stock. Za- 
wize iako pieit profto ftoi. 

l fe retrouve fur fes piez comme un bil 
boguet, von einem Fallenden: er fallt 
niemals, ob er gleich ſtolpert, er erhält 
fih allemal auf den Beinen. O upas 
daiacym: Jak kotka na nogach sig u- 
trzymuie, nie zaraz upada, choć nogę 

Owinie. 

Bile, f.f. (bizs) 1) die Galte, das galliſche 
Weſen im Cörper; 2) der Zorn. 1) Zolc, 
kolera, wilgotnose w diele; a) gniew, 
zaigtrzenie. & 1) Purger, temperer, 
modérer, refraichir la bile, empêcher, 
arrêter un degorgement de bile, la 
bile fe degorge fouvent; 2) ce dif- 
cours m'&chaufe la bile, avoir la bile 
echaufee, apaifer la bile, 

il fentit émouvoir fa bile, er fühlte, wie 
ihm die Galle aufftieg. Cholera mu do 
nofa przyfzla, poczuł gniewu ſwego 
impetow. 

les chofes douces fe tournent en bile. ſuͤſſe 
Sachen verwandeln fich in Galle. Slo- 
dycz w żołé sig obraca. 

bile noire, (atra bilis). ſchwarz Gebluͤt, 
Melancholey. Melankolia, krew albo 
žołć ſpalona. 

Biliaire, adj. varffeaux biliaires. die Gale 
lengefuͤſſe, in der Anotomie, W Ana- 
tomii: Kanatki, ruski do kaleryczney 
materyi. 

Bilieux, eufe, adj. (biliaſus) 1) gallſüch⸗ 
tig, gallenreich; *2) jahzornig. t) Ko. 
leryczny, kolery sita maigey; 2) 
sniewliwy, popedliwy. $ 1) Tempe- 
rament bilieux. 

Billard, Le. 1) Billard, Kugel Tafel, ein 
rin 2) ein Druck⸗Stock. eine Maffe 

4 


den 
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den Ball auf dem Billard zu ſtoſſen; 
in Burgund: ein krummbeinigter 
enſch. 1) Biliard, tablica wielka fu- 
knem żielonem powleczona o krarfcu 
io Izesciu.d2iurach z Siackami, w ktore 
pilkisloniowe wpadaia; 2) mafa, lafka 


bil'ardowa na koneu plafkofkrzywio- 
na do pile ek popychania ; 3) w Bur, un- 
dyi: człek krzywonogi. $1) Joüer 


une partie au billard, le; jeu de billard; 
2 pouſſer da bille avec le billard. 

Billarder, v. ». desgleichen in dieſem 
Spiel: billiardiren, feine Kugel zwey⸗ 
mal ſtoſſen w Ze g grze: 
wać, piłkę fwoię dwa razy tradie, 

Bille, f. £ Heine Bille, Ball oder! kugel 
von Elfenbein, eine Billiard⸗Kugel; 2) 
gruͤne Stange oder Reiß, ſo in die Erde, 
Wurzel zu treiben, geſetzet wird; 3) Pad- 
Stock, einen Ballen Waare zuſammen 
zu ziehen; 4) der Bind⸗Knüͤttel, damit 
der Fuhrmann ſeine Ladung befeſtiget; 
Sein Knuͤttel ein Stock, bey den onbe 
werckern; plein Streif, fo die beyden 
Enden eines Chor⸗Hemdes vorne zuſam⸗ 
men haͤlt; 7) auf den Schiffen: ein 
Dinner Strick mit einem Knoten und 
einer Schnalle, die Maſt⸗Seiſe anzuziehen. 
1) Bitka słoniowa, Kula bilardowa; 2) 

pionka bez korzenia do wfadzenia w 

ziemię; 3) krepulee do {krepowania 
bele towarow; 4) pow3z fürmarilki 
do scifnienia Tadunkus s) knirel, drag, 
u roznych »zemiesinikorw,; 6) Arefa ma- 
teryi podolki u komzy kaplarifkiey 
pinaigca; 7) unn okresach: ftryczek 2 
weziem iz przeczka do przyciagnie- 
nia lin mafztowych. $r) Beloufer une 
bille, faire fauter une bille, une bille 
de billard; 2) une bille de faule, 

bille d'acier. bey einigen Sandwerckern: 
ein viereckigt Stuck Stahl. U niekto- 
eh rzemiesinikow: Czworograniſta 
fztuka ſtalu. 

faire une bille, vid. Belouſer. einen Ball 
machen, wenn man Billard ſpielt. Na 
Liban. graigace w rzucié pilke w Wo- 
recgek. $ Il na pü encore faire une 
bille, 

ils font fortis de cette affaire bille pareille, 
es hat keiner vor dem andern einen Vor⸗ 
theil in dieſer he. Prymu ieden dru- 
giemu w tey ſprawie nie uftapil, w 
niezym ieden drugiemu dat przody, 

als. font billes pareilles, einer iſt ſo gut wie 
der andere, ſie ſind nicht viel werth. 
zZ iedney taki ostowie, nie wiele obay 
W: arci, 

Billebarer, v.a. mancherley Farben unge⸗ 
ſchickt zuſammen fee wird in ſonder⸗ 
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heit von einempickelherings⸗ und ei⸗ 

nem maſqven⸗ Kleid gefaget, Smic- 

ſanemi kolorami co upſtrzy e, ofobliwie 

o fukniach blaznow i mafzkarnikory. 

billebaré, de: ad). & part. mit laͤcherlichen 
Farben geziert. Smiefznemi kolorami 
upſtrzony. 

*Billebeaude, . Unordnung, befer: 
confulion. Mieſzanina, nieporzadek, 
lepfze stowo confuſion. $C’elt une 

billebaude que tout ce ménage là, 

à 1 billebeaude, unordentlich. Nieporzg- 
dnie, iak w kotle. 

Biller, v.a. 1) einen Pack mit einem Bal⸗ 
lenſtock zuſammen ziehen; 2) pferde an 
ein Schif auſpannen. 1) Skrepowad co 
krępulcem ; a) konie do trelowania al- 
bo éiggnienia ole i fzkuty zaprze- 
gac. $ı Biller un ballot; 2) biller 
les chevaux. 

Billet, /. m. 1) ein Brieſch 

2) einenhändige Schuld⸗Verſchreibung⸗ 

ein Schein, desgleichen eine Anwei⸗ 

fung oder Aßignation auf einem Zettel 

3) Quartier-Zettel für die Soldaten, die 

einquartiret werden ` A) Wahl⸗Zettel, ein 

zuſammen gerolltes Papier, einem feine 

Stimme zu geben; 5) ein Looß⸗Zettel. 

1) Liſtek, kartka, lite zek; 2) obliga- 

cya, cy FORT „ wiafney rekt zapis; Zube 

też aly gna 


ein Zettel; 


zwita w: [Krzynkę pray kreikowaniu 
albo dawaniu worum ſwego wlozona; 
5) karteczka lofowa 9 1) Ecrire un 
billet à fon ami, billet galant, billet 
doux ou amoursux; +a) billet païable 
au porteur, je lui ai prêté cent piſto- 
les, dont il m'a fait un biller. 
billet d'épargne, obf. Koͤniglicher Cammer⸗ 
Zettel. Afygnacya na Krolewfka ko- 
mörg, 
billets de monot, obf. Muͤnz⸗Zettel. Afy- 
gnacya miniczna. 
billet de banque. ein Banco-Zettel, A /- 
gnacya na bank. 
billet de l'érate Steuer-Zettel. Afygnacya 
na pobory albo dochody publiczne. 
billet ponni entrer à la comédie: Einlaß⸗ 
Zettel, Billet, iſt ein Zeichen oder Zet⸗ 
tel, ſo man dem Comoͤdianten ſtatt des 
Geldes giebet. Billet, karteczka albo 
znak, co wpufzczaigcemu komedyan- 
towi miaſto pieniędzy dawan bywa, 
billat de ſunté. ein Peſt⸗Paß. Swiadectwo, 
Ze kto z.zdrowego, a nie z zapowie= 
trzalego, iediie mieyſca. 
billet d'enterrement. gedruckter Leichen⸗Zet⸗ 
tel, auf welchem man die Nachricht von 
dem Sterbe⸗Tag des en und 
er 


3) karteczka zolnie- | 
rzowi na goſpode dana; 4) cedulka | 
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der Begraͤbniß⸗Stunde giebet. Kar- 


teczka pogrzebowa 2 ledney ſtrony 
drukowana, wiadomos o dniu śmierći 
niebofzczyka i o godzinie pogrzebu 
iego daigca. $ Envoier des billets den- 
terrement, faire imprimer des billets 
d’enterrement,le crieur donne ordre au 
Semoneur de porter des billets d’en- 
terrement aux pareus & aux amis de la 
perfonne morte. 

killes deblangue, ein Lotterie⸗Zettel, fo derz 
jenige bekommt, der in die Lotterie ſetzet. 
Karteczka temu dana, co w'loteryi fta- 
Wia. 

billet noir, ein Gewinn⸗Loos, ein Treffer 
in der Lotterie. Karteczka loſowa 2 fu- 
ma wygraną. 

biller blanc. eine Niete, ein blindes Loos 
ohne Gewinſt. Karteczka ezcza, to ieit 
niezylkowna. 

viren al billet. 1) looſen /S ooſe ziehen; a)loo⸗ 
ſen, als die Soldaten auf der Trommel 
um das Leben, oder um die Befreyung 
von einer andern Strafe. 1) Rzućić 
los; 2) 0 ofadzonych zolnierzach: lo- 
fowad, rzućić koſtki ua bębnie o zy- 
wot albo o uwolnienie od inſaey kary. 

Faire tiver au billet, 1) lovſen laffen; 3) 
die Soldaten ums Leben ſpielen laſſen. 
1) Dać lofowac ; a) kazać żołnierzom 
o żywot koftki rzuäc. 

billet lombard, in Italien und Flandern: 
Anweiſung auf ein Schiff. w Wiafzech 
d we Flandryi: Aſygnacya na okręt. 

faire courir des billets chez les notaires. 
Geld ſuchen, Geld entlehnen wollen. 
Kapitafu ſaukac, o ſumy na zapiſy sig 
poſtarac. 

öl eft au bout de ſon billet & de fon pa- 
Pier. er weiß nichts mehr zu fagen, er 
endiget feine: Erzehlung, feine Arbeit. 

ie ma wiecey co powiedzied, iuz 
five powiese kon, Daer roboty do- 
rabia, 

Billette, f. F. 1) ein Faß, das zum Zeichen 
ausgeſetzet iſt, wo man Zoll zahlen ſoll; 
2) eine vlereckichte kleine Wappen⸗Figur, 
fo die Beſtaͤndigkeit anzeiget; 3) Holz, 
fo der Tuchſcheerer in der rechten Hand 
hält, die Gewalt der Scheere aufzuhal⸗ 
ten. 1) Beczka tam wyftawiona, gdzie 
clo albo myto płacić trzeba; 2) fgur- 
ka kwadratowa w herbach ftatość zna- 
czgca; 3) drewno, ktorg poſtrzygacz 
w prawey ręce trzymaiąc Site nożyc 
hamuie, $ x) Paſſer la billette; a) il 
porte d'azur à quatre billettes d'or. 

Billerte,&e, adj. 1) in den Wappen; mit 
einem länglichten Viereck demercket; 2) 
bey den Kaufleuten von waren: mit 
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Zetteln oder Nummern bezeichnet. 1) 1% 
herbach; figurką kwadratowa znako- 
w a 20. kupcow o towarach: kare 
teczkami 1 numerami znaczony. 
Billetter, v.a. bey den Kaufleuten: die 
Zettel zu den Waaren anbinden oder 
annehmen, U kupeow: Karteczki z 
numerami do towarow. przyfzye albo 


zezée, LZ obf ein kleiner Baloır, 
ein aufgeblafener Ball. Pitka nadeta 
do grania. 

*Billevezdess fe fo plur. eitle Einfälle, 
falſche Einbildung, Narrheit, Poſſen, 
naͤrriſche Erzehlungen, Fabeln, Narrhei⸗ 
ten. Prožne aparencye, dymy nade- 
te, hymeryezne myśli, glupftwo, ba- 
śnie, plotki. § Sottes billevezéess 
chacun fait, que cet billevezees. 

Billon, ( m. in der münze: 1) mit der 
Scheere zerſchnittene Geld⸗Sorten, die 
man wieder in den Tiegel wirft; 2) ges 
ringhaͤltiges Gold und Silber, das einen 
groͤſſern Zuſatz hat, als es haben fols 
3) eine verbotene, verruffene Münze; 
4) ehedeſſen ein Kram, wo man unguͤl⸗ 
tige Münzen zu verkaufen pflegte, der 
Ort in der Münze, wo man falſches und 
ungultiges Geld zum Vermüunzen vers 
wechſelt; 5) kleine Scheidemünze von 
Kupfer. W Minnicach: 1) Nożycami 
porznięte do przetopienia pieniądze; 
2)złoto albo srebro więkfzą nad or- 
dynacyą minniczną maigce przy ſade; 
3) zakazane pieniądze ;4) kram, gdzie 
niegdyz falfzywa monetę kupowano, 


mieyſce w minnicy do ktorego 213 i 
wywołaną do przekowania podawaia 
monete; ) drobne miedziane pienigz- 
Ei, iako fzelagi, klepaki. § 1) Mer- 
tre une monoie au billon, fonder le 
billon; 2) Largent de billon, lor de 
billon; 3) pièce de billon, monoie de 
billon; 4) porter, envoier au billon; 
5) les liards font des monoies de bil- 
Ion. 

billon de garance. die ſchlechteſte Faͤrber⸗ 
Roͤthe. Naypodleylza marzana albo 
reta farbierfka. 

mettre quelque chofe au billon. vor nichts 
achten, eine Sache wenig achten. Za 
nic co poczytać, brakować czym, leke 
ce co ważyć, $Hors de cela, je mets 
tout au billon. 

Billonnage, f. m; die Wipperey, die Kip⸗ 
peren. oder das verbotene Profitmachen 
mit ſchllmmen Geld⸗Sorten. Obrywe 
ki i zyfki z wywołanych pieniędzy, 

§ Etre puni du billonnage. 

Billonnement, f. m. das Münzen ſchlech⸗ 

Ys ter 
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ten Muͤnz⸗Sorten. Kowanie monet 
podley ligis falfzywych monet kowa- 
nie. 

Billonner, v. 2 gutes Geld einſchmelzen, 
und geringers daraus ſchlagen , verfaͤlſchen 

en Halt einer Muͤnze. Statſzowas mo- 
etg, monete falizywa kować, prze- 

« kować monetę na podleyfzą, $ Bil- 
lonner les eſpeces écrangéres, 

billonner, v. n. 1) in der Münze: verruf⸗ 
feye und leichte Münzen einſchmelzen; 
2) mit verruffenen Geldern handeln, Eip- 
pen, wippen, Wipperey treiben. 1) W 
Minniay: przékować podla i wywota- 
na monete; 2) kupczyc z fallzywa 
moneta, podeyrzane i wywofane pie- 
niadze udawać. 

Billonneur, Le Kipper und Wippen, 
Muͤnz⸗Verfaͤlſcher. Falſzerz monety, 
ten co fallzywe, podeyrzane i wywo- 
fane pienigdze (kupuie i udaie, 

Billos, / m. Zapfen⸗Geld, oder Abgabe 
von Getraͤncken. Caopowe. 

Billot, / a. 1) ein Block bey unterſchiede⸗ 
nen Handwerckern, als ein Fleiſcher⸗ 
Block, ein Block auf drey Fuͤſſen bey 
den Drechslern u. d. g. 2) der Ambos⸗ 
Stock, Block, worauf der Ambos ſtehet; 
3) Unterlage, ein Klotz unter einen He⸗ 
bebaum zu legen; 4) in Engelland: 
Klotz, Block, darauf man jemand mit 
dem Beil enthauptet; 5) ein langes 
Holz an den Seiten der Pferde, die man 
zu Kaufe fuͤhret; 6) auf den Schiffen: 
gewiſſe Kloͤtzer zu unterſchiedenem Ge⸗ 
brauch; 7) eine Mausfalle mit runden 
Löchern, in welchen ein runder Drath die 
Maͤufe in die Hohe ſchnellet. 1) Kloc, 
pier do raäney potrzeby, iako rze- 
Zniczy, na ktorym rabig, tokarfki na 
trzech nogach do siedzenia;,2) pien, 
w ktory kowadioieft ofadzone; 3)pod- 
ftawek, kloc pod drag dawigalny do 
podwazenta; 4) on Agi: pniak, na 
ktorym ziuczyncoin toporem głowę 
Seinaia; 3) przewora miedzy koniami 
na targ idacemi; 6)naokrerach ;kloc, 
pict do rohnego używania; 2) pulap- 
ka, fapica na myfzy, w ktorey kolko 
z drotu myſæ, co nitkę przegryzia, w 
poł uchwyćiwfzy, zadufza. 

Je mettrois ma tête fur le billot. ich wollte 
mir den Kopf abſchlagen laſſen, wenn 
es nicht wahr ifi. Niech mie zetng ie- 
Zeli nie prawda. 

Bimaes, La. eine Art Breſilienholz, das 
auch Japan oder Sapan heiffet.. Drewno 
na kliztalt Bryzelii, nazywa sie też 
Fapan albo Sapan, 

Bimauve, fı fe (bifmalva) Althee, Heil- 
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kraut, Eibiſch oder Ibiſch. Slaz polny, 


plonny, staz pigeliſtny, ziele. 

Bimbelot, f m. Kinder⸗Spiel⸗Zeug, als 
Klappern, Puppen, Wagen. Gzaczka, 
iako gruchotki, lalki, wozki. 

Bimbeloquier, ) 

Bimbloquier, S f. m, Klipper, der Spiel⸗ 

Bimbelotier, J zeug für die Kinder macht 
als Tellerchen, Schuͤſſelchen, Kaͤnuchen 
u. d. gl. Blacharz co czaczka blaſzane 
robi, iako talerzyki, miſeczki, kone- 
weczki. 

Bimbeloterie, f. f 1) die Werckſtatt, das 
Handwerck der Klipper, die dergleichen 
Spielzeug machen; 2) der Handel mit 
Kinder⸗ Spielzeug. 1) Warſtat, rzemie- 
sło blacharfkie od, czaczek; a) kup- 
czenie z czaczkamı. 

Bimilion, f m. obf. vid. Millard. in der 
Rechen Kunft: tauſend Millionen. W 
rachmiftrfkieynauce tysige milionow. 

Binaire, 42d. & f.m. (binarius) im Rech⸗ 
nen: gezweyt, aus gezweyten Zahlen be⸗ 
ſtehend. W Arptmetyce: Podwoynys 
z liczb podwoynych złożony. 

nombre binaire. hezweyte Zahl, ein paar 
Zahlen. Liczba podwoyna, para liczb. 

mefure binaire. ein gezweyter Tact, der 
mit gleichem Anf- und Niederſchlag ges 
fuͤhret wird. Takt w muayce podwoy- 
ny, w jednem podnofzeniu i ſpuſa- 
ezeniu dany. 

Binard, f. m. ein Blockwagen mit 4 glei⸗ 
chen Nädern zn groſſen Laſten. Kara 
albo woz o 4 kotach rownowyfokich 
do diezarow. 

Bindelle, /. f. obf. eine alte Art Ermel, 
‚Rekaw podług ftarofwieckiego kroiu. 

Bindely, . m. Stalidnifche Poſamente, 
Borte von Seide und Silber. Breta, 
ſtroka, Wfoſki paſaman 2 iedwabiu 
i z srebra nitkowego. 

Binement, Co. bas Zwiebrachen, das atte 
dere Brachen des Feldes, die zweyte 
Hacke im Weinberge. Przeorywanie, 
odwracanie roli, wfkopywanie winni- 
ce uprawioney. 

Biner, v. a. das Feld zwiebrachen, zum an⸗ 
dernmal brachen, einen Weinberg zum 
andernmal behacken und zurichten. Prze- 
orywas von odwracać, uprawiong 
winnice wikopywa£d, $ Biner la ter- 
re, biner une vigne, 

Biner, v. n. an einem Tage zwey Meſſen 
leſen. Dwa razy w iednym dniu 
Mſzey S. odprawować. $ Il a la per- 
miſſion de biner, fon Evêque lui a 
donne la permiſſion de biner. 

Binet, f.m. I) ein Lichtknecht; 2) ein platz 
ter Leuchter mit einem Stiel, ein Hand⸗ 

Leuchter. 
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Leuchter. 1) Profitka, co w rurke lich- 
tarzowa wftawiana bywa; 2) lichtarz 
plaſki z trzonkiem, lichtarz doreczny 
$ 1) Ficher le bout de chandelle à la 
pointe de biner. 

faire binet. den Stumpf des Lichts auf den 
Licht⸗Knecht ſetzeu. Sztuczke swiece 
niedopaloney na profitke wetknać. 

Bini, /. in, ein Mönch, der einem Ausge⸗ 
henden zugegeben wird. Alyſtent albo 
Przyftaw zakonnikowi wychodzące- 
mu przydany. 

Einocle, f. m. ein doppeltes Nerſpeetiv, etz 
was mit beyden Augen zugleich zu ſehen. 
Perfpektywa dwoyrurna, do przeyrze- 
nia obiema oczami. $Le binocle fut 
inventeen 1663 par le Pere Cherubin 
Capucin. 

Binoculaire, 44% c..aflrofeope binoculaire. 
ein Aſtronomiſches Fern⸗Glas oder Perz 
ſpectiv mit zwey Rohren, durch welche 
beyde Augen zugleich ein Geſtirn betrach: 
ten konnen. Perſpektywa gwiazdar- 
fka o dwuch rurach, przez Ktore obie 
razem ocay gwiazdę obferwować mogą 

Binomes f.m. (binomias) in der Alge⸗ 
bra: eine Drëtte oder Zahl, die aus der 
Addition zweyer unermeßlichen Groͤſſen 
entſtehet, Trinome heiſſet die Zahl von 
drey ſummirten Groſſen. H Algiebrxe: 
Wielkosc alba liczba, co 2 adycyi 
dwuch wielkosci niezmiernych uro- 
sla, fuma trzech wielkośći Trinome 
się nazywa. 

Biouac, Bivouac, Bihouac, fi m. die Nacht: 
Wache, Bereitſchaft bey einer Armee 
zur Nachts⸗Zeit, Theil der Armee, der 
des Nachts in den Waffen ſtehet. Straż 
nocna, gotowosc woyfka czafu nocy, 
część woy ſka przez noc ſprawie fto- 
iąca, $ Faire le bioùac toute la nuit, 
pafler la nuit au bicuac, faire coucher 
les troupes au biouac, fe trouver au 
biouac. 

lever le bionac. mit der Nacht⸗Wache wieder 
ins Lager ziehen. Strażą nocną w oboz 
odeiggnasé. 

coucher au bionac, in Sorgen wegen eines 
Uleberfalls ſchlafen, fein Nacht⸗Lager mit 
einer Wache wider einen Anfall beſetzen. 
Spać obawiaige sie nocnego naiazdu, 
pod (trag nocną noclegowac. $ Fai- 
re coucher larmée au biouac, nous 
avons couché dans cette auberge au 
biouac. 

*Bique, f- £ eine Ziege, befer: chevre, 
Koza, /epfze słowo: chevre, 

Biquet, f. m, eine Kippe, Schnell⸗Waage 
in den Münzen. Przezinian, waga min- 
carlka. $ Péſer au bauer, 
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Biqueter, v. 4. kippen, mit der Schnell 
waage wagen. Przezmianem albo wa- 
ga mincarfka ważyć. $ Il faut bique- 
ter cela. 

Biqueres, Bicqueter, v. #. von Ziegen: 
jungen, werfen. Okozlic sig, okodie 
się, o kuzach. & Nôtre cheyre a bie 
queté, la chevre vient de biqueter. 

Birambrot, f. n. vule: Bier und Brodt, 
Bierſuppe. Drobianka z piwa. § Adieu 
mon cher mangeur de birambrots & 
de tartines, 

Bire, .. V eine Art von Fiſch⸗Neuſſen. 
Gatunek wierſze rybley. 

Birette, f. f. (birertum) ein Haret, fo die 
Novicii bey den Jeſuiten tragen. Biret 
Nowicyufza Jezuitſkiego. $ Les Je- 
ſuites Novices portent la birette deux 
ans, enfuite ils fontrechs, ils prennent 
le bonnet à trois cornes. 


Bis, f m. Muſic-Zeichen, daß man etwas 


zweymal ſpielen muß. Znak powto- 
rzenia muzyczny, to ielt, Ze co dwa 
razy grad trzeba. 

Bis, e, adj. ſchwuͤrzlich, vom Gebackenen, 
und im Scherz von der Geſichts⸗ 
Farbe. Czarnawy, o Ciaftach, a zar- 
tem o cerze, $ Päte bife, 

pain bis. Mittel⸗Brodt. Chleb srzedui 
poſpolity. 

pain 'bis-blane. halb Weiß⸗Brobt. Chleb 
od tego bielfzy. 

Bifage, f.m, bey den Färbern: das Um⸗ 
färben, die zweyte Farbung eines Zeitz 
ges in einer andern Farbe, als die erſte 
geweſen. HN Farbierzow: Prꝛefarbo- 
wanie, powtorne farbowanie materyi 
w infzey farbie. BU eſt permis aux 
Teinturiers du petitteint de faire tou- 
tes fortes de bifages & r&parages. 

Bifague, vid. Beſaigue. 

Biſafeul, Biſayeul, J. m. der Elter⸗Vater. 
Pradziad. 

Bifaieule, f. f die Elter-Mutter, Pra- 
baba, babki matka, 


Biſantin, vid. Beſant. 
Biſarre, Biſarrement &c. wid. Bizarre, 


Biſcacho, f.m. ein Thier in Peru von der 
Groͤſſe und Geſchmack eines Caninchens, 
nur daß es einen Schwanz wie ein Eich⸗ 
hoͤrnchen hat. Zwierzatko w krole- 
ſtwie Peru tegoż ſmaku i wielkosci 
co krolik albò zaigezek, tylko Ze ma 
ogon wiewiorczy. 

Bifcapit, . m. (biſcapit) das andermab⸗ 
lige Setzen einer Sache in die Rech⸗ 
nung, Sache die zweymal in der Reh 
nung ſtehet, und nur einmal haͤtte ſte⸗ 
hen ſollen. Pow torne czego w SC 

nek 
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nek polozenie, rzecz w rachuneknie» 


stuſznie dwa razy poloäona, 


) unordentlich / ſchlecht ge 
bauet, ungeſtalt, von Gebäuden: 2) 
verwirrt, unordentlid, von Bedane, 
von einer Schrift. 1) Nieporzadny, 
lodaco zbudowany, niekfztaftny, o bu- 
dynkach; 2) nieporzadny, zawiły, o 
konceptach, o fkryptach- & 1) Un ba- 
timent biſcornu; 2) un efprit, un ou- 
vrage, un raifonnement biſcornu. 

Biſcotin, fm. kleines Zuckerplaͤtzchen, klei⸗ 
ner Zwieback. Sucharek cukrowy, bi- 
fzkokt bialy malutenki. 


Biſcornu, ad} 


Biſcuit, ſ. . ) Plaͤtzchen,Zucker⸗Zwiebaͤck⸗ 


Gg 


hen, Zucker⸗Broͤdt; 2) Schiff⸗Brodt, 

grober Zwieback; 3) falſche Farbe bey 

den Faͤrbern, die verboten iſt; 2) Kalck⸗ 

Steine, fo beym Loͤſchen uͤberbleiben und 

nicht zerfallen. 1) Bifkokt biaty; =) 

har, biſkokt, chleb przepiekany v 

ach; 3) farba falfzywa, farbierzom 
brac zakazana; 4) gruzle, kamienie, 
oftarki z wapna gafzonego, 5 1) Bil. 
cuit rolal, biſcuit de Piemont; a) fai- 
re proyiſion de bifcuit, prendre du biſ- 
cuit A diſcretion, ménagers épargner 
le biſcuit, diftribuer le biſcuit aux ma- 
telots, le bon hiſcuit fec fe garde un 
an & quelque fois plus. 

sembarquer fans hiſcuit, eine Sache ohne 
Bedacht und ohne noͤthige Zubereitung 
anfangen. Podigs Sie czego bez uwa- 
gi i należytego praygotowania. 

Jiſcuit pour faire diese. Faſten⸗Brodt, das 
man zur Faſten⸗Zeit iſſet. Chleb poftny, 
ktorego w poft jedzg. 

Bife, .. J. 1) der Nord⸗Wind; 2) ein klein 
Brodtchen, wie man den Schuͤlern zum 
Fruͤhſtuͤck giebet, ein Dreyling; 3) ein 
Soeſiſch, der faſt dem Thunfiſch gleicher; 
4) in Pegu: eine Muͤnze von einem 
halben Ducaten; 5) ein Gewicht daſelbſt 
zu Wagaren. 1) Pomorfzczyzna, wiatr 
polnocny, Boreaſz; 2) buteczka, but- 
ka, chleb obroczny zakom na snia- 
danie; 3) ſpolnica, ryba morfka tun- 
ezykowi podobna; 4) w Kroleflwie 
Pegu; moneta złota pofezerwonego 
atotego wynoſagca; 5)tamze waga do 
towarow. 

2 a éri frapé die vent de bife. er iſt ver⸗ 
borben, er ift verloren. Zen, pray- 
fzedf do upadku. 

Biſeaus, Bifeau, f. m. pron. bife. der Au⸗ 
ſchub, der Klebe⸗Raufft, die Fuauſt am 
Brodt; 2) der abgeſchliffene Rand an 
einem Spiegelglas; 3) ein ſchraͤg abge⸗ 
ſchliffener Ruͤcken an Meſſern, Scheer⸗ 
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Meſſern, desgleichen ſtumpf geſchliffe⸗ 
ner Ort zwiſchen der Scharfe und dem 


Stiel eines Putzmeſſers, wie auch die 


Schärfe an Hobel⸗Eiſen, au Meiſſelu; 
4) der Kaſten⸗Rand, der einen einge⸗ 
faßten Edelſtein fet halt: 3) Deckel von 
Bley oder Zinn an einer Orgel⸗Pfeiffe. 
1) Przylepka u chleba; a) brzegwskta 

zwierẽjedlnego naukosrzezany, kto- 
rego rama uymuie; 3) tylec u nozows 
u brzytew ukosny, iako tea ſpodek 
tepy ubrzytwowego oftrza przy trzon« 
ku, oitrze.kliniafte u dfota, u żelaza 
heblowego; 4) brzeg wnetrany o- 
prawkialbo głowicy kamier wymuig- 
ez S pokrywka, dekiel à cyny albo 
olowiu u piſaczalki organowey. 8 1) 
Manger un biſeau, couper un biſeau: 
2) couper, faire, tailler un bileau, dans 
la manufacture des glaces il y a des 
ouvriers, qu'on appelle tailleurs des 
biſeaux; 3) frire un biſeau; A) il faut 
certir cela en bifeaux d’onix. 

bifeaux, plur. 1) in der Druckerey : 
die Format- Stege, fö die Buchſtaben 
oder die Paginas einfaffen, wenn die 
Rahme zugeſchraubet wird; 2) eiſernes 
Werckzeug des Drechslers, von Geſtalt 
eines groſſen Hobel⸗Eiſen. 1) W Dru- 
karni: liſteuki kliniafte litery albo 
paginy seifkaiace, gdy rama zafzrubo- 
wana bywa; 2) inſtrument tokarfki 
na kſataſt wielkiego żelaza heblowe- 
FO. 

Biſeigle, f. m. beym Schuſter: der Glaͤtt⸗ 
heft von Buchsbaum. U Szewce: buke 
fzpan do polerowania. 

Biſer, v. w. im Ackerbau vom Getreide: 
geringer, fehwärzer werden. I rolnica 
zie o Shodach: w snieć się obracać, 
Sniedie śię, zpodlec, czerniec. § Les 
blez biſent. 

Bifer, v.a. in der Färberey: zum zwey⸗ 
ten mal faͤrben, umfaͤrben, wieder aufa 
färben. W Farbierni: Powtornie fare 
bowacalbo przefarbowag, 

erofe.bifee. zweymal gefärbter oder wieder 
aufchfaͤrbter Zeug. Materya pracfar- 
bowana albo drugi xaz farbowana, 


Bifet, f. m. 1) ein kleines Broödtchen, ein 
Dreylings 2) eine kleine Holz⸗Taube. 
1) Bochenek, bulka chleba; a) tiukaw- 
Ka. 

Biſette, f. F. eine Art ſchmaler und gerin⸗ 
ger Spitzen. Koronek wäfkich i po- 
diych gatunek. 

Biſettiere, f. . Knöplerin, fo dergleichen 
Spitzen knoͤppelt. Kneplarka, co te koe 
zonki knepluie. 


Bifeur, 
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Bifeur, f.m. obf. ein Auffärber. Farbierz 
od przefarbowania materyi. 

Bislingua, f. f- (bislingua ) Zayffenkraut, 
Wald⸗Glocklein. Jagoda liſtna; ig- 
zyczkowe Ziele: 3 

Bifmuth, J. m. Wißmuth, Zinn⸗Maraaſit, 
gebet an Schönheit allen Mareaſiten 
vor, wird nur in Engeland, Sachſen und 
in den Sudetiſchen Gebirgen gebrochen 
die Bergleute nennen ihn des Ertztes 
Dach, weil Silber nicht weit davon ift; 
der Schriftgießer nimmt den Wißmuth 
zur Schrifft, der Zinugießer zu den gez 
triebenen Geſchirren, welche einen file 
bernen Klang davon bekommen, und der 
Topffer bekommt vom verbrannten Wiß⸗ 
muth eine ſchone blaue Farbe. Ma: kazye 
cynowy albo bryła cynę w fobie maig- 
ca; nayprzednieyłizy miedzy wfzyít= 
kiemi markazytami, w Anglii, w Sa- 
ech i w gorach Suderfkich go tylko 
tamiz, gornicy go ſKorupg $rebra na- 
aywalg, bo od niey Srebro niedale- 
kie; rożnym rożnie służy, zlewacz 
ia do literek drukarfkich, konwilarz 
do cyn dętych bierze, aby dźwięk 
srebrny mialy; zdun go na piękną 
błękitną tarbe przepala. H Il y adu bif- 
muth naturel & dubifmuth artificiel, 

Bifnague, Vifnague, ſ. n. Gewaͤchs aus 
der Levante, ſo dem Fenchel gleich ſtehet, 
man machet daraus Zahuſtocher. Ziele 
peivne z Turczech koprowi podobne, 
zebodiuby z niego robig. 

Bifogne, a. obf. ein junger Soldat. No- 
wak, nowotny żołnierz. 

Bilon, n. 1) ein Indianiſcher Auer⸗Ochs; 
a) in den Wappen: ein Buͤffel⸗Ochs. 
1) Zubr Indyyſki; a) m berdach: ba- 
wol: § 1 Le biſon eft eruel & dan - 
gereux; 2) une tete de biſon cou- 
ronnee, 

Biſouard, / m. in der Dauphiné und im 
Kyoniſchen: ein Kerl, der aus dem Gez 
birge her iſt, und Kleinigkeiten verkauf⸗ 
fet. w Delfmatie i ro ‘okolicy Liot- 
Jkiey: Szkot. z gor 1 opałką; goral 
rożne drobiazgi po mialtach prze- 
daigcy. 

Bifquains, f. m. plur. zubereitete Schaaf⸗ 
Felle zu Peltzen. Barankı wyprawio= 
ne na kożuchy, 

Bifque, f. F. 1) eine Kraftſuppe; 2) im 
Ballſpiel: fünfzehn voraus, die ein 
Spieler, der beſſer ſpielt, dem Gegner 
zuvor giebet. 1) Polewka silna; rofof 
posilaiqcy; 2) b Pffani: 15 ok, to- 
sych gracz lepfzy podleyfzemu ufte- 
puie. 91) Rien ne charme leur eſprit 
que la biſque & la fricaiſse; vive la 
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France pour les ragoûts & pour les 
biſquets; a) prendre fa biſque; don- 
ner biſque. 

Prendre fa bifgue. ſich feiner Ruheſtunden 
bedienen, Wezafu ſwego i godäin fpo- 
koynych zażywać. 

dosmer quinze & bilque. einem weit übers 
legen ſeyn. Przodkowac przed kiem; 
mieć gorę nad kiem; 5 Je lui done 

nerois quinze & biſque. 

Bilac, f. m. ein Qverſack, ein Reutſack, ein 
Bettelſack, Bielagi, taiſtra; torba 
dziadowfka. n 

réduire au bi ſſac. einen arm machen. Zue 
bożyé kogo. 

Bife, f. m. obf. feine Seide, Jedwab prze» 
dni. § On portoit parmi les Ifraelites 
du fin lin, du coton & du biffe. 

Bifle, f.m. in den Wappen : eine Schlane 

ge. w Herbach; WE. 

Biffette, f: m. Unglück Kummer, Verdrieß⸗ 
lichkeit, ſo von eines andern Unverſtand 
herkommt. Nieſzczęscie, kłopot; fraſu- 
nek z glupſtya czyiego pochodzacy. 

Biflexte, J M. (biffixtus) der Schalt⸗Tag⸗ 
den man alle A Jahre zum Februario ſe⸗ 
ket. Przybyeien ; przybytz; dier, co 
czwarty rok do Lutego Przydany. 
Ș-H ne voulut paroitre le lendemain 
parceque c’etoit le jour de biſſexte, 
qu'ane ancienne füperftition faifoit 
paſſer pour malheureux. 

une année de bifèxte. ein Schalt- Sahe 
Rok przeftepny. x 

Biſſextil, e, adj. un an bifèxtil; une ar- 
née biffexsiles ein Schalt = Jahr, Rok 
przeitepny. & On aura bientôt Pan 

biſlextil; Yannee biſſextile eft paflee. 

Biſſonnata, f. m. Moöͤuchs⸗Tuch, daraus 
einige Mönche ihre Kleider machen taf- 

e dy Sukno grube na habity mnifze 
ifti, Lo, eine perſiſche Scheide⸗Muͤnze. 
Pieces Perfki. d Ge 

Biſtoquer, f. m. ein kleiner Stock oder Ange 
benin Billiardſpiel. Lafka pochodziſto 
sie koncegca, do popychania piłki 
na biliardzie. e 

Biftorte, / f. (biflorta) Schlangenwurtz, 
Natterwurtz, ein Kraut. Wezownik, 

gaiowa miodun ka, Zie/e. 

Biſtortier, fi m. in der Apotheke: hot 
zerner Stoͤßel zu einem ſteinernen Mor⸗ 
fel. w Aaptyce: Tluczek drewniany 
do mozdzerza kamiennego, nbi 
ftortier bien net & bien propre. 

Biftouri, (im. bey den Balbierern: ein 
krummes Meſſer die Geſchwuͤre zu off⸗ 
nen. Gnip albo nożyk krzywy cyru- 

licki, do otwierania wrzodow. 


Biſtourner, v. 4. ein Pferd durch Verdre⸗ ep 
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hung der Hoden wallachen. Walafzye 
konia nakręceniem moſzenekk. § Bi- 
ftourner un cheval; cheval biſtoutné. 

il efl biflourné. im Schertz: er hat fein 
Pulver verſchoſſen. Zarzem: Zmtodu 
ſtracif prochy, teraz tutkę nieborak 
Siad musi. 

Biſtre, J. F. Rusſchwartz, bereiteter Rus 
zum mahlen und zeichnen. Crernidto 
albo fadze do malowania i rylowa- 
nia preparowane, 

Bitord, f. m, ein kleines Seil, andere Sei⸗ 
le auf den Schiffen damit zu lenken. Lina 
mała na okrecie, ktorg wigkize na- 
krecaig i Kerg, 

Bittes, ( F. plur. zwey ſtarke Baͤume am 
Schiff, an welchen der ausgeworffene 
Anker befeſtiget if. Dwa koly, w fo- 
igczki na okrętach utwierdzone, do 
ktorych wyrzucone kotwice przy- 
wiezuig. 

Bitter, v. æ. das Aukerſeil um diefe Baͤume 
winden oder ſchlingen.  Kieritak albo 
linę od kotwicy do tych kot przy- 
wigzad. 8 Bitter le cable. 

Bitton, , m. x) Galeenſtock, woran man die 
Galee am Lande anbindet: 2) Stange 
oder Baum unten am Maſtbaum Seile 
anzubinden. 1) Pal na lądzie do 
przybiiania albo przywiązania gale- 
ry; 2) kol pod matztem do lin 
prz zanıa. 

Bitonnieres, J. f. die Nöhren oder Rinz 
nen, die vom Vordertheil des Schiffes 
bis in das Hintertheil das Waſſer zur 
Pompe leiten. Ryny albo rury wode 
2 przodku nawy do pompy na tyle 
prowadzäce. 

Bitume, f. m. (bitumen) (ebe Fettigkeit 
der Erde, ſo adh it und leicht breet: 
eigentlich aber iſt es ein fetter Safft, ſo 
bey den Sees Wajfern geſammlet wird. 
Powfzechnie: kley; tfuſtose każda z 

2 wy/mazona, kleifta i gorzylta; 

wie za$ kley na przymorzu ze- 
brany, $Froter un vaiflcau de poix, 
de ſoufre & de bitume. 

Bitume Judaique (bitumen Judaicum ) 
Juden⸗Hartz, Juden⸗Leim, Juden⸗Pech, 
ein theures Hartz, das auf dem todten 
Meer, wo Sodom und Gomorra geſtan⸗ 
den, geſammlet wird. Kley zy dow ſki 
barzo drogi, z märtwego morza, 

Sc niegdyz Sodoma i Gomora 
tafy. 

Bitumineux, eufe, adje. (bituminofus) 
pechartig, hartzig. Kleifty na kfztalt 
imoly. $ Perre bitumineufe; imon 
bitumineux. 

Biventer, fe in. der ſechſte Mus kel im un⸗ 
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terſten Kinnbacken. Szoſta myſzka w 
czełusći ſpodniey. 

Biviaire, adj. wenn zwey Wege ſich ſchei⸗ 
den. Dwoydrogi. 

Bivoie, f. f. eine Wegſcheide, wo zwey 

„Wege fich theilen. Roftanie drog, 

Bivouac, vid. Biouac. 

Bizantin, viď. Beſant. 

Bizard, /. m. Vermiſchung der rothen, weiſ⸗ 
fen und violet Farben auf den Tulpen. 
Tulipanu upftrzenie biafe, ezerwone 
i fiolkowe. 

Bizarre, Bigearre, Bijarre, adj. 1) närrifch, 
ſeltſam,eigenſinnia, wunderlich; a) von 
Farben und Kleidern: lächerlich, wun⸗ 
derlich. 1) Dziwny, tetrykowaty, krng- 
brny : a) o fzatach i kolorach: dziwuys 
smieſzny. $ £) Un elprit bizarre; {a 
conduite eit bizarre; une humeur un 
peu bizarre fert de ragoſit en amour: 
2) une couleur bizarre; un plumage, 
un habit bizarre, 

une voix bizarre. eine unangenehme 
Stimme. Głos zadzieraigey; glos 
nieprzyiemny. 

Bizarre, f. m. ein wunderlicher Kopf, ein 
Grilkopf. Dziwak, tetryk. § Ceſt un 
bizarre. 

Bizarrement, adv. auf eine wunderliche, 
eigenſinnige Weiſe. Dziwnie, upornie, 
krnabrnie. § La fortune diſpoſe 
bien bizarrement de moi. 

Bizarrerie, /. 1) Eigenſinn, Narrheit; 
2) Vermiſchung unterſchiedener Farben; 
3) ein Gemenge; Sachen, die wunder⸗ 
lich unter einander gemenget ſind. 
1) Krnabrosé, dźiwaćłwo, upor; 2) 
upſtrzenie; 3) mielzanina; rzeczy 
dziwnie pomieſzane, przeplatanie. 
§ i) C'eſt une bizärrerie la plus ridi- 
cule du monde; 2) cette bizarrerie 
des couleurs ne plait pas; 3) la ſatire 
elt comme une prairie, qui n’eft belle 
fi non en fa bizarrerie. 

Bize, Bizeau,) 

Bizet, Bizet, > vid. Bife, Bifeau & 

Bizette, J 

* Blalard» e, adi. blaß, bleich. Blady. 

devenir blafard. bleich werden, verſchießen, 
von Farben und von Zeugen. Zbla- 
kowadı, iplowied, ſpelenae ‚o farbach 
i mater äech, A Les &totes de couleur 
legere font ſujets à devenir blafardes. 

Blaiche, vid. Bleche, 

Blaier, f. m. ein Herr / ſo das Recht hat Zins 
von der Weide zu nehmen. Pan malige y 
prawo wybierania czynfzow i po- 
datkow z paitwifk. $ Seigneur Blaier. 

Blaiteau, , m. ein Dachs. Zbik. 

blairie, J % Trifftgeld, Weidezins, den 

die 


70 B LAN 
die Unterthanen von der Vieh⸗Weide 
zahlen. Czynize od paſtwiſk, ktore 

oddani Vanu placa. 

Blaife, f. m. (Blafius) Blaſius, ein Mauns⸗ 
Nahme. Blazy,przezwifko męfkie. 
Blaifor, f. m. Bläschen, der kleine Blaſius. 

Blazylek. $ Blaiſot elt joli. 

Blaiſche, vid, Bleche. 

Blaitier, vid. Blatier. 

Blämable, adj. c. eichter fräflich, 

Itbar, Nagany godny, naganny, 
en $ Sa conduite eft blè. 
mable; il eft blämable. 

Blame, f. m. Straf- Reder, Tadel, Ver⸗ 
weis. Nagana, przygana, ganienie, 
itrofowanie. $ Donner du,bläme à 
quelqu'un; encourir le blame: éviter 
le blame; porter le blâme; rejerter 
le blâme fùr un autre; prendre dur foi 
le blame d'une afaire. 

Blämer, v. g. 1) tadeln, ſtrafen; a) in Ges 
richten: einen Verweis geben; 3) des⸗ 
gleichen in Gerichts⸗Sachen: verwer⸗ 
fen, als mangelhaft und unguͤltig ange: 
ben. x) Ganić, ſtiofowac kogo albo 
co; a) Prawa: ſtrofowae, dać ſtrotſp- 
wanie; 3) w fprawach takže fados 
auych: odrzucać, burzyć, tępić; bez- 
prawie zadawać; nieważność zarzu- 
<ac. H 1) Blamer la conduite de quel · 
qu'un; je Lai fort bläme de fon em- 

ortement;il et blàmè par tout; 2) le 
juge blämera l' accuſè; 3) blàmer un 
denombrement, un compte. 

Blanc, adj. m. Blanche, adj, F. i) weiß; 
2) weiß, rein, unbeſchrieben, vom Pas 
pier; 3) weiß, gewaſchen, von der Wär 
ſche; 4) grau vor Alter; 5) in den 
Wappen: weiß, ſilbern. 1) Biaty; 2 
bialy, ct yſty, niepopilany, o papierze; 
3) biały, czyfty, wyprany, o chuflach; 
4) siwy, fedziwy ;5)o berdach: biały, 
srebrny. gi ui Tolle blanche; neige 
blanche z 3) papier blanc; 3) linge 
blanche; 4) être blanc de la vieillef- 
fe; 5 un ecu blanc. 

armes blanches, ‘ 

épée blanche, 

magie blanche, 
cornette blanche, 
mer blanche, 
poivre blanc, 
fauffe bianche, 
drapeau blanc. die Fahne der Leib- Come 
pagnie. Choraglew pizednieyizey 
kompanii przy regimendie. 
argent blanc. Silber = Geld. 
pieniadze. 

pair blanc. Semmel, weiß Brodt. Zeitz 

chleb pizenny. 


vid. Armes, Epèe &c, 


Srebrne 
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pavillon blanc, die Flagge des Admiral⸗ 
Schiffs. Choragiew, proporzec nawy 
amiralowey, 

ligne blanche. in der meß⸗Runſt: eine 
febr zarte Linie, die man kaum ſehen kan. 
wGieometryi: Linia ſubtelna prawie 
niewidoma, 

du fer blanc, veninnt Cifen, weiß Blech. 
Zelazo pobielane; blacha. 

da garnifon fortis le biton blanc à la main. 
die Garniſon zog mit weiſſen Stäben und 
ohne Gewehr aus der Feſtung. Garni- 
zon albo ofada z lalkami biafemi 3 
bez broni 2 fortecy dobytey wydig- 
enge. musiała. 

biöre blanche. weiß Bier. Piwo biate. 

da mer blanche. das Eis-Meer. Morze 
lodowate, 

billet blanc. ein leerer Zettel im Gluͤcks⸗ 
Topf oder in der Lotterie, eine Niete. 
Karteczka czczą; karteczka nie 2 
fkowna u fortunarza i w loteryi, 

poudre blanche. Schieß Pulver das nicht 
knallt. Proch ruſaniczny nie huczgcy. 

armes blanches. blancke Waffen, die man 
nicht hat blau anlauffen laffen. Zbroie 
blyfzczace śię, niefmelcowane, 

écharpe blanche. der Frantzoſen Feld. Zeie 
chen. Znak woienny Francufki. 

eau blanche, Waſſer mit Kleyen vermengt, 
die Pferde zu traͤncken. Woda z otreba- 
mi od maki pomieſzana do poienia 
koni. 

gelle blanche. der Reiff, Srzort. 

d eft blanc au dehors dr noir au dedans, 
er ift ein Heuchler. Cera cnoty i fzcze= 
rośći fallzywe pokrywa ſerce; oblu- 
dnikiem; hypokrytem. 

quand lun dit blanc, tantre die noir, eis 
ner ſagt weiß, der andre ſchwartz; ſie 
konnen ſich nicht vertragen. leden cak, 
drugi owak; jeden mowi czarno a 
drugi biało ; każdy głowa fivoia iedżie. 
$ Quand je dis blanc, la quinteufe 
dit noir, 

du blanc au noir. unbefiändig ſeyn; von 
weiſſen aufs ſchwartze fallen. Barzo bydz 
odmiennym; 2 czarnego na białe. 
§L'hommeva du blanc au noir; il con- 
damne au matin fes ſentimens du foir. 

Se faire tous blane de fonépée. ſich feines 
Credits, feines Anſehens über die maſſen 
ruͤhmen. Przechwalae Sig 2 powagi $ 
kredytu Sivego. 

Blanc, f. m. 1/ die Weiſſe, die weiſſe Farz 
be; 2) das Grauen der Haare; graues 
Haar, die graue Farbe der Haare; z) in 
der Gärtnerey: der Roſt, ein gelber 
Mehl⸗Thau, ſo ſich an die Melonen, 
Gurcken und andern Gemwächfe az 

un 
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und ſelbigen Schaden thut; 4) alıger 


tenen Huͤner und Capaunen; 6) vor 
dieſem: eine kleine Frautzofiſche Ruͤntze. 
1) Biafos&, kolor biafy; a) osiwienie, 
Siwizna, wlos siwy ; 3) 0 cgrodnicktule: 
xdza, zaraza Zolta na malonach, gur- 
kach i innych plonkach, od ktorey 
owarzone bywaig; 4) Cel na ar- 
n Papier wyrażony, w ktory 
ſtrzelaig; 5) mięſo białe na piersiach 
ieczonych i warzonych kurczat i 
aan; 6) bieiy; moneta mala 
ſtarodawna Francuſka. $r)Le blanc 
eft le ſimbole de la purer & de l'in- 
nocence; 2) ils n’arräteront pas le 
tems qui vole, & qui dun trifte blanc 
va peindre fes cheveux; 3) ces melons 
ont le blanc; 4) tirer, vifer au blanc; 
donner dans le blanc; 5) un bon 
blanc de poulet; c’ eft un excelent 
blanc de chapon ; 6) les grands blancs 
valurent dix ou, douze deniers tour- 
nois, & les petits blancs cing ou fix. 
blanc de Poeil, das Weiße im Auge. Bia- 
ick w oku. $ II a le blanc de l'oeil 
tout rouge. 

blanc d'oeuf. das Weiße im Ey. Biatek 
jaykowy, s Le blanc d'oeuf eft de 
dure digeftion. 

Blanc d Hſpagne. Spaniſche Kreide, die 
ſehr weiß und zum Schmincken und Voz 
lieren des Silbers dienlich iſt. Kreta 
byſzpanſka bieluchna, do bieliezko- 
wania twarzy i polerowania sreber 
sluzaca, 

Blanc. de plomb. Schiefer: Weit,ein Bley: 
weiß ſo die Mahler brauchen, und von 
Bley gemacht wird, den man duͤnne 
ſchaͤlet, in einem Topf über einen ſchar⸗ 
fen Eßig haͤnget, und den wohl vermach⸗ 
ten Topf in eine ſtarcke Waͤrme ſetzet, 
da denn der Eßig das Bley in einer 
Zeit von zo Tagen durchfrißt und in das 
ſchoͤnſte Bleyweih verwandelt. Bleywas, 
biała farba malarfka 2 olowianych 
&ieniuchnych blafzek zrobiona; te 
blafzki nad oſtrym octem w garku na 
nici zawiesione i z garkiem dobrze 
oblepionym w &ieple barzo mieyfce 
witawione, ocet we 30 dni przegryza 
iw naywybornieyfzy bleywas prze- 
mienia. 

blanc deen, See⸗Blumen, Waſſermahn, 
Haar⸗Wurtz, Waſſer⸗Lilie. Graybienie, 
Lilia wodna. 

en blanc, adv. 1) roh, nicht gekocht, nicht 
gebraten; 2) abgerupt, abgebrüht, aber 
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nicht ausgenommen und geſpickt als ein 
Capaun, ein Huhn; 3) ungefaͤrbt, als 
ein weiſſer Hut; 4) ledig, unbeſchrie⸗ 
ben, als eine Zeile, ein Papier; 5) roh, 
ungebunden von Büchern. 1) Surowoy 
nie pieczno,iako migsiwo; a) ofkuba- 
nyioparzuny,obrany ale nie wywng=- 
trzony 1 ſapikowany iako kaplun, kus 
ra; 3) niefarbowany, ſurowy, iako 
kapelufz biafy; 4) prozny, czczy, 
nicpopifany, iako papier, linia,okien- 
ko w pismie; 5) ſurow y, niew igzanys 
nieintroligowany; o ksiggach. 8 1) 
Vendre de la viande en blaue; pren- 
dre de la viande en blanc chez le ro- 
tiſſeur; 3) chapon en blanc; 3) cha- 
peau en blane; ) laiſſer une ligne en 
blanc ; 5) ce font des livres en blanc. 
blanc manger. vid. Blanc: manger. 

blancs manteaux, vid. Blanes. manteaux. 

blanc figne.vid. Blanc ſigne. 

blane de cerufe_ de Veniſe. das feinſte 
Bleyweiß zum Mahlen. Bleywas nay- 
ſubtelnieyſzy malarſki. § On ie fere 
du blanc de cerufe de Venile pour 
peindre en miniature. 

blanc de baleine, Wallrad, weiſſer Amber. 
Sperma Ceti w Aptece. 

blanc de ere, beym mahler: weiſſer 
Grund mit Keim Waffen und Bleyweiß 
gemacht. U malarzow: grunt biaty 
2 bleywafu z woda kleiowana. 

blanc de meftié. bey den Balbierern: ein 
Pflaſter, das fie Diachylon nennen. 
Plaſtr Cyrulicki Diachylon nazwany. 

dire quelgue chofe de bute en blanc. etwas 
unbedachtſam reden. Nieuwaznie jco 
mowic; brydäid; trzy po trzy; Z 
iednego na drugie [Ka kae. 

mettre an homme au blanc. einem fein 
Geld abgewinnen. Ograc kogo do 
oftatniego grolza. 

Blanchaille, ,. Aus ſchuß, kleiue Fiſche fo 
man in einem Teich gefiſchet. Braks 
drobiazg, ryby male w ſtawie Zlo- 
wione, 

Blanchard, f.m. (Blancardus) Blandfardr 
ein Manns- Nahıne. Blankard, prze- 
zwilko mefkie. 

Blanchards, f. m. Leinwand in der Nor⸗ 
mandie von halb⸗gebleichtem Garn. Ga- 
tunek plotna Normanikiego 2 przęg- 
dziwa napoly bielonego, 

Blanchätre, Blancheatre, adj. c. weißlich⸗ 
Biafawy, biataſy. 5 Le borax eft un 
mineral ordinairement blanchâtre. 

Blanche, adj. f. vid. Blanc, adj. 

Blanche, f. f. 1) Blanca, ein Weiber: 
Name; 2) eine Karte ohne Bild, als 
die Sechs die Sieben, die Acht u. D. g. 

3) Blanka, 


705 B LAN 
1) Blanka, przezwifko biatogtowſkie; 
2) karta kofterfka obrazkunie maigca, 
jako Tzaftka, śiodmka, olinka&c, § 1) 
Louis VIII Roi de France époufa 
Blanche de Caſtille, fille d’Alphonfe 
1X. 2) avoir blanches; avoir cartes 
blanches; j 

Blanche, fı m. in der Sing-Runft: eine 
weile Note fo einen halben Schlag hält. 
W. Muzyce: nota biała poltonu wy- 
noſzgca. * 

* Blanchement, adv. vom Weiß Zeug: 
weiß, rein. O chuflach: niebrudno, 
cayito, biało. 8 Il étoit blanche- 
ment vétu. 


Blancherie, 


f. 1) eine Bleiche, Keine 
wand, W d. g. zu bleichen; a) eine 
Hütter wo iſen verzinnt wird; ein 
Wei Bled Hanmer, 1) Blech, biel- 
nik, do płotna, wofku &c. 2) foluſz, 
młyn blacharfki, gdzie żelaza po- 
bielaig. i 

Blanches, f. F. plur. im Karten Spiel: 
Karten ohne Bilder als die Sechs, Siez 
ben, Achte, Neune und die Zehne. 
Graige w karty: karty bez obrazkow, 
iako fzoftka, siodmka, olmka, dzie- 
wiatka, dziesigtka. & Jai preſente- 
ment les blanches. 

Blancher, m. 1) ein Stuͤck weiß Tuch, 
fo die Drucker unter das Druck-⸗Papier 
in der Preſſe ſchlagen; 2) ein matter 
Bruſtlatz von weiſſer oder anderer Farbe. 
1) Sukno białe pod papierem w 
drukarfkiey prasie; 2) kaftanik, za- 
łożka wełniana białego lub intzego 
koloru. 3 ; 

Blancheur; /. f. die Weiſſe, die weiſſe 
Farbe. Biafose, kolor, biały, dëi 
blancheur de la nége fait mal aux 

eu, 

Blanchiment, f.m. 1) Waͤſche, Art das 
weiſſe Zeug zu waſchen; e) das Bleis 
chen der Leinwand, des Wachſes; 3) 
das Verzinnen des Blechs; 4) Gold⸗ 
ſchmids⸗ oder Muͤntz⸗Zuber, worinnen 
das Silber und Schrötlinge oder die 
ungeprägten Gold Stucke gewaſchen 
werden; 5) in der müntze: das Weiße 
Sieden der Schröttlinge. 1) Pranie, 
prania ſpoſob ; a) bielenie, blechowa- 
nie pfotna, wofku; z) pobielanie blach 
żelaznych; 4) Ceber ziotniczy albo 
mincarfki, w ktorym srebra i monetę 
niekutg pobielaig; 5) Pobielanie min- 
carfkie blafzek, 2 ktorych pieniadze 
kuig. r) Ceft du blanchiment de 
Troie ; a) le blanchiment d'une toile ; 
3) blanchiment du fer blanc; 4) met- 
tre la beſogne dans le blanchiment; 
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5) le blanchiment donne de l' Eclat 
aux flaons. 

Blanchir, v. a. 1) bleichen, Wachs, Leine 
wand z 2) waſchen Wäſche, Tuͤcher! 3) 
in der munze und beym Gold ſchmied; 
weiß ſieden; 4) verzehren das Elfen! 
5) beym Aupffer- Schmied; rein mit 
dem Schab⸗Eiſen abfragen, abſchaben; 
6) beym Schlöſſer: befeilen, das Un⸗ 
reine abfeilen; 7) beym Zahn Artzt: 
einen abgeriebnen und gereinigten Zahn 
weiß machen; 8) beym Tiſchler: glatt 
hobeln; 9) weiſſen, ausweiſſen mit 
Sales 10) in der Küche: etwas das 
man braten will, erſtlich im ſiedenden 
Wajer oder über gluͤende Kohlen murb 
machen; 11) bedecken mit Schnee, be⸗ 
ſchneien; 12) figuͤrlich: einen entſchul⸗ 
digen, ve’ tfertigen. 1) Bielic, blecho- 
wad na ble chu piotno, wofk; 2) pra& 
chuſty, ſukna; 3) u mincarza i a. 
ka: bielié, pobielag srebro; 4) pobie. 
lać żelazo; 5) u koslarza: Ikröbaczka 
naczynie ofkrobać; 6) u Slofarza: 
papitować naczynie, wypiłować zma- 
2y; 7) u zęborwacza: bielić ochedo- 
zone i otarte zęby; 8) u Stolarzar 

fadko heblować; 9) pobielac, tyn- 

ować wapnem; 10) w kuchni: Kru- 
chem czynić, oćiggnać w warze albo 
na zarzyltych węglach pieczenia, ka- 
pluna, nim ie na rożen wtykaig; 11) 
okryc, od ia śniegiem pola; 12) wsen- 
Sie. ‚figwycznym: wymawiać, ufpra- 
wiedliwiad, ochylać kogo. $ r) Blans 
chir de la toile, de la cirè; 2) cette 
blanchiffeufe blanchit bien le linge; 
3) blanchir de ‚Pargent; 4) blanchir 
un morts; 5) blanchir un chaudronz 
6) blanchir les, tergettes; 7) on ne 
blanchitladent qu'après qu'on Te dé- 
eraflee & nereiee; 8) ce garçon fait 
bien blanchir le bois; 9) blanchir une 
chambre; 10) il faut blanchir ce cha- 
pon, cette poularde & la mettre à la 
broche; 11) la ſaiſon a blanchi latera 
re; quand la vieilleſſe de l'année 
blanchit la terre ailleurs, elle eft toù- 
jours verte ici; 1a) fes amis Fong 
blanchit à la cour, 

blanchir, v. n. 1) grauen, grau werden, vor 
Alter weiß werden; 2) ſchaͤumen von 
der See und ihren Wellen; 3) im Krie 
ge lange leben, in Kriegs⸗Dienſten vere 
altern; ) vergebens ſeyn, nichts aus⸗ 
richten. 1) Siwiecz ftarosdi; a) pienie 
sie, bielie śię, o morzu i morfkich fa- 
lach ;i3) zaftaıze& w krwawym odäie- 
niu; obi pod marſowym kiryſem; 
*4) na nie nie wychodßig; nic nie 

2 wikugae 
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wfkurad. g r) II eft deja vieux, il 
commence à blanchir; 2) la mere 
blanchifloit ſous la rame; 
blanchi ‚fous le harnois; 
dans les armes. 

Yil wa fait que blanchir. er hat nichts 
ausgerichtet. Nic nie ſprawif; dare- 
mne zawody iego były. 

oui cela ne fait que blanchir, es iſt als 

ergebens, ihr richtet nichts aus. 
att to wizyfiko; na nic to 
wynidzie; nie nie wikurafz. & Di- 
tes ce que vous voulez, tout cela 
ne fait que blanchir; vous avez beau 
faire Bd. beau dire, pour l’obliger à 
être honnète- homme, tout cela ne 
fait que blanchir. 

tête de fou ne blanchit jamais. ein leerer 
und tummer Kopf grauet niemahls. 
Gfowa puſta nie osiwieie. 

ce coup de piſtolet n'a fait que blanchir. 
dieſer Piſtoſen⸗Schuß iſt nicht durchge⸗ 
gangen, ſondern hat nur einen weiſſen 
Fleck gelaſſen. Kula 2 rego piſtoletu 
nie przeizla, odfkoczyta plamę bia- 
ła uczyniwizy. 

Blanchiflage, f. zu. 1) bas Bleich⸗ oder auch 
das Waſcher⸗Lohn; 2) das Ausweiſſen 
der Wande. 1) Zapfata od prania lub 
bielenia pfocien; 2) wybielanie scan. 
$ ) Paier le blanchiſſage. 

Blanchiſſant, e, adj. was weiß wird, was 
weiß zu ſeyn ſcheinet. Bielgey sig, bia- 
fum bydz śię zdaigey. 8 Des ondes 
blanchiſſantes. 

Blanchiſſerie, .. £ x) eine Bleiche; 2) 
ein Waſch⸗Haus. 1) Blech, bielnik; 
2) pralnia. 

Blanchiffeur, Im. 1) Bleicher; a) Waͤſcher, 
der etwas guswaͤſcht. x) Blecharz, wy- 
bielacz plocien; 2) pracz 

Blanchiſſeuſe, /. die Waͤſcherln. Pracz ka. 
$ Une blanchifieufe de gros linge; 
une blanchiſſeuſe de menu linge; les 
blanchiſſeuſes parlent d'acoupler le 
linge, P’echanger, le battre, Legaler, 
le tordre. 

il porse le deiil de fa blanchiffeufer im 
Scherz: er hat ſchwartze Waͤſche an. 
Zartem: w brudney chod2i kofzule, 

Blanc-manger, f. m. eine Krafft⸗Bruͤhe 
von Mandeln, kraͤftigen Fleifch-Brüben 
und Gallerten. Rolot barzo posilny 
z migdalow, 2 galaret i roſofew 
migsnych. 

Blancs-manteaux, f.m. pl. Benedictiner, 
die in Paris auf der Gaffe blanc- mans 
teaux ihr Kloſter haben. OO. Bene- 


blanchir 


3) il a. 
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Blanc - raſſis, Blanc rhafıs, f. m. ein weiß 
Saͤlblein zu Haaren wie Pomade, der 
gemeine mann faget auch blanc rai- 
fin. Maść biała do włofow, iako 
pomada; gmin pofpodity Samu? . 
wiać blanc raiſin. 

Blanc- fellé, Blanc ſcele, f. m. ein Papier, 
da nichts als eines groſſen Herrn Siegel 
darauf ſtehet. Papier czczy tylko z 
Parika pieczedig, 

Blanc-figne, f. in. ein Blanqvet, oder eln 
lediges aber doch unterſchriebenes Blatt 
Papier, daß einer darauf ſchreiben folly 
was man abgeredet hat. Blankier albo 
Karta czcza 2 podpiſem, aby na niey 
ſprau umowiong napifano. $ Don- 

zer, reconnoſtre un blanc ſignè rein- 
plir un blanc- ſigné. 

Blandices, /. f pl. (Hlanditis) Schineiches 
leyen. Pochlebitwa, 

Blandir, v. u. obf. (blandiri) ſchmeichelu. 
Pochlebiac. 

Blandiſſant, e, adj. obf. ſchmeichelnd. Po. 
chlebiaĩgcy, pochlebny, 

Blanque, f. f 1) beym Glücks ⸗Töpffer ! 
Stechbuch mit ſchwartzen und weiſſen 
Blättern zu den Looſen, es heißt auch 
livre de blanque; 2) die Fortun, der 
Gluͤcks⸗Topf,ein Spiel; 3) der Gluͤcks⸗ 
Topf, daraus man die Seefe ziehet; 4) 
Loos, fo gezogen wird; 5) eine Niete, 
ein weiſſes Blatt im erwehnten Stech⸗ 
Buch, das nichts gewinnet; 6) im 
Schertz: vergebliche Mühe, unnuͤtze 
Arbeit, unangenehmer Ausgang; ) im 
Shery: ein Nichts. 1) U fortunarza s 
księga z biatemi iczarnemi kartami do 
lofow, nazywaig ia też livre de blana | 
que; a) Fortuna, gr; 3) naczynie w 
tey grzelofowe; 4) Los karteczka lo- 
dowa; 5)karta biata w namienioney 
kśiędze fortunarfkiey nic nie wygra- 
waraca; 6) żartem: lekomysiny Za- 
wod» daremna praca,niefkuteczny ko~ 
niec; he zarsuige: nic. § 1) Ou- 
vrir la blanque; a) jouer à la blauque; 
3) tirer à la blanque; 4) paier une 
blanque ; 5) les blanques perdent tou~ 
tes; 6) aux uns cela opere aux autres 
blanques; 7) D elle n’atrape rien, elle 
dit blanque, mais d'un air triſte; jai 
foüille dans ma poche pour tirer ma 
montre, mais jy ai trouvé blanque. 

bazard dla blangue. verwegnes Unters 
nehmen; eine Verwegenheit, die ſchwer⸗ 
lich einen guten Ausgang gewinnen 
wird. Zawod zuchwały oſtatnig 
zguba grozgey. 


dyktyni. 2. klaſztoru Paryſkiego na Blanquette, .. F. 1) eine Art Birnen; a) 


ulicy blanc» manteaux Razwaney» 


ein guter weiſſer Wein in Gascogne; 
ai 3) Moller 
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3) Molle, ein ſchwaches Weiß⸗Vier in 
Holland. 1) Pewny gatunek gruſzek; 
2) Wino biate dobre w Gafkonii; 3) 
piwo słabe Holenderfkie. 3 
Blanquille, UC f. eine kleine Muͤntze in der 
Barbarey. Moneta drobna w Barba- 
ryi, $La blanquille vaut deux fous 
& fix deniers. 
Blaſmable, Blaſine, Blafmer, vid. Bläm ; 
Blafon, £ m. 1) die Wappen⸗Kunſt; a) ein 
Wappen; alle zu einem Begengniß gez 
horige Wappen; 3) ehedeſſen ein X 
pen⸗Schild; 4) eine Art alter Frangi- 
ſiſcher Sinn⸗Gedichte; 5)odf. eine Lob⸗ 
Rede; 6) obf. eine üble Nachrede. 1) 
Herbowna nauka; 2) herb; herby do 
aktu ſolennego należące; 3) miegdy& 
tarcza herbowna; 4) gatunek frafzek 
albo epigramat Francufkich; 5) obf. 
panegiryk, pochwała: 6) odf. obmowa, 
otwarz. $ 1) Apprendre, favoir le 
blafon; le blafon n'a que quatre cou- 
leurs, deux panes, deux metaux; a) on 
a depenſe une grande ſomme pour le 
blaſon de cette pompe funebre, 
Blafonnement, f.m. Erklärung der Wap- 
pen. Wykładanie herbow. 
Blaſonner, v. a. 1) blaſonniren; Wappen 
auslegen; 2) ein Wappen mit gehörigen 
Farben ausmahlen: 30 Veinen durchzie⸗ 
hen, tadeln, eines Eigenſchafften beſchrei⸗ 
ben. 1) Herby wykładać; 2) nalezy- 
temi he:b wymalować farbami; 3) obf. 
ganić, nicować; przymioty czyie opi- 
fa. $ 1) Blafonner les armes d'une 
fome; on commence à blafonner 
es armes d'une perfonne par la partie 
qui eft au- deſſus de Pautre. 


Blafonneursf. m. ein Wappen⸗Verſtaͤndi⸗ 
ger. Biegły w herbowney nauce. 
Blaſphematéur, f. m. (blafphemus) Gots 
teslaͤſterer. Bluznierca, Bluznierz. 
$ Corrigez les blaſphemateurs de pa- 


roles & de la main; qui eft ce bat, 


phemateur qui crie fi haut. 

Blafpheme, f. m. (blafphemia) Gottesläs 
ſterung.  Bluznierftwo. $ Avoir en 
horreur leiblafpheme;, detefter, com- 
battrelesblafphemes ; proférer un blaf- 
pheme; ce liyre eft plein de blaſphé- 
mes. 

Blafphematoire, adj. c. Gotteslaͤſterlich. 
Bfuznierfki. $ Propofition impie & 
blafphematoire. 

Blafphemer, v. a. &a. Gott laͤſtern. Blu- 
znic. $ Malheur Ace qui blafph&me 
le Saint nom de Dieu. 

Blaſtence, L 7. obf. Unwille, Rache. Nie- 
che‘, pomſta. 
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Blare, f-m. eine kleine Münke in der 
Schweitz. Pieniążek Szwaycarfki. 
Baltier,, . m. ein Kornhaͤndler, der Korn 
auf dem Lande einkaufft, und in den 
Städten verkgufft. Przekupien, co 
zboża po wsiach nakupione po mija- 

Dach przedaie, 

Blaude, f. f nur in einigen Provintzen: 
ein grober leinwandner Baier = Kite 
tel. Hi niektorych tylko Prowin. 
eyach: Gala: ſukmanua chfopſka 2 
grubego pfotna. 

Blaveole, LC) 

Blavet, f. m. ] eine blaue Korn⸗Blume. 
Modrak, modrzeniec; chabrek, blawat 
kwiatek. 

Blé, Bled, f. m. 1) Korn, Roggen in der 
Aehre oder in Koͤrnern; 2) 6% Wais 
gen. 1) Zyto, ret w klosie lub w 
ziarnach; *2) obf. pſzenica. 5 1) Le 
blé en herbe; le blé en épis; le blé 
elt cher; couper le blé: 

petit blé; maigre ble. ſchlechter Waitzen 
oder Korn. Podte żyto aibo i 

petits blez, Sommer⸗Getreide, als Haber, 
Erbſen ar. Zboze iare, iako owies, 
groch Sc, 

blé farrazin; blé noir. Heidekorn, Buche 
waitzen. Tatarka, poganka, hreczka. 

blé meteil. Mangkorn; Korn und Waitzen 
unter einander. ‚Mielzanka; żyto 2 
pfzenica pomiefzane. 

blé de Turquie; blé d'Inde. Tuͤrckiſcher 
Waitzen. Pfzenica Turecka. 

blé barbu. grauer Hirſe, welchen man in 
Bunde wie Korn binden kan, indem er 
hoch waͤchſt. Profo fzarawe, zdarzy sie 
na inopki, bo wyfoko rośnie. 

blé locular. Syelk, Dintel, Dinckel⸗Korn. 
Orkiſa, fzpelta. 

manger fon blé en herbe. feine Einkuͤuffte 
vor der Zeit verthun. Przed czaſem 
{we poziadad dochody. 

crier famine fur un tas de blé; bey allem 
Ueberfug über Mangel klagen. Przy 
pelnych workach na nędzę utyfkor 
wac. 

Blech, f. m. in einigen Provingent 
ein falſcher Menſch. W mekterych Pro- 
wincyach: Gzlek zdradliwy. 

Bled, vid. Ble. 

Bleime, ff. Blau-Maͤhler, eine Entzuͤn⸗ 
dung der innern Theile des Pferdes 
Huffs. Zapalenie wnętrznego kopy- 
ta konfkiego, 

Bl&me, a4. c. blaß. Blady. 5 l eſt plus 
bleme qu un pénitent fur la bn du ca- 
reme, 

Blemirz v. 2. erblaſſon / hlaß werden. Zble- 

2 2 die, 
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dnie&, 6. Blemir de crainte, de col£re. 

Blemiſſement, f. m. die Erblaſſung. Zbla- 
dnienie; wybladnienie. 

Blereau, f. m. ein Dachs. Zbik, zdeb, 
e Bléreau mâle, blereau femelle. 

Blefche, vid. Bläche, 

Blefme, vid. Blême. 

Bleſmir, vid. Blèmir. 

Blat, f- m. ein Verwundeter. Ranny, 
$ il a Toin des bleffez ; autant de blef- 
fez que de morts. 

Bletz, de, adj. verwundet. 
SU eft bleſſe A la mort. 

il a le cervean At? er ift unter dem Hut 
nicht wohl verwahrt. Czegoś mu w 
glowie nie doftaie. 

Bleller, v. 2. 1) verwunden, verſetzen, bes 
ſchaͤdigen; 3) drücken als der Schuh; 
3) ein Schiff beſchaͤdigen, zerſtoſſen; 4) 
figürlich: beunruhigen; verletzen das 
Gewiſſen, das Gemuͤth, die Erbarkeit; 
5) verletzen, beleidigen, die Ehre; 6) bey 
den Poeten: das Hertz verwunden, 
Liebe erwecken, verliebt machen; 7) ei⸗ 
ne ſchwangere Perſon beſchaͤdigen, daß 
fie vor der Zeit niederkommt. 1) Ra- 
nić, poranic, obrażić kogo; a) ućiskaćs 
iako ttzewik; 3) tłuc, bić, nadwątlić 
okręt traceniem lubo kulami; 4) w 
fensie figurycznym: naruſzyé, obra- 
ić co, iako fumnienje, uczćiwość, 
fird &c. 5) uraźić; fzarpać, kaleczyć 
slaweczyig; 6)ranićferce; wzniecać 
miłosći zapały; 7) ć&iężarney biatey- 
glowie poronienie cym czynić. Gi) 
Bleſſer quelqu'un à la tête; bleſſer à 
mort; bleiler legerement; a) mes fou- 
liers me bleflent; 3) la réale rencon- 
rra l'éperon d'une des galères, dont el~ 
le fut bleſſee; 4) bleffer la confcien- 
ce, la pudeur; 5) bleſſer la reputation 
de quelqu'un; 6) elle m'a bleſſe le 

_ cœur. 

Je fai où le bät le Aide, ich weiß woͤ ihn 
der Schuh drückt; ich weiß fein Anlie- 
gen. Wiem dolegliwosc iego; wiem 
gdzie go trzewik u£iska, 

fe blefer,w.r. x) ſich felbft verwunden-; 
a) von Schwangern: vor der Zeit nie⸗ 
derkommen. 1) Kan ic sie, obrazie sig; 
a) ebrzemiennych: porod2ic pfod nie. 
dofzty ; poronic. 

Bleflure,f. fe r) eine Wunde, Verletzung; 
2) Beleidigung, Unrecht, Verletzung der 
Ehre; 3) Liebes- Pein, Wunde, Liebes⸗ 
Schmertz. 1) Rana, ranienie, obraze- 
nie; 2) uraza, obraza, krzywda; u- 
ſaczerbek honoru; 3)rany; mekifer- 
ca mifoscig zranionego, $ 1) Rece. 
voir une grande bleſſure; il eft guéri, 


Ranieny. 
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il et mort de fes bleſſures: une fan- 
glante bleſſure; a) cette langue pleine 
de venin ne vous a point fait de bleſ- 
ſures; cela guerit les bleſſures, qu'on 
a faites à vôtre honneur; 3) J'ai montré 
mes bleſſures à fa mére; je prens plai- 
fir d’irriter mes bleflures, 

Blet; e, adj. teigig/ teig / augefault, vom 
bp. Nagnily; zwiedty ; o owocach 
nazbyt ulezaty. D Des poires bletes; 
ces fruits fonts blets, 

Blette, f. f- (blitum) i) eine Wieſel; 2) 
Meyer, Hahnenkamm, Blutkraut, ein 
Kraut das man zu Speiſen nimmt. 
1) Lasica; a) zminda, Ziele do potraw 
ſpoſobne. 

Bleu, f. m. bie blaue Farbe, das Blaue. 
Modry kolor; błękitna mas albo far- 
ba. $ Un beau bleu, bleu charge, 
bleu clair. 


bleu mourant, bleich blau. Bladomo- 
dra farbą. 
bleu turſſuin. dunckel⸗blau. Ciemnoma- 


dra mass. 

bleu cdlefte. himmel-blau. Niebiefki kolor, 

bleu de forge. eine blaue Farbe zu dem 
Groktenwerck, die wie Eiſen ausſieht. 
Błękitny kolor na kfztat żelaza, do 
grot pomalowania w wirydarzach. 

bleu de tourne fol. blaue garor damit 
man auf Holtz mahlet. Biekitna farbas 
ktorą na drzewie maluig. 

mettre un carpe au bleu. einen mit Eßig bes 
ſprengten Karpfen ſtehen laſſen, daß er 
blau werde; einen Karpfen blauen. Kar- 
pia octem pokropiwizy zamodrzed; 
dzwona karpie w octlie odiggnac. 

Bleu, &, adj. blau. Blekitny, modry. 
$Ruban bleu; couverture à barre bleug, 

les contes bleux. Poſſen, Märchen. Basnio, 
bayki, brednie. 

parti bleu, 1) im Rriege: Freybeuter, eine 
ſtreiffende Partey Soldaten, die ohne 
Paß auf Beute ausgehet; 2) Raub⸗ 
Gefindel. 1) Woinigc: Freybiterowie, 
plondrownicy; horda na zachwycenie 
plonu z obozu wychodząca, nie ma- 
ie do tego pafu albo zezwolenia; 2) 
rabownicy, hultaie. 

Bleüêtre, adj. c. blaulicht. Modrawy. 

Bleüir, v. a. blau machen, blau anlauffen 
laffen als Stahl, Eiſen. Modrym czy.» 
nić; modro ſmelcowac, iako ſtal, 206. 
lazo! $Bleuir de lacier; faire bleüit 
le fer. 

Bliaux, /. n. obf. ein Manns Kleid, Sza- 
ta męſ Ra. 

Blin, f. m. ein groſſer Block, damit man 
die Keile unter das Schiff treibet, das 
vom Stabel ins Laffer wee 

aba 
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Baba do wbilania klinow pod okret, 
gdy go z lądu w morze zpychaią. 
Blinde, f. f. Blendung; ein viereckigter 
hoͤltzerner Ram, der umflochten, mit Erz 
de oder Sand gefuͤllet, und vor einem 
Schaungräber geſetzet wird, damit er ſi⸗ 
cher vor den feindlichen Kugeln ſeyn 
möchte, Zrab albo rama wielka ople- 
cionaſ piafkiem albo Ziemig napetnio- 
nu, fzanckopnikow za nią kopiacych 
od kul nieprzyiacielſkich zastaniaiaca. 

$ Se couvrir de bonnes blindes. 

Blinder, v. a. mit dergleichen Blendungen 
beſetzen, und vor die feindlichen Kugeln 
bedecken. Takiemi zaslonaıni na yſtrzy- 
manie kul nieprzyiadiellkich co ofa- 
die. $ Blinder une tranchée. 

Blitre, vid. Belitre. 
Bloc, J. m. 1) ein Klotz oder Block; 2) ein 
Block, Klumpen Marmel oder Ertzt; 3) 
bey den Falckenierern; die Stange, 
darauf der Falcke ſtehet; 4) bey der 
Seefahrt: Block mit welchem man wie 
mit einer Winde die Geegel- Stangen 
anziehet, die Wagren herauf und herun⸗ 
ter windet. 1) Pniak, pier, Kloe: ai 
bryła, batwan marmuru; krufzezu ; 3) # 
Sokoinika : zerdz,berlo, na ktorem ptak 
Zonen Zielt: 4) w teglarfkiry mau 
ce: walecltoiacy, ktorym iak kafarem 
dragi mafztowe przykrecaig , towary 
winduig, g. 1) Un gros bloc; 2) bloc 
de marbre; le bloc doit &tre garni 
de drap. 

bloc de plomb, das Geſtelle; ein kleiner 
Block in einem groͤſſern, worauf der 
Goldschmied und Kupfferkecher arbeitet. 
Pnisczek w kloc wielki wprawiony, 
na ktorym złotnik i drogiciel kuper- 
fztychow CN dfubig. 

en bloc & en tâche, vulg. 3 

en blec & en tas. J überhaupt, im 
Groſſen; im Pauſch und Bogen, als kauf⸗ 
fen, verkauffen. Ogolem, nie mierząc 
loktiem, nie wazge funtami, iak ku- 
pować, przedawać, $ Vendre, ache- 
ter, marchander en bloc & en tas, 

bloc d'Aa, auf den Schiffen: ein ſtehen⸗ 
der Balcken, daran man die groſſen Se⸗ 
gel aufzieht. Bal ka ſtoigca na okręcie 
do hyzowania albo naciggnienia Za - 
głow wielkich, 

Blocage, f. m. Blocaille, f. f. 1) Heine 
Feld⸗Steine, Bruch⸗Steſue, womit die 
Maurer den Grund ausfüllen; 2) obf 
eine Mauer. 1) Kamyki, ktore mularz 
w fundament fypie; 2)odf.mur. 5 1) 
Gros blocage; petit blocage; les pré- 

niers matériaux qui feront jetté dans 
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Blocaille, vid. Blocage. 

Blocal, f m. obf. Verſperrung der Zugänge 
und Durchgänge. Zawardie przyiigpow 
i przechödow. 

Blocher, f. m. Qverholtz der Zimmerleute, 
die Sparren zuſammen zu hängen, Stich⸗ 
Valcke, Klammer. Bunt, co krokwy 
trzy ma dachowe. 

Blocus, / m. die Blockirung, die Beren⸗ 
nung, die Einſchlleſſung, Einſperrung 
einer Stadt, daß nichts hinein und heraus 
fan. Opalanie fortece albo miaſta woy- 
{kiem ; zatoezenie woyfka pod miaſto, 
tak ze wizyfikie do niego drogid} za- 
fkoczone. $ Un fächeux blocus un 
blocus incommode; refoudre, com- 
mencer, faire, former un blocus; con- 
vertir le fiége en blocus; le blocus fe- 
ra fermé dans deux jours. 

Blond, e, adj. blond, liht- gelb, wird nur 
allein vom Haare geſagt. Plo- 
Wys zoltawy, zoltoblady, tylko o b. 
fach. Il eft blond, elle eft blonde; 
avoir les cheveux blonds. 

Blond, f.m. 1) ein Weißkopff, eine Manns- 
Perſon, fo blondes Haar oder blonde 
Perrugven traͤgt; a) die weiſſe, die blonde 
Farbe auf den Haaren. 1) Mezczyzna 
wiofy płowe przyprawne albo przy- 
rodzone meiacy; 2) kolor płowys 
fowos& na wiofach. § 1) C'eft un 
grand blond; 2) fes cheveux font de 

lus beau blond du monde. 

un blond d'Egypte. ein fee ſchwartzer 
Menſch. Cziek iak cygan czarny. 

blond comme un baſſin; il el d'un blond 
ardent. der glaͤntzendes gelbes Haar hat. 
Włos iasnopfowy maigcy. 

blond ardent, die hell⸗gelbe Farbe auf den 
Haaren. lasnoplowy kolor na wło~ 
sie, 

blonddore. Goldgelbe Farbe auf den Har- 
ren. kolor zfotoplowy na Wioſach. 

Blonde, ſ. f. eine die licht Haar hat. Wos 
pfowy na głowie maigca; płowa, 
$ Une blonde fort jolie. 

Blondin, f.m. ein Züngling, ein Galan mir 
lichten Haaren. Galant w plowyır 
włosie albo peruce. § Elle aime les 
blondins. 

Blondine, f. f. eine junge Weibs⸗Perſou, 
die lichte Haar trägt, Dien ka kto- 
ra wios pfowy zdobi. 

Blondir, v. v. I) bey den Poeten: licht 
Haar bekommen, gelblicht werden von 
Haaren; 2) gelb werden von Erd⸗ 
Fruͤchten, Feldern, Korn⸗Aehren u. d. gl. 

w: Bowie: plowych do- 

fow; 2) zoleies, zoikniee 

urodzaiach, polach, Mo ſach. $ U) 

23 üheveux 
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Les cheveux blondiſſent; 2) les épis 
blondiflene deja. 

Blondiflant, e, ad}. das gelb wird, von 
Früchten, Aehren ꝛe. Zolknieiacy o 
owocach, klofach Sc $ Epis blon- 
diffans; les compagnes blondiſſan- 
tes. 

Bloquer, v. a, 1) berennen; eine Stadt 
oder den Feind blockiren, einſperren ein⸗ 
ſchlteſſen; alle Zugänge verſperren; 2) 
in der Druckerey; an ſtat eines Buch⸗ 
ſtabens, ſo da fehlet, einen andern ver⸗ 
kehrt einſetzen; 3) das Rebhun eintr.i= 
ben, auf ſelbiges lauren, wenn der Falck 
auf den nechſten Baum ſich ſetzet, oder 
uͤber dem Rebhun ſchwebet, damit es 
nicht entwiſchen moͤchte; 4) auf den 
Schiffen: Hauff oder Scheer-Wolle 
zwiſchen die Bretter ſtopffen; 5) eine 
Mauer mit Kalck und kleinen Steinen 
ohne Schnur aufführen; 6) die Locher, 
alf in den Straſſen, mit Kalk und klei⸗ 
nen Steinen ausfchütten. 1) Opafać 
fortecę; podfadźić śię pod miaíto, pod 
oboz nieprzyiacielski; otoczyć woy- 
skiem; 2)w drukarni: literkę miafto 
niedoftaigcey na glowe w forme wita- 
wie; 3) dyba& na korupatwe, aby sie 
nie wymknęla, gdy fokot nad nig buia 
albo na poblizfzem drzewie siadſzy 
czatuie; 4) na okrgtach: dychtowads 
zatykac fugi miedzy deskami barwicz- 
ka albo konopiami; 5) śćianę 2 ka- 
mykow iz wapna po proſtu nie pod 
Tenur lepić; 6) zawalić, wyrownad 
wapnem i kamykami, iako doły w 
goséincu. § 1) Bloquer une place, 
une ville; a) il faut bloquer cette let- 
tre; une lettre bloquèe; 3) l’oifeau 
blogue le perdrix. 

fe bloquer, v. v. von Raub: Vögeln: in 
der Lufft ſchweben ohne die Fluͤgel zu 
bewegen. O ptakach Zospezusch buiad 
skrzydłami nie ruchaigc. S L’oifcau 
fe bloque., 

Blot, f. m. 1) Stange, worauf der Naube 
Vogel ſitzet; 2) auf den Schiffen: der 
Maſt⸗Block; 3) bey der Seefahrt: das 
Fahrt⸗Maaß, ein Inſtrument, mit wel⸗ 
chem man erſehen kan, wie weit das 
Schiff in einer Stunde ſegelt. 1) Zerdzs 
na ktorey ptak fowczy siedzi; a) ge 
okrętach: pniak mafztowy ; z) naczy- 
nie żeglarskie pokazuigce, wiele dro- 
gi co godZine okręt uchodzi. 

Blotir, v. u. obf: 

Ze Rlotir, v. r. J i) von denRebhünern: 
ſich druͤcken, ſich niederdruͤcken vor den 
Hunden oder vor dem Falcken; 2) zu⸗ 
fammen kriechen, fich in einen Winckel 


B OB A 716 


drücken, wenn man ſich verſtecken will; 
3) fich ins Bett einwickeln. 1) O koru- 
patwach ; tulie sie ku Ziemi, kryć sie 
przed pfami albo przed fokofem; 2) 
zgarbie sie, wseiinge sie w kat, gdy 
sie kto, kryie; 3) dinge się w pie= 
rzyne. § 1) Les perdrix ſe blotiſſent; 
3) on a trouvé ce criminel, qui s'ètoit 
bon dans le trou d'une fenêtre; 3) f0 
blotir dans de lit. 

Bloufe, Blouſer, vid. Beloufe, 

Blüatre, Bleüätre, a5. c. blaulicht. Mo- 
drawy. $ Eclat bluâtre; un criftal 
épais & bluftre. 

Blubt, Blavet, Aubifoin, f.m. blaue Korn⸗ 
Blumen. Modrzeniec, chabrek, bla- 
war, modrak. 

Bluötre, f. F. ein Funcken. Hkra, iſkier- 
ka, 9 Une petite bluëtte de feu. 
Angie du Rhin, eine Art Teutſcher Wolle. 

Gatunek weiny Niemieckiey, 

dußste d’efprit. ein Funcken des Verſtan⸗ 
des. Ikierka rozumu. $ I y aquel- 
ques blusttes d'eſprit dans cet ouvra« 
ge. 

Bluteau, f. m. Beutel, Muͤhlbeutel. Pytel, 
wor wlosiany w młynie. 

Bluter, v. a, benteln, das Mehl durch den 
Beutel laufen. laffen, Przesicwas 
make przez pytel; pytlowac. 5 Blu- 
ter de la farine; bluter farine. 

Bluterie. J. f. der Ort wo das Mehl ges 
beutelt wird, die Bentel- Cammer unter 
dem Dach. Komorka u piekarza na 
poddafzu, gdzie make pytluig. $ Une 
bluterie fort propre & fort commode : 
être à la bluterie: monter à la bluterie. 

*Bluteur, f. m. der Beutler, der das Mehl 
beutelt. Pytelnik, pytlowy miynarz. 

Blutoir, f. m. vid. Bluteau. 

Boale, f. f. N 

Boage, f.m] 1) Frohn-Fubte den Herr 
ſchafftlichen Wein aus den Weinbergen 
zu fuͤhren; 2) Contract, laut welchem 
der Herr ein Paar Ochſen ſeinem Un⸗ 
terthanen auf drey Jahre gegen eine jaͤhr⸗ 
liche Abgabe an Getreide verpachtet. 
1) Podwoda do wywozenia wina Pan- 
{kiego 2 winnic; 2) kontrakt na ſpu- 
fzczenie pary wolow robotnych pod- 


danemu na trzy lata za coroczne 
zboże. 


Boban, f. m. obf. Pracht, Eitelkeit der 
Welt. Pompa; marność swiata. 
Bobance, f. f. obf. Gaſterey, Wohlleben. 
Biesiadowanie, bankietowanie. 
Bobancier, e, adj. obf. ſtoltz, gufgeblaſen, 
Pyfzny, nadety. 
Bobander, v. u. obf. hochmuͤthig "9 ge⸗ 
hen. 


Kr BOBO 
hen, fý aufblaſen. Dumno ftapae'; 


nadymac się. 

Bobaque, f. m. Boback, in der Ukraine ein 

Thier wie ein Caninchen, fie leben über 

die maſſen ordentlich, halten Wachen, 

Schlachten, nehmen ihre Feinde gefan⸗ 

gen, laffen die Gefangenen arbeiten, und 

mwenn diefe nicht da find, muͤſſen die Al⸗ 
ten den Jungen aufwarten, ſie ſind 
noch poßierlicher wie die Affen, wenn fie 
zahm gemacht werden. Bobak ukra- 
inſki, zwierze tego co krolik wzroftu; 
bobacy maia fwoig w porządkach ofo- 
bliwe i podziwienia godne zwyczaie, 
w żiemi śię chowaig kupą w ſpofe- 
cznosći, warty ſwoie dla ftrazymaig, 
bitwę ftaczaig, wiezniow biorą, kto- 
szy im robići postugować mulza, fta- 
rzy zas w niedoſtatku niewolnika 
mfodſzym wysługuią; gdy śię ktory 
bobak przy domu odchowa od małpy 
ieft ućiefznieyfzy. $ Les bobaques 
font tous hermaphrodites, ils font fi 
fins que quand ils fortent pour paître, 

il y en a un qui fait ſentinelle & fifle 

pour avertir les autres de ce qu'il dé- 

couvre. 

Bobeche, f. f. 1) der Pfifferling, die Dille 
am Leuchter, worinnen das Licht ſtehet; 
2) Neben⸗Dille, ein blechernes Roͤhr⸗ 
chen, welches man in die Dille des Leuch⸗ 
ters fect, wenn das Licht zu duͤnn ifi- 
1) Rurka lichtarzowa, w ktorey świe- 
ca ftoi; 2) rurka blaſzana, ktorg-w 
lichtarzowg wt) kaig, gdy Swieca et za 
<ienka. 

Bobelin, /. m. obf. altvaͤteriſcher Schuh mit 
angemachten Strümpfen. Trzewik 

ftaroswiecki zprzyprawionym ponczo- 
chem. 

Bobelineur, f. m. obt. Schuſter, der die 
Schuh macht. Szewe od tych e: 
wikow. 

Bobine, ff. eine Weiffe worauf manZwirn, 
Seide windet. Motowidio, wrzediono 
donawiiania iedwabiualbo nici. $ Une 
petite, une grofle bobine, 


Bobiner, v.a, weiffen / auf die Weiffe Sei⸗ 
de, Zwirn winden. Zwiiac, nawiiać 
iedwab, nie na motowidlo. 

Bobineuſe, f. €. die Weiffenwinderin die 
die Faden aufwindet. Nawiiaczka, co 
nić na motowidto zwiia. 


Bobo, f. m. ein geringer Schmerz, kleine 
Wunde, wird von Kindern geſagt, wenn 
fie fih etwan geritzet haben. Bol nie- 
wielka, ranka, zadziergi o d£ieciach gdy 
Ze o eo obrazily. 

x on lui a fait bobo. man hat ihm weh ges 
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than. W ſedno mus trafili; dokuczo- 
no mu. 

Bocage, fim. 1) ein Gebuͤſch, Gehoͤlß⸗Luſt⸗ 
Waͤldlein; 2) Normandiſche Damaſt⸗ 
oder modellirte Leinwand. x) Lafcks 
gaiek; 2) Normaſkie plotno floryzo- 
wane. $1) Un joli, un agréable, un 
charmant bocage. 

Bocager, e, adj. obf. Wald- Buſch⸗, wird 
nur in folgender Redens⸗Art gebraucht. 
Gaiowy, laſowy, tylko w naſtepuig - 
cym przy kfadzie utarte słowo. 

Nymphe bocagere. eine Wald Nymphe, 
Bogini Lafow. 

Bocal, f. m. 1) ein Becher, ein Pockal von 
Thon, Glas, Holz ꝛc. 2) ein Mund? 
Stück zu einer Trompete u. d. g. 1) Ku- 
bek, pokal gliniany, sklanny, drewnia- 
ny &c. 2) monfztuk jako do trąby. 
$ 1) Faire tremper du bois de bréfil 

dans un bocal de vinaigre. 

inſtrument à bocal. ein Blas-uftrument, 
mit einem Mundſtuͤck, als eine Troms 
pete, Poſt⸗Horn ꝛc. Inſtrument 2 mon- 
fztukiem do trabienia, iako trabas 
trabka pofztarfka. 

Bocan, vid. Boucan. 

Bocane, f. I. eine Art Taͤnze. Taniec 
pewny. $ La bocane n'a plus de 
cours. 

Bocardo, ../ Art eines Arguments in der 
Logie. Gatunek argumentu w Lo- 
gice. $ Faire un argument en bo» 
cardo. 

Bochu, e, adj. obf. vid. Boſſu. pucklicht. 
Garbaty. 

Bodon, f. m. obf. vid. Bouton. eine Kno⸗ 
fpe: Knoͤpfchen. Pak, paczek na drze- 
wie; guzik, 

Bodruche, Baudruche, f.f. dünnes Perga⸗ 
ment, welches die Gold⸗Schlaͤger branz 
chen. Cieniuchny pergamenéik Guld- 
fzlagierom do robienia platkowego 
złotą potrzebny. 

Boel, obf. wid. Borau. 

Boëme, Boëmien, vid. Bohéme, Bohé- 
mien. 

Boöfle, Grate-Boëſſe, .. f. eine Kratz⸗ 
Buͤrſte oder Schab-Eifen der Münzer, 
Bildhauer, Goldſchmiede, womit ſie das 
rauhe von ihrer Arbeit abkratzen und 
ſelbige eben machen. Szczotka oftra 
albo fkrobaczka mincarfka, fznicer- 
ika, złotnicza &c. do wyikrobania i 
wygładzenia mieyfe na robocie chro- 
pawych. € Nettoier un ouvrage avec 
la boefle. 

Bobſſer, v. a. mit dieſem Inſtrument be 
kratzen, das ungleiche abnehmen. Tym 


Z4 inſtru- 
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inſtrumentem wyfkrobad, wygladzié 
mieyſca chropawe, 

Boäte, Boëtier, vid. Boite, Boitier, 

Boeuf, vid Beuf. 

Boflu, f. m. obf: eine Art Zeug. Gatunek 
materyi do ſzat. 

Boffumer; v. u. obf. vor Zorn berſten wol- 
len. Pukaé sig. dglaé od gniewu. 
Bogue, f. f ı) eine Art Gewuͤrz; 2) ein 
gewiſſer Baum; 3) auch ein gewiſſer 
See Filſch mit groſſen Augen; 4) die 
ſtachlichte Schale über die Cuftaniens 
Frucht. 1) Korzen pewnyw Aptyce; 
2) Drzewo pewne; 3) wielkook ryba 
morfka o wielkich oczu ; 4) kasztano- 

wa lufka zwierzchnia kolaca. 

Bohade, vid, Boade; 

Boheme, Boemeyf. f. bas Koͤnigreich Boͤh⸗ 
men. ` Kroletwo,Czefkie; Czechys 
les peuples de Boheme. die Böhmen. Uze- 

ch 

Boheme. Co. de ein Boͤhme, eine Boͤh⸗ 
min. Czech; Czeska. $ Une jolie 
Boeme. 

Bohémien; f. m. ein Zigeuner. Cygan. 

Bohémienne, f, € Zigeunerin Cyganka, 

Bolar, f. m. ein Rußiſcher Bojar oder por: 
nehmer Herr. Boiar Moskiewski: Les 
vieux Bojars ont vn avec chagrin les 
changemens que le Czar Pierre le 
grand a fait dans fes Etats. 

Boiärd, Boyard, Ca, eine Trag⸗Bahre, die 
bey dem Stocfifch -Fange gebraucht 
wird. Nosidlo, naczynie do przeno- 
{zenia ſtoktiſzu zlowionego, S Vi- 
fiter les bolards; charger la moruë fur 
les boiards. 

Boiafle, J. f. obf. eine ſchlechte gemeine 
Frau. Kobieta. 

Boiau, Boyau, f. m, 1) Darm, Ingeweide; 
2) Stadt oder Dorf, das ſchmal und lang 
iſt oder nur aus einer langen Gaſſe be⸗ 
ſtehet; 3) ein Lauf Graben der Schlan⸗ 
genweis und ohne Winkel gefuͤhret 
wird; 4) langen Ribben eines Pferds, 
das gut bey Leibe ift und breite und 
wohlgeſetzte Seiten hat. 1) Kiſzka, 
jelito w człowieku i w bydlęćiu; 2) 
miafto albo wies ciaſna a długa, o ie- 
dney ulicy albo dwuch pofadi ; RW oko- 
py» aproſzy wężykiem a nie kątami 
albo winkielami kopanec; 4) dlugie 
žebra i roste konia boki. $ í) Le 
bo lau eft un corps membraneux, creux, 
yond & étendu depuis le bas de l'e- 
ſtomac jusques au fondement; 2) il 
y en a qui diſent, que Londres neit 
qu'un botau, mais ils fe trompent, cef 
une ville etendué & plus grande que 
Paris; 3) border les boiaux des moul- 
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quetaires; s’avancer dans un bolau wur 
aſſürer les travailleurs; le brau de tran» 
chée; 4) ce cheval a beaucoup de botau. 

cordes de boiau, Gaiten zu Inſtrumenten. 
Strony muzyczne. 

de borau culier. der Maſt Darm. 
odbytowa. 


Kifzka 


je vous aime comme mes petits bolaux. ich 


liebe dich wie mein Herz⸗Blaͤttchen. 
Kocham eig iak oczko moie, 

Bolaudier, f. m. ein Saiten Macher, der 
Salten zu muſicaliſchen Inſtrumenten 
macht. Rzemieślnik od Gan muzy- 
cznych. 

Dote, / m. vid. Bourreau. 

Boie. f. f. vid. Bouè, 

Boie, f- fe eine Art Boy. 
niana na kfztaft beie. 

Boiliamini, vig. Brouilliamini. 

Boire, f- m. Trank, Getränk, das Trin⸗ 
ken. Napoy, trunek; picie. & Il a 
une jolie fillerte qui lui aprêre fon boi- 
re & fon manger; ilma pourfon boi- 
re & pour fon manger que de l'eau 
& des croùtes bien fsches. 

Boire, v. a. gea, (bibere) 1) trinfen, von 
Thieren und menſchen: 2) einfreffen, 
verbeiſſen, verſchmerzen einen Schimpf; 
3) an fich ziehen, als Wolle, Papier das 
Waſſer; 4) beym Gerber: die Felle 
einweichen, einwaͤſſern. 1) Pid,oczio- 
wieku i Androck ` 2) zgtysc, potknge, 
ftrawic iako zniewagę; 3) Ciagngé w 
sie, brać w się, pie W sie, iako wel 
i bibuła wode; 4) u garbarza: na- 
moczyöskory. & £) Baire de bon vin; 
boire à la ſantè de quelqu'un; je veux 
perdre ma raifon A force de boire; 
quand je bois de bon vin, toutes mes 
inquierudgs font alloupics; nos peres 
büvent autant de coups qu'il y avoit 
de lettres dans le nom de leur maî- 
trefle; le chameau ne boit point & ne 
broute que des chardons ou des her- 
bages pleins de ſuc; 2) il faut boire 
la raillerie, de peur de l’acroitre; mals 
heureux que je fuis; il faut que je boi- 
ve l'afront; 3) ce papier ne vaut rien, 
il boit l'ancre; la terre boit la pluie; 
les arbres boivent le fuc de la terre; 
4) il faut faire boire une peau 24 heu- 
res dans la riviere, 

boire, v. n. 1) fich mit trinken beluftigen ; 
2) ſauffen, den Trunk lieben; 3) durch⸗ 
ſchlagen, vom Papier. 1) Pie dobrey 
bedac myśli; fraſunki myé w kieli- 
ſzkach; 2) upiiaesie; kufla pilnować; 
3) przebijać; zalewać sig; o papierze, 
$ 1) Paſſer le tems d boire; fi-tör que 
e bois, la joie s’empare de mon our, 


& 
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& je me mets à chanter; 2) il boit & 
c elt dommage; 3) je hals le papier qui 
boit. 
boire A quelguun, einem zutrinken. Pić 
do kogo. § Il boit à vous. 
boire à plein verre; boire des rafades; 
hoire des rouges bords. mit vollen Glaͤ⸗ 
ſern trinken; geſtrichen volle Glaͤſer aus⸗ 
ſtuͤzen. Peknié, pie peing; pelniu- 
chne wytrzafad kielifzki; wywracae 
pełną. 
boire à la ronde: nach der Reihe trinken. 
Pelnid rzędem, kołem; koleyka pic. 
boire de grands coups. einen ſtarken Trank 
thun. Dufzkiem pie nieodpoczywaięc. 
boire comme un trou; boire d tire. larigot; 
boire fec; boire a Alemande. ſcharf ſauf⸗ 
fen; ſcharf trinken. Lepiko pić; lac 
jak na kamionke, 
boire' par procuration. 1) im Scherz: 
nicht trinken, ſondern in Wein geweich⸗ 
tes Brodt eſſen; =) nicht viel zu trin⸗ 
ken haben; 3) trinken, da es einem nicht 
gerne gegeben wird. 1) Zeien: Nie 
pie ale tylko iese chleb w winie mo- 
ezony; 2) napoiu nie wiele mieć do 
picia; 3) pić u nieochotnego goipo- 
darza. 
boire enfemble, x) zuſammen trinken und 
effen; 2) nach einem Vertrag einem zu⸗ 
trinken. 1) Jesé i pie 2 foba; a) pie 
z kiem albo do kogo po uczynioney 
ugodźie, $ 1) Alons boirè enſemble; 
2) ils font bons amis, je les ai fait boire 
enſemble. 
on les fera boire enfemble. man wird fie 
. vm vertragen. Znowu ich pogo- 
23. 
le SA eft tiré, il le faut boire. das Spiel 
iſt angefangen, man muß es fortſetzen; 
man muß den Karren wieder heraus⸗ 
ſchieben / inſonderheit von einem Bez 
neral der feine Armee in Gefahr bez 
geben und ohne eine blutige Schlacht 
aus ſelbiger nicht kommen kan Roz- 
biegane koła trudno hamować; za- 
bınawfzy wybrng& koniecznie trzeba; 
ofobliwie o Wodzu co woyfko na wiel 
kie narakiwfzy miebezpieczenflwo , bez 
krwawey potrzeby 20 2 niego wypro- 
wadzie nie možes & Il ne peut plus 
xeculer, le vin eſt tiré, il le faut boire. 
boire à la glace. imEife abgekuͤhlteu Wein 
trinken. Pić wino w lodzie oziembio- 
ne. 
chanſon q boire, ein Gauff-tied, Piesn ba- 
chufowa na piiatykę zkomponowana. 
boire à fa foif. trinken den Durſt zu loͤ⸗ 
(hen. Vic na zagalzenie pragnienia. 
pour boire, Trankgeld. Pieniadze napi- 
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wo. $ Voilà quelque chofe pour boi- 
re; voilà pour Boire. 

donner pour boire, ein Trinkgeld geben. 
Dać na piwo. 

boire vin de étrier. beym Abreifen oder 
Weggehen ein Glas Wein trinken. Pie 
odiezdzaigc albo odchodzac. 

Yon ne peut faire boive un âne sil n'a foik, 
was er nicht thun will, dazu wird ihn 
auch niemand bereden. Nie namowi 
go nikt do tego, do czego chęci nie 
ma. 

le Roi boit ; la Reine boit. auf die Geſund⸗ 
heit des Spiel Koͤniges, oder der Spiel⸗ 
Königin. Na zdrowie Krola naſzego, 
Dë deft we gize obranego.) 

à petit manger bien boire, wo wenig zu eſ⸗ 
fenit, muß man fich am Trunke erholen. 
die mało iesé dawala, tam winem 
wetowad trzeba. 

on ne fauroit boire ſi peu gu on ne sen fente. 
der Wein verleitet zu Fehlern, man trin⸗ 
ke ſo wenig, wie man will; ſagt man, 
wenn man einen Fehler wider die 
Anſtändipkeit bey Tiſche entſchuldi⸗ 
gen will. Wino bynaymniey pite 
człowiekowi zafzkodzi; wymowka 
zwyezayna p flole abo pośiedzeni 

iedy kto przeäiw przyfloynosäi æbig · 


qui fait la folie, la boit, wer fidh übel bet- 
tet, der ſchlaffe auch übel. Pi iakosfo- 
bie nawarzyl; iak fobie pos cieleſa tak 
sie wyfpilz! 
il a toute bonté bie. er hat aller Scham 
pin Kopf abgebiffen. Oczy pſu zaprze- 
a 


mezer boire (faire boire) une étoffe, du 
dinge. nicht gleich naͤhen; in der Nath 
eines zuſammen gewäheten Zeuges oder 
einer Leinwand kleine Faiten. lafen- 
Nierowno, niegtadko fzyć, w {zwie 
materyi albo plotna zizytego faldzikä 
niekfztaftue zoſtawuigc. 

la bride boit. das Gebiß ift dem Pferde zu 
hoch angeleget worden. Montztuk ko- 
niowi za wyfako włożono. 

ce BIZ boig en riviére, dieſer Graben ber 
kommt fein Wafer aus dem Fluſſe. 
Row ten ſwoię wodę z rzeki bierze, 

Boirin, f. m. ein Holz, das uͤber dem An⸗ 
ker ſchwimmet, damit man ſolchen fin⸗ 
den kan. Drewno nad kotwicg dla 
ſnadnieyſzego znalezienia płynące. 

Bois, J. m. 1) Holz; 2) Bauholz; Holz 
das allerhand Handwerker brauchen, als 
Drechsler, Wagner sc. 3) Wald, Bäus 

me; 4) geweiheter Hayn bey den Hep⸗ 

den; 5) em Luſtwald, Luſtgarten; 6) neu 

getriebene Reiſſer au den Obſt⸗Bau⸗ 

2 5 men 
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men; 7) das Holzwerk an etwas, als 
zu einer Bettſtelle, am Raquet, der 
Schaft an einer Flinte, an einer Lanze; 
die hoͤlzernen Rollen an einem Braten⸗ 
wender u. d. g. 8) bey den Jägern: 
das Gehoͤrne oder Geweihe des rothen 
Wildprets; 9) Hörner, die die Weiber 
ihren Männern aufſetzen. 1) Drwa; 
2) cgbrowina, drewno každe rzemiesl- 
nikomstuzace, iako, tokarzom, kolo- 
dzieiom &c. 3) las, bot drzewa; 4) gay 
&iemny poganfki;s)gaiek, lafek; &) y. 
zoftki,gafgzkimfodocianne wyikoczne 
zdrzewjowocorodnych; latorosli; 2) 
7) drewniane wigzanle, drzewo u Czego, 
iako nogi, glowy, defzczki u foſzka, 
drzewce u kopii, fozeuftrzelby, oblak 
drewniany 2 trzonkiem do pilatyka z 
ſtron pledionego, kołka drewniane w 
kolowrodie kuchennym Se, 8) u My- 
$liwych :togi jeleniowe, danielowe &c. 
9) nos, kurek; rogi, ktore wfzeteczne 
Zong {wym mężom przyprawuig. 1) 
Bois dur, bois leger, bois fec, boisverd; 
bois à brüler; 2) bois de charpente ; 
bois de charronage; 3) couper les bois; 
c'eſt un bois épais & haut; 4) le bois 
étoit confacree à une Déeſſe; 5 la ſo- 
litude & les bois inſpirent une grande 
tendreſſe; 6) faire poufler de jeune 
bois aux arbres; 7) bois de lit; bois 
barquebuſe; bois de tourne - broche, 

bois de raquette; 8) le cerf a un haut 
bois; bois de daim ; bois de chevreüil, 
9)avoir un bois ſut fon front; ilpor- 
te un bois fur la tête. 

an grand abateur de bois. 1) ein ſtarker 
Maun; a) ein Prahler. 1) Gzick glo: 
2) Fanfaron, ſamochwal. 

abbatre du bois. 1) im Dam⸗Spiel: viel 
Steine ſchlagen; 2) im Kegel⸗Spiel: 
Kegel werfen. 1) Graige w dame: wie- 
le warcabow bie albo pozabierad; a2) a 
kregle graige: wiele kręgli walie. 

ai ef du bois dont on les fait. er taugt zu 
dieſem Amt, zu dieſer Verrichtung. Do 
tego urz edu, do tey {prawy ſpoſobny. 

ĝl ne fait de quel bois faire fleche. er weiß 
nicht was er in feiner Noth ergreiffen 
foll. Ratunku Żadnego w fwoim uci- 
Au nie widzi. 

trouver vifage de bois; vulg. die Thuͤre 
verſchloſſen finden. Drzwi znaleść zam- 
knigte, 

ef la force du bois. es ift eine That der 
wilden Jugend. Gorgcosé to niepo- 
wsöagnioney młodośći. 

porter bien fon bois. gerade nicht gebuckt 
gehen, von menſchen und von Sir⸗ 
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ſchen. O cztowieku i o ieleniu: pro- 
ito głowe nośić; profto chodzie. 

haut de bois. interj. das Gewehr hoch. 
Termin woyfkowy » broń do gory, 

faire long bois. groſſen Raum zwiſchen 
den Gliedern laffen. Przeſtronne mie: 
Gi fzeregami zoftawig miedzymiey- 
ce, 

recevoir des coups en bois. Schuͤſſe in das 
Schiff bekommen. O okrgtach: kulas 
mi wzig€ po bokach. 

faire du bois. 1) ein Schiff mit Brenna 
Holz verſehen; 2) fih mit nothwen⸗ 
digen Sachen verſorgen. 1) Opatrzys 
okręt drwami na opal; 2) Opatrzy& 
sie w potrzebne rzeczy. 

porter du bois dans la forêt. Holz in den 
Wald fahren; demjenigen geben, der 
viel hat. Drwa do lafa wozic; tluſty 

poleé ſmarowac. 

Je fai de quel bois lil fe chaufe. ich kenne 
feine Liſt und Kraͤfte; ich weiß was er 
thun kan. Znam siły i przefkoki 
iego ; wiem dobrze czego dokazas 
moze. 

i ne faut pas mettre le doigt entre le 
bois d? L'ecorce. ſtecke den Finger nicht 
unter den Hammer; miſche dich nicht 
unter Leute, die ſich ſelbſt vertragen, als 
Eheleute. Nie wtykay palca miedzy 
drzwi bo śię uskrzyniefz; niegodz 
tych, co die bez’ciebie pogodza. 

“a gens de village trompette de bois. vulg. 
vor die Tummen braucht man kein 
Meiſterſtuͤck. Sztuka ladalaka proſtakom 
w posłuch idzie. 

il eft du bois dont on fait les fiutesz il eſt 
de tous bons accords. er ift ein hoͤflicher 
Menſch, der in allem nachgiebet, Ozlele 
to grzeczny,i polityczny, we wfzyít~ 
kim dogodźić umie. 

bois de tête. das Format in der Druckerey, 
Stege, die zwiſchen der Rahme und den 
Lettern geleget werden. -Litwy dru- 
karfkie miedzy ramą a literkami. 

Bois de fond. Spalten⸗xinien zwiſchen den 
Columnen oder Spalten. Linie dru- 
karfkie miedzy dZielnicami albo kolu- 
mnami. 

bois plant. ſtinkender Bohnen-Baum. 
Bob kamienny, tyczna wika, palmik. 

bois. de couleuvre. Schlangen Haunt, 
Schlangen: Holz, wird von der Inſel 
Ceylon gebracht, it wider giftige Biſſe 
und Fieber gut. Wezow nik, drzewo 
z wyipy Ceylon a lekarftwo na iado- 
wite ukafzenia i gorączki. 

bois abougri; bois rabougris. ein kurzer 
krummer und aſtiger Baum. Drzewo 
krzywe, krotkie i fękowate. 

bei 
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pois abreuti, von den Thieren benagter 
Baum. Drzewo od zwierząt oglo- 
dane i ofzemlane. 

bois avorté, ein Baum der vor der Zeit 
eingegangen und die gehörige Höhe nicht 
erreichet. Drzewo zamikfe, co ufchng- 
wizy {wey nie dorosło wyfokosdi. E 

bois arfıns. vom Feuer beſchaͤdigte Baͤu⸗ 
me Drzewa zagorzale. 

kois gfoibli. gar zu ſehr bezimmertes Holz. 
Kfodzina nazbyt ocioſana. 

bois d Antelle. Baͤume die von Andelle auf 
den Fluͤſfen Somme und Dife ankom⸗ 
men. Trafty z Andele rzekami Som- 
me i Oife plyngce. 

Jois d Adr, 1) Bau-Holz; 2) Baͤume die 
zum Bau⸗Holz taugen, als die Eiche. 
1) Cebrowina; 2) Drzewa na cebro- 
wine ſpoſobne, iako dab. 

bois de brin; bois de tige. 1) auf allen 
Seiten etwas bezimmertes Holz, daran 
noch die Rinde iſt; 2) Baum der zum 
Wau Holz tauget. 1) Na wWſzyſtkich 
ſtronach nie co przy cioſana tod ina, na 
ktorych cee kory zoftawiono; a) 
Drzewo do cebrowiny ſpoſobne. 

bois blanc. weich Holz, als Pappel⸗Bau⸗ 
me, Weiden. Drzewa mietkie iako 
topole, wierzby. 

kois bougé, Stamm der hin und wieder 
krumm iĝ. Klodzina mieyſcami krzy- 
Wa. 

bois bombé. von Natur krumm gewachſener 
Baum. Zprzyrodzeniakrzywedrze- 
wo. 

bois canards. untergeſunknes oder am 
Ufer liegen gebliebenes Floͤß⸗Holz, Po- 
grazone albo na porzeczu pozoſtale 
drzewa, gdy rzeką fplywaig. 

bois charmez. von verborgenen und ſtraf⸗ 
baren Kunſt⸗Stuͤcken beſchaͤdigte Baͤu⸗ 
me. Drzewa zazdrośćią ludzką po- 
pſute. 

Bois caable; bois chablis. Wind- Brüche, 
Eom. 

bois de compte. Zahl⸗Holz, davon 62 Stuͤck 
ein Fuder ausmachen. Drwa, ktorych 
fzczep 62 na furę iedng liczą. 

bois corroie. behobelter Stamm. 
dzina heblowana. 

Jois de corde. Holz, das auf der Achſe zu⸗ 
geführet wird. Drwa wozem przy- 
Wiezlone. 

bois neuf. Holt, das auf den Fluͤſſen nicht 
floͤſſet, ſondern mit Schiffen ankommt. 
Drwa nie traftami ale w lodziach, i 
czolnach fpufzczone, 

Bois florse. Traft, Floſſe von groſſen Baͤu⸗ 
me. Trafty, pfty. 

bois perdu; bois, a perdu; bois volant. 
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Floͤß⸗Holz, Fließ⸗Holz, das einzeln auf 
den Fluͤſſen und Canaͤlen ankommt. 
Szczepy drew rzeką lub kanalem po- 
iedynkiem. 

bois de danger ; bois domaniens. Wald, in 
welchem der dritte und zugleich der ze⸗ 
hende Stamm dem Lehns⸗Herrn gehört. 
Porab, z kt rego Pan lenny co trze- 
eie i co dZiesiate wybiera drzewo, 

bois echappez. ausgeworfen Holz, das 
durch groſſe Waſſer auf Wieſen und 
Aecker geſchwemmet worden. Drzewo 
wywinione i powodzig na role albo 
aki wyrzucone. 

bois en défens. Wald oder Baͤume, die 
man in gewiſſer Zeit nicht hauen darf. 
Las albo drzewa, ktorych w pewnym 
czasie rgbac Sie nie godżi; 

bois de délit. Baum ber wider die Walz 
dungs⸗Rechte gefaͤllet ift. Drzewo 
przećiw ordynacyi urzędu klodziny 
rabany. 

bois d’Echantillen. Stämme auf dem Holz⸗ 
Markt⸗Platz. Klodziny na targu drze- 
wnym lezace. 

bois étalon. ein Laß⸗Baum. Drzewa 
młodoćianne na odroft zoftawione. 

hois équarriffable ; boiz d’equarsiffe; bois 
guarre. ein beſchlagen Zimmer - Holis 
Stamm der von allen vier Seiten be⸗ 
zimmert it. Klodzina ze wizyſtkich 
czterech itron ocioſana. 

bois écuif]č; bois éclaté, Stamm von wel⸗ 
chem ſich im Fällen ein Stuͤck abgeſpal⸗ 
ten. Kfodzina, od ktorey de fztuka 
w fpufzczaniu odlupafa. 

bois en faucillon, kleiner Baum. Drzewo 
male. 

bois encroüe. Baum der im Umhauen in 
einen andren gefallen, und ſich in den 
ſelben dergeſtalt eingeflochten, daß man 
auch dieſen fällen muß. Drzewo co 
sie przy rabaniu w drugie tak barzo 
powichlalo, ze i tego wyćiągć trzeba. 

bois en eflant. ein Baum auf dem Stamm. 
Drzewo na pniaku ftoiace. 

bois giſant; bois qui tomba de fon eſtant. 
Baum der auf der Erde lieget, ein ge⸗ 
faͤlter oder ein ausgerißner Stamm. 
Drzewo na ziemi leżące wywinione 
lubo fpufzczone. 


bois de haute- futaie, hoher Wald; hohe 
Baume. Las wyfoki; drzewa wiel; 
kosne. 

bois d'entrée. halb verdorreter Stamm. 
Drzewo nieſpelna ufchte. 


bois carrinez; bois moulinex; bois viciens. 
faule Bäume, anbruͤchige Bäume. Drze- 
na nadgnile, nadwerezone, 


boig 
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bois vermoulu. Wurmſtichig Holz. Drwa 
zrobaczniafe. 

bois flache; bois flacheus. Stamm der 
obne vielen Abgang nicht kan bezimmert 
werden, weil er ungerade if. Kladzina 
nieprofta,ktorey bez zbytecznego wy- 
&ieniczania ocioſac nie mog. 

bois de grume; bois en grumè. Stämme 
die nicht bezimmert find und in ihrer 
Rinde liegen. Ktodziny nieociofane 
w {wey korze leżące. 

bois gauche; bois de vers, Stamm ber 
Winkel und Kanten hat und ſchwer zu 
bezimmern it. Klodzina karłowata, 
wydubniafa i da oćiofania barzo tru- 
dna. 

bois gelif. von Froſt geborſtenes Holz, das 
voller Ritzen iſt. Drzewa od mrozow 
rozpadle i rys pełne. 

bois de garde. Baume, welche zu fällen 
verboten find. Drzewa, ktore wyra- 
bać zakazano, 

bois lavé. nach der Schnur bezimmerter 
und behobelter Stamm. Pod fznur 
ociolana i heblowana kfodzina. 

bois de merrein; bois à barril, bois den- 
oncure; bois à douves; bois d pipes. 
Spannen; Stay: oder Stab⸗Bottcher⸗ 
Holz zu Faß⸗Dauben u. d. g. Klepki, 
wanczofz; drewa do $cienczenia, 

Gois mort. abgeſtanden Holz, Baum der 
auf dem Stamm vertrocknet iſt. Drze- 
wo na pniaku ufchle, 

mort bois; bois terrable. 
Baum, Drzewo owocu nie rodzace. 

Bois miplat. Stamm, der breit und nicht 
dick if, wie eine ſehr dicke Bole. Kio- 
dma nie gruba ale fzeroka, iak dyl 
gruby albo fon ſat. 

bois montant. Baum von einem fehr ho⸗ 
hen Schaft. Drzewo pniak wynio- 
sły maigce. 

bois de moule, abgemeſſenes Brenn⸗Holz, 
inſonderheit mit einem groſſen eiſernen 
Reifen. Drwa odmierzone, oſobliwie 
wielką refa żelazną. 

Řois d'ouvrage, Holz iu Schauffeln, Latz 
ten, Reifen. Do roboty drwa,iako do 
topat, obreczy, tat &. 

bois ruſligue; bois madré, Bäume, die 
zum Bauholz und zugleich zur ausgeleg⸗ 
ten Arbeit geſchickt find, Drzewa uży- 
teczne docebrowiny i oraz do fadzo- 
ney roboty, 

bois de röfend. Spalt⸗Holz, das ſich lelcht 
ſpalten und zu allerhand Arbeit brau⸗ 
chen läßt. » Drzewo fupniſte do ro- 
znych robot wygodne, 

bois refait. ein bezimmerter Baum der 
krumm geweſen und ungleich Oerter 
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gehabt. Klodzina eciofana, co krzy« 
wa była i nierowne miala mieyſca. 

bois plat. Stamm ohne Rinde. Drzewo 
2 kory odarte. 

bois pelard, abgeſchaͤlter Baum, deſſen 
Rinde der Gerber brauchet. Drzewo 
oblupane 2 kory, ktorg garbarzowi 
przedano. 

bois en peuil. neu gefällter Baum. Dize- 
wo nie dawno ſpufzezoue albo wyra- 
bane. 

bois roulé. Stamm von ſehr ungleicher 
Rundung der zum bauen nichts taugt. 
Kfodzina barzo nierowney okraglo» 
Sei, i do budynkow nieuzyta. 

bois rouge. erhitzter Stamm, der bald faus 
len wird. Ktodzina, co wnet pruchniec 
bedzie. 

bois rabines. hohe Baͤume, hoher Luſtwald 
den man nicht hauet, Wybiegle drzes 
Wa; Las wyſoki. 

bois de hétre, eine Buche. Bukiew. 

bois qui fe tourmente. Holz, das D ger 
worfen, weil es nicht recht trocken gë: 
weſen, wie man es zur Arbeit gebrau⸗ 


det. Drewno co sie fkrzywia, nie 
będąc przed robotą slulzue wy- 
fufzone, 


bois de feiage. Holt zu Brettern, Bolen. 
Drzewo do defek, dylow, forfztow. 

bois de Lie, lange Scheite, die man noch 
durchſaͤgen muß. Szczepy długie kto- 
rych iefzcze przerzngd trzeba 

bois de ſerpe. Reiß Holz, weil man es mit 
der Gakten⸗Hivpe pfleget abzunehmen. 
Galezie, chroſty, co Siekaczem ogros 
dniczym udigte bywaig. 

bois trenchè. Holz mit Adern die nicht in 
die Laͤnge ſondern in die Quere gehen. 

‚ Drzewa z żyłami poprzecznemi, a nie 
w dłuż idgcemi. 

bois de teinture. ein jedes Faͤrber⸗Holz. 
Kazde drzewo farbierfkie. 

bois de touche; bois marnienteaux. Qufa 
Bäume bey den Haͤuſern. Drzewaroz- 
kofzne przed domami. 

bois fur le tour, alter Baum der zu vers 
dorren anfängt. Drzewo ftare ufy- 
ehaigce, 

bois de taille; bois taillis; bois de coupe; 
boisrevenant. gefälltes Holz in der Wale 
dung; Ort wo Holz gefaͤllet wird. Po- 
rab, drzewa fpufzczone; porab drew, 
gdzie drwa wyrebuig. 

boss tortu. 1) ein krummes Holz, krummes 
Scheit; 2) im Scherz: ein Wein⸗ 
Stock. 1) Krzywe drewno; fzczepa 
krzywa; 2) żartem: winna madica, 

bois vif. lebendiger Baum der noch Saft 
zieht und Fruͤchte trägt Drzewo ży- 


we, 


— — a Bet 


729 B O IT 


w, to jeſt pokarm z Ziemie &iggngce 
i owoc rodzące. S 

Boifage, f. m. Holtz zu getäffelter Arbeit, 
Wanczos do fadzoney raboty. 

Boisdeux, adj. obf. treulos, verraͤtheriſch. 
Zdradżiecki, wiarotomny. 

Boisdie, f. f. obf. Betruͤgerey, Schertz, 
Treuloſigkeit. Szalbierftwo, zart, zdra- 
då, 

Boifé, śe, adi. 1) mit Holtz und Wäldern 
verſehen als ein Landgut; 2) ausgetäffelt 
als ein Zimmer. 1 Lesiſty; knieiow 
i gaiow pelny, iako maiętnosc; 2) de- 
skami ſadzony, furtowany, iako gmach, 

Boifer, v. a. mit Taͤffelwerck belegen; mit 
Holtz belegen. Futroweé, fadzie dre- 
wnem. $ Boitier une chambre, un ca- 
binet; Salomon fit boifer le dedans du 
Temple. ? 

Boiferie, J f. Breiterholg zu einem Ta⸗ 
felwerck. Deski do scienezenia, klepki 
do futıowania sciany. 

Boifeux, eufe adj. in der Gärtnerey: 
holtzig, das zu Holtz waͤchſt. w Agros 
dniätwie: Drzewilty, w sluproftacy 5 
gałęzie i drewno maigey, $ C’eftune 
plante boifeufe, 

Bois le- Duc, vid. Bol- Duc. 

Boileau, f. m. 1) ein Scheffel, fo wohl das 
Maaß als das Gemeſſene; 2) ein Schef⸗ 
fel an den alten Muͤntzen ein Zeichen 
des Uberfluſſes; 3) Schnurküffen, Sni- 
pel- Kiffen, worauf Treffen, ſilberne 
Schnüre und dergleichen geflochten wer⸗ 
den; 4) beym Töpffer: eine thoͤnerne 
Röhre, derer man viele in einander fegt 
und den Schlund eines Secrets daraus 
macht. 1) Korzec, miara i odmierzone ; 
a)korzec,znuk obfitosći na ftarych mo- 
netach; 3) podufzka, na ktorey rze- 
miesinik galonyi srebrne fznurki ple- 
die; 4) u zduna: rura gliniana zkto- 
rych fzyia fekretowa w wychodku by- 
wa uſtawiona, jednę w druga witawi- 
wizy. § 1) Un boiſſeau de bé, d'a- 
vome, 

Boiffelee f. F. 1 ein Scheffel voll; 2) Stück 
Land zu einem Scheffel Ausſagt. 1) Ko- 
rzec czego; a) rola na korzec wySie- 
wu. § Une boiſſelee de froment, de 
pois: 2) huit boiflelees font environ 
un arpent de Paris. 

Boiſſelier, f. m. ein Schachtelmacher, der 
die Scheffel, Siebe ze. machet. Sitarz, 
rzemiesinik od korcow , przetakow, 
pudel &c, 

Boiſſon, L€ ein Getraͤnck. Trunek, na- 
poy. § Unagreabie boiflen, 

Boite,Bocte,/ m.dieSylbe dieſesworts 
boi oder boe muß lang ausgeſprochen 
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werden. 1)ein Pudel, Buͤchſe, Schach⸗ 
tel von unterſchiedener Groſſe; 2) hól 
Kerner Kupfferdrucker⸗Bogen, inwendig 
mit Blech beſchlagen, die Rolle zu dre⸗ 
hen; 3) im Muͤnz⸗ und Prag⸗Stock 
die Mutter, ein fählernes Gehaͤuſe, da⸗ 
tinn man Geld prägt; 4) ein Muͤntz⸗ 
Käͤſtchen, in welchem die abgewogenen 
und zur Probe aufgehobenen Stuͤcke ver⸗ 
wahret werden; 5) in der Anatomie: 
die Pfanne an einem Gebein, darinnen 
fih der Knopf eines andern Beins fuͤ⸗ 
get; 6) Daͤchlein von zwey Brettern, 
einen hervorragenden Balcken wider das 
Wetter zu bewahren; 7) der Koder guf 
der Angel, beym Stockfiſ 19; 8) der 
Knopf an einem Stuͤckwiſcher; 9) die 
Calfonium⸗Buͤchſe zum Lothen beym 
Glaſer; ro) bey den Handwerckern: 
Loch, worlunen eine Spule, ein Zapffen 
u. b. g. ſich herum drehet; 11) unterſchie⸗ 
dene Inſtrumente der Handwercker werz 
den mit den Nahmen boite beleget. 
Pierwfzg Hlabę tego stowa boi albo 
boe przedłużać w wymowie trzeb. 
1) Puizka, pufzeczks, pudefko, krobia, 
pudło rozmaitey wWielkosei; 2) oblak 
wewnatrzblacha obity do nakrecania 
wata u prafy do kuperfztychow ; 3) w 
prasie mincar iey madica, w ktorey 
4 praſuig; 4) pufzka mincar- 
ska do fchowania na probe monety 
odwazoney od probierza ; 5) w Ana- 
tomii: eka, w ktorey sie gtowizna 
obraca ; 6) dafzek ze dwu defzczek nad 
balka wypufzczong ;7)wedny pokarm 
na glowacze, ftokfifze ; 8) Scierka, glo- 
wa na ſtemple, ktorym dziato wyćie- 
raig; 9) banka sklarska o dfugiey fzyi 
do ſchowania żywicy; 10) u rożnych 
rzemieslnikow ` madica, panewka, bie- 
gunowa dziura, w ktorey de czopek, 
wrzeciono &c. obraca; rı )Rzemiesini- 
cy rozmaite inſtrumenta Zeite nazy- 
Waig. 1) Boite quarrée, ronde, ova- 
le; boite d' Apoticaire; boite à pou- 
dre; boite à quẽter; boite de ſenteurs; 
boit à portrait; boite de conſitures; 
boite à mettre de pain à chanter; bot, 
te à moütarde. 

boite de montre. Futtetal einer Sackuhr. 
Puzderko do pektoralika. 

boite à poivre, eine Wuͤrtzlade, Wuͤrtzbüͤch⸗ 
fe. Korzenna fzkatula. 

boite à foret. bey den Schlöffern: das 
Gehäufe, in welchem der Windelbohr 

erumlqufft. Pane w ka, w ktorey kat, 

co slofarskie do wiercenia w Zelezie 
sie obraca. $ 

boite de navette, 


das Hohle zum Eintrag 
im 
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im Weber: Schiffe. Wrab do waku 
w czołnku tkaczym. 

Boite de roue. das Loch in der Nabe eines 
Rades, da die Achſe durchgeſtecket wird. 
Diiura piaftowa do osi. 

boite; boite à feu. 1) eine Luſtkugel, eine 
kleine Kugel von Pappe, die man mit 
Pulver feſt füllt, damit fie deſto better 
knallen mochte; 2) kleiner Feuer⸗Moͤrſer, 
der nur mit Pulver geladen wird, und 
ſehr donnert. 1) Kula 2 tektury albo 
papieru tegiego prochem mocno nabi- 
ta, niezmiernie huezgea ; 2) Możdżerz 
mały, huk także ogromny wydaigcy. 
§ 1) Tirer une boite à feu; a) mettre 
le feu A une boite, 

Boite du gouvernail, das Loch, durch wel 
ches das Steuer⸗Ruder oder der Kol⸗ 
der⸗Stock gehet. Diiura do rekoiesci 
albo draga ſterowego. 

Bolte à pierrier. gemachte Pulver-Kammer 
in einem Stein, ſelbigen zu ſpringen. 
Dziura do prochu ruſzniczego na lo- 
dupanie kamienia wyeieta. 

da boite aux cailloux, wulg. Gefaͤngniß. 
Taraz, wiezienie. 

on yefl comme dans une boite. men fikt 
darinnen, wie in einem warmen Stübs 
chen. Tak tu milo jak w, diepley 
izdehce. 

cette chambre efè chande comme nne boite. 
das iſt ein warmes Stuͤbchen. Ciepla 
to izdebka, 

dans les petites boites font les bons onguens, 
1) in einem kleinen Gefäß verwahret 
man koſtbare Balſame; a) in einem klei⸗ 
nen Menſchen wohnet offt eine groſſe 
Seele. 1) W malückiey puſzcze dro- 
gie chowaig balzamy; 2) w czieku 
małym czeito wielkie cnoty zasiadaig. 

ilfemble qwil forte d'une boise. er iſt recht 
fhón geputzt. Uſtroit sie; iakby go 
z płatka wywinaft. 

Boite ſ. m. die Sylbe hoi muß Purg aus⸗ 
geſprochen werden. 1) Laurer, Geſin⸗ 
de⸗Wein, der von Trauben gemacht wird, 
die zum andern mahl gepreſſet, und mit 
Waſſer begoſſen werden; 2) die Zeit, 
da der Wein trinckbar wird. Habe boi 
w tym stowie nie przediuzaiac, to ieſt 
krotkim tonem, wymawiay. c) Wino 
poslednie dla czeladzi z wytłoczyn 
polanych w oda; 2) czas,ktorego wino 
pitem zoftaie. $ 1) Donner de la boi- 
te; a2) ce vin eft dans fa boite, 

Boitement, f. m. das Hincken. Chrama- 
nie, 

Boiter, v. u. hincken. Chramac. $Ilboi- 
te de deux cötez, 

Beiteufer, v. u. obf vid. Boiter. 


B OLE Sie 


Boiteux, euſe, adi, de Gë. hinckend, 


lahm, ein Lahmer. Chromy, kulawy. 
§ ll eft boiteux; une petite boiteufez 
Pierre guérit un boiteux né, 

il ne faui clocher devant les boiteux, 
lehre diejenigen wicht, die es beſſer wiſ⸗ 
fen oder verſtehen. Nie ucz tych, co 
lepiey wie iumie 


Deet un efpritboitenx. es ift ein wunder 


licher Kopf, er urtheilet gerne verkehrt. 
Diiwna to glowa, opak o wſzyſtkim 
fadzi, 


il faut attendre les boiteux. man muß den 


hinckenden Boten erwarten; man muß 
den erſten Zeitung nicht glauben, ſondern 
die Bekraͤfftigung abwarten. Nie wiers 
nowinie poki potwierdzona nie 
bedzie. 


& un boiteux femme qui cloche. heyrathe 


nach deinem Stande. Chromemu day 
kulawa Zone ;bierzrowng fobie Zone, 


Boitier, f. m. 1) Bindbuͤchſe der Munde 


Aertzte mit vier Faͤchern, worinne fie ihre 
Platter haben; 2) %%. Ring⸗Käſtchen, 
Schmuck⸗Kaͤſtlein, worinnen man Edel⸗ 
geſteine thut; 3) 0% ein Schachtelma⸗ 
cher. 1) Puzderko barwierſkie z te- 
rema przegrodkami od plaſtrow i ma- 
Sei; a) obf. Piersciennica, do chowa- 
nia piersćieni i kleynotow 3) obf: Rze- 
mieslnik co pudła isłoikirobi, $ 1) 
Un boitier d'argent, d'étain, de fer 
blanc; un joli boitier; unboitier fors 
propre. 

*Boit-tout, f. m. ein Glas ohne Fuß, das 
man nicht hinſtellen kan, ſondern aus⸗ 
trincken muß. Kieliſzek przewrotny 
bez noki albo bez denka, zaraa gowy- 
pietrzeba, bo ſtoĩee nie moe. $C’eft 
un joli boit-tout; puisqu'il ne veue 
pas trinquer comme il doit, il lui faut 
donner un boit- tout, pour Dy obli» 


er. 

ere E Soit Saufferey. Piiatyka. 

Bol, f. m. (bolus) ) bey den medieis: ein 
Biſſen wie eine Latwerge, die im Munde 
zergehet; 2) allerhand Erden, die beym 
vergulden zum Grunde gebraucht wer⸗ 
den. in Medykow : kafck na kfztate 
lambitywum w usciech sie rofpufzcza« 
igcy; 2) rożne rubryki ijglinki do 
gruntu ma pozlocenie służące. $ x) 
Prendre un bol; 2) bol d' Armenie ; 
bol fin du Levant; bol blanc, 


Bol- Duc, f. m. Hertzogen-Buſch in Bra⸗ 


bant. Miaſto w Brabancyi, 


Bologne, f. . pr. Boulogne. Bologna, eis 


ne Stadt in Italien. Bolonia, miaſto 
Wiofkie. 


Bolos, J. m, Silberſtange in den Bergwer⸗ 


cken 


ne 
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cken zu Peru. ‚Golen srebra w gorach 
Peruwfkich. 

Bolzaz, f. m. Indianiſcher Zwillich von 
Baumwolle. Cwelich baweiniany In- 
dyyſki. 

Bombance, ff ohf: Gaſterey, Pracht, Bere 
ſchwendung. Bankietowanie, pompa, 
rozrutnosé 9 Faire des bombances; 
ce ne ſont que bombances, que feſtins. 

Bombarde, / . ob. 1) ein Stud, ein Ger 
ſchütz; 2) eine Haubitz. 1) 6%. dzialo; 
2) dziato krotkiea barzo grube. 

Bombardement, f. n. die Bombardirung. 
Bomb wyrzucanie; bombardowanie. 

Bombarder, v. a. bombardiren, Bomben 
einwerffen. Bomby wrzucać, bombar- 
dowac. § Bombarder une place; cet- 
te ville fut bombardee. 

Bombardier, . m. Soldat, der die Hom- 
ben einwirfft, ein Bombardirer. Zot- 
dak, co bomby wrzuca. Les bom- 
bardiers ont plus de ſolde que les au- 
tres foldats; fon frere commandoit 
les bombardiers au fiege de Mons, & 
il a eu le bonheur de plaire. 

Bombafin, f. m. 1) Bomſin, eine Art feiden 
Zeug; 2) Kannevas. 1) Bomzyn, ma- 
terya iedwabna; 2) Kanawac, mate- 
rya do fzat. 

Bombe, F eine Bombe, eiferne Feuer⸗ 
Kugel. Bomba albo kula Zelazna ogni- 
fla. $ Jetter des bombes; lulage 
qui s’eft fait des bombes a commen- 
ce en 1588. 

un cai Jon de bombes, etliche Bomben in 
einer Grube gber Kaſten, die man mit 
Erde bedeckt, und bey Annaherung des 
Feindes anzuͤndet. Kilka bomb w 
ikrzyni albo w dole ziemig przykry- 
tych, ktorg zapalone bywaią, gdy sig 
nieprzyiadiel przyblizyt. 

bombe foudroiante. eine Spreng-Bombe, 
die alles zerſchmettert. Bomba roz- 
trzalkaigca. 

bombe flamboiante. eine Bland- Bombe, 
die nur ein Feuer von ſich wirfft und 
leuchtet. Bomba, tylko gien wyrzu- 
caigca i o$wiecaigca. 

Bombement, f.m. 1) im Bauen: eine 
Krumme, Bauch⸗Runde, eine Bogens 
Kruͤmme; 2) die Geſtalt der aͤuſſern Flaͤ⸗ 
che einer Kugel; 3) das Kruͤmmen in ei⸗ 
nen Bogen. 1) 0 Archytonskiey nauce 
Pekarose, oblgezyſtosé; 2) oblaczy- 
fta ſtrona kule zwierzehnia; 3) w 
obłak naginanie. 

Bomber, v. a. 1) einen flachen Zirdelug 
machen, wenn man in der Meßkunſt den 
Mittelpunckt einer Linie finden will; 
2) in der Haukunſt; kruͤmwen Kum 
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maden. flach aushoͤlen. 1) w Mierniczey 
nauce: lunetę ſplaſaczong do wynale- 
zienia punktu srzedniego linii zato- 
czyć;2) w Archytońúskiey nauce: obłąs 
czyſto co naginać albo nakrzywiać. 

Bombe, ée, 20%, I) was im Bogen gewach⸗ 
ſen oder gemacht iſt, als ein Stuͤck Holtz; 
2) gebogen, krumm, als ein flacher Zir⸗ 
ckelſtrich in der Geometrie, wenn mau 
den Mittelpunckt finden will. 1) Obig- 
czyſty, zgięty, iako drewno; 2) w 
Mierniczey nauce o lunetach do wy- 

zienin punktu Srzedniego: obłą- 
czyity. 

Bomerie, f J. Bodmerey, Intereſſe von 
einem Capital, das man auf ein Schiff 
gegeben. Intereſe od ſumy pinięzney 
na okręt wniesioney. 

Bon, ne, «dj. (bonus) 1) gut, im allge» 
meinen Verſtand. 2) tapffer, geſchickt, 
gut, als ein Soldat, ein Richter; 3) et⸗ 
was einfältig, nicht viel werth, vor den 
Wörtern bomme, femme, Seigneur, 
Dame, dahero muß man dieſes Wort 
Bon mit Bedacht gebrauchen; 4) 
Haupt-, Ertz⸗, als ein Haupt⸗Schelm, 
ein Ertz⸗Betruͤger; 5) recht, wahr, als 
ein rechter Narr, die wahre Hoͤflichkeit; 
6) ungeraͤumt, fhòn, lächerlich, artig; 
7) fruchtbar, als ein Jahr; 8) luſtig, ſinn⸗ 
reich als ein Schertz; 9) wichtig, nach⸗ 
druͤcklich, ſtarck; 10) gut, tuͤchtig, dien⸗ 
lich zu etwas; 11) gut, dienlich wider et⸗ 
was; 12) gut, won Waren; 13) gültig, 
gut als Geld, gewiſſe Augen im Karten⸗ 
Diet: 14) gut, im Wuͤnſchen, als guten 
Morgen, gute Nacht. 1) Pofpoliéie do~ 
bry; 2)iepfki, dobry, ſpoſobny, iako 
żołnierz, fedzia; 3) nie wiele wart, 
proſty, na poty głupi, przed stowamè 
homme, femme, Seigneur, Dame; xt 
tego t oma bon oflroäniezatywae trze- 
ba; 4) arcy» wierutny, iako, zlodziey, 
fzalbierz; 5) dobry, prawdziwy, pra- 
wy, jako głupiec, polityk; 6) fepfki 
piękny, fadny, to deif: smiefzny, di- 
wny, nierymowny ; 7)Zyzny, dobry, 
iako rok; 8) trefny, doweipny ; 9) wa- 
Zny, silny, mocny, glowny ; 10) ſpo- 
ſobny, dobry do czego albo na co; 11) 
dobry na chorobę iakg; 12) dobry, o 
towarach; 13) dobry, ważny, iako pie- 
nigdze, eka pewne graigc; 14) dobry, 
fzczęsliwy , w powinfzowaniu noce 
dnia dobrego. $ 1) Une bonne vie; 
c eſt une femme qui pelt ni bonne 
ni mauvaife; Dieu m'a donné un bon 
pere, une bonne mere, de bons préce- 
pteurs, de bons amis & tout ce qu'on 
peut ſouhalter de bon; a) un bon Ju- 

ges 
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e, un bonavocat; bon cavalier; bon 
oldat; bon Curé ; bon ouvrier; 3) e'eſt 
une bonne femme; ah! celt un bon 
homme; 4) un bon coquin, un bon 
fripon,un bon ſcelerat; 5) ce font de 
bons nigauts que ces gens la; en bon- 
ne galanterie on ne fauroit fe diſpen- 
fer de ces régles; 6) o la bonne rai- 
fon! ah! vraiement je vous trouve 
bonne, efl-ce Avous, petite mignone, 
à reprendre ce que je dis? 7) c’eftune 
bonne année; 8) dire un bon mot; 
pour un bon mot, il va perdre cent 
amis; de bonnes épigrammes; 9) une 
bonne preuve ; un bon coup de poing ; 
10 chacun elt bon à quelque chofe; 
n'être bon à rien; 11) cela eſt bon con- 
tre la fievre, contre ce mal; 12) bon 
cuir, bonne étofe; bon cheval ; 13) ce 
ducat eft bon; quatra as, trois rois 
font bons; 14) bon jour, Monſieur; 
bonne nuir, Madame. 

d a la main bonne. er ſchreibt eine gute 
Hand: er ſchreibet oder mahlet wohl. 
Dobra ma rẹkẹ, to ieſt pięknie pilze 
albo maluie. 

cela efl en bonne main. dieſes ift in fir 
cherer Hand. W pewnych to ieft 
ręku, 

èl efi en bonne main. er hat einen klugen 
Vorgeſetzten. Pod madrym ieft dozo- 
rem; bacznego ma ſtarſzego. 

ben bomme. ein alter Mann. Starufzek. 

d quoi bon? was nutzt es? Na co sie 
przyda? po co? 

il weft bon qu'anoier ; il neſt bonni à ro- 
in, ni à boüillir. er taugt zu nichts. Do 
niczego ſpoſobny; ani do zwady ani 
do rady ; nie pieczony, ni warzeny. 

les bonnes fetes de L'année. die hohen Feſt⸗ 
Tage, als Oſtern, Weynachten ꝛc. Swie- 
ta wielkiey uroczyſtosci, iako Wielka 
noc, Bože Narodzenie &c, 1— 

les bons jours de Zonge, Feyertage. 
Swięta. 

garder bonne. 

da donner bonne, ] vid. Bonne. 

Bon, f.m. 1) das Gutedas befte; e) Nutzen, 
Profit, Gewinn, Ueberſchuß. 1) Dobroć, 
co dobrego; a) zy k, profit, pożytek. 
$.1)Seformer une idee du beau & du 
bon; le bon de cette affaire; le bon 
de la médecine eft, qu'il y a parmiles 
morts la plus grande difcretion du 
monde; 2) ila cent écus de bon; 
vous aurez du bon plus, que vous ne 
penſez; des deniers revenans bons. 

faire bon pour quelqu'un, vor einen gut 
fagen. Reczyć za kogo. 


Faire bon des. deniers, vor eine Geld-@unıs 
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me gut fagen. Reczys za fume pic- 
nigzna. 

trouve bon. vor gut befinden, 
za dobre. 
vous écrive, 

zrouver tout bon. ſich zu allem begvemeniz 
ſehr zufrieden ſeyn. We wizyfikim sie 
akomodowal; barzo bydz kontent 
2 czego. 

i vous le trouvez bon. wenn es ihnen ge⸗ 
fallt. Jezlisie W. Panu ipodoba. 
on bon vous femble. wohin ihr wollet. Dos 
kad bedzie wola;dokad sie Ipodoba. 
$lisfe mettent à crier, qu'il les mene 

ou bon lui ſemblera. 

allez ol bon vous ſemble. gehe hin wo du 
willſt. Idż dokąd bedzie wola niosła. 

coûter bon. hoch zu ſtehen kommen. Wiete 
kofztowae. 9 Nous avons raporté la 
victoire, mais il en a coûté bon. 

tout de bon. im Ernfi. - Bez żartu, prav 
wdziwie. 

trouvez vous bon ce vin ſchmecket euch 
dieſer Wein? A czy do imaku to 
wınof 

sonir bon. aushalten, beſtaͤndig bleiben, 
fich nià, t bewegen laſſen. Dotrwa& do 
konca ; tego sig zego trzymać, sl 
tient bon dans fa retolution. 

tenir bon contre quelqu'un. einem beſtaͤu⸗ 
dig entgegen ſeyn. Bez przeftanku 
koniu kontrować; zawize sie komu 
przeciwiac. 

Bons, La, plur. vid. Bons. 

Bon, zuterz. ey es gehet gut; gut, wohl. 
Fy dobrze, dobra naa, wygrana na- 
fza.  § Bon, courage, pourfui; bon, 
voilà qui va bien, 

Bonace, Bonaſſe, (€. 1) die Meer⸗Stille; 
a) Ruhe und Frieden inggemeinen We⸗ 
fen. 1) Morſkie ‚ufpdkoienie; eilza 
morfka; a) pokoy publiczny: $ı) Je 
crains les bonaces, qui me peuvent 
retarder leg heur de vous voir: 
joüir dune apfkable bonace; 2) tout 
nous rin notre, rolaume a la bonace 
qu'il delire. 

Bonafle, adj. c. vulp. einfältig, ohne Tuͤ⸗ 
Ee redlich. Proſty, nietalizywy, Izcze- 
ry. § Un homme d'un naturel bo- 
naſſe. 

Bouavoglie, f-m. ein freywilliger Ruder⸗ 
Knecht auf der Galeere, der Sold be⸗ 
kommet. Wioslowy, rudelnik dobro- 
wolny co na galerach żołd bierze. 

Bonban m. ein febr weiſfer Stein, der 
bey Paris gebrochen wird. Kamien 
barzo bıaly, ktorego opodal Paryża 
tamig. 

Bon-Blancs, /. m, plur: gewiſſe Auguſti⸗ 

ner 


Mieć co 
$ Trouvez bon qu'on 
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ner in Franckreich und Engelland. Za- 
konnicy pewni Reguly S. Auguſtyna 
we Francyi i w Anglil. 

Bon- bons. f. m. pl. Naſchwerck, Zucker⸗ 
merd, fo man den Kindern giebet. Cu- 
kry i inne lakorki dla dziedi, § Don- 
ner, ofrir des bon- bons avoirdesbon- 
bons pleines fes poches ; manger de 
bon-bons. 

Bon-Chére, vid, Chere. 

Boncon,f. m. obf. Kugel, die man mit Bo⸗ 
gen und Armbruͤſten ſchoß. Kula do 
kufz i fukow. 

Bon-cretien, f. m. eine Art groſſer und 
wohlſchmeckender Birnen. Gatunek 
erufzek wielkich fmakowitych, $ Du 
bons erètien d'été; du bon - erétien 
d'hiver. 

Bond, f.m. 1) der Wiederſprung, das Prel- 
len, Abprellen, als eines Steins, eines 
Balls von der Erde; 2) Sprünge der 
Ziegen, Schaafe, Pferde und anderer 
Thiere. 1) Odfkoczenie czego, iako 
pilki, kamienia od tiemie; a) fkoki, 
fuly, koz, owiec; hafanie koni i in- 
nych zwierzat. § 1) Les pierres rou- 
lantes du haut de la montagne ſont plu- 
fieurs. bonds; 2) ce cheval fait des 
bonds fort a bles. 

prendre la balle entre bond & volée. den 
Ball faſſen, eben wenn er auf den Bo⸗ 
den fallen will. Pilke pilatykiem przy 
ziemi podchwyeic. 

prendre la balle au bond. x) den Ball auf⸗ 
fangen der vom Boden aufſpringet; 2) 
ein Ding zu rechter Zeit anfangen, die 
rechte Zeit treffen. A) Uchwyeie pilke 
od ziemie,odikoczong; a) wlasnie na 
czas co zacząć; czasik ſpoſobny upa- 
trzyé. 

cela eft du fecond bond. es taugt zu nichts, 
es kommt zu ſpaͤt. Na nic nie posfuzy; 
iuz po harapie 

autant de bond que de volée. auf dieſe 
und auf jene Art. To na ten, to na 
ow ſpoſob; to fak to owak. 

‚faire une chofe tant de bond que de vo- 
lee. eine Sache bald ſo, bald anders 
machen. Roznych zażyć w czym for- 
telow ; fztuk rożnych. fprobowa£. 

aller par fants & par bonds. im Reden 
oder Schreiben von einer Materie auf 
die andre fallen; ohne Zuſammenhang 
ſchreiben oder reden. Skakac z iedney 
materyi na drugą; bez związku i ko- 
nexyi piſac, movie. $llne va que 
par ſauts & par bonds. 

faire faux bond. 1) fein Wort nich 
ten; einem keine Farbe, keinen Stich 
halten; 2) wider feine Ehre handeln, 


halz 
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Tritt thun, von Weibern. 

ig, nie dotrzymać kom 
slowa; 2) fzwankowa& na honorze, 
przyys& do nieslawy, o płci bialey. 
$ ı) Je comptois fur cet ami, il m'a 
fait faux bond; ce galand a fair faux 
bond à ſa maitrefle; a) ella a faitfaux 
bond A fon honneur. 

Bonde, ( . Schlegel den Teich abzuzie⸗ 
hen, Schutz⸗Brett in der Mühle, Stawia 
dio u młyna; zaltawnik u upultu ſta- 
wow,fadzawek, SLeverlabonde d'un 
étang; baifler la bonde, 

Bonde, f.m. ein entſetzlich hoher und dicker 
Baum im Königreich Qvoja. Drzewo 
w kroleitwie Quoia ogromne wzgle- 
dem wyfokos£i i grubosdi. $Lescen- 
dres du bonde font eitimees pour faire 
du davon, 

Bondir, v.n. 1) abprellen, abſpringen, inz 

ſonderheit von Canonen⸗Kugelnz a)ſprin⸗ 
gen, huͤpffen als Lammer, Ziegen, Pfer⸗ 
de; 3) aufitoffen, als der Magen vor 
Eckel. 1) Odikakiwad od czego oſo- 
bliwie o kulach z dziat wyfirzelonych s 
2)fkakać, ſuſy ftroić, hafać, o kozach, 
owcach, koniach; 3) cknié die, zwi- 
iac sie komu na ‚wnetrzu. § 2) Les 
boulets bondiflent für le pavé; 2) les 
agneaux bondifloient fur la tendre ver- 
dure; le jeune taureau bondiſſoit ſur 
l'herbe; les troupeaux errans bondif= 
fent dans les plaines; 3) ce ragoüt de- 
teftable fait bondir le cæur; le cœur 
me bondit contre. 

Bondiflement, fm. 1) das Aufſtoſſen des 
Magens vor Eckel; 2) das Huͤpffen und 
Springen der Böcke⸗ der Schanfe, È) 
Ckliwosc; zwiianie sie na wnetrzu; 
2) Skoki, fufy, podfkakiwanie ko- 
zlow, owiec, $ Cela me caufe un 
bondiſſement d'eſtomac; a) le bondiſ- 
fement des agneaux eft. fort agréable. 

Bondon, f. n. das Faß⸗Spund, Spund⸗ 
Loch. Szpunt u beczki. $ Ouvrir le 
bondon. 

Bondonner, v. a. verfpünden, zuſpuͤnden. 
Zafzpuntowac. $ Bondonnerun muid. 

Bondonnier, f: a ein Spundloch-Bohrer; 
das Inſirument, womit der Bottcher die 
Spunblocher machet. Swider bednar- 
fki do fzpuntu. 

Bondree, J. F. ein gewiſſer Raub-Vogel, 
der ſehr viel Federn hat, und daben mit 
einem kurzen Hals und Schnabel, und 
mit einem platten Kopf verſehen ifte 
Ptak pewny drapieżny barzo pier zy- 
fty o krotkim dziubie i fzyj, ı o pla- 
bie glowie. 

Bongomiles, f. m, pl. (Bongomili) Ketzer 

Aa des 
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des XII Seculi, welche dem Bafilio Me- 
dico anhiengen, und unter andern groz 
ben Irrhüntern, die Heil. Dreyfaltig⸗ 
keit und die Bücher Mofe verwarſſen. 
Sekrarze Bazylego Medyka w XII 
Chrzescianitwa wieku; miedzy inne- 
mi grubemi bfędami TroyceS$.iksie- 
gi Moyzelzowe odrzucali, 

Bonheur, f.m. Gluͤck, gluͤckli 

r Zuſtand. Szcz 
sliwy prz sk; fzczęśliwe powo- 
dzenie. SC eftun grand bonheur; il 
lui pourroit arılv er tous les malheurs 
& tous les bonheurs du monde. 

par bonheur. zu gutem Gluͤck. Na fzczę- 
Sele. $ Par bonheur pour moi il vint 
à mon ſecours. 

Boniface, f.m. (Bonifacius) ein 
Mabme: 2) ein frommer, ſtiller Menſch. 
1) Bonifacy przezwifko mefkie ;.2) 
Gzlek &ichy i ſpokoyny- 

Bonificier une baleine, vid. Bonifier. 

Bonifer, v. a. „) verbeſſern; *2) gut thun, 
erſtatten, vergüten als einen Schaden; 
3) duͤngen einen Acker. *ı) Polepfzyé, 
poprawić co; ) nagrodźić iaka fzko- 
de; 3) tlusćić, gnoic, nawoZid re 
$ 1) Ce jus d’eclanche bonifiera y 
jauce; 2) bonifier les non- valeurs; 
3) boniſier un champ; la marne bo- 
nifie les terres. 

bonifier une baleine; bonificier une baleine. 
einen Wauſiſch zurichten, ſelbigen zer⸗ 
ſtuͤcken und den Tran auskochen. Opra- 
wie wieloryba, porabanego na tran 
przewarzać. 

Bonite, f. m. ein gewiſſer See⸗Fiſch. 
ba pewna morfka, 

Bonnaire, adj. c. obf. freundlich, artig. 
Grzeczny, 80 

Bonnaventure, f. m. (Bonaventura) ein 
Manns» Nahe. Bonawentura, prze- 
zwifko melkie, A Bonaventure elt 
pauvre & for. 

Bonnaventure, D 


nude 


Ry- 


onne-avanture, Li das 
zukunftige Gl einem gewahrſa⸗ 
get wird. Prognoftyk dobry; roko- 
wanie, wiefzcżenie przyízłego fzczę- 
Zog, $ Savoir; i ignorer ſa bonnaventu- 
re; voiei des lgyptiennes, il faut que 
je me fafle dire ma bonnaventure. 

Bonne, f. f. (Bona) ein Weiber Nahme. 

alıgluwfkie przezwilko. § 

s appelle Bonne. 

Bonne, adj d. Bon, adj. 

* Bonne, wird in folgenden Redens⸗Ar⸗ 
ten fubflantive gebraucht. V saat 
puigeych pr kladach to stowo fubltan- 
tive Mai, 

da donner bonne d quelſu un. einem etwas 
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aufheften, etwas weiß machen. W mae 
wie w kogo co. $ Vous me la don- 
nez bonne. 

la garder bonne. einem etwas gedencken; 
fich hinters Ohr ſchreiben. Pamigrac ko- 
mu czego. & Je vous la g garderai bonne. 

Bonneau, /. in, ein Anker ⸗ Zeichen, das 
auf dem Waſſer ſchwimmt. Beczka, 
drzewo albo inny zuak nad kotwicą 
plywaiacy. 

Bonne-fortune, f. . Gluͤ 
Geſchenk. Dar fortuny , fzezęśćie, 
przypadek fzezesiiwy. $ Il lui eſt 
arrivè une bonn fortune. 

eure homme d bonne fortune. dem Frauen 
zimmer gefallen. Damom ` bad do 
imaku. 

Bonne- grace, ff. vid. Grace. artiges Woe 

gutes Geſchick. Udarność; ukta- 

é, grzeczność; gracya. Hl a bon- 

ze en tout ce qu'il fair. 

F. vornehmesceſchlecht, 

Haus. Dom rodowity; 

SI eit de bonne- 


Fall; Gluͤcks⸗ 


zacna familia, 

mailon. 
Bonne. méſure, f. f. Zugabe im Meſſen. 

Nadmiarek, przy datek do miary. 


Bonnement, adv. 1) ſchlecht und recht, 
aufrichtig, redlich; 3) in Wahrheit, ei⸗ 
gentlich; in dieſem Sinn muß es im 
verneinenden Verſtand geſetzet 
werden, das ift mit pas oder ze. 1) 
Po proſtu, Izczerze, nieobtudnie; 2) 
wprawdiie, własnie, pewnikiem, a 
tym fensie negacya przyłożyć trzeba, 
iako pas, ne. $ 1) Tout va bonne- 
ment; avoiüer bonnement une cho- 
fe; 3 2) je. ne fai bonnement que faire; 
je ne puis dire bonnement, quel elt 
fon mal. 

Bonnes-Dames, vid. Follet 

n. 1) eine Muͤtze; 2) Haube der 

Perſonen; 3) bey den Gärt⸗ 

in hoher Blumentopf zu den Tu⸗ 

livanen; 4) an den wiederkauenden 

Thieren: der zweyte Magen; 5) Haupt⸗ 

Jierath der Gotzen⸗Bilder auf den alten 

N Tom en. 1) 25 Zen ; 2)czepiec nie- 

bonet biatłogtowfki; 

donica wyloka do 
ka flakowa bydła 

5) na ‚flarych mone- 
Zoch: tasına, praepaſka na głowie boż= 
ka wykutego. $ 1) Bonnet d'homme; 
bonnet à la e nne; bonnet de fol- 
dat dragon; bonnet d'enfan bon- 
net de femme‘; 3) les bonnets font 
plus hauts, que autres pots. 

bonnet rouge. rothe Cardinals⸗Muͤtze. 
ret czerwony Kardynalſki. 


mn? 


Bi- 


bonnet 
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Bonnet à la vaie; bonnet plein. zwey ge⸗ 
wiſſe Arten von Weiber⸗Hauben. Dwa 
gatunki bonetow bialoglow (ich, 

Bonner quarr£. ein viereckigtes Barret, wie 
es in Frankreich die Prediger, Adyoea⸗ 
ten und Schulleute tragen. Birer ka- 
znodzieyfki, prokuratoriki i peda- 
gogfki we Francyi. 

quitter le bonnet, la Sorbonne, & le blanc: 
das Studiren fahren laffen. Nauk za- 
niechas. 

opiner du bonnet. ohne alle Unterſuchung 
eines andern Meynung beyfallen. Oslep 
na czyie zdanie pızypas£. 

recevoir le honnet; prendre le bonnet. ein 
Doctor werden. Doktorem Zoſtas. 

donner le bonnet. à quelgu un. einem den 
Doetor⸗Hut gaufſetzen. Promo wow 
kogo na Dokturltwo, 

cette afaire a pa[le du bonnet. dieſe Sache 
if einmüthig gebiliiget worden. Jedno- 
ſtaynym gloſem to potwierdzono. 9 
Cette propofition paflera du bonnet. 

avoir la tête pres da bonnet. bald zornig 
werden. Wa żgniewać; go: 
raco bydh kompanym. 

mettre [on bommet de travers-den Hut guf 
ein Ohr f ` ig thun. Walem 
potrzglac; czapkę na bakier polta- 
wić; dalacs 

te fort deux ter 
zwey Perfonei 
zgodzie wielkiey 5 

porter le boi bonis cediren; 
Bankerot ſpielen. Zbankfetowas; iwe 
dobra dfluznikom ullapie. 

* bonnet blanc blanc bonnet. es laͤufft alles 
auf eins hinaus; es it ſo lang wie breit, 
Wizyitko to na jedno wychodäi; nie 
kii ale drewno; nie biaty chleb ale 
zemla, A 

* bonnet de nuit, eine Schlaſmuͤtze. Nocna 
czapka. 


bonnet blanc, t) ein Türk 
2) im Schertz: ein Ti u ſel⸗ 
mann. 1) Zawoy Turecki za) żartem: 
Bifurman, Tu czyn. 

d efl trifle comme un 
coife. im Schertz: ft ſehr betrübt; 
er ſieht wie eine Schlafmüke aus. Zar- 
tem: Barzo fmurny; weioly ak świ 
nia na deizcz, 

de bonnet jaune. ein Juden-Hut. Kape- 
infz zydowfki, 


ſcher Bund; 


t de nuit fans 


jetter for 
das Ende in ſeiner 
konnen. Nie mieć n 
fwoiey powie 


ary i kotica w 
i; rozgadać Sie- 


Iynmettrois mon bonnet: ich wollte wetten. 


BONN 4 
Zalozylbym się o co; dałbym Ze na 
krzyż ogolić, 

bonnet à prêtre, 1) eine Stern⸗Schantze 
mit fünf Ecken, davon drey hervorſprin⸗ 
gen; 2) Spindel⸗Baum, Pfaffen⸗Holtz. 
1) Szaric piąćiokątny o trzech ong. 
lach, barziey nis drugie dwa, wypu⸗ 
ſaczonych. 

Bonnetade, f. € 1) Buͤcklingez das Gruͤſſen, 
das Abziehen des Huts oder der Mütze; 
2) Betrügerey, Prellerey im Spiele, im 
Handel, da man einen mit Handgriffen 
um etwas bringet. 1) Zdeymowanie 
czapki albo kapelufza; ukłony ʒ 2) al- 
bierſtwo gracza albo kupuigcego, gdy 

Kogo o co ofzukiwa,reka podmyka- 
ige. $ r) Faire une grande bonnete 
de; 2) joüer avec des bonnetades. 

Bonnerer, v. g. ı) ben Hut vor einem ab⸗ 
ziehen; gruͤſſen, Buͤcklinge machen za) 
ſchmeicheln, fih vor einem ſchmiegen 
und biegen. 1) Zdiaé kapeluſz albo 
czapkę przed kiem; 2) Ktaniaé sies 
zabiegać komu, tafkowad, $ 1) Ji 
bonnete tout le monde. $ 

Bonneterie, [A 1) ber Handel mit Struͤm⸗ 
pfen, Mützen und dergleichen Warren y 

kramer. Han- 

ni, pon©zochami i inne- 

mi towary; 2) cech tych 


zap. 3 
mi wWeinia 
czapnıkow, 

zonnetier, / n. ein Ba 
gen, Struͤmpffe ze. macht und damit 
handelt. Czapnik, co czapki i pof- 
czochy welniane robi albo niemi 
handluie. 

Bonnerte, CZ i) eine Chante wit Wal: 
liſaden und ohne Graben, wie ein klein 
Ravelin; a, in der Seefahrt: kleines 
Segel, ſo au ein großes geſchnuͤret wird. 

) ce fortyfikacyyne) : kalztel mas 

fztakietowany ale rowem nieob- 

iy; rawelin maty; 2) ae ok 
giel mnieyſzy, co do wiek- 

ego przylzuufowany bywa. $ 1) 
Conftruire une bonnette; a) on met 
les bonnettes pour aggrandir ou pour 
augmenter les voiles d'un vaifleau 

bonnette maillee. ein klein Segel, das matt 
unten an ein groſſes anſchnuͤret. Zagiel 
maly, do Ipodku Zaglowego przytzuu- 
rowany. 

bonnette en étui. ein klein Seiten⸗Segel, 
fo man an die Seiten des groſſen anz 

tet, Poboczuy zagiel, 2 obu ſtron 


Frame, der Muͤ⸗ 


ge/ ein Tuch 
nit Hauff ches man, das 
zu finden, an diejenige Seite des 
Schiffes vorleget, wo Waſſer herein⸗ 

AA 2 kommt. 


Vonuette lar 
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kommt. Opona albo mata konopiami 
obfzytas ktorą dziure wynayduig uty- 
kacze, gdy nia bok okrętowy, gdzie 
sie woda wrywa, okrywaig 

Bonneteux, La. ein Hpeus-Poecus⸗Ma⸗ 
cher⸗Kaͤuffer oder Spieler, ſo den andern 
mit Taſchenſpieler-Stuͤckchen betruͤget. 
Gracz albo kupiec fzalbierfki, co rad 
podmyka i Kuglarſkiemi ofzukiwa 
fztukami. 
Bon homme, f. m. Wollkraut, Koͤnigsker⸗ 
ze, ein Kraut. Dziewanna, Siele. 
Bons, .. m. pl. in der eiligen Schrifft: 
die Frommen. w biene Swigtym Cno- 

» tliwi, pobbzni. $Les bons heriteront 
le rotaume des cieux. ` 

Bons hommes, f. m. pl. vid. Minimes, 

Bonté, /. f. (bonitas) 1) Guͤte, Guͤtigkeit; 
2) Guade eines groſſen Herrn; 3) Höfe 
lichkeit; 4) Einfalt, Gutwilligkeit, gar 
zu groſſe Willfaͤhrigkeit; 5) Feſtigkeit, 
Dauerhaftigkeit, Staͤrke, als einer Mau⸗ 
er, eines Gewehrs; 6) die Gute einer 
Sache, einer aare: 7) Vortrefllichkeit 
einer gelehrten Arbeit; s) Hoheit, Kraft, 
Vortreflichkeit eines Gemuͤths, eines 
Verſtandes. 1) Dobroć, dobrotliwosé; 
a)iafkawogc, tafka Pafiſka; 3) uczyn- 
ność; 4) proftota ; dobrotliwoscnagan- 
na, dyſzkrecya zbyteczna; 50 dobroc, 
moc, trwalose Jako muru, broni; 6) 
dobroć rzeczy, towaru; 7)wysmieni- 
tość uezoney ïoboty; 8) wipanialose 
umysłu, zacność rozumu; $ı)lla de 
la bonté pour tout le monde; j’'attens 
cette faveur de vôtre bonté; aïez de 
la bonté d’oüir mes excuſes; il eft rem- 
pli de bonté; 2) abufer, profiter de la 
bonté du Prince; la bonté fait aimer 
les grands, la fierté & la dureté les ren- 
dentodieux; 3) je fuis ſenſible à vôtre 
bonté; je ne mérite pas les bontés que 
vous me témoignez; 4) fe laiffer rui- 
ner, tromper- par bonté; 5) il fe con- 
fioit en la bonté de la place; les ma- 
chines ne firent pas grand éfet à caufe 
de la bonté du mur; 6) la Bonté d'une 
montre, d'un cheval: la bonté d'ùn re- 
mede; la bonté du vin; la bonté d'un 
drap; la bonté d'un terroir; 7) cerun 
ouvrage qui a quelque bonté; 8) nous 
admirons la bonté de j’efprit de nôtre 
Roi; la bonté de fon génie. 

bontez, f. f. pl. Gunſtbezeugungen eines 
Frauenzimmers. Faworki rozkocha- 
ney bialeyglowy. $ Elle eut pour lui 
des bontez, dont elle fe repentit. 

Bonze, f. m. ein Japaniſcher Pfaffe. Pop 
Japonlki. 

Boope; , m. Ochſen⸗Auge, ein Seefiſch 
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mit groſſen Augen. Wielkook, ryba | 


morlka. 


Borax, boras, f. m. 1) Borax, womit die 
Goldſchmiede loten; 2) Krotenſtein, ſo 
im Krotenkopf ſoll zu finden feyn, 1) Bo- 
raks, fzefergtyn, kley zlorniczy ; 2) Aa- 


binek, Zabinıec; bezoar, ktory'sie ma | 


w głowie Zabiey czalem znaydowa£. 
$ 1) Boras artificiel; boras blanc; le 
boras eft bon, il fait fondrela foudure. 


Borborites, ſ. m Ketzer im andern Seeu⸗ 


lo, die das juͤngſte Gericht laͤugneten. 
Kacerze w drugim Chrzescianilwa 
wieku, co ſadnego dnia nie wierzyli. 
Bord, f: m. 1) der Rand einer jeden Sa⸗ 
che, als eines Geſchirres, eines Glieds, 


der Lippen, der Zunge; 2) der Rand, 


der Saum eines Kleides; 3) eine Eins 
faſſung, als ein Band, Treſſe oder ſon⸗ 
ſten etwas, damit ein Kleid, ein Hut be⸗ 
ſetzet wird; 4) das Ufer von Meeren, 
Flüſſen, Graben, Teichen; 
Schiff; 6) die Seite eines Schiffe, als 
die rechte, die lincke; 7) der Lauf, der 
Weg, den ein Schiff gehet. 1) Kraniec, 
brzeg, kray czegokolwiek; 2) brzeg, 
kray Zar? 3) brama, obfoga, liſtwa, 


galon, witega, do bramowania fzaty, | 


o rzekach, mos 


kapelufza; 4) br g 
awkach; 5) okręt, 


rzach, rowach, [ad 
naw: 
prawy albo lewy; 7) wart, nurt, tor, 
bieg, ktorym okręt płynie. § 1) Le 
bord d'un vafe; les bords des levres; 
2) le bord d'une robe, d'un chapeau ; 
3) mettez un bord à vôtre chapeau; 
4) il ne fut pafè plütör à Pautre bord 
du fleuve, qu'il ne fut enveloppé par 
les ennemis; 5) fottir de fon bord; 
retourner à fon bord; aler à bord; ve- 
nir à bord; etre à bord; il fervoit à 
bord de l'amiral; 6) mettre à Pautre 
bord; 7) courre, tenir, courrir même 
bord que l'ennemi. 

un vailleau de 'haut-bord. ein groſſes 
Schiff mit vollen Segeln. Okret wiel- 
ki wizyitkie żagle mai 

un vuilloau de bas-bord, ein klein Schiff, 
eine Galeere. Okret maty, galera. 

4 bas bord. auf den Schiffen: lincks, am 
Backbort, zur Linden, Na okrerach: 

W lewo, na lewa ftrong, kfobie. 

d ſtribord. auf den Schiffen: am Steuer⸗ 
bord, zur Rechten. Na okretach: od 
siebie, w prawo. 

Faire un bord. mit dem Schiff einen ges 
wiſſen Lauf halten. Drogi.albo tora 
pewnego Sie okretem trzymas. 

faire un bon bord. 


eine glückliche Reife 
thun. 


5) ein' 


6) ſtrona nawy, bok okrętowy» | 
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thun, guten Wind auf der Reiſe haben. 
Dobra mieć zeglowke 

bord de balſin. Einfaſſung von Marmor 
um ein Spring > Brunnen ⸗„Becken. 
Marınurowa robota, W ktorey czalza 
fontanna ieft oſadzona. 

Jord de manchon de foiline. Einfaſſung 
eines Muffs mit Marder⸗Fellchen. Wy- 
lożki kunie na rękawie, co na pasie 
przed Tobą nolzony bywa. 

courir bord [ur bord, laviren; bald rechte, 
bald. lines wenden. _Lawirowad to 
kfobie to od siebie okrętem obracać. 

metsre d bord. aus Land ſetzen. Na lad 
wyfadzie. 

mettre à l'autre bord. ſich mit dem Shif- 
fe wenden. Okretem sie obroćić; o- 
kret na drugą ſtrong kierować, 

courir bon bord, 1) auf der See rauben, 
fteybeuten; 2) in den Huren⸗Haͤuſern 
herumlaufen. 1) Po morzu okrety roz- 
biiać; freybeyterowad; 2) walać sie 
po zamtuzach; łowić dwoynogie la- 
nie. 

un rouge bord. 
Kielilzek pełny wina. 
rouge-bords. 

dd a lame fur le bord des Maer, der Tod 
fit ihm auf der Zunge. Smiere mu w 
oczy zagląda; iuz smiertelnym uięty 
mrozem. 

zai ce mot fur le bord des lEvres. das 
Wort läuft mir auf der Zunge (vor dem 
Maule) herum. Mentli mi sie to sło- 
wo; na iẹzyku mi ieft to słowo. 

sre fur le bord du précipice. einem groſ⸗ 
fen Ungluͤck ſehr nahe ſeyn. Blifkim 
bydź upadku; nad hakiem wisiec. 

virre fur le bord de fa Joe. dem Tode 
fegt nahe ſeyn, auf feiner Grube gehen. 
Jedna noga w fwym grobie Tote, 

Bordage, . m. 1) die Bekleidung des Schifs 
von eichnen Volen; ſie hat unterſchie⸗ 
dene Einthellungen; 2) Strich um das 
Schiff auf dieſer Bekleidung, an welchem 
zu ſehen if wie weit das Schiff im Waf- 
fer geſtanden; 3) Herrn⸗Gefaͤlle von eis 
nem Bauer⸗Gute oder Meyerhoff. 1) 

kretu powierzchnie futrowaniezta 
debowych zun roc częśći ta pofadzka 
bywa pod&ielona ; aj linia od wody,oko- 
to okrętu, po ktorey widać, iako glę- 
boko okręt ftat w wodzie ; 3)Panfzczy- 
zna 2 chałupy, 2 zagrody. $ 1) Bor- 
dage de fond; premier bordage des 
fleurs; bordage des fleurs; bordage 
centre les preceintes; bordage des fa- 
bords; bordage des caſtillages; borda- 
ge pour recouvrir le pont. 

Bordaier, v. u. x) mit dem Schiff lavi⸗ 


ein geſtrichen Glas voll. 
$ Boire des 
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ren; i) eine Lage geben, die Stuͤcke von 
einer Seite des Schiffs abbrennen. 1) La- 
wirowae okrętem; 2) z iedney, ſtrony 
okrętu z dia wypalic. 

Bordar, (a. eine Art Zeug, das in Egypten 
gearbeitet wird. Materya pewna do 
Hat Egiptika, 

Borde, f. F. obf- ein Haner- Haus, ein 
kleiner Meyer⸗Hoff. Zagroda; chafupa 
zagrodnika. 

Borde, ee, adj. 1) befekt ; a) eingefaßt, in⸗ 
ſonderheit in den Wapen, 1) Oblta- 
wiony, oladzony; bramowany,. 0/0- 
blitie av Aer bach. Ș_ v) Une muraille 
bordée de mouſquetaires; un follebor- 
de de hate, 

une couppe d'argent bordée d on, ein ſil⸗ 
berner Kelch, mit einem verguldten Ranz 
de. Srebrny kielich 2 pozloconym 
usciem. 

Borde, f. m. eine Einfaſſung, als eine Borz 
te, Treſſe, mit welchen man ein Kleid 
beſetzet. Brama, liftwa, obloga. § Met- 
tre un bordé fur un habit; le bordé 
d'une vefte. 


SE E m, vid, Bordel. 


Bordée, 1) Schlag, Lauf eines Shif- 
fes, den es mit einem Strich und mit ei⸗ 
nem gleichen Winde thut ohne ſich zu 
wenden; 2) eine Salve oder Lage, fo man 
mit einer Reihe Stucke von einer Seite 
des Schiffes giebet; z eine Reihe Schiffs⸗ 
Canonen. 1) Bieg, pad nawy iedno- 
ſtaynym inierozerwanym wiatrem bie- 
Zacey; 2) Salwa rzędu dźiał ok 
wych; uderzenie z dział na okręćie 
rzędem leżących; 3) rzad dziat okre- 
towych. $ 1) Nôtre vaiſſeau fit diver- 
fes bordées pourt monter au vent; le 
vaiſſeau continua fa premiere bordee ; 
2) nous avons donné la bordée aux 
vaiffeaux ennemis; envorer une bor- 
dée à un vaiſſeau; il a diverfes 
bordées defempare les vailleaux enne- 
mis; 3) la premiere bordee eſt für le 
premier pont &pres de l'eau, la fecon- 
de fur le fecond pont & la troifieme 
fur le pont d’en haut. 

Bordeger, vid. Bordaier, 

Bordel, f.m. 1) ein Huren⸗Haus; 2) obf- 
eine ſchlechte Bauer-Huͤtte; ein Mey⸗ 
erhoff. 1) Zamtuz, dom nier dny; 
2)obf. chalupa, zagroda. $ 1) Courir, 
fréquenter le bordel, 

tenir bordel, eine Huren⸗Wirthſchaft hal⸗ 
ten. Nierzad trzymać; rufianika trzy- 
mac. 

Bordelage, ſ m, 1) das Huren⸗Leben t 2) 
der Huren⸗Lohn; 3) 6% Herrn⸗Gefaͤlle, 
Zinſe von einem Meyerhof. 1) Nicrzad 

Aa 3 ftans 
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dtan, bawienie Sie nierzadem; 2) nie- 
rzadnicze, Zaplata nierzadnice; 3) obf. 
czyniz od zagrody, od chałupy. 

Bordelier, f. m. ein Huren⸗Jaͤger. Nie- 
rzadnik, wfzetecznik, kurewnik, Ger 
homme eſt un grand bordelier 

Bordeliere, f. € eine Hure. Nierzadni- 
ca, kurwa, $ Mellaline femme de 
l'Empereur, &toit grande bordeliere. 

Bordement, f. m. bey den Schmelzmah⸗ 
lern: helle Einfaſſung eines Gemähldes. 
Jainy okrag okofo imelcowanego ma- 
lowania. 

Border, w. g. 1) einfaſſen, beſetzen, als den 
Rand, die Nath eines Kleides mit einer 
Treſſe; 3) der Lange nach etwas befe- 
Ken. als einen Gartengaug mit Baͤumen; 
3) beym Rupferſchmied; den Rand e 
nes Gefaſſes machen; a) um ein Sc 
eine Brücke, einen Weg u. d. g. eine 
Lehne machen. 1) Oblzywac, bramo» 
wat; jak kray albo feu ſaaty galona- 
mi, obrebowad; a) w dłuż co obſta- 
wić, ofadzie, jakoulice ogrodową drze- 
wami, pobrzeze żołnierzem; 30 U K 
200 : uscie robić; brżegiem obre- 
bowae ;brzegftatku otoczye A7 ogro- 
dźić okręt, moft, drogë poreczem, ba- 
laſami 9 1) Border une jupe avec un 
ruban; border les poches, un chapeau 
avec un galon; 2) border une allze, 
une planche; l'armée bordoit le riv. 
ge: 3) border une poiffonnitre ; border 
une tourriére. 

border le lit. ein gemachtes Bett beſto⸗ 
pfen; das Gett- Tuch kund herum ein⸗ 
ſtreichen. Okolo folzka posfanego 

sćieradło wtykac. 

la hate. in der Kriegs 
drey Glieder felten, da das forderte anf 
einem Knie kniet, das andere ſich buͤcket, 
das dritte gerade ſtehet, und alle zugleich 
Feuer geben. W zotmierfkiey nauce: 
Zolnierza we trzy fzeregi do dawania 
razem ognia u regowac, bow 
pierwfzyın p lekaig, w drugim de 
Ichylaia a w trzeeiin profto ois, $ 
Border une hate pour faire fa déch 5 

Border „v.a. in der efurth hat dieſes 
Wort folgende Bedeutungen: r) be⸗ 
kleiden, mit Bolen beſchlagen; 2) ein 
Segel unten anziehen, damit es der Wind 
befier faſſen kan; 3) langſt dem Ufer fez 
geln; 4) einem Schiff nachſegeln, ſelbi⸗ 
ges beobachten, nicht aus den Augen af 
fen. HH zeplarjkiey nauce to stowo te 
ma [ygnifikacye. 1) Obiiae okręt dy- 
lami ;2)Zagiel na {podku przycizgnge, 

aby go wiatry tym facniey nadymac 

mogly; 3) przy pobrzeäu żeglować; 
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trzymać się pobrzeża; 4) isć za okrę- 

tem, 2 Oka go nie puśćić obſerwowas 

iego zamysły. $ 1) Border un navire, 
border un vaiſſeau; 2) border la grande 
voile; border le hunier, border une 
écoute; vailleau qui borde toûjours 
les côtez, pour porter des marchandi- 
fes de ville en ville; 4) nôtre flote 
borda quelque tems vers Pelcadre en- 
memie; border“l& vaiſfeau ennemi, 

border en carvelle. ein Schiff mit Brettern 
überziehen, die genau an viilunber ſtoſ⸗ 
fen, Obiiae okręt taréicumi krawe- 
dziami ie Ipiawizy, 

border à quin. überziehen, daß bie Bretter 
mit den Enden auf einander zu liegen 
kommen. Obiiać okrer defkami, na 
korícu ie przeloäywizy. 

border les avivons. bie Nuder zur Abreiſe 
auslegen. Porozkladae wWiesta do od. 
iazdu. 

Bordercau, f. m. 1) Schein vom Sch uld⸗ 
Mann, in was für Gelb⸗Sorten er eine 
Summe ausgezahlet hat; 2) ein kleines 

hreib⸗Tafel, in welche ein 

Diener die empfangenen 

Summen anmercket. 
1) Certyfikacya od pfatce podpifana, 
ktoremi pieniedzmy Jume zapia ol: 
2) Pugillares albo Ksigäka pam Etna, 
w ktorą czeladnik gatunek pieniędzy 
notuie, ktorym mu (me wyplacono, 
table de bordereau du Ellen 
fer, Tabelle, fo den Unterſcheid der ( 
len angeiget. Tablica roznice tokćiow 
pokazuiaca; Wymiar tokdiow. 

livre de caiſſe c de berderea Einnah⸗ 
me⸗ und Ausgebe⸗Buch der Kaufleute, 
in welchem die empfangenen und aus⸗ 
gezahlten Gelder geſchrieben werden. 
Księga kupiecka od fum odebranych. i 
wypfaconych, 

Borderie, f. f. obf. ein kleiner Meyer-Hof, 
Folwarczek, zagroda 

Bordier, f. m. obf: ein Häusler oder Bez 
fiker eines geringen Bauer⸗Guts, Cha- 
kupnik, zagroduik. 

Bordier, f. m. & adj. ein Schiff, deffen eine 
Seite ſtärcker ift als die andere, Okret, 
u ktorego bok ieden mocnieyfzy od 
drugiego. $ Un vaiſſeau bordier. 

Bordigue, / 7 ein mit Rohr am Meer⸗ 
Ufer umgebener Fiſchfang, aus welchem 
die herein gefallenen Fiſche nicht her⸗ 
aus können. Pogrodka trzeing ople- 
diona na pobrzezu morſkiem; 2 Kto. 
rey ryby uchodzié nie mogą, co w. 
nie zapadły. 

Bordoier, v. 4. bey den Schmelz ⸗mah⸗ 
lern; heßlich, unſcheinbar machen, den 

Schmelz 
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Schmeltz am Rand anlaufen laffen. Ü 
Smekarzow: izpedic,, przyczerniać, 
ſmele nieczyſtym i niby zblakowanym 
czynić, ofobliwie na brzegu., $ Une 
eipece de noir brodoie cette couleur. 

Bordure, V. 1) ein Bilder oder Spiegel⸗ 
Rahm 2) der eingefaßte Rand, die Ein⸗ 
faſſung um etwas, als de 
um ein Garten⸗Beet, die 
ter, Hermelin u. d. g. um ein Wappen, 
die Verzuldung auf dem Mücken um 
die Schal 3 Buchs; der ünterſte 
und oberi eite Streif am Rande 
der Tapeten; 3) beym Böttcher; der 
unterste und oberſte breite Reiff, der 
Haupt⸗Reiff an einem Gefaͤß. 1) Rama 
o Zw ieréladla, do obrazow ; 2) Obra- 
bienie, owrabienie, obrabek na brzegu 
czego uczyniony» iako buklzvan oko- 
lo kwatery ogrodowey,laur albo gro- 
nofaie okofo herbu, pozłota okolo 

rzbietw lub okładek księgi» litwa 
lub {trefa fzeroka na ſpodku i wierz- 
chu obicia, kilimu; 3) # dednarz 
bracz fzeroka watory ſpodnie izwierz- 
chnie trzymaigca. $ r) Une jolie 
bordure; une bordure bien fculptee ; 
2) faire les bordures des planches ; 
faire une bordure de buis; faire les 
bordures de plates bandes; porter de 
gueules à Ja bordure d’hermine. 

Bordure de pavé, der Pflaſter⸗Rand; die 
Einfaſſung des Gaſſen⸗Pflaſters. Rzedy 
kamieni bruk owrebuigce; obrabie- 
nie bruku. i 

Boréal, e, adj. (borealis), nordlich. Poł- 
noeny. $ La partie boreale. 

Borte, La. (Boreas) poetiſch: der Nord- 
Wind. Stowo poetyckie: wiatr polno- 
cny; Boreafz. 

Borgne, adj. c. 1) eindugig von Thieren, 
von menſchen if es ein Schimpff⸗ 
Wort 3) nicht febr berühmt, nicht ſehr 
berufen von Schulen und Wirths- 
äuſern. 1), Jednooki, 6 zwierze 
tach; o ludziach ze em Zelt sto- 
wem; 2) niebarzo stawny, o HE 
i aufleryach, $ 1) Cheval borgne, ca- 
vale borgne; il eſt borgne, mals quand 
il elt queſtion de dérober, il voit de 
deux jeux; 2) une maiſon borgne; 
un colége, un cabaret borgne-. 

le borau borgne. in der Anatomie; der 
Blindes-Daim, W Anatomii: kiſaka 
katna 

changer fon cheval borgne contre un.aveu- 
ge. einen ſchlechten Tauſch treffen. 

Z. frymark, kon śl 
kiego; ofżukać sią na fry marku, 


cauſer comme ume pie borgne wie ein 


y za iednoo- 
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Waſch⸗Weib plaudern. Swiegotae iak 
papuga albo fzczebietliwa fro ka. 

un conte borgne. eine alberne Erzehlung 

ahrlein. Bay ka głupia; powiese 

rczemna; plotka. 

Borgne, (a, 1) ein Einaugigter; 2) groſ⸗ 
fe Fiſch⸗Reuſſe, See⸗Fiſche zu fangen. 
1) Jednooki; 2) Wiertza wielka na 
ryby morfkie..$ 1) C’eft un méchant 
borgne. 5 

Borgneſſe, f: f. eine einaͤugige Frau. Je- 
dnooka- $ C’eft une méchante bor- 
gneſſe. 

Borgnibuss f. m. im Scherz; ein Einaͤu⸗ 
giger. Zartuigc: Jednooki. 

Borifthene, f.m. der Fluß Duieper. Rzeka 
Niepr. 

Bornage, fu n, das Greng- oder Marit 
Stein⸗Setzen. Kopcow ulypanie ; czy- 
nienie granic; ſtawianie znakow gra- 
nicznych, $ L’adion de bomage 
étant intenree, 

Bornal, f. m, ein Bienen⸗Loͤchlein, Honig⸗ 
Kammer im Waben. Sutz pizczeiny, 
komorka z woſku w plaſtru miodo- 
wym. 

Borne, J. f. 1) ein Grentz⸗ oder Markt⸗ 
Stein, die Grentze; 2) Pfahl oder Stein 
in den Thoren und an den Ecken der 
Haͤuſer die Wagen⸗Räder von den Wau⸗ 
den abzuhalten; z) verblümt 
Maaß, Grengen die man fich festi 4) 
beym Glaſer; ein auf beyden Ender 
laͤnglichtes Scheibchen, welches fie zwi⸗ 
ſchen die aröffern einfaſſen; 5) bey den 
alten Griechen: Zeichen eines Stadil, 
wie ein Kegel geſtaltet. 1) Kopiec, 
znak graniczny ; granica; 2) słup albo 
kamien w bramie albo na rogach dla 
odwrotu wozow; 3) w fensie figury- 
cznymž kres, granica zamierzona; 
fzranki, miara, miarka; 4) u fklarza: 
fzybka na obu koncach ſpiezaſta m 
day wiekfzemi wprawiona; 5% n fta- 
rogreckich gosäihcach: kregiel na znak 
iednego ftaia wyſtawiony. $ Les bor- 
nes d'un champ, dune vigne; plan- 
ter des bornes; &tendre les bornes du 
Rotaume; 2) pofer une borne; 3) met- 
tre des bornes ä fes deſirs; paſler les 
bornes de la raiſon; fe donner des 
bornes étroites; cette ſcience n'a po- 
int de bornes; fe tenir dans les bor- 
nes de l'honnête ſatire; mon chagrin 
n’a plus de borne; une ambition fans 

bornes. 

Bor ne de cirque. bey den alten Römern?! 
Ziel auf der Reun⸗Bahn. U flarych 
Rzymian: Cel, kres na gonitw ach. 

Borneier, vid. Borneyer, 

Aa 4 


H 
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Borner, v. 4. 1) mit Grentz⸗Steinen verz 
ſehen, begrentzen, umgrentzen; 2) ein⸗ 
ſchraͤuken, mäßigen, Grentze ſetzen, im 
Zügel halten. 1) Kopce, granice ufy- 

ać, ograniczyć ; a) okreslic fobie co, 
Ra w czym zatozye; miarkować, ha~ 
mować, trzymać co na wodzach. $ 1) 
Borner un champ; 2) borner fes efpe- 
rances, fon ambition, fes deſirs. 

fe borner, v. r. fid) mößigen, ſich in ſei⸗ 
nen Grentzen halten. Mierkowas sie; 
w fzrankach sie trzymać, $ Se bor 
ner aux qualirez du ceur & de l’efprit; 
quand on fait fe borner, on eſt aiſé- 
ment heureux 

Borne, ée, adj. umgrentzet. Ograniczo- 
ny, $ Champs bornez, 

un efpris borné. ein mäßiger Verſtand; 
nicht gar zu ſcharffer Geit Rozum o. 
graniczony; rozum mialki 1 niegfe- 
boki. 

une fortune bornée. 
Szezęscie mierne, 

ala desvuesbormees. 2) er hat eine ſchwache 
Eiuſicht; 2) er beſitzet wenig Ehrbegier⸗ 
de. 1) Nie zabrnie daleko ; niebar 20 
wyfoko śię rozum jego wabiia; a) 
nie daleko ambicya jego sie i 
barzo w mysli ielt podnie ny. 

cette maifon a la vuë bien bornée. die Aus⸗ 
ſicht gehet nicht weit aus dieſem Hauſe. 
Niedalekie dom ten wylyla widoki. 

*Borneur, f m. 1) der Grentzen ſetzet; 2) 
ein Land⸗Meſſer. x) Okresiciel; co 
kopce typie, Granicznik; 2) miernik 
pol, 

*Borneyer, Borneier, Bormoier, v. u. 
nur bey den Gärtnern: mit einem 
Auge ſehen, ob etwas, als Baume in 
gerader Linie ſtehen. Tylko ú oprodni- 
kow: Jednem okiem upatrowag, iezli 
co, jako drzewa pod fznur fa ufta- 
wione. § I borneie, fi les trois bå- 
tons fe rencontrent dans une même 
ligne. 

*Borneyeur, Bornoieur, Borneieur, f. m. 
ein Gärtner, der ein gutes Augen⸗Maaß 
hat, und wohl ſtehet, was krumm oder 
gerade it. Ogrodnik, co wzrokiem 
fwym dobrym i oſtrym tacno poſtrze- 
ga, co jeſt krzywem albo proftem. 

Bornoſe, vid. Albornoz. 

Borteliſtes, / m. Vorteliſten, Ketzer und 
Anhänger Borrels, eines gelehrten 
Manns in Holland, Ge wenden ihr mei⸗ 
fies Vermögen zu Almoſen an, haben Feiz 
ne Sgeramente, noch eine öffentliche An- 
dacht. Borelowie, Holenderfcy ka- 
cerzea ſektarze Borela, czteka niegdyz 
uczonego w Holandyi, więkfzą czess 


ein maͤßiges Glück, 
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ſubſtaneyi fwoiey na jalmuznę rozda- 
matge ani Sakramentow ani nabożerí= 
ſtwa publicznego nie maig. 

Borrouw, Borrow, f. m. Born, ein Baum 
in Indien, deſſen Rinde mit Hacken be⸗ 
decket iſt, und der Safft eine gute Pur⸗ 

ang if. Borow, drzewo Indyyfkie. 
cora jego niezlieznemi hakami okıy- 
ta, a fok jego purguie, 

Bos,Bofches, f. m. oh. Holz, Buſch, Wäld: 
lein. Drwa; drzewa, kierz, lafek, 

Boſel, f m. ſehr erhabener Ring unten um 
eine Genie, Wydatna barzo refa albo 
pietscien na podftawku sfupowym. 

Bofphore, Bofpore, f. m, eine Meer⸗Enge. 
Morze oaine, & Böfphore de Con- 
ſtantinople; Rofphore Cimerien, 

Bofpkore de Thrace, obf. die M 
bey Conſtautinopel. Morze 
przy Konftantynopolu. À 

Bofqueline, f: f. and das voller Gebuͤſche 
und Wafer iſt. Kray drzewilty i ba- 
gniſty. 

Bofquet, f. m. Buſch, Luſt⸗Wäldlein in eie 
nem Garten. Gaiek, lafek w ogrodzie. 
$ Faire un boſquet; ce boſquet eſt 
tout à fait joli. 

Bofläge, f-m. 1) in der Bau- Runſt: vor⸗ 
ſpringende Arbeit an einem Mauer⸗ 
werdi die runde heiſſet bolſage arondiʒ 
boſſage à chamfrain, die eckigte bofla- 
ge à angler, die gusgegrabene und mit 
vielen Löchern gezierte bolſage ruſtique; 
2) beym Zimmermann: Bogen⸗Run⸗ 
dung eines Holzes. 1) W archyton- 


fkiey nauce: wylkoki, wypuſzezona 2 
muru robota; wyfkoki okragze bofläge 
à chamfrin, bollage arondi; rogate 
boflage à anglet, o wyfkoki wydtubane 
urawe boflage rultique Sie nazy= 


waig; a) u oblaczyltose dre- 
wna, $ f) Faire une boflage. 
Boſſe, f. f. 1) ein Buckel, Hocker auf dem 
Rücken; 2) eine Beule vom Schlage; 
3) die Hirſchkolbe; der erſte Anſatz zum 
Hirſch⸗Geweih, ſo im Maͤrz oder im 
April hervor kommt; 4) Ort an der 
Mauer im Ball⸗Haus, den einer mit 
dem Ball zu treffen ſuchet, da der anz 
dere dieſen Ort mit dem Ragvet ver⸗ 
theidiget! 5) Art Schloſſer, ſo von auf⸗ 
ſen angeſchlagen werden; 6) in den 
Glas- Hütten: eine glaſerne Blaſe ehe 
fie ausgeſchnitten wird /) auf den Schif⸗ 
fen: ein Stuck Seil unten und oben 
mit einem Knoten ein andres zu bin⸗ 
den; 8) bey der Artillerie: eine Fla⸗ 
ſche mit Pulver zum Exnſt⸗Feuer; des⸗ 
gleichen eine Flaſche von duͤnnem Glas 
ium Luſt⸗Feuer; 9) ein Schwamm 
oder 
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oder eine Beule au den Bäumen. 1) 
Garbz a) guz na &iele zuderzenia; 3) 
guzy, 2 ktorych sie ieleniowi rogi w 
Marcu albo w Kwietniu pufzczaią; 4) 
mieyfce na murze w pifarni, ktorego 
ieden pilatykiem breni, a drugi sie 
pitimi dobiia; 5) Gatunek zamkows 
ktore nie w izbie ale zewngtrz do 
drzwi przybliaig; 6) w hutach. sklas 
nych: bamia den, nim ią rozrzynaig; 
7)na okrętach : fztúka liny 2 wezlami 
na obu koricach; 8) w pufzkarzow 
flafza prochem do podpalo woien- 
nych; flaſza ze skła dienkiego do 
ogniow pociefzuych; 9) Grzyb albo 
guz na drzewie. § 1) Elle tâche à 
cacher fa boſſe, mais elle ne peut ve- 
nir à bout; 2) il lui a fait une boſſe; 
il a une grande boſſe à la tère; il a la 
tete toute pleine de boſſes; 3) Cerf 
jettant des bofles; 4) donner dans la 
bofle; ataqer la boſſe; defendre la 
boſle; 5) une ferrure.en bofle; ouyrir 
la boſſe; fermer la boſſe; 6) ouvrir 
une boſſe; 7) rejoindre une maneuvre 
rompus avec une bofle; 8) jetter des 
bofles; 9) couper une boſſe. 

ouvrage de bojfe; ouvrage en bofe. er⸗ 
habne Bildhauer⸗Arbeit. Ryćie wy- 
pukle, wyniosła robora fznicerfka. 
$ Ouvrage relev&enbofle ; ouvrage de 
demi-bofle; ouvrage de bofe ronde; 
travailler en bofle. 

relevéen boffe. im Scherz: ein Pucklich⸗ 
ter, Zartem: garbäty. 

boffe de terre. ein kleiner Huͤgel. Pago- 
reczek, gorka. 

boffe de chardon. Karten:Diftel 5 Webers 
Diſtel. Oletowe glowki; karty ſu- 
kienne. 

Act de bouclier. ein Puckel auf einem 
Schilde. Pukiel na tarczy. 

il ne demande que plaies & boffes. die 
Haut jucket ihm, er ſucht gerne Handel. 
Goni na guz; $wierzbi mu grzbiet. 

urgiens ne cherchent que plates &. 
bof 


es., die Wund⸗Aerzte haben gerne viel 
Patienten. Cyruliey Pacyentom 
radzi. 

boffe a Eguillette; boffe à ruban; boffe de 
cables. Schiff⸗Dau mit einem duͤnnen 
Strick am Ende, das Aucker⸗Seil damit 
zu faſſen. Lina z powrozem do uchwy- 
cenia kierſtaka albo liny kotwiczney. 

bofe du balſbir. Tauwerck, das Ancker 
aufzuheben. Lina do podniesienia 
kotwicy- 

boffe de chaloupe. Tau, einen Boot guzu⸗ 
binden. Linas do przywigzania batu. 

bu/fe d follets, ein Schiffs⸗Tau ſo immer 
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duͤuner zulaͤuft. Lina okretowa, co 
ku koncowi dienczeie. 

prendre une baffe. ein Tauwerck mit Kno⸗ 
ten an ein andres binden. Przywig- 
zać line do liny węzłami. 

Boffelage, f.m. getriebene Arbeit, wie ein 
Becher. Deta, detowyniostaalbo roz- 
klepana: robota, iako kubek. 

Bofleler, v. a. 1) getriebene Arbeit maz 
chen, wie ein Becher; 2) mit Puckeln 
beſetzen; 3) Beulen in ein Gefäß Get: 
fen. 1) Bra albo kowang robić robge 
te; pukle robić; a2) guzy, dołki w 
naczynie uderzeniem uczyni£. 

Boflele, ée, von Kräutern und Geſchir⸗ 
ven: beuligt; das Beulen hat. O Siotach 
i flatkach krufzezewych - guzo a, 
puklafty, guzy i doiki maigcy. & Les 
feüilles du chou font boflelees. 

Boffelure, . J. die Puckeln oder Beulen 
auf den Kraͤutern einiger Blätter. Gu- 
zy, pukle, dotkowatose na niektorem 
liséiu. 

Boſſemann, / m. der Bootsmann welcher 
auf dem Schiffe den Ancker und das 
Tauwerck zu beſorgen hat. Kotwieznik, 
marynarz co na okrętach kotwicą i 
linami zawiaduie. 

Boffer, v. 4, den Aucker auf den Kran⸗ 
Balcken ziehen, damit er nicht den Bord 
beſchaͤdige. Z okreru klubg na balce 
wypulzezong windowa6 kotwicę, aby 
boki okrętowe nie darfa. 

Bofletier, f-m. ein Roth⸗Gieſſer, ber klei⸗ 
ne Glocken, Beſchlaͤge zur Sattler⸗ und 
Guͤrtler⸗Arbeit verfertiget. Ludwilarz, 
Rutgiſer od drobnych rzeczy mosię- 
znych, iako od dzwonkow, puklow 
&c. 

Boſſette, .. . 1) ein Puckel am Gebiß ei⸗ 
nes Pferdes, deren auf jeder Seite ei 
iſt; 2) Puckel auf den Buͤcher⸗Banden, 
desgleichen über den Augen der Maul 
Eſel. 1) Pukiel na każdey ſtronĩe mon- 
fztuka kofſkiego; 2) pukiel na ksie- 
gach, ia ko też i nad okiem mulowym. 
$ Une boſſette bien faite. 

Boffeur, Bofloir; m, ein Stanz Baleken, 
anf welchem man den Ancker auf den 
Schiffen herunter laßt und herauf zies 
het. Kluba na balce 2 okrętu wypu- 
{zezona, ktorą kotwicę winduig. 

Boſſoir, vid. Boſſeur. 

Boſſon, f-m. etwas wie ein Puckel, etwas 
erhabenes. Wypulclosc, oblaczyſtosé 
na kfztale pukla. 

Boſſu, &, adj. 1) pucklicht; 2) hoͤckericht, bers 
gicht vom Lande. 1) Garbaty ; a) nie- 
rowny, gorzyſty, o kraiach. $ 10 U eſt 

Aa 5 bollu; 
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bollu; vet une femme boffuë;: e)un 
pais boſſu. 

Faire les cimetiéres boffus. von Aerzten: 
den Krancken das Maul mit Erde ſtopf⸗ 
fen; den Kirch⸗Hof fuͤllen. O Medy- 
kuch: Omentarz mogilemi napelnid; 
chorym gebe na cmentarzu`zatkać. 

Boſſu, f.m. t) ein Pucklichter; 2) ein gez 
ſtempelter Stuͤber oder Sou in Franck 
reich. 1) Garbaty; 2) pienigzek Fran- 
cuſki Son nazwany pigtnem w me- 

e nicy znaczony. & 1) C'eit un boſſu; 
on dit que les boſſus ont le poumon 
mauvais ; gelt un petit bofu. qui fe 
croit ſottement etre quelque chofe. 

Boflug, f. f eine Pucklichte. Garbata. 

3öfluel, fm: eine Tulpe fo einen Geruch 
9 ‘Tulipan pachngcy. 

Bofluer, v. 4. treiben, getriebene Arbeit 
machen; 2) beulicht, pucklicht machen; 
Beulen ſchlagen in ein Geſchirr, dar⸗ 
an man ſtoßt. 1) bie, kowad; dęta 
robie robotęs ko kubki;2) zniedbal- 
ſtwa guz w naczyniu krufzezowem 
uczynit, uderzywfzy go o on, $ 1) 
Bofluer une aflierte, un plat. 

Betbd, ee, 1) getrieben, als ein Becher; 
2) das eine Beule hat, vom Rüchen⸗ 
Geſchirr. ) Dety,rozklepany, wy- 

nioslodety, bity, kow. any, jako kubek; 
2) guzy maigey, © die kuchen- 
nych krulzezowych, $ 1) Une aſſier- 
te bien boflute; 2) toute ma vaiſſelle 
eft:bofluee, je la veux faire refondre. 

Bot, e, adj. krumm, nur von Füſſen. 
Krzywy, koslawy, fzpotawy, zy/ko 0 
nogach. 
eeft um pie hot. er if frummefüßig, er hat 
einen krummen Fuß. Krzywonogim; 
iedne noge na krzywą 4. 

Bot, f. m. ein ndianifches Boot oder 
Schiff, Bat Indyyſki. 

i, le trou botal. in der Anato⸗ 
mie: eine vom Medico Botal erfunde⸗ 
ne Oefuung, wodurch das Gebluͤt in der 
Frucht im Mutterleibe eireulfret. W 
anatomii: Kanatck od Medyka Botal 
naz ‘go wynaleziony;ktor mkrew 
do plodu ſpiywa e 

Bonne, .. F. eil Baumwollner Zeug 
in Lyon. Gatunek materyi bawelnia- 
ney Logik 

Botanique, f. Botanica) die Kraͤuter⸗ 
Kunt; Erkenutniß der Kräuter und 
Pflanzen. Nauka o Liolach; nauka 
zielna. $ Etudier la botanique; yfe 
plaire à la pomaga 

Botanique, adj. was zur Erkenntniß der 
Kräuter gehoͤret. Ziot nauce stužący ; 
zielny. 
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Botaniſte, ſ m. (Botanicus) ein Kraͤuten⸗ 
Kenner, ein Botanicus. Zielnik, zio- 
lopis, zbieracz ziol. Gett un fa- 
meux Botaniſte; Rotanifte ſavant, do- 
De renommé, celebre; un habile bo- 
taniſte fait Fart de cultiver les plan- 
tes medecinales. 

Botargue, vid. Boutargue. 
Bote, Botte, . F. 1) ein Stiefel; 2) der 
Tritt an einer Kutſche, wo man hinein⸗ 
ſteigee d desgleichen Leder an dem Schlag 
an ſtatt der Kutſchen⸗Thuͤreß 3) im 
fechten: ein Stoß; 4) ein Bund, Ges 
buͤnde, Buͤndel als Heu, Rettig e. 5) bey 
den Kaufleuten: eine Rolle Waaren, 
ſo ſie vor dem Laden haͤngen; 6) ein 
Pack Seide von zo Loth; ) im Scherz: 
ein Haufen, eine Menge, als Brieffe, 
Complimenten ꝛc. 8 Einwurf bey ſeiner 
e 9) ein Vorwurf, ein Sti⸗ 
chelwort; ro) eine rote; 11) Hals- 
Bald eine Jagdhundes; 12 ein Haufen 
ruͤchte, fo auf einem Ort 
a 13) in einigen Provinzen: 
ein Orhofft Wein. 1) Bot; 2) ſtrze- 
mię wozowe; iako też zasłona ze Ko- 
ry miafto drzwi u karety; 3) U Hecht. 
mifirzow: pehnigdie, fztych, raz ſaty- 
chowy; 4) wigzar, wiązka czego iake 
siana,rzodkwi;5) proba towaru w tra- 
be zwita przed kramem: wilzaca ; 6) 
kita jedwabiu 30 lotow waz Kar- 
tem: gromada, kupa czego. iako littows 
komplemente IW &c. 8$ zarzut, to co 
w dyfpueacy yi zarzucają; 9) Zarzut, 
przymowka, ulzezypka; 10) obf. žaba 
ladow ita chropawa; 11) obroz na pfa 
lowczego r 12) kupa k kow, owo- 
cowna iednym mieyfcurofnacych :13) 
uxeſt wina po niektorych prow. iineyach 
$ 1) Prendre la bote; tirer la bote à 
quelqu’ un; graifler {es botes; 2) ata- 
cher une bote au brancard; 3) porter 
une bote; allonger une Be une bo- 
te (&crere; bote de feconde, de tierces 
de quatre für les armes; 4) une bote 
de raves, de foin, d'ofiers, d'oignons, 
d’afperges, de paille, d AAE 5 ata- 
cher les botes à l’er: de la bouti- 
que; 6) ache ter une bote de foie; 27) 
demandez à mon frere une chanfon, il 
ena des botes; 8) il lui a porté une 
bote franche. 

botes, f- F. plur. der Koth, der fidh unten 
an den Ablätzen ſetzet, wenn man auf 
kothigtem Boden gehet. Ploto do pigt 
Ignace. $ Si vous Allez dans ce jar- 
din, vous y prendrez des botes; vous 
en raportete des botes. 

vlalſſer ſes botes, fcherzend; ſterben. Zar- 

tuige: 


757 BOTË 


guig: Umrzeć, § Ila laiſſs ſes botes 
en Hongrie. 


prendre la bote; ‚graiffer Jes botes. fih zu 


der Meife fertig machen. Wybierać sie 
w droge. 8 

aler å la bort. von Pferden: nach dem 
Stiefel des Reuters beiſſen. O koniach : 
Kafac ku botom iezdnego. 

ne vous Jolle pas, il va dabord à la ho. 
ze. veriret ihn nicht, er hat auf alles eine 
hurtige und ſpitzige Antwort. Nie drwi 
2 niego, ma on na wfzyltko reſpons 
za palem. 

mettre bien du foin dans ſes hottes. ſich bey 
elner Bedienung bereſchern. Zbogacie 
sie na urzedzie 

porrer une bote à guelgu un. einem Geld 
abborgen, und ihm ſolches nicht wieder 
geben konnen. Pozyezye u kogo pie- 
niedzy bez oddania nadzieie. 

porter une rude (terrible) bote d quelgu'un. 
1) einem einen heftigen Einwurff ma⸗ 
chen, wenn man mit ihm diſputiret; 
2) einem einen unaugenehmen Dienſt 
erweiſen. 1) Dyfputui zarzut komu 
goracy i rogary uczynić; 2) nieprzy- 
ıemna komy wyswiadezye wysluge. 
Il lui a porte une terrible bote. 

* propos de botes. im Scherz: vom 
ſchwarzen aufs weiſſe ohne Zuſammen⸗ 
hang. Zarzuige: Bez konexyi; 2 czar- 
nero na biafez tr Zy po trz 

-labgte à quelgwun. einem ſchmei⸗ 
cheln; ſich einliebeln. Pochlebiag ko- 
mu; tafkować; klaniad sie komu; 
wkradae'sie w Tafke cayig. 

Botelage, Bottelage, f, m. das Binden in 

Buͤſchel. Wigzanje ſnopkow, wigza- 

nek. $ Le botelage de ce foin coûte 
tant. 

Boteler, Botteler, v. a. in Buͤſchel binden, 
als Rettige. Wialki, ſnopki wiązać 
2 Czego, iako 2 rzodkiewek. $ ll faut 
vite boteler les raves, pour les porter 
au marché: boteler des afperges, des 
Oignhons. 

Boteleur, Betteleur, f. a, ein Hen- oder 
Stroh⸗Binder. Ten co ſnopy, wig- 
{ki siana albo stomy wigze. 

Boter, Botter, b. 4, einem Stiefeln an⸗ 
ziehen; 2) Stiefeln machen. x) Obu- 
wać kogo w boty; 2) boty robić. 9 1) 
Botter quelqu'un 5 2)ce cordonnier m'a 
mieux botté que l'autre. 

fe boter, v. v. 1) ſich Stiefeln anziehen; 
a) Koth vom leimichten Boden an den 
Siten bekommen / von men ſchen und 
Pferden. 1) Obus sie w hoty; a) u~ 
btocié sie, o Iud&iach i koniach. $ x) 
Se boter pour aller en campagne. 


BOUC 758 


fe biter mal. ungeſchickte Stiefeln tragen. 
W niekiztaitnych chodzie borach. 

fe boter bien. einen geſchickten St 
dem Sufie haben. Bor Karate mieć 
na nodze. 

Boterel, f-m. obf. 1) eine Kröte; 2) Geyer, 
ein Raub Vogel. 1) Zaba chropawa; 
2) Ten, ptak drapiezny. 

Boun: fi m. ein groſſes Schiffs⸗Tau. Li- 
na wielka okrętowa, 

Botine; f. f ein kleiner Stiefel; Stief⸗ 
felette. Bock § Ila porté des bot- 
tines toute ſa vie; de jolles botunes; 
des bottines tres-commodes, 

Botineur, Bortineur, /. m. obf. ein Moͤuch 
in Strünpfen und Schuen. Mnich 
w ponczochach i trzewikach; mnich 
obuty. 

Botruſſes, f. f. plur. ohf. gekochte iſch 
mit ein N Potrawa Mię- 
na korzeniami roznemiprzyprawiona 

Bonn, J. m. ein gewiſſes Indianiſches 
Kraut, das wider den Stein ſehr gut ifr 
und auch Pareira-brava heiſſet. In- 
dyyſkie ziele pewne, na kamien barzo 
dübréjnazywa się także Pareira:brava. 

Borte, Bottelage, ] 

Botteler, Botter, I vid. Boti, 

Bottine, Botrineur, ) 

Boüar, Boüard, f-m. 1) ein groſſer Ham- 
mer in der Münze; 2) ein Stierchen; 
ein junger geſchnittenex Ochs. 1) Mlot 
wielki mincarſki; 2 iuniec, wolek 
młody; ćiołek. 

Boubie, f- f> ein Amerieaniſcher See-Vo⸗ 
gel. Ptak pewny morfki w Ameryce. 

Bouc, f. m. 1) ein Bo egenbock; 
2) ein Schlauch von Bocks⸗Fellen, barein 
man Wein oder Del thut. 1) Koziol: 
2) wor ze fkory koztowey do mia al- 
bo oliwy. $ 1) Bouc châtré; puant 
comme un bouc; il eft lafcif comme 
un bouc; 2) un bouc de vin, d'huile. 

bouno emiffaire. der Suͤhn⸗Bock in der Bi⸗ 
bel, welchen die Israeliten vor Zeiten 
in die Wuͤſteney laufen Hein, Ko- 
Srel bfagalny w Piſmie Swietym, kta- 
rego Izraelezykowie w pufzeza pu- 
fzezali. 

barbe de bouo. 1) Bart eines Meuſchen 
nur auf dem Kinne Haare hat! 2) B 
Bart, ein Brent, 1 Broda u ezlowie- 
ka, ktoremu sig tylko na podbrodku 
wiofy ſypig; pontas 2)kozia brodka, 
Wlisnik, e. 

Bouc-eſtain, vid. Bouquetin. 

Boucage, f m. Vibinell, Bock 
ein Kraut. Biedrzyniec, fo 
Ta, Ziele. 

Boucan, (am. x) ein Noſt von Stangen 

auf 


heterlein, 
ja ſtraa- 


759 BOUG 


auf welchem die Americaner Fleiſch rie 
fen und raͤuchern; 2) im Shery und 
auzüglichen Reden: ein Huren⸗Haus. 
1) Rolzt drewniany wielki albo wiesia- 
diö, na ktorem Amerykanie mięlo pie- 
kai wedza; 2) w ſenſie Zartobliuym 
dub ufzezypliwym: zamtuz, nierzadny 
dom. $ 1) Mettre le boucan für les 
charbons; mettre fürleboucan; a) al- 
ler au boucan. - 

Boucaner, v. a. Fleiſch auf einem Ameri⸗ 
caniſchen Rofe von Holtz röften und 
raͤuchern. Miesiwo na rofzdie Amery» 
kańfkim drewnianym piec i wedzie. 
§ Les boucaniers Americains font bou- 
caner de la chair d'homme; & les bou- 
caniers Frangois de la chair des ani- 
maux, qu'ils ont pris à la chafle. 

Boucaner, w, u. 1) Thiere jagen, von wel⸗ 
chen man nur die Felle abziehet; =) in 
die Huren⸗Haͤuſer gehen. 1) Zwierza 
lowie,z ktorych tylko fkory zd2ieraia; 
2) po zamtuzach śię uwilac. „$: 1) Les 
boucaniers fontallez boucaner ; 2)c'eit 
un infame qui ne fait que bouganer. 

Boucanier, u. 1) Wilde in America, fo 
nicht allein Thiere, ſondern guch ihre 
Gefangenen räuchern, roͤſten und freſſen; 
2) ein Frautzos in den Amerieaniſchen 
Wuͤſteneyen, ſo die gefälleten wilden 
Thieren räuchern, das geraucherteßleiſch 
und die Haute zu ihrem Unterhalt verz 
kauffen, im übrigen aber ein ſehr ruch- 
loſes Leben führen. 1) Amerykanin dzi- 
ki, co nie tylko zwierza, aletezibran- 
cow i woch nieprzyiacielow w edaa, 
na roſzeie pieką i pozeraia; 2) Fran- 
cuzi w pufzc zachļAmerykaníkich, co 
roſpuſtnie żyiąc zwierza owa, i wẹ- 
dzonki i Skory na ſwe wyżywienie 
przedawaig. $ 1) On eft malheureux, 
quand on tombe entre les mains des 
boucaniers; a) les boueaniers Frangois 
font habillez de haut. de-chauſſes, de 
caſaque & de bonnets de toile, ils ſont 
armez de fufils & de bajonettes. 

boucaniers, plur. zufammengelaufenes Gez 
findel von allen Europaifchen Nationen, 
fo beſtaͤndig das Spaniſche America git: 
fallen. Wymiot ze wiz ftkich naro- 
dow Europfkich, co na kfztalt Tata- 
row bez przeſtanku Hyfzpauilkie w 
Ameryce naiezdzaig kraie. 

Boucaflin, f-m. eine Art baumwollen Zeug 
zum Unterfutter, Bawelniana pewna 
materya do podſzewek. 

Boucafline, ée, adj. nach Art dieſes Zeu⸗ 
ges gemacht. Na kfztaft tey materyi 
zrobiony. 

tolle boucalfine. weiſſe Glanz⸗Leinewandt 
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zum Unter⸗Futter. Plotne bisle glan- 
cowane do podfzewki. 

Boucaut, J . 1) der Mund eines Fluſſes, 
wird nur von etlichen Flüſſen geſa⸗ 
get; a) ein Faß zu Kaufmanus⸗Wgaren. 
1) Uście rzek, żyíko o niektorych vze- 
Lach; a) fala, beczka do towarow ku- 
pieckich. $ Les boucauts des rivie- 
res des Balques & des Landes; 2) un 
boucaut de mufcade, de girofle, de vins 
de moruë. 

Boucharde, L F. dgs Gradir⸗ oder Spitz⸗ 
Eiſen bey den Bildhauern. Rylec ſani- 
cerſki o kilku fzpicach. 

Bouche: f. f. x) der Mund eines Menz 
ſchen, das Maul; 2) ein Maul, eine 
Perſon, der man zu eſſen geben muß, 
die man ernähren muß; 3) das Maul 
der Pferde, des Maul⸗Eſels, und eini⸗ 
ger Fiſche; 4) die Mündung, die Defe 
nung, das Loch an einigen Dingen, als 
am Magen, an einer Canone; 4) der 
Mund, Ausgang, Ausfluß eines Fluſſes 
in das Meer; 6) das Speiſe- oder Fleiſch⸗ 
Amt am Hofe des Koͤnigs in Franckreich. 
1) Geba, gdzie zęby, iezyk, ulta; 2) 
geba, ktorey iese dawad trzeba; ofo= 
ba, ktorey Kto należyte dāwać powi- 
nien wyżywienie; 3) pyfk,geba koń- 
fka mula i ryb roznych; 4) dziuras 
otworzyitosć, otwor, uśćie czego iako 
żołądka, dziala; 5) usćie rzeki gdzie w 
morze wpada; €) urząd dworlki, co 
miesiwem na ftot Krola Francufkiego 
zawiaduie. $ 1) Bouche vermeille, 
riante, fermee; mettre quelque chofé 
dans la bouche; je mat point eu la 
bouche fermée, quand il a falu parler 
de vos merveilles; approchons nous, 
pour voir fi fa bouche reſpire; 2) nous 
{ommes trente bouches à table; il y a 
plus de cent mille bouches à l'armée; 
il a plusde dix bouches à nourrir; 3) 
cheval qui a la bouche. délicate, ten- 
dre bonne, fine, ſenſible, afluree ; bou- 
che joia bouche forte; bouche cha- 
toüilleufe ; une bouche ruinée & defe- 
fperee; la bouche du ſaumon; la bou- 
che de la carpe, de la grenoüille; 4) 
bouche de ventricule; bouche de pe- 
tard, de canon, de four; bouche de 
tuiau d’orgue; 5 le Danube fe dechar- 
ge par ſept bouches dans la mer noir; 
les bouches de Nil; 6) quand le Roi 
demande ſa viande, le maître d'hôtel 
fe ronde à la bouche; officier de la 
bouche du Roi. 


bouche de rofe; bouche oeillet, ein Roſen⸗ 


Mund; ein ſchöner Mund. Ulla rożo- 
we; gęba rumjana; wargı śliczne. 
cheval 
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cheval fans bouche; cheval qui a bouche 
faule; cheval qui n pont de bouche. 

ein hartmaͤulich Pferd. Kon twardo- 
uſty. 

Ki EN: bouche. er macht nicht das 
Maul auf; er ſpricht nicht ein Wort. 1 
slowka nie mowi; geby nie rozdzie- 


wi. 

prendre fur fa bouche quelgue chofe.. et⸗ 
was an feinem Maul erſparen; ſeinem 
Maul abbrechen. Oymowas fobie chle- 
ba; odigć fobie co od gęby, na co in. 
fzego tożąc. $ Je prends für ma bou- 
che la depenfe de mes habits. 

avoir bouche è cour. bey Hofe ernaͤhret 
werden; freye Tafel haben. U dworu 
fwe mies pożywienie; chlebem sie 
żywić divorfkim. 

Fermer la bouche à quelqwun. einem das 
Maul ſtopfen. Zatkad komu gebe. 

Jermer & ouvrir la bouche aux Cardinaux. 
vid. Fermer. 

"faire la petite bouche de quelgue chofe, 
1) bey Tiſche nicht eſſen wollen, fich noͤ⸗ 
thigen laffens 3) wegen eines Dinges 
fich nicht erklaren; mit der Syrgche 
nicht heraus wollen. 1) Przy Hole iesé 
nie chéieć, czwarzyć sie, na komple- 
menta czekać; 2) wolą iwoig pokry- 
wać; koło plotow chodźić; nie wy- 
raznie mowić. 

il wen fait pas la petite bouche. ex nimmt 
kein Blatt vors Maul; er redet frey. 
Bez ogrodki mowi; wolno mowi, 

cela fait bonne bouche. dieſes macht einen 
guten Athem. Oddech to piękny w 
usciech Iprawuie. 

garder pour la bonne bouche. das befte zu⸗ 
letzt oder zum Nacheſſen aufheben. Nay- 
lepizy kafek na przylınak albo wety 
chować. 

avoir bonne bouche. verſchwiegenen Mund 
halten, Za zębami iezyk chować, mil- 
czeć umieć. 

munition de bouche, Proviant, Lebens- 
Mittel, Prowiant, żywnośći. 

flux de bouche. ungufhorliches Geſchwaͤtz, 
Plappermaul. Geba fzczebierliwa. 

dla un flux de bouche perpetuel. er plap⸗ 
pert beſtaͤndig. Geba mu zawfze iak 
kolowrot lata; mowi co mu slina do 
geby przyniesie, 

l'eau in en virent à la bouche, das Maul waͤſ⸗ 
ſert mir darnach; ich habe Luſt darzu. 
Zeby mi na to piſczg; mam na to 
checke. 

avoir tofljours à la bouche. gewiſſe Worte 
wiederkaͤuen, ſtets im Munde führen. 
Bez przeitanku pewne słowa mawiać 
przewarzać, 
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bouche conſue. MU! haltet das Maul. 
Git! ſtulcie gebe. 

n ni bouche ni éperon, I) er hat we 
der Geſchick noch Gelenck ; 2) er laßt fich 
ſchwer regieren, von menſchen und 
Pferden. 1) Ant do boiu ani do po- 
Koiu; nic wart; 2) o ludziach f Ko- 
niach: nie dba o wedzidio ;niedaie z 
ſobg wiadnae. 

cette afaire wa de bouche en bouche. das 
Gerede gehet ſtarck von dieſer Sache, 
Trzgla o tym; wiese o tym chodzi po 
ludziach. 

ce Saint Jean bouche d'or. ein Wapperz 
Hans, der nichts verſchweigt. Swierzbi 
mu igzyk; iczyk ma duet: fwiegor 
to niedyfzkretny. 

JP traiter d bouche que veux feinent 
Maule nichts abbrechen; feinem Maul 
keine Gtief Mutter ſeyn. Dogadzad 
apetytotwi RV Emu we wizyltkim; fa- 
kotliwym by 

laiffèr quelqu'un j nne bouche. ei: 
nen in angenehmen Gebancken, in file 

fer Hofnung laſſen. W chymerycznych 

yslach, w siodkiey kogo zoftawie 
nadziei; podfycać czyje nadzieie. 

un bomme fort en bouche. ein Menfch, der 
ſrey und fertig im Antworten iſt, der kein 
Blatt vors Maul nimmt. Cztek ca 
wolno, bez oerodki zdanie ſwole mo- 
wi; wolnomowny ú 

demeurer fur la bonne bo 
Geſchmack von einem n im Munde 
nicht verderben wollen. Nie pluć w 
ultach fwoich czym fmaku po dobrey 
potrawie, 

Ze fur fa bouche; Are Jujet d fa bouche. 
auf gute Biſſen halten; feinem Maule 
mio ts mangeln laſſen; vernaſcht ſeyn. 
Łakotliwym bydz; fh iki rad jadac. 

tuiauæ a bouche. das Flotenwerck in den 
Orgeln. Piſzezalki w organach. 

la deej]& aux cent bouches. das gemeine 
Gegen, Poſpolita powiesc; wiese 
powfzechna. 

parler bouche a bouche. nahe mit einan⸗ 
der reden. Blifko 2 foba mowi£, 


he, den guten 


ne devoir au Seigneur que bouche & main, 
im Lehn⸗ Recht: feinem Lehns⸗Herrn 
nichts als die bloſſe Pflicht ſchuldig ſeyn. 
W prawie lennym: bez Wizyſtkiey in- 
ney powinnosei famą tylko wierno- 
So Panu bad? obwiązanym. 

de bouche, adu. mündlich, Ultnie. $ Pro- 
mettre, confentir de bouche, confulter 
quelqu'un de bouche. 

Bouchée, f. . (buccella) ein Biſſen, ein 
Mund voll. Kes, kalek, fztuka 185 

lake 
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iako chleba, mięſa. § Avaler une 
bouchée. 

Bouchek wid. Boucaut, 

Boucher, v. a. 1) verſtovffen mit etwas; 
2) in der Artzeney⸗Runſt: verſtopffen 
die Adern, die Gange; 3) verbauen ver⸗ 
legen, verhauen, verwehren, als einen 

Weg, einen Dur gang wW 1) Kae 
co czym; 2) w Joker skiy nauce: zat 
kat, zamulie, zakliic,iako zy K, k- Be 


ki; 3)zamurowag, zagrodzić, ać» 
zataralować drogę, przechod.§ ı Bou- 
cher une bouteille; il a bouché ies 


oreilles à mes plaintes; 2) lapoplexie 
a bouché tous les pallages des elprits 
animaux; 3)boucher les paſſages, les 
avenucs, le chemin à quelqu'un. 

* il a bouché un trou. er hat ein Loch zu⸗ 
gemacht; er hat einen Theil feinen 
Schulden beja let, Wyplacif sie z 
dlugow niektorych. 

boucher d'or moule. mit Mufchelz Gold 
etwas ausbefjern. Zlotem malarikiem 
co poprawiać. 

*boucher la bu: . auf Wein oder 
Brandtwein einen Bien Brodt efen, 
damit man nicht nach ſelbigem riechen 
moge. Przekasie trochę chleba po 
Wille albo gorzafce, aby niemi kto 
nie pachngl. 

fe boucher les oreilles: die Ohren verko 
pfen, nicht hören wollen. Zatkac fobie 

; siyizee nie chéieć, 
s yeux. ſich die Augen zuhal⸗ 

t vernehmen, nicht erz 

faniać dobie oczy; 

eco pizeyrzec, 


co zrozumieć, 


Bouché, be, adj. 1) berſtopffet; verſchloſſen; 
rennet als ein Weg. 1) Zackany, 
zamkniętý 2) zagrodzony, iako droga 
do czego. § 1) Une bouteille bouchée: 
entee bouchée, chemin bouché, 
Prit bouché, ein hartlehriger Kopf. 
řepa głowa. 
Boucher, f m. 1) ein Metzger, Fleiſchhauer, 
Zleifchen; 2) ein Balbier der die Glie⸗ 
der gleich abloſet, ob fie gleich noch 
hatt n können gerettet werden; 
Wuͤterich, b D e 
R k; 2) yrulik, co Ge dyfzkre- 
cyi czlonki odeina moglzy ie rato- 
wać; z) okrurnik, tyran. $ 1) Un 
rieche boucher, 
Boucherie, ſ. f x) die Sleifch VB 
das Goler Sc 
2 Blutbad, 
Jadki miesu mie przed 
Tzeiniezy Wwarltat; 2) zabliarnia, 
kaiina, tadki, rabanina, mordy, 


BOUG 


La boucherie ne fe tient ni le ven: 
dredi ni les jours de jeùne; la bous 
cherie fe ferme le Carême; ouvrir la 
boucherie; 2)ils enfoncent lefqua- 
dron & en font une. crüelle bouches 
rie; il ya eu une grande, & une 
étrange boucherie, & le ſang ruiſſeloit 
d côt 


t Bank 


zolnieizr 


Soldaten auf die Schla 

ren. Na mięsne iadki 
prowadzié. 

Bouchet, fm. ein Getraͤnke von Waſſer 
das mit Caneel und Zucker abgeſotten iſt. 
Napoy z wody cukrem i cynamonem 
warzoney, 

Bouchetures ff. der Zaun, Umzäunung, 
Verzaͤunung i Wieſe, eines Gar⸗ 
tens de. grodz, € 
parkan, E Tèki, Jadu 

Bouchin, La teſt 
Schiffes, u u hein der Mitten beym 
groſſen Malt, atosé albo srzodek 
nawy, 19 wielki ftoi. 

Bouchoii, /.m. bey den Brodt: und Das 
ſteten Beckern: Ofen⸗Blech mit einem 

Handgriff, den Ofen zuzuſchieben U 
piekarzow i pafztehsikow: zaliwa 
blafzana z antaba do zaſuwania pieca. 
e Merpre, tirer, ôter le bouchoir ; ce 
bouchoir eft neuf & bon; le bouchoir 
elt vieux & uſe. 

Bouchon, f.m. 1) ein Stoͤpſel von Werd, 
Leinwand; 2) ein Stroh- oder Hew 
Wiſch, die Pferde abzutreiben, desglei⸗ 
chen zum Vorſchlag den man auf eine 

g 


odzenies 


ay 2 


Canonen + Ladung ſtoͤßt; 3) der Wiſch, 
oder Bier⸗ 


Krantz vor einem Wein. 
Haus; 4) eit 
5 ein Liebkoſungs⸗Wort zu kleinen 
Rindern; ein kl iner Stopſe ein Ze 


Neſt auf den dimen i7) Art Englife yet 
Wolle. t) Zatyczka, ſtyptel, propek z 
konopi,zplotna &c. 2) wiecheesfomy 
albo siana do odierania koni, do wbi- 


lowy; 3) wies 
alba przed do- 


lania na ladunek diia 
cha przed karczma 
mem winiarfkim; 4) karczma; dom 
Winiarſki; huide è 
bachuf 
ko 


odnia 


6050 he 

cornet d 
paille ; z) mettre! 
chon de vin à 
plaiſir de bolre d 
chon; 5). n 
bouchon; € 


Petit coeur, mo 
un joli bouc 


mettre 
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mettre en un bouchon. in einem Klumpen 
zuſammen drücken als Leinwand oder 
Waͤſche. W kupe co seimnge, w GE 
co Zwinge iako pfotno, chufty, > § I 
a mis tout fon linge & tout fon habit 
en un bouchon. 

Bouchonner, v.a. 1) ein Pferd mit einem 
Strohwiſch abreiben z) in einem Klum⸗ 
pen zuſammen druͤcken; 3) vulg. feme 
cheln, liebkoſen; 4) vlg. einen abp 
geln. 1) Konia wiecheiem 
chedo2y&; 2) w kupę co scilnge, 
Kab zwinąć; 3) vlg. pochlebiac, 
pobfażać; 4) vulg, wytrzepać kogo 
kiiem.' $ 1) Bouchonner un cheval; 
2)bouchonner du linge. 

Bouchot, f. m. Fiſch⸗Faug am Meer⸗lifer, 
ſo mit Schilf umflochten iſt. Jaz przy 

„ pobrzezu morkkim trzeing oplecio- 
ny. 

Bouciquaut, aude, adj. & ſubſt. obt. ein 
Miethling, einer der alles ums Geld 
thut. Nalemnik, ten co wWIZyſtko za 
pienigdze czyni. 

Boucle, . t) eine Schnalle; 2) ein Vers 
ſchluß, ein Gefaͤngniß; z) elne Haar⸗ 
Locke; 4) in der Bau⸗Kunſt: kleiner 
Zierath, wie Ringe. 1) Przeczka; 2) 
Zawaréle, wigzienies 3) k Ziorek ; 
włos kre'y:4) w Archyronskiey nauce: 
drobne ozdoby na Kai piersćion- 
kòw. § 1) Un petit, un gios boucle; 
de bonnes, de méchantes boucles; 
porter de belles boucles à fes fouliez; 
des boucles de fuulieis; mettre les 
boucles für le baudrier; 2)tenir quel- 
que chöfe fous boucle; metere un 
foldat, un matelot ſous boucle; 3) 
boucle de cheveux, 

Boucle de baudrier. Schnalle ohne Dorn 
an einem Degen- Gehen, Przeczka 
bez spienia u pendentu. 

boucles d'oreilles, Ohren-Geheucke. Nau- 
fznice, zauizki 

boucle de porte. Ringan einer Thuͤr zum 
Anklopffen. Kolca na drzwiach do 
Kolatanta. 

boucle à boucler les cavales. Ring, womit 
man die Stutten ringet. Kolca na 
zbeitwieng klacze 

boucle de perruque. bie Locke an der Parn⸗ 
que, die auf dem Rücken lieget. Ke- 
dzior u paruki na grabiecie lezacy. 

Boucler, v. g. 1) zuſchnaen; raͤuſeln: 
3) einen Hafen oder Haus ſperren; 4) 
den Feind befeten 3 s) den Preis fer 
gem geben; 6) eine Sache zur Richtig⸗ 
keit bringen; 7) eine Stutte ringen. 
I) Zapigè praaczkę, 2) kada >Zzawil, 
3)zawrzeć post, dom; 4) nieprzyia- 
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Gel opafa& , otoczyć; 5) cenę rze- 
czom {tanowić; 6) Iprawe zawrzeć; 
7) klacze kolcami wprawionemi od 
ſtadn bronić. 5 1) Boucler fon 
baudrier; 2) boucler des cheveux; 
3) boucler un port; 4) boucler les 
ennemis; 5) boucler le prix; 6) bou- 
der un marché, une affaire; 7) bou- 
cler la cavale, une jument. 

boucler le renard. den Fuchs aus feinen 
Bau oder Loch verjagen. Wypedzic lila 
z fwoiey iamy. 

Bouclé, ée, adj. & part. 1) gekräufelt; 2) 
geſchnallt, mit Schnallen verfehen, ins 
ſonderheit in den Wappen von den 
Hals⸗Baͤndern der Hunde; 3) geſperrt 
als ein Hafen. 1) Kedzierzawionyz 
2) przaczkę maigcy; ofobliwje w her- 
bach o obrozach; 3) zawarty, iako 
port. 

boucler, u. u 
Naginac 
iako mur. 
cet endroit. 

Bouclier, f.m. 1) ein Child: 2) ver⸗ 
blümt: Schutz, Beſchirmer⸗ 3) Schild 
an einer Genle; 4, ein feuriges Schild 
in der Lufft, ein Feuer- Zeichen. 1) Lar- 
cza, puklerz; 2 a0 ie fipwyozmym : 
Tarcza, obrona, obronca, protektors 
3) tarcza na filarach; 4 ogier napo- 
wietrzny na kſztatt tarczy. Ges 
boucliers ne font plus en ufage dans 
nos armées; bouclierà quatre angles; 
a) il fait un bouclier de fa vertu, de 
fon ignorance. Jean Sobieſki étoit 
le bouclier de la Pologne; Le Sei- 
gneur et mon boucliers 

une be dle bouclier. fehlgeſchlagene Ab⸗ 
ſichten; große Anfalten die aler ve 
bens ſind. Daremne za 
wane zabiegi; zamysł 
$LeVilir a fait une le 
devant Vienne en 16833 
levée de bouclier. ' 

*Boucon; f. m. ein vergiſte 
2) eine Pille, Gi Schmach, 
ſo man verbei K smiertelny; 
kafek iadem napulzczony ; trudiznie; 
a) bolj aniewaga; hariba, ktorą komu 
ſtrawie przychodzi. § 1) On lui a 
donne un boucon; piendre un bou- 
con; 2) cet homme a ſurpris fa fem- 
me en flagrant delit, mais il a aval& 
le boucon fans bruit. 

Bouctein, vid. Bouquetin. 


ſich beugen als eine Mauer, 
dle, uginać Sie, uftepowa 
$ La muraille boucle en 


c eit une 


r Viſſen, Gift; 


ko piſarſkie. $ Une bonne boudelle. 
*Bouder, v. u. maulen, das Maul haͤnger 
brummen. Mruczec, markbiac, nos 
Wie 


D 
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§ Ces enfans ne font, que 
Les elprits foibles boudent 


zwiesie. 
bouder; 
tolijours, 
bouder, v. a. einen faner anſehen, auf eiz 
nen brummen, unwillig ſeyn. Mru- 
czeé, markotac, kwasno patrzaé na 
kogo. & Cet homme me boude de- 


puis long tems; pourquoi me boudez 


Maulen, verdr. 

3 ſtoͤrkiſches W eſen. Märkotanie, 
odnosd, dziwadtwo. S Il lui 
aiſſer paſſer fa bouderie. 

Bonden fm Brumbart, der gerne manz 
let. Tetryk, Markot. $ Ceſt un franc 
boudeur. 

»Boudenfe, f. f. ein Weib, die immer 
mault. Markotka, biataglowa marko- 
tliwa. $ e une franche boudeufe. 

Boudin, f-m. 1) eine Roth⸗Wurſt, Blut⸗ 
Wurſt; 2) ein Zierrath ſo gleich einer 

Wurſt unten um die Seule herum lie- 
get; 3) Pulver⸗Wurſt, eine mit leicht⸗ 
brennenden Materien gefüllte Rohre, die 
Minen damit anzuzuͤnden. 1) Jarrzni- 
ca; 2) Ozdoba około ſpodku slupo- 
wego na Klztaft kielbafy ; 3) podko- 
prika w: : kitzka fkorzana siarczyſtemi 
natkana materyami, do min zap alenia, 

1) Faire du boudin. 

boudin, vid. Boudine. 

boudin blanc, Wurſt von Capaunen⸗Fleiſch. 

bafa z mięſa kapluniego; kifzka 


Gd 
wird 5 allem dieſem nichts wer en. 
Z tego wfzyitkiego nic nie będzie. 

rejlort:& boudin. eine Feber in Schlöffern 
von dickem Drathe. Sprezyna w zam- 
kach z drotu grubego. 

Yun ſouſleur de boudin. ein pausbaͤckich⸗ 
ter Kerl, mit einem dicken und breiten 
Geſicht. Cztek ſzerokiey twarzy; wiet, 
kogeby ; gebiafty. 

Faire du boudin. obf. einen Edelmann mit 
einem reichen Birger- Mägdehen verz 
heyrathen. Selachéica z bogatą mie- 
{zczanką ożenić, 

Boudine, f. £ Boudin, fem. beym Gla⸗ 
fer: 1) das mittelſte Knoͤpffchen, oder 
auch der Rand an einer runden Glas⸗ 
Scheibe; 2) eine runde Glas⸗Scheibe. 
U flelarzow: 1) guzik w posrzodku 
dzyby; brzeg fzyby okragley ; 1) ízy- 
ba okragta. § 1) La boudine eft len- 
droit par où fe finit le rond de verre 
quand on le fait; 2) les boudines font 
plus fortes que les autres; garniflez 
moi ce chaflıs & n'y mettez que des 
boudines qui ſolent bonnes. 
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Boudinierzuf- m. einer der Wuͤrſte macht 
und verkauft. Kielbasnik, co kielbaly 
nakłada i przedaie. 

Boudiniere, J. f. Wurſt⸗Eiſen oder Trich⸗ 
ter, wodurch man Wuͤrſte füllt, Kiel, 
basnica do nakfadania kifzek. 

Boudinure, (€ die uginn um den 
Unter- Ring, damit das Seil nicht 
Schaden leide. Obwinienie kotka u 
kotwiey, aby sie kierftak albo lina 
nie przedierafa. 

Bong, J. V 1) Koth auf den Gaſſen; 3) 
Eiter; 3) Staub, geringer Stand. 1) 
Bfoto; 2) Ropa; 3) podle smiediz 
ftan podły.. $ Je les anbantis comme 
la bou& des ru Etre tout plein de 
bous; il eſt tout couvert de bous; 2) fi 
cet abicez creve, il en ſortira beaucoup 
de bouë ; 3) étre dans la bouë; tiker 
quelqu'un de la bouë; il eft tirè de la 
boue. 

paier les boues. vors Gaſſen⸗Kehren zah⸗ 
len. Pfacié od umiotania ulic. 

ell une ame de bouë. ein niederträchtiges 
Herz. Nikczemneferce; podły umy ‚st. 

couvr de bone, beſchimpffen, einen 
Schandfleck anhängen. ` Zniewazyg, 
ofzpećić, § Tu va couvrir de bouë 
les beaux titres de ta maiſon. 

bâtir une maifon de bone. ein Karten⸗ 
Haus bauen; das ift: von ſchlechten 
Bau⸗Materialien. Z podiych materya- 
tow dom budować. 

une maifon faite de boue de de crachat., 
ein Haus das von ſchlechten Materien 
aufgebauet iſt. Lepianka; dom 2 po- 
diych barzo wyftawiony materyalow. 

Boüċe, f. V 1) eine Tonne, Korb oder font 

ein Zeichen, das in der See ſchwimmet, 
wo gefaͤhrliche Oerter finds 2) Boye, 
Zeichen wo der Aucker liegt; 3) Back, 
Tenne, womit den Schiffen die Tiefe 
der Fahrt angezeiget wird. 1) Beczka, 
koſz albo inny znak nad parani i 
ukrytemi fkały w morzu; 2) Kawat 
liny nad kotwicą, na 1 ze tam 
leży, plywaigcaı z) zuak z ktorego 
maryuarze ste bo kose morza poznawa- 
ig. $ 1) Decouvrir, mettre des boutes; 
aon reconnoit! endroit og Don a laiſſè 
tomber l'ancre par la boüge, qui eft 
amaree par un bout avec un botin. 

Boüement, f. m. i) im Münz-Wefen: 
das Gleichſchlagen der geſchlagnen Muͤn⸗ 
zen von einerley Groͤſſe, da man eine 
auf die andre leget, und fie auf einmal 
mit dem groſſen Hammer gleich klopf⸗ 
fet. U mimcarzow: uhiianie monet 
kutych młotem wielkim, iedne na 
drugiey polozywfzy« 

allem. 
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ajfemblage à holtement. beem Tiſchler: 
Zuſammenfuͤgung der Bretter die auf 
einander zu liegen kommen. Stolarſkie 
defek wiazanie, jedna na drugiey leżę- 
cych 1 RE 
Boller, v- a. in der Münze: die geſchla⸗ 
genen Schrotlinge auf einander legen 
und gleich ſchlagen. W minich: mo- 
ner iednę na dtugiey ulozone mios 
tem wielkim ubiiać. 
Boüeur, (m. 1) Koth⸗Führer, ein Gaſſen⸗ 
Kehrer; 2) der die Aufſicht über die Gaf- 
ſen⸗Kehrer, oder uͤber die, Reinhaltung 
der Häfen geſetzet iſt. 1) Umiaracz, co 
bloto z uliczmiata ; 2) Dozorca uprz&= 
taczow, co ulice lub porty chedo2a. 
Boücux, euſe, adj. kothicht. Blotniſty. 
$Les lieux bas font ſujets à Ette boüs 
eux. 
Boufage, adj. c. obf. vielfraͤßig. Ohio, 
Boufant, e. adj. teip wird nur von Lein⸗ 
wand und Zeugen geſagt, Tegi 
krzepki, tyko o ptotnach i mater hach. 
5 Cék une etofe boufante. 
Boufard, . . obf. 1) ein Vlelfraß; 2) ein 
zorniger und aufgeblafener Menſch. 1) 
Varfok; 2) Pychafek, człek guiewli- 
Wwy i nadety. i g 
Boufe, f. F. i) im Scherz: die Freſſe, die 
Backe z 2) % . Stoß eines Windes. 1) 
Zartem D geba, policz 2) obf: 
impet: pad wiatru, $ 1) Je te donne- 
fai für ta bouf 
Boufée, .. f Prudel. uͤbler Geruch odet 
Hauch, bald vergehender Geſtauck, infon 
derheit eines Menfihen, der einen üblen 
Athen hat. Chuch Imrödliwy; zaduch 
Zarazliwy, ofobliwie z uft cuchngeych 
SU fort de la bouche de ces ivrognes 
des boufees qui engloutiſſent le cœut. 
boufie de gen. Stoß eines ſtarken aber 
nicht lange anhaltenden Windes. 1m- 
pet wichru turm wiatru irögiego nie 
długo trwaigcego: Sl vint une ſi fu- 
tieufe bouf#e de vent, que nous fù- 
mes conträints de relächer quelque 
tems. x 
boufee de feu. Ausbruch einer Fehers- 
Flamme. Wybuchnienie ognia 
boufee de fire ein Anſtoß vom Fieber. 
Nagabanie febry 

ban boufees, Wechſels⸗ weiſe, dann und 
wann. Gzafem, pr2erwa, na przemia- 
ny, nie iednoftaynie. & S’adonn 
une chofe par böuftes; il weft re 
eux que par botfees, 

Boufer, v. a. 1) g ſen eine Blaſe; 2) 
beym Fleiſcher! das Fleiſch aufblaſen, 

damit es beffer ausſehen möchte; 3) % 

berjagen, vertreiben. 1) Nadymaé pe: 
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chetz; 2)urzeznika: Opufzad, nadys 
mać miesiwo dla pięeknieyſzego pozo- 
tu; 3) ohh. wygnać, wypedzie. $ı 
Boufer une veſſie; 2) boufer un beuf; 
un mouton; un agneau. 

boufer, v. n. 1 fih pauſſchen, fich aufblafen; 
als die Kleider vom Winde; *2 vor Zorn 
berſten wollen, zornig, boͤſe ſeyn, ſich 
aufblehen vor Hochmuth; 3) die Backeit 
aufblajen, 1) Nadh mas sig od wiatru, 
ia an ; *2) dälad, gniewać sie; 
hadymac sie 2 gniewu, Z dumy; 3) 
nadyınad gebe. $ı)Le vent fait bou- 
fer les habırs; vôtre chemiſe boufe; 
2) il boufe de colere; boufer d'ambi- 
tion. 

Böutette; .. 1) Bandet, welche das Frau⸗ 
enzimmer vor dieſem an den Ohren ge⸗ 
tragen; a) eine Qvaſte, Drottel, Dolle 
an einem Pferde⸗Zaum; z) eine Qva⸗ 
fe von Bändern auf Kleidern. 1) 
WItazeczki u ulz biafogtowfkich po- 
Hug ſtaroswleckiey mody;2)kurasiks 
u uzdeczki; 3) kutasik ze witegi na 
fzatach dla ozdoby 

*Boufir, v. a. von Rrandheiten: aufbla⸗ 
fen, aufſchwellen, befier: enfler. Ochoa 
robach: nadymać; opulzać; lepfže stoa 
wo: enfler, $L’hidropilie bouſit tout 
le corps. 

Boufi, e; ady. & Part. i) aufgeſchwollen; 
a) aufgeblaſen als ein Hochmüthiger; 
3) ſchwuͤlſtig von einer Schreib⸗Art. 1) 
Napuchfy, ećiekty ; a) napufzyſty, nas 
dec z dumy ; z) nadęty o (ole H) UA 
le vifage tout boufi; 2) il eft boufi de 
foi même ; elle eft ſottement boufie de 
ja vaine naillance. & de fes qualitez 
imaginaires; toutes ces remarques ne 
font que des productions d'un homme 
bonſie de lui même; 3) il a des expreſ- 
dions trop boufies ; fon ſtile eſt un peu 
boufi. 

Boufiſſure, f. F. *t) Geſchwulſt, befer en⸗ 
flure; 2) ſchwuͤlſtige Art zu reden und 
zu ſchreiben. 1) Puchlina, odieklusgz 
lep ſ xe stow flute; a; nadętosò ſtylu 
hader, wylokiego. § 1) On jugë mal 
de ſa fante par la boufiffure de ſon vis 
fage; 2) ld boufiſſure de fon ſtile des 

lait. 

Beat m, pr. boufoi. ein Blas-Nöhre 
lein, womit det Fleiſcher das Fleiſch auf⸗ 
bläjet: Rurka, krora rzezuik miesiwa 
Opufza. $ Un joli baufeir, un bou- 
foir tres propre, prens e hre boufoit 
& boufez les roignons de cet agneau. 

Boufon, /. n. 2} ein! Rath, ein 
Narr; 2) Poſſen⸗Re S 
1) Stanczyk,biaaen,färerer; blazen 

BH 3) Al: 
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2) Zartownik, przedrwiwacz, fzyderz. 
Set un froid boufon ; un bou- 
fon de cour: 2) Moliére & Poiſſon 
&toient les plus agréables boufons de 
leurs ter 

Faire le boufon. eine Geſellſchaft luſtig 
machen wollen. Usifować sie kompa- 
nig rozsmielzye 

fervir de boufon. ein Gelaͤchter abgeben. 
Bydz nasmiewilkiem. $ Perfonne ne 
prend jlaifir à dervir de boufon 

Boufon ne, 44%. kurtzweilig, ſpaßhaftig, 
luſtig. Ueielzuy, żartobliwy. $ 1) 
Cela eft bouton; eſprit boufon; hu- 
meur boutonne, 

Boufonne, f.f. i) eine Stock Naͤrrin; =) 
eine ſpaßhaftige Weibs⸗Perſon. 1) Bla- 
zuica; 2) biafagtowa żartobliwa. 9.1) 
C’eft une franche boufonne; 2) elle 
eft une belle, une agreable boufonne. 

Boufonner, v. u. Dote, Poſſen treiben. 
Dworowag, trefnowaé, przedrwiwac. 
§ Il ſe plait à boufonner; il boufon- 
ne avec eſprit. 

Boufonnerie, J. F. 1) Poſſen, Narrens⸗ 
Poſſen; 2) Schertz, ſpaßhafte Spotte⸗ 
rey, lächerliche Handel. 1) Figle bta- 
zenfkie, blaznowanie; a) Zart; dwo- 
rowanie, ſzyderſtwo żartobliwe, fran- 
toſtwo. $ 1) Une froide, une fauſſe 
boufonnerie; a) une boufonnerie fpi- 
rituelle. 

Boufonnefque, adj, vulg. ſpöttiſch. Szy- 
derſki. $ D'une maniére boufon- 
neſque. 

Bouge, f.m. 1) o,, ein Reiſe-Sack, ein 
Felleiſen oder Rantzen, inſonderheit zum 
Silber⸗Zeugz 2) eine Kammer ohne d fen; 
a) bey den Jimmerleuten und Wag- 
nern: der Bug, die Krumme eines Hole 
zes; 4) bey der Schiffahrt: die Run⸗ 
dung eines Balken; 5, beym Dött: 
cher: das Mittel, der Bauch eines Saf- 
ſes; 6) bey den Rannengießern: der 
breite Rand eines Teuers; 7) der Pu⸗ 
del auf einem Schilde; 8) ein weiß er 
und duͤnner Zeug, den einige Monche 
fat der Leinwand zu Hemden nehmen; 
9) obf. eine Hulle, eine Kleidung der Xl- 
ten; 10) weiſſe Muſcheln, die an einigen 
Orten in Africa fat des kleinen Geldes 
genommen werden, und Cauris oder Ca- 
xis heißen. 1) 0/. Taittra, ttomok, wor 
podrozny, ofobliwie do argenteryi; 
2) komorg bez picca; 3) 1 éreślou 
u Loro: oblak; obigezyitose 
drewnay 4) okraglosc balki okretowey; 
5% bednarzuw :stzodek, buenta, pę- 
katose beczki; 6) uU konwilarzow ^o- 
krag, kraniec talerzow; 7) pukiel na 
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puklerzu; 8) materya cienka i biafa 
do kofzul zakonnıkom służąca, co 
plotna nie nofzą ; 9) fzaty Itaroswiec- 
kie na klztalt zawieia 10) kon- 
chy, albo $limaczki białe morfkie, co 
mialto pieniędzy na miektorych 
Afryki mieyſcach wydawane iCauris 
albo Coris nazywane bywaig. 

Bougeoii, f.m. 1) ein niedriger Haͤndleuch⸗ 
ter mit einem Stiel; a) eine Wach sſtock⸗ 
Scheeie oder Leuchter. 1) Lichtarz 
nizki z traonkiem; ai Lichtarz do 
foczka, 

Bougeon, f. m. obf. ein Pfeil mit einem 
Kuopi.ftat der Spitze. Stizata bez że- 
lefca ; duk, brzechwa. 

fe Bouger, v. 7. of“ 1 

Bouger, v. m. J wird niemals opa 
ne eine negation gebraucht; ſich von dis 
ner Perſon oder von einem Orte rühren. 
Zawfze przy tym stowie negacya jia 
musi; z mieyica albo od kogo ag ru- 
fzyé. § L'armée ennemie s avangoit 
au petit pas & la nôtre ne buugevit; 
il me regüt fans bouger; il ne bouge 
de don lopis ;il ne bu,uge d’avec les Va- 
mes; il ne bouge daupres le Roi. 

ne bougez pas d ici. bleist hicr, gehet von 
hier nicht weg, beffer Keitez jet, Zo- 


Tal tu, nie odchodź, nie ruſzay sie | 


ztad, kfztatinieyjzy wyraz: Keilez 
ici. $Nebougez pas Moniteur: nous 
ne bougerons point, 

Bougette, / Zoé, 1) Schnapp⸗Sack, groſſe 
Reut⸗Taſche zu Lebens- Mitteli; 73 
ein Geld⸗-Beutel. ı) Laittra kounemu 
do zywnoscı służąca; *2) mieizek, 

Bougie, f. V ein Wachsſtock. Stoczek, 
$ Bougie jaune, blanche, peinte, vertes 
rouge; ‘filer, plier de la bougie; un 
brin de la bougie, 

Jaire un pain de bougie; metire une bone 
gie en pain. einen Wachsſtock aufwi⸗ 
keln. Uwiiaé ſtoczek. 

Bougier, v.a. ı, bey den Schneidern: 
wia ſen den Schnitt eines Lutgen Zeus 
ges, damit er nicht faſern mochte za) in 
der Artzeney Aunft: einen duͤnnen 
Wacksſtoct in die männliche Ruthe fies 
cken, wenn wildes Fleiſch wachſen will. 
1) U krawca: Nawalzizae brzeg bla- 
watu nozycami zaciętego, aby się nie 
rozplatal; 2) 0 Lekars kiey nauce: itos 
czek ćieniuchny w członek witydliwy 
mefki wraźić, aby iurowem mugiem 
nie. zaraltal. 9 1) Bougier du tatetas, 
du damas, du velours, de la moire, 

Bougran, f. m. ſteife Leinwand. Piorno 
krzepkie, guniowale, 

Bougrané, és, adj. geſteifft als Leinwand" 

Leer 
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Tegi,krzepki,gumowany,iako pfotno. 
$ Toile bougranée. Eet 
Bougraniere, f. f. Krämerin, fo mit ſteifer 
Leinwand handelt. Kramar ka, co plo- 

tnem krzepkiem handluie. 

Bougre, J. m. 1 oh, ein Bulgar; 2) obf. 
ein Restt der die H. Dreyfaltigkeit und 
die Menſchwerdung des, Heilandes leug⸗ 
net; 3) % ein Sodomiter; 4) ein 
Schurck, ein Bärenhäuter, ein Hunds⸗ 
fot, dieſes heßliche Schimpf⸗Wort 
führet kein wackerer Menſch im 
Munde. 1 obf. Bulgar, Bulgarczyk ; 
a) obf. kacerz bezecny, co Sie Tioycy 
8. i Weielenia Parifkiego zapiera; 3) 
e Sodomeay k, co sie grzechem So- 
domfkim bawi; 4) hultay nikezemny, 
Skuwylyn, co sZufznieysi Sig stowa te- 

o plugawego wyfirzegaig. 

Ref, ff. vulg. eine nichtswuͤrdige 
Vettel, Hultay ka, kurwifko: 

Bougrie, f. f- obf. (Bulgaria) die Bulga⸗ 
rey. Bulgarfka Ziemia, Bulgaria. 

Boüillant, part. vid. Boüillir. 

Boüillant, e, adj 1 heiß, erhitzt, heiß ges 
macht; 2) kochend: 3, hitzig, erhitzt als 
vom Wein, vom Zorn. 1) Goracy, roz- 
palony ; a wrz n 3) wrzgcy, gorg- 
ey; zapalony iako gniewem, winem, 
$ 1) Sablon boüillant; z) de Peau boüil- 
Jante ; 3) humeur chaude & boüillante, 
un efprit boüillant; tout boüillant de 
vin, de coléte. 

Boüillard, f- m. auf dem meer: ein Ge- 
wolcke, ſo mit Sturm und Regen dro⸗ 
het. Na morzu: Chmura nawalnicg i 
{zturmem okrętom groZaca, 

Boüille, (J. 1) Wlempftange, eine lange 
Fiſcherſtange, womit die Fiſche aus den 
Lochern gejaget werden; 2; in Rollen 
Abgabe vor das Stempeln der Tuͤcher; 
auch der Stempel ſelbſt an den Tuͤchern. 
1) Dlugi drag albo ſprys, ktorym ryba 
ey ryby z kotlin izdofow wyftrafzaią ; 
2) w Aiyfhwie Rouflillon: podatek od 
Sygilacyi albo piatnowania fukıen 3 
cech lub pigrno u poftawow, § 1) Se 
feryir de botille pour troubler l'eau. 

Boiille Cotonis; Boüille Charmaiy. Judia⸗ 
niſcher Atlas, Atlas Indvyfkı. 

Boüiller, v. n in der Fiſcherey: plemp⸗ 
pen, das Waſſer trüb machen, und die 
Fiſche aus den Lochern jagen. W Rybo- 
Zowflwie ` Sprytem wode macieiryby 
2 dziur i z kotlin wyſtralz 

boiiiller, u. a. ſtempeln die Tücher, Ce- 
chować, pigtnowaé ſukna. § Boüiller 
le drap. 

Boüilleux, adj. m. von den Inwohnern 
der Normandie: VBreymaul, der gerne 
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manczykach: Kruparz, co kıupy; pas 
pẹ i inne maczne be rad iada. 
§ Cet un Normand boüilleux. 

Boüilli, e, adj. d part. vid. boüillir. gga 
ſotten, gekocht. Warzony. 

Boüilli, (m. gekochtes Fleiſch. Warzone 
miglio. 5 Le bouilli n’eft pas fi fain 
que le rôti, 

Boüillie, f. f. t) Pappe, Brey, Milch⸗ 
Brey, Milch⸗Mus; 2) Hader⸗Lumpen⸗ 
Brey, Zeug daraus in den Papiermuͤh⸗ 
len Papier gemacht wird. 1) Papa, pa- 
pina, potrawa z mleka iz mąki dzie- 
dom wygodna; 2;mafa z wygnilych 
płatow i chuit ſtarych, z ktorey papier 
w papierni robią. 

Boüillir, v. a. (bulire) conjug. vid. in Ap- 
pend. 1) ſieden, kochen; 2) wallen wie 
das Geblüt in den Adern; 3) gah ren, 
arbeiten, vom Moſt und Wein. 1) Wa- 
rzyć śię, kipied, gorować $ Ç; 2)wıze6 
iako. krew po żyłach; 3) burzyć die, 
robić o mofzczu i winie. $ 1) Bok, 
lirà gros boüillons; a) le fang lui bout 
dans lesveines; 3) le vin noub eau bout 
dans les vaiſleaux. 

la tote (la cervelle) me bout. der Kopf 
brennet mir vor Hitze, ich habe groffe 
Hitze im Kopfe. Glowa mi od upatu 
trzeizczy, dolegliwa mam w głowie 
goraczke 

on le bout du lait man halt ihn vor ein 
Kind, vor einen Narren. Jak z dzie- 
cięciem z niem poitepuig, za błazna 
go marg. 

faire botillir la marmite. i) etwas in eis 
nem Topf kochen; 2) in Heus⸗Ausgaben 
einem mit ſeinem Beutel beyſtehen. 
1) Warzy& co w garncu; 2) wWipieras 
kogo fwa fzkarula w domowych W 
datkach. 

faire boilillin quelgue chofe, etwas ſieden, 
kochen. War zyc, gotować co. 5 Faire 
boüillir de l'eau, des viandes. 

cela ne fait pas boiiillir la marmite. dies 

ſes macht das Kraut nicht fett, dabey 
iſt wenig Brod. Nie wielkid to po- 
low, nie okroi äre tu wiele, 

Boüillitoir, f m. in der Münze: das 
Weißſieden. W menicy : Pobielanie 
monet. 

doimer le boitillitoir. den Gold⸗ oder Sils 
ber⸗Stücken den Glanz geben. Clan- 
cowad zfore, Srebrne pieniądze: $ Dom 
ner le bouillitoir aux Dans, 

Bohilloi, fm. das Geſchirre, worinnen 
man das Geld ſiedet, und ihm den Glam 
giebet. Statek, w ktorym pienigdze 
warzac pobielaig i glancnia. 

B B 2 Bobillos, 
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Boüillon, f. m. 1) eine Welle, Blaſe auf 


etwas kochendem; 2) das Wallen, die 
Hitze, die Fluͤchtigkeit der Jugend, des 
Zorns; 3) eine Bruͤhe, Fleiſch⸗Bruͤhe; 
4) kleine Faͤltlein von Band an den 
Frauenzimmer⸗Schuͤrtzen „dergleichen 
ehedeſſen die Maͤnner an den Bein⸗ 
Kleidern zu tragen pflegten; 5) in der 
Färberey: mit Sachen die nicht farben 
angemachtes Waſſer, in welchem man 
Zeuge get ehe fie gefaͤrbet werden, 
damit ſie eine dauerhaftige Farbe bekom⸗ 
men mochten; 6) ein Bulton, ein Bit- 
terdrätlein, fo im Gold- und Gilber- 
Sticken gebraucht wirds 7) Kertzenkraut, 
Koͤnigskertzen, Wullkraut; 8) Prudel 
oder Strudel, ein dicker aber niedriger 
Strahl, der aus einem Springbrunnen 
bervor ant? 9) ein gewiſſer Zeug wie 
Entamin. 1) Wal na marie: babelz 2) 
gorącosé porywezey młodośći, goie- 
wu; 3) rofof z migsaey materyi; 
4) faldziſte wftęgi na fartuchach bi 
foglowfliich i pludrach ftaroswiec- 
kich; 5) war farbierfki guma, hafunem 
i innemi materyami niefarbuigcemi 
zaprawiony, W ktorym farbierz mate- 
ıye do fzat moczy, aby potym w far- 
bie trwalfzego nabyły koloru; 6) kıg= 
y drodik iak włos iubtelny; trzesi- 
elko srebrne albo złote do haftar- 

fkiey roboty ; 7) dźiewanna Ziele; 8) 
ponik nifki nieco gruby z fontany 
wynikaiacyz 9) mäterya do fzat na 
klztalt etamina. $ 1) Le boüullon 
du pot; 2) modérer le boüillon de la 
mélancolie; Iesboüillons de la colère; 
le boüillon de la jeuneſſe; 3) prendre 
unboüillon tous les matins; botillon 
ſueculent, exquis, excelent & très dë- 
dicat; 3) un boüillon bien propre & 
bien mignon; tablier embelli d’un joli 
boüillon; 5) quand les fojes ont une 
fois paſſe par les boüillons, & par la 
teinture, on les apelle ſoles cuites; 6) 
le boüillon entre dans toutes forres 
d'ouvrage de broderie ; il ya du boüil. 
kon fin, & du boüillen faux qui 
n’eft que de cuivre doré ou argenté; 
7) boüillon blanc, noir, fauvage. 

une ſouße A beiillon perlé, eine Fleiſc 
Brühe, die mit Mandeln weiß gemacht 
iſt. Rofot mięsny migdafami zabielo- 
ny. § Il nous a fait un manger d'une 
foupe A boüillon perlé. 

boiiillon; fel de boüillon. weiſſes Norman- 
diſches Salg aus See⸗Waſſer, Sol gra- 
dowa w Normarilkich kokturach 2 
wody morfkiey warzona. 

boiillon de chair. Gewaͤchs an dem Huf 
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eines Pferdes, davon es hinket. Kofe 
ka martwa, kra w kopycie, od kto- 
rey kon chramie. & Les chevaux 
de manege qui ne fe moüillene pas 
e pie, font ſujets aux boüillons de 
chair, 

Boüillonnement, f- m. 1) das Wallet, bas 
Kochen, das Sieden z 2) das Gaͤhren der 
Weine. 1) Kipienie, warzenie; 3) ro- 
bienie, burzenie' wina, § ) Le boüil- 
lonnement de l'eau; 2) le boüillonne- 
ment du vin bourru commence, 

Boüillonner, v. u. (ebuklire; v) naufkochen, 
auſſteden 3 3) wallen vom Blut; 3) her⸗ 
aus quelen, als das Wafer aus der 
Qvelle, das Blut aus den Adern; 4) gaͤh⸗ 
ren von Getränken. 1) Wrzeć, warzye 
sie kipieć; 2) burzyć sig, wrzed iak 
krew w żyłach; 3) wynyfkać, plu- 
fzczyć, wynikać iako woda z źrzodła, 
krew z żyły; 4) burzyć się, robić, o 
napoiach. $ / Faire bouillonner les 
poiſſons; a) l'amour regne & le fang 
bouillonne. 

boüillonner, v. a. mit gefälteten Bändern 
beſetzen. Faldziftemi wilegami obre- 
bow $ Boüillonner un tablier; ta- 
blier boüillonne 

Bovines, f.m. (Boviniacum) sine Stadt in 
der Grafſchafft Namur. Miaſto w 
Grabſtwie Namurſkim. 

Boujon, f. m. Ober-Aelteſter der Tuchma⸗ 
cher. Cechmiſtrz u fukiennikow, 

Boujonneur, f.m. geſchworner Meiſter uns 
ter den Tuchmacheru. Przysięgły. du- 
kiennik, 

"Bous, f. m. (buxus) 1) Buchsbaum; a) 
bey den Schuſtern: Gletthefft zum 
poliren. 1) Bukizpan ogrodna chro- 
geinka; 2)# fzeweow: polerownik 2 
bukizpanu do wymarlzczenia {kory. 

donner le boiis. 1) verſuͤſſen, mindern, als 
den Schmertz; 2) etwas bemaͤnteln, von 
der guten Seite vorſteuen. 1) Yukro- 
wać, slodzic, przykrosc, żołć ; 2)ochy- 
lac, kolorować, zdobić co. 

um mensog de boiiis. ein breites und heraus⸗ 
ſtehendes Kinn. Podbrodek ſzeroko- 
wyniosły. 

Boulanger, f. m. Brobtbecfer, Piekarz. 
Le Patron des boulangers eft S. Her 
nore:un boulanger de petit pain; un 


g dtbeckerin ; 2) 
in Non Rlöſtern: die Schweſter, 
die das Brodt bäckt. 1) Piekarka; 2) 

piekarka w panienfkim klafztorze. 
Boulanger, v.#.pr. boulange. Hrad 
backen, Ò Haudwerk treiben. 
Chleb piec; pieka zé, S Ce mitron 
boulange 
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boulange le mieux; faire boulanger da 
pain, 

Boulangerie, f- € 1) das Beck 

werck; 2) die Backſtube, das Backhaus. 

1) Piekarſtwo; 2 piekarnia, $ı) Ce 

garçon entend bien la boulangerie; 

2) aler à la boulangerie; fermer, ou- 

vrir la boulangeri 

Boule, E f. 1) überhaupt: eine Kugel; 
2) cine Kegel⸗Kugel; z) etwas das ku⸗ 
gelrund it, als eine Kugel unter einem 
Schrancken, unter einem Tiſche; der 
Knopf oder Kuauff an einer Thurm⸗ 
Spitze; ein rund geſchuittenes Geſtaͤude 
in Gärten; 4) beym Steinbrecher: 
eine Waltze, die groſſen Steine darauf 
ſortzubringen; 5) die Schüͤſſel, it eine 
meßingene halbe Kugel zum Schleiffen 
der Perſpeetiv⸗Glaͤſer; 6) bey den 
Schwerdtfegern; das Treibholz, më: 
mit fie den Degenknopff auf die Klinge 
fesen; 7) bey den Keifelfchmieden ` 
ein runder Ambos, worguf fie die Keſſel 
austreiben. 1) Powfzech kula, wiel- 
ka gałka; 2) kula do kregli ; 3) rzecz 
na kiztalt kule uformowana, iako ku- 
la toczona pod ſzafa, pod ftofem, gat- 
ka na wierzchołku wieży, w ogrodach 
krzewina okrągło obeigra ; 4) u kamien- 
sika: walec»na ktorym kamienie w 
kie popychaig; 5) polgalki z mosię- 
dzu do toczenia fkielek na peripe- 
ktywy ; 6) u miecznika : naczynie dre- 
wniane do wprawienia gałki fzpado- 
wey na głownią; 7) kowadfo kotlar- 
{kiedo rozćiągania albo rozklepania 
kodow. § 1) La boule a un point, 
au milieu du quel toutes les lignes à 
la furface font égales; 2) joüer à la 
boule, joüer à la longue, à la courte 
boule; 3) boule d'armoire, boule de 
guéridon, de table; une boule de Mir- 

the: 4) mettre la pierre für les boules. 

Jollen à la boule, mit der Kugel ſpielen. 
Kula grać, 

de fort de la boule. der Theil, wo die Ku⸗ 
gel am ſchwerſten und dickſten iſt; die 
Kugel-Stärde, Pekarose, mieyſce, 
gdzie Kula ieft nay srzodek 
gałki. 

tanir pied à boule. genau auf fein Werck 
fechen, immer über einer Arbeit liegen, 
Pilnować, doglądać fwey roboty; nad 
czym leżeć, Siedle. 

À boule-vde, 1) im Regelfpiel: mit Ber 
dacht; a) in den Tag hinein aunbedacht- 
fam. 1) Graige w kregle: oftroznie. 
uważnie; 4) nieoftroZnie, nieuwaznie. 
§1) Jouer à boule-vüf; a) faite quel- 
gue chole à baule-vüs, 
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Bouleau, f. m. (betula) eine Bircke, Bir⸗ 
cken⸗Baum, Maye. Brzoza. 

poix de bouleau. Birckeu-Hartz. Dziegicé 
brzozowy. 

Boulenger, Boulengerie, vid. Boulanger. 

Boule-ponche, Bonne-ponche, f. f. Enz 
gliſcher Ponſch, ein Trauck, den die 
Boots⸗Knechte aus Braudtwein, Waſ⸗ 
fer, Citronen oder ſauren Pomeranzen, 
Muſegten und Zucker machen. Punt 
angielfki, trunek ten marynarze Z 
gorzałki, 2 wody, 2 cytryn iz kwa- 
snych pomaranczy robig, mufzkatowa 
gafka i cukrem go przyprawiwfzy. 

Bouler, v. g. dbf. vid. Boüillir. kochen. Was 
rzyć. 

Bouler, v.n. den Kropf aufblafen, von 
Rropff Tauben. Nadymac, napufzac 
gardziel o gořębiech co Sig gartaczams 
nazywaig, 8 Voilà un beau pigeon. 
voiez comme il boule; les jeunes pi- 
geons qui viennent de groſſes gorgess 
commencent à bouler à trois mois. 

Boulet, f. m. t) eine Stuͤck⸗Kugel; 2) die 
Kugel der Knoten über dem Pferde⸗Huff. 
1) Kula do däial;2)kosdi goleniowey 
dolna glowizna nad kopytem ko. 
fkim. $ 1) Calibrer un boulet; a) il 
vient des crevafles au-deflous desbou- 
lets de derriere. 

boulet rouge, boulet enpamme, boulet 
flambant.. eine gluͤende Kugel. Kula 
rozpalona, ktoremi z dziaf ſtrzelaig. 

boulet à deux têtes. eine Kugel, die ſich, 
wenn ſie aus dem Stuͤcke kommt, in 
zwey Theile zertheilt, die eine Kette 
oder ein Eifen zuſammen halt. Kula co 
sie na dwie żelazem albo. ſaneuchem 
fpiete pofowice dzieliiz.dziafawycho- 
dzge Sie rozéigga. 

boulet A chaine. eine Ketten-Kugel. Kule 
dziatowe fancuchem {piet 

boulet à branche. dergleichen Stangen⸗ 

Dwie kule dzialowe na draż- 

znym. 

& creux. eine lange Gr 
Kugel, die inwendig mit Pulver gefuͤl⸗ 
let iſt, welches die Kugel zerſprengt, 
wenn ſie in den Wall gefahren, da ſie 
{ fen Haufen Erde zer- 
prochem nabi- 
Gw wat uderzyw{zy 

rywa i wielka kupę Ziemie rozfadza, 

Bouùleté, adj. von pferden; das über den 
Koten geſchoſſen, das ſich die Kugel 
vertreten. O koniach: maigcy flaw 
nad kopytem wywiniony. & Cheval 
boulere,cavale bouletée. 

Boulette, ff. eine kleine Kugel, Galka, 
kuleczka. 


Bb3 


Boulevard, 
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Boulevard, f. m. 1) o/ Taſtey, Bolwerck, 
in dieſem Verſtande iſt weit beſſer 
baſtion; a) Beſchltzung, Vormauer , eis 
nes Landes. 1) obf. Beluard, bafzta, 
w em fensie daleko lepjze ieſt stowo 
Baltion ; 2) Obrona, przedmurze, Scia- 
na kraiu iakiego. § r) La Pologne eft 
aujourd’hui le boulevard de la Chrê- 
tiente, & Caminiec eft ie boulevard de 
ce Rolaume. 

Bouleveftement, fim. Umkehrung, Unz 
ordnung. Burza, miefzanina, nierzad. 
$Cerun bouleverfement dans l'ëmpi- 
re des lettres. 

Bouleverfer, v. æ. umkehren, unter einan⸗ 
der werfen, das unterſte zu oberſt keh⸗ 
ren, in Unorduung fesen. Wyw rosie; 
na glowe poſtawiẽ, pomiefzad, $ Ils ont 
tout bouleverfe ; ils tournent & boule- 
verfent les conſciences à leut grè ; une 
banqueroute a bouleverfé fes afaires, 

A Boulevue, vig Boule. 

Bouleux, fm. rein ungeſchicktes Pferd, das 
nur zu ſchwerer Arbeit tauget; 2) ein 
Meuſch, der bey mäßigen Gaben das 
ſeinige thut. 1) Kon tylko do roboty 
poſobny; 2) Czfek co przy mier- 
nych talentach według przemozenia 
ſwego pracuie. $ 1) Ce cheval eft un 
bon bouleux ; 2) il eft un bon bouleux. 

Bouli, /. m. ein Thee-Kaͤnnchen, ein Thee⸗ 
Topf. Dzbanulzek, kaftyrek, banka 
do herbaty. 

Boulie, / f. vulg, vid. Bouillie, 

Boulier, /m. ein Filh-Gatn, an den Mit 
tellaͤndiſchen See⸗Kuͤſten gebräuchlich. 
Sieć rybia na brzegach morza Ewro- 
piüfkiego w używaniu bed: 

Boulimie, f: € (bulimia) 1) Wolfs⸗H 
ger, groſſer Hunger; 2) eine Kranckheit 
der Pferde, da fie nicht zu erſattigen 
find. r) Apetit zbyrni, glod ſrogi; 
a)choroba korfka. gdy konia naſyèié 
nie mogą. $ 1) Plufeurs furent tra- 
vaillez de la boulimie. 

Boulin, / m. 1 Nei-Lod im Tauben⸗ 
Haus; 2) Rüſt⸗Loch in der Mauer; 3) 
Rüuͤſt⸗Hols, Stamm zu den Bau⸗Gerü⸗ 
fen. 1) Golebiencowa przegrodka, 
komorka,siedlifko dla gotebia;>)däiu- 
ra w murze do rofztowania mular- 
{kiego ; 3) fztepel w rofztowaniuz 


podpora. $r)lly a 300 boulins dans 
fon colombier. 


Bouline, f. m. Boeline, Schotte, Seiten: 
Tau eines Segels, damit man die Se⸗ 
gel anzieht, wenn man den Seiten- oder 
Qveer⸗Wind faſſen und laviren will. 
Lina pobocana do kierowania zaglow 
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ku wiatrowi pobocznemu, gdy lawi= 
rowad trzeba. 

pastes de bouline. zwey kurze Seile die an 
dieſem Tau hängen. Dwie krotkie 
liny u tey liny wifzace. 

haler fur les buulines. mit dem Seltene 
Tane die Segel gegen die Geiten Wine 
de wenden⸗ Ling poboczna żagle ku 
wiatrom poboczuym obracać. 

vent de houline. Seiten-Wind. 
poboczny. 

aller å la bouline. 
Winde ſegeln. 
Zeglowas. 

aller A große bouline. mit halbem Win⸗ 
de fahren. Ukosnym wiatrem żeglować. 

courre la bouline. eine Schiffs Straffe: 
durch die Reihe laufen, da der Verbre⸗ 
cher von einem jeden Boots⸗Knecht eis 
nen Schlag mit einem Tau bhekommet. 
Kara marynarfka:przez ze egi biegać, 
w ktorych w cà od każdego mayd- 
ka albo flifa lina po grzbreciedofläie: 

Bouliner, v. ». 1) mit. dem Seiten⸗Winde 
ſegeln, bouliniren, laviren; 2) nicht aufs 
richtig ſuchen, Ausfluͤnte Moen. 1) 
Zegl Was wiatrem pobocznymi; 2) 
przefkokami narabiag, ſzti kg iść. 

bouliner, v. a. & n, ein Soldaten: Wort; 
mauſen in feinem eignen Lager. Tera 
min kolnier'ki: myizkować w fwoim 
włafnym obozie, $ Il s'amufe à bou- 
liner, il a joué ce qu'il avoit bouliné, 
il eſt dangereux à bouliner 

Boulineur, f. m. pr. Boulineu, Maufes 
Merten, Soldat der im eignen Lager 
mauſet. Rzezymielzek, zlodziey obo- 
zowy. § U'eft un boulineur, on pend 
les boulineurs, 

Boulingrin, / m. ein Gras⸗Stuͤck, Raſen⸗ 
Plon oder Platz im Garten zum Zierrath 
oder zum Ballſpiel. Murawa,plac darnia- 
mi porosty dla ozdoby w ogrodach 
lub do pity grania. & Un beau, un 
joli, unagtéable, un aimable, un char- 
mant boulingrin; faire un boulingrin. 

Boulingue, Bouringue, f. m. das oberſte 
und kleineſte Segel am groſſen Maſt⸗ 
Baum. Zagiel zwierzchni na malz- 
eie wielkim. 

Boulinier, f- m. ein Schiff, das mit dem 
Seiten⸗Winde fegelt. Okret wiarrem 
pobocznym zegluiacy. $ Un bon, 
un mauyais boulinier. 

Boulinis, Boulignis, /. m. Bononiſcher 
Bierling, iſt eine kleine Staliänifche 
Münze von 4 Pfennigen⸗ Pieniadz Bo- 
noniki, moneta wiofka około pot 
trzecia grofzy polfkich wynoſagca. 

Boulon, / m. 1) eiſerner Bolzen * 

a 


Wiatr 


mit einem Seiten⸗ 
Wiasrem pobocznym 
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der Nagel von unterſchiedener Groͤſſe, 
der an ſtatt der Spitze ein Loch hat, durch 
welches man einen Vor⸗Keil oder den 
Splint ſchlaͤget, wenn man etwas befe- 
ſtigen will, die Caronen haben derglei⸗ 
chen Bolzen; 2) der Kern, oder eiſerne 
Rolie worüber man die bleyernen Roh⸗ 
ren gießt; 3 eiſerne Stange welche die 
zwey Wände der Lavette einer Canone 
zusammen halt 4) Gewicht, zur Schnell⸗ 
Waage. 1) Nitibla, gwozdz okrągły 
rozmaitey wielk: Sei, maigcy głowę 
plafka na wierzchu a na korcu dziurę 
miatto izpicy, przezktorą rygiel prze- 
tykany bywa. gdy co zwieraig, karo- 
ce takie nitable maig; 2) Walec, na 
ktorym rury olowiane zlewaig: 3) 
drag żelazny, obie Sciauy 10za dzia 
wego zwiersigey; 4 ig 
haku u nosney wagi, Bn I y a feize 
boulons à un carofle; 2) le plombier 
fait les tufaux fans foudure dans le 
boulon; 3) les boulons font les plús 
groſſes & les plus longues piéces für 
lefquels poſe le canon 

Boulonver, v. 4. 1, etwas mit einem Bol⸗ 
zen fet machen; 2) die Wände der 
Stlick⸗Lavette mit einer eiſernen Qver⸗ 
Stange zuſammen fügen. 1) Zwierae 
co wipomnionemi nitablami; 2) fpi- 
naé séiany oža dzialowego dragiem 
poprzecz ym. 

Boulu, e, adj. vulg. vid. Bouillir, adj. ge- 
kocht Warzony 

Boune, Bourne, f A ohſ. Grenz, Greng 
Stein. Granica, kopiec na oli. 

Bouquer, v. a. obf. aus Zwang etwas kuͤſ⸗ 
fen, den Nopvantz Fifen iſt nur im 
folgenden gebräuchlich. Z mafu co 
calow.«c, babe culowag, ty/ko ie 
w naſti puiacum frabesie zUyczayne 
sowo 

Faire bouquer gquelywunm. einen zu etwas 
nothigen, zwingen, einen demuͤthigen. 
Przymusié kogo do czego, przeia- 
mad upor czyy, poniżyć, usmierzy 
kogo. Au dit qu'il fait bouquer les 
ennemis de lEglife, il le fit bouquer 
devant cetteforterefle 

Souguer, van. der Gewalt fih unterwer⸗ 
fen. Kark podlorye 

Bouq e „vid. Bougran. 

Bouquet, f. m. vor einem conſonante 
lieſet man bouque. ein Straus, Blu⸗ 
men⸗Straus; a) ein Feder⸗Straus, Fez 
der⸗Buſch; 3) ein vergoldeter Zierrath 
auf dem Mücken der Bücher, das Eiſen, 
womit dieſer Zierrath aufgedruckt wird ; 
4) of. Blumen⸗Leſe, Garten, Samm⸗ 
lung, ein Tittel der Bücher ; 5) ein 


jaga 
waga, die 
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Rammler, das Maͤnnlein von Haafen: 
6) ein kleines Bocklein. Praed conſo- 
nant, cxytay bouque. 1) Bukiet, bu- 
kiecik, rownianka, wianek; 2) fe- 
derpulz, rownianka z kwiarkow z pior 
zrobionych; 3) pozfota na grzbietie 
księgi; piatno, do tey ozdoby wéi, 
Kania; 4) o4f. wirydarz, zbior, url 
kiiegom fiarym przyzwoity; 5) zaige 
famiec; 6) koziolek, $ r) Un bous 
quer de jaſmin, de fleurs d'oranges; 
bouquet d’autel; faire, lier, canetiller 
un.bouquet; 2) bouquet de plumes; 
bouquet à rang; bouquer A double 
rang; 3) pouſſer les bouquets; 40 bou- 
quer d'hiſtoi es choifies; bouquet des 
plus belles ſen ences. 

bouquet d'émail ein Straus von Schmelz⸗ 
Blumen. Bukiet z kunfztownych 
{melcarfkich kwiatow. 

un bouguet de bois. ein Luſt⸗Wäldlein. 
G.iek, lafek, 

une barbe par bouquets (en bouquets) ein 
Bart der ungleich waͤchſt. Broda micy- 
{cami sie ſypigca. 

un bouguet depaille Stroh⸗Wiſch, der den 
Pferden, Kutſchen, die zum Kaufe ſtehn, 
an ebunden iſt. Wieches przyw 
ny do konia lub karety na pra 
1dgcych. 

wette: le bouquet für Voreille de quelque 
chofe, im Scherz: etwas ausputzen, 
ausſchmuͤcken, deſto eher einen Kaufe 
maun zu fangen. Zartem e na zu abie- 
nie kupca co wyftroié, wychedozye. 

elle a te bouquet fur Doreille. fie hat Luſt 
fich zu verbeyrathen, Za maż sie spie- 
zy. Ju iey przykro w wiencu dłu- 
zey chodźić. 

cotre chofe a le bouquet für L'oreille. dieſe 
Sache it zu verkaufen, Ta rzecz na 
przedaz wyltawiona 

donner le bouquet à quelqu'un, demjeni⸗ 
gen das Kränzlein zuſchicken, auf den 
die Reihe zu ſchmauſen fallt. Obeslaée 
kogo bukietem, na znak, Ze na niego 
koleyna przypada biesiada, 

avoir de bouquet, rendre le bouquet. das 
Kraͤmlein geben, diejenigen trgetiren, 
die man beſchmauſet hat. Odezeſto- 
waé, koleyna b ig mieć u siebie. 

Bouquerier, f. m. ein Kranz oder Straus⸗ 
Haͤndler, ein Kranz⸗Winder, desglei⸗ 
chen ein Feder⸗Blumeumacher, Feder⸗ 
Buſch⸗Macher; 2) ein Blumen⸗Topf, 
ein Blume üg. r Wienczarz, co 
bukiety zwiia albo przedaie, Rze- 
mieślnik co bukiety z piar i federpu- 
fzy roby; 2) baniulzka, doniczka, do 
Wſtawienia kwiatow obma,sch, $ 1} 

Bb 4 C'est 
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C’eft un habile bouquetier; 2) rems 
plir un bouquetier de fleurs. 

Bouqueriere, ſ. f. Kranj- oder Straus⸗ 
Winderin, ſie haben zu Paris eine be⸗ 
ſondere Zunft. Wienczarka, cech 
{woy oſobny w Paryzu'maig, 

Bouquetin, f, m. ein Stein⸗Bock, ein 
Gems. Koziel dziki’fkalny, giemza. 

Bouquin, / m. 1) ein alter Bock; 2) ein 
alter geiler Huren⸗Bock; z) ein altes 
zerriſſenes und verfaultes Buch; 4) in 
der Dicht⸗Künſt: ein Satyr, ein Wald- 
Gott, s) Vocks⸗Geſtanck, 1) Koziet 
ſtary ; 2) ſtrych pfotliwy ; ſtarzec iurnyʒ 
3) köiega nadbotwiala; 4) w Poeryce; 
maż dl iki, ſatyr; 5) parkot, park u 
człowieka. $ 1) Tüer un bouquin; 
2) Ceſt un vieux bouquin; 3) lire de 
vieux bouquins; ta belace et pleine 
de bribes & de vieux bouquins: 

ſentin le bouguin. nach dem Bode ꝛiechen, 
wie ein Bock ſtincken. barkotem smier- 
dziec. 

eornet a bouquin. ein Zincke. Surma, in- 
ſtrument muzyczny, 

Bouquiner, v. 2. 1) alte Bücher leſen oder 
auffaufen; 2) ramlen, vom Haaſen. 
1) Stare Księgi czytać lub fkupować; 
a)laczyc się, o zaigcach. 9 1) Une fait 
que bouguiner; je m'amufe à boue 
quiner dans cette bibliothegue. 

*Bouguineur, f. n der fidh auf alte Dinge 
leget. Milosnik ſtaroswieckich rze- 
czy. 

Boura,fım. eine Art halbſeidner und wollner 
Zeuge zu Kleidern. Matera pewna do 
Lat poliedwabna i welniana. 

Bouracan, Baracan, . in. Merckan, ein 
Zeug. Bur katela materya do.fzat, 

Bouracanier, /. m. ein Perckan⸗Weber. 
Tkacz od burkatele. V 

Bouracher, fm. eine Art Zeug⸗Weber in 
Armiens. Tkacz od pewnych mates 
D w miescie Amiens. 

Bourafgue, vid. Bouraſque. 

Bourbe, / Schlamm, Koth in Teichen 
und Moraften, Kat, mut, ſzlam w 
rzekach, w fadzawkach. $ Enfoncer 
dans la bourbe, 

out he ci plur. ein gewiſſes mineralifches 
Waſſer, das wider einige Gebrechen gut 
ift. Woda pewna mineralna na rożne 
dolegliwosći dobra, 

Bourbelier, / m. der Bug oder Bruſt ei⸗ 
hes wilden Schweins. Moſtek, Zo. 
ka moſtkowa u dzika. 

Bourbeux, euſe, adi. moraſtig, kothig, 
ſchlammig, Katużyfty, bfotniſty, mu- 
liſty. § Etang bourbeux. 

Bourbier, £ m. 1) Moraſt, Sumpf, Loch 
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voll Schlamm ; 327 ein ſchlimmer Hanz 
del, Gefahr, 1) Kaluza, dot blotniſty; 
*2)íprawa zawila, kłopot, niebezpie- 
ezenitwo, fraſunek. $ 1) Se jetter, en- 
foncer dans le bourbier; 2) il Pa laiſſè 
dans le bourbier; il ett bien avant 
dans le bourbier. 

Bourbillon, / m, verhaͤrteter Eyter⸗Stock 
in einem Pferde⸗Geſchwuͤr, der auf ein⸗ 
mal heraus fallt. Ropa zatwardziala, 
2 r zodu konfkiegö razem wypadaig- 
ca. § Ce cheval a un javar, mais il 
ne laſſſera pas de marcher, quand le 
baurbillon en fera forti, 

Bourblier, vid. Bourbelier, 

Baurcer, v. z. das Segel nicht ganz auf- 
Damen, Czesć żagla tylko roſpigs. 
Bourcet, f. m. der Föſt⸗Maſt, das Fock⸗ 
Segel. Mafzt i żagiel srzedni na 

okrętach. 

Bourdaigne, f. f. wilder Wald zu färben. 
W farbierni: polny urzet do farbo- 
wania. 


Bourdalou, E F. 1) ein gewiſſer nicht gar 
zu koſtbarer Zeug zu Kleidern; 2) eine 
Treſſe mit einer Schnaue auf dem Hut, 
ein Hut⸗Guͤrtel; 3) gewiſſe gebluͤmte 
Leinwand in der Normandie. t) Gatu- 
nek materyi nie barzo drogiey do 
fzat; 2) Galon z przeczka około kol- 
paka kapelufzowego; 3) pfotno cy- 
nowate w, Normandyi. $ 1) Son ha- 
bit eſt une bourdalou fort jolie; 2) 
une bourdalou très propre & très bien 
faite; faire une bourdalou; avoir, 
mettre, porter une bourdalou à fon 
chapeau, 


YBourde, L f 1) Geſchwaͤtz Ligen ; 2) auf 
den Schiffen ein Bey⸗Segel, das man 
bey gutem Wetter gufſpannt; 3) of 
eine te von Strauch; 4) obf. eine 
Kruͤcke fuͤr Lahme; s) ein Wander⸗Stab; 
6) of: ein Huren⸗Haus; 7) eine Art 
von Glas⸗Schmelz, ſo gifftig und gefaͤhr⸗ 
lich ift. 1) Fatlz, tgaritwo; 2 Zaglel, 
co tylko czafü piekney pogody roz- 
wiiany bywa; 3) 0, chata z chroſtu; 
4) obf. kula podpafzna; 5) lafka 
podroznego; 6) of zamtuz, dom niez 
rzadny; y) gatunck fmelcu iadowitego 
i fzkodliwego. $ 1) Donner une bour- 
de à quelqu'un; dire des bourdes. 

un donne un de bourdes. ein Lugner. 
Egarz. 


Bourdeaux, . (Burdegala) die Haupt 
Stadt in Guienne in Franckreich. Bur. 


egal, 
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degal / miafto ftoleczne w Guiennie, 
we Francyi. 

Bourdelage, f. m. vid, Bordelage. 

Bourdelais, L m (Burdegalienfts) 1) aus 
Bourdeaux büͤrkig; 2) eine Axt groſſer 
rother und weiſſer Weintrauben. 1) Ro- 
dem z Burdegalu, Burdegalczyk; a) ga- 
tunek ina Wielkie grona białe i czer- 
wone rodzącego, 

Bourdelaiſe, J. % eine aus Bourdeaux. 
Bialaglowa z Burdegalu; Burdegalka. 

Bourdeler, v. u. obf- in die Hurenhaͤuſer 
gehen. Po zamtuzach sie walać. 

Bourdelier, f- m. 1) Zins-Hert, Grund⸗ 
Herr; 2) ein Zins⸗Gut; 3) ol ein 
Huren⸗Jaͤger. 1) Czynſzownik, eo 
czynfze wybiera; 2) grünt czynfzowy, 
od ktorego czynfz płacą; 3) obt, nie · 
rzadnik, wizetecznik. 

Fonds bourdeliers. zinsbare Güter; Grun- 
ta czynſzowe. 

Bourdelois, e, f. & adj. vid. Bourdelais, 
Boudelaiſe. 

*Bourder, v. 7. ſchwatzen / plaudern, lügen, 
Baiać, klekotac, Igaé. 8 C'eſt un co- 
quin qui bourde. 

„Bourdeur, La. ein Schwaͤtzer, Lügner, 
Swiegot, Igarz. elt un franc bour- 
deur. 

*Bourdeufe, fif- eine Lügnerin, Schwaͤ⸗ 
gerin, Egarka, swiegotka. Une 
vrale bourdeufe. 

Bourdillon, Tm. Eichen Holz, das zu Faͤſ⸗ 
fern geſchlagen iſt. Wanczos debowy 
do ftarkow bednarſkich. 

Bourdin, /. m. eine Art von Pfirſichen. 
Rodzay brofkwin, 

Bourdon, fm. 1) eine HumAel; 2) ander 
Orgel die groͤßten hölzernen Pfeiffen, die 
am meiſten brummen, der Negal-Zug ; 
3) die grofe Baß⸗Pfeiſfe am Dudelſack 
oder Pohluiſchen Bock, der immer in gie 
nem Ton fortbrummet; der Baß unter⸗ 
ſchiedener Inſtrumenten; 4) ein Walz 
Bruder, ein Pilgrim; 5) ein Pilgrims⸗ 
Stab; 6) ein Druckfehler, da der Se⸗ 
tzer etwas ausgelaſſen; Auslaſſung et⸗ 

licher Worte: 7) eine dicke und inwen⸗ 
dige hohle Lanze; 8) die groſſe Glocke 
auf der Frguen⸗Kirche zu Paris. 1) Trad, 
czerw; a2) drewniane pifzezalki orga- 
nowe jednoſtaynym tonem idace; 3) 
piſzezalka w dudach uftawicznie be- 
czgcaz bas niektorych inftrumentow 
muzycz ; 4) Pielgrzym; 5) lalka 
Pielgrzymika; 6) omyfka drukarfka, 
gdy slowa fa opufzezone; przeſko- 
czenie; 7) włocznia gruba a wewnątrz, 
czcza; 8) dzwon wielki kośćioła N. P. 
Maryi w Paryżu, $1) Un bourdon 
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m'a piqué; a) gros ou petits bourdons ; 
3) un bourdon de cofnemuſe; 4) un 
bourdon paſſa par cette ville; 5) un 
bourdon aſſez fort & bien tournée; pors 
ter le bourdon; un bon bourdon. 

chanter en faux bourdon. falſch fingen. 
W spiewaniu zadkieraé, 

*lestrois bourdons. die) Sterne des Orions. 
Trzy gwiazdy w Otyonie, 

planter le bourdon en quelque lieu. ſich an 
einem Ort haͤuslich niederlaſſen, Po- 
ſtanowis się gdzie; uſadowié sies u- 
siesé; mielzkanie przyigé. 

Bourdonng, ée, adj, in der Wappen- 
Runſt: mit abgerundeten und nicht 
eckichten Enden, als ein Creutz. w hera 
bowney nauce: Ramienia okragle a nie 
rogate maigcy» iako krzyż. $ Croix 
bourdonnee. 

Bourdonnement, f- m. 1) das Summen, 
Saufen der Bienen, Weſpen, Fliegen; 
2) das Gemurmel der Leute. 1) Becze- 
nie plzczol, much; a) gwar, ſzemra- 
nie, mamranie ludzi. & x) Le bour- 
donnement eſt naturel aux mouches; 
2) le bourdonnement eft importun, få- 
cheux ; faire un bourdonnement déſa- 
greable, 

bourdonnement d'oreille. das Saufen in 
den Ohren, eine Arandheit, Ulzu 
pilk; pifzezenie w ufs, choroba. 
§ Avoir un bordonnement doreille; 
guérir quelqu'un d'un bourdonnement 
Qoreille; traiter quelqu'un d'un bour- 
donnement d'oreille, 

Bourdonner, v. n. 1) brummen, faufen, 
ſummen wie Bienen, Fliegen; 2) mur⸗ 
meln, in den Bart brummen. 1) Be- 
czeć o pfzczolach, muchach; *2) ſae- 
mrac, mruczeé. 91) Les mouches 
bourdonnent, quand elles commencent 
à ſortir de leurs ruches; a) ce vieux fou 
bourdonne ſans ceſſe. 

Boure, wid, Bourre. 

Bourg: /. . 1) ein Marckt⸗Flecken ; 2) wil⸗ 
der Weid zum Faͤrben. 1) Wies prawa 
mieyſkie maiaca; miaſteczko podie; 
2) urzet polny do farbowania. § 1) Ce 
bourg, elt fameux par fa manufacture 
de draps. 

Bourgade, f. f. ein groffer Marckt⸗Flecken, 
ein groſſes Städtchen, Miaſtecz ko. 
$Cette Somtè a dix villes, trente bour- 
gades, & quatre cens villages. 

Bourgage, f. m. 1) Stadt⸗Gebiet; >) ein 
zinsfreyes Erbgut. 1) Jurysdykecya, dy- 
ftrykt mieyſkiʒ 2)maietnos&od WIzyſt⸗ 
kich czynfzow wolna. § 1) Le cas 
arriva dans notre bourgage; 3) tenirum 

bourgage, 
Bb: 


Bours 
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Bourgeois, f. m. 1) ein Bürger, ein Stadt⸗ 
Buͤrger; 2) ein Schiffs⸗Patron, Herr 
des Schiffs; z) ein Kundmann, ein Buͤr⸗ 
ger, der bey andern arbeiten laͤßt, und fie 
mit Geld verlegt; 4) 0b eine alte Schei⸗ 
deminge fie war zweyerley, die einfa- 
che galt 6 Pfennige, die doppelte einen 
Groſchen. 1) Mielzezanin 2) Pan, Po- 
ſeſor okrętu; 3) naymacz, rzemiesinik 
przednieylzy co podleyfzym robotę 
na ztobienie naymuie, pieniędzmi ich 
zaktadaige; 4) odf. grolz ftarodawny, 
poiedynkowy ptaclf 4 grofzy polſkie 
a podwoyny $ grofzy. $ 1) On com- 
pte dix mille bourgeois dans notre vil- 
le; ai bourgeois nous a paté; 3) le 
bourgeois le 'veut, travailler pour le 
bourgeois, 

un gros bourgeois; un grand bourgeois. 
ein an ſehnlicher Bürger. Mielzezanin 
przednieyſzy. N 

Franc bourgeois. freyer Bürger, der keine 
Abgaben giebet. Mielzezanin od podat- 
kow woluy 

petit bow get 
lau in podleyizy. 

veel efl du derni: bourgeois. d das ift ger 
mein, kleinſtädttiſch. Niepolityezna to, 
profte to i chlopfkie obyczaie. 

Se hourgeois veut cela, die Leute wollen es 
fo haben. Ludzie tak cheg. | 
des bourgeois. die Buͤrgerſchaft. Mie- 

fzczanie. 

Bourgeois, e, adj. 1) bürgerlich; 2) ge⸗ 
mein, pobelhaftig, unmanſerlich, einfäl⸗ 
tig, 1) Mieyfki; 2) profta ki, gruby, 
niepolityczny, profiy, § 1) Pain bour 
geois; 2) cela cft un peu bourgeois, 
manjere d'agir bourgenife. 

garde bourgeolfe. Recht, das die Eltern 
und Groß⸗Eltern haben, der Kinder 
Vermoͤgen in ihrer Minderjährigkeit zu 
nutzen. Prawo na prowenra 2 dobr 
dzie&innych +ødźicom i dziadom słu- 
Zyce, gdy diet lar prawnych hie maig 

saution hourgoiſe. eine ſichere, zulaͤngli⸗ 
che Caution. Za ska bezpieczna. 

Wein, den der Buͤrger in 
feinem Haufe fendet, er pflegt beſſer 
zu ſeyn, als der Weinſchencken ihrer. 
Wino, ktore mieſzezanie w ſwych do- 
mach na wylzynk maig, lepſze od wi- 
niärfkiego bywa. 

Bourgeotie, /. V, eine Bürgerin, eine Buͤr⸗ 
gers⸗Frau. Mie zczanka § Une bonne 
bourgeoite. 

Bourgeoiiement, adv. huͤrgerlich, ſchlecht, 
einfaͤltig, ohne Complimenten. Po pro- 
ftu, po proftacku, bez komplementow, 
$ Vivre bourgeoiſement. 


geringer Buͤrger. Mie- 
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Bourgeoifle, f. F. 1) das Buͤrger⸗Recht za) 
die Buͤrgerſchaft. 1) Mieylkie; 2) mie. 
Szezanie w miescie, zebranie mie- 
fzczan, gromada. $ 1) Perdte, dons 
ner, le droit de bourgeoilie, être {u= 
{pendu des droits de bourgeoiſte; 2)la 
bourgeoifie cit tohjours la copie dela 
Gour, la bourgeoilie étoit'fous les are 
mes. ` 

Bourgeon, f. m. 1) eine Sproſſe an einem 
Baum, eine Knoſpe, woraus die Bluͤthe 
hervorbricht; 2) Hitz⸗Blatter, Finne im 
Geſicht. 1) Gafgzka mfodocianna, wy- 
roftek, roſtek, odroſtek, paczek się pu- 
kaigcy; 2) Kroſta nabrzmiała na twa- 
rzy. $ 1) Couper, ménager les bour- 
geons; a) un viſage plein de boure 
geons. 

Bourgeonner, v.. 1) hervorſproſſen, Knoſ⸗ 
pen oder Augen gewinnen; 2) Hitz⸗ 
Blattern bekommen. 1) Pakowie, wy- 
rollkipulzizag,rozwiiadsie,pukadsiez 
2) kroftawiec na twarzy. § r) La vi- 
gne commenceäbourgeonner, le mu- 
rier ne boutgepnne point quele troid 
ne foit paié 

Bourgeonhé, ee, adj. blattericht, finnicht. 
K oflawy, piegaty, & Avoir le neꝝ & 
le V. e tout bourgeonne. 


Bourg epine, / m. Hagedorn, eine Stau⸗ 


de oder Strauch. Clog, chroscina. 

Bou: ges, f. f. (Bituriges, die Hauptſtadt in 
Hetzogthum Berri in Frankreich. 
Miaſto ſtoteczne w Ksieltwie Francu- 
fkim Berti. 

Bourgettuers, f. m. plur, in Lille in flans 
dern: Zeug⸗Arbeiter in Wolle. W mie- 
ele we Fand. / Lille nazwanym RAe 
mieslnicy od wel aach matcıyy. 

Bourgogne, fi f. (Burgundia) Burgund, 
Helzogthum und Graſſchaft in Franck⸗ 
reich. Burgundya, Ksieitwo i Grabftwe 
Franculkıe. 

Bourgon, vid. Bourgeon. 

Bourgonner, gid Rourgeonner. 

Bourguein&tre, Bourguemeftre, fim. iin 
den Wiederländiſchen Städten: ein 
Buͤrgermeiſter; 2) ein vornehmer Buͤr⸗ 
ger. 1) Burmifirz w Niderlant flach 
miaftach; 2) mieſzezanin przedniey- 
fzy. $ 1) Elire un bourguemetre; 2) 
tous les honorables hourguemètres jét- 
terent les yeux fur nôtre inconnu. 

Bourguignon, fm, ein Burgunder. Bur- 
gunczyk. 

Bourguignone, f. f eine Burgunderin. 
Burgunka. 

Bourguignote, J. f- geſchloſſener Helm, 
Sturmhaube. Przyibiea. 

Bouringue, vid. Boulingue, 


Bourlet, 
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Bowrlet, ſ. m, eine falſche Falte im Tuche, 
vom ungleichen Walcken, die andern 
Bedeutungen fiehe bourrelet Zmarſle 
wsuknie od nierownego walkowania, 
obacz fygnifikacye Are pod stowem 
Bourreler. , 
Bourme, Bourmio, f. m. ſchlechte Perſi⸗ 
fhe Seide. Jedwabiu Perſkiego po- 
diy gatunek d à ? 
Bournal, f. m. obf. vid. Raion de mièl. 
ein Honig Wnbe. Plaſtr miodu. 
Bouron, f. m. obf. eine Huͤtte. Chata. 
Zourracan, Bourracanier, vid. Boura 
Bourrache, Bourroche, f.f. (borrago) Bor⸗ 
rätſch, Borragenkraut. Borak ziele. 
Bourrade, f- f. 1) beym Fechtmeiſter: 
ein Stoß; 2) Villen, Scheſtworte, ſtich⸗ 
lichte Antwort "3 Schlag, Streich ; 
4) Stoß der Windhunde und Falken 
auf einen Haafen oder ander Wild, in 
1 ſie nur etwas Haare, aber nicht 
ſechtmi- 


ftroiowanie, ulsczypliwa odpowiedź; 
z) uderzenie, raz; 4 uderzenie foko- 
La, napaunienie charra na Zaigca albo 
na iong dżiczyznę, gdy tylko sierei 
nieco wyrywaig diiczyznę upusći- 
wizy. $ 1) Donner une bourrade 3 
quelqu’un; 2) je lui a donné de bon- 
nes bourrades. 

Bourras, f.m. grob Tuch. Sukno grube. 
Du bon bourras. 

Bourrafque, Bouraſque, f. f. 1) Sturm 
auf der See; 2 ein unbermutheter Zu⸗ 
fall, Verfolgung wider einen 3) Zorn, 
Unwillen, wunderliches Weſen, Eigen? 
fims 4) Unordnung im menſchlichen 
Corper, inſonderheit von iner ſchadli⸗ 
chen Medicin. ) Nawafnosé, bur za 
morlka,nawalnica; a) niefzizeiny traf, 
przypadek nielpodziany, praeslado- 
wanie; 3) gniew, zapalczywosc, Upor, 
diiwadtwo; 4) porufzanie wngtrzno- 
Séi, burczenie we wnetrzu, ofobliwie 
od lzkodliwego lekarſtwa. § r) Un 
doux ventie changeat en une bourras- 
que violente, il fe leva une bourraſque 
impétuenſe, qui mit en danger une 
partie de la flote; 2) pai eſluiè une 
violente bourraſque; 3) on fe laſſe de 
foufrir es bourralques de cet homme, 
j'ai eſſule toutes fes bourasſques & ſon 
humeur chagrine; 4) les vomiffeınens 
Etoient accompagnes de tant d'éfort 
que tous les aſliſtans defefperoient de 
fa vie & au bout d'une heure que du- 
ra cette bourraſque, il {e trouva foible 
& abatu. 

Bourre, / . 1) Ruh- oder Ochſen⸗Hagre 
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zum andpolftern ; 2) Anemonen⸗Saa⸗ 
men; 3) raube Knoſpe, in welcher eine 
Baum,⸗Blüͤthe ſteckt, ein Auge; 4) uns 
nuͤtzes Zeug in einem Buch; "e ` Pfropff⸗ 
ſo man auf die Ladung eines Schieß⸗ 


eys 


ren zum dunckelrothen Fe 
wołowa dô natkania 2) nasienie za- 
wilka albo maczka zaigezego; ) pa- 
czek mchem odeiany kwiat Zamykaig- 
Gy; 4) drwa, fzpargały, materye W 
księdze ladaiakie; 5) pakul, propek, 
ſtyplel 2 czego do fadunku firzelbo- 
wego 56) farba farbierfka z macziney i 
2 posiekaney śierći larniey do ciemno- 
czerwonego farbowania. $ 1) Le tan- 
neur vend la bourre aux baurreliersz 
a) la bourre des Anémones tient, il a 
faut déparer ; 3) les pêches ont été ge- 
Lesen bourrée; 4) ilya pluſicurs bons 
endroits dans ce livre, mais il faut a- 
voüer qu'il y a auſſi bien de la bourro; 
5) mettre la bourre dans un fufil. 

bourre de fuie. Kümmlinge von Seide, Abe 
gang von gefämmter Seide. Wyczo- 
iki jiedwabne. 

bourre iaine. Kammlinge, die Wolle, die 
beym Kämmen zurück bleibet. Wyczo- 
fki welniane. 

bourre lanice. Kraswolle, die man von 

Tuͤchern mit Diſtel⸗Cartetſchen abkra⸗ 

tzet, Wyczotki z ſukna ofetowemi 
glowkamı wydrapane. 

bourre tontiſſe. Scheerwolle. Barwica. 
poſtrzygana barwiczka, poſtrzyzyny 
od ſukna poftizyzonego. 

bourre barriere. vermiſchte Scheerwolle 
mit Kaͤmmlingen. Z wyczofkami wet- 
nıanemi pomieizana barwica. 

bourres de Dreux ; bourres lotales. die be- 
fe Scheerwolle, Barwiczka przednia. 

bowre de Marfeille. ein gewiſſer hechtfaͤr⸗ 
biger feidener Zeug, der in Marſcille ge⸗ 
macht wird. Blawar wodnowzorzyſty, 
w Marfeille ckany. 

rouge de bourre; nacaras de bourre. eine 
gewiße dunckelrothe Farbe. Farba pe: 
wna dlemnoczerwona. 

Bourreaus (m. 1) Hencker, Scharfrichter: 
2) Peiniger, der fich oder andere qudlet, 
ein grauſamer Tyrann; 2) ein unge⸗ 
ſchickter Barbier, der ohne Bedenden 
ſchneidet und brennet. 1) Kar; a) okrus 
tnik, morderca, na sig i na drugich 
frogi, Tyran okrutny; 3) cyrulik nie- 
umieierny co bez uwagi pali i $iecze. 
$ 1) Quand les juges parlent au bour- 
rau, jls Papellent executeur, car le 
nom de bourreau eft offenſant; De eſt 

D 
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delui même fon impitoiable bourreau 
les envieux fonteux mêmes leurs bour- 
reaux; le vice eft lui-même fon cruel 
bourreau; il eft devenu mon bourreau ; 
en quelque lieu que ſe trouve un par- 
ricide, il rencontre un acuſateur, un 

j bourreau, 

en bourreau. er fodert vor 

ine Zahlung. Przed czaſem 
sie lwey zapłaty upomina, 

c'eſt un bourreau d'argent. ein Verſchwen⸗ 
der, Utratnik, marnotrawca. 

il eft brave comme un bonrreauqui fait fes 
Päques, er hat fich febr geputzt. Wy- 
frot się iak na welele. d 

Bourrée; . 1) ein Reißbund. ein Buͤnd⸗ 
lein trocken Holz; 2) ein gewiſſer luſti⸗ 
ger Tanz. 1) Wiazarf, pek chroſtu albo 
drewek ſuchych a) taniee pewny we- 
foty. §1) Brüler une bourrées 2)dan- 
der une bourrée; la bourrée d'Auver- 
gue eft diferente de la bourree ordi- 
naire. 

Bourréler, v. 4. 1) einen ſchlagen, pruͤgeln, 
martern; 2) gvaͤlen, plagen, foltern, als 
ein boſes Gewiſſen. 1) Bié kogo, pa- 
ftwiésię nad kim; a) grysé, trapić, ka- 
towad, męczyć iako ſumnienie. § 1) 
Oeſt un coquin, qui bourréle fa pauvre 
femme quand il eft faoul; 2) la gran- 
deur de fon crime le bourrele, le me- 
chantgu'il eft; les remords de fon cri- 
me le bourréle. 

Yhourrélé, ée, adi. geplagt, gemartert, ge⸗ 
audlet, der Gewiſſens⸗Angſt empfindet. 
Meczony, katowany; gryzienie ſu- 
mnienia ponofzacy» & Etre bourrelé 
en fa conſcience; les mechans ont l'as 
me boupélie & ne fauroient, repofer 3 
il eft bourrele par image de fon crime, 

“Bourrelerie,f. J. Ovaal, Veinigung, Matz 
ter, Meka, trapienie, dreczenie. 

Bourrelet, bam. 1) Wulſt mit Wolle aus⸗ 
gefüllt in den Weiberhauben; 2) ein ge⸗ 
ſtopffter Ring, den man auf den Kopf 
legt, eine Soft darauf zu tragen; 3) 
in den Wappen: geſchlungene Binde, 
gebrehete Schnur, heiſſet jetzt treſeue, 
tongue oder tortil; 4) der Ring um das 
Mundloch eines Stuͤlks; 3) beym Gärt⸗ 
ner: der Wulf, den ein Propff⸗Reiß 
am Stamme macht; 6) ein Pferde⸗ 
Kummet. 1) Z bawelny opufzka pod 
ezepcem biatogfowfkim ; a) kolko al- 
bo obrączka sierćią otkana, na głowę 
do nofzenia &igzarow; 3) obf w 
bach: binda, fznura w hełmie przewija- 
na alba przeplatana, teraz id treſque, 
torque allo tes tartil nozywalg; 4) 
kolo alba pierscieti wypukiy okota u- 
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seia dzialowe 


go; S)uogrodnikowswye 
puktosc, guz na drzewie około miey- 
fcagd2ie [zczep wfzezepiono ; 6) che. 
mato, 9 1) On fe fert de bourrelet 
pour coıfer, 

bourrelet d enfant. Fall⸗Müuͤtze, Fall⸗Hut 
der Kinder. Aklamitka dzieeinna, 
czapeczka bez kolpaku tylko z opu- 
kä, upadaigce dżiećię od guzow zas 
slaniaigca. x 

bourrelet de chaife percée. Kuͤſſen auf dem 
Nact-Stupl. Poduſzka dziurawa na 
itolec, 

bourrelet ; bourlet. x) dicker Tau mit wel⸗ 
chem man die Segel⸗Stangen befeſti⸗ 
get, damit die feindlichen Kugeln ſſelbige 
nicht zerſchmettern moͤchten; 2) Ge⸗ 
ſchwulſt in den Seiten eines Wafers 
füchtigen. 1) Lina gruba do obwinie- 
nia dragoiv mafztowych, aby ich kule 
nieprzyiadielfkie nie poroztrzafkäly ; 
2) wzdedie w bokach puchlinę oer, 
p!3Cego: 

Bourrelier, f m. ein Taͤſchner. Rzemie- 
dok, co chomgta, krzesła &c. śierćią 
natyka. § Le bourxelier fait les harnois 
de ſomme & tous les enharnachemens 
de chevaux de caroſſe, de charroi & de 
charrue, 

Bourelle, L€ 1) vg. die Scharfrichte rin. 
des Scharfrichters Weib; *2) nur in 
ſatyriſchen Schriften: eine Hencke⸗ 
rin, eine Grauſame. 1) vulg. Katowa, 
zona kata; *2) #y/ko w pifmach att, 
eznych: Tyranka, okrutnica, katow ka. 

Bourrer, v. 4. 1) ausfopfen, auspolſtern; 
a) den Propf im Laden eines Gewehrs 
vorſchlagen; 3) v. klopffen, pruͤgeln: 
SA) auf dem Fecht⸗Boden: ſtoſſen, 
zerſtoſſeu, beſſer: battre; *s). einen 
übertaͤuben, uͤberſchreyen, das Maul 
ſtopffen, ausſchaͤnden, ausſchelten; 6) 
von Jagderzunden und Stoß⸗Ve⸗ 
geln: rahmen, tuppen: die Haare, Fer 

fi 1) Natykać, napy- 

ré w co; a) wbić propek albo 
ſtypſel na ładunek ftrzelbowy; 3) vlg. 

wytrzepać, wyfinarowad kogo ; +4) U 

Fechtmiftrzow : fztychami kogo okta- 

dać techtać kogo rapierem lee stowe 

battre ;*5)okrzyknae, ogtuſzye kogot 
pes komu zatkać $- wyłaiać, wyfu= 
kaé kogo; 6) o pfach i ptakach torv- 
czych: fkubać dżicżyznę ućiekaią= 
eg. $ 1) Bourrer une felle; 2)bour- 

rer un fulil; 3) il Pa bourrecomme il 

faut; 4) bourrer quelqu'un; 5) ils 

prend bien & nous bourre de belle 
maniere; 6) bourrer un lievre; Dot, 
ſeau baurre la perdrix. 


Bourriers, 
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Bourriets, f- m, plar. Spreu, der Kaff, ſo 
noch unter dem Korn if. Plewy w 
zbozu. y er 

Bourrier, e, adj. bon Scheer⸗Wolle ger 


macht. 2 barwiczki poftrzyganey 
zrobiony. 7 g 3 
Bourrique, Ff- 1) ein Efel, eine Eſelin; 


2) eine Schind⸗Mähre, ein ſchlechtes 
Mferd. 1) Osiel, oslica; a) fzkapa 
kon ladaiaki. § 1) La bourrique vient 
d' anonner, 

Bourrique, J. f-] 

Bourriquet, f.m. ] 1) Schieferdecker⸗Ge⸗ 
ét, darauf fie den Schiefer und das 
Werkzeug liegen haben, wenn ſie die 
Dächer befahren; 2) ein Mäurer⸗Ka⸗ 
fen, Bau: Materialien in die Höhe zu 
winden. ON tyeh cd dachy kamieniem 
Zap nakrywaig: ftolik wilzacy do 
kamienia i naczynia, gdy sie po 
dachach fpufzezaig; 2) rn mu- 
larfka do wihdowania, materyalow 
budowniczych. 

Bourrit, v: a. bey den Jägern von Reb⸗ 
bün ern: raufhenim Yufftoffen ein Ge⸗ 
raͤuſche machen. U Mysliwych o koru- 
parwach: wzlećieć fzeleltem i crze- 
pietaniem ; zafzumieć ulatuigc. 

Bourrouche, vid. Bourrache. d 

Bourron, f. n, ſobſ. eine Kruͤcke. Kula 
podpafzna. 

Bourrons, .. m. pl. in der Müntze: duͤn⸗ 
nes rund gewickeltes Gold zum Probie⸗ 
ren. IV menicy: złoto sĉieńczone i 
w trabke zwite do probowania. 

Bourru, fm. ein eigenſinniger wunderli⸗ 
cher Menſch. Dziwak, terryk. $ C’eft 
un franc bourru; un bourru criti- 
que. 

Bourru, &, al, 1) rauh, wollicht, von 
Krautern die fiat des Saamens Flo⸗ 
cken tragen; 2) naͤrriſch, eigenſinnig, 
wunderlich. 1) Perzylty, weint o 
niektörych Ziolach co mialto nasie- 
nia mech albe perz rodzą 2) dziwny, 
nieuzyty, Krnabrny. $ 1) Une plante 
bourg: 2) un eiprit bourru; hy- 
meur bourru&, 

in bourru. ſtummer Wein; ein weiſſer 
neuer Wein, der nicht recht ausgegohren 
it und ſuͤſſer in Steen wird. Node 
wino biale, co sig nie doburzy lo, i w 
beczkach stodnieie. H Le vin bourru 
eft agréable à boire, 

moine bourru. ein Geſpenſt, das in der 

Abdveuts⸗Zeit ſich Dit eben lajen, wie 
es der gemeine Mann glaubet, Pokula, 
obłuda, co ezaſu adwentowego die 
ma pokazywać podfug muniemania 
ludu poipolitego, 
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Bourfal, Bourfier, adj. m. fef bourſal; 
fief bowrfier. gemeinſchaftliches Lehn 
das ihrer etliche beſitzen, und die Lehu⸗ 
Gebühr dem Lehns⸗Herrn abtragen, obs 
gleich der Aelteſte von ihnen nur allein 
dem Lehns⸗Herrn gehuldiget hat. Len- 
nose, ktorg w ſpofecznose ich kilku, 
płacąc daniny i podatki, trzyma, a 
flarfzy tylko Panu wierhoscig ieſt 
obowiązany. 

Bourſaut, f. m. eine Art von Weiden⸗ 
Blumen, die fih nicht biegen laffen. 
Rodzay wierzby niegibkiey, 

Bourſe, f. f. (bowrfal). 1) überhaupt ein 
Beutel, eine Taſche. ins beſondere aber 
eine Geld⸗Taſche, ein Geld⸗Beutelz 2) 
in Orient ein Beutel mit soo Thalern; 
3) Geld; J) etwas das die Geſtalt eines 
Beutels hat, als in der Anatomie, eine 
kleine Blaſe, Säckchen, Beutelchen 
damit etwas umgeben its 5) bey 
den Gärtnern: eine Baum ⸗Knoſpe, 
Bluͤthen⸗Lnoſpe darinnen die Blüthe 
noch verſchloſſon it; 6) die Hilfe dar⸗ 
innen ein Sgamen-Korn iſt; 7) in den 
Zandels Städten: die Borje, das 
Haus wo die Kaufleute zuſammen kom⸗ 
men; s) Communitat, Stipendien⸗Caſ⸗ 
fe auf hohen Schulen, daraus arme 
Studenten ihren Unterhalt bekommen; 
9) Stelle in der Communität; eine 
Frey⸗Stelle; 10) bey den Fiſchern: 
ein Garn⸗Zipfel, Sack an einem Netz; 
11 ein Caninchen Netz. 1) Powfzechnie: 
Worek, rorbeczka: ofobliwie za, Ka- 
leta, miefzek pieniężny» burſa; a) w 
wfchodnich kraiach Worek, w ktory 
500 talerow idzie; 3) pienigdze; 4) 
na kfz aft woreczka rzecz uformowa- 
na, iako w anatomii miefzeczek w 
ktorym sig żołé zamyka; 5) ogro- 
dnika : pak, paczek na drzewie, w 
ktorym tkwi kw nierozwity; 6) 
fzupinka na zlarnie; 7) w bandio. 
wnych miaflach : Dom, do ktorego sie 
kupcy zchodzg; gielda; 8) burla, kon- 
wikt na akademiach zkad ubogi ſtu- 
dentſwe bierze wyZywienieg)mueyice 
w rem konwikdie; 10) % Rybakow: 
matnia; ıı)fied na kraliki i zaigce. 
$ 1) Une jolie bourſe; 2) ih a pai 
dix bourſes d'amande; le grand Sei- 
gneur a tant de bourfes de revenu; 
l'Egypte doit tant de bourſes au Ba- 
cha; 3) il a depenfe fa bourſe ; 4) la 
bourfe du fiel; 5) bourſe de fleur; 6) 
une bourſe de gaine, d'épis ; 2) il y a 
une Bourfe à Danzik; aler à la bourſe; 
etre, ſe trouver, fe rencontrer à la boura 
ſe j 8) beurfe ds colegef de . ; 

we 
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les bourſes des univerfitez font de 
puses penfions alimentaires; 10) il a 
une bourfe au Colege. 

Zoe de corperaux. ein Futteral zu den 
Meß und Altar⸗Tuͤchern. Puzdro do 
korporalu i innego apararu Oftarzo- 
wego. 

bourfe de cheveux. ein HaarBeutel, Per⸗ 
rugqven-Beutel. W orek 2 czarney ki- 
tayki do WHU Pappa nych albo 
przyrodzonych. $ Il n’y a que les 
Chaffeurs, les jeunes Cavaliers & les 
Volageurs qui fe fervent de bourles 
de cheveux. 

Bourfe du Sécrétaire du Roi, Antheil der 
Cantzelev⸗Gebuͤhren, fo ein jeder koͤnig⸗ 
licher Secretarius bekommt. zallka 
dochodow kancela yx nych każdemu 
Sekretarzowi krolewikiemu należąca. 

Ja mort es lui coupunt la wie, coupa la 
bourfe à bien des gens. durch feinen 
Tod find viele arm geworden. Smieré 
iego wiele ludzi zubozyla 

wivre fur la bourje d’auirui. auf eines 
andern Beutel los sehre,  Trawie 
mieızek czyy; wodźić kogo za kaletę. 

3l faut faire la depenſi felon la bourfe, 
man muß ſich nach der Decke ſtrecken; 
man muß ſich nach ſeinem Beutel rich⸗ 
ten. Mielzek z gęba niech sie nigdy 
nie wadzg. 

ir fa bourfe à guelju'un. einem feinen 
Beutel anbieten. Ofiarować komu 
iwoy miefzek na poratowanie. 

avoir la bow: fe platte. kein Geld im Beutel 
haben. Mieé mieſzek plaſki; pie- 
e nie mieć. 

mal mener la bourfe diautrui. fremdes 
Meld verthun. Cudze pienigdze pize- 
hulac 

mal mener la Aus fe. verſchwenden, Geld 
verthun. Wyniizczać mieſzek; roz 
pralza& pieniądze. 

efl une bonne bourfe. er iſt reich. Bo- 
gatym jelt; ma w rzemieniu. 

donner au plus larron la bourg. einem 
untreuen Menfchen fein Geld vertrauen. 
Pienigdze ſwoie ſotrowi wieratnemu 
powierzyć. 

un coupeur des bourfes. ein Beutel⸗Schnei⸗ 
der, Rzezymictzek. 

Bourfes, plur. der Hoden - Sack. Mofzny» 
mofzenki u zwierząt. $ Avoir les 
bourfes enflées. 

Bourfe de pafleur ; bourfe de berger (bur= 
fa paſtoralis Tüfgel.rtant, Seckel⸗ 
Kraut. Tafznik, taſzka, kalerki, 
Ziele. 

Bourſeau, f. m. bleyerue Einfaſſung des 
Giebels an einem Schiefer⸗Dach. Owrz- 
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bienie Zesum olowiane około da- 
chowego, z kamienia fupnego 

Bou ſeau-rond⸗- fm. Bleyſchlagel beym 
Beygießer, bleyerne Platten zu flas 
gen. u otownika: Szlaga do rozkle- 
pania blach ofon ianych. 

Bourſeron, vid. Bourlon. 

Route, vid, Bourcet. 

Bourfetre, ſ. f. ein Beutelchen, ein Saͤck⸗ 
lein. Woreczek, mielzek 

Bourlier,f. m. 1) ein Beutler; 2) ein are 
mer Student, der ans den Stipendien⸗ 
Case ſtudiert; ein Stipendiat; 3) ein 
Ausgeber, der Schaffner eines Kloſterz, 

Beutel hat. , Kaletnik, 


der den © 
mieshownik ; 2) Burfak, ſtudent ubo- 
gi co maz konwiktu AN (vu leine; 
J) Izafarz pieniezu yw clafztorach. 
$ 1)Les bourfiers ont pour Patron S. 
Brieux; 2) Puniverfite de Leipzig a 
beaucoup de bourfiers; 3 le Pere Sé- 
raphin elt bourſier, & il s'aquite fort 
bien de fa charge. 

fief bourfier, vid. Bourſal. 

Bourſiller, u. u. Geld zuſammen legen, zu⸗ 
ſammen ſchleſſen, als zu Wein. Sktas 
dać sie z kiem na co, jako na wi- 
no. $ Chacun bourfilla pour en- 
voler au vin. 

Bourſin, vid. Bouſin. 

Bourfon, / m. kleine Bey⸗Ficke, eine kleine 
Hoſen⸗Ficke. Kiesienka w ubraniu 
Boùrſcuflement, f.m. das Auſſchwellen, 
Geſchwulſt. Opuchnienie; ocieklosc, 

wzdedie, 

Bourfoufler, v.a.ı) aufblafen, aufdunſten, 
geſchwollen machen; 2) aufblaſen das 
Fleiſch wegen eines beſſern Anſehens, 
wie es 105 Frantzoſiſchen Fleiſchhauer 
thun. 1) Nadymać; opuchtym, ocſe- 
kiym czynić; 2) opufzać, nadymàé 
migsiwo dla pozoru, iak francufcy 
rzeänicy czynig. $ 1) Le vent lui a 
bourfoufle le vi 


Bourſouflè e, adj. 1) aufgedunket, aufges 


ſchwollen; 2) ſchwuͤlſtig als die Schrelb⸗ 
Art. Ociekiy, opuchly: 2) nadety, 
o ſtyle § 1) l eft tout bourfoufle; 2) 
un ſtile enflé &bourfoufle déplait in- 
finiment au ns de bon goür 
Bourfouri&, f. m. ein großmaͤulichter Kerl, 
der ein breit Geſicht hat. Gebal; chlop 
rA opukta Da 
Bouſe, / f. 1) Kuͤh⸗ oder Ochſen⸗Miſt; 2) 
eine Spreng⸗oder Gießkanne, inſonder⸗ 
heit im Engliſchen Wappen. 1) Gnoy 
wolow Ys krowieniec; a) olohliwie w 
herbach angielfkich: nalewka, kro» 
pidto ogrodnicze, 9 x) La boufe ene 
graille Ia terre. 
Beuſil- 
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Bouſillage, f.m. 1) mit gehackten Stroh 
vermiſchte Erde oder Koth in einer lei⸗ 
mernen Wand; 2) Klebe- Arbeit, eine 
Wand von Leim. 1) Polepa, oblepa; 
a) polepienie sciany ; lepianka. § 1) 
Le meilleur boußillage fe fait avec de 
la paille haché. 

Bouäiller, v.a. & u. 1) mit Leim fiat des 
Kalkes mauren, kleben, kletſchen; 2) 
ſudelu, pfuſchern / ſchlechte Arbeit machen. 
1) Lepie co, lepiankę robić; 2) parta- 
czyć podłą robić robotę. F) On ne 
fait que boufiller en ce pais; il faut 
Vite boufiller cela; 2)il-a bouſillè cet- 
te befogne; cela eft bouſillè; cette 
belogne eft boufillee, 

* Boufilleur, f.m. x) ein Kleber, Kletſchet; 
2) ein elender Arbeiter, ein Pfuſcher; 
Stuͤmper; ein ungeſchickter Seribent. 
1) Lepiarz; 2) partacz, robotnik mi- 
zerny, pilarz, autor ladaiaki. $ 1) 
Paie le boufilleur; 2) c’eft un bouſil- 
leur en matiere de traduction. 

Bouſin, Bourfin, , m. eine unreife Rinde, 
um einen Bruch⸗Stein, die vom Stein 
metz abgehauen wird. Skorupa nie- 
dozrzafa na kamieniy łamanym, kto- 
rą kamiennik ociofuie. $ Le boulin eft 
une eipece de foucher, qui ne vaut 
rien & qu'on doit abattre en &quarrif- 
ſant les pierres. 

Bouflole, f. Y. See- Compaf. Kompas 
morfki. $ Durant la tempête , le 
vent fit le tour de la bouflole; la 
bouſſole nous donne la connoiſſance 
du nouveau monde & elle lie les peu- 
ples de la terre par le commerce. 

boufjole de quali an. Sonnen -Compaß. 
Kompas słoneczny. 

Bout, J. m. 1) das dußerſte eines Dinges, 
das Ende; 2) ein Bischen, ein Stu 
chen, ein Zipffel von etwas, als ein 
Stückchen Licht, Leinwand; 3) Fleck, den 
man auf das Ende einer Sache ſetzet, 
als guf die Spitze eines Schuhs; 4) das 
Ende, die Vollendung; 5) Schildlein, 
Morlein u. d. g. zum Zierath auf einer 
Schnalle 6) das Ohr⸗Band an der De⸗ 
gen⸗Scheide. 1) Kray czegokolwiek, 
oftatek, koniec ; 2) fzmatek, kawatek; 

zka czego, iako świecy, płotná; 

3) przyprawiony płatek,przyízyta fata 

na koniec rzeczy, iako trzewika; 4) 

koniec, ſchyfek, dokończenie; 5) pu- 

kleızyk, roża mała na pręczce dia 
ozdoby ; 6) Skowka na pochwach od 

fapauy i fzable. § 1) Le bout de la vil- 

le, de la ruë; au bout de la page; 

toucher du bout des doits; le bout 
de Loreille, du nez; baten brulé par 


BOUT 798 


le bout; a) un bout de torde, de 
chandelle; 3) mettre un bout à un 
ſoulier; 4 je ſuis au bout de mon tra- 
vail; au bout de dix jours; venir à 
bout de fon deſſein; laiffez les faire, 
ils ne font pas au hout de leur entre- 
priſe; pourfuiyre fon droit jusques au 
bout; au bout du fiecle, de l' années 
5) mettre un joli bout à un fourreau; 
un bout de cuivre vaut deux ou trois 
fous. 
bouts de tetons; bouts de mammelles. die 
Wartzchen an der Weiber⸗Bruſt. Bro- 
dawki na piersiach biafoglowfkich. 

d'an bout a Lautre. durchaus, von Anfang 
bis zum Ende. Z początku aż do koń- 
ca; od deſki do defki. & Lire un 
livre d'un bout à Pautre; entendre la 
comédie d'un bout à autre. 

bours & jouxtes. in Berichte: die Grene 
zen und Seiten eines Stuͤck Feldes. w 
Sqdach ny. kopce i miedze roli. 

bous de fleuret. der Ballen an einem Naz 
pier. Galka miaſto ſatychu na rapierze 
techtmiftrfkim. 

de bout du monde. ein entlegener Ort, das 
Ende der Welt. Mieyice odlegle; ko- 
niec swiata, § Il loge au bout du 
monde. 

prendre quelſu um par tous les bouts. gt: 
nen von allen Seiten anpacken, faſſen. 
Ze wizyttkich ſtron na kogo nacie- 
rad; barzo obracać. $ Le juge en 
interrogant le criminel la pris par 
tous les bouts. 

cela vous coûte dix écus, dell tout le bous 
du monde, aufs hoͤchſte wird euch dieſes 
10 Thaler koſten. Nad dree 
to wam koiztować nie bedzie 

un bout d komme. ein kleiner Menſch. 
Guz mały; człek barzo małego 
wzroltu; nizioick. 

bout de l'an, Meile die man einem Ver⸗ 
ſtorbenen zu Ende des Trauer: Jahres 
halten läßt; jährige Feyer. Rocznica, 
miza przy koriczeniu się roku pier- 
wfzego po śmierći zmärlego; aniwer- 
farz. Gare dire le bout de an. 

bout d'argent; bout d'or. bey den Drat⸗ 
ziehern: eine Stange Silber; eine 
Stange Gold. U urotwwnikow: Go- 
Jet srebra albo. złota, 

bouts zimex. in der Dichtkunſt: Reim⸗ 
Sylben, die man einem nebſt der Ma⸗ 
terie giebet, die Verſe nach denſelben zu 
machen. W Poetyce: Kadencye na 
pewna materya podane, aby według 
nich wierfze były akompouowane, 
§ Sonnet en bouts - rimez. 

bouts feigneux. der Stich, das une 

She 
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Theil am Hals eines geſchlachteten 
Viehes, inſonderheit eines Hammels. 
Gardto krwia zbroczone bydlęcia 
zarznietego, olobliwie fkopa. § On 
fait un bon potage dun morceau du 
trimeau de beuf, d'une vieille perdrix 
& d'un bout ſaigneux de mouton. 

Büron à deux bouts. ein Stock der auf 
beyden Enden mit Eiſen beſchlagen iſt. 
Lafka na obu koffeach okuta. 

bouts d'ailes. Federzfielendie zum Schrei⸗ 
ben gebraucht werden. Pipy do piorek 
pifarfkich stuzgce. 

bout deſtamine, bout d’etamine. ein gez 
mist Zeug wie Entamin Marerya 
pewna do {zats iako etamin, 

de bout en bout. ganz und gar. Wcale, 
do fzczętu. 

bont à bout, adv. mit den Enden oder 
Spitzen gegeneinander. Koncami albo 
fzpicami przeciwko fobie. $ Il faut 
mettre ces épées bout à bout; les fle- 
ches font bout à bout, coudre bout à 
bout. 

weriv à bout de quelque chofe. endigen, 
etwas zu Ende bringen. Dokonać; za- 
koriczyć czego, przyysd do konca 
czego. 

venir a bout de quelqu'un. bey jemanden 
den Zweck erreichen, Dopige ge Skut- 
ku {wego u kogo. 

poufer (mettre) quelgu un à bout. einen 
aufs bechte treiben. Na oſtatnig, na 
nayčiężíza kogo pedzie. § Plůt à 
Dieu qu'il ne mett point pouſſe à 
bout, mais vous favez comme il me 
traita; je ne veux que honneurs de 
Pavoir mis à bout. 

tu mets ma patience à bout. du treibeſt 
meine Gedult aufs auſſerſte. Na złe 
zazywafz Clerpliwosei moieys cierpli- 
wosé moie na oftatniq pedzifz, 

poujlons à bout L ingrat. wir wollen ſe⸗ 
hen wie weit feine Undankbarkeit fidh 
erſtrecken wird. Obaczmy iak daleko 
{woig niewdZiecznose pedzie bedzie. 

d ef bout, er kan nicht weiter, es ift 
mit ihm aufs auſſerſte gekommen. Juz 
daley nie może; zginal. blifkiupadko- 
wi ſwemu. 

cheval qui eſt å bout. ein abgerittenes 
Pferd. Kon przecharsiy. 

ene an bout de fon róle. nicht mehr wiſ⸗ 
ſen was man ſagen oder thun ſoll. Nie 
wiedżiećs co mowić albo daley czy- 
nie trzeba. 

an bout de fa carriere. beym Ende feines 
Lebens, feines Amts. Na zchyfku zy- 
«ia albe urzedu Zeg, 9 II et trop 
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tard de fe convertir au bout de ſa cat- 
riere. 

au bout de compte. nach dem man alles 
erwogen. Wizyſtko dobrze uwazy- 
wizy. 

bont portant. ein naher Schuß, der nicht 
fehlen kan. W fam cel, w fame derce 
nafożona ſtrzelba, $ Tirer quelqu un 
à bout portant. 

*a tout bout de champ. gewöhnlich, alle 
Augenblick, fat immer, Kazdego mo- 
mentu, praw 1e Zzawize, zwyczaynie. 

le haut bout de la table, das ober Ende an 
einer Tafel, an einem Tiſche. Mieylee 
przy ſtole dia sfulznieyfzych. 

le has bout d une table, das untere Ende 
der Tafel. Mieyſce pray ſtole dla ro- 
wnieyizego ſtanu ludzi. 

bout de quievre. ein kleiner Fiſchhame. 
Kafzerz, czerp mały. 

des boutsıde manches. kleine Hand⸗Klaͤp⸗ 
lein, ſo Trauer oder geiſtliche Perſo⸗ 
nen an die Ermel hefften. Klapki, wy- 
Tofzki na rękawach fzat duchownych 
albo ludzi w żałobie chodzących. 

fe mettre fur le bon bout, ſich putzen, Wy- 
{muknge sie, wyftroie Sie. 

ceder une chofe par le bon bout, eine Sa⸗ 
che gezwungen oder auch mit vortheil⸗ 
haftiger Bedingung abtreten. Mulem 
albo reż przy dobrych kondyeyach 
czego ullepowag, 

brûler la chandelle par deux bouts, drauf 
loszehren, verſchwenden. Rozhulać 
ſubſtancyq fwoig: 

tenir le bon bout. groſſen Nutzen und Vor⸗ 
theil in einer Sache haben. Mieć 2 
czego wielkie pozytki i fortele. 

Savoir quelque chofe fur le bout du doigt: 
etwas an den Fingern herſagen koͤnnen. 
Na palcach co umieć. 

q ai ce mot für le bout de la langue, ich 
habe dieſes Wort auf der Zunge. Me- 
tli mi sie; na korcu iezyka mi ieſt 
to stowo, 

aborder un vaiffeau de bout au corps. it 
einem See⸗Geſecht ein Schiff mit feiz 
nem Gallion oder Schiffs Schnabel 
durchſtoſſen. W Iprawie wodney fztas 
ba okręt przebić nieprzylacielſki. 

fler le cable bout pour bout. in der See⸗ 
fahrt: das Tau mit dem Anker im 
Stiche laſſen, wenn man nicht Zeit hat 
denſelben zu heben. W Zon ? 
nauce: nie maige czafü korwi 
dniesc, na dnie morfkiem ig z Kierf, 
kiem albo lina kotwiczna zoftawie; 

bout de lof bout lof. rundes Hol, das 
auf den Laſt⸗Schiffen die Maa⸗ Taue 
beſeſtiget. Drewna okragle na okrgs 
tach 
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tach ciężarowych liny mafztowe 
zwieralace. 

bout de cable. abgenutzte Schiff⸗ Taue; Enz 
den von Tauen. Wiotche kordele; 
końce lin ſtarych. 

hout de corde, auf den Schiffen: 1) ein 
nicht zu langer Strick; 2) ein Stuck vom 
Strick, damit die Verbrecher Schläge 
bekommen. Na okretach:ı) Lina nie- 
zbyt długa; =) kawał liny do oag 
dawania wyftepcom. 

avoir le vent de bout. widrigen Wind ha⸗ 
ben. Mieć wiatr przećiwny. 

aler de bout au vent, dent Wind entgegen 
gehen. Przećiw wiatiom żeglować. 

Boutade, L€ 1) jäher Zorn, Haſtigkeit; 
2) Poetiſcher Einfall oder Hitze; 3) ein 
gewiſſer luſtiger Tanz. 1) Popedliwose 
umyslu, porywezosé; a) impet, kon- 
cept poet) cki; wena poetycka; 3) ta- 
niec pewny udiefzny. $ 1 H lui prend 
de fâcheuies boutades ; prenez en gré 
cette boutade ; boutade de colère, d'e- 
ſprit, de refolurion; ' arréterai ſes 
boutades. 

Boutadeux, euſe, adj. obf. hitzig, haſtig. 
Popedliwy, porywezy. 

Boutage, f m. Spuͤnt⸗ oder Zapfen⸗Geld. 
Czopowe. 

Boutanes, ff, eine Art Cattun aus Cypern. 
Bagazya pewna 2 Cypru. 

Boutant, , m. Stuͤtze am Ende oder an der 
Ecke eines Gebaudes. Podpora rog albo 
koniec budynkowy podpieraigca. 

boutant, vid. Arcboutant, 

Boutargue, . 1) ſchwartze Brühe über 
Wildpret: 2) Meer e Aſche, zugerich⸗ 
tete Eyer oder Rogen eines geſaltze⸗ 
nen Fiſches. 1) Jucha czarna pod 
zwierzyną; 2) ikra rybia ſolona i 
przyprawiona. 

Bout- de hors, vid. Boute - hors. 

Boute, (V 1) eine halbe Tonne auf den 
Schiffen zum Trink⸗Waſſer; 2) ein 
Schlauch, Wein⸗Schlauch. 1) Stagiew 
na okrętach od wody swiezey do pi- 

dia; 2) wor fkorzany do wina 

*Boute-boute, interj. friſch auf. Nu te- 
dy; nu daley; nuż ieno, 

Boute, ée, adj. gerade, vom Pferde, das 
vom Ante bis auf den Zuf gerade 
Beine hat. Proſtonogi, o konim nogi 
prosiuchne od kolana az do kopyta 
maigeym, & Un cheval bouté, 

Boutee, f.f ein Gebäude, fo etwas ſtuͤtzt; 
ein Strebe = Pfeiler. Budynek drugi 

podpieraigcy ; filar, 

Bout- en train, La. ein froͤlicher Menfch, 
der andere luftig macht. Cziek drugie- 
go rozweſelaigcy. 


BOUT Soe 


Hout en train, vid. Tetin. 

Boute - feu, f.m. 1) ein Mordbrenner; 2) 
Zaͤnker, Störenfried, Aufwiegler; 3) ei⸗ 
ne Zuͤndruthe des Conſtablers; A Go: 
ſtabler. X Zapalacz, Zakfadacz ognia; 
2) Warchoł, buntownik; 3) lafka pufz- 
karika 2 lontem do wypalenia 2 
dziala; 4) pufzkarz. 

Boute-hors, Bout-dehors, f. m. 1) aus dem 
Schiff herausragender Balken, die An⸗ 
ker, die vorbeygehenden Schiffe oder 
auch die feindliche Brander abzuhalten; 
2) beſchlagene runde Staͤbe zu den Sei⸗ 
ten⸗Segeln; 3 eine Winde, die Maſt⸗ 
baͤume, Maſtkoͤrbe in die Hohe zu brin⸗ 
gen. 1) Balka, train z okitu wypu- 
fzczony do odpierania kot ice, 
miiaigcego okrętu, lub zapalaczow, 
to ict, naw 'nieprzyiacıeifkich co 
zapälaig; 2) okowane dragi do La- 
glow pobocznych; kafar do windo- 
wania mafztow , gniazd 
nych &c. 

boute- hors, f. m. vulg. 1) ein gutes Mante 
Leder; 2) ein Spiel, da einer den anə 
dern von feiner Stelle zu treiben ſuchet. 
1)Geba fzczebietliwa; wielomownoscz 
2) gra dziedinna, M ktorey jeden dru- 
giego roznemi fortelmi z mieyfca 
ſwego zwabić usituie. 9 1) Geſt un 
homme qui a la boute-hors. 

Jollen au boute- hors. einen zu hinter⸗ 
gehen fuchei, Szrukg na kogo zacho- 
dzié. 

Bouteille, ff. 1) eine Flaſche, Buteille; 
2) der Wein, das Sauffen; 3) in der 
Schule: ein Schnitzer oder Grammati⸗ 
ealiſcher Fehler; 4) ein hervorragender 
Balken auf beyden Seiten am Hinter⸗ 
theil des Schiffes. 1) Bania Sklana, 
gliniana &c. flaſza do napoiow; 2) ku- 
fel, piiaryka; 3) w fzkotach: błąd gra- 
matycki 54) balka z kazdey ſtrony ty- 
tu okrętowego wybiegaigca.$ 1) Bou. 
teille de vin; coifer, decoiler une bou- 
teille; 2) la bouteillea des charmes 
qui confolent tout; la bouteille fait 
perdre la raiſon; compagnon de la 
bouteille; 3) faire une bouteille, 

bouteille di eau. 1) eine Flaſche mit Wafers 
2) eine Waſſer⸗Blaſe. 1) Bania, falza 
z wodą; 2) babel na wodzie 

bouteille de caleba fe. Flaſchen⸗Kuͤrbſe, fo 
diejenigen, die ſahwimmen lernen, unter 
die Arme nehmen. Banja, korbas, na 
ktorych sig iak na plywaczkach uczą 
pływać, 

il n arien vh que parde trou de la bou- 
teille. er hat noch wenig Erfahrung, er 
kennet die Welt noch nicht. Nis barzo 

Ge doświad- 


boćia« 
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doświadczony; nie barzo sig zna na 
ſprawach i ludziach. 

simer la bouteille. den Trunck lieben. Ku- 
fla pilnować. 

bouteilles, plur. die Gänge auf dem Schiff 
um des Capitains Cammer, Gangi na 
okrecie około izby kapitanowey. 

Bouteillier, Bouteilier, / mn. 1) ein Fla⸗ 
ſcheumgcher; 2) obf. ein Mundſchenck, 
der heut zu Tage Echanſon heiſſet. 
1) Banieczuik, fagiew nik, co flafze ro- 


dam zowig. 

a. obf. 1) ſetzen; 2) bey den 

berausjagen. 1) Poſtawie, 

2) a Mysliwych: ſpęediie, 
Ipfoſzyc. $ 1) Boutez cela ici; 2) un 
lievre bouté & lancé 

*fe bouter, v. „ fich niederſetzen. USiasc. 
$ Boutez vous la. 

boiker un cuir. von einer abgezogenen Haut 
das Fleiſch abkratzen. 2 zdartey fkory 
mięſo pozoltafe wyfkrobac. 

bouser delof. den Vortheil des Windes in 
Acht nehmen. Upatizy& powiewnego 
wiatru; wiatruj dobrego do żeglugi 
zażyć, 

Bouterolle, f. f. 1) ein abgerundeter Meife 
ſel, womit die Steinſchneider die harten 
Steine ſchneiden; 2) die Scharten und 
Löcher im Schluͤſſelbart; 3) ein Ortband 
am Degen; 4) ein gewiſſes W 
beym Senopfmacher, 1) Dioto okr 
u kamiennika do twardych kamieni; 
2) zęby u klucza; 3) wkowka u po- 
chwy izpadowey; 4) inſtrument pe- 
wn) guzikarfk 

Boute-felle, /. m. ein Trompeten⸗Stoß, 
auf welchen die Soldaten fih auf die 
Pferde ſchwingen. Uderzenie w ırabe, 
na ktore konni żołnierze konia do- 
Siadaig. $ Sonner le boute-felle. 

Boute- tout guire, f. m; vlg. ein? 
ſchwender. Martlotrawea; utraciutz. 

Boureux, f. m. eine Art Fiſchhamen. Ka- 
fzerz, czerp na ryby. 

Boutique, f- f. 1) ein Laden, Gewolbe eis 
nes Kauffmanns oder eines Handwer⸗ 
ckers; a) ein Schiff, worinnen der Fi⸗ 
fher die Rife verkauft. 1) Buda, Kram 
fklep kupiecki albo rzemieślnicy ; 2) 
czoln,w ktorym.rybak ryby przedaie. 
Su Levei, ouvrir, tenir, garder, me- 
ner, conduire une boutique; fermer la 
boutique. 

courtaut de A 
eine Raufi 
Kupczyk ladaiaki, kupczy 

“faire de fon corps une -boutique d Apoti- 
caire. feinen Leib mit uͤberfluͤßigen Mre 


Schmäh Wort, 
lie, 
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zeneyen beladen, 
ry zażywać. 


Soa 


Lekarftwa bez mia» 


faire de ja tête une boutique de Grec & 


de Latin. feinen Kopf mit Latein und 
Griechiſchem verwirren. Lacing i Gre- 
&izna {obie głowę pomiefzac. 

cela vient de fa boutigue, das hat er ere 
dacht; dieſes kommt aus ſeinem Gehlr⸗ 
ne. Jego to wynalazek ; w lego sig 
to głowie wylesto. 

Boutiquier, f. m. ein Kramer. Kramarz. 

Boutis, f.m. aufgewuͤhltes Erdreich vom 
wilden Schweine. Kadlonka swinia, 
ziemia od dzikow poryta, 

Boutiſſe, L€ mettre un perre en bouti/fe. 
beym Mäurer: die breite Seite eines 
Steins nach deri Lange einmauren. U 
Milarzow: Szeroką ſtronę kamienia 
w dłuż zamurowag, 

Bout-lof, vid. Bout. 

Boutir, f.m. 1) Wirckeiſen des Hufe 
Schmiedes, womit fie den Huff auspu⸗ 
tzen; 2) ein Schabeiſen der Gerber, die 
Häute auszuputzen; 3) das vorderſte am 
Sau⸗Ruͤſſel. 1) Rzezak albo ſtrug ko- 
walfkido wy ſtrugania kopyta; a) IRro- 
bak garbarſki do [Kor ;3)traba, pro- 
dek pyfka swiniego. 

Bouton, f.m. 1) ein Knopf auf einem Klei⸗ 
de; 2) Knopf am Zügel, der die beyden 
Riemen deſſelben zuſammen haͤlt; 3) der 
Knopf an unterſchiedenen Werckzeugen, 
als an einer Ofen⸗Schauffel, an einer 
Feuerzange, an einer Laute; 4) eine klei⸗ 
ne Finne oder Geſchwaͤr im Geſicht; 
5) ein Knopf, Kuoſpe an den Baͤumen 
und Kräutern die ausſchlagen wollen, 
als eine Roſen⸗Knoſpe; 6, beym Fal⸗ 
ckenierer: der oberſte Gipfel der Baͤu⸗ 
me; 7) ein falſcher Wuͤrfel; 8) Gold⸗ 
oder Silber⸗Knopfchen, fo fid unten 
in der Capeue formiret; 9) das Korn, 
die Fliege vorne auf dem Rohr, worauf 
man ſieht, wenn man sielet 10) im 
Münzweſen: ein Stuͤck, das von der 
Muͤnze abgeschnitten werden, und vom 
Muͤnz⸗Waradey probiret wird: 1x) bey 
den Conſtablern: ein Stüͤckwiſcher. 
1) Guzik do zapinania (am: 2) We- 
zel, guzik na uzdeczce ruchomy obie 
Wwodze trzymaigcy; 3) glowka, suZiks 
galkau roznych inſttumentow, iako u 
lopatki do pieca, u cęgi kuchenney, u 
lutni; 4/kroflkanabrzniafa na twarzy, 
gużik; s)guzik pak w ktorym kwia- 
tek zawity, iako kfobuczki roy nie- 
rozwitey; 6) u Sokótnika : wierzcho- 
tek drzewa; 7) koſtka kofterfka fat- 
fzywa; 8) guzik srebrny albo złoty 
na dnie kupele zlomiczey śię formu- 

iacy; 
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iacy; 9) celik na ugćiu rufznicy do 
celowania ſnadnieyſzego; 10) w Mi- 
nicy: ztuka od materyi do monety 
ur znięta i odprobierza na probe cho- 
wana; ı 1) fztępel pufzkarfki do dziafa 
wyćierania po wyitrzeleniu. $ 1) Bou- 
ton à boutonner; bouton à queue; bou- 
ton à julie-au- corps; bouton mallif; 
bouton d'argent, bouton de ſole; 2) 
haufler, abailler lebouton ; 3) un bou- 
ton de porte, de ferrure, de pelle à 
feu &c. 4) avoir des boutons fur le 
nez; 5)un bouton de fleur, de rofe; 
bouton qui commence A groflir, qui 
pourri; aider un bouton à fleurir; 6) 
l'oifeau branche & prend le bouton. 

bouton de verole. eine Pocke oder Kinds⸗ 
Blatter. Otpica czerwona; oipa, 

bouton de farcin, Pleine Geſchwuͤre, der 

Wurm, eine pferd⸗ Krankheit. Gu 

ziki foiowate zalkorne , choroba 
końska 

bouton de feu. Brenneiſen der Wund⸗ 
Aertzte und Schmiede etwas zu brennen. 
u Cyrulikow i kowalow: Zegadlo, 
kauteryum, maczynie do palenı 

mettrè le cheval fous le bouton. durch 
ſchiebung des Knopfs den 
machen. Skroćić uzdeczki guzika 
pomknawfzy. 

bouton de cueillier de canon. Kugelzieher, 
die Kugel aus der Canone zu ziehen. 
Gray car pufzkarſki do wyizrubowa- 
nia kule z däiala, 

fe mettre le bouton bien haut, eine groffe 
Meynung von ſich ſelbſten haben. Wiel- 
ka o fobie ſamym powzigé opinia. 

ferrer le bouton a quelqwun. einem ſcharf 
zuſetzen. Przypierac kogo do clalnego 
Kata; nadierad na kogo. 

* fon pourpoint nà plus qu un bouton & 
Jon en a plus de trente. dieſer Saͤuf⸗ 
fer hat keinen Kuopf auf dem Kleide und 
viel Finnen im Geſicht. Zuku tego 
piiaka odarta, a nos pertami i rubiny 
ofadzony. 

cela ne tient guà un bouton. es hängt 
nur an einem Haar. Na wiofku tylko 
Wisi. 

Boutonné, ée, adj. 1) zugeknoͤpft; a) ñi- 
nig, blatterig; 3) was Knope hat wie 
Rofen: 3) in den Wappen: das Blu⸗ 
men oder Blatter von ander 
hat. 1) Guzikami zapıery; 2) Kroſta- 
wy; 3) guzowaty; klobuczki, guziki 
maigcy, iako roża; 4) w herbach: ma- 
ige kwiat albo liftki nie tego koloru 
co ma mieć z przyrodzenia wego. 
SU Ce pourpoint elt bousonné; 3) 
vifage; nez boutonne, 


j: 


be 


Zügel kürzer 
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an homme boutonne. ein vorfichtiger Men ſch 
in feinem Wandel. Cztek barzo baczny 
w poftepkach ſwoich. f 
Boutonner, v. 4. zufuspfer. Guzikami 
zapige. & Boutonner un pourpoint. 
boutonner, b. u. von Bäumen: ausſchla⸗ 
gen, Augen gewinnen. Pukas SIE, pa- 
kowie puſzczac, o drzewach. $ Les 
arbres commencent A boutonner. 
Boutonnerie , f. /, das Knopffmacher⸗ 
Handwerk, ihre Wgaren und Laden. 
Rzemiesto guäikarfkie ; towary guzi- 
karfkie; kram albo fklep, gdzle ie 
przedawaia 7 
Boutonnet, f.m. Bruchkraut, Harnkrant, 
Tauſendkorner. Zabie gronka; ipoiyź 


trzeci, Sie. 

Bouronnier, "m, 1) ein Knopfmacher; 
2) eine Brombeer-Staude. 1) Guzi- 
karz: 2) Jeżyna, chrosäina, 


Boutonniere, f.f. ein Knopfloch. Diiura 
do zapinania guzika. 

Bouture, f. f. 1) Sastweiglein, Ableger, 
den man in die Erde ſteckt, daß er wur⸗ 
zeln foil; ein Zweig der unten am Baum 
bey den Wurtzeln herausſproſſet; 2) in 
der münze und bey den Goldſchmie⸗ 
den: K Waſſer, womit das Sil⸗ 
ber weiß geſotten wird. 1) Latorosl do 
ſadzenia w Ziemig; wyfkoczny, W 
roftek mlodociany z drzewa pray 
korzeniu; 2) woda złotnicza lub też 
mincarſka, do sreber pobielania. $ 
1) Planter des boutures; ficher en 
terre une bouture; 2) mettre la be- 
fogne dans la bouture. 

Rouvart, fim. ein Stier, Ochs in Amerieg. 
Ciotek, wolek w Ameryce. 

Bouvement, /. m. bey den Tiſchlern: ein 
Leiſtenhobel. Hebel ſtolarfki do li- 
ſtewek. 

Bouverie, f. H ei 
wnia, wołowy 

Bouvet, / m. 
D 
fkowania. 

Bouvier, f. a, 1) ein Ofen- Treiber, 
Küh⸗Hirt, Ochfen = Hirt; a) ein gro⸗ 
ber Lümmel, ein Bauer⸗Flegel; 3) ein 
Dot am Himmel, der Barenhuͤter, 
der Hut oder Beot. 1) Wolowiec 

az, wolopas; a) Grubianin 


Ochſen⸗Stall. Wolo- 
lew. 

Hobel der Schreiner, Fugen 
. Hebel ſtolarſki do la- 


polnocna. 
cela. 
Bouviére, ff. 


Biaſaglowa nie 
Ryba pewna rzec 
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bulca sig nazywaigca. $ Une ‘groffe 
bouviere. 

Bouvillon, f. m. ein Stier, ein junger Ochs. 
Giolak, &iotck. 

Bouze, vid. Boufe. 

Bouzin, f.m. das Rohe an einem Steine, 
das der Jubilirer abſchleiffet. Surowosé 
na kamieniu, ktorą Jubiler, wygla- 
dza. 

Boyard, f-m. Trage, ſo bey dem Stock? 
fiſch⸗ Fang gebraucht wird. Nosidlo, 
tragi do przenolzenia ftokfifzu zło- 
Wionego. 

Boyau, Boyaudier, vid. Bolau, Bolau- 
dier. d 

Boycinga, f. m. eine giftige Schlange in 
Amekieg, die eine laute Schelle in ihrem 
Schwantze hat, man höret ſelbige von 
weiten, wenn fie ankommt. Waż ia- 
dowity w Ameryce, glosny dzwonek 
w ogonie maigcy, ktorego 2 dale ka 
słuchać, 

Boye, f-m. oft, vid. Boutreau. 

Boye, . vid. Bouée. 

Boyer, f. m. eine Art Schiffe in Flandern. 
Gatunek nawy we Flandıyi. 

Boyez, La, plur. Amerieaniſche Pfaffen. 
Popi amerykariſcy. 

Bozel, vid. Bofel. 

Boziue, LE. obt eine Trompete. Traba. 

Brabangon, 18 m. (Brabantinus) ein Bra⸗ 
banter. Brabanczyk. 

Brabangonne, f. . eine Brabanterin. Nie- 
wiafta z Brabancyi. 

ngons, f. m. plur. obf. eine Rotte von 

daͤubern. Rota zboycow. 

Brabantes, /. f. plur. eine Art Brabanti⸗ 
ſche Leinwand. Gatunek plotna Bra- 
banfkiego. 

Brac, f.m obf. vid. Braque. 

Bracelet, .. m. 1) ein Arm⸗Band; 2) ein 
Leder mit welchem ſich die Vergulder die 
linke Hand vor der Glut verwahren, 
ein Arm⸗Ning von Leder. 1) Manela; 
2)Skorka ktorg fobie pozlornicy le- 
wa reke przed ogniem ochraniaia. 

Bracher, v. a, die Segel Stangen richten. 
Narychtowaé żaglowe dragi. 

Brachet, f. m. ein Spür= Hund. 
pies fowezy. 

Brachet, obf. ein Arın- Band. Manela. 

Brachial, adj de f. m. in der Anatomie: 
was am Ari iſt als zwey Muskeln über 
den Ellenbogen. w Anatomii barkowy; 
o dwuch mufzkutach nad tokéiem. & Le 
brachial interne, le brachial externe. 

Brachicourt, vid. Braficourt. 

Bracmane, , m. ein Indianiſe 
und Philoſoph. Pop i KilozofIndyyfki, 

Bracons . m. ohf, 1 eine Stuͤtze, Kruͤcke, 


Ogar, 


BRAI 808 
darauf man fich lehnet; =) ein Baum: 
Aſt. 1) Podpora, kula podpaſzna; a) 
Galaz. 

Braconner, v. . heimlich und ohne Be⸗ 
willigung in einem fremden Geh ge ja⸗ 
gen. Okradkiem po cudzych laſach 
polować. 

Braconnier, f.m. 1) ein Wildprets⸗Dieb; 
2) der viel Wildpret ſchieſſet; im guten 
Verſtande. 1) Ukradkıem poluigey; 2) 
mysliwy wiele dziczyzny lowiacy. 

Braguard, .. m. obf ein Stutzer, der ſtat⸗ 
liche Kleider trägt, Catek ſzumno 
ultroiony. 

Brague, f. J 1) ein Bretlein unten an der 
Laute, die Enden der langen Bauchſtuͤ⸗ 
cke zu bedecken; 2) auf den Schiffen ein 
Seil, das die Canone zuruͤck haͤlt, wenn 
fie abgeſchoſſen wird. 1) Detzezka 
wizyitkie korice defzczulek przy fzyi 
u lutni przykrywaigca; 2) lina do 
wilrzymanija dziala okrętowego po 
wypaleniu nazad sie cofaiacego. 

Brague, vi, Braque. 

Brague, (.F. plun. obf. Hoſen. Pludry. 

Braguette, vid. Kraietre. 

Brai, f. m. Pech, die Schiffe zu ſchmieren. 
Smota do nalmalania okrgrow. $ Fai- 
re, fondre, apliquer du brai boüillant, 

Braie, ff. 1) obf. eine Baſtey; 2) bey den 

Buchdrudern: ein Stück Pergament 

am abgenutzten Preß⸗Deckel; 3) Stuͤtze 

eine alte Wand zu ſtemmen; 4) eine 

Flachs Breche. 1) / Baſata; al ka- 

Wal pergaminu u wieka do paſy drus 

karfkiey. wyrobionego; 3) podpora 

ana nachylong; 4) terlica, 
miedlic®, 

braie de cocu, Schluͤſſel⸗Blumen, Himmels 
Schluͤſſel ein Kraut. Knafficzka ele. 

fau(Je-braie, vid. Fauffe- braie, 

Braiement; f.m. das Geſchrey der Eſel und 
der Hirſche. Krzyk jelenia i osta. 

Baier, . v. 4. x) ein Schiff pichen, pechen, 
mit Pech einſchmieren; 2) % zerrei⸗ 
ben, 1)Smola nalmarowag, polewać ; 
nafmalać okręt; a) 0h. zetrzeć. § 1) 
Braier un báteau. 

braier, v. n. ſchreyen wie ein Eſel oder 
Hirſch. Krzyczeć jako vsiel albo 
ieleni. 

braier du lin. Flachs brechen. 
len. 

Braier, f m. 1) ein Bruch⸗Band; 2) bey 
den Falkenierern: der Steiß, der Hin⸗ 
tere eines Vogels; 3) Schu worinnen 
der Faͤhndrich das Untertheil der Stan⸗ 
darte ſetzet; 3) der Nagel der durch den 
Wag⸗Balken gehet. 1) Pas na kito- 
watego; 2) a Sokolnikow: posladek, 

guzica 


Miedlié 
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guzica,zadek ptaka;3) pochwy,w ktoe 
re chorazy choragiew witawia; 4) 
wrzeeionko, fworze maluchny w ko- 
towrodie u wagi,na ktorym fzale wi- 
28. $.1) Un braier bien fait, un bra- 
ier commun; porter le braier ; 3) pre- 
nez vite vôtre braier pour porter la 
banniere. 

braiers. Winde. Trietze womit man den 
Kaſten mit Kalck in die Hohe ziehet. 
Kluby mularfkie do windowania 
wzgore {krzyvie z wapnem. 

Braiere, J. f. Flachsbrecherin. Bialaglo- 
wa co len miedli. 

Braies, . . pl. 1) Windeln; 2) gepichtes 
Tuch, eine Spalte am Schiff zuzuma⸗ 
chen. 1) Pieluchy; 2 pfachta naſmo- 
lona do zatykania dziur w okręćie. 

braies. pl. obf. Doten. Pludry. 

forsir d'une affaire braies nettes vulg. 
ohne Schaden aus einer Gefahr kom⸗ 
men. Wybrnać 2 toni; ſuchg uyse 
noga. 

Brafette, ſ. F. 1) obf. der Schlitz an den 
Hoſen; 2) der Klobe ; das Wag⸗Gewicht, 
worinnen das Zuͤnglein gehet, 1) Ko- 
{por u pluder; 2) kluba u wagi, gdzie 
iezyczek w mierze ſtawa. 

"il ell chaud de braiette. er iſt hitzig auf 
die Weiber. Mitoscia ku bialey pfei 
pala. 

Brail, f. m. obſ vid. Brueil. ein Thier⸗ 
Garten. Zwierzyniec: 

Braillard, e, adj. & Dit, ein Schrey⸗ 
Hals. Krzykliwy, wrzefzez. $ Ceft 
un grand braillard, 

*Brailler, v. u. ſchreyen, ein Geplaͤrr ma- 
chen. Wrzefzezee. $ Il ne fait que 
brailler. 

brailler le haren. auf den Schiffen; den 
Hering ſalzen, und ihn mit der Schauf⸗ 
fel umwerfen. Na okrerach: sledzie 
ſolie i lopackg przewracac. 

Brailleur, f. m. euſe, f. F. ein Schrey⸗ 
Hals, Janck⸗oder Plarr⸗Haus. Wrzefzcz 
człek krzykliwy. & Un franc brailleur. 

Braion, fm. 1) in der Druckerey: Sur: 
be Eiſen zur Farbe; 2) eine Marder⸗ 
Falle; 3) der Reibe⸗Stein zu den Far⸗ 
ben; 4) beym BewürzFrämer : Stoͤſ⸗ 
ſel, damit das Gewuͤrz geſtoſſen wird. 
1) W drukarni: kopyſtka do farby ; 
2) Iapica na kunye; *3) kamier ma- 
larfkı do taréia farby; 4) Tluk u ko- 
rzennika do moZdzerza. 

Braire, v.n. 1) ſchreyen wie ein Efel oder 
Hirſch; 2) von Menſchen; ein unan⸗ 
genehmes Geſchrey machen im Reden 
oder Singen. 1) Krzyczeé iako osiel 
albo ielen; a) o człowieku; krzy kli- 
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wym glofem sie przykrzy&,w mowie 
albo w śpiewaniu zadzierac. Lane 
braît. 

Braife, .. f- 1) gluͤende Kohle; 2) hefftige 
Liebes⸗Glut. 1) Zarzewie; wegle ży- 
we, zarzyſte; 2) nieugafzony milosei 
zapal. $ r) La braife du four; a) mo- 
derer fa braiſe. 

il efi tombé de la poële dans la braife. 
vulg. er iſt aus dem Regen unter die 
Zrauffe gekommen. Poprawil sie z 
pieca na teb; trafil ze dadzu pod 
rynnę. 

il la rendu chaud comme braife. er hat 
die Beleidigung Hurtig gerochen; er hat 
alſobald diefe anzuͤgliche Rede beante 
wortet. Wer za Wet zaraz oddal: 2 
bicza oddał za {woie ; na uſzezypliwe 
oſtremi odpowiedżiał stowy. 


palfèr. fur quelque chofe comme chat fur 
braife, in einer Schrift oder Rede eine 


Materie nur berühren. ſelbige nicht ge 
nau unterſuchen. W fkrypćie albo w 
mowie materyi iakiey natracad; do- 
tykać się czego krotko. 

donner une manvaife nouvelle chaude 
comme braife. einen pioͤtzlich und unz 
vermuthet mit einer boſen Zeitung bes 
trüben. Nagle i niefpodzianie złą no- 
wing kogo zalmgdic, 

Braiſier, vid. Braſier. 

Braifieres f. J. der Gluth⸗Keſſel bey delt 
Beckern, in welchem ſie die Kohlen aus⸗ 
gehen laſſen. Kociot, w ktorym pie 
karz zarzyfte węgle wygafza, 

Brame, vid. Brême. 

Bramer,- v. n. wie ein Hirſch ſchreyen. 
Krzycze£ iako ielen, 

Bramin, / m. ein Indianiſcher Pfaffe⸗ Pop 
Indyy ki. 

Bran. f.m. Menſchen-Koth. Gnoy czło- 
wieczy. 

vhran de Judas. rothe Flecken im Geſicht; 
rothe Flechten. Plamy, piegi na twas 
rzy czerwone., 

bran de ſcie. Holz⸗Staub ‚Sige-Späne. 
Trociny od drewna. 

*bran de fon die groͤbſte Kleyen. Naypo- 
dley ſ⁊e plewy- 

Bran, inter}. pfuy. Pha, phe. $ Bran de 
vous; bran de vos clilteres, 

*bran de cola. ſchade davor, ich frage nichts 
darnach. Nie ſtoig o to; nie dbam o to. 

Bran, Branc; Bran d'acier, f. m. obf. ein 
langer Degen der alten Ritter. Szpa- 
da długa ftarodawnych Rycerzow. 

Brancard, Brancar, /. m. 1) Trag⸗Bett, eis 
nen Krancken zu tragen; 2) Schwang⸗ 
Baum, Seiten⸗Stange an einer Kut⸗ 
ſche, an einer Carriol; 3) Stein⸗Kar⸗ 

Ce 3 sem 
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ren oder Trage. 1) Nosidfo, do no- 
fzenia chorego; 2) Dyſale u tereday- 
ki albo kary o dwuch kofach; 3)no- 
sidto do nofzenia &iezarow; noſze. 
Brance, f: f obf. ſehr reiner Weizen. 
Barzo chedoga pfzenica. 
Branchage, f. m, vid. Fourchage, die 
Aeſte eines Baumes, das Aſtwerck. Ga- 
ezie na drzewie. 
Branche, f. f. r) ein Aſt, Zweig eines 
Baums, eines Krauts; 2) Theil, ſo an 
einer Sache wie ein Aſt oder Arm her⸗ 
vorgehet, als die eine Helffte der Feuer⸗ 
Zange, der Scheere; 3) Stange am Pfer⸗ 
de⸗Zaum; 4) Arm, Aſt von einer Ader; 
5) Arm, Mt, von einem Fluß, Graben ꝛc. 
6) Neben⸗Linie am Stamm⸗Baum; 7) 
Artikel, Punct in einer Schrifft; 8) 
eine Art von altsäterifihen Franzoͤſi⸗ 
ſchen ſehr kurzen Verſen; 9) der Bal⸗ 
cken einer Schnell⸗Waage; 10) Rohre in 
der Glas⸗Huͤtte zum Glas blaſen. 1) 
Galhz na drzewie albo na zielu; ai 
ramig, pięt; rzecz na kfztałt 'gatezi 
sie od czego d&ielgca, jako jedna no- 
życ lub obiggpolowica; 3) drazek ż 
laznyu uzdeczki; 4)Zyla z wi Oe 
idea; 5) wylewek, odnoga rzeczna, 
morfka, rowu; 5) linia rodu pobo- 
czna; 7) artykuł, punkt w fkrypdie; 
3) Gatunek ftaroswieckich barzo krot- 
Kich wierfzy franeuſkich; 9) kolo- 
wrot u przezinianney wagi ; 10) Rura 
hutarfka do skla wydymania. $ 1) 
Branche rompuë; pouſſer, jetter des 
branches; des arbres chargez de'bran- 
ches & feüilles; branche de pincet- 
tes, de tenailles, de girondele; bran- 
che de boquet des plumes, branche 
decifeau; 3) branche hardie, flaque; 
forger lesbranches dune bride; bran- 
che d’embouchure, de mords; bran- 
ches de bride; 4) branche de veine; 
5) čet une branche de la Viſtule; 6) 
les deux branches d'un eſtoc, d'une 
Souche; d'une race; cette maifon eft 
divifee en plufieurs branches; 7) cet- 
te queſtion fe divife en plufieurs bran- 
ches; 8) branches des lais; les bran- 
ches des arbres fourchus n’ont ordi- 
nairement que trois ſilabes. 
ranches d un carof. die zwey Enden 
der Schwang⸗Baäume hinter der Kut- 
ſche. Dwie konce dragow na tyle ka- 
rety. $ Les laquais fe tiennent debout 
für les branches. 
branche de ciſire. Arm eines Wand- 
Leuchters. Pret albo ramię u luſtry, 
na ktorem swieca ftoi, 
a: e Age . 
Branche de garde d'épée. das Creutz an 


A 
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ernen Degen⸗Gefaͤß. Krzyž u fzpe- 
& 


branches de cer f. Hirſch-Geweih, auf wel⸗ 
chen die Enden ſtehen. Rogi ielenie, 
na ktorych få koniufzki albo feki. 

branches de pique, die zwey Enden, fo 
die eiſerne Spitze an den Schafft einer 
Piqbe haͤlt. Dwie korice grot zdrzew-= 
cem kopii zwieraigce. 

branche de tranche’ ein Neben⸗Laufgra⸗ 
ben, Poboczny okop. 

branche de trompette. eine von den zwey 
Rohren an der Trompete. Tedna ze 
dwu rurek długich trabowych. 

branche d ogive. Creutz-Bogen eines Ger 
bes, in der Bau-Rumft, Sklepienie 
krzyzowe, w archytonfkiey nauce. 

branche de crochet. Enden einer Trage, 
die die Träger in die Hand faſſen. Re- 
koiesei u trag, ktorych tragarze reką 
uymuig. 

branche de flambeau. der Schafft eines 
Leuchters vom Fuß bis an die Dille. 
Stupik lichtarzowy az do rurki. 

ſauter da branche en branche, im reden 
von einer Sache auf die andre fallen. 
W dyfkursiech z jednego na drugie 
fkakac, 

il efi comme l'oifeau fur la branche. er 
fikt nicht zu feft; er ift wie der Vogel 
auf dem Dahe, Jako wrobel na da- 
chu. 

branches, plural. obf. die Huͤfften. Le- 
diwie. 

Brancher, v. ». auf Aeſten ſitzen, von eiz 
nem Aſt auf den andern huͤpffen, ſprin⸗ 
gen, fich auf den Nft ſetzen. Na galeziach 
siedzied, od galezi do gulezi prze- 
latywad sig: na gałąź ugiesc. $ Bren- 
cher & prendre le bouton de l'arbre. 

branchen, u. a. bey den Soldaten: an ei 
nen Baum kuuͤpffen. U żotnierzow: 
obwiesie kogo na gałąź. 9 Brancher 
un ſoldat, un vagabond. 

Branche: urſine, vid. Branque: urſine. 

Branchette, ( ein Aeſtlein. Gatazka, 

Brauchier, f. m. bey den Jägern: ein 
Raub⸗Vogel, den man auf dem Baum 
gefangen. U myśliwych: galelnik, 
ptak fowezy ktory sie zwiodizy z 
gniazda, na galeiiach daf złapać: 

Branchies, f, f. (branchiae) in der phy⸗ 
fie: die Fiſch⸗Ohren. W Fizyce : 
ofkrzele. 

Branchu, E, voll Aeſte, aſtig. Roſochaty, 
gafetiſty. $ Un arbre fort branchu, 
Brand, f. m. obf. ein groſſes breites 
hlacht-Schwerdt. Miecz wielki i 

oki, 

Bran-de-fon, Bran-de-Judas, vid. Bran, 

Brande- 
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Brandebourg, . m. 1) eine Stadt in Nie⸗ 
der⸗Sachſen; 2) die Marck⸗Branden⸗ 
burg; 3) eine Art Feld⸗Mantel mit 
meln. 1) Miafto w Saxonii dolneyg 2) 
Margrabftwo Brandeburfkie; 3) Lata 
zofnierfka na kſztaft pfafzcza 2 rę- 
kawami. 

Brande, . f- 1) duͤrre Aeſte zum breunen; 
2) Feld, das mit Sträuchern bewachſen 
ift. 1) Sulz drzewny do palenia; a) 
pole krzakami obrosfe. $ 1) Chaufer 
le four avec des brandes; 2) entrer 
dans une biande; traverfer une bran- 


de, 

Brandevin, Brandvins f. m. vulg. Brandt⸗ 
wein. Gorzalka. $ On boit force 
brandevin en Pologne. 

Brandevinier, Brandvinier, f. m. Brandt⸗ 
wein⸗Breuner, Brandtwein⸗Scheucker. 
Co gorzalke przedaie; gorza nik. 

Brandillement, f- m. das Schwingen, 
Schanckeln. Kotyfanie sie, chwianie 
sie 

Brandiller, v. æ. einen ſchauckeln. Koty- 
fać kogo. 


„ v. . ſich ſchauckeln. Koty- 


nia. 


Brandir, v. a. 1) werfen eine Picke, 
Stock oder ander Gewehr; 2) beym 
Zimmermann: feft machen, faſſen, bez 
feftigen etwas als mit Naͤgeln. 1) Rzu- 
cag, Ciſkac, bronią, iako kiiem, kopia ; 
2) &iesli:zwierad;zbilad co,iako go- 
dziami. $ Brandir un long bâton; 2 
brandir un chevron. 

Brandi, e, part. élever quelque choſe 
toute brandie. auf einmahl mit dem 
Schwunge etwas ſchweres aufheben. 
Podwazywfzy podniesé ćiężar. 

enlever un homme tout brandi. einen aus 
dem Bette holen, und nicht einmal 
Zeit zum anziehen lafen, 2 poscieli 
kogo wiige do wigzienia, hie pozwa- 
laiac mu czafu do obleczenia, 

Brandon, m. 1) eine Stroh- oder H 
Fackel: 2)obf. Faſtnachts⸗Feuer, fi 
am erſten Sonntage in der 
zuzünden pflegte; 3) 06/ ein 
Luft⸗Zeichen; 4) obf- ein Geſtirne bey 
den alten Poeten. 1) Luczywo, sloma 
do swiecenia, pochodnie nie maigc; 

ſ. Sobotka w niedziele zapultna 

en napowie ` 

v larych wierfzach 

91) Alumez un brandon; 
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2) étoit autrefois la codtume de faire 
des brandons & fur tout à la campa- 
gne. 

brandons & hamonceaux, in Gerichten: 
Strohwiſch, ſo an ein unbewegliches 
Gut geſtecket wird, zum Zeichen, daß man 
es mit Arreſt beleget und öffentlich ver⸗ 
kaufen wird. Wieches do maigtnosci 
nieruchomey, naprzedaz wyftawioney 
albo urzedownie zarefztowaney, przy 
bity. 

le Dimanche des brandons, obf. der erſte 
Sonntag in der Faſten. Niedziela za- 
puſtna. 

le brandon de Cupidon. im Scherz: des 
Cupido Fackel. Zartuige: Kupidy po- 
chodnia 

Brangue, vid. Branche. 

Branlant, e, adj. & part. wackelnd, ſchau⸗ 
ckelnd. Ruchaigey sie; kolyfaigcy Sie, 
chwieigey sig. & Avoir la tête bran- 
lante. 

chateau branlant. eine Sache, die auf 
ſchwachen Fuͤſſen ſtehet, die bald fallen 
kan. Rzeczna slabey sie wipieraigca 
podporze i upadkowi blifka, 

Branle, f.m. 1) Bewegung, Erſchuͤtterung, 
das Wancken; 2) Ungewisheit, Zweifel; 
a) das Gewicht, der Ausſchlag, den man 
einer Sache giebet; 4) ein Tanz da man 
fich an den Händen in die Runde Hers 

um fuͤhret; auf den Schiffen: Hang⸗ 

Matten, ein Haͤng⸗Bett, das an E 

aufgehaͤnget wird. 1) Koh ſanje, chwia- 

nie, cholebanie, trzes 
niepewność, pow tpiwanie; 3) wa 
ktorą kto fprawieiakiey daie; aj tan 

w ktorym taneuigcy dig uiw- 

{zy w krąg tan cuia ;5)nawiazane, pod- 

wiązane fofzko na okrętach. 

Mettre une cloche en branle; 2) fa 

fortune eft en branle; il eft en bran- 

le; 3) donner le branle à une afaires 

à la réputation; 4) un branle gai ; me- 

ner un branle; 5) tendre, détendre un 

branle. 

le de fortie; im Scherz: eine ge⸗ 

vinde Abreiſe von einem Orte, zu der 
man gezwungen worden. Oe pręt- 
ki z mufu. $ On lui a fait danfer un 
branle de fortie. 

branle-bas; fæ-branle. ein Befehl auf 
hiſſen, wenn man ſich zum Schla⸗ 
gen fertig macht, und die Han 
herab thut. Rozkaz, na ktory sie ma- 
rynafze do bitwy gotia, nawigzane 
tofzka ſprzaraige. 
branle matelajje. eine Materatze, in twel 
cher man haͤngend ſchlaͤft. Materac na- 
wigzany. 
G0 4 au 


au premier branle. beym erſten Anlauff 
Przy pierwizym naiezdzie. 

Branlement, f. m. das Wackeln, das Bez 
wegen. Chwianie Sie, trzęsienie, ko- 
Iylanie sig, kiwanie. g Il a conſenti 
par un branlement de tete. 

Branle- queue, /. n. die Bachſtelze. Trzę- 
siogonek prak. 

Branler, v. a. ſchuͤtteln. Trząść; kiwng£. 
$ Branler la tete. 

branler,v.n. 1) wanten, wackeln; 2) zwei⸗ 
felhafftig ſeyn, ſich fuͤrchten, sitter; im 
Zweiffel tehen. 1) Chwiag się, ruſzac 
sie; 2) powatpiwad, nie odwazad śię 
do czego, boić Sie, zachwiać sie. § +) 
Dent qui branle; 2) l’Afie branloit de 
rones parts; il vit les ennemis bratt- 
er. 

branler dans la manche. in feinem. Ent- 
ſchluß nicht ſtandhaftig ſeyn. Pray 
ſwoſey rezolucyi odmiennym die po- 
kazać; co raz go nowa mysl nå 

wofer branler devant quelgu'un. au Fu 
fich nicht vor einem rühren. Nie-rufzyć 
Sig, nie trunge, nie pifnąć przed kiem. 
$ Ces läches n'oferoient branler, de- 
vant lui. 

Branloire, f. f. 1) eine Feite Kette den 
Blasbalg in der Schmiede zu ziehen; 
a) bey den Falckenierern: das Schwer 
ben des Falckens über dem Jager. 1) Kan- 
cufzek u miechow kowalfkich; 2)w 
Sokotnikow: buianie ſokofa nad tow- 
cem, 

Branque, f: m. vid. Braque. 

Branque, f. £ vid. Branche. 

Branguetter, v. a. & n. obf. hrandſchatzen; 
Contribution einfodern. Kontrybucyy 
wyćiagać, wybierać, 

Branque urline, f. f. (branca eiiſina) Ba- 
renklau, ein Braut, Barfzcz proſty, 
ziele.\ 

Brans, f. m. obf. vid. Branc. 

Braque, f.m. ein Jagdhund zur Spur. 
Ogar, pies Zowezy. 

Braque, f.f. ein Seil, das die abgebrann⸗ 
te Canone auf dem Schiff zuruͤck hält. 
Lina wftrzymuigca dziato okrętowe, 
po wypaleniu wzad sie cofaiges. 

Braquemard, Braquemar, f. m. obf. kurzer 
und breiter Degen. Szpada.krocka a 
fzeroka według ftaroswieckiey mody, 

Braquement, / m. 1) der Vorderwagen; 
2) das Biegen und Leucken eines Waz 
gens vermittelſt der Deichſel; z) die 
Richtung eines Stuͤcks. 1) Polwozie 
przednie; z) kierowanie, nawracanie 
woza.dyfzlem; 3) richtowanie däiat. 

Braquer, v. a, ben, wenden einen 
Wagen mit der Delchſel; 3) ein Stuͤck 
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richten. 1) Kierowag, zawrodid woz 
dyfzlem; 3) dzialo rychtowad. $ 1) 
Braquer un caroſſe, le timon d'un cha- 
riot; 2) braquer un canon. 
Braques, f. m. pl. vhf. Kreboͤſcheeren. No- 
życe rakowe. 
Braquet, f. m. ein Spuͤrhund. . 
Bras, L m. (bracbium) 1) ein Arn; a an 
einigen Thieren, als am Pferde der Ke⸗ 
gel, der vordere Oberſcheuckel; 3) ein 
Ermel am Hemde oder Kleide; 4 ein 
Arm eines Fluſſes, des Meeres; eine 
Meer-Enge, ein Meer-Buſen; 5) die 
Hand⸗Lehne an einem Stuhl; 6) Arm, 
Griff, jeder Theil, der wie ein Arm her⸗ 
vorraget, als ein Ende eines Creutzes, 
des Anckerholzes, die Helffte eines Waa⸗ 
gebaleken; Theil der Trage-Bare, das 
man mit den Haͤnden angreift; der Arm 
an einigen Raͤdern, auf welchen man die 
Kurbe ſteckt, ſelbige zu drehen; 7) Leuch⸗ 
ter, der wie ein Arm aus der Wand her⸗ 
ausgehet; 8) das Neben ⸗Gebaͤude an 
einem Hauſe, ein Fluͤgel, ein Seiten⸗ 
Gebäude; 9) eine Rande von Kuͤrbſen, 
Melonen und Gurcken; ro verblümt: 
Schutz, Beſchuͤtzer, huͤlfliche Hand, ein 
Helfer; rauf den Schiffen: die Braſ⸗ 
fen, Seile, womit man die Segelſtangen 
richtet und wendet. t) Bark od ramſen- 
nego kawu do fokciowego przegubu; 
2) bark u niektorych zwierzat jako u 
konia; z3)rekaw u köfzule, u fukniz 
4) odnoga motſka, rzeczna; wylewki; 
5) potęcze u krzesła; 6) ramię u ro- 
żvych rzeczy, jako koniec albo'ramię 
krzyża, drewna kotwicznego ; pofo- 
wica kofowrotu, na ktorym wilzg ſaa - 
le od wagi ;rekoiesdi u nosidta, ktore 
tragarz rękoma uymuiesrdamigod korby 
do obracania kola: 7) luſtra na kfztafe 
reki swiecg trzymaigey ; 8) pach, 
fkı zydio,budynek poboczny; 9)wy- 
roſtek u mel now, bani; 10) figury- 
cznie; ratunek, pomoc, obrona, pro- 
tekcya, obroríca; wyćiagniona do ta- 
fki,do pomocyręka; si Jliny, ktoremi 
reic albo dragi żaglowe kieruig. § 1) 
Un beau b. un agréable tour de 
bras; avoir le bras bien fait; plier, 
ouvrir agréablement le bras; laiſſer 
tomber ſes bras de bonne grace, de 
bon air; avoir de la grace au bras; avoir 
les bras xetrouſſez; a) un cheval qui 
plie bien les bras; 3) couper un bras 
de chemiſe; q) bias de fleuve, de mer; 
5 bras de fauteüil; 6) bras de civière, 
de broüerte; les bras d'une grüe ; bras 
ou branche d'anere; bras de croix; 
7) ceſt un joli bras & bien fait; 8) il 
loge 


r. 
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loge dans le droit bras; 9)ôtez les me» 
chans bras, car les melons n’y peuvent 
tenir; de melon qui commence à 
faire des bras; 10) prêter fon bras à 
quelgu’un; tendre les bras auxafligez; 
il ſe jetta entre mes bras; cet homme 
eſt mon bras droit. 

bras d'une baleine. die Floßfedern eines 
Wallſiſches. Piora, ofkrzele wielory- 
bie: 

bras d'Ecreviffe. eine Krebsſcheere. No- 
zyca rakowa; fkrzele raka. 

Bras de Dien, die Hand Gottes. Reka 
Boża. 

bras écclefiaflique. die geiſtliche Obrigkeit. 
Duchowna zwierzchność. 

le bras féculicr: die weltliche Obrigkeit. 
Jurysdykeya swiecka. 

lé bras Saint Georges der Helleſpont. Mo- 
rze Czarogrodzkie, Helefpont. 

bras d'une chévre. beym ßimmermann: 
die Helfte einer Dah Spe Jedna 
połowica krokwie ciesielfkiey pod 
dachem. 

faire quelque chofe haut de bras. mit anz 
ſehnlichen Minen etwas thun. Czynié 
co 2 regieſtru, z tabulatury. 

les Rois ont les bras longues. bie Könige 
haben lauge Haͤnde. Krolowie barzo 
dale ko siegaig. 

demeurem les bras eroiſſe, die Hände in 
den Schooß legen, muͤßig ſeyn, nichts 
vornehmen. ProZnowac; zalozywizy 
ręce gotowego czekać. 

avoir fur les bras les ennemiv. den Feind 
auf dem Halfe haben. Nieprzyiaćiela 
mieć za ſobg 

avoir des afatres fur les bras. viel zu thun 
haben. Wiele mieć do czynienia. 

‚Faire retraite avec l'ennemi fur les bras, 
weihen und vom Feinde verfolget werz 
den. Na odwrocie nieprzyiaćiela mieć 
2a ſobg 

“oras deſſus bras deſſous. mit groſſer 
Höflichkeit, mit vielen Complimenten. 
Nie zlicznemi komplementami; przy 
wielu oblapach. $ Embraſſer quelqu'un 
bras deſſus bras deflous. 


coußer bras d? jambes à quelgu un, vulg. 
einem viel von feinen Rechten abſchuei⸗ 

den. Wiele praw i pretenſyy komu 

utraćić 

Pleins bras, adu. mit ganzen Armen 

voll. Naręczami, 

Â tour de bras, mit allen Kräften, als et- 
was werffen, Silnym zamachem. $ Jet- 
ter une pierre à tour de bras. 

à bras, adv. mit allen Kräften der Hande, 
mit den Händen, Wizyſtkiemi rak 


N. 
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sitami; rekoma. $ Il a falu monter le 
canon à bras. 

a bras ouverts mit beyden Hånden, freu⸗ 
dig, willig. Wyeiagnionemi do zara- 
towania rękami ;z ſerca rad; ochotnie 
U m'a rech à bras ouverts. 

Brafer, v. a, bey Kolen: loten. Litowae 
przy węglach. 

Braſier, (o. 1) ein Haufen gluͤender Koh⸗ 
len; 2) eine Kohlpfaune; 3) ein Kaſten 
oder Keſſel bey den Beckern, darinnen 
ſie die ausgegangenen Kohlen ſchuͤtten; 
) bey den Poeten : Liebeshitze, Liebes⸗ 
glut. 1) Zarzewie, kupa weglow ży- 
wych; 2)faierka do wegiel; :)fkızy- 
nia albo kodiol piekarfki, w ktory wę- 
gle wygasie ſypia; 4) u Poetow: zas 
pał, pfomien mitosci. $1) Un petit 
un grand brafier, un brafier ardentz 
éteindre le braſter; 2) un brafier bien 
fait & bien travaillé; 3) le brafier eft 
plein; 3) un braſier ardent me con- 
fomme. 

Ja corps efè un brafer. et hat ein groſſes 
Fieber. Wielką cierpi gorączkę; fe- 
bra go fulzy. 

Brafiller, v. n. auf dem Roſt röften. Na 
rofzćie {mazyć. S Faire braliller les 
poiſſons. 

Braſſage, f. m. in der Münze: Silber, 
Gold oder Kupfer, das der Muͤnzmeiſter 
vor fich behalten kan. Porcya srebra, 
złota albo miedzi mincarzowi należą. 
ca. $ Prendre, lever le braſſage. 

Braſſar, fym. 1) die Arımfchiene an der Rú- 
ſtung: 2) Armhuͤlle, wenn man Ball 
ſpielet. 1) Naramienica żelazna Ze. 
nierza uzbroionego; 2)naramiennik, 
w ktorym pite eran, § 1) Les deux 
braſſars d'un homme arme de pie en 
cap; 2) couvrer le bras d'écolier d'un 
braſſar. 

Braſſe, L€. 1) eine Klaffter: 2) ein Maaß 
von zwey Ellen, bey Ausmeſſung der 
Stricke auf den Schiffen, der Fluͤſſe ze. 

1) Sazen ; 2) miara dwułokćiowa okrę= 
towa do wymierzenia lin, rzek Se, 

il eft cent brafjfes au deffüs de lui. er iſt 
ihm weit uͤberlegen. Dale ko go prze- 

chedii. 

un pain de braffe. ein ſehr groffes Brot. 
Chleb barzo wielki. 

les braffes de la fronde. der Schleuder⸗ 
Strick. Proce nawiązanie. 

Braffee, ſ. f. ein Arm voll. Brzemig,na- 
recze czego. Une groffe braffeez 
prendre à braflee ; une braflee de bois, 

Braſſelet, fm. vid, Bracelet. 

Braſſer, v. a. 1) brauen, als Bier; a) in der 
Münze: die Metalle umruͤhren; 3) auf 

Ges den 
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den Schiffen: die Segel wenden; 4) 
das Waſſer mit der Fiſcherſtange trübe 
machen, und die Fiſche aus den Löcher 
jagen; 5) verblümt: auf etwas umge⸗ 
hen, etwas anrichten. 1) Warzys jako 
piwo; 2) krufzec do monety rozpu- 
fzezony mielzad; 3) na okrętach: 2 
glami kierować; 4) ſpryſem wodę mg- 
die i ryby 2 kotlin wyftafzad; 5) figu- 
ryeznie: warzyć co, zamyslac, kno- 
wać. § 1) Braſſer de la bere: =) braſ- 
fer les métaux ; 3) braſſer au vent; 4) 
braſſer quelque chofe contre quel- 
qu'un; il a brale toute l'afaire ; braf- 
der une trahifon; la mort de quelqu'un; 
il me brafle mauvais tour. 

braffer, vid, Coudrer. 

Brällerie, f. f. Brau⸗Haus. Browarnia, 
browar. 

Braſſeur, La. ein Bierbrauer. Piwowar. 
$ Un bon braſſeur. 

Brafleufe. ff. eine Bierbrauerin. Piwo- 
warka. § Une jolie braſſeuſe. 

Bralfeier, v. a. die Segelſtangen richten. 
Reie albo dragi maſztowe rychrowa£. 

Braflicourt. Brachicourt, fim. ein Pferd, 
beffen Vorder⸗Fuͤſſe von Natur krumm 
und gebogen find. Kon nogi przednie 
od natury a nie od prac krzywe i Ko- 
$lawe maigey ; koi krzywonogi. 

Braflieres, fe J. pl. ein Camiſoͤlchen, das 
man den Kindern des Nachts anziehet. 
Zalozka, giesiko, kamizelka dżiećinna 
nocna: 

il efl en brafheres. ex hat gebundene Hinz 
de; er kan nicht wie er will.‘ W kle- 
Izeze uigty; po woli czyiey fkakas 
muži. 

Braſſin, f. eine Braukuffe voll Bier. 
Kadz pefna piwa; war piwa, $ Ce 
braſſin ekt bon par exctlence. 

Brafloir, f. m. ein Rohr vom gebraunten 
Thon, womit man das Metall zur Muͤn⸗ 
ze umruͤhret, zum Silber hat man ein ei⸗ 
ſernes. Rura do miefzania krufzcza 
do monety roztopionego gliniana; Ze- 
lazna, gdy do srebra. 

“Bravache, f m. ein Prahler, Großſpre⸗ 
cher. Srorzvpierka: famochwal, chet- 
pliwiec, fanfayon. 

*Bravade, , m. vulg. Prahlerey, hochmuͤ⸗ 
thiger Trotz, Dräuung. Zuchwafoss; 
chefpliwosé, groźba. pochlubka. & Fai- 
re bravade à quelqu'un; je me ris de 
ſes bravades. 


Za 


Brave, ſ. n. & adj. c. 1) herzhaft, tapfer, 


ein herzhafter Mann; 2) ehrlich, recht⸗ 
ſchaffen, ein ehrlicher Biedermann; 3) 
wohl gekleidet, geputzt, von Perſonen und 
Sachen; ein Skutzeb; 4) ein Wagehals, 
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Eiſenfreſſet. r) Odwazay,smialy ;czfek 
erca nieuſtraſfzonego; a) poczéiwy, 
slufzny ; człek fzczery; 3) uſtroiony, 
wyfmukly o ofobach i rzeczach; ga- 
lant w ubierze; 4) furyat, brawura, 
fmiafek. _$ 1) C'eſt un brave foldat, 
un brave jeune homme; a) vous êtes 
un brave d'avoir fait cela; 3) elle eft 

brave; vous le faites trop brave; 4) 

un brave en paroles; il a des braves 

ſa ſuite. 

Bravement, adv. 1) tapfer, unerſchrocken, 
2) brab, ſehr; 3) vortreflich. 1) MezZnie, 
odważnie; 2) fepſko, barzo; 3) wy- 
smienidie. § r) Attaquer bravement ; 
aller à l'affaut bravement; a) crier bra- 
venent; boire bravement, 

Braver, v. @. r) einem trotzen, Hohn biez 
ten; a) verachten, nicht nach etwas fra⸗ 
gen. 1) Zuchwalié Sie na kogo, urg- 

aé sie, natrggſac Sie z kogo; 2) gar- 
nie ftad, nie dbać o c. $ 1) La 
ſatire brave l’orgueil, & fait pälir le 
vice; il a de la hardieſſe de me- bra- 
ver; 2) braver la mort, les dangers. 

Braverie, f. f- theure Kleider, Staat in 
Kleidern, Suknie bogate; zbytek w 

iech, 

Bravoure, ff- Tapferkeit, Herz. Me- 
ftwo, ochota, odwaga. $ Je veux que 
lelprit aſſaiſonne la bravoure; avoir 
de ſa bravoure. 

Bravoures, ff. pl. Helden⸗Thaten, tapf⸗ 
fere Thaten. Czyny dielne, dieta 
rycerfkie. & Cet officier fait tous les 
jours le récit de fes bravoures. 

Bray, Braye, Brayette, &c. vid. Brais 
Braie. 

Bré, vid. Bri. 

Breant, f. m. Kern⸗Beiſſer, ein Vogel. 
Klefk, grabolufk, prak. 

Brebis, Brebi, 1) ein Schaaf; e) im ſigür⸗ 
lichen Verſtande: ein glaͤubiger Chrift- 
ein geistliches Schäflein. 1) Owca; 2) 
w fensie firuryoanym: OWCA% trzody 
Chryitulowey ; prawowierny chrze- 
Scianin. $ 1) La brebis beele, pait, 
agnele, entre en rut; la brebis eſt en 
rut; la brebis alaite fon agneau ſept 
mois; le berger méne & garde les bre- 
bis; une brebis grafle, maigre; a) ra- 
mener une brebis egaree au troupeau. 

qui fe fait brebis le loup le mange. je 
mehr man nachgiebt, je mehr wird eiz 
nem zugemuthet. Dano kurowi grze- 
de a on wyżey chee; im barziey mu 
kto folguie, tym froZey panuie. 

brebis comptées le loup les mange. der 
Wolff frißt die gezahlten Schanfe auch, 
das erworbene muß man zu erhalten 

Duden, 


N 


H 
i 
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Dechen. Bierze wilk i liczone; naby- 
tego nie upufzczay. 

repas de brebis. trockne Mahlzeit, da man 
nicht dabey kriuckt. Biesiada bez ku- 


ER 

brebis galeufe. a) cin raͤudig Schaaf; 2) 
eine Perſon von gefaͤhrlichem Umgange. 
1) Owca parfzywa; 2) ofoba z ktorą 
obcować niebezpieczna. 

Bréche, / f- 1) Bruch in der Mauer oder 
Wall, inſonderheit von Canonen; eine 
Breche; ai Scharte an einem Meſſer; 
3) Abbruch, Minderung, Verluſt eines 
Dinges, das unverletzt bleiben ſoll, als 
Ehre, heit, Privilegien; 4) ein 
Loch in einer Paſtete; 5) ein leerer Platz 
im Galde durch Abhauung der Baͤu⸗ 
me; 6) ein koſtbarer Marmor, der in 
den Pyrendiſchen Gebirgen gegraben 
wird. 1) Ryfa, rozwalina muru lub 
wału, ofobliwie kulami armatnemi 
przefamana ; 2) fzezerbina w noZie; 
3) umnieyſzenie, nadwętlenie, uſ 
bek ; utrata honoru, wolno. 
leiow; 4)džźiura w pafzteć 
w lesie wyrąbany; 6) Marmur drogi 
z gor Pireneyfkich. $ 1) Faire, de- 
fendre, réfaire unebreche; aler, mon- 
ter à la bréche; 2)une grande, ou pé- 
titebréche; faire une breche ; otez les 
bréches, qui font àla lame de ce ra- 
foir; 3)il faifoit une grande bréche à 
fa reputation; fa conduite a fait bré- 
che à fon honneur; faire bréche à la 
juſtice, à la liberté. 

*Bréchedent, f.m. det & adj. c. der Luͤ⸗ 
cken in den vordern Zähnen hat, Szczer- 
ban człowiek, $ lle eft breche- 
dent. 

Bréchet, Brichet, f m. das Bruſt⸗Bein, 
wo die Ribben zufammen. kommen. 
Kość moitkowa. & Avoir mal au bré- 
chet. 

Brecin, Breſſin, , m. ein eiſerner Hacken 
auf den Schiffen. Hak żelazny na okrę- 
tach. 

Bredaille, f. f. obf. ein dicker Bauch. 
Brzuch wielki. 

Bredailler, f. m. 
Wanſt hat. 
ſty. 

Bredindin, f- m. vid. Breſſin. 1) Tauwerk 
womit in das Schiff kleine Laſten geho⸗ 
ben werden. Liny okretowe do 
wdzwignienia w oktet dieZarow nie- 
barzo ći 

Bredindin, vulg. vid. Fiacre. eine ſchlech⸗ 
te Mieth⸗Kutſche. Kareta podfa do 
na 


Bredoüillard, f. m. sbf, vid. Bredoüilleur, 


einet der einen fetten 
Brzuchaty, Parípuch tłu- 
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Bredotille, f. V im Tricktack: ein dop⸗ 
pelt gewonnenes Spiel. Graige gre w 
koftki na warcabnicy Tryktakt nazwa- . 
ng: wygrana podwoyna. & Partie bre- 
doüille; gagner, perdre bredoüille; 
marquer fa bredoüille, 

grande bredoiiille. 12 Spiele die einer nach 
einander gewinnet. 12 gier iedna po 
drugiey wygranych. 

tour bredeüille. zwey gedoppelte Spiele 
nach einander. Dwie grze jedna po 
drugiey wygrane. 

Ze en bredollille. beſtuͤrtzt ſeyn, nicht wiſ⸗ 
fen was man fagen ſoll. Bydz [kon- 
fundowanym; nie wiedzie& co mo- 
wié, 

elle efl fortie hredolille du bal. es hat ſie 
keiner auf dem Ball zum Tantze aufge⸗ 
fuͤhret. Nikt ig na bale W taniec nie 
zaprosıl. 

il efl forti bredoliille de P’affemble, er if 
aus der Geſellſchaft mit einer groſſen 
Verwirrung gegangen. Przy wielkiey 
konfuzyi z kompanii odfzedt. 

Bredoillement, f. m. das Stottern. 
Stammlen. Zaigkanie, ſæeplunienie. 

Bredoüiller, v. ». ſtammlen, mit der Zunz 
ge anſtoſſen. Szepluniec, zaigka e 

Bredoüilleur, La. Stammler. Szeplum 
Szepielac. 

Bredoüilleufe, fi £ Stammierin. 
plunka 

Breer, uid. Braier. 

Bref, adj. m. Breve, adj. f 1) Pur, von 
einer Sylbe und Rede; 1) hurtige 
ſchnell. r) Krot ki, fkrocony, o Ga. 
bie i mowie; 2) prgtki, Gei, $ı) 
Un difcours fort bref; filabe breve; 2) 
le tems eft bref; cet homme eft bret 
& court dans fes decifions, 

bonne & breve juſtice. baldiges Recht. 
Prawo prętkie i dobre, 

en bref, obf. im kurzen, naͤchſtens. W 
krotce. 

*Bref, adv. kurz, mit einem Wort. Krot- 
ko, iednym słowem. 

Bref, f. m. ein Pabſtliches Breve oder 
Schreiben in Sachen, die das gemeine 
Weſen und die Beneficia betreffen; 2) 
Kirchen⸗Calender, ſo die Ordnung ber 
täglichen Kirchen⸗Gebeter enthalt; 3) 
in einigen Provinzen: ⸗in See⸗Paß 
wenn man zu Schiff gehet. 1) Breve 
Papieſkie, albo liſt Oyca Swiętego w 
ſprawach publicznych i względem 
godnosci kosćielnych wydany; 3) pe 
niektorych Prowingyach paſaport mor- 
{ki okretem idgcemu dany. $ 1) Le 
brefeft imprimé en cire rouge; 2) Bref 
de Paris; le bref contient l'ordre de 

reciter 


Sze- 
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reciter l'oficedivin felon le rit de cha. 
que Diocéfe; 3) il y a trois ſortes de 
brefs, le bref de fauveté, qui -exempte 
du droit de bris; le bref de conduite, 
que Don prend pour être conduit hors 
des dangers de la côte; & le bref de 
victuailles, qui donne la liberté d’ache- 
ter des vivres. 

Bregin, J. m. ein Fiſcher⸗Garn mit engen 
Maſchen. Sies rybia 2 Eiaſnemi oka- 
mi 

»Brehaigne, Brehéigne, Brehenne, adj. c. 
de publi. F. unfruchtbar, von einer 
irſch⸗Auh, und im Spott von 
Weibern auch andern Dingen. Nie- 
plodny, a ielenicy a fzydząc o madio- 
yach. niewiaflach i innych rzeczach. 
$ Biche bréħaigne; cette vilaine bre- 
haigne; un corps bréhaigne. 

Brehainete, f. J. obſ. Unfruchtbarkeit, 
Niepłodność. 

Breil, vid. Breuil. KR 

Brehis, f. m. eine Ziege auf der Iufel Maz 
dagaſear in Africa, nur mit einem 
Horn auf der Stirn. Koza na wy- 
{pie Madagarſkiey w Ameryce, o ic- 
dnim rogu na czele. 

Breland, Berland, f. m. 1) Krimpen⸗Spiel, 
ein gewiſſes Spiel in der Karten; 2) ein 
Spiel⸗Haus. 1) Gra pewna w karty; 
2) Dom kofterfki, dokąd sie kofterze 
fchadzaig. § x) Joüer au breland; 2) 
les brelands font condannez par les 
loix; étre toujours dans l'académie des 
brelans. 

Brelander, v.a: immer Karten, Wuͤrfeln ze. 
ſpielen, Zawize grać w karty; Koft- 
kami kołatać; kofterować. 

Brelandier, f.m. ein Spieler, Erz⸗Spieler. 
Gracz, koftera. $ La maiſon des jeux 
academiges n'eft ou une Ecole de bre- 
landiers. 

*Brelique, Breloque, adv. unbedachtſam. 
Nieuwaznie, 

Brelle, f f. eine kleine Vau-Holz⸗Floͤſſe. 
Trafta mała z cebrowiny. 

Breloque, /. V eine ſchlechte Sache, gez 
ringſchaͤtzge Kleinigkeit. Frafzka, rzecz 
podła. $ Son cabinet eft rempli de 
breloques. 

Breluche, Berluche, f. J. Droget, der aus 
Wolle und Leinen in der Normandie 
gearbeitet wird. Drogier Normanfki 
do ſast z weiny i ze Inu. 

Breluque, f. I vid. Breloque. 

Brelue, vid. Berlue. 

Brême, Breme, f. g. (remma) Braffen, 
Bley, ein Fluß⸗ und See⸗Fiſch. Lelzcz, 
klefzez, ryba rzeczna i morſka. 

Bren, vid. Bran. 
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Breneux, euſe, adj. dreckigt; mit Men- 
ſchen⸗Koth beſudelt. Gnoifty ; faynem 
czlowieczem pomazany. $ Cu bre- 
neux, 

Brenne, f. V eine Art leichter Zeug zu 
Kleidern. Letka pewna materya do 
fzat: 

Brente, f. f. ein Maaß zu Getraͤncken in 
Italien. Miara wfoſka do likworow. 

Brequin, f. m. vid. Vilebrequin. 

Breſche, vid. Breche. 

Breficate, f. f. eine Art Zeug wie Boy. 
Materya pewna do ſzat na kfztałt 
Beie. 

Brefil,f.». 1) Braſilien, ein Land in Weft- 
Indien; 2) Braſilien⸗Holz; *3) geraͤu⸗ 
chert Rind⸗Fleiſch. 1) Brazylia, kray 
w Ameryce; 2) Bryzelia, drewno z 
ktorey farbę czynią; *3) Wedzone 
mięſo wołowe; wedzonka. 

Breſiller, v. 42. 1) in Stuͤckchen zerſchnei⸗ 
den, zerfeilen; 2) mit Braſilien⸗Holz 
färben. 1) Na trociny potrzeć ; a) bry- 
zelia farbować. § 1) Breſiller du Bre- 
fil; 2) brefiller les toils, de fils. 

Breſiller, . m. das ſchlechteſte Braſilien⸗ 
Holz. Bryzelia naypodleyſza. 

Breſin, vid. Bredindin. 

Breſme, vid. Brême. 

Breſſeron, f. m. Diſtelu. Pokrzywy. 

Breſſin, f.m. 1) Leit⸗Seil, womit man auf 
den Schiffen die Segel wendet; 2) ein 
eiſerner Hacken auf den Schiffen. 1) 
Lina, ktorą żagle kieruig; 2) hak ze- 
lazny na BEE 

Brefter, v. ». obf. ſchreyen, ſchelten, eeiffen. 
Wrieſꝛczec, Taiad, fukac. 

Bret, adv. parler bret. ſtammlen. Sze- 
plunie. 

Bretagne, f. f. (Britannia) die Bretage, 
eine Franzoͤſiſche Provinz. Prowincya 
francufka Bretania. 

la Grande Bretagne. Groß = Britannien; 
Engelland, Schottland und Irrland zus 
fammen, Anglia cala, to leſt; trzy 
ktoleftwa Anglia, Skocya i Irlandya. 

Bretauder, v. a. 1) ug zu ſehr ſtutzen, 
ungleich oder zu kurz die Haare ver⸗ 
ſchueiden; 2) einem Pferde die Ohren 
beſchneiden; 3) of, wallachen. 1) Za 
krotko albo nierowno włos poſtrzyé; 
2)ufzy koniowy urznąć; 3) obf. wa- 
tafzyé. $ 1) Qui vous a bretaudé de 
telie forte? vous voilà tout breraude ; 
ue drap bretaudé; 2) bretauder un 
cheval. 

Brete, ſ. F ein Rauf⸗Degen; ein breiter 
oder langer Degen. Szpada dtuga albo 
{zeroka. $ Porter une brete, 

Bretäche, vid. Bretelle. 

Bretelle, 


BRET 


Bretelle, f. f. obf. Neff etwas zu tragen. 
Drag tragarfki. 

Bretelles, pl. Trag- Bänder, Trag⸗Riemen, 
Körber Tragbaren u. d. gl. zu tragen; 2) 
Hoſen⸗Hebe der alten Leute; 3) Küſſen 
vor der Bruſt des Borten Wirkers; 
4) Glas⸗Körbe, in welchen eine gewiſſe 
Anzahl Glas gepackt wird; 3) obf. eine 
Art Koͤrbe. 1) Paly do nofzenia 
kofzow, nosidi; 2) pas ych ludZi 
ubranie trzymaigce, aby nie {padało ; 
3) podufzka, zalofzka na piersiach 
pafamanika; 4) kolize, w 'ktore 
pewną skła liczbę uktadaig; 5) obf. 
gatunek kofzow. 

il en a par delſus les bretelles; il en a 
jusq aux breselles. vulg. er hat mehr 
zu thun, als er beſtreiten kan; er hat 
mehr getrunken als er vertragen kan. 
Wiecey ma do czynienia, nizli ſpra- 
wie może; wiecey w czub nalal, ni- 
Zli de w nim pomiesćić mogło. 

Breteller, Breter, v. a. behaden, berappen, 
eine Mauer, einen Stein mit einem za⸗ 
dichten Werkzeug. Mur, kamiei IKro- 
baczkg ofkrobae. | 

¥ preteller, v. u. fich sanken. Wadzic sig. 

truelles brerées. Mauer⸗Kelle mit Zähnen. 
Kielnia murarfka zębata. 

marteau breit. Hammer bey den Stein⸗ 
Meken mit Zähnen und kleinen Spitzen. 
Miot kamienniczy narzynany zęba- 
mi ſpiczaſtemi. 

Breter, v. n. obf. vid. Breteller. fechten. 
Na fzpadg sig bić; fechtowac. 

Bretelle, Bretéche, f. . obf. 1) eine Ber 
fung nach alter At mit Zinnen; 2) ein 
erhabner Ort, von dem etwas abgekün⸗ 
diget wird; z) ein Schilder⸗Haͤuschen; 
4) obf. ein Gang, Gallerie um ein Haus. 
1) Forteca ftaroswiecka z blankami; 
2) wynioste mieyfce, pagorek z kto- 
rego co obwolywaig; 3) chata, w 
ktorey fzylwacha na ftrazy ftoi; 4) 
obf. ganek około budynku. 

brere/let, pluri in den Wappen: eine 
doppelte Reihe Zinnen. W herbach: 
podwoyne bfanki. 

Breteſſe, ée, adj. 1) mit etwas auf bey⸗ 
den Raͤndern ausgenaͤht, geſtuͤckt, ges 
wirkt, als ein Band mit Gold; 2) mit 
doppelten Zinnen beſetzt. 1) Na obu- 
dwuch brzegach haftowany, wylzyty» 
tkany, iako wſtega złotem; 2) po- 
dwoynemi blankami obwiedziony. 
§ 1) Bande breteſſee d'or. 

Bréteur, f. u. ein Schläger, Nauffer, Re⸗ 
nomift, Zanker. Napasnik, Warchoł, 
Zwadzca. $ Avoir Pair d'un breteur. 

Brette, vid. Brete. 
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Breton, nne, adj. Bretanniſch. Bre- 
taxifki. 

Breton, f. m. 1) ein Dritte, Brittannier, 
aus der Proving Bretagne; 2) Franzoͤ⸗ 
ſiſche Sprache, die in dieſer Proving 
geredet wird; 3) eine meife Mufchel,die 
Felſen im Grottenwerk zu bekleiden. 1) 
Bretaficzy k, xodem z Prowincyi Bre- 
tanfkiey; 2) Język Francufki, ktorym 
w tey Prowincyi mowią; 3) Biata 
koncha , , ktorą fkaly w grotach 
okladaiq. j i 

ciel du bas Breton pour moi. das iſt mit 
eine unverſtaͤndige Sprache; das verſte⸗ 
he ich nicht. Nie rozumiem tego; 
iakbym na niemieckim był kazaniu. 

Bretonne, f- % eine Brittin, die aus der 
Bretagne bürtig iſt. Bretanka, niewia- 
ſta 2 Bretanii. 

* Bretonner w. a. & n. ſtammeln. Szeplue 
nid. 

Brette, Brettecher, ] 

Bretteler, Bretteur,] vid. Brete 

Brerures, J. F. plur. 1) das Zahnwerk an ale 
lerhand Handwerkszeug; 2) die Striche, 
welche die Bildhauer in der Arbeit laf- 
ſen, die ſie mit einem zackichten Werk⸗ 
zeug abgekratzet. 1) Zabkowatosc, zęby 
u rożnych inftrumentow rzemieslni- 
czych ; 2) karby, krefki od fznicerza 
na robodie inſtrumentem zabkowa- 
tym wyfkrobaney zoltawione, 

Breve, f. . vid. Bref. 1) eine kurtze Syl⸗ 
be der Ausſprache nach; 2) in der is 
fic: eine Note, die zwey Schläge gilt; 
zj in der Münze: goldne, ſilberne oder 
kupferne Platten, daraus Geld foll gepra⸗ 
get werden. 1) Krotka ſylaba względem 
wymowy; a) Muzyczna nota dwa 
ważąca takty; 3) w Minicach: złota, 
srebrna lub miedziana blacha, z kto» 
rych pieniądze biją. §1) Ceſt une 
bréve; a) chanter des bréves ; 3) re- 
cevoir, rendre la bréve. 

ſauoin les braves & der longues, in einer 
Sache geübt ſeyn, Erfahrung haben. 
Bydz biegłym, mięć doswiadezenie 
w rzeczach, 

obferver les longues d les bréves. 1) bes 
hutſam wandeln; =) viel Ceremonien 
machen. 1), Oſtrozuie poſtępowac; 
2) fze:zyć się ceremoniami. 

Breve, adj. F. vid. Brel. 

Brevement, Brievement, (dreviter) adv, 
mit wenigen Worten, Furg. Krockie⸗ 
mi słowy, krotko. 9 Parler breve- 
ment. 

Brevet, La 1) Gnaden⸗Brief des Koͤni⸗ 
ges, in welchem er einem inſonderheit 
ein geiſtliches Amt uͤbergiebet; auch ein 


An⸗ 
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Anwartungs⸗Brief; 2) ein Lehn⸗Brief; 
3) ein Frachtzettel auf den Schiffen; 
4) ein Zettel mit aberglaͤubiſchen Wor⸗ 
ten und Zeichen. 1) Diploma liſt Kro- 
lewfki na urząd, pierwizy wakans, be- 
neſicium albo godność Koscielng; 2) 
lift frochtowy, na towary w okręt 
wiigte dany; 3) lift šwiadeczny, że 
chłopiec terminował u rzemiesinika; 
4) karta naktorey stowaicharaktery 
zabobonne fa fpifane. $ 1) La per- 
fonne nommee à un benefice, doit 
avoir un brevet, contreſignè d'un fe- 
cretair d'Etat; obtenir un brevet, fo- 
liciter un brevet du Roi en faveur d'un 
ami; 2) le brevet s'apelle connoiſſe- 
ment ſur Ocean, & police de char- 
gement ſur la Mediterranée 3) paſſer 
un brevet devant notaire; faire un 
brevet. 

obligation par br&ver. eine Obligation, baz 
von das Coneept nicht beym Notario gez 
blieben. Zapis» ktorego minuta w 
ręku pifarfkich nie pozoftała, 

breves de vetenne. ein Koniglicher Brief, 
in welchem gewiſſe Gelder auf ein Amt 
angewieſen werden. Lift Krolewfki, w 
ktorym pewną penfya na urząd iaki 
Krol naznacza; afygnacya Krolewika 
na urząd. 

Breyetaire, f.m. der einen Brief auf ein 
Amt inſonderheit ein geiſtliches oder auf 
die nächſte Bacang vom Könige erhale 
ten. Ten, co lift od Krola na urzad, 
godnose Koscielng, albo pierwiza 
orrzymat wakans, 

Bréveté, f. f. (brevitas) die Kuͤrtze der 
Zeit, da eine Sache auret, Krotkosé 
Czaſu, przez ktorą co trwa. $ La bré- 
veré de notre vie, 

Bréviaire, f. m. (breviarium) 1) Brevier, 
das Gebet⸗Buch der Geiſtlichen; 2) tåg- 
liche Andacht aus dem Brevier. 1) Bre- 
wiarz; 2) padierze codzienne z bre- 
wiarza. § 1) Un bréviaire bien con- 
ditionné; 2) dire fon bréviaire. 

un heros de bréviaire. im Scher 
Geiſtlicher. Zertuige: Duchnicze 

Breüil,f. m. 1) obf. ein Thiergarten; 2) 
obf: ein Gebuͤſch; z) auf den Schiffen: 
ein Seil die Segel zuſammen zu ziehen. 
2) obf. Zwierzyniet; 2) obf, kierz, 
gaiek; 3) na okrętach: lina żagle 
Sciagaiaca. 

Breüiller, v. a. die Segel zuſammen ziehen. 
Séiagać, 

Breüilles, € přur. Eingeweide, das man 

aus einem Fiſche heraus nimmt, der ges 

ſaltzen wird. Wnerrznosdi rybie po 
zozplatanin do folenia wiere, 


ein 
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Breulet, f. m. ein Sprenkel, die Voͤgel an 
den Fuͤſſen zu fangen, Potrzafk, sidfo 
ptaki xa nogi fapaigce. 

Breuvage, Bruvage, fi m. 1) Getraͤnke; 2) 
Dee vor kranke Pferde. 1) Napoy, 
trunek; 2) dekokt na konia: chorego. 
§ 1) Le neltar eft le breuvage de Dieux 
& leur manger de l'ambroitie, 

Breze, Braize, /. f. obf. vid, Braiſe. 

Brezil, vid. Brei), ` 

Biiançon, f.m. (Brigantium) eine Stadt 
in Dauphiné in Frankreich. Brygans 
miaſto Franeufkie w Xieltwie Delfi- 
nackiem. 

Briangonnois, e, adj. & Di. einer von 
Briançon. Bryganczyk; Bryganiki, 

*Bribe, f. . 1) ein groß 


Runken Brodt; 2) ein Stuck Effen, das 
nach der Mahlzeit übrig bleibt, übrige 
Brocken, Ueberbleibſel. x) Kawat, glei, 


wielka fztuka chleba; 2) niedoiaki po 
wieczerzy albo po obiedzie. § 1) Il 
mange todjours une groffe bride de 
pain à fon déjeuné; 2) on desfert de 
bons bribes de fa table; ta beſace eſt 
plein de bribes & de vieux bouquins. 

* bribes, plur, 1) Gericht, das zu eſſen ferz 
tig iſt; =) eine Brocke oder ein Theil, 
den man von einer Erbſchaft oder fonft 
von etwas erwiſchet. 1) Potrawa na 
ſtof do iedzenia dana; chleb, jako 
profze na chleb; 2) czaitka, obrywka 
iako fukcefyi na kogo ſpadajaca. € 
1) Metons nos bribes enſemble & trine 
quons; 2) il n'a pas eu toute la fuc- 
ceſſion de fon coufin, mais il an a eu 
de bonnes bribes. 

bribes de Latins. im Schertz von einem 
der Latein in andre Sprache miſcht: 
Latein, Lateiniſche Brocken. Zartnige z 
ezieka co laing igzyk miefza i maca- 
ronice mowi: Tacina, Tacinfkie fen- 
tencye. s Get Auteur remplit fes 
ouvrages de bribes de latin. 

Bric, f. m. ein Sprung. Skok. 

prendre fon parti au bric. die Sache zu 
rechter Zeit angreifen. Nie opufzcza& 
pogody; iwoy czasik upatrzyé; gru- 
fzek nie zafpać, 

Brice, f. m. (Briccius) ein Mauns⸗Nahme. 
Pızezv ] 

Brichet, vig. 

Bricien, 4%. m. dert m. Ritter des Brigit 
ten ⸗Ordens in Schweden. Kawaler 
Orderu S. Brygity we Szwecyi 

Bricole, f. f. I im Ballſpie 

derſprung, Ruͤckprall eines Bal 

Billiardſpiel: der Rue 

gel von der Bande; z) ver 

Ausflucht, nichtige Entſchuldigur 


D 


m 
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Betrug; 4) obf- eine lederne Stein⸗ 
Schleuder; s) ein Mauerbrecherz 6) bey 
den Jägern: ein Riemen die Hunde 
anzuhalten. 1) w, pite graige; Odbi- 
janie śię, odfkoczenie piłki od czego; 
2) na biliardzie: odlkoczenie piłki od 
kraríca; 3) w fensie figurycznym : nik- 
czemnawymowka, chytrosc, przefko- 
ki, wykrety ; 4) obf. proca; 5) taran; 
6) u Mysliwych: rzemien do wfirzy- 
-mania ogara biezgcego. $ 1) Entrer 
dans le trou par bricole; 2) faire une 
bille de bricole; 3) donner des bri- 
coles à quelqu'un. 

de bricole; par bricule. durch Nebenwege, 
durch Nebenmittel, durch Liſt. Wykre- 
tami, z boku, przeſkokami. § II a 
obtenu cette charge par bricole; sl 
ne peut venir à bout de cette afaire 
en allant droit il y viendra de bricole. 

Bricoles, plur. 1) Trageriemen der Trå- 
ger, eine Saͤuffte, Trage zu trag 
die Seiten eines Kutſch⸗Pſer 
oder Geſchirrsz 3) Jager⸗Netze von z 
cken großes Wild zu fangen. 1) Paly 
albo rzemienie tragarfkie do nofzenıa 
lektyki,nosidla; 2)boki, pafy na bo- 
kach u HZuru konſkiego do karet; 3) 
Sieć na Zwierz z fznurkow dziana. 
$ ı) Le porteur mette les brides au 
cou; 3) prendre un chevreüil avec 
des bricoles. 

Bricoler, v. a. 1) im Ballhaus: bricoli⸗ 
ren, den Ball von der Wand zuruͤck ſchla⸗ 
gen, und auf dem Billiard: einen Ball 
von hinten treffen, wenn er nehmlich von 
der Bande zurück Watt, und den andern 
berühret; va) einen beifen Biſſen in 
dem Munde hin und her werffens 3) 
wula. einen beruͤcken, betruͤgen. 1) w 
pilarni: Odbiiac pitkę od ściany od- 
Skoczong ; na bilardzie: z tyłu pitka 
od kranca odſkoczong trafić; *) prze- 
wracać w gębie kafek gorący; 3) 
walg. ofzukać, przechytrzyć kogo. . § 
1) Il bricole bien les billes; samufer 
à bricoler la balle; favoir bricoler ; 
2) bricoler un morceau dans la bou- 
che; 3) il bricole les gens. 

bricoler, v. u. i) von einem Spiel- und 
Billiard⸗Ball: zurück prallen, abpral⸗ 
len; *2) fich loswickeln, Ausflüchte fuz 
chen. 1) o pilce w pitarni i na biliars 
Asie: Od wać, odbiiaé sie; *2) 
wykrec: wymowkami, przefko- 
kami narabiae. 5 1) Cette bille bri- 
cole bien; a) petite ftiponne vous 
bricole toljours. 

Bricon, f.m. obf. Baͤrenhaͤuter, Schurke, 
Schelm. Hultay, IKurwyſyn, totr. 
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Bricoteaux, f. m. pl. im Weberſtuhl: die 
Schämel, fo auf und niedergehen. Po- 
dnozki tkacze; {łą dwie rowne ba- 
teczki, kore na przemiany do gory i 
na dof podnafzaią się i ipadaią. 

Bride, .. f. 1) der Pferde⸗Zaum; 2) eine 
Qvernath, die man vormacht, daß et⸗ 
was nicht reiſſen ſoll, als am Schlitz, 
am Knopf⸗Loch, an genaͤheten Spitzen. 
1) Wodze, uzda, cugiel, uzdeczka; 
a) rygiel, klinek na Koreu rozporu, 
dziurki. do guzika, w koronkach wy- 
fzytych, aby sig rozptuly, $ 1) Te- 
Dir, lächer la bride ; laiſſer tomber la 
bride; s’atacher à la bride; 2) faire 
une bride; jetter une bride. 

bride de béguin. ein Schnuͤrchen am Kin⸗ 
der⸗Muͤtzchen, es damit unter dem Kinn 
zuzubinden.  Podgardiek, ſznurek u 
ezapek dziecinnych do zwigzania 
pod fzyia, 

la main de la bride. die linke Hand eis 
nes Reuters. Lewica konnego, ktora 
uzdeczke trzyma. 

fe tenin d la bride. ein uͤbler Reuter 
fenn, fih an der Maͤhne halten. Jazdy 
nalkoniu nie umieć; nie wiedzied 
konia zażyć. 

tenir quelſ u um en bride. einen im Zaum 
halten, ihn zu ſeiner Schuldigkeit anhal⸗ 
ten. Trzymać kogo na wodzach; w 
seiste wżiąć kogo krygi. 

tenir la bride haute; tenir la bride coura 
te. einen nicht aus den Augen laſſen, das 
mit er nicht entwiſchen möchte. Z oka 
kogo nie puśćić, pilnować kogo, aby 
nie udiekl. 

aller bride en main dans une afaire, bez 
dachtſam verfahren, behutſam gehen. Ba- 
cznie, uważnie w {prawie poſtępowaé. 

mettre. la bride fur le cou. einen allen 
Willen laffen.  Wyuzdaney komu 
dozwolić fweywole; rozpafać kogo 
na wizelka fvawole. 

lâcher la bride & fes vallkons. feinen® 
gierdon den Lauf laſſen. Wodze pu 
pragnieniom ſwoim. 

brides avanz. ſchertzend: thoͤrichtecßruͤn⸗ 
de, Verblendung, Maͤhrchen, welchen eina 
fültige Leute Gehör geben. Gtupie do- 
wody; omamienie; bay ki „ plotki 
proftakom w postuch idace, 

il boit la bride. bas Gebiß iſt dem Pferd 
zu buch eingeleget worden. Monfetuk 
koniowi za wyloko założono. 

d toute bride. Sporn⸗Streichs, mit vollem 
Lauf. Schwatem; ſpora ryscig; po- 
pufzczonemi wodzami, 

brille abassüe. ungezaͤumt, ohne fish durch 
etwas aufhalten zu laffen, Wyuzda- 

oym 


| nym ſpoſobem; nie daigc Oe od 
d niczego hamować. 
IN! tourner la bride. 1) das Pferd wenden; 
3) es anders anfangen, andre Mittel er- 
greiffen. 1) Koniem obroeie; 2) ina- 
czey poſtęepowac ; inſzych maćać for- 
| telow. 
i | li Brider, v. a. 1) den Zaum anlegen, zaͤumen 
| ein Pferd; 2) im Zaum halten, zaͤhmen, 
| mäßigen, einſchraͤnken, hemmen; 3) zu 
| etwas verbinden; die Hände binden; 
60000 4) enge zuſammen ziehen, druͤcken, von 
OI Kleidern; 5) verhülen, einhuͤllen, ver 
ſtecken. 1) Ouzdać, ochelzuge konia; 
| 2) trzymać na wodzach; hamować, 
| d osiodiac, wſtrzymat; 3) obowigzae 
kogo do czego ;przysiodlag, przymu- 
H Szad; 4 Seiſkac,ueiſkac,scislo na kiem 
| wl leżeć, o fzatach ; 5) zawilad, okryć, iak 
\ twarz. A) Brider un cheval; 2) elle 
| faittremblerlesaltres& bride le cours 
| de la lune; brider fa patlion, ſes de- 
firs; 3) brider quelqu’un; il ne peut 
s'en dedire, on l'a bridé par un bon 
| contract; il eft bien bridé par cette 
|| transaction; 4) ce juſte au corps vous 
| | | bride trop; 5) brider le vifage du man- 
Il teau; elle étoit bridee de ies coifees. 
brider le nez a geit, einem über das 
| Geſicht hauen. Das eiege komu, cigé 
U przez twarz, przez nos. 9 Brider le 
nez A un enfant avec un foüet. 
brider la becuffe. einen erwiſchen; Erie? 
| gen, feſſeln.  Przysiodiac, ułowić, 
usidlie “kogo. 
brider l'ancre, Bretter an den Ancker 
binden, daß er nicht zu tief in den Sand 
| hauen mochte. Defzczki do kotwice 
) 10 przywigzad,aby w piafek nie za gte- 
boko zaćinała. 

Jul brider une pierre. beym Steinmetz; ei? 
IER nen Stein mit dem großen Anziehe⸗ 
| Seil fet umſchlingen, ſelbſten in die Hoͤ⸗ 
he zu winden. U kamiennika : kamien 
| do zaciagnienia ling obwigzac. 

1 brider les ferres dium oifeau, dem Falken 
"H an jedem Fuß eine Klaue zuſammen 
| binden, daß er mit der Beute nicht durch⸗ 
delt gehen mogte. Przywiazad 1oketowi 
jeden pazuru kazdey ſpony, aby 2 po- 
lowem nie ulecial. 
brider la potence. im Ringel - Kennen 
den Stock, an welchem der Ring hängt, 
berühren, und den Ring verfehlen; den 

Ring ſtreichen. Gonigc do pierstienia : 

drążek, na ktorym pierscieni wisi, tra- 

fit, a pierscienia uchybie 
LR) bridé, ée, adj. & part. gezaͤumt. Ouzda- 
du ii ny, ochelznany. §. Un cheval bridé, 


m oifon bridé. im Schertz: ein junger 
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Maul⸗Affe. Zartuige: Golowäs, mio, 
kofz glupi. : 

Bridoir, f. m. pr. Bridoi. Band womit die 
Putzerin das Kinn aufbindet, wenn fie 
fih das Kopfzeug aufſetzt. Podgardiek, 
witgzka , ktorą ubieraczka głowę 
damie podwięzuie, gdy ią w czepiec 
ubiera. f 

Bridon, f.m. 1) ein leichter Zaum fuͤr jun⸗ 
ge Pferde; 2) Streif Leinwand, fo am 
Schleyer einiger Nonnen genähet iſt. 1) 
Uzdeczka na mode konie; a) ftrefa 
plotna przy ſayta do zasfony Panien 
zakonnych. $ 1) Donner un bridon 
a un cheval, 

Brie, .. in der Normandie: eine Flachs⸗ 
oder Hanf ⸗Breche. W Normandyi: 
miedlica, dierlica, tarlica. 

Brief, Brieve, adj. (brevis, ein Gerichts⸗ 
Wort; 1) der erſte; 2) kurtz, ſchnell. 
Słowo fadowe; I) hliſki, co nay- 
pierwfzy ; 2) nagły, krotki, prętki. 9 
1) Ajournement à trois biet jours. 

bonne & brieve quſtice, gutes und baldiges 
Recht. Prawo predkie i dobre. 

Briere, [#f-obf. 1) eine Heyde, eine Wie 
ſteney; 2) ein Schlaͤgel oder Klotz das 
Pflaſter gerade zu ſchlagen, oder Pfaͤhle 
einzukammlen. 1) Knieia, puſzcza; 
klepadľo, baba, {zlaga do polowania 
albo do ubiiania bruku, 

Brievement, vid. Brevement. 

Briéveté, .. f. vid. Brevere (brevitas) 1) 
die Kuͤrtze der Zeit; 2) die Kuͤrtze einer 
Schreibart. 1) Krotkose czalu; 2) 
krotkose ſtylu. §-1) La briever& de 
nos jours; 2) la briever& eft one prin- 
cipale partie de l'éloquence. 

Brieux, Brefs, f. m. pl. in der Norman⸗ 
die: See⸗paͤſſe von der Admiralitat. fo 
einem Schiff gegeben werden. W Ne: 
mandyi: Palzporty od Amitalſtwa 
okrętowi wyiezdzaigcemu wydane, 

* Brifable, adj. c. das ſich effen laßt. Snie⸗ 
dny co sig zeyd&ie ziesc. § Fromage 
britable. 

*Brifer, Briffer, v. a. begierig freſſen/ ſchlu⸗ 
cken. Pozerac, pochfonge, połykać, 
§ 1l brife dans un moment tout ce 
qu'on avoit ſervit. 

*Btifeur, Briffeur, Brifau, J. m. ein Freſ⸗ 
fer. Zarfok. 

Brifier, f. m. bey dem Bleygießer: Streif 
von einer Bley⸗Platte zur Einfaſſung 
der Giebel an den Schiefer⸗Daͤchern. 
U olownika: Strefa blachy olowianey 
do owrabienia fzczytu dachowego 
kamieniem ſupniſtym nakrytym. 

Brigade, / . x) der dritte Theil einer 
Compagnie zu Pferd; 2) eine wer 

te 
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fie beſtehst aus soo bis 600 Mann In⸗ 
fauterie oder Cavalerie, oder aus ro bis 
12 Eſqvadrons bey der Cavallerie, und 
aus s bis 6 Batallions bey der Infan⸗ 
terie; 3) im Scherz: eine geſchloſſene 
Geſellſchaft. 1) Trzedia częsć Chorą- 
wie albo kompanii konne; a) Pos 
E ; Brygada wynosi sooalbo 600 Zeck, 
nierza pielzegoalbo konnego; to ieſt: 


u kawaleryi Io albo 12 Efkadronow; ` 


a ulnfanteryi 5 albo 6 batalionow; 3) 
żartem : Towarzyftwo, kompania,dı u- 
zyna, ‚$ 1) Une bonne, groffe, peti- 
te brigade; il a trois brigades dans nô- 
tre compagnie; marcher A la tête de 
la brigade; a) commander une briga- 
de d'infanterie ou de Cavalerie; 3) nô- 
tre brigade fe promène. 

Brigadier, f. m. 1) Brigadier, Befehlsha⸗ 
ber über eine Brigade zu Pferd oder zu 
Fuß; 2) ein Corporal zu Pferd. 1) 
Woyfkowy nad brygada komende 
maiacy ; 2) kapral konny. 

Brigand, f. m. 1) ein Strafen Räuber; a) 
ein Schinder, der die Leute um das ihrige 
bringt. 1) Zboyca, rozboynik; 2) 
zdżierca, fupiez ca. 

Brigandage, f. m. 1) Straſſenraͤuberey; 
2) Unrecht, gewaltſame Erpreſſung. 1) 
Rozboy, rozbiianie 32) 2dzierſtwo, ex- 
akcye, krzywda, nieprawość, fupie- 
ſtwo. 

Brigandeau, f. m. ein kleiner Straſſen⸗ 
Rauber. Rozboyniczek, rabus. 

Brigander, v. . 1) Straſſenraͤuberey treiz 
ben; 2) einem das Seinige nehmen, ab⸗ 
preſſen. 1) Rozbiiać na drodze; 2) 
Tupac, zdzierae kogo; exakcye, ugo- 
dy wybierać, 

Brigandine, / V obf. ein Kuͤriß. Kirys. 

Brigantin, f.m. ein leichtes Krieges⸗Schiff 
mit Segeln und 12 oder 15 Rudern, fo 
von den See⸗Räubern farë gebraucht 
wird, ein Renn⸗Schiff. Nawa woy- 
Nowa lekka 2 żaglami o 12 albo 15 
wiofel, ofobliwie iey morſey zboycy 
zazywaig. 

Brigide, .. f. (Brigitta) ein Weiber⸗Na⸗ 
me. Przezwifko bialoglowfkie, Bri- 
gita: 

Brigitin, / m. Moͤnch vom Ganet Bri⸗ 
gitten⸗Orden, better Reiigieux de Sainte 
Brigide. Zakonnik 8. Brygity ; lepiza 
mowić; Religiewe de Sainte Brigide, 
$ Le Brigitin eft habil& q un gros drap 
minime, il a la tête couverte d'une 
capuce. 

Brignole, Brugnole, f. H (Brinolium) 1) 
Brignoler Paumen; 2) geſchaͤlte und 
getrocknete Pflaumen. 1) Sli imake- 
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witych gatunek 2 Brynolu; 2) Sliwa 
obfupana i na sforicu ſuſzona. 

Brignon, vid. Brugnon. : 

Brigue, f. f. i) eifrige Bemuͤhung, Beſtre⸗ 
bung um etwas durch verſchiedene Per⸗ 
fonen; 2) eine Parthey, Faction. x) 
Zachodzenie kofo urzędu, Zzabieganie; 
dopinanie sie czego, ofobliwie przez 
ofoby na to w yslane; 2 fakcya, par- 
tya, partyto. $ 1) Il a obtenu cette 
charge par brigue; a) la brigue eft for- 
te; les brigues commencent a Schau- 
fer; il étoit preſent à Rome pour la 
brigue du conſulat. 

Briguer, v. æ. eifrig ſuchen, anhalten, nach 
etwas ſtreben, inſonderheit durch zu⸗ 
fammen geſchlagene Leute. Dopinas 
Sie czego; wdźierać sie do czego, oſo- 
bliwie przez fakcyi fwoiey ludkie. 
$ Briguer une charge. 

briguer Pamitié de quelgwun. eines feine 
Freundſchaft ſuchen. Zabiegae komus 
Zabiegac przyiazni czyiey, 

Brigueur, f. m. der um etwas vor andere 
anhält, ſich darum beſtrebet. Fautor; 
doſtoienſtwa dla inſzego zabiegaigcy ; 
namawiacz $ Get un brigueur à gages: 

Bril, f. m. obf. Schein, Glanz. Blafk, glanc. 

Brillant, e, adj. 1) glänzend, funckelnd, 
ſchimmernd; 2) lebhaft, aufgeweckt, 
vonperſonen, Reden und Schriften; 
3) treflich, munter, von pferden; 4) 
herrlich, ſchoͤn, aushuͤndig von andern 
Sachen; 4) luſtig, ſcherzend. 1) Bi 
fzczący Sie, Isnigey Sie» swietny; 2) 
żywy, byſtry, foremny, roztropny, 0 
ofobach. fkryptach, mowach; 3) Zartki, 
ızeiki o konin; 4) wysmienity, piç- 
kny, wyborny o roznych rzeczach; D 
wedoly, żartobliwy. $ 1) Diamant 
brillant; la terre brillante de fleurs ; 
2) eſprit brillant; un homme d'une 
humeur brillante; commencement 
d'une lettre fort brillant; 3) un che- 
val brillant; 4) la fortune brillante; 
5) une converſation fort brillante, 

Brillant, /. m. 1) Lebhaftigkeit, Munterkeit 
des Geiſtes, Schaͤrffe des Verſtandes; 
2) ein Brillant, ein Demant, der Rau⸗ 
ten⸗weis geſchnitten iſt, und ſehr ſchim⸗ 
met; 3) Schein, Glanz, Schimmer, 
im figürlichen Verſtande. 1) Roztro- 
pnosć; byſtrosc rozumu, doweipu ; 
2) brylant; dyament fzybiafto rzezany 
jalnym blafkiem pataiacy ; 3) ap fieu- 
ryeznym fensies pozor, okazalosc, 
blafk, $1) Elle a un brillant d efprit, 
qui enchante tour le monde; 2) un 
beau brillant; 3) on préfere le folide 
au brillant. 


D d 
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Briller, v. u. 1) glaͤntzen, ſcheinen, funkeln, 
ſchimmern, wie die Sonne, Sterne, 
Edelgeſteine; 2) hervor leuchten, ſich 
hervor thun, fih vor andern ſehen lrfe 
fen; glaͤntzen, ſcheinen wie die Tugend, 
die guten Eigenſchaften eines Men⸗ 
ſchen; 3) brennen, blitzen, ſpielen, eine 
ſchone Farbe haben, von Blumen, Zeu⸗ 

4) von Jagd⸗Sunden: die Ebene 

mit tern, durchſtreichen. 1) Swiecie 

biyfzezy& sie, Ifknae się, iako 

slorice, gw iazdy, drogie kamienie; a) 

jasnied; zalasnied darami wipaniale- 
mi; swiernym bić promieniem, jako 
enot,gızeczneprzymioty;}) palac ia- 
inym kolorem, o kwiatach, o mate- 
ıyach do ſzat; 4) o Hſach towezych: 
przewietrzy pola, rowning, $ 1) Le 
diamant brille; 2) il brille dans nôtre 
compagnie ` c'eſt un Sénateur qui bril- 
le dans le Senat; c'et un eſprit qui 
brille; vos belles qualitez & vertus 
brillent par tout; 3) L&carlate brille; 
les fleurs brillent dans cette prairie; 
4 les chiens brillent. 

briller, u. a. bey Licht in der Nacht Voͤgel 
fangen. Przy ‘świecy w nocy ptaki 
towić. 

Brimbale, L€ auf den Schiffen: Pom⸗ 
penſtock, Schwengel womit man das Waſ⸗ 
fer aus der Pompe heraus zieht. Rekoiese 
u lafkı albo- zorawia od pompy da 
pompowania wody. 

Brimbaler, v. 2. & n.1) mit den Glocken 
lauten; 2) klinkern, klingeln; 3) obf. 
die Arme, Fuͤſſe auf eine unanftandige 
Art bewegen ; 4) obf: tanken, 1) Dzzwe- 
nid dawonami wizyltklemi; 2).brza- 
kać; 3) 0% nieprzyftoynie rufzad rę- 
koma, nogami; 4) obf; tancowag, 9 1 
Brimbaler les cloches; a) les clefs lui 
brimbalent aux côtez. 

Brimborions, f: m. plum. vulg, Betteley, 
nichtswuͤrdige Sachen. Zebradtwo; 
frafzki, rzeczy podle. 

Brin, /. m. 1) ein Keim, Halm, Fäschen, 
fo aus einer Burgel hervor ſpröſſet z a) 
beym Perruqven- Macher; ein Bis⸗ 
chen; ein Fluͤſch Haare; 3) ein 2 
chen, ein Koͤrnlein, als Saltz; 4) ein 
Bischen, das von etwas genommen 
worden, als von einem Stroh⸗Halm, eiz 
ne Schweins⸗Borſte aus einer Buͤrſte, 
ein Rutleinz s) der Wuchs eines Baums; 
*6) figürlich: ein Zweig, ein junger 
Menſch von groſſer Hoffnung; 7) Bey 

den Jägern: die oberſte Be eines 

Vuſches, auf welchen ein ſitzet; 

8) beym Leinweber: der länge Hanf. 

x) Szczuply pratek albo wyroltck z 


Ai 
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korzenia wichodzaey; 2) u peruka- 
rza: trocha wloiou 3) krta, żiarko 
czego, iako foli; 4) ka, trocha, 
zdźbfo od czego iako siomy, ſacze- 
ein ka ze fzezotki; prąćik; 5) wzroft 
drzewa; 6) Agi gerne o ezichn 
wielkiey nadziei ep mlodenkim awieku : 
młode dzee ko: kwiat mlodogdi ; orle 
piękne; 7) u myśliwych: "wierzcho- | 
Tek krzaka, naktorym ptak siedzi 8) 
u Ikacza: konopie na ydluzize. 9 1) 
Brin d'herbe; 2)le haut de cette per- 
ruque n'eft pas bien garni, il y faut | 
encore quelques biins de cheveux; 
3) donnez moi un brin de fel; brin 
devergette; brin doter: il n'yapas 
un brin de bois dans la maiſon; on 
n'a pas donné un brin de foin A mon 
cheval; 3) Chene d'un beau brin; il 
faut choir un arbre de beau brin; 6) 
cet un beau brin d' homme; un beau 
brin de fille. | 
brin de foie de Jangliers eine wilde 
Schweins⸗Borſte. Szczecina od dzika. | 
brin de paille. Strohhalm. Zdźbło sło- 
my. 
brins de plume. die Spitzen an den Federn. 
Szpice, konce u pior. 
Br ins, plur. gewiſſe Flachs-Leinwand, die | 
die Bauren machen. Ptotno chlopfkie 
2 konopi. 
brinà brin- eins nach dem andern. Po ka: 
fku, po trofze ; iedno po. drugiem. 
arracher des cheveux brin d brin. ein 
Hgar nach dem andern ausreiffen. Po 
wlosie wyrywać, 
brin d’efloc. ein Springſtock. Laſka do 
przeikoczenia służąca. 
Brinbaler, vid. Brimbaler. 
* Brinborions; wid. Brimborions. 
*Brinde, ff ein Zutrunf, Pelnienie; 
picie do kogo; $ Suporter la fatigue 
des longues & fréquentes brindes ; 
faire des brindes avec les Alemands; 
porter une brinde à quelqu'un. 
Brindelles, f f. plur. obf. kleine Stuͤcklein 
von etwas. Kawalki, odrobiny, 
Bringue, vid. Brinde. 
Brinqucable, vid. Brimbale 
Brioche, / V ein Kaͤſe Kr 
A m 
Brion, Biiou, Ca. 1) obf. Eichen-Moof ; 
2) der außerſte Theil des Kiels am Schif: 
fe. 1) obf. Mech debow yi 2) część 
zwierzchnia dna okrętow ego. 
Brionie, Brione, Brioine, f: J, (drionia) 
Zaun⸗Ruͤbe, Stuͤckwurtz, ein Nraut. 
P. ep, Ziel: 
e de l Amerique, vid. Mechoacan. 
Brionne, Breauns /. f eine Art Seite 
wand 


hen. Kołacz 


Bric 
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wand, die in Brionne in der Normandle 
gearbeitet wird. Gatunek plotna 2 
Bryonii w, Normandyi. 

Brionne, vid. Brionie. 

Brique, f.f I) eine Mauerziegel; 2) teut⸗ 


ſches Zinn, das in Forme. einer Ziegel 
gegoſſen wird; 3) ein Stück Seiffe, das 


eben diefe Geſtaltt hat. 1) Cegfa: 3) 
cyna niemiecka na kſztaſt cegly 
odlewana; 3)kawal mydła teyze for- 
my, $ 1) Faire, cuire de la brique; 
faire, bätir un mur de brique. 

brique crue. ein Ziegel, der ausgetrocknet, 
aber noch nicht gebrannt iſt. Cegta 
ſulzona a iefzcze niewypalona. 

Bauer, / m. 1) eine Art Thuͤrbaͤnder, die 
nicht gäntzlich aufgehen, als an den Auf⸗ 
ſchlag-Tiſchen, au doppelten Thuͤren; 
2) ſehr dünn geſponner Tobat, X Za- 
wialy nie zü setnje € otwieraiace, 
iak u ftolikow fkladanych, u drzwi 


fkrzydlaftych; 2) tabaka &ieniuchno 
przedziona; 

Briqu % n., das Anſtreichen einer 
Mauer mit rother ‚be und metten 


en, als wenn es Ziegeln wären; 
te Ziegel ⸗ A beit. Malowanie 
alt cegief murowanych, 
Ziegeln bauen, mau⸗ 
belegen als den 
Boden; 3) die n von outen mit 
rother Farbe und weiſſen Strichen be⸗ 
ſtreichen, als wenn es Ziegeln wären. 
1) Cegfami murowac, bu jowac; 2) 
pofadzke z cegieł uczyn 
na wierzchu czerwung fa 
mi liniami, na kíztałt ce 
wanych pomalowag 
briquerd, de, adj. mit 
Ceglami murowany. 
font briquetez. 
Briquererie, fifi Zie 
gel⸗Handwerk. 
rzemiesio, 


ge 
na kfz 
Briquet 
ren; 2) mit 


3) mut 
J a brate- 
iet muro- 


egeln gemauret. 
Ces murs 


gelſcheune, das Zie⸗ 
Cegielnia; ceglarikie 


5) Sachen die auf der Neife 
werd r) Gwattowne zfan 
druzgotanie czego na tre 
tozbicie ; łamanie SIE okretu na 
zalkt; 3) rozbit okrem oftatki 

na lad morf i 


€; 
Di: 5) 
y co s dr 7 


bris d huise in der Wappen Buf; 
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Angeln an gebrochenen Thuͤren. W bera 
bach: Zawiafy u drzwi (kladanych. 

bris de brifon. Ausbruch aus einem Ge⸗ 
faͤngniß. Wylamanie sie z wigzie- 
nia, 

droit de brisi Staud⸗Recht, Kraft deſſen 
ein Herr die am Ufer ſeines Landes bon 
der See heraus geworffene Strand⸗Gü⸗ 
ter fich zueignet. Prawo, wedlug kto- 
tego Pam bierze wymioty i okrętu 
rozbitego oſtatki, morzem na brzeg 
gruntu fivego przypławione, 

Brifans, f.m. plur: 1) blinde Klippen, eitt 
Felſen im Waſſer, auf welchem die Schif⸗ 
fe ſcheitern; 2) eine an die Felſen an⸗ 

ſpringende Welle, die fich ſelbſten bricht. 
1) Rafa, Skala pod wodą ukryta, o 
ktora sig okręt rozbjia; 2) eng, 
domna fala; wat morſki o Tkafe sig 
rozbiiaigey. $ı) Donner dans des 
brifans; eviter les brifans, 

Brite, (, 1) der Weſt⸗Wind; a) ein Bal⸗ 
ken, der fich auf einem Pfahl herum dr 
het. 1) Wiatr zachodni; 2) balka co 

sie na kölowtocie obraca: 

*Brile- coup, fim. i) eine üble Stüffe an 
einer de, von welcher man fallen 
kan; 2) eine enge üble Treppe. 1 Zi 
topien w.wzchodach, na ktorym 

ga faeng powingg može; 2) ziei 

iafne wichody. 

Brifees, f.f pluri) die Spur ober Wild⸗ 
bann, ch der Jager mit abgebroche⸗ 
nen Zweigen macht; 2) Fußſtapffen, Vor⸗ 
Ion, 1) T aki gałązkami od 
Towca z one; 2) slad,tropy; przed- 
siewzieti $ 1) Jetter les britkes 
fur les vor Jaller, marcher, retour- 

ſuiyre fes briſbes ; 

aler fur les briſees de quelqw'un. 
retournons à nos bräfdes. laſſet uns 
ſeret vorigen Rede wied 


em. hoͤltzerne Viable vor den 

ran fih die Eisſchollen zerſtoſ⸗ 

fen, pale przed moftem; o 
ktore śię mig lody, 

Brifet images; . in. plur: Bilderſtuͤrmer, 
Obrazoborcy. 

Brifement, fım.1) das Brechen der guſchla⸗ 
genden und zuxuͤckprallenden See⸗Wel⸗ 

len au einen Felſen; 2) das Schlagen, 

die Zerkt Rührung des Herzens; 


y sie 
2) Ikruſzenie fereca ; tknie- 
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fincére, & d'une perfonne véritables 
ment touché de fes fautes. 

Briſer, v 4. 1) brechen, zerſtoſſen, in Stuͤ⸗ 
cken zerbrechen, zerknirſchen z a) brechen; 
aufheben die Freundſchaft; 3) unter⸗ 
brechen die Rede, einen Umgang; auf⸗ 
hören zu reden, oder eine Unterredung 
zu halten; 4) zerſtoren, umkehren, uͤber 
den Hauffen werfen; etwas verferti⸗ 
gen, das ſich zuſammen legen oder zu⸗ 
fammen ſchlagen laßt, als Thuͤren, Ti⸗ 
ſche u. d. g. 6) abſchuͤtteln, abwerfen als 
das Joch; zerbrechen die Bande; 7) bey 
den Jägern: die Spur mit abgebro⸗ 
henen Aeſten bemerken. 1) Zlamać, 
połamać na trzafki zdruzgotac, roz- 
tłuc; 2) wezel przyiazni potargać; 3) 
przerwać mowę; mowy, konwerfacyi 
poprzefta& ; 4) burzyć, walić, obalić; 
z)iktadang robić robotę, iako drzwi 
{ktadane, ſtolik fktadany ; 6)zrzućić, 
potargać iako iarzmo,-kaydany, oko- 
wy; 7) u toweow: fzlak albo tropy 
gałązkami urwanemi znaczyć. §1) 
Briſer le ſel z briter le chanvre avec 
le brifoir; 2) brifer l’amitie; 3) bri- 
fer I'entretien, un diſcours; 4) il 
doit briſer toute la puiflance des en- 
fers; 5) brifer une porte; 6) brifer 
fes fers, fon. joug. 

brifer, v. u. i) fich brechen, fich zerſchlagen, 
als die Meers⸗Wellen von einem Fel⸗ 
fen; 2) ſcheitern, von Schiffen; zj in 
der Wappen : Bun ſich mit einem 
Beizeichen von der Haupt⸗Linie 1 
ſcheiden. 1) Tamaé sig, rozbiiae 
wałach morſkich; a) rozbiiać 
mac sie, roztrgcié śię na trzafki, 0 
okretach; 3) w herbowney nauce: 
rożnić śię przydanym znaczkiem od 
linii rodu głowney. § 1) Les vagues 
brifene; les houles vont brifer dans 
cette baie; z) la branche de Condé 
brife d' un baran alefe, celle d' Or- 
leans brife d'un lambel. 

fe brifer, var. 1) ſcheitern, fih in Stücken 
zerbrechen; 2) ſich zuſammen legen, aus 
fammen ſchlagen als Thuͤrent Fenſter in 
der Mitte. 1) Tiue sig, roztrzafkag 
Sig, mag sie; 2) fkładać sig, iako 
drzwi, okna we srzodku. § 1) Les 
navires fe briſent contre les écueils; 
a) des portes, des fenêtres, des armes 
à feu qui fe briſent. 

etre tout brife de quèigue chofe. von etwas 
muͤde/ wie zerſchlagen ſeyn. Bydz zmor- 
dowanym od czego ; ufzamotać sig; 
fpracować sig. $ Il eftjtour brife d’a- 
voir joüe à laboule. 

brifer ſes chaines. 1) das Joch abſchuͤtteln; 
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a) dle Feſſeln der Liebe zerreiſſen. 1) Z 
iarzma się otržąfnąć; 3 niewoli sie 
wybić; 2) potargać węzeł albo Tan: 
cuch mifosci. 

je te briferai de coups. ich will dir Arm 
und Beine brechen; ich will dich tapffer 
abprügeln. Potkuke ei nogi; Kiem eig 
wyfinaruie 

brifons là- degus. genung hiervon; laßt 
uns nicht weiter davon reden. Dose a 
tym; nie mowniy wiecey o tym. 

brifer avec guelſu un. mit einem brechen, 
die Freundſchaft aufheben. Kozbratas 
de 2 kiem; rozbrat z kiem uczynić. 

Brifé, ée, adj. 1) zerbrochen; 2) zerknirſcht, 
gerührt als ein Hertz! 3) zuſammen ge⸗ 
legt als ein Tiſch, ein Linial, die übris 
gen Bedeutungen ſiehe Deier, ı ) Zła- 
many; 2) tkniony w glebokosel fer- 
ca; 3)fkladany ze fztuk, iako ftol, 
prawidto, obacz fygnifikacye inſee pod 
słowem Briſer. A 1) Bâton brifé; 
2) coeur but: 3) table brifee; une 
regle brifée. 

Brife - vent, f. m. eine Schußwand in den 
Garten, fo den rauhen Wind von den 
Gewaͤchſen abhaͤlt. Zasłona w ogro- 
dzie, płonki od wiatru tẹgiego zasta- 
niaigca. § Faire un brife vent, 

Brifeur, f. m. obf. x) ein Bilderfürmer; 
Zerbrecher, Zerſtoͤrer; =) im Schergt 
ein Vielfraß. 1) Obrazoborca; burzy- 
Ciel; zkodnik; a) kerturge: obZerca, 
pożeracz, zarlok. 

brifew de fel. ein Saltz-Bedienter , der 
das Saltz zerſtoͤſſet, wenn es foll ausge⸗ 
meſſen werden. Posfugacz zupny, co 
{ol do mierzenia tlucze. 

Brifis, f. m. 1) der obere Theil eines gebro⸗ 
denen oder Hollaͤndiſchen Dachs z 2) der 
Ort an einem Houaͤndiſchen Giebel, wo 
das Dach gebrochen wird. 1) Wierz- 
chnia część famanego albo Holender- 
fkiego dachu; 2) mieylce, gdzie Sie 
dach po Holenderfku budowany la- 
mie albo dwoi. 

Btifoir, / m. eine Flachs⸗ oder Hanf⸗Breche. 
Cierlica, miedlica. 

Briſure, f.f 1) ein Kennzeichen, Beyzei⸗ 
chen, welches die juͤngern Brüder in 
ihr Wappen zum Ulnterſcheid der altern 
ſetzen; 2) in der Sortification ` kurtze 
Linien bey den gebrochenen Flanqven, 
durch welche das zurückſtehende Theil 
der Flangve an das Orillon oder ein 
rundes Eck, und an die Courtine ange⸗ 
hangen wird. 1) Znaczek, ktorym si 
herb miodfzey braći od herbu ftar- 
fzego rožni; 2) % Fortyfikacyi : linia 
krotka u flanku kortyny famanego po- 

. zoltafg 
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zoltalą część flanku do rogu okrągłego 
i do kortyny łącząca. $r)La brifu- 
re d'armes eft le propre des puinez. 

Britannique: f f. (herba brittannica) Waſ⸗ 
ſerampfer, Grindkraut, ein Kraut. Ko- 
byli fzezaw. Sie le 

Britannique, adj c. (Britannicus) Bri⸗ 
tauniſch, Brittiſch/ ſiehe Bretagne. Bre- 
tanſki, obacz Bretagne. 

Brive, ff. 2) obf. eine Brücke; 2) eine 
Stadt, die eine Brücke hat. 1) of. 
Mot: a) miaſto moftowe ; miafto moft 
maiace, 

Broc, f- m. 1) ein Wein⸗Krug mit einem 
weiten Bauch; 2) ein Wein⸗Maaß von 
einer Kanne; 3) ein Bratſpieß wird 
nur in folgender Redens-Art gez 
braucht. 1) Bania, dzban wielki do 
wina; 2) miara pewna do wina z pol 
garca wynofzgca; 3) obf. rożen, tylko 
w najtepuiacym frazesie ięſt w uzy- 
wani. 

de broc en broc. vom Spieß in den Mund, 
das it: haſtig, eilig, bruͤh⸗heiß. Z ro- 
żna do gęby ;{kwapliwie, gorąco; nie 
czekaigc aby sie oltudzilo. 

Brocanten, v. . mit Bildern, alten Mün- 
zen, und andern Euriofitäten handeln. 
Kupezye ſtarodawnemi obrazami, mo- 
netami i innemi ſtaroꝝytnosci dowo- 
dy. 

#Brocanteur, f. m. ein Kaufmann fo mit 
alten Bildern und Gemaͤhlden handelt. 
Kupiec, co aremt obrazami handluie. 
§ Get un des adroits brocanteurs de 
Paris 

Brocard, Broquard, /m. ein Spießhirſch. 
Jeſen iednoroczny. 

Brocard,f.m. 1) ein mit Gold oder Silber 
gebluͤmter Seidenzeug, Brocat; 2) ein 
Stichel⸗Wort, empfindlicher Scherz. 
1) Ziotogtow ; blawat zlotem albo sre- 
brem floryzowany; 2) przymow ka; 
slowa,Zarty, ufzezypliwe ; fzczypanie. 
6.1) Un beau brocard; brocard d’ar- 
gent; brocard d'or; 2) donner unbro- 
card à quelqu'un. 

brocard de droit, (brocardicum) eine 
Rechts⸗Regel, ein Juriſtiſcher Weid⸗ 
Spruch, den man pro und contra an- 
führen kan. Przypowieść, przystowie 
prawne; ſentencya iuryftowika, pro 
albo contra przytoczona. 

*Brocarder, v. im fiheln, Wunden geben 
die nicht bluten. Ufzezkngt, fzezypac 
kogo słowy; przymawiae, przyćinać 
komu. 

Brocardeur, f- m. obf. ein Gëtter, Na- 
smiewca, fzyderz. 
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Brocardeufe, ſ. V obf. Spoͤtterin. Szy- 
derka. 

Brocatelle, fm. gebluͤmter Zeug, Wande, 
Stühle zu beziehen. Materya floryzo- 
wana do kilimow, obieia, krzefel &c. 
6 Brocatelle à fleurs; brocatelle à pe- 
tits carreaux. 

brocatelle ; brocatelle d Eſpagne. ein Spa⸗ 


niſcher buntfaͤrbiger Marmor. Bes 
marmur Hylzpaniki. 


Broccoli, f- a) 

Brocelle, f. f. ] kleine Kohl⸗ oder Kraut⸗ 
Sproſſen, die man zum Sallat nimmt. 
Podczos albo wyroſtki z glabow iar- 
muzu lub kapufty do ſalaty ipofobne, 
$ Les broccolis font bons dans une 
ſalade. 


Brocereux, eufe, gelieft. holzicht/ buſchicht. 


Kızewilty, lesifty ; drew pełny. $ Un 
lieu brocereux. 

Brochant, e, adj. et part. in den Wap⸗ 
pen: über die ganze Figur, uͤber das 
ganze Schild, oder einen Theil deſſelben 
gezogen, darüber laufend. W herbach: 
diggnacy Sig, idący przez całą tarczg, 
figure albo tylko przez iednę część 
herbu. $ Il porte d'azur au lion d'or 
à la fafce de gueules, brochant für le 
tout, 

Broche, E f. i) ein Brat- Spieß; 2) ein 
Hering⸗Spieß. Licht Spieß und andre 
dergleichen Spieſſe; 3) ein Nagel in der 
Schieß⸗Scheibe; 4) ein hoͤlzern Zaͤpff⸗ 
chen, Pflock, womit einem Faß Lufft ge⸗ 
geben wird; 5) Sticker-Rahm, darin⸗ 
nen etwas ausgeſpannet und geſticket 
wird; 6) die Spindel die in der Spule 
des Spinn⸗Rads Get: 7) der Dorn in 
einem Schloß, der in die Rohre des 
Schluͤſſels gehet; 8) in der Druckerey: 
die Gorbel, einel eiſerne runde Stange, 
an welcher zwey Riemen der Drucker⸗ 
Preſſe befeftiget find + 9) ein holtzerner 
Faß⸗Hahn oder Zapffen; ro ein holtzer⸗ 

; Zweck; 11) einpflock⸗Pfrie⸗ 
men; groſſer Pfriemen, Locher in den 

Schuh⸗Abſaͤtzen zu den holtzernen Pflo⸗ 

cken zu ſchlagen; 14 (eine Strick⸗Nadel; 

13) eiſerner Zapfen womit der Ring an 

der Schnell⸗Waage gehalten wird. 1) 

Rożen; 2) pradik, kiiek do świec éig- 

gnienia, do $ledzi wedzeniai innych 

tegoż gatunku potrzeb; 3) w tel. 
nicy: gwoldz wesrzodku celu, na kto- 
rym cel wisi; 4) koteczek w beczce 
przy ízpunćie do dawania oddechu na- 
poiowi, gdy go kto toczy; 5) krofna, 
rama do rozeiggnienia i haftowanıa 
materyi; 6) wrzecionko w cewce u 
d 3 koto- 
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kołowrotka do przędzenia; 7)dufza, 
&pien wzamku,w rurkę kluczową idą- 
ey; s) drag żelazny u drukarfkiey 
raſy dwa rzemienia trzymaiący; 9) 
curek, czop w beczce; 10) ewiek 
fzewcki drewniany; 11)fzydło wielkie 
do dziur od koteczkow w abfacu albo 
klocku niemieckim; 12) Szpilka, igla 
do dziania poriczoch; 13) czopek ; 
wızecionko kolca na przezmianie 
albo nosney wadze trzymaigce. $ 1) 
Mettre la viande à la broche; mettre 
en broche; tourner la broche ;2) une 
broche de méches, de chandelles; 3) 
enfoncer la broche, 

Faire un coup de broche, auf den Nagel 
in der Scheibe ſchieſſen. Strzelić; tra- 

i w Äworzen cel tızymaigcy. 

brochen, plus die Gewehre, die langen Hatz 
Zähne der wilden Schweine. Kity 
naydluzfze u dzika. 

*couper broches, etwas aufhalten Bommen, 
ſteuren, Einhaltthun, Whtrzymać, ha- 
mować, powséiagnąć. $ Couper bro- 
che à quelque affaire, à la medifance, 
à fes impo tunitez. 

Brochée, f.f. 1) ein Spieß voll Braten; 
2) ein Spieß voll Lichter, Heringe. 1) 
Rożen pelen pieczyſtego; 2) Kiek, 
pracik pełen świec, sledzi. 
grande brochee, une petite brochee, 

une brochte d Allouettes. 1) ein Spieß von 
Lerchen; 2) beym Aichtzieher: ein 
Spieß voll Tahte. 1) Rvzenek pelen 
fkowronkow; 2) u Swiecarza; Kick 
pełen knotow. 

Brocher, u. 4. 1) ſticken, ausnaͤhen mit 
Gold, Silber, Seide; 2) ſtricken, als 
Strümpfe; 3) Huf⸗Nägel dem Pferde 
eittfchlagen, krümmen; 4) ein Stuck Ar⸗ 
beit entwerffen, einen Entwurf davon 
machen; *5) etwas in der Eil, obenhin 
machen; 6) kruͤckeln, kritzeln, unle⸗ 
ſerlich ſchreiben: 7) bey den Schu⸗ 
Fern; mit Zwecken beſchlagen, anzwe⸗ 
cken 8) hefften Papiere, ein Buch; 9) 
obf. ſpornen, anſpornen ein Pferd; 10) 
bey den Seilern; einen Boltzen durch 
das Rad ſtecken; 11) ein Muſter zum 
ansnähen aufzeichnen; 12) die Dach⸗ 
Pfannen guf den Dach⸗Latten aufſchlich⸗ 
ten. 1) Haftowae złotem, śre 
iedwabiem wyfzywać; a) dëiac iako 
ponfezochy ; 3) hufnalmi przybić pod- 
Rowe; 4) wyllawie co krotko przed 
oczy, opifaċ co ſumou nie; 5) iak na 
odbyt co robić; nagle i niedbale co 
czynić; 6)nieczytelnym pifać chara- 
kterem, iakby kokoiz grzebła; 7) u 
Szeweow: éwieczkani co uige Wie 


§ Une, 
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kami zbiiac; $) (kryptury , papiery, 
zízywać; 9 obf. oftrogami konia ze- 
wrzeć; 10) u powrosnika: w koło 
fworzexí albo nitable wetknge; 11) ab- 
tys do haftowania albo wyfzywania 
odryfować; 1a) dachowki na tatach 
dachowych ufzeregować. $ 1) Bro- 
cherune étofe d'or, d'argent; unero- 
be brochée d'or; 3) brocher un bas; 
3) brocher un clou; 4)brocherun ou- 
vrage; 5) il broche tout ce qu'il fait; 
6) brocher un ralon, une femelle; 7) 
brocher le touret; 8) brocher un li- 
vre; 9) brocher un cheval; 10) bro- 
cher le touret. 

brocher, v. n, 1) bey den Gärtnern: 
Wurtzel ſchlagen, treiben, ausschlagen; 
2) über eine Figur oder ein Schild eines 
Wappens durchaus hinreichen, fiehe Bro- 
chant, 1) U ogrodnikow: korzonki 
pufz ‚ac; przyymować Sie, wichos 
daie; 2) przez cala figurę albo tarczą 
herbowna Ana, obacz Brochant. 
$ 1) Ces arbres ne brochent point 
encore; voilà un arbre qui commen- 
ce à brocher, 

Brochet, ſ. m. ein Hecht. Szezupak, 
ſzezuka. 

brochet carreau, ein groſſer Hecht. Szezu- 
pak wielki. 

brochet de terre. eine groffe Amerieani⸗ 
fhe Eydexe / fie if funfichu Zoll lang, hat 
vier Füßchen, kriechet wie eine Schlan⸗ 
ge, und ſchreyet Arger als unſre Froſche. 
Awerykanfka iafzezurka o czterech 
nozkach a na pietnascie calow dłūga, 
czołga się iak waż a glosniey rzeko- 
ce niali żaby. 

Brocheton, f.m, Hechtlein, Szczupaczek: 
Szczupiel, 

Brocherter, Brocheter, v. a. einen Wraz 
ten mit hoͤltzernen Spreiſſeln fet maz 
chen; aufſpeilen. Pieczenia do rożna 
przyľzpilkować fzpilkamı drewnia- 
nemnt, 

Brochettes Brochete, f. F. 1) hoͤltzerner 
Spreiſſel, Speil mit welchem man den 
Braten an einen Spieß befeſtiget; 2) 
ein hoͤltzernes Schäuffelchen, mit welk 
chem man junge Voͤgel atzet; 3) Mağz 
Stab, die Regel beym Glocken⸗Gieſſer 
zu der Große, Schwere und Dicke ei 
ner Glocke. 1) Drewniana fzpilka do 
przy ſzpilkowania pieczyſtego; a) Lo- 
E ka drewniana, ktorą pokarm w 

k ptafzerom kładą f 3) u Lud- 

d : miara do cięz Rosel, wiel- 
kosei i grubosci dzwona, $ 1) Bro- 
cheter un chapon. 

Brochetteur, Brocheteur, f. m. ein 

Strumpff⸗ 
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dzianych ponezoch, 

Brochetteufe,Brochereufe, ff. Strumyff⸗ 
Strickerin. Kobieta co ponczochy 
dżieje, 

Brochoir. f. n. ein Nied⸗Hammer, die 

Huf⸗Nagel einzuſchlagen. Młotek ko- 
Walfki do przybilania podkowy. 

Brochure, , ein kleines Buch, das nur 
in Tu oder ander Papier einge: 
bunden its ein gehefftetes Buch. Ksig- 
zeczka layta ale nie introligowana. 

*Brode, ad. ſchwaͤrzlich, von der Haut des 
Frauenzimmers. Crarnauy, 0.: cerze 
bialoglowikiey. $ Elle eft brode. 


Rzemieślnik od 


Brodequins, f. m. pl. 1) obf. Schuh die nur 
einen Theil des Fuſſes bedecken; kurzer 


Stiefel, Halb⸗Stiefel bey den Alten; 
a) falſche Waden, die man um die Bei⸗ 
ne legt, ehe mau den Stiefel auziehet; 
3) Spaniſche Stiefeln, eine Art der Tors 
fur, da ein jeder Fuß zwiſchen zwey Bret⸗ 
ter geſchraubet wird 4) Reut⸗Stuͤmpffe, 
die man in den Stiefeln zum Reuz 
ten braucht. 1 % Obow ftaroswiec- 
ki z rzemykami; bocik; a) fyſtscian- 
ki, ktoremi tyty oblozywizy bot 
Lem) 3) Iyfiscianki 


niemiecki obuwalg; 
drewniang,ktoremi nogę loczyiice na 
wy nie prawdy $ciikaig 4) por- 


ezochy do botow niemieckich. $1) 
Les brodequins étoient la chauflure 
des Empereurs; 2) on mer des bro- 
dequins, afınque la bote foit bien rem- 
plie; 3) on donne lesbrodequinsäun 
criminel qui navouè pas 

Broder, v. a. 1) ſticken / gusnehen; Blumen, 
Figuren mit Gold, Silber oder Seide 
nahen; 2) Blumen und Figuren in die 
Spitzen nähen; z) ſteppen, Stiche mit 
Knötchen in die genaͤhete Arbeit maz 
chen; 4) bey den ntmachern: einen 
Hut mit einem Schnuͤrchen, oder Treffe 
einfaſſen. 1 Eaftowaczwyſzywae kwiat- 
ki, figury, złotem, srebrem, iedwa- 
biem; a)kwiaty, figury na koronkach 
wyfzywacz;. z) dtepowad, na chuftach 
Tzytych wyfzywać; 4) u Kapelufzni- 
kow: kapelufza fznurkiem, galonem 
obrebowae. $r) Broder des hiltoires 
des fleurs, des fruits; 2) broder une 
pointe de France; 3) broder A l’eguil- 
le; 4) broder un caftor. y 

broder à leguille. Spitzen nähen. Szye 
koronki. 

*broder, v.n: & a. lügen, vorgeben. Egać, 
udawać. $ Vous brodez comme il 
faut; broder des contes. 

Broderic, f. f. 1) geſtickte Arbeit; Sticker⸗ 
Kunſt; 2) genähete Spitzen⸗Arbeit, die 


Brodeur Chaſublien. 


Brodeuſe, f. f. 
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Figuren in genaͤheten Spitzen und in 
geſtickter Arbeit; Stepp- Arbeit, Nal 
Arbeit mit Knötchen; 3) ein mit Buch 
baum zierlich beſetztes Garten⸗Stuͤck; 
4) verblumt: falſche Gründe, Zugabe, 
Auszierung einer Rede, Vorgeben. 1) 
Haftarfka robota; haftowanie, wy- 
fzyıyanie złotem nitkowem, iedwa- 
biem; rzemiesio haftarfkie; a) wy- 
fzywane kwiatki i figury na wyfzy- 
tych koronkach ; ſtepowanie, wyfzy- 
wana robota na chuſtach; 3) kwatera w 
ogrodżie bukfzpanowemitigury przy- 
ozdobiona; 4) w fensie figuryeznym : 
falſzywe dowody, udawanie, ozdoby 
kratomowfkie. $ 1) Une belle, agrea- 
ble, magnifique, charmante, riche & 
pretieufe broderie; un lit en broderie 
tout garni de perles; 2) cette brode- 
rie eſt jolie & bien faite; 3) un parterre 
par broderie; un parterre de broderie; 
4) le reſte dans ce conte eft de la bro- 
derie; il y a bien de la broderie dans 
vôtre conte. 


Brodeur, f. m. ein Gold- oder Seiden⸗Sti⸗ 


cker. Hattarz, wylzywacz. $ Un bon, 
un habile brodeur. 

Sticker, der nur 
Meßgewande und andere Kirchen⸗Sa⸗ 
chen ſticket. Haftarz od ornatow i in- 
nego aparatu, koscielnego. 


autant pour je brodeurs es it gar artig 


ausgeſonnen; wer will diefe Fabel glan- 
ben? Kto tym bay kom wierzyć mo- 
ze? wymysi to goly. 

1) Stickerin; 2) Spitz⸗ 
Naͤtherin, Nätherin, die Leinwand oder 
Spitzen ausnaͤhet. 1) Haftarka; 2)wy- 
fzywaczkü, co plotno, koronki wy- 
fzywa. 


Brodoir, . n. Spule, worguf die Hutma⸗ 


cher die ſeidene Schuuͤrchen winden. 
Motowidlo kapelufznieze do nawi- 
iania fznurkow iedwabnych, 

Broie, Broioire, J. f eine Dauf- oder 
Flachs⸗Breche. Cierlica, miedlica. 


Brofement, f. m. 1) das Reiben der Far⸗ 


ben und ſchen derſelben; 
Hani- oder Flachs⸗Brechen ı, 
bung, Zerſtoſſung. 1) Roz: 
miefzanie farb; 2) miedlenie kono- 
pi; 3)ftardie; ſtluczenie. 

Broier, v. a. reiben, zerreiben, zermal⸗ 
men. W proch zetrzeć, fluc. $ 
Broier de la moütarde; broier les 
couleurs. 

Broieur, f. m. pr. breieur. 
Reiber; 2) ein Dreier. 
farby trze; 2) miocek. 

un broieur ducrè. ein Schmierer, Klecker, 

D d 4 ein 


2) das 


1) ein Farbe⸗ 
1) Ten co 
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ein elender Mahler. Mizerny malarz; 
mazgal. 

Broion, / m. Farbe⸗Stein bey den Buch⸗ 
druckern. Kamien drukarſki do roz- 
&ierania czernidla. 

Broilot, f. m. vid. Breüil, 

Broiſſer, vid. Broler. 

Bronchade, V 1) Stolper, Anſtoß im 
Kaufe, meiſtens von Pferden; 2) Fehl⸗ 
Dritt, Verſehen, geringer Fehler. 1) 
Uityık, potknienie, pawinienie nog, 
nayczesciey o koniach; a) błąd mafy, 
omytka, potknienie. N 1) Ge cheval 
a fart une lourde bronchade; 2) faire 
une bronchade. 

Bronchement, f. m. das Stolpern. Szwan- 
kowanie. 

Broncher v. u. 1) ſtolpern, auftoffen, ſtrau⸗ 
cheln; *2) einen Fehltritt thun; irren; 
3) in der Rede anſtoſſen, Gerben bleiben. 
1) Szwankowa&, ufty knae sie, nogę 

powingć; *2) zbladäig, pork e za~ 
chwiagsig wezym ; 3)zadinacsie,zaig- 
kać sie w mowie § 1) Il bronche; 2) 
fi vous bronchez, on vous rélévera S 
3) labronche au bout de fon oraifon ; 
il bronche à chaque parole. 

11 neſt cheval fi fuperbe qui ge bronche, 

kein Menſch ift ohne Fehler. Niemafz 

żadnego człowieka bez wady; i ko 
sie uſtyrknie choë na nogi podkowany. 

Bronches, f. m. plir. die Neben⸗Haͤnge an 
der Luft⸗Röhre, die fich durch die ganze 
Lunge ausbreiten. Kanatki poboczne 
przy krtani przez wizyftka ptuce idące 

Broncheur, f. m. ein Stolprer, einer der 
ſtolpert. Ten, co sie o co uſtyrka. 

Bronchial, e, adj. in der Anatomie: in 
die Lunge gehend, als die ungen⸗Adern. 
W Anatomii: w pfucę idacy, o eh. 
§ Veine bronchiale; artére bronchiale. 

Bronchies, f. f. pl. vid. Bronches. 

Bronchique, adj, in der Anatomie: zu 
der Gurgel oder Luft⸗Roͤhre gehörig. 
W anatomii; do krtaniey nalezac 
krtani. $ Les mufelesbranchiques. 

Broncocéle, J. e in der Zeilfunft: ein 
Kropff oder Gewächs am Halſe. Wo- 
le; gruczoł, guz wielki u gardła 
gruczofowatych wilzacy, 

Broncotomie, Ce bey den Wund Aerz⸗ 
ten: künſtliche Eröffnung der Luft⸗Roh⸗ 
te mit einem Meſſer. d Cyrulikow: 
kunfztowne atwieranie krtani noży» 
kiem. 

Bronze, f. f, obf.) 

Bronze, / n. 1 1) Bronſe, gemachte 
Ertzt⸗Speiſe aus Kupfer und Meßing,. 
oder aus Wismuth, Zinn und Rupfer, 
aus dieſer Mixtur werden die Canonen, 
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Moͤrſer und Statuen gegoſſen, man hat 
auch einige alte Muͤnzen aus dieſer Ma⸗ 
terie; 2) figürlich: Härte, Haͤrtigkeit 
des Herzens; 3) Erzt⸗Farbe in den Wap⸗ 


pen, nehmlich grüne, rothe und gelbe. 


x) Spiża z miedzi i z cyny, lub te% 2 
mosiadzu, markazytu cynowego iz 
miedzi robiona, dkiafa, mozdzerze wo- 
ienneiobrazy z niey odlewane bywaig 
D też ftarodawne pięniądze ſpiãoweʒ 
2) w fensie figurycznym: twardość, Za- 
kamialose Ieren nieużytośćş3) kolor 
w herbach ktufzezowy, ieſt zolty, zie- 
lony i czerwony. § 1) Jetter une fta- 
tuë en bronze; ce que les hommes 
écrivent fur le bronze, n’eft pasimmiia- 
ble; on diftingue dans les médailles, 
le grand, le petit & le moien bronze; 
2) avoir un cœur de bronze. 

bronzes, [s m. plur, aus Ertzt⸗Speiſe ge⸗ 
goſſene Figuren, kleine Statuen u. d. g. 
Figury, obrazki z {pizy odlewane. 

Bronzer, v.a. 1) auf Art der Ertzt⸗Speiſe 
anfreichen, oder mit metallnen Blech⸗ 
lein belegen, uͤberzlehen; a) Leder zur 
Trauer mit Waſſer färben, in welches 
Feil⸗Staub von Ertzt⸗Speiſe oder Eiſen 
geweichet worden. Hr) Na kiztaft fpi- 
zowego koloru co farbować albo blafz- 
Kami ipizowego koloru co pow toczyć; 
2) woda, w ktorey opilki żelazne aibo 
{piżowenamoczono,farbować; czerhié 
{korki do żałoby. $ 1) Bronzer une fi- 
gure; a) bronzer des gants, des fou? 

iers, 

bronzé, ée, adj. ſchwarz gefärbt und rauch 
gemacht, von weichem Leder zur Trauer, 
als Corduan. Czarno farbowany i 
chropawo uczyniony, o,fkorkach 
miętkich do żałoby, iako kordyban. 
$ Gants bronzez; maroquin bronze; 
veau bronzé; fouliers bronzez. 

Broquart, m. ein Spieſſer oder Spieß⸗ 
Dirt, (eleng iednoroczny. 

Broque, wid, Brocelle. 

Broquette, f.f- eine Zwecke mit meßing⸗ 
nien oder verzinnten Kopffchen. Cwiek, 
@wieczek z glawkami mesigznemi al- 
bo pobielanemi. 

Broffäilles, f. f. pl. 1) kleine Buͤſche, He- 
cken und Sträucher, ein Geſträuch; 2) 
Späne, Ueberbleibſel auf einem Holz⸗ 
Boden, wo viel Holz gelegen hat. 1) 
Krzewy, chrosdiny, chroſt; a) wiory, 
oftarki drew w drewniku, zkad drwa 
wybrano.. § 1) Ramafler des broffail- 
les pour faire du feu; 2) fe cacher 
dans les broſailles, petits fentiers 
pleins de broſſailles. 

Broſſe, ff 1) ein Streich⸗Pinſel von 

Schweins⸗ 
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Schweins⸗Borſten; 2) in der Drucke⸗ 
rey: die Waſch⸗Buͤrſte; 3) Glaſer⸗ 
Buͤrſte damit fie ihre Arbeit reinigen; 
Hein Kleider⸗Beſen. 1) Pezel malar- 
{ki z fzczeciny; 2) fuczotka drukar- 
fka do wychedozenia literek w for- 
mie; 3)fzezotka fklarfka do fkła wy- 
cieranja; 3) miotelka do fzat. 

Iralſes, J. fr lun, x) eine Buͤrſte, Kleider⸗ 
Beſen; 2) niedrige Hacken, kleines Ge- 
ſträͤuche in den Wäldern und auf ungez 
bauten Feldern; 3) Heyde⸗Kraut. 1) 
Szczotka do Gar chedozenia; 2) ni- 
ziuchne krzewy, chroscinki drobne w 
lesiech albo na niefprawionych polach 
3) wrzos, Ziele. 

Broſſer, v. 4. & n. 1) bürften, kehren, mit 
einer Bürfte auskehren, als ein Kleid, die 
Haare; 2) ein Pferd abbuͤrſten; 3) in 
der Druckerep: waſchen die Buchſta⸗ 
ben oder Forme; 4) durch die Büfche 
und Walder lauffen. ) Wyczofac, wy- 
chedoiy£ co fzezotkg iakofuknig,wio- 
fy; a) cudzie konia fzezotk3 ; 3) wy- 
dierad, chedozye literki drukarfkie 
fzezutka; 4) ſchodzic lafy; biegać po 
lafach, po krzewinach. $ f) Brofler 
un enfant, un habit; 2) broſſer un 
cheval; 3) brofler les lettres; 4) brof- 
fer A travers les buiſſons; il travaille 
fans cefle à brofler les forêts, 

B'oilier, f.m, ein Buͤrſtenbinder. Szczot- 
karz, co fzezortki.robi. 

Broſſure, L € beym Corduanmacher: 
die Farbe, der Glanz, ſo dem Leder bloß 
mit einer Buͤrſte gegeben wird. U kor- 
dybanika:- Farba, kolor, ktorego kor- 
dyban od fzezorki doſtaie, & La fimt 
ple broſſure. 

Brot, f. m. obf- eine Knoſpe am Baume. 
Pak na drzewie. 

Brotte, f. f hölgerner Löffel. Drewnia- 
na tylzka. 

Brou, Brout, ſ m. i) die gruͤne Schaale an 
einer Nuß u. d. g. 2% ein Schoͤßling, 
eine Kuoſpe; z) die auſſerſte Schaale an 
der Cocosnuß, welche Schanle die Sia⸗ 
mer ſtatt des Hanffs gebrauchen. 1) Eu- 
fzczyna Zielona na orzechach & c. a) 
obf. latorosika, pak; 3) fupina wierz- 
chnia na kokufowym-orzechu, ktorey 
Indyanie miafto konopi zazywaig. 

Broüailles, / das Eingeweide der Fiſche 
und Vögel, ſo die Köche wegwerfen, 
Wneriznogäi ryb i ptakow od kucha- 
rza \yypatrofzone i wyrzucone. 

Brouee, / f ein dichter, kleiner Regen, 
wie ein Nebel, der nicht lange anhält. 
Deizcz drobny; dzdzyſty zadymek 
nie długo trwaigey, 9 ll a fait une 
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broude; il a des brouees dangereufes 
pour les blez. 

Brouet, vid. Bruir. 

Broüet, f. m. obf. eiue Suppe. Pole w ka, 
§ Le galant pour toute beſogne avoit 
un broüet clair. 

broiet de Vepoufee. Braut- Suppe, eine 
Brühe von Zucker, Eyern und Milch, fo 
man ehedeſſen den erſten Tag den neuen 
Eheleuten vorſetzte. Zufka z owocu 
kurzego i z mleka przycukrowana, 
ktorg niegdyz nowozericom pierwize- 
go dnia dawano, 4 

tout den ira en broüet d andollilles, es wird 
auf nichts hinaus laufen. Na nic to 
W ynidzie; nic a nic z tego bedzie, 

Broüette, f. J. 1) ein Schubkarren; 2) eis 
ne kleine Kutſche auf eine Perſon; 3) 
ſpottweiſe; eine elende Kutſche oder 
Senffte. 1) Taczki; a) (zydzqc: ka- 
reczyſko; woz’ podły; zła lekty ka. 
$ 1) Mener la broüette, 

Broüetter, u. 4. quf dem Schubkgrren Fars 
ten, fortkarren. Na taczkach co wo- 
zie. $ Broüetter les terres, 

*broietter, v. u. ſpottweiſe: herumkar⸗ 
ren; auf einer elenden Kutſche fahren, 
oder in einer liederlichen Senffte ſich 
tragen laffen. Szydzge : iechać na po- 
dtey barzo karecie, albo śię dać w li- 
chey nosić lektyce, $ On fe fait broũ- 
etter à Paris par toute la ville pour 
un demi écu. 

Broüettier, f. m. ein Schubkaͤrner. Ten 
co na taczkach co wiezie. 

Brouhaha, f. m. das Freuden⸗Geſchrey, fo 
von Zufehern in den Schauſpielen errez 
get wird. Wykrzyk aplauduigcych 
sluchaczow komedyynych. 

Brout f. m. ein Lot⸗Roͤhrchen, Blas- Röhre 
zum Löten bey den Schmeltzarbeitern 
und Goldſchmieden. Rurka do lito- 
wania ſzmelcarſka i złotnicza. 

Broüillages f.m. das Recht in einem frem⸗ 
den abgelaffenen Teich fein Vieh weiden 
zu laffen, Prawo, na paſaq w aach 
po ſpuscie uſuſzonych. 

*Broüillamini. f. m. vid. Bole Armenien. 

*Broüillamini, fem. Wiriwarr, eine unver⸗ 
ſtaͤndliche verwirrte Sache, Mi iv 
Dunkelheit. Co zawilego i niewyro- 
zumianego; zawikfaniez mielzanına ; 
rzeczy pomieſzane. § Ily a la- de- 
dans trop de broüillamini. 

Broüillard, fm. t; Nebel; 2)Kladder-Buchz 
Handlungs- Bud), worinnen alles ohne 
Ordnung aufgeſchrieben wird. 1) Mala: 
2) księga kupiecka, w ktorą rożne ma- 
terye bez porządku notuig. & 1) Il y 
a du:broüillard dans l'air; le broüils 

Dds lard 
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lard tombe fort lentement; ils’eleve 
un broüillard épais. 

Broüillard, adj. m. papier broüillard, vid. 
Broüillon. Löſch⸗Papier. Bibula. 

Broüillement, f- m. 1) Verwirrung, Un- 
ordnung; 2) Vermiſchung der Farben. 
1) Miefzanina ; 2) mielzanie kolorow. 
$ 1) Broüillement des couleurs. 

Broüiller, v. a. 1) vermengen, vermifchen, 
unter einander rühren; 2) bey den fez 
derſchmückern: alterley bunte Farben 
unter einander miſchen; 3) Leute uns 
eins machen, zuſammen hetzen; 4) un⸗ 
orbentlich machen, vermiſchen, verwir⸗ 
ren; 5 mit ſchlechten Einfällen das Pas 
pier verderben, ſchmieren; 6) Zweifel 

en, Ungewisheit erregen. 1) Mic- 

&, pomielzad co czym; a) u tych 
co federpulzy robia, upftrzyć piormi; 
3) pomielzad, dwoié ludzie 5 fpory siać, 
podfzczuwać, pobudžić kogo na kogo, 
igtrzyć; 4) zawiktag; powiktag; po- 
mielzad, zawilym co uczynić; 5) po- 
diemi konceptami, ſmarowinami pa- 
pier popiſac, napełnić; 6)fzkrupufa 
kiemi zachwiać naukami. $ 1) Broüi 
ler des œufs avec du jus d'éclanche; 
2) broüiller les plumes; plumes bien 
broiüillees; 3) broüiller une famille; 
il faut les broüiller pour profiter de leur 
difcorde ;broüiller les amis; 4) broüil- 
ler les afaires, la cervelle à quel- 
qu'un ;ce mot n’a érté inventé que pour 
broüiller; broüiller létat; ila broüil- 
le la ville. 

ils font A illez, fie find uneins. Roz- 
dwoili sie; powadäili śię. 

cet homme cf Aral? avec le bon fens. 
er it unter dem Deckel nicht wohl verz 
wahrt. Nie dobrze mu w glowie ulos 
żono. 

les cartes font hien broüillees. die Staats⸗ 
Sachen fehen ſehr verwirrt aus; die Un: 
einigkeit nimmt ſehr überhand. Spra- 
wy publiczne barzo fa pomieſzane; 
niezgoda gore bierze. 

fe broiiller, u. v, 1) ſich unter etwas menz 
gen, ſich vermiſchen; 2) unelns werden, 
fich veruneinigen; 3) von pferden irre 
werden, aus dem Schritte kommen! 4) 
unordentlich ſeyn oder werden; 4) dun⸗ 
ckel, truͤbe werden, vom 
Miefzae sig; 2) powad = 
dwoié Sig, rozbratad sie; 3)o koniach: 
wykroczyg, wyboczyc, pomiefzad sig, 
zaplatas.sie-w biegu; 4) nieporza- 
dnym bydz albo zoftać; 5) zachmu- 
rzyć się na defzez. Hills ne fe broüil- 
lent point avec le refte de troupes; 
2) il fe font broüillez pour peu de cho- 


petit brouillon 


Broilir, v. 4. 
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fe; 3) votre cheval fe broüillera, fi vous 
n'y prenez garde; 4) il fe broüille en 
parlant; 5) Lair fe broüille, 

Broüillerie, ff. 1) Zanck, Zwietracht, tt 
einigkeit; 2) ein Schul⸗Streit, Feder⸗ 
Gefecht; verworrnes tiefſinniges Schul⸗ 
Gezaͤnck; z) Unruhe, Verwirrung im Lans 
de; 4) allerhand Flecken von Band, 
Leinwand, Spitzen, Taffet. 1) Spor, nie- 
zgoda, zwada; 2) bitwa pismienna; 
fzkoine dyſputy; ſylogiſmy rogate; 
3) niezgoda publiczna,miefZanina,roz- 
ruch, rozterk ; 4) rożne ſzpargafy, 
płatki od wítag, plotna, koronek; Ki- 
tayki. gilles ont eu quelques peti- 
tesbroüilleries, mais cela eſt paſſè; une 
broüillerie entre deux amis; 2) recom- 
mençons nôtre broüillerie ; 3) daus tou- 
tes lesbroüilleries du Roiaume, (sieft 
tohjours montré bon Polonois; A3 ce 
que vous cherchez, eſt parmi les peti- 
tes broüilleries dans une caſſette. 

Broüillon, f.m. 1) Kleck-Bogen, Kleck⸗ 
Buch, drinnen man etwas coneipiret 
oder ſchreibt, und ausftreicht was man 
nicht nothig hat; 2) einer, der eine üble 
Hand ſchreibt; 3) ein Zaͤncker, Ständer, 
Anhetzer, Verwirrer, der Uneinigkeit un⸗ 
ter Freunden macht; A) ein Aufiviegler, 
unruhiger Kopf, der Unruhe im Lande 
anfängt; 5) ein junger Lagpe, der ſich 
immer unnuͤtz macht. 1) Papier albo 
ksiega do minut; 2) Mazgal, człek 
złym charakterem piſzacy; 3) pod- 
fzezuwäacz, pobudäiciel, zwadzca; 4) 
buntownik, burzyciel zgody i pokoiu 
püblicznego, ten co rozterki gieie; 3) 
mlokoſz obrazliwy, $ 1) Ecrire, éfa- 
cer un article fur lebroüillon; 2) vous 
écrivez comme un broüillon; 3) hair 
les broüillons ; 4) châtier les bròüillons. 

broiillen, broüillard. bey den Kanfleu⸗ 
ten: das Manual, Strazza⸗Buch, darin 
man etwas einſchreibt, und das nde 
thige wieder ausloͤſcht, ehe es abgeſchrie⸗ 
ben wird. Notularz, księga kupiecka 


do koncypowania i do notowaniaro- 


änych rz A 
ein ſchlechter Schwaͤtzer, 
ärrifcher Zaͤncker. Swiegot lichy; 
a glupi. 

Broüillonne, n 
viafta {war 
1) welck machen; 2) den 
Brand an den Gewaͤchſen verurſachen. 
1) Zwiediym czynić; a) powarzys 
pfonki. 


ckerin, Staͤucker in. 


Broüir, v. 1, veyweleken, auf der Wurzel 


abſterben, von Bäumen und Getrey⸗ 
de. Zwiedngs, ulchnaé na korzeniu, 
o drzewach 


} 
} 
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e dre wach i zbosu na poln. & Epi, 
pêcher, qui commence de broüir, 

Broüiffement, vid. Bruiffement. 

Broüiflure, J f. der Brand an den Gez 
waͤchſen; Mehlthau, von welchem die 
Baͤume und das Getreide verwelcken. 
Srzezoga, zwarzenie albo ufchnienie 
liscia i zboża. $ Cette broüifluretom- 
be au premiéres pluies douces; il faut 
ôter la broüiflure des arbres. 

Broufläilles, vz. Broſſailles. 

Brouſſin d’erable, f. m. der Schwamm der 
am Ahorn⸗Baum waͤchſt. Flader z ia- 
woru. 

Brouft, Brouſtant, J 

Brouſter, Brouſtilles, ] vid. Brout. 

Brout, f.m. Treib⸗Reis an den Bäumen, fo 
das Vieh abfrißt. Wyroſtki, roſzez- 
ka mlodocianna, ktore bydło ogry- 
za. 

brout de noix. grüne Nuß⸗Schaale. Eu- 
pina z orzechow Zielona zwierzchnia. 

Broutant, vid. Brauter. 

Brouter, v. a. & m 1) das Gras und die 
Sproſſen an den Baͤumen abfreſſen, von 

Hirſchen, Böcken ꝛc. 2) tugen, beſchnei⸗ 
den die Zweige im Garten. 1) Ogrysé, 
oglodae, ofzemłać trawę, gałązki, o 
jeleniach, kozlach &c. 2) przycinaé 
galerie na drzewie. $ 1) La chevre 
broute; le chameau broute des char- 
dons, des herbages; 2) broutez ces 
branches. 

où la.chevre efl atachde, il faut quelle 
broute. ein jeder warte das ſeinige. Każ- 
dy pilnuy fwego. 

brouté, ée, adj. vom Solz: krumm, hoͤ⸗ 
ckerig, daraus nichts kän gemacht wer⸗ 
den. Krzywy o drewnie. 

herbe fera bien courte, s'il ne trouve de 
quoi brouter. es muͤſte febr theure Zeit 
ſeyn, wenn er ſeyn Auskommen nicht 
finden ſollte. Juzby to musial bydt rok 
Ikapy» gdyby sie nie pozywil; wfze- 
dy sie on pozywi. 

Broutant, e, adj. boten brontantes. bey 
den Jägern: laubfreſſende, grafende 
Thiere, als Hirfche, Rehboͤcke, Gemſen ze. 
U toweow: Zwierzęta ogryzaigce, ia- 
ko ielenie, daniele, farnie, dzikie ko. 


lles, /. J. pl. Reiß holz, daraus man 

macht. Chroſt, z ktorych wig- 

iKi wıaza. 

Broye, Broyement,] 

Broyer, Broyeur, I vid. Broie, 

Broyoire, vid. Brote. 

Broyon, vid. Broion. 

*Bru, f. E die Schwieger⸗Tochter, beffer 
belle fille, Synowa, /epiey powiefz 
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belle fille. $ Sa bru eft jolie, elle eſt 
belle & bien galante. 

Bruant, f. m. vid. Breant. 

Brug, ſ. m. obf. 1) eine Brücke; 2) der itiz 
nerſte Thurm in der Feſtung. 1) Moſt; 
2) wieża fortecy wnetizna. 

Bruges, /. f. (Brugae) die Stadt 
Flandern. 
dryi. 

Brugne, /. m. ein lang Wehr⸗Gehenck. 
Pas rycerſki długi. 

Brugnole, vi Brignole, 

Brugnon, Brignon, eine Blut⸗Pfir⸗ 
ſche. Brzofkiew czerwona, 

Brutant, e, adj. vid. Bruiſſant. 1) faufend, 
brauſend, donnernd; „ pralend, groß⸗ 
thuiſch, 1) Huczny, ſzumigcy, pioru- 
nowy, hukliwy; 2) cheipliwy. $ 1) 
Les flots brufans & écumeux; la mer 
brulante; il a la voix trop bruiante. 

un homme bruiant, ein Menſch, der alles 
mit Lerm. und Geſchrey macht. Czfo- 
wiek hukliwy, co wizyftko z hukiem 
itrzafkiem czyni. 

*Brutement, , m. Geraͤuſch, Getoͤs, ein 
Brauſen. Huk, trzafk, (zum. 

Biere, L€ 1) Heidekraut; 2) ein ungez 
baut Land, das voller Hecken iſt; 3) eine 
Art teutſche Wolle. 1) Wrzos, Stele; 
2) rola nieſprawiona krzakow pełna; 
3) gatunek weiny Niemieckiey. $r) 
Bruiere de Wiſmar; bruiere du 
Rhin &c. 

desbruteres. kleine Sträucher in den Wuͤ⸗ 
ſteneyen. Krzewy niſkie w puſty- 
niach. 

Bruillet, Bruilot, vid. Breüil, 

Bruine, f. f. (pruina) Reif, Staub⸗Re⸗ 
gen; ein kleiner kalter Regen. Defzcz 
frzonifty, zadyınek dzdzyſty. $ Broüil- 
lards & bruines beniffez le Seigneur. 

Bruiner, v. u. 1) fpriien, klein und kalt reg⸗ 
nen; reiffen; 2) vom Neiffe verderben, 
als das Getreide. 1) Mäye si 
fzczyk zimny pada; 2) od-fr sie 
pfug, jako żyto § 1) Une fait que 
bruiner toute la journée; a) empêcher 
que le blé foit bruine. 

bruine, de, adj. vom Reiff verderbet. Od 
frzoni powarzony. § Les blez bruin& 
font de dificile garde. 

*Bruire,v.n. ſauſen / braufen, diefes Wort 
wird im Infinitivo und zwar nur fel- 
ten gebraucht. Huczeö, ſaumiec, tego 
stowa.tylko in Infinitivo, a to sefzeze 
rzadko zaxywaig. & J’ois bruire les 
vents; les flots & les armes; les foldats 
Brent bruire leurs armes. 

on entend bruire fon nom de touses parts, 
man hoͤrtz ihn allenthalben ſehr ruͤhmen. 

Imię 


4 Brugge in 
Miaſto Bryga we Flan- 
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Imię jego głośnym każdy wyslawia 
brzmieniem. 

Bruilfant, e, adj. d part. rauſchend, fauz 
fend, brauſend. Huczuy, hukliw yılzu- 
migey. $ La mer bruiſſante, une voix 
bruiflante, 

Bruiffement, fm. das Saufen und Brau⸗ 
fen der Wellen, des Ungewitters ꝛc. 
Huk, ſzum wody, grzmotu &c. 
$ Jentens le bruifiement des vagu- 
es. 

Bruit, f. m. 1) Lerm, ein Geſchrey, Tu⸗ 
mult; Schall, Knall, Getos, Geraͤuſche, 
Getöne; a) Zeitung, Geſchrey, Geruͤcht; 
3) Ruhm, Nachruhm: 4) Aufruhr, Zaͤn⸗ 
dere, Lerm, Unordnung. 1) Huk, puk» 
trzaík, brzafk, fzmer, ſzeleſt, wrzafk ; 
2) nowina, wi ktora gruchnęła o 
czym; 3) sława, mienie, reputacya, 
brzmienie; 4) rozruch, zgiełk, War, 
hałas, nieporzadek. $ 1) Un grand, 
un petit kruit; un bruit ſourd, con- 

fus, éclatant, extraordinaire; faire, ex- 
eiter du bruit; modérer, arrêter, em- 
pêcher, apaiſer, étoufer le bruit; le 
bruit du tomnere, du canon, du tam- 
bour; des mains & des piez; 2) c’eft 
une bruit de ville, ge neft pas für; 
faire courre le bruit de la mort du Roy; 
examinons le bruit, qui s’eft repandu 
dans la ville; un bruit fourd, commun, 
conſtant, incertain; ;3)il a un mauvais 
bruit; fes exploits ont un bruit dura- 
ble; fon nom, cette paix fait un grand 
bruit dans le monde; 4) faire un grand 
bruit dans une ville; ils font bruit en- 
ſemble. 

bruit d'oreilles. das Ohren-Klingen; das 
Sauſen und Brauſen vor den Ohren. 
Grzmienie'pifk w ufzu. & Cet hom- 
me eft travaillé d'un bruit d'oreilles, 

d petit bruir. heimlich, in aller Stille. Po 
eichu, nie wielkiem wrzaſkiem. & Mar- 
cher à petit bruit: il s'en eſt allè à pe- 
tit bruit. 

chaffer à grand bruit. bey den Jägern: 
mit vollem Zeug, mit allen Jaͤgern und 
Hunden jagen. U Myslkwych: Polo- 
waé wizyltkiemi pfami, fowcami i 
towczą obierzg. 

il fait plus de br uit que d'effet, viel Gez 
ſchrey wenig Wolle. Trzafkuwiele, wat- 
ku nic; huku, puku 2a talar, a roboty 
2a klepak. 

point de bruit, Mefheurs. nicht viel Lerm 
meine Herren. Nie tak glosno, &icho 
Mosi Panowie. 

Brülable, aaj. c. das das Feuer verdient. 
Ognia godny ; ſtoſem pachnzey. § Ceſt 
un hérétique brülable, 
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des mains brölables. von Hitze heiſſe Haͤn⸗ 
de. Od goraca gorace rece, 

Brülant, e, adj. 1) bei. brennend e) brene 
nend, erhitzt, als vom Zorn, von der Liebe. 
1) Gorący; 2) palaigcy, zapalony, u- 
niesiony miloscia, gniewem &c. 

les brülans deſerts de Ahe rique. die heiſ⸗ 
fen Wüften in Africa. Corgce pulty- 
nie w Afryce. 

Brulé, fm. 1) der Geſchmack oder Geruch 
nach Ausgebrannten; 2) ausgebranntes 
Silber. 1) Smak albo zapach rzeczy 
przypaloney ; 2) wypalone srebro. 
Sı)llya quelqu'un qui brûle ici, je 
fens le brûlé, 

Brûlement, f. m. Verbrennung, Einäfches 
rung, das Feuer⸗Anlegen. Spalenie, 
zgorzenie, w perzyne obrocenie; 
ognia zakładanie, 5 Les brülemens 
devroient etre- defendus & ne fe dé- 
vroient pas pratiquer entre des Chrê- 
tiens. 

Brüler, v. a. (urere) 1) brennen, als Holz; 
2) verbrennen, als den Finger; 3) bren⸗ 
nen, »die Haut ſchwarz machen, von 
der Sonne; 4) auzuͤnden, als Licht, 
Holz ꝛe s) auszehren, ausdorren, erhitzen 

vom Fieber; 6) verliebt machen, bey 
den Poeten. 1) Palić, {palié co iako 
drwa; 2) fpalić, í parzyć iako palec; 3) 
czernić, piec, palić, dowarzać, o sonen 
4) zapalić co, iako świecę, drwa; 5) 
AE dogrzewać, palić, o febr: ze; 
ap Dale poetyckim o mito 
HUKA palić, zapał rozzarzyd. 9 1) 
Brüler du bois; les anciens brüloient 
leurs morts; brüler du papier; a) vous 
m’avez brûlé de ce tifon; cela brûle, 
ne le touchez pas; 3) le foleil brûle 
les fruits de la terre; le foleil brüle 
le teint; 4) brûler de la cire, de la 
bougie, d huile; 5) il a une Dë 
vre qui le brûle; 6) elle m'a brule. 
bröler, v. n. 1) brennen. verbrennen wie 
Holz; 1) brennen vor Liebe; 3) brennen 
vor Grimm, vor Zorn; 4) nach etwas 
ſtreben, heftig etwas wuͤnſchen; in dies 
fem Verſtande folget der Subjunti- 
vus mit der Partickel que. Du Pa- 
lie s zgorzeć, W popicl sie obra- 

cad, iako dra; 2) palac mitosdig ; 3) 

unosić śię, zapalić si gnie wem; 4) 

usilnie się o co {tar goraco czego 

żądać; w tym fensie pariykuta que 
cum Subjundtivo maffepuie., Gu Le 
bois brûle; la maifon brûle; la chan- 
delle brûle; 2) vous brülez d'un foif, 
gu on ne peutaflouvir; brûler d'amour: 

Jaime à brüler d'une ſi belle flamme ; 

3) brûler de haine, de colere, d’impa- 

tience; 
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tience; 3) & je brûle qu'un noeud 
d'amitié vous uniſſe. à 
fe brûler, v.r. x) fich ſelbſt mit Feuer verz 
brennen; =) ſich verbrennen als die 
| Hand, den Finger. 1) Strale sig fame- 
d go ; 2) Iparzye śię; fpalié fobie palec, 
H rekę. $ı)ll set brüle lui & fon 
i fils; 2) fe brûler à la chandelle. 
brüler la chandelle par les deun bouts. ver- 
ſchwenden; ſich ruinipen, „Rozhulac 
R Iwe maig:nose ` ruinowad sie ; dążyć 
d do upadku fwego. 
* brille pourpoint. mit einem vor die 


Bruſt geſetztem Schieß⸗Gewehr. Serzel- 
H ba w lame ferce nalozong. $ Tirer 
E quelqu'un à brûle pourpoint 
| geg argument eſt d brûle pourpoint. das 
4 ift ein umſtosliches Argument. Argu- 


ment to nieodbity. 
brûler de l encens devant quelquun. eiz 
nem immerwaͤhrend ſchmeicheln ihn lo⸗ 
A ben, Bez przeftanku się komu po- 
e chlebſtwy i wychwalaniem zalecać; 
lafkowad, 0 
la chandelle brûle. mahet fort, eilet. Daz- 
die; nu pretko, 
| le tapis brûle. ſriſch, laßt uns um etwas 
N ſpielen, Nu panowie, grayıny O co. 
® Brüleur,f. m. ein Mord⸗Breuner, es muß 
allezeit dabey ſtehen / was er abbren⸗ 
4 net, Zapalacz, zakfadacz ognia, ze: 
ole po tym stowie polo trzeba, co 
zapala. & Un brüleur de grange, de 
maiſons. 
Brülot, f. m. 1) ein Brander; Brands 
Schiff das ein feindliches anzuͤndet; 12) 
Lein übermäßig geſaltzener und gepfef⸗ 
Wi ferter Biſſen, den man einem zum Poſſen 
d ins Maul ſtecket; 3) Werkzeug bey den 
Alten Feuer⸗ Pfeile einzuwerffen. 1) 
Zapalacz okręt, co nieprzyiadielfkie 
F nawy zapala; ) kafek przeſolony i 
przepieprzony w gebe na psikus ko- 
mu włożony ; 3) kulza woienna w fta- 
H rożytnośći do ftrzat ogniſtych. $ 1) 
Adreſſer, conduire un brülot; 2) je 
Jui ai donné un brülot; il a avalé un 
brülot & il en a la gorge toute en feu. 
Brülure, f. F. 1) Brand, eine Wunde vom 
: Brand: a) Mehl⸗Thau. Sparzelina, 
oparzelina, rana od ognia; 2) Srzezo- 
ga. § 1) Une cuiſante brûlure; on- 
guent pour la brûlure. 
Brümal, e, ad}. (brumalis) bey den Gärt⸗ 
g nern: Winters, das zu Winter⸗Zeit ift- 
f U ogrodnikow: zZimowy. $ Jacinte 
brumale. 


Ä 
"1 Brume, /, ein Nebel auf der See. Mgla 


na morzu. & L'Isle étoit couverte 
d'une brume noire & épaiſſe; il seht 
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élevé une brume très - incommode; 
il y a des brumes pendant lefquelles 
on peut être en préfence de l'ennemi 
fans être vuë. 

dans la brume tout le monde efè pilote. 
wenn der Nebel groß iſt, kan ein jeder 
Steuermann ſeyn; in dunklen Sa⸗ 
chen weiß einer ſo viel als der andre. 
Gdy mgła wielka flis każdy ſterni- 
kiem bydź może; w rzeczach mgli- 
ftych wizyfeysmy slepakami. 

Brun, e, adj. 1) braun; 2) ſtorriſch me 
lancholiſch. 1) Brunatny; 2) poſępny, 
melankoliczny. $ 1) Un drap brun; 
2) humeur brune, 

bai-brum e, adj. dunkel⸗braun, von pfer⸗ 
den. Ciemnokafztanowary, o koniach, 

Brun, f-m: 1) eine Manns Perſon mit 
braunen Haaren; 2) die braune Farbe. 

1)Mezizczyzna o brunatnym włosie; 
2) Kolor brunatny. $ x) Il eft brun; 
2)c’eft un beau brun. 

brun d'Angleterre. Ocker, eine gelbe Mahz 
ler⸗Farbe. Ochra, Zolta farba malarfka, 

Brune, f- f. braunes Magdchen; eine 
Weibs ⸗Perſon mit braunen Haaren. 
Niewiafta o brunatnym wiosie. $ O'eſt 
une fort jolie brune; elle étoit Brune. 

* fur la brune.in der Abend⸗Demmerung; 
da es dunkel wurde. Gdy mrok padal; 
mierzchem. 

Brunelle, /. f> Brunellen, Braunellen, 
Gottheit ein Kraut. Zywokoſt, glo- 
wienki modre albo czarne. 

Bruges, L€. pl. gewiſſe Franzoſiſche Lein⸗ 
wand. Pewne francufkie pfotno. 

Brunet, tte, adj. braͤunlich. Brunatowy. 

Brunette, / A. 1) eine ſchwaͤrtzliche, eine 
bräunliche Weibs⸗Perſon, eine Brunette; 
2, feines braunes Zeug, welches die Vor⸗ 
nehmen ehedeſſen getragen. 1) Biata» 
gtowa o włosie brunatnym ;Brunatka; 
2) Gatunek brunatndy materyi ftaro- 
świeckiey do fzar panfkich. $ 1) Une 
belle, une jolie, une charmante bru- 
nette; une brunette fort éveillée; a) 
aufli bien font amourettes ſous bu- 
reau que fous brunetres. 

Brunir, V. 4. 1) braun machen, braun får- 
ben; 2) glaͤtten, planiren, Gold, Silber. 
1) Zabrunatnies co; brunatno co farbo- 
wać; a) polerować, gładzić, wyciersé 
srebro, SE $ 1) Brunir une table; 
2) brunir de la vaifelle d'argent; brus 
nir un livre ſur tranche; brunir des 
pincertes ; brunir le fer. 

Je bruniffer la töte, v. r. von den ir⸗ 
ſchen, Dam Sirſchen, Rehen; am Kopf 
ſchwarzbraun, grau oder rothlich werben. 
O ſeleniaob, danielach, farnach: kolo 

głowy 
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glowy brunatnieć i siwie& §. Les 
cerfs, les dains & les chevreüils fe 
bruniſſent la tête. 

brunir, v. u. braun werden. Brunatniel, 

Bruniflage, f- m. Polirung, das Glatten. 
Pole owanie; gladzenie. 

Brunifleur, f. m. Polirer, der das Silber 
oder Gold poliret. Wyprawiacz, ten 
co złoto, srebro poleruie. 

Bruniſſeuſe, ff Polirerin. 
co pole ruje. 

Brunifloir, fm. der Zahn oder das Eiſen 
womit man glat Giadzeniu albo 
po lerpwaniu służące naczynie, iako 

o, kamien. 

„% F. a) in der Färberey: 
Glaͤtte, Glantz vom Poliren, oder von 
der Farbe auf den Zeugen; 2) die Glatte 
der ch⸗Geweihe. 1) Glanc od 
polerow ania albo na farbowaney 
mareıyi do fat; a) glanc na rogach 
ielenich. 

Bruno; . 


Biatagtowa 


(Bruno) ein Manus 
Bruno, przezwi fko mefkie 

Brunſwic, f. uſchweig, eine ſchoͤne 
Stadt in Deutſchland. Bruntzwik, 
piekne miaſto Niemieckie. 

Brufc, fm. (rufeus) Maͤuſe⸗Dorn, Myr- 
ten = Dorn. Iglica wiofka, myiza 
wıecha, rufzczek, mirt dziki. 

Pruslänt, Brusle, J 

Biuslement, Brusler,] vr 

Bruslocs Bruslure, ] 

Brufque, adj. c. gaͤh, ig, ungeſtuͤm, 
haſtig, heftig, Porywezy, popędliwy, 
żwawy» gorgcy, 8 Lett bruſque; 
action bruſque. 

Bruſquement, adv. gaͤh, krotziglich. Po- 
pedliwie, porywezo, Zwawie, § Je 
langai un peu trop bruſquement mon 
foudre contre un Philofophe. 

Bruſquer, v. a. 1) gahr trotzig / unhoflich mit 
einem verfahren; einem anfahren; 2) 

im Kriege: den Feind hitzig angreif⸗ 

fe, ihm keine Zeit ſich zu beſtimmen laſ⸗ 

fen; 3) ohne eine foͤrmliche Belagerung 
einen Ort anfallen, beſtuͤrmen. 1) Ob- 
chodzie sig, poſtępowaé z Kiem pope- 

dliwies porywezo; ofukad kogoś 2 

termin woyskowy : oftro nacierec, me- 

a nieprzyiaclela, w $diste 

ia: kluby, barzo go obracać; 3) 

oblezenıa formalnego fortece 
naiechać, fzturmem E 


⸗Nahme⸗ 


. Brül, 


ubie« 
$ 1) On ne voit guére de fc 
2) Kos 


brufquer quelqu'un; 
Pennemi; 3)bruig 
Brufquerie, L€ ein trot 
fahren; Haſtigkeit, U 
pek porywezy, pop sdliw y; 


Poſtę- 
poryw 
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2086, popedliwose, zwawose. $ Ceſt 
une brufquerie inſuportablez faire des 
brufqueries. 

Brut, e, adj. 1) viehiſch, thieriſch, unver 
nuͤnftig von Thieren: in dieſem Verz 
ſtande wird es nur in gen. foem. 
gebraucht; 2) rauh, roh, unpolirt, als 
ein Demant, ein Marmor; 3) ungelau⸗ 
tert, vom Zucker; 4) unausgearbeitet, 
unvoukommen, von Schrifften. 1) 


wie bezrozumny ;o beſtyach, 
w tym fensie to stowo tylko in genere 


foemin, hole bywa: 
niewypolerowany , o 
marmutach; 3) niewy plawiony, niece- 
dzony, iako cukie 4) niewyprawio= 
ny, niewyrobiony, niewypolerowanyy 
o fkıyptach i piſmach uczonych lu- 
dii. Her) Bêres brutes; 2)_diamant 
brut; pierre brute; 3) du ſuere brut; 
4) cet ouvfage efl encore tout brut. 
ce fon des bêtes brütes, das find unver⸗ 
nünftige Leute. Bezrozumni to lu- 
die, 
Brut, J. m. ein Zeug wie Etamin, Mates 
rya do fzat na kfztalt etaminu. 
Brutal, e, oct, 1) viehiſch, unvernuͤnftig, 
von Menſchen und ihren Begierd 
2) unvernünftig, grob, unhöflich. 
Beftyalíki, bydlecy,o ludziach i ich 
namiętnoscjachʒ a) bezrozumny, gru- 
by, niepolityczny. $ a) Un plaifie 
brutal; paflion brutale; a) il ma fait 
une reponfe brutale 
Brutal, f. m. ein viehiſch-geſinnter grober 
Menſch.  Grubtan, bartnik; beftyals 
ikich obyezatow czlowiek. & Un 
franc brutal conteſtant comme d ble. 
Brutale, f. f> unvernuͤnſtiges grobes Weib. 
Grubianka; niewiaſta bezrozumma. 
Brutalement, adv, viehiſch, trotziglich, anf 
eine grobe Art. Po beityalfk u, nie ludz- 
ko; zwawie, potywezo np grub bianfkus 
Brutalifer, v einen anfahren grob un⸗ 
höflich beg kogo; fu- 
kat, A 15 Yo} obchodzie sie po- 
ftepowa Z kiem mie polityce: Zune, DO 
geubianſku. e Vous pouvez retufer 
une grace fans brutaliſer celui, qui la 
demande. 
*brutalifer, v. a. fleiſchliche Wolluſt treia 
ben; beyſchl Ei beywohnen.  Peinis 
Iprawe eie „ Brutaliter toute ſa 
mme. 
4 5 bie hi 
1 


2) {urow Ys 
dyämentach, 


1) Bely all iy 
ludzki uczynek; 2)stowa, niepolity= 
ezile 
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czne; grubiailſtwo, nieobyczayność; 
3) zadze pfotliwe, przychylnosći lu- 
biezne; 4)nieużytosć, nieludzkoséć, 
$r)Une brutalité execrable; a) dire 
des brutalitez à quelqu un; 3)affou- 
pir fa brutalité; 4) refuſer de l' au- 
möne avec brutalité, ` 

Brute, fr f. ein unvernünftiges Thier. 
Beſtya, zwierzę bezrozumne. & Les 
brutes ont plus de fens, que lui. 

Brute, adj. c, das vier Fuͤſſe hat. Czwo- 
ronogi. £ 

bete brute, ein unvernuͤnſtiger Menſch. 
Czlowiek nietozumny. 

Brutier, vid. Bufe. 

Brüvage, vid, Breuvage. 

Bruxelles, f. € Bruͤſſel, Haupt⸗Stadt in 
Flandern. Bruxella, miafto ftoteczue 
we Blandıyi. 

Bruyant, Bruyere, vid. Brulant, Bru- 
iere. 

Bryonie, vid. Brionie. 

li- de- heri, E m. eine Art guter Birnen. 
Gatunek grufzek imakowitych. 

* Buander, v. a. & n. waſchen. Brac. 

Buanderie, f. f das Waſch⸗Haus. Pral- 
nia. 

* Buandier, f; m. ein Bleicher ein Waͤſcher. 
Blecharz, pracz. 

* Buandiere, f, A eine Waͤſcherin. Praczka. 

Bube, ff eine Blatter oder Blaſe am 
Leibe. Guzik, krofta na ciele. SU 

lui eft venu une fächeufe bube, 

Buberon, f.m. 1) eine Wip- oder Nutſch⸗ 
Kanne, woraus die Kinder trincken; 2) 
Rohre oder Schnippe an einem Eßig⸗ 
Kaͤnnchen auf den Tiſch. 1) Banieczka 
koneweczka dziecinna z rurkg, 2 
rych dziediom pić dawaig; 2) rurka 
u banieczki do octu na ſtole. 

Bubette, fi f. vid. Bube. 

Bubon, f. m. (bubo) eine Beule vom unz 
keuſchen Leben oder in Peſtilentz- Zeit. 
Dymienica ; morowkas guz wenery- 
czuy albo z powietrza morowego. 
$ Un dangereux bubon; un bubon 
vénérien, peftilenciel; avoir un bu- 
bon. 

Bubonocéle, ff. 1) eine Beule am Ges 
machte; 2) eine Art von Bruͤchen an 
der Scham⸗Seite. Dym guz 
nad członkiem wftydliwym ; a) prze- 
puklina, ruptura kofo czlonka 
witydliwego. 

Buceinateur, f. m. obf, (buccinator ) ein 
Trompeter, Poſaunen⸗Blaͤſer. Fre- 
bacz, Puzaniſta. 

Buccinateur, adj. c. in der Anatomie: 
runder Muskel an der Lippe, durch deſſen 
Hilfe man das Manl aufbläßt. Fer- 
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min anatomicanys mufzkut okrągły u 
warg, gebe nadymaigey; nadymacz. 

Buccines f. f. obf: eine Poſaune. Puzan, 

Bucentaure, f. m, das Herrn⸗Stifft in Ve⸗ 
nedig, auf welchem ſich der Doge am 
Himelfahrts Tage mit dem Meer 
vermählet, in welches er zum Zeichen eis 
ner ewigen Herrſchaft uͤber ſelbiges ei⸗ 
nen Ring zu werffen pfleget. Bar 
ogromny» w ktorym Ksigze Wenec- 
kie każdego roku w d2ien w Nie- 
bowftapienia Parífkiego w morze 
wyieżdžża, ktore fobie pierseien w 
nie wrzućiwfzy do wiecznego nad 
niem panowania peslubia. 


Buche, f. £ 1) ein Klotz, ein ſtarkes Scheit 


Holtz; 2) ein Fiſcher⸗Kahn; 3) Tumm⸗ 
Hut, ein tummer und fauler Kerl. 1) 


Kloc, kfoda, iztuka klodziny; fzeze- 
pa wielka ;2) Czoln rybitwi; 3 pniak, 
blazen, dubiel, ftoiak; chłop głupi 
i zgniły. $ 1) Fendre une groffe bü- 
che; 2) prendre une büche pour fe 
divertir; 3) get une büche, il na 
point d’efprit. 

Bucher, f-m. 1) eine Holtz⸗Kammer: 2) 
ein Hols- Haufen: Scheiter⸗Hauffen. 
1) Komora do drew, drewnia,diewnik, 
gdäie drwa chowaia y a) ftos, w ktory 
drwa ukfadaig; ftos drwa na palenie 
zloczyncow. § 1)Remplir le bucher; 
2) dreſſer un bucher; porter les corps 
aux buchers. 

Bucher, v. a, im Walde Holtz hauen, ſpal⸗ 
ten, Scheite machen. W porębie drwa 
rabac, Tupac. 

Bucheron, f m ein Holtzhauer, Holtz⸗ 
hacker, der Holtzhgufen maher Eu acz 
drew, co drwa rabie, i w ftos uk fada. 

Bucheronne, f F eine Holtzhackerin. Ko- 
bieta, co drwa raba, 

Buchette, fif iner Splitter, Span 
oder Aſt, die die Armen im Walde zu⸗ 
fammen leſen. Drzazga, eliroſt, galaz- 
ka, ktore ubodzy w lalach zbiera 
$ huchette de boisdec, 

buchette de paille. ein Strohhalm. Zdäblo 
słomy. 

Buchettes, vid. Courte 

Bucioche, f.f- ein T 
vence und Lango 
Suknoz bro 


-paille, 
ch/ fo in der Pro⸗ 
e verfertiget wird. 
encyi i z Langwedocyi. 
Bucolique, adj. c. (bucolicus) Hirten 
das von Vieh⸗Hirten handelt, als ein 
Gedicht vom Hirten⸗Leben. Paſtuſay, 
paſterſli, iako wierfze poetyckie o 
'zydiu paſtuſzym. § La Poctie buco- 
lique elt la plus ancienne de töutes 
les Pobſies; cet un ſtile bucolique; 
Po&tes bucoliques. 


Buco- 
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Bucoliques, f: V plur. (bucolica) Hitten⸗ 
und Schaͤfer⸗ Gedichte. Skotopaſki, 
piofnki paſtuſze. § Les bucoliques de 
Virgile font fines & delicates. 

Bucquer, vid. Buguer, 

Bude, /. (Buda) die Stadt Ofen in Un- 
garn. Budzin miaſto Wegierſkie. 

Bube, /. f- obf. Lauge. Lug. 

Buet, f.m. obf. ein Ochs. Wot. 

Buens, ai. c. obf. wohlhabend. Maier, 

Buer, v. 4. C obf. waͤſchen. Prag, 

Bufe, Buffe, ( F. obf. eine Maulſchelle, eine 
Ohrfeige. Policzek, pogebek. 

Bufe, J. m. obf. vid. Bufle. 

Bufet, Buffer, f. m. 1) ein Schrank zum 
ſilbernen Tafel⸗Geſchirr, ein Crebentz⸗ 
Tiſch; Schenk⸗Tiſch in einem Eßſaal? 
2) das aufgeftellte Silber⸗Geſchirr auf 
dem Scheuk⸗Tiſch, der Aufſatz; 3) die 
Bedienten beym Schenk⸗Tiſch; 4) der 
Windſtock oder Kaſten, worauf die Orgel 
Pfeifen ſtehen. 1) Szata do argiente- 
ryi itofowey ; służba ſtotowa, gdzie 
Klada srebrne ſtatki; kredencya; 2) 
srebro ſtotowe; argienterya ſtoſowa; 
3) słudzy u stuzby itofowey; 4) lada 
u organ, naktorey pifzczałki ſtoig. r) 
Un bufetgarni de vafe dor dun grand 
prix a) avoir un beau bufet de vaiſſel- 
le d'argent; aſſortiſſement d un butet; 
3) quand on croit avoir bü trente 
bouteilles, le buffet en a bü la moitié. 

Bufeter, Buffeter, v. a. ) am Credentz⸗ 
Tiſch den Wein Fetten 3 2) aus einem 
Lochlein in dem Fafe den Wein ſauffen, 
wie die Fuhrleute, wenn ſie das Maul 
unterhalten; 3) / plagen, qvaͤlen; 4) 
beym Falkenierer: im Vorbeyfliegen 
an den Kopf eines ſtaͤrkern Vogels kogen, 
zi Wino u kreden kofztować; 
2) pić wino 2 beczki ćiekące, iako 
furmani czynia, gdy do dziurki wy= 
wierćioney gęby uaditawuig; 3) /. 
meczy6, dręczyć, ueiſkac; 4) 4 So- 
kotnika: w loćie uderzyć o głowę 
silnieyfzego ptaka. 

Bufeteur, Buffeteur, f. m. ein Fuhrmann, 
der unter Wegens aus dem Faſſe mit 
einem Roͤhrchen ſaͤufft. Furman, co rur- 
ka napoy z beczki w drodze wyiyfa. 

Butetin, Buffetin, f. m. ein Kollet von 
Büffels = Leder. Koler z bawolowey 
Ikon, § Avoir un bon bufetin. 

Bufle, Buffle, ſ. m. (bubalus) x) ein Buͤffel⸗ 
Ochs; 2) Koller, Kollet von Büffels-Le- 
der gemacht; 3) ein Schoͤps; ein tum⸗ 
mer Kerl. 1) Bawol; 2) kolet ze ſko- 
ry bawolowey; 3) dudek, dubiel, glu- 
piec. $ 1) Un bufe mâle, un bufle 
témelle; 2) fon bufle plié en deux 
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amortit le coup de laballe; 3) fe laiffer 
mener par le nez comme un bufle. 

un bufle boucl. in den Wappen: ein 
Buͤffel⸗Ochs mit einer Schnalle. W her. 
bach: Bawol z przeczka. 

cacher um bufle fur fon pour point. er ift 
ein tummer, grober Kerl. Giupiec to 
wielki; głupim i niepolityczuym. 

Bufdi, Buffol, /. m. obf. Stoltz, Hochmuth. 
Pycha, duma, . 

Bugle, f. f. (dugula) Guͤlden⸗Guͤnſel, ein 
Braut. Zywokoft, glowienki, Liele. 

Bugle, f. m, obf. ein Ochs. Wol. 

* Buglement, f. m. Ochſen-Gebruͤlle. Ryk, 
ryczenie wolow. 

Bugler, v.». brüllen wie ein Ochs. Ry⸗ 
cze& iako wol ` 
Buglofle, (€. (buglalſ um) Ochſen-Zunge, 
ein Kraut. Wolowy igzyk, no- 

dunka, ie. 

Bugrane, Bugrate, Bugronde, f. /. Och⸗ 
ſen⸗Kraut, Stall⸗Kraut, Ochſen⸗Brech. 
Lisi ogon, lubeznka, dzianowid, wil- 
zyna, Ziele. 

Buhot, f.m. pr.büo. 1) gemahlte Gaͤnſe⸗ 
Federn, die der Federſchmuͤcker zum Zei⸗ 
chen, daß man Federbuͤſche verkauffet, 
heraushaͤnget; 2) eine kleine Spule von 
Rohr im Weber⸗Schiff. 1) Karbowane 
pıora gese, tam na znak wywiesione, 
gdźie tedeipuízy przedawaią ; 2)cew= 
ka z uzćiny w czoluku tkaczym, 

Bue, f. f. vid. Leſſive. 

Pure, f.f. eine Schenk Kanne, Schenk⸗ 
Krug; ein großes Geſchirr wie ein Krug, 
von Porceuan oder Silber zum Eingieſ⸗ 
fen der Getränke. Dzban, kufel wielki 
do nalewania napoivw, Srebrny albo 
2 porcelany. 

Buis, vid. Bouis. 

Builart, T m. vid. Bufe. 

Buitine, f.f. obf: Bofaune. Puzan. 

Buillon, f u. 1 ein HufhGebúfh eine 
Hede; ein Strauch, niedriges Baͤum⸗ 
lein; 2) Buchse aum; 3) ein Waͤldchen, 
ein Gebuͤſch. 1) Chroscina, krzewina, 
krzewie; krzew, kierz, krzak, drzewo 
drobno i nilk.o roſtace; 2) Bukizpanz 
3) laſek, gaick. 

buiffon ardent. 1) der brennende Buſch, 
darinnen Gott Mofe erſchienen; 2) Weiß⸗ 
dorn, ein Strauch. 1) Kierz Moyzeizuw 
ognilty, w ktorym się P. Bog Moyze- 
izowi pokazał; 2) ram, tarnkowe 
drzewko» tarnosliwka. 

arbre de buijfon ;arbre en Ant ée, Zwerg⸗ 
oder Franz Baume. Niziofek ; drzewo 
nifkie pozytkowe, ktoremu, aby by lo 
w kupie,ogrodnik nie daf się oblzer- 
moscig i wyſokoscig krzewic. $ Plan- 

ter 
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ter des arbres en buiffon, tenir en buif- 
fon. 

prendre huilſon. bey den Jägern: 1) vom 
Hirſch/ das Geweih abwerffen ; 2) von 
Sirſchen und Schweinen: fih im drit⸗ 
ten Jahre ihres Alters von den andern 
abſondern. U Mysliwych ; 1). 0 lele- 
deniu : rogi zrzućić ; 2) o ieleniach i 

i lach w trzecim roku bedących? od 
ftada albo küpy się odłączyć. 

Ai a battu les buillons & un autre a pris 
les oifeaux. er hat die Mühe, ein anderer 
den Nutzen. Krowe za rogi. zy- 
ma, a drugi ią doi; z pracy iego drugi 
ma kofacze. 

trouver hui ſſon creux. das Wild im Lager, 
oder einen Meuſchen, den man ſuchet, 
nicht antreffen. Nie zaftać w legowi- 
{ku zwierza, albo cateka, ktorego kto 
fzuka, 

Buiffonnier, f: m. Stadt⸗Bedienter, der 
auf die Schiffe in dem Hafen Achtung 
giebet, Urzednik mieyſki co porzad- 
ku w portach miedzy nawami prze- 
ftrzega. 

Buiflonnier, e, adj- obf., faul, nachlaͤßig. 
Gnusny, leniwy. 

lapins bulllonniers, bui fonniers, Canine 
chen, die man an einem umgezaͤumten 
Ort im Walde auferzogen hat, Kro- 
liki z ogrodzenia w lesie. $ Acheter 
des buillonniers. 

faire lecole buiffönniere. t) die Schule 
verſaͤumen, hinter die Schule gehen; 
=) fich zu geſetzter Zeit nicht an einem 
Ort ſtelleu. 1) Omielzkac fzkoły, idąc 
na ſpacer; 2) W czas naznaczony sie 
na mieyfce nie ftawie. 

Bulbe, f. J (bulbus) eine Blumen⸗Zwie⸗ 
bel, Zwiebel an einigen Kräutern. Ce- 
bula żioł, kwiatow. 

Bulbeux, cufe, adj, (bulbofus) Zwiebel 
artig, zwieblicht, von Kräutern und 
Blumen. Cebulowaty, cebulowy, o 
kwiatach i Sielacb. & Oignon bul- 
beux, racine bulbeuſe, plante bulbeu- 
fe- 

Bulbonac, f. m. Silber: Blatt, groß Mond⸗ 
Kraut. Pienigznik ziele. 

Bulaire, Bullaire, f, m. (bullarium) ein 
Buch, darinnen die Paͤbſtlichen Bullen 
zuſammen getragen ſind, Bullen⸗Buch. 
Zbior bul Papiefkich, Bufarz. 


Bule, Bulle, . V. 1) eine paͤbſtliche Bulle 
auf Pergament mit bleyernen Siegeln; 
2) in der Phyfic: eine Waſſer⸗Blaſe. 
x) Bula Papieſka na pargaminie przy 
olowianych pieczęciach; 2) au Fizyer : 
babel na wodzie. § 1) Expedier, ta- 


B UR BE 866 
xer, plomber, enrögiftrer, interpréter 
une bule. 

Bule dior, bulla aurea) dieguͤldene Bulle, 
oder Satzung Caroli IV, inſonderheit 
die Wahl eines Kayſers betreffend. Bu- 
la złota w Niemczech Karola IV Ce- 
farza», oſobliwie o Elekcyi Geſarza 
Rzymfkiego. $ L Empereur étant cou- 
ronne jure de conſerver la bule d'or. 

Bule in coena Domini, eine Bulle, welche 
in Beyſeyn des Pabſts in Rom am grå- 
nen Donnerſtage abgeleſen wird, laut 
welcher die Ketzer in den Bann gethan 
werden. Buta na Heretyki, odizeze- 
piencow i fzyfmaryki, ktora w prezen- 
cyi Oyca S. wielki czwartek czytana 
bywa. 

bulles, plur. Waſſer⸗Blaſen auf ſiedendem 
Waſſer. Bable na warze, 

Bulé, Bullé, će, gi, mit Siegeln beftäfftie 
get, rechtskraͤfftig,  Pieczeciami po- 
twierdzony, autentyczny! & Jai ma 
refignation bien figuce & bullee, 

Buletin, Bulletin, f. m. 1) Wahlzettel, ins 
ſonderheit bey einer Paͤbſtlichen Wahl, 
mit welchem jeder Cardinal insbeſon⸗ 
dere ſeine Stimme ſchrifftlich giebet; 
2) Geſundheits⸗Paß, darinnen von der 
Obrigkeit bezeuget wird, daß man von 
einem geſunden und nicht verpeſteten 
Ort ankommt; 3) Qvartier⸗Schein, Zet⸗ 
tel in andern Angelegenheiten. 1) Kar- 
teczka zwita, ktorą ofobliwie przy 
elekeyi Papiefkiey każdy Kardynaf 
{we wotum daie; 2) lift swiadeczny 
od zwierzchnosci, Ze kto z mieyſca 
zdrowego i niezapowietrzalego iedzie 
3) cedufa na golpode albo ſtancyg i 
inne okolicznosdi wydana. & 1) Les 
Cardinaux portent leurs buletins; on 
compta les buletins. 

Buprefte; f- € (bupreſtis) eine vergifftete 
Fliege, fo einer Spaniſchen Fliege aͤhn⸗ 
lich iſt. Palkudnik, robak jadowity 
albo chrzafzczyk zelonozloty de 
Kantarydy podobny, 

Buquer, v. u. an die Thuͤre klopfen, anpo⸗ 
chen. We drzwi, Kkofatac, Za kofatac. 

Buracan. vid. Barracan. 

Burail, f. m. eine Art halbſeidener Zeug. 
Materya pofiedwabna do ſzat. 

Burat, f-m. Capueiner⸗Tuch. Sukno, do 
habitow Kapucynſkich i Bernardyn- 
Tkich. 

Buratin, ſ in. Buratine, LZ ein gewiſſer 
halbſeidener Zeug. Materya pewna do 
{zat poliedwabna. 

Buratin, e, adj. ſoles buratines. Perſi⸗ 
ſche Seide. Jedwab Perfki 

Burbas, (. m. eine Scheidemuͤnze in We 

Ee gier, 
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gier und Tunis. Pienigzek Algirſki i 
Tuniſki. 

Bure, f.f. 1) ein grobes Tuch, in welches 
man die Armen kleidet; - =) ein Kleid 
davon. 1) Kir, haba, ſukno podte 
dla zebrakow; 2) fukmana 2 teyze 
materyi. 

Bureau, .. m. (burra) 1) ein grober Zeug, 
Futter⸗Tuch, Boyz ein Kleid davon; der 
Ort der damit beſetzet iſt; 2) ein 
Schreib-Tiſch mit vielen Schubladen; 
3) Tiſch in der Gerichts ⸗ Stube; die 
Gerichts⸗Stube ſelbſt; 4) ein kleines 
Schreibe⸗ Bult; 5) Tiſch worauf untere 
ſchiedene Waaren verkauffet werden; 6) 
Beyaͤltniß, wo einer feine Schriften hat; 
eine Schreibe Stube; 7, ein Ort wo 
alles in Menge zu finden iſt; 8) eine 
Expedition; Stube, wo fidh gewiſſe 
Leute, inſonderheit Beamten, Zoll⸗Ein⸗ 
nehmer, Commifarien ꝛc. verſammlen; 
als die Schreib-Poſt⸗Einnahm⸗Stube 
ae, 9) das Couegium, die Bedienten ſo 
an einem ſolchen Ort zuſammen fom 
men; die Seßion. 1) Materya gruba 
do ſzat; iako beia; haba, Kr: ſuknia 
albo wylozka 2 teyze materyi; 2 ito- 
lik, Zaika pifarfka z pere kam i z 
Hufladami; 3) ba ſadowa; ſtuba; 
ftot dtugi w niey ſtoigey; 4) pulpit 
mały pilarfki; 5) fol, na ktorym 10- 
ane towary na przedaz leżą; 6) ka. 
binecik od fkryptur i papierow; pi- 
farnia ; *7) Mnogość ; kupa; mieyſce, 
gdżie wizyftkiego ieſt doſtatek; 8) 7 
pedy cya, laba, itaba, do kad sie rozni 
ludzie, olobliwie urzędnicy w Ipra- 
wach publicznych zchodza, iako izba 
pifarfka, poborowa poizta fka &c, 
9) urzednicy.do takiey by ae zcho- 
dzacy ; zasiadanie, fetya. § 1) Il n' é- 
toit habilè que d’unmiferable bureaus 
2) faire, avoir un bureau; 3) le procès eft 
für le bureau; 4) mettre une afaire fur 
le bureau; 5) le bureau des flambeaux; 
6) Moniteur elt à fon bureau; le bu- 
reau d'un avocat, dun marchand; 7) 
Paris eſt le grand bureau des merveil- 
les; 8) aler, être, fe rendre, Je trou- 
ver, revenir, retourner au bureau; le 
bureau des poſtes, des gabelles, des ai- 
des Sec, 9) le bureau ne tient pas en- 
core; le bureau s'aſſemble; le bureau 
eftlev&; le bureau a conclu. 

de bureau d’adreffe. 1) der Ort, wo man 
allerley Nachrichten zum gemeinen Be⸗ 
fen haben kan; a) im Schertze: eine 
neugierige Perſon, die aues wiſſen will. 
1) Mieyice w miescie, gdzie každy o 
wiayitkich do publikinalezacych ipra- 
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wach zasigga wiadomosei; 2) A. 

: człek barzo &ickawy; wśćib= 

ćickawiec, $ r)Aller au bureau 
d'adreſſe; 2) cette femme eft le vrai 
bureau d’adreffe. 

le grand bureau des pauvres, dasXimofene 
oder Armen⸗Amt. Urzad od ſKarbnicy, 
w ktorą fklad na ubogie ktad} ` ` 

le bureau nefi pas pour lui. die Richter 
ſind ihm nicht gewogen. Nie ſpraylalg 
mu ſedziowie. 

prendre (connoître) lair, du bureau. erſore 
ſchen, wie die Sache ausfallen wird; 
muthmaſſen wohin die Stimmen fale 
len werden. Dowiadywas sie, na iaki 
koniec {prawa w fadach wynidties 
domyślić sie, na ktorą ſtrong wota 
padną 

Javoir l'air du bureau, ſchon wiſſen, wie 
die Streit⸗Sache ablauffen wird. Wie- 
dźieć, iaka kość w fadach padnie. 

le vent du bureau cft bon. der Proceß ga⸗ 
het gut; man hat gute Hoffnung von 
ſelbigem. Proces de dobrze wicdzie, 

` Powiewnego obiecuie ſukceſu. 

il a le bureau. er hat den Vortrag des 
Proceſſes. Przeklada fedziom proces 
Iprawy. 

22 * 

eine fur le bureau. au einem Proceſſe are 
beiten. Uwiine się kofo proceſu; 
agitowac proces; 

Burellé, ee, adi in den Wappen: geſtreift 
mit Streiffen von zweyerley Farben, die 
mit einander abwechſeln. W Aerägch : 
ſtreſiſty; ftrefy kolory na przemiany 
dwoiftego maigcy, $ Un écu burelle, 

Butelle, f. f. obf. eine lauge Decke aus 
S Diüga kołdra z bar- 

ki poltrzyganey. 

Burelles, ffp. Wechſels⸗weiſe von zweyer⸗ 
ley Farben gezogene Streiffen im Wap⸗ 
pen. Strefy herbowne dwoiftego ko- 
loru na przemiany pofozone. 

Buret, f. m. eine Purpur⸗Schnecke, aus 
welcher man die Ppurpur⸗Farbe ehedeſſen 
zu machen pßegte. Szarlarnik, plaw 
morlki oftrofkörupy, 2 ktorego nie- 
gdyż purpurowy kolor robiwali, 

Burette, f. f1) ein Kaͤnnlein zum Wein 

und Waſſer bey de fe; 2) ein Oel⸗ 

Krug. jAmpufka, nalewaczka do 

elicha przy Mizy sw 2) kru- 
Zik, dzbanutzek od oliwy. 

Buretier ein Aufſärter, welcher vor 
dem Prieſter die Kännchen mit dem 
Wejn und Wafer zur Mefe trägt. 
Koscielny, co ampułki do Mfzy S. 
pred ksiedzem nos. § Ily adouze 
buretiers a Notre Dame de Paris qui 
forvent par ſemaine. 


Burgau, 
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Burgan, Burgau, f- m. eiue Americanifche 
aus welcher man eine weit 


Burggrave Roial. Koͤniglicher Burggraf 
in Thoren, Elbing und Danzig. Burgra- 
bia krolewiki w Toruniu, w Elblągu i 
w Gdanfku. § Le Burgrave rolal re- 
préfente la perfunne du Roi. 

Burgue, /. f. obf. vid. Bourg-épine. 

Burin, La, 1) Grab⸗Eiſen, Grab⸗Stichel; 
2) ein Zahn⸗Meiſſel, den Kalë von den 
Zähnen abzunehmen. 1) Rylec zklatniczy 
albo ſznicerſki; a) dfotłko barwierfkie 
do olkrobania zebow. $ 1) Un bon 
burin; un méchant burin; graver avec 
un burin; 2)ötez avec le burin la ca- 
rie de cette dent. 

geff un bon burin. es ift ein guter Eiſen⸗ 
Schneider, Kupfer- Stecher, Pitſchier⸗ 
Stecher ꝛe. Diübacz to wyśmienity. 

Buriner, v. æ. *r) in Metall graben, ftes 
chen; 2) die Zähne befragen, reinigen. 
SO Rye, dtubac, rzezać w krufzezach 3 
ai zeby ofkrobae. $ r) Buriner une 
figure; 2) buriner une dent. 

Burlefque, adj. c. ſcherzhaft, kurzweilig. 
Zartobliwy, iowialny, trefny, udie- 
fany, krotofilny. 9 Poäte, ftile, mot, 
action burleſque. 

Burleſque, f. m. Scherz⸗Schrift, kurzwei⸗ 
lige Schreib⸗Art. Pilmo zartowne. 
trefne, ſtyl iowialny. 

Burleſquement, adv. kurzweilig. Ueie- 
fznie, smieſznie. $ Cet homme eft 
vêtu burleſquement. 

Buron, f.m. obf. 1) eine Huͤtte, eine Feiz 
ne Wohnungs 2) eine Schencke, ein 
Gaſthof. 1) Chata, Cialna goſpoda; 2) 
Karczma, auſterya. ` 

Burre, vid. Bure. 

Burſal, e, was zum Geld oder Beutel gez 
hoͤret. Pieniężny, do pieniędzy albo 
miefzka należący. 

peine burſale. Geld⸗Straſe. Wina pie- 
nigzna, luita. 

édit hum ſal. Steuer- M 
Untertpanen bey eiuer gemeinen Noth 
Geld gefodert wird. Uniwerfat czatu 
gwaltow nego, niebezpieczeriftwa na 
wybieranie pieniędzy wydany. $Un 
édit burfal tire de largent daus.une 
necefire publique. 

Bus, f. m. vid. Buſt. in den Wapens ein 


andat, da von den 
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Bruſt⸗Bild; ein Kopf mit dem Hals, 
und etwas von der Bruſt. ber Ach: 
obraz tylko twarz, fzyie i ramienig . 
wyrazaigey. § Un bus‘de femme. 

Bufard, f. m. vid, Buffard: 

Bufart, ,. m. vid. Bufe: 

Bulc; 725 vid. Buſque. 

Buſche, cum derivativi vid. Buche. 

Bule, / f- (buſio) 1) Fiſchaar, ein gewiſſen 
Naub⸗Vogel; a) ein Narr, Tummhut; 
ein Schoͤprs; 3) hölzerne oder bleyerne 
Röhren oder Rinnen, hie in den Pulver⸗ 
Minen von einer Kammer zu der au⸗ 
dern gehen. 1) Orzel morſki mniey« 
fzy drapieżny; 2) głowa tępa, do ni- 
czego ſpoſobna; dudek; pniak; glu- 
pict; 3)w minach albo w podkopach 
prochem rufsniczym nafypana ruray 
ryna ołowiana albo drewniana, 2 ic» 
duey Koma ki do drugiey idąca. & Le 
bufe mange les poulets & les poiſſons; 
2) traiter quelqu'un de bufe, prendre, 
faire paſſer pour une buſe. 

faire d'une bufe un épervier. aus einem 
ungeſchickten tummen Menſchen, einen 
geſchickten klugen Menſchen machen. 
Z glupca uczynie mądrego, Jong w 
fokota przekiztattowac, 

Bufette, f. f. obf. eine Binde, Inſtrument 
zum Blaſen. Cyrlek, korner. 

Bulque, f. u. Planſchet, damit die Weiber 
den Vorſtecke⸗Latz zum Schnuͤrleib ſteif⸗ 
GN Drewienko nieco obfaczyſte, Za. 

ozke u fznoruwki 'bialoglowfkiey 
proſtuigce. 

bufque de pourpoint. Fiſchbein fo die Bruſt 
an den Kleidern fieif erhalt. Ose wie- 
lorybia w pizediobkach u Ga, aby 
krzepkiemi byty. 

Buſquer, v. æ. 1) ſteiffen, ausfteiffen ein 
Kleid; 2) etwas begierig ſuchen, nach ets 
was mit allen Kräften ſtreben, trache 
ten. 1) Narężać czym fuknie; 2) 
usilnie sie o co poſtarac, dopinac sie 
czego. 1) Bulquer un corps, une jù- 
pe, un manteau; a) buſquer fa fortune. 

Bulquiere, f, f. 1) die Scheide zum Pans 
ſchet am Weiber⸗Vorſtecke⸗Latz; 2) Vor⸗ 
ſtecke⸗Latz zum Schnuͤrleib oder Schnuͤr⸗ 
Bruſt der Weiber; 2) ein kleiner Ha⸗ 
cken, (iſt oft mit Edelgeſteinen beſetzt,) 

den die Weiber am Guͤrtel tragen. 1) 
Pochwa w założce od fznoruwki bia- 
togtowfkiey do drewna nieco Tra, 
wionego, co zalozke nateza; 2) 2aloz- 
ka do bialogfowfkiey fznurowki; 3) 

Haak, 'ezefto w_diogie: oprawiony 

kamienie, dor opaſki biatogfowſkiey. 

get) Donnez mot de la tofle, que je 
laſſe une buſfquière; a) elle a une jg- 
Bea be 
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lie bufquiere; 3) une riche, une agte- 
able bufquiere, font galant lui a fait 
prefent d'une bufquiere fort precieufe, 

Buſſard, f. m ein Wein- oder Braudtwein⸗ 
Faß, ſo etwas groͤſſer iſt als ein Orthoͤfft. 
Beczka do winaalbo do gorzalki nie- 
co wiekiza od oxeftu, 

Buſt, Bufle, / in, ein Bruſt⸗Stüͤck, Bruſt⸗ 
Bild, Bildnis eines Kopfes bis an die 
Bruſt. Obraz, glowe az do piersi 
wyrazaigey. $ Un beau buſte, un 
bufte bien fait, faire un bufte, mouler 
un buſt. 

Buſtes, f. f. pl. Koͤrbe oder leichte Kuͤſten 
von Tannen⸗Holz, worlnnen man No- 
finen aus Damaſeo führet, Kofze lub 
fkrzynie letkle iedlinowe, w ktorych 
rozenki 2 Damafzku praywoꝛg. 

But, f. m. 1) das Ziel, Mahl, wohin oder 
woher man ſchieſſen oder werfen will; 
2) Vorhaben, Abſicht, Zweck, den man 
ſich vorſetzt; 3) der Haupt⸗Punet, der 
Knoten, die Schwierigkeit einer Sache, 
1) Cel, meta, kr kad albo dokąd 
ftrzelaig albo &ifkaig ; 2) przedsię- 
wWäigeie, zamysł, kres; 3) punkt, na 
ktorym co zawisło,-węzeł, trudność 
fprawy. $ 1) La boule eft für le but. 
frapper le but; 2) jaiatrıpe mon but» 
le ciel eft mon unique but; avoir 
pour but la gloire de Dieu; 3) le but 
de toute afaıre eft, que &c. 

de but en blanc. 1) vom Stande bis zum 
Ziel; *2) unbedachtfam., 1) Od mety 
do celu; va) nieuwaänie, & t) Cette 
arquebuſe porte de but en blanc mille 
pas; *2) fe marier de but en blanc. 

but A buti auf gleiche Art, einer fo ſehr 
als der andre; mit gleichen Kraͤfften 
und Vortheilen, ohne Vorzug, Ro- 
wnym fpofobem, rownemi Sami i 
forrelmi, w niczym przodu nie maig. 
$ Nous fommes but à but, joũer but 
a but. 

aimons but à but on point de tout, wir 
wollen uns mit gleicher Liebe zugethan 
ſeyn, oder es gar bleiben laſſen. Ro- 
wng pafaymy mifoseig albo iey za- 
niechaymy. 

venir de but en blanc. von neuen Ehee 
leuten: genauer bekannt werden. O 
Nowożeńcach : prayyse do seisley- 
fzego obeznania 2 foba. $Venir de 
but en blanc à l’union conjugale, il 
my a rien de fi marchand que ce pro- 
cede. 

Burage, Butrage, f. m. Frohndienſt mit 
Hutten, Tragen und Tragkorben. Ro- 
bodizna,stu2ba, ktorą poddani kofar- 
mi inosidlami odprawuig. 

wé 
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Bute, Butte, f. F. i) eine klelne Höhe oder 
Hügel; 2) ein Schieß⸗Haus, Schieß⸗ 
Garten; *3) Ziel⸗Scheibe, SL 
Scheibe; "4 Stand, von welchem der 
Schuͤtze nach der Scheibe ſchieſſet; 5) 
Ziel, Zweck, Anſtoß, als des Neides, der 
Feinde; 6) der letzte Bogen, an einer 
ſteinernen Brucke: eine Mauer von 
Werck⸗Stuͤcken, fo den Damm auf beye 
den Enden einer Brücke halt; das duf 
ferte Gemäner nach dem Felde zu; 7) 
in den Wappen: ein Wirek⸗Eiſen der 
Schmiede. 1) Pagorek, goreczka; 2) 
ſtraelnica, celftad, gdzie z arkabuzow 
do celu ſtrzelaig; *3) Tarcza albo cel, 
do ktorego arkabuzerowie ftrzelaig; 
14) meta zkad arkabuzer ſtrzela; 5) 
fzaric,iztych, na ktory kto ieſt komu 
wW yitawiony,iako zazdrosci, nieprzyia- 
ciclom; 6) oſtatnia frambuga pod mo- 
ſtem murowanym; mur ka wenny A 
obu koncow moftu groblą winieraig- 
cy; przymurek, pierwizy mur od 
pola; 7) w berbach: Rzezak kowalfki 
do kopyta wyftrugania. $ 1) Is aper- 
gurent une bute occupée par les en- 
nemis; cette bute eft ralee; a2) aler à 
la bute; 3) donner dans la bute; 4) 
paſſer par la bute; 5)il eft en bute de 
nouveaux dangers; vous me mettez 
au bute d'une fyreur implacable; avoir 
quelqu'un en bute. 

Buté, ée, adj. 1) feft, entſchloſſen; 2) in 
der Jägerey von Funden: geſchwol⸗ 
len an den Gelencken der Fuͤſſe und 
Pfoten. 1) Statys nieporuizony w 
przedsiewziediu; 2) w Myślijłwie o 
pfach: nadęty, opuchty około prze- 
gubach w kolaniech i w Tapkach. $ Je 
fuis buté A ne donner que cela, être 
buté à quelque chofe; 2) chien buté. 

Butée, Buttée, , 1) der letzte Bogen an 
einer gemauerten Bruͤcke: 2, ſteinerne 
Mauer zwiſchen den Enden einer Bruͤ⸗ 
cke und dem Damm; 3) die dufferfie 
Mauer nach dem Felde. 1) Frambuga 
oftarnia u moftow murowanych; 3) 
mur kamienny miedzy tama a moſtu 
kofcami; 3) przymurek, murpierwizy 
od pola. 

Buter, Butter, v. u. 1) im Werfen oder 
Schieſſen nach etwas zielen; 2) fein Abs 
ſehen auf etwas richten, auf etwas ziee 
len, abzielen, dencken, bedacht ſeyn; 3) 
auf dem Billard: mit dem Ball die 
Leine mit den Schellen treffen. 1) Zmie- 
zac, celować do celu; 2 Zzamyslae, 
mierzyć, godzié; zmierzać na co, Za- 
chodzié koło czego; 3) ma biliard£ie 
graige: pitka ſanurek ‘trafić, na ktos 

rym 


573 B UVA 


rym fa dzwonki. 8 1) Il brute la; il 
pute a ce rond; il bute à donner à ce 
noir; 2) tous les gens de negoce ne 
butent, qu’a ‚s’enrichir ; 3) je n'ai pas 
encore buté; j'ai butè je viens debu- 
ter. 

Buter, v. a. einen Baum mit Erde um⸗ 
ſchuͤtten, einen Haufen von Erde um 
ſelbigen machen; 2) das Ziel treffen, 
ſeine Abſicht erreichen. 1) Drzewo 
w ogfodzie ziemig okrążyć; pagorek 
okofo niego wyſypac; *2) przywies 
co do fkutku; dopiąć Sig fwych za- 
mystow. § 1) Il faut buter cet ar- 
bre, cat les vents le pourront reuverſer. 

wfe butter, v. r. einander entgegen ſeyn. 
Przeäiwiac Sie; w przek iss z kiem. 

Butiere, Buctiere, .. f. eine Scheiben: 
Blchfe oder Rohr. Arkabuz, polhak. 

Butin, [ m. 1) Beute, Raub, fo man dem 
Feinde abjagt, die Poeten ſetzen auch 
dieſes Wort in Hr. 2) Haabe, Geraͤth⸗ 
Proviant, Geld, Mittel. ) Plon, zdo- 
bycz, łupy woienne, tylko Poeći to 
slowo in Plur. kład; 2) maiętnosé, 
ſubſtancya, żywnosć. A 1) Faire un 
grand butin; 2) on lui a enlevé tout 
fon petit butin. 

Butiner, v. n. Beute machen, rauben, wegs 
nehmen. Lupy zabierać, plonu. za- 
rwać, $Butiner fur l'ennemi; les fol- 
dats ne pouvoient s’imaginer qu'on 
trouväc tant à butiner fur un pauvre 
faifeur de rimes. 

Butireux, euſe, adj. buttericht, butter- 
haft. Do masfa sluzacy, iako smie- 
tana, b La partie butireufes dont fe 
fait le beurre. 

Butor, f. m. (butorius) x) eine Rohrdom⸗ 
mel, ein groſſer Vogel; 1) ein tummer 
Menſch, ein Schöps. 1) Bak, ptak na- 
{kii 2) głupiec, błazen, dudek. § 1) 
Lorsque le butor aproche quelqu'un, 
il eflaie de lui crever les yeux, & il fait 
plus de bruit qu'un beuf qui meugle; 
2) peke foit du gros butor; c’eft un 
pauvre butor. 

Butorde, f. F. ein tummes Weib. Bla- 
znica; niewiafta glupia. 

Buttage, Butte, 1 ` 

Butte, Buttee, | vid. Buta, Bute, Buti. 

Butter, Buttiere, | 

Buture, F. J. Kuoten, Belg an den 
Gelencken der Hunde⸗Fuͤſſe. Guzy» 
ociektosé, ktorg około przegubow pſy 
na nogach zwy dy miewac. 

Bü, &, adj. & part. vid. Boire, ausgetrun⸗ 
cken ausgeleeret. Wypity. $.Nos 
bouteilles font bugs, 

Büvant, part. vid. Boire. triuckend. Dua, 
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un homme bien mangeant e bien Auen, 


ein ſehr geſunder Menſch. Czlek bar- 
zo Zdrowy» 


Büveau, . m. ein Winckelmaaß mit bes 


weglichen Scheuckeln. Wegielnica ru- 
choma. 


Büveter, v. . vid. Buvoter. 


Büvetier, fim. 1) der Wirth, der Gaſthal⸗ 


ter, der einen Schmaus den Advocaten, 
den Meiſtern u. d. g. bey feinem Eintritt 
giebet; 2) Gaſtwirth in Paris, wo derz 
gleichen Schmaͤuſe gehalten werden. 
1) Goſpodarz co okupiny albo infza 
ucztę przy witepie (woim w brawo 
miftrzom albo Prokuratoromdprawule; 
2) goſpodarz w aufleryi, gdżie w Pa- 
ryżu kolegia, bractwa biesiaduig. 

Büverte, f F. i) ein Schmaus unter gu⸗ 
ten Freunden, als beym Eintritt in ei⸗ 
ne Geſellſchaſt, in dieſem Verſtande 
braucht man es meiſtens im Pluralis 
doch iſt repas beffer; 2) ein Wirths- 
haus in Paris nahe am Parlement, wo 
inſonderheit die Purlaments⸗Herren 
ſchmauſen. 1) Uczta, biesiada Tpolu- 
rzednikow, peufalych przyiaciol, iako 
przy wftepie czyim w kolegium; w 
gym fensie to stowo nayczesciey in Plu- 
rali Tad, stowo repasiednak utartfze 3 
2) aufterya blifko Parlamentu Pary- 
fkiego, gdzie urzędnicy Parlamentowi 
bankietuig. § r) Faire de büvettes 
pour la reception de quelqu'un: a) aler 
à la büvette. 

Büveur, / m. x) ein Säufer, Bier⸗Vruder, 

Sauffaus 2) in der Anatomie: das 

Mäuschen oder das zufuͤhrende Au⸗ 

gen⸗Mäuslein. ſo das Auge gegen die 
Nafe drehet, 1) Pia: pilanica, co wice 
le piie; 2) w Anatomii: my aka trze- 
&ia oko ku nofowi obracaigca. Au 
C’et un bon büveur; avoir la mine 
d'un grand büveur; les Polonois & lea 
Allemans ſont auſſi bons ſoldats que 
bons büveurs ; un bon biweur ne com- 
pte jamais ſon argent ni les coups qu'ils 
boit. 

biveur d'eau; büveur. ein Trincker, der 
wenig, aber oft trindet, Ten co czefto 
a nie wiele pila. & Trente- fix ivro- 
gnes comme vous ne valent pas en La- 
moureuſe afaire un büveur d eau. 

Büveufe, f. F. t) eine Saͤufferin, eine 
Sauff⸗Schweſter! 2) eine Trinkerin 
im guten Verſtande, die oft aber wenig 
teiucket. 1) Püaczka, co sie upiia; 2) 
w dobrym kfztatcie: niewiaſta co ma- 
io ale czefto piia. $ 1) Elle eft un 
peu trop biveufe & c'eſt dommage ; 
2) ne vous étonnez pasfi elle boit beau. 

Ber coup 
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coup de l'eau, elle eft une grande bfi- 
vele, 

Büvoter, v. n. nippen, wenig auf einmal, 
aber oft trincken. Popliaé fobie, po 
kafku pić. „Il ne fait que büvo- 
ter. 

Buy» e, adj. obf. leer. Prozny. 

Buye, Buie, f. F. obf. 1) Lauge; 2) eine 
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Waſſerkanne, ein Waſſer⸗Krug. 1) Eug; 


2) dzban do wody. 

Buyre, vid. Bure, 

By, f. m. tiefer Graben, der mitten durch 
einen Teich nach dem Ablaß zugehet. 
Przykop, row; gleboki przez posrzo- 
dek ftawu ku upultowi idący, 

Byſſe, fem. koſtbare Leinwand der Alten. 
Bisior, plotno drogie w ftarożytnośći. 


C. 


CA 


€ fm. i) der Vuchſtabe C; 2) C, 
eine Nomifche Zahl die hundert bez 
deutet. 1) Litera C; 2) C, Rzymfka 
liczba fto znacząca. $ 1) Faire un C. 

Nota. 1) der Buchſtabe C wird wie ein K 
vor allen Conſonanten und vor den Vo- 
calibus a, o, ugeleſen, wie auch am Ende 
der Woͤrter Bilac, Lamec, noe: und 
aller einſylbigten Wörter, auſſer in 
blanc, franc, clerc, marc, wyſelbſt es gar 
nicht ausgeſprochen wird; a) wie ein IT 
wird der Buchſtabe e vor den Vocalibus 
&,1,y ausgeſprochen, als ce, ei; 3) alle 
Subſtantiva, die Do auf ein e endigen, 
find gen. mafe. 1) Czytay literę Gia- 
koK przed wizyftkiemi conſonant, i 
przed vocal. a, o, u, iako też na kon- 
cu stow Biſac, Lamec; Enoc i wizylk- 
kich slow z iedney ſylaby zfozonych, 

'yiawfzy słowa: blanc, franc, clerc, 

Be gdzie C w wymowie opufzczo- 

nebywa;2)ciskof gi ‚ymawia ante 
vocal. e, i, y, iako s ce, er; 3 korfezg- 
ce sie Subflantiva in c fa gener. male. 

E: ç avec une cedille, das andere Frauzoͤ⸗ 
idee: das vor a, o, u zu ſtehen kommt, 
wenn es wie ein M geleſen wird. Dru- 
gie franeuſkie 92zwyklo przed litera- 
mi a, o. u ſtoiec, gdy go iako f wyma- 
wiać trzeba. 

ga, adv. C interj. 1) Befehlsweiſe: her, 
Bieber, halt her, hier daz 2) nun wohl 
an, friſch auf. 1) Rozkazuige: Hay- 
wo, day fam; podz fam, tu ſam; a) nu 
tedy, nuž; nu ieno. § 1) ga la main 
droit, ei la gauche; venez ga; 2) ga 
qu'on mette la main à l'œuvre; gà jou- 
ons, ga trinquons. 

Yen ça, obf. bis hieher, bis auf diefe Zeit, 
wenn man Tage, monate, Jahre zeh⸗ 
let. Aż dotąd, ag do tego czaſu, A. 
ezac Anis lata, miesigee, ꝙ Depuis trois 
mois en gi. 

von ga. im Scherz: wohlan, da wir koͤn⸗ 
nen. Nuz, więc tedy, nu tedy, gdy 
możemy. $ Or ga verbalifonss 
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ga & là. hier und dar; hin und her. Sam 
i tam. $ Courir ca & la. 

"gue ga que Id, vulg. von einer und auch 
von der andern Seite. 2 jedney i 2 
drugiey ſtrony. 

par deçà, hierdurch. Tedy. 

qui gd què la, ] 

degà e delà; J hierdurch, dadurch, 

au desa & en dell, ] die einen von dieſer, 
die andern von der andern Seite. Le- 
dy, owedy, iedni z tey, drudzy 2 
ower ftrony, 

Caablé, ée, adj. vom Winde umgeriſſen, 
als Baͤume im Walde. Wywiniony od 
wiatru, iako drzewo w lesie. 5 Les 
bois caablez. 

Gaaobetinga, / /. Caobetingen Kraut in 
Braſtlien, ein Wundkraut. Ziele pe- 
wne w Brezylii na rau dobre. 

Caaroba, f. F. Cgaroben⸗Baum in Braſi⸗ 
lien, deſſen Blätter wieder unterſchiede⸗ 
ne, inſonderheit veneriſche Kranckheiten 
dienlich find. Drzewo Karob Rrezyl- 
fkie, na zabiezenie rożnym“ olobli- 
wie wenufowym dolegliwosciom ſpo- 
ſobne liscie iego lekarltwo. 

Cabacet, vid: Cabaſſet. 

Cabal, Cabaux, Ca, in einigen Provine 
zen; 1) ein Capital auf Intereſſen; 2) 
ein Capital oder Waaren, die einer gez 
gen einen gewiſſen Antheil vom Profit 
übernimmt; 3) eines Vermoͤgen. Guter; 
4) ein gewiſſes hiſtoriſches Buch, darin⸗ 
nen viele Fabeln vom Tuͤrckenthum zu 
finden find. IW niektorych Prowin- 
ach: 1) Suma pieniężna w ptat dana; 
2) kapitał albo towary kupcowi, pewng 
część 2 ku fobie umowiwfzy,nahan- 
del ſpulzezone; 3) ſubſtancya, maig- 
tnosc, dobra czyie: 4) ksiega pewna 
o baiecznych wiary Tureckiey hyſto. 
ryach. 

Cabale, f. f. 1) der Juden geheime Lehre 
und Auslegung der Bücher Moſis; die 
Juͤdiſche Eabbala; 1) eine heimliche Zu⸗ 
ſammenkunft, Auhang / Notte, ST 

Nie 
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niß, Verſchwöͤrung, Faction; 3) im 
Scherz: eine Geſellſchaft guter Freun⸗ 
de: eine geſchloſſene Geſellſchaft. DEA 
dowfka kabala, to jet: ksiąg Moyze- 
fzowych taiemne wykłady i nauki; 
2)fchadzka fkryta, dpraysiężenie, ſpi- 
knienie, partya, fakcya; 3) Sartuige : 
towarzyftwo ; kompania poufalych 
przyiadiol. $ 1) S'atacher à la cabale, 
étudier, comprendre, pénétrer, {avoir 
Ja cabale; 2) cabale forte, puiſſante, 
foible,dangereufe,honteufe ; tout niar- 
che pa: cabale; il eſt de leur cabale; 
détruire, afoiblir, ruiner la cabale; 3) 
nous nous divertiſſons agreablement 
dans nôtre petite cabale- 


Cabaler w. 4 Gn. 1) unter einander heim⸗ 


lich abreden, ſchmieden; fich verſchwören, 
zuſammen rottiren und verbinden; 2) 
durch Liſt und heimliche Verſchworung 
fió um etwas bemühen: 3) im guten 
Herſtande: Leute gewinnen, auf ſeine 
Seite bringen. 1 Zmawiać sig, ukno- 
wać miedzy fobą, praktykować, fpi- 
Enaé się na co, bunty; takeye klile; 
2) fakcyami sig czego dopinad, zkryćie 
z kiem co wymachlowa£,\v ypraktyko- 
wać; 4) dobrym kfztattem mowige: 
üymowad, pozyS fobie kogo; na- 
eiagad, naktaniać kogo na {woig ftro- 
ne. $ 1) Us ont cela cabalé entr'eux; 
2)iis ont long tems cabale pouravoir 
une charges qui le tire dela mifere; 
3) fon merite cabale pour lui. 


sabale, ée, acht, durch liſtige Kunſt⸗Griffe 


heimliche Faetion erhalten, erlangen. 
Wypraktykowany, wymachlowany, 
roinemi przebiegami i przelkoki o- 
trzymany: $ elt un mérite cabale ; 
c’eit une réputation cabalée. 

Cabaleur, . m.: 1) ein Rotter, ein heimli⸗ 
cher Unterhaͤndler, Partiſan, der ſich 
oder andern einen Anhang in machen 
ſucht; z) einer, der fich viel Freunde zu 
machen weiß. 1) Fakcyonifta, Party- 
zant co na (woie lub na cudzą ſtrone 
ludzie fkryćie przediaga; postrzednik 
kıyty; a) ten, co {obie ferca ludzkie 
umie holdowac. § 1) Q'eft un franc, 
un ardent, un dangereux cabaleur; a) 
c’eft un adroit cabaleur, 

Cabaliſte, f. m. (Gabalifla) 1) ein Cabaliſte, 
der die Juͤdiſche Cabala verſtehet! 2) in 
einigen Provinzen: ein Kauffmann, 
der nicht vor ſich ſelbſten, ſondern vor 
einen andern handelt; 3) der viel gute 
Freunde auf ſeiner Seite hat. 1) Kaba- 
lifta« biegly w żydowfkich wykładach 
ksiąg Moyzelzowych ı 2) w niektorych 
Prowincyach : Kupiec co nie ſu o 


Caban, f. m. obj. $ 
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wiafny ale inſfzego handel prowadzi; 
3) clek wiele przyiaciol maigey 91) 
Un lavant cabaliite, c’eftuntres docte 
cabaliſte; Robert Flud étoit un grand 
cabaliſte. 


Cabaliſtique, adj. (eabaliſticus) 1) cabaz 


liſtiſch; 2) phantaſtiſch fanattſch. 2) Ka. 
baliczuy, do zydowfkiego wykładu 
ksiag Moyzelzowychnalezacy; 2) fans 
taftyczny, wizyom padlegty, hyme- 
ıyczny, .$ +) Sentiment cabaliſtique, 
creance cabaliſtique; ce dont des re= 
veries cabaliſtique 


nf eut⸗ oder Regen⸗Rock 
mit Ermel. Oponcza, plalzez z rc. 


kawami. 


Cabane, Cabanne, f. f. 1) ein Vauerhaus; 


a) eine Hütte, Sch itte auf dem 
Feld; z) Hütte, Wohnung der Seelen, 
nehmlich der Leib; a eine grafie Vogel⸗ 
hecke, gofes Vogelbauer; 5) Huͤtte auf 
dem Vogelheerd; 6) groſſe Reiffen, auf 
welchen das Zelt oder der lleberzug auf 
einem Fluß ⸗ Schiff aufgeſpannet iſt; 
7) ein faches Schiff auf dem Fluß Loire 
in Frauckreich; 8) Schlaffteler Bettfielle 
an den Seiten im Schiff. 1) Chalupa; 
2) chata iako palztufza na polu; 3) 
lepianka, mieſækanie duſae, to ieft cia · 
10 4) ptafzyniec, koćiec: ptafzy ; klat- 
ka wielka na ptaki; 5) chata na polu 
albo gayku ptaſaem; 7}obrgcze wiel, 
kie pod oponaalbo nakryćiem na ba- 
tach, czołnach, pod ktoremi ak pod 
namiotem podroäny ſtoi; 7) tod, Ko- 
migga na rzecze Loire we Franeyi; 
$) posłanie, łofzko:po ftronach w O= 
kredie. § 1) Une cabane bien pro- 
pre; une cabane bien nette; une al» 
mable cabane; birans logent dans 
des cabanes éparſes; 2) le berger ch 
dans fa cabane, car voilà fon chien tout 
auprés; 3) mon ame loge dans une mi- 
ferable cabane; 4) on a mis depuis 
quelques jours des canaries nicher dans 
cette cabane; s)l'oifelier fe cache dans 
fa cabane; 6) fe mettre ſous la cabane 
du bachot; Ja banne couvre la caban+ 
ne de ce bachot; cette cabanne ne 
ſauroit relifter à la plute, elle ne vaut 
rien. 

Cabanner, v. a. Hütten, ſchlechte Bauer⸗ 
Häufer bauen, Chaty upleć, wyiti- 
ed: chalupy budować, Ils font 
contraints de cabanner pour fe mettre 
à couvert de l’injure du tems. 

Cabaret, f m. 1) ein Gaſthaus, Wirths⸗ 
haus, Schencke, wo ntan iffet und fritz 
cket; ai ei Thee⸗ oder Caffee⸗Brett; 3) 
Haſelwurtz, ein Kraut. 1) Dom oe 

Ee 4 kewny 


879 CABE 
kowny ;gos£iniec ;aufterya; karczma. 
2) Tablica, deka pod kaftyrkiem i fa- 
furkami do herbaty albo do kawy; 3) 
Kopytnik; Stele. $ 1) Un bon, un me. 
chant cabaret; tenir cabaret; faire ca- 
baret; les oneciles & les Papes ont 
tolijours defendu aux Eccleſiaſtiquęs de 
boire & de manger dans les cabarets 
fans neceſſité; a) un joli cabaret; un 
cabaret de beau bois 

un cabaret à pot & à pinte. eine Schen⸗ 
cke, ein Wein- oder Bier⸗Haus. Dom 
fzyukowny, gdzie wino albo piwo 
na wyläynk maig. 

cabaret à pot & à alſibte. Wein⸗Haus wo 
geſpeiſet wird, Dom ſaynkoyny, adzie 

ol trzymaig, 

cabaret, auberge, hötelerie, Gaſthaus, oͤf⸗ 
fentliches Wirthshaus vor Neifende, 
Auſterya, gusciniec dla podrozaych. 

cabaret borgne ein ſchlechtes, luͤderliches 
Wirths haus. Karczma barzo podłą 
i mizerna; karczmifko, 

Cabaretier, Cabartier, . m pr- Cabartié, 
ein Wirth, Schenck, Gaſt⸗Wirth. Karcz- 
marz, ſzynkarz, goſpodarz w domie 
goscianym. 

Cabaretiere, Gabartisre, J € die Wirths- 
Frau. Karczmarka, golpodyni w au- 
fteryi, fzynkarka. $ Une groffe, une 
jolie cabartiere. 

cette Dame a l'air d une Cabartie= 
re. dieſes Frauenzimmer ift von aroz 
ben und unhoͤflichen Sitten, man wir 
de ſie unter den Bauer⸗Welbern nicht 
verlieren. Niepolityeznego to kroiu 
Dama. 

Cabas, / m. vid. Cabal. 


Cabas, f. m. ein Feigen-Korb. Koſa do 
fi 


g- 

Cabaffe, LZ vulg. eine alte luͤderliche 
Vettel. Nierzadnica zgnilizng smier- 
dzaca, wizetecznica Tara, 

Cabaſſer, v. 4. / 1) betruͤgen; 2) ftehlen 3 
3) Geld zuſammen ſcharren. 1 Ofzu- 
kat, odrwié; 2) kraść, zmykać; 3) 
pieniądze nazbierag, 

Cabaſſet, f. m. obf. 1) ein Helm; 2) der 
geſtuͤgelte Hut des Mercurius. 1) Helm; 
2) kapelufz fkrzydlafty Merkurego. 

Cabat, f.m. in einigen Provinzen: ein 
gewiſſes Korn⸗Maaß. W niektorych 
Prowincyach: miara pewna do zboża, 

Cabaux, viď. Cabal. 

Oabeliau, , m. Doſch, Cabeliau, ein Stock⸗ 
Fiſch. Głowacz ſuchy, dorſz, fucha 
ryba. 

Calieſas, f. m. Art Spaniſcher Wolle aus 
Eſtremadure. Weina hyfzparilka z 
Eſtremadury. 


CABI 880 


Cabeſtan, f. F. die Spille, eine Schiffs⸗ 


Winde, inſonderheit das Ancker herauf, 


zu winden. Winda okrętowa ofobli- 
wie do kierftakualbo liny od kotwicy. 
$ Virer au cabeſtan; paſſer le cabe- 
ftan; un grand cabeſtan, un cabeftan 
double; un cabeſtan à P’Angloife, 

envoier les pages au cabeflan. die Schiffs: 
Jungen peitichen laffen. Chlopcow ma- 
rynarſkich chtoft4 karać. 

eabeflan volant. eine Spille oder Schiffs⸗ 
Winde, die man von einem Ort zum an⸗ 
dern bringen kan. Winda okrętowa 
ag przenoſzenia z mieyfca na miey- 
ce. 

Gabidos, Cavidos, f: m. eine Portugieſi⸗ 
fhe Eile, Łokieć portugalfki. $ Le 
Cabidos eft égal à Laune d’Hollande, 

Cabillaud, Cabeliau, TL m. Kabliau, ein 
getrockneter See⸗Fiſch. Doriz, glo- 
wacz ſuchy. 


Cabille, / f. ein Hauffen Leute, ſo im Latte 


de herumziehen, wie in Arabien. Hor- ` 


da, kofz, gromada ludzi po kraiach 
sie blakaigca, iako w Arabii, 


Cabillots, f. m. pl. Jungfern; Pfloͤcker mit 
drey Löchern auf den Schiffen, Seile 
daran feſt zu machen. Kotki drewnia- 
ne na okrętach z trzema dziurkami 
do lin prꝛyciggania i zwigzania. 

Cabinet, f: m. x1) ein kleines Zimmer, Ne⸗ 
ben⸗Cabinet, geheimes Zimmer; Stuͤb⸗ 
chen, als am Ende einer Gallerie; 2) 
Studier⸗Stuͤbchen; 3) Stuͤbchen, Cabi⸗ 
net, Behaͤltniß zu unterſchiedenen Sas 
chen, als ein Bilder⸗Saal, Muͤnz⸗Cabi⸗ 
net u. d. g. desgleichen ein Schrancken 
mit Fächern und Schnb⸗Kaͤſtchen zu als 
ten Muͤnzen und andern Seugniſſen 
des Alterthums; 4) Sommer⸗Laube, be⸗ 
laubtes Luſthaus in einem Garten; 5) 
geheimer Rath, geheime Staats⸗Stube; 
6) Staate⸗Sachen, Staats⸗Geſchaͤffte; 
6) der Kaſten an der Orgel; 8) ein Se⸗ 
eret, heimliches Gemach; 9) Schranz 
cken, Ghaf von ſaubrer Tiſchler-Arbeit. 
1)Kabinet,kownatka,pokoik,izdebka; 
alkierzyk przy wielkim gmachu, na 
koncu galeryi; a) pokoy dla czyta- 
nia i do nauk; 3) Pokoik, kabinecik 
do kusifztownych obrazow malowa- 
nych, do ftarych monet i do rożnych 
pilney ftarozytnosdi dowodow; fzafa 
2 pięte kami i fzufladkami do teyze 
potrzeby; 4) altanka, chłodnik ple- 
ciony Z Sol, rofzczek, drzewek w 
ogrodzie; 5) rada taiemna, {kryty ka- 
binet, gdzie do rady taiemney Zasia- 
data: Miniſtrowie kabinetowi; 6) Ipra- 

wy 
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wy publiczne; 7) Lada do organ; 3) 
fzafa kunfztowna ftolarfkiey robo- 
ty; 9) Prywet, wychodek,fekret. § 1) 
Un petit cabinet; 2) nôtre Profeſſeur 
entre tous les jours dans ſon cabinet 
à quatre heures de matin, & nen fort 
qua midi; 3) un cabinet de medailles 
très-curieux; c’eft un cabinet de ta- 
bleaux tres-curieux; il a un petit ca- 
biner affezcurieux ; 4) embelir'un jar- 
din de jolis cabinets; faire d'agréables 
cabinets dans un jardin; 5) regenter 
le cabinet; il et dans l'intrigue du ca- 
binet; 6) il eft plus propre pour le 
cabinet que pour l'épée; ) le cabinet 
de ces orgues me {emble très- propre; 
8) c’eft un cabinet bien fait; 9) ce fon- 
net gielt bon qu'à mettre au cabinet. 

miniſtre du Cabinet. Cabinets-Miniſter. 
Miniſter kabinetowy. 

un homme du cabinet. d ein Staats⸗ 

Mann, der die geheimen Staats⸗Sachen 
zu führen geſchickt it; 2) ein Gelehrter, 
der immer über Büchern fit, 1) Sta- 
tyſta; biegły w publieznych ſprawach; 
z) €złek uczony, co ultawicznie nad 
ksigegami siedzi. 

cabinet d’orgues. ein Poſitiv, kleine Orgel, 
welche man von einem Ort zum andern 
heben kan. Pozytyw, organy nosne 
male. 

cabinet de glaces. ein Spiegel⸗Zimmer; 
Zimmer deſſen Wände mit Spiegeln 
bekleidet find. Gmach zwierdiadiowy, 
ktorego sciany zwierdiadiami fa da- 
dzone. 

cabinet de treillage. eine Sommer⸗Laube; 
ein Luſthaus im Garten, fo mit grünen 
Straͤuchern bewachſen it, Chfodnik 
w ogrodzie 2 drzewek pleciony. 

cabinet à colonne. altvaͤteriſcher Schran⸗ 
cken mit Saͤulchen. Starofwiecka fzafa 
z slupikami. 

Zem: Cabinet. mit gelehrter Leute Gefell- 
ſchaft th vergnügen. Cielzys sig mi- 
la uczonych ludzi kompanią. 

Cabires, f. m. pl. bey den Alten, die vor⸗ 
nehmſten Götter und ihre Baals⸗Pfaf⸗ 
fen. U ftarych Pogan, przednieysi 
bogowie i ich popi. 

Cabifcol, f. m, in einigen Dom-Rirchen: 
der Cbor⸗Meiſter. W niektorych ka- 
pitulach: kantor, 

Cable, (m. 1) Tau, Shif-GSeil, Ancker⸗ 
Seil; 2) Seil zu den Fluß⸗Schiffen, mit 
welchem man die Fahrzeuge auf Fluͤſſen 
ziehet; 3) Seil zu einer Winde, groſſe 
Laſten in die Höhe zu heben; 4) ein 
Maaß auf den Schiffen von 26 Klafftern, 
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weil das laͤngſte Ancker⸗Seil diefe Laͤn⸗ 
ge hat. 1) Lina wielka na okrętach» 
kierftak, kordel; 2) Lina fzkutna do 
trelowania albo fzkuty ćiągnienia; 3) 
Lina od windy do wielkich diezarow 5 
4) miara okrętowa teyze co kierftak 
albo lina kotwiczna diugos£i, to ieit 
29 fəżni maigca. & 1) Biter ou rouler le 
cable; filer le cable fur les bites; 2) un 
gros cable, un petit cable; 3) vite, 
qu'on prenne un cable & qu’on leve 
ces choſes- l. 

le maitre cable. das laͤngſte Ancker⸗Seil 
von 26 Klafftern. Naydtuzſzy kieritak 
26 fazni w dłuż maigcy. 

Oable, ee, adj. croix cablée. in den Wap⸗ 
pen: ein Seil⸗Creutz, das von Seilen 
geflochten iſt. Krzys herbowny z liny 
uplesiony. 

Cableau, f-m. ein Rable, ein kleines Seil 
auf den Schiffen. Lina mata na okrę- 
tach. $ Godronner un cableau, ama~ 
rer un cableau. 

Gabler, v, a. Schiff⸗Seile ſpinnen. Liny 
prząść albo kręćić okrętowe. 

cabler de la ficelle: Bind-Faden ſpinnen. 
Nici do wiązania kręćić. ‘ 

Cabochard, e, adj. groß⸗koͤpffig, Groß⸗ 
Kopff. Wielka glowe maigcy, glo- 
wacz, wielkoglowy. 

Caboche, LE, 1) Schuh Nagel, ein kleiner 
Nagel mit einem groſſen Kopff in den 
Schuhen der Traͤger; 2) ein alter ab⸗ 
genutzter Huff⸗Nagel; 3) Scherz⸗wei⸗ 
fe; ein Kopff. 1) God na kfztałt 
hufnala 2 grzybiaſta głową w trzewi- 
kach tragarſkich; 2) hufnal popfüty ; 
hufnal złamany; 3) zarruigc.: glowa, 
leb. § 1) Mettre des caboches à fes 
ſouliers; 2) il faut tirer ces caboches; 
3) une petite, une groffe caboche. 

*mettre une chofe dans fa caboche. D ét- 
was in den Kopff ſetzen. Wbie fobie 
CO w glowe. 

Cabochiens, f. m. pl. zu Zeiten Caroli VI. 
eine aufruͤhriſche Rotte in Franckreich, 
von ihrem Anfuͤhrer Caboche alfo, ge- 
nannt. Buntownicy we Francyi za 
czaſow Karola VI. Herfzt ich się zwak 
Caboche. 

Cabochon, adi, m. rauh, unrein, ungez 
ſchliffen / von Rubinen uns@vanaten, 
Surowy, niepolerowany, niewygla- 
dzony, o rubinach i kamieniach grana- 
towych, 

Cabochon, f> m. vid. Caboche, ein 
Schuh⸗Zweck, kleiner Schuh⸗Nagel der 
Traͤger. Goźdź mały da trzewikow 
tragarfkich, 

Cabot, vid. Chabot, 

Bes 
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Cabotage, La das ſegeln an der See⸗ 
Kuͤſte von einem Hafen zum andern. 
Zeglowka pray Iadzie od iednego do 
drugiego portu, $ Aprendre le grand, 
le petit cabotage. 

Eaboter, v. n. am Ufer oder an den 

See⸗Kuͤſten von einem Hafen oder Vor⸗ 

e zum andern laufen. Zeglo- 

przy pomorzu od portu do portu 
od gory do gory nac dmotſkiey. Nous 
ne Dong que caboter. 

Cabotier, J. m. ein kleines Schiff, womit 
man am Ufer von einem Hafen zum gt 
dern ſchiffet. Nawa mafa do zeglow- 
ki przy ladzie od portu do portu. 

Cabre, /. V. ein Kran auf den Schiffen, 
Laſten damit in die Hohe zu heben. Ka- 
far, do windowania diexarow okreto- 
wych. 

Cabrer, v.a. 2) ein Pferd aufbaͤumen, es 
wild machen; 2) einen entruͤſten, out: 
bringen, veriren. 1) Zbuiad konia, 
wipinad go; *2)draznie, "gniewać ko- 
go. § 1) Vous cabrez vôtre cheval; 
2) il cabre plaiſamment cet homme. 

enbren, v. n. 

fecabrer, v. v. J 1) fih aufbaͤumen, fih 
baͤnmen, von pferden: 2) bofe werz 

den, ſich entrüften. 1) Wfpinad de do 
gory» 0 koniu; 2) rozgniewae sig. § 1) 
Les chevaux commencerent à ſe cas 
ber & à fecoücr le joug; faire cabrer 
fon cheval; 2) un homme fage.ne fe 
cabre pas fouvent, 

Cabril, Cabri, fm. (capreolus) ein Biegen: 

Bocklein, NehzBicklein. Koziefek, 
Arie, gl ſaute comme un cabri. 

Cabriole, C apriole, f. E eine Capriole, 
Luft⸗Sprung eines Tänzers oder Schule 
Pferdes, in welchem die Fuͤſſe ereutz⸗ 
weis geſchlagen werden. Kapryot, 
fkok tanceznika albo konia wyuezo- 
nego, nogami na krzyż fzaftaigc. 8 
Une jolie, une belle, une agréable, 
wne petite capriole; faire des Cabrio 
les; ſauteur qui ſe prefente à cabrio. 
le; qui fe metté de lui meme à ca- 
briole; la cabriole eft le plus dificile 
de tous les airs relevez au maneges 

par haut. 

Cibrioler,, ‚aprioler,v,» Capriolen ſchnei⸗ 
den, Luftſprünge machen. Kaprioly 
ftroie w tancowaniu; w fkoku nogi 
na krzyż przekładać, $C’eftun hom- 
me qui cabriole bien; il y a du plai- 
fir-&le voir cabrioler; les Anglois ca 
briolent mieux fur la corde que les 
Frangois 

Cabrions, f. m. pl. Blöcke oder Höher, 
welche man unten die Lavetten der 
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Schiffs⸗Cauonen leget, ſelbige im See; 
Sturm zu befeſtigen. Pniaki, podſtaw- 
ei pod fozami dziat oki Grosch, 
aby czaſu nawalnogei de z mieyice 
nie ruſzaty. 

Cabrin, vid. Cabril. 

Cabron, ſ. m. ein jung Ziegen⸗Fell, ein 
Zick⸗Fell. Abelek kozietkowy albo 
ircha kozielkowa wyprawna. $ On 
fait des gands dè cabron. 

Cabuia, / n. 1) eine Art Hanff in Wets 
Indien, mit deſſen Faden man Eiſen 
feilen kan; 3) eine Art Ave in Amer 
tica, 1) Konopie Amerikarilkie, nici 
2 tych konopi zelazo jak piłką mogą 
przepitować; 2) Aloes Amerykarifkis 

Cabus, fe, adj. vom Kraut, Sallat u. 
d. g das ſich in einen Kopf zuſammen 
leget, als Kopf- Rohl, Kopff⸗Sallat. 
Skladany, w głowe sig wigzacy, glo- 
wiafty, o kapugcie, falacie. § Les choux 
cabus, laitu& cabuſſe. 

*Caca, f.m. Kinder⸗Koth. Gnoy dtiecię- 
§ Cet enfant commence à pilfer 
& à faire caca. 

Cacade, f. I, das Kacken. Wyprożnianie 
śię, potrzeby przyradzoney odprawo- 
wane, 

ila fait une vilaine cacade, wulg. er hat 
feine Abſicht nicht erreichet, es iſt ihm 

nicht angegangen, Nie powiadto mu 

ie, nie dopiął fwoich zamystow: 

Cacao, f. m. Cacao- Nuhe eine Weſt⸗In⸗ 
dianifche Frucht, daraus man Choep ade 

macht. Kakaowy orzech, owoc Ame- 
rykanifki, z ktorego {fzokoladę robią. 
Le cacao fert à ja compoſition du 
chocolat. 

Cacaoters f. . ber Baum, auf welchem die 
Cacao⸗Nuͤſſe wachſen. Orzefzyna Ame- 
rykanſka orzechy kakaowe rodzaca. 

Cachalot, f. m. Pottfiſch / W d 
ne hat, und aus deffen Gehirn das Sper- 
ma ceti in der Apothecke vorhanden iſt. 
SEH wieloryba zęby maigce 80, Z 

jego mozgu lekarftwo Sperma ceti na- 
zwane w Apryc ce maig. 

Cache, (. f. 1 Schlupfwinckel, heimlicher 
Ort elwaßs zu verbergen; 2) heimlicher 

OI: *3) ein Ge⸗ 

ung; 4) eine kupfe 

zünze. . Kat, fkrytosé, 


segde u tajiemnie 55 

*3) Tkrytosc, raiemnica ; 4) pienig ze 

miedziany Indyyfki. § 1) Une bonne 
une méchante cache, faveir, trouver, 
decouvrir la cache, 

cache, cache mitoulas. Kinder⸗Spiel, da ei⸗ 
wer dem andern etwas heimlich Sie? 

un 
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und den dritten fragt, was es für eine Sa⸗ 
che fen. Gra duiecinna, w ktoreyieden 
drugiemu fkıycie co dale, pytaigc sie 
trꝛeciego, coby to za rzecz byla 

Cache-entree, % , beym Schlöſſer: 
Nieglein von Blech über ein Schlüffel- 
Loch am Schloß. U slofarza: Zaſuw- 
ka 2 blachy u dziury zamkowey do 
klucza. 

Cachement, n. 1) das Verhuͤllen des Ge⸗ 
Got: ra) das Verſtecken, Verbergen. 
1) Okrydie, zawiianie twarzy ezym; 
sai kréie, fkıydie czego. & 1) Elle 
fe cache toùjours le nez, & ce cachee 
ment deplait; ) vötre cachement eſt 
inutile 

Cachement, adv. heimlich. Skrycie,tay- 
nie. $ Faire une chofe cachement. 

@ache-nez, f. m. obf. eine Weib Raſqve. 
Mafzkara biatagtowfka, larwa! 

Cacher; v.a. 1) verbergen, verſtecken, veré 
decken; z) verheelen, heimlich halten, ver⸗ 
ſchweigen. 1) Kryé, taié co; 2) kryć 
sie z czym przed kim, pokrywać, taić 
co; zataié, zamilezet § 1) Cacher 
une bride de pain fous fon manteau; 
cacher fon argent fous la terre; 2) ca- 
cher ſes paſſions, ſes ſentimens, ſes 
deſſeins; cacher fa haine, fa douleur 
ſous de faufles careſſes; cacher fes fen- 
timens für des fables ingenieuſes. 

acher fon jeu. 1) fein Spiel verheelen; 
a) heimlich ſeyn, fein Vorhaben nicht 
mercken laſſen. 1) Kryé gre fwoie; 2) 
kiyé fwe zamysły; nie d © posla- 
kowae w fwoich Iztukach i zabiegach. 

cacher fon ſeeret feine Heimlichkeit ver⸗ 
ſchweigen. Swoie raiemnicg pokry- 
Was. 

fe cacher, v. v. 1) ſich verſtecken, fidh vers 
bergen; 2) ſich nicht ſehen laſſen, ſich 
heimlich wo aufhalten; 3) ſich nicht zu 
erkennen geben; 4) ſich bedecken, ſich 
einhuͤllen! 5) ſich verſtellen. 1) Skryé 
der 2) kryć sie, nie ukazać sie na 
Swiat, bay epo katach; z) nie dad si 
poznać; 4) okryć sie, zawinge ſobie 
co cm; 5) zmyslae, kryé sie Dem 
zamyslami; pokrywać iwe zawody. 
$ 1) H set caché de fes créanciers, il 
fe cache pour fe mettre à couvert de 
fes créanciers ; 2)allez vouscacher, vi- 
Iaines; 3) plus il fe cache, & plus on 

le connoit; 4) il fe cache tofijours 
ke nez de fon manchon; 5) il ne sen 
cache point, 

sache, de, adj. i) verfteckt; ) geheim; ver⸗ 
ſchwiegen : unbekannt. )Skryty,utaio. 
ny; 2) taiemny ; fktyty, niezrozumia - 
ny; ten co ſwoie zamysiy krute: 
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3) nieznaiomy. $ 1) Ce livre eſt ca- 
che; a) Tibère & Loüis Xl. étoient 
des eſprits cachés; 3) pénétrer dans la 
connoiſſance des chofes les plus ca- 
chées; il n'a point d'argent cache. 

Cachereau, E m. in Engeland ein Dorf⸗ 
Schulz. W Anglii izoitys, tywon na 
wsi. 

Cacheron f. m. gröber Bindfaden. Gru- 
be nići do wiazania, 

Cachet, fi n. 1) ein Pettſchaft, Siegel, ein 
Pettſchafts⸗Ring; 2) der Abdruck des 
Pettſchafts. 1) Pieczęć, pieczątka, /- 
gnet; piersćierí z pieczątką; 2) pie- 
częćprzyłożona, wyrażona ſygnetem. 
$ 1) Un cachet bien fait; graver un 
cachet; poursouvrir une lettre ca- 
chette, il en faut rompre le cachet; ärer 
le cachet 

lettre de cachet. Koͤniglicher Brief oder Dte 
dre einen zur Strafe zu ziehen. Lift 
Kıolewiki na obranie kogo wydany. 
§ Expedier, obtenir, recevoir une lete 
tre de cachet; les lettres de cachetiont 
les armes que certaines gens emplolent 
en France contre leurs ennemis; les 
lettres de cachet font trembler les 
Abez & les courtiſans. 

cachet volant. offenes Siegel, alfo gedruckt, 
daß der Brief dennoch offen bleibet. 
Lift takim ſpoſobem zapieczętowany, 
ze go bez odpieczgtowania otworzyć 
mogą. 

Cacheter; v. a. ſiegeln / verſtegeln, das Gier 
gel beydrucken. Zapieczętowac, pie- 
częć przyłożyć, $ Cacheter une lete 
tre. 

*Cachette, f. . ein kleiner Ort zum Berz 
ſtecken, Winckel, Schlupf⸗Winckel. Ka- 
ak de fkryćia czego, taynik. 5 Une 
jolie cachette. 

en cachette; en cacheltes, adv. im verbor⸗ 
genen, ingeheim, verſtohlener Weiſe. 
Skrydie, potaiemnie, ukradkiem. 9 Tu- 
ër quelqu'un en cachette. 

Cachexie, L f- (cachexia), ungeſunde 
Geſichts⸗Farbe von einem heßlichen 
Schleim, der den Corper eingenommen. 
Cera zła od kleiſtey flegmy, co éiafo 
opanowala, 

Cachos, f. m. ein Baum in merica im 
Königreich Peru, deffen Frucht einer 
Bohne gleichet, und wider den Stein 
gut ift. Drzewo w Kroleſtwie Peru 
w Ameryce, ktorego owot bobo y na 
kamien barzo dobre ieit lekarftwo. 

Cackat, f.m. t) ein tiefes, finſteres Gefaͤng⸗ 
nig vor die Uebelthaͤter; 2) eine Kammer 
im Tollhaus, ein Narren⸗Kaſten, wo 
Wahnwitzige eingeſperret a. 1) 

no 
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Dnowwiezy ;taras; wigzienie nazlo. 
szyrice; a) kluza, zamkniecdie, zawar- 
die, w krorem fzalonego trzymaig. 
$ r) Ouvrir, fermer le cachot; mettre 
dans le cachot; a) nétéier les cachors 
des infenfez. 

| Cachou, f. m. ein Oſt⸗Indianiſcher wohl⸗ 
riechender Baum- Saft, Catſchu ge: 
nannt. Kley pachngey z drzewa pe- 
wege Indyylkiego, 


Ai Cachris, Cachrys, fm. 1) Sotnoarin: 2) 


| Rofmarin-Sanmens 3) Zweiglein, Knoſ⸗ 
pen oder Blätter einiger Baume wie an 
Eichen, Tannen; 4) geroſtete Gerſte. 
1) Rozmaryn; 2)Rozmarynowe naſie- 
nie; z) wyroflki, gałązki, paczki, liscio 
pewnychdrzew,iako dębowe, iedlino- 
we; 4)igczmien prazony. 

Cacidoine, vid. Chalcedoine. 

Cacique, ,. n. 1) Anführer der Tartari⸗ 
ſchen und Arabiſchen Horden; 2) ein 
kleiner heidniſcher Fuͤrſt, Konig in Amez 
rica. 1) Wodz hord Tatarſkich i 
Arabfkich; 2)w Ameryce kniaz,kro- 
lik, e Poganfkie 

Cacochimie, /. f- bey den medicis: boͤſe 
Feuchtigkeiten des Gebluͤts. U Lekar- 
zow: wilgotność fzkodliwa w ćiele. 

Cåcochime; adj: c. 1) ungeſund, von boͤ⸗ 
fen Feuchtigkeiten angefüllt; 2) etwas 
närriſch, wunderlich. 1) Niezdrowy; 
chorowity; 1zkodliwannapelniony fle- 
gmg; 2) tetryczny, dziwny, na glu- 
piego zakrawaigey- $ 1), C’eftuncorps 
tout A fait cacochime; a) un eſprit ca- 
cochime. 

Cacoëthe, f. m. (cacoßthes) ein giffti⸗ 
ges Geſchwür. Wrzod jadowity. 

Cacophonie, /. V (cacophunia) der Uebel- 
laut. Mislaut der Wörter. Mowa zr- 
dzieraigca niewdäiecznymslowdawig 
Kiem ; dzwiekstow niezgodny. § Ces 
mots font une cacophonie desagrea- 
ble, facheuſe, & qui choque les ore- 
illes. 

Cacoyer, vid. Cacaoier. 

Cacozele, .. m. obf. ein unzeitiger Eifer. 
Zarliwose niestufzna, gorliwos& nie- 
wezesna. 

Cacumine, f. m. obf. (cacumen) Gipfel, 
oberſte Spitze. Wierzchotek, fzezyt. 
Cadaſtre, ſ. m. (cataflsum) in einigenPro> 
vinzen: Etb⸗Reglſter, Steuer⸗Regiſter, 
Haupt⸗Buch der Abgaben der Untertha⸗ 
nen- gp nie ton ych Prowincyack: Księgi, 
regieftrapoborowe; podatkowe, czyn- 

fzowe. 

Cadamomy; J. m. ein gewiſſer Saamen 
und Gewuͤrtz. Nasienie pewne ko- 
renne. 
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Cadavereux, eufe, adj. cadaverofus) td» 
tenhaft, Leichenfaͤrbig. Trupiego ko- 
loru; trupi, & Avoir le teint cada- 
vereux. 

Cadavre, f-m. (cadaver) 1) eiue eiche ei⸗ 
nes Ermordeten; todter Leichnam; 2) 
figürlich: ein Uleberbleibſel, ein Schat⸗ 
ten von etwas, als von einer berühmten 
Stadt. 1) Trup czleka zabitego; Së 
Bunyezniz: oftackt czego, dien, iako, 
miafta sławnego. $ 1 Lever le cadas 
vre dun homme, qui a été tué, neie 
ou exécuté; le cadavre d'une perſon- 
ne executee eft ſouvent privé de ſe- 
pulture: on fait le procès au cadavre 
d'une perſonne qui a ètè homicide d'el- 
le meme; 2) nous volons les cadavres 
de tant de villes. 

ìl a un vifage de cadavre. ex fichet blaß 
wie eine Leiche aus. Jak trup blady. 

Cadeau, f. m. 1) Züge, dergleichen die 
Schreibmeiſter um ihre Schriften ma⸗ 
chen; 2) zierliche aber unnüge Arbeit, 
uͤberfluͤßige und unnoͤthige Koſten; 3) 
ein Gelag, Gaſterey. 1) Cugi, pifarikie 
ozdoby około piima; =) fztuczna lecz 
niepozyteczna robota; fztuka niepo- 
trzebna; wielkieaniepotrzebne kofz- 
ta; *3) Biesiada, uczta. $ 1) Faire des 
cadeaux ; a) je n'eſtime pas les cadeaux. 
3) donner un cadeau aux Dames. 

Cadeler, Chadeler, v. a. obf. führen, bes 
gleiten. Prowadzié, odprowadlié 

Cadenacer, Cadenaſſer, V. a. ein Schloß 
vor etwas legen. Ktotką co zamknąć 
zelazng. $ Cadenacer une porte. 

Cadenas, ſ. m. i) ein Vorhaͤng⸗Schloß, 
ein Vorleg⸗Schloß; al Preſentit⸗Teller 
auf drey Fuͤßchen, worauf einem groſſen 
Herrn Meſſer und Loffel gereichet werz 
den. 1) Ktotka żelazna; 2) talerz o 
trzech no kach, na ktorym Panu wiel- 
kiemulyfzke, noz iwidelkipodawaig, 
§ 1) Le cadenas d'une porte; dune 
valife. 

Cadenat, oft vid. Cadenas, 

Cadence, f. A. x) wohlklingender Laut der 
Sylben in einem Period; 2) Abmeſſung 
Maaß der Verſe; 3) Regelsmäßine Be⸗ 
wegung des Leibes und der Füſſe im 
Tanze, die fich nach dem Tacte richten; 
4) Einſtimmung verſchiedener Stimmen 
eines Geſangs; angenehmes Ende eines 
Liedes; 5) die Gleichheit der Schritte, 
und Schul, rechte Bewegung eines 
Pferdes, 1) Okragtose peryodu, pie- 
kne słow ufadzenıe ; 2) Liczba ſy lab 
każdego gatunku wierfzy poetyckich ; 
5) Tancowanie podług taktu; pofu- 
wne krokis co sig z muzyką zgadzaia; 

4) Diwiek 
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4) Dzwiek przyiemny glofow muzy- 
cznych; Kee piofnki zakon- 
czenie; 5) Kroki konia z regułami 
iazdy sig zgadzaiące; chod porządny. 
Sri Une belle & charmante cadence; 
travailler à la cadence d’un periode; 
tous ces mots, ces difcours ont une 
agtéable cadence; 2) ſentir dans les 
vers un jufte cadence; 3)dancer, aler 
en cadence; cadence des piez à fon 
de la flute; 4) fuivre la cadence ; &cou- 
ter la cadence. 

Cadencer, V! a. den Wohlklang und die 
Abmefiung der Worter in einem Period 
beobachten. Przeltrzegać wdziecznego 
słow ufadzenia i zakoríczenia perio- 
du; peryod okrasiy pifae. § Cet au- 
teur cadence bien fes periodes. 

cadencé, ée, adj. was eine Negelmaͤßige 
Bewegung, einen ordentlichen Schritt 
oder Gang hat. Poluwny zobrot, chod, 
krok porzadny maigcy. 

Cadene, f. f. (catena) vid. Chaine. 1) odf. 
eine Kette; 2) Kette eines Ruder⸗Sela⸗ 
ven auf den Galeren; 3) ſchlechte Tür: 
kiſche Teppiche. 1) % Kancuch; 2) 
fancuch niewolnikow galerowych; 3) 
podłe kilimy albo fzpalery Tureckie. 
$ 1) Mettre un homme à cadene, 

cadines de kautsbans. Ketten, womit die 
Maſtwaͤnde an den Bord feſt gemachet 
find. TLancuchy liny mafztowe do 
burtu okrgtowego trzymaigce. 

Etre à la cadine. in einer unertraͤglichen 
Dienſtbarkeit liegen. W nie zmosney 
ięczyć niewoli. 

Cadenecte, f. f. 1) obf- eingeflochtener 
Kuebel⸗Bart; 2)ob/. geflochtener Haar⸗ 
zopf an der linken Seite des Haupts; 
3) gefnüpfte Locke, der mittelſte Zopf 
in der perucke. 1) / Waly plecione; 
2) obf. przy lewych Erôniach wiofy 
uplecione podług ftaroswieckiey mo- 
dy; 3) kedZior wielki u peruki w 
Wezel związany. $ 3) Une cadenette 
trop courte ou trop longue, 

Cader, f. m. 1) jüngerer Bruder oder Sohnz 
2) jüngerer Amts Genoß; 3) ein Cadet 

oder junger von Adel, der die Kriegs⸗ 
Wiſſenſchaft erlernet, 1) Brat albo fyn 
miodizy; 2) miodfzy kolega albo 
ſpoturzednik; 3) Kadet, fzlacheic 
młody co Sie rzemiesta, Zofnierſkie- 
go uczy. § 1) Un joli, un agréable 
Cadet; un cadet qui vaut cent ainez ; 
a) les cadets doivent céder à leurs an- 
ciens; 3) entrer, être dans les cadets; 
être aux cadet. 

mon cadet. mein jüngerer Bruder. Brat 
moy mfodſay. 
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un cadet aux gardes: ein freywilliger Edel⸗ 
mann bey derͤKoͤniglichen Garde. Szlach. 
dic co et wolunta yuſzem przy“ kro 
lewfkiey Gwardyi. 7 

* un cadet de haut-apetit. guter Schluder; 
Lecker⸗Maul, ein Menſch der gerne gut 
ißt und trinket. Chleburad; kakotnik, 
co rad dobrze iada i piia. 

caiet de marine, Cadet zur See, junger 
Edelmann, der die See⸗Fahrt geternet. 
Kadet, fzlacheic młody co sie w 
zeglarikiey ćwiczy nauce. 

Cadet, te, ad}. im Geſchlechts⸗Regi⸗ 
fter: der Jüngere. W regieflrach no- 
du: mfodfzy. 5 Branche cadette 
d'une mation, 

Cadette, f.f. 1) die juͤn 
Schweſter; 2) viere er Pflaſter⸗ 
Stein zu Belegung eines Bodens. 1) 
Sioftra albo corka mfodſfza; z) Lokie- 
tnice, tokćiowe kamienie do pofadz- 
ki. § 1) La cadette et la plus ſpi- 
rituelle. 

Caderrer, v. a. den Boden mit yviereckich⸗ 
ten Pflaſter⸗Stuͤcken belegen. Pokfadaé 
fokietnicami; kłaść poladzke ka- 
mienng. $ Cadetter une cour. 

Cadi, ,. m. Tuͤrkiſcher Richter. Sedzis 
Turecki. 

Cadicéc, f. J. Art von Droguet fo in Poi- 
tou gemacht wird, Materya de izat z 
Poitou na klztalt drogietu. 

Cadileſquer, f m. vid. Gadi. ein Tuͤrki⸗ 
{her Ober⸗Richter. Sedzia zwierzchni 
Turecki. 

Cadis, f- m. Cadis, ein ſchlechter dünner 
Zeug. Pewna &ienka i podła materya 
do fzat. 

Cadmie, f. f. (cadmia) Mücken Pulver. 
Kobalt, in der Apotheke. Tucya, 
mosiężne odmioty, w Aptecea $ On 
a de la cadmie naturelle & de la cad- 
mie artificielle. 

Cadole, / eine Thuͤr⸗Klinke. Klamka 
u drzwi. 

Cadran, Cadre, N 

Cadrer, Cadrille, ? vid. Quad. 

Cadruple Ac, A `. 

Caduc, Caduque, adj, Caduque, adj. e. 
(cadmeus) 1) alt, ſchwach, kraftlos, 
abgelebt, hinfaͤlig; 2) baufaͤllig, von 
Gebäuden; 3) vergänglid) , unbeſtaͤn⸗ 
dig, eitel; 4) in den Rechten; ledig, 
offen, ohne Erben, erblos; 5) abneh⸗ 
mend, mißlich, ſich zum Ende neigend. 
1) Staby, zgrzybialy, ſtaroscig nabu- 
twiaty; a)walgcy się, zły, nackylony, 
o budynkach; 3) znikły, znıhomy, 
nierrwaly, marny; 4) w prawach: 
kadukowy, bez dziedzica zoftaiący, 


opuscialy; 


e Tochter oder 
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opuseialy; 4) nachylony, na’fchytku 
bedgey; blifki üpadkowi fivemu, 
§ 1) Il eſt fort caduque; l'âge caduc; 
a) cette maiſon eftvieille & caduque; 
tout eft caduc für la terre; 4) une 
An devenue'caduque; les biens 
caducs; 5) la fortune de ce courtiſan 
eſt fort caduque: 

le mal caduc (caducus morbus) die fal- 
leude Sucht. Kaduk choroba, wielka 
niemoc, Boza kan. 

age caduc. das Alter, das graue Haar. 
Grzybiatosc wieku; włos siwy. 

Caduceateur, f. m. (caduceator) eiu Frie- 
dens⸗oder Kriegs⸗Herold bey den alten 
Römern, Pofel u farych Rzymian do 
nieprzyiadiela o pokoy aibo o woyng. 

Caducee, .. V. 1) ein Herold ⸗ Stab; ) des 
Mercurii Schlangen Stab, der auf den 
Muͤntzen Friede und Glückſeligkeit ans 
deutet. 1) Lalka pofelfka; 2) Laſka 
Merkurego dwiema wężami bw ita; 
iell znaklem pokoiu i Szczgsliwosci 
na monetach ftarych. 

Caducitè, f. . (caducitas) 1) Hinfaͤllig⸗ 
keit des Alters, Leibes Schwachheit, 
ſchwaches Alter; 2) das Wegſallen et: 
nes Vermächtniſſes in den Rechten; 
Vermogen darzu kein Erbe if. 1) Z gr y 
bialose ſtarosei, wiek zgrzybialy, 
chorowita ſtaross a) kaduk, maig- 
tnos& opusciata. § 1) Ma caducité 
eſt pauvre & delaiſſèe. 

Caduque, vid. Caduc. 

e e vd. Cecale, Cecum. 

Caen, fi m. (Cadomum) pr. Can, eine 
Stadt in der Nieder Normandie in 
Frankreich. Miaſto tranculkie w dol- 
ney Normandyi. 

Caenois, f-m. vulg pr. Canai. einer aus 
dieſer Stadt; weit beffer und zierli⸗ 
cher ſaget man habitant de, Caen, 
homme de Caen; bourgeois de 
Caen. Rodem z miaſta Caen; daleko 
kfzraltwiey i lepiey mowić, habitant 
de Caen; homme de Caen; bourgeois 
de Coen, 

Cafard, Caphard, f.m. ein Heuchler, ein 
Scheinhelliger. Hypokryta, nabozuni- 
czek, obluduik. & Cel ſont les ca- 
lomniateurs de Cafards. 

Cafarde; L V eine Bet⸗Schweſter. 
wotka. 

Cafard, e, adj. heuchleriſch. Obludny. 

Cafard de village. ein grober wollner 
Zeug. Materya welniana barzo gru- 
ba; haba. 

Damas cafard. eine Art halbfeiden Das 
‚malt. Gatunek Adamalzku pol. ie- 
dwabnego. h 
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* Cafatderie,f.f. Heuchelen,Scheinheilig⸗ 
keit. Obluda, zmyslona pobożność, 

Café, Caffé, (Coffe) ,n) Caffee, das Ge⸗ 
trank und die Bohnen; 2) Ein Caffee. 
Haus. 1) Kawa, owoc i napoy z nie- 
Géi 2) Dom, w ktorym kawę izyn- 
cuia. $ 1) Rotit, piler le cafe, le mé- 
tre en poudre; le paſſer par le tamis; 
piendre le café tout chaud; 2) aller 
au caté; on boir de toutes fortes de 
liqueurs dans le cafe, 

Cafa, Caffa, f.m. bunter Cattun von aletz 
hand Farben und Muſtern aus Bengala. 
Bagazya roznemi figury i kolorami 
upltrzona 2 Bengalu, 

Cafetier, Caftier, f. m. pron, Caftie. ein 
Caffee⸗Schenke. Szynkarz, co kawę 
fzynkuie, 

Cateriere,f.f. 1) eine Caffee⸗Schenkerin; 

2) eine Caffee-Kanne. 1) Niewiaſta, co 

kawe izynkuie; 2) kaftyrek do kawy. 

Cafla, Jim. vid. Gafa; 

Catfi la, J. m, 1) eine Caravane von Kauf 
leuten und Reifenden , die in den ger 
raumen Ländern des groſſen Mogols 
herum reifen; 2) verſchiedene Hafen, 
fo die Portugieſen auf den Kuͤſten des 
Königreichs Guzurate beſitzen; 3) eine 
kleine Kaufardey⸗Flotte die unter Be⸗ 
deckung eines Portugieſiſchen Kriegs⸗ 
Schiffs aus dieſen Hafen gehet; 4) ein 
kleines Portugieſiſches Schiff. 1) Kara- 
wan albo peregry ce towarzyliwo 
kupieckie lub innych podroznych w 
obfzernych wielkiego Mogold Pan- 
ftwach ; a) rožne porty Po ıgalczy- 
kom w kroleitwie Guzuratfkim ne- 
leżące; 3), okręty kupieckie pod 
obroną nawy -woıenney Portugalfkiey 
2 tych portow pły nace; 4) nawa 
mała Portugalfka. 

Caſſrerie, f.f. der Suͤd⸗Theil von Africa. 
Kray Atıyki południowy. 

Caffres, f.m. pl. Eiuwohner des Suͤdt Thei⸗ 
les von Africa. Mietzkancy kraiu po- 
Tudnivwego w Afryce, 

Cage, J. f. (cavea) 1) Vogel-Bauer; ges 
ſich für die Vogel; a) ein enges und 
kleines Hauschen oder Zimmer; 3) Auf⸗ 
ſatz, das Gehus oder Gabaͤu einer 
Windmühle; 4) ein Schraͤnkchen mit 

Scheiben oder Drat verwahrt, worin⸗ 

nen die Goldſchmiede ihre aren zur 

Schau fellen: 5) holeen Gitter vor 

Fenſter; 6) Maſtkorbd auf einem Schif⸗ 

fe; 7) das Gehaͤus woriunen aue 

der einer Uhr, eines lihrwerks gehen; 

g) ein Käskorb darinnen man die Mol⸗ 

ken ablauffen laßt. 1) Klatka za; 

2) Domek, iazdebta; diaipy'po 
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) wigzanie; budynek wiatrakewy'; 
a)fzafka ztotnicza fzybami ogrodzo- 
na albo też okradiona, w ktorey sre- 
bra na przedaz ftawiaig; 5) krata 2 
fzczeblow drewnianych przed okna- 
mi; 6) bocianie gniazdo, to ieft kofz 
ha wierzchu mafztowym, gdzie ftraz 
odprawuig;7)ktocka, zrąb w ktorym 
kotka zegarowe i innych machin 
biegaig; 8) tworzydio do ferow 2 
ktorego śćieka ferwarka. 

cage de clocher, das Geſtelle der Thurm⸗ 
Spitze. Wigzanie wieży, wierzchu. 

enge de bätiment. der Umfang eines Ge- 
bandes. Okrag, wiazanie wizyitkie 
budynkowe bez dachu, to ielt cztery 
seiany. 

ton l'a mis en cage. man hat ihn ges 
fangen geſetzt. WIadzili go do wiegzie. 
nia. 

sage d’efcalier. die Mauer oder das Ge⸗ 
länder um die Treppe; der Hals, Platz 
darinnen die Treppe angeleget iſt. 
Szyia; plac, gdzie fa wmurowane 
wichedy. “ 

Cagee; f. f. inſonderheit von jungen 
Stoß Vögeln: ein Kefig voll Vogel 
zum Verkauffen. Ofobliwie o ptakach 
drapieżnych: k'atkā pelna mitodych 
ptakow do przedania. 

Cageoler, gid, Cajoler. 

Cagerotte, ff Käſekorb. Tworzydło do 
lerow. 

Cageux, f. m. eine Flöffe, beffer Radeau. 
Prum, s2owo radeau Jepfze. 

Cagier, f m. ein Vogel⸗Händler, der ſun⸗ 
ge Falken und andere junge Stoß⸗ 
Vogel verkaufft. Przekupierf co fo- 
koleta i inną drapieäng miodzizne 
przedaie. 

* Cagnard, f-m. obf. 1) ein Hunds⸗Stall; 
*) Faullentzer, gaͤnger. 1) Pslar- 
nia; *a) leniwiec, pies na robotę. 

Cagnard, e, 44 faul, nachläbie, nieder⸗ 
trächtig. Gnusny, leniwy, nikczemny 

»Cagharder, v. n. faulentzen, auf der 
renhaut liegen. Guusnieé, xozlezeé 

na bruku leżeć, 


ardife, vid. Cagnarderie, 

gne, f. F. obf. 1) Hindin, Betze z a) ein 
unzuͤchtiges Weib. 1) Suka, psica; a) 
bialaglowa wfzeteczna. 

Cagnelit, eufe, adj. 1) krummbeinig; a) 


O AH 


hinkend. 1) Krzywonogi, krzywogo» 
leni; 2) kulawy na nogach. $ 1) 
Son genoux cagneux ; les baſſets font 
cagneux. 

Cacoſanga, vid, Ipecacuanha. 

Cagot, f. m. ein Scheinheiliger. Nabo- 
zniczek. $ Un franc, un veritable, 
un deteftable, un mechant & dange- 
reux cagot, 

* Cagote, f. f. eine Bet-Schweſter. 
bożniczka, dewotka. 

*Cagoterie, f.f. Scheinheiligkeit. Nie: 
laczera, obłudna poboZnos£ ; boſæko- 
wanie, 

*Gagotiſme, f. m. heuchlerifches Leben, die 
Akt, Geſtalt eines Heuchlers. Oltre po 
wierzehu żyćie; maniery, poſtae, 
kfztałt, o ktore się deworki, lizio- 
brazkowie przebieralg; bofzkowanie. 

* Cagou, f W. ein Geitzhals, der Geitzes 
wegen zu Haufe bleibet, _ Skepiec, 
zmindak, mrzyglod, co 2 lakomſtwa 
doma sied2i,'$ ver homme eft riches 
maisil vit comme un cagou. 

Cagoüille, f. f- geſchnitzter Zirath vorne 
am Schiff. Ozdoby rzezane na praod- 
ku nawy. 

Cagué, f. m. ein gewiſſes Hollaͤndiſches 
Schiff. Nawa pewna holenderfka. 

* Laguelangue, f. m. die rothe Ruhr. Biga 
gunka krwawa albo czerwona. 

da cagueſangue lui Hille venir. ich wolle 
te, daß er die rothe Ruhr bekommen 
mochte. Boday czerwoną doſtaf bie- 
gunke. 

Cahai, f. m. obf. ein Regen -Mantel mit 
Ermeln. Opomcza z rękawami. 

Cahier; vid. Caler. 

Cahier, v.a. obf. jagen. Gan, 

Cahiere, ſ. f-obf eine Senſſte, ein Groß⸗ 
Vater⸗Stuhl. Lekryka; krzesio wiel- 
kie z poręczami. 

Cahieu, ] 

Gaïeu, f-m.) ein klein Neben: Zwichelchen 
an einer Blumen Zwiebel. Wyro- 
itek mafy albo gloweezka u cebul 
kwialkowych. $ S'apliquerà la multi- 
plication des cahieux, 

Cabin, caha, ad. ug. mit Verdruß; mit 
Widerwillen, mit Zwang. Nliechelnie; 
nicochotnie; 2 muleın. $ Cet homme 
ne fait plaifir que cahin caha 

Cahoanne, f. f. eine Art Schildkroͤte. 
Zoſw ‘pewny. 

d m. ( Cadurssam ) die Haupt⸗ 
Stadt in Qverey in Frankreich. Mias 
fto głowne francuſkie w Prowencyi 
Querci. 

Cahos, f. m. (cabaos) pr. Cabo. der ber⸗ 


miſchte Klumpen von allen Elementen, 
oder 
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oder erſte Materie aller Dinge, aus wel⸗ 
cher GOtt Himmel und Erde und alle 
Geſchoͤpfe geſchaffen hat; 2) Miſch⸗ 
maſch, Unordnung, verwirrtes Weſen 
inſonderheit in einer Schrift. 1) Bryta 
wizyitkich zywiolow albo pierwiza 
materya, 2 ktorey swiat i Wfzyſtkie 
fa ſtworzone kreatury; 2) Miefzani- 
na, zamielzanie, zawilosd, nierzad, 
ofobliwie w pismie uczonym, $ 1) 
Ovide a parlé du cahos; debroüüller 
le cahos; 2) c'eft un cahos que tout 
cela; qui peut debroüiller cette con- 
fuſion & ce cahos? 

Cahot, f. m. das Stauchen des Wagens. 
Trzesienie woza; utrzgsienie, § Šou- 
frir un fâcheux cahot. 

Cahotage, f. m. vielfältiges Stauchen des 
Magens. Uftawiczne woza trzęsie- 
nie. & Ce cahotage me tue, & je ne 
ſaurois l' endurer. 

* Cahoter, v. a. einen auf dem Wagen ſtau⸗ 
chen. Trzęsé kogo na wozie. 9 11 
nous a cahotez durant le chemin. 

Cahoter, v. u. auf dem Wagen geſtauchet 
werden. Trzese sie na wozte. $ Nous 
avons bien cahote dans ce chemin. 

Cahus, / m. Koffee, in den Morgenlän⸗ 
dern, Kawa w wichodnich kratach. 

Cahuötte, Cahute, / A. vulg. eine Hütter 
Bettler Hütte an der Straſſe. Cha- 
iupifko, chata mendykow pray go- 

Seinicu. © Il loge dans une mifera- 
ble cahuöte. 

Caic, f. n.] 

Caïque, f- . ein Bey⸗Schiff. Bat przy 
wielkim okredie płynący. 

Caie, f.f. 1) ein Boot das bey einer Ga⸗ 
lere fegelt; 2) ein Coſaken⸗Schiff. 1) 
Bat przy galerze idący; a) czoln 
kozacki, 

Caier, Cayer, f. m. ein Heft von etlichen 
Bogen, darauf man Schul ⸗Exereitia 
und andere Sachen ſchreibet. Sexitern 
z kilku arkulzy złożony, do fpifania 
rożnych rzeczy, iako kompozycyy 
fzkotnych. 

Carers, f: m. plur. Schrift, in welcher 
die Rathſchlage und Beſchwerniſſe 
der Land = Stände in Frankreich ent- 
halten find, Skrypt, na ktorym de- 
liberacye i exorbitancye flanow 
Francuikich fg wypifane. $ L'af- 
ſemblée des Etats prefentat des 
Calers. 

Caies, Cayes, f: J. pl. 1) verborgene Sand? 
Bank; verdeckte Klippen, an welchen 
die Schiffe zu ſcheitern pflegen; 2) in 
Wet - Indien eine ſehr kleine Inſel. 
1) Ukryte haki; raty, pod wods utalo- 
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ne fkaty, o ktore się okręty rozbiia- 
ig; 2)w Ameryce: kępa; oſtrow. 

Caiette, f. . obf- ein See-Hafen. Port. 

Gaieu, vid. Cahieu. 

Caille, J f. Wachtel. Przepiorka, 

Caille, f. m. geronnene Milch. Zsiadle 
mleko. $ Le caillé eft bon & il re- 
fraichit; le caillé s'aigrit par trop de 
prelure. 

Caillebot, La. ein Stück geronnen Blut. 
Kawał iuchy ikrzepfey. 

Caillebotte, f. F. ein Stück geronnene 
Milch. Sztuka mleka zsiadfego. 

Caillebottis, f. m. ein Gitter im Verdeck 
eines Schiffs, wodurch die Lufft in die 
Pulver- Kammer gehet. Dziura okra- 
diona w poktadzie okrętowym dia 
wylufzenia prochu ruſaniczego ſcho- 
wanego. 

Gaillelait, f. m. Labkraut, Megelkraut, Wa⸗ 
gerkraut, Wallkraut, Wall⸗Stroh, Wege 
froh. Przytulia, zaprzalek, mleczne 
ziele konicza wyczka. 

Caillement, J. n, das Gerinnen der Milch 
in den Bruͤſten der Sechswochnerin. 
Zsiadanie mleka w piersiach polo- 
änicey 2 buynego pokarmu. $ Le 
caillement cauſe une grande douleur, 
& un friſon au milieu du dos; le 
caillement de lait vient à cauſe que 
la nouvelle accouchée n'a pas été at 
fez tetee. 

Cailler, f. m. ein Wachtel⸗Netz. 
przepiorki, 

Cailler, v.a. (coagulare) gerinnen laffen 
das Blut oder die Milch. Mleko zsia- 
diem albo krew fkrzepłą czynić. $ 
Pour faire cailler le lait, on y jette 
quelques Gottes de préfure délaiċe 
ou des fleurs d’artichaux : la morſure 
des ferpens caille le fang. 

fe. cailler, w. v. gerinnen, zuſammen lauf⸗ 
fen, von unterſchiedenen fluͤßigen Sa⸗ 
chen. Skrzepnge się, zśiadać Sig, iako 
mleko, masc Sc, & Le lait, le fang, 
fe caille; l'huile de tartre & l’efprit 
de vitriol fe caillent. 

caillé, de, adj. geronnen, Zsiadty, Ikrze- 


Sieć na 


Cailleteau, f. m. eine junge Wachtel. 
Przepiorka młoda. 

Caillette, .. 1) Lamms⸗oder Kalbs⸗Ma⸗ 
gen, daraus der Lab zum Käfe machen 
gemacht wird; 2) im Schertz: der Maz 
gen; *3) das maͤnnliche Glied; 4) ohf 
ein Faullentzer, eine Hure, feige Mem⸗ 
me. 1) Flak, slaz iagnięey albo &ie- 
lecy,z ktorego ferzyiko do 2$iadania 
mleka robią; 2) Zurswige: żołądek; 
+3) ealonek wilydliwy męſki; A 

sii, 
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Leniwiec; ſtoiak, nikezemnik, 
ker? $ 1) C’eit dans Ia caillette des 
veaux & desagneaux que fe forme la 
preſure; a) ce vin echauffe la cail- 
lette. 

Caillot de faug, J m. geronnen Blut. 
Krew fkrzepla, $ Un chat mangea 
tous les caillots de fang. 

Cail otagë, E m. vid. Cailloutage. 

Caillotis, f. m. Art von Glas⸗Schmeltz. 
Gatunek fmelcu sklarſkiego. 

Caillot-Roſat, f. m. (pyrum callionium) 

poire d'eau Rofe. eine Art wohlſchme⸗ 
ckender Birnen; Roſen Birne. Gatu- 
nek grufzek barzo ſmakowitych; ro- 
Zana grufzka, 

Caillou, Caillout, f. m. ein Kieſelſtein. 
Kamy CG kamyczek, 

Cailloutage, / m. ein Haufen $ 
ne. Kupa kamykow, § E 
grotte de cailloutage ? 

Caimacan, f. m, e nden vornehm⸗ 
ſten zwey Tür 1 niftern, der er⸗ 
fie it zu Conſtuntinopel Gouverneur, 
und der andre Groß⸗Vezier. Kayma- 
kan przednieyfzy urzednik u Por- 
ty 10 iey, dv uch ich ieft, pier- 
wizy wielkor 29d a Crarogrodzkim a 

"ugi wielkim W ezyrem. 

“Caimand, /in, pr. Kemand, ein Bettler, 
Landlauffer. Dziad, mendyk, tulacz, 
powsinoga, 

*Caimande, hb 
braczka po Ws 
taczka 

*Cäimander, v 1. 
bractgem sie 

Cainites, /in re 
im rr Seculb, ı 
ſte rungen leoreten fie 
keine Suͤnde w˖ 
bezeeni w drug 
ku, miedzy infze 
naukami Iprofnosd wizeteczu 
chem nie bydź, twierdßili. 

*Cajoler, v. o. 1) ſchmeicheln, liebkoſen; 
2) auf der See: gegen den Wind, verz 
mittelſt der Flut, fegein; auf guten Wind 
lauren und d Wien | facht fortgehen. 1 Ea. 
godzic, kogo; przy alle Sie 
pochlebia& komu; DÉI powodem y 
low morfkich wzwiat lowad;wy- 
gladaige wiatru powieivnego, powoli 
uchodzie okrętem, SO Cajoler les 
belles; cajoleı un riche; 2) cajoler le 
vailleau. 


aire une 


Land» Bettlerin. Ze- 
ch sig blakaigca; tu- 


7 


betteln. Zebrac, Że- 


20 Ehinite, $ 


orze- 
grze 


*cajoler fon vin. beym Zechen plaudern 
und ſchertzen; t einem Glas Wein 
in der Hand ſchwatzen und ſingen. Przy 


pelnym w ręce kıelifzku spiewać i 
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dyfzkurować; w dobrey ochodiepopi= 
iać fobie. $ Le François aime à ca- 
joler fon vin. 

ele faye Schmeicheley, Liebkoſung, 
ſuͤſſe Worte. Pochlebſtwo, Tagodzenie; 
cukrowane sfowka. $ Tout cela gett 
gu’ une pure cajolerie. 

*Cajoleur, (. m. pr, Cajolell. Schmeichler, 
Verliebter. Pochlebca, zaletnik. 

Caſoleuſe, / f eine Schmeichlerin. Po- 
chlebnic 

Cajous, vid. Cachos. 

Caique, vid. Caic. 

Caires f. F obf. da 

Gaiſſe, f. Kölle. 31 

„die Caſſe, Geld K 

rummel 

en: ein Geivad 
2) Ikrzynia, 


Geſicht. Twarz. 


en ; 
+) bey den Gärt⸗ 


nia 
3) Reben; 4) Skr 
drzew owocowy 
pleine; a) la c aille de ce 
de cent mille écus; 3) 


h. 
arc hand eft 
battre la caife; 
4) faire, rempli vuider des cailles; 
mettre des arhriſſeaux dans ces caiſſes. 
caiffè de poulie. ein Sinbe an einem Winde 
zeug. Kotko albo kluba w u nachynie 
do windowania. 
Yune caife de mont. 


ein Sarg. Trumna. 
Jaien, 1 m. ein Zonen = Kaſten. 

Skı iscka do rozynkow. 
Gaiflerte, Af ein kleiner Kaſten, ein Kaͤſt⸗ 
Skizyneczka 


chen. 
Cailler, ſ mn pri Kéi Gafietrer, der die 
Seder unter Handen hat. Katyrer; 


Szatarz 
1) ein M 
d be 


pien'ezny. 

viant- oder Munis 
der Armee; ) ein 
Barren, 1) Woz, pro- 
wiantow 5 ; kara do żywności i muni- 
cyi Zoltiierfkiey; 2) Krzyn ka do to- 


eine Bomben z ifte, 
Erde bedeckt und bey An⸗ 
unvorſie chtigen Feindes 
rzynia-z kilką Bomb 
lizaniu się nie- 


naherung eit 
ſpringen Takt. < 
zako „ktore przy 2 


prz ela nieuftroznego zapalone 
byv 

Cajutes, J F pl. Bettſtelle vor die Bontss 
Leute auf dem S Loa marynar- 


fkie do ſypiania na okreach, 
Calvava, a Cahoanne. 


Cal, f. m. ıcallas) vid. Calus. Schwiele, 
f Haut, wie auf der Hand von der 

. Odtr erwialose jako na 

ręce od roboty, went ‚des cals 


;iläles 
eins de 18 pour s'être trop 
agenoüille 


Er Cala- 
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Caladaris, f. m. ein ſchwartzroth geftreifter 
baumwollener Zeug aus Oft = Indien. 
Materya bawefniana z Indow wſcho- 
dnich czarna z czerwonemi ſtrefami. 

Calade, .. J, ein abhaͤngiger Ort auf der 
Reutſchul, darauf man die Pferde im 
Lauffen uͤbet. Mieylee pochodziſte, na 
ktorem konie w biegu &wieza. 

Calaf, f. m. eine Art Weiden in Egypten, 
Wierzbiny rodzay w Egyptäie. 

Calais, f. m. (Caletum) eine Stadt in der 
Piccardie in Frankreich. Miafto Fran- 
cuſkie w Pikardyi, 

Calamande, Calamandte, Calmandre, f m. 
Kalamancke, ein ſtreiffigter Zeug zu 
Schlafrocken. Kalmanka, materya ſtre- 
fiſta do robdyſzanow. 

Calambac, f. m. ein gewiſſes Indianiſches 
Holtz, das die Materialiſten zuweilen 
vor Aloeholtz verkauſſen. Drewno pe- 
wne Indyyikie, miaſto Aloeſowego 
Materyaliſtowie go zwykli przedawac, 

Calambourg, f. m. ein wohlriechendes Holz 
von eben dieſer Art, wird zur Drechsler⸗ 
Arbeit gebraucht, die Balbierer geben 
dem Balbier⸗Waſſer einen angenehmen 
Geruch mit dieſem Holtz. Drewno te- 
goż gatunku wonne do tokarfkiey 
roboty; barwierze wodę do gole- 
nia tem drewnem wonna czynią, 

Calamar, Calemar, f.m, obf. (calamarium) 
eine Schreibfeder - Büchfe. Pennal 
pifarſki. 

Calament, ſ. m. (calamintba) j Calamint, 
Acker⸗ oder Berg⸗Muͤntze, wie der Poley. 
Lebiotka, Stele. 

Calamine, f. f. (cadmia) Kobalt, Muͤcken⸗ 
Pulver, Galmey. Tucya w Aptyce. 
Calamite, J. £ i) ein Laub‘ = Froſch; 
2) obf. der Magnet⸗Stein; 3) 0%/ Evi: 
paß; 4) der feinſte Galmey. 1) Zaba 
drzewna zielona; 2) obf. Magnet ka- 
mien; 3) % Kompas; 4) Tucya 

nayprzednieyfza w Aptyce. 

Calamite, .. f. (calamitas) Unglück, Truͤb⸗ 
ſal, Elend, Unfall. Otrapienje, nie- 

P e, mizerya. & Une grande 

é; il eft tombé dans une 
afreuſe calamité. 

Calamiteux, eufe, adji (calamitofus) trüb: 
ſelig, unglücklich, elend. Utrapiony, 
niefzezeiny. $ Regne calamiteux. 

Calamus Aromaticus, J. m. (calamus aro- 
maticus) wohlriechender Calmus aus In⸗ 
dien oder Syrien mit ſchöͤnen gelben Blu⸗ 
men. Trzćina wonna; rayfka trawa; 
sitowie wonne , Ziele z Indyi albo 
z Syryi o pięknym Zoltym kwiećiu. 

Çalamus aromaticus des boutiques. ge- 
meiner Calmus. Tatarſkie Ziele. 
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Calandes, Calendes, J.f- plur, (calendae) 
1) alter Romiſcher Calender; 2) der exe 
ſte Tag eines ieden Monats: 3) gewiſſe 
Verſammlung der Dorf = Prieſter auf 
Befehl des Biſchoffs. 1) Kalendarz ſta- 
rorzymski; 2 Dien każdego miesigca 
pierwfzy ; 3) konwent Plebanow nz 
rozkaz Bifkupi złożony. $ 2) Ceſt 
demain les calendes; on aura bienrög 
les calendes; 3) aler aux calendes. 

aux calendes grégues. auf den Nimmers⸗ 
Tag. Na Zielone $wiarki ; nigdy. 
$ Renvoier quelqu'un aux calendes 
greques. 

Calandeur, vid. Calandreur. 

Calandre, Calendre, f.f. i) eine Art grofe 
fer Lerchen mit ſchwaͤrtzlichen Federn um 
den Hals; 2) eine groſſe Zeug Rolle 
oder Mangel; 3) ſchwartzer Korn-Wurm. 
1) Skowronek więkfzy od zwyczay- 
nych, kolko czarmawe około ſayie 
maigcy; 2) walkownica do walkowa- 
nia fukna, materyy; 3)robak czarny 
w zycie. 

Calandrer, v. g. mangeln, rollen. 
kować. 

Calandreur, f. m. 1) einer der da mangelt, 
rollet 3 2) Seidenzeug⸗ Drucker, der fei 
dene Zeuge drücket. 1) Walkarz; 2) 
rzemieslnik od wyprafowania figner 
na jedwabnych materyach. 

Calandrine, /. A die Waltze in der Rolle. 
Wat, watek, ktorym watkuig. 

Calandrier, Calendrier f. m. (calendas 
vium) ein Calender. Kalendarz. 

Calangue, f. f. ein Ort an einem hohen 
Ufer, wo kleine Schiffe vor einem Sturm⸗ 
Wind bedecket ſind. Wybrzeze pray 
wylokimbrzegu,w ktore okręty ma- 
le przed wiatıami uchodzą ſrogiemi. 

Calaftigue, Chalaſtique, f. m. erweichen⸗ 
des Mittel bey den Medicis, U Me~ 
dykow: Zmiekczaigce lekarſtwo. 

Calatrava, f.m. 1) eine Stadt in Caſtilien 
in Spanien; 2) ein Spaniſcher Ritter⸗ 
Orden. 1) Mialto Hyfzpaiífkie w 
Kaſtylii; 2) Order Kawalerfkä 
Hyfzpanſki. 

Calbace, ] 

Calbas, J vig. Caleb. 

Galbafle, ] 

Calcamar, Calmacar, f. m. ein Vogel in 
Braſilien von der Grofe einer Taube, 
He konnen nicht fliegen, ſondern ſchwim⸗ 
men Truppen⸗weis auf der See beyſam⸗ 
men. Prak Brezyliki tey co golgb 
wielkosci, latać nie mogąc kupami 
po morzu plywaig. 

Calcaneum, f.m. (calcaneum) das zweyte 
und ſtaͤrckſte Bein an der Ferſe, das Fere 

ſenbein 


Wal. 
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ſenbein. Druga wiekſza Koss w 
piecie. 

Calcanthum, f. w- (chalcantbum) roth ge: 
machter Vitriol. Koperwas czerwono 
zrobiony. 

Calcedoine, Chalcedoine, ſ. , (Chalcedo- 
nius lapis) Chaleedonjer, ein Edelgeſtein. 
Kalcedon, kamień drogi. 

Calcedoineux, euſe, aj. von Eoelfeiz 
nen: weiß gefleckt wie der Chalvebonier, 
unrein. O kamieniach drogich: Nie- 
czyliy; białemi nakrapiany plamami 
na kiztaft Kalcedonu. 

Calcet, LL a. ein Bret mit meßingenen 
Wirbeln, die Segelſtange einer Galere 
daran feſt zu machen. Delka z Kozlami 
mosieznemi na galerze, do przy- 
wigzania dragow maſztowych. 

Calc idiques, f. £ obf: 1) ein Gerichts-Saal 
der Alten; 2) die Speiſe - Stube der 
Götter, 1) U flarych Pogan: Izba 13- 
dowa; a) Izba pogafſkich bogow 
ſtoſowa. 

Calcination, . (calcinatio) in der Chy⸗ 
mie: das Caleiniren; Aufloſung eines 
Metalls, einer Materie durchs Feuer, 
oder durch heitzende Mittel, als Schei⸗ 
dewaſſer. W Chymii: Kaleynowanie, 
w proch obrocenie ; rozwigzanie kru- 
fzcza albo inney materyi ogniem lub 
wodą wygryzaigca, iako fztychwafe. 
rem, 

Caleiner, v.a. bey den Chymicis: calei⸗ 
niren, etwas durchs Feuer o der Schei⸗ 
dewaſſer aufloſen; in ein Pulver ver⸗ 
wandeln. U Chymiflow:w proch obro- 
die, rozwiązać co ogniem lub fztych- 
waſerem. 

Calcite, Colchotar naturel, fn. Bitrtpl, 
der von Natur in den Gebirgen caleinirt 
wird. Koperwas od natury w gorach 
kaleynowany albo vw proch obrocony. 

Calgon, vid. Calegon. 

Calcul, f.m, (calculus) 1) eine Rechnung, 
Zuſammenrechnung; 2) Stein in der 
Blaſe oder Niere derjenigen, die mit 
Stein⸗Schmertzen behaftet find. 1) Kal- 
kulacya, zrachowanie, porachowanie; 
2)kamien w nerce albo w pecherzy 
ludzi na kamien choruiacych,. $ 1) Se 
tromper en ſon calcul; arrêter un cal- 
cul; l'erreur de calcul; faire un cal- 
cul qui, foit jufte, 

fe tromper en fon càlcul. die Rechnung 
ohne Wirth machen; ſich in feiner Rech⸗ 
nung betrügen. Nie wWeige kretki; nie 
porachowa e 2 ſoba; napiętych 
zamyslow uchybic. 

Calculateur, fi m .(caleulotor) ein Aus- 
rechner, Rechner, Nechenmeiſter inſon⸗ 
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derheit der Aſtronomiſchen Rechnungen. 
Kalkulator, rachownik oſobliwie ra- 
chunkow gwiazdarfkich. 

Calculer, v. æ. (caleulune) egleuliren; rech⸗ 
nen, zuſammenrechnen, ausrechnen. 
Zrachować ; wyrachować, zliczyć, 
kalkulować, 

Cale, f.f- 1) der unterſte Schifs-Raum, 
wo man die Kriegs⸗Munition verwahrt; 
2) das Kielholen, eine Leibes⸗Straffe 
anf den Schiffen, da der Uebelthaͤter von 
dem großen Maſt an einer Leine in die 
See geworfen wird; diefe Straffe if 

dreyerley, cale grande, cale ſeche, und 

cale ordinaire, in der erſten wird der 

Uebelthaͤter unter dem Schiffs = Kiel 

durchgezogen, in der andern wirfft man 

ihn nur halb ins Waſſer, und in der drit⸗ 

ten wird er gaͤntzlich untergetauchet; 3) 

Bucht, Krümme im Ufer, wo die Schiffe 

einen hefftigen Sturm zu entfliehen 

ſuchenz 4) abhaͤngiger Ort, auf welchen 
man ohne Stuffen gehen kan; s) Uns 
terlage, Span, ſo man unter den Fuß 
eines Tiſches, eines Schranks ſteckt, da⸗ 
mit er nicht wackeln möge; desglei⸗ 
chen Holtz oder Stein unter einem He⸗ 
bebaum, etwas in die Hohe zu heben; 

Holtz, Keil, fo der Zimmermann unter 

ein Bau⸗ Holtz zu legen pflegt, wenn er 

ſolches richten will; dergleichen Unter⸗ 
lage unter einem Stein beym Stein⸗ 

Metz; 6) eine Art Hauben oder Muͤ⸗ 

Ben der Bauer⸗Welber; 7) ein Bauer⸗ 

Mägdchen, Dienſt⸗Mägdchen; s) klei⸗ 

ner Hut den ehedem die Laqveyen 

vornehmer Frauen getragen; 9) ein gaz 

Pen: Diener eines vornehmen Frauen⸗ 

zimmers, in dieſem Verſtand iſt Cale 

gen. maſc. 10) Stuͤck Bley an der An⸗ 

gel⸗Schnur zum Stockfiſch⸗Fang; 11) 

Loch⸗Eiſen, darauf der Schloͤſſer Locher 

ins Eifen bohret. 1) Pekatose, wne- 

trze ſpodnie okretowe do municyä 

woienney; a) zrzucenie złoczyńce 2 

nayw y Zlzego maſatu do linii przywia- 

zanegoz ta kara mary narſka ieſt troia- 
ka: cale grande, cale feche, cale ordi- 
naire, w pierwizey wyftępca pod dno 
okrętow przećiągany bywa, w dru- 
gey go po pas w morze wrzucalss VW 

trzeciey wcale Pong zong bywa; 3) 

Buchta, wybrzeże, zakręt w brzegu, 

w ktory okręty przed nawalnoscia 

udiekaia;- 4) mieyſce ſtoczyſte, po- 

chodziltosd,po ktorey baz wichodow 

zítępować i wftepowa& mogą: ) pod - 

ftawek ; wior, drewno, kamier;,pnia- 

czek pod nogą ftulu, fzafy, aby sig 

nie ruchaly, pod dragiem dzwigalnym 
Ff 2 


de 
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do podważenia; pod cebrowing,gdy 
ią ćiesla utawia; pod kamieniem, 
Ktory kamiennik odiofuie; 6) czepiec 
alba czapka SES 7) wiesnia- 
czka, dziewka, sluzebnica; 8) kape- 
luiz mały miegdyz dla lokaiow Da- 
mom po luguigeych ; 9) Lokay u da 
my: W n fenśte stowo Cale tefl g gen. 
mate, 10) olow u weduego 1 urke 
dotowienia ftokfifzow; II) nacz 
na er slofarz dziury w żel 
wierdi.  $ ı) On met dans la cale 
les munitions & les marchandifes ; 
a)donner la cale à quelqu'un; 3) fe 
mettre en embulcade derriere une 
cale ; notre vailleau fe retira dans une 
cale; 4) decendre d' une cale; 5) 
mettre DER cale fous un pié d'une 
table; 6) les paifannes en Champa- 
gue fe le la rëte d'une cale ; 
Il aime depuis la couronne jusqu's la 
cale; 7) elle eft ſuivie par une petite 
cale, qui eft fort eveill&; 8) les cales 
ne font plus en ufage; 9) elle aime 
fon cale, 
da porté la cale; pit Laqvey geweſen; 
er hat die Liverey getragen. Sluzyl za 


baffe, Calebace, f. 1) Flaſchen⸗ 
Kuͤrbs, die Frucht; 2) Flaſche, die aus 
der Schale dieſer Kuͤrbſe gemacht wer⸗ 
den, mau braucht fie zu Trink⸗Gefaſ⸗ 
Ten, und lernet auch auf ſelbigen ſchwim⸗ 
men. 1) Bania, korbas, (ken 
podlugow ata z ſzyia; a) fafza Ita- 
tek 2 korbaſu podlügow ego, do 
napoiow i mite ptywaczek ich za- 
Zywaig. § 1) La calebace eft douce- 
reuſe; 2) fa calebace eſt pleine; na- 
ger avec des calebaces ; on ſe fert de 
calebaces vuides & bien bouchees 
pour aprendre à nager. 

prunes calebaces. bey den Gärtnern: wel 
ke Pflaumen, die vom Baum fallen. U 
ogrodnika : Zwiędłe sliwy z drzewa 
ſpadaigce. 

tromper la calebace; frauder: la calebace. 
betruͤgen. Olæu 

Calebacier, f. m. ein Kuͤrbis-Baum in 
American er trägt eine Frucht wie Kürb⸗ 
fe, aus deſſen Schalen die Einwohner 
allerhand Haus = Geſchirr verſertigen. 
Bania, drzewo Amerykarifkie korb aly 
rodzące, z ktorych mielzkancy rożne 
robią ftatki domowe. 

Calebotin, / m. ein holtzernes Gefäß oder 
ein Hut ohne Stolpen, darein die Schu⸗ 
ſter den Drat und die Ahlen legen; ein 
Geraͤthe⸗Buͤndel. I Szewea: pudto 
bez wieka,, kadlub albo kołpak od 
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kapelufza do włożenia fzydia, woſku 
i dratwy. 

„Caleche, LZ. eine Kaleſche. Kolafa. 

Calegon, Calgon, f: m. Schlaf- Hoſen, Uns 
tet⸗Hoſen. Gacie, ubranie, famurafy 
nocne. 

Calegonier, f m. Handwerker, der diefe 
Schlaf Hoſen macht. Rzemiesinik co 
ſamuraly albo gaće robi: 

Calefaction, J f die Erwärmung bey den 
Medicis. Zagrzanie W lekarſkiey 
nauce, 

Calemar, vid. Calamar. 

Calemare, L f. ein Blackfiſch, der gantz 
ſchwartzes Blut hat, Kalamarz » katas 
marka, czernica, Glaw morſki. 

Caleınbac, /m. Noe- Holtz, welches ſehr 
koſthar iſt. Aloe, drewno barzo. dro- 
gie. 

Caſendes, Calendre, 

Calendrer, Calendreur,] vid. 

Calendrier, Caleudrine a] 
Calender, f. m. ein Türkiſcher Pfaffe. 
Derwifz albo pop turecki. 

Calendre, . m. J 

Charanfon, ame ] ſchwartzer Bohnen⸗ 

Chatepeleuſe, f. f-] 
und Korn-Wurm. Czarny robak w 
bobie i w życie. 

Calendule, /. . (calendula) Ringel: Blue 
me cin Kraut. Nogietek, miesigczek, 

iele. 

Calenge, f f.obf. peinliche Anklage. Ins 
kwizycya w fłdach gorących, 

Calenger, fi m. obf ein peinlich Angeklag⸗ 
ter; ein Inqpiſit. Na glowe ofka- 
rzony. 

Calenger, . a. & n. obf. 1) lang und gr: 
nau unterſuchen; 2) ſcharf dingen und 
handeln; 3) etwas weitläuftig beſchrei⸗ 
ben; A) einem wiederſprechen; Heinen 
anklagen; 6) einen gefangen nehmen. 
1) Diugo i gruntownie co roztrząlać š 
2) batzo 1 diugo Sie targować 3) 

śię, rozwodģić się w opila 
nių czego ; 4)odfzczekiwag, przeći= 
wiać się komu; 5) ofkarzyć kogo; 

6) poymować; więzić kogo. 

Calepin, fm, (Calepinus) des Calepini 
Lexicon; a) ein Lexicon. 1) Dyk- 

onarz Kalepina; a) dykeyonarz. 

44. 1 einen Span unter einen 

nfen- guh unterſchie⸗ 

ben, damit er nicht wackeln moͤge; a) 

105 niederlaſſen, ſtreichen die Segel. 
Podemkngé pod nogę ftolowa, iza- 

Sat? 3, wior albo klinek dla zmacnie- 

nia; 2) obf. ftrychować, {fpufzezać 

Zagle. $ 1)C aler le pie d'un table; 

2) “caler les voiles, 


an. 


calir, 
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caler, v. m. nachgeben, ſich demuͤthigen. 
Uftepować komu; korzyć sie; kark 
podfozyé. § Je la ferai bien cakir 

l faut caler la voile: man muß ſich in 
die Zeit ſchicken. Czaſowi folgowae 
trzeba. 

Calevile, f. m. (malum calvirium) eine 
Art vorher und ſüſſer Aepfel. Gatu- 
nek jablek fodkich i czerwonych. 

Calfas, fm, das Werg womit man die Fu⸗ 
gen des Schiffes dichtet. Zgrzebie 
Inane aibo konopie do okrętow dych- 
towania. 

Calfat, Ca. 1) der am Schiff die Spalten 
verſtopft, ein Calfaterer; =) Meiſſel, 
den Hanf in die Fugen des Schiffs zu 
treiben. 1) Urykacz» co ryſy w okre- 
die zatyka i nasn 2) dtoto do wbi- 
iania konopi.w fugi okrętowe. 

Calfatage, . n. das Zuftopfen der Schiffs⸗ 
Fugen und Loͤche Zatykanie kono- 
piami dziur w í éie; dychtowanie. 

Calfarer, v. o. die Löcher und Spalten in 
den Schiffen zuſtopfen, und mit Theer 
verſtreichen z dichten, ealfateren. 1) Dziu- 
ry i roſpadliny w oktęcie 2 gr2e- 
biami zabilad ı nasmalač; dychtowa£. 

Calfateur, . m. ein SchiffFlicer, Cal⸗ 
faterer, der die Ritze tm Schiffe verſtopft. 
Naprawiacz oke: utykacz dziur i 
rofpadlin okrętowych. 

Calfatin, ſ in, des Schiff⸗Calfaters Hand- 
langer. Pomocnik utykacza okręto- 
wego. 

Calfeutrage, Eat. das Verkleiben, Zuſtopf⸗ 
fen der Ritze als an Thuͤren, Zenter ze. 
Zalepianie, zaty kanie diur w oknach, 
we drzwiach &c. 

*Calfeutrer, v.a die Ritzen in der Wand 
im Schiffe zuſtopfen, zuleimen. Zaty- 
kaé, zalepiad dziury roſpadliny w 
geienie, W nawie, $ Calfeurrer une fe- 
netre, une chambre, un navire. 

Calfeutreur, f. m. der die Locher zuſtopft 
oder zuleimt. Ten co dziury czym 
utyka albo zalepia; utykacz, zale- 

lacz 

Calfeutrin, vid. Calfatı 

Calibre, m. 1) die Mündung; inwendi⸗ 

ge Weite und Groͤſſe eines Feuers 

Rohrs oder Geſchuͤtzes; a) in de 


Seulen u. d. g. 3) figürlich: Schlag, 
Art, wodurch eine Perſon oder eine 
Sache der andern gleichet; 2) bey 
den Mäurern: ein Maß ⸗Lade, Nicht⸗ 
ſcheid; 4) bey den Schlöſſern: ein 
Inſtrument, zu ſehen ob ein Loch, die 
Rohre zum Sch Uu. d. g. gerade gez 
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bohret werden; 6) ein Modell, nach wel 

chem ein Schiff gebauet wird; 7) bey 

den Uhrmachern: der Raum zwiſchen 
dem Ziffer und dem unterſten Blatt, 
worinnen die Nader genen. 1) Wiel ko 

światło, wnętrze, dziura usdia d 

towego albo ſtrzelbowego; 2) w Ar- 

chytorfkiey nauce: wielkość, to ieft 
diuz, grubość, wylokose i izerz iako 
balki, slupa Se, z) w fnsie fig, 
cznym : Gatunek, kiztalt iednakowy 
dwuch rzeczy albo olob do $iebie po- 
dobnych; 4) u Mularzow Krokiew 
ka, srzodwaga; 5) # Slofarzow: in- 
ſtrument do obaczenia, iczeli się pro- 
fto dziura, jako w rurę kluczową wier- 
ei; 6 model okrętu; 7) miedzymiey- 
fce miedzy indexowg i dolną blafzka, 
miedzy ktoremi się wizyltkie kotka 
zegarkoweabracaią. $r) Etre de gros 
ou de petit calibre; 2) cette colonne 
de marbre et de même calibre que 
cette colonne de pierre; 3) il ne faut 
pas ſe jouer dun homme de ce eali- 
bie. 

bale ae, calilne. eine Kugel die in den 
Lauf des Gewehrs paf Kula teyze 
wielkosdi, co ieft swiarfo albo uscie 
firzelbowe. $ Cette bale neit pas de 
calibre, ? 

ils font de même calibre: fie find beyde 
don einem Schlage. Z iedney torlgki 
oslowie. 

Galibrer, v. a. die Kugeln nach der Gróf 
des Mundlochs eines Gewehrs einrich 
ten, abmeſſen. Kule podiu i 
ſtrzelbowego przypatrzy6, odm erz 

calibrer les boulets de canons. Stil 
geln lehren. Kule dziatowe do uséia 
ſtrzelbowego przyltolowa£. 

Calice, J. m. (calix) 1) der Kirchen⸗Kelch; 
2) Kelch der Tulipanen und anderer 
dergleichen Blumen; z) figürlich: 
Creutz, T „Elend, Ung 
1) Kielich koscielny; 2) Klobuczk 
Klztalt kwiata kielichowy, iako tuli- 
pana; 3) w fensie figur yenym: bieda, 
uciſk diezkieutrapienie,niefzezesci ` 
§ 1) Calice- facré, dont on fe iert 
mefe; 9) calice de tulipe; n 
blanc à calice orange; jonguille fim- 
pleàgrand calice; 3) mòn Pére faites, 
que ce calice fe paſſe & s’eloigne de 
mol. 

il faut boire "avaler) ce calice, man muß 
dieſen Schmerz geduldig ertragen. Cier- 
pliwie ten uć i trzeba. 

Calife, f.m. 1) ein Tuͤrckiſcher Hoherprie⸗ 
ſter; 2) ein heidniſcher Fürſt. 1) Ar- 
cypop turecki; 2) Pogalllkie książe. 

Ei Gali- 
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Califorchon, Califourchons, adv. nit ei: 
nem Bein auf dieſer und mit dem andern 
auf der anderen Seite. ledug noga na 
iedney a drugą na drugiey itrenie. 8 Se 
mettre à califorchon {ur un timon. 

Caligineux, eufe, adj. obf. (ealieinofus) 
dünckel. Ciemny, pochmurny. § Tems 

ca g INeuX, 

Calin, fm. 1) Faullenzer, Spitzbube, 
Gaigenvogel; 2) ein Oſt⸗Indiſches Mes 
tau, das better wie Bley, aber ſchlechter 
wie Zinn iſt. 1) Leniwiec; totr, hul- 
tay, urwaniec; 2) krufzec Indyyfki, 
podleyſay od cyny a lepizy od ofo- 
wiu, 

Calingue, vid. Carlingue. 

Caliorine, fef. die Carica, ein groſſes 
Schiff Geil die Laſten aufzuwinden. 
Lina gruba okretowa do windowania 
diezarow. 

Galifte, / f. (Caliſta) ein Nahme den die 
Poeten einer Verliebten zu geben piez 
gen. Przezwifko poeryckie kochance 
pr2yzwoite. $ Califte eft belle, mais 
elle eft eruèlle. 

Calixte, f.m. (Calixtus) ein Manns⸗Name. 
Kalixt przezwifko męſkie. 

Calixtins, fm, plur. (Calixtini) Calixti⸗ 
ner, Gegen⸗Parthey der Taboriten in 
Böhmen, ſie hielten es in allem mit der 
Römiſchen Kirche, auſſerhalb des Punets 
vom heiligen Abendmahl unter einer 
Geſtalt. Kalixſlyni przećiwnicy Ta- 
borytow Ozeſkich, we wfzyitkim sie 
2 Koseiofem Kzymfkim zgadzali o- 
procz punktu o komunii albo poży- 
waniu pod iedna oſobg. 

Colle, ff. eine Art Haute aus der Barba⸗ 
rey, Gatunek Kor barbarzynfkich, 9 
Cuirs de callec. 

Calleville, vid. Caleville. 

Calleux, euſe, adj. (callofus), ſchwielicht, 
grob⸗hautig. Stwardnialy na Ikorze, 
grubofkory, twardofkory, 

Calloſité, f V (callofdas) harte Haut als 
an den Handen. Odretwialosg, odtrer, 
iako na ręce. 


Callots, fm. der Schiefer⸗Stein, ehe man 
ihn ſpaltet. Kamien ſupny, nim iet 
w tablice fupany. 

Calmande, vid. Calamande. 


Calme, f. m. 1) die Meer⸗Stille, Wind- 
Stille; 2) figürlich: die Ruhe, der 
Friede; 3) Muͤßiggang, Traͤgheit, Unz 
empfindlichkeit. 1) Ca morſka; mor- 
fkie ufpokoienie ; 2) w fensie figus 
ryoznym: pokoy, odpoczynek ſpo- 
koynos6; *3) gnusnosg, ofpafose, nie- 
ezulose. § 1) Il fait un grand cal- 
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me; a) joüir d'un agréable. calme 
d’efprit, de confcience, 

le wailjeau efl pris de calme. das Schiff 
iſt von einer Wind- Stille uͤberfallen 
worden. Ciſza morfka okret zafko- 
czyła, Zesie z mieyſea rulzy& nie 
mog 

calme tout plat. voͤllige Wind⸗Stille, da 
fich kein Luͤfftchen ruͤhrt. Zupelns ći- 
zu, gdy i naymnieyſzego na morzu 
mie malz wiatru. 

Calme, adj. 1) ſtill als das Meer; 2) titz 
hig, friedlich. 1) Cichy,o morzu; 2) fpo- 
koyny, bezpieczny. § 1) Mer calme; 
a" Ion eſprit, fon ame eft calme; tout 
eſt calme ici. 

Colmer, v. e 1) ſtillen als das Meer, eiz 
nen See⸗Sturm; 2) beruhigen, beſaͤnf⸗ 
tigen. 1) Usmierzyc, ulpokoie iako 
morfka nawalnosd ; 2) ukoid, uła- 
godzic. $ 1) Calmer la tempête; 2 
calmer les efprits; il calma fon dé- 
pit. 

‚fe calmer, u. v. fich befänftigen. Ufpo- 
koie sie. $ La mer fe calme; 

Calobre, J. m. ein lang Ober-⸗Kleid, das 
man uͤber ein anderes ziehet, es zu ſcho⸗ 


nen. Delia, nafuwier, fzata zwierz- 

chnia długa do ochronienia ſzaty 

ſpodniey. 5 
Caloger, 1 0 


Caloier, f. m. ] ein Griechiſcher Mönch, 
O. Baſilii-Ordens. Bazylian, Mnich 
Grecki, 

Calomniateur, f. m. (calumniator) ein 
Verlaͤumder. Potwarca, oslawiacz, 
$ Pafler pour un franc calonmiateur; 
un infame, un horrible & un deèteſta- 
ble calomniateur. 

Calomniatrice, f. fe eine Verleumderin. 
Kalumniatorka. 

Calomnie, / € (calumnia) 1) Verleum⸗ 
dung; 2) die Göttin der Verleumdung, 
ihr Tempel war zu Athen, 3) % eine 
rechtliche Klage, Proceß; 4) 0% Strafe 
wegen einer uͤbel und ohne Grund 
erhobnen Klage. 1) Potwarz, Kalu- 
mnia; 2) Bogini potwarzy,w Atenach 
{we zborzyfzeze miała; 3) et Pro- 
ces, fk iadowa; 4) obf. kara na 
poitenek prawny nieslulznie zaczęty. 
$ 1) Une noire, une infame, une ou- 
trageufe calomnie; repouſſer une calo- 
mnie. 

Calomnier, v. a. (calumniare) verleum⸗ 
den. Osławiać kogo albo iaki uczy- 
nek ; potwarzać kogo ; zarzucać komu 
co fallzywie. & Calomnier un ami, 
une aliance. 

Calomnieux, euſe, 


adj. (calomniaſus) 


ver⸗ 
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verleumderiſch. Potwarliwy. § Chofe 
calomnieufe ; fait calomnieux. 

Calomnieufement, adv. verleumderiſch. 
Potwarliwie, falfzywie. $ Acuſer ca- 
lomnieufement. 0 

Calonniere, f. f. eine Knall⸗Buͤchſe von 
Hollunder; Plgtz⸗Buͤchſe der Kinder. 
Pukawka dziecinna. 

Calot, / m. vulg. eine Nuß. Orzech. 

Calotier, f: m. vulg. ein Ruß⸗Baum. O- 
rzeizyna, drzewo. 

Calorte, f.f. eine Platt⸗Müͤtze, Calotchen 
ein Prieſter⸗Kaͤppchen. lamulka. § Ca- 
lote grande, petite, bonne; les Pre- 
tres doivent quitter la calote au ca- 
non de la Meile, & à P’elevation. 

calote de piſtolet. eiſernes Kaͤpplein am Piz 
ſtolen⸗Schafft. Kapturek na fozu pi- 
ſtoletowym. 

Calottier, /. m. einer der ſolche Platt⸗Muͤ⸗ 
pen oder Prieſter⸗Käpplein macht. Rze- 
mieslnik od iamufek. 

Caloyer, vid. Caloler. 

Calquer, v. a. abzeichnen, abeopiren ein 
Bild, ein Kupferſtich, das man auf der 

icht, auf 


gufſchichtet. 

lach fnopy uk tada i zboża ufypuie. 
Calville, f. f. ein Schlotter⸗Aepfel, deffen 

Korner inwendig ſchlottern, wenn man 


ihn ſchuͤttelt. Gruchawka, iabiko w 
ktorem igdrka gruchoca, gdy niem kto 
miota. 

Calviniſme, J. J. die Lehre Calvini; die 
Calolniſche oder Reformirte Religion. 
Kalwirifka religia albo nauka. $ Sui- 
vre, embrafler, hair, perfecuter le Cal- 
vinifme. 

Calvinifte, f- m. (Cabvinifla) ein Calviniſt 
oder Lutheraner. Kalwin, Kkalwiuiſta. 
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Calviniſte, .. , eine Calviniſtin. Kahvin- 


Ka. 

Calvitie, f. E (calvities) Platte, kahler 
Kopf. Zysina, oly ienie, § Il a une 
perruque pour cacher fa calvitie. 

Calus, f. m. (callum) 1) Schwiele, harte 
und dicke Haut an den Hånden und an- 
dern Gliedmaſſen; 2) Dauerhaftigkeit, 
Haͤrtigkeit, Unempſindlichkeit, die von 
der Gewohnheit und Zeit entſtehet. 
x) Odrętwiafose, odp ép, twarda Kora, 
iako na ręce od roboty; 2) ſtalose, 
twardość, nieczufose czaſem i nało- 
giem nabyta. $ 1) Il lui eft venu des 
calus aux mains ; 2) cet avare eltinfen- 
fible aux befoins des pauvres, il S'eſt 
fait un calus la- deſſus; ce juge incor- 
ruptible fe fait un calus contre les ſo- 
Iieitations; les mechans fe font un ca- 
lus contre les remords de leur con- 
fcience. 

Calyphe, vid. Calife. 

Camagne, f- V. vid. Cajute. Schiff⸗Bett 
vor die Matroſen. Lose do ſypiania 
na okrętach dla marynarzow. 

Camaieu, J m. 1) Stein, worauf von Naz 
tur Gewächſe, Thiere u. d. g. gebildet 
find ; 2) ein Gemaͤhlde von einerley Farbe 
als gelb auf gelb, blau auf blau. 1) Ka- 
micr 2 zwierzatkami, plonkami i in- 
nemi figury reka famey natury wyra- 
Zonemi; 2)malowanie jedna farba,iako 
na zoltym lub błękitnym polu, zofte 
lub biekitne figury. 

Camail, f. m. i) in den Wappen: eine 
Helmdecke der alten Ritter; =) ein ges 
wiſſer Mantel der Biſchofe und anderer 
Geiſtlichen, den ſie im Winter in der 
Kirche umhaben, und der zugleich den 
Kopf und die Schultern bedeckt. 1) De~ 
ka na herbownym helmie ftarych ry- 
cerzow ; 2) Plafzcz. Bifkupfkiz kapp, 
rem od niepogody i zimy. 

Camaldolite, Camaildoli, f. m. (Camaldu- 
lanus) Camaldulenſer-Moͤnch, von Cam- 

po Maldoli, einem Ort in Italien, wo 
dieſer Orden geſtifftet worden. Kamel- 
dul zakonnik, maig te imię od wtofkig- 
go miufteczka Campo Maldoli, gie 
ten zakon naypierwey fundowany. 

Camamille, vid. Camomille. 

Camarade, f.m. 1) ein Camerad, ein Gez 


Fährte, als ein Stuben⸗Geſell, ein Mit- 
© ‚Neife-Gefell; 2) Camerad, ein 


Menſch, der von gleicher Profehion ifte 
wird meiſtens unter den Soldaten 
gebraucht, wenn ein Ober⸗Officier 
einen Gemeinen oder ein Gemeiner 
den andern anredet. 1) Towarzylz, 
fpotuczen ‚tpotmiefzkaniec, towarzylz 
DEA na 
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na drodze; 2) Towarzyíz; człek tey- 
že profeſyi, słowo ojobliwie woyjfkowes 
gay woyjkowy do zotdaka, albo Sol- 
do zuldaka mowi. $ 1) Chercher fon 
camarade; camarade de volage; cama- 
rade de-debauche; mes camarades, 
il faut donner dans ces retranche- 
mens. 

GE, de, f. V ohſt ein Zimmer voll Lena 

Izba pelna Kéi. 

Gan ird, e, adj. & ſuhſt. Stumpf⸗Naſe; 
ſtumpfnaͤſig, der eine ſtumpfe Naſe hat. 
Czlek wklestego oof: plafkonoty, 
$ Une laide camarde. 

Camarones, f. m. ein Fluß in Afrieg, der 
ſich acht Meilen von den Amboifife 
Inſeln in das Meer ergieſſet. Rzeka 
w Afryce osm mil od wylep Ambo, 
fkich w morze wpadaigca. 

Camayeu, vid. Camalen. 

Cambage, f. m., Auflage auf das Bier. Czo- 
powe od piwa. 

Cambales, plur. Cattune, welche die Euro⸗ 
paer in Bengala, zu Matras, und auf 
den Kuͤſten mandel auſkauffen. Bar 
gazye, ktore uropeyczykow iew Ben. 
galach, w Madrasie i na pomorzach 
Koromandelfkich [Kupuig. 

Cambiſte, / m. ein Wechsler, der mit Wech⸗ 
feln handelt. Kambierz; odmieniacz 
pienię dzy, co wekslami handluie, 

Cambovüi, f.m. 1) Wagenſchmiere, die vom 
Herumlaufen der Räder ſich heraus gie⸗ 
bet; 2) Schmiere zu Preſſen und a 
Sachen. 1) Kolomaz Z penoy 600 20. 
wey sie wytlaczaigca; a) mag, ſmaro· 
widto do pras i innych machyn. 

Cambrai, /. m. (Cumenacum) Camierich, 
eine Stadt und Bißthum in den Nieder⸗ 
landen. Kamerak, miaſto i Bilkup- 
ftwo w Niderlandie. 

Cambrai, , n. 

Cambreline, J f.) feine Leindwandt aus 
der Stadt Cambrai. Subtelne plotno 
z miaſta Kamerackiego. 

Cambraline, f. f. feine Egyptiſche Lein⸗ 
wandt, Subtelne plotno E "giptik ie. 
Cambrer, v. a. (camerare) bey einigen 
Handwerkern; wölben, in einem Bo⸗ 
gen kruͤmmen, eine SE 
aus etwas machen. U nirktorych rze- 
mieślnikow : D oblaczyfto co 
czynic;! zgigd, naginad co. & Cam- 

brer une planche, un foulié, 

Cambrefine, vid. Cambrai. 

Cambr Gë m. (Ager Cameracenfss) das 
Camericher Gebiet, das Land um Cam⸗ 
brai. Jurysdykcya, okolica miaſta Ka- 
merackiego, 


Cambridge, f.f. (Cantabrigia) eine Stadt 
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und Univerfitdt in Engeland, Kanta- 
brygia, miafto i Akademia w Anglii. 

Cambrure, f. f. deym Schuster und an⸗ 
dern Zandwerkern: das Biegen, das 
Kruͤmmen, als eines Bretts eine Bogen⸗ 
Rundung. Ufzewra i niektorych rze- 

miesinikow: Nakrzywienie, zginanie 
czego w oblak iako defzezufki ; obta- 
czyltose czego» & Lacambrure de for» 
me de foulier; la cambrure d'un ſou- 
lier. 

Cameade, , F., Berg⸗ pfeffer, wilder Ke 
lerhals, ein Kraut, Wilczy pieprz 
mnieyſzy, Ziele, 

Camelee, / f. (Chamaelaea) Seidel⸗Boſt, 
Ken erhals, Lorbeer⸗Kraut, ein Kraut. 
Wilczy pieprz Wiek zy, Si 

Caineleon, f. m. (C 'hamaeleon) r) ein Thier 
das elner Eider gleichet, zehn Zoll lang, 
und von grauer Farbe it, welche es wie 
ein Menſch nach Beschaffenheit der 5 
Sion, und bey Veranderung des 
verwandelt; 2) ein neuerſunde ne 
firn von is Sternen gegen Nittag, in 
welchem 10 Sterne von der fünften Groͤſ⸗ 
fe fich befinden. 1) Chainaleon ; watro- 
żył, iafzezurka Indyyſka izarawg Jee 
barwę iako cztowiek przy odmianie 
palyı albo pogody mienigca; 2). 1$ 
gwiaz d poludniowych nowo wynale= 
ziony ch ‚miedzy kroremisie 10 gwiazd 
platey vw ipani alosci znay duie 

GainCieopard, / m. ein Abißiniſch Cameel, 
das fleckigt iſt wie ein Leopard. Wiel- 
biad Abiſynſbi na kfztałt Lamparta 
upitr zony. 

Cameline, Camenine, J. F. Le indottgr, 

dotter, ein Braut. Krowia reż, 

nca Sele. 

ap, fı m. (camelota tela) Kamlot, 
ein Zeug zu Kleidern. Czamlet, ma- 
terya do fzat, $ Camelot ondé 

il relſemble au camelot, il a pris fon pli. 
er bleibt bey feiner Weiſe. W fwoim 
rofole zoftaie. 

Camelote, ée, adj. wie Kamlot gewuͤrckt. 
Tkany na klztaft czamleru. & Eta- 
mine camelot£e. 

Camelotier, J. m. I) eine Art febr begve⸗ 
men Papiers; 2) Zöllner, der die Wans 
ren wegnimmt, die ins Land zu fahren 
verboten find. 1) Gatunek papieru bar- 
zo wygodnego; 2) ftraznik, celnik, co 
zakazane inwekrä zabiera, 

Camelotine, f. V ein Zeug wie Kamlot. 
Materya do Gar na kfztałt czamletu. 

Camenine, vid. Cameline, 

Camerier, f- m. (Camerarius) Kammer⸗ 
Meiſter des Pabſts oder eines Cardinals; 
in Franckreich heißt der Cammermeiſter 

eines 


H 
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eines Cardinals Maine de chambre. 
Komornik, komorzy u Oyca S. albo u 
Kardynała; Kardynalfkiego w Francji 
Maitre de chambre nezywar $ 
merier d’honneur; Camerier fecret. 

Camerlingat, f. m. das Pabftliche Ober⸗ 
Scha«meifter-Amt. ` Podfkarbitwo, u- 
rząd, godność wielkiego Podſkarbie- 
go Papielkiego, 

Cameilingue, /. m. (Ecclefiae Camerarius) 
Cardinal und Paäbſtlicher Ober⸗Schatz⸗ 
meiſter. Wielki Podfkarbi Papieſki, 
pofpolićie Kardynalem bywa. 

*Camion, feni. 1) ein Baum⸗Wagen, ein 
Wagen unt zwey Rädern, die Kauff⸗ 
mauns⸗Waaren hin und wieder zu ſchie⸗ 
ben, beffer: haquet; 2) eine ſehr kleine 
Stick⸗Nadel. 1) Woz o dwu niſkich 
kofach do zawleczenia towarow ku~ 
pieckich; 2) fzpilka albo miedzianka 
malutenka. 

kleine Diſtel⸗Koͤpfchen , dle die 
aher brauchen. Male gtowki 

e ktorych tkacze zatywaig. 

Camilade, f € feindlicher Einfall bey 
Nacht oder in der Fruͤhe; ein nachtlicher 
Sturm. Naiazd noeny: fzturm nie- 
przyiaciellki w nocy albo Switem u- 
ezyniony: $ Donner une camifade à 
Vennemi. 

Camiferte, / V ein von Gold und Seide 
geſt amiſol aus Neapolis. Ka- 
mizelka Neæapalitanſ Ra dz iana 2 ĩedwa· 
biu i z złota; d’iasika zlotolita. 

Camifole, f. f. ein Camiſol, Futterhemd. 
Kamizela; ferdak. 

Camofard, vid. Cemoturd, 

Camomille, V (ehaniaemelon) Camillen, 
Hermel, ein Kraut, Blumen, guch der 
Saamen davon. Rumien, Sele; kwie⸗ 
Cie lub też rumieniowe nasienie. 

Camotard, f. m. eine Art Zeug von Zie⸗ 
gen⸗Haar. Gatunek materyi do fzat 
2 Sierdi koziey. i 

Camouflet, f.m. 1) eine papierne Tüte, die 
man anzündet, und au fextigkeit 
den Rauch einem Schaffenden in die 
Nafe hät: z) figürlich: Schimpf, Des 
ſchimpfung, Spott, Hohn. 1) Podku- 
rzaczka albo trąbka z papieru na ie- 
dnym korcu zapalona, ktorą dırzymig- 
cemu pod nos kurza; 2) afront, zel- 
żywosć, zulewaga. §1) Donner un 
camouflet à quelqu'un; grand nez di- 
gne d'un camouflet; a) recevoix un vi- 
Iain camouflet. 

Camp, I mn. 1) bas Feld⸗Lager, Heer⸗La⸗ 
ger; Lager einer Armee; 2) ein Kriegs⸗ 
Volck, eine Armee; 3) ein Schrancken 
zum Turniren und zum Zweykampf; 
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4) Fremden⸗Stadt, Stadt⸗Qvartier, 
fo in Oſt⸗Indiſchen Städten den Frem⸗ 
den, aufer den Enröpdern, die uberall 
wohnen konnen, angewieſen werden. 
1) Oboz; 2) woyiko ; 3)mieyfceokie- 
Zone do potyczki, do turnieiow 5 
fzranki; 4) w Indach wfchodnich e 
dzielnica w mieſcie, ‘kwatera domow 
odzielonych przychodniom na mie- 
fzkanie naznaczona, oprocz Europczy- 
kow, ktorzy wizedzie po mieście maia 
wolność miefzkania. $r) Alleoir bien 
fon camp; former, planter, établir, 
lever le camp; un camp clos, retrau- 
ché, fermé & arrêté; 2) le camp eft 
tranguille, il ett alarmé de l'aproche 
des ennemis; 3) demander, donner le 
camp; nommer un juge du camp. 
cçampvolant. eine fliegende Armes von fuͤuf 
bis 600 ann, die zu Ausfuhrung eines 
wichtigen Vorhabens, oder dem Feinde 
eine Diverſion zu machen, ausgeſchicket 
wird. Woyfko letkie z pieciu albo z 
fzeseiu tysięcy człowieka, na expe- 
dycya jaką znaczną, iako na rot 
gnienie Sit niehr zyiadielfkich, wyska- 
ne. $ Commander le camp volant 

Maréchal de camp. der andere Feld⸗Mar⸗ 
fal, Drugi Feldmarfzafek; Hetman 
polny, 

Meftr 
Wnik. 

Aide`de camp, vi 

Miniſine de camp 

polny. 

Campagnard, J m. ein Landmann, Land- 
ſaß (einer der nicht in Paris, ſondern in 
andern Provintzen wohnet. Ziemianin; 
co nie w Paryzu lecz y iaki 
Prowin ma mieſzkanie. & Ceſt un 
france campagnard avec une longue 
épée. 

Campagnarde, f. f die auf dem Lande 
wohnt. Ziemianka; biataglowa wiey- 
fka. 

Campagnard, es adj. 1) auf dem Lande lez 
bend; 2) ſchlecht, ohne Artigkeit, die 

man unter den Leuten erlernet. 1) Wien- 


camp. ein Oberſter. Polko- 


Kaz no- 


fkiyziemianiki; 2)obyczaie dworſkie 
i polityczne nie maiacy ;proßty, wiey- 
1 $ 1) Les nobles campagnards; 


2)avoir lair campagnard, les manieres 
campagnardes. 


Campagne, .. f. be. 


mpus) 1) das Feld; 


2) das Land, die Gegend um eine Stadt, 
die Stadt nicht mit gerechnet; 37 ein 
5 sel, trakts 
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zolnierz w pole idzie, a korlezy sie 
dy 2 niego zchodzi. $ 1) Une large 
& ſpacieuſe, une grande & belle cam- 
pagne; 2) c'eft une de mes amis de la 
campagne; la campagne eſt mon uni- 
que alıle; un habit de campagne; 
| 3) la campagne de Flandres; les Polo- 
nois ont commencé tard leur campa- 
ene ; faire, ſervir, tenir une campagne. 

f fe mettre en campagne. Au Felde gehen. 

~ Rufzyć sie na wyprawę wolenng; isé 
w pole. 

finir la campagne. aus dem Felde gehen. 
Z pola zchodzid; kampanii dokon- 
czyć. 

piece de campagne, ein 
to polne; poldziale 

rafe campagne. frey ld. Rownina 
bez laſow; pole orwarte ; kray polny. 

battre la campagne 1) im Felde herum 
reuten und auf den Feind Achtung ges 
ben; herumſtreifen; 2) bey den Ja; 
gern; dem Wildpret nachgehen; das 
Wild⸗Werck auftreiben; 3) viel Dinge 
vorbringen, die nicht⸗zur Sache dienen, 
vonSecribenten und Rednern. 1) Cza- 
ty po polach odprawować; nieprzyia- 
eiellkich upatrowad zamyslow; wyie- 
cha& w {warty albo w zwiady; 2) # 
Zowcow: déiczyznę wyśledżić, śćigać, 
gonić; 3) wiele zdrozuych i niepo- 
żytecznych przytaczać materyy, opi- 
farzach i mowcach. 

une maifon de campagne. ein Landhaus, 
ein Luͤſthaus. Od lata budynek na ma- 
ietnoseéi. 

Campane, f. f. (campanula) 1) eine Dol⸗ 
le oder Dvafte von Gold, Silber oder 
feidenen Schnuͤrchen, in Geſtalt einer 
Glocke; 2) Bildhauer⸗Ziergth, die einem 
Gloͤckchen gleichet; 3) Spitzen⸗Zaͤcklein 
wie Glocklein, die an breite Spitzen oder 
ſonſt etwas geſetzet werden; 4) in der 
Bau⸗Runſt: ausgeſchnittene und ab⸗ 
gerundete Zierathen von Bley, ſo unten 
au dem Giebel eines gebrochenen Dachs 
gemacht werden; d der Seulen⸗Knnuff 
an einer Corinthiſchen Seule. 1) Ku- 
talz ze fznurkow złotych, srebrnych 
albo iedwabnych; 2) ozdoba fznicer- 
{ka na kſztaft dawonkow ; 3) koöro- 
neczkina kiztalt dzwonkow, ktore 
do .koronkow fzerokich albo czego 
infzego przyfzywane bywaig; 4) 
w Archytohfkiey nauce: okra gfo oder- 
anięte ozdoby u dachow amanych 
po holenderfku 5 5) kapitela albo 
makowica stupow Korynfkiego ga- 
tunku, 

Campane énule > Campane aunée, ſ. J. 


eld⸗Stuͤck. Diia- 
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(Enula Campana) Alantwurtz, ein 
Kraut. Oman, biele. 

Campane jaune. eine Art wilder Nareiſ⸗ 
fen, fo lauge und ſchmale Blätter hat. 
Gatunek narcyfzku polnego z długie- 
mi a wafkiemi lifteczkami. 

Campanelle, f. n. Walg⸗Gloͤcklein, Zap⸗ 
fenkraut, Kehlkraut, Haucken⸗ oder Ho⸗ 
cker⸗Kraut. Jagoda babia. ziel. f 

Campanette, . f. Weiß⸗Winden, ein 
Kraut; 2) Meer⸗Winde, Meer⸗Kohl. 
1) Powoy pfotowy, lilia plotowa, 
N pfotowe; 2)Powoy zamor- 

dÉ 

»Campanille, / V ber Glocken⸗Thurm, 
beffer Clocher. Dzwonica, 4h omg 
Clocher. 

Campanini, f. m. Staliänifcher Marmor, 
der einen Klang wie eine Glocke von ſich 
giebet, und in Carrara gegraben wird. 
Marmur włofki z Karary iako dzwon 
ſaczękaigcy. 

Campanule, J. f. drey Arten von Glocken⸗ 
Blumen, die erke heißt bey den gtt 
nicig Campanula aſperior, die andere 
medium alpinum, die dritte Kapuncu- 
lus efculentus. Trzy rodzaie powoiu, 
pierwſzy ußielnikow sie nazywa Cam- 
panula afperior, drugi medium alpinum, 
trzeći rapunculus efoulentus. 
Campeche, vid. Gampefche. 

Campement, / m Felb⸗Lager, Lagerung 
einer Armee. Obozoy anie, obozu 
ftanowienie, oboz. $ Cela arriva après 
le campement de Parmee; alarmer un 
campement. 

Camper, v. a. C. n. eine Armee lagern. 
Oboz ftawie, zutoczyé; obozem się 
położyć; obozowae. $ Camper au 
milieu d'une plaine. 

Je campers, v. r. 1) im Kriege ſich lagern; 
Nauf dem Fechtboden; fish ins Lager 
legen. 1) Obozem sie pofozyé; 2) 1 
Fechtmifwow : ſtanga w pozyturze 
Ipofobney do obrony, $ 1) Se cam- 
per ayantageulement ; 2) campez vous 
bien. 

Campefche, f. m. ein Ameriecaniſches Holtz, 
das zur Faͤrberey und zu ausgelegter At⸗ 
beit gebraucht wird. Drewno Amery- 
kagtkie do farbowania i do fadzoney 
roboty fpofobne. 

Camphre, E m. (campfora) Kampfer. 
Kamfora zywicalndyyfka. § On croit 
le camphre contraire à la generation. 

Camphrer, v. a. mit Kampfer anmachen. 
Zaprawiae co kamforą. $ Camphrer 
Pefprit du vin. 


mit Kampfer au⸗ 


Camphrie, Ze ad 
gemacht. 


917 G ANA 


macht. Kamfora przyprawiony, H Eau 
de vie camphree. 

Campo; petit Campo, f: m. eine Spani⸗ 
fhe Wolle aus Seviſten. Welna Hy- 
fzpariika z Sewilii. E 

Campos, f m. der Schüler Feyertag. Déier 
niefzkołny; dzien od fzkofy wolny» 
S Avoir campos; les clercs mont cam- 
pos que les dimanches & les jours de 
fêtes. 

Camus, f. m. eine Stumpf⸗ oder Platt 
Nafe: der eine ſtumpfe Nafe hat. No- 
fa wklesiego ; plafkonoty. YC’eft un 
laid camus. 

Camus, e, adj. plattnäjig. Plaſkonoſy. 

mez camus. eine Mops⸗Naſe. Nos wkle- 
sty albo plafki. 

Selle ff camufe c dolente; elle eft reflee 
camufe. fie ift febr betruͤbt und beſchaͤmt 
worden. Barzo zaſmueona i zkonfun- 
dowana, 

“yendre un homme camus, einen beſchaͤ⸗ 
men. Zawftydzie kogo. & Cet homme 
falſoit lhabile, mais on Pa mis bien 
camus. 

Camuſe, f. f- ein plattnaͤſiges Weib. Ko- 
bieta plafkonofa. $ Une vieille ca- 
mufe. 

Canabalfette, J V ein wollener Zeug mit 
ſeidenen oder auch wollenen Streiffen. 
Materya welniana z iedwabnemi albo 
tez z welnianemi ſtrefami. 

Canada, /. m. Canada, oder Neu-Frauck⸗ 
reich in America. Kanadg, Nowa Fran- 
cya w Ameryce. 

Canade, E f- eine Kanne Getrände auf 
den Schiffen vor einen Matroſen. Ko- 
new napoiu dla marynarza na okrę- 
tach. 

Canadien, f. m. ein Gramos, der ſich in 
Canadien geſetzet hat. Francufki mie- 
fzkaniec w Kanadyi. 

Canadienne, L€. Inwohnerin in Canada, 
fo eine Franzoͤſin it. Obywatelka w 
Kanadyi co ielt Francufka, 

Canadois, f. m. ein Heyde von Canada 
in America. Pogauſki w Kanadyi miefz- 
kaniec, 

Canadoiſe, LE eine Heydin in Canada. 
Poganka w Kanadyı. 

Canador, f. m. ein Poͤrtugieſiſches Trinck⸗ 
Maas, ohngefehr eine Kanne. Miara Por- 
tugalſka do napoiow około polgarca. 

Canaille, .F. 1) ein Fumpenhund, Canail⸗ 
le; 2) der gemeine Poͤbel, Lumpen⸗Ge⸗ 
finde. 1) Hultay, pfubrat, kanalia; 2) 
gnin w miescie naypodleyſzy; lozna 
chalaſtra; hultayſtw o, chalaſtra, gofota 
mieyfka. $ 1) Retirez vous canaille; 
2) la canaille eft A craindre ; être apuie 
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de la canaille; la canaille ſoſtenoit fon 
parti. 


Canal, f. m. (canalis) pl. Canaux. 1) Waſ⸗ 


ſer⸗Graben, Waſſer⸗Leltung, ein Canal; 
2) der Gang, das Bett, der Raum eines 
Fluſſes, den er mit ſeinem Waſſer ein⸗ 
nimmt z 3) eine Waſſer⸗Rohre von Bley, 
Holz, desgleichen bleyerne Rohre, wo⸗ 
durch das Regen⸗Waſſer vom Dach ab- 
Kauft; 4) enge Fahrt im Meer, eine 
Meer⸗Enge zwiſchen zween Ufern; s) fir 
gürlich: ein Weg, ein Mittel etwas zu 
erhalten; eine Mittels⸗Perſon, durch 
die man etwas erlanget; Vermittelung, 
Vorſprache; 6) in der Anatomie: ein 
Gang, eine Rohre inwendig im Leibe; 
7) der Lauf eines Schiffs, eine Reiſe wo⸗ 
hin; 18) die Höhle im Pferde-Maul, 
wo die Zunge lieget; 9) in der Bau⸗ 
Kunſt: Aushölung an der Schnecke des 
Capitals an einem Joniſchen Knauff, 
auch an einer andern Seule, in welcher 
man Blumen und Figuren hauet; ro) 
kleiner natürlicher Waffer-Gang unter 
der Erden, daraus die Ausduͤnſtungen 
zu Formirung der Metallen und Minez 
ralien fich erheben; 11) bey den Mäu⸗ 
rern: die Feuermaͤuer- oder Schorſtein⸗ 
Roͤhre, dadurch der Rauch ſteiget. 1) Ka- 
nat, row do {prowadzenia wody; rur- 
mus; rurmuzowy row; 2) Loe rze- 
ki; row ktorym rzeka płynie; 3) tra- 
ba, rura wodna, rurmufowa z drewna 
lub z ofowiu ‚ rura ołowiana, ktoremi 
woda dzdzowa z dachow az na doł 
scieka; 4) morze $äisnione miedzy 
dwiema brzegami ; 5) figuryczmie : dro- 
ga, srzodek, fpofob do otrzymania 
czego; pośrzednik, posrzednictwo; 
6) w Anatomii: dźiura, kanalek w die= 
le, ktoremi śię przyrodzenie czyśći ; 
7) bieg, droga okrętu; 8) Rowek w 
korifkiey gębie, w ktorym iẹzyk leży; 

)w nauce archytoùfkiey: lafkowanie, 
1 w S$limakach na kapite- 
listupow i kolumn J onikiego gatunku, 
lubo też infzych stupow figurze, w 
ktorą kwiatki i rożne figury 13 fzni- 
cerowane; 10) uchody, kanały małe 
emne od zaduchow- /Z ktorych sie 
e i minery formuig; 11) Mu- 
larzow:fzyia kominowa, wnętrze kos 
minowe, ktorem dym wychodżi. $r) 
Un grand canal; ce canal joint la Sei- 
ned la Loire; 2) fleuve renommé pour 
la grandeur de fon canal; 3) canal d'a- 
queduc; canal de fontaine; 4) le ca- 
nal on detroit de Gibraltar; 5) Jefüs- 
Chrift eu le canal d'où vient la gloire, 
qui cauſe nôtre fourerain bonheur, 

çek 
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c’elt le canal de toutes les graces; il 
eft entrè par le bon canal; 6)le canal 
de la matrice; le canal de Pepine du 
dos; le canal de la verge Se, 5) faire 
canal a Cadix. 

ke canal de la baguette. Hoͤhlung an ei⸗ 
nem Rohr⸗Schafft, wo der Lade⸗Stock 
eingeſtecket wird. Eochowanie; rowek 
u {oza firzelbowego do werknienia 
Kepla. 

canal de terres lakour&es. Waſſer⸗Furchen 
auf dem Felde. Brozda miedzy zago- 
nami, ktora woda zchod%i, 

Faire canal. gerade über das Meer, nicht 
an den Küften herfahren. Post zodkiem 
morza nie przy brzegach zeglowas. 

Canan, fam. ein Maaß von zwey Kannen 

in Si Miara iednogarcowa w Sy- 
amſkim Panitwie. 

Canapé, f m. eine Ruhe-Banck. Lofzko 
na kiztatt ławy; kanapa.. Loſzko al- 
bo siedzenie‘ od przeiypania sig dla 
dwuch ofob. 

Canapfa, f.m. vulg, ein Schnappſack, ein 
Wander Bündel, Torba, tobota po- 
droz pas taiſtra. 

Canard, f m. vi d. Cane, x) eine Ente; 
Entrich; 2) ein Pudel oder Waſſer⸗ 
Hund, der die geſchoſſenen Enten ho⸗ 
let. 1) Kaczka kaczor; 2) Pies kudla- 
ty, kudta; plywacz, pies pod ruſzui- 
cg. $ 1) Canard fauvage, privé, 

donner des canards d giän ug, einem 
etwas weis machen. Za nos kogo wo- 
dzie; w pole kogo w ywołać, 

bois canards. ſchwimmendes oder unterge⸗ 
ſunckenes Fließ⸗Holz. Szczepy rze 
fpufzezone albo w rzekach pog 
zone. 

„Canarder, v. a, verrätherifcher Weiſe aus 
einem verborgenen Orte einen erſchieſſen. 
Na zafad z mieyfca {krytego ko- 
go zalt N 

Canardi f. m. 1) Entenfang da man 
vermittelt einer zahmen Ente die wil⸗ 
den Enten wegfaͤngt; 2) eine Ente 
Hütte anf einem Fluß, daraus man 
ten ſchießt; z) ein heimliches Schieß⸗ 
Loch in einer Mauer, da man unver⸗ 
merckt den Feſnd beſchieſſen kan. 1) 
Kaczofowilwo z Wabtem albo kacz- 
ka domowa, ktora dzikie w siec przy- 
wabia; 2) chata na rzece, iezierze, 
zkad kaczki dzikie ftrzelaia ;3) dkiura 
w murze ſkryta do wypalenia na 
nieprzyiaciela. 

Canarie, Canarin, 
gel. Kanarek ptaſzek. 
male, canarie femelle, 


fam. ein Canarien⸗Vo⸗ 
§ Canarie 


Canarie, ff ein kuͤnſtlicher Tan mit gez 
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ſchwinden Sritten. Tanier fztuczny 
pofuwnemi i pretkiemi kroki. 

Canaries, f. V. pl. (Canariae Infulae) die 
Canariſchen Infeln anf dem Atlantis 
ſchen Merre. Wylpy Kanaryyſkie na 
Atlanfkim morzu. 

Canarin, vid, Canarie, ſ m. 

Canaftre, f. m. 1) eine lederne Kiſte oder 
von Schilf geflochtner Korb zu Spani⸗ 
ſchen Waaren 2) Knaſter⸗Tohack. 1) 
Skrzynia z wotowey fkory albo kofz 
Ztrzeioy pleciony do hitzparifkichro- 
warow; 2) TutunIndyylki barzo de- 
likatny ; knaſter. 

Canaux, plur. vid. Canal, in der Bau⸗ 
Runi: Aushohlungen in den Krautz⸗ 
leiten, N Archytonfkiey, nauce: Lo- 
chowanie w krokfztynkach. 

Cancamum, f.m: ein gewiſſer Gummi in 
der Apothecke. Guma pewna w Aptece. 

Cancan, J. m. vulg. Knal Lerm, Getös, 
Getuͤmmel. Huk,-puk; trzaſk, halas» 
wrzafk. $ A quoi ſert tout ce can- 
can? 

Cancanias, f. m. ein gewiſſer Indianiſcher 
Atlas. Atlas pewny ladyylki. 

Cancel. fı mz vid. Chancel. 

Cancelle, f.m. Krabben, ein kleiner rother 
Krebs, der einer Spinnen gleicht. Czer- 
wony raczek morfki okrągły paigko- 
wi podobnyz paiaczek m rfki. 

Cancellation, LZ gerichtliche Ausſtrei⸗ 
chung einer Schrift, Vernichtung, Un⸗ 
guͤltigkeit derſelben. W fgdach: prze- 
krefzenie, kancelowaniez. kafowanie 
piſma jakiego: 


Canceller, v. a. in den Gerichten: eine 


Schrift durchſtreichen, aufheben, vor 

unguͤltig erklaren. W fadach: Kan- 
celować, przekrzeslis; Ikrypt faki za 
niewaäny poc „ kalowac. § Con- 
celler les lettres. 

Cancer, f.m. (cancer) 1) Krebs, ein Him⸗ 
mels⸗Zeichen; 2) Krebs, ein freſſend 
Geſchwuͤr. 1) Rak, znak zodyaku 
ezwarty; 2) Kancer, rak, wrzod cialo 
wyiadaigcy. 

Cancre, f-m. 1) Krabbe, ein Krebs der eiz 
ner Spinnen gleicht; auf den alten 
Muͤntzen iſt er ein Zeichen einer Sees 
Stadt, wie auch der Klugheit; 3) of 
ein Fluß⸗ oder Teich⸗Krebs; z) ein 
elender Tropff, Baͤrenhaͤuter, armer 
Kerl. 1) Raczek morlki okragty, pa- 
iak morſki; na flarych monetach ieft 
znakiem madrosäi lub miafla movfkie= 

go; 2) obf. rak rzeczny albo ftawowy; 

*3) Chudak, miz: k,ħultaygotofzyias 

człek mizerny. $ 1) C'eſt un cancre 

& un pauvre diable. 


Cande, 


d 


j- 
f 
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Cande, Condé, Conflant, Cognac, f-m. 
Zuſammen⸗Fluß zweyer Fluͤſſe, als der 
zwey Fluͤſſ 
Loire. 


iffe in Frankreich, Vienne und 
Zbieganie sig dwuch rzek, 
ki Vienne i rzeki 


are, f.m. (candelalrum) 1) ein 
Arm⸗Leuchter, viel Lichter darauf 
n; 2) in der Bau-Runſt: Ger 
ichtarz wielki o liczuych 
peni na wiele iako we 


swiece, 


Galerya. 

Candelette, f. A ein Seil mit einem eiſer⸗ 
nen Hacken, den Anker ins Schiff zu 
heben. Lina 2 hakiem Zelaznym, do 
weiggnienia Kotwice w okręt. 

Candeur, f. f- (candor) Aufrich tigkeit, Red⸗ 
lichkeit. Šzczerosć, otworzyſtose, kan- 
dor. $ Une grande, une charmante, 
une aimable candeur; il a une can- 
deur qui le fait aimer; ces paroles 
font accompagnées de verite & de 
candeur; e eft un homme d' une fin- 

ité & d'une candeur. des premiers 

fiécles; n’efperez plus de candeur ni 
de franchiſe d'un homme qui set li- 
vré à la Cour. 

Candi, f. m. Zuckerkant. Cukier lodo- 
waty. & Du ducıe candi; le candi 
blanc eſt meilleure que le candi 
roug . 

Candi, Cando, f- m. ein Indianiſches Ellen⸗ 
Maß von 7 Euen. Miara lokeiowa 
Indyyſka 2 Joke wynolzaca. 

Candidat, C m. (candidatus) wito öfters 
im Scherz gebraucht; der fih um 
eine Ehren- Stelle bewirbt. Czeflo to 
slowo w jowialnym fensie polozone An: 
wa: Doſloiefitwa zabiegaigcy; kan- 
dy dat. $ Il n' eſt pas reg dans cette 
charge, il nen eſt que c ndidat. 

Candide, adj. c. (candidus) aufrichtig. 
Otworzyſty, fzczery. $ Procédé can- 
dides efprit candide ; humeur candide. 

*Tandidement, adv. redlich. Szczerze 
$ Parler eandidement. 

Candie, f. F die Inſel Candia. Wyſpa. 
Kandya. 

Candil, f. m.] 

Candille, ,. A] ein Gewicht und Maß in 
Indien, und Ching von fünf Pfund. 
Waga i miara w Indach i w Chynach 
pięć funtow ważąca. 

Candiot, f-m. einer aus der Inſel Candin. 
Rodem z wyfpy Kandyi, 

fe Candir, v. r. ſich im Zucker kandiren. 
Lodowaćieć, w. cukrze Sie zafklepić; 
zkandyzować sig. & Confitures qui 
fe candiſſent. 
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Candis, .. V eandirte Früchte, inſonderheit 
aus Genug. Prukta w cukrze zaſkle- 
pione; paſat Gienuenfki. 

Candou, f. m. ein Baum auf den Mal 
diviſchen Inſeln, zwey Stücke von dis 
ſem Holtz ſchlagen Feuer wie Stahl und 
Feuer⸗Stein. Drzewo na Maldyw- 

Och wyſpach tak twarde, Ze dwie 
fztuki jego iak ftal i krzemiexí ogien 
wycınala. € 

Cane, vid. Canne. 

Canelade, f.f. Aetzung vor die Falken von 
Zimmet, Zucker und Mar vom Reiger, 
davon ſie auf die Reiger-Beitze hitzig 
werden, Pokarm, ttucz z cukrus 2 
cynamonu i z spiku czaplowego, 
ktory ſokola na czaplę Zalufzaig- 

Canelat, /. m. nit Zucker uͤberzogener Ca⸗ 
neel, candirter Zimmer. Cynamon w 
cukrzė zalklepiony; cukry cynamo- 
nowe, 

Caneler, v. 4. in der Bau-Aunft: aus: 
hoͤhlen, ausziehen, mit langen ausgehol⸗ 
ten Strichen zieren. W archytonskiey 
nauce: laſkowac. $ Caneler des co- 
lonnes. 

Canelè, Ze, adj. & part. ausgezogen, mit 
ausgehölten Strichen geziert. Lafko- 
wany, lochowany, zivbkowaty. 

Canelle, E£. 1) BimmerXinde ; Caneel; 
2) Hahn oder Rohre an einem Springs 
Brunnen; 3) kleine Fuge unter einem 
Näah⸗Nadel Oer. 1) Cynamon; Kora 
eynomonowa; 2) kurek, rurka u fon- 
tany; 3) karbek pod uchem igielnym. 
$ 1) La canelle eft chaude. 

canelle matte. die füjlechtefte Art von Ca⸗ 
neel, der weder Geſchmack noch Geruch 
hat. Gatunek cy nonu ne padley- 
{zego imaku i woni nie maigcego. 

canelle blanche. weiſſer Cancel. Cyna- 
mon biaty- La canelle blanche for- 
tifie Peftomac, chafe les vents, reſiſte 
au venin, & guérit le ſcorbut. 

canelle: giroflee. Nelken⸗Zimmet, die an⸗ 
dre Rinde eines Baums a 
fear und aus dem Lande Ravel 
kommt an Farbe und Geſtalt dem Zim⸗ 
met bey, riecht aber wie 20 Nelken. 
Cynamon gozukikowy, teg kizrat- 
tu i farby co cynamon poipolity, 
tylko Ze «gozdaikami kramnemi pa- 
chnie i ſmakuie; cynamon ten dru- 
ga ieſt korg drzewa pewnego 2 Ma- 
dagafkaru 3 z Rawenfary, 

Canellè, ée, adj. Zimmet-farbig, von Zeite 
gen zu Kleidern. Cynamonowy, 0 kos 
lorze materyy do fzat, 

Canelure, f- f. ausgeholte Streiffen an den 
Seulen. Laſkowanie fanicerikie na 

słupach 
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słupach wkleste. $ Faire une canelu- 

re; creuler une canelure. 
Canepetiere, L€ ein Vogel der etwas 

kleiner iſt als ein Trappe. Ptak po- 
pl dobny do dropia, tylko Ze nieco 
mnieyſzy. 

! Canepin, /. m. 1) die aͤußerſte Birgen 

pii Schale; a) das innerſte Hautlein der 

| Linden, die Alten haben ſich ſelbiger 
ll) fat des Papiers bedienet; z) dünne 

I 


Haut ſo von Shaf- Leder abgelöſet und 

I infonderheit zu Weiber Fechern gez 

|} braucht wird. x) Kora pierwiza brzo- 

Il zowa;2)i1yczko z lipy zdarte, ktore- 

d go w ftarozyrnosdi miaſto papieru Za- 

zywano; 3) fkorka ſubtelna do wa- 
chlarzykow biafogiowfkich 2 abelka 
albo ze fkory iagniecey wyprawney 
zdarta. 

f Canete, f- F. 1) junges Eutlein; 2) eine 

vil kleine Spule; 3) ein kleines Krüglein : 

d Li 4) in den Wappen; eine Ente ohne 

Fuͤſſe. 1) Kacze ;. 2) wızecionko tka- 
eze; 3)dzbanulzek; 4)w berbach: 
kaczka bez nog. & 1) Nos camies ont 
fait des cannettes. 

Caneter, u. 1. watſcheln, wie eine Ente 
gehen. Drepsié, iak kaczka chodzid, 
klufac. 

| Canetille, f. f. platter Lahn, geplaͤttet Leo⸗ 

Wl niſch Silber oder Gold, das die Krang- 

H Winderin zu Sträufern brauchet. Sach 

Wl fplafzczony, do obwriania bukierow 

0 wWienezarkom służący. 

Ji Canetiller, v. a. mit Lahn oder geplaͤttetem 

Leoniſchen Silber oder Gold umwinden. 

EM) Szychem ipfafzezonym co obwilad. 

\ §Canetiller un bouquet. 

Canevas, Lt. 1) Kanefaß ein Zeug; a 
grobe Leinwand zu Tapeten; 3) in Hol: 
| land: grobe Leinwand zu Segeln; Gez 

| gel⸗Tuch; 4) grobe Leinwand zu Ha⸗ 

| dern; 5) die vorderſten Worte zu einem 

di Lied oder Gedicht; 6) erſter Entwurff 

y einer Schrift, die man will ausgehen laſ⸗ 
ſen. 1) Kanewac, dym, materya do Izat; 

10 2) Piotno mocnedo obicia; 3) w Ho. 

| 


1. kandyi: grube pfotno żaglowe; 4) 
| płotno grube do scierek; 5) przednie 
wierfzow poetyckich słowa; 6) pier- 
| wiza delineacya piſma uczonego. 
§ 4) Il a fait une canevas d'un Di- 
N &tionaire. 
canevas de chanfon. muſiealiſche Noten, 
nach welchen der Dichter feine Verſe ein? 
richtet. Noty muzyczne, według kto- 
2 8 rych Poeta {we iklada wierize, 
I Canevaflier ; marchand canevaſſier, fe m. 
{ Kanefat- Sandler. Kupiec co kanewa- 
d sami albe dymami handluie. 
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Canevaflieres f.f. eine geinwand⸗Kraͤmerin 
in Paris. Kramarka w Paryżu, co 
plotno przedaie. 

Cangréne, Cangraine, Gangrene, . fo 
(gangraena) 1) der kalte Brand, eine um 
fich freſſende Krankheit; 2) ein einreiſ⸗ 
ſendeg, uͤberhand nehmendes Uebel, als 
Unglück, Unordnung, Ketzerey ꝛe. 1) 
Brant, zapał, zapalenie ; zaraza pomy- 
kaigca Sie po diele; 2) zaraza co raz 
gorę wiekfza biorąca, iako, niefzcze- 
śćie, nierzad,. herezya &c. $ r) La 
cangrene eft dangereufe; avoir la 
cangténe au bras; 2) gelt fait des 
loix, fi pour arrêter cette cangrene 
vous n’emploiez le feu & le fer. 

fe cangrener, v: v. den kalten Brand bee 
kommen. Brantem sie zarazić. H Son 
bras commence à fe cangrener. 

cangrenẽ, de, adj. das den kalten Brand 
hat. Brantem zarażony. 

Canica, f.m. wilder Zimmet aus der In⸗ 
fel Cuba, ſchmeckt nach Wuͤrtz-Naͤglein. 
Cynamon polny z wyſpy Kuba, go- 
%dzikami kramnemi ſmakuie. 

Caniculaire, adj. (canicylaris) jours ca 
niculaires die Hunds⸗Tage. Kaniku“ 
la, czas lecie gorący. $ ll faut pren“ 
dre garde à foi pendant les jours ca- 
niculaires, s 

Canicule, f. f: ( canicula ) der Hundes 
Stern. Gwiazda psia mnieyfza; ka- 
nikuta. & Pendant les ardeurs de la 
canicule. 

Canide, f. m. ein Papagoy mit einem 
Buſch und wunderſchoͤnen Federn aus 
den Antilliſchen Inſeln. Papuga czu- 
bata z Antyliyfkich wyfep, slicznem 
pierzem upftrzona, 

Canif, f. m. ein Feder ⸗Meſſer. Szezyzo- 
ryk, temporalik. $ Faire éguiſer, po- 
lir un eanif; pafler un canif fur la 
pierre. 

Canifiee, E f die Rohr- Caßie die noch 
nicht geſaͤubert iſt. Kaſya nieczyizczo= 
na. 

Canificier, f.m. der groffe Caſſien⸗Baum. 
Kafya wielka, drzewo, 

Canin, e, adj. (caninus wird meiſtens 
in foem gebraucht, huͤndiſch, Hundes, 
Zwyczaynie to stowosy/ko in gen foem. 
klaag : pši. & Une dent canine. 

feim canine. groſſer Hunger. Glod wielki, 

Caniveaux, J. m. plur. die groͤßten Pfla⸗ 
ſter 4 Steine mitten guf der Straſſe. 

Rzędy kamieni Gerokich na posraod- 
ku brukowaney ulicy. 

Canivet, f. m. ein kleines Feder = Meffer. 
Szczyżoryk mały. 

Cannage, J. n, das Meilen der Zeuge, 

Bänder 
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Bänder mit der groſſen Frantzöſiſchen 
Elle. Mierzenie materyy, wilgzek, 
fokéiem wielkim francufkim. 

Cannaie, f. f. Rohr⸗Sumpf. Traeia, trzei- 
niſko. 

Cannamelle, . Zucker⸗Rohr, daraus Zu: 
cker geſotten wird. Traeina, z ktorey 
cukier warzs, 

Canne, f. J (canna) 1) Rohr, Schilff⸗ 
Rohr; 2) ein Spaniſches Rohr in den 
Haͤnden ſtat eines Stocks zu tragen; 3) 
die größte Elle in einigen Provintzen; 
4) in der Muͤntze der Nuͤhrſtock. 1) 
Trzäna poſpolita, chwaft; 2) Trzeina 
cudzokiemſka albo lafka do podpiera- 
nis sig; 3) miara fokéiowa wielka w 
niektorych prowincyach; 4) Kopyse 
mincarika do mielzania krulzezu 

rozpuſzczonego. $ 1) Lieu planté 
de cannes ; a) porter une canne; don- 
ner un coup de canne; 3) une canne 
de drap, de toile. 

Ganne odorante. Kalmus. Tatarſkie 
tiele, 

Canne de fucre. Zucker⸗Rohr. Trzćina, 2 
ktorey cukier Warzg. 

Canne d Inde, ein Sndianifches Gewächs 
mit weiſſen Blumen, die aber im andern 
Jahre bunt werden. Plonka Indyyſka 
o białym kwieciu, drugiego roku 
pftrem zoftaigcem. 

sanne de mer. ein brauner See-Bsgel mit 
einem weiſſen Ring um deu Hals. ſchwar⸗ 
zen Füffenund Schnabel. Prak morfki 
brunatny o czarnych nogach i dzio- 
bie a biafem kołkiem na fzyi. 

Canne, Cane, . . 1) eine Ente, das 
Weiblein; 2) ein Waſſer⸗Hund, Pudel⸗ 
Hund, der die geſchoſſenen Enten aus 
dem Waſſer hohlt; 3) eine Art Schiffe. 
1) Kaczka famica; 2) pies łowczy 
pod rufznicą; pies kudłaty, co po 
pobite dzikie kaczki piynie; 3) ga- 
tunek naw. 

Jaire la canne. ſich von feinem Unterneh- 
men abſchrecken laſſen; ſich furchtſam 
bezeigen. Das sie od przedsiewzigdia 
ſwego oditrafzy&; ſtrachaé sie. 

Cannelade, Cannelas, N 

Caunelat, Canelle, 

Ganneller, Cannelure, d 

Canneperiere, Cannepin, vid. Cane. 

Cannetille, Cannetiller, 

Cannette, u 

Cannetas, vid. Canevas, 

Cannequins, f. m. plur. weiſſe Cattune 
aus Indien, mit welchen auf den Kuͤſten 
Guinea gehandelt wird. Bagazye biate 
Indyyfkie, ktoremi na pomorzu G. 
nea handluig. i 
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Canner, v. a. mit der groſſen Kransöfifchen 
Elle meſſen. Wielkim tokéiem fran- 
cufkim mierzyć, 

Cannette, vid. Canete. 

Cannetter, vid. Caneter. 

Cannevas, vid. Canevas. 

Canneve, f. f. ein kleines Kruͤglein. Dzba⸗ 
nufzek. 

Cannule, f.f ein kleines Roͤhrchen, das 
der Wund⸗Artzt in einen Schaden ſteckt, 
damit er nicht zuwachſen moge. Ru- 
reczka,ktora cyrulik w ranę wtyka, 
aby nie zaraftala. 

Canoine, 9 

Canoinelle, > vid. Chanoi. 

Canoinie, J 

Canon, f.m. (canones facri Concilii) 1) 
Kirchen⸗Ordnung, Kirchen⸗Satzungen; 
2) die Canoniſchen Bücher der heiligen 
Shrift; 3) Theil der Meſſe, fo die Con⸗ 
ſeeration enthalt; das Gebeth bey d 
Mefe, Te igitur clementiflime Pat 
Tafel auf dem Altar, worauf die Wot 
der Conſeergtion ſtehen; 4) eine C 
ne, ein Stuͤck; 5) der Lanf, die Rol 
eines Gewehrs; 6) Canon, eine grobe 
und kleine Drucker⸗Schrift; 7) Mund⸗ 
Stuͤck eines Pferde⸗Zaums , das ſich in der 
Mitten zuſammen legt; 8) das Schien⸗ 
bein eines Pferds; Röhre am vorderſten 
Fuß vom Knoten oder der Kugel bis aus 
Knie; 9) eine laͤnglichte Weber- Sy 
10) Art von ſeidenen Strümpffen ohne 
Fuß, die nur das Knie und die Waden 
bedecken; T1) Kanone, Nolle an den Ho⸗ 
fen und Stuͤmpffen; 12) Zierath von 
Band, Tuch, ſo man ehedeſſen auf die 
Hoſen zu ſetzen pflegte; 13) bleyerne 
Trauff⸗Roͤhre, Dach⸗Röhre; 14) Rohre 
in Frautzoͤſiſchen Schlöſſern, in welche 
der ungebohrte Schlüffel hinein gehet; 
15) eine Schluͤſſel⸗Rohre; 16) holtzernes 
Roͤhrchen in einer Kliſtier⸗Spritze; 17) 
eine hohe runde Apotheker⸗Buͤchſe; 
Rohre an einer Gieß⸗oder Spreng 
ne der Gärtner; 19) Rohre in der Pom⸗ 
pe, an der Spritze; 20) eine Feder⸗ 
Spule, ein Geder z Kiels ar) beym 
Drechsler: hohle Waltze zum Oval- 
Drechſeln; 22) der laͤngſte Schmel 
1) Kanony, uftawy koscielne; a) ksi 
gi kanoniczne w Piśmie świętym; 3) 
konfekracya, część Mi, neyprze- 
dnieyfza: padierz przy Mizy S. na sto- 

eigitur clementij}ime Pater, Się zas 

czynaia ablica na Oltarzu, na kto- 

rey słowa konfekracyi 13 {pifane; 4) 

Diiato, armata; 5) glowina,ruraftrzel- 

bowa; Gier, drukarskie,kanon wiel, 

ki i mały; 7) menfatuk, wedzidto u 

uzdeczki 


= 
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uzdeczki we srzodku sie Kladaigee; 
8, Goleniowa kosé w nodze pize- 
dniey konfkiey od przegubu nad ko- 
pytem, az do kotana; 9) wrzećionko 
podługowate do nawilania} 10 Łyft- 
&anki,albo ponczochy jadwabne bez 
fkarpetek, tylko kolano ityfty okry- 
walace; 11) GE pon czochow ZWierz- 
chnia w opufzkg akoło kolanauwita; 
12) nakolanki ftroy,ze witegi albo fu- 
kna uubrania ftaroswieckiego ; ı2)olo- 
wiana rura wode d2dzowa zryny pro- 
wadzaca; 14) rurka w zamku francu- 
{kim do klucza dziury nie maigcego; 
15 )rura kluezowa; 16 \rurka drewniana 
ukliftery ; 17)stoik aptekarfki wyloki; 
18) rura u kropidła ogrodniczego 3 19) 
rurka u pompy; u. Sikawki; 20) pipa u 
piora ptaſego; 21) wat rokarfkı ezczy 
wewnatrz. do toczenia owalnych figur; 
22) Smelc naydluzizy. § 1) Les vingt 
Canons du Concile de Nicte; z) Ece 
elefiaftique meétoit pas dans le Canon 
des Juifs ; le Canon del’Ecr irure; 3) le 
Canon ſe lit immediatement après la 
Preface; 4) pointer le canon; fervir 
bien le canon; le canon foudroia 
toutes les murailles; le canon fir un 
grand teu; le feu de canon mit tou- 
te la ville en alarme ; il fe campa fous 
le canon de la ville; le canon n’eft 
redoutable dans lescombats; que con- 
tre les corps qui reftent fixes & fans 
mouvement; 5) canon de fuſil, depi- 
ſtolet; 6) petit canon, gros canon; 
canon de Garamond; petit canon cur- 
fiva; 7) le canon fimple ou le canon 
à couplet eft la meilleure de toutes les 
einbouchures; 8) canon de la jambe 
d un cheval; oi canon à devider; 10) 
les canons font hors d'uſage; 11) por- 
ter des bas à canon. 

canon emfıhitlotigue. Grund⸗Ziets von eiz 
nem Acker: oder Feld⸗Gut; Grund⸗Zins. 
Czynfz od roli albo maigętnosei. 

le Droit canon. das geiſtliche Recht; das 
Canoniſche Recht. Prawo kanoniczne, 

canon raie. ein gezogen Rohr. Rura gwin- 
dowana; gwindowka, 

Canonade, vid. Cannonade. 

Canonial, e, adj. (heures canoniales) die 
horæ Canoniales im Brevier. Pacie- 
rze kaplanlkie ;godziny kapfauſkie w 
Brewiarzu.' § Il y. a ſept heures ca- 
noniales 

Canonicat, f. m. (Canonicatus) Stiffts⸗ 
Pfründe, Tanonicat, eine Dom⸗Herrn⸗ 
Stelle. Kanonia, godność ducho- 
wna. $ Un bon canonicat. 

CTanonicte, . ,. die, Richtigkeit, die Warz 
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hafftigkeit der heiligen Schrift. Praw⸗ 
dziwose; nieodbira Duma swierese 
jasność, § Tous les. Péres ont recon- 
nu la canonicite des livres du nou- 
veau teſtament. 

Canonique, adj. c. (canonicus) candttifch, 
dem Canoniſchen Rechte oder Kirchen⸗ 
Geſetze gemaͤß; rechtmäßig; 2) eano⸗ 
nifó, von den Buͤchern der heiligen 
Schrift. 1) Kanoniczny; z prawem 
duchownem sie zgadzaiacy ; 2) kano- 
niczny, o Pisnie swierym..$ 1) Ele- 
&ion canonique; a) livre canonique 
de la Bible; Epitre canonique. 

cours canonique; droit canonigue. das Ca⸗ 
noniſche Recht. Prawo duchowne ; 
prawo kanoniczäc, 

Canoniguement, #dv. nach den Canoni⸗ 
Dien Rechten. Wedlug prawa ducho- 
wnego. $ Il et pouivü canonique- 
ment d'un Bénéfice. 

Canonitte, La. ein Canoniſt, Rechts ver⸗ 
ſtändiger im Kirchen-Recht. Piegly w 
prawie duchownym ;kanonifta, $ Lane 
celot et un bon Canoniſte; ſe Pape 
Boniface étoit grand Jurisconſulte & 
grand Canonitte. 

Canoniſation, anonization, LC bas Auf⸗ 
nehmen eines Verſtorbnen in die Zahl 
der Heiligen, die Canoniſirung. Ka- 
nonizacya, kanouizowanie; miedzy 
Swigte policzenie. 

Eanonizer, Canoniler, v. a. unter die Heiz 
ligen verſetzen; canonifiten. Kanoni- 
ZzoWwäc, 

Canonnade, f. J. 1) Stüͤck⸗Schuß; 2) Berz 
folgung, Unglück. 1) Poſtrzat z dziala; 
biéie 2 dzial; wypalenie z dziat; a) 
prześladowanie, niefzezesdie, przedi- 
wność. § t) Ce baſtion a foltenu une 
canonnade de trois jours; 2) ilaefluie 
bien des canonnades en fa vie, 


Canonner, v. 4. mit Stuͤcken beſchieſſen. 
Z dział wypalić; z dział uderzyć; dzia- 
tami burzyćywalić; bié z dźiaf iako na 
miao. $ On canonna les troupes en 
pallant. 

Canonnier, f. m. Büchfenmeifter, Couſta⸗ 
bler, der das ck richtet. Pulzkarz, 
co dziata rychtuie. 9 C’eft un habile 
canonnier. 


Canonnitre, f f. 1) ein Zelt mit aen 
Stangen vor die Canonirer; 2) Loch in 
einer N Baſſers 3 
3) heimliches Schieß 
4) eine Knau⸗Buͤchſe der Kinder. ! Na- 
miot dla pulzkarzow na dwoch drg- 
gach röfpiery ; 2; dziura w murze, to- 
ra woda ryniztokowa w row Stleka; 

3) dzi- 
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3) dziura {kryta w murze do ftrzelania ; 
4)pukawka dżiećinna. A 

Canope, f. f- Cauop, ein fehöner heller 
Stern, von der erſten Groſſe im Schiff 
Argo, der aus 45 Sternen beſteht. Ka- 
nop, gwiazda iaſha pierwizey wipa- 
niafosdi w nawie 2 45 gwiazd zloZo. 
ney. F 0 

Cant, f. m. ein Kahn aus einem Baum 
gehauen. ‚Czoln z drzewa całego wy- 
drożony: $ Se fauver dans un canot. 

Cantal, / . eine Art guter Kaͤſe in Auz 
vergne. Gatunek ferow ſpecyalnych 
Auvergne, 

Cantalabre, La. beym Tiſchler: Leisten, 
Cinfaſſung um eine Thür oder Fenſter. 
Liltewki ſtolarſkię ox to drzwi iokien 

Cantanettes, f. m. pl. zwey runde Fenſter, 
zwiſchen welchen das Schiff-Ruder liez 
get. Dwie okience okragle, miedzy 
ktoremi fter leży okrętowy. 

Cantar, f.m. ein Oel⸗Maaß in Portugall, 
Miara do oliwy'w Portugalii, 

Cantaride, / F. (cantbarit) eine Spani⸗ 
ſche Fliege. Kantaryda, chrzaſzczyk 
zielonozloty. 

Cantaro, f. m. ein 
der 180 Pfund t 
150 funtow wa 

Cantate, f- f. eine Cantate, ein Stuͤck in 
der Poeſte, ſo aus Arien und Necitatis 
ven beſtehet. Kantata, wierfze Poe- 
tyckie zaryy iz recytatyw złożone, 
$ Une belle cantate. 

Canthus, (m. (canthus) der Wintel im 
Auge. Kacik w oku. 

de grand canthus. der Augen-Winckel bey 
der Naſe. Kack w oku przy nosie. 

de pesit canthus. der Augen⸗Winckel bey 
den Schläffen. Kack w oku ku ſkro- 
ni. 

Cantibal, / m. bey den Zimmerleuten: 
Holz, das viel Riſſe hat, und zum Bau⸗ 
Holz nicht tauget. U esl klodzi- 
na roſpadta do cebrowiny nieſpoſo- 
bna. 

Cantimarons; fm. plur. eine Floͤſſe von 
etlichen zuſammengebundenen Kähnen. 
Prumwz kilku czolnow zwigzany. 

Cantine, ff. ein Flaſchen⸗Futter. Pu. 
2dro do wina, $ Les confretiers font 
des cantines, 

Cantique, f. m, (canticum) 1) Danc- und 
Lob⸗Geſang Gott zu Ehren: *2) ein 
Lobgedichte in Verſen. 1) Pioſnka nai 
bozna na chwałę Bo24; *2) Wierſze 
poetyckie na chwałę czyig 2kompo- 
nowane. $ r° Les cantiques que Mol- 
fe chanta à Dieu font tr&s-beaux ; chan- 
tea un nouvrau cantique 3 la gloire 


Italiaͤniſcher Centuer, 
gef. Cetnar włolki 
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de Dieu; mon Dieu je celebrerai vôs 
tre nom par mes cantiques. 

le cantique des cantigues, das hohe Lied 
Salomonis, Piesri nad pieśniami Sa- 
lomonowa. 

Canton, f. m. 1) in einigen Ländern: 
ein Kreis, eine Landfchafts 2) in den 
Wappen: ein Winckel als eines Krenz 
zes; 3) vlg. Quartier, Vierthel einer 
Stadt; 4) o/ Gegend, Ort, wo einer 
wohnet. 1) V niektorych kraiach : Po- 
wiat, Ziemia, dy ſtrylet; 2) w herbach 3 
kąt czego iako krzyża 3) vlg. dźiel= 
nica w mieśćie, kwater d mow od- 
diielonych : 3) 0% okolicäAv miescies 
gdzie kto. miefzka. $ Ua Suiſſe eft 
divifee en treiſe cantons 2) canton 
dextre; canton ſeneſtre; 3) je le chere 
che dans tous les cantons de la ville, 

Cantonner, v. 2. von einer Armee: canz 
toniren, in die benachbarten Dorffer und 
Städte verleget ſeyn. O woyfku s kana 
tonowad, w poblizfze wsi I miaſtecz- 
ka bydz rofozonym. 5 La cavallerie 
eft allée cantonner, 

faire cantonner. eine Armee in die benach⸗ 
barte Gegend verlegen, damit ſich ſelbi⸗ 
ge im Fall der Noth zuſammen ziehen 
kan. Kupami, kantonami w pobliziza 
okolicę woyfko porozkładać, aby sie 
podczas gwałtownego niebezpieczer- 
itwa w kupẹ zmykać mogło. $ Faire 
cantonñer des troupes. 

fe cantonner, v, v. *1) fich an einem Orte 
feft ſetzen; 3) fidh wider einen mächtigen 
Feind verſchanzen. 1) Założyć gdzie 
mielzkanie fwo 2) przediwko mo. 
cnieyſzemu w siłach nieprzyiacielowä 
sie gdzie okopag, olzacowac. § 1) Se 
cantonner dans un lieu; dans un en- 
droit; a) l’ennemi fe cantonna dans 
les montagnes. 

cantonné, de, adj. 1) in den Wappen: ges 
eckt; mit Ecken oder Winckeln gemacht; 
an den Ecken und Winckeln mit etwas 
ausgezieret; 2) das ein Maͤuerchen, gie 
nen Pfeiler u. d. g. an der Ecke hat. 1) N 
berbachz Rogii kąty maigey ; 2 figure 
kaminarogachi katach przyozdobio« 
ny; 2) filar, przymurek na rogu mas 
igey. 

Cantonniére, f. V 1) Fuͤrhaug, den man 
unten zun Fuͤſſen des Bettes vorziehet; 
a) obf eine Hure, gemeine Vettel. 1) Fi- 
tamki, zasfonki u nog fofzkowych; 
a) obf- nierzadnica, kurwa. 

Cantorberi, /. m. Eantelberg, Cautabrig, 
Stadt und Univerſitaͤt in Engeland 
Kantabryga, miaſto iakadymiaw A 
gli, 

2 


Cande, 
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Canule, vid: Cannule. 

Cap, f. m. 1) Vorgebirg/ Landes⸗Spitze, die 
in die See hinein gehet; 2) das Bors 
dertheil oder die Spitze am Schiff; 3) 6% 
der Kopf. 1) Gora nadmorſka, wbrze- 
ze, przylądek w morze wbiegaigcy; 
2) nawy przodek; 3) obf. głowa. 

doubler le cap; parer le cap. ein Vorge⸗ 
birg vorbey ſegeln. Mingé gorę nad- 
moilka. 

mettre le cap; porter le cap; avoir le cap 
à terre; avoir le cap au lange. mit dein 
Vordertheil des Schifs anlanden.Przod- 
kiem nawy przyladowas. 

mettre le cap au vent fich gegen den Wind 
wenden. Przećiw wiatrom się obro- 
die. 

de cap de bonne efperance. das Vorgebirge 
der guten Hoffnung in Africa. Przy- 
lade dobrey nad2iei w Afryce. 

caps de morton, auf den Schiffen; kleine 
mit Eiſen beſchlagene Walzen, die Seile 
und andere Sachen aufzuziehen. Na 
okrętach: okowane walki do praycia- 
gania Zaglow i diezarow. ` 

cavefe de more; cap de more, ein afen- 
faͤrbiges Pferd mit einem ſchwarzen Kopf 
und Fuͤſſen. Koni myſzaty 2 czarną 
glowg i z czarnemi nogami 

cap de more. die Spur, viereckigt gusge⸗ 
hauenes Holz, worinnen der Maſtbaum 
ehet. Pniak czworogranitty z wy- 
zdrožoną wesrzodku dźiurą do maſatu 
oladzenia. 3 

parler cap à cap. mit einem alleine re⸗ 
den. Olobno z kiem mowie. 

ermödepisencap. vom Fuß bis anfs Haupt 
gewaffnet. Od pięty aż do głowy u- 
zbroiony 

cap d queii 


der Anfang und das Ende 

Zeug, Tuch. Poczatek i 

materyi, poftawu. 

cette piece a cap c queue. dieſes Stick ift 
noch ganz, man hat es noch nicht an⸗ 
geſchnitten. Sztuka to cala, ieſzeze 
niepoczgra. 

Capable, adj, e (capax) 1) haltig, Dari 
nen etwas gehet, das etwas in ſich faf 
fen kan; a) geſchickt, tuͤchtig, fähig, et: 
fahren in feiner Kunſt, gelehrt; 3) få- 
hig, tüchtig zu etwas, in dieſem De 
fand folget der Genitiuus oder Infini- 
tivus mit de; a) faͤhig, tüchtig zu einem 
Ehren Amt, zu einem Kirchen⸗Amt, 

1) Obierny, obige mogący, obeymuig- 
cy, w ktorym sig pomiesćić może; 
2) fpofobny, uczony, biegty w {wey 
nauce ; {prawny ; ;)Ipofobny do czego; 
co uczynić mogący; w gym fensie Ge- 
Ditivus % Infinidivus æ p ja de 
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vafkepuie; 4) ſpoſobny do urzędu 
$w eckiego, do godnosei koscielny, 
iako lata prawne maigey. & £) Il fit 
creufer un port capable de contenir 
mille galeres; 2) un avocat très capa- 
ble; un Profeſſeur fort capable dans 
fon art; a) il eft capable de faire cela; 
il n' eſt capable d'aucun divertiſſement. 
un âge capable de feiences. Alter, in wel 
chem man zu Erlernung der Wiſſenſchaft 
geſchickt it, Wiek do ćwiczenia sig 
-w naukach ſpotobny 

il efl capable de tout. 1) er ift zu allem ge⸗ 
ſchickt; ⁊ von einem böfen Menſchen: 
er ift bereit, fähig, die geoßten Laſt rause 
zuuͤben. 1) 1 do zwady i do rady, bar~ 
20 leſt {pofobny ; 2) o cztowieku zioa 
śsiiwym:gotow śię naywiekizego wy» 
ftepku dopuśćié. $ i) Welt un hom- 
me habile; il eſt capable de tout; =) 
c'eft un ſcelerat, il eft capable de tout. 

faire le capable. ſich vor tüchtig ausge⸗ 
ben. Udawać śię za Ipolobnego do 
czego, 

Capablement, adv. obf. gelehrt, geſchickt. 
Spofobnie, gızeczy, uczenie, § 1l par- 
le de tout capablement. 

Capacité, f.f. (capacitas) 1) Umfang / Groͤſ⸗ 
fèr Raum eines Platzes, eines Gebäudes, 
einer Geometriſchen Figur; 2) in der 
Arzeney Runſt: innwendiger Raum 
eines hohlen Gliedes; 3) Fahigkeit, Bers 
mogen, Geſchicklichkeit, Tuͤchtigkeit; 4) 
Gelehrſamkeit, Wiſſenſchaft. 1) Prze- 
ftwor, obiętnose, plac wnętrzny,wnęá 
trze placu, budynka, figury miernie 
czey; a) w lekarfkiey nauce: wnetrze 
członka czezego; 3) ſpoſobnose, Ipra- 
wnosc do czego; 4) wielka bieglosd, 
umieietiosc; głęboka nauka. § 1) 
Gette place a affez de capacité pour 
contenir: tant de monde; capacité 
d'un vaiſſeau marchand; meſuter la 
capacitè interieure d'un cercle, d'un 
triangle, d'un quarré; a) il n'a pas une 
grande capacité de poitrine; 3) fa ca- 
pacitè ne va pas la; il a une capaci- 
té d’efprit, qui mérite d'être eftimeez 
4) avoir une grande, une admirable, 
confiderable, profonde, rare & une il- 


luſtre capacitè; êrre confiderable par 
{a capacité; fa capacité lui a gagné l’e- 


ſtime, lui a aquis Jafection de tous les 
honnêtes gens 

les titres & capaciten dun Eciéfiaftrque. 
Schrifften und Zeugniſſe die einer hat, 
daß er einer Prabende wuͤrdig if, Do- 
wody ililty $wiadeczne, na ſpoſobnose 
czyią do godnosci koscielney, 

Capade, S.f. bey den ausmachen; Uebers 

ing 


u 
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zug von feinen Haaren über einen Hut, 
U kapelufznika: Powłoka z Sierci 
albo weiny ſubtelney na grubym ka- 
pelufzu. 5 Faire une capade. 

Caparagon, f-m. 1) vor dieſem ein Pferde⸗ 
Harniſch; ieo eine Pferde Decke, 
Stall⸗Decke von Zwillich. 1) obf. Zbroie 
na konia; 2) kilim, kołdra konfka 2 
cwelichu. 

Caparagonner, V. 4. 1) obf. ein Pferd bez 
waffnen; a) einem Pierde die Decke out: 
legen. 1) % Uzbroić konia; 2) kili- 
mem konia nakryć. § a) Caparagon- 
ner un cheval. 

E I S > 
EH (capparis) Capern. Kapary. 
Cape, f. f- i) eine Flohr⸗Kappe der Weiz 

ber; 2) ein Regen = Mantel mit einer 

Kappe, die man über den Kopff ziehen 

kan; 3) auf den Schiffen: das große 

Schonfahr⸗Segel, Schumpffer-Segel. 

1) Kwef biatogtowfki ; kufieta; 2) ka- 

pa, kapica, pluwiat, oponcza z kaptu- 

rem podroznych, Zeglarzow &c. 3) 

żagiel naywieklzy okrętowy. 

cue de Béarn. eine Kutte ohne Ermel und 
mit einer Kappe, den Kopf zu bedecken, 
Kapica, pluwiaf bez rekawow. 

vire jous cape. heimlich lachen; ins Faͤuſt⸗ 
chen lachen. Do cichu sie naśmiewać 
smiech. {woy pokrywać. 5 Cet Ofi- 
cier rit fous cape des bévuës & des 
fotiles de ſon General. 

il n'a que la cape & l'épée. er hat nichts im 
Vermoͤgen, als wie er geht und ſteht. 1 
kołka na swiecie nie ma ſwego. 

mettre à la cape. nur mit dem großen Ge- 
gel fahren. Samym tylko wiekfzym 
zaglem zZeglowac, 

Copedeüilh, Capedeüil, La. in einigen 
Provintzen: adeliches Stamm = Gut, 
Stamm-Haus, ſo immer auf den Aelte⸗ 
ften faut. Y mektorych prowincya 
Oyczyzna,maigtnose oyczylta zawfze 
na ſtarſzegs ſpadaigca. 

Vapeer, Capeier, v. n. nur allein mit dem 
größten Segel ſegeln; nur das größte Ser 
gel aufſpannen Sam tylko naywię kay 
żagiel rozwiiac; tylko. pod żagiel 
wielki w morze wynisć, 

Capelan, vid, Capellan, 

Capeler les haubans, v. a. die Winde oder 
die Seile über den Maſt heben. Przez 


wierzch maſztu liny mafztowe prze- 
Tozyc. 

Capelet, f. m ein Pferde⸗Geſchwuͤr in der 
Kni e und Beinfuͤgung. Wrzod 


i w kolaniech i w przegubach. 
Capelet, Chapelet, vid. Canelle giroflee. 
Capeline, f., x) ein breiter Hut der Wei⸗ 
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ber, gemeiniglich mit einem Federbuſch; 
2) ein Federbuſch auf dem Helm; z) der 
gefluͤgelte Hut des Mercurius ; 4) in den 
Wappen; eine Helmdecke. 1) Grzybek 
bialogfowfki ; kapelufz bialogtowfki, 
zwyczaynie 2 kitą albo z federbu- 
ſzem; 2 'Federbufz na helmie; 3) Ka- 
pelufz fkrzydlafty Merkurego; 4) w 
herbach: helmowa deka albo nahota 
ka. $ 1) Une jolie, une belle, une 
agréable capeline; elle eft enhabitde 
campagne avec une capeline. 

$ Ke de fer. eine Sturmhaube. Przyl« 

ica. 

*bomme de capeline, ein beberpter Menſch. 
Człek odważny; reſolut. 

Capeïer, vid. Capéer. 

Capellan, f. m. Verachtungs: Wort’; 
elender Pfaffe, ſchlechter Prediger. Szy- 
dząc: Pop mizerny, kaznodzieia po- 
diy. $ Ce neit qu’un capellan. 

Capelle, /. I oh eine Capelle. Kaplica. 

Capendu, f- m. eine Art ſehr gute Aepfel 
mit kurtzen Stielen. Gatunek ias 
blek ſmakowitych na krociuchnych 
fzypufkach. 

Capeltan, f. m. vid, Guindeau. 

Capet, f.m. (Caperus) Zunahme des 35 Koͤ⸗ 
niges Hugonis in Franckreich. Kapet, 
nazwilko trzydzieltego pigtego Krola 
francuſkiego Hugona nazwanego. 

Capetien, f. m. ein Pring von diefesHu- 
gonis Geſchlecht. Ksigze ze krwie 
Hugona Kıola francufkiego pocho- 
dzacy. 

Capzyer, vid. Capéer. 

Caphar, f. m. Zoll, den die Chriften von ih⸗ 
ten Waaren, fo nach Syrien gehen, den 
Tuͤrken zahlen nrüffen.Clo,ktore Chrze- 
scianie od fwych towarow, do Syryä 
idaeych, Turkom place powinni. 

Caphard, f. m. ein einfältiger Menfch, der 

dabey ſchlechte Sitten hat. Giupiec 
obyezaiow proſtych człowiek; pro- 
ftak. 

Caphard, Capharderie, wid, Cafard. 

Capier, ff. ein Capern - Strauch, ſiehe 
Cape. Kapary krzewina, odacz Cape, 

Capier, v. m. vid, Capèer. 

Capilaire, n. Frguen⸗Haar,Venus⸗Haar, 
ein Kraut. Wiofki P. Mary i, fkalna 
ruta, Stele. & Il y a cing eſpeces de 
Capilaire, le vrai adjantum , Ladjan- 
tum blanc, le politric, le ceterach & 
le phillitis, 

Capilai adj. c. (capillaris) 1) dus dem 
Kraut Frauen⸗Haar gemacht; 2) in der 
Mediein: duͤnn und fein als ein Haar. 
1% Skalney ruty zrobiony; 2) 
karskiey nauce 3 jak wios cieniuchny 

688 2 91) Si 
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§ 1) Sirop eapilaire; 2) fracture capi- 
laire; vailleaux capilaires; veines ca- 
pilaires 

Capillature, d 7.9 

Capillement, f m.) die ſehr duͤnnen und 
länglichten Blätter an einigen Kräutern. 
Liscie długie i cieniuchne u 2iol 
niektorych. 

Capilotade, . Eingeſchuittenes; einge: 
ſchnittener Braten. Bigos § Faire une 
capilotade. 

mettre quelgu'us en cagilotade. einen 
ſchrauben, veriren. Drwie, faydlié 
2 kogo. 

Capillus Veneris, vid. Capilaire, f. m. 

Capion, f. o der Haupt = Balken vorne 
und hinten im Schiff. Balka goung 
na przodku i na rulie okrętowey. 

Copiſcot, f. m, in einigen Provintzen: 
der Dechant eines Capitels. Po nie- 
ktorych prowincyach: Dziekan kapi- 
tulny- 

Capitaine, f. m. 1) ein Hauptmann, Nitt 
meiſter: =) ein großer Krieges⸗Held, ſo 
große Armeen mit vielem Muth und 
Gluͤck eommandiret hat; z) ein Schiffs- 
Capitain auf einem Kriegs⸗Schiff; des⸗ 
gleichen ein Schiff⸗Patron auf einem 
Kaufardey Schiff: das eine weite Reife 
thut; 4) tother Stachel⸗Fiſch in Ame⸗ 
rica. 1) Kapitan u piechoty; rote 
miltrz konny; 2) Walecznik, woio- 
wnik sławny; hetman wielki, kto- 
rego waleczna ręka wielkiemi ma- 
drze władata woyfkami, i tryum- 
falne zbierała palmy; 3) kapitan na 
okręćie woyfkowym, tako też na 
okrecie kupieckim , w dale idą- 
cym kraie; 4) Kapitan, ryba czerwo= 
na, w Ameryce, § 1) Capitaine 
d'Infanterie, Capitaine de Cavallerie; 
celt un bon Capitaine; il eſt Capi- 
pitaine aux gardes; Capitaine des 
gardes du Corps; la Reine eft capitai- 
ne de fes Gens d'arm 2) le grand 
Chancelier Zamoyfki éroit un grand 
capitaine; 3) capitaine de vaiſſeau de 
guerre; un capitaine de vaiſſeau mar- 
chand; capitaine de galiote, de Fré- 
gate, du Brülor. 

capitaine général. Generaliſmus, erter 
Feld-Marſchall der die ganse Armee 
commandiret. Hetman wielki; Feld- 
marſzafek pierwizy, pod ktorego 
władzą woyfko itoi. 

säpitaine en fecond. bey der Reuterey: 
ein Vice z Nittmeiften, D kawaleryi : 
Vice- Kapitan. $ 

eapitain en pied. ein Capitain, der noch in 
Kriegs⸗Dienſten ſtehet, ober gleich keine 
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Compagnie hat. Kapitan aktualny, 
ehociaz nie ma kompanii. 

capitaine des guides: capitaine: general 
des chariots de l'artillerie. Oher = Auf⸗ 
feher über die Straßen. Pierwizy do- 
zorca diog i gos&incow. 

capitaine d armes. Capitain-Armus, ein 
UnterDffiier. Unteroficer pewny. 

capitain de port. ein Hafen > Auffeher, 
Dozorca portow. 

capitaine de marine, Gee- Capitain, der 
in einem Hafen eommandiret. Kapitan 
w pordie komendę maigoy. 

capitaine garde côtes. Hauptmann, fo die 
Soldaten commandiret, die den feinde 
lichen Schiffen die Anländung verweh⸗ 
ren folier, Kapitan, co Zolnierza mie, 
przyiaciellkim okrętom przyladowa- 
nia bronigcego komenduie. 

capitaine. du chateau. ein Burg : Haupt- 
mann, Burggraf. Burgrabia; ftarolta 
zamkowy. 

capitaine des baier, Ober- Forſtmeiſter, 
der Achtung giebet, daß niemand in den 
Königlichen Waldern jagen ſoll. Low- 
czy krolewiki dogladaigcy, aby po 
lafach krolewfkich nie polowano. 

Capitainerie, die Schloß⸗Hauptmanns⸗ 
Wuͤrde. Burgrabſtwo. 

capitainerie des cha ffès. das Ober-Forſtmei⸗ 
ſter⸗Amt. Urzad lowezego, co pil- 
nuie, aby nikt po laſach nie polował 
krolewfkich. 

Capitaineſſe, vid. Capitane. 

Capital, e, ad) (capitalis) 1) groß, Capital 
Verſal⸗, Anfangs-, von Buchſtaben; 
2) hauptſaͤchlichſt, wichtiaſt, groß; 3) 
Haupt⸗als eine Haupt⸗Stadt. 1) Wiel- 
ki, o literach poczatnych albo wer- 
falach; 2) pr zednieyizy, naywazniey- 
fzy, glowny, pıyneypalny: 3) ftofe~ 
cahy, glowny, o miaſtach. $ 1) Une 
lettre capitale ; 2) les rentes Capitales ; 
le point capital de l-affaire; deflein, 
defaut capital; les veritez capitales de 
la foi; 3) Varlovie eft la ville opt: 
tale du Rotaume de Pologne. 

la jomme capitale, das Capital, die Haupt⸗ 
Summe. Suma głowna; kapital. 

ennemi capital. Haupt- oder Todt⸗Feind. 
Nieprzyiadiel głowny i nieublagany; 
iadowity nieprzyiaciel. 

erime capital. eine That, die den Tod ver⸗ 
dienet hat. Wyſtepek glowny smier- 
ei godny. 

Peine capitale, Lebens- Strafe; Todes 
Strafe. Seeta smieré; kara pod 
gardłem. 

Capital, J m. 1) der Haupt Punet, das 
Hauptwerck einer Sache; 3) die Haupt⸗ 

{ Summe; 


d 
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Summe, der Haupt⸗Stuhl, das Capital, 
die Intereſſen darzu nicht gerechnet. 
1) Nay przednieyſay w ſprawie iakiey 
punkt, na ktorym wizyftko zawisło ; 
2) ſuma głowna pieniędzy, iscizna; 
Kapitał, interefow do niego nie lic 
$ 1) Welt le capital de l’afaire; je 
mon capital de cela. 

Capitale, % die Haupt⸗Stadt eines Lanz 
des. Stolica, miaſto ftoleczne. $ V 
ſovie eſt la Capitals de toute la Maſo- 


vis. 
eapitale de baſtion. Capital- oder Haupt⸗ 
Linie, welche von dem Kehl⸗ oder Po⸗ 
lyson⸗Winckel in die Bollwercks. Münte 
gezogen wird, und alſo das Bo k in 
frt halbe Theile theilet. M fortyfi- 
acyi: Linia głowna z rogu miedzy 
fzyiami do rogu na przećiwko idąca i 
caly beluard na du ie częśći dźieląca. 

Capitain, f. m. Prahlhans, Großſprecher. 
Fanfaron, chlubca zuchwały ; ftorzy- 
piecka. 

Capitane, .F. 7 

Capitaineſſe, ſ. € 

»Capitaneſſe, ffy die Haupt oder Admi⸗ 
rals⸗Galere. Galera hetmanſka albo 
amiralowa. § Il s'embarqua fur la ca- 
pitane, qui étoit prête d'aler dans File 
de Chipre. 

Capitation, .. Kopf⸗Geld, Kopf⸗Steuer. 
Pogfowne. 

Capite, vid. Cajute. 

Capitel, f: m. die befte und klaͤrſte Lauge. 
Ług przednieyízy. 

Capitole, f. m. (Capitolium) die berühmte 
NRomifche Burg, das Nomifche Capito⸗ 
lium. Kapitolium Rzymfkie, zamek 
ſtofeczny w ftarodawnym Rzymie. 
$ Le Capitole étoit un ſuperbe Tem- 
ple bâti dans la vieille Rome fur le 
penchant d'une montagne & confacré 
à Jupiter. 

Capitolin, adj, (capitolinus) zu der Alt⸗ 
Roͤmiſchen Burg gehörig. Do kapito- 
lium flarorzymikiego należący. § Ju- 
piter Capitolin. 

Capiton, f. m. die groͤbſte Seide, Flod- 
Seide. Naygrubizy i naypodleyfzy 
iedwab, wyezofki, grzebie iedwabne. 

Capiton, ſ. m. 

Capitoul, f m.) Schoͤppen⸗ Herr zu Tou- 
toufe. Eawnik w miescie francufkim 
Toulouſe, & Les Capitoux( Gapitouls) 
de Toulouie, 

Capitoulat, /. m. die Würde eines Chip- 
pen in Toulouſe. Lawnikoſtwe w 

miescie Touloufe. 

Capitulaire, adj. c. Stiffts⸗, was zum 
Stifft oder Capitel gehorig. Nalezacy 
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do kapitufy ; kanoniezy; kapitulny. 
$ Un decret capitulaire. 

Capitulaires f. m. ein Dom⸗Herr, ein Ca⸗ 
nonteus. Kanonik. § Les Capitu- 
laites fe ſont aſſemblez pour /Election 
d'un Evêque. 

Capitulairement, adv. laut der Stiffts⸗ 
Ordnung. Wedlug praw kapitulnych, 
$ S’alleinbler capitulairement. 

Capitulaices, f. V. pl, (capitularia) Y) Kir⸗ 
hen-Ordnungen, Kithen-Sasunaen ; 
2) Verordnungen in weltlichen Sachen. 
1) Uſtawy koscielne; 2) konttytucye 
swieckie. $ r) Les Capitulaires de 
Charles Magne. 

Capitulant, / m. der Sitz und Stimme 
im Capitel hat. Glos i mieyſce w ka- 
pitule maigey. 

Capitulation, f- f Uebergebungs⸗Vergleich 
Vergleich bey Uebergabe einer Veſtung. 
Ugoda o poddawaniu fortecy; Kapi- 
tulacya. $ Le gouverneur fit la capi- 
tulation aux conditions, qu il lui plür ; 
ſigner, violer, obferver les articles 
d'une capitulation; il n'y a rien de plus 
infame & de plus contraire à la bonne 
fai, que d’ufer de ſupercherie dans une 
capitulation. 

avoir bonne capitulation. eine vortheilhaf⸗ 
tige Capitulation mit den Belggerern 
machen. Pod dobremi kondycyams 
kapitulacya od uieprzyiaćiela otrzy- 
mac. 

Capituler, vi». handeln, einen Vergleich 
treffen; eapituliren; wegen der Ueber⸗ 
gabe einer Veſtung Puncte gufſetzen oder 
vorſchlagen. Podać albo fpifac punkta 
o poddaniu fortecy, kapitulowaé, § La 
ville demande à capituler. 

Caplan. f. m. Kaplan, ein Heiner Fiſch, der 
in der Gegend, wo man den Stockfiſch 
fangt, in groſſer Menge gefunden wird. 
Pewna rybka gromadami sie w tey 
okolicy, gdzie ftokfifze fowig, znay- 
duiaca. 

Capoc. f. m. Watte, Baumwolle in Indien 
die man núr zu Matratzen braucht, weil 
fie fich nicht ſpinnen laßt. Bawelna In- 
dyyfka przadz sie nie daigca, i tylko 
do materacow D piernatow u yteczna, 

Capolin, f- m. Kirſchbaum in Mexico, 
defen Frucht unſern Kirſchen gleicher, 
wohl ſchmecket, aber einen bel Athene 
machet. Wisnia mexykafiſka, iey 
owoc ſmakowity wisniom podobny, 
tylko ze ufta cuchngce czyni. 

Capon, f.m. Er) ein leichtfertiger Bube in 
der Schule, der die andern veriret; 2) 

ein Hacken, den Under zu faſſen. ) 
IW [zkotach: Sak fwawolny, nielpo- 
Gg3 koy- 


939 CAPR 


koyniczek, co 2 dru 
2) Hak żelazny do uiecia kotwice. 

Caponer, v. a. 1) den Ancker mit dem Anz 
cker⸗Hacken heben, feſt machen; 2) in 
der Schule: die andern Kinder be⸗ 
trugen, vexiren. 1) Hakiem kotwicę, 

36, p a) wfskolach: 2 ża- 
kow przedrwiwać, za nos ich wo- 
dźić. 

Caponniére, f- f. ein bedeckter Gang in 
einem Graben, aus welchem unverſehens 
bis 20 Maun Feuer auf den Feind gez 
ben können. Sklepiſte chodzenie przy 
rowie, z ktorego okolo 20 człowieka 
na nieprzyiaciela bezpiecznego z mu- 
fzkietow wypalić može. 

Capoquier, / m. der Watt⸗Baum in In⸗ 
dien, f. Capoc. Drzewo Indyyfkie 
co grubą bawelng do przędzy niefpo- 
{fob 13 rodźi, obacz Capoc. 

Caporal, f.m. ein Corporal bey einer Com⸗ 
pagnie. Kapral przy kompanii, $ Le 
Caporal eft celui qui eft ag. deſſous du 
ſergent; le caporal reçoit le mot des 
rondes qui paſſent aupres de ſon corps 
de garde; il y a trois caporaux à cha- 
que compagnie & quelque fois plus; 
le caporal eft un bas oficier d’Infan- 
terie, qui commande une efcoüade 
pofe & leve les ſentinelles. 

Capoſer, v. „ das Steuer⸗Ruder feft maz 
chen, und ſich dem Winde allein uͤber⸗ 
laſſen, nachdem das groſſe Segel out 
geſpannt ift. Ster mocno przywiazas 
wizy, nadętym Zaglem po morzu la- 
tac. 

Capot, m. 1) ein Caput⸗Rock mit einer 
Kappe, Kappe mit Falten, den die Ma⸗ 
troſen oder einige Ritter tragen; =) im 
Karten Spiel;? Capot, Matſch, da ei⸗ 
ner keinen Stich bekommt. r) Kaptur, 
ſzata marynarfka i Kawalerſka niekto- 
rych Orderow; 2) graige w karty: 
fucha burda, kafztelan, $ı) Porter un 
capot; 2) faire capot; il eft capot. 

37 efè capot; il demdure capot. er hat ſich 
in feiner Hoffnung betrogen. Ofzukaf 
sie na {woiey nadzi 

Cape, Af. Kapern, beffer Cape, Kapary, 
lepfze,stowo: Cape. 

Capre; / m. ein Kaper, Freybeuter zur 

See. Fraybiter, Zofuierg na morzus 
co okręty nieprzyiagielſkie zabiera. 
$ Un fameux capre; c’elt un capre 
de Dünkerque. 

capre à la part. ein See-Raprer, der Feis 
nen Sold, aber Theil an der Beute hat, 
Fraybiter co bez žołdu w.nadziei tyl- 
ko plonu zofnierfka służy: 


Caprice, ff 1) Eigenſinn, Hartnäckig⸗ 


sich przedrwiwa; 
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keit; e) wunderliche Veranderung; 3) 
ein Gedicht auf eine wunderliche Ma⸗ 
terie, von welcher ſelten geſchrieben 
wird poetiſcher Einfall. 1) Krngbrnosé, 
upor, dziwactwo; 2)smiefana odmia- 
na; dziwna nieſtatecznosé; 3) wierfze 
Bryce na materyg aka dziwna, o 
<torey rzadko pifza; koncept Poetyc. 
ki, $ r) Faire une chofe par caprice; 
il a des caprices à faire perdre pati- 
ence aux gens; 2) admirer la caprice 
de la fortune. 

Capricieux, eufe, adj. hartnaͤckig / eigenſin⸗ 
nig. Dziwny, krnabrny, uparty. & Il 
eft capricieux. 

Capricieuſement, adv. hartuaͤckig. Krna - 
brnie, upornie. $ Se gouverner ca- 
pricieuſement. 

Capricorne, La, (Capricornus) der Stein⸗ 
Bock, das zehente Himmels-Zeichen; er 
iſt auch auf den Muͤnzen ein Zeichen 
des Ueberfluſſes und der Gluͤckſellgkeit. 
Kozioroziec, znak zodyaku dies igty; 
także ieſt znakiem doilatkow i e 
sliwosei na ſtarych monetach. 

Caprier, f m. ein Capern⸗Strauch. Krze- 
wina na ktorey sie kapary rodzą. 

Capriole, Caprioler, vid. Gabriole, Ca- 
brioler, 

Capron, /. m. x) ein oval Stuck Tuch, das 
die Novitii bey den Capueinern auf dem 
Rücken und auf der Bruſt tragen; 2) 
eine groſſe Erdbeer, 1) Sztuka ſukna 
podfugowata, krorą Nowi ufzowie 
kapucyniicy na piersiach i na grzbie- 
die miewaią; 2) wielka poäiemka, 

Capfe, . f. (capfa) in der Sorbonne: 
eine blecherne oder kupfferne Buͤchſe, 
darein die Doctores ihre Stimmen 
thun, wenn fie einen zum Doctor creiz 
ren. I Sorbonie. Putzka miedtiana 
albo blaſzana, w ktorą Doktorowie 
fwe papierki z napifanemi worami 

kładą, ‘kogo na Doktorftwo obies 


rai ö. 
Capfulaire, adj. c. veine capſulaire, in 
der Anatomie: eine gewiſſe Herz-Ader, 
H anotomii: Zyla pewna w fercu. 
Capſule, L€ (sapfula) 1) ein thönern Ge⸗ 
faͤß, ein Topf, in ber Chymie; 2) in 
der Anatomie: ein Häutlein, welches 
eine Ader oder ein ander Gefaͤß umgie⸗ 
bet; 3) das KerneHäuschen in Aepfeln 
und Birnen, worinnen die Kernen ſte⸗ 
cken; das Gehauſe eines jeden Gans 
mens. 1) Garnek, naczynie gliniane, 
u Chymiflow; 2) w Anatomii; blonka 
okofo zyly albo infzego członka; 3) 
iablek,grufzek śrzodek albo komorka, 
w ktorey ig igdrka; każdego naſienis 
komorka, 
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komorka,- 8 1) Une forte capſule; a) 
la capſule de la veine porte. 

Captal, f.m. obf. vid. Capitaine. ein Haupt- 
mann. Kapitan. 

Taprateur, J. m. (captator) in den Rech⸗ 
ten: ein Erb⸗Schleicher, einer der ſich 
einſchleicht, damit er ins Teſtament ge⸗ 
ſetzt werbe. U Prawa: zabiegacz, la- 
pacz dziedäietwa. 

Capter, v. a. obf. zu gewinnen, einzuneh⸗ 
men ſuchen, als die Herzen der Mens 
ſcheu, Jeffers tacher de gagner: Za- 
biegać talki; pozylkası hotdować fo- 
bie ferca, lepfze stowo: tacher de 
gagner, $ Capter la bienveillance des 
Auditeurs, 

Captieuſement, adv. (captio fe) betruͤgli⸗ 
cher Weife. Zdradliwie, ob udnie, pod- 
chwytliwier 9 Al agic captieuſe- 
met, 

Eaptieus, euſe, adj. (captiofus) betrüg⸗ 
lich, falfch, argliſtig. Zdradliwy, obtu- 
dny, nielzczery, p»dchwytliwy. $ Rai- 
ſonnement captieux; propoſition ca- 
ptieuſe. 

Captif, ſ. m. (captiuus) x) ein Chriſten⸗ 
Selab bey den Türden, ein Gefangner; 
2) der etwas mit Zwang thut, darzu er 
von Natur nicht geſchickt it. 1) W nie- 
woli tureckiey igczacy chrzeséianin, 
poymagiec, niewolnik; 2) 2 mulu, 2 
pray kroscig to czyniący» do czego od 
natury nie ieft utalentowany. & Dé- 
livrer les captives; 2) il eft toùjours 
captif dans fon génie. 

Captive, .F. eine Selavin. Niewolnica, 

Captit, ive, adj. (captivus 1) der im Krie⸗ 
ge gefangen ift: 2) eingeſchränckt, der 
nicht viel Freyheit hat. 1) Poymany 
na woynie; 2) w sciste wäiter kluby, 
malo wolnośći maigcy. $ Les Dames 
captives; racheter les ſoldats captifs; 
2) il eſt trop captif où il eſt. 

Captives, v. a. (captivare) 1) bezwingen, 
gefangen nehmen, fih unterwuͤrfig ma- 
chen; weit befer; domter, aſſujétir; 
*2) einen gewinnen, einnehmen; 3) 
nen febr einſchraͤncken. 1) Poymowas 
kogo ; podbić pod fwoia władzą, pray- 
siodłać, opanować; lepfze słowa a Tüje- 
tir, domter; *2) pozy{kać fobie kogo, 
wkradad sie w czyy afekt, holdowae 
fobie ſerea; 3) w kluby kogo uć; 
trzymać kogo na wodzy.. $ 1) Cap- 
tiver les Provinces; 2) je riraj aux ga- 
Jans qui vous viendront captiver; l'é- 
loquence captive les efprits, 

captiver fon efprit. die Vernunft gefan⸗ 
gen nehmen, in griſtlichen Sachen. 
W duchownym fensie : Pedbila rozum 
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ku służbie Chryſtuſowey. § Il faut 
70. fon efprit pour Faſſujetir á la 
01. 

fe captiver, u. v. fich ſelbſt innen halten, 
ſich zwingen. Samego siebie iak w 
wiezieniu trzymać; powsćiągać sig, 
hamowacé sig. $ Un libertin ne {e 
peut captiver, parce qu lil aime fort 
{es plaiſirs; il fe faut long tems capti- 
ver, & -s'attacher à la lecture, fi Lon 
veut devenir ſavant. 

Captivite, f. . (captivitas) Gefangen- 
ſchaft, Zwang, Gefängnis, Einfchräne 
ckung, Unterwerffung. Niewola, Mus, 
poddan(two, iarzmo, $ Se tirer de 
captivité; captivité honteufe. 

Capture, f. f, (captura) 1) Beute, Fang, 
den man dem Feinde raubt; 2) die Cap⸗ 
tur; gerichtliche Gefangennehmung ei⸗ 
nes Schuldners oder Miſſethaͤters. 1) Ko. 
rzys&, plon, zdobycz, Tupy woiennez 
2) imanie, fapanie dłużnika albo zło- 
czyíce>§ 1) Faire une bonne captu- 
re; 2) faire un procàs verbal de la ga- 
pture d'un voleur, d'un bangueroutier; 
faire une capture conſidérable. 

Capuces f- f- Moͤnchs⸗Kappe. Kaptu 
mnilki. § Une capuce mal-faite, 

Capuchon, f.m. Möuchesfappes auch 
einer Regen⸗Kappe, als der Neiſenden 
von Wachs⸗Leinwand. Kaptur mni- 
fki, lub reż podroänych kapica z pfo- 
tna wofkowancgo. $ Se couvrir la 
tête de fon capuchon; les Moines 
n'ont afité à Dee divin que vers 
le milieu du 13 fiecle, la tête. couverte 
d'un Capuchon. 

Capucin, f. m. (Capucinus) ein Capueiuer⸗ 
Moͤuch. Kapucyn, zakonnik. & Les 
Capucins ont été réformez de Ordre 
de 8. Frangois. 

Capucine, [.f. 1) eine Capueiner⸗Nonne; 
2) ein irdener Tiegel mit drey Fuͤſſen und 
einem Stiel; 3) gelber Ritter⸗Sporn, 
Indianiſche Kreſſe, ein Kraut. 1) Ka- 
pucynka mnifzka; 2) tygiel, 
gliniana otrzech nożkach zrekoie 
3) Rzezucha Indyylka. $ 1) Les Ca- 
pucines vivent plus aufterement, que 
les ins; être regli& Capucine, fe 
faire Capucine; a) les Capucines fe fer- 
vent ordinairement d'une capucine; la 
capucine elt fragile & fe caſſe aiſement: 
z) on mange la petite capucine dans 
les falades. 

Caquage, Cacage, f. m. das Schichten der 
Heringe zum Einſalzen. _Ukfadanie 
warftew z sledzi; ſolenie $ledzi. 

Caque, f. m. & F ein Fifch- oder Vulver- 
Faß. Beczka do ryb słonych alba do 
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prochu rufzniczego. & Le caque n’eft 
pas bien lie. 

de caque fent le hareng. 1) jung gewohnt, 
alt gethan; was einer gewohnt iſt, das 
klebt ihm an; 3) der Bauer ſchlaͤgt ihn 
noch immer in den Nacken. 1) Czym 
sie garniec napiie, tym fkorupka cu- 
chnie; a) poznać chłopa choć Panem 
zoltanie. 

Caquer, v. g. auf den Schiffen: Heringe 
einfaen. Ne olserach: Nafalac sle- 
dzie, & Caquer les harengs, 

Caquerole, T. / ein Heiner kuͤpfferner Topff 
auf drey Fuͤſſen, mit einem langen Stiel. 
Garnuſzek miedziany o trzech noz- 
kach i o diugiey rekoiesci 

*Taque-fängue, /. A. die rothe Ruhr. 
Biegunka krwawa albo czerwona.. 9 
Avoir la caque-fangue, 

*Caquet, f. m. 1) das Gackern der Däer 
2) Geſchwaͤtz, Geplauder. 1) Gdakanie 
kokofz; 2) swiegoranie, klekotanie. 
$ 1) C’eft un fAcheux caquet; a) le 
caquet eft ordinaire aux femmes; avoir 
du caquet; caquet impertinent, ridi- 
cule, importun, ennuleux. 

il a le caquet bin af, er hat ein gutes 
Maul⸗Leder. Nie wrzod mu w gebie. 

de caquet de laccouchèe, das Geſchwaͤtz am 
Wochen⸗Bett. Swiegotanie bialych- 
glow poloznice nawiedzaiacych, 

rabattre le caquet; rabaiſſen le caquet de 
quelgw'un. einem feine Hoffart und 
Prahlerey legen; einem das Maul ſtop⸗ 
fen. Przytrzafnad komu ezubu; przy- 
trzeć rogow ; gebe zatkać komu. 

*Caquere, /. T. Tonne oder Wanne der 
Fiſcher zu Karpen. Beczka albo wan- 
na rybitwia do karpiow., 

*Oaqueter, v. u. 1) gackern wie die Huͤner; 
1 zur Uuzeit belffern, kleffen, von 
Jagdhunden; 3) plaudern, ſchwatzen. 
1) Gdakac iako kury; 2) 0 pfach tow- 
czych: niewezesnie ſaczekaé, zwie- 
rzyùę opowiadać; sie owa za pret- 
ko ; 3) klekotag, swiegotac, klepa 

*Caquereur, / m. ein Plauderer. Swie- 
got, klegor. $ Un franc caqueteur. 

*Caqueteule, V eine Schwägerin. Swie« 
gorka. $ Ceſt une vraie caqueteuſe. 

Caquetoire, fi f vi Babiloire. 

Caqueur, / m. Matroſe, der die ) 
in die Tonnen einpacket uud einſaltzet. 
Marynarz, co sledzie naſala warſtwa⸗ 
mi w beczkę ukladaigc. 

Caqueux, / m. pl, gewiſſe Leute in Klein⸗ 
Brittannien in Franckreich, fo meiſtens 

Seiler find, man hat vor felbige einen 

Abſcheu, weil fie gemeiniglich ausfasig 

find. Ludzie podli w maley Brytanii 
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we Franeyi, czescig powroznikami 
ezescig trædowatemi bywaig, i ztad u 
inizych miefzkancow Du obrzydze» 
niu. 

Car. 

Nota. Man wird die Wörter unter der 
SylbeQxar finden, die hier unter car 
nicht geſezet worden. Sowa tn pod 

Hlab Car niepotozone znaydgiefz niz 
Zen pod [ylaba Quar. 

Car, conj. (quare) daun. Bo, albowiem. 

car tel eſi notre plaifır. in Röniglichen 
Briefen: dann dies iſt unſer Begehr. 
W Krolewfkich Iiſtach: Bo tak hee, 
tak kaze. 

Carabé, ſ. m. zu Pulver geriebenes gelbes 
Ambra. Zolta Ambra w proch Tara, 

Carabin, f. m. ein Carbiner-Reuter. Ray- 
tar 2 karabinem; Karabiner, $ Les 
carabins ont été defairs; les carabins 
fe font defendus courageuſement. 

*carabin de Saint:Cöme. ein Balbier-Ge⸗ 
ſell. Cyruliczek, barwierczyk. 

unvrai carabin an jeu. ein Streiffer; ein 
Spieler, der nach einigem Gewinſt und 
Verluſt alſobald zu ſpielen aufhoͤrt. 
Gracz, co grać przeftaie, oro cokols 
wiek wygrał aibo przegraf. 

il a tir fon coup à carabin. er ſchweiget, 
nachdem er Gelegenheit zu reden und zu 
diſputiren gegeben. Milczy przyto, 


ezywizy materya do roamou y i dyſpu- 
ty; islowka,nie mowi kose miedzy 
dr K 


ch rzueiwſzy. 

ades .. F. baftiges Verfahren, Ueber⸗ 
eilung, Popedlivey poſtęepek; popg- 
dliwose. § Cet homme melt propre 
qu'à faire une carabinade. 

Carabine, . ein Carbiner, das Gewehr. 
Karabin, firzelba. § Une petite ca- 
räbine. 

Carabiner, u. u. 1) mit einem Carbiner 
ſchieſſen; fich zuruͤckziehen, nach dem man 
Feuer gegeben; 2) ein wenig ſpielen, 
und alſobald aufhoren, weun man etwas 
verloren oder gewonnen hat; 3) in eine 
Geſellſchaft kommen, und gleich wieder 
fortgehen. 1) Karabinami ſtrzelac; da- 
wizy ognia wzad uſtępowaë ; 3) grać w 
dorywczą; zaniechać gry, nieco wy- 
grawfzy albo przegrawizy ; 3) do kom- 
panii tylko przylzedizy z niey zaraz 
odchod $ 1) Nos carabins carabi- 
nent bien ;2) j'ai carabiné àla baſſette. 

Carabinier, f. m. ein Carbiner⸗Reuter; 
Reuter, der einen Carbiner fuͤhret. 
Karabiner; raytar z karabinem. $ Un 
regiment de carabiniers. 

Carache, f.m. Tribut, den die Chriften den 
Tuͤrcken geben. Haracz, podatek, ktos 

ry 
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ty Chrzescianie Turkom plaeie zwy- 
kli, 

Caracol, f. m.) ‘ 

*Garacole, ., Schwung mit dem Mfer⸗ 
de in die halbe Rundung, wie die Stot: 
terey in einem Treffen zu thun pflegt, 
da ſich das erſte Glied derſelben nach 
Abfeurung der Piſtolen, in der Mitte 
thellet, ſich nach dem rechten und lin⸗ 
cken Fluͤgel ſchwencket und ſich hinten an 
der Schwadron anſchlieſſet. Karera al- 
bo polkotem bieganie, iako raytarya 
zwykla czynić, gdy sig pierwizy ſze- 
reg po wyftrzeleniu piftoletow we 
Stzodku rozrywa, w lewo i prawo 
obraca i na tyle potku śię zuowu 2zfa- 
cza. & Faire le caracol; caracol d'e- 
ſquadron. 

efcalier en caracol. eine Wendel⸗Treppe. 
Wichod okragty albo kręcony. 

Caracoler, t. n. fich mit dem "der e ſchwen⸗ 
cken, das Pferd in eine halbe Rundung 
tummeln. Polkotem albo kareta bie- 

ać; polkotami na koniu wykra J 
E275 kolie. , $ Dans les combats il 
faut fouvent earacoler pour prendre 
l'avantage für Pennemi. 

Caracoli, f-m; ein gewiſſes Metall, ſo von 
Silber, Gold und Kupfer vermiſchet iſt. 
Krufzec pewny miefzany 2 srebra, 2 
złota i z miedzi, 

Caracon, fm. ein rundes Portugieſiſches 
Schiff. Nawa okragfa Portugalfka. 
Caracore, f. m, eine Art Schiffe bey den 
Anwohnern auf der Juſel Borneo. Ga- 
tunek naw, ktorego miefzkancy na 

wyfpie Borneo zazywaia. 

Caradteres f. m, ((eharacter) 1) Buchftabe, 
Schrifft im Schreiben und Drucken; 
geſchrieben Zeichen: 2) die Hand, die 
einer ſchreibt; 3) ein zauberiſches Zei⸗ 
chen; zauberiſche Figur oder Schrifft; 
4) eine Schreibart; 5) Kennzeichen. Eiz 
genſchaſt, Merckmahl, Beſchaffenheit, fo 
einen Menſchen, eine Sache von andern 

unterſcheibet; 6) geiſtliche Kraft, Zei⸗ 

chen, das einem Chriſten die Heiligen 

Sacramente eindrucken, als die Heilige 

Tauffe; 7) Ehren⸗Stand, Tittel, Wuͤr⸗ 

de, Anſehen, ſo einem Amt eigen iſt. 

1) Charakter, litery pifarfkie aibo dru- 

karfkie; piſane znaki i charaktery ; 

2) ręka, charakter, piſmo czyie; 3) K- 

gury, charaktery ezarnoksiefkie; 4) 

ſtyl, ktorym kta pifze albo mowi; 5) 

znak, właíność, przymior, ktoremi się 

człek od człowieka, rzecz od rzeczy 
rozui; 5) charakter, znak ; $ifa ducho- 
wna, ktorey Sakrament, jako Chrzeft 
święty, chraeseianowi udziela 32) cha- 
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rakter; powaga, godność, tytuł urzę- 
dowi przyzwoity. $ 1) Cette ligne 
doit ètre en caractère Italique ; les ca- 
racteres de alphabet; gros cara&tére ; 
caracteres hieroglifiques des Egiptiens; 
2) je connois vôtre caractérè; j ai été 
content en voiant ſeulement vôtre ca- 
ractere; 3) avoir un ecaractére; 4) Pec- 
logue ne doit point étre d'un cara- 
ctére élevé; 5) le plus beau caractére 
de la vertu cet I' humilité; les cara- 
&teres de paſſion; donner le véritable 
caractère des gens; tous les tems ont 
un caractere qui leur eft propre; les 
caracteres d’Homete, de Theophrafte ; 
6) le caractere du bateme eſt un cara- 
&tere indelebile;profaner fon caračtére; 
7} c’elt un homme fans caraftöre ; Job, 
tenin fon carattere; il faut rendre les 
honneurs dus à fon caractére; il parle 
fans caradtere. 

Caractériſer, v. 4. etwas nach feiner Art 
und Eigenſchaft befchreiben, bemercken, 
vorſtellen. Opifae co wedfug white, 
sci i przyrodzenia ſwego. $ Moliere 
caractériſoit bien les gens. 

Caractériſtique, adj. c. das etwas anzeigt, 
kenntbar machet; eigentlich, kenntlich. 
Znaczny, znakomity, wyſtawiaigcy 
Wiaſiiosé iakiey rzeczy, & Avoir une 
qualité caractériſtique- 

lettre caradleı iftiyue 

Caracteriſtique, f. Ay in der Griechi⸗ 
fchen Sprach⸗Kunſt: ein Buchſtabe, 
der in allen temporibus conjugatio- 
nis, und in allen derivativis ſtehen 
bleibt. Litera w greckiey gramaty- 
ce, przez wſzyſtkie tempora conjuga- 
tionis, i przez wizyftkie derivativa 
zoſtaigca. 

Garafe, J. f- eiue glaͤſerne Flaſche mit eis 
nem langen Hals zum Einſchencken. Pla- 
fza z długą fzyia do nalewania w kKie- 
liſzki. 

Carafon, m. ein Kuͤhl⸗Faß, in welches 
das Getränk des Sommers in Eis ge⸗ 
ſetzet wird. Statelk, w ktorym flafze z 
trunkiem lecie witawiaig lodem ie 
oblozywfzy. 

Caragi, /. m. 1) Zoll in der Tuͤrckey vor 
die Ein- und Ausfuhr der Waaren; 2) 
Zoll⸗Einnehmer, fo dieſen Zoll einneh⸗ 
men. 1) Cto w Turczech od inwe- 
ktow i ewektow; a) celnik, co to cto 
wybiera, 

Caragne, Karagne, f. f. (caranna) ein 
theures Gummi aus America, Karana, 
kley 2 drzewa pewnego Amery kan 
fkiego barzo drogi. 

Caragrouch, f. e. eine Art Müngen, die 

Ggs einen 
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einen Thaler gilt. 
lar placaca. 

Caraguata, f. m: eine Art Americanifcher 
Diſteln, aus welchen man Stricke ſpin⸗ 
nen kan. Oſet Amerykariſki, z Kto- 
rego powrozy kreca. 

Sarague, ( m. ein Fuchs in Braſilien. Lis 
Brezyliki 

Caraites, ſ. m. pl. Earaiten, Seetirer un⸗ 
ter den Juͤden, die keine Auslegung der 
Bibel annehmen, ſondern bey dem Terte 
ſelber bleiben. Sektärze u zydow, 
ktorzy sie. tylko slow textu Piſma 
Swiętego trzymaig i wſayſtkie odrzu- 
eaig wykłady. Les Caraites ſont 
encore aujourd'hui en Pologne & dans 
le Levant. 

Caramel, . m. 

Caramel, f cl ein braun gekochter Zu⸗ 
cker, der inſonderheit eine Arzeney wiz 
der den Schnupffen iſt. Cukier bru- 
natno warzony a lekarſtwo na mme, 
$ caramel elt fort bon. 

Caramoufläil, Caramouſſal, N 

Caramouſſat, Caramular, fa.) ein Túr- 
ckiſches Kauffardey⸗Schiff mit einem ſehr 
hohen Hindertheil. Kupiecki okrec 
Turecki z barzo wylokiem tyłem. 

Carangue; ſ. F. Karange, eln weiſſer Platt⸗ 
Fiſch in den Antilliſchen Juſeln. Plafzez- 
ka, ryba biafa na wyfpach Antyliy- 
Zoch, 

Caranguer, v. v. bey einigen Schiffern: 
arbeiten, geichäftig ſeyn. U niektorych 
marynar ot: Pracować, mieć co do 
ezynienia, uwiiać śię, 

Carapace, / eine Art ſchoͤner und grof- 
fer Schildkroͤten⸗Schaglen. Skorupa 
Zofwia barzo piękna i wielka. 

Caraque, f. m. x) ein groſſes rundes Por⸗ 
tugieſiſches Schiff, auf welchem bis 2000 
Mann Raum haben; 2) die allerbeſte 
Cacao, aus welcher Chocolade gemacht 
wird. i 


Moneta pewna ta- 


1) Okragiy okręt portugalfki 
w ktorym- sie 2000 czfowieka po- 
mieśćić może; 2)Kakoa naylepfza, z 
ktorey fzokolade robig. § r) Envoier 
des caraques au Breſil j 2)legroscara- 
que & le petit caraque, font deux ior- 
tes de cacao le plus eſtimbes. 

porcelaine caraque; caraque. allerfeinſtes 
Porcelain aus Orient. Porcelana nay- 
przednieyſza  Pariftw wfchodnich. 

Carara, f.m. ein Italieniſcher Centner von 
160 Mund. Cetnar wiofki 160 fun- 
tow ważący. 

Carat, /. m. 1) ein Rarath; ein Goldgewicht, 
und Grad der Feinigkeit des Goldes; 
2) im figürlichen Verſtande: Grad 
zen ettods, als von der Freundſchaft. 
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1) Karat; ważka do złota i ſtopieſi fey- 
nu zlota} 2) wfensie figurycanym: ſto- 
Dier, iako przyiaznı, & i) Les mo- 
noieurs ont fins à 24 carats le plus 
haut degré de la perfection de l'or; 
cependant on n'y peut jamais arriver, 
& il sien manque tolijours quelque 
quart de carat, quelque foin que l'on 
prenne pour rafıner.l’or;,2) j'eipere 
que vous augmenterez de quelques 
carats la precieufe amitiè dont vous 
m’honnorez. 

Yil eſt fou à uingt quatre carats. er iſt ein 
Narr im höchſten Grad. Wiekizego 
niemafz głupca; z mozgu wcale W y- 
fzedf. 

carat de prix. der a gſte Theil einer Gold⸗ 
Marek, Czesc dwudzieſta czwartagrzy- 
wny złota. 

carat depoids. Gewicht zu Edelſteinen: 
ein Kargath oder A Gran. Karat, waz- 
ka do kleynotow Aarm albo grau czte- 
ry wynol2gca. 

carate fin. der vier und zwanzigſte Theil 
der Feine des Goldes. Dwudiielta 
czwarta czescalbo ftopien feynu złota. 

Caravane, f. f. i) eine Caravane, eine groſ⸗ 
fe Reife Gefeltfchaft bey den Morgenlän⸗ 
dern; 2) der erte Zug eines neuen Malz 
theſer-Ritters wider die Feinde des 
Chriſtlichen Glaubens; z) im Scherz: 
eine luſtige Geſellſchaft, die ſpazieren 
b fährt, 1) Karawan, gromada 
kupcow, podroänychi pielgrzymow w 
wfchodnich kraiach; a) pierwiza wy- 
prawa woiennaKawaleraMaltenfkiego 
przeciwKrzyZaSwietego nieprzyjacie- 
lom; 3) tartuige; towatzyſtwo kom- 
pania po polach sie prze 
§ 1) Une petite, une grande caravane; 
2) faire fa caravane; 3) nôtre caravane 
fe divertit agrèablement. 

Caravanfera, f.m. eine groſſe Herberge vor 
die reiſende Caravane in Orient. Dom 
wielki goseinny dla podroinych w 
wichodnich kratach. $ H y a dans le 
Levant pluſieurs de ces caravanleras, 
que la charité des Princes ou de per- 
ſonnes riches y a fait bâtir. 

Caravanferafkier, f. m. der Auffeher diefer 
Herberge. Dozorca domu gosäinnego 
w wichodnich Paniltwach. 

Carauder, v. u. obf. ſich freuen. Rado- 
wać sie; dielzy6 sie 

Caravelle, F F. ein Portugieſiſches rundes 
Schiff. Nawa okragla portugalfka. 

Caraülde, f. € ohf. eine Here mit 
ungeſtalten Geſicht. Gzarownica 2 
fzpetng twarzą, 

Carballes, /. F. olſ. Segel. Zagiel. 

Carbatine, 
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Carbatinesf. A ein frifch abgezogettes Thier⸗ 
Fell. Skoraz bydlecia świeżo odarta. 

Carbet, f. m. eine grofe Hütte der wilden 
Inwohner auf den Antilliſchen Inſeln. 
Thata wielka dzikich wyſep Antyliy- 
fkich miefzkaffeow. 

Carbonelle, . (carbunculus) eine Peſt⸗ 
oder ſonſten eine gifftiget Beule. Mo- 
row ka, lubo wrzod ia ki iadowity albo 
ogniſty. 

Carbonnade, T auf dem Rof gebratenes 
Fleiſch. Na rofzćie pieczone mięſo. 
Carboüilon, f- m. eine Auflage auf die 
Sal Pfannen in der Normandie. Po- 
darek od kotlow folnych w kokturach 

Normanfkich. 

Carcan, f m. 1 der Pranger, das Hals⸗ 
Eiſen; 2) ein kleines Hals⸗Kettchen von 
Gold oder mit Steinen beſetzt. 1) Pra- 

a, pręgierz, kuna żelazna; 2) kanak, 
ee: złoty w drogie ofadzony 
kamienie. $ 1) Il a été condamné à 
être au carcan; mettre quelqu'un au 
carcan į a) un beau carcan de diamans. 

Carcapuli, . m. auf der Inſel Java, eine 
Art Fruͤchte wie Kirſchen. Na wylpie 
Jawa nazwaney, owoc na kiztalt 
wisni. 

Carcas, vid. Carquois. ein Köcher, Say- 
dak do firzaf. 

Carcaſſe, . , 1) ein Geripp von einem 
Corper, wo wenig Fleiſch mehr dran iſt, 
und welches doch noch zuſammen halt; 
a) im Scherz: ein ſehr magerer Menſch 
der in Haut und Knochen Hangt; 3) im 
Kriege; eine Carceaſſe, eine groſſe laͤng⸗ 
liche Feuer⸗Kugel zum Einwerffen, fie 
iſt mit kleinen Granaten, bleyernen Ku⸗ 
geln und gehacktem Eiſen angefuͤllet; 4) 
das Gerippe eines zuſammen geſetzten 
Schiffs, ehe es mit Brettern bekleidet 
wird, t) Kosci z mein prawie obra- 
ne nieroziete ; a) tartuigcs człek bar- 
zo wychudiy; 3) karkas, albo kula 
ogniſta wielka i podlugowata, mate- 

granatami, kulami ſtrzelbowemi i 
posiekanem żelazem nabita; 4) wią- 
zanie, budynek okrętowy, nim go tar- 
cicami obijaíą. $ 1) Une carcafle de 
poulet; une carcaſſe de chapon ; 2) 
tu n'es qu'une ombre, une carcaſſe, 
je ne voi rien quand je te voi; 3) don- 
ner le feu à une carcafle ; la carcaſſe 
fait un feu qui dure plus d'une demi- 
heure; jetter des carcaſſes; 4) carcaſſe 
d'un vaiĩſſeau, d'un navire. 

Carcinome, (m. Krebs, eine Kranckheit. 
Kancer rak, wrzod &ialo wyiadaigcy. 

Carcois, vid. Carquois, ein Köcher. Say- 
dak, 
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Cardamine, E V (naſturtium aquaticum} 
Brunnen-Kreß, Waſſer⸗Kreſſe. Rzezu- 
cha wodna, 

Cardamome, f. m. (cardamomum) Karda⸗ 
mum, ein Gewürz aus Indien. Kar- 
damon, rayfkie ziarnka. $ Le grand 
cardamome; lepetitcardamome. 

Cardaſſe, /. f. 1) groſſe Woll- oder Seiden⸗ 
Kratze, die uͤberbliebene grobe Seide von 
einander zu reiſſen; 2) Flock⸗Seide. 
1) Grepla wielka do greplowania wet- 
ny, iedwabiu; 2) wyczolki jedwabne. 

Carde, J. A. 1) das mittelſte in den Blaͤt⸗ 
tern des Mangolts, das Fleiſch, der 
weiche Theil an den Artiſchocken, die gut 
zu effen find; a) eine Kartaͤtſche, Grem- 
pel, Krage, Wolle oder Seide zu grem⸗ 
plen. 1) Glab weewiklaney fodydze 
lubo mięſo w kardiofu, to iet część 
miętka sniedna; a) Grępla do greplo- 
wania welny albo jedwabiu. $ 1) De 
bonnes cardes. 

Cardee, J. . fo viel Wolle, als auf einmal 
Enrtätichett oder abgegrempelt wird. 
Wełna na raz grepla greplowana, 

Carder, u. a. Wolle oder Seide kratzen, 
kaͤmmen. Weine albo iedwab greplo- 
wać, § Carder da la laine, de la foie. 

Cardeur. f. m pr. Cardeu. Grempler, Wolz 
len⸗Kratzer oder Kaͤmmer. Greplo- 
wnik, co weine czechtze 

ee . J. die Gremplerin. Gre- 
plarka. 

S H. (cardialgia) das Herjo 
weh, Herzgeſpann, das Druͤcken am 
Magen. Kordyaka albo raczey zofad- 
ka bolenie. 

Cardiaque, adj. (cordialis) Herzſtaͤrckend⸗ 
als eine Arzeney. Serdeczny, ferou 
sinzacy, iako leitarftwa. $ Ceft un 
remede cardiaque. 

Cardiaque, f. m. 1) eine Herz⸗ſtaͤrckende 
Arzeney; 2) Herzgeſpann, ein Kraut. 
1) Serce posilaigce lekarftwo; 2) fer- 
decznik, gesia ftopa, karcza fzanta, 
Ziele. $ 1) Le vin elt un grand cardia- 
que. 

Cardier. f. m. ein Kartaͤtſchen⸗ oder Grenz 

Nacher. Rzemieślnik co greple 


robi. 

Cardinal, e ad}. (cardinalis) fuͤrnehmt, 
hauptſaͤchlich. Przedni, nayprzedniey- 
Lou, celny, pryncypaloy. 

vertus cardinales. die 4 vornehmſten Tu⸗ 
genden, als die Gerechtigkeit, Tapfer⸗ 
keit, Klugheit und Mäßigkeit. Cztery 
cnoty nayprzednieyfze, iako ſprawie- 
dliwose, męſtwo, madrose, ſxromnosé. 

les quatre points cardinaux. in der Aſtro⸗ 
nomie; die vier Haupt⸗Gegenden, als 

Dr 
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Oſt, Wet Suͤd, Nord. W Aſtronomii: 


Cztery. głowne kraie Swiat a, diako 
Wizchod, Zachod, Potudnie, Polnoc. 

deswents cardinaux. die Haust-Winde, als 
Oſt, Wet, Nord. Sid: Wiatry prawe» 
wfchodni, zachodni, południowy y 
pofnocny. 

les nombres cardinaux (numeri cardinales} 
in der Grammatico Haupt⸗Zahlen, 
von denen die andern herkommen, als 
eins, zwey ze. W gramatice: liczby, 
2 ktorych drugie pochodzą, iako je- 
den, dwa &c. 

Cardinal, /n. (cardinalis) ein Cardinal; 
2) Specht, mit einem rothen Schnabel, 
rothen Federn, und von der Groͤſſe ei: 
nes kleinen Papagoys; 3) beym Tuch⸗ 
Scheerer: eine Grempel voll Scheer⸗ 
Wolle. 1) Kardynał ; 2) diieciot z 
diiubem i piorem ` czerwonym tey 
wielkośći co mała papuga; 2) u Pe. 
firzygaczow: grzepla petna welny po- 
ftrzyganey albo barwiczki. 91) Les 
Cardinaux ont voix active; les Cardi- 
naux dans leur premiere inftitution, 
n’etnient autre chole que les Prêtres 
principaux; ou les Curez de la ville de 
Rome; il y a foixante & dix cardi- 
naux, fix Evêques, einquantes Pretres, 
& quatorze Diacres; les Cardinaux 
ont voix active & paſſive dans le Con- 
clave. 

Cardinal Camerlingue, vid. Camerlin- 

ue. 

Cardinal neveu. Cardinal, der des leben⸗ 
den Pabſts nachſter Anverwandter ift. 
Kardinal, co ieſt nayblizfzym kre- 
wnym Papieża Zyiacego. 

ehapeau de Cardinal. Cardinals⸗ Hut, die 
Cardinals⸗Wuͤrde. Kapelufz Kardynal- 
fki; Kardynafſtwo. s Prétendre au 
chapeau; avoir regü le chapeau: 

Cardinal Proteeur. Cardinal-Proteetor 
einer Nation, eines Ordens. Kardy- 
nat co ieſt Protektorem Nacyi alb» za- 
konu. & Chaque ordre Religieux a un 
Cardinal Protecteur. 

Cardinal, vid. Cardinaux.] 

Cardinalat, a 

Cardinalifine, f. m. 0 (cardinalatus) die 
Cardinals⸗ Würde. Godnosc, Dofto- 
ierfſtwo kardynalfkie, Kardynalftwo. 
SI eft parvenu au cardinalat; lecar- 
dinaliſme eft le plus haut degré où un 
Ecclefialtique peut monter, “à moins 
qu'il ne foit fait Pape. 

„Cardinaliſer, v. a, 1) einem den Cardi- 
nals⸗Hut geben; 2) im Scherz: eiz 
nen einen Biſchoff oder Pfarrherrn nen⸗ 
gen. 1) Konferowaé, dać komu Kar- 
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dynalftwo; va) Sartuigc: tytulowae 
kogo.sifkupem albo Plebanem. 

Cadinalifine, vid. Cardinalat. 

Cardinaux, plur. ein unanſtändiges 
Scherz⸗Wort: die Blume, die Mo: 
nats⸗Zeit. Zart nieprzyfloyny. mie- 
sigee, przeczylzczenie bialogfowikie, 
$ Avoir ſes cardinaux. 

Cardon, fm. Spanifche Artiſchocken. Kar- 
dot Hyfzpaniki. $ De bons cardons 
d’lifpagne. 

Cardouizille, q 

Cardouzisle; f. f. J ein gewiſſer wollener 
Zeug. Materya pewna wełniana do 
izat, 

Care, f. f- 1) obf. das Angeſicht; 2) die 
Breite zwiſchen den Schultern auf dem 
Rüden, ſowul am Leibe als Kleidern; 
1) in der Seil⸗Runſt; die Schlaf ucht, 
darauf oſters der Schlag entſtehet. 1) 
obf. Twarz, ſtrona głowy przednia; 2) 
ſrerz na grzt e człowieczym albo 
też na ſaaciech miedzy ramieniami; 
miedzygrzbiedie ; 3) w Lekarfkich 
nauce: Ipigczka, tes wielki, po 
ktorym paraliż naflepuie. $ ı) I faut 
retailler la care de cette habit. 

une care de foin. in der Normandie: ein 
groſſes Heu⸗Bund. / Normandyi > 
Pek wielki siana, 

Carelet, vid. Carlet. 

Careme, Carême; f. m. (quady gefima) DN 
die ‚viergigtäfig Faſten; die Fa £ 
2) Faſten⸗Reden und Predigten die ein 
Prediger durch die Faſte⸗Zeit hält. 1) 
Poft wielki czterd ieltodniowy; 2) 
mowy i kazania wielkopofine kazno- 
dzieie ktorego. § 1)Obferver, garder, 
rompre le carême; 2) il a publie fon 
carême; le-carême d'un tel et efti- 
mé. 

le carême eft bat. die Faſten fallen fruͤh 
ein, das iſt im Februario. Poft wiel ki 
pretko przypada, to jet w Miesigcu 
Lutym. 

le carême efil baut. die Faſten fallen im 
Monath März ein. Poft wielki na Ma- 
rzec mamy. § Le carême eft haut cette 
année. 

viandes de Carême. Fiſche und andere Faz 
ſten⸗Speiſen. Ryby. i inſze poſtne pos 
trawy. 

fruits de carême. trockenes Obſt, als Roz 
finen. Feigen, Pflaumen ze. Sulzone 


É 
owoce iako rozynki, figi, sliw y &c. 
Don 


le mi-carême. die Mit-Kaft 
nerſtag mitten in der n 
doposéie, czwartek s 
Car&me-prenant, Car&me-prenant, f. m. 
1) die Faſtnachten, die letzten 3 Tage vor 
den 
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den Faſten; der Schluß des Carnevals; 
* ein Maſqve, eine maſqvirte Perſon 
beym Carneval; *3) ein lächerlich geklei⸗ 
deter Menſch; *4) Poſtille von den Faz 
ſten⸗Predigten. 1) Zapuſty, mielopu- 
(ad konezenie karnawalu; *) Mielo- 
yuftnik’ w mafzkarze ubrany; Matz- 
Fania *3)Człek smieſanie ubrany ; 
14) poſtyla, zbior mow i kazan wiel- 
kopoſtnych. $ 1) Faire carème- pre- 
nant avec fes amis; 2) demafquer un 
car@me-prenant; 3) vous voulez don- 
ner vôtre fille à un carême - prenant, 

Carenage, f.m. Werf, ein Ort wo man 
das Schiff auf die Seite leget und am 
Boden ausbeſſert. Pobrzeże, gdzie 
dna okrgtow na ſtronę polozonych 
naprawiaig i dychtuig. 

Carences f- F. obf. der Mangel. Niedo- 
ſtate k. 

Carene, f. f. (carena) der Flach, der aus- 
wendige Boden eines Schiffes, der un⸗ 
ter Waſſer tehet. Dno, ſpodek okrẹto- 
wy powierzchny, eo jet w wodzie. 

donner la caréne d un vallſeau; mettre 
un vaijfeau en carene. ein Schiff auf 
die Seite legen und es am Boden aus⸗ 
beſſern. Dno naprawiać, okręt na bok 
polozywizy. 

Carener, v.a. ein Schiff auf die Seite lez 
gen und es unten ausbeſſern, kalfateren, 
ein Schiff im Flach ausbeſſern. Dychto- 
wać, naprawiać dno okrętu na ſtronę 
położonego. 

Carentaine, Carente, 

Carentic, Carentieme, J vid: Quaren: 

Careſme, vid. Carême. 

Careſſant, e adj. liebkoſend, ſchmeichel⸗ 
hafftig, der ſich einzuſchmeicheln weiß. 
Pochlebhy, zalkakuigey, pochlebu 
cy, przymiläigey $ Elle eft caref- 
fante; il eft ca (déi 

Carele, ( Liebes⸗Bezeigung, Liebkoſung, 
Schmeicheley. Kares, przymilenie sig, 
zalecanie sig komu; pochlebitwo. 
$ Faire des cateſſes à quelqu’un gagner 
quelqu'un par carefles. 

Carceller, v. 4. 1) eareſſiren, liebkoſen, 
ſchmeicheln; 2) von Thieren: befp 


gen. 1) Kareſowaé, ćiokać, fagodz 
etalkac kogo; pochlebiad, przy milaé 


e komu; 2) o zwierzętach: 1aczy& 
sic. $ 1) Careſſer un cheval ; un en- 
fant; 2) les taureaux & les beliers ne 
careſſent que leurs femelles, 

Caret, f.m. eine Art Schildkröte, in einer 
febr ſchoͤnen Schale. Zotw -pewny w 
barzo piękney fkorupie. 

de caret; caret; ein Faden Zwirn auf 
den Schiffen, Stricke und Segel ze. zu 
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fon, LE i) die Schiffs⸗Ladung; 
2) die Zeit da man ein Schiff mit gewiſ⸗ 
fen Waaren beladet. 1) Eadunek okre- 
towy, frocht towarow wfzyſtkick; 
2) czas ſpoſobny do ladowadnia pe- 
wnych towarow wW okręt. $ı)La 
cargaiſon de ce vaiſſeau eft de telles 
marehandifes; a) le tems de la car- 
gaifon de vins & de la moruë &c. 

Cargamon, f. m. Kargamon, die beften 
Cardomomen oder Paradies⸗Koͤrner aus 
dem Konigreich Vilapour. Naylepſze 
rayfkie Ziarnka z Kroleſtwa Wiſa- 
purfkiego. 

Cargue, f.f.diefes Wort ift gen. mafe- 
wenn es mit einem andern verbun⸗ 
den wird, als Cargue-bas; Schiff⸗Seil, 
womit man die Segel an unterſchiede⸗ 
nen Orten zuſammen ziehen kan. Sawo 
to z drugiem ziaczone bedac Zell gen. 
maſc. iako Cargue-bas; Lina okreto- 


wa do agnienia mieyſe zaglu ro- 
zuych. $ Les cargues du vent; les 


cargues deflous le vent; carguè à vüi£, 

mettre une voile fur les cargues: ein Segel 
ein wenig unten aufſchieben. Odem- 
knae trochę żagiel na dole, 

Cargue bas, f. m. ein Seil eine Segelſtau⸗ 
ge auf und abzuziehen. Lina do pod- 
wyzizenia i do zpufzczenia reie, to 
ieſt dragu żaglowego. 

Cargue-bouline, f: m- ein Geiten-Neeband 
oder Seil die Seiten des Segels einzu⸗ 
ziehen. Lina do sciggnienia ſtron ża- 
glowych. 

Cargue-fond, f. m. ein Seil das Segel in 
der Mitte zuſammen zu ziehen. Lina 
do séiggnienia Zaglu w posrzodku. 

Cargue point, f. m. Reeband, ein Seil die 
Ecken des Segels einzuziehen. Lina 
do seiggnienia rogow żaglowych, 

Carguer, V. a. in der Seefahrt: das Se: 
gel daͤmpfen, das Segel auf dem Maſt 
einziehen. W zeglarskiey nauce: La- 
giel na mafzdie sciggnge. $ Carguer 
la voile. 

Cargueur, fm. ein Wirbel, auf welchem 
man die Segel ziehet. Watek, kluba 
do seiagania Zaglow. 

Cargueuras, f.m. ein Seil, womit man das 
große Segel aufjieht. Lina do nadia- 
gania zaglu "wielkiego. 

Cariage, f.m. 1) obf. eine Fuhre, Wagen 
voll; „a) Ungemach, Sorge, Verdruß. 
1)obf. Fura, woz pełny czego; *2) 
kłopot, fraſunek $ 1) Acheter un 
cariage de blé; a) mais il dürvint un 
autre cariagcı 


Kauf 
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zout le eme im Schertz: die gautze 
Familie; Mann, Weib und Kinder. 
Zartuige; Cala familia; maz, Zona 


i dzieci. 

Bariatides, f. V plur. (caryatides) in dev 
Bau⸗Kunſt: Laſttraͤgerinnen, Statuen, 
in Geſtalt eines Weibes mit langen Klei⸗ 
dern, darauf fih etwas ſtuͤtzet. W nauce 
archytohskiey: Balwany, obrazy na 
kfzatt ee w długich Ga. 
tach rzezane do podpierania czego; 
niewiafty pc odpie: igee. 

Carie, ... (caries) 1 Beinfraß, Brand in 
den Beinen; 2) Fäulniß, Vermoderung 
im Holtz. 1) Brant, zapał, fprochnia- 
lose w kosći; a) zbotwiałość, pro- 

$ 2) Oter la carie 


chnienie drzewa. 
d'une dent, d'un os. 

Caribde, vid. Carybde. 

Carier, v. 4. den Beinbrand, oder eine 
Faͤulniß verurſachen. Brantem kose 

zarażyć; Aprochnialym czynić 9 
Cet ulcere carie Vos, 

JP eurier, w. r. den Brand bekommen, von 
Beinen; vermodern, verfaulen, wurm⸗ 
ſtichig werden, vom Holtz. Brantem, 
zapałem sig Zzarazye, o kosciach; 
ſprochniec, zbotwiec, robaczywiec, 0 
drzewach, $, Ce bois fe caiie, 

Garies ée, adj. & part. wurmſtichig, au⸗ 
gefault. Robaczywy, ſprochniaty, nad- 
wergZony. $ Bois carie; elle a une 
dent carièe. 

Carillon, Carrillon, f. m1) das zuſammen⸗ 
ſtimmende Geläute der Glockenz 2) kuͤnſt⸗ 
liches Glockenſpiel der ubre ti 3) im 
Schertz: der Klang Det D die man 
beym Triucken an cina stößt; 14) 
Lerm, Gekeiffe, Geſchrey einer Perſon, 
die fich zancket; 5) ein vicreckigt Stück 
Eiſen. 1) Farowanie; dewięk dzwo- 
now ‚day; dzwonienie skladne; 
2) kuniztowne zegarow dawonkijro- 
Sne piesni,iako na cymbale, z dobra 
A Wyrazng rezonancyą wygrawaigce; 
3) żartem: dzwonienie w kielilzki 
przy pełnieniu; *4) hałas, wrzafk» 
brzafk, fuk taiacego; 5) fztuka że- 
laza czworogranifta. $ 1) Le carillon 
eſt charmant; 2) il y a un excelent 
carillon für la tour de la maifon de 
ville de Dantzig, qui ſonne à chaque 
heure de hymnes & des airs; 3) le ca- 

zillon de verres; 4) la temme lui a fait 
un horrible carillon, 

ajl a été batu d double ſcarillon, vulg. 

er iſt wohl abgepruͤgelt worden. Kiymy 

o dobrze wytrzepano. 

33 double carillen. mit aller Macht. Ze 

Way Itkich sid, 
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Carilloner, v. a, dea. 1) mit ordentlicher 
Pulſen lauten; 2) ein Glocken = Spiel 
gehen lafen. 1) Barowae, dzwoni 
zgodnemi dzwonow tonami; 2) grać 
piesni na dzwonkach z wybornych 
metalow. $ 1)/ n carillonne la veil- 
le de bonnes fetes. 

Carillonneur, f. m. Glocken⸗Spieler, Glo⸗ 
cken = Zieher, der die Glocken mit or⸗ 
deutlichen Pulfen ſchlaͤgt, oder ein Glo⸗ 
cken⸗ Spiel gufziehet. Dzwoniarz co 
dzwonami barue albo dzwonkami 
piesni wygrawa. 

Carinthie, / V (Carinthia) Kaͤrnthen, eine 
Landſchaft in Deurfchland, Karyntya, 
pro incya Niemiecka. 

Cariole, .. V eine Karriol, kleiner Wagen 
auf zwey Rädern. Taradayka, kolalka 
o dwuch kołach; bieda. $ Une jolie 
cariole. 

Cariſel, Creſeau, f. m. Heriſey, Keriſey, 
ſehr klare Leinwand, die zu Tapeten ge⸗ 
braucht wird. Gatunek pfotna przey- 
rzyitego do Szpalerow albo obićia, 

Carter, Kareze, /. n. ein Engliſcher wols 
lener Zeug mit kreutzweis geſchlagenen 
Gtreiffen. Marcrya wefniana Angiel- 
fka do izat 2 Scielzkami na krzyż. 

*Cariftade, / € im Schertz: Almoſen. 
Zartuige: iaimuzna. & Demander 
la cariftade; on fait la cariſtade à de 
beaux efbrits, qui fans cela ne vi- 
vroient pas. 

Caritatif, ive, obf. mitleidig, liebreich. 

vy. lagodny. 

Carive, f.m. eine Art Pfeffer aus, Guinea. 
Gatunek pieprzu z Guinei 

Carla, f.m. eine gewiſſe Leinwand aus Yita 
dien. Plotno pewne Indyyfkie* 

Carlet, f- m. 1) eine große Schuſter- oder 
Sattler⸗Naͤhnabel; 2) ein Seig⸗Trich⸗ 
ter, Seig-Ram, in welchem man die 
eing eſpannte Leinwand anfeuchtet; 3) 

eringer wollener Zeug; 4 ein! 
5) Sesbame ; ` d 
Netz; 6) eine Hüter = Kartatiche ohne 
Griff; 7) beym Lamm- Macher: die 
Spitzfeile; 8) die Polierfeile bey dem 
Schloſſer. 1) U fJzewcow i Siodlarzow: 
Igla wielka; 2 kr sienka, w ktorey 
potno rozé iggnione pokrapiaig; 3) ga- 
tunek podłey materyi w einianey do 
laat; 4) plafzezka ryba; 5) sieć rybia 
w kwadrat dziana; é) grepla kapelu- 
fznicza bez rękoieśći; 7) pitka ſpi- 
ezafta grzebieniarfka; 8) piłka sloſar- 
fka do polerowania. § 1) Le grand 
carlet; le petit carlet. 

Carlette, f.f. i) eine Art Schieferkeins 
2) eine Poljerfeile. 1) Gatunek ka- 

mienia 
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mienia Tupnego do dachow; a) pila 
slofarfka do polerowania. 

Carlin, f. m. eine ſilberne Muͤntze in Nea⸗ 
polis die ohngefehr vier gute Groſchen 
oder fünff Kayſer⸗Groſchen gilt. Mo- 
neta srebrna Neapolitarifka nie wca- 
le złoty polſki pfacgca. $ Le carlin 
vaur environ ſept fols de France. 

Carline, Caroline, f- J. (carolina) 
Eberwurtz, ein Kraut Lepczyca 
Ziele. $ Caroline blanche; caroline 
noire. 

Carlingue, ( . der Kiel⸗Schwinn; der 
unterſte Balcken im Kiel des Schiffs, 
der lingi dem Schiff gantz durchſtreichet. 
Balka przez całą dfuz dna okręto- 
wego idąca. 

Carlovingien, adj. aus dem Geſchlecht 
Caroli Magni des Kayſers herſtammend. 
Ze krwie Ceſarſkiey Karola Wielkie- 
go pochodzacy. 

Carme, La i) ein Carmeliter-Moͤnch; 
2 im Scherz; ein Gedicht, ein poeti⸗ 
ſcher Vers; 3) viereckigte Stange Stahl. 
1) Karmelita zakonnik; a) zartuige : 
pienie; wierſz poetycki; 3) pręt ſtalu 
ezworogranifty,. $ 1) Les armes de- 
chauflez furenthreformez par Sainte 
Théréfe en 1535; Garmes mitigez; 
2) un plaiſant carme. 

Carmel, f- m. 1) der Berg Carmel in Vald- 
fina; 2) Ritter - Orden der Heiligen 
Maric vom Berge Carmel, den Heinrich 
der vierte Honig in Franckreich unter 
dem Nahmen Sr. Lazar Au. 1608 e 
neuert hat. 1) Gora Karmel w Pale- 
ſty nie lezgca; 2) Order N. P. Maryi 2 
gory Karmel od Henryka Krola Fran- 
cufkiego pod imieniem Sr.Lazar-R.P. 
1608 odnowiony. 

Carmelite, .. feine Carmeliter-Nonne⸗ 
Karmelitka mnifzka. s Le Cardinal 
de Bérulle a amené les Carmelites en 
France. 

Carmes, plur. in einigen Würfelſpielen: 
zwey vieren. Graiac w koftki: dwa 
czworki albo kwadry. 

Car min, fm. eine hell- rothe Farbe zum 
Färben der Zeuge und zur Miniatur⸗ 
Mahlerey. Karmin, tarba- iafnoczer- 
wona do miniatur malowania i do far- 
bowania farbierfkiego. 5 Ce Carmin 
elt beau; on went & on achete le car- 
min à Ponce. 

Carminatif, ive, adj. (carminativus) in 
der Argenep-Runft: das die Blehun⸗ 
gen im Leibe vertreibt und ſtillt. H7 Ze- 
karskiey nauce: Wiatry w Zolgdkü 

usmierzaigcey. & Lavement carmina 

uf; huile carminative» 


CARN 978 


Carnacier, Carnaciere, vid. Carnaſſier, 
Carnaſſiere. 

Carnage, fm. 1) das Niedermachen, Ums 
bringung, Blutvergießen, ein Blutbad, 
inſonderheit in einer Schlacht; 2) bey 
den Jägern: die Faͤlung einer Hauffen 
Wildes; 3) das Luder, womit wilde Thie⸗ 
re angeludert werden; Aas, das auf den 
Feldern liegt und von Thieren gefreſſen 
wird. 1 Siekanina, bitwa ‘krwawa, 
w pien wyeinanie, ofobliwie w po- 
trzebie; 2) u Mysliweow: wybilanie 
zwierzat; 3) śćierw do zwierza 
przynecenia albo drapieżnym zwie- 
tzętom na pole wyrzucony. § 1) 
Faire une grande & une horrible car- 
nage des ennemis. 

faire carnage aux chiens. den Hunden 
Luder zu freſſen geben. Pfom mie da- 
wać; przed Div mięſo miotać: 

Carnal, /. in. obf. Fleiſch. Mięſo. 

Carnaler, v.a, pfänden das Vieh auf feiz 
nem Boden. Zaige,. zagrabié bydto 
do obory. 

Carnaflier, Carnacier, f. m. in einigen 

Provintzen: ein jähriger Fiſch vom 
May⸗Mongt an gerechnet. Po niekto- 
zych Prowincyach: Roczen; ryba ro- 
czna, od miesigca Maia liezac- 

Carnatlier, ére, ads. 1) fleiſchfreßig, fleiſch⸗ 
begierig, von Menſchen: 2) reiſſend, 
von Thieren 1) Mięto rad iadäigcy» 
o cxtowieku; a) drapiezny, o S wie- 
rzach. $ ı) Les hommes carnaſſiers 
font ſujets à avoir P’haleine puante; 
2) une bête carnafliere ; le loup eft le 
plus carnaſſier de tous les animaux. 

Carnaſſiére, ſ. f- bey der Jägerey: die 
Weid ⸗Taſche. Torba fowiecka do 
dziezyzny zabitey, 

Carnation, / f. ı)inder Mabhlerey: die 
Fleiſchfarbe auf dem Geficht, Handen 
und andern Gliedern, die keine Kleidung 
zu bedecken pfleget; die Fleiſchfarbe aber 
der Glieder, die der Mahler ohne die ge⸗ 
wohnliche Bekleldung vorſtellet, als des 
Arms, des Ruͤckens heiſſet chair; a) in 
den Wappen: die bloßen Theile eines 
bekleideten Menſchen, als das Geſicht, 
die Haͤnde. 1) W Malurfiwie: Farba 
cieliſta na cztonkach, eo u człowieka 
zadnem odzieniem okryte nie by; 
waiq, iako ręce, twarz &c. farba zag 
eielilta na członkach, ktore malarz 
bez zwyczaynego od2ienia wyraza, 
chair Ze nazywa; a) wW berbach: 
członki człowieka ubranego gole, 
iako twarz, ręce, $ ı) Ce Peinwe a 
une belle carnätion ; les carnations de, 
ee tableau font belles. 


Garnaut 
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Carnau, ſ m. in der Seefahrt: Windel 
im Segel, den der Wind gegen das Vor⸗ 
dertheil macht. H zeglarskiey nauce: 
Kat, buchta w Zaglu od wiatru ku 
fzrabie 

Carnaval, f ai) 

Carneval, F m.) Carneval oder funfzehn 
Tage vor den großen Faſten. Kanawa 
albo 15 dni przed poſtem ezterdzielto- 
dniowym; ktore śię z zapultami kon- 
c23. $Un agreabie, un aimable, un 
charmant carnaval; un carnaval gar & 
gaillard ; faire carnaval avec fes amis, 
commencer joïeufement {om car naval DH 
pafler agréablement, finir, achever gail- 
lardement fon carnaval; les jours du 
carnaval fe nomment aufli les jours 
graszſe bien divertir durant le car naval. 

Carne, f. f. die Ecke an etwas hartem als 
einem Tiſche, Steine ze. Rog u czego 
twardego, iako u ſtolu, kamienia&c. 
Je me fuis donné un grand coup de 
la tete contre la carne de cette table. 

Carné, ee, adje. Heifchfärbig won Blu⸗ 
men. Cielifty, o kwiatkach. § Anèmo- 
ne toute carnee; fleur carnee. 

Carneau, vid. Greneaus 

Carnsle, J. fe der gekerbte Rand an den 
Muͤntzen. Okrag karbowany na mo- 
netach. n 

Carneler, v. a. den Rand um die Muͤntzen 
ferben. Narzy nac karbowac okrag 
monety. s Carneler un écu. 

Carnel6, be, in den Wappen: das Zin⸗ 
nen hat; geſpitzt. M herbach: blanko- 
wany,blanki maiacy ; kunezaty. 

Carner, ſ m. ein Hand oder Schuld⸗Buch, 
in welches der Kauffmann feine Schul⸗ 
den / und wann er fie zahlen folly bemer⸗ 
Set, Ksiazeczkas w ktorą ſobie 
kupiec raty diugow i czas wypface- 
nia notuie, 

„Carneval, vid. Carnaval. 

Carniole, f. f- (Carniola) ein Hertzogthum 
im Oeſterreichiſchen Kreiſe, Crain, Nie- 
fwo Krainfkie albo Karniolikıe w 
Rakufach. 

Carnoc, Comb, f: m. ein Engliſcher Schef⸗ 
fel. Korzec angielfki. 

Carnolitg,f.f- (carnoſitas) wild Fleiſch in 
einer Wunde. Zle miglo w ranach 

wyraſtalace. 

Carobe, f.f. t eine Art von kleinen Apo⸗ 
theker⸗Gewichten; 2) Johannis⸗Brodt. 
1) Ważka naymnieylza aptekarfka; 
a)stodkie ftracze, Jana 8. chleba. 

„Carogne, f: f. vulg. 1) Luder, Schind⸗ 
Fleiſch; 2) Raben Aas, eine Hure, lie⸗ 
derliche Vettel. 1) Scierw; 2) kur- 
wifko, jotryni, hultayka. 9 1) Den. 
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ner de la carogne aux chiens; a) Ceſt 
une mechante carogne, 

Caroline, vid. Carline. 

Caroline, J f eine Caroline, ein Marde 
Stuͤck, eine Schwediſche Silber⸗Muͤntze, 
die einfache Caroline gilt einen Preußi⸗ 
ſchen Gulden, die vierfache ab 
Preußiſche Gulden. Moneta 
Swedzka dwa polfkie złore placg- 
ca, fẹ i poczworne, w ktore 8 d 
polſkich idzie. 

Carolle, . obf. ein Tank. Taniec, 

Carolus, m. 1) eine alte Frantzöſiſche 
Scheide⸗ von s Doubles; 2) ei⸗ 
ne Engliſchechold⸗Muͤnze von Thalern 
und ss guten Groſchen. 1) Stary pienia- 
zek trancufki 5 Doubles placacy 3 2 
Moneta zfota angielfka 6 talerow i 
dwa złote polſkie wynofzaca. 

*il a des Carolus, er hat Pfennige, er if 
reich. W pieniadze bogaty; nazbie- 
raf czerwiencow do woli, 

cette chofe ne vaut pas un carolus. dieſe 
Sache iſt keinen Heller werth. Nie 
warta ta rzecz i izelaga złamanego. 

Caron, f: m. ein Stuͤck Speck, von dem 
man das Fleiſch abgeſchnitten hat. Stoni- 
ny fztuka, 2 ktorey mięſo wyrznieto. 

Caron, f.m, in der Götter- Siſtorie: 
der hoͤlliſche Schiffer bey den Poeten, der 
die Seelen über den Fluß Styx führer, 
W buieczney bozkow kyfloryi: Charon 
przewoźnik, duize zmarłych przez 
rzekę Styx przeprawiaigey. 

Caroncules, /. Epi. (caruncule) kleine 
Druͤſen in unterſchiedenen Gliedern, als 
in den Augen ⸗Winkeln. Drobne gru- 
czolki w rożnych członkach, iako 
w.kadiku ocznym, 

Carofle, vid. Carrofle, 

Caroſlier, vid. Carroſſiet. 

Ca tote, J F. 1) gelbe Rüben, Moͤhren, 
Mohren-⸗Ruͤben, fie find roth oder gelb; 
2) ein Stuͤck Schnupf⸗Toback von einer 
halben Elle, den man auf einem Reib⸗ 
Eiſen reibet; ) Reib-Toback ohne 
Bindfaden. 1) Marchew, ieit czerwo« 
na i biata; 2) fætuka przedioney 
baki o poffokéia do taréta na tarce: 

ceſi un mangeur de cartes; il ne vit que 
de car otes. es iſt ein Geitziger der ſich 
nichts zu gute thut. Skepiec ten brzyd- 
ki i twey gebie żałuję: 

Carotide, 42%. les veines carotıdes (venae 
carotides) in der Anatomie: die Hals⸗ 
Puls⸗Adern am Haupte. W Anatomii: 
Żyły pullowe u fzyi. 

Catotier, e, ad. der furchtſam um Geld 
fpielets Boiszliwie o pieniądze gráa 
igcy. 
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Caroubier, f- m. N 

Carouge, f. . J ein Johannisbrodt⸗ 
Baum. Siodkie ftracze, chleb S. Ja- 
na, drewo. 

Earouge, J. f. Johannisbrod, die Frucht. 
Stodkie ſtracze, chleb 5. Jana, owoc. 
Les carougesdont douces & ont quel- 
que chofe du goût de chüteignes. 

Carouſſe, vid. Carrouſſe. 

Carpaſum, f. m. (carpaſum) ein Kraut, defz 
fen Saft den Menſchen einfchläfert und 
erſticket. Ziele pewne, fok jego ſpigcz- 
ke czyni i człowieka zadufza. 

Carpe, / f. (carpio) ein Karpfen. Karp, 79- 
ba. Ñ La carpe n'a point de dents, elle 
a toi ours le ventre plein d'œufs, par ce 
quelle a des petites einꝗ ou fix fois l'an- 
née; mettre une carpe aucourt-boüil- 
lon ; la carpe aime les eaux bourbeufes. 

le faut de la carpe. ein Karpfen⸗Syrung, 
bey den Springen. Skok mietelniczy 
na kſataft karpia z wody fkaczacego. 

Carpe, E m. (carpifmus) in der Anato⸗ 
mie: die Vorhane, die Hand-Wurzel, 
vor der Hand, ſie beſtehet aus acht Bei⸗ 
nen in zwey Ribben, in jeder vier. Re- 
ki przegub albo członek miedzy dio- 
nig i foktami, gdie ieft osm koftek 
we dwa rzędy uloäonych, w każdym 
cztery, 

Carpeau, Carpillon, f: m. ein kleiner Kar⸗ 
pfen, Setz⸗Karpfen. Karpik maty do 
narybienia ſta wow. $ Des carpeaux 
pour aluiner. 

Carpettes, L€. plur. geftreifte grobe Leins 
wand zum Einpacken der Waaren. Pto- 
tno grube ftrefilte do uw iiania towarow 

Carpillon, f. m. vid. Carpeau. 

Carpin, (m. (carpinus) Pryn Buche oder 
Stein⸗Buche, ein Baum. Grab, grabi- 
na, drzewo. 

Carpo-Balſamum, f. n, Balſam-Beeren 
aus der Levante, der rechte Orientali⸗ 
fhe Balſam. Balzamowe iagody, bal- 
zam prawy 2 Turczech. 

Carpocratiens, f. m. pl. (Carpocratiani) 
närrifihe Ketzer im andern Seculo, fie 
leugneten die Gottheit des Heilandes, 
und glaubten, daß die Seele nach dies 
ſem Leben in andre Corper fahre, und 
daß nicht Gott, ſondern die boͤſen und 
guten Engel die Welt erſchaffen, daher 

rehreten fie den Teufel. Szaleni 

ze w drugimührzesciariftwa wie- 
ku, Boltwa Zbawikiela sie zapieralis 

a przytym przechodzenie duſz zmar- 

fych w infze éiala wierzyli, iako te 

bluznili, ze nie Bog, ale Anieli Ali 

i dobrzy świat ſtworzy li, ztad diabiu 

boſlg czes wyızadaalis 
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Carpot, f. m. Zins von einem Weinberge, 
der in dem vierten Theil des Weines 
beſtehet. Czwarta część wina z Win- 
nicy za czynfz Panu należąca. 

Carcan, vid. Carquan. 

Carquefe, f. m. in den Glas Sutten: ein 
Caleinir-Ofen, darinnen die Fritte oder 
die rohe Glgs⸗Materie zubereitet wird. 
Piec hutarfki, w ktorym matery do 
skla robią. 

Carquois, Carcois» f.m. 1) ein Köcher, wor⸗ 
innen man Pfeile hat; 3) auf den 
Schiffen; der Maſtkorb. 1) Saydaki, 
kolczan do ſtrzaf; 2) bocianie gnia- 
zdo albo kofz dla ſtrazy na wierze 
cholku mafztowym. 5 1) Cupidon 
avec un are & carquois. 

Carrable. Carré, viZ. Quarrable, Quartg, 

Carragon, Carraque, vid. Caragon, Caraque. 

Carreau, J. m. 1) ein viereckigtes Küſſen, 
als ein Stuhl⸗Kuͤffen, Kirchen⸗Kuͤſſen, 
darauf votnehmes Frauenzimmer in der 
Kirche kniet; 2) ein Naͤh⸗Kuͤſſen! 3) 
viereckigter Stein oder Ziegel zum Baus 
en oder den Boden zu belegen; ein 
Werckſtuͤck, ein Pflaſter⸗Stein; auch das 
Pflaſter auf der Gaffe: der Fuß⸗Boden 
von Steinen in der Stube; 4) beym 
Töpfer: eine viereckigte Kachel, ein 
viereckigt Stuͤck Thon; 5) eine jede ins 
Viereck gemachte oder ausgeſchnittene 
Sache, als ein viereckigtes Garten-Beet⸗ 
eine viececkigte Fenſter⸗Scheibe, ein viera 
eckigt Stick Leinwand, Brett, Tuch ic. 
6) im Rauten-Spiel: rothe Farbe mit 
viereckigten Figuren; Rauten; 7) ein 
Guͤgel⸗Eiſen, bey den Schneidern; 8) 
bey den Schlöſſern: eine groſſe Feile; 
eine Raſpel; 9) der Wetter- oder Dyna 
ner⸗Stein; 10) in der Münze: eine 
goldne oder ſilberne Muͤnz⸗Platte; 11) 
der groͤßte und laͤngſte Hecht; rain der 
eil⸗Runſt: Verſtopfung der Adern, 
fo ein Magen⸗Druͤcken, Bruſt⸗Stechen 

und eine Verhaͤrtung des Unterleibes 

verurſacht; 13) beym Schiff⸗Bau: 

Barck- Holz, dicke Bretter, ſo an den 

Seiten des Schiffs etwas hervor ſtehen; 

14) viereckigter Boltzen, den man mif 

einem Armbruſt abſchieſſet. 1) Wez- 

głowie; podufzka na krzesłach albo 
też podkolanek, wezglowko pod ko- 

lana kleczacey w koseiele Damy; 2) 

puttynek,podulzka do ktorey fzyiaca 

bialaglowa pfotno przypina ; 3) kwaa 
dratowy kamien albo cegfa do budu- 
wania lub do pawimentu; bruk ; po- 
fadzka kamienna; 4)u2duna : kache, 

lub fztuka gliny czworograniafta : 5) 

kagda rzecz; iaka fukao, plomo, des 

ki h Ha 
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Ska, fzyba w oknie, kwarera w ogro- 
dżie, w kwadrat kraiana albo uczy- 
niona; 6) o Francuskich kartach ko- 
ich: czerwien Izybiafta; 7) By- 
żelazo krawieckie do wyprafo- 

‚ania; 8) pita wielka siofarfka; ra: 

fzpla; 9 kamien Piorunowy ; 10) bla- 
cha wielka Srebrna albo Zar do mo- 
net; ır)izezupak naywiekizy; 12) w 
j nauce :zamulenie żył, Kfo- 
eie w bokach, bolenie i zatwardzenie 
żołądka czyniące; 13)Dyle, forfzty na 
bokach okrętowych nieco wypulzezo- 
ne; 14)bettezworograniaity do wybi- 
iania z kufze, $ 1) Un carreau de ve- 
lours p a) attacher le D au carreau; 
3) carreau de pierre; carreau de brique; 
4) carreau cru, cuit; battre, mouler, 
poler, arranger, alembler le carreau 
abailler le carreau, relever le carreau 
qui fe défait; 5) carreau de parquet; 
6)un as de carreau; un roi de carreau; 
jetter du carreau; joüer du carreau ; 
7)paffer le carreau fur la doublure ; 8) 
les carreaux fervent à degrofler le fer; 
9)on croit que le carreau eft un corps 
chimerique; 10) couper un carreau; 
11) brochet carreau ; acheter un car- 
reau; 12) être fujet au carreau. 
coucher ſur le carreau. auf der Gafe ſchla⸗ 
fen. Na alter ſpac; na golym bruku 
sig przeſpac. 
Jetter quelqu'un fir le carreau, einen auf 
der Straſſe oder auf dem Platze umbrin⸗ 
gen. Zabić powalić kogo na placu 
albo na ulicy, 
un valet de carreau. ein ſchlechter Kerl. 
Ozlek proity i podły, łażięka. 
carreux de Fayence; carraaux de Hollan- 
de Hohändiſche Vlieschen, weiſſe oder 
blau“ und weiſſe viereckigte Täfelchen 
von Thon, damit die Hände bekleidet 
werden. Tabliczki farfurczane do 
scan fadzenia. 
carreau ver nis. ein viereckigt in Bley 
eingefaßter Stein uͤber den Krippen, da⸗ 
mit die Pferde nicht an der Mauer le⸗ 
cken mogen. Kamien wielki w 'ofow 
wcale oprawiony nad zfobem, aby ko- 
nie Sciany nie Iızaly. 
battre carreaux; fo apper carreaux, die 
Muͤnz⸗Platten auf dem Ambos mit dem 
Hammer platt flagen. Blache min- 
carſlg do monet na kowadle mfotem 
plaſko ubiiae, 

taillen carreau. eine groſſe Munz⸗Platte in 
kleine Plattchen zerſchneſden. Blache 
wielka na drobne blaſzki do pieni dzy 
porozrzynaé. 

recuire carreaux. die Muͤnz⸗Platten im 
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Feuer geſchmeidiger machen. 

minzarfka w piecu gibeieyfza uczynić, 

fattin, eslezer, boiler les car- 
reaux, die Muͤnz⸗Platten zum zweyten 
mal ins Feuer legen, und ihnen die ge⸗ 

Hor undung und Glatte geben, che 

fie geprägt werden. Blatzki myncar- 

Tkie drugi raz w piec witawior eokra, 
glemiigladkiemi uczynić, nim kowar 
nie bywata. 

aprocher, ayufter, rabailfer les carreaux, 

mit Abfeilen und Beſchneiden denMuͤnz⸗ 
Platten ihr gehöriges Gewicht geben. 
Opilowaniem t obrzynaniem blafzki 
do wagi miniczue przy ſtoſowac. 
Cartefour, Carfour, . m. Ereutz⸗Gaſſe, 
Creutz⸗Straſſe, Platz, wo drey oder vier 
Ecken zufammen laufen. Tren kızy- 
zowa ulica; plac, gdzie sie trzy aby 
cztery rogi ulic 3. On en- 
tend'certe nouvelle en chaque carre- 
four; les Parens plagolent des ftatuës 
de leurs Dieux dans les cartours à qu’ils 
ofroient des fleurs & des fruits. 
Carrelage, f. in, die Fütterung, Belegung 
eines Fuß⸗Bodens mit geſpaltenen Fluss 
Steinen; das Arbeiter⸗Lohn für die Be⸗ 
legung eines Bodens. Poladzka ka- 
mienna na tle; kamienie do poladzki 
kamienney; zapłata od pofadzki Ka- 
mienney $ Paier le carrelage. 

Carreler, v. 4. 1) eine&tubemitglun&Stels 

nen pflaſtern, belegen; 2 Schuh, Stiefeln 
ausbeſſern, befohlen. 1) Sadzie potadzkę 
kamienng; 2) latac, podfzy& trzewik, 
obow ; podelzwe przylzyd $ 1) On 
carrele avec de la recoupe & du pla- 
tras; carreler une chambre; carreler & 
la toiſe; 2) carreler des fouliers. 

Carrelertes, J. f plur. ine Geile Eiſen zu 
poliren. bita do polerowania żelaza. 

Carreleur; f m: 1) after, der mit vien⸗ 
eckigten Steinen den Boden belegt; 2) 
%% ein Schuhflicker, beſſer: Sava ler. 
1) Rzemieśiíik od pofadzki kamien- 
ney ; 2) / partacz Ja ac co trzewi- 
ki, obowie łata i podizywa;sepfze sto- 
wo: davatier 

Carrelure, J F 1 obf neubefohlte Schuhe 
oder Stiefeln, beſſer: une paire de fous 
liers remontez; *) bie Belegung des 
Bodens mit viereckigten Steinen, befe 
ſer: carıelage. 100% Ubowie, boty, 
Tatane i nowemi podel vy podbite, = 
pize słowo: une paire de {ou iers remon- 
tez; *2)fadzėnie tła kamienmi, la piey 
powielz, carreiage. 

*carrelure de ventre. ein Bauch flaſter, 
Magen⸗Pflaſter, ein Gericht da in ſich 
ein Hungriger fart effen kan . P rawa- 

wyśmicpia 
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wysmienita'zoladek głodny nafycaia- 

ca. $ Le tenis qui fe paſſa ju qu'au fou- 

pe; me parut un fiecle, tant j avois be- 

foin d'une bonne carrelure de ventre, 

fe feire une carrelure de ventre. ſich 

dick und fatt effen. Jesé do fytu; nas 
ładować. 

Carrement, Carrer, vid, Quarre. 

Carret, vid. Caret. 

Carrier, E m. Steln-Brecher,SteinMek, 
der in den Stein⸗Gruben Steine bricht. 
Kamiennik, co tamie albo wydina w 
gorach kamienie. 

marchand carrier. Kauffmann der mit 
Werckſtuͤcken handelt. Kupiec co or- 
clami, fokietnicami handluie. 

argon. conipag non car ier. ein Steinbre⸗ 
cher⸗Geſell der mit dem Meiſter im Bruch 
arbeitet. Kamienniczek co miſtrzowi 
w gorach dopomaga. 

manoeuvres carriers. Handlanger der 
Steinbrecher. Robotnicy kamienni- 
kom dopomagaigey. 

Carriére, f. F. 1) Steine Grube, Steine 
Struch; Tummel⸗Platz, Erdreich, 
worauf das Pferd laͤufft; wenn ſolcher 
nicht länger als 200 Schritt iti Lauff 
des Pferdes, den es in einem Athem 
thun kan, der gemeiniglich 60 Schritte 
austraͤgt; 3) ein großer Platz zum Rin⸗ 
gel⸗Rennen, Wettlauffen; eine Renn⸗ 
Bahn; 4) figürlich: Lauf der Sonnen, 
der Bette: 5) eine Verrichtung, Arbeit, 
Amt, Lauff tes Lebens; 6) beym Falcke⸗ 
niver: das Steigen des Falen, it ges 
wohnlicher maſſen 60 Klafftern hoch; 
ſtelgt er hoher, fo ſagt man double car- 
ziere : ſteigt er nicht 60 Klafftern, ſo heißt 
es demi carrièreʒ ) bey den Medicis: 
die Zeugung, die Wurgel der Steine im 
menſchlichen Leibe; der Stein⸗Saame, 
der Stein⸗Sitz; 8) in den Birnen, die 
ſteinigten Putzen amKnürbs.! Kamien- 
ne gory, gdzie kamienie łamią; a) 
mieyice albo plac biegania Konſkie. 

„ pofpolicie 200 krokow wyno- 

za; Bieg, pad konia w iednym od- 

dechu uczyniony, poſpolicie, wen 

60 krokow liczą; 3) fzranki miey ſæe 

okreizone albo ogrodzone do igr2y fk, 

do gonitwy; 4) w fensie figuryeznym : 
bieg storica, gwiazdy; 5) Zawod; 

bieg żywota ludzkiego; {prawy 5 

l robota; % fokotnika:zwbiia- 

się fokoła; wyżíze od 60 

í double car 
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Percer une carriere; 2) il a fait faire 
une grande carriére àce cheval, & par 
ce molen il Da ſuffiſament eprouvè 
donner carriere à ſon cheval; la ca- 
valerie doit prendre carriére A ſbixan- 
te pas pour charger l'ennemi; 3) bare 
re de carriere; entrer eh la Carriére; 
couriren la cartiere; 4) la carriére du 
foleil ay) prendre bien fa carriére ;cou= 
rir du bel eſprit la carriére Epineufez 
fourair, achever fa carriére: facarriére 
ne pouvoit être ni plus belle, ni plus 
heureufe; 6)l’oifeaua pris facarriere; 
7) il a une carriére dans la veſſie. 

palfèr fa carriére. etwas wider feinen Wile 
len thun. Przećiw“ woli ſwoley co 
uczynić, 

fe donner carriere. feine Zeit in Freuden 
zubringen. Lrawie czas {woy przy 
ueiechach i wezafach. 

Carrillon, Carrillonder, Carrillonneur, 
wid Caril. 

Carriole, viď. Gariole. 

Carrobe, /. f. Johannis Brodt. Stracze 
8. Jana. z 

Carroſſe, Carofle , f: m. eine Caroſſe, eine 
Kutſche. Kareta, karoca. § Mener, 
faire rouler le caroſſe; aller en carofle ; 
un beau, un fupeıbe, un magnifique 
carofle. i 

carrofjè de loilage. Miethkutſche. 
do naigcia. 

car falle coupe. ein offener Wagen; halbe 
Kutſche nur mit einem Sitz vor zwey 
Perſonen. Polkarety o iednem tylko 
Siedzeniu.na dwie ofoby. 

earruffe vier. eine Kutſche mit Glas⸗Fen⸗ 
fern, Karoca z tablicami Sklanemi. 

carroffè drapé. eine Trauer Enroffe. Ka- 
reta zalobna. 

un homme à carro ffe. der eine Caroſſe hält, 
Karete maiacy 

* eff un cheval de caro fe. es iſt ein tune 
mer Kerl. Eniak to; dubiel, dudek. 

Carroſſier, /. m. 1 ein Rutfchennzaxher, er 
heiſſet in Paris Sellier-Caroſſier; 2) 
ein gutes ftutſchen⸗Pferd. 1) Rzemie- 
sinik od karoc, w Paryzu Sie zowie 
Sellier- Carroflier ; 2) kon dobry ka- 
retowy. $ 1) Les felliers-carrofliers 
font un corps féparé d'avec les Bour- 
reliers; 2) un bon carroflier. 

Garrote, vid. Carote. 

Carroubier, Carrouge, vid. Carou, 

Carrous, /. m. vid. Carrouſſe 

Carroufel, f. m. oͤffentliche Ritter⸗Spiele 
groſſer Herren. fo in Wettfahrten, Ro 
Balletten, Ri 
werden. Karuſel albo 

Hh 2 
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Skie, co Ze przy dworach Panfkich 
gonitwami, w zäwod bieganiem, do 
pierscienia gonieniem odprawowae 
zwykli- s Faire un carrouſel. 

2 Cartouſſe, Carouſſe, f. f. Sauffgelag, 
Saufferey, ein Schmauß, wo wiel geſof⸗ 

ſen wird. Piiatyka; biesiada winna. 
Q Faire carouſſe avec fes amis; ils ont 
fait caroufle avec ces étrangers. 

faire carrouffe. brav ſauffen. Wytrzaſac 
kielifzki; konwiami śię gonić, 

Carrure, vid. Quarrure, 

Carſaie, f. F. grobe Engliſche Raſche. Batz 
gruby Angielſki do fzat. 

Carie, f. f. ein Scheffel an einigen Orten. 
Korzec po niektorych mieyſcach. 

Cart, vid. Quart. 

Carta, f.f. (carta) ein Blat in einem 
Handlungs⸗Buch. Karta w księdze 
kupieckiey 

Cartahu, ſ. m. ein gewiſſes Seil am Maſt⸗ 
Baum, damit Iman das andre Tauwerk 
auf einer Rolle in die Hoͤhe zieht. Lina 
mafztowa do zadiggania innych lin 
na kolkach. 

Cartal, vig. Quartal. 

Cartanc, fim. wilder Saffran, Safflor, ein 
Kraut. Krokos, fzafran polny, Slele. 

Cartan, ‘ 

Cartas, \ vid. Quart. 

Cartaut, j 

Cartaux, /. m. plur. ein See⸗-Harten⸗Buch. 
Księga, w ktorey fa karty albo ma- 
py marynarfkie, 

Carte, vid- Quarte. 

Carte, LE 1) ein Kartenblatt; ein gan⸗ 
ker mit Karten = Figuren abgedruckter 
Bogen, ehe Karten aus ſelbigem geſchnit⸗ 
ten werden; z) eine Land⸗Karte; 4) eiz 
ne See⸗Karte oder ſonſten eine Karte; 
4) Pappe, beffer carton; 6) Maffe von 
gehacktem und mit Waſſer zum Brey 
gelochten Papjer, daraus man Bilder und 
Puppen abzubrucken pflegt; 7) ef- Waz 
pier; s) ein Getreide-Maß an einigen 
Orten in Savoyen, es wiegt 20, zo auch 
d Pfund. 1) Karta kofterfka; 2) Te- 

ctura cienka 2 figurami wizyftkiemi 
do kart, nim ig kartownik' na karty 
rozrzyna; 3) mappa, Karta kraiopılar- 
fka;4) karta marynarfka, gienealogi- 
czna, gwiazdarfka &c. 5) tektura, gru- 
by paper, /enfge zeg carton; 6) pa- 
pier na male warzony,z ktorey obra- 
zy» lalki wycifkaia; 7)obf. papier; 8) 
miara do zboza w Sabaudyi wazy 20, 
30 albo 31 funtow» § 1) Donner les 
cartes; joer aux cartes; il y a plu- 
ſieurs ſortes de jeux de cartes; 2) fa- 
vonner la carte; 3) etudier, faire une 
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carte d'un païs; favoir la carte; carte 
géographique; carte generale; carte 
univerfelie ; carte topographique; 4) 
cartes marine it y a d § cartes ma- 
rines au point reduit, au pointplat au 
point commun ou à dittances itines 
Taiies; carte généalogique, aſtronomi- 
que, hydrographique: 

donner la carte blanche à quelqu’un. eins 
Sache eines freyem Willen überlaflen 
Niegraniczong nu w czym powo- 
lie wolnosć; dać na wolą czyig. 

carte blanche. eine unbeſchriebene aber un⸗ 
terſchriebene Vollmacht mit dem beyga⸗ 
fuͤgten Inhalt der Sache, worüber die 
Vollmacht auf dem leeren Papier ſoll 
ertendiret werden. blankiet, Karta cc 
podpiſana na pleni; otencyg, Z ſuma- 
ryuſzem do podpiſu przylozonym, 

batıre les cartes. bie Karten miſchen. Kars 
ty pumielzad, kartować. 

il fait la carte. er weiß um alle Heimlich⸗ 
keit. W nayfkıytize przeniknął fe- 
kreta; wie takım ipoiobem te iprawy 

fa pokartowane. 

er les cartes. Lermen und Uneinig⸗ 
keit machen. Haas i niezgode wznie- 
cac; siać roziterki. 

les cartes font bien broüillees. es iſt groffe 
Uneinigkeit im Lande oder unter ven 
Koͤnigen. Nierzad wielki w Panitwie; 
wielka niezgoda miedzy. Krolmi i 
Pany. 

château bâti de cartes; maifon bâtie de 
cartes. ein ausgeziertes aber nicht auf 
die Dauer gebautes Haus. Na oka- 
fke lecz nie na trwałość dom wy« 
ftawiony. 

Carte-feuille, vid. Qyarte-früille, 

Carteier, vid. Quarteicr. 

Cartel, . m. 1) Fehd⸗Brlef, Ausforderungs⸗ 
Brief zu einem Zwey⸗Kampfz 2) Were 
trag wegen Auswechſelung ver Gefan⸗ 
genen zur Kriegs- Zeit; Vergleich me 
gen Auslieferung der Ueberläuffer zur 
Friebens⸗Zeir; Vergleieh zwiſchen den 
fliegenden Staaten wegen Fortſetzung 
des See⸗Handels. 1) Kartelulz, wy- 
zywanie przeciw nika na poledynek; 
odpowiedż; ugoda czafu Doku 
miedzy poteneyami olobliwie Jasıec- 
kiemi względem wydanıa zbiegow 
albo przebieglcow zolmierikich, lubo 
ezalu bor: względem okupu iencow 
albo handlu na morzu wolnego, 
miedzy woiuiącemi poltanowiona 
Pariſtwami, $Envoier un cartel à ion 
ennemi; 2 on arèglé le cartel. 

Cartelade, .. F. e ld⸗Maaß in Guien⸗ 
ne, nach welchem man die liegenden 

Gruͤnde 
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Sründe ausmißt. Miara w Guiennie 
do wymierzenia rol i gruntow. 

@artelet, f. m. eine Art vom wollenen 
Zeug. Gatunek materyi welnianey do 
Tzat. 

Cartelete, E I ein Heiner, dünner Schies 
ferftein wie ein Kartenblatt. Tabliczka 
z kamienia tupnego jak Karta kofter- 
{ka ćienka i Wielka. 

Cartelle, E Vi) Holen Pfoſten, dicke Brez 
ter zu allerhand Gebrauch, inſonderheit 
unter den Muͤhlſteinen in der Mühle: 
2) ein kleines duͤnnes Brettlein vom ra⸗ 
ren Holz zum Einlegen. 1) Forizty, tar- 
éice do rożnych potrzeb iako pod ka- 
mienmi myuſkiemi w miynie: 2 de- 
ſzezulka 2 drewna drogiego de fa- 
dzoney robory. 

Cartement, vid. Quartement. 

Cartenier, Carte, 4 

Carteron, Quarteronne, J vid, arte. 

Carrehanifme, Carteſiſmes f- m. (Cartefia- 
niſmus) die Lehre und Meynung des 
Philoſophen Carteſti. Opinie i nauka 
Kartezyufza Filozofa sławnego, $ Dé- 
fendre, foùtenir te Cartehiline 

Cartéfien, f> m. Car „Philoſoph, fo 
den Lehr⸗Satzen Cartefii folget. Na- 
Sladowea Filozofa Kartezyufza. 9 ll 
eft bon Carrelien, 

Cartelifine, vid. Cartéſianiſme. 

Carteyer, Carteler, Cartayer, vn. bey den 
Autſchern und Fuhrleuten: aus dem 
Gleis fahren. U wos nico i fun ma- 
now: z kolei wozowey wyboczy£. 

Cartier, J. m. (cartarius) 1) ein Karten⸗ 
macher; 2) Karten⸗Papier, worinnen 
der Karteumacher die neuen Karten zu 
Dutzend oder halben Dutzend einwickelt. 
1) Kartownik co karty kofterikierobi; 
2) papier, w ktorey fa karty tuzinami 
albo poftuzinami uwinione, 

Cartier, vid. Quartier. 

Cartilage, f. m. (cartilago) in der Una- 
tomie: eine Kroſpel, ein Knorpel, W 
Anatomii: Chrzęſtka. § C'eſt un car- 
tilage xiphoide. 

Wartilagineux, eufe, 
Chrzęſtkowaty. 
neux. 

Cartiſane, f.m. geſponnen Gold oder Gil- 
ber auf einem ſchmalen Streiff von Kar⸗ 
ten⸗Papier oder Pergament gewickelt, 
zu Knopfloͤchern und geſtickter Arbeit; 
eine Palette. Strefa z pergaminu albo 
ø ćienkiey tektury złotem, albo sre- 
brem nitkowem obwiniena, tako do 
baletow albo dziurek od guzikow u 
{zat Francufkich. $ On mets les car- 
wanes dans les dentelles. 


adj. knveplich. 
$ Corps cartilagi- 
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Cartiner, vid. Quartiner, 

Carton, . m 1) Pappe oder Pappen⸗Pa⸗ 
pier; 2) bey den Rahlern: Cartons, 
groſſer Riß oder Entwurf eines Gemaͤhl⸗ 
des auf einem Regal⸗Papter zu Salani: 
rung der Figuren an der Wand, f. Cal- 
quer; z) in der Buchdruckereß: ein 
Ungedruͤcktes Blatt oder Bogen, ſo fatt 
eines ausgeſchnittenen ins E(emplar gé- 
leget wird; 4) ein Kaͤſtchen von Pappe 
in einem Galauterie⸗Kram, mit einem 
Deckel, zu Spitzen und andern feinen 
und koſtbaren Waaren; 5) See⸗Karten⸗ 
Buch; Atlas von See⸗Karten. 1) Pa- 
pier gruby» tektura; 2) Delineacya. 
abrys, wizerunek obrazu malarſkiego 
na arkufzu regalowym, do odıylowa- 
nia figur na śćienie, oac% Calquer; 
3)w drukarni: Karta albo arkuſz prze- 
drukowany i miafto bfedami nape tnio- 
nego i wyrzuconego W exemplarz wto- 
zony; 4) Skrzyneczka, pudło z wie: 
kiem kramne z tektury, do ſchowania 
koroneki innych kofztownych towa- 
row; 5) Księga Wielka, w, ktorey fẹ 
karty marynarlkie. § 1) Le carton 
dans cette rognure n'eſt pas fort; 2) 
les cartons fervent à peindre à freſque 
& à calquer les figures contre les mu- 
railles; 3) faire un carton; un nou- 
veau carton; un carton bien correct; 
caffer un carton ; déchirer un carton. 

Cartongier, J. n. ein Pappenmacher, auch 
Pappenkvaͤmer. Papiernik co tekturę, 
to ieft gruby papier, praedaie albo robi. 

Cartot, vid. Auartot. 

Cartouche, ſ. m. 1) Schnitzwerck, Mahle⸗ 
rey zur Zierde um ein Bild, Wappen, 
Aufſchrift ze. 2) eine blecherne Buͤchſe 
voll Kugeln und Stückchen Eiſen, die in 
eine Canone geladen wird; eine Karz 
taͤtſche, Schroot⸗Buͤchſe; 3) Stückchen 
Eiſen, Bley ꝛc. die in eine Canone ges 
ſtoſſen werden; 4) eine mit Kugeln gez 
füllte Granate; 5) eine Patrone, worin- 
nen die ganze Ladung, ſowohl zu Cauo⸗ 
nen als zum Hand⸗Gewehr, beyſammen 
ift. r)Sznicerikie lub malarfkie ozdoby 
okofo obrazu, herbow, napifow Se, a) 
pufzka blafzana do nabliania d2iah na- 
pełniona kulmi i kawałkami zelazne- 
mi ; 3) Zelazo albo ofow na kawałki po. 
$iekany do fadunku dziafowego ; 4) 
granata albo Kula zelazna kulami oto- 
wianeminabita ;s)tadunek do ftrzelby 
reczney lub armatney w pa jer ua 
kfztaft rury ubity. $ t) Un joli, un 
beau cartouche de carroſſe; 2) canon 
charge d'une caftouche; 3) canon 
chargé de gros cartouches; 4) jerrer 

Nh 3 des 
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des cartouches; 5) le cartouche des pi- 
ſtoler & des mouſquets eft de gros pa- 
pier, & le cartouche des pieces dar, 
lerie eſt de carton. 
Cartulaire, m. ein Dorf⸗Schulz in En: 
gelland. Szoltyiz na wsi Angielſkiey. 
Cartulaires, Chartulaires, L m. plur. pr. 
Cartuleres. das Archiv eines Kloſters 
oder Kirche, wy Contracte; Freyheiten, 
Privilegien aufbehalten werden. Me- 
tıyka kosdielna albo. klafziorna. 
Carvi, m. (carum) Keld- oder Wieſen⸗ 
Kuͤmmel. Karuy, kınin polny, anyż 
polny. 
s: Care, ſ. m, (earus) die 
icht, Diesemelmiaiich ein 
Schlage iſt, Letarg l 
po ktorey paraliż żwykł na 
Caryarides, / „„Mfeſler in iz 
alt in langen Kleidern. Filary pod- 
jerala a ale bialychglow w 
chiw Izatach, 
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Schlaf: 
en dom 
choroba 


ıbdis) ein tie 

teudel im Sieiltani⸗ 

Meer bey Meßing gegen der Klip⸗ 

pe über, fo Seylla heißt. Topiel bez- 

atop Charybdys 
cylyifkim pray Melyuie, naprzeciwko 
fkatom Scyla nazwanym 

tomber en Scylla en voulant éviter Cary- 
de in einer andern Gefahr ſtecken blei⸗ 
ben, da man ber ter: hat entweichen 
wollen. Sroga Scyle mingé, a w Cha- 
rybdym zupiynac. 

Caryocoftinum, / m. eine Purgir⸗Latver⸗ 
ge von Wuͤrz⸗Nelcken und der Koſt⸗ 
Wurzel in der Apothecke. Lambitywum 
purguiace w Aptyce zgo2dzikow Ko- 
rzennych i E. koftu 

Caryophillata, L€ (caryophyliats) Bez 
nedietwurz, Naͤgelwurz, nedieten⸗ 
Kraut. Benedykt, kuklik, Sele. 

Cas, / m. Lcafus) 1) Zufall, Fall, Be 
benheit; 2) Hochachtung vor eine 
fon oder vor eine Sache; z) Gewiſſens⸗ 
Frage, Lehre wege rung eines guten 
Lebens und Erhaltung eines reinen Gez 
wiſſens; 4) in den Gerichten: Fall, 
Uebertretung, Verbrechen; 5) in der 
Grammatic: ein Caſus; 6) eine That; 
7) eine Sache; 8! Koth, Unflath eines 
Menſchen; 9) die weibliche Schaam; 
10) eine kleine bleyerne Münze in Ef 
na. ) Przypadek, traf, traſunek, ka- 
zus; 2) refpekt, waglad na kogo albo 
na co; 3)kazus, nauka do dobrego 
rządu; żywota i fumnienia ezyftego ; 
4) Sadach: wyftepek ; 5) kazus Gra- 
matycki; *6) uczynek, poltepek; 7) 
rzecz; 8) Ing: guoy czlowieczy; 
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Ko członek witydliwy biatoglow 
10) moneta olowiana w Chynſkim 
Panftwie, § 1) Un triſte cas; c’eft un 
cas, que je n'ai pas prévů ;'cas etran- 
ge & vrai pourtant; on a recours en 
ce cas à la République; 2) on fait 
grand cas de cette femme; le public 
& les gens favans ont toljours fait 
grand cas.de nutte Profelfeur les igno- 
rans ne font aucun cas des lettres; 3) 
étudier les cas de la conſcience; 4) en 
cas de complainte; &tre dans le cas 
de la loi, del’ordonnance ; ce nom 
eiten un tel cas; ce verbe reait un 
tel cas 6) tous vilains cas iont renia- 
bles; geff un vilain cas pour un hon- 
nete homme; 7) parier d'un certain 
cas; 8 cet enfant fair fon cas. 

cas prevöral, in Gerichten: ein Verbre⸗ 
chen das am Leben beſtraft wird. W 
Hadacb: Wyftepek kryminalny. 
Les ſacriléges, les aflaflinats preme= 
ditez; les feditions & les émotions po- 
pulaires &c, font de cas prevöraux. 

les cas refultans du procòs. Verbrechen, 
in welchem einer nicht ganzlich uͤber⸗ 
fuͤhret it. Wyſtepki, W ktorych lo- 
ezyıica zupełnie nie Zelt przeswiad- 
Con, $ On la condamné àux galé- 
res pour les cas réſultans du procès. 

un cas pendable. ein Vrrbrechen, das den 
Strang verdienet. Wyſtepek Izubie- 
nicy gödny 

cas véfervez, (cafus reſervati) vorbehalte⸗ 
ne Falle; Sünden, die nur ein Biſchof 
oder der Pabſt abſolpiret. Grzechys 
ktore faim tylko Rifkup albo Ociec 8. 
rozgrzeilzyd moze 

cas privilegié. ein Verbrechen eines Geiſt⸗ 
lichen. defen Unterſuchung der weltli⸗ 
chen Obrigkeit auhefohlen it. Wyite- 
pek duchowney ofobysktorego inkwi- 
zycya Sądowi Swiet kiehu należy, 

au sas que, en cas due. im Fall das, fo 
fermé Gdyby, sig zas przydało ze &c. 
$ Au cas qu'il meure. 

au cas que Lucas n ei qu'un oeil, fa fema 
me auroit epous un borgne. wenn der 

mel einfalt, find alle Wachteln bes 
graben. O przy fzłe a niepew ne przy 
padkikloporae sie fzkoda. 

en cas de. was aubelanget. Co Sie tyeze. 

posez le cas que, prenez le cas que. geſetzt 
das, hierauf folget der Subyundlivus. 
Daymi to, Ze, Subjundivum po tyms 

tatéie mowy potozyé trzeba, $ Po 
fez le cas que cela foit; prenez le cas 
que cela arrive. 

en tous cas, alleufalls, wenigſtens, auf afs 
len Fall. Przynaymniey. 


en 
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gen cas: in Bachen. W rzeczach; ma- 
ent, $ En cas damour, il ne faut 
jamais êire foible, en cas de procès il 
ne faut rien negliger; en cas d’argent 
il ny a point de raillerie. 

Calal, .. m. obf. ein Dorf. Wies. 

Eatal. /. in. eine Stadt in Italien in Mont⸗ 
ferrat. Miaſſo wloſkie w Mouferac- 
kiem Xięftwie. 

Caſalasque, f. m das Land um Caſal, das 
Caſaliſche. Okolica tego mıafta. 

Cafanier, J m. ein Ofen Bruder, der ina 
mer zu Haufe bleibt. Eiecuch, domak. 
e Zelt un Lane catanier- 

Calanier, e, adj. vie cafaniere, ein ſitzend 
Leben, da man immer zu Hauſe bleibt. 
Domatorftwo, zéie domaka 

Cafaque, . F. ein Mantel mit Knöpfen 
und Ermeln ein Reiſe⸗Rock, Regen⸗ 
Rock. Pfalzez 2 guzikami i 2 reka- 
wami. 

tourner eaſadue. 1) einer andern Parthey 
beytreten; 2) den Magen umdrehen; 
von einer Religion zu der andern treten. 
1) Wieizag sig do partyi przeciwney, 
2) ſwey religii odftapic. 

Cafaquin, /. n. vulg. ein Wamms, ein 
Röckchen. Kaftan, ſalan. 

en lui a donné fur fon cafaquin, das 
gamins iſt ihm ausgeklgofet worden. 
Dobrze go wytrzepano. 

Cafava, f. m eine Oſt⸗Indianiſche Münze, 
ohngeſehr der vierte Theil eines Durea- 
tens. Moneta w wfchodnich Indach 
tynfow catery i LZoſtak pfacgca. 

Casbequ, Kasbequi, m eine kleine Eile 
pferne Perſiſche Mi Szeląg Perſki. 

Calcade, f. f. 1 ein Waſſer⸗Fall von einer 
Höhe, von Natur oder der Kunſt; 2 
Unbefonnenbeit, Fehler, Ueberellung. 1) 
Spadek, ſpad wody naturalny albo wy- 
myslem ludzkim {prawiony ; 2) bląd» 
popędliwosé,niebacznosćomytka. $ı) 
Il ya des cafcades naturelles & des 
ealcades artificielles; on voit dans les 
montagnes quantité de caſcades natu- 
relles, qui y forment des ruiffeaux qui 
en decendent; ilya de belles cafca- 
des à Verſailles & à Caflel ; 2) où étiez 
vous quand vous fites cette magnifi- 
que calcade; il a fait une rude caſcade. 

geff un discours plein de cascades diefer 
Difeours hängt gar nicht zuſammen. 
Dyſkuis ten zadney nie ma konnekſyi 

kleiu do tey mowy trzeba. 

Une fait une nouvelle que par cascade. er 
erzählt nur alte Zeitungen, Stare tylko 
nowiny sielie 

Caſcanes, L V. pl. Wall⸗Keller, Gang ug: 
ter ber Baſtey, des Feindes Untergra⸗ 
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bung und Minen zu entdecken. Podzie- 
mne u hody pod batztyonem do wy= 
nalezienia min albo podkopow nie- 
przyiadielfkich. 

Cafe, .. F. 1 ein Band oder zwey Steine 
beyſammen im Brettſpiel; 2 ein vier⸗ 
eckigt Feld auf dem Dam⸗Brett; 3) eis 
ne kleine Kupfer⸗Muͤnze in Japan. 1) 
Dwa warcaby w warcabnivy w iednym 
rzgdZie ftoiące; 2) pole do wercabu 
na warcabnicy ; 3) Lzelgg miedziany'w 
Japaujech. $ 1) Faire une cale ; 2) le 
pigonavance de deux cafes au premier 
coup; le roin’a que deux cales pour fe 
fauver. 

Cuſe, Caze. ein ſchlechtes Haus oder Hits 
fe. Chalüpifko, chata, § Il et dans 
fa petite cafe. 

patron de cafe, wulg. der Haus⸗Herr. 
Gofpodarz, Pan w domu fwoim. 

Cafemare, f. f.(cafa armata) in der For⸗ 
tification: Mord = Keller, verdei 
Streich⸗Platz, iſt ein Gewolb mit Ochs 
Scharten unter der Flaucke, ober ein 
ummauerter und oben offener Ort vor 
derfelben, den Graben zu beftreichen, oder 
die feindliche Minen zu entdecken. H 
Forcyſilacyt; Sklep fkıyty 2 dziurami 
do Wyſtrzelenia pod flankiem, lub 
mieyſce mocnym murem obwiedzio- 
ne a na wierzchü otwarte przed flan- 
Kiem, zkad kule przez row siegaig al- 
bo min to jet podkopow nieprzyia- 
&ielfkich dochodzą.. $ La calemate 
elt la plus parfaite de toutes les defen- 
fes. d'une place; les cafemates font 
excellentes dans les foflez pleins d’eau, 
mais ellesn’ont pas le même avantage 
dans ceux qui font fecs. 

Cafer, v. u. im Brettſpiel: Steine ſetzen, 
Baͤnder machen. Warcaby w warca- 
bnicy ftawiac koltki rzueiwfay- 

Cafe:ies, f. J. Caravauen- Herberge in 
Arabien, wo die Neifenden bewirthet 
werden. Dom goscinny dla karawanu 
albo podrotnych wielką kupą w Ara- 
bii idących. 

Caſerne, . f. Baraqven, Caſerne, ein Sol⸗ 
daten⸗Haus vor die Garniſon bey dem 
Wall. Kolzary, dom przy wale na 
mielzkanie zolnierfkie wyftawiony. 
Sy adanschaque caferne une che- 
minée & un plancher; le Roi Augu- 
ſte II. a fait bâtir 4 Varlovie de gran: 
des cafernes, mais elles ne font pas D 
magnifiques que celles dans, les villes 
de guerres en Fi 

Cafeux, cule, adj. k Setny, fero- 
wy- F. Le lait d’Aneile contient peu 
de parties caſeuſes. 


Hh 4 


Caſilæux, 
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Cafileux, eufe, adj. beym Glaſer vom 
Glaſe: das fich vom Demant ſplittert. 
U /klarza o Skle: od dyamentu die 
krufzacy. 

Taline, , ı) in Italien: ein Vorwerck; 
2 im Garten; Garten- oder Luſt⸗Haus; 

if dem Felde ein Feld⸗Haus oder 

te. 1) We Wiojzech: folwark; 2) 

ogrodzie: altanka, chłodnik; 3) 
chafupa, chat na. 

Caſque, f. m. (e ) ein Helm Sturm⸗ 
Hut; 2) ein Helm über einem Wap⸗ 
pen; z) eine grofe See⸗Muſchel fo wie 
ein Helm ausſiehet; 4) im Scherz: 

Kopf. 1) Szylzak, heim; a) fay- 
Bak nad herbem; 3 wielka slimacza 
{korupa morfka, kiztaft hełmu maig- 
ca; 4) żartem: łeb. $ 1) Aujourd'hui 
dans un caſque, demain dans un froc; 
2) cafque ouvert, caſque fermé; 3) les 
Rocailleurs fe ſervent de cafques pour 
faire des grotes parini les autrescoquil- 
les. 

Wen a dans le cafgue. x) er hat einen 
Nauſch im Kopf; 2) der Kopf ift ihm 
warm von Grillen. 1) W czubfobie 
nalal; 2) w bie mu muchy beczg. 

Coſlade, / ein Poſſen, Lift, Betrug. Fi- 
giel, psikus, chytrość 

faire une calſude. in einigen, Spielen: 
überbieten, höher halten, den Gegen⸗ 
Spieler abſchrecken; mehr zuſetzen. W 
niektorych gracbewyey fadaic, kazać, 

smiele, zyfk: azaw{zy, gra- 
cza przeciẽnego odſtraſzyc. 

Fdonner une cajlade, einem was weiß maz 
chen. W pule kogo wy wiese. 

donneur de ca fade. ein Betrüger, Ofzuſt, 
fkrzetnik. 

Caſſallle, / F. das Brachen, das Ackern eiz 
nes Brach⸗Feldes nach Ofern, Pokla- 
danie pługiem ugorowey roli do wiel. 
kieynocy. 

Caffandre, f. m. ein gewiſſer alter Tanz. 
Taniec pewny ftaroswiecki. 

Caflantye, aàj. gebrechlich, das gerne und 
leichtlich , ` Tomiſty, kruchy. 
§ Les métauxaigres font fort caſlants; 
Tacier eft plus caſſant que le ter; le 
verre eft fort caſſant. 

poire caflamte. eine Birne die nicht ſaftig it, 
die man leichlich zerbrechen kan. Grutz- 
ka nieſoczna, ktora śię w ręku facno 
krufzy. 


Caſſation, ff. das Aufheben, die Vernich⸗ 
tung, Caßirung, Aufhebung, Unguͤltig⸗ 
machen einer Procedur, einer Schrift ze, 
Zniesienie, kafowanie, za nieważne 


poczytanie, isko poſtępku, {kryptu 


a 
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iakiego, € Obtenir une requête civi- 
le en caffation d'arrêt; il pourſuit le 
caſſation du teftament de ion pere. 

Caflave, f.f. Wurzel-Brod, wird von den 
Innwohnern der Antilliſchen Inſeln aus 
den Wurzeln eines Baums gemacht, 
das fie Manioc nennen. Chleb na An- 
tylyifkıch wyſpach z korzenia drzewa 
Manioc nazwanego, 

Caffe, .. F. (Caffia) i) in der Apothedes 
Caßien; 2) der Pennal oder Theil an 
einem Schreibe-Zeug, in welchen man 
die Federn thut; z) in der Druckerey: 
ein Schriſt⸗Kaſten! 4) ein Zwiſchen⸗ 
Raum oder Feld um einen Seulen⸗ 
Knauf mit Roſen; 5) ein feiner Schley⸗ 
er wie Muſſelin 6) in der Blas Hütte: 
eiſerne Schoppe oder Schoͤpf⸗Kelle; 
7) Theil eines Fluß⸗Schiſſes, der alle 
Bretter zuſammen haͤlt. 1) Kalya, le- 
karftwo w «Aptece; 2) Przegrodka w 
pifarfkiey fzkatulce do pivrek ; 3) 
Kafa drukarfka 2 przegrodkami do i- 
terek; 4) Pole gët kapiteli sfupo- 
wey, z rožami fznicerowanemi; 5)r4- 
bek barzo ſubtelny na kfztatt muſeli- 
nu; 6) w Sklaney hucie: kielnia, czer- 
paczka; 7) Część czolnu wfzyltkie 
deſki ſpinaigca. $ 1) Cette caffe elt 
bonne; un bâton de calfe; on fe ſert 
de caffe à des portions & A des lave- 
mens; il ya deux fortes de calle, lu 
purgative & l’aromatique ou odoran- 
te; 2)lacafle de l’ecritoire eſt rompuè. 

donner la caffè à quelqu'un, im Scherz; 
einen abdancken. Zartuigce odprawiê 
kogo, dać komu abfzeyt. 

cafè din caffè à afıner. eine Golb⸗ 
oder Silber⸗Capelle, Teſt, Prob⸗Tiegel. 
Kupela złotnicza do złota albo sre- 
bra probowania, 

Calle, ad. f. voix cafè. eine ſchwache, ges 
brochene Stimme. Glos slaby, udie- 

‚ty, dch, $ I dit cela d'une voix 
calfe & debile, que ceux qui Zroieng 
auprès de lui,eurent peine à Pentendre, 

Caſſe, Ee, adj. vid. Calſer. 

Caſſeau, fi m, Helfte eines Schrift⸗Ka⸗ 
fens in der Druclerey, wird in die Obera 
Helfte und Unter⸗Helfte eingetheilet. 
Pofowica Katy drukarſkiey od literek, 
to ieft zwierzchnie albo ſpodnie pię- 
terka, $ On met dans le caſſeau ſu- 
perieur les grofles & petites Capitales 
& dans l’inferieur le carafere courant 
& tour fon accompagnement, 

Caſſe. cou, La ein Ort wo man leicht 
fallen kan. Uſtyrkliwe mieyfce na kto- 
rym sie tacno powalić $ L’efcalier 
de cette maiſon et un caſſe. coup. 

Galle» 
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Caſſe. cul, f. m. vulg. ein ſtarcker Fall auf 
den Hintern. Upadnienie na zadek, 

Se donner un cafle-cul 

*Cafle.muieau, f. m, obf- ein Schlag mit 
der Kauft ins Naſen⸗Bein. Uderzenie 

piescig w ame koſtkę albo chrzeitke 
nolow3. 

eajle-mufean, petits choux. Schnee⸗Bal⸗ 
len, eine Art Gebackenes. Ciaſto na 
kfztatt puſzkevego. 

Caſſe noiſette, f. m. ein Nuß⸗Knacker, 

Nuß⸗Brecher, die Nuͤſſe eufzumachen. 
Klefzezyki do orzechow, orzecholom. 

Ca/fe-Noiferse, f m. 

Caſſe- noix, fe mi J Nuß⸗Hacker,Nuß⸗ 
Haͤger, Holzſcheeren, Ruß⸗Knacker, ein 
ſchoͤner ſcheckichter Vogel der groͤſſer wie 
elne Amſel iſt, er lernet wie ein Papa 
goy reden, und naͤhret fih von Nuͤſſen. 
Orzecholomiec ptak pięknie upſtrzo- 
ny, nieco odkofawiekizy, orzechami 
śię żywi i jak papuga'gadae sie uczy. 

Caſſenolle, . A Gall-⸗Apfel zum Farben. 
Galas, debianki do farbowania. 

Galler, v. 4. Y brechen / in Stuͤcken zerbre⸗ 
chen, zerſtoſſen, zerſchlagen, zertruͤmmeln; 
æ) zerreiſſen, wie eine Saite auf einem 
Inſtrument; 3) vernichten, unguͤltig 
machen, aufheben, als ein Neſament, 
ein Urtheil; aufheben ein Gerich oder 
ein ander Collegium; A) abdancken, als 
Soldaten; 5) entkraften, ſchwaͤchen, als 
das Alter den Menfhen, 1) Zlamac 
roſtiuc, na kaważki potfuc; 2) rozers 
wać co, jako ſtronę na inftrumendie ; 
3) znieść, za nieważne poczytać, ka, 
Jować, iako teſtament, dekret, ſady, 
albo. infze iakie kolegium; 4) abdan- 
kowag, roſpuſzczac, zwilae chorggwie, 
żołnierze; s)nadwatlad, osłabiać iako 
ftarosć człowieka. § 1) Un peu de 
plomb peut caffer Ja plus belle tete du 
monde; caſſer un miroir; cafler des 
noix, du grès, du fel; caffer des mo- 
tes de terre; a) cafer une corde de 
lut, de viole; 3) caffer un arrêt, une 
fentence; un aquit; caffer un Parle- 
ment; caffer un Prèſidial; 4) caffer un 
foldat, un officier, un regiment, une 
compagnies 5) les chagrins & la fati- 
gue long beaucoup caſſé. 

Wajkr quelqu um aus gages. einen loß wer⸗ 
den der uns zur Laft geweſen. Pozbydz 
natręta. 

caller la tête a quelqu'un. einem den Hals 
brechen, einen umbringen. Kark ko- 
mu przetrąćić, zabić kogo. 

*caffer fes oeufs. von Weibern: vor der 
Zeit niederkommen. O nie wiaſtach g 
przed caaſem poradäic, 
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il efl caffe aux gages chez moi, wir fin® 
nicht mehr gute Freunde. Porozbra- 


ralismy śię. 


ſe calſer, v. r. 1) zerbrechen; 2) zerreiſſen, 


foringen, von Saiten auf Inſtrumenten; 
3) alt und Kraft⸗loß werden. 1) Stiue 
sie al rozerwać śię iako ſtrony na in- 
itrumencie; 3) 2 ftarośći osłabieć, fly 
tradie. § 1) Ce miroir eft en danger 
de ſe caſſer; 2) les cordes de lut ſe 
caſſent; 3) cet homme ſe caſſe tous 
les jours. 

cafir la terre. im Ackerbau: einem Feld 
die erte Brache geben. Pokladae rolg. 


ſe Faire cé" la tete. fich den Kopf wt 


ſtoſſen. Sctuc fobie głowę. 

Gafle, ée, adj. 1) zerbrochen, entzwey, in 
Stuͤcken; 2) zerriſſen, als ein Strick; 
3) aufgehoben, vor unguͤltig erklart; 4) 
ſchwach, gebrechlich wegen Alters; 4) 
gebrochen, ſchwach, als die Stimme. 1) 
Złamany» ftluczony; 2) rozerwanyp 
iako powroz; 3)zniesiony, fkafowa- 
ny, zu nieważny poczytany; 4) 281. 
ty pod eiezarem ſtarosci, 2grzybisly; 
zgarbiony, nachylony, nadwerężony 
od ftarośći; 5) słaby, ućięty o głosie. 
Si Bras, verre caffé, tête callée ;2)cor- 
de caflee; 3) privilege caffé; 4) c'eft 
un homme cafle; 5) chanter d'un ton 
triſte & caflé. 

Cafleroles f.f. 1) eine kupferne verzinnte 
tiefe Schuͤſſel zu Fricaſſeen oder Einge⸗ 
ſchnittnem; 2) bey den Glasmachern: 
ein eiſerner Schaum⸗Loffel. x) Panew 
albo głęboka mifa miedziana pobie- 
lana, do warzenia frykafow, bigofow, 
Bee, a) Warzecha'Zelazna w butach 
$klanych do fzumowania. $ 1) Une 
caflerole très. forte & tres-bonne. 

Caſſeron, ſ. m. ein gewiſſer fliegender See⸗ 
Fiſch. Ryba pewna merſka, co latać 
može. 

„OCaſſe- tete, f. m. ein Hirn⸗Reiſſer / Kopf⸗ 
Reiſſer, Kopfbrecher, von ſchlechten 
Weinen oder von ſchweren Wiſſen⸗ 
ſchaften, die den Kopf zerbrechen. 
Dab, glowotom, LEomogflow; zamie- 
fzanie głowy ſprawuigey, e podlym 
auinie, lub tez o trudnych naukachs 
nad kteremi głowa seet, & Ce 
vin et un calle-t£ıe, Palgébre et un 
calle-täte, 

Caſſetin, f. m. ein Faͤchlein im Schrift⸗ 
Kaften der Buchdrucker. Przegrodka, 

ieterkoalbo komorka Kas ie do dru- 
arikich literek. $ La caffe et divifee 
en plufieurs caſſetins, la caffe eſt pleine. 


Caſſerte, J. F. x) ein klein Kaſtchen; a) 


die Chatulle des Königs in Frauckreich, 
LUS: D 
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in welche alle Monat 320000 Thaler ein⸗ 
kommen. 1) Skrzyneczka, fzkatulka; 
2) fzkatuła Krola Yrancufkiege co 
miesige 30000 talerow intraty maig- 
ca. & 1) Une jolie caſſette. 

Caſſeur, fa iſt nur in folgender Redens⸗ 
Art gewöhnlich. 7% ů0 w naflepuig- 
cym kfzratöie mowienie stowo marte, 

defi un grand egen: de raquétes. das ift 
ein geoffer Prahler. Wielkie to fanfo- 
ron albo chlubca. 

Caſſidoine, /. F. ein rarer Stein zu Ge⸗ 
ſchirren. Mira kamien drogi, z kto- 
rego czarki, kielifzki czynig. § Une 
belle caſſidoine. — wéi 

Cafe, f. J. eiue Münze in Japon. Mo- 
neta Japorilka. 

Gallier, fm. vid. Cafe, ein Caßienbaum. 
Fiſtuta albo kafya drzewo. 

Caan, f- m. ein Rahm am Weber⸗Stuhl, 
mit vielen Rollen und Fäden, zu Blu⸗ 
men. Rama tkacza 2 wielt kolek i 
nici do horyzowania. 

Caſſine, I. A. vid. Saline. Haus im Felde. 
Chatupa na polu. 

Caſſiopee, . f (Caſſiopeia) Caßiopea ein 
Nord⸗Geſtirn von 13 hellen Sternen. 
Kaſyopela na ftolku siedzaca, Kkonſte- 
lacya niebiefka,z 13 gwiazd iaſnych 
zlozona, 

Calolette. LE ein Raͤucher⸗Hefaͤß⸗Naͤu⸗ 
cher⸗Pfaͤnnlein, worinnen man wohlrie⸗ 
cheude Waſſer ausdaͤmpfen laßt; =) 
wohlriechender Dampf, der aus dieſen 
Raucher ⸗Pfännlein gehet, und im 
Scherz: ein Geſtauck; z ein der Bauz 
Kunft: ein gusgehauenes Gefäß mit 
Rauch und Dampf, meiſtens am Ende 
eines Wercks. 1) Czolnek, czaſzka, z 
ktorey zagrzane wodki wohne mile 
pachną: 2) wonny tych wodek za- 
pach, a żartem ſmrod, zapach brzyd- 
ki;3) czafzka, czarka zwybuchaigeym 
dymem i płomieniem ofobliwie ha 
koncu fztuki archytoxifkiey rzezana. 
$1) Voilà une bonne caflolette ; 2) quel- 
le caſſolette; une horrible caſſolette. 

Eaffonnade, Caſtonade, f.f. Caſtona 
cker, weiſſer Farin⸗Zucker, Spei 
cker. Cukier gruby ieſzeze nie pla- 
wiony, faryn bialy. 

Eafloorwan, . n. in America ein ſehr Eleiz 
ner Fiſch wie eine Sardelle, der fich felter 
fangen laͤßt. Rybka w Ameryce iako far- 
dela, barzo rzadko sie przydybać daie. 

Caſſure, ſ. V von Degen: und Sebel 
Klingen: Bruch, abgebrochener Ort, 
Scharte. O gtowniach fzpadowych, pa- 
Zafzowych: utomek, zatomeks Izcerb. 
$Sivouscallezunelame depée & que 
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dans la caſſure, vous trouviez la lame 
de couleur grife, la lame eft bonne, la 
caſſure d'une epee. 

Caſtagnette, F. f. ein fehr feiner halbe 
ſeldner Zeug. Materya pewna pofie- 
dwabna barzo enka, 

Caſtagneuxs f.m. ein Taucherlein, ein Wafa 
ſer⸗Vogel. Narek maty ptak, mniey- 
fzy od pofpolitego. 

Caſtegnettes, / V. pl. hoͤlzerne Klappern, 
wie Gaftanien gemacht, welche in des 
Tamers Händen klappern und knar⸗ 
ren. Treſzezki drewniane, trze- 
fzczadto na klztaft kafztanow w pigr 
gciach. ranecznikatrzefzczace. & Joũ- 
er des caltegnettes; les Mares, les 
Eipagnols& les Bohemiens fe fervent 
de caſtegnettes dans leur danſes. 

Caftelogne, Gaftalogne, Catelogne, L f- 
eine Bett Decke von feiner Wolle. 
Koldra na lofzko z fubtelney wełny. 

Caſtillan, (.m. 1) ein Caſtiiliauer, aus Dem 
Konigreich Caſtitien in Spanien ; 2) eis 
ne goldne Münze in Spanien die ohn⸗ 
geſehr 1 Thaler gilt! 3) ein Spaniſches 
Gold⸗Gewicht, ſo der hundertſte Theil ei⸗ 
nes Pfunds iſt. 1) Kaftylianczyk; 2) 
moneta Aota około 5 tynfowwargca: 
3) ważka Hyizparifka do złota ſetng 
część funtu wynolzgca. 

Caftillane, f. f eine Caſtillianerin. Kas 
ftylianka, 

Catlille, ff. (Caftillia) 1) Caſtilien in Spas 
nien; 2) ët Streit, Saut. 1) Kafty- 
lia, Kaftelanfkie kroleitwo w Hyizpa- 
nit; 2) „ iwar, gomon, 

Caſtine, f. E. eine mineralifhe Erde, ſo Eis 
fen bey fich führet. Ziemia mineralne 
zelazo wJobie trzymaiaca. 

Caſtonnade, vid. Caflonnade. 

Caſtor, f.m: (caflor) 1) ein Biber; Mein 
Caſtor⸗Hut; 3 ein geweſſer Gott in der 
Poeſie. t) Bobr; 2 Kapeluſz bobro- 
wy; 2)Bozek pewny u Poerow. § 1) 
Caſtor måle, Caſtor femelle; la queue 
du caftor elt large, & quand il eft dans 
Peau, Il gen fert comme de gouver- 
nail; 2) cleſt un joli. Caſtor. 

un demi-Gaflor. ein halber Caſtor⸗Hut. 
Kapelufz polbobrowy. 

Caflor de Pollux. (Caftor & Pollux) x) in 
der Götter ⸗Siſtorie: zwey Bruͤder 
und Sohne des Jupiters; 3) feüriger 
Dunſt, ſo nach dem Sturm ſich oben am 
Maſt⸗Baum anhängt; 2) die Zwillinge⸗ 
ein himmliſches Zeichen. 1) W baie- 
czney o baskach hyfloryi:.dway bra- 
cia a dynowie Jowilza; 2) ogien 2 
tluſtych zaduchow nad morzem i po 
nawalnogdi na wierzchu maſztowym 


sig, 
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sie pokazuigey; 3) op Aſtronomiis Bli- 
znigta, znak niebieſki. 

Phuile de caſtor. Biebergeil⸗Oel. Oleiek 
z bobrowych ftroiow. 

Caftoree. f n. 


Caſtoreum, f m.) (Caſtoreum) Bibergeil. 


Bobrowe ftroie. $ Le Caſtotreum en- 
tre dans la Theriaque & le Mithridat 
& on sen ſert à compoſer divers reme- 
des c£phaliques, & hifteriques. 

Caſtos, f-m. Geſchencke, welches die Rauf- 
leute vor die Ein- und Ausfuhr in Yaz 
panien geben. Danina kupiecka w Ja- 
paniech od ewektow i mwektow. 

Caſtramétation, f. f- (caſtiametatio) von 
der Römifchen Arieges-Runft: die 
Kunſt, ein Feld⸗Lager aufzuſchlagen, jetzt 
ſagt man: art de bien camper une ar- 
mée, O ſtanycb Rzymianachmowige : 
Nauka o obozowaniu, dzisieyfza sie 
art de bien camper une armée nazywa. 

Caſualité, /. f. Zufall, ohngefehre Begeben⸗ 
heit. Przypadkowy trat, trefunek. 

Caſuel, le, adj, ohngefehr, zufällig, unge⸗ 
wiß Przypadkow y niepewny; tre- 
funkowy. $ bois fort caſuelle. 

parties caſuelles. zufällige Einnahme. Do- 
chody przypadkowe, Les parties 
cafuelles du Roi. 

Caſuel, Ca, 1) Aecidentien, zufälliges Ein⸗ 
kommen, iuſonderheit der Pfarrer; 2) 
Kaſuarius, ein groſſer Vogel, fo nach dem 
Straus der großte iſt. 1) Dochod: przy- 
padkowy z urzedu, z plehanii; a) ptak 
wielki tylko od iſtrusis ſamego zamor- 
{kiego nieco mnieyfzy, § r) Le ca- 
fuel de fa charge, de ſa curee,lai vaut 
cent écus tous les ans, 

Caſuellement, adv. zufaͤlliger Weiſe. Tre- 
funkiem.$Cela eft arrive caſuellement. 

Caſuiſte, Cafuite, F m. (caſuiſta) einer- 
der die Gewiſſeus⸗Fragen und Gewiſ⸗ 
ſens⸗FJaͤlle aufzuloͤſen weiß. Biegly w 
kazuiach albo w nauce do dobrego 
rzadzenia żywota i fumnienia. & La 
pluſpart des Caſuiſtes font Efpagnals. 

Catachréſe, Cataeréſe, g. F. (catachrefis) 
eine Rhetoriſche Figur: 1) Verbindung 
ſolcher Sachen, die ſelten oder gar nicht 
zuſammen geſetzet werden, als ein gol- 
denes Huffeiſen, auf dem Stock reuten; 
2) Benennung einer Sache mit einem 
Wort, das derſelben nicht eigen, ſondern 
nur aͤhnlich iſt, als Parricide heißt eigents 
lich ein Vater⸗Moͤrder, wird aber auch 
von einem Mutter-, Bruders und Schwe⸗ 
ſter⸗Moͤrder geſagt. Figura krafomew. 
Ska: 1) Złączenie takich stow, ktore 
sie rzadko albo nigdy z fobą zgadza- 
ig, lako złota podkowa, na kiiuiachać; 
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2) pofożenie owa nie w'fwoimavta> 
Inym fensie, ale w takim, ktory: wła- 
ſnemu iet podobny. iako gdy mow ca 
miafto matkoboyce, Sioftrolroyce, bra- 
toboyce, słowo Parriciue kladzie, kto» 
rewiwymdensie wlainym oycoboyce 
wyraza 

Catacombes. f. m: & f. plur. (catacumbae) 
Begraͤbniſſe unter der Erden; unterir⸗ 
diſche Gange, in welche ſich in Italien 
die Chriſten und Maͤrtyrer vor Zeiten 
haben begraben laſſen. Pieczary, lo- 
chy podziemne we Wfofzech, a grob y 
ſtarodawnych Uhrzescian i Meczen- 
nikow S. & On a découvert de fem- 
blables catacombes proche de Naples, 

Catadupes, Catadoupes, f. m. pl. vid. Ca- 
tarakte. ein Waſſer⸗Fall. Spadek wody. 

Catafalque, fi m. (caſtrum doloris) ein 
Todten⸗Geruͤſte, ein Grab⸗ und Ehren⸗ 
Mahl. Katafalk przy pogrzebie go- 
dnych ludziwyftawiony. 

Catagmatiques, f. m. pl. Arzeney, die zer⸗ 
brochenen Gebeine wieder zuſammen zu 
heileu. Lekarſtwa kosci złamane’ le- 
czątze, 

Catalan, f.m. einCatalonier. Kataloriczyk. 

Catalecte, adj. vers catalecte, (verſus ca- 
talecticus) ein poetiſcher Vers, der eine 
oder mehr Sylben zu wenig hat. Wiertz 
poetycki, ktoremu iedna albo wiecey 
nie doftaie'fylab, 

Catalepſe, Catalepſie, f- V (catalepfis) 
Kopf⸗Schlag, eine Art eines ſehr ſeltenen 
Schlag⸗Fluſſes, fo den Meuſchen am 
Kopf toͤdtlich ruͤhret. Slak gtowny, ga 
tunek paraliżu glowez gotową czfo- 
wieka. śmierćią napadaigey. 5 ll eft 
ſurpris d'une catalepſe; il et araqué 
de catalepſe. 

Cataleptique, (a, & ein Schlagſüͤchti⸗ 
ger, den der Haupt ⸗ Schlag gerühret. 
Paralityk paralizem głownym. rufzo- 
ny. § H eſt un cataleptique, elle eft 
une cataleptique. 

Catalogne, vid. Catelogne. 

Catalogue, f. m. Aufſatz, Regiſter,Verzeich⸗ 
wë, Konnotacya. regieſtr, ſpiſeks ter- 
minara. katalog czego. $ Faire un ca- 
talogue ; le catalogue des livres de cet- 
te bibliotheque elt range par ordre al- 
phabetique; un regenta le catalogue 
de fes écoliers. 

Catalotigue, f: m. (catalotica medicamen. 
ta) ein Mittel, fo die Narben wegbrin⸗ 
get. Lekarftwo ſzramu i blizny wiel - 
kie wygladzaiace. 

Catanance, f. f. (catanance) blauer Kraͤ⸗ 
hen⸗Fuß, ein Kraut. Mitoſna, Kani 
albo kotczy pazur, Ziele. 


Catapåa 
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Watapäme, Catapaſme, f: m. 1) ein Strenz 


Pulver auf die Geſchwaͤre; 2) wohlrie⸗ 
chendes Pulver, mit welchem man den 
ſchmerzhaften Kopf und Bruſt, oder die 
Haut, ſelbige zu reinigen, beſtreuet; 3) 
ein wohlrtechender Puder, den man in 
die Kleider ſtreuet. 1) Profzek na 
wrzody; 2) proſzek do pofypowania 
bolesney głowy, piersi lubnieezyftey 
{kory ; 3) puder wonny do fzat perfu- 
mowanıa. 

Catapelte, f.f. (carapelta)im Alterthum: 
eine Todes⸗Strafe, da man den Uebel- 
thaͤter zwiſchen Bretter einpreſtte, aufs 
Hieng und verbrannte. W Srarozytno- 
ei; Spalenie zfoczyrice miedzy deſki 
wklesnionego i ubwiesionego, 

Cataphrigiens, f. m. pl. (Cataphryges) 
Montaniſten, Ketzer im andern Seculo, 
welche Montano dem Propheten auhien⸗ 
gen, ſie tauſten die Todten, ſtachen die 
kleinen Kinder mit Nadeln, und mach⸗ 
ten mit deren Blut das Brod zum Hei⸗ 
ligen Abendmahl ein. Montaniſtowie, 
kacerze w drugim Chrzesciaiſſtya wie. 
ku, proroka Montana nasladowali, u- 
marlych chrzeili, dzieei fzpilkami po- 
kluwfzy, křwiæchieb do Komunii za- 
robiwali. 

Cataplame, Cataplaſme, f.m. (cataplaſia) 
ein erweichender und Schmerz⸗ſtillen⸗ 
der Umſchlag von Früchten, Kraͤutern, 
Schmeer und Teig. Plaſtr See 
i bole usmierzaigey z OZ. tiot, 
2 Ciaſta i ſadla. 

Catapuce, f. f (Cataputia) Wundee⸗ 
Baum; Murgier⸗Koͤrner, Spring⸗Koͤr⸗ 
ner, ein Kraut. Kleſzezowina, ko- 
nop wiofka, stonęczni ronifty, Ko- 
czek wiekfzy, słupie, Ziele. 

Catapulte, f. F. obf. (catapulta) ein groſſes 
Geſchoß der Alten, Wurf-Spieſſe und 
Steine zu ſchieſſen. Kufza woienna 
wielka w ftarozytnosci do wyrzucania 
bełtow i kamieni wielkich» 

Cataracte, f. I (cataracta) i) der Staar 
in den Augen; 2) ein Waſſer⸗Fall; 3) 
ein Fall⸗Gatter; 4) ein Gatter im Ges 
fängnif. 1) Katarakta, oka zagdie ; 
blonka na oku, choroba; 3) fpadck 
wody; 3) ſtawidfo u upuftu fadzawek ; 
4) krata zelazna w wigzieniu. §_ 1) 
La cataracte noire ne fe peut guérir ; 
ter une cataracte; 2) les cataractes du 
Nil; les cataractes du ciel; le Rhin a 
des cataractes près de Schaf huſe, 

Catarre, Catarreux, vid. Caterre, Gater- 
rem, 

Oatartique, Cathartique, af. c. & f- m. 


— tearharticas) oben und unten purgie⸗ 


CATE 984 


rende, abfuͤhrende Arzeney. Lekartwe 
purguigce dolem i wierzchem. 

Cataſtrophe, f. € (cataſtrophe) i) in der 
Poefie: der unvermuthete Ausgang, 
geſchwinde Veränderung einer Hlſtorie 
oder Tragoͤdie; L) eine jählinge und 
unvermuthete Veränderung ; unverhoff⸗ 
ter Ungluͤcks⸗Fall, betrübtes Ende; unz 
glücklicher Ausgang. 1) U Portow : zae 
konezenie hyſtoryi albo fprawy iakiey 
tragycanymi i nielpodiianemi przy» 
padkami ; koniec ſmutny; 2) nagła i 
niefpodziana odmiana; traf u: D 
oraz niefzezesliwy; koniec tragyeznys 
upadek, $ 1) Alons voir aſumer lo 
bücher d'Hercule; & reprefenter fa ca- 
taſtrophe fur le mont Qeta; tous ces 
recits tendent á la cataftrophe ; 2) la 
vie de Jules Cëſar fe termina par uns 
étrange cataſtrophe; c'értoit une cata- 
ſtrophe de plus ſurprenantes, que cel- 
le d'un miniſtre qui &c. 


Cataut, Gatau, S. f- vid. Cateau. Trin 


chen. Kasia. 

Care, Lycium, f. m. Büchlein oder kleine 
Täfllein aus dem Saft des Indianiſchen 
Baums Haccich, es ift eine vortrefli⸗ 
che Arzeney in flüßigen Krauckheiten, 
Durchlauf, Augenweh, und das Zahn⸗ 
fleiſch zu befeſtigen. Kolaczki albo ta» 
bliczki 2 drzewa Indyyfkiego Hakeich 
nazwanego, lekarftwo w ybornena ka- 
tary, biegunkę, i na dolegliwosci oczne 
i.dzigstowe. $ Le caté eft un bon re- 
méde pour rafermir les gencives, pour 
arréter les fluxions, pour le flux de 
ventre, & pour les douleurs des yeux. 

Cateau, Cataut, f. f. Trinchen, Cathrin⸗ 
chen. Katarzynka, Kasia. 

Carechele, . f. die Catechiſmus⸗Lehre. 
Katechyzm, nauka Chrzesclafka. 

Catëchiler, v. a; (catechizare) 1) cates 
chiſiren; 2) einen in allen Stücken einer 
Sache unterrichten, einen zu etwas be⸗ 
reden / vermahnen. 1) Katechyzowaé; 
2) przy doſkonafey informacyi koge 
do czego naprowa namawiać, Na- 
pominac. § r) Cat£chifer le peuple ; 
2) on a beau le catechifer, il wen veut 
rien faire; on perd fon temg à cate- 
chifer un amoureux. 

Catèchiſme, f.m. (Carechiſmus) 1) das Caa 
techiſmus⸗Buͤchlein; 3) die Unterwei⸗ 

fung im Chriſtenthum. 1) Katechizm, 

Esiakka; a) nauka Chrzesćianfka, ka- 
techizm. $ r) Le Catéchiſme de Ca- 
niſius eſt fort ëſtimé. 

faire le Catéchiſine. eatechiſiren. Kate» 
chyzowac 

Gatechifte, f. m. einer der den Catechiſa 

mum 
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mum lehret, ein Catechet, Karechy- 
zuigey, wiary Chrzesciaifkiey nau- 
czaigcy. 

Catéchuméne, Catbcuméne, f. m. & . & 
adj. (Catechumenus ) einer der im Cate⸗ 
chiſmo vor der Heiligen Taufe unterrich⸗ 
tet wird. Uergey sie Katechyzmu al- 
bo wiary Chrzegdianifkiey przed 
Chrztem Swiętym ichrztu czekaiacy. 
§ Il eft carecumene; elle eft catécu- 
méne; les prémiers chrétiens enſei- 

noient les catécuménesavec amour. 

Catedral, e, adj. (cathedralis) Stifftlich, 
was zum Bißthum oder Stift gehoret. 
Katedralny. $Eglife catédrale. 

Catsdrale, L , die Stiffts⸗ Kirche. Ko- 
Seiol Katedralny. $ L’Eglife de No- 
tre Dame eſt la Catédrale de Paris. 

#Catégorie, f. f. (Categoria] i) ein Praedi- 
camensum in der Logic, eine Elaffe, Gat⸗ 
tung, Ordnung, in welche alle Dinge 
nach ihrer Art und Natur koͤunen ge⸗ 
bracht werden; 2 Schlag; Art oder Ber 
ſchaffenheit, in deren Anſehung eine Sa⸗ 
che der audern gleich iſt. 1) W Logice : 
Predicamentum, ieden z ordynkow al- 
bo rodzaiow, W ktore się rzecz każda 
podług iwego przyrodzenia i gatunku 
pomiesćić moge; 2) gatunek, rodzay, 
względem ktorego rzecz rzeczy ielt 
podobna. $1) Ariſtote compte dix 
Categories; l'on pourroit réduire tou- 
tes les catégories à deux, à la fubftan- 
ce & au mode; 2) ces gens-là font de 
meme catégorie; ces deux choſes ne 
font pas de même catégorie. 

* Catégorigue, adject. c. (categoricus) im 

Schertz: richtig, recht, gehörig, wie ſichs 
gebühret; rechtſchaffen, bilig. Zartu- 
zige: Wialny, niezdrozny, słufzny. 
$ Cela n’eft pas catégorique. 

une reponfe catögorique. eine eategoriſche 
Antwort, die entweder mit ja oder nein 
gegeben wird. Kategoryczna odpo» 
wiedz; oftarnia deklaracya. 

oriquement,adv, billig recht, ges 
buͤhrlich wie es ſeyn foll. Stufznie, iak 
nalezy,niezdroänie, krzeczy» $ Voilà 
parler catégoriquement. 

Catelogne, wid. Caſtalogne. 

Catels, adj. m. obf. biens cateulx. Güter, 
die man bald unter die beweglichen bald 
unter die unbeweglichen rechnet, alsFeld⸗ 
Fruͤchte die vor der Erndte unbeweglich, 
nach derſelben aber beweglich ſind. Do- 
bra, ktore to do dobr ruchomych, to 
do nieruchomych sie liczą, iako 
urodzaie, ktore przed Zniwem do 
nieruchomych, pc zniwie zaš do dobr 
ruchomych należa. 
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Catergi, f. m. ein Tuͤrckiſcher Fuhrmanns 
Furman w Turczech. 

Caterine, J. (Catharina) ein Weiber⸗ 
Nahme. Katarzyna. 

Caterne, Caterner, vid. Quatern. N 

Caterole, f. f. ein Loch der jungen Canine 
chen. Jama krolikow mfodych. 

Caterre, f.m. (catarrhus) Schnupfen, Fluß. 
Catar. Ryma, katar. § lla unfächeux 
caterre. 

qwil tombe für fes dents un horrible ca- 
terre. men er krumm und lahm were 
den mochte. Boday go powietrze 
rufzylo. 

Caterreux, eufe, ad. der Fluͤſſe oder einen 
Catar hat, fluͤßig. Kym clerpigcy. Sk 
elt caterreux. 

Cateulx, vid. Catel. 

Cathartique, f. m. & adjed. (catharticus) 
eine úber fih und unter fid abführende 
Artzeney. Lekarſtwo wierzchem i do- 
tem purguiace. 

Cathedrant, f: m. der Praͤſes in einer Sheta 
logiſchen oder Phlloſophiſchen Diſputa⸗ 
tion. Prezydent w diiputacyi Teolo- 
giczney albo Filozoflkiey. 

Cathedratique, /. m. & adj. jährlihes Gez 
ſchencke der Thum⸗Herren, fo fie dem 
Biſchoff geben. Bifkupizna, ktorą Ka- 
nonicy corocznie Bilkupowi dawaig. 
$En France on ne conndit plus ca- 
thedratique. 

Catheretique, f. . & adj. (cathereticus) 
beiſſende Artzeney zum wilden Fleiſch in 
Wunden. Zie migfo w ranach wyp 
gryzaiące lekaritwo. 

Catherine, f. f. (Catharina) Catharina, 
ein Weiber⸗Nahme. Katarzyna, przes 
zwifko biafogtowfkic. 

Carhere, f. f. 1 in der Reß⸗Kunſt: die 
Perpendicular⸗Linie, ſo mit der bafi eis 
nen geraden Winkel macht; 2) in der 
Bau = Runft: eine in Gedanken mit⸗ 
ten durch eine Seule oder einen andern 
Corper gezogene Perpendicular- Linie- 
1) W mierniczey nauce Linia krzyżo= 
wa albo perpendykularna z bazig an- 
gul krzyZowy ezynigca;2)w Archy 
tońúskiey nauce: Linia perpendykularna 
zmyslona przez dłużsłupa lubainney 
figury archytouikiey pufzczona. 

Carbiter, f: m. (catheterus) Catheter; ein 
gekruͤmmtes Rohrlein, womit der Wunde 
Artzt den Urin aus der Blaſe ziehet. 
Rureczka nakrzywiona cyrulicka, do 
wyprowadzenia uryny Z pęcherzy. 

Cathéterifme, f. m. das Herausziehen des 
Urins mit dieſem Rohrlein. Wypro- 
wadzenie uryny % pęcherzy przew 
tẹ xurcczkę. 


Gatheli- 
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Catholiciſme, Carholicite, 

Catholicon, Catholique &c.) vid. Cato. 

Gati, Catti f-m: 1) ein Gewicht zu Edel 
feinen in Orient; 2) die Preſſe in den 
Tüchern und Zeugen; 3) in Java: ein 
Wurf, eine Zahlung von neunzehn Hol⸗ 
ländiſchen Gulden; 4) ein Chineſiſches 
Gewicht von fünf Viertheil Pfund. 1) 
Ważka do drogich kamieni w wfcho- 
dnich Panftwach; 2) prafa; kſxtatt w 
fukvie, forma w materyi od prafowa- 
nia; 3) w Jawie: odliczenie pienię- 
dzy kupkami, w keżdey 19 złotych 
holenderſkich bag, 4) waga Chyn- 
{ka funt ieden I éwieré wynofząca. 
9 ) Le çati ne peſe que trois grains ; 
2) donner le cati aux draps. 

Catiang, J. m. Indianifche Erbſen. Groch 
Indyyfki. 

Cache, J. Y Loch der Fiſch⸗Otter, wo ſie 
ihre Jungen hat. Jama wydrowa, gdzie 
{fa wydreta. 

Catimarons, vid. Cantimarons. 

* Catimini adv. heimlich, im verborgnen, 
unverſehens. Skrydie, nieznacznie, 
dybkiem znieobaczka. $ II mia pris 
en catımını, 

Catin, f. f- Eatrinchen. Katarzynka,kasia. 

Catir, v.a. Tuch. Zeug preſſen, ihm den 
Glantz geben. Sukno, materya prafo- 
wać, glancowa€ § Catir du drap; il 
y a deux manieres à catir, l'un ſe fait 
å froid, l'autre à chaud, 

Catir, J. m. vid. Cadi. 

Catiſfeur, f-m. Preſſer der Tuͤcher, Zeuge, 
Struͤmpſe. Praſownik, co ſukno, ma- 
terye, porfczochy pratuie. 

Catolicité, .. f der Catholiſche Glaube, 
wenn man von einem kaltſinnigen 
und nicht etfrigencatholicken redet. 
Wiara Katolicka, mowiae o oziembtym 
å niegorliwym Katoliku. $ Sa catoli- 
cité n’eft pai grande; c eſt un Docteur 
dont la carolieire eft un peu fulpecte, 

Carolicon; f. m. (catholicum remedium) 
eine gelinde Purgier⸗Latwerge / die in kei⸗ 
ner Kranckheit ſchadet. Lambirywun 
purgnigce i w każdey dolegliwosei 
bezpieczne. 

Catolicon; Càtolicon d'Efpagne. ein vor- 
treffliches ſatyriſches Buch, welches zur 
Zeit der Ligue in Franckreich An. 1593 
iſt geſchrieben worden. Piękna Satyra 
napiſana R. P. 1593 pod czas tigi Fran- 
eufkiey. s Le catolicon eft plaiſant; 
le catolicon d’Eipagne mérite d'être 
lù, & il y a beaucoup d’efprit dans 
cet ouvrage. 

Gatolique,ady.c.(catbolicus) 1) Catholifch, 
rechtglaͤubig; 2) allgemein, in einigen 


CAVA 988 


Wiſſenſchafften. 
wowierny, powizechny ; 2) a niekto- 
rych naukach: powfzechny , uniwer- 
ſalny. $ D Eglife Catolique; doctri- 
ne Catolique. 

fourneau catoligue. ein Chymiſcher Ofen 
in welchem man mit allen Graden des 
Feuers und auf alle Arten laboriren kan. 
Piec uniwerſalny, w ktorym chymik 
zy wfizyltkich ognia gradufow 
wizyfikiemi ſpoſobami ` pracować 
moze. 

cadran catolique. Univerſal⸗Sonnen⸗Uhr, 
die in allen Landern bey ieder elevation 
die Stunden richtig anzeiget. Slone- 
cznik uniwerfalny, w kazdym kraiu 
pod każdą. wyfokosćią oši niebie- 
fkiey godziny naležyćie pokazuigey. 

Catolique, (a. (Catholicus) ein Catholick. 
Katolik. 

Gatolique, f.f. eine Catholickin. 
licka, $ Weft une catbolique: 

gief un catoligue i gros grains, er iſt nicht 
gar zu andachtig er iſt nicht eifrig Cas 
tholiſch. Niebarzo ieft naboänym ; nie 
gorliwym iet Katolikiem. 

Catolignement,adv. Catholiſch, andachtig. 
Po katolicku, naboznie. § Vivre ca- 
toliguement. 

Catoptrique, f. f. & adj. c. (catoptrica) die 
Wiſſenſchaft Spiegel zu machen, und 
ihre Strahlen zu kennen; die Splegel⸗ 
Kunſt. Nauka zwierdiadl robieniu i 
ich promieniach, 

quadran casopsrique. eine Sonnen = Uhr 
auf einem Spiegel , aus welchen ein 
Strahl zurück praut und die Stunden 
ſtatt des Zeigers anzeiget. Stonecznik 
na zwieréiedle uczyniony, z ktore- 
go Promien. gie odbiigcy miaſto ſty- 
lu godziny pokazuie. 

Catoptromantie, ff. (catoptromantia) das 
Wahrſagen aus einem Spiegel. Wielzez- 
ba z zwierćiadła. 

Catte, f. . der Sattelbogen. Lek u Siodfa, 

Carterole, J. f- plur. Caninchen-Neſter, 
wo fie ihre Jungen haben. Jamy, gnia- 
zda, gdzie teft mtodzizna krolikow. 

Cavadas, Cavado, f. m ein Oel-Maaß in 
Portugal. Miara Portugalſka do 
Oliwy. 

nf. m. obf. ein hohler Ort. 
mieylce, 

Caval, vid. Cavial. 

Cavalcade, .. H. 1) praͤchtiger Nachzug zu 
Pferde beym Einzuge; 2) im Scherz: 
ein Spatzier⸗Ritt. 1) Kalwakata : wie- 
zdny‘poezet; komitywa 32 Żar tige; 
przeia a: DU) Cayvaleade ſuperbe, 
magnifique, pompeule, incomparable, 

glorieule 


Kata- 


Czcze 


1) Katolicki, pra- 
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glurieufe, admirable : 2) faire une ca- 
valeade en guelque lieu, 

Cavalcadeur, f. m. t 

Cavalcadour, f. m. E Koͤniglicher oder 

Eculer cavalcadour, J 
Füͤrſtlicher Stal- Meiſter. 

Krolewiki albo książęcy. 

Cavale, f.f. eine Stutte. Klacza, kobyła, 

Une belle & bonne cavalle. 

Cavalerie, J. f Reuterey, (Cavalerie, 
Konni żołnierze jazda, iazda, Ka- 
walerya. $ Les Polonois fynt forts 
en cavalerie; favoir mener la cavale- 
rie; faire combattre la cavalerie ; la ca- 
valerie get redoutable que l'épée à la 
main. 

entendre bien la Cavalerie. die Reuterey 
wohl zu commandiren wiſſen. Umiee 
kawalerya wiadngé. 

Cavalerifle, Cavalerice, f. m. obf. ein Ber 
reuter. Kawalkator. 

„ Cavaleriſſe, f.f. ein Frauenzimmer zu 
Pferde. Dama na koniu, 

Cavalet, . m. auf den Blas-zütten ; die 
Decke des Schmeltz⸗Ofeus. W butach 
Sklanych: Pokrywka na piec, w kto- 
rym, Sklo rofpufzezaią. 

Cavalier, f-m. 1) ein Reuter der zu Pferde 
ſitzt; 2) im Kriege ein Reuter der zn 
Pferde dient; 3) ein Edelmann der vom 
Kriege Profeßlon macht; 4) ein It a⸗ 
liaͤniſcher Edelmann der zugleich einen 
Mitter⸗Orden trägt; 3) in der Fortiſi⸗ 
cation: eine Katze, ein Cavalier, ein 
hoch aufgeworffenes Werd, Stucke darz 
auftupflantzen; 6) eine Muͤntze in Flan⸗ 
dern fo 64 gute Groſchen gilt. 1) le- 
édźiec, konny; 2) konny żołnierz, 
Raytar; zolnieiz przy kawaleryi; 3) 
fzlachdic Zoinierfkım sie ‚paraigcy 
rzemiesiem;. 4) fzlacheie wiofki cp 
oraz ma order iaki kawalerfki ; 5) w 
fortyfikacyi : Pagorek wyloko ulypa- 
ny do zatoczenia armaty ; 6) moneta 
pewna Flamska złoty polfkii 4 grolzy 
ptacgca. § 1) I eft bon cavalier. 

@avaliére, [Fein Frauenzimmer die reuten 
kan. Dama iazdy umieigca. & vette 
dame eſt une fort bonne cavalitre. 


Cavalier, ére, adj, 1) adlich artig maniere 
lich; 2) etwas ungebunden, etwas unge⸗ 
zaͤhmt, leichtſinnig. 1) Kawalerſki, po- 
lityezny, grzeczny, wytivorny, dwor 
{ki; 2) niečo rozpalany, nieco ſwa- 
wolny; lekomyslay d 1) Cela n'et 
point cavalier; ſtile cavalier, elo quen- 
ce cavaliere; 2) cela eſt un peu cava- 
lier; ce procédé elt ul peu trop ca- 
valier pour un hemme de bréviaire. 


Koniuſay 
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2 la cavalitre, adv. frey, ungezwungen. 
Nieafektowanym ſpoſobem; wolno; 
po kawalerfku. 9 C'eſt à la cavaliere. 

Cavalièrement, adv. unbedachtſam, leichte 
finnig, gar zu frey. Lekomyslnie, nie- 
uważnie, iak na odbyt, $ Traiter 
quelqu'un cavalierement ; parler de ſa 
Religion cavalierement, 

Cavalle, vid. Cavale. 

Cavalo, Cavalot, F m. eine Franzoͤſiſche 
Muüntze von 2 Pfeunigen. Szelag fran- 
cufki, cztery polfkie wynofzacy. 

Cavalquet, / n. ein Trompeten Stoß, 
wenn eine Armee durch eine Stadt 
marſchiret; ein Trompeten ⸗Marſch. 
Trobien,e na diagnienie woyika 
przez miafto 

Cavan, F m. ein Getreide⸗Maß auf den 
Philtppiniſchen Inſeln. Miara do zboża 
na wyipach Filipinfkich. $ Le cavan 
de ris pefe cinquante livres, poids 
d’Eipagnie. 

Cauchemat, vid. Cochemar. 

Cauchement, f. m. vulg. der Alp, die Mahr, 
vielmehr eine Kranckheit, wovon im 
Schlaf die Bruſt bedrängt wird, man 
fagt lieber Incube. Wielzızyca alba 
mara, raczey choroba, co kogo iako 
mowia w nocy diawi, pieknieyfze 
słowo Incube. 

Cauchois, f. m, 1) ein Jnwohner aus dem 
Normandiſchen Lande, Caux in Frand 
reich; 2) eine Taube aus eben dieſem 
Lande, bie febr groß iſt. 1) Obywatel 
z kraju Francuſkiego w Normandyi 
Gaux nazwanego; 2) Golgb Z tegoz 
kraiu barzo wielki. 

Caudataire, f. m- Schweiff-Träger,der dem 
Pabſt, einem Cardinal oder ſon en ei⸗ 
nem Pralaten den Schweiff des Kleides 
nachtraͤget. Ten co rucho fzaty za 
Papiezem,Kardynafem albo Pralatem 
niesie. 

Caudé, Ae, (caudatus) geſchwaͤntzt, von Cos 
meten und Sternen in einem Wappen. 
Ogoniafty, © gwiazdach i komerach 
herbowych, ,$ Il porte d'azur à une 
étoile caudée d'or. 

Caudebec, f. m. 1) eine Franzoͤſiſche Stadt 
in der Normandie; 2) eine Art Hüte, 
die daſolbſt gemacht werden. 1 Miaſto 
Francuſkie W Normandyi; 2) gatu- 
nek kapelufzow z tego ınlafta. 

Caudille, vid. Godille. 

Cave, f.m. (cavum) x) ein Keller; 2) ein 
Flaſchen⸗Futter; 3) ein Flaſchlein von 
Silber zu wohlriechendem Waſſer; 4) 
die Banck, das Geld was ieder Spieler 
vor ſich liegen hats s ein gemauerte 
Grab, eine Todten⸗Grufft in der Kirche. 

1) Bus mg: 
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1) Piwnica; 2) Puzdro do wina; 3) Bar 
nieczka srebrna do wodek wonnych; 
4) Pienigdze przed graczem lezgce; 
bank; 5) murowany grobowiec w. 
kośćiele. 

wats de cave. Zöllner, ſo die Wein⸗Faͤſſer 
bey den Weinſchenkern viſitiren. Cel- 
nicy co wina w piwnicach wi- 
niarikich wizytuig. 

Cave, adj. in Aſtronomiſchen Rechnun⸗ 
gen: Monden. W rachunkach gwia- 
zdarskich: ksiezyczny. 

gois caue.Monden- Monat, fo nur 29 Tas 
ge hat. Ksigzyezny miesiad tylko dni 
29 maigcy. 

année cave. Mouden⸗Jahr von 353 Tagen. 
Rok ksiezyczny,w ktory dni 353 idzie, 

da weine cave. (vena cava) die Hohl- Uder 
oder die größte Ader, die aus der Leber 
gehet. Zy la naywiękſæa watrobna. 

Cave, ée, adj: obf. ausgegraben, beſſer 
creule. Wykopany, lochowaty, h 
słowo creule. 

Caveau, J. m. ein Meiner Wein⸗Keller; a) 
eine gewoͤlbte Todten⸗Grufft in der Kir⸗ 
che. 1) Piwniczka; 2) grob murowa- 
ny w kosciele, 

Cavece, vid. Caveſſe. 

gavegon, f. m. 1) ein Kappzaum, Naſen⸗ 
Hand die Pferde deſto beſſer zu baͤndi⸗ 
gen; 2) Zwang, einen Muthwilligen zu 
baͤndigen. 1) Kaganiec kofiſki; a) 
Mus, wedzidto na czieka fwawolne- 
go. $ 1) Cavegon à figuette, cavegon 
inordant, camare; ferrer un cheval 
avec le cavegon & la bride; 2) cet 
homme fougueux & emporté a beſoin 
de cavegon, 

Cavée, .. . ein Hohl⸗Weg. Wawoz. 8 
Les tronpes trouverent dans leur mar- 
che une longue, une grande cave. 

Cavehane, f. J. bey den Tuͤrkon ein Caffee⸗ 
Haus. Dom w Lurczeeh, w ktorym 
kawe fzynkuia. 

Cavelin, f. m. 1) in Holland s Tonnen 
oder 4 Pipen Wein; 2) eine Parthey 
Waaren ſo zuſammen verkauffet werden. 
1) W Holandyi s beczek albo 4 pipy 
wina; a) kilka bel, cetnarow towa- 
row ogolem przedanych. 

un cavelin du cafe. etliche Ballen Caffee. 
Kilka bei kawy. 

um cavelin du poivre. zehn Ballen Pfeffer. 
Diiesig£ bel pieprzu. 

Caver, v. 4. (cavare) 1) obf. ausgraben, 
beſſer crenier; 2) vom Wajfer: etz 
was als einen Stein durchlöchern; 3) 
Spiel⸗Geld aus feinem Beutel langen; 
etwas zum Spiel abzehlen; +) auf dem 
Jecht⸗ Hoden mit eingebogner Politur 


C AVI 992 


ausſtoßen oder dem Stoß durch Bewe⸗ 
gung des Leibes ausweichen: 5) beym 
Glaſer: eine runde gefaͤrbte Scheibe mit 
Glas von andrer Farbe einfaſſen. 1) obf- 
Kopac, wykopać, wtartfze stowo creu% 
fer; 2) przedziurawic, podrywać, e 
wwod Sie; 3) dobyć pieniędzy z mie- 
fzka, odliczyć pieniędze do grania; 
4) * Fechmiflrzow: ſchyliwſay się 
nieco, pchnąć rapierem; nachyle- 
niem die fztychu uchronić; 5) u, la. 
rza ; oprawić ſaybę malowang sklem 
infzego koloru. 51) Caver une fofle ; 
2)la mer a cav& ce rocher ; la riviere 
a cavé fous la pile de ce pont; a) 
combien cavez vous; on a oblige ce 
joüeur de caver une feconde fois; 3) 
cavez le corps & portez, 

Caverage, f.m. Zoll, Zurückhaltung der 
Damme in Niederlanden. Grobelne, 
cło od grobli w Niderlandie, 

Caverne, f. f. (caverna) eiue Hole. lafki- 

nia, loch,kawern. $ Une afreufe ca- 
verne; une caverne profonde qui 
étoit taillee dans le roc. 

Caverneux, euſe, (cavernofus)|bey den 
Anatomicis: voller Hohlen, hoͤhlicht. 
U Anasomikow: Jamiſty, fochowaty. 
$ Les nerfs caverneux, 

Caveſſe de More, vid. Cap de More, 

Caveſſon, vid. Gavegon. 

Cavot, f.m. in der Bau-Kunſt: ausge: 
hoͤhlte Schnitz- Arbeit in Geſtalt des 
vierten Theils vom Zirkel; der Uebers 
ſchlag am Säulen = Krantz. Wklesta 
12 icerſka ozdoba na kfzralt lunety 
albo czwartey czescdi cyrkułu; obfa- 
czyk wydrozony, 

Cavctte, . ein kleines Kruͤglein. Dzba- 
nufzek, banka. 

Cavial, Caval,) 

Cavia, Caviat, > eingemacht Nußiſcher 

Caviar, (m. J 
Stor⸗Rogen, Stoͤr⸗Eyer. Ikra jesio- 
trowa 2 Mofkwy foloza. $ On fait 
un grand commerce avec du cavial 
en Italie & en d'autres endroits de 
Furope 

Cavillation, f. f. (cavillariv) in Schulen: 
ein falſches Argument: N fzkotach; 
zły. argument; dowod podły, 

Cävin,f. m. ein hohler Weg, truckner Graz 
ben, wodurch man ohne Gefahr bis o 
den Feind fidh naͤhern kau. Wawoz, row 
fuchy, ktorym sig a pod famego 
nieprzyiaciela bezpieezure Zolnlerz 
zemknat i pofadiſe može. 

Cavité, f. f. (caverna) in der Anatomie: 
eine Hohle, Hohlung als in dem Her⸗ 
tzen / in Knochen. Termin anatom x 

dotkos 
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dotkowatosć, iamka w członku; iako 
w fercu, w koge. § II J a dans le 
coeur des cavitez ; cavitez d'os; ily a 
deux cavitez dans la ſubſtance de la 
partie anterieure du cerveau, & une 
dans la partie pofterieure. 

Caulicoles, ; f. m. ( caulicnli ) Zweige, 
Stengel, fo das Capital einer Corin⸗ 
thiſchen Seule zu tragen ſcheinen. La- 
toroslki, galalki izuicerikie, cO- 
wice slupow koryntikich wipierae 
sig zdaigce. 

Cauricole, f. f. in der Bau⸗KRunſt: ein 
Schnecken + Zeug. w A chytoúskiey 
nauce: Eicowata figura, 

Cauris, Coris, /. m. pl. kleine weiſſe Mu⸗ 
fheln, die in Oſt⸗Indien Datt des Gel- 
des ausgegeben werden. Slimaczki bia- 
le ktore miaſto pieniedzy w Indach 
wfchodnich udawaig. 

Caufalice, ff. in der Philoſophie: Ur- 
ſach, Urſprung. W Filozofii ı przyczy- 
na, poczatek. 

Cauſative, adi cin der Brammaticvon 
Wörtern: die eine Urſache anzeigt, als 
Car, parce que, VÜ-QUE, IV Gramatyce 
ostowach: przyczynę, iaką w yrazaig- 
cys iako parce Aue, c, vh- que. 

Caute, f. f>. (caufa) pr- Côze. 1) der Ur⸗ 
ſprung, Urſache aus der etwas entſtehet; 
2) Vorwand, Grund, Urſache; 2) Seite, 
garten die einer, hält; 4) Rechts⸗ Par⸗ 
ten, Rechts «Handel. 1) Przyczyna, 

oczatek czego ; 2) pretekſt, pokryw- 
KE przyczyuka, wymowka;3)fttona, 
partya, ktorg kto trzymaz 4) kauza, 
iadowa., $x) Cauſe phifique ; cauſe 
morale; eauſe occaſionelle; être cau- 
ſe de quelque chofe; jai ere la caufe 
de ſa fortune; le foleil eft la caufe phili- 
que de la lumiere; la lâcheté de cet 
Oficierfur la caufe de toutes nos dise 
graces ʒ a) fans alleguer aucune cauſe, 
il rompit tout commerce aveg moi; 
3) etre pour la bonne cauſe ;4) plaider 
une caufe dans une audience; juger 
pluſieurs cauſes dans une audience; 
gagner une cauſe. 

cauje premiere. die erſte Urſache. Pier- 
WIZa przyczyna. & Dieu feul peut 
erre apelle la caufe premiere de tout. 

cauſe feconde; ‚caufe\occafionelle, eine Ur⸗ 
face, die vermittelt der erſten wircket. 
Przyczyna srzednia, $Le Pere Ma- 
lebranche croit quà P exception de 
Dieu toutes les caufes font occafio- 
nelles ; les cauſes ſecondes dependent 
de la volonté de Dieu, qui en dirige 
le mouvement. 

à caufe de, cum Gen. wegen, um willen, 
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von wegen. Dla, ftrony. $ Je ne ſor- 
tirai pas A caufe de la pluie; à cauſe 
de mol, de toi; j'aime Cloris à caufe 
de fes petites manieres; il a des afai- 
res à cauſe de ja mechante langue. 

d caufe que. con. cum Indicativo, weil, 
dieweil, darum. Bo, ponieważ, gdyż, 
ze. $ Je vous aime à caufe que vous 
êtes vertueux. 

Etre en caufe. einen Wrocek haben. 
ſprawe fadowa. 

Avocat fans cauſe. ein Adysecat der keine 
Pravin hat. Patron bez Spraw ipro- 
kuracyy- 

cauſes majeures, Gerichts⸗Haͤndel die ins 
Paͤbſtliche Conſiſtorium gehoren. Spra- 
wy należące. do Kouiytiorzu Papie- 
Ikiego. 

Cauler, v. a. (cauſari) verurſachen. Pray⸗ 
czyng bydz czego; czynić, ſprawo- 
wać. §Cauſer de la douleur, du con- 
tentement à quelqu'un. 

Cauler, v. u. 1) plaudern, ſchwatzenz 2) atg- 
ſchwatzen, ohnbed achtſam ausplaudern; 
3) laſtern, affterreben, übel nachreden. 
1) Klekotac, swiegotad, klepać, toſpra- 
wiać; 2) wygadać śię z czym ; fekrer 
wyiawid; 3). osiaw lac, obmawiad ko- 
go. § 1) II afläfline les gens à force de 
caufer ; a) ne eonfiez pas vötte fecret 
à cet homme, il aime trop à cauſer; ne 
dites rien devant cet homme la, il 
ef fujer à cauſer. 

caujer de chofes & autres. von allerhand 
Sachen reden. O rożnych rzeczach 
dyfzkurowac. & Nous cauſions de 
choſes & d'autres, lorsque vous étes 
arrivé. 

*Cauferie, f. J. Geſchwaͤtz, Plauderey. 
Swiegotanie. 

Caufeur, f. . pr. Gofel. 1) ein Schwaͤ⸗ 
ger; 2) Plauderhans, der nichts vers 
ſchweigen kau. 1) Swiegorz 2) klekot, 
co iezyk nie wie za zeboma cho- 
wać.  § Il eft un fatigant cauſeur, für 
tout quand il un peN tinque; a) ne 
lui pas parlez de vos afaires, elt un 
cauſeur. 

Caufeur, eufe, adj. ſchwaͤtzig. Szezebie- 
tliwy, swiegotliwy. d L’amour eſt 
caufeur; la joie eft cauleufe. 

Cauſeuſe, ,. V eine Schwaͤtzerin. Swie- 
otka. 

Cauſtique, f. m. & adj. c. (cauſticus) weg⸗ 
beifiend; wegfreſſend von Arkeneyen, 
Wygryzaiące, wypalaigce lakarſtwo. 
$L’arienic et. cauſtiquè. 

*g'eft un homme cauftique; eeft une lan- 

„ gue fort calſtigus, das it ein groſſer 
Vefleumder; es iſt eine kälter ⸗Zunge. 

Li Obmo- 


Mieć 
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Obmowea to wielki; wyuzdany to 
iezyk 
ligne cauftigue. der Breun⸗Punkt von den 
Sonnen⸗Strahlen, der durch ein Glas 
etwas entzündet. Punkt zapału, kto- 
rym słoríce co przez sklo zapala, 

Caut, c, adj. obfe. Di, verſchlagen. 
Chytry. 

Cautele, . obf. (cautela) Liſt, Argliſt. 
Chy trosć, Przewrotnoge. 

lettres d'abfolution Acautele. ein Brief 
Krafft defen ein exeommunieirter Prie⸗ 
ei der aber appelliret, Meſſe leſen darf. 

ſt na odprawow. anie Mfzy 5. 
Vie exkomunikowanemu, co 
apelował, dany. 

Cauteleuſement, adv, vulg. verſchmitzt, 
liſtig; falſcher Weiſe. Przewrotnie, 
chytro, felt 

Cauteleux, eufe, 44) G A, vulg, liſtig, 
verſchmitzt. Chytry, przew rotny, zdra- 
dliwy. $ La femme eft un animal fin 
& cauteleux; à avoir fon viſage aflaflin, 
fon oeilladecauteleufe, elle a part au 
larcin. 

*Cauteley, E m. ein liſtiger Vogel, falz 
fher Menſch. Skrzeinik; eztek fallzy- 
wy. $Ceft un franc cauteleux, 

Cautére, f. m, ( cauterium) pr. Cötöre. 
ı)ein Brenn Eifen bey den Balbie⸗ 
rern; s) eine gebrannte Fontanel. 1) 
Kauteryum naezynic; Zegadto; 2 
kauteryum „ apertura C ynıona wW 
fkorze; dziurka przepalona na od- 
byt wilgotnošći. $ 1) Apliquer un 
cautere; pierre de cautere ; 2) faire 
un cautere. 

enutdre pötenciel, (eauterium potentiale) 
Brenn Mittel von ſcharffen und beitzen⸗ 
den Materien, als Sch geidewaſſer, Kau- 
teryum od oftıych i wygryzaiacych 
materyy, jako ſarychw alot. 

cautere aduel,(cauterium actuale) Brenu⸗ 
Mittel, welche ihren Effect augenblicklich 
thun, als gluͤendes Eiſen. Kauteryum 
Tarek: fwoy zaraz czyniące, iako 
żelazo rozpalone. 

Cauteriſation, J. V das Brennen des Bal⸗ 
biers mit dem Brenn=Eifen 5 das Setzen 
einer Fontanelle Kauteryzowanie; 
przepalenie apertury. 

Cauterifer, v. 2. 1) mit dem Breun⸗Eiſen 
ein Fontanel ſetzen oder brennen; 2) gerz 
ſreſſen, wie beiſſende Materien pflegen. 
1) Kauteryzow ac, aperture, w {korze 
przepalaćj2) grysö,przegrys6,woflnych 
mater hach. & 1) Cauterifer un bras; 
2) le poifon cauterife‘ les inteſtins. 

cauteriſe, ee, adj. kgutexiſirf. Kautery⸗ 
z0 any. 
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ſclence cantérifée. ein verhaͤrtetes Ge 

ſwiffen. Zakamiate ſumnienie. 

Fruits causerifez. vom Hagel und von den 
Voͤgeln beſchaͤdigte Baum — Früchte. 
Owoce drzewne od gradu potluczo- 
nei od Er: podziobane. 

Caution, /. f. (cautio) 1) Buͤrgſchafft; 

3) ein B rge. 1) Rekoienidtwo, porę- 
ka, kaucy a, zaręka; 2) Rekoimia, Za- 
ręcznik, § 1) Donner bonne & füh- 
Jane caution; 2) je fuis la caution de 
Monfieur N, être caution; fe rendre 

on de quelqu'un. 

caution baurgeoife. eine ſichere zulaͤnglichs 
Caution, die ein Angeſeſſener leiſtet. 
Bezpieczna zareka, ktorą osiadły 
uczyni $ Je veux caution bourgeot. 
fe, que cet homme ne me fera point 
de mal. 

caution ſolidaire. Buͤrge, der die gantze 
Forderung zu bezahlen auf ſich genom⸗ 
men hat. Porecznik glowny, co za 
isla ſume reel, 

caution banmale, ein armer unaugeſeſſener 
Buͤrge. Pore ecznik ubogi i nieosia- 
dy, ` 

caution quratoire, eidliche Verſicherung; 
juratorifche Caution, die man in den Des 
richten le fet. Poręka w dach pod 
przysięga dana. 

* cela eft fijet à caution. diefes erfordert 
mehr Gewißheit. Wiekfzey pewnosci 
to potrzebuie, $ Cette hiftoire eſt 
ſujette à caution; cet une nouvelle 
ſuſette A caution. 

% elt fujet è causioh. man kan ihm nicht 
trauen Wierzyć, powierzać mu nie 
trzeba. 

Cautionnement, f m. die Leiſtung einer 
Buͤrgſchafft. Reczenie. 

Cautionver, v.a. vor einen Di 
den; fich verbuͤrgen. Ręczye, przy- 
rzekad sie za kogo. $ Cautionner 
fon ami. 

Caux, f.m. (Caletenfis ager) vid. Caus 
chois, 

Caxa, i m. eine Scheide⸗Muͤntze auf der 
Sufel Java. Pienigzek na wylpie 
Jawa. 

Cayapia, J. I ein Kraut in Brafilien, deſ⸗ 
ſen Wurtzel vor die Schlangen ⸗Biſſe und 
vergiffteten Pfeile gut ift. Ziele Bre- 
zylikie, na iadowite poltrzaly i we- 
Zou ukafzenie korzen jego Suzy. 

Caye. vid, Cabieu. 

Cay eiae, f. m. wohlriechendes Holtz im Nd- 
nigreich Siam, mit welchem ſie ihre Tem⸗ 
pel oder Pagoden raͤuchern. Drewno 
wonne, ktorem Syamezy kowie w 
=bo2nicach albo Pagodach kadzg. 

Cayere, 
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| Gayere; vid. Cahiere. 
Cayers, vid. Caiers, 
Cayes, vid. Cates. 
Cayeu, vid. Cahieu. 
Cay mant, vid. Caimand. 
Cayon, f. m. Elter⸗Vater; Groß⸗Vater. 
Diiad, pradziad. D 3 
Cazanier, Caze de, vid. Cafanier, Cafe, 
Ce, m. Cette, . pron. 1) iefet, diefe, diez 
fes; 2) das, eine Sache, t) Ten, ta, 
to; 2) To; rzecze $ 1) Ce livre eft 
bien écrit; cet homme efthabile; cet- 
te action eft éclatante; 2) quand on 
fait ce que Dieu commande, on atire 
ſur foi lesbénédićtions du ciel; ce qui 
elt de plus déplorable & de plus étran- 
ge en tout le cours de la vie, c'eſt &c. 
je Dis ce que vous ordonnez. 

Nota. 1) an ſtat ce fegt man e' vor einem 
vocali, ausgenommen vor einem fub- 
{tantivo maſculini generis, da man nicht 
, ſondern cet ſchreiben muß; 2) im 
plurali hat dieſes Wort fü wohl in mafc. 
als feemin. gen. ces; 3) ce wird in ei⸗ 
nem Periodo wiederholet, wenn das erſte 
ce entfernet iſt. 1) Miafto ce polo ei 
przed literą ſamobrzmigeg albo voca- 
lem, wyigwiay fabflantivum maſeulini 
generis gdäie cet a nie e pifać trzeba ; 
2) in plurali zaś to stowo ina in met, 
culinoalbo feminino ces; 3) cepowto- 
rzone bywa, gdy pierwize ce jet od- 
dalone. $ı)Cethomme; cet amour. 
c’etoit un homme favant; a) ces fem- 
mes; ces hommes; z) ce qui eſt de 
plus déplorable & de plus étrange, 
c’eft &c. 

ce-ci; ce-là. der hier, der dort. Ten 
tu, ten tam. AC et homme - ci, cette 
femme - la; cette ville - ci, cette ville- 
h. 

ces gourslà. diefer Tagen. Temidniami. 

4 /t ce que ell: gell ce que cef que 
cela, was ifs, was giebts? was if das? 
Co to ieft; a co to ieft? 

en ce faire; encefaifant, in den Gerich⸗ 
ten: hiermit, ſolcher Geſtalt. M Sg- 
dach: Za tym; takim ſpoſobem. 

à ce que, adv. wie. Jako. 

à ce que, conjuncti. daß, damit. Aby, že- 


by. 

Cofi fait ; c'en efè fait. geſchehene Dinge 
find nicht zu andern. Co siç ſtato od- 
Dad sie nie może. 

zout ce que vous avez à faire, eeft de leur 
dire; leur dire efl ce que vous auez A 
faire. alles was du zu thun haft, ift dies 
fes, daß du ihnen ſageſt. Wizyftko co 
maſa uczynić, ĩeſt abys mu powiedziat, 

se; ciel: eft. 1) if dieſer, iſt dieſe/ it die⸗ 
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ſes; 2) find dieſe; find ꝛe. 1) Ten 
ieft, ta jeſt, to ieſt; 2) ci fa; tefaz 
3) fa Kc. 9 1) La cauſe de tant de 
malheurs, qui nous arrivent dans le 
monde, c'eſt & e. la cauſe de tant de 
malheurs, eft & e. ) les plus grands ca- 
pitaines ce furent Alexandre, Céfar &c. 
3) Tafaire la plus fächeufe que j'aie, ce 
font les comptes. 

ce fut pourquoi, o 

gef pourquoi, 
temu; zatym. 

ce qui vous plaira; ce gu'il vous plaira. 
nach dero Belieben. Wedlug üpodo- 
banıa Was Pana. 

quelle heure eſt. ce? vulg. 

quelle heure off 23 J 
Uhr? A ktora godzina? 

outre ce, obf: A 

ouire cæla. J 

ce dit il; ce di 
ſagt. Mowi 3 

ce peu. ein weniges; kleines Vermögen. 
Malo: ſzczupfa ſubſtancya. 

ce peu de lignes, ce peu de mots font pour & . 
wulg. diefe wenige Zeilen, diefe wenige 
Worte folen ar. krotkie litery, te 
krotkie słowa maig & 

c'étoit lui qui men- geit. er war es, 
der mir einen Muth machte. On to 
był, co mi ferca dodawaf 

Oéans, adv. hierinmen; an dieſer Stelle. 
Tu fam, na tym mieyfcu, wewngtrz, 
$ Il eft céans. 

Dieu foit céans. Gott fey mit euch. Bog 
z wami niechay bedzie 

le maître de céans. der Haus⸗Herr. 
goſpodarz w domu. 

entrez. céans. kommt herin; geht hier 
hinein. Wnidz tu waſzeé. 

il fort: de céans. 
Ztąd wychodzi. 

Cécale, 0457. f. veinecécale. eine Ader am 
Blinden Darm in der Anatomie. Zy- 
ła pewna przy kifzcekątney w Auato- 
mil. 

Ceau, f m. obf. (celum Y der Himmel. 
Niebo. 

Cochin, Séguin, f. m. ein Venetianiſcher 
Dueaten. Gzerwony Zon Wenecki, 
cekin. 

Geci, pran. m. vid. Ce. dieſes. To. s Ce- 
ci eft étrange. 

Gécille, f. f (Caecilia) ein Weiber⸗Nahme. 
Cecylia, bialoglowskie przezwisko. 

Cecité, f. f. (cæcitas) Blindheit, beſſer 
aveuglement, Slepota, /epfze stowg 
aveuglement, 

Cécum, f-m. (inteſtinum cecum) der bliu⸗ 
de Darm. Kifzka katoa, katne ielito. 

lia Cédant, 


gë 
derowegen. Ztad; 


was iſt die 


über dig. Nad to. 
on; dit-on; dit il. man 


di 


Pan, 


er geht yon hier aus. 
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Cédant, eed. & part. weichend; der et⸗ 
was abtritt. Uſtepuigc; uſtepuigey 
czego komu. 

Céder, v. a. (cedere) abtreten, uͤberlaſſen, 
das Seinige, fein Net.  Uflepowac, 
cedowac fwego; prawo ſwoie zlac na 
kogo. $ Céder fon bien aux créan- 
ciers; ceder fon droit à quelqu'un. 

céder, u. u. 1) weichen, einem in etwas 
den Vorzug geben, unterliegen; 1) nach⸗ 
geben der Gewalt, der Zeit ꝛe. 1) Ute. 
powad, przedek dae komu w czym; 2) 
pofolgowac, akomodowaé Sie, iakO czas 
ſowi; uſtepowae mocy wielkiey; kark 
położyć &c. 9 1) Il lui cede en tout 
genre d'érudition; nos maux ne cés 
dent point à ceux de Job; 2) Ceder 
au tems, à la force, à la raiſon; jecé- 
de aux ans &c. 

Cedille, f. V (cedilla) ein Haͤcken oder 
Schwäntzlein unter dem Buchftaben s> 
wenn er wie ein (vor den Buchſtaben 
a, o, u foll geleſen werden, als gargon 

venen ga. Hack pod literą & kiedy 
iak 4, przed literami a, o, u, mabydz 
czytana, iako garçon venez ga. 

Cedon, f. m. (fedum minus) Eleine Haus⸗ 
wurtz, Manerz Pfeffer, ein Kraut. Roz- 
chodnik maly, Roiownik, Ziele. 

Cedrae. Cedrar, f. m. 1) eine Art Citro⸗ 
nen- Bäume; 2) die ſuͤſſe Frucht dieſes 
Baums. 1) Cytr pewny, drzewo ; 2) 
Cytryna, owoctego drzewa słodki, 

Cedre, f.m. (cedrus) eine Ceder, ein Cez 
der-Bauın, Cedr, drzewo cedrowei 
6 Il cht haut comme un cedre. 

Cedre doux. vid. Cedrac. 

Cédric, J.f- Cebern-Hartz. Cedrowa ży- 
wica, ) 

Cédule, ſ. f- (fehedula) ein Zettel, Obli⸗ 
gation Haudſchrifft, befer aber pro~- 
mefe, billet. Cedufa, kartka, oblig, 
zapis, Zepfze iednak slowa: promeſle, 
biller. $ On donne aux Régens des 
cédules; où font écrits les noms des 
caufeurs. 

plaider contre fa cédiile. wider feine 
Ueberzeugung oder Gewiſſen reden, 
oder etwas zu erweiſen ſuchen. Prze- 
ci przeswiadezeniu, przeciw ſumnie- 
niu ſwemu czego dowodźić, 

cédule détachée. Zoll- Zettel, laut welchem 
die Zoͤllner die Baaren befichtigen- Kar- 

ca celna, podług ktorey celnicy. towa- 
sy WIZY tuig. 

céduleévocatoire. Schrifft in welcher ſich 
eine Partey erklaͤret, daß fie die Streit⸗ 
Sache vor ein ander Gericht will ent⸗ 
ſchieden haben, indem dieſes wegen nte 
ber Auverwandtſchafft ihr verdachtig vor⸗ 
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kommt. Skryptzsktorym ſtrona deklal 
ruie, Ze fprawe fwoig za infzym ſa- 
dem obro6i, ponieważ S&istakoligacya 
ſedziow z ſtrong przeciwng fady po- 
deyrzanemi. czyni. ? 

Ceindre, v. a. cong. vid. inappend. (einge- 
re) 1) guͤrten, umguͤrten; 2) umgeben, 
umfaſſen mit einer Mauer, Walle re. 
1) Opafa& czym kogo, przypafi 
do boku; a) otoczyé, apalad, o 
dźić comurem, walem &c. 51) Cein- 
dre le front d’un bandeau; ceindre 
Pepee à un chevalier; 2) ceindre une 
ville de muraille, 

la victoire lui a ceint le front de lairier, 
der Sieg kroͤnte fein Haupt mit einem 
Lorbeer-Krantz. Zwyeigſtwo głowę 

iego tryumfalnymi uwieniczylo laury. 

ceint, e, adj. & part. umguͤrtet, umgeben. 
Opaſany, otoczony. § Sa tête eſt ceinte 
d'un bandeau. 

Ceintes, f. F. plur. die Barck-Hoͤltzer oder 
Abſaͤtze, welche auſſen um ein Schiff 
rings herum gehen. WyIKo ki, liſtwy 
wypufzczone koto całego okrętu, 
Les ceintes en bas fe nomment pré- 
ceintes, 

Ceintrage, f.m, Sauwerd auf den Schif⸗ 
fen, damit etwas umwunden oder ge⸗ 
bunden wird. Powrosto na okretach 
do ob iiania albozwigzaniaczego siu- 
agce. 

Ceintre, vd. Cintre, 

Ceintre, f. fi (eingulum) 1) ein Gürtel, 
Gurt, eine Binde um etwas; 2) Ort 
des Leibes wo man den Gürtel anlegt; 
Bauch, als bis an den Bauch; 3) der 
Ober⸗Saum und lUünter⸗Saum an einer 
Seule. 1) Pas, przepafka, przewigzka 
do rozney potrzeby; 2) Pafem opa- 
ſane mieyfce u czlowieka; pas, iako 
do pafa; 3) Opaska około kapiteli lub 
ftolca slupow fznicerskich, § 1) Une 
petite, une grande ceinture; une bon- 
ne, une Méchante, une large, une 
étroite ceinture; ceinture de prêtre, 
de religieux; lier, attacher, mettre fa 
ceinture; défaire fa ceinture; faire 
une ceinture; 2) ils ſont ſemblables à 
nous de fa ceinture en haut. 

ceinture funebre, ſchwaͤrtze Binde; Feld 
an der Kirchen-Wand mit den Wappen 
und Ahnen des Verſtorbnen; beſſer 
Litre. Binda żałobna albo pole na 
koscielney enie z herbami i 2 
przodkami zmarłego, Zepfze słowa 
Litre, 

ceinture à l Angloife, eine Art Degen⸗Ge⸗ 
pende! Gatunek jpendentow. 

ceinture de muraille, Burtwerck, Mauer 

Vand⸗ 
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Band; Krank von Steinen um eine 
Stadt Mauer. Gzemfy; kornefy ka- 
mienne na murach mieylkich. 

ceinture de la Reine, Zapfen:Geld, welches 
von den Weinen in den Kellern der Kö 
nigin alle drey Hahr gezahlet wird. Czo- 
powe ktore co trzeci rok od wina w 
piwnicach na dwor krolowey wybie- 
raid. 

ceinture de Venus (cingulum Veneris) 1) 
in der Chiromantie: der Venus⸗Guͤr⸗ 
tel; 2) bey den Poeten: die Quelle al 
ler Wolluͤſte und Freude. W chyr 
mantyi: praſzka wenufowa na rece; 
2) u Postow: zdroy wfzyitkich deli- 
cyy i rofkofzy. ` 

dan de Leau bue jusquà la ceinture. 
das Waſſer ſtehet nur bis an den Bauch. 
Po pas tylko woda. 

bonne renommée vatt mietx que ceinture 
dorée. Ehre iſt beſſer als Gold. Stawa 
dobra ftoi za bogactwa. 

di ell toſjours pendu (reien? attaché) à 
fa ceinture. er hängt ihm immer an dem 
Hals; er geht immer mit ihm um. 
Zawzdy chodzi za niem iako dien; o 
bok z niem zawize chodZi. & Cette 
fille eft tolijours attachée à la ceinture 
de fa mére. ; 

Ceinturette, f. f. ſchmaler gemeiniglich ro⸗ 
ther Riemen, fo um das Jaͤger-Horn 
gewickelt wird. Rzemyezek wąski 
poſpolicię czerwony, do obwigzania 
traby ſowezey. 8 La ceinturette eft 
large don doter & elle eft ordinaire- 
ment rouge, 

Ceinturier, f. m. ein Guͤrtler. Pasnik. 

Ceinturion, f.m. Hein Wehr⸗Gehaͤng; 2) 
ein Gurt um den Leib. 1) Pas rycer- 
fki; 3) pas, opaska. 

Cel, obf: der. Ten. 

Gela, prom. 1) dieſes. das da; 2) vulg. dies 
ſer Menſch. 1) To, ta rzecz; 2) vulg. 
Ten czfowiek. $ 1) Je ne vois de fi 
grand que cela; faites cela; nous fe- 
rons ceci, nous ferons cela; 2). cela 
ne fait que jurer. 

Yje vous ai vl que vous n'étiez ff grand 
que cela. ich habe euch in eurem niedri⸗ 
gen Stande gekant. Znalem die w bar- 
zo podlym ftanie. 

Céladon, f- m. 1) die Meer⸗gruͤne Farbe; 
2) bey den Poeten: ein Nahme eines 
Geliebten, 1) Modrawozielony kolor 
na kfztałt morza; 2) u Poetow: Imię 
kochanka. $ 1) Tafetas céladon; la 

pluche de cette anémone eft céladon. 

Gelat, f. m. obf. ein Helm mit eingegrab⸗ 
neu Figuren. Helm z wyrytemi figu- 
ry. 


CELE 2002 

Celebrant, f: m, ein Prieſter der eine 
feyerliche Kirchen⸗Handlung verrichtet. 
Xiadz w kosciele folennizuiacy. $ Re- 
cevoir la benedidtion du Gelebrant. 

Celebration, f- f- (celebratio) 1) die Ver⸗ 
richtung einer feyerlichen Kirchen⸗Hand⸗ 
lung; 2) die Begehung eines Feſts; Be⸗ 
gaͤngniß einer Hochzeit, eines Nahmens⸗ 
Feſts ꝛc. 1) Sdlennizowanie kapłana w 
Kosciele; odprawowanie czego iako 
Mfzey swiętey; 2) Swiecenie, ele: 
bracya świąt, uroczyftogei aktu wes 
felnego. $ r) II luia interdit la ce» 
lebration de la meſſe; 2) Celebration 
de fête, de mariage. 

Célébre, adj. c. (celebris) 1) berühmt; 2) 
bekannt ſo wohl durch gute als boͤſe Tha⸗ 
ten; fenerlih. 1) Stawny; 2) zna- 
iomy, slawny, znaczny» względem 
dziel sławnych lub niechwalebnych; 
3) uroczyſty. § 1) Nom celebre; un 
Poet célébre; une femme celebre; 2) 
un Général célébre par la perte de plu- 
fieurs batailles; il eft c&lebre par fa 
lächete ; 3) fête celebre. 

Celebrer, v. a. (celebrare) 1) mit Lob kund 
machen, ruͤhmen; 2) eine feyerliche 
Kirchen⸗Handlung begehen; 3) feyern, 
begehen ein Feſt. 1) Wysławiać na 
caly świat; a) w kosdiele: ſolennizo- 
wać; mieć, odprawowas jako Miza 
swierg; 3) święćić, celebrować uro- 
czyltose iaką. 8 1) Célébrer les loüan- 

é des grands hommes; 2) célébrer 
a Meile, 3) célébrer les faites, le 
mariage, les jeux. 

Celebrite,ff.(eelebritas) 1) feyerliches Be⸗ 
gaͤngniß, öffentliche Ceremonie, Feye⸗ 
rung; 2) Ruff, Ruhm. 1) Celebracya, 
święcenie feſtu iakiego przy folen- 
nych ceremoniach; 2) mienie dobre; 
stawg, ktorą kto słynie. 5 1) La cé- 
lébrité de jeux; la célébrité de cette 
fete étoit ſuperbe; la célébrité de nô- 
ces; 2) vôtre haute reputation & lz 
célébrité de vôtre nom, nous ont obli- 
gez de vous voir: la célébrité de ce 
leu eft grande. 

Cel&ement, adv. obf. heimlich, verborgnes 
Weiſe. Skryćiè, taynie. 

Celep, S. m. ein mit Zucker und Ambra 
angemachter Trank in der Levante gte 
bräuchlich. W kraiach «ufebodnich = 
Napoy cukrem iambra przyprawiony· 

Céler, v. a. (celare) verbergen, verſchwei⸗ 
gen. Taić, zamilczeć czego. 8 Cé- 
ler fon martire. 

fe Faire céler. ſich im Hauſe verleugnen 
laſſen. Kazaé sie zaprzec; kazać po- 

wiedzieć, ze niemaſz kogo doma. 
113 Geleret, 
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Celeret, Coleret, ſ. m. ein Fiſch⸗Netz, in 
der Normandie. Sies rybia, ap Nor- 
andi. 

Céleri, f.m. Zellery, Sellery, Sellerie, ein 
Kuͤchen⸗Kraut. Celerya, iarzyng 0> 
£ TOUR. 

eer? eiue Axt Sardellen. Stod- 
kow morfkich rodzay, 

Celererie, f. Y. das Ant eines Kellermei⸗ 
fiers in einem Kloster. Szafarſtwo, urzad 
Piwnicznego i Szafarza w klafztorze. 

Celerier, J. m. (cellarius) der Kellermei⸗ 
fier eines Kloſterg, der zugleich Haus⸗ 
Verſwalter iſt. Piivniczny co oraz leſt 
Tzatarzem w klafztorze. 

Celeriere, f: €. die Kellermeiſterin und zu⸗ 
gleich die Verwalterin des Hausweſens 
in einem Nonnen ⸗Kloſſer Piwniczna, 
co oraz jett ſaafarka albo xlucznicaka 
w _klafztorze panieriskim, 

Celerire, / f. (celeritude) nur in Bes 
richten: Geſchwindi Tylko: w 
och vwyezayne stowos prętkosé. 
$ Get une affaire qui requiert célé- 
tité, 

Celeſte, adj; c. (cæleflis) x) himmliſch; 2 
vortreſlich, wunderſam, ſchoͤu. 1) Ni 
bieski; 2)w{ anialy, cudny, wysmie- 
mity. $ 1), Efprits celeftes; globe cé. 
lefte; gloire célefte; 2) une beauté, 
un air célelte, N 

Bleu.cäiefle, fm. Himmelzblaue Farbe. 
Kolor niebieski. 

des feurs eeleftes, Nonnen von dem Or- 
den der Verkündigung Marid in blauen 
Kleidern. Panny zakonne pod tytu- 
Zem Zwiaftowania P. Maryi w niebie» 
skim habicie. 

Céleítiel, e, e, obf. himmliſch. Niebie- 
iki. 


Ceéleſtin, f. m, (celeflinus) ein Coͤleſtiner⸗ 
Moͤnch, Celeftyn zakonnik, $ Le 
Pape Céleftin cinquiéme fonda les Cé- 
leſtins en 1244; les Celeſtins font ré- 
formez de l’ordre de faint Benoit. 

Yvoilà un plaifant Celeflin. er hat einen 
Sparren zu viel. Pomieſzal lobie ro- 
zum; Dudek to. 

wous étes un plaiſant céleflin: was ſeyd 
ihr für ein Narr. Jakis to dudek. 

À la cölefline. adv. auf die Weife der Coͤ⸗ 
leſtiner, Według obyczaiu OO. Ce- 
leftynow. 9 Faire une omelette à la 
ceieltine. 

Oeleſtine, f V eine Coͤleſtiner⸗Nonne. 
Celeſtynka Mnifzka. 

Celiaque, J. £ eln Durch fall, da die Spei⸗ 
feu halb verdauet von einem gehn. Bie- 
gun ka gdbyt na poly ſtrawiony wyrzu- 
caigca. 
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Celiaque, f, m. der dieſen Durchfall hat. 
Ne te biegunke choruigey. 

Celiague, adj. c. (rec.) artere ccbiaque. 
eine Puls⸗Ader im Unter ⸗Lelbe. Artes 
rya albo żyła pulſowa pod brzuchem. 

Célibat, f.m. (velibatus) der ledige Stand, 
in welchem man unverheyrathet lebet, 
Bezzenitwo; beztozenſtwo. $ Em- 
brafler le celibat; les Eecleſiaſtiques 
font obligez A garder le célibat. 

Celier, f. m. (cellarium) ein nicht gar zu 
tiefer Keller, in welchem man Holz, 
Wein, Butter verwahret. Ziemianka, 
gruba, doł; piw ıtegleboka do 
{chowania drew, wina, mach, 5 Un 
eelier bien fourni. 

Celle, f.f. obf. (cella) eine Moͤuchs⸗Cells 
Cela mniſaka. 

Celle, V, vid. Celui. 

Cellerage, f. n. Auflage auf den Wein in 
den Kellern. Czopowe od wina we 
piwnicach. 

Cellerie, Cellerler, Celleriere, vid, Oele: 

Cellier, f. m, wid. Oelier. 

Cellite, f-m. ein Cellen⸗Bruder. Konfra- 
ter, cowiedneyzeceli z Kiem mie: 
ka. 

Cellule, / f> (cella, cellula) 1) eine Celle 
eines Minds; 2) eine Celle im Con⸗ 
gang: wo die Cardinale einen Pabſt 
wählen; 3) Bienen ⸗Haͤuslein; ein Loch 
von Wachs im Bienen⸗Stock 1) Cela 
mnilza; 2) Cela kardynalska na elek- 
cyi Papieskiey; 3) {üfz pfzezeluy. 

cellules, 1) Fächer in einem Kaften oder 
Schranken; a) kleine Höhlen im Ge⸗ 
hirne. 1 Przegrodki, pięterka albo 
komorki przegrodzgne w izafach, w 
fkrzyniach; a) Dotki w mozgu. 

Celters, f. m. pl. (Celte) die Zeiten, ein al⸗ 
tes Volk das faſt ganz Europa mit Eins 
wohnern beſetzet hatte. Geltowie, nas 
rod ſtarodawny, co prawie cala Euro- 
pe opanowali byli. 

Celui, pron, m. Celle, f. (Nom. pl. maf. 
Ceux, Nom. plur. fam. Celles). diefer, 
derjenige, derfelbe. Ten. § Heureux 
celui qui craint le Seigneur: par le 
temple de la vertu on pafloit à celui 
de l'honneur. 

celui-ci, celui-là. dieſer, jener. Ten, ow. 
$ Celle-là et heureuſe; ceux ei font 
malheureux; celui-là eft heureux. 

a celle fin de, conj. obf. auf das, damit. 
Aby, zeby; ku temu koncowi. 

Celule, vid. Gellule. 

Cement, f.m. (cementum) in der Chy⸗ 
mie: eine Materie Gold zu reinigen. 
Materya u Chymikaw do czylzczenia 
albo plawienia złota. 


Cimen- 
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Cimentation, f: f- das Cementiren oder 
Reinigen des Goldes. Czyfzczenie, 
plawienie złota, 

Cementer, v. a. das Gold reinigen, laͤutern. 
Czyśćić, pławić złoto: 

Gémetiere, vid. Cimetier. 

Gemife f. f obf. vid. Chemiſe. ein Hemd. 
Kofzula. 

Cenacle, Cenaille, I. m. obf. (cenaculum) 
Ega oder Speiſe⸗ Saal. Wieczernik, 
ftolowa izba. 

Cenchrus; La, (cenchrus) eine weiſſe und 

č gefarengre Schlange. Wat biały ina- 
crapiany. 

Oendal, Sendal, f-m. T) of.. Taft; 2) San⸗ 
del⸗Farbe, fo mit Sandel gefärbet wird. 
100% Kitaylka; 2) farba fandalowa 
drzewem ſandalowem farbowana. 

Cendre, f: F. (cinis) die Aſche, wird mei⸗ 
ſtentheils im Plurali gebraucht. Po- 
piol» nayczęśćiey in Plurali tego słowa 
zasywaig. 8 Cendre chaude; faire 
des- cendres. 

veduire en gendres. in Aſche, in einen 
Stelnhauffen verwandeln. W popiol, 
w perzynę obrocié. & La ville fut re- 
duite en cendres. 

cendres. 1) die geweihete Aſche, mit der 
man an der Aſcher⸗Mittwoche beſtreuet 
wird; a) figürlich: Staub und Aſche 
eines todten Coͤrpers. 1) Popielec, po- 
piol.posw iecony; a) w% fensie figury- 
exnym: pròch, popiol, w ktory sie 
trup roziypuie. $ 1) Le Prêtre donne 
des cendres; prendre les cendres; aler 
querir les cendres; 2) Seigneur, tofo- 
rai parler, moi quine fuis que cendres 
& poufliere; révérer, outrager les cen- 
dres de morts; ſes cendres repoſent 
dans l'Egliſe Catedrale, 

cendre grabelce. Weinſtein⸗Aſche. Po- 
pioł z wayſztynu. 

cendre d'azur. Aſche vom Lafurfteins klar 
geſtoſſeuer Lafurkein. Lazurowy ka- 
mien W proch ſtarty. 

cendre verte, Berg gruͤn, eine gewiſſe gri- 
ne Farbe der Mahler. Bergryn, farba 
zielona malarzom służąca. 

cendre de plomb. Dunſt, Vogel⸗Schrot. 
Szrot barzo drobny na ptaki. 

cendre de Bronze, vid. Pompholix. 

prendre le cendre & Ile cilice. im Sack 
und in der Aſche Buſſe thun. W woe 
rze i pod popiołem pokutować. 

ee un feu caché fouslacendre. das iſt ein 
Feuer, das in der Aſche verborgen lieget. 
Ogien to, co sie zarzy w popiele 
utaiony. 

il couve le feu fous la cendre. die Rache 
glimmt bey ihm, er wartet nur auf Ges 
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legenseit ſolche auszuüben. Pomſte yr 
ſereu utaiona pewnie wybuchnie- 

Cendré; éc, adj. (cineres) aſchenfarbig. 

„ Popieliftys -myízaty. 9 Chevaux 
cendrez. 

Cendrée, f. F. 1) Bley⸗Schaum; 2) Bos 
gel⸗Schroͤt, Dunſt; 3) Wohlgemuth, 
ein Kraut. 1) Olowna piana; 2) fzrot 
3 na ptaki; 3) Lebiotka, 
Tele. 

Cendreux, eufe, adj. mit Aſche beſchuͤttet, 
voll Aſche. Popiofem ofypany, pelny 
popiołu. $ Ce petit chat eft tout eeng: 
dré, car il gelt couché dans les cen- 
dres. 

fer cendreux. Eiſen das nach dem Poli⸗ 
ren noch kleine Flecken behält, als wäre 
Aſche darauf. Zelazo, na ktorem pla- 
my niby popielaſte po polerowaniu zo~ 


aly. 

Cendrier, ſ. m. (einerarium) 1) Aſchen⸗Ge⸗ 
faͤß; 2) der Ort im Ofen oder in einer 
Kohl⸗Pfanne, wo die Aſche hincanfaͤlit; 
3) ein Aſchenbrenner; 4) einer der mit 
Aſche haudelt, in dieſem Verſtande ift 
weit beſſer marchand de cendres. 1) 
Statek od popiofu; 2) mieyſce w pié- 
cu albo w: faierce, w ktore popio 
wpada; 3) popielnik co popiol robis 
nosi i przedaie ; 40 kupiec co popio- 
lem handluie, w tym fensie iednak lee 
pfze ieſt stowo marchand de cendres. 

Cendrière, f.f. eine Aſchen-Frau. Kor 
bieta co popiof przedaie. 

Céne, f. F. (cena) 1) Chriſti Abendmahl; 
2) bey den Proteſtanten: das Saera⸗ 
ment des Abendmahls; 3) die Ceremo⸗ 
nie, da groſſe Herren den Armen am 
gruͤnen Donnerkag die Fuͤſſe waſchen; 
4) obf. der grüne Donnerſtag. 1) Wiecze- 
rza wielka Chryſtuſa Pana; 2) a Dy- 
Spdertow; Komunia; 3) Umywanie 
nog ubogim, ceremonia w wielkä 
czwartek przy dworach Panfkich zwy- 
czayna; 4) obf. wielki czwartek. 

Cenelle, J. V. die Beere oder Frucht vom 
Maͤusdorn. Jagodka, owoc rufzczki 
albo myſzey wiechy. 

Cengle, vid. Sangle. 

Cenobite, f. m. (Cænobita) ein Ordens⸗ 
Moͤnch. Zakonnik- 

Cénobite, f- f- eine Nonne. Zakonnicz- 
ka. 

Cinobitique, adj. c. Ordens Moͤuchs. 
Zakonny» mniſzy. $ Vie cénobitique. 

Cenotaphe, f- m. (centaphium) ein ledis 
ger Sarg, Bahre oder Grab. Grob pro- 
zny, mary; trumna prožna, ktora pod 
czas rożnych ceremoniy wyitawiona 
bywa. 
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1 Cens, f: m. (cenfus) Grund⸗Zins. Czynfz 

| od gruntu. $ Prendre une terre A 
cens. 

croix de cens, Geld, mit welchem der Zius 
bezahlet wird. Pieniądze ezynſaowe. 

Cens, pur. etliche hundert, ſiehe Cent, 
Sta, kilka fet, ohaes Cent. 

Cenſal, f. m. vid. Courtier. 

Cenfable, adj. c. obf. zinsbar. Czynfzo- 
WV. 

Cenie, f- f. obf. vid. Ferme. der Pracht. 
Atenda. $ Prendre une terre A cenſe. 

Cenfe, ee, adj. geſchaͤtzet, vor würdig gez 

| halten. Ofzacowany, miany. § Cela 
eſt cenfe bien fait. 

d Cenſerie; L€, 1) das Amt eines Meklers; 

Il 2) das Mekel⸗Geld; die Meklers⸗Ge⸗ 
buͤhren. 1) Urzad litkupnika albo je- 
dnacza kupieckiego; 2) Litkup; za- 
plata litkupnikowi. 

Cenfeur, Ca. (cenfor) i) bey den alten 
Römern und ietzo in Venedig: Auf⸗ 
feher über das Policey Weſen; 2) ein 
Richter uͤber audrer Leute Thun; Ge⸗ 

| lehrter, welcher ein Urcheil von einem 
161606000 ö Buch giebet 1) U flarych Rzymian i 
t teraz w Wenecyi: Urzędnik co oby- 
| czaiow i rządu dobrego doglada; na- 
prawca publiczny; 2) Szacownik: roz- 
dadnik; cenſor ksigg, co ſpiſuie błędy 
księgi i rozfadek o niey daie. Ha) Un 
| cenſeur ſolide & fevere, 

hu ` eenfeur des diures. der Bücher eenſiret ehe 

fie gedruckt werden. Cenlor, co księ- 
gi przed drukiem: cenfuruie. 
cenfeurs Roiaux, ein vom Könige nieder⸗ 
| geſetztes Collegium von gelehrten Lens 
| dy ten, ſoll die Bücher unterſuchen, die un⸗ 

H ter einem Privilegiv ſollen gedruckt wers 

| den. Kolegium uczonych ludzi od 

Nl Krola na cenſurowanie ksiag poſtano- 

Il wione, co pod przywileiem krolew- 

fkiem maia bydz drukowane. 
Center, ſ. m. 1) ein Zins: Herr, dem 
W man Zins geben muß; e) Zinns⸗Mann, 

INN der bon einem Gut Zins giedet. 1) 
Czynſzownik, co ezynſz wybiera; 2) 
«zynfzownik, co czynſz daie. $ 1) 
Seigneur cenſier. 

Cenfiere, f. J. Zinß⸗Frau, fo Zins von ei- 

N | nem Gut abtraͤgt. Czynizowniczka, 

Ip d co czyniz date, 

ij Genfitaire, f. m. ein Cenſite, ein Zins⸗ 

Ai JN Mann. Czynfzownik, co czyniz daie. 

1 $ On a aſſemblé tous les cenfitaires 
de ce bet, 

Cenfive, f. €. Ziusbarkeit, Lehn. Prawo 
czynfzowe; ezynizownidtwo, § Il 

1 ef dans la cenſive d'un rel. 
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Cenſivement, vid. auf Sins, auf Zins⸗ 
Art. Czynfzowem prawem, 

Cenſuel, le, adj. das Zins giebet, Zing: 
Czynſzowy, co czyulz date, 

Cenſurable, adj. e. Scheltens mert, vers 
werflich, ſtrafbar. Naganny, przygany 
ny; nagany, ſtrofowania godny. § 
Elle eft cenfurable. 

Cenſure, f. . (cenſura) 1) das Amt eið 
nes Aufſehers des Policey Weſens und 
der guten Ordnung in Venedig und im 
alten Rom, fiche Cenfeur; 2) genaues 
Durchſehen einer Sache, inſonderheit 
einer Schrift; die Ceuſur, Beurthei⸗ 
lung; 3) Beſtrafung, Tadel, Verwer⸗ 
fung; 4) der Kirchen⸗ Bann. 1) Urzad 
naprawce publicznego w Wenecyi i 
w ftarymRzymie, obacz Cenſeur; 2) 
Cenſura ksigg; 3) ftrofowanie, na 
na; 4) Cenſura koscielna, klątwa. 
$:2) Expoſer un livre, une propoſi- 
tion à la cenſure; 3) mériter la cenſu- 
re publique; 4) être ſujet aux cenſu- 
res de l’Eglife; fulminer une cenfus 
re; de foümettre aux cenſures Eele- 
fiaftiques; être exemt de cenfure. 

Cenfurer, v. a. (cenſurare) i) an einem 
etwas tadeln, beſtraffen; 2) cenſixen, 
als ein Buch. 1) Przyganiać co ko. 
mu; ſtrofowas kogo; 2) cenfurowae 
co iako ka DO Aimez, qu'on 
vous cenfure ; a) cenſurer une propo- 
fition. 

Cent, f: m. (centum) 1) hundert; 2) viel, 
unzehlbar; 3) ein Hundert; einzelne 
Waaren von hundert Stuͤcken; 4) ein 
Centner, ein Gewicht von hundert 
Pfund. 1) Sto; 2) wiele gifa; 3) fe- 
tnik, fto fatuk towarow poiedynko- 
wych; 4) centnar, fto funëie: & 1) Un 
hidre à cent têtes; cent &uneaccome 
plis; il faut cent ans pour faire un 
fieche; 2) je remarquois en elle cent 
atraits; une rofe à cent feuilles; je 
lui ai dit cent & cent fois. 

pour cent. bey den Kaufleuten: pro cen- 
to, von hunderten, wenn ſie vom Ge⸗ 
wiun und von den Intereſſen reden. 
U kupcow: Pro cento, od fta, gdy o 
zy ku i intereſach mowig. $lla cu 
dix pour cent de gain ou de perte ſur 
cette marchandiſe. 

Cens, pl. etliche hundert, als deux cens, 
trois cens, zwenhundert, dreyhundert. 

a, iako deux cens, troiscens He. dwie- 

e, trzyſta @e. 

Cent Suiſſes, vid. Cent -Suilfes. 

Centaine, . . 1) ein Hundert, eine Zahl 
von hundert; 2) ein Strehn Garn von 
hundert Faͤden; 3) Ende eines Fadens, 

wobey 


1009 CENT 
wobey man aufaͤngt "eine Strehn auf⸗ 
zuwinden 1) Setnik, ſetek, fto liczba 
fto maiaca; :2)palmo ze ftu nitek; 3) 
początek, koniecnitkigdziesig wątek 
zaczyna, $ 1) Une centaine de che- 
vaux: 

Cental, vid: Sental. das wohlriechende 
Sandel⸗Holz Zandal drewno wanne, 

Centaure, f. ein Ungeheuer bey den 
Poeten, ſo halb ein Weib halb ein Pferd 
if. Potwora u Poetow polkonia i pot- 
niewialty 

Centaure, .. m. (centaurus) 1) bey den 
Poeten; ein erdichtetes Thier, das halb 
Menſch halb Pferd iſt; 2) ein Mittaͤgi⸗ 
ges Geſtirn, der Pferd- Mann. ı) U 
Poetow: Polczleka i polkonia; Cen- 
taur; a) Miefzaniee, konftelacya nie- 
biefka poludniowa. 

Bête de Centaure. der Wolff, ein mittäͤgi⸗ 
ges Geſtirn. Wilk, gwiazdy pofu- 
dniowe. 

Centaurée; f. f. (centaureum) Tauſend⸗ 
Guͤlden⸗Kraut. Centurzya wielka, ia- 
sieniec, *iele. 

la petite Centauree, wid. Fiel de terre. 

Centénaire, adj. c. (censenarius) hundert- 
jaͤhrig. Stolerny. $ Un homme cen- 
tenaire; une poſſeſſion centenaire, 

vnombre centenaire. die Zahl hundert. 
Liczba {etna fto w fobie maigca. 

Centénier, f- m. (centurio) 1) Haupt⸗ 
Mann bey den Römern; 2) Hundert: 
Mann in einigen Städten, ein buͤrgerli⸗ 
cher Bedienter. 1) Sernik Zolnierzow, 
uftarychRzymian; a) Setnik, urzednik 
mieyfki w niektorych miaſtach. § 1) 
Jeſus-Chriſt admira la foi du centé- 
nier. 

Céntieme, adj (centeſimus) ber hunderte. 
Setny. § Il eft le centieme; on a lee 
le centiéme denier. 

Centinode, f. fe (centinodia) Wegtritt, 
Weggras, Tenngras, Blutkraut. Spo⸗ 
ryż wielki, wroble iezyczkis mokrzec, 
muſzee, Ziele. / 

Centon, fm. (cento) ein Gedichte, das 
aus Berfen zuſammen geſetzet iſt, welche 
man aus unterſchiedenen Poeten entleh⸗ 
net hat. Pienie poetyckie złożone z 
wierfzy infzychPoetow wyierychi do 
materyi przyftofowanych. 

Central, e, adz. (centralis) das den Mittels 
Punet trift, das in dem Mittel⸗Punet 

ift. Centralny, postzedni; w punkćie 
$rzednim rzeczy ktorey będący; do 
punktu srzedniego należący, & Le 
feu central de la terre; le point cen- 
tral d’une figure; Eclipfe centrale du 
Soleil, de la Lune- 
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Centre, f- m. (centrum) x) der Mittel 
Punct in einer Rundung eines Corpers, 
einer Geometriſchen oder Aſtronomi⸗ 
ſchen Figur; 2) verblümt: ein Sam⸗ 
mel⸗Platz, Aufenthalt wo etwas von 
einerley Sattung in Menge zu finden iſt; 
3) die Mitte eines Landes, eines Reichs. 
1) Centrum; punkt srzedni rzeczy 
okragtey, figury gieometrycaney, albo 
gwiazdarfkiey; 2) figurvycznie : kon- 
fluks, skupienie, zbior, zgromadzenie 
rzeczy iednegoꝶ gatunku; 3) Slab, 
$rzodek Panftwa. $ 1) Le centre d'un 
quarre, d'un nombre, d'une Sphere, de 
l'ellipfe ; le centre d'un cerele; le cens 
tre de la terre; 2) Cracovie- étoit au- 
tres-fois lle centre des beaux arts; 
Leipzig eſt le centre du commerce 
dans Allemagne; 3) le centre duRoiauy 
me eft Varſovie. 

centre du baſtion. das mittelſte in einer 
Baſtlon. Punkt srzedni, srzodek w 
bafzeie. 

centre du cadran. der Punet in der Son⸗ 
nen⸗Uihr, wo alle Linien zuſammen lauf⸗ 
fen oder wo die Zeigerſtange eingeſtecket 
wird. Punkt w: stonecznym zegarze, 
gdzie ſtyl ftoi, albo gdäie się wfzyftkie 
zbiegają linie. 

centre du grandeur. Mittel- Punet einer 
Fläche oder Groͤſſe, der ſelbige in zwey 
gleiche Theile theilt, Punkt Srzedni 
plaſzezyany albo wielkosei, na dwie 
rowniuchne częśći ig dzielacy. 

le centre d un bataillon. der Platz welcher ges 
meiniglich zu Wagen und Fahnen in der 
Mitte eines Batallions gelaſſen wird. 
Pośrzodek batalionu albo polku ufzy- 
kowanego, w ktorym fa wozy, cho- 
ragwie Ge. 

le centre de bataille, die Mitte der Schlacht⸗ 
Ordnung. Srzodek fzyku. 

centre de gravité. (centrum gravitatis) 
der Mitkelpunct einer Laſt, auf welchem 
fie allein ſtehen kan. Srzedni punkt 
dezaru, naktorym fam przez śię ftag 
moze. 

le. cemre de la parabole, Brenn Punct. 
Punktsrzedni, w ktory się promienie 
przez skto słoneczne zbieraig. 

être dans: fon centre. 1) an einem Ort ſeyn, 
an dem man einen Wohlgefallen hat; 
2) von Sachen reden, die man wohl ver⸗ 
geht, 1) Bydæ na mieyſcu fobie miłym 
i ulubionym; 2) o materyach le 
rowad, na ktorych die kto zna dobrze, 

Gentrifuge, adj. force centrifuge. Kraft, 
die einen Coͤrper von dem Mittel⸗Punet 
oder von dem Ort, wo er die Bewegung 
bekommen, abziehet; die Abziehungs⸗ 

liş Kraft. 
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Kraft. Moc, za ktorg eigzar od cen. 
trum albo od tego mir lea, zkad ieft 
ruſzony, co raz to daley sie oddala; 
Sika odpy chaigca od centrum. § La 
force centrifuge du globe ceelefte, 

Centripete, adj. force centripete. Kraft, 
die einen Coͤrper an den Mittels Punct 
anziehet; die Anziehungs⸗Kraft. Sila 
do centrum przyćiagaiąca albo przy- 
pychaigea, 8 La nature meme nous 
met par mille experiences fur les voies 
de deviner la cauſe Phiſique de ce que 
Don apelle force centrifuge & centri- 
pete. 

Cent - Suiſſe, f: m. einer von der Könige 
lichen Speier Garde in Frankreich“ 
Zolnierz z Gwardyi Szwaycarlkiey 
Krola Fancufkiego. 

Cent-Suijfes, f. m. “pluv. die Schweitzer⸗ 
Garde des Königs in Frankreich. Gwar- 
dya Szwaycarika Krola Francufkiego. 

Centumvir, f. m. (centumvir) ein Don: 
dert⸗Maun bey den alten Roͤmiſchen 
Gerichten. Semik w Ddach dawnych 
Rzymfkich. 

Centumviral, e, adj. (centumviralis) bas 
zum Gerichte Meier Hundert⸗Maͤuner 
gehoͤrte. Należący do tego ſetnictwa 
ſtarorzymſkiego. 

Centuple, f. m. (centuplum) hundertfach. 
Stokroé. § Quiconque abandonnera 
pour mot D mailon, fes freres & fes 
ſceurs en récevra le centuple, 

Centuriateurs, fi m. pl. (Genturiatores 
Magdeburgenfes) Verfaſſer oder Ges 
ſchicht⸗Schreiber der Kirchen = Hiftorie, 
Centuriae genannt. Hyſtorycy, co dzie- 
ic koscielne pod tytufem Centurie fpi- 
fali. e Baronius compofa un livre 
contré les Centuriateurs de Magde- 
bourg. 

Centurie, ſ. f. obf- (centuria) eine Schaar 
von hundert Mann bey den alten Roͤ⸗ 
mern. Rota u ſtarych Rzymian ze ftu 
człowieka zfozona. 

Centuries de Magdebourg. 1) eine K Kirchen⸗ 
Diare bis 1298, Flaccius Illyrieus iff 

der Auffeher dieſes Werks geweſen; 
2) eine Zahl von hundert Strophen des 
Franzöſſſchen Dichters Noſtradamus. 
1) Diieie Koscielne aż do R. P. 1298 
pod dozorem Rlakcyufza Iliry kuſa wy- 
dane; 2) Sto ſtrof od francuſkiego 
Poety Noſtradamuſa fpifanych. 

Centurion, , m. (centurio) ein Haupt⸗ 
mann bey den alten Römern von einer 
Schaar von hundert Mann. Sernikzol- 
nierzow ſtaroraymskich, na roty zeftu 

ludzi podziclonych. 

Ceve, vid. Senfe, 


O EPP 1012 


Cep, f m. vid. Sep. der Stamm am 
Weinſtock, der Weinſtock. Macica win- 
na, 1oza. $ Il y a des cops qu on tient 
fort bas, & d'autres qu on eleve fort 
haut fur des arbres & für des treilles ; 
un feul fep couvre quelques fois une 
treille aflez grand. 

Cehs, plur. ein Stock im Gefaͤugniß, find 
zwey tarfe ausgehoͤlete Holzer, die Füfs 
ſe anzuſchlieſſen, desgleichen das Ge⸗ 
ſchmeide, Hand: oder Fuß⸗ Schellen einen 
Gefangenen zu ſchlieſſen. Gasior w wig- 
zieniu żelazny albo drewniany; 3 kto- 
da do fadzienia ludii; lubo te? panna, 
peto na nogi albo na ręce. $ Avoir 
les ceps aux piez; mettre les ceps, A 
un criminel, 

Cepœa, J J ein feines Garten- Gendt 
mit weiſſen Blumen, ſiehet dem Portu⸗ 
lack ahnlich, doch hat es ſchwaͤrzere Blaͤt⸗ 
ter und duͤnnere Wurzel. Ziele ogro- 
dne najkiztalt kurzey nogi tylko o 
czarnieyfzyn: lisciu i Ceillzym korze- 
niu. 

Cepées, vid. Sepées. 

Cependant, adv. 1) doch, dennoch, gleich⸗ 
wohl; k) unterdeſſen, iuiwiſchen, mit⸗ 
lerweile s *) zur Veit, die Zeit über, in 
dieſem Verſtand fast man allemahl 
pendant. 1) Jednak, przedie, atoli; 2) 
zaczym, tym czafem; *3) ezaſu, z2 
ezafow, podczas, włym fensie zaw 
pendant potozy. $1) Ce fait 
elt erès· veritable & cependant vous ne 
le voulez croire; 2) il eſt alle à diner 
& cependant ſon valet ſelle le cheval; 
attendez un peu & j'écrirai cepen- 
dant. 

Cephalagies f. F. (cepbalggia) bey den 
Medicis: Kopf⸗Schmerzen. I Me- 
dykow: głowy bolenie. 

Cephalique, adj. (cephalicus) bey den 
Aerzten: was zum Haupte gehoͤret. 
Takte u Medykow.: glowny, do glowy 
należący. $ Wei veine c&phalique, 

Céphalique, adj. & ſubſi. Arzeney wider 
die Kopf ⸗ cen en Lekarftwo 
na głowy bolenie. $ Poudre cepha- 
lique. 

Céphalopharingien, ne, adj. in der Ana⸗ 
tomie: das am Eingauge des Magens 
zu finden iſt. Hi Anatomii: do uscia 
Zoladkowego należący. & Mufeles cé. 
phalopharingiens. 

Cephee, L m. Cepheus, ein Nord⸗Geſtirn 
unter dem Schwanz des kleinen Bären, 

zur Seite des Drachens. Cefeufz, 
gwiazdy polnocne pod dyfzlem woza 
malego. 

Ceppeau, f. m. ein Block in der Re 

au 
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auf welchem Geld gechlagen wird; der 
Präg⸗Stock. Pniak, kloc mincarski, 
| na ktorym pienigdze kuiz. 

Ceps; f. m. plur: vid. Gep. 

Cerant, f. m. obf- ſchlechte Münze, Klei⸗ 
nigkeik. Klepak, trafzka; fzeląg zła- 
many. 

Ceraftes, f.m. eine zweyhoͤrnigte Schlan⸗ 
ge in Afrlea. W322 dwoyrogiw Afryce. 

Cerat, f. m. (ceratum) ein Pflaſter von 
Oel und Wachs. Plaſtr 2 wos ku i oli- 
wy u gyrulikow. 

Ceration, f.f. in der Chymie: Zuberei⸗ 
tung einer Materie zum Schmelzen. 

-U chymikow : przygotowanieczego do 
dacnieyfzego roztopienia. 

Ceratogloſſe, f-m. Mustel, der die Zunge 
auf Die Seite zieht; das Horn⸗Zungen⸗ 
Mäuschen. Mulzkul, co iezyk na 


ſtronę éiggnie. 
Cerbere; f. . (Cerberus) bey den Poe⸗ 


ten: der dreyskoͤpfigte Höken Hund; 2) 
bey den Chymicis: Salpeter; 3) ein 
grober Pfoͤrtner, unfreundlicher Thuͤr⸗ 
huͤter 1) U Poetow : Cerber, pies 
troygtowy⸗ co Jet ftrozem piekielne- 
go awernu: 2) 4 Chymikow ſalitra; 
3) Odzwierny niepolityezny; wrotny 
ſurowy 

c’eft un wrai cerbere. es ift ein grober 
Menſch, der mit ſich nicht reden laͤßt. 
Gzlek to nieuzyty i fukliwy. 

Cerce, vid. Gerche. 

Cerceau; f.m. 1) ein Reif, Tonnen: Band ; 
2) ein Reif zum Waſſer⸗ tragen, damit 
die Eymer nicht uͤberſchwappen; 3) ein 

Netz in einem Reif, die Vogel, wenn ſie 
trinken, zu fangen; 4) Wirbel in der 
Luft, den die Voͤgel durch das Schlagen 
ihrer Fluͤgel machen; 5) ein Wirbel im 
Waſſer als vom hinein geworfnen Stein. 
1) Obrecz do pobilania ftatkow; a) 
obręcz do odpierania weborkow, aby 

H woda z niey nie w yronifa, gdy ig kto 

nosi; 3) obręcz z siatką na ptaki piig- 

ce; q) koto na powietrzu od ptakow 

lataigeych; 5) kolko w wodzie od ka- 

mienia wrzuconego. $ 1) Chaſſer, batre 

les cerceaux; 2) prenez vôtre cerceau, 
| & alez vite porter une voie d'eau, 

d Corceaux. diegrößten Schwung⸗Federn in 

den Flügeln eines Raub⸗Vogels. Pipy, 

1 piora naywiekfze w fkrzydiach ptaka 

| drapieżnego. 

Cercelle, Cercerelle, ff. ein Kriech⸗Ent⸗ 
lein, Krieck⸗Ente. Uyranka. 

Cerche, f.f. 1) bey den Mäurern: ein 
Geruͤſte daruͤber man ein Gewölbe mau- 
ret; ein Schwibbogen⸗Gerüſt; 2) ein 
Abriß zu einem Bogen; 3) die Nun⸗ 
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dung eines Bogens; 4) duͤnne Bretlein 
zu Schachteln Trummeln und derglei⸗ 
chen. 1) Bukfztele mularskie do roſz- 
towania ſklepowego; 2) abrys ſlele- 
pu, frambugu; 3) oblaczyftose ſælepo- 
wa; 4) wanczos, delzczka gcienezona 
do bebnow, do pudet 

Cercle, f. m. (cireulus) 1) in unterſchied⸗ 
nen Wiſſenſchaften; ein Zirkel, eine 
Kreis⸗Line, eine in fich ſelbſt zuruͤcklau⸗ 
fende krumme Linie, die voyſhrem Mits 
tel» Punkt aller Orten gleich entferuet 
ift; 2) ein Tonnen⸗Band, auch fonfer 
ein eiſerner Reif; 3) ein Hof um die 
Sonne, um den Mond; 4) uͤberhaupk 
ein Ring, ein Kreis der etwas umgie⸗ 
bet, als den Aug⸗Apfel, ein Wappen ze. 
5) ein Kreis, in deren 10 Deutſchland 
eingetheilet iſt; 6) ein Staats⸗Beſuch⸗ 
Staats⸗Viſite, fo das hohe Frauenzim⸗ 
mer bey der Koͤnigin in Frankreich ab⸗ 
zulegen pflegt; 7) im Scherze: eine 
farte Geſellſchaft die bey jemand ifs 
8) in der Logic: circulus logicus, oder 
petitio principii, da man dasjenige was 
man beweiſen ſoll, zum Beweis ſelbſt 
anfuͤhret 1) W roznych naukach: ko- 
40, cyrkuf z iednego punktu iédng 
miarą zatoczony, to ieft linia ktorey 
punkta wfzyftkie od iednego srze- 
dniego nie na niey danego w iedna- 
kowey D odleglofci; 2) obręcz, refa 
zelazna do pobiiania ftatkow; 3) koło 
jasne okofo księżyca, slorica; 4) ogo- 
iemkoiko, krazek, okraäck, koleczko 
około czego, iako koło zrzenice u 
człowieka, herbow Gr. 5) kray,czesö 
Parfftwa, Niemcy na nie f3 podźielo= 
ne; 6) Wizyta publiczna, ktorą Da. 
my Krolowey Francuskiey zwykły od- 
dawać; 7) żartem: kompania wielka 
ukogo; 8) w Logice: Circulus lopicuss 
albo petitio principii, to iet dowod 
wykrętarski, ktorym kto co dowodzi, 
choć go iefzcze nie ukazał i ſtrona 

rzeciwna nie przyiefa. $ 1) Le cerele 
eft la plus parfaite de toutes les figu- 
zes planes, er celle qui a le plus de ca- 
pacitè fous un même circuit; les 
rands cercles paſſent par le centre de 
Ta Sphere, la diviſent en deux parties 
egales, et ont un même centre avec elles 
les petits cercles ont leur centre dans 
Paxe de la Sphere; decrire, tracer un 
cercle; 2) il faut tant de cercles pour 
relier ce tonneau; il a deux cercles 
de fer à ce tonneau; 3) on voit des 
cercles lumineux autour du foleil 
qu'on nomme parhelies et d'autres 
autour de la lune; 4) on voit quel- 
que 
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que fois un cercle noir autour de la 
mamelle; il y a un cercle autour de 
la prunelle de lil; 3) Allemagne 
„ef diviſèe en dix cereles; les dix cer- 
cles de PEmpire; 6) le cerele de la 
Reine; le Cercleroial; dans le cercle 
les Ducheſſes ont un tabouret, & les 
autres ſont debout. 
eber chen la quadrature.du cercle, deu gez 
ſtrigen Tag ſuchen; ſuchen was nicht zu 
finden ift. Wezorayſzego dnia ſzu- 
kać; fzuka& tego, czego |niemafz. 
un cercle. in die Runde. W Kolo; ko- 
lem. 
cercle de fer. rundes eiſernes Band um 
einen Stamm, der ſpalten oder faulen 
will. Refa żelazna u draga, drzewa 
dla utwierdzenia, aby śię nie łupało 
albo nie gnito. 
eercle de pompe. eiſernes Band um eine 
Schiff pompe. Refa żelazna u Pompy 
okrętowey. 
eercles feu. zwey oder drey mit Drat bez 
wundene und zuſammen gebundene grof- 
fe hölzerne Reifen, an welche man 
Granaten, geladene Piftslen: Läufe ze. 
anbindet, und fie unter die Feinde ei⸗ 
nen Berg hinunter fauffen läßt. Dwie 
lub trzy wielkie obręcze drotem 
okrecone, ktore z gory miedzy nie- 
przyiaćiele ſtaczaig, przywiązawfzy 
do nich granaty i nabite rury piftole- 
towe. 
eercles de hauteur. Hoͤhen⸗Zirckel. Cyr- 
kuly wyfokośći osi niebieskiey. 
cercles diurnes; cercles journaux. Ta⸗ 
ge⸗Zirkel. Cyrkuly dniowe. 
eercles paralloles. Parallel⸗Zirkel. Cyr- 
kuly paralelne, to ieft rowno odle- 
gie. 
cer cles de longitude. Laͤngen⸗Zirkel. Cyr- 
kuly dlugosei świata od wfchodu do 
zachodu, 
eercles de latitude. Breiten⸗Zirckel. Cyr- 
kuty fzerokośći. 
eercles verticaux. Vertical⸗Zirkel. Cyr- 
kuly wertykalne. 
eercles de declinaifon. Abweichungs⸗Zir⸗ 
kel. Cyrkuly deklinacyyne albo um. 
knienia sie ſtopniow znakow niebie- 
fkich od linii porownania dniaz nocq. 
cercles de diſtance. Weiten Zirkel. Cyr- 
kuly odległośći, 
cercles horaires. Stunden⸗Zirckel. Cyr- 
kuly godzinne. 
cercles de pofstion. Zirkel, die durch den 
Mittel⸗Punct eines Sterns und durch 
die Puncte, wo die Horizont und Mit⸗ 
tags⸗Linie einander durchſchneiden, ge⸗ 
hen; die Stern⸗Deuter theilen mit ih⸗ 


C E RE 1016 
hem die himmliſchen Häufer ein. (Cyr⸗ 
kuly przecinaigce centrum gwiazdy 
i centra BR ktore linie horyzontal- 
na i pofudniowa idą» praktykarze 
niemi domy planetowe zwykli dzie- 
lie. 

Cerclé,! Ze, adj. in den Wappen: mit 
Reifen von andrer Farbe. Wberbachs 
obręczami albo refami infzego kolo- 
ru pobity, uięty. 

Cercler, v. a, ein Faß binden. Pobiiae 
beczkę. $ Cercler une euve; cercler 
un tonneau, 

Cerclier, f. m. Band: Hauer; der Tonnen⸗ 
Bänder macht. Rzemieślnik od obrex 
czy, 

Cercueil, f.m. 1) ein Sarg; a) das Grabs 
1) Trumna; 2) grob, grobowiec. H 1) 
Mettre le corps i une perſonne morte 
dans un cercueil; a) ſa grandeur ſe 
borne à celle d'un cercueil. 

Cerdeau, adv, Ser d'eau. 

Céréales, L€. das Ceres-Feſt welches der 
König Triptolemus der Göttin Ceres zu 
Ehren einſetzte. Heft na honor Cere- 
ry Bogini od krola Tryptolemuſa po- 
ftanowiony. 

Ceremonial, e, adj. (ceremonialis) Ceres 
monialiſch, was zu den Ceremonien ges 
hoͤrt. Ceremonialny, obrzadkowy, 
obrzadkom służący. 9 Les Juifs 
avoient plufieurs loix cer&moniales ; 
les préceptes ceremoniaux. 

Ceremonial, / n, ein Kirchen Buch, wora 
innen die Gebrauche und Ceremonien 
der Kirche enthalten ſind; die Kirchen⸗ 
Agende. Agienda kosdielna, ksiega 
ceremonialna. $ Un i 
fait, exact, curieux, fava faire, 
compofer un cérémonial; Monſſeur le 
Marinal fit imprimer en 2693 le céré- 
monial des Ev&ques, c'eft un petit li- 
vre, où il ya de bonnes choſes. 

Cérémonie, f. f. (ceremonie) 1) Kirchen⸗ 
Gebrauch, Ceremonie, Weiſe bey dem 
aͤuſſerlichen Gottesdienſt; 2) Ceremo⸗ 
nien, Öffentlicher Aufzug, Gepraͤnge in 
Staats⸗Angelegenheiten; 3) ungemeine 
Höflichkeit, Ceremonien unter Privata 
Leuten. 1) Obrzady, obrządki kogciel- 
ne; 2) ceremopie, pompa wipra- 
wach folennych; 3) ceremonie; re- 
fpekt; wielka ludzkość, polityezne 
obyczaie miedzy prywatnemi. $ x) 
Savoir les cérémonies de l’Eglife; les 
cérémonies de l’Eglife Judaique ont 
été abolies par la venud de Jefus- 
Chrift; 2) recevoir un Ambafladeur 
avec cérémonies; mener en cer&mo- 
nies; marcher en habit de ceremo- 

nies 
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nies; 3) traiter quelqu'un avec céré- 
monies; vous faites trop de cérémo~ 
nies. 

le Grand-Maitre de cérémonies. Ceremo⸗ 
nien-Meifter. Urzednik u dworow 
cudzoziemfkich znaczny, co ceremo- 
nie publiczne rofporzadza. 5 Le 
Grand-Maitre de cérémonies intro- 
duit les Ambafladeurs, 

fans cérémonies. ften, ohne Ceremonien; 
ohne Umſtaͤnde. Podufale; bez cere- 
moniy. N d 

Ceèrémonieux, eufe, adj. uͤberfluͤßig in 
Höſlichkeiten und Complimenten; der 
viel Umſtaͤnde und Ceremonien liebt. 
Okoliczny ; Ceremoniat; w ceremo- 
niach de nazbyt kochaiacy. § Elle 
elt trop cerẽmonieuſe; etre ceremo- 
nieux. 

Céres, f. f. (Ceres) die Göttin der Früchte 
bey den Heyden. Ceres gofpodarna, 
bogini urodzaiow u Pogan. 

Cerf f-m. (cervus) 1) ein Hirſch; a) ein 
Hirſch iſt auf alten Müntzen ein Zeichen 
einer jeden Stadt, ſo die Göttin Diana 
verehrte. 1) Jelen; 2) ielen, znak 
mialta każdego na ftarych pieniądzach, 
co Dyane boginią czeilo. $ 1) Lan- 
cer, derourner, courre, forcer un cerf; 
le cerf eft en rut au mois de Septem- 
bre. 

mal de cerf. ein Fluß, den die Pferde und 
Hirſche an unterſchiedenen Theilen des 
Haupts, inſonderheit in den Back⸗Zaͤh⸗ 
nen bekommen, davon ſie nicht freſſen 
können. Spadek głowny albo Katar 
koniom iieleniom na rożne głowy 
caęsći, ofobliwie na zęby trzonowe, 
fpadaigey, żeiesć i grysć nie mogą. 

bois de cerf, Hirſch⸗Geweih⸗ Jeleniowe 
rogi. 

cen, à fa premiere tête. ein zwey⸗ſaͤhriger 
Hirſch. Jeleri dwuletni. 

cerf à feconde rote. ein Hirſch im piere 
ten Jahre. Jelen o czwartym roku. 

cerf X troifiéme tête. ein fuͤuffjaͤhriger 
Hirſch. Pigéioletny ielen. 

cerf de dixcorsjeunement. ein Hirſch von 
7 Jahren. Jele w siodmym roku, 

grand cerf. ein Hirſch von 3 Jahren. Je- 
len w oſmym roku. 

grand vieux cerf. ein Hirſch von 9 Jah⸗ 
ren. Jeler w dźiewiątym roku. 

cerf fomne. ein Hirſch-Geweih in den 
Wappen mit 9 oder Ir Zincken. Rog 
Selen) 0.9 albo r1 fekach albo koniufz- 
kach. 

Cerfeüil, ſ m.(cherefolium) Körbel. Trze- 
bufa, trybufa, ziele. 

Ger£-volanı, f.m. 1) Schröter, Horn⸗Kuͤ⸗ 
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fer, ein Käfer mit Hörnern; 2) ein 
Drache von Papier, den die Kinder an 
einem Faden in die Hoͤhe fliegen laſſen; 
3) dey den Gerbern: Pfund⸗Leder, eine 
Rinds- Hautaus welcher der Bauch gez 
ſchnitten iſt. 1) Jelonek robak; 2) La- 
tawiecz papieru, ktorego dëieéi na nici 
na powietrze pufzezaig; 3) 4 Garba- 
rza: {kora wołowa z ktorey brzuch 
wyrznieto; fkora grzbietowa. 

Cériaca, f. m. Ceriaren-Haum, ein aus⸗ 
laͤndiſcher Baum, fo weiſſe Bluͤthe hat 
und den Stern⸗Kraut ahnlich iſt. Ce: 
ıyak drzewo cudzoziemskie o bialym 
kwieciu, zielu gwiazdeczkom po- 
dobne. 

Cériſate, ff ein Kirſch⸗Garten. Guck, 
fad wisniowy. $ Planter une cerifäle; 
une petite, une grande cériſaie. 

Ceriſe, f. . (ceraſum) 1) eiue Kirſche; 2) 
die Kirſch⸗Farbe. 1) Wiss iagoda; 2) 
wisniowy kolor. $ 1) Lescerifes la- 
chent le ventre & les aigres font les 
meilleures; 2 un tafetas, un ruban 
couleur de cerife. 

aux.cerifes. um die Kirſchen⸗Zeit. Ozaſu, 
gdy wiśnie dozrzewaia. 

Cerilette, (V. eine Kirſch⸗Pflaume, die 
den Kirſchen gleichet. Gatunek sliw 

wisniom podobnych, 

Ceriſter, f m. ein Kirſch⸗Bgum. Wisn 
drzewo. $ Un ceériſier fauvage; un 
cerifier nain. 

Cerne, fm. 1) ein Kreis, inſonderhelt ein 
Zauber⸗Kreis; 2) halber Kreis oder Ring⸗ 
lein über dem Auge, zwiſchen den Au⸗ 
genbraunen und Augenliedern, oder unt 
eine Wunde. 1) Krag, ofobliwie czar- 
nosiefki; 2) Polkrazek nad okiem 
miedzy powiekamii brwiami; kolko, 
okrazek około rany. 5 1) Faire un 
cerne autour de quelque chofe; 2) 
vous avez un petit cerne fous l'oeil. | 

Cernés adj. vid. Cerner. 

Cerneau, fim. ausgemachter friſcher Kern 
aus einer welſchen Nuß oder aus einem 
anderm Gewaͤchſe, die dieſen Nuͤſſen 
gleichen. Jadro mfodocianne z orze- 
cha wiofkiego lub z innych tegozro- 
dain owotow wylufzezone. & Faire, 
éplucher, manger des cerneaux. 

vin de cerneaux. eine Art Wein, ber iu 
der Zeit gut zu trincken (fe wenn die Wel- 
ſchen Nüͤſſe reif werden. Gatunek wi- 
na, cosieczafu do2rzewania włołkich 
orzechow pic godzi. 

Gerner, v. v. in der Ründe herum ſchuei⸗ 
den als eine Nuß, die man auskernen 
will. W koło obrzynać iako orzech, 
aby tym tacnisy igdıko wylufzczyć. 

§ Ger- 
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$ Cerner des noix; cerner un arbrepar 
le pie. 

cerus be, adj. 1) ausgenommen als eine 
Nuß; 2) blau vom Schlagen, von Aus 

en. 1) Wy luſzezony, wyłupany ia- 
o orzech; 2)siny zuderzenia; pod- 

bity. $ 1) Des noix cerne2; a) cet 
homme a les yeux cernez: 

Ceron, Seron, f-m. 1) friſche Ochſenh 
zum Einpacken der ateni DEI 
len Wagren in friſche Ochfenhäute ges 
ſchlagen, fo daß die Hagre inwend ig find, 
1) Skora wołowa swiezozdarta do bel 
kupieckich ; 2 bela towarow kupiec- 
kich opraw iona wW sw ieza fk org W olo- 
wa, sieréſg wewnatrz obracona. 

Cerquemaneur, f. m. in einigen Provin⸗ 
pen: ein beeidigter Feldmeſſer, der die 
Grentzſtelne feket, und die umgeriſf enen 
wieder ode, H niektonych Pro- 
nyi: DE ach: Miernik przy. 
cow.i granic ufypania i 
zafypania. 


ut 


Gerres .. m. (cerrus) ein Birnen < Baum, 
if eine Eiche mit dünnern und längern 


Blaͤttern, als die gewöhnlichen Eichen 
haben. Dab o eienſzem y dluzſzem 
od poſpolitego liseiu. 
Certain, e, adj. (certus) 1) gewiß, wahr, 
unfehlbar; z) ein gewiſſer, einer, irgend 
einer; in dieſem Verſtand wird es ei⸗ 
nem Subftantivo vorgefegt ; 3) fet ge 
fetzt, gewiß. 1) Pewny, niepochy bny, 
nicomylny; a) pewny, niektory, ie- 
den, nieiaki, wtym fensie pa Gm o- 
wie Hubſtantivum maftepwie 5.3) pofta- 
nowiony, pewny, opifany N § 1) Le 
combat eſt certain; la victoĩre eft cer- 
taine; la nouvelle eſt certaine; on le 
croit pour certain; 2) on mia dit une 
cerzaine nouvelle, que je ne crois pas ; 
il ya des certains principes, qui ne Sa- 
cordent pas trop avec les veritez de la 
foi; 3) un jour certain; un nombre 


Certainement, adu. (certe) gewiß, fürs 
wahr, ohne Zweifel, Pewnie, bez wat- 
pienia, niepochybnie, zapewne, La 
choſe arrivera certainement. 

Gertes, adv. obf. gewiß, wahrhaftig better 
Aſſurèment Certainement. Zapewue, 
nieomylnies eee Je seg Allure- 
ment, Certiinement. .$ Certes Dien 
elt bon à ceux qui ont le cœur pur; 
certes elle auroit tort de Je laiſſer 
mourir, 

Certificat, f. m. ein ſchrifftliches Zeugniß. 
Kundſchafft. Wyswiadczenie, wia- 
dewo, liltswiadeczny, certyfikacya. 
9 Certificat Deng, ſcells & ateſtsʒ done 
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ner un certiſieat en bonne forme; 
nir, prendre un certiſicat de la naiſſi 
ce ou de la mort d une perſonne; dans 
les afaires de conſequence on n’ajoüte 
point de foi aux certificats, à moins 
qu il nefoientlegalifez ; paſſer un cer · 
tificat par devant le Notaire, 

Certiſicateur. f. n. im Bericht: 1) der ein 
Zeugniß ausſtellt: a) ein Ruͤck⸗Bürge, 
ein Mitbuͤrge; 3) ein een der den 
Preis der öffentlich verk Sachen 
aufzeichnet. 1) W Sadac der, 
two daigey; 2) Spolrekoimia;. 3) Pas 
tron albo prokurator, co cenę rzeczy 

cznie przedanych ſpiſuie 

tion F. II ſchrifftliche Verſiche⸗ 

rung, Zenit: 2) Beiheinigung daß 

tig ſey. 

y adectwo, wyswiad. 

12 pismies 2)świadeđłwo pod 

ifma albo rachunki zrewidowane po- 
ges, 

Certiſier, v. 4. 1) bezeugen, beſcheinigen, 
verſichern; 2) mit gut jagen, Rückburge 
werden. r)Swiadezyć co; upewħiać, 
alekurowad; świadećłwo ‘dawać; a) 
wefpot z kiem rẹczyé 29 kogo, $.1) 
Je vous le cextifie. 

Certir, vid, Sertit. 

Certitude, f. F. (certitudo)! 1) Gewißheit, 
gewiſſe Wahrheit; 2 gewiſſe Verſiche⸗ 
rung, Uberzeugung, feſter Glaube; 3) Bes 
ſtändigkeit. 1) Pewność, nieomylnose 3 
a) ftata wiara; przeświadczenie, 3) fla. 
tek, ftatecznosć, í és Hi) nya 
point de certitude au bruir qui court; 
les ies démonſtrations concluent 
avec certitude; a) il faut croire avec 
certitude les veritez, que Dien nous a 
relevees; 3) il n'y a point de certitude 
aux chofes, qui dependent de la fortu- 
ne & de la volonté des hommes, ou 

eft ſujette au,changement, 

vaiſon, /. F. die Hirſch ⸗Feiſte, Zeit, 
ſch fett und gut zu verſyeiſen iſt. 
corego (eleng tyie i na kuchnią 

e tecznieyfzy. $ Cerf qui eft 


ten 


1) Cer 


S rebrum) 1) das Gehirn 
i hen; a) der Verſtand; 3) der 
gbere und krumme Theil an den Glo⸗ 
ken. 1) Mozgcziowieczy ; 2)Rozum» 
mozg ; ; 3) wierzch, oblge 5 
dzwona. $ 1) Le ceryeau eft le prin- 
one de la faculté animale ; dans les 
fievres, on craint le transport al 
veau, ce qui caufe le délire : a) avoir 
Je cervegu perclus; fi je pourr is de 
mon cerveau tirer einq vers, l'ouvrage 

feroit beau; 3) cerveau de cloche. 
"eo 
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* avoir le’cerveau creux avoir le cer- 
ven leger, vulg. ein verworrnes Ge⸗ 
hirn haben. 2 mozgu wychodżić 
mozg mieć pomiefzany. 0 

Halembiquer le cer veau de quelque  penfee. 
mit Nachſinnen fich den Kopf zerbrechen. 
Zamac fobie głowę nad czym. 

Cervel Cervellat, fam. T) eine Art Eleiz 
ner Wuͤrſte; 2) kurtzer Baſſon oder Faz 
got nach der alten Art. 1) Gatunek 

małych kietbafek; a) Fagot albo ba- 
{on krotki, inftrument ftaroswiecki 
muzyczny. $ı)Le cervellasn’eft pas 
fort fain., 

Cervelle, / f- i) das Gehirn, insgemein ei⸗ 
nes Biches ; Je) der Verſtand. 1) Mogg, 
nayczęsćiey zwierzęcy ; "ai rozum, 
§ r) Cervelle de boeuf, de mouton, de 
porc; D homme 3 plus. de cervelle 
qu'aucun autre animal; 2)avoir peu 
de fens & peu de cervelle, 

Auge bonne cervelle. ein guter Kopf. Glow- 
ka iak makowka ; głowa lepfka- 

vi lui 4 Zait fauter la cervelle. ep hat ihm 
den Hals gebrochen. Kark mu ſtracif. 

Ytenir quelgu’unen cervelle, einen im Zwei⸗ 
fel und in Sorgen ſtecken laſſen. Zo- 
ftawie kogo w watpliwosei i w klo- 
pocic. 

mettre gquelgulu en cervelle. einem einen 
Floh ins Ohr ſetzen. Wbie komu ciel 
w głowę. 

vine en cervelle. in Sorgen ſeyn. 
potaé sig; frafować się. 

cervelle de palmier. Palmen⸗Marck, das 
ſehr Dë it, und oben aus den Palmen⸗ 
Bäumen heraus genommen wird.Mlecz 
palmowa stodziuchna, 2 wierzchołku 
drzewa palmowego wybierana bywa. 
$ Manger de la cervelle du palmier, 

Cervellet, ſ. m. (cerebellum) das Hinter⸗ 
Theil des Gehirns. Cześć tylna mozgu. 

Cervelliere, f F. obf. ein Helm, Pickel⸗ 
Haube der alten Ritter. Szyfzak, helm 
ſtarych rycerzow. 

Cervical, e adj. f. (cervicalis) in der. 
Anatomie: zum Nackeln und Wirbeln 
gehörig; Nacken = und Wirbeln⸗, als 
Adern. w Anatomii: Do pacierzy 1 
karku należący ;karkowy, ĩakO żyły. 
$ Arteres cervicales; veines cervicales. 

Cervier; Loup cervier, mn. ein Luchs. 
Oftrowidz, z wier 

Cervoiſe, f. V. (cereuiſa) Vier. Pi- 
WO. 

Cervofier, Cervifier, f. . 1) ein Bierz 
brauer; 2) Vierſchenker. 1) Piwowar, 
co piwo warzy; 2)Szynkarz, co pi~ 
wo fzynkuie., 


Céruſe, Lë (cerufa) 1) Blenweiß; 2) 


Klo- 
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weiſſe Schmincke ‚fie wird aus Zinn vers 
fertiget allein fie macht mit der Zeit eine 
heßliche Haut; 3) falſcher Anſteiſch, fale 
ſcher Schein, Falſchheit, Heucheley. 1) 
Bielidfo, bleywas; 2) bielidio bar- 
wiczka z cyny robiona do bieliczko- 
wania twarzy, za czalem ig zmar- 
facza i fzperna czyni; 3)pozor, oka- 
zalost, pokazalosd; obłuda. $ 1) Bri. 
fer de la ceruſe; 2)mettre de la ceru- 
fe fur fon viſage; 3) tu n’eblouis pas 
tes lecteurs a la cerufe & le plâtre. 

Célar, f.m. (Cefar) 1) Caͤſar ein Manus⸗ 
Nahme; 2) Julius Cåfar der erſte Nor 
miſche Zanter: 3) in der . Schrift 
und in der alten Ziftorie ` ein Roͤmi⸗ 
ſcher Kayſer; 4) ein Titel den die alten 
Kayſer ihren Soͤhnen zu geben pflegten. 
1) Cezar, przezwilko męſkie; 2) Ju- 
liufz Gefarz, pierwizy Celarz Rzym- 
Ski; 3) w Pismie Swigtym i w flarych 
dieiach: Ceſarz Rzymiki; 4) Tytuł, 
ktory ſtarzy Cefarze ſynom ſwoim 
zwykli byli dawać. § 1) Hs'apelle Cé- 
far; 2) Cefar étoitun grand Heros; 3) 
rendezà Céfar ce qui elt A Céfar; Suë- 

8 toneaecrit la vie de douze Cëſar 
efarien, nne, adje. obſ. Kayſerlich. 
Ceſarſki. ` oi i 

Vopération cc ſarienne; ſection cc ſarjenne. 
ein Chirurgiſche Ineiſton, da das Kind 
aus Mutter⸗Leibe geſchnitten wird. U 
Oyrulikow: wyprodie płodu, dZieig- 
dia 2 żywota madierzyniikiego.$Une 
marchande d’Amiens a été acouchée 
de fept enfans par l operation céfa- 
rienne; faire une ſection cëſarienne. 

Ceflant, e, adj. & pars. gufhoͤrend, das 
nachläßt. Przeſtawaigcy. 

toutes afaires celſuntes toutes chofes cef- 
Jomes; tous empêchemens ceſſans, vor 
allen Dingen; ohne einigen Verzug; 
unverzüglich. Nieadwiocznie ;bez od- 
wioki, 

cefant quoi. in Gerichten: ohne dieſes: 
in Entſtehung dieſes. W Sadach: ben 
tego. 

Ceflätion, f. f. (ceſſatio) das Stillhalten, 
Stillſtand, Innehaltung, Unterlaſſung. 
Przeſtanek, przeſtanie, przcftawanie, 
fryfazt. $ Ceſlation de poulx; ceſſa- 
tion de travail; pendant qu'on parle- 
mente, il y a,ordinairement ceſſation 
d'armes & de toutes hollilitez ; ceſla- 
tion de jplaidoiries. 

Cele, f. F obf: das Aufhoͤren; die Untere 
laſſung; wird noch in folgenden Re⸗ 
dens- Arten gebraucht, Erzeſtanek; 
a naftepuig: cych prayktadach tylko 
utarte, SEW 

i fens 
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fans cefe ohne Unterlaß; ohne Aufhören. 
Bez przeftanku. $ Parler fans ceſſe; 
étudier fans ceffe ;lepeuple croit que 
le Juif errant marche fans ceſſe. 
| aavoir point de cefe, vulg, nicht aufhoͤ⸗ 
ren. Nie poprzeitac. & Il n'a point de 
| ceſſe, qu'il ne fait cela. 
100 | Geller, v: 4. &. (ceure) aufhören; nu- 
terlaſſen, enthalten. Przeſtac, uftac, 
NN poprzeitae. § Geiler de parler il ne 
ceſſoit de fe plaindre de fa deitinee ; 
| faire cefler fon travail; ceffez vos mur- 
mures, vos cris, vos pourſuites; cellez 
| vos plaintes; la caufe étant otee, 
1 V’efer ceſſe. 

IN seller d etre aufhören zu ſeyn nichtmehr 
feyn. Nie bydz wiecey ; bydz poprze- 
ftac. § Quand une fois nous ceſſons 

| d'être heureux 
11000 Ceſſion, f.f. (cefho) in Gerichten: Ab⸗ 
tritt, Uebergabe; das Abtreten, Heber- 
talen als feines Rechts, feiner Güter. 
Ceſya, Cedowanie; uftgpienie dobr; 
wlanie prawa fwedo na kogo- $ Faire 
) ceſſion de fon bien, de fon droit; la 
UE ceſſion de biens. 
By | Ceflionaite, f.m, (cefhionarius) in Gerich⸗ 
IN ten: der fein Recht, fein Gut abtritt; 
MA derjenige, dem es abgetreten wird. W7 
fadach: uſtepuigey komufwoich dobr; 
zlewaigey na Kogo ſwe prawo: ten 
komu fa dobra uſtapione na ktorego 
prawa ezyie fa zlane. $ Ceſſionaire 
r£habilire. 
C'elt pourquoi, conj: darum, dahero; Diez 
ſemuach. Ztad, temu, zatym. 
Cente, fm. (ceftns) 1) der Venus⸗oder Ju⸗ 
AAIR no⸗Gürtel; 2) ein Hanger > Handfchuh 
der alten Ringer. 1) Pas Wenery albo 
Junony; 2) Rękawica ftarodawnych 
fzermierzow żelazna. $ 1) Cupidon 
deroba le cefte à Venus. 

Cefure, f. f. (cafura) i) eine Caeſur in 
der Lateinischen Poeſie; 2) in Frantzö⸗ 
ſiſchen verſen: der Abſatz; ein Still⸗ 
halten in zwolffſylbichten Werfen nach der 

| ſechſten in zehnſylbichten nach der vietz 

ten Sylbe; die achtſylbichren haben kei⸗ 
nen Abſatz. 1) Cefura 'w laeinſkich 
wierfzach; 2) Ceſura albo odpo. 
eznienie w wierfzach francufkich,: 
przypada po fzoftey ſylabie w wier- 
ul izach z 12 {ylab złożonych, a po 
i czwartey gdy-dziesige fylab maig, w 
NW i wierfzach zas z ſylab 8 Zadney nie- 

maſz Ceſury. 
ai Cet) vid. Ce. 
wi Cerac6, e, adj. n. was von Creaturen in 
der See einem Wallfiſche an Groſſe nahe 
kommt. Dusosé wielorybig maigcy, 
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e kreaturach morskich, & Poiſſons ce- 
tacées, e 

Cetera, vid. Etcetera. 

Cererac, Cétérach, La, (ceteraeus) Miltz⸗ 
kraut. Stonogowiec, ziele sledzio- 
nowe. 

Cette, vid. Ce. 

Cettui, Cettuici, of. vid. Celui, Celuici. 
dieſer. Len 

Ceux, vid. Celui. 

Cha, f.m. 1) eine Art von Tafet in In⸗ 
dien; 2) desgleichen eine Thee⸗Blume, 

ithe, 1) Gatunek kitayki In- 

; 2) kwiecie herbatne; 
kwiatek herbatowy. 

Chablage, fm. 1) das Anbinden eines 
Seils au eine Laſt; 2) das Amt, die Ar- 
beit eines Hafen⸗Aufſehers. (. Chablour. 
1) Przywigzanie liny do diezaru; 2) 
Urzad i robota Portowego obacz 
Chableur. 

Chablais, f. m: ( diſtrigtus Gaballiacenfis) 
eine Proving in Savoyen. Prowincya 
iw Sabaudyı. 

Chable, vid. Cable. 

Chableau, f. m. ein kleines Schiff- Seil. 
Lina mala okrętowa. 

Chabler, v. a. 1) mit einem Schiff⸗Seil an⸗ 
ziehen; eine Laſt au ein Seil feſt ma⸗ 
chen; 2) Nuͤſſe abſchlagen. 1) Przy- 
ciagngé co ling okrętowa; przywig- 
zac line do ciężaru; 2) orzechy z 
drzcwa ebiiac. 

Chableur, f. m. 1) Lotsmann auf den Fluͤſ⸗ 
ſen, der die Schiffe durch tiefe und 
ſchlimme Oerter, ſonderlich unter den 
Bruͤcken durchfuͤhret; 2) Vorgeſeßzter, 
Bedienter bey den Hafen in Paris. 1) 
Przewodnik co fzkuty przez niebez- 
pieczne mieyfca,ofobliwie pod moſta · 
mi, przeprowadza; 3) Portowy; do- 
zorca portow Paryſkich. 

Chablis, J. m. Wind -Bruch Baum den 
der Wind im Walde umgeriſſen und 
abgebrochen. Tom; drzewo w laſach 
od wiatrow wywinione. & Arbre de 
chablis; les maitres des eaux & des 
forêts font obligez, après les grands 
orages, de ſe tranſporter dans ſes fo- 
rêts, & de faire un procès verbal du 
nombre des chablis, pour enſuite en 
faire la vente. 

Chablot, .. m. ein klein Seil womit die 
Maurer das Geruͤſt zuſammen binden. 
Powroz do związania rolztowania 
mularfkiego 

Chabnam, f. m. Rofee, fif- febr feines 
Neſſeltuch wie Muſſelin aus Oſt⸗In⸗ 
dien. Zawoy albo rombek Indyyiki 
na kiztalı mufelinu, 

Chabot, 
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Chabot, f. m. (gobius) Gründling, ein 
Fiſch. Kielbik, kielb, rybka. 

Chacart, f. m. gerürfelter Eattun aus In⸗ 


dien. Gatunek bagazyi w Koftki tka- 


ney. 

Chacelas, J. m. Veterfilien-Wein, weiſſe 
Weintrauben, die füffer als andere find. 
Białe grona ina, piotruſeczanem na~ 
zwane, stodſze od wfayſtkich. 

Chaconne, f. V. 1) ein gewiſſes muſieali⸗ 
ſches Stuck; z) ein altvateriſcher Tanz; 
3) Hand, womit fich junge Leute das 
Sber⸗Hembd unter dem Kinn zubinden. 
1) Piolnka pewna muzyczna; 2) ta- 
niec ftaroswiecki ; 3) wftazka do zwią- 

zania kofzule zwierzchnicy pod pud- 
brodkiem. 

Chacos, Y. m. Chacvs-Baum in Peru, defz 
fen febr kleiner Saamen den Stein in 
den Nieren zermalmet. Chakofowe 
drzewo w Peruaufkim Panftwie, dro- 
bniuchne nasienie iego kamier ner- 
kowy krufzy. 

Chacun, e, adj. vid. Chaque, jedermann, 
ein jeder. Każdy, każdy człowiek. oi 
dit à chacun eutr’eux, ila dit A cha- 
cune entr’elles, chacun le dit, cha- 
cune le croit. 

Nora. Chacun hat feinen pluralem, und 
wird niemals vor einem ſubſtant. fon- 
dern allemahl allein geſetzt. Slowo 
chacun nie ma pluralem i zawize bez 
Suhjtunt. polozone bywa. 

un chacun, obf- jedermann, Każdy. 

Chadecg, f- m. eine Pomeranje aus den 
Frauzoſiſchen Jnſeln aus America. Po- 
maraicza z Wyſep Francuſkich w A- 
meryce. 

Chadeiler, vid. Cadeler. 

Chaer, v. u. obf. fallen. Upase. 

Chafe, ff. Kleyen von durchgedruͤckter 
Staͤrcke oder Kraftmehl. Wyttoczyny 
krochmalne. 

Chafolin, e, adj. & f. ein heßliches Ges 
ſicht, heßlicher Kerl oder Weib. Chlop 
fzpetny, bialagtowa brzydka, larwa, 
maizkara, koczkodan, $ C’eit un pe- 
tit chafoiin, 

Chagrain, vid, Chagrin. 

Chagrin, e, adj. verdruͤßlich, unluſtig, trau⸗ 
rig. Markotuy, ponury, pofepny, 
ftrapiony, fmerny. § kiprit chagrin, 
humeur chagrine. 

Chagrin, f.m. 1) Sorge, Verdruß, Harm, 
Gram, Kummer; 2) Schagrin, hartes 
Leder mit kleinen Körnern von Gee- 
Fiſchen, die Tuͤrcken bereiten ſelbiges 
auch von Efel- oder Maul-Efel-Häuten, 
in welche fie Senf einpreſſen, wenn fie 
noch weich und nicht gehärtet if von 


CHAI 1026 
welchem die harten Koͤrner entte- 
hen, man uͤberziehet mit Schagrin Bü- 
cher, kleine Schachteln und dergleichen; 
3) Schagrin⸗Taffet, ein Seiden⸗geug 
mit Körnern oder kleinen Streifen. 
1) Kopot, trofka, frafunek, żal, utra- 
pienie, ſmętek; ) Kora twarda chro- 
pawa 2 ryb morfkich, Turey 12 takze ze 
Ikorey ostowey albo mulowey swie- 
20 odartey robia, wprafowawszy w nig 
foczewice,od krorey fa mieyſca chro- 
pawe, ta fkorg puzderka, “księgi 
oprawione bywalg; 3) kitayka chro- 
pa wa albo drobnoftrefifta. $ 1) Cha- 
grin fAcheux, extreme, mortel , cuf- 
fant, un noir chagrin, on a beau 
chaffer le chagrin, il revient to&jours, 
fe faire des chagrins de rien, afloupir 
un chagrin mordant, endormir le cha- 
grin, etoufer, chaſſer fon chagrin, ce jus 
divin conſole un miferable du plus 
noir ie le chagrin qui èface les 
agrémens n point daccesen ce lieu; 
2) on couvre du chagrin les livres & 
les petits cofres. 

Chagrinant, e, adj. & hart. Verdruß, Un⸗ 
luf erweckend, verdrüßlich. Gryzliwys 
trofkliwy, fraſobliwy. & Cette affaire 
eft fort chagrinante. 

Chagriner, v. 4. ärgern, Verdruß, Gram, 
Kummer verurſachen, einen unluſtig 
machen. Grysc, fturbowad, zatralo- 
wać, kloporac kogo, zadać komu fra- 
dunek, klopot, troizezy& kogo» $ Les 
afflictions ſecretes chagrinent plus que 
les autres, chagriner fon mari, 

fe chagriner, v. v. ſich graͤmen. Tro- 
fzczy& śię, kłopotać śię, zafralowac 
się, grysé sig. § Cet homme a un 
eiprit bourru, il fe chagrine de tout. 

Chaos, vid. Cahos. 

Chahüant, vid. Char-hüant. 

Chaiar, f.m. eine Egyptiſche Melone, die 
unangenehm ſchmecken, aber einen Saas 
men haben, der mehr kuͤhlet, als die bez 
kaunten Melonen⸗Korner. MalonEgipt: 
fki, imaku iet przykrego, nasienie 
jego barziey chlodzı niźli fwoyfkie. 

Char, (, ein plattes Schiff auf den Cas 
nalen in Flandern. Komiega, ftatek 
plafki na kanafach Flamfkich. 

Chaîne, . . (catena) 1) eine Kette; 2) 
Handens 3) ein an einander hangendes 
Gebirge, eine Strecke vieler Berge; 
4) Qvelle, Urſprung vieler guf einander 
folgenden Sachen; 5) der Zettel, der 
Aufzug, die Kette bey den Webern; 6) 
figürlich; Liebes⸗Banden; 7) Gefan⸗ 
genſchaft, Selgverey, Knechtſchaft; 8) 
00%. Schlüͤſſel⸗Geld, fo uber das Knuf⸗ 

Kk Geld, 
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Geld, als ein Geſchenck gegeben wild: 
9) ein Maaß Holz, die Garben⸗Reihen 
und die Hohe eines Pferdes zu meſſen. 
10 Lancuch; 2) okowy, pęta, kaydany ; 
3) gory pafmem sie eiggnace; 4) Po- 
ezatek, zrzodio, z ktorego sie rzeczy 
palmem prowadzą; 5) oluowa, na- 
wide u tkaczow; 6) w feniie figury- 
cznym; pęta, węzeł miłośći; 7) Nie- 
wola, iarzmo, poddariftwo; 8) obf. 
naddatek, danina przedaigcemu oprocz 
{umy za kupno należąca; 9) miarą 
do mierzenia drew, ſnopow w rzę= 
dzie leżących i konia wyfokosci. 
e 1) Fermer avec des chaînes les ave~ 
nuës des ruës, fermer des ports, des 
zivieres avec des chaînes; 2) mettre 
quelqu'un à la chaine; 3) la Gilicie eſt 
enfermée d'une longue chaîne de mon- 
tagnes; 4) ce procès elt une grande 
chaine d’afaires, qui en attirera plus 
fieurs autres; 5) monter une chaine; 
6) cet amant ne ſauroĩt brifer fes chat. 
nes; 7) ce peuple a rompu ſes chai- 
nes. 

chaine de foi gat. 1) lange Kette, an wel 
che die Galeen⸗Selaven geſchmiedet 
find: 2) Ruder⸗Knechte, fo an eine Kerte 
geſchmiedet find, 1) Dlugi kancuch, 
do ktorego wioslowi albo niewolnicy 
galerowi fü przykući: a) niewolnicy 
galerowi okowani. § 1) Une chaîne 
de trente forçats; 2)la chaîne a palé, 
& l'on méne ces forçats à Marfeille. 


ehaine de pierres, chaine de pierres de 
taille. zuſammen gefügte und mit Bley 
hefeftigte Werc- oder Quader-Stücke auf 
einer Mauer, ein groſſes Gebäude zu 
tragen. Kamienie ociofane, fokietniee 
ſpoione i ofowiem zalane i na murze 
wielki budynek wipieraigce. 

ehaine d’arpentew, bey den Feldmeſſern: 
eine Meß⸗Kette. U miernikow rok : 
tancuch .mierniczy. 

chaine de ver gues. in der Seefahrt: eine 
Segel⸗Stal.gen⸗Kette, damit die Ge 
gel⸗Stangen wider die feindlichen Ku⸗ 
geln beſeſtiget werden, W zeglarfkiey 
nauce : lancuch reiowy, ktorym dragi 
mafztowe przećiw kūlom nieprzyla- 
&ellkim zmaeniaig i ochraniają. 

chaine davaloire. diè Hemm Kette, Ra⸗ 
de⸗Sperre am Wagen. Hamülec do 
hamowania woza na wywrodie, 

buifier à la chaine ein Konigliher Thuͤr⸗ 
Hüter, er pflegt eine Kette zu tragen. 
Wrotniczy krola trancutkiego, poſpo- 
licie fancuch na ſzyi miewa. 

pendre les chaines, die Ketten vortiehen, 
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als in den Gaſſen, in den Häfen. Za- 
wrzeć ulicę, port fancuchem. 

Chaincau, f, m. eine bleyerne Röhre vom 
Dach bis in den Rinnſtein. Rura olus 
wiana 2 dachu w rynſztok wodę pro» 
wadzaca, 

Chainetier, ſ. m. ein Ketter, der kleine 
Ketten macht. Rzemiesinik od lan- 
cufzkow małych. 

Chaînette, f.f. 1) ein Hein Kettlein in 
einer Uhr; 2) Kette am Pferde⸗Zaum 
unter dem Kinn; 3) Deichſel⸗Riemen 
womit das Pferd vorne an die Deichfel 
geleget wird; 4) geflochtne Kette um 
eine Qvaſte. 1) Lancufzek na kołku 
zegarkowym miafto ftronki; 3 lan- 
culzek u uzdeczki pod podbrodkiem; 
3) nafzelnik 2 rzemienia, Ktore na 
korcu dyfzla od sie przekladaig; 4) 
danculzek albo Siateczka pleciona na 
kutafach, $ 1) La chainette ferve aux 
montres an lien de corde; a) la chal- 
nette tient les branches de l’embous 
chure en état; 3) la chaînette fait re- 
culer le caroſſe; 4) une jolie chainette 
de frange. p 

Chainon, J m. ein Glied au einer Kette. 
Ogniwo fancuchowe, $Chainon foi= 
ble, rompu, caffé, un orfévre Holandois 
fit une chaine d'or de cinguante chat. 
nons, qui tous enfemble ne peloient 
pas trois grains. 

Chains, adv. obf. vid. Céans. 

Chair, v. 2. obf- fallen. U 

Chair, J. F. (caro) 1) Fle von Thie⸗ 
ven; 2) Kleiſch der Fiſche; 3) Fleiſch am 
Obſt; 4) der Leib, die Haut, die Farbe 
auf der Haut eines Menſchen; 5) bey 
den Mablern: die Fleiſch-Farbe eines 
Glieds, das der Menſch zu bedecken pfle⸗ 
get, der Mahler aber entbloßt mahlet, 
als der Ruͤcken, der Arm; z 6) in der heili⸗ 
gen Schrift eiſch; die menſchliche 

Ratur Chriſti; 7) das Fleiſch, in Betrach⸗ 
tung der menſchlichen Schwachheit und 
gebrechlichen Natur. 1) Mięſo, o Swie- 
rzetach: 2) wigsiltose ryby; 3) mięsi- 
ſtosc owocu; 4) ćiało, karwa, {kora 
na Giele? 5) u malarzew; Cieliſtose, 
kolor cieliſty na członku bez od2ie- 
nia zwyczaynego wymalowanym, iako 
na grzbielie, na barkach; 6) w Piśmie 
Za tum: ciato, eziowieczenitwo Sy- 
go; 7) slabose, krewkosć, ufos 


na Bo; 
mnosc, ćiałos względem ludzkich pa- 
Dor inatury błędom podlegley. § 1) 
Chair bonne, mechante, tendre, dure, 
gulle, maigre, les Mahometans ne 
mangent point de chair de cochon ; 
3)la truite de laca la chair molle & 
humide; 
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humide; 3) chair de pommes; des 
glans, des chategnes,des prunes ; chair 
Dbeurde, fondante, caflante, coriace, 
müre, grumelchfe, farineule, päteu- 
je, fine, bonne, forte, faine; 4) cet- 
te femme ala chair douces unie, 
blanche comme un fatin; 5) ce bras 
eft bien de chair; ce dos eft bien, 
de chair; 6) Jefus-Chrift a pris chair 
humaine dans le fein de la Vierge; 
le Verbe seit fait chair; 7) L' eſprit 
eſt prompt, mais la chair eft infirme ; 
inortifier, mater fa chair; nous por- 
tons par tout avec nous un coeur de 
chair; la terreur d'un traitement in- 
humain &branle la chair. 

le pêché de la chain. Fleiſches⸗ Luft Cie- 
leinosc, grzech cieleſny. 

jeune chair, vieux poiffon, junges Fleiſch 
und große Fiſche ſind gut zu effen. Mio- 
de miefo a wielkie ryby 24 pafztet 
ſtoig ſpecyalny. 

Yyendeur de chair humaine. ein Menſchen⸗ 
Käuffer; ein Werber, der junge Leute 
durch allerhand Lit anzuwerben fht 
Ludokupiec; verbarz; zacigznik» co 
miodz roznemi fortelmi zadıaga. 

Aire entre cuir & chair. ins Faͤuſtchen 
lachen. Smiech fwoy pokrywać. 

il neſt ni ebain ni poiffòn. 1) er ift weder 

kalt noch warm; =) erhält es weder mit 
dieſem noch mit jenem. 1) Do Zadney, 
religii sie nie przyznaie; ani piecao- 
Ny, ani warzony 3 2) ni przy tym;nı 
przy owym ftoi. 

Seef une piéce de chair; ef une maffe 
de chair. ep ift groß und tunm. Wielki 
a głupi; gibas to głupi, 

Chaircuitier, vid. Charcuitier. 

Chaire, / I. (cathedra) 1) Lehrſtuhl, Cau⸗ 
gel, Catheder; 2) der Paͤbſtliche Stuhlz 
3) ein Lehr⸗Amt, eine oͤffentiche Profeſ⸗ 
fion. 1) Katedra Doktorſka; Kazalni- 
ca, Ambona kaznodzieyfka ;2)Stolica 
Apoftolfka; 3) urzgd Profeſorſki al- 
bo nauczyéielſki na ſzkofach pu- 
blicznych, $ 1) Etre en chaire ; mon- 
ter en chaire & annoncer les veritez 
Evang£liques; 2) le Pape eft aflıs 
dans la chaire de Saint Pierre; 3) les 
meilleures chaires ne fe donnent pas 
toljours aux plus habiles; fonder une 
chaire de profefleur; éloquence de læ 
chaire; avoir les tales pour la chaire; 
interdir la chaire à quelqu'un. 

Chaiſe, ſ. A. (Jella) I) ein Stuhl; 2) eine 
Senffte. 1) Stotek; 2) lekıyka. § 1) 
Chaiſe haute, chaiſe baffe; chaife bien 
faite; empailler une chaiſe; il eſt aſſis 
dans fa chaiſe; chaife de commodité; 
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2) fe laiſſer porter en chaife; aler en 
chaiſe. 

chaife roulante. eine Cariole. Taradayka; 
bieda; wozek o dwu kołach. 

chaife à bras, ein Arm- Stuhl, Krzesto 
2 poręczami- 

chaife à dos. ein Segn- Stuhl. 
2 wlporg, 

chaife à porteurs. eine Genfte. Lekryka 

chaife d or, eine alte goldene Minke, darz 
auf des Koͤnigs Philippi des ſchoͤnen 
Bildniß ſitzend, gepräget it. Mee 
ſtara złota, na ktotey obraz Krola 
Filipa siedzgcego wykuty 

chaife percée. ein Nacht-Stuhl, Srolec, 
naczynie potrzebne. § Vous fes pa- 

iers fervent .Achaife percée. 

chaife d’ afaire. ein Nacht⸗Stuhl bey groſ⸗ 
fen Herren. Naczynie potrzebne, ſto- 
lec przy Parilkich pokoiach 

chaife de moulin A vent das Holtzwerck, 
worauf ſich eine Windmühle drehet. 
Wigzanie ſpodnie pod wiatrakiem 


Krzesło 


Chaifne, vig. Chaîne. 

Chal, f. m. ohf. ein Bedienter, Ritter, da⸗ 
von kommt: Senechal, Marechal &c, 
Urzędnik, kawaler, z tego stowa po- 
chodzą: Marechal, Senechal &c. 

Chaland, f: m. 1) eine Kunde der einem imz 
mer abkaufft; 2) im Schertz: ein Tus 
figer Bruder; 3) Huren⸗Jaͤger, Hahn⸗ 
reymacher; 4) auf einigen Flüſſen: 
ein langes und ſchmales Kahn. 1) Zna- 
iomek, kupiec, co u Yogo zwykł ku- 

ować; a) Sariuiac: bel weſo- 

y ochotniczek; 3) gach,wizetecznik; 
kurewnik rozpaſany; 4) na niektorych 
rzekach: czołn plafki a długi. $ 1) 
La fidelite d’un marchand lui donne 
des chalands ; c’eftun jeune homme, il 
adebonschalands; la fourberie adroĩ- 
te fait aufli avoir quantité de chalands, 
mais la fourberieigrofliere les fait per- 
dre; a) chercher des chalands pour fe 
divertir; 3) 0 maudit fiecle! ce mari fe 
trouvant hors de condition, fournit 
des chalands à des femmes qui font 
commerce de leur corps; 4) ceſt um 
bateau chaland ; le chaland eft long & 
étroit, & il y en a plulieurs aux ports 
de Paris fur la Seine. 

Chaland, ad. n. pain chaland, hausba⸗ 
cken Brodt. Chleb gruby, chleb po- 
$ledni. $ Faire du pain chaland ; il 
n’yaque les pauvres gens de Paris 

ui mangent du paig chaland. 
` 4 Kk a d Chalande, 
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Chalande, f- f. eine Kundin. Ta co u 
kogo czefto kupuie. $ C'eſt une de 
nos meilleures chalandes. 

| Chalandiſe, f: f- die Kundſchaft. Czeite 

py kupowanie u iednegoz kupea ;kunt- 

1 Wa fzafty. $ Promettre fa chalandiſe à 
(dl quelqu'un; avoir de lat chalandiſe. 

Il Chalange, vid. Chalonge, 

aftique, fm, erweichende, lindernde 

| ey. Zmiękczaigce i uläywaigce 

110% lekarftwo, 


BLU Chalaud, fm, kin plattes Schiff. Dubas, 

(ich todz plafka. 

II Chalcedoine,Chalctdonieux, vid, Calce- 
doine. 


Chalcidique, Lt 1) ein groſſer Gerichts⸗ 
Saal; 2) Speiſe⸗Saal der heidniſchen 
Götter, 1) Stuba; izba: wielka f3- 
dowa ; a) izba ftolowa pogauifkich 
bo2kow. 

Chalcitis, Chalicite, Colcotar, La. eine 

| Art natürlicher Vitriol, der hartrothes 

y Atrament genannt wird; ein Kupffer⸗ 

| Mineral wie rothe Steine. Gatunek 

I koperwafu naturalnego, mosieang al- 

! bo miedziang rudg nazwanege, na 

kferalt czerwonych kamieni. e On 
aporte Chalcitis d’Alemagne on de 
Suede, il fe trouve ordinairement 
dans les mines de cuivre, 

| Chaldeen, J. m. ein Chaldder, Chaldey- 

czyks 

Iw V le Chaldeen, die Chaldaͤiſche Sprache. Je- 

|| KR zyk, Chaldeyfki. 

Chaldeenne, /. eine Chaldaͤerin. Chal- 
deyfka niewiaſta. 

Chalemie, fim im Schertz: eine Schaͤ⸗ 
ul ſer⸗Pfeiffe. Zartem: Pifzezalka pa- 

| D 5 

M Chalémer, v. n. 0f- nuch der Schaͤferpfeif⸗ 

{N ſe tautzen; einen Tantz auf der Sack⸗ 

| Pfeife ſpielen. Po pilzezalce paftufzey 
tancować;! na piſaczaſce paſtuſzey 
gra. 

N Chalet, f. m. ein Käfer Haus, worinnen 

i Kaͤſe gemacht wird, in der Schweitz. 

| W ‚Szwaycarskiey Siem: Chalupa, 

| chata, w ktorey ſery robim. 

1000 Chaleur, ,. eeler) 10 die Warme, ge⸗ 

machte und auch die natuͤrliche eines 

Coͤrpers; 2) Hitze vom Feuer, von der 

Mun Sonne; 3) heftige Bogierde; Muth, 
Hertz, Eifer, Feuer des Gemuͤths; 4) die 

ON Brunſt der Thiere. 1) Crepto, eieptose 

í kazdey rzeczy. przyrodzona, lub w 

czym ſprawiona; a) gorącosé, upal, 

gorgco sloneczne, ogniow 3) nieu- 

f galzona żądza, chuć, gorącosé, gorli- 

i wosé, ochota, ogniſta rezolucya; 4) 

zbeitwienie bydlat. $ 1) Cela cauie 
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en moi une chaleur; la chaleur natu- 
relle eſt dans le fang, qui a fon centre 
dans le coeur, & de-là cette chaleur fe 
communique à todes les parties du 
corps 32) il fait une chaleur exeeflive ; 
la chaleur s’accroit, stabbat; les cha- 
leurs font grandes; 3) temoigner de 
la chaleur pour les interäts de quel. 
qu'un; qui eft celui? qui dans la cha. 
leur de ıla victoire confidere le nom- 
bre des ennemis; rien n’eft plus pro- 
pre à donner chaleur aux tronpes que 
la prefence dun Général; 4) cavale 
qui entre en chaleur (eften chaleur) 
au commencement de Janvier. 
chaleur de fiévre Hitze im Fiebet. Gorg» 
cose W febrzi 
chaleur de foi 
Piegi na twarzy. 

Jes grandes chaleurs font pl kes. die Hitze 
feiner Jugend iſt verraucht; das Alter 
hat feine Begierden gedaͤmpffet. Wy- 
wigtrzaly dom ` mtodosäi ; ftarosd 
iego palye i żądze przydusita, 

Chaleureux, eufe, adj.'odf. hitzig, warm, 
man fagt lieber A de la chaleur. 
Goracy, cieply, Zepfze mowić il a de 
la chaleur. & Les vieillards ne font 
guere chaleureux, 

Chalingue, f. F. ein kleines Indianiſches 
Kahn mit einem benaheten Bord. Lod- 
ka Indyyfka o obizytyın brzegu. 

Chalit, £ m. bas Bett Geſtelle / beſſer bois 
de lit. Drewna u foäka, /epiey powießß 
bois deht, $ Faire un chalit; mon- 
ter un chalit. 

Chaloir, v. u. oh, ſorgen, nach etwas fiaz 
gen. Dbase, ſtarac sig, ſtoies o co. 

il ne men chaut, vulg. was gehts mich an? 
A co mi do tego; nie ſtoię o co. 
Chalon, f. m. obf. ein groſſes Fiſcher⸗Netz. 

Sieć tybia wiel ka. 

Chalonge, f. m. obf.x das Dingen um et: 
was; a) Betrug, Schwentzel⸗Pfennige. 
1) Targowanie; 2) olzukanie, obtyw- 
ki; korupeye. 

Chalonnois, f.m. 1) Stadt und die Gez 
gend um Chälons in der Champagne; 
2) einer aus dieſer Stadt. 1) Okolica 
miafta głownego Chälons w Prowin- 
cyi Champagne nazwaney; 2) Rodem 
2 tego miaſta. 

Chalonnois, fi m. 1) Stadt und Land in 
Burgund; 2) einer aus dieſem Lande. 
1) Powiat albo Ziemia w Burgundyi; 
a) Bodem 2 tego Powiatu, 

Châlons , f. m. (Catalaunum) die Stadt 

Chaſons in der Champagne. Miaſto 

Châlons W Prowineyi Champagne 


nazwaney. Chalons, 
d 


Hitzblatter im Geſicht. 


1031 CHAM 

Chalons, fam. (Cabillonum) eine Stadt 
in Burgund. Miaſto w Burgundyi. 

Chalons, plur. vid Chalon, 

Chaloupe, ,. f. ein Boot, das Leute und 
Waaren am Bord bringet. Bat, co 2 
judzmi i towarami z ladu do ‚okreru 
płynie: & Chaloupe de pêcheur, cha- 
loupe armée. 

Chaloureux, oh vid: Chalereux. 

Chalula, f. m. ein Fiſch ohne Graͤten in 
Peru mit einem groſſen Kroͤten⸗Kopf. 
Ryba bez oséi w Kroleftwie, Peru 
wielką: glowe Zabig maigca. 

Chalumeau, f m. 1) ein Hein Roͤhrchen; 

) Pfeife am Dudelſack oder am Pohl- 
niſchen Bock; 3) eine Pfeife aus einem. 
Halme oder aus einer Weiden Rinde; 
4) ein Röhrchen bey den Schmelzern 
und Goldſchmieden, mit welchem ſie ins 
Geſchmolzene blaſen. 1) Rurka każda 
mala; 2) pifzezalka na dudach, gay- 
dach; 3) pilzezalka ze adi bia lub fkor- 
ki wierzbowey; 4) rurka tzmelcarſka 
lub złotnicza do rozdymania materyi 
xozpufzezoney. $ 1) Un petit chalu- 
meau; 2)joüer du chalumeau ; 3)cha- 
lumeau de muſette, de cornemuſe, en- 
fler ſes chalumcaux. 

Cham, Chan, Kan, fim. pron. Kam. der 
Tarter⸗Cham. Han Tatarfki. & Le 
grand Cham des Tartares, le Ohan des 
petits Tartares. 

Chamade, f.m. ein Trontpeten⸗Stoß oder 
Trummel⸗Schlag, mit welchem eine be⸗ 
lagerte Feſtung dem Feinde andeutet, 
daß fie zu capituliren Willens fey.. Be- 
bnienie albo trabienie na dedycyay kto- 
rem forteca oblezona nieprzyıalielo- 
vi znak daie, ze gotowa sie poddać 

iboa kapitulowac, $ Batre la chama- 
de faire fonner la chamade, repon- 
dr à la chamade, premiere, fecondes 
triſteme chamade. 

Chasetiflus, f m. (chamaecifus) Erb- 
Ehen, Gundel ⸗ Reben, ein Kraut. 
Biſzez pofiemny, brzeſatan, kur- 
dran , Ziele. 

Chnedris, im. (chamaedrus) Bathengels 
3232 ein Kraut. Zywiczka, 
zile. 

Chanzleons vid. Chameleon. 

Chanæleuce, f. J. Riugel⸗Blumen, Dot 
te- Blumen. Nogietek, miesigczek, 
kviacek, 

Chanzgitis, . in. (obamaepitis) je langer 
je eber, Schlag⸗Kraͤutlein, Feld⸗Ey⸗ 
prë, Jwa, Ziele powiertzue. 

Chanæſyce, f. m. (chamaefyce) Wolffs⸗ 
Milh, ein Kraut. Jary mlecz, Ziele. 

Chanäiller, v. n. ſe chamailler, v. v. I) in 
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ein Handgemenge gerathen, fich ſchla⸗ 
gen, hauen, ſtechen; 2) ſich mit Faͤu⸗ 
ſten ſchlagen; 3) zancken, diſputiren. 1) 
Rabac się, wrecz sig bic; 2) za iby 
sie wodäig, piesciami śię bić; 3) wa- 
dzié sig; Swarzy& sie. § 1) Ils ont 
long-tems chamaille Don contre Pau- 
tre; 2) après avoir long-tems chamail- 
lé Pun. fur autre; z) les Docteurs 
ont long. tems chamaill& en diſputant 
fur ce fait & für ce droit. 

Chamaillis, f.m Schlaͤgeren Streit, Fand. 
Bitwa, rabanina, Siekanina, ſwar, wa- 
da., & Un grand chamaillis. 

Chamapitis, f: m wid.. Cbamæpitis. 

Chamarer, v. a- beſetzen, verbraͤmen, mit 
Borten, Spitzen, Schnuͤren ꝛc. Szame- 
rowad, bramowac co pafamanami, ko- 
ronkami, fznurkami. 9 Chamarer un 
habit, chamarer en quille, chama- 
rer A bätons rompus, chamarer un 
manteau de dix paſſemens. 

Chamarrax, f. ma Lachen⸗Knoblauch, Waſ⸗ 
ſer⸗Knoblauch. Czoſnkowe ziele, gęsi 
poley, ziele. 

Chamarre, H. oft. ein Schaͤfer⸗Pelz mit 
Schnüren beſetzt. Kozuch paſtuſzy z 
ſenurkami na ſzwie. 

Chamarurs,f-£ 1) Borten, Schnüre, Spi- 
tzen auf einem Kleide; 2) das Verbräs 
men. 1) Pafamany, fznurki albo ko- 
ronki na ſzacie; 2) bramowanie. 

Chambellage, f. m. ein gewiſſes Geld, fo 
der Lehns⸗Mann dem Kammer⸗Bedien⸗ 
ten des Lehns⸗Herrn giebet. Danina 
pieniężna: komornikowi pana lennego 
nalezgca. 

Chambellan, f m. Kammer⸗Herr. Pod- 
komorzy, urzędnik krolewfkiey lub 
parfkiey komorze przełożony, & Au- 
trefois, le Chambellan gardoit le txefor 
du Prince. 

ramdichambellan. Ober⸗Kammer⸗Herr. 
Wielki podkomorzy: krolew£ki. 
chambellan du ſaerd Golege. einer der aͤl⸗ 
teften Cardinale, der des Collegii Git: 
fünfte in Aufſicht hat. Starfzy Kar- 
dung, co ieſt Podfkarbim dochodow 
kolegium Kardy nalſkiego. 

le Grand. Chambellan, le grund Camerlin- 
gue Rome. Paͤbſtlicher Ober⸗Schatz⸗ 
Meiſter, der gemeiniglich ein Cardinal 
if. Wielki Podikarbi Papieſki, Kar- 
dynalem zwyczaynie bywa. 

Chamberlan, Chambrelan, fi m. I) ein 
Pfuſcher, ein Handwercker der nicht in 
der Zunft itr 2) ein Meiſter der fet 
nen Laden hat, fondern nur in ſeinem 
Haufe arbeitet. 1) Partacz, rzemie- 
nik, co nie ieſt w cechu; 2) Miſtrz 

Kk 3 rze- 
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rzemiesſniezy, eo budy niema i tylko 
w domu ſwoim robi. 

Chamber, f: m. eine Stadt in Savoyen. 
Miatto pewne Sawoyikie. 

Chambourin, ſ m. Stein woraus man das 
Cryſtallen⸗Glas in den Glas⸗Huͤtten 
macht. Kamień 2 ktorego w hutach 
sklo kryfztałowe robią. 

Chambranle, f. m. Einfaſſung, Schnitz⸗ 
werck um Thuͤren und Camine in einer 
Stube. Sznicerſkie figury, okraze- 
nielrzezaneokolo drzwi i kominow 
izdebnych. 

Chambre, L€ (camera) 1) ein Zimmer, 
Stube, Kammer, Gemah; 2) Werz 
ſammlung, Kammer, Stube zu einem 
offentlichen Gebrauch; 3) Spalte, Raum 
zwiſchen den Zähnen im Weber⸗Kam⸗ 
me; 4) beym Glaſer: der Umſchlag 
am Fenſter⸗Bley, das Hohle im Bley 
zum Rande der Scheiben; 5) ein verz 
borgner Ort, ein heimlicher Winckel; 
6) der Raum des Canals zwiſchen den 
Schleuſen⸗Pforten; 7) Hohle, Riß oder 
Lucke in Stuͤcken und Canonen fo vom 
Metall nicht ausgefuͤllet worden; 8) 
Schlaf⸗Zimmer der Dffieierer auf der 
See z 9) Kammer in einer Pulver⸗Mine; 
160 beym Sattler: die Kammer oder die 
Yänglichte Höhlung des Sattels, fo über 
das Pferd zu liegen kommt. 1) Izba, 
komora, gmach, pokoy; a) ſtuba, izba, 
jako fadowa i do innych potrzeb pu- 
blicznych; 3) wrabka, dziura w retce 
albo w.plofze tkaczey: do dwuch ni- 
tek; 3) u Sklarzow ; rowek w fzybo- 
wym ołowiu; g) mieyſce fkryte, 
{krytosé, taynik; 6) loże. row, kto- 
rem w $Slozowych wrotach woda ply- 
nie; 2) ry, roſpadlina, dofek.w dzia- 
lach od niekfztaltnego odlewania ; 8) 
komora ſypialna ohcerow okreto- 
wych z 9) placyk, komorka'w podko- 
pach, to ieft minach, do prochu; 10) 
u Siodlarzow:komoreezka,rowekalbo 
dafzek żłobkowaty W ꝶsiedle nad 
grzbietem konfkim'lezacy, $ 1) Une 
jolie chambre, tapiſſer, meubler, gar- 
nir des chambres, loüer des cham- 
bres, chambre de parade; a) chambre 
de Juftice, de Trefor; 3) laiſſer une 
chambre vuide; 3) chambre trop 
étroite; 3) cacher quelque ckoſe dans 
une chambre: 6) chambre d'ècluſe; 
7) trouver une chambre dans la cavité 
de l'ame de canon. 

enis une femme en chambre. 
Mischen halten. 
chować, 

ef un ouvrier gui travaille en chambre. 


fich ein 
Kortezankę fobie 
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ein Handwercker der da pfuſchert. Rze- 
mieslnik niecechowy, co ukradkiem 
tylko robi. 

avoır des chambres A lolier. 1) Stuben zu 
vermiethen haben; 3) eine Sparre zu 
viel haben. 1) Izby mieć do naigcia; 


2) mie wadę w rozumie, z mozgu 
wychodäid, 

la chambre. 1) ein Koͤnigliches Zimmer, 
Kammer, dahero kommen einige Ber 


EH 


dienungen, als Kammek⸗Thuͤr⸗ĩHüter ꝛe. 
2) die Bedienten insgeſammt, die dieſe 
Bedienung haben. 1) Pokoy kKrolew- 
fki, 2ı3d niektorzy urzędnicy ho- 
koiowemi .tytuluig, iako odzwierny, 
pokoiowy &c. 2) wizyfey urzedniey 
kroleiviey pokoiowi. § 1) Preinier 
Re e de la chambre, page, 

uiſſier, muſicien de la chambre; 2) 
la Chambre eft entrée, avoir les ei- 
trées de la Chambre. 


chambre Apoſtoligue. Puͤbſtliche Kamme, 
da die Paͤbſtliche Einnahme admini 
fitt. Komora w Rzymie, co docho. 
dy Papiefkie ma w zawiadowaniu, 
chambre locande. eine Stube die zu ver. 
miethen ift. Izba do naięcia. 
in den Klöſtern: ein 
W klafztorach : izbi 
goscinna, pokoy dla gośći, 
chambre du mortier. die Pulver Kamme 
in den Feuer⸗Maͤrſern. Mieylce albi 
komorka w mozdzerzu woiennym ce 
prochu. 
chambre de Juſtice. das groſſe Gett, 
vor welchem alle Konigliche Bedienen 
erſcheinen. Trybunal sluchaigey pay 
wfzyftkich ogoleın urzednikow ko- 
lewskich. $ On fit une Chambr de 
Juftice du tems ducelebre Monf Fou- 
quer, 
la grand chambre, der groſſe Parlamente 
Sagal in Paris, in welchem die merck⸗ 
lichſten Audienzen gegeben mrden. 
Wielka (la Parlamentowa w Pryzu, 
w korey nayprzednieyfze bwaig 
audyencye. 
chambre. Heleſiaſtigue. ein Conſiſtrium, 
ein geistliches Gericht. Sady ucho- 
wne, Konzyftorz. 
les chamdb res des Requêtes. zwey annert, 
ſo zwiſchen privilegirten Perſona rich⸗ 
Dwie igdowe izby, w. korych 
fadzą ofob uprzywiliowa- 


chambre des höte 


nych. 

chambre des-A finances. Me Aſſecurtions⸗ 

Kammer, wo die Schiffe und Baaren 

gegen ein gewiſſes Geld verſicher wer⸗ 

den, fe All ürance. Sady niorf:ie w 
iprawich 
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{prawach około warowania fobie okre- 
tow zachodzacych, obaez. Aflürance, 

chambre du Trefor. Schatz⸗Gerichte. Są- 
dy fkarbowe. 

chambre duCimmerce, Haudlungs⸗Gericht. 
Sady kupieckie. 

chambre de Z Hdit, chambre mi- partie. 
ehedeſſen getheiltes Gericht von beyden 
Religionen, nehmlich halb Catholiſch und 
halb Neformikt. Sady, w ktorych nie- 
gdyż Katolicy i Dyfydenći zasiady- 
wali. 

chambre fyndicale des Abraires. Gerichte 
vor welchem die Buchhaͤndler erſcheinen. 
Sady bibliopolſkie, w ſprawach biblio- 
polow fadzace. 

chambre Impériale. Kaiſerliches Kammer⸗ 
Gericht zu Wetzlar, Sady Niemieckie. 
albo Trybunał Ceſarſki w Weclarze. 
$ La chambre Impériale eft compofée 
de cing Préfidens & de cinquante Af- 
fefeurs, partie Catholiques & partie 
Proteftans. 

chambre baute, la chambre des Seigneurs. 
das Ober⸗Haus im Enaliihen Parlez 
mont, wo die Lords, Grafen und die Geift- 
lichen ihren Sitz haben. Senat albo 
Parlament Angielſki wyzfzy,w ktorým 
Lordowie, Grafowiei Duchowienftwo 
zasiadaig. 

chambre baffe, chambre de commune. 
das Unterhaus im Engliſchen Parle⸗ 
ment, in welchem die Deputirten der 
Staͤdte ihren Sitz haben. Parlament 
nizfzy Angielfki, w tym miaſt depu- 
tadi zasiadaia. 

la Chambre du grand Conſeil. der groſſe 
Rath. Rada Wielka. 

la Chambre du confeil privé, geheime 
Raths⸗Stube. Rada kabinetowa. 

la Chambre des comptes. die Ober⸗Rech⸗ 
nungs⸗Kammer. Komora rachunko- 
Wa. 

chambre noire, (obfeurum conclave) in 
den Atten: 1) Bet Zimmer! a) die 
Poönitenz⸗Stube, eine finſtere Kammer 
in welcher man die ungehorſamen Moͤn⸗ 
che einfperret. 1) Modlitewnia, izba 
w klafztorze do rozmyslania nabozne- 
go; 2) Carceres, cela &iemna, w kto- 
ra niepostufzuych na pokutę zamy- 
kaig mnichow, 

chambre clofe, (camera obfcura) in der 
Optic: ein finſteres Kaͤmmerchen mit 
einem kleinen Loch, durch welches die 
einfallenden Sonnen⸗Strahlen die Sa⸗ 
chen die auf der Straſſe find auf einem 
weiſſen Tuch deutlich abbilden. F 
optyce: komora diemna 2 dziurkg na 
palec mały grubą, przez ktorą Wpu- 
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Szezone sloneczue promienie wſayſt- 
kie rzeczy, na dworze bedace, wyra- 
znie na bialey chuftce albo scienie re- 
Prezentuig. K 

chambre de port, ein ſeichter und entle⸗ 
gener Ort im Hafen, wo die abgetackel⸗ 
ten Schiffe verleget werden. Miey lee 
mialkie opodal dlaproznych okrgtow 
w pordie lezace, 

*chambre aifée. das heimliche Gemach, 
ein Seeret. Pırywer, mieylce po- 
trzebne, 

chambre caye, obf. Schind⸗Grube, als ein 
Secret. Stek, iako przy lckredie, 

chambre de queflion, eine Marter⸗Kam⸗ 
mer. Komora, fklep gdzie zloczyn- 
cow męczą. 

Chambre, ée, adj. in der Artillerie von 
Stücken und Mörfern: uͤbel gegoſſen, 
voller Riſſe. N artyleryi o "2. =; 
moxdzerzach: le odlewany, rys pe- 
Zen, $ Ce canon et chambre. 

Chambree, ff. 1) Stuben-Gefelen, Stu⸗ 
ben⸗Geſellſchaft ſo in einem Zimmer 
beyſammen wohnet; 2) ein Zimmer voll 
Leute; 3) eine geſchloſſene Geſeliſchaft 
in einer Comodianten⸗Loge; 4) die ganze 
Geld = Poſt, fo die Comödianten aus 
einem geſpielten Stuͤck geloͤſet. 1) To- 
warzyitwo komorne, ipolmiefzkaricy, 
w iednym gmachu miefzkaigey ; 2) 
pokoy, komora pełna lud2i; 3) kom- 
pon ſpektatorow z iednego alkierza 
komedyi się przýpaťruiąca; 4) ſuma 
pieniężna za reprezentacya jedney 
komedyi od wizyitkich fpektatorow 
wybrana, 

Chambrelan, vid. Chamberlan. 

Chambrer, v. n. von Soldaten: in einer 
Caſerne, in einem Gezelt beyſammen 
liegen oder wohnen. 2 żołnierzem 
pod iednym namiotem wiednych ko- 
Larach fpotmiefzkać, 

Chambre, v. a. beym Sattler: die Sat- 
tel⸗Kammer oder das Hohle im Sattel 
machen, ſo auf das Pferd zu liegen 
kommt. U Siodlarza: robić rowek 
ztobkowaty siodłowy. co nad koniem 
leży, $ Chambrer une felle. 

Chambrerie, f. f. t) das Amt eines Berz 
walters der Einkünfte eines Kloſters 
von den Land⸗Guͤtern; 2) die Wohnung 
die Amt⸗Stube eines Kloſter⸗Verwgl⸗ 
tels. 1) Urzad tego co dochodami 2 
maiętnošći klafztornych zawiaduie; a) 
mieizkanie , expedycya urzędnika 


‚tego. 
V Chambrette, f. F ein klein Stäbchen, ein 


Kaͤmmerchen! Jzdebka, komorka, 
Chambrier, f. m, Verwalter der Kloſter⸗ 
K * 4 Ein⸗ 
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Einkuͤufte von den Land⸗Guͤtern. Za- 
konnik co dochodami klafztornemi ze 
wäit maietnosdi, zawiaduie. 

grand Chambrier. ehedeſſen ein Ober⸗ 
Kammer⸗Herr in Frankreich, Niegdyz 
wielki Podkomorzy krolewſki we 
Franeyi. 

Chambriere, .. F. 1) obf- Dienſt⸗Magd, 
Kammer⸗Maͤgdchen, beffer: Servante; 
a) eine lederne Peitſche die Pferde zu 
peitſchen; 3) ein Band womit die Spin⸗ 

nerin den Spinn⸗Wocken zuſammen bin⸗ 

det. V Siuzebna, ‚stuzebnica /epfze 
slowo Servante; 2) harap, kariczug na 
konia; 3) witgzka do zwigzania Inu 
albo w einy koło kadziele. 51) Une 
fidéle Chambriere; 2) preſſer le che- 
val de la chambriere; donner de la 
chambriere à un cheval. 

*Chambrillon, f f. t) eine ſchlechte 

Dienſt⸗Magd; 2) ein ſchlechtes Dienn- 
Mädchen. 1) Diiewka, sluzebnica 
ladaiaka ; 2) dziewcze od posługi, 

Chame, f. € eine Att Meer⸗Muſcheln, die 
am Strande gefunden werden. Gatu- 
nek slimakow morſkich, 

Chameau, 1. (camelus) 1) ein Cameel, 
dieſes Thier iſt auch auf den alten Münz 
zen ein Zeichen von Arabien; 2) Ca⸗ 
meel⸗Haare zum Naͤhen; 3) Cameel, ein 
groſſes und dickes Schiff, das zu Amſter⸗ 
dam erfunden worden, man kan mit 
ſelbigem das größte Schiff anf acht Ellen 
aus dem Wafer in die Höhe heben. 
1) Wielbłąd, zwierze to takze ielt ana- 
kiem Arabii na ſtarych monetach; a) 
kamela do wyfzywania ; 3) okretwiel- 
ki i gruby w Amfterdamie wynalezio- 
ny, 2 ktorego nawę naywie 
osm lokdi 2 “wody podnoſag 
Chameau male, chameau "fenelle, 
le chameau eft propre A porter toutes 
ſortes de charge, le chameau ne pait 
point, il broute continuellement & ne 
broute que des chardons, & des ber- 
bages pleins de lait, ainſi il fe pat 
fe de boire A laide de cette dorte,de 
nourriture; 2) coudre avec du cha- 
meau. 

chameau mouchete. ein Camelopardel, ein 
zahmes Thier in Ethiopien, von der 
Grife und Geſtalt eines Cameels, nur 
daß es ſcheckigt iſt, es hat elne Pferdes 
Mähne und zwey Horner out dem Kopf, 
zwiſchen welchen ein groſſer Hügel ſte⸗ 
het. Wielbladorys $, zwierze domowe 
teyze formy i wielkośći co wielbłąd, 
tylko ze \ipftrzone i ze ma grzywę 
kola" dwa rogi na czele, miedzy 
ktoremi pukiel duzy ftoi, 


chamfrin-blanc, belle face. 


Chamfrainer, v, a 
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Chameleon, vid. Carline. 

Chamelier, f. m., 1) ein Cameelen⸗Treiber; 
2) ein Cameel⸗Händler. 1) Wielbla⸗ 
dnik; a) kupiec, co wielbfadami ei 
dluie. § 1) Les chameliers re paiſſent 
les chameaux de chardons ou de paila 
le brifee. 

Chames, f. f. plur. gewiſſe Meer⸗Muſcheln. 
Pewne slimakt morſkie. 

Chamfrain, Chanfrin, J. m. 1) die Stirne 
oder der Vordertheil eines Pferde⸗Kopfs 
von den Ohren an, zwiſchen den Augen 
bis an die Naſen⸗Locher; 2) eiſernes 
Blech in der alten Ruͤſtung ſo dieſen 
Vordertheil bedeckte; 3) Feder⸗Buſch 
auf ein Pferd; 4) Kappe, ſo den Trau⸗ 

er⸗Pferden die Stirne herunter hangt; 

5) ſtumpfe oder abgerundete Kante an 
Ka Balcken, Werckſtuͤcken; 6) in der 
Bau Runſt: Anlauf einer Seule, wo 
fie immer duͤnner wird. x) Czoło 
kontkie, to ieft przodek głowy albo 
miedaymieyſce miedzy oczami ‚od 
ufz.az do nozdrzy; 2) naczelnik z 
blachy w ftaroswieckiey zbroi na cze- 
le konfkim aż do nozdrzy; 3) feder- 
pufz na głowie koiffkiey; 4) naczel- 
nik z czarnego fukna na koniu w za- 
lobe ubranego ; 5) krawadä, brufzec 
przyćiofany u balek, kamieni; 6) w 
archytonfkiey nauce: ſtocayſtose, po- 
chodziftoge stupow. 


lange Bläffer 

weiſſer Streif von der Stirne bis af 

die Nafe eines Pferdes. Eysina biafa 

na czele korífkim aż do noſa 

abſtoſſen, abrunden die 
Kante von einem Balcken oder Stein. 
Ptaycioſae rog» krawadz balki albo Ra- 
mienia. 

Chamico, f. m. ein Peruvianiſcher Saa⸗ 
men, fo dem Zwiebel⸗Saamen gleich 
kommt, und tinen Schlaf von 24 Stun⸗ 
den verurſachet, wenn er geſotten und 
getruncken wird. Nasienie 2 Peruan- 
fkiego kraiu na kraaft cebulnego, 
warzone i pite fen pı dwadziescia 
i cztery godzin fprawuie. 

Chamois, Í. m. 1) eine Gemſe; 2) ein 
Gemſen⸗Fell; z) eine Farbe, die der Iſa⸗ 
bell⸗Farbe beykemmt. 1) Koza dzika, 
giemza; a) fkora kozy dzikiey; 3) 
Kolor do izabelowego albo rydzawe- 
go podo Wi $ 1) Chamois måle, 
chamois fémelle ; a) gans de chamois, 
calegons de chamois. 

Chamoiferie, L€ das Handwerck der Gerz 
ber, die Gem“ lle zu gerben. K 
miesto garbarſkle od {kor dzikich 
koz, 


Chamoi. 


0 


0 
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Chamoifeur, f. m. ein Gerber der Gen- 
ſen⸗Felle. Garbarz od fkorek giem- 
zowych. 

Champ, fm. (campus) 1) Acker, Feld; a) 
das Feld in einem Wappen; 3) ein Feld 
darinnen eine gemahlte oder geſtickte 
Figur geſetzet wird; der Grund; 4) der 
Zwiſchen⸗Platz, das Flache am Kamme, 
woran die Zähne von beyden Seiten 
find; s) ſigürlich: eine Gelegenheit, 
Zeug, Anlaß, Stoß, Weg zu etwas; 6) 
bey einigen Handwerckern : Horizon⸗ 
tale, Stellung eines Dinges. 1) Rola, 
pole orane; 2) pole herbow 3 pole 
pod malowaniems haftowanfem, wy- 
fzywaniem ; 4) miedzymieyfce miedzy 
zebami-grzebieniowemi; 8) fg 
canje; pole otwarte, gosciniec bity, 
droga utorowana, powod, okazya do 
czego; 6) u niektorych rzemieśľnikow 3 
położenie, poſtawienie poźiome albo 
horyzontalne. 51) Champ maigre; 
fteril, labouré, champ qui eft en fri- 
che; 2) lorſque en blaſon le champ 
eſt de couleur, il faut que l'afliette foit 
de metal, les armes de France ‘font 
trois fleurs de lis dor en champ d'azur; 
3) champ en tableau, le champ de cette 
tapiflerie eſt brun; 3) un trop étroit 
champ; 5) le ciel ouvrit un plus noble 
champ à fa valeur, les Poetes ont un 
beau champ, od ils pouvoient donner 
carriére à leur imagination, les victoi- 

res d Alexandre ont ëré un beau champ. 

on divers hiſtoriens fe font exercez, 
vous prenez un beau champ, pour fai- 
re éclater votre gloire, Tat un beau 
champ! de me venger; 6) pofer une 
piece de bois de champ. 

les champs, vid. Campagne. das freye Feld, 
das Land an Wieſen, Aeckern, Hoͤlzern 
um eine Stadt. Pole otwarte, pola, 
iako role, aki, lafy: Sc, okolo miafta, 
maiętnosei, $ Etre aux champs, revé- 
nir des champs, mener les troupeaux 
aux champs, un homme des champs, 

une mai ſon des champs, 

une maifon de campagne j ein Land⸗Haus. 
Dom na polu. 

champ de bataille. 1) das Wahl⸗Feld, die 
Wahlſtatt, wo ein Treffen gehalten wird; 
2) Schlägerey, Platz zum Zweykampf. 
1) Poboiewiſko ; 2) bitwa, poiedyn- 
kowe mieyfce, pole do poiedynkow. 
§1) Le victorieux demeura maitre du 
champ de baraille; 2) deux Capucins 
fe jettent par charité dans le champ 
de baraille, 

champ clos, camp clos. ein mit Schran⸗ 
cken eingeſchloſſener Streit⸗ oder Fecht⸗ 
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Blap.Szranki,mieyfce,pole ogrodzone 
do potyczki. $ Se battre en champ 
clos, ofrirà fon ennemi le combat en 
champ clos, 

*Champs Elifiens”\ 

Champs Eliftes, 3 (Campi Eë) bey den 
Poeten: die Eliſeiſche Felder, das Reich 
der Todten, die Wohuung der Seligen. 
U Poetow: Pola Rlizeyikie albo mieſz- 
kanie dufz zbawienych. $ Venir 
des champs Eliſées, Pinzvitable arrêt 
de la fatalité! m’aura deja porté dans 
les champs Eliſées. 

Champsde Mars, (Campus Martius) Ont 
alters das Wahl⸗Feld bey Rom, auf 
welchem die Buͤrgermeiſter und andere 
Herren gewaͤhlet und die jungen Leute in 
Kriegs⸗Uebungen geuͤbet wurden ; 2 bey 
den Poeten: Krieg, Armee, Feld⸗ 
Schlacht. 1) Pole, Wielopole pod ſta- 
rym Rzymem, na krorem Burmiſtrzow- 
i Rade Rzymifka obierano i mod w 
rzemiesle-woyfkowym &wiczono; 2) 
u Poetow: woyna, woyfkö, pole do 
porkania sie. § 1) Auguſte dreſſa au 
milieu du champ de Mars, une obe- 
liſque de cent vingt piez de haut, em- 
belie d’hierogliphiques, & il y fit mê- 
me &lever un füperbe maufolée pour 
lui & pour fa famille; 2) il a montré 
fon courage dans le champ de Mars, 
ta donné des preuves de fa valeur 
dans le champ de Mars. 

Champ Befialle. im Land Recht: ein 
Feld das unterſchiedenen Perſonen ge⸗ 
hoͤret. Pole, ktore ich kilka ſpolnie 
dzierzy. 

d travers champ. adv. zwerch⸗Feld ein, 
qver⸗Feld ein, aus dem Wege, hin und 
her. 2 drogi, fam i tam, w przek pola, 
$ Courir à travers champs, 

rolle de champ, bey den Uhrmachern: 
das Horizontal⸗Rad, das Steig⸗Rad. 
U Zegarmifirzow: koto horyzontalne 
albo poziome. ` 

courir les champs. x) auf dem Felde herum 
laufen; 2) naͤrriſch ſeyn. 1) Pole zbie- 
gad; 2) 2 mozgu wychodäi£. 


fe mettre aux champs. in den Harniſch ger 


rathen, boͤſe werden. Rozgniewad sig, 
oburzyé sie na kogo. 
placer de champ, mettre de champ. etwas 
als ein Stein, einen Balcken auf die 
chmäle Seite legen. Pofozyé co, iako 
amien balke na waſka ſtronę. § Pier- 
re placée de champ, mettre des foli- 
ve5 de champ. 
donner la clé des champs.. einem alles ete 
lauben. Wfzyftkiego komu pozwolić. 
ila un oeil aua champs; & lautre à la 
Kks ville. 
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wille, er hat auf alles ein wachſames Au⸗ 
ge. Czuyny, ha wizyftkie sie oglada 
okolieznoséi. 

batre aux champs. 1) den Marſch auf der 
Trummel ſchlagen; 2) das Spiel vor ei⸗ 
nem groſſen Herrn ruͤtzren. 1) Bebnié 
na diagnienie albo marſzerowanie 
woyfka; 2) w beben uderzyć na ho- 
nor Pana warte miiaiggego. 9 1) On 
bat aux champs & larmée fe met en 
marche; 2) la garde bat aux champs, 
quand le Roi paſſe, ou quand on veut 
faire honneur à quelqu'un. 

*à chaque bout de champ. bey jeder Gele⸗ 
genheit, alle Augenblick, bey jeder Zeit. 
Przy kazdey okazyi, każdego czalu, 
każdego momentu. 

fur le champ. x) alſobald, gleich auf der 
Stelle; 2) aus dem Stege⸗Reiff, ohne 
fich lauge zu befinnen. 1) Zaraz, wnet, 
wlot; 2) na preteg, bez dlugiego roz- 
mystu, iak 2 bicza, § 1) Faire quel- 
que chofe fur le champ; 2) il a une 
ficilité meıveilleufe à bien parler {ur 
le champ, repliquer fur le champ, 

femer d champ. beym Gartner: den Saa⸗ 
men ausſtreuen, den man zu ſtecken pflegt, 
als Rettig. U ogrodnika: Rozsiewac 
nasienie, co ma bydz wty kane, iako 
nasienie rzodkwiane. 

Champagne, ff. 1) eine Provinz in Franck⸗ 
reich; 2) in den Wapen: dritte Mb- 
theilung, oder der Fuß des Wappen⸗ 
Feldes gegen die Spitze. 1) Prowincya 
pewna Francuſka; 2) fpodck, to ieft 
trzecia częšć pola herbowego fpo- 
dnia. 

Champang, f. J. ein Japoniſches Schiff. 
Lodz Japorilka. § Les champanes font 
longues; larges è l'arriere & hautes à 
lavant. 

Champart, f. m. gewiſſe Anzahl Garben, 
die dem Lehn=-Heren gehören, der Kehr- 
Zehend. Snopy ezynizowe, ktore 
Pan z lennosci wybiera, wytykanie 
wytecz. 

Champarter, Champartir, v. a. den Kehr⸗ 
Zehenden, oder die Zins⸗Garben in Em⸗ 
pfang nehmen. Wybierac, wytykać 
ſnopy czynfzowe. 

Champarterelle, .. f. die Scheune zu den 
Zins⸗Garben. Stodola panfka do ſno- 
pow czynſzowych. 

Champarteur, f. m. der die Zins⸗Garben 
in Empfang nimmt. Ten co ſnopy 
czynfzowe na Pana wybiera, wyte- 
cznik, wytykacz, 

Champartit, wid. Champarter. 

Champ-befialle, vid. Champ. 

Champe, ée, adj. eben von derſelben Fate 
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be wie das Wappen⸗Feld if. Tegoz 
koloru, ktorego iet pole herbowe. 

Champeaux, f. m. pl. die Wieſen. Eaki, 

Champenois, f. m. einer aus der Probinz 
Champagne. Rodem z prowincyi 
Champagne. 

Champenoife, f. f. eine aus der Champas 
gne: Bialagtowa 2 prowincyi Cham- 

agne. 

Champeſtre, Champêtre, adj. c. (campe- 
Jiris) x) Felde, Lande zum Feld oder 
Land gehörig s 2) grob, baͤuriſch, einfaͤl⸗ 

tig; 3) entlegen, wuͤſt. 1) Polny, wiey- 

fki on, proſty, proſtacki, wic- 

Sniachl, niekunfztowany ; 3) na uſtro- 
niu leżacy, odbiezaly, pulty. § 1) Une 
maifon champêtre, il s'arrêta confide- 
rer les beautez champêtres, que Part 
toute ingenieuſe qu'il eft, äuroit de la 
peine à imiter; 2) un air champetre ; 
3) un lieu champêtre. 

Champi, f-m. a) eine Art Papier in Fens 
ſter⸗Rahmen zu ſpannen, Fenſter⸗Pa⸗ 
pier; 2) ein Huren⸗Kind. 1) Gatunek 
papieru doram okiennych; a) bękart. 

Champie, f: f- ein unehliches Maͤgdchen. 
Beękart ka. 

Champignon, f. m. 1) überhaupt: ein 
jeder Pilz, Erdſchwamm, Pfifferling, den 
man eſſen kan; 2) Licht: oder Lampen⸗ 
Rofe glimmende Licht⸗Schnuppe auf 
einem Tacht; 3) in der, Zeil-Runft: 
eine Auswachſung an den Gliedmaſſ 
des Leibes, fo einem Erdſchwamm Alte 
lich iſt; 5) ein umgewandtes Becken, 
von welchem das Waſſer in den Spring⸗ 
Brunnen herablaͤuft. 1) Powfzechmie: 
Pieczar,bedika, grzyb kazdy sniedny ; 
a) grzybek, zuzel na knodie u świecy, 
u lampys 3) 4 Lekarzow: wrzod na 
członkach na kiztaft grzybu; 4) mie- 
dnica obrocona, z ktorey woda w fon- 
tanę wpada. $1)Onfe fert de cham- 
pignons dans le ragoüt; 2) champi- 
guon de lampe. 

champignons, champignons de jardin. €ĝz 
Pilze, die auf dem Mifte zu wachſen 
pflegen. Pieczarki. 

il efi venu en une nuit comme un champi- 
gnon. er hat fein Gluͤck in ſehr kurzer 
Zeit gemacht. Urost prerko jako grzyb» 
nagle do wyſokiego przy fzedf ízczę- 
GER 

Champignonnitre, f. € ein Miſt⸗Beet, 
darauf Erdſchwaͤmme wachen. Zagon 
z gnoiu, na ktorym pieczarkt roing. 

Champion, f.m. im Scherz: ein Schlaͤ⸗ 
ger, Kaͤmpfer, ein tapferer, beherzter 
Mann. Zartem: Biiak, co sig rad biia, 
walecznik, woiownik, człek nieuftra- 

ſzonego 
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fzonego ſerca. $ Une palme fi vul- 
gaire n'eſt pas pour nos champions, 
tandis que les coups de poingalloient, 
& que nos champions fongeoient 3 fe 
défendre. 

des Champions de la foi. die Märtyrer. 
Meczennicy. 

cleſt un vaillant champion. im Schertz + 
das if ein groſſer Held. Zartuige: wiel- 
kié to rycerz, 

Champis, Lat. obf. ein Huren⸗Kind. Be- 
kart, dziecię niedobrego foza. 

Champiftau, adje trotzig, jaͤhzornig. Zus 
chwały, hardy, popedliwy. 

Chan, Kan, vid. Chain, 

Chan, Kan, vid. Caravenceras. 

Chance, J. V. x) ein Paſch oder Wurf im 
Wuͤrffel⸗Spiel úber 7 oder unter 14 Au⸗ 
gen; "ai verblümt: gluͤckliche Bege⸗ 
benheit. ein unverhefter Zufall; 3) im 
Scherz: ein Anſchlag, Vorhaben. 1) 
Datz, rzucenie koſtek, gdy wiecey niz 
7 amniey niż 14 ok padaig; 
ryeznie: nieſpodziane fzczęśćie, tra- 
funek fzezesliwy;*3) żartem : zamysły 
przedsiewziedie. $ 1) Livrer la chan- 
ce; 2)cen’eltpas-lä une grande chan- 
ce, une petite chance, la chance eft 
tournee, corriger une mauvaife chan- 
ce par addreſſe, cet homme eften chan- 
ce; 3) cela rompe nôtre chance. 

conter fa chance, feinen Lebens⸗Lauf, fein 
Gluͤck und Unglück erzehlen. Swe fzcze- 
Hliwe i hiefzczeslive wyliczać przy- 
padki. 

Chanceau, f.m. A 

Chancel, Cancel, f.m. J i) ein mit Gittern 
vermachter Ort in einem Kloſter; 2) Ort, 
wo ein Siegel verwahret wird. 1) Krat- 
ka, ktrackami ogrodzone mieyſce w 
Klaſztorze; 2) mieyſce do fchowania 
pieczęći, 

Chancelade, fi f. (Canonici Regulares San- 
dli Anguflini de Fonte Cancellato) ein 
gewiſſer Auguſtiner Orden in Frand- 
reich. Zakon pewny we Francyi Re- 
guly 8. A 

Chancellant, part. vid. Chancelſer. 

Ohancelant, Chancellant, adj. wanckelmuͤ⸗ 
thig, ungewiß, unbeſtaͤndig. Odmienny, 
dzienny, nieftateczny. $ Etre chan- 
cellant dans fon devoir, multitude de- 
ja ebranl&e & cHancelante. 

memoire chancelante: ein ſchwaches Ge 
daͤchtniß. Pamiec staba, 

Chancelement, f. m. 1) das Torckeln, 
Straucheln; 2) Wanckelmuth, Unbe⸗ 
fand, 1) Potaczanie sier 2) nieſta- 
tecznosć; odmienność umysłu. 

Chanceler, Chanceller, v. . 1) forckeln, 
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ſtraucheln, als ein Fallender; a) unges 
wiß, unbeſtaͤndig, wanckelmuͤthig ſeyn. 
1) Zakręcic się, taczaè sig, potaczadsie, 
iako upadaigey; 2) porufzonym sie po- 
Kazac, chwiać śię z nieſtatecznosci, 
odmiennym; nieſtatecznym bydz. § 1) 
Il chancele, il va tomber, il eft fi plein 
de vin qu'il chancele, des qu'il veut 
faire un pas, ſi- tôt qu'elle chancele, 
jettez la dans la ruelle, il s'aperçut 
que le Roi chancelloit, & laiſſoit aler 
des armes de foibleſſe; 2) fa fortune 
chancella. 

Chancelerie, ff. die Canzeley. Kance- 
larya. s ll ya en France & en Po- 
logne deux fortes de chanc£lerie, la 
grande & la petite, il y a une petite 
chancelerie dans chaque Parlement. 

la Chancelerie Romaine. die Paͤbſtliche Can⸗ 
seley in Rom. Kancelarya Apoſtol- 
fka w Rzymie. 

Chancélier, f. m. (Cancellarius) 1) ein 
Reichs⸗Canzler, Siegelbewahrer; 2) 
Canzler eines. Collegii, einer Aeade— 
nie ꝛc. 1) Kanclerz wielki koronny, 
Pieczetatz; 2) Kanclerz Kolegium, 
Akademyi &c. 6 1) Le Chancslıer de 
France elt l'Oficier de la Robe le plus 
conliderable, le Chancelier eft le Pré- 
fident du grand Confeil, & il pronon- 
ce les arrêts au nom du Roi, lorſque 
le Roi tient fone lit de Juſtice au Par- 
lement de Paris, les Cours ſouveraines 
lui rendent toutes fortes d’honneurs 
apres ceux qu’elles rendent au Roi, le 
Chancelier ne porte jamais de de, 
on peut ôter les fceaux A un Chance- 
lier de France, mais on ne peut lui ôter 
la charge qu’avec la vie, tous les Chan- 
céliers de Pologne ëtolent tod jours des 
grands & illuſtres hommes; 2) Chan- 
célier de Ordre de Chevalerie, il eft 
Chancelier de PAcademie Erangoiſe, 
il ya deux Chanceliers dans l’Univerfi- 
te de Paris, Pun de la Cathédrale de 
Paris qu'on apelle le Chancèlier de nô- 
tre Dame, & l'autre de Sainte Gene- 
viéve. d 


Grand-Chancklier de la Couronne. ber 
Groß⸗Cron⸗Canzler von Pohlen. Kan- 
clerz Koronny. $ Le Tribunal de 
Lichvanieapelle au Chancelier, en quoi 
cette charge eft confiderable & plus bel. 
le que celle du Grand-Chancelier de 
la Couronne., 

Grand. Chancélier de Lithvanie. der Groß: 
Canzler von Litthauen. Kanclerz Li- 
tewiki, 

Vice-Chancelier de la Couronne, der Unz 

ters 
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ter⸗Canzler von Bohlen, Podkanclerzy 
Koronny. 

Vice-Chancelier de Lithvanie. der Unter: 
Canzler von Litthauen. Podkanclerzy 
Litewfki. 

Chanceliere, .. f- des Canzlers Gemah⸗ 
lin. Kanclerzowa, Kanclerzyna, 

Chanceux, euſe, ad. vulg. glücklich in et- 
was, dem etwas gelinget. Szezesliwy 
w czym, komu sig w czym polzeze- 
cis. & Me voilà bien chanceux, je 
duis chanceux à cette chofe, il eſtchan- 
ceux à faire cela, je fuis fi chanceux, 
que quand vous aurez une: épte, elle 
n’aura de vertu que pour les Cheva- 
liers. 

Chancil, ſ. m. obf. eine Art Zeug. Mate- 
rya pewna do Car, 

ſe Chancir, v x- ſchimmlich werden, fhin 
meln. Omfze£, splesnieé. $ Pain qui 
commence à fe ‚chancir, des confitu- 
res qui fe chanciffent. 

chanci; e, adj» verſchimmelt. Splesnialy. 
$ Confitures, chancies, pain chanci, 

Chancifure, f- f- der Schimmel. Dez, 
omſzenie. $Un morceau de chancif- 
{ure étant regard&avecun microfcopes 
paroit comme un amas de fleurs, 

Chancre, ſ m. vid. Cancre, (cancer) 1) der 
Krebs, ein um ſich freſſender Schaden; 
2) Hitzblatter im Munde und am Gans 
men in unterſchiedenen Kranckheiten; 3) 
der Weinſtein, Unreinigkeit, fo fich an die 
Zaͤhne anſetzt 4) der Krebs, eine Krauck⸗ 
heit der Baume, da die Rinde verdorxet. 
1) Kancersrak,wrzod ciao wyiadaia- 
cy; 2) krofty nabrzmiałe na ięzyku i 
podniebieniu wusćiech, w niektorych 
chorobach ; 3) rdza, zaraza drzew ko- 
rẹ wyfufzaigca; 4) plugaftwo na ze- 
bach, od ktorego prochnieig« § 1) Le 
chancres’engendre d'unehumeuratra- 
bilaire; 2) avoir les dents pleines, de 
chancre; 4) pour'arrêter un chancre 
on. fait inciſion tout autour avec un 
couteau juſqu'au bois. 

mange comme un chanère. er frißt wie 
ein Wolf. Zrze cal gehat wfzyftkie- 
mi zębami, utonglby w brzuchu. 

Chancreux, euſe, adj. 1) mit dem Krebs 
behaftet; 2) von Geſchwären: das dem 
Krebs gleicht. 1) Rakiem Zarazony; 
2)rakowi albo wrzodowi &ialo wyia- 
daigcemu podobny, kancerowaty.$ 1) 
l eſt chancreux; 2) ulcere chancreux. 

Chandele, Chandelle, f. f. (candela) 1) ein 
Licht; 2) ein gelbes Holz aus Weſt⸗ 
Indien, das man auch Bois de Citron 
nennet. 1) Swieca; a) drewno pewne 
zolte 2 Ameryki, ktore też Bois de 
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Citrom nazy waig. § £) Chandéle de 
deux, de trois, defix, de ſept, de huit, 
de dix ou douze à livre, alumers mou- 
cher, éteindre la chandelle, 

Garen de glace, ein Eis-Zapfen, So- 
pel, 

chandeller decordonnier. ein Licht mit dop⸗ 
pelten Tachten. Swieca 2 podwoy= 
nemi knotami dla wiekfzego swiatła. 

chandele des Rois. ein groſſes Licht mit 
Schuitzwerck und Mahlerey, welches die 
Lichtzieher am Tage der Drey⸗Koͤuige 
ihren vornehmſten Kunden zu ſchencken 
pflegen. Swieca wielka roznemi ma- 
lowanemi i wydroäonemi figurami, 
ktorą Swiecarze w. dzieri Trzech Kro- 
low w podarunek fwoim przedniey- 
fzym znaiomkom zafylaig. 

xiolé, piol& comme une chandelle des Rois. 
geputzt, geziert, wie eine Kinder⸗Puppe. 
Upftrzony i uſtroĩony iak moriki kotek 

chandele de fiif. Talck⸗Licht. Swieca 
1oiowa. 


chandele de cine. Wachs⸗Licht. Swieca wo- 
fkowa. 

chandele. de veille. Nacht⸗Licht. Swieca 
nocna. 

il vient fe brûler. à la chanddle. er hat 
fich die Finger verbrennt. Sparzy! sig, 
dalo mu sig znać. 

prenez un bout de chandelle, ſperr die Uns 
gen auf, ſagt man von einem der et⸗ 
was ſucht und es nicht finden Fan. 
Wyimiy oczy z puzdra, do [zukaig- 
cego, gdy znaleść nie moxe, Donner 
lui un bout de chandelle, 

e jeu ne vaut pas la chandele. - groſſer 
Aufwand, wenig Nutzen. Naklad wiel- 
ki, zy ſzczek maly. 

Yelle efl belle à la chandele, mais le jours 
gâte tout. bey Licht ift fie nur fchone, 
Pray swiecy sie świeći a . dien 
fzpetna, 

*fa chandele brûle par les deux bouts. 
was er nicht verthut, das verthut feine 
Frau. Co Jego Mose nie rozrzudi, to 
Jey Mość rozprofzy, 

brüllen fa chandele par les deux. hours. 
verſchwenden, verpraſſen. Rozhulaé 
ſubſtancyg fwoie. 

la chand£le fe brûle. die Gelegenheit ge⸗ 
het vorbey, die Zeit verſtreicht. Oka- 
zya miia, czas upływa. 

il a vå des chandéles, il a vå mille chan- 
déier, das Feuer iſt ihm aus den Augen 
geſprungen, wenn ſich einer nahe an 
die Augen Dt, Sto swieczek mu 
sig razem rozwiecilo, ga) Sie kto udea 
rza w glowe. 

à chaque 


i 
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A chaque Saint fa chandéle. einem ieden 
Richter muß man ein Licht anzünden; 
man muß den Richtern die Hande ver⸗ 
ſilbern. Przed każdym fedzig trzeba 
świeczkę poſtawié; Sedziom ręce 
nasłać trzeba. 

da chandele qui va devant , wau? mieux 
que celle qui wa derriere. im Leben gu⸗ 
tes thun ift beffer als nach dem Tode. 
Lepfza swieczka iedna przed foba, 
niz dwie za fob ay co moZelz za 
żywota, dźiedźic seifnie twego kota. 

Chandéleur, Chandeleur, /. f. Marid- 
Reinigung oder Mariaͤ⸗Lichtmeß. Gro- 
mnice; Swięto Panny Maryi Gromni- 
emney. 

Chandeélier, Chandellier, f. m. 1) ein 
Leuchter; 2) ein Lichtzieher, Licht⸗Kra⸗ 
mer; *3) ein hoher und hohler Kopf 
eines alten Hirſches. 1) Lichtarz, swie- 
cznik ;2) Swiecarz; 3) glowa czcza i 
wyfoka ftarego ielenia. $ 1) Chande- 
lier de bois, d'étain ; chandelier d’eru- 
de; chandelier de cabinet. 

ies. in der Fortification: eine 

Behr von zwey Pfaͤhlen, die man 
mit Bretern benagelt, mit Faſchinen 
füttert, und vor einem Schantz⸗Gräber 
ſetzet, damit er hinter felbiger ficher ars 
beiten kan. W Fortyfikacyi: arab albo 
dwa słupy. taréicami i chroſtem mo- 
emm obite, za tg obrong fzancko- 
pniey bezpiecznie kopać mogą» 
se cacher avec des blindes & des 
chandeliers. 

chandeliers de perriers; chandeliers de 
pierriers. 1) Holtzer und Eiſen an einer 
Schiffs⸗Canone, ſtatt der Lavetten; 2) 
Stuͤtzen, Gabeln auf den Schiffen, wor- 
auf etwas ruht. 1) Zelaza i drewna co 
fa miaſto toża u dziala okrętowego ; 
2) podpory, ofothy, fofzki, na kto- 
rych co na okredie wipieraig. 

ehandelier| d Eglife. großer Kirchen⸗Leuch⸗ 
tet beym Altar. Lichtarz kosdielny u 
ołtarza. 

7 d’echelles, Lehne an einer 
Schiffs⸗Treppe, Porgeze przy wicho. 
dach okrętowych. 

chandelier de fanal der ỹuß an einer Schiffs⸗ 
Laterne, darauf fie umgedrehet wird. 
Podftawek, na ktorym sie laterna 
okrętowa obraca, 

chandelier d'eau. ein Spring- Brunnen 
mit einem großen Becken auf einer Do⸗ 
cke, aus welchem das Wafer in kleinere 
Becken fällt Fontana, wod& w miedni- 
ce wielką na słupku poftawiong a z 
tey w mnieyfze wybiiniaca. 

faire le chandelier. ale kleine Aeſte von 
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carza. 

Chandelle, vid. Chandele. 

Chanel, f. n. obf. der Raum, der Graben, 
worinnen ein Fluß fließt. Łoże rzeki, 
row w ktorym rzeka płynie. 

Chanftin, vid. Chamfrain. 


Change, ,. m. 1) Tauſch, Wechſel, befer 
troc oder échange ; Veranderung, 
Unbeſtaͤndigkeit, in dieſer Bedeutung 
wird dieſes Wort ſtatt changement 
meiſtens in Verſen geſetzt; 3) bey 
den Jägern: Wechſel, Abſprung den 
ein Thier thut, wenn es den Hunden zu 
entwiſchen ſuchet und ſelbige auf ein 
anderes führet; 4) falſcher Dunt, Blend 
werck, Verblendung; 5) ein Wechſel⸗ 
Haus, wo man die Gelder umſetzet: 6) 
das Wechſeln des Geldes, als eines Du⸗ 
caten; 7) der Wechfel- Handel; Wech⸗ 
ſel; Uebermachung der Gelder an einen 
andern Ort; 8) das Aufgeld, das Agio 
vor das uͤbermachte Geld; 9) das Wech⸗ 
ſel⸗Geld, der Werth eines Wechſels; 10) 
die Intereſſe von einem Darlehn z rt) 
in einigen Städten: die Kaufmanns⸗ 
Börſe, die Gilde, wo die Kaufleute Au: 
fammen kommen. 1) Frymerkk, zamia- 
na, przemiana lepfze stowa troc albo 
change ; a) odmiana, nieftatosé, w tey 
Jygnifikacyè miaſto stowa changement, 
w wierfzach poetyckich to słowo po2o- 
zone bywa; 3) u Myśliwych: klucz» 
gdy chytrezwierze wućiekaniu w bok 
zrzuca, pſy na drugie nawodżąc; 4) 
omamienie, falfzywy pozor; 5) kam- 
bierya, dom publiczny, gdzie pienig- 
dre odmienisia} 6) odmienianıe 
pieniędzy iako czerwonego złortegoş 
7) kambierya, kambierftwo', wekſel; 
poſytanie pieniędzy wekslem ;|8) pla- 
ca, Z) [K kambierzow od wekslu alba. 
karty zamianney ; 9) pieniądze we- 
kslowe; walor wekslu; 10) intereſa, 
płat od pieniędzy pożyczonych; 11) 
po niektorych miajlach: dom Kupiecki, 
gielda, dokąd sie kupcy {fchodzą. 
§ 1) Gagner, perdre au change; ne 
rien perdre au change; 2) aimer le 
change; eet un ‚change raifonnable; 

3) un 
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3) un vieux cerf donne le change & 
buts en fa plece fon écuřer; 4) il 
vous ont fait prendre le change; 5) 
aler au change; le change eſt fermé; je 
change eſt ouvert; je viens du change, 
&e il eſt plein de monde; 6) le change 
d'un ducat, d'une piſtole; 7) il y 
a un change étranger, un change ma- 
nuel & un change reel; falre un chan- 
ge de place en place, de païs en pais; 
faire un change en droiture; 8) chan- 
ge à cing pour cent. 

change commun; droit de change. das 
Aufgeld, der Aufwechſel, das Agio fuͤr 
einen Wechſel⸗Brief oder für umgeſetzte 
ſchlechtere Minge., Naddatek, płaca 
kambierzowi od wekslu abo od od- 
mienionych podleyfzych pieniędzy. 
Le changeur a pour fon droit de 
change trois deniers fur un ecu, un 
ſou pour une piſtole & pour un demi 
Louis ſix deniers. 

lettre de change. ein Wechſel⸗Brief. We- 
kfel; karta zamianha ; cedufa zamian- 
na. & Pater, tirer, accepter une lettre 
de change; envoier mille écus à Ro- 
me par letere de change. 

prendre le change. 1) fih hinters Licht 
führen lafen: 2) beym Diſputiren: 
nicht bey der Klinge bleiben; von einer 
Materie abgehen. 1) Das die w pole 
wywiesc; 2)dyfputuige: fkoczyć do 
infzey materyi. 

donner le change ù gedo un, einen hin⸗ 
ters Licht führen. Wywiese kogo w 
pole, 

il lui a bien rendu fon change. er hat 
ihn wieder wohl bezahlt. Wer za wet 
mu oddał. 

aller au change, beym Falckenier: von 
dem Wildpret abgehen und einem au⸗ 
dern nachſliegen. U Sokolnika: isé za 
inf2a dziezyzna pierwizey odledia- 
wfzy. $ Empecher,le faucon d’aler 
au change. 

lelitvre a donné le change. der Hafen hat 
einen Abſprung gemacht. Talge klucz 
uczynił; w bok zrzućił zaiac. 

les chiens ont pris le change. die Hunde 
haben die Spur verſchlagen. Déi 2 ıro- 
pow zitapiiy. 

garden le change. eben dem Wild nady 
gehen, das man aufgetrieben hat. Nie 
puśćić sie dziezyzuy raz praypadnio- 
ney albo popedzoney, 

Changeant, part. vid, Changer. 

changeanz, adject; veränderlich, wandel⸗ 
bar, Unbeſtaͤndig, Odmienny, nieftaty, 
dzienny. § beſprit changeant; hus 
meur changeante, 
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tafetas changeant. ſchlechter Taft. Ki- 
tayka mienigca ‚farbe. 

hangeant, e, ein Camelot aus Ryfel 
in Flandern. Czamlet z Kyfelii we 

Flandryi. 

Changement, f. m. 1) Veranderung; 2) 
Neuerung als in Staats⸗Sachen; 3) 
Tauſch, Wechfel , beſſer troc oder échan- 
ge; 3) die Verwandelung. 1) Odmia- 


Da; a) nowosé, odmiana, nowotnuse 
iako w ſprawach publicznych: *3) 
zamiana, frymark, kfztałinieyfze fa 
slowa troc 4% échange; 4) prze- 
kfztaltowanie, przedziergnienie. § 1) 
Aimer le changement; tout et fu- 
2) alpirer au 


jet au changement: 
changement. 

Changeoter, v. æ. alle Augenblicke veraͤn⸗ 
dern, oft tauſchen, wechſeln. Czeito 
odmieniad; ezęſto co frymarczyé. 

Changer, v. a. 1) tauſchen; 2) pecht 
als Geld; 3) verändern etwas; eine 
Sache fahren lañen und vor diejelbe eis 
ne andere nehmen in dieſem Verſtan⸗ 
de folget allezeit der Ceuitivus ſtatt 
des Accuſativi; 4) verandern, eine 
Neuerung in etwas anfangen; 5) ver⸗ 
wandeln einen ober etwas in was au? 
ders; 6) eine andere Geſtalt einer Gaz 
che geben. 1) Frymarczyk‘, zamie- 
nić; 2) odmienić pienigdze; 3) od- 
mienie co; mialta zeczy ktorey 
iniz3 obrać» inſza przyiąć; w tym 
fersie miaflo Acculat, tawjze Geniti- 
vum potożyé trzeba; 4) Odinienid co, 
nowose w czym wprowadzić; 5) 
przedźiergnąć, przemienić przefor- 
mować, przekfztaltowad, obroćić ko- 
go albo rzecz iaką w co ; 6) rzeczy 
ktorey inſza dać poltać, formę al- 
bo klztaft. §1)Changerune baguez 
une paire de piſtolets; il ne s'entend 
point en troc, changer fon cheval 
pour une montre; 2) changer un du- 
cat; changer un écu en monoïe ; chan- 
ger une piece d’argent; changer une 
piftole, une quadruple; 3) changer de 
lentiment; changer de quartier, d'ha- 
bit, de religion &c. 4) on ne doit 
rien changer en matiere de religion; 
5) les Dieux changent les hommes en 
diverſes formes; changer une amitié 
en amour, la haine en amitie; 9) 
changer la face de la Chretiente, d'un 
Roiaume. 

changer quelque chèfe. 1) tauſchen; ) in 
oder au einer Sache etwas aͤndern. 1) 
Frymarczyé; 2) odmienić co do rze- 
czy należącego; odmienić część rze- 
cay. 51) Changer les habits, un ee 

vali 


1053 C H A N 
yal; 2) changer les habits, la reli- 
gion. 


changer de quelque chofe. eine Sache 
gaͤntzlich verändern, fatt ſelbiger eine 
andere annehmen, wehlen. Odmienie 
co wcale; miafto czego inſze obrać 
albo wziąć. $ Changer de religion; 
changer d’habit. 

changer, v. 1. 

fe changer, u. . x) ſich aͤndern, anders 
werden; 2) fich in etwas verwandeln. 
1) Odmienie sie; 2) przemienic sie; 
obrodie Sie w co infzego; prze- 
dziergna& sig. $ 1) Le prix du blé 
ne change; il wy a rien dans le mon- 
de qui ne ſe change de tems en tems; 
à la fin toutes chofes fe changent; 
le vent fe change; 2) tout le monde 
fe change pendant le Jubilé, le Mar- 
chand ne trompe plus, le procureur 
ne vole plus. 

il a éte change en nourrice, er ift wedet 
dem Vater noch der Mutter gleich. Ani 
Oycowi ani matce podobny. 

ebanger un cheval; changer de main. das 
Pferd bald auf die rechte Hand bald auf 
die lincke wenden, tummeln. Koniem 
to w prawo to w lewo obroćić; 
wykręcać na koniu to w lewo to 
w, prawo. 

Changeur, f-m. ein Geld⸗Wechsler. Od- 
mieniacz, kambierz, zamieniacz pie- 
niedzy. $ ll y a des riches chan- 
geurs. 

il triebe comme un changeur. er ift ſehr 
reich. Barzo bogaty w pieniądze; ma 
w rzemieniu, 

paier comme un changeur. : haar bezahlen. 
Gotowym pfacic grofzem, 

Chanlate, ſ. V eine Dach-Trauffe; große 
Latten die man unten an die Dach⸗ 
Sparren nagelt, ein Wetter⸗Dach dar⸗ 
auf zu legen, damit das Waſſer nicht an 
der Mauer herab lauffe. Przypuftnice 
na dole krokiew do ſzerokiego obda- 
chu, co muru. od deſzczowey wody 
broni. 

Chanlette, J F. obf. eine Dach: Pfanne, 
Dachowka. 

Chanoine, f. m. (canonicus) ein Domherr. 
Kanonik. § On n'a donné le nom de 
Chanoine aux Eclefiafliques qui poffez 
dent un Canonicat, que depuis le tems 
de Charlemagne; Chanoine Irégulier; 
Chanoine régulier de faint Auguſtin; 
Chanoine ſeculier. 

Chanoinefle, f. . (canoniſſu) eine Stiffts⸗ 
Frau. Kanbniczka. 

Chanoine (fè de St. Augiſtin, ff. (Cano- 
sica fandi Aug uſtini Regula eddicla) 
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eine Stiffts⸗Frau, Nonne des Auguſti⸗ 
ner⸗Ordens, man tituliret fie Madame, 
Auguftynianka : Panna zakonna Re- 
guly S- Auguſtyna; Heul Madame 
im dawana bywa. & Les Chanoineſ- 
fes de S. Auguftin.donr bien fondées, 
elles ont des Abeſſes que le Roi 
nomme. 

Chanoinie, / f. des Dom⸗Herrn Pfruͤnde, 
eine Stiffts⸗Pfruͤnde; Canonicat. Ka- 
nenia, godnosé kanonicka, $ Avoir 
une riche chanoinie. 

Chanoiflure, vi, Chanciflure, 

Chancir, wid. Chancir. 

Chanlon,f.f- 1) ein Geſaug, Lied in Wera 
fen; 2) ein eiteles Geſchwatz. 1) Diet, 
pioſnka; *2) brednie, plotki, basnie, 
bayki, $ 1) Chanter: une jolie chan- 
fon; chanfon bachique ou à boire 
chanſon à danſer; danfer aux chan- 
fons; chanſon profane, fpirituelle ; 
faire une agreable chanfon; 2) tout 
ce que vous me dites, fontdes chan- 
ſons; oubliez ces chanſons. 

chanfon que tout cela. dieſes fi Jof- 
a Plotki to tylko. une e 

je ne me pale point de chanfons. ich laſſe 
mich nicht mit Worten abſpeiſen: Geld 
if die Loſung. Brzaknaé tu trzeba; o 
rzecz ſamę nie o fraſzki sie pytam. 

redire toiljours la même chanfon. immer 
ein Lied pfeifen. Zawize iednakowa 
piofüke śpiewać. 

*Chanſonnette, f. f. ein Liedlein. Pio- 
fneczka. § Une jolie chanſonnette. 
Chanſonnier, f. m. ein Lieder - Dichter. 

Poeta od piesni. 

Chat, f.m. (cantus) x) der Gefang, das 
Singen, von menſchen, Vögeln und 
andern Thieren als von der eue 
ſchrecke; 2) Lied, Gefang; 3) Abtheilung, 
Theil oder Buch in einem langen Ge⸗ 
dichte; 4) die Melodey, der Ton oder 
Weiſe eines Liedes, in dieſem Verſtan⸗ 
de iſt air gewöhnlicher. 1) Pieniez 
śpiewanie, glos spiewaigcych ludzi, 
ptakow i infzego rodzaju zwierzat, 
iako konika robaka; 2) pieśrí wierfzem 
podana; 3) rozdziat albo piesn w pi- 
smie poetyckim; *4) melodya piesüi, 
zwyezaynieyfze iednak w tym jensie 
stowo air. § 1) Le chant de PEglife 
doit étre grave & modeſte; le chant 
du rofliguol eft agréable, mais celui de 
la cigale ne Feft guére ; le plein chant; 
z)chant de victoire; chant paſtoral; 
chant funebre; 3)les Italiens divilgne 
leurs Poëmes en chants. 

Chant Rotal. ein Gedicht von s Strophen. 
und von drey, vier oder fünf RABEN: 

gede 
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jede Strophe aber beſtehet aus ſechs Ver⸗ 
fen. Pienie poetyckie ſaesé ſtrof po 
tray, cztery albo nei rymow w fo- 
bie zawieraigce, w kazdey ſtroſie 
jelt wierſzy także fzesc. 

cette piece na point de chant. dieſes muz 
ſicaliſches Stuͤck hat nichts angenehmes. 
Ta pioſnka muzyczna nic nie ma 
przyiemnego y ` 

le chant du cog. das Hahnen⸗Kraͤhen, fruͤ⸗ 
he Tags⸗Zeit. Kuropoy, czas ktorego 
kury pieig; swit, 

Chanteau, f. m. 1) eine iede Figur, die von 
einer Seite mit einer Linie und von der 
andern mit einem Stück vom Umkreis 
eingeſchloſſen iſt, als der Abſchnitt eines 
Cirkels in der Geometrie; ein Seiten⸗ 
Stück vom Faß Boden, ein Brodt⸗ 
Ranft ze, 2) ein Ranft oder Stuͤck 
Brodt, fo man weihen läßt; 3) beym 
Schneider: der untere Theil eines 
Stuͤcks Tuch oder Zeug, das zum Manz 
tel geſchnitten ift. x) Każda figura na 
kſztalt częśći od rzeczy okragtey 
odeigtey;; bourg proitg limig i lune- 
ta albo czescig obwodu cyrkulowe- 
go opafana, iako ſegment albo odei- 
nek cyıkulu w gieomertyi, fztuka 
dna bednarikiego, poboczna, kroyka 
chleba &c. 2) Sztuka, kroyka chle- 
ba swieconego; 3) M krawca: brzeg 
fpodni fztuki od płafzcza. 

Chantel; f. m. obf 

Chantelle, J. V o ein Stüc vom £z 
niglichen Siegel, worauf des Koniges 
Fuͤſſe ſtunden, wenn das Siegel nach dem 
Tode eines Koniges zerbrochen wurde. 
Ulomek 2 nogami od pieczeci kro- 
lewfkiey na kawałki po smieréi 
krolewikiey zlamaney. 

Chanrelage, om. 

Chantele, E E I Zapffen⸗Geld, fo der 
Gerichts = Obrigkeit vom Wein, der 
in Kellern auf dem Lager liegt, gege⸗ 
ben wird. Czopowe zwierzchnośći 
urzedowey od wina w piwnicach 
na keinarach leżącego należące. 

Chante - pleure, f.f. 1) beym Gärt⸗ 
ner: eine Spreng- oder Gieß⸗Kanne 
zum Begießen; 2) ein Trichter, der 
unten ſtatt des Lochs lauter kleine Lö⸗ 
cher hat, damit das Dicke zurück blei⸗ 
be; eine Rinne, Loch in einer Mauer 
zum Abfluß des Waſſers. 1) U ogro- 
dnika: Kropidto do polewia pto- 
nek; 2)Leiek miafto dziury durfzlak 
do odcedzenia plugaftwa maiacy; 
3)Ryna, dziura w murze do zbiegu 
wody. 

chante. pleure ;patenoflre, hoͤltzerner Hahn 


CHAN 1056 
in einem Faß. Kurek drewniany w 
beczce. 

Chanter, v. a. & n. (cantare) 1) ſingen von 
Menſchen, Voͤgeln; 2) tſchorren, von 
Heuſchrecken; 3) krehen, bon Hähnen; 
4) ſingen im Reden; 3) loben eine That, 
einen Helden; fagen, erzehleu, ruͤhmen, 
preiſen. 1) Spiewag, nocié, o ludziach, 
ptakach; 2) Swierkorag, &wierka& iako 
konik; 3) piad o kurach ; A7 śpiewać 
w mowieniu} 5) wychwalać, wysta- 
wiać dzieto heroiczue lub bohatera; 
mowić, wyliczać, $ r) Le rofignol 
chante mieux què tous les auttes-oi- 
feaux, mais il ne chante guére que du- 
rant le mois d'Avril, & jusqu'à la mi- 
Août, s'il chante il ne chante jamais 
auprès de fon nid; le François chan- 
te proprement, PEfpagnolau ſieu de 
chanter pleure, l'Iralien ne fait que 
gémir, l'Alemand beugle & le Flamand 
hurle ; chanter une chanfon, un verfet 
chanter un couplet; 2) la cigale chan- 
te; 3)nôtre cog chante; 4) ce Predi- 
cateur chante d'une maniére defagréa= 
ble; 5) n'atends pas que je chan e ta 
prudente valeur; je chanterai tes fa- 
meuxexploits ; où eſt cet heureux tems 
qu’Acernus & Kochanowfki ont chan- 
te de toute la force de fes voix; chan- 
ter les vjctoires d'un Heros; pour chan- 
ter un Auguſte il faut être un Virgile; 
je veux raconter & chanter fes faits. 

P chanter: poililles, ( injures, gopuettes) d 
quelgwWun. einen ſchimpfen. Szkalowac, 
osławiać kogo. 

quand on eſt une fois marié, il faut chan, 
ter, mit einem neuen Stande muß man 
fein Leben ändern. Sran odmieniwizy 
poftepki odmienić trzeba. 

Faire chanter quelqu'un. einen demuͤthi⸗ 
gen, zwingen, zu Chor treiben. Pr2y- 
trzeć komu czubu; ponizy& kogo. 
Ne foiez pas fi fier, on vous fera 
bien chanter. 

chanter à quelgu un fa gamme einem die 
Wahrheit in die Augen fagen; einem eiz 
nen Verweiß geben. W oczy Komm 
prawdę powiedzied; dać komu facing. 
$Onkui a bien chanté fa gamme, 

chanter la Palinodie, die gefuhrten Laͤſte⸗ 
rungen wiederruffen. Odizcezekiwad 
pod tawgi odwoływać potwarz. $ 
On fait chanter la Palinodie a vos 
ennemis, 

il a chanté. von einem Uebelthäter: er 
har fein Verbrechen bekannt. O zie- 

each: Wyznal wyſtępe k. 

pain d chanter. ungeſaͤuertes Brodt. Chleb 
niezakwafzony. p 

Chan« 
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Chanterelle, . x) die Quinte / eine Gaiz 
te guf einem mußſraliſchen Inſtrument; 
) beym Vogelſteller: ein Lock⸗Vogel; 
3) in der Jägerey: die Rebhenne, mit 
welcher man die Rebhuͤner anlocket; 4) 
beymgutinacer ; ein Wirbel am Wolle 
bogen ;5) beym Scharfrichter; Strick, 
einen Miſſethaͤter zu hangen. 1) Kwin- 
ta, ſtrona na iuſtrumencie muzycznym; 
a) wab u ptalznikow ; 3) wmysliffwie: 
korupatwa famica do .wabienia; 4) 
kołko w oblaku kapelufzuiczym; e) 
powroz katowfki do obwiesienia zło- 
ezyrice, $ 1) Pincer la chanterelle. 

Chanterre, fm. obf. ein Poet. Poeta, 
Rymopis. 

Chanteur, f. m. ein Saͤnger. Spiewak. 
Un bon chanteur. 

Chanteuſe, / f. eine Sängerin, Spie 
waczka, § Belle chanteuſe. 

Chantier, La. 1) Holz⸗Platz, Holz⸗Marckt; 
2) Zimmerhoff, Werckſtatt des Zimmer⸗ 
manns oder des Wagners; 3) Bau⸗Platz; 
Bauhoff, wo man die Steine abladet und 
zum Bauen zurichtet; 4) ein Platz, wo 
Kutſchen und Wagen zu vermiethen te- 
hen; ein Wagen⸗Haus, Wagen⸗Scheu⸗ 
ne; 5) die Balcken oder das Lager im 
Keller unter den Faͤſſern; 6) das Lager, 
die Balcken an den Hafen zu Paris, wor⸗ 
auf die Säcke mit Getreide zum Verkauff 
liegen; 7) ein Wein⸗Pfahl, Reben⸗Ste⸗ 
cken; 8) beym Schiff Bau: groſſe Un⸗ 
terlagen, darauf das ganze Schiff ruhet. 
1) Drewnia, drewnik, mieyſce gdźie 
drwa przedawaig albo fkładaią » 2) war- 
Dar ciesielfki albo kofodzieyſki; 3) 
plac, gdiie-materyaly budownicze, ia- 
ko kamienie, fkładaią i do budowania 
fpofobią ; 4) fzopa, plac do karet i wo- 
zow, co do naięcia ftoia ; 5) kernary w 
piwnicy pod beczkami; 6) tr 
gary pod worami ze zbożem przy por- 
tach Paryſkich; 7) tycz, tyk po kto- 
rym sie wino pnie; 8) kilka kopek 
wielkich albo kobelic pod okrętem, 
gdy, co buduig. $ 1) Un grand chan- 
tier; aller au chantier; 2) les char: 
pentiers travaillent au chantier; 3)les 
pierres fort en chantier; 4) je vous 
donne pour un Louis par jour le meil- 
leur caroſſe de mon chantier; 5) met- 
tre le vin fur le chantier; mettre le 
vin en chantier. 

Chantignole, / f. d eine Art Ziegelſtei⸗ 
ne von acht Zoff lang und vier breit; 
2) bey den Zimmerleuten: Klotz unter 
den Stuhl⸗Fetten oder unter den Qveer⸗ 
Balcken, auf welchem der Dachſtuhl ruz 
het. 1) Gatunek cegły na oëm calow 
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długa a na cztery ſzeroka; 2) die 
slow: pieniek albo pokfad pod bal- 
ki poprzeczne, na ktorych wiązanie 
dachowe ftoi. § f) Briquerer avec des 
chantignoles; 2) les chantignoles fol- 
tiennent les pannes de charpenterie. 

Chantourng, f m. Zierrath von Galouen 
am Haupt⸗Brett eines Bettes. Ozdo- 
ba z gafonoweu głow fofzkowych. 

Chantourner, v. a. in der Bau⸗Kunſt: 
ein Holz, einen Stein, ein Stuͤck Bley, 
Eiſen behauen. W Archytohfki y nauce; 
Oćiolać co, iako drewno, kamien, 
żelazo, ołow. 

Chantre, f.m. (cantor) 1) ein Sänger in 
einer Kirche; 2) Cautor in einem Thum, 
in eiuer Kirche oder bey den Ordens Leu⸗ 
ten; 3) ein beruͤhmter Poet. 1 Spic- 
wak kośćielny : 2) Kantor kapirulny, 
koseielny lub zakonny; 3) Poeta sta- 
wny. $ 1) Ny ade bons chantres A 
Notre Dame de Paris; 2)le chantre a 
foin de petites écoles: le chantre en- 
tonne les prèmières antiennes & diri- 
ge le chœur. 

le chantre de la Thrace: beyden Poeten: 
der Orpheus. U Poetow: Orteufz. 

des chantres des bois. in Verſen: die Nach⸗ 
tigallen. W fensie poetyckim: Stowi= 
ki. 

Chantre, ff. eine Cantorin, Vorſaͤngerin, 
in einem Nonnen-Kloſter. Kantorka, 
co zaczyna w zakonie Panienfkim, 
$La chanrre dira tout haut ce qui re~ 
garde l'Ofice'du lendemain 

Chantrerie, f. V die Cantor- Stelle, Wuͤr⸗ 
de und Bedienung in Klöfern, Kirchen 
und Stifftern. Godnosé kantorfka, 
Kantorftwo klaſatorne, koscielne lub 
kapitulne. 

Chanvre, f.m. (cannabis) 1) Hanff, ein 
Kraut; 2) Hanffen⸗Garn. 1) Konop, 
Ziele ; 2) Przedziwo konopiane. 1) 
Chanvre mäie; chanvre femelle; bri- 
fer, cuëillir, roüir, ébaucher, habiller, 
régaler le chanvre; a) vendre du chan- 
vre; toile de chanvre. 

chanure afin. der ſeinſte und befte Hanff. 
Konopiane praędiwo naylepſze i nay- 
ſubtelnieyſze. 

chanvre ſerancs, gehechelter und gekaͤmm⸗ 
ter Hanff. Konopie wyczolane i wybie 
iane. 

chanvre cru; chanure en maffe; chanvre 
non-ferance. gebrechter Hauff. Kono- 
pie miedlone. 

Chanvrier, f. n. Hanff⸗Brecher, Hechler, 
ein Hanff⸗Hechler. Ten co konopie 
wybīia i miedli. 

Kees LE eine Hanff⸗Brecherin, 


En) auff 
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Hguff⸗Hechlerin. Kobieta co konopie 
miedli i czefze, 

Chanvroir, Ca eine Hanffhechel. Szczot- 
ka zelazna do konopi wyczoſania. 

Chaoir, v. ». obf. fallen. Upasc, 

Chaos, vid. Caos. 

Chape, f, f> (capa) 1) ein Chorhemd; a 
eine Kappe, langer Rock der Geiftlichen ; 
3) ein weiter Mantel oder Rock, welchen 
die um⸗Herren des Winters úber 
ihre Kleider ziehen; 4) ein weite 
tel, den die Novicii bey den Bernhar⸗ 
dinern tragen: 5) das obere Theil eines 
Schmelz⸗Ofens, darinnen die Metalle 
gereiniget werden; der Deckel uͤber ei⸗ 
nem Chymiſchen Ofen; der Helm, der 
Hut an einem Diſtillir⸗Kolben; 6) Ums 
ſchlag von Gips, der um eine Forme gr: 
ſchlagen wird; 7) blecherue S e, die 
Speiſen in der Schuͤſſel zu bedecken; 
8) Schnallen -Blechlein mit einem 
Knopſchen, mit welchem man die Sache 
faſſet, die man anſchnallen wills 9) Muz 


ſchel⸗Schaale, Puckel an einem Wehr⸗ 
Gehencke; to) der Wind⸗Stock, darin⸗ 
nen die Orgel⸗Pfe en. 1) Alba 
Kapfarfſka; 2) Kapica rożnych zakon- 


nikow ; 3) Kapa Koscielna, pluw iat, ia- 

ko kanonikow; 4) plälzcz obfzerny 

Nowidiufzow u 00. Bernardynow; 

& wierzchnia pieca, w ktorym 

e czylzcz3; nakrywka pieca 
chymickiego ; głowa alembikowa; 6) 
Plaftrz gipfü, ktorym formy okdadaia 
7) zakıywka z blachy na potmifki z 
potrawami ; 8) blafzka z guzikiem r a 
juchnym u przeczki do uięćia rzeczy 
ktora ma bydz zapieta; 9) ozdoba na 

pendenćie na kizralt slimaczka, czatze 
Bin) lada w ktorey pifzczalki orga- 
nowe ftoig. 

#chercher chape-chite, fich Ungelegenhei 
und Schaden zuziehen. Nabawic fobie 
kłopotu, hatafu i fzkody. 

*difpuser la chape de ¶ Hub gue; fe débat- 
ré a da chape de l Huge. fid) um des 
Kayſers Bart zancken. Swaizyé sig o 
rzecz ladaiakg albo niepodoL.a. 

Chape, Ze, adj. in den Wappen: mit 
einem Balcken und Sparten verſehen. 
W berbach. Balki i krokwy maiacy. 
Un écu chapé. 

Chapeau, La: 1) ein Hut? 2) ein Cardi⸗ 
nals⸗Hut, die Cardinals⸗Wuͤrde; 3) ein 
Hut eines Pralgten in einem Wappen; 
4) vulg. eine Mauns⸗Perſon; s) bey den 
Jimmerleuten: die pberſte Verbindung 
der Halden in einem Gebäude; 6) bey 
den Mäurern: Wetter⸗Dachlein über 
etwas an einem Gebäude; die Abdg⸗ 
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chung, wenn eine Mauer wegen Abfluf 
fes des Waſſers oben ſpitzig wie ein Daͤch⸗ 
lein geſchloſſen wird. 1) Kapelufz; 2) 
Kapelufz kardynalfki; Doſtoiefſtwo 
kardynalfkie; Kardynalftwo; 3) Ka- 
pelufz herbowy Pralacki, 4) v. 
Melzczyzna; 5) weies/ow :zwierzchnie 
wiazanie balek budynkowych; 6) 4 
Mularzow: dafzek sciany oddelzczo- 
wey wody bronigcy, bad zdachowek, 
badź reż z cegieł iako dafzek umuro- 
wany na murze. $ r) Chapeau de 
laine; chapeau poil de Caftor ; porter 
de bonne grace un chapeau; la matie- 
re de chapeau eft ordinairement de 
feutre; fouler un chapeau; teindre un 
chapeau; mettre de Paprêt à un cha- 
peau; abatre un chapeau; border, bro- 
der, refraichir, neteier un chapeau; 
un Caudebek, un loutre, un caſtor, ce 
font de diferentes fortes de chapeaux; 
les chapeaux &toient en ufage parmi 
lesRomains & ils marquoient que ce- 
lui qui le portoit, étoit libre; mettre, 
ter de bon air fon chapeau; mettre 
la main au chapeau; parler à quelqu'un 
chapeau bas; 2) il ya un chapeau de 
vacant; prétendre au chapeau; 3) les 
Cardinaſs mettent le chapeau rouge 
fur leur ècuſſon avec de longs cordons 
de ſole entrelacez qui pendoit au de- 
dans & aux cörez avec cing rangs de 
houpes; les Patriarches & les Arche- 
vèques portent {fur leurs armes un cha- 
peau; verd avec quatre rangs de hou- 
pes; les Evêques ont le chapeau de 
même couleur avec trois rangs de hou- 
pes, enfin les Abez le portent noir, 
avec deux rangs de houpes feulementz 
4) ib y avoit plufieurs femmes en ce 
lieu; mais il n'y avoit un chapeau; 5) 
le chapeau dans une clocher, dans un 
bâtiment. 


chapeau en blanc. ein ungefaͤrbter roher 


Hut, bey den Zutmachern. Kapeluſz 
niefarbowany, # kapelufznikow. 


chapeau à l'épreuve de moufquet. eiu eis 
ferner Deckel, den die Soldaten unter 
dem Hut haben, damit die Kugel nicht 
durchgehen kan. Kolpak żelazny, na 
ktory Zuinierz Kapelufz, uchraniaige 
Sie razow, nafuwa, 

chapeau de paille, ein Strohhut. Kape- 
luiz ze słomy. 

chapeau d’etage. ein Stuͤck Holz fo zu Ende 
einer Stuͤße angeleget wird. Pienick, 
kloc mały na kogdeu podpory podlo- 
zony. 

chmpean d’efealier. eine Sehne oder Gelau⸗ 

der 
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der oben an einer Treppe. Porgcze na 
wierzchu wfchodaw. 

chapeau de lucarne. ein Dach⸗Fenſte⸗Gie⸗ 
bel, Zrab, wiazanie okna dachowego. 

chapeau de fil de pienx. das Lattenwerck, ſo 
an eine Reihe Pfaͤle angenagelt ift und 
ſelbige zuſammen hält. Łaty na ogro- 
dzeniu z palow albo z sſupo przybite. 

chapeau de rofe. der Roſen⸗ Kuchen, der 
Treſter, was bey der Diſtillgtion von den 
Rofen im Kolbe übrig bleibet. Oftatek 
w Alembiku po to dyſtylowaniu. 

*chapean des fleurs. ein Blumen-Krautz. 
Wieniec 2 kwiatkow uwity. § Les 

amans atachoient autre-fois des fe- 
ſtons d’Olive & des chapeaux des fleurs 
fur la porte de leurs maitreſſe. 

un coup de chapeau. ein Gruß mit einem 
Hut. Uklon z kapelufzem, 

chapeau de maitre. Geſchenk dem Schiff? 
Patron von den uͤberbrachten Waaren. 
Danina kapitanowi okrętowemu od 
przewozu towarow. 8. Cent ecu pour 
le fret, & foixante pour le chapeau 
de maître. 

Chapelain, f.m. ein Capellan. Kapelan. 
ily a huit Chapelains de l’Oratoire 
du Roi fervant par quartier, 

Chapele, vid. Chapelle. 1 

Chapelenie, vid. Chapcellenie. 

Chapeler, v. a. i) eine Brodt⸗Rinde ab- 
ſchaben, oder mit dem Meffer abſchnei⸗ 
den; ein Brodt abrinden; *2) einem 
mit dem Degen oder Sebel den Kopf ver⸗ 
wunden. 1) Ofkrobać albo oberznaé 
fkorke chlebowa; 2) pomacać kogo 
fzpada albo fzablą po głowie. $ 1)Cha- 
peler le pain; il na plus de dents & 
il ne fauroit manger du pain, qu'on ne 
lui chapele ; du pain chapelé. 

Chapelerie, vid, Chapellerie. 

Chapelet, fm. 1) Roſenerantz, Pater no- 
ſter; 2) Hitzblatter auf der Stirn, inz 
ſonderheit von veueriſchen Krankheiten; 
3) ein paar Steigbuͤgel, fo über den Gatz 
tel gehangen werden; 4) in der Bau⸗ 
Kunſt: Schnitzwerk von Schellen, Oli⸗ 
ven, Corallen in Geſtalt eines Noſen⸗ 
Krantzes; 5) glaͤſerne Corallen, welche 

man in Amerieg gegen die ſchoͤnſten Waa⸗ 
ren verhandelt; 6) ein Paternoſter⸗ 


Werck zu Ausſchoͤpffung des We D 
7) Schoͤpff⸗Eymer an dieſem Waſſer⸗ 


Werk; 8) weiſſer Schaum oder Geſcht 
am Rand um einen guten Brandtwein 
im Glaſe; 9) bey den Stückgießern: 
eiſerner Teller mit drey Zapffen, mit 
welchen man das Maaß zum Bodenſtück 
nimmt, das man mit dem Lauf des 
Stücks vereinigetz 10) beymSschlöffer; 
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eines Baums aus Madagaſcar, ſiehe Ca- 
nelle girgflee. 1) Rozaniec, podinrkis 
koror Ka, na ktorych się modla; 
kroft ofobliwie wenufowych i $ 
3) ſtrzemiona nad siodłem zpiere; 4) 
ozdoby fznicerfkiena kfztałt rozarica 
albo pociorkow ze dzwonkow, oliwy 
koralow; 5) koralki sklanne i inne 
ſkielka na nitce, ktoremi w Ameryce 
kupeyEuropeyfey na naykofztowniey+ 
{ze towary kupczą ; 6) rurmus pompo« 
wy z wiaderkami lub teöz przegrod- 
kami, ktoremi wodę na doleczeipaig, 
do gory prowadzą i na gorze wyle= 
waią; 7) wiaderko w tym rurmusie $ 
8) piana biała, ifkierki drobne prz 
brzegu na gorzałce dobrey w Kiel 
nalaney ; 9) u Zudwifarzow, co i 
deia:inftrument na kfztalt talerza że- 
laznego z trzema cz ami, do w2ie- 
cla miary od dna dzialowego, ktore 2 
rurą działowa ſpoione bywa; 10 Slo- 
farzow; gatunek zawias z ozdobami 5 
11) Cynamon goźdżikowy, jeſt drugą 
Korg drzewa pewnego z Madaga{karus 
obacz Canelle giroflée. 9 1) Dire ſon 
chapelet; chapelet d Hermites; chapes 
let de 8. Frangois; 2) avoir le chapelet. 

chapelet d ns. an Stroh oder einem 
Stock angereihete Zwiebeln. Wieniec 
cebul na stomie albo na kiiu ſpiętych. 

chapelet de marons. angereihete Caſtanien, 
die an einem Faden verkaufft werden. 
Wieniec kafztanow na nitce wetknio- 
nych do przedania, 

le chapelet ſe deſile, das Band ihrer Freund. 
ſchaft wird get 
Tod oder dure 
przylazni $ 


Chapelier,f: m. ein Hüter; ein Hutmacher. 
Kapelufznik. 

Chapeliere, / f. eine Hutmacherin. Kas 
peluſzniczka. 

Chapelin, vig. Chapin. 

Chapelier, wid. Chapeler; 

Chapelle, Chapele, ff. 1) eine Capelle, 
eine kleine Kirche; 2) eine Pfruͤnde ſo 
auf Altaͤre in einer Capelle geſtifftet 
werden; zhoͤffentliche Kirchen⸗Andacht 
des Pabſts; 4) die Capelle; ein Chor 
Muſicanten das bey der Mefe muſiei⸗ 
ret; 5) Silberwerck großer Herren und 
Prälaten, ſo zu ihrer Capelle gehöret, 
als Creutze, Kelche, Leuchter; 6) der 
inwendige Raum, das Gewoͤlbe eines 
Back⸗Ofens; 7) der Deckel oder Halm 
uber einem Olſtillir⸗Kolben; 8) in der 

„la Seefahrt; 
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Seefahrt: unvermuthete Wendung eis 
nes Schiffs. 1 Kaplica kosci tek ma- 
ty 2 tundacya na altarya w kaplicy ; 
3) Nabożeníftwo, paćierze koscielne, 
na ktoıych dam Ociec S. bywa; 4) 
kor,kapela ofobliwie przyMizey swie- 
tey muzyka sie odzywalgca ; ş) sre- 
bra,Argienterya Panika albo Prafacka 
w kaplicy, iako krzyZe, lichtarze, 
kielichy: 6) oblączyítosć albo Iklep 
pieca pie karſhiego; 7) glowica alem- 
bikowa; 8 w zeglarskiey nauce: na- 
gie okrętu obrocenie, Bi La Cha- 
pele de Sainte Anne; la Chapelle de 
Saint Pierre; la Sainte hapele de Pa- 
ris; Egliſe qui maété bâtie que pour 
etre Chapéle; 2) on lui a donné une 
fort bonne chapele; conferer A un 
Eclefiaftigue une bonne chapele,; 3) 
le Pape a tenu aujourd'hui Chapele ; 
le Pape tiendra demain Chapele à 
Saint Pierre; 4) la Melle a été chan- 
tée par la Chapele; 5) fon chapele eft 
riche ; 6) chapele de ce four eft trop 
ardente, 

chapelle de viole. das Greiff⸗Bret auf ei- 
ner Geige. Moltek naslzyi u Eray p- 
cow» na ktorym fa ftrony i palcami 
przebieraia. 

chapele de compas. ein Deckel auf einem 
See⸗Compaß. Wieko na kompasie 
morſkim. 

chapéle ardente, mit ſchwartzem Tuche aus⸗ 
geſchlagenes und mit Lich tern und Lam⸗ 
pen beſetztes Behaltniß, in welchem der 
Sarg ſtehet, ehe das Leichen⸗Vegaͤnguiß 

ehalten wird. Gmach czarnem tu- 
fen obity, w ktorym przed aktem 
pogrzebowyin, przy gorei ch gwic- 
cach i lampach,trumna ſtolee zwykla. 
uire chapelle. ſich wider Willen, aus Ver⸗ 
fehen des Steuer - Manns oder wegen 
des Windes, mit dem Schiffs wenden. 
Przeäiw woll de nagle okrętem 
obroćić, bądź z niedozoru ſterinka, 
że wiatr na drugi bok fkoczyt. 

Chapellenie, f.f. wd. Chapelain. 1) die 
Wuͤrde oder Dienſt eines Capellans; 2) 
Capelle in einer Kirche mit einem Aitgr. 
1) Godność kapelanfka; 2) kaplica 
2 oltażem przy koseiele. 

Chapellerie, f. f> 1) die Handlung mit 
Huͤten; 2) das Handwerk der Hutma⸗ 
cher. 1) Handel kapelufzamı; 2) 
rzemiesto kapelufznice- 

Chapellet, vid Chapelet. 

Chapelure, .. abgeſchnittene Brobt⸗Rin⸗ 
den; das Abgeſchahte pon einer Brodt⸗ 
Rinde. Ofktobiny, okrawki ze [kor- 
ki chlebowey. § De bonnes chape- 
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lures; les boulangers vendent les cha- 
pelures aux pauvres gens qui en font 
du potage; op fe fert de la chapelure 
pour nourrir des poules & des poulets. 

Chaperon; fa m. \capero) 1) eine Art 
Haupthuͤlle, ſo die Vornehmſten ehedeſ⸗ 
ſen in Frankreich getragen und die Do⸗ 
ctores und Bgecalauxei noch tragen; 2) 
eine Art Weiber⸗Muͤtzen von Sammet, 


Baud der gradufrten P 
chen ihrer Academiſcher 
eine Mütze der Geiſtlichen, dergleichen 
einige Ritter auch tragen; 5) Monchs⸗ 
Kappe gem: et Orden als der Auguſti⸗ 
ner, Bernhardiner; 6) geſtickter Kras 
gen am Meß ewandt; 7) das Vorder⸗ 
theil einer tiefen Trauer, welches das 
Geſicht vollig bedeckt und bis an die 
Fuͤſſe herab haͤnget; 8) eine alte Ma⸗ 
trone, eine alte Frau, die ein junges 
Mägdchen unter ihrer Aufſicht hat; 9) 
Haube fuͤr die Falken; 10) eine Kappe 
an einer Piſtolen = Halfter, damit der 
Reuter die Piſtolen beberfet; 11 Feder? 
Buſch auf den Kopfen einiger Vogel; 13) 
beym Mäurer: die Abdachung, ein 
Daͤchlein oder zugeſpitztes Gemäuer auf 
einer Mauer wegen Ablauf des Wafers; 
13) die Kappe, holer Puckel auf den zwey 
Löchern, in welchen das Gebiß eines 
Pferde⸗Zaums fet gemacht ift. 1) Zae 
woy, zawićię ftaroświeckie ludzi co 
stulznieyizych w Francyi, ktore Ho- 
ktorowie i bakalarze iefzcze nofzą; 
2) biret, czapka biatagtowfka z akfā= 
mitu, niedawnego czalu była modą u 
przednieyizych mieſaczanek; 3) na- 
ramiennik, noſzenie naramienne Do- 
ktorhw, Bakalarzow &c. na znak aka- 
demickiey doftoynośći; 4) obf. czap- 
ka duchowna lub też kawalerſha; 5) 
kapica u niektorych zakonnikow iako 
Auguitynow, Bernardynow; 6) kot- 
nierz hattowany u Ornaru 7) przed- 
fobek u kapicy żałobney z twarzy az 
do nog Iputzezony ;*8 , Mairona, Da- 
ma (aa, Ochmiltrzyni, pannę pod 
{woim dozorem maigca; 9) kapturek 
na fokofa ; 10) {ukno u olſtta piſtole- 
towego, ktorem iezdäiec piſtolety 
przykryw DER) ı)czub niektorych pta- 
kow; ı2) u mularzow; daizek na 
mirze; wierzch mura iako dafzek dla 
ſplawu wody d2dzowey zakoifezony; 
13) pukiel czezy na dziurach, w kto- 
rych moniztuk konfki teit ‘pięty. 
Sr On portoit jusques au Regne de 
Charles VIII des chaperons à queue 

que 
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que les Docteurs & Bacheliers one 
retenu pour marque de leurs degrez 
& les ont fait decendre de la tere ſur 
Pepaule; 2) les vieilles femmes por- 
tent encore des chaperons en de cer 
tains pals; 3) on porte le chaperon 
für P’epaule gauche 4) les Chevaliers 
de la noble maifon ou del’Eteile por- 
terent une cote blanche, un ſurcot & 
un chaperon; ;) le Chaperon couvre 
la tête; les épaules &l’eftomac du Re- 
ligieux & qui par derriere decend fort 
bas en point, les ‚Bernardins, les Ja- 
cobins & les Maturins portent un cha- 
peron; 6) le chaperon eſt derriere la 
chape; 7) prendre le chaperon, quiter 
le chaperon, être en chaperon; 8) il 
meſt pas honnête A des filles de Saller 
promener, fi elle mont quelque Dame 
qui leur ferve de chaperon ; 9) mettre 
lechaperon à un faucon, ôter le cha- 
peron à un faucon; 10) un chaperon 
de fourreau de piſtolet bien fait; 11) 
plumer le chaperon à un oifeau; 12) 
faire un chaperon {ur un mur; 13) le 
chaperon embraſſe & lie le banquet 
de l'embouchure du cheval. 

chaperon de potence. der oberfte Theil an 
einer Kruͤcke. Obfaczyk u kule pod- 
palzney. 

chaperon de prefè à imprimer des eflam- 
pes, das Dberfie an einer Preſſe zum 
Kupfer⸗Drucken. Cześć wierzchnia u 
praly do wyprafowania kuperftychow. 

Chaperonng, ée, adj. in Wappen: eine 
Haube habend, gehaubt, gekappt, von 
Vögeln. W herbach: kapturek maig- 
cy» o ptakach. 

Chaperonner, v. 4. 1) ein Daͤchlein auf 
eine Mauer machen; 2) dem Faleken 
feine Kappe aufſetzen, einen Falcken 
hauben; *3) die Muͤtze oder den Hut 
vor einem oft abnehmen, viele Reve⸗ 
rene machen. 1) Mur dafzkiem na- 
kryć; ) w Kapturek ptaka ubrać, ka- 

turek fokofowi na glowe poſta wic 3) 
ctaniać śię komu, elle przed kiem 
kapelufz albo czapkę zdeymować, 

Chaperonnier. faucon chaperonnier, f.m. 
ein Falcke, der einer Haube gewohnet 
ift, der eine Haube auf hat. Sokot do 
kapturka przyzwyczaiony, ſokol w 
kapturka 

Chaperonniere, . f. Peſtilenz⸗Wurz. ein 
Kraut. Lopian, fopuch, Bazyna ziele. 

Chapier, mn. () ein Geiſtlicher, der beym 
hohen Amte in einem Chor⸗Hemde out: 
wartet; 2) ein groſſer Graf zu den 
Meß⸗Gewanden in der Sgeriſtey. 1) Du- 
chowny w albie Kaplanſkiey do Mier 
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swietey miniftruigcy; 2) fzafa w zu- 
kryityido ornatu iapararu kosdielnego 

Chapin, f. m. ein Hut, Muͤtze. Czapka, 
kapelufz. 


Chapiteau, fm. 1) das Capital oder der 


Knauf oben an einer Seule; 2) bey 
den Tiſchlern:; der Sims eines 
Schrancks; 3) ein Daͤchlein von zwey 
Brettern, eine Zuͤnd⸗Decke über das 
Zuͤndloch einer Canone; 4) ein Dach? 
lein auf einer Mauer, beffer: Chaperon ; 
5) alles ſo etwas bedeckt, ein jeder De⸗ 
del. 1) Kapitela, makowica, nagfo- 
wek stupow fznicerfkich; 2) gzemſy 
ftolarfkie na fzafach; 3) dafzek ze 
dwuch defzezek, ktorym zapał na dzia- 
lach pızykrywaia; 4) dalzek na mu- 
rach, /epfze w tym fensie stowo Cha- 
peron; 5) powfzechnie: przykrywka, 
rzecz co przykiywałąca. 

Chapitre, Chapitre, f, m. 1) ein Capitel, 
Abtheilung im Buch; 2) in Feride 
ten: Capitel, Abſatz, unter welchem gez 
wiſſe Rechnungen geſetzet werden; eine 
Rechnung; 3) Punet, Sache, Perſon, 
Materie, wovon geredet wird; 4) ein 
Stift, Capitel, Stifts⸗ oder Ordens⸗ 
Verſammlung der Dom⸗Herren, der Ors 
dens⸗Bruͤder oder auch der Ritter von 
einem weltlichen Orden; 5) Capitel- 
Haus; Ort wo ein Stifts⸗ oder Ordens⸗ 
Capitel gehalten wird; 6) ein oͤffentli⸗ 
cher Verweis den man in einer Ver⸗ 
ſammlung einem Geiſtlichen giebet. 1) 
Rozdziaf w kśiędze; 2) au Sqdach: 
Część rachunkowa, w ktorą rzeczy 
iednegoż gatunku f4 wpifane, rachu- 
nek; 3) Punkt, materya, rzecz, ofobas 
o ktorey mowić przychodźi; 4) Kapi- 
tuta, kanonikow zgromadzenie, Ka- 
pituta mniſka, zgromadzenie ofob 
Jednego albo wielu klafztorow, ziazd 
orderu kawalerfkiego; $) kapitularz, 
kapituła, mieyfce kanoniczey albo 
mnifkiey fchadzki; 6) kapitulum, 
ftrofowanie w zakonach publiczne 

rzed wizyftkiemi zgromadzonemi, 
E Faite detroplongs, de trop courts 
chapitres; 2) chapitre de recette, 
chapitre de depenfe; 3) la converfa- 
tion tomba fur le chapitre de fon fre- 
re; je lui parlerai fur ce chapitre» 
paſſons fur ce chapitre, ce goinfre 
entend fort bien le chapitre de fauf- 
fes; on s’eit entretenu fur fon chapi- 
tre; après qu'on eu parlé de diverfes 
chofes, on vint enfin für fon chapitre, 
ne lataquez pas fur le droit, car il eſt 
fort fur ce chapitre lè; 4) il arma 
tout le chapitre contre lui, les cha- 

Liz pitres 
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pitres peuvent faire des ſtatuts & éta« 
blir des regles pour l’utilite particulié- 
re du corps» pourvü qu ils ne con- 
tiennentrien de contraire aux Canons 
& aux Ordonnances; on tient chapi- 
tre provincials on tient chapitre ge. 
neral: 5) ſe rendre au chapitre; aler 
auchapitre; 6) il a eu le chapitre; on 
lui a donné le chapitre. 

pain de chapitri 
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Weiß⸗Brod, welches die 
alle Tage bekommen. 
ialy codzienny dlaKanonikow. 
fl a voix en chapitre. ex gilt viel; er ſte⸗ 
het in groſſem Anſehen. W wielkim 
ieſt poſzanowaniu 
»Chapitrer, v. 4. einem Moͤnch vor der 
ganzen Verſammlung einen Verweiß 
geben; einen ausſchelten; ein Capitel 
leſen.  Strofow konaika publi- 
cznie przy całym zgromadzeniu; ftro- 
fować, zbuzować, w yłaiać o co kogo; 
dać komu łacinę. § Je Pai chapftré 


für le peu de rafpelt, qu'il portoit à 
fon Pere; vous avez fait telle chofe, 
vous {ferez bien chapitré. 

Chaple, / m.obf. Gefecht, Streit. Bitwa, 
fwar. 

Chapler, Chaploier, v. 2. obf. zerbrechen, 

Polamad, po- 


zerſchueiden, zerhauen. 
Sie kad, pokratae. 

Chaploier, v, a. obf. zerhauen, zerſtoſſen, 
herum fuchteln. Porgbad, posiekać, 
pokłuc fzpada. 

Chaplure, vid. Chapelure. 

Chapon, f. m. (capo) ı) ein Kapaun; 2) 
ein groß Stuͤck Brodt, das man it eiz 
nem Topfe mit kochen laͤßt. 1) Kapkun; 
2) Iztuka chleba w garku 2 potrawg 
warzona. 

eu chapons de vente. zwey Perſonen in 
Geſellſchaft, deren einer fett, der andre 
mager iſt. Dwie ofobie w kompanii, z 
ktorych, jedna tluſta a druga chuda. 

il a les mains faites en chapon rôti. er 
läßt gerne die Hand kleben; er macht 
lange Finger, Przylonie mu wnet co- 
kolwiek do rak; rad myfzkuie 

ul chapon mange, chapon lui vient. wer 
hat, dem wird gegeben. Kto ma, temu 
iefzcze wiecey dawaig. 

wol di chapon. im Land-Recht: ein 
Stuͤck Feld von 316 Schritten um ein 
adeliches Haus oder einen Edel⸗Hoff, 
welches dem aͤlteſten Sohne die Nehte 
zugeſprochen. W Prawie áiemfkiem : 
Plac na 316 krokow około domu albo 
dworu fzlacheckiego,podług praw ftar- 
fzemu z dworem naleägey. $ Dans 
le partage des biens d'urie maifon no- 
be l'aine a le vol du chapon, 
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chapon de vigne. abgeſchnittener Rebſchoß 
zum Verſetzen. Urznigta latorosl win« 
na do ſadzenia. 

*Chaponneau, f.m. ein kleiner capaun. Kas 
plunek. $Üen’eft.qu’un chaponneau. 

Chaponner, v. æ. die Hähne kappaunen, 
kappen. Kaplunid, pokapfunié koguty. 
$ Chaponner un cog, 

Chapomniere, / f. Pfanne von Silber 
oder Kupfer, Cappaunen drinnen zu ko⸗ 
chen. Panew srebrna albo miedzia- 
na do kapłunow warzenia. 

Chappa-dellalla, /. m. Stempel⸗Geld von 
den Cattunen auf den Kuͤſten von Co⸗ 
romandel. Podatek od ftemplowania 
bagazyı na pomorzach Koromandel- 
Ikich. 

Chappelle, vig. Chapele, 

Chapuis, f. m. obf ein Zimmermann. 
Cieśla, 

Chapuifer, v. a. obf. zimmern. Cioſac 
drzewo. 

Chaque, pron. m. & f. vid. Chacun, eitt 
jeder, es muß allezeit ein fubftanti- 
vum ſingularis numeri darbey ſtehen. 
Każdy, zawfze przy tym stowie ſub- 
ſtantivum fingul, num. pofozy&irzeba, 
Chaque langue a fes proprietez ; cha- 
que fou a ſa marotte. 

Char, , m. ein Wagen, wird nur vom 
Triumph- und von andern Wagen 
im verblümten Sinn geſagt. Woz; 
tylko o tryumfalnych.i o infzych w fen- 
De figurycznym wozach to stowo utarte. 
sL’eloquence me fit monter avec elle 
fur fon char; le char du ſoleil alant 
atrapé le penchant du monde, rouloit 
plus vite. 

Charag / f. m. das Kopf⸗Geld das die Juden 
und Chriſten den Tuͤrcken zahlen. Ha- 
racź albo poglowne co Chraessianie i 
zydii Turkom płaca, 

Charanfon, Calendre, f. m. ein Korn⸗ 
Wurm. Robak w Zoe, & Le cha- 

, ranfon degenere en une mouche; il 
multiplie beaucoup en peu de tems. 

Charaton, vid, Charraton. 

Charbon, f. m. 1) eine todte Kohle! 2) 
ein bös Geſchwuͤr; ein Karbunckel; auch 
eine Peſt⸗Beule; z) das Caput mortu- 
um, bey den Chymieis, das im Kolben 
übrig geblieben: 4) ein kleines ſchwar⸗ 
zes Zeichen auf den Zähnen der Pferde, 
ſo ſieben oder acht Jahr alt ſind. 1) 
Wäagiel, wagl marıwy; 2) Wrzod 
ognitty, karbunkuf; wrzod-kazdy ia» 
dowity, iako morowka ; 3) Caput mor- 
tuum u Chymykow, albo pozoftafa 
materya w Alembikuz 4) znaczek 
çzarny na zębach konia w siodmym 

albo 
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albo oſmym roku będącego. $ Le 
charbon eft noir à caufe qu'il eſt ex- 
tremement porreux. 

charbon de feu. eine gluͤende Kohle. Wa- 
giel Zarzyſty. 

ebarbon de terte, Stein-Kohle. Wagiel 
w gorach kopany. $ Il y aen France 
quelques mines de charbon de terre. 

eharbon de fanle: Weiden-Kohle, Reiß⸗ 
Kohle zum Abzeichnen. Waglik malar- 
Ski 2 wierzbowego drzewa do ryſo- 
wania, S On fait es charbons de fau- 
le dans un canon de piſtulet, qu'on 
remplit du bois de faule & qu'on met 
au feu pour le faire brûler. 

il brille comme un charbon. ex prennet vor 
Hitze im Fieber. Gorączka go pali; 
fchnie od goraczki. 

Charbonnee, J. F. ein Roſt⸗Braten. Pie- 
czenia na roſzeie pieczona. $ Ceft 
une excellente charbonnee. 

Charbonner, v. a. 1) etwas mit Kohlen 
ſchwaͤrtzen; 2) mit einer Reiß⸗Kohle 
abzeichnen; *3) verlaͤumden, anſchwaͤr⸗ 
Ben. 1) Czernie co węglem; 2)odıy- 
fowa& co weglikiem malarfkim ; 3) 
ezernie, osławiać kogo; sławę czyia 
{fzarpać, $ 1) Charbonner fon vifage ; 
2) charbonner un deſſein; 3) jelechar- 
bonnerai dans mes vers. 

Charbonnier, «m. 1) ein Kohlenbrenner, 
auch ein Kohlenhaͤndler; a) eine Meifer 
ein Vogel; 3) Kohlenkammer, Kohlen⸗ 
Keller. 1) Weglarz, co wegle pali lub 
przedaie; 2) Sikora, ptak; 3) komora, 
Ziemianka, gruba.do w egli, ſchowania. 

ie charbonnier et maitre chez lui (en fa 
maifon.) ein jeder it Herr in feinem 
Haufe. Każdy Panem w fwoim domu. 

Yla foi du charbonnier. der Kohlen-Glau⸗ 
be, ein einfaͤltiger, ungelehrter Glaube. 
Wiara proftofzezera, 

Charbonniére, .. f 1) ein Kohlenbrenner⸗ 
Platz, ein Kohlenheerd, Kohlenbrenne⸗ 
rey, ein Meiler; a) ein Weib die Kohlen 
verkaufet. x) Wegielnia, piec weglar- 
{kiş a) weglarka, co wegle praedaie. 
$ ı) L’ordonnance ne perınet, en cou- 
pant les bois qu'un certain nombre de 
<harbonnieres. 

Charcanus, m. ein Oſt⸗Indianifcher 
Zeug von Baumwolle oder Seide. Ma- 
terya Indyyſka do fzat bawełniana 
albo iedwabna. 

Chareuter, v. 4. 1) Fleiſch klein hacken, als 
zu Wuͤrſten; *2) etwas bey der Tafel 
uͤbel trauſchiren; 3) in der Anstomich 
einen Corper nicht recht t zerlegen, als ein 
Valbier der es nicht verſteht; *4) einen 
zerhacken“ mit dem Degen übel zurich⸗ 


CHAR 1976 


ten. 1) Posiekac mięsiwo do sieka- 


nek, do kielbas; *2) przy ſtole nie- 
rozbierać po- 

nielztucznie 
o zwykli nie- 
4) kogo 


kiztaltuie rozkrawac, 
trawy; 3) Ú Anatomii 
zwierze rozebrać, i 
umieiętni Cyruliczkowie; 
fzabla posiekać, poraba£. 
Charcutier, Chaireutier, J. 7. x) ein Metz⸗ 
ger, der Schweine ſchlachtet, Wuͤrſte 
macht, beinefleiſch und Speck ver⸗ 
kauft; m Scherz; ein übler Koch. 
1) Wieprzowiny przekupien, co kieł- 
baly, w. ieprzowine i słoninę przedaie; 
2) Sartiige; kucharz SE par- 
tacz w kucharſtwie. 
Charcutieres f. f. eines S Schweine M etzgers 
Frau. Zona przekupnia wieprzowiny. 

Charcuris, / u. 0 eine groſſe Niederlage, 
ein greuliches Blut⸗Bad. Sie kanina, 
bitwa ftrafzna: rabanina. 

Chardon; f. m. (carduus) 1) Diſtel; a) ei⸗ 
eber⸗Biſtel, Karten⸗Diſtel; 3: gie 
binnen, Stacheln oder Latten Spi⸗ 

gen, die man über die Thore und Zäune 
macht; man nennet ſie auch chardon 
épi. 1) Oſer poſpolity; 2) karty, glow= 
ki ofetowe u fukiennikow; 3) Ogro- 
dzenie hakami, ofttymi koty, albo 
zäćiofanemi fatami na wrotach, par- 
kanach; chardon épi Sie tet to ogro- 
dzenie nazywa. § 1) Le chameaw ne 
broute que des chardons & des her- 
bages pleins de lait; a) chardonà bon- 
netier; chardon à foulon, 
chardon à carde. Weber⸗Diſtel. 
fzczotka, Panienikie wiadro. 
chardon bénit. Cardobenedieten-Kraut. 
Ofet wiofki, bernardynek turecki, 
ezubet, 
chardon Panicaut; 


Sèczeé, 


char, er Roland; char. 
don a cent tet Wall len⸗Diſtel, Manns⸗ 
Treu. Mikolaiek ziele. 

chardon Nôtre Dame. Marie iftel, 
Frauen⸗Diſtel, Stech⸗Kraut. Oltropeſt, 
podgorzal, Ziele. 

Ordre de Nötre-Dame du Chardon: der 

Marien z Dite -Orden in Frauckreich, 

welchen Ludovicus der II. Bonus ge⸗ 
nant, 1369 geſtiftet hat; es giebt auch 
einen Diſtel⸗Orden in Schottland, der 
aber von dieſem unterſchieden iſt. Or- 
der Oſetu biafego we Francyi od Lu- 
dwika nazwifkiem Sonus funde any; 
jeft także w Szkocyi Order białego 
Oletu od Francuskiego rożny. 

Ehardonner, v. g. mit Rarten⸗Diſteln out: 
kratzen. Sukienniczemi kartami wy- 
ezofa& ſukno. 

Chardonneret, f. m. (sardueli ) Stieglitz, 
ein Vogel. Szezygiel; ptak. & Le 

Ll4 chardon- 
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chardonneret chante agréablement, il 
eft fujet à des vertiges & vit environ 
quinze a 


hylzparífkiego; a) lepczyca Ziele, lep- 


fe ch Warline. $ 1) Ce diné étoit 
de vreaux & autres viandes à la 
chardonneretie, 

Chardonnet, f. m. obf: eil kleines Diſtel⸗ 
Kopſchen. Oferowa glowe aka. 

S. Nicolas du Chardonne St. Nicolai 
Kirche in Paris. Koséiot gt. Nikofaia 
w Paryżu. 

Chardonserte, J f, ſchwarze Eberwurz. 
Lepszyca czarna. 

Chardonniere, / V ein Ort voll Diſteln; 
ein Feld bas mit Diſteln verwachſen ift; 
Pole oierem zuroste. 

Chardoufe, f. f. wurz, ein Kraut, 
Lepczyca biatu, Ziele, 

Charee, Üharree, f. €. ausselaugte Aſche, 
die man zum Glasmachen nimmt. Eu- 
Zyny» zola do robienia Ska ſpoſobna. 
$ On emploie quantité de charrses 
dans les verteries, pour y faire du ver- 
re commun. 

Charenſon, La ein Korn⸗Wurm. Ro- 
bak w zy sie. $"Quand il y a des chae 
renfons dans un grenier, il faut ôter 
le blé, car ils multiplient fort en peu 
de tems. 

Charenfonnier, f. m. tein Korn⸗Jude, der 
das Getreide kauft, und auf Theurung 

wartet. Zakupnik, zakupien fakomy 

zboża; ten co zboga ikupuie i na 


f ier, uid: Charre, 
Cipa, er Hürde; 2) 
Ladung, Laf die eingeſchiffet oder aufge⸗ 
laden wird; 2) Jeſchwerung, Unge⸗ 
mach, Beſchw keit; A) Aufſicht; 5) 

ylmacht, Befehl etwas zu thun; 6) 
Amt, Wuͤrde, Ehren⸗Stand; 7) Geld⸗ 
Auflage, Gaben, Steuren; 8) Aufl 
Zins von einem Grund⸗Stüͤck; 9) von e 
nem Amt, von Erbſchaften; 9) in Gez 
richten: Anzeige einer Uiebelthat, Ans 
ſchuldigung, Anklage, Beſchuldigung; 
10) die Ladung eines Schieß⸗Gewehrs; 
11) das Lade⸗Maaß, eine hölzerne Nul- 

„Büͤchſe eines Mufgvetiers und Caz 
noniers; 13) Chargirung, Angriff des 
Feindes bey einem Treffen! 13) die Lo⸗ 
fung, das Zeichen zum Angriff mit einer 
Canone, Trommel oder Trompete; 14) 
eine Salve, eine Abfeurung, in dieſem 
Verſtande iſt das Wortdecharge beſ⸗ 
Ter: Zeichen oder Loſung zu einer Sal⸗ 
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ve; 15) beym mahler: Vorſtellung eie 
nes unproportionirten Gliedes noch in 
einer groſſern Geſtalt, als wenn der Mahz 
ler zum Scherz eine groſſe Naſe noch 
groͤſſer mahlet wie fie its 76) Salbe D 
man den Pferden auf einen gedrückten 
Ort, auf eine Geſchwulſt und eine Ent⸗ 


age unter 
d einem ſteinernen Fuß⸗ 
Boden; 18 Pfändung des Viehes das 
Schaden thut; 19) eine Laſt, ein Ge⸗ 
treide⸗Maaß; ao) ein Gewicht, das an 
einigen Orten 243, an andern 4oo Pfund 
wieget; 21) Stoß eines Falchens, ſchnel⸗ 
ler Flug nach dem Raub; 2 )beymBärt- 
ner eine Bluͤthen⸗Knoſpe; 23) Zauber⸗ 
Mittel, das man, Schaden züzufuͤgen, 
au einen Ort hingeſeget. 1) Ciężar; 
2 Brzemię; ładunek na woz, na okret, 
na bydlo tfomokowe; 3) Obe nie, 
krość, ćiężar przykry, uciazenie, 
4) Dozor, dóglądanie; 5) 
amec, pleniporencya,rozkaz; 6) 
Urzad, godność, doftoienttwo, fzarza 
7) Podatek; 8) Ciężar, czyniz, por 
bor; danina od urzędu, od dziedzic- 
twa; 9) w /adach: delata, zarzut, wi- 
nowanie, odnolzenie wyftepkudo u- 
rzędu; obwinienie; so)ladunek ftrzel.- 
bowy; ı1)Prochownica drewniana Sot, 
nierza pielzego albo pufzkarza; 12) 
Uderzenie na nieprzyiadiela; nacie- 
ranie, narardie, boy witepny ; harc, na- 
tarczka, naiazd; 1j) znak bębnem, trg- 
ba albo dźiałem na najazd dany; *14) 
fa dawanie ognia na nieprzyiadie- 
la; sżowa de charge au aa fensie Tepfze ; 
bebnienie na wypalenie falwy ; 15) 4 
malarza: odmalowanie członka nie- 
proporeyynego w wiekizey poſtaci, 
niźli ieft w rzeczy damey, jako gdy 
malarz na zart nos wielki ielzeze więka 
fzym maluie; re) M koniom na 
ekłość, zapalenie i ofudnienie stu- 
a;47)warckytektirze:podktad mu- 
rowany na balkach pod tfem ubicem, 
aſtrychem lub pod poſadzkg kamien- 
na; 18) Za ie bydfa blędnego 
do obory; 19) Lalzt, miara do 2b 024; 
20) Waga pewna funtow 343 w ie- 
dnych prowiucyach a 400 w drugich 
wynofzaca; 21 Uderzenie, lomy ime 
pet fokota na dziczyzne; 22)'u opro- 
duikow: paczek kwiatek w fobie za, 
2 Zazdrośći ludz- 
de dzie polozone, 
Les colonnes fupportent une prodi- 
gieufe charge; ſucomber fous lachar- 
ge; ilfauretsier cette poutre,de peur 
qu elle 
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qu'elle ne ſucombe fous la charge; a) 
la charge d'un muler, d'un vaifleau, 
d'un crocheteur; une charge de cotrets, 
de fagots ; cette charge eft forte, 3) une 
tutele eſt une charge & non pas un 
avantage; c eſt une charge bien pefan- 
te oun fardeau de quatre vingt ans; 
être à la charge defes amis; cette veu- 
ve a quatre enfans à fa charge; 4) ce 
prifonnier meſt point en ma charge; 
5) il mea donné charge de vous dire 
qu'il étoit vôtre ferviteur; j’ai charge 
de faire cela; un procureur ne peut 
rien faire fans charge; ce Banquier a 
donné charge à fon commis.d’aquiter 
la lettre de change; 6) difpofer des 
charges de la cour; remplir les princi- 
pales charges de l'Etat; la vénalité des 
charges, qui fe pratique en France, n'a 
été en ufage dans aucune Republique: 
7) porter les charges de l'Etat; on eft 
oblige de mettre de nouvelles charges 
durant la guerre; 8) les charges dun 
benefice; ce fond eft obligè à de gran» 
des charges; être exemt de charges; 
Mil y a beaucoup de charge contre cet 
homme, il eſt accufe de pluſieurs eri- 
mes; les charges & les informations 
ont été raport&es; nôtre apel ne dé- 
pend pas proprement des charges; 10) 
la charge ordinaire des canons eft du 
tiers du poids de leur boulet; on dou- 
ble la charge pour eſſaler un canon; 
mettre la charge dans le canon; tı) ou- 
vrir la charge avec les dents; 12)com. 
mencer la charge par l'aile droit; venirs 
mener à la charge; revenir à la charge 
avec des grands cris; 13) ſonner la char- 
ge, battre la charge; 14) lennemi fe 
retireapres la premiere charge de nô- 
tre Infanterie; ı5)reconnaitre la per- 
ſonne, dont le peintre a fait la charge; 
16) une charge pour lesi jambes, 

faire bien fecharge. feinem Amt wohl vors 
fiehen, Sprawowaciwoy urząd dobrze, 

à la charge, que, mit dem Heding, daß. 
Ta köndycya, aby. $ Je vous donne 
mon cœur à la charge que vous me 
donnerez le votre. 

Fà la charge d'autant, auf gleichen Wie- 
dergelt; unter gleicher Beftätigung ; unz 
ter dem Beding, daß man ein gleiches 
thue. Pod zobapolnym obowiazkiem; 
pod kondycyg wzaiemng, & Je la bai- 
fe à la charge d'autant, 

revenir à la charge. fein Anſuchen wieder⸗ 
holen. Odnowie presbe fwoie, 

tant à charge qu'à decharge. in Berid- 
ten: fo wohl wider als vor den Be⸗ 
ſchuldigten. W fqdach : Tak oczyScia- 
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jący iak obiwiniaigey. $ Entendre les 
témoins tant à charge qu’à decharge. 

charge de ville; charge municipale. Bütz . 
gerliche Laſt, ein Bürgerliches Amt, das 
den anſehnlichſten Buͤrgern zum Beſten 
der Stadt pflegt aufgetragen zu wer⸗ 
den, als Vormündſchaften. Powinnose 
mieyſka albo ćiężar eo slufznieyfzym 
mielzczanom na dobro miafta poleco- 
ny, iako opiekuniltwo. $L’Echevina- 

e, la tutele, les charges de Conſuls, 

e Maires, de Capitoux font des char- 
ges municipales; entre des charges de 
ville, les unes ont une dignite atachèe, 
& les autres font bornèes dans quelque 
fonction particuliere, 

etre à charge à quelqu'un. einem zur Laſt 
ſeyn; einem überläftig, verdruͤßlich fal- 
len. Bydz ćiężarem albo usigzeniem 
komu; uprzykrzać sig, bydz komu na 
zawadzie. & Erreächargeä fa famille. 

charge foncieres. in Gerichten: Zinſe, ſo 
auf ein veraͤuſſertes Gut uͤber die ge⸗ 
wöhnlichen geleget worden. Czyntze 
oprocz zwyczaynych na oddaloną ma- 
ietnose wniesione, Les charges 
foncieres doivent être palées & ſüp- 
portées par celui qui pull&de l'héritage 
fi non, il le doit abandonner. 

Chargé, Ge, adj, vid. Churger. 

Chargeant, e, adj. 1) beſchwerlich, muͤh⸗ 
ſam, von Aemtern, von einem Schma⸗ 
roger oder einem menſchen, der dem 
andern mit ſeiner Aufführung zur 
Laft ift; 2) hart zu verdauen, unver⸗ 
daulich, von Speiſen. 1) Ciężki, ob- 
eigiliwy, nieznosny, przykry, o urzę- 
dach, natrętach. paforzytach, wyiada- 
ezach; 1) nieſtrauny, digzki do ſtra- 
wienia, o pokarmiech,. DO Cette di- 
gnit& efttr&s-chargeante parmi les trou- 
bles de ce Deele: c eſt homme eſt bien 
chargeant; 2) cette viande eft fort 
chargeante. 

Chargement, f. m. die Ladung eines Schif⸗ 
fes, dieſes Wort hat alle Bedeutun⸗ 
gen des Worts Charge. Eadunek 
okrętowy, to stowo wfzyfikie ma fy- 
gnifikacye slowa Charge. 

Police de chargement. Fracht⸗Schein, wel- 
chen der Schiffs⸗Patron den Kaufleu⸗ 
ten wegen des empfangenen Gutes giebt. 
Certyfikacya Pana okrętowego, albo 
lift frochtowy na odebranie towarow 
kupcowi dany. 

Chargeoir, f. m, gade- oder Pulver⸗Schau⸗ 
fel, womit eine Canone geladen wird. 
Szufla do dziat naładowania, 

Charger, v. 4. 1) laden, beladen, aufladen; 
3) beſchweren, belaͤſtigen; 3) figurlich: 

Li; beſchweren 
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beſchweren, als das Gewiſſen mit Gürz 
den, das Gedaͤchtnis mit unnuͤtzen Sa⸗ 
chen, den Magen mit ungeſunden Spei⸗ 
fens 4) laden ein Gewehr, ein Stuͤck; 
4) chargiren; angreifen den Feind, auf 
ihn treffen; 6) auftragen, anbefehlen, als 
eine Verrichtung, einen mit etwas be⸗ 
ſchweren; 7) anklagen, beſchuldigen, gras 
viren; 18) regiſtriren, einſchreiben, eins 
tragen etwas in ein Buch; 9) an einem 
Gemaͤhlde die Geſichts⸗Linien, ſo zur 
Gleichheit dienen, gar zu ſtarck aus⸗ 
drücken, und ihnen etwas poßierliches zu⸗ 
ſetzen; 20) etwas weitlaͤuftiger erzehlen, 
vergroͤſſern als es in der That if, einer 
Erzehlung etwas zuſetzen; 11) aufuͤllen, 
auffüllen ein Gefaͤß mit einem Getraͤnck; 
12) einem etwas beſchwerliches auflegen, 
beſchweren, als einen Erben mit vielen 
Vermaͤchtniſſen, den Unterthanen mit 
Gaben; 13) bey den Uhrmachern: die 
Unruhe mit einem Gewicht beſchweren, 
damit die Uhr langſamer gehen möge; 
14) bey den Spinnern: den Rocken ans 
legen z 15) in der Färberey: etwas dun⸗ 
ckelbrauner faͤrben, als das gegebene Muz 
fierit: 16) in der Buchdruckerey; eis 
nen Bogen mit gar zu vielen Linien und 
Zeilen aufuͤl en; dem Bogen gar zu viel 
Schwaͤrze geben. ı)Nafadowag, tado- 
wać, jako towary, albo woz, naweto- 
warami; wkładać towary; 2) Obeia- 
Zac kogo albo co; 3) w fensie figury- 
cznym: obeigZae iakefüumnienie grze- 
chem, pamięé niepotrzebnemi rzecza- 
mi, zoladek nieſtrawnym pokarmem; 
4) ladowac, nabijać ſtrzelbę dźiało ; 
Spasc, nacierac, uderzyć na nieprzy- 
iaclela; 6) Zlecic, polećić co komu, 
7) odniesckogo.do fadu ; 
<ogoszar zući co komuzagra« 
‘kogo; ; 8) Wniesg, w. pifać co w 
oe: 9) Przygrubfzym ‚pezlem li- 
niame nta co znacnieyize i do podo- 
bienſtwa naybarziey stuzgce malowag, 
albo na ſzyderſtwo wadę aka zwięk- 
fzyć; co do niey pr ‚dawaige; 10) fze- 


YZyĆ Sig roz 11)na- 
pelnia- oiem; 12) 
é kogo czym; jako dziedzica 


teftamentowego legatami, poddanego 
podatkami; walić na kogo co; 13) u 
Zegarmifirza; minutę czym obćiążać, 
aby zegar nie tak prętko biegał; 14) 
o Prządkach: koło kądģieli len albo 
weine owiiae; 15) w Farbiermi: od 
wyzer run ku albo praby podaney £ie- 
mnieyſag farbować farbą; 16) w Dru- 
karni: natkać za wiele Wierſzy 3 liniy 
na iedng ftrong ; arkulz za czarno dru= 
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kowad, § 1) Charger des meubles für 
un chariot; charger un chariot, un na- 
vire; il faut un homme pour charger 
Jes manœuvres; les chameauxfont dref- 
{fez à fe batter, quand on les charge; 
a) tout ce bagage charge trop lecarof- 
fe; charger un valſſeau de pierres; 3) 
il ne faut charger fa memoire que de 
bonnes chofes, il ne faut rien faire qui 
puiſſe charger nôtre conſeience; cette 
viande charge l'eſtomac; 4) charger 
un fufil, un canon, un piſtolet, une 
mine; 5) charger lennemi; 6) on m'a 
charge de cette commiſſion; je ne 
vous charge point de cela; ils la charge- 
rent de dire à moi; charger quelqui un 
d'une afaire, d'une inſtruction ; um 
Avocat, un Procureur eft charge des 
afaires de fes parties; le Greher eft 
charge des pieces d'un procès; un Am- 
bailadeu: eft chargé par fes inſtructions; 
de demander la reftitution de quelque 
place; ila fort bien reif dans la né- 
pocion, dont il avoit étoit chargé; 

tous les témoins chargent l’ ac DCH 
charger quelqu'un tantôt de trahilon, 
tantőtd’ varice; 8) un marchand char- 
ge ſon livre dece, qu'il achéte & vend; 
charger les comptes de quelque chofe ; 
9)chargerun portrait; 10) il a chargé 
l'hiftoire; 11) entonnoir à charger,char- 
ger les vaifleaux; pot à charger; 12) 
Charger l'héritier de paier tous les legs 
& toutes les dettes; charger les mar- 
chandiſes de doüannes, le peuple de 
tailles & plufieurs fortes d’impolitionsz 3 
Iz) charger le balancier; 140 je vais char- 
gerfaquenoüille, & puis je paflerai le 
jour r K à chanters 15) 6 hi arger une 
couleur; 16) charger une 
charger de front. anf den Feind von vorne 
treffen. Weise z oczu nieprzyiadiela. 
charger en queiies den Feind von hinten 
angreifen. 2 tyłu na nieprzyiaciela 
uderzyć. $ Us avoient ordre de ne fe 
point découvrir, que l'ennemi ne fùt 
paſſe, pour le charger en queuè. 
char, ger quelqu'un de coups z charger quel- 
qu'un de bois. einen ausprügeln; 5 einen 
mit Stock⸗Schlaͤgen empfangen. Kiy mi 
kogo okladac, ſinarowaé. A On a 
chargé de bois mon dos. 

charger un tableau, beem Mahler: ein 
Gemaͤhlde mit ſtarcken Farben und gar 
zu vielen Figuren anfuͤllen. U’Melarza: 
za ćiemnemi kolory malować; za Wie- 
le figur na iedno mieyfce natkas. 

Charger, v.n. a. Fruͤchte tragen, brin⸗ 
gen, von Bäumen, Gärttn, Feldern. 
Obrodlic, sig, o draewach, e 

polach 
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polach. $ Les pommiers ont bien char- 
ge cette année, 


changer un navire en grenier. Waaren in 
ein Schiff einſchuͤtten, ohne ſelbige ein⸗ 
zupacken. Wiypać towary drobne w 
okręt, iako fol, zboża. 


fe charger, v. r. 1) eine Laſt auf ſich neh⸗ 
men; 2) ſich zu etwas verbinden, etwas 
auszurichten auf ſich nehmen; 
beladen, als den Magen mit S 
2) Obeſglac s ie, wiozyena sie Geier 
2)w ige na się co ſprawié; 3) obres 
sig, naladowac; obćigżyć zofadek po- 
trawami. $ 1) II n'a que faire d'aide, 
il fe charge bien lui même; a) il fe 
charge d'une detre & en charge fon 
bien; 3) fe charger l’eftomac de trop 
de viande. 


chargé, de, adj. 1) mit einer Laſt beladen; 
2) geladen, als Gewehr; 3) figürlich: 
mit etwas uͤberladen, beläftiget, als mit 
Geſchaͤften, oder mit einer verdruͤßli⸗ 
chen Sache; 4 von gedruckten oder 
geſchriebenen Bogen: zu dicht; mit 
Schrift gar zu ſehr angeſſt; 5) bey den 
mahlern: mit allzu vielen Figuren und 
ſtarcken Farben beladen; 5) von leich⸗ 
ten Gold⸗Rünzen: das fein volles Ge- 
wicht vom Zuſatz des Goldſchmieds be⸗ 
kommet; 7) trüb, wolckicht, vom Wet- 
ter; 8) weitläuftig, gusgedehuet, von 
einer Rede, Erzehlung, Schrift ze, 9) 
von Pferden: das ein zu groſſes Glied 
hat; 10) in der Wappen Kunft: das 
noch eine Figur über fih hat. 1) Ob- 
diezonys eiezar na sie maigey; 2) na- 
bity, o firzelbie; 3) au fie fig ury- 
eznym : nader czym zatrūdniony, ob- 
&iazony, iako fprawami; 3) 0 pifanych 
albo drukowauych arkufzach: za ge- 
fty,za wiele wierfzy maigey; 5) u ma- 
darza: natkany wielg figurami, wiela 
farbami, za diemno malowany; 6) 0 
złotych monetach: od przyſady od 
złotnika przylicowaney dowazargey ; 


7) zachmurzony na deſzez, pochmur-. 


ny, 0 pogodzie ; 8) rozćiągły, za ob- 
Zem, o flyle; 9) o koniach: za wiel- 
ki, Za duży członek maigey ; ; 10) 0 Her- 
bach : Gourke nad ſobg maigcy, $ r) 
Cheval, vaiſſeau charge; 2) fulil char- 
ge; 3) charge d'afaire; 4) une feuille 
trop chargée; 5) figure charge; couleur 
chargée; 6) un ducat fort chargée ;7)le 
tems eft trop; charge; 8) cette narra= 
tion, cette piece elt trop Charge d’inci- 
dens; cet ouvrage eſt trop charge deci- 
tations; 9) cheval chargé de tête; ca- 
bale chargée de ganache, d’encolure ; 
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10) il porte d'or à la eroix de gueules 
chargée de cinque coquilles argent. 

charge Pde ganache. 1) ein Menſch der 
groffe Kinnbacken hat; 2) ein tummer 
Kerl. 1) Gziek wielkiemi czelusciami; 
2) Gfupiec; dubiel; dudek, 

avoir les yeux charges, aufgelaufene Aus 
gen haben. Oczy mieć nabrzmiałe. 

chargé de fers. der in Ketten und Banden 
liegt. Okowami obdiezony. 

charge d'années. ſehr alt. Zgięty pod 
diezarem ftaroscı. 

charge de cuifine, 
Cziek barzo dufty. 

dez chargez. falſche Würfel, in welchen 
Bley ift. Koſtki, zfalfzowane, w kto« 
rych ieft ofoy- 

Portrait charge. eine Abbildung, die ein 
Geſicht auf eine ſatyriſche Art vorſtellet. 
Satyryczne kogo odmalowanie. 

vaileau chargé à Je chte. ein Schiff, das 
ſich wegen ſtarcken Windes am Lande 
halten muß. Okręt, co wiatrow fro- 
gich uchodząc przy pobrzezu zegluie, 

un vaiffèau char; gé à cucillette, ein Shif, 
daß feine Ladung von vielen Kaufleuten 
bekommen, und mit welchem mancherley 
Perſonen gehn. Okret na ktorym fa 
rożnego ſtanu ludzie i towary rożnym 
kupcom należące. 

Chargeur, f.m. 1) ein Auflaͤder; 
ſtabler der ein Geſchuͤtz ladet; 3) Holz⸗ 
Setzer, Holz⸗Leger, Holz⸗Meſfer, in 
Säfen. 1) Draznik, tragarz; 2) Pufz- 
karz co dziafa nabiia; 3) Miernik, 
uk fadacz drew w portach. 

chargeur; marchand chargeurs Kauf: 
mann dem die Waaren auf einem Schiffe 
gehören. Kupiec ktoremu towary 
na okredie należą 

Chargeure, ff. Figuren in Wappen, die 
uͤber andere ſtehen. Figury herbowne 
nad drugiemi ftojace. & La chargeure 
ne diminue pas la nobleſſe des armes 
comme fait la briſure. 

Chariage, Charriage, f. m. SÉ das Fahren 
mit den Wagen; =) das Fuhrlohn. 1) 
Woäiba, W ozenie na W. Beach; 5 pow oz; 
2) myto od fury; furlon. § 1) Le 
chariage eit fort dificile en cette fais 
fon, & par les chemins où il faut paf- 
bi qui font fort rompus; 2) le cha- 

iage coùte beaucoup. 

Charier, Charrier, v. a. 1) etwas auf eis 
nen Wagen führen oder fahren, als 
Steine; 2) vom Salten: verfolgen, 
hitzig nachfliegen einem Wildprett, das 
durchgehen will; *z) vom Urin: mit 
ſich fuͤhren als kleine Steine, Sand. 
) Wozem eo wiesen jako kamienie : 

3). 0 [er 


ein fetter Menſch. 


2) Go: 
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2) 0 fokotu: leciec za dziezyzna; 3) 0 
urynie: prowadźić z foba piafek, gruz. 
$ 1) Charier de la pierre; 2) l’oileau 
charie un perdreau; 3) urine qui cha- 
rie une quantité de matières t paiſſes & 
groflieres, mon urine charie du grayier, 

Charier, v. n. 1) wandeln, ſich auffuͤhren; 
2) von Flüſſen; mit Grund⸗Eis gehen; 
3) vom Solden: entfliehen, auf den 
Zuruff des Jägers nicht wiederkehren, 
fondern dem Raub nachfliegen. 1) Spra- 
wować sig, poltepowac; 2) is, o lo- 
dzie na rzekach; 3) 0 fokotach: ule- 
ciec, na glos mysliwea nie powracać 
$ 1)!icharie droit; 2) larivierecharie, 

charier droit ſich behutſam aufführen, 
redlich handeln. Oftrozuie, Deiere 
fobie ‚poltepowa£. 

Charier, fim ein Seige-Tuch, wodurch die 
Lauge gefeinet wird. Plachta do fugu 
przeäickania. $ Mettre un charier. 

Chariot, Charriot, f. m. 1) ein Wagen; 
2) beym Seiler: der Seil⸗Schlitten; 
3) ein Maaß in Paris, Bau⸗Steine zu 


meſſen; 4) ein gewiſſes Gewicht in 
Antderpen. 1) Woz; a) s powrosni- 


kow: tarćicaz wielg dEiurami o dwuch 
małych kołkach, do ktorey powrosła 
przypinaig; 3) Miara w Paryzu do ka- 
mieni ciolanych; 4) Waga w miescie 
Antwerpfkim $ 1) Un Chariot de 
bagage, mener un chariot, Chariot 
de triomphe, on conibatoit autre- fois 
fur des charlots arınes de faulx; 2) le 
chariot ſert au cordier pour aſſembler 
du cordage; 3) le chariot contient 
deux voles, & chaque voie cinq car- 
reaux. 

ehariot d’enfans. 
zek dzielinny. 

le grand chariot; le petit chariot. der groſ⸗ 
fe und kleine Wagen, zwey Geſtir⸗ 
ne am Simmel. Woz wiekfzy, woz 
mnieyfzy, gwiazdy niebiefkie. 

Charitable, ai, c. liebreich, gutthaͤtig ge 
gen die Armen, guͤtig. Dobroczyn- 
ny, mifosierny, Iitoseiwy, laſkau na 
ubogich. $ Etre charitable envers fon 
prochain, on ne peut être bon Chré- 
tien fi on neft fort charitable, on fe 
fait un devoir exterieur de l’aumone, 
on la donne comme riche & non pas 
comme charitable, un avis, un con- 
feil, un ſecours charirable. 

Charitablement, adv. mildiglich, liebreich, 
gutthaͤtiger Weiſe. Dobrotliwie, luto- 
séiwie, fagodnie. § Corriger charita- 
blement font prochain, recevoir cha- 
ritablement les paflans. 

Charitatif, fm. eine Beyſteuer, die das 


Kinder⸗Wagen. Wo- 
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Lateraniſche Concilium den Biſchoͤfen, 
bey dringender Noth, Zeit Lebens nur 
einmal, in ihrer Dices einzufordern 
erlaubet. Danina, ktorą Bilkupowi 
raz w Zydiu fwwim, a to jeſzeze pod 
czas gwałtownego niebezpieczenitwa, 
z Dyecezyi fwoiey Lateranfkie Con- 
cilium wybierać pozwoliło, 

Charité, f. f. (charitas) 1) die Chriſtliche 
Tugend die Liebe zu Gott und feinem 

Naͤchſten; 3) Almoſen; 3) eine Verz 
ſammlung der frommſten Frauen in einer 
Pfarre, die den Armen beyſtehen; A7 die 
Armen⸗Caſſe in dieſer Verſammlung; 
3 das Almoſen fo ein Armer aus dieſer 
Verſammlung bekommt; s) die Ar⸗ 
men die aus dleſer Verſammlung ihre 
Mflege haben, die Armen⸗ Pflege; / 
ein Hoſpital in Kloſtern, in einigen 
Städten: 8) in einigen Klöſtern: Dis 
ſeiplin, ſo einer dem andern giebet. 1) 
Mitose Boga i blizniego ; 2) ialmuzona ; 
3) konfraternia Dam pobożnych w Pa. 
rafi ubogich ludzi positkuigca; A) 
fkarbnica, w ktorą te damy fklad na 
ubogie klada; $)ialmuzna 2 tey Kar- 
bnicy na zaratowanie ubogiego; 6) 
ubodzy, co z rąk tych dam dobro- 
czynnych fwoy maig ratunek :) ſapi- 
talw klafztorach iniektorych miaſtach 
8) w niektorych klafztorach Dyſeypli- 

<torg jeden drugiemu daie. $ 1) 


na, 
Charité ardente, véritable, fervente, 


fincére, vive, réfroidie, morte,Ateinte, 
la charité eſt la plus parfaite des vertus 
théologales, la charité confite à ai- 
mer Dieu de tout fon cœur, & fon 
prochain comme foi même; a) faire 
la charité, regler fes charitez; 3) la 
charité de chaque Paroiffe ne ſecourt 
les malades de la Paroiſſe qu’environs 
trois ſemaines, il a été enterré par la 
charité de Paroiſſe, la charité d'une 
telle Paroiſſe donne tous les ans deux 
cens livres à Jon Médecin, les ſœurs 
de charité font de bonnes filles habi- 
les d'une groffe étoffe grife, qui ont 
join de preparer les remedes, & de 
les porter aux malades, Monfieur le 
Cure de la Paroiſſe eft le Chef de la 
Charite, & on apelle les Dames qui la 
compoſe, Dames de la charité; 4) la 
charitè de cette Paroiſſe eſt bien re- 
glée, elle eſt riche & bonne; 53) on lui 
porte tous les jours la charite de la 
Paroiſſe; 6) il eft Medecin de la cha- 
rité, il et à la charité de fa Paroiſſe, 
get un bon Prêtre, qui eft le Confef- 
feur de la Charite de la Paroiſſe; 7) la 
charité des femmes, les malades dont 
fort 
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fort bien à la charité des femmes; on 
Ta portée à la charité des femmes; il 
ny a dans Paris qu'une charité des 
hommes; il y a une charité a Lyon; 
8) faites lui la charité. 

charité chrétienne. Ritter = Diden der 
Chriſtlichen Liebe, fo von Henricus III 
zum Beſten der lahmen Soldaten ge⸗ 
ſtifftet worden, der aber nicht zu Stan⸗ 
de gekommen. Order kawalerfki mi- 
tosći Chrzescianſkiey, od Henryka III 
krola Francuſkiego na zaratowanie 
żołnierza pokaleczonego fundowany, 
ale to fkurku ſwego nie wziglo. 


charité bien ordonnée commence par for 


même. ein jeder ift fih ſelbſt der nechſte. 
Bliztza kofzula &ialu nizli kaftan. 

pröker une charité à quelyu'un, einen bez 
reden, verleumden, einem etwas Schuld 
geben. Obmawiaé, osławiać kogo; 
winowad kogo w czym. 

Charivari, f. m. 1) Muſie mit Keſſeln und 
Pfannen, fo man des Nachts vor der 
Thür der neulich verheyratheten alten 
Leute zum Geſpötte macht; 2) im 
Scherge: eine ſchlechte Muſie; 3) 
allerley Geſchrey und Lermen unter bes 
ſoffenen oder gemeinen Leuten. 1) Kota- 
tanie w kotły i w panwie kuchenne, 
ktorem śię przede drzwiami ftarych 
ludźi, co sig ożenili, miafto muzyki 
nocney {wawolnicy odzywaig; 2) 
“artwigc: Muzyka ladaiaka; 3) go- 
mon, ſwar, hatas miedzy podłym 
gminem lub piianemi. § 1) Charivari 
fâcheux, ennuleux, chagrinant; faire 
un charivari, charivari plaifant, diver- 
tiſſant; on empêche les charivaris, en 
donnant quelque chofe à là canaille 
qui les fait. 

Charlatan, ſ. m. x) ein Marcktſchreyer, 
Qvackſalber; *2) ein Schmeichler, der 
etwas zu erſchnappen ſucht. 3) Heuchler. 
1) Ciarfatan, iarmarkowy lekarz; 2) 
Pochlebea wodę na iwe koto diagna- 
cy; 3) obludnik, Hypokryta. § 1) 
La plüpart des Medecins font charla- 
tans; 2) tous beaux difeurs ne font 
que de vrais charlarans. 

Charlarane, LE eine Heuchlerin, Beth⸗ 
Schweſter. Deworka, klekotka. $ Les 
marchandes du Palais font des char- 
latanes. 

*Charlataner, v. æ. & n. ums Maul gehen; 
mit Schmeicheln eines Gunſt oder eine 
Sache zu erhalten futen. Pobtażać 
komu; pochlebiaé aby co urwać; o 
czyig faſkę zabiegać ; Przypochlebiac 
sie komu 


„Charlatanie, J. F. Schmeicheleg, Be 
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ſchwaͤtzung; eine luſtige Vorſtellung eiz 
nen zu etwas zu bereden, Pochlebſtwo, 
przymilenie sie; poblazanie, chytre . 
namawianie do czego, & Ceeft une 
pure charlatanerie que tous les fe- 
crets qu'on débite, quand on ne 
veut pas ſuivre les régles de Part. 

Charles, f, n. (Carolus) Carl, ein Manus⸗ 
Nahme. Karo), Karolis» przezwiſko 
melkie, $ Charles XII. Roi de Suede. 

Charlot, (m. dimin. Carlchen. Karotek. 

Charlotte, f. f. (Carolina) ein Weiber⸗ 
Nahme. Karolina, przezwilke biafo- 
giowfkie. 

Charmant, e, 4%. liebreizend, angenehm, 
vortrefflich. Delen wrodzonego dźwięku, 
powabny, przyiemny, miły, grzeczny. 

§ Efprit charmant; Beauté char 

Charme, / m. 1) Hag⸗Buche, Hayn— 
ein Baum; 2) Zauberey, Bezauberungz 
3) Anlockung, Annehmlichkeit; 4 Anz 
muth, Gewinnung zur Liebe und Gewo⸗ 
genheit; ungemeine Lebreizung, wird 

„meiftens in Plurali gebraucht. 1) Grab, 
grabina drzewo ; 2) Cary, oczarowa- 
nie; z) pongta, pobudka, powab, 
ac 4) przyiemność; zapał mi- 

osé w dercach wzniecaigcy ; grze- 
eznosc; wd2iecznych obyczaiow ukła- 
dność; wrodzony Ge 8 nayczesliey 
to stowò in Plurali potozyć trzeba. & 
1) Les feüilles, les chätons & les ra- 
eines du charmes font aſtringentes; 2) 
c’eft une magicienne qui eut recours 
aux charmes ; elle atiroit les chevali 
à elle par la vertu de ſes charmes; 
rompre un charme ; fe fervir des char. 
mes; 3) quel charme a pour vous le 
danger; c’eft un grand charme que 
les loüanges, pour arrêter un auteur 
elle eft le veritable charme des tous 
les coeurs; charıne merveilleux, ſur- 
prenant; 4) elle aibeaucoup de chare 
mes; gagner quelqu'un par fes charmes. 

Charmei,v. a. J) bezaubern; 2) ungemein 
gefallen, zur Liebe reizen; einen ge⸗ 
gewinnen, einnehmen; 3) ſtillen, lindern, 
als den Schmertz. 1) Oczarowat; 2) 
nieZmiernie śię upodobad komu; pod- 
nieca& zapaly miloséi, zranié ſerce; 
wkradać sie w kogo urodą lub przy- 
ftoynemi przymiotami; 3) ukoig,uko= 
tylac żal, fraſunek. § 1) II avoit 
charmé l'épée de fon ennemi; 2) le 
chant chartne l’oreille & la beauté la 
vd; elle charme tout le monde; 3) 
le vin peut charmer ies chagrins; fa 
voix peut charmer les douleurs. 

d el charmé ale cela. er findet daran ein 
ungemeines Vergnuͤgen. Namilowae 

SIE 
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sie tego dosyć nie może. $Les Da- 
mes aborderent le Roi avec un air fi 
honnête, qu'il en fut charmé, 

Charmeur, f. m. ein Zauberer, Czaro- 
wnik. Les Charmeurs font con- 
damnez par les Péres & par les Con- 
ciles. 

®*Charmeufe, f. V ein buhlerifch Weib. 
jialogfowa do amorow fklonna. 

@harmie, . F. obf. ein Hembd. Kofzula, 

Charmille, f.f. vid. Charme. ein junger 
Hagbuͤchen⸗Stamm, Schoͤßling von eiz 
ner Hainbuche zum Setzen. Kol gra- 
bowy-do fadzenia. $ Il faut acheter 
un: milier de charmilles "pour faire 
une alée, 

Charmoife, f. f. Charmoie, f. f obf. (car- 
pinetum ) Hanpbuchen Hecke. Gaiek 
grabowys grabowina. 

Charnagna, f.m. 1) Tag oder Zeit, da man 
nicht faſtet und Fleiſch effen darf; a) 
die Faſtuachten. 1) Dien albo ezas 
mielny; *2) zapufty. 

harnaigre, f: ne. ein Fleiner Steuber oder 
Jagb⸗Hund, der die Haſen und Go: 
chen auſtreibet. Legawy pies kroliki 
i Zaigce popęd 

Carnel, le, ad. fleiſchlich; der Fleiſches⸗ 
Euf ergeben. Cieleiny, za lubiezno- 
scha idący. $ Ha eu copulation char- 
nelle avec cette femme. 

Charnellement, adv. obf. fleiſchlich, fleiſch⸗ 
licher Weiſe, wird nur in folgenden 
Redens⸗ Arten geſezt.  Gielesnie 
lubieznie, h u maflepuiacych 

ktadach utarte slowo. 

harnellement, unzuͤchtig leben. Cie- 
nie żyć. 

il a connu cette femme charnellement. ep 
hat dieſes Weib ſleiſchlich beruͤhret. Do- 
plot sie 2 t3 biatagfowg grzechu 
Cieleſnego. 

Charneux, eufe, adj. (carnofus) in der 
Anatomie: fleiſchig. „ Anatomii : 
mięsiſty, cieliſty. $ Les parties char- 
neues ce font les parties qu corps, 
op ily a beaucoup de chair comme 
les muſcles, les joſies, les feſſes. 

Charnier, f m. 1) l ein Bein⸗Haus auf eiz 
nem Kirchhof; 2) in den Kirchen in 
Paris, Ort wo man eommandirt; 3) 
Kammer zum geſaltznen und geräucher⸗ 
ten Fleiſch: eine Fleifch = Kammer: 4) 
ein Bund Wein⸗ Pfähle oder Rebſtoͤcke. 
1) Košnica, koſtnica na ementarzu; 2) 
mieyſce w kosciofach Paryſkich, gdzie 
lud komunikuie; 3) pek palow albo 
tyczy do winnic; ) komora do fcho- 
wania wedzonek i miesiwa nafolo» 
Bego. g Les sharniers Saint Ingocenr; 
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2) communier au charniers 3) le Bon 
charnir doit etre fait de coeur de chêne. 

Chärniere, f. f. 1) die Luder-Kammer, wo 
der Falkenierer das Fleiſch vor den Fal⸗ 
ken verwahret; 2) ein Charnier; ein 
Gleich, ein Gelenk, Gewinde oder Ge- 
werb mit Wechſels⸗ weiſe ausgefeilten 
Gingen, wie man an den Toback⸗Do⸗ 
fen ſiehet; [z) ein Hohl + Meifiel der 
Stein⸗Hauer. ı) Komorka, gdzie ſo- 
kolniey miefa 1 ‚Scierwy dla ſokola 
chowalg; z) nit wieko 2 fzpuf fpi- 
naiący: wycięcia iakoutabakierck na 
przemiany wiute,w ktorych sie wie- 
ko nanićie obraca; 3) Dfoto kamien- 
nicze do fug. $ 1) Les Horlogers 
enchaffent le corps des montres dana 
des boëtes, & les y font tenir avec 
une charnierez les/deux piéces d'un 
compas, d'une ſauſſe équerre & de di- 
vers autres inftrunfens font atachées 
enſemble par des charnieres: il ya 
des charnieres fimples, & des char- 
nieres doubles; la juſteſſe des in- 
ſtrumenis de mathématique dépend 
principalement des charnieres bien 
faites. 

Charnu, &, adj. (carnofus) 1) fleiſchig, von 
Gliedern des Leibes. auch von Srüchten 5 
2) fett, der wohl bey Leibe iſt. 1) Mig- 
siſty, o członkach ciafa i o owocach; 
2) ćielifty, dufty, siła ciała maiacy, 
otyły. §1)Bout charnu de l'oreille, 
partie charnùë; plante qui a une ra- 
eine charnu&; des olives bien chat, 
nuès; 2)c’eft un homme charnu. 

Charnure, f.f. 1) das fleiſchichte Weſen, 
inſonderheit an einem meuſchlichen Leiz 

2) die Haut des Meuſchen. 1) 
Cieliſtosé, miesiftose ofobliwie ab 
calowieczego 2) Kora na giele ezto- 
wieczym. $ 1) Charnure, belle, vi- 
laine, molle, dure; 2) charnure douce, 
délicate. 

Charogne, f: f. Aas; Luder; der Geſtank 
vom Mas, Zdechlina; sćierw; Smrod 
z šćierwu. d Elle eft puante comme 
une charogne. 

Charoi, Lo. eine große Schalupe mit zwo 
ledernen Schirm Decken, fo mit Stod 
ſiſch pflegt beladen zu werden, Bat wielki 
z dwiema poponami ſtokfiſze alba 
ryby fuche wiozący. 

Charon, vd. Caron, Charon. 

Charoſtier, e, ad). ol Fleiſchfreßig⸗Fleiſch⸗ 
begierig. Mieta chéiwy, mielo tad 
iadaigcy, 

Charpente, Chatpenterie, V Zimmer 
Holtz, Bau⸗Holtz; Holtzwerck an einem 
Bau, Cebrowine, cgbry, N 

W Bus 


2085 CHAR 
w budowanin. & La charpente d'une 
Egliſe; bois de charpente. 

Charpenter, v. a. 1) Bauholtz zum Bau 
zurichten; zimmern, mit der Axt be⸗ 
hauen! das Zimmer⸗Handwerk treiben; 
2) etwas ungeſchickt arbeiten, als wenn 
es mit der Axt zugehauen ware, zerlaͤ⸗ 
ſtern. 1) Cebrowinę do budowania 
przyſpoſobiè oćiofać toporem; ćie- 
gielfkiem sig bawić rzemiestem; a) 
partaczyć, niekfztaltnie co robić. § 1) 
U fait bien charpenter; 2) ce Chirur- 
gien eſt ignorant, il a charpente le bras 
de cet homme, au lieu de le panſer. 

%» ed 
Bau⸗Holtz, Zimmer⸗Holtz; 2) das Zim⸗ 
mer ⸗ Handwerk. 1) Cebrowiva; 2) 
cièsielſtwo, rzemiesto diesielfkie. 

Charpentier, f.m. 1) ein Zimmermann; 2) 
ein Baum⸗Hacker in America auf der 
Inſel Domingo, der mit ſeinem Schna⸗ 
bel einen Dattel⸗Kern aufbeiſſen kau. 
1) Cieśla; 2) Dzieciol w Ameryce na 
wyfpie fwietego Dominika, daktylo- 
wa peſtkę przekluć może, 

*Charpi, /, m. 9 

Charpie, JF. & beym Wund- Ant: 

*Charpis, f. . 
das Abgeſchabte von Leinwand zur Wiecke 
in eine Wunde. U Chyrurgow: Fley- 
tuch, fleytufzek, mech z pfotna 
fktobanego do knotkow na rany. 

en charpi; en charpie, adv. t) ohne Rol- 
le, abgetragen, abgeſchabt, von Biei- 
dern: 2) zerkocht vom Fleiſch. () Bez 
weiny, goło, pochodzony, o fzatach: 
2) przewarzony ;rozwarzony;od ko- 
sei odwitaly. $ 1) Un habit en charpi; 
2) cette viande eft toute en charpi. 

Charpir,vid. Carder. 

Charpis, vid. Charpie. 

Charraton, f-m. ein Wagen⸗Knecht. Pa- 
robek woäniczy. 

Charrée. f.f. ausgelaugte Aſche. Luzyny, 
z ktorey tug Zciekl. e Mettre de la 
charrée aux piez des arbres. 

Charrete, .. f. ein Karren. Woz o dwu 
kołach, kara. $ Mener du bois fur 
une charrete. 

?avaleur de charretes ferrées. ein Prah⸗ 
ler. Chlubca; fanfaron. 

Charretée, f. V ein Karren voll. Kara 
pełna czego, füra. & Une charretée 
de bois. 

Charretier, Chartier, f.m. 1) ein Kaͤrner; 
2) der Fuhrmann, ein Geſtirn. 1) Ka- 
rownik; 2) woźnica, gwiazdy niebie- 
skie, 

d neft f bon chartier qui ne verſe der 
beſte Schwimmer kan auch esfauffen, J 
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plywacz naylepſzy czafem utonąć 
mOZe, 

ure comme um charsier embourb&. ep 
flucht wie ein Körner der ſtecken geblie⸗ 
ben. Kinie, iak furman co uwigzi. 

Charrette, vid. Charrete 

Charriable, /. m. der die Frohn⸗Fuhre thut. 
Podwodnik, podwodny furman. 

Charriage; Charrier, wid. Chariage, Cha- 
rier. 

Charroi, f.m. Fuhrlohn von einem Karne. 
Furlon, myto od kary. $ Parer le 
charroi* 

Charrois, ff. Frohn⸗Fuhre, Lehns⸗Fuhre. 
Podwody. 

Charron, J. m. ein Wagner, Stellmacher, 
Nadmacher. Stalmach, kolodziey § On 
fait marcher force charrons avec Je- 
quipage de Parmee. 

Charronage, f.m. Wagner: Arbeit. Ko- 
fodzieyſka robota. 

Charruau, f. m. chemin charruau, obf. ein 


Fahr⸗Weg. Gościniec, droga utoro- 
Wana. 


Charruë, L€ 1) ein Pflug; 2) im Garz 
ten⸗Bau: Werkzeug, damit die großen 
Gange gereiniget werden. 1) Plug; 2) 
naczynie ogrodnicze do wygladze- 
nia 2ielfka I chwaſtu z ulic ogrodo- 
wych. g 1) Mener la charrue, 

mettre la charrus devant les boeufs, die 
Pferde hinter den Wagen ſpaunen. Opak 
co zaczłć; opak co czynić. 

J aimerois tirer (bine) à la charruč, 
que die, ich wollte lieber im Wagen ziez 
hen, als ze. Wolatbym w pfugu cig · 
gnać, niźli &c. 

cet une charru mal atelte; eff une 
ċharruë de chiens. das iſt ein ſehr unei⸗ 
niges paar Leute, ſie vertragen ſich wie 
Katz und Hunde. SprzgZay to ludzi 
barzo niezgodny i nierownygagadza- 
ią sie jak [zdla W worze. 

Charte, f. f. vid. Carte, Chartie, 

Charte- Partie, (charta partita) 1) Bez 
frachtungs⸗Contraet uber ein Schiff; 
Fracht⸗Brief zur See; 2) ein Soeietaͤ⸗ 
ten⸗Contract, laut welchem viel Perſo⸗ 
nen mit gleichem Vortheil und Schaden 
eine Seefahrt unternehmen. 1) Kon- 
trakt na naięcie okrętu; lift Dochro- 
wy okretowy; 2) Kontrakt towarzy- 
ftwa miedzy kilka ofobami na ſpol- 
ne podZielenie zyikuifzkody pocho. 
dzacych 2 äeglowki podigtey. 81) 
La charte-partie fe peut faire pour 
aler & pour retourner; 2) faire en- 
ſemble une charte-partie, 

Chart, f.m. das Geſtell eines Karrens; 
Kaxfen⸗Kaſten. Skrzynia de kary. 

Charsi, 
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Charti, ) 

Chartil ,J m. ein langer Wagen, damit 
das Getreide bey der Erndte eingefuͤhret 
| wird; 2) ein Schoppen, unter welchem 
| Wagen, Karren, flüge zu ſtehen pfle⸗ 
| gen. 1) Woz długi do zwozenia 
Il owocow polnych: w ſtodofę; 2) 

h l fzopa, pod ktorà wozy, kary, pługi 
| 
| 


toied zwykły, 

1 Chartier, f-m. vid. Chartrier, Charretier. 

| Chartil, f- m. vid, Charti. 

t Charton,. vid. Chatraton. 

iN Chartrain, f. . e, f. . (Carnuten/is) einer 
aus der Stadt Chartres. Rodem z mia- 
fta Chartres nazwanego. 

Chartre, Charte, .. . T) alte Schrift, ſo etz 
was zu beweiſen dient, als alte Urkunde, 
ein hiſtoriſches altes Manuferiptum, alte 

100 Briefſchaften; 2) Schwindſucht, die den 

Wi Coͤrper austrocknet; 3% Kerker, Gez 
fängniß, 1) Stare papiery na dowodze- 
nie czego, iako monimenta, hyſtory- 
czne manuffkrypta; 2)Suchoty cho- 
roba; ufchnienie diala; 3)0o%f. Taras, 
wiezienie. ul parle de ce Saint 

IN dans une autre charte; vous pourrez 

vous detromper, ſi vousprenez la pei- 

ne de confulter les anciennes char- 
tres; les chartres font gardées avec 
beaucoup de foin; les chartres de 

France font curieufes; voir le trefor 

des chartres; 2) on s'adreſſe à S. Man- 

dé pour ceux, qui font tombez en 
ul chartre; 3)l’ordonnance de 1670.de- 
fend aux Prevöts de faire chartre pri- 

\ vée, il eſt condamnè en chartre per- 

(du petuelle au pain & à leau, 

10 0 0 Charte - Normande. die Privilegien und 

ut ui Freyheiten, die der Koͤnig Philippus der 

Provinz Normandie ertheilet hat. Przy- 

wileie od Kıola Filipa Normanczykom 

nadane. $ La Chartre- Normande a 

été confirmée par plufieurs Rois, qui 

ont fuccédé au Roi Philippe. 

All VEplife de Saint Denis de la chartre. die 
Sanet Denis⸗Kirche in Paris, fie ſtehet 
auf dem Ort, wo dieſer Heilige imGefaͤng⸗ 
niß geſeſſen. Kosciof Swigtego Dyoni- 
zego w Paryżu, na tymże mieylcu 
ftoi, gdäie było wigzienie jego. 

Chartres, f. F. (Cornutum) die Haupt⸗ 
Stadt in Beauce einer Provintz in Frank⸗ 
reich. Stolica w Prowincyi Fran- 
cuſkiey Beauce. 

f Chartreux, /. m. (Carthufianus) t) ein Cats 

teufer-Mönch, von dem Dorf Charrreu- 

fe, allwo dieſer Orden zum erſten mahl 

in Franckreich iſt fundiret worden; a) 

vulg. eine Ziper ⸗Katze; 3) eine Art 

Peltzwerk. 1) Kartuzyan zakonnik, imię 
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od wsiChartreufe maig, gdbie pierwfzg 
kartuzya we Francyi fündowano; 2) 
wulg, Kot ſzary; 3) Gatunek futerek. 
$ı)La régle des Chartreux eft com- 
pofee de celle de St. Hierome, de St. 
Callian & de St. Benoît. 

pilles des chartreux. eine Art Spaniſcher 
Wolle. Welny Hyfzpanfkiey gatunek. 

Charireux, f.m. pl. ein Carteuſer-Orden; 
eine Cartuſe. Klafztor OO. Kartuzya- 
now; Kartuzya. $ Saint Lotte a fait 
bätir les Chartreux de Paris, 

Chartreufe, ff. 1) eine Carteuſer-Non⸗ 
ne; 2) eine Cartuſe; ein Cartouſer⸗ 
Mönche: oder Nonnen Kloſter. 1) Kartu- 
zyanka, zakonnicza; 2) Klafztor Kar- 
tuzyanfki, zakonnikow lub zakonni- 
czek Kartuzya. § 1) Il y a des, filles 
Chartreufes à Salette für le bord du 
Rhône, au deſſus de Lyon; a) la gran- 
de Chartreuſe eſt auprès de Grenoble. 

Chartrier, f. >». 1) ein Archiv, wo die Urkun⸗ 
den einer Abtey, eines Kloſters, eines 
Herrn verwahret werden; 2) Arhiva» 
rius, der über das Kloſter-Archiv geſe⸗ 
tzet iſt. 1) Metryka Pana wielkiego, 
opacka, klaſztorna; 2) Metry kant; 
przełożony nad metryką klafztorng, 

Chartulaire, vid. Cartulaire, 

Charybde, vid. Carybde. 

Chas, J m. 1) die Bleywage bey den Maͤu⸗ 
rern, beſſer travee ; 2) das Nadelohr; 3) 
die Weber⸗Schlicht, eine Art Leim Lein⸗ 
wand zu glaͤntzen aus Waſſer und Mehl, 
ſo der Leinwand die Steiffe giebet; 4) 
Weitzen, ſo in einer Kuffe eine Zeitlang 
eingeweichet, daraus Krafftmehl gemacht 
wirds; 5) obf. der Platz zwiſchen zwey 
Balken in einem Gebäude. 1) Srzod- 
waga mularſka; 2) Ulzko igielne; 3) 
Kley De z maki i z wody plotno 
krzepkiem czyniące; 4) Miekiny ! 
plzeniczne przez czas niektory na- 
moczone , 2 ktorych, krochmál ro- 
big; 5) obf: Miedzybaleze. 

* Chas, f. f. die Brunſt einer Kuh. Zbe- 
ftwienie,czas łączenia krowy, $ Cete 
te vache eſt en chas. x 

Chaferet, 2 hazeret, am. iis = forme, 
Tworzydło forma na ſery. 

Chaflaki, ff. ein Frauenzimmer im Se⸗ 
rail, die der Groß⸗Sultan zu feiner. Liez 
be erwehlet. Diiewica w Saraiu od 
Suftana do fivych amorow wył 

Châfe, f V ein Heiligthums⸗ oder Reli⸗ 
gvien-Kaͤſtchen. Relikwiarz, Kosci 
Swietych fchowanie, fkızyneczka. 
$ La Ghäffe de sainte Genevisve de 
Paris eft fort belle, 

Chaſſe, /. f 1) Jagd, das Jagen; 2) die 

gange 
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gange Sägerens 3) das Wildpret / das man 
auf einer Jagd gefaltet hat; 4) die Flucht 
der Feinde, der feindlichen Schiffe; 5) 
auf dem Ball⸗Zaus: der Ort, wo ein 
Ball nach dem erſten Aufſprung hinfaͤnt; 
das Zeichen womit Meter Ort bemercket 
wird; *6) ein Poſſen, angethaner Berz 
druß; 7 bey den Zandwerkern:uͤber⸗ 
haupt eine Einſaſſung, die etwas faſſet, 
zuſammenhaͤlt, wie der Reif die Brillen⸗ 
Glaͤſer, der Hefft oder Schalen an einem 
Balbiermeſſer, das Saͤgen⸗Geſtelle ſo 
eine Säge zuſammen halt; 8) Schnal⸗ 
len⸗Blechlein, auf weſchem das Knopf⸗ 
chen iſt, woran etwas feſt gemacht wird; 
9) an einer Waage: der Kloben oder 
das Waag⸗Gericht, worinnen das Zuͤng⸗ 
lein gehet; 10) ein Weber⸗Kamm,/ damit 
der Eintrag feſt geſchlagen wird; 11) bey 
dem Faßbinder: der Triebel, damit die 
Reife angetrieben werden; 12) bey den 
maäurern: ein Waſſer-Paß, Schraͤg⸗ 
Maaß, womit die Horizontal⸗Lage gefun⸗ 
den wird. 1) Lowy, polowanie, my- 
slitwos 2) Towarzyſtwo mysliwe; 
mysliwi; 3) To. polowa 4)Ucieczka 
nieprzyiaćiela lądem lub morzem; po- 
gut za nieprzyiadielem ; rozlypka; 5) 
Graige pile; mieylce na ktorym pitka 
po pierwizym fwoiem odfkoczeniuu- 
pada ;znaczekktorymtemieyt 
zg * 6) Figiel; psikus; 7) u 
rzemieslnikow:'oprawa co uymuigca, 
iako kotka drociane skiefka w oku- 
larach, okładki u brzytwy; drewna u 
pily do tarćia drew; 8) Blafzk: 
Zikiem u przeczki to uymuigca,ce ma 
bydz przypięte; 9) Kluba u wagi,gdzie 
iezyczek ma ftana€ w mierze; 10)Ret- 
katkacza do ubii 10% Klin 
bednarſki, na ktory ſzlagg biig, beczkę 
pobilaige ; 12)Srzodwaga mula rika do 
znalezienialinii poziomey albo hory- 
zontalney. $ 1) La chafe eft une 
cice honnête & utile; défendre la chaf- 
fe à quelqu'un; alen à la chafe; un 
homme de chaſſe; un cheval de chaf- 
fe; rien ne contribuë d'avantage à for- 
mer le coup d'oeil militaire que l’exer- 
cice de la chaſſe, qui nous mer au fait 
du païs & de fes dif£rentes fortes de 
ſituations, qui font infinies & jamais 
les mêmes; pourfüivre la bêre à la c 
fe; 2) la chaſſe eft partie; la chafe elt 
à une lieus d'ici; 3) il lui a fait part de 
fa chafle; on a fait une bonne chaſſe; 
al donner la chaſſe à Pennemi, à un 
vaiſſeau; prendre chaſſę; 5) gagner une 
chaſſe; la chaſſe eſt au dernier; la chaf- 
fe eſt à un tel carreau; 6) remarqusz 
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bien cette chaſſe, tu ne la porteras pas 
loin; ) ehaſſe de fc affe de luner- 
tes ; chaſſe de ‚rafoir haſſe de bou- 
ele; 9) chaſſe de b e. 

ſolltenin chafe beym Zuruck weichen fehe 
ten. Opiera& sie nieprzyiadielowi na 
odwrocie; {prawnie uchodzie. 

ebe? meutrieme Jagd mit aufgeſpannten 
Tuͤchern oder Netzen, in welche das Wild 
gejaget wird. Low y 2 obfawami, to eſt 
2 rozpiętemi siećiami i pfotnami, w 
ktore zwierzęta napedzone bywaig. 

chafle de proue; pieces de chajle. die 
Canonen, mit welchen man auf die 
fliehenden Schiffe vom Vordertheil des 
Schiffs feuert. Dziafa z przodku na- 
wy na nieprzyiaciela uchodzacega 
biigce. ; 
faire une chaſſe à quelgwun. einem pie 
nen Poſſen ſpielen. Psikus komu 
wyızadzic. 
Equipage de ch 


g Jagdzeug; alles was 
zur Jagd und Jaͤgerey gehoret, als Hun⸗ 
de, Pferde, Ne Łowcza obierz albo 
łowcowie, psi, konie, $iedi i inne 
łowieckie potrzeby. 

*chaffe- la; marquez bien cette cha. 
gedenckt was ihr thut, es wird euch ges 
reuen. Upamietay sie, jezli nie chcefz 
tego Zafowac. 

*chajle morte. ein 
ſchlag; ein vergeb 
Siewiegcte 
zawod, 

chafè guard, ronde, demi- ronde. ein 
Hammer der Schloͤſſer, viereckichte, run⸗ 
de ober halbrunde Locher in ein Blech 
zu ſchlagen. Młot slofarfki do w y 
nania w blafze dër kwadratowych, 
okraglych lub polcyrklowych, 

huitres de chafe. Auſtern mit Schalen. 
Oftrygi w Ikorupach. 

Chafle avant, fm. ein Bauvogt; ein Auf⸗ 
feher über die Arbeiter. Dozorca bu- 
downiczy, co robotnikow doglada. 

Chafe bofle; Corneille, f.f. Weiderich, 
ein Kraut. Bazanowiec, toiesé wiele 
ka, Sele. 

Chaſſe. boule, vid. Chaffepommeau 

Chaſſe chien, f.m. ein Hunde⸗peitſcher, 
der die Hunde aus der Kirche peitſcht, 
Psiarz,co ply z Koscioja wygania. 

* Chaffe- coquin, fı m. ein Bettelvogt. 
Wyganiacz mendykow i diiadow 
iwawolnych 2 Koséiofa. 

*Chafle.coufin, / m. 1) beym Fechtmei⸗ 
fter: ein ſteiffes Rapier, das fich nicht 
biegt ;2)ein ſchlechter, verborbner Wein. 
1) U Fechtmuftrzow: Rapier, Sig nie- 
aginaigcy; 2) wine pedfe, zle. $1) 

Im Boufret 


iſchlag ohne Aus⸗ 
cher Verſuch. Przed- 
bez fkurku; datemny 
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Bourrerquelgu’unavee un charfe-cön» 
fin; 2 douner du chaffe-coufin. 

*Chaffe-ennui, f. m. ein Zeitvertreib, ein 
gutes Mittel vor die Sorgen, als Wein, 
ein luſtiges Buch. Krotofila, zabawka 
fraſunki zglowy wypedzaigca ; lekar- 
ftwo na tro ſki, iako wino, księga néie, 
fzna. $ Le vin eſt un bon chafle-en- 
nuli. 

Chaffelas, f.m. Peterſilien⸗Wein, weil defe 
fen Blätter der Peterſilie äbnlich find; 
Roſinen von dieſem Wein. Piotrufzeza- 
ne wind, liscie iego do piotrufzki podo- 
bne; rozynki z tego wina. § Manger 
une grape de chaſſelas. 

Chaſſe· marèe, f. f. obf. eine Here. Cza- 
rownıca, 

Chaff-marte, f. m. 1) Fiſchkaſten zu Sees 
Siſchen, Fiſchkorb, darinnen die Sees 
Side nach Paris gebracht werden; 2) 
Fiſcher, der See⸗Fiſche zu verkaufen 
bringet. 1) Sadz na ryby morfkie ; 
Kofz w ktorym ryby morſkie do Pa- 
ryža przywoäa; a) Rybak, co ryby 
morfkie na præedaz wietie. 

Chauffe-mulet; /. m. ein Maul⸗Eſel⸗Trei⸗ 
ber. Mularz, mulnik, mulow pogani- 
a2 

Chaſſe- Partie, ſ. f- ein Vergleich zwiſchen 
Parteygaͤngern, in welchem ſie ausma⸗ 
chen, was ein jeder von der anhoffenden 
Beute haben ſoll. Umowa miedzy 
freybirerami na podzielenie przy- 
ſalego plonu i zdobyczy uczyniona. 

Chaſſe· poignec, f, f. bey den Schwerdt⸗ 
fegern: Treibholz, ein Inſtrument, den 
Griff auf die Klinge zu ſtoſſen. Naczy- 
nie d/ewniane u mieczuika albo fzpa- 
downika do wragenia glownie w reko- 
iesc. 

Chafle-pommeau, f. m. eben dergleichen 
Werck⸗Zeug, den Degen⸗Knopf auf die 
Klinge zu ſchlagen. Takiegoz gatunku 
naczynie do wbiiania E albo 
gałki fzpadowey. 

Chafle-Rage; kberis, ſ. m. tentfche Kreſ⸗ 
ſe wilde Kreſſe, ein Braut, Rzezu- 
cha psia, pieprzyca mala, *iele. 

Chaſſer, v.a. 1) jagen, eine Jagd halten; 
2) ſchieſſen, fangen Vogel; z in die 
Flucht ſchlagen, nachjagen dem Feind; 
4) herausjggen, vertreiben; 5) abſchaf⸗ 
fen, abdaucken, als einen Diener; 6 vers 
treiben bofe Luft, einen uͤbeln Geruch; 
7) vertreiben, heilen eine Kranckheit; 
9) ſchlagen, treiben, als einen Nagel, ei- 

in ein Loch, ein Faß band 

8) treiben, tragen, als 
das Pulver, eine Kugel, 1/ Bowie zwie- 

raa; 2) Coies big, ſtraelac ptaki; 3) 
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Gonié, gna€ przed fobg, rozprofzy& 
nieprzyiaciela; w pogon iść za nie- 
przyiadielem ; 3) Wýgnać, wypedzicz 
5) Odprawid, wygnać sługę; 6) Roz- 
pedzac, wykurzac zig aerya, ſmrod a 
7) Tiumig, vdpedzag, leczyć chorobę, 
o lekarftwach: $)wbiiad iako gwo2dz, 
klin; psbiiad ſtatek; wbiiać obręcz; 
9) Dunosic, pędzié jak proch ruſani- 
ezny kulę. $ 1) Chafler au ſanglier 3 
challer un lievre; 2) chafler aux oi- 
ſeaux; 4) chafler Pennemi fur terre & 
fùr mer; 4) on chafla dans le dernié- 
re liecle les Ariens, de Pologne; 5) 
chaſſer un valet de fa maifon ; ce va- 
let eft fripon qu'il faut chafler au plü- 
tôt; chaſſer un domeſtique; 6) chaf- 
ſer le mauvais air d'une maiſon, d'une 
chambre; 7) ce remede chaſſe la fiés 
vre; 8) on chaſſe à force un clou, pour 
le faire entrer dans quelque chofe; 
chaſſer une cheville à coups de mar- 
teau ; challer à force les cerceaux pour 
bien ferrer les douves d'un tonneau; 
9) la plus fine poudre chafle la boule 
plus lom que la grofliere, 

chafer lecheval. das Werd mit den Schere 
ckeln und Spornen antreiben. Lechzie 
konia, kolanami i oſtrogami go wie- 
raige. 

chalſer fur fes ancres. in der Seefahrt: 
die Ancker hinter ſich ſchleppen, auf ei⸗ 
nem Anckerloſen Grund vom Winte fort. 
geſchleppet werden. W zeglarfkiey nau. 
ce: Wlec za foba kotwicę z piaſku 
co raz sie wyrywasgeg. 

Chaſſer, ag » i) beym Müller: Mahl⸗ 
Säfte ſuchen, fich um Leute bewerben 
die etwas zu mahlen haben 2) in der 
Buchdruckerey: Platz, Raum einneh⸗ 
men. 1) U miynarzow: Pottarae Ze 
o lüdZie,co zboża maig do meldia; 2) 
w drukarni: mieyfca zabierać, placu 
zaftapić. $ 1) Celui qui a un bannal, 
peut empêcher les autres meuniers de 
chaſſer fur fon fief; z)cetre forte de 
lettres chafle bien plus qu'une autre; 
le Paragon chafle plus loin que St. Au- 
guitin, 

Schaler: lien plat. bey Tiſche brav eina 
hauen, ſich inſonderheit ans Wildprett 
halten. Jesé wizyitkiemi zębami olo» 
bliwie zwierzynę. 

tun clou chaffe U autre. ein Keil treibet 
den andern. Klin klinem wybiraig. 

Yla faim chafje le loup bons du bois. der 
Hunger lehret arbeiten. Uczy po- 
trzeba, pofzukać chleba, glod nie- 
wola wizyftkieso nauczą. 

uy bon chien chef? de race. wie die El- 

tern 
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tern, ſo die Kinder: der Apfel Fame 
nicht weit vom Stamm. Nie urodzi le- 
Jek ſokofa, ani baran ſobola; bliſko 
ſwey iablont iabiko pada, i 

ebajler jur les terres d'autrui. einem in 
feinen Rechten Eingriff thun. Targas 
sie na prawa czy le. 

ur un vaifeau. bey der Beez 

auf ein Schiff losſegeln; es 
in bie Flucht bringen. IW zeglarskiey 
nauce: gnać przed ſobg okręt nie- 
przyiadielfki. 

Chaleur /. m. 1) ein Jaͤger; 2 ein Jaͤger 
bey einem Herrn. ) Mysliwy, Ło- 
wiec; 2) Mysliwiec Pauſki. H) Saint 
Hubert eſt le Patron des Chaſſeurs; 
2) il a un fidele chaſſeur. 

"un repas de chaffeur. eine eilfertige 
kurtze Mahlzeit aus der Hand. Obiad 
kwapliwy- 

*une mefe de cbalſcur. eine eilfertige Mefe 
fe. Mfza na pretce odprawiona, 

affamé comme un chaffèur ; il a une faim 
comme un chaffè s hungert ihn wie 
ein Dreſcher, Jak wilk głodny. 

f Chaflereile, .. . eine Jagerin. Biata- 
lowa, co sig w fowach kocha, 
Chaſſie, /. f dag Rinnen oder Triefen der 
boſen Augen. Oczu oparzyitosc albo 

plynienie. § Chaffie puante. 

Chailieux, euſe, adjeel. 1) triefend; ein 
Trlefaͤugiger; 2) triefend von Augen. 
1) Oc piynacy; 2) 0 oczach: diekz- 
cy,oparzyity. $ı) Les vieilles font 
ordinairement chaſſieuſes 2) les flu- 
xions rendene les yeux chaflieuies. 

Chaſſieux, f.m. einer der triefende Augen 
hat. Oczu pfyngcy. 

Chafis, f.m. 1) ein Rahm womit man ein 
Feuſter oder ſonſten etwas einfaßt; 2) 
Papfer⸗Fenſter des Winters vor die Fen- 
fer zu ſteuen; 3) beym Mahler: der 
Blind-Rahm, der Rahm darauf die 
Leinwand zu einem Gemaͤhlde augenas 
gelt wird; 4) ein Sticker⸗Rahm; ein 
Nahm zum Spitzen⸗Naͤhen u. d. g. 3) ab⸗ 
geſchnittenes Papier von einer mit verz 

eichen geſchriebenen Schrift; 

Tiſch⸗Fuß, ein Tiſch⸗Geſtelle; 7) 
die Form⸗Rahme in der Buchdruckerey; 

s) bey den Gärtnern: ein Rahm, wore 

innen ein Fenſter auf ein Miſt⸗Beet ge⸗ 

leget wird; die Fenſter auf einem Mif 
beet. 1) Ramy, rama w ktore fẹ okna 
albo infze rzeczy oprawione;2, okna 
papierne, ktore w Zimie przed okna- 
miftawiaia; 3) # malarza: cama po- 
dla, ma ktorey płotno do malowania 
przybiiaig i rozpinaią; 4) krofnka, ra- 
ma do rozliggania materyi, co ma 
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bydz haftowana albo wyſzywana 5) 
urzniety papie od fkrypturaiemnem, 
pitinem pitanego; 6) nogi ſtoſowe; 
7) w drukarni: rama do forn D 
w wloskim oprodsie: ok na na grzad« 
kach, gdzie pfonki pod sklem soina, 
przez ktore im slonce wiekizege 
diepfa dodeie; ramy. w ktore te 
okna wfuwane bywaig. $ Chamis A 
paneaux de virre; chaflıs à carreaux 
de verre; faire, aſſembier, clouer au 
chaffis; coler le papier fur un chaſſisz 
mettre le verre dans un chaffis; faire 
de challis. 

chaffis dormant- ein zuſammen genagelter 
Rahm, der De nicht aufmacht. Rama 
utwierdzona, co sie nie pomyka $ 
nie otwiera 

chaffis à carreaux de verre. 1) ein Senter 
Nahm; 2) ein Fenſter⸗Fluͤgel. ) Rama 
u okna; 2) [Krzydto okienne. 

chair pliant: ein Zifch Fuß der fich zu⸗ 
fammen ſchlaͤgt. Nogi ſtotowe, co sig 
fktadaią. 

chaffi: de Fonrteur. die Rahme, von welcher 
die Forme der Roth-Gieſſer zuſammen 
gehalten wird. Kamy forme u rurgia 
dera fpinargce, 

chaffis de monnoienr, Form, darinnen dis 
Gold⸗und Silber⸗Platten in der Mån 
tze gegoſſen werden. Forma mincarfka, 
w ktorych blachy złote i, Srebrne 
odlewane bywaig. 

chalſis de paravant. bas Holtzwerck an den 
Fenſter⸗Laden. Delki z ktorych 14 
okienice złożone. 

chaſſis d offen. Fenſter⸗ orb vor ein Fenſter. 
Kratka z prgćikow pleciona przed 
oknami 

chaffis de téton, Drat⸗Gitter vor ein Fen⸗ 
fer, Kratki z drot przed oknem. 

chaffis de tapifher. ein Rahm darauf man 
die Matratzen und Polfer ausſpannet 
und ausnahet. Rama do rozpinania À 
wyfzywania materacow i piernatows 

Chaiſoir, f.m. Keil, Triebel, auf welchen 
der Böttcher ſchlaͤgt einen Reif auf ein 
Gefäß zu treiben; 2) ein Triebel damit 
die Zucker⸗Forme bereitet wird, 1) Pies 
niek kligiaſty, na ktory- bednarz 
ſzlagg biie beczki pobiiaigé; 2) nas 
czynie w cukierni do ubijania form 
cukrowych; h 

Chaſſoire, f. f: ein Falkenier⸗Staͤbchen; 
Stecken det Falkenierer, Pracik, kiiek 
u Sokolnikow 

Chaftaigne,\.haftaignery] ` 

Chaftaignerie, Chaltainz J bd. Chateigne. 

Chaſte, adj. c: (cHut) 1) keuſch/zuͤchtig in 
Worten und Werken; 2) rein, von siz 

Mm 2 ner 
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ner Schreib⸗Ark. 1) Czyſty, enote 
cayſtosei maigey; a) cayſty o ſtyle, o 
kfztaftach pifania. $ 1) On peut être 
chaſte dans le mariage; elles ſont plus 
chaftes des oreilles, que tout le refte 
du corps; j'ai été toftijours auſſi cha- 
fte qu'une Demoifelle, que vous fa- 
yez; 2) file chaſte yon aloüé Virgile 
de ce qu'il étoit un Poëte chafte ; on 
ne peut avoir une diction plus chaſte, 
ni plus cortecte. 

Chaſtement, adv.(cafte) keuſch. Czyſto, 
z czyftogeig dufze. $ Vivre chaſte- 
ment. 

Chaſteau, vid. Château. 

Chaſtel, Chaſtelain, 9 

Chaftele, Chaſtelenie, vid. Chite: 

Chaftelet, J 

Chaftete, LZ (caflitas) Keuſchheit. Czy- 
ſtosc cnota. $ Faire voeu de chaſtetè; 
conferver fa chaſteté; vivre dans la 
chaſtetè ; on peut conferver la chaſte- 
té dans le mariage. 

Chaftiable, Chaſtier, " 

Chaſtiére, Chaſtiment, 

Chaſton, Chaſtrer, € vid. Chat 

Caſtreur, J 

Chaſuble, ff. (caſula) Meßgewand der 
Prleſter. Ornat kapfanlki. e C'eſt 
une riche chaſuble. 

Chaſublier, f. m. 1) Kuͤnſtler, der Meßge⸗ 
wandte macht; 2) Kauffmann der damit 
handelt, 1) Rzemiesinik od ornatow 
Kaptanfkich; 2) küpiec co niemi hau- 
dluie. 

Chat, . nr. (catus) 1) ein Kater, eine Katze: 
2) das Such⸗Eiſen mit einem Hacken, 
damit der Lauf einer. Canone viſitiret 
wird, ob er recht gegoſſen ſey; 3) ein 
See⸗Schiff nur mit einem Verdeck und 
mit einem runden Hintertheil; 4) Art 
von Tuch, deſſen Aufzug von vielen Far⸗ 
ben iſt. 1) Kot; 2) Zelazo haczy 
ktorem. wnętrza dziat dogladaig, iezli 
rowno odlewane; 3) okręt o jednym 
tylko pokladZie 2 okragla rufas; 4) 

atunek fukna z olnowa rożnemi 
pey upftrzona. $ 1) Chat privé; 
chat domeſtique; chat fauvage; le 
chat miaule; chat d’efpagne. 

chat effarouche. in den Wappen: eine 
Katze die kriechet und lauret. I herbach: 
Kot fafzacy sie. 

chat haret. bey den Jägern; wilde Katze 
in den Wäldern die dem Wild fehrgrof- 
fen Schaden thut. U Myslinych:kot 

siki drobney dZiczyznie ſzkodzgcy. 

Jonn in den Wappen; eine 

Katze, der die Haare in die Hohe ſtehen, 

und die ſich mit dem Kopfe buͤcket. V 
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Derbach‘: kot naiezony na poslednich 
tapkach sie wipinaigcy, 

wendre le chat en woche, eine Sache eher 
verkauffen, ehe man fie einen ſeben laßt. 
Kota w worze przedawae; kota za 
lifa udawać, 

achéter chat dans la poche- etwas kauffen/ 
das man nicht angeſehen hat. Kota w 
worze kupić. 

éveiller le chat qui dort. alte Händel aufs 
rühren, Rozcierae , poruizac Tag 

wary. 

à bon chat bon rat. es hat ein Fuchs den 
andern gefunden. Trafit frant na 
franta; trafita kofa na Kamien. 

emporter le chat d'une maifon. weggehen 
ohne ein Wort zu fagen, Milczkiem 
zkad odeysc. 

lalſſen alen le chat au fromage. vom 

Frauenzimmer: ſich mit einem gar zu 
weit einlaſſen; die Katze zum Speck laf 
fen. O biatychgtowach: kota zapuseic, 
do mięſa; przed czafem zabrać æd. 
rationem od miodiierca. 

i} s'aiment comme chiens & chats. fielieben 
fich wie Katz und Hunde. Kochaig sig 
iak pies kota 

apeller un chat un chat, & Rolet un fripom. 
etwas bey ſeinem Nahmen nennen; dhe 
neſlumſchweiff die Wahrheit ſagen, wie 
fie an ſich fetber ift. Zwad rzecz prze: 
zwilkiem fwoien; w oczy komu 

_ prawdę prowiedaiee, 

jetter le chat aux jambes. 1) die Schuld 
auf einen andern ſchieben; 2) einem 
den Paß port. wert, Verhinderung eine 
freuen, 1) Sktadać na kogo wine; 2) 
zabiec komu drogę; trudnosci xomu 
czynić, 

il le gute comme le chat fait la ſuurit. 
er lauret auf ihn wie die Katze auf die 
Maus; er giebt auf ihn genau Achtung. 
Dybie na niego iak kotka na metz: 
2 Oka go nie puſfzeza. 

Vun chat échaudé craint } eau froide. ein 
Gebraunter fuͤrchtet ſich vors Feuer, 
Kto sig na gorącym fparzy i na 
zimno dinuchnie, 

*fe ſervir de la pate du chat, pour tirer 
les marons du fen. ſich eines andern 
Einfalt zu feinem Nutzen bedienen; mit 
fremden Netze Fifche fangen. Profito- 
ty czyiey na fwoy pożytek zażyć; 
cudzemi sowie siećiami. 

la nuit tous les chats font gris. im Fine 
ſtern find alle Katzen grau. W nocy 
wizyitkie krowy czarne. 

* bailler le chat par. ies pates. eine Sache 
von der Seite vorſtellen, wo fie ſchwer 
zu erlangen if. Rzecz 2 tey ſtrony 

komą 
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komu pokazać, 2 ktorey iey doftapić 
trudna. 

Baier en chats & en rats. mit geringen, 
kleinen Münzen bezahlen. Malemi ra- 
tami długi zpłacać, 

pied de chat. Kaßzen⸗Fuß oder Pfotlein, 
ein Kraur. Owieczki, koteczki, Ziele. 

Pherbe au chat, Katzeukraut, Dennemark, 
Augenwurz. Koziki, Ziele. 

Chataigne, Chataigner“) - 

Chataignerie, Chatain, J vid. Chateigne. 

Ghate, J. £ i) eine Kietziu; 2) ein Boot, 
Stücke, Kugeln und Pulver in die Shif- 
fe zu bringen. 1) Kotka, famica; 2) 
Bat do przewożenia dziat, kul i pro- 
chow na okręt. $ Une belle & bonne 
chate. 

Charte, f. F. ein Wurf junger Katzen. 
Gniazdo kocigt; kocigta. 

Chat-huant, vid. Hibou. 

Chateau, f. m. 1) ein Schloß; 2) Eaftel, 
die Schautze, ein Gebäude auf einem 
Schiff. 1) Zamek, budynek dla obro- 
ny; 2) palae okıgtowy. $ 1) Chateau, 
d’avant ou de proüe; château d'ar- 
riere 

ebäteau fondu. in den Wappen: der Gi⸗ 
bel elles verſunckenen Schloſſes, der aus 
der Erde hervor raget. W herbach : 
Szpica zamku pogrążonego zpod e- 
mie wygladaigca. 

caire (bâtir) des chäteaux en Eſpagne. 

Schlöffer in der Luft bauen. Na po- 
wierrzu tylko zamki wyftawiae. 

château de carte, ein artiges aber nicht 
feft gebautes Häuschen. Budynek na 
okazalosc ale nie na trwafosé budo- 
wany- 

château branlant. eine ungewiſſe Sache; 
eine Sache die keinen ſichern Grund 
hat. Rzecz niepewna. 

chateau d'eau. ein Fiſch⸗Haus, in welchem 
Fiſch⸗Behaͤlter und Fiſch⸗Raſten verwah⸗ 
ret werden. Szopa rybitwa do fa- 
dzow rybnych. 

Chategne, Chbateigne, Chataigne, f. F. 
(cajlanee) eine Eaſtanie. Kalztan g- 
Wo. 


$ Une groſſe chategne; cha- 
teigne boüillie; vivre de chateignes ; 
il y a des Provinces où Pon fait du 
pain avec des chategnes mouluös, 
après qu'on les a fait ſecher. 

ahaseigne d’Acajou. ein Aeaſu-Baum auf 


der Juſel Montferatl, der die Frucht 
Acaſalba trägt, und ein wohlriechendes 
durchſichtiges Harz flieſſen laͤßt. Aka- 
Zuſkie drzewo na wylpie Montſerat, 
co owoc Acajaiba nazwany rodi, ży- 
wien wonna i przetroczyſta z niego 
discze, 
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chatégner, Chateigner, Chataigner, Co. 
ein Caſtanien⸗-Baum. Kafztar- owoc. 
$ Le chateguer aime la terre legere & 
ſabloneuſe, & il devient gros & grand 
comme le chêne. 

Chareigneraie, f. fe (caſtanetum] ein Eae 
ſtanien⸗Wald. Kalztanowy laſek, 
gaiek, 

Chatein,Chatain,adj. m. Catanien-braun 
nur von Saaren. Kalztanowy; éi- 
fawy tylko o włosie, & Avoir les che- 
veux Chateins. 

Châtel, Ca, obf. vid, Ehâteau. 

Chätelain, f.m. 1) ein Lande Herr der eine 
Herrſchaft nebſt den Gerichten über fels 
bige beſitzet, ein Gerichts-Herr; 2) 
Land⸗Richter in einer ſolchen Herre 
ſchaft. 1) Staroſta grodowy albo Pan 
diiedziczny ftaroftwa grodowego; 2) 
fedzia w grodowym ftaroftwie albo po- 
wiedie iurysdykcya wyäfza maigcym. 

Chätele, ée, adj. in den Wappen: mit 
Schlog-Pinnen und Thuͤrmen gesieret, 
W Wer äech ` blankowani, blankami 1 
Wie zami zamkowemi znakowani. § U= 
ne bordure chätelöe; un lambel cha- 
tele. 

Chatslenie, f. eine Herrſchaft, fo Lehn 
und Gerichte hat, Erb⸗Gerichts⸗Herr⸗ 
ſchaft; ein Strich Landes das zur Ge⸗ 
richtsbarkeit eines Schloſſes oder einer 
Stadt gehoͤret. Sraroſtwo grodowe; 
Okolica do cyi grodowey al- 
bomiey y La Chätele- 
nie de Lile et onſidérable. 

Châtelet, Ca. 1) ein Gefaͤngniß in Paris; 
2) hohes Burg⸗Gerichte in Paris und in 
einigen Städten ; 3) bey den Bortens 
wirckern: d ntertheil ihres Stuhls, 
die Web⸗Geſtuͤhle; 4) %% eine kleine 
Burg, ein kleines Schloß. 1) Taras, 
wiezienie w Paryzu; 2) Grodglowny, 
Sądy mieyſkie w Paryzu i w niekto- 
rych miaſtach; 3) # Paſamoni bob: ni 
krofny; 4) obf. zameczek, twierdza 
mała. $ı) Il y-a deux chätelets à Pa- 
ris, le petit chdcelet & le grand cha- 
telet; 2) le grand chäteler de Paris, 
de Monpellier Se 

Chatemite, f. m. obf. ein Heuchler. Na- 
bozniezek, hypokryta,obludnik. $Les 
Chatemites fent des flateurs, qui fous 
desdouceurs afe&t&es s’inlinueut dans 
Ia confidence des hommes 

Chatemite, f. f. obf- eine Heuchlerin. De 
wotka. $ Faire la chatemite 

Chatepeleuſe, f- € Chatepeluè 
eine Keller⸗Schabe; a) e 
1) Stong, robak; 2) robak 

Chater, v. 3. werfen, Junge b 

Mn? 
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von Katzen. Okoćić sig, e kotkach. 
§ La thate a chaté 

Chathuane, adj. m. der Kaͤutzlein⸗Federn 
und Farbe hat, von einem Falcken. 
Mäiacy pierze tegoż koloru co lelek, 
o fokitech. 

Chathuant, fm. ein Kautz, eine Nacht 
Euls, Lelek, Jona 

Chätiable, adj e ſtrafbar, ſcheltwuͤrdig. 
Strofowania, karania godny. § Welt 
une action chätiable. 

Chäuer, v æ. (caſtigare) i) züchtigen / firas 
fen, ſchlagen ein Thier; 2) verbeſſern, 
ausbeſſern, ein Buch, eine Schreib⸗Art, 
eine Shrift, u Kerać, bić kogo albo by- 
dle; 2° poprawiać Konceptow, w ydo- 
Tkonatie ftyl, f} pe, księgę. $ 1) 
Chätier un enfant, un cheval, un 
chien; ‘châtier rigoureu/ement quel- 
que fute; la Juſtice chätie les côu- 
pables; 2) quand on chätie trop fon 
difcours, on lui ôte ſauvent une par- 
tie de la forcb; il le faut châtier jus- 
qu’a un certain degré; châtier fa profe, 
un difcours, {fes vers, fon file, 

gu bien aime, bien chdtie 
hat, den zuͤchtiget er. Kro kogo mi- 

ute, tego rad fuie 

Chatiere, f. F. ein Kaßzen⸗Loch unter einer 
Thuͤre, dadurch die Katzen kriechen. 

tiura pode drzwiami, przez ktorą 
kotki przebiegaig. H 

Châtiment, Ca. 1) Zichtigung, Strafe, 
a) bey den Berentern: Züchtigung, 
eine harte und gewaltſante Hilfe, als 
mit Anſpornen. 1) Kara, karanie; 2) 
u kawalkatorow: karanie konia bi- 
czem, oftrogami. $ 1) Prendre chäti- 
ment des rebelles; toute faute mär. 
te chätiment; la guerre, la famine & 
la pefte,fonr des chätimens, que Dieu 
envole aux hommes à caufe de leurs 
pechez; lindulgence en faveur des 
hommes extraordinaires, eft plus utile 
tat, que Pexemple des chätimens 3 
alles chätimens, qu'on fait à un che- 
val. 

Charon, f.m. r) eine kleine Katze, better: 
petit chat; 2) der Saamen Knoten in 
einer Tulpe, die Huͤlſe, worinnen der 
Saamen ſitzt; 3) der Kaſten an einem 
Ringe, worinnen der Stein eingefaßt 
th: 4) das gruͤne Gehaͤuſe, in welchem 
eine Nuß mit ihrer harten Schaale ſteckt. 
1) Koćię, kotus mały, Zepiey powiefz 
petit chat; 2) bufaweczka naslenna w 
zulipanie; 3) pierscieniowa głowica, 
w ktorey kamier tkwi; 3) lufzczy= 
na orzechowa zZielona zwierzchnia. 


$1) Un beau chaton; 2) laiſſer la grai- 


wer einen lieb 
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ne un couple de mois dans le chatons 
on ne leve point les oignons refervez 
pour graine que le chaton qui la con- 
tient, ne montre en s'ouvrant qu'elle 
et mûre & séche. 

Chatonner, v. a. von Kagen: Junge mere 
den, beffer: Chater. O kotkach: Okos 
éié się, Zepfze sowo Chater. 

Chatoüillement, f.m. ber Kuͤtzel, das Küͤ⸗ 
teln. Fechtanie. & Ceſt un cha- 
toüillement qui fe rend univerfel par 
tout le corps; il y a des perfonnes, 
qui craignent le chatoüillement. 

Chatouiſler, v. a. 1) kuͤtzeln; 2) beluſtigen, 
ſchmeicheln, gefallen, Luft erwecken. 2) 
Eechtac; 2)poblazag, glalkac, pochles 
biad; praypodobae sie komu; ukon- 
rentowas kogo. $ 1) Chatoüiller quel - 
qu'un; 2) la Joüange chatoüille bien 
un auteur; il ny a rien qui chatoüille 
tant Voreille d'un homme ſoupgon- 
neux que les raports; chatoüiller les 
oreilles par fes difcours 

chatoiiiller le vemede. in der Münze: den 

aufs genauefte beobachten. 

Pilnowas krufzeza rozpu- 


y 
fzezonego, 

Chatoüilleux, eufe, adj. 1) kuͤtzlich. von 
einem Meuſchen der da lachet, wenn er 
gekuͤtzelt wird; a küͤtzlich, fir die Spor⸗ 
ne gar zu empfindlich, von Pferden, die 
fich den Spornen widerſetzen, und fich 
aufbaͤumen, wenn man ihnen mit den 
Spornen zu nahe kommt z) empfinde 
lich, kuͤtzlich, der die geringſte Beleidi⸗ 
gung der Ehre oder des Gewiſſens nicht 
ertragen kan; 3) kuͤtzlich, ſchwer, verz 
faͤnglich als ein Amt, Geſchäft. 1) 
Lechäiwy, tefkliwy, o cziowieku co 
techtania bezsmiechu zniegd nie mo- 
ze; 2) 0 koniu: oſtrogami siętrąćićnie 
daiacy ; wipinaigey śię gdy go ie 
bodzie; 3) delikatny» Obraz y ura- 
zliwy w punkde honoru, ſummienia; 
4; delikatny, trudny, niebezpieczny, 
slifki, iako urząd. $ 1) Il eft charouil- 
leux; elle eft chatoüilleufe; 2) eſprit 
fort chatoüilleux; 3 les afaires d'Etat 
font fort chatoüilleufes; le maniment 
des deniers publics eft un emploi fort 
chatoüilleux ; la recherche de cet cri- 
me et fort chatoüilleuſe; il y a en 
cela quelque chofe bien charoüilleux. 

Chat-pard, f. m ein wildes Thier, fo ei⸗ 
ner Katze und einem Leopard gleicher. 
Zwierz drapieżny do kota i lamparta 
podobny, $ On coit le chat: pard 
engendr& de deux efpeces 

Chätre, ſ. m. (caſtratus) ein Verſchnitte⸗ 
ner. Rzezaniec» trzepieniec, etnuch. 

$Les 
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È Les chätrez mont point de barbe; 
un chätre a dit; je.ceilai d'être hom- 
me, fans ceſſer de vive, 

Chätrer, v. g. (caflrare) 1) entmannen, 
die Manuheit benehmen, ſchneiden, vers 
ſchueiden; 2) ſchneiden, verſchnelden, 
wallachen ein Thier, als ein Pferd; cas 
paunen einen Hahn; 3 eaſtriren, vers 
faͤlſchen ein Buch, ſtatt einiger bedenckli⸗ 
chen Stellen, dey einer Herausgabe, anz 
dere unterſchieben oder ſie gar heraus 
nehmen; 4) etwas ſtrafen, etwas weg⸗ 
nehmen, abſchneiden, abzwacken. 1) Rze- 
Tac człowieka; 2) rzezad bydło, czy- 
fzczyć, walafzyé, kapfunié kura; 3) 
przy wydawaniu ksiegimiafto materyi 
obrazliwych podraut włożyć albo z 
księgi wyrzućić ; sfalfzowac księgę; 
*4) okroić, oíkrobać; chytrze co od 
ezego uige. $ ı) Chätrer un homme; 
les Orientaux chätrent les hommes 
pour en faire des Eunuques, & s'en 
fervir pour oppe les gardiens de leurs 
femmes; 2) chätremune femelle; on 
chätre les beufs, les moutons, pourles 
rendre plus dociles les chapons, pour 
les engraiſſer; ) châtrer un lievre; 4) 
chätrer un fagot, un cotret; ce valet 
a châtré vôtre tabac. 

chätrer les mélons, les concombres. den Mes 
lonen oder Gurcken auf dem Beet die 
unnuͤtzen Rancken und Blätter abneh⸗ 
men. Ob zynaé na kwaterach wyroft- 
ki melonowe, ogorkowe. 

chätrew les ruches des abeilles. ben über: 
fluͤßigen Honig aus dem Bienen⸗Stock 
nehmen, die Bienen⸗Stocke ſchneiden. 
Podbierać miod, pfzczoly. 

Chätreur, fem. 1) der die Menſchen und 
Thiere verſchneidet; 2) der etwas als 
Reißgebunde beſchneidet. 1) Rzezan- 
cow rzeäydiel; ten co czy ſaczy, wa- 
Taſzy; 2) Obrzynaiacy co, iako pęk 
chroftu. § 1) Un chärreur de porcs. 

Chau, adj obf. gefallen. Powalony, oba- 
lony. 

Chaud, f. m. die Wärme, die Hitze. Cie- 
plo, éieptosć, gorgeosc, gorąco. & La 
felicité du paralite conſiſtè a m'avoir ni 
chaud ni froid. 

il a fait grand chaud, es ift groſſe Hitze 
geweſen, es iſt ſehr warm gewefen. Bar- 
zo gorąco było, wielki był upał. 

Chaud, adv. 1) heiß, warm; 2) hidig, blu⸗ 
tig / als in einer groſſen Schlacht. 1) Go 
rgco, ciepło; 2) krwawo, upornie, ftra- 
fanie, iako w gwaltowney potrzebie, 
§ 1 ¿Boire chaud, 2)fe battre chaud avec 
Pennemi. 


a Faiſeit fort chaud. 1) es war warm 


ton 
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da; ») es gieng da blutig zu, man füchte 
hartnaͤckig. 1) Gorąco tam blo: 2 u- 
pornie ge tam bili, ogniſta rezolucyz 
de tam potkali. § 1) Il faifoit fort 
chaud dans vötre chambre; 2) nous 
nous ſommes vd en des lieux, où il 
faifoit fort chaud- 

Chaud, e, adj. (salidus) x) heiß; 2) warm, 
heiß, als Haͤnde; 3) hitzig, feurig, das 
Waͤrme oder Hitze macht, als Brandt⸗ 
wein, Pfeffer; 4) warm, als eine Stu⸗ 
be, ein Kleid; z) im Kriege: blutig, hie 
tig, ungeſtuͤm, hart, gewaltſam, als ein 
Treffen; 6) hitzig, als in der Liebe, im 
Zorn; 7) bruͤh⸗heiß, neu, das ohnlaͤugſt 
geſchehen iſt; 8) eifrig, hitzig in etwas; 
9) laͤufiſch, von Hündinnen, Löwins 
nen u. d g. 1) Goracy; 2)cdieply, go: 
rący iako rece; 3) gorgcy, dieplo, go- 
rgcose w dobie maracy, iako pieprz, 
gorzafka; 4) ciepfy, iako izba, Izaty; 
5) woiuige: Zwawy, uporny, kıwawys 
gwaltowny, iako bitwa ; 6) rozpalonys 
gorący w amorach, w gniewie, gorg- 
co kapany; 7) świeży, nowy, o rze= 
czach, co śię niedawno ſtaly; 8) go- 
racy, gorliwy w czym; 9) wsdiekiy, 
e jukach, lwicach & c. è 1) Tems chaud, 
eau chaude; le feu eft chaud; 2) avoir 
piez chauds; 3) la chaux eft chäude; 
evineft chaud; l'eau-deevie eft chau- 
de; le poivre eft chaud; 4) cette cham- 
bre elt chaude; cet habit eft chaud: 
5) une occafion chaude; une ataque 
chaude; 6) chaud en amour & plus 
chaud en colére; il eſt chaud après la 
femme; 7) cela eſt encore tout chaud; 
8)c'eft un chaud protecteur de la ver- 
tu; ilet bienheureux d'avoir un fi 
chaud protecteur; al cette chienne 
eft chaude; cavale chaude. 


pleurer à chaudes larmes. bittere, heiſſe 
Zaͤhren weinen. Rzewnie zapłakać ; 
w gorfkie rozpiywae się te potoki. 

avoir le ſaug chaud; avoir la tête chaude. 
hitzig vor der Stirue feyn, k 
bunden ſeyn. Bydz gorąco kap 
pretkim bad? do gnie 

une chaude alame. ein y iher Schre⸗ 
cken, unvermutheter Lerm, Przeftrach 
nagły, hatas, larıno nieſpodziane. 
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eure chaude. das hitzige Fieber. Goracz- 
ka di 1, febra wielka. 

avoir les pez chauds. warm ſitzen, ſeln 
Auskommen haben. Mied po gebe chle- 
ba, przyltoyne mieć wyžyw Ienie. 

il faut battre le fer tandis ad ett ch 
man muß das Eiſen ſchmieden, ſo an 
warm iſt. Gruſzek w popiele 

Mm 4 zaiy- 
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aaſypiey; nie pſui czafu pokie fzydla 
gola 

tome de fievre en chaud mal. aus einem 
kleinen Uebel in ein groſſeres fallen; aus 
dem Regen unter die Trauffe kommen. 
Z mialkiego na głębią zabrnae; 2 de- 
fzczu pod rynnę. 

foufler le froid & le chaud. falt und warm 
aus einem Munde gehen laſſen. I Li- 
mno i cieplo z iedney gęby chuchać; 
iedng ręką glaſkac a drugą policzko- 
wać. 

eeln ne fait ni chaud ni froid. dieſes ſcha- 
det und nuͤtzet nicht. Ani to zafzkodii, 
anı pomoze. 

e ni chaud ni froids weder kalt noch 
warm ſeyn; keiner Parthey anhängen. 
Ani się do tey, aui do owey wielzac 
ftrony 2 

i ne trouve rien ni de ‘trop froid, ni de 
trop chaud, er ift mit allen zufrieden; 
es gilt ihm alles einerley. Wizyftko 
mu za jedno; ze wizyitkiego kontent. 

da donner bien chaude. bine Sefahr groſſer 
vorſtellen, als De in der That ift; einem 

„ Schrecken einjagen. Strwozye, 
przeitrafzy& kogo prożną trwogg. 
Ja luj donne bien chaude; il vous 
donné toute chaude 

un enfant tout chaud de fa mer, ein neu⸗ 
gebornes Kind. Diietienowopowite, 

geff une chaude pratique. das iſt ein ſchlech⸗ 
ter Gebrauch. Zły to obyczay. 

1% a la main chaude. er ift gluͤcklich im 
Spielen; er gewinnet oft. Czeſto wy- 
graie; fzezesliwie gra. 

cela efl tout chaud. dieſes iſt nur ſetzt ge⸗ 
ſchehen. Dopierusienko sie to ſtato. 

a Ja Chaude. adv. in der erſten Hitze. W 
pierwfzey goracosäi;w pierwizym KD 
pedzie 

Chaude, L€ 1) das Schmieden eines gluͤ⸗ 
enden Stücks Metall; 2) Materie zum 
Glaſe, fo die Glashuͤter auf einmahl 
ſchmelzen lafen. x) Kowanie lzruki 
krufzeza rozpalonego; 2) Materya do 
skla, ktorą hutniey na ieden raz zwy- 
kli roztapiac. $ r) Donner une chau- 

e à fa beſogne. 

donner une chaude ſuante. zuſammen 
ſchweiſſen als Eifen, Zwarzyc co, jako 
żelazo. 

Chaudean, / m. ein warmes Suͤpplein, fo 
man den Wöchnerinnen und den nenen 
Eheleuten bringt. Zufka ciepla dla po- 
Zeoänte albo nowofenlcow, 

Ehaude-cole, /. F. obf- Zant, Schläger 
reh, Auflauf, Aufruhr, Swar, gomon, 
rozruch, bitwa. 

Chaudement, adv. r) warm; 2) hitzig / ei⸗ 


a 
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frig. 1) Goraco; ciepło; 2) zwawie, 
popedliwie, gorąco. $ 1) Quand on 
eft enrum&, il fe faut tenir chaude- 
ment; a) prendre les choſes chaudo- 
ment; pourſuivre chaudement fon en- 
nemi. 

Chaude piſſe, f: f. 1) die Harn-Winde, 
Harn⸗Strenge, die kalte Piſſe; a) im 
Scherz: der Saamen⸗Fluß, der Trips 
per. 1) Uryny trudnosé, rzezanie w 
kroku; a) S plynienieciafa nad 
wofa: 

Chauderer, ſ. m. bepsen@oldfchlägern : 
der Zeug, fo aus einem gewiſſen Ochſen⸗ 
Darm muͤhſam und kuͤnſtlich bereitet, 
und in welchem das Gold das dritte 
mal geſchlagen wird. U Guldfzlage- 
row: Pargamiendik z kifzki pewney 
wolowey pracowidie i kunfztownie 
zrobiony, w ktorym platkowe org 
trzeći raz aka, 

Chauderon, Chaudron, f. m. 1) ein Kuͤ⸗ 
chen-Keſſel; 1) in der Seefahrt; die 
Pompen⸗Kappeſein durchlochertes Stuck 
Bley oder Kupfer, ſo unten um die Pom⸗ 
pe gemacht wird, damit nichts unreines 
darein komme; 3) ein groſſes Steinkoh⸗ 
len⸗Maaß in Engelland. 1) Kociol, ku- 
chenny; a) w Seglarſtiey nauce: dure 
ſalak miedziany albo olowianyfpodek 
pompy uymuiacy, aby plugaftwo w ru~ 
reniewitepowalo; 3) a Anglii: miara 
wielka do weglow w gorach kopa» 
nych. 

nde kene Chaudronnier, m. Keß⸗ 
ler, Kupferſchmied. Kotlarz. 

Chauderonnerie, Chaudronnerie, f. f 
Kupfer⸗Geſchirr, Kupfer⸗Waare, Na- 
czynia, tatki kotlarſkie, towary mie» 
diane. 

Chaude Dante: f- f. die Glue eines Mez 
talls, da es anfaͤngt zu flieſſen. Stopjen 
rozpalenia krufzezowepo,gdy de topic 
zaczyna, 

donner la chaude-fuante d un morcean de 
fer. ein Stuͤck Eiſen ſo glaen, daß es 
flieffen will. Sztuke zelaza tak barze 
rozpalić, zes Lead zaczyna, 

Chaudier, v. u. l h werden, von Zune 
den. Zbeitwic sig, o fukach. 

Chaudieıe, f. V. Pfanne, groſſer Ref 
zum Bierbrauen. Panew wielka, ko- 
Oe wielki jako do warzenia piwa, 
Une grande, une petite chaudiere; 
les Brafliers de biere, les Teinturiers, 
les Chapeliers, les rafineurs du ducre 
fe fervent de chaudiere; chaudiere à 
brafler; chaudiére à teindre. 

faire chaudiére. vor die Matroſen auf dem 
Schiff das Een zubereiten. Obiad die 

Bloe 
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Rifow lub maydkow na okręeie goto- 
wać. 


Chaudret, 
Chaudron, H à 
Chaudronnerie, ? vid. Chauderonnier. 


Chaudronnier, J 

Chauf, Chouf, f m 

Chaufette, fi fe J eine Perſiſche Seide. 
Jedwabin Perfkiego gatunek. 

Chaufage, La, 1) die Heitzung der Stu⸗ 
ben, die Feurung; 2) Winterholz oder 
Brennholz auf den Winter ;3) das Recht 
ſein Winterholz in einem fremden Walde 
zu hauen. 1) Opat, palenie; a) goto- 
wizna drew, ktora sie golpodarz na 
Zime opatruie; 3) wrab wolny na opal 
w cudzym lesie. & f) Il me faut dix 
écus pour mon chäufage; a) on lui 
donne trois votes de Pois pour fon 
chaufage; z) droit de chaufage ; pren- 
dre {on chauvage ;aler querir ſon chau- 
fage; toutes les ordunnances des eaux 
& fortes ont arribue le chaufage aux 
Oficiers de cette Jurisdiction. 

Ghaufe, J. f. der Heerb unter dem Gieß⸗ 
Ofen wo man das Holz brennet, Ogni⸗ 
{ko'w piecu ſmelcowym, gdzie sie 
drwa palg. $ La chaufe eft à côré du 
fourneau, trois piez plus bas. 

Chaute chemiſe, La. ein hoͤlzernes De 
fiel, ein Korb, auf welchem man des 
Winters Hemde und Kleider wärmet. 
Kofzulogrzey, plecionka albo klatką 
podiugowata, na ktorey, faierkę pod- 
ftawiwizy,zimie.kofzule i fzaty grze- 
ia. § Il faut que le chaufe-chemife 
alt aw bas un bon rechaud plein de feu 
& que le chaufe-chemife foit bien 
fermé. 


"Chaufercire, ſ. m. Canzeley-Bedienter, 


der das Wachs und Lack in Verwahrung 
hat. Urzednik kancelaryyny w ofki i 
lakiwfchowaniymaigey. & Etre chau- 
fe-cire, 

Chanfe-lit. fi m. ein jedes Geſchirr das 
zum Bettſbaͤrmen gebraucht wird, ein 
Bettwaͤrmer. Fozogrzey każde na- 
czynie, ktorem posclel grzeig. 

Chaufe-pance, Chaufe panie, f- m. ein 
niedriger Camin in einem Zimmer. 
Kemin w pokoju niziuchny, 

Chaufe:pie, u. d 

Chaufrette, f. F.] eine Feuer⸗Kicke oder 
bedecktes Kohl⸗Feuer mit Löchern, oder 
guch eine Stooffe, eine Fußfiaſche die 
Fuͤſſe zu waͤemen. Faierka blacha dziur- 
Kowatg przy kryta, albo flafza cynowa 
ukropem napełniona do grzania nog; 
nogogtzey. 


Chaufer, Chauffer, v. e. 1) glüͤend machen, 
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als Eiſen; 2) waͤrmen, warm machen ; 
3) einheitzen den Ofen oder die Stube. 
1) Rozpalié, iako żelazo; 2) grzad, Za- 
grzać; 3) palić w piecu; palić piec. 
$ 1) Chauffer du fer fi fort, qu'il com- 
mence couler a) faites chanter ce plat; 
3) chaufer le four, chaufer un poële. 

e Soleil chauffe un bain. die Sonne ſticht 
ſehr, es wird ein Gewitter kommen. 
Bedzie grzmialo bo słońce barzo pie- 
CZe. 

chaufer les piez à quelyu’un. einen mit 
Feuer martern, man ſetzet nehmlich den 
Miſſethaͤter auf eine Banck mit bloſſen 
Fuͤſſen nahe an eine Flamme, oder an 
gluͤende Kohlen. Meczyé ogniem o- 
czynce na fawie siedzgcego, przymy- 
Kaige do bofych nog iego pfomien al- 
bo wegle zar zyſte. t 

chauffer un vaillean. den Schiffs⸗Boden, 
wenn das Schiff nicht im Waſſer ſtehet⸗ 
mit Feuer austrocknen, es zu reinigen, 
und die ſchadhaften Oerter in ſelbigem 
zu entdecken. Wyfulzad ogniem duo 
okrętu na ladzie na fuchem mieyſeu 
ftoigcego, aby chedogie było i miey- 
{fca poplute tym ſnadiſey wynalezione 

chauffer un bordage. Schiffs⸗Bretter zur 
aͤuſſern Bekleidung übers Feuer krumm 
machen. Tarcie do zwierzchniego 
okrecu futiowania na ogniem nakrzy- 
wiag, 

chauffer les foutes. die Brodt⸗Kammer 
auͤf den Schiffen austrockuen, damit ſich 
der Zwiebgck beffer darinnen halten moͤ⸗ 
ge. Wyfufzać ſpisarnig okretowg dla 
trwalfzego fucharow ſchowanla. 

‚fe chaufer, ui n, fih warmen. Grza sie, 
$ Se chaufer au Soleil; il fe chaufe & 
étudie toute la journée auprès de fon 
feu, 

Je fais de quel bois vous vous chaufez. ich 
weiß was deine Kreide ſchreibt; ich weiß 
was hinter dich ſteckt. Znam sie zioi- 
ko zes pokrzywka; wiem dobrze 
czego dokaza€ mozefz.; 

Chauferette, fi f. wid. Chaufrette. 

Chauferie, f- V in den Eifensgütten: 
eine Effe, darinnen das Eifen geglüet 
wird, das in Schienen und Stangen folt 
geſchmiedet werden. Piec Imelcowy 
do rozpalenia żelaza, z ktorego fzyny 
i dragi maia bydz kowane, 

Chaufette, vid. Chant, 

Chaufeur, a, der Blasbalgzieher im Mez 
tallſchmelzen. Robotnik, co w hu- 
tach miechy nadyma. $ Le chaufeur 
fait aler les fouflets d'une forge pour 
faire rougir le métal. 

Chaufoir, fm. 1) eine geheizte Stube im 

Mms Kloſter 
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Kloſter oder Spital, worinnen man Bäi 
des Winters wärmet; 2) im Armen⸗ 
Haus in Paris; die Wochen⸗Stube, 
ein Zimmer zur Niederkunft armer Wei⸗ 
„ber; 3) Beh⸗Tuͤcher, Doppel⸗Tuͤcher, die 
Kindbetterinnen zu waͤrmen; 4) ein war⸗ 
mes Tuch, einen Leibes⸗Thetl zu erwaͤr⸗ 
men. 1) W klafztorach lub w ſapita- 
lach izba napalona, w ktory zimie 
zac się id3;2) w Paryfkim fzpitalu : 
izba, gdzie ubogie niewially w po- 
togu leżą: 3) przescieradlo pofo2ni- 
com służące; 4) chuftka do naparza- 
nia członka chorego: % r) Le chau- 
foir eft propre & net; il fait bon au 
chaufoir, parce qu'il y a grand feu; on 
palle gaiement le tems au chautoir, 
parce-qu’on y dit des nouvelles; aler 
au chaufoir; a) les femmes qui acon- 
chent à Hotel- Dieu, demeurent huit 
jours au chaufoir; 3) cette femme a 
fait & préparé quelque douzaines de 
chaufoirs pour ſes couches. 

Chautour, fm. 1) Kalck⸗Ofen; 2) eine 
Kammer wo man Holz und Kalckſteine 
verwahret. 1) Wapiennica, piec wa- 
pienny ;2) komora do chowania drew 
1 kamieni wapiennych, 51) Faire de 
la chaux au chaufour. 

Chaufournier, f m. 1) ein Kalck⸗Brenner; 
2) ein Kalck⸗Haͤndler. 1) Wapiennik; 
2) kupiec od wapna. 

Chaufrette, Chauferette, f. m. 1) eine klei⸗ 
ne Feuer⸗Pfanne auf dem Tiſch beym 
Eſſen; 2) eine Feuer-Kicke, die Fuͤſſe zu 
warmen. 1) Faierka mafa na ftot; 2) 
Nogogrzey, naczynie do nog grzania 
ſpoſobne iako faierka, blacha dziurko- 
ward nakryte. 

Chaufure, J f. die Kråke des Eiſens oder 
des Kupfers. Zuzel, fzlaki zelazne 
albo miedtiane. 

Chaviet, /. m. obf. vid. Chevet. das Haupt: 
Brett, die Haupt⸗Wand am Bett⸗Ge⸗ 
ſtell. Glowy u tofzka, 

Chaviter, v. 4., auf den Schiffen: ein 
Seil umwenden, was oben iſt unten hin 
thun. Na okretach liny koniec zwierze 
chni na dot obroćić. 

Chaumage,f.m. Sammlung des Strohs auf 
dem Felde; das Herausreiſſen oder die 
Abſchneidung der Stoppeln auf dem 
Acker. Zbieranie słomy, wyrywanie, 
urzynanie rzyfka na polu. 

Shaume, f. m. 1) die Stoppeln auf dem 
Felde; 2) Stroh, Dächer zu decken. 1) 
Rzyiko na polu; 2) fnopy, słoma do 
dachow stomianych albo poſay cia. § 1) 
On brüle le chaume pour engrailler la 
terre ; 2) mailen couverte de chaume. 
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Chaumer, v. o, die Stoppeln zuſammen 
harcen oder ausreiſſen; ſtoppeln. Wy- 
rywać z zagonow rzyſko, słomę ua 
polu zgrabiad. 

Chaumitre, f. V eine Stroß- Hütte, Cha⸗ 
{upa z pofzyeiem. 

Chaumine, f.f. eine kleine Stroh⸗Huͤtte.⸗ 
Chafupka pofzyta, 

Chauonis, J. m, Neſſeltuch ober Cattun 
aus Indien, wie Muſſelin. Rombek 
de zawoy Indyyfki na kſatalt mufe» 
Inu. 

Chauflago, ſ. m. 1) Geld zu Schuhen; 
Schuh⸗ und Strumpfen⸗Geld : 2) Schuß 
und Strümpfe. 1) Pienigdze na trze- 
wiki trzewiczne ; a) poncrochy, tro. 
wiki. 

Chauflant, e adj gie, 1) was fió leicht ans 
ziehen läßt, von Schuhen und Struͤm⸗ 
pfen; a) geſchickt zu etwas, der ſich leicht 
in etwas finden kau, mit dem wohl aus⸗ 
zukommen ift. 1. Lacny do obuwania, 
o trzewikach i ponczochach; 3) do- 
godny, dogod2id umieiacy. $ 1) Um 

as deftame bien chauffant; 2) cet 
homme meſt pas chauffant; il n'a pas 
Pefprit chaufſant; l'humeur chauf 
fante 

Chaufle, € f. Struͤmpfe, Socken, Stiflet⸗ 
ten und dergleichen, damit man Die 
Fuͤſſe bekleidet. Obow na nogẹ, iake 
ponczochy, ſakarpetki, tyftéiaríki. 

chauffe dihipocras. ein Filtrix⸗Sack, Geiz 
ge⸗Sack, Seige-Tuch. Worek do ce- 
dzenia, cedziwerek. 

chaufles de pages. eine Art Hoſen, wie fie 
ehedeſſen die Edel -Knaben getragen. 
Ubranie ftaroswieckie dla patio albe 
chlopige fzlacheckich. 

prendre les chaufles. ein Page werden. 
Paziem zoftać. 

quitter les chauffes. 


wehrhaft gemacht ; 
werden, aus dem Vagen-Dienftentlaffee 


werden. O pas lach albo chlopietach 
Szlacheckich: paſauym zoſtac Zolnie- 
ze wypufzczonym bydz ze służ» 

de fi chauffes. 1) die Hoſen ausziehen; 
*) davon laufen; *3) erben, in die ana 
dre Welt gehen. ı, Pludry wyzuc; *2) 
udiec, nogami śię wysied; *3) iść na 
drugi swiat, umrzeć. 

“il a la clé de fes chaufes. er hat die Kin⸗ 
der⸗Schuhe abgeleget, er iſt der Ruthe 
entwachſen. WVyrost z dziecinitwas 
ledwie sie ze izkoly wyklut. 

haut de chauſſes; chauffes. Hofe. Plu- 
dry, portki ubranie. 

chaujfes, plur. ein Geſchenck, welches der 
Kaufmann einem Schiffpatron für lleber⸗ 

bringung 
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bringung der Waaren, aufer der Fracht 
zu geben pfleget. Pocieſene, podaru- 
nek, ktory kupiec oprocz frochtu u- 
mowionego Panu okretowemu zwykł 
dawać. 

bas de chauffes. 
chy. 

„ n'a pas de chaufes. er iſt ſehr arm. 
Ubogi toharlak ı kołka nie ma ſwego. 

alle porte les ebaulſos. Dei Herr im Dote, 
ſie hat die Hoſen an. Zona rzgdzi. ta 
maż, a ten zas zona; kon iezdzcem, 
Zong mężem. 

en le tient au cul & aux chauſſes. 1) man 
gehet ihm in den Gerichten auf die 
Haut; man macht ihm den Proceß; 3) 
man hat ihn feft geſetzt; 3) man zerglie⸗ 
dert alle ſeine Thaten ohne ihn zu ſcho⸗ 
nen. 1) Prawem goracem ſady nan 
poſtępuig; 2 wlädzono go do wigzie- 
nia; 3) bez żadnego naf reſpektu 
wfzyfikie iego nicuig akcye. 

ehaulſè d’aifance. Roͤhre an einem heimli⸗ 
chen Gemach. Rura z wychodku. 


Chauſſte, f. F. 1) ein Damm, Waſſer⸗ 
Damm, Faͤhr⸗Damm au einem Fluſſe 
oder Teiche; 2) ein Weg durch einen 
moraſtigen Ort zum Gehen; 3) im breis 
ten Stein-Pflaſter die Mitte, darauf zu 
fahren; A) an den gemauerten Brücken, 
die auſſerſte Mauer an beyden Enden. 
x) Lama, grobla przy rzekach, fta- 
wach; 2) gad, droga ubita na bagni- 
Stych mieyfcach; 3) srzodek fzeroka 
brukowaney ulicy do wozow i koni; 
4) Przymurze oftatnie na obudwuch 
koncach moftu. $ 1) La ville de Me- 
xique eft bätie au milieu d'un lac, & 
von n'y peut arriver que par de lon- 
gueschauffees; la chauflee eft la prin- 
cipale partie d'un étang, qui fert 
à arrêter & à conferver l'eau; faire 
une chaufke; 2) on doit faire les 
chauſſees fort larges, lorfqu’on eft obli- 
gé d'en tirer fur un marais pour com- 
muniquer d'un quartier de l'armée à 
Pautre; 3) chauffée de pavé. 

zez de chauffee. der gleiche Boden auf eiz 
nem Damm. Row mina na tamie albo 
grobli 

da che miſe de la chauffee. die Straͤucher 
und Faſchinen, mit welchen man die 
Damme vor der Fluth der Stroͤhme bes 
wahret. Shroſty tamy i groble od wry- 
waigcey sie wody ochraniaigce, 

Chaufle-pj&, % m. 1) Auzieh⸗Riemen des 
Schuſters, mit welchen er enge Schuhe 
einem anziehet; 2 Mittel, Weg, Huͤl⸗ 
fe, etwas zu erlangen, 1) Raguet, 
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Strümpfe. Ponczo- 
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ktorym fzewc trzewiki &iafne komu 
obuwaz *2) ſpoſob, droga, pomoc do 
czego. Gu 8e fervir d'une chauffe- 
pie; 2) la charge de ce jeune homme 
eſt un chauffe pié de mariage. 

*me vòilà dedans fans chauffè-pié. ohne 
jemandes Hilfe habe ich meine Abſicht 
erreicht. Dopiglem sie jwych zamy- 
słow bez zadney pomocy. 

Chauſſer, v. a. Strümpfe, Schuhe oder 
Strefeln anziehen, anlegen. Obue trze- 
wiki, poriczochy albo boty. $ Chaüf- 
fer ies bas, fes fouliers, fes botes ; 
apellez mon laquais, qui me vienne 
chauſſer. 

chauffèr, v. u. x) ſchuſtern, geſchickte Schu⸗ 
he oder Stiefeln machen; 2) wohl ans 
liegen, palſen, von Stiefeln, Schuhen; 
3) beym Schuſter / wenn er das Maaß 
nimmt: austragen, lang ſeyn. 1) 
Kiztaltnie robić trzewiki albo boty; 
2) ładnie leżeć na nodze, o trzewi- 
kach i botach; 3)0 mierze, ktorg fzewe 
bierze: wynosić. 5 1) C'eſt le cor- 
donnier qui chauffe le mieux; 2) un 
foulié qui chaufle très-bien. 

il chauffe à tant de points, feine Schuß 
müflen fo lang ſeyn. Trzewiki jego 
tak długie bydz muſzg. 

chauffer les éperons, à quelqu'un. 1) einem 
die, Sporne anlegen; 2) einen in die 
Flucht ſchlagen; 2) einen zum Ritter 
ſchlagen, von einem groſſen Seren, 
der einen zum Ritter macht. ı) Przy= 
piąć komu oftrogi; 2) gonić uciekaig- 
gego, isé za kiem w pogox; 3) kawa- 
lerem kogo uczynić, o wielkiem Pamm 
gdy kogo do Orderu przyymuie. 

chauffer des arbres. einen Baum mit frie, 
fhem Miſt oder Erde um den Stamm 
umſchuͤtten. Dla pretfzego zakwitnie- 
nia drzewo, ku maćicy, obeslad świeżą 
tiemig albo nawozem, 

chauffèr la grande ferre de Poifean. die 
große Klaue des Falcken mit einem 
Stuͤckchen Leder feſt machen. Pazur 
wielki fokofowi do ſpony rzemykiem 


przywiązać. 

Ces le corourne. 1) ein theatraliſches 
Stück verfertigen; 2) auf einem Then: 
tro ſpielen, agiten, eine Comodie vorſtel⸗ 
leu. 1) Skomponewad komedya; 2) 
reprezentować komedya. 

*chaufles vos lunettes. thut die Augen auf, 
Wyymiy oczy 2 puzdra. 

vils chauffeme ; ils fe chauffent à même 
point. fie find gleich gefinnt; fie haben 
einerley Abſicht; ſie ſind einerley Ge⸗ 
muͤths. W iedenze cel obay zmie- 
raaig ; iednegoà fg umysłu 


tire 


fe 


1111 C HAU 


fe chauffer une opinion dans la têtes chent. 


fer une opinion dans fa tote. ſtch eine 
Grille in den Kopf fesen. Nabié fo- 
bie czym głowę; uprzgtnge fobie eo 
w głowę. 

chauj]e, ee, adj. a) der Strümpfe, Shue 
an hat; 2) umgeſtuͤrtzt von den Sparren 
im Wappen. 1) Obuty w ponczochy, 
w trzewiki} 2) wAerbach: wywro- 
cony o krokwach. $ 1) Un homme 
bien chaufle & avec un beau gras de 
jambe bien fait & bien dur, a bonne 
grace; une fille ou femme bien chauſ- 
fee donne de l'amour. 

avoir la tete chauffé. feinen Kopf auf et⸗ 
was geſetzt haben. Ufadzić sie na co. 

ee cheval eft chauffé trop haut. dieſes 
Pferd hat an den Beinen die weiſſen 
Flecken oder Zeichen gar zu hoch. Ten 
kon iyeıne albo, znaki“ białe ma na 
nogach za wyioko. 

Chaufletier, f. m obfa ein Strumpfma⸗ 
cher oder Krämer. Ponczosnik, co 
poffezochy robi albo. przedaie. 8 11 
n'y a plus prefentement des chauſſo- 
tiers; les chaufletiers & les pourpoin- 
tiers ‚font réunis au corps des mar- 
chands Fripiers. 

Chauffe-trapes LC 1] Fuß⸗Angel, Fuß⸗Ei⸗ 
ſen, ſo man dem Feinde in den Weg 
ſtreut; a) eine Falle, wilde Thiere zu 


fangen; z) eine Art Diſteln. a) Ko- 
tewki zelazne, kotwiczki, angliczki, 


ktore po drogach, g nieprzyiadiel 
przechodźi, rozkładaią ; 3) {amolowka 
na zwierza; 3) rodzay pewny gſetu. 
$1)On jette, on feme. des chauſſe tra- 
pes aux lieux où l'on croit que la ca- 
valerie ennemie paflera, afin que fes 
points entrent dans les piez des che- 
vaux & les encloüent; 2) preudre un 
bete fauvage dans une chaulle-trappe. 

Chauflettes L€ Unterzieh⸗Struͤmpfe ohne 
Socken. Porezochy bez przykopy- 
dia; porczochy płoćienne, $Chauf- 
fette ulte. 

Ehauflon, fm. 1) eine Socke; 2) ein Fecht⸗ 
Tame oder Seil⸗Tanzer⸗Schuh. t) 
Szkarperki; 2) Trzewik, iakiego ta- 
neczniey, fechtarze, powiozobiegu- 
nowie &c. zazywaig. $ 1) Tailler un 
chauflon; a) les chauſſons ont la ſe- 
melle de feutre ou de drap; ceux 
qui font des armes dans les fales des 
maltres ont en un pie une fandale & 
en l'autre un chauſſon. 

Chauffure, f. f. alles was man an die uf: 
fe zieht, als Schuhe, Strümpfe de. 
Obow; odziezna nogę iakO trzewiki, 
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ponczochy Sc. 8 Ma chauſſure me 
coùte vingt écus par an, 

il a trouvé chauflure à fon pie, (à [or 
‚point. I) ex hat einen gefunden der ihm 
Widerſtand thun kan; 2) er hat eben 
einen ſolchen Boſewicht angetroffen, wie 
er iſt. 1) Trafif iak kofa na kamier, 
tralił na fzczwanego> co mu sie 
oprzec może; 2) mal fot? na lotra, 
trait oy na ſwego. 

Ghaut, odf. vid, Chaloir, 

Chauve, adj. c. (calvus) kahl. Eyfyi 
§ Avoir la tête chauve; il eft chauves 
elle eft chauve; les perruques font 
fort commodes pour ceux qui font 
chauves. 

Voccafıon efl chauve: man muß die Geles 
genheit nicht vorbey gehen laſſen. Gru- 
Lek nie Zzaſypiay, tyla okazya z cy- 
tu, z czoła ig brać tizeba. 

Chauve ſouris, f V eite Fledermaus. Nie- 
pez. $ Une chauve-fouris priſe; 
les chauve-fouris du Brell font gran- 
des comme nos pigeons, elles cou- 
rent après tous les animaux & en ſuc- 
cent le fang. 

»Chauveté, f. Holl, (calvities) eine Glatze, 
eine Platte. Eysina, olysienie. $ La 
chauvete eft degoütante. 

Chauvir les Greilles, v. 4. die Ohren ſpi⸗ 
gen, von Pferden, Maul Eſeln. O 
koniach, mutach i uach  naltorzyc, na- 
ftorfzye ufzy. 9 Chauvant les oreil- 
les comme un äge d'Arcadie. 

Chaux; ,. f. 1) Kalck; a) in der Chymte: 
Talck oder Aſche ſo von verbrannten 
Metallen übrig bleibt. x) Wapno; 2) 
„ Chymikow: popiol z krufzezu fpa- 
lonego pozoſtaly. gr) La meilleure 
chaux eft celle qu'on éteint au ſortir 
du fourneau; 2) la chaux d'étain, de 
la chaux de plomb; la chaux d'airain, 
d’antimoiue- 

de le chaux vive. ungeloͤſchter Kalck. 
Wapno niegafzone, 

la chaux éteinte, gelöfchter Ral. Wapno 

afzone, 

de la chaux fufee. in der Luft verdorbner 
Kalck. Wapno na powietrzu zepfo- 
wane. 

tenir à chaux & à ciment. wohl halten, 
lange dauern, von Mauern. Trwaé 
długo, mocno ftoieć, 0 murach, 

cette affaire efè faite à chaux & à ciment. 
dieſe Sache, diefe Angelegenheit if wohl 
eingerichtet, und ſchwerlich zu andern. 
Sprawa ta dobrze ułożona, trwać nie 
narufzona musi. 

Chay, f. m. 9 

Chaye, . J. J ein Kraut in dem Könige 

reiche 
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reiche Golconda , mit welchem mau 
roth faͤrbet. Ziele w kroleftwie Gol- 
konda nazwanym, ktorą materye 
czerwono farbuig- 

Chay, Chayè, Schal; La. eine kleine file 
berie Minge in Perfien, ſo einen Teute 
fchen Kayſer⸗ Bene gilt. Srebrna 
moneta Perfka pol izoftaka wyno- 
fzaca: 

Chayenne, f: f obf. eine Kette. Tan- 
cuch, 

Chazeret, vid. Chaſeret. 

Chazinzariens, f. m. plur. (Chazinzarii) 
Ketzer bey den Armeniern im 5 Secu⸗ 
lo nach Ehriſti Geburt, ſie fuͤhren die⸗ 
ſen Nahmen vom Worte Chazuz, wel⸗ 
ches in ihrer Sprache ein Creutz bedeu⸗ 
tet, weil fie kein ander Bild als das 
Creutz verehreten; im übrigen hingen 
fie den Irrthuͤmern des Neftorii an, 
wie noch heut zu Tage die Armenier zu 
thun pflegen. Kacerze Ormianicy w 
piatym ſtoletnym wieku po Narodze- 
niu panfkim; pochodzą od słowa 
Chazuz, w ich iezyku krzyż znacza- 
cego bo żadnego innego obrazu, 
oprocz krzyża, nie czćili, i błędow 
Neftoryufza śię, iako dier Ormis- 
nie, trzymali. 

Cheable, 4%. c. hinfaͤllig, das da faͤllt. 
Upadku podległy; upadaigcy. 

Cheance, Cheante, ſ. e o. ein Fall. 
Upadek. 

Cheaus, f. m. plur. bey den Jägern: ein 
junger Hund, Wolf oder Fuchs. U 
towcow: ſaczenię; wilczg, lisię, pies 
miody. 

Chechillon, f. m. obf. Acker. Rola. 

Cheens, adv, obf. vid. Ceans. 

Chechinguamini, fa. eine kleine Nuß in 
Virginien, fie ſiehet wie eine Eichel aus 
und hat eine harte Schale wie Hafele 
Nuͤſſe. Orzech maty w Wirginii Zo- 

wi podobny, tylko ze ma tu- 

ne twardą jako u lafkowych 
orzechow, 

Cheda, fm, eine zinnerne Muͤntze im Koͤ⸗ 
nigreich Cheda. Moneta Cynowa w 
kroleftwie/Cheda nazwanem. 

Chef, f. m. (caput) 1) das Haupt eines Heis 
ligen; 2) in der Poeſie und auch im 
Schertz: der Kopf eines Menſchen; 
3) der Erſte, Oberſte, Vornehmſte; ein 
Oberhaupt, das Haupt; 4) ein Anfuͤh⸗ 
rer; 5) Haupt⸗Punet in einer Schrifft, 
in einer Sache; 6 der Ober⸗Theil ei⸗ 
nes Wappen⸗Schildes, das Shren⸗Stuͤck, 
das Haupt- Stuͤck eines Wappens; 7) 
der Anfang eines Stuͤcks Tuchs, Zeu⸗ 
ges, wird auch tete pber Cap genene 


CHEF 1114 
net; 3) Grund, Urſache, Recht, von wer 
chem etwas herruͤhret; 9) in der See⸗ 
fahrt: ein Seil hinten an einem Schiff, 
damit es an einen Pfahl angebunden 
wird. 1) Gtowa Swietego, Meczenni- 
ka; 2) w wierfzach lub tes w dysku- 
ech zartobliwych: glowa człowieka, 
łeb; glowa; przednieyizy, flarlzy : 
4) WR przednieyfzy cze- 
go, iako fkryptu; 6)wierzch herbu,; 
Znak hei bu przednieyſæy; 7) początek 
ſtawu ſukna, beiki materyi, eo sig reg 

lte albo cape nazywa ; &)fundament, 
przyczyna, prawo, zkąd co pochodzi; 
9)w zeglarskiey nauce: Lina u rufy 
albo tylu okrętow ego: ktorg. do ladu 
okręt przybiiany bywa. &i) Le chef de 
Saint Jean, de 5. Pierre; le chef de 
Saint Denis; 2) le chef de Meduſe; 
je n’ai fait aucune chofe qui doive at- 
tirer. fur mon chef un fi déplorable 
mechef; cela tombe für mon chef; e 
3) Jefus Chrift eſt le chef inviſible de 
l’ Egliſe; le Pape eft le Chef de l’Egli- 
fe; le Chancelıer eft le Chef de la Ju- 
ſtice; chef d’accife; chef de gobelets 
chef d’echanfonerie; chef de panne- 
teriez chef de früiterie; 4) on ne fait 
rien fans chef & principalement à la 
guere; l’armee a un bon chef; chef 
de revoltez ; chef de parti; 5 le chef 
d'une requête; il y a plufſeurs chefs 
d’acufation contre lui; les chefs d'un 
plaidoier; 6) il porte d'or, au chef 
d'azur; le chef des armes de France 
ſont trois fleurs de lis dor en champ 
d' azur, deux en chef & un en pointe; 
7)couper le chef d'un drap; 8) une 
pretention qui vient du chef de fa 
mére, 

Chef d Efcadre. ein Admiral uber einige 
Kriegs⸗Schiffe. Amiral efkadıy albo 
naw kilku woiennych. 8 Etre Chef 
d'Eſcadre. 

Chef de file, der erſte Fußgaͤnger an einem 
Gliede; in der Schlacht-Ordnung in 
Fluͤgelmann. Pierwizy w izeregu 
ufzykowanym, Zofnierz. 

Gowvreneur en chef. Koͤniglicher Obers 
Stathalter in einer Provintz, in einer 
Stadt. Krolewfki w Prowincyi alba 
w miescdie wielkorzgdzca. 

Chef de bourg; Chef-Seigneur. ein Lehns⸗ 
Herr, der viele Lehntraͤger hat. Pan 
licznych manow maigcy. 

chef de famille. 1) der Haus- Vater, der 
Haus⸗Herr; 2) der aͤlteſte in dem Ge⸗ 

chlecht. 1) Goſpodarz, Pan w domuz 

2) ftarſzy rodu albo familii- 
chef. lieu. der Haupt Ort, wo die Lehns⸗ 
Trager 
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Träger zuſammen kommen; die set 
nehmſte Reſidentz eines Herrn. Stolica, 
rezydencya Parifka, do ktorey sie 
manowie ziezdzaig. 

shef- cens. der Haupt⸗Grund⸗Zins, der we⸗ 
gen eines Guts gegeben wird. Czyniz 
glowny 2 maigtnosäi. s En cas de 
chet-cens ou de fond de terre, on ne 
peut preſerire contre le Seigneur. 

chef de péage: die Haupt⸗Zoll⸗Einnahme. 
Cło nayprzednieyſze; myto głowne. 

Abaie chef d’Ordre. die vornehmſte Abten 
eines Ordens. Nayglownieyize zako- 
nu catego opactwo. 

Abé chef d Ordre. der vornehmſte Abt 
eines Ordens, unter welchem viele andre 
Abteyen tehen, Opat w fwym zakonie 
przednieyfzy, pod ktorego dozorem 
WIZyſey 13 tegoż zakonu Opaci. 

refer en chef. der vornehmſte Mars 
laments = Schreiber oder Actuarius. 
Pierwizy Pifarz Parlamentowy. 

das chefs de Larmée, die Generals. Gie- 
neralowie; woyfkowi przednieyfzy. 

eommender une armée en chef. eine Ars 
mee commandiren. Mie zupeing 
komende nad woyſkiem. 

Genc ral en chef. der eommandirende Ge⸗ 
neral. Gienerät, pod ktorego komen- 
da woyiko zoftaie; Herman wielki, 

crime de léze Majefté de premier chef. 
Hochverrath wider die Königliche Per⸗ 
fon. Kryminaſ przećiw ſamey ofobie 
Krolewikiey. _ 

erime de lize Magefl du fecond chef. 
Hochverrath wider das Anſehen und 
Hoheit eines Landes⸗Herrn, als Nebel 
lion, falſche Muͤntze. Kryminaluy wyfte- 
pek _przećiwko doſtoienſtwu Kro- 
lewfkiemu, iako teft rebelia, mone- 
ta zfallzowana. 

rant de chefs de bétail. fo viel Stuͤck Big 
hes. Tak wiele ſatuk bydla. 

mettre à chef. obf. vouführen. Wypelnie. 

ehe fad oeuure. 1) ein Meiſterſtuck, das ein 
ſeder Handwerker machet, wenn er Meiſter 
werden win 2) ein Meiſterſtuͤck, etwas 
vollkommenes im feiner Art, inonder 
heit von der Arbeit der Gelehrten; es 
wird im übeln und gutem Verſtande 

ebraucht. 1) Sztuka u rzemieslni- 

ow wizyitkic ktora wyftawiaia ei co 
miſtrzami cheg zoſtac; 3) fztuka tro 
bota miſterna, wysmienita,dofkonafa 
i do tey, ink należało: praytviedziona 
pory; (ofobliwieol kubracy ach uczo- 
nych ludzi) to stowo w Hakim 
fensio ezafem flag. $ 1) Chef d'oeu- 
vre bon,fuhfant, exeelent;me:veilleux, 
bien et Wal fit; propofer, donnet, 
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faire vifiter, examiner un chef-d’oewa 
vre; les jurez où les jur&es donnent 
le chef-d'oeuvre à laſpiraut ou à La- 
ſpixante, qui le doiven? faire devant un 
certain nombre de maîtres ou de mat - 
treſſes; 4) la belle Philis eft le cheuf- 
d'oeuvre des cieux; le trontiſpice du 
Louvre font des chefs- d'oeuvres d Ar- 
chitecture; e eſt un chef-d'oeuvre de 
nature; cette harangue étoit un chef- 
doe mere d’impertinence ; le jugement 
de Michel Ange eft un chef-d'oeuvre 
de peinture, 

vous avez fait un bon chef d'oeuvre. ihr 
habt eine große Narrheit begangen; ihr 
habt den gantzen Kram verdorben. Poa 
diwiles; pokawiles wizyitko. 

de fon chef, 1) vor fih felbfien, von eis 
nem der vor ſich Fein Vermögen, 
wohl aber etwas zu hoffen hat; 
2) aus feinem eigenen Triebe und Anſe⸗ 
hen; nach feinem Kopfe, eigenmachtig. 
1) Sam 2 siebie, o takim co pewng 
ſulceſyi bogatey muige nadkieig, fam 
2 siebie nie iefl maitenym; 2) 2 
ſwoiey wlafney mocy; iwa glowg. 
91) Ia point de bien de fon chef, 
mais il s’atend d' hériter beaucoup 
d'un de ſes parens; a) faire quelque 
choſe de ſon chef. 

agir de fon chef. 1) nach feinem Kopf, aus 
eigenem Trieb etwas thun; 2) ins ber 
ſondere, vor ſich ſelbſt, ohne den andern 
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ſwegs co czynić; 

głowa fwoig jezdzic; a) ofobno, nie 
pızyltepuige do infzych aktorow 
Iprawe iadowa zacząć. 

chef abaiffe. ein abgekuͤrtztes oder herun⸗ 
ter geruͤcktes Ehren⸗Stuͤck im Wappen. 
Znak tarczy herbowney zuizony al- 
bo fkrocony, 

chef ſur mont, ein bedecktes oder belegtes 
Haupt Stuͤck. Wierzch herbu nas 
kryty. 

chef retrait, chef rompu. ein verkuͤrtz⸗ 
fes Hauptflüch, Znak herbowy fkrd» 
cony. 

chef coufu. ein angeſtuͤcktes Hauptfkiick, 
Wierzch herbowny przyłączony 

chef chevronné, bande, palé. e 
Stück, ſo von einem Balken, 
de oder einem Pfahl beruͤhret wi 
Znak herbu balki; bindy, palu sig 
tykalgey 

chef ſolltenu. ein unterſtͤͤtztes Hauptſtuͤck. 
Znak podparty. 

Chefecier, obf. oi 

Chegos, fi m. Ge t; 
dien / wiegt den vierten Theil einen! 
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ats. Waga do perel Indyyfka, ezwar 
tą część karatu wazgca. 

Chegros, Chigros, ſ. . Schuſter ⸗Drat, 
beffer Filgros. Dratwa /epfze stowe 
Filgros, § O eſt au bout du chegros 
qu'on met les &guilles de poil de 
ſanglier. 

Cheles, f. m. gewuͤrfelter Indlaniſcher Kate 
tun. Gatunek bagazyı Index) siey w 
koſtę tkaney. 

Ghélidoines f: f- (Cheildonia) pr. Kelidoi- 
ne. Schwalbenwurtz, Schwalbenkraut, 
Schelkraut. Jafkotcze ziele, roſtopasc, 
alotnik. $ II y a deux eſpeces de 
chelidoines, la grande & la petite; on 
aplique la racıne de cheliduine pillee 
dur les hemorroides, elle les adoucit 
& les reſhut- 

Chelonite, f m (Chelidonius lapis) Schwal⸗ 
benſtein. Jaſkofczy kamien. 

Chemage, / m Straſſen⸗Zol, von welchem 
man die Straſſen unterhalt. Drone, 
myto na drog poprawe. 

Shémer, v. u. vlg, fid) abmeraeln, abs 
ſchreyen, nicht eſſen wollen, von kleinen 
Kindern. Schnac, auudzie się, wy- 
wizeizcze& Sie , iese nie chéieé, o 
dsieliach matych. g Cet enfant cheme 
depuis qu'on la tiré de nourrice. 

Chemier, /. m. der Erſtgebohrne, auch der⸗ 
jenige der ſelbigen bey Erbſchaften vor⸗ 
ſtellet, als deſſen Kind. Syn pierwo- 
rodny, albo reż ten, co go przy ſukce- 
ſyach reprezentuie, iako dtiecię iego. 

Chemin, (a. 1) der Weg, die Straſſe; 
2) Mittel, Weiſe, Weg etwas zu erlan⸗ 
gen; 3) eine Stein⸗Ader, ein Loch in 
der Steingrube, woſelbſt Steine gebro⸗ 
chen werden: 4) Schrot⸗Leiter, darauf 
man die Weine aus einem Schiffe ans 
Rand ſchafft. 1) Droga ktora iada albo 
idą; 3) tor, droga ; ſpoſob do czego; 
3) w gorach kamiennych dziura, żyła 
do wyćinania kamieni; 4)legary, po 
ktorych beczki z okrętow na lad wy- 
taczaią. § 1) Chemin detourné; che- 
min pavé, bourbeux, creux, bas, haut, 
dificile ; chemin paffanr, fralè; chemin 
qui paffe au pie de la montagne; il 
lui demanda un chemin qui lui pùt 
conduire au port; chemin qui va à la 
ville; continuer, rebroufler fon che- 
min; je n' aime point à prendre un 
chemin perilleux, quand j en puis te- 
nir un für; aplanir un chemin; a) il 
ne veut point aler à la gloire par un 
autre chemin que par celui de la ver- 
tu; s'écarter du chemin, que tant d'il- 
luſtres perſonnages ont fraié; le bon, 
eenz le chemin du falut; le che- 
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min de perdition, de P’höpital; sou- 
vrir, fe Pater le chemin à la gloire 
3) ouvrir les chemins; chemin de 
catrieres. 

chemin batu. ein gebahnter Weg. Droga 
ubita, utorowana. 

fuivre le chemin battu. den gewoͤhnlichen 
Weg gehen, ſich an die Gewohnheit hal 
ten. Zwyczayna ise drogą; zwyczaiu⸗ 
SIE trzymać 

chemin de velours. ein Weg mit Gras und 
Kräutern, bewachſen; ein Weg über une 
gebaute Felder. Droga trawg lub Zi 
mi obrosia; droga przez nielprawio- 
ne pola 

aler a quelque chofe par un chemin de ve= 
Jost, durd) einen leichten und angeneh⸗ 
men Weg zu etwas gelangen. Lorem 
krotkim i przyjemnym isć do czegos 
iss do czego goseincem liliowym za- 
sıanym Zinwem. 

chemin naturel Weg der von fih ſelbſten 
auf den Feldern entſtanden iſt. Droga 
naturalna, co sig faima uczyniła. 

chemin fourchu. bie Weg⸗Schelde, wo etli⸗ 
che Straßen zuſammen lauffen. Roze 
ftanie, gdźie sie drogi zbie 

chemin artificiel ein gemachter W 
ga zrobiona. 

chemin aquatique, bey den Juriſten: ein 
Weg, oder vielmehr eine Brücke, ein 
Damm úber Fluͤſſe und Moraſte. U Fur 
ryflow: Droga, raczey moft, gac, gro- 
bla przez rzeki i bagniſka. 

chemin terreflre. ein Weß der aus herbey⸗ 
gefuͤhrter Erde iſt gemacht worden. Dro- 
ga ziemie przywiezioney usłana. 

chemin comble. Weg durch ein Thal. Dro- 
ga przez dolinę. 

chemin relevé. Fußſteg bey einer Straſſe. 
Sciefzka przy goscincu. ' 

chemin rampant. abhaͤngiger Weg. 
chodziita droga. 

chemin drois. gerader Weg von einem Oré: 
zum andern. Droga protto dokad idaca. 

chemin percé. gewölbter Weg durch einen 
Seifen, Droga ſklepiona przez, op 
ke przebita. 

chemin fendu. Weg durch Berge. Droga 
przez go y. 

chemin efcarpé. Weg durch einen Felſen. 
Droga przez fkaly. 

chemin de traverfe. Weg der nach der 
Land⸗Straſſe gehet. Droga ku go: 
seinedwey idąca. 

chemin des rondes, in der Fortifications 
der Zwinger, der Platz zwiſchen der Mauer 
und dem Wall. V Fortyjikacyi: Mie» 
day wale, zamurze, plac proäny mieday 
walęm i murew 
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chemin couvert. in der Fortiſication: 
bedeckter Weg um einen Graben, der 
mit einer Bruſtwehr gegen das Feld ver⸗ 
fehen it. W Fortyfikacyiz Droga.oko- 
pana ku polu około rowu, 

shemin militaire. die Deet - Straffe bey 
den Nomern, durch welche die Armeen 
marſchirten. Droga, ktora woyfko u 
Rzymian diagnad Zwyklo było. 

chemin pub hemin roial; grand ehè- 
min. die Land⸗Straſſe. Droga wiel- 
ka; gośćiniec; role R droga ; droga 
dobrowolna, 

chemin particulier, Weg deſſen Gebrauch 
man andern wehren kan. Droga, kto- 
rey kto infzym zabronić może, 

shemin double. doppelter Weg, einer vor 
die Abgehenden, der andre vor die Anz 
kommenden. Droga pedwoyna, jedna 
dla przychodzących druga dla odcho- 
dzgeych. $ Le pont à Dresde a un 
chemin double, un pour aler & l'autre 
pour revenir, afin d’övirer la confuſion. 

chemin ferme. Weg auf einem feſten By- 
den. Droga na dobrym i mocnym 
grundie, 

Ze chemin de Saint Jaques, vulg. die Milch⸗ 
Straſſe am Himmel. Mleczna droga 
na niebie; pas niebieſki; drofzka Ja- 
kubowa. 

e chemin de l'école, der laͤngſte Weg zu 
etwas zu gelangen. Droga naydiuzfza 
do-czego. 

yne journée de chemin. eine Tages⸗Reiſe, 
oder zehn Meilen. Diien iazdy, po- 
ſpolicie dhiesięc mil wynosi. 

ame beure de chemin. eine Stunde Weges. 
Godzina iazdy. 

de grand chemin des vaches. der gewoͤhn⸗ 
liche Gebrauch oder Schlendrian. Po- 
fpolity, codzienny zwyczay. 

eet le chemin du Paradis. im Scherz: 
ein Weg, auf welchem nur einer hinter 
dem andern gehen kan. Zartuige: dro- 

a Claſna, ktorą ieden za drugim tyl- 
% ie mogą, 

aler tolljours fon chemin. von feinem Bor- 
ſatz nicht abgehen. Nie das śię odwieść 
od zamysłow ſwoich. & Quoi qu'on 
puiſſe dire, ou faire, cet homme va 
toùjours fon chemin. 

souper chemin à quelque chofe. den Lauf 
einer Sache hemmen, hindern, aufhal⸗ 
ten, Zabieżeć czemu, hamować, 
witrzymać co, kogo. $ Couper che- 
min à une maladie, à Pennemi. 

gler fon grand chemin; aler le droit che- 
min. gerade durchgehen, aufrichtig ſeyn. 
Szczerze poftępować; 2 proſtege nie 
ikierowac goscinga. 
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Faire fon chemin. zu feinem Zweck zu ge⸗ 
langen ſuchen. Do zamierzonego Kte- 
du poitepowa£. 

Faire bien du chemin en peu de tems. in 
kurzer Zeit einan guten Fortgang iu et⸗ 
was haben, als in Wiſſenſchaften, in 
feinem Gluͤck. W krotkim czasie do- 
bry w czym, jako w naukach, w ho- 
norach, wziąć poſtępek. 

on prend chemin de nous voin, man beim 
chet uns. Nawiedzaig nas. 

il me trouvera en fon chemin; je le trou- 
verai en mon chemin, er wird mir in 
die Hande fallen; ich will mich ſeiner 
Abſicht bey Gelegenheit widerſetzen, 
Wbiezy mi w łapę; nawinie.mi Sie; 
nie ulećić mi okazya do zabiezenia 
zamyslom jego. 

trouver une pierre en fon chemin, eine Hin⸗ 
derniß in feinem Vorhaben finden. Zna- 
lese przelzkode w przedsigwaigeiu 
ſwoim. 

demeurer en beau chemin, ſtehen bleiben, 
da man das ſchwerſte uͤberſtanden; eine 
halb vollbrachte Arbeit liegen laſſen. 
Po przebytych prawie trudnosdiach 
ultać w iwoim przedsiewzieäiu; na 
koricu uftać 

Je lui fairai voir bien du chemin. ich will 
ihm genug zu ſchaffen machen. Dotys 
ipraw i klopotu mu narobie. 

il demeure en mi chemin, eri fuͤhrt die Sns 
che nicht fort, er läßt fie haͤngeu. Do 
zamierzonego nie dochodzi krein: w 
pol drogi uttaie, 

tous chemins vont à Rome. man hat viel 

itrel zu einem Zweck zu gelangen. Ro- 
e ja na to ſpoſoby; nie iedua do te- 
go droga. 

il nen faut pas alen par quatre chemins: 
man hat darzu keine ſchwere Mittel gës 
thig; man kan es leicht errathen oder 
erhalten. Nie trzeba do tego crudi ych 
dpofobow ; facna to zgadnąć» Ottzy- 
mac. ` 
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en chemin faifant, } 


chemin failant. J bey Gelegenheit; im 
Vorbeygehen; ungefehr. Prey podaig- 
cey sig okazyi; tiefunkiem. 

Cheminée, f. f ein Rauchfang, Schorſtein, 
Komin wywiedziony dla dymu, dym- 
nik. § Ceſt une queſtion qui n'elt 
point encore éciaircie; files Romains 
avoient de cheminées dans leurs 
chambres; une cheminée de euiſine; 
cheminee de huguenore de terre, 

cheminée afieurde; cheminée a Romaine. 
ein Schorſtein in einer Mauer. Komin 
w murze, 

cheminée en faillie, eine Feuereſſe halb in 

der 
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der Mauer und halb auſſer derſelben. 
Komin, ktorego jedna połowa leſt w 
murze a druga z muru wychodżi. 

cheminée angulaire, ein Schorſtein in eiz 
nem Windel. Komin w kacie miedzy 
scianami. 

cheminée al’ Angloife. ein Schorſtein mit 
drey Seiten. Komin o trzech śćia- 
nach. 

un arrêt fous la cheminée; mariage fait 
ſous la cheminée. eine Wintet- Che; 
eine heimliche Verlobung. Malzeriſtwo 
pokatne; iktyte-oZenienie bez nale- 
żytych obrzadkow. j 

cheminée ifolee., ein Camin der nicht an 
die Wand gebaut iſt, fondern in der Mit- 
te tebet. Komin w posrzodku ſtoig- 
cy, a nie do muru przybudowany. 

cheminée adoffée. ein Camin, der an die 
Wand gebaut if, Komin do sciany 
przymurowany. 

tuiaux à cheminée. Rohr⸗Floͤten, eine Art 
von Orgelpfeiffen. Pifzezatki ze traeiny 
organowe, 

Cheminer, v.m diefes Wort wird nicht 

zu offt gebraucht! 1) gehen; 2) reifen, 
wandern; 3) wandeln, fih auffuͤhren; 
4) fortkommen, fein Gluͤck machen; 5 
E „lauten, flieſſen, gehen, als ein 

„ Zone ën nie barzo Zell utarte: 
1) Isé; 2) wędrować; 3) fprawować 
sie, poftępować; 4) poitępować do 
fortuny, do honorow; 5) plynge, 
brzmieć, iako swierfze. $ 1) Je vis les 
vents & les nuës cheminer fur mes pas; 
2) cheminer avec molefle; 3) il che- 
mine prudenment; 4) il chemine 
bien Al’honneur; 5) ce vers, ce difcours 
chemine bien 

cheminer droit. 1) einen geraden Weg ges 
hen; 2) keine Fehler begehen. 1) Pro- 
ftalise drogą; 2) żadnego bledunie po- 
peinie. 

favoir cheminer. wohl wiſſen, wie man zu 
feinem Zweck kommen foll WIzyſtkie 

iedźieć fortele, iako przyysé do 

zutku zamierzonego, 

Chemie, f. f. 1) ein Hemd; 2) erſte Lein⸗ 
wand, darein Seide und feidne Wanz 
ren geſchlagen werden. r) Kofzula; 2) 
plotno, w ktore jedwab i jedwabne 
towary uwilane bywaig. $ 1) Une bel- 
le cheinife de Hollande; une chemife 
de jour; une chemiſe de nuit; mon- 
ter une chemiſe; une chemiſe ſine; 
a) chemiſe d'une bale de ſole. 

ma peau meſt plus propre que ma chemife. 
das Hemd it mir naher als der Rock. 
Blizſza mi kofzula nızli kaftan. 

mettre gedd un en chemiſe. einen in die 
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aͤuſſerſte Armuth bringen. Przywiese 
kogo o utrate caley ſubſtancyi; zng- 
dite kogo. 

il n'a pas une chemife d metere fur [on 
dos. ex hat kein Hemd auf dem Leibe; 
er iſt bettelarm. 1 Kotka nie ma fwe- 
go; nie ma ieno duize. 

J'y mettrai ma chemiſe, ich will den letzten 
Heller daran ſetzen. T oftatni 
grofza Zılowad_ do tego nie 


manger jufqw à fa chemife, ven fa 
chemije. alles verfreſſen. Wizyitko 
przehultaic. 


chemiſe de pierre. Futter» Maner unten 
um ein Bouwerk, um einen Wall. Mur, 
w ktory fpodek baſaty albo walu by- 
wa opafany. 

chemife de maille; cote de maille, Panzer- 
Hemd, Pancerz, 

chemife ardente ; chemife foufree, Pech⸗ 
oder Schwefel: Hemd, das man einem 
armen Suͤnder anziehet, der zum Feuer 
verdammet it. Koſzula dla zfoczyrice 
na ſtos kondemnowanego ſmofg i 
$iarka napuſzczona. 

chemifes d feu; cbemiſes ſou fte. in ech. 
Schwefel und dergleichen leichtlich 
brennende Materien eingetaug te Lap⸗ 
pen, die man an das feindliche Schiff 
nagelt, es in Brand zu ſetzen. Smolg, 
šiarką i innemi ogniftemi materyami 
nafmolone chufty do zapalenia okrę- 
tu nieprzyiacielſkiego, do ktorego 
ie przy bliaig. 

chemiſe de Chartres. eine kleine Muͤtze 
mit zwey Fluͤgeln und wie ein Hemd 
gefaltet, ſo diejenigen bekommen, ſo 
nach Chartres gewallfahrtet. Czapecz= 
ka 2 dwiema fkrzydeikami na kfztałt 
kofzule zrobiona ktorą pielgrzymon 
2 miafta Chartres duwalg. 

Chemiſe, f. F. 1) obf. ein Halb⸗Hemd 
ohne Ermel; 3) ein Camiſol; Futter⸗ 
Hemd. 1) Koſzulka bez rekawow 
zwierzehnia; a) kamizelka, Zafozka. 

Chenaie, f. fein Eihen-Wald, Debina. 

Chenal, f. m. 1) tiefer Canal wo groffe 
Schiffe einlauffen koͤnnen ; 2) Bett eiz 
nes Fluſſes, der Graben, worinnen er 
lauft. 1) Kanal gleboki, gdzie okre- 
ty zawing& mogą; 2) row, Lohe rekt, 

Chenaler, b. n. in der Seefahrt: von 
einer Untiefe auf eine Tiefe gehen, ei⸗ 
nen tiefen Weg im Meer vor das Schiff 
ſuchen. W zeglarskiey nauce: iść 3 
miafkiego na głębią; glebfzego nure 
tu albo warm fzukad, 

Chêne, Cheſne, f. m. eine Eiche. Dab. 
Le chene eft le plus fertile de tous 
les arbres ſauvages; les anciens fai- 

Na foient 
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foient des couronnes de chêne, pour 
honorer les grands hommes, 

Chêne verd, vid. Veuſe. 

Chêne vert. Kermes-Baum, Scharlach⸗ 
Baum. Szarlat Krzewinkaz fzartato- 
we drzewo. 

perir chêne, vid. Germandrée, Caman: 
derlein, ein Kraut. Zywiczka, Ziele. 

chêne de mer. Meerlattig, Meer- Gras, ein 
Kraut, ſo auf dem Grunde im Waſſer 
wiht. Mech morfki, trawa morſka, 
ziele na dnie w wodzie roftącë, 

Cheneau, f. m. 1) eine blecherne Dach⸗ 
Trauffe; 2) eine junge Eiche; 3) ein 
Meer⸗Arm, eine Meer⸗Enge. 1) Ryna 
ołowiana pod dachem; 2) dab mlody ; 
3)odnoga morlka; morze Séisnione. 
si) Pofer, un cheneau; le chëneau 
fert à porter l'eau de la pluie dans une 
cuvette de plombe; 2) Fecorce du 
cheneau eſt propre à faire le tan. 

cheneau à bavette, bleyerne Dach⸗Rinnen 
die man auſſenher nicht ſehen kau. Kyny 
olowiane pod dachem uraione. 

cheneau à bord. bleyerne Dach⸗Trauffe, 
die man auſſenher an einem Gebäude 
ſehen kan. Ryny olowiane widome 
pod dachem. 

Chenet, f. m. ein Brand⸗Bock oder Fenere 
Bock in der Küche, worauf man das 
Holtz leget, Wilk kuchenny żelazny. 
Chenet d'acier; chener de fer poli 5 
chenet d' argent. 

cheners. Boͤcke, auf welchen die Breter 
zum Schiff⸗Bau über dem Feuer krumm 
gemacht werden. Kobylice na ktorych 
tarcice do okretow ognien nakrzy- 
Wiaig. 

Chenevi, /. m. Hauff⸗Sagmen,Hanff⸗Koͤr⸗ 
ner. Siemię konopniane. 

Chenevicre, f. F. Hauf⸗Acker, worauf Hanf 
geſaͤet iſt. Zagon konopny;konopilko. 

epouventail de cheneviere, 1) eine Vogel⸗ 
Scheuchen, damit die Vögel von den 
Kirſchbaͤumen oder einem beſaͤeten Acker 
abzuhalten; 2) ein febr heßlicher Menfch; 
3) unnsthige Frucht, ungegruͤndetes 
Schrecken. 1) Strafzydto na ptaki 
owocom drzewnym albo zagonnym 
fzkodliwe; 2) koczkodan, d2iecioiad, 
ofoba ſapetna; 3) ſtrach proäny; po- 
Trach bez przyczyny. 

Chènevote, ſ. F. 1) ein Hanf⸗Stengel oh⸗ 
ne Schale; 2) ein Splitter vom Hanff⸗ 
Stengel. ) Pazdziorek, padzierze; 
2)źdźbło pazdziorkowe, & 1) Feu de 
chenevotes; le charbon fait de ché- 
nevotes eft propre A faire de la pou- 
dre; 2) une petite chëpevosehlo eft 
entrée dans Poel, 
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J'en fait autant des cas comme de chòne- 


votes. ich frage nichts darnach. Barzo 
malo o to ſtoię; za nic to u mnie; 
mam to za fraſzkę. 

Chenevoter. v. 5. keimen; kleine Zweig⸗ 
lein treiben. Kiel pufzczać; fzczu- 
plym pratkiem wſchodzié 

Chenil, J. m, Hund⸗Stall. PSiarnia. 

Chenille, f. F. 1) eine Raupe; 2) Sche⸗ 
nille, ein Gewuͤrck von Seide auf Weibs⸗ 
Kleidern, das den Raupen aͤhulich iſt; 
3) Raupen⸗Klee, Schnecken Klee ein 
Kraut. 1) Gasienica, gasiontka koſma- 
ta, lifzka zielna; 3) kofmatki iedwa- 
bne,ozdobaz iedwabiu krecona gasie- 
nicom podobna, do bramowanıa ſzat 
biatogtowfkich; 3)Padierzyczka, ziele. 

trochet de chenille. ein Raupen s Nef. 
Gniazdo ggsieni 

Chenu, ë, ady. (canus) 1) grau, weiß vom 
Alter, im Scherg und in Gerten: 2) 
im figürlichen Verſtande; weiß, mit 
Schnee oder Eis bedeckt, als Berge; 3) 
ſchaͤumend, weiß, von meeres Wellen 
im poetiſchen Verſtand. 1) Siwy, 
osiwialy w Jace jowialnym i |poe= 
syckim; a) figunyeznie : Sniegiem albo 
ou a imow okryty, iako gory; 
3) pienigey sig, biały, o walach mor= 
lich yw fensie figuryeznym. g 1) Un 
amant chenu n’eft pas le fait d'une 
belle; ma tête chenus; 2) des fom- 
mets chenus; les eimes chenues des 
montagnes; 3) les vogues chenuds de 
Ocean; onde chenuë. 

Chenure, f. F. graues Hgar. Włos siwy. 

Cheoir, vid. Choir. fallen. Upasc. 

Cheoite, f.f. ft, ein Fall. Upadnienie, 
powalenie sie. 

Cheptel, Chepteil, f m. Vermietungs⸗ 
Contract, laut welchem der Pachter das 
Vieh gegen die halbe Nutzung dem Ei⸗ 
genthums⸗Herrn abgepachtet, der den 
zufaͤnigen Schaden, als von der Seuche 
unter dem Vieh, tragen muß. Kon- 
trakt naymowania bydła do roboty 
albo pożytku, zyfkiem lub przyplod- 
kiem sie z Panem dzielgc, Panu 
fzkode zoftawuigc, gdyby ktore bydło 
z przypadku bezwinnego, iako po= 
wietrzem, chorobą, zginęło, 

Chepu, fm. ein Holi- Lager, zwey oder 
drey Schuh hoch, darauf man ander Holtz 
legt. Kobelice, na ktorych fzczepy» 
klodziny kładą. 

Cepules „% f. plur. eine Indianifche 
Frucht wie Nuͤſſe oder Eicheln. Owoc 
Indyyfki na kfztałt orzechow- albo 
zofedzi, 


Chequi, f ar ein Gewicht zu Smirna von 


6 Pfund. 
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6 Pfund. W Smirnie wagafzeschin. 
towa. 

Cherche, f: f. ein Bogen, Hogen -Rune 
dung. Obtak, obfgczyfta figura. 
cherche furbaijfee, f.f. in der Baukunſt: 
ein gedruckter Bogen. archyton 
Skieynauce: Sklepienie ſplaſzczone. 

cherche furchauffte. ein Gewoͤlbe mit eis 
nem geſpitzten Bogen oder Eſels⸗Nuͤcken. 
Sklep na kfztatt księgi otwartey albo 
grzbietu oslowego. 

chercheralongee. Spindelzug, als an einer 
Schraube / an der Wendel⸗Treppe. Ob- 
winienie koło czego, iako gwinty u 
fzruby, ſtopnie u słupa wfchodu krę- 
conego, 

cherche fiche, f.m. ein ſpitziges Eifen, da⸗ 
mit die Schloͤſſer an den Thuͤr⸗Beſchlaͤ⸗ 
gen das Loch ſuchen. Zelazo sloſar- 
fkie ſpiczaſte do zualezienia dziurek 
w zäwiafach, gdy goźdźie z io obt, 
lala. 

Cher, esad}. (charus) 1) theuer, vomprei⸗ 
fe, und auch von einem der theuer 
verkaufft; 2) lieb, geliebt. a) Drogi, 
cenie: drogi, drogo przedawaigcy ; 
a)ukochany, mity. & 1) Le pain eft 
cher; la viande eft chere; ce mar- 
chand eſt bien cher; cet ouvrier eſt 
habile, mais il eit cher; a) cher ami; 
chére amie. 

mon cher. mein Hertzens⸗Freund. Mity 
bradie; ukochany przyiaćielu, 

mon cher Pore. geliebter Vater. Z ſerca 
ukochany oycze, 

ma chere. Geliebte, liebſtes Kind. Ko- 
chanko; miła $ioftro. $ Eh de grace 
ma chere &vitons cet objet afreux. 

Cher, adv. 1) theuer; 2) viel. 1) Drogo; 
2) wiele. § 1) Vous achetez trop 
cher; cela me coüte cher; étofe 
qui coûte cher; a) vous fites une for- 
tie qui coùta cher aux ennemis; vötre 

enerofite vous a penfé coüter cher. 

Cherafis, / m: eine Perſiſche Gold⸗Muͤntze. 
Perfka złota moneta. 

Cheraf, f- m. Perſiſcher Wechsler. Ban- 
kierz albo: Wekslarz perikis A Les 
cherafs font. tres- ſubtils dans le né- 
goce. 

Cherai, f m. ein Perſiſches Gewicht. Was 
ga Perfka. 

Cherche, vid. Cerche. 

Chercher, v. a. x) fuchens a) trachten, ſtre⸗ 
ben. 1)Szukaćczego; 2 fzukac;ita- 
rać się o co. $r) Il cherche fa bour- 
fe, qu'il a perdu&; 2) il ne cherche 
pas tant à vivre quà combattre, 

chercher lennemi. Gelegenheit ſuchen ſich 
mit dem Feinde zu ſchlagen. ‚Wizela- 
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kiey okazyi potkaniasie z nieprzy- 
iadielem ſzukac; krwawey fzukać 
okazyi. 

chercher par men & par terne; chercher A 
pie & & cheval, einen uͤberall ſuchen. 
Po wfzyftkich katach kogo ſzukac. 

chercher malheur; chercher noife; cher- 
cher à fe faire batre. verdrießliche 
Händel ſuchen. Na guz gonić, zafa- 
wiać, 

chercher midi à quatorze heures. unnoͤ⸗ 
thigen Zweifel öder Schwierigkeiten maz 
chen.  Niepotrzebnemi sie bawić 
fzkrupułami ; feku w sitowiufzukag, : 

chercher ſa vie ch - fon pain. feitt 
Vrodt betteln. Z zebractwa mieciwe 
pożywienie; chleb ſwoy żebrać, 

*Chercheur, fm. vulg. im Spott: 
jenige, der da fuch 
kacz; ten co fzuka 

chercheur de franchestiptes. ein Schma⸗ 
rutzer. Paforzyt, wyiadacz; darmoiad. 

chercheur de barbet. ein Spitzbube. 
Zymieſzek. 

Chercolée, J . Indianiſcher halbſeidner 
geſtreiffter Zeug. Materya Indyyfka 
pofiedwabna {trefifta. 

Cherconnée, /. f. ein gewuͤrffelter Oſt⸗ 
Indianiſcher halbſeidner Zeug. Mate- 
ria poliedwabna w koftki tkana. 

Cherquemolle, ſ V. Halb - Seiden und 
Halb⸗Baſten Zeug aus Indien. Mate- 
rya Indyyſka z iedwabiu i z łyczka. 

Chere, f.f. Tiſch, Eſſen und Trincken; 
eine Mahlzeit; *2) Bewirthung, freund⸗ 
liche Aufnahme; 3) %% die Geſichts⸗ 
Mine; das Angeſicht eines Menſchen. 
) Stof; iedło ; potrawy inapoie; 2) 
uraczenie, poczęſtowanie; przyymo- 
wanie lafkawe; 3) , mina na twar- 
zy; ezolo,twarz, 5 1) Une mauvaiſe, 
une pauvrechere; faire maigre.chere; 
aimer la bonnechere; e) il a fait une 
grande chere A fon ami; 3) faite une 
chere fade. 

chere de commilſuine. eine Mahlzeit da 
Fiſche und Fleiſch zugleich aufgetragen 
werden. Stot mielen i rybami zalta- 
Wiony. 

bonne chere. 1) ein guter Tiſch, eine gute 
Mahlzeit: 2) e inck⸗Geld, Erkennt⸗ 

Peug, ſo man im 

cht, wenn man ſein ei⸗ 

en laͤßt. 1) Stot do- 

bry; imaczne i zdrowe potrawy; 2 

Pocielzne, zapłata gofpodarzowi w 

aufteryi zapożyczone obrufy i talerze, 

gdy u niego gd2ie indziey warzone 
potrawy iedzą. $ 1) Faire bonne ché- 
ze; aimer la bonne-chére; ne ſonger 

Nu a gu? 


dere 
Zu- 


Rze- 
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guà la bonne-chere, font les plus doux 
plaifirs de la vie; Alexander difoit, 
que la bonne-chere n’etoit point de 
faifon, quand onavoitde grandes afai- 
res; 2) paier la bonne-chere; il y a 
ting fous pour la bonne chere; il 
faut tant pour la bonne chere. 

dief chere que d’avaricieuss wenn ein 
Geitziger einmahl tractirt, thut er es 
recht. Huczny i buczuy fakomego 
bankiet, chu rzadki, 

Chérement adv. 1) mit Liebe, innig, hertz⸗ 
lich! 2) theuer. 1) Serdecznie, gorg- 
co; 2) drogo. d 1) Aimer fes enfans 
chérelaent; 2) achéter fesvivres bien 
cherement; il lui vendit bien ch£re- 
ment les ſervices qu'il lui avoit ren- 
dus. 

wendre cherement fa vie. dem Feinde fein 
Leben theuer verkauffen. Walis za fo- 
ba nieprzyiacioly; mężnie sie przy 
fwey smierö ftawi& nieprzyiacielom. 

Cherer, v. u. of. luſtig ſeyn, ſich ergoͤtzen. 
Welelié się; radować się; éieſfzyé Sig. 

Cherif; Cam. 1) ein Arabiſcher oder Mohri⸗ 
fher Fuͤrſt, der nechſte nach dem Caliph 
aus dem Mahometauiſchen Gebluͤt; 2) 
eine Tuͤrckiſche Gold⸗Muͤntze, die 1 Tha- 
ler und 16 Groſchen gilt.) Arabskiealbo 
murzynskie ksigzez pokolenia Maho- 
metowego a pierwfzy po Kalifie; a) 
złota moneta Turecka o$m tynfow 
placgca, $ 1) Les Cherifs font defcen- 
dans de Mahomet; 2) le cherif vaut 
quatre livres, dix fols argent de Fran- 


ce. 

Cherir, v. a, hertzlich lieben, lieb und werth 
halten. Serdecznie kochać; namilo- 
Was sie czego. $ Cherir fes enfans, 
fa Patrie, fa femme. 

*Cheriffable, dj. c. liebens⸗werth, befer 
aimable. Kochania godny, lepfze sto- 
wo aimable, & Le vineftune liqueur 
cheriflable, 

Cheriffant, e, adj, der da liebet. Koch. 
igcy, mifuigey. 

Cheriſte, ſ. m. obf. der gut iffet und tein⸗ 


det. Co rad co ſmacznego iada 1 
piia. 
Cherquemolle, f. f ein Oſt⸗Jndianlſcher 


Zeug, halb Seide und halb Baſt. Ma- 
terya Indyyska iedwabna na poly 3 
Iyczka. 

Cherree, vid. Charree. 2 

Cherſonnéſe, f. f. ( Cherfonnefus) in der 
Geographie: eine Halb -gnje W 
Geografii: wylpa wodą nieobefzla; 
wyipa z Idem zfaczona; przylądek 
aibo wbrzeze. 


Cherte, .F. (caritas) Shenrung der er 
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bens⸗Mittel. Drogose w żywnośći. 
$. Le peuple étoit incommode par la 
cherté des vivres 

Chérubin, fe m. x) der Engel Cherubin; 
2) bey den Bildhauern: ein Engelsz 

Kopf mit Flügeln. 1) Cherubin Aniof; 
2) w fznicerzow: anielſka glowka 

ifkrzydlafta. 5 1) Dieu mit autrefois 
un Chérubin A la porte du Paradis 
terreſtre. 

Ordre des Cherubins ; Ordre des Seraphins. 
ein Ritter⸗Orden in Schweden, den 
Magnus IV. geſtifftet, und Carl der IX. 
abgeſchaffet. Order Cherubina Szwedz- 
ki od Krola Magnufa fundowany a 
od Karola IX zuiesiony. 

Chervis, Chervi, f. m. Gürten⸗Rapuntzel, 
Zucker⸗Wurtz. Kucmerka fwoyfka. 
Chef, f.m. obf. ein Haus; eine Kirche. 

Dom, kog£iot. 

Chefeolage, vid. Chezeolage, 

Chefmer, vid. Chémer. 

Cheſnaie, 9) 

Cheſne, > vid. Chem 

Chefneau,J 

Cheſt, e, adj. de pron. obf. vid. Ce, Cette, 
dieſer. Ten. 4 

Cheſtif, vid. Chétif. 

Cheétif, ve, adj, armſelig, elend, verachtet, 
ſchlecht. Ubogi, podiy, mizerny,wzgar- 
dzony, $ Ce terme eft bien bas & 
bien chétif; ce preſent eft chetif; un 
chétif gargon de boutique. 

Chetivement, adv. vulg. elendiglich, 
ſchlecht. Mizernie, ubogo, podle. 
$ Entretenir une perſonne chétives 
ment. 

Chetiſuoiſon, fs V obf. Gefangenfchafft. 


Niewola. 


Chetron, fim. ein klein Schieb⸗Kaͤſtchen, | 


Reben- Käbchen in einem Coffer oder 


Kaften. Szufladka; przegrodka we- 


pecie albo w Skrzynie- 
Chevage, f. m. obf. Kopf, Gelb. Poglo- 


wne. $ Pater le chevage. 


Cheval, /n, ein Pferd, auf den alten 


Müntzen iſt ein Pferd einzeichen der 
Stadt Carthago. Konz na flarych 
monetach koń ieſi zwakiem miafla Kar- 
tagieny. & Commencer, achever, af 
Tembler, brider, penfer, étriller, ferrer, 
dreſſer un cheval; un cheval fier, ar- 
dent plein de feu, fouple, léger à la 
main, obeiffänt, fidéle ; cheval qui por» 
te bien fa tête; feller, brider un che- 
val; mettre un cheval dars la mains 
dans les talons; un cheval vicieux, 
ombragenx, fort en bouche, pefant 3 
la main, pouſſif; travailler un chevalz 
Poulet vertement ug cheval; les * 

Sur 


OI) CHEV 
leurs du poil des chevaux font blane, 
gris, pommelé, bai, alezan; être bien 
à cheval; monter à cheval; un che- 
val de pofte, de bât, de courfe, de 
chaſſe, de bataille; un cheval ſauva- 
ge, entier, étalon; cheval de Barbarie; 
cheval Hongre ; cheval Arabe; un 
cheval de pas; cheval de manége. 

cheval de main. ein Hand⸗Pferd. Powo- 
dny- kon. 

cheval nain. ein kleines Zelt⸗Pferd. Zmu- 
dzinek. 

cheval de bataille. ein Schlacht: Pferd. 
Kon do potvczki. 

x ef fon cheval de bataile. das ift fein 
Hauptwerk, davon redet er immer. 
Zawfze o tym mowi; nawyliczać śię 
tego dofyć nie może. 

Bire à cheval; aler à cheval. reiten auf 
etwas, als auf einem Pferde, Efel, Stez 
cken ze, Jachad na czym, na koniu, 
ośle, kiyku de, $ Aler à cheval; aler 
fur un ine; etre A cheval fur un bå- 
ton, fur un banc. 

& cheval. zu Pferde; wenn die Reuter 
aufſitzen ſollen. Na kon; rozkaz 


woyfkowego, gdy konni zotnierze konia 


dośtadać maig. 

monter à cheval. awffiken, zu Pferd ſtel⸗ 
gen. Konia dosiada£. 

un homme de cheval; un bon homme ä 
cheval. ein guter Reuter. Jezdziec 
umieietny, co wie iako konia dosia- 
dad i zazyc. 

tirer à qaatre chevaux, einen mit vier 
Pferden zerreißen. Rozizarpac kogo 
czterema końmi. 

cheval fauvage. ein gerähmtes' Pferd aus 
den Arabiſchen Wuͤſteneyen. Oglafka- 
ny kon 2 pufzczy Arabfkiey. Le 
cheval fauvage eft fi Vite, qu'il el im- 
poflible de Vateindre à la courfe. 

cheval ailé. der Pegaſus, der geflügelte 
Klepper, bey den Poeten. Pegaz, kon 
ikrzydlafty, # Poet ow. 

cheval de bois. 1) ein Voltigir⸗Pferd von 
Holz, darauf man voltigiren Ternet; 2) 
der Efel, auf welchen die ſtraffaͤlligen 
Soldaten geſetzet werden; 3) das pöl- 
zerne Pferd, aus welchem die Stadt 
Troja erobert wurde. 1) Kon drewnia- 
ny, do ćwiczenia sie w {kokach i 
przefkoczeniu; 2) kobylice wyſokie 
na ktorych wyftepni żołnierze kilka 
godZin Siedzied mufzą; 3) Kor dre- 
wniany 2 ktorego miafto Troię doby- 
wali. § 1) Voltiger fur le cheyal de 
bois; 2) on Pa ſaiſſe pendant deux 
heures fur le cheval de bois. 

cheval de Friſe. Spaniſche Reuter, ein 
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Balken mit vielen Spitzen, den elnbre⸗ 
chenden Feind abzuhalten; die Spani⸗ 
ſchen Reuter find auf den alten) tte 
zen ein zeichen eines befeſtigten La⸗ 
gers. Oltrze;oftrozenie z balki oftrymi 
koly nabitey ; kobilenie ofekowate, na 
wftrzymanie nieprzyiadiela wlamuig= 
cego Sie; kobilenie ofekowate ieft na 
‚flarych monetach znakiem obozu ufor- 
tyfikowanego: $ Les chevaux de Frife 
fervent à defendre une brêche. 

cheval enheude. ein Pferd auf der Wieſe⸗ 
dem die zwey Vorder⸗Fuͤße gebunden 
find. Koll na łące zwigzanemi prze- 
dniemi nogami. 

cheval de loiage. ein Miet: Pferd. Kor 
na naiem. 

cheval de terre. in Narmel- Brüchen: 
ein großer mit Erde angefuͤllter Platz, in 
welchem kein Marmel zu finden if, W 
gorach, gdsie marmor wyéinaig: plac 
ziemig napełniony, w ktorym marmu- 
ru niemafz. 

cheval marin, 1) ein Meers Pferd s a) eine 
Meer: Heime, Meer- Heufchrede. 1) 
Kor morſbi; a) konik morſki, ro- 
bak. 

cbeval de bronze. die Statue des Koͤnt⸗ 
ges Henrici IV zu Pferde, auf der neu⸗ 
en Brücke zu Paris. Statua krola 
Henryka czwartego na koniu siedzą- 
cego, w. Paryżu na mośćie nowym 
wyftawiona. 

cowtifans du cheval de bronze, Spitzbu⸗ 
ben, ſo ſich auf der neuen Bruͤcke in Pa⸗ 
ris aufhalten. Rzezymieſzkowie i ra- 
busiowie, co na nowym mos ie w Pa- 
ryzu myfzkuia. 

chevalfondu. ein Kinderſpiel, da einer dem 
andern aufhucket. Gra dziecinna, w 
ktorey się chłopiec drugiemu na bar: 
ki wiefza. $ Joer au cheval fondu. 

cheval de bacolet. in den alten Romai⸗ 
nen: ein hoͤlzernes Pferd, das in der 
Luft läuft und das fih von den Win⸗ 
deu regieren laͤßt. Wromanach flarych 
to ef ksiegach baiecznych: Kon dre- 
wniany, co za wiadnieniem wiatrow 
po powietrzu lata. H 

queue de cheval. 1) der Türken Roß⸗ 
ſchweif; 2) Kannenkraut. 1) Ogon kon- 
fki albo burfczuk z ogona kofſkiego, 
znak w woyíku tureckim; 2) przesikas 
ftrzepeczka, kotcze ogonki» Ziele, 

fer: à cheval. ein Befeſtiguns⸗Werk in 
Geſtalt eines Hufeiſens. W Fortyfika- 
cyi: Kafztel na kfztałt podkowy wy- 
ſypany. 

cheval de fervice, ein Frohn Pferd. Kor 
podwodny. 


Nn 3 Chevang 
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Chevaux. 1) die Werde; 2) die Reuterey. 
1) Konie; 2) Konni. 8 1) Le Roi a 
de beaux chevaux; 2) fonarmee&toit 
de vingt mille chevaux. 

chevaux. s. die leichte Reuterey Cho- 
ragwie letkie. $ Les chevaux-legers 
font armez en France de fabres, de 
moufquetons et de piſtolets à pierre; 
les Compagnies deschevau gers ont 
pour Capitaine le Roi, la reine et les 
Princes de qui elles portent le nom. 

Chevau-teger, f. m. ein Reuter von der 
leichten Reuterey. Konni z chorggwie 
Jetkiey. 6 IL eft chevau leger chez 
le Roi; il et chevau- leger chez la 
Reine; les chevaux ~ legers font com- 
maodez; les chevaux -legers fe font 
bien batus. 

cheval gai. in den Wappen: ein ungeſat⸗ 

telt Pferd ohne Zaum. H herkach: Kor 

wyuzdany i nieosiodlany, 

l armé. ein ausſchlagendes Pferd mit 

ı Fuß von anderer Farbe. Kon 

cy nogą infzego, iak ſum jeſt, ko- 
loru. 

cheval efraié; cheval cabre.. ein aufge⸗ 
baͤumtes Pferd Kor wipinaigcy Sie. 

cheval animé. ein Pferd deffen Farbe von 
anderer Farbe ik. Kor inſzego kolo- 
ru oczy maiacy, iako zwykł miewać, 

cheval bardé. cin geharnifht pferd. Kon 
uzbroiony. 

cheval caparafonné. ein pferd mit einer 
Decke. Kor w kilimie. 

cheval houffë. ein Pferd mit einer Scha⸗ 
bracke. Kon w ezapragu. 

d jeune cheval vieux cavalier. ein junges 
Pferd braucht einen erfahrnen Reuter. 
Konia młodego jezdziecdoswiadezony 
niech dosiada. 

*monter fur fes grands chevanx. zornig 
reden, fich ergürnen. Oburzys się, roz- 
gniewać Sie. 

¥ parler à cheval. herriſche Worte führen; 
wie ein Herr mit feinem Knecht reden. 
Groznemi mowić slowami; 2 piętra 
mowić, 

Seel un petit cheval échapé, das ift ein 
Menſch, der fich nicht baͤndigen läßt. 
Cziek to na ſwawolg wyuzdany. 

cheval de caroffe. ein Kutſchen⸗ Pferd. 
Kon karetowy. 

Seef un cheval de caroſſẽ; eft un che- 
val; ceflun gros cheval, er iſt ein tum⸗ 
mer Heu⸗Ochs; er hat Verſtand wie 
ein Kutſch⸗ pferd. Cietrzew to; gtu- 

iec to wielki. 

xila ejl cheval fi fuperbe qui ne bronche. 
der Klügſte fehlt auch. J kor sie u- 
ſtyrknie choć podkowany. 
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Fiat une fele à tous chevaux. das ſchickt 
ſich zu allem. Rzecz ta do wfzyftkiego 
ſpoſobna. 

*aprös hon uin bon cheval. wenn der Bauer 

geſoffen, laufen die Pferde von ſich ſelb⸗ 

fien. Padem koi leći». gdy sie wino 

w głowie kredi. 

bride fon cheval. par la gue, 1) er 

ſpannt die Pferde hinter dem Wagen; 

2) er kan better bey Tiſch einbauen, als 

teuten. 1) Opak co zaczyna; nogami 

wzgore wizyftko obraca; a) lepiey 
przy ftole fzermuie, niźlina koniu har- 
cuie. 

ilefi mal & cheval. feine Sache gehet nicht 
wohl von ſtatten; es Debt windig mit 
ihm aus. Nie po ſawie mu się porze; 
źle koło niego, 

deff un bon cheval de trompette, er läßt 
fich nicht ſchrecken, er fürchtet ſich vor 
keine Drohungen. Nie da gie tak a. 
cno uſtraſzyé. 

il neft plus tems de fermer Petable, quand 
les chevaux ny font plus. wenn das 
Pferd aus dem Stall iſt, den Stall zu⸗ 
ſchließen. Darmo ſtaynig zamykać 
gdy wilcy konia ziedli. 

deif aife d'aler à pie, quand on méne fon 
cheval par la bride. es ift leicht zu Fuß 
zu gehen, wenn man ein Pferd hat. Pa- 
ena isc piechota, gdy rumaka prow- a- 
dziſa; facna o ogień przy gotowey 
ktodzie 

il fait bon tenir fon cheval par. la bride. 
man muß fich nicht vor feinem Tode um 
ſein Vermoͤgen bringen laſſen. Do 
Smierei w garséi trzymay, Czegoś raz 
nabyſ; poki yiefz niepufaczay tego. 

à cheval donné il ne faut pas vegarder à 
la bouche. einem geſchenkten Gaul Debt 
man nicht ins Maul. Darowanemu 
koniowi w zęby nie patrzą. 

changer fon cheval borgne à un avenglo. 
fein einaͤugiges Pferd gegen ein lahmes 
vertauſchen; einen ſchlimmen Tauſch 
thun. Ofzukac sie na frymarku; 21 
frymark, kori iednooki za ślepego. 

Poeil de maitre engraiſſe le cheval; des 
Herrn Auge maͤſtet das Pferd. Oko 
parifkie konia tuczy; lepſae iedno oko 
{woie, nizli cudze oboie. 

on lui fera voir, que fon cheval sieff quta 
ne bête, man wird ihm weiſen, daß er 
keine Urſache hat, daß er keinen Verſtand 
hat. Dowiodg mu, Ze podrwil; poka- 
Za mu, Ze rozumu i racyi nie ma. 

le uin eſi le grand cheval des Pobtes. Wein 
iſt das beſte Feuer der Dichter. W ren 
czas śię wierſa gładki leie, gdy sie wi- 
nem mozg rozgraeie. 0 


* 
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Chevalement; f. m. ein Geruͤſt, eine Stü- 
tze oder Balken auf zwey Seulen, ſo man 
unter eine Wand feket, wenn man ſelbi⸗ 
ge unten ausbeſſert und aushauet Ro- 
{ztowanie albo balka na dwuch słu- 
pach do podpierania sciany, ktorey 
{podek ma bydzpoprawiony albo mu- 
rowany. 

Chevaler, v. a. 1) obf- dem Feind nachſe⸗ 
Ben; 2) 00. einen uͤberlauffen, etwas zu 
erhalten; 3) ſtemmen, unterſtuͤtzen eine 
Wand, die man unten durchbricht oder 
ausbeſſert; 4) glaͤtten, glatt machen ei⸗ 
ne Waare; 5) beym Tuchmacher: die 
Wolle mit Fett einſchmieren und grem⸗ 
pelin, beffer droufler ; 6)beym@erbe 
die Felle ſchaben, beffer quioller; 7) eiz 
nen Stamm auf die Böcke legen, aus 
dem man Bretter ſchueidet. 1) obt, 
ite w pogon za nieprzyiadielem; 2) 
obf.nalegac kogo ; uprzykrzae śię ko- 

i f prośbąoco; 3) pod- 


eftar 
pierac śćianę, ktorą podmurować albo 
podbudować trzeba; 4) polerować, 
gladżić towary ; 5) u fukiennika: grę- 
Plowae weine tluftoseia namazang 
lepfze stowo drouſſer; 6)uGarbarza: 
wyfkrobae ſkorę, ożacz quiofler; 7) 
położyć klodzine na kobelicach do tar- 
cia deſek. $ 1) Chevaler les enne- 
mis; a) il le chevala tant qu'il lui don- 
na cette charge; 3) chevaler un mur; 
4) chevaler des marchandifes; 5) che- 
valer les laines; 6) chevaler les cuirs; 
7) chevaler une piece de bois. 

Chevaler, v. u. 1) obf. hin und her lauffen; 
2) von pferden; die Fuͤſſe ereutzweis 
oder einen Vorder⸗Fuß weiter ſetzen 
als den andern. 1) 6% Sam i tam bie- 
gac; 2) o koniach: igdne nogę prze- 
dnig daley nizli drugą, lubo nogi na 
krzyż ftawiać. 

Chevallerefle, vid, Chevaliére. 

Chevallerie, f. F. ein Ritter- Orden; die 
Würde eines Ordens⸗Nitters. Order 
Kawalerfki;s Doftoieriftwo Kawalera 
Orderu ktorego. & Chevalerie mili- 
taire, réguliére honoraire, fociale; Or- 
dre de Chevalerie’; garder les loix de 
la Chevalerie; donner bOrdre de Che- 
valerie; celui qui demande l’Ordre de 
Chevalerie doit être brave, noble, ju- 
fte, fidele, & en un mot irreprehenfi- 
ble; il n'y a en France que trois Or- 
dres de Chevaleries, Ordre de Saint 
Michel, celui de Saint Eſprit, & ce- 
lui de Saint Louis. 


Chevalet, n. i) bey den Bau- und au⸗ 


dern Zandwerks-Leuten; ein Rüſt⸗ 
Bock, ein jedes Geruͤſte, darguf eine Saz 
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che lieget, die in der Hoͤhe foll gearbeitet 
werden; 2) eine Stuͤtze der Maͤurer oder 
Zümmerleute, damit fie eine Wand ſtem⸗ 
men, die unten baufaͤllig iR und unten 
ſoll ausgebauet werden; 2) das Staſſelet, 
worauf das Gemaͤhlde ſtehet, das der 
Mahler arbeitet; 4) Steg auf unter⸗ 
ſchiedenen muſtcaliſchen Infirumenten ; 
5) bey den Seilern: die Stütze, ein ho⸗ 
her Stuhl die geſronnenen Seile darauf 
zu legen; 6) krummes und hohles Holz 
e Schuh lang, worauf die Gerber ihr 
Leder zubereiten; der Schabſtock; 2) än 
der mühle; die Winne, ein Stück 
Holz, worauf das Seil iſt, ſo den Muͤhl⸗ 
trichter haͤlt; 8) auf den Schiffen: eiz 
ne Rolle, Walze zu Seilen; 9) in der 
Buchdruckerey: der Imhamm, Ana 
ſchlag, ein Riemen oder Strick, woran 
das angemachte Ramchen am Preßdeckel 
anſchlaͤgt; 10) bey denmathematieis;: 
der Nagel, um welchen das bewegliche 
Lineal ſich mit dem Abſehen wendet; 
11) der Eſel, auf welchem ein Soldat, der 
etwas verbrochen, geſetzet wird; 1) in 
der Stern- Kunft: der Pegaſus oder 
Gorgoneus, ein himmliſch Geſtirn gegen 
Mitternacht, fo aus ao, oder wie einige 
meinen aus 23 Sternen beſtehet; das 
fliegendepferd; uz) bey denSchlöſſern: 
ein Bohreiſen, auf welches man den 
Bohrer leget, wenn man ein Eiſen boh⸗ 
ren will. 1) U budownikow i innych 
vzemiesinikow.: Kopki, kobelice, każ- 
de roſatowanie, na ktorem co w gorze 
robietrzeba; 2) Balka na dwuch stu- 
pach do pedpierania śćiany na dole 
sie walacey, gdyignaprawiaig ; 3)Pod- 
ftawek malarſki, na ktorym obraz ftoi 
gdy go malarz maluie; 4) Podſtawek 
pod ſtronami muzycznemi; 5) # Be- 
rob nia: ftotek wyfoki, na ktory 
powroslo Ikrecone Klada; 6) % Gar- 
barza: drewno [Krzywione do wy- 
fkrobania kor: 7) w mämie; dre~- 
wno kofztrzymaigce; 8) na okrętach: 
walec, na ktory liny zwiizia; 9) av 
Drukarni: rzemień albo fznurek o 
ktory śię przykrywka u drukarfkiey 
prafy opiera i obt, gdy ia drukarz 
otworzył; 10) # Matematykow: c2ο- 
pek, biegunek, na ktorym sie cele u 
prawidla pomykaigcego sig obracaig ; 
11) Kobylicana kiztafekonia uſta io. 
na, na ktorey żołnierze nieposlufzni 
poſadzeni bywaig; 12) w gwiazdar- 
fkieynauce: kon lataigcy, 20 albo po- 
dług infzych 23 gwiazd połnocnych 5 
13) Naczynie slofarfkie, na ktore fwi- 
der do wywiercenia dziury w Zelezie 
Nu 4 ſtawialg. 
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ſtawiaig. § 1) Ce chevalet eft trop 
bas; 2) foñtenir avec un chevalet un 
bätiment, un pan de muraille, pour 
les reprendre fous œuvre, ou pour re- 
mettre des poutres à faire d autres ou- 
vrages; 3) un chevalet de peintre; 4) 
chevalet de luth, de guitarre, d’epi- 
nette, de baſſe, de voile, de poche, 
de mandore. 

Chevalier, Lo, 1) ein Ordeus⸗Nitter; 2) 
2) der Springer im Schahfpiel; 3) groſ⸗ 
fef Waſſerhuhn auf hohen Säiten, foder 
Springer oder der Fuhrmann helſſet; 
4) im Scherz: ein Beſchuͤtzer Ver⸗ 
theldiger. 1) Kawaler Orderu ktorego; 
2) Jezany albo rycerz w fzachach 3 
3) Łyfka pewna na barzo wylokich 
nogach; 4) żartem: Obrorxica- $ 1) Le 
Roi l'à fait chevalier de l’Aigleblanc ; 
pour être chevalier, il faut être noble 
& brave; 2) Pechec de chevalier eft 
dangereux, le Roi ne s’en peut cou- 
vrir & il faut qu'il fe remus ou que 
quelqu’aurre pice prenne le chevalier? 
3) ily a deux fortes d’oifeaux cheva- 
liers, celui qu'on apelle chevalier rou- 
ge & l'autre chevalier noir; 4) nous 
ayons refolu d'être vos chevaliers. 

Chevalier d'honneur, 1) bf. tapferer Sol⸗ 
dat, der von der Pique an gedienet; 2) 
Kammer⸗Junker, ein Ritter der eine 
vornehme Dame bey der Hand zu führen 
und an der Oberhand zu gehen pfleget; 
3) im Scherz: ein Anbether, Buhler, 
Verehrer einer Schönen. 1) os. Zot- 
nierz, co ſobie przednieyfzy urzad 
woyfkowy wysiuzyl; 2) Dworzanin, 
kawaler, co zwykł był Dame za prawa 
rekę prowadzid; 3) Lartem: Zaletnik, 
kochanek. e 1) Il y a des nobles qui 
prennent encore le titre de chevalier 
d’honneut; 2) autre -fois toutes les 
Dames de la prömiere qualité avoient 
toutes chacune leur chevalier d’hon- 
neur; 3) il eft le chevalier d'honneur 
de Mademoiſelle N, 

Chevalier d'honneur de la Reine, ein vor- 
nehmer Hof⸗Cavaller, der die Königin 
in Frankreich an ſeiner linken Hand 
fuͤhret. Przednieylzy Dworzanin, co 
Krolowg Erancufkg za prawą rękę 
prowadźi. 

Chevalier "Romain. bey den alten Rö⸗ 
mern: ein Ritter, der gleich auf einem 
Rathaherrn folgte. Niegdyz rycerz 
albo kawaler Rzymfki, pierwfze po 
Senatorach miewali mieysce. $ 1) 
Ovide &toit chevalier Romain, 

errant de la table vonde; che- 

valier enrant. 1) obf. ein irrender Rit⸗ 
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ter, der in der Welt Abentheuer ſuchte; 
2) im Scheu: einer der in der Welt 
herum ſchweift. 1) obf. Kawaler di- 
wnych po $wieeie fzukaigey awantur 
albo przygod; 2) Aarswige! Perepry- 
nant, co po $wiedie czefto pielgrzym- 
ke odprawuie. 8 1) Les chevaliers er- 
rans ne fe trouvent que dans vieux 
Romans. 2) Charles quint a été nome 
me chevalier errant par les Eipagnols, 
à caufe de frequens & divers volages 
qu'il faiſoit en Eſpagne, en Alemagnes 
en Hongrie & aux Païs - bas. 

Chevalier de Guet. der Hauptmann über 
die reutende Nacht⸗Wache zu Paris. 
Porucznik ſtrazy nocney konney w 
Paryżu, 

chevalier de l'ayguebufe. im Schießhaus: 
ein Schuͤtzen⸗Bruder in einer Schuͤtzen⸗ 
Geſellſchaft. H zelfladzie: Towa- 
rzyfz ſtrzelecki. 

chevalier de la coupe. der ein Glas Wein 
und luſtige Gefelifchnft liebet. Len ien 
rad, kielifzki w ochotney kompanii 
wytrzasa. 

*chevalier d induſtrie. einer der von Spie⸗ 
len oder andern betruͤglichen Künften les 
bet. Koftera, fkrzętnik, koſtkami al- 
bo innemi fzalbierſkiemi ſatukamĩ 
sie żywiący. 

Chevalière, Chevallereſſe, ff, eine Dame, 
fo einen Ritter-Orden trägt. Kawas 
lerka, Dama Order Kawalerſki maigca. 

Chevaliere. eine Nonne aus dem St. Ja⸗ 
cobs⸗Orden in Spanien und Portugall. 
Panna zakonna 8. Jakuba w Hyizpa- 
nii i w Portugalii. $ Chevalieres de 
S. Jaques de l'Epée. 

Chevaline, . obf. 1) Futter vor diepſer⸗ 
de; 2) der Pferde ⸗Handel. 1) Obrok 
dla koni; 2) Roſtrucharſturo. 

Chevalin, e adj. obf. was zu einem Pferb 
gehoͤrt. Konſki. 

bote chevaline, obf. eine Stute oder Pferd. 
Kon albo klacza. 

Chevalis, m. Fahrt durch biegläffe, wenn 
ſolche gefallen und nicht tief find. Spu- 
N czego rzeką miałką albo opa- 
dia. 

Chevance, f.m. im Scherz: das Vermö⸗ 
gen, die Habe, die Habſeligkeit. Zer- 
tem: Maietnoftka, chudoba, ſubſtan- 
cya czy la. $ Toute la chevance con- 
ſiſte en un habit retourné, en une vieil- 
le tienafle, & à un Aretin & à un Ra- 
betin. 

Chevanton, f. m. ohf. ein Brand, angea 
brannt Stuͤck Holz beffer tifon. Gto- 
wnia gafzona albo Zarzyila, leſſae 
siowo tifon. 


Chevan- 
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Chevanchée, f. F. 1) Amts⸗Beſichtigung, 
gerichtliche Beſichtigung, fo zu Pferde 
geſchiehet; 2) Verſchaffung der Frohn⸗ 
Pferde vor dergleichen Amts⸗Beſichti⸗ 
gung. 1) Jachanie urzedu na wizyą 
albo widzenie; 2) Dawanie koni pod- 
wodnych na to widzenie. 

proces verbaux des chevauchkes. vegiftritz 
te Beſichtigung der Amtsleute oder Gez 
richten, die etwas zu Pferde beſichtiget 
haben. Wwodzenie w ksiegi. wizyi 
konno odprawioney. 

Chevaucher, v. u. & a. r) von den Steig⸗ 
bügeln: kurz oder lang hängen oder anz 
ſchnallen! 2) bey den Zandwerkern: 
mit einem Ende auf etwas oder in et⸗ 
was aufliegen oder auflegen, als das En⸗ 
de einer Dachpfanue anf eiuer andren, 
das Ende eines Balken in einer Mauer; 
30 00% venten. 1) O Jirzemionach; wi- 
Sieg albo przypiackrotko, długo; 20 
Rzewiesinikow: końcem na co polo- 
Zy albo na czym leżeć, iako dachow- 
kana dachowce, balka na murze; 3) 
obf. wierzchem iechać. $ 1) Chevau- 
cher court; chevaucher long; 2) cet- 
te pierre ne doit chevaucher, 

Shevaucher, v. a. vulg. bedienen ein Frau⸗ 
enzimmer. 2 bialagfowa cielesng ſpra- 
we odprawić, & Chevaucher une 
femme. 

Chevaucheur, f. m. 10H, ein Poſtmeiſter, 
der Pferde ſchaffen muß; 2) valg. fars 
ker Fechter Held, einer fo brav aufſa⸗ 
gen kan. 1) obf.Pofztmiftrz, co kont po- 
droznym dodaie; 2) bug. Duty zrzo- 
bek; pacholek chozy, co dobrze 
kortezuie. 

chevaucheur d’Ecowvettes, obf. ein Hexen⸗ 
Meiſter, ſ. Sorcier. Czarownik, obacz 
Sorcier. 

à Cheyauchons, vid. rittlings ſitzend, mit 
einem Fuß auf der einen und mit dem 
andern auf der andern Seite, als auf 
einer Bank. Na kfztalt iezdnego, 2 
tey ftrony jedng a 2 drugiey drug 
nogą siedząc, iako na fawie. $ Etre 
aſſis fur un âne, fur un mur, ſur un 
banc à chevauchons. 


Cheveau-leger, La. einer von der leich⸗ 
ten Neuterey. Konny z choragwieler- 
kiey. $ H eft cheveau-leger chez le 
Roi, chez la Reine. 

Chevecagne, obf: Reuterey, f. Cavalerie. 
Kawalerya, iazda, obacz Cavalerie. 


Chevecaille, f. Fol. ein Haar⸗Neſt. War- 
kocz. 


Chivecel, f-m. obf: Haupt⸗Kuͤſſen. Po- 
duizka pod głowę. 
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Chèvêche, €. eln Kaͤutzlein, Nacht⸗Vo⸗ 
gel. Lelek, ſowa. 

Chevecier, Chefecier, fm. obf, vid. Sa- 
eriftain. 

Chevecine, f. f. obf. eine Halfter. Uzdzie- 
nıca. 

Chevel, f. m. obf. unmittelbares Lehn Gut 
vom Könige. Lennosé od ſamego Kro- 
la otrzy mana. 

Chévelé, ée, adj. in den Wappen: das 
Haare von anderer Farbe hat als fie ge: 
woͤhnlich find, als goldne, ſilberne Haa⸗ 
re. W herbach: włosy nienaturalnego 
koloru maigcy, iako złote, $rebrne. 
$ Tête de femme chévelée de Por. 

Chevelu, esad}. langhaͤrig, der lange Hare 
re hat. Długowtofy. 

Ia Gaule chéveliie. Theil des alten Gallien, 
in welchem die Inwohner lange Haare 
getragen. Czesc ſtarey Erancyi, kto- 
rey miefzkarícy sig W długim włosie 
kochali. 

Olsdion le chtvelu. Clodion der Laughaͤri⸗ 
ge, eln gewiſſer König in Frankreich. 
Kiodyon diugowfofy krol pewny Fran- 
cuſki. 

racine chevelue. eine zottigte Wurzel. 
Korzeń kofmaty. 

cométe chevelue ein Comet der viel Strah⸗ 
len rund um fich hat. Kometa z wie- 
la w około promieıfmi. 


Chevelure, f. f. (cabillatura) 1) das Haupt⸗ 

Haar; 2) die Zaſern oder Faſern an eiz 
ner Wurzel; 3) die Strahlen um einen 
runden Cometen; 4) poetiſch: das 
Laub eines Baums. 1) Ploty, wloly 
Wfzyſtkie na głowie; 2) koſmaciny, 
wiechadiny korzeniowe; 3) promie- 
nie około miotły niebieskiey; 4) 4 
Poetow: may, liscie na drzewie. 
1) Avoir une belle & une longue 
chevelure; Clodion fecond Roi de 
France fit une loix touchant les lon- 
gues chévelures, par la quelle il mé- 
toit permis den porter qu'aux per- 
ſonnes libres; 2) la Bétoine jette 
plufieurs chévelures; 3) chevelure 
de Comète efrolable; 4) les arbres ont 
perdu leur chevelure verte. 


droit de chevelure. ehedeſſen in Frank⸗ 
reich / das Recht lange Haare zu tragen. 
Niegdyz we Francyi prawo na nofze= 
nie dlugich wiofow. $ II n'y avoit 
autrefois que les Rois de France qui 
euſſent droit de chevelure. 


„Chever, v. a. bey den Goldſchmieden; 
einen Edelgeſteln unten aushölern, damit 
er die gar zu ſtarke Farbe verlieret. 
ztomikow: wydlubas na ſpodku ka- 

Nn 5 mien 
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mien drogi, aby nazbyt iafnego pozbył 
koloru, 

Chéveſche, f. f. vid. Chéveche. eine 
Nacht⸗Eule. Lelek. 

Cheveſtre, vid. Chevêtre, 

Chevet, f. m. 1) obf- das Haupt, der Kopf; 

2) ietzt ein Kopf⸗Kuͤſſen, oder auch das ſe⸗ 
nige was ein Schlaffender unter den 
Kopf leget; 3) das Kopf- Bret, die 
Haupt⸗Wand des Bett⸗Geſtells, wo der 
Kopf lieget; 4) Gang hinter dem Chor 
in einer Kirche, wo die Treppe iſt; 5) 
obf. ein langer runder dicht ausgeſtopf⸗ 
ter Kopf⸗Pfuͤhl, beffer traverſin; 6) 
bey der Artillerie: der Stell-Keil 
damit ein Feuer⸗Moͤrſer oder ein Stuͤck 
gerichtet wird; 7) der Raud um eine 
bleyerne Dach Rinne, damit das herab⸗ 
ſchieſſende Waſſer nicht an die Mauer 
ſpritze; 8) in der Seefahrt: Uberklei: 
dung des Quer-Balkens in der Conſta⸗ 
bler⸗Kammer, fo mit Taͤnnen⸗Holz ges 
füttert wird. 1) 4% Głowa, teb; 2 
poduſzka, podglowek; podklad każ- 
dy, co ſpigey pod glowe kfadzie; 3) 
glowy; folzkowa defka u głow; 4) 
ganek za korem koscieluym, gdzie fa 
wichody ; 5) obf. wezglowie albo tego 
matkana poduſzka okragla a długa 
pod głowę, utartfze stowo traverfin ; 
6) wartyleryi: klin wielki do narych- 
zowania mozdzerzu albo dziala; 7) 
brzeg fzeroki u ryny dachowey olo- 
wianey, aby woda po murze niepry- 
Skala; 8)wżeglarfkiey nauce: poladz- 
ka albo futrowanie 2 iedlinewego 
drzewa na balce poprzeczney w ko- 
morze pufzkarfkiey. $ 1) Son ché- 
vet eft plein de fumees; 2) Jacob 
n’avoit qu'une pierre pour chevet; 
hauffer le chevet; 3) un chever bien 
fait; 4) le chevet de Saint Denis. 

droit de chöver. Ehren Mahl, oder das 
Geld davor, fo ein neuer Ehemann fei- 
nen Amts⸗Bruͤdern giebet. Okupiny, 
ktore nowoZeniec kolegom ſwoim 
ſprawuie. 

chévet de canon, ein groß Stuͤck Holz, 
worauf das Hintertheil eines Stücks 
ruhet. Pień na ktorym oi dźiała 
lezy. 

fef chévet: obf. ein Gut, das man unmit⸗ 
telbar vom Könige zur Lehn trug. Ma- 
iẹtnosć od famégo krola w lennose 
komu podana. 

épée de chévet. 1) eine Perſon die ſemand 
zu dienen und zu beſchuͤtzen ſchuldig iſt; 
2) eine Sache die einer immer bey ſich 
hat. Zaſtępca ezyy, oſoba co powin- 
na komu siużyć ı go bronig; 2) Rzecz 
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? ktorą kto zawfze przy fobie miewa: 
$ 1) Je me fonde fur vous, vousétes 
mon épée de chévet; a) L'Iliade eft 
fon épée chevet. 

Cheyetain, Chevetaine, f. m. obf. vid. 
Capitaine. ein Hauptmann, Kapitan, 
Cheveteau, .. m. in der Rühle: die 
Kampf ⸗ Welle. W Miynie: walec 

pewny. 

Chevëtre, f. m. obf. (capifirum) i) eine 
Pferde- Halfter; 2) bey den Zimmers 
leuten: Stützen, welche die Enden der 
Balken am Schornſtein unterſtuͤtzen, 
weil ſelbige wegen des Feuers nicht 
durch die Feuer⸗Eſſe konnen gezogen 
werden. 1) Uzdzienica; 2) u dietlow: 
polednia albo podpora pod koncami 
balek przy kominach, prze ktore balka 
dla niebezpieczeiiftwa od ognia prze- 
prowadzona bydź nie może, 

Cheveu, f. m. ein Haar auf dem Kopfe, 
das Haupt: Haar, wird meiftens im 
plur. gebrauchet. Włos na glowie, 
nayczęśćiey to słowo in plur, biorg, 
$ Cheveux longs, courts, frifez,blonds, 
blancs, gris dc. ii a les cheveux bien 
peignez; couper, faire, refraichir les 
cheveux. 

fendre, (couper) un cheveu en quatre. gar 
zu ſehr nachgruͤbeln. Seku w Sitowiu 
Szuka£. 

une femme coifte en cheveux. ein Weib 
die keinen andern Kopf⸗Putz als von 
Haaren auf hat. Bialaglowa bez czep- 
ca tylko w fame wloly ubrana, 

faux cheveux. falſche Haare, wie eine Was 
rucke ift. Wlofy przyprawne, iako ieft 
paruka. 

cela fait dreſſer les cheveux de la tête, 
davon ſtehen die Haare zu Berge. Od 
tego wlofy do gory powitaig; wlofy 
sie od ftrachu na to ieżą. 

fe prendre aux cheveux. einander in die 
Haare fallen, ſich bey den Haaren rauf⸗ 
fen. Za łby sie wodäic. 

tirer quelgu'un par les cheveux. einen bey 
den Haaren anfaſſen. Uchwycić-kogo 
za leb. 

Gier un difcours par les cheveux. mit 
Haaren etwas herbey ziehen; weit herz 
gehohlte Sachen in feine Rede bringen. 
Zasięgac dalekich dowodow; ćiągnąć 
iako fzewe fkorg albo kufznierz fu- 
tro (co pifzgc albo mowiąc.) 

il ne sen faut pas lépaifiur d un chea 
veu. es fehlet nicht ein Haar. O wlos 
prawie. 

il faut prendre I ocafion aux cheveux, 
man muß keine Gelegenheit verſaͤumen. 
Grufzek zaſpac nie trzeba. 

cela 
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cela eft delié comme un cheven. dieſes if 
fo fein als ein Haar. Na wlos cien- 
ki; tak dienkie iako włos. 

Cheville, f- f. 1) ein hoͤlzerner obeleifer- 
ner Nagel durch etwas, als durch zwey 
Balken zu feden; 2) hölzerner Nagel 
an der Wand etwas daran zu haͤngen; 
3) der Wirbel an einem muſiealiſchen 
Inſtrumente die Saiten aufzuziehen; 
Ai) Binte oder Ende an einem Hirſch⸗ 
Geweihe; 5) in den Verſen: ein Flick⸗ 
Wort um der Bindung oder um des 
Reimes willen. 1) Szpaga; nitabla 
żelazna, drewniana; gwoz2d2; cop 
z drewna Zarzezany do awigzania ba- 
lek; ) kotek do zawielzenia czego; 
3).kolek, wafeczek, gozdZik na kto- 
rych sie ſtrony muzykalue &iggna; 4) 
Koniufzek, gałąź, ick na rogu iele- 
nim; 5) latanına albo slowo ktos 
rem Poeta wierfz lata, i niem cenſury 
lub kadencyi tylko dopełnia. § 1) La 
charpente & la menuilerie tiennent 
avec des chevilles ; cheville à crocs à 
tête d'amant, à tête ronde, à tête per- 
dus; a) on pend les habits fur les che- 
villes; 3) cheville de luth, de tuorbe; 
5) ces vers font pleins de chevilles. 

ebeuilles à charger les canon. Stuͤcke Ciz 
fen, mit weſchem man die Canonen las 
det und das Tau- Werk auf den feinde 
lichen Schiffen zerreiſſet. Sztuki Zela- 
Za, ktoremi 2 dzialliny na nieprzyia- 
£&iellkich okrętach rozrywaig. 

sheville de pié. der Knorren oder Knoͤchel 
an den Fuͤſſen. Koſtka, nogi cześć. 
$ hleſſè à la cheville du pie; il n'y a 
de I eau que jusques à la cheville du 
pie. 

Yautant de trous, autant de chevilles, fü 
viel Fragen, fo viel Antwort; fo viel 
Anklagen, fo viel Entſchuldigungen; fo 
viel Befehle, fo viel Ausflüchte. Jle 
pytania tyle odpowiedii; ile rozka- 
zow tyle wymowek; każdy grzech 
ma q W- eie obronę. 

anesire la cheville auprès du trous. feinen 
Zweck verfehlen. Uchybie fkutku 
iwego. 

Cheviller, v. a. mit dergleihen Nägel, 
die man in die Loͤcher ſtecket, zuſammen 
heften. Szpagami, nitablami co ſpi- 
nad. & Cheviller un ouvrage de char - 
pente. 

Chevillé, Ze, adj. 1) mit Nägeln befeſti⸗ 
get; 2) bey den Jägern und in den 
Wappen: Zinken und Enden am Ge⸗ 
mein habend.. 1) Szpagami i nitablami 
ſpięty; 2) u Zoweow zrvberbach: ko- 
niulzki na rogach maiacy. & 1) Cet 
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ouvrage meſt pas encore chevillẽè; a)un 
bois de cerf chevillè de tant de corps; 
une tête de cerf bien chevillée: 

Chevillette, fi f- der Haken; ein klein 
Stuͤck Kupfer oder Eifen, an welchem 
die Buchbinder den Riemen feſt ma⸗ 
chen, wenn ſie die Bogen eines Bu⸗ 
ches hefften. Kawalek mosiędzu albo 
żelaza, do ktorego introligatorowie 
rzemyk pergaminowy przypiawizy ar- 
kufzy przyſzywaig. 

Chevillon, f-m. 1) ein gedrechſelter Stock 
an der Lehne eines Stroh⸗Stubls; 2) 
ein Stab an Geiden- Weber Stühlen, 
die Seide darauf zu winden. 1) Kliek 
toczony w wiporze krzesła ze sio- 
my pledionego; 2) wrzeciono u Je- 
dwabnikow, na ktore iedwab zwiiaig. 

Chevillot, J. m. auf den Schiffen ein gez 
drechſelt Holz mit welchem ein Seil von 
einem Ort an den andern gemerfet 
wird. Drewno toczone do Zzarzuce- 
nia lin okretowych zmieyfeanamiey= 
fce. 

Chevillure, f. V. eiue Zinke oder Ende am 
Hirſch⸗Geweih. Koniufzek, gafgk, fek 
na togu isleniowym. 

*Chevir, v. u. zum Zweck kommen; mit 
einem auskommen, ausrichten; 2) in 
Gerichts Sachen: ſich vergleichen ſich 
in der Güte ſetzen. 1) Do fkutku do- 
prowadzié, nadiggae; ſprawié co u 
kogo; a) w fprawach fadowich: tra- 
ktowad, iednad die? ugodę czynić. 
$ 1) Cet enfant eft D malin, qu on ne 
peut coevir de lui; 2) les partis ont 
chevis. 

Cheviflance. Lt obf. Vertrag, Bers 
gleich. Ugoda. 

Chévre, ſ. F. I] eine Ziege; 2) ein Hebe⸗ 
zeug, damit man inſonderheit die ver⸗ 
ſunkenen Wagen aus den Moraͤſten und 
die Han- Materialien in die Höhe win⸗ 
bet; 3) in der Stern-Aunft: die Zie⸗ 
ge oder Bock; ein heller Stern auf der 
Aſchel des Fuhrmauns. 1) Koza; a) 
Kafar budowniczy do windowania ma- 
teryalow lub wywindowania wozow. 
2 mieyſe bagniſtych ; 3) w Gwiazdar- 
ſliey nauce: koza albo koziel, gwiazda 
pierwfzey wipanialosdi na ramieniu 
woźnicy: $ 1) Sauter comme une ché- 
vre; les chevres font beaucoup de mal 
dans les bois raillis & dans les patlı« 
rages, leur dent eſt vemineufe, 

che ure fauvage. eine wilde Ziege in Afris 
ca mit ſehr langen Haaren, von der Groͤſ⸗ 
fe eines Kalbs. Koza dzika w Africe 
o barzo długicy sierei i rer co cjele 
wielkosdi, 15 

Pé 
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Die de chevre. eine eiferne Stange etwas 
in die Höhe zu heben. Pren drag že- 
lazny dzwigalny. 

ou la chiure eſt atachee, il faut gu elle 
broute. man muß fih in die Leute ſchi⸗ 
cken, mit welchen man umgehet; man 
muß fich in die Zeiten ſchicken. Doga- 
dae i bydzludziom do ſmaku trzeba, 2 
ktorymi kto obcuie ; czafowi folgowa& 
trzeba. 

prendre lachévre. ſich bald erzuͤrnen; kurz 
angebunden ſeyn. Porywezym bydz 
do gniewu; gorąco bydz kapanym. 
Il prend aifement la chevre. 

ee ne font que crotes de chevre; cela gen. 
tretient comme crote de chevre, vulg. 
diefe Rede hängt gar nicht zuſammen. 
Klein do rer mowy trzeba; bez nay- 
monieyfzey ta mowa ieft konexii. 

donner les choux à garder d la chevre, 
den Bock zum Gärtner machen. Zam- 
knae wilka do obory. 

öl feroit amoureux d'une chbvre coifte; 
il aimeroit une ch&vre coifte. er würde 
ſich in einen Parucken⸗Stock verlieben; 
ein jedes Maͤgdchen gefaͤllt ihm. J nay- 
fzpetnieyfzeyby śię rozkochaf twa- 
rzyczki. 

Chevreau, /. m. ein Zieglein, Boͤcklein. 
Kozielek, kozle. 

Chévre - feüil, f. m. ) 

Chévre - feüille, ſ. f. /(caprifolium) Ziez 
gen = oder Geiß⸗Blatt, Jaun⸗Lilie. Po- 
woy wonny koži; przewiersdieif. $ IL 
ya plufieurs fortes de chévre-feüille 3 
Te chévre - feüil Romains 

Chévre- pié, f: m. & adj. c. das einen Zie⸗ 
gen: Fuß hat. Kozia nogę maigcy; 
kozionogi. 

les Dieux chevre-piez. in Werfen: die 
Wald- Götter mit den Ziegen- Füffen. 
W wierfzach : Satyrowie koſmaci albo 
kozionod2y: 

*Chevrelle, vid. Chevrette. 

Chevreter, v. u. junge Biegen bekommen. 
Okoćić sig, o kozach. 

Chevrette, fi V 1) Ricke, das Weiblein des 
Rebe; 2) ein Apotheker⸗Toypf mit elz 
ner Schnauze und einem engen Hals 
zum Syrup; 3) Feuerbock auf einem Ca⸗ 
min in der Stube; 4) ein kleiner Geez 
Krebs, der zwey Ziegenhoͤrner über der 
Naſe hat; 5) bey den Artilleviſten: 
ein Bock auf drey Fuͤßen, den man hoch 
und niedrig ſtellen kann. 1) Sarna fami- 
ca; 2) w Aptyce: Bania 2 does Goin 
do fyropow; 3) Wilk żelazny w 8 
minie izdebnym; 4) Mazinet, maci- 
net, paigk albo raczek morfki dwaroz- 
ki na kiztalt kozich nad nofem maig- 
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ey; 5)uPufskarzow: kozty drewnia« 
ne o trzech nogach podwyzſzaigce i 
znizaigce sig. i) La chévrette et le 
chevreüil fe gardent la fidelité tant 
qu' ils vivent; 2)chevrette caflee; fai- 
re mouler une chevrette; 3) de belles 
chevrettes. 

Chevreüil, f. m. ein Reh, ein Reh⸗Bock. 
Sarn,'farna. & Le chevreüil s’aprivoi- 
fe aifement et il ne fait de mal de ſon 
bois. 

Chevrie, ff. eine Sack⸗ oder Pohlniſche 
Bock: Pfeife. Gaydy, dudy. 

Chevrier, J. m. ein Ziegenhirt. Koziarz, 
kozlarz. $ Ua bon et habile chevrier. 

Chévron, f.m. 1) ein Dad) = Sparren; 2) 
eine Art Wolle oder vielmehr Haare aus 
der Tuͤrkey; 3) Schneldeholz, daraus 
Bretter geſchnitten werden, 1) Balka 
do krokiew; krokwy, koziy; 2) Ga- 
tünek wełny albo raczey sierdi z Tu- 
rek; 3)Kłodżinado tarćia defek. § 1) 
Chévrons de croupe ou d’empanons ; 
chevron de long pan; chévrons ein- 
trez; chévrons de remblage. 

Chévrom ein Sparren oder Schraͤgbalken 
in der Wappen ⸗Kunſt, davon folgende 
Gattungen find. N herbowney nauce: 
krokwy albo balka na uko$ poftawios 
na; ich gatunki te fa. € Porter d'a- 
zur un chevron d'or. 

chevron abai Je. ein ernichrigter Sparren. 
Krokwy znizone, 

chevron alaife. ein Schraͤgbalken, der den 
Rand des Schildes nicht beruͤhrt. Bal- 
ka ukośna brzegu tarczy się nie tyka- 
ICH 

chevrons apointex. ein Sparren = Kreuz. 
Krzyż z krokwy. 

chévron brifé: chévron élaté: ein geſpal⸗ 
tener Schraͤgbalken. Balka ukośna 
rozízczepiona.:§ Le Cardinal de Ri- 
chelieu portoit dans ſes armes deux 
chevrons.brifez. 

chevronromps. ein abgebrochener Sparren. 
Krokwy ulamane. 

chevron coupe. eiu abgehauener Balken. 
Balka ucięta. 

chevron couché. ein Schraͤgbalken, der mit 
feinen Spitzen den Rand des Schildes 
beruͤhret. Balka ukośna {wemi kor- 
cami brzegu tarczy śię tykaigca. 

chévron ondé. Schraͤgbalken, ber twie Waſ⸗ 
fer: Wellen geflammt it. Balka ukośna 
wodnowzorzyftego koloru. 

chevron parti. ein mit zwey Farben in die 
Laͤnge getheilter Sparrenbalken. Wdiuz 
dwa kolory maigca balka. 

chévron ploie. ein gekruͤmmter Sparrenbal⸗ 
ken. Balka ukośna nakrzywiona. 

chévřon 
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cheuronrenverfeseinumgehürkter&ichräge 
Balcken. Krokwy obalone.’ 

Chevronne, ée. adj. in den Wappen: 
das Sparren hat. II er bach: Maigcy 
krokwy i balkı ukosnie poftawione, 
$ Porter de fable chevronne d’or, 

Chevrotage, / m. Biegen- Geld, Biegen- 
Zins, ſo diejenigen dem Herrn zahlen 
muͤſſen, ſo legen halten. Podatek od 
koz w.dziedzinte caley Panunalezgcy- 

Chévroter v. u. 1) werfen, von Siegen: 
2) emie, unwillig werden, murren, ſich 
kümmern; 3) meckern; mit einer Stim⸗ 
me ſingen, die dem Meckern der Ziegen 
ähnlich iſt. 1) Okocic sies o kozach ; 
2) bug. niedobrey bydz mysli, marko- 
tac, Klopotac sig; trofzczyć sig; 3) 
trzes& gardlo splewaigc; ftrzepie, Ťa- 
mac glos; śpiewać na kfztalt kogiego 
beku. 5 1) Lachevre a chevrote; la 
chevre ſoufte extrêmement quand elle 
chevrote; 2) je chevrote de cette afai- 
re; 3) il chèvrote en chantant; ſa voix 
chevrote. 

Faire chevroter, v a. einem Sorge machen. 
Trofzczyes zafrafowae kogo. $Mon 
fils me fait chövroter, 

Chevrotin, f. m. Fell von jungen Zieglein. 
Skora z kozledia. $ Gans de chevro- 
tin; c'eſt du chevrotin. 

chévrotins; peaux divines: mit Wenediz 
1 755 Terpentin, weiſſem Wachs und fri⸗ 

chem Schwein⸗Schmieer zubereitete B 
gen ⸗Felle, fo vor das Reiſſen der G 
der gut find. Ircha albo {korka kozia 
Wenecka terpentyna,bialym wofkiem 
i swiezym fadfem zaprawiona, służy 
na fupanie w członkach i lamanie w 
ftawiech. 

Chevrotine, . F. bey den Conſtablern: 
eine kleine Bley⸗Kugel zum Geſchuͤtz, 
deren 166 auf ein Pfund gehen. UPufz- 
karzow: Kulka ołowiana, waży 166 
takich kul funt ieden. 

Cheut, e, adj. vid. Choir. gefallen. Pos 
walony- 

Cheute, vid. Chüre. ein Fall. Upadnie- 
nie. 

Chez, prep. oum Aceufat. 1) bey; a) bey 
jemand im Haufe; bey, zu, wenn man 
von eines wohnung, von Völckern 
und gewiſſen Leuten redet, von Verz 
faſſern ſagt man beffer dans. 1) U; 
2) w domu, u, do, gdy o gofpodzie ezy- 
iey, 0 narodach i pewnych Iudtiach mo- 
wie przychodzi, o Autorach lepiey mo- 
nvi dans. $ 1) left Chambellan chez 
le Roi, chez la Reine; je dois cent 
écus chez vôtre marchand 3 a) alez chez 
moi; il mange tous les jours chea moi. 


CHIA 1146 

cheznoss. in unſerm Haufe, bey uns. U 
nas, w domie naſzym. 

il demeure chez moi & mange chez: mon 
frere. er wohnet bey mir und ſpeiſet bey 
meinem Bruder. U mnie mieſzka a 
fto? ma u brata mego. 

mon frereefl-ilchezvous? iſt mein Bru⸗ 
der bey euch!? Brat moy czy ieſt u was? 

Pirai chez lui, ich will zu ihm, das if, in 
fein Haus gehen. Poyde do niego, to 

d ieft, do goſpody iego- 

je ferai un tour chez moi. ich will nach 
Haufe reifen. Poiadę do domu. 

chez les Polonois. bey den Pohlen. UPo- 
lakow. D 

il ala chez les Eſpagnols. er gieng nach 
Spanien. Do Hyfzpanii sie puseif. 
al y avoit une colrume chez les 
Grecs, chez les Romains. 

chez les Catholiques Romains. bey den Riz 
miſch⸗Catholiſchen. U Katolikow, 

chez les &irangers. wulg. bey den Auslaͤn⸗ 
dern, beffer dans les paisésrangers oder 
parmi les etrangers, U cudzoziem- 
cow, lepiey wyrazifz mowige dans les 
pais étrangers, abe parmi les étrangers. 

on peut cela lire chez les Pobtes. chez Pla- 
ton, chez Ciceron Me. obf. ob man die⸗ 
ſes bey den Poeten, beym Plato, beym 
Cicero lefen, beſſer dans les Poetes; dans 
Platon. Doczytalz sie tego u Poetow, 
u Platona, u Gycerona, /epiey podafz 
dans les Poetes, dans Platon, 

de chez vous. von dit» aus eurem Haufe, 
Od £iebie; z tWey goſpody, 

par chez vous. durch euer Haus. Przez 
dom wafz: 

*Chez - moi, chez-tois chez- foi, Em, 
mein eignes, dein eignes, fein eignes 
Haus. Mos toy, jego wiafny dom. 
§ Quand jaurai un chez-moi; ilaun 
chez foi pour recëvoir fes amis. 

Cheze, f. F. Amen Morgen Landes um ein 
adlich Schloß herum, ſo allezeit bey dem 
Gebaͤude bleiben und dem Aelteſten des 
Geſchlechts gehören. Morgow roli dwa 
około domu fzlacheckiego, co zawfze 
z dworem fzlacheckim na flarfzego 
ſpadaig. 

Chezeolage, f: m. in einigen and Rech⸗ 
ten: das Feuer. I niektorych pra- 
wach zienf lich: Ogień. 

Chiaoux, Lamm, 1) ein Hof⸗Juncker an der 
Ottomanniſchen Pforte, ſo zu Verſchi⸗ 
ckungen gebraucht wird; a) ein Tuͤrcki⸗ 
ſcher Gerichts⸗Diener, ſie tragen Ge⸗ 
wehr und man zehlet ihrer bis 600. 
1) Dworzanin u Porty Otomarſkiey 
co w rożnych {prawach wyiylany by- 
wa; 2)Giaufz to ich woën Tutecki 

albe 
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albo mieyfkistuga, ieſt ich okofo fze« 
geiu ſet, bror i oręze noſag. j 
Batz Chiaoux. Dafn fo die Aufſicht über 
die Tuͤrckiſchen Gerichts: Diener und 
über die Staats⸗Gefangenen hat. Ciaufz 
Baſza albo Hetman weznych Turec- 
kich, iemu zwykli pod warte oddawa& 
znacnieyfzych wiezniow.: 
Chiarvatar, La ein Zoͤllner in Perſien. 
Celnik, ſtraznik w Persiech. 
Chiaſſe, E f. 1) Schaum von Metallen als 
von Bley, Eiſen, Meßing ꝛc. 2) Fliegen⸗ 
Dreck, Koth von anderm Ungeziefer; “ 3) 
der Abſchaum von Leuten; ein nichts⸗ 
wuͤrdiger Menſch. 1) Piana krufzezowa 
jako z żelaza, z olowiu, z mosiędzu; 
2) gnoy much i infzego owadu; ) wy- 
rzut, wymiot, nędzmik, człek podły. 
$ 1) Chiaffe de fer, chiaſſe de cuivre; 
2) chaiſſe du ver; 3) c’eft le dernier 
des hommes, ilet la chaifle du gen- 
re humain. 
Chic, f. m. obſ. (ſecum) etwas geringes; 
eine Kleinigkeit. Drobiazg, frafzka. 
Chicabaut, Chicambaut, La, der am klei⸗ 
nen Schiffe vorn weit herausragende 
Balcken fiat eines Schiff: Schnabels. 
Balika długa miaſto fztaby 2 przodku 
okrętu małego wybiegaigca. 
Chicane, L€ 1) Rechts - Gang, Gewohn⸗ 
heit die man in Gerichten beobachtet, 
Schlendrian ze) Zungendreſcherey, Wer- 
drehung des Rechts: 3) unnütze Spi 
findigkeit, Wort⸗Streit , Feder-Gefech⸗ 
te im Diſputiren; 4) beym Spiel: 
Zanck, Streit; 5) eine liſtige und bez 
truͤgliche Ausflucht; ein Spiel, da mau 
eine Kugel mit einem Stock durch einen 
eiſernen Reif ſchlaͤgt, 1) Zwyczay, kto- 
rego w fadach przeitrzegaig ; a) mace- 
nie, klocenie ſpraw ſadowych; wy- 
krety, przefkoki bezſumiennych Pro- 
kuratorows 3)fuptelnoftki, wykrety 
fzkolne, batalia pismienna; 4) g, 
gry: zwada, fwar, hatas; 5) chytre 
pizefkoki; wymowka{ztuczna i uda- 
tna; 6) gra pewna, wktorey kule pi~ 
latykiem przez refę żelazna przerzu- 
caig. 61) La chicane afes mots dont 
il fe faut fervir; 2) introduire dans la 
juſtice militaire toute la chicane des 
autres Juſtices; 3) il ya du Galima- 
tias de l'école & de la chicane Philo- 
ſophique; 4) ce joũeut fait une chica- 
ne pour un gros; 5) ſe ſervir des chi- 
canes, pour èviter le travail; 6) jouer 
A la chicane. 
ens de chicane, Zungendrefchers geringe 
Advocaten, Prokuratorowie podli, co 
igzyk w płat daig; ſacaekade. 
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Chicaner, v. . de. 1) das Recht verdre⸗ 


ch 


hen, betruͤgliche Kunf- Griffe gebrau⸗ 
chen: einen imit unnothigen Proreſſen 
qudlen; 2) verdrehen, anders auslegen; 
3) durch die Hechel ziehen, gar zu ſehr 
tadeln, aufmutzen; 4) einen um eine 
Kleinigkeit beunruhlgen; unnoͤthigen 
Verdruß und Handel machen. 1) Pra- 
wen {prawe i ſprawiedliwosc zawi- 
klac, zamgeic; ſprawiedliwogeig kre- 
eie; zł} fprawę wykrecae a dobr a 
wikfae; tępić kogo pozw 
mi o lada iakafpraweczke; 2) wykre= 
cal; źle, opacznie co tłumaczyć; 3) 
na nice wywraca, oſtro nicowac cen. 
krytykować; 4) o fraſakę ko- 
o turbować; zaczepić, Klopotac dr 
znic kogo. 8 1) Main chicaner; 
qui ne pale qu'après fa mort, doit chi- 
caner toute ſa vie; il ſe plait à chi- 
caner; 2) chicaner les ordres de fon 
ſuperieu 3) il ne faut pas chicaner 
les Poëtes für cela: chicaner un écrits 
un øuvrage; 4 cette conduite me chi- 
cane; chicaner un amant. 
icanen l' terrain. im Rriege; dem Feind 
nicht den geringſten Mas ohne groſſes 
Blutvergieffen einraͤumen. Haiuiaer 
Kazdey piedzi placu 2 rozlaniem krwie 
nieprzyiadielfkiey uſtepowac. 9 Co 
Gouverneur chicane bien le terrain. 


chicaner le vent. lapiren, den Wind bald 


il 


CH 


von Meier bald von jener Seite zu gez 
winnen ſuchen. Lawirowag, roznemi 
obroty, to z tey to 2 ouwen ſtrony, 
wiatrom folgowag, 

chicane bien fa vie er wehret ſich feiner 
Haut; ep verkauft fein Leben theuer. 
Lepfkosiebroni ; meznie sig potyka. 
hicanerie, /. Zaͤnckerey, Zungendreſche⸗ 
rey und Griffe der ungewiſſenhafften Ad⸗ 
vocaten, Mietzanie zie, zwi- 
klanie praw, ſprawi ośći i {praw 
fadowych; wykrerarftwo ; wykrety, 
Tztuki fzezekaczow!i praktykow bez- 
fümniennych. $On lui veut ravir fon 
bien par des procès & des chicaneries. 


Chicaneur, / m. 1) ein Zungen⸗Dreſcher, 


Ch 


der gerne um eine Kleiniakeit rechtet, 
und einen mit falſchen Griffen und Aus⸗ 
flüchten guaͤlet; ) ein Zaͤncker, Haͤndel⸗ 
macher. 1) Machlarz, fz acz; Pro- 
Kurator bez unnienny; brechaylo, co 
dprawy klodi fadowe; wykretarz pra- 
wny; 2) zwadzca, coo rzecz ladaiaka 
hafaſuie. § 1) Ceſt un franc, un mé- 
chant, un malin, un dangereux & dé- 
teſtable chicaneur. 
hicaueuſe, / ein beißiges Weib, die 
die Ruhe eines andern mit loſen Haͤn⸗ 
deln 
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deln zu ſtoͤren I Niewiafta ſpor- 
na; wykretarka o frafzkę kogo tur- 
buigca. 

*Chicanier, f-m. vid. Chicaneur. 

*Chicaniere, vid. Chicaneufe. 

*Chiche, adj. c. farg; filzig, knauſerig. 
Zmindacki, (knerowaty. § Humeur 
chiche. 

vchlobe en quelque chofe; chiche de quel- 
que Ba? im Spaß: ſparſam, geisig 
in etwas, als in Worten, im Loben. 
Zartuigc: Oſaczadny w czym, iako 
w słowach, w pochwałach. & H eft 
chiche de reconnoiffänces, de louan- 
ges, de paroles. x 

öl me ſont pas chiches de promeſſes. fie 
verſprechen viel. Gebe maia na obie- 
tnice otwartą; W obietnicach bogaci 

des pois chiches. Kicher⸗Erbſen. Ciecie- 
rzyca ogrodna; groch wiofki; de: 
ćiorka. 

Chiche-face, f.f. im Scherz: ein Geiz 
tziger, der vor Geitz hungert und ein ma⸗ 

er Geſicht hat. Zarsem: Mrayglod; 
niet nad pieniedzmi ufychatacy 5 
{knera wychudiy. 

*Chichement, adv. karg filzig, geizig. 
Zakomie, fkapo. $ Vivre chiche- 
ment. 

„Chicheron, f. m. eine Warze an der 
Bruſt. Brodawka na piersiach, 

*Chichers, / f. Kargheit, Filzigkeit. Skep- 
ftwo, [Enerſtwo. 

Chicoracaflees, Chicorac&es, /. £ pl. als 
lerhand Kräuter zum Salat, als Weg⸗ 
warten, Chondrillen, Endivien. Rozne 
Ziela do fataty ſpoſobne, iako Cyko- 
rya, kozi mlecz, endywia & c. 

Chicoree, f. f. (cichoria) Wegwart, Cicho⸗ 
rien, ein Kraut. Podroznik, cyko- 
rya, Tiele. 

Chicot, f. m, 1) der Stock, der uͤberblieb⸗ 
ne Stam von einem umgehauenen 
Baum; 2) abgeſtoßne Baum -Wurzel 
3) ein Splitter von Holz den ſich ein 
Pferd in den Fuß tritt; 4) abgebroch⸗ 
nes Ende eines Aſts; 5) Stift von eta 
nem alten Zahne im Munde; 6) ein 
Knoten an einen Baum, wo eln Aſt hat 
wachſen ſollen; 7) in den Wappen: 
ein knotichter Stock, auch ein Räuber, 
Neben⸗Schoͤßling an einem Baum. 1) 
Pier, odziemek drzewa wy£ietego ; 
2) karcz, korzenia od drzewa utrgco- 
ne; 3) drzazga, krorg fobie koıf w nogę 
Ayraza; 3) koniecgafeziulamaney; 5) 
opinek ; korzen zebowy; 6) güz na 
drzewie; 7) w herbach: ‘lafka kolan- 
kowata albo teå wyroftek, latoroslka 
na drzewie. 
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Chicoter, v. u. vulg. wegen Kleinigkeiten 
zanken. O małą rzecz śię wadzic. 
Chicotin, f-m. (colocintbis) 1) Coloquin⸗ 
ten, Kaͤtzentraͤublein, Wunden⸗Kraut; 
2) ein bittrer Saft von Aloe und Colo⸗ 
quinten, mit welchem man die Warzen 
der Bruͤſte bitter macht, wenn man die 
Kinder entwehnen will. 1) Kolokwin- 
tyda, korb leśny; 2) fok gorſki, z 
aloeſu i kolokwintydys ktorym fobie 
matki dZieci odſadzaigce piersi nama- 

zug. 

Chien, Ca. (canis) 1) ein Hund; auf ale 
ten Münzen ift der Hund ein Aris 
chen der Treue und Wach ſamkeit, und 
eine Muſchel dabey, iſt ein Zeichen 
der Stadt Tyrus; 2) ſcheltend; ein 
Hund, ein nichtswuͤrdiger Kerl; 3) der 
Hahn am Geſchoſſe; 4) bey einigen 
andwerksleuten: ein eiſernes Werks 
zeug mit zwey Hacken, davon ſich einer 
auf und niederſchieben läßt; 5) der groſ⸗ 
ſe Hund, eines Geſtirn; 6) beym Bött⸗ 
cher: die Reif⸗Zange. 1) Pies; Ze 
takze znakiem czuynośći i wiernosei ne 
Starych monetach; koncha morfka przy 
nim potozona znaczy miaſto Tyrus; a) 
Zeige pſubrat, pies, hultay; 3) kurek 
na ſtrzelbie; 4) # mektorych rzemiesI= 
nikow: inſtrument żelazny z dwie- 
ma hakami, iednym nieruchomym a 
drugim ruchomym; 5) gwiazda psia 
wielka; 6) cegi bednarfkie do wpra- 
wienia obręczy, $ 1) Le chien aboie, 
jappe; a) chien de coquin, chien de 
fripon; 3) abatre le chien d'une ar- 
quebuſe. 

chien courant. ein Windhund. Chart, ogar. 

chien de terre. ein Dachshund. Dakſek, 
zbikolow pies. 

chien couchant.- ein Huͤhnerhund. 
legawy, wyäel. 

chien chercheur. ein Spuͤrhund der den 
Ort des Fuchſes ausſpuͤret, an welchem er 
in einer Zeit von 24 Stunden geweſen. 
Znalezca; ogar, co umie lifa znalesci 
mieyſca opowiadać, gdꝭie lis przez 24 
godzin bywał. 5 

chien fecret; chien muet. Leit-Hund, fo 
ohne Bellen revieret. Smyczy umber 
co &icho, to ieft, milczkiem zakłada. 

chien de tte; chien d'entrepriſe. ein kuͤh⸗ 
ner beherzter Hund. Ogar smialy ; 
ogar glowny. 

trait de chiens. ein Strit Hunde. Swora 
pfow. 

rompre les chiens. 1) die Hunde irre ma⸗ 
chen, wenn ein Jager durch die lauffen⸗ 
den Hunde gehet; 2) die Hunde abruf⸗ 
fen, zuſammen koppeln, wenn ber Hieſch 

au 
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zu Holtz gegangen; z) einen Zauck, eine 
zaͤuckiſche Rede unterbrechen. 1) Cuch 
fom zakladaigeym pomylić, przez 
ich tropy przeizedfzy; a) fworować, 
zwoływać ply, gdy ielerí w laſy uſgedi; 
3) przerwać mowę. do fivaru pr2y- 
czynę daiaca. 

ordre du chien. der Hunds⸗ Orden iſt un⸗ 
ter Philippo l König in Franckreich ges 
ſtifftet worden, der aber laͤngſtens erlo⸗ 
ſchen. Order pfa od Filipa pierwfze- 
go Krola Francuſkiego niegdyz poſta- 
nowiony ale niedlugo potym go 
zniesiono, 

chien de coſuin, ein Lumpenhund, Bir 
tenhäuter, Hultay, pfubrat. 

chien de mer; chien marin. x) ein Gee 
Hund; 2) eine Art Fiſche, ein Hay, ein 
See⸗Wolff, reiſſender See⸗Fiſch. 1) 
Pies. morſki ryba; a) fzczupak 
morſki. 

entre chien & loup. in der Dämmerung, 
da man einen Hund vom Wolff nicht 
unterſcheiden fau.. Dobrze w noc, gdy 
nie mogą pfa od wilka rozeznać- 

Iangue de chien, Ochſen⸗Zunge, ein Kraut⸗ 
Wolowy iezyks dies, 

* faire le chien couchant. ſchmeicheln / ſich 
cee huͤcken, Kascis sie u kogo; 
uſkowaé; przypochlebiaé sig komu. 

wos chiens ne chajlent pas enfemble. wir 


ſtimmen nicht überein; wir fallen nicht 
zuſamen. Każdy 2 nas {woja glowg 
iedzie, 

d efi fou comme un jeune chien, es iſt ein 
junger Maul Affe, er ift Tun wie ein 


junger Hund. Glupi iak cietrzew; 
Miokofz to barzo głupi. 

tre comme un chien à lattache. ep muß 
in feinem Amte wie der Hund an der 
Kette liegen. Jak pies fancucha, tak 
fwego urzedu bez przeſtanku pilno- 
wać musi. 

qui m’aime, aime mon chien. wet mich 
liebet, liebet auch das Geringſte, was 
mein if. Kto mie miluie i pieſka 
mego ſzanuie. 

saccorder comme chiens d bert, ſich 
wie Katz und Hunde vertragen. Zyia w 
zgodzie iak pies z kotem. 

les bons chiens chajlent de race. wie der 
Vater fo der Sohn. Jaki odiec, aki 
fyn. 

chien qui aboie ne mord point. ein bellen⸗ 
der Hund beißt nicht allemahl. Nie 
kazdy kafa co.wasem potrzgfa. 

qui veut neier ‚fon chien, dit gulil a la rage. 
wer einen ſtuͤrtzen will, findet leichtlich 
eine Urſache. Zacno o kiy, gdy pla 
ahceſz uderzyć. 
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geff le.chien au grand colier, ex iſt der 
Hahn im orbe: er iſt da in groſſem Ane 
ſehen. W wielkiem tam jett pofza= 
now aniu i powa adze, 

il mourroit bien plot quelgue bon chies 
a berger, Unkraut verdirbt nicht; es ſol⸗ 
te wohl fünften was drauf gehen. 21a 
$iekiera nıe zginie. 

pendant que lec bien pille, le loup S'en ve. 
der geringfie Verzug macht, daß eine Gez 
legenheit entgeht. Za nayınmieyiza 
odwioka pogoda uleci, 

battre le chien devant le lion. 
ringern ſtraffen, 
mercken und ſich beſſern fou. 
big, a na lewka poſtrach. 

ce font deux chiens après un cs. das find 
Amen Hunde die ſich um einen Knochen 
beifen. Obay Sig 0 to mocno za czu- 
pryny trzymaią. 

d aen donnera pas fa part aux c 
wird feinen Antheil nicht im Stic 
fen. Nie ultgpi iwego 

a wef pas bon a gelte aux chiens ein 
Wefpen < Net fören woken Geba 
opuchnie gdy Kto w ul dmuchnie. 

iln Jeff chaffe que de vieux chiens. alte 
erfahrne Leute find zum Rathgeben gut. 
Starych do rady zazyway. 

un chien regarde bien un Evi die a⸗ 
tze Debt auch den Kayſer an; der Ges 
ringte kan beym Vorgehen Huͤlffe Dis 
chen. I piès na Bifkupa ſpoyry wols 
no každemu u Pana ratunku izuk 

il vient id comme un chien dans un jeu de 
quilles, er kam wie gerufen zu bieſen 
Handeln. Wiasnie na prafk trafit 

meter une wie de chien. 1) wie ein Vieh 
leben; 2) ein armſeliges Leben führen. 
1)Zyć po befiyaliku;5 a) nędze xle- 

ac. 

*Chien, ad. 
das iſt eben ſo ſchlimm nicht. 
éle; i tak dobrze. 

Chien-dent, , m. Hunds⸗Gras, Hunds⸗ 
Zahn, Schoß: Wurtz, ein Kraut. Psia 
paſza, Ziele, 

ils font comme le chien. dent. fie find ſchwer 
auszurotten; d ebreiten fich überall aus. 
Zawize sie zie plemię mnoży. 

Chienne, Lë 1) eine Huͤndin oder Were ş 
2) ſcheltend: eine Petze, nichtswuͤrdiges 
Weib. 1) Psica, ſuczka, ſuka, fobaka ; 
2) Zaigc. ſoba ka, hultay ka. $ 1) La 
chienne a fait des petits: 2) au Dia- 
ble foi lachienne; ha chienne, ha ca- 
rogne! 

chienne chaude; une charogne; 1 chienne de 
vorrie. ein Luder, eine Vettel. Kur- 
Wilko, wiaetscäniea. 


einen Gea 
daß es der Groſſere 
Picika 


ads 


cela neft pas tant chien. 
l tak nie 


shienne 
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chienne Friponne. loſe Betruͤgerin. Szal- 
bierka. 

Chienn&e, f. f. ru&.chien, f- m. mort aux 
chiens ;Colchique. Hundbiß, Wieſen⸗ 
Zeitloſen, ein Kraut. Rozsiad, Stele. 

Chienner, v. n. werfen, von Hunden. 
Ofzezenié sie, 

Chier, v. 4. © n. feine Nothdurfft verrich⸗ 
ten, ſcheiſſen/ wird auch geſagt wenn 
man von etwas mit groſſer Verach⸗ 
tung redet. Potrzebe przytodzong 
odprawowae; frac; sowa tego takze 
wielka wzgardg o czym mowiąc, za“ 
zywaig. D'enfant a chié; laiſſons 
la ce fat d Apollon, chions dans fon 
violon: il chie de peur. 

chier fur la befogne. die Arbeit verderben, 
verpfufchen, Ladaiako robić; parta- 
czy. 

il a chi au lit, vulg. er ſieht ſehr lächerlich 
aus, von einer MRaſqve, oder einem 
Menſchen in einer altväteriſchen 
Tracht. Smielznie ielt ubrany, o 
człeku w malzkarze albo w flaros 
wieckim flroit. 

Chiere, f. f. obf. das Geſicht. Twarz. 

Chieur, f- m. der feine Nothdurft verrich⸗ 
tet; der oft auf den Abtritt gehet. Na 
ftolec idacy; ten co caęſto na dwor 
wielki idzie. 

Chieure, Chiûre, f. F. Fliegen-Dreck, Flie⸗ 
gen⸗Schmeiſſe, ſo die Schmeiß- Fliegen 
an etwas als an Fleiſch ſetzen, da Maden 
draus werden. Gnoy mufzy,z ktorego 
sie, oſobliwie na miigsliwie robacy 
rodza. 

Chieuße, (. ein Weib die oft aufs Seeret 
gebet. Niewiafta na prywećie częſto 
bywaiaca. 

Chute, . wenn man einen dünnen 
undi fchlechten Zeug tadelt: Spinn⸗ 
weten: Ganige materya podig do fzat : 
Szczera paieczyna. $ C' eſt n'eft là 
que de la chte, 

Chiflement, vid. Siflement. 

Chifler, vid. Sifler. 

Chiflet, vid. Siflet. 

Chifon, f. m. ein abgenutzter Flecken Tuch 
oder Zeug; ein Lappen, Hader. Plat 
łata, galgan ſukna albo inſzey ma- 
ter yl. f 

Ehifon, ne, adj. bey den Gärtnern: unz 
geſtalt, krumm, als ein Aſt. U ogrodni- 
kow: kizywy, wypaczny, iako gałąź. 
$ Il fauc ôter les branches chifonnes. 

Chifonner, v.a. 1) zerfnüllen, zerknittern; 
* 2) ein Weibsbild umfaſſen, kuͤſſen, herz 
gen. 1) Zgniese co jako chuftke; *2) 
obtapie, całować białtągłowę. § 1) Chi- 
fonnerun rabat, un mouchoir de col; 
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chifonner une cravate; 2) e eſt un 
badin qui la chifonne, & fait tourner 
en ſabot. 

Chifonnier, fi. der alte Lumpen auf der 
Straſſe ſammlet. Zbieracz ſtarych lat 
i lachman po ulicach. 

Chifönniere, f. eine Haderlumps⸗Frau. 
Niewialta galgany po ulicach zbiera- 
Ia ca. 

Chitre, f. m. 1) eine Ziffer, die eine Zahl 
ausdruͤcket; 2) eine verborgne Saß 
ein Buchſtabe etwas zu iteiten, das anz 
dere nicht leſen ſollen, 3) der Schluͤſſel, 
das Alphabet zu einer verborgnen e drifts 
ein verzogner Nah 1) Liczba, 
ktoremi rachmiltiz rachuie; aim 
traiemne ; cyfra u ‚pilarzow tale- 
mnych; 2)klucz, obiecadlo do piima 
talemnego; 4) litery w cylrze mie 
wyrazaiace ; cyfra z liter poczetnych 
imienia ezyiego. $!ı) Aprendre les 
chifres; a) avoir lintelligence des 
chifres; écrire en chifres; 3) avoir le 
chifre; 4) chifres d' amour; nom en 
chifre; un chifre bien inventé. 

chifre Romain, eine Roͤmiſche Zahl, die 
mit einem groſſen Buchſaben geſchrie⸗ 
ben wird, als M. D. C. das iit, tooo. 
500. 100. Liczba Rzymikaalbu facin- 
{ka literą wielką pitana, iako M. O. C. 
#0 ie/l, 1000, 500, 100. 

chifre Arabes eine gewöhnliche Zahl, die 
wir von den Arabern haben, als 1. 2, 3. 
4. ꝛc. Zwyczayua liczba rachmmiltrfka 
jako 1. 3. 3. 4. &c, ktorychesmy się 
od Arabezykow page zelt: 

c'eſt un zero (un o) en chifre ;.c’eflun Ze- 
vo fans chifre. er gilt wenig, er iſt wie 
eine Nulle ohne Zahl. W matey ieit 
powadze; za cyfrę itoi; § La noblefle 
fans vertu eft un zero fans chifre. 

* Chifrer, v.a. mit Ziffern bemercken, nu⸗ 
meriren, Zahlen ſchreiben. Liczby pi- 
fać, numerowac co. $ Cifrer les pa- 
ges d'un livre; le commis de la pofte 
a chifte toutes les lettres. 

Chifreur, n. einer der mit Zahlen ſchrei⸗ 
bet. Liczby piſzacy. Un Chifreur 
doit être. bon aritméticien. 

Chignon du cou, f. m der Nacken, das 
Genick. Kark, krezel. s Donner un 
coup de baton fur le chignon du cou. 

Chilchotes, Chile, Chilpelagua, J Chilter- 
pin, La. die vier Arten Pfeffer in Gut: 
nen. Cztery gatunki !pieprzow 2 
Guinei. 

Chile, f.m. (chylus) der Dauungs⸗ oder 
Nahrungs⸗Safft, ſo aus den Speiſen im 
Magen bereitet wird. Chyl, rzecz 
fzarawa, W ktora sig potrawa w Zolgd- 

Oe ku 
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ku przemienia, ten likwor podobien 
iet wodzie dla {wey ciekfosei, i w 
krew oe obraca, $ Le chile fe meut 
dansles hommes comme dans les bê- 
tes; on volt le chile dans les veines la» 
tées & dans le fervoir de Pequer, 

Chile, vid.Chilchotes. 

Chiliaſtes, /. m. plur. (Chiliafte) Ehiliaz 
ñen Ketzer fo das tauſendjaͤhrige Reich 
glauben; das ift, die tauſendſaͤhrige Nez 
gierung Chriſti mit den Frommen vor 
dem juͤngſten Tage. Chyliaftowie, ka- 
cerze wierzacy, Ze Chryftus Pan z 
wybranemi {wemi tysiąc lat przed D- 
dem oftateczuym panować bedzie, 

Chillas, f.m. ein gewuͤrfelter Oſt⸗Jndiſcher 
Egttun, Bagazya 2 Indow wichodnich 
W koitke tkana, 

Chille, vis. Chile. 

Chilloſe, via. Chilofe, 

Chilminara, f. m.(chilminare) Weberbleibs 
fel des berühmten Schloffes zu Perſe⸗ 
polis, das Alexander der Groſſe auf An⸗ 
ſtifften der Thais verbrannt hat. Rui- 
ny sławnego zamku Perfepolifkiego, 
ktory Alexander wielki na prosbennie- 
wiafty Thaify w perzyne obrocil, 

Chilofe, f. f. die Verwandlung der Spei⸗ 
fen in den Dauungs⸗Safft. Obroce- 
nie pokarmu w chyl albo w likwor 
pokatınny. 

Chilpelagua, Chilterpin, vig, Chilchotes. 

*Chimaree, Chimagree, f. f. ein ſaures 
Geſicht. Twarz kwW²asna, ponura; 
czoło zaſępione. & Faire des chima- 
grées. 

Chimere,f.f. (chimera) 1) bey den Dog 
ten: ein Wunder⸗Thier, Ungeheuer, wel⸗ 
ches der Bellerophon getoͤdtet; 4) eitez 
le, ungegrundete Gedancken, falſche Ein⸗ 
bildung, Wind. 1) # Poetow: zwierz 
zmyslony, ktorego Belerofon zabit; 
a)wymysigoly; dym; fumy; wynala- 
zek, chymera, imaginatywa prožna. 
dr) La chimére avoir la tète & le poi- 
trail d'un lion, le ventre ‚de cheyre 
& la queuè de dragon 32) fe mettre des 
chimètes dans la tete; ayoir Pefprie 
rempli de chimére; le grand pouvoir 
qu'on lui donne, neſt qu'unechimere; 
la tete d'un Philoſophe eften proïe aux 
chiméres; vôtre plus haut favoir sieft 
qu'une chimére, 

Chimérique, 20%. c. erbichtet, eingebildet, 

ungegruͤndet. Zmyslony, chymery- 
czny. S Eiprit, idee chimerique; le 
deflein de la monarchie univerſelle eft 
un deflein chimèrique; toutes les rai- 
ſon qu'il aporte, ſont chimériques; 
eet une chofe chimerique, 


CHIN 1156 

une tête chimerigue. ein Kopff der voll 
Einbildung if. Petna wiatru glowa. 

Chimeriquement, adv, eingebildeter eiz 
fe. Zmyslonym fpofobem, chyme- 
rycznie. $ Ges gens la cherchent 
chimeriquement une origine diferent 
te de la nôtre. 

Chimeriſer, v. u. eingebildete Gedancken 
hegen, wunderliche Chimaͤren in ſeinem 
Kopf haben. Chymerycznemi gtöwe 
nabiiad myslami; proäng sie Karmić 
imaginatywa; dymem, wiatrem glo- 
we nabiiać. 

Chimie, f.f. (chymia) die Schmelg und 
Diſtillir⸗Kunſtz die Scheide⸗Kunſt; die 
Chymie. Nauka palenia wodek, i roz- 
wiązania materyy w fwe początki; 
Chymia. $Etudier, aprendre, davoir, 
exercer la chimie; la chimie enfeigne 
à difoudre les corps mixtes naturels, 
à les reduire ſẽparkment aux princi- 
pes purs, dont ils étoient compofez, 
& à les réuhir pour faire des corps 
exalez. 

Chimique, ad. c. chymiſch. Chymiczny. 
IU ys plufieurs fortes de fourneau 
chymiques; on a établi des écoles 
chimiques en France ; les auteurs chi- 
miques admettent cing principes de 
leur art, le fel, le foufre, le mercure, 
le flegme & la terre, 

Chimiſte, /n. ein Chymiſte. Chymiſta, 
Chymik. § Un favant chimiſte. 

Chincilla, f. m. ein Thier im Königreich 
Peru, das einem Eichhoͤrnchen gleicher, 
es hat ein febr ſchoͤnes Fellchen. W kro- 
leftwie Perwantkim zwierzę wie- 
wiorce podobne, futerko ma barzo 
kofztowne. 

China-China, /.. Qvinqviuna, eine Rin⸗ 
de in der Apothecke wider das Fieber. 
Kwinkwinna, kora iv Aptyce oſobli- 
wie gorgezki fpedzaigca, 

Chine, (% 1) das Koͤnigreich China; 3) 
eine Art Tapeten von Bergamo. 1) 
Kroleſtwo Chyfſkie; Chyny; a) Ga- 
tunek fzpalerow albo kilimo & 
Bergamu we Wiofzech. 

China, Chine, Sine, /. f. China, China, 
eine Indianiſche Rinde in der Apotheke; 
Pocken⸗Wurtzel. Chyna, kora na febry 
w aptyce. 

Chinfreneau, f.m. eine Beule am Kopfe 
vom Anſtoſſen oder Schlagen. Guz 
na głowie od uderzenia. 5 Il a res 
gu dans combat un- vilain chinfre- 
neau, ` 

Chinois, f. m. ein, Chineſer. Chynér- 
czyk: 

CHILE ER. brab trinten. Pie 

mocno, 
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mocno; zalewać gardło. 5 Il achin- 
que tout fon fou 

Chintal, f m ein Portugieſiſcher Centner 
von 125 Pfund. Centnar Portugalſki, 
125 funtow wäzy. 

Chinte-feronge, ( weiſſer Cattun aus 
Oſt⸗Indien. Bagazya biała z Indow 
wfchadnich 

Chiorume, Chiorme, Chourme. 
Ruder- Sinechfe, die 
Niewolnicy na galer: 
rowa. 


h; &iurma gale- 


Chipage, f-m. beem Gerber: eine gewiſ⸗ 


fe Zubereitung des Schmal⸗Leders. Skor 
pewna wyprawau garbarzow. 

Chiper lex peaux, v. a. beym Roth: @er- 
ber: Schmal=£eder machen das ift eine 
rein abgeſchabte und in Kalk und Aſche 
abgehaarte Haut mit Bindfaden wie ei⸗ 

zunehen, mit£che und heiß Waſ⸗ 

fer füllen, ſchmacken, zubinden und fo 

lange rütteln bis es feine Care bekom⸗ 

men. UGarbarza; debie fkorys to 

jeſt, fkorę wyskrobaug iz sierċi w po- 

piele i w wapnie wygnila na kiztałt 

wori z a warem i ugiem na- 
pelniwfzy, aż do zupeiney trząść wy- 
P awy 

Chipe, ee ‚adj. auf erwehnte Art zuberei⸗ 
tet, vom Schmal⸗Leder. Na ten ſpo ; 
Job wypräwiony. $Bafane chipee, 

Chipot, j. m. vulg. eine Kleinigkeit. Dro- 
biazg, frafzka, 

*Chipoter, v. ». 1) Enaupehr, wenig und 
nur Heine Biſſen eſſen; 2) genau und 
lange dingen, ſich um eine Kleinigkeit 
zaucken. 1) Klizac ogryzać; małe ka- 
ki ies; 2) ofrafzke Sie wadäig, się 
targować. 

Chipotier, f. m: vulg. der fich um eine Kleiz 
nigkeit gerne zancket, lange dinger. Co 
śię rad o lada frafzke wadzi albo tar- 
guie. 

Chipre, f. £. (Cyprus) x) die Inſel Cy⸗ 
pern; 2) Faxin⸗Zucker, heiſſet auch 
ſucre rouge. 1) Wyſpa Cypr; a) Fa- 
ryn, cukier Zolty. 

poudre de Chipre. Haar Puder. Puder 
do włofow. 

Chique , f. f. ciy kleiner runder Wurm 
auf den Antilliſchen Snfeln , der ſchwer⸗ 
lich aus der Haut zu bringen iſt, wenn 
er ſich einmahl eingefreſſen. Robaczek 
maly okragiy na wyipach Antyliy- 
fich, nie zaraz go AR wytradi, gdy 
sie raz wgryzie i za íkorą wemknie. 

*Chiquenaude, f. f.. ein Nafenftiber. 
Szezutka, ſzczudlek, podnofek, eu 
lui a donné une rude chiquenaude: 

Chiquet, fi me ein Stuͤck vom gangennaivd 
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nur in folgender Redens Art ge- 
braucht. Część mafa czego; fztucz- 
ka, kafek, tylko w naffepuizcym frae 
zesie tego slowa zatywaig. 

il ma paié ce qu'il me, devoit, chiquet à 
chiquet, er hat mir feine Schuld nach 
und nach bezahlet; er hat mir die Schuld 


V (chiragra) 1) die Gicht, 
das Ziyperlein in den Händen; 2) ein 
Weib fo das Zipperlein in den Händen 
hat. 1) Lamanie w reku; ſupanie w 
ſtawach ręcznych ; chyxagra; 3) nie- 
wiafta na chyragre utylkui 
Chiragre, f.m. 1) einer der die Gicht oder 
das Zipperlein an den Händen hat; =) 


ktore fokot w pazurach miewa, 

Chirographaire, adj. de f.m det (chi- 
rograpkarius) ein Gläubiger, der von 
einem Schuldner nichts als die Hand⸗ 
ſchrifft hat. Pozyezalnik cyrogratowy, 
zapis tylko od dłużnika ſwego maig- 
cy. $Lechirographairene peut point 
agir contre fon débiteur, qu’apres avoir 
fait reconnoitre la promeſſe felon les 
formalitez prefcrites par l’ordonannce, 

Chiromance, Chiromantie, Chiromancie, 
. F. (chiromantia ) pr. Kiromance, Ki- 
zomancie. das Weiſſagen aus der Hand 
und ihren Linien. Rekowieſzczenie, 
wiefzezenie z rąk i z iey prafzkow, 
Savoir la chiromantie; lachiromane 
tie n’eft pas certaine, 

Chiromancien, f. m. ne, f. . pr. Kiro- 
mancien, einer der aus den Händen 
weiſſaget. Hyromanıyk, rekowie- 
fzczek, wielzczbiarz zrek, 

Chiron, f. m. (Cbiren) in der Sterns 
Bum: der Schuͤtz, ein Zeichen des 
Thier⸗Kreiſes. W Gwinzdarfkicy u- 
ce: Strzelec niebieſki. 

Chironien, ne, adi. alt, unheilbar, von 
Geſchären. Zaſtarzafy, niezleczyſty, 
o wrzodach. 

Chirurgical, 'obf. 

Chirurgical, e, ed} 2 (ehirurgleus) was 
zur Chirurgie gehoͤret. Cyrulichi, bar- 
wierfki. Operation chirugicale, 

Chirugie, % 

Chirurgie, (V (chirurgia) die Wund⸗ 
Artzney⸗Hunſt. Barwierſtwo, Cyrulic- 
two.. $ Heureux le païs où on culti- 
ve la Chirurgie fi neceflaire. 

Chirugien, of. I 

Chiturgien, f. n. I (chirargus) ein Wunde 
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Arßt. Cyrulik, Chyrurg. _§ C'efun 
habile, un excélent Ohirugien. 
chirurgien bandagifle ;hernier. ein Bruch⸗ 
Schneider. Cyrulik od przepuklin i 
ruptur. 
Chirurg: 


Chifte, J. 
den innerlichen Gliedern, als zum Exem⸗ 
pel in der Blaſe, wo der Stein geweſen. 
Blonka ftwardniala we wnetrznyc 
członkach, iako naprzykład w. pęche- 
rzy, gdzie kamier feżał, 

Chiſtira, f. m. eine Stroh-Matte in In⸗ 
dien. Mata ze stomy w Indyi. 

Chites, f.m. ein koſtlicher rothgefaͤrbter 
Gatun aus Mafulivatan, Bagazya 
kofztowna czerwono farbewana z Ma- 
ſulipatanu. 

Chites d Amed Abad, Chites de Seronges. 
Cattun aus Surate. B z Suratu, 

Chitome, Chitombe,/ m. ein Ertz-Pfaffe 
bey den Mohren, der als ein Gott per⸗ 
ehret wird. Arcypop murzynfki, czese 
boſleg mu wyrzgdzai, 

Chloris, Jin. (chlorid Gruͤn⸗Fincke, Kirſch⸗ 
Gine ein halb griner und halb gelber 
Volgel, wie eine Lerche gruß. Wywiel- 
ga, ptak Zoltozielony iako fkowronek 
wielki, 

Chlorofe, ſ. f. (eblongſis) Bleich-Sucht, 
Jungfern ⸗Kranckheit, weiſſe, gelbe 
Sucht, fo die verliebten Weibs Perfo- 

nen bekommen. Biata choroba, cera 

21a, dolegliwosć na krora rozkochane 
czyſtosei przeftrzegaigc pa- 
nienfkiey, zwykli chorować. 

Choc, f.m, 1) Stoß, Auſtoß z 2) feindlicher 

igriff, Anfal 2) Liebes -Angriffs 4) 

den Zutmachern: der Stamper, 
ein Werckzeug von Kupffer den Bindfa⸗ 
den um den Hut zu legen. 1) Uderze- 
nie czego o co; 2) Uderzenie, naic- 
char d na nieprzyiatielar 3) 
utarczki amoryezne; 4) # kapelufzwi- 
kow: inftrument mosigdzowy do ikre- 
powania, kapelufza fznurkami. A 1) 
Ques les chocs des armes reſſentiſſent 
par tout; 2) ilẹ ne pürent ſoutenir le 
choc de la cavälerie; il faut paroitre, 
ferme au premier choc; 3) ſoltenir 
un choc amoureux. 

Chocaille, . f. vid. Chocaillon, 

Chocaillet, v. u. ugl. 1) fich vollſauffen; 
2) beym Trincken die Glaͤſer zuſammen 
ſtoſſen. 1) Upie sie; 2) w kielifzki 
bić. 


Chocaillon, / m, vulg. Ganf: Bulle 
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Brandtweins⸗Bulle. Piiaczka beze- 
ena. 

Chocas f. m. eine Dohle. Kawka. 

Chocolat, f.m. 9 

Chocolate, f-m. J 1) Schofoladentäflein s 
der Tranck, fo aus dieſem Taͤſlein mit 
Milch, Waſſer oder Wein abgekochet und 
wie Caffee warm getruncken wird; a) Ge⸗ 
backenes aus Schokolade. 1) Szokolada 
wrabliczkach ; fzokołada, napoy wo- 
da» winem afbo mlekliem z tych tabli- 
czek warzony, kroty iako e RI 
pło pity bywa; 2)éialto, kolaczek z 
fzokolady. $ 1) Le chocolate eft fto- 
macal & répare les forces, quand elles 
font épuiſces; le chocolat eft nour- 
riant trois tafles par jour peuvent 
noitrir; excelent chocolate; faire, pré- 
parer du chocolate; prendre, boire du 
chocolate; a) le chocolate eft délicat, 

faire i le chocolate, die Schokolade 
im Topffe gvirlen. Robić fzokolade 
w garku, 

Chocolatier, f. m. ein Schokoladen⸗Schen⸗ 
cker. Szynkarz co fzokolade ſayn- 
kuie. & Un riche chocolatier. 

Chocolatiere, V eine Schokoladen⸗Kau⸗ 
us: Kawtyrek do'fzokołady. 

Chocquer, vid. Choquer. 

*Chorm, f. m. ein geſchnittener Eber. 
Wieprz czylzczony. 

Choeur, f. m. (chorus) 1) ein Chor in der 
Kirche; 2) dieſenigen ſo auf dem Chor 
fingen; 3) ein Chor, Abtheilung einer 
alten Griechiſchen oder Lateiniſchen Eos 
moͤdie und Tragoͤdie. 1) Kor, chor w 
kosciele, mieylce dla spiewakow; 2 
ći, co na chorze u kosdiele spiewaig ; 
3) chor, akt komedyi i tragiedyi ła- 
einfkiey aibo greckiey. $ 1) Aler au 
chœur; chanter au chæur: a) le cheeug 
répond au Prêtre qui celebre. 

enfant de chen, ein Choraliſt; Chor⸗Schuͤ⸗ 
ler. Koraliſta. 

le altre des enfans de cheur. der Ch 
raliſteu Aufſeher. Przełożony choras 
littow. 

feur de chew; Dame de cheur, Nonne 
die auf dem Chor ſinget. Zakonuica, 
co na chorze spiewa. 

les geuf? cheurs des Anges, die neun Enz 
gel⸗Choͤre. Diiewiecioro korow Aniel- 
Tkich. 

Choieı, v.a. vg. groſſe Sorge tragen ei⸗ 
nen nicht zu beleidigen; mit einem zaͤr⸗ 
teln, einen ſchonen; einem gute Worte 
geben. Wyfirzegac sie kogo urazie; 
fzanowag, pieczofowag, piallowad Ko- 

o. $Choier quelqu'un; ilmechoie, 
I m’embralg. 
KU 
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"fe choier, v. r. fih ſelbſten pflegen; ſich 
ſchonen, fih warten. Szanowas sie; 
{zanowaćzdrowia ſwego; piesciésię; 
pieczotowae sig. $ Ceſt un homme 
qui fe chole fort. 

Choin; f-m. eine Art harter Steine, der 
ſich mit Marmor poliren laßt. Kamien 
pewny barzo twardy, co sie jak mar- 
mur polerować daie. 

Choine, f. m. 1) obf. ein Keil; 2) eine 
Stolle ein Strietzel Brodt; 3) taͤgli⸗ 
ches weiſſes Thumherren-Brodt; 4) ein 
Butter⸗Weck; 5) ein Kibs Baum in 
America, von Blatt wie der Lorbeer⸗ 
Baum, er traͤgt eine Frucht von der 
Gröfe eines Kinder ⸗Kopfs, deſſen 
Fleiſch nicht ebar iſt, die Schaale dienet 
aber den Inwohnern zu allerhand Ge⸗ 
fäße, 1) obf. Klin; 2) kukiefka, ubut- 
ka chleba; kukla; 3) buta, chleb bia- 
fy obroczny dla Kanonikow; 4)ofet- 
ka masła; 5) Bania, drzewo w Ame- 
syce liśćie na kfztałt bobkowego ma- 
iace, rodźi owoc tey co glowa die: 
inna wielkoséi, miesiftosc jego nie 
jeſt sniedna, ale fkorka do rożnych 
ftatkow miefzkaricom służy. 

Chointe, adj. f. obf. geputzt, geiert. Ubra- 
ny, uftroiony, przyozdobiony. Une 
chambrette belle & chointe. 

Choir, Cheoir, v. u. 1) fallen; a) im 
figürlichen erſtande: fallen, zu Falle 
kommen; unterliegen. 1) Upase; 2) 
av ferisie figurycznym upasé, podlegać, 
kark podfozye. § 1) La roſèe et chu- 
te; 2) Pélevation des grands ne fert 
oui les faire choir de plus haut; un 
peuple fi magnanime aimoit autant pé- 
vir que de choir, ` 

Chu, e, 

Chut, Zi adj. & part. gefallen. Upadly. 

Nora. bey denpoeten wird dieſes Wort 
zierlich ftat Tomber, und zwar nur 
in folgender zemporibus gefeget: je 
chois, je chus jai chü, je fuis chù, 
choir. Wwierfzach poetyckich to o- 
nvo nadobnieyfze od słowa Tomber, z 
tylko naftępuigcym ſpoſobem por o cone 
bywa: je chois, je chus, fai chü, je 
fuis chu; choir. 

Choifir, v:a. wehlen, ausleſen, ausſuchen. 
Obrae fobie co, $ Il choiſit la nuit, 
pour couvrir mieux fon entrepriſe. 

choifs, e, part. & adj. gewehlt. Obrany, 
wybrany. 

Choifon, f. f. obf. eine Urſache, Gele- 
genheit, Fall. Przyczyna; przygo- 
da, przypadek. 

Choite, f- f. obf. vid, Chüte. ein Fall. 
Upadek, 


CHOM 
Choix, fm. die Wahl, das Ausleſen. Obie- 


ranie czego; wybieranie; wolnos& 
obierania. & Donner le choix a quel- 
qu'un; fai le choix de faire cela; il 
n'el rien de plus important, que le 
choix d'une mattrefle; faire un choix; 
un fi beaux choix fut une inſpiration 
d'en haut; aimons toljours, aimons 
avec choix. 

Cholagogue, f.m. Arzeney / welche die al⸗ 
le unten abfuͤhret. Lekaritwo Zzolé do- 
fem purguigce. 

Cholettes, vi. Colettes. 

Oholidoque, adj. e. port cholidoque in 
der Anatomie: einGallengang, der von 
der Leger zum Duodeno gepet. I Ana- 
tomii: Kanalek zZolei przez wątrobę 
do kitzki Duodenum nazwaney idący, 

*Chomable, adj. Feuer-, heilig, von 
Sonntägen und andern Seyertagen. 
Swiety, wolny od robory, a Swigtach 
i darach niedzielnych, $ Le dimanche 
eſt un jour chomable; la S. Jean eft 
Pune des feres la plus chomable de 
l’Eglife. 

Chomage, fim, das Feyern; Feyertag den 
fh ein Handwerks⸗Mann bisweilen 
macht. Odpoczuienie od roboty rze- 
miesIniczey ; dier, ktorego rzemiesl. 
nik robić nie chce. e Quand les ou- 
vriers ont manque de fe trouver dans 
un atelier, on leur déduit leur chomage. 

*Chomer, v. 4. feyern, feyerlich begehen 

als ein Sep, befer célébrer, oder faire 
la fete de Saint. Swięćić święto , le- 
pfze wyrazy célébrer, albo faire la fete 
de Saint. $ Il et dun honnetehom- 
me de chomer les Fêtes que l’Eglife 
chome; nous chomerons d&main la 
Saint Martin. 

chomer, v. u. feyern, nicht arbeiten, ſpa⸗ 
tziren gehen, bey den Zandwerckern. 
Łabować, prożnować, na ſpacer iS6, 
o rzemiesimikach. $ Il chome fouvent; 
cet un ouyrier qui ne chome pas; 
chomer de belogne; laiſſer chomer 
quelqu'un, 

il nè faut point chomer les fêtes avant 
qwelles ſolent venuës; quand la fête 
firavenuë. nous la chomerons. man muß 
nicht vor der Zeit frolocken. Nie mow 
hup aż przefkoczylz. 

*chomer de quelque chofe. Mangel an et 
was leiden. Zchodźié komu na czym; 
nie doftawać. $ N’épargnez pas l’ar- 
gent, vous n’en chomerez point; on 
ne vous en laillera pas chomer, 

Chomer, f. m. eine Heide⸗Lerche, Wieſen⸗ 
Lerche, ein Vogel in der Normandie, 
der fett it und wohl ſchmecket. Sko- 
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wronek w Normandyi ‚ ptafzek barzo, 
tluſty i ſmakowity. 

Chondrille, f. f. (chendrillen) kleine 
Wegwart, ein Kraut. Kozi mlecz, 
giele. $ La chondrille eft humectan- 
te, adouciflante & aperitive. 

Chopement, Choppement, f. m. abf. bag 
Stolpern, Straucheln. Uſtyrk, pot- 
knienie. 

Choper, v. u. 1) ſtolpern, ſtraucheln, mit 
dem Fuß anſtoſſen,; 2) 0% fehlen, einen 
Fehltritt begehen. 1) Potknać sie, 
Uſtyrkngé sig, fzwankowac; 2) obf. 
zbiadzie, omylie sig, porknad, $ 1) 
Ceit un chemin raboteux, on chope 

»fouvent; 2) il a chopè lourdement; 
cet Auteur a chope en pluſieurs en- 
droits de ſon livre 

Chopine, ff. 1) ein halb Noͤſſel, ein Maß 
zu Getränken; =) das Getränk in die⸗ 
ſem Maß; z) eine kleine Walze mit el⸗ 
nem Loch in der Pompe unter dem 
Stempel. 1) Polkwarty, miara do na- 

oiaw; 2) napoy w tey mierze; 3) 
Klotka, wałek zdziurg w pompie pod 
flaporem albo raczey tłokiem. 6 1) 
La chopine dean commune pefe un 
livre; chopine pleine; 2) tirer chopi- 
ne, boire chopine 

Boire chopine; mettre pinte fur la chopine 
bray trinken. Mocno pić; kielifzki 
wytrząfać. 

Chopiner, v. ». mit kleinen Maͤßchen und 
Glaͤſern trinken. Pie malemi miarka- 
mi albo kielifzkami. & Ils chopinent 
enſemble 

chopiner thaolugalement. den beſten Wein 
trinfen. Pić wine wyborne. 

Chopinette, / f. 1) valg. ein Oldsen, 
en Quertierhen Wein; ) eine kleine 
Walze in der Pompe, fiehe chopine, 
1) vulg, Kwaterka, kielifzek wina; 2) 
Klotka w pompie; obacz chopine. 
$ r) Boire une chopinette. 

Choppement, Chopper, vid. Chepement, 
Choper 


nt, e, adj. empfindlich, hart. Ura- 
„obrazliwy. $Efprit choquant; 
diſcours choquant; humeur, parole 
ehoquante, 


Choque, vid. Choc 3). 


Choquer, v. a. 1) an etwas ſtoſſen; 2) el⸗ 
nen beleidigen, verletzen, angreifen. 
1) Traci o co; 2) obratic; urągać śię, 
nariząlać sie z kogo. $ 1) Ghoquer 
contre une pierre; une de nos galeres 
choqua celle des ennemis qui abor- 
doit la (reale; 3) il eft dangereux de 
cho quer la vanitè des grands; choquer 
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la decifion des Conciles; choquer les 
ennemis. 

Se chequer, v. v. fih an etwas ſtoſſen. 
Tracie sie o co. $ Les armes les cho- 
quent. 

Chorographie, .. J. Kunſt einen Tanz, 
wie er foll getanzet werden, aufs Papier 
zu zeichnen; die Tanz⸗Zeichnung. Nau- 
ka odryſowania tancow na papier ze. 

Choreveque, ſ. m. (Chorepifcopus) ein 
Chor Biſchof, ein Weih⸗Biſchof. Su- 
fragan. 

*Chorial, adj. m, Prêtre chorial. ein Prie⸗ 
fter, der in dem Chor den Gottesdienft 
verrichtet. Kaplan na chorze nabos 
Zeuſtwo odprawuigey. 

Choriambe, f. m. (cboriambus) in der 
Griechiſchen und Lateiniſchen Pocs 
fie: vier Gylten, davon dte zwey mittel⸗ 
fren kurz die erſte und letzte aber lang 
it. MWgreckiey i w tatiúfkiey Poetyce: 
Czworo dylab z ktorych pierwiza i 
oftatnia fù dlugié a Srzednie krotkje. 

Choriambique, acj. c, Cheriambiich, aus 
ſolchen Sylben zuſammen geſetzet. Z 
takich ſylab złożony. $ Vers chori- 
ambiques. 

Choribantes, fm. pl. Pfaffen der Cybele, 
der Gotti und Mutter aller Götter, 
das iſt der Erden. Popi Cybele bo- 
gini i matki wizyfikich bokow, to 
ieit ziemie. 

Chorion, f m. das aͤuſſerſte Haͤutlein, morz 
innen die Frucht im Mutterleiche eins 
gehuͤllet lieget. Blonka zwierzchnia 
ptod w. zywodie okıywaiaca 


Choriſte, fm. ein Chor-Sänger. Cho- 


D 
Chorobate, f: m. Bley: oder Waſſer⸗Wage / 
womit die Alten die Horizonttal⸗ Li 
ausgemeſſen. odwaga u ſtarozy 
tħośći do wynalezienia linii horyzon- 
talney albo pot iomey. 
Chorographie, J. F. (chorographia) pr. 
Korographie. Befhreibung eines Lan⸗ 
des. Opifanie Krain; Kraiopifanie, 
$ Savoir la chorographie. 
Chorographique, adj. zu einer Landes⸗ 
Beſchreibung dienlich, gehuͤrig. Kraio- 
piſarski; do opifania kraiu sluzacy. 
§ Table, defeription chorogtaphique. 
Choroide, f. f. & Adj. (choroides) in der 
Anatomie: 1) das Haͤutlein, in welcher 
die Frucht lieget; 2) das Häutlein um 
das Gehirn; 3) das dritte Haͤutlein im 
Auge hinter der Retine, ſo vou dunk⸗ 
ler Farbe und voller Gefaͤſſe it, W 
‚Anatomit: 1) Bon ka plod obwilaigca; 
2) blonka mozg okrywaigca; 3) blon- 
ka na tyle dna oka retyl 


lbo retyny bru- 
nama 
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natna i z niezlieznych kanafæow ufor- 
mowana. 

Corus, f. m. obf. (chorus) 1) ein altes 
uns unbekanntes muſicaliſches Inſtru⸗ 
ment; 2) Zuſammenſtimmung, aller In⸗ 
ſtrumenten und Stimmen, inſonderheit 
bey einem Sauf⸗Gelag, wenn alle 
Mit- Säfte zuſammen das Lied, fo einer 
allein abgefungen, beantworten, in die⸗ 
ſem Verſtande ſind folgende Redens⸗ 
Arten noch gebräuchlich. 1) Inſtru- 
ment muzyczny ſtaros wiecki nam nie- 
znaiomy; 2) odezwanie sie wizylt- 
{ich inftrumentow i gfoſow, ofobli- 
wie fpolpiiacych, gdy temu, co fwe 
pieśń íkonczył, wizyfey razem od- 
powiadaig; % Om fensie naſiebuigce 
ra [a utarse. 

faire chorus. bey einem Glas Wein ſin⸗ 
gen und luſtig (on. Przy pelnych 


kielifzkach Splewae i dobrey bydź my- 


sli. 

alons chorus; faifons chorus. laß uns zu⸗ 
ſammen ſaufen und ein Runda oder ein 
Lied fingen, in welchem alle einem mit 
heller Stimme antworten. Piymy i 
w kielifzki biymy, odzywaige się 
zgodną rezonancyg na pies 4polpi- 
igcego. N. 

Choryph£e, vid. Coriphee. 

Chofe, f. f. 1) überhaupt eine Sache, ein 
Ding, von Perfonen und Sachen; 2) 
Handel, Geſchaͤfft, Veranderung, Be⸗ 
gebenheit; 3) ein Ort, ein Werkzeug, 
eine iede Sache, die man nicht neunen 
will oder kann; 4) Sache, einfall, Gedan⸗ 
fen. 1) Ogeteme rzecz każda, o e- 
czach i ofobach; 2) prawa, przypadek, 
odmiana, traf; 3) mieyfce, naczynie, 
rzecz każda» ktorą kto ſwem nazwi- 
{kiemnazwa& nie chce albo nie može ; 
4) myśl, koncept, rzecz. $.1) Le ma- 
riage eſt une choſe choquante; une 
jolie chofe; il y a trois choſes quĩ mar- 
chent bien, le lion, le coq et un Roi à 
qui rien ne xeſiſte; c’eft une chofe ad- 
mirable et qui enchante; chofe étran- 
ge, inoüie, incrojable; les belles cho- 
ſes de la terre font toûjours agréables 
à voir; 2) il età propos de dire com- 
me les chofes fe gouvernent dans le 
cabinet: la chofe parle d'elle même; 
3) cela sek pafle à choſe; ceſt une 
chofe, avec quoi on: fait une telle cho- 
fe; 4) dire des choſes plaiſantes. 

ss de flot. alles was die See ans Ufer 
t. Wymiöty morikie, ktore mor- 


ie na pobrzeZe wyrzucaig fale. 


chana to. 
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chofe strange. das (8 eine wunderliche 
Sache. Dziwna to rzecz. 

entr'autres chofes. unter andern. Mie. 
dzy infzemi rzeczami 

voilà létat des chofes. fo ſtehet die Sa⸗ 
che; das find dle Umftände davon. W 
takiem fa ſprawy położeniu’ 

fur toutes chofes; avant toutes chofes. vor 

allen Dingen. Nade wizyitko; nay- 
Plerwey. 

chofes publigues. Staats⸗ Sachen. Spra- 

— wy publiczne, 

je ne le dirois (faireis) pas pour chofe du 

monde. ich wollte es um aller Welt 
Wunder nicht ſagen, nicht thun. Uka- 
eilbym fobie w iezyk ( w palec) gdy 
bym to miał mowić, czynić. 

quelque chofes f m. etwas. Cos cosis. 
$ Al. je fait quelque chofe? que vous 
n’aiez fait; la pauvreté et quelque 
chofe de bien dure. 

Chofe, f-m. die Shaam fo wohl des Mans 
nes als des Weibes. Czlonek witydli- 
wy mefki lub biatoglow£ki. ii 

Chou, f. in. 1) Kohl, Kraut; 2) ein altid- 
terifher Haupt- Pug des Frauenzim⸗ 
mers. x1) Kapufta; 2) ſtroy biatoglow- 
{fki na glowe podług ftaroświeckicy 
mody. 

choux blancs. weißer Kohl. Jarmuzbialy. 

choux frifez. Welſch⸗ Kraut. Kapulta 
kedzierzawa albo włofka. 

choux crepus. Kohl. Jarmuz. 

chou rouge. brauner Kohl. Jarmux czer- 
wonawy. 

choux pommez; chow-cabus. Kopf⸗Kraut⸗ 
Kraut⸗Häupte. Kapuſta glowialta, (ig: 
dana. 

choux karaibes. ein ſuſſer Kohl aus Ame⸗ 
rien. Jarmuz stodki z Ameryki. 

choux poivrez. ein Kohl aus America, der 
im Maul wie Pfeffer brennt. Kapufm 
2 Ameryki iak pieprz goraca. 

choux ravez. Kohl⸗Nuͤb Brukwie; 


ben 


Wruki. 

choux de marin. Meer: Kohl, Jarmuz 
morfki. 

choux feurs. Blumen⸗Kohl. Kalafiorys 
kaulehiory. 


petit choux. eine Art Gebackenes. Gatu- 
nek Ciaſta. 

choux falez. Sauer⸗Kraut. Kivasna ka- 
pufta. 

choux de chien. Bingel- Kraut. 
merkuryat, Ziele. 

*chou pour chen. es gebt gleich auf; egit 
einerlen; es gilt gleich viel. WI ſeleo to 
jednako; iednò tak dobre iak drugie: 
nie chleb biafy ale Zzemla. $L’un vaut 
lautre, c'eſt choux pour chouk. 
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planter des choux. auf fein LandGut fi ch 
begeben. Napuſte fadzic, to ieſt, żyć 
na wei. $ Alez planter les choux. 

on l'a enwoie planter des choux. er iſt vom 
Hofe auf ſeine Guͤter verbannet worden. 
W niechęci ieft u Pana; Dwor go na 
maiętnose na wygnanie wysłał. 

je u en donnerois pas un tronc de chou, 
ich moͤchte davor nicht einen Pappel⸗ 
Stiel geben. Nie dałby 2a to i fzelą- 
ga złamanego. 

x fauver la chevre & les. choux. zweyen 
Uebeln zugleich abhelfen. Cala koza i 
Wilk {yr niech bedzie- 

faire de quelque chofe fes choux gras. 
fih luſtig machen; an etwas feine Luft 
finden. Uwelelie sie; brać 2 czego 
rozkofz, 

* faire fes choux gras dans un emploi, ſich 
in einem Amte bereichern, Zbogacie 
się na urzedzie, 

il a été trouvé fous un chou. man weiß 
nicht wer ſeine Gänfe und Huͤner find. 
Nie wiemy zkad sie pilze ; nie wiedzą 
zkəd się wyıwal. 

il en fait comme des choux de fon jar- 
din. er gehet nach feinem Belieben da⸗ 


mit um!. Wedtug woli {wuiey 2 tym 
poſtępuie. 
"aler tuut au travers des choux. ganz 


dumm handeln. Głupie poſte epowaé. 

Choüan, fm. kleine grüngelbe Korner aus 
Aſien die Mahler und Faͤrber brauchen 
dieſe Koͤrner zum Carmin, ſo eine rothe 
Farbe iſt. Ziarka zoltozjelone z Azyi, 
malarze i farbierze ie biorą do farby 
czerwoney karminem nazwaney, § Le 
choiian fert à faire le carmin, et les 
plumaciers l’emplofent à teindre leurs 
plumes. 

Choucas, f.m, eine Nebel Krähe, mit eis 
nem rothen Schnabel und Fuͤſſen. Kaw- 
ka o dziobie i nogach czerwonych, 

Choüette, f. f. ein Kaͤutzlein, Naht-Eulo, 
auf den alten Mingen ein Zeichen der 
Weisheit. Sowa; eil znakiem mg- 
drosei na flarych mönerach, $ La 
choüette chafle aux petits oiſeaux, elle 
prend les lefards, les ſouris et les gre- 
noüilles,ers’ennourtit; lachoüette eſt 
le ſimbole de la ſageſſe et elle étoit 
conſacrée à Minerve. 

Chouquet, f. m. in der Seefahrt: die 
Spur, ein viereckicht Stuͤck Holz auf 
den Schiffen, worinnen der Maſtbaum 
ſtehet. Wrzerlafkiey nauce: Drewno 
czworogranilte w ktorem mafzt ftoi 
okrętowy. 

Choyenne, vid. Coienne. 

Choyer, vid. Coier. 
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Nota die Sylben Chre, Chri, Chro, 
werden in folgenden Woͤrtern ohne den 
Buchſtaben h außer dem Wort C 
ausgeſprochen. Sylaby Chre, Chris 
Chro, w naſtępuigeyc chstowach,opröcz 
słowa Chrifl, pez litery bwymawiay. 

Chrême, Creme, Chreſme, f-m. (facrum 
Chrifma) pron. Crême. der Chriſam, 
die Firmelung. Swięty krzyzm; Bier- 
zmowanie. $ Le Saint Chreme. 

faire venier chräme d bätöme d quelguwun, 
einen zur Auferften Verzweifelung brin⸗ 
gen Pedzie kogo na hak; przy wiese 
kogo do oftatniey deſperacyi. 

Chremeau, Cremeau, fm. pron. Cremo. 
ein Muͤtzchen eines gefirmelten oder gez 
tauften Kindes. Gzapeczka diiedie- 
cia ochrzconegoalbo bierzmowanego. 

Chrétien, Cretien, . m. (Cbriſtianus) 
pron, Gretien. 1) ein Chriſt; 2) Chriſti⸗ 
an, ein Manns⸗Name; »z) ein Send, 
eine Perſon; 4) / ein Geiſtlicher, ein 
Prieſter. 2) Chrzescianin; 2) Chry- 
ſtyan, przezwiſko męſkie; *3) Calck, 
oloba; 4) obf. Duchowny, Ksiądz $1) 
Ileft Chrétien, fe faire Chrétien; 2)il 
srapelle Chrétien; 3) jamais je ne vis 
un plus hideux Chrétien; cet un bon 
Chrétien. 

Chrétien, Lretien, ne, adj. pron, Cretien. 
Chriſtlich. Chrzescianſki. 5 Sentis 
ment qui n’eft pas Crétien; maxime 
Chretienne; le peuple Chrétien; la 
morale Uretienne, 

le Roi très- Chrétien. der Allerchriſtlichſte 
König, das ift der Konig in Frankreich. 
Krola FrancuskiegoTyrut zwyczayny» 

Chrétien, adu, ‚anfrichtt g deutlich. Szcze- 
ze, wyraźnie, al faut parler chré- 
tien, di vous voulez, qu'on vous en- 
tende. 

poires de bons chrösiens, eine Art guter 
und großer Birne. Gatunek grufzek 
wielkich i fnacznych. 

Chretienne, Gretiennes f. m. pron., Cre- 
tienne. 90 0 "tin 1 ees 
Perſon. 1) Chrzescianka; *2) biala- 
glowa. 95 50 Elle étoit Chrétienne; 2) 
c eſt une belle Chrétienne. 

Chretiennement, adv. pron. Cretienne- 
ment. Chtiſtlich. Po Chrzesciarisku. 
$ Vivre cretiennement. 

Chretienner, eretienner, v. 4. obf. taufen. 

Chrz 

Chretiente, Cretient£, f. f. pron. Cretien- 
te. 1) die Chriſtenhelt; 2)obf.dieQau- 
fe; 3) obf. die Geiſtlichkeit, der geiſtli⸗ 
liche Stand. 1) Chrzescianiitwo; 2) 
obf. Chrzeſt; 3) et duchowi wo, 
Ban duchowny. $1) Jéfus-Chrift eft a- 

doré 
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doré dans toute la Chretiente; a) cet 
enfant a chrétienté, 

cour de chretiente, obſ. der Kirchhof. 
Cmentarz. 

Chretofle, valg. vid. Chriftophle, Chris 
ſtopb. Krzyſztof. 

Chriſmation, Crifmation, f. f. die Gal- 
bung mit dem Chriſam, die Firmelung. 
Bierzmowanie; namazanıe Krzyz- 
mems, 

Chrifalipe, Chrifanthemum, } 

Chrifaberil, Chriſocole, t 

Chrifocome, Chrifogonum, S v. Chrys : 

Chriſolites, Chrifopee, í 

Chriſophraſin. J 

Chrift, Chrir. f m. (Chriftus) pron. Ghri. 
Chriſtus, der Heiland der Welt. Chryſtus 
Pan, Zbawicielswiara. $ll comblera 
de gloire le regne de fon Chriſt. 

Chrift, pr. Chris, das Bild unſres Heilan⸗ 
des; das Bildniß Chriſti. Obraz Chry- 
ſtuſa Pana. $ Un beau Chriſt; face 
de Chrift; un Chrift d'ivoire, de mé- 
tal. 

Chrift; l'ordre de Chrift, der Chriſt⸗Or⸗ 
den, ein Ritter⸗Orden in Portugall, den 
Dionyſius 1 Königin Portugall 1318 gez 
ſtifftet hat. Order kawalertki Zbawi- 
ciela swiata w Portugalii od Krola 
PortugalſkiegoDyonizego I. R. P. 1378. 
fundowany. 

Fefus-Chrift, pron, Jefu-Chri. Jeſus Chri⸗ 
ſtus. Jezus Chryſtus. 

Chriſtianiſme, f, m: (Chriflianifmus) das 
Chriſtenthum, die Chriſtliche Lehre, der 
Chriſtliche Glaube. Chrzescianftwo, 
wiara, pauka Chrzesciafiſłka. $ Ce 
n’eft pas l’efprit du Chriftianifine. 

Chriſtierne, f. m. (Chrifliernus) Chriſti⸗ 
ern, ein Manns⸗Nahme. Chryſtyern 
przezwifko mefkie. 5 Chriſtierne, I. 
regnoit en Suede en 1457. 

Chriſtine, f. F. (Chriſtina) 1) Chriſtina, 
ein Weiber Nahme; 2) eine Silber⸗ 
Muͤntze in Schweden ohngefehr 6 gute 
Groſchen werth, 1) Kryſtyna prze- 
zwilko bialoglowfkie; a) moneta sre= 
brna Szwedzka 45. gtofzy polfkich 
pia $ 1) Chriſtine, fille du grand 
Guftave, ceda en 1654 fonRoiaume à 
Charles Guſtave ſon coufin germain. 
Chriftolites,f.m.(Obriflolite) gewiſſe e⸗ 
Ber, fie lehreten, daß Chriſtus nur nach 
der Gottheit gen Himmel gefahren. 
Kacerze pewni co uczyli, ze Chryſtus 
Pan tylko podług bofkiey natury ieft 
w niebie. 

Chriftophle, Crétofle, f. m. pron. Chrifto- 
fle, Chriflophorus) ein Manns⸗Nahme. 
Rrzyſatof przewisko męskie. § Chri- 
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ſtofle Colomb a le premier decouverg 
l’Ametrique. 

Chromatigue,} 

Chronologie, 

Chronique, J 

Nota. in der folgenden Sylbe Chry, 
wie das h ausgefprochen, Litereh 
w naflepuigcey [ylabie Chry ymawiat 
trzeba. 

Chryſalide, f. f. (chryfalis) die Puppen- 
Geſtalt oder Goldling, Puͤppchen, die 
Verwandlungs-Huͤlſe einer Raupe oder 
eines andern Ungeziefers. Robak w 
woreczku, w ktory sie zwykła prze- 
dziergad gasienica. 

Chryſandemum, f. n. (chnyfanthemum } 
Gold⸗Blumen / ein Kraut. Slonecznik 
Perwanfki. 

Chryſoberil, f.m. (chryfoherillus) ein bleiz 
cher Berill mit etwas Gold. Gatunek 
berila kamienia drogiego zlatem na- 
krapiany; ĩeſt trochę bledſ/ y od poſpo- 
litego. 

Chryſocolle, f. f. (chnyfocolla) 1) vier 
eckigter Edelſtein von einer vortrefli⸗ 
chen Gold-Farbes 2) Berggruͤn, ein 
mineral, welches zum Gold⸗Cöthen 
gebraucht wird. 1) Kamien czworo- 
granifty drogi, wybornym złotym ko- 
lorem przyozdo biony ; 2) Bergryn, 
farba i minera zlotnikom do litowania 
glu gc. 

Chryfocome, f- f. (chryfocome) Gold⸗ 
Kuoͤpflein, Rein⸗Blume, Moteu⸗Kraut. 
Krawawnik wodny. 

Chryfogonum, f. m. (chryfogonum) Roth: 
Gängel, ein Kraut. Siedmliſt, kurze 
zie le; pedawa. 


Chryſolithe, f. F. (chryfolitbas) i) obf. ein 
jeder gelber Edelgeſtein; 2) der Edelge⸗ 
fein Ehryſolith. 1) % Każdy kamier 
drogi Zolty : a) Kamien zlotawy; zło- 
togorgey; Kıyazolit, 

Chryfopee, f. F. bey den Chymiſten: das 
Goldmachen, die geheime! Kunſt. U 
Chymiftow : Robienie glota; Alchy» 
mia. 

Chryfophrafin, f. m. ein Chryſopras, eirt 
duͤrchſichtiger Beryll von gruͤnlichter Fars 
be mit einem Gold⸗Glantz. Berit Lie- 
lonawy i zlotogoracy. 

Chu, e, adj. vid. Choir. 

Chucas, vid. Choucas, 

Chucheter, Chuchoter, v. a. & n. einem 
etwas leiſe in die Ohren fagen. Szeptas 
komu za uchem; pofzepta& komu co 
w ucho; pofzeptem co komu powie- 
dzieć. His a été long tems à luichu- 
cheter A l'oreille, 

005 
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— H, 

Chuchetement, f. m. das leiſe 
Reden ins Ohr. Szeptanie, pofzept. 

#Chuchereur, ( m. der einen etwas leiſe in 
die Ohren faget; ein Ohren: Bläfer. 
Zauſzny powiadacz; zauſznik; e- 

tacz ; fzeptaiacy komu co wufzy. 

Chucheteuſe, EL J- die einem was leiſe ins 
Ohr fagt. Szeptaczka; w ucho komu 
co mowigca. 

Chupire, f- m. ein Baum in Mexico, der 
die ſchleimigte Materle abführen foll 
andre glauben / daß er die Meuſchen todz 
tet. Drzewo w Mexikanſklem Pari- 
ftwie kleiowate materye 2 czleka ma 
żpędzać, podlug infzych zas człeka 
true, 

Chupiri, f.m: eine Americaniſche Staude, 
ſo die ſchwachen Nerven ſlaͤrket, und vor 
die Kratze und andre Gebrechen vortref⸗ 
lich ſeyn fol. Chroscina Amerikanſka 
nerwy slabe posilaiaca, i na Swierz- 
bigczkę i inne dolegliwosci wysmie- 
nite lekatſtw o. 

Chuquelas, f. m. plur: ) 

Checolees, Cherconnes, H pl. ein Oft 
Indianiſcher halbſeidener und baumwol⸗ 
Tenet Zeug. Poliedwapna i bawelnia- 
na materya Indyyfka do fzat. 

Chut, adv, pron. Chut. fil, ſeyd fill. 
Gyt: $ Chut, le-voici qui vient; di- 
re chut. 

Chut, e, adj. vid. Choir, gefallen. Upa- 


diy. 

Chüte, f. . lid. Choir. 1) Fall; 
2) Suͤnden⸗Fall; 3) Unfall, Ungluͤck, 
4) Ausgang. Schlus eines Periodi, eines 
Reimgeſetzes. 1) Upadnienie, powale- 

nie sie, ſpadnienie; a) upadek adamo- 
wy; 3Jupadek, uboftwo, niefzczesdie ; 
4) zakorfczenie peryodu, wierfzu 
poetyckiego. $ ı) Il eft mort de la 
chute; la chute de Phaeton dans le 
Po et fameufe; Aa fait une rude 
chute; 2) Adam après fa chute tra- 
vailla à la ſueut de fon corps; Phom- 
me apres ſaschute fut eſclave de fes 
paſſions & du diable; 3) une chüte 
allez facheufe; 4)les chüte des perio- 
des periodes doivent être diverlifiees; 
une belle chüte de periode. 

chüte de voiles. die Lange der Segel. Diuz 
zaglow. 

chüte de toit; pente de toit. Abhang, Ab⸗ 
ſchuß eines Dachs. Pochodziftosc, ſto- 
ezytose dachu. 

chise d'eau. ein Waſſer-Fall. Spadek, 

ſpad wody. 

une chte tojours atire une autre chhte, 
ein Uugluͤck, ein Fall folget auf den anz 
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dern. Upadek po upadku naftepuie; 
nieſaczęscia sig seigaſs. 

Chutéens, Lag, plur, Perſiſche Voͤlker aus 
der Probinz Chuta, die Salmanaſſer 
König von Aſſyrien in Samarien fuͤbrte 
und Samariter nachgehends geneunet 
worden. Narod Perfki z Prowincyi 
Chuta, Samarytanami potym nazwani 
bedac w Samaryg od Krola Alyıyy- 
Diego Salmanalera zaprowadzeni. 

Chyle, Chylofe, vid. Chile, Chilofe. 

Chymie, Chymique, Chymilte, vid. Chi. 
mi. 

Chypre, f. V. vid. Chipre; Cipres 

Chypre, J. m. ein rother Saft, mit wels 
chem man die Bauchfluͤßigen einſchmie⸗ 
ret. Sok czerwony, ktorym, na bie- 
gunkg choruigeym brzuch namazuig. 

Ci, J. m. die fiebende muficalifhe Note, 
die gleich nach dem Lafolaet: Siodmy 
ton muzyczny po La nallepyiacy. 

Ci, adv. hier; wird nur in Grabſchrif⸗ 
ten alleine gebraucht, ſonſten folget 
es auf celui, celle; ceux, celles, wie 
auch auf jedes fubfl. vor welchem co 
ſtehet; vor den prepofitionibus wird 
es aber vorgeſetzt. Tu; sowo ci u 
nagrobkach tylko famo Ji, po fub- 
ftantivum zas,ktorestowo ce poprzedza 
d po tych stowach celui, celle; ceux, 
celles, zawfze naflępuies a przed pre- 
pozycyami przodkuie. 

celui-ci, celle-ci; ceux=-ci» «elles=ci. 
dieſes Hier, diefe hier Ten tu, ta tu, 
Ei tu, te tu. 

dans ce tenis- ci. zu dieſer Zeit. Pod 
ten czas; tego czaſu. 

cette chofe-ci. die Sache bier. Ta rzeczą 
tu. 

dans cette malſon ci. hier in dieſem Hau⸗ 
fe. W tym tu domie. 

ci-devant. vor dieſem, ehedeſſen. 
tym, niegdy2, 

ci-après. nach dieſem, hernach. Po tym. 

ci-deffus. hier oben; weiter vorn. Tu 
wyzey. $ Il demeure ci-deflus. 

ci. dolls, hier unten. Tu nadole; nis 
Ze, $ Il eft ci- deflous. 

Ciboire, /. m. (ciborium) 1) ein Schaͤchtel⸗ 
chen die geweiheten Hoſtien zu verwah⸗ 
ren; 2) ein kleiner Bogen oder Him⸗ 
mel auf vier Seulen, dergleichen man 
vor dieſem über die Altäre ſetzte; 3) /. 
ein Raften. 1) Cyboryum do hoſtyy 
swieconych; 2) frambuzka albo na- 
miotek na czterech sfupikach, iako 
niegdyk nad oftarzem ſtawiano; 3) 
obf. Ikxzynia. $ x) Un beau ciboire. 

Ciboule, J. F (cepula) eine Art Fleiner 
Zwiebeln wie Shuitt- Laud, SE 

nel 
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nek małych cebulek na xſataft fzezy- 
piorka. 

Ciboulette, f. A. lunge Zwiebelchen. Ce- 
butki. 

*Cicari 


atif, Ca, & adj. vid. Cicatrifant. 

f- f- (cicatnix) 1) eine Narbe; 

2) lich: das Andenken eines un⸗ 
gluͤcks, einer Beſchimpſung. 1) Blizna, 
fzrám; 2) w fensie figurycznym : Pa- 
migtka, jako nieſzezescia, urazy. §1) 
Une vilaine, une fächeufe cicatrice ; 
une cicatrice un peu difforme; fon 
corps eſt couvert de cicatrices, 

la cicatrice: de cet afront demeure long 
tems, das Andenken dieſer Beleidigung 
bleibet unausloͤſchlich. Nie 2gasla nis 
zgaśnie urazy ey pamiątka. 

Cicatrif, La Arzeney, von welcher die 
unden austrocknen und zu heilen ans 
fangen. Lekarſtwo, od ktorego się 
rany wyfufzaja i miefem zaraftaia. 

Cicatriſant, e, adj, & f.m. in der ceil⸗ 
Runft: Mittel das eine ſriſche Haut und 
gute Narben macht. I Lekarfkiey 
nauce: Lekarſtwo, od ktorego blizna 
zarafta i [Kora miodnieie. 

Cicatricer, v. n. 9 

Oicatriſer, v. 9. 7 ſich zuſammen ziehen; 

fe Cicatriſer, v.. 
ſich in eine Narbe ſchlieſſen, von Wun⸗ 
den und Geſchwüren. W blizue sig 
zbierać; ſzramu doftawag, orurzodach 
d ranach. & Laiffer cicatrifer une 
plate; la plaie fe cicatrife. 

*fe cicatrifer , v. v. im Scherz: reifen, 
Rife kriegen, fih zerreiſſen, von Klei⸗ 
dern. Zartmige: Zdźierać sie; drzeć 
gie, o fukniach, $ Mon habit par tout 
fe eicatriſſe. 

Cicatrifer, u. a. vulg. 1) voller Narben mas 
chen; 2) zerreiſſen, zerſtuͤcken. 1) Na- 
sie kaé; fzramow narobić; a) podrzed, 
pofzarpać, zdzierad fzaty. 

eicatrife, ée, adj. 1) einer der viel Narben 
bat: 2) zerriſſen, zerſtuͤckt, geflickt, von 
Kleidern; 3) im Scherz: gebrannt⸗ 
mahlet. 1) Szramowaty; nasiekany; 
2)podarty; fatany, ofukniach: 3) zur- 
Zuigc: piatnowany od kata, 

Cicero, . n. Cicero Schrift in der Buch⸗ 
druckerey. Literki pewne drukarfkie, 

olle, f- f) 

es, f- J- plur./ wilde Kicher⸗Erbſen, 
ein Kraut. Cieciorka d2ika, &iecieryca. 

Giclamen, f. m. (cielaminum) pr. Cicla- 
man. Schweinwurzel, Saͤubrot, ein 
Kraut. Gduła Ziemna ; rzepa lesna, 

viniak,. 

mor, ſ. m. 


Ci 
Ci 


vid. Ourlet, der Rand, 
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eine Einfaſſung um ein Wappen. Brzeg- 
‚okrgzenie. 

Cicle, f.m. (cyclus) inderchronologier 
Lauf vieler Jahre. w Chronologiis. Bieg 
wielu lat. 

cicle folaire, (cyclus folaris) der Sonnen⸗ 
Cirkel, iſt eine Zeit von as Jahren, nach 
welcher die Sonntage im Calender wie⸗ 
der auf die vorige Tage fallen. Cyrkut 
słoneczny, to ieft przecigg czalu ag 
lat w fobie zamykaiacego, po kon- 
czeniu tego czalu niedziele w kalen, 
darzu na przeſzle dni przypadaig. 

nombre der: cicle lunaire; grand cicle 
de la Lune, (ciclus lunaris) eine Zeit 
von 19 Sonnen: Fahren, nach welchen 
das Sonnen = Jahr und Monden Jahr 
an einem Tage wieder anfangen, wenn 
fie 19 Jahr vorher mit einander anges 
fangen haben. Czas dziewiernaftole- 
tny. po ktorym rok słoneczny i mie- 
śięczny z foba išć zaczynaig, kiedy 
przed 19 lat z ſoba także bieg {woy 
poczynały. 

eicle de l'indiclion. eine Zeit von 15 Jahe 
ren.  Czas piętnaſtoletni. 

Cicloide, fu € (eiclois) in der Beomes 
trie: die Rade⸗Linie, eine krumme Li⸗ 
nie, welche von einem in der Periphe⸗ 
rie eines Cirkels angenommenen Punk⸗ 
te beſchrieben wird. W Gieometryi: 
Cyrkuf około punktu na obwodzie 
cyrkułu danego otoczony. 

Ciclope, f- m. (cyclops) bey den Poeten: 
einer von den Rieſen, die in dem Vul⸗ 
cano den Donnerkeil des Jupiters gez 
ſchmiedet. Wedlug Poetow: Gyklop, 
jedem 2 olbrzymow co z Wulkanem 
piorun Jowilzow kowali. 

Cicogne, vid. Cigogne. ei} Storch. Bo- 
ĉian. 

Cicomore, i ſ. m, vid. Sicomore. ein ges 
wiſſer Strauch die Gärten auszuzieren. 
Chrosćina pewna ogrody zdobigca. 

Cicutaire, f. f. (cicutaria) 1) Ruͤben⸗Ker⸗ 
bel, ein Kraut; 2) Spaniſcher Ker⸗ 
bel. x) Gatunek rzepy; 2) Trybufa 
Hyfzparis ka. 

Ci-deſſous, adv. die unten. Tu na do- 
le. & Etre ci. deſſous; ei · deſſous gie 
Moniteur l'Abé, 

Ci. deſſus, adv. hier oben. Tu na gorze; 
tu wyzey. $ Il demeure ci deſlus. 
Ci - devant, adv. hier vornen. Tu na 

przodku. 

Cidre, Citre, La, Aepfel⸗Wein, Birn⸗ 
Mot. Wino, fok ziablek alboz gru- 
{zek; Jabłecznik, gruſzecznik. § Gi- 
dre pommé; cidre peire; le bon ci- 
dre refraichit & enpr: 


Ciel, 
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Ciel, f. m (cælum) plur. Cieux. 1) der 
Himmel; 2) die Wohnung der Auderz 
wehlten, das ewige Leben; 3) der Him⸗ 
mel, Gott und die Engel; 4) die ſaͤmmt⸗ 
lichen himmliſchen Götter der alten Heiz 
den; 5) Luft, Wetter; 6) der Stern⸗ 
Himmel, Stand des Himmels, Einfluß, 
Kraft der Geſtirne. 1) Niebo; 2) mie- 
fzkanie swigtych, żywot wieczny; 3) 
Niebo, Bogi chory anielskie; 4) nie- 
bieſcy bogowie u Pogan ſtarych; bo- 
fwo poganskie; 5) powietrze, pogo- 
da; 6)konitelacya, gwiazd polozenie, 
influencya, moc gwiazd niebieskich. 
§ 1) Le ciel eſt beau, férein, étoilé; les 
cieux font l'ouvrage du Tout. puiſſant; 
2) il faut par fes bonnes œuvres ta- 
cher à gagner le ciel; Jefus-Chrift eft 
montéauciel; il eſt reg au ciel; nos 
pechez ont irrité le ciel contre nous; 
le ciel m' eſt tẽmoin; Saint Paul a été 
ravi au troilieme ciel; le ciel vous be- 
nile; cet un coup du ciel; le ciel le 
veut; etre aimé du ciel; 4) les petits 
amours font brûler le ciel, la terre & 
les ondes; s)le ciel cefle d'être beau; 
6) il a eu le ciel favorable à fa naif- 
ſance. 

Ciel, f. m. onbe, Giels. *ı) Himmel, als 
über ein Bett, über einen Altar, über 
einen Thron, oder der Ober eine hohe Wers 
ſon im Gepraͤnge getragen wird, beſſer 
Jont de lit, un duis; =) Gegend, Land; 
3) die Luft, der Himmel in den Gemaͤhl⸗ 
den; 4) der obere Theil in den Stein⸗ 
Bruͤchen. 1) Namiotek nad oftarzem, 
loſakiem; baldakinw procefyi, kfztat= 
sniey powiefz fond de lit albo un dais; 
2) OKolica, kray ; 3) Niebo, powietrze 
w malowaniu; 4) Wierzch -kamieni 
wgorach, gdzie ie łamią. $ r) Un 
ciel d’autel; ciel de lit; 2) aler cher- 
cher la mort fur un ciel étranger; 3) 
les ciels de ces tableaux font bien 
peints; 4) ciel de carriere, 

graces du ciel. himmliſche goͤttliche Gaben. 
Dary Boskie albo niebieskie. 

le baut du ciel. in der Aſtrologie: der 
Ober⸗Himmel, die obere Luft. WAfiro- 
logii: Niebo naywyzſae. 

le bas du ciel. der untere Himmel, die 
Unter⸗Luft. Niebo dolne. 

de milieu du ciel. die Mitte des Himmels; 
die Mittel-Luft- Niebo srzednie, 

ciel fin. auf der See: ſchoͤnes Wetter. 
Na morzu: Pogoda piękna; niebo 
wypogodzone. 

ciel embrumé. truͤbes Wetter. Pogoda 
pochmurna. 

gros ciel. dickes Gewoͤlcke. Chmury gelte. 
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ciel fe kaufe. der Himmel wird hell. Nie- 
bo sie wypogadza; wyiasnia sie, 

etre (vivre) fous un ciel étranger. im 
fremden Lande leben. W cudzym żyé 
kraıu, 

o ciel! hilf Himmel! o Himmel! wenn 
man ſich verwundert, erfreuet oder 
beteübet. O Boże moy! nieſtetyz! 
o iakie dziwy! gay śię kro d£iwuie, 
raduie allo fmući. $ O ciel! tout eft 
perdu; o ciel! il fait du Grec, 

ciel d airain. 1) harte, ſchwere Zeiten; 2) 
unerbittlicher Himmel; 3) in der Zeil, 
Schrift: groſſe Trockenheit, da es gar 
nicht regnet, wie zu Elia Zeiten. 1) Ciez- 
Lie czafy ; a) nieublagane, gluche nie- 
biofa; 3) w Piśmie S. wiel ka ſuſaa bez 
naymnieyfzego deſzezu, iako by fa za 
czalow Eliafza. 

le feu du ciel. der Donner. Piorun. 

les eifeaux du ciel. ir der heil. Schrift: 
die Voͤgel unter dem Himmel, W 
Piśmie S. Ptaſtwo powietrzne, 

le roſce du ciel. Thau. Rofa. 

L'arc en ciel. der Regenbogen. Tecza, 

on remuë ciel & terre contre lui. Himmel 
und Erde wider einen bewegen. Wizyt- 
kich przeäiw niemu porufzaig ſpoſo- 
bow. 

les mariages font faits au cieux. die Ehen 
werden im Himmel geſchloſſen. Wyrok 
przedwieczny każdemu ſwę Zone date, 

clever une perfonne usul au ciel. einen 
bis an den Himmel erheben. Pod 
chory kogo wynosid. 

on ne voit ni ciel ni terre. es ift fo finfter, 
daß man feine Hand nicht ſehen kan. 
Tak diemno, ze i ręki przed foba 
nie widać, 

cela eſt de cette chofe eloigné comme le 
ciel & la terre diefe Sachen find fo 
weit von einander als Himmel und Erde. 
Jak niebo od ziemi tak daleko tolod 
tego. 


je voi les cieux ouverts dans les yeux que 


J'adore, ich fehe alles Vergnuͤgen in den 
Augen meiner Schönen. Wizyftkie 
widzę dofkonalosdi w oczach moiey 
kochanki. 

vous m’owvrites les cieux & me mites en 
paix ibr habt mir ſehr ſchoͤne Sachen 
gewieſen, die mich ſehr vergnuͤget. Po- 
kazates mi wafzeć pieknerzeczy, kto- 
re mie barzo ukontentowaly. 

SÉ le ciel tomboit, il y auroit bien des 
aloliettes prifes. faͤllt der Himmel ein, 
fo werden wir alle begraben. Niepo- 
dobnych przypadkow sie obawiać 
glupia, 

Cierge, f.m. (cereus) Wachs⸗Licht, Wachs⸗ 

Kertz 
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Kerge in der Kirche; 2) eine Art grofe 
fer Diftel in Amerien, welche auch Aku- 
leron, heiſſet. 1) Grommica, swieca 
wofkowa koscielna; a) Gatunek oſetu 
Hyfzpaxiskiego Akulerontez go nazy- 
waig. 5 1) A laChandeleur on porte 


des cierges A la proceſſion; a) cierge y 


de Pâques; cierge paſcal; cierge beni. 

cierge d ca. viele Wafer- Strahlen in eiz 
nem Spring⸗Brunnen. Strumienie 2 
fontany wybilaigce. 

Cierger, v. 4. wiſchen den beſchnittuen 
Rand eines Zeuges, bougier iſt beſſer. 
Nawoſzezac brzeg mater yi noZycamı 
zacięty; stowo bougier lee. 

*Ciergier, vid. Ciper, ein Wachslicht⸗ 
Gieſſer. Woskownik od gromnic. 

Cierve, . F. obf. eine Hirſch⸗Kuh. Kani, 
ielenica. 

Ciez, f. m.plur. obf: die Haare. Wlofy. 

Cigale, f. f- (cicada) 1) eine Heuſchrecke; 
3) ein gasiffer kleiner Fiſch. 1) Konik, 
IEoczek; {wierczyk polny; 2) rybka 
pewna. $ 1) Lechant des cigales eft 
importun; la cigale chante toute 
Pété. 

cigale de mer. ein Taſchen⸗Krebs. Rak 
okragty morski, 

Cigales, Cigarros, m. f. eine Art Toback, 
den man ohne Pfeiffen raucht, er ift wie 
eine Duͤte gedrehet. Taba ka pewna na 
kfztalt trąbki kręcona, ktorą bez lu- 
lek kurz3. 

Cigne, f.m. (cygnus) 1) ein Schwan; 2) 
Baba, ein vortreflicher Poet; 3) 
in der Stern⸗KRunſt: der Schwan, ein 
Geſtirn in der Milchſtraſſe. 1) Labeé; 
2) w fensie figuvycznym: Poeta sta- 
ways 3) wa/lronomii: kokofzalbo ła- 
bee, gwiazdy na patie niebieskim bia- 
iym. `§ 1) Les Pottes content que le 
cigne chante, avant qu'il meure; le 
cigne eft tout blanc; le cigne vit fort 
long tems; 2) les belles ſtauces de nô- 
tre cigne, 

Maire un cigne d un oifon. etwas unmaͤſ⸗ 
fig loben. Nader co wystawiać. 

A efi blanc comme un cigne. ein weiffer 
Greis- Kopff. Staruſzek to w siwym 
wiosie. 

le chant du cigne. eine Arbeit die ein Ge- 
lehrter kurtz vor ſeinem Tode geſchrie⸗ 
ben. Lukubracya,ktorg uczony krot- 
ko przedfwoig wydalsmiereig, 

Cigognat, / mn. ein junger Storch. Bo- 
dian młody; bocianig. 

Cigogne, f. f. (ciconia) 1) ein Storch; 
auf den alten Müngen iſt er ein Jeiz 
chen der gottesfurcht und der Liebe; 
s) eine Maſchine Wafer zu ziehen; 3) 
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Storchſchnabel, eine Maſchine etwas in 
der Hoͤhe zu heben, der wie ein Storch⸗ 
ſchnabel mit feinem Kopf gemacht it. 1) 
Bocian, oraz ieſt anabiem poboznośći i 
milosä na flarych monetach; 2) rur- 
mus dowody wyprowadzenia: 3) ma- 
chyna do podniesienia prętkiego &ie- 
żarowa na kfztalt Zoraw ia ſtudzienne- 

o albo dziobu bogianego 2 głową. 
E 1) Cigogne male; cigogne femelle; 
da cigogne mange les ſerpens. 

contes de la cigogne; contes à la cigogne. 
fabelhafte Erzaͤhlungen. Plotki, bay- 
ki wierutne. $ Tour [ce qu'il yous 
dira ne font que des contes de la cie 
cogne, 

Cigogneau, f. m. ein junger Storch im 
Neſte. Bocianie w gniezdzie. 

Ciguë, /. V (cicuta) Schierling, Dollkraut, 
ein gifftiges Kraut. Swinia wefz, 
ziele iadowite. 9 Socrate but de la ci- 
gu, 

Gil, f. m. obf. vid. Sourcil. 

Cil, pron. obf. derjenige, Ten. 

Ciliarire, wdy. c. (ciliarius) in der Anatos 
mie zum Cryſtallen-Safft im Auge gez 
börig. V Anatomii o oczach: do hu- 
muru kryfztalowego należący. $ In- 
terſtice ciliarie; ligament eiſiairè. 

Cilice, f-m. (cilicium) ein Haar Hemd? 
Włosienica. $ Porter le cilice; afli- 
ger fon corps de cilices & de jeünes. 

Cilindre, ſ. m. (eylindrus) in der Geo- 
metrie: eine Waltze: die Figur einer 
Walke; ein lang- runder Eorper. MW 
mierniezey nauce: Wal, wałek, stup 
okrągły; figura okragtostupifta. 

Cilindrique, ad}. (cylindricus) Walg-tund; 
was einer Walken- Figur gleich fichet. 
Waikowaty, walkowipodobny, okra- 
elostupilty. & Figure cilindrique. 

Cillement, fm. das Augen⸗Blintzen, eine 
Kranckheit, da man mit den Augen im⸗ 
mer blincket. ) Częſte mruganie oczy- 
ma, choroba, 

Ciller, v. a. mit den Augen blinden. 
Mrugad czefto oczyma; blaskookim 
bydz. ell ne fait que ciller les yeux. 

ciller les yeux de Zosen, dem Falcken die 
Augen zunehen, oder vielmehr den Vo⸗ 
gel behauben, damit er ſtille ſitzen lerne. 
Zafzy& fokotowi oczy albo raczey 
kapturek fokofowi junge, aby sie do 
&ichego siedzenia przyzwyczaił. 

cillec, v. n. von Pferden: graue Dante an 
den Augen bekommen. O koniach: 
kofo oczu siwiee; włofow siwych do- 
ftawad $ Ce cheval commence à cil- 
ler. 

il na pat eilli. er hat kein Auge deswe⸗ 

gen 
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gen zugemacht; er hat nicht gemuͤckt. 
Joka na to nie zmruzyl. 

chetal. 26. ein Pfer mit grauen Augen? 
Braunen. Kor brwi siwe malacy, 

Oimagrée, vid. Simagrée. 

Cimalſe, £ f. (cymatium) in der Baus 
Runft: Schlangen⸗Zierath an den Senz 
len von Geſtalt eiues lateiniſchen S. H 
archytenskisy nauce; Ozdoba we- 
wata albo efowata, na klgtaft litery S. 

Cimarre, f. f. 1) ein langes und weite 
Weiber⸗Kleid; 2) in einigen Provinz 
nien: ein ſchwartzer Priſter⸗Rock. 1) 
Szata binlagowska długa i przeſtron- 
na; 2) w niektosych prowincyach: re- 
werenda, 

Cimbalaria, ff (cimpalgria) gimbelkraut / 
wächſt an den Mauern und Seinhauſ⸗ 
fen. Zwiesiniee, Ziele to fkalne na 
murach i kamionkach rośnie. 

„Oimbale, T. 

Cimbale, f.m. J 1) Zimbeln, ein muſieali⸗ 
ſches Inſtrument; 2) Zimbeln⸗Regiſter 
in der Orgel. 1) Cymbal; 2) Cym: 
batowy regieftr u organ. § 1) Tou- 
cher les cimbales. 

Cimbres, f. m.plur. (Cimbri) die Eimbrer, 
ein altes Volck in Juͤtland. Cymbro- 
wie, ftarodawny narod w Jutlandyi. 

Gime, f: f. 1) der Gipffel eines Berges, 
eines Baums, eines hohen Thurms; 2) 
das oberſte und zarteſte Spitzchen eines 
Haute 3) junge Sproßlein an den 
Kohl⸗Stengeln ; A) der Gipffel, der hoͤch⸗ 
fe Grad, die hoͤchſte Staffel, als des 
Gluͤcks. 1) Wierzch, ſacayt gory, drze- 
wa, wieży wylokiey; 2) wierzchołek 
cieniuchny ziela; 3) poczos, wyrofki, 
iarmuzowe;, 4) naywyzſay ſtopien 
iako fzeze&$6ia, honorow. Drui Grim- 
per fur la cime d'une montagne; on 
n'a pas encore pü arriverà la cime du 
Pie de Tenériſſe, ce rocher porte fa 
cime jusques dans les nuees; a) cou- 
per la cime d'une plante: 3) manger 
des cimes en faladeı 4) ils fe croient 
à la cime de bonheur. 

Ciment, f. m.'(cimentum) 1) beym Mäuz 
rer: Mörtel, eine Speiſe von Kalck, 
Sund und geſtoßnen Dach⸗Pfaunen, etz 
was fef zn mauren; 2) Kuͤtte, Poree⸗ 
lan, Glas u. d. g. zu verfüttens 3) Kutte, 
womit der Goldſchmied oder Petſchier⸗ 
feher eine Arbeit einfaſſet, die er fies 
chen oder poliren will: 4) im ſigürli⸗ 
chen Verſtande: Vereinigung, Berz 
bindung; Band, als der Freundſchafft; 
5) Cementier⸗Pulver das Gold zu reini⸗ 
gen. 1) Ummlarza: wapno piaskiem 
i utfuczonemi dachowkami pomielza- 
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ne do trwafego murowania; 2) kita do 
skla, do porcelany ; 3) kita, ktorą 

złotnik albo fztych 100 te uymuie, 
ktora ma bydz fz owana albo po- 
lerowana; puf ensie fi e: WẸ- 
zef,'zwigzek, iako przyjazni: 5) pro- 
{zek pewany do pławienia dëi 2y- 
fzczenia złota. 51) Bon ou méchant 
ciment; faire du ciment; les paveurs 
ſe ſervent de eiment pour paver; 3) 
rejoindre les pieces du verre, de la 
falance, & de la porcelaine avec du 
ciment; z) ce eiment tient bien la he- 
fogne; 4) la vertu eft le meilleu 
ment, qui puiſſe lier les amis enfem- 
ble. 

cela eft fait à chaux c à ciment. 
ifi anf die Dauer gemacht; es 
au einander gefuͤget; 2) dieſe Sache 

oder Angelegenheit wird lange dauern. 
1) Na trwalose to zrobiono; dobrze 
to foiono ;. 2) długo ta fprawa trwać 
bedäie, 

Cimenter, v. 4. 1) mit Mörtel, mit Bes 
ment mauren; 2) D rkuͤtten; 3) 
cementiren, reinigen das Gold; 4) vers 
binden, befeſtigen als Freundf ag, 1) 
Wapnem mocnem co murowaé; 3) 
zakitowad, {poić co kit; 3) org 
ezylzczyd, plaw 4) umocnić, u- 
reent ett enge $ 1) Cimen- 
ter les pierres d'un bâtiment; 2) ci- 
menter les baflins d'une fontaine; 3) 
cimenter de lor; 4) Pamitìé de ces 
perſonnes a Etsit cimentse par des 
ances reciproques; le fang des Mar- 
tirs a cimente la foi de PEglife Chre- 
tienne. 

Cimentier, J . einer der Kütte zurichtet 
oder verfauffet, ein Kutte umacher. Raze - 
miesluik co kitę robi i przedaie, 

Cimeterre, J f. vor alters, ein langer 
Perſiſcher Sabel. Niegdyz (zabla dtu- 
ga Perska. $Darius portaitune ceine 
ture d'or d'od pendoit une eimeterre, 
qui avoir un fourreau couvert de pier- 
res pr&cieufes. 

Cimetierre, f. m. (cemeterium) 1) Kirch⸗ 
hof, Gottes⸗Acker : 2) ein Kirchhof, Grab, 
Ort wo viel Leute ſterben und umkom⸗ 
men. 1) Cmentarz, kierchow, grobo- 
wisko; 2) grob, zabilarnia; mieyfce 
gdzie ais ludZi ginie.. § r) Chaque 
paroifle afon eimetierre; 2) laPolo- 
gne étoit autrefois le cimetiere des 
Suedois. 

des jeunes médecins font les cimesierres 

bo ffüs viejungenXerstefüllen den Kire 

hof.  Miod2i doktorowie cmentarz 
mogilami napelniaig. 


1) das 
iſt wohl 


Cimette, 
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Cimette, f. f. ein junger Sproſſen am 
Kohlſtengel. Poczos, wyroftek 2 gig. 
bow iarmuzowych. A 

Cimier, f. m. 1) Huf⸗Stuͤck, Lenden⸗Stuͤck 
eines Ochſen; 2) vom Roth⸗Wild⸗ 
pret: Zimmer, Zimmel, Zeimer, Zam⸗ 
mer, iſt das Hintertheil auf dem Rücken / 
von welchem die Keulen abgelofet ſind; 
3) Figur, die uͤber einen Helm im 
Wappen zur Zierath ſtehet. 1) Cg- 
ber wołowy; 2) 0 Jeleniach , bawo- 
lach, danielach Mo Caber albo ſatu- 
ka krzyżowa z zadu miedzy obiema 
udami wyćięta; 3) figurka nad hel- 
mem herbowym dla ozdoby. $r) 
O'eſt du beuf de cimier; 2)c’eft un 
cerf qui a quatre doigts de venaifon 
fur fon eimer; 2) porter pour chouer 
la tête d'un bélier. 

Cimolie, f. f. (terra Cimolia) Purpur 
farbige Siegel⸗Erde aus der Inſel Ci- 
molus in Griechenland. Glinka pur- 
pufowa z wyipy Greckiey Cimolus 
nazw aney. 

Cinabre, f. m. (einnabaris) Zinnober. Cy- 
nobr. $Broier, purifier le cinabre; le 
cinabre ſe trouve presque dans toutes 
les mines de vif argent; cinabre na- 
turel; cinabre artificiel. 

Einamome, f.m. vid. Canelle. Caneel. 
Cynamon, 

Cincelier,f. m. obf: ein Himmel uͤber et- 
was als über ein Bett. Namiotek nad 
czym,iako nad fozkiem. 

Cincenelle, f- f. ein mittelmaͤßiges Seil 
auf den Fluß⸗Schiffen und bey den Ar⸗ 
tilleriſten. Lina niebarzo wielka na 
lodziach iu Pufzkarzow. 

Cinefaction, Lineration, ... in der Chy⸗ 
mie; Veraſcherung, Verbrennung zu 
Aſche. W chymä: w popiol obro- 
cenie, 

Cinéfier, Cinerier, v. a. in der Chymie: 
veraſchen, zu Aſche verbrennen. # Chy- 
mikiw: w popiol obroćić 

Cinglage, /n, vollendeter Schiffs-Lauf in 
vier Und zwanzig Stunden. Zeg low 
ka w 24 godzin odprawiona. 

Cingleau, f.m. in der Bau-⸗Runſt: ein 
gewiſſes Seil, womit man den Grad des 
Ablaufs einer Seule finden kan. W 
archytońúskiey nauce: Lina pewna do 
wynalezienia ftopniow ſtoczyſtosci 
slupowey. 

Cingler, v.». mit allen Segeln ſchiffen; 
va) wehen wie der Wind. 1) Peinemi, 
nadetemi żaglami po morzu latać;*2) 
wiać, iako wiatr. § 1) II cingla avec 
cent voiles vers les isles. 

Cinglet, v. u. 1) peitſchen , hauen mit Nu⸗ 
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then, Riemen, Stricken; 2) ſchneiben 
als ein ſcharffer Wind, eine herbe Kål 
te ꝛc. 1) Biezowac, Stec, Wyſtmagaẽ 
kogo rozgą, biczem, poftronkiem, 
rzemieniem; ćíęgą karać; 2) rznać, 
giec iako wiatr tęgb mroz oſtry Se, 

) Cingler un valet; a) le vent eingle 
le vifage. 

Cinique, vid. Cynique, 

Cinnabre, vid. Cinabre. 

Cinnamome, vid, Canele, 

Cinocrambe;] 

Cinogioſſe, r vid. Cyn. 

Cinoſure, J' 

Cing, numerus cardinalis (quinque) füuf. 
Pięć. & Lescing doigts de la mainz 
cing cent; ils etoient cing ; les cing 
fens de la nature, 

Cinguain, f. m. obf. eine alte Schlacht⸗ 
Ordnung aus fünf Bataillonen. Szyk 
woyika z pięćiu batalionow albo 
hufcow ufzykowany. 

Cinquantaine, /. f. eine Zahl von funffig. 
Pięedtiesiat; liczba piecdziesiat w 
fobie maiaca. $ Ila gagné une ein- 
quantaine de piſtoles. 

îl a la cinguantaine. er if so Jahr alt. 
Jeſt mu lat 30. 

Cinquante, num. card. funfzig. Pięedzie- 
gar, $ Ily en demeura cinquante 
fur la place 

Cinquantenier, Em. einer der über zo 
Mann geſetzet if.  PiecdZiesigtnikz 
przełożony nad so człowieka. 

Cinquantieme, aum. ordin. ber funffzigſte. 
Pięedziesiaty. $ Il eft le cinquan- 
tieme; elle eft la cinquantieme, 

Cinquantieme; f. m. der funfzigſte Theil. 
Część piecdziesigta. $ Avoir un cin- 
quantieme dans un fonds. 

Cinquenelle, f- J. alle lange Stricke bey 
der Artillerie. Wizyftkie diugie liny 
do dziaf potrzebne. 

Cinquieme, sum. ord, der fuͤufte. Piaty. 
§ lle eft la einquieme; en cinquie- 
me lieu. 

Cinquieme, f.m. 1) ein Qvintaner, Schu⸗ 
ler in der fuͤnften Elaffes =) der fünfte 
Theil. 1) Zak 2 pigtey to ielt z dru- 
giey od oſtatniey fzkoly; 2) pigta 
część czego. $ 1) Ce einquieme eft 
fort diligent; 2) j'ai un einquieme 
dans cet heritage. 

Cinguieme, f.f. 1) die fuͤnffte Claſſe in 
einer Schule, die Qvinte; 2) die füuffte 
Stube in einem Raths⸗Collegio. 1) in- 
fima albo quinta clalſis W fzkolach ; 
2)pigta izba, gdy fady albo urzad, na 
ftuby fa: podzielone. 

* Cinguiemement, adv, zum fünften, 

beſſer 
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beſſer en cinguiéme lieu. Piata, Zepiey 
powiefz en cinquieme lieu. 

Cintrage,f.m.auf den Schiffen: Seile, die 
um etwas gewunden werden. Powrosio 
na okrętach, ktorem co obwigzuig. 

Cintre, /. m. 1) Bogen ⸗Zirckel, Bogen⸗ 
Rundüng⸗Wolbung, die man einem Ge⸗ 
wolbe oder einem Bogen giebet; 2) Bo⸗ 
gen⸗Ruͤſtung, das holtzerne Geruͤſt, wor⸗ 
über man ein Gewolb mauret. 1) Obig- 
cayſtose albo oblaczyſta ſtrona Ipodnıa 
{klepu, frambugu; 2) Bukfztele mular- 
{kie do murowania fklepu. $ 1) Cette 
arcade n’eft pas en plein cintre; a) ce 
cintre Delt pas aflez fort; ce cintre 
eſt tres. bon & très -capable de fuüre- 
nir l’Architetture op on fera deſſus. 

cintre ſunmontè, ein Gewölbe, das höher 
als der halbe Zirckel iſt. Sklepienie 
wyzize od polcyrkutu. 

eintve [wbail]e; cintre en anfe de panier, 
ein gebruckter Bogen; Gewoͤlb, deffen 
Hohe niedriger als der halbe Zirckel ist. 
Sklep iplalzcezony obłaczyltość nizlzg 
od polcyrkufu, maigcy. 

eintre rampant. ein laͤngllches Gewoͤlbe; 
ein ſehr gedruckter Bogen. Oblaczy- 
itose barzo dpłafzczona na kal 
pol owatyı 

plein cintre. Gewoͤlbe, deſſen Hohe ein hal⸗ 
ber Diameter ausmachet. Sklep okra- 

ły; kupula; obigczyſtose poleyr- 
lowa, 

cintre de charpente. das Geruͤſte, ſo man 
unter ein Gewolbe macht, ehe man den 
Schluß⸗Stein einſetzet. Bukiztele mu- 
larfkie pod Iklepem, nim zawornik 
wilawiaig. 

Cintrers v.a. eine Bogen-Ruͤſtung unter 
etwas machen; auf Bogen-Ruͤſtungen 
mauren; Bakfztelami co podpierać ; 
na bukſztelach sklepić, murować, 
§intcer un are, une voute. 

intro, de, adj. 1) gewolbet; 2) in den 
Wappen: mit Bogen eingefaßt. 1) 
Sklepiun; 2) 0 herbach: uer obla- 
kami. 51) Une arcade cintrée; 2) 
globe imperial eintré. 

Ciocalate, vid. Chocolate. 

Cion, vid. Sion. 

Cipolliu, Ca," 

Cipolline, f. f.j ein grüner Marmor aus 
Italien mit groſſen Adern. Marmur 
wiofki zielony z wielkiemi żyłami, 

Oippe, fr in, (cibbus eine Gedaͤchtniß⸗ 
Seule ohne Capital, die man zum An 
denden mit einer Aufſchrift ehedeſſen 
auftichtete, Sup bez kapiteli na pa- 
migtke czego 2 napiſem niegdya 
wyltawiony. 

> 
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Cipre, vd. Chipre, Chypre, 

Cipre, .. (Cyprus) die Juſel Cypern in 
der alten Geographie. Wyfpa Cypr 
w ftarey Gieografir. 

Ciprès, Cyprès, ſ m. (cyprefus) Cypreſ⸗ 
fen < Bamir; fo im Alter und noch 
bey den Poeten ein zeichen des Toz 
des ift. Cyprys dızewo, ktore oraz 
ieſt znakiem fralnym w ſtarobytnosei 
iu Poctow, $ On fe fert de ciprès 
pour faire des navires ;fon mertoit à la 
porte des perſonnes décédéesun cipre, 
pour avertir, qu'il y avoit un mort 
dans la maifon. 

Ciprien, f.m. (Cyprianus) Cyprian, ein 
Manus⸗Nahme. Cypryan, przezwilko 
mefkie. 

Cipriot, f.m. einer aus der Inſel Cypern. 
Rodeın 2 Cypru; Cypyyczyk. 

Cique, / % ein gewiſſes Kraut. 
pewne, 

Cirage, f.m. 1) bey den Rahlern: Gez 
mählde von einer Farbe die wie Wachs 
ausſlehet; 2) Schuhwachs; das Wichſen 
der Stiefeln und Schuhe. 1) U malas 
rzow; Obraz koloru wolkowego; a) 
Wolk czarny do botow i trzewikow; 
nawofzczınie botow i trzewikow 
czarnym wofkiem, $ 1) Ce peintre 
fait de bounes eirages; 2) acheter 
une piece de cirege pour cirer fes bo- 
tes; fairedu cirage; ces ſouliers ont 
beſoin d'un cirage; ill faut pafler un 
cirage dùr ces botes. 

Circée, f. f. (circea) Alraun, ein Brout, 

\zarownik, £ YLa circee eft re- 
folutive, déterlive & vulneraire. 

Circoncire, v, 4. (circumcidare) conjug. 
wid, in Appendice, einen beſchneiden; die 
Vorhaut beſcheiden. Obrzynad kogo. 
Les uifs & les Mahometans eircon- 
eifent leurs enfans & les hommes qui 
embraſlent leur Religion. 

Circoncis, ad. &. fubfi. m. beſchnitten, ein 
Beſchnittener. Obrzezany, obrzeza- 
mec. H Les Juifs & les Mahometans 
font circoncis, & fe diſtinguent par la 
des peuples incircoucis, 

Cixconciſent, f.m. der die Beſchneidung 
verrichtet. Obrzynacz, ten co u tur- 
kow ı zydow kogo obrzyna. 

Circoncilion, f. fs (circumeiſio) die Bes 
ſchneidung. Obrzezanie zydowfkie i 
tureckie. $ La circoncifion eſt abolie 
dans la Chrétienté, 

la circonciſſon du coeur. die Enthaltung 
von uͤblen Gedancken Lüften. Po- 
wscliaganie sie od myśli nieuczei- 
wych, od lubieznosei; czyftość 
ſerca. 


Ziele 
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da circonciſiun des aner, die Enthaltung 
von unzuͤchtigen anzuͤglichen Worten. 
Powsćiaąganie igzyka od słow nieczy- 
ſtych i urazliwych. 5 

Circonference, ff. (circumferentia) 1) 
meiſtens in der Geometrie: der Um⸗ 
kreis, Umfang um etwas; a) in der 
eil Bunft: Umfang eines menſchli⸗ 
chen Corpers. 1) Ofobliwie w Gieome- 
i:  Cyrkumferencya, okrazenie, 
otoczenie, okrąg, obwod; 2) w Le- 
karskisy nauce: Część powierzchna 
albo okrag ezfowieczego ćiała. 9 1) 
Les cieux enferment toutes chofes dans 
leur valte circonférence; les lignes 
qu’ontire à la circonférence, font tou- 
tes égales; Pangle du centre eft toù- 
jours double de Pangleà la circonfe- 
rence; a) le fang circule du centre à la 
circonférence. 

Circonflexe, adj. (accentus circumflexus) 
in dergranzôſiſchen Grammatic: der 
Circumflex , Ton⸗Zeichen eines langen 
Buchſtabens, als uber die Buchſtaben A 
„iz in der Griechiſchen, ift es dieſes 
Zeichen“. W Francuskiej Gramatyce: 
Znaczek albo akcent ^ nad literami, 
ktore / przediuzaniem wymawiać 
trzeba, iako nad literami 4, &, f; w 
Greckiey zaś Gramatyce, ieſt znaczek 
ren", § Un accent circonflexe fait 
connoître que la filabe eft longue. 

Circonlocution, f. f. (circumlocutio) eine 
Umſchreibung. Okrazanie słowne, 
$ Ufer de circonlocution, 

Circonfeription, . (eircumſeriptio) die 
Grentze, der Raum, worinnen ein ieder 
Coͤrper eingeſchloſſen ſeyn muß. Okre- 
Genie, okreslenie rzeczy kadey. 

Oirconſerite, v. a. (eircumferibere) mëi- 
fens in der Meg: Kunſt, rund um 
etwas ſchreiben, mit einem Circkel eine 
Figur umgeben. Ofobliwie w Mierni- 
ezeynauce; Opilad co w koło, okre- 
Slié, okrażyć, otoczyC. $ Circonferire 
une figure autour dun cercle. 

circonferitsesadj. umſchtieben, eingefaſſet. 
Otoczony, okrążony. 

cette figure eft 1 d un cercle. 
ein Circkel umſtreichet diefe Figur und 
durchſchneidet die Punkte ihrer Windel 
Figure te cyrkul otacza i wizyitkie 
punkta iey angulow pr2e£ina. 

Circonſerit, J. . 

Circonſerite, f: J die Umſchrifft um ete 
was im Kreiſe herum. Opis; stowa oko - 

o czego napifane, 

Circonipett, e, adi. (cireumfpedlus) bes 
dachtſam, vorſichtig. Baczny, oſtrozny. 
$ Rendre circonſpect; nos Péres ſont 
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fort eirconſpects; Torez eireonſpect, 
adroit & prudent, mais ne ſolez jamais 
fourbe; l'honnête homme eft mode- 
fte & circonfpett, il remarque les dée 
fauts d'autrui; & n'en parle jamais 

Circonfpettions f. f. (circumſpectio) Bes 
dachtſamkeit, Vorſichtigkeit. Bacznosc, 
oſtroznosc. & Parler avec circonſpe · 
ction; la eirconſpection eft principa- 
lement dans les difcours, la modera- 
tion dans les pafions, la retenuè dans 
les actions; l'amitié s’accommode aufi 
peu de grandes circonipections, que 
des ſevéritez de la Juſtice. 

Circonſtance, Lë (eireumflantia) ein Um- 
ſtand. Okolieznose rzeczy, prawy. 
S C'eft une circonftance agravante, Dis 
cheuſe; s'arrêter aux circonftances du 
tems; le procès eft renvolè avec tote 
tes les citconſtances. 

Circonſtancier, v. u, umſtaͤndlich beſchrei⸗ 
ben. Ze wWizyſtkiemi okolicznoscia- 
mi, dolozliwie co opifa&. 9 Circon- 
ſtancier un fait, une choſe. 

Circonvallation, ff. (eircumvallatio) 1) 
Umſchantzung, Verſchantzung; Cireum⸗ 
vallations⸗Linie, find Graben mit Bruſt⸗ 
wehren und halben Redouten oder 
Schreck Schantzen um ein Lager von 
der einen Seite gegen die belagerte Fe⸗ 
ſtung, von der andern gegen das freye 
Feld, damit man wider die Ausfaͤlle der 
Belagerten oder einen feindlichen Ents 
fag oder Einbruch ſicher ſeyn kan: in 
der Aſtrologie: die Einſchlieſſung eines 
Planeten, wenn er zwiſchen zweyen ans 
dern ſtehet, und alfo feine råte nicht 
allein verlieret, ſondern auch keine von 
andern Planeten annehmen kan. 1) Oko- 
D iizarice obozowe, krorem gie oboz 

u polu na wytzymanie odsieczy,a 
ku fortecy oblezoney na zabiezenie 
wyeieczkom okopat i ofzaricowal ; r) 
u Aftrolegow: Stoienie planety mie- 
dzy dwiema inſzemi planetami, zkad 
fkuteczność fwoig nie tylko traci ale 
i Zadney od drugich nie doftaie, § f) 
Les lignes de circonvallation & de con- 
trevallation, & tout ce qui nous ſert 
à couvrir contre les ataques des enne- 
mis, font de l'invention des anciens; 
faire la circonvallation d'une place; 
faire tirer une circonvallation; une li- 
gne de circonvallation. 

Circonvenir,. a.v. in den Berichten: e. 
nen hintergehen, als in Contracten. 
Termin ſadouy: Oſzukac, podeysé 
kogo, iako w kontrakcie. 

circonvenu, &, adject. & parti betrogen. 
Qlankanyı 0 

P Circon- 
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Circonventiomf. f. in Rechts zändeln: 
liſtiger Betrug. H: Sprawach fado- 
wych Ofzukanie. N 

Circonvoiſin, e, adj. umliegend, angren⸗ 
tzend, benachbart. Okoliczny, w oko- 
licy leżący» przyległy, pograniezny. 
Un lieu circonvoiſin; peuples cir- 
convoilins, 

Ciconvolution,,f. f (cireumvolutio) 1) in 
der Bau z Runft: gedrehete oder ges 
wundene Binde um einen Joniſchen 
Seulen⸗Kampf; 2) der Umlauf des 
Mondes. 1) W Archyroniskiey nauce: 
Binda okoto stupu Jonſkiego okrę- 
cona ; a) obbieg, obbiezenie księżyca. 

Circuire, v.a, obf. umzingeln, einfallen 
Określić, okrażyć, otoczyć. 

Circuit, /. m. (ciFtuitus) 1) Umkreis, Um: 
fang, Bezirck; 2) Weitläufftigkeit in 
Worten; Umſchweiff. 1) Otoczenie, 
okrąg; okolica, plac w okolicy; 2) 
Szerzenie sie ; okrazenie slowne;wie- 
lomownoßc. $ 1) Cette ville a trois 
lieües en circuit; 2) uſer de longscir- 
cuits; un long circuit de paroles. 

Circulaire; adjek. c. Circkel⸗rund, rund. 
Okragty, iako talerz; cyrklowy. $ 
Ligne circulaire. 

lettres eirculaires. Umlauf oder Kreis⸗ 
Schreiben. Uniwerhly ; liſty okolne. 

Circulairement, adv. rund im Kreis herz 
um. Okragto, kotem, w koło, w krag. 
$ Unetrou& fe meut circulairement 
{ur fon eſſieu. 

Circulation, E f. (eireulatio) 1) in der 
Katur Zehre und Artzeney⸗Runſt: 
die Cireulation oder der Umlauff des 
Gebluts; Kreis⸗Lauff des Gebluͤts durch 
alle Adern des Leibes; 2) in der Chy- 
mie: die Cireulgtion oder das Auf⸗und 
Abſteigen der flüchtigen und geiſtigen 
Theile: dieſes geſchieht, wenn die N 
terie in einem Pelican oder Cireulir⸗ 
Gefäß durch die Wärme auf und herab 
getrieben wird. 1) W Fizyce i w Lekar» 
skiey nauce: Krwie przechodze- 
nie przez wſayſtkie żyły ; cyrkulacya 
kru/ le; a) wChymii: Cyrkulacya, albo 
wftepowanieizitepowaniefubtelnych 
częśći w naczyniu do dyitylowania 
tego ſpoſobnem. $ 1) Harvée Docteur 
Angloisa le premier decouyert la cir- 
culation du ſang en 1628. 

\eirculasion de I’ argent, der Umlauf, der 
Curs der Gelder aus einer Hand in die 
andere. Kurs, kurencya pieniędzy 
gdy z rąk do råk ida. Ba défiance 
des peuples arrête la circulation de 
largent. 

Circulatoire, adj c. vid, Circulation. jur 
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Circulation dienlich, von Chymiſchen 
Gefäſſen. Do eyrkulacyi ſpoſobny, 
o ſtat lach chymickach. ꝙ Des vailleaux 
circulatoires. 

Circuler, v. a. in der Chymie: etwas cits 
eltren, U, Chymiflow: Cyrkulowae 
co. 

Grenier, v. u. i) in der Artzeney⸗Runſt: 
durch alle Adern lauffen, eireuliren, 
vom Geblüt; 2) aus einer Hand in die 
andere gehen, als Geld. 1) Medy- 
kow o krwie; Cyrkulowae, po żyłach 
sie toczyć, Sig przechockic; 2) To- 
czyć sig; kurs mieć dobry; 2 rąk 
do rak isć, o piemedzuch. $ 1) Le 
fang ne fait que circuler; 2) l'ar- 
gent circule; faire circulèr argent; 
taire circuler les billets. 

Circuminceſſion, f. I. (circuminceſſio) 
bey den Gottes⸗Gelehrten: die Ver⸗ 
einigung der drey Perſonen in der Heili⸗ 
gen Dreyfaltigkeit. U Teologow: Zie- 
dnoczenie trzech oſob w Troycy 
Swigtey. 

Circus, f. m, (circus) ein See-Geyer. Ka- 
nia morfka ptak, 

Cire, faf. (cera) 1) Wachs; 2) ‚Siegel: 
Lack; z) eine Wachs⸗Kertze; 4) das 
Siegel an groſſen Briefen; 5) vg. das 
Trleffen der Augen. 1) Wolk za) wolk, 
lak do pieczętowania;“ 3) gromnica, 
wofkowa swieca ; 4) pieczeculiltow 
publicznych; 5) vg. plynienie, opa- 
rzyltosc oczu, $ 1) Cite jaune, blan- 


che; blanchir la cire; 2) faire, com- 


poſer, tirer de la cire d Eſpagne; cire 
rouge, noire, dorée; cire d Hpagne; 
z) alumer une cire; 4) poſer la cireș 
5) ſes yeux font inveſtis de cire. 

cire vierge. rohes, ungeſchmoltzenes Wachs. 
Wolzezyny. 

ils font égaux comme de cire, fie find ein- 
ander gleich. Jak iaie do iaia tobie 
podobni. 

droit de cire. Einkünfte in einigen Cane 
zeleyen und Capiteln, wovon Lichte ane 
geſchafft werden. Wofkowe; dochody 
naswiece w niektorych kancelaryach 
i kapitutach. 

nez de cire, obf. eine wohlgeſtalte Nafe 
Nos kfztałtny. 

cet habit lui uient comme de ire. das Kleid 
lieget ihm an, als wenn es angegoſſen 
ware. Szata ta dobrze nan leży. 

ftre jaune comme cire. die gelbe Sucht her 
ben. Na żoftą chorobę chorować, 

mou comme de lu cine, es ift weich, es zer⸗ 
ſchmeltzt leichtlich wie Wachs. Mierki 
iak wofk; jak wolk sie lacno topi. 

l age eirs moie, ein Menſch der alles 

leicht 


gl 
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leicht faſſet. Czkek facno rozumem 

poymuiacy ; człek. poistny. 

Cirer, v. a. vid. Bougier. wichfen, mit 
Wachs Aberſtreichen, als der Schufter 
das Leder, der Schneider den Zwirn ꝛe. 
Nawofzezyc, woſkoaẽ co, iako fzewc 
fkorg, krawiec nitkę, $ Cirer une 
paire de botes; cirer de la toile; ci- 
rer le fil; cirer un bout d’argent. 

Cirier, f.m. der Wachs⸗Lichter, ſo Wachs⸗ 
Stoͤcke machet und berkaufet. Wolko- 
wnik co swiece woskowe, ftoczki 
robi i przedaie. 

Cirotne, Ciroine, f, m. ein Pflaſter auf 
Schäden. Ceror, plaſtr balbierfki. 
$ L’emplätre de baieul eſt un bon ci- 
roene, mettre un bon ciroine fur la 
partie otenite, 

Ciron, f.m. 1) eine Wilbe; eiñe Reitlei⸗ 
fe, eln kleiner runder und weiſſer Wurm 
unter der Haut, inſonderheit auf den 
Hånden; ) eine Beule, ſo dieſer Wurm 
aufwirft. 1) Robaczek zaskorny bialy 
i okragły, ofobliwie w rgce; 2) pry- 
ezczel, guzik od tego robaka pocho- 
dzacy. § 1) Le ciron cauſe une dé- 
mangeailon; 2)percerun ciron; cré- 
ver des ċirons. 

cela neſi pas plus gros gu un ciron. das 
iſt klein wie ein Wuͤrmchen. Jak ro- 
baczek maly. 

Cirque, f-m. (circus) Plaz bey den alten 
Römern, wo Kampf⸗Jagen, Wett⸗Laufe 
und dergleichen ſind gehalten worden. 
Szranki u ſtarych Rzymian, mieyſce 
okrefzone do potknienia się 2 zwie- 
rzami, do gonitw i infzych igrzyſk. 
gil y avoit le grand cirque & le cir- 
que Flaminien; le grand cirque étoit 
conſacrè au ſoleil, comme au pére 
de la lumiére. 

Cirſakas, f. m. ein Indianiſcher Cattun 
mit etwas Seide. Bagazya Indyyſka, 
w ktorey nieco ieft redwabiu. 

Oirſium, f.m. (cirfium) ein Kraut, ſo der 
Ochſen⸗ Zungen ahnlich. Oftrozens 
&iele. $La plante de eirſium eft ape- 
ritive, reſolutive & deterfive, propre 
pour adoucir & apaifer les douleurs 
des varices, étant pilèe & apliquee 
deflus. 

Oirſoſele, f.m. (cirfocele) Bruch an der 
Krampf⸗Ader am Gemöchte von vers 
dorbnem Gebluͤte. Ruptura 2, oko- 
to czlonkawſtydliwego z2epfowaney 
krwie pochodzaca. 

Cirure, f. f. die Wichſe oder das Wachs 
ſo die Schumacher auf die Schuh ſchmie⸗ 
ren. Wosk, ktorym ſzewe boty nas 

wolzcza, 
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Ciſailler, v. 4. Blech oder Muͤnzen mit der 
Schere zerſchneiden. Blache albo mo- 
netę nozycami porznąć. $ Quand 
on porte à la mono ie une piece re 
oualterée, illa faut ciſailler à Pinitant 
pour l'ôrer du commerce, 

Cifailles, J. V plur. 1) eine groffe Schere 
Meßing, Kupfer u, d. g. zu zerſchneiden; 
2) das Abgeſchnittene von den Münzen. 
1) Nożyce wielkie do rozızynania 
blach miedzianych, mosigeänych; a) 
obrzeski w minnicy pozoftate po obe- 
rznierych pieniądzach. 

Ciſalpin, e, (eifalpinus) diſſeits des Ger 
birges der Alpen in Frankreich gelegen. 
Z tey ſtrony gor Alpeyskich we i'rancyi 
leżący. § Gaule cifalpine & tranial- 
pine. 

Ciſeau, ſ. m. 1) ein Meiſſel als der Stein⸗ 
haner; 2) ein Zimmer Meiſſel 3) bey 
den Poeten: die Schere der Göttin 
Paree. 1) Dioto ſænicerskie; >) dloco 
diesielfkie; 3) * Poetozu: bogini Par- 
ki nożyce. $ 1) Un grand cifeau; ci- 
feau ebauchoir; 2) un grand citeau; 
eiſeau à deux biſeaux; 3) les ciſenux 
de la Parque; le cifeau de la Parque. 

cifeau de lumieres Meiſſel ein Stüc Holz 
durchzulochern. Dioto do drewna prze- 
biiania albo wygarowania. 

Cifeaux à froid. groſſe Schere mit wel⸗ 
cher man kalt Eifen zerhacket. Nożyce, 
ktoremi sieka żelazo nierozpalone. 

Cifeaux, plur. x) eine Schere; 2) Schere 
heiſſes Eiſen zu zerſchneiden. 1) No- 
zy ce, nożyczki; 2) nożyce do rznię- 
ela żelaza roſpalonego. 

Cifeler, Cizeler, v. a. pr. Ciſele 
dem Meiſſel arbeiten, graben, ſtechen, 
ausmeiſſeln; 2) Blumen auf met 
ausſchneiden. 1) Rye, rzezać, fzeycho-= 
wać, dtubac co iako obrazy, kamienie; 
2) floryzować aklamit; kwieczyite 
figury na akfamidie wyrzynac. $r) 

Cifeler un ouvrage de (en) relief; 2) 
cifeler du velours. 

velours cifeld. geſchnittener Sammet. 
Akſamit floryzowany albo rzez 
$ L’invention de faire du veluurs ci. 
jelé fur le métier, a épargné cet ou- 
vrage long & ennulant, 

Cifeler, Cizelet, f. m. pron. Cislet. kleiner 
Meiſſel der Goldſchmiede. Diorko- 
zlotnicze. $ On eiſele avec le mar- 
teau & le ci zelet. 

Cifeleur, Cizeleur, f.m. pron, Cisleur. ai 
Stecher in Silber, Kupfer u. d. g. 2) 
Sammet ⸗Ausſchneider. 1) Dfubacz, 
fatycharz, co w srebrze, w: moSia- 
deu dee, ryie; 2)Rzemiesinik fzruczne 

Ppa Doug 


1) mit 
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figury na akfamicie wytzymaiący. 
$ 1) Un bon, un fameux, un habile, 
un excélent ciſeleur; 2) eiſeleur & 
sofreur en drap de foie. 

Cifelure, Cizelure, f. f. 1) das Ausgraben, 
Ausſtechen in Silber, Gold ze. a) beym 
Steinmetz: das Behanen eines Stel⸗ 
nes. 1) Dlubanie, fztychowanie, ry- 
eie we srebrze, we zlodie; 2) u La- 
miönnikow: oċiofanie dorem kamie- 
nia. $ 1) Une belle eiſelure; une cis 
felure bien faite. 

Ciſoir, Cizoir, f-m. eine Goldſchmieds⸗ 
Schere, Gold und Silber zu zerſchuei⸗ 
den. Nożyce zlotnicze do rozrzyna - 
nia złota ı srebra. 

Ciſoire, f: f. Grab⸗Eiſen womit man die 
Stempel in der Münze ausfchneidet. 
Rylec do fztychowania pigtna, min- 
carskiego, 

Ciffoide, f. f. (cilſoidec) eine gewiſſe Linie 
in der Geometrie. Pewna linia cyr- 
klifta w gieometryi. 

Cihe, fi m. (eiſtus) Ciſten-⸗Roͤslein, ein 
Srrauch in Italien, von dem das Gum⸗ 
mi Ladanum geſammlet wird. Kozi- 
lep, chroft włoski , 2 ktorego żywicę 
kozilepowg 2bieraig, 

Ciſteau, vid. Citeaux. 

Ciſtercien, E m. vid. Citeaux, (Ciflerciena 
Jis) ein Eiſtereienſer⸗Moͤnch. Zakonnik 
Ordinis Ciflercienfis; Ciſters. 

Oiſterne, did. Citerne, 

Ciſtique, adj. c. artere ciſligue; veine cia 
Die, in der Anatomie: eine Puls- 
oder Blut- Nder an der Gallen» Blaſe. 
VAnatomii: żyła pulfowa lub krewna 
przy żołći. 

Ciftre, f.m. eine Itallaͤniſche Bitter. In- 
{trument muzyczny we Wlofzech na 
kfztałt Cuy. & Le ciſtre eft compo- 
fé du manche, du corps, & de quatre 
rangs de cordes. 

Citadelle, / f. eine kleine Feſtung / die eine 
Stadt wider den Feind beſchuͤtzet, oder 
eine ungehorſame im Zaum halt, elne 
Citadel. Zamek, forteca mata; cyra- 
dela miafto przyległe od nieprzyia- 
ciela zastaniaigca albo nieposlufzne w 
karnośći trzymaigca. $ Une forte ci- 
tadelle, 

Citadin; fm, ein Bürger, vornehmlich in 
Italianiſchen Städten, ein Bürger der 
nicht von Adel iſt. Miefzezanin; mie- 
ſzczanin co nie iett ſalachéicem ofo- 
bliwie po miaftach włoskich, $ Les 
Citadins de Veniſe. 

Citadin, obf. vid. Citadelle, 

Citadine, f f. eine Bürgerin in Italten⸗ 
Miefzczka we Woſzech. 
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Citation, . F. (citatio) x) eine Vorladung 


vors geißliche Gerichte; 2) eine Anfuͤh⸗ 


rung eines Orts aus einem Buch. 1) 
Pozew, zapozwanie do fadu Du- 
chownego; 2) przywodzenie, przyto- 
czenie czego 2 koegt ktorey; cyta- 
cya $ 1) On lui a donné une cita- 
tion; a) marquer les citations des paf- 
fages. 

City f. f. (civitas) 1) eine Stadt; 2) die 
Alt⸗Stadt; von Städten, die in die 
Alt: und Neu⸗Stadt getheilet werz 
den. z) eine Stadt wo eine Biſchoͤf⸗ 
liche Reſidenz iſt. 


1) Miaſto; 2) mia- 


Do ſtare, o miaflach na flare i nowe | 


pod&ielonych; 3)'miafto gdiie ieſt re- 
zydencya Bifkupska. 

la cité de Paris. die Alt Stadt in Paris⸗ 
Stare miaſto w Paryzu. 

la Sainte Cité, in geiſtlichen Schriften: 
die Stadt Jerufalem. 
pifmach: Jeruzalem: 

Citeaux, f. m. (Ciſtereium) eine kleine 
Stadt im Herzogthum Burgund, wo 
die vornehmſte Abtey der Eiſtereienſer 
iſt, die auch Citeaux heiſſet. Miaftecz- 
ko w Ksieftwie Burgunskim, gdzie 
jeſt nayprzednieyfze Opactwo Ordinis 
Ciftercienfis , także Citeaux nazwane. 

Force de Citeaux, der Ciſtereienſer-Or⸗ 
den. Zakon OO. Ciſterciemſſum. 

religieux de Citeaux. ı) eln Eiftereienfer: 
Moͤnch; 2)odf.einBernhardiner- Mönch. 
1) Zakonnik, Ordinis Ciflereienfis, Cy. 
fters; a) obf- Bernardyn. 

Citer, v. 2. 1) anführen, amiehen eine 


Schriſt⸗Stelle, einen Autorem; 2) eis | 


nen vor Gerichte fodern; 3) die Mal⸗ 
theſer⸗Ritter zuſammen rufen; 4) von 
einem reden; einen erwehnen. t) Przy- 
toczyć, przywodiie, cytować co z 
księgi albo z Autora jakiego; a) po- 
zywać kogo do fądu ; 3) ziazd kawale- 
rom Malteríkim nakazać; 4) o kiem 
mowić; wipomindd kogo. § r) Citer 
un paflage d'auteur; voiez un peu 
quels gens je vous cite; a) eiter un 
débiteur; 3) on a cite à Malte tous les 
Chevaliers; 4) citer un homme; ne 
me citez point; vous pouvez me ci- 
ter. 

citer fon Auteur. fügen, von wem man ele 
ne Zeitung her hat. Powiedziee, od 
kogo kto siyfzat nowinę iaka. 

Citerieur, e, adj. (citerior) diſſeits gele- 
gen diſſeitig. Z tey ſtrony leżący, 
‚$ Linde citericure. 

Citerne, E # (eifterna) eine Eiferne, ein 
unterirdiſcher Waſſer Fang zum Regen⸗ 
Waſſer. Krynicas tudnia podziemna 

de 


W duchownych | 
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do dzdzowey wody. $ Une grande 
citerne. 

eitiſe, J. F. (tifus) Geis : Klee, ein 
Strauch. Szczodrzeniec, nawrót, 
krzak. 

Citoien, f: m. (eivis) vid. Bourgeois. 1) 
Bürger, infonderheit von den Noͤmi⸗ 
ſchen; a) ein Kind in einer Famille. 
1) Miefzezanin, ofobliwie ſtarotzym- 
fki; v2) dziedie; ſynaczek, diiewexg- 
§ 1) ll Etoit Citoien Romain; 2) al- 
mer fes petits citoiens. 


Citolenne, J. f. eiue Buͤrgerin. Mieſzcz- 


ka. 

Citole, J. V of. ein muſikaliſches Inſtru⸗ 
ment wie elne Either. Inttrument 
muzyczny na kfztalt cytry, 

Citouaft, vid. Zedoire. 

Citre, f.m. ein Africaniſcher Baum def 
fen Holz zu Tiſchler⸗Arbeit gebraucht 
wird. Drzewo Aftykanikie, ktorego 
ftolarze do rozuey zazywaig roboty. 

Citrin, e, adj. & fi m. (citrinus) Citro⸗ 
nen⸗Farbe. Uytiynowys Zolty ak cy. 
tryna. Les urines des perfonnes 
faines doit gtre citrines. 

Citron, La, (malun citreum) +) eine Ci⸗ 
trone; a) die Citronen⸗Farbe; 3) Citro⸗ 
nen Holz. 1) Cytryn, cytryna owoc; 
2) cytrynowy kolorg 3) cytryno- 
we drewno. '$ 1) Des Litrons al- 
zres; des citrons doux; le citron man- 
ge avec du fuere fortifje letamac; 
le citron, qui eſt mou et qui a lecor- 
ce delise, eft bon, et il eft meilleur 
que celui qui a l'écorce rudes 2) cela 
eſt citron; 3) le citron elt propre à 
faire de beaux ouvrages de tour, 

Citronat, f. m. Citronen Schale mit Zuz 
cker eingemacht, uͤberzogne Citronen⸗ 
Schalen. Cytrynat; Korki eytrynowe 

“ty cukrze. 

Citronne, ée, adj. mit Citronen ange- 
macht. Cytrynowany, eytrynami przy- 
prawiony. § Boüillon citronne ; ti- 
fanne citronnée. 

Citronnier, f-m. (citrus) Citronen: Baum. 
Cytr drzewo. § Le`citronnier vient 
en pleine terre dans les pais chauds 
et temperés; planter, élever, cultiver 
des citronniers dans des pots. 

Citroüille, f- f- ein Kürbis. Bania, dy- 
nia. 

ceſt une groffè eitroilille. das 18 ein unz 
geftaltes Dickes Weib. Niewiaſta to 
niekfztattna i brzuchata. 

Tivade, ff. ein ſprenglichter kleiner Krebs 
obne Scheren; eine Garnele. Plaw 
morfki fkorupiafty i nakrapiany; na 
kfztatt raczka bez nozyc. $La ci- 
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vade a le corps moucheté et plufieurs 
petits piez, fa chair eft douce, et lors- 
qu'elle eft cuite elle eft rouge. 

Civadiere, Lt das Bugſpriet⸗ Segel, der 
auf den Vordertheil der Schiff⸗Syltze 
lieget. Zagiel na ſatabie na ukos ſto- 

1acy. 

Cive, f.f. ohf. (cepa) 1) eine Zwiebel; =) 
eine kleine Feuſter Schelte. 1) Cebu 
la; a) Szyba W oknie maluchna. 

Civé, f.m. Hafen Fleiſch in ſchwarzer 
Brühe; Hafen⸗Kleint, Haſen⸗Schwark. 

Zaige czarno. warzony Z iufzyca. 

Civerage, vid. Avenage. 

Civette, . . (catus ziberhicus) 1) eiue Zi 
bet⸗Katze; 2) der Zibet, eine wohlrie⸗ 
chende Materie; 3) ein wohlriechendes 
Kraͤutchen, das zum Salat genommen 
wird. 1) Kot zyberowy, korka won- 
na; 2) zybet perſumy; 3) Liolko 
pewne wonne do fataty. 

Civiere, ff. t) eine Trag Baht zu Miſt, 
Steinen ie. 2) ein Schub⸗Karn. 1) 
Nosidlo do nofzenia kamieni, gnoiu 
d?e, 2) Taczki. 

cent ans civjére & cent ans bannitre. es 
wechſelt immer Freud und Leid in eis 
nem großen Haufe. To zalosne gło- 
fy, to wefofe odgtofy de w wielkich 
domach odzywaig. 

Civil, e, adj. (civilis) 1) buͤrgerlich; 2) 
hoͤflich; 3) in den Rechten: bürgerlich, 
das weder Ehre noch Leben angehet, 
das nicht peinlich iſt. 1) Mieyſki, do- 
mowy; 2) polityczny, obyczayny, 
grzeczny; 3) uczćiwy, cywilny, nie- 
goracy, niekıyminalny , o fprawach 

fadowych. $ 1) La focıete civile; la 
guerre civile; a) il eft civil; 3) afaire 
civile. 

requête civile, vid. Requete. 

droit civile Romain, das Roͤmiſche Recht. 
Prawo Rzymſkie. 

mort civile, i) die ewige Landes⸗Verwel⸗ 
fung; Verurtheilung auf die Galeen, 
und dergleichen Strafen; 2) das Klo⸗ 
ſter⸗Leben. x) Bannicya wielka; wy- 
wołanie z oyczyzny» Ikazanie na ga. 
lery i inne tegoż gatunku kary; 2) 
żywot klafztorny. 

Civilement; adv. 1) bürgerlich ; 2) höflich ; 
3) in den Berichten: nicht peinlich. 
1) Pomieysku; 2) polityaznie,ludzko, 

obyczaynie; 3) w fgdach: nie kry- 
minalnie, eywilnie. $ 1) Vivre civi- 
lement; 2) il m'a reçu fort eivilement 
il en a ufe trös-civilement avec eux; 
3) proceder, pourſuivre civilement. 

il ef} mort civilement. 1) er hat alle bi r⸗ 

Fp 3 gerliche 
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gerliche Rechte verlohren, er lebet in 
der ewigen Landes⸗Verweiſung; 2) er 
iſt der Welt abgefiorben, als ein Moͤuch. 
1)Wizyitkich utraeil prerogatyw miey- 
fkich; ua wygnaniu Zyle; 2) Swiato- 
wych odumari prożnośći, iako zakon- 
ni 
ivilifer, v. 4. 1) einen hoͤflich machen, in 
der Höflichkeit unterrichten; 2) in den 
Gerichten; eine peinliche zu einer Ciz 
vil Sache machen. 1) Obyezaiow 
prayſtaynych kogo uczyć; napawać 
kogo obyczaiami dobremi; kfztalto- 
wać, oćiofywać, okrzofać kogo; poli- 
tyczuym, ludzkim, ‘grzecznym kogo 
czynić; a) fprawę kryminalną albo 
goraca w cywilna obrodie, § 1) La 
converfation des Dames l'a un peu 
civililé; 2) ce procèsa été civilife. 
Civilité, f. f. (civilitas) 1) Höflichkeit; 2) 
ein Buch, eine Lehre von der Höflichkeit. 
1) Ludzkosć; uezynnose, obyczaynosc, 
2) obyczaiow dobrych nauka, ksiega o 
dobıych obyezaiach. § 1) Traiter 
tour le monde avec civilité; la civi- 
lité doit être naturelle, polie, iage & 
judicieufe; faire mille cıvilitez à une 
perſonne; combler une perſonne de 
civilité; recevoir quelqu'un avec ci- 
vilite; a) une civilité Frangoife, 
Civilisez, plur, Complimente, Gruͤſſe und 
andere Höflichkeiten. Komplemenci- 
ki, ukłony i inne polityczne í ukla- 
dne poſtępki. 
faites lui mes civilitex. gruͤſſet ihn meis 
net wegen Powitay go walze& nale- 
zytym ode mnie poktonem. $ Je vous 
priede faire mes civilitez A vôtre Pore. 


Civique, adj. couronne civique , (coro- 
na civica) eine Bürger - Crone aus 
Eichen⸗Laub bey den alten Roͤmern, 
die ein Bürger empfieng, der dem an⸗ 
dern das Leben gerettet, oder eine be⸗ 
fondere That erwieſen. Towarzyfki 
wieniec z lis&ia dębowego wity, W 
ktory ftarzy Rzymianie tego uwien- 
czali, co fpotmielzezanina ratowal 
albo iakiın infzym śię wstawił dzielem. 
$ On donna une couronne civique à 
Ciceron, parce qu'il avoit decouvert 
la conjuration de Catilina. 

Cizailler, Cizeau, ) 

Cizeler, Cizelet, 8 vid. Cis: 

Cizelute, A 

Clabaud, ,. m. 1) ein Jagdhund mit ſehr 
langen Ohren; 2) vulg. ein Toͤlpel, ein 
tumme: Menſch; 3) vg. ein Hut mit 
abhaͤngenden Krempen. 1) Ogar du: 
goulzy ; 2) vulg. Gibas, dureri; 3) vudg. 
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Kapelufz z obwislemi brzegami. $ 1) 
Les clabauds fontles meilleurs chiens 
courans; 2) chien decoquin, quel cla- 
baud eft ce là? 

fon chapeau fait le clabaud. die Krempen 
bängen an feinem Hut herunter. Brzegi 
u kapelufza jego na dof wilzg. 

Clabaudage, f. m. das Bellen vieler Hun⸗ 
de, -Szczekanie wielu pfow. 

Clabauder, v. u. bellen, von Jagdhun⸗ 
den, die noch nicht auf der Fährt ſeyn. 
Szezekad, odzywaë sie na tropach je- 
fzcze nie bedac, o pfach myśliwych. 

Clabauders v.a.&n. bellen, ſchreyen, an⸗ 
bellen, von Renſchen, Saczekac,wrze- 
ſzezec o ludsiach. & ll clabaude con- 
tre mon honneur; vous clabaudez en 
pédant fur des vetillesde Grammaire; 
il me clabaude. 

Yelabauder quelqu'un. einen laut aure⸗ 
den. Giofem do kogo mowić. $ On 
manque de civilite, quand on clabaude 
une perfonne de qualité. 

*Glabauderie, ſ. f. ein ungeſtuͤmes Ges 
fchrey. Gwar, wızalk. krzyk, zgiełk. 
§ Toutes ces clabauderies ne font 
qu'étourdir les oifeaux. 

*Clabaudeur, J. m, eiu ſchreyender, unges 
ſtuͤmer Meuſch. Wrzeizcz; wołacz 
przykrem wrzefzczeniem ulzy przera- 
2 , § Gef un france clabaudeur. 

Claie, f. I eine geflochtene Hürde oder 
Flechte zum unterſchiedenen Gebrauch 
als Obſt zu trocknen. Plotka, pledion- 
ka do rozney potrzeby, jako do fu- 
ſzenia owocow, $ Une claie à faire 
fecher du fruit. 

une claie a netdier les habits. ein Korb 
worauf Kleider ausgeklopffet werden. 
Plecionka,na ktorey fzaty wytrzepuig. 

paller àla claie. bey den Gärtnern; ſtel⸗ 
nigte Erde durchſieben. U ogrodnikow: 
Ziemię kamieniſta przesiewad, 

trainer fur la claie. einen Uebelthaͤter auf 
den Rabenſtein ſchleppen. Wywlec zło- 
czyńcę na mieyſce ſtracenia. 

Clain, f.m in einigen Statuten: 1) Kla⸗ 
ge vor Gericht; gerichtlich eingebrachte 
Beſchwerden; 2) Strafe vom Viehe, das 
auf fremdem Grund Schaden gethan. W 
niektorych flatutach: 1) Uſkarzanie sie 
przed iadem; exorbitancye do fadow 
wniesione; a) Oborne od bydła zaig- 
tego. 

Claion, fm. ein inwendig geſlochtener 
Reif zu Kaͤſen. Obrecz wewngtrz pra- 
&ikami prepfatana do ferow ı infzey 
pottzeby. $ Un claion de fromage; 
un claion à patiflier. 

Claionnage, I m. ein geflochten Werk oder 

duͤnne 


1197 C LAI 
binne Stange um einen erhöheten und 
mit Raſen belegten Ort, damit die Erde 
nicht heraus falle. Oplecdienies ogro- 
dzenie laskami okolo mieyſca wyſy- 
panego i darnami uslanego, aby sie 
Ziemia na dole nie walila. 

Clair, e, adj. (clarus) 1) heil, helleuchtend, 
licht als die Sonne, Sterne; 2) licht, 
bell, erleuchtet als ein Zimmer; 3) glaͤu⸗ 
zend, polirt, glatt als ein Spiegel, ein 
Geſchirr; 4) durchſichtig, klar, rein wie 
Glas, Wafer Wein; 5) dünn, nicht dicht 
als ein Gewebe, Bäume, Getreide auf 
dem Felde; weit aus einander ſtehend; 
6) deutlich, verſtaͤndlich, hell; 7) hell⸗ 
klingend, verſtaͤndlich, laut, von einer 
Stimme; 8) bekannt, offenbar als die 
Wahrheit einer Sache; 9) uuftreitig, 
gewiß, ausgemacht, als ein Recht: 10) 
aufgeweckt, aufgeraͤumt als der Verſtand; 
11) glatt als die Haut. 1) Jaſny, swie- 
tny, iak slonce, gwiazdy; a) Jaſny, 
&wiatla dofy& maigcy, tako pokoy, 
izba; 3) Polerowany, wygladzony, 
glancowny » iak zwierdiadio , ſtatek; 
4)Klarowny; przeZroczyfty, przeyrzy - 
Ou, iako <klo, woda; 5) Cienki, nie 
geſty o materiach do laat; rzadki, 
iako drzewa rzadko ſadzone, zboże na 
polu nie gefto ftoiace ; 6) Jalny, wy- 
ratny,wyrozumny,lacny do zrozumie- 
nia, iako fens; 7) Głośny, wyrazny, 
o glosie;'g) Znaiomy, oczywilty, ia- 
fny, iako prawda; 9) Bez kontrower- 
fyi będący; pewny, dowodny, nieod- 
bity iako prawo; 10) Wyfokis oftry, 
byſtry, czerſtwy, żywy, o doweipie; 
11) Gladki, iako ikora na giele, $ı) 
Le Soleil eſt clair; un ſeu clair; une 
lumiere claire; 2) on fait aujourd'hui 
les Egliſes fort claires, au lieu qu'autres 
fois elles &toient fort obſeures; cette 
malſon eſt claire; 3) les miroirs d'acier 
font plus clairs, que ceux de verre, 
parce qu'ils reçoivent: un plus beau 
poli; vaiſlaille bien claire; 4) vin clair, 
eau claire; j'ai fait neteier mes vitres; 
elles font fort claires; 5) les blea font 
clairs dans les champs maigres; les ar- 
bres font clairs dans cette forêt; 6) il 
a un ftile clair & aifé; un difcours 
clair; 7) voix claire; fon clair; 8) ce- 
la eſt clair, la choſe eſt claire; une 
queſtion claire; vérité claire; 9) un 
droit clair; ſes afaires ſont elaires; 10) 
un eſprit, un jugement clair. 

whe claire. ein ſcharfes Geſicht. 
byſtry. 

claive - ſoullure; clair &ofe. bey den To⸗ 
pfern: das Loth, das Bley zum Glaſi⸗ 


Wzrok 
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ven. Ofow garncarſki do polewania 
ftatkow. 

Olaire-voie,f.f. 1) gar zu groſſer Zwiſchen⸗ 
Raum der Balken und Pfoſten; 2) Deffe 
nung, Durchſichtigkeit eines Tuchs oder 
Zeuges, das nicht dicht genung geſchla⸗ 
gen iſt. 1) Miedzybalcze , miedzyli- 
larze za-wielkie; 2) Rzadkose w iu- 
knie, w materyi. 

drap, on il y a det elnines: uvoles. duͤnnes 
Tuch, da man hin und wieder durchſe 
hen kau. Sukno rzadkie, mieyſca mi 
przeyrzyſte. 

une porte d clairewoie. 
dizwi kracifte. 

pannier à claire vole. ein weitläuftig ge⸗ 
flochtener Korb. Kofz rzadko pleciony. 

il ne fera que de l cdu toute clair. er 
wird nichts ausrichten. Nie dokaze 
fwego; nic nie {prawi. 

leit deniersz argent clair. gewiſſe unz 
ſtreitigechelder, die einer heben kau, wenn 
er will. Pieniądze pewne, ktorych ktö 
każdego czafu mieć može. § Les plus 
clairs deniers du tréfor du Prince. 

à clair, adv. Far von Getränken. Kla- 
rownie, omapoiach. $ Tirer du vin 
à chiir. 

porter du vin A claires Wein abklaͤren. 
Wino wyklarowac. 

Clair, adv. ı)deutlihs 2) tief. mit ſchar⸗ 
ferEinſicht weit; 3)ſparſam, felten, rar. 
1) Wyraznie; 2) głęboko, Wwenmngtrz, 
wikros; 3) nie gello, rzadko. § 1) 
Voir, parler, entendre clair; a) il voir 
clair dans l'afaire dont il s'agit; il n'a 
pas vu bien clair dans cette matiére ; 
3) les véritables honnêtes gens font 
bien clair femez. 

Clair, . m. 1) Licht, Schein; 2)bey den 
mahlern: das Licht; 3) Gewißheit, 
Richtigkeit als der Einkuͤnfte „die einer 
zu heben hat. 1) Swiartogd, iafność 
światło; 2) Jaſnosé, światłość malar- 
{ka na obrazie; 3) Pewnosd, nieomyl- 
nose, iako dochodow , ktore kto ma. 
$ 1) Le clair de;cette etoile eſt un peu 
obfcur; 2) le clair eſt ici trop ménagé ; 
3) c’eft le plus clair de fon bien. 

le clair de lune. der Mondſchein. Po- 
éwiata miesięczna, $ Il fait un beau 
clair de lune. 

le clair de mon sevenu font trois cent écus. 
ich habe drey hundert Thaler gewiſſe 
Einkuͤnfte. Trzyſta talerow mam pe- 
wnych dochodow. 

il fait clair- 1) die Sonne, der Mond 
ſcheint; ) es wird Tag. 1) Slonce, 
miesige swieci; 2) dnieie; dziensie 
rozwidoczyl. 

Pp+ 


eine Gatte- Thür. 


clair 
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clair -brunes hellbraune Couleur inſon⸗ 
derheit von earen, Jaſnobruuatny 
kolor, oſobliuie o wtofie 

elair-obfcur. Licht und Schatten in einem 
Gemählde von einerley Farbe. Umbry 
i iafnosci malarskie na obratie iedng 
faby malowanem, $ Entendre bien 
le clair obfeur, 

Claire, f.f. (Clara) ein Weiber⸗Nahme. 
Klara, przezwisko bialogtowskie. 
Bier de Sainte Claire. Fraueiſeaner-Non⸗ 
nen die um das Tahe 1212 von demHei⸗ 
ligen Francifco geftiftet und nachmahls 
von den Paͤbſten Innocentio III. und 
Honnorio III. beſtaͤtiget worden. Fran- 
ćifzkanki S. Klary K. P. 1412 od Fran- 
cifzka S. fundowane a od Papiezow 
Innocentego i Honoryulza konfirmo- 

wane, 

Clairement, adv, deutlich. Wyraźnie, 
iafno. $ Ilentend clairement ce qu'on 
dit, il écrit clairement. 

Clairet, .. m. de adj, rother Weln. Kla- 
tet Mino. & Vin care, 

eau clairette. rother Braudtweln. Go; 
rzalka czerwona 

Claivch, f. V obf. uid, Clarté, 

Claire-voie, f. f. vid. Clair, adj. 

Clairiéte, ./ lichter Platz im Walde, der 
wenig oder gar keine Dame hat, Pro- 
20% plac w legie, na ktorym matos 
albo też żadnych drzew nie mafz. 

Clairon, fim, 1) eine Art Trompeten, die 
fehr hell klingen; ein Klarin; 2) Binz 
ken Ten, Trompeten Regiſter, ein Zug 
an einer Orgel; 3) in der Seefahrt: 
heller Schein an einigen Orten des Him⸗ 
meld zur Nachts⸗JZeit. 1) Puzan, tra- 
bakızykliwa; 2) nayglosnieyſze u or- 
gan regieſtra; 3) w&eglarfkiey nauce; 
poswiata nocna mieyfcami maryna- 
rom świecąca, 

Clairvoiance, %. Scharſſichtigkeit, durch⸗ 
dringender Verſtaud Byſtrose rozumu; 
bacznodé, roftropnnsk. 

Claitvoianty e, adj. ſcharſſichtig, von grof 
fer Einſicht. Byſtry, rottropmy, wfkros 
fprawe przegladaigcy. $ Un eſprit 
clairvofant; il eft clairvolant dans les 
deſſeins de fes ennemis. 

Clam, f, m. 1) kleine Münze und zugleich 
ein kleines Gewicht in Aſien; 2) et, 
eine Klage, Geſchrey. 1) Pienigzek ma. 
fy oraz i wazka'w Azyi; 2) % Uty- 
fkowanie, krzyk, żal, 

Clamer, v. a, & n. obf. Nappelliren; 2) öf⸗ 
fentlich ausruffen, angeben; 3) die Guͤ⸗ 
ter des Schuldners arreſtiren. 1) Ape- 
lowa€ do wyſzego fadu; a) publi- 
eznie obwolać; odniese co Jadowi; 
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3) dobtadiuznikaareftowag, zagrabić, 
$ ı) Clamer en cour, 

Clameſis, ſ. m. eine Art geringen Stahls 
Gatunek ſtalu podfego. S 

Clameur, .. f, (clamor) 1) wird felten 
im Angul.. geſagt: groſſes Geſchrey; 
2) obf. Geld⸗Buſſe. 1) Wrzefzczenig, 

Wrzafk, krzyk ; vzadko in num. fing, 
to goung bywa potozone; 2) obf. Wina 
pieniężna; Jare, 6 1) Faire de vai« 
nes clameurs; remplir tout de cla. 
meurs. 

clameur publigue. der Aufſtand des Volkt 
wider einen. Rozruch, powftanie po- 
ſpolſtwa przediiw komu, 

clameur de haro. i) in den Normandi⸗ 
ſchen Satzungen: Anruffung, Bitte 
um gerichtliche Huͤlffe und Beyſtand 
wider dle bevorſtebende Gewaltthaͤthig⸗ 
keit; 2) Zetter⸗Geſchrey. 1) W Status 
tach Normandfkich : do fadow wnie- 
giona prośba o pomoc i rarunck prze- 
dier gwaftom ii opreſyom, ktorych sie 
kto obawia; 2) Zawołanie na gwaft. 

Clamp, Clan. (m auf den Schiffen: Holz 
oder Eiſen das man um etwas, als um 
einen Maſt, es zu befeſtigen, bindet. Na 
okrętach: Drzewo albo żelazo u czes 
go; iako u maſatow dla utwierdzenia 
i aby sig nie fupaly. 

Clamponier, vid. Claponier. 

Clan, Gland, f.m. ein Mflock an einem 
Fluß⸗Schiffe, auch an einem Pergament: 
Rahm, an welchem der Ueberzug des 
Schiffes, oder das Pergament feft ges 
macht wird. Kotek do popony rozedig- 
goienia w ezofnie, lub te w ramie 
do pergaminu rozpinania, 

Clanculaire, f.m. Wiedertaͤuffer, fo da faz 
gen, man fey nicht verbunden, feine Res 
ligion öffentlich zu bekennen. Nowo⸗ 
chi eniec uczący, Zechrzescianin nie 
powinien publiczuie wiary ſwoiey 
wyznawad, en 

Clandeſtin, e, adj. (clandeflinus) was 
heimlich, verborgner und verbotner Wei⸗ 
fe geſchieht. Potaiemny, pokgtny. 
§ Mariage clandeſtine. 

Clandeftinement, adv. heimlicher, verbo⸗ 
tener Weiſe. Potaiemnie, ukradkiem, 
pokatnie, 

Clandeſtinité, f. f. nur in den Gerich⸗ 
ten: der Mangel derjenigen Gebräuche, 
ohne welche ein Unternehmen vor verbos 
ten gehalten wird. J) a ſadarh: Po- 
qtnosczniedoſtatek nalezytych'öbrze- 
dow, bez ktorych poſtępeł za nie a · 
zuy poczytany bywa. $ La clande- 
ſtinitè d'un mariage le rend nul. 

Clapet, f, m. Klappe von Kupfer oder auch 

von 
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von Leder, die in einer Waſſer⸗Vompe 
verfaͤllt, daß das Waſſer nicht gleich miez 
der hinab treten kan Zapadka; po- 
krywka zırzemienia lub z mosiędzu, 
w pompie zapadaiąaca, aby się woda 
nazad nie wracała, 

Clapier, . m. ein Ort, Wo man Caninchen 
halt und ſelbige fuͤttert. Sadz, gdzie 
krolıki.chowaigizywig. 9 ll fadt en- 
trer dans le clapier & prendre trois la- 
pins. 

labin de clapier; clapier: Hands Canin⸗ 
chen. Krolik chowany. 

Clapir, v. u. wie ein Can nen ſchregen 
Wizefzeze& iako krolik, § Le lapin 
elapit. 

feclapir, v. r, ſich ducten, ſich vertrieden, 
von Caninchen. Lasic sig, kryć sig, 
tulis sig ku ziemi; o krolikach. 

Claponnier, adj. obf. cheval claponnier. 
ein Pferd das Über den Huf gar zu lanz 
ge, duͤnne und ſchwache Fuͤſſe hat; man 
ſagt es jetzt nur von Ochſen. Kon 
nogę ad kopytem za długa, za cienką 
i za staba maigey; 0 walach iefzcze to 
todo Zeit W, armen, 

„Claque, ` E f ein lap; ein Klitſch 
mit der Hand. Plask, klask reka, 
$ Donner une claque fur la fefle, 

Claquebois, fı m. ein gewiſſes muſieali⸗ 
ſches Inſtrüment wie eine Strog-Fidel. 
Initrument muayezny podlſy, to ĩeſt de- 

ſaczuleczkiwęiluchne na stomie uło- 
zone, na ktotych lak na cymbale kiy- 
kami graig. 

Claquedent, f.m. 1) das aͤhnklappern; 2) 
ein einfältiger Schwaͤtzer. 1) Klapanie 
zeboma; 2) $wiegot nierozumny. 

Claquement, A m. der Klapp, Knall, Schall 
als der Hände, der klappernden Zaͤhne, 
einer Peitſche. Klask, plask, trzak, kla- 
panie, iako rak, bicza, zebow dee, 

*Claquemurer, v.a, verſchlieſſen. Zam- 
knać, zawrzeć. 

* fe claquemurer aux chofes du ménage. 
fih aus Geitz in feinem Haufe verz 
ſchlieſſen, Zawrzed śię doma i nad 
pieniędzmi ufychać, 


*Claque-oreille, f.m. ein lappichter Hut, 
an dem die Krempen herab haͤngen. Ka- 
pelufzysko z obwistemi brzegami, 

Claquer, v. u. klappen, klatſchen als mit 
Handen, mit der Peitſche ze. klappern 
mit den Zaͤhnen. Trzaskać, klafnąć, 
trzaínąć biczem, rekoma de. kłapać 
zeboma. $ Claquer de mains, de 
dents; faire claquer fon fouet. 

*elaguer, v.a. mit der Hand einen Klatſch 
geben. Klafnge komu w co réka iako 
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w.reke. 6 Elle lui a elaqus fes fef- 
ſes. 

*faire bien claquer fon foñet. viel Lexms 
viel Geſchrey von fih machen, den Leu⸗ 
ten Gelegenheit geben von ſeinen Ei⸗ 
genſchaften zu reden. Wyloko fwe 
udawać przymiotysfzermowa czym. 

faire claquer la rofe: mit einem Noſen⸗ 
Blat auf holer Hang klatſchen. Klaingd 
wfozywizy liſtek roanny na lewa re- 
ke i prawa uderzywizy. 

Claquet, vid. Cliquet. i 

Clarification, f. f- (clarificatio) in der 
Apothecke: Läuterung, das Klarma⸗ 
chen. W aptyce:' klarowanie czego. 
$ La clarification d'un Drop, 

Clarifier,- v. g. abelären , lauter und hell 
machen, von feuchten Sachen. Klas 
rowaé, odklarowad co, oH a 

Claritie, ée, adj. abgeklaͤret. Wyklaro- 
wany. 

Glarine, L€, eine Schelle die man dem 
Vieh aif der Weide an den Hals haͤnget. 
Dzwonek dla bydlecia na face. 

Clarine, ée, ad. in den Wappen: das 
ein Gloͤcklein hat, von Thieren. Hi 
herbach: dzwonek nofzacy, o zwie- 
rzetach. 

Clarté, fif. (claritas) 1) Klarheit, Glanz ⸗ 
Schein, Licht; 2) Schoͤnheit, Deutlich⸗ 
keit der Schreibart; 3) etwas angezün⸗ 
detes, das einem leuchten fol, als Lich⸗ 
ter, Fackeln, Sien, 1) Jasnoss, świa- 
tlosc, światło, poświata; 2) piękność, 
wyraznose; ftyliafny i wyraäny; 3) 
ciego zapalonego, aby komu swiecilo, 
iako swieca, pochodnia, tuczywo de, 
$ 1) La clartè de la lune, du ſoleil, du 
feu; 2) la clarté du ſtile eft une des 
premieres qualitez de diſcours; 3) fat“ 
re, aporterde la clarté; demander de 
la clarte. 

Jollir de la clarté du jour. bey den Poe⸗ 
ten: leben. U Poetow: żyć, 

Clas, vid, Glas. 

Claſſe, f: . (clafis) 1) Ordnung, Einthel⸗ 
lung, gewiſſer Gattung der Dinge, der 
Meuſchen; 2) eine Claſſe in der Schu⸗ 
le, auch die Schuͤler in derſelben; 3) 
Rang in welche man die Autores ſetzet; 
4) ein Ort auf der Gaſſe, wo fih die 
Tagelöhner aufhalten und auf eine Ute 
beit warten; 5) in Frankreich: Claſſe 
der Matroſen. 1) Raad, ordynek rze- 
czy i ludzi iednego2 Ra i ſtanu; 
2) w kolegiach, fzkofa, clalſis, iako 
Infima, gramatyka de, żacy w tych 
fzkolach będący; 3) gatunek Auto- 
row; $) Tret; mieyſee na ulicy gdzie 
robotnicy, tragarze Ze, ruboty wygla- 

Pps daigi 
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daig; 50 we Francji: ordynek, na 
ktory marynarze fa podzieleni. $ 1) 
On range les corps naturels en diver- 
fes claſfes, des métaux, des mine- 
raux @e. 2) les baffes claffes & les 
hautes claſſes d'un Colege; 3 Ablan · 
court, Voiture, Vaugelas ſont des Au- 
teurs Frangois de la premiere claſſe. 

pendant mes claffes. da ich noch auf Schu: 
len war. dym iefzcze de fzkol 
chodält. 

Claſſique, adj.c. (autor'clafheus) Auteur 
clelligue. ein Autor oder Buch das in 
Schulen erklaͤret wird. Autor albo 
księga, ktorą nafzkotach wykladaig. 
$Ciceron, Terence, Horace dc, font 
des Auteurs claſſiques latins. 

Clatir, vid. Glatir. 

Claude, f., m, (Claudius) ein Manns⸗ 
Nahme. Klaudyufz przezwiiko mę- 


de, 

Claude, ff. (Claudia) ein Weiber: Nahe 
me. Klaudya -przezwisko bialoglo- 
wfkie. 

Claudine, f. € (Claudina) ein Weiber⸗ 
Nahme. Klaudyna przezwisko bia- 
toglowfkie. 

1 

Clavelèe, , f.) die Drüfen, eine Seuche 
der Schafe. die lauter kleine Beulen 
auswirft. Ogien piekielny, choroba 
od ktorey owce pryſaczelow i guzi- 
kow doftawfzy zdychaig. 

Claveau, Schluß: Stein eines Bogens. 
Zawornik, kamier kliniafty franbug 
zwieraigcy. 

Clavecin, Claveſſin, f.m. ein Clavieim⸗ 
bel. Klawicymbal, inftrument muzy- 
czny. $ Toucher le clavecin. 

Clavel, L m. an einigen Otten, ein 
Nagel, Po niektorych mieyſcach: 
Gozdz. 

Clavelé, ée, adj. vid. Claveau. 1) mit 
Druͤſen oder einer Seuche angeſteckt 
die kleine Beulen austreibet, von cha⸗ 
fen: 2) figürlich: mit Ketzerey anges 
fedt, 1) Piekielnym ogniem zara- 
żony, e owcach: 2) figuryeznie: he- 
retyckiemi błędami zarażony. $ 1) 
Une brébis clavelé; 2) hérétiquė cla- 
vele. 

Clavelèe, f.f. vid. Clavcau. ein Nagel. 
Gwozd2. 

Claveflin, vid. Clavecin. 

Clavette, .. V eine Niete, ein Vorkeil oder 
Nagel der unten durch einen groſſen 
durchgehet, ihn zu befeſtigen. Nit, 
ſtorz, rygiel, klinek, przez dziurę ni- 
table na Ipodku dla zmocnienia prze- 
bity. 


CLAV 


Clavicule, f: f. (clavicula) in der Unas 
tomie: Schlüffel- Bein, derer unten am 
Halſe zwey find, nemlich das rechte und 
linke. Kose ramienna nad piersiami; 
kluczka, kluczyk, dwie 13 na dole 
u fzyi, lewa igprawa. 

Clavier, f.m. d See 1) das Glonier 
an einer Orgel, oder andern Inſtru⸗ 
ment: 2) Schluͤſſel⸗Riug, worauf 
man die Schlüffel trägt; 3) Schluͤſſel⸗ 
Verwahrer, Schluͤſſel⸗Traͤger, ift eine 
Wuͤrde bey einigen Ritter⸗Orden. 1) 
Klawiatura u organ i innych inftru- 
mentow; a) kolko z kluczami przy 
boku fkrzetney gofpodynie; 3) klu- 
cznik, urzędnik kawalerski niekto- 
rych orderów. 

Clauſe, f- f. (elauſula) 1) eine Clauſel, 
ein Beding, fo man in Eontracten, Tes 
ſtamenten ꝛc. ſetzet; 2) Umſtand einer 
Sache. 1) Klauzula w kontrakdie, w 
teſtamenéie dee, a) okolicznosc rze- 
czy. $ 1) Clauſe claire, nette, intel- 
ligible, pure & fimple; clauſe obfcu- 
re, ambigu&, embrouillöe; examiner, 
comprendre, expliquer, éclaircir une 
claufe; contrat qui porte une claufe 
avantageufe; 2) ometre la elauſe 
principale. 

Clauſoir, f m. ein Schluß⸗Stein in einer 
Mauer. Kamie mur zwieraigey; Za- 
wornik murow y. 

Clauſtral, e, adj. (elauflralis) was zunt 
Kloſter gehoͤret Klofter-. Zakonniczy- 
klafztorny. F. Dignite, diſcipline 
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clauſtrale; les lieux clauftraux; ofices 


clauſtraux, 
Claye, al 
Clayon, 


f vid. Claie, 

Clayonnage, 

Clé, vid. Clef. 

Cleché, ee, adj. in den Wappen: durch⸗ 
gebrochen. W herbach: przeryty, 
przeyrzyſty. 

croix cléchée, in den Wappen: ein To⸗ 
loſaniſch Kreutz; ein Schluͤſſel Ringe 
Kreutz; ein Kreutz mit einer Einfaſſung 
die die vier Enden des Kreutzes kund 
umziehet. M her bach: krzyż okıaze+ 
niem gien, ktore cztery lego końce 
okrągło otacza, 

Clef, Clé, f. f. (elavis) 1) ein Schluͤſſel zu 
einem Schloß; 2) Schluͤſſel eines Reichs; 
ein Ort, ein Paß, wodurch der Feind 
in ein Land kommen kan; 3) ein Schluͤſ⸗ 
ſel zum Herzen; Art einen Menſchen 
zu gewinnen; A) in der muſte: ein 
Clavis, ein Keu⸗Zeichen des Alts, des 
Baſſes, des Tenors oder des Zant: 

4) Schluͤſſel 
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5) Schluͤſſel zu einem unverſtaͤndlichen 
Buche, zu einer verborgenen Schrift, 
ohne welchen man ſie nicht verſtehen 
kan; 6) Anfangs⸗Grund, Schluͤſſel zu 
einer Wiſſenſchaft; 7) ein jedes Inſtru⸗ 
ment, mit welchem man etwas aufma⸗ 
het: aufdrehet, aufziehet, als eine Uhr, 
ein muſiealiſches Inſtrument; 8) Schluß⸗ 
Stein zu einem Gewolb; 9) auf den 
Schiffen: Nagel, womit eine Stange 
befeſtiget wird; ro) in der Seefahrt: 
eine groffe eiſerne Schraube; ır) ein 
Tau, das eln Schiff auf der Seite halt, 
wenn man ſolches in das Waſſer laßt. 
1) Klucz do zamku albo klotki; 2) 
Pas, sciana Pafiſtwo od wtargnienia 
nieprzyiacielskiego zastaniaigca;kluez 
do.kroleftwa; 3) Klucz doferca, fpo- 
ſob pozyskania faworu czyiego; 4) 
ap Muzyce: Clauis, to jet znaczek ba- 
du, tenoru, dyfzkantu i altu na po- 
czatku not polozonys 5) Klucz do 
księgi niezrozumialey, do piſma taie- 
mnego, bez ktorego zrozumieć go, 
trudna; 6) Klucz, poczatki nauki» 
ſcyencyi; 7) Inſtrument kazdy do 
otwierania, do odmykania, do od- 
$tubowania, do nadiggnienia czego, 
jako do zegarkow, do inftrumentow 
muzycznych &c. 8) Zawornik, ka- 
miei íklep zwieraigey; 9) ma okre- 
sach: fworzen drag każdy trzymaiĝ- 
cy; 10) ap zeglarskiey nauce: ſaruba 
wielka żelazna; 11) Lina okręt na 
ſtrong trzymaigca, gdy go w wode 
wpufzczaią.: § 1) Fermer à la clef; 
2) Kaminſec eft la clef de Pologne; 
tenir la clef d'une province; 3) j'avois 
mis les clefs de, mon ame 3 la garde 
de ce voleur; la clefdu cœur} 4) fur 
la ligne où eftlaclef dufa, on chante 
toliſours un fa; 5) trouver la clé des 
chifres; 7) la Logique eft la cle de la 
Philofophie; 7) cle de viole; une clé 
à vis; 8) clé de voute; g) cléde màte 
de hune. 

Faulſe clef: ein Nach⸗Schluͤſſel, Dietrich. 
Wytrych, klucz jednozeby. 

une clé fauffe; clé forcée. ein verdrehter 
Schluͤſſel. Klucz przekręcony. 


cli; puiffance des clefs. in der Theologię: 
das Amt der Schlüffel; eine geiſtliche 
Macht zu löfen und zu binden, die 
Suͤnden zu vergeben und nicht zu ver⸗ 
geben. W Teologii: moc kluczy 
niebieskich, albo rozgrzefzenia lub 
związania grzechow z mocy Chryſtu- 
ſowey kapłanom udzielona. 


Ja clef d'une montre. UhrSchläflel, die 
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Uhren aufzuziehen. Klucz do nakıe- 


cenia zegarow, pektoralikow. 

clef de meute. ı) in der Jägerey: der 
beſte Hund, der die andern wieder zu⸗ 
recht bringt, wenn fie fih verlaufen» 
2) ein Menfch der die andern auf ſei⸗ 
ne Meinung zu bringen weiß. 1) Ogar 
naylepfzy co towarzyftwo na dad 
znowu naprowadza i zwolywa, gdy Z 
niego, zitapifo; 2) .czick umieigcy 
infzych na fwoie zdanie nakierować. 

clef ‚d’epineste 5 clef de clavecin. ein 
Stimm:Hanmer. _Miotek do naftro- 
ienia klawikordu i innych inftrumen- 
tow murzyczuych. 

chevalier de la clef dior; gentil- homme 
à la clef d'or. Cammer-Herr, der zum 
Zeichen feiner Würde einen goldnen 
Schluͤſſel an der Seite trägt. Pod- 
komorzy przy rożnych- dworach, 
klucz zfoty na znak fwoicy godnosct 
pray boku nofzacy. 

clef de piſtolet, d'arquebufe, de mouſguet. 
die Nuß in einem Flinten⸗Schloß, der 
Buͤchſen⸗Spanner, der den Hahn auf⸗ 
ſpannet. Orzech w ſtrzelbie kurek 
naciagaigcy. 

claf de pompe. der Nagel, welcher den 
Pompen⸗Stock mit der Stange zuſam⸗ 
men halt. Sworzen laskę pompowa z 
ftaporem zwieraigcy. 

chef de lit. ein Werkzeug die Schrauben 
an einem Bette ein- und auszuſchrau⸗ 
ben. Inſtrument do wfzrubowania i 
wyfzrubowania fzrub lozkowych. 

la clef d un prejlöir. eine Schraube die 
Preſſe enger und weiter zu machen. 
Biegun, obartel po wale praſnym 
chodzacy. 

chf d tau. das Eiſen, womit man einen 
Schraubſtock aufs und zuſchraubt. Obar- 
tel, do rozizrubowania i zakręcenia 
Szrobfztaku slofarfkiego. 

chf pafante. in der Bau-Runſt: ein 
Keil der durch etwas durchgehet. W 
Archytouſtiey nauce: Klin przez co 
przechodzący, 

clef ù croifeties. in der Bau-⸗Runſt: 
ein Keil mit Hacken. W Achyonfkiey 
nauce: Klin z hakami. d 

clef d une poutre. Klammer, mit welcher 
die Enden der Balken in der Mauer bes 
feftiget werden. Klamra, ankra, konce 
balkowe w murze umocnisigca. 

clef ; bande de fer. ein eiſernes Band oder 
Ring. Zelazna refa albo blacha do 
zwierania czego. 

demi:clef. ein Knoten fo zwey Seile bin⸗ 
det. Wezel dwie liny zwiezuigcy. 

clef dune fontaine, der Zapfen Hahn oder 

Schraube 
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Schraube an einer Brunnen ⸗Noͤhre. 
Szruba, 'czop albo kurek u mr rur- 
muſowych. 

clef de forme» Keil, den der Schuſter in 
die geſpaltenen Leiten fchlägt, Klin, 
ktory frewe w kopyto rozdwoione 
wbiia. 

ehef d’embouchöir. ein Keil zum Stiefel⸗ 
Pflock, damit die Stiefeln erweitert mwer- 
den. Klin Deckt do drewien bot 
rozprzeſtrzeniaigcych. 

jetter les elefs fur la fofè. eine Erbſchaft 
fahren laſſen, weil zu viel Schulden da 
find. Wyrzekad'sie dziedzicwa dłu- 
gami obeiaZonego. 

Lk les clefs. von Städten: dem 

andes⸗Füͤrſten oder dem Uleberwinder 

die Schluͤſſel uͤberreichen. O miaflach: 

Klucze Pan ſwema albo zwytigzey 
prezentowas. 

ce prifonnier a les clefi des champs. der 
Gefangene hat feine Freyheit wieder. 
Wietien 2 wigkienia wylzedl. 

a lai)ë Dr elt f en jufice. er hat bonis 
eedirt; er hat ſeinVermoͤgen den Schuld: 
leuten abgetreten. Subſtancya ſwoieg 
dtuznikom uftapit. 

cette Femme a mis les tlefe fur da Zait 
de fon mari dieſes Weib hat nach ihrem 
Eingebrachten gegriffen. Ta matzonkka 
pofag wniesiony zabrafa. 

Clematis, f.f. vid. Pervenche. 

Clematite, J. F. (clematitis) Wald⸗Rebe, 
ein Kraut. Powoy, ziele. 

Clémence, fif. (clementia) 1) Guͤtigkeit 
Gnade eines groſſen Herrn; ein Wej- 
ber⸗Nahme. x) Lafkawase, milosier- 
die Pana wielkiego; 2) Klemencya, 
prezwifko bialogfowſkie. 8 1) La 
clémence eſt la vertu des Rois; implo- 
rer la clemence du Souverain; traiter 
quelqu'un avec clémence. 

Clément, adj. gütigr gnaͤdig. Ealkawy, 

Le Roi eft clement. 

Clement, f. m, (Clemens) Clemens, ein 
Manns⸗Nahme. Klemens, przezwifko 
meęſkie. 

Clömentines fi f. plur. ein Stuck aus 
dem geistlichen Recht, ſo aus den Con⸗ 
fitutionen Pabſſs Clemens des fünften 
beſtehet. Czesé prawa duchownego, 
konſtytucye Papieża Klemenfa pią- 
tego w fobie zawieraigca. 

Olenche, f. f; t) eine Klincke; 2) ein 
Thüͤr⸗Klopffer, 1) Klamka; 2) mio: 
tek u drzwi do kofotania wiſzgey. 

Clepſidre, f.m, (elepfydra) x) vor dieſem 
eine Waſſer⸗uhr; Fa) eine Sand⸗ Uhr. 
1) Niegdyz zegar wodny;*2) Klepiy- 
dra, zegar z piasku. 
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Cléragre, .. V Kranckheit der Falen an 
den Fluͤgeln und Federwerck. Choroba 
fokofa, gdy mu piora ofobliwie na 
fkrzydtach opadaig. 

Clerc, f.m. 1) ein Geiſtlicher; 2) vor bie: 
fem: ein ieder Gelehrter, Königlicher 
Seeretair oder andrer Beamter; 3) ein 
Schreiber in Gerichten, bey einem Ad⸗ 
vocaten, bey einem Notario; 4) Sach⸗ 
walter einer Junung, einer Zunfft, als 
bey den Kaufleuten, Handwercks⸗Zuͤnff⸗ 
ten; „5 ein Gelehrter. 1) Klerykz 2 
niepdy&: Oziek uczony; fekretarz 
krolewfki albo inny urzędnik; 3) 
Piſarek vw fadach, u prokuratora, pi- 
farza; 4) Prokurator, patron: cechu, 
iako kupieckiego, rzemiesiniezego ; 
) Cztek uczony. 51) Un clete à 
fimple tonſure; 3) Clerc d Avocat, de 
Notajre; etre chez un Notaire; on 
Pa mis clerc chez un Procureur; 4) 
Clerc de l'oeuyre, de confrérie, des 
orfevres; 5) les plus grands clercs ne 
font pas les plus fins. 

vice de clerc: ein Schreibfehler, den der 
Copiſte macht. Blad od przepifuigcego 
położony. 

mattre - clero: der vornehmſte Schreiber. 
Piſarek przednicyſay. 

clre de chapelle, ein Geiſtlicher, der ein 
Ant Inder Königlichen Capelle hat; ein 
Capellan. Beneficium w kaplicy kro- 
lewfkiey. maigey; Kapelan. 

clerc d’oßrce. Tafeldecker, der die Aufficht 
hat, bag die Trachten ordentlich auf die 
Königliche Tafel getragen werden. Sto- 
Zone, urzędnik dogladaigey, aby 
ftoty krolewfkie pofrawami porz4- 
dnie zaftawione były: 

mau. lere, obf. ein tummer Kerl. Człek 
głupi. 

Confeiller Clere; ein Parlaments ⸗ Rath, 
der ein Geiſtlicher it Konfyliarz Par- 
lamentou y, co ieſt ‘Duchownym al- 
bo Klerykiem. 

clerc national. Uuterſchreiber des Cardis 
nals⸗Collegii. Podpifek Kolegium Kar- 
dynalfkiego. 

el de chambre. zu Rom: Gehuͤlfe des 
Cardinal⸗Caͤmmerlings. W Rzymie : 
Namieltnik Kardynala co ieft Podfkar- 
biem. 

elevc du guet. ein Officier, der in den See⸗ 
Häfen die Wachen zuſammen rufft und 
der Admiralität von allem Bericht er- 
ſtattet. Urzędnik w portach, ſtrazy 
zwoływa i urzędowi Amirałowemu 
o wizyftkım wiadomose dawa. 

clerc d'armes. ein unerfahrner Soldat. 


Zolnierz niedoswiadezony. 
compter 
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eımpter de clerc en maitre. Ausgabe und 
Einnahme berechnen. Dochody iwy- 
datki obrachowac. A 

"faire un pas de clerc; faire un vice de 
clerc. x) einen Fehler begehen; 2) in 
Verachtung kommen. 1)Pobłądżić, po- 

drxwié; 2) przyyse o niesfawe. 

ceſt un grand clerc. im Scherz: es iſt 
ein groſſer Witzkopf. Zartuigeh Rozum 
to iak brzytwa; mędrek to. 5 Il n’eft 
pas grand dere, 

Clerceſier, f. m. obfı eiu Stockmelſter, Ta- 
raſowy urzędnik. 

Clergé, , m. (Clerus) die Geiſtlichkeit. 
Duchowieriftwo, klery&two, księża; 
ſtanu duchownego ludzie. 5 Aſſem- 
blée du Clergé. 

Clergereſſe, Clergie, f.f- obf. Weisheit, 
Klugheit. Madrose , umieigtnosd, 
Clergereſſe, Sf. obf- ein gelehrtes Weib. 

Biafaglowa nauczona. 

Clörical, e, adj. geiſtlich / prieſterlich. Kle- 
rycki, duchowny, ftanu duchownego, 
Etre en habit clérical: 

Clericalement, vid. geiftlich, dem geiſtli⸗ 
chen Stande gemdf. Duchownie, we- 
diug ſtanu duchownego; s Vivre clés 
ricalement. 

Clericature, J. Staud der Geiſtlichen. 
Stan duchawny. 8 On fait le com- 
mencement de vôtre eléricature. 

Cleves, /. € Cleve, Stadt und Herzogs 
thum. Kolonia, miaſto i KSto. 

Clevois, e J. & adj. Cleviſch, oder einer 
aus Cleve. Koloiczyk, Kolonfki. 

Client, ,. m. (chens) x) ein Client, 
fo fich von einem Advoecaten oder Ans 
wald vor Gericht vertreten laßt; beffer 
parsie; a) bey den alten Römern: ein 
Schutzmann, der ſich unter dem Schutz 
eines vornehmen Bürgers begeben hat; 
2) vor dieſem in Frankreich: ein Das 
fall, Lehnsmann, auch ein Edelmann, der 
unter der Fahne eines andern Edel⸗ 
manns zu Felde dienete. 1) Ten kto- 
rego Prokurator w ſadach broni; ftro- 
na, lepiey mowić partie; a) niegdyt u 
flarym Rzymie; Pod protekeya za- 
cnego iakiego miefzezanina będący; 
rekodayny czyy; 3) przed dym we 
Francyi: Man lub też fzlachćic pod 
chorągwią fzlacheica drugiego Zi. 
nierika sfu2acy. 

Clientë, f. f- eine Clientin, fo von einem 
Adpocaten oder Gerichte vertreten wird, 
beſſer partie. Bialagtowa, ktorey rzecz 
Prokurator przed ſadami prowadzi, 
depfze ieft stowo partie. 

Clientele, .. V. (elientela) vox dieſem 

bey den Römern; Schuß vornehmer 
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Bürger. U flarych Raymian: Reko- 
dayſtwo, protekeya, ktorą wielcy 
Panowie ubogich miefzczanow wipie- 
rywali. 

Clignement, f. m. das Blinzeln der Aus 
gen. Mruganie oczyma nad wolg. 

*Cligne- müſette, Lt die blinde Kuh, 
ein Rinderfpiel, Zmruzek, zmurek, 
my k, gra dzieinna, w ktoreyieden z 
zawigzanemi oczami drugich fzuka. 
$ Joüer à cligne» mufette, R 

Eligner, v. a. de n. ein Auge halb zu ma⸗ 
chen. Zmrużyć oko. 5 Elle elignoit 
de petites yeux & les fexmoit à dem# 
pour voir plus clair. 

Clignotement, f.m. das Blinzeln mit den 
Augen. Mruganie oczyma. 

Clignoter, v. a. & n. mit den Augen blin⸗ 
zeln. Oczyma czefto nad wolą mru- 
gac. & La grande lumiere ebloüic & 
Tait elignoter. 

Climat, L m. (clima) 1) in der Geogra⸗ 
phie: eine Zone oder breiter Strich auf 
der Erd⸗Kugel zwiſchen zweyen Parallele 
Eirfeln vom Equatore gegen die Polos 
zu, das iſt, von dem Welt Gürtel nach den 
Erb⸗Wirbeln; ein Grad ihrer Breite ma⸗ 
Getin den Tågen und Nächten einen Uns 
terſcheid von einer halben Stunde; 2) 
Landes⸗Gegend; Strich; Beſchaffenheit 
der Luft oder eines Landes. 1) Hi Gieo- 
grafii: Pas, ſtrefa swiata albo dial zie- 
mie miedzy dwiema parslelnemi cyr- 
kułami od Ekwatora ku osiom niebie- 
fkim, to jeſt, od południa na pofnocs 
takiey fzerokośći, która pufgodziny 
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odmiany we dnie albo w nocy uczy- 


ni; 2)Wiafnose powietrza ; kray, oko- 
lica świata. $ 1) Climat horaire. cli- 
mat de jour; 2) la France eſt un cli- 
mat heureux & doux; la raiſon eft de 
tous les climats. 

Climaterique} adj. c. (climactericus) an 
climatérique; année climatoriue. das 
Stuffen⸗Jahr, iſt allezeit das ſiebende 
oder das neunte von der Geburt an zu 
rechnen, und wird ſolches Jahr von den 
Medieis vor gefaͤhrlich gehalten. Rak 
podeyrzany albo klimakteryczny, tæ 
ieft każdy rok siodmy albo dziewigty 
od narodzenia, ktory uMedykow w 
podeyrzaniu względem zdrowia czy- 
jego bywa, $ Vous êtes dans-vôtre 
année climaterique. 

Clinart, Clincart, f. a. eine Art Schwedi⸗ 
fher und Daͤniſcher platter Schiffe. Ga- 
tunek fodzi Szwedzkiey i Duflskiey. 

Clincaille, Clincant, vid. Glinqu, 

Clinique, adj. (elinleus) in der Theolo⸗ 
gis: ein Menſch der auf dem Sterbe⸗ 

Bette 
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Bette getauffet worden. Termin Teos 
logiczny; Na lozu smiertelnym o- 
chrzezony. 

la médecine clinique. Klugheit, Vorſorge 
eines Arztes in Beſuchung eines Kranz 
ken. Madrosé, ftaraniemedyka w na- 
wiedzaniu chorych, 

Clinoide, adj. c. apophyfe elinoide. Fort⸗ 
fag desKeil-Beins an der dir Schale, 
Termin anatomiczny: Pochodziftose 
kośći kliniaſtey w czafzce glowiey. 

Clin- d'œil; f m. Wink, Blick mit den 
Augen, wenn man einen etwas zu thun 
andeuten will. Skinienie; mgnienie 
oka; danie znaku okiem, co kto ma 
czynić. § Il eſt obeiflant aux moin- 
drè clin- d'œil. 

en un cs. dei, in einem Augenblick. 
W momendie, w okamgnieniu. 

Clinopodium, f- m. (clinopodium) Maſtix⸗ 
Kraut, wilde Baſilie, ein Kraut. Sto- 
rzy ek, Siele, 

Clinquaille, Quinquaille, Lt i) Heine 
Waaren von Meßing, Eiſen; figür⸗ 
lich; ſchlecht Geld, kupferne Münze. 
1) Drobiazgi, drobne towary mosie- 
zune, żelazne; a) wfensie firurycznym : 
Klepaki, faelagi ıinnepodiepieniadze. 


$ 1) Acheter de la clinquailſe; a) Vu 


ne me donnez que de la clinquaille. 
Clinquailler, Quinqualier, f. m. Kauf- 


mann, der mit kleiner Kupfer- und Mefe 
ſing⸗Waare handelt; ein Nadler⸗Waa⸗ 
ren⸗Haͤndler. Kupiec» co drobnemi 
miedzianemi towary handluie, 

Clinquaillerie, Quinguaillerie, L€. Nadz 
ler⸗Waare; der Handel mit dieſen 
Waaren, Handel towarami dtobnemi 
mosięznemi i miedzianemi. 

Clinquart, vid. Clinart, 

Olinquant, f-m. 1) goldner oder ſilberner 
Lahn, der in die Borten und Treſſen ge⸗ 
wuͤrket wird; 2) figürlich: der Klang 
kuͤnſtlich zuſammen geſetzter Worte; fal- 
fher Schein. 1)Drorsrebrny albo zło- 
ty zplafzezony ; złoto albo srebro &ig- 
anione do palamanow i galonow; a) 
Bin iekstow pieknie utozonych ; oka- 
zalos&; pozor omylny. $ ı)llya 
du clinquant fin & du clinguant faux ; 
a) ne prens pas pour l'or tout le clin- 
quant qui luit. 

*Clinquanter, v. æ. mit ſolchen Blechlein 
zieren, beſetzen. Zlotem albo srebrem 
eiggnionym co ozdobić. & Clinquan- 
ter un habit. 

Clio, f. f- (Clio) bey den Poeten: eine 
von den 9 Muſen, die die Helden⸗Tha⸗ 
ten beſchreibet. Klio isdna 2 9 Muz, 


C LIV 1212 
ktora według Poetou czyny bohater- 
fkie opifuie. 

Cliquart, f.m. eine Art Bruch Steine bey 
Paris. Gatunek kamieni\lamanych 
niedaleko Paryza. 

Clique, f. f. de fa clique feines gleichen, 
von feinem Anhange. 2 iego taki; z 
iegoz fakcyi. $ Nous ſommes de la 
même clique. 

Cliquet, Glaquet, f-m. eine Klapper in der 
Mühle. Gruchotka w miynie. 

fa langue va comme un cliquet de molle. 
die Zunge laͤuft ihm im maul wie ein 
Spinn⸗Rad. Jezyk mu jak na kofo- 
wrodie lata. 

Cliquete, /. F. 1) eine Klapper von zwey 
Beinen oder Hoͤlzern zwiſchen den Fin⸗ 
gern; 2) durchgeloͤcherter Stein an den 
Schiffer⸗Netzen, der ſolche zu Boden 
ziehet. m) Klekotka ze dwuch kosct 
albo drewienek, ktorą wiozywizy 
miedzy palce klekotaig; 2) kamien 
przedziurawiony u nawfoki, co sieć 
rybig na duo pociaga, $ 1) Joüer des 
cliquetes. 

Cliqueter, v. x. klappern, vom Storche. 
Klekotac noſem iako bodian. 

Cliquetis, f m. das Getoͤs oder Geraͤuſch 
der Waffen. Chrzeit zbroi, fzczęk 
broni o bro uderzoney. $ On en- 
tendit un cliquetis d’epdes. 

Cliſſe, .. f- ı) eine Huͤrde von Weiden⸗ 
Aeſten geflochten; 2) beym Wund⸗ 
Arzt: das Schienen der Bein⸗Bruͤche. 
1) Plecionka, kratka z pr AER wierz- 
bowych pleciona; 2) balwierskie 
związanie zlamaney kos£i. 

Cliſſer, v. 2. 1) mit ſolchen Huͤrden beſe⸗ 
gen; 2) beym Balbierer: ein gebroch⸗ 
nes Bein ſchieuen. 1) Plecionkami, 
kratami plecionemi obſtawie; 2) 4 
balwierzow: zwiazać kość złamaną. 

Cliſſon, f-m. eine Art Leinwand, die in 
Eliffon einer Stadt in Bretagne gears 
beitet wird. Gatunek pfotna w Kli- 
fonie, iniescie w Prowincyi Bretan- 
fkiey, robionego. 

Cliſſus, vid. Clyflus. 

*Cliftere, C m. (cifier) 1) ein Cly⸗ 
Gier, beffer layement. Kliſtera, na- 
czynie lub lekarftwo, lepjze dame 
lavement. § Donner, rendre un eli- 
ftere. 

Clitoris, ſ m. ein Wort, deffen Bedeu⸗ 
tung in einer Anatomie zu erſehen 
ift. Odfytam: czytelnika do anatomi- 
kow wzgledem wykladu stowa tego, 

Cliver un diamant, v. 4, einen- Demant 
kuͤnſtlich ſpalten, an ſtat das ihn andere 
voneinander ſchneiden. Dyament kun- 

Tztowni- 
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fztownie rozlupac, miaſto Ze go dru- 
dzy, roztzynaig. 

Cloaque, f. 1 0 ehaa) 1) ein Canal da 
der Unflat einer Stadt durchfließt, wird 
nur von den Römiſchen Gebäuden 
geſagt; ſonſt heißt es kgaut; 2) figur- 
lich: ein Stencker, ein uͤbelriechender 
Menſchs 3) die Unflaͤtigkeit, der Stand 
der Laſter. 1) Wychod, ftek pofpolity, 
o ſtarorzymſkich mowige, o dzisiey- 
fzychylepfze stowo Egoüt ; 1) figury- 
cznie: ſmierdꝭ iuch, plugawiec imro- 
dliwy; 3) brzydkos&, bezecność nie- 
cnoty; itek. 9 1) Jetter un ſerf dans 
un cloaque; 2) c'eft un puant cloa- 
que; 3) cloaque d'impureté; cloaque 
de toutes ſortes de vices: 

Cloche, f. f. eine Kirchen + Glocke; 2) 
Schelle, Glocke zum unterſchiedenen Ge⸗ 
brauch; z) ein Glocken⸗Glas, womit der 
Gärtner die Melonen und Gurden ber 
deckt; 4) ein Glocken ⸗foͤrmiges Kuͤ⸗ 
chen⸗Geſchirr von Metall oder Thon, 
auf welchem man Obſt basket; 5) eine hoͤl⸗ 
zerne Glocke, in welcher man ſich in den 
Grund des Meers laffen kau; 6) Kelch 
an einigen Blumen, als an Hpaeinthen; 
7) eine Blaſe auf der Hand vom Brand 
oder Arbeit; 8) eine Art tiefer Pfan⸗ 
nen: 9) ein altvaͤteriſcher langer Mans 
tel von Geſtalt einer Glocke. 1) Dzwon 
koseielny ; 2)Dzwonek, dzwonufzek 
do rożney potrzeby; 3) Bania sklana 
formę dzwonowę maigca, ktora ogro- 
dnik malony, ogorki, czafü Zimnego 
przykrywa; 4) Naczynie kuchenne. 
na kiztatt dzwonu z gliny alboz kru- 
fzcza,na ktorem obfupione owoce fu- 
fz3;5)Dzwon z drewna, pod ktorym 
sie na duo morfkie fpufzczaią; 6) 
Kfztatt kielifzkowy rożnych kwiat- 
kow, iako u marcowego kwiatka; 2) 
Pryfzczel, pęcherz na ele od ognia 
alboroboty; 3) Panew kuchenna gie: 
boka; 9) Plafzez ftaroswiecki na 
kſatatt dz wonu zrobiony. $ 1) Ebran- 
ler, fonner, bätifer, bénir, prendre une 
cloche; la cloche ſonne. 

fondre la cloche. etwas endigen; den end⸗ 
lichen Schluß machen. Zakoriczyt; 
zawrzeć co; oſtatnig dać decyzy3. 
SI eft tems de fondre la cloche. 

ai eft étonné comme un fondeur de cloche. 
er ift ſehr beſtuͤrtzt, daß fein Vorhaben 
durch ſein eigen Verſehen einen ſchlech⸗ 
ten Ausgang gewonnen. Zmartwial na 
mieyſcu, Ze 2 niedozoru wiafnego 
ten zamysł fwego uchybif fkurku. 
entil - bomme de cloche. einer, den nicht 
die Geburt fondern fein Amt adelt, als 
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ein Doctor Juris, ein Hofrath. Szlach“ 
eic, nie 2 urodzenia ale zurzedu fwe- 
go, iako Doktor Juris, Koniyliarz. 

faire fonner la grofle cloche. denjenigen 
reden laſſen, der das größte Anſehen hat. 
Przednieyfzemu i powaznieyſzemu 
dać mowić: 

Clochè, Ze, adj. bey den Gärtnern: mit 
einem Glocken -formigen Glaſe bedeckt, 
als eine Melone. Przykryty banig 
sklang jako melony, § Avoir dix piez 
de melons clochez. 

Cloche - ferme, f. f. im Land Recht: ei⸗ 
ne zugeſtopffte Vieh⸗Schelle. W Pra- 
wie ziemskiem: Zatkany dzwonek na 
fzyi bydlecey, $ Le Seigneur de be- 
tail, qui eittrouv& avec cloche-ferme. 
encourra l’amende de vingt ſous. 

Cloche-pi&, f.m. eine Art gedrehete Sei⸗ 
de aus drey Faden. Gatunek iedwabiu 
ze trzech nitek kreconego. 

à cloche pie, adv. auf einem Fuß, als 
ſpringen. Na iedney nodze, iako 
Ikakac. $ Sauter A cloche-pie; aler 
à cloche-pie. 

Clocheman,f. m. an einigen Orten ein 
Glöckner, der zu lauten beſtellet iſt; =) 
ein Leit- Hammel. 1) Po niektorych 
mieyfcach: Dzwoniarz, ten co dzwo- 
ni; 2) Baran czyfzczony, 

Clocher, v. u. 1) binden ; *2) hincken, nicht 
recht ſeyn; einen Haken haben; 3) hin⸗ 
cken, nicht zuſammen haͤngen, ſich auf 

nichts beziehen, von einer Rede, von ei⸗ 
nem Gleichniß. 1) Cbramac; 20 2 
ryzy wypadać, wychod2ic ; z stuſfzno- 
scig i Iprawiedliwoscig Sie miiac; 3) 
Skrzypiec, na nic śię nie sciagac, bez 
związku bydź należytego, iako podo* 
bienftwo,muwa, $ 1) Clocher de deux 
cötez; a) avoir fait quelque chofe quä 
cloche; 3) raiſonnement qui cloche ; 
comparaiſon qui cloche. 

d um boiteux une femme qui cloche. man 
muß nicht aus feinem Stande heyrathen. 
Bierz {obie rowna żonę. 

il ne faut pas clocher devant les boiteux. 
1) man muß einen Menſchen wegen feja 
ner natürlichen Fehler nicht verſpotten⸗ 
weil ſie nicht zu andern find; 2) prahle 
nicht in Gegenwart eines Meiſters, der 
es better verſtehet. 1) Nie fzydź z 
wad przyrodzony ch, bo ich człek od- 
mienić nie może; 2) Nie fzermuy 
w obeenośći miſtraa ſpoſobnieyſzego; 
lepfzamilczeć, kiedy się drugi lepiey 
zna na rzeczy. 

Clochers f. m. 1) Glocken⸗Thurm, Kirche 
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Thurm; 2) Dorff⸗ Kirche, ein Kirch⸗ 
Spiel, Pfarre. 1) Dzwonnica; wieża 
koscielaaz 
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kostielna; 2) Parafia,kosciol wieyſki. 
SO Un haut clocher; 2) ily a en 
France grand nombre de clochers; j’ai 
huic clochers dans ma Seigneurie, 

Xil ne peut perdre de vſis le clocher de fon 
village er deuckt er ift aus der Welt, 
wenn er nicht die Thurm⸗Spitze von ſei⸗ 
ner Vater⸗Stadt ſiehet. Pielgrzymka 
iego uzy mile za piec. 

dk bat des pierres de Jon clocber. er hat 
einen Proceß wegen feiner Pfruͤnde. 
Rozpiera się prawem o five bene- 
ficium. 

Clochette, L€ 1) Gloͤckleln, beffer petite 
cloche; 2) Glocken = Blimlein,- ein 
Kraut; z) ein Gloͤcklein an einer Do⸗ 
riſchen Seule. 1) Dzwonek, /epfze sto. 
wwo petite cloche; 2) Powoy plotowy, 
dzwonki plotowe, Siele; 3) Dzwonek 
fzuicerfki na stupach Doryyſkich. 

Clocman, vid. Clocheman. 

Glofyf, f. m. ein ſchwartzer Vogel von der 
Grofe eines Stahrs, die Afriegner wols 
len aus deſſen Geſang zuküͤuftige Dinge 
wiſſen. Prak czarny tey co fzpak 
wielkosei, 2 fpiewania iego Am: 
kanezykowie wiefzcza. 

Cloifon, J. € 1) eine Scheide - Wand, ein 
Verſchlag von Bretern in einer Stube 
oder ſonſten wo; 2) Mauer um eine 
Stadt, Zaum um ein Dorf, Garten; 3) 
Zoll in Anjon auf dem Fluſſe Loire der 
zu Aufbauung der Mauren angewendet 
wird. Przegroda dylowana w izbie, 
lub na infzych mieyfcach; a) ogro- 
dzenie, ogroda, mur około miaſta; 
plot, parkan około wäi: 3) Clowodne 
wProwincyi Anjou na rzece Loire na 
reparacyg murow poftanowione, § 1) 
Faire une cloifon; renduire une cloi- 
fon; 2) faire la cloifon d'une ville; 
3) prendre, paier le droit de cloiſon. 

cloifon à jour. ein Verſchlag von Gatter⸗ 
werck, da man durchſehen kan. Prze- 
groda kraciſta, przez ktorą przeyrzeć 
może, 

cloifon d feryure. die Schloß⸗Decke, eine 
Platte über die Feder eines Schloſſes. 
Blafzka nad fprezyna zamkową. 

Cloifonnage, f: m. 1) die Vorſchlaͤge in eis 
nem Gebäude: 2) Vermachung, Umzaͤu⸗ 
nung, Verſchlagung. x) Dylowane 
przegrody w budynku; 2) obmuro- 
wanie; obwodzenie patkanem, plo- 
ten&c: $ı)La cloitonnage de cette 
maifon à coüre cent écus. 

Cloitre, ſ. m. (clauſirum) 1) ein ummauer⸗ 
ter Ort, wie die bedeckten Gange in 
Kloſtern und an den Kirchen ſind; 2) 
ein Kloſter ; 3) Cantor in Norwegen in 
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der Stadt Berg, welches vor dieſem 
ein Kloſter geweſen, daherd dann auch 
die Kaufleute, die in dieſem Gebäude 
wohnen, nicht heyrathen und Moines 
beifen. 1) Zamknienie: zawardie ; 
chodzenie ogrodzone i nakryte, iako 
fa ambity w klafztorach albo koscio- 
lach; a) klaſztor; 3) w Norwegii: w 
mieſeie Berg nazwanem, niegdyzkla- 
fator a teraz budynek kupiecki, w 
ktorym kupcy miefzkaigey się nie- 
Zenig i Moines się nazywaig. § 1) 
Le cloître des Chartreux eft beau & 
grand; le cluître d'un monaſtére; 2) 
vivre dans un cloitre: fe renfermer 
dans un cloltre; jetter quelqu'un 
dans un cloître; on a condamné 
cette femme à être mile dans un 
cloitre par pénitence, 

Cloitrer, v. a. einen in ein Kloſter eins 
ſchlieſſen. W klaiztorze kogo zawrzedi 
$Cloitrer une fille. 

Cloitrier, adj. n. Kloſter, zum Kloſter ar: 
höͤrig wird nur im folgenden Erem: 
pel gefunden. Klafztoruy ; tylko a 
naflepwiacych praykladach nieco utarte 

eng, 

moine elostrier. 1) der Thor⸗Warter oder 
der Schlieſſer im Kloſter; a) ein Mönch. 
1) Odzwierny w klafztorzo :2) mnich. 

Pricur cloitrier, der Pater-Prior im Klo⸗ 
ſter. Przeor w klafztorze. 

Clop, Clopin, 2%. det m. obf. hinckend. 
Chromy, kulawy. 

Cloper, 0. 7 

* Clopiner, v. u.] binden, Chramac. § Le 
gouteux qui ſent la goute, cloupine de 
qu'il veut faire un pas ou deux. 

Cloporte, La & f. Mauer-Aſſel, Schabe, 
Aſſel⸗Wurm. Stonog, robak. Les 
cloportes font très. bons dans la coli- 
que néfrétique, le calcul, dans la jau- 
niſſe, dans les obſtruttions & dans plu- 
fieurs autres maladies. 

Clopper, vid. Cloper. 

Cloppiner, vid. Glopiner, 

Clorre, v. 4. 1) zumachen; 2) einſchlieſſen, 
umgeben; 3) in den Gerichten: endi⸗ 
gen, beſchlieſſen, als eine Nec ung, ein 
Inventarium: 4) beym Rorbmacher: 
die geflochteuen Reiſer mit einem Ham⸗ 
mer zuſammen ſchlagen. 1) Zamykac, 
zawrzeć;2) obmurowa6,otoczyd,0gros 
diic co, iako parkanem, plotem &c, 
3) w Sadach: zawrzeć , za ko 
zamknąć, iako rachunek, inwentarz; 
4) praćiki plocione młoreczkiemi zbie 
iac. $ 1)ilp’a. pù dog l'oeil de 
toute la nuit; 2) clorre une ville de 
ramparts; de mutaillos; doe un jar 

din 
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din, un parc; 3) clorre un compte, un 
inventaire; 3) clorre un van, une cor- 
beille, une hote. 

slorre la bouche à quelqu'un. einent das 
Maul ſtopffen. Zatkas komu gebe. 

elorre le pas dans les Johtes G ois. 
ein Thurnier endigen. Turniere [Kon- 
czy &, y 

Clos, e, adj. & part. 1) geſchloſſen, zuge⸗ 
macht; 2) umgeben, eingeſchloſſen 3) 
geendige, geſchloſſen, unterſchrieben 
als eine Rechnung; 4) dicht, von Tü 
chern oder Zeugen. 1) Zamknigty, Zza- 
warty ; 2) ogrodzony ; 3) fkorńczony, 
zamknięty», konkludowany, podpila- 
ny, iako rachunek; 4) dychtowny o 
mareryach do fzat. $ 1) Il a les yeux 
clos; 2) ville eloſe; jardin clos de mu- 
railles; 3) un inventaire clos; 4) ce 
drap eft bien clos; cette étofe eſt 
bien clofe. 

& huis clos, adv. in Ferien, auffer den Ge. 
richts⸗Tagen. We dni niefaduwe. 

à yeux clos. blindlings, unbedachtſam. 
Oslep, nieuwaznie, 5 II a tant de 
confiance en fon ami, qu'il ſigne à 
yeux clos tout ce qu il lui préſente. 

champs clos, ehedeſſen Kamp = Piai, 
Schrancken worinnen man kämpffete. 
Niegdyz fzıanki, mieyſce okreizone 
do potyczki. & Combatre en champ 
clos; ofrir 3 quelqu'un un combat à 
champ clos. 

bouche clofe. ich bitte um verſchwiegnen 
Mund; haltet reinen Mund. Trzymay 
to za zeboma ; o fekret profze, 

lettre clofe. 1) das Geheimniß einer Saz 
che; 2) undeutliche, unverſtaͤndliche 
Briefe. 1) Taiemnica rzeczy; 2) Li- 
ſty niewyrozumiale. $ 1) C'eft pour 
moi lettre clofe. 

pägue clos. der Sonntag, der auf Ofern 
folgt. Przewodnia niedziela; Biała 
Nied3iela, 

fe tenir clos & couvert. 1) nicht aus dem 
Hauſe gehen; 2) ſich vorſehen, auf ſeine 
Sicherheit bedacht ſeyn. 1) Z gofpody 
nie wychodzié; doma siedZied; 2) 
mieć się na pieczy; oglądać, Sie na 
wizyftkıe okoliczuos£i. 

tenir le locataire clòs & couvert. eines 
Miethmanns Wohnung wohl in Dach 
und Fach halten. Mieizkanie naiemni- 
ka fivego wizyftkiemi opatrzyć po- 
trzebami. 

demeurer clos & cowvert, verſchwiegen 
ſeyn; an fich halten; feine Gedanken 
nicht fagen. Jezyk za zęboma trzy- 
mać; pokrywać iwe mysli i zamysły. 

Jersör gl is cut les yeux clos, ſo bald er ge- 
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ſtorben. Skoro umart; fkoro tylko 
zawarł oczy. § Si- rät qu'il eut les 
yeux clos, on P’oublia, 

Clos, J. m. ein Platz der e 
zaͤunet oder umgemaue eine Ring⸗ 
Mauer, Umfang, Zaun, Plac ogrodzos 
ny murem, plotem, krzewiną mury 
mieyfkie; parkan, płot kofo czego; 
ogrodze ie, & Le dos de Chartreux 
de Paris eft beau; un clos de vignes; 
un clos d'arbres fruitiers: % 

Clofeau, ſ. „. Kuͤchen-Garten; ein kleiner 
umzaͤunter Platz bey einem Bauer⸗Hau⸗ 
fe. Grodz przy chafupie chfopfkiey 
do ogrodowıny albo. warzywa. 

Cloferie, (€. eine kleine Meyerey. 
warczyk, zagroda. 

eloferie ; clôture. kuͤnſtliche Körbe, die nur 
der Korbmacher, aber nicht feine Geſellen 
zu flechten pflegen. Kunfztowne kofze, 
ktore iam miftrz a nie rzemiesiniczek 
jego pledie. 

Cloſſement, f-m: das Schreyen, Kackern 
der Huͤnern. Gdakanie kokofze. 
Clofler, v. *, kackern, ſchreyen wie eine 

Henne. Gdakac iako kury. 

Cloſtral, v. lauſtral. 

Glötoir, J. m. der Stecher, ein Werckzeug 
der Korbmacher. inſtrument od robie- 
nia dziurek do pradikow kofzowych, 

Clôture, / F i) ein Gehaͤge, Umzaͤunung, 
die Einfaſſung mit einem Zaun, Baum, 
Mauer, Graben ze. 2) die Gouf, die 
Mauer, die ein gantzes Kloſter umgiebet; 
und figürlich: das Kloſter⸗Leben: 3) 
Schluß einer Rechnung, eines Inven⸗ 
tarii; 4) der letzte Gig- Tag einer Zu⸗ 
ſammenkunfft; 5) das Gitterwerck am 
Chor in der Kirche. 1) Ogrodzenie, 
grodz ; otoczenie, obwodzenie czego 
murem, płotem, rowem i 2) mur oko- 
ło klafztoru; klauz klafztorna 5 
iako tez w fensie few znym żywot 
klafztorny; 3) zamknienie, zakoñcze= 
nie rachunku, inwentarza; 4) oftarnia 
ſeſya; zakonezenie ziazdu, rady ; 5) 
krata u koru w kosdiele, 5 ı)La ri- 
vierelert de clôture à ce jardin de ce 
cöte-la;2)entrer dans la clôture d'un 
Monaftere; garder la clöture; faire la 
vifite de la clôture en dehors; la clö- 
ture des Religieuſes; 3) la clöture' d'un 
inventaire, d un compte; 4) la clôture 
d' une aflemblee. 

mur de clösure. eine Grentz-Mauer. Mur 
miedzy granicami. 

Clôture, Art von Koͤrben, fiche Cyeſere. 
Gatunek kofzow, obacz Cloſerie. 

* Clörurier, f- m. ein Korbmacher. Rze- 
miesinik od kofzosw. 


Qa 


efaffet, um⸗ 


Fol- 


Clou, 
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Clou, ſ. m. (clavus) 1) ein Nagel; 2) eine 
kleine weiſſe und harte Beule, ein Blut⸗ 
ſchwer; 3) beym Bildhauer: ein har⸗ 
ter Knoten oder Aſt im Marmor. 1) 
Gwozdi, go2d2; 2) fzyizka biała i 
tward ciele bolesliwy ; 3 ek 
twardy w marmurze. § 1) Un clou à 
deux clou à broucher des ta 
lons, des femelles, Amonter des ſou- 
liers; clou à vis; chaſſer un clou; 
mettre, ficher, planter, enfoncer un 
clou dans une muraille; un don A la- 
te; un clou à crochet; un clou à 
rouè; c) votre clou weft rien au prix 
de celui, que j'ai. 

clous à late; clous à couvreurs & A ma- 


gons. Satt = Nigel Gozuzie do lat 
przybiiania. 
clou & perquet. ein Bret-Nagel. Brat- 
nal. 
Cwick, 


clou à ſouliers. Schuh-Nagel 
go2dz do trzewikow fzewcki. 

clous fans têtes. Zwecken, Nägel ohne Kup⸗ 
pen. Cwieki bez glowek. 

clous rivez; clous driver. Nieten, Naͤgel 
ohne Spitzen wie fie von Kupferſchmie⸗ 
den gebraucht werden. Nity, gożdžie 
bez fzpic; iakich kotlarze do zanito- 
wania zazywan 

clous d cheval. Huff⸗Naͤgel. Hufnale, 

clous ı tête vabatuë. NadeNtänel an den 
Wagen und Karren. Gozdzie do kot 
wozowych, karowych. 

clous d bande. Rad Nägel an der Kutſche. 
Gozdiie do kol karerowych. 

clous à cordonnier. groſſe Schuſter⸗Zwecke, 
die Abſatze auf den Leiſten zu beſeſtigen. 
Gwieki wielkie fzewckie do praybi 
iania pigtki-, gdy ia pod trzewik 
wW praw wq. 

clou de girofle ein Gewuͤrtz⸗ Nigelein, 
Goäidzik do potraw, 

cela ge tient ni a fer, ni à clou. es hält 
nicht fet. Nie mocno to trzyma: 


clou de využ. ein ieder Nagel den ſich ein 


Pferd in den Fuß tritt; Verletzung der 
Pferde von einem eingetretenen Nagel, 


God w nogę konfka wdeptany; 
rana w nodze konſkiey od wrazo- 
nego gozdzia. $ Cheval qui a pris 
un clou de rue 

e wen donnerois pas un elo, ich wuͤr⸗ 
de davor nicht einen Pfifferling ge⸗ 
ben. Nie dałbym za to i Ges 
zlamanego. 

an clou cha Lautre. ein Hofes verdirbt 
das andere; eine Begierde vertreibet die 
andere, Jedno zte drugie pſuie; iedna 
ada druga wypadza; klin klina 
wybiia, 
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river le clou d quelqu'une einen ab- 
trumpfen, abfuͤhren, ablaufen laſſen; 
eines Einwuͤrffe gründlich beantwor⸗ 
ten. W żywe kogo repl ka iworg 
rufzyé; wyiachać słowy przećiw 
komu; gruntownie na czyie odpo- 


w É zarzutye 

compter les clous d une porte. die Naͤgel 
in der Thuͤre seblen, das ift, lange auf 
einem an einer are warten. Liczyé 


gozdzie we dr ch, to ieft, długo 
we drzwiach na kogo czekać; 

mettre un clou d la rut de la fortune. 
fein Glück fef ſetzen. U wierdzis fwoig 
fortunę 

Clou, Cloud, f> m. (Clodoaldus) Clodoaldo 
ei us-Nahme. Klodoald przez- 
wifko mefkie, 

Cloucloude, f f. eine kleine Wind⸗Roſen 
Roża poli 

Cloncourde, ff. Korn-Blume. Modrak, 
modrzeniec, chabrek, Ziele, 

Cloud, vid, Clou 

Cloüer, v. a nageln, annageln, Go2dkia- 
mi zbié, przybić. $ 1) Cloüer avec 
de 

Cloiiés ée, part. Gi od? 1) angenagelt; 2) 
der ſich beſtaͤndig an einem Dat aufhält; 
3) der wie angenagelt bey einer Arbeit 
ſitzet. 1) Gozdámi zbity, przybity 
2) utawicznie, gdzie przebywaigcy; 
3) bez przeltanku nad czym lezgcy, 
siedzący. $ı) Celà meſt pas bien 
cloüé; 2) etre cloüe à Paris; être 
cloüé en quelque lieu; 3) toujours 
dote fur fon ouvrage; être clone à 
quelque choſe. 

une gravité clo 


tates. 


ee. eruſthafftes Weſen, 
das immer beſtändig iſt; eine beſtaͤn⸗ 
dige Ernſthafftigleit. Powaznosc nie- 
przerwana ; powaga, ſurowosé jedno- 


ſtayng. 
Glouere, vid, Gloutiere, 
Cloüis, /. m. obf.(Chlodoveus) vid. Loüis. 


Ludwik 


Ludwig, ein Mauns⸗Nahme. 
przezwifko meikie 

Clouliaux, / m. plur. in den Satzuugen 
von Orleans: die Grentze einer ieden 
Pfarre. W j Orteanskich; Gra- 
nice kazdey 11. 

Conter, v.a. lichen Nägeln beſchla⸗ 
gen, beſetzen, iuſonderheit eine ſubtile 
Arbeit. Go2dzikamı maluczkiemi co 
przyozdobid, otobliwie ſubtelng ro- 
botę. $ Conter une boite de mon- 
tre; clouter un carofle. 

Clouterie, f,) Nagel: Schmiede 2) Naz 
gel⸗Handel; 3) allerhand Nägel, Nagel 
Arbeit. 1) Kuznia, gdzie gozdzie kuig; 
a) handel go2dziami z) ewieki, bu- 

inale- 


a22ı CNEO 
fnale, bratnale i inne wſzyſtkie go- 
zdtiow garunki. § 1) Une excélente 
clouteriè; a) la clourerie va toũjours; 
3) la clouterie qui fe fait à Paris eit 
admirable. 

Cloutier, , m. ein Nagelſchmied oder Naz 
gel⸗Haͤndler. Goźdźiarz co goźdźie ro- 
bi albo przedale $ Le cloutier prend 
8. Clou pour fon Patron. 

Cloutiére, Clouviere, Clouère, f: f: das 

Ragel-Eifen, Nagel⸗Ambos mit Löchern, 
darauf der Schloͤſſer die NVagel⸗Kuppen 
und Schrauben macht. Kowalnia z 
dziurkami, w ktorych slofarz ſaruby i 
glowki do gozdziow robi. 

Clouva, (m. Cluvg. ein Vogel, den man 
auf Fiſche abzurichten pflegte. Ptak 
wodny, ktorego niegdyæ na ryby za- 
prawiano. 

Clouviere, vid. Cloutiere. 

Cloye, obf. vid. Claie. 

Clupea, . u. (clupea) Alet⸗Fiſch, Elfften⸗ 
Fiſch. Ryba pewna cudzoziemſka. 

Cluſe, .. J. das Schreyen des Falckeniers, 
wenn er den Hund in den Buſch rufft, 

wohin der Fal das Rebhun gejagt hat. 
Glos fokolnika wotaigcego pla do 
Krzaku, w ktory korupatwa sie przed 
ſokofem ſRryla. 

Cluſer, v. e clufer la perdrix. das Neb- 
hun mit dem ſherbeygeruffenen Hunde 
aus dem Strauch agen. Splolzy& wy- 
ftrafzyć korupatwye z krzaku pfem 
przywołanym. 

Clymenum, . m. (clymenum) eine Gatz 
tung der Hilfen-Gewächfe, fo den Platt⸗ 
Erbſen ahnlichi Powoy w ielki, cho- 
botna wyka, e. § Le clymenum 
eft femblable à la geſſe. 

Clyſſus, f> m. I in der x Thymic: Extract, 
inſonderheit aus dein Saft eines Krauts 
mit Zucker gekocht; 2 Vermiſchung un⸗ 
terſchiedener Arzeneyen, als men man 
Salz, Schwefel, Del, Spiritus und 
Mercurius in ein Weſen bringt; 21 ein 
jeder zuſammen geſetzter Spiritus; 4) 

eine Qvint⸗Eſſenz. 1) W Chin Ex- 

trakt, ofobliwie z foku Zielnego cu- 
krem odwarzonego; 2) zmiefzane le- 
karſtwo, iako fol, siarka, oley iSpiri- 

tus w iedne lekarftwo obrocone; 3) 

każdy Spiritus zmielzany 3 4) Quınta 

Eſſentia albo tres&z lekarftıva wyeig- 

gniona. $ Clyſſus de vitriol, d’Anti- 

moine. 

Clyſtére, vid. Cliftere. 

Cneoron, fm. (eneoron) Stein⸗Roͤslein, 
bringt im Julio kleine weiſſe Blumen. 
Pızeslagwa, ziele w Lipcu kwiatek 
biały maigces 


` 
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Co, Cos, , m. ein Kraut in China, in dez 
Provinz Fokten, aus welchem die Co⸗ 

pou genannte theure Leinwand gemacht 
wird. Ziele w Chynach w Prowincyi 
Fokien, z ktorego kofztowne plotno 
nazwane Copou robią $ 

Coacement, vid. Goaſſement, 

Coacer, vid. Coaſſer. 

Coactit, ve, adj. das was Recht hat, einen 
zu etwas zu zwingen. Przymuſzaigey 
do ego, m alacy prawo przy mutze- 
nia kogo do czego. S Pouvoir coas 
&tif, puiflance coactive. 

Coadjuteur, f. m. (coadjutor) Eyadiutor 
eines Biſchoffes oder Erz Biſchoffes, 
Koa adjutor Bilkupi, Archibifkupi, gu 
faut pour être Coadjuteur avoir le con- 
ſentement du Prelar à qui l'on doit 
ſuccëder & l'agrément du Rei; le Roi 
a donné un Coadjuteur A Monſieur 
FEvêque 

un Gondyutenn fpirituel. ein Jeſuite, dev 
noch nicht ein Profeß ift. Jezuita proa 
feiem ielzeze niebedgey. $ H; wet 
que coadjuteur ſpirituel, il weft pas 
profez. 

um coadjuteur: temporel, 
dem Jeſuiter⸗Orden. 
Jezuitow. 

Coadjutrie e ff. Coadjutorin in weibli⸗ 
chen Stifftern, die der Aebtitzin nach ih⸗ 
rem Tode folget. Koadiutorka, co po 
šmierćiOpaćicy na Opactwo naſtępuie. 
$:On ne pouvoit choifir une plus di- 
gne Coadjutrice. 

Goadjutorer ie, . V. Coadjutoren, die Wuͤr⸗ 
de eines Coadjutoris. Koadiutorſto ; 
doſtoy nose, godno ść Koadjutora. Le 
Pape feul peut accorder la coadjutore- 
rie avec la clauſe de ‚la future ſuceeſ- 
ſion; les coadjutoreries ne font pas 
reches trop favorablement, parceque 
c ſont des graces expeltatoires, qui 

portent le Coadjuteur à deſirer la mort 
du Prelar a qu'il doit fucceder, 

Coagis, f. m. in der Levante: ein Factor, 
Commißionaire einer Handlung. w 
awfchodnich kreiach: Faktor kupiecki, 
$ Jl y a des Ooagis de toutes les Na- 
tions de l'Europe, dans les Echelles du 
Levant. 

Coagulation, f: f. (coagulatio) 1) in der 
Hledicin: das Gerinnen, das Zuſam⸗ 
menlaufen; 2) in der Chymie: das 
Hartwerden einer Materie, die zuvor 

oder fluͤßig geweſen. 1) U Medya 

Zsiadanie czego, 2$iadfo caynie- 

nie iako krwie, mleka; ai w Chymii: 

Stwardnienie; twardym czynienie ma- 

teryi mierkiey alba siekącey: $ i) 

Qq i Amps 


ein Frater aus 
Magiſter u 00. 
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Empecher la coagulation du fang; 3) 
Pacide eft compoſè de petites parties 
pointuès, qui S inſinuent dans les po- 
res des corps & en font la coagula- 
tion ou la defunion des parties, 

Coagulen w 4. (coagulare) geronnen / fez 
hend machen.  Zapufzezać; zsiadto 
czynić. $ Les acides coagulent les 
corps fluides. 

Coaille, J. f- obf. die ſchlech teſte Wolle als 
von den Schwaͤntzen der Schafe. Wet 
na naypodleyſza, iako z ogonow 
owczych 

Coailler, v. u. in der Jägerey: die Ruthe 
oder den Schwautz hoch tragen, wenn 
der Hund die verlohrne oder eine 
neue Spur gefunden. Proſto do gory 
ogon nosić, o ogarach gdy na tropy 
$iwieze albo na utracone trafiky: 

Coaflement; f: m. das Qvacken der Froſche. 
Rzekotanıe żab, f 

Coaſſer, v. a, (coaxare) quackern, qvackſen 
wie die Froͤſche. Rzekorad iak żaby. 

Coati; f-m. ein Thier mit einem Ruͤſſel 
in Braſilien , mit welchem es feinen 
Gowang benaget. Zwierzę pewne 

w Brezylii, fjvym klem ogon fobie 
ogryza. 3 m 

Costli, f. m. Baum in Mexico, deffen Holtz 
bey den Medicis bois nephretique ober 
Grießholtz heiet. Drzewo w Mexi- 
kaífkiem Panftwie, drewno jego sie 
u Medykow nazywa buis nephnerique. 

Cobalt, Cobolt, f m Kob ald, ein Mineral 
wie Galmey, if eine gifftige raͤuberiſche 
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in Indien, die eine Elle lang ift, Waz 
iadowity w Indyi nadokiee długi. 

Cobriſſo, m. in Peru: Silber⸗Ertzt das 
Kupffer. halt und dahero grünlicht it. 
W Perwanskiem Panflwie: Kuda sre- 
brna miedzig przyladzona, zkad ieſt 
Zleſongwa. 

Cobter, v. a. obf. anklopffen, ſtoſſen. 
kofat. c, tracić. 

Goc à l'âne, vid. Coq -A- âne. 

Coca, „m. cin Kraut, deſſen Kraut ſtatt 
des Geldes in America genommen wird, 
ſeine Blatter aber werden von den Eins 
wohnen zur Stärkung immer gekauet. 
Ziele pewne w Ameıyce, obywatele 
owoc iego miaſto pieniędzy udawaig, 
a lisciena posilenie uftawicznie Zuig, 

Cocagne, vid. Pais de Gocagne: 

Cocsigne, J. F eine Weidt: kugel, ehe fie 
klein geſtoſſen wird. Catka 2 urzętu, 
nim ig Farbierz w proch seiera. 

Cocatrix, Cocatris, f. m. eine Art Baſi⸗ 
lisken, ſo in Brunnen und Hohlen her⸗ 
vor kommt. Rodzay bazyliizkow, co 
się w itudniach i ıafkiniach chowaig. 

Cocc , f-m. (coccyx) in der Anatomie: 
das Steiß⸗ Bein, es beſtehet aus drey 
Beinlein, lieget unter dem heiligen Bein 
und halt den Maſtdarm und die Blaft 
W Anatomii; Rꝛap, guzica, Kuttrzy- 
ca, fg tızy koftki co pd kosćig ku- 
przaftg w siedzeniu leżą i pęcherz i 
katnice træymaig. 

Coccus, /. m. eine Scharlach-Staude in 
America, "9 die thruren Scharlach-Wuͤr⸗ 


Za- 


mer tragt, die ochenulle geiffen, Szar- 
lat Amerykazifki, dizewe co fzarła- 
towe drogie robaczki rodzi, ktore 
sig Cochenille naaywaig. 

Coche, fm. 1) eine Reiſe-Kutſche, Lands 


| Unart von Berg- Ersten, welches die 
Wi guten Ertzte verzehret; aus dieſem Ko⸗ 
Ju bald wird in Meiſſen eine ſchone laue 
| Farbe gemacht. Wilk Ktufzezowy, 
minera na kaft galmany tylko Ze 


iadowita i inne krufzeze wyıada, w 
Miizuie farbe błękitną z tey mine- 
ry robia. 

Cobban, vid. Genuph. 

Cobe, f f. eine Schleiffe am Maſt⸗Seil, 
dadurch man andere Seile durchſtecken 
kan. Kobyłka u liny mafztow ey do 
przetykawıa infzey liny 

Cobir,v. æ, obf. vid. Confire. 

Cobit, / m. eine Indianiſche Elle. Eo- 
kieć Indyyfki. 

Cobolt, vid. Cobalt. 

Cobourgeois, zombourgeois, f. m. ein 
Mit⸗Herr, Mit- Defter eines Schiffs, 
dem nebſt andern Herren das Schiff ge⸗ 
poret. Pan okrętu ſpolny. 

Cobre, f. / ein Ellen Maaß in Ching. 
Miara Tok&iowa w Chynach. $ Dix 
cobres font trois aunes de Paris. 

core weite; bajobi, eine giftige Schlange 


Kutſche; 2) eine Treck Schüt, ein Fahre 
Schiff vor Reiſende. fo von Pferden auf 
dem Lande gezogen wird. ı)Rydwan, 
Kolala da pod znych; 2) Szkura na 
rzekach, także dla podroznego, 
kung konie na ladzie eiggug albo 
trelu. § 1) Retenir une place au 
coche; 2) coche deau 

Coche, f F: 1) eine Zucht⸗Sau; desglei⸗ 
chen eine wilde Sau, better at: ) 
ein dickes, fettes Weib 3) eine Kerbe 
im Holtz; 4. beym Hüter: das Schlag⸗ 
Holtz. 1) Swinia domowa albo dzika; 
maciorka, /epfze stowo trie; V Ko- 
bieta brzuchata; 3) Karb, kıefka na- 
rznięta; 4)Drewno kapelulzuice do 
ubiiania, $ 1) Coche blanche, coche 
noire; 2) Ceft une groffe coche; fi la 
vilaine coche; ;)on fait des coches 
dur une taille, pour y marquer la N 

tit 


> 
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tité de pain ou devin, qu'on a pris chez 
le boulanger ou le cabarevier; la corde 
d'une arbaldte fe met dans une coche 
faite exprès. 

porter en coches auf den Schiffen: das 
Segel fo hoch pamon, als es nur geſch 
hen kan. Na okřrgtach: Naciggnaé 
giel iako naywyzZey- $ Porter les hu- 
niers en corhe 

Cochemare, E m. der Alp, der des Nachts 
einen drücket, eine Kranckheit, oder Gez 
ſpenſt, wie der gemeine Manz glaubet. 
Mara, wielzezyca, duſzenie nocne, 
choroba a p Jg mniemania potpol- 
ſtwa pokuſa ſpiacego dlawiaca. § Sen- 
tant fur lui un fardeau qui l ecoutoit, 
il rut que C toit de cochemare 

Cochenillage, f. m. die Zubereitung und 
Kochung der Kutzenellen zum Nothfärz 
ben das Karben mit Kutzeneuen; die 
Scharlach⸗Farbe im Farber⸗Keſſel. O 
robaczkach fzaatnych z Ameryki : 
Warzenie forby fzarlatney, farbowa 
nie izartatne; w panwie tarbierfkiey 
izarłatna farba. 

Cochenille, f. f. (coccinilla) 1) Kutzenel⸗ 
len, Cofdeniuen, eine koͤſtliche rothe 
Purpur⸗Farber⸗Farbe, find kleine Wuͤr⸗ 
mer, man ſammlet ſolche häufig in Weft- 
Indien von einem Baum, ſo dem Fei⸗ 
gen⸗Baum gleichet, unter welchem die 
Americaner ein Tuch ausbreiten und 
diefe theure Wuͤrmchen abſchütteln; 2) 
Kermes⸗Beeren, ſo von einer Art Eichen 
geſammlet werden. 1) Szarlatowe, ro- 
baczki do fzarlatnego farbowania 2 
Ameıyki, gdzie te drogie robaczki z 
drzewa do Figi podobnego orrzalaia, 
plachte podniem rozpiawizy; 2 kar- 
mazynowe iagody z pewnego dębu, 
§ ı) La Gochenille elt propre pour la 
pierre, pour la gravele, pour arrêter le 
cours deventre, pour empêcher l'avor- 
tement étant priſe en poudre par la 
bouche, la doſe en eſt depuis r2 grains 
jusqu’à demi dragme. 

Cocheniller, v. a. Tücher / Zeuge mit Co⸗ 
ſcheuillen färben. Sukni, materya ro- 
baczkami z Ameryki fzarfatnemi far- 
bować. 

Cochenillier, f m. Coſchenillen-Baum, 
Scharlach-Staude, worauf die Coſchi⸗ 
nillen wachſen. Szartat drzewo, z kto- 
rego (zarfatne robaczki w Ameryce 
zbieraig. 

Cocker, f. m. ein Kutſcher. Woznica. 8 
Un bon cocher qui mine fort bien. 

cocher du corps: ein Leib-Kutſcher. Wo- 
anica co zwykt Pana ſamego wozic. 

Cocher , v. a. kappen / treten, von ahnen 
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und Vögeln. Eyczye śię, o kogntach 
i innem ptaflwis. & Le pigeon coche 
la femelle; le cog coche la poule. 

Cochet, f. m. ein kleiner Hahn. Kur- 

K, kurek. 

Cochevi, Gochevis, f. m. eine Heide⸗Ler⸗ 
che, Haube⸗Kerche. D£ierlatka, $ Le 
cochevi chante agréablement. 

Cochines, E f plur. Flaͤſchlein in Meru, 
an den abgeſchnittenen Aeſten des Balz 
ſam⸗Baums, in welche der Balſam o: 
tropfelt. I Kroleffwie Perwanfkie 
Banieczki u praycię ych galezi dızewa 
balzamowego wilzace, w ktore balzam 
diecze. 

Cochizagolt, f-m. Baum in America, feis 
ne Qvitten⸗Frucht ſchmecket wohl, fein 
Kern aber iſt giftig. Drzewo: Ame- 
rykatiſkie, owoc jego pigwowy barzo 
fmakowity, ale peſtka w nim ieſt ia- 
dowita. 

Cochlearia, f m. (cochlearia) Loͤffelkraut. 
Warzecha ziele. 

Cochois, f m. das Glaͤttholz, ein Inſtru⸗ 
ment von Buchsbaum, mit welchem das 
Wachs gleich gemacht wird. Inftrument 
bukſzpanouy do wymarſzczenia wo- 
Ku. 

Cochon, f m. 1) ein Schwein, es mag 
groß oder klein ſeyn, porcean aber 
beißt ein groſſes Schwein; =) im 
Spott oder im Scherz: ein dicker 
Menſch. 1) Wieprz, hals wielki, 
badi mały, słowo zaś porceau zawfze 
wielkiego wieprzajznaezy ; 2) kartuige 
allo [zydzac: brzuchaty, panpuch tfu- 
fty. § 1) Tuer un cochon; cochon 
gras; les Mahometans ne mangent 
point de cochon, parce que les co- 
chons font ſujets A&trelardres; 2) gros 
cochon. 

un marchand de cochons. ein Schwein: 
Haͤndler. Kupiec co wieprzami kup- 
C ZV. 

cochon de lait. - ein Ferckel. Prosie. 

cochon d'engrais. Maſt⸗Schwein. Wieprz 
karmny. 

cochon de mer. ein Meer⸗Schwein, 
Fiſch. Wieprz morfki ryba. 

chair de cochon de mer. Meer⸗Schwein⸗ 
Fleiſch. Wyzina. 

cochon d eau. ein Thier mit einem Haſen⸗ 
Kopf ohne Schwanz, das uͤbrigens einem 
Schwein gleichet, es lebet auf dem Land 
und im Waſſer. Zwierze wodo2iemne 
bez ogona, wieprzowi podobne tylko 
ze ma zaięczą głowę. 

cochon d'Inde. ein kleines Thier in Indien, 
welches weiß und roth if, und ſehr klei⸗ 
ne Zaͤhne und Ohren hat. Zwierze In- 

Q43 dyyfkie 


ein 
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dyyfkie bialoczern one, nie wielkie 
ao barzo malych ufzach i zębach. 
Un cochon mâle d'Inde; cochon 
d'Inde femeile. 

% a des yeux de cochon. er hat Calmu⸗ 
cken⸗Augen, das if, fehr kleine Augen. 
Ma oczy Kalmuckie, to iet barzo 
male. 

“ils [ont camerades cochons. 
einander ſehr vertraut. 
eie 2 ſobg żyią. 

il femble que nous alons gardé lescochons 
enfembie es feint, als wenn wir mit 
einander Dug Brüder wären; wir find 
wol gar Brüder, Za Panie bradie ze 
mng poſtę uietz 

vil faut mourir petit cochon, il n'y a plus 
d'orge. es ik mit ihm aus, es iſt mit ihm 
auf das aufſerſſe gekommen. Juz po 
niem, nie wybrnie z tego niebezpie- 
czernltwa, 

Cochonnee, J. V eine Zucht, ein Wurf 
Ferckel. Prosigta iedney maéiory; 
miodzizna chlewna. 

Cochonner, v. n. ferckeln, junge Ferckel 
werfen, Oprosie się, o uach § Les 
truies cochonnent deux fois l'année, 
& {ont pléines quatre mois, 

Cochonnet, f m. 1) ein Ferel, ein kleines 
Schwein; 2) ein groſſer Wuͤrfel mit 
zwolff flachen Seiten, d welchen die 
Zahlen 1,2 bis 12 ſtehen. / Prosig, wic- 
przek; z 2) Koſtka dwuna adden 1 al- 
bo o dwunaſtu ſtronach, z liezbami x, 
a ah do ı2 na kaE ey ftronie,$ 1) Ache- 
ter quelques cochonnets. 

Jolle. au cochonnet. mit erwehnten 
ſeitigen Wuͤrſeln ſpielen. 
dwunaftoscıenng. 

jolen du cochonnet. mit Kugeln auf einem 
Spaziergang ée man wirft nehm⸗ 
lich einen Stein oder Holz vor ſich zum 
Ziel hin, der coe ho met heiſſet, alsdenn 
werden die Kug em Ziel ge⸗ 
ſchoben, welches enden immer 
weiter werfen, und d el bis gu den 
Ort, wo ſie hingehen wollen, fortſetzen. 
Na fpacerze grać kulami, idący bo- 
wiemp zed foba wé albo drewno 
rzudiwizys kule do tego celu cochon- 
pèt nazwanego äfk ji takim dipolo- 
bem cel podu iozizy i daley rzudiwf2y, 
kulini graig i do zamierzonego przy- 
chodzą mieyſca, 

Cochonnier; La. ein @ 
niopas, Swiniarz. 

Cockien, f'n. ein Japoniſcher Dücaten, 
Czerwony złoty Japontki. 

Coco, f.m. Cypecvs⸗Nuß⸗Baur; in Ame⸗ 
rica, iſt der nuͤtzlichſte Baum in der gan⸗ 


ſie leben mit 
Zu panie bra- 


molt: 
Grać ko! tka 


Schweinhirt. Swi- 
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zen Welt, aus feinen ſchmackhafften 
Frucht wird Wein gemacht, aus den 
Blaͤttern ſpiunt man Stricke, die Rinde 
dient zu koſtlicher, und das Holz zu aus⸗ 
gelegter Arbeit. Drzewo kokulowe 
w Ameryce a nayuzy tecznieyize na 
cały m swiećie, z owocu lego bar zo 
fmakow itego wino robin wyborne, li 
eie do lin Okręrowych, kora do kofz- 
townych ſtatkow a.drewno do ſadzo- 
ney roboty barzo ſpoſobne & Les 
Indiens font de l’ecorce du Coco des 
taſſes pour boire le chocolate; les joü- 
ailiers qui vendent des bijoux; vendent 
auſſi de taſſe de coco. 

Oocöl, fi m. vid. Galette de Cocol. 

Cocoles f. f. vid. Nicole. ein Weiber⸗ 
Nahme. Nikofayka, przezwifko bias 
toglowfkie. 9 Cocole eft tout à fait 
jolie. 

Cocombe, ſ. m. Baum in der Inſel Maz 
dagaſear, defen Holz ſchwarz und wohl⸗ 
riechend iſt, ſeine Rinde hat Bun lit 
und Dornen. Drzewo zośćitą korg 
na wylpie Madagafkar, drewno iego 
Czarne 1 wonne 

Cocon. vid. Coucon; 


Cocotier, f. m. vid. Coco. ein Cocos⸗Nuß⸗ 
Baum. Drzewo kokuſowe, 

Cocque de Levant, f f. eine Frucht aus 
der Türden, die das Gewuͤrme todtet, 
und die Fiſche truncken macht. Owoc 
z Turek, co glitty i robaki wytraca 
i ryby w ftawach mdłemi i niby piia- 
nemi czyni. 

Cocs, f. m. Weidt⸗Ballen, ehe er in der 
Färberey zerrieben wird. Galka rze- 
towa do farbowania nim w proch roze 
tarta bywa. 


Coction, f- f. (concoclia) 1) die Dauung, 
die Verdauung; 2 in der Chymie: Zu⸗ 
bereitung, die durchs Feuer, als Kochen, 
Brennen, Schmelzen gef et. 1) Kon- 
Kkokcya, warzenie, tra\yienie pokarmu 
w Zt dadbu- 2) u hymik, ow: Rozwig- 
zanie czego w ogniu, iako gotuiyc, pa- 
lac, topiąc, $ r) La coction fe fait 
bien ou mal; coction tardive, impar- 
faite, prompte; 2) il y a pluſieurs fortes 
des coctions. 


fair 


la cofion. in der Chymie: das ge⸗ 


horige Feuer geben. H Chymiflow + 
Dodać ognia należytego. 
Cocu, f. m. (cuculus) 1) der Kuckuck, ein 


Vogel; 2) ein Hahnrey. 1) Kukawka, 
kukutka, giegzofka ptak; 2) Kornut. 
$ 1) Chanrer comme un cocu; a) il y 
a pluſieurs ſortes de cocus, il y en 4 
de fous, de furieux; de cruels, de mer 
ehanss 
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chans, de malicieux; d’ombrageux,de 
pacifiques. N 

gere cocu en herbe. fein Pulver verſchoſſen 
haben, fich nach einem G fen umſe⸗ 
hen. Z młodu ftraćić prochy, rutke 
siać, naiemnikiem orac, 

un. chapeau, de cocu: ein Hahnren⸗Hut, 
Horner. Kapeluiz korniferowfki. § H 
le couronne d'un chapeau de cocu, 

Cocüage, f. m. der Hahnrey⸗Stand, die 
groſſe Geſe ſchaft. Stan korniferow- 
Tki. s Le cocdage eft à. la mode; il 
eſt plus en regne que jamais; fuppor- 
ter patiemment le cocuage. 

Cocuher, v. a. im Scherz: einen zum 
Hahnrey machen, einem Hörner aufſe⸗ 
gen. Zartuią Rogi komu przypta- 
wié, uczytić kogo kornutem, 

Cocyte, ſ. m. (Cocytus einer von den vier 
Hollen⸗Fluͤſſen bey den Poeten. Rze- 
Ka piekielna ktorych ict wedfug poe- 
tow cztery. e 

Code, f. m. (Codex) 1) der Coder im Ni- 
miſchen Recht; 2) Geſetz-Buch Samni- 
lung von neuen Ordnungen, Befehlen ze, 
3) obf- ein Schleiffſtein. 1) Czesć Pra- 
Wa ftarorzymikiego; 2) Zbior praw, 
uftaw, konſtytucyy; 3) air, Osta. 91) 
Les Pandectes & le Code lui font des 
pais inconnus; le Code Gregorien ; le 
Code Hermogenien, & le Code Theo- 
dofen; 2) le Code Henri; le Code 
Louis; Code civil; Code criminel. 

Code de droit Saxon. das Sach ſeu-Recht. 
Prawo Safkie; Saxon. 

Codicillaire, adj. c. (codicillaris) zu eiz 
nem letzten Willen gehörig, der ohne eis 
nige Solennitaͤten gufgeſetzet worden. 
Nalezacy do oflamiey woli bez nie- 
ktorych prawnych obrzadkow ſpiſa- 
ney. $ Legs codicillaires; clauſe co- 
dicillaire. 

Codicille, La. (codicillus) in den Redz 
: ein Codieill, ein Bey⸗Teſtament, 
lle, fo nicht mit allen noͤthigen 
fennitäten aufgeſetzet ift; dieſes Co- 
dieill kan muͤndlich oder ſchriftlich, imz 
gleichen bey und ohne einem Teſtament 
gemacht werden, gemeiniglich verändert 
der Teſtirer in ſelbigem einige Pune 
des gemachten Teſtaments, oder er füg 
andere hinzu. H Sadach: Doklad te- 
ftamenrowy; oſtatnia wola nie ze 
wizyftkiemi nalezytemi ceremoniami 
ſpiſana albo uſtnie podana, ktorg Tefta- 
mentarzpunkta odmienia lub infzych 
doktada, teſtament gent: 
ka oſtatnia wola i bez teftamentu bydi, 
może. $ Faire un codicille. 
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Codignac, f. m., eingemachte Qvitten. Pi- 
gwy w cuktze, kont pigwowy. 

Codille, fm. im Hombre Spiel: 

winner ſo das Spiel gewinnt, welches 

der Haupt⸗Spieler zu gewinnen auf ſich 


genommen. Graige grè lomber w kare 
zy: Wygrawaiacy grey ktorą wygrać 
fobie był podial gracz glowny. 
Codille, f: f. in eben dieſem Spiel: das 
Geld, der Satz, welchen ein nicht ſpie⸗ 


ny, 
graile. 5 Ga- 
gner codille, (gagner de codille, 
Codonataire, ſ. & e in Gerichten: 
der nebſt einem andern an einer Schen⸗ 
ckung Theil hat. W Dech : Spotucze- 
ftnik darowizny iakiey ; kondonata- 
ryuſz, § La condition des codonatai- 
res eft égale. 
Coecale, Coenum, vid. Cec, 
Coffe, Coeffer, vid. Coife. 
Coöfhicients, ſ. m. plur. (coeficientes)-die 
bekannten Grofen, mit welche 
bekannten in den Algebra 
tionibus multipiieiret un 
den. Wiadome wielkosdi, ktoremi w 
Algiebrayfkich" ekwacyach niewiado- 
me dzielg i multyplikuia 
Goëgal, e, adj. gleich an Liebe, Majeftätr 
Macht und Herrlichkeit, wird von dem 
Geheinniſſe der Seil. Dreyfaltig⸗ 
keit geſa O taiemnic z 
gy Nye mowiğe 
maieftatem, moca i chwa 
16, vid. Coine. 
itif, ée, adj. bas einen zu baͤndigen, 
anzuhalt Recht hat. 
hamowanie kogo od e 
muſzenie do czeg 
$ Pouvoir coërcirif, avoir la puiſſ 
coërcitive. 
Coercition, fi f (cet 
ie man 
zu beſſern, und fi 
ten; Beſtrafung, 


la 


doſen ab 
tigung. 7 


Coéternel, le, adj. (coatiernus) in der 
Theologie: gleich ewig. N Teologii: 
fpotwieeny. 6 Le Fils & le Saint 
Eſprit ſont costernels au Pére; lame 
net pas co&ternelle A Dieu. 

Coevique, f m. Weih⸗Biſchoff. Sufra- 
gan. 

Coeur, f. m. (cor) 1) Herz; 2) der Maz 
gen; 3) die Mitte, als des Sommers 

< 


Q = 


des 
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des Winters, eines Reichs, eines Lanz 
des; 4) der Grobs in den Früchten, wo 
die Korner ſtecken; e Herz, Muth, 
ſerkeit; 6 Geit, Seele, Sinn, Gez 
müti, Herz, Neigung, Art; „) Gftigz 
keit, Großmuth; 7) ein gutes Herz; eiz 
ne guͤtige on; eine gtofmúthige 
rie: a" danckbres Herz, Erkenntlich⸗ 
lichkeit; ro) Meynung, Gedancken; 11) 
Wille, Begierde, Herz, 12) Fleiß, Em- 
13) Freundſchaft, Zuneigung, 
vgenheit; 14) Leldenſchaft, Affect; 
15) Dep: më: 16 Luſt, Freude; 17) 
in der Atromomie: ein Herz, ein 
Stern von der erften Gröſſe, als im Lö⸗ 
wen, im Scorpion: 18) Herzen, eine der 
roten Farben in der Kate 19) der K 
im Fenſter⸗Bley; 29 der Kern in den 
Bäumen, als im Nußbaum, in der E 
i tte eines Wappen⸗Schi 
22 bey den Botanieis: kleine 
Faſerleln, ſo in der Blume hervor fom- 
men, auf welchen die Samen⸗Kopfchen 
ſtehen. 1) Serce; 2) żołądek; 3) glab; 
Srzodek, posrzodek czego iako zimy, 
lata, Pariltwa, kraiu; 4) srzodek w 
owoçach, gdſie ieft komorka z iadıka- 
mi, 5)meltwo, odwaga, ferce; 6) du- 
Ta, animufz, mysl, fantazya, fkłon- 
ść, umysł, derce: 7) tafkawość 


ność 
wipanialose umysłu; 8) człek tafka- 
Wy, grzecznoczynny ; {erce faſkawe; 
9) wiziecznose za dobrodzieyſtwa; 
derce dobrodzieyſtwami obowiązane; 
10) zdanie,mysl;ı ı)chec, wola, ocho- 
ta, ferce; 12) pilnosc, ſtaranie; 13 27 
ezliwose ; przyiazri»mitoge, przychyl- 
noś dokngo; 14)afekt, namietnose 
15) pamied; 16) uiecha, radosd, weſe- 
le; ı7),w Aftronomii z ferce, gwiazda, 
pierwizey wipaniafosci, iako w Iwie, 
w niedzwiadku; 18) czerwier, ferce, 
masc w kartach koſterſkich francu- 
fkich; 19) $rzodek karbowany w ofo» 
wiu okiennym; 20) drzer, mlecz 
drzewny; 21) srzodek herbu, tarczy 
herbowey; 22) w &ie/lney nauce : ko- 
{fmatkiw niektorych kwiatach, na kto- 
rych głoweczki nasienne ſtoig. $ 1) 
Le cœur hat; le cœur fe meur, palpite, 
ſoupire; le cœur a deux ventricules 
& deux oreilles; le fang entre dansle 
cœur par deux veines & il en fort par 
deux arteres; les animaux timides ont 
le cœur plus gros à proportion que les 
autres; 2)il a mal au cœur; defeil- 
lance du cœur; cela me fait ſoulever 
le cœur; 3) être au cœur de Phiver, 
de l'été; Varſovie eft au coeur de Po- 
logue; le coeur du païs; 3 il y a des 
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poires qui ont de petites pierres vers 

le cœur; 5 manquer de caur, pren- 

dre cœur; la naiffance hauſſe le cœur 

des gentils hommes; les heureux ſuc- 

cez enflent le cœur des victorieux; 

donner du cœur; il a un cœur de lion; 

il a le cœur haut; Ceft un homme 

fans cceur; le cœur bannit la craintes 
ilemp£che de reculer dans une action; 

z il me refte fur mon cœur quelque 
chofe; un cœur bien fait; avoir le 
cœur droit & fincere; fes yeux de- 
mentent fon cur; Dieu ſonde les 
cœurs & lui ſeul les connoit; il faut 
que je vous dife tout ce que j'ai fur 
le cœur; Hien eſt ſexutateur des cœurs; 
mon fils ecoutez mes paroles & met- 
tez les dans votre cœur; le ſage doit 
aprendte à connoître le cœur de l'hom- 
me, pour prendre chaque homme par 
fon propre penchant; 7)c'eftun hom- 
me tout de cœur; il a le cœur bon; 
je loüois fon cœur de Reine & ſa 
grande bonté; elle a du cœur, ila le 
emm & Leſprit bien faits; fon emm 
eſt audeflus des ſceptres & des cou- 
ronnes; prendre un caur du Roi; 
avoir le cœur droit & lincere; 8) je 
me tiens heureux d'avoir place dans 
le meilleur coeur du monde; 9) je re- 
connois votre bonté avec ce cœur que 
vous ſavez, que pai; 10) ouvrir don 
cœur à un ami; pénétrer juſques dans 
les replis du cour dune perſonne; 
11) il faut ſervir Dieu de cœur, le prier’ 
de cœur & l'aimer de tout fon cœur; 
le cœur des Rois eft en la main de 
Dieu; l’endurciffement du cœur; 13) 
avoir le cœur au metier; 3) donnez 
moi vôtre cœur ou point de quartier 
enfeiguer le chemin du cœur; gagner 
les c@urs ; trouver le chemin du cœur 
de quelque perſonne; 14) il faut re- 
muer le cœur, & laiſſer l'eſprit en re- 
pos; 15) je mets bien avant dans mon 
caur ce que vous me dires; 16) faire 
une chofe de fort bon cæur; 17) c 
du Lion; éœur du Scorpion; cœur 
de lhidre; 18) un as de cœur un fix, 
un ſept de cœur; 19) cœur d'une ver- 
ge de plomb; 2) cœur de noier, du 
chéne. 

coeur fleuri. Leinwand mit Figuren, die in 
der Picardie gewſrckt wird. Pfotno 
cynowate Pikardyyſkie. 

Ze cocur de la cheminee, der Fang, das Loch 
des Schorſteins, wo der Rauch durchge⸗ 
bet. Szyia, dziura, wnętrze komino- 

e, ktorem dym wychodäi, 

oiſeau en cocur, beem Falckenirer: ein bes 

herzter 
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beherzter, tarder Stoß⸗Vogel. U So- 
kolnika: Prak smialy, sifny i odwa- 
zny. 

cheval en coeur. ein muthiges, friſches 
Pferd. Kon żywy i ochotny. $ Son 
cheval elt en coeur. 

cheval de deux coeurs. ein ungehorſames 
unwilliges Pferd, das nichts ohne Zwang 
thut. Kon niepowolny, nieochotny, 
wfzyftko mufem czyniący 

coeur de beuf. ein Ochſen-Herz, eine 
ſchmackhafte Frucht in Siam, von der 
Groͤſſe eines Ochſen-Herzens. Owoc 
pewny Syamſki tey co ſerce wołowe 
wielkosdi. 

mon coeur, mein Herz, eine verliebte Re⸗ 
densart. Serderiko, ıybieriko, w 
‚gamrackim ſtyle. $ Je vous aſſüre 
mon cœur, que je mourrai plücöt que 
de changer. 

de Gë coeur, von Herzen gerne. Z ſerca 
rad. 

Fami du coeur. Herzens-Freund. Przyia- 
Gel poufaly. 

À coeur jeune, adv. nuͤchtern, mit hungri⸗ 
gem Magen. Na czczo, głodnym Zo- 
tadkiem. 

d contre geng, adv. wider Willen. Prze- 
&iw woli, nie z chedig, nie ochotnie. 

cela touche au coeur. das ſchmecket wohl. 
Dobrze to ſmakuie. 

par coeur. auswendig. Na pamiçé. § Sa- 
voir par eœur, aprendre par cœur, 

de coeur m'en dit. ich haͤtte es gerne, ich 
habe Luſt darzu. Serce tego pragnie 
moie, radbym bal temu. 

de coeur me dit. das Herz ſaget es mir. 
Serce mi o tym wielzczy albo tufzy. 
Le cœur me dit que vous étes le 
plus cher de mes amis. 

contre fortune bon cocur. man muß in 
keinem Unglück verzagen. Na fzczestie 
wizelakie miey ferce iednakie. x 

parler par coeur de quelque chofe. verwe- 
gen ohne rechten Bertand von etwas 
reden. Zuchwale, bez nalezytego 
rozladku o czym mowić 

le coeur haut & la fortune baffe. hohe Ge: 
dancken haben und dabey ſchlecht und 
arm fen. Mysl w niebie sciele, a no- 
gi w popiele, huczno buczno a Wpię- 
ty zımno. 

cela me fait mal au coeur. das verdreußt 
mich. Markotno mi na to. 

diner ( ſonßper) par coeur. nichts zu beiſſen 
und zu brocken haben; zuſehen, wie die 
andern die Mittags- oder Abend⸗Mahl⸗ 
zeit efen. Nie mieć co w gebe wio- 
żyć; posdie gdy drudzy obiad albo 
Wieczerza iedzą. 
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faire diner (souper) quelgwun par coeur. 
auf einen mit der Mittags- oder Abend- 
Mahlzeit nicht warten einem nichts zu 
beiſſen geben. Nie czekać na kogo 
obiadem albo wieczerzą; nie đać ko- 
mu czym boki napełnić, 

le coeur m’en fend. das Herz möchte mir 
vor Zorn, Schmerz oder Verdruß zer- 
berſten. Serce mi sig od žalu albo 
gniewu puka. $, Adieu quoi le caur 
m’en fend. 

de l'abondance du coeur la bouche parle. 
weſſen das Herz voll iſt, deffen geht der 
Mund über. Ulta z obfitoséi ferca 
mowią. 

remuer le coeur. die Gemuͤths-Neigung 
bewegen, die Begierden rege machen. 
Waruſzyc afekt. żądze wzniecać. $ 
Pour plaire il faut remuër le cur. 

der au coeur joie. feinen Begierden ein 
Gnuͤge leiten. Wodze puśćić pra- 
gnieniom ſwoim. 

fe ronger le coeur. fich das Herz abnagen. 
Gıyse fobie ferce 

jette fon coeur a la tête des gens. im 
Scherz: ohne Umterfcheid ſedermann 
feine Freundſchaft und Liebe anbieten. 
Zartem : bez roznicy každemu fwe 
przyiazı ofiarować, nie drozye sie 
fwa zyczliwoscig i przyiaznia. 

il a le coeur gros. er ift ſehr zornig, er ift 
ſehr unwillig. Barzo oburzliwy, barzo 
markotny, 

cela lui tient au coeur. dieſes liegt ihm auf 
dem Herzen, das ift ſeine Bemuͤhung, 
das liegt ihm in Gedancken. To mu 
ferce gryZie, to, to, ſtaranie i myśl 
iego. 

avoir une chofe fur le coeur. etwas auf 
dem Herzen haben. Mies dolegliwose 
aka Ikrytgs mieć co na fercu. 

dire ce quon a fur de coeur. fagen, was 
man auf dem Herzen hat. Powiedziec 
fwoie dolegliwosc. 

prendre quelque chofe au coeur. etwas zu 
Herzen nehmen. Mies co na pamie- 
ch 

parler d coeur ouvert. frey, aufrichtig re⸗ 
den. Poufale, ſzezerze mowić. 

il a bon coeur, il ne rend rien, er läßt ſich 
nichts nehmen: er giebt nichts wieder, 
was er einmal in ſeine Klauen bekom⸗ 
men. Nie da fobie wydrzeć, co raz 
niesluſznie uchwycif. 

ila tiré au coeur. er hat ſich gebrochen, 
er hat ein Kalb gemacht. Womito- 
Wal. 

mettre un coeur au ventre à quelgu'un. ei⸗ 
nem Muth machen. Serca komu do- 
dawać. 


Qas 


Cofila, 
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Copa, f m ein Gewicht zu Meceg, wohin 
die Tuͤrcken wallſahrten , Waga w. 
Mece, dokad Turcy pielgrzy muig. 

Coffin, f. m. ein bedeckter Korb, etliche 
Pfund Lichter zu verwahren. Kofzyk 
nakryty do fchowania kilku świece fun- 


tow. 
Cofine, adj. F. ardoife cohe, eine Art 
Schiefer⸗Stein, der gekruͤmmet iſt u 


ſich in hohle Taffeln ſpalten läßt. 
tunek kamienia lupniftego do nakry- 
ela dachow, co sie żłobkowato łupać 
daie; 

fe Cofiner, v. r. bey den Gärtnern: ein⸗ 
laufen, welcken, von Nelcken⸗Blumen. 
U ogrodnikow,o goxdzikach oprodnych: 
{kurczyć Sig, wiedna zé Q Les leüil- 
les de mes oeillets je confinent tou- 
tes, 

Cofire, Cofre, ſ. m. 
Neiſe⸗Raſten zu (cher Kleide ru, ge 
meiniglich mit einem runden Deckel 
und mit Leder mit Haaren bezogen; 2) 
in einigen Provinzen: Kleider, Wd- 
ſche und Geraͤthe, fo eine Braut von den 
Ihrigen mit bekommt; 3) bey den Fä- 
gern: der Rumpff des rothen Wild- 

wenn es ausgewircket und das 

„Recht davon weg iſt; 4) in der 

Anatomie: der hohle Leib unter der 

Prut; 5) im Scherz; ein Bauch; 6) 

auf der Reut⸗ Bahn: der Bauch einer 

Stutte; 6) Kaſten eines Claviers, 

Clavieimbalsz s im Feſtungs Bau: ein 

bedeckter, und auf beiden Seiten mit 

e ruſtwehr verſehener Gang qpeer 

über einen trocknen aben, aus wel- 

chem man dem Feind den Durchgang 

wehret; 9) im Scherz: ein Sarg. 1) 

Sepet, Krzynia {korą z sieréig powle- 

ezona, pofpolicie puklafta, do ſchowa- 


1) ein Kuffert, ein 


* 


nia {zat i chatt Suzy; 2)po niekto 
prou yach: fzaty, chuſty, i inne 
ſprzęty, ktore od ſwoich pow inowa- 


tych bierze oblubienica; 3)udoweow: 
Tutow ielenia, farny, daniela wy 
trofzonych, i od ktorych piy f 
niny doltal 40 a0 An atome WNEITZE 
albo czczosć pod piersiami; 5 %ar- 
fu brzuch, brzufzek; 6) w/zkole 
iezilney: brzuch Klaczy 22 (bad u Kla- 
wieymbstu, klawikordu ; 8) droga w- 
D' przek rowu fuchego de 1 ioko- 

pana, z ktorey nieprzyiaćielowi prze- 

chodu przez row zabraniaiąş a: dar- 
tem: trumna. § 1) Un cofre dont le 
couvercleeftrond, S apel le aufi un ba- 
hut; cofre couvert de cuir; 2) eſtimer 
à certaines ſommes le cofre ;3)cofre de 
chevreüil; mettre le cofre du cerf en 
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une place herbu&; 4) le cofre con- 
tient le coeur & les poumons; 5) elle 
wet boflu& que par derriere, & velt 
peu de choſe que cela, puisqu elle eft 
belle au cofre. 

cofre-fort. Geld⸗Kaſten, ein Geld⸗Stock. 
Skrzynia do pieniędzy okowana. 

cofre de lute der Lauten⸗Bauch. Peka- 
tos, brzuch u lutni. 

cofre du caro, der Kutfh-Kaften, dar⸗ 
auf man fiket, Skrzynia w i 
ktorey siedzą. 

cofre àcaroffè. Reiſe-Coffer auf eine Kut⸗ 
ſche zu packen. Sepet do witawienia 
na karere. 

cofre d autel. das Altar⸗Blatt mit dem dar⸗ 
unter befindlichen Schrancken. Olta- 
rzowa lada albo Ikrzynia z tabulatcın 
albo deka na niey leżącą. 

toile de „eine gewiſſe Leinwand. 
tünek pfotna. 

cofre de brell, der Karren an der Buch⸗ 
drucker Szuflada u drukarſkie 
praly z forma lam i tam Die 

Yes cofres di l des 
Skarb Krolewfki, 
tré aux cofres du Roi 

"es cofres: Unkoſten, Aufwand. Kofzt, 
nakład. $ Cela va für les cofresd’un 
tel. 

Ycela fera fur vos cofres. das wird euch 
den Beutel fege Na twoy to karb ș 
na twoy to-miefzck, 

i s'y entend comme à faire im cofre. er 
verſteht ſich darauf, wie der Bauer aufs 
Aderlaſſen. Nie zna sig na tym. 

del une belle fille au co dieſe Jungfer 
iſt nicht wegen ihrer Schönheit, ſondern 
wegen ihrer Thaler zu lieben. Vanien⸗ 
ka ta nie z urody ale z [Karbow {we 
ma zalecenie, 

vyire comme un cofre. aus vollem Halſe 
lachen, Smiaé się do rozpuku. 

yiguen le cofre. lange iu dem Bo 
nes groſſen Herrn warten, fit 
warten. DI :dpok oiu Pari- 
{kim czekać; 4 a- czekać na 
kogo. 

¥des cofres à avoine. ausgehungerte Pfer⸗ 
de; Pferde die viel freffen. Konie ob, 
Zarte, albo wygtodzone. 


Ga- 


ela nell pas en. 


zaifonner comme um cofre. ohne Verſtand 
urtheilen, reden. Brydzic, bez rozi- 
mnie, nie do rzeczy o czym dyfzku- 
rowaé. 


efaͤngniß ſetzen. Sa- 
enia. 9 On l’a 


rer, v. g. ind G 
ie kogo do, wie 


chen, beffer an petit 
cofre 


| 
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cofre: Skrzyneczka, lepfze sřowe un 
petit cotre. 

Cofretier, , m. pr. Cofretie. Tafchner, 
Kiſtenmacher, Chatullenmacher. Rze- 
mieslnik co fkrzynki, puzdrá i fepe- 
ty robi. 

Cognac) f. m. obf. eine Spitze Landes, wo 
zwey Fluͤſſe zuſammen laufen; die Münz 
dung eines Stroms. Przylądek miedzy 
diuch rzek zbieganiem; uśćie rzeki. 

Cognaſſe, Coig affe ff eine Dbitte, 
Pigwa owoc. H La coignafle n’eit pro- 
pre qu'à faire de la marmelade, de la 
pare & du cotignat. 

Cognaſſier, C oignaflier, fm ein Qvitten⸗ 
Baum. Pigwa drzewo. $ Le coi- 
gnaſſier aime les lieux froids & humi- 
des. 

Cognat, f- m. (cagnatus) ein Anverwand⸗ 
ter bon dem Vater und Mutter. Po- 
winowaty bo oycu albo po matce., 

ion; f. f. (cognatio) Blutsfreund⸗ 

von vaͤterlicher and muͤtterlicher 
Seite, in welcher ſowohl weibliche als 
männliche Perſonen ſich finden. Po- 
wimowaltwo po mieczu i po kydzieli. 
$ fin France on duie Vagnation pour 
Ia ſucceiſiom a la Couronne, en Angle- 
terre on ſuit la cognation. 

cn 
ſchaft, als der Pathen und des Kindes, 
fo fie aus der Tauf gehoben. Powino- 
Wactwo duchowne ze Chrztu. 

cognation legale. Verwandſchaft, ſo von 
der Annehmung an Kindes ſtatt her⸗ 
kommt. Powinowattivo z przy ſpoſo- 
bienia pochodzące. ` 

cogna ion naturelle. die natuͤrliche Berz 
waundſchaft, ſo von dem Blut herruͤhret. 
Powinowactwo naturalne ze krwie. 

Cognatique, adj. c. zur Ve erwaudſchaft ger 
borig. Do powinowectwa na 

ſuccelſion cognarıque. die Erbfolge der näch⸗ 
ften Bluts⸗Freunde. Diiedziczenie 
nayblizfzych powinowatych. 

ée, Coignée, LC eine Holz⸗Axt. 

ekiera. $ Emancher une grande co- 


EY au bois fans cognée. mit leeren Haͤn⸗ 
den richtet man nichts aus, Bez pie- 
do targu, bez foli do domu. 


76. jette la manche après la cognée. wenn 

das Pferd weg iſt, mag der Kuckuck auch 

den Bügel holen. Nie ft toig o uzdeczke 
kiedy mi konia wäieli. 

*Cogne-feru, f. m. ein Menſch, der an 
kleinen Sachen viel Muͤhe anwendet; 
ein Menſch, der ſichs ſauer werden laßt, 
und doch nicht feinen Zweck erreicht. 


tion ſpiritnells, geiſtliche Verwand⸗ 
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Calek nad frafzkami pracuigcy; człek 
co przy'&iezkich pracach do {wego 
iednak nie przyſzedl [kur ku. 

Cogner, Coigner v. a, 1) einſchlagen als 
einen Nagel; 2) au etwas anſtoſfen, an⸗ 
ſchlagen, als an die Thür. 1) Wbie co 
jako gozdź; 2) Tradie, uderzyć czym 
o co albo w co. § 1) Cogner un clou; 

)il lui a cogne la tête contre la mu- 
raille: 

Cogner, v. u. klopfen, anklopfen. 
tac, zakołatać. 

cogner la porte. an die Thür klopfen. We 
drzwi. kolatae. 

il a été cogne, vulg. er iſt abgepruͤgelt wor⸗ 
den. Zepfko go wytrzepano. 

fe cogner, v. r. fich anſtoſſen. Tracis sie, 
uderzyć Sie o co. $ Je me fuis co- 
gné la tête contre ce Bora) 

fe cogner la tete contre le mur. den Kopff 
wider die Mauer rennen; unmögliche 
Dinge anfangen. Mur glowa przebiiać ; 
niepodobnych śię dopinać zamystow. 

cogner un chapeau fur le billot ker dem 
Hüter: den Hut feft auf die Forme 
flagen, damit er die gehörige Geſtalt 
bekomme. U kapelufznika: wbić do 
należytego wykiztaltowania kapelufz 
na forms. 

Cognier, vid. Coignier. 

Cognition, J.. géi (cognitio) Erkenntniß. 
Uznanie. 

Cognoir, f. m. in der Buckdruckerey: 
das Klopff⸗Holz. W Drukarni: Drea 
wno do ubiiania literek w formie, 

Cognoitre, vid. Gonnoître, 

Cognon, f- m. obf- Hifft. Trucizna. 

Cohabitation, f. f. unerlaubte fleiſchliche 
Beywohnung. Grzech ćieleiny, diele- 
fna ſprawa. 

Cohabiter, v. # fleiſchlich ber ywohnen, ſich 
fleiſchlich vermiſchen. Grzech dieleiny 
peinic. 

*Coherence, f. f. (cobaerentia) der Zuſam⸗ 
menhang in einer Rede, befer Lon. 
Konnexia, zw igzek mowy, depfze stos 
wyo Liaison. 

Coheritier, fm. e, f. (cohaeres) ein Mit- 
Erbe. Spoldziedzie. & Contraindre 
fes coheritiers 

Cohi, La ein Maaß zu Getreide in 
Siam, es wieget 5000 Pfund. Miara 
Sy amfka do zboża 5000 funtow wa- 
Baca. 

Cohier, f: m. obf. eine Eiche. Dab. 

Oohobation, f. f. (cobobario) etlichemal 
wiederholte Diſtillirung, wenn man 
die deſtillirte Sache wieder auf das 
Caput mortuum gieſſet, und beydes 
nochmalen deſtilliret. Kilka razy powa 

gorzona 


Kota- 
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torzona dyftylacya, gdy. chymik na 
Caput moriuum albo oftarki rzecz prze- 
dyſtylowang zlewa i znowu przepa- 
la 

Cohober, v. a. in der Ebymie: das De⸗ 
ſtillirte mit dem, was in der Blafe übrig 
geblieben, etliche mal überziehen. U 
Chymiftow: Przepalony likwor z po» 
zoltafem w Alembiku plugaſtwem kil- 
ka razy przedyftylowa£. 

Cohorte, f. f. icobors) 1) bey den Rö⸗ 
mern: ein Kriegs-Hauffen von soo 
Mann a) in der Poeſie: Kriegs⸗Volck, 
Kriegs⸗Schaar; 3) im Scherz: ein 
Haufen Leute. 1) Potek uſtarych Rzy- 
mian 2 500 ludii; 2)u Poetow: hordy; 
potki, woyfka t3) Srtuige: Kupa, gro- 
mada ludzi, tłum. 

Cochuë, f. f. 1) obf. Verſammlung der Gez 

nen; 2) ein Haufen Volcks, 
wo viel Geſchrey und Lerm vorgeht; 3) 
Lerm, Geſchrey einer Menge Volcks. 
1) obf. Ziazd.urzednikow ſgdowych; 

) Gromada, tłum, kupa ludzi ktzy - 
cn 3) Gomon. burda. gwarludzi 
wrzefzczacych albo gadaiacych- 

Cohyne, f. / ein Baum in America, defz 
fen Laub den Lorbeer Blättern gleichet, 
die Frucht it febr fon und von der 
Groſſe eines Strauſſen⸗Eyes, ſie wird 
nicht gegeſſen, ſondern die Einwohner 
machen aus ſelbiger niedliche Geſchirre. 
Drzewo Amery kanfkie zliseiem bob- 
kowem, owoc lego barzo śliczny tey 
jeſt coialeftrusie wielkośći, do iedze- 
nia nie służy, obywatel tylko z niego 
kofztowne {tatki robi. 

Coi, iè, adj. vulg. ruhig, fill, friedlich. 
Spekoyny, dch, § Il cherche des 
licux fombres & cois. 

Coi, adv. fill, ruhig. Cicho, ſpokoynie. 
$ Se tenir coi. 

Coiang, f.m. ein Oſt⸗Indianiſches Maaß, 
etwas mehr als eine Laſt. Miara Indyy- 
fka wiekiza od lafzru. 

Colau, f. m. 1) ein klein Stuͤck Holy, wor⸗ 
auf die Schauffeln eines M irae lie⸗ 
gen; 2) Dach⸗Spaxren⸗Stuͤtze. 1) Pie- 
nel, na ktorymmiynifkiefopaty leżą ; 
2) podpora pod krokwami dachowemi, 

Coiembouc, f m. ein Gefäß aus einem 
Kuͤrbs, in welches die Einwohner auf 
den Antilliſchen Inſeln ihre beſten Sa⸗ 
chen verwahren. State z bani, w kto- 
rym obywarele na wyfpach Antyliy- 
ſkich {fwe naykoſztownieyſze rzeczy 
chowaig. 

Coier, f.m. 1) in der Bau-Runft: eine 

Dach⸗Schwelle; 2) ein Schleifſtein; 
3) Geif, aus welchem das Waſſer auf 
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den Schleifftein troͤpfelt. 1) W Archya 
tońfkiey nauce ; Potap; 2) Osta; 3) Sta- 
tek, 2 ktorego woda na osłẹ zćieka. 

Coife, f. fe 1) eine Weiber⸗Haube von 
Taffet, Leinwaud; 2) das Futter in einer 
Muͤtze oder im Hut, auch das Netz in ei⸗ 
ner ſperuqve; 3) in der Anatomie; das 
Netz, welches die Gedaͤrme umgiebet; 
4) das Saamen-Haͤuschen, Haͤutlein 
um eine Blume oder Saamen; 5) das 
Kleidchen, das theils Kinder auf dem 
Kopf mit auf die Welt bringen; 6) in 
der Apothecke: ein Kraͤuter⸗Muͤtzchen, 
das Haupt zu ſtaͤrcken oder deſſen 
Gemeren zu lindern. 1) Bonet, cze- 
piec biafoglowfki z kitayki, zpłowa i 
2)Podfzewka w cżapce, w kanelufzuz 
siatka w peruce 3 w. Anatomii : Ho- 
natızewa okrywaigeapod brzuchową 
stabizng , kaldun; 4) Łufzezyneczka 
niektorych kwiat ko i nasien jg) Ce- 
pek na głowie, w ktorym Eege 
daieci rodzą; 6) w Apt: ce: Duchna 
Ziolmi miaſto pior, na! kana na posile- 
nie głowy albo üsmierzenie rożnych 
głowy dolegliwosdi. & 1) Une belle 
coife de tatetas; 2) coife de chapeau, 
de perruque; 3) coite de ventre, 


coife de nuit. eine Schlaf⸗Müuͤtze. Du- 
chna, czapka nocna; czepiec nocny. 
il eſt trifle comme un bonnet de nuit fans 
coife. er iſt traurig wie eine Schlaf 
Mütze. Smutny iako świnia na delzcz. 


Coifer, v.a, r) den Kopf putzen, das Haar 
oder das Kopfzeug einem Frauenzimmer 
aufſetzen; 2) kleiden, ſtehen, putzen, auf 
einem Kopf wohl ſtehen, als eine Peru⸗ 
pve, ein Hut, eine Müge; 3) im Scherz 
von Geträncken: rauſchen, den Kopf 
einnehmen, einen beſaͤuffen, iti den Kopf 
ſteigen; 4) von Bollenbeiſſern; ein 
wildes Thier bey die Ohren fatien. 1) @ 
biatogtowach: Ubrać, uftrois głowę 
czym iako kornerami, włofami przy- 
prawnemi; a) ftroic, zdobić głowę Ko- 
mu, iako peruka, kapelufz, czapka; DEA 
żartem o mbc nych napoiach: Eeb Zae 
lac, w głowie sie zakręcić; czuprynę, 
mozg, zagrzać; dopoić kogo; 4) 0 
brytanach towczych: zwierza za obie 
ulzy uchwyć $ 1) Les fervantes 
coifent leurs maitrefles, coifer en mou- 
ton, en écheveau ; coifer à la paiſane; 
cette perruque, de chapeau vous coife 
bien; 3)gardez vousdece vin, il coi- 
fe fans qu'on s'en s’apergoive; il eft 
aiſee à coifer; A) les chiens ontcoife ce 
ſanglier. 

ce chapelier coife le mieux. dieſer Za 

er 


C. 
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cher macht die beſten Hüte. Kapelufznik 
to, co naylepſze robi kapeluize. 

eoifer une bouteille. oben die Buteille zur 
binden; eine Buteille pfropffen. Za- 
wigzad, zatkać flatze. 

Aa coife fa femme comme ii faut. er hat 
feiner Frau den Kopf zurecht geſetzt, er 
hat fie mit blauen Fenſtern ausgey 
Wyezelaf fwoig zone dębową wiel 

soifer un.livre, bey den Buchbinder 
die Faͤden auf dem Rücken des Buchs ut: 
fammen leimen. U introligatora : Nicki 
na grzbiedie księgi fkteie. 

fe coifer, v. r. 1) ſich ſelbſt die Haare aufſe⸗ 
Ken, fich den Kopf putzen; *2) fih etwas 
in den Kopf ſetzen; *3) fidh verlieben; 
3 A1 fih berauſchen, fich bezechen. 1) 
Utrefié fobie wioly; głowę fobie 
ubrać; *2) Nabié fobie czym głowę; 
*3) Rozkochać śię kogo; *4) Upić 
sie; w czub nalać; czuprynę zagrzać. 
§ 1) se coifer de faux cheveux; 2) fe 
coifer d'une opinion; 3, elle eitcoitee 
de ce galand: 4) il fe coife aiſèement. 

*fe cvifer d'un froc, ein Moͤnch werden. 
Mnichem zoftac, 

coifé; te, adj. 1) am Kopf geſchmuͤckt, auf⸗ 
geputzt; 2) von Flaſchen: zugeſtopfft, 
verkorckt: 3) von Zeugen und Ti 
chern: mit Schroten und Leiten ver 
hen; J) von Jagd Hunden: wohl be, 
hangen, mit langen Ohren. r) Uſtroiony, 
ubrany na glowie; 2) o flafzach: 
zatkany, Zawigzany; 3) 0 materyacb 
å fuknach: opatrzony, przyozdobiony 
kraykami, izlakami; 4) o ogarach: 
ulzuy, ulzy długie maiący. 5 1) Il 
eft bien coifé; une femme coifee en 
paifane; a) une bouteille coifte; 3) 
une Strofe coifee; un drap bien coife; 
4) un chien coife. 

ce mari efè bien coife. diefer Ehemann ift 
ein Horner = Träger. Malzonek ten 
ieft kornurem, 

"il efl né coife. er iſt ein Glücks: Kind, 
Szezesliwy; w czepku sie urodził. 
S? aimeroit une chevre coifee. er verliebt 
ſich in aue Weiber. Kazda malpa mu 

sie Ipodoba, 

Coiteur, f.m: Haupt⸗Schmuͤcker, der den 
Braͤuten und andern Weibern den Kopf⸗ 
Putz aufſetzet. Piekrzyciel, ubieracz, co 
oblubienicom i innym biafogfowom 
wfoiy na głowie kiztaftuie 

Coiteufe, f.f. Kopſputzerin, Brautputzerin, 
ſo dem Frauenzimmer die Haare und das 
Kopfzeug aufſetzet. Obieraczka, co 
globe damom ubiera. 

Coifire,’f. £. Haupt- Wus Haupt⸗Schmuck 
der Weiber. Stroy Wiayſtel biafogiow- 
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{ki na głowę, iako ploty, witegi, 
kwefy 5 Cette coifure- là vous tied 
bien; une belle, une jolie coifure 3 
une coifure agréable, charmante, fu- 
perbe, magnifique. 

Cognac, wid. Cognac. 

Coignafle, f.f. eine Quitte. Pigwa pol- 
na owoc. 

Coignaſſier, f: m. Qvittenbaum. Pigwa 
polna drzewo. 

Coignee, vi Cognee. 

Coigner, vid Cogner. 

Coignier, F m. ein wilder Qvittenbaum. 
Polna pigwa ‘drzewo. 

Coignoir, vid. Cognoir, 

Coiment, adv. obf. fil, ruhig. Cicho, 
fpok ynie. 

Coin, Coing, Je m. eine Quitte. Pigwa 
owoc. Le coin ſent beau & il eft 
fort adftringent. 

Coin, f. m. (Cuneus) 1) ein Keil, womit 
man Holtz ſpaltet; eine iede Sache die 
wie ein Keil geſtaltet iſt; ein Keil bey 
unt erſchiedenen Handwerkern, als der 
Richtkeil des Schuſters, W zwiſchen dem 
Richt- Leiten geſchlagen wird, einen 
Schuh zu erweitern; 2) Stempel wo⸗ 
mit eine Muͤntze geſtempelt wird ; Stem⸗ 
pel der Goldſchmiede, Zinngieſſer, das 
Zeichen auf das Geſchirr zu druͤcken; 
Stempel womit Zeuge und Tuͤcher auf 
dem Zoll geſtempelt werdens das auf⸗ 
gedruͤckte Zeichen mit dieſen Stempeln; 
3) Stempel beym Buchbinder, womit die 
Verzierungen um die Blumen auf dem 
Ruͤcken eines Buchs ausgedrucket wer⸗ 
den; die ausgedruckten Zierathen mit 
dieſem Stempel; 4 figürlich: Schlag, 
Zeichen, woran der Werth, die Guͤte 
einer Sache erkannt wird; 5) Winckel, 
Ende, Ecke, Ort, 6) Bambeloten, Haar⸗ 
Locken, ſo das Frauenzimmer an die Oh⸗ 
ren ſetzet; 7) ein Strumpf- Zwickel; 8) 
ehebeſſen eine Schlacht⸗Ordnung, die 
wie ein Keil geſtellet wurde, mit dem 
ſchmalen Ende pflegte man das feind⸗ 
liche Heer zu zertrennen. 1) Klin de 
lupania drew; każda rzecz figure 
kliniaftg maigca; klin u rożnych rze- 
miesinikow, jako fzewcki dò wbiia- 
nia w kopyto rozdwoione, gdy trze- 
wik tolprzetrzeniaig; 2) pıatno de 
znakowania monety ; pigtno ziotnir 
cze i konwifarfkie do cechowania ftat- 
kow, iako też na komorach do ſygi- 
lacyi materyy, ſukien; znak, cecha, te- 
mi piatnami wycisniona; 3) pigtno 
introligatorfkie do ok genia bukie- 
tu na grzbiedie księgi; ozdoba tem 
piatnem wyzlocona; 4) wjensie figus 

ryeznym s 
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sycznym; znak, po ktorym dòbtoć, 
włlainość rzeczy sie wydaie; 5) rog, 
kat, kaeik, mieyſce; 6) bambeloty, 
przyprawne zaufzue kedziorki nie- 
wiescie; z)klinifta ozdoba na pon- 
czochach, od koſtek a do tyi tow; 8) 
niegdy zyk kliniaf ty, walkiem iego 
koncem oyfko nieprzyiaćielfkie 
rozrywali. $ 2) Un gros, un petit coin; 
le fendeur de bois fe fert de coins & 
de maillet pour fendre des buches; 
les Imprimeurs chaflent des coins 
dans leurs formes, pour les ferrer & 
les tenir en état; les charpentiers & 
les niagons fe fervent de coins pour 
élever leur befogae; 2) Loüis d'or 
marqué au coin de France; coin d'or- 
fevre;coinde potier d’£tain; 3; pouſſer 
des coins ſur le dos des livres reliez 
en veau; 3) vous favez à quel coin le 
marquent les bons vers; il eſt masque 
au bon coin; 5) on l'a cherché par 
tous les coins & recoins de la mation: 
coin de chambre; fà renommée va par 
tous les coins del’univers; il vit con- 
tent de ſoi- meme en un coin retiré; 
on trouva le cadayre au coin d'un 
bois; la mort da dernier bmpereur 
aluma la guerre aux quatre coins de 
Allemagne; 6) elle a des coins; por- 
ter des coins. 

le coin d'oeil, der Augen-Winkel. Kacık 

w oku. 

de coin de rut. eine Gaſſen- Eike, 
na ulicy. 

des quatres coins du monde, die vier Enz 
den der Welt, die vier Haupt- Welt- 
Gegenden, Catery konce albo kraie 
éwiata. 

coin de bouche, 
w geb 


Rog 


Winkel im Maul. 

ebie miedzy wargami. 

a coinde bourre. ein Butter Werken in Ge⸗ 
ſtalt eines Keils, wie fie in Paris verz 
kauffet werden. Ofelka masta kliniafta, 
iakie w Paryżu p Waig. 

Coins, plur. die vier hne zwiſchen den 
vordern und Had ahnen, pe oben, 
zwey unten auf ieder Seite des Kinuba⸗ 
Eens, fie kommen hervor, wenn das Pferd 
fuͤufftehalb Jahr BE Uztery zęby 
ktorych kort mied zy przedniemi i 
tyinemi zębami w zwierzchniey i w 
ſpodniey czelusci na kazdey ftronie 
w polplatym roku doftaie. 

tenir bien fon coin t) im Ballhaus: den 
Ball wohl zuruͤckſchlagen; 2) ſich ein 
Anfehen zu geben wiſſen. 1) W pilar- 
si: piłke kiztaltnie odbić; 2) powa- 
ga narabiać. A 

angles de la voltei coins de la volte, dig 


Kacik 
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Ecken im viereckichten Platz, in welchem 
man in der Reitbahn das Pferd ins 
vierte herum tummelt. w Fe ies dl, 
rogi albe ka w kwadratowyın pl 
cu, w ktoryın koniem toczg! $ de 
cheval a fait les quatre coins: 

coin de mire. Nell von Holtz, den man hin⸗ 
ten unter bas Stuͤck legt, wenn man es 
richtet. Klin do podkladania i na, 
tychrowania de (DICH 

il eſt mort au coin d um hlt. er iſt im Winkel 

ft W kakie gdiiesis umarł. 

du com de fon Zen, er ruͤhrt 

icht aus feinem Haufe, Nie wychy- 

z domu- iwego; 29 piecem 
siedzi. § ll n'a jamais bougé du coin 
de fon feu. 

alez lui dire cela au coin de for fen. ſagt 
ihm das s, wenn er auf feinem eignen 
fie ſeyn wird. Powiedz mu to, gdy 
na {wych Swiediach bedzie. 

ce gueux a la mine de demander laumo- 
ne an coin de boise ein Puſchklepper 
ſiehet dieſem Bettler aus den Augen. 
Wierutny rabus tema zebrakowi z 
oczu patı ZV. 

regarder du coin de l'oeil; faire ſigne du 
coin de Loeil, unvermerkt auf etwas 


die Augen werfen; mit den Augen win⸗ 
ken. 
l 


Z oka požierać; po oku na co 
ać; kiwngé okiem, 
eine Speckſchwarte, Schweinge 
D ter welcher das Speck iſt: die 
Haut von jungen Schweinen heißet 
la peau und nicht coine. Skora swinia 
pod ktorą ieft stonina: Kirda; HH 
zaś wisprza młodego la peau 4 nie 
coine, Str NAZYWA. 
Going, e, adj. obf. ſchoͤn, artig, geputzt. 
Piekny, ultteiony, Lomp, 
* Cointance, f. J Bekanntſchafft, Nach⸗ 


richt, Höflichkeit, Zuaiomosc; wiado- 
mos; ludzkość, grzecznosc, ukta- 


dność: 
Cointé, ée, adj.obf. vid. Coint: 
Coinrement, adv. obf. ſchoͤn. Pięknie. 
Cointie, J. f. obf. Artigkeit, Putz, Schoͤn⸗ 
heit. Eadnosé, ſtroy, piękność: 
Cointoier, v. r. fich ſauber ausputzen. 
Uſtroié Sie 
Cointre, f. m. Art eine 
Mediciner brauchen. 
nia ſekarſkiego. 
Colon, f. m. ein Baͤrenhaͤuter, verzag 
Memme ein Ofen-Bruder. Tchorz; 
niewieséiuch, leart, piecuch. 
Calonner, v. a. einem feine Zaghaſtig⸗ 
keit und Barenbauteren erf 
Gnusnoss i nıkezemnoge wyrz 
komu na oczy; nachfopae ku, 
* Coionneriey 


r Spererey die die 


Gatunek korze- 
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* Coionnerie, if. 1) Bärenhäuteren, Zag⸗ 
haftigkeit ; 2) Schimpf Worte die ein 
5 enhaͤuter anhören muß; vera 
ches Tractament; 3) % Narrens 
ſen. 1) Poftepek tchorzöowaty ; nikeze- 
mnosé, gnusnos6; a) zarzucanie nik- 
czemnosäi i boiazliwych poftgpkow ; 
.3) obf. blazenitwo, balamudtwo. $ı) 
Faire des coionneries; 3) il lui a dit 
mille colonneries; fouftir des coton- 


Ba 


neries 

Coire, ff. Chur, eine Stadt in der 
Schweiß Kur miaſto w Szwaycar- 
fkiey Ziemi. 


Coireaux, f- m. plur.obf, fette, gemaͤſtete 
Ochſen. Woly karmne. 

Colt, /. m. (coitus) pron. co. i, in der Me- 
diein: das Gatten der Thiere; der Beyz 
folaf des männlichen: Geſchlechts mit 

dem weiblichen. I medycynie: laczenie 
Bydledia z bydleciem dla todzenia.. 

Ooite, d f- obf. eine Matratze; ein Fede 
Bett. Materac, piernat, pierzyna, 

coites. zwey Walken oder Lager-Hoͤltzer, 
darauf das Schiff liegt, wenn man es 
ins Waſſer togen will. Tragary albo 
dwa wały na ktorych okręt na wo- 
de zpychaig: 

Col, vid. Con. 


Col, f. m. (collis) ein Berg, der fehrser z 
befteigen Gora prawie niedofte- 
pna. 


Colachon, f: m. eine Art Lauten, mit einem 
langen Halfe und mit zwey oder drey 
Saiten bezogen. Instrument muzy- 
czny na kiztalt lutni 2 długą fzyią i 
o dwuch albo trzech ty!ko nen. 

Colarin, f.m. der Hals⸗Zierath unter de 
Frucht⸗Binde am Capital der Wucher 
und Toſeaniſchen Seulen. Ozdoba 
pod bindg pefng owocu i kwiecia 
u kapitelu stupow Doryyikich i 
Tofkantkich. 

"Colas, E m. vid. Nicolas Nicolaus, ein 
Manuus⸗Nahme. Nikolay pızezwifko 


al, e, gie, (collateralis). 1) im 
Rechts Handel; angeſtammt, auver⸗ 
wandt, zur Seiten- oder Neben- Linie 
gehörig; 2) in der Aſtronomie; Geiz 
ten⸗„Neben⸗lals ein Seiten⸗Wind, Geiz 
ten⸗Gegend von Oſt, Süd, Weſt, Nord. 
1) Poboczny, o powinowatych po 
oycu albo matce; a) w afironomii o 
wwiatrach i krainach Swiata : poboczny 
iako wfchodnemu, poludniowemu, 
zachodnemu, polnoenemu. 5 1) U 
eit en ligne colareral; ila fuccede à 
la Couronne en ligne colatérale; a) les 
vents colatéraux, 


Nota. 
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Colatéraux, f m. plur. Stamm Vettern. 
Auverwandten. Powinowaci bo oycu 


albo matce. § Ce font des colateraux 
qui nous veulent arracher nôtre fuc- 
ceſſion. 

Colation, vid. Collation. 

Colation, f.f. Ceollatio) 1) ein Abend⸗Eſ⸗ 
fen an einem Feſt⸗Dage; 2) eine Zwi⸗ 
ſchen Mahlzeit; eine Mahlzeit zwiſchen 
Mittag und Abend; z) in Gerichten: 
die Gegeneinanderhaltung einer Ab⸗ 
ſchrifft mit dem Original, ob ſie richtig 
it. 1) Kolacya poſtna, posnik, wie- 
czorny poltny; a) bankiet miedzy 
obiadem.a wieczerz 3; podwieczorek 5 3 
3) w fadach: znofzenie kopii z orygi- 
nalen; przeczy tanie prz zepiſu i 1 HIN 
ginalu na wpilanie slow opufzezo= 
nych albo inaczey położonych. § 1) 
Colation legere, fuceinde; faire ‚cola- 
tion; donner, prefenter une collation 
magnifique; 2) ſervir la colation à la 
Reine; aporter, donner la colation, 

colation lardee. eine Eskation, die nicht 

einem Fat Tage gegeben wird. Ko- 

%, podwieczorkowy bankiet w 

dzien mięſny. 

Man muß die Wörter Colation, 
Colationner im Schreiben und in der 
Ausſprache nicht mit ollation und 

Collationner verwechſeln. W pila- 
niu i wymawianin roznicy stow Cola. 
tion, Golationner, a Collation, Colla- 
tionner przeflrzegae trzeba. 

Colationner, vid, Collationner, 

Colationner, v. u. eine Collation oder eiz 
ne geringe Abendmahlzeit an einem Faſt⸗ 
Tage W Kolacyg, posnik, pod- 
Wieczorek dad; iesé na kolacyı. $ 
Alons colationer; je viens de cola- 
tonner. 

Colationner,v.a, 1) conferiren; die Copey 
gegen d das Original halten, damit nichts 
in einer Abſchrifft fehle; 2) bey den 
Buchbindern: atlonniren, die Bo⸗ 
gen eines Buches durchſehen, durchge⸗ 
ben. ob fie complet find, 1) Znosié 
oryginał z przepifem; poprawić sło- 
wa opufzczone albo inaczey połos 
Zone; 2) u introligator. ow: Przewar- 
towad exemplarz ; ipatrzy6, iezeli ar- 
kufze podług obiecadiowego porzad- 
ku naſtępuig. 5 1) Lolationner‘ les 
pieces; 2) colationner un livre. 

Colature, ff das Durchfeihen, Filtriren. 
Cedzenie; praecedzanie. 

Colchicon blau c, f.m. Hermodatteln, eine 
Hertz⸗foͤrmige Wurtzel aus Syrien. Zi- 
mowil,dzafran dziki, korzen z Syryi, 
tegoż co ſerce kſataltu. 


Colchi- 
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Colchſque, . Colchicum; f. m. (colcbi- 
cum) nackendeQungfer, Wiefen  Zeitlos 
fen, Wht- Blume. Rozsiad Žele i 
kwiatek. 

Colchotar, vid. Calcite. 

Colcotart. fim. 1) natürlicher rother Vir 
triol; 2) in der Chymie: das caput 
morcuum von deſtillirten Sachen, fon- 
derlich von Mineralien. 1) Koperwas 
czerwony naturalny; 2) w Chymi: 
oſtatki albo caput mortuum rec 
przedyſty lowanych oſobliwie mine- 
ralnych. 

Cole, Colle, f- F 1) Leim, Kleister: 2) 
Narrenspoſſens, Lügen, Wind + *3) Ges 
muͤths⸗Beſchaffenheit; 4) o/ die Galle. 
1) Kley, klaiftr; 2) biazenftwo, 1gar- 
ftwo, plotki; 3) dylpozycya umysłu, 
humor, fantazya; 4) obf. zole. § 1) 
Cole forte; cole de menuilier; a) il 
ma donne de la cole; 3) il étoit en 
bonne cole; ſi vous avez obtenu cela, 
il talloit qu'il fût en bonne cole; +) 
chaude cole. 

cole à miel; cole à bature. Verguldung 
oder Verſilberung auf einem Grund von 
Honig mit Eßig und Leim⸗Waſſer. bo- 
złota albo posrebrzanie na grundie 2 
miodu octem i wodą gumowang roz- 
tworzonego. 

tole d'amidon; cole de farine. Kleiſter. 
Klaiſtr. 

cole à pierre. Kuͤtt. Kit. 

cole de poifon. Fiſch-Leim. Kley rybi, 
karuk. 

Colege, Colleges f. m. (collegium) r) eine 
Verſammlung von Amts⸗Perſonen; ein 
Collegium; 2) ein Gymnasium, ein Col⸗ 
legium, eine Schule. 1) Kolegium; 
zgromadzenie urzędu, albo ludzi je- 
dnegoż ſtanu; 2) kolegium, {zkoły. 

1) Le Colége des Gardinaux ou le 
dacıe Colege; le Colege des bledteurs, 
des Princes, des Villes Imperiales; 2) 
un bon colege. 

un colége borgne. ein Gymnaſium, das 
nicht zu febr beruͤhmt iſt. Kolegium, 
{zkoly nie barzo sławne. 

Coligial, Collegial, e, adj. ı) Stiffts oder 
Thum⸗z a) ſchulfüchſiſch, von Sitten. 
1) Karedralny, kolegialny, kapitulny; 
a) nieobyczayny, niepolityczuy, pro- 
fty ; obyczaiow niepolitycznych ; klem 
chow i Zakow zakrawaigcy; 1zkola 
pachnacy. § r) Eglife colegiale; 2) 
vos manieres font fort colegialgs. 

Colegue, Collegue, fm. collega ) ein 
Amte-Bruder, Anıts-Gehülffe. Kolega» 
koleiat, fpolurzedownik. 

Coler, Coller, v. a leimen, Eleiftern, mit 
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Leim zuſammen kleben. Kleie, klai- 
ſtrem fpalad, klaittrowag, $ Coler du 
papier, du carton. 

fe coler, v. v., 1) augeleimet ſeyn; fih an⸗ 
leimen, ankleben; *2) fih an etwas oder 
auf etwas lehnen, legen, als wenn man 
angeklebet oder angenggelt wäre, 1) 
BydkIkleionym; przykleić się, przy- 
lepie się do czego } * 2) przylgnąć do 
ezego; wlpierać śię o Co; leżeć na 
czym. $ı)Feüiller qui fe cole; 2 
fe coler contre une muraille ; il eft 
toljours colé fur le ſein qu'il adore. 

cole, de, adj. 1) geleimt; 2) figürlich: 
das an etwas klebet; an etwas gebun⸗ 
den, gedruͤcket, daß es ſcheint als wenn 
es angeleimet wäre. 1) Skleiony, prze- 

je. figury 


femble cole fur la felle; Pame de Da- 
vid étoit col&e à celle de Jonathas; 
il a la bouche colée fur les mains de 
fa maitrefle. 
cet habit ſemble col fur fon corps. dieſes 
Kleid liegt ihm an, als wenn es ihm an 
den Leib gegoſſen wäre. Ta ata dobrze 
nan przypada. 
avoir les yeux colez fur quelque chofe, 
etwas ſteiff anſehen. Wlepié w co 
oczy 
Colera-morbus, f. m. (cholera-morbus) die 
Gallſucht, Gallen-Kranckheit, Eraieflung 
der Galle über fich und unter ſich, ift 
eine offt toͤdtliche Krauckheit. Kolera; 
zolci rozlanie, choroba czeito smier- 


telna, $ Il et mort d'un colera- 
morbus. 
Colere, LE (cholera) 1) Zorn; a) figür⸗ 


lich: Wut, Grimm der Thiere, der 
Winde ꝛc. 1) Gniew; 2) figurycanie: 
Wsciekfose; Irogosd zwierzow, Wia- 
trow &c. § 1) Ettè en colere : fe mettre 
en colere gonrre, quelqu'un; apaifer, 
moderer, adoucir, alumer, &chaufer, 
enflammer la colere; s'emporter de 
colere; a) un lion en ec cet ar- 
bre na pit reſiſter d la coleredes vents, 

le ciel ef} en colere. der Himmel zuͤrnet. 
Niebo sie gniewa. 

la colore des flots. bas Toben der Wellen. 
Szalone fale; frogosé Walon mor- 
fkich. 

la mer efl en colére. das Meertobet. Mo- 
rze ieczy ; puchy wodne się burzą. 

Colere, gei, c. 1) jahswrnig, zornig / von 
menſchen; 2) grimmige wütend, toz 
bend, von unterſchiedenen Sachen. 
1) Gniewliwy,.0 człowieka; 2) Stogi, 

wsdickly, 
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wieiekly, fzalony, o ro,P. rzeczach. 
$ 1) Eſprit colére; femme colere; il eft 
colere;; 2) la mer eft colere. 

Coleret, f.m. eine Art Fiſchgarn, in der 
Normandie gebräuchlich. Gatunek 
dech rybiey w Normandyi. 

Colererte, Collerette, f. J. ein leinen 
Halstuch der Bauer⸗Weiber. Chuſtka 
bialoglowfka 2 plotna dla wiesnia- 
czek, 

Colsrique, adj. c. (cholericus) holerifch, 
zornig. Choleryezny, gniewliwy, 

Colet, Collet, f. m. (collare) 1) Kragen, 
Koller, Ueberſchlag, als an einem Mantel, 


beſſer Rabat; z eine Schlinge, Fuͤchſe, 


Haafen, Caninchen zu fangen; 3) Theil 
eines Leuchters, einer Gieß⸗Kaune und 
dergleichen, der an ſelbige den Fuß befe⸗ 
ſtiget; 4) beym Gärtner: Stamm des 
Baums ſo weit er in die Erde gehet; 
5) die Spitze eines Krauts; 6) beym 
Fleiſcher; das Nacken⸗Stuͤck am Shul- 
ter⸗Stuͤck eines Haͤmmels, eines Kalbes; 
7) der Hals an den Geigen und andern 
Inſtrumenten; 8) der Zipfel, das Tacht⸗ 
Ende eines gauken Lichts, dabey man es 
anzuͤndet; 9) der Reif am Trage⸗Korb; 
10) beym Stückgießer: Ablauf der 
Canone, wo fe am duͤnnſten ift. 1) Kot- 
nierz iako u plaſzcza; a) sidfo na li- 
fy, zaigce, kroliki; 3) Część lichtarza, 
nalewki &c. nozkę z niemi fpinaigca ; 
4)uogrodnikao drzewach : przy korze- 
niu odziemek Ziemig okryty; 5) wierz-· 
chofek ziela; 6) u rzeźnika: ſatuka 
karkowa od ćielęćia albo fkopa przy 
Zoparkach: 7) fzyia u fkrzypic i in- 
nychinftrumentow; $) koniec u kno- 
tu, ktorem swiecẹę iefzeze cala zapa- 
laig; 9) Oblak nad koſzem; 100 d 
EE mieyfce, gdzie 
dzialowa ſtoczyſtose naycieriiza. § 1) 
Un colet bien fait; un petit colet; un 
colet de manteau ; un colet de pour- 
oint trop haut, trop bas; 2) prendre 
es bêtes au colet; z) colet de chan- 
delier ; coletdaiguiere; colet de flaon; 
4) il faut empecher qu'il ne refte des 
racines au colet d'un arbre, parceque 
la chaleur les altérant, l'arbre en fou- 
fre; 5) endommager le colet d'une 
plante; 6) colet de veau; colet de 
mouton; 7)coletdeviolon ; colet de 
poche; 8) alumer le colet d'un flam- 
beau, d'une chandéle; colet de bou- 
gie; 9) un colet de hote. 
colet de chémife. der Hals am Hende. 
Szyia u kofzule. 
colet de tombereau, Vordertheil eines 
Dreck⸗Karreus, den man hinten ſincken 
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laßt. Przodek u kary do wywozenia 
błota na tyle ſpuſtney. 

colet monte, ein altvaͤteriſcher Kragen von 
Papiere Kolnierz ſtaroswiecki 2 pa- 
pieru, a 

c'étoit du tems des colets montez, vor alten 
Zeiten war es wohl ſo. Za ſtarodawnyeh 
czaſo to bywało. 

regel faifir) quelqu'un au colet. 1) einen 
beym Nacken kriegen; 2) einen gefangen 
ſetzen, beym Kopf nehmen; 3) einen 
erwiſchen, antreffen. 1) Za kark kogo 
uchwyéié; 2) wzige kogo do wigzie- 
nia; 3)pızydybac, zaltac kogo przy 
czy m. 

*pröter le colet à quelgu’un. einen auffor- 
dern; mit einem um den Vorzug ſtrei⸗ 
ten wollen. Wyzywac na placi ko- 
fztować sie 2 kiem czym. § Jevous 
prête le colerjen tout genre d érudi- 
tion; il veut prêter le colet à tous 
ceux qui Igavent écrire. 

une couple d'écus lui fauteront au colet. 
er wird ein paar Thaler davon erſch nap⸗ 
pen. Z parę talerow w tey Ipraweczce 
oberwie. 

un petit colet; un homme à petit colet. 
1) ein Geiſtlicher der aus Sittſamkeit 
kleine oder nicht ausgenaͤhete Koller 
tragt; 2) ein andaͤchtiger Menſch; 3) ein 
Scheinheiliger, ein Heuchler. 1) Du: 
chowny, co:z {kromnos£i mały i nie- 
wyizywany kołnierzyk nosi; 2) człek 
nabozny; 3) obludnik, nabozniczek, 
swigtoizek. 

colet de bufle. ein Koller, ein Wams mit 
groſſen Schöffen und ohne Ermel. Ka- 
mizela, kolet bez r&kawow 2 wiel- 
kiemi podolkami. 

colet de rg ein ledernes Wams aus 
wohlriechendem Leder. Koler perfu- 
mowany; kamizela z wonney Ikory. 

colet de KE de foulié. das oberſte ain 
Schuhleiſtemuͤber dem Abſatz. Wierzch 
kopyta izewckiego nad piętą. 

colet de marche. der ſchmalſte Theil der 
Stufen au einer Wendel ⸗ Treppe. 
Walka czesé ſtopniow) u wichodu 
kreconego. 

colet de penture. Röhre an den Thuͤrbaͤn⸗ 
dern, darinnen die Thuͤr⸗Angel geſtecket 
wird. Dziura zawiafowa do haku. 

colet d'état, ein Ring von Eiſen oder Holtz, 
daran man das größte Seil bindet, ſo den 
Maſtbaum von vornen hält. Koto že- 
lazne lub drewniane do liny, ktora 
z przodku maſat utrzymuie. 

Coleter, v.a. 1) beym Hals anfaſſen, wenn 
man einen zu Boden werfen will; 2) 
Haafen, Fuͤchſe in Schlingen fangen ; 

R 3) beym 


* 
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3) beym Lichtzieher: die Zipffel am 

Licht⸗Tacht machen. 1) Porwae kogo 

albo za teb, ehege niem o 
ziemię ‘uderzyć; 2) zaigce, lifzki w 
sidtach towić; 3) u Swiecarza: konce 
knotow robić, ce dau sWiec ielzcze 
niepoczetych. 9 tf) 1 eolere, il 
tomba avec lui. 

fe coleter, v. v. tinget, ſich einander bey 

älſen oder Köpfen aufaſſen. Wo- 

sie za łby albo za Karki; za paly 
z kiem chodzie. $ Ils fe font colerez 
& gourmez un bon quart d'heure. 

coleré, dr, adj in ven Wappen,von Thie⸗ 
ren: im Halsband, das ein Halsband 

trägt. H herbach bo ` 


Clegg m. ein Koller 
macher. Rzemiesinik od koletow 
kofnierzow. 

Coletin, / n. 1) ein Wams, Bruſtlatz oh⸗ 
ne Ermel; 2) ledernes Halstuch der 
Wahlfahrter in Geralt eines Kollers. 
x) Kamizela, zafoſzka bez rekawow ; 
2) krawar albo "kolnierz fkorzany 
pielgrzymſki. $r)Porterun coletinz 
2) ſe faire un colétin de bon cuir; 
det un beau coletin, il eſt embeli de 
cinq coquilles. 

Coletiques, 1 Pl. (colletiem) Artzeuey, 
die eine Wunde zuſammen ziehet. Le- 
Karſtwo tany ige i ſpalaigce. 

Coleur, Colleur, /. . in Tuch Sabri- 
qven: der den Zettel leimet ehe er auf 
den Stuhl kommt. Ha Ano: 
Ten co klei ofuowe iefzeze nie po- 
ſtawiong 

goles de feiles, wid, Cartonnier. ein 
Pappenmacher. Rzemiesinik od tek- 
tun 

Colibri, f.m. der Heinfte und ſchoͤnſte Vo⸗ 
gel unter allen, man findet ihn auf d den 
Antilliſchen Inſeln. Ptafzek naypie- 
knieylzy choć naymnieylzy na wy- 
fpach Antyliylkich, 

Colier, f- n. 1) Zierde um den Hals, als 

Halsband, eine Merlen-Schnure ze. 

2) ein Halsband der Hunde; 3) ein ble⸗ 

chernes Halsband der Selaven; A) Ring 

oder Streif, den einige Vögel und Thies 
re um den Hals haben als die Turtel⸗ 

Tauben; 5) beym Fiſcher: Strick, 

womit fie das Nes an einem Pfahl feſt 

machen. 1) Każde nofzenie na Jovi 
dla ozdoby, jako kanaczek, fznurck 
pereł Be, 2) obroz na pfas 3) kuna, 
obroz z blachy na niewolnika galero- 
wego; 4)kolko przyrodzone niekto- 
rym ptakom ı zwierzetom na fzyisiako 
ſynogarlice; 5) % ; lina, Kre- 


COLI (OZ) 
ra sie do pala ereus. $.1)'Co- 
ier de perles; colier d'ambre : a) ce 
chien porte un colier garni de poi in- 
tes de fer- 
colier de l'Ordre. Ritter- Ordens = Kette 
oder Band. Tancuch albo witega Ka- 
walerika. . 
un chien au fer me colier. t) ein eithundz 
ſch der in einer Geſellſchafft 
Apſeben hat und alles gilt. 
e umber, ogaree o inſae piy na 
shd 21 ro wadza ; ch k wielkg po- 


colier AAE ein K Amte Chomzto. 

cheval de colier. ein Kart - Gaul, Zuge 
Pferd. Kon w o y. 

colier. di mifere. müͤhſames, Kummer⸗ vol⸗ 
les Leben, Zywor pełen: mizeryy $ 
kłopotow; padot płaczu. 

cheval franc du colier ein gutwilliges 
Pferd, das nicht angetrieben wird, das 
von fich ſelbſten veer, Kon rgeay bi 
cza nie potraebuigey. 

il eft franc du colier. man darf ihn nicht 
antreiben oder lange bitten, er arbeitet 
von ſich ſelbſten, er dienet gerne. Rad 
sluzy, rad pracuie, nie trzeba go do 
tego długo zachęcać. 

eoliers de dle fen e. auf den Schiffen: eis 
ne Wand von zuſammen geflochtenen 
Tauen die feindlichen Kugeln abzuhal⸗ 
ten. Na okrętach: Sciana z lin uple- 
ciona na wſtrzymanie kul nieprzyia« 
eiellkich. 

colien du ton; colier de chouguet. eiu hal- 
ber Reif am Maſt von Holtz oder Eifer, 
Refa pulcyrklowa do ſtwierdzenia 
mafztu. 

coher d'état, Tau, fo den Maftbaum von 
vornen haͤlt. Lina maſzt z przodku 
trzymarzca, 

Colifichet, . m. 1) Kleinigkeit, nichtiwüre 
dige Sache; 2) in der Den - Aunft s 
kleine Zierath in den Zimmern nicht gar 
zu reicher Leute; 3) ausgeſchnittene Mus 
ſter oder Figuren aus Papier, Pappe, 
Pergament; 4) zur Unzeit, oder an ei⸗ 
nem unrechten Ort angebrachte Zierath⸗ 
inſonderheit in einer Schreibart; 5) eine 
fältiged, abgeſchmacktes Putzwerck eini⸗ 
ger Weiber. 1) Fmaſzka, rzecz ladaia- 
ka; a) w Archyronskiey nauce: ozdo 
by profte w bach nie barzo boga- 
tych ludzi; 3) modeluize,rozae figu- 
ry z papieru, z pergaminu albo z tek- 
tury ‚wyrznigte;4) ozdoba nieweze» 
šna i zdrożna, olobliwie w ſtyle; 5) 
ozdobki.glupie biatogliwfkie ; piro» 
einy, biyfkotki. 6 OU eft riche en 

colilichets; 3) les .zeligieufes paſſent 
leur 
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Tka wyſtawione. $. On faifoit dans 
les ſuperbes coliſses des jeux des com- 
bats d' hommes & de bêtes farouches, 
qui etoient regardez du peuple & des 
plus confiderables de Rome. 

Collateral, vid, Colateral. 

Collateraux, vid. Colateraux. 

Collataire, f.m. derjenige dem eine geiſt⸗ 
liche Pfruͤnde ift übergeben werden. Ko- 
lataryuſa co beneficium koscielne otrzy- 
mat. 

Collateur, f. m. (collator) der Patron der 
das Recht hat eine geistliche Pfründe 
zu vergeben. Kolator, Podawea bene - 
ficium koscielnego. $ Le Pape elt le 
premier Collateur; le Roi elt Colla- 
teur en Pologne. 

Collatif, ive, ad). (collatitius) vergeblich; 
das zu vergeben iſt; das nicht durch ei⸗ 
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leur tems X faire des colifichets; 40 il 
y a des traits dein dans cet ouvra- 

ge, mais ce ne font que des colifichets. 

Coliger, vid Colliger. 

Colin, f. m. dimin. wid. Nicolas. 1) Eläß- 

lein, kleiner Nicolaus; 2) ein jeder 
Manns⸗Nahme in Verſen / wenn man 
einen beym Nahmen nicht nennen will. 
1) Nikolaiek; a) kazde przezwiſ ko 
mięſkie W Wirfzach . gdy 
Poeta kogo imieniem wiafnem zwać 
nie chee, § 1) Colin eſt bien-fait;z 
2) Colin die qu'il fait bouquer Penne- 
mi de I Egliſe; Colin garde fon trou- 


peau. 
Coline, f. f- (collis) ein Huͤgel. Pago- 
arrek. $ Ils étoient retranchez fur une 
-i coline. 
gagner la eoline, ſich auf die Flucht be⸗ 


geben, an einen ſichern Ort fliehen, Dor- 
Was się bezpiecznieyfzego mieyfca. 


Colinette, . f t) Meine Nicolain; 29. 


bey den Poeten: ein jeder Weiber 


ne Wahl, ſondern durch Ertheilung eis 
nes Patrons zu erhalten it, von geiſt⸗ 
lichen pfründen. O beneficjach albo 
godnośćiach kośćielnjch: podawaniu a 


nie elekcyi podległy. § Bénéfice col- 
latif, Prieure collatif. 

Collation, f: f. vid: Colation, (collatio) 
1) das Recht einem eine geiſtliche Pfruͤn⸗ 
de zu geben, Vergebung einer Pfründe; 
2) eine Pfruͤnde, geiſtliche Stelle. 1) 
Podawanie benehcium albo godno- 
sei jakiey koscielney, kolacya; 2) be- 
neficium, godność Lascielns. 8 1) 11 
a une collation neceſſaite; la colla- 
tion ne peut être canonique, fi le bé- 
nehcen’eft pas vacant; donner la col- 
lation d'un bénéfice, 

collation libre: eine freywillige Ueberge⸗ 
bung einer Pfründe. Podawanie go- 
dnosci kosdielney odmowne i ſacze- 

ulney woli kolatora podległe. 
collation forcée. Übergebung einer Pfruͤnde, 
die der Collator einem nicht verſagen 
kan. Nieodmowna kolacya doſtoien- 
ſtwa kościelnego, Ktore kolator komu 
dać powinien. 
Collation, vid. Colation. 
Collationner, v. a. einem eine Pfründe 


Nahme; eine Liebſte. 1) Nikolayka; 
2) obf. u Poetow: každe przezwilko 
3 bialoglowfkie; kochanka. $r)Coli- 
n nette eſt belle; 2) il aime fa Colinette. 
Colin - maillard,- ,. a, blinde Kuh, ein 
Spiel. Zmružek , zmurek, babka, 
mzyk gra. $ Joüerä colin -maillard. 
Colintampon, f.m. der Schweitzer Sron 
melſchlag, Schweitzer-Marſch. Ude- 
rzenie w beben po Szwaycarfku. 
Coligüe, LZ (colicus dolor) 1) das Grim⸗ 
men im Leibe, die Colie; 2) eine gewiſ⸗ 
ſe kleine Schnecke, oder wie andere wol⸗ 
len, ein klein Beinchen von einem Fiſch, 
man faſſet es in Gold oder Silber und 
haͤnget es den Kindern vor die Colie an 
den Hals. 1) Kiodie w kifzkach, ko- 
lika, kolka; 2) Slimaczek pewny, a 
podiug drugich kofteczka rybia, opra- 
wina we złoto albo srebro dzieciom 
na kolike choruigeym, na fzyie zawies 
{zona bywa, 
Colire, f-m. (collyrum) Augen = Arges 


ney. Oczne lekarftwo, mas na oczy. 
$ Un colire‘refratchiffant; faire un ertheilen. Podać, konferować komu 
colire. beneficium. 


L'Ordre de Citeaus dine bien, mais colla- 
tionne mal, der Ciſtereienſer⸗Orden hat 
grofe Einkuͤufte, aber wenige Pfruͤnden Z 
die ihnen gehören. Zakon OO. Gii 
ſterſow bogaty w dochody, ubogi 
beneficia. 

Collecte . V (colea) 1) die Colleete, ein 
allgemeines Kirchen⸗Gebet; 2) Samme 
lung, Eintreibung der Schatzungen; 3) 
Almoſen, Sammlung, milde Beyſteuer, 
Collecte, Armen Steuer. 1) Kolekta 

R a modlitwa 


Colis, f. m. in Lion: ein Ballen oder Ka⸗ 
ften Waare. Skrzynia albo bela to- 
warow, tylko w Lionfkim miestie, 

Colifee, , m. der Kayſer Veſpaſiani und 
Severi groſſes Amphitheatrum, in wel⸗ 
chem Wett⸗Laͤufe, Kampf⸗Jagen gehal- 
ten worden, Amphitheatrum albo déi- 
wowifko siedzeniem wfchodowaten 
otoczone, od Welpazyana i Sewera 
Cefarzow Rzymſkich na gonitwy, po- 
tykania sig zzwierzami iinne igrzy- 


dot 
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modlitwa ‘kosdieina po "padierzach 
kapłuífkich; 2) wybieranie poborow, 
podatkow; 3) fkładek; fkładanie sie 
na ialmużnę. $ 1) Le Pape Gelafe a 
compoſs la plus part des collectes do- 
minicales; dire les collectes; 2) faire 
les collectes des tailles; 3) elle a fait 
une collecte des aumönes. 


Collectaire, f. m. das Colleeten⸗Vuch der 


Prieſter in der Kirche. Ksiega w ktorey 
fa kolekty. 

Collecteur, F m. ein Steuer⸗Einnehmer. 
Poborca. & II ya dans tous les vil- 
lages taillables des collecteurs. 

Collectif. ive, 447. nom collectif (nomen 
collecliuum) in der Sprach Runſt; ein 
Wort, ein Nenn⸗Wort, das im Singulari 
eine Zahl von vielen bedeutet. W gra- 
matyce; słowo gatunek albo rodzay 
caly in numero fingulari wyrazaigce. 
Les mots de peuple, de troupes, font 
des mots collectifs. 

Collection, LZ. obf: (colle dio) eine Samm- 
lung vieler Materien aus unterſchiede⸗ 
nen Büchern, auch anderer Sachen, die 
eine Gleichheit haben, beffer recueil. 
Zbieranina, wielu materyy 2 keigg 
lub też roznych rzeczy iednegoz 
gatunku, Zepfze słowo recuäil. AC elt 
une collection de plufieurs pieces eu- 
rieuſes de Panriquite, 

Collectivement, ausin der Logic: auf 
eine zuſammen gefaßte Art, da man 
nemlich unter einem Worte alle Sa⸗ 
chen, fo zu einerley Geſchlecht gehören, 
verſtehet, als Geſtirn begreift Sonne, 
Mond und Sterne, das Wort Menſch 
alle Menſchen, ſchwartze und weiſſe 
Manner und Weiber. H prawdomo- 
wney nauce: w polpolitosci, to telt, 
gdy słowo polozone calyrodzay wy- 
1aza, iako słowo gwiazda zawiera w 
fobie storíce, księżyc, planetę; stowo 
człowiek biateglowy, mezezyzny, 
ludzie białe i murzyny. § La propo- 
fition Phomme elt menteur eft pris 
collectivement. 

Vollee, .. F. ohf. ein Hieb in den Hals. 
Raz, eięcie w fzyię. 

Collegataire, f. m. & eine Perſon, die 
mit andern zugleich in einem Teſtament 
ein Vermächtniß erhalten hat. Spot- 
legataryuſz, oſoba, ktorey poſpolu z 
drugiemi co w teitamencie odkazano. 

College, Collegial, 

Collegue, Coller, > vid, Cole; 

Colleter, J 

*Colliger, v. 4. (colligere) 1) allerhand 
Sachen aus Buͤchern zuſammen leſen, 
beffer recuëillir oder faire un reeueil; 
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a) bey den Gelehrten: fliegen abe 
nehmen. 1) Zbierać 2 ksigg materye 
Kſataitniey powiefz faire un recueil 
albo recuéillir; 2) # uczonych lu 
Zzawrzeé, konkludowag, ` 6 1) 
collige tout ce, qu'il a trouvé de 
beau dans le Plutarque; 2) delà nous 
pouvons colliger. 

Colline, vid. Coline. 

Colliquation, . f. 1) in der Chymie: gu⸗ 
ſammenſchmeltzung, Vermiſchung etlie 
cher Materien durchs! Schmeltzen; é) 
Art einer Schwindſucht, da das Fell im 
Leibe ſchmeltzt. 1) x Chymi/lorw:zmielza- 
nie kilku materyy roztopionych; a) 
Gorgezka uſtau na taiemna od RO- 
pnienia ` duttoëct w człowieku po- 
chodzaca. $ 1) Meler deux ſubſtan- 

ces folides par colliquation; a) quand 
il fe fait une colliquation, le corps 
devient fec.& dscharne, 

*Collifion,f f.lcoliife)aufammenreibunds 
Zuſammenſtoßung iweyer Dinge. Scie- 
ranie, uderzenie jednego o drugie. 

Collitigant, e, adj. & Déi, in Gerich⸗ 
ten: einer von den ſtreitenden Par⸗ 
theyen. HI ſadach: ieden z ſtron 
prawuigcych sie. > 

Collocation, f: f. (collocatio) in den Ges 
richten: Priorität-Urtheil, Verordnung 

wie die Gläubiger aus dem Vermögen 
des Schuldmannes follen bezahlet wers 
den. W fadach: urzędowa uſtawa 
w2ględem porządku, ktorym kredy- 
torow 2 dobr dłużnika zapłata ma 
dochodżiéć. § Sentence de collocation $ 
on pale les créanciers {elon leur col - 
location. 

Colloque, vid. Coloque. 


Colloquer, v. a. (collocare) in Gerichten: 


einen ſetzen, als einen Gläubiger in die 
gemachte Ordnung, nach welcher die 
Creditores aus dem Vermögen des 
Schuldmanns bezahlet werden; auſſer 
der Redens-Art; Le Pape le collo- 
qua entre les Saints, wird dieſes 
Wort ſtat placer nur im Schertz ge⸗ 
ſetzet, als nemlich 4) ſtellen, ſetzen, les 
gen; H) anlegen, anwenden das Geld z 
c) ausſtatten, ausſteuren ein Maͤgdchen z 
4) einen mit einem Amt, mit einem 
Unterhalt verſorgen. W fadach: po- 
tożyć kogo, jako kredytora, w ge, 
niony porzädek ktorym długi z 
dobr dłużnika ſpfacone bad? maig. 
Oprocz kfztattu mowienia le Pape le 
colloqua entre les Saints 2% sowo mia- 
fio placer tylko zartem potorone bywa, 
to jeſt: 2) położyć, poſtawie, pola- 
dic; 4) lotye, dać na co pieniadze ; 
c) wypo- 
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e wypofatyć, wydać dtiewicę; g} 
opatrzyć kogo urzędem, ſubſyſtencyg. 
§ On colloque les créanciers {elon leur 
hipotéque; æ) elle la collogué dans 
fon cœur, vous avez bien colloqué 
ce mot; 5 ia mal colloqus fon ar- 
gent; c) il a colloque fa fille; 4) il 
colloque bien fes ferviteurs. 

ila été collogus utilement er hat ſatt ſa⸗ 
me Verſicherung wegen ſeiner Bezah⸗ 
lung. Doſtateczng na iwoy dług ma 
afakuracyg. 

Colluder, v. *. (colludere) in den Berid 
ten: colludiren, ein heimliches Ver⸗ 
ſtändniß mit einem zum Nachtheil des 
dritten haben, unter einer Decke mit 
einem liegen. H fadach: porozu- 

mieuag się z kiem ku 1zkodZie ftro- 
ny, praktykować, zmowę z kiem 
uczynić, . 

Collution, f. m. (collurio) Namen eines 
Stoß⸗Vogels der unter die Heinen Falz 
cken gezehlet wird. Däierzba albo 
frokos mały, miedzy ſokofy go my- 
sliwy liczy. 

Collufion, f.f. (colluſio) meiſtens in den 
Gerichten; heimliches Verſtaͤndniß wiz 
der den Dritten. TV fzdach: zmowa, 
praktyka, porozumiewanie przećiwko 
komu. § Iy a collufion entr'eux, 
E fuis ennemi de toute forte de col- 

ufion. 

Colluſoire, adj. e. in den Rechten: verraͤ⸗ 
theriſch, dabey man ein heimliches Ver⸗ 
ſtändniß mit einem wider den Dritten 
hat. Wfadach: zmouny, porozu- 
mienie z ſobg maigcy. $ C eſt un ar- 
ret collufoire entre les parties. 

Collufairement, adv. durch ein Heimli- 
ches Verſtaͤndniß mit einem. Zmo- 
wie, chytremi praktykami. $ Ce 
procès étoit jugé collufoirement. 

Collyre, vid. Colire. 

Collyridiens, f. m. plur. (Collyridiani) 
Ketzer in Arabien im aten Erol, Ka- 
cerze pewni w Arabii w czwartym 
Chrześćiaíftwa wieku. 

Colocaſie, f- f. (colocafia) ein Egyptiſches 
Waſſer⸗Gewaͤchs, der Nymphea nicht 
ungleich, die Bohnen ⸗ Frucht dieſes 
Krauts ſchmecket wie eine Caſtanie, halt 
an und iſt in der rothen Ruhr dienlich. 
Bob Egiptfki podobny grzybieniom 
albo wodnym liliom, owoc jego bob- 
kowy ſmaku ieft kafztanowego i na 
biegunkę ezerwong stuży. 

Colotane, *Colofones f. f. (colophonium) 
1) Geigen⸗Harz, Eibel-Don: a) eine 
Art von Terpentin, ſo geſotten worden, 
er iſt weiß oder ſchwart, der weiſſe iſt 
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der beſte. 1) Zywica do ſmarowania 
fmyczkow; 2) gatunek terpentyny 
warzoney,ieft dwoiaka biała i ezama, 
tamta lepfza od tey. 


Cologne, E € (Colonia) Coͤun, Stadt und 
Erzbiſchofthum in Deutſchland. Ko- 
lonia miafto i Arcybilkupftwo Nie- 
mieckie. 

fl de Cologne. ein feiner weiſſer Zwirn 
aus Bretagne. Subtelna nic biala 2 
Bretanii. 


Colombage, f. m. Seuleu⸗Stellung, Seu⸗ 
len⸗Werck in einem Zaun. Stupy w 
5 8 $ Ce colombage eft bien 
alt. 

Colombe, E F. (columba) x) eine Taube 
oder Taͤubin, wird nur in ernſthafti⸗ 
gen und geiſtlichen Reden gebraucht; 
2) eine Taube in den Wappen s 3) 
beym Böttcher : die Fuͤg⸗Bauck, wor⸗ 
auf die Boden⸗Stuͤcke zuſammen gefuͤ⸗ 
get werden; 4) beym Zimmermann: 
eine eingegrabene Seule oder aufgerich⸗ 
teter Balcken an einer Scheune und 
andern Gebaͤuden, eine Wand⸗Seule; 
5) in der Aſtronomie; die Taube mit 
dem Oel⸗Zweig, ein Suͤd⸗Geſtirn unter 
dem groſſen Hund, fo bey uns nicht auf⸗ 
gehet, ſie beſtehet aus 11 Sternen. 1) 
Gofab albo gofebica; e w powa- 
inych i duchownych mowach tego Zaa 
zywaig owa; 2) gołąb w herbach$ 
3) bednarfkie kozty na ktorych dre- 
wna do dna ſpinane bywaig; 4) stúp 
wkopany w emie fako u ftodoly i 
infzych budynkow; 5) w gwiazdar- 
fkiey nauce: golab 2 galafka oliwna al- 
bo 1r gwiazd południowych pod psig 
gwiazdą wielką, u nas tych, gwiaz 
nie widae. 5 r) Le Saint Efprit apa- 
rut en forme de colombe fur la tête 
de Jelus-Chrif, la fainte ampule fur 
aportee par une colombe, foyez pru- 
dens comme des ferpens & fimples 
comme des colombes, qui me dons 
nera les aîles d'une colombe, pour 
m’en lever & trouver un repos? des 
colombes haurrirent Jupiter comme 
un pigeonneau; 2) colombe perch&e, 
volaute, efloree. 

colombe, ordre de la colombe. der Tau- 
ben⸗Orden in Caſtilien, der aber mit 
feinen Stifter Johanne I. erloſchen iſt. 
Order gotebicy w Kafztylii, ktory 
tylko trwał przez żywot fundatora 
ſwego Jana I. 

congregation des Hermites de la colombe. 
ein gewiſſer geiſtlicher Orden in Italien, 
Zakon pewny we Wlofzech. 

Rr 3 Colon» 
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Colombeau, . om 

Colombelle, J. J. ] eine junge Taube. 
Golabek: 

60% d colombeaux. vor dieſem ein ſeidner 
Zeug mit Tauben⸗Figuren. Blawat fta- 
Toi fwiecki figury g gotebie maigcy. 

Colombier, f. m; 1) ein Taubenſchlag, 
Tauben⸗Haus; 2) Begräbnig mit vielen 
Faͤchern in den Wänden, darinnen die 
Romer die Todten⸗Kruͤge zu feren pfleg⸗ 
ten. 1) Gofebieniec; 2) grobowiec 
w sćienie 2 przegrodami, w ktorych 
Rzymianie bante z popiołem trupow 
ſpalonych chowywali. 

Colombier. plur. ı)in der Druckerey: 
Lücken. allzugroßer Raum zwiſchen den 
Wörtern; 2) zwey verzahnte Zimmerhoͤl⸗ 
ter die bey Herablaſſung der Schiffe ins 
Wafer gebrauchet werden. 1) w 4% ukar- 
ni; Okienka albo zawielkie miedzy- 
mieyſca miedzy słowami; a) Dwa 
drewna zaczopowane, do ſpuſzczania 
okrętu w wodę przyfpofobione. 

atirer les pigeons au colombier. die Kun⸗ 
den herbey locken. Kupcow zwabić do 
kupowania, 

chaffer les pigeons du colombier. die Kun⸗ 
den vertreiben. Kupeow odrazad od 
kramu ſwego. 

Colombin, e, adj. colombin, eine bleiche 
Purpur⸗Farbe, zwiſchen roth und viol⸗ 
blau. Czerwonofiotkowy. 

Colombin, /. m, ein mineraliſcher Stein, 
aus welchem nur Bley und kein Silber 
geſchmoltzen wird. Kuda albo kamiert 
2 ktorego olow fam tylko bez srebra 
topig. 

* Colombine: f. € 1) Ackeley eine Blume: 
e) Tauben⸗Miſt; 3) eine Art von Pur⸗ 
purſaͤrbigen Anemonen. 1) Orlik, Cy- 
nowod, Roäyecka, Ziele i kwiatek ; 

2)gaoy gofebi; 3) zawilek kwiat 
biaeoczerwony malacy. 

Colomnade, vid. Colonade. 

Colomne, vid. Colonne, 

Colon, f. m: (colon) 1) der andre groffe 
Darm, der als ein S ausſiehet, der 
Grimm⸗Darm; 2) in einigen Land⸗ 


Rechten: ein Bauer, ein Zinsmann, 
ein Innhaber eines Bauer⸗Guts. 1) 


Kifzka kolkowa, kobielalta, figure li- 
tery 8 maigcy ; adi chalu- 
pnik: w miektor, eb ſlututach. 

droit de colon. Zins von einem Bauer⸗ 
Gut. Czynſz od zagrody. $ Paler 
le droit de colon. 

Colonade, /. f. Seulen⸗Stellung', eine 
Reihe Seulen in die Runde. Filgrowa- 
nie, filarow rząd około czego, 

Colonaifon, . m. ein mit Seulen gezisr⸗ 
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ter Giebel eines Gebaͤudes 
nie na fadiadie, 

Colonel, 1) Oberſter eines Regi⸗ 

2 ines aus⸗ 
ländiſchen diegimente z ſerd; 3) Obri⸗ 
fer eines Dragoner ⸗ Regiments; 4) 
Colonel⸗Schrifft in der Buchdruckerey. 
1) Oberſzter Regimentui piechoty 32) 
Oberfzter regimentu konnego eudäge 
kiemf [kiego autoramenta; 3) Oberfzter 
uregimentu dragonii; 4) literki dru- 
Karſkie gatunku nay drobnieyfzego, $ 
1) Le C olonel eftpofté dans un combat 
a l'endroit des piques trois pas devant 
les Capitaines; le Colonel a le pou- 
voir d'interdire & d arrèter les oficiers, 
lorsqu'ils ont manquè contre le fer- 
vice, mais il doit amb tôt en donner 
avis à la cour; il eſt Colonel du Regi- 
ment de N. a) il eft Colonel du Regi- 
ment des Cravates; 3) le Colonel du 
Regiment de dtagons ralia deux fois 
le regiment qui plioit. 

Colone néral. des dragons. General von 
allen tzoͤſtſchen Dragoner-Regimen⸗ 
tern. Gieneral Wfzyſtkiey dragonii 
Francuſkiey. 

Colonel General d Infanterie Francoife. 
Geueral der gautzen Frantzoͤſiſchen In⸗ 
fanterie. Gienetat wfzyſtkiey piecho- 
ty Erancufkiey. 

Colonel Général des chevaux-legers ; Co- 
lonel Genbsal de la Cavalerie legere. 
General der gantzen leichten Reuterey. 
Sienerat wizyftkiey Kawaleryi lete 
kiey., & Le Colonel General de la Ca- 
valerie legere fert dordinaite à Farms 
en qualité de Lieutenant-Gen£ral. 

Colonel Général des Su ër & des Griſons. 
der General uͤber die Schweitzer in 
Franckreich. Gienerat autoramentu 
Szwaycarſkiego we Franeyi. 

Colonel- Lieutenant. Dbrifter eines Regia 
ments der dringen vom Geblüt. Ober⸗ 
ſeter Regimentu ksigzedia ze krwie 
Krolewfkiey. 

Lieutenant Colonel. Dberft- Lieutenant, 
Oberſatleytnant. 

Colonel, le, adj. dem Oberſten zugehoͤrig. 
Oberſzterowſki. 

Compagnie colonelle. 

Colonelle, . € die Le ib⸗Compagnie 
bey einem Regiment. Pierwiza regi- 
mentu kompania; kompania ober- 
fzterowfka. § Il prend la colonelle 
& la conduit dans le champ de bataille 
Lieutenant de la colonelle. 

Colonie, LZ q colonia )' eine Colonie, 
flantz⸗Stadt, Pflantz⸗Volck; Theil des 
Bolde das an einem unbewohnten Dr 

de 
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te ſich niederlaͤßt. Ofada nowa puſtego 
kraiu, wola. & Etablir une colonie, 
planter des colonies, il ya des colo- 
nies de toutes nations en Amerique. 

Colonnade, vid. Colonade. 

Colonne; f.f. (column din der Bau⸗ 
Kunſt: eine runde Seul; 2) Seule 
zur Zierde 3) beym Zimmermann: 
Wand ⸗Seule, aufgerichteter Balcken, 
der das Dachwerck ſtützet; 4) eine Co⸗ 
Tumne eine Spalte in den Bucher, zwi⸗ 
ſchen welchen eine Linie gebet: ſigür⸗ 
lich: Stuͤtze, Beſchſitzer; 6) im Kriegs⸗ 
Weſen: Zug der Kriegs⸗Schagren, ein 
Kriegs⸗Haufen, der in vielen und kur⸗ 
zen Reihen marſchiret; 7) eine lange 
und in kurze Reihen geſtellte Schlacht⸗ 
Ordnung. 1) Stup okragty, kolumna; 
2)stup-dla ozdoby; 3) 4 desli: Au- 

iec w wigzaniu, co od wierzchu kro- 
a do platew albo do balk Stzodkiem 
idzie i bunty trzyma; 4) D2ielnica, 
kolumna w keiegach na iedney ftro- 
nie karty albo warfty, miedzy ktoremi 
bywa linia; 5) w.fensie figurycznym : 
podpora, obrona; 6) w zotnierjfkiey 
naue: &agnienie zagonem, hufiecza- 
onem marlzeruiacy; 7) fizyk woy- 

Ika piefzego zagonem, to ielt w A 
czne a krotkie fzeregi ulzeregowany. 
$ı) Une petite, une haute, une grolle, 
une belle colonne, faire des colon- 
nes, une colonne de marbre, la baſe, 
le fut, le chapiteau d'une colonne, les 
ornemens de la colonne font Parchi- 
trave, la friſe & la corniche, colonne 
Toſeane, Dorique, Jonique, compoſite 
& Gorinthienne, élever une colonne 
pour conferver la memoire de quelque 
chofe ; 2) lescolonnes embelliſſent les 
beaux bätimens, faire des colonnes» 
efpacer des colonnes avec efprit ; 3) 
faire une colonne, écarir une colon- 
ne, pofer une colonne; 4) imprimer 
un.livre par colonnes, il y a plufieurs 
fois quelques colonnes dans une même 
page, une colonne de livre, notre Di- 
&ionaire et imprimé par deux colon- 
nes, les livres auſquels on joint une 
traduction, ſe font auſſi par deux co- 
lonnes; 5) ceſt une colonne de l'Egli- 
de; 6) il fit marcher fes troupes dur 
deux colonnes, marcher en colonne; 
7) ranger, former une colonne, un 
corps d’Infanterie rangé en colonne. 

eolonne de table. eine Kilh-Stelle, eine 
Se ile am Tiſche. Slupik albo noga 
ſtotowa. 

colonne de lit. eine Seule am Bett. Stupik 
u dozka. § Les quatre colonnes de lit. 
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colonne deau. 1) eiue Waſſer⸗Seule, ſo 
mit Vergnügen des Zuſchauers aus ei⸗ 
nem Spkingbrunnen als wie eine Seule 
getrieben wird; 2) das Waſſer, das in 
einer Pumpe auf einmal in die Höhe 
ſteigt, ein Pumpen⸗Zug; 3) auf der 
See: eine Menge Waſſer, fo durch eie 
nen unterirdiſchen Wind in die Hohe ge⸗ 
trieben wird, und leichtlich einen Schiffe 
bruch verurſachen kan. 1) Sup wodny 
coz fontany z rozwefeleniem Dap Zë: 
cych pędzony bywa; a) &igg, pocigg 
wody ieden 2 pompy; 3) na mor GE 
od wiatrow podZiemnych w ape 
wielka fpgdzone wały okrętom po- 
chłonieniem grożące. $ 1) On a une 
jolie colonne d’eau près de Lisbonne 5 
3) les matelots craignent beaucoup la 
colorne d'eau, & ce n’eft pas fans ſu- 
jet, puisque un navire ne peut man- 
quer de perir. 

les colonnes d Hercule. die Seulen-Hercue 
lis, das iſt zwey Berge, Calpe und Abi⸗ 
la, am Mittelländiſchen Meer in Europa 
und Africa. Dwa słupy Herkulefa 
albo gory Calpe i Abila przy morzu 
&rzodoziemnem w Europieiw Afryce 
lezace. 

colonne de feu & de nut. in der Heiligen 
Schrift: die Feuer⸗ und Wolcken⸗Seu⸗ 
le, jene fuhrte die Israeliten des Nachts, 
diefe des Tages durch die Wuͤſteney. 
W Pismie Swietym: Stup- ogniſty i o- 
blokowy; tamten we dnie, ten w no- 
ey przez puſacza Jzraelczykbw pro- 
Wadzal. 

colonze de nus. I) in der Seil. Schrift: 
die Wolcken⸗Seule in der Wuͤſten; a) 
in der Phyſie: Dampf und Luft, die 
aus zwey Wolcken, wenn die ſchwere eine 
leichte druͤcket, hervor dringen. 1) Słup 
obiokowy w Pismie swiętem; a) w H- 
zyce:zaduchy z powietrzem pomiefza- 
ne 2 dwuch oblokow wypadaigce, gdy 
&gzfzy lerſzego przyéilka. 

*Colophone, vid. Colofane. 

Coloque, f. m. (colloquium) x) ein Relie 
gions⸗Geſpräch, eine öffentliche Untere 
redung zwiſchen unterſchiedenen Neli⸗ 
gions Verwandten 2) im Scherz: 
eine Unterredunz von andern Sachen; 
3) Schrift ſo in Unterredungen abge⸗ 
theilet iſt. c) Rozmowa publiczna 
miedzy rozerwanemi w Wierze Jus 
dźmi; 2) arten: rozmowao rożnych 
materyach ;3)ksiegaalbo piſmo na roze 
prawy albo rozmowy pod2ielona, roz- 
mowy. § 1) Le coloque de Thorn, de 
Poiſſi; a) ils ont eu de longs coloques 
enfemble; 3) les coloques d Eraſme. 

Rr 4 Colloquer, 


1263 coLo 


Coloquinte, .. F. (colocynthis) bittere 
I)! Fracht des Coloquinten⸗Krauts, wilder 
d Kuͤrbis, Coloquinten⸗Apfel. Korb le- 
\ | $ny, osli ogorek, kolokwintyda. 
(ND Colorante, adj. f. bey den Färbern: was 
| da färbet, was eine Farbe giebt. W far- 
bierni: Parbuigey. 
I I) noncolorante. das da nicht faͤrbet, als 
IN Alaun, Salpeter. Niefarbuigey iako 
EIN hatun, falitra. § Hyades drogues co- 
17600 lorantes & des drogues noncolorantes. 
Anni Coloration, L€ (coloratio) in der Ar⸗ 
Il Zeuey⸗Kunſt: Veränderung der Farbe 
i einer Arzeney, wenn man einer eckelhaf⸗ 
| | ten Arzoney eine andere Farbe giebet. W 
Lekarfkiey nauce: Odmienianie kolo- 
ru brzydkiego, ktory czaſem miewa 
| lekarftwo. 
dh Colorer; v.a. 1) färben, eine Farbe geben; 
IN 2) figürlich: beſchoͤnigen / bemaͤnteln. 
| ı)Farbowad; a) w ſenfie figurycenym: 
kolorowa&, farbować, zdobić co, uda- 
wać co pod pięknym pozorem, $ 1) 
Le fiel colore les viandes auffi - tôt 
qu'elles fortent du ventricule; 2) il y 
s a une infinité de raifons» qui peuvent 
colorer une guerre injuke, dont les 


| | MN d Coloquer, wid. Colloquer. 


KE 
u 


| d Princes & leurs Miniftresne manquent 
W pas de fe fervir, je ne fai pas qu'on peut 
b dire,.pour colorer tant de violences, 


| coloré, de: adj, 1) gefärbt von der Natur 
ijti oder von der Kunſt; e) hell, licht, be⸗ 

WI leuchtet; z) feheinbar, 1) Farbowanys 

wll kolorowany od natury albo farbą; 2) 

10 iafny, Swiecgey sie; 3) pozorny, oka- 
Wl zaly, kolorowany. $ 1) Fruit ben 
\ coloré; a) corps coloré, objets colo- 
UN rez} 3) titre coloré, preuve colorée, 
vous nous païez ici d'excufes colorées, 

Colorier, v. a. bey den Mahlernt: die 
Farbe geſchickt auftragen, die Farben 
wohl verſtehen. U malärzow: Rozio- 
žyć kľżtałtnie farby na obraZie, znać 
sie na farbach, 

Coloris, / m. 1) Wiſſenſchaft, die Farben 
nach der Natur der Sache, die man ab⸗ 
mahlet, auſtutragen, die Farbe⸗Kunſt; 
2) naturliche und lebhafte Farbe einer 
Blume; z) angenehme Roͤthe, lebendi⸗ 
ge Farbe, Schoͤnheit, Zartheit der Haut 


rm | eines Menſchen; eine ſchoͤne Haut. 
Cu 1) Nauka matarfka o farb rozłożeniu 
IN] i gatunkowaniu; 2) farba, barwa iafna 

Nid: na kwiatach ; 3) barwa gladkiey twa- 
VW } rg, tumianose twarzy, cera piękna, 

d il H Kora na czteku nadobna, gładkość, 

ji i krai. § 1) Entendre bien le coloris, 

d le colorĩs eſtune des parties de la pein- 


ture, par la quelle le peintre fgait imi- 
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ter la couleur de tous les objets na- 
turels, & diſtribuer aux artificiels celle 
qui leur eſt la plus avantageuſe pour 
tromper la vü&; 2) il y a un coloris 
ratinè & un velouté, cette fleure a 
un beau coloris, fleur qui augmente 
en coloris, le brillant de coloris eſt 
charmant dans les fleurs, augmenter, 
fortifier, conſerver le coloris d'une 
fleur, plus le coloris des tulipes eſt lu- 
Dré & fatiné, plus il eft eſtimè; 3) elle 
a un coloris qui plait, un aimable co- 
loris la fait regarder de tout le monde. 


Coloriſation, f. f. in der Chymie; Vers 


änderung der Farbe einer Sache, durchs 
Schmelzen, Caleiniren ꝛe. U Chymi- 
‚flow: odmienianie de koloru rzeczy 
roztopioney, kalcynowaney &c. 


Coloriſte, La, Mahler der die Farben wohl 


verſtehet. Malarz znaigcy sie dobrze 
na farbach. $ Un bon, un excelent 
colörifte, 


*Colotit, wid. Coloris. 
Coloſſal, e, adj. Rieſen⸗groß, weit groͤſſer 


als die gewöhnliche Lebens⸗Groͤſſe, von 

Statuen. Wielkosäi oſbrzymſkiey, 

wiekfzy od wzroftu czlowieczego. 

$ Neron fut le premier, qui fit élever 
our lui une ftatuë coloſſale. 


Coloſſe, f. f. (Colofus) die Stadt Coloſ⸗ 


ſus in Aſig. En miaſto Azyanikie, 


Colo fe, f- m. (eolofus) 1) eine Statue 


von einer Niefen-Groffe, die weit groͤſ⸗ 
fer it als die Lelbes⸗Groͤſſe; a) ein ſehr 
groſſer Menſch; 3) groſſes Pferd; 4) ein 
ungemein groſſes Gebäude, wie dle Egy⸗ 
ptiſchen Pyramiden- 1) Kolos, obraz, 
ftatua wiekfza nad waroſt ludzki; 2) 
Chłop fazenifty i plecifty, Goliatroz- 
wlekiy, dragal, diugofz; 3) Kon bara 
zo wielki; 4) Budynek ogromny, ia- 
ko g. ligiptfkie piramidy. 5 1) H y a 
parmi les antiquitez de Rome ſept fas 
meux coloffes, deux d' Apollon, autant 
de Jupiter, un de Neron, un autre de 
Domitien & un de Soleil, le coloſſe 
de Rhodes dediè au Soleil eft très- c- 
lebre, le coloſſe de Mercure dans les 
Gaules étoit très-connu; a) cet un 
coloſſe que cet homme là, 

Coloſſien, ne, adj. & ſubſt. Coloßiſch/ ein 
Coloſſer von Geburt. Kofofenfki, ro- 
dem 2 Koloſu, Kolofens, 


Coloſtre, La. (coloſtrum) die erte Milch 


nach der Geburt. Siara, pierwize mle- 
ko po narodzeniu. 


Colportage, f.m: das Hauſixen, Landkraͤ⸗ 


merey, das Herumgehen mit kleinen 
Waaren ſelbige zu verkaufen. Chodzes 
nie po wsiach i po miaſteczkach 3 
opal 
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opalkg na ſprzedanie drobnych tows- 
row. 

„Colporter, b. a. einen kleinen Kram auf 
dem Mücken tragen und Kleinigkeiten 
verkaufen; hauſiren. Opalke na fobie 
nofzgc drobne towary przedawac. S II 
eft permis aux petits merciers de col- 
porter des marchandifes. 

Colporteur, km. ein Landkraͤmer, Pudel 
Krämer, Tabletkrdner, der kleine Wan 
re und gedruckte Sachen, als Zeitungen, 
Befehle ze. zum Verkaufen herum trägt. 
Szkot, co opalkę na fobie nosi, i frafz- 
ki, oſobliwie drukowane rzeczy,iako 

azety, uniwerſaty &c. przedaie, kro- 
Bnik, krubnik z towatami po wsiach 
biegaigcy. 

Colſat, Colzat, f. m. 1) Kohlſagt, Rothe 
Kraut⸗Saamen, Kap⸗Sgamen z 2) Del 
fo daraus gepreſſet wird. 1) Siemie kapu- 
ftne, jarmuzowe; a)oley z tego siemia. 

Coltie, . Verſchlag des Schiffs zwiſchen 
dem Vorder⸗Caſtel und den Stuͤcken. 
Przegroda dylowana na okręćie mie: 
dzy pałacem przednim a dzlafami. 

Colubris, Colibris, f. m. ein kleines Voͤgel⸗ 
chen in America, der der ſchoͤnſte Vogel 
in der Welt if. Ptaſzek w Ameryce 
a naypieknieyfzy na całym swiecie. 

Coluder, vid. Colluder. 

Colures, f m. pl. (Coluri) in der Stern- 
Kunft: die Sonnen⸗Wendungs⸗Kreiſe, 
find zwey groſſe Circkel, davon der erſte 
durch den Anfang des Widders und der 
Waage, und durch die beyden Polos ge⸗ 
zogen wird, und Tag und Nacht gleich 
macht, der andre gehet durch den Anfang 
des Krebſes und des Steinbocks, und in 
ſelbigem machet die Sonne den längften 
und den kuͤrzeſten Tag. W Gwiazdar- 
Tiet nauce : Cyrkuly obrotu sfone- 
cznego, pierwizy przez poczgtek ba- 
rana i libry i przezobiepunktaniebie- 
fkiey osì sig toczac porownanie dnia 
i nocy ſprawuie, w drugim, co przez 
początek rakaa kożiorożcaidżie,słorí= 
ce przesilenie dnia albo nocy czyni. 

Coluſion. vid. Collufion. . 

Colx, f. m. obf. Schläge, Streiche. Bikie, 
degi, plagi. 

Colyrea, f-m. ein gewiſſes ganz und gar 
unbekanntes Kraut. Ziele pewne te- 
raz nikomu niewiadome, 

Coma, f. m. (coma) Schlafſucht. Letarg, 
fzuber, ſpigczka, choroba, 

Comans, /. m. obf. ein Befehl. Rozkaz, 

*Comateux, eufe, adj. ſchlaffuͤchtig / oder 
das die Schlafſucht verurfachet, ſchlaf⸗ 
bringend. Spiaczke wielka albo fzu- 
ber maigcy, albo ſprawuigey. 
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Nota. in folgenden Wörtern bis Come 
wird die erſte Silbe Com als Con ges 
leſen. W naflepuigcych stowach az de 
stowa Cöme, pierwfzs fylabe Com 
trzeba Con wymawiać. 


Comb, Carnok, f-m. ein Korn⸗Maaß in 
Engelland. Miara Angielfka do zboża. 


Combat, f, m. vid. Bataille. 1) ein Treffen 
ein Gefecht; 2) Schlägeren, Handge⸗ 
menge; 3) Kampf⸗Jagen, Thier⸗Ge⸗ 
fecht; 4) Wett⸗Streit um den Vorzug; 
5) Streit zwiſchen Dingen, die nicht beys 
fammen ſtehen konnen; 6) Streit, Uns 
ruhe, Kampf, Widerſtreit des Gewiſſens, 
der Regungen u. d. gl, 1) Potyczka, 
ſprawas boy, bitwa; 2) Bitwa, sieka- 
nina, rabanina, zafepki; 3) Jgrzyfko 
publiczne,  gdzie zwierz zwierzem 
fzczuią; 4) Koſztowanie się, dobiia- 
nie sie przodku w czym; 5) przeci- 
wnos6,zbiianie sie rzeczy fobie prze- 
&iwnych ; 6) Woyna,wrzawa na umy- 
śle, walka, niepokoy, biedzenie się 
iako afektami, zawod umysłu. $r) 
Un combat fanglant, rude, cruel, fu- 
rieux, opiniâtre, fe préparer au com- 
bat, atirer Pennemi au combat, me- 
ner un régiment au combat, prefen- 
ter le combat à lennemi, donner com- 
bat à l'ennemi, retablir le combat, 
tenter la fortune du combat, accepter 
le combat, mettre fon ennemi hors 
de combat; a) combat de gladiateurs, 
un combat d’homme à homme, un 
combat à outrance, le combat des Cen- 
taures; 3) un combat de tauraux; 4) 
vous m’avez apelle au combat fingu- 
lier damour, de vers & de proſe jolie, 
cet un combat de profe, un combat 
amoureux; 5) ilya un combat per- 
petuel du chaud contre le froid, du 
fee contre l'humide, il y aun com- 
bat de la chaleur naturelle contre la 
maladie; 6) cruël, à quel combat faute 
il me préparer, 


combat de confcience. Gewiffens = Kampf. 


Zawod fumnienia. 

combat Pefprit. gelehrter Wettſtreit. Zae 
mod, dobiianie sie prymu w uczo- 
ney materyi. 

combat de nuit. eine Schlacht bey der 
Nacht, ein Nacht⸗Gefechte, wenn man 
den ſichern Feind des Nachts uͤberfaͤllt. 
Sprawa czaſu nocy ztoczona, naiazd 
nocny na nieprzyiaćiela bezpiecznego. 

combat à plaifance. ehedeſſen ein zur Luft 
des Frauenzimmers angeſtelltes Turnier. 
Niegdyz, na Dam rozwefelenie zpro- 
wadzone Turnieie. 


Rrs combat 


H 
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combat fur l'eau. Fiſcher⸗Stechen, Igrzy- 
{ko wodne, gdzie śię rybacy 2 czol« 
now fp: ymi w wode Ipychaia, 
Combatable, adj. obf. zum Schlagen, Oé: 
Do potyczki 
bitny, w baleczny. 
nt, partie. ſchlagend. Blige. 
Combatant, E m. 1) ein bewafneter Sol⸗ 
dat, der bekeit ik ſich zu ſchlagen; 2) im 
Scherz: Balger, Schlager, der fih 
gerne mit Faͤuſten oder Pruͤgeln ſchlaͤ⸗ 
get. 1) Zolnierz uzbroiony i gotowy 
do marfowey roboty, bitay, orezny 
Zofnierz; 2) %artuigc: Biiak, co sig 
rad pięsciami albo kosćieniami bija, 
§1) Les combatans etoient cruelle. 
ment animez, fon armée elt compo- 
fee de dix mille combatans, une ar- 
mie de cent mille combatans, de cent 
mille combatans, qu'il y avoit dans 
don armée, il ny en a pas vint mille 
qui alent combatu; 2) jetter deux 
ſeaux d'eau fur les combatans. 
Combatre, v. a: Gn. conj. vid. in append. 
1) ſechten / ſchlagen, treffen, den Feind 
angreifen, zu beſiegen ſuchen; 3) fi) 
mit einem flagen, ſich ſchmeiſſen; 3) 
streiten, kaͤmpfen, Wiederſtand thun; 
ichten, verderben, aufheben. 
IC, potykac sie, bie, gromić, 
zwyćiežaćnieprzy iaćielana nieprzyia- 
eiela uderzyć, naltępować, nadierad; 
2) bie z kiem; 3) walczyć gie, 
Ww ftrt czynić, odpor dawać; 4) ZznieSć, 
pluć, zbiiać co, iako naukę. § 1) 
Combatre enfeignes depliees, comba- 
zrel’ennemi, il n'y avoit pointd’apa- 
rence de combatre un fi puiſſant en- 
nemi, on arefolu de combatre l'en- 
memi; 2) combatre tête à tête, com- 
batre main à main, combatre perfon- 
ne à perfönne, combatre corps à corps; 
3)outre les hommes nous avons enco- 
re le ciel à combatre, je penſe que fa 
vertu a bien ſouvent combatu, com- 
batre la mauvaiſe fortune, combatre 
Lavarice, combatre contre les inten- 
tions de quelquun; 4) combatre les 
tentations, les dificultez, les raiſons, 
amour de quelqu' un, combatre un 
ſentiment, une opinion, combatre 
les intentions de quelqu'un, le remé- 
de combat le mal. 
combatre de pie im Fechten Stand 
halten, den Feind mit Standhaftigkeit 
angreifen. Kroku nie ulteputac znie- 
przyiacielem Sie potykac. & Comba- 
tre de pie ferme une puiſſante armée. 
cou hatre en foi même. im Zweifel ſtehen. 
Powatpiwag. 
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Combe, /. f obf: eine Moͤrder⸗Grube, ein 
Thal da Räuber und Schnapphaͤne 
lauren. Rozboynia w dolinie, 

Combien, adr. 1) wie ſehr, wie groß; 2 
wie viel? wenn man fraget; 3) wie 
hoch? wie theuer? desgleichen frage 
weiſe. 1) Jak barzo, iak wielkie; 2) 
iak wiele? iak sila? pysaiac sigs 3) 
iak drogo? jak wiele? abs Lët 
taigc, 8 1) On ne peut dire combien 
la milericorde de Dieu eft grande, on 
ne fauroit dire combien je vous aime, 
combien eft grande ma pefte? vous 
voie? combien il eft dificile; 2) com- 
bien de tems & d'argent vous faut-il ? 
combien as tu de forces, de courage, 
d’eau, de vin? 3) combien eſtimez 
vous vôtre cheval? 


combien étes-vous? wie viel find eurer? 
Wielu was ieft? 


combien y a-t-il? wie viel find es? Wie, 
lu ich iet? 


être fur le combien. einander fagen wie 
viel man geben ſoll. Powiedźieć ſo- 
bie, iak wiele dać trzeba. 

combien de fois? wie oft? Jak wiele ra- 
zy? jak częſto? $ Combien de fois 
ont-ils irrité Dieu dans leurs emplois, 
combien de fois luiavez-vous oui dire, 
qwil le tuëroit? 

combien que, obf. vid. Encore, Quoique, 
Bienque. 

Combinailon, ,. f. (combinatio) das Ver⸗ 
ſetzen der Theile eines Dinges, um ein 
anderes aus ſelbigem zu bekommen, als 
der Buchſtaben eines Worts, ein an⸗ 
deres aus ſelbigem zu machen, Zuſam⸗ 
menhaltung, Zuſammenſetzung, als der 
Ziffern, damit man einen Schluͤſſel fine 
den möge, die verborgene Chrift zu 
leſen. Przekład, kombinacya, [Klada- 
nie, gatunkowanie iako liter stowa do 
uczynienia Z nich infzego stow EI cy- 
fer do znalezienia.klucza do pilma 
taiemnego. $ Pour dechifrer leş let- 
tres & pour faire des anagrammes, il 
faut faire un grand nombre de come 
binaiſons, le nombre des combinai- 
fons que l'on peut faire de aʒ lettres d- 
alphabet; eſt extraordinairement grand. 

Combinatoire, /. f. (ars combinatoria } 
die Kunſt der Zuſammengattung, eine 
an ane alle Theile einer Sache in 
eine andere Sache zu verwandeln, fie 
lehret wie oft und auf wie viel verſchie⸗ 
dene Arten man etliche Dinge oder Zah⸗ 
len verſetzen oder verwandeln Anm. 
Nauka fkladania liczb, częśći iedney 
rzeczy w drugą rzecz,uczy iak wiele 

razy 


ki 


Í 
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gazy: i na iak wiele ſpoſoby liczby li- 
tery &c. inaczey Sie fkładać daig. 
Combiner, v. a. (combinare) verſetzen, zu⸗ 

fammen fügen oder gatten, als die Buch⸗ 
ſtaben eines Worts ein andres heraus 
zu bringen. Gatunkowae, prayſtowac, 
Ikladaé co z czym iako. litery stowa 
na wynalezienie siowa infzego ztych- 
ze liter. § Les faiſeurs d’anagram- 
mes combinent plufieurs fois les let- 
tres dun mot; combiner. les défauts 
& les vertus d' une perſonne pour le 
connoitre. 
Hotte combinée. eine eombinirte oder vers 
einigte Flotte zweyer oder mehr Staa⸗ 
„ten. Armada, flota ziednoczona i 
ku Potencyy. § La flotte combinée 
del’Angleterre & de Holande. 
fe.combiner, ver. ſich verfegen laffen. Dag 
Sie przekładać; Ikladaé sig. $ Trois 
lettres fe peuvent -combiner en fix 
maniéres dıferentes, & quatre lettres 
en Algebre en 24. manitres. 
Comblan, f: m. ein Seil das grobe Gefchük 
zu ziehen. Lina do dial zaroczenia. 
Combe, f. m. 1) der Giebel, das Dach⸗ 
werck, das Dachgeſperr, worauf die Dah- 
Pfannen liegen; 2) im Safen zu Pa- 
ris: ein Holtz⸗Stoß, Haufen, Schober, 
als Heu, Reiß⸗Buͤnde; 3) Gehaͤuffe, 
Hauffen auf einem vollen Maag oder 
Scheffel; 4) figürlich: die Vollkom⸗ 
menheit, die hoͤchſte Stuffe oder Staf⸗ 
fel, der hoͤchſte Grad des Glucks, des Unz 
glücks, der Tugend, des Laſters; 5) an 
den Pferden: der Vollhuf, wenn der 
Huf in der Mitten hoͤher als der Rand 
ift; 6) ein zugeſpitztes Obertheil eines. 
Wappens. 1) Szczyt; wiązanie da- 
chowe wizyitkie, na ktorem dachow- 
Ei lezz; 2) Portie Parykim: ftos 
drew z ftog siana; kupa pekow chro- 
dtu; z) nadmiarelk; doſypka, prayſup- 
ka ; kupana odmierzoney mierze, na 
korcu; 4)w fentie figurycznym: nay- 
Wwyżfzy ftopieif albo ſzczyt czego, iako 
fzczęśćia, cnoty, zbrodni, honorow ; 
s)srzodek wypukły pod kopytem u 
niektorych koniz 6) wierzch herbu 
pochodzifty ku gorze. $ 1) Un com- 
ble plat, brife, pointu; a) un comble 
de toin, de fagots; 3)je vous donne 
un grand comble; 4) il elt mort au 
comble de fa gloĩre; bal c'eft le com- 
ble de ma peine, d etre reduir à te flater? 
cela eft ſurvenu pour comble de mes 
malheurs, de ma joie; c eſt le comble 
de la folie; il eſt arrive au comble des 
honneurs; il eft au comble de ſon art. 
de fond en comble, adv, gaͤntzlich, von 
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Grund aus. Do fzezetus z gruntu. 
6 Ruiner quelqu'un de fond en 
comble. 

Comble, adj. voll, gehaͤufft über den Rand. 
mit einem Hauffen abgemeſſen als Korne 
Mehl. Z kupa odmierzony jako ży- 
to, maka. & On donne le grain aux 
meüniers à meſure rafe, & ils le doie 
vent rendxe à mefüre comble. 

la mefwre eft comble. von Laſtern: das 
Maaß iſt voll. O wyyflepkach: miarka 
sie przebrafa. 

Combleau, f. m. 35 Klaſtern langes Zuge 
Seil, die Canonen fortzugiehen. Lina do 
dzial zatoczenia na 35 fazni długa. 

*Comblement, . n. Uebermagß, Aufhaͤuf⸗ 
fung. Dofypka, przylypanie. 

Combler, v.. 1) vollfüllen, ausfüllen, als 
einen Graben; 2) haͤuffen, mit einem 
Hauffen abmeſſen; 3) uͤberſchuͤtten mit 
Wohlthaten; 4) uͤberhaͤuffen, beladen 
mit Sorgen, mit Beſchwerniſſen ze. 
1) Zaſypaés row nac co, iako rowy; 
2)kupa» dofypka mierzyć; 3) wyle- 
wać na kogo co, iako dobrodziey- 
ſtwa; 4) walić na.kogo ; przeładować, 
napelnic, przyćifkać kogo fatygami, 
kłopotem &c. $ 1) Combler une fofle, 
un puits; a) combler un muid; 3) 
combler quelqu'un de benedittions & 
de loüanges, de gloire, de joie; 4) 
combler quelqu'un de douleurs, d'un 
oprobre éternel, 

combler la mefure. von Laſtern: das 
Maaß voll machen. O wyflepkach: 
przebřać miarkę. § Leur rebellion à 
comblé la mefure, ils n'ont plus de 
pardon à efperer. 

Comblé, ée, adi. in den Wappen: ger 
ſpitzt, ſpitzig. W herbach: ipiczaſtyʒ 
zakończony. 

Comblete, f. f eine Spalte in der Klaue 
des Hirſches. Ryfa w sozdwoionem 
kopyeie jeleniem. 

Combourgeois, f. m. 1) ein Mit-Bürger 5 
a) der mit Theil an einem Schiffe hat; 
ein Mit⸗Befitzer eines Schiffs. 1) Spol 
mieſzczanin; 2) Pan okrętu ſpolny. 

Combourgeoifie, J. FG 

droit de comubourgebiſie, ) das Mit⸗Buͤr⸗ 
ger⸗Recht, da laut einem Vertrag die 
Bürger einer Stadt zugleich auch Buͤr⸗ 
ger in der andern ſind, und die Freyheit 
haben, daſelbſt bürgerliche Nahrung zu 
treiben. Mieyſkie fpofeczne albo 
ugoda miedzy miaftamı, podług kto- 
rey iednego miafta mielzczanie maig 
mieyſkie i wolne obeyśćie {woie w 
drugiem mieśćie. 

Combrieres f. F. Nei groſſe See⸗Fiſche zu 

fangen. 


127 1 COME 


fangen. Sies do fowienia ryb wiel- 
Kich morſkich. 

Combuger, v. a. auf den Schiffen: ein 
Faß mit Waſſer aufuͤllen oder begieſ⸗ 
fen, damit es nicht zerfalle. Na okre- 
tach: napelnie albo polewa& beczke 
wodą, aby sig nie rozefchla. 

Combuſtible, ad. (combuflibilis) ver- 
brennlich, Feuer⸗fangend, zum verbren⸗ 
nen tuͤchtig. Do ſpalenia ſpoſobny, 
zgorzylty, fpalifty. $ Matiere combu- 
ſtible. 

Combuſtion, f. F. 1) obf. das Verbrennen: 
2) figürlich: Feuer in einem Reiche, 
Zwieſpalt, Uneinigkeit, Haus⸗Krieg. t) 
obf. Spalenie; 2) wrzawa, rofterk, 
niezgoda, woyna domowa, $ 1) Tout 
le Roiaume et en combuſtion. 

Côme, f. m. (Cofmus) ein Manns⸗Name. 
Kofinus przezwifko meſkie. $ Saint 
Come eft le Patron des chirurgiens. 

Comédie, f. F. (comædia) 1) ein Schau⸗ 
ſpiel, Luͤſtſpiel, Comoͤdie; 2) das Geld 
zu einer Comödie, die Comoͤdie; z) eine 
Comödie, das ift eine Kurzweil, eine 
luſtige Begebenheit; 4) liſtige Streiche, 
Praectigven. 1) Komedya; 2) kome- 
dya, pieniądze na komedya ; 3) kroto- 
fila, Ba, udielzny; 4) ſatuka, 
przeikoki, praktyki. § 1) La comédie 
eſt le delaſſement des gens polis, & 
lamuſement du peuple, aler à la co- 
medie; 2) paier la com&die à quel- 
qu'un, donner la comédie aux da- 
mes, j'ai joſiè la comédie au piquet 
& je lai gagne, 


Jaire la comédie. einen Comödianten ab⸗ 


geben. Bydz komedyantem, 

il joe bien la comédie. er weiß feine Wey- 
nung wohl zu vértelen. Sklada aka 
chce poſtaw e. 

il entend bien la comédie. er kan gute Co⸗ 
mödien machen. Piękne komponuie 
kömedye. 

c'eſt une feconde comédie. das ift eine an- 
dere Comedie. Druga to komedya, 

par tout où il va, il donne la comédie, er 
it immer luſtig. Dobrey ieft zawfze 
myśli. y 

Comédien, f. m. 1) ein Comoͤdiant, ein 
Schauſpieler; 2) ein Argliſtiger, der ſich 
immer verſtellt. 1) Aktor komedyyny, 
komedyant; 2)fkrzętnik w rożne się 
przebieraigcy poftaći. § 1) Un comé- 
dien achevé, paffable, un bon, un 
excelent comédien; a) čet un pure 
comédien. 

A ef ben comedien, er kan ſich treflich ver⸗ 
fellen: Jaka chce zmysla poftawe. 

&omedienne, J. f. 1) eine Comoͤdiantin; 
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2) ein liſtiges Weib, eine Betruͤgerſn. 
1) Komedyanka; a)chytra biafagfowa, 
Tzalbierka. 


elle efi une grunde comediene. ſie weiß ſich 


wohl zu verſtellen. Jaka tylko chce 
prokrywa ferce mafzkara. 


Comeſtiple, adj. c. zum effen dienlich, ge 


bar. Sniedny, co się Ziesd zeydzie, 
CR 


*Comete, f. m, 
Comette, Cométe, .] (cometa) 1) ein 


Comet, ein Schwanz⸗Stern; 2) ein ger 
ſchwaͤnzter Stern in den Wappen, mit 
8 oder 16 Strahlen. 1) Miorfa na nie- 
bie, kometa; 2) gwiazda herbowa 8 
albo 16 promieni maigca. $ 1) Co- 
méte barbue, comere à longue queue 
ou caudèe, chevelue, comete qui dar- 
de fes ralons fort loin, obferver le 
cours d'une comète, une comte à lons, 
gue queüe, Stanislas Lubienicius Po- 
lonois a fait un livre exctlent de co- 
metes intitulé: Theatrum cometarum 
Lug duni 1681; a) comte caudte, che. 
velée, heriſſèe. 


Cometé, ée, adj. inſonderheit in den 


Wappen: geflammt mit Cometen⸗ 
Strahlen; das Strahlen wie ein Comet 
hat. Oſobliwie w Aer lach: bromie- 
nie iako miotla niebiefka maigey; 
plomienifty na kfztatt konerg, Une 
face cometée, 


Comices, fm. plur. (comitia) ein Roͤmi⸗ 


ſcher Reichs + Tag. Seym u ftarych 
Rzymian. 


Comique, adj. c. (comicus) Comòdiautiſch⸗ 


luſtig, lächerlich. Jowialny, krotofilny 
komedyyny, weſoly, smiefzny. $ Un 
ſuſet comique, Ceff homme- là a Pair 
comique. 


Comique, f. m. 1) die luſtigen Stellen int 


einet Comodie; 2) der Poſſenreiſſer, 
der eine kurzweilige Perſon ſpielt; 3) 
luſtige Schreibart. 1) Akt weloly, 
1 komedyi krotofilney; 
2) Błazen, ſtanczyk, komedyant per- 
ſonę weſolg maigcy; 3) Styl trefny, 
ſtyl iowialny, $ 1) Il joüe les comi- 
ques des pieces qu'on repréfenteà Var» 
ſovie; 2) gelt un adroit comique; 3) 
ce mot a lieu dans le comique. 


Comiquement, adv. auf Comodianten⸗ 


Art, auf eine luftige Art, poßierlich, 
kurzweilig. Komedyynie, krotofilnie, 
trefnie, weſolym ſpoſobem, iowial- 
nie. § On reprefente comiquement 
ce qui fe paſſe de ridicule en divers 
lieux. 


Comite, f. m. Ruder⸗Vogt/Ruder⸗Meiſter, 


Aufſeher über die Galee⸗Selgven. Do- 
zorca rudelnikow, przełożony nie- 
wolniköw 
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wolnikow albo wiostowych galero- | 
wych. $Un fevere comite. . 
Comité, an. Deputation aus dem Eugli⸗ 
ſchen Parlament eine Sache zu unter⸗ 


ſuchen. Deputacya 2 Parlamentu 
ss Angielfkiego na uznanie czego Wy- 


;  fadzona. 

Gomitial e, adj. (comitialis) Reichs- ir 
gig, von den Zuſammenkünfften der 
alten Römer. Seymowy, e feymach 
w flarym Rzymie. $ Les jours comi- 
tiaux. 

Comitive, adj. e. la nobleſſè comitive. die 
Comites Palatini oder Pfaltz⸗ Grafen 
in Deutſchland. Comite Palatini vr 
Niemczech. 

Comma, J n. 1) ein Semicolon, das Ab⸗ 
theilungs⸗Zeichen im Schreiben (3) 2) 
der zehnte Theil eines Tons in der Mu⸗ 
fie; 3) ein ſchoͤner Afticaniſcher Vogel, 
er hat einen grünen Hals, rothe Flügel 
und einen Kohl ⸗ſchwartzen Schwautz. 
1) Semicolon, znak pifarfki (5) 2) dzie- 
Sigta część tonu muzycznego; 3) ptak 
pewny Aftykasifki barzo piękny» ma 
fzyię zielong, fkrzydia, czerwone 1 
czarny ogon. N 

Command; La in einigen Land⸗Sa⸗ 
tungen: ) Befehl; 2) andertraut Gut, 
ein Depofitum. W niektorych prawach 
áiemskich: 1) Rozkaz; 2) Depozyt, 
pokład. 

Commandant, part. befehlend. Rozka- 
Zuige. 

commandant, o, adj. der zu befehlen hat; 
commandirend. Komendę maigcy; 
rozkazuigcy. $ Oficier commandant. 

Commandant, , m. Commandant, Bes 
fehlshaber in einem Ort. Komendant, 
gubernator miaſta. $ Un bon Com- 
mandant. 

Commandataire,Commendataire, f- m. d 
adj. c. (commendatarius) der eine geiſt⸗ 
liche Pfründe erhalten und in keinen 
geiſtlichen Orden ift, Komendarz; ten 
co beneficium koscdielne trzyma nie 
będąc zakonnikiem. $ L' abus des 
cominendataires elt grand. 

Abbé commendutaire. ein weltlicher Abt, 
der keinen Kloſter - Orden hat. Opat 
niezakonny; Opat swiecki. & Les 
Abez commendataires devroient être 
plütör nommez Abez comedataires, 
parce qu'ils mangent fans rien faire le 
bien des Religieux. 

Commande, Commende, J. F. 1) Abtey, 
auch eine Priorey, die ein Weltlicher, oder 
ein weltlich Geiſtlicher beiiset ; Commen⸗ 
thurey, Kumterey; 2) bey einem Hand 
wercker oder Gelehrten beſtellte Arbeit; 
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3) ein Kirchen⸗Gebet. 1) Komenda; 
Gpactwo albo Przeorſtwo, ktore Laik 
lub tez. świecki Duchowny trzyma; 
2) Zamowiona u rzemiesinika albo u 
uczonego robota; 3) Przykazanie.ko- 
sćielne. H) Mette un Monaſtére en 
commande; tenin donner une Abaie 
en commande; favoriler, aurorılers 
aprouver, foudroier les commandes ; 
a) c eſt de la beſogne de commande; 
ouvrage de commande; ce Poere faic 
de vers de commande; 3) il y a dans 
l'année pluſieurs fétes de commande 
qu'on oblige de chomer; il y a dans 
les couvents des jeunes & d’autres dée 
votions de commande. 

Commandes, plur. Stricklein, welche die 
Schiffleute und Jungen immer am Guͤr⸗ 
tel tragen, damit ſie geſchwinde etwas 
zuſammen binden konnen. Stryczki u 
pala marynarzow i chlopcow okrg- 
towych, aby na doredziu do zwig- 
zania czego był. 

Commandement, f.m. 1) ein Befehl, ein 
Gebot, ein Geheiß; 2) ein Gebot Got⸗ 
tes oder der Kirche; 3) Befehl, Mandat 
eines Koͤnigs, einer Obrigkeit; 4) Ober⸗ 
Gebiet, Commando über eine Armee: 
5) Art, Weiſe, Kunſt, Wiſſenſchafft in 
commandiren oder zu befehlen; 6) Wors 
te eines commandirenden Officiers beym 
Exereiren, oder eines befehlenden Maz 
troſen; 7) gerichtliche Auflage oder X er= 
ordnung, was eine Parthey thun ſoll. 
1) Rozkaz; 2) Przykazanie Bofkie alba 
Kosciofa; 3) Mandat,oıdynans, rozkaz 
krolewfki, zwierzchnosci; 4) Władza 
woienna; komenda nad woyfkiem; 
s)Rzgdzenie, hetmanienie, ſpoſob, 
umieietnose rządzenia; nauka o ma- 
drem rządzeniu i rozkazowaniu; 6) 
Siowa woyfkowego exercytuigcego 
albo marynarza rozkazuigcego ;7)na- 
kaz fedziego ſtronie dany. § 1) Fai- 
tes moi la grace de m’honorer de vos 
commandemens, & vous verrez com- 
bien je fuis vôtre ſerviteur; un com- 
mandement juſte; je n’entends que 
vôtre cominandement; 2) les dix com- 
mandemens de Dieu; ſavoir, dire, ex- 
pliquer les commandemens de Dieu; 
faire les commandemens de Dieu; un 
Chrétien doit pratiquer, doit gar- 
der les commandemens de Dieu & de 
PEglife; 3) ilfaut obeïr au comman- 
dement du Roi; un commandement 
exprès; un commandement abſolu; on 
a fait commandement aus bourgeois de 
prendre les armes; 4) on lui a donne 
le commandement de l'armée; Marz 

re 
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dre le commandement de l’armäe; 53) 
il fait Jecommandement; il a le coma 
mandement agr£able; 6) mescamerar 
des prenez garde aux commandemiens; 
7) on lui a fait un commandementde 
parler; faire un commandement par 
écrit, par ſergent. 

Buton de commandement. Commandir⸗ 
Stab. Bufawa. 

les Secretaires de commandemens. 1) die 
vier Stagts⸗Secretarii des Koͤniges in 
Frauckreich; 2) die vornehmſten Se 
tatii eines Printzen. 1) Czterech Se: 
kretarzow koronnych Krola Francu- 
ſkiego; 2) nayprzednieyfzy ſekre- 
tarze u Pana wielkiego. 

lettres figntes en commandemens. unter⸗ 
ſchriebene Schrifften von einem Staats- 
Seeretario. Liſty od Sekretarza ko- 
ronnego podpiſane. 

bomme de commandement. eiu Mefiſch der 
die Kunſt zu befehlen weiß. Umieigey 
madrze rozkazowac, 

il a le commandement beau. er regieret 
gnaͤdig; er eommandixret mit Gelindig⸗ 
keit und Klugheit. Wladza jego pelna 
lafkowosci i madrosei. 

il le connnandomònt yude. ex regieret, 
Lommandiret ſtreng., Surowo panuie, 
komenduie; władza jego oftra, 

wous aves, Minfeur, le commandement 
beau. Sie befehlen, mein Herr, wo 
fie nicht zu befehlen haben. Bez 
rozkazow Iwalzeäinych sig obey- 
dziemy. 

avoir une chofe à fon- commandement, 
1) eine Sache zu feinem Willen, in fei 
neri Gewalt haben; 2) etwas vollkom⸗ 
men beſitzen, in etwas fertig, geuͤbt ſeyn. 
1) Mies co w ſwoiey mocy; wedlug 
{wey woli czym wfadngé; 2) dofko- 
nale co umieć; bydzw ezym biegty. 
Si) Ila largent à fon commande- 
ment; a) ila les expreflions, Larit- 
metique a fom commandement: 

Commandement; in der Kriegs = Baus 
Runt: Hügel, Hohe von: der man etz 
was beſchießet. W fortyfikasyi: Pago- 
rek, wzoorek mieylca przyległe 
przeymuigey. 

commendement de front. Hoͤhe von der 
man von vornen etwas beſchieſſen kan. 
Pagorek z przodku kulami przesie- 


eommendement de revers. Hohe, die von 
hinten etwas beſtreichet“ Pagorek na 
tył nieprzyiaciela dziafmi ‚biigey. 

eommendementde courtine; coinmenilement 
enſilade. ein Hügel, der die Länge ei⸗ 
ner Mauer, eines Walls beſchleſſet. 


COMM x276 


Wegorek wdiuz muru, welu, kule 
pofylaigey. 


Commander, v. a. & n. i) einem etwas bës 


fehlen, gebieten; 2) commandiren, fuͤh⸗ 
ren eine Armee / ſelbiger vorſtehen; zu im 
Kriege: commandiren, befehlen, Ordre 
geben, als zu marſchiren; „y ſigürlich: 
gebieten, befehlen ſeinem Willen, ſeinen 
Leidenſchafften, ſelbige zwingen hems 
men; 5) etwas bey einem Handwereks⸗ 
Mann betellen ) im Feſtungs Bau: 
höher ſeyn, hoͤher liegen; wegen feiner 
hoͤhern Lage einen beyliegenden Ort be⸗ 
freishen, beſchlteſſen. 1) Ka zac, rozka- 
zować' eo komu p2) kom endo- TZ A- 
dé, ordynowag, ſprawowas woyſkoz 
hetrmanié; władzą miese nad wot, 
ſkiem; 3) % woskowych - Kaze: dae 


ordynans, iako do &igenieniaz 4) w 
fensie fgwyeznym: rozkazować Deg 


woli; wfadnge fwoiemi afektami, 2 
dzmi, na wodzach ie trzymać ; 5 zu- 
mois co u rzemieślnika; 6)w nauce 
Fortyfkasyyney: leżeć nad czym; 
enizfzezd2ial przesiggad 
zeymówać mieylce ; dolne mieyice 
w fwoiey mies mocy. $ t) On lui 
commanda cela abfolument; on com- 
manda aux archets de oner? 2) 
commander les chevaux - légers, une 
armee, une partie; il commanda la 
garde de la tranchée; 3) oma com- 
mandé deux rögimens pour ataquerce 
pofte; on commanda aux chevaux- lé- 
gers de ſe retirer ; 4) commander à ſoĩ 
même y cömmander-Afes’paflions; 5) 
il a commande une paire de fouliers 
à fon cordonniers on a commandé le 
ſoupé au cabäretier; 6) la montagne 
commandoit au chemin, par ott len- 
nemi devoit paler; il gardoit les haus 
teurs qui commandoient à la riviere} 
les montagnes voſſines commandoient 
la plaine; ce chateau commande ſur 
la ville; cette hauteur commande la 
place. 


Commanderie, fi f. eine Kumterey , Com⸗ 


menturey, Amt oder Gut, das der Or⸗ 
den einen Ritter gegeben. Komen- 
dorftwo, beneficium, dożywoćie, ktos 
re Order dat kawalerowi. $ Avoir 
une bonne commanderie; les com- 
manderies de Malehe ne font point des 
bénéfices. 


Commandeurs Lo, x) OrdengeNitter der 


ein Gut beſitzet, ein Commentur, Coms 
ter, Commentherr; 3) Aufſeher eines 
Hollaͤndiſchen Handels⸗Hauſes in In⸗ 
dien; 3) Aufſeher über eine Zuckerſiede⸗ 
rey oder kleine Cplonie in den Frantzö⸗ 

ſiſchen 
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ſiſchen Inſeln in Ameriea. 1) Orderu 
Kawalerſkiego komendor, kontor; do- 
zywornik-;; 2) Dozorca domu Holen- 
derſkiego kupieckiego w Indach; 3) 
Dozorca cukiernie, lubo,maley Ofady 
na Francufkich wyfpach w Ameryce. 

cömmandeurs des Ordres du Roi, die Prälae 
fen , die zum Orden des Heiligen Geiz 
fies in Frankreich gehören. Prataci do 
Franculkiego Orderu Swigtego Du- 
cha nalezacy. 

Commandite, f. Y Handlungs = Gefell 
ſchafft, in welcher die Kauffleute bey eis 
nem Falliment befreyet ſind, die Schul⸗ 
den aus ihrem Vermögen zu bezahlen. 
wenn das Capital der Sprietät nicht zu⸗ 
langet. Towarzyftwo kupieckie, w 
ktorem kupcy od wyplacenia diugow 
zfwey prywatney Jubftaneyifa uwol- 
nieni, gdyby Kapital albo Iséizna to- 
warzyitwa na długi nie wyftarczyla. 
$L’aflocie en commandite perd fon 
fond, mais il weſt point engagé au de- 
Az une ſocieté en commandite, 

Commaſſes, f. m. eine kleine Münte im 
gluͤckſeligen Arabien. Pienizzek w 
Arabii fzczesliwey. 

Comme, adv. 1) wie; gleichwie, als; 2) 
fast, wie gleich ſam, fo gut als; 3) gleich 
da, eben als; 4) weil, dieweil; 5) ſo 
fehr, als; 6) obf: zu gleicher Zeit, als. 
1) Jako, tak iako; 2) iakoby, prawie, ni- 
by; 3) gdy; fkoro tylko ; 4) poniewaz, 
gdyz; s)itak barzo; iak; 6) obf. te- 
gos czaſu. § 1) Il et fou comme 
un François, diſſimulè comme un Ita- 
lien, fier comme un Polonois, brutal 
comme un Alemand ; je vous dirai l'hi- 
ſtojre comme -elle sett pafl&e; blanc 
comme neige; Jefus-Chrift peut- être 
confideré ou comme un Dieu, ou 
comme un homme; 2) la lumiére eft 
comme l'ame des couleurs; un bon 
ami eſt comme un autre ſoi- meme; de 
foleil eſt comme le pére des produ- 
ctions de la terte; je tiens cela comme 
certain; il eſt comme mort; 3) il atri- 
va comme nous ſortions de table; il 
fut arrètè comme il penfoic partir; 4) 
comme il eſt bizarre, il m’eitimpofli- 
ble de lui obeir; je n’ai pas manqué 
de lui obeïr, comme il me l'avoit or- 
donné; comme je le croiois un fort 
honnête homme, je ne penfois pas 


qu'il me dûr jouer un fi vilain tour; 


5) quand je ne ferois pas vôtre fervi- 
teur comme je duis; 6) il elt arrive 
comme lui. 

comme quoi, adv. wie? im Fragen, befe 
fer comment. Jako? Mini te Figs lepſas 
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słowo comment. & Comme quoi n’e. 
tes vous pas perfüade ? 

*Commemoraifon, LZ) 

Commémoration, FI (commemoratio) 
1) im Rirhen-Stylo: Andenken, Er⸗ 
wehnung ; *2) Erzehlung, Erwehnung, 
Erinnerung, Meldung. 1) W Unie kos 

einym: Wzmianka, pamięć; pamiat- 
ka; *2)Wzmiankā, przypominanie, 
wfpominanie kogo,czego. & 1) Dans 
le memento de la mefe on fait com- 
memoration des vivans; faire com- 
memoration d'un tel Saint; 2) nous 
ne vous oublions-pas, nous faiſons 
ſouvent commémoration de vous. 

Commengaille, f. V obf- 

Commencement, J. m.) Anfang. Po- 
czatek. $. On geb encore gg au 
commencement, & néanmoins on Je 
plaint; au commencement tout aloit 
bien; il eſt venu au commencement 
du ſermon; c'eft le commencement 
de la piece ; Dien n’a point eu de com- 
mencement, & il maura point de fin. 

prendre commencement, einen Anfang neh⸗ 
men; fich anfangen. Zaczg€ Sie; wźiąć 
oy poczatek. & La puiſſance de cet 
Etat prit fon commencement dans le 
dernier Dëcle, 

Commenvemens, plur. Anfangs- Grunde in 
einer Wiſſenſchaft. Poezacli albo fun- 
damenta nauki. $ Donner, avoir de 
bons commencemens. 

des grandes fortunes viennent funvent de 
petits commencemens. groſſes Vermögen 
und Anſehen entſtehen offt aus einem 
kleinen Anfang. Z malych poczatkow 
Sie ezeito wielka fortuna podnosi. 

descommencemens en toutes chofes font di- 
feiles, der Anfang it allemahl ſchwer. 
Początek każdy zawſze trudny. 

Commencer, v. 4. & n. 1) aufaugen einen 
Anfang nehmen; 2) einen zu lehren ane 
fangens einen zin den Anfaugs⸗Gründen 
einer Wiſſenſchafft unterrichten. 1) Jas 
sig; zacząć, począć; 2) zac kogo 
uczyć; w początkach nauki kogo &wi 
czyć. H 1) Je commence d'avoir plus 
d’eiperance à mon retour; ilcommen- 
ce A fe mieux porter; il commence 
d'entrer dans Lage de raifon; ils com- 
mencent à perdre le courage; ce jeune 
homme a bien commencé; il a mal 
commencé; il commence à pleuvoir, 
à geler, à faire jour; ils commencent 
à barre la muraille; l’anne commence 
au mois de Janvier; a) commencer 
un diſciple; commencer un chevak 
C eſt lui qui a commencè mes enfans. 
Nota. guf commencer folget den Infini- 

yus 
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tivus mit der Partickel de oder A doch, 
ſetzet man hinter das Lopert, commen- 
en de und nicht A Po slowie commen- 
cer naſtępuie Infinit.. 2 party kuf A 
albo de, oprocz ze po Imperf. com- 
menga partykulg de tylko położyć 
trzeba. 

commencer où les autres fini fènt. es eben 
fo wie die andern machen. Toż czynić 
co drudzy, czynili, 

Commende, vid. Commande. 
*Commenfal, fm. im Schertz: Tiſch⸗ 
Genoſſen. Zartuige: fpoliedzacy. 
sommenfaux, plur, Hofleute, die bey Hofe 
den Tiſch haben. Dworzanie co u 

dworu ſtof {woy maig. 


‚Commenfurable, adj. (commenſurabilis) 


in der Meg- Kunft: das mit einem 
proportionirten Maaß kan gemeſſen wer⸗ 
den; ermeßlich. W mierniezey nauce: 
co mode proporcya należytą zmie- 
rzyć; pomierny, & Grandeur com- 
menſurable. 

Comment, adv. 1) wie? auf was für Art 
oder Weiſe? wenn man fraget; 2) 
wie, ohne Frage; z) was, wie, wenn 
man drohet oder ſich wundert. 1) 
Jak? iakim ſpoſobem? iakim kiztat- 
tem? pytaige Sie; a) jako, bez pyta- 
hiaz 3)1ako, co, groge, däiwuige 
Ze, H. x) Si vous demandez, com- 
ment il faut faire pom fe ſauver, il 
faut aimer Dieu & fọn 11 5 com- 
ment vous portez votis? comment 
parlez vous, Monfieur l’infolent? je 
ne fai comment il fe greng de cette 
afaire; je ne vois pas comment vous 
lavez di long tems ſoufert; je ne puis 
comprendre comment il a rompu avec 
moi; 2) vous voiez comment il joue; 
volez comment il travaille; 3) com- 
ment, il eſt de nötre compagnie; com- 
ment diable à trente pas d’elle on 
brüle comme dans un four, 

Commentaire, f. m, (commentarius) 1) 
eine ſchrifftliche Auslegung, Erklärung 
uͤber ein gantzes Buch; 2) Auslegung, 
Deutung einer Sache nach ſeinem Kopf; 
3) erdichtete Zugabe zu einer Hiſtorie 
oder Erzehlung. 1) Wyktad materyy 
w księdze co trudnieyſaych; é) wy- 
mysf czyi; tłumaczenie, wykładanie 
czego w ſwey głowce uknowane; 3) 
przydatek zmyślony ; przydana po- 
wiese z.wlafnego domystu. § 1) Le 
Commentaire de Servius für Virgile 
eft le meilleur de tous; a) je ne veux 
cela, cet vôtre commentaire; 3) on 
fit bien des commentaires fur la rer 
traite Charles. Quint. 
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Commentaires, plur: Geſchichts⸗ Beſchrei⸗ 


bung, Hiſtoriſche Nachrichten der Tha⸗ 
teu, die der Verfaſſer falt gethau oder 
mit zugegen geweſen, als ſie geſchehen. 
Diiennik, księgi pamiętne; opilanie 
dziel fwoich wiainych‘, albo takich, 
ktore Sie w obecnosci ſamego auto- 
ra dzialy. $ Les commentaires de 
Celar font traduits par Mr, Ablan- 
court £leganment en François. 

Commentateur, / m. (commentator) Aus⸗ 
leger der ſchwerſten Schrifft⸗Stellen iu 
einem Buch. Wyktadacz naytrudniey- 
{zych mieyſe w księdze. Lubin eft 
Pun des meilleurs commentateurs de 
Juvenal. 

Commenter, v.a. (commentare) 1) die 
ſchwerſte Schrift = Stellen eines Aus 
toris erklären, auslegen 52) etwas zu eis 
ner Erzehlung oder That hinzuſetzen, 
was nicht darzu gehoͤret; der Wahr⸗ 
heit zu, nahe treten. 1) Praytrudniey- 
fze księgi materye wykladad;; 2) 
przyłożyć» prydać co do hyſtoryi, de 
powiesci z 'wiafnego domyslu; 
zmyslac, 2 prawdą sig. mua: wy= 
myslac. $ 1) Commenter un livre; 
commenter un Auteur; 2) il ne faut 
pas, commenter les actions de nos 
fuperieurs. 

* Commer, v.n. vergleichen. Przyrowny⸗ 
wać co do czego’ 

Gommergant, / m. ein Kauffmann der mit 
etwas handelt. Kupiec, co handluie. 

Commerce, /. . 1) Handlung, Kauf⸗Han⸗ 
del; 2) Umgang, Gemeinſchaft; 3) Brief⸗ 
Wechſel, Correſpondentz; 4) Beyſchlaf, 
Beywohnung; 5) ein unerlaubter Hans 
del, tadelhaffte Verrichtung. 1) Handel, 
kupezenie; 2) konwerfacya, ſpolko- 
wanie, obcowanie 2 kiem; 3) liltowna 
korefpondencya; 4) ſprawa &ieleina; 
5) ſprawa zakazana albo naganna. § r) 
Le commerce ne va plus; le commer- 
ce n'eſt plus bon; ſavoir, entendre le 
commerce; 2) jen’ai nulle commerce 
avec lui, parce · que cet un malhonè- 
te - homme; il ya quelque choſe de 
plus aiſe & de plus poli dans com- 
merce des femmes, que dans celui 
des hommes; il faut rompre tout 
commerce avec les débauchezz 3) 
j'entre avec vous dans un heureux 
commerce der&putarion & d'honneur ; 
il eſt avantageux d'avoir commerce 
avec vous; avoir commerce de lettres 
avec une perſonne; entretenir un 
commerce regulier avec quelqu'un; 
4) l'Empereur Saint Henri n'eut au- 
cun commerce avec ſa femme; com- 

merce 
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merce illicite; commerce de debau- 
che; entretenir un commerce d’im- 
pudicitè avec une perfonne ; 5) cette 
vieille fait un maivais commerce. 

commerce de terre. Handel zu Lande auf 
Wagen, Fluͤſſen. Handel ladem na 
wozach i rzekach, 

commerce de mer. See:Handlung s Hand- 
lung zur See. Handel morzem. 

commerce interieur. Handel mit den In⸗ 
wohnern. Handel 2 miefzkaricami, 

commerce exterieur. Handel mit Auslaͤn⸗ 
dern. Handel z cudzoziemcami. 

commerce en gros. Handel ins Groſſe. 
Handel ogulny, nie fokéiem ani ımia- 
ra. 

commerce en détail. Handel ins Kleine. 
Handel tokćiem, füntami. 

commerce d'argent. der Wechſel⸗Handel; 
Handel mit Geld. Handel pieniędzmi; 
kambierya: 

commerce en papier. vid. Agiotage. 

commerce en papier. der Handel mit Wech⸗ 
ſel⸗Briefen, Anweiſungen, Banco⸗Zet⸗ 
teln u. d. g. Handel cedulami, iako 
wekslami, aſygnacyami, kartami od 
pieniedzy na bank danych. 

commerce précaire. Handel mit den Zeit: 
den, durch Vermittelung oder unter 
dem Namen eines dritten Staats, der 
neutral iſt. Handel 2 nieprzyiadielem» 
za wlozeriem śię albo imieniem trze- 
diey Potencyi, ktora sig do woyny 
nie przymiefzala. 

Commercer, v. a. handeln. Handlowa£, 
kupczye. $ Commerce de livres, de 
fore. 

Commére, f. f. i) eine Gevatterin; 2) in 
Fabeln von Thieren: Schweſter; 3) 
ſcherzend: eine luſtige Schweſter, oder 
ein Weib dle ſich in vieles menget. 1) 
Kmotrka, kmoſfzka; a) wfaöutach, o 
zwierzętach: Sioftra, kmolzka; 3) 
Tartuige: ochotniczka ; wśćibíka ; bia- 
laglowa wefola, lub też taka, co sięw 
rożne ſprawy zwykła wplatać. § 1) 
Avoir, choilirune fage, une jolie com- 
mére; 2) ma commere la carpe fai- 
foit mille tours; avec le brochet fon 
compére ; 3) deſt une bonne commere: 


Commettant, f.m. der Patron, der Prin⸗ 
cipal, derjenige der einem ein Geſchaͤft 
auftraͤgt. Zlecaigey komu ſpra we ia- 
ka; Pryncypal. 

Commettie, v. a. (committere) 1) einem 
etwas auftragen, anvertrauen; 2) ver⸗ 
ordnen, beſtellen, einſetzen als ein Ge⸗ 
richt, einen Beamten; 3) begehen ein 
Laſter, Fehler, Sündes 4) einen in Ges 
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fahr oder Verdruß ſetzen. 1) Powie- 
rzyć, zlecić, poruczać co komu; 2 
poftanowić, ofadzie iako prawo na ko- 
go, urzad, urzędniki; 3) dopuseiesie 
wyftepku, popefnie grzech, błąd; 4) 
nabawić kogo kloporu, frafunku. § 1) 
On lui peut commettre les afaires les 
plus importantes; je vous commerte 
le foin de cette affaire; 2) ceſt lui 
qui commet les juges, c'eft en fon 
nom qu'ils prononcent; on l’a com- 
mis pour avoir l'oeil für ce qui fe paf- 
feroit; commettre quelqu'un à une 
charge; 3) commettre une faure j com- 
mettre un péché par iguorance; 3) 
ne craignez que je vous commette 
jamais. 

commettre deux per ſonnes; commettre Vun 
avec l'autre, zwey an einander hetzen. 
Rzućić kość miedzy dwiema ; powadžżić 
drugich; podfzczuwać, podże 

commettre fon fief. fein Lehn verwirken; 
etwas begehen, dadurch man fein Lehn⸗ 
Gut verlieret. Lenno. fwoie praewi- 
nić, utraćić; przepada& lenno 

commettre le nom de quelywun., zur Une 
zeit eines Beſehl oder Namen vor⸗ 
ſchuͤtzen. Nie na czas rozkazu czyiego 
zażywać, imieniem czyiem co czy- 
nić, 


Se commettre, v.r. fic mit einem in Streit, 


in Haͤndel einlaſſen. Zadziera& zkiem; 
wdawać sie z kiem w rzecz, w Ipra- 
wẹ. $ Ne vous commettez point 
avec cet homme, il vous mal ménera. 

Commination, f. f. (comminatio) in den 
Gerichten: Bedrohung. w fadach: 
Grozba, grozenie. 

Comminatoire, adj.c. in Gerichten und 
Kirchen⸗Sachen: drohend, bedrohlich, 
w fadach i w fprawach koscielnych : 
grozacy czym. $ Peine, claufe com- 
minatoire, 

mandement avec claufe comminatoire. 
Verordnung bey einer angehängter 
Strafe. Poftanowienie, ordynacya z 
przydang karg na wyftepce. 

Commis, e, adi. & part. 1) geſetzt, geord⸗ 
net; 2) begangen, ausgeübt, die andren 
Bedeutungen ſiehe Commettre, r) 
Poftanowiony ; 2) popełniony, infzych 
Sgrifikaeyy fie pod stowem Commiet- 
tre wy&ey doczytafz. $ 1) Juge commis 
pour decider les diferens; a) laute com- 
mife. 

ila fes cäufes commifes aux Requêtes de 
Palais. er hat das Recht feine Sache 
in der erter Inſtanz im Parlement zu 
führen. Ma prawo, ſprawe ſwoig w 

88 pierwizey 


1283 COMM 
pierwfzey Parlamentu inftancyi agito- 
wac. 

Commis, f m. 1) Verwalter eines Amts 
einer Sache; derjenige, dem eine Vers 
richtung aufgetragen iſt; 2) Factor einer 
Handlung. 1) Sprawca fprawy, urzę- 
du czyiego; ten, co ma Iprawg iaka 
{fobie poleconą; 2) Faktor kupiecki, 
$ 1) 11 et commis de Monfieur un tel; 
commis principal; il eft commis en 
chef. 

commis aux aides, Trank⸗Steuer⸗Einneh⸗ 
mer. Poborca, coczopowe wybiera. 

commis aus reconvremens. Steuer ⸗Ein⸗ 
nehmer. Poborca, eu pobor wybie- 
ra, 

commis aux portes. Aceis⸗Elunehmer an 
einem Thor, der die eingehenden Waa⸗ 
ren beſichtiget, Zettel darüber giebt und 
das Geld davor elunimmt. -Strażnik 
w bramie mieyſkiey, co towary weho- 
dagce ogląda, akcyzę wybiera i Kar- 
teczki na to wydaie. 

commis de gabelles. Zol = Einnehmer. 
Strażnik ; celnik. 

eommis de l'épargne. Geld⸗Verwalter, Un⸗ 
ter Schatzmeiſter. Skarbnik, fzafarz 
pieniężny. 

Commile, f. f. im LZebn:Redt: Einzie⸗ 
hung, Verwirkung eines Lehns, Confiſ⸗ 
cation. w prawie lennym : konfiſzko- 
wanie, zagrabienie lennosei, $ Ce 
fict eſt tombé en commiſe. 

YCommifération, f. f. (commiferatio) vid, 
pirie, compaſſion. Mitleiden, Beyleid, 
Barmherzigkeit. Mitosjerdzie, uża 
lenie. $ Des aires fuperbes, ni une 
commileration afeltee ne conviennent 
point un vainqueur généreux, 

Commuſſaire, f. m. (commiflarins.) 1) ein 
Commiſſarius, als ein Proviant⸗,Kriegs⸗ 
Commiſſarius u. d. g. 2) abgeordneter 
Richter einen Gefangenen zu verneh⸗ 
men; 5) Enrator, Verwalter eines Vers 
mogens, deffen fid) die Obrigkeit bemäch- 
tiger 5 4) Unter⸗Richter eines jeden 
Viertels der Stadt Paris, der die Buͤr⸗ 
ger zur Beobachtung der Policey⸗Ord⸗ 
nung anhält, ſelbige mit Geld⸗Strafe, 
beleget, und auf Befehl die Uebertreter 
feſt ſetzet; 5) ein vom Provincial abge⸗ 
ſchickter Pater, den Streit in einem Klo⸗ 
fer beyzulegen; 6) See Commiſſarius, 
der über eine gewiſſe Anzahl Schiffe ger 
ſetzet ift. 1) Komilarz, iako komifarz 
woyikowy,komifarz prowiantowy Ge. 
2) iedzia wyladzony na przesłuchanie 
znacznieyizego więźnia; 3) Admi- 
niftrator dobr od urzędu zagrabio- 
nych; 4) Podiedek w kazdey kwas 
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terze miaſta Paryfkiego, porządku 
miedzy miefzezany przeitrzcga, winę 
pam (kazuie i wyftepcow na roz- 
az arelztuie; 5) zakonnik od Pro- 
Wincyala na uznanie i uſpokoienie dy- 
fereneyy zakonu zesłany; 6) komi- 
farz morſki albo kilku Ste pre: 
Tozony. $ 1) Commiſſaire desvivresz 
Commillaire del’Artillerie; a) il ne fut 
pas plücöt à la Baſtille, qu'on lui don- 
na des commiſſaĩres; 3 établir un com- 
miſſaire dans une maiſon; commit- 
faire aux ſaiſies réelles; commillaire 
aux ſaiſies mobilaires; 4) une charge 
de commiſſaire à Paris eft lucrarive, 
mais elle net pas fort honorable, elle 
coüte dix mille écus; les commiſſaires 
repondent par- devant le juge de Poli- 
ce; 5) le Pere commiſſaire; 6) com- 
mifläire général; commiſſaire ordon- 
nateur; commiſlaire de la marine du 
Ponant; commifläire de la Marine du 
Leyant. 

commijlaire ordinaire des guerres. Krlegs⸗ 
Commiſſarlus, ein Offie er der die 
Marſch⸗Ordnung, Verpflegung und Eins 
quartirung der Armee unter feiner Auf⸗ 
ſicht hat, Komifarz woyſkowy wzgle- 
dem porzjdku woyſka w &iagnienius 
opatrowania le i żywnosći poſtano- 
wıony. 

Commijjäire general. General der ganzen 
leichten Reuteey. Gieneral caley let; 
kiey Jazdy 

regime m commi 
fes Generals. 
rala. 


commiſſaire de la cour, Verorbneter vont 
Ober⸗Hof Gericht, oder vom Parlament. 
Deputat od Trybunału naywyzlzego 
lubod Parlamentu. 

conunilſaire au chäteler. der Policey-Rich⸗ 
ter in Paris. Sedzia porządku w Par 
ryżu publicznego dogladaigcy. 

commiflaire des pauvres. Bürger der bie 
beſtimmten Gelder vor das Armuth eina 
treibet. Mieſ canin co pienigdze na 
zaratowanie ubogich zbiera, 

Commiſſaire du grand Bureau des paus 
vres, Beyſitzer im groſſen Allmofen-Amt. 
Aſeſor wurzędzie na poratowanie u- 
bogiego poſtauowionym. 

grands Comm fuires. der groſſe Rath in 
einigen Parlamentern. Rada wiekfza 
w niektorych Parlamentach. & Les 
grands Commifhires jugent fouverai- 
nement certaines afaires, 

petits commiffäires. Commiſſarien, Rich⸗ 
ter, denen eine Sache zu unterſuchen 

DU 


ire. das Regiment die⸗ 
Regiment tego Giene- 
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aufgetragen it. Komifarze na roz- 
trzasnienie fprawy wyfaädzeni. 

sravailler des petits commiffaires. vor eiz 
ner Commißion oder gewiſſen Rathen 
aus dem Parlament einen Proceß haben. 
Micé proces przed wyladzonemi na to 
z Parlamentu komiſarzami. 

travailler des grands commiffaires, einen 
Proceß im Parlament ſelbſt führen, Pro- 
ces w famym Parlamencie agitować, 

ehrt de Commiffaire, vid. Chere, 

Commiſſion, /. A. (commiſſio) 1) Go: 
mißion; aufgetragene Gewalt einen 
Rechts⸗Handel oder eine andere Sache 
zu unterſuchen oder zu entſcheiden; A) 
ein Werb⸗Patent; 3) Amt, eine Beſtal⸗ 
lung; 4) eine Commißion, aufgetragene 
Verrichtung, als etwas einzufa ffen, 
Schulden an einem Ort elnzutreiben, 
ein Amt in eines Abweſenheit zu ver⸗ 
walten: 5) Erlaubniß oder Order auf 
der See zu eapern und auf die feindli⸗ 
chen Schiffe zu ereutzen. 1) Komiſya 
na uznanie, pomiarkowanie i na roz- 
fadzenie fprawy iakiey wydana; a) Liſt 
publiczny na werbunki i zadiggi; 3) 
Urzad dany; 4) Sprawa konn zle- 
cona; zlecenie, poruczanie komu 
czego, iako fprawowanie urzędu w 
{wey niebytnos£i, kupowanie, przeda- 
wanie czego, dugow wydiaganie; 5) 
Ordynans albo zezwolenie fraybiter- 
{kim marynar zom na przydybanienie- 
przyiadielikich okretow dane. § 1) 
Avoir, prendre commiflion, pour in- 
former, pour connoître d'une afaire; 
2) on a délivré des commiflions pour 
la levee des gens de guerre; 3) faire 
obtenir une commiſſion à quelqu un; 
donner une commiſſion; 4) ce facteur 
eſt charge de diverfes commiſſions pour 
la foire; faire ou executer, prendre, 
donner commiſſion; exercer une char- 
ge par commiſſion; 5) les armateurs 
ne peuvent faire la courfe fans com- 
miflion. 

droit de commiſſion. Proviſion, Commiſ⸗ 
ſions⸗Gebühren, die ein Factor für feine 
Bemüuͤhung bekommt. Prowizya, pie- 
nigdze faktorowi za five ftaranie. 

éché de commiſſion, vid. Pechè: 

Coinmifhonaire, f m. ein Faetor, dem 
aufgetragen if zu kaufen, zu verkauffen 
oder fong etwas vor eitten andern zu 
thun. Sprawca, fprawidiel maigey o 
kogo fprawe fobie polecona; Ster, 
co dla kogo kupuie albo przedaie. $Le 
Commitflionaire eft celui qui achere & 

ui débite par commiſſion, ſous le bon 
plaiſir dun ou de pluſisurs particuliexs. 
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Commiſſongire, (.. eine Faetorin, die vor 
einen etwas kauffet. Faktorka, co dla 
kogo co kupure. 

Commiſſoire, adj. c. claufe commi fois 
ve. eine Clauſel, welche den Contract 
aufhebet, wenn ſie nicht erfüllet wird 
Klauzuta kontrakt niewaznym czynią- 
ca, iezli nie jeſt wypełniona. ` 

Commiſſure, /. (commifiea) die Zus 
gen im Gebäude, wo Stein oder Hoh zus 
fammen gefügetit Fugowanie, fpoie- 
nie kamieni, cebrowiny w budowa- 
mu. 

Committant, vig. Commettant. 

Committimus, f. m. lettres de commmilti- 
mus. 1) ein Koͤniglie ſehl, wodurch 
ein Prog den Unter⸗Gerſchten abge⸗ 
nommen und an das oberſte Gericht ge⸗ 
zogen wird; 2) Privilegium, das eine Pers 
fon von den Unter⸗Gerichten befreyet, 
1) Lit krolewfki na wytoczenie (pra- 
wy z fadow nizfzych do wyälzych; 


2) Pız tley uwalniaigey kogo od na- 
leänos ow nizſzych. H i) Hy a 


deux fortes de committimus, Jun fe 
prend au grand ſceau & l'autre au pes 
tit ſceau; le committimus et nul, fü 
on ne le met à l’executivn dans Pan- 
nee de fon obtention, 

Committitur, La. Parlaments Schluß in 
Anſehung der Bestellung eines Anwalds. 
Uznanie urzędowe względem dania 
fprawie prokutatora. § On amis le 
committitur für mes requ£tes. 


reguête de commistitur. Bittſchrift um die 


Beſtellung eines Anwalds. Suplika o 
konfirmacya w Deg iprawie prokura- 
tora. 

Commodat, f: m. (commodatam) Darlehn 
einer Sache, die man einem umſonſt zum 
Gebrauch auf einige Zeit leihet. Pozy- 
czana rzecz douzywania, & Recevoir 
rendre un commodat. 

Commodataire, f. m. &. F. der oder die 
einem etwas zu einem groſſen Gebrauch 
geliehen hat Pozyczalnik ; Pozyczal- 
niczka;ten albo ta cokomu pożycza. 

Commode, adj. c. (commodus) 1) bequem, 
gelegen; 2) nicht allzu ſtreng zu gelinder 
der einige Fehler nicht fo genau nimmt, 
als ein Beichtunter, eine Lehre; 3) ans 
genehm, leutſelig, mit dem es wohl une 
zugehen it. 1) Wygodny ; 2) fagodny, 
przez ſpary patrzący, niefürowy, nie 
zaoftry, dylzkretny iako fpowiednik, 
nauka; 3) przyiemny, ludzki, z kto- 
tym mila konwerſowac. $ 1) Maiſon 
fort commode ;une occafion commo- 
de; a) confeſſeur commode; une ver- 
cu une doctrine commode; 3) prenez 

8 7 2 un 
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un eſprit regle, commode & doux; il 
eſt fort commode; ila l'humeur com- 
mode, 

mere commode. eine Mutter die ihrer ver- 
liebten Tochter durch die Finger ſieht. 
Matka na zalotki coreczki fwoiey 
przez ſſapary patrząca. 

mari commode. ein! guter Mann der feis 
ner Frau den Willen laͤſt. Matzonek 
dyfkretoy żenie nazbyt wolnosei po- 
zwalaiacy. 

Commode, J. F. 1) eine Art Kopfjeug vor 
das Frauenzimmer; 2) Putz⸗Schranken 
mit langen Schubkaſten die Kleider des 
Frauenfimmers zu verwahren. 1) Gatu- 
nek kornetow,albo czepcu bialogfow- 
íkiego; 2) Szafa zdługiemifzufladami 

d i piërerkamt do fchuwania fzat i in- 

K nych ftroiow bialoglowfkich. 

Commodement, adv. (commode) 1) be 

A | quem, gelegen, 2) leichtlich. ) Wygo- 

** dnie; 2) fatwie, tacno. 9 1) Etre lo- 

gé tres commodement; nous vivons 

enfemble fort commodement; 2)ilne 
| y | pouvoit commodement tendre larc, 

Commodité, .. F. (commeditas) 1) Bes 

quemlichkeit; 2) Bequemlichkeit in eis 
nem Haufe ; bequeme Einrichtung der 
Stuben und Gemächer in demſelben; 
| 3) bequeme Gelegenheit, gelegne Zeit; 

Wu Out j 4) bequeme Gelegenheit, bequemes Fahr⸗ 

II) zeug wohn zu reifen; 5) die Nähe einer 

| nothigen Sache, als des Waſſers bey 
einem Haufe, eines Waldes. 1) Wy- 
godas rzecz.w ygodna; 2) wygoda w 
domie; wygodne budynkowych po- 
koiow i gmachow rozłożenie; 3) czas 
wygodny, okazya ſpoſobna do czego; 

‚ 4) okazya, woz albo inny powoz do- 

kad odchodzący; 5) przyległość, bli- 
| {kość rzeczy potrzebney, iako wody 
przy domie. $ 1) C'eſt une commo- 

f dré neceſlaire dans une chambre; 2) 

nik commodité de bâtiment; la difpofi- 

tion ou la diftribution des édifices con- 
tribue beaucoup à leur commodité; 
mailon qui n'aprefque nulle commo» 
ditë; 3) faire les choſes à ja commo- 

Wull dite; prendre la commodité des gens; 

d 4) Jai trouve une commodité pour fai- 

MN re un petit votage: 5) la commodité 

%% de l’eäu,du bois, de la promenade ; j'ai 

båti dans cette valeea cauſe de la com- 

| moditè des eaux. 
chaife de la commodité, Groß Baters 
Stuhl. Krzesło wielkie z poręczami. 

LI Commoditez, plur. i) das heimliche Ger 

1 mach; 2) nothwendiger Hausrath, aller⸗ 

il handGeſchier, welches zur Beguemlich keit 

dienet als Tiſch⸗Geſchirr, Kuchen? Ges 
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ſchirr; 3) vlg Reichthum, Vermögen, 
Güter. 1) Prywet , mieyſee potrzebne; 
2) rone domowe potrzeby ; ftatki wy- 
godne, iako ftofowe, kuchenne; 3) 
wulg. ſubſtancya, maigtnose czyia. § 1) 
Aler auxcommoditez; 3) il a chez lui 
toutes fes petites commoditez; 3) je 
ne fai quelles peuvent être fes com- 
moditez? 

paier à fa commodité. nach feiner Beguem⸗ 
lichkeit eine Schuld bezahlen, da man 
das Geld gar wohl mifen kan. Podług 
fwoiey wygody dlug ſplacic, kiedy 
na pieniądzach nie fchod2i. & Il seft 
oblige ſeulement de paier à fa 
commodité, 

Commorion, Ip (commotio) bey den 
Medicinern : heftigeErſchuͤtterung oder 
Bewegung des Gehirns. ` U Medykow : 
Zawrot mozgu. & La convullion eft 
une commotion de cerveau. 

Commuer, v a, commuër la peine. in 
den Gerichten; eine Strafe in die ans 
dre verwandeln. W fadach: Przemie- 
nie karę w infzg karę. 

Commun, e, ady. (communis) 1) gemein, 
gemeinſchaftlich, das einigen oder allen 
eigen, dienlich it; 2) gemein, wenn zwey 
oder mehrere an etwas Theil haben; 
2) allgemein, gemein, als ein Sprich⸗ 
wort, eine Meynung die faſt jedermann 
hat; 4) gewoͤhnlich; 5) gemein, was 
nicht rar ift, was in vielen Handen ift; 
6) ſchlecht, gering, gemein; 7) in der 
Philoſophie: das verſchiednen Dingen 
zukommt oder gemein it; 8) in der 
Brammatic : beyderley Geſchlechts, das 
generis maſculini und zugleich generis 
feminini it; 9) in der Geometrie 
von Linien: gemein, zweyen Figuren 
dienlich. 1) Pofpolity, wielom albo 
wizyftkim stuzgcy ; 2) fpofeczny,fpol- 
ny; 3) powfzechny, polpolity, iako 
przypowiesc, zdanie, ktore prawie 
wfzyfcy przyięli; 4) zwyczayny; 5) 
nierzadki, o co nietrudna; 6) poſpo- 
lity, podły, proſty; 7) w Filozofii : dru- 
giey rzeczy przynalezyty, poſpolity, 
przyzwoity; 8) w Gramatyce: pofpo- 
lity oboiey pfei, oraz generis mafeuli- 
ni i feminini bedacy ; 9) Cieome- 
trow: drugiey także figurze służący, 
iako linia. $ 1) Le ſoleil eft commun; 
Fair eft communà tout le monde; nos 
péres font égaux, nos craintes font com- 
munes; 2) qu'y a vil de commun en- 
tre vous & mol? leur bien eft com- 
mun; leurs amis communs; 3) bruit 
commun, l’opinion commune; 4) une 
chofe commune; linter&t et le motif 

commun 
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commun qui fait agir les hommes; la 

prudence bhabilitè ne font pas com- 
munes parmi les Généraux, qui doivent 
moins à leur mérite qu’à leur fortune; 
5) cet un liyre commun; plante com- 
mune: 6) efprit fort commun; penfee 
fort commune; 7) le nom d’animal eft 
commun à l'homme & à la bete; le 
nom defubftance eft commun Aleſprit 
& au corps; 8) les adjectifs qui font 
du genre commun; 9) deux triangles 
qui ont une baſe commune. 

Heu conimuns, (loci communes) 1) aus 
unterſchiedenen Schul - auch Theologi⸗ 
ſchen Autoribus unter gewiſſe Titel ein⸗ 
getragene Sachen; 2) geringe, laͤngſt ab⸗ 
gedroſchene und bekannte Materien in 
einem Buche. 1) Zbieranina, 2 rozuych 
Teologieznych lub fzkolnych Auto- 
row; 2) drwan fzpargaly ; materye w 
ksigzce podie, przewarzone lub nie- 
&ekawe. $ 1) Il y a des Dictionaires 
de lieux communs ; 2) ce livre eſt rem- 
pli de lieux communs, on n'y trouve 
rien de curieux. 

le droit commun. Landes Geſetze, Landes- 
Gewohnheiten. Prawo powfzechne, 
ktorem śię całe Panſtwo rządźi. 

dieu commun des loiianges, Stelle in ei⸗ 
ner Schrift, da alles vorkommt was zum 
Lobe gehoͤrt Mieyſee w mowie wizyft- 
kie czyie pochwaly w fobie zawiera- 
ygce- 

eng commun. der allgemeine Ginn oder 
Verstand, der in den meiſten Menſchen 
anzutreffen iſt. Nayproſtſzy rozum, 
Ktory poſpolicie w ludziach bywa. § 11 
n'a pas le fens commun; tout ce qu'il 
dit, repugne au fens commun. 

expédier un homme en forme commune. 
einem alles abgewinnen. Ograć kogo. 

année commune; communes années, adv. 
ein Jahr ins andre gerechnet. Rok w 
rok. & Cette terre vaut mille écus de 
revenu annee commune. 

Commun, ſ m. 1) das gemeine Volk; der 
gemeine Hauffe; 2) niedrige Beamte, 
die in einer beſondern Stube ſitzen, 
1) Poſpolſtwo, gmin, lud poſpolity; 
2) ur / 2d niżfzy w ofobney izbie za- 
siadaigcy- $ 1) Les gens du commun; 
le commun des hommes dit(eft d avis) 5 
2) la fale du commun. 

wivre fur le commun, auf anderer Unkoſten 
leben; auf eines Beutel loszehren. Zyé 
na czyy karb; kaletę czyią trawić. 
$ On meprifent les gens qui font mé- 

tier de vivre für le commun. 

cel un homme du commun, das iſt einge: 
meiner Maun, der nichts beſonders an 
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fih hat. Proſty to i pofpolity czło- 
wiek, 

cela efi du commun. das ift gemein, es ift 
nichts beſonders. Pofpolita to; nie to 
ofobliwego albo pięknego. 

le grand commun die groſſe Kuͤchen⸗ 
Schreiberey, welche die Koͤnialiche Ta⸗ 
fel ſelbſt zu beſorgen hat. Stolowyurzad 
co potrawami na ſtot famego krola za- 
wiaduie. 

le petit commun. die kleine Kuͤchen⸗Schrei⸗ 
berey, welche uͤber die Tafel fuͤr dle Hof⸗ 
leute geſetzet it. Srolowy urzadmniey- 
zy od ftolow dla dworzanow. 

en commun. gemeinſchaftlich. Spolecznie, 
w fpolecznosäi ; ſpolnie. & Tout etoit 
en commun parmi eux; vivre en com- 
mun. 

Communaiſon, f. F. obf. Communion. 
Komunia 8. 

Communal, e, adj. obf.vid. Commun, adj. 

Communaliement, adv. obf. gemeinſchaft⸗ 
lich. Spotecznie. 

Communauté, f. f- (communitas) 1) dle 
Gemeine einer Stadt oder eines Fle⸗ 
feng; geſamte Einwohner; =) Zunft, 
Innung eines Handwerks; 3) geiſtliche 
Bruͤderſchaft, eine Geſellſchaft gottes⸗ 
fürchtiger Perſonen, die ohne Kloſter Gez 
luͤbde beyſammen leben; 4) die ſaͤmtli⸗ 
chen Ordens Leute eines, Kloſters, Kloz 
ſter⸗Gemeine; 5) Gemeinſchaft der 
Güter oder die Communio bonorum 
bey den Rechtes Gelehrten. 1) Groma- 
da, obywatele wfzyley w miesdie, w 
dziedzinie; 2) Cech rzemieślnicy; 3) 
Konfraternia, bractwo ludzi pobo- 
änych w ſpofecznosei bez ślubu za- 
konnego zyigcych ; 4) Zakonnicy, 
mniſzy wizyfcy w klafztorze ; klafztor; 
5) Dobraw fpotecznosei będące, fpol- 
ne dobr dzierzenie. $ 1) La commu- 
nauté du village eſt obligée à cette 
dette; 2) pour etablir une communau- 
té dans une ville, il faut des lettres 
patentes du Roi ou le confentement 
de cette ville où elle doit être établi ; 
3) on entretient gratuitement dans la 
communauté de St. Cire 260 filles, ve- 
ritablement demoiſelles; 4) diner àla 
communauté; la communauté a diné; 
5) accepter la communauté de biens; 
renoncer à la communauté. 

communauté de draps. die Kleider⸗Kam⸗ 
mer im Capueiner⸗Kloſter. Komora do 
habitow w klafztorze Kapucyfiſkim, 

communauté de mariage. Gemeinſchaft 
der Güter zwiſchen Mann und Weib. 
Dobr w matzenftwie, ipoleczne d2ie- 
rzenie: 


883 Commu- 
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Communautier, fm. bey den Auguſti⸗ 
ner Mönchen: Schneider im Kloſter. 
UOO. Auguſthanovus krawiec klafztor- 
ny 


Communaux, f. m plur. Wieſen und anz 


dre gemeinſ haftliche Güter welche einer 
Gemeine gehören. 


d Laki i inne do- 
bra gromadäie nalejace, 

Commune, fm. die Gemeine eines Dorſs. 
Gromada w dziedzinie, we wsi. DAT, 

feinbler les communes, 

la chambre " commutes, das Unterhaus 
im Engliissen Parlament, wo die Depu⸗ 
kirte der S te ſhren Sitz haben. Par- 
lament niz Angielfki, w ktorym de- 

(i 2 malt 2 
unes, plur. einer Gemeine gehörige 

Güter; gemeine Grat, Gäre, Grun- 
ta g omadzie albo miaftu należące 3 
poipolite dobra, § Les communes 
ne fauroient être alienses, & fi elles 
Petoient, les Hahitans y pourroient 
entrer de plein droit. 

A la commune, adv, ſchlechthin, auf ger 
meine Art, gemetniglich. Niewytwor- 
mie, po proſtu, iak zwyczaynie, 9 ll 
philofophe à la commune. ý 

Communemenr, a lu, gewöhnlich, gemei⸗ 
niglich Zwyezaynie, pofpolieie. $Ce- 
la le dit communément. 

Communiant, f m. ein Communicant. 
Do ſtutu Bożego przyftępuiący; ko- 
munikant, $ Cette Paroife a mille 
communians. 

communiant, part. vid. Communier. 

Communicable, adj c. 1) anſteckend, als 
ein“ Kraukheit; 2) das leicht zu verei⸗ 
nigen iſt, als zwey Fluͤſſe; 3) höflich. ge- 
meinſam, mit dem man leicht bekannt 
werden fan. 1) Prayrautny o choro- 
bach; e) facny do złączenia, iako 
dw ie rzęce; 3) przyſtępny, dogodny, 
Wzięty u lud2i; ludzki. $ 1) Les ma- 
ladies contagieuſes font communica- 
bles; 2) il elit impoflible de rendre le 
Rhone communicable avec la Loire ; 3) 
Cet un homme fort communicas 
ble. 

Communicans, f-m. pl. eine Art Wieder⸗ 
taͤuſſer. Heretycy niektoremi błędy 
nowbchrzencow zaraženi. 

1) der einem ſeine 


Communicatif, ive, ad 
Kuͤnſte, Wiſſenſchaften leichtlich mit: 
theilet; zu dem ein leichter Zutritt iſt; 
gemeinſem, der gerne Umgang liebet; 
£) auſteckend, von Krankheiten. 1) 


Lacny do udzielenia komu pauk ife- 


kretow fwoich; nie drozgey sie fwe- 
mi umieigtnosctami; przyltępny; do- 
godzie umieigey; towarzylki; 2) 
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præyrzutny, o chorobach. § 1) C'eſt un 
homme fort communica if; 2) mal 
communi 

le bien de foi efl communtcatif. ein jedes 
Gut theilet ſich ſelbſten gerne zum Ge⸗ 
nuß mit. Każde dobro każdemu do 
zażywania sie udziela. 

Communication, F. (communicatis) 1) 
Mittheilung als der Wohlthat, einer 
Nachricht, eines Geheimniſſest 2) Zu⸗ 
ſammenhang, Zugang Durchgang durch 
einen Gang aus einem Zimmer in das 
andere, durch einen Canal aus einem 
Meer in das andre ar. 3) das Anſtecken 
einer Krankheit; „) Gemeinſchaſt Um⸗ 
gang, Vertraulichkeit, Verſtandniß; 8) 
kurzer Bericht den die Advocaten den 
koͤniglichen Rathen von der Streit Sache 
geben; 6) im Kriege: Communica⸗ 
tion, Ort, wodurch eine abgeſchickte 
Mannſchaft ſicher an einen andren ge⸗ 
langen kan; 7) eine Rhetoriſche Figur, 
wenn der Redner die Zuhörer um Rath 
fraget, was man thun foll; 8) in Ge⸗ 
richten: Mittheilung der Schriften von 
dem einen Theil an den andren. 1) 
Udzielenie komu czego, iako dobro- 
diieyftwa, wiadomosci, fekretu; 2) 
komunik; przechod przez ganek z po- 
koju do drugiego; przeiazd przez ka- 
nat z iednego mo: 29 do drugiego che. 
3) przyrzut, przyrzutna choroba; 4) 
ipoleczność, obcowanie z kiem; ko- 
munikacya, porozumienie; 5) krorka 
relecya cafey fprawy, ktora Prokura- 
torowie koniyliarzom krolewfkimda- 
waig; 6) worwigc: kumunik, prze- 
chod, droga, krorg zestani zolnierzez 
mieyfca na mielce bezpiecznie sig 
zmyka& mogą; 7) Porada, naradzanie 
Sie, figura vetorycrna, gdy Morwca 
stuchaezow Sie radzi; 8) w Sadach: 
komunikacya fkryptu, ktory ſtrona 
ftronie przeczytać daie. & 1) La com- 
munication des graces de Dieu; a) cet- 
te galerie fait la communication de 
deux apartemens; 3) la communica- 
tion de la peſte fe fait ailement en 
été; 4) avoir une communication 
étroite avec quelqu'un; empêcher la 
communication d'une ville avec celles 
de fon parti; 5) ordonner, accorder, 
refuſer, faire Ja’ communication des 
pieces; 6) on doit établir de bonnes 
communications d'un quartier à l'autres 
où les troupes puiſſent marcher fans 
un grand front, & fans aucun detour, 

iones de communication. in der Fortifi⸗ 

cation: Communications Linie oder 

Laufgraben zwiſchen zwey Schanzen, 

wodurch 
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wodurch elne abgeſchickte Mannſchaft 
bedeckt zum andern Ort kommen kau. 
W nauce fortyfikacyyuey: Okopy ko- 
munikacyyne miedzy dwiema kafzte- 
lami, przez ktore zesłane polki na 
drugie mieyfce komunikiem bezpie- 
cznie się Sciggad mogą. 
Communié, f. m. ée, . f- einer der das heis 
lige Abendmahl empfangen hat. Ten 
co był przy Komunii swietey. 
Commünier,v.a. einem das heilige Abend⸗ 
mahl reichen. Udzielie komu Sakra- 
mentu Nayswiętfzego. & On a com- 
munie aujourdhui deux cents perfon- 
nes. 
communier, v. n. communieiren, das bei: 
lige Abendmahl empfangen. Komupi- 
kować; przyſtepowaé do ſtolu Boże- 
go. $ Communier fous une efpece. 
Communion, f- f. (communio) 1) von eiz 
ner Religion: Vereinigung, Gemein⸗ 
ſchaft; Kirchen⸗Gemeine; 2) der Ge⸗ 
nuß des heiligen Abendmahls, die Com⸗ 
munion. 1) Zbor; jednota, zgroma- 
dzenie ludzi iedneyze Religii ; a) 
Nayswięrſzego fakramentu pozywa- 
nie; Komunia święta. $ 1) La conımu- 
nion Komaine; la Communion des 
Eglifes d'Orient; ils ont été retran- 
chez de la communion des fideles; 2 
la ſainte Communion ; prieres pour 
dire devant & après la communion ; 
la communion fous une efpece. 


lutres de communion. Briefe welche eine 


Kirchen Gemeine der andren in Glau⸗ 
bens⸗Puneten zuſchrieb. Lilty zborow 
{tarochrześćiarííkich w punktach wiary 
pifane. 

Communiquer, v. 4. (communicare) 1) 
mittheilen als die Sonne ihre Strah⸗ 
len; 2) einem leihen, zukommen laſſen 
als ein Buch, einen Brief zum Durch⸗ 
lefet, zum Abſchrelben; einen theilhaf⸗ 
tig machen als einer Nachricht, eines 
Geheimniſſes; berichten, entdecken, of⸗ 
fenbaren, zu wiſſen thun; Part geben; 
3) einen kurzen Bericht von einer Streit⸗ 
Sache geben; 4) in Gerichten: Ab⸗ 
ſchrift ertheilen, dem Gegenpart die 
Schriften zeigen, ehe ſie eingegeben 
werden. 1) Üdzielickomu czego, iakð 
słońce fwych promieni; 2) komuni- 
Kować, pożyczyć komu co, iako klie- 
go lift do przeczytania albo przepifa- 
nia; dać komu o czym wiadomosé; 
donosie; oznaymié, uwiadomié kogo 
o czym; 3) krorką informacyg =. 
tym procesie prawnym uczynić; 4) 
w Sada komunikować ftronie prze- 

eiwney fkıypn coma bydź ſadom od- 
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dany. § 1) Le Soleil communique 
fa lumiére par tout; l'aimant commu- 
nique fa vertu au fer; en me racon- 
tant ton mal tu me las communiqué; 
2) communiquer D ſcience; il com- 
muniqua fa lettre A Socrates; je vous 
prie de me communiquer ce livre; 3) 
communiquer au Parquet; 4) on m'a 
communiqué deux pieces. 

Communiquer, v.m 1) mit einem etwas 

uͤberlegen, mit einem Unterredung piez 

gen; 2) einerley Glaubens, einerlen 

Meynung ſeyn; uͤberelnſtimmen, 1) 

Znosié śię z kiem, naradzić sie z kiem 

o czym; 2) zgadzać sie, bydź teyze 

wiary, tegoż zdania $ 1) Us ont long 

tems communiqué eniemble, mais je 
ne fai qu'ils ont refolu; 2) les Turcs 
ne communiquent pas avec les Perſans. 
communiquer, 1) gemein werden, ſich 
ausbreiten als eine Krankheit, Lehre re- 
2) einem etwas entdecken; ſich einem 
vertrauen; 3) gehen als eine See durch 
einen Canal in die andre. 1) Pomykać 
gie; rozízerzaćsię, iako choroba przy- 
rzutna, nauka dc. 2) zwierzyć sie kon 
mu czego; 3, złączać sie komuni- 
kiem iść, iako morze kanałem w dru- 
gie morze § 1) La pofte fe commu- 

nigue aifement ; 2) fe communiquer à 

quelqu'un; il ne fe communique faci- 

lement. 

Commuration, f. f. (commutatio) 1) Bet: 
mandelung, iüſonderheit der Strafe in 
eine andere; * 2) Tauſch als der Waa⸗ 
ren. 1) Przemiana olobliwie kary w 
drugą; *2) Frymark, zamiana jako to- 
warow.  § 1) Démander commutation 
de peine; a) le commerce s'entre- 
tient par la feule commutation des 
chofes dont on avoit befoin. 

Commutative, adj. f. juſtice commuta- 
tive (juflitia commutariva) Gerechtig⸗ 
keit im Geben und Wiedergeben einer 
Sache vor die andere, als im Tauſch, 
und im Handel. Sprawiedliwość w 
dawaniu iodbierañiu czego za co, iako 
frymarczac, handluige ec, 

Compact, f. In. im geiſtlichen Recht: Berz 
gleich zwiſchen Geiſtlichen, geiſtliche Sa⸗ 
chen betreffend. W duchownem pra- 
wwie: kontrakt miedzy duchownemi 
ofobami w fprawach duchownych. 

Compade, adj. c. (compatbus) in der Na⸗ 
tur⸗Cehre: dick, dicht, das nicht fehe 
löchrig it. W Fisyce: dychtowny, ge- 
fty, niedziurkowaty. $L'oreft le plus 
compacte de tous les metaux. 

Compagne, f- f. ) Geſaͤhrtin, Geſpielin, 
Gehülfin; 2) Ehegattin, Ehegenoßin; 

5 i 3) Mit 
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3) Mit⸗ Arbeiterin, Mitgehuͤlfin in ets 
ner Arbeit; 4) figürlich: Schweſter, 
eine Sache die nothwendig bey einer 
and en ſeyn muß; 5) des Proviant⸗Mei⸗ 
ſters Kam mer auf einer Galere. 1) To- 
warzyízka, pomocniczka ; a) malzon- 
ka; 3 fpolrobotnien, ktora drugiey 
robić dopomaga; 4] w fensie figury- 
eznym: towarzyfzka , Sioltra albo 
rzecz z drugą nierozlaczona; 5) ko- 
mora na galerze dla prowiantmagiſtra 
albo urzednika, co Zywynoséig zawia- 
duie, 8 u Une jolie, une agréable, 
une charmante, une aimable compa- 
gne; a) c'eft fa fidele & fon infepara- 
ble compagne; il eft afllige de la perte 
de fa chere compagne; 3) donner une 
compagne à une ouyriére; 4)lagloire 
eft la véritable compagne. de la vertu. 

compagne de tourterelle. ein Gatte der 
Turtel⸗Taube. Towarzyſzka, ſyno- 
garlica w parze będąca. $ Il gémit 
comme une tourterelle qui a perdu fa 
fidele compagne. 

nôtre très-chére éponfe & compagne, uns 

: geliebte Gemahlin und Gehüuͤlffin; 

tel, welchen der Rönig in Frant- 
reich feiner Gemahlin giebet. Nafza 
mafzomka i towarzylzka; od ktory 
Krol Erancufki fworey matzonce daie, 

Compagnie, / £ 1) Geſellſchaft; 2) Ver⸗ 
ſammlung, Collegium Zuſammenkunft 
vieler Perſonen; 3) Handlungs⸗Geſell⸗ 
ſchaft; s) eine Compagnie bey einem 
Regiment; 5) eines Rittmeiſters oder 
Hauptmanns Stelle. 1) Towarzyſtwo, 
kompania; 3) kolegium, ziazd, koło ; 
3) Towarzyftwo kupieckie; 4) kom- 
pania regimentowa; 5) kapitanſtwo; 
urzad kapitana albo Rotmiltrza. § 1) 
Il eft en compagnie; il reçoit compa- 
gnie chez lui; une fort bonne com- 
pagnie; 2) le Roi fit l'honneur à la 
compagnie à la venir vifiter; les com- 
pagnies ſouveraines du Roiaume; ha- 
ranguer une compagnie; 3) les com- 
pagnies des Indes Orientaſes & Occi- 
dentales; 4) Compagnie d’Infanterie, 
de Cavalerie; conduire, faire défiler, 
lever, faïre une compagnie; une com- 
pagnie complette; compagnie colonel- 
le; Hon lui a dont une compagnie. 

la compagnie de Fefus, die Geſellſchaft 
Jeſu, der Jeſuſtek⸗Orden. OO. Socie- 
tatis Jeſn; OO, Jezuici. 

billets de compagnie. Briefe einer Hanz 
dels⸗Geſellſchaft, um Geld im Nahmen 
der Geſellſchaft aufzunehmen. Lifty 
od towarzyllwa kupieckiego na {um 
pienigänych zasiggnienie. 
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compagnies d'Ordonnañce. leichte Reute 
rey, und auch Cuͤraßler⸗Reuter, die in 
Compagnien, aber in keine Regimenter 
getheilet find. Letkie lub pancerne 
choragwie, na kompanie ale nie na 
regimenty podzielone, 

compagnies franches. Frey Compagnien, 
die unter keinem als ihrem Hauptmann 
ſtehen. Kompanie wolne pod niczyig 
komendą oprocz kapitana ſwego fto- 
sace, 

régle de compagnie. in der Rechenkunſt: 
Geſellſchafts-Regel. I rachmifirfkiey 
nauce: regula towarzyſtwa albo ſpol- 
nosdi. 

compagnie de perdrix. ein Volk Rebhuͤner; 
von andren Thieren ift das Wort 
Harde beffer. Stado korupatw, oin- 
Szych zwierzętach utart[ze too, Har- 
de. 

compagnie de fangliers. eine Heerde Sauen 
oder wilde Schweine, Stado dzikow. 

bêre de compagnie.: 1) in der Jägerey: 
ein jähriges oder zivenjähriges wildes 
Schwein, das noch mit den andern geht; 
2) im Scherz: ein Menſch, der ger⸗ 
ne in Geſellſchaft it. W myslifirwies 
dzik roczuy albo dwuroczny wltadzie 
z drugiemi bywaigey ; 2) żartuiąc: 
człek co rad w kompanii bywa; kom- 
pan wefoly; człek towarzyſki. 

bote qui fort de compagnie. bey den Jär 
gern: wildes Schwein, das ins dritte 
Jahr gehet. Urowcow: dzik w trze- 
eim roku. 

Zoller à la faufe compagnie. feine Mit⸗ 
Geſellen hinters Licht fuͤhren. Towa- 
rzylzow {woich w pole wywołać, 

Etre de bonne compagnie. in Geſellſchaften 
luftig ſeyn. Dobrey bydź myśli w 
kompaniach, 

faire compagnie A quelgwun, einem Ge: 
ſellſchaft leiſten. Dopomoc komu 
kompanii. 

être de mauvaife compagnie. in Compas 
guien verdrießlich ſeyn. W kompanii 
pofepnego bydz humoru. 

Compagnon, f-m, 1) ein Mit⸗Geſell, Gez 
fehrte, Camerad auf der Reiſe, im Krie⸗ 
ge, in der Geſellſchaft 2c. 2) feines glel⸗ 
chen; 3) ein Waͤgehals, ein Menſch der 
einem viel Verdruß machen kan! 30 ein 
luſtiger Bruder; 5) ein Handwerks⸗ 
Geſelle; 6) bey den Gärtnern: eine 
groſſe ganz rothe oder ganz weiſſe Nel⸗ 
ke. 1) Towarzyfz, kompan; w po- 
siedzeniu, ną podróży, nawoynie dc, 
z kiem przebywaigey; a) rowiennik; 
3) halaſo nik, wartöteb, co kogo klo- 
potu nabawia; A) Pachołek Weſoly, 
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ochotniczek; 5) ezeladnik,rzemiesini- 
czek; 6) u ogrodnikow: go2dzik wiel- 
ki wcale czerwony, albo wcale biały. 
§ 1) Ceft fon fidéle compagnon ; ils 
ontété compagnons des victoires d'A- 
lexandre; compagnon d'école; com- 
pagnon de débauche; compagnon de 
guerre; 2) il ne peut ſoufrir ni com- 
pagnon, ni maître; l'amour ne veut 
point de compagnon ; 3) c’eftun hardi, 
un determine, un dangereux compa- 
gnon; 4) vous avez été autrefois un 
bon compagnon; 5) compagnon im- 
primeur; compagnon tanneur; com- 
pagnon tailleur. 

compagnon de religieux. ein Mönch, der 
einen andern begleiten muß, wenn er 
ausgehet. Socyufz, wychodzgcemu 
zakonnikowi przydany. 

sompagnons, plur. in der Seefahrt: die 
geſaͤmmten Matroſen auf einem Schif. 
w zeglarfkiey nauce: wizylcy mary- 
narze; tow arzyftwo 1 lakie naokre- 
Cie. 

* petit compagnon. ſchlechter Menſch. Czlek 
podły. 

compagnons d'armes,obf. Cameraden, Ritz 
ter, die einander bis in den Tod beyzu⸗ 
ſtehen, Freundſchaft gemacht haben To- 
warzyize, kawalerowie, ktorzy fobie 

scisla przyazıl do famey śmierći w 
naydıezfzych raziech poprzyśięgli. 

compagnons ile reviere, in den Hafen die 
Ablävder, die die Waaren in die Schiffe 
und aus den Schiffen bringen. Pra- 
garze w portach, co towary w okręty 
wnofzą albo z okrętow wynofzą. 

fe battre à dépêche compagnon.. ſich auf 
Tod und Leben mit einem ſchlagen. 
Gong z kiem na oftrze. 

*ravailler a dépêche compagnon, eine Ar⸗ 
beit hurtig endigen, fie mag gerathen 
wie fie will. Nagle dogania&roboty; 
iak na odbyt robić; przynaglié ro- 
bote. 

qui a compagnon, a maſtre. wer Gefell- 
ſchaft hat / iſt fein eigner Herr nicht. Nie 
fwoy, kto ma towarzy za. 

de compagnon; d compagnon. als unter 
Cameraden. Za panie bradie; po towa- 
zy Ku. 

le lait ne ſouſert point de compagnon. bey 
den Yerzten: wem die Milch⸗Cur vers 
ordnet iſt, darf dabey nichts anders effen. 
U lekarzow: kto. śię leczy mlekiem, 
nie musi co inſzego ieść, 

Faire le compagnon, 1) vor der Zeit ein 
Gefell ſeyn wollen, wird von den and⸗ 
werks Jungen geſagt; 2) ſich mit 
einem zu gemein machen. A) Chcieć 
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bydź przed czafem czeladnikiem, e 
chtopcach mowige rzemieślniczych? a) 
za panie bracie 2 kiem poſtæhowaé; 
pofpolitowae Sie; bratać śię 2 kiem. 

wous étes un bon compagnon. ihr ſeyd ein 
luſtiger Bruder, Welotys pachotek. 

Compagnonnage,/. m. der Geſellen⸗Stand 
eines Handwerks⸗Geſellen⸗ Stan rze- 
mieslniczka. 

Compain, f. m. obf. vid. Compagnon. 

Compan, J. m. eine Gilber- Münze in Oſt⸗ 
Indien von 6 Silber⸗Groſchen. Mo- 
neta srebrna Indyyſka tynf pfacgca. 

Comparable, adj. c. (comparabilis) ver⸗ 
gleichlich, zu vergleichen. Kownaniu 
podległy ;ktorego može rownaćz dru- 
giem. $ Ils ne font en rien compa- 
rables; perfonne ne lui eft-compara- 


ble. 


Comparager, v. a. obf. vid. Comparer. ver- 
gleichen. Przyrownas. 

Comparaiſon, f. f. (comparatio) Verglei⸗ 
chung, Gegeneinanderhaltung, Gleich⸗ 
heit, Gleichniß. Przyrownanie, podo- 
bienftwo ; przyſtoſowanie czego do 
czego. $ Une comparaifon belle, vi- 
ve, touchante, ingenieufe, jufte, ſenſi- 
ble; une plaifante comparaiſon. 


cela efl fans comparaifon; cela eft hors de 
comparaifon. das iſt unvergleichlich. 
Nieporownana to rzecz. 

en comparaifon; à comparaifon; par com- 
paraifon. in Vergleichung einem zu vers 
gleihen.Przyrownywaige co do czego ; 
względem, $ Les anciens héros ne 
font rien en comparaifon des heros 
modernes; on ne peut plüpart juger 
des chofes que par comparaiſon à d'au- 
tre. 

fans comparaiſon. ohne eine Vergleichung. 
Bez podobienſtwa, bez przyrownania. 

cette Dame efè la plus belle fans comparai- 
fon. diefe Dame ift die allerſchöͤnſte; es 
iſt ihr keln Frauenzimmer zu vergleichen. 
Trudno rowney przybrać tey urodzi- 
wey damie. 

ce Poëte eſi hors de comparaifon. dieſer 
Poet iſt unvergleichlich. Nieporownany 
to Poeta. 

comparaiſon d'écriture, (comparatio lite- 
rarum) in Berichten Gegeneinandev⸗ 
haltung zweyer Schriften, um zu feber 
ob ſolche von eben einer Hand geſchrie⸗ 
ben find. W fadach: Rownanie ; przy- 
ftofowanie charakteru piſma iednego 
do drugiego dla obaczenia, iezeli je- 
doa fa fpifane ręką. i 

srêve de comparaifon; point de comparat- 
for. man muß fih nicht mit feinen 

Ss5 Obern 


1299 COMP 
bern gemein machen. Nie bratay sie 
2 Panem twoim. 

Ci mparant, e, adj. vor Gericht erſchei⸗ 
nend, ich ſteuend. Stawaigcy uprawa. 

Cc mparatif, f. m. (compar ativus) der Com⸗ 
parativus, die Vergroſſerungs⸗Weiſe der 
Worter in der Grammatie. Compara- 
ib w Gramatyce. § Plus beau, meil- 
le r, font des comparatifs. 

Coinparativement, adv, Vergleichungs⸗ 
Weile. Przyrownywalge. 

Comparer, v. a. (comparare) 1) vergleis 
chen; 2) in Gerichten: zwey Schrif⸗ 
tel gegen einander halten, um zu ſehen, 
ob ſie von gleicher Hand geſchriehen find; 
3, véi kauffen, an fih bringen. 1) Przy⸗ 
roy nywac, ſtoſowas co do czego; 2) 
ap gllach: Tnoſic, konterowac z loba 
dwa pilina dla obaczenia iezeli jedng 
ſpilane 43 reką ; 3) obf; Kupić co, nabyé 
czego. §1) Comparer Cėéfar avec Ale- 
xandre; comparer les petites choſes 
avec les grandes; 2) comparer deux 
ecritures. 

fecomparer, v. v. fih mit einem verglei⸗ 
chen; einem gleich ſeyn wollen. Ro- 
wnać sig komu; -czynić się rownym 
komu. $ Le diable seft voulu com- 
parer à Dieu & fe faire adorer. 

Comparition, vid. Comparution. 

Comparoir, v. a (comparere) vor Gericht 
erſcheinen. Stange przed ſadem. § Etre 
aligné A comparoir. 

Gomparoitre, v. u. ſich vor Gericht ftellen. 
Stange u prawa, ftawić sig. $ Gom- 
paroitre enperlonne 5 comparoltre par 
procureur, 

comparu, ë, part. der fih vor Gericht ge- 
ſtellet. Co sie ſtawil u prawa. 

Comparſe, .. J. Auffuͤhrung des vierten 
Theils der Ritter in die Schranken zum 
Turuteren und andern Ritter⸗Spielen. 
Prowadzenie. czwartey kawalerow 
częśći wfzranki do turnieiow, gonitw 
i innych igrzyik rycerfkich. 

Compartiment, f: m. künſtlich eingetheilete 
und aus vielen runden oder eckichten 
Figuren zuſammen geſetzte Arbeit, als 
an einigen Fenftern, auf einem ausgeleg⸗ 
ten Fuß Boden, Garten Beeten, Ze: 
pihen u. d. g. Robota kunfztownie 

odzielonai zroänych figur okrągłych, 
133 złożona, iako w nie- 


ktorych oknach, na pofadzce fadzo. 


ney, nakwaterze ogrodowey, nakili- 
mach, zpalerach dre. § Compartiment 
de vitres; compartiment de jardin; 
compartiment de plat-fond; une al- 
lee de compartiment., 

compartiment de feux. bey dem mini. 
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ren: wohl eingerichtete Anlegung der 
Pulver⸗Würſte, damit das Feuer alle 
Oerter der Mine zugleich entzuͤnden moͤ⸗ 
ge. Upodkopnikow: Spolobne rozlo- 
ženie zapalow, aby wizyftkie miny 
mieyſca razem zaymowaly. 

Compartir, v. a. aus unterſchledenen Fie 
guren zuſammen ſetzen oder in unter⸗ 
ſchiedene Figuren gint hellen, als einchar⸗ 
ten Beet, einen Fuß- Boden. 2 ro- 
znych figur złożyć, na rożne figury 
podźielić, iako kwaterę ogrodową, po- 
fadzkę: 

Compartiteur, L m. Beyſitzer im Parlas 
ment, welcher mit dem Referenten widri⸗ 
ger Meinung iſt, dadurch die Stimmen in 
zwey gleiche Theile getheilet werden, da 
denn der Beyfiser und Referent mit ihs 
ren Gründen in eine andere Parlaments⸗ 
Stube gehen, woſelbſt die Sache ganzlich 
entſchieden wird. Afefor Parlamento- 
wy, co tego nie iet co Referendarz 
zdania, zkad fądy na dwie rowne be: 
dac podzieleni częśći, Afefora i Refe- 
rendarza do tey izby odiytaig, gdzie 
konkluzya in paritatewotorum zwykta 
ftawad. $ Le raporteur & le compar- 
titeur font paez dans une autre cham- 
bre, 

Comparution, Ta, das Erſcheinen vor Ges 
richt. Stawienie de, ſtanie u prawa. 
$ Prendre acte de fa comparution; 
comparution de Jelus devant un Juge 
Idolätre, 

Compas, (m. 1) ein Zirkel einen Kreis 
zu machen; 2) Art, Model, Breite eines 
Zeuges oder Tuchs; z) im Scherz: ans 
genommene, gezwungene Art, Tact; 
Tabulatur, mit welcher man etwas thut; 
Zirkel, mit welchem einer ſeine Reden, 
feine Geberden abmißt. 1) Cyrkiel; 2) 
modelufz, W or; foza; fzerz mateıyi, 
ſukna; 3) zartuige: cyrkiel; tabula- 
tura; regieſtr, według ktorego kto 
stowa, maniery zwykł układać. $r) 
La tête, les pointes du compas; un 
bon compas à fimple ouà double char- 
niere; tenir bien le compas ; ouvrir 
le compas à difcretion; le compas de 
divifion; compas de reduction univer- 
felle, d'épaiffeur; ‚le compas à trois 
branches ou trois jambes; compas à 
verge; compas A quart de cercle, le 
compas elliptique; 1) faire une &tofe 
für le compas d'une autre; 3) ſon diſ- 
cours, fon gefte, fon pas, font tous mé- 
ſurez au compas; tout fon corps eft 
fait par compas, 

compas de mer compas deroute, vid. Bouf 
fole. ein See⸗Compaß. Kompas moriki. 

compas 


compas A pointes changeantes. 
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compas de tourneur. ein Zirkel mit krum⸗ 
men Beinen zu Ausmeſſung runder Cors 
per. Cyrkiel z nagieremi nozkami do 
wymierzenia okraglych rzeczy. 

ein Zirkel, 
deſſen eine Spitze man aus und was an⸗ 
ders hinein ſchrauben kan. Cyrkiel, z 
ktorego jednę nożkę wyfzrubować a 
co inizego wizrubować mog. 

compas de joüaillier. ein Holz wie ein 
Hobel mit einem holen Streif, damit ein 
Edelſtein gemeſſen wird, wenn man ihn 
ſchneidet. Drewno jubilerſkie na 
kiztatt łoża do he blu, ſtrefg we srzod- 
ku laikowang» do obmierzenia kamie- 
ni drogich, co maiq bydz rzezane. 

compas de proportion. ein Proportional⸗ 
Zirkel. Cyrkiel proporcyalny u gico- 
meow. 

compas de cordonnier. 
Schuſter. 
nia miary. 

compas de carte. ein Zirkel auf der Sees 
Charte deu Ort zu finden, wo das Schiff 
um ſelbige Zeit it. Kompas maryna- 
rzow do wynaydowania mieylch tego 
na mapie Zeglarikiey, na ktorem okret 
na morzu ftoi. 

compas de tonnelier: ein Boͤttcher⸗Cirkel. 
Cyrkiel bednarfki. 

sompas brife. ein Cirfel der Buchbinder 
wie ein X, mit welchem ſie das Gold 
aufs Buch tragen, das verguldet wird. 
Cyrkiel introligatoriki na kfztalt lite- 
ry X, do rozkfadania zlota platkowe- 
go, gdy księgę poz N 

sompasrenverfe. ein verkebrter See Com⸗ 
paß, da man von unten binein ſiehet. 
Kompas morſki wywrocony, w ktory 
z fpodku weyrzeć trzeba. 

compas mort. ein Compaß, an welchem der 
Magnet ſeine Kraft verloren. Kompas, 
u ktoregu magnet site fwoig ſtracif. 

compas demonte. ein Compaß, deffen Naz 
del aus dem Loch herausgegangen iif. 
Kompas, u ktoregoigiefka magneſowa 
z biegunowey dziury wypadła. 

avec compas; au compas. nach dem Taet, 
auf eine gezwungene Art. 2 regieftru, 
2 tabulatury. $ ll pefe tous fes paro- 
les & crache même avec compas 

Compaſſement, f.m. bey dem Minirer : 
das rechte Anlegen der Minen in gehoͤ⸗ 
riger Weite von einander, U podko- 
prikow: W rowney i nalezytey od 
siebie odlegtosci min rozłożenie. 

Compaſſer, v. a. ı, mit dem Cirkel ab⸗ 
meſſen; zirkeln, abzirkeln; 2) anpaſſen, 
abmeſſen, einrichten; 3) überlegen, er: 
wegen; 4) ordentlich einrichten. 1) Cyr- 


die Maß⸗Lade der 
Naczynie {zewfkie do bra- 
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klowae, odeyrklowa&, cyrklem wy« 
mierzyć; 2) przyrzadzid, przymierzyc, 
ſpoſobiè ; 3) rozważyć, rozbierać, z Wa- 
żyć co; 4) porządnie rozłożyć; .roz- 
rz3dźić; rozporządżić. $ 1) Compaſ- 
fer une figure; a) compaſſer la méche ; 
3)aïant rout compaſſe, je trouve que; 
4) compaſſer fon tems; on doit bien 
compafler fa marche pour ſurprendre 
l’ennemi. 

compa la carte: pointer la carte. mit 
dem Cirkel auf der See⸗Carte, den Ort 
ſuchen, wo das Schiff ſtehet. Cyrklem 
mieyfce na karćie matynarſkiey wys 
nalesc, gdzie okręt Go, 

compaſſer un livre. beym Buchbinder: 
ein Buch mit dem Cirkel abmeſſen, da⸗ 
mit es wohl beſchnitten werde. U Jr- 
troligatora: Cyiklem mieyſca na 
ksiedze znaczyć, ktore mag bydz 
obeızniete. 

compaffer les feux. die Minen ordentlich 
anlegen, damit ſie alle auf einmahl aufs 
gehen mögen. Porzadnie miny rozfo- 
żyć aby wfzyftkie razem ognia za- 
rwaly. f 

compallꝭ, ée, adi. gezwungen, gekuͤnſtelt. 
Z regieſtru ułożony, kunfztowany. 
$ Leurs manieres font fi compaflees, 
qu'elles donnent du dégoût. 

Compallion, f. f. (compafio) Benleid, 
Mitleiden. Mitosierdzie, uZalenie, li- 
cose. $ On a de compaflion des per- 
fonnes, gu op connoit ; avoir compaſ- 
ſion; donner, exciter de la compafhion ; 
atirer la compafion; émouvoir à la 
compaſſiion. 

Faire compalſion. Misvergnuͤgen verurſa⸗ 
chen. Nieſmaku i nieukontentowania 
dawać przyczynę. $ Ses fots diſcours 
me font compaſſion; il me fait com- 

afſion toutes les fois, quand il ouvre 
a bouche. 

Compaternité, f. / Gevatterſchaft, geiſt⸗ 
liche Verwandſchaft zwiſchen den Ge⸗ 
vattern und den Eltern des Kindes. 
Powinowactwo duchowne ze krztu 
miedzy kmotrami irodzicami dziecig- 
ea, 

Compatibilité, / f. (compatibilitas) 1) 
Beyſammenſtehung der Aemter; Be⸗ 
ſchaffenheit zweyer oder etlicher Aemter, 
die eine Perſon den Geſetzen nach zu⸗ 
gleich beſitzen kan; =) Zuſtand, in wel⸗ 
chem ein Ding neben dem andern ſtehen 
kan; Uebereinfimmuug. 1) Zgadzanie 
śię urzędu z urzedem ; włafność dwuch 
albo kilku urzędow, ktore według pra- 
wa ieden polpołu trzymać może; 2) 
Zgadzanie Sig,rownoserzeczy 2 drugg- 

$ 1) Com- 
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$ 1) Compatibilité de bénéfices, de 
charges; 2) compatibilité d'humeurs. 

lettres de compatibilité. Patent, dadurch 
vergönnet wird, ſolche Bedienungen zu 
beſitzen, dle eine Perſon nach den Rech⸗ 
ten nicht zuſammen haben kan. Lift z 
kancelaryi wydany na trzymanie urze- 
dow incompatibilium, to ielt takich, 
ktorych iedna oſoba razem trzymać 
nie ma. 

Compatible, adj.a.(compatibilis) 1) von 
Aemtern: einer andern Bedienung 
nicht zuwider, daß eine Perſon den Rech⸗ 
ten nach zuſammen beſitzen kan; 2) bey: 
ſammenſtehend, der andern Sache nicht 
zuwider, das beyſammen flehen kan. 
1) Z drugim urzędem według prawa 
trzymać pozwolony ; 2) zgadzaiycy śię 
2 drugiem. $ 1) Charge» office, bé- 
néficecompatible; 2) fon humeur n eſt 
pas compatible avec celle de fon frere. 

Compatir, ag. 1) mit einem Mitleiden 
haben; 2) fih mit einem fallen, vertra⸗ 
gen; z) beyfammen ſtehen, als ein Amt 
den Rechten nach bey den andern, eine 
Tugend bey der andern ze. 4) ertragen, 
Geduld mit etwas haben, einem durch 
die Finger ſehen. 1) Zlitowadsig, uza- 
lie sie nad kiem; 2) w zgodzie 2 
kiem żyć; 3) zgadzać śię z ſobg iako 
kilka urzedow według prawa iedney- 


že ofobie danych, cnota 2 cnota dc. 
4) poblatad komu; znosić dierpliwie, 
przez ſzpary na kogo patrzaé, $ 1) 
Compartir à la douleur de quelqu'un; 
2) les fous ne peuvent pas compatir 
enſemble; il ne peut compatir avec 


fon aflocie;' 3) cette charge ne peut 
compatir avec l’autre; cette vertu ne 
peut compatir, avec vôtre generolite; 
4) compatir avec quelqu'un; il faut 
compatir la foibleſſe de la nature hu- 
maıne. 

Compatriote, f.m. dr f. ein Landsmann. 
Ziemek. 

Compenlation, f. f. (cömpenfatio) 1) Erz 
ſetzung, Vergeltung eines Schadens, ei⸗ 
nes Verluſtes; 2) Aufhebung, Tilgung 
einer Schuld mit einer Gegen⸗Schuld; 
3) in Gerichten: Compenſation der 
Unkoſten, da beyde Theile ſolche tragen 
muͤſſen. d Nagroda fzkody, raty; 2) 
wytracenie, zuiesienie długu długiem 
3) w Sadach: kompenſacya, przeſad; 
połowa expens prawnych kazdey ftro- 
nie od ſędziego nakazana, $ 1) Faire 
une compenſation; la compenfation 
eft très juſte & on auroit tort de s'en 
plaindre; 2) la compenfation de det- 
tes ne trouve pas lieu ici; 3) la com- 
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penfation de dėpens fe fait, lorsque 
chacune des parties fe trouve avoir 
droit en quelques unes de fes pr&ten- 
ſions. 

il faut faire de compenſation des défauts 
de nos amis avec leurs bonnes qualitex. 
man muß in Betrachtung der guten Ei⸗ 
genſchaften unfrer Feunde, ihre Fehler 
nicht ſo genau nehmen. Wegledem 
dobrych naſzych przyiaciot przymio- 
tow, ich wad nicowa£ nie trzeba. 

Compenfer, v. a. (compenfare) 1) erſetzen 
als einen Schaden, einen Fehler; 2) 
aufheben eine Schuld mit der andren; 
3) in Gerichten; eomvenſiren, die Un⸗ 
koſten zu gleichen Theilen unter die Par⸗ 
theyen theilen, 1) Nagrodzicfzkodg, 
ſtrate, wadę; narownać komu tak 
wielkośćią iak i dobrodig; a) wytrą~ 
eie komu dług; dług długiem płacić; 
3 Ww Sadach: potowę expens obudwom 
ftronom nakazać. 8 1) Les bonnes 
qualitez d'une perfonne doivent com- 
penſer fes défauts; 2) compenfer une 
dette avec l'autre; 3) compenſer les 
dépens. 

Comperage, f. m. Gepattertäoft, Ku- 
moftwo; powinowadtwo duchowne 
ze Chrztu $ Ce compérage lui tient 
au cœur, 

Compére, f. m. 1) Gevatter; 2) in fas 
beln von Thieren: Gevatter, Bruder, 
1) Kmotr kum; 2) w fabutach albo 
baykach moralnych o zwierzętach : brat, 
kmotr. § 1) Aimer fon compére; 2) 
mon compére le brochet, 

tout va par compére, & par comm re. es 
gehet alles nah Gunt und Bluts⸗ 
Freundſchaft. Prywatne przyiazni w 
naywiekfzym fa refpekdie. 

Seel un compere. eif ein lufiger,muntrer 
Bruder. Pachotek to fepfkiichozy. 

ces font de bons comperes. es find gute 
Brüder, fie ſtecken immer beyſammen. 
Kochaig śię iako, bradia; nigdy ieden 
bez drugiego. 

Coniperfonnier, f. m. einer ber mit im ges 
meinſchaftlichen Gute Dpt, Spoldzie⸗ 
rzawca maiętnosc“i. 

Competance, Competence, f. fı (compe- 
sentia) 1) die Gewalt eines Richters, eis 
nen der zu feinen Gerichten gehöret, vors 
zuladen; die Gerichtsbarkeit; 2) im 
Scherz: Anſehen, Gewalt, Macht, Få- 
higkeit, Geſchicklichkeit. 1) Przynale- 
zytose ſadu; należność urzędu; 2) 
zartuige: moc, powaga, {polobność, 
§ 1) On a fait juger la competence, 

ces chofes ne font point de ma competance, 
es kommt mir nicht zu von dieſen Sa⸗ 

chen 


1305 COMP 
chen zu urtheilen; diefe Sachen gehen 
mich nichts an. Nieprzynalezy na mię 
o tym dyfzkurowaé nic mi do, tego, 
| Compttanment, Competenment,adv. 1) 
zulaͤnglich, Deer fufifanment ; 2) 
Rechts⸗gehoͤrig, von Nehtö-twegen ; 
Kraft der Gerichtsbarkeit über einen. 
x) Dofye, lepfze stowo fufifanment > 
2) według przynalezytos£i fadow; z 
haleznosci urzędu fwego. $ ı) II 
competaliment de quoi; il a du bien 
competanment; a) il a été jugé com- 
pétanment. d j 
Compétant, e, adj. 1) von Berichten: 
rechtmäßig rechtsgehoͤrig; 52) geſchickt, 
fähig von etwas zu urtheilen; der eine 
Wiſſenſchaft gründlich verſtehet. 1) O 
Sadach:przynalezyty‚naleinys należą- 
cy; *2) rożígdny w czym; ugrunto- 
wany dobrze w nauce iakiey. 
portion compétante, der gehörige Theil. 
Porcya według prawa poftanowiona. 
Are competant. das gehörige Alter. Lata 
prawne; lata do czego ſpolobne. 
$ Ce garçon a l'âge competant à fe 


marier. 

partie competante, im Gericht: Zeugen, 
die Zeugen konnen. w fadach: ludzie 
fpolobni do dania Swiadectwa. 

Juge competant, 1) Rechtsgehoͤriger Ridh- 
ter, unter dem eine Sache gehoͤret; 72) 
ein Menſch der eine Wiſſenſchaft gruͤnd⸗ 
lich verſtehet und wohl von ſelbiger ur⸗ 
theilet; ein faͤhiger Beurtheiler. 1) 
Sedzia naleiny do ktorego ſprawa iaka 
nalezy ; 2) człek gruntowny; roze- 

znawca, rozladnik. $ 1) Comparoitre 

devant le juge comperant; 2) il eſt 
juge competant en matiére de lan- 
Sage. 
Competence, vid. Compétance. 
Competeninent, vid. Competanment. 
Competer, v.n. (competere) in Gerichten: 
zukommen zuſtehen. w Jadach : nale- 
| Se, przynależeć co komu. & Il a re- 
gü toùt ce qui lui pouvoit competer 
| de cette ſueceſſion. 

| Compétiteur, f. m. (competitor) ein Mits 

werber um ein Ehren⸗Amt. _Spolpro- 

fzacy o urząd, konkurent, kompety- 
tor & co. $ weft un dangereux com- 
petiteur. 

| Competrice, /. Mitwerberin um eine 

Wuͤrde, Zuneigung oder andren Vor⸗ 
theil. Spotprolzaca, ſpolzaletnica; 
fpolzabiegaigca falki czyiey. 
Compilateur, f: m. (compilator) der etwas 
aus vielen Büchern zuſammen tragt. 
|  Zbiėracz 2 ksiąg. $ C’eft un fameux 
Compilateur. 
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Compilation, f. f. (compilatio) das Zuo 
ſammentragen aus vielen Autoribus. 
Zbieranie z rożnych Autorow. § Fai« 
re une compilation de plufieurs Au» 
teurs. 

Compiler, v. a. (compilare) aus vielen 
Schriften etwas zuſammen leſen, zus 
fammen tragen. Zksigg zbierać. Sl 
a compile une Theologie morale. 

Compifler, v. a. befeihen, bepiſſen. 

8 1 HE 7 wodę; ofzcza£. 
ompitales, f. m. 9 e 

Le (eompitalia) Spiel 
oder Zet der alten Römer, zu Ehren 
der Haus⸗Goͤtter. Igrzyſka ſtarych 
N na honor progowych bo- 
KOW. 

Compitalice, adj. c. vid. Compitales. 

Complaignant, f. m. im Bericht: ber 
Kläger, die Parthey, fo fich vor Gericht 
über ein Unrecht beſchweret. Strona 
powodna; powod, aktor; ten co sie 
na kogo, odigZa, $ Il eft complai» 

nant. 

*fe Complaindre, obf. vid. fe Plaindre. 

Complainte, f. f. im Gericht: Klage 
wegen beunruhigten Beſitzes feines Lehna 
Guts oder eines geiſtlichen Beneſieit. 
w fadach: prawa o inkwietowang 
poſeſyg dobra lennego, albo benefici- 
um kośćielnego. 

complaintes, obf. 1) Klage úber etwas; 2) 
bey den alten Poeten; Klage-Lieder, 
1) Utyíkowanie; Zalenie sig o co; 2) 
u Poetow flarych: pogızebne piofnki, 
nenie, treny. 


Complaire, v. n. einem zu Gefallen leben, 
ſich nach einem richten, bequemen; ei⸗ 
nem willfahren. Akomodowas sie, do- 
gadzać komu, przypođobać sie komus 
$1l täche à complaire à fa maitreſſe. 

å tous complaire. allen zu Gefallen leben. 
Wizyftkim dogadzać. 


fe complaire, v.r. fid) ſelbſt gefallen. So- 
bie sie podobać. 


Complaifance, f.f. Gefälligkeit, Wiufäß- 
rigkeit, Dienſtwilligkeit, Wohlgefaͤllig⸗ 
keit Powolnosc; dogadzanie komuś 
uczynnose. § Une aveugle, une baf- 
ſe, une lache complaiſance; avoir une 
complaiſance honnête pour tout le 
monde; on a de grandes complaifan- 
ces pour lui; la vérité n'a de la com- 
plaiſance pour perfonne, parce qu'elle 
dit nettement les chofes; deit par la 
complaifance, que l'amour fait les apro- 
ches d'un cœur. > 

Complaifances, plur. Hochachtung, Ge⸗ 
wogenheit. Relpekt, wzgląd, fzano- 

wanie 


Pu- 
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wanie kogo. § On ade grandes com- 
plaifances pour lui. d 

Complailant,.e, adj. willfaͤhrig, gefaͤllig, 
zu Gefallen lebend. Uczynny, powol- 
ny, dogodny. $ Un galant homme 
doit être complaifant aux Dames; il 
a Phumeur du monde la plus complai- 
ſante. 

Complaiſant, e, f.m. & Anbeter, Ver: 
ehrer, der einen zu gewinnen ſuchet. 
Zabiegaigey falki, przylazni czyiey; 
Holdownik; fzanuigey kogo. $ Il eſt 
complaifant d'un tel; cette femme eft 
la complalſante d'une autre; c'eſt un 
des complaifans de ce Seigneur. 

»Complaiſanment, adv, gefällig. Po- 
wolnie, uezynnie. 

Complant, Lo. * 3 ein Baum⸗Garten; 
2) in einigen Bandes-Ördnungen: 
die jährlichen Gefälle oder Zinfen von 
Weinbergen. *ı) Sad, ogrod drzewny, 
2) w niektorych prawach ziemfkich : 
ezynfz roczny 2 winnic, 

„Complanter, v. a. Bäume pflanzen. 
Sadźić pfonki. 

Complanterie, f. f. Gefälle von einem 
Garten, Weinberg. Czynſz od fadow, 
Winni. 

Complement, ſ m. (complementum) in der 

Runft ` Erfüllung, Ergänzung 
eines Bogens oder eines Winkels. W 
gieometi is komplement, oftatek, do- 
pełnienie angufu, lunety. 

Complett, ette, 4j. (completus)bollftändig, 
gon, vollkommen, voll. Cafy, dopet- 
niony, zupelny. $ Un fervice com- 
plait de vaillelle d'argent ; ce livre n’eft 
pas complet, car il y manque quelques 
feüilles : une année complette ; armées 
complettes, 

un fou complet. ein Haupt⸗Narr; 
Narr in Folio. Arcyblazen. 

Complexe, adj. c. une idée complexe. in 
der Logic: aus vielen einfachen Ideen 
zuſammen geſetzter Begrif, darauf die 
Beurtheilung folget. W prawdemo- 
zune nauce: koncept 2 rotnych obraz- 
kow fantazyynych uczyniony, z kto- 
rego śię rodzi uznawanie. 

termes complexes. in ber Vernunft-Leh⸗ 
re: zuſammengeſetzte Worte die einen 
vollkommenen Verſtand und Begrif 
machen. / logice: stow kilka zu- 
peiny ſens i koncept maigcych. $ Hom- 
me prudent font destermes complexes. 

Complexion, /. f. (complexio) 1) Ge: 
muͤths- und Leibes⸗Beſchaffenheit, Art, 
Natur eines Menſchen, in Betrachtung 
feines Corpers und feines Gemüths ; 2) 
sin verdrießliches ſtörriſches Gemuͤch. 


ein 
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1) Komplekfya, pomiarkowanie,pofta- 
nowienie &iala lub umysłu czfowie» 
czego; a) umyst tetrykowaty, ponury ; 
dziwadtwo. $ 1) Complexion froide, 
chaude, foible, robuſte, vigoureuſe; 
être d'une bonne complexion; les mè- 
decins doivent apliquer les remédes 
ſuivant les difèrentes complexions de 
leurs malades. 

Complexionnè, Ze, adj. nur bey den ie ` 
dieinern; beſchaffen, genrtet, von guter 
boͤſer Beſchaffenheit des Leibes oder des 
Gemuͤths. Zy/ko u Medykow: kom- 
plekſyi atey albo dobrey. 

Complexus, adj. m. mufcle complexus, 
in der Anatomie: das zuſammen ges 
flochtene Maͤuslein, welches den Kopf 
ausſtrecket. IW anatomii: mulzkut ple- 
ciony głowę wyfzczynaigcy, 

Complication, f f. (complicatio) i) in der 
Arzeney⸗Runſt: Vermiſchung untere 
ſchiedner Krankheiten, die ein Menſch 
zugleich hat; 2) Verwirrung unterfihieds 
ner Sachen; z) in den Gerichten; ver⸗ 
mlſchte Streit⸗Sache, 3. E. wenn ein 
Fall zugleich ins Civil⸗ und Criminal⸗ 
Recht gehoͤret. 1) W lekarfkiey nauce: 
miefzanina chorob, na ktore człowiek 
razem choruie; 2) pomiefzanie 
fpraw rożnych ; 3) w Sadach: po- 
miefzana ſprawa do rożnego prawa 
nalezaca, iako do cywilnego i oraz do 
kryminalnego. $ 1)Il y a complica- 
tion de maladies’; une complication 
de maladies dans un même corps; 2) 
une complication d'afaires la extré- 
mement embarafl&; 3)il y a du civil 
& du criminel dans cette afaire, & 
cette complication embaraffe le juge. 

une complication de crime. vielerley Bers 
brechen die einer zugleich veruͤbet hat. 
Roznego gatunku wyftepki od kogo 
popełnione. 

une grande complication de malheurs de: 
cable cet homme. vieles Unglück betrift 
dieſen Menſchen auf elnmahl. Ciezkie 
de razem na tego czleka zwality nie- 
fzczęśćia. 

Complice, adj. c. dt fem. mitſchuldig, 
Mitſchuldiger, Mitberbrecher. Ucze- 
ſtnik we złem; fpolwyftepca, $Etre 
complice de la mort de quelqu un; 
acculer, déclarer, punir tous les com- 
plices d'un criminel, 

Complicité, ff. Theilhaftigkeit an eines 
andren Lafer und Verbrechen; Mits 
Schuld, Mit Verbrechen. Uezeſtnictwo 
we zem, § Etre accufe de compli- 
cité; complisitè probable, pretendue ; 
découvrir & faire voir fa complicité; 

con- 
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convaincre, condamner quelqu'un de 
complicire. 

Complies, f. F. plar. (completorium) die 
Complet, das legte Theil der Kirchen⸗ 
Geſaͤnge welchen man nach der Veſper 
finget. Kompleta, oſtatnia część pacie- 
rzy kapłarííkich po nieſporze. § Mes 
complies ſont dites. 


‘Compliment, f. m. Nein Compliment, kurz 


ze Rede, oder Briefchen fo man an ei⸗ 
nen in unterſchiednen Fällen als Gluͤcks⸗ 
Wünſchungen, Condolenzen ze. ergehen 
läßt; 2) eine Anrede oder Wunſch an 
einen vornehmen Herrn, oder an eine 
Geſellſchaft; 3) ein Gruß in Briefen. 
1) Ukton; kompliment, komplimen- 
cik; liſtek albo mowa krotka do po- 
ćiefznych albo ſmutnych przyiaćiela 
lub dobrodzieia fwego ptayſtoſowana 
przygod; 2) mowa krotka w publi- 
czuych fprawach, iako do wielkiego 
Pana, do całego zgromadzenia 3 3) 
pokton, ukłon liftowny. § 1) Faire, 
tourner un compliment avec efprit4 
il luia fait un compliment fort galant; 
compliment de condoléance; 2) faire 
compliment au Roi fur la prife d'une 
ville; il a fait de fort bonne grace 
fon compliment à l'Academie; 3) fai- 
tes lui, je vous fupplie, mes très-ħhume 
bles compliments. 

vn compliment de la place Maubert, vulg. 
ein gemeines Compliment. Kompli- 
ment ladaiaki. 


Complimentaire, f.m. Kaufmann, unter 


i 


deſſen Namen eine ganze Geſellſchaft 
handelt. Kupiec, imieniem ktorego 
towarzyſtwo handel prowadäi. 

Complimenter, v. 4. complimentiren, 
Gluck wünfhen. Komplimentowacd 
dobrego powodzenia komu winfzo- 
wać. $ ll ba fort complimente für 
fon arrivée, fur fon mariage. 

Complimenteur, f. m. der viele Compli⸗ 
menten und Wort⸗Gepraͤnge liebt. Ce- 
remoniat; w komplimentach śię ko- 
chaigey. $ Ceit un grand compli- 
menteur. 

Complimenteufe, f- f. Liebhaberin der 
Complimente. Komplementami nara- 
bialaca, ` 

Compliqué, ée, adj. 1) bey den Medici- 
nern: vermiſcht, zuſammen geſetzt von 
unterſchiedenen Zutaten und Krauk⸗ 
heiten; 2) verwirrt, vermengt, als eine 
Schrift, Angelegenheit; 3) aus unters 
ſchiedenen Verbrechen beſtehend. 1) U 
Doktorow: z rożnych chorob i przy- 
padkow +zfozony; 2) pomielzany, 
zawiły, iako materya kryptu, prawa; 
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3) zroänych wyftepkowzlozony. $r) 
La pleureſie & l’asme font des mala- 
dies compliquées; 2) le ſuſet de cette 
piece eft trop complique; afaire com- 
pliquee; 3) crime compliqué. 

Complot, f.m. heimlicher Anſchlag, Bera 
ſchwoͤrung, Verbindung. Bunt; zino- 
wa skryta ; ſpiknienie, fprzySigzenie 3 
taiemna rada przećiw komu; czerniec- 
ka rada. & Un funeſte, un derefta- 
ble, un noir complot; faire des com- 
plots contre quelqu'un; être de com- 
plot. 

Comploter, v. g. einen heimlichen Anſchlag 
wider einen ſchmieden. Spiknge sie; 
zmowić sie íkryćie na kogo; ukno- 
wać co przećiw komu, $ Ils ont com- 
plote fa ruine; ils avoient complote 
de livrer la ville aux ennemis. 

Complute, f: f. (Complutum) die Stadt 
Alcala de Henarez in Neu-Caſtilien in 
Spanien, Miafto Hyfzpauſkie w no- 
wey Kaftylii od Hyfzpanow Alcala de 
Henarez, nazwane. 

da Bible de Complute, (Biblia Compluren- 
ſia) Bibel welche in diefer E tadt gedrucket 
if. Biblia w tym miescie drukowana. 

Compon, fam. in den Wappen: ein zu⸗ 
ſammen geſetztes Stuͤck, dDivon eines von 
Farbe, das andere von Metall if, w 
berbaeh ; Figura złożona z kruſzezo- 
wego i innego kolorow. 


componé, ét, adj. von Farbe und Metall 


zuſammen gefeßt, von Wappen. O 
herbach: Z kolorow krufzezowego i 
innego poſpolitego złożony. 
Componction, f- J. fhmerzlihe Buſſe, 
Neu, daß man Gott beleidiget hat. Skru- 
cha, zal ferdeczny człeka pokutuig- 
cego. $ Se préparer à la confeflion 
par une véritable componction; il eft 
touché de componction en Jon cœur. 
Compons, adj. vid. Compon. 
Componende, f: , in der Päbftlichen 
Canzeley: Sporteln die man in Sa⸗ 
chen, die keine ordentliche Taxe haben, 
erlegen muß I Kancelaryi Apoſtol- 
Diet: Salarya od fpraw takſy niemaig- 
cych. 
Dépofitaire des componendes, vid. Depo- 
litaire, 

*Comportement, f. m. Verhalten, Auffuͤh⸗ 
rung. Sprawowanie sig, poltepek. 
Comporter, v. 4. mit fih bringen, zulaſ⸗ 
ſen, vertragen, ſich ſchicken, wird im 
Reden, aber nicht im Schreiben ger 
braucht. Scierpieć; znoſic co; przy- 
ftoie& na co albo kogo, tego tous tyl- 
ko w mowie ale nie w pifaniu zu%y- 
waige $ Ge font de plailirs que com- 

porte 
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porte la jeuneffe ; nôtre langue ne com- 
porte pas un ftile fi coupe ; fi letems 
comporte; D ia dignité, fon caractere 
le comporte ; fon revenu ne compor- 
tera cette grande depenfe. 

fe comporter, v. v. ſich auffuͤhren, ſich vers 
halten. Poftgpowag, {prawować sie; 
zachować Sig źle albo dobrze. $llie 
bien comporte dans cette afaire; il 
sieft comporte en malhonnete homme 

envers mol. 

vendre une maifon ainſi quelle fe compor- 
ze. in den Gerichten: ein Haus vers 
kauffen wie es ſteht und liegt, das iſt mit 
allem Hausrath. w Sadach : Prze- 
dać dom ze wſayſtkiemi nalezytoscia- 
mi i ſprzętami domowemi. y 

Compofe, f. m. ij eine aus vielen Stücken 
zuſammen geſetzte Sache; 2) Sammele 
Platz, etwas Zuſammengeſetztes, Samme 
lung, Zuſammenſetzung. 1) Rzecz mie. 
fzana; rzecz z infzych złożona; 2) 
Zbior, zebranie; íkład. §1) Ce com- 
poſé eft un remede excélent; 2) fon 
vifage eft un compofé de rofes & de 
lis. 

compofé, de, adj. 1) aus vielen Sachen oder 
Peiſonen zuſammen geſetzt; aus vielen 
beftchends 2) ernſthaftig, geſetzt. 1) 
Zkladany, złożony z rożnych częśći 
albo ofob; 2) ftateczny, powainy. 
§ 1) Le remede elt compofe; fa piece 
elt compofee; les Etats du Rolaume 
font compofez du Roi, du Senat & de 
la Nobleſſe; fon Infanterie étoit com- 

ofée de cent mille hommes; a) ila 
Fair compofe; un homme compofe. 
del un corps bien compoſe. das ift ein 
Menſch von guter Geftalt und Comple⸗ 
tion. Cztek to komplekfyizdrowey i 
fkladu pięknego ; człowiek ſubtelne · 
o diafa. 

eil une machine qui efè fort compofee. 
eine Maſchine die aus gar zu vielen klei⸗ 
nen Stückchen zuſammen geſetzet ift. 
Machyna z nader wielu fztuczek zio- 
Zong, 

Compoſer, v.a.(componere) 1) zuſammen 
ſetzen, legen, gieſſen, ſchuͤtten, aus vielen 
eins machen; 2) beſtehen; ausmachen 
als 100 Mann eine Compagnie; 3) ein 
Buch, Verſe, ein Schul⸗Exereitium 
ſchreiben, machen, verfaſſen; 4) ein mus 
ſiealiſches Stuͤck machen, eomponiren; 
5) erdenken, erfinden, vorgeben, luͤgen; 
6) in der Buchdruckerey: pen: 7) 
in der Sprach⸗Runſt: ein Compoſi⸗ 
tum, aus zwey Worten eins machen; 
8) einrichten, vertellen, als feine Geber⸗ 
den aus Heucheley oder anderer Abſicht. 
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1) Sktada, zlewas, pomiefza6 pofpo- 
łu; z rożnych rzeczy iednę uczynić; 
2) czynić wynośić, iako kompaniare- 
gimentowa fto ludzi; 3) zkłādać, na- 
Ee zkomponowaé ksiege, wierſze, 
ompozycya ſekofng; 4) kompono- 
wać piofnke muzyczną; 5) wynaleść, 
zmyslać co; udawać; łgać; 6)íktładać 
2 literek drukarfkich stowa, linie dee, 
7) w Gramatyce: z dwuch slow. iedne 
uczynić; 8) fkładać, przybrać, zmy- 
slac, uprząć poltawę taką, iakg obfu- 
da albo, zamysły czyie wyciggaig. §1) 
Compofer un corps de diberfes piéces; 
compofer une médecine ; 2) l’ Egl 
fible eft compofee de bons & demau- 
vais; le corps des fidéles compofe la 
multitude; 3) compoferdes vers, com- 
pofer fon theme; 4) compoler un me- 
nuer? 5) la femme qui compofe, en 
fait plus qu'il ne faut; c’eit une hi- 
ftoire qu'il a compofee; 6) compofer 
un mot, une ligne, une page; ) com- 
pofer un mot dune prepoſition & d un 
verbe; 8) compoſer ſa mine, ſon ge- 
fte, fa contenance, fa viſage, fes actions. 

compofer des lettres, bey den Schrift⸗ 
gieſſern: die Lettern zuſammen ſetzen, 
und ihnen gleiche Fugen und eine gleiche 
Höhe geben. / Zlewacza literek drus 
karfkich: ultawione w rzad lirerkiro- 
wno narzynad i do rowney przyltofo= 
wać wylokosci. 

compofer un diferend. einen Streit beys 
legen. Dylerencyg ufpokoic. 

fe compofer,v.r. fih geberden, eine ernſt⸗ 
hafte, ſittſame, angenehme oder andre 
Stellung annehmen. Uprzasc pofta- 
we; przybrać śię w poftawę powazng, 
fkromna, przyiemną; pokrywać co 
cerą zmyslong ; poftawe zmyslie, 
$ Elle fe compofe fi-töt, qu'elle apers 
çoit des gens qu'elle ne connoit pas. 

Compofer, v. n. 1) fih mit einem ſetzen, 
vergleichen, in Handlung einlaſſen; 2) 
wegen der Uebergabe einer Feſtung mit 
dem Feinde eins werden. 1) Ufpokoie 
kogo; ugodę z kiem czynić; 2) za- 
kładać kondycye ; punkta ſtrony pod- 
dania fortecy z nieprzyiadielem uma» 
wiać. $ 1) Compoler avec fes créan. 
ciers; 2) la ville compofe, on eſpere 
guon y enrera démain. 

il eft toſjburs compofe. er behält allezeit 
eine anſtaͤndige Geberde. Zawfze pray⸗ 
ftoyney przeftrzega poltawy. 

*Compoleur, fm. ein ungeſchickter ſchlech⸗ 
ter Verfaſſer, und Schmierer. Autor, 
pilarz podły. $ C'eſt un compoſeur 
de chanſons & de mechans vers. 

cumpos 
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eompofeur d’almanacs. ein Calendermacher. 
Minucyarz co kalendarze zklada. 

Compolite, fn. 

ardre. compofite.) eine von den fünf Ord- 
nungen der Bau⸗Kunſt, nehmlich die 
Roͤmiſche. Jedna z piaciu częśći nau- 
ki archytorífkiey, to jeſt Rzymika. 

Compoſitèur, E . 1) der Setzer in der 
Druckerey; 2) ein Componiſt oder Werz 
fertiger eines muſicaliſchen Stück, 1) 
Sktadacz literek drukarfkich ; drakar- 
czyk, co literki Sklada a) Komponi- 
fta; fkładacz piofnek muzycznych. 
§ 1) Le compofiteur range les lettres 
{ur le compoſteur; a) compofiteur de 
la muſique de la chambre du du Roi- 

compofteur aimable. Schieds = Richter, 
Schieds-Mann, der nicht nach der 
Strenge des Rechts, ſondern nach der 
Billigkeit einen Streit beyleget. Je- 
dnacz, roliemea, co nie według furo- 
wosći praw lecz według słufznośći 
ftrony iedna. 

Compofition, f. f- (compofitio) 1) Zufants 
meuſetzung, Zuſammenfuͤgung; 2) Ver⸗ 
miſchung einiger Artzeneyen, aus ſelbi⸗ 
gen nur eine zu machen; 3) Verferti⸗ 
gung, Verfaſſung einer Schrifft; das 
Somponiren; das Verfaſſen eines muz 
ſiealiſchen Stuͤcks; 4) Ausführung einer 
vorgenommenen Zeichnung, einer Gtel- 
lung des Gemaͤhldes; e) das Verferti⸗ 
gen eines Schul-Exereiti. 6) Werz 
gleich, Accords⸗Punkte wegen Ueberga⸗ 
be einer Feſtung; 7) Vergleich, Vertrag; 
8) das Verkauffen und Kauffen der Waa⸗ 
ren um einen billigen Preis; 9) in der 
Druckerey: das Schrifftſetzen; 10) die 
Loskauffung, das Loſe-Geld, die Nans 
gion vor aare, fo von Capern und 
See⸗Raͤubern weggenommen worden. 
1) Skfadanic, złożenie, zigezenie ro- 
znych rzeczy ; 2) Kompozycya apte- 
karfka; 3) Pifanie, Tktadanie ; zkom- 
ponowanie pifma,piofnkimuzyczney; 
4) Inwencya malarfka; dyfpozycya al- 
bo rozłożenie wfzyítkich malowania 
ezesdi;s)Pifaniedla ćwiczeniajw ię- 
zy ku; kompozycya fzkolna; 6) Umo- 
was traktaty, kompozycya z nieprzy- 
iaćielem {trony poddania fortecy; 7) 
Ugoda , umowa; 8) Kupowanie, 
ptzedawanie towarow za slufzuie pie- 
nigdze; 9) Składanie literek drukar- 
{kich ao) Okup ; pieniądze za towa- 
ry od zboycow albo fraybiterow mor- 
{kich zabrane. $r) La cempofition 
eft faite; a) la compoſition d'un reme- 
de, des drogues; 3) cet Auteur a don- 
ne plufieurs de fes compoſitions; com- 
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pofition d'un difcours, d'un livre; fai- 
re une compofition pleine de fautes; 
la compofition ne lui coûte beaucoup 
de peine 4) la compoſition comprend 
la, diftribution des figures dans le ta- 
bleau, le choix des atitudes, les ac- 
commodemens des draperies, la conve- 
nance des ormemens &c. 5) ordonner 
une compofition d'un theme; 6) faire 
bonne compoſition; demander, don- 
ner, recevoir compoſition; prendre 
une place par compoſition, (à compo- 
Ation) fe rendre à compoſition; 7) 
entrer en compoſition; on feroit de 
dificile compofition, fi on n’etoit con- 
tentdes maximes de nosPeres; com- 
poſition d'un demel&; g)une bonne 
compoſition d' une marchandiſe; 9) 
il entend bien la compolition, 

un homme de compofition. ein Menfch, mit 
dem man wohl zurecht kommen kan. 
Cziek dogedny; co dogodzié umie. 

cette fille ef? de bonne compo/stion. dieſes 
Frauenzimmer begvemet ſſch ohne vieles 
Bitten. Miodzianom zawize rada i 
powolna. 

faire bonne compofition d une marchandi= 
fe Wagre um einen billigen Preiß ver⸗ 
kauffen. Przedać towary za slufzne 
pieniadze, 

Compotitoire, f. m. beym Schrifftgieſſ⸗ 
ſer: der Winkelhacken, darauf die ge⸗ 
goſſenen Buchſtaben geſetzet werden. 
Prawidio, na ktorem zlewacz literki 
drukarſkie uftawia. 

Compoſoir, f. m. das Sek = Bret in der 
Oruckerey. Tablica brzezyfta, na kto- 
rą drukarezyk wierfze z literek zło- 
żone kladzie. 

Compoſt, vid. Compot, 

Compoſt, Compôt, f.m. 1) in der Sees 
fahrt: die Kunſt die Ebbe⸗ und Flut⸗ 
Zeit, das iſt den Monds⸗Lauf und die 
Stunden der Ebbe und Flut auszurech⸗ 
nens *) der gute Stand eines Ackers. 
Nauka marynarſka o wyrachowaniu 
biegu ksiezycznegoi godzin morfkie- 
go przychodzenia i odchodzenia ;*2 
dobry roli porządek. $ 1) Les pilotes 
cotoiers doivent favoir le compoft. 

Compoſtelle, f. f eine Haupt » Stadt in 
Gallieien in Spanien. Miaſto glowne 
Hyfzpaiiſkie w Galicyi. 

*Compoſter, v. a einen Acker in guten 
Stand halten. Rolą w dobrym za- 
chowywae porządku. 

Compoſteur, f u. der Winckelhacken der 
Schrifft⸗Setzer in der Druckerey. Pra- 
wWidto drukarfkie na ktorym fkta- 
dacz literki w linie uſtawia. 

Tr Compats 


1315 COMP 

Compot, f: m. (computus) compot Ecele- 
fialtique. die Yusredhnung der Feſte und 
Feyertage nach dem Lauf des Monds und 
der Sonne. Komput kośćielny albo 

nauka o wyrachowaniu swiat podfug 
biegu słonecznego i księżycznego. 

* Compotation, f f (compotatio) Zeche, 

gemeiner Leute. Spolpisanic, 

dzenie przy. trunku; biesiado- 
Wanie ‚ladaiakich perfon: 

Compote /. geſtoffte Aepfel oder Birne. 
Jebika albo grufzki przy wolnym 
duſzone ogniu. 

*rhettre la tête de quelgu'un d la compo- 
Zei accommoder le vifage de quelqu'un 
ala compote. den Kopf, das Geſicht eiz 
nem weich ſchlagen. Zbić komu glo- 
wẹ twatz iako ppcharke, 

compote de pigeonseaux. gedaͤmpfte junge 

ben. Dufzone golabki; fzuufada 

golabek. 

* avoir les yeux d la compote.: weich! gez 
ſchlagene Augen haben. Podbite mieé 
okienka. 


Compreh Ne ein Seliger, der int 
ewigen Leben das Anſchauen Gottes ge⸗ 
nieß Zbawiony; ten co widzi 


Boga w wieczuoséi. 

e e adj. c.(comprehenfibilis) 

begreiflich, das zu begreifen iſt. Poietoy, 

ku poieciu be, § Cela n'eſt pas 
comprehenſible. 

Comprehenlion, f. ,. (comprehenſio) die 
Kraft, Fahigkeit etwas zu begreiffen. Po- 
igcie rozumem; ogar^ienie rozumem, 
$ Avoir une comprehenfion lente. 

Comprendre, v. a. (comprehendere) 1) 
besreiffen, faſſen; verſtehen etwas; >) 
in ſich faſſen, in fich begreifen, in fidh 
ſchließen; 3) einſchließen als einen in den 
Friedens ⸗ Schluß; 4) einen drangen, 
befallen als das Ungluͤck. 1) Ogarngé 
co rozumem, poige co myslg; zrozu- 
mieć; 2)zawieral, zamykać co W ſo- 
bie; 3)ogarnge kogo, iako pokoiem ; 
włożyć punkt iaki w przymierze; 4) 
otoczyć, przyći{kać kogo, iako nie- 
ſzczęescie, & 1) Je comprends bien ce 

que vous me dites; je ne comprends 
rien dans cette afaire; cet un pro- 
cede que je ue puis comprendre; j'ai 

a comprendre; tächer à com- 

une difficulté; 2) ce livre 
comprend bien des choſes; cette pro- 
vince comprend trente ville; ycom- 
pris cent ecus; 3) on a compris les 
Polonois dans la paix de Carlowiz; 4) 
ileit compris dans le même malheur. 

Conipreſſe, di: etliche mahl zuſammen 
geſchlagene Leinwand, die der Balbier 
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auf eine Wunde legt. Platek plage, 
ny w kilkoro złożony, ktory cy rulik 
na rang kladzie. $ Faire, apreter une 
compreſſe. 

Re in der Natur⸗Leh⸗ 

die Zuſammendruͤckungs⸗ Krafft, da 
Se kan zuſammen gedrucket werden. 
W Fizyce: scisnienie, gdy Sie rech 
Seiſkaé i w kupę urloczy& date; w 
gromadę pedzenie, 

Comprefüible, adj. c. das da zuſammen ges 
druckt werden kan. Scilkae albo utfo- 
czyć sie w kupę daigcy. & L' air eſt 
comprelſible; Peau nl eſt point com- 
preflible. 

Compreflion, f.f. Cup l, e) die 
mendruckun 
Seisnienie, 
fion de Pair. 

Comprimer, v. a. (comprimere) zuſammen⸗ 
drucken oder preſſen, in der Natur⸗ 
Lehre. W Séiſkac, Séiſngé, w 
gromadę pędzić. GL ar qu'on com- 
prime dans une machine. 

Compromettre, v. g. (compromittere) come 
promittiren; ſich dem Ausſpruche der 
Schieds = Nichter unterwerffen. Zdaé 
śię na fad kompromiſarſki albo na 

rozfadek roziemcow:; 

compromelsre Ja dignité. etwas feiner 
Würde nachtheiliges thun. Uczynić co 
z uſzezerbliem godnosci fwoiey» 

compromettre quelguum, einem Verdruß, 
Händel, Schimpff zuziehen. Nabawie 
kogo kłopotu, halafu, hariby. 

fe compromettre, v. r. fich einlaſſen, fih ge⸗ 
mein machen, mit geringen oder nichts⸗ 
wuͤrdigen Leuten, Polpolirowas sie z 

iem; wdawać sie w rzecz 2 luda mi 
ladaiakiemi. & Se compromettre avec 
des coquins; il ne faut pas qu'un maître 
fe compromette avec fes domeſtiques. 

Compromis, /. m, (compromi jum) i) die 
Bewilligung beyder Partheyen, etwas 
bey Straffe zu thun, als fih dem 
Schiedss richterlichen Ausſpruch zu un⸗ 

terwerffen; 2) Shange, Gefahr; +3 
Anſpruch. 1) Kompromis albo przy- 
obiecanie obudwuch ſtron pod karg 
co uczynic, iako zdaćgię na ſad kom- 
promilarfki; 2) fzanc, hak, niebezpie» 
czeuftwo; * 3) Pretenſya. 51) kaire 
un compromis. 

mettre gedu! unen compromis. 1) einen in 
Händel ziehen, wickeln; 2) einen in Ge 
fahr, auf die Schantze ſetzen; 3) eine 
ſtreitige Sache vor Schieds⸗Richter Fome 
men laffens 4) etwas in Zweiffel zie⸗ 
hen; einem ſtreitig machen. 1) Uwi- 
Kae kogo w aawile iprawy; a) na 

Date 


Zuſam⸗ 
das Zuſammendrucken. 
Kees $La compref 
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fzańc wyftawiac; na niebezpieczeri- 
ftwo narażać; 3) zdać ſprawe na je- 
dnacze; 4) powątpiwać o czym; dy- 
fputować co komu, $ 1) Il m'a mis 
en compromis avec des filoux; 2) il 
ne doit pas mettre fon honneur en 
compromis; 3) il amis toutes ſes afai- 
res en compromis; 4) Alexandre ne 
pouvoit foufrir, qu'il y eùt une na- 
tion qui lui mit en compromis le 
titre d’invincible. 

faire election de quelqun par compro- 
mis, die Wahl eines Beamten einem alz 
lein oder einigen Beyſitzern auftragen, 
wenn das Collegium zu einer Mebereine 
ſtimmung nicht zu bringen iſt. Zlećić 
obieranie urzędnika jednemu albo 
kilkorgu afeforom, gdy kolegium ieft 
rożne 1 z fobg sig 2godzié nie może. 

Coinpromifleur » f. m. (compromiſſurius) 
ein Schieds = Richter der von beyden 
Parthesen erwehlet wird. Jednacz, 
roziemca, kompromifarz. 

Comprotecteur, . m. Mit ⸗Beſchuͤtzer. 
Spolobroſſca. 

Comprovincial, e, adj. in Rloſter⸗Sa⸗ 
chen; das aus einerley Provintz it. W 
klufztornych mates ach: z teyze pro- 
wineyi bedaey: 

NB. folgende Wörter bis Compulfer 
werden mit Comp, Com, Con gefchries 
ben, aber allezeit wie Con ausge⸗ 
ſprochen. Naſtepuiace stowa ai. do 
sitowa compulfer; Hab Comp, Com, 
Con pifae. mozef& , lecz zawfze Con 
mW wid. 

Comptable, adj. & Drif. m. 1) der Rech⸗ 
nung thun muß, der auf Rechnung ſitzt; 
2) der von etwas Rechenſchaft geben muß, 
der fich verantworten muß. 1) Uzynie- 
niu liczby podległy; ten co Sie ko- 
mu 2 czego rachować powinien șş 
2)powinien ſprawisé sie komu, od- 
powiadaé przed kiem: 9 ı) Il eft 
comptable de 5000 écus; deit l' un 
des comptables; =) nous Tommes 
comptable envers Dieu. 

guitance comptable, eiue richtige Quittung, 
die bey Ablegung einer Rechnung ange⸗ 
nommmen werden muß. wir co na 
liczbie przyyinowan bydz musi. 

quitance noncomptable. Qbittung die da 
kan verworfen werden. Kwit ktory 
odrzucony bydz moźe, 

Comptant, ady. indeclin. baar. Gotowy, 
o pienigdzach. Paier comptant; 
achéter comptant; avoir mille écus 
comptant ; avoir de largent comptant. 

Comptant, / m. bey den Kaufleuten 
und im Scherz; baar Geld. U be: 
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peow È rartuige: gotowe pieniadze; 
gotowy grofz; gotowizna. $ Avoir 
du comtant; il eft trouvé chez lui 
cent mille Zeus de comptant. 

ordonance de comptant. Befehl an die 
Rent-Rammereine Summe fo fort baar 
zu bezahlen. Ordynans albo atygnacya 
na komore dana, aby ſumę bez ödwlo- 
ki zaplaöila. 

paier tout comptant. im Schertz: mit 
baarer Muͤntze bezahlen; einem auf eben 
die Art begegnen wie er mit uns um⸗ 
gehet. Zartem: bayki placie bay ka- 
mi; miarkg za miaike oddać. SU 
m'a dit des fotifes , mais je Pal pale 
tout comptant. 

Compte, Comte, fi m. 1) Rechnung; 2) 
Rechnung, Auszug, Schrift darinnen 
eine Rechnung enthalten iſt; 3) Re⸗ 
chenſchaft, Ablegung einer Rechnung als 
von Geldern, von einem Gut; 4) Re⸗ 
dent, aft, Verantwortung; 5) Nutz, 
Gewinn, Vortheil; 6) Vergnügen, Zus 
friedenheit; 7) Rechnung, Faeit, Zweck, 
Abſicht die man erhalten will; 8) Er⸗ 
zehlung, ſiehe Conte. 1) Rachunek, ra- 
chowanie, liczba ; 2) rachunek, piſmo, 
ktorem sie kto komu z czego rachviez 
3) rachunkow - oddawanie; liczba; 
okazowanie rachunkow z czego, iako 
zpieniędzy,z maiętnośći ; 4) prawa, 
ktorä kto komu date; odpowiadanie, 
fprawianie sig komu; 5)zyfk, poży= 
tek, fortel, profit; 6) ukontentowaniez 
7) koniec, cel, zamyst, ktorego sie Kto 
dopina; 8) powicsć, bayka, odacz 
Conte. $ 1) Le compte eft jute; de 
compte eſt bon; faire un compte; 2) 
dreſler, preienter, debatte, arrêter, ex- 
aminer, carte un compte; 3) le tuteur 
doit rendre compte à fon mineur; 
tenir compte d'une choſe à quelquun; 
) rendte compte de fa commiſſion; 
rendre compte de fa conduite; vous 
me rendrez compte de tout ce; 5) 
acheter à bon compte; travailler à bon 
compte; avoir, trouver ſon compte à 
quelque négociation; 6) je trouve 
mon compre dans la retraite; 7) trou- 
ver, taire ſon compte en quelque cho- 
fe; il a fon compte. 

bon compte. wohl gezehlt; richtige Rech⸗ 
nung. Wizyftko dobrze zliczono; 
rachunek dobry. 

à vötre compte, nach eurer Rechnung, nach 
eurem Verſtande, eurer Meinung nach. 
Wedtug twego rozumu i doweipu; 
podług twoiey woli. 

auötre compte je »’aferois fortir. nachteu⸗ 
ser Mepuung bütt ich wohl nicht aus 

Tra dent 
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dem Hanfe gehen. Podług twey fan- 
tazyi, nie godzitoby mi sie 2 domu 
wychodzié. 

‚für mon compte. auf meine Rechnung, auf 
meine Verantwortung. Na o ra- 
chunek ; na moy karb ʒ na moy kark. 
§ Je prens cela {ur mon compte, 

d compte; à bon compte. auf Rechnung, 
auf Abſchlag. Na rachunek; naliczbe. 
$ Recevoir à compte ; recevoir à bon 
compte; prenez cela à compte. 

de compte fait. richtig gerechnet, nach ges 
ſchloſſeuer Rechnung. Dobrze zliezy- 
wfzy; pe fkosiczonym rachunku. 

à ce compte. auf diefe Weiſe. Na ten ſpoſob. 

chambre des comptes. Nechnungs = Kante 
mer. Komora rachunkowa. 

maitre des comptes. Rechnungs = Rath. 
Konfyliarz rachunkowy. 

de compte fe trouve. die Rechnung trifft zu 
die Rechnung ift richtig. We wizyftkim 
sig rachunek zgadza: 

un compte ronde, 1) Rechnung da Einnah⸗ 
me und Ausgabe gleich aufgehen; 2) 
Art zu rechnen, da man etwas zu Man⸗ 
deln, Hunderten, Tauſenden ze. zehlet. 
1) Rachunek , w ktorym dochody i 
wydatki fa rowne; 2) Liczenie mę- 
dlami, ſtami, tysigcami &c. 

un compte rompu. Rechnung, da die Aus⸗ 
gabe oder die Einnahme höher it. Ra- 
chunek, gdiie wydatek dochody, albo 
dochod w ydarki przei 

papier de compte. feines gro es Papier zu 
Rechnungen. Papier wielki ſubtelny 
do rachunkow. 

Hure de compte. ein Handels⸗Buch. Ksie- 
ga kupiecka; księga rachunkowa. 

afırmer le compte. eine Rechnung beſchwoͤ⸗ 
ren. Podwierdtié przysiegg rachunek, 

Sondre un compte. eine Rechnung ſchlieſſen, 
ſaldiren. Kupiecki rachunek zawrzeć, 
zakoriczye. 

envrir un compte. eine Rechnung zum erz 
ſten mahl in das große Buch ſetzen. Ra- 
chunek wnieść pierwſay raz w wiel- 
ka księġę kupiec 

coucher une fomme fur un compte. eine 
Sume in das groffe Handels⸗ Buch traz 
gen. Wnosié mme w wielka księgę 
kupiecka. 

erdre d un compte. Ordnung einer Rech⸗ 
nung, das ift, die drey Capitel, die Eins 
nahme, Ausgabe und der Empfang der 
Gelder die man bezahlt bekommen hat. 
Porzadek rachunkowy, to ieft te trze 
rozdziały : dochod, wydatek i pienig- 
dze na rachunek zaplacone, 

opoftiller le compte. bey (eem Artickel in 
einer Rechnung beyſetzen, 9b er ſoll ane 
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genommen werden. Przypiſas do kaž- 
dego artykułu rachunkowego, iesli 
może bydz | przyiety. 
comptes fass Tabellen von Gewicht⸗Maß⸗ 
und Intereß⸗Rechnungen. Tablice od 
wyrachowanych wag, miar, intere- 
fow &c. 
compte borgne. eine Rechnung darinnen 
Bruͤche, Thaler, Schillinge, Groſchen ze. 
enthalten find, als 150 Thaler, 2 Polni⸗ 
ſche Gulden, 6 Groſchen. Rachunek 
damany w którym fa frakcye, tala- 
ry, tynfy, grofze &c. iako 150 talas 
row, 2 tynty, 6 grofzy. 
paller en compte. eine erhaltene poſt in die 
Rechnung tragen. WIOzyé otrzyma- 
na ſumę w rachunek, 
bordereau de compte. Extract einer Rech⸗ 
nung, darinnen die Einnahme enthale 
ten ift; eine Eurant : Rechnung. Ex⸗ 
trakt rachunkowy od percept i wy- 
datkow. 
debet de compte, eine Summe, deren Ein⸗ 
nahme die Ausgabe uͤbertrifft. Suma 
dochodow fumg wydarkowg prze- 
wyzfzaigea. 
folde de compte; Dad de compte : Late de 
comte, eine Schluß⸗Rechnung. Rachu- 
nek zawarty; okazanie rachunkow, 
z ktorego sig pokazuie, kto komu 
co winien, § Je vous dois 200 écus 
par la folde de nôtre compte. 
eefi un homme de compte. das iſt ein Mann 
der richtige Rechnung liebet, der nicht 
Unterſchleiff in Rechnungen machte 
Człek to fzczery i nielzalbieriki w 
rachunkash fwoich, 
mettre en ligne de compte. t) in die Rech⸗ 
nung ſetzen; 2) ſich hinters Ohr ſeh rei⸗ 
ben. 1) W rachunek włożyć; 2) pa- 
migta@ ko mu czego. 
vivre à bon compte. in den Tag hinein le 
ben. O iutrze nie mieć ſtarania. 
*manger en bon compte, ohne Sorgen wo 
es herkommt effen, Jesé przy dobrey 
mysli, nie fraſuige sie o iutro 
accomplir le compte de fes ans, vulg. ſter- 
ben, fein Leben beſchließen. Umrzee; 
dni żywota ſwego dokoriczyc, 
les bons comptes font de bons amis, genaue 
Rechnung nende Mituymy sie 
iak bracia, a rachuymy śię iak zy dei. 
il efè bien loin de fon compte. er hat ſich in 
ſeiner Hoffnung fegt betrogen; er hat die 
Rechnung ohne den Wirth gemacht. Da- 
leko sie odftrzelit od nadzier moie 
celu; olzuka 1e na ſwych zamysfach. 
il ne trouve point fon compte avec lui. 
er iſt ihm nicht gewachſen. Nie wydo» 
ta mu; nic mu nie radäi. 


je 
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je prens cela fur mon compte, ich Bebe da⸗ 
vor, ich ſtehe vor allen Schaden. Na 
moy karb to biorę. $ Je ne prens ri- 
en fur mon compte de tout ce. 

entendre bien ſon compte. ven Handel wohl 
verſtehen, ſich nicht leicht worinnen be⸗ 
ruͤcken laſſen. Znas sie dobrze na rze- 
czach, nie dać sig w czym ofzuka£. 

faire fon compte, que ec, fih die Reh- 
nung machen, gewiß glauben, daß ze. 
Tak kfase, tey bydź otuchy, pewne- 
go bydz rozumienia, Ze &c, 

ilena pour fon compte. er iſt bezahlet wor⸗ 
den, er iſt das mahl angelaufen. Przy- 
placif cemu, nie przepieklo mu sig 
tego razu. 

avoir bon compte. wohlfeil haben. Za ta- 
nie mieć pieniądze. 

enfin de compte, zuletzt, im Ausgange, im 
Auskehrig. Na koniec. 

Faire bon compte. wohlfeil laſſen. Tanio 
przedać. 

au bout du compte. was wäre für Schaden, 
wenn diefes auch geſchehe. Na koniec 
co za fzkoda, gdyby kość licho padła. 

faire compte de quelque chofe, tenir com- 
pte de quelque: chofe. 1) etwas achten; 
2) mit etwas wohl zufrieden ſeyn. 1) Wa- 
żyć fobie co, poważać; 2) kontento- 
wać się czym, bydź z czego kontent, 

faire, (tenir) compte de quelque chofe à 
zuelgu un. einen vor etwas Dand ſchul⸗ 
dig ſeyn. Wielce komu bydz obowig⸗ 
zanym. 

Compte- pas, f m. ein Meilen-Meffer, 
Werckzeug, das dem Gehenden oder Fah⸗ 
renden die Zahl der Schritte anzeiget, 
die er zuruͤck leget. Naczynie idgeemu 
albo iadącemu liczbę krokow od ter- 
minu do terminu pokazuigce. 

Compter, v. a. (computare) prononc. Con- 
ee, 1) zehlen, rechnen; =) berechnen, 
Rechnung ablegen; 3) überfchlagen, aus- 
rechnen, als ein geſchriebenes Buch, wie 
viel es gedruckte Bogen ausmachen wird; 
4) bezahlen, auszahlen; 5) ſchaͤtzen ah- 
ten, davor halten; 6) auf etwas Staat 
machen, vertrauen, fidh auf etwas vers 
laſſen. 1) Liczy6, rachowae, zracho- 
wać; 2)rachunek oddać, liczbę uczy- 
nić; 3) wyrachowae, zrachować, iako 
księgę pifang, wiele arkufzy druko- 
wanych wyniesie; 4) wyliczyć, za- 
płaćić fumę; 5) policzyć kogo miedzy, 
mieć, 'trzymad za co; 6) ſpuscié się 
na co albo kogo, fzezyćić śię czym, 
ważyć fobie co. $ 1) Compter une 
Zomme: 2) les receyeurs doivent com- 
pter de tems en tems avec fes maîtres, 
eet un homme qui ne veut ni paier 
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ni compter; 3) un libraire compte fur 
les feüilles d'un manuferit, combien le 
livre pourra contenir de feüilles q im- 
preſſion; 4) on lui a compté le prix 
de fa maiſon; 3) on le compte pour 
mort, on compte pour rien ce qui ne 
peut faire ni bien ni mal; 6) il faut 
toùjours compter fur fa vertu, & jas 
mais fur fa nobleffe, compter fur quel- 
qu'un. 

compter les morceaux, einem die Biffen 
ins Maul seblen, Patrzys jedzgcemu 
w gebe, gębie czyiey żałować, 

compter par pieces. Stuͤckweiſe zehlen. 
Sztukami, poiedynkiem liczyć, 

compter en gros, zu Schocken, Mandeln, 
Tauſenden sc, zehlen. Liczyd kopami, 
tysigcami, medlami. 

compter par bref dtat. überhaupt etwas 
berechnen, nur die Summen der Artiz 
del bey der Berechnung anführen. Ogo- 
lem i krotko co porachować. 

quand on compte fans Uhöte, on compte 
deux fois. man muß keine Rechnung 
ohne den Wirth machen, das iſt, ohne 
denjenigen, der mit Theil an der Rede 
nung hat. Nie czy1í liczby bez tego, 
co do niey należy. 

compter quelque 6500 a quelqu'un. einem 
etwas zu gut ſchreiben. Poczytas ko- 
mu co na liczbie. 

compter en forme. genau etwas berechnen, 
ordentliche Rechnung von jeder Sache 
ablegen. Do fzelaga porachować sie 
z kiem, porządny uczynić rachunek. 

compter de clerc a maitre, nur von dem 
Empfang und nicht von der Ausgabe 
Rechnung ablegen. Tylko z percept a 
nie zrozchodow się rachowa£. 

tout compte, zout rabattu. i) alles genau 
gerechnet und abgezogen; 2) alles wohl 
überlegt und erwogen. 1) Wizyltiko 
wyrradiwizy i dobrzezrachowawizy ; 
2) wizyltko dobrze zwazywfzy i uwa- 
zywfzy. $ 1) Tout compté, tout ra- 
battu, vous me devez encore cent écus. 

compté, ée, adj. gezehlt. Zliczony. 8 Nos 
jours fon comptez. 

marcher à pas comptez. mit Spaniſchen 
Schritten gehen. Jak z tabulatury, iak 
z regieſtru chodź 

Compteur, . m. eufe, ſ. f. obf. Redene 
Meiſter. Rachmiftrz,rachownik. 

Compteur, vid. Conteur, Erzehler. Po- 
wiadacz. 

Comptoir, f. m. pr. Contdi. 1) ein Zahl⸗ 
Tiſch oder Schranden bey den Kaufleu⸗ 
ten mit Schubladen; 2) in Indien: 
eine Faetorey, Handels⸗Haus, Comtoir, 
da Kaufleute aus einem ganzen Lande, 

ONE ihre 
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ihre Factors halten; z) an einigen Ora 
ten; Schreib⸗Stube der Kaufleute, 
| ein Comtoir. 1) Stolik albo fzafa ku- 
|| piecka 2 (zufladkami.i pięterkami; a) 
H w Fidach : dom handlowny dla fakto- 
row ‚kupieckich do jednegoz naro 
du nalezacychr 3) w niektorych mia- 
flach: piſarnia kupiecka. € 7 Ouvrir, 
WU ka fermer un comptoir: 2) les comptoirs 
d \ des Anglois, des Hollandois en diffe- 
| rentes villes des Indes. 
Comptorilte, f. m. 1) ein Menſch der über 
Nechnungen und Handlungs⸗ Sachen bez 
| ſtaͤndig lieget; 2) ein geſchickter Buch⸗ 
lu halter. 1) Czick pracowity w ſpra- 
wach kupieckich i rachunkowych; a) 
1 Buchalter poſobny. 
Compuſſer, v. a. (compulfare) in den Ge- 
richten: einen zwingen ein Inſtrument 
vorzuzeigen, um die Vorlegung einer 
NW Schrift anhalten. Wfadach: wyci 
pokazanie fkryptu, przymusic kogo 
do pokazania munimentow, $ Com- 
110 pulfer un contract. 
| Hi Compulfoire, / m. 1) aus der Canzeley erz 
d theilter Befehl einen zur Vorlegung der 
| 
| 


— 


Wu Urkunden anzuhalten; 2) im Scherz 
1 bey den Advocaten: ein fetter Käſe der 
Lust zum Trincken macht. 1) Liſt z kan- 
celaryi na przymuſzenie kogo do po- 
kazania munimentow w ydany, a) u 
la Prokuratorow zartem: fer ſtary prze- 
gorsniaty gardło na trunek oftrzacy. 

$ 1) Obtenir: un compulfoire, 

Compur, vid, Compot. 

1 Computiſte, /. m. ein Calendermacher, der 
zugleich die Feſt⸗Tage ausrechnet. Mi- 
| nucyarz,co komputy i kalendarze pi- 

AN ſze koscielne, 

Comte, f m. (Comes) 1) ein Graf: 2) ein 

iji Thumherr von Adel, der ein Gräfliches 

Canonicat beſitzet. 1) Hrabia, Grabia, 

Grof; 2) Kanonik ſtanu ſalacheckiego 

Kanonig,Grabfka maiacy. $ 1) Mon- 

ſeigneur le Comte de N. eft arrive; 2) 

Wi les Comtes de Lion, Comtes de Briou- 

| 1 des en Ruvergne, 

Comte du Palais, Comte Palatin, (Comes 
Palatinus) ein Yfalj-Graf in Deutſch⸗ 
land und ehedeſſen in Frauckreich. Falc- 
grabia, urzędnik niemiecki i niegdyz 

al francufki, 


Grofitwo, Grabſtwo. $ Le Roi lui 
donna le Comté d'Eſſex, le Confeil 
fouverain.de la Comté de Rouffillon, 
Franche Comté, f. € die Grafſchaft Bur⸗ 
gund, Grabſtwo Burgundſkle. $ La 
Franche Comté eft ruinée, 
1 Oomteſſe, ſ. € eine Grälin. Grafowa, 


| Comté, f-m. &. (Comitatus) Grafſchaft. 
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Comtois, f.m. Franche-Comtois. einer 
aus der Grafſchaft Burgund. Rodem 
2 Grabſtwa Burgundfkiego. 

Conard, e; adj. obf. nüͤrriſch, lächerlich. 
Blazefiſki, smieſany. 

Conardie, Conardiſe, f. F. obf- Narrheit. 
Giupftwo, biizenitwo, 

Conarium, La, (conarium) vid. Glande 
pineale. 

Concapitain, f. m. in Burgund: ein Mite 
Hauptmann. W Burgundyi: Spolka- 
pitan. 

Concaſſer, v. a. (conguaſſere) in der Apo⸗ 
thecer etwas grobli vito fien, zerknir⸗ 
ſchen. I Aptyce: Grubo co luc, $ 
Concafler des noix, des amandes, 

Concatenation, f. f. in der Philoſophie 
nothwendiger Zuſammenhang. W Filo- 
sep: Konekfya, zwiazek rzeczy ie- 
dney za drugą idących. $ La conca- 
ténation des cautes fecondes eſt un 
elet de la Providence de Dieu, qui eft 
la caufe premiére. 

Concave, adj, c. (concavus) hohl in der 
Runde, wie eine Kugel⸗Forme. Ztob- 
kowaty, okrag lay y wewngtrz. $ Sur- 
face concave, ſuperficie concave, lu- 
nette concave, les miroirs concaves 
réfléchiffent tous les raions à un point 
qu'on apelle le foier. 

Concave, f. m. die inwendige Aushoͤlung, 
als imeinerausgehulten Kugel. Wugtrze 
oktagley figury, iako czezey kule, ba- 
nie. 

le concave de la lune. der Raum um den 
Mond⸗Kreis, der Erde, Luft, Waſſer 
und Feuer in fich faſſet. Przet wor, okoto 
ksiezycznego okręgu ogien,wodg,po- 
wietrze i Ziemie w fobie zawieralgey. 

Concavite, /. F. (concabitas) der inwen⸗ 
dige Umfang eines rund ausgehölten 
Corpers, die inwendige Bogen-Run⸗ 
dung, als des Himmels, eines Kahns, ei⸗ 
ner Schäffel, Zlobkowatoßé, Zlobko- 
wata albo okrągła ſtrona, część ſpo- 
dnia wnẹtrzna jakiey rzeczy, obłę=- 
czyltosć ſpodnia jako nieba, czoinu, 
mily.. $ La concavité d'une fphere, 
d'une voute, 

les concavitez du cerveau. in der Unas 
tomie: die Holen im Gehirn. WAnato- 
mit: Dolki mozgowe. 

Conceder; v. g. (concedere) t) vergoͤn⸗ 
nen, erlauben; a) im Diſputiren: eitz 
räumen, zugeben. *ı) Użyczyć; 2) dy- 
ſputuige; pozwalać, ze é na co. 
$ 1) La grace qui lui a été concedee; 
2) je vous concede la majeure de cet 
argument. 

Concentration, L f, (concentratio) bey 

den 
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den Philoſophen: die Concentration, 
die Vereinigung der Kraft in einen 
Ort, die Zuſammenziehung des aller⸗ 
reinſten aus einer Sache. U Filozafow : 
Koncentrowanie, zgromadzenie, pę- 
dzenie sił w.kupe albo w punktieden. 
Concentrer, v. a. in der Philofophie: 
concentriren, die Kraft in einen Vundt 
bringen, in einen Haufen treiben, zu⸗ 
fammen zwingen. W Filozofii: Kon- 
centrowac, Sity: w ieden punkt zbie- 
rac, zgromadäic. $ Le froid concen- 
tre la chaleur, & la fait retirer au de- 
dans du corps. 
Concentrique, oi, e. in der Geometrie 
von zwey oder mehr Circeln; mit eiz 
nent andern aus einem Mittel⸗Punckt 
umzogen. I Gieome trii o oyrkulach: z 
jednegoz punktusrzedniego okrążony 
§ Cercles, fpheres, globes concentri- 
ques. 
Concept, f. m. (conceptus) v) bey den 
Philoſophen: ein Begriff; 2) bey den 
Kaufleuten: ein Angeben, ein Vorha⸗ 
ben, Entwurf. 1) U Eilozofow; kon- 
cept; 2) u Kupcow: przedsięwźięćie, 
zamysł» przemysł, § 1) La Philofo- 
phie devint pointilleufe par les preci- 
fions & les concepts abftraits qu'elle 
introduiſit dans l'école. 
Conception, ff. (conceptio) 2) die Em⸗ 
pfängniß im Mutterleibe, von Mens 
ſchen und Thieren; a) die Empfaͤngniß 
Mariä; 3) das Feſt der Empfaͤuguiß Ma- 
rid; 4) Gemählde oder Kupferſtich von 
der Empfaͤugniß Maric; 5) Ritter⸗Or⸗ 
den der Empfaͤngniß Maric, den Ferdi⸗ 
nand Herzog von Mantua geſtifftet; 
6) ein Nonnen⸗Orden; 7) in der Lo- 
gie: erte Gedaucke von einer Sache, 
da man weder verneinet noch bejabet 3 
8) Begreiffung, Vorſtellung, Kraft des 
Veiſtandes etwas zu begreiffen; "al Ger 
dande, Einfall. 1) Poczęcie w żywo- 
die macierzynſkim, o Andëigch i zwie- 
vag tach; 2) Poczęćie N. P. Maryi; 3) 
niepokalanego poczęćia P. M. uroczy- 
sc; 4) Malowanie albo koperfztych 
o Niepokalanym poezęciu P. M. 5) or- 
der Niepokalanego poczedia P.M. od 
Ferdynanda ksigżęćia Mantuanſkiego 
fundowany; 6) Panny zakonne pod 
tytulem Niepokalanego PoczęciaP. M. 
7 u prawdomowney nauce: profte po- 
znanie, gdyrozumrzecz poznawa, nic 
o niey mie ſadzac; 8) poiçćie, ogar- 
nienie rozumem ; *9) koncept, mysl 
$ 1) Une conception vraie, une con- 
ception fauſſe, on ne fair pas bien 
quel eft le moment, au quel ie fait la 
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conception; 2) le miſtere de la Conce- 
ption; 3) Pimmaculee Conception de 
la Mere du Sauveur; 4) acheter une 
jolie Conception en taille douce: 5) 
l'Ordre militaire de la Conception; 6) 
les Religteuſes de la Conception imma- 
culèe ſuivant la Regle de Saint Clare; 
7) la conception n’enferme ni nega- 
tion ni afirmation; s) avoir la conce- 
ption un peu dure, cette chofe get 
pas de facile conception; 3) il a de 
belles conceptions, 

Concernant, adv. & praep. was betrift, 
betreffend, anlangend, belangend. Co 
sig tego tycze, względem. & Donner 
des avis coucernant la guerre. 

Concernant, e, . betreffend, anlangend. 
Co śię tycze, tykalgey sieczego. $On 
a fait des reglemens concernans la 
Police. 

Concerner, v. g. (soncernere) angehen / aus 
langen, betreffen, Co sie dotycze, na- 
leżećdo czego, tykać Sie czego. On 
ne doit point négliger ce qui concerne 
le falut, parlons de ce qu'il concerns 
la creation de Phomme, la piete con- 
cerne tous les hommes, la liberté pu- 
blique concerne tous les hommes. 

cela me concerne, dieſes betrift mich als 
lein. Mie sie to famego tyka, moy 
tylko w tym interes zachod2i. 

cela me regarde; dieſes betrift mich auch. 
I moy na tym zawisł interes. 

Concert, fm. t) iu der Muſte: ein Cons 
cert, da etliche mit einander Wechſels⸗ 
weiſe muſiciren und gleichſam certiren; 
2) der Ort wo ein Coneert gehalten 
wird; z) Abrede, Einigkeit der Gemüt: 
ther, ein einmuͤthiger Schluß, Ver⸗ 
ſtaͤndniß mit einem. 1) Koncert, mu- 
zyka na przemiany sie odzywaigca; 
2)mieyfce, fala do tego koncertu mu- 
zycznego ; 3) Jednoftayna zgoda, 
umowa, porozumiewanie sięz kiem, 
zmowa. §1)Un charmant concert de 
luths, un concert de tuorbes, je de- 
ſtine ma voix à de plus ſaints con- 

i certs; 2) aler au concert; 3) faire une 
chofe de concert, agir de concert avec 
quelqu'un, la mer & tous les&lemens 
fembloient &tre de concert pour nous 
faire faire nautrage, 

le plaijans concert des oifeaux, der Ge 
fang der Voͤgel. Przyiemne ptaſtwa 
powietrznego $piewanie. 

Concertant, e, ad. Haupt, von den 
Stimmen oder Perſonen eines muſiea⸗ 

liſchen Concerts, als der Baß, Tenor ꝛc. 
Giowny, o glofüch i ofobach w kon- 
sercie muzycznym, iako bas, tenor &c. 

Tra Concertant, 
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Coneertant, f. m. ein Kaͤmpfer in einem 
Turnier, Szermierz na Turnieiach, 

Concerter, v. u. ein muſtegliſches Concert 
halten, eoncertiren. Koncertowas; 
muzyką dętą i wokalną sie na prze- 
miany odzy waé. § On concerte 

aujourd'hui chez Monfieur vôtre fre- 
re, nous concerterons demam. 

Concerter, v. a. I) in der Muſie: probie⸗ 
ren eln Stück: 2) etwas mit einem ab⸗ 
reden, überlegen. 1) W muzyce : pro- 
bować piesn muzyczną; 2)uknować, 
umowić z kiem co. § 1) Concerter 
quelques pieces; 2) ils ont concerte 
cela enſemble, 

fe concerter, u. , fich zieren, fih zwingen, 
affeetiren. Alektuwae, zmyslaé poſta- 
we, 2 tabulatury co czynić. 

concertè, ée, adj. 1) abgeredet, abgedro⸗ 
ſchen; 2) gekuͤnſtelt, affeetirt, gezwun⸗ 
gen. 1) Umowiony, zmowny, zmo- 
wiony; 2) nazbyt wytworny, kunfzto- 
wany, zmyslony, $ 1) C’eft un def- 
fein bien concerto, une amitié mûre- 
ment concertée, les amitiez qui nous 
paroiſſent les plus fortes, ne font que 
des intérêts concertez; 2) cette per- 
donne eft tohjours fort concertée, 

c’efthommelä eft fort concerté en fes 
diſcours. 

Conceflion, f. f. (concefho) 1) Bewilli⸗ 
gung, verliehenes Recht, Begnadigung 
eines groſſen Herrn; 2) im Diſputi⸗ 
ren und in der Rede Runſt: das Zuz 
geben, Einraͤumung eines Satzes oder 
eiuer Sache. 1) Wolnose, dozwole- 
nie, uprzywileiowanie; 2) dyfpuruiee 
sw krafomowfkiey nauce: zezwolenie 
nace, 9 1) Tour cela n’eit que par 
conceſſion, il prenoit la qualite de 
Roi par conceflion du Saint Siege; a) 
conceſſion faite bien à propos, con- 
ceſſion ingenieufe, adroite. 

Concevable, adj. c. das man faffen, be⸗ 
greifen kan. Poigtny, wyrozumiały; co 
sig poige daie. $ Cela eſt concevable, 
la chofe pelt pas concevable. 

Concevoir, v, 4. 1) empfangen im Mut: 
ter⸗KLeibe; 2) etwas begreifen, mit dem 
Verſtand faſſen, etwas einſehen; 3) in 
der Philoſophie; einen deutlichen Be⸗ 
grif von etwas haben, bekommen, ma⸗ 
chen z 4) etwas aufſetzen, coneipiren, 
ausdrücken abfaſſen; s) bekommen, fuͤh⸗ 
len, empfinden, faſſen, als einen Affeet, 
einen Argwohn: 6) ſchmieden, erden⸗ 
cken, erfinden, gusſinnen. 1) Pocza 
brzemienng zoftać; 2) pe 
co rozumem; 3 
uczynić ſobie o czyin koncept, myslą 
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c poznawać; 4) ſpiſae, koneypowas, 
oda co ; 5)chwyeie bie, i ig sie, afe- 
tu ciego zachwyéić, wW: zniecac, 

powżiąć iako miłosć, podeyrzenie, 
dumę Ze, S)uknon ac, w vynalesc, wy- 
myslié. § 1) Elle a conçù; 2) cela eft 
facile A cóncevoir, concévoir les di- 
ficultez de l’Algebre; 3) le corps eft 
ce qu'on conçoitétendu en longueur, 
Jargeur & profondeur; 4) concevoir 
le deffein d'une agréable comedie; 
il reglit des lettres congüits en termes 
ſuperbes, cela étoit conçù en ces ter- 
mes; 5) cet une jalouſie congü& fur 
de fauſſe apparence; 6) concevoir de 
grands defleins, concevoir une entre- 
prife perilleufe, 

concevoir de l'amour, Liebe bekommen, ſich 

verlieben. Rozkochae sie kogo. 
concevoir un foupgon, Verdacht bekommen. 
Poweige podeyrzenic. 

concevoir de la baine, einen Haß fale 

fer. Nienawidźić, mieć nienawiść 3 

czego. 

concevoir du mépris, verachten. Wzgar- 
dag, 

Conche, L€ obf. 1) Kleidung, Montur 

oder Liberen; 2) Gluͤck und gi 


1) Suknie, barwa, munderunek; 2) 
ſac e i nielzezescie. 5 1) Ce re- 
giment eft en bonne conche, cet ofi- 


Gier eſt en mauvaiſe couche. 

Conchi, f m. eine Art Caneel oder Zim: 
met. Gatunek cynamonu. 

Conchier, v. a. vg, beſcheiſſen, etwas 
mit feinem Koth beſudeln. Eaynem 
pokleiftrowad co, poſtac. 

Conchierre, f. m. obf. Faullenzer, Bir 
renhaͤuter. Zenit ka, piecuch. 

Conchile, f. m. (coschylium) Purpur⸗ 
Schnecke, Purpur⸗Muſchel. Szartar, 
slimak morſki fzarłatny 2 ktorego 
fzartatną farbe wyeifkaig 

Conchile, . adj. c. ligne conchile iſt eine 
Linie in der Reß⸗Runſt, die der fol⸗ 
genden Conchoide gleich kommt. Jet 
to linia ao mies mc nauce naflepuig- 
ci koncheid&ie podobna. 

Conchoide, adj. ef. V. 1) in der Geo⸗ 
metrie: die Muſchel⸗Linie iſt eine krum⸗ 
me Linie, die einer geraden immer nå- 
her und naͤher kommt, je weiter ſie ver⸗ 
laͤngert wird, und doch niemahls mit 
ſelbiger zuſammen läuft; 2) in der 
Bau-⸗Kunſt: eine Schnecken⸗Zierrath 
wie das Gewinde um eine Schraube. 

Gieometryi: koncha albo kon- 
„ linia krzywa, co niälzey pro- 

bot w pociggnieniu zawize sig 

zbliża, końcami z ni ia sie nigdy nie 

Ichodza£; 
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ſchodzgc; a) w Archytonfkiey nauce z 
ozdoba efowata na kfztałt gwintu u 


fes, 


3) wiezniow ftroż, tarafowy. § 1) Un 
bon còncierge, le conciërge du chã- 
veau de Varfovie. 

Conciergerie, f. m. 1) das Amt, auch die 
Wohnung eines Schloß⸗Burggrafen oder 
eines Haus⸗Verwalters; 2) an einigen 
Orten: Gefängniß des Parlementes. 
1) Burgrabſtwo, urząd i mieſzkanie 
dozorce pałacowego lub zamkowego ; 
2) w niektorych miaftach : Taras, Wie- 
Zienie Parlamentowe. § 1) On lui a 
donné pour recompenfe la concierge- 
rie de ce château; 2) on Da transfere 

f du Châtelet à la conciergerie pour 
etre juge en dernier reſſort. 

Concile, . m. (concilium) Hein Coneilium, 
eine Verſammlung der hohen Geiſtlich⸗ 
keit, die vom Pabſt geſetzet wird; 2) der 
Ort, wo ein Coneilium gehalten wird; 
3) Decreta, Satzungen und Schluͤſſe ets 
nes Concilii. 1) Concilium, zgroma- 
dzenie powfzechne, ziazd walny du- 
chownych od Oyca Swietego 20 o- 
ny; 2) mieyſce zgromadzenia tego; 
3) Dekreta, uftawy Concilium powfze- 
chnego. § 1) Il y a dix-huit Conciles 
generaux, les huirpremiers ont été af- 
femblez par Pautorité des Empereurs, 
un Concilegénéral ou écuménique, un 
Concile national, provincial, aſſem- 
bler, convoquer, tenir, indiquer un 
Concile; 2)aler au Concile; 3) le Con- 
cile de Trente n’eft pas regü en Fran- 
ce pour la diſeipline. 

Conciliabule, f. m. (conciliabulum) 1) Wer- 
ſammlung der Ketzeriſchen Geiſtlichkeit; 
2) eine unrechtmaͤßige Verſammlung der 
Geiſtlichkeit; 3) Zuſammenkunft gint: 
ger unruhigen Kopfe. 1) Ziazd Du- 
chowienſtwa kaceıikiego, ſchadzka 
Heretycka; a) zgromadzenie Ducho- 
wne bezprawne i, bez pozwolenia 
zwierzchnogdi założone; 3) ſchadzka 
fkryta buntownikow. 

Conciliateur, f. m. (conciliator) 1) der 
wider einander ſtreitende bibliſche Spruͤ⸗ 
che, Nachrichten, Erzehlungen zu ver⸗ 
gleichen ſuchet; a) der Irrungen und 
Zwiſtigkeit beyleget, ein Friedens⸗Stif⸗ 
ter. 1) Ten co iedno z drugiem ro- 
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wna, iako Piſma S. słowa, powies£i 
roznigce sig; 2) Jednacz niezgo- 
dch, 

Conciliation, f. I (coneiliario) Vereini- 
gung, Vergleichung zweyer widerfinniger 
Schift⸗Stellen. Row nanie, poro- 
wnanie iako w PiSmie mieyfc, co się: 
zdaig bydz niezgodnemi. & La concis. 
liation de tous les paſlages de la Sain+ 
te Ecriture eft dificile. 

Goncilier, v.a. (conciliare)i ybereinigen als 
Schrift-Stellen, die einander zuwider 
zu ſeyn ſcheinen; 2) vergleichen, Leute 
von unterſchiedener Meynung, beyle⸗ 


gen einen Streits 3) gewinnen als ei⸗ 
nes Liebe, Gewogenheit. 1) Porownaé, 
iako mieyſce z Piſma 2 drugiem; 2) 
godzié, poiednae fpornych; 31 pozy- 

eu 


ae fobie ferce, iednaé fobie 
kogo. § 1) Concilier les paſſag 
PEcritdre, qui femblent contrairesz 
2) on nomma trois perſonnes, pour 
concilier les articles debatus, conci- 
lier les efpriss contraires; 3) il a un 
agr&ment qui lui concilie l'afeltion de 
tout le monde. 

ſe concilier, v. r. inſonderheit in der Rer 
de⸗Kunſt; gewinnen, erlangen, als die 
Gewogenheit der Zuhörer, dieſelben auf 
feine Seite ziehen. _Ofobliwie w kra- 
fomowfkiey nauce: tafke fobie u kogo 
ziednad, pozylkac fobie stuchaczow, 
uymować fobie ludzie. § Il a un 
agrément qui fe concile l'afection de 
tout le monde, fe concilier la bien- 
veillance des Juges, d'auditoire, il 
fe concile généralement tous les 
efprits. 

Concis, e, adj. (concifus) kurz, abgetúrst, 
von Worten, von einer Schreib⸗Art. 
Krorki, Węztowaty, iako słowa, Tal, 
$ Tacit eft concis dans fon ftile, ce 
ſtile d’Ablancourt eſt net, vil & concis, 
il eft concis dans fes harangues & 
n’opine que du bonnet. 

Coneitoien, f. m. Mit⸗Buͤrger. Społ- 
miefzezanin, § Jaime mieux renon- 
cer à l’Empire que de répandre le fang 
de mes concitoiens. 

Conclave, f. m. (conclave) 1) der Ort auf 
dem Vaticano in Rom, wo ſich die Car⸗ 
dinäle verſchlieſſen, einen Pabſt zu weh⸗ 

len; 2) das Conelave, die Verſammlung 
der Cardinale zur Paͤbſtl. Wahl. 1) Con- 
clave, Elektorſkie zawarcie w Wat: 
kanie, gdzie purpuraei naftepce na Sto- 
Dee Apoftolfka obieraig; 2) przeswie- 
tne kolegium Kardynafſkie Papieża 
obieraiące. $ 1) Aler au Conclave, 

Tts on 
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on eſt au Conclave; 2) le Conclave 
a fait Pape un tel Cardinal. 

Conclaviſte, . n. ein Bedienter eines 
Cardinals, der ſich mit einem Cardinal 
im Conclave verſchlieſſen laßt.“ Poko- 
owy Kardynafowi Papieza obieraigec- 
mu posfuguigcy- 

Conclülant, e, adj. & part. kläſtig, hät: 
dig, beweiſend, als ein Schluß. Silny» 
dowodny, nieodbity, jako argument 
propozycya. $ Argument conclüant, 

propolition conclüante: 

Conclure, v. a, (concludere) conjug- vid. 
in Append. x) ſchlieſſeu, beſchlieſſen, en- 
digen, als eine Rede, einen Brief; 2) 
folgern, ſchlleſſen, einen Schluß aus ets 
was ziehen; 3) in Raths: und Ges 
richts Stuben: beſtimmen, beſchlieſ⸗ 
fen, daß etwas geſchehen folt; 4) ſchlieſ⸗ 
fen, als eine Rechnung, einen Frieden. 
1) Zawrze6, zamykać, zakończyć jako 
oracya, lit &c. 2) konkludować, in- 
ferować, zawrzeć Z czego, zamykać 
co wywoden; 3) w ab i w ra- 
dach: konkludowag, ftanowid; 4) 
umowid co, zawrzeć, ſtanowié iako 
przymierze» rachunek. $ 1) L'ora- 
teur doit conclure fon diſcours vive- 
ment & patétiquement; 2) je conclus 
de tout cela, que la nouvelle eſt ſauſſe, 
al a fort mal conclu fon argument, de 
toutes les fadaifes qu'il nous a débi- 
tées, je conclus gue ce n’eltqu’'un fat; 
3) les Juges conclurent à la mort, 
tous conclurent à la queſtion, il con- 
elut tout le contraire; 4) ils ont con- 
clu Pafaire, le traitè fut conclu, con- 
clure un mariage. 

Conclufion, f. f- (conclufio) 1) der Be⸗ 
schluß eines "rie, einer Rede, Ends 
fait, Ende einer Angelegenheit; 2) 
in der Bernunft⸗Lehre: ein Schluß 
eines Satzes, der Schluß ⸗Satz, die 

-Redes z) die Meynung eines 

1, Profeſſoris, Doctoris in feiz 

ner Wiſſenſchaft, Lehr⸗Satz, Regel; 

4) in Gerichten; der Zweck des Anſu⸗ 

chens einer Parthey, die Bitte derſel⸗ 

ben; 5) Meynung, Stimme, Gutachten 
eines Richters, Ober⸗Advocaten, die er 
von einer Streit⸗Sache giebet. 1) Za- 
korczenic, konkluzyas zamknienie, 
koniec.liftu,' mowy, fprawy iakiey; 

a) zamknienie dowodualbo dowodem 

czego; z) zdanie, regula Medrca , 

Doktora, Profelora w fivoiey umie- 

iętnosći; 4) {kutek dprawy ſadowey, 

prośba wniesiona; 5) zdanie fedzie- 
go lub Prokuratora przednieyſzego. 

SO La conelufion d'un diſcours orae 


Yconclufions pour concluſſon, adv. 


CON 
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toire doit être courte, vive & ingeni- 
euſe, faire la concluſion d'une lettre, 
la concluſion de l'afaire à été malheu- 
recule; 2) la concluſion eft la derniére 
propoſition d'une ſilogiſme; 3) favoir 
les concluſions de ſon Profeſſeur, 
faire fes conclufions; A) on lui a aju- 
gé des conclufions; 5) prendre des 

conclufions contre quelqu'un, il a 

dounefes conclufions, les concluſions 

de Monlieur avocat general ont été 
iuivies. 

kurz, 
mit einem Worte. Krotko, slow em. 
$ Gonelufion, je n’en veux rien faire. 

on lui a jugé fes concluſiont. man hat im 
Gericht geſorschen wie er gebeten. Lak 
w Sadach konkludowali iako prosit. 

Ae ennemi de la conclufion. man kan 
mit ihm in Feiner Sache zum Ende 
kommen. Zla 2 niem ſprawa, bo bez 
korca bywa. 

Concoction, .. vid. Coction. die Dau⸗ 
ung. Trawienie. 

Concombre, Coucombre, fm. 1) eine 
Gurcke; a) ein Ungeziefer im Meer, 
das die Geſtalt einer Gurcke hat. 1) 
Ogorek; 2) Owad moriki, kiztalt 
ogorka maiacy. 9 1) Leconcombre 
eft rafralchiſſant. 

concombre fauvage. Spitz-Gurcken, Eſels⸗ 
Kuͤrbis. Ogorek iesny. 

Concomitance, / f- (concomitantia) bey 
den Gottes⸗Gelehrten: Mitbeglei⸗ 
tung, Vereinigung. U Teologow : zie- 
dnoczenie, przyitgpienie. & Le corps 
& le ſang de Jéſus-Chriſt font dans le 
ſaint Sacrement, & le Pere & le Fils y 
font auf par concomitance, 

Concomitante, adj. F. la grace concome- 
tante. die mitwirkende Gnade Gottes. 
Lafka Boża ſpofſprawuigca albo ſpol- 
(kurkuiaca. 

Concordance, f- V 1) der lateiuiſche Doz 
nat, die erſten Grund⸗Regeln der La⸗ 
teiniſchen Sprache von der Wort⸗Fuͤ⸗ 
gung oder von der Conſtruction; 2) eine 
Concordanz⸗Bibel, in welcher man ſedes 
Wort, das in der Bibel ſtehet, finden 
kan; 3) die Ueberein- oder Zuſammen⸗ 
ſtimmung zweyer Schrift = Stellen. 
1) Pierwfze poczatkiiezykalacintkie- 
go o konftrukeyialbo stow (kfadaniu; 
2) Regieſtr wfzyftkich słow Piſma 
świętego porządkiem obiecadlowyn, 
na ſnadnieyſze każdego wierfzu zna- 
lezienie, fpilane; 3) zgadzanie sie, 
zgodność dwuch tekftow. 9 r) Savoir 
fes concordances; 2) le Cardinal Hu- 
gues, emploia cing cens Religieux pour 

faire 
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faire la concordance; 3) la concordan- 
ce des Ewangeliſtes, des Ecritures, des 
ordennances, des loix, des colitumes. 

Concordant, e, atlj. (concurdans) uͤberein⸗ 
ſtimmend. Zgodny, zgadzaigcy sie 2 
foba 

mersconcardans.Derfein Com 
folgender Gattung. Wr 
dyyne na Brett majtzpuigey 
nu ,wane. 

Je m'abandonne KR mon. ardeur. 

Je m'abandonne 2 ma fur eur. 


bien von 
kome- 
kompg= 


il Faut partir) pour 

il faut mourir, 

Concordant, Ya m. eine Tenor⸗Stimme. 
Glos tenorowy, lenor. 

Concordantiel, le, 4%, nach Art einer 
Concordanz = Biebel verfertiget. Na 
kiztałt regieſtru slow i materyy Pi- 
{ma S. porzadkiem obiecadtowym ſpi- 
ſanego zkomponow 

Concorda at, f-m. 1) ein gleich oder Vers 
trag die geiſtlichen Pfruͤnden betreffend, 
inſonderheit derſenige welchen s 1 Frau⸗ 
eiſcus L mit dem Pabſt Leo dem X. ge⸗ 
macht hat, die ſo genaunte ſanctionem 
pragmaticam abzuſchaffen; 2) V ergleich 
einer Gemeine mit ihrem Pfarrer. 1) 
Ugoda w zaledem rozdawania godno- 
Sei ko nyeh, olobliwie ta, ktorą 
Papit Leo X-a Frandifzek I Krol Fran- 
cuſki na fkafowanie ſRryptu ſandtio 
pragmatica nazwanego, roka 1516 zas 
warli; 2) Ugoda miedzy Plebanem í 
Parahauami. 

Concordat Hermanique, Concordat d'Al- 
lemague. Vergleich, den 1448 Pabſt Ni⸗ 
colaus der V und Kaiſer Friedrich der l 
gemacht hat. Traktat Papicza Miko- 
Jaia Vz Vefarzem Frydrychem III od 
roku 1448: 

Concorde, f. f. (concordia) 1) Einigkeit, 
Einträchtigkeit, Einhelligkeit; 2) Con⸗ 
cordia ein Weiber⸗Nahme; 3) die Got⸗ 
tin der Einigkeit bey den alten Heiden. 
1) Jednomystnosc, zgoda;2)Konkor- 
dya przezwiiko bialogtow fkie; 3) Bo- 
gini zgody u ftarych ‘Pogan. § 1) Vi- 

vie dans une grande concorde, 
concorde E vangelique, die Uebereinſtim⸗ 
mung der Evangelien. Zgadzanie sies 

zgodnosc Ewangieliy świętych. 

Concordial, f. m: ehedeſſen der oberſte Pfaf⸗ 
fe der Gottin Coneordia im Tempel zu 
Padug. Nie 1% Arcypop Bogini Zgo- 
dy w Balwochwalnie Padewikiey. 

Coneourir, v. u. conc 
laufen, z 
fen Verſtande ſelten geſagt; 2) kom⸗ 


loi fevere. 


iè 


rere) 1) zuſammen 


CONC 1334 
men als zur Hülfe, beytreten mit feje 
ner Huͤlſe, mithelfen; 3) bey den Phi⸗ 

Iofopben: mitwircken, mitselfen; 4) 

mit anhalten, mit anſuchen um etwas, 

gleiches Recht und Verdienſte mit einem 
zu etwas haben, zugleich mit einem um 
et! vas anhalten. 1) Zbiec sie, zchodzié 

w tym fenšie niebay 20 10. stowo utara 

) przybiec, przylećieć, przy 

na posilek, ná pomuc, pr zyk a 

do pomocy; dopomoc komus 

pg ` ipotrobié, Inolipra- 
wować; 4) Ubi ¿ sie z kiem do 
czego, konkurować o co, zabiegać 
doltoieiíitwa- rowne z kiem do niegb 
pretenſye maige. $ r) Sur ce bruit 
le peuple concourt; 2) tout concourt 
à fon élévation, à fon aide; 3) Diew 
concourt aux actions des caufes ſecon- 
des; q) ces deux pretendans ont con- 
e même emploi, ccs deux 
difcours ont concouru pour le PIX, 

Concourme, (an. terra Merita per Gilb⸗ 
Wurz, Gelbſucht⸗Wurz, Gelb⸗Wurzel, 
Curcumey, Indianiſche Corper⸗Wurz, 
wird zur Arzeney und auch zum Gel 
Färben: gebraucht. Kurkuma, fzafran 
Indyy fki, do lekarſtwa i farbowania 
tego korzenia zazywaig 

Concourrir, v, u. an einem Tage datirt 
ſeyn, in den Canzeleyen von zweyen 
oder etlichen Anwartungs⸗Briefen, 
die zween unterſchiedenen Perſonen 
ausgeſtellet worden, gemeiniglich 
gelten fie beyde nicht, weil man nicht 
weiß, wer der erſte Eppectant iſt. 
Jednegoz dnia bydz datowanym, tey- 
ze bydz daty, w Lancelanyi o expekra- 
sywach davon albo kilku na ieden urzad 
wya danych, pofpoliċie takie een. 
wy. nie warne byrvaig, mie wie 
ia pierwfza. § Ges deux provilions de 
Cour de Rome concurrent A l'égard 
de ce bénéfice. 

Concours, f. m. (concurſus) 1) Haufen, 
Auflauf, Zulauf des Volcks; 2) gleiches 
Recht, Mitanhaltung um ein Lehn, um 
ein geiſtliches Beneſicium, zu welchem 
einige Perſonen gleiche Anforderung mia- 
chen; 3) angeſetzte Diſputation, nach 
welcher dem Geſchickteſten die ledige Pro⸗ 
fepien auf einer Academie gegeben wird; 

4) Mitanhaltung, Mita ſuchung um etz 
7 5) in der Philoſophie: Mithül⸗ 
fe, Mitwirckung; 56) Beytritt, Mithuͤl⸗ 
7) Einwilligung, Mitbewilligung, als 
bey Vergebung der Aemter; 8) Zuſam⸗ 
menkunſt,Zuſammenhäufung, in unters 
ſchiedenen Wiſſenſchaften 1) Kon- 
kurs, zbiezenie sig ludzi, tłum; 2) 
rowne 
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towne prawo do czego, konkureneya 
o lennost, o beneficium; do ktorego 
ich kilka rowne wnoiza pretenfye; 
3) Dyſputacya na otrzymanie Profe- 
lyi Akademiczney założona; po kto- 
rey umieiętnieyſaemu i godniey fzemu 
konferowana bywa; 4) konkureneya, 
zabieganie iako doftoieniftwa; 5) w Fi- 
lozofit kooperacya, przykladanie się 
do Ikutku, fpotrobienie 4 *6) przyczy- 
nianie się do czego, pomoc; 7) przy- 
zwolenie czyie jako w rozdawaniu 
urzędow; 8) zbieganie, kupienie sig, 
wroinych feyencyach. $ 1) Il y avoit 
un grand concours de peuple; a) le 
concours arrive en matiere de bénéfi- 
ce, entre deux pourvüs par le Pape, 
entre deuxpourvüs, l'un par l’Ordinai- 
re, l'autre par fon grand Vicaire, entre 
un pourvü par le Pape & l'autre par 
Pordinaire, enfin entre deux pourvüs 
le meme jour, mettre un benefice, une 
Seigneurie féodale au concours; 3) 
mettre une profeſſion au concours; 4) 
Je concours eſt grand à cette charge; 
5) Dieu donne concours aux caules 
ſecondes; 6) pour eriger une Eväche 

il faut le concours du Pape & du Sou- 
verain; 7) le concours du plulieurs 
confonnes fait la rudeſſe d'une langue. 

Concret, f.m. vid. Abſtrait, (concretum) 
in der Logic; eine Eigenſchaft, die 
wie ein Adſectivum bey den Gramma⸗ 
ticis geſetzet wird, als ſchön iſt das con- 
cretum, die Schönheit aber das abſtra- 
Kum. Wilaſnosé w Logice na kſatalt 
Adjedivun, iako piękny ieft concre- 
tum, pięknosc zas abſtractum. 

Concrétion, f. f. (concretio) Dickwerdung, 
Berhärtung, Hartwerdung, Gerinnung 
einer Sache. Ztwardnienie, zkrzepie- 
nie, zsiadanie, zggfzezenie. 

Concubinage, fe m. (concubinatus) der 
Conecubinat, unerlaubter Stand, in wel 
chem Mann und Weib wie im Eheftanz 
de zuſammen leben. Natozni&two, $ l 
vivoit dans un concubinage public a- 
vec fa maltreſſe. 

Concubinaire, , m. (coneubinus) der mit 
einem Weib unehlich zuhaͤlt, der mit 
einem Weibe in einem unehlichen Stau⸗ 
de lebt. Natozaik. 

Concubine, f. f. (concubina) eine Contu⸗ 
bine, die mit einer Manns⸗Perſon ver 
kraut, aber nicht getraut Tebet, Nato- 
znica. (Une jolie concubine, fe de- 
faire de fa concubine. 

Concuäillir, 2. a. obf. richten, ordnen, 
Kierowaé, rozporzalzie. 

Concupiſcence, Concupicence, f f. (con- 
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eupifeentia) böfe Neigung, böfe Begier⸗ 
de und Luſt. Nieporzadna cheiwosc, 
żądza, chué do czego. s Toute la 
vertu du Chrétien eonſiſte à combattre 
& diminuer peu à peu la coneupiſcen- 
ce, la concupifcence rebelle folicite 
Pame au pecht. 

Concupiſeible, Coneupifeible,adz. in der 
Philoſophie: begierig nach einer Sache 
die der Verſtand vor gut hält. W Filo- 
zofii: cheiwy, pragnący tego, co ro- 
zum ludzki dobrem bydź mniema, $ 
Apetit concupifcible. 

Concurrement, adv. nur in Rechts⸗Sa⸗ 
chen; gemeinſchaftlich, mit einander. 
Tylko w fprawach fgdowych > weipols 
w Ipolecznosci, ſpoluie. pls joüiront 
<oncurrement de ce revenu. 

Concurrence, f. F. 1) die Mitbewerbung, 
Mitanhaltung,Mikanſuchung um etwas; 
2) Wettſtreit, Eiferſucht, zweyer Perſo⸗ 
nen, die es in einerley Sachen einander 
zuvor zu thun ſuchen ! z) in der Kirche: 
das Zuſammenkommen zweyer Feſte auf 
einen Tag, da die Feyer des einen auf 
den folgenden Tag verleget wird: 4) ei⸗ 
ne Geld⸗Summe, die aus vielen andern 
zuſammen geſetzet it; s) Rang, Claſſe, 
darinnen Glaͤubiger, fo einerley Recht ha⸗ 
ben, zu ſtehen kommen, wenn De aus dem 
Vermoͤgen des Schuldmanns bezahlet 
werden. 1) Konkurencya, fpolzabie- 
ganie. doftoynosäi; 2) naśladowanie 
zawifne, ubieganie sięz drugiem do 
czego; 3) w koscielnych, obrzadkach : 
zbjeganie dwuch swigt, gdy swigce- 
nie drugiego swięta na däer! naftepu- 
igcy odkladane bywa; 4) Suma pie- 
nigina z wielu fuin złożona; 5)rzads 
ordynek,w ktory kredytorowie iedne~ 
goż gatunku,względem zaplaty z dobr 
dłużnika, położeni bywaig. § 2) Dans 
une fi grande concurrence des Préten= 
dans; 2) il ny a nulle concurrence 
entree, ce dont deux belles qui font 
en concurrence de beauté; 3) eoncur- 
rence d'office. 

À la concurrence, bis auf einen gewiſſen 
Werth, bis auf eine gewiſſe Summe. 
Wzgledem pewney ſumy, pewney ce- 
ny, w fumie tylko pewney. $ Les 
meubles font hypothequezau proprie- 
taire juſqu'a la concurrence des loyers 
qui lui font düs, 

Concurrent, f. m. ein Mitwerber, Mite 
buhler um etwas. Kompeiytor, kon- 
kurent; tegoż się dopinaigcy co i dru- 
gi, nasladowca zawiſny. $ Celt un 
concurrent qui eſt A craindre, fe deli- 
vrer d'un concurrent redoutable. 

Goncuflions 
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Concuſſion, f. f. (concuſſie) Preſſung, Ber 
drengniß, Schinderey, die die Beamten 
wider den Willen des Königs an den Um: 
terthanen ausüben. Ućiemiężenie pod- 
danych; zdzierftwo, ueigZenie, extor- 
fyc, gdy poddan niestufznie i prze- 
diwwolikrolewikiey ucifkany bywa. 
$ Us avoient defol& les familles par 
leurs concuſſions; il a fit plufieurs 
concuſſionsʒ être accufe de concuſſion. 

Concuſſionnaire, La. Schinder, einer der 
die Unterthanen wider den Willen des 
Landes⸗Herrn drückt und preßt. Szar- 
pacz, zdzierca, fupiezca, wydzieracz, 
co poddanych przećiw prawom nic- 
znośnymi przyćifka eiezarami.$ C'eít 
un infigne coneuſſionnaire. 

Concuſſionner, v. æ. ſchinden, das Volk 
unbillig ausſaugen. Ucifkać, ćiemię- 
żyć, fzarpać, zdźierać, poddanego. 

Condamnable, Condannable, 2%. 1) ver⸗ 
dammlich, ſtraffaͤllig: 2) verwerflich, tar 
deln werth. 1) Ukarania godny; 2) 
przy ganny; ſtrofowania godny. 91) 
Le Parlement le trouva condannable 
& il le condanna A avoir la tête cou- 
pée ; 2) ſon procédé elt condannable; 
elle eſt condannable pour s Etre trop 
emportée, 

Condamnation, I 

Condamnatoire, 9. wid, Condann: 

Condamner, U 

Condannation, Condamnation, Nur) 
Verurtheilung, Urtheil; 2) Geſtaͤndniß, 
daß man Unrecht hat, daß man Schuld 
woran ift. 1) Ofadzenie, Kazanie, de- 
kretowanie; 2) wyznanie ſwey wła- 
ſney winy. $ 1) Gondannationa une 
amande; condannation aux Galeres ; 
fa condannation eſt prononcée; 2) 11 
a paffè la condannation la. deſſus. 

ne parlons plus de cela, je pafè la de Jus 
condannation, wir wollen davon nichts 
mehr reden, ich bekenne daß ich Unrecht 
habe, daß ich Schuld daran bin. Nie 
mowny wiecey o tym wyznaię Zem 
w tym przewinil. 

oela feul a fait fa condannation. dieſes ale 
lein hat ihn ſtraffällig gemacht. To fa- 
mo go karania godnym uczynilo. 

Subir la condlannation, es bey einem rich⸗ 
tetlichen Ausſpruche bewenden laſſen, da 
man appelliren koͤnnte. Aile zes na de- 
kret, mogac apelować i proteftacyg 
uczyni£. 

Condannatoire, Condamnätoire, adj. c. 
1) das zur Verurtheilung gehoret; 2) 
ſtraffaͤllig 1 Do ofadzenia nalezacy ; 
2) kary godny. 

feufrage condannatoire, eine Verurthei⸗ 
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lungs⸗Stimme. Glos fkazuiacy ; wo- 
tum dekretuigce. 

Condanner, Condamner, v. a. (condemna- 
re) pr. Condane. 1) verurtheilen, vers 
dammen: 2) confiſeiren ein Buch; 3) 
firafen, verwerfen, tadeln, misbilligen, 
nicht gut heißen; 4) anbefehlen etwas 
zu leiden, zu dulden; 5) in Gerichten: 
vermauren, vernageln als Thuͤre,Fenſter. 
1) Oſadzié, Kazac,dekretowac; a) kon- 
fifzkowac księgę; 3) ſtrofowac; ganic, 
przyganiać komu co; odrzucad co; 4) 
przy kazac komu co &ierpie6, znosić 
cierpliwie; 5)w Sadach: zamurowaćs 
zabić deſkami drzwi, okna, §1) H 
eft condanne aux dépens du procès; le 
Maréchal de Biron fut condanné par 
arrêtde la Cour à avoir la tête coupée $ 
condanner 3 la fleur deʻlis, au foüet, 
àla mort; 2)condanner un livre; 3) 
condanner la fidelitéde fon ami: con- 
danner la conduite d'une perſonne; on 
ne fert guére de la raifon, quand on 
condanne un mort, fans lequelon ne 
ſauroit raifonner; condanner une phra- 
{e ; 4 il nous tous condanne à fouftir 
les injures; 5) condanner une porte; 
condanner les fen&tres. 

fe condauner, w.r. fich ſelbſt verbammen, 
feine Schuld bekennen. Sie tamego 
oladbié; wore wine wyznawać; $ Je 
l’ayoug, j'ai failli & je me condanne 
moi meme. 

Condé, f. f- obf. der Einfluß eines Stroms 
in den andern. Useie, ktorem rzeką 
w drugą wpada; zbieganie rzek, 

Cóndécendance, Condefcendance, ff 
das Nachgeben, die Willfaͤhrigkeit. Fol- 
gowanie; przez fzpary patrzanie ; po- 
biazanie komu, koniwencya. $C’eft 
plütöt par condecendance que par 
deſſein; il a beaucoup de condecen- 
dance pour vous, 

*Condecendant, e, adj. & part. nach⸗ 
gebend. Folguigey, poblazaigcy, do- 
gadzalacy- 

Condecendre, Condefcendre, v. u. 1 ſich 
nach dem Willen eines andern richten, 
nachſehen, nachgeben; zu gut halten, 
es nicht gar zu genau nehmen; 2 in 
Gerichten: die aufgetragene Vormund⸗ 
ſchafft einem andern auftragen, 1) Dos 

adzać, akomodowaé Sie, deferowae ; 
folgować komu; dzanowac kogo; 
przez fapary patrzać; 2) % Sgdach: 
zlecie komm opiekunftwo ſobie po- 
wierzone, $ 1) Il faut condecendre 
aux volontez de ſes ſuperieurs; con- 
decendre aux foibleſſes, aux befoins de 
quelqu'un. 


Condecente, 
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Condtcente, Condefcente, f- F. bie lleber⸗ 
gebung oder Abtretung der Vormund⸗ 
ſchafft einem tüchtigern oder näherem 
Blutsfreunde. Powadanie, uitapienie 
opiekunftwa fpofobnieyfzemu albo 
blizfze mu powınow aremu, 

Condentation , f. F. (condenſatio) in der 

Philoſophie: die Verdickung, das Dich⸗ 

eu, das Feſterwerden. „. Filo- 

ztetenie, zgelzezanie, gęſtnie- 

$ La condenfation de Fair; la 
condenſation et opofde à la rare- 
faction. 

Condenſer, v. a. in der Philoſophie; 
verdicken, dicker, dichter, feter machen. 
W Frlozofii : ftloczy& co; w gromadę 
pedzid, kupę zbierać, zgelzczac. 
$ Le troid eondenſe Pair: 

fe cor r, v. v. ſich verdicken; dichter, 
feſter werden. Zgrubiee; zgeitniec. 
§ L'eau fe congele, mais elle ne fe 
allen fe jam 

Condeicence, wid. Condecence, 

Condeèſcendre, v. Condecendre, 

Condition, LZ (condi in den Medie 
ten: die Zurückforderung feiner Sache; 
eine Klage, da einer zuruͤckfordert was 
AR zugehoͤret hat, und das ein andrer 
mit keinem Rechte beſitzet. DI prawie: 
odilkiwanie rzeczy ſwoiey, ktorą kto 
niestuſznie posiada. 

condilion furtiue. Klage wegen einer ge⸗ 
ſtohlnen die man vom Diebe oder 
defen Erben oder Mithelffer, mit aller 
Nutzung geri tlich wieder fordert. Lico- 
warne czego kradzionego u kogo; 
odilkiw oner, UPO= 
minaige re ifzkod od zło- 
diieia,pomocnika « ılbo dziedZien ege, 

Condignite , f: f> (condignitas) in der 
Theologie: Gleichheit in Auſehung ei⸗ 
ner guten That und ihrer Belohnung. 
W Teologii : proporcya, pomiernosé 
miedzy uczynkiem a nagroda. 

Condyles, [. m. (condyles) 1) notre, 
Knoten an den Beinen; 2) Knebel der 
Finger. 1 Cbrzallka na koricu- koſtki; 

2) kiy Sg u palca. 

Con lilome, f (condyloma) harthaͤuti⸗ 

8 Ad an den Muskeln der Mutter 
oder des Hintern, Szyfka albo wr20d 
twardofkory u mulzkulu w Siedze- 
niu lub w madiey, 

Con dit condiſcipulus) ein Mits 
ſchuͤler, der mit einem in einer Schule 
oder unter einem Lehrmeiſter lernet, 
Kondyicypuł, ipoluezeri, co sie $ 
kien w.iedneyze fzkole albo u 

„iednegoż uczył nauçzyći 


Condis, f.m. Argbiſches Safran s Kraut, 


ciple, f 
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damit die Wolle daſelbſt gewaſchen wird. 
Mydlnik arabſki ziele, ktorem 
Ara bc Zy kowi IC W. elne piora. 

*Condit, f.m. in der Apotheke: Con⸗ 
feet. Konfekt z czego, w Aptece. 

Condition, E f: conditio) x) ein Beding 
Bedingniß, Bedingung, Ausnahme; 2) 
ein Dienſt, Amt der geringeren Bebien⸗ 
ten, 3) vornehmer, hoher Stand, 
beer Qu: alité; 4) der Stand eines 
Menſchen, Zuſtand, Lebeus⸗Art; 5) ein 
Umſtand, Eigenſchafft, Bewandniß die 
zu etwas als einer gerichtlichen Schrift 
erfordert wird; 6) Anerbieten, E 
ſchlag; 7) Befchaffendeit, Natur eines 
Dinges. 1) Kondycya, żądanie albo 
opilanie, warunek podany, obwaro- 
wanie fobie czego ; 2) Służba, pastu- 
ga, urząd podły; *3) Stan wytoki, 
w gym fensie lahſse stowo qualitè; 4) 
kondycya ludzka, ftan, żywot czlos 
wickä; g) okoliczność, kondycya bez 
ktorey kErypt ſadow y {wey wagi mie 
nie moze; 6) Kondy cya; opatfzenie; 
oferta; 7) wiafnose, natura rzeczy. 
§ oll traita avec ces conditions; les 
conditions furent jurses de part & 
dautre; faire ſes conditions bonnes; 
la duretè des nee on impo- 
ſe aux vaincus, fait fouvent leur ſalut 
en les veduifant au deſeſppir; condis 
tion onereute, blen Ga tres equita- 
ble & juſte; j'e lui ai offert une con» 
dition raifonnable ; récevoir, accepter 
les conditions propoftes; a) avoirs 
chercher, trouverunetres-bonne con- 
dition; fortir dune condition & ren- 
trer dans une autre; il eſt en une très- 
bonne condition; 3) c'eft un homme 
de condition; c’elt un fat de candi- 
tion; 4) ils ont confidere les vices 
auxquels on eſt le plus porté dans 
toutes fortes: de condition; il n'y a 
pas une condition de gens, ou je ne 
trouve quelque fujet de douter ; la 
condition d'un banni eft uite; œ elt 
une bonne condition; changer la 
condition des miferables; les vicesde 
da condition; un homme de plus baf- 
de condition; on peut être content 

dans toutes fortes de conditions; 5) 
il taut favoir les conditions, qui {font 
neceſſaires, pour faire qu'une action 
foit volontaire; un teftament valable 
doit avoir telles conditions; 6) Jac- 
cepte la condition qu'il m'a offerte. 

4 condition gue; fur condition que, mit 
dem Beding, daß. Pod ta kondycya, 
pod tym warunkiem zeby. § Il leur 
accorda, leur demande, à condition 

qu'il 
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qu'ils reconnoitroient tenir le Roiau- 
me de Empereur. 

Conditionnel, le, adj. (conditionalis) bes 
dinglich; mit gewiſſer Gedingung ab? 
geredet. Warowny; pod pewnemi 
kondycyami umowiony. $ Propofi- 

tion conditionelle ; S eſt une conjon- 
&ion conditionelle. 
Conditionnellemont, adv. mit Beding; 
mit gewiffer Bedingung. Pod kondy- 
cya ; warownie. $ Cela eft couché 
| conditionellement dans le contract. 
| Conditionner, V. a. 1) die noͤhtigen Bedin⸗ 
gungen zu etwas ſetzen; eine gerichtli⸗ 
che Schrifft mit Clauſeln, Bedingniſſen 
gehörig verſehen; 2) von Waaren: in 
den gehörigen Stand ſetzen zurichten, 
tuͤchtig zu feinem Zweck machen. 1) Wa- 
| rowacfobie czego w fkrypdie;kondy- 
| cyami,klaufulami co oboltrzyć; obwa- 
rowas co; 2) rofprawid; przylpofobie 
| rzecz do fkutku ſwego; opatrzyć co 


naleZytemi potrzeby, o towarach. 9.10 
Ila bien conditionne ce contract, fon 
teſtament, fon marché; 2) il fait con- 
ditionner ſa marchandiſe; ce marchand 
| conditionne bien fon drap. 
| Coditionne, ée, adj. 1) beſchaffen , mit 
aller Nothwendigkeit und Zubehör verz 
fehen, von Waaren; 2) conditionirt, 
gebunden, von einem Buche; 3) ber 
dungen, dem eine Bedingung beygeſe⸗ 
| pet ift. 1) W należyte potrzeby opa- 
trzony, o towarach; 2) introligowa- 
ny, oprawiony, o Ade; 3) kondy- 
cyami, klauzutami oboftrzony ; waro- 
wany; warowny. $ 1) Ce drap eft 
bien conditionné; 2) un livre bien 
conditionné; 3) c'eft une permiſſion 
conditionnée 
Condoleance, f.f. 1) Mitleiden, Condo⸗ 
leng; La) Klage über etwas; Anliegen. 
x) Kondolencya; uzalenie; ćicfzenie 
kogo; $wiadczenie żalu ifwego w 
{mutnych przyiaćiela {wego przygo- 
dach; ) ikarga, utyfkowanie, dole- 
gliwose. § 1) Faire des complimens 
de condoleance; cek une condolean- 
ce fincere; 2) il m'a fait fes condo- 
leances fur l afront qu'il a rech: il 
fait fes condoleances à tous ceux 
H qu’il rencontre. 
N Condorin, f.m. ein kleines Gewicht und 
l Muͤntze von 4 Pfennigen in Oſt⸗In⸗ 
dien. Waga mała a oraz pienigzek 
| Indyyſki tray groſze ważący. $ Le 
condorin vaut un fol de France. 
Gondormans, f- m. plur. (condormientet) 
die beyſammen Schlaffenden, eine gee 
wiſſe Sester Ip nach Bzoyvii Bericht in 
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Deutſchland entſprungen und gelehret, 
daß man ohne Unterſcheid des Ge⸗ 
ſchlechts beyſammen ſchlafen kan. He- 
retycy bezecni, co podług Bzowiufza 
naypierwey w Niemezech powftalis 
uczyli ze bez Zadney Plo roznicy 
ludzie Ipa& z fobg mogą. 

*Condormition, f- f- der eheliche Bey⸗ 
ſchlaf. Cielefna ſprawa bez grzechu 
w malzenftwie. 

fe Condouloir, v.z, obf. einem fein Mitlei⸗ 
den bezeugen. Cietzys zalmuconego; 
{fwa oddawać kondoleneya. 

Condrille, f. f. (chondrilla) Wegwart, ein 
Kraut, Koti mlecz, Siele. 

Conducteur, f.m. 1) Führer; 2) Auffehers 
3) Hofmeiſter, Führer der einen zu allem 
Guten auferziehet. 1) Wodz, prze- 
wodnik; 2) dozorca, doględacz; 3) 
Infpektor, dözorca, ſtroz dzieeinny, 
wodz, nauczy ciel prywatny: § 1) Un 
conducteur de danie; 2) conducteur 
dun ouvrage; 3) c eſt ſon condutteur ; 
il a été le conducteur de da jeuneile. 

conaucteun d un bâtiment: ein Aufſeher 
über einen Bau. Dozorca wWyſtawia- 
nia budynku. 

condlucteum de la banque; conducteur des 
afaires. der ein gantzes Werk, eine gans 
tze Angelegenheit fuͤhret und regieret- 
Sprawca, co Iprawe iaką prowadzi. 

Conduire, v. a. 1) einen führen, leiten als 
einen, dem man den Weg weiſen will, 
im figürlichen Verſtand: fuͤhren, brin⸗ 
gen als zu Ehren, ins Ungluͤck; 2) trei⸗ 
ben, führen Vieh, Pferde; 3) führen, 
fahren als Wein und andre Stuͤck⸗Wag⸗ 
ren 3 4) leiten, führen, das Waſſer durch 
Rohren, einen Graben, eine Mauer; 5) 
die Aufſicht uͤber etwas haben; fuͤhren 
als einen Kriegs⸗Hauffen, einen jungen 
Menſchen mit Lehre und Unterricht zu 
guten Sitten und Wiſſenſchaften, eine 
Sache, einen Bau über den man als 
Haupt geſetzet iſt; 6) einen begleiten, 
das Geleit einem geben, aus Höflichkeit 
oder Sicherheit wegen. 1) Wiese, pro- 
wadäic kogo, iako drogę ukgzuiac, a 
au fensie figuryezaym, W niefzczgscie, 
naltopien houorow; 2) pędźić bydio; 
3) wozie, prowadźić wina i inne towa- 
ry dztukowe; 4) prowadzic iako mur, 
row, wodę ; 5) mieć dozor; wiadnad, 
rzgdzié czym, iprawować co; pro- 
wadzie iako woyfko, miodzierfca do 
dobrych nauk i obyczaiow, iprawę 
do korca ſwego, budowänie budyn- 
ku,ktorego dozor komu ieft zlecony ; 
9) odprowadzić kogo z poſzanowania 
lub dla wigklzego bespieczenftwa. 
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gr) Conduire un aveugle; le bonheur 
peut conduire à la grandeur fupréme; 
2) conduire un troupeau ; conduire des 
chevaux; 3) conduire du vin; 4) con- 
duire les eaux par un aqueduc; con- 
duire une muraille ;5) fayoir bien con- 
duire une armée; les Polonois font 
capable des entrepriſes les plus difi- 
ciles lorsqu’on ſait les conduires con- 
duire unenfant durant fa jeuneſſe; il 
a bien conduit l'afaire; il a heureufe- 
ment conduitl’entreprife; conduire un 
bätiment, un ouvrage darchitecture; 
6) il ma conduit jusqu’à la porte; vous 
ne pouvezaller feul à l'heure, qu'il, eft, 
je vous ferai conduire; ila conduit 
ùn grand convoĩà l'armée; on lecon- 
duit chez lui en ceremonie; je vous 
conduirai jusgques-là,, cet A peu près 
mon chemin. 

conduire la main à quelguun, einem die 
Hand führen. Prowadžić komu rę- 
ke. § Conduire la main de quelqu'un 
pour écrire. 

conduire ltofe bois à bois. den Zeug im 
Meſſen mit der Elle nicht ausdehnen. 
Przy mierzeniu fokéiem z materyi 
nie rozéiggac. 

Dien vous conduife. 1) Gott führe euch; 
2) fahre wohl, ich will nichts mit dir zu 
thun haben, im Jorne. 1) Niech oe 
Bog prowadzi; 2) gniewaige Sie: fo: 
ra 2 tobą; nie mam wigcey 2 tobą 
ſprawy. 

conduire la pierre, in ben Stein s ris 
chen: die Steine von einem Ort zum 
andern rollen. JE gorach kamienych : 
kamien na walcach mieyſca na 
mieylce przetaczad. 

fe conduire, vr. 1) von einem Blinden 
oder Kranken: ſelbſten als am Stocke 
gehen, ohne von iemanden geführet zu 
werden; 2) ſich verhalten, ſich auffuͤh⸗ 
ren. 1) O chorym albo Slepym : fam 
isé przy laſce, nie daige śię od kogo 
prowadzié; 2) poſtęepowac dobie, fpra- 
wowas sie dobrze, żle. § 1) Un aveu- 
gle qui fe conduit fort bien lui - même 
avec le bâton ; 2) il eft trop jeune, il 
na pas encore Leſprit de ſe conduixe. 

Conduit, a, 1) Waſſer⸗Rohre, affer- 
Gong: Röhre, Rinne, Canal, Ort mp: 
durch das Waſſer flieſſet; 2) in der 
Anatomie: Gang, Canal. 1) Rura,ryn- 
na, kanał, row. do przeprowadzenia 
wody;2)w Anatomii: rurka, kanatek, 
chod. $ ı)Un conduit ſouterraim; 2) 
le conduit de l' urine; le conduit de 
Pecquet; le conduit de la ſalive. 


Conduite, . 1) Aufſicht über etwas; Am 
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ordnung; a) Auſſicht über einen jungen 
Menſchen, den mau lehret, und zu gu⸗ 
ten Sitten anfuͤhret; 3) Anführung, 
Commando Über einen Kriegs⸗Hauffen; 
4) Auffuͤhrung, Verhalten, die Sitten 
eines Menſchen. 1) Dozor, zawiady- 
wanie czym ;dogladanie; 2) dozor; 
prowadzenie mfedziana do nauk, do 
przyftonych obyczaiow; 3) prowa- 
dzenie Woyſka, regimentowaniez wła- 
dza woienna; 4) poſtępek, {prawowa- 
nie Sie; obyczaie czyie. & 1) Avoir 
foin de la conduite des eaux des. fon- 
taines; 1) avoir la conduite d'un en- 
fant; confier la conduite des enfans 
à un honnête homme; 3) on lui don- 
na la conduite d'aile gauche; il fit 
paſſer les coureurs fans la conduite de 
nôtre capitaine; 3) avoir une étrange 
conduite; on blâme fa conduite ; vô» 
tre conduite en tout eft toute - fait 
mauvaife. 

Conduri, f. m. eine ſchoͤne rothe Bohne 
mit einem ſchwartzen Fleckchen gus In⸗ 
dien. Bob czerwony z czarng plamkg. 
$ Les Javans & les Malais fe fervene 
de conduris comme de poids pour pe- 
fer l'or & l' argent. 

Condyle, 2 

Condylome,) wid. Condil. 

Cone, ſ. m. (conus) in der Meß⸗Runſt: 
ein runder Corper wie ein Zucker⸗Hut 
der immer ſpitziger zugehet; ein Kegel. 
W Gieumeti i: konus, brozek okrą+ 
gly;bıyla na kfztałt cygi albo głowy 
cukru. Ily a des cönes droits & des 
cônes obliques; Celt un cone; l'om- 
bre de la terre forme un cône, & 
serrscillänt toljours, fe termine en 
pointe. 

ebnique, adje. c. Kegel- förmig,Kegelzarz 
tig, in der Meß Runſt. W Gicome- 
, konufowy, iak głowa cukru 
kiztałtowany; nadoł w koło pocho- 
dziſty. § Figure cônique; fection cö- 
mque. 

Conetable, Conétablie, vid. Conn, 

Confabulation, f. f. vulg. (confabulatio) 
das Schwager mit einander; freundli⸗ 
ches Geſpraͤch. Rozmawianie ; rozmo- 
wa prayiacielſka. 

Confabuler, v. u. vulg. (confabulari) mit 
einander ſchwatzen, koſen. Baiac, roz= 
mawiaé sie z kiem. 

Confalon, fm. la cumfrerie des peniteus 
du confalon. die Neuer, oder Reuenden; 
die weltliche Bruͤderſchaft der Neuer, 
Pokutnicy ; konfraternia albo Bratt wo 
pokutuigeych. 

Confanon, vid. Gonfanon, 


Son- 
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Confanons; f. m. obf. vid. Coqueliquot. 

Contarreation, f.f. (confarreatio) eine Ces 
remonie bey den alten Roͤmern, da Braut 
und Braͤutigam, die ihre Kinder zum 
Prieſterthum widmeten, von einem ges 
wiſſen Brodte eſſen mußten; desgleichen 
im uralten Rom eine Trauung der Eh⸗ 
leute im Beyſeyn zehn Zeugen, da man 
ein Brodt ins Feuer warf. Oeremo- 
nia u ftarych Rzymian, gdy rodzice, 
co dziedi {we na kaplanftwo poswig- 
cali, chleb pewny iese musieli; w 
dawnieyfgym Rxzymiex oddawanie 
malžonkow nowych w obecnośći 
dżiesiąćiu swiadkow, chleb w ogien 
wrzucaigc. 

Confecteur, f.m. (confector) ein Fechter 
der vor dieſem mit wilden Thieren 
kaͤmpfte. Szermierz co w ftarozytno- 
sei z zwierzami sie potykal, 

Confection, f. f. (confeclio) in der Apo- 
theke; eine Latwerge, Kuͤchelein; eine 
von vielen Dingen zuſammen geſetzte 
Artzeney; ) in den Gerichten; Ver⸗ 
fertigung einer Shrift, eines Inſtru⸗ 
ments; * 3) Zubereitung, Verfertigung. 
1) Lambitywum, kotaczki; lekarftwo 
z wielu infzych uczynione; 2) w fē" 
dach: fpifanie munimentu, kryptu; 
¥3)czynienîe, fprawienie § 1) Confe- 
ction d’Ikermes ‚d’Hiacinthe ; confe- 
tion da Hamech; a) confection & la 
clôture d'un Inventaire; travailler à ja 
confettion d'un adte. 

confeclion du chile. in der Argeneyr 
Runt: die Verfertigung des Nah⸗ 
rung⸗Saffts oder Chyli. W lekarskiey 
nance: Przerobienie pokarmu ſtra- 
wionego w chyl albo w marerya 
fzarawa wodnifta, ktora Sie potym w 
krew obraca. 

Confédération, f. f. (confoederatio) Cons 
föderation, Bund, Buͤnduiß. Konfede- 
racya, zwiazek, ſprzymierzenie $ 
Cette confédération eft faite pour la 
liberte de la Religion ; Moufieurle Do- 
&eur Lengnich qui eft à Dantzig, pu- 
blia il y a quelques années une favan- 
te diſſertation latine des Confeldra- 
tions en Pologne. 

Confedere, Se, adj. Confoͤderirt, in einen 
Bund getreten. Zwigikowy, zkonfe- 
derowany- $ Peuple confedété; ville 
contederee. 

Gonfederez, f.m. plur, die Confoͤderirten, 
Bunds⸗Genoſſen. Konfederadi; zwią- 
{kowi,  $Faiterereä l'armée des con- 
federez; les contederez furent taillez 
en pieces. $ 

Se sonfidérers ur, ſich confoͤderiren, ſich 
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verbinden. Zkonfederować sig, zwią- 
zek uczynić; wiązać śię. 

Conférence, LZ 1) Gegeneinanderhal⸗ 
tung, Vergleichung als eines Gerened 
mit dem andern, einer Abſchrifft mit dem 
Original; 2) Unterhandlung, Unteres 
dung über etwas; eine Confexentz in 
Staats- Privat -und gelehrten Sachen. 
x) Rownanie, znoſzenie, konterowa- 
nie czego z czym,iako prawo 2 pla- 
wem, przepilu z oryginałem ; 2)kon- 
ferencya; znofzenie $ię, naradzanie 
sie z kiem w publicznych, w prywa- 
tnych lub uczonych materyach. $ 1) 
Conference de coùtumes: conferen- 
ce d'ordonnances; conference de ma- 
nuſerits, d'éditions; 2) etre en confé- 
rence; entrer en conference avec 
une perfonne; faire des conferen- 
ces; rompre la conference, 

Conferer, v.a.(conferre) 1) zwey Dinge 
gegen einander halten, als ein Original 
gegen die Copey, Geſetze, Ordnungen 
gegen andere; 3) geben, ertheilen als 
Ehren-Aemter, Gnade. 1) Kontero- 
wać, znośić co z czym iako oryginał 
2 kopią, prawa, konſtytucye z inize- 
mi prawami; 2)dac, rozdawać, kon- 
ferować urzędy, dygnitarftwa, doſto- 
ieriftwa. $ 1) Ce qui paroit beau & 
délicat dans la copie, eſt froid & lan- 
guiſlant, lorsqu'il eſt confere avec Poris 
ginal; conférer les ordonnances, les 
coütumes ; conférer la verſion avec l’o- 
riginal; 2)conférer les ordresà quel- 
qu un; on conféra des bénéñces & 
des dignitez èccleſiaſtiques à des im- 
poſteurs; conférer des honneurs, des 
charges, des dignitez, des graces ; le 
Roi luiaconfere le Palatinat de Ma- 
fovie. 

conferer,v.#. conferiven, eine Conferentz 
halten, fidh unterreden. Konterowac Zz 
kiem, mieć konferencyg z kien ; zno- 
sié się; naradzad Sigljz kiem o czym. 
$ Conférer enfemble ; conférer d'une 
afaire avec quelqu'un. 

Confès, fe, adj. \ 

Confelle, Ae, adj.) obf. der feine Suͤnde 
gebeichtet hat. Ten co sig ſpowia- 
dat. 

confès d centrit: in einigen Päbfilichen 
Briefen: der feine Sünde gebeichtet 
und bereuet hat. W niektorych Altach 
Papiefkich : ten co Sie {powiadal i za 
grzechy pokutowal. 

Conteſſe, /- V die Beichte, dieſes Wort 
wird gemeiniglich nur mit der prep. 
de oder a geſetzet. Spowiedź ru glo- 
% »wjczaynie prepoxycye de albo 3 

Uu poprze- 


-= 
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poprzedzaig, & Aler à confeſſe; ve- 
nir de confeſſe. 

Confefler, v.a. & n. (confiteri) i) etwas 
bekennen, geſtehen; 2) eines andern 
Beichte hören ; z) im Beichtſtuhl beth- 
ten. 1) Wyznawac co, iako wyite- 
pek» uczynek; 2) ſpowiedzi kogo 
stuchag ` 3) ſpowiadaé się komu. $ 1) 
Jl a confefle; vous me forcez à con- 
feffer, que je vous aime; je lui ferai 
conſeſſer fa taute; il n'a jamais voulu 
confeffer; il a confeſſè; on lui a pro- 
mis le pardon, s'il vouloit confelſer; 
2) il a confeſſè aujourd’hui dix per- 
ſonnes; il confeſſe tous les jours; 3) 
confeſſer fes rechutes; confeſſer fes 

echez. 

fe confeffer, v. v. 1) im Beicht⸗ Stuhl: 
beichten; 2) wiederruffen, bekennen, daß 
man ſich geirret. 1) Spowiadać się; 
2)odwolywad błąd, Git, $ 1) Se 
confeſſer d'un pech à fon cenfefleur ; 
je me confefle vous de tous mes 
pechez; cette femme fe confelle tod- 
jours, cependant elle men eſt pas 
plus ſainte. 

*fe conſalſer au renard. einem liſtigen 
Menſchen etwas entdecken, das er ſo 
gleich zu feinem Vortheil anwendet. 
Sekret nieoftroänie frantowi wyia- 
wid, co go na fivoy fortel obraca, 

Confeſſeur, f.m. 1) der Beiht Vater; 
2) ein tapfferer Bekenner Jefu Chriſti. 
1) Spowiednik; 2) nieuſtrafzony wy- 
Znawca prawdy przedwieczney Jezu- 
fa Chryſtuſa. § 1) Un Confefleur doux, 
commode, ordinaire; avoir deux con- 
feſſeurs, un pour les pechez veniels, 
autres pour les pechez mortels; les 
Jefuites ne font confeſſeurs des Rois 
de France que depuis Henri IV. 

Confeſſeur Pontife. ein Märtyrer der zu⸗ 
gleich ein Biſchoff geweſen. Meczennik 
8. co bi: Bilkupem, 

Confeffeur non-pontife, ein Märtyrer der 
kein Biſchoff geweſen. Meezennik S. 
co nie był Bilkupem. 

Confefion, f. f. (confeſſio) x) Bekenutniß 
Geſtaͤndniß; 2) die Beichte; 3) oͤffent⸗ 
liches Bekenntniß ſeiner Fehler; 4) der 
Beicht⸗Pfennig in einigen Proteſtanti⸗ 
ſchen Kirchen. 1) Wyznanie, przyzna- 
nie sie do czego; 2) fpowiedz; 3) 
public zue wyznanie ſwych bledow ; 
4) podarunek Miniftrowi za Ipowiedz 
w niektorych zborach dyiydenfkich. 
$ 1) On tira cette confeflion de Ja 
bouche; 2) la confeflion doit être fé- 
crete, & cette obligation impoſèe aux 
confeſſeurs de men jamais revelerla 
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moindre circonftance, eſt apellee le 
ſceau de la confeſſion; faire une con- 
feſſion generale. 

entendre une perfonne en confeffion. eis 
nen beichten hören. Spowiedżi kogo 
słuchać, 

confeffion de foi.. Glaubens = Befenntniğ. 
Wyznanie wiary prawowierney; 
konfefya. $ La confefion de foi 
des Chrétiens eft contenuë dans le 
fimbole des Apôtres; les fimboles de 
Nicée & de St. Athanafe font des 
confeflions de foi. 

confelkon d’Augfpurg. die Augſpurgiſche 
Confeßion, fo die Proteftanten dem Kay⸗ 
fer Carl dem V in Augſpurg auf einem 
Reichs⸗Tag 1530 uͤberreichet. Au- 
4purfka konfelya podana Ceſarzowi 
Karolufowi pigtemu od P. P. Dyſy- 
dentow Niemieckich R. P. 1530. 

Confefkon d un Saint. das Begraͤbniß eines 
Heiligen; der Ort, wo man deſſen Re⸗ 
ligvien verwahret. Grob Swigtego ; 
ſchowanie do Relikwii Swiętego. re- 
likwiarz, 

Confefhonnaire, fm. der Beicht⸗Vater. 
Spowiednik. 

Confeffional, f.m. der Beicht = Stuhl. 
Spowiednia. . $ Un beau confeſſio- 
nal. 

Confefhoniftes, .. m. plur. Spottwei⸗ 
fe : die Augſpurgiſchen Confeßtons⸗Ver⸗ 
wandten. A Ewangielikowie, 
Dyſydenei Auſpurſła Konfelya wy- 
znawaigcy. 

Confiance, J. f. (confidentia) 1) das Ver⸗ 
trauen, Zuverſicht auf etwas; 2) Hertz, 
Muth, Vertrauen, Sicherheit, da man 
ohne Furcht iti 3) Frechheit, Vermeſ⸗ 
ſenheit; Verwegenheit, groſſe Meynung 
von feinen Kraͤfften. 3) Ufanie, ufnosc; 
2)przyltuyna smiafos£ ;ferce ; otucha 
dobra; bezpieczenftwo; prezencya; 
3) prefumpcya, wielkie porozumienie 
o ſwoich aach: ufanie zbytnie; du- 
ma; zuchwaloge. $ 1) Mettre fa con- 
fianceen Dien: elle a une entiere con- 
fiance en lui; donner des marques de 
fa confiance à quelqu'un; marques de 
la confiance pour quelqu'un; prendre 
confiance en une perſonne; mettre D 
confiance en ſes richeſſes; 2) il aborda 
le Prince avec confiance; les ſoldats 
marchent avec confiance fous un chef 
prudent & courageux; les démarches 
timides & trop eirconipedtes font per- 
dre aux troupes la confiance ſi nécel- 
faire en prefence de Pennemi; 3)cer 
homme a des airs de confiance, qui le 
rendent infuportable, 


en 
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en confiance. vertraulich, vertraut. Pou- 
fale. 


Confidence, f. J. (confidentia) 1) Bere 


waltung einer Pfruͤnde vor einen an⸗ 
dern; heimliches Verſtändniß, da einer, 
der zur geistlichen Pfründe nicht geſchickt 
it, dem andern der danu geſchickt iſt, 
den Titel laßt, ſelbſten aber die Einkuͤnf⸗ 
te ziehet; 2) Vertrauen, Vertraulichkeit, 
Mitwiſſen geheimer Dinge; vertraute 
Freundſchaft. 1) Trzymanie benefi- 
cium zmowne, gdy fi ofobny do tey 
godnosdi gołym tytulem sie konten- 
tuie, a nieſpoſobny ikrycie dochody 
bierze; 2) Poufalose; konfidencya, 
zwierzenie śię komų fekretow fwvoich ; 
seista przyiazıf. $ 1) La confidence 
eft prelque auſſi criminelle que la fi- 
monie en fait de bénéfices; a) faire 
confidence à un ami; entrer dans la 
confidence de quelqu'un; il ett quel- 
que fois dangereux de faire confidence 
de fes fecrets, d'une choſe à quelqu'un: 
etre en confidence de quelqu'un. 

Confidenment, adv, vertraulich, vertraut. 
Poutale. 

Confident, f. m. ein Vertrauter, Poufaty 
przyiaciel; wiernek „ kochanek czy y. 
$ Celt fon cher confident, 

Confidente, f: f. vertrautegreundin. Pou- 
fala, przylaćielka; confidentka, $Une 
fidéle, une-aimable confidente. 

Confidentiaire, f.m. (vonfidentiarius) Une 
erlaubter Befiger einer geiſtlichen Pfruͤn⸗ 
de, da der untuͤchtige zu dieſem Amt 
heimlich die Einkünfte bekommet, der 
tuͤchtige aber ſich mit dem Matten Titel 
beguuͤget. Poleſor beneficium zmo- 
wny, to jeſt taki, co bedac do godno- 
Séi kosdielney ſpoſobny, fkryćie. do- 
chodow niefpofobnemu uftepuie, kon- 
teutuige sie ſamym tylko tytulem. 

Confier, v. a. einen etwas anvertrauen. 
Powieraye, poruczye, zwierzyć co ko- 
mu. & Coufier fon bien à quelqu'un; 
confier un ſècret à un ami. 

fe confier, v. v: ſich verlaffen, fih vertrauen. 
Spuscié sig na kogo ; ufać, dufac komu 
albo ktorey rzeczy. $ Se confier à 
quelqu'un ,- à fes forces. 

confié, éc, adj, frech, vermeſſen, Dumny, 
zuchwały. $ Avoir des airs contiez. 

Configuration, . die außerliche Geſtalt 
eines Dingess Powierzchna poſtac 
rzeczy; powierzchnoge. $ La confi- 
guration & la diverſe ſituation des par- 
ties fait la difference ſpeciſique entre 
les corps. 

configuration des planetes. in der Stern-; 
deutung; gewiffer Stand ber Plgneten 


CONF 1350 
im Thier- Kreis, nach welchem fie ein⸗ 
ander helfen oder hinderlich ſeynn MWM 
Praktykarfkiey nance: Konſtelacya pe- 
wna planetow na zodyaku, w ktorey 
gwiazda drugiey fzkodzi albo dopo- 
maga. 

Confiner, v.s. grenzen, angrengen, an⸗ 
ſtoſſen. Graniczy& z czym. & La Po- 
logne confine à la Sileſie. 

Confiner, w.a. 1) verweiſen, verbannen in 
einen gewiffen Ort; 2 gerichtlich einem 
anbefehlen, nicht aus ſeiner Wohnung 
zu gehen. 1) Relegowat, postać kogo 
na wygnanie dokad; 2) urzędownie 
komu przykazać, aby $Siez domu nie 
rufzyt. e 1) Vous me confinez dans un 
defert; 2) il eſt confinè dans ta maifony 

fe confiner, v. v. an einem heimlichen Orte 
ſich aufhalten; an einem entfernten Ort 
gehen. Przebywad na mieyſcu To, 
tym; Eye na oſobnosei; isć na odle- 
gte miey SU fe va confiner aux 
lieux les plus cachez; fe conſiner dans 
ſon cabinet. 

Confins, fem. plur. (confinium) bie Grenz 
zen, im eigentlichen und figürlichen 
Derfiande, Granice, pogranicze, tu 
fensie wlaſuym i figuryeznym. & U 
entra dans les cofins de la Médie; 
la lumiere de la raifon nous conduit 
jufqu’aux confins de la Religion. 

Confire, . a. (condire) conj wid. in 
Append, 1) etwas elumachen mit Zucker, 
Saft, Honlkg; einlegen als in Salz, Eſ⸗ 
fig; 2) bey den Kürſchnern: die Felle 
mit Salz, Mehl und andern Sachen zu⸗ 
bereiten. 1) Warzy& owoc w cukıze, 
w miedf£ie; albo w ocdie, w foli owoc 
na trwatoséchować; 2)u kufamienzow: 
wyprawiad futro folg, maka i innemi 
rzeczami. $ 1) Confire des cexiſes, des 
prunes, du verjus, du pourpie aŭ fel 
&auvinaigre; confire des cornichons; 
confire des Sardines ; confire des con- 
combres; 2)confire une peau, 

cönfit, e, adj. vid. Confit. 

Confirmatif, ve, adj. in den Rechten: 
beſtaͤtigend, beyfallend. H Sadach: 
Aprobuigey. & Arrêt confirmatit, ſen- 
tence confirmative. 

Confirmation, f. V (eonfirmalio) 1) Ber 
kraͤftigung, Beſtaͤrkung, Beſtatigung; 
2) die Firmung, ein Saerament; 3) in 
der Rhetörie: Theil der Rede, fo die 
vorhergehende Erzehlung bektaftiget; 
der Beweis der angeführten Materie. 
1) Konfirmacya, aprobacya, potwier- 
dzenie; 2) Bierzmowanie, Sacrament 
S. 3) w Retoryce: Ae mowy rzec% 
praeſos ona dowodagca; dowodaenie; 

Una dowody 
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dowody, §.1) On atend par le pré- 
mier courier la confirmation de la nou- 
velle; on fait cela pour la confirma- 
tion de la paix; 2)Monfieur de Sainte 
Beuve a fait un excélent traité de la 
confirmation; recevoir le Sacrement 
de la confirmation. 

Confirmer, v. @. (con mare) 1) befeſti⸗ 
gen, befräfftigen, beſtaͤtigen; a) die Fir⸗ 
mung geben, firmelu. 1) Aprobować, 
porwierdżić, utwiercdzic, umocnić; 2) 
Bierzmowad. § 1) Le courier a confir- 
méla nouvelle qui court de la mort 
du Roi; confirmer une élection; ila 
confirmé par fon exemple les régles de 
bien vivre; confirmer quelqu’un dans 
Ia reſolution, qu'il a pris de bien vi- 
vre; on la confirmé de plus en plus 
dans les bons ſentimens qu'il avoit 
pour lui. í 

‚fe confirmer, v. v. beftätiget, bekraͤfftiget, 
geſtaͤrcket werden. Umocnić sie, Ur 
twierdzie sie, upewnid sie, W czym. 
$ Cette nouvelle fe confirme tous les 
jours; fe confirmer dans la foi, dans 
les principes. 

Confilcable, adj. das confiſeiret werden 
kan; das rechtmaͤßig kan eingezogen wer⸗ 
den. Konfifkowaniu podległy; co 
zabrać do {karbu albo na Pana może; 
$ Ses biens Zong confifcables au Roi. 

Confifcand, Confifguand, f. m. über den 
die Confiſegtion kommen kan; deſſen 
Güter eingezogen werden koͤnnen. Ten 
co konfilkowany bydz może. 

Confiſcation, C. (confllcatio) die Con⸗ 


fifeation, Einziehung der Güter in den 
Fiſcum. Konfiſkowanie, pograbie- 


nie, grabież; zabranie do. íkarbu na 
Pana, § Demander la confifcation d'un 
fief; faila confifcation de fes biens; 
la confifcation a lieu en cas de crime 
de leze- majeſté divine & humaine. 

Confifeur , f.m. ein Zuckerbecker, der aller⸗ 
hand Früchte eimmachet. Cukiernik» 
co owoce przyprawia, w cukrze, w 
miedzie ſmazy. $Un bon confiſeur. 

Confifquer, v, a. (canfıfcare) esnfifeiren, 
in den Fiſcum einziehen; gerichtlich eine 
ziehen. Konfilkowad, zabrać do Kar- 
bu na Pana. 5 On a confifque tous 
ſes biens. 

sonfilquer fon fief. fein Lehn verwircken. 
Lennosé utracić; popadać utracenia 
dobra lennego. 

confijgué, Ze, adi, 1) eonfifeirt, weggenom⸗ 
men eingezogen; *2)abgesehrt, verdors 
ben, ungefuud, 1) Konhfkowany» do 
fkarbu zabrany; *2) zruinowanys nad- 
watlony, zepluty ; zginiony. § 1) Ses 
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biens font confifquez; 2) un homme 
confifqué; la fanté confifquée. 

Confit, e, part. & adj. vid. Conſire. Tein⸗ 
gemacht, eingelegt von Früchten; ) 
im Schertz; voll, als voll Tugend, voll 
Laſter; 3) von Früchten; zu relff, das 
gar zu lange auf dem Baum geſtanden. 
r) O owocach :w cukrzealbo w miedzie 
dmażony; przyprawny w cukrze w 
ocdie; a) żartuige: pełen czego iako 
enot, niecnot; 3) 0 owocach: prze- 
warzony odsłoríca; nazbyt dozrzaly. 
§ 1) Fruits-confits; 2)il eft confit en 
dévotion ;elle eſt confite en douceurs ; 
vous étes confit en malice; 3) fruits 
confits fur les arbres, 

Confit, f-m, die Beitz-Kuffe, ein Faß der 
Kuͤrſchner die Felle gar zu machen. Kat 
kulznierika do wyprawienia futer. 
$ Mettre les peaux au confit, 

Confiteor, (am. Gebet vor der Beichte, das 
fich mit dieſem Wort anfängt, Modli- 
twa przed Ipowiedzig, na słowo con- 
‚fiteor sig zaczynaigca. 

il m gu'd dire fon confiteor, der Tod ſitzt 
ihm ſchon auf der Zunge; er mag im⸗ 
mer beichten ehe er abſtirbt. Juz go 
Smieré z regieſtru woła; śmierć mu 
w oczy zagląda. 

Confiture, faf. obf) 

Confitures, (pl. J eingemachtes Dit, 
als in Zucker, Honig, Salh, Eßig. Owo- 
ce praypraw ne, w cukrze, w miedzie, 
w ocdie; konfitury 2 rożnych owo- 
cow, § Confitures au ſuere; confitu- 
res au miel, au moür, au fel, au vi- 
naigre ; faire de confitures. 

confitures liquides. eingemachte Fruͤchte, 
die im Zucker ſtehen bleiben. Owoce 
przyprawne w ćiekącęy materyi, iake 
w iyrupie, w-océie, 

confitures feches. trockenes Zuckerwerck: 
eingemachte Fruͤchte die im Zucker ge 
kocht hernachmahls aber getrocknet wor⸗ 
den, Konfitury ſuche albo owoce w 
cukrze ſmatone a potym fufzone. 

Confiturier , f.m. der Obſt einmacht; und 
ſolches verkaufft, Przyprawiacz wo- 
cow; cukiernik coowoceprzyprawne 
robi i przedaie: 

Confituriére, / f Zuckerbeckerin. Cus 
kierniczka. 

Conflagration, J. f. (confiagratio) 1) die 
Verbrennung aller Sachen vor dem 
Juͤngſten Gericht; 260. Brand, Vers 
brennung, beffer incendie oder embra- 
foment. 1) Zpalenie wizyltkich rzeczy 
przed dniem oſtatecznym; 2) géi, Po- 
gorzenie, ogien, /epfze slowa embras 
fement a/bo incendie, 

Couffant, 


D 
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| Contant, vid. Confluent. 

Confit, f.m. (conſticrus) 1) Streit zwi⸗ 
ſchen zweyen Gerichten, da ein tedes fei- 
ne Rechts⸗Befugniß in einer Streit⸗ 
Sach ausüben will; 2) % Streit, 
Zank, als im Diſputiren, in Proceffen ; 
3) obf: Gefecht, Scharmützel. 1) Spra- 
Wa, {por dwuch urzedow o przyna- 
lezytoge albo należność fadu; 2) obf. 
przegadywanie sie; dyſputa sſowna; 
por iako w dyſputacyach, u fdu; 3) 
obf. potyczka» bitwa, § 1) Voilà un 
conflit de Jurisdiction entre le juge 
ordinaire & la Capitainerie. 

Confluent, f.m, pr. Confluan, (confluens) 
der Zuſammeuftuß der Fluͤſſe; Einfall 
eines Fluſſes in den andern. Uscie, 
ktorem rzeka wırzeke wpada; zbie- 
ganie, zbiezenie rzek. $ Le con- 
fiuent de deux rivieres, 

Confluer,v.#. zuſammenflleſſen, vonslüf- 
fen. Zbiegae się, o rzekach. 

Confondre, v. a, (confundere) cohjngat. 
vid, in Append. 1) vermiſchen, verwir⸗ 
ren, vermengen; keinen Linterfchetd zwi⸗ 
ſchen etwas machen; 2) in Unordnung 
bringen, verwirrt, beſtuͤrzt machen; ei⸗ 
nem mit etwas das Maul stopfen; einer 
Unwahrheit uͤberzeugen; 3) einen beſchaͤ⸗ 
men, ſchamroth machen; 4) verwechſeln, 
ſich vergreiffen, eines vor das andere 
nehmen oder auſehen. 1) Pomiefzać, 
mielza&, zmielzad co ezym; roznicy 
w czym nie przeftrzegac; 2) pomie- 
zac, zconfundowae kogo zczym ge- 
be komu zawiązać; 3) zawitydzie Ge 
So: 4) omylie sie w czym; brać rzecz 
miafto drugiey. § 10 L'âge quí toute 
chofe éface, confond les titres & les 
noms; il confond les droits ſpirituels 
& les temporels, le fait avec le droit ; 
il confond les deux Seneques; 2) voi, 
la qui nous confond; cela confond 
nôtre raifon; cela me confond; ma 
raifon eft confonduꝭ; il me confond, 
je ne fai que répondre; il a confondu 
fon adverfäire dans cette difpute; 3) 
Jai de quoi te confondre; 4) confon- 
dre. une chofe avec autre. 

Conformation, f. f. (conformatio) die 
Proportion oder Gleichheit zwiſchen den 
Theilen eines Cörpers. Proporeya, 
Kraft albo pomiar kazdey rzeczy 
w ciele; pomiernosé. $ La confor- 
mation des parties du corps. 

Conforme, adj. c. (conformis) ähnlich, 
gleich, gemäß. Podobny, rowny cze- 
mu, zgadzaigey Sie z czym. 9 Do- 
&rine conforme à celle de nos Péres. 

Conformément, adv. gemäß, taut nach 
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eines Sinn oder Willen. Wediug; 
podtug myśli albo woli eier: Agir 
conformement dux Ordres du Roi. 

Conformer, v,a. (conformare) gleich foͤ⸗ 
mig machen, nach etwas einrichten. 
Przyrownaß, przyftofowag, pryſpoſo- 
bić co do czego, formować, uczynicco 
według czego. $ Conformer fes in- 
tétêrs aux volontez de quelqu'un; la 
loi du Seigneur conforme les ames & 
fes inſtructions falutaires. 

fe conformer, v. v. ſich bequemen. Ako- 
modowa« de, ſpoſobié sie. $ Se con- 
former aux volontez d’autrüls 

Conformilte, f. m. der es mit der Engli⸗ 
ſchen Kirche baͤlt. Z koseiotem An- 

likariskim trzymaigcy- 

Conformité, J. fo (confonmitas) 1) Aehn⸗ 
lichkeit, Uebereinſtimmung, Gleichheit, 
Gleichfoͤrmigkeit; La) Gehorſam. 1) Po- 

dobienſtwo iedney rzeczy 2 drugs; 
rownosć; va) unitonosé. 8 1) Confor- 
mité de doctiine; une conformité ap- 
parente; Doctrine qui a nulle confor- 
mité avec celles de Deſcattes; confor- 
mité d humeurs entretient la paix dans 
le ménage. 

la conformité A la wolont& fle Dieu. bie 
Unterwerfung unter den Willen Got 
tes. Zdanie sie na wolą Bożą. 

Confort, f. m. obf. Troſt, Hülfe, beffer 
Confolation. Pomoc, ratunek, posi- 
tek, Zpfze stowo Coníolation» 

Confortatif, ive, adj- ſtarkend, von Ar⸗ 
zeneyen. Pośiloy, posilaigey, -o lekar- 
wach. $ Reméde confortatif. 

Confortation, f. f. in der mediein: 
Stärkung. V medycynie : zmocnie- 
nie, posilenie. $ La contortation des 
nerfs; Peftomacatoiblia befoin d'une 
confortation. 

Confortemain, f. m. obf. Koͤniglicher Be⸗ 
fehl aus der Canzeley⸗ den vor dieſem 
ein Lehns⸗Herr haben mußte, wenn er 
in ſeinem Gebiet ein Lehn⸗Gut einzie⸗ 
hen wolte. Lift 2 kancelaryi krolew- 
fkiey Panu na zabranie do (karbu 
fwego lenuey w fwem Panftwie ma- 
ietnosci stuzgey- 

Conforter, v. a.: 1) ftärken, nur von Urz 
zeneyen: 2) obf. troͤſten, Muth zerſpre⸗ 
chen beſſer conſoler x£) Posilaé, zmo- 
cnie, tylko o lekarſtwie; 2) obf- cie- 
fzy&; ferca dodawać Zepiey powiefz 
confoler. $ 1) Ce remede gonforte 
le cœur. 

Confrairie, Confrérie, LE 1) eine geiftlis 
che Bruͤderſchaft; *2) Geſellſchaft. 1) 
Konfraternia; bractwo duchowne; ¥2) 
towarzyltwo, kompania. 8 1), La 

Vuz Confrairier 


U 
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Confrairie de Saint Laurent, du Ro- 
faire, de la Paſſion; être de laconfraı- 
rie de Saint Sacrement, demander 3 

Être rech dans une conftairie; l'Evê- 

que dans fon Diocèſe peut s’opofer, à 

Verabliffement d'une confrairie, & 

nulle confraitie s’etablira fùrement 

fans avoir des lettres patentes du Roi. 
gere grande cosfrairie. ein Hahn⸗ 

Bydz kotmnutem; w {tanie 
żyć kornuferowfkim. 

"cos deux chofes font de la même confrairie. 
diele beyde Sachen find von einerley 
Natur oder Art. Te dwie rzeczy ie- 
dnegoż fa gatunku; 

Contraternite, . J. 1) geiſtliche Bruͤder⸗ 
ſchaft; 2) Erb Verbruͤderung zwiſchen 
hohen Hanfern, laut welcher nach Ab⸗ 
gang einer Familie die andere ſelbige 
beerben fol. 1) Practwo naboane; 
kontraternia; 2) umowa miedzy Wy- 
ſokiemi domami. wzgledem fu ccelyi 
ucayniona, podług ktorey Parlitwa 
odumarle na tẹ familia ſpadaia, ktora 
druga przezyla, 

Confrere, La 1) ein Mit⸗Bruder in ei⸗ 
ner geiſtlichen Geſellſchaft; 2) M 
Reiter der von einerley Profeßion i 
ein Mit⸗Genoß, Zunft⸗Genoß; Amt 
Bruder; 3) bey den Patribus Oratorii : 
einer der noch nicht Prieſter iſt. 1) Prat 
2 Bractwa naboànego; ) ſpofmiſtra; 
kolega, iedneyze z kiem będący pro- 
fefyi; 3) u Zakonnikow Patres Ora: 
torii; Sodalis; ten co jeſaeze nie ieſt 
kapłanem.. $ 1) Un contrére fort dé- 
vot; a) c’eft mon conftëre en Apollon; 
les auteurs font à prefent mesconfre- 
res; 3) le Confrere Seraphin eft mort. 

Confrontation; J. F. 1) die Confrontation 
des Beklagten, oder Stellung der Zeu⸗ 
gen in Gegenwart des Beklagten; 2) 
Gegeneinanderhaltung und Durchge⸗ 
hung zweyer Schriften, 1) Konfton» 
tacya albo przeswiadezanie olkarza- 
nego Siviatkami; 3) znofzenie , prze- 
ezytanie, konferowanie dwuch Ikry- 
ptow, aby sig ich roznose pokazafa. 
$ 1) Confrontation des témoins; 2) 
controntation des écritures. 

Confronter, v. 4, 1) confrontiren, einem 
die Zeugen unter die Augen ſtellen; ei⸗ 
nen mit den andern überführen; =) ein 
Ding gegen ein anders halten, worinnen 
fich felbige gleichen, beurtheilen laffen. 1) 
Konfrontowag; przeswiadezad, prze- 
konywag koge &wigdkami ; 2) konfe- 
rować: zngsie co z czym dla abacze- 
nia rozni ey, § 1) Confronter des t2- 
meins; confronter les témoins au crl 
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minel; 2) conftonter des écritures, 
des paſſages, Ja copie & l'original. 

Confus, e, adj. (confuſus) 1) vekworren, 
unordentlich; >) dunkel, verwirrt, uns 
deutlich; 3) beſtuͤrzt, erſchrocken; 4) 
ungewiß; 5) beſchaͤmt, zu Schanden ger 
macht. 1) Nieporzadny; zamielzania 
pelny; zamieſzany; 2) nieiaſny, za- 
wily, mngliſty, niewyraäny, nierozu- 
mny; pomiefzany ; 3) wylekniony, 
ZatrwoZony; 4) niepewny; 5) zâ- 
witydzony, zkonfundowany, $ 1)U’elt 
un rolaume confus; 2) miroir qui fait 
voir tout confus; il n'a que des idées 
confuſes de cette ſience; un elprit, 
un ſavoir, un dilcours confus; 3) jet- 
ter un cris confus& épouvantable; 3) 
il court un bruit confusque nôtre ar- 
mée a été battus; 5) il a été confus 
en pleine aſſemblèe. 

Confuſement, adv, unorbentlich, undeut⸗ 
lich, verworren durch einander. Nie- 
porzadpie, niewyraznie; pomieſzanie, 
nierozdäielnie, 

Conſuſible, adz. c. nur inKlöftern : ſtraf⸗ 
fällig, ſtrafwuͤrdig. Soo Klafzsurne ; 
karania, ſtrofowania godny. & (Gett 
un confufible, 

Confulion, f. f. (confuſſo) 1) Verwirrung, 
Unordnung, Unruhe; 3) Beſchaͤmung, 
Schande, Schimpf, Beſtuͤrzung; *3) 
eine unordentliche Menge, ein Hauffen 
unter einander; 4) bey den Kloſtep⸗ 
Leuten; Unordnung, die aus einem 
Fehler des Leſers oder Sängers entſtan⸗ 
den. 1) Zamieſanie, nierzads zamię- 
fzka, konfuzya; 2) confuzya, pomie- 
fzanie, zawltydzenie zeläywose; 3) 
kupa, gromada, nieparzadna czego ; 
Al stowo ‚klafztorne ; nieporzgdek 2 
omyłki lektora albo kantora pocho- 
dzacy. $1) Remplir tout de confuſion 
& de trouble; dans les confulions 
d'une guerre civile avec une puiflan- 
ce li énarme, un broüillon eft à crains 
dre; lesprocez mettent de la confuſion 
dans les familles; il eüc voulu mettre 
l'Univers en confuſion; 3) il q eu une 
grande confuſion, volant que ſa tra- 
buten étoit découverte; tomber dans 
la confuſion; (ai une grande confus 
fion de recevoir toſijours de vos bjen- 
faits; 3) une confulion de xubans; il 

ayoit une grande confuſſon de peu- 
ple à Pentr£e du Roi; 3) il a fait ung 
eonfufion A Vêpres. 

Zei de la confuſion de vos bien- faits. fie 
beſchaͤmen mich recht mit ihren Wohl⸗ 
thaten. Zawitydzony jeſtem liczne- 
mi dobrodzieyitwy. W. Pane, 

en 
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en confufson , adv. in Unordnung, unor⸗ 
Deutlich, ohne Unterſcheid. W-nierz4- 
dzie, nieporzadnie, nierozdzielnie. 

Confutation, f- f. obf. vid, Refutation. 

Confuter, v. 4. obf. vid. Refuter. 

Conge, f.m. (congium) ein Maaß ben den 
alten Römern zu Getränken, Miara 
ftarorzymska do napoiow. 

Congé, f.m. 1) Urlaub, Erlaubniß auf ds 
nige Zeit aus den Dienften zu bleiben; 
2) gegebene Erlaubniß etwas zu thun; 
3) Abſchied, Entlaſſung aus den Dien⸗ 
fen; J) ein Paß, Geleits⸗Brief, den ein 
Schiff aus dem Hafen mituimmt; 5) 
Verbot oder Bitte, daß einer aus dem 
Hauſe bleiben ſoll; Abweiſung, ab⸗ 
ſchlaͤgliche Antwort; Aufkündigung der 
Freundſchaft; 6) Abſchied, Abſchieds⸗ 
Compliment eines Weggehenden oder 
Abreiſenden; 7) in den Schulen: Urs 
laub, Erlaubniß aus der Schule zu bleiz 
ben; s) vor Gerichte: Losſprechung 
des Beklagten, wenn der Kläger nicht 
erſcheinet, ſiehe Defaut; 9) Aufkuͤndi⸗ 
gung einer Wohnung; ro) in der Bau⸗ 
Runſt: Ort des Anlaufs und Ablaufs 
am Seulen⸗Schaft. 1) Wypufzcze- 
nie na czaszestuzby; wolność odey- 
Schaz 2) Zezwolenie na co komu 
dane; 3) Abfzyt, odprawa; wypu- 
{fzczenie ze służby ; 4) Palzport okre- 
towi adchodzgcemu dany; 5) Zakaz, 
aby kto gdzie albo z kiem nie prze- 
bywał; wypowiadanie przylazni; od- 
mowa, niepozwolenie czego ;_ 6) Roz- 
{tanie się, Zegnanie sie 2 kiem; 7) 
wolność zakowi od fzkoły dana; poe 
zwolenie; 8) wypufzczenie z prawa; 
vswobodzenie. żałoby, gdy powod 
nie ftanat; 9) wypowiadanie komory 


nalemnikowi; 10) w Archytonfkiey 
nauce: mieyſce, gdzie śię pochodät- 
ftose stupowa.ku gorze poczyna, 91) 
Les ſoldats eurent leur congé 3 charge 
de revenir; 2) donner conge à quel- 
qu'un de parler, de s'en aler; nous 
avons congé d'ėlire; 3) donner le con- 
ge à un foldar, à un domeſtique; ob- 
tenir le congé de ſon capitaine; 4) le 
congé doit etre enrégiſtré au Gréfe 
de Famirauté à peine de confifcation ; 
congé pour fortir d'un port; 5) on a 
beau donner congé à cet Ecornifleur, 
il revient toljjours; ce jeune homme 
recherchoit fa fille, mais le Pere lui a 
donné fon congè et ha prie de n'y pen- 
fer plus; 6) quand on fe fepare d'un 
honn£te homme, on prend eiyilement 
congé de lui; sen aller fans prendre 
congé; 7) donner congé pour un jour 
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pour une apres-dinde; les jours de 
congé; 8) le demandeur demande dé- 
faut, lorsque fa partie ne compare pas, 
et dans le meme cas le defendeur de- 
mande conge; 9) donner congé à un 
locataire. 


congé d'encavement. die Freyheit die Faͤſ⸗ 


fer in die Keller zu laſſen. ‚Wolnose 
na zpuſaczenie beczek w piwnice. 


audience. de congé, Abſchieds⸗ Audienz. 


Audyencya, na ktorey sie odiezdza- 
igey z kiem żegna 9 Il a eu fon au- 
dience de congé, 


Congeéable, adj. c. von Lehns⸗Guütern: 


das der Beſitzer dem rechten Herrn ab⸗ 
treten muß, wenn dieſer Die Verbeſſe⸗ 
rungs- Unkoſten zahlet. O dobrach 
dennych: Przywrotny; Panu należący, 
gdy kofzt na melioracya lozony Wy- 
piadit, $ Domaine congéable ; fonds 
congéable. 


Congedier, v. a. 1) den Abſchied geben, ab⸗ 


danken; 2) beurlauben, Urlaub geben ; 
3) Abſchied geben einem abgehenden 
Freunde; 4) aus einander gehen laſſen 
eine Verfammlung; J) abfertigen einen 
Geſandten; 6) verlaſſen, ſich entſagen 
als der Welt- Luft; 7) beym Falcke⸗ 
nier: ausmerzen, fliegen laſſen einen 
zur Jagd unnuͤtzen Vogel. 1) Odpra- 
wie,abdankowag, wypuśćić ze stużby; 
wypowiadać służbę; rozpuśćić iako 
woyiko; 2) dać wolność odeyśćia ze 
stuzby na czas pewny; 3) žegnać die 
2 przyiacielem; żegnać kogo rozfta- 
waigc; 4) rozpus akorades 5) Le- 
anac sie z Posiem do Pana ſwego sie 
powracaigeym; 6) rozbratad sie ; Opu- 
seie iako świat; 7) u fokotnika: N 
gnać ptaka do lowu niefpofobnego.$1) 
Congedier les troupes; congedier un 
domeflique; 2) congedier un Soldat 
pour quelque tems; 3) congedier fon 
ami; 4) congedierles Etats, une affem- 
blee; 5) congedier un Ambafladeur ; 
6) cette fille a congedie tous fes amans 
pour fe retirer dans un convent; 7) 
conġédier un oifeau. 


Congelation, f.f. (congelatio) 1) in der 


Ehymie: Gefrierung, Gerinnung eines 
zerſchmolzenen Dinges von der Kaͤlte; 
2) zuſammengeronnene Sachen, die wie 
Eis ausſehen. 1) W Chymü: Zma- 
rzuienie; fkrzepnienie'rzeczy rogpu- 
ſzczonych; 2) Rzecz lodowataß rzecz 
lodowi podobna. § 1) La congelation 
des graiſſes; la congélation du fang le 
fait par le froid; _2) on trouve dans 
les Alpes des congelations de divers 
fucs, 

Uu4 Congé: 


— 


1359 CONG 


Congéler, vsa. 1) in der Chymie: eine 
geſchmolzene oder fluͤßige Sache gerin⸗ 
nen, gefrieren laſſen; 2) verdicken, coaz 
gullren als Blut. 1) V Chymii: Rzecz 
diekaca albo roztopiong czynićfkrze- 
Pla, zmarzla ; 2) Zsiadfo czynić, zge- 
{zczać, iako krew. eu) Congeler les 
fels et les métaux; aile venin des 
aſpics congele le fang. 

fe congeler, V. v. geriniſen, gefrieren, als 

$ affer- Seinac sie; zmarzngs; 

nac sig, iako tluſtose, woda. 

§ [eau fe congele; les humeurs fe 


Congénére, adj.c. les mufeuls congentres. 
in der Anatomie: Muskeln von gleis 
cher Art, von gleicher Bewegung. W 


einen Ort der Leber daraus eine Ges 
ſchwulſt entfiehet: W Lekarfkiey nau- 
ce: Zaftäanowienie sie humorow, zkad 
puchliua albo o&iektose pochodZi. 

Congiaire, f. m. (congiarium) 1) ein Ge⸗ 
Let an Geld, Effen, Wein ze, welches 
die alten Vomiſchen Kayſer unter das 
gemeine Volk austheilen ließen; =) eis 
ne alte Romiſche Münze mit des Kayſers 
Bildniß, ſo bey dieſer Gelegenheit ge⸗ 
ſchligen wurde, 1) U flarych Rzy- 
mian: Podatek, to ielt ſtrawa, wino i 
pieniadze na rozkaz fzczodrobliwego 
Celarza miedzy poſpolſtwo rozdane; 
2) Moneta na pamigtke tey fzezodro- 
bliwasdi Paritkiey kowana, 

Conglobation, Lt in der Rhetoric: 
Häufung der Peweisthimer und Grün- 
de. W Krafomowfkiey nauce: Sku- 
pienie dowodow, 

Conglobe, će, ) 

Congiomers, Ze, adj, Nin der Anatomie: 
beyſammen liegend, als Glandeln, Druͤ⸗ 
feu. U Anatomikow: Skupiony ; gro- 
madno lezacy, iako gruczoły, guzy 
zalkorne pa rozmaitych cz h Cia- 
ta. $ Des glandes conglomerees, 

Congſutination, f. F. (eonglutination) Zus 
ſammenleimung zweyer Dinge mit et⸗ 
was klebenden. Skleienie czego ma- 
terya kleiowstz. $ La conglutination 
eft plus forte, quand on met de la cire 
ou de la poix reline dans la compoſi- 
tion. 

Conglutiner, v. a, (conglutinare) 1) bey 
den Chymicis: zuſammenleimen, et: 
ferns =) zaͤh machen, verdicken. 1) U 
Chymikow: Skleić, zlepić co ; 2) Kleio- 
wato czynić; zgęlzczać, 
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ce pol [fon eonglutine le fang. von dieſem 
Fiſch wird das Gebluͤt jáh. Ryba ta 
krew w człowieku kleiowatg czyni. 

ſe conglutiner, u. r. 1) ſich leimen; a) zaͤh 
werden. 1) Skleie sie, zlepie sie; 2) 
kleiowatym zofta£. 

Congratulation, f. f. obf. (congratulatio) 
ein Glücks⸗Wuͤnſch, beſſer felicitation, 
Gratulacya, powinfzowanie, lepfze stoe 
wo felicitation. 

Congratuler, a. 4. obf: vid. Feliciter quel 
qu'un, wuͤnſchen. Winfzować. 

Congre, f.m. (conger) ein Meer⸗ Aal. 
Wegorz morfki. 

Tongregandine, f. f. eine Nonne von 
der Congregation der Heiligen Maric. 
Zakonniczka kongregaeyi N. P. Maxyi. 

Congreganifte, f. m. ein Schuler oder 
Buͤrger, ſo ſich bey den Jeſulten zu der 
Verſammlung einſtellt, die der Jungfrau 
Maria zu Ehren angeſtellet wird. So- 
dalis, dyfcypul albo miefzezanin co 
ieſt w kongregaeyiN.P. MaryiuO O. 
Jezuitow. $ Un congreganifte fort 
devote. 

Congrégation, f.f. (congregatio) i) Brü⸗ 
derſchaft eines Ordens 2) Verſamm⸗ 
lung der Geiſtlichen, die keine Geluͤbde 
gethan; 3) deputirte Cardinale zu Uns 
terſuchung und Beylegung einer entans 
denen Streitigkeit in Kirchen⸗Sachen; 
4) bey den Jeſuiten; Congregation 
Unſter lieben Frauen, in welche Schuͤ⸗ 
ler, Bürger und andere aufgenommen 
werden; 5) Saal, wo die Congregation 
bey den Jeſuiten gehalten wird. 1) Brac- 
two, zgromadzenie, kongregacya za- 
konnikow; 2) Bractwo, zgromadzenie 
duchownych bez slubu bedacych; 3) 
Kardynalowie od Oyca S. na uwaze- 
nie, uznanie irozfdzenie ſprawy ko- 
geielney wyfadzeni; komilya Apoltol- 
fka; 4) Kongregacya N. P. Maryi u 
OQ. Jezuitow, w Ktorą miefzezaniei 
inni przyięći bywaią; 5) Sala do tey 
kongregacyi. § 1) Cette congrégation 
eſt unie à réformation de St. Maur; 
a) laCongregation de l’Oratoire; 3) la 
Congrégation prononça contre lui; 
Congrégation de Cardinaux ; Congre- 
gation extrordinaire; Congrégation des 
rites; Congrégation des immunitez ; 
4) congrégation des ecoliers, des arti- 
fans, des Bourgeois et des Meſſieurs; 
etre de la congrégation; 5) aller à la 
congrégation. 

Congrez, f-m. (congreſſut) 1) ehedeſſen 
in den Sransöfifchen Gerichten: Bey⸗ 
ſchlaf im Beyſeyn der Zeugen, wenn der 
Mann wegen Untuͤchtigkeit zum Eher 

ſtand 
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ſtand beſchuldiget wurde; *2) Verſamm⸗ 
lung, Zuſammenkunft. 1) Niegahs w 
Salach Francufkich: Sprawa malzen- 
{ka w obecnosci swiadkow malzon- 
kowi na odwrocenie zZarzuconey nie- 
możnośći nakazana; *z) Ziazd. $ 1) 
Ordonner le congrez; le Parlement 
abrogea par un arrêt de 1677 Fuſage 
de congrez. 

Congru, ë, adj. (congruus) 1) zaͤrtlich, 
geboͤrig; 2) geübt in einer Sprache; 3) 
gehörig, richtig, nach den Eigenſchaften 
einer Sprache geſetzt. 1) Nalezyty, 
przyzwoity ; 2) biegly , éwiczony w 
iezyku; 3) przywoity, podiug wła- 
inosdi igzyka położony. $ / Ma re- 
gü fa portion congrué; 2) il eft con- 

ru en Frangois; un écolier congru; 
3) une orailon congruë3 façon de par- 
ler congru& en François. 

Congruiſte, f-m. indercheologie: Ber- 
fechter der Lehre de congr itate. U 
Theologow; Obronca nauki de congrui- 
tate. & Svarez eſt un congruifte. 

Cougruité, .. f. (congrnitas) die Lehre 
in der Theologie de congruitate poder 
von der Grofje der Gnade in Anſehung 
der guten Werke. W Theologii: Nau- 
ka de congruitate albo o wielkosei ła- 
fki względem dobrych uczynkow. 

Congrüment, adv. geſchickt, auf gehörige 
Weiſe. Klztaftnie jak.nalezy; nie- 
zdroznie, przyzwoicie. § Parler con- 
grument. € 

Conjektural, e, adj. (conjeturalis) auf 
Muthmaſſung beruhend. Domyslny, 
na koniekturach sig funduiacy. & La 
médecine eft une ſience fort conjectu - 
rale, 

Conjecturalement, adv. muthmaßlich / vere 
muthlich. Domyślnie, 2 domysiu; na 
domysl. 

Conjekture, f.f. (eonjeFura) Muthmaſ⸗ 
fung. Koniektura, domyst, dorozu- 
mienie Ae, s Conjecture vraie ou 
faufle; fe fonder fur une conjetture, 

Con jecturer, v. a. (conjecturare) muth⸗ 
maſſen, abnehmen; Urſache haben etwas 
zu glauben oder nicht zu glauben. Do- 
myślać sie, koniekturowaé, przez do- 
mysi czego dochodzié; dorozumie- 
wać sie. Ne conjecture par le raport 
des uns & des autres, que cette choſe 
eſt vraie; je cönjeture quelque chofe 
de bon de cela; autant que je puis 
conjecturer. 

Conifere, adj.c. das Zapfen trägt, als gie 
ne Fichte. Szyfkorodny, iako choy ka. 

Conil, vid. Connin, 

Conille, J. J. gewiſſer Raum auf der Gaz 
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leere unter einer Decke. Pewne miey- 
fce na galerze opona albo dachem na- 
kryte. 

Coniller, vid. Conniller. 

Conjoindre, v. 4. obf- (conjungere) zu⸗ 
ſammenfuͤgen, beffer joindre enfemble, 
Spaiac. Keis lepiey powiefz joindre 
enfemble. 

Conjoint, e, ad. & part. vereinigt. Zie- 
dnoczony, fpoiony. 

Conjointement, adv. zugleich miteinau⸗ 
der. Razem z kiem; ipolnie, wipol, 
poſpofu. s Cela lui apartient con- 
jointement avec fa femme; on le nom 
ma conjointement pour depute avec 
les Princes. 

Conjoints, f-m. pl. bey der Rechts⸗Ge⸗ 
lehrten! die Eheleute, Ehegatten, Ehe⸗ 
genoſſen. U Procuratorow : Matżon- 
kowie. § Les conjoints font obligez 
de s'aimer, 

Conjonctif, ive, adj. (conjunciivus) par- 
ticule conjunctive (particula conj un- 
diva) in der Grammatic: ein Binde⸗ 
Woͤrtlein. W Gramatyce = Stowko 
wiążące. 

mode conjondif, ) ad 

Conjonttif, /. n (conjundtivus) in der 
Grammatie: der Con junctivus. Hi 
Gramatyce: Modus conjundivus. § Mo- 
de conjonctif; verbe qui eſt au con- 
jonctif, 

Conjonction, f-f. (conjunctio) 1) dle Ber⸗ 
einigung eines Mannes und Welbes; 
fleiſchliche Vermiſchung, Beyſchlaf; 2) 
in der Aſtrologie: Zuſammenkunft 
zweyer Planeten, als der Sonne mit dem 
Monde! 3) in der Grammatic: ein 
Binde⸗Wöͤrtlein. 1) Sprawa cielefna 
w matzenftwie; ſpofecznose malzen- 
Ska; 2)w Praktyce: złączenie ; zascie 
albo podeśćie planety pod drugi; kon- 

res dwuch luminarzow, iako stofca i 
iezyca; 3) wGramatyce: koniunk- 
cya, albo slowkoinfze z ſoba wiążące. 
§ 1) Conjondion par mariage: a) la 
une ne paroit pas au tems de fa con- 
jon&ion; 3) il faut placer ingenieufes 
ment les conjonctions. 

Conjondive, Lt i) in der Anatomie; 
das Weiſſe im Auge, fo ein Haͤutlein it; 
2) in der Sprach Kunſt;: ein Binder 
Woͤrtlein, Fuͤg⸗Woͤrtlein. 1) U Ana- 
tomikow: Bialek w oku, ktory ieſt 
bionka; a) wGramatyce: koniunkeya, 
$ 2) Mot lié par la conjonftive. 

Conjoncture, f. f. Uniſtand, Zuftand; bie 
fer oder guter Zufall. Okolicznosc, 
przypadek zły albo dobry w fprawie 
iakiey. §'Conjonéture heureufe ou 

Ju 5 matheu- 
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malheureufe, bonne ou mauvaife, 

fatale; la conjon&ture étoit trop fa- 

vorable. 

Conjoüir, v. #. obf- ) 7 

feConjoüir, v. v. obf./ vid. fe Rejouirz 

Feliciter. 

Gonjoüiffance, ff. Gluͤcks⸗Wunſch. Gra- 
tulacya, powinfzowanie. $ Faire des 
complimens de conjoüiffance. 

Conique, adj. vid. Cöne. 

Coniſe, fi f (conyza) Duͤrr⸗Wurz, ein 
"Braut, Szlachtawa, oblapa wonna» 
viele. 

Conjugaiſon, J f. (conjugatio) in der 
Grammatic: die Conjugation; Abs 
wandlung der Zeit⸗Worte W Grama- 
tyce; kon jugacya. 

conyugaifon des nerfs. in der Anatomie: 
Band der Paar⸗Nerven, die Paar-weife 
bey einander liegen. Hanatomii: zwią- 
ZAK per parzyſtych albo podwoy- 
nych. 

Conjugal, le, adj. (conjugalis) ehelich, 
Ehe⸗, Matzeriiki. § Amour conju- 
gal; tendreffe conjugale ; l'union con- 
jugale; fe donner la foi conjugale, 

Conſugalement, adv. ehelich, ehelicher 
Weſſe. Po malzexifku. 

vivre conjugalemens. wie Mann und Weib 
mit einander leben, -Zyé 2 ſobg w 
fpoteeznosei maläenfkiey- 

Conjuguer, v. a. (conjugare) in der 
Brammatie: conjugiren ein Verbum, 
W Gramat hee: koniugować slowa, 

perves conjugez. in der Anatomie: Paar⸗ 
weiſe bey einander liegende Nerven; die 
Paar⸗Nerven. W „Anatomii: żyły fu- 
che parzyfte ; nerwy parami leżące. 

Conjurateur, f. m. 1) Rádels Führers ei⸗ 
ner der fich wit andern verſchworen hat, 
weit beſſer aber iſt Con juré; a) ein 
Beſchwoͤrer als der bäi Geiſter, der 
Gewitter ze. 1) Sprzysiggiy» Bunto- 
wnik, w sym fensie usarsfze stowo Con- 
juré; 2) zaklinacz czärta, wẹęrow dee, 
$ ı) Tuer un conjurateur; 2) conjura- 

teur des tempêtes, 

Conjuration, f f. (conjuratio) 1) Ver⸗ 
ſchwoͤrung, Verräthereg, wider einen 
Staat; 2) iuſiaͤndigſte Bitte, in die⸗ 
fern verſtande wird es felten geſetzt: 
3) Beſchwoͤrung, als des béien Geiſtes, 
einer Schlangen, Teufels- Bannung, 
Zauber⸗Segen. 1) Spifek, bunt, ſprzy⸗ 
Siezenſe sig, zbuntowanie sig; *) usil- 
na prosba, w tym fensie rzadko to glo- 
nyo. polozone bywa; 3) zaklinanie czar- 
ta, weza, Ge. $ 


Connétable, f. m. 


1) Découvrir une 
dängereufe conſuration; &toufer la cone 
jucation; 2) il lui a fait mille très- 
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„ humbles conjurations; 3) les conju- 
rations font defenduss. 

Conjuré, J. Räbelsführer, Urheber eis 
ner Verſchwoͤrung; ein Mitverſchwor⸗ 
ner. Hert, wodz, głowa; buntownik; 
dprzysiegiy. s Les conjurez ont été 
condamnez & la mort. 

Conjurer, 


er, v. u. (conjurare) 1) ſich vers 
ſchwoͤren, conſpiriren; 2) einen Bund 
wider einen machen. 1) Spiknge sigs 
konlpirowad; Iprzysiegae sie; bunto- 
wać sie, związek uczynić; 2) zkon- 
federowaé się przećiw komu; fpikna€ 
gie 2 kiem na kogo. 9 1) Catilina 
avoit conjuré contre fa Patrie; 2) la 
France & l’Efpagne font conjurees 
contre lui. 


Conjurer, v. a. 1) inſtaͤndig bitten, eben 


2) beſchwoͤren als den bafen Geift, eine 
Schlange, eine Krankheit; 3) elnes Un⸗ 
glück oder Verderben abreden, mit eis 
nem beſchlieſſen. 1) Usilnie prosic, 
żebrać; 2)zaklinae czarta, węža;. 3) 
ſpiknge sig 2 Mem na czyig zgube. 
$ 1) Elle m'a conjuré de lui faire un 
rondeau; je vous conjure, mon cher, 
de vous ſouvenir quelques fois d'un 
homme, qui vous adore ; je vous con- 
jure de macorder cela; 2) le Drëtte 
a conjuré le diable de fortiridu poſ- 
jede; 3) les Aſtres ont conjuré ma 


perte, 


sl a conjuré la tempête, er hat durch feis 


ne Geſchicklichkeit das Unglück abgewen⸗ 
det. Niefzczesäie to fwoig odwrocif 


ſpoſobnoscig. 
1) ehedeſſen der Reihs- 
Feldherr, vornehmſter Befehlshaber, ers 
fter Feld⸗Marſch all in Frankreich, wel⸗ 
chen heut zu Tage der Doien des Marée 
chaux de France porſtellet; =) in einl⸗ 
gen Koͤnigreichen if es ein Erb⸗Titel, 
den einige Familien fuͤhten; 3) od 
Haus⸗Vogt, Haus⸗Hofmelſter; 4) Ar- 
Filterie-Bebienter der Kugeln und Puls 
ber austheilet. 1) Niegdyz Hetman 
wielki Francufki, ktorego czalu te- 
raznieyfzego Doien des Maröchaux de 
France nazywaig ; 2) W rożnych Pari- 
ftwach tyrul familiom wyfokım przy- 
zwoity ; 3) obt, Dozorca, ftroz domo- 
wy; 3) Urzędnik u Artyleryi, co kule, 
prochy rozdaie, $ 1) La charge de 
Connétable eſt A préfent fuprimee en 
France; 2) le Connétable de Caſtille, 
le Connétable Colonne. 

Madame. la Connétable. 

Groß⸗Feldherrin von Fraukreich. 
gdyż Hetmanowa wielka koronna we 
Francyi, 


ehedeſſen dle 
JC- 


l'épée 


1365 C O NN 


Pépée de Connétable, obf. Commando⸗Stab 
oder Würde eines Tranzönfchen Feld» 
Marſchalis Bulawa, władza Hetman- 
Ika w Francyi. & On lui donna 
l'épée de Connétable. 

Connétablie, Connetablerie, EZ. 1) Feld⸗ 
marſchalls Gericht in Frankreich, befer 
la Table de Marbre; 2) obf. eine Com⸗ 
paguie Soldaten, Cauoniers. 1) Sady 
hetmantkie lee powief&; Table de 
Marbre; 200% kompania pufzkarzow, 
zoldakow. $ 1) La connetablie je 
tient ordinairement chez le Dolen des 
Maréchaux de France, comme repré- 
ſentant le Connétable. 

Conexe, adi c. (connexus) verwandt, mit 
einander verbunden, verknuͤpft, an ein⸗ 
ander Hangend. Z foba ziaczony; 
związek miedzy ba maigcy, § Ces 
deux affaires font fort connexees. 

Connexion, f, € (connexio) Zuſammen⸗ 
hang, Folge, Verknüpfung. Zwiazek, 
wiazanie, konnekiya, pochodzenie 
jednego, 2 drugiego. s Ces matiéres 

wont enfemble aucune connexione 

Connexité, ff. dasjenige, was die Bers 
knuͤpfung einer Sache mit der andern 
machet, Fuͤgung, Verbindung. Zwig- 
zek,- to. ço wiazanie rzeczy czyni, 
gdy co za czym idzie, 

Conniller, v. u. Ausfluͤchte ſuchen im Di⸗ 
fputiren. Dyfpusuiag : wykıecad Sie, 
umyka& sie, Jkoczyd do czegos 

Connil, ohf, 

*Connin, f: Ac? r) ein Kaninchen - Fell, 
oder ein Kaninchen das Maͤunlein, bet: 
fer Lapin; 2) im Scherz: ein Feis 
nes laugliches und Ey⸗foͤrmiges Trink⸗ 
Geſchirr; ein Schiffchen, beſſer mona- 
co; z) Scherz: Wort der Ammen 
und Binderwärterin: kleines Maͤgd⸗ 
chen. *ı) Futerko krolikowe albo 
też krolik famiec, Zepfze.stowo Lapin; 
2) zartuige c podlugowata na 

Klztalt poliaia do napoiow, utartfze 
słowo monaco; *3) oro piefzczotli- 
wych mamek i piaflunek; diiewezyn- 
ka, džiewczątko. $ 1) Lon crie par 
les ruës de Paris: Connin, peau con- 
nin; un joli connin; un cenninalerte, 
éveillé, fringant; 2) un beau connin ; 
3) vous étes le plus joli, le plus beau 
& le plus mignon connin du monde, 

crieun de peaux de commin. ein Kaninchen⸗ 
Fell⸗Troͤdler. Przekupien od futerek 
krolikowych. 

*Connine, J F. wid. Lapine. ein Kanin⸗ 
chen, das Weiblein. Krolik famica, 
$ Quand le connin veut alex à la con- 
nine, il grate la terre & sechauffs. 
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Conivence, . (conniuentia) Zulaſſung, 
Duldung einer Sache die man hindern 
kan; Nachſehen, Glimpf. Koniwen- 
cya, dopuſzezenie, dozwolenie, prze- 
gladanie, przez ſpary patrzenie. § Ce 
filence eft peut- être une connivence 
véritable; accufer quelqu'un de con- 
nivence; un fuperieur a quelquefois 
de la connivence pour les fautes des 
Inferieurs. 

Conniver, v. m. (connivere) Überfeheit 
nachſehen, durch die Finger ſehen Prze- 
gladae co komu, przebaczy was 
cudzych: wad; przez ſpary patrzyć. 
$,Ceux qui connivent aux crimes, 
qu’ils pourroient empêcher, en font 
reſponſables devant Dieu; fa bonté 
connive aux fautes des inferieurs. 

Connoiſlable, ad. c. (cognofeibilis) keunt⸗ 
lich, das leicht zu erkennen iſt. Zna- 
czny; facny do poznania, 6 Il a un 
marque au viſage, qui le rend très- 
connoiflable; de Lair qu'il eft habille, 
il neft pas conneiflable ; elle eft deve- 
nus fi grande, qu'elle n’eft point cons 
noiſſable. 

Connoiffance» E F. 1) Exkenntniß, Wiſſen⸗ 
ſchaft, Einſicht; 2) Verſtand; 3) Um⸗ 
gang, Bekauntſchaft; 4) Bekannter, 
Freund; 5) fleiſchliche Beywohnung; 
6) in der Jägerey: die Faͤhrt oder 
Spur eines Hirſches, an welcher man 
ſeine Groͤſſe und Alter erkennet; 7) die 
Zeichen auf der See und auf dem Latte 
de, woran Die Schiff⸗Leute erkennen, au 
welchem Orte ſie ſich befinden. 1) Wia- 
domość, umieiętnose, uznanie, pozna- 
nie, zrozumienie; a) rogum; 3) zna- 
Zomogé, znanje; 4) znaiomek, przy- 
iadiel; 5) prawa dielefna; poznanie 
biateyglowy ; 6)# Zoweew; tropy je- 
lenia» 2 ktorych wiek i wielkos& iego 
poznawana bywa; 7) znaki na morzu 

i ne ladzie, po ktorych marynarze 
mieyfce, gdzie IER poznawaig. $ 2) 
Les connoiflances fe peuvent aquerir 
par les fens ou par le raiſonnement; 
derober une chofe à la connoiflance 


connoillance avec quelqu'un; 
ai donus la eonnoiflance de mes mie 


P 
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leurs amis, & il en a mal ufe; j'etois 
un jeune homme avide des connoil- 
ſances illuſtres; 4) il eft une de ma 
connoiflance; vôtre feur eft une 
de mes anciennes connoiſſances; 5) 
avoir la connoiſſance d'une femme. 


ler connoiſſances honnêtes. bie freyen Kuͤn⸗ 


Wyzwolone nauki. 


fie. 


pais de connöiffance, Land deſſen Lage und 


Gegend einen bekannt find. Kraina, 
okolica, mieyſce komu wiadome; 
$ La Pologne eft le pais de connoiſ- 
Jance pour cer Officier; je me trouve 
en pals de connoiflanee, lorfque je 
vais dans cette maiſon. 


être en pais de connollſance. x) in einem 


bekannten Lande ſeyn; a) eine ſchoͤne 
Wiſſenſchaft von Büchern befigen, die 
in unterſchtedenen Sprachen geſchrieben 
find; fein Vergnuͤgen an einer Biblio: 
thec haben. 1) Bud? w znaiomym for 
biekraiu; a) znaé sie na ksiggach ro- 


faire conneitre. 
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connois point, car je ne lai jamais ei? 
connoſtre une perſonne de réputation, 
de vde; je connois la plüpart des her- 
bes; cet un homme qui connoit tout 
le Paris; Cat connois cing des plus 
beaux eſprits de France; cela vous 
aprendra à vous connoître; 3) cet Ofi- 
cier connoit bien la guerre, la mari- 
ne; 4) Jofeph n' avoit point connu 
Maric, quand elle enfanta fon Fils 
premier ne; 5) le Roi voulu connoître 
de l'afaire; 6) les Grecs ne veulent 
pas connoitre le Pape; 7) ce païs eft 
fi tempéré; que l'on n’y connoit ni le 
chaud ni le froid. 


faire connoitre A quelqu'un., einem zu ers 


kennen geben, wiſſen laffen. Dae ko- 
mu znać. 
vendre conni, Käl 
einen beruͤhmt maz 
chen. Siawnym kogo czynić. $ Ce 
livre fait connoftre vôtre frére. 


znymi iezykami pifanych; rożne 
umieć czytać Ksiggi. 

îl a de belles connoiſſances. er hat eine 
ſchoͤne Erkenntniß vieler Dinge; er 


fe vendre connu; WA 
fe faire comoitre. ſich beruͤhmt mas 


chen. Wstawié sie, 
fe connoſte, vr. 1) fih It, Mine Ele 


weiß viel ſchoͤne Sachen. Sika on wie; 
dufzę pieknemi przyozdobit nauka- 
mi 


Connoiſſement, .. m. Fracht Zettel von 


den empfangenen Waaren, welchen der 
Schiffer dem Kauffmann gegeben. Lift 
frochtowy od fzypra na odebrane od 
kupca towary. & Le maltre ma don- 
né une connbiſfement de la quantité & 
qualité des marchandiſes chargées 
dans fon vaiffeau, avec la ſoumiſſion 
de les porter 3 Amſterdam. 


Connoiſſeur, f. m. ein Kenner. Znaigey 


de na czym, $ Cette piece n’eft pas 
aprouvee par les connoiſſeurs; la plü- 
part des connoiſſeurs demeurent d’ac- 
cord de cela, 


Connoifleufe, f. f» eine Kennerin. Zna- 


igce sie'na czym. $ Cela nous don- 
nera le bruit des connoiſſeuſes. 


Connoitre, v. a, (cognofcere) 1) ſehen; 


2) kennen, erkennen; 3) etwas kennen, 
wiſſen, verſtehen; 4) flelſchlich erten 
nen, ſich fleiſchlich vermiſchen; ) in den 
Gerichten: richten, ſprechen, erkennen; 
6) erkennen, einen vor etwas halten; 
7) empfinden, ſpuͤren, wiſſen. 1) Wi- 
dźieć; 2) znać, poznawáć; 3) rozu- 
mieć, umieć co; znać śię na czym; 
4) poznać, uznać białągłowę; 5) w 
Sadach: uznać, rozeznać co; 6( zuad 
kogo czym bydź; 7)czuúć co ſmyslem. 

1) Je connois fort bien que cette 
tolle weſt pas blanchie; 2) je ne le 


genſchaften kennen; 2) wꝛiſſen, etwas 
verſtehen; z) ſich zu einer Sache verſte⸗ 
hen. 1) Znać śię ſamego; znać fwe 
przymioty; 2) znać sig na czym; 
umieć co; 3) znać się, przyzodwaćśię 
do czego. $ 1) La chofe du monde 
la plus dificile c’eft de fe bien con- 
noitre foi même; 2) fe connoître en 
peinture, en Architecture; il fe con- 
noit finement à bien faire les choſes; 
il ne fe connoit à faire plailir; 3) ne 
fe connoître point à quelque chofe. 


ſe connoitre en gens. die Menſchen, das iſt, 


ihre Gemuͤther kennen. Znać sie na 


ludkiach. 


Connu, &, adj. & part. betont, berühmt. 


Znaiomy, sławny. $ Laverite con- 
nue; ceſt un Auteur très - connu. 
Conodis, f.m. eine kleine Münze, in In⸗ 
dien im Koͤnigreich Cochin. Pienigzek 
IndyyyikiwkroleftwieKochynikiem. 


Conoidal, e, adj. vid. Conoide. in der 


Geometbie: After⸗Kegel⸗formig. Ir 
gieometryi: do konufa naſtępuigcego 
podobny. 

Conoide, f. f. vid. Cone, (conois) in der 
Geometrie: ein After: Kegel, it ein 
Conus oder Kegel; fo zur Grund⸗Veſte 
eine Ellipſin hat, er entſteht, wenn die 
Sectio Conica Do ganz um ihre Axem 
berum drehet. W gieometryi: konus 
albo brozek na elipsie, ktorego prze- 
dee Sie koło ośi zupełnie obwiia, 

Congue, f.f- (concha) iM eine Schnecken⸗ 

Schale, 
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Schale, Muſchel⸗ Schale; a) bey den 
Poeten; die Trompete des Tritous 
oder einer andern Meer⸗Gotts; 3) in 
der Anatomie: die Ohr⸗Hole, fo wohl 
die auswendige als inwendige. 1) Sko- 
rupa slimacza; 2) * Poesow: traba 
trytanowa albo infzego bozka mor- 
fkiego; 3) w anatomii: zakręt ucha 
zwierzchnego i wnętrznego, 

Conquérant, Tim. 1) einer der viel Land 
durch Kriege gewinnet; ein Land⸗ und 
Staͤdte⸗Überwinder; Eroberer; 2) in 
verliebten Reden: Hertzens⸗Dieb, der 
viele verliebt macht. 1) Woiownik, 
walecznik, nabywalnik waleczny ; Mo- 
carz narodow; miaſta pod {we moc 
podbilaigcy ; 2) w gamrackim'fhyle : 
zwyeiezca co fobieferca hofduie. 5 1) 
Un glorieux, un fameux, un celebre 
conquérant; a) c'eft un conquérant 
en amour. 

*Conquérante, J. f Schönheit, die viel 
Hergen gewinnet; Hergens ⸗Diebin. 
Serce mitoscig ranigca. 

Conquereur, f. m. obj: vid. Conquérant. 

Conquerir, v. a. (conguirere) conjug. vid. 
in Append, 1; mit dem Schwerdt gewin⸗ 
nen, erobern, bezwingen; a) in verlieb⸗ 
ten Reden; gewinnen, verwunden ein 
Hertz. M Zawoiowas, zwoiowad, do- 
być, podbić podmoc; a) w flyle gama 
rackım : podbić fobie, wigzic, ranić 
ferca. § 1) Alexandre a conguis plu- 
ficurs villes & plufieurs Provinces; il 
conquit la Servie fur les Turcs; a) el- 
le n'a qu’à fe faire voir pour conqué- 
rir tous les cœurs, 

Conqueſt, f. n. 

Conqust, f. m.] in den Rechten: erwor⸗ 
beneg und nicht ererbtes Gut. W Pra- 
wie: Dobra wialnego nabycia; na- 
byćie; nabyte a nie dziedzicane do- 
bra. $ Les aguêts & les conquèts du 
mariage; les conquèts de leurs maria- 
ges montent à dix mille francs. 

l Conguêre, LZ 1) Eroberung, Einneh⸗ 
| mung, Gewinnung durch die Waffen; 
| a) das eroberte und mit dem Degen 
erfüchtene Land; 3) Gewinnung oder 
Einnehmung der Hersen, durch Schön? 
| heit, Bertand; 4) die Perſon die man 
gewinnt, inſonderheit vonderliebten 
| 1)Zwoiowanie,zawoiowanıe; podbidie 
kraiu, Prowincyi; 2).Zwydielzczy- 
zna; zdobycz, kray podbity; 3) po- 
zyikanie, usidlenie, ranienie ferca uro- 
dg, rozumem; 4) Ofoba mitoseig usi- 
dlopa. § 1) UH etendit fort loin ſes con- 
| guêtres & elles fe firent en peu de tems; 
| a) cọnferver, perdre des conguêies ; 
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faire de belles conquêtes; 3) une belle 
ne partage avec perfonne l’honneur de 
ſes conquẽtes; 4)uneconquete amou- 
reuſe; faire une conquète en amour. 

congubte maline. eine Carmeſin⸗Nelcke 
auf weiſſem Grund.  Gozdzik karma- 
zynowy na białym grundie, 

conquête rouge, eine hellrothe Nelcke auf 
ſchoͤn weiß. Jafo czerwony gordzik 
na barzo pięknym biatym gruncie, 

faire une conguete. jemandes Freundſchafft 
oder Liebe gewinnen. Zniewolic, Zhof- 
dować fobie ſerce. 

wivre comme dans un païs de conquöse, auf 
Diſeretion in einem Lande leben; nach 
feinem Willen wo haufen. Rofpuftnie 
iak w nieprzyiadielfkim żyć kraiu. 

Conquêter a. v. obf. vid. Congerir, exo⸗ 
bern. Dobyć, zawoiować. 

Conquis, e, vid. Conquerir. erobert, ges 
wonnen. Podbity, zawoiowany. 
païs conguis. Städte und Länder in Flan⸗ 
dern, die Ludovicus XIV der Cron 
Franckreich einverleibet. Miaſta i po- 
wiaty we Flandryi od Ludwika XIV 
do korony Francuſkiey przyłączone, 

Conroi, Conroit, f. m. obf. 1) Gefolge, Bez 
gleitung eines groſſen Herrn; 2) An⸗ 
ſchlag, Vorhaben; 3) Ordnung, gehörige 
Einrichtung: 4) der vornehmſte, der er⸗ 
fte in einer Geſellſchafft. 1) Afyften- 
cya, orfzak, poczet; a) przedsiewzie- 
die, zamysf; 3) porzadek, nal te 
rozporzadzenie; 4) przednieyizy w 
aſyſtencyi, 

Conroier, obf. vid. Corroier. 

Conroleur, obf. vid. Corroieur. 

Confacrant, adj. m. & part. vid. Confa- 
crer, 

Evêyue confacrant, Biſchoff der einen anz 
dern einweihet. Bifkupna Bifkupftwe 
kogo poswigcaigcy. 

Prêtre confacrans. i) in der Römifch-La= 
tholiſchen Kirche: Prieſter ſo die Mefe 
haͤlt; a) in der Proteſtantiſchen Birs 
che: Geiſtlicher ſo das Amt verrichtet. 
1) W Katolickim kosäiele: Ksiądz Mia 
S. odprawuigcy; a) # Dyfydentow: 
Minifter Komunig adminiitruigey, 

Conſacrer, v. 4. (conſecrare) 1) bey den 
Seiden: vergoͤttern, unter die Götter 
ſetzen; a) heiligen, weihen, Gott wid⸗ 
men, einweihen als eine Kirche, einen 
Altar; 3) widmen, aufopffern einem als 
die Zeit, Mühe ze, 4) verewigen, auf die 
Nachkommen bringen, unſterblich, un⸗ 
vergeßlich machen; s) vomSacvameıns 
des Altars: eonfecriren, die Worte der 
Einſetzung fprechen ;6) von Sprachen: 
einführen, annehmen als ein Wort, eine 

Redenge 
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Redens⸗Art. 1) U flarych Pagan: w. 
liczbę bogow położyć; 2) poswięćić 
oddawać co Bogu na chwałę, iako ko- 
gćioł, ołtarz; 3) <zalu, pracy ſwoiey 
nie 22 o Wae; ofiarować co kom: 4 
niesmiertelnym, wiekuiftym kogo u- 
czynić; 5) 0 Sakramentie ćlata i krwie 
Panfkiey: konfekrowat, poswiecae; 
6) o ięzykach: wprowadkıc, przyige 
jako stowo, kfztałt mowienia. & 1) 
On confacroit les Empereurs après leur 
mort; 2) confacrer un autel, une Egli- 
fe à quelque Saint; 3) confacrer fon 
tems aux études; confacrer fa peine 
à des ingrats; 4) gous eûmes confacre 
vôtre memoire à la pofterité; nous 
confacrons vôtre nom à la pofterite; 
5) le Prêtre confacre; conſacrer une 
hoftie; 6) lufage a confacré ce mot; 
l’Eglife a confacre ce terme. 

fe confacrer, v. v. ſich Gott widmen, ſich 
einem oder zu einer Sache widmen. 
Poswiecie Sie Bogu; ofiarować się ko- 
mu albo czemu, $ Se confacrer au 
Service de Dieu. 

confacré, de, adj. 1) geweihet, geheiliget, 
gewidmet; 2) verewigt; 3) von Spra⸗ 
chen: eingeführt, angenommen als ein 
Wort, eine Redens⸗Art. 1) Poswie- 
cony; Swiety; 2) wiekuiſty; 3) p2e2y- 
kach: przyigty, iako słowo, termin. 


§ 1) Autel confacré; perfonne confa- 
crée 3 Dieu, à l’Eglife; holtie confa- 


crée & nonconfacrées 2) nom confa- 
cré à la pofterité; 3) ces mots Incar- 
nation , Vifitation font des mots con- 
facrez; fe depoiiller du viel homme, 
ces mots font une phrafe confacrée. 

Confanguin, e, adj. & fubfl. (conſangui- 
neus) Bluts⸗Verwandter. Krewny. 

frire confanguin, vid. Uterin. in den Be: 
richten: Halb- Bruders Bruder von 
einem Vater und einer andern Mutter. 
IW Sadach: Bracia jednego oyca in- 
fzey matki. 

Confanguinite, fi f- (confanguinitas ) 
Bluts⸗Freundſchafft. Krewnosé, po- 
krewienftwo, powinowacto z iedney 
kreie, $ Degre de conſanguinité. 

Confaulx, Am. obf. 1) Rath; 2) Buͤrger⸗ 
meiſter, Schoppe. 1) Rada, magiſtiat; 
2) Burmiſtrz, ławnik, 

Conſcience, Conſeientieux, vid. Conſien- 
ce. 

Conſcrit, ady. m. Péres conferits, (Patres 
conferipti) die Roͤmiſchen Natbsherten 
in der alten Hiſtorie. IP Garer hyfto- 
ryi: Rzymfey Senatorowie, ` 

Confecrareur, J. m. (æonſecrator) der da 
einweihet; der die Weihe giebet. Pe- 
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Swigcieiel. $ Le confeerateur d'un 
Evêque doit être acompagn& de deux 
autres Ev&ques pour le moins, 

Confecration, J. (conſecratio) x) die Ein⸗ 
weihung eines Altars, einer Kirche; 
2) die Conſecration, das Wandeln oder 
das Sprechen der Worte der Einſetzung 
des heiligen Abendmahls; 3) die Weiz 
hung, Ordination eines Geiſtlichen; 2) 
die Vergotterung der alten heidniſchen 
Kabſer. 1] Poswigcanie czego iako 
Losciofa, ołtarza; 2) Poswigcenie, 
konſekracyaNayswiętfzegoSakramen- 
tu; 3) Poswigeame na Kapłariftwo; 
4) u Pogan, policzenie ſtarych Ceſa- 
rzow miedzy bogi. $ 1) Conftcration 
des Egliſes, desaurels; a) le Prêtre eft 
à la confecration. 


Confecutif, ive, adj. 1) auf einander; 
nach einander folgend; 2) zu gleicher 
Zeit auf einander folgend. 1) Jeden 
po drugim; po fobie naftgpuigey ; 
nieprzerwany; 2) iednegoz ezalu się 
$eigalacy ; razem naflepuiacy. AH 
Jui a donné trois coups conlecutifsy 
il a étudié trois jours conſécutifs; 2) 
trois malheurs confeeutifs lont acca- 
blé, 


Conſècutivement, adv. hinter einander, 
in einem Stuͤck; auf einander, Na- 
ſtepnie, ieden po drugim; tudziez za 
czym. 

Conieigneur vid. Confeigneur, ein Mits 
Beſißer. Pan ſpolny. 

Confeil, f. m. (confilium) i) ein Rath, 
den man ertheilet; =) Raths⸗Stube, 
der Ort, wo die Räthe zuſammen kom⸗ 
men; z) der Rath eines groſſen Herrn, 
die Naͤthe, die Raths⸗Verſammlung; 
der Rath; 4) ein Rathgeber, bey dem 
man fiH Raths erholt. 1) Rada, poras 
da, obrada, ktora od kogo bierzemy al- 
bo daiemy komu; konfulta; 2) Rada, 
mieyfce radzieckie, fala; 3) Rada, Ra- 
dni Panowie, Radkiectwo; 4) Radki- 
ciel, od porady człowiek. § 1) Un 
bon, un falutaire, un fincere, un fidele 
conſeil; il lui a dönne confeil für ce- 
la; demander conſeilà queiqu’un ; je 
ne fais quel conſeil prendre; ſuivre 
les conſeils des autres; a) aller au con- 
feil; 3) le confeil s’allemble; le con- 
feil a jugé l'afaire; tenir conſeil; af- 
femb un confeil; les confeils du 
Roi de France fe divilent en confeil 
d'enhaut & en conſeil d'Etat ou de Fi- 
nances &e. conſeil de ville; 4) Mon- 

r N. eſt ſon Conſeil; vous ètes 


mon confeil, 
confeik 
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confeil de Dieu. Gottes Rath- Schluß; 


Providentz. Wyrok przedwieczny. 

confeil d'Etat; confeil de Finances. Finan- 
jien- Rath, Ober⸗Hof⸗Cammer, die im 
Beyſeyn des Koͤniges gehalten wird, ſie 
hat unter fich den Rath Confeil de la 
petite direction, und den Rath Con- 
feil de la grande direction. Rada Kar- 
bowa przy obecnosci krolewfkiey, 
od niey te dwie dependuig, pierwiza 
conſeil de la petise diredion, a druga 
conſeil de la grande direction. 

confeil de confience, (conſcientiae confi- 
lium) Gewiſſens⸗Nath, fo im Beyſeyn 
des Königs, des Königlichen Beicht⸗Va⸗ 
ters und etlicher Beyſttzer in Angelegen⸗ 
heiten gehalten wird, ſo die Vergebung 
der Pfründen betreffen. Rada na Ipra- 
wiedliwe godnośći koscielnych roz- 
danie w obecnosći krolewfkiey fpo- 
wiednika krolewikiego i kilku in- 
nych- afeforow. 

confeil de commerce. Handlungs⸗Rath, der 
zur Aufnahme des Handels und der 
Handwercker gehalten wird. Rada na 
Wipomozenie handlu i rzemiost po- 
nowiona. 

te confeil des deptebes. Rath in Beyſeyn 
des Königs, die auswaͤrtigen Augelegen⸗ 
heiten betreffend. Rady w przytomno- 
Sei K. I. M, od fpraw publicznych cu- 
dzoZiemfkich. 

conſeil de marine. der See- Rath, darz 
innen Seefahrts - Sachen abgethan 
werden. Rada od {praw mar: 
narikich. 

conſeil de conſtrucion. Schiffs⸗Bau⸗Nath, 
der den Schiff⸗Bau berathſchlaget. Ra- 
da od budowania okrętow. 

Confeil Arliques der Reichs ⸗ Hofrath in 
der Kayferlichen Reſidentz. Sady Afe- 
foríkie albo nadworne Niemieckie 
przy boku Cefarza 1. Mei Chrzescian- 
Tkiego. 

Sacré Confeil. der Rath des Maltheſer⸗ 
Ordens. Rada Kawalerow Malte: 
fkich. 

conſeil fouverain. das Ober⸗Hof⸗Gericht 
zu Perpignan wegen Nouſſillon, und zu 
Briſach wegen Elſaß. Trybunat wiel- 
ki w Perpignan ſtrony Rouſſillon, a w 
Bryfaku firony Allacyi. 

conſeil de prifes. ein See- Gericht zu 
Kriegs⸗Zeiten, ſo da erkennet, ob ein 
Schiff mit Recht von den Capern weg 
genommen fey. Sady morfkie, czatu 
woyny na uznanie i decydowanie 
wyladzone, iezeli okret słufznie od 
fraybiterow ieft zabrany. 

da confel d’enhant ; confeil fecret; confeil 
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du cabinet. der geheime Rath; das Cas 
binet. Rada kabinetowa. 

conſeil de guerre. der Kriegs⸗Rath. Ra- 
da woyſkowa. 

le confeil des parties. Rath, der in unter⸗ 
ſchiedenen Privat- Sachen zu ſprechen 
hat, als wegen der Aufhebung der unge⸗ 
rechten Urtheile. Rada na ulpokoienie 
{praw prywatnych ludzi, iako na fka- 
fowanie niesfufznych dekretow. 

le grand Conſcil. x) der Appellations⸗Natht 
2) der groſſe Rath in Vergebung der 
Pfruͤnde; 3) die Verſammlung des Adels 
zu Venedig 1) Rada, w ktorey apela- 
cye roztrægſaig; 2) Rada wielka wzgle- 
dem rozdawania godnosci koseiel- 
nych; 3)Ziazd Szlachty Weneckiey. 

aler au confeil. 1) in die Raths⸗Stube ges 
hen; 2) einen um Rath erſuchen. 1) isé 
do rady alba do fali radzieckiey; 2) 

poyse do kogo na poradę. 

de confeil des viellards doit conduire les 
Jeunes. dem Rath eines Alten muͤſſen die 
Jungen folgen. Starych stuchad mio» 
demu nie zawadzi. 

le confeil en efè pris. dieſe Sache it bes 
ſchloſſen; der Schluß iſt gemacht. Juz 
te Iprawe zakończono; iuż konklu- 
zya ſtangla. 

la nuit porte conſeil. überlege es wohl, ehe 
du es anfaͤngſt; wir wollen es beſchlafen. 
Diugo sig namyslay, nim sie do te- 
go brać bedsieiz ; przefpiy sie, bedzie 
na to rada. 

ål ne prend confeil que de fa tête. er fragt 
niemanden um Rats. Nikogo sie nie 
radzi; ſwoig głową zawfze iedzie. 

il a bientôt affemblé fon conjeil. er ente 
ſchlieſſet fidh hurtige Precka u niego 
rezolucya; nie długo sie rozmyśla. 

a nouvelle afaire, nouvel confeil. femmt 
Zeit, kommt Rath; neuer Zufall braucht 
einen andern Math, Przypadek ini2y, 
inſzey rady potrzebuie; czas rady 
dodawa. 

parler & confeil obf. heimlich reden. Po- 
taiemnie mowic. 

Conſeiller, f. m. (confiliarius) 1) ein Rath, 
Nathsherr; 2) Rathgeber. z)Rayca, 
koniylisrz, Pan radny, Poradnik; 2 
od porady człowiek; radzidiel. $ 1) 
Etre Conleiller d'Etat; Conieiller de 
la Cour; Conſeiller au grand Confeil 5 
Conteiller feculier; a) vous étes bon 
Confeiller; un fage Conſeiller. 

Confeiller d honneur. ein duſſerordentlicher 
Rath, der gleich nach dem Praͤſtdenten 
Sitz und Stimme hat, und den wirck⸗ 
lichen Rathen vorgehet. Kontyliarz ex- 
sraordynaryyny po Prezydencie ſwWoie 

wotum 
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wotum dawaigcy a aktualnych: kon- 
fyliarzow zasiadaigcy. 

Gonfeiller honoraire. ein Rath, der Alters 
wegen ſeine Stelle verkaufen und ſich 
zur Ruhe begeben kan. Konſyliarz za- 
słužony, co može waględem zdro- 
wia į zezłļośći {woiey konfyliarítwo 

rzedal. 

Confeiller lai. ein weltlicher Rath. Kon- 
fyliarz świecki. 

Confeiller clerc. ein geiſtlicher Rath. Kon- 
{yliarz duchowny. 

Conſeillers de la Seigneurie. der groffe Ve⸗ 
netianifche Rath, der aus seben Rathen 
beſtehet. Senat wielki Wenecki z 
dziesiaciu Senatorow złożony, 

Mä confeiller des graces; conſeiller mut. 
bey denpoeten und auch im Schertz: 
ein Spiegel. W fiyle poetyckim lub io- 
walnym: zwierćiadło. $ Gette Da- 
me fe fert ſouvent du confeiller muèts. 

Conſeiller, v. 4, & n. einen Rath geben, 
rathen: Radzie; poradzie co komu. 

On lui conſeilla de fe défaire. de cet 
homme z il eſt dangereux de confeiller 
des Grands; confeiller quelqu'un, 
conſeiller A quelqu'un. 

iloft mal conſeilli. 1) es iſt ihm uͤbel ge⸗ 
rathen worden; 2 es iſt ihm übel gelun⸗ 
gen. 1) Zle mu poradzono; 2) nie 
dobrze mu się powiodło ; nie po- 
fzezescilo mu sig. 

* fe confeiller, v. r. fih Raths erholen. 
Radzie śię kogo. 

*Confeillere, J. f. 1) Nathgeberin, Ndz 
thin, die da einen Rath giebet; 2) im 
Schertz: die Frau eines Raths, beffer 
femme d'un Conſeiller; oder femme 
de Monfieur le Conſeiller. 1) Po- 
radniczka; radę daigca; a) Srtuigc: 
Małżonka konſyliarza, konſyliarzowa, 
nadobniey powiefz: femme d'une Con. 
feiller, 2% femme de Monſieur le 
Conſeiller, 5 1) La neceſſitè eft une 
mauvaife Confeillere. 

Confens, ſ. m. in der Päbftlicyer Can 
geley: Beyfall; Beyſtimmung, Bewilli⸗ 
gung wegen eines geiſtlichen Benefieli. 
W kancelaryi Apoflolskiey : Konſens; 
zezwolenie na danie godnosei Ko- 
scielney. 

le jour du confens. in der Päbſtlichen 
Cantzeley: Tag an welchem einer zu 
einer Pfründe benennet worden. „ 
Apoſtolsbiey kancelaryi:: dtien, kro- 
rego wyfzła nominacya na godność 
koscielng. A 

Conſentant, €, adj. willig, einwilligend, 
der da bewilliget. Powolny; zezwa- 
laigcy. Je fuis conſentant de tout 
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A tout; )elle eft confentante de faire 
tout ce qu'on veut, 

Conſentement, fm. Einwilligung, Bes 
witigung, Zezwolenie, pozwolenie. 
$ Donner, réfuſer fon conſentement 
à quelqu'un. 

conſentement Force. gezwungene Einwilli⸗ 
gung. Pozwolenie poniewolne. 

eonſentement tacite. eine ſtillſchweigende 
Einwilligung, da man etwas weiß, und 
doch nichts dawider einwendet. Ze- 
zwolenie milczkiem dane, gdy mil- 
czeniem kto na co zezwala. 

conſentement werbal. eine ausdruͤckliche, 
mündliche oder ſchrifftliche Bewilligung. 
Zezwolenie wyrażne, ullne albo na 
pismie, 

Confentir, v. n. (conſentire) willigen, zu⸗ 
geben, einwilligen, bewilligen. Pozwo- 
lie, zezwolić. § Conſeutit au peche; 
mon cocur content de fe ranger für 
vôtre empire; nous confentons A ce 
qu'on veuts nous accardons ce qu op 
demande; conſentir au contrat, 

je confens de vous paier tant, ich bin zu 
frieden, ich gebe es zu, daß ich euch fo viel 
bezahlen ſoll. Zezwalam ze Was Pa- 
nu mam tak wiele pladie. 

Confequemment, adv. conſeſuenter) 1) 
folglich, dahero; 20 gemaͤß; einer Gaz 
che gemäß; in der That. 1) Nallepuie, 
po ſobie; polobnie, ztad; 2)r2ec29, 
podług rzeezy. $ı) Il ne raiſonne 
jamais conſequemmentz 2) parler bien 
& agir conſéquemment. 

Confequence, f. f. „(confequentia) in der 
Logic; ein Schluß, Folge ſo aus der vors 
hergehenden Rede gezogen worden; 2) 
Folgerung, Folge einer Sache; 3) Wiche 
tigkeit, Werth, eine wichtige Sache. 1) w 
Logice: zamknienie dowodu albo do- 
wodem czego; konfekwencya; kon- 
kluzya,gdy co za czym idzie ; 2) nge 
ftepowanie rzeczy po fobie; rzecz Z 
caeßo pochodząca; 3) ważnosć, wa- 
ga, rzecz wielkiey wagi. § 1) Une 
confequence mal prouvée; nier une 
conſequence; a) cet une chofe de 
dangereufe conféquence pour l’avenir; 
j'en vois de belles confequences; 3) 
cela d'une extréme conlequence. 

cela ne tire point à confequence. das ziehet 
keine Folge nach ſich. Nie pochodzi to 
xtad 

fans conjequence. 1) ohne die geringſte Bez 
leidigung; 2) ohne daß ſich jemand dars 
auf beruffen ſoll; nur dieſesmahl, ohne 
weitere Folge; z) ohne Auſehen, ohne 
Macht; „) auſſer Verdacht, von einem 
menſchen, welchem fo wohl die Jah⸗ 

re 
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re als das Amt mit einem Frauen⸗ 
zimmer umzugehen erlauben. 1) Bez 
naymnieyfzey obrazy; 2) bez konfe- 
kwencyi dalfzey; tylko na ten raz; 
aby to in fequelam nie pociggano; 3) 
bez powagi, bez sity; 4) bez nay- 
mnieyfzego podeyrzenia, o cxtowickn 
Sedziwym, ktoremnzefztost i poważna 
godnsse 2. damæ konwerfowat por. 
Jaig, 51) Tout ce gd dit, eft fans 
conſequence; 2) cette grace eft fans 
conſequence; le Roi lui acorde ce pri- 
vilege fans conf&quence pour d'au- 
tres; 3)c'eftun homme fans confequen- 
ce; Cet un ami fans conſequence; 
4) ce vieillard eſt un homme fans con- 
ſequence. 

Confequent, f.m. t) in der Rede⸗Runſt: 
die Folge; 2) in der meß⸗Kunſt: 
Zahl oder Gröſſe, die aus einer andern 
entſtehet. 1) W krafomowfkiey nauce: 
konfekwencya; to co za czym. idzie; 
2) wGieometryi: liczba albo wielkos& 
2 infzey pochodząca. & 1) On fe fert 
de conlequent pour prouver & pour 
perfuader ; a) dans la raifon de trois à 
quatre, trois eft l'antecedent & quatre 
le conſequent. 

par con ſeguent, adv. folglich, dahero. Ztad 
tedy; 2a tym idtie. $ ìl a l'ame 
grande, par confequent ett un hon» 
néte homme. 

Confequente; f. £in der Ruſie: Gefehr⸗ 
te in einer Fuge, die des Fuͤhrers hema 
nachmacht. Glos drugi w muzyczney 
fudze pierwszemu dopomagaigey. 

Conſervateur, fi m. (conſervator) 1) Erz 
halter, Beſchirmer; a) im heutigen Rom 
ein Bürgermeiſter. 1) Obroniciel; 
obrońca; 2) Burmiſtræ w džisieyfzym 
Rzymie. Bu Il eſt le conſervateur 
de la patrie. 

Juge confervaseur; confervateur cles pri- 
wileges. Richter der zur Handhabung 
der Prloileglen der Gemeinden, Zuͤnfte 
und Städte geſetzet iſt, und in Streit⸗ 
Sachen, die ſelbige betreffen, zu ſprechen 
pfleget. Sedzia przywileie gromad, 
cechow i miaſt zachowuigey 1 fprawy 
przywileyne ſadzgcy. 

juge vonfervateur des foires, Richter, der 
die Meß und Jahrmarkts⸗Streitigkei⸗ 
ten entſcheidet. Sedzia od ſpraw iare 
markowych. 

grand confervatenr de Pordre, erſter Mal⸗ 
thefer- Ritter der Arragonifhen Nation. 
Aragonſkiey nacyi. 

de confervateur des chartres. Archivarius 
der Univerſitaͤt zu Paris. Metrykant 
Akademii Paryſkiey. 
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Confetvation, .. f. (confervario) 1) Exhal⸗ 
tung, Beſchirmung; 2) Gerichte die zur 
Handhabung der Privptleglen geſetzet 
find; 3) Handlungs⸗Gerſchte in Meß⸗ 
und Jahrmarkts⸗Sachen. t) Konfer- 
wacya, zachowanie, cafosć; 3) fady 
na zachowanie przywileiow i na r. 
fadzenie ſpraw przywileynych ; 3) 
dy kupieckie: od fpraw iarmarko. 
wych. § ı) Songer à la confetvarion 
de la Patrie; avoir foin de la conier- 
vation de fa reputation, & de fon bien 
2) la confervation de Lyon, 


bureau de la confervation. ein Amt int 
Hafen, das die Schiffe zur Peſt⸗Jeit era⸗ 
miniret. Urząd portowy okręty caaſu 
powietrza examinuiacy. 

Conſervatrice / f (confervatrix) Erhal⸗ 
terin, Beſchützerin. Obronicielka. 

Conſerve, J. f. (conferva) 1) in der Apo⸗ 
thee: eine Conſerve; eingemachte, in 
Zucker eingelegte Blätter der Kräuter 
und Blumen; 2) Waſſer⸗Schutz, Raft 
fer- Behältnißs 3) in der Seefahrt: 
Reife- Befeufihaft vieler Schiffe, die 
Sicherheit wegen zuſammen gehen. 1) 
W aptyce: konferwa, liftki kwiarkow 
albo Bot w cukier włożone ; 2) Rur- 
mufowa fkrzynia, ktora wprzod wody 
nabrawfzy i drugim fkrzyniom przez 
rury rożdaie; 3) w zeglarfkiey naucer 
gromada; okręty w gromadżie dla 
wiekfzego bezpiechertlbva idące. $t) 
Conferve de Rofes, de ſaſmin; con- 
ferve ſèche; conferye liquide. 

gler de conſerve, von Schiffen! beyſam⸗ 
men ſegeln. 7% o okresach: w gros 
madzie Zeglowad, $ Ces navires vont 
de conſerve. 


valſſeau de conferve. ein Conboyer, ein 
Geleits⸗Schiff, Kriegs⸗Schiff fo ein Kauf⸗ 
fartey⸗Schiff begleitet. Okret wolen⸗ 
ny dla wiekfzego bezpieczeiſſtwa za 
kupieckim ptyngey. 

Conferves, pl, 1) in der Rriegs Bau- 
Aunſt: Contergarden; ein aus zwey 
langen Facen oder Geſichts⸗Linien bes 
ſtehendes Auſſenwerk, welches zur Ber 
deckung der Geſichts⸗Linte des Bollwerks 
angeleget worden; 2) Brillen die nicht 
vergroͤſſern, ſondern nur das Geſicht Bir: 
ken, und ſelbigen die Schrift deutlich 
vorſtellen. 1) V nauce forèyfikacyyney 
dwie linie policzkowe przed beluar- 
dem na obrong policzek beluardo- 
wych wyftawione; a) okulary co oczy 
tylko posilaig rzeczy im w przyro- 
dzoney wielkosdi wyrażnie pokazuiąc, 
$ 1) Les conferves couvrent le baſtion; 

Xx ver 
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a) des confeives verte, de bonnes 
cunlervcs. 

Oonlerver, v. a. (confervare) 1) erhalten, 
bewahren, behalten; 2) erhalten als 
friſches Fleiſch. 1) Zachować, utrzy- 
mas, trzedz co; 2), przechowywać, 
konferwov iako swieże micsiwo. 
§ 1) Conferver fes conquètes; confer- 
ver les privileges & les libertez de la 
nobleſſe; conſerver les bons regimens 
après la paix; conſerver fa reputation, 
ſon honneur, fes droits, fes privile- 
ges, fes amis; 2) conferver long tems 
de la viande. 
fe conferver, u. re 1) Dauren, fih halten, 
als Obſt; 2) ſich warten, ſich ſchonen; 
feiner Geſundheit pflegen; 3) fih erhal: 
ten als in einer Gewogenheit, im Ans 
ſehen; 4) huͤbſch bleiben, nicht alten. 
1) Chowat sig, konferwowag $ Ze do- 
trzymać sie W iwoiey św eżośći, D 

: 2) fzanowad Sie; Izanowac 

jia ſwego; 3) utrzymać die, e 
trzy mać sięw lalce czyiey, przy 
wadze dc, 4) trwac w feu gladko CR 
sci porze. $ 1) La viande ne fe con- 
ferve pas durant le chaud; a) la peur 
de mourir l'oblige à fe conferver; 3) 
fe conferver A la cour; fe conferver 
entre deux factions animées lune con- 
tre l'autre; 4) cette femme fe, confer- 
ve bien quoi qu'elle foit un peu agée, 

Confidence, f. f. in der Phyſie; das Nies 
derſetzen, das Senken, von flüßigen 
Sachen deßgleichen von Gebäuden 
vomkkrdreich w H Fisy e: upadnienie 
czego na dof, o mokrych rzeczach, i o 
ttach, budynkach & $ Confidence 
de la lie au fond du vailleau. 

Conſiderable, #7. c. achtbar, merklich, 
in Betrachtung der Zahl, der Groͤſſe, 
des Anſehe use. Znaczny. względem 
liczby, wielkośćipowagige, $ Dor. 
merun corps con fiderable; il eff con- 
fidérable à la Reine par les ſervices; 

wil lui a rendus; un évenement con- 
fiderable ; trouver des oceaſions con- 
fidérables de fervir quelqu'un. 

Conſiderablement, adv, merklich, anz 
ſehnlich. Znacznie, § U avgmentą 
conſidèrablement le prix des monoies. 

Conſidérant, e, ad. bedachtſam, vor⸗ 
ſichtig Raczny, oſtrazny, uważny: 
$ Vous étes bien conſidérant. 

ler ant. unvorſichtig. Nieoftroäny. 

ration, /. f (confider atio) 1) Nach⸗ 

denken, Betrachtung; 2) Borfichtigkeit ; 

3) Nachdruck, Wichtigkeit, Werth; 4) 

Hochachtung, Anſehung, Exwegung d: 

nes Menſchen oder einer Sache. 1) 


CONS 1380 
Baczność, uwaga; a) Ofróżnosć; 3) 
waga ważność, cena; 4) poſzanowa- 
nie, czczenie; wzgląd, reſpekt; 
na co albo na kogo. 9 1) La confi- 
deration de fon mérite m'a gagnè le 
cœur; il wy a rien dans la nature qui 
ne mérite une grande confideration ; 
2) ih n'a point de confideration; il a 
peu de confideration dans tout ce qu'il 
fait; 3) cela et d'une grande confi- 
dération; une ville de moindre con- 
fidération; cet une autorité qui melt 
pas de petite conſideration; une per- 
ſonne d'une grande conſideration; 
une chofe; un homme de peu de con- 
fideration; 4) il a conſide ration pour 
nous & pour nos livres; mettre les 
ſervices d'un oficier en conſidèration; 
on peut faire entrer vos ſervices en 
confideration; je fais cela par des 
confiderations d'honneur & d'interêt; 
c’eit A vötrecconfideration ; cet à mon 
conſideration, qu'on lui aacorde cette 
charge. 

en conſidiration de cela. in Betrachtung 
deſſeu. Wzgledem tego. $ En con- 
fideration de vos fervices; 

„Conſidérsment, adv. bedachtſam, vor⸗ 
ſichtig. Bacznie, oftroänie, uważnie 

Conlidere que, eonj. obf. in Betrachtung 
beffen, dieweil. Wzgledem tego; po- 
nic waz. 

Conſidérer, v. 4. (confiderera) 1 1) betrach⸗ 
ten, bedenken; 2) hochſchaͤtzen, achten; 
3) in Erwegung ziehen, erwegen. 1) Roz- 
waż uważyć co fobies rozbierać, 
mieć co na reniu; 2) ważyć ſobie 
co; franowaé; z) mieć wzglad, re- 
ſpekt na kogo. $ 1) On tremble 
quand on conſider e, qu'il faut mou- 
rir; confiderer la ſotiſe du perſonna- 
ge; couſidèrer bien tous fes defleins, 
fes afaires; 2) on conlidere les gens 
pour leurs bonnes qualitez; on ne 
confidere guére la vertu dans ce fié- 
cle de fer; 3) eonfiderer les fervices, 
les belles actions, les mérites de quel. 
gu un. 

Contience, Confcience, f. f. (conſcientia) 
1) das Gewiſſen; =) ein Gewiſſens⸗Zwei⸗ 
fel; eln Gewiſſens⸗Serupel; ein Ges 
mifen das man ſich macht; 3) das in: 
nerſte des Herzens; 4) im Scherz: der 
Magen, der Bauch; 5) in der Philos 
ſophie: innerliche Empfindung von ei⸗ 
ner Sache, von der man ſich keinen kla⸗ 
ren und deutlichen Begrif machen kan. 

1) Sumnienie z 2) fzkrupet, ſumnienie 
boiszlive; 3) [krytasé ſerea; 4) żar. 
tem; brzuch ;olgdek; 8) w Filozofi 
czucie 
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czućie wnetrzne, gdy rozum na rzecz 
zezwolić muśi,choć o niey niedöfkona- 
ły i niewyrazny ma koncept. §1)Avoir 
les remords de confience ; gouverner, 
troubler, tourner & bouleverfer/facon- 
fience; DE charger, decharger fa 
confience ; parler contre fa conſience; 
pénétrer dans les confiences ; 2) je fais 
conſience dementir; 3)il a déchargé 
fa confience ; il a dit tout ce qu'il avoit 
ſur ſa conſience; 4) mettez ce verre de 
vin für vôtre confience. 

en confienve. t) bey meinem (deinem) Ger 
wiſſen, in Wahrheit, warlich; 2) bey 
den Kaufleuten ` ohne Betrug. 1) Pod 
ſumnieniem, w praw die; 2) # Kupa 
cow: ſaczerze, bez fufſzu- $ 1) En 
conſience, pouvois-je dee, en confien- 
ce, mon P£re ètes. vous dans ce fen- 
timent? a) vendre en conſience; ila 
dit le prix en conſience. 

en confience, étes vous de ce fensiment ? 
ſeyd ihr wahrhaftig? ich frage euch bey 
eurem Gewiſſen, ſeyd ihr dieſer Mei⸗ 
nung? Na ſumnienie twoie pytam, 
iezlis tego jet zdania? 

avoir conſtence nette. ein reines Gewiſſen 
haben. Czyite mieć ſummienie. 

faire.quelque chofe en frot? de conſience. 
mit gutem Gewiſſen etwas thun Zogro- 
dzeniem fumnienia co czynić, 

Conlientieux, cuie, ad. gewiſſenhaft. 
Sumnienie maiacy ; stufzny. 

Conſientieuſement, adv. gewiſſenhaft. 
Wediug ſumnienia; iak ſumnienie wy- 
ćigga. $ Agir confientieufement. 

Conlige ; Confive ;livre de Configes f.m. 
in einigen Provinzen: 1) Buch, in 
welches der Fuhrmann die empfangenen 
Waaren und Gelder einſchreibet; 2) 
Buch der Zollbedienten, in welches ſie 
die Gelder eintragen, die ſo lange zum 
Unterpfand bleiben, bis die Waaren an 
Ort und Stelle angekommen; z) das nie⸗ 
dergelegte Unterpfand an Gelde, das auf 
dem Zoll in Verwahrung bleibet, bis die 
Waare an den geſetzten Ort angekom⸗ 
men und beſichtiget worden iſt. I nle⸗ 
ktorych Prowincyach :., 1) Księga, W 
ktora furman odebrane pieniądze 1 
towary. wpifuie; 2) Regieftr celny do 
Wpitania pieniędzy danych w pokład 
a2 do przybyćia towarow na mieyſce 
naznaczone, gdzie oglądane bydź ma- 
ia; 3) cia ſuma pieniezna w zale- 
dem takich towarowna clezuftawions, 

Conſignataire, f. m. ein Segusſter; der 
eine Caution oder Unterpfand von ei⸗ 
nem bekommen hat. Ciatacz; ten co 
daa albo porękę pieniging bierze. 
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Confignation, f. f. in Gerichten: et: 
ne niedergelegte Caution, niedergelegte 
Summe bis zum Austrag der Sache; 
2) Verſicherung des Eingebrachten das 
eine Ehe⸗Frau laut der Eheſtiftung uͤber 
das ſaͤmtliche Vermoͤgen ihres Mannes 
bekommt. MW Salach 1) Poreka ; cia- 
ża; porgka az do oflatniey fprawy de- 
eyzyi dana; 2) alckuracya, wniesie- 
nie pofagu, wiana na maiętnośé mat- 
zonka. 

Confignature, f. f. in Gerichten; die 
Erlegung einer Caution. W Sadach : 
Danie poreki pienigzney. 

Conligner, v. a. zl erlegen, eine Caution 
machen; 2) bey den Vaufleuten: 
adreßiren, zuſenden, uͤberſchicken; z) die 
geladenen Warren in die Bucher der 
Schiffer, Fuhrleute einfchreiben. 1) Po- 
kładać co u kogo; dać porękę; 2) 4 
Kupcow: adreſouae, odeslac co do 
kogo; 3) wpifa&w ksiege od furma- 
na albo ſzypra tuwary odebrane $ 1) 
Configner de l'argent au gret ; conli- 
gner quelque chofe entre les mains 
d'un Notaire, d'un ami; 2) conſigner 
des marchandiſes; conſigner un vail- 
ſeau à un marchand. 

conſigner la dot. in den Berichten; das 
Eingebrachte, den Brautſchatz auf das 
Vermögen des Mannes veritier. W 
Sadach: Afekurować pofag; wnosić 
wiano na dobra małżonka. 

configner en papier. einen Cautions⸗ 
Schein uͤber die Summe geben, die er⸗ 
leget worden, Zeznawas zapılem ode- 
branie poreki pie ezney. 

configner quelque choje à la pofterite, ets 
was auf die N achkommen bringen. Po- 
tomſtw u co podać; czaſom potomnym 
co zachować. $ Il a configné cette 
hiftoire à la poſterité. 

Conſixè, f. J. Maßlieben, Gaͤnsbluͤmchen. 
Stokrog, matecznik, Stele. 

Confiftant, e, adj, beſtehend aus etwas; 
das da beſtehet. Zamykaigcy w fobie; 
ktore te ſà $ On a fait Pınventaire 
des meubles de cette fuccefion confi- 
ftans, ſavoir, en un lit, une tapiſſe - 
rie dc, 

Conſiſtence, f. F. i) in der Apothecke: 
Verdickung eines Safts durchs Kochen; 
2) das dichte Weſen, die Stärke. die 
eine Sache haben foll; 3) feter Boden, 
Fettigkeit, Feſtigkeit der Erde; 4) Be⸗ 
fafrenheit det Theile einer Sache; Zu⸗ 
behoͤt, Rechte, Landereyen, die zu Sot 
unbeweglichen Gut gehören; 5) Bers 
faſſung, Beſchaffenheit, Stand, Zuſtand, 
Als eines Königreichs, einer Angelegen⸗ 

dra bett 
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heit; 6) geſetztes Alter, das befte Alter; 
die Bluͤthe, da die Kräfte, die Shin- 
heit eines Menſchen, eines Thieres, ei⸗ 
ner Pflanze weder ab⸗ noch zunehmen; 
#7) Zuſtand der Geſundheit; gute oder 
böſe Leibes Geſundheit. 1) w Aptyce: 
2gefzezenie, geltosc; zgefzezanie fo- 
ku warzeniem; 2) Tggosć, krzepkose, 
geſtose, dobroć rzeczy; 3) Konsyften- 
cya wiafnose dobra, tluftoge pola, ro- 
li; 4) Przynaležytośći i prawa wizyft- 
kie do dobra nieruchomego należące; 
D Położenie, poftanowienie, okoli- 
<anodei; pora Paniitwa, ſpraw y; ) wiek 
rozżkwitły; fama pora sil, gladkkosei, 
dy człowiekowi, zwierżęćiu, ani 
przybywaig, ani ubywaig ; *7) Zdro- 
wie zie albo dobre: $ 1) Sucre cuit 
en confiftence; donner la conſiſtener 
au Drop 2) cela n'a pas encore toute 
fa confiftence; ce tafetas n a point de 
conſiſtence; 3) ce terrain wa point de 
eonſiſtence; 3) demahdez un état de 
la conſiſtence de cette terre, avant que 
den faire l'achat; la conſiſtenee dune 
Seigneurie; 5) je n'examine point, 
quelle fut la conſiſtence de la Monar- 
chie fous Frangois premier; fes afai- 
res femblent avoir pris quelque con* 
fiftence ; ſes afaires font tojours 
dans la meme conſiſtence; 6)être dans 
Päge de confiltence; toutes leschofes 
de ce monde ont leur trat d’acroifle- 
ment, de conſiſtenee & de diminu - 
tion; 7) il weſt pas en trop bonne 
confiftence, 

un efori fans confiflencei ein Flatter⸗ 
Gelſt; ein anbeftändiger Menſch. Czlek 
dzienny; umysł nieſtateczny. 

Conſiſter, v. B. (confiflere) in etwas be 
ſtehen. Na czym należeć, zawifngd 
na czym. $ Tout mon bonheur con- 
filte à vous voir; la felicite eonſiſte 
à etre libre; la purete de langage con- 
ite aux mots, aux phräfes, aux parti- 
tules Ge. la loi de Jefus-Chrift cone 
ſiſte A aimer Dieu dee, 

Confitoire, f. m. (Confflorium) 1) bas 
pope Paͤbſtliche Conſiſtorium, in welchem 
der Pabſt und die Cardinale fen: a) 
Kirchen⸗Rakh, Conſiſtorlum, geiſtliches 
Gericht bey den Proreſtanten. 1) Wiels 
ki Konſyſtorz, gdzie Oćiec S 2 Kar- 
dynalamy zasiada; 2) Konfyftorz Dy- 
fyderiki albo“ Sady w duchownych 
ſpinwach. 

Conſitorial, e, adj, was zum Conſiſtorſo 
gehötet. Koniyitorfki. § Jugement 
Conſiſtorial; querelles, afaires Con: 

ftoriales;; débats Conſiſtoriaux, 
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bénéfices Confifloriaux.“ geittliche Aemter, 
die der Pabſt im Conſiſtorio oder der fie 
nig in Frankreich in feinem Reich vers 
giebet. Doftoieititwa duchowne, ktos 
re Ociee S. w. Konfyftorzu wielkim 
albo Krol Francuſki w fwoim Krole- 
ſtwie rozdaie. 

Conſiſtorialement, adv. Conſiſto if. Po 
Konfyftoriku, według uſtau Konfy- 
ftorfkich. § Cela a été examiné & 
reſolu conſiſtorialement. 

Confolable, adj. c. (confolabilis) troͤſlich; 
der zu tröften ift. Eaeny do &iefzenias 
utulony, usmierzony iako żal, bolesc. 
$ Sa douleur meſt pas conſolable; il 
n'eft pas conſolable de la mort de fa 
femme. 

Confolant, e, adj. mid. Pocieſzny. 

Confolateur, . m.. (conſolator) Troͤſter. 
Ciefzyćiel, pogieſay iel. 

Confolation, f. f. (confolatio) Troſt, Con⸗ 
ſolattons⸗Compliment. Cielzenie imu- 
tnego,poiefzenie; konfolacya ; kom- 
plimeneik przy ſmutnych praygodach 
oddany. $ Recevoir une conlolation ; 
lettre de conſolation; mon innocen- 
ce eſt toute ma confolation; c eſt une 
grande conſolation pour moi. 

„Conſolatbire, ad). c. kroͤſtlich, das zum 
Troͤſten gehoͤret, als ein Troſt⸗Schrei⸗ 
ben; Konſolacyyny, diefzacy, podie- 
ſany. § Epitre, difcours confolatoire. 

Confolatrice, J. I (eonfolatrix) Tröfler 
rin. Pocielzydielka & La Sainte Vier- 

e eft la Confolarrice des afflige2. 

Conſole, f. F. 1) im Bauen: ein trage 
Stein, Dielenkopf oder Sparrenkopf; 
2) in der Seefahrt: ein ſpitzig zuge⸗ 
hauenes Stuͤck Holi, 1) W Archytone 
fkiey nance: Krokfztyny na balce æ 
muru wWypufzczoney; 2) w beglara 

kiey nance: Drewno zaciofàne, 

Confoler, v. 4. (conſolari) troſten. Cie» 
fzyć, poćiefzyć ſmutnego. $ Confo. 
ler quelqu'un de quelque chofe, 

Je confoler, d. r. fih tröften, Ciefzyesie; 
żal {woy ukoić; uculie Sie. $ Elle te 
confole de la mort de fon vieux mari, 

Confolidätion, f. F. (confolidatio) x) Zus 
fammenheilung der Wunden; 2) inden 
Rechten: der Heimfall, wenn derjenie 
ge der bisher das Eigenthum ohne Niehe 
brauch oder den Nießbrauch ohne Ei⸗ 
genthum allein gehabt, beydes zuſam⸗ 
men bekommt; 3) Beſtaͤtigung als eis 
ner Freundſchaft. 1) Spoienie rany x 
2) wPrawie: obrocenie doġywoćia w 
wieczność; złączenie wilasnosdi zwy® 
trzymaniem maigtnosei; 3) utwier® 
dzenie, zmochiehie przyiazni 

Confe« 
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Confolide, Confoude; ) 

»Conlive, *Lonfire, ff. (confolide) ein 
Kraut von folgenden Gattungen. Zy» 
wokoft, ziele ktorego te fą gatunki : 

grande confoude, grande confolide. Wall⸗ 
Wurzel, Schwarz Wurzel. Zywokoft, 
kofztywal pierwizy» 

conſoude molenner confolide moienne. Guͤl⸗ 
den Günſel. Zywokatt albo glowien- 
ki czerwone, 

confoude , le petite conſolido. Braunelle. 
Gottheil, Antoni: Kraut, Glowienki 
modre albo czarne. 

la confolide roiale » confoude rolale. Rit- 
ter⸗Sporn.  Oftrozka, 

confoude jarrazine. heldniſch Wundkraut, 
Guldenkraut. Trank, prosiana wloc. 

Conſolider, v. a. (conſolidare) 1) zuhei⸗ 
leu, ſchließen, verhetlen eine Wunde; 
=) wieder vereinigen als den Nießbrauch 
oder den Genuß eines Guts mit dem 
ESigenthum; 3) beſtätigen, bekraͤftigen 
die Freundſchaft. 1) Goié, fpaiad ra- 
ne; 2) dozywocie w wiecznosd obro- 
cis, znawu 2 ſobg własność iwytrzy- 
manie maigtnosei złączyć; 3) vier: 
dëi, zmocnié przyiaźrí. $ 1) Con- 
ſolider une plate; 2) confolider Fufi- 
fruit à la proprieté; 3) confalider un 
traite, une union. 

Confommateur, f. m. nuy in geiſtlichen 
Sachen: Vollführer, Boubringer. Tyko 
w duchownych materyach: dokonczy- 
ciel, ſprawiclel. $ Jefus-Chrift l'Auteur 
& Confommateur de Ia foi. 

Gonfommation, /. f. (conſummatio) MEMA 
gang der Victüalien der Speiſen; 2) 
Vollendung, Vollttebung , Erfüllung ; 
3) Endigung, Ende; 4) in der Kriege: 
Bau:Kunft: Aufwand an Pulver Bleys 
soi die Kriegs: Munition die in eine 
Feſtung geſchickt wird. 1) Konſum - 
cya, ſtrawienie czego iako zywnoséi; 
2) dokonanie, wypelnienie; 3) dokorís 
ezenie; 4) w nauce fortyfikacyyney : 
wypotrzebowanie prochow, kul: sei 
municya woienna. § 1) Les troupes 
foufriront apres la confommation des 
denrées; 2) il dy a point eu de con- 
ſommation de mariage; 3) Seigneur, 
vôtre maifon ſubſiſtera jusqu'à la con- 
ſommation des fiecles; 4) la confom- 
mation des poudres a été peu conlid&- 
rable, 

Confomme, f. m. kraftige Bruͤhe von unz 
terfchiedenem Fleiſche. Roſol z rożne- 
go migsiwa warzony. $ Faire de bons 
<Sonfommes. 

Confommer, v. a. (canfummare, sonfume- 
re) x) verzehren als Brodt, Lebens- 
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Mittel; 2) vollenden, vollziehen, volle 
ſtrecken; zin der Küche: auskochen als 
Fleiſch, damit elne kraftige Bruͤhe wer⸗ 
de. 1) Konlumowag, ſtrawis iako Zy- 
wnosél; 2) wypełnić, dokonać czegoś 
)warzyé migsiwo na roſof. § 1) Con- 
ommer les vivres; 2) Conlommer un 
mariage, un contrat, don droit. 

Zaire confonımer de la viande, Fleiſch 
auskochen, allen Saft aus dem Fleiſch 
auskochen. Wywarzye niesng mate⸗ 
era: warzyé rofoł 2 mie, 

confomme, ée, adj, & part. 1) vollendet; 
2) vollkommen. 1) Dokonany, ſpel- 
niony; a) dofkonaly, dofzły. $1)Ma- 
riage conlomme; vertu conlommee; 
3) un Medecin canfomıne, 

Gonfomption, Confomtions f F. (con- 
ſumptio) 1) Aufgang, Verzehrung; 2) 
das Auszehren einer Krankbelt als der 
Schwindſucht. 1) Strawienie czego 
iako ZVwnosei; 3) ichnienie na ćiele 
iako od fuchory. & 1) Il ie fait une 

rande confomption de vivres dans 
cette place, il fe fair une grande con- 
ſomption de bois dans les Verreries. 

Gonfonance, f. . (conſonantia) 1) der 
Zuſammen⸗Klang, Zuſammenſtimmung 
zweyer Tone in der Muſie; 2) Gleich 
beit des Lauts wener auf einander ſol⸗ 
gender Wörter, die da in einer Schreibe 
Art übel klingen, Gleichlaut der Zäite 

ter. 1) W Muzyce: zgoduy dzwick 
dwuch tonow; 3) Jednaki dawie 

slow zaraz po ſobie malkgpige eh 
91) Luniſſon, Octave, la Quinte Cc. 
font des confonances; 3) il faut ſe 
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garder des confonances des mots, 


meprife lor along; 
un Prin- 
font uns 


par exemple on 
de grands rui [Jeaux e, i 
ce de fang fans experience y 
defagréable conſonance. 
Confonante, ,. F. eine von beyden Selten 
berogene Harfe, Harfa z obu ſtron 
ſtrony maäiaca. 
Gonfonant, e, adj. in der Muic: angee 
nehm in die Ohren fallend. Zgodny» 
mitobrzmiący, o tonach muzycznychs 
SU ya des tons conſonans & d'autres 
qui {ont diſſonans. $ 
x Confonante s * lettre confenante , f fe ) 
Gonfonne, letere confonne, f. fi 
(conſonans) eis Mitlauter, mitlauten⸗ 
der Buchſtabe in der Grammatic; W 
Gramatyce; litera zlokons. 
Conſonnant, ad}. 
Conſonnante, f ON wid, Confonant, 
Gonfort, f. m. (con/ors) Mit⸗Geſell, Mite 
genoß. Uczeftnik, towarzyfz. 
Gaufors, f. m. piur- im Gericht: Mitge⸗ 
Xx 3 noſſen 
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noſſen, Conforten. M Sadach: towas 
rzyize, uczeitnicy. 

Conlorte, f- f. obf. eine Ehefrau. Zona. 

Confude, vid. Coñfolide. 

Conipirateur, Confpiré, f-m. ( confpira- 
on) ein Mitverſchworner, Verkather. 
Sprzysiggiy, buntownik, zdrayca. 
$ Punir les aflafins & les confpira- 
teurs, les confpirez ont érez decou- 
verts» & fi on les atrape; ils feront 
pendus, 

Confpiration, f. f. (conſpitatio) 1) heim⸗ 
liches Verbindniß,Zuſammen⸗Verſchwoͤ⸗ 
rung. Verraͤtherey; 2) Vereinigung der 
Gemuͤther wider etwas; z) gemein⸗ 
ſchaftliche Abſicht. 1) Konſpiracya, 
dprzysiezenie,ipiknienie; 2)powftanie, 
zmowa przećiwko komus 3) rowny 
z kiem do czego zamyst, ſpolne fta- 
tanie. 1) Faire, découvrir une con- 
ſpiration contre un Souverain; il n'y 
a pas que des lâches qui forment une 
conſpiration dans une place aflıegee; 
2) les ignorans ont fait une confpira- 
tion contre ceux qui ſont habiles; les 
mechans fotment une conſpiration 
poar ruiner la fortune des gens de 

ien, 

Confpiré, vid. Conſpirateur. 

Conſpirer, v. a. (conſpirare) r)eonfpiriven, 
fich verſchwoͤren, Verraͤtherey anſpinnen; 
2) mit etwas umgehen, etwas im Schilde 
führen; helfen, befördern, guͤnſtig feju- 
1) Konſpirowas przećiw doftoieritwu 
czylemu, zmowid się; ſpikngé śię, 
bunty kleić; 2) zachodZie ko eg; 
dybac, czuwać iako na zgubę czyig; 
3) pomagać, ſprz lac komu, ſorytowae, 
promowowac. N 1) Gonfpirer contre 
fa Patrie; 1) confpirer la mort de 
quelqu’un, vous confpirez ma ruine; 
3) toutes chofesconfpirent à fon avan- 
cement. 

Conſlance, f. E (conflantia) 1) Beſtaͤn⸗ 
digkeit; 2) das Beharren oder Ver⸗ 
harten in etwas; 3) Conſtantla, ein 
Weiber⸗Nahme. I) Statecznosg, fta- 
Jose; 2)trwaniew czym; 3) Konſtan- 
cya przezwiſko bialoglowikie. $ 1) 
Avoir de la conſtance, S armer de con- 
ftance; ) conftance en amour. 

Conftanment, adv. (conflanter) i) beftänz 
dig, mit Standhaftigkeit; 2) außer 
Zweifel, gewiß, ohnfehlbar. 1) Sta- 
tecznie; 2) bez watpienia, nieomyl- 
nie, pewnje._ § 1) Aimer conftan- 
ment; 2) il eſt conſtanment vrai, que 
tout le monde eſt plus grand que fa 

atrie. 

Conſtant, e, adj. (conſtans) 1) heffaͤndig, 
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ſtandhaftig; a) unablaͤßig / anhaltend, daus 
rend; z) gewiß, außer Zweifel, ohn⸗ 
fehlbar. 1) Stateczny, ſtafy; 2) trwaly z 
nieprzerwany, ultawiezny ; 3)pewny, 
niewarpliwy, § 1) C’eft un ami, un 
amant fort conſtant, conſtant en 
amour, il py a rien conſtant dans ce 
monde; 2) un travail conftant, état 
conſtant, fortune conſtante, proſpe- 
rité conſtante; 3) cet une choſe con- 
ſtante parmi les Philoſophes, que le 
néant n'a nulle propriere, rien n’eft 
fi conſtaut que la mort; une verité 
conſtante. 

Conſtater, v. a. vule. gründlich bewel⸗ 
fen. Gruntownie dowieść, 

Conſtellation, f. f. (conflellario) 1) Con⸗ 
fellation, ein Stern: Bild; 2) ein Ges 
ſtiru, Stern, Einfluß des Himmels uns 
ter welchem einer gebohten iſt. 1) Kon- 
ſtelacya, gwiazd pewna liczba, zna- 
mie niebiefkie ; 2) konſtelacya, gwia- 
zda; gwiazd: na niebie rozłożenie 
oꝛaſu narodzenia czyiego ; afpekt pod 
ktorym się kto rodzi; influencya, 
wplynienie gwiazd. & t) Ily a douze 
principales conftellauons du zadia- 
que; être ne für une heureuſe con- 
ftellation. 

Conſtellé, ée, adj. unter einem gewiſſen 
Stern⸗Bild gemacht. Pod pewng 
koftelacya albo znamieniem‘ niebie- 
ſkiem zrobiony, § Anneau conſtelle; 
pierre conftelle, 

„Conſter, v. u. in den Gerichten; kun⸗ 
dig / notoriſch ſeyn. W fadach: jam 
wno, wiadomo byd2, byd na iawie. 
el confte de cela, il conſte que cela 
eft arrivé. 

Conſternation, f.f. (conſternatio) Beftürz 
zung, Schrecken. Przeleknienie, zdu- 
mnienie, zdumialosc, ztruchlatosd, 
przeſtrach. 9. Cet accident mit la 
conſternation dans l’armee; la perte 
d'une hataille met tout un païs dans 
une grande conſternation. 

Conſterner, v. æ. (conflernare) beftürzen, 
erſchrecken, heſtuͤrtt machen. Zdumia» 
tym, ſtruchlaym czynić ; przelelnge, 
1 kogo, & La nouvelle de 
a mort du Hoi Ia fort conſternẽ; il eſt 
fort conſterné. 

Conſtipation, f. F. (conſtipatio) Hartlei⸗ 
bigfeit, Verſtopfung des Leibes. Za- 
twardzenie żołądki. e Get un re- 
mede contre la conftipation. 

Conſtiper, v.a. hartleibig machen, ver⸗ 
ſtopfen den Leib. Zatwardzad żywot 
$ Les néſles conſtipent. 

conſtipè, de, adj. verſtopftes Leibes, are 

leibig- 
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leibig. Zoigdka zatwardzenie dier: 
piacy. $ Iet conftipe. 


Xil e la mine d un conflipe. er ſiehet fehr 
verdrießlich aus. Barzo krzywo pogla- 
da; kwaśno patrzy. 

Conſtituant, e, adj. & Dë. in Beridh- 
ten: der einen zu etwas einſetzt; der 
zu etwas Gewalt glebet. I Sadach : 
Stanowidiel; pełnią moc albo pleni- 
potencyą do czego daigcy; ftanowig- 
ey. $ Le conftituant donne pouvoir; 
la Dame conſtituante fe referve. 

Conſtituer, v. 4. (eonflituere) 1) in Be: 
richten: beſtellen beſtaͤtigen, einſetzen, 
conſtituiren als einen Beamten, einen 
Vormund; 2) in der Natur Lehre: 
befeſtigen, zuſammenſetzen. 1) W Ae 
dach; Oſadiic; ſtanowie, poſtangwié 
kogo; iako urzędnika, opiekuna ; 2 a 
Fizyce: fkładać, połączyć. § 1) Ha 
conftitué ſon Procureur; çonfticuer 
une perſonne en dignité; 2) le mé- 
lange des élemens conttitu& tous les 
corps. 

eonflituer en frais } conſtituer en di penfe. 
in Gerichten; einem Unkoſten verur⸗ 
ſachen. W Sgdachs w kofze kogo 
podać. 

conſtituer de Pargenten vente. Gelder auf 
Unablosliche Zinſen geben, ſelbige fif- 
ten. Dad pienigdze w czynſz wie- 
czny albo nieodkupny. 

conſtituen quelqu'un prifonnier ; confli- 
tuer queljwun en prifon. in Gerich⸗ 
ten; einen gefangen fesen, ins Gefaͤng⸗ 
niß bringen W Sadach: Wigzie $ 
ofadżić więźnia 

fe conflituer, v. v. ſich ſelbſt zu etwas ein⸗ 
ſetzen, aufwerfen. Z ſwey wiaftey 
mocy sig czego ige, 

il gel lui même conflirne juge de l'afai- 
re, er hat ſich ſelbſt zum Richter in die⸗ 
fer Sache gemacht. Z fwey wialney 
mocy sie podiaf, bydz ſedzi w tey 
ſprawie. 

conſtituc, de, adj. 1) beſtellet, eingeſetzt; 
2) unabloͤslich, feſt geſetzt, das nicht ers 
loͤſcht, von Jinſen, Einkünften; 3) 
von einem Capital: auf unablosliche 
Zinſen gegeben; 4) geſund, von der 
Tomplexion eines menſchen. 1) Po- 
ſtanowionyz ) o czynfzach: nicod- 
kupny, wieczny, niewyderkowy ; 3)a 
ſumie pienigzwey: nawleczuosd wnie- 
siony; 4) zdrowy, o komplekfyi czy- 
iey. $ 1) Perſonne conitituee'en di · 
gnité; Procureur conſtitué; 2) une 
rente conſtitute; 3) mille cus conſti- 
tuez; Pargene conſtitus; 4) un corps 
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mal conftitué; un homme mal con- 
ftirue, 

Conttitur, f. m. conſtitut de precaire. in 
Gerichts zändeln; Abtretung des Et⸗ 
genthums einer Sache, von der man fiğ 
den Nießbrauch Zeit Lebens vorbehält, 
WSgdach: Uſtapienie wiascizny, do- 
żywoćie albo wytrzymanie maiętng- 
sci dozywotne lobie obwarowawfzy. 

Conſtitution, LE (conftitusio) 1) Cina 
fitution, Verordnung,Befehl, Satzung 
in geistlichen und weltlichen Rechten; 
3) in den Klöſtern: Kloſter⸗ Regel; 
Kloſter⸗Geſetz; 3) Stiftung unaus⸗ 
loͤſchlicher Einkünfte; 4) unabloͤslicher 
Zine; 5) Zuſtand, Beſchaffenhelt des Leiz 
bes, der Luft; 6) Einrichtung und Ord⸗ 
nung der Theile eines Dinges; Art, 
Weiſe, nach welcher etwas gemacht if. 
1) Konftytucya, uftawa Duchowna lub 
Swiecka; 2) Reg! poſtanow ienie 
klafztorne; 3) Založenie czynſzow 
wiecznych; 4) Czynſze wi D 
nieodkupne; 5) Poſtanowienie ciata, 
nieba, powietrza; 6) Ufadzenie, ro- 
złożenie, utezenie czlonkow rzeczy 
caley ; kfztałt, ktorym co ieft zrobia- 
ne. Ft) Les conſtitutions des Papes, 
des anciens Empereurs;, Ja conſtitu- 
tion de la derniere dierte de Varfovie 
porte que dc. toutes les conſtitutions 
de Pologne ſont imprimèes à Varſovie 
il y a quelques ans; >) les conſtitu- 
tions portent telle chole; 3) Meere 
de l'argent en conſtitution; 4) avoir 
de bonnes conſtitutions; 5) il eſt d'u- 
ne robuſte conſtitution; 6) la conſti- 
tution de nos opera eſt fort defectu- 
eufe. 

Conſtricteur, . m. (conflriFor) in der 
Anatomie: eine Muskel, die den Mund 
zuſammenzieht. II Anatomii: Béis. 
gacz, mufzkuf uſta ścią ICH, 

Conſtrickion, ſ. V. (confir: Fio) in der 
Natur⸗Lehre; das Zuſammendrucken, 
Zuſammenziehen eines Dinges von einer 
fiärkern oder widrigen Sache. E: 
zyce: Scigganie, $lisnienie zew 27d 
iedney rzeczy od drugiey przeciwi 
albomocnieyizey. § Lacondenfation 
fe fait par la conſtriction des parties, 

Conſtruction, ff. (conſtructio] 1) die Erz 
bauung eines Gebäudes, ein Bau; a) die 
Wortfuͤgung oder Conſtruction in der 
Grammatie. 1) Budowanie, wyitawia- 
nie budynku; 2) Sktadaniesiow, kon- 
ftrukeya gramatycka. $ 1) Songer ala 
conſtruction des navires; avoir foin de 
la conſtruction des moulins; une con 
fruétion belle & hardje d'un Palais ; 
f XX 4 2) faire 
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2) faire la conftru&ion des mots; une 
conſtruction claires nette, aiſèe & na- 
turelle; une conſtruction louche. 

Conſtruire, v. a. (conflruere) comum vid. 
in dppend. 1) bauen; x) eonſtruiren, 
die Worte nach den grammaticalifchen 
Regelu ſetzen, fuͤgen; 3) abzeichnen, aufs 
fesen als eine mathematiſchs Figur; 
4) verfertigen, ſchreiben, aufſetzen ein 
Gedicht. 1) Budowag, budynek wyſts⸗ 
wiać; a) Słowa wedlug regul gramas 
tyckich fktadać; 3) odryfować co iaka 

gurg matematycanaz 4)dkładać, pi: 
fé pienie poetyckie, Ad Conftrui- 
re une maifon, un Palais, un vailfeau;, 
a)aprendreä conftruire les mots les uns 
aves les autres; 3)conftruire une ſigu· 
re; conſtruire un probleme avant que 
de le demontrer; 4) l imagination & 
le jugement fon necefläires pour bien 
<onftruire un poëme; un poëme con- 
ſtruit avec beaucoup d'art. 

Confubitantialire, SF: (confub/tantialiras) 
vom Geheimniſſe der Seil Drey⸗ 
faltigkeit: Einigkeit des Weſens. O ta- 
iemnicach Troycy S. Spoliſtota; iedno- 
iltnose, $ St. Athanafe fut un zélé 
defenfeur de la confubftantialite du 
Filsavec le Pere; ädmettre la conſub- 
ſtantialité entre le Pere & le Filsz les 
Ariens nient la conſubſtantialitè du 
Fils avec le Pére. 

Conſupſtantiatcur, € m. ein Vertheidlger 
der Lehre von der Einigkeit des Weſens 
der H. Oreyeinigkelt. Obrorſca {poti 

nosci Troycy 8. 

Confubftantiel, le, adj. (confubflantialis) 
einig im Weſen; eines Weſens, von 
der Seil. Dreyfaltigkeit. Jedneyze 
iftnosdi; iednoſtny, ſpoliſtotny, og 
Troycy Przenayswigtfzey. 

Conſubſtantiellement, adv, weſentlich, in 
Einigkeit des Weſens. Jednoiftnie s 
iedneyze iftnośći; ſpofiſtotnie. $ Ce- 
la eft pris conſubſtantiellement. 

Conful, f-m, (conful) x) ein Roͤmiſcher 
Büͤrgermeiſter, nehmlich im alten Rom, 
man kann fie mit Recht Könige nenz 
nen; 2) obf. ein Graf; z) in einigen 
Provinzen: ein Schoͤppen⸗Herrz 4) 
in Paris; Richter im Haudlungs⸗Ge⸗ 
richt; 5) ein Conful, Reſident von einem 
Könige oder Republik, der die Hands 
lungs: Geſchaffte in entlegenen Handels⸗ 
Städten beſorget; 6) obf: Rath eines 
großen Herrn. 1) Niepdys Hurmiſtrz 
ſtarorzymſki, Arolemby. go raczey t 
dowa; 2) ol,. Grabia, Grof; 3) m nie- 
ktorych Prowincyach: Kawnik; 4) w 
Paryżu: Sędźia kupiecki, fprawy kus 
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pieckie fad2acy ; 5) Rezydent, Agient 
Krolewfki albo Rzeczypofpolitey od 
fpraw kupieckich w miaſtach porto- 
wych odleglych; 6) obf. Konfyliarz, 
Rayca. $ 1) Augufte Ceſor fe fut éli- 
re Conſul par force de fes armes; CL 
céron étoit un tres-vigilant Conful; 
3) on a fait un tel Contul ;'4) aſſigner 

uelqu'un devant le Conful; ail y a 
Je Conſuls François, Hollandois à 
Smirne, à Alep, à Alexandrie, à Hé» 
nes @c, 


Gonfulaire, adj. c. (conſulurit) x) der 


Buͤrgermeiſter im alten Rom geweſen; 
a) Bürgermeifterlich, zur Bürgermelfters 
lichen Wirde der alten Römer gehörig. 
1) Ten co byt Burmiſtrzem Rzym- 
Kim; 2) Burmiftrowiki; do Burmiſtrza 
Rzymíkiego nalezacy. 8 1) Homme 
confulaire; a)medaille confulaire; fa- 
mille conſulaire; robe confulaire. 


Conſulaire, f. m. ein Rathsherr, der Püre 


germeiſter im alten Rom gewefen, Sena- 
tor ſtarorzymſki, co byf Burmiftrzen. 
$ Les conſulaires font pour nous; il 
S'aflit entre deux conſulairos. 


Conſulairement, adv, (conſulariter) 1) 


laut der Haudlungs⸗Gerichts⸗ Ordnung; 
x) laut der Pflicht derjenigen Beamten, 
die da Conſuls titulfret werden. 1) Po. 
dług uſtaw prawa kupieckiego; ai 2 
urzędu, 2 powinnosei urzednikow 
Conful nazwanych, 


Confülar, f. m. (conſulotus) x) das Bars 


germeiſter⸗Amt, die Würde und fat Ria 
nigliche Hoheit eines Buͤrgermeiſters im 
alten Rom; 2) Bedienung eines jeden 
Beamten der den Titel Conful fuͤhret, 
fiche dieſes Wort. 1) Burmiltrzoftwo 
(tarorzymikie; wy lo ka ta godnose kro- 
lewikismu sig prawie rownafa doſto- 
ienftwu; 2) Godnog& urzednikow co 
sie Conful nazywaig, obacz ta stoto. 
$ 1) Briguer, pourluivre le Conſulat; 
Cicéron demanda le Conſulat pour lui 
& pour Auguſte. 


Conſultant, part, vid. Conſulter. 
Confültant, /. m, dat, i) ein Conſulent, 


Nathſamer, ein Jufiſt oder Arzt, fo auf 
Verlangen ein rechtliches oder mediei⸗ 
niſches Bedenken von etwas geben; a) 
der einen Rath in Rechts⸗Sachen vont 
Rechts⸗Gelehrten oder in Geſundheits⸗ 
Sachen von einem Medico einholet. 
1) Poradny , Poradnik, Konfulent Ju- 
ryſtowiki V ſprawach prawnych, albo 
Doktor w okolicznosciach lekarfkich 
fwoie daigey konſultacye; 2) Ten co 
sig sławnego Doktora albo Patrona 
rat, € 1) Docteur Conſultant, As 
vocat 
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vocat Conſultant; un aſſidu conful- 
tant; 2) fon Antichambre elt toſijours 
pleine de Conſultans. 

Confültatif, ive, adj. von Stimmen: 
der einen Rath geben darf; der nichts 
entſcheiden, ſondern nur vorſtellen darf. 
Poradny, nie flanowigcy; tylko radaa- 
cy, iako glos, wotum. `G Íl a fimple- 
ment yoix conſultative. 

Conſultation, f: f. (conſultatio) 1) ſchrift⸗ 
licher oder muͤndlicher Rath, den ein Me⸗ 
Dicus oder Advoeat ertheilet; Rechts⸗ 
Belehrung rechtliches oder medieiniſches 
Bedenken! 2) Berathſchlagung; 3) Ins 
nerliche Betrachtung, Erwegung. 1) Rada 
lekarſka względem zdrowia; konful- 
ta iuryſtowika w zakręcie prawnym; 
2) Rada, naradzanie sig, konfultacya ; 
3) Rozinyslanie, $ 1) Une conſulta- 
tion bienfaite ; 2) on fera conſultation 
fur ce point. 

Cunſultations, plur, die Neben- Stuben 
im Parlament, wo die Confuͤlenten ſich 
mit ihren Clienten unterreden. Jzby 
poboczne; dokad się Konſulenci Par- 
lamentarfcy z ſtronami na konfulta- 
eye zchodzg. § Aler aux conſulta- 
tions. 

Conſulte, L€ x) Paͤbſtliche Regierung, 
vom Pabſt erwehlte Cardinale, die gleidh- 
fam Miniſtri find und den Kirchen⸗Staat 
regieren; a) ein Medieiniſches oder 
Juriſtiſches Bedenken, ſiehe Confulra- 
ion. 1) Rada wielka Papieſka; Mini- 
firi Status albo Kae dei od Oy- 
ca S. nafprawowanie Paiſſtwa do Sto- 
licy S. należącego obrani; ) Kon- 
ſulta albo rada iuryftowfkaz; konfulta- 
cya lekarfka, obacz Conſultation. 

Corfulter, v. a. (conſultare) 1) ſich bey eiz 
nem Raths erholen, einen um Rath fra⸗ 
gen, erſuchen; 2) mit andern etwas be⸗ 
rathſchlagen, überlegen; 3) erwegen, fras 
gen als feine Macht, fein Gewiſſen; A) 
etwas wegen des zukuͤuftigen Ausgan⸗ 
ges betrachten, um Rath fragen, als die 
Sterne; 5) eine hohe Perſon um ihren 
Willen erſuchen; 6) ſich in Buͤchern 
Raths erholen; nachſchlagen. 1) Radzic 
śię, doradzać Sie, dokladaé śię kogo, 
poyść do kogo na poradę; 2)naradząć 
sie z kiem o czym, znośić śię z kiem 
okolo’czego; 3) porachować śię iako 
z fumnieniem, 2 sitami; 4) pytać sie, 
radzic éię czego względem przypadku 
przyfzłego, iako gwiazd niebiefkich; 
5) Pana unizenie pytać, co ieft wola 
jego, o deklaracya tuplikować; 6) po- 
radźić się ksiąg, przewartować, oba- 
czyć, $ 1) Confülter un Medecin fur 
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fa maladie; conſulter les-Oracles, les 
Aſtrologues; 2) nous conſultons la- 
deſſus; les Avocats ont conſult fur cet- 
te afaire; les Medecins conſultent fur 
cette maladie; cette afaire a été con- 
ſultè aux meilleurs Avocats; conful- 
ter avec quelqu’un fur quelque chofe t 
3) confulter fes forces, fon bien, fa 
conſcience, fon devoir, fon gout; 4) 
conſulter les aftres; 5) conſulter le 
Roi; 6) confulter un livre. 

elle confulte ſouuent fon miroir. fie ſple⸗ 
gelt fih oft. Czeito Sie JeyMoscmiz« 

a w zwierdiedle; czas we zwierdie- 
le trawi. 

fe confulter foi-même. ſich ſelbſt um Rath 
fragen; bey ſich etwas überlegen. Sie 
radziefamego; poradzicfobie ; rozwa- 
zac co fobie. 

conſulter le chevet, etwas langſam uͤber⸗ 
legen; etwas beſchlaffen; im Bette uͤber⸗ 
legen. W długą co w2ige delibera» 
cya; na posłaniu przed fnem albo 
ocueiwfzy sie o czym myślić; po- 
dufzki sig poradiic. 

Confulteur, /. m. (conſultor) 1) ein Gotë 
tesgelehrter oder Theologus, dem der 
Pabſt aufgetragen, in einer Sache fein 
Gutachten zu geben; 2) Ordens: Rath, 
der dem General der Capuelner mit feis 
nem Rath beyſtehet. 1) Teolog sta- 
wny na rozſadzenie i uznanie trudnos 
Sei iakiey od Oyca Swiętego wyla- 
dzony; 2) Pater Confultor : Zakon- 
nik, ktorego sie Gieneral Kapucyniki 
dokłada. $ 1) Conſulteur de Saint 
Office; les Tribunaux de PInquifition 
ont leur Conſulteur. 

Confumer, v. a. (conſumare) 1) verzehren; 
2) durchbringen, zubringen, als die Zeit, 
Geldie. 3) ſchwaͤchen. 1) Znilzezy& 
požżerać, plug, trawić; gubić, wniwecz 
obracać; 2) przemarnować, ftrawićyia= 
ko czas, pieniądze dee, 3) nadwatlać, 
osłabiać, tępić, § x) Le feu conſume 
le bois; le tems confume toutes les 
choſes; confumer ſes forces; a) les vi- 
fites ſuperfluès conſument du tems; 
conſumer fon bien, fon tems; 3) l'é- 
tude conſume les forces de Dep, 

fe conſumer, v. v, fidh verzehren, verzehrt 
werden, vergehen. Galnge; znikaćs 
trawić sig; nifzezei; wniwecz sig 
obracać. $ Se confumer d'ennuis; fe 
conſumer en des regrets ſuperflus; 

ue je meure reduit en cendre & con- 
kum d'amour; fe conſumer d'amour. 

Contable, vid. Comptable. 

Contact, fs m. (contactus) das Berühren, 
das Anrühren; der Anuͤhrungs⸗Punct 

XX 5 der 
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der Coͤrper, als zweyer Kugeln, wenn ſle 
auf einander ſtehen. Dotknienie, do- 
tykanie czego ; punkt dotykalny 
dwuch rzeczy iako kul, gdy iedna na 
drugiey itoi $ Le contact de deux 
corps Ipheriques:ne fe fait qu'en un 
point, ni celui de la tangente & de la 
circanference d'un cercle; 

Oontagieur, euſe, adj. (contagioſus) 1) 
anſteckend, peſtllentialiſch als eine 
Krankheit; =) ſchaͤdlich, giftig als ein 
böfes Erempel. 1) Zarazliwy, przyrzu- 
tny o chorobach; 2) Zarazliwy, Jado- 
wity, dzkodliwy, pſuigey dobre oby- 
czaie, jako zły przykład. $ 1) Mala- 
die contagieule; z)cetexempleeftcons 
tagieux; lamour eft contagieuſe. 

Contagion, f-f(eontagio) ı) Seuche, Peſt 
beffer Peſte; 2) ein Gift, béis Sitten, 
falſche Lehre, wodurch andre angeſtecket 
werden. 1) Powietrze morowe, Jepfze 
teſt stowo: Peſte; 2) Trucizna, zaraża; 
ale obyczaie; nauki zwodnicze. H 1) 
La contagion a tout defole; 2) cette 
contagion fe repandra bientôt? 

Contailles, J. V. pl. die ſchlech teſte Seide. 
Jedwab naypodleyſay 

Contamination, f. J. (contaminatio) bie 
Befleckung, Verunreinigung im alten 
Teſtament. Zmazanie, ſplugawienie 
w flarym teflamentie. 

Contaminer, v. 4. vid. Soüiller. (conta- 
minare) beflecken, beſudeln, verunxeini⸗ 
gen, in der eiligen Schrift. Zma- 

Aue, Iplugawie, pofapećićs tylko w Pi- 
śmie S. 

Contant, vid. Comptant, Comtant. 

Contaut, f. m die oberſte Leite um den 
Bord eines Schiffs. Liftwa zwierzchnia 
okoła catego burtu okrętowego. 

Conte, f. m: 1) Maͤhrlein, Fabel, luftige 
Erzehlung; luſtige Geſchichte, Hiſtoͤr⸗ 
chen; 2) Fratze; ein fabelhaftes naͤrri⸗ 
ſches Geſchwaͤtz; 3) Gelächter, Spott, 
Hohn. 1) Baicczka, bay ka; krotofilna 
Hyſtoryyka; powieść dla smiechu 
zmyslona ;baieezna powiesć ; 2) basn, 
plotka, brednie, fratzki; *3) ochyda, 
naśmiewisko, potwarz. § 1) Faire 
un agreable conte; la Drevetè eft 
Lame du conte; les contes de la Fon- 
zaine font plaiſans; ajoüter au conte; 
embelir, enrichir, enjoliver, ajufter le 
conte; conte pour rire; 2) conte que 
tout cela; conte de vieille; conte de 
ma mere d’oie; conte de cicogne; 
conte de peau d'âne; conte à vieux 
loup; 3) il elt le conte dẹ toute la 
ville, 


conte d dormir debout ein verdrſeßliches 
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Hiſtoͤrchen, daben man einſchlafen moͤch⸗ 
te. Hyſtoryyka barze praykkra, ktorey 
drzymaige człek słucha. 

contes bleus: Einfälle aus der alten Welt. 
Staroswieckie plotki; wywietrzale 
bayki. 

conte violet; conte jaune; conte borgne, 
Lügen; blauer Dunſt. Egaritwo, Bt, 

conte en I air. ein Hiſtoͤrchen ohne alle 
Wahrſcheinlichkeit; leerer Einfall. Hys 
ſtoryyka do wierzenia niepodobna; 
plotka, wymyst goły. 

conte gras, eine unflaͤtige Zote. Bayka 
plugawa; hyftoryyka ufzy witydliwe 
Urazaigca. 

Conte, vid. Comte, Compte. 

Contemnement, f.m, obf. Verachtung. 
Wzgarda. 

Contemner, v. 4. obf, (contemnere) vers 
achten. Wzgardzic. 

Contemplateur, f. m. (contemplator) ein 
Betrachter, der eine Sache tief nach⸗ 
finnet. Rozmyslaiacy, rozwazaigcy 


co. 

Contemplatif, ive, adj. & fubft- (contem- 
plativus) nachdruͤcklich, gar zu tiefſinnig. 
Rozmyslaigcy; za głęboko. mysla- 
mi siggaigcy; w myślach. utopiony. 
$ blprit contemplatif; cCeft un con- 
templatif en materie de Politique, 

wouveau contemplatif, vid. Quietiſte. ein 
Quietiſt. Kwietyſta 

Contemplation, L€. (contemplatio) 1) Bes 
trachtung, das Nachſinnen; 2) in Ge⸗ 
richten: Anſehung. 1) Rozwazanie; 
2) w Sadach: waglad, reſpekt. § 1) 
Etre dans la contemplation; etre ata- 
che à la contemplation; 2) en con- 
templation de ſon mariage jà contem- 
plation; de la paix on lut acorde cela. 

*Gontemplarrice, V. eine Betrachterin, 
Nach ſinnerin. Rozwazaigca, rozbie- 
raigeg. 

Contempler, v. a. (contemplari) genau bes 
trachten. Rozwazac, rozbierać co. 
§ Contempler la vanité. 

conzempler, v. u. nachſinnen, nachgruͤbeln, 
meditiren. Medytowac, rozpamięty- 
wać; rozmyslac. $ ll paſſe fa vie à 
contempler, 

Contemporain, adj, m. (contemporaneus) 
der zu gleicher Zeit mit einem gelebt 
hat. Tegoz wieku co i drugi Zyigcy. 
$ Catule & Cicéron: etoient contem- 
porains. 

Contempt, f. m. obf.: (contemptus) Vers 
achtung. Wzgarda, zniewaga. 

Contempteur, f.m. (contemptor) Veraͤch⸗ 
ter, nur bey den Poeten und in ernſt⸗ 
hafter Schreib⸗Art. Wrgardziüel, 

gardiie 
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gardziciel, alle w poważnym i Poe- 
tyckim fensie. $ Contempteur des 
Dieux. OT? 

*Bontemptible, acht, obf. (consempribilis) 
verächtlich, Verachtungs⸗werth. Wzgar- 
dy godny 

Contenance, f. f. 1) die Gröffe, der innere 
Raum, der Halt als eines Gefaͤſſes, ei. 
nes Schiffs; 2) die Groͤſſe oder Um⸗ 
fang eines Feldes, Gartens; 3) in ernſt⸗ 
haften Reden: geſetztes Weſen, Stand: 
haftigkeit, Auſehen; 4) Bewegung, 
Stellung, aͤuſſerliches Anſehen einer Ars 
mee; 5) von einigen Sachen: Zie⸗ 
rath; 6) Mine, Geſtalt; Geben, Srel⸗ 
lung 1) Wnętrze czego iako ſtat ku, 
okrętu; 2) okrąg; przeſtwor pola, fa- 
du Sc. z) w powaznych mowach: fta- 
tek, ſtatosc; nienarulzony umysl; 4) 
położenie; pozor, okazałość woyska; 
S) ozdoba, krala, o niektorych rzeczach: 
6) poſtac, poftawa, mina. § 1) La 
contenance d'un vaiſſeau; la conte- 
nance de ce tonneau eft de 500 pin- 
tes; a) la contenance de ce jardin eſt 
de trois arpens; 3) je vous volois mar- 
cher dur les precipices avec une con- 
tenance gaie; 4) la contenance des 
eſcadrons & des bataillons parüt ter- 
rible; épier, reconnoſtre la contenan- 
ce des ennemis; 5) on porte ces cho- 
ſes par contenance; ces choſes ſer- 
vent de contenance; 6) une conte- 
nance pofee,egaree; Ila mauvaiſe con- 
tenance; compofer fa contenance. 

perdre contenance. die Geduld verlieren, 
in Harniſch gerathen. Nie witrzy mac 
sie; nie moc dfazey nieukontentowa- 
nie ſwoie pokrywac, 

m'avoir point de contenance, D nicht aufs 
zuführen mifen; nicht an fich halten koͤn⸗ 
nen. Nie umiec poſtępowac; nie mieć 
pomiarkowania w ſwoich poſtępkach; 
nie umieć pokrywać fwoie zabysiy. 

Contenant, e, adjediv. in ſich haltend; 
in fid faſſend. W fobie trzymaigcy, 
zawieraigcy. 

Contenant, f. m. der innere Raum eines 
Gefäffes, eines Gartens, einer Stube. 
Wnętrze ſtatku, izby, ogrodu, § Le 
contenant eittoüjours plus grand, que 
le contenu. 

Contencer, Contendres v. n. obf. fireiten, 
zanken. Wadzie się; warzyé się. 

Contendant, , m. Mit- Buhler, Mit⸗Wer⸗ 
ber. Spotprolzgey, konkurent. $Les 
deux contendans. 

Contenir, v. a. (continere) 1) begreifen, 
faſſen, in ſich halten; 2) abhalten, zu⸗ 
ruͤckhalten, im Zaum halten. 1) Mie? 
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wfobie; zamykać, zawiera&wfobie; 
2) wftrzymae, hamować kogo od 
czego; trzymać kogo na wodzach. 
$ 1) Livre qui contient l'hiftoire de 
deux ans; la priſon contient dix pri- 
ſonniers; la toiſe contient fix piez; 
cette vertu contient toutes les autres; 
2) contenir le peuple dans le devoir; 
contenir fa jole. 
, fe contenir, v. v. ſich zwingen, ſich enthal- 
nowae sie; witrzymać Sig. H Le 
pauvre garçon ne fauroit ſe contenir. 
contenu, & part. &. adj. enthalten, begrif⸗ 
fen. Zamykaiacy w fobie. 
Contes: f. n. obf. Jank. Zwada, (per, 
Content, c, adj. (contentus) vergnuͤgt, zu⸗ 
frieden. Kontent, przeſtawaigey na 
czym; weil, $ Je ſuis content de ma 
petite fortune; il a le viſage content. 
être (paroitre) content de fa per ſonne. de 
ne groſſe Meinung von ſich haben. 
Wielkie mies o fobie porozumienie; 
wiele o fobie trzymać.. 5 Les gens 
qui paroiffent fi contens, d'eux, ne 
contentent gueres les autres. 
Contentement, f. m, 1) Vergnuͤgen, Bus 
friedenheit; 2) Gefallen an ſich ſelbſt; 
die Eigenliebe; *3) gute Bezahlung; 4) 
Wolluſt, ſinnliches Vergnuͤgen. 1) Ukon- 
tentowanie; 2) ſpodobanie de fobies 
miłość ſamego siebie; *) punktualna 
zapłata; 4) roskosz;,kochanie sig 
wczym. § 1) Avoir un extreme 
contentement; joüir d'un grand con- 
tentement; Pétude fait mon plus fens, 
fible contentement; donner un ex- 
treme contentement à quelqu'un; 
contentement paſſe richeſſe. 
Contenter, v. a. 1) erfättigen, vergnügen, 
als die Begierde; 2) vergnuͤgen, ge⸗ 
nugthun einer Perſon; 3) bezahlen, 
vergnuͤgen; A) einem gefallen, 1) Do- 
godzic, ukontentowad iako żądze; 2) 
dofye, uċzynić komu; 3) zapłaćić, 
ukontentować kogo; 4) ukontento- 
wać; podobac ge komu. $ 1) Conten- 
ter fa paſſion, fon ventre; contentez 
mon deſir; 2) contenter une perfon» 
ne; 3) contenter les crediteurs ; 4) 
ee livre ne me contentepas; cela me 
contente beaucoup. 
fe contenter, v. v. vergnuͤgt, zufrieden fenit; 
fid) verguuͤgen. Przeſtaé na czym; 
kontentem bydz; kontentowac sig. 
$ La vertu {e contente & vit à peu 
de frais; elle fe contentè de peu; il 
ne s’eft pas contenté de lui avoir dit 
des injures, mais il Pa frappè de plu- 
ſieurs coups į contentez vous de 
m'avoir trompé une fois, 


Conten- 


LI 
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Contentieufement, adv. (contentioſe) mit 
Streit, zaͤnkiſch. Spörnie, zwadliwie. 

Contentieux, eufe, adj. (vontentiofus) 
1) zaͤnkiſch/ ſtreitig; 2) ſtreltig, nicht 
ausgemacht. 1) Sporny, ſprzeczny, 
dwarliwy ; 2) fporny, o ktorego (pop 
ict. 61) Une humeur contentieufe, 
celt un eſprit contentieux; 2) juris- 
diction contentieufe, un bénéfice, un 
article contentieux. 

Contention, f- f- (contentio) x1) Handge⸗ 
menge: 2) Eifer, Heftigkeit. 1) Walka, 
zatepki, bitwa ; 2) popędliwość, zwa- 
woge. A 1) De peur que la conten- 
tion n’alät plusloin, il les faut ſeparer; 
a) il y a en cela trop de contention 
d'efprit; plaider, parler avec une efro- 
Table contention. 

Contenu, f- m. 1) Inhalt als eines Brie⸗ 
fes, eines Buchs; 2) benannte Summe 
Geld in einem Wechſel, in einem 
Schein; 3) Halt, Sache damit ein Ge: 
fag gefüllet it. 1) Tenor, kontenta, 

unkea liftu, Księgi; 2) fuma pienię- 

na w wekslu, w zapisie namieniona; 
3) rzecz; ktorą ieft wnetrze ſtatku na- 
pełnione: § 1) Voilà le contenu de 
cette lettre; 2) j'ai regt le contenu de 
l'autre part; 3) le contenant eft toù- 
jours plus grand que le contenu. 

Conteors, Conteours, fam. obf. Romai- 
nen⸗Schreiber. Pifarz od Romanow. 

Conter, vid. Comter, rechnen. Racho- 
wać, 

Conter, v. æ. erzählen ein Hiſtoͤrchen. 
Powiadachyftoryyke. § Conter agréa- 
blement une avanture, une hiſtortetre. 

winter fes raifons à une femme. einer 
Weibs⸗Perſon von der Liebe vorſchwa⸗ 
ten, Z bialaglowa o mitoftkach dy- 
{zkurowat. 

sen faire conter. die Schmeihelenen eis 
nes Liebhabers anhören, Kagodnych 
słowek zaletnika stuchać. 

d nous a bien conté. er bat uns wacker 
vorgeſchwatzet. Nabaial nam ufzy. 

conte bien; iljen conte de belles, er 
macht ein tolles Geſchwaͤtz unter ein⸗ 
ander, Plecie iak papuga. 

conter des fagots (des ſornettes) Vulg. gez 
ringe Poffen erzehlen. Brydzic, laday 
co baiać, plotki powiadac. 

Conterie, J. F. vid. Verroterie, allerhand 
Glaswerck, Corallen, damit man mit 

den einfaͤltigen Indianern gegen Gold 
handelt. Skielka, korale i inne kla- 
ne frafzki, ktore 2 glupiemi Indyany 
na złoto frymarcza. 

Sonteſtable, #27. das ftreitig ſeyn kann. 
Sporny, o ktorego sie ſpor wiese 
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może, & Qeſt un faiteonteftable, cet 
droit eft fi clair, qu'il n’eft pas conte- 
ſtable. 

Conteſlant, e, adj. zankſuͤchtig. Sporny. 
Ceſt un eſprit conteſtant. 

Conteſtant, f.m. Streiter, eine ſtreitende 
Parthey. Sprꝛeczny- zwadzca, ſtro- 
na ſporha. $ Les deux conteſtans. 

Conteſtation, L€ (conteſtatio) 1) Streit, 
Proceß, Zwiſtigkeit; 2) eine Diſputa⸗ 
tion der Gelehrten. 1) Spor, proces; 
2) dyſputacya wuczoney materyi. $1) 
Former une conteſtation à quelqu'un, 
ges deux feigneurs font en conteſta- 
tion perpetuelle pour la chaſſe; 2) 
les Theologiens font toüjours en con- 
teſtation, la paſſion de vaincre de 
pare & d'autre convertit la conteſta- 
tion en haine & querelle, 

Conteſte, f. f. obf. vid. Conteſtation. eiu 
Procek, Streit⸗Sache. Proces, ſprawa 
iadowa. $ Ce mariage get pas aflu- 

-ré, il eft en conteſte. 

Conteſter, v. #, (conteſtari) ſtrelten, ſtrel⸗ 
tig machen diſputiren. Spor o co 
wieść, difputowad, rozpierad sig z 
Kiem o co. $ Contefter la couronne 
à un Roi, contelter le pas à quel - 
qu'un; je lui conteſte ce point. 

Conteur, fm. ein Schwaͤtzet, Fabelhaus, 
einer der Hiſtoͤrchen erzaͤhlet. Baias 
bayka, co rożne hiſtoryyki powiada, 
Un conteur de fleurettes, c'eſt un 
conteur auquel il ne faut pas ajoùter 
de foi. 

Conteur, vid. Compteur. 

Conteuſe, L f die Hiſtoͤrchen erzaͤblet. 
Bayki powiadaigca. 

Contexture, f. fe (contextura) in der 
Anatomie; die Zuſammenſetzung, Zus 
ſammenfuͤgung der Theile eines Coͤrpers, 
der Maͤuſe ae, W Anatomii: Zwigza- 
nie, zwigzek, ſpoienie czlonkow, 
mufzkufow de, & La contexture des 
fibres, du cerveau de, 

Contigu, ë, adj. (coutigue] anſtoßend, 
anruͤhrend, angrenzend. Dotykaiacy 
sig, przyległy, pograniczny. $ Notre 
mailon et contigue à la ſienne; les 
deux Etats font contigus; on établit 

un Gouverneur des peuples conti- 
gus à cette Province, 

Contiguitey f. fe (contiguitat) das Mna 
ſtoßen, Angrenzen, als der Länder. 
Przylegtoßé, graniczenie, iako grun- 
ren, § La contiguité de ces deux 
maifong a été la cauſe qu'elles ont pe- 
ri par une meme incendie. 

Gontinence f. f. (continentia) in geiſt⸗ 
lichen Reden: die Enthaltung von vers 

boͤtenen 
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botenen Lüften. LE" duchownych mo- 
wach: Powsciagliwose, witrzemigzli- 
woge. § Vivre dans une grande con- 
tinence; ils trouvent infuportable le 
joug de la continence. 

Continent, e, adj, (continens) maͤßig, 
ſich enthaltend. Powśćiągliwy, witrze- 
mietliwy. SI faut ëtre continent, 
meine dans les libertez & dans huſage 
de mariage. k 

Continent, f. f. (continens) feſtes Land. 
Ziemia tega; brzeg glowny; ziemis 
bez morza; lad, nie Wyſpa. BLU Ae, 
l'Afrique, l'Europe font trois grands 
continens. 

Contingence, f. f. (contingentia) Unges 
wißheit, Zufälligkeit Przypadek, traf, 
przypadłość; omylnos£. 

Contingent, e, adj. (contingens) zufallig, 
das ſich zutragen und auch nicht zutra⸗ 
gen kan. Przypadkowy, omylny, co 
sie traf može. 9 Tous les évene- 
mens humains ſont contingens. 

propofition contingente. ein Satz von einer 
Sache die geſchehen und auch nicht ge⸗ 
ſchehen kan. Propozycya o rzeczy, 
ktora sie przydać i nie przydać może, 

da portion Kc 

Contingent, f. m. Antheil, den ein 
jeder von einer Sache haben oder tra⸗ 
gen fol. Porcya, czgſtka na każdego 
przypadaigea. § Ila paié fon contin. 

ent de Pımpolicion, qui a été faite; 
Ma eu tant pour fon contingent en 
cette ſucceſſion; il doit tant pour ſon 
contingent, 

Continu, . m. nur in der Philoſophie: 
das Ganze. Tylko, w Filozofii : Cala 
rzecz, co eatego. Le continu eſt 
divifible à infini; les parties du con- 
tinu. 

continus &, adj. (continuus) 1) bey den 
Philoſophen unzertrennlich, ununter⸗ 
brochen; 2) anhaltend, immerwährend 
als ein Fieber. 1) Termin Filozoffki: 
Nierozdzielny, nieprzerwany; 2) uſta- 
wiczny,o gorgezce. $ 1) Le mouve- 
ment des planetes eft réglé & continu; 
quantitè continue; a) d eft mort d u- 
ne fievre continue, 

baffe continne. der General- Bah in einer 
Muſic. Bas gieneraluy w muzyce. 

Continuareur, f. m. (continuator) Fott⸗ 
ſetzer einer gelehrten Schrift. Konty- 
nuator piſma uczonego. 5 Bzovius 
a été le Continuateur de Baronius: 

Continuation, f. f. (continuatio) Verfolg, 
Fortſezzung einer angefangenen Sache, 
als des Krieges, eines Buchs. Trwa- 
Nie, nieuſtawanie; kontynuacya, jako 
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woyny, ksiegi. 5 La continuation 
d'une Hiftoire, de la guerre, de la pe- 
fte; on craint la continuation de la 
gelée, 

Continue, / f das beſtaͤndige Anhalten. 
Trwanie nieprzerwane; nieptzeſta- 
wanie. & La continus emporte tous 
les travaux. 

å la continue, adv. in die ange 
Na oſtatek, w długa. 9 e 

a nue A eft un tourment. 
ontinuel, le, adj. (continuus d 
hörlich, unablaͤßig. EE 
przerwany, $ Travail continuel; plu- 
ïe, peine continuelle; une continuel» 
le aſſiſtence de queſqu'un. 

Continuellement, adr, unaufhoͤrlich, im⸗ 
met, Zawfze, uſtawieznie. € II tra- 
vaille continuellement. 

Continümenr, adv. hinter einander, un⸗ 
zertrenlich, ununterbrochen. Bez prze- 
itanku ; nieprzerwanie, nierozdzielnie. 
BU parle continüment depuis le ma- 
tin jusqu'au ſoir. 

Continuer, v. 4. (continuare) 1) fortſetzen, 
fortführen, als ſeine Rede, ſelnen Weg; 
2) verlaͤngern die Zeit eines Amts; efe 
nem uͤber die geſetzte Zeit im Amt zu 
bleiben erlauben; 3) verlängern, länger 
machen, als eine Mauer. x) Konty- 
nuowad, nie przeſtawac: daley fac Lake 
w mowie, na drodze przedsiewzietey ; 
2) prolongowag, przedłużyć cas urze- 
du czyiego; dozwolić komu nad czas 
na urzedZie zoſtac; 3) diuzizem co 
uczynić; daley co pociagnge jako mur. 
$ 1) Continuer fon dilcours, don che- 
min; comme je continuai à me plain- 
dre; il en fut touché; 2) on aconti- 
nué le Recteur de IUniverſité; con- 
tinuer les Echevins, continuer quel- 
qu'un dans fon ofice; 3) continuer 
une muraille, une galerie. 

Continuer, v. u. anhaſten, beharren, nicht 
aufhoͤren. Trwadw czym, nie uſta- 
wać» 

Continuité, J. J. (continuitas) in der 
Philoſophie: derguſammenhang,Fort⸗ 
wahrung einer Sache; die Dauer. IP 
Filozofii» Nierozdzielnosé; trwanie 
rzeczy; trwalose, 

ſolution de continnisé. bey den Balbie⸗ 
rern: Bertheilung des Ganzen durch 
einen Hieb, Schnitt w. U Cyrulik 
tozdwoienie czego, iako cięciem, 
rzuięciem &. & Les ombres ne crai. 
guent point la folution de continuité. 

continuité dladlion. Zuſammenhang eines 
Thegtraliſchen Stücks, da der Sichter 
durch feine gauze Ausarbeitung immer 

auf 
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auf den Haupt⸗Zweck und den Schluß 
zielet. Zwiazek komedyyny gdy Poe- 
ta przez całą kömedyg konca i mate- 
D przedsiew2igtey uparruie. 

Contobabdites, f. m. plur. Ketzer im VI 
Seculo, die die Irrthuͤmer der Theodoſter 
lehreten. Kacerze w fzoftym Chrae- 
<eianftwa wieku, błędami Teodozyy- 
fkiemi zarazeni. 

Contoir, vid. Comptoir. 

Contondant, e, adj. bey den Balbie⸗ 
rern: zerquetſchend, das nur queſcht 
und nicht bauet oder ſticht, als ein Ham⸗ 
mer, Pruͤgel de. U Cyrulikow: ttu- 
ezacy a nie Siekacy albo kolacy, iako 
miot, pałka cc. $ Il a été meurtri 
avec un inftrument contondant. 

Contorſion, E f. (contor,fo) die Verdre⸗ 
hung der Glieder, die mit Fleiß geſchle⸗ 
het oder von einer Krankheit entſtehet. 
Wykrzywianie czlonkow umyslnieal- 
bozchoroby. $ Faire des contorfions ; 
la colique caufe de furieufes contor- 
ſions; contorſion des membres. 

eonsorfions d un diſcours. gezwungene weit 
hergeholte Rede. Mowa za wyrworna. 

Contour, f- m. der Umfang, Umkreis. 
Okrazenie, okrąg czego. $ Le con- 
tour d'une fortification; le contour 
d'une figure. 

Sie vafte contour. der Umkreis der Welt; 
die ganze Welt. Okrag swiata; świat 
caly. 

Contours, plur. Umzug, Umziehung, Um» 
kreis jedes Gliedes oder Theils au elner 
gemahlten Figur. Okrazenie, okręgi 
każdego członka älbo częśći figury 
malowaney. § Les contours d'un 
corps; de beaux contours ; ‘contours 
bien prononcez. 


Contourner, v. a. 1) bey den Mahlern 
und Bildhauern: ein Bild umziehen; 
jedes Theil oder Glied eines Gemaͤhl⸗ 
des entwerfen; 2) etwas biegen, wen⸗ 
den. 1) U malarzow i fenicerzow: 
Okrazyc każdy członekalbo çzęść fi. 
gury; 2) nakrzywiać, naginac. $ 1) 
Contourner une figure; 2) contour- 
ner quelque chofe vers un endroit. 

contourné, de, adj. in den Wappen: auf 
die linke Seite gewendet, zum Zeichen 
eines ſchlechtern Adels. V berbach: 
Na lewa ſtronę nagięty, na znak po- 
dleyfaego ſalachectwya. $ Caſque con- 
tourné; animal contourne. 

fe cuntourner, v. v. die Glieder des Leibes 
verdrehen. Wykrecad członki. 

Contourniate, I. m. eine alte groſſe Muͤn⸗ 
ze mit einem erhabenen Rande, ` Nie: 
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gdyż wielka moneta z wypukłym 
brzegiem. 

Contract, vid. Contrat. 

contract, e, adj. Lcontvadus) in der Bries 
chiſchen Grammatie: berkürzend, zu⸗ 
ſammenziehend. I greckiey Grama- 
#yce: fkracaigcy, niektore ſylaby wy- 
rzucaigcy. & Declinaifon contrade, 

Contractant, e, adj. & ſubſt, der einen 
Vertrag mit einem andern macht; ein 
Contrahent. Kontraktnik; umowę 
caynigey. S Lacie demeure entre les 
mains de quelqu'un des contractans. 

Contractation, /. V chambre de contra- 
Fation. Handels Gerichte in Sevilien 
in Spanten Sady Hylzpariikie w Se-, 
wilii od fpraw Kupieckich, 

Contracter, v. 4. & n., ı)einen Vertrag ma⸗ 
chen, contrahiren; 2) annehmen als 
Sitten, Gewohnheiten; fid an etwas ge⸗ 
wohnen; 3) aufrichten, ſtiften, als 
Freundſchaft; 4) bekommen, ſich zu⸗ 
ziehen eine Krankheit, als mit vielem 
Effen, Trinken. 1) Kontraktowag, kon- 
trakt eaynic, umowićsię z kiem oco; 
2) przyige iako obyezay iaki: przy- 
zwyczaić Sie do czego; 3) zawrzeć, 
uczynié, iako przy z kiem; 4) 
przyprawić się o chorobę; dopić się, 
doiesé się choroby. $ 1) Un mineur 
ne peut valablement contracter; 2) 
contracter une mauvaſſe habitude; 3) 
contracter alliance; contračter marja- 
ge; contracter amitiéavec quelqu'un; 
4) contracter une maladie. 

contraer des dötes, in Schulden gerathen; 
Schulden machen. W długi zacho» 
dic; zadłużyć śię. 

Contraction, f. f. contractio) 1) Zuſam⸗ 
menziehung, Verkuͤrzung der Nerven; 
2) in der Griechiſchen Brammatict 
Verkuͤrzung der Sylben. 1) Skurczer 
nie żył ſuchych i mufzkutow ; 2) 
íkrocenie fylab w greckiey Grama- 
tyce. 

Contractuel, le, adj. Contractmågig im 
Contract enthalten. Kontraktowy 5 
umowiony w kontrakdie; kontraktem 
obwarowany. $ Subftitution contras 
&uelle, 

*Contratture, f. € in der Bau Bunſt: 
dle Verdünnung, das Duͤunerwerden eis 
ner Seule. MW Archytonfkiey nauces 
Seiericzanie się slupu ku gorze. 

Contraditteur, Sm. (contradi&or) 1) in 
Rechts⸗Händeln; einer der das Recht 
hat widerzuſorechen; 2) ein Widerſpre⸗ 
cher. 1) W Sgdach: Maigcy prawo 
odporu komu dawania; ten co ma 
pawo komu kontradykowas; 2) Peze- 

chynik, 
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aiwnikgodfzezekiwacz. & 1) Un lé- 
itime contradicteur; 2) les defleins 
ardis & peu communs trouvent toü- 
jours des contradieteurs, 

Contradiction f. f. (contradiio) Wider: 
ſpruch, das Widerſprechen. Kontradyk- 
cya, przeczenie. $ Acorder des con- 
tradictions aparentes; ces choſes im- 
pliquent contradiction; tomber en 
contradiction. 

vun efprit de contradiälion, ein Menſch 
der gerne widerſpricht. Oztek fprze- 
czny. 

Conttzdittoire, adj. c. (contradictor ius) 
1) in der Philo ſophie: fih miber 
ſprechend; 2) in Gerichten in Beyſeyn 
der Partheyen geſprochen. 1) W Filo- 
zofi: 2 ſobg sie nie zgadzaigey; fobie 
fprzeczacy; 2) w Sqdach: w obecno- 
sei ſtron ferowany iako dekrer. 9 ) l 
eft impoſſible; que deux pröpofitions 
contradictoires foient en même tems 
vraies; 2) ſentence contradictoire; il 
elt condanne par un arrêt contradi- 
&toire. 

Contradidtoirement, adv, 1) widerſpre⸗ 
chend, mit völligen Widerſpruch; 2) in 
Gerichts⸗Zändeln: in Gegenwart bey⸗ 
der Partheyen. 1) Sprzecznie; prze- 
ćiwnym fpofobem; 2) w fadach: w 
obecnośći ſtron. $ Ces propoſitions 
font contradictoirement opoſées; a) 
arrêt rendu contradictoitement. 

„Contraignable, 40%. c. contraignable par 
corps. in Gerichts Sändeln: den 
man durchs Gefaͤngniß zwingen kan. 
W fprawach fadowych: ktorego wig- 
Zieniem do czego przymusié mo: 
ga. $ Les femmes qui font en puif- 
fance de mari, les feptuagenaires & 
les Prétres ne font point «ontraigna- 
bles par corps. 

Contraindre, v. a. conj. vid. in Appendi- 
ce. i) zwingen, noͤthigen; 2) einen mit 
etwas guclen, martern, das wider feine 
Neigung iſt; 3) druͤcken als der Schuh; 
4) im Zaum halten. ) Przymusic, 
przyniewolie kogo do czego; 2) cra- 
pie, męczyć kogo; niewolié, pray- 
eifkackogo do rzeczy przeäiw ſi on- 
nosci [woiey; 3) ućiíkać iakO trZzewik; 
4) trzymać na wodzach albo w kat- 
nosdi. $ 1) Contraindre une ville à 
fe rendre; la pauvreté le contraignit 
de faire encore la campagne; a) l’eru- 
de le contraint fort; je ne veux point 
contraindre fon humeur; 3) ce fou- 
lier, cet habit le contraint; 4) la Rex 
ligion nous contratar & ne nous av, 
jetit pas affez, ? 
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comraindre quelgu'un par corps. durchs 
Gefaͤngniß einen zu etwas zwingen; zu 
etwas anhalten. Wigzieniem kogo do 
czego pray music 

fe contraindrè, v. v. ſich zwingen, fih Gea 
walt anthun; fih guclen, mit Wider⸗ 
willen etwas thun. Meczyć sie z 
czym; 2 Zaiętoscia i wilretem co 
czynić. & On fe contraint devant les 
Dames & les perſonnes de qualité; 11 
fe contraint pour me contraindre; ne 
vous contraignez pas pour Pamour de 


mol. 

la necelé conti aint la loi. Noth bricht 
Eiſen. Potrzebie gwaftowney prawa 
ullepuig 


Contraint, e, adj. 1) gezwungen; 2) ges 
zwungen, der wider Willen oder Nei⸗ 
gung etwas thut; 3) gezwungen, affe⸗ 
etirt, nicht natürlich, 1) Przymuſzony 
do czego; 2) przeäiw Iwer (ons 
nośći co czyniący; oćiętośćią i witre- 
tem co ſprawulgey; 3) nienaturalny, 
afektowany ; wymyślny; nazbyt wWy⸗ 
tworny. $ 1) Il eſt contraint de tra- 
vailler pour gagner la vie; 2) il eft 
fort contraint avec les perſonnes de 
qualité; 3) ce vers eft un peu con- 
traint; fon geſte, fon ſtile, fon langa- 
ge elt contraint; avoir un vilage con- 
traint. 

Contrainte, ,. f> 1) Zwang, Gewalt; 2) 
Zwang, gezwungenes Weſen, gezwunge⸗ 
ne Aufführung oder Lebens Art; Wiz 
derwille; 3) Zwang, durchs Gefaͤugulß; 
gefaͤngliche Verſicherung. x) Przymus 
fzenie, gwałt, mus; a) niewola, nie- 
che£, oćiętość, yſtręt w caynieniu, w 
poltepkach. § 1) H a fait ce contrat 
pat contrainte; 2) il eft dans une fu~ 
rieuſe contrainte ; la contrainte eft 
grande en cette maifon-là; la vertu eft 
naturelement auftere par la contrainte 
qu'elle impoſe au cœur; 3) contrainte 
Par corps; obtenir contrainte contre 
Zon debiteur, 

Contraire, adj. (contrarius) 1) widerwaͤr⸗ 
tig, entgegen, hinderlich; a) ſchaͤdlich; 
3) feindlich. x) Przeciwny,fprzeczny ; 
a) f2kodliwy; 3) nieprzyiazny. $ı) 
La fortune lui a été toüjours contrai» 
ze; avoir le vent contraire; 2) les ex- 
Cez font contraires à la ſanté; 3) la 
partie contraire. 

Contraire, m. das Widerſpiel, Gegen: 
theil. Rzecz prreciwna. $ Croire 
le contraire; ſavoir le contraire- 
quand je demande une chofe, on 195 
donne tolijours le contraire. 

contraires, plur. in der Philoſophie: 

wider 
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wider einander laufende Dinge; ſtrel⸗ 
teude Sachen, als kalt und warm. W Fi. 
lozofü: fobie przećiwne rzeczy; wza- 
jemnie sie zbiiaigce rzeczy, iako 
zimno a ćiepło. i 

gu contraire, 1) im Gegentheil; dagegen, 
im Wiederfpiel; 2) zum Nachthell, zum 
Schaden. 1) Przeäiwnym ſpoſobem; 
przeciwnie; a) 2 uyma; 2 ſakodg . 
$ 2) Ne rendez point mal pour mal, 
mais au contraire beniflez ceux qui 
vous maudıflent; la chofe arriva au 
contraire de ce qu'on avoit efper&; a) 
elle caſſa tous les actes rendus au con- 
traire. 

aler au contraire d'une chofe, d'une per- 
ſonne. einem oder einer Sache mider- 
fireben. Opieraé die, W przek iść 
czemu albo komu, 

proteſten au contraire. dawider proteſtiren. 
Proteſtowac przeciwko czemu, 

Contrallees, f.f. plur. zwen kleine Gange 
von beyden Seiten eines groffen Gars 
ten⸗Gangs. Dwie gcieſzee z obu ſtron 
ulicy ogrodowey. 

Contrariant, e, adj. & part. widerwärtig, 
widerſtrebend. Przediwiaigcy Sig, opie- 
raigcy Sie; ſprzeczny, & Esprit contra- 
riant; humeur contrariante. 

Contrarier, v. 4. widerſprechen, ſich wi⸗ 
derſetzen, zuwider ſeyn; 2) hindern, Hin- 
derlich feun. 1) Kontrowad, opierać 
Sie; przeczyć, ſpreciwiacsię; ſpierac 
sie 2 Kiem: 2) przelzkadzad, zawadzać 
komu. § i) Ceſt un far qui fe plait à 
contrarier tout le monde; 2) il con- 
trarie tous mes deſſeins. 

iure contrarié par le vent. einen widri⸗ 
gen Wind haben. Mies wiatr przei- 


ny. 

3 . V 1) Widerſplel, Gegen⸗ 
theil; 2) Widerwertigkeit, Schwuͤrlg⸗ 
keit. 1) Przećiwnorożność, przedi- 
wność rzeczy iakich miedzy ſoba; 2) 
przećiwność, trndność, zawada, Bi) 
Une contrariete grofliere, vilible, ma- 
nifefte; acorder des contrarietez; a) 
trouver des contrarietez. 

Contrafte, /. m. 1) widerwertige Meinun⸗ 

gen, Mißhelligkeit, Widerſpruch; 2) 
obf. Zank, Streit; 3) bey den mah⸗ 
lern: widerwertige Stellung der Figur 
ren, wenn einige ſitzend, ſtehend, von 
ſich ſtoſſend zr. vorgeſtellet werden; 4) 
Streit dex Affecten, der Eigenſchaften 26 
1)Niefnafki,niezgoda; niezgodne zda- 
nie; a) dbf: (war, zwada, fpor; 3) # 
malarzow: przećiwne figur- rozloze* 
nie, iako siedzgeych,ftoigeych, odpy= 
chaigeych de, 4) e wiafnosliach i na. 
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migtnostiach &c,woyna,walkajtoänose. 

$ 1) Il y a contraſte entre les juges 
il arrive de conti aſte entre les.meil- 
leurs amis; 2) de fächeux, d envieux 
contraſtes; 3) il y a dans ce groupe 
du contraſſe; 3) le conttaſte des paſ- 
fions fait quelque fois un bel ᷑fet dans 
une tragedie; contrafte de caracteres; 
contraſte de ſentimens. 

Contrafter, v. a. bey den mahlern: 
durch einander mahlen, contraſtiren; die 
Figuren in unterſchtedner Stellung kuͤnſt⸗ 
lich gegen einander ſtellen, al: liegend, 
ſitzend, ſtehend. Roztożyć figury ma» 
larfkie w rożne pozytury, iako iedne 
ſtoigca, drugą leżącą, ieden członek 
odpychaigey, drugi przyeiggaigcy. 
$ Cette figure et bien contraftee ; 
contraſter bien des figures. 

Contraſter, v. n. i) bey den Mahlern: in 
unterſchiedner Stellung geſetzet ſeyn; 
2) obf. zanken, ſtreiten. 1) U malae 

= rza: w roine bydz rozłożonym po- 
zytury; a) /. wadżićsię; ſwarzys die, 
$ 1) Ces figures contraſtent bien en» 
ſemble. 

Contraſté, ée, Part. de adj. in unterſchle⸗ 
dene Poſituren gegen einander geſtellet. 
W rożne pozytury na przediwko ſo- 
bio ułożony, o figwrach malarfkich, 
Des figures mal-contraftees. 

Contrat, f. m. (contracts) ein Contract, 
Vergleich, Vertrag. Kontrakt, umowa» 
$ Un contrat de vente, de donations 
faire, paſſer, dreſſer un contrat; un 
contrat verbale; un contrat tacite $ 
contrat d'accord ou d’atermolement 
contrat de ceſſion ou abandonnement 
de biens; contrat à la groſſe avanture 
ou contrat à retour de volage; con- 
trat d' aſſurance ou police d’allurance ; 
contrat mohatra. 

Contravention, *Gontrevention, fi A 
Uebertretung, Brechung; Zuwiederhand⸗ 
lung einem Geſetze, einem Vergleiche. 
Kontrawencya; gwalcenie, rwanie, fae 
manie kontraktu, umowy» prawa. 
§ Get une manifefte contravention à 
Pordonnance; la contravention au 
concordat donne lieu à l'apel comme 
d'abus, 

Contrayerva, f.m. Gift⸗Wurzel aus Ame⸗ 
rita.  Korzen pewny 2 Ameryki be» 
nedyktowemu podobny. 

Contre, prep. cum aceuf. (contra) 1) des 
gen, wider, zuwider; 2) mit, gegen, als 
mit einem fechten, frreiten, panten; 3) 
nahe bep, neben, beſſer aupres. 1) Prze- 
&iw, pr2e&iwko ;2)zkiem, iako bis sie 
2 kiem, wadik digzkiem; ) bliiko 

kogoş 
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kogo; tuż pray kiem; wedla; Jepfza 
prepozyeya auprès. 61) Faire mourir 
un innocent contre les loix; agir con- 
trê les loix; un remede contre la fie- 
vre; être irrité contre fon ennemi ; 
être animé contre quelqu'un; 2) fe 
batre contre quelqu'un; diſputer con- 
tre quelqu'un; gager contre quel- 
qu'un; 3) mon frre, contre qui j ëtois 
a été de mon avis; s’afleoir tout con- 
tre quelqu'un, 

Contre, f» m. Stimme, Meynung, die miz 
der einen it. Gtos, racya, zdanie prze- 
ciwko komu będące. & L’orateur doit 
favoir le pour & le contre; dire le 
pour & le contre; juger du pour & 
du contre, 

Conrreable , adj. obf. zuwider, ſchaͤdlich. 
Przeciwny, fzkodliwy. 

Contre Amiral;f. m. 1) dritter Admiral, fo 
den letzten oder dritten Theil einer Flotte 
commandiret; 2) Schiff des dritten Ud- 
mirals. 1) Amirat trzeći, co trzecią 
floty czescia włada; a) nawa Ami- 
rala trzeciego. § 1) LeContre- amiral 
fut pris; le Contre - amiral fut fort 

té par l'ennemi, 

apel. / m. beym Fechtmeiſter: 

nte die man ſeinemGGegner 
macht; das Caviren in dien U 
Fechtmiflrza; ſatych y 7 przeäiw nika 
ugodzony, gdy mu sie nie poſzezę- 
Silo, w to mieyſee trafić, w ktore 
zamierzał: 

Contre-aproches, f. m. pl. Gegen⸗Graben, 
welchen man dem Feind entgegen macht, 
ihn zu verhindern, daß er nicht weiter 
graben kan. Aproſzy, na hamowanie 
okopow nieprzyiacialſkich od oble- 
Zencow wyiypane. 

Contrebalancer,v. a. 1) gegen einander 

wägen, daß keines uͤberwiege; ein Gleich⸗ 
Gewicht halten; gegen- waͤgen; 2) die 
Wage halten; uͤbertreffen, uͤberwiegen 
oder wenigſtens einer andern Sache am 
Werth gleichen; *3) wiederum gut ma⸗ 
chen; den Schaden gleich machen, er⸗ 
fesen. * 1) Ważýć dwie rzeczy, aby 
się żadna nie przeważała; wagi rowno- 
Sei przeítrzegać; w rowney wadze 
trzymać; a) przeważać; przechodźić; 
ftoiećzaco ; ważyć, płaćić tak wiele, 
jako; 3) nagrodzić fzkodę ; wetować, 
91) Contrebalancer deux poids; 2) 
fes belles qualitez contrebalancent fes 
défauts; vous jugerez fi des actes de 
cette nature peuvent contrebalancer 
trois actes d'une foi irréprochable; 3) 
il faut que le profit contrebalance les 
pertes dans le nẽgoce; il vouloit cen- 
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trebalancer la perte par la prife d'une 
ville; cette perte ne peut contrebal- 
lancer le profit, qui vient du com- 
merce, 

Contrebande, ſ. f.marchandife de contre- 
bande. Waaren, die ins Land zu führen 
verboten find. Inwekta zakazane. 

*Contrebande, f.f- 1) eine unbeqveme, 
verdrießliche Sacher 2) verdrießlicher 
Menſch, ſo einem uͤber den Hals lieget; 
3) Streiff in einem Wappen zur rechten 
Hand, 1) Rzecz przykra i niewy- 
odna ; a) natręt, importun nad 1214 

omu siedzący; 3) w herbach: ftrefa 
albo binda na prawey ftronie. 

un vifage de contrebande. ein verdrießliches 
Geſicht; ein Sauer = Topf. ~ Cziek 
markorny i ponury ;czoto zafenione. 

Contrebande, ée, adj. in den Wappen 
von Streiffen und Binden; auf ber 
rechten Hand andern gegen über ſtehend. 
0 herbowych bindach i firefach: Na 
prawey ſtronie na'przećiwko drugim 
położony. 

Contrebandier, f.m. Zölner fo die Wan- 
ren wegnimmt, die einzufuͤhren verbo⸗ 
ten find. Celnik inwekta zakazane 
zabieraigcy. 

Contrebarre, ée, adje. von Streiffen, 
Balcken in den Wappen: zur lincken 
Hand andern gegen über ſtehend. O 
s bindach , ballach herbownych: Na 
lewey ſtronie na przediwko drugim 
położony, 

Contrebarre, f. m. in den Wappen: 
Streif zur lincken Hand. Binda w her- 
bie na lewey fronie, 

Contre-bas, adv, von oben herab, von 
oben nach der Tieffe zu, hinabwaͤrts. Z 
gory na doł; ku dołowi: 

Contrebas, f. m. in der Bau-Kunft: ein 
Bau von oben herab. W Archyronskiey 
Ge : Budowanie czego z güry na 

ol, 

Contrebaterie, f. € 1) eine Batterie oder 
Stück: Bett, das man dem feindlichen 
entgegen fekt; 2) Gegen- Verfaſſung, 
Gegen-Anſchlag, die Anſchlaͤge derer, 
die uns zuwider ſind, zu vernichten; 
Hinderung. 1) Baterya albo gora do 
diial na prze£iwko nieprzyiadiellkiey 
Wylypana; 2) Zabieganie nieprzyia- 
Ciellkim imprezom ; podwrot zamy- 
słow nieprzyiazoych; zawada. $ 1) 
Dreſſer une contrebaterie; a) ila dreſ- 
fé une contrebaterie contre fes del- 
ſeins. 

Contre- bitte, f.f. vid. Bittes. Bogen, 
ſo die Pfeile halten, an welchen ein aus⸗ 


geworffener enz wird, Obla 
ki 
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ki koly zwieraigce, do ktorych wy- 
rzucona z okrętu kotwica ieft przy- 
wiązana. 

Contre-bondir, v. r- zuruͤckyrallen, zuruͤck⸗ 
ſpringen. Odſcoczye, odbiiaé się od 
czego, iako piłka, 

Contre-bouter, v. g. gegenſtuͤtzen; mit Ge⸗ 
gen-Wfeilern unterftügen, daß die Mauer 
nicht heraus drucke. Wipierachlarami, 
aby mur nie uftepowal. 

Contre · brẽteſſe, ée, adj. in einem Wap⸗ 
pen: mit doppelten Zinnen gegen ein⸗ 
ander geſetzet. O Herbie: Na przeäiwko 
fobie blankowany; dwoifte blanki 
maigcy. 

Gontre-bretefle, f. f. doppelte gegen ein⸗ 
ander geſetzte Zinnen eines Wappens. 
Blanki podwoyne. w herbie na prze- 
eiwko fobie wyſtawione. 

Contre-brod6, f. m. weiſſes und ſchwar⸗ 
nes Glaswerck als Corallen, damit die 
Europaͤer auf den Afriegniſchen Kuͤſten. 
Wachs und andere Sachen eintauſchen. 
Skielka, korale czarne i białe, ktore- 
mi Europeyczykowie na pobrzeżach 
Amerykaníkich wofk i inne towary 
zamieniaig. 

Contre-carene, FF: Gegen- Kiel, langer 
Balcken, der über dem Kiel im Schiff 
zu liegen kommt. Tram nad dnem 
okrętowem lezacy. 

Contre- carrer, v. a. einem zuwider ſeyn; 
fih einem widerſetzen; hintertreiben, 
hindern. Pomieſzaé komu fzyki; 
opierać Sig, zabiegać zamystom czy- 
im; fprzećiwiać sie komu w czym. 
Je veux pour Ia contre-carrer, vous 
marier tout deux. 

Contrecart, f. m. der vierte Theil eines 
gevierten Wappen⸗Schildes mit abge⸗ 
wechſelten Tineturen oder Farben. 
Część herbu czwarta na cztery CZę= 
sei podźielona-i na przemiany ma- 
sćiami jprzyozdobiona, 

Contrecarteler, v. a. den vierten Theil ei⸗ 
nes Wappen = Schildes wieder in vier 
Theile theilen, Czwarta częsč herbo- 
wney tarczy czwartować, to jeſt na 
cztery częśći podźielić. 

Contre-cédule, f. f. Gegen: Schein, Ger 
gen⸗Handſchrifft. Oblig, zapis wa: 
semny. 

* Contre- change, f. m. Gegen⸗Tauſch; 
Tauſch. Frymark; -zamjana, 

* Contre - charge, F eine Gegen⸗Bedie⸗ 
nung, Gegen⸗Dienſt. Urzad na urząd 
komu uftapiony albo odebrany, 

Contre -charmes, f. m. pl. 1) Gegen- Ber 
zauberung, Gegen-Blicke eines Gelieb⸗ 
tenz 2) Zauber Mittel wider eine Bane 
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berey. 1) Wzaiemne mifoſtki; wza- 
iemne zalety; 2) odezarowanie, od- 
ezynianie czarow. $ 1) Se {ervir de 
contre-charmes, 

Contre- chaſſis, La. ein Fenſter von Glas 
oder Papier, das man des Winters vors 
rechte Fenſter ſetzet; ein Vorſetze-Fen⸗ 
ſter; Gegen⸗Fenſter. Rama 2 rozpig- 
tym papierem albo też okna, ktore 
zimie w pokoiach przed oknami ſta- 
Wiaig. 

Contre-cheyronng, ée, adj. in den Wap- 
pen; geſparet mit abgewechſelten Tin⸗ 
eturen. W herbach: Maigcy krokwy 
albo kozty na przemiany farbowane. 

Contrechiqueté, ée, a4. in den Wap⸗ 
pen: Wuͤrffelweiſe, Schachweiſe gegen 
einander. W herbach; Na przeciwko 
fobie fzachowany. 

Contre-coeur, f. m. 1)die hintere Wand 
an einem Camin oder Küche, woran das 
Feuer geſchuͤret wird; das Ruͤcken⸗Blatz 
2) die eiferne Platte mitten in der Hin⸗ 
terwand des Camins. 1) Sciana przy 
ognifku w kominie izdebnym albo 
na kuchni; 2) blacha zelazna w Zeie, 
nie przy ogniſku. $ 1) Il eft noir 
comme le contre-coeur de la chemi- 
nee. 

à contre- coeur, adv. mit Verdruß, mit 
Widerwillen, Z przy kroseig; z odie- 
toscig; wſtrętem. $ Faire une cho- 
fe à contre - coeur. 

J'ai cela A contre coeur, ich kan dieſes nicht 
leiden; es iſt mir zuwider. Nie moge 
tego gćierpieć; przykra mi ta rzecz. 

Contre- componè, ée, adj. in den Wap⸗ 
pen: mit umgewechſelten Farben; das 
den Rand von eben der Tinetur hat, von 
welcher die andere Helffte des Schildes 
iſt als wenn ein Schild, das in ein rothes 
und ein blaues Feld getheilet iſt, am ro⸗ 
then Feld einen blauen Rand hat, und 
am blauen Feld einen rothen. O Lerbach 
na kilka: pol podsielonyeb: Teyze 
masdi brzeg maigcy, co ieft pole na 
przeciwko ftoigce, na przykład w 
herbie o czerwonym i biekitnem 
pólu brzeg czerwony u błękitnego, 
a blękirny u czerwonego pola. 

Contre- coté, ge, adj.in den Wappen: 
mit gegen einander gefetzten Aeſten O 
herbach: maigcy na przećiwko fobie 
położone gałężie. 

Contre-coup, f.m. 1) Gegenſtoß, Wider⸗ 
ſchlag als zweyer Koͤpffe, die ſich ſelbſten 
ſtoſſen; 2) Schlag von einem Ball oder 
Stein, der von etwas abgeſprungen ifs 
3) Mit ⸗ Empfindung, Beyleyd: der 
Schmertz uͤber ein fremdes Unglück; 

4) Un⸗ 
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4) Ungluͤck, welches einem aus dem Fall 
eines andern zugewachſen iſt. 1) Odbiia- 
nie sie czego od czego, uderzenie 
czego o co iako głowy o głowę; a) 
Raz od piły albo kamienia od cze- 
go odfkoczonego; 3) UZalenie; żal, 
smetek 2 niefzczęśćia czyiego; 4) 
Nieſzezescie z upadku drugiego po- 
chodzące: ) Un contre-coup à la tête 
eft dangereux; a) il a été bleſſe du 
contre-coup d'une pierre; 3) j'ai fen- 
ti jufqwau fond de mon ame le con- 
tre-coup de vôtre douleur; 4) s’il 

erd fon bien, le contre-coup retom- 
Teti fùr moi ; fa ruine fera foufrir 
bien des gens par contre - coup. 

Contre · danſe, .. V. ein Tank, in welchem 
viele gegen einander tangen, Taniec, 
w ktorym wielu na przeciwko fobie 
tancuie. 

Contredire, v. a. (contradicere) x) einen 
widerſprechen, widerreden; 2) in Bes 
richten: Gegentheils Einbringen wi⸗ 
derlegen. 1) Kontradykowa& komu, 
przeczyć, przeäiwng ſtronę trzymać; 
odwarkiwac; 2) wfadach: zbiiać, bu- 
rzyć dowody czyie ; odpor dawać. 
$ 1) Contredire une verité; il ne peut 
foufrir qu'on le contrediſe; contredi- 
re fes maîtres (A fes maittes) ; 2) con- 
tredire une production. 

fe coutredire, v. r, fich ſelbſt widerſpre⸗ 
chen; nicht auf einer Rede bleiben. 
Kontradykowad {obie famemu; na 
iedney mowie nie zoſtawac. 

Contredifant, e, ad. widerſprechend; 
fireit=füchtig. Kontradykuigcy; (por, 
ny, fprzeezuy. & Les humeurs con- 
trediſantes font intolerables & defa- 

réables. 

Contrediſant, ſ. m. ein Widerſprecher. 
Czlek fprzeczny ; odwarkiwaigcy. 
Contredit, f. m. 1) Streit; Widerrede, 

Widerſpruch z) Widerlegung. 1) Kon- 
tradykcya, prasczenie, ſpor; 2) Zbiia- 
nie dowodow; odpor. 9 1) Get 
fans contredit le premier du Rolau- 
me; a) cette piece n'a point befoin 

d’autre contredit. 

Contrediss, plur; in Gerichten: Wider⸗ 
legungs-Schrifften; Gegen⸗Einbrin⸗ 
gen, Gegen -Nothdurfft. U Prawa: 
Odpor stowny; odpowiedź na dowo- 
dy od {trony przećiwney wniesione. 
Des contredits bien -~ faits 3 fournir 
des contredits, 

Contrée, f. f. eine Gegend; ein Stuͤck 
Landes; eine Landſchafft. Okolica, Zie- 
mia, powiat dyſtrykt, trakts & Rays 
ger une contrée. 
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de contrée en contrées adv. von Land zu 
Land; von einer Gegend zur andern. 
Okolicami; z powiatu w powiat. 

Contre -~ échange, f. m. Umtaufchung, 
Przefrymarczenie. 

Contre - écrit, f.m. Gegenfchrifft, Skrypt 
przećiw {kryptowi wydany. 

Contre- épreuve, f.f. beym Kupfers 
Drucker: Abdruck eines abgedruckten 
Kupfferſtichs, indem man die Figur des 
aunoch naſſen Kupfferſtichs auf ein Das 
pier doch verkehret abdrucket. D Bref, 
wnika od koperfztychow: Figura z 
swiezo leiert) i iefzcze wil- 
gotnego koperſgtychu na infzym pa- 
pierze wycisniona. 

Contre - &preuver, v. g. die Figur eines 
annod naſſen Kupfferſtichs auf ein an⸗ 
der Papier abdrucken. Figure na pa- 
pierze wycifnac, potozywfzy go na 
Swieowypralowanym i ielzcze mo- 
kryın koperfztychu. 

Contre - &tambord, f m. auf den Schif⸗ 
fen: Knie, fo die Hinter- Stäbe mit 
dem Kiel verbindet. Na okrerach: Ro- 
lano bunty i fzpagi na ſatabie zdnem 
ſpinaigce. 

Contre - étrave, f: m. Schiffs⸗Nnie, fo die 
Hinter- Stäbe mit dem Kiel zuſammen 
béit. Kolano w rufie okretowey bun- 
ty z dnem ‚trzymaigce. 

Contrefacon, f. f. cuntrefagon d'um li- 
ure. der Nachdruck eines Buchs wider 
ein Privilegium, Przedrukowanie ksie- 
gi przeäiwprzywileiowi, ktory ma na 
nig Bibliopola. 

Contrefaire, v. a. 1) etwas nachmachen als 
einen Schluͤſſel; 2) nachſchreiben eines 
Hand, nachſtechen ein Siegel; 3) einem 
nachahmen, nachſpotten, nachthun; 4) 
ſeyn wollen, als ein Gelehrter; 3) nach⸗ 
drucken ein Buch wider ein ertheiltes 
Privilegium. 1) Podfug czega zrobić, 
2 wizerunku co uczynić; a) potrafić, 
co iako charakter czyy, pieczątkę 
ia; 3) podrzeźniać komu; wyrażać 
Kogo ; brać cżyiş polta&; 4)czynićsię 
iako madrym, u&onym; 5) przedru- 
kować ksiege przeciw przywileiowi 
komu danemu. $ 1) Contrefaire uns 
clé: a) contrefaire l'écriture de quel- 
qu'un, pour tromper les gens; com- 
trefaire la voix de quelqu'un; 3) Mo- 
lière contrefailoit les tartufes; contre- 
faire un furieux ; 4) il contrefaiſoit un 
ſage; 5) contiefaire un livre. 

fe contrefaire, v. r. ſich werſtellen. Dyſy- 
mulowas; zmyslae. 9 Il eft bientot 
las de fe contrefaire. 

Contrefaiſeur fi m. ein Nachaffer, Gleiß⸗ 

Yy2 


ner, 
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ner, Heuchler. Podrzeżniacz;, obłar 
dnik, zmyslacz. 


Contrefait, e, adj; 1) nachgemacht, nach 


geſchrieben, nachgemahlt, nachgeſtochen 
U. d. g. 2) nachgedruckt; 3) ungeſtalt, 
heßlich; 4) vertelt. 1) Konterfero- 
wany; wyrażony z wizerunku malo- 
waniem, charakterem, rzezaniem &c. 
2) przećiw nadanemu przywileiowi 
przedrukowany ;3) niekfztaftny, ſape- 
tny; 4) zmyslony. Ft) Seing con- 
trefait; ecriturecontrefaite; a) ce lie 
vre a été contrefait; une edition con- 
trefaite; 3) elle eft laide & contrefal- 
te; 4) une mine contrefaite. 

Contrefait, C m. Nachbild. Konterfet, 
wyrazenie czego zwizerunku, 

Contrefanons, f. m. pl. auf den Schiffen: 
Güttau; Stricke die Seiten des Segels 
zuſammen zu ziehen. Na okrętach: 
Liny do sciggnienia bokow żaglowych. 

Contrefaſſè, ée, adj. in den Wappen: 
mit Binden gegen einander beſetzt. O 
herbach. Bindy na przeäiwko fobie 
maigcy. 

Contre - fenêtre, J. J. Genfer- Laden. 
Okiennica. 

Contrefiche, J. Kreutzband im Zimmer 
Werd, Wiazanie Ciesielfkie na krzyZ 
zrobione, 

Contre-finefle, f.f- Gegen- Liſt. Zdra- 
da nazdradę; fortel na fortel; fztuką 
wzaiemna. $ Il faut ufer contre lui 
dè contre · fineſſe. 


Contreflambant, e, ad. in den Wap⸗ 
pen: gegen einander ſtralend. O her- 
bach: Promienie na przećiwko fobie 
maigcy. 

Contrefleuronne, Contrefleurè, ég, adj. 
in den Wappen: wechſelsweiſe mit 
Blumen beſetzt, als das eine weiſſe Feld 
mit rothen und das andere rothe Feld 
mit weiſſen Blumen. O herbowych po- 
lach: Na przemiany kwiatami przy- 
ozdobiony, iako pierwfze czerwone 
pole biafemi kwiatami, a drugie biate 
czerwonemi. 

Contr fort, vid. Eperon fi m. Gegen- 
Pfeiler, Gegen⸗Stuͤtze. Filar mur 
Wipieraigey. § II faut faire des con. 
tre- forts bien liez avec le mur qui 
foûtient les terres. 

Contrefraſer de Ia päte, u. a. den Teig 
der Rechten zur Lincken kneten. Zarobie 
Ciaſto od prawicy ku lewicy. 

Contre- frit, Contre- fruit, /. m. die De 
gen = Bolhung, Gegenlehnung einer 
Mauer, das iſt, eine Mauer die von bey⸗ 
den Seiten in die Hoͤbe Dinner wird, 
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W Archytonfkiey nauce: Mur 2 obu 
ſtron pochodäifto ku gorze idący. 

Contrefugue, f. f> doppelte Fuga; eine 
Art eines Echo oder Wiederſchalls in der 
Muſie. Echa, odgloſy w muzyce, 

Contre- gager, v. 4. einen mit etwas verz 
binden; im Zwang halten; einem mit 
etwas die Hände binden. Waalemnie 
kogo obowigzac; rownym obowiąz. 
kiem kogo nige, A Avant que de 
lui confier mon fecret; jai exigé le 
fien, je Fai contre - gagé. 

Contre- garde, f> f. Aufienweref zu Bede⸗ 
ckung einer Paſtey. Seance albo Au- 
fenwerki przed beluardem. & La con- 
tregarde à fait une grande refiftence ; 
la contre garde a été emportée après 
un rude combat. 

Contregardes, pluv. vid. Conferves. 

Contregarde, f.m. ein Buchhalter in der 
Muͤutze, der über das gelieferte Gold 
und Silber Buch hält. Pitarz 
mincarſki, co odebrane złoto i sre- 
bro na reieſtrze chowa. 

Contre - hacher, v, a. beym Rupferſte⸗ 
cher und Mahler: einen diden und 
dunckeln Schatten mit Kreutz⸗Strichen 
machen. U malarza i fztycharza od 
koperfztychow poprzecznemi krefkami 
umbry &iemneyfzemiuczynie. 

Contre - hatiers, (Lan, plursinder Rüche: 
eiſerner Brat-Bock mit Hacken, auf 
welchem man viele Brat⸗Spieſſe zugleich 
legen kan. Wilki kuchenne z haka- 
mi, w ktorychsię kilka roznow obras 
Ca. 

Contre haut, adv. nur in der Bauz 
Aunſt: von oben nach unten zu. W 
‚Archyrohfkiey nauee: z gory ku dotos 
wu 

Contre- hermine; f. f- in den Wappen: 
ſchwartzes Feld mit weiſſen Flecken oder 
Hermelin geflecket. W herbach: pole 
czarne gronoſtaiowemi albo biafemi 
upftrzone plamami. 

Contrejauger, v. a, im Bauen: Maaß 
nehmen, als zu einem Band, zu einem 
Sapffen. Buduige. Wige miarę do 
czego, iako do czopu, do wigzania. 
$ Contrejauger les aſſemblages de 
charpenterie. 

Contre- jour, . m. Gegen⸗Licht, falſches 
Licht, das nicht auf derjenigen Seite 
ſtehet, von welcher ein Gemahld if ge⸗ 
mahlet worden. laſnosé malarfka nie 
na tey ſtronie polo ona. a ktorey obraz 
jeft malowany. § Le contre-jour ôte 
beaucoup de la beauté d'un tableau. 

Contre - iflant, e, adj. in den Wappen: 


mit den Ruͤcken gegen einander ſtehend. 
Oberborbych 
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O kerbowych zwierzetach: grzbietem 
do siebie ſtoigey. 

Contre-jumelles, ff. zwey Reihen großer 
Steine auf einem breiten Stein: Pia- 
ſter. Dwarzedywielkich kamienina 
ſzerokim bruku. 

Contre-lames, L€ drey Schemel im Wez 
ber- Stuhl: Trzy podnozki tkacze, 
ktore śię na przemiany do gory pod- 
nofzą i fpadaig. 

Contre lates, [A plur. Wleder⸗Latten, Gez 
gen - Latten, die oben herunter zwiſchen 
den Sparren liegen und die Quer Latz 
ten halten. Katy dachowe miedzy 
krokwami w dłuż lezacei poprzeczne 
laty trzymaigce. 

Contrelater, v. 4. 1) Gegen Latten zwi⸗ 
ſchen den Sparren nageln; 2) eine hòl- 
zerne Wand mit Latten benageln. 1) 
aty w diuz miedzy krokwami przy- 
bie; 2) parkan fatami zewrzes. 

Contrelattoir, ſ. m. ein Latten Hammer, 
welchen die Zimmerleute unter die Lat⸗ 
ten halten, wenn fie andre darauf nageln. 
Naczynie zelazne &iesielfkie do fat 
dachowych podpierania, gdy do nich 
poprzeczne Ian przybialg, 

Contre-lettre, V. ein Revers, ein Brief, 
wodurch einige -Puncte in voriger 
Schrift geändert, oder die vorige 
Schrift aufgehoben und vor unguͤltig 

erkläret wird. Rewers ; lift co pierwizy 
wcale znosi albo odnawia, 

contre-lethres, in Gerichten; Schrift, da⸗ 
durch die Puncte einer Ehe⸗Beredung 
geändert werden. W fadach: Krypt 
pakta mafzenlkie albo zrekowiny 
odmieniaigcy. 

Concre-ligues, . f pl. vid, Contrevalla- 
tion. 

Contre-maitre, f m. 1) ein Schiffs⸗Offi⸗ 
cier, der in dem Vordertheil des Schiffes 
commandirt; 2) Auffeher über Arbeits⸗ 
Leute in einer Manufactur. 2) Oficer 
marynarfki co na fzrabie komenduie; 
2) dozorca w fabrykach od tkania 
różnych mäteryy do fzat. 

Contre manchè, ée, adj. in den Wap⸗ 
pen: mit Spitzen von Klingen, die abe 
wechſelnde Tineturen haben. W her- 
hach: ſatychami od mieczow, ſapad 
Sc. na przemiany kolorowanemi opa- 
trzony. 

Contremand; f. m. obf: Vorſtellung, war⸗ 
um man auf eine Ausſoderung auf den 
Platz zum Zweykampf erſchtenen. Oka- 
zowanıe racyy czemu sie wyzwany 

na uczyniong odpowiedź na plac 
poiedynkowy ftawil. 

Gontremandement, Contre-Ordre, f. m. 
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Geaen Befehl, ein Befehl der den voris 
gen aufhebet. Rozkaz pierwizy 
znofzący, zniesienie pierwizego r02- 
kazu, inſzy ordynaus. 


Contremander, v. a. einen Gegen⸗Befehl, 


Gegen Order geben, anders befehlen. 
inaczey rozkazać, dać ordynans rożny 
od pierwizego. $ Contremander un 
repas, on a contremande les troupes 
qui marchoient en Pologne. 


Contremarc, fm. ein Zeichen, das fih der 


Zimmermann auf dem Bau Holz 
macht. Znak Giesielfki na cebrowi- 
nie, 


Contre-marche, ff. in ber Rriegskunſt: 


1) Veränderung der Schlacht Ordnung; 
2) ein Contra⸗Marſch, Gegen Marſch, 
Rück⸗Marſch einer ganzen Armee, den 
Feind zu überrumpeln oder ſeine Abſicht 
zu verbergen. W Lolnierſttiey nauce: 
1) przefzykowanie woyska ; odmiana 
fzeregow ulzykowanych; 2)&iggnienie 
woyska nie tg drogą, ktorą Ciagnaé 
miało; w zad albo w bok obrocenie; 
w zad ċiągnienie; marfz odmieniony 


na ſnadnieyſze przydybanie nieprzy- 


jaciela albo pokrywanie zamysiow 
{woich, § 1) Il y a deux fortes de 
contre- marche, l'un qui ſe fait par 
files, et l'autre par rangs; la contre- 
marche par files, eft un changement 
de la face d'un bataillon, et la contre- 
marche par rangs, c’eftlechangement 
des alles d'un bataillon; on fùt obli- 
gé de faire la contre-marche; 2) Far- 
mée avoit marché vers cet endroit, 
mais par une contre marche elle tom- 
bajfur l'ennemi et le ſurprit avant qu'il 
pile ſe reconnoitre; les Polonis trom- 
pent ſouvent l'ennemi par des mar- 
ches et contre-marches. 


Contre- marée, f. f Gegen: Flut, Flut 


die von einer andern Selte herkommt. 
Przychodzenie morskie 2 ſtrony pre- 
eiwney. 


Contre- marque, f. f. 1) ein Zeichen, das 


man einem andern beyfuͤget, ein Gegen: 
Zeichen, ein Bep: Zeihen; 2) vom 
Münze Probierer auf Gold oder Sil- 
ber aufgedrucktes Zeichen; 3) einge⸗ 
branntes Zeichen in die Zähne der Pfe 
de, damit ein betruͤgeriſcher Pferde 
Händler, das Alter der Pferde zu ver 
helen ſuchet. 1) Zuak fwoy do infze- 
go przylozony; 2) Piatno, cecha na 
Ziociealbo srebrze od Probierza min- 
carskiego wypiatnowana; 3) czarny, 
znaczek od fzalbierſkiego roztrucha- 
rza na zebie konia ftarego uc2yniony» 
aby go za miodfzego udawat: 
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Contremarquer, v. 4. 1) einem Pferde 
ſchwartze Zeichen in die Zaͤhne machen, 
damit es der Kaͤuffer vor juͤnger halten 
moge; 2) eiue bezeichnete Sache noch 
einmahl bemerken, nachzeichnen. x) 
Znakować zęby konfkie czarnemi 
plankami, aby kupiec nie poftrzegł, 
ze koniowi siodmy rok minął; a) 
{woim co także znakiem znakować. 
$ 1) Contremarquer un cheval; un 
cheval contremargue; 2) il eft mar- 
gué & contremarqué. 

Contre- mine, f. . 1) Gegen⸗Gang,Gegen⸗ 
Mine unter der Erde, fo gegen eine feind⸗ 
liche Mine gegraben its 2) Gegen⸗Ver⸗ 
faſſung, Gegen⸗Anſtalt, die Auſchlaͤge 
derer die uns zuwider find, zu vernichten. 
1) U podkopaikow: chod podsiemny 
przećiw nieprzyiactelſłkim minom 
kopany; 2) zabieganie imprezom 
czyim; podwrot zamysłow czyich, 

Contre-miner, v. 4. dent Feinde gegen? 
miniren, entgegen graben; Gegen⸗Mi⸗ 
nen machen. Podkopaè sie przećiwko 
podkopnikom nieprzyiadielfkim. 

conireminer les deſſeius de guelgu un eines 
andern Abfichten vorbauen. Zabiegas 
czyim zamystom; podkopad czyie 
imprezy. 

Contremineur, La. Gegen- Gräber, ein 
Gegen⸗Minirer. Podkopnik co sie 
broſto przeäiw nieprzyiacielfkiemu 
podkopuie. ] 

*Contre-mont; % contremont, adv. 1) 
Berg⸗auf, Berg an; 2) wider den Fluß, 
dem Strom entgegen; 3) die Beine in 
die Höhe. 1) Wzgurg, ku gorze, na 
gory. $t) w z wodę; 3) nogami do 
gory; Les ſoldats graviſſent con- 
tre mont; a2) aler contre. mont; aler à 
contre-mont; 3) tomber à la renverſe 
les piez contre-mont. 

Contre-mur, f. m. eine Gegen-Mauer,die 
eine sröffere Mike, Przymurek mur 
wiekfzy wipieraigcy, $ Faire un 
contre mur. 

Contre murer, v. 4. 1) eine Gegen Mauer 
machen, untermauren, gegenmauren; 
2) bon beyden Seiten mit einer Mauer 
ausfuͤttern, ausmauern. 1) Pod więk- 
Toy mur pr2ymurowad, podmurowac; 
2)zobu ſtron co wymurowae, murem 
wyfutrowad, $ 1) Contre-murer une 
muraille; 2) la eoütume oblige à con- 
tremurer les foſſez d'un privé. 

Contre-Ordre, f. n. vid. Contremande- 
ment, 

Contre-ongle, / m, Spur eines Hirſches, 
in welcher der Jäger, die Schalen für 
den Ballen, das ifi die Spitze Bet Klaue 
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vor das Hintertheil anſiehet, und fich 
irret. Slad Jeleni, na ktorym sie to- 
wiec ofzukiwa, mniemaige Ze przodek 
kopyta ieſt ty fem. F 
Contrepalé, ée, adj. in den Wappen: 
gegen ein ander gepfaͤhlet mit unter⸗ 
ſchiedenen Tineturen. O herbach: na 
rzećiwko fobie palami na przemiany 
a opatrzony. 

Contrepartie, .. f. 1) in der muſic: a) die 
Gegen⸗Muſie die auf die erſte antwor⸗ 
tet; b) eine Gegen ⸗ Stimme als der 
Baß und Tenor find Gegen- Stimmen z 
o) der andere Oiſcant; 2) ausgeſchnit⸗ 
tene oder ausgehauene Figur, ſo zu aus⸗ 
gelegter Arbeit gebraucht worden; 3) 
Handlungs⸗Vuch, in welches eben dasies 
nige eingetragen wird, was der Buchhal⸗ 
ter in feines ſchreibet. 1) H Muzyce: 
a) Muzyka na przemiany sie odzy- 
waigca; b) glos przeciwhy, jako bas 
i tenor fa. glofami przecibwnemi; c) 
dyfzkant drugi; 2) figura wyrznieta 
albo wyćięta do fadzoney robory; 3) 
księga kupiecka od tychäejrachun« 
kow, ktore Buchalter na regieftrze 
trzyma, ®1)Chanter, joüer la con- 
trepartie; a) la contrepartie n’elt jas 
mais fi belle, que le vrai deſſein. 

Contrepaflant, e, adj. in den Wappen, 
von Thieren: das ein anderes vorbey 
gebet. O zwierzach herbownych: 
wzaiemnie sie miiaigcy. 

Contrepente, f. f. ungleicher Ort in einem 
Canal, Fluß⸗Beet oder Waſſer⸗Leitung⸗ 
wo fich das Waſſer hemmet. Mieylee 
nierowne w kanale, w rowie rurmuſo- 
wym, w łożu rzecznem, od ktorego 
się woda tamie i hamuie, H 

*Contre. percer, v. a. gegenbohren. Wier- 
dee na przeci w diiurze niedo- 
wierdioney. 

Contre - pefer, v. 3. *1) gegen einander 
wagen; gleich waͤgen; 2) auf gleiche 
Wagſchale legen, zwey Sachen mit ein⸗ 
ander vergleichen. v1) Przeftrzegag 
rownosäi wagi; w rowney wadze ce 
trzymać; 2)Rownać co 2 foba; ro- 
wna waga co odważyć. § 1) Contre 
peler deux choſes; a) où trouve t. on 
des gens qui comptent de bonne for 
& qui ne mettent dans la balance le 
plus leger deplaifir pour contre - peſer 
le fervice du plus grand poids. 

Contre peſer; tre contre-pefe, v. u. glei⸗ 
chen; auf gleicher Wagſchale liegen; 
eben fo viel gelten. Rownac sie; na 
rowney wadze leżeć; ſtoiec za co; 
placie, ważyć tak wiele, iako. $ Tou- 
tes les foutrances de cette vie ne 

peuvent 
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peuvent être contrepef£esavec lagloi- 
re de la vie éternelle ;lesfervices que je 
vous ai rendus, contrepefentà tous les 
dons que vous m’avez faits. 

Contrepie, Contrepied, . m. 1) gang wi⸗ 
drige, verkehrte Sache, das Gegentheil, 
das Widerſpiel; 2) verkehrte Fährt, da 
der Jaͤger den Vordertheil des Hufs vor 
den Hintertheil anſiehet, und fat dem 
Wild nachzuſetzen, auf dem Ort zugehet, 
woher das Wild gekommen it. x) 
Opacznos© rzeczy» ſprawy; rzecz 
przeäiwna; 2) pad, trop zwodniczy, 
gdy łowiec, przodek ftopy kopytney 
miafto tyłu biorąc, nie za zwierzem 
ale do tego mieyſca idzie, zkad sie 
zwierz porwaf. $ r) Il faut prendre 
le contre- pie de tout ce qu'il dit. 

les chiens ont pris le contrepiẽ du cerf. die 
Hunde haben die Fahrt verfehlet, und 
gehen nicht dem Hirſche nach, ſondern 
auf den Ort zu, wo der Hirſch her⸗ 
kommt. Pfy tropow uchybiwfzy nie 
idą za ieleniem, ale wzad na to 
mieyfce, zkad sie ielerí porwał. 

prendre le contrepie. eine Sache verkehrt 
machen. Opak co czynić. 

Contre-plöger, v. a, für einen Buͤrgen 
gut fagen. Reczyc za zarecznika. 

Contre-poids, ,. m. 1) Gegen⸗Gewicht, das 
etwas im Gleich⸗Gewicht erhält, als das 
Gewicht an einer Uhr, am Bratenwen⸗ 
der; 2) die Balancier⸗ oder Gewicht⸗ 
Stange eines Seil⸗Taͤntzers; 3) Ab⸗ 
bruch; Nachtheil; Sache die etwas hem⸗ 
met, oder im Gleich⸗Gewicht erhält; +) 
auf der Reut: Schule: das Gerade⸗ 
Sitzen auf dem Pferde in den Steig⸗ 
Bügeln, dergeſtalt, daß der Reuter auf 
beyden Seiten imGleich⸗Gewichte bleibt. 
1) Przezmianowa waga row nose utrzy- 
muigca, iako gwichty u zegarow u 
kolowrotow kuchennych; 2) drag po- 
wrozobiegunow; 3) ufzczerbek, uy- 
ma; rzecz.drugg witrzymuigca albo w 
rowney wadze utrzymuigca; Al w 
fzkole iezdney: rowne w' siedle Ae: 
dzenie, na zadug ſttonęsię nie przechy- 
laigc, § 1) Les contre - poids d'une 
horloge, de tourne-broche; 2) le 
danfeur de corde tient avec les mains 
les contre-poids pour contrebalancer 
le poids de fon corps; 3) ce défaut 
fait grand contre-poids aux belles 
qualitez qu'il a; Pavarice fait quel- 
que fois de contrepoids à la eruauté 
des Barbares 

2 Contrepoil, adv. 1) gegen das Haar, 
wider das Haar; 2) verkehrt; im wi⸗ 
drigen Verſtand. 1) Nie po wiosie, 
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Wzgore; 2) opak. $r) Baier 3 con- 
trepoil; 2 il prend tout à contre poil, 

Contre-poingon, f. m. ein Werckzeug 
der Schloͤſſer, damit die gemachten 
Locher ausgeſchlagen werden. Naczy- 
nie slofarfkie do przebiiania dziur nie 
dowiercionych. 

Contre- point, f. m. in der Muſie: die 
Zuſammenſtimmung zweyer Stimmen. 
Zgadzanie śię tonow dwuch mu2y- 
czuych. 

contre point fimple. die Gleichheit der 
Note im Baß mit einer Note des Dif 
cants. Row nosé noty w basieznota 
w dyfzkancie. ü 

contre - point ‚figure; contre-point dimi- 
sué. die Ubereinſtimmung vieler Noten 
einer Stimme nur mit einer Note von 
der andern Stimme. Dewiek zgodny 
wielu not iednego glofu, 2 iedna 
tylko notą drugiego gtofü. 3 

Contre-pointe, vid. Court pointe. 

Contre - pointer, v. a. 1) durchnehen, ſtep⸗ 
pen als eine Decke; 2) widerſprechen, 
widerſtreben. 1) Przefzywac co jako 
kołdrę; 2) odwaskiwa&; kontrować, 
fprzećiwać sie komu. § 1) Contre- 
pointer une jupe, une couverture; 2) 
il me contre- pointe toljjours. 


fe contre: pointer, v. r. einander zuwider 


ſeyn; mit einem im Streit liegen. 
Wprzek 3 kiem chodiie; rożpierać 
sie 2 kiem o co.  § Ces deux Philo- 
ſophes fe contrepointent & fe contra: 
rient toüjours. 

contre. pointer du canon. Stuͤcke gleich über 
den feindlichen pflantzen. Diiala prze- 
&wkonieprzyiadielfkim zatoczyc. 

contre pointe, ée, adj. in den Wappen: 
mit den Spitzen gegen einander gewen⸗ 
det. I herbach: Sztychami ku fobie 
obrocony. $ Il porte d'argent à deux 
chévrons contre - pointé d Azur. 

Contre- pointier» f. m. 1) ein Stepper, 
der etwas als Decken durchnehet 3) in 
Lion: ein Tapeteumacher. 1) Prze- 
fzywacz, rzemieślnik od przefzywa- 
ney roboty; 2) w Lionie: Rzemie- 
snik od obicia i kobiercow. 

Contrepoifon, f.m. 1) Widergifft, Gegen: 
gifts 2) Mittel wider eine unordentliche 
Begierde. 1) Lekarftwo na trucianę: 
2) Lekarftwo, ſpoſob na ägdza nie- 
porządną. $r) Donner, prendre du 
contre - polon. 

Contre- porte, LE 1) das andere Thor 
in Thoren, die mit doppelten Thor⸗We⸗ 
gen oder Thuͤren verwahret find, oder die 
andere Stuben⸗Thuͤr, wo doppelte Thuͤ⸗ 
ren find; 2) der Vorhang von Tuch oder 

Yy å Zeug 
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Zeug, der ſiat der andern Thür angena⸗ 
gelt wird. 1) Wrota wrore w bramach 
2 podwoynemi wrotami, albo drzwi 
wtore we drzwiach podwoynych; 
2) portyera albo zasfona ze fukna, z 
materyi, mio drawi wtorych przy- 
bita 

Contreporter, Contreporteur, vid. Col - 
porter. 

Contrepofe, ée, adj. in den Wappen: 
in die Lange mit den Enden, aber nicht 
mit den Spitzen au einander, als zwey 
Degen, Pfeile, deren eine Spitze oben 
di re unten zu ſtehen kommt. W 
herbach: Spodkiem ale nie ſatychami 
ku fobie w dłuż położony, iako dwie 
ftrzały albo głownie ktorych ſapica ie- 
dna ieft na wierzchua druga na dole. 

Contrepoſer, v. 4. einen Artickel in ein 
Handels-Bud) an einen unrechten Ort 
einſchreiben. Na mieyfce nalezyte w 
księgę kupiecką artykułu nie poto- 
276. $ 

Contrepofeur, f.m. Handlanger der dem 
Steinmetz oder Maurer, der die Steine 
zuſammen ſetzt, helffen muß. Robotnik 
dopomagaigcy kamiennikowi albo mu- 
larzowi kamienie łamane fkfadaigce- 
mu. 

Contrepoſition, f.f. falſches Einſchreiben 
in ein Handlungs⸗Buch, da man etwas 
an einen unrechten Ort einträgt. 
Omplne wpifanie czego w regieftra 
kupieckie, gdy pifarz czego na miey- 
fce należyte nie pofoäyl. $ Avoir 
fait une contrepslition 

Contrepotence, ée, ad). in den Wap⸗ 
pen von Kreutzen und Krücken: mit 
den Enden gegen einander gelegt. W 
berbach o krzyzach i kulach podpa. 
Sanych: Koncami do siebie obrocony. 

Contrepreuve, f. € der Probe⸗Bogen tiz 
nes Kupffersſtichs, auf welchem der Ku⸗ 
pferſtecher ſehen kan, ob etwas an der 
Platte zu ändern fey. Proba koper- 
fztychu ; pierwfza karta wybita dla 
przeglądania i poprawy blachy wy- 
rytey. 

Contre: promeſſe, f. r vid. Contre· let- 
tre. 

Contreprouver, v. u. einen Probe⸗Bogen 
von einem Kupfferſtich abziehen. Wy- 
praſowaé pierwfzą probe koperſzty- 
chu. 

Contrequarrer, vid. Contrecarrer, 

Contrequeüe d’aronde, f. in der Rriegs⸗ 
Dau: Bump: ein Befeſtigungswerck, das 
gegen das Feld hinaus ſchmal, gegen die 
Feſtung aber breit iſt; eine Zange. W 
nauce firtjfikacyyney; Kalztel na 
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kfztatt cegi ku polu wafki a izeroki 
ku miaftu. 

Contrequille, f. I vid. Carlingue. 

Contre rampant, e, adj. in der Wap⸗ 
pen: Runft: gegen einander kriechend. 
W berbowney nauce: Prꝛeciwko {obie 
ezolgaiacy Się. 

Contre -retable, f. m. erhabene Zierath 
an einem Altar, daran man ein Gez 
mählde oder erhabene Arbeit machet. 
Wypufzczona ozdoba oltarzowa do 
przyptawienia obrazu malowanego al- 
bo rytego. 

Contreröle, Contreröler, Contreröleur, 
vid. Control. 

Contre-ronde, fif. die andere Nacht⸗ 
Runde, fo die Wache und Schildwachen 
viſitiret. Warta powtorna.nucna ſtra- 
ży i fzylwachy wizytuiaca. 

Contre-rufe, f. f. vidi Contre- fineſſe. 
Gegen⸗Liſt. Sztuka na Iztuke, 

Contre ſanglot, f.m. ein kleiner Riemen 
mit Schnallen, den man an den Gats 
tel⸗Bogen nagelt, den Gurt daran feft 
zu machen. Rzemyk z przeczka do 
teku ewiekiem przybity od przywig- 
zania popreęgu. 

Contrefcarpe, f- V in der Kriegs Bauz 
Runſt: die Contreſearpe, inwendige 
Voſchung um den gangen Graben gegen 
das Feld. V nauce fortypikagy; ne: 
Pray kopu częse wnetrzna około rowu 
ku polu. 

Contreſcarper, v. a. eine Contreſcarpe oder 
Grabenboſchung gegen dasgeld aufſchuͤt⸗ 
ten. Obwiese row fortecy przy kopem. 

Contreſein, Contreſeing, f. m. Neben⸗Un⸗ 
terſchrifft als eines Seeretarii unten an 
den Befehlen feines Herrn. Podpis 
fektetarfki pod podpiſem Panfkim po- 
lozony. $ Apoler un contreſein. 

Contreſel, Contreſcel, f. m. in der frans 
tzoſiſchen Cantzeley: kleines Siegel, 
welches einem groſſen gegen uͤber gez 
druckt wird; ein Neben Siegel. W 
Kancelaryi francufkieyz pieczęć mała 
na przećiwko wielkiey położona. 

Conttefeller, Contrefceller, v, a. in der 
Cantzeley: gegenſiegeln, ein Gegen⸗ 
Siegel beydrucken. „ Kancelaryi x 
przypieczetowad, przyłożyć pieczęć 
malg na przećiwko wielkiey. & Con- 
treſeller des Patens. 

Contrefens, f. m. (contrarius fenfus) Ge- 
genſinn, Gegen⸗Meinung, widriger Vers 
ſtand. Sensprzediwny, zdanie prze= 
une, $ Ceſt un contrefens; vous 
prenez le contrefens de ce que je vous 
dis. 

à contreſens. 


i) im widrigen Verſtande; 
wider 
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wider den Sinn und Meinung; 2) ver⸗ 
kehrt. 1) W przeciw nym fen ie; prze- 
äu Däer 2) Opak, przechynie, opa- 
cznie. 51) Loũter quelqu'un à con- 

strefensy expliquer un difcours à con- 
trefens; 2) prendre une afaire à con- 
treſens; emploier une etofe à contre- 
ſens. 

Contreſigner, u. a. ſich unter eines Unter- 
ſchrift auch unterſchreiben. Podpiſas 
sig pod podpifem czyim. Le pa- 
pier eft figne du Roi et contreſigné 
par un Secretaire d'Etat; contreſigner 
une bule. 

Contre-fommier, f- m, 
Pergament = Fell 
nowa nieofkrobana. 

Conir’efpalier, f.m. in den Gärten: ein 
niedriges Geländer von grünen Straͤu⸗ 
chern vor dem rechten Spaliers ein Gez 
gen: Geländer, Plocik niziuchny 2 
un. żywego pleciony, pray fzpa- 
lerach ogiodowych, On ne fait 
preſque plus de contr'eſpaliers. 

Contreſtant, adv. obf. dem ungeachtet, 
nichts deſto weniger. Aczkolwiek; 
nie maige wzgledu, 

Contreiter, v.». obf. entgegen ſeyn. Zprze- 
eiwié gie kom, 

Contre-table, . V. Ort auf dem Altar, 

wo die Monſtranz ſtehet. Mieyſce na 
oftarzu, gdzie monftraneya ftoi. 

Contretambord, vid. Contre -&tambord, 

Contretems, La 1) Unzeit, ungelegene 
Zeit; 2) unzeitiges Beginnen; eine zur 
Unzeit unternommene That; unanſtaͤn⸗ 
dige Aufführung; 3) widriger Zufall; 
4) im Tanzen: Tritt, der den Tact 
in etwas unterbricht; 5) auf der Reut⸗ 
Bahn; Fehltritt eines Pferdes in ſei⸗ 
nem ordentlichen Schritt; 6) auf dem 
Fechtboden: Stoß, der nicht zu rechter 
Zeit geſchiehet. 1) Czas do czego pie. 
ſpoſobny; 2) impreza niewezesna; 
nieprzyltoyny poftępek ; 3) przypadek 
przećiwny; 4) krok ranecznika takt 
nieco przerywaigey ; 5) w Sekote i. te- 
ane y: uſterk, ftapanie konia nieporza- 
dne w biegu fwoim; 6) u Fechtmi- 

firza: pchnięćie, fztych nie na cas 
ugodzony, § 1) Faire une choſe en 
contretems; a) il a fait un étrange con- 
tretems; 3) il elt ſurvenu un fâcheux 


contretems; 4) faire un contretems 
de bonne grace. 


a contretems, adv. 
czas, nie iv czas. 
tretems. 


Jontretenant, f m: ein Widerſacher. Prze- 
eiwnik. 


ein unbeſchabtes 
Skorka pergami- 


zur Unzeit. Nie na 
Faire tout à con- 
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Contre : terraſſe, ſ. f im Garten: ein 
Abſatz, erhoheter Gang über einen ans 
dern erhoheten. MW ogro: Chodze- 


nie mad mieyſcem wyfokiem Zało- 
zone, 

Contretirer, v. a, 1) ein Gemaͤhlde oder 
Kupfer durchs Fenſter aufs Papier ab⸗ 
zeichnen, nachzeichnen; 2) die swente 
Lé obe eines Kupfer: Stihs abziehen. 

1) Odryſowaẽ obraz'albo koperfztych 
przez Kno na papier; 2)wypralowa& 
powtorna probe koperfztychu. er) 
Gontretirer un tableau, 

Contretranchee, / f. ein Gegen⸗Lauf⸗ 
Graben, den die Belagerten wider die 
Belagerer aufgeworfen. Okopy oble- 
zeiscow przeciwko nieprzyiacielſkim 
wyfypane! 

Contrétrave, vid. Contre- étrave. 

Contrevairè, ée, a 17 d fim. in den Wap⸗ 
pen von zwey blauen Figuren: au 
einander ſtehend, ſtoßend. W herbach 
o dwuch figurach btekitnych: Tykaig- 
ey Sie; iedna przy drugiey. $ Il por- 
te valré et contrevairé. 

Contrevallation, fi £ vid. Circönvalla- 
tion. Gegenſchanzung der Belagerer ges 
gen die belagerte Stadt, die Ausfälle zu 
hemmen. Szanſce obozowe na zaha- 
mowanie wycdieczek uſypane. $ La 
contrevallation eft achevée; faire des 
lignes de contrevallation. 

Contrevenant, ‚fm. ein Uebertreter eines 
Vertrags, eines Gebots. Gwalcidiel 
prawa, ugody ; praw otomca, 

Contrevenir, v., zuwider handeln, uͤber⸗ 
treten; zuwider leben, als einem Con⸗ 
tract, einem Geſetz. Rwas, lama, 
gw ałcćié prawa; w brew co prawom, 
ugodzie uczynić, $ Contrevenir aux 
ordres du Roi; contrevenir au traité 
accorde, au droit, 

Gontreventer, v. a. die Dachſparren flüs 
Ben. Podporami krokwy wipierae, 

Contrevention, vid. Contravention. 

Gontrevents, f. m.pl. 1) die Stügen uns 
ter den Dachſparren; 2) Fenſter⸗Laden. 
1) Podpory pod krokwami-dachowe- 
mi; 2) Okiennica. er) Atacher des 
contrevents; 2) fermer les contre- 
vents, 

Contre- vérité, f. f. 1) hoͤhniſches Lob; De 
tyriſche Schrift, fo eines Fehler durch⸗ 
ziehet, indem ſolche Tugenden, die einer 
nicht hat, gelobet werden; 2) widriger 
Verſtand, Satz in welchem man das 
Gegentheil allemal verſtehen muß. 1) 
Pochwata fzyderfka; ſatyra wady 
ezyie hicuigca, gdy Poeta te cnoty 
wynosi, ktorych kto nie ma i nie ko- 

N cha; 
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cha; a) położenie czego wopacznym 
fensie; rzecz ktora śię na przećiwną 

f- tylko ftrong zrozumieć musi. § x) Il 
a fait d'ingénieufes, d'agréables, de 
jolies, de plaifantes et de piquantes 
Eontre-veritez. 

Contre-vifite , Lt eine nochmalige Un⸗ 
terſuchung oder Befichtigung. Powtor- 
ne widzenie;  powtorzona wizya 
urzedowa. $ La juſtice ordonne des 
contre- viſites, quand on croit qu'il y 
a eu de l'erreur dans les premieres; 
les juges de police font auf des con- 
tre- viſites. 

Contreuves f.f. obf. ein Maͤhrlein, Fabel. 
Basn, plol ka. 

Contribüable, adj. c. ber zu den Steuern, 
Abgaben mit contribuiren muß. Od 
podatkowania nieuwolniony, 8 Pais 
contribüable; village contribüable. 

Contribuer, v. a. 1) feinen Antheil zu et⸗ 
was beytragen, als zu einer Collecte; 
3) contribuiren, Steuern und Gaben 
geben; 3) mithelfen, beytragen zu etwas 
als zu eines Gluͤck oder Unglück; 4) ein- 
buͤſſen an feiner Schuld ⸗ Forderung, 
wenn ein Kaufmann fallirt hat. 1) 
Swoig sie porcya do czego przyłożyć, 
iko do ikladku na ialmuzng; a) po- 
datkowad; podatki, pobory-płaćić; 
3) przykładać śię do czego, dopomoc 
do czego, iako do fzczęśćia, do zguby 
czyiey. $ 1) Contribuer aux frais; 
a) cette province contribüe à la cou- 
ronne; contribüer Al’ennemi; 3)il a 
beaucoup contribüe à fa fortune, à fon 
malheur. 

Contribution, f. f. (contributio) * 1) Bey: 
trag an Geld; 2) Zahlung der Steuern, 
Brandſchatzung, Contribution; 3) Ein⸗ 
buſſe, Verluſt, den ein jeder Creditor 
nach Proportion feines Antheils tragen 
muß, wenn die Güter des Schuldmanns 
die gaͤnzlichen Schulden zu befriedigen 
nicht zureichen wollen, man nennet 
dieſes auch contribution au fol la livre 
oder contribution au mare la livre; 
SA) im Scherz: Gewalt, Botmaͤßig⸗ 
keit. * 1) Składanie się na co; porcya, 
kwota na ſkfadek; 2)podarkowanie; 
podatki, kontrybucya ofobliwie od 
nieprzyiadiela nakazana; 3) utrata, 
ktorg każdy kredytor ponosi, gdy 
dobra dłużnika na wypłacenie dłu- 
gow nie wyſtarczaig, co śię tet nazywa: 
contribution au fol la livre, albo con- 
tribution au marc la livre; *4) Car- 
tem: moc, władza. & 1) Baier ſa con- 
tribution; a) mettre une ville fous 
contributions; paler de groſſes con- 


ON TT 1428 


tributions; 3) toute contribution exi- 
ge une égalité entre les Créditeurs; 
4) vous avez des yeux à mettre tous 
les coeurs à contributions. 


„Contriſter, v. a. bettuͤben. Zaſmueié. 
§ Son ame a été fort contriftee, 


*Contrit, e, 4j. 1) reuend, betruͤbt über 
eine Sünde; 2) im Scherz, betrübt 
über einen widrigen Zufall. 1) W na- 
bod nyebnmater hach: ſtrapiony, zazalo- 
ny, fkrulzony; a) Sartuige: ſmutuy, 
zasmucony. $ 1) Etre contrit de fes 
péchez; un coeur contrit et percé de 
douleur; 2) il eſt contrit de la mort 
de fa maitreffe, 


Contrition, f. f. (contritio) Leid und Neu 
über die Sünde. Skrulzenie ſerca; 
fkrucha. $ Faire un acte d'une veri- 
table et fincere contrition. 

Contrôle, Contre-rôle, f. m. 1) Gegen⸗ 
Regiſter, welches man haͤlt ein anderes 
damit glaubwuͤrdig oder gültig. zu maz 
chen; Gegen⸗Buch, Gegen⸗Rechnung; 
a) aufgetragene Commiſſton, Rechnun⸗ 
gen zu unterſuchen; z) in den Gerich⸗ 
ten: eine Regiſtratur wegen geſchehener 
Vorladung vorGericht oder von einer an⸗ 
deren Gerichts⸗Verordnung; 4) Schein 
über eine dem Gerichte uͤbergebene 
Schrift; 5) ein Gegen-Schreiber, der 
eben dasjenige, was der andere, guöfferer 
Gewißheit wegen, eintraͤgt. x) Rachun- 
ki, regieſtra powtorne, w ktore toż 
famo, co i w pierwfze, dla wigkfzey 
wagi i nieomylnośći wpiſuia; 2) komi- 
fya do zrewidowania íkryptow rachun- 
Kowych komuzlecona; 3) w Sadach: 
Wpis, wwodzenie w księgi pozwu 
uczynionego albo innego nakazu 
fadowego; 4) świadećtwo fadowe da- 
ne na {krypt w fady wniesiony; 5) 
piſarz, co rzeczy ius wpifane, dla 
wiekfzey pewnosei pow tornie w ſwoie 
ingroſuie ksiegi. 

Contrôler, Contre-röler, v. 4. 1) Rech⸗ 
nungen unterſuchen; 2) eine Gerichte 
liche Verordnung, eine eingegebene 
Schrift, geſchehene Citation regiſtriren; 
*3) tadeln, durchziehen. 1) Rachunki 
rewidowad; 2) ingrofowad, wwodzie 
wksiegifadowesnakaz ſadou y {krypt 
w fady wniesiony, albo pozew od 
wożnego komu dany; *3) Nicowacs 
fzczypać, ganié. § 1) Contrôler les 
comptes; a) contrôler un exploit; 3) 
taifez vous ignorante, ce melt pas à 
vous à contrõler les gens; contrôler 
les actions de Dieu. 

contrôlé, ée, adj. ins Buch geſchrieben 

als 


€ 
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als eine Rechnung. 
fany, iako rachunek. 
Contrôleur, f.m. 1) Rechnungs⸗Unterſu⸗ 
cher, Rechnungs⸗Beamter, fo die Rech⸗ 
nungen unterſuchet, oder der son demje⸗ 
nigen Buch haͤlt, was ausgezahlt wird; 
2) Ober- Auffeher, der eine Sache an⸗ 
ſiehet, ob fie recht gemacht ſey; 3) ein 
Tadler, Spötter, Splitter⸗Richter. 1) 
Urzednik rachunkowy, co rachunki 
rewiduie, i wydatki na regieftrze cho- 
wa; 2)dozorca, fzacownik, co roztiza- 
fa, iezli rzecz ieft nalezycie zrobiona; 
3) (zacownik, obmowca, fzczypacz. 
$ 1) Il y a plufieurs fortes de Contrö- 
leurs Contrôleur des guerres, Contrö- 
leur des vivres, Contrôleur de l’Artil- 
lerie. 
contrôleùr des pertes. Platz- Meiſter, der 
den Leuten die Comödien = Bettel aus⸗ 
theilet und ihnen die Platze anweiſet. 
Urzędnik komedyyny, co bilety albo 
karteczki fpektatorom rozdaie i im 
mieyfca do siedzenia naznacza. 
Contröleufe, ſ. f. 1) des Controleurs Eher 
weib; =) Splitter- Richterin. 1) Zona 
urzędnika Coptröleur nazwanego; 2) 
$zacowniczkafzezypaczka, ganiciel- 
ka. 
Conti’ordre, vig. Contre-ordre. 
Controverſe, f. f. (controverfia) Streit- 
Sache in Theologiſchen Materien; 
Streitigkeit uͤber eine Glaubens⸗Lehre. 
Kontrowerfya; watpliwosci o wier ze 
roztrzaſanie. $ Faire la controverſe; 
étudier, prêcher la controverſe. 


Controverſe, ée, adj. ſtreitig, daruͤber in 
der Theologie geſtritten wird. Kon- 
trowerfyyny, watpliwy, o punktach 
wiary imateryy teologieznych. & Lieux 
de l'Ecriture controverſez; matiere 
controverfee; article controverfe ; pafe 
fage controverfe. 


Controverſiſte, f.m. einer der die Streit⸗ 
Sachen in der Theologie wohl verſtehet, 
auch von ſelbigen geſchrieben; ein Con⸗ 
troverſiſt. Biegty w kontrowerfyach 
teologicznych į Rontrowerſiſta; Pifarz 
kontrowerſyy albo watpliwosdi o 
wierze. $ Le Cardinal Bellarmin a 
été un de grands Controverſiſtes; un 
docte Controverſiſte; un ſavant, un 
habile, un ſubtil et éloquent contro- 
verſiſte; on a auſſi vü de petits con- 
troverſiſtes. 


Controvaille, f.f- eine erdichtete Fabel, 
ein Maͤhrchen. Basn, plotka. 


»Controuver, v. a. erfinden, erdichten, ers 
finnen, beffer inventer, Wymyslic, 


W ksiege wpi- 
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wynalese, zmyslic, lepſee Homo (neen, 
ter. $ Controuver des menfonges. 

Contumace; Contumace, f. f. (contuma- 
cia) das außenbleiben vor Gerichte, der 
Ungehorſam. Kontumacya; nieſtanie 
u prawa albo na rok, niepostufznosc. 
§ Juger, condamner par contumace. 

Contumacé, ée, adi. in Gerichten: cons 
tumacirt, wegen Ungehorfams verur⸗ 
theilt. W Szdach: Zdany o nieftanie 
na rok. $La partie contumacee. 

Contumacer, v. 4 einen wegen Ungehor⸗ 
fams verurtheilen; einen contumgei⸗ 
ren, Oſadzic nieftaigcego na rok. 
SU fe laiſſa contumacer. 

Contumax; f.m. (contumax) der nach der 
letzten Citation nicht erſchienen; ein Un⸗ 
gehorſamer. Nieſtaizcy na rok; ten 
co przepadł termin. 

Contumelie, f. V obf. (contumelia) 
Schmach. Zelzywosc. 

Contumèlieux, ele, adj. obf. ſchimpflich. 
Zelzywy, 

Contumelieufement, adv, obf. ſchimpf⸗ 
lich. Zelzywie. 

Contundand, vid. Contondant. 

Contus, e, adj. ( contufus) bey der 
Wund⸗Aerzten: gequetſcht, geſtoßen. 
U Cyrulikow: $eisniony, ſtluezony, 
uderzony. 

Contufion, f: f. (contuſſo) eine Verwun⸗ 
dung vom Stoßen, Fallen, Quetſchen 
oder Schlagen. Raz od uderzenis, 
ſpadnienia, ftłuczenia, scisnienia. Une 
petite contufion. y 

Convaincrè v. a. (convincere) conj. vid. 
in append. einen überzeugen, uͤberwel⸗ 
fen. Przekonywae kogo czym; prze- 
swiadcezy& kogo w czym; dowodzie 

na kogo co. $ On l'a convaincu 
d'ignorance; être convaincu de la 
faufler& de quelque doctrine. 

Convainquant, e, adj. überzeugend, uͤber⸗ 
welſend, überführend, unwiedertreiblich, 
ſtark als ein Beweis. Przeswiadczaig- 
cy; dowodny, mocny, nieodbity, 
iako dowod. $Une preuve convain- 
quante. d d 

Convainquant, part. vid. Convaincre. 

Convalecence, Convaleſcence, f. F. (con- 
valeſcentia) die Wieder = Genefüngs 
Wiedererlangung der Geſundheit. O- 
zdrowienie, Wamaganie, konwaleſcen- 
cya. 5 Etre en parfaite convalecen» 
ce; retourner en convalecence. 

Convalecent, e, adj. & f-m. & ff. (convas 
leſcens) defen Geſundheit fih beſſert; 
von einer Krankheit wieder genefend- 
Oꝛdrowialy, ten co do przeſaſego przy- 
fzedi zdrowia, $ Il eft convalecent. 

Convénable, 
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Convenable; adj. c. das fich (ëtt: das 
uͤbereinkommet: dienſam, anſtaͤndig. 
Przyzwoity, potrzebny, przyſtoyny; 
nalezyty, służący.) § Cela eft con- 
venable au bien de Etat; mettre tout 
l’ordre conyenable à {es afaires; tems 
convenable à l’ouvrage, 


Convinablement, adv. auf eine anſtaͤn⸗ 
dige Weife, gebührend. Przyzwoicdie, 
przyftoynie, nalezycie, 

Conv£nance, f. f. (conuenientia) x) Übers 
einkunft, Gleichheit, Anſtaͤndigkelt; 2) 
obf. Vertrag, Vergleich, Beylegung eis 
ner Streit⸗Sache. 1) Przyzwoitosé, 
podobienftwo, rownose do czegos 
przyltoynose, przyftatose. $Quelle 
Convenance eft entie cela & cela; il 
eft ingénieux à trouver desconvyenan- 
ces. 

vaiſous de convenance. wahrſcheinliche Ur⸗ 
fachen oder Gruͤnde. Dowody, przy 
czyny do wiary podobne, k 


Convénant, e, adj. anftändig, wohlau⸗ 
ſtaͤndig. Przyzwoity, prayſtoyny. 
Convénancer, v. 4. obf. einen Vergleich, 
Vertrag machen; a) verſprechen, verlo⸗ 
ben eine Jungfrau. Ogode uczynić; 
2) poslubic, z ækowac komu corkę. 
Convenant, f: m. obf. 1) ein Vergleich, 
ein Vertrag; 2) Buͤndniß, Allianz. 1) 
Ugoda; 2) zwigzek, bunt, liga, 
Convenir, v. n. (convenire) i) eins wer⸗ 
den, einig werden, ſich vergleichen; 2) 
uͤbereinkommen, uͤbereinſtimmen; z) ſich 
ſchicken, anſtehen, rathſom / nuͤtzlich ſeyn; 
4) in der Grammatic uͤbereinkommen, 
in gleichem genere, numero und calu 
geſetzt ſeyn, 1) Zgodzie sie; przypaść 
na czyie zdanie; 2) zgadzáć sig 9 
czym; 3) przyſtoiee, przysluzy&,zeyse 
się, zgodziesiena co; ſtoſowas się do 
czego; 4) w gramatyce: zgadzad sie; 
ftoied w rownym kazusie, w rowney 
liczbie dee, $1)-On convenoit de ra- 
fer une place, qu'on ne pouvoit de- 
fendre ;-convenir de la verité, d’arbi- 
tres, de prixsdes conditions d un acord; 
ils conviennent entr'eux; on cons 
vient du fait; a) les témoins con- 
viennent en tout; 3) des mœurs firu- 
des et fi groliéres convenoient à la 
Republique qui fe formoit; convenir 
au ſujet; il m'ofrit plufieurs chofes 
qui ne me convenoient pas; cela ne 
convient à mon honneur; toutes les 
choſes ne conviennent pas à tout le 
monde; ce qui convient aux jeunes 
gens, ne convient pasà la vielleſſe; 4) 
il faut que le nom ſubſtantif et adje- 
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Aif conviennent en genre, en cas, et 
en nombre 

il convient, v. imperſ. es iſt anſtaͤndig/ nuͤtz⸗ 
lich, dienlich, es ift Zeit. Przyſtoyna, 
pozyteezna; czas po tem: służy, 
zeydzie. § Il ne convient pasıd’exa- 
miner, lorsqu'on eft en préfence de 
Vennemi; il ne convient pas, que vous 
demandiez cela. 

convenir, w. a. in Gerichten: einen bes 
langen. W Sqdach: pozwad kogo do 
fadu. 

Convenu, e, part, & adj. bewilligt, ver⸗ 
glichen. Zezwolony, umowiony-. 

Conyent, f. m. vid. Couvent: 

§Conventicule, fi m. (conventiculum) els 
ne verbotne Verſammlung inſonderheit 
ungehorſumer Monde. Zchadzkafkıy- 
ta ofobliwie “nieposlufzùych mnia 
chow. 

Convention, ſ. f: Vertrag. Ugoda, umo- 
Wa. § Obferver, garder une conven- 
tion; faire une convention avec quel- 
qu'un. 

conventions, plur. Ehe- Pacten, Zreko- 
winy, zmowiny« $ Les conventions 
de leur contrat de mariage font tel- 
les. 

Conventionel, le, adj. darüber man Däi 
verglichen, das auf einem Vergleich be⸗ 
rubet. Według ugody umowiony; 
ugodg ftwierdżony. 

Conventionnellement, adv: burch einen 
Vertrag. Z umowy; z ugody. _ 

Gonventualité, /. J. klöͤſterliche Brüder: 
(haft, Brachwo ‘klafztorne. On a 
établi la conventualit€ en pluſieurs 
Prieurez qui paffoienr pour ſimples. 

Conventuellement, adv. kloͤſterlich einer 
kloͤſterlichen Regel nach. Klafztornie ş 
wedfug ‘reguły zakonney. $ Vivre, 
s’alfembler conventuellement, 

Conventuel, Ile, adj. kloͤſterlich, Kloſter⸗ 
mäßig. Klafztorny, zakonny, § Prieur 
conventuel; Meſſe conventuelle. 

bénéfice conventuel. eine Pfründe, die eis 
nem Ordens⸗Bruder muß gegeben wer⸗ 
den. Godność klafztorna; Beneh- 
cium co tylko zakonnikowi konfe- 
rowane bydz moge. 

Conventuels, f. m. pl, die Bruͤderſchaft, 
oder Moͤnche im Kloster. Zakonnicy, 
mnifzy w klafztorealbo w konwencie. 

Convergence, fif. in der Optic: Zuſam⸗ 
menlauf der Strahlen eines Spiegels, 
eines Glaſes. W Optyce: zbieganie 
promieni na skle albo zwierciedle. 

Gonvergent, e, adjed. raions conver- 
gens: in der Optic: zuſammenlaufende 
Strahlen. WOptyce: Abieraigce sie 

pro- 
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promienie, & Les verres convexes 
rendent les ralons convergens, mais 
les concaves les rendent divergens. 

Convers, f. m. einer im Kloſter, der die 
Münchs = Tracht an hat, und andern 
aufwartet. Frater w klasztorze od 
posługi, co nie jeft zakonnikiem, 
$ Il neft que conyers; elt un Fré- 
re convers: ; 

Converfable, adj. e, leutſelig, von anſtaͤn⸗ 
digen Umgang; mit dem wohl umzuge⸗ 

hen iſt. Towarzyſlei; przyltepny, 2 

ktorym konwerfowae mifa. Hl nieft 
pas converfable; un honnète-homme 
ſe rend converſable; il me ſemble 
que dans le monde il n'y a plus des 
perfonnes converfäbles. 

Converſation, f. V. (converfatio) 1) Cone 
verſation, Umgang, freundliche Unterre⸗ 
dung; 2) Compagnie, Geſellſchaffts 1) 
Konwerfacya, obgowanie, rozmowa; 
2)kompanıa, towarzyftwo. $ 1) Con- 
verfation polie, galante, enjouee, gail- 
larde, éveillée, agréable, douce, char- 
mante, aimable, divertiffante, fpiritu- 
elle, ingenieufe, amoureufe, favante, 
libre, utile, ſerieuſe, ennuieuſe, fati- 
gante, desagreable, importune, incom- 
mode; la converſation roule für beau- 
coup de chofes ; lier converfation 
avec quelqu'un; ouvrir, renoũer, rom- 
pre la converfation ; fe meler dans la 
converfätion; 2) il brille dans toutes 
les converſations; il eft de toutes les 
conſervations. 

Converfe, adj. & fubfl. f. in der meß⸗ 
Bunt; ein Satz, der ſich auf den Schluß 
des Vorhergehenden gründet. W gieo- 
metryi: propozycya na pierwizey sie 
funduigca. ` 8 Une propofition con- 
verſe. 

Converſe, f. f. Kloſter⸗Schweſter in einem 
Kloſter, zur Arbeit und Aufwartung. 
Klafztorna od posługi, co zakonnicą 
nie jeſt. & Elle eft leur converte, 

Converfer, v.n. umgehen, eonverſiren, ſich 
mit einem unterreden. Obcowaé, kon- 
werſowae, rozmawiać Sie 2 kiem, 
$ Dans l’humeur, où je me trouve, je 
ne dois plus converfer avec les créa- 
tures vivantes. 

converfer avec les livres; comverfer avec 
des morts. mit den Todten umgehen, das 
it, Bücher leſen. Z umarlemi obco- 
wać, to ieft, księgi czytać. 

Converfible, adj. c. in der Logic: das 
ohne Veränderung des Verſtandes um⸗ 
gekehrt kan werden, als ein Satz. W 
Logice: Bez naruſzenia fenfu obroćić 
sie daigey, iako propozycya. 
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Converfion f. f. (converfo) 1) Verwan⸗ 
delung; 2) Bekehrung vom Höfen. zum 
Guten; 3) Veränderung einer gericht⸗ 
lichen Schrifft in eine andere, als einer 
Appellations⸗Schrifft in eine Proteſta⸗ 

tion; 4) die Wendung oder Schwen⸗ 
ckung einer Armee. 1) Przerobienie, 
przekſataſtowanie, obrocenie czego w 
co; 2) nawrocenie, się ku dobremu, 
nawrot; 3) obrocenie pifma fadowego 
w infzy , jako apelacyi w proteſtacya; 
4) obrocenie sig, obrot woyfka. & 1) 
Les chimiftes cherchent la converlion 
de moindres mètaux en or & en ar- 
gent; 2) prier Dieu pour la conver- 
Zon des pécheurs ; ſonger à fa conver- 
fion; obtenir de Dieu la converfion 
d'une perfonne ; jamais converſion 
étoit plus heureuſe que celle là; 3) la 
converfion d'un apel en oppoſition; 
la corverſion d'un bail conventionnel 
en bail judiciaire; 4) les Grecs firent 
la converſion pour Faller recevoir. 

faire le quart de converfion à droit; fai- 
re converfion par guart a droit, im Ex- 
ereiven: ſich rechts um wenden. Exer⸗ 
eytuige: Na prawa ſtronę Sie obrocié. 

faire le quart de converfion A gauche } 
faire converfion par quart d gauche. 
ſichs lincs um wenden. W lewa sie 
obroćić ſtronę. 

converfion de propofition. in der Logic: 
die Umkehrung eines Satzes, da ohne 
Verletzung des Verſtandes aus dem 
Prædicato das Subjeétum werden kan. 
Obrocenie propozycyi logiczney, bez 
narufzenia fenfu prædicatum in fübje- 
dum odmieniaigc. 

Converſo, ſ. m. der Ort auf dem Schiff 
zwiſchen dem groſſen Mat und dem Fo⸗ 
cke⸗Maſt, wo fich die Matroſen unter⸗ 
reden. Mieyſce na okręcie miedzy 
mafztem srzednim a ſztaba, gdźic sie 
marynarze na rozmowę zchodzą. 

Converti, f. m. ein Bekehrter. Nawro- 
cony do Boga, & Les nouveaux con- 
vertis. 

Convertie, ſ. F. eine Bekehrte. Nawro- 
cona do Boga. & Les nouvelles con- 
verties. 

Convertir, v. a. (convertere) 1) verwan⸗ 
deln, veraͤndern; 2) einen verehren, 
fromm machen; *3) auf andre Meinung 
bringen; uͤberreden; andres Sinnes maz 
chen; 4) in der Münge: umſchlagen, 
umprägen; 5) in der Vernunfft⸗Leh⸗ 
re: einen Satz umkehren ohne den Ver⸗ 
fiand zu verletzen. 1) Obrocid cowco ; 
a) nawracać grzeſznika, heretyka; 3) 
namawiać, perſwadowac, na inſze zda- 

" nie 
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nie prowadzić; 4) w minniey: pre- 
kować pieniądze; 5) wLogice: obro- 
eis propozycya bez narufzenia fenfu. 
$ 1) On convertit les vafes facrez en 
des ufages profanes; 2) convertit un 
Turc à la foi; 3) je Dat enfin conver- 
ti; 4) convertir les efpeces; 5) con- 
vert une propofition, un argument, 

fe convertir, v. r. 1) fich verwandeln; a) 
fich bekehren. 1) Obrodie się w co in- 
fzegd; 2) nawroćić sie ku dobremu. 
$ 1) Se convertir en eau; a) il faut 
penfer ſerieuſement à fe convertir à 
Dieu; il fe convertit quelquesannees 
avant fa mort, 

converti, e, adj. 1) verwandelt; 2) bekehrt. 

d 1) Przemieniony,,obrocony wens a) 
` nawrocony do wiary. 

*Convertiflement ‚f. m. im Müng:Wes 
fen: das Umſchlagen, Umprägen einiger 
Münk-Sorten. W minnicy: Pracko- 
wanie monety. 

Convertiſſeur, f-m. ein Bekehrer der Un⸗ 
glaͤubigen und Suͤnder. Nawrodidiel 
nie wiernych, grzefznikow. Hl eft un 

n grand convertilleur, & il a des manie- 
res patticulieres pour en venir à bout. 

Convexe, adj. c. (convexus) Hand -rund 
bauchigt, Linſen⸗foͤrmig, auswendig Ku⸗ 
gelsrund. Gorzyfty, puklafty, wypu- 
kły, oblgczyfty na kfztałt ziarna ſo- 
czewicznego. $Miroirconvexe; lu- 
nette convexe. 

Convexitè, f. f. (convexitas) die Bauch⸗ 
Runde, die Rundung der duffern Flaͤ⸗ 
che als einer Linſe. Wypuktose, obla- 
czyſtose iako ziarna ſoczewicznegò. 
§ Convexité grande ou petite. 

Convicier, v. &. obf. ſchmahen, laͤſtern. 
Lżyć, fzkalowag, 

d Conviction, f. V. (convictio) 1) Uberzeu⸗ 
gung; 2) Überfuͤhrung einer That, die 
einer begangen, 1) Przeswiadczenie; 
2) przewinienie, przekonanie Kogo w 
czym. 61) Croire quelque chofe avec 
conviction; a) la convićtion eftclaire; 
la conviction eft certaine, & l’on ne 
fauroit douter du crime; pour la con- 
viction d'un crime capital, il faut que 
les preuves forent indubitables; la 
conviction eſt entire & certaine; on ne 
trouve point de conviction raiſonna- 
| ble contre le criminel. 


Convié, f.m. ein Gaſt, ein Eingeladener. 
Je fuis des con- 


Gos zaprofzony. 

f viez. 
Ou Convier, v. a. x) einen bitten, zu etwas 
Hr einladen; 2) einladen, als zu einer Mit: 
Ou tags⸗Mahlzeit; 3) anfriſchen, noͤthigen, 
Il) einladen, anreitzen, locken. 1) U pralzać 
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kogo de czego; 2) zaprosić kogos 
iako na obiad; 3) pobudzać, wzywać, 
wabić, zachęcać, 8 1 L’Empereur 
Ferdinand convia Eliſabeth de ne 
point fe feparer de la créance des Prin- 
ces Chrétiens; l'empereur conviä les 
Polonois en 1683 de quitter l'aliance 
des Turcs; 2) convier quelqu'un àdi- 
ner ou à ſouper; être convieäunrepasz 
3) le tems nous convie à la promena» 
de; la nèceſſitè des afaires le convia 
à fe reconcilier, 

Convier, v. n, obf. mit einander eſſen, 
beyſammen leben. 2 foba jesc; ob- 
cowaé z kiem, 

Convié, ée, adj. Eingeladner. Zapro- 
szony. $ Le mari et convié à fou- 
per & la femme eft conviee à diner. 

Convive, f. m. ( conviva) ein Mit⸗ 
gaſt. Społzaprofzony gość. e Il n'y 
avoit que des convives à cette réjoüis- 
ſance. 


Convocation, f. f- (con vocatio) Zuſam⸗ 
men⸗Beruffung. Konwokacya, zwo- 
Janie, 5 Acorder la convocation des 
Etats; s’opofer à la convocation d'un 
Concile; convocation des paroiſſiens; 
convocation des parens ; Archevêque 
de Gnefen publie toſijours apres la mort 
du Roi une convocation generale, 


Convoi, fem. 1) Zufuhr; Lebens Mittel, 
die man einer Armee zufuͤhret; die Proz 
viant⸗Wagen; 2) Leichen = Begleitung 
der Geiſtlichen; 3) Kriege: Schiffes Con⸗ 
voy fo die Kauffardens&chiffe begleitet. 
t) Prowadzenie żywnośći į wðoz 
woyskowezzywnoscigidgce. a) Afy= 
ſtencya Duchownych umarłego do 
grobu prowadzących; 3) Okręty wo- 
ienne kupieckich od niebezpieczerf- 
ſtwa bronigce. $ 1) Efcorter, pren- 
dre, enlever un convoi; 2) acompa- 
gner un convoi; inviter à unconveiz 
convoi de chveur; 3) un navire de 
convoi, 

convoi general. Leichen: Begleittung, dabey 
alle Prieſter aus einer Pfarre find- 
Duchowni z cafey Fary, na pogrze- 
bnym obchodiie. 

lettres de convoi. Geleits- Briefe, fo der 
Admiral von den Geleits-Schiffen eiz 
nem Kauffardey⸗ Schiff giebet und zu⸗ 
gleich vergoͤnnet unter dem Schutz der 
Convoy mit zu ſegeln. Gleyt od Ami- 
rata Kupieckiemu okr£towi wydany, 
aby pod obroną okretow woiennych 
mogt bezpiecznie plynac. 

Cour pier, v. a.plar. eine Leiche begleiten, 
beſſer Accompagner, Prowadzić umar- 

lego 


M 
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lego do grobu; 'Jepfze towo accom- 
pagner. 

convoiter, une flote marchande, Kauffardey⸗ 
Schiffe begleiten. O nawach woiennych: 
Strzedz, bronić okretow kupieckich, 

Convoitable, adj. c. ob. vid. Delirable. 

Convoiter, v. 4. obf. bid. Delirer. begeh⸗ 
ren. Zadaé. $ Vous épouſez ma fille 
& convoitez ma femme. 

Convoiteux, eufe, adject: obf. luͤſternd, 
gierig. Cheiwy. S Le bon homme tout 
tartufe qu'il eft, eft convoiteux des 
belles filles. 

Convoitiſe, f. f. böfe Begierde nach etwas, 
inſonderheit in geiſtlichen Niate- 
rien. Zadza, pozgdliwose, chuć 
nieugafzona do czego, ofobliwie v 
nabosnych maten ach. $ Avoir une in- 
fatiable convoitife de regner; vivre 
fans convoitiſe; la convoitiſe ne de 
peut prefcrire des bornes. 

*Convoler, v. u. convoler à des fccondes 
nöces, (en ſecondes néces) in Rechter 
Sachen; jur zweyten Ehe ſchreiten. 
ap [prawach Sadowych:,do powtorme- 
go poftapie matzenftwa. 

Convoquen v. 4. (convocare) zuſammen⸗ 
berufen, Konwokowac, zwolywa£. 
$ Conyoquer les membres d'un Parle- 
ment, les Etats, un Concile. 

Convulſif, ive, adj. 1) das Zucken in den 
Gliedern verurſachet; 2) gewaltig, hef⸗ 
tig, von Gemüths⸗ Bewegungen; 
1) Kurczgey, łamiący, drganie w 
członkach czyniący; 2) gwałtowny 
o porufzeniu umu. 5 x) Mouve- 
mens convulfifs; 2) mouvement con- 
vulfif de colere. 

Convulſion, f.f. (convulſio) x) das Zucken 
der Nerven und Spann⸗ Adern als in 
der ſchweren Noth; *=) Ohnmacht; 
3) Zwang; gezwungene, affectirte Art; 
4) ungemeine Bewegung, Unruhe, Ver⸗ 
wirrung. x) Skurczenie, drganie, ta- 
manie 2 nerw pochodzące, iako w 
kaduku chorobie;*2) omdlewanie; 
* 3) przefadzanie $ienaco; 4) zamie- 
Hanie, zamiefzki; wrzawa publiczna. 
9 1) La convulſion tire fon originedes 
nerfs ; a) vous m'avez pas érté jusquꝰ aux 
convulſions, ma chere; 3) on condanne 
fes convulſions en cela; 4) PAngle- 
terre et tombée en de fréquentes 
convulſions. 

il efl dans des convuifions de civilité. 
er zwingt fich zu unmaͤßiger Höflichkeit. 
Na niezmierne Ze fadźi kompli- 
menta, 

Conyſa, Conyza; vid. Conte, 

* Gooblige, ée, abet. fubſt. der eine 
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Obligation, ein Verſprechen mit unter⸗ 
ſchrieben hat. Spotobowigzany; co 
sie z kiem podpiſal. 

‘Cooperateur, f.m. (cooperator( Mitwir⸗ 
cker, Mithelffer, Mitarbeiter. Spot- 
ſprawca, ſpofrobotnik, pomocnik. 

Coopérer , v, n. mitwircken, mithelffen, 
in geiſtlichen Büchern; Kooperowad, 
ſpofrobié, dopomagac, w duchownych 
mater hach. $ C’eft Dieu qui a coope- 
ré Atoutes ces merveilles; Coopérer: 
à fon falut. 

Coopérateur, f. m. (cooperator) Mitare 
beiter, Mithelffer, Mitwircker, nur in 
geiſtlichen Reden. Pomocnik, dopo- 
magaigcy, fpolpracuigcy, #y/ko w H 
bożnych mowach. § Nous ſommes les 

3 Cooperateurs de Dieu en nötre falut, 

Cooperation, J. Y. Mit⸗Wirckung, Mit⸗ 
Hülfe. Spolrobienie, dopomozenie. 
$Cela ne gelt pù faire que par coopé- 
ration de plufieur perfonnes. 

Coorde, f. f. obf. ein Kürbis, beffer Ci- 
troŭille. Bania, dynia /epfze stowe 
citrouille. 

Cop, obf. vid. Coup, ein Schlag. Ude- 
rzenie. 

Copal, f. m. in der Apotheke: Gummi 
Copale, aus America, w Aptyce: Kley 
albo gumi kopal z Ameryki. $ Le 
copal coule de certains arbres fans 
incifion, 

Copartageant, adject. &. f.m. der an einer 
Theilung mit Antheil hat. Spolucze- 
finik dkialu, diedzictwa. $ Ils ne ſont 
que trois copaxtageans en cette fuc- 
ceſſion. 

Copay ba, f.m. eiu gewiſſes Kraut, in Umes 
rica, aus welchem ein Balſam gemacht 
wird, der beſſer iſt wie der Tuͤrckiſche und 
Peruaniſche. Ziele pewne w Ameryce, 
balzam z niego lepizy od Tureckien 
go i Perwanfkiego. 

Copeau, f. m. ein Span, bey den Simmer⸗ 
leuten. U deslow wior. Gros ou pen 
tit copeau. 

* copeaux de boilis. ein Stuͤck Buchsbaum, 
daraus Kaͤmme gemacht werden. Klepkä 
bukfzpanowe do grzebieni. 

Copec, f. m. Copevchen/ eine Moſeowitiſche 
Minge, Kopiyka mofkiewika. $ Le 
copec d'argent ne pefe que huit 
grains. 

Copermutant, f. m. ein Geiſtlicher fo eine 
Pfruͤnde verfaufchet.* Duchowny co 
beneficium przefrymarczyt. i 

Cophin, vid. Coffin, ein Brodt - Korb. 
Kosz od chleba. 

Cophtes, f-m. plur. (Coptæ) Chriſten in 
Egypten, die man surgacobitifchen Secte 

zehlet 
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zehlet, fie haben einen Patriarchen in 
Gate, Chrzescianie Egipfey 2 lekty 
Jakobitow, w Kairze Patryarchę 
{wego mai. 

Cophte, m die Coptiſche Sprache, man 
hat eine Bibel die in dieſe Sprache 
überfeget iſt. Jezyk koptfki na- 
mienionych uhrzesian ; Prism I, na 
ten igzyk ieſt przerlumaczone. 

Copie, f f. 2) Abſchrift; Copey von einer 
Schrifft; 2) Nachbild, Nachgemaͤhlde, 
Copey von einem Gemählde; 3) in der 
Druckerey das Manuſeript, das Erene 
plat fo der Verfaſſer gemeiniglich ſelb⸗ 
fien geſchrieben hat; 4) ein Concept, der 
erſte Aufſatz, oder Entwurf einer Schrift; 
5) das Copial-Buch bey der Handlung, 
beſſer Livre de copie des lettres 
miſſives. 1) Kopia, tranfumpt, prze- 
pis czego; 2) przemalowanie, kopia 
obrazu; 3) w drukarni: manufkrypt, 
exemplarz pofpilicie ręką autora pi- 
fany; 4) minuta, pilmo fkoncypo- 
wane; 5) księga kupiecka od liſtow 
przepifanych; Zepfzy wyraz: livre de 
copie des lettres miſſives. $ 1) Col- 
lationer une copie avec F original; 
Copie collationee à D Original; 2) 
ce tableau n’eft qu'une copie; 3) 
acheter une copie bien cher; une 
méchante capie. 


copie figurée. Abſchrifft fo dem Original in 


allem gleich ift. Przepis oryginalowi 
we wizyitkim rowny: 
conter la kopie. beym Buͤchführer: uͤber⸗ 
ſchlagen wie viel das Manufeript Bogen 
austragen wird. U Bibliopolow: wy- 
rachowad wiele arkufzy księga wy- 
niesie. h 
del une méchante copie d’un bon original, 
1) es iſt eine ſehr üble Abfhrifft; =) er 
` bemühet fich umſonſt in die Fußſtapfen 
dieſer geſchickten Menſchen zu treten. 1) 
Zia to barzo kopia; a) Barzo nie- 
rownym za niem idzie krokiem ; da- 
leko toru człeka sławnego odítąpił, 
ktorego nasladuie. 
un original fans copie, ein ſehr laͤcherlicher 
Menſch. Cztek barzo śmieszny. 
Copier, w. 2. 1) abſchreiben, nachſchreiben; 
2 macheihnenmnahmablens 3)ausſchrei⸗ 
ben, ausſchmieren, aus einem andern 
Buche fehlen; 4) nachdrucken; s) nachah⸗ 
men. ) Przepiſac co kopig;a)prze+ 
malować; wyrazié podług wizerunku. 
3)wypifać, pokrašć, autora; Al prze- 
drukować księgę przećiw przywileio- 
wi Bibliopoli danemu; 5) naśladować 
kogo w com. $ 1) Copier un écrit ; 
2). copier un deilein , un tableau; 
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3) copier un auteur;.'4).copier un li- 
vre; 5) il weft rien tel que Jefuites, 
les autres Religieux ne font que les 
copier; tous les Comédiens devoient 
copier le caractere de Molière; il co- 
pie ſon pére en tout, 

*Copieufement, adv. im Schertz: ein 
Ueberfluß, haͤufig. Lartuige: dofta- 
tkiem, doftatnie, obſicie. § Beire 
copieufement. 

*Copieux, eufe, adj. (copiofus) überflüfs 
fig, häufig. Doſtatnie, bogaty, obfi- 
ty. Ha langue fraugoiſe eft bien 
copieuſe. 

Copieux, f. m. obf. ein Nachaͤffer, Nach⸗ 
ſpotterder eines Heberden nachmachet. 
Podrzezniacz; fzyderz co komu po- 
drzeznia, 

Copiſte, ſ. n. 1) ein Abſchreiber; 2) Mahz 
ler, der ein Bild nach dem Original ab⸗ 
eopiret; 3) ein Mahler, Zeichner, Baus 
meiſter, ſo nichts gus ſeinem Kopf ma⸗ 
det, ſondern andere copiret; 4) bey 
den Comodianten , derjenige fo den 
Spielern die Perſonen abſchreibt, aus⸗ 
theilet, und ihnen beym Spielen ein⸗ 
hilft. 1) Piſarek przepiſuigey co; 
2) malarz co obraz  przemalowae 
sie usiluie; 3) malarz, archytekt co 
tylko infzych ‚prace konterfetuie, 
planty ryſule, z {wego nie nie wy- 
ftawunge domysfu; 4),komedyant, co 
perfony _ przepifuie, komedyantom 
rozdaie i ich pamięć poſeptem ra- 
tuie. § 1) Un habile, un dot & mé- 
chant copifte; un copifte ignorant & 
négligeant, 

Copou, f.m: feine Indiauiſche Leinwand, 
ſo aus einem Kraut, Co genannt, ge⸗ 
macht wird. Bisior Indyyſki 2 ziela 
Co nazwanego. 

Copreneur, ſ m. ein Mit-Bachter, der mit 
einem etwas gepachtet hat. Spolnaie- 
mnik, fpolarendarz; co z kiem ſpol- 
nie arendę trzyma. 5 Copreneur eft 
foümis aux mêmes conditions que 
preneur, 

Gopropriétaire ſ. m. & f ein Mit⸗Eigen⸗ 
thums⸗Herr eines Guts; ein Mit⸗Be⸗ 
fiker. Pan maiętnosei ſpolny; (nol. 
dzierzawca. 

Copte, vid. Cophte. 

Copter, v. a. nur auf einer Seite der Glo⸗ 
cke mit dem Glocken-Schwengel ſchla⸗ 
gen. Bié w dzwon ſercem tylko z 
iedney fron, 

Copulatit, ive, adj. vid. Copulative. 

*Copulauon, f f. fleiſchliche Vermi⸗ 
ſchung / im Schertz und nur im geiſt⸗ 
lichen Rechte. Zariniar ; tylko rw 

duchotunem 
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duchownem pra wie : cieleſna fprawa. 
$ Copulation charnelle. 

Copulatives ff. in der Grammatic: ein 

Binde⸗Wortlein, Füge Wortlein. W 
gramatyce: stowko wiążące drugie 2 
fobg. $La copulative & ne doit pas 
étre répecée que bien à propos. 

Coq; C n 1) ein Hahn, ein Haus⸗Hahn; 
va) verblümt: der vornehmſte in einem 
Ort, in einer Geſellſchaft; der Hahn im 
Korbez 3) der Rebhahn, das Maͤnnlein des 
Rebhuhnsz z) in den Wappen ein Hahn; 
5 ein Koch auf den Schiffen; 6) der 
Kloben, das Stuͤckchen in der Uhr auf 
welchem die Unruhe herum lauft; 7) 
Frauu⸗Mütze, Keſt⸗Kraut, ein Kraut, 
1) Kur, kogut; *2) żartem: nayprze- 
dnieyſay w kompanii; 3) korupatwa 
ſamiec; 4) w herbach: kur; 5) ku- 
charzna okredie ; 6) biegunowa därs 
ka od minuty zegarowey; 7) miętka 
grecka, marzymiè ka, ſaſwia rzymika, 
piwonia wonna, Siele, $ı) Un petit 
ou gros coq; 2) c’eit Le eg du vil- 
lage; il eft le coq de la paroille; 3) 
manger un gros coq; 4) coq bequè; 
coq membre; coꝗ barbé; coq creté. 

cog fauvage. eine Art Faſauen. Gatunek 
bażantow. 

Coq Indes, ein Truthahn oder Kalefut⸗ 
fher Hahn; ein Kalkun. Indyk, kur 
Indyyiki. 

an grand coq d'Inde. ein groffer Tölpel; 
ein groſſer tummer Bengel. Gibas jak 
detrzew głupi. 

cog de bois; cog de bruiere, ein Birkhahn. 
Cietrzew. 
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eo Faiſan. ein Faſan⸗Hahn. Bazant, 
fazyan. 
cog de clocher, verguldeter Hahn auf den 


Thuͤrmen. Kurek pozlocony na 
dzwonicach i wieżach. 


Cog-ù-l'âney f. m. 1) ein Miſchmaſch, eine 
Rede oder Schrift, die nicht zur Sache 
dienet, die nicht zuſammen hängt; eine 
ungereimte Rede; 2) kurze Satyriſche 
Berfe, wie ein Quodlibet: 1) Piſmo 
nierymowne ; mowa 2drozna; mie- 
fzanına; 2) gatunek wierlzy barzo 
krotkich bez porzgdku-fpifanych, . 
ktorych Poeta 2 iednego na drugie 
fkacząc czyie ftrofuie obyczaie Il 
dit un franc coq-à-U Ane; 2) faire un 
joli, un plaifant cog-A-läne contre les 
mæurs du fiécle. 


ke chant du cog. 1) die grüß- Stunde; oder 
die Zeit in welcher die Hahne krähen; 
2) das Kraͤhen der Haͤhne; Hahnen⸗ 
Geſchrey. ) Sit, czas ktorego kurzy 
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pieia; a) kury; kuropoy, pianie kuro. 
We. 


le coq fe tait & la poule chante. fie hat 


die Hoſen an. 
Muse on. 


Jego Mość ona a Jey 


* il eft de bagages ceft un cog en pâte 


es geht ihm febr wohl; er fit warm. 
Ma sie iak pyczek w. masle. 


*Coquardes / f. Federbuͤſchlein, als man 


auf den Kinder⸗Mützen zu fesen pflegt. 

Federpufz na dzieäinnych czapecz+ 

kach. $ Porter une coquarde rouge, 

blanche, verte. di 

Coquardeau, o vid. Cocart. 1) ein Ga⸗ 
lan, ein Liebhaber; 2) ein Plaudrer, 

Plapperhans. 1) Gach, zalernik; 2 

gwiegot, klekot. 

Coquardie, (m. obf. Liebes⸗Sachen, Lie⸗ 
bes Begebenheiten. Mitoſtki. 

Coquatt, f m. nur in Scherz Reben: 
1) ein Scherzer, ein Löffel⸗KRuecht, Lieb⸗ 
haber des Frauenzimmers ; 2) ein 
Schwatzer. Tylko w Sartobſiaupeh 
dyfkursiech; 1) zartownik, Zalet ik, 
gach; 2) klekot. 1) Get un bon 
coquart. x 

*Coguâtres f. m. ein Hahn der nicht recht 
zul Capaun gemacht if. - Kapfun’na- 
lezycie niepokapluniony. 

il a une voix de coqudtre. ex ſinget ſehr heß⸗ 
lich. Barzo źle spiewa. 

Coquätris, n. Baſilisk, der aus einem 
Hahnen⸗Ey entſtehen fol. Bazylilzek, 

co śię z kurowego iaia ma wylegac. 

Coque, f- F. 1) Eyer-Schale; 2) Nuß⸗ 
Schale; 3) Huͤlſe, darinne der Saamen 
ſteckt; 4) auf den Schiffen: ein feſter 
Knoten im Strick, den man faſt nicht 
aufloͤſen kan. 1) Skorupa iaiowa; 2) 
jupiny, lufzezyny twardeorzechowe; 
3) Zupinnka, lufzezynka na arnie ; 4) 
węzeł mocny, trudny do rozwıkta- 
Nia. 

coque de vers d Die, Selden⸗Hauslein, 
Seiden⸗Ey! Seide, in welcher der Seiz 
den- Wurm eingewickelt ift. Mietzek 
iedwabny, komorka, w ktorą uwinions 
iedwabnica. 

Cogues, plur. 1) Rogen aus Meer⸗Fiſchen; 
2) Treib⸗Eiſen, Stuͤcker Eiſen welche 
den Riegel im Schloſſe aufſchieben. 1) 
Ikra albo iayka z, ryb morſkich; 2) 
żelazka w zamku rygiel odwieraigce- 

cogue rouge. Garmafin: Beeren. Karma- 
zynowe iagody albo ziarnka; Czer- 
Wiec. 

manger des aus d la coque. weiche Eher 
eſſen. Mietkie iese jaykka. 

Gogue de Levant, rothe Korner des Egyp⸗ 
sifchen Saͤukrauts, ſo das Gewurme koͤd⸗ 

Ka ten 


— 


a — 
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ten und die Fiſche in den Teichen trun⸗ 
ken machen. Ziarka 2 psinek Egipt- 
{kich czerwone, co owad każdy truig 
i ryby w ftawiech niby piianemi czy- 
nig. 
gte vid. Coqueſigruè. 
Coquelicot, Coquelicog, f. m. 1) eine Art 
Klapper⸗Roſen, welche zugleich mit den 
Kornblumen wachſen; wilder Mohn; 
*2) das Hahnen Geſchrey oder Kraͤhen. 
x) Maczek, mak obledny, wilczy mak 
oraz z biawatnikiem kwitnący; 2) 
Pienie kurowe, kuropoy. 
FCoquelle, f. f. ein Koch⸗Topf. Garniec 
kuchenny, 
egen Kuͤchen⸗Schell, ein 
Kraut. Salanka, Ziele, 
Coqueluche, f. f. (cucullus morbus) 1) ein 
heftiger Huſten; ') eine Moͤnchs⸗Kap⸗ 
pe. 1) Kaſfzel cięhki; *) kapica mniſa- 
ka, $ 1) Avoir la coqueluche; gue» 
xir d'une coqueluche; traiter quelqu un 
d'une coqueluche. 
il eſt la coqueluchede la cour. ex ift fehr 
nad) der Mode. Nazbyt modny. 
Coquelucher, v. u. obf. einen ſchweren Hu⸗ 
Gen haben. Ciężki mieć kafzel. 
Coqueluchon, f. m. im Scherz: eine 
Muͤnchs⸗Kappe. Zartem: Mniſka ka- 
pica. © Il a quitté le coqueluchon. 
Coqueluchonnè, Ae: ad7. in einer Moͤnchs⸗ 
Kappe. W kapicy mniſzey. 
Coquemar, f.m. ein irdner Tiegel oder 
kuͤpferner Keſſel zum Kochen. Rynlea 
gliniana albo kodiofek miedziany do 
warzenia 
Coquerelles, / V pl. 1) in den Wappen: 
drey oder vier grüne Haſelnuͤſſe, in ih⸗ 
rer grünen Schale; 2) Baͤlge oder Huͤl⸗ 
fen der Juͤden⸗Kirſchen, W herbach: 
trzy albo cztery orzechy laſkowe w 
łuízczynach zwierzchnich zielonych 
tkwiące; 2) miefzki od miechuuek 
albo psinek pecherzyftych, 
Coquerets, /. m. plur. Juͤden⸗Kirſchen. 
Miechunki, psinki pecherzyfte. 
Coqueron, f: m. die Küche auf kleinen 
Schiffen. Kuchnia na fodziach i duba- 
lach 
Coques, f. F. pl. Meerfiſch⸗Rogen, den 
man zum Sardellen-Fang braucht. 
Ikra ryb morſkich do ſardel fowienia. 
Coqueligruè, Coquecigruè, .. F. ) inpa⸗ 
vis: allerley See-Muſcheln die in Ca⸗ 
binetten aufgehoben werden; 2) ngrti- 
fhe Einbildung, Narren⸗Poſſen, Kleiz 
nigkeit; 3) ein fabelhafter Meer⸗Fiſch, 
der ſich ſelbſt mit See⸗Waſſer ein Kli⸗ 
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ciekawych chowaig; a) frafzka, dro- 
biazg; błazerítwo; prožna imagina- 
tywa; 3) ryba morfka domniemanap 
co fobie fama wodą morſg ma da- 
wac kliftere. $ 1) Il nous vient de 
conter des coquefigrues. 

cela arrivera à la venuë des coquefigrußs, 
dieſes wird auf den Nimmers⸗Tag ges 
gehen, Bedzie, bedzie a nie wiem 
kiedy; na Zielone Swiatki to bedzie. 

Coquet, te, adj. verliebt, buhleriſch. Za- 
letny ; gamracki, frantowifki, fryierski, 
podwiczny. $ Avoir un atachement 
coquet, 

Coquet, f. m. 1) Buhler, Galan, der mit den 
Frauenzimmer gerne umgehet; 2) Plau⸗ 
drer, Waſcher; 3) kleiner Kahn: in Paz 
ris, 1) Galant, gach, gamrat, gaſzek; 
2) $wiegot, klekot; 3) czolu mały, 
todka w Paryzu. $ 1) L'Inde a moins 
dor & moins de Perroquets, que Pa- 
ris wa de coquets & de coquettes. 

Coquette, f. f. eine Loͤffel⸗Schweſter die 
gerne mit Manns - Perfonen umgehet. 
Gamratka z miodziany śię lizgea. 
$ Elle eſt femme de Paris, ce qu'il 
s apelle en bon François coquette; 
elt une franche coquette, 

Coquetter, v. 2. 1) eine verliebte Perſon 
abgeben, gern mit dem andern Ge⸗ 
ſchlecht umgehen; loͤffeln; 2) auf der 
See: ein Schiff mit dem Ruder ruͤck⸗ 
werts lenken. 1) Zalecac się damom; 
z gachy sie lizac; podwiczney miło- 
Sei pilnować; 2) u Keglarzow: okręt 
fterem wzad kierować, 

Coqueter, v. a. zur Liebe gewinnen; feſſeln. 
Usidlie ſerce mitoscig; rozpalić kogo, 
miłośćią. H Jafon coquetta Medée: 

Coquetterie, f. f. Löffeley, verliebte Art. 
Zalecanie sie niewiaftom albo ga- 
chom; podwiczna miłość; przebiegi 
gamrackie ; zalotki; mifoſtki. §La co- 
quetterie eft le fond de Phumeur des 
femmes. 

Coquettier, f: m. 1) ein Krämer, der But⸗ 
ter, Eper ꝛc. verkauffet; 2) ein Eyer⸗ 
Schaͤlchen, worein man die weichgeſot⸗ 
tenen Eyer legen und beguemer eſſen 
kau. 1) Przekupier co masło, kurzy 
owoc dc przedaie; 2) mifeczka ma- 
1a do lacnieyfzego i wygodnieyfzego 
iedzenia mierkich Leick, 

Coquillage, / m. allerhand Muſchelwerk, 
in einer Grotte. W grotach kunfzto- 

wng reka ufozone slimaki; robota z 
{korup slimaczych. § Une grotte 
embelli de coquillage. 


Dier ſetzen fol. 1) W Paryżu: rożne Coquillart, f. m. die vierte Bank oder 


$limaki morſkie, ktore w Kabinetach 


Schicht Steine in den Stein Gruben, 
bey 
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bey welcher allerhand Muſcheln gefun⸗ y 


den werden. Czwarta warſta kamieni 
w gorach, gdźie śię rożne ślimaki 
znayduig. 
Coquille, E f- 1) Schale oder Haus der 
Muſeln, Auſtern zc- a) Eyer⸗Schale; 
3) Nuß⸗Schale; 4) Kaͤpplein oder Blaͤtt⸗ 
chen von Metall, damit das Holz eines 
Knopfs bedecket it; 5) ein kleines 
Werkzeug von Kupfer, damit ein Edel⸗ 
ſtein feſt gehalten wird, wenn man ihn 
ſchneidet; 6) der Trommel- Kaften, das 
duͤnne Holz oder Metall worinnen die 
Felle eingeſpannet find; 7) in der Ana⸗ 
tomie: die innerre Höhle im Ohr; 8) 
an den Seulen: Muſchel⸗Zierath; 9) 
Sache die einer Muſchel oder Schuecke 
gleichet, als ein Brunnen ⸗ Becken 
in Geſtalt einer groſſen Muſchel am 
Spring⸗Brunnen; die Schnecken⸗Run⸗ 
dung in einer Wendel⸗Treppe, wenn 
man fole von unten durchſiehet; 10) 
alle Waaren; mit welchen ein Kaufe 
mann handelt; 11) allerhand kleine 
Waaren, Kleinigkeiten; ra) alte Tracht 
von Weiber⸗Hauben. 1) Skorupa kaz- 
dego pfawu Ikorupiaftego iako slima- 
ka, oftrygi; könchy ; czalzka slima- 
cza; slımacza ſkorupa; 2) Ikorupa 
iaiowa; 3) tupina, fuſzczyna twarda 
orzecha; 4) blaſzka kruſzczowa, kto- 
ra drewno w guziku do Lat ieſt po- 
wWleczone; 5) inſtrumeneik miedziany 
do uięcia kamienia drogiego, gdy ma 
bydz rzezany; 6) wanczos albo bla- 
cha do bebnow, w ktorey z obu ſtron 
an rozpięty; 7) W anatomii : 
abırynt, wnetrze ucha na kfztaft kon- 
chy morfkiey zakręcone; 8) Ozdoba 
#limacza na słupach archytorííkich ; 
9) rzecz každa do ślimaka albo kon- 
chy podobna, iako czafza u fontany, 
krętość ślimacza w wichodach kręco- 
nych, z dołu ku gorze w nie wëlt: 
daigc; 10) wizyftkie towary zktoremi 
kupiec handluie; 11) frafzki; drobne 
towary; 12) czepiec biafogłowíki 
podług ftaroswieckiego ftroiu. $ 1) 
La tortu& rentra en fa coquille; a) 
elle et écloſe de la coquille dun 


auf. 

Coguille de loquet. Muſchel⸗foͤrmiger Druͤ⸗ 
cker an einer Thuͤr⸗Klinke. Figure sli- 
macza u klamki do drzwi. 

Coquilles A boulet. bey der Artillerie: 
Stück⸗Kugel⸗Forme, darinnen fie ge 
goſſen werden. U artyleryi: forma 
do kul dzialowych. 

rentrer dans fa coquille,- von ſeinem ges 
Wegen Vorhaben absehen; ſich aus 
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einem gefährlichen Handel reiſſen. Nie- 
bezpieczney zaniechać imprezy; 2 
niebezpieczeniſtwa wybrnąć. 

il ne fait que forti» de la coquille. er hat 
kaum die Kinder⸗Schuh abgeleget; er 
iſt kaum trocken hinter den Ohren ge⸗ 
worden. . Ledwie sie ze fzkoły wy- 
klut; ledwie mu wąsik gebe obiypat. 

portez vos coguilles a & au¹, à qui ben- 
dex vous vos caquilles? denkt nicht, 
daß ihr einen Narren vor euch habt; 
das bildet einem andren ein. Nie myst 
Zestrafil na błazna; glupiemu tebay- 
ke powiaday. 

il vend bien fes coquilles; il fait faire 
waloir fes coquilles. er welß aus ſchlech⸗ 
ten Sachen Geld zu loͤſen; er bringt 
feine ſchlechte Wagren wohl au. Umie 
{we fralzki za wyfokie przedawać pie- 
nigdze. 

qui a de Largent, a des coquilles. Geld iſt 
die Loſung Kto ma pieniądze, ma 
wizyftko w ręku. 

la coquille lui demange. im Scherz: fie 
ſehnet ſich nach dem heſtaud? fie hat 
die Mannſucht. Mens rer Pannie 
trzeba; za mąż ta panierika spiefzy- 

Coquillon, , m. ı) Ruͤhr⸗Stock in der 
Muͤnze; 2) Silber⸗Koͤr er, me che fich an 
den Ruͤhr⸗Stock anlegen, welches das 
feinſte Silber iſt. 1) W minnicy: ru~ 
raczek, rurka do wzrufzeuia srebra 
roztopionego; 2) ziarka srebra nay- 
wybornieyfzego, co Ae do ruraczka 
wiefzaig. 

tirer l'argent en coquillont. die Silber⸗ 
Koͤrnlein ſammlen, welche fih an den 
Ruͤhr⸗Stock in der Capelle anhängen. 
Zbierać Ziarka srebrne, co się w kupe- 
le do ruraczka wieizaig. 

Coquin, f. m. Faullenzer, nichts ruͤrdiger 
Kerl, Schurk, Lumpenhund. Gnoick, 
hultay, lageka. $ C'eſt un coquin & 
c’eft tout dire; vas chercher tes co“ 
quins ailleurs, coquin toi-même. 

*Coguin, e, ad}. nichts wuͤrdig, liederlich. 
Nikczemny, hultayſkei. $lin’ya point 
de métier plus coquin que celui de 
Pamour. 

Coquinaille, f. f ſchlechtes Geſindel; ein 
Haufen fauler Leute. Hultayſtwo, 
ludzie luzni; chalaſtra; golota. 

Coquinbert, f- m. die verkehrte Dame im 
Bretſpiel, da derjenige gewinnet, der zu⸗ 
erſt alle feine Steine geleet Dama 
opak grana, w ktorey ten gre wygraie, 
co Ke wizyftkich {wych 
poabyf warcab, 

‚jew de coguinbert, qui gag ne perd. es iſt 
ein verkehrt Spiel, er bat gewinnen ſol⸗ 

22 2 len 
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len und verliere. Opak kość padła, 
przegrał a míał wygrać. 

Coquine, J. f. 1) ein liederlihes Weibs⸗ 
Stücke; 2) eine Art Koch⸗Toͤpffe. 1) 
Hultay ka; fotryni; luźna bialagtowaz 
2) gatunek garcow kuchennych. $ x) 
Geſt une franche coquine. 

Coquiner, v. u, liederlich leben, ludern im 
Luder liegen. Zywot hultayſbi pro- 
wadzie; znikczemniec; złotrzeć. 

Coquinerie, L€ Schelmerep, liederliche 
That, Bärenhäuteren. Lotroſtwo, nik- 
czemnosé, hultayftwo. 8 Ila fait en 
cela une coquine, ie. 

Coquiole, J f. Lulch, taubes Korn, waͤchſt 
mit dem Waitzen, Roggen und Ger⸗ 
fien, wenn nemlich der Saamen dieſes 
Getreides wegen vieler Naſſe verdirbt. 
Lulzez, mafonog, kakol; chwaſt, w 
ktory siç pfzenica,Zyro i ieczmien z 
zbytecznego mokradła przemieniaig, 

Cor, f. m. (cornu) 1) Horn zum Blaſen, 
als ein Jäger: Hirten: Poſt⸗Horn; a) 
Zinke, Ende am Hirch⸗Geweih. 1) 
Kornet; rog do trabienia iako traba 
paftufza, towcza; trabka poſztarſka; 
2) koniufzek u ieleniowego rogu. 
$ 1) Cor de chaſſe; les bergers & les 
poſtillons fe fervent aufli de cors; 2) 
un cerf à dix còrs. 

cer de mer, eine Art groſſer Meee-Schne⸗ 
cken, die einem Horne gleichen. Kon- 
cha wielka morika rogowi podobna. 

cor dé eri. adv. heftig, aus vollem 
Halfe. Co z gardła. $ Crier à cor & 
à eri. 

Coradoux, Couradoux, f. m. der Raum 
zwiſchen zweyen Decken eines Schiffes. 
Miedzypietrze , albo plac, miedzy 
dwiema pokfadami okrętowemi. 

Corail, * Coral, J. m. (corallium) 1) Ko⸗ 

"raller Korallen Zinken; 2) /. Korallen⸗ 
Rothe, als der Lippen; 3) Korallen⸗Holz, 
ein gewiſſes rothes Holz aus Amerieg. 
1)Koral, chroſt morfkia kamien drogi; 
kooiuszek koralowy ; 200 % rumianose 
warg koralowa; 3) drewno koralowe 
z Ameryki, tegoz reit co koral koloru. 
§ 1) Le corail eft.blanc, rouge, noir, 
jaune; pêcher le corail; fon cabinet 
eſt rempli de beaux coraux; de co- 
raux très rates; 2) fes levres de corail- 
le & fa bouche de rofe; 3) le bois de 
corail eſt popre aux ouvrages de tour 
& de marqueterie, 

Coraille, Couraille, f f. obf: das Herz. 
Serce. 

Corailleur, f. m. ein Korallen⸗Faͤnger, 
Korallen⸗Fiſcher. Rybak, co koral w 
morzu fowi; koralofow. 
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Coral, f. m. vid. Corail, nur bey den 
Poeten:foralte. Tylko u Poetow. Koral. 

Corallin, e, adi. (corallius) Korallen, 
von Kraft oder Farbe den Korallen 
gleich. Koralowy, względem maśći i 
własnośći chroſtu koralowego. 

léures coralines. koraline, das if, rothe 
Appen. Koralowe to ieltczerwone ulta. 

Coraline, f. f- Meer⸗Moos, Korallen, 
Moos an den Korallen, Mufheln, 
Meer⸗Felſen; 1) ein Kahn zum Koral 
leu⸗Fiſchen. 1) Glittnik morfki, mech 
morfki} mech koralowy; mech na 
$limakach lub fkafach morfkich ; 
2)czolndotowienjakoralow. $ı)La 
Coraline eft tr&s-bonne étant prife en 
poudre pour faire mourir les vers de 
petits enfans, 

Coraloidess f. m. unreife Korage, meiffer 
Korallen⸗Saamen. Niedozrzaty koral. 

Corbeau, f. m. (corvus) 1) eine Rabe; 
2) im Scherz; ein Menſch der ſchwarz 
Haar hat; 3) Todten⸗Graͤber zur Peſt⸗ 
zeit, der die Leichnam des Nachts weg⸗ 
führet, und die verpeſteten Haͤuſer reiz 
niget; 4) im Bauen: ein hervorragen- 
der Stein oder Balken, einen andern 
Balken darauf zu legen; ein Sparren⸗ 
Kopf; 5) bey den Alten: gewiſſe Ma⸗ 
fhine zu unterſchiedenen Kriegs⸗Ge⸗ 
brauch, als einen feindlichen Soldaten 
in die Luft zu werfen; eiſerner Werf⸗ 
Keil die Schiffe oder eine feindliche 
Mau zu zerbrechen; 6) ein mittaͤgiges 
Geſtirne, der Rabe genannt, ſo aus Stere 
nen beſtehet. ı)Kruk; 2) Stem : człek 
2 czarnym włosem; 3) kopacz co e 
powietrza trupy chowa j domy zapo- 
wietrzone chedozy ; 4) kroklztyny 
drzewiane albo kamienne z śċåany 
wypufzczone, na ktorych balki Kladg S 
4) w flarosyinosti: machyny pewne 
do rożnych potrzeb woiennych, iako 
do wyrzucenia żołnierza nieprzyia- 
dielikiego na powietrze; był to takže 
klin wielki żelazny ktorym okręty i 
mury nieprzyiaćielíkie przebilano ; 
6) w gwiazdarskiey- nauce: kruk ; 
zgwiazd 7 południowych. §1)Unpe~ 
tit corbeau ; un grand corbeau; le 
corbeau weft pas ſi fin que le renard? 
2) elle aime tantôt un eigne, tantôt 
un corbeau. 

corbeau de mer. (corvus marinus). ein 
Meer⸗Rappe, Geer Nabe, ein Meer: 
Fiſch. Karas mortki, kruk mortki, 
ryba. 

corbeaux, plur, Steine in einer Mauer, 
die zum Zeichen, daß es eine Scheide⸗ 
Wand it, eingemauert werden. Ka- 

mie- 
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mienie w murze na znak, że ieftfpol- 
ną sslang ſasieckg. 

e „en Städtgen 7 Meilen von 
Paris“ Miafteczko 7 mil od Paryża. 
vous prenez Corbeil pour Paris. Ihr irret 
euch, ihr ſeht es vor das unrechte an. 

Nie wiolka to Krakow. 

Corbeillard, v. u. 1) bedecktes Schiff das 
auf der Seine von Paris nach Corbeil 
gebet; ') eine Kutſche voll Leute. 
1) Czoln, loda co porządnie 2 Paryza 
do namienionego mialteczka plynie; 
*2) Rydwan, kareta pełna ludzi. 

Corbeille, f. f. (corbis) 1) ein Korb; 
2) ein niedliches Sträͤuſſer⸗Koͤrbgen das 
mit Bändern gezieret iſt; z) in der Bau⸗ 
Kunſt: Zierath in Geſtalt eines Korbs. 
1) Ko.; 2) kofzyk dobukietow witalz- 
kamt przyozdobiony.; 3)archytonika 
ozdoba na kfztalt kofzyka. 

* Corbeille, f. J. ein Korb voll. 
pelny czego. 

Corbeillier, f. m. ein Korbmacher. Koſayki 
plotacy rzemiesinik 3 pleciuch. 

Corbie, vid. Gorbeil. j 

Corbillon, f. m. 1) ein Ballen⸗Koͤrbchen, 

darinnen man den Ballen⸗ Spielern, die 
Baͤlle reichet; 2) ein laͤnglichter Korb 
zu Hippelchen oder Oblaten, aus wel⸗ 
chem man gerad oder ungerad greiffet; 
3) ein Kinderſpiel, da ein jeder auf das 
Wort Corbill en keimen muß; 4) in 
der See⸗Fahrt: Mulde, darinnen man 
dem See Volk bey jeder Mahlscit den 
Zwieback aufträgt. 1) Katz kofzyczek 
w pilatni do pitek graigeym podawa- 
nia; 2) Kkofzyk podfugowaty do opta - 
tek, 2 ktorego, cetno i licho graigs 
3) gra dzieinna, W ktorey każdy na 

slowo corbillon rymowac must; 4% wW 

nauce seglarskiey ; Niecka do poda- 

„ wania fucharow fliſom iedzącym. 

Yjoiier le corbillon & les oublies- alles 
aufiegen, verlieren; Haut und Haare 
verlieren. Wfeyſtko na gre ftawic; 
przegrać do oltatniego groiza. 

Corbin, f. m. obf. vid. Corbeau. ein Rabe. 
Kruk. 

bec de Corbin, vid. Bec. 

Gorbiner, v. 4. Gn. obf- ſtehlen wie ein 
Nacht⸗RNabe; betriegen. Kıasc, mylz- 
kowae, fzalbierowaé. 

Corbineur, f. m. ein Betrieger / ein Dieb. 
Totr, zlodziey; fzalbierz. 

Corbondier, f. m. obf. groſſes Horn, in 
welches man vor Zeiten bey Freuden⸗ 
Bezeugungen zu baten pflegte. Kornet 
Raroswiecki do weſolych ccremoniy 


Kofz 
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Coreeler, vid. Corfeler. 

Corcelet, vid. Corfeler. 

Corchorus, f- m. (corchorus) Egyptiſch 
Muskraut, Hiner- Darm ein Egyptiſches 
Kraut. Kurzyslep, kurzymor Rgipiki. 

Corculus, f. m. ein gewiſſes Ungeziefer, 
im Meer welches von Herzen Geſtalt iĝ. 
Owad pewny morfki tegoż co terce 
kfztałtu. 

Corda, f. m. Tuch⸗Raſch, eine Art grober 
Zeug zu Kleidern. Rafz podły na 
kfztałt ſukna grubego. 

Cordage, L m. 1) Strickwerk, Seilwerk, 
allerhand Stricke und Seile auf Schiffen, 
zum Bauen ze. 2) das Holz⸗Meſſen. 
1) Poftronki, kordele, liny okre: 
towe lub do budowania; 2) mierzenie 
drew. § 1) Faire du gros cordage; du 
petit cordage. 

Cordager, v. 4. &, Stricke Seile ſpinnen. 
Liny, poſtronki kręćić. 

Corde, f. f. (chorda) ı) ein Strick, ein 
Seil, eine Leine; 2) ein Seil Tanzer⸗ 
Seil; z) eine Sayte von Darm, oder 
Metall zu muſtealiſchen Inſtrumenten; 
4) ein Franelſcaner Gürtel; 5) die Sen⸗ 
ne an einer Arm⸗Bruſt oder an einem 
Bogen; 6) obf. figürlich: Band, Zu⸗ 
ſammenhang; 7) im Garten⸗Bau: 
Knolle, hartes bolligtes Weſen in einer 
Wurzel; 8) der Faden im Tuch; 
9) beym Solzhändler: Maß, ſo zwey 
Fuder Holz austraͤgt man ſagt beſſer deux 
votes de bois ftat une corde de bois; 
10) auf der Reut⸗Bahn: lange Leine; 
datan ein Pferd abgerichtet wird; 
in der Niufie; ein Ton⸗Zeichen, das 
zu Anfang eines Stücks ftehet, 91)Li-⸗ 
na, poftronek, powroz} 2) lina u po- 
wrozobiegunow; 3) trona do lutni; 
do fkrzypic lub też drotowa do inftru- 

mentow ;4)korda; pas francifzkarifki ; 
5) &iediwa do kufze, do fuku; 6) obf. 
av fensie figurycznym : zwigzek, węzeł, 
iako przyiazni; 7) w ogrodnictwie: 
kołowatosć w zagònowych owocach, 
w ziolach; 8) nitka w fuknie; 9) # 
kupcow co z drwami handluig: miara 
do drew, dwie fury wynosząca; zwy- 
czaynieysža mowić: deuxvoïes de bois. 

miafto une corde de bois; 10) w fzkole 

iezdmey: lina długa, do ktorey konia 
przywiązawszy do rożnych biegow 
przyuczaig; 11) W muzyce: znak tonu 
na poczatku not muzycznych poło- 

Son, § 1) Les cordes fervent à bet, 

A atacher & à tirer; 2) une corde à 

danfer; danfer fur la corde: voltiger 

fur la corde ; 3) corde de bolau, les cor- 
des fur les clavecins, fur les epineties; 
Z23 ten- 
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tendre une corde; 4) les Cordeliers 
ſont ceints d'une corde; 4) corde d'arc, 
corde d'arbaléte; 6) les hommes font 
atachez par de petites cordes toutes 
humaines, dont ils ne Sapergoivent 
pas; 7, corde de plante, de racıne; 
8) quand le drap elt uié, il montre 
la corde; corde d'étoffe; corde de 
drap; 9) acheter une voie de bpis ou 
deux eo deg de bois; Cat vendu cet 
hiver deux cens cordes de bois, & p'en 
ai encore ſix cens dans mon chantier. 

Cordes, plúr. beym Buchbinder: Bind- 
faden die Schnüre zuf dem Ruͤcken ei⸗ 
nes Buchs, woran flat. des Pergaments 
die Bogen geheftet werden. U Intro- 
ligatora: nići do wiązania; ſanurki na 
grzbiedie księgi do ktorych arkufze 3 
przyfzyte. 

danfeur de corde. 
Powrozobiegun, $ 
de corde: 


ein Gell ⸗Taͤnzer. 


Aler aux danſeurs 


la corde d’un arc. in der meßkunſt: 
gerader Strich, von einem zum anz 
dern Punkt der einen Eirkel in zwey 
Theile theilt, die Senne. w mierni- 
czey nauce: Cięciwa; linia proſta w 
cyrkule dzielgca go na dwie częsci. 
$ Les cordes des arcs font marquées fur 
le compas de proport on. 


corde de montre. die Saite in der Sack⸗Uhr. 
Stronka w zeparku klorke od ſprę- 
zynki obwiiaigca, 

les cordes de deux piliers. bey den Be: 
reutern: die beyden Stricke an dem 
Kappzaum. U kawalkatorow: dwa 
fznury do kryg. 

corde d eſtiapade; trait de corde. das 
Wippen, eine Strafe, da man den 
Uebelthaͤter an einem Strick in die Höhe 
wippet, und wieder bis auf etliche Schuh 
von der Erde fallen laͤſt. Zrzucanie 
zloczyríce do liny praywigzanego,kto- 
ra sig kara tak odprawuie ; zwigzawizy 
w tyf rẹce złoczyríce powrozem, do 
gory go &iggng, zkąd wielką pretko- 
śćią Zruconemu ręce 2 ramion Wy= 
biiaig. 

sabac en-corde. geſponnener Taback. Taba- 
ka na kiztalt powrozu kręcona. 

# danje fur la corde, er ift in einem ges 
faͤhrlichen Handel. W gwaltowne 
śię uwikłał niebezpieczenſtwo. 

cela a ball? à fleur de corde. 1) im Ball- 
aus: der Ball ik ein wenig über das 
Seil gekommen; 2) figürlich: es hat 
wenig gefehlt; faſt um ein Haar wäre 
dieſes geſchehen; es hat nur an einen 
Faden gehangen, 1) w Pitarni: bez 
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mala pilka sig liny nie dotchnela; 
2) figurycznie: o włos by die to nie 
ftalo; na wfoſku to wisiało. 

fe rendre la corde au cou: venir la corde 
au cou. fich auf Gnade und Ungnade erz 
geben; fih dem Feinde unterwerfen. 
Kark podtożyć; pod dyskrecya śię pod- 
dać nieprzyiaćięlowi Après une 
mauvaile défenſe ces lAches fe rendi- 
rent la corde au cou; les rebelles font 
venus la corde au cou. 

il traine fa corde; il file fa corde. er nes 
het auf den Galgen los; er bringet ſich 
noch an den Galgen. Szubienieg po- 
ftepki jego pachna; na trzy drewna 
zafawia, 

ces font des gent de fac & de corde. dag 
find Leute die vom Galgen gefallen find; 
Galgenvoͤgel. 2 totrzykami temi na 
trzy drewna; wisielcowie to fa. 

fe racheter de la corde. ſich vom Galgen 
loskauffen. Odkupid sie od powrozo- 
wey śmierći; przedarowad fedziego, 
aby die od fzubienicy oderwać, 

cela montre la corde. das iſt ein tummer 
Streich, ein jeder merket ihn. Zacno 
poſtrzedz farby; nie trudna to fran- 
toltwo poznać. 

mettre la corde au cou à quelqu'un, 1) el⸗ 
nen in die Gefahr des Galgens ſetzen; 
2) einen ſtuͤrzen; in Unglück bringen. 
x) Przywiese kogo do powrozowego 
niebezpieczenftwa; 2)napedzad kogo 
na hak niebezpieczny ; przywiesc ko- 

odupadku i poniżenia. 

Jrifer la cörde, im Ball- Haus: die Leine 
etwas beruͤhren. w Pilarni ; piłą 
line tracić. 

"ie frifé la corde. ex wäre beynahe gez 
bangen worden; er ift dem Strick kaum 
entkommen. Ledwie sig od fzubienicy 
oderwal; sianem sie od fzubienicy 
wykręćił. 

Ine touchez pas cette corde-la. ſagt hiere 
von nichts, berühret dieſes nicht. Cyt 
0 Hee nie wipominay tego. 

Ytoucher la groffè corde. 1) den vornehm⸗ 
fen Punkt beruͤhren; a) einen da ane 
greiffen, wo es ihm weh thut; 3) mit 
der Sau⸗Glocke lauten; Zoten reden. 
ï) Dzwonka rufzy& ; 2) dozywegoko. 
mu doiechać; w faduo komu rufzyćş 
3) plugawie mowić. 

D a de la corde de pendu. er iſt im Spie⸗ 
le ſehr gluͤcklich. Gracz to zawíze 
ſaczęsliwy. 

“la plufeurs cordes à fon arc. er hat 
mehr als einen Kunſtgriff; er weiß mehr 
wie ein Loch. Rozne ma na to fortes 
le; naydiie on däre, 

Faire 


1453 CORD 

faire amende honorable la corde au cou: 
vid. Amende. mit dem Strick um den 
Hals offeutlich auf den Knien Abbitte 
thun. W powroziena fzyi publicznie 
kogo na kolanach przepraſzaé. 

ne faut parler de corde dans la maifon 
d'un pendu. man muß nicht von Laſtern 
in Beyſeyn derer reden, die damit be⸗ 
haftet ſind. Nie biy w ftot, gdy 
nożycenaniem leżą; nie mow o Wa- 
dach w obecnosci tego, co ie ma. 

corde de farcin. eine Geſchwulſt der Pfer⸗ 
de zwiſchen Fell und Fleiſch, da die 
Knoten in einem langen Striche hinter 
einander liegen; viel Wurm⸗Geſchwuͤre 
an einander. Puchlina konſka, gdy 
guzy iednem paſmem na kfztatt wę- 
zlowatego powroza za Korg leżą. 

cheval qui fait la cor de. ein angewachſen 
Pferd das im Athemholen den Bauch 
gar zu ſehr hineinzieht. Kon dycha- 
wiczny, co brzuch w oddychaniu 
wseigga, 

Cord, &, adj. vid. Corder. 

Cordeau, f. m. 1) eine Leine, eine Schnur: 
ein Seil von mittelmäßiger Dicke :s) eine 
Leine womit ein Kahn den Fluß hinan 
gezogen wird; eine Leine womit die 
Pferde geleitet werdeu; 3) elne Schnur 
deren ſich die Maurer, Gaͤrtuer, Land⸗ 
Meſſer bedienen; 4) obf. der Henker⸗ 
Strick damit einer gehangen wird. 
1) Powroz, lina nie zbyt gruba; 2) lina 
do &iggnienia nawy W zwodę; lina do 
prowadzenia koni; 3) fznur mularfki, 
ogrodniczy, mierniczy; 4) obf. po- 
wroz do obwiesienia złoczyńce. 
$ 1) Rompre un cordeau; 2) les In- 
genieurs {e fervent du cordeau pour 
lever des plans & pour tracer des def- 
feins de bätimens ou de fortifica- 
tions; les jardiniers s'en fervent pour 
tracer leurs allées, leur parterres Cc. 
& les charpentiers pour aligner ſes 
bois; tendre le cordeau; tortiller, 
detortiller le cordeau; alee tirée au 
cordeau. 

sirer au cordeau. an einer Schiffer⸗Leine 
ziehen. Ciggnae u liny do czolnu 
Rer naer 

Cordeaux, l. VI š 

Caderi 2 ) Leuſten an einigen Beu 
gen; 2) Senk⸗Angeln, Grund⸗Angeln, 
ſind von Angeln welche einige Haͤnde breit, 
von einander an einer Leine haͤngen. 1) 
laki u fztuk matery) do ſzat; 2) wę- 
dy na fznurku na dont kilka od sie- 
bie wifzace. 

Cord, éc, adj. vid. Corder. ` 

Gordelat,/. m. Wollner Zeug aus Langue: 
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458 Materya wełniana z Langwe- 

ocyi. 

Cordelette, f. f. 1) ein Stricklein; 2) in 
der See⸗Fahrt: ein mittelmäßiges 
Seil, damit man ein Schiff oder Bret 
fortziehet. 1) Sznureczek, ſtryczek; 
2) w zeglarfkiey nauce: Lina do tre- 
lowania albo &iggnienia batu. 

Cordeler, v. a. etwas flechten als einen 
Haarzopf. Plesc, fkreeiciako warkocz. 

Cordeler descheveux- 

Cordelier, . m. pr. Cordelie. eiu Franz 
eiſcauer Mönch. Franeifzkan zakon- 
nik. $ Les Cordeliers peuvent être 
Evêque, Archev&que,Cardinaux & mê- 
me Papes, & il y en a beaucoup entr'eux 
qui lone été. 

parler. latin devant les Cordeliers: in 
Gegenwart derjeniaen prahlen die es 
beſſer verſtehen. Chelpis sie w obe- 
cnogeitych, co rzecz lepiey umieig. 

il a la conſience lange comme la manche 
d'un cordelier, er hat ein weites Gewiſ⸗ 
fen. Sumnienie iego przeſtronne iak: 
cholewa. 

aler fur le haquenée des Cordeliers. zu 
Fuß gehen mit einem Stock in der Hand. 
Piefzo wędrować z lafka w ręku. 

Cordeliere, f. E 1) eine Franeiſcaner⸗ 
Nonne; 2) ſeidenes Hals Bändchen mit 
vielen Knoͤtchen; 3) ein Enoͤtichtes 
Schnuͤrchen um ein Wappen einer 
adelichen Wittwe oder Fräulein; 4) in 
der Bau⸗Runſt: knstichter Zierath um 
etwas. 1) -Francifzkanka zakonniea; 
2) kanaczck z fznurka iedwabnego w 
fzezupte wezeikiuplediony; 3) ſznu- 
reczek wezfowaty około herbu wdo" 
wy albo Pany fzlacheckiey; 4) w 
architonfkiey nauce; wezlowata ozdo- 
ba koto czego., $ 1) Les Cordeliéres 
fuivent la même regle, que les cor- 
deliers; 2) une jolie cordeliere & 
fort bien faite; 3) Yecuffon des filles 
eft un lozange entouré par une Cor- 
delire, qui et un cordon d'argent 
façonné comme les ceintures dont les 
Religieufes de Fordre de faint Frane 
ois {e ceignent fur leur robe. 

Cordelle, f. f. 1) ein Schuuͤrgen; 
Scherze: Parthey / Geſellſchaft 
1) S 2nureczek; 2) bre partya, 
ſtrona, kompania, fakcya. § 1) Lier 
ayec une cordelle; 2) il tache à l'ati- 
rer à ſa cordelle; il le tient à fa cordelle. 

Corder, v. 4. 7) Seile oder Stricke ſpin⸗ 
nen; 2) als einen Strick winden, Dres 
hen; 3) mit Stricken zuſammen bin⸗ 
den; 4) fiechten als Haare; 5) Holz in 
Klaftern, in Haufen ſetzen. 1 Linys 

22 4 fznury 
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fznury;powrozy kręćić,prząść; 3)Jukre- 
eic co na Keak powroza: 3) Ikrepo- 
wać; związać co; 4) plese-iako war- 
kocz: 5) w faznie drwa układać; 
§ 1) Corder un cable; 2) corder du 
chanvre; corder du tabac; 3) corder 
des balots; 4) corder des cheveux; 
5) corder du bois. 

fe corder, vr. 1) ſich zur Strick⸗Arbeit 
ſchicken; fih ſpinnen laffen als Hanf; 
2) von Barten-Bewärhfen, Kraus 
tern: holzig, bolligt, zaͤh oder knollicht 
werden als Peterſilſen, Kuben, Rettig ic. 
wird auch vompöckelfleiſch, Meun- 
augen e, gelant ` 3) fid) klaftern laſ⸗ 
fen. vom Holze. i) Stuzyć do po. 
wrozowey roboty; bydz ſpoſobnym 
do reent iako konopie: 2) oowo- 
cach zagonowych, ziotach, miesiwiena- 
Solonem, ninogach de, . kolowadieg, 
twardym,iykowatymzoftawad ; ztwar- 
dote: 3) o daach: w Dënie sig 
układać. 9 1) Il y a des matieres qui 
ſe cordent mieux que les autres; 2) 
les raves fe cordent au printems; la 
racine, de perſil, des panets de rave 
je corde; vos raves fe font cordèes; 
les lamproies ſe cordent auſſi; vos 
lamproies devient cordees; 3) le bois 
tortu ne fe corde pas bien, fi on ne 
fait larranger. 


Corder, v. , im Barten-Bau: faſicht 


werden. W ogrodnictuie: kolowa- 
ciec, Iykowatyın zoftawać, 

Cordé, de, adj. 1) geklaſtert, aufgeſetzt, 
vom Holz z 2) mit Stricken bewunden; 
gebunden; 3) faſicht als Rettig, Ruͤben; 
4) von Pferden: das den Wurm oder 
elnen langen Knorbel hinter der Haut 
hat, der einem knotigten Strick gleicht; 
5) beem Buchbinder: geſchnuͤrt, auf 
Schnuͤren ſtat des Pergaments gehef⸗ 
tet; 6) in den Wappen, von Geigen, 
Lauten: bezogen mit Sayten von an⸗ 
dier Farbe als gewohnlich. 1) W faznie 
ułożony iako drwa; 2) ſkrępowany, 
związany powrozem; 3) kolowaty, 
iy kowaty we srzodku, o ogrodowinach : 
4) o koniach: maigey puchlinę zafkor- 
na na kfztaft powroza weztowatego; 
$) u introligatoras na ſanurkach zizy- 
ty, fznurki na grzbiecie pod oprawą 
maigcy; 6) w berbuch o fkrzypcach 
dutpiach : maigey ſtrony i droty in- 
fzego iak zwykły koloru; 

certe chofe efi cordée, vulg. 
mit der Sache. 
iuż po harapie; 

Corderie, f. V. Reif: Schlägeren, der Ort 
wo man Stricke macht. Warſtar po- 


es iſt zu ſpat 
Zyizka po obiedzie; 
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wrozniczy; mieyſce gdzie liny kręcą: 
§ Corderie Rofale; la plus belle Cor- 
derie de France eſt A Toulon, 

Cordes, f- f. pl beym Buchbinder; Bind⸗ 
faden. H insroligatora : nici do wig- 
zanta. 

Cordial, e, adj. 1) Herze ſtaͤrkend; 2) 
herzlich, vertraut, treu. 1) Sercu stu- 
zgcy, ſerce posilaigey; 2) ſerdecany 
Wierny, ſzezery. § 1) Julep, vin cor- 
dial; portion, poudre cordiale; 2) un 
ami cordial; action cordiale. 

Cordialement, adu.. herzlich, aufrichtig, 
von Herzen. Serdecznie, (zczerze,» 2 
ferca. & Agir, aimer cordialement. 

Cordialité, J. J. Aufrichtigkeit, Redlichkeit, 
wahre Liebe, herzliche Freundſchaft. 
Szczerość, wierność, miłość pray ia- 
eielfka. & Avoir de la cordialité pour 
fes amis. 

Cordiaux, f.m. plur. Herzeſtaͤrkende Mit 
tel. Lekarſtwa ferce poSilaiace, 

Cordier, f.m. ein Seiler, Relf⸗Schlaͤger. 
Powroznik. 

les cordiers gagnent leur gie d réculonsy 
er hat verkehrt angefangen und doch iſt 
es ihm gelungen, Pofzczgscilo music, 
choć fprawe opak, zaczął. 

Cordilias, f. m. ein grober wöllner Zeug. 
Kir, materya wełniana barzo gruba do 
Cat, 

Cordonier, f. m.obf. vid. Cordonnier, ein 
Schuſter. Szewc. 

Cordon, f. m. 1) eine Hut⸗Schnur; z) ein 
Strick mit vielen Knoten, den die Moͤn⸗ 
che und einige Nonnen um den Leib 
binden; 3) ein Ordens⸗Baud oder auch 
ſonſten ein Band, das ein Zeichen einer 
hohen Würde iti 4) etliche Faden 
Hanf oder Flachs, aus welchen der Sei⸗ 
ler ein Schnuͤrchen ſtricken kan; 5) die 
Nabelſchnur der Kinder; 6) der Rand 
von einer andern Farbe um ein Blat 
einer Blume, auch unten um die ganze 
Blume; 7) ein eiſerner Ring, der um 
die Nabe eines Rads gelegt wird, an 
dem Ort, wo die Speichen ſtecken; 8) 
ein Band womit man etwas anbindet, 
als eiu Schuh⸗Riemen; 9) im Scherz: 
eine Reihe von etwas; 10) die Höhe 
des Randes um eine Galeere; 11) der ge⸗ 
kerbte auswendigegand um eine Muͤnze: 
12) Seiler⸗Garn, woraus Stricke geſpon⸗ 
nen werden; 13) Hülfe der Anemone 
im Garten⸗Baue 1) Pafek, fznurek 
z przeczka «%«ofo kołpaka kapelufzo- 
wego; 2) pas bernardynfki, frandıfz- 
kanfki; korda; 3) pas kawalerfki albo 
infzych wyfokich urzednikow ; 4) 
kilka nitek konopi do ukreceniafznur- 

ka 
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ka powroznikowi służących; 5)fznu= 
reczek pępkowy, z krorym Sie.dzieci 
rodz; 6) bramka kofo ſiſtka kwiaro- 
wege lub też na {[podkù kwiatka przy 
Jodydze ; 7) refazelazna u ſapic kolo 
piafty ; 8) zwigzka, związek, toczym 
zwigzuig, jak jznurek, rzemyk do 
trzewikowz 9) Sartuigg: rząd długi 
czego ;fzereg; 10) wyfokośćburtuga- 
leaizowegaalbo, galerowego ; 11) brzeg 
okolo monety karbowany ;12)fznurki 
z ktorych powroznik line kreäi; 13)# 
ogrodnikow < ſzupinka na zawilku. 
$ 1) Cordon de chapeau; 2) les Reco- 
lets portent un cordon blanc; cordon 
de Saint Frangois 3 3) les comman- 
deurs de Saint Loüis portent un cordon 
rouge; les Cardinaux portent toſiſours 
un cordon d'or; 4) il faut pluſieurs 
cordons pour faire une corde; 5) tirer» 
noüer, couper: le cordon de l’arriere- 
Pist 6) cordon charmant, cordon vio- 
let, gris de lin: l’angmone. elt belle 
quand ‚fon cordon eſt de pluſieurs cou- 
Leurs: 7) les cordons ne font pas fi 
larges que les frettes des moieux ; 
mettre un cordon; 8) un cordon de 
ſole, de fil; delier le cordon de-fes 
ſouliez; 9) il y a autour de cet amas 
de viandes entaſſèes un long cordon 
d'aloũettes. 

cordon rouge. breites rothes Ordens⸗Band 
mit einem Creutzchen, ſo die Commen⸗ 
thuren des Heil. Ludwigs⸗Ordens in 
Frankreich tragen. Witega czerwona 
Lzeroka z krzyżykiem dla komendo- 
rou Orderu S. Ludwika we Francyi. 


de cordon bleu, 1) Ritter⸗Orden des Heil. 
Geiſtes in Frankreich; 2) Ritter des 
Heil. Geiſtes. 1) Order kawalerfki S. 
Ducha we Francyi; 2) kawaler Orde- 
ru S. Ducha. $ 1) Avoir le cordon 
bleu; a) il eft cordon bleu; c’eft un 
cordon bleu; il y ayoit plufieurs cor- 
dons bleus. 


cordon: cordon de Saint François. ı) ein 
Sraneifcaner - Gürtel; 2) die Bruͤ⸗ 
derſchaft des heiligen Francifei, 1) Korda; 
pas Frandifzkanfki; 2) bractwo S. 
Frandifzka. § 1) Les Capucins, les 
Minimes & les Recolets portent un 
cordon blanc, & les autres, comme les 
Piques-puces, le portent noir; 2) la 
eonfrairie du Cordon Saint François 
eit inſtituè en mémoire des liens dont 
Jefus-Chrift fut ataché; être du Cor- 
don de S. François; avoir le cordon, 
donner le cordon de Saint Frangois. 
cordon d or. goldne Schnur auf einem 
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Cardinals⸗Hut. Sznurek złoty na ka- 
pelufzu Kardynalikim. 

corden de martres. ein Bund Marter 
Schwänze. Tacher kunowych fute- 
rek. 

cordon de martres zibelines. zuſammen ges 
naͤhete Zobel-Schwänze. Tacher fo- 

bolow. 

cordon de muraille. Reihe der oberſten 
Steine an einer Feſtungs Mauer; Mau⸗ 
er⸗Band. Gzemſy, korneſy na murze. 

cordon de ſoulien, der Schuh⸗Riemen, 
Band womit man einen Schuh ſtat der 

Schnallen subindet.Rzemyk witgfzka do 
związania trzewikow miaſto przeczr 
ki. $ Je ne ſuis pas digne de de- 
lier le cordon de ſes fouliez. 

cordon a lacer. ein Schnuͤr⸗Senkel. Zan- 
kiel, witafzka do fznuro wania. 

Cordonner, v. 4. flechten, zuſammen dre⸗ 
hen als eine Schnur. Skrecie, ſplese 
jako ſznur. $ Cordonner les che- 
veux A un enfant, 

cordonner de la foie. eine ſeideue Schnur 
machen. Sznurek kresic iedwabny. 

Cördonnerie, f. . 1) das Schuſter⸗Hand⸗ 
werk; Werkſtatt der Schuhmacher; 2) 
der Schuh⸗Markt. 1) Rzemiesto war- 
ftat ſzewiki ; 2) targ, (zewfki. 

paffer maitreen cordonnerie, beym Schu⸗ 
ſter Handwerk, Meiſter werden. 
aoſtac ſaeweem; w cech witzpie ſæew- 
czy. 

Cordonnet, f. m. ein kleines geflochtenes 
Band oder Schnuͤrchen; Rund⸗Schnur. 
Sznureczek albo witazeczka uplecio · 
na, 


Cordonnier, f. m. 1) Schuhmacher, EHu- 
fer; 2) ein Hutſchnurmacher, in 
Deutfchland und andern Ländern 
vertreten ihre Stelle die Borten- 
wirker. 1) Szewc, ſzwiec; 2) h 
we Francyi rzemies/nik zwyezayny : 
paſamannik od pafkow do kapelu- 
Tow. 


les cordonniers font toûjours les plus mal- 
chau jez. felten arbeiten die geſchickten 
Handwerker fo gut vor fih als vor ans 
dre. Rzemiesinik dobry lepiey dla 
inſzego niźli dla siebie {amego robi; 
siekiera u kowala zawfze zła. 

Cordonniere, f. f. eine Schuſterin, eines 
Schuhmachers Frau. Szeweowa. 

Cordoüan, f- m. rauher Korduan, kordua⸗ 
niſch Leder. Kurdwan albo kurdyban 
niegfadki. $ Le cordoüan eft paffé 
en tan & le maroquin en gale. 

Cordoũannier, f. m. vbf. vid. Cordonnier. 
ein Schuſter. Szewc. 
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Cordüanier, f: m. ein Corduanmacher. 
Garbarz od kordwanu; kordybannik. 

#Corée, f.f ein Lamms⸗Geſchling. Drob- 
ki iagnięcze. 

Corévêque, vid. Chorévêque. 

Corgie, f. f- obf. eine Korbatſche, Peitſche. 
Kanczug, bicz. 

Coriace, adj. 1) hart, zäh, vom Zeit, 
Gbſt: *2) geigig, hart. 1) Twardy, 
o mielie, o owocach: ¥2) twardy, nie- 
milosiernny, o fakomym. § 1) Vi- 
ande, chapon coriace; chair de fruit 
coriace; 2) Ceit le plus coriace de 
tous les hommes; il eft coriace. 

Coriambe, Coriambique, vid, Choriam- 
be. 

Coriande, Coriandre, f. f. (coriandrum) 
Koriander, Kraut und Saamen, Kory- 
ander, Ziele i nasienie. & Grains de co- 
riandre couverts de ſucre. 

Coribantes, vid. Corybantes. 

Corinthien, ne, adi. & fubft. (Corinthius) 
Corinthiſch, ein Corinthier. Koryniki, 
Korynczyk. 

ordre Corintbien. die Corinthiſche oder 
vierte Ordnung in der Bau⸗Kunſt, fie 
zieret ihre Seulen am meiften aus, und 
hat auf dem Capital auf allen vier Sei⸗ 
ten vier Schnoͤrkel und unter denſel⸗ 
ben drey Reihen Blatter iſt. w archy- 
zonfkiey nauce: koryniſki albo czwarty 
kíztałt budowania, naybarziey Zelt 
przyozdobiony figurami i ma na 
wizyitkich czterech kapiteli ſtronach, 
nad trzema liftkow rzędami, cztery 
zwiiania na kfztałt konchy. 

Corion, f. m. obf. ein groſſer Riemen. 
Rzemień wielki. 

Coriphée, f.m. (corypheus) der Vornehm⸗ 
fie in einer Gefelifhaft; Anſtifter, An⸗ 
fänger, Näbelsführer, Vorgänger. Prze- 
dnieyfzy w kompanii ; glowa, wodz 
fektarzow ; herft, buntownik, poprze- 
dnik, 

Coris, f. f. (coris) Erdkiefer, einige nen? 
nen auch das Kraut Mannd-Blut Coris. 
Wrzofowiec ziele albo dzwonki, 
a dziurawiec podług infzych. 

Coris, Gauris, plur. kleine weiffe Muſcheln 
auf den Maldiviſchen Inſeln, welche fat 
Geldes gebraucht werden. Biale sli- 
maczki, ktore na Maldywſkich wy- 
fpach miafto drobney biorg monety. 

Corlieu, Corliss Courlis, (corius) ein 
gewiſſer Waſſer⸗Vogel, der lange aber 
nicht platte Beine hat / mit roth⸗ſchwar⸗ 
zen Flecken. Prak pewny igZiorny 
albo wodny o dfugich lecz nie dło- 
niatych nogach , czarnoczerwonemi 
nakrapiany plamami. 


CORN 


Corme, f. f. ( forbum)) Syeyrling,Spente 
apfel, Sperbeerbeer, Elibeer. Jarze⸗ 
biny iagody. 

Cormier, . n. Speyrlings⸗Baum, Sper⸗ 
beer⸗Baum, Elzbeer⸗Baum. Jarzebina 
drzewo. 

Cormiere, f; f: vid: Trepot. 

Cormorant, Cormoran, f. m, Waſſer⸗Ra⸗ 
be, Meer⸗Rabe mit Gänſe⸗Fuͤſſen. 
Krukwodny, prak dloniatonogi. 

Cornage, ‚fm. Abgabe, Zoll, vom Horns 
Vieh. Podatek, myto od bydlaroga- 
tego; powolowfzcezyzna; rogowe. 

Cornailler, v. . nicht pafen, von fich ſper⸗ 
ren, nicht in das Loch gehen, vom 
Zapfen der Zimmerleute, Wypreżać 
sie; ee sie; o 'czopach die- 
śielfkich. & Ce tenon cornaille dans 
la mortaiſe. 

Cornaline, , V (corniola) Carniol, eln 
Edelgeſtein; Carniolinſtein.  Sardyk 
kamier drogi: $ On peut peindre 
un Email für la cornaline. 

Cornard, fu m. vulg. ein Hahnrey, Hör 
ner- Träger, Kornut. $ Un franc 
cornard. 

Cornardifesf.f. der Hahurey⸗Orden, Hahu⸗ 
reyſchaft. Towarzyſtwo kornüfe- 
rowikie; zeläywosckornuferowfka. 

Cornau; Cornaud, f. m. obf. ein Dorf. 
Wies, dziedzina. $.Ils ne font d'un 
même cornaud. 

Corne, f.m. in den Wappen: eine Muͤtze 
mit einer zugerundeten Spitze. w 
herbach: czapka z okraglawym kot. 
pakiem. 

Corne, f. f. (cornu) 1) Horn als eines 
Ochſen, eines Hirſches, das Geweih heiſt 
bey den Jaͤgern bois de cerf, de daim, 
de chevreüil; 2) das Horn, der dicke 
Rand inſonderheit am Pferde⸗Huf, wo 
das Eiſen aufgeleget wird; 3) eines mit 
den Hörnern der Schnecken, wird auch 
in der Anatomie von Zörneen gez 
ſagt die den chnecken⸗Hrnern glei: 
chen: 4) ein weiſſer Streif im Pfund⸗ 
Leder, als ein Zeichen, daß es nicht recht 
gar gemacht iſt; 5) beym Sufſchmied: 
Horn mit einem Loch in der Spitze, da⸗ 
durch den kranken Pferden, wie durch 
einen Trichter der Trank eingegeben 
wird; 6) in der Seefahrt: ein Halb⸗ 
Mond⸗formiges Holz das an den Maft 
eines Boots geſetzet wird, wenn das See⸗ 
gel aufgezogen if. 1) Rog jako wołu, 
ielenia; rogi ielenie, farnie &c. Sie u 
Zowcow bois de cerf, dedaim, de ché- 
vreüil mazywaig; 2) rog u kopyta 
kosifkiego, wofowego Ge. fpodek fo- 
pyta, gdäie podkowa przybiiana bywa; 

3) rożek 
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3) rożek miesny, ślimak parę takich 

rogow miewa, stowa torne anatomi- 

cy taze o roxkach na kfztats Slima- 

czych zazywaig, 4) ſttefa biała w 

e z grzbieta wyrznigtey, na 

< ze dofkonale nie iet wyprawio- 

5) u konowata: rog wolowy 2 

kiurka w korcu, przez ktory dekokt, 
iak przez leick w chorego konia leig; 
6) w zeglarfkiey nauce: oblak na ba- 
tach, bywa do mafztu przyítawiony, 
gdy żagle rozwiniono, 91) Une cor- 
ne de bont, devache; ce manche de 
couteau elt de corne decerf: les cor- 
nes font données aux animaux comme 
des armes ofenfives & défenfives; 2) 
la corne du pie du cheval; 3) cornes 
de l’eicargot, de limaſſon; les cornes 
de la marrice. 

bêre à corne, Horn⸗Vieh. Bydlo rogo- 
we. 

* Cornes, plur. 1) der Hahnrey⸗Stand, 
die Hörner; 2) Hörner die man einem 
mit zwey Fingern macht, wenn man ihn 
auslacht. 1) Rogi kornutowe; kurek 
kornutowi przyprawiony; 2) kurek 
albo dwa wyeiggnione palce, gdy kto 
z kogo fzydzi $ 1) Voiläun hardi 
maraut, qui veut planter des copnes à 
un honnête mari; elle fait porter les 
cornes à fon mari; porter, cacher fes 
cornes, 

faire les cornes à quelgu’un. einen ausla⸗ 
chen und ihm mit zwey Fingern Hoͤrner 
weiſen z einem Hoͤrner aufſetzen. Nasmie- 
wWalgé sig z kogo dwa palce wylzczy- 
nad; kurek komu pokazać. 

sorne d'abondance. 1) das Frucht⸗Horn des 
Ueberfluſſes bey den Poeten; 2) im 
Scherze: eine gutthaͤtige Perſon, dle 
eines Mannes Eheweib und die Haus⸗ 
haltung wohl verſorget. 1) Rog doſtat · 
ko iurodzaiow a Poetow: a) zartem: 
Po£iefzyciel małżonki, co fwoig do- 
brodig 1 miefzkiem malzonka w do- 
mowych tatuie wydatkach. 

Corne Ducale. die Müge des Doge zu Ve⸗ 
nedig. Rog albo mitra Ksigzęcia We- 
neckiego. 

corne de cerf. 1) Hirſch⸗Horn; 2) Krahen? 
Fuß, ein Kraut. 1) Rog icleni; 2) 
Wronia noga, konia ftopa, Ziele, 

les cornes du croilfant de la lune. die 
Spitzen des neuen Monde, Ksiezyca 
rogi przed w fchodem, 

les cornes de l'arc en ciel. die Spitzen des 
Regenbogens. Rogi teczy. 


1 
zn: 


ouvrage d cornes. Hornwerk, Auſſenwerk 
an einer Feſtung, welche gus zwey hal⸗ 
ben Bollwerken und einer Courtine beſte⸗ 
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het. Aufenwerki albo okopy przed 
forteca z kortyny iz dwuch polbe- 
luardow złożone; okopy rogate. 

corne de belier. in der Bau- Runft: 
Schnecke an dem Capital der Sonifchen 
und Roͤmiſchen Seule. w archytoi- 
Dien nauce: zwilanie na kfztaft kon · 
chy na kapitelach slupow Rzymikich 
i Jonikich, 

cornes Pun chapiteau; cornes & abagues. 
die vier Ecken der Platte unter einer 
Seule. Cztery rogi u podſtawka albo 
poſtumentu sfupowego. 

les cornes de Pautel, die Ecken des Altars. 


Rogi ołtarza, 

un bonnet à cornes, eine viereckichte Do⸗ 
ctor Måge. Kwadratowy biret albo 
czapka doktorfka. 

corne de beuf. Bockshorn, Griechiſch 
Heu, ein Kraut. Krzyżyczki, fen- 
grek, boza trawka, Ziele. 

corne d Ammon. ein Stein auf welchen 
ein krummes Widder⸗Horn abgebildet 
iſt, und damit das Andenken Alexander 
des Groſſen angedeutet wird. Kamien, 
na ktorym rog barani na pamiątkę 

diiel Alexandra wielkiego wyrażony. 

cornes d Ammon métalliques, Ummonga 
Hoͤrnlein, Steine die wie Schnecken 
in einander gewickelt find. und fat die 
Geſtalt der Widder⸗Hoͤrner haben, fie 
führen Metall bey fih. Kamyki ro- 
gate na kfztaft;rogow baranich i ak 
slimaki fa zawilane, krufzec w fobie 
trzymaig. 

cornes d Ammon pierreufes. dergleichen 
Steine ohne Metall. Tegoż gatunku 
kamyki, tylko ze metalu w fobie nie 
maig. 

donner un coup de corne à un cheval, eis 
nem Pferd, das nicht effen, will mit ei⸗ 
ner Hirſch⸗Zinke den Gaumen SE, 
Koniufzkiem od ieleniowego rogu ke- 
niowi ies nie chegcemu podniebienie 
wzdrapać. 

d ae pas befoin quon lui donne un coup 
de corne. man darf ihm nicht Appetit 
machen, er hat allemahl Suf zu effen. 
Nie trzeba mu apetytu oftrzyć, zawize 
on ma chęć do iedzenia. 

montrer les cornes. einem die Zähne wei⸗ 
fen, fih wehren wollen. Zeby komu 
ukazać; mieć sie do broni. 

lever les cornes. ſich einem Vorgeſetzten 
widerſetzen; das Joch abſchuͤtteln wols 
len. Podniese głowę; opierać big 
zwierchnosci; z larzma ie wybić usi= 
łować. ` 

il eft aufi Etonn& que ii les cornes lui vee 
noient à la tete. ex erſtaunete über a 
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fen unvermutheten Zufall. Z zdumie- 
nia rogi mu wyraftaia; zdretwiaf nad 
tym nielpodzianym pızypadkiem, 

Cornée, f. J. (cornea) in der Anatomie: 

die Horn⸗Haut des Auges. ift eine dicke, 
harte und zugleich durchſichtige Haut im 
Vordertheil des Auges, welche dem La⸗ 
ternen⸗Horn ziemlich ahnlich iſt. 
anatomii :blonka rogowa w przedniey 
oka czesci, ieſt twarda, przezroczyſta 
na kfztalt rogu ktorego do laterni za- 
zywaia. 

Corneille, / m. (Cornelius) ein Manns» 
Name. Korneliufz, przezwiſko mę- 
fkie. 

Corneille, f. E (cornix) 1) eine Kraͤhe; 
2) Welderelch, ein Kraut, 1) Wrona 
ptak; 2) Bazanowiec, toiesc Ziele. 

eorneille ömantellde. eine Dohle. Kawka. 

Ia corneille: d’Efop; corneille d'Horace. 
1) einer der ſich mit fremden Federn 
ſchmuͤckt; 2) der andrerveute Buͤcher aus⸗ 
ſchreibet; z) der mit den Thaten ſeiner 
Ahnen prahlet, und ſelbſten nichts tau- 
get. 1) Zdobigcy sie piorami co nie 
lego; co Sie cudzem pierzem upftrzyl; 
2) o autorach: cudzym piorem śię 
fzczycacy; 3)nikczemnik zuchwały, 
co śię tylko dziefami sławnych {wych 
antenatow fzczyći, 

Cornement d’oreille, f; m. obf. vid. Tinte- 

Pifk ufzu. 


ment. das Ohren⸗Klingen. 
Cornemeufe, f. f. eine Sack⸗Pfeiff, Du- 


del⸗Sack, Polniſcher Bock. 
gaydy, multanki. 

Cornemeuſeur, L m. ein Sack⸗Pfeiffer. 
Dudarz, duda, gayda. 


Corneole, f. F. ) Karniol, beffer Corna- 
line; 2) klein Ginft, klein Pfriemen⸗ 
Kraut. *r)Sardyk kamien obacz cor- 
naline; 2)Zarnowiec, witeczki Sele. 

Corner, v. a. deg, 1) mit einem Horn blaz 
fen; 2) ius Jaͤger⸗Horn ftoffen, die Hun⸗ 
de aufzumuntern oder abzuruffen; 3) 
durch ein Sprachrohr reden; 4) einem 
in die Ohren ſchreyen als einem Tau⸗ 
ben; 5) riechend, muͤffend werden, au 
laufen als Fleiſch; 6) vlg. aus ſchrey⸗ 
en, ausruffen, ausblaſen, unter die Leute 
bringen. 1) Trabi na trabie z rogu; 
2) potrabić pſom łowczym na zache- 
cenie; wytrąbić pfa z lafa; 3)mowić 
do kogo przez trabe na kfzrałlt leyka 
uformowang; 4) wrzefzczeć w ulzy 
niedosiuchowi; *5)euchnag, fwednieg, 
wsmiardna& Sie, wftechna& o miesi- 
wie, 6) vulg. trabić, ogfafzac, rozglar 
fzać, opowiadać iako ſekret. $ 1) Cor- 
ner de teute fa force; 2) corner la 


Dudy, 
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requéte; corner la menée; 3) corner 
dans un corner pour le faire enten- 
dre; 4) il faut lui corner aux oreilles; 
5) viande qui corne; 6) on lui avoit 
parlé de cette afaire en ſecret, & il 
va le corner par tout; corner la 
guerre. 

les oreilles me cornent. die Ohren klin⸗ 
gen mir, man redet jego von mir. W ulzu 
mi zapiſnęfo, ktosis o mnie mowi. 

Cornet, f. m. 1) ein Horn als ein Poſt⸗ 
Horn, Jaͤger-Schafer⸗Horn; 2) ein 
Sprach Trichter, defen fih die Hart: 
hoͤrigen bedienen; 3) ein Zink, ein mus 
ſicaliſches Juſeument; 4) Becher, Kor⸗ 
net zum Wuͤrffel Spiel; 5) Zinken ⸗Zug, 
Zinken in der Orgel, welche gemeiniglich 
im Baß allein gebraucht wird; 6) Hippel⸗ 
chen, welche zwliſchen Eifen gebacken wor» 
den, und fich zuſammen rollen; 7) Becher 
von pPorcellain welche zum Zierath auf die 
Schränke geſetzt werden; 8) beym 
Conſtabler: Mulver⸗Horn zum günd 
kraut. 1) Rog do trabienia; trabaia- 
ko paſtuſza, 1 trabka pofztar 
fka; 2) trąbka na Sc leyka nie- 
dosfuchom wygodna; 3) ſurma inſtru- 
ment muzyczny ; 4) koftkowa pufzka 
koſterſka; 5) regieltr furmowy w.or- 
ganach, w basie fam tylko. idący; 6) 
dato formiane miedzy zelaznemi 
formami na kiztaft opłatek Dnazone? 
w trabke zwite; 7)kubek porcelano- 
wy» co dla ozdoby na fzafach poſta- 
wione bywaig ; 8) U pufzkarzow: pro- 
chownica albo rog od prochu do za- 
patu., $ 1) Un cornet de chafle; un 
cornet de poftillon ; cornet de berger; 
a) le cornet fert A ramafler la voix 
vers Poreille d'un ſourdaut; 3) joüer 
au cornet; 4) il voit ſa vie ou ſa mort 
fortir de fon cornet; 5) il y a le grand 
& le petit cornet; cornet féparé ; cornet 
d Echo; 6) manger des cornets; 7) 
cornet de porcelaine ; un beau cornet; 
cornet de falance. 

cornet d critoire. 1) Horn im Tinten faß zur 
Baumwolle und zur Tinte; 2) ein Tin⸗ 
tenfaß. 1) Rożek w katamarzu do ba- 
welny i inkauſtu; 2) kalamarz. $ 

cornet de papier. eine Tuͤte von Papier, 
Trabka 2 papieru. 

*cornet üvantoufer, Schroͤpf⸗Kopf. Ban- 
ka barwierika. 

cornet d'épice. das ſpitzige Eiſen womit ein 
Schifs⸗Tau mit den andren zuſammen 
gefuͤget wird. Spiczaſte żelazo de 
złączenia dwuch lin okrętowych. 

cornetà bougsin. ein muſilaliſches Jnſtru⸗ 
firument, welches eine groſſe Pfeife von 

Pflau⸗ 
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Pflaum en⸗Holz mit 7 Loͤchern iſt, und el⸗ 
nem groſſen Chor in einem weiten Ort / als 
in einer Cathedral⸗Kirche zum Funda⸗ 
ment dienet. Pilzezafka barzo wielka 

z slivowego drewna o? dziurek, wiel- 

kiemu korewi w przeſtronnem miey- 

ſcu, iako w kośćiele katedralnym, 24 

fundament sfuzy. 

| cornes de pourpre. Purpur⸗Schnecke von 
welcher eine vortrefliche Purpur⸗Farbe 
zubereitet wird. Szar fat purpura, malz 
morski, z ktorego farbe fzarłatng wy- 
ćiíkaig. 

cornets ai d'or, qufanımenzgerolite 
Gold⸗Blätchen, die vom Muͤnz⸗Probie⸗ 
rer probiret werden. Cieniuchne blaſz- 
ki złote w trąbki zwite i na probe 
do probierza mıncarfkiego zaniesione, 

Cornetier, f.m. Horn-Bereiter, ein Hand: 
werks⸗Mann, der die Horner vor die 
Kammmacher zubereitet. Rogownik, 
rzemieślnik co rogi dla grzebleniarza 
ſpoſobi. 

Cornette, f. F. 1) eine Art Weiber Nacht⸗ 
Hauben von Leinwand, Cornetten; 
2) eine Art Muͤtzen, mit einem breiten 
Kragen, welche Die Doctores, Praſiden⸗ 
ten, Hofraͤthe zu tragen pflegen; desglei⸗ 
chen eine weiſſe oder ſchwarze Binde oder 
Achſel⸗Band der Advocaten, Richter und 
anderer Juſtitz-Bedienten; 3) die Flagge 
oder Fahne des Bice- Admirals, der in 
Abweſenheit des Admirals eommandiret; 
4) Haupt⸗Standarte der leichten Reu⸗ 
tereh / fie heiſſet auch Cornette blanche; 
5) obf. Standarte bey der Reuterey, 
beffer Erandart; 6) eine Cornets⸗Stelle 
bey einer Reuter- Compagnie; 7) die 
Königliche Leibwache zu Pferde; die 
leichte Reuterey; s) in einigen Du: 
chern; die geſamte Reuterey bey der 
Armee; 9) eine Fahne oder Compagnie 
Reuter bey einer auslaͤndiſchen Armee; 
10) eine Blume welche unter dem Korn 

mëtt, im Garten findet man ſolche faſt 
von allen Farben, fte it den Violchen 
aͤhnlich; 11) das Buͤſchlein auf der Haus 
be eines Falken; ra) eine Art von Eiſen⸗ 
Staͤben welche neun Schuh lang, und 
drey Zoll breit find; 13) eine eiſerneplatte 
von 20 Pfund, daraus die Pflug⸗Scharen 
gemacht werden. 1) Kornety bialo- 
glowikie albo czepiec 2 pfotna; 
2) kaptur o fzerokim kołnierzu 
Doktorow, Prezydentow, koniyli- 
arzow; biała albo czatna binda lub 
naramiennik ſędziow, prokuratorowi 
innych urzęduików jadowych 33) pro- 
porzec albo faga Woyfkowego mor- 
friego W niebytmosci amirallkiey; 
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4) Chorggiew głowna kawaleryi let- 
key, ktora big Zeie cornette blanche 
nazywa: 5) obf. choragiew, proporzec 
konnych; 6)chorgzflwo u kawaleryi; 
7) kawalerya albo gwardya krolewika 
letka; 8) w niektorych ksiepach: kon- 
ni, iazda, kawalerya; 9) chorągiew 
albo kompania konna, o cudzoziem- 
Skich woyfkach mowige : 10) kwiatek 
do holkowego podobny,tosnie miedzy 
zbożem i w ogrodach, rożnego sie 
nayduie koloru ;ı1)czubekna Kaptur- 
ku ſokola; 12) pre: żelaza na dsie- 
wige ſlop długi a na trzy cale gruby; 
13) tablica żelazna zo funtow wazaca, 
lemiefze z niey wysinaig. § 1) Je la 
trouve en cornette fur fon lit avec un 
deshabillé de couleur derofe; 2) por, 
ter une cornette de velours; les Ma- 
giftrats & les Avocats -portent fur 
l'épaule gauche une cornette d'une éto~ 
fe noireavecun bord d'hermine; 3) les 
Chefs d’efcadre portent la cornette 
blänche au mat d’artimon; 4) la cor- 
nette a fuccede à la banniere de Fran- 
ce; 5) la cornette eft priſe; o) le Roi 
a donné la Cornette à Monlieur N. 
Il a acheté la cornette de la Compa- 
gnie du meftre du camp; 7) le Roi 
marchoit å la tête de fa cornette; la 
cornette marche: 8) Il eſt à la cor- 
nette; il fert à la cornette; il eft al- 
lé re oindre la cornette; 9) il deſit ſix 
mil Hongrois avec quinze cornettes 
de cavalerie, neuf cornettes Imperia- 
les; il marchoit à la tête de fa cor- 
nette; 16) il ya de la cornette culti- 
vee, elle eſt double, fimple; violette, 
incarnee, panachee, 


cornette blanche. 1) die Leib⸗Compagnie 


des Oberſten der leichten Reuterey; 
2) die weiſſe Haupt⸗Fahne der leichten 
Franzoſiſchen Reuterey; 3) das Gene: 
ralat uͤber die leichte Reuterey; 4) Re⸗ 
giment oder das ganze Corpo der leich⸗ 
ten Reuterey. 1) Kompania pierwſza 
Oberſatera albo Pulkownika; 2) cho- 
ragiew biała albo proporzec; 3) gie- 
neralftwo letkiey jazdy; 4) letka ia- 
zda, chorągwie letkie Francufkie. 
La cornette blanche eft comman- 
dee; a) il ny a qu'une cornette blan- 
che eu France; 3) il a eu la, cornette 
blanche après la mort de N. 4) il 
fert dans la cornette blanche; la cors 
nette blanche marche; la cornette 
blanche eft commandée. 

Cornette, La, Cornet, Standarten⸗Jun⸗ 
ker, Faͤhnrich, bey der leichten Reute⸗ 
rey, Dragonern und bey Nee 

er 
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der die Stelle eines Lieutenants in deſ⸗ 
ſen Abweſenheit vertritt. Kornet, 
chorąży, propornik u chorągwi let- 
Ke, Dragonii i Infanteryi, co ieſt 
namieftnikiem Porucznika w nieby- 
tnosei jego. "8 1) Les moufquetaires 
ont un cornette & un Enſeigne; le 
cornette en un jour de combat eft à la 
cinquieme fille au premier rang d’efca- 
dron; le Cornette de la Compagnie 
du Meſtre de camp a étė tué; il eſt le 
cornette de nötre Compagnie. 

le cornette blanche. Cornet oder Standar⸗ 
ten⸗Junker, welcher die weiſſe Fahne der 
Franzoͤſiſchen Reuterey fuͤhret. Cho- 
razy uletkiey kawaleryi francufkiey,co 
1 białą nosi- $ Le cornette 
blanche de France eft tüé. 

%Cornice, Corniche, /. f. (coronis) 
1) der Kranz oben an einer Mauer, 
das Karnieß am Gebaͤlke der Seulen, 
der Kranz uͤber einen Schranken; 
2) ein Kreiſel, Triebel der Kinder. 
1) Gzemfy, kornefy na murze, na ka- 
piteli ‚sfupowey, na fzafach c. 
2) kraglica, cyga, bak, wartołka. 
§1) Corniche d'entablement; corniche 
de piédeftal; corniche de colonne, 
de cheminée, de buffet, d'armoire. 

Cornichon, f. m. 1) ein klein Horn, Hoͤrn⸗ 
lein; 2) eine kleine Gurke. 1) Rożek; 
2) ogoreczek. $ 1) Ce net qu'un 
cornichon; 2) on confit des corni- 
chons, & Don en fait des falades qu'on 
mange avec plaiſir. 

Cornier, e, adject. Eck-, was an eine Ecke 
gebauet iſt. Narozny, wegielny, do 
rogu przybudowany $Pilaftres corniers 

nelle corniers. dicke Baͤume welche in 
Waldungen, gemeiniglich an den Ecken 
zum Zeichen ſtehen, wie weit die Bäu- 
me folen gefaͤllet werden. Grube 
drzewa, co zw yezaynie na rogach w 
zapuśćie na znak ftoig, iak daleko ma 
bydz wyrąbany. 

eiert m. (cornus) *ı) Kornelkirſchen⸗ 
Baum; ſiehe Cornoüiller; 2) eine von 
den vier, Eck⸗Seulchen oder Stollen, 
worauf der Himmel einer Kutſche ruhet; 
3) ein Eck⸗Pfeilee, Eck Seule. 1) Deren 
drzewo obacz cornoüiller; 2) jeden 
ze czterech stupikow pod namiotkiem 

albo nakrydiem karetowem, co ka- 
roc zwieraig; 3) Filar, słup, na» 
rozny. 

Corniere, £ fe 1) die Rinne zwiſchen 
zweyen Daͤchern; a) in den Wappen: 
Henkel an einem Topf. 1) Kyna 
miedzy dwiema dachami; 2) W Her- 
bach: ucho u garca, 
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eornieres, plur, 1) in der Druckerey: 
die Klammern an den Karren; 2) in 
der Seefahrt: die letzten Stuͤcker Holz 
oben an dem Hintertheil eines Schiffes. 
1) klamry drukarſkie formę na rogach 
ſpinaiace; 2) w żeglarfkiey nauce: 
oftatnie drewna na wierzchu rufy 
okrętowey. 

Cornillas, f m. 
Wronig. 

Corniole, vid. Cornaline. 

*Cornoille, Cornoüille, LE Kornel⸗ 
Beeren, Kornel⸗Kirſchen, Herlitze, wels 
fhe Kirſche. Dereniowa iagoda. $Les 
cornoüilles font rouges & acides & ne 
font müres qu'en Septembre. 

Cornoüiller, f.m. (cornus) Kornelbaum, 
Herlitzenbaum, Kornel = Kirfhbaum, 
Derer, drzewo. $ Cornoüiller mäley 
cornoüiller femelle. 

Cornu, ë, adj. (cornutus) 1) mit Hoͤrnern, 
gehoͤrnt; 2) mit vielen Ecken und Wins 
keln; 3) vulg. lahm, ſchlecht, ungeſtalt, 
elend, von einer Rede, einem Ur heil. 
1) Rogaty, rogi na głowie maigey; 
2) rogaty, weglalty ; wegiy, Katy mas 
ige; 3) vulg. rogaty, loug, podły 
mialki jako rozfydek, mowa. 91) Le 
pauvre homme eft cornu comme un 
Satyre; 2) un pain tout cornu; une 
piece de terre cornue; un jardin core 
nu; 3) raiſonnement cornu ; raiſon 
cornue. 

Cornu Ammonis, vid. Corne d Ammon, 

Cornueau, La. ein ſchlechter Fiſch in der 
Loire, der dem Alet ſehr gleich iſt, auſ⸗ 
fer daß er kuͤrzer ifte Ryba podła w 
rzece Loire, ſardele podobna tylko ze 
krotiza. 

Cornuè, f. f. vid. Retorte, eine Retorte 
in der Chymie: Retorta, w cmi. 
Coro, f. m. eine Abgabe, die dem Könige in 
Spanten von dem ausgegrabenen Gold 
und Silber in Peru gehoret. Podatek 
krolowi Hyfzpariikiemu od sreba A 
złota w kroleitwie Perwarifkiem ko» 

panych. 

Corolaire, f: m. (corollarium) Satz ber aus 
einem vorhergehenden folget ; ein Zuſatz. 
Przydatek ; propozycya na przeizley 
się funduigca. $ Mettre en corolaire, 

Corolitique, acſecl. c. Colonne Corolitigue. 
eine Seule die mit Blättern und Blu⸗ 
men umwunden if, Stup kwiediem 3 
maiem obwity. 

Coronaire, adj. c. bey den Anatomieis: 
ums Herz gehend, von zwey Puls Adern. 
U Anatumikow: ſerce okraZaigcy, o 
dwuch zylach pulfowych. 

Coronal, e, add. (coronarius) 

in 


eine junge Kraͤhe. 
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in der Anatomie wird dieſes Wort 
in folgeuden Redens⸗ Arten ger 
braucht: U Anatomikow waaftepwig- 
cych. wyrazach utarte slow. 

os-coronai.. das Stirn + Bein. 
w.czele. 

weine coronale, die Kranz Ader des Her⸗ 
zeus die als eine Krone ſelbiges 
einfaſſet Zy la wiencowa koło ſerca, 
co na xſataſt wieríca derce otacza. 

| Jüture coronaſe. die Kron- oder Kranz: 

Rath wie die Sägen» Zähne in einan⸗ 

der gehet und von einem Schlaf zum 
andern durch die Hiruſchale weggehet. 
Szew w kośći glowiey; ząbkowate 
fchodzenie kosci glowiey od ikroni 
do íkroni. 

Gorone, f- f. (corona) in der Anatomie: 
ſpitziger Theil eines Knochens. W Ana- 
tomii; koniec kosci, co głowic nie 
maig. 

Coronateur, f. m. obf. der eine Krönung 
verrichtet. Koronuigey kogo. 

Coronilla, f. m. Coroniulen⸗Staude, die 
nur in Spanien waͤchſt. Krzak pewny» 
co tylko w Hyizpanii rośnie. 

Corotol, f.m. Flaſchen-Baum in den An⸗ 
tilliſchen Inſeln. Pewne drzewo na 
Antyliyfkich wyſpach. 

Corot, f. m. obf. vid. Courroux. 
Gniew. 

Coroure, f. f. Coroure de roupies. in der 
Levante: zehn Millionen Rupien; eine 
goldene Rupie gilt 10 ſilberne Rupien, 
und die filberne einen Kayſer⸗Gulden. 
W rwfchodniem Panfhwie : dziesiec mi- 
lionow rupiy, rupia złota płaći 10 ru- 
piy stebinych, a srebrna cztery ziote 
polfkie. 


Kość 


Zorn. 


Coroux, vid. Corail. Korallen = Zinken. 
Korale, koniufzki koralowe. 

Coroza, f-m. ein graufamer Fiſch in In⸗ 
dien, mit feinen langen Zähnen, beiffet 
er dem Meuſchen Arm und Beine ab. 
Ryba okrutna Indyyika, człowiekowi 
{wemi zębami długiemi iednem uk3- 
gieniem-bark albo nogę przećina. 

Corporal, f. m. vbf.vid.CaporalieinKapral- 
Kapral. 

Corporal, f.m: (corporale) weiſſes Altar⸗ 
Tuch, das bey der Meſſe auf das Altar 
gedecket wird. Korporal na Oltarzu. 
$ Corporal bien fin & bien blanc; les 
corporaux couvroient autrefois toute 
lafurface de l’Autel; parmi les Latins, 
avant faint Silveftre les corporaux 
etoient les uns d'étofe, les auties de 
linge. 


Corporalier, f. m. Sack, worinnen das Al⸗ 
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tar⸗Tuch verwahret wird. Kapfa, worek 
do fchowania korporafu. 

Corporeite, fi f.(corporeitas) eoͤrperliches 
Weſen; materialifiher Leib. Subftan- 
cya materyalna; iſtnosé materyalna, 
$ Croire la.corporeit& des Anges. 

Corporel, le, adj. (corporalis) das einen 
Coͤrper oder Leib hat zleiblich, coͤrperlich. 
Cielesny, &iafo maigcy, widomy, do 
ciala należący; meteryalny. 9 Matie- 
re corporelle, 

punition corporelle. Leibes-Strafe. Kara 
na zdrowie i oſobg czyią złożona. 

plaifer corporel. Fleiſches⸗Luſt; leibliche 
Ergoͤtzlichkeit. Cielesnosé; &ielesna 
prawa. 

Corporellement, adv. leiblicher Weiſe, 
coͤrperlich, am Leibe. Cielesnie, ma- 
teryalnie; na ciele. 

punir quelqu'un corporellement. am Leibe 
einen ſtrafen. Na zdrowiu kogo 
karać. 

Corporification, Corporifation, Corpori- 
hation, f. f. in der Chymie: die Vers 
koͤrperung eines Geiſtes, da felbigem ſein 
voriges coͤrperliches Weſen wieder geger 
ben wird. W chymii: obrocenie du- 
cha albo fpiritus w pierwizg ſwoię 
ſubſtancyg materyalng- 

Corporifier, Corpoxiſer, v. a. in der Chy⸗ 
mie: vereoͤrpern; einen Spiritum zum 
feinem vorigen Coͤrper wiederbringen. 
W chymii: Obrociè duch albo Spiri- 
tum w przeſzig (we wlafnose mate- 
ryalng. 

fe cor poriſſer; fe corporifer, v. r, in der 
Chymie: fich an einen Coͤrper anſetzen; 
ſich mit ſelbigem vermiſchen; ſich ver⸗ 
coͤrpern. VH chymii: w rzecz mate- 
ryalnę się obroćić;z rzeczą materyalng 
sig pomieſzac. & La terre fe corpo- 
rife avec les fels & avec les efprits 
pour la formation des pierres dans la 
veſſie; Pefprit fe corporiſe avec les fels 
& adoucit l’acrimonie. 

Corps, f-m. (corpus) 1) der Leib eines 
Menſchen und Thieres; 2) Leib, Coͤr⸗ 
per, von einer jeden Sache, die fih an» 
ruͤhren laͤſt; 3) Bruͤderſchaft, Geſell⸗ 
ſchaft; 4) Verſamlung der ſaͤmtlichen 
Mitglieder eines Collegit; 3) Zunft, In⸗ 
nung, Gemeine; 6) Haufen, Schaar, 
Corpo einer Armee; 7) der Leib; Theil 
einer Kleidung, Ruͤſtung, die den Ruͤcken⸗ 
Bruſt und Bauch bedecket; 8) in der 
meß⸗Runſt: ein Coͤrper, eine Groͤſſe, 
welche eine Länge, Breite und Dicke hat; 

9) der Kaſten, der Rumpf, als eines 
Schiffes, einer Caroſſe; ro) der Leib; 
die Pern des Koͤniges; rt) Haupt⸗ 

Abhandlung ⸗ 
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Abhandlung,Haupt⸗Stuͤck, Haupt⸗Punkt 
in einer Rede; 12) Sammlung, Zuſam⸗ 
menfaſſung, Buch, Corpus als der Redje 
te; 13) gehoͤrige Eigenſchaft, Güte, 
Staͤrke einer Sache, als des Weins, 
eines Tuchs, einer Degen : Klinge ze. 
14) gehoͤrige Dicke als des Syrons ; 
15) beym Fecht⸗Meiſter: der Leib die 
Poſitur deſſelben; 16) beym Schrift: 
gieſſer; der Kegel worauf die Buchſta⸗ 
be ſtehet: 17) in der Druckerey ` 
ganze Schrift, da alles zuſammen iffy 
was zu einer Art von Schriften gehoͤret. 
1) Cialo; a) rzecz każda materyalna 
z żywiołow Zlozona i dotkliwa; 
3) towarzyitwo, bractwo; 4) zgroma- 
dzenıeskomplera wfzyſtkich kolegium 
afetorow; Kolegium całe; 5) eech: 
gromada ; 6) hufiec, rota Zofnierzy ; 
7)tulow to ek część szaty lub zbroie, 
co brzuch, piers i grzbiet okıywa; 
8) w geometryi: Bryfa; rzecz maigca 
ois podzielnose Według fzerokosli, 
dlugosci i mig geiz; 9) zrab, wig- 
zanie, iako karety, okretu, to et 
fama kareta bez dyfzla, i osnic ſam 
okręt bez malztow; 10) Cialo, oſoba, 
bok krolewſki; 11) iftność mowy; 
punkt mowy przednieyfzy ; 12) tom 
zbior, ksieya, tako praw 4 15) włafnosé, 
giła, dobroć rzeczy przynależyta, ja- 
kö wina, ſukna, glownie dc, 14) na- 
lezyta geſtose ſyrupuz 150 U Fechmiſtr x: 

oltae, pozytura; 16) m ziewaczowt 
ek podłużny na ktorym liter- 
ka itoi; 17) wdrekarni: Charakter 
cały, to jeſt; w tkie literki, iako 
wertaly, kurfywa de, do iednego ga- 
tunku należące. $ 1) II weſt pas 
vrai; que la beauté du corps foit un 
prejuge favorable pour la beauté de 
Peiprit, car on ne voit que ſouvent des 
eiprits mal-faits, dans des beaux corps, 
& dans des corps défectueux de très- 
belles ames; les parties extérieures & 
interieures ducorps; a) corps dur, liqui- 
de, mou, lumineux, tranſparent, opa- 

ue; un corps vivant ; le corps de 
ſoleil, de lune, de comete; 3) det un 
auteur qui,n’eft pas de nôtre corps; 
4) le corps de Etat; le corps de la 
Nobleſſe, de la bourgeoifie; le Parle- 
ment set trouvé en corps à la cere- 
monie; le Senat lui elt alé rendre ſes 
relpects en corps; 53) corps de métier; 
il y a fix corps de marchands diferens ; 
6) dans la marche la Cavalerie fe par- 
tage en deux corps & I infanterie 
marche au milieu; faire, former un 
sorps d'armée; raſſembler les troupes 
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en un corps d’armee; l'armée eſt diviſee 
en trois corps ʒun grand corps d armee: 
7) corps de jupe, de euirafle; 8) corps 
regulier & irregulier; 9) corps de na- 
vire, de caroſſe; 10) les oficiers du 
corps; r I) corps de diſcours; 12) corps 
de droit civile; corps de Poëtes grecs 
corps de droit Canon; ouvrage capable 
de faire un corps; 13) vin qui a du 
corps; Grofe qui a du corps; 14) ce 
Drop n'a pas encore fon corps; 
15) plier le corps en avant, en arriere; 
plier le corps für la jambe droite, fur 
la jambegauche; avancer, bailer, ca- 
ver le corps; tenir le corps ferme, 
droit; paucher fon corps en avant; 
relever, éfacer fon corps; partir du 
corps; volter du corps; 16) le corps de 
note, d'une lettre; 15) chaque corps 
comprend ſes majuſcules, ſa lettre 
courante, fon Italique, fes lettres dou~- 
bles, fés lettres à accens, fes points 
& fes virgules &c. 

Corps de garde. 1) eine ausgeſetzte Wache 
von vielen Soldaten; 2) der Ort wo 
dieſe Wache iſt, die Hauptwache, das 
Wachthaus. 1) Straż; zolnierze ftraz 
odprawuigey; wachta, warta; a) Kor- 
dygarda, ſtraznica. $ 1) Poſer un 
corps de garde; détacher un corps de 
garde commandé par un Lieute- 
nant. 

mots de corps de garde. grobe, gemeine 
Worte. Karczemne slowa, 

*ailleries de corps de garde. grober Scherz; 
unanftändiger Spaß. Zart nieprzy- 
ſtoyny. 

garde du corps, die königliche Leib⸗Wache. 
Gwardya Krolewika. 

lecarofe du corps. die koͤnigliche Leiba 
Kutſche. Karoca od Jamey oſoby 
krolewikiey. 

le corps de l'armée. die Haupt- Armee. 
Hufiec woyſka nayprzednieyfzy. 

corps de bataille. der mittelſte Hauffen 
einer Armee im Marſche. Huf srzedni 
woyfka eiggngcego. $ Le General de- 
meure ordinairement au corps de ba- 
taille. 

corps de veferve. Hinterhalt, Mannſchaft 
die bey einer Schlacht den ſchwächern 
Poſten Hülfe leiſtet. Zatadzka; hu~ 
fiec na posilkowanie wyfadzony , 
gdyby: gdžie rota 'ktora'w {prawie była 
od silnieyfzego nieprzyiadiela naic- 
chana. & Le Général tait fón corps 
de referve de quelques brigades de 
cavalerie & ‘d'infanterie, qu'il pofte 
derriere les lignes, du à la queus des 
lignes. 

larmé 
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arme en corps. die beyſammen ſtehende 
Arnree. Woyfko zgromadzone. 

corps d'étrangers. fremde Mannſchaft. 
Woyfko cudzoziemfkiego zaćiągu, 

un vieux corps. ein altes Regiment. Re- 
giment ſtary. 

corps mort. 1) eiue Leiche, ein todter Coͤr⸗ 
per; 2 in der Seefahrt: in die Erde 
eingeſchlagenes Qver⸗Holtz, daran man 
ein Schiff auf dem Lande anſchlinget. 
1) Trup; 2) W zeplarskiey nauce: pal 
z drewnem poprzecznem wbity, do 
przywigzania okrętu zawinionego. 

couleur qui a du corps. eine fatte Farbe. 
¥arba geftoktadzıona. 

corps de logis. das Haupt⸗Gebaͤude. Bu- 
dynek gfowny- 

corps de place. ber Haupt Wall einer Fe⸗ 
fung. Wal fortecy glowny. 

corps étrange; corps étranger, in ber 
Arzney Bump ` zufällige Sache, die in 
ein n Corper natürlicher Weiſe nicht ges 
hören, als Steine, Würmer. w Je: 
karskiey nauce: vzecz przypadkowa, 
co Sie przeäiw przyrodzeniu w eiele 
rodzi, tako glifty, kamienie, 

eorpsde fer, ein Schnuͤr⸗Leib mit eiſer⸗ 
nen Federn, ſo den ungeſtalten Leib ei⸗ 
nes ausgewachſenen Frauenzimmers ge⸗ 
rader macht, Sznoruwkaz zelaznemi 
fpreäynami do wykfztaftowania i 
wyproftowania poſtaci bialychglow 
garbatych. 

dans le corps. im Leibe; in den innern 
Theilen des Leibes. Na wnetrznych 
&iata członkach; w.diele. F ll a un 
abces dans le corps, 

au corps. auf den auswendigen Theilen 
des Leibes, auf dem Leibe. Na zwierz- 
chnich ciata czesci, to iefto na ele, 
$Ayoirunabcees au corps; avoir des 
ulceresau corps; ce font des filles qui 
mont ni au corps, ni A Dame aucun 
des défauts, dont il parle; il y ades 
gens qui plaifent, quelque defaut 
qu'ils gent au corps & à Pefprit. 

en corps» adv. alle zugleich. WIeyſey, 
razem, weſpok, kompletem. 5 Le 
Parlement lui eft alé rendre fes re- 
ſpects en corps. į 

corps à corpsyadu. Mann gegen Mann; 
Mann vor Mann. Chlop w chlopa; 
jeden przeciw jednemu; poiedyn- 
kiem. $ Se battre corps A corps. 

A corps perdu, adv. pliudliugs, ohne Scheu 
der Gefahr; Oslep; bez względu na 
niebezpieczenſtwa. § Se lancer ſur 
quelqu'un à corps perdu; fe jetter 
für ennemi à corps perdu; il fe jete 
dans les maux à corps perdu, 
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vd fon corps défendant. mit Widerwillen, 
ungern, aus Noth. Nad wolg ; nie 
rad, 2 odietosdig, z muſem. 

tler quelqun à fon corps défendant. 
einen in der Nothwehre toͤdten. Zabié 
kogo w obronie zdrowia» 

prife de corps. ein Captur⸗Befehl, areftz 
lift na areftowanie kogo. 

"elle efl prude à fon corps défendant. fie 
ift fittfam, weil fie heßlich iſt, fie iſt aus 
Noth zuͤchtig. Cnotliwa nie 2 cnoty 
ale z mulu, bo barzo fzpetna. 

répondre corps pour corps. ſich perſoͤnlich 
verbuͤgen; mit ſeiner Perſon vor einen 
andern Bürge werden. Reczyd za ko- 
go oſobg ſwWoig; wyrgczyé kogo. 

il neft pas traitre à fon corps. er ift feiz 
nem Maul keine Stief- Mutter. Nie 
Zaluie gębie ſwoiey, dobrze ią 
karmi, 

faire folie de fon corps, unkeuſch leben; 
in Unzucht leben, vom Frauenzimmer. 
Lizaé sie z gachy. 

gel un pauvre corps. er hat nicht viel 
Verſtand. Barzo to czlowiekna ro- 
zumie iafowy. 

enlever quelqu'un comme um corps faint, 
vulg. einen Ober Hals und Kopf ins Ger 
fängniß ſetzen. Porwac kogo nagle 
do wiezienia. 

faire corps neuf, vulg, den Leib ausleeren, 
zu Stuhl gehen. WyproZniac sig, iść 
na dwor wielki. 

il a le diable au corps. der Teufel ſitzt 
ihm im Kopf; er iſt boshaftig und zor⸗ 
nigr Dyabta ma w fobie; furyat to 
złośliwy. 

un corps ſans ame. 1) eine ſchoͤne Weibs⸗ 
oder eine Manns⸗Perſon ohne Verſtand 
2) ein böfer,gorniger Meuſch; 3) ein uns 
gluͤcklicher armer Menſch. 1) Biataglowa 
albo mefzczyzna nadobny bez rozu» 
mu; 2) człek zły i gniewliwy.; 3) 
niefzczesliwy, mizerny człowiek. 

* Corpulence, f. f. (corpulentia) die Diter 
Staͤrcke, Groͤſſe, Fettigkeit des Leibes. 
Tytowitość, ćiaľła doſtatek. SU eft 
de groffe corpulence; être de petite 
corpulence, les gens qui font degroß 
fe corpulence, font ſujets à plus d in- 
commoditez que les autres. 

*Corpulent, e: adj. (corpulent c) corpus 
lent, dick, fett vom Leibe. Tylowity 
tluſty, sifa maigcy. 

Corpuſcule, f- f (corpufulurs) in der 
Phyſtc; Partickelchen em kleines Theil 
chen, unſichtbares Staubchen. Fi- 


aypce: Cialko, proſzek niepoietny, 
niewidomy. $ Les corpuſcules font 
inſenſiblos. 


Ann Copy: 
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Corpufculaire, ach. c. phifique corpuſcu- gen Meynung die man verwirfft oder 
laire: die Meinung einiger Philoſophen, verbeſſert; 5) Verbeſſerung „ Durchſe⸗ 
daß ieder Coͤrper von der Figur, Groͤſſe hung der Rechnung, da man die Fehler 
und Bewegung der kleinſten unſichtbaren iu derſelben verbeſſert; 6) Rechnungs⸗ 
Theilchen herruͤhret. Nauka niekto- Cammer, fo die Rechnungen unterſu⸗ 
rych Filozofow, Ze każda rzecz ma- het; 7) in der Apotheke? Verbeſſe⸗ 
teryalna z figury, 2 wielkosei i zru rung einer Artzeney mit einer andern. 
chomosci profzkow niewidomych 1) Poptawa, naprawa, polepfzenie; 
pochodzi. 2) rzecz bez wad i błędow 5. wytwor- 

Corradoux, Couradoux, f.m. 1) bas ober? nose, dofkonafość; rozłożenie czego 
fie Theil an den Schiffen zwiſchen den z regulami sie zgadzaigce; 3) ſtrofo- 
zwey Decken; 2) der Raum auf einer wanie, karanie, Kkarnose; 4) u 
Galeere wo die Soldaten ſchlafen. 1) krafomowska: poprawa albo odrzuce- 
Miedzypierr2epierivize,miedzymiey- nie zdania fwego; 5) poprawa, 102. 
ice okrętowe miedzy dwiema pokfa- trząśnienie rachunkow; 6) komora 
dami; 2) fypialnia; mieyfce na gale- rachunkowa; gdźie rachunki ucierane 
rze, gd2ie Zofnierze fypiaia. i korygowane bywaig; 7) M aptyce: 

Correit, e, adj. ohne Fehler, gut, rein, poprawa lekarftwa lekarfiwem, ai) 
richtig. Wytworny, zit: bezbte- La correction des moeurs; la correction 
dny. $Etre correct en latin; deſſein, d'un livre; a) tout conſiſte dans la 
ouvrage, auteur correct; écriture Cor: correction du deſlein; ouvrage dans la 
recte. derniére correction; 3) c'eſt une faute 

Correctement, adv, ohne Fehler, rein, nach qui mérite correction; je ne fuis pas 
den Regeln. Bez bledowz wytwornie, ſous ſa correction; ce jeune homme a 
podług reguł. § Eerire, parler cor: beſoin d'être long: tems fous la corre- 
rectement. &ion de fon Pere; 4) la correction 

Correcteur, ,. n. (corredor) einer der was ämplifie & augmente le difcours; la 
verbeſſert. Poprawiacz. § Un tres-ri- correction efttouchante & pathétique, 
goureux Correcteur. quand elle eſt bien faite. 

correölen des comptes. der die Rechnungen *correFion fraternelle, eine freundſchaftli⸗ 
durchſiehet und befiert, Len corachun- che Vermahnung. Strofowanie przy- 
ki roztrzofa i poprawia. iaćielfkie; napomnienie braterfkie. 

le Pere Corredeur. der Gvardian in einem ell lui a fait une petite correction fra- 
Minimen-Kloſter. Gwardian Ordinis ternelle; tenez les voies de la corre» 
Minerum: Zon fraternelle, 

Correcteur d? Imprimerie. ein Correetor in maifon de correclion. ein Zuchthaus. 
der Druckerey. Korektor, poprawiacz Cuchthaus, 
korekty drukarfkie poprawuigcy. correction de quartier. Verbeſſerung der 

Correcteur des clafes, bey den Jeſuiten: Seefahrt. Wydofkonalenie  zeglar. 
ein Schler der auf Befehl die andern fkiey nauki. 
mit der Ruthe zuͤchtiget. I fzkotach * fous- correction; Sauf correction, adv, 
Fezuickich: dyleypub co na rozkaz mit Erlaubniß, mit Gunſt, mit Zuͤchten 
magiſtra fwawolnych chfoſta Zakow. zu reden, beſſer ſous le reſpect que je 

Correctif, ive, adj. was verbeſſert, was dois à... Uczeiwfzy ufay ; bez urazy 
mildert. Poprawuigey, Tagodzacy. was Pana; Afztaltmiey powiefz: fous 

Correckit n. Beſſerung, Milderung, in⸗ le xreſpect que je dois a... $ Vous en 
fonderheitvonAirgeneyen Poprawa, avez menti ſous correction de Mon- 
lagodzenie, ofobliwie o lekarjlwach. fieur; (vous en avez menti ſous le re- 
Y Ufer de correctif; l'anis eft un cor- ſpect que je dois à Monſicur, à la 
rectif du ſenè, il diſſipe les flatuofitez Compagnie.) 
que le ſenè cauſe & qui donneroit des corresbion veritable. in der Apotheke: 
tranchées, l' orareur ne doit hazar- wirckliche Verbeſſerung einer Artzeney, da 
der un möt nouveau fans quelque ſolche ohne Schaden kan gebrauchet wer⸗ 
correctif. den. W aftyce: doſkonale polepſzenie 

Correction, ff (correctio) 1) bie Verbeſ⸗ lekarftwa, tak Ze bez niebezpieczeii- 
ſerung, Ausbeſſeruug; 2) Richtigkeit; ftwa zażywane bydz może. 

Sache ohne Tadel; Vollkommenheit; correchion Palliatif. Verbeſſerung einer 
Negelmaͤßzige Eimichtungs 3) Beſtra⸗ Artzeney, da die Unart vermindert, aber 
fung, Zucht; 4) in der RedesKunft: nicht gaͤntzlich gehoben wird. Nie zu- 
eine Figur; Verbeſſexung ſeiner ppi potaa Icharitwa ſakodliwego popra- 

wa 
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wa, gdy fzkodliwosciego poprawiono 
ale nie zupełnie usmierzono. 

Correctrice, f. fe Beſſerin, Beſtraferin, 
die da verbeſſert. Poprawiaczka. 

Correlaire, f. m obf: Sold, Belohnung, 
Lohn. Myto, iurgielt, zold. 

Corregidor, f. m, Unter⸗Nichter, inſonder⸗ 
heit in den Spaniſchen Städten. Pod- 
fedek, ofobliwie w hyfzpanskich mia- 
ftach. 

Correlatif, ive, adj. (correlativus) was 
ſich auf ein ander bezieht. Seig galgcy 
sie na co. Le] Pere & le Fils font 
deux correlatifs. 

Correlation, f. f. in der Logic! die Be⸗ 
ziehung auf etwas, Übereiſtimmunge 

zwiſchen zweyen Sachen. W Logice : 
Seigganie sie na co, porozumiewanie 
sie miedzy dwiema rzeczami. & Le 
terme de Pere & de Fils emporte cor- 
relation. 

Correſpondance, . F. 1) Brief⸗Wechſel, 
Correſpondantz; 2) die Perſon mit der 
man Briefe wechſelt; 2) Einigkeit, 
Gleichheit, Übereinſtimmung zweyer 
Gennither, zweyer Meynung ꝛe. 4) 
Umgang, Gemeinſchafft mit einem. 1) 
Liftowna koreſpondencya; 2) korre- 
ſpondent; 3) zgodność, zgoda, zga- 
dzaniesig dwuch fantazyy,opiniy; 4) 
konwerlacya, (polecznost,obcowanie, 
znaiomość z kiem. 5 1) Entretenir 
de particúliéres correſpondances avec 
quelqu'un, avoir de particulieres cor- 
reſpondances dans les pais etrangers; 
2) ma correſpondance ma apris , mes 
correſpondances m’ecrivent la même 
chofe de divers endroits; 3) corre- 
ſpondance de ſentimens, d'humeurs, 
je trouve en vous une parfaite corre - 
ſpondance à mes bonnes intentions. 

ligne de correſpondance. Communications⸗ 
Linie, durch welche eine Mannſchafft 
ſicher zu der andern kommen kan. Oko- 
py komunikacyyne s ktoremi śię ze- 
slani żołnierze bezpiecznie zmykać 
mogą. $ Former une ligne de com- 
munication & de correſpondance. 

Correſpondant, f.m. ein Coxreſpondent, 
der mit einem Briefe wechſelt. Kore - 
ſpondent czyy. Un fidele, un bon 
correfpondent. 

Correſpondant, e, adjeck. was eine Gleich⸗ 
heit mit einander hat, was ſich zuſam⸗ 
men ſchickt, uͤbereinſimmend. Zo: 
dzaigcy sie z ſobg. $ Des humeurs 
correſpondantes. 

Correſpondre, v. u. (correſpondere) man 
ſpricht das fin dieſem Worte aus: 
nachleben ſich uach etwas als ugch ge 
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nes Vorſorge Meinung, gebuͤhrlich vers 
halten, aufführen, mit ſelbigen uͤberein⸗ 
kommen. Litere £ w tym slorwie wy- 
mawiay : wedłag zdania, woli, ſtarania 
ezyiego śię zachować, poftępować, sie 
fprawowad, ſtoſowas sie do woli 
ezyiey. & Il ne correfpond pas aux 
foins qu'on prend de fon Education, 
elle correſpond fort auxfentimens de 
bonté que fon Pere a pour lui. 

il ne correfpondpas aux efperances quon 
avoit de lui. er hat der guten Hoffnung, 
die mau von ihm hatte, nicht nachgele⸗ 
bet. Nie według nadziei sie zacho- 
wuie, ktorą o nim miano- 

*fe correfpondre. v.r. an einander bins 
gen, als zwey Haͤuſer mit einem Durchs 
gang, gegen einander liegen oder ſte⸗ 
hen, aufeinander treffen als zwey Garz 
ten⸗Gauge, Thuͤren. Zigezonym bydz 
iako dwa budynki gank m, na prze- 
ćiwkoJeżeć, ſtoiec, iako dwie ulice 
ogrodowe, dwie drzwi.. $ Ces por- 
tes, ces allées fe correfpondent, ces 
deux maifons fe correſpondent par 
une voûte foüterraine. 

Corridor, f: m. 7 Umgang, Gallerie unt 
Gebäudes 2) in der Kriegs - Baus 

"ung: der bedeckte Weg um einen 

Graben einer Feſtung. 1) Ganek, ob- 

chodzenie, galerya kolo budynku; a) 

w nauce fortyfikacyyney : okopana 

droga około rowu. 


Corriger, u. 1. (corrigere) i) beſſern, verz 
beſſern die Fehler; 2) ſtraffen, warnen, 
ermahnen ; 3) gelinder, milder machen, 
temperiren, als eine Artzeney mit einer 
gelindern und geſündern; 4) biegen, 
Tenden, fein Verhaͤngniß. 1) Popra- 
wia jako biedy; 2) ſtrofowac, napo- 
minad, przeftrzegać; 3) fagodniey- 
fzym uczynić, pomiarkować, popra- 
wie furowose lekarftwo, lagodniey- 
fzem albo zdrowfzem lekarftwo nie- 
co fzkodliwe przyprawić; 4) naklo- 
nie, zmiekezyc, okrzykna6, iako W 
rokizawisne. $ 1) Corriger un ouvra- 
ge, un livre; 2)on Da corrigé de mil- 
Te fautes désagréables, qu'il ne fait 
plus, peu de gens favent corriger, & 
beaucoup fe melent de reprendre; 3) 
corriger la froideur des tamarins avec 
de la eanelle; 4) il peut corriger fes 
aftres. 


corriger fon plaidoier. anders reden, mit 
mehr Bedachtſamkeit reden. Powseig⸗ 
gnać iezyka, infzym gloſem mowie- 

$ On lui a fait corriger fon plaidojer. 
corriger le magnificat à matines, etwas 
Anag mit 
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mit Unrecht tadeln. Nierozumnie co 
gane, bez racyi co nicowak. 

fe corriger, v. v. 2 ſich beſſern; 2) ein 
ausgeſprochnes Wort verbeſſern, beſſer 
reden; 3) fein Wort zuruck nehmen, mit 
mehr Vorſichtigkeit reden. 1) Obaczye 
sig, poprawić sig, polepfzyc sie; a) 
słowa wymowione poprawić; 3) miar- 
kować mowę fwoig; z więkfza ogrod- 
ka i oftrožnośćią mowić. J 1) Se 
corriger de quelque vice, celui qui fe 
corr en volant les fautes d’autrus, 

manquer de devenirhonnete- 


homme. 

»Corrigible, adj. c. das da kan verbeſſert 
werden, beffer qui fe peut corriger, 
qui eft aiſe à corriger. Co się popra- 
wie może, lepfsy wyraz qui fe peut 
corriger adio qui eft aiſé à corriger, 

Corrigiole, f. A. Wegtritt, Weggras, ein 
Kraut Sport wielki, wroble ię- 
zyczki, mokrzec, mufzec, ziele. 

Corrival, f. m. obf. vid. Rival. ein Mit⸗ 
bubler. Spotzaletnik. 

Corroboratif, fm. 9 

Corroboratif, ive, adj, in der Artzeney⸗ 
Runft: ſtaͤrckende Artzeney, Står- 
ckung. W lekarfk ie nauce: Po- 
silaigcy, poSilaigce lekarftwo, §Re- 
medecorroboratif, potion corrobora- 
tive, il a befoin de bons corrobora- 
tifs pour rétablir fa ſanté. 

Corroborer, v. a, (corroborare) bey den 
Miedicis : ftäreken als eine Arkeney. 
U lekarzow: posilad iako lekoritwo. 

Corroder, v. 2. (corrodere) ) in der Chy⸗ 
mie; zerfreſſen als das Scheidewaſſer 
das Metall; 2) zernagen, wie die Wuͤr⸗ 
mer das Getreide. 2) W chymiis 
fkrufzyć, zgrysc, iako fztychwafer 
krufzeze ; 2) grysćiako robaki zboze, 
$ ı) L'eau. forte corrode. les metaux 
& les rongent; 2) les vers corrodent 
les blez. 

Corroi, f.m. 1) die letzte Zurichtung des 
Leders bey den Gerbern; 2) zuberei⸗ 
teter Thon der Waſſer haͤlt und zu dem 
Daͤmmen der Teiche, zu Spring⸗Brun⸗ 
nen ꝛc. gebraucht wird; 3) in einigen 
Provingen: die Waltze in einer Tuch⸗ 
Nolte; 4) Arbeiter, ſo Tücher mangelt; 
5) olſ-Schlachtordnung. 1) Oltatniawy- 
prawa {kory u garbarzow; 2) glina biata 
udeptana do witrzymania w “ody wW ta- 
mach, w fontanach &. fpofobna; 3) 
walec w walkownicy fükienney: 4) 
wałkarz; 5) obf. Oy Ko ulzykowane ; 

ſprawa. 

Corroier, Conroier, v. a. pr. Corroie. 1) 
Leber zubereiten, anrichten; 2) Stahl 
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oder Eiſen zuſammen ſchweiſſen; 3) bes 
hobeln; 4) Kalck mit Sand mengen. 
1) Wyprawiad oftatni raz fkore; 2) 
zwarzy6 ftal, żelazo; 3) heblem co 
wygladzic; heblowad; A wapno £ 
piaskiem pomiefzać, $ 1) Corroier un 
cuir; 2)corroier plufieurs morceaux 
de fer enſemble; 3) corroier du bois; 
4) corroier le mortier. 

Cottoieur, *Conroieur, fi m.pr. Correieu, 
(coriarius) ein Leder - Bereiter, Gerber. 
Wyprawiacz Kor, garbarz. 

Corroteufe, *Contoieufe, fe V Leder⸗Be⸗ 
reiterin, Gerberin. Zona wyprawiacza 
ikor, garbarka, 

Cofrompre, v. a. (corrumpere) conj. vid. 
in append. 1) verderben, ſchlimmer mar 
chen; 2) verfühlen,. zum Voͤſen verleiz 
ten, verderben die Sitten, ein Maͤgd⸗ 
chen; 3) gewinnen, beſtechen, einneh⸗ 
men einen Richter; 4) verfaͤlſchen, vers 
ſtuͤmmeln eine Schrifft Stelle; 3) bey 
den Gerbern; kelſpeln, die Haut ker⸗ 
nicht machen, einem Leder den Kern ges 
ben; 6) benehmen, die Unart eines 
Dinges, als die Schärfe eines Traucks. 
1) Popfuć, Skazie co; a) zwodzic do 
lego, pfućdobre obyczaie albo czle- 
ka wzpledem dobrych obyezaiow ; 3) 
fkorumpowag, pr zedarow ać,przerobić 
fediiego; 4) sfallzowac fens, autoras 
fkrypt; 5) ugarbarza: chropawo fko- 
re wyprawiad; 6)fagodźić, pomiarko- 
wać, uigc iako oſtrosci trunku lago- 
dnieyfzym go czynigc. & i) Corrompre 
une chofe; 2) corrompre les maurs, 
les hommes font tellement corrompus, 
que &c. corrompre une fille; 3) cor- 
rompre ſes Juges, ſa beauté a corrom- 
pu les Juges; 4) corrompre un texte, 
corrompre la loi du Seigneur, il y a 
ainſi dans l'auteur, mais l'endroit eft 
corrompu, il n'y a que la crainte & 
la flaterie qui corrompent la verité de 
l'hiftoire; 5) corromprelavache, cor- 
rompre un cuir; 6)corrompre la crue 
dité de l'eau. 

fecorrompre, v. r. I) verderben, muͤſſend 
werden; a) faulen, verderben; 3) mit 
fid) ſelbſten Schande treiben. 1) Plus 
się, wsmierdnge sie, wftechngesig; a) 
goić, pruchnieć, botwieć; 3) pſotę 
pełnić z ſamym foba. & 1) La xiande 
fe corrompt Pété; 2) le bois fe cor- 
rompt; 3) il eft accufé de s'être core 
rompu deux fois. 

Corrompu, e, adj. 1) verdorben; 2) vers 
faͤlſcht. 1) Nadwerezony, zepfuty, 
fkazony ; 2) zfaffzowany. $ ı) Un 
ditale corrempa & deprave , les ** 

D 
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du fiécle font corrompusy une chaire 
corrompus et pourrie, un mot Cot- 
rompu, par lufage; 2) un paſſage cor- 
rompu: 


Corromption, RE obfy Verderbnis, Ver⸗ 


derbung. Vopſueie, {kazirelnos£. 
Corror, v. u. obf. fallen. Upaśé. 


Corrofif, ive, adj. (cor? ont) bey den 


Aerzten: beißend zerfreſſend, etzend. 
U Lekarzow; wygtyzaigcy, BE Tach. 
$ Ulcere, eſprit corroſif, humeur core 
rolive, 

Corroſif, (m. eßende Arzeney. Wygry» 
zaigce lekarſtwo. $ Ona mis un cor- 
rofif fur cette plale, les ebrrofifs font 
quelquefois neceflaires. 

Corrolion, LE. (corrafio) bey den Aerz⸗ 
ten: die etzende Kraft; Zerfreflungr 
Zernagung. beißende Materie. U des 
karzow.: wygryzaigca włafność; wy“ 
grytienie od materyi oſtrey. $ On 
vit en ouvrant le corps les marques 
du poifon, par la corkofion des par- 
ties. 


Corroyer, vid. Corroier. 


Corruda, La, (corruda) wilder Spargel. 
Polne fzparagi. 

Corrupteur, f. m, (corruptor) 1) ein Bers 
führer; a) ein Kerfaͤlſcher; 3) der den 
Richter beſticht. 1) Skazca, zwodzca, 

} Skazieiel,k siciel ; 2) fallzerz ; 3)koru- 
ptor, co fedziego korupcyami uyinuie. 
$ 1) Ce font des corrupteuts de la 
jeuneſſe; 2) cet un infigne corrupteut 
de l Eeriture ;3) ’eftun corrupteur des 
Juges, 

Corruprible, ad. 1) verderblich, das ſich 
verderben läßt; 2) der fidh leicht ver⸗ 
führen laßt. 1) Skazitelny; 2) zwo, 
dale sie daigey do złego, zepsową- 
nių podległy- $ 1) Chofe corrupti- 
ble; 2) cet homme eſt tr&s-corrüpti- 
ble. 

Corruptibilite, ff Verderbniß, Verder⸗ 
bung, Vergaͤnglichkeit. Skazitelnase, 
znikomość. 

Corruption, . f. (corruptio) 1) das Ber: 
derben eines Dinges, die Verderbniß 
2) Säin, Geſtank; 3) verderbter Zu⸗ 
frand, verderbtes Weſen als der Sitten: 
4) die Beſtechung oder Beſchenkung 
der Richter; 5) die Verſälſchung einer 
Schrift. 1) Zepſowanie, (kazenie 
czego; 2) zgnilos6, ſmrod; 3) fikazas 
zeplowanie dobrych obyczaiow, pfo- 
wanie, kazenie; 4) Korzupcya, zaku- 
powanie, przerobienie, przedarowa- 
nie fedziow; 5) zfatfzowanie piima. 

9 1) La corruption des humeuts; ta 
eangrene eft la corruption des chairs; 
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2) on acru autrefois que les ſuſectes 
s’engendroient de corruption, la cor- 
ruption de cette cloaque in fecte tout 
le voilinage; 3) le monde eſt dans une 
étrange corruption, la corruption du 
langage de la Jufice, la corruption 
des meurs, de la dočtrine; 4) la cor- 
ruption des Juges; 5) il y a une cor- 
ruption dans ce paſſage. 

corruption du langage. verderbte Sprache. 
Jezyk zepſowany. 

corruption de la Fuftice. Verkehrung, des 
Rechts. Prawo zte, fprawiedliwos€ 
{korumpowana. 

Corruptrice, ff eine Verfuͤhrerin, Berfäls 
ſcherin. Zwo &ielka, faffzerka. 

Cors, e, adiect. obf, kurz, klein. Krotki, 
maly. 

Cors, f. m. plur. die Enden, Zinken an ei⸗ 
nem Hirſch⸗Geweih. Koniufzki na rogu 
ielenim. § Un cerf de dix cors. 

Cors, cors-au-pie, fu m. ein Hüner- Auge 
Leich⸗Dorn. Guzik twardy na pal- 
cach nogi. § Couper un cors; arras 
cher un cors au pie. 

*Corfage, f. m. im Scherz! 
Geſtalt eines Menſchen. 
wzroft człowieka, poſtac. 
mef fi droit que fon corfage. 

Corlaire, f. m. 1) ein Gec- Räuber; 
a) figürlidh : ein Schinder, Wuchrer, 
ein Tyrann; 3) Spötter, Tadler, Spott⸗ 
Vogel. 1) Pirata, rozboynik morſki; 
a) lupiezca, zdzierca, tyran lichwiarz ; 
3) naśmiewca, fzyderz. $1) Barbi- 
roufe étoit un fameux corfaire, deux 
terribles corfaires nous attaquerent 
dans nôtre route; 2) endourci- toi le 
cocur, fois arabe, Corſaire; J) deux 
corfaires S ataquant ne font pas leurs 
afaires. 

Corfaire, adj. von Schiffen: Raub, das 
auf den Raub ausläuft. O okrętach? 
rozboyniczy. $ Un vaiſſeaux cor~ 


die Leibes⸗ 
Zartuige : 
$ Rien 


faire. 3 A 
Corte, j. f die Inſel Corſieg. Wylpa 
Kortyka. 


Corte, adj. c. Corſiſch. Korſyyſki. 

Corfe, f. m., ein Corſer. Korfyanin. 

Corfelet, f. m. ein leichter Harniſch. 
Kirys jetki. § Un corfeler à l’epreu- 
ve, kite arme d'un carlelet, 

Corſet, f.m. 1) ein Lelbhen, ein Corſchet 
ſchlechter Welber; a) ein durchgenehtes 
Camffoͤlchen vor vornehmes Fraueuzim⸗ 
mer. 1) Kamizelka podłych niewiaſt; 
2) kamizelka wylzywana niewiaft 
zacnieyfzych. 9 1) Elle a mis fon 
beau corfer. 

Gortase, J. m. Begleitung hoher Perſonen 

Aaa 3 in 
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in offentlichen Gepraͤngen als Veym 
Einzuge eines Geſandten. Komitywa, 
poczet, orfzak, afyftencya zacnych 
ludźi przy iolenney iakiey pompie, 
iako przy wiezdzie‘pofelkim. $L’am- 


mac, pour arrêter le vomiſſement, le 
cours de ventre, la diffenterie et The- 
moragie. 

Corveable, fm. & adj. der von Herrn⸗ 
und Frohn⸗Dienſten nicht befreyet ift. 


Od roboćizny nieuwolniony, s Les 
corveables doivent paler ce que lå cod- 
tume a réglé, stils manquent aux fer- 
vices, 

Corvee, fi f- ) 

»Courvée, ff. 1) Hof: Dienft, Frohn⸗ 
Dienſt, Herrn- Dient; 2) Dienſt, Bes 
muͤhung aus Gefälligkeit, Arbeit ohne 
Nutzen. 1 Parífzezyzna, robocizna, 
robota chlopſka na paitfkim, służba; 
2) stuzba, ustuga zuczynnogdi, praca 
bez pożytku. er) Faire une petite, 
une grande corvée, les coutvees font 
des ſervitudes qui ofenſent la liberté 
publique, et marquent les violences 
des feigneurs fur leur ſujets, les cor- 
vier font des charges, aux quelles, ne 
font pas fujets les gentilshommes; 
Martin Smiglecki favant Jéfuite et Do- 
&teur en Teologie inftruira le lecteur 
des corvées en Pologue dans la piece 
polonoife qui porte pour titre 30 Ul 
chwie c'eft à dire de huſure; 2) je 
vous exempterai de cette corvee, 
vous m’avez obligé de me relever 
d'une fi fächeufe corvée, j'ai du de. 
plaifir de la corvée qu'il nous a fait fai- 
re, je vous donne des grandes corvees, 
mais quiconque matme ne les fauroit 
éviter, 

Corvette, vid, Courvette, 

Corybanter, v, u. obf. mit offenen Augen 
ſchlafen. Otwartemi fpać oczami, 

Corybantes, f. m. pl. (corybantes) Pfaffen 
der Phrygier. Popi Frygiyſey. 

Corydalis, f m. auslandiſcher Erdrauch, 
ein Krant. Rutka polna cudzoziem- 
fka, Viele. 


Coryphée, f, m, (corypheus) ein Redels⸗ 
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Fuͤhrer, Anſtifter, das Haupt, der vor⸗ 
nehmſte einer Seete. Hert, wodz, 
glowa, arcykacerz. 

Cos, Coffe, fm. eine halbe Indianiſche 
Meile. Polmile Indyyſkiey. 

Cofaque, Coflaque, J. m. ein Coſack. 
Kozak. $ Etienne Battori aſſembla 
les Coſaques et leurs donna des pri- 
vileges. 

Coſeinomance, f. f> (cofeinomancia) 
das Wahrſagen aus dem Sieb- Laufen. 
Wieſzezenie zët w koło biegaigcego. 

Coſcoma, f. m. ein Baum im Königreich 
Monotapa, deffen Frucht ſtark purgieret. 
Drzewo w kroleftwie Monotapíkiem, 
owoc iego barzo polem purguie. 

Coſeigneur, f. m. ein Mit⸗Lehns⸗Herr. 
Spofpan dobra lennego, 

Cofme, f. m. (vid. Côme) obf. Haupt⸗ 
Haare. Wiofy na glowie. 

Coſmétique, ach, c. & f. m. (caſineticus) 
bey den Aerzten: Schmink⸗ Arzeuey, 
ſo Blattern und Sommer⸗Sproſſen vom 
Geſichte wegbringet und eine gute Far⸗ 
be erhält. U Lekarzow: 2 twarzy 
piegi i guzy fpedzaigce i cerę czyſtg 
Iprawujgce lekaftwo. 

Cofinique, adj. c. in der Aſtronomie: 
zugleich mit der Sonne auf und unterge⸗ 
hend. UAflronomow: oraz z stoicem 
wfchodzgcy i zachodzgey. e Le le- 
ver et le coucher cosmique d'un 
aſtre. 

Cofmographe, ,. m, (coſmographut) ein 
Weltbeſchreiber, der die Weltbeſchrei⸗ 
bung verſtehet. Biegty w swiatapıfar- 
fkiey nauce. $ Un favant coſmo- 
graphe. 

Coſmographie, f. fi (cofmographie) die 
Welt⸗Beſchreibung. Opilanie świata. 
La cosmographie eſt fore utile. 

Cofmographique, adj. c. (cofmographieus) 
was zur Melt: Befchreibung gehöret. 
Należący do opifania gwiata, kraio» 
pifarski, swiatopifarski. $ Carte Cos- 
mographique. 

Cofmolabe, . n. (cofmolabium) ein Mas 
thematiſches Inſtrument, die Sterne 
und die Erde zu meſſen. Inſtrument 
matematyczny do gwiazd i Ziemie 
wymierzenia, 

Cofmopolitain, f.m. (cofmopolita) 1) im 
Scherz: ein Menfh deſſen Herkunft 
oder Vaterland man nicht eigentlich 
weiß; 2) ein Welt⸗Buͤrger der in der 
Welt wohnt. 1) zarzuige: Cztekz nie- 
znaiomego kraiu i rodu; 2) Obywatel 

świata, na swieci żyigcy. 

Coffa, f m. eine Art von Ruͤbſamen, fo 
groͤſſer als der gewöhnliche if. er 

nek 
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nek rzepniku wiekfzego od poſpoli- 
tego. 5 On tire une huile du coſſa, 
bonne à brûler, 

Coſſaque, f, m. vid. Coſaque, ein Coſacke. 
Kozak, 

Coſſas, f. m. pl. ohf: 

Coſſe, f. A déi 1) Huͤlſe von Erb⸗ 
fen, Bohnen ꝛc. 2) auf den Schiffen: 
ein eiſerner Ring der mit Stricken um⸗ 
wunden iſt, damit er den Tau nicht 
zerreiben moge, der durch ihn gehet; 
3) eine gewiſſe Frucht aus der Guinee, 
1) upina, luſzczyna, oblupina na 
Be na bobie &c, 2) ge okretach: 
olko Zelazne powrozkiem obwite, 
aby liny nie praecieralo 3) owoc 
pewny z Guinei. $ 1) Coſſe de feves, 
de pois, de lentilles &c. petite ou 
groſſe coffe; cole dure, tendre, ôter 
la coffe. 

pois fans coffe. ausgehuͤlſete Erbſen. 
Groch odfuzany. 

archemin en cojle; parchemin en crouper 
Pergament, der noch nicht ausgekratzet 
und geglättet ift. Pergamin iefzeze 
niewyskrobany i wymarlzczony. 

Seil? de geneſie; coffe de genet. ehedeſ⸗ 
fen ein Nitter⸗ Orden in Frankreich. 
Niegdys Order kawalerski we Erancyi. 

Coſſe, f. m. vid. Cos. 

Coflé, ee, adj. vid. Goffu. 

Coſſeigneur, fm. im Lehn Recht ein Mite 
Lehn⸗Herr. Spolpan lennosci. 

Coſſer, v. 1. ) 

fe Coſſer, v. 1. (conifcare) mit Hoͤrnern 
gegen einander ſtoſſen wie die Boͤcke. 
Trykac sie. trykfać sie iako kozy. 
§ Ces beliers coſſent (fe coſſent) 
d'abord qu'ils font fortis de la bers 
gerie. 

Collin, vid. Coulin. 

Coflique. adj. nombre coſſique, eine Al⸗ 
gebralſche Zahl. Liczba algiebray ſka. 

Colon, f.m. ein Korn⸗Wurm⸗ Robak w 
żyći 

Cofin, E, adjed. dick⸗ huͤlſicht, das ſtarke 
Huͤlſen hat. Eupiniafty» kupinami gr 
bemi odziany. $ Du pois coſſu. 

Coſte, f. f. die groͤbſte Seide. Jedwab 
naypodleylzy. 

Cofte, vid. Côte, Cote. 

Cofte-blanc, vid. Côte, 

Coſteau, vid. Coteau, 

Coſtel, prep. oft bey, Przy: 

Coſtelette, vid. Cotellette. 

Coſtiére, f. f. das f wird in dieſem 
Wort ausgeſprochen⸗ Hein laͤnglich⸗ 
tes Garten⸗Bett, an einer Mauer; 
2) die Laͤuge einer Ge: Kuͤſte. 
Lies fr u tym stowie dc yma wia; 
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1) Grzeda, kwatera podluzna w ogro- 
die pod murem; a) brzeg mori 
przymorze -wdiuz sie | ćiagnące. 
e 1) Semer fur une coſtièrxe; 2) croi- 
coſtière. 

adu. an der Seite. Na 


ſtron 
Coftier, e, adj. 1) das nicht gerade zum 
Ziele, ſondern auf die Seite gehet als 
eine Buͤchſe; 2) vom Schützen: der 
neben dem Ziel ſchuͤſſet 1) Nie proſto 
w cel ale na. ſtronę idacy i @ Arzeibie: 
2) od celu sig odttrzelaigcy, celu chy- 
biaigcy, o firzelcu. 
Pilote coſtier, ein Steuer-Mann, der die 
See Küſten wohl verſtehet. Steinitz 
znaigcy sie na przy morzach, na 
ch morſkich i gorach nadmotr 


ikıch. 

Coftus-Arabicus, f. m. (coflus ar cus) 
Arabiſche Noft-Wurzel- Koft Arabiki, 
korzenie aptekarſkie cudzokiemſkie. 

coſtus Indiens. gewiſſer welſſer Caneel, 
Cynamonu bialego gatunck. 

Cotau, zid. Coteau. 

Côte, Cofte, f. f (cofia) 1) eine Rippe 
oder Ribbe; 2) Sache die einer Ribbe 
gleicher, als eine Länglichte Schnitte 
aus einer Melone, eine Ribbe oder gez 
bogen Stuck, daraus der Bauch einer 
Laute zuſammen geſetzet iſt; halber 
Reiff in einem Korbe, der umflochten 
wird; 3) im Scherz: Abkunft, Her⸗ 
kunft, beffer Race; 4) die See:Küfte, 

das Ufer; der Meer-Strand, die Kuͤſte; 

5) ein Berg, Hügel, Höhe; 6) eine 

Schiſſs⸗Ribbe; 7) Ribbchen, erhoͤhete 

Ader auf der andern Seite ch 

Kraut⸗ oder Baum⸗Blatts; 8) in der 

Bau⸗Kunſt? der Nieme zwiſchen den 

Aushoͤhlungen einer geſtreifften Seule. 

1) Zebro; 2) rzecz bru podobna, iako 

kroyka podłużna 2 melonu, bunćik 

oblaczyfty, 2 ktorych pekatosé lutni 

Set zlozona ; oblak zabreczy w kofzu 

oplesiony : 3), Sertuigs: pokolenie, 

rod, xodaay Zepfze go wo Race; 4) pP 

morze, pomorze, brzeg moriki; 5) 

gorka, pagorek; 6) bunt, fzpaga w 

okıgeie ; 7) zyla,nitkay żyłka na dru- 

giey liseiu Zielnego albo drzewnego 

Drone: 8) pafek miedzy lafkowaneıni 

ftrefami na stupach archyrönfkich.$ 1) 

My ackordinaire douze co tes de chaque 

côte; 2) côte de lunscôte: de melons 

côte d'un pannier, d'une hotte; 3)nous 
fommes tous venus de la cote d Adam; 
elle croit venir de la chte de Saint 
Loüis; 4) Rafer la côte de la mer; 
alonger la côte; ranger la côte; aler 

Aa à 4 ou 
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ou fe perdre à la côte; il luj donna 
le gouvernement de toute la cöte de 
lahmer; la côte el faine; la cötereft 
courte; 5) la place eft fituee für une 
côte; 6) côte d'un vaiffeau. 

côte de baleine. eine Wallfiſch⸗Ribbe. 
Zebro wielorybie. 

côte blanche. ein weiſſer Hollaͤndiſcher Rás. 
Ser biały holenderfki. 

câte rouge, ein rother Hollaͤndiſcher Kaͤs. 
Holenderfki fer czerwony: 

une garde-chte. Auslieger; eine Strand: 
Wachte; Soldaten auf der Küfre, oder 
Kriegs⸗Schiffe in der See, die die Kuͤ⸗ 
ften ficher halten. Straż na brzegu 
morfkim wyſadzona; okręty, Zof- 
nierze przymorza ſtraeggey. 

côte en écore. höhe und jaͤhe Küfe. 
Brzeg oſtry i wyfoki; przymorze wy» 
ſokie i przepascifte, 

côte de Pa: eine Art grober Seide. Ga- 
tunek jedwabiu podfego. 

des côtes de dome. in der Bau⸗Runſt: 
Abſaͤtze an einem Helm⸗Dach. War- 
chytonfkiey nauce: wWylkoki, murki 2 
kupule wyputzezone. 

du tabac fans côtes, abgeblatteter Taback, 
Tabac ohne Stengeln. Tabaka 2 lodyg 
i żył obrana. 

delle à côre, neben einander, Przy bo- 
ku, o bok z kiem. $ Deux conſeillers 
marchent côre à côte, on inhume un 
„Seigneur côte à côte d'un pauvre, 

bätir à demi côre, an einer Anhöhe eines 
Berges bauen. Przybudować, przy- 
murować do gory pochodżißey. 

vompre, faugler,m£jurer les côtes d quel- 
qu'uni battre à grands coups` de bâton 
Jur les côtes de quelqu'un. einem die 
Ribben im Leibe zerbrechen; einen durch⸗ 
pruͤgeln. Potkue komm zebra; kiymi 
kogo oktadae. 

ferrer les côtes à quelqu'un. einen eintrei⸗ 
ben, zu Chor jagen. W seiste wžiąć 
kogo kluby. 

en lui compserois des côtes, man möchte 
im die Ribben zehlen, fo mager ift er. 
Tak chudy, ze mu wizyftkie zebra 
zliczyć mogą. 

Côté, f.i. 1) eine Seite, von menſchen, 
Thieren und Sachen; a) von zeugen, 
Tüchern; Seite, nehmlich die rechte 
und ebigte; z) eine Schiffs⸗ Seite; 
4) Seite, Ankunft, Geſchlecht, Linie; 
Gegend, Theil, Strich des Landes; 
Seite, 1) Bok, ſtrona, o cxlowie u, 
zwierzeöiu } rzeczach; 2) ſtrona ſukna, 
materyi, to jeſt, lice i nice; 3) bok 
okrętowWy; 4) ſtrona, krew, dom; 
2. Kray, Arona, iako w cudze kraie, 
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w te ftrony. $ 1) Il eft bleſſe au tô- 


te; il efttombe fur le côté droit; met- 
tre une epèe à fon côté; les deux chte 
de l'eau; de deux cöte2; d'un cotè 
on voit la riviére & de Pautre ert la 
montagne; 2) les deux cötez, d'une 
étofe Lendroit & l'envers; 3) les c. 
tez d'un vaiſſeau; 4) du côté de fa 
mere il eft de bonne maiſon; e) du 
cotè du midi; on entre de tous les 
cötez; nalez pas de ce côté-là, 

cher, plur. in der Rechen⸗Runſt: die 
zwey Reihen Zahlen, ſo multlplieiret mer: 
den. Hi rachmiflrskiey nauce: wiere 
{ze liczb, 2 ktorych produkt w muł- 
typlikacyi pochodäi. $ 2 & 3 font les 
côtez de 6. 

achte, adv. & prop. neben bey, dicht an 
jemand oder an etwas. Przy boku, 
o bok, tuż, bliſko czego, wedia, 
$ Aler à gët de quelqu'un, côté de 
V’eglife, 

il ne fauroit ſoufrin quelgwun A chré de 
lui. er iſt fo herſchſuͤchtig, daß er nies 
manden neben ſich leiden kan; er kan 
keinen leiden, der ihm gleich feon will. 
Rowiennika ścierpieć nie moge. § Gé- 
far etoit trop imperieux pour ſoufrir 
quelqu'un à côté de lui. 

il efl alé de ce côté-là. er iſt auf diefe Seite 
gegangen. Na te ſtronę poſzedl. 

côté à côté. neben einander. O bok, na 
iedney ſtronie, przy fobie. 

de côté. Seitwerts, von der Seite, in die 
Quere, uͤberzwerg. Ukosnie, na uko$, 
w bok,z boku. Aler de côté, 

mal de côté. Seiten-Ötedyen,Seiten- Web. 
Bokow bolenie. 

verarder quelqu'un de côté. einen von 
der Seite, daß iſt verdrießlich anſehen. 
Z oka na kogo poglądać, krzywo na 
kogo patrzyć. 

porter un cheval de côté. mit dem Pferde 
von der Seite, in die Quere reiten. 
Na ukos koniem iachać, 

de mon, de ton, de fon côté; meiner, bet 
ner, feiner Seite. Zmoiey, ztwoieys 
z jego fron, $ Lui de fon côtés 
elle ne lui fut pas cruölle de fon 
côté, 

du câté, prep, wegen. Z ſtrony czego, 
dla, z. $ On la decrie du côté de la 
tendreſſe. ~ 


du côté. von derſelben Seite. Z tey trony. 
$ Chacun regarde les chofes du côté 
qui le touche. 


de (d) mon, tou, fon côté. auf meiner deiner, 
feiner Seite. Na moiey, twoiey, iego 
gronie; przy ſobie. $ Avoir des gens 
de 
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de fon côté & fon cöre)'tous leshone 
netes gens font de vôtre côte. 

etre du cüté gauche. von unehlicher Geburt 
ſeyn. Nie dobrego bydz toża: 

on regarde une chofe tantôt de ce côté, 
tantôt de l'autre: man fichet eine Sache 
bald von dieſer bald yon der andern 
Seite au. Baczemy to zteytozowey 
ftrony rzeczy. 

mettre (jetter) quelqu'un fur le côté: 1) 
einen niederſauffen; 2) einen niederftof? 
fen. einen toͤdten oder verwunden. 1) 
Odpoid kogo od rozumu; kuflem ko- 
go wysiec; 2) pokonać, powalić, po- 
žyć kogo. 

metire une boweille fur le côté. eine Fla⸗ 
ſche austrinken. Flaſze wywracać; 
do dna wypite flaſze na bok potożyć. 
Nous avons mis trente bouteilles 
für le côté; 

de vailleau efi für le côté. ein Schiff, das 
auf dem Sande umgeworfen lieget. 
Okręt na piasku obalony. 

donner le côté. die Schiffs⸗Seite entgegen 
ſtellen. Strong okrerowgobroćić prze* 
CI czemu. 

mettre le vaiffèau côté & travers. die 
Schiffs⸗Seite dem Winde entgegen 
wenden. Bok albo ftrong okrętowg 
przediw wiatrom obroćić. 

ce vaiſſeau a un va cóté. dieſes Schiff 
iſt auf einer Seite ſtaͤrker wie auf der 
andren Mocnieyfzego to okręt na ie- 
dney nizli na drugiey ſtronie. 

mettre un uaiſſaau fur un cité, ein Schiff 
auf die Seite legen. Polozyc oKręt 
na ftrong. 

eet homme eft fur le ed, x) der Meuſch 
ift herunter; feine Sachen tehen übel; 
2) er iſt fo ſehr krank, ſo ſehr verwun⸗ 
det, daß er fich nicht rühren kan. 1) 
Podupadł; źle koło niego; 2) tak 
barzo-chory albo zraniony; Ze sie ru- 
fzyć nie muže. $r) Ce courrian eft 
fur le côté, 

mettre quelque chofe du côté de Pépde, 
ganz frey fagen, wie man etwas erwor⸗ 
ben hat. Nie kryć sie ſpoſobem, kto- 
rym sie dziegi nazbieraly. 

Cote, Corte, f. J. 1) im Scherz: ein 
Unterrock der Weiber, beſſer Jupe: 2) 
ein Zeichen, Nummer oder Buchſtabe, 
womit man die gerichtlichen Urkunden 
bemerket; 3) Antheil, fo. einer zu etwas 
geben muß; 3) Schatzung, Steuer, 1) 
Zartem Spodnica bialopfowska, /epfze 
słowo Jupe; 2) znaczek, liczba albo 
litera, ktora fkrypta ſadowe znako- 
wane bywaia ; 3) kwota, ktorą sie kto 
do czego przykłada; 4) podatek, po- 
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bot, § 1) Une belle core; a) cela 
eft produit fous la cote A, fous co- 
te); 3) païer fa cote; chacun a paie 
fa cote; la plus haute cote eft trois 
écus; exiger la cote de chaque famille. 

Cote Parmes. Waffen Rock. Welens 
zotnierfki.' $ Il et remarquable par 
fa cote d'armes femee de fleurs de lis 
d'or. 

Core de maille, ein Panzer Henid. Pan- 
cerz, 

Cote morte. in einigen Rlöſtern: Verlaſ⸗ 
ſenſchaft eines verſtorbenen Moͤnchs, die 
der Abt erbet. W niektorych klafzto- 
yach: Puscizna; derelikt po zmar- 
tym zakonniku na Opata ipadaigey- 
La cote morte des moines apartiene 
à PAbé. 

„donner la côte verte, ein grünes Plaͤtz⸗ 
chen mit einem Frauenzimmer eindruͤ⸗ 
cken. Prꝛewalaé się 2 gamratką po 
zieloney murawie. 

faire une cote mal-taillde. mit einem Ey 
nach einer Speck⸗Seite werſen, eine 
ungewiſſe Sache mit feinem Schaden 
unternehmen. Wazye gasiora nd 
kaczoru} rzeczy niepewnych upatro« 
wać. 

Core-part, Cotes ſ. der Antheil, Bey⸗ 
trag den einer zu etwas geben muß. 
Kwota, ktora sig kto do fkladku przy- 
ktada. 

Coteau, *Cotau, f. m, 1) ein Hügel; 2) 
Mein-Berg; 3) Wein⸗Land. 1) Pes 
gorek; 2) gora winna, winnica; 3) 
Kray winorodny. § 2) Société de dér 
bauchez delicats qui ne vouloient 
boire du vin que dun certain co- 
teau. 

Tordre des Coteaux. 1) Geſellſchaſt fo den 
Wein llebet und gleich koſten kan 
auf welchem Weinberge der Wein ge⸗ 
wachſen iſt; 2) obf. der Eſſtereienſes⸗ 
Orden. 1) Towarzyitwo biesiadne, 
co famym kofztowaniem poznawaig, 2 
ktorey winnicy ieftwino; 2) obf. za- 
kon ÔQ. Cyfterlow. 

Cotelette, f. €. ein gebraten Schweins⸗ 
oder Schöͤpſen⸗Ribbchen. Upieczone 
zeberko ikopowe alba swinie, $ Co- 
telette bonne ou tendre, 

Cote - KU) 

Cote - part, vid. Cote, .. . 

Cote ee 

Cote- rouge, vid. Côte, f. m. 

Coter, v. a. 1) den Inhalt einer Schrift, 
eines Briefs auf ſelbigen mit ein pant 
Worten bemerken; 2) anziehen, anfuͤb⸗ 
ren, allegtreu. 2) Naterminowac rar: 
ko na Ikrypeie albo liséie konten% 

Aa a 3 jego, 
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jego; 2)cytować, przytoczy&, alego- 
waé co. § 1) Coter les pieces; 2) fL a 
cote le chapitre. 

Cotereau, /. m. obf. ein Räuber. Roz- 
boynik. 

Coterel, /. m. obf- eine Art Waffen. Ga- 
tunek broni. 

Coteret, Cotret, J. m. ein kurzer Bund 
Holz von ſtarken Aeſten oder geſpalte⸗ 
nen Scheiten. Pek krotki chroſtu 
grubego albo drewek ſuchych. 

chätrer des cotrets. die Holz⸗Buͤndel 
ſtraffen, etliche Scheite aus ihnen neh⸗ 
men. Z peku waad fzezep kilka. 

etre fec comme un cotret. ſehr mager ſeyn. 
Chudy; ieno go fkora a kośći. 

donner de l'huile de cotret, vulg. einen 
ausklopfen. Zagrać komu w debowa 
Wie. ' 

Coterie, f. f. 1) vg, luſtige Geſellſchaft; 
2) vulg. gemeinſchaftliche Gut. 1) vg. 
Kompania weſofa; towarzyftwo przy 
dobrey mysli; 2)ebf. maiętność ſpol- 
na. $ı)lleftdenötte coterie; aimer 
les agréables coteries. 

Coteron, f. m. ein kurzer Unterrock der 
Weiber. Krotka ſpodnica biafoglow- 
Ika, ſpodnik. 

Cothurne, vid. Coturne. 

Coti, e, adj. gedruckt, geſtoſſen von Ob- 
ſte. Przygnieciony» natluczony , o 
owocach. & Les pommes coties ne fe 
gardent pas long tems. 

Cotice, J. . ein ſchmales Band in den 
Wappen. Rinda walka w herbiech. 
Coticé, ée, adj. mit ſchmalen Bändern 
beſetzt oder durchgezogen im Wappen⸗ 
Schilde, Waskiemi bindami bramo- 

wany albo przeplatany» 0 herbach, 

Cotier. f. m. obf. ein Mitbelehnter. Spot- 
man, lennosc weſpof z drugim maiący. 

Cotignac f. m. mit Wein und Zucker ein⸗ 
gemachter Quitten⸗Saft. Sok pigwo- 
wy w cukrze warzony.. $ Faire du 
cotignac. 

*cotignas, de Bachus.. im Scherz : ein 
Kas. Tartuige: fer. 

Cotillon, /. m. im Scherz: Unterrock der 
Weiber. Lertuige: ſpodnica biafo- 
glowifka. 


aimer des cotillons. das Frauenzimmer lie- 
ben, BPodwikipilnowa£. 

*Cotifation, ff. die Eintheilung, was ein 
jeder an Steuer geben fol. Wydziat, 
repartycyapodatkow, więle każdy ma 
płacić: & Faire une cotiſation. 

Cotiſer, v, a. ſchuͤtzen, was ein jeder geben 
foli. "Olzacowag, viele kazdy ma pla- 
die, 9 On les a tous cotilez, 
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fe cotiſer, w: r. fich ſelbſten nach Beſchaf⸗ 
fenheit feines Vermoͤgens ſchaͤtzen, was 
man geben kan. Siebie ſamego we- 
dług przemozenia ſwego ofzacowac. 
$ Chacun fe cotiſa ſelon fon bien; 
nous Tommes obligez de nous coti- 
fer. 

Cotiſſure, L€. Schaden am Obf vom Dru⸗ 
den oder Stoffen. Nagniecienie, ſtiu- 
zenie na owocach. 

Cotite, vid. Quotite, 

Cotoier, v. g. 1) immer am Ufer fahren; 
1) einem an der Seite gehen. 1) Brze- 
gu sie trzymać, nad pobrzezem Ae: 
glowad; 2) o bok z kiem chodzié. 
$ 1) Coroier le rivage; a) un valet na 
doit pas cotoier fon maître; cotoler 
Parmee ennemie. 

Coron, Coronnier, km. der Baumwollen⸗ 
Baum. Bawelniany chroftalbo krzak. 

Coron, ,. m. 1) Baumwolle; 2) Wolle an 
etlichen Kräutern und Fruͤchten, als an 
Quitten; 3) bey den Poeten: ein 
Milch⸗Bart; 4) die Wolle auf aufgetra⸗ 
genem Tuche. 1) Bawelna; a) mech, 
papie na niektorych Ziolach iowacach. 
jako na pigwach 3) #.Poetow: mech 
na policzkach, wasik; 4) kosmatki 
na pochodzoney ſaacie. 

quand on repouffe ce qu on dies on a ler 
bras de coton, ein Herz das man liebt, 
ſtoͤßt man nicht von ſich. To co mi- 
luiemy jedng ręką odpychamy, a dru- 
ga przytulamy. 

cet homme jette un vilain coton. er leidet 
groſſen Nachtheil an ſeiner Ehre, an 
feinem Vermögen. Wielka utrate na 
honorze i na ſubſtancyi ponosi $ 
fzwankowal na sławie: 

Cotonner, v. a. mit Baumwolle füttern. 
Bawełna podfzywa&, 

fe cotonner, v. r. rauh werden, faficht wer⸗ 
den als ein iu etwas getragnes Tuch, wird 
auch vom Gbſt geſagt. Kolmaciec, 
o ſaacie nieco pochodzoney i owocach, 
$ Drap qui ſe cotonne; ces raves, 
ces pommes ſe cotonnent. 

cotonné, ées adj. 1) mit Baumwolle ger 
füttert; 2) faſicht, vom Tuche. 1) 
Baweina podizyty; 2) kofmaty, wo- 
chaty, o fuknie. 

Cotonneux, euſe, adj. wollicht / raub, faficht 
wie ein Rettig von gewilfen Selichten. 
Pierzyſty, papiaſty, welnifty o niekto- 
zych, owocach. N Fruit cotonneux, 
une pêche cotonneufe; une rave co- 
tonneufe, 

Cotonnier, Coton, f. m. ein Baum der 
Baumwolle trägt, Bawelniany chroft 
albo krzak: 

*Coton- 
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„Cotonnine, f.f. grob Segel⸗Tuch. Plo- 
tno grube do Zaglow. 

Cotoyer, vid., Cotoier. 

Cotret, vid. Coteret. 

Coren, f.m, ein mit Baumwolle ausge- 
nehtes Winter-Rocklein. Bawelnianka, 
kamizelka zimowa bawelng przefzy- 
wana. 


Cotte, Cotterie, dc. mid. Cote. 

Cottimo, f. m. Gabe die die Schiffe den 
Conſuln von ihrer Ration geben, (f. Con- 
ſul.) Danina, ktorą okręty konfulom 
ze fuoley nacyi dawaig (ohacz słowo 
Conful). 

Cortinus, vid. Fuſtet. 


Coturne, f.m. (cot hur nus) eine Art Stie⸗ 
feln der alten Comodianten Obo, 
bocik ſtaroswiecki komedyyny. 

des coturnes ne font pas une chauſſure qui 
me plaife. ich habe keine Luſt an Ver⸗ 
fertigung einer Comoödle. Nie kó- 
cham sie w pifaniu komedyy- 

chauffer le coturne. fih praͤchtiger Worte 
bedienen. Nadgtemi mowić albo pi- 
faé stowy. 

Coryle; J. m. vid. Hemine. 

Cotyle, . m. ) 

Coryloide, fa / in der Anatomie; die 
Pfanne an den Gelenken. U anaid- 
miko czafzka w ſtawie, w ktorey 
się kość obraca. 

Cotyledon, J. m. 1) Adern in der Nabel- 
Schnur; 2) Nabel Kraut, Fraun⸗Nabel 
eln Kraut. 1) Zyly w pepkowym 
fznurku, z ktorym die dziedie rodži; 
2) rzęfa wietrzna, pokrzy weczki,przy= 
ftaweczki *iele: 

Cou, Col, f.m. (colum). x) der Hals, in 
dieſem Derftande ſetzen nur die Poe⸗ 
ten Col; a) enger Weg in einem Ge⸗ 
birge; 3) Hals eines Gefäges, einer Fla⸗ 
ſche, eines Gliedes in der Anatomie; 
4) Hals, Kragen au den Kleidern, an 
einem Hemd. 1) Szyia, w Om tylko 
ais Pbebi Howa col zatywaig; 2) 
WOZ w gorach; 3J{zyia ftatku,flafzys 
członka w anatomii; 4) Th: kot- 
nierz, część fzaty albo kofzuleu fat, 
$ 1) Couper le cou, fe rompre le cou; 
2) le col de Saint Jean, l'armée a pafle 
le Col de Pertus pour entrer en Ca- 
talogne, le Cou de la Croix dans les 
Alpes; 3) le cou oule col de la vef- 
fie, de la matrice, le cou d’une bou- 
teille; 4) cou de chemiſe, cou de 
pourpoint. 

cou de pie. der Rieſter, der Obertheil des 

Fußes, Przyfzwa u nogi. 
cou de pié de Forme de foulier: der Ober⸗ 
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Theil des Schuſter⸗Leiſtens. Przyſzwa 
na kopyeiu fzewckim. 

cou de grub. 1) ein Kranich⸗Hals; *2) ein 

langer Hals. 1). Szyia zorawia; ) 
ſzyia długa. 

*rompre le con & une afaire. eine Sache 
hindern; den Handel verderben, Po- 
kawié fprawe. 

rompre (caſſer) ile cou a un bomme. einen 
ſtürzen, ins Ungluͤck bringen. Przy- 
wiese kogo o utratę fortuny ſwoiey; 
zatraćić kogo. 

il en a chargé fon cous er Bat genung auf 
feinem Halſe. Doſye ma na karku 
fivoim. 


Sauter au cou; ſe Jetter au con fe pren- 


dre au cou de quelqu'un, einen umhal⸗ 
ſen, einem um den Hals fallen. Obla- 
pic kogo za fzyie. sg Il me fauta au 
cou tout waniporte, et die qu'il me 
connoifloirbien. 
rendre les jambes à fon cou, vulg. ſich 
aus dem Staube machen. Nogami sie 
wW ysiec. 

Coüard, e, adj. vulg. verzagt, zaghaft. 
Lekliwy, trwozliwy, tchorzowaty» 
Coüarder, v.m.obf. befürchten,fich fuͤrchten. 

Obawiac się, boieć sig. 

Couardie, fi f- obf ) 

Couardiſe, J J vulg. “ Jaghaftigkeit. 
Zwatpienie, boiażliwość, 

Couchage, vid. Réparage. 

Couchant f 1) Niedergang, Untergang 
der Sonne; 2) die Gegend wo die Son- 
ne untergehet, die Gegend gegen Abend. 
1) Zachod, zapad stonca; z)-Atona, 
kray swiata ku zachodowi. 5 D) Le 
couchant du foleil; 2) regarder le 
couchant, etre tourné vers le gou- 
chant. 

Couchants e, adj. 1) liegend; a) nieders 
gehend als die Sonne. 1) Leżący; 2) 
zachodzaący , zapadaigcy iako sloríce. 
Ka Couchant fur un lit; a) j'arrivai 
à foleil couchant. 

on adore plüröt le foleil levant, que le 
couchant. mall verehret mehr eine aufs 
gehende als eine untergehende Sonne; 
das iſt, die Unterthanen haben gemeis 
niglich mehr Liebe vor einen Herrn, der 
die Regierung antritt, als vor einen, der 
lange regieret hat. Poddany barziey 
Pana fzanuie na tron wftEpuiacege 
nizli długo panuigcego. 

chien couchant, ein Huͤuer-Hund. Pies 
legawy, wyżeł, 

x faire le chien couchant devant quelquun. 
ſich vor einem ſchmiegen und biegen. 
Laskowac, lasié sig u kogo, 


Couche, . F. 1) ein ſchlechtes Bettlager 
ohne 


H 
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ohne Sårhang; 2)im Scherze: ein 
prächtiges Bett; 3) Ehe⸗Bett, Che; 4) 
das Kind» Bett, die Sechs⸗Wochen; 
hier wird es meiſtens im plurali ge- 
braucht: 5) bey den Gärtnern: ein 
Garten: Bett, ein Miſt Bett; 6) bey 
den Beckern: Brodt⸗Tuch darauf Ge⸗ 
backenes geleget wird; 7) Grund, erſter 
Anſtrich zum Gemaͤhlde; 8) ſigürlich: 
erſter Abriß zu einem gelehrten Werke; 
9) bey den Maurerne das Bewerfen, 
Berappen einer Mauer; ro) beym Gerz 
ber: eine Schicht eingeweichter Haute, 
gemelniglich 4 oder 3 Stuͤck; Ir) Gas 
chen die Schicht⸗welſe gelegt find, als 
eine Schicht Brodt; 12) der Auſchlag 
am Schaft eines Rohrs, den man an 
die Backen legt, wenn man ſchieſſet; 13) 
bey den Spielern: der Satz, Einſatz; 
14) Windeln, worinnen ein Kind einge⸗ 
wickelt wird; 15) beym Buchbinder 
und olz,Vergulder; Grund, Grund⸗ 
Fuͤrniß zum Wergulden; 16) beym 
Woldſchmied: Blattchen Gold oder 
Silber, ſo auf das Metall getragen wird; 
17) in der Baukunſt: Unterlage unter 
etwas, das einen Theil eines Gebäudes 
tragen muß. 1) Posfanie, tozko podle 
bez firamek i zasiony; 2) zertuiac: 
oze dla wielkiego Pana; 3) lozrica 
malzenska, loże malzerikie, mał- 
Zenltwos 4) polog», op Om fensie in 
plurali #0 słowo polozone bywa: 5) # 
oprodnikow: grzyda, zagon ofobliwie 
z gnoiu uslany do malonow i ogorkow; 
6) u piekarza: obrus, na ktorym cia- 
fta polozone bywaig; 7) grunt, pole 
pod malowaniem; 8) w fensie figu- 
rycznym: piewfzy abrys, wizerunek 
do piſma uczonego; 9) u mularz.ow ; 
Zaplusnienie sciany wapnem; 10) 1 
garbarza : warfta czterech albo pia- 
ciu [Kor namoczonych; 11) wWarſta, 
rzeczy warfztami przekladane; 12) 
mieyfce u toża ſtrzelbowego , ktore 
ftrzelaigcy de policzek przykłada; 13) 
u gracza. pienigdze na grę ftawione ; 
x4) pieluchy dźiećinne; 15) 4 introli- 
gatora i poztotnika: pokoſt, grunt pod 
pozłotą; 16) # ztoènika: Blat feyn- 
gultu albo Srebra, to ielt, złoto albo 
šrebro płatkowe na krufzec pofozo- 
ne, co ma bydź pozfocony ; 17)pndwa- 
lina pod czescig ktorą budynkowg. 
§ r) Couche de capucin, de valet; ) 
on a mis dans la couche nuptiale, la 
belle couple fans égale; 3) Dieu a 
beni leur couche, ce font des fruits 
de leur couche; elle a fouillé la cou- 
che de ion mari; 4) fes couches ont 
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ots heureufes, faire fes couches, Gre 
en couches, étre relevée de couches, 
ſortir de couches; 5) femer fur ung 
couche, faire renouveller une cou- 
che; 6) mettre le pain für lacouche; 
7) mettre une couche de vermillon; 
8) ilquitta fon ouvrage apresenavoir 
falt la prémiere couche; 9) mettre, 
étendre une couche; 10) une couche 
de pain, une couche de fromage; 1) 
faire une couche; 12) une couche de 
fuſil, de mouſquet; 13) la plus haute 
couche étoit d'un écu, 

une couche de pain & une couche de fro- 
mage. im Scherz: ein Biſſen Brodt 
und daun ein Biſſen Käfe. Zarremè 
Kes chleba a potym kes fera, raz 
chleba drugi raz fera. 

Fauffe couebe, unzeitige Nlederkunſt einer 
Frauen. Poronienie, porzucenie plo- 
du. $ Faire une faufle couche, 

Couchee, / 1) Nachtlager der Reiſen⸗ 
den; 2) Nachtlager, Geld das man im 
Wirthshauſe verzehret hat, als das 
Nacht⸗ Quartier, das Abend- Effen de. 
1) Nocleg podroänych; 2) nocleg, 
zapłata w aufteryi od wieczerzy i przés 
nocowania, g 1) Notre couchée eft à 
deux lieu d'ici; 2) j'ai pate un ducat 
pour ma couchée, 

Coucher, f-m. 1) das Schlafengehen, die 
Zeit, da man ſich zu Bette legt; 2) das 
Untergehen der Sonne, der Sterne, des 
Monde, 1) Czas, gdy fpać idą; 2) 
zachod, zapad, zapadanie Aalen 
gwiazdy, księżyca, $1) Prier Dien à 
fon coucher et à fon lever; 3) le 
coucher des pleiades, du ſoleil. 

Coucher, v. a. 1) einen in ein Bett legen, 
zu Bette bringen, als einen Kranken, ein 
Kind; 2) einen zu Boden werfen, nie⸗ 
derſchlagen, niederlegen, niederſchmeiſ⸗ 
fen; 3) auftragen, auf etwas legen, fer 
tzen, als der Mahler die Farben, der 
Vergulder das Gold; 4) auf etwas fez 
ten, neben als Spitzen auf ein Kleid; 
5) im Spiel; aufſetzen, ſetzen. 1) Po- 
fożyć kogo w 1ozko, klage kogo ípać 
albo ležeć iako däieëie, chorego; 2) 
uderzyć kiem o ziemie, obalić, po- 
tożyć w dłuż na Ziemig; 3) pow to- 
czyć co czym, kłaść co na co, iako 
malarz farbe, pozfotnik zloto; 4) 
obfzywa&, przylzyc, praypraw ie co na 
co, iako koronki na Izate; 5) ® Gra- 
ezow ſtau ic, fadźić co we grze, 8 1) 
Coucher un enfant, un malade; a) cou- 
cher une choſe, un homme par terre; 
la pluieacouche les blez; 3) coucher 


Por, coucher les couleurs; 4) cou- 
cher 
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cher des galons, une dentelle für 
une &tofe; 5) vous couchez la mon- 
tre für cette carte & de argent für 
Pautre. 

vroncher par ècrit. aufſchreiben, ſchrifft⸗ 
lich aufſetzen. Napifaó pilé {kom- 

onować. / 

eoncher fur létat. in Die öffentlichen Buz 
cher eintragen. Wiobye, w, wodzie 
w księgi publiczne. 

coucher en recette; coucher en dipenfe. in 
die Empfaug⸗oder Ausgab e⸗Rechnungen 
feren. Wpifać, W ożyé w rachunki 
dochodowe albo wydatkowe. 

coucher an jeu. aufs Spiel feren. Sta- 
wie, fadźić we grze. 

vòus couc bes trop gros- ihr ſetzet zu viel 
auf, ihr bietet zu hoch. Ta w yſoko 
walzee ſtawia. = 

coucher la vigne, die Weinreben abſen⸗ 
cken, einſchlagen. Ustac wžiemię war- 
fami winne latorosle dla rozmnozenia. 

coucher en joue. das Gewehr anſchlagen, 
auf etwas zuſchieſſen, zielen. Złożyć 
ftrzelbę do czego, zmieizać ſtrzelbg 
do czego. H Coucher en joue un oifeau. 

acoucher en Zonë, im Schertz: auf etwas 
lauren, zielen, fein Abſehen auf etwas 
richten. Tartuigc: godkié, cruwad, 
zmierzać na co. 

il couche en jouß cette fille. er hat auf die⸗ 
fes Maͤgdchen ein Auge. Ma chetke 
na te panienkę. 

coucher gros. ein vieles wagen, uͤber ſein 
Vermögen etwas verſprechen. Ważyć 
dig czego wielkiego»rzeczys nad prze- 
możenie fwoie będące, komu prayo- 
biecać. 

coucher le pain beym Brost- Becker: 
das Gebackene auf das Tuch legen. 
piekarza: Eiaſta na czyſtym obrusie 
porozkfadać. 

fe coucher, a. r. 1) ſich niederlegen, zu 
Bette gehen, ſich ſchlaffen legen; a) fith 
auf etwas in die Fänge ausſtrecken; 3) 
untergehen, als Sterne, die Sonne der 
Mond. 1) Spać isé, klase de ſpac; 
położyć śię, rozwalić sie na czym3 
3) zachodäic, iako gwiazdy» storice, 
Sr Elle set couchée; 2) je coucher 
har terre, fe coucher für un cofre ; 3) 
le foleil feléve & fe couche: 

fe coucher far les voltes. den Kopff und 
das Greng aufer der Volte halten, von 
Pferden. O koniu kotem toczacym : 
Wyboczyćz kręgu glowg i grzbietem» 

Coucher, v. u. 1) liegen, ſchlaffen auf et- 
was; 2 übernachten 3) mit einem 
Weibe ſchlaffen. 1) Lezee, ſpac na 
czym, (pat? 2) przenocowag, nocle- 
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gowaé, nocować; 3) fpa& = bialagfo- 
ws» 91) Coucher. fur la dure, ils 
couchent enſemble; 2) coucher de- 
dans la ville, coucher dans fa maifon, 
coucher chez. un de fes amis, coucher 
au cabaret; 3) ils couchent enſemble 
depuis plufieurs mois, 

Keoucher a d enſeigne de la iune, couche? 
A la belle ésoile. unter freyem Himmel 
ſchlaffen. Spas na dworze, pod nie- 
bem nocować, 


Couchette, J. f. geringes Bett: ſchlechtes 


Schlaff⸗Lager. Loës podłe, poslanie 
dla podłych ludzi, $ Une couchette 
neuve. 


an mignon. de couchette. ein Jungfer⸗ 


Knecht. Sladyſz, gamrat. 
Coucheur, f m, Bett⸗Geſell, Schlaff⸗ 
Camrad; 2) in der Papier⸗ mühle: 


der Gautſcher, Papierz Macher = Gefellr 
der die Bogen von der Forme auf den 
Filtz leget. 1) Spofſypiaigey; a0 Pas 
A Papierniczek , co z formy ar- 
cuſze na gunię przekłada, 

Coucheuſe, f. f. Schlaff⸗Geſellin, die bey 
einer anderen ſchlaͤfft. Spotlypiaigca. 

Couchis, f m. Lage Sand unter dem 
Stein ⸗Pflaſter, inſonderheit auf Bruͤ⸗ 
cken. Gruz, piafek pod brukiem 
ofobliwie na moftach. 

Couchoir, / m, ein Werckzeug vou Buchs ⸗ 
Baum, die Gold⸗Blätter zum Vergulden 
aufzutragen. Infrumencik z bukfzpa- 
nu, ktorym peziornik złoto i Srebro 
pfatkowe na gruntalbo pokoft fklada, 

Couci- couci, Adv. wulg. ſo für fhis 
lako tako, iakokolwiek. $ Il steft 
aquitè de cette vommiſſion couci-cou- 
Ci, vous aime couci-couci. 

Coucombre » vid. Concombre. 

Coucon, J. m. Geiden = Häustein oder 
Baͤlglein. Miefzek iedwabny albo ko- 
morka, w ktory się iedwabnica uwi- 
neta, $ Faire un coucon, aprêter um 
coucon, former un coucon. 

Goucon, f. m. ( cuculus ) 1) Kukuck, ein 
Vogel? 2) taubes Erdbeerkraut, das nie 
keine Beere traͤgt. 1) Gźegžołka, ku- 
kawkay kukulka; 2) poZiemki nie- 
płodne albo głuche, żadnych iagod 
nie rodzą. 

Coude, f m. (cubitus) 1) der Ellen Bogen! 
2) Theil des Kleides ber den Ellenber 
gen bedecket, der Ellenbogen; 8) Kruͤm⸗ 
me, Beuge an einer Mauer, an einein 
Fluß, Wege, Werkzeug. 1) Łokieć, 
czlonek ręki; 2) Łokieć, część fzaty 3 
3) zakrzywienie, zakrgt, zawrot, la- 
ko muru, rzeki, drogi» inſtrumentu 
rzemisilniezego, 9 1) Etre apuié ſur 
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le coude, donner un coup de coude 
à quelqu'un; 2) fon habit a les cou- 
des percez, fon poupoint eft percé au 
coude (par coude) 3) ce mur faitun 
coude, le coude d'un équerre. 

haufer le coude. ſtarck trincken. Du- 
fzyczkę polewać, laćiak na kamionkg, 
$ Ia haufle la coude, 

* mettre les coudes fur la table. fren bey 
Tiſche mit einander efen, ohne viele 
Eomplimenten effen. Jesé przy ſtole 
bez komplimentow , iesé z fobą pou- 
fale bez wizelkich ceremoniy. 

coude du cheval. die Beuge zu Ende der 
Schulter und des Ober⸗Schenckels eines 
Pferdes. Nakrzywienie miedzy bar» 
kiem korfskie i zwierzchnia nogi 
częśćią. ` 

Coude, Ae: adj. gekruͤmt, gebogen. Na- 
gięty, zakrzywiony. $ I y a pluli- 
eurs inftrumens qui doivent être 
coudez: 

Coudée, f.f. ein Maaß, ſo die Länge des 
Arms von der Spitze des mittelſten 
Fingers, bis an den Ellenbogen austraͤgt. 
Łokieć, miara od korca srzedniego 
palca aż do przegubu’ łokćiowego. 
$ Haur de deux bonnes coudees. 

avoir les coudées franch 1) nicht euge 
figens *2) feine Freyheit haben, freye 
Hand haben, ungehindert thun was man 
will. 1) Na przeftronnym mieyfcu 
siedties; *) wolnym ſobie bydz, 
wolnase mieć co czynić albo czego 
zaniechać. 

Couder, v. a. beym Schneider: den El⸗ 
lenbogen eines Ermels nahen. U Kraw- 
cow: Zlay was łokieć fzaty. $ Cou- 
der une manche. 

Coudelatte, J. f ein Stuͤck Holtz in der 
Galeere, das in der Mitte ſchmal und 
an den Enden dick iſt. Drewno w 
Galerze we stzodküwaskie,a na kort, 
each ſzerokie. 

Coudoier, v. a. einem mit dem Ellenbogen 
ſtoſſen. Lokeiem ſturſac, tracac kogo. 
$ Je coudoiai les plus proches pour 
me faire place, il coudola ceux qui 
etoient aflıs auprès de lui. 

Coudraie; f: fHafel-Bufch, Haſel⸗Waͤld⸗ 
chen. Lefzczyna, lafek leſzczynowy. 

Coudran, vid. Goudran, f. n, Schmiere, 
womit die Schiff Seile eingeſchmieret 
werden. Mat, finola do namazania 
lin okrętowych. s Pafler les cordes 
dans le coudran, 

Coudranner, Goudranner, v. #.pichen,eitte 
ſchmieren die Schiff⸗Seile. Nasmalac 
liny okrętowe. § Coudranner une 
cordes 
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Coudranneur, Goudranneur, fi m. der 
die Schiff⸗Seile einſchmieret. Nasma⸗ 
lacz lin okretowych, 

Coudraye, vid. Coudraie. 

Coudre, v.a, (confuere) conjug. vid. in 
append. 1) naͤhen; a) zuſammenfuͤgen, 
zuſammen ſetzen, an einander flicken. 
1) Szyć; 2) lata, skfadac w fengie 
wiafnym i niewiamym. § 1) Coudre 
une chemife, coudre une paire de 
fouliez, coudre un haut de chauſſe g 
*2) Jaurois touljoursles mots pour les 

„ coudre au befoin. 

il fout coudre.la peau duyenardavec cel- 
de du lion, obf. man muß Lif und Macht 
zugleich anwenden. To fatukg, to grozba 
narabiać trzeba. 

on ne ſgait quelle piéce y coudre. man weiß 
nicht, wie der Sache zu Helfen iſt. 
Rady i pomocy do tego nie maſ⸗z. 

coudre un filet. zwey Netze zuſammen ſtri⸗ 
cken. Dwie sieći zizywäg, 

coufa,eyadj. & part. 1) genaͤht; 2) von 
den Wappen⸗Bildern: von eben den 
Tineturen als das Feld iſt. 1) Szyty, 
zizywany; 2)o znakach herbowych: 
tegoz co pole koloru. 

des fpmeffes coufues de fil blanc. Rift die 
man leicht mercken kan. Proſte fztukis 
ktore i slepy widzi, facna tych po- 
ftrzedz farbowanych lifow. 

il a le wvifage couſu, il 4 les jones cou- 
Dër, ` ep mager im Geſicht. Barzo 
wychudi na twarzy. 

cheval qui a les flancs couſus. ein Pferd 
das ſehr mager auf den Rippen iſt. 

Kon barzo na bokach wychudly. 

i efl tout coufu de piftoles (d'écus) er 
ſteckt voll Ducaten, voll Thaler, das iſt 
er hat viel baares Geld. Wiele ma 
gotowych pieniędzy, bogaty w 
dzięgi. 

il eft tout coufu de coups. ein Menſch volf 
Narben. Szramowaty, nasiekany jak 
koſtur. 

il efl tout confu de veroles. ein ſehr Poz 
ckengruͤbiger Menſch. Dziobaty na 
twarzy. 

bouche coufuë. ich bitte um reinen Mund 
O ſekret profze. 

coudre (bralſer) les cuirs bey den Ber: 
bern: die Felle in der Kuffe umwen⸗ 
den, und mit heiß Wafer begieſſen. 
U Garbarzow: ikory w kadzi pre- 
wracaći ukropemi naparzad, 

Coudrement, f: m. die Begieſſung der 
Felle mit heiß Wafer. Naparzanie 
Ikor ukropem. 

Coudrier, Coudre, f.m. eine Haſel⸗Staude. 
Lelzczyna, drzgwo lelaczynowe. 

Coudroit, 


-m fa 
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Coudrair, f. m. eine Loh⸗Kuffe. Kadz 
garbarska do skor. 
Coüs, ée, adj. dbf- geſchwaͤnzt. Ogo- 
niafty, ogon maiacy. 
Coueg; f. F. obf. ein Schwan. 
Couenng, f. V vid. Coine. 
Coupe, f. m. vier dicke Seile an den Geez 
geln des groſſen Maſtbaums. Cztery 
grube liny u mafztu wielkiego. `. 
Couete, Goite, f, Fi) in einigemprovin? 
zen: das Auſpornen mit den Spornen; 
2) obf. ein Ceder⸗Bett. 1) IV niekto- 
nychprowincyach: Zwarcie konia oſtro- 
gami; 2) obf: posciel, pierzyna. 


Ogon. 


cowerte, grenollille, crapaudine , ff mit 


Eifen oder Kupfer ausgeſuttertes Loch, 
warinnen der Zapfen eines Dinges her⸗ 
um gehet; 2) die Angel, darinnen der 
Zapfen eines Thors ſich herum drehet. 
1) Gniazdo, biegunowadziura żelazem 
älbo miedzig wyfutrowana, w ktorey 
czopek albo: wałek biega; 2) zs 
fowa rura, w ktorey czop wrotowy sig 
obraca. 

Avoir coüerte, vulg. noͤthige Verrichtung 
haben. Pilna mieć ſprau g. 

Coustteux, obf. vid, Convoiteux. 

Coufle, f. m. ein Ballen Gems- Blätter 
aus Egypten. Bela ſeny albo ſeneſu 
z Egiptu. 

Couillard, f. m. obf: 1) ein Seil das die 
Seegel⸗Stangen hält; 2) eine groſſe 
Stein⸗Schleuder der Alten. 1) Lina 
do roie mafztowey; 2) wielka proca 
w flarozytnosci. 

Couillant, f- m. 1) obf. ein Moͤuch; 
2) ein Aüfwaͤrter der Stiftsherren zu 
Angers; z) in verliebten Reden: ein 
ſtarker Fechter, der mit dem, was ihn 
zum Manne macht, uͤbermäßig verſehen 
ift, 1) obf. Mnich; 2) sługa Kanoni- 
kow Agierfkich we Francyi; 3) w 
‚Style gamrackim : duży, hozy, ruchawy; 
pachofek dobrze utalentowany. 

Coiüille, (V das maͤnnliche Glied eines 
jeden Thiers. Członek witydliwy 
każdego zwierzgeia. $ Coüille de be- 
lier. 

Coüillon, f. m. die Geilen, die Hoden. 
Jadro uzwierzat. § Cotillon de cog; 
coüillon de bélier, 


Covin, f. m. (couinus) 1) ein Wagen auf 
Engellaͤndiſche Art; 2) obf- ein bewaf⸗ 
neter Wagen, ein Streit- Wagen. 
1) Rydwan, woz podług klztaftu An- 
gielfkiego; 2) woz uzbroieny w fta- 
robytnosei do potrzeby. 

Gouine, LE obf, vid. Aſſiſtence. 

Coulage, E m. bas Eintrucknen oder Aus⸗ 
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lecken der Getraͤnke. 
wyfychanie napoiow. 

marchandifes ſiljettes au coulage. Waa⸗ 
ren die aüskinnen oder austrocknen 
als Wein, Del, Towary wyeiekaigce 
albo wyfychaiace, iako wino, oliwa. 

Coulamment, 4%, flieſſend, wohlflieſſend, 
ohne Härte, von Worten in einer Rez 
de, Lagodnie, miodopiynnie ; iakby 
plynely, o slowach w mowie, $ Par- 
ler, écrire coulamment. 

Coulant, e, adj. 1) flieffend, fluͤßig; 2) un⸗ 
gezwungen, wohlflieſſend, als eine Rede 
oder Schrift. 1) Plyngey, eiekgeyz 
2) płynący, miodopfynny, o stowach 
w mowie albo piſmie. $ı) Ruiſſeau 
coulant; a) vers coulant; difeours 
coulant. 

un noeud: coulant, eine Schlinge oder 
Schleiffe die auf⸗ und zugehet. Kobylka, 
Wezel do rozwiązania facuy; sidlo 
prętkopomkle, pr&tko zawrzyfte. 

Coulant, f. m. ein Diamant der fich Über 
dem Creutzchen an dem Faden auf? und 
nieder ſchieben laßt. Dyament na 
fznurku nad krzyżykiem dyamento- 
wym sig pomykaiacy. $ Le coulant 
d'une croix. 

Coule, f. f- (cuculus) eine Bernhardiner⸗ 
Moͤnchs⸗Kutte. Habit Bernardynſki. 
$ Il y a deux fortes de coules, une 
blanche qui eft un habit fort ample & 
dont le Bernardin fe fert dans lesce- 
rémonies & lorsqu'il afite à l'ofice, 
la coule noire elt un habit fort ample 
dont le Bernardin fe fert feulement 
dans les villes lorsqu'il va par les 
rücs. 

Coulee, f. F. 1) die äuffere Rundung d: 
nes Schiffs gegen das Waſſer; 2) der 
letzte Bogen an einer gemauerten Bruͤ⸗ 
cke; 3) ſteinerne Mauer zwiſchen den 
Enden einer Bruͤcke und dem Damms 
4) die auſſerſte Mauer nach dem Feld. 
1) Zwierzchnia ſtoczyſtose okrętowa 
ku wodzie; 2) franibuga oſtatnia u mo- 
ftow murowanych; 3) mur kamienny 
miedzy groblą a moſtu koricami; 
4) przymurek, mur pierwizy od 
Pola. 

Coulement, f. m. bas Flieſſen, Abflieſ⸗ 
fen. Piynienie, ieczenie, séiekanie. 
$ Le coulement du fang de la pi- 
tuite. 

faire un coulement d'épée. bey den Fecht⸗ 
meiſtern: an der Klinge hinſtreichen 
und zugleich zuſtoſſen. U Fechmiflrza : 

ſtrychuige o fzpadę przećiwmika w 
niego uderzyć. 

Gouler, v. ø. 1) lauffen, flieſſen als ein 

Siris 


Wyciekanie, 
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Fluß; a) rutſchen, glitſchen, auswei⸗ 
chen; 3) laufen, rinnen von Lichtern; 
im Garten: welcken, nach der Blü⸗ 
te abfallen, vom Froſt geruͤhret werden; 
5) verlaufen, verflieſſen, als die Zeit; 
6) flieſſen von Worten, Verſen; 7) ſich 
heran ſchleichen, unpermerckt daher jier 
hen, als eine abgeſchickte Mannſchafft; 
g) etwas mit wenigen und undeutlichen 
Worten berühren, über etwas wegwi⸗ 
ſchen; 9 beym Tantzmeiſter: mit be⸗ 
henden Tritten fortgehen, mit dem Fuß 
ſireichen; 10) leck werden/ von Schiffen. 
1) Ciee, plynae,iako rzeka; a) wysli- 
ange się, zemkngé się; 3) diec, roz- 
ic kae, o toiu albo Swiecach ſtarych; 
4) Mogrodnic wie: wiednge, ufychaćs 
ara po okwitaniu opadac, od mrozu 
się zwarzyé; 5) uplywad, znikać, 
zchod2it, o czasie; 6) plynag, lać sie, 
ñako słowa w dyfkuisie, wierfze; 7) 
zmykac śię powoli dokąd, wkradać śię 
gäzie, fkryćie się śćiągać jako potkı 
zeslane; 8) dotykać śię, namienie cze- 
go krotko w mowie, natracac, miia co 
namieniwfzy krotko;g) utanecznikow: 
nogą przy ziemi ſazaſtac. 9 1) Fleuve 
qui coule tout doucement; la Viſtule 
coule vers Dantzig; le ſang coule 
dans les veines; laiflez couler mes 
James: a) l'échellea coulé, il s eſt tue; 
une tuile a coulé d'une maifon & lui 
a caſſè la tête; 3) la chandéle coule 5 
4) les fruits ont coulé cette année; la 
vigne coule; vigne a coulé; 5) l'heu- 
re, le tems, la vie coule; 6) vos mots, 
vos vers coulent doucement; vers 
qui coulent agréablement; 7) ila cou- 
le derriere les haies; ils commencent 
à couler fur la droite le long du camp; 
aleet endroit étoit delicar& dange- 
reux, il a coulé par deſſus avecadreile; 
9) la danſe confifte à favoir bien couler, 
couper & piroſietter; 10) ce vaiſſeau 
coule; carener un vaiſſeau qui coule, 
oela cone de Dwres, 1) von einer Schreibe 
Art: das klinget gut, es fließet wohl; 2) 
von eines Tugenden und angebohv⸗ 
nen Eigenſchaften: es entſpringet 
dieſes wie aus dem Qvell ſelbſt hervor. 
x) Brzmi to pięknie; stowo za sto- 
wem siç leie; 2) o cnotach: czyich i 
przyrodzonych wlasnostiachpochodäi, 
wynika to jak z zdroiu żywego. 
$ 1) Ces vers coulent de fource; 2) 
il fait du bien à tout le monde, il té- 
moigne fa ginerofite dans toutes les 
occalions, cela coule de fource, 
Jaire couler des d'Ge: de fiel, bittere Rez 
den ausſtoſſen; mit erbitterten Worten 
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um fich werfen. Jadem mapufzczone- 
mi siowy mowić; lać stowa, iakie 
zhiattzenie Wytraca, 


wonter en plomb. etwas als Klammern mit 


Bley einkuͤttern, verbleyen. Olowiem 
ſpaiac, zalewać, iako żelazną klamrę. 

Couler, v. 4. 1) ſeigen, Durchfeigens 
a) etwas einſtecken , einſchieben; 3) Mes 
tall zum gieſſen ſchmeltzen; 4} hinbrin⸗ 
gen, zubringen die Zeit; s) helmlich zus 
ſtecken, als Geld einem Richter; 6) in 
der Muſic: ſchleiffen, eine Note. 1) 
Przecedza& co; 2) wraźić; włożyć, 
wselbie, wemknze eo; 3)rozpufzezac, 
topić krufzcze do ulewaney roboty; 
4) trawiéczas na caym; 5) potkngć ko- 
mu co w rekę; nastać ręce iako ſę- 
diego; 6)noty muzyczney nie dograć; 
dotykać gig noty. & 1) Couler le lait; 
a) il coula fa main dans ma pache; il 
a coulè de l'argent dans ma poche; ſai - 
re couler une claufe dans un teſta- 
ment; 3) couler du plomb, l étain; 
4) couler les jours dans la folitude 3 
z) couler del’argent en la main du ju · 
ge; 6) il faut couler cette note. 

couler la leſſtve. Lauge durch ein Tuch auf 
die Wäſche gieſſen. Polewa chuſty 
tugiem przez pfachte. 

couler ù fond. verfinden, zu Boden ſinken, 
als ein Schiff, ein Stein. Na dno 
iść, pograzad śię, tonąć iako oktęt, 
kamien. $ Dix vaifleaux coulérent à 
fond. 

couler d fond, v. a. 1) zu Grunde bohren, 
verſencken ein Schiff, ein Boot; 3) gie 
nem das Maul ſtopfen; einen ſtuͤrtzen. 
1) Pograzyé, zatopić okręt, bat; 2) 
zagubić, zatradie kogo; przywiese 
kogo do upadku i poniżenia, $ 1) 
Couler un vaifleau à fond; a) on a 
coulé à fond ce Miniftre, ce Courtiſan, 
ce négociant. 

fe coulers u. v. ſich eindrengen; fih eine 
ſchleichen, Wkradac sie, wlesc, wtłos 
czyć Sig, wsciinge śię gdżie. 

*Coulerage, f. m. Mädlergeld, Maͤcklerge⸗ 
bühren,beffer Courtage, Litkup, zaplata 
lickupnikowi, /epfze słowo courtage, 

*Couletier, f. m. vid. Courtier. ein 
Maͤckler. Litkupnik, 

Couleur, .. . (color) 1) Farbe zum Mah⸗ 
len oder Färben; 2) natürliche oder ge⸗ 
machte Farbe aller Dinge; z) die ge⸗ 
hörige baune Farbe eines Bratens; 4) 
die Geſichts⸗Farbe; 5) die Farbe in der 
Karte als roth, grün; 6) figürlich: 
Vorwand, Schein⸗Grund, Wahrſchein⸗ 
lichkeit, Deckmantel; 7) Ausſchmückung, 
Kunſt., Zierde der Beredſamkeit. 1) 

Farba 
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Farba do malowania albo farbowania 
2) kolor, barwa, maść, farba naiakiey- 
kolwjek rzeczy: przyrodzona albo 
uczyniona; 3) rumianość na pieczy- 
ſtem ; 4) barwa na twarzy; cera; 5) 
farba kart koſterſkich, iako czerwien, 
wino; 6) w fensie figuryernym; farbas 
kolor, pokrywka, pozor, pretext, Pla- 
fzczyk; 7) krafomowika krafa, ozdo- 
ba; gladkosé mowy: §, 1) Broïer une 
couleur; couleurs artificielles, natu- 
relles; 2) une couleur belle, fuiante, 
volante, éclatante, faufle, vraie, bon - 
ne; garder, perdre fa couleur; ruban 
couleur de feu; la couleur de ce fruit, 
de ce vin eft belle & agréable; 3) ce 
cochon, ce roti n'a pas aflez de cou- 
leur, il lui en faut donner un peu 
d'avantage; 4), avoir une mauvaiſe 
couleur; avoir la couleur vermeille; 
etre haut en couleur; avoir les päles 
couleurs; 5) j'ai bien choiſi la Cou- 
leur; je renonce A la couleur ; j'ai ton- 
tes (de toutes) les couleurs; 6) pour 
apuier cette conjecture, on ne man- 
que ni de preuves ni de couleurs; 
il trouve des couleurs pour appuier ja 
caufe; donner des couleurs à une choſe, 
il lui reprochoit avec quelque couleur; 
7) l’Eloquence n'a point de couleurs 

“alez vives pour reprefenter cette 
action heroique. 

babit de couleur: ein iedes Kleid das nicht 
ſchwartz ift. Każda Tag, co nie jeſt 
czarną.. $ Porter un habit de cou- 
leur. 

couleur fimple. Waſſer⸗ Farbe, darzu kein 
Oel oder Fürnig genommen wird. Farba 
malarfka wodg a nie oleiem albo po- 
koſtem rozezyniona. 

couleur. legere: eine iede lichte Farbe. 

Każdy main kolor. 

couleur péfante: eine dunkle Farbe. Kolor 

tiemny, geftokladziony. 

couleur dean. im Feuer blau angelauffene 

Farbe, als auf den Feuer⸗Röhren, W 
ogniu ſmelcowana farba, iako na ru- 
rach ſtrzelbowych. 
kosienrs minérales. Farben zur Schmeltz⸗ 
Arbeit, ſo gemeiniglich von Ertzt gemacht 
werden. Farby 2 krufzezu do ſmelco- 
waney roboty. 

* couleur de feu, fm. 

ruban couleur de feu. j Feuer- roth, Sei⸗ 
den⸗Band. Wilega iedwabna ognifte- 
go koloru. § Voulez vous du cou- 
leur de feu? nous avons du beau cou» 
leur de feu- 

couleurs, plur: 1) Llberey, beſſer la livtèe; 
a) die Tincturen- oder Farben in der 
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Wappen⸗Kunſt. 1) Barwa na sugach, 


stowe livrée urartfze; 2) kolory albo - 


farby w herbowney nauce, § 1) Ila 
porté les couleurs; 2) on a cing cou- 
leurs en hlaſon; gueules, azur, ſino- 
ple, le fable & le pourpre, 

changer de couleur, ſich in dem Geſicht 
verfaͤrben; blaß oder roth werden als vor 
Scham, vom Zorn. Kumienié sie, 
zbladnąć na twarzy iako od witydu, 
gniewu; mienie farbe. 

couleur rompue. beym Mahler: eine Far⸗ 
befo mit einer andern verſetzet it: Farba 
malarſka z druga pomieſzana. 

Couleuvre, f. f. (coluber) eine Schlange, 
Was. $ Une groffe, une petite cou- 
leuvre. 

x avaler bien des couleuures; vivre de cous 
leuures, viel Verdruß haben, viel Wider⸗ 
wärtigfeiten gusſtehen. Cieskie cier- 
pieć obroty; wiele złego ponosić, 
$ Il a bien avalè des couleuvres; re- 
jou toi pauvre époux à vivre de cou- 
leuvres. 

Couleuvreau, f. m. eine kleine Schlange. 
Wẹżyk; maty waż. 

Couleubrée, , Stück⸗Wurtz, Zaun⸗Rü⸗ 
ben, Wald⸗Rebe, ein Kraut, Przeftep, 
madica, Ziele, $ Couleuvree blanche, 
eouleuvr&e noire; la couleuyree fert 
à couvrir les berceaux de jardin. 

Couleuvrine, / f. Feld⸗Schlange, eine Art 
ſchweren Geſchuͤtzes, Smigownica, wë: 

Zownica;z poldziatek. 

sl efi fous la couleworine d'un autre. er hat 
einen mächtigen Nachbar, er muß ſich 
vor ſelbigem fürchten, Ueisniony od 
moznieyſzego fa$iada, 

ſe mettre Fis la couleuvrine de quelgu’un. 
fich mit einem ſtaͤrckern, maͤchtigern eine 
laſſen. Gonié duzfzego; wdać śię 
w ec? 2 potgänieylzym. § En 
achetant cet emploi, il gett mis fous 
la couleuvrine dun homme qui le 
fera marcher droit. 

Coulevrinier, /. m, obf: ein Conſtabler bey 
den Feld ⸗ Schlangen. Pulzkarz od 
W eO W nic. 

Coulis, fe, adj. vent coulis. ein Wind 
der durch enge Spalten eindringt. 
Wiatr przez ryſy i dziury przeni« 
kaigcy. 

chaflis coulis; porte conliffe. Fenſter und 
Thuͤren ohne Angeln, die ſich auf und zus 
ſchieben laſſen. Okna, drzwi bez zas 
wias do zafuwania i odfuwania, 

Coulis, fi m 
2) ein zerkochtes und burchgeſchlagenes 
Fleiſch oder andere Speiſe 3 der duͤnnſte 

Gips, den die Maurer in die Zugen flief? 
Bbb fen 


a 


1) durchgeſeigter Gafft; 
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fen laſſen. 1) Sok, rzecz eiekaca pre- 
cedzona; 2) ćiekąca, rzadka, rzecz 
przez durfzlak przebita; 3) gafzcz z 
warzywa; kontuza zZ roznego SM 
wa; 3) gips rzadki, ktorym mularze 
ryly i fugi zalewai. 9 1) Coulis de 
remede; 2) coulis de jus de perdrix, 
de pigeon. 

0 Coulifte, ... 1) Galie Einſchnitt als in 

dl einem Fenſter⸗Rahm, in der Thuͤre zu 

Bil! einem Schoßchen oder Aufſchieber; 2) 

HN Schieber, Schieb⸗Deckel in den Thuͤren, 
ein Schoͤßchen in einem Fenfter, ſo man 

Ill auf⸗und zuſchiebet; 3) ein Schutz⸗Gat⸗ 

| ter, Fall⸗Gatter; Al die Wand auf dem 

Theatro, die man bey Veranderungen 

deſſelben auf-und niederziehet; 3) Ort 

auf der Schaubühne, wo diefe Wände 
ſtehen; 6) in der Wappen = Runft: 

Gólf Thurm fo mit einem Fall⸗Gitter 

verſehen ite 1) Wyeigsie, karb dio- 

tem wydigty w ramach ‚okiennych, 

(Illu lub też we drzwiach do w fuwania 

| IM zafuwek; 2) zafuwka, defzezuika iako 

we drzwiach > okienko w oknach 
do zaſuwania i odſuwania; 3) kra- 
ta ſpuſtna w bramach; 4) na teatrach 
komedyynych: sciana, ktorą, odmie- 

niaige dziwowilko odmykaig; 5) 

d mieylce na teatrum gdzie te sciany 

| odmieniane bywaig ;6) wieza, zamek 

herbowy fpuftna kratę maigey. $ 1) 

On fait aller & venir dans la couliffe 

un chafis, une fenêtre ou une herfe ; 

a) la couliſſe d'un Confeſſional; 3) ti- 

rer la coulifle; 4) on fait avancer & 

i reculer les couliſſes dans le change- 

ment de téatre; 3) les Abe: & les pe- 
tits -maltres font merveille dans les 
couliſſes. 
coulilſs de galde, in der Druckerey: die 
| Setz⸗Linie, worauf der Setzer die Zeilen 
ſetzet. Prawidlo qrukarſkie, na ktorym 
wierfze uſtawiane bywaig. 

une Prince [Je de couliffe. im Seen: 1) 
Comodiantin, in die ſich einer verliebet; 
2) eine Comòdiantin. żartem: 1) ko- 
medyanka, ktorey sie kto rozkochal; 
2)komedyanka, 

Couloir, f-m. 1) ein Gang auf den Schiffen 
zu den Gemaͤchern; a) ein Seig⸗Faß wo⸗ 
durch man die Milch durchſelget. 1) Ga- 

Nu nek do gmachow okrętowych; a) 

ftatek do mleka przecedzenia. 
Couloire, f: F. 1) Seig⸗Korb bey der Weine 
Preſſe; 2) ein Durchſchlag, ein durch⸗ 
loͤchertes Werckzeug etwas durchzulaſ⸗ 
fen; 
f unter den Hahn eines Faſſes ſetzet; 4) 
ein dicker und breiter. Schieferſtein, D 


3) Braut Sot, Leck⸗Faß, fo man 
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in dem Dach⸗Fenſter auf⸗und zugeſcho⸗ 
ben wird. 1) Koſz u praſy winney 
do cedzenia; 2) durſzlak, naczynie 
dziurkowate do przetioczenia czego ; 
5) [Kopek do ukapek winnych pod 
kurkiem u beczki; 4) Tablica gmba 
z kamienia fupnego da odfuwania i 
zafuwania w dachowych oknach. 
$ı)La couloire de la preſſe; eo: 
loire d' Apoticaire, 

Coulombier, f. m. ebf. vid. Colombier. 
ein Tauben-Schlag. Golebieniec. 

Coulon, fi m. obf. eine Taube, Golab. 

Coulpable, obſ. vid. Coupable, 

Coulpe, . (culpa) in geiſtlichen und in 
Aloſter⸗Sachen: Schuld, Werfehen. 
Tylko sw. duchownych i zakonnych mas 
teryacht wina;bląd. § Trois fois la 
ſemaine les Capucins diſent leur coul- 
pe devant leur Guardien & en prefence 
de tous les Religieux ; dire fa coulpe. 
des chofes qu'on a gatées ou perdues. 

Coult, f. m. Grieß⸗Holtz aus America, es 
wird in der Artzeuey-Kunſt, zur ausge⸗ 
legten Arbeit und in der Faͤrberey zur 
ſchielenden Farbe gebraucht. Drewno 
Amerykanfkie  Jenum nephriticum 
nazwane, do lekarſtwa, do fadzoney 
roboty i w farbierni do mienigcego 
koloru zazywane bywa, 

Coulure, ff das Flieſſen als des zer: 
ſchmoltzenen Metalls. Cicczenie, iako 
kruſzeza roꝝpuſaczonego. S La cou- 
lure du metal fondu, 

Ja coulure de lu wigne. das Abfallen der 
dom Froſt geruͤhrten Weinbeer⸗Bluͤthe. 
Opadanie mrozem“ powarzonegs 
kwiedia winnego. 

Coulures, pl. zwey lange Seile von Pferde: 
Haaren an den Fifcher-Neken, an dem 
oberſten bindet der Fiſcher Korck, an dem 
unterſten aber Bley oder Stein. Nawlo- 
ka u Siedi, albo dwa powrozy grube 
z wiofa konikiego, do zwierzchnie- 
go rybak korek a do fpodniego olow 
albo kamienie przywigzuie, 

Couodo, f. m. eine Portugieſiſche Elle, fo 
zwey Hollaͤndiſche Ellen und ein Viertel 
austrägt. Łokieć Portugalſki dwa ho- 
lenderſkie i ćwierć wynofzacy. 

Coup, f. m. pr. Coll. 1) Schlag, Streich, 
Stoß, Schuß, Wurff, Hieb, Stich; a) 
ein Schnitt, Stich als mit einem Mef- 
ſer; 3) Stoß, Strich, Zug, nach Beſchaf⸗ 
fenheit des Werckzeuges; 4) Wun⸗ 
de, Verletzung; 3) Wunde, Schmertz, 
Bitterkeit; 6) Fall, unverhofter Erfolg, 
Schickung, ſchneller Zufall; 7) Schuß 
eines Gewehrs; 8) Stoß, als des Win⸗ 
des / Schlgg des Donners; 9) in unt⸗ 

erſchie⸗ 


1509 Coup 

terſchiednen Spielen: Wurf, Stoß, 
Schlag; 10) im Ball-Zaus: Schlag 
der 15 gilt; 11) ein Stoß beym Fechten; 
12) bey den Mäurern; Ausweichung, 
Senckung, Buͤge in einer Mauer. 13) 
Zug, Schluck, Trunck; 14) That, Streich, 
Werck, Verrichtung: as) mahl, als eins 
mahl, zweymahl. x)Raz, uderzenie, 
fzerm mach, digdie, ſztych p > 
poltrzal; a) nadiedie,narznigcie,fztych 
iako odnoZa; 3) ćiąg» poćiąg, pchnie- 
eie, raz podtug autafnosäi inſirumentu; 
4) rana; 5) rana, bo ‚niefinak,raz od 
milosei albo nieſzezescia zadany. 
przeciw nose; 6) przypadek nagły» 
traf, wyrok; 7) wypalenie, wyftrzele- 
nie z dziala, z ſtrzelby; 8) powiewa- 
nie wiatru, uderzenie pioruna; 9) w 
rożnych grach: rzucenie ,-pchnięćie, 
uderzenie; 10) wPiarni: uderzenie 
15 ok placce; 11) # fechtmifirzow: 
fztych, pehnigdie; 12) # mularz 
ugiedie, uſtepowanie w murze; 13) 
łyk, połykanie; 14) uczynek, dzielo, 
prawa, ſprawienie czego; fpraweczka D 
15) raz, iako raz,dwarazy Bee, $ 1) 
Donner un bon coup de poing,, fe 
donner un coup à la tete, donner des 
coups d’etrivieres, je veux ici l'aten- 
dre & le roüer de coups, fe batre à 
grands coups d'épée, porter un coup 
à quelqu'un, alonger un coup; don- 
ner coup für coup, rendre coup pour 
coup, recévoir des coups de bäton ; 
sl donner. un coup de lancette, de 
raloir, de hache; 3) un coup de 
peigne, de broſſes, donner un coup 
de corne, d'éperon à un cheval, un 
coup de plume, un coup de-chapeau, 
il ma faluè avec quelques coups de 
chapeau, un coup de lance; 4) le 
coup, qu'il a regü, eft mortels: il a 
zech un coup à la tète; 5) l'amour me 
fait ſentir fes plus funeſtes coups» 
mortels deplaifirs je ne crains point 
vos coups, vos regards font mortels, 
leurs coups font redoutables ; 6) c'eft 
un coup de hazard, un coup de for- 
tune, un coup du ciel, un coup de 
malheur; 2) coup de piſtolet, de ca- 
non, de full; 8) coup de foudre, un 
coup de tonnere, cdup de tempête s 
un coup de vent; 9)prendre, gagner, 
perdre un coup, coup de dez, un 
coup de boule, coup d'effai; 10) faire 
un coup de grille, faire un coup de 
trop; 11) un coup parfait, un coup 
achevé, foutenir bien fon coup, por- 
ter, pouſſer, préſenter, voir venir un 
coup, Pater: regevoir, sviter un 
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coup, donner un coup d’eftramagon, 
un coup d’epee für la tête, faire un 
batement fec & achever fon coup de 
quarte, de tierce & c. ı2) ce mur a 
pris coup; 13) boire quelques coups 
de vin: 14) c’eftlui qui a fait ce coup, 
faire un méchant, un mauvais, un bon 
coup; 15) dèviner la choſe du premier 
coup, boire dix coups, baifer encore 
un coup. 

Coups, plum Schlacht, Schläge, Treffers 
Potrzeba, siekanina, rabanina, bitwa. 
$ Aler aux coups tere baiſſee. 

coup de main. 1) Anfall, Ueberfall von ciz 
nem abgeſchickten Kriegs⸗Hauffen; 2) 
elne tapffere That. 1) Naiazd, naftep, 
rota na ubiezenie fortecy zeslana; 2) 
dzielo męane. $ i) Cette place a été 
emportée à coup de main, on doit 
ſe précautionner contre un coup de 
main, quand on a dans ſon voiſinage 
un ennemi hardi & entreprenant. 

Je fourrer aux coups, ſich zu Schlägen 
dringen, fich in eine Schlägerey eine 
mengen. Na guzzalawiad, do bitwy 
sie przymielzac. 5 On eſtime de 
grands fous ceux qui ſe fourrent aux 
coups. 

faire un coup de fa main. einen Diebſtahl 
oder eine verwegene That begehen. Do- 
pusćić się kradziezy albo uczynku 
zuchwatego. 

coup d'oeil, vid, Oeil. 

coup d'Etat, un conpb de partie, ein 
Staats» Streich, eine wichtige Sache. 
Impreza, zawod w. {prawach publi- 
cztych, rzecz wielkiey wagi, Cette 
afaire eft un coup d'Etat pour lui. 

coup de grace. Nergens- Stoß, den der 
Hencker laut dem Urtheil zuerſt mit dem 
Rade aufs Herse geben muß, damit die 
Darter des armen Suͤnders zu verkür⸗ 
Ben. Praetracenie ſerca, w dekrecie 
katowi na fkroceniemeki złoczyrícep 
ktorego na koło plecie, nakazane, 

coup- fourré. t) bey sen Sechtmeiftern: ein 
Stoß, Contra⸗Stoß, Wider-Stoß, mit 
welchem beyde Fechter zugleich ſich ver⸗ 
wunden; 2) heimliche Verleumdung, 
tuͤckiſche Nachrede. 1) U fechtmiflrzows 
ſatych ſpoluy, ktorym. śię razem obay 
ranią; a) potwarz pokatna, obmowa 
talemnsa. 

coup de langue, un coup de bec. empfind⸗ 
licher Schertz, Wunde, ſo nicht blutet, 
Stichel-Reden. Mowa ufzczypliwa, 
ufzezypka, przymowka. 

coup de partence. der Abfchieds - Schuß 
wenn ein Schiff abgehet. Oderzenie 
z daiafa okrętu odchodzącego, 

Bbb a un 
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an coup de maitres ein Meiſter⸗ Städ, 
ein liſtiger Haupt⸗Streich. Arcyfztu- 
ka, polityka nieprzechytrzona. 

coup de file. ein Wurf oder Schuß des 
Fiſcher⸗Netzes. Zarzucanie siecl ry- 
bitwiey. 

coup de defefpoir. ein verzweiffelter 
Streich, verzweifeltes Vornehmen. Im- 
preza defperacka, zawod z guba ofta» 
tnig groägey. 

un coup.de trou, in einigen Spielen als 

in Billard: ein Stoß ins Loch. W 

grach niektorych iako na bilardzie: w 

woreczek albo w dźiurę wr2ucenie. 

coups de bäton, à coup d'épée. mit 

Stoͤck⸗ Schlägen, mit Degen: Stichen; 

und nicht A coups de bâtons, à coups 

d'épées, wie einige ſetzen. Kiymi, 

fzpadami, to ieft kiiowemi albo fzpä- 

dowemirazamı, niemowä coup de ba- 

tons, A coup d’epees tako mektorzy 

Sa, & A coups de fleche, à coups 

de piftoler, de mouſquet. 

coup de tere. eiti kluger Anſchlag oder Vor⸗ 
as,  Przedśięivżięćie mądre, Zza- 
myst rozumny. 

faire un coup de tére. etwas nach ſeinem 
Kopff thun, aus Eigenſinn etwas thun. 
Swoig głową iechad, ufadzie sie na 
co, 

tout d'in coup. auf einmahl, geſchwind. 
Razem, oraz, pretko, wfkok. SI 
voudroit s’enrichir tout d'un coup, il 
a fait tout d'un coup ce qu'il avoit à 
faire, A 

d coup fürn, adv. obf. gewiß, ohne Zweif⸗ 
fel. Pewnie, bez watpienia. $ Je 
ferai cela à coup für, je reviendrai 
lundi à coup für, 5 

oup für coup- einmahl über das andre, 
hinter einander. Raz po raz § Il 
jui eſt atrivè plufieurs accidens coup 
fur coup. 

apres conp. zu ſpaͤt, nach geſchehener Sa⸗ 
che. Za pozno, po ezasſe, po hara- 
pie. $ Cela vient après coup, ces 
actes n'ont été faits qu'après coup. 

à touss coups,  aleinahl; zum offteren, 
Zawfze, ezeflo. $ 

ce mur prend coup. dieſe Mauer fendt ſich, 
fie bekommt eine Beuge. Ten mur 
uchodzi, uſtępuie. 

fans coup Ferir. ohne einen Streich zu 
thun, ohne Schwerdt⸗Streich, ohne Wir 
derſtand. Be treru, bez dahia od- 
pomu. & On s rendu maître d'un 
grand païs fans coup ferir, op a pris 
la ville fans coup ferit, ces läches 
ont rendu des places fortes fans coup 
ferirs 


> 
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avoir un conp de bache, nicht wohl bey 
Verſtande ſeyn, einen Schuß zu viel 
haben. Wrozumie wade miee, przy- 
tepfzego byd3 rozumu ` 

manquer fon toup, feines Anfchlages verz 
fehlen. Uchybie zamystu ſwego. 

faire foñ coup. feine Abſichten erreichen. 
Dopige zamystu ſwego. 

Faire un coup: bey den Spielern: ein 
groſſes Spiel gewinnen, einen guten 
Zug thun. U koflerow; wylokg gre 
wygrać; dobry mieć potow. 

faire un gran coup. einen groſſen Streich 
vollbringen, was wichtiges ausrichten. 
Imprezg wielkiey wagi do fkutku 
przywiesé. 

ler plus grands coups font ruez, die groͤßte 
Arbeit iſt vorbey, das meiſte iſt gethan. 
Wiek ſaa część praeydokonczona. 

del un coup de Jarnac. 1) eine fterbliche 
oder unheilbare Wunde; 2) ein Zufall 
der einen gaͤntzlich ſtuͤrtzet. 1) Rana 
$miertelna albo nteuleczona; 2) traf 
niefzczesliwy, co kogo w upadek po- 
pycha. 

rabattre les coups. i) eine Sache hem⸗ 
men; a) die Gemäther befänfftigen. 
ı)Klamowacd, wilrzyinad rozbiegane 
kołka; 2) ukoieulpokoid rozżarzone 
animuſze. 

faire d'une pierre deux coups. zwey Dinge 
zugleich thun, zwey Haafen auf einen 

Sprung fangen. Dwie wtonie za 
iednę nogę ulowid; jednym podifkiem 
kilka wroblow zabić; dwie rzeczy ra- 
zem zrobić. 

“donner un couß de pié, donner un coup 
d'éperon jusques en quelque endroit. 
hurtig hin und her kommen. Skokiem 
gdzie biezeé i chybko sie powrodi£, 

au premier coup de tambour; au prémier 
coup de chiſlet. auf den erken Winck, 
hurtig. Pretko, wskokyna pierwfze fki- 
nienie, 

prendre coup, einen allzuharten Stoß auf 
den Raub thun, von abgerichteten 
Stoß⸗Vögeln⸗ O prakachtowezych : 
za silnie na potow uderzyć. 

Ammer, de coups, zu Tode pruͤgeln. 
Zbie kogo do umoru, 

Ze co vaut la bale. es wohl der Muͤhe 
werth Tey pracy żałować nie bę- 

dziefz, warta ta rzecz ſtarania tego. 

cela porte coup. dieſes dringet durch, die⸗ 
fes hat. Nachdruck. Do żywego to 
przenika, wielką to date wage 

Ze für de fon coup. feiner Sache gewiß 
ſeyn, ein gutes Gewiſſen haben. Czyſte 
mieć fumnienie, 

la moindre faute porte coup. der geriugſte 

Fehler 
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Fehler verurſachet Schaden. Nay- 
ınnieyfzy bład [2kodliwy- 

Coupable, 44 fhuldig, Winny: € Si 
on la trouve coupable, on la punira; 
ne fe ſentit coupable en aucune chofe, 
fe rendre coupable d'un crime. 

Coupable, L m. ein Verbrecher. Wino- 
wayca. § Le coupable eft fauve et 
Pinnocent elt puni, l'innocent foufre 
fouvent pour le coupable: 

Coupant, / m. 1) ein Opal Stuck Gold 
oder Silber fo in Indien an Geldes 
ſtatt genommen wird; 2) ein Gewicht 
in Judien zu perlen und Diamauten. 
1) W. Indach: bıylka podiugowata 
złota albo srebra, miaſto monety uda- 
wana bywa; 2} wagalndyyska do pe- 
ret i dyamentow. $ı) Les coupaus ſe 
prennent au poids et fervent comme 
de monoies; 2) dix coupang pelent 
trente ou quarante carats. 


Coupant, partie. wid. Couper. 
Coupara, / m. eine Art von Lack ader ein 


rothes Harz aus Judien zum Mahlen 
und Färben. Laka Indyylka do farè 
bowania i malowania. 


Coupe, /. m, ein Fuß⸗ Schnitt / Fuß⸗Strich 


int Tanzen, wenn man einen Fuß, ſteiſ 
béit und mit dem andern um ſelbigen 
vorne oder hinten ſtreichet. Tanchige 

Okrazenie nogi nogas gdy tanecznik 
piete i przodek nogi ſtoigcey druga 
z tey i z ower (trony okrzesla nogą. 
§ Faire un coup 


Coupé, adj, vid, Couper. 


Coupe, tt (cuppa) 1) in der Kirchen⸗ 
Ziſtörte: der Kelch oder das Saera⸗ 
ment des Bluts; 3) Trink⸗Schale auf 
einem Fuße; 3) Helm⸗Dach einer Kir⸗ 
che, beſſer Coupole; 4) das Käpplein 
an den Eſcheln; 5) das Holz⸗Faͤllen, 
Holi- Schlagen, der Hol: Schlag; 6) 
das Zerſchneiden der Geld: Sorten; 7) 
das Anſchneiden als eines Obſts, um zu 
ſehen ob es reif it, Stück, Schnitt als 
von einer Melone, eines Kuchens; 6) 
Ausſchnitt der Lacken; das Verkaufen 
der Tuͤcher nach der Elle; 9) das 
Schneiden, Zerſchneiden, der Schnitt, 
Durchſchuitt, Ort wo man geſchnitten 
hat; 10) beym Schneider: die Art zu 
ſchneiden, der Schnitt eines Kleides; 
11) das Spalten, das Schneiden der 
Bau⸗Steine; 12) das Tuch⸗Scheren. 
1) W dzieiach kostielnych; kielich, to 
ieit, Sakrament krwie Paıffkiey, Sa- 
krament pod oſobg wina; 2) ezata, 
ezafza na nozce ſtoigca; 3) kupula, 
depfze słowo Coupole; 4) czafzka 
zoledziowa; 5) wrab w lesje A fpu- 
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fzezanie drzew; 6) pokraianie monerz 
y) narzynanie iako owocu dla obacze- 
nia iezli dozrzale, kroyka, fztuka 
oderznigra jako melonu; 8) kraianie 
fukien, wyinierzanie fokdiem; 9) 
kraianie, pokraianie, przekraianie 
czego, nad e, narznięcie, ćiofita ; 10) 
raue: kroy izaty; 11) bupanie 
kamieni, lokietnie; 1a) firzyZenie 
ſukna. § r1) Le Concile de Conftance 
a retranché la Coupe au peupie; 2)le 
Nektar eſt verfė dans la célelte coupe; 
3) la coupe d'une E life; 4) détacher 
la coupe du gland; 5) la coupe du bois 
eft faite; 6) la chupe de monoie; 7) 
acheter des melons à la coupe, faire 
la coupe du gatean le jour des Rois; 
8) la coupe du drap; 9) cette coupe 
eſt dangereufe; 10) ce tailleur a la coupe 
bonng; 1t) la coupe de pierre eſt di- 
ficile. 

Compe de calice, der Obertheil eines Kelchs 
der auf dem Fuße tehet. Czalzka kie- 
lichowa na nodze ſtoigca. 

la coupe des cartes. das Abheben der Car⸗ 
ten, der Abhub. Zdeymowanie, zbie- 
ranie kart kofterfkich z kupy, kupka 

iedna zebrana. 

la coupe perpendiculaire d'un vai À 
Durchſchuttt eines Shis, fo den innern 
Bau deſſelben dem Auge vorſtellet. 
Model wnetrzna okrętu ftrukturgoku 
wyftawuiacy. 

bre fous la coupe de quelgu un. in eines 
Gewalt ſeyn, nach eines Pfeife tanzen. 
Skakac kom, podikakiwac, iako wola 
czyia zagra. 

tomber fous la coupe de quelqu'un. einem 
in die Hande fallen. Wpasc komu 
wrgce. $ Silme tombe fous la cou- 
pe, je lui aprendrai A vivre. 

coupes d'endroit. das Scheren des Tuches 
auf der guten oder rechten Seite. 
Strzyżenie ſukna na licach. 

coupes d’envers. das Scheren des Tuches 
auf der umgewandten Seite. Poltrzy- 
zenie fukna na nicach. 

Coupeau, f.m. 1) die Spitze eines Berges; 
2) abgehauene Spaͤne; 3) obf. gutwil⸗ 
liger Hahnrey. 1) Szezyt, wier ach gory; 
2) wiory; 3) obf. kornut dobrowolny. 

Coupebourgeon, f.m. eine grüne Fliege, 
ſo die Augen und Knoſpen abfrißt. 
Mucha Zielona paczkii Kwiecie ogry- 
zająca. 

Coupe-cercle, f.m. 1) ein Steck - Eirdel, 
mit einem ſchneidenden Schenkel, mit 
welchem man etwas in die Runde aus⸗ 
ſchneidet; 2) ein Hohl⸗Neber, Art von 

Bohrern, deſſen Siſen man mit einer 
Bb b 3 Schrau⸗ 
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Schraube verlängern und verkuͤrzen kan. 
1) Cyrkuf o iedney noäce oſtrey do 
wyraynania kolkow; 2) swider ze 
aruba do fkrocenia albo przedłużenia 
swidra pochodziſtosei. 

à Coupe: cu, adv. im Spiele: zuſammen, 
einmahl vor allemahl; es mag verlieren 
wer da will, man wird nicht weiter 
ſpielen. U koflerow; rag na zawſze; 
bez dania ſatysfakcyi. 

Joiions uu écu d coupe-cu en fix parties. 
wir wollen einen Thaler in ſechs Spie⸗ 
len zuſammen ſpielen. Graymy fzesé 
gier o taler. 

Coupe. gorge, , m. 1) Mord: Winkel, 
Mord⸗Grube, wo man ſeines Lebens 
nicht ſicher iſt; 3) ein Spiel- Haus, 
Wirths⸗Haus oder Gewoͤlbe, wo man ſehr 
betrogen wird; z) die Vorſtewen, die 
Bogen⸗Kruͤmme am Porbdercgeil eines 
Schiffes. 1) Zbilarnia, zäbiiarnia, 
Yotrowfkajafkinia; 2) Dom kofterfkis 
goseinny albo iklep kupiecki,gdzie ftra- 
Tznie ofzukiwaig, towary drogo prze- 
dawaig; 3) nakrzywienieu ſataby albo 
przodku okrętowego, 51) Oe ſieu. la 
eft un vrai coupe-gorge; a) le monde 
elt un coupe -gorge, il n'y a que 
fraude. 

Coupe: jarret, f.m ein Mörder, Meuchel⸗ 
Morder, der ſich zu einer Mordthat bes 
felen laͤſt, Todtſchlaͤger. Mezobayca 
przenaigty, bandyt, aboyca, 

Toupe-päze, /- m, beym Becker: meßing⸗ 
nes Raͤdlein mit Zähnen, fo auf einem 
Stiel ſich herum drehet, damit der geplaͤt⸗ 
tete Teig gezacket und geſchnitten wird. 
Upiekarza: koleczko mosieinezebko- 
wate na trzonku śię obracaigce do roz- 
kraiania ciaſta ſplaſcgonego. 

Eoupelle, .., ı) eine Schmelz und Proz 
bier⸗Capelle; 3) auf den Schiffen, die 
Lad⸗Maß, ein blechernes Schauffelchen 
damit die Granaten mit Pulver gefuͤllet 
werden. 1) Kupela ztotnicza albo min- 
carſka do złota i $rebra probowania; 
2) Loparka na okrętach 2 blachy do 
prochu w granaty naſypania. G1) Char- 
ger la coupelle, jetter, mettre Lor 
dans la coupelle, paſſer de bor par la 
coupelle. 

or de coupelle, or deffai«bas feinſte Gold, 
Capellen - Gold. Tloto naywybor- 
nieyfze. 

Fargent de caupelle. 
Brant, feyn srebra. 
gor & la coupelle, mettie d la coupelle, 
ſcharf prüfen, auf die Probe ſetzen. 
Roztrzafag, rozbierąć co, doswiadezad 
czegos probować: 


Capelen⸗ Silber. 
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Coupeller. v. a. Gold oder Silber auf der 
Capelle laͤutern, probieren, ſetzen, 
Plawié, probować złoto albo srebo 
na kupele zfotniczey. 

Couper, v. æ. 1) ſchneiden, zerſchneiden, 
durchſchneiden; 2) hauen, abhauen, ab⸗ 
ſchneiden; 3) hauen, ſchneiden, maͤhen, 
Getreid, Heu; 4) im Briege; abſchnei⸗ 
den, dem Feind etwas als einen Weg, 
Proviant, ein Regiment von der Armee; 
5) im Karten ⸗Spiel: abheben; 6) im 
Tanz: ſchneiden, einen Schnitt mit 
dem Fuße um den andern, auf welchem 
man ſtehet, machen; 7) zuſchneiden, 
als ein Schneider das Tuch, der Schu⸗ 
fter das Leder; 8) beym Gärtner: 
beſchneiden die Baͤume, einen Strauch; 
tailler iſt beſſer; 9) wallachen ein Pferd; 
yo) ſpalten, zerlegen, Steine, Werf- 
Stuͤcke; 11) bey der Jagd dem Wilde 
entgegen gehen, vorlaufen, den Weg 
verrennen; 12) im meſſen; abſtrei⸗ 
chen mit dem Streich⸗Holz; 13) bey den 
Zimmerleuten und mäurern: hr: 
hauen; 14) ein Wappen in die Breite 
in zwey gleiche Theile theilen. 1) Kraiac, 
nge, ſtraydz,praerange 3) rabac, wy- 
rgbad, odéige, ućigó, urzugé; 3) sier, 
kosie zboże, siano; 4) woluigo: od- 
ſtrzygnaé, oderwać od woyfka; za- 

© nieprzyadielowi od ipasi, od 
zywn ; przeysc, zagrodzid, ubiec 

nieprzyiadielowi drogę; 5) graige w 

karty: zdeymowae, Zbierać kupkę 2 

kart; 6) tañcuigc: kraäyd nogą koła 

pięty i przodku nogi ftoiacey ; 7)!kroid 
juno do fzaty, {korę do botow; 

s) % ogrodnika: obćinać, oberznąć 

galężie, drzewa, % stowo: w sym 

enste tailler; 9) izy koniaş 

10) walić, łupać kami 110 wMy- 

Hiflwies zabiec, zaskoczy& plami 

zwierzowi drogę; 12) ſtrychowaẽ ſtry- 

chulcem; 13) #diet/ow i mularzow ; 
obeinad, obrabac; 14) herb poprzek 
na dwie rowne częśći przedzielic, 
$ 1) Couper du pain, fa viande, une 
tranche de päte; 2) couper un arbre, 
couper lenez, les oreilles à quelqu'un $ 

z) couper les blez, du foin; 4)coùper 

Pennemi, couper le chemin, couper 

les vivres aux ennemis, couper un res 

giment, couper une partie, une com- 
pagnie; 5) couper la carte, couper net- 
tement, donner à couper; 6) Il faloit 
couper là; 7) couper un manteau, 
couper un habit, couper une paire de 
bottes; 8) coupenles branches, cou» 
per en moignon, couper en talus, 
couperen piéde biche, couper quar- 
rement; 
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rement 9) couper un cheval; 10)ĉou- 
per la pierre; II) couper une bête. 

couper la gorge. 1) umbringen, ermorden, 
erwiürgen, den Hals brechen: 2) ſchin⸗ 
den, Geld erpreffen, einem Schaben zu⸗ 
fügen. 1) Zabić kogo; 2) fupać, zdzie- 
ras kogo, pieniędzy nieslufznie wy 
gad, praykrośći, fzkody komu ezyni£. 
§ 1) Les voleurs coupent la gorge à 
ceux qui paſſent dans ce bois; 2)un juge 
coupe la gorge & une partie qu'il con- 
danne injuftement, on coupe la gorge 
aux paſſans dans une hôtellerie, od 
on les rangonne. 

souper la bowfe. 1) einem etwas inſonder⸗ 
heit aus dem Schubſack ſtehlen; 2) einem 
den Beutel fegen, Geld abſchwatzen. 
1) Okrase kogo, wymknąć, umknąćco 
komu z kiefzeni; 2) wyklektać, wy- 
fzalbierowaé pieniadze, wódżić kogo 

za kalete. $ 1) On ma coupé la 
bourfe ; 2) fi vous écoutez cet homme, 
vous laiſſerez couper la bourſe. 

couper du boise Holz hauen. Drwa 
rabac. D 

couper la parole guolgu un. einem in 
die Rede fallen. Pızerwa& komu 
mowe. 

couper court. in einer Rede abbrechen. 
Przerwad fwole mowe. 

couper le poil. Bieber + oder Caninchen⸗ 
Haare mit der Schere abſchneiden. 
Nozycami poſtrzygas sierć z furerek 
krolikowych albo bobrowych. 

conper le cou. Köpfen, den Kopf abhauen. 
Säge kogo: 

couper les mafls. in der See- Fahrt: 
die Maſt⸗Baͤume abhauen. „ deglor⸗ 
Diet nauce: wyraba& mafäty. 

couper la yacine á quelque chofe. etwas 
ausrotten- Wykorzenić co. 

couper le grain. beym eher: Leder 
närben, U garbarz :Karbierzemien; 
krefki na fkorze czynić. 

couper l'herbe fous les piez de quelgu'un; 
einem Hinderung machen, ein Vorha⸗ 
ben hintertreiben, einem dem Biffen 
vor dem Maul wegnehmen. Wydrzec 
co komu 2 garsdi, trudnosei komu 
w czym czynić; rozerwać zamysły 
cżyie. 

couper les carreaux, in der Münze: 
Matten zu Schroͤttlingen zerſchneiden. 
W Minnicy: wielkie blachy na ma- 
luchne do pieniędzy porozraynac. 

eouper un coup. auf den Ball Zanſe: 
einen Ball fo ſchlagen, daß er nicht auf⸗ 
ſpringt, ſondern auf der Erde fort rollt. 
W pitarni: pilke tak bie, Ze bez od- 
Kkoczenia po ziemi sig taczać musi. 
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Faire couper fon carofe. den Vorderſitz aus 
feiner Caroſſe nehmen laffen Kazat 
odige z {wey karety przednie sie- 
dzenie? 

couper la ronde. auf der Reutſchul 
die Hand wechſeln das Pferd im Tum- 
meln anders wohin lenken. I fzkole 
iezilmey: koniem wykracaige w inſzg 
ftrone obroćić. 

couper ža volte. eine Bolte abſchneiden, 
wechſelsweiſe etliche Schritte fortreuten 
und Volten machen. Na przemiany 


kołem albo karera biegać a killa kro- 


P 


Coupe, de, adject, x) abgeſchnitten, abge⸗ 
hauen, geſchnitten, gehauen; 2) kurz ge⸗ 
faſt, von einer Schreib⸗Art! 3) in den 
Wappen: nach der Quere oder Breite 
getheilt, 4) zertheilt, durchſchnitten. 
1) Urzniety, udiety, pokraiany, posie 
kany; 2) krotki, wezlowaty, o Style: 
3) w. herkach : poprzek podzielony 
rozdwoiony; 4) podzielony, przeć 
ty, przerzniety. $ 1) Pain coupé, 
bois coupé; 3) un ſtile coupe; 3) il 
porte de gueules coupe d'or, 

païscoupé por plußeurs rivieres. ein Land 
fo von vielen Fluͤſſen durchſchuitten wird. 
Kray wiel rzek przedzielony. 

pais coupé. ein Land von Gräben und Sint: 
fen. Kray rzeczny, rowiſty, kray rzek 
rowow pelny- 


Bbb4 


ear, 
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caroffù coupé, eine Caroſſe oder Wagen, 


Vorderſitz, ein halber Wagen, 

er Wagen. Polkarety o tyl- 

ym ty Siedzeniu na dedna albo 
dwie oſoby. 

Couperet, /. m. 1) ein groſſes Hack- oder 
Küchen-Meſſer; 2) beym Schmelz: 
Arbeiter: das Schrot⸗Eiſen, ein ſtaͤ⸗ 
lern Werkzeug von einer alten Feile, 
damit das Schmelzwerk beſchnitten 
wird. 1) Siekaez albo no wielki ku, 
chenny; 2) inſtrument fmelcarfki z 
piłki slofarfkiey zrobiony do obrzyna- 
nia fmelcu. 

Couperote, /. € Kupfer⸗Waſſer, Vitriol. 
Koperwas, 

Couperofe,ee, adj. vifage couperofe. ein 
kuͤpftig finnigt Geficht, Twarz czer- 
wona od tredowizny, 

Goupe-tete, /n SKiuder-Spiel, da die 
Kinder über einen, der fidh huͤcket, weg⸗ 
ſpringen. Gra d2iedinna, w ktorey 
przez zchylonego {kakaig. 

on a joüe conpe-tere. im Scherz ponin- 
gerichteten: es haben viel Köpfe ſprin⸗ 
gen muͤſſen. Lartuige 0 ſtraconychs 
glow wiele z karkow poftragano; kat 
ich wielu zpragengt z tego swiata. 

Coupeur,f m. 1) ein Hauer, Schneider, die 
Sache wird zugefeget die gehauen 
wird: 2 ein Schnitter, der Heu hauet, 
Getreide ſchneidet; 3) ein Wein⸗Leſer, 
in dieſem und folgendem Verſtand 
ſtehet dieſes Wort ohne Zuſatz ! a im 
Karten⸗Spielz ein Stecher, fo ein 
Blatt ſticht. 1) Rebea, ten co rabie albo 
kraie, »zeez, kto ze allorznie, do- 
vonn G muśi: erca, kosiarz 
siana, zbo2a; 3) zbieracz gron wins 
nych, wtym i w naftepuigeym fensie to 
stowo bez przydarku polozone bywa: 
4) Craig gë bot: ten co kartę kartg 
biie. § i) un coupeur de bois; 
2) coupeur de foin, de blez; 3) paler 
les coupeurs; 4) le coupeur doit 
joüer. 

coupeur de bourfe. ein Beutel⸗Schneider. 
Rzeäymiefzek. 

Coupeufe, f. € eine Weinleſerinn; ſiehe 
Coupeur. Zbieraczka gron w winnicy 
obarz, Coupeur. 

Coupille, vid. Goupille. 

Coupis, m. ein weiſſer gewuͤrfelter Cattun 
aus Bengala und andren Indianiſchen 
Oertern. Bagazya biala w köftke tka- 
na z Bengale i ınnych kraiow Indyy- 
fkich, 

Couple, f. m. obf. ) 

Couple, / , dem beyſammen, ein 
Paar / man faget paire von Sachen 
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die beyfammen bleiben mifen, als 
ein Paar Piſtolen. Dwoie, para, stowo 
paire pare rzeczy wyraka, co w parze 
zoflać mufzæ, iako para pifloletow. 
$ Une couple de pigeons, üne paire 
de pommes, une couple d'œufs, 
Couple, f. f. 04% 

Couple, f m. 1) ein verliebtes Paar, 
ein paar Eheleute; 2) Koppel, Riemen 
Hunde daran zu koppeln. 1) Para rozs 
kachanych, ſtadlo malzenfkie; 2) 
{wora na pi. Hr) Heureux couple 
d’amans; couple ingrat & perfide; ce 
couple charmant s unit long tems 
avant le Sacrement; a) mettre les 
couples aux chiens, h 

couples, die Seiten des Schiffes. Boki 
okrętowe. 

couple de beuf, in einigen Landen, eln 
Morgen Landes, ein Tage⸗Werk, fo viel 
zwey Ochſen in einem Tage pflügen Eins 
nen. Sie roli w miektorysh prozuin. 
ëch, 

Coupler, v. a, (copulare) i) zuſammen 
koppeln als Hunde, zwey und zwey zu⸗ 
fammen machen, binden; s) in Wirths⸗ 
Wäuſern: in Ermangelung der Zimmer 
zwey Reiſende in eine Stube einlegen. 
1)5forowad. fprzęgać; parami związać; 
3) w aufleryach: w lab niędoftatku 
ızbe alba komorę jednę dwom dać 
podroänym, $ 1) Coupler les chiens, 

couplé, de, adj. i) zuſammen gekoppelt als 
Huͤnde; a) gepaart, das Paar⸗Weiſe 
beyſammen iſt, inſonderheit in den 
Wappen. 1) ZprzeZony, {worowany 
o pfach lowezych}. 2) parzyſty ofabli- 
mie wherbach. $ 1) Chiens couplez. 

Couplet, f m. I) eine Strophe, Vers eis 
nes Liedes; 2) Thuͤr⸗Beſchlaͤge, ein 
doppeltes Schlöffer Band, das ſich in 
der Mitte auf und zuthut; z) eine 
Stock⸗Flinte; ift ein Feuer⸗Rohr, fo 
man in der Hand fat eines Stocks traz 
gen kan, wenn man ſchieſſen will, ſchrau⸗ 
bet man ſelbiges in eine Kolbe, die man 
hierzu bey ſich trägt, in Frankreich ift 
dieſes Gewehr verboten. 1) W pieniu 
poetyckiem; wierſay kilka, ſtrofa; 
>) zawialy iako na Izafach we srzodku 
Sie Ikladaigce; 3) rufznica rozietnaz 
maa ta z loza wyfzrubowana będąc, 
miaſto Jafki idacemu study , a loge w 
kiesieni ſchowane bydꝭ może; ga- 
tünek oeh om we Franeyi zakazano, 
$ r) Faire un couplet de chanſon; le 
rondeau a trois gouplets; la balade a 
trois couplets & un envoi, 

Coupoir, f.m 1] eine Blech⸗Schere, lu 
der Muͤnze; 2) beym Aicht⸗zieher: 

Blech, 
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lech, darauf die Lichter unten abge⸗ 
run verden, nachdem es warm ge⸗ 
macht worden iſt. 1) Nożyce mincar- 
fie; z2)uswiecarza:blacha rozgrzana, 
na ktorey świece na fpodku okragie- 
mi czynią: 

Co, ole, , ein Helm-Dach, ein rundes 
Dach auf einer Kirche. Kupula, dach 
okragly na kasciolach. $ Une coupole 
d’une Egliſe, d'une chapelle, 

Coupon, f. m 1) im Laden: Ueberblelb⸗ 
ſel, Reſt voßeinem ausgemeſſenen Stuͤck 
Zeug, Tuch 2) ein Stuͤckchen ſehr fei? 
ner Batiſt oder Leinwand etwan von 
4 Ellen; 3) im Aetien⸗Handel: fiche 
Adion, Antheil an einem Gewinn, fo 
eine Actie getragen; 4) beym Holz: 
Handel: ein groſſes Bund Scheite. 
1) Wkramie;. oſtatek, refzta fztuki 
materyi, poſtawu fokćiem wymierzo“ 
nego i ſprzedanego; 3) belka, fztuka 
batyftu albo pfotna do mankietek o 
czterech fokélach; 3) w handle æ alt- 
cyami allo afygnacyami , obacz, Adion: 
porcya zyfku; 4) u kupcorw co drwa- 
mi Fußes pek ſzczep wielkich. 
$ 1) Un petit coupon d’erofe; a) ache- 
ter trois coupons; 3) le profit de cha- 
que année ett divife en deux coupons, 
& chaque billet & police d action con- 
tient fix eoupons, un coupon d'action; 
4) on met dix-huit Coupons, pour for- 
mer un train de bois flote, 

Coupper; vid. Couper, 

Coupure, J . 1) Schnitt, eine Wunde 
vom Schnitt; Ort wo etwas geſchnit⸗ 
tenit; 2) in der Kriegs⸗Bau unt: 
Abſchnitte, Verbauungen fo man in ge 
ſtungen hinter einer gelegten Breſche 
macht. 1) Nacięcie, narzuienie, ciofna, 
mieyſce natznigte; rana od zarznię- 
dia; 3) w nauce fortyfikacyyney 2. 
waliny, ktoremi nieprzyiadielowi wry- 
waigcemu się przezuczynione rozwa- 
liny w murze albo w wale witepu 
bronig. $ 1) La coupure d’une£tofe ; 
cette coupure à été faite avec un ra- 
foir; 3) faire des coupures, derriere 
une brêche pour arrêter Pennemi, 

Cour, f.f. (curia) 1) Hof an einem Haufe ; 
2) Hof, Hoflager, Hofſtat eines Herrn; 
3) Hof, Landes⸗Negierung; die Regle⸗ 
rung; 4) Hof⸗Gericht, hohes Gericht, 
die ordentlichen Gerichte eines Landes, 
eines Herrn. 1) Dwor, podworze; 
a)dwor krolewfki,panifki; z) dwor, rzą" 
dy, Miniſtri ſtatis eo Panftwem rządzą 
4) Trybunaf, fady Pafſtwa naywyzize. 
H 1) La cour du Château, Cour de Co- 

ége; 2) la cour eft foumife à fes vo- 
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lontez; la cour eſt alèe à Marie-mont, 
où le Roi donne une fere aux Dames; 
gens de la cour, aler à la cour, il eſt 
à la Cour; 3) la Cour de France & la 
Cour d’Eipagne font ſouvent oppoſees, 
la Cour Romaine, les ordres de la 
Cour; 4) il fut condanne par arret de 
la Cour, la cour Pa renvoie ablous. 

Faire fa cour, feine Aufwartung machen, 
eines Gewogenheit, Gnade zu gewinnen, 
fuchen. Ustuga fwoig ftawać, powol- 
nosé ustug i olobe fwoig komu zale- 
ca&, zabiegać łalki emie, $ Faire fa 
cour aux belles, faire fa cour, il fait 
bien fa cour à Moniieurle Conſeiller, 
parcequ'il en efp&re quelque chofe. 

cour de Parlement. das ganze Parlement. 
Wiayſtek Parlament. 

la cour des aides. Schatz und Steuer⸗Ge⸗ 
richte in Frankreich. Bady fkarbowe- 
we Francyi. 

la cour des aideswefl pas loim im Scherz: 
es wird bald einer die Stelle des Manns 
bey der Frau vertreten, weun dieſer nicht 
will oder nicht kan. Tartulge: Nie 
trudna mal Zones o chleb u fgsiada, 
gdy mąż nie pieka. 

la femme va d la cour des aides, feine 
Frau fichet ſich nach andrer Huͤlfe um. 
Malzonka pociefzyciela fobie chowa, 
do fasiada po chleb żonka idzie, gdy 
go doma niemafz, 

la cour des monoies.- Dber-Münz:Gericht 
in Frankreich, der Muͤnz⸗Rath. Sady 
menniczne we Francyi. 

Cour Ecléfiaflique , Cour dEglife, die 
geiſtlichen Gerichte. Sady duchowne, 
Zwierzchnosé duchowna. 

cour laie. die weltliche Gerichtharkeit. 
Sady świeckie, 

cour des comptes. Rechnungs: Gerichte, 
Sady rachunkowe. 

Za coyr celeſte. das Paradies. Paradyż, 
Ray. 

cour PPN obf, Verſammlung der Groſ⸗ 
fen im Lande, Ziazd, zgromadzenie 
nayprzednieyfzych Panow w koro- 
nie. 

pefie de cour.. die Verſtellung, Haß, Lik 
und andere Laſter der Hofleute, Sy- 
mulacya, pozor, nienawiść, chytroscä 
inne niecnoty dworlkie. 

homme de.cour. ein hoͤflicher aber darbey 
falſcher Menſch. Cziek barzo polity- 
ezny ale przytym chytry. 

geff un ami de cour, das iſt ein Freund 
nach der Welt⸗Weiſe. Przyiadiel to na 
pozor. 

bomme- de la cour. 1) ein Hofmann; a) ein 
ehrlicher hoͤſlicher Menſch. 1) Dworza- 

B b b 5 nin; 
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nin; 2) ezlek grzeczny i fzczery, 
§ ı) Un homme de la cour peut être 
homme de bien &homme d'honneur, 
mais Phomme de cour eft toliſours un 
fourbe & un fcélerat. 

al efl bien en la cour, vulg. 

ål efi bien d la cour, er ſtehet wohl 
bey Hofe. W  refpekdie iet u 
dworu. 

gler en la cour. auf den Hof gehen. Isé 
na dwor. 

aler à la cur. nach Hofe gehen. Udać 
sie dọ dworu. 

gl efl en la cour. er ift auf dem Hofe. 
jeft na dworze. 

left à la cour, er ift bey Hofe. Jeſt 
przy dworze. 

eau bénite de eour. leere Worte, bloſſes 

Verſprechen. Prožna obietnica, slowa 
tylkoa w rzeczy nic. $ On lui a don- 
ne pour recompenfe de leau bénite 
de cour. 

avoir bouche A cour chez um Prince. bey 
Hufe freye Tafel haben. Stol mies 
wolny u dworu panfkiego. 

eet la .cour du Roi Petau. ein Ort wo alles 
unordentlich zugehet. Nierzad tam 
wielki, wfzyftko tam iak w browarze 
albo w wiatraku pomiefząno. 

ål entend bien fa cour. er weiß wohl wie 
er fih auführen fol. Wies dobrze 
iak fobie ma poltepowa£. 

mettre bors de conr & procès, mettre hors 
de cour. einen vor Gericht abweiſen. 
Odſtrychnae kogo od prawa. 


Bors de cour d de procen. ohne Pryceß. 
Bez procefow. 

bajfe-cour, vid. Bafle-cöur, 

avant cours, vid. Avant Cour. 


Gourable, adj: c. bey der Jagd: Jagd 
bar, das man erjagen kan. W mysli- 
fiwie: doseigniony,dogonid śię daigcy. 
La taille du lievre & celle du cert 
lont les plus eloign&es de la propor- 
tion des bêtes courables. 

Couradoux, vid. Coradoux. 


Courage, f.m. 1) Muth, Herzhaftigkeit, 
Herz; 2) vulg. Zorn, Rache; 3) Un: 
menſchlichkeit,Haͤrtigkeit, Grauſamkeit; 
4) Begierde, Zuneigung, Dienſtwillig⸗ 
keit. 1) Odwaga, ferce, animulz, otu- 
cha, męſtwo, ochota ;' 2) vg. gniew, 
pomſta; 3) okrudienitwo,, furowość, 
nieludzkose; 4) ochota, fkłonność. 
$ 1) Courage grand, fier, noble; don- 
Rer courage; abatre, ramolir le cou- 
rage; perdre courage; 2) fi jen 
crois mon courage, je le tuerois; 3) 
Medes eut bien le courage de dëcht- 
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rer fes propres enfans; 4) il fert fes 

amis de grand courage. 

avoir bon courage. gute Hoffnung, guten 
Muth haben. Mieć dobra nadzieie. 

Courage, interj. auf, luftig, friſch daran. 
Nuz, nuze; dobra naſza. 5 Courage, 
ſoldats, ils font à nous. 

il wy'a plus que courage. es ift bald zum 
Ende, ſeyd getroſt. Nie traccie ferca, 
wnet bedzie po pracy. 

de bon courage. willig und getroſt. Ocho- 
tnie, W dobrey nada ic 

Courageufement, adv. hefkhaft, muthig. 
Ochotnie, smiele, mężnie. $ S’op- 
pofer courageuſement aux ennemis; il 
a courageufement triomphé de fes 
maux. 

Courageux. cuſe. ad}. feft, unerfhrocken, 
muthig, herzhaft. Ochotny, śmiały, 
mezny, nieuftrafzony. . $ Efprit cou- 
rageux; ils font d une race di ont il y 
a peu de gens qui ne foient braves & 
courageux, 

Couramment, adv. 1) geläufig, fluͤch⸗ 
tig, fertig, leicht, obne Anſtoß; 3) 
Hurtig» eilig, in der Eil, überhin. 1) 
Pretko, nie zaćinaiąć śię, biegle, 2) 
popedliwie, iak na odbyt, predko. § 1) 
Lire, écrire couramment; 2) on ne 
fait pas bien les chofes, quand on les 
fait couramment, 

Courant, part, vid, Courir. 

Courant, e, adj. 1) flieſſend, fortlaufenh 
vom Waſſer; 2) laufend, von Thies 
ren in den Wappen. 1) Ciekacy, 
plynacy, o wodzie; 2) w herbach o 
zwierzgtach: bieżący. $ 1) Eau cou» 
rante; 2) deux cerfs courans. 

da monois couranse. gangbare Münze, 
Pofpolite w Pariftwie pieniądze; pie- 
nigdze płatne; moneta kurencyą ma- 
iaca, $ Denier courant, monole cou- 
rante. 

prix courant. der gewöhnliche Preis. Co- 
na zwyczayna, 

L'année courante, le mois courant. dieſes 
lauffende Jahr, dieſer Monat. Rok ni- 
nieyfzy, mięsige teraZnieyfzy. 

ünteröt courant. lauffende Intereſſen. 
Czynfz płatny; nie leagcy plat; lich- 
wa od czego zwyczayna. 

aune courante. Ellen- Maß, die Tapeten 
in die Laͤnge, nicht aber nach der Höhe 
zu meſſen. Miara lok&iowa do wymie- 
rzenia dfuzy ale nie wyſokoseél obt, 
dia. 

tolſe courante. Klafter damit die Långe 
gemeſſen wird. Sagen do mierzenia 
diuzy. 


chien 


1525 COUR 

chien courant. Jagdhund, Steuder. Gorda, 
pies love. 

pocud courant, eine Schlinge oder Schleis 
fe die fih ſchnell zuzieht. Sidło pręt- 
kopomkte, pretko zawrzyfte. 

tout courant, adv. ſchnell, fertig, ohne Uns 
ſtoß. Prerko, iak z bicza, biegle. 
e Parler, écrire tout courant. 

cette marchandife fe vend tout courant. 

dieſe Waare geht gut, geht reißend ab. 
Odbyt dobry na tym towarze; to- 
war ten dobrze idzie. 

Courant; f.m. 1) Strom, Lauf eines Fluſ⸗ 
fes, eines Gewaͤſſers; =) heftiger 
Strom, Schuß des Meers; 3) der ſetzt 
laufende Monat; 4) laufender Zins, 
laufende Einnahme. 1) Splaw, pad 
rzeki, zrzodta powodz; 2) zatop, wir, 
pad morſki; 3) miesiac terazniey- 
day; 4) ezynfz płatny , dochod, pro- 
went zwyczayny, $ 1) Un courant 
fort rapide; 2) le vent portoit contre 
les courans, ſurmonter la force des 
courans, le courant emporta le vail- 
ſeau; les courans font ordinairement 

lus rapides lorsque la lune eft pleine 
et nouvelle; 3) la lettre eft du dixie- 
me du courant; 4) le courant de fon 
Abale, le courant d'un cens. 

le courant des afaires, der gewoͤhnliche 
Lauf der Begebenheiten, die gewöhn⸗ 
lichen Begebenheiten, die alle Tage vor⸗ 
kommen. Bieg {praw potocznych, co 
sie co däien nawiiaią. $ Il ne ſufit 
pas d'entendre le courant des aſaires, 
il faut favoir prendre fon parti dans 
les cas extrordinaires. 

de courant de monde. der gewoͤhnliche Lauf 
der Welt. Zwyczayny bieg swiata, 
Il fe laiſſe toüjours aler au courant 
da monde. 

courant de comble, die Höhe eines Daches, 
das höher als breit it. Wylokosc da- 
chu wyälzego od ſwey fzerokosci. 

le courant de marché. der gewoͤhnliche 
Preis. Cena poſpolita. 

Courante, . F. 1) ein gewiſſer Tanz; =) 
vulg. Durchfall. 1) Taniec pewny ; 
a) vulg. biegunka, 

mafranchife a danfé la courante. im 
Scherz: mein Herz ift verliebt, es 
liegt in den Liebes- Banden. Lartem: 
ſerce moie w okowach jęczy. 

Courant, f. m. Courantine, f. f. Schnur⸗ 
Feuer oder Rackete, fo an einer Linie 
binläuft. Raca po linie biegalgca. 

Couraillet, vid. Courcaillet. 

Courau, f.m. ein kleines Schiff, darinuen 
einem großen Fluß⸗ Schiff die Ladung 
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zugefuͤhret wird. Czofn ładunek na 
fzkute wiozäcy. 

Courbari, Courbaril, Courbary, f m. ein 
febr ſchoͤner Baum in America, trägt 
wohlſchmeckende Nuͤſſe, darinnen Mehl 
und drey rothe Kerne zu finden ſind. 
Drzewo barzo piękne Amerykariſkie 
orzechy delikatne. rodzące, miafto 
iedra make i trzy czerwone peitkä 
maia. 

Courbäton, f.m, 1) ein Knie, ein krumm 
Holz im Schiff; 2) ein ſtarkes Holz in 
einer Galeere, das ſtatt eines Pfeilers 
dienet. 1) Kolano, drewno oblaczy- 
fte w okredie; 2) zaftrzal w galerze 
bok zwieratäcy. 

Courbatu, &, adj. hartfchlächtig , abgeritz 
ten, abgetrieben ſteif, von Pferden. 
Przecharsty, 0 koniu. $ Cheval cour- 
batu. 

Courbature, f. f. Hert⸗Schlaͤchtigkeit, 
die Wird⸗Raͤhe, die Steife, it eine 
Erſchuͤtterung der Seiten eines Pfer⸗ 
des, das ſehr abgemattet iſt und nicht zu 
Athem kommen kan. Zbiezenie konia, 
drganie w bokach konia przecharsfe- 
go, Ze ducha nabrać nie może. 

Courbe, f. f. 1) ein gekruͤmmtes Stuͤck 
Zimmer- Holi, ein Kule, ein Krumm⸗ 
Holz in Haͤuſern und Schiffen; 2) ein 
Paar Pferde zum Schiff⸗Ziehen; z) har⸗ 
te Geſchwulſt der Pferde in den Knien. 
1) Kolano, obtak ćiesielíki do wiąza- 
nia budynkowego lub okrętowego 5 
2) para koni do trelowania albo GE 
gnienia czolnu; z) puchlina twardą 
w kolaniech korlkich. § 1) Cette 
courbe gek pas aflez forte} a) il faut 
deux courbes de chevaux pour re- 
monter ce bateau. 

Courbes, plur. die Balken auf der Seite 
eines Schiffs, wo das Loch ift, dadurch 
man die Waaren herunter laßt. Balki 
na bokach okrętowych, gdzie towary 
w okręt dziurg fpufzezaig. 

Courbe, adj. c. (curvatus) krumm gebos 
gen, gekruͤmmt. Obtaczyfiy, nagiety s 
f{krzywiony, krzywy. $ Ligne cour- 
be 


Courbé ée, adj. vid. Courber. 

Courbement, f. m, das Krümmten, bie 
Krümmung, Beugung. Nagigcie, na- 
krzywienie. $ Le courbement d'un 
arc. 

Courber, v. a. (curvare) krummen / biegen 
beugen. Naginać, zginać; nakrzywiać, 
$ Courber un bâton. 

Courber, v. n. weichen, nachgeben. Uſte⸗ 
powas, kark podlozy£. 

fe corbir, u. v. 1) ſich biegen, ſich beu⸗ 

gen, 
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gen, krumm werden; 2) ſich båden. 
1) Zginać sie, naginaé sie, nachylad 
Sie; 2) ſchylac sie. § 1) Les bran- 
ches ſe courbent, quand elles ſont 
chargées; 2) il faut ſe courber pour 
paſſer par ce guichet; fe courber pour 
ramaſſer quelque choſe. 

courbé, be, adj. 1) gebeugt, gebuͤckt, ge: 
bogen, von Sachen und Mienfchen : 
2) gekrümmt, von Delphinen und 
Barben in den Wappen. 1) Nachy- 
lony, ſehylony, o rzéczach i ofobach: 
2) w herbach o delfinach i barwenach : 
nakızywiony. 51) U s'et reng long 
tems courbé, 

il fe tient toufljours courbé fur fes livres, 
er ſitzt immer uͤber den Buͤchern. 
Zawize nad księgami siedźi. 

je ne fuis pas courbé fur le faix des an. 
nées. ich bin noch nicht vom großen Al- 
ter gebeuget. Jeſzczemci sig nie zgiął 
pod ciężarem ftarosci. 

Courbet, . m. Bogen im Saum ⸗Sattel. 
Lek u burd na bydło tlomokowe. 
Courbette, L€. Mittel⸗Sprung des Pfer⸗ 
des, Korbetten. Nie za wyfoki Kok 
konia, korwet. 5 Cheval qui va à 
courbette fort baſſe; qui fait des cour 
bettes, qui manje, qui fe prefente à 

courbettes. 

ce cheval bat la poudre à courbette. dies 
fes Pferd macht die Korbetten gar zu 
niedrig und geſchwind. Kon ten za 
niſſeo i za prerko korwetuie. 

Courbettes, plur, vulg. niedertraͤchtige 
Schmeicheley, unauſtaͤndige Erniedri⸗ 
gung. Nikczemne pochlebſtwa, ta- 
{kowanie, korzenie sie, $ Un hom - 
me d’honneur ne fait point faire des 
courbettes, il n’oublie pas les cour- 
bettes pour obtenir quelque grace, 
il fait des courbettes. 

Courbetter, v. n. korbettiren, Mittels 
Sprünge machen. Nie za wyfokie 
czynić oki, korwerowac, o ko- 
miach, 

Courbure, . Kruͤmme, Beuge. Krzy- 
wość, nagigeie. 8 La courbure des 
tiges, 

Courcaillet, Couscailler, f. m. 1) Wach⸗ 
tel⸗Geſchrey; 2) eine Wachtel⸗Pfeife. 
1) Przepioreze śpiewanie; a) wabik, 
Giele do wabienia przepiorek. 

Cource, Lt in Weinbergen: Reb⸗ 
bolin fo benm Schnitt gelaſſen wird. 
W auinnicach: wyroftki na winney 
madicy przy ob£inankualbo obrzyna- 
niu zoitawione. 

fe Courcen, . v. obf. ſich erzuͤrnen. Roz- 
gniewać gie. 
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Courcier, f. m. der vordere Platz in elner 
Galeere, ein Stück darauf zu pflanzen. 
Mieyſce na fztabie galerowey, gdtie 
diele leży. 

Courcive, J. f. eine halbe Decke an beys 
den Seiten eines kleinen Schiffs, das 
kein Verdeck hat. Poklad z obu ſtron 
okrętu małego zupełnego pokładu 
nie maigcego. 

Courcon, Courdon, f-m, eine Art Eifen, 
fo in kurze Schienen oder Stäbe ges 
goſſen if. Zelazo ‘w krotkie fzyny 
albo pręty odlewane. 

Coureau, f. m. obf: ein Riegel. Rygiel. 

coureaux. Kaͤhne auf dem Fluſſe Garons 
ne in Frankreich. Czolny na rzece 
Garonie we Francyi. 

Coureg, f. f. . Schiff Schmiere 
von Pech, Schwefel, Talk, Oel, geſtoſ⸗ 
ſen Glas, womit man die Schiffe unten 
beſtreicht. Mas okrętowa do naſma- 
lania ſpodku okrętowego ze ſmofy, 
siarki, toiu, oleiu i śkła atluczonego. 
§ Donner la couree à un bâtiment, 

Couretage, Couretier, vid, Court, 

Coureur, f-m. (curfor) x) eln Läufer bey 
einem großen Herrn; 2) im Scherz; 
ein Herumläufer, der nicht lange an 
einem Orte bleiben kan; *3) ein Gaſ⸗ 
ſen Junge, Gaſſen⸗Schecker, der immer 
auf der Gaſſe herum laufen will; 4) 
ein Engellaͤnder, ein leichtes ſchnelles 
Pferd mit einem geſtutzten Schwanze; 
5) im Scherz: unbeſtandiger Liebha⸗ 
ber. 1) Biegun u wielkiego Pana; 2) 
zartuige: biegun, chodak, biegacz, co 
mieyfca nie zagrzeie; *3) Zak fwa- 
wolny po ulicach biegaigey; 4) kon 
kufy pretkonogi; 5) uigc: kocha- 
nek diienny, mifosnik odmienny. 
§ 1) lla de bons coureurs; 2) c’eft 
un grand coureur, on ne le trouve 
jamais; 3) c’eft un petit coureur; 4) 
un beau coureur. 

coureur de bague. Ringel-Renner. Do 
pierscienia biegaigcy, 

Coureurs. auf Kundſchaft und Streife⸗ 
rey ausgeſchickte Reuterey. Konni na 
fzpiegi albo na czaty wysłani; czaty 
z woyska wychodzące: $ Les cou- 
reurs ont raporté que lennemi aprb- 
choit. 

Coureur de vin. Bedienter, fo dem Koͤnig 
in Frankreich auf der Reiſe oder auf 
der Jagd Brodt, Wein, Servietten, 
Meſſer und Gabel reichet. Urzednik 
Krola Francuskiego, co na lowach 
albo na drodze bedgcemy Panu wino, 
chleb, ferwety, noze i widelce po- 
date, 
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Cbnreurs de bois. Juwohner auf der In⸗ 
fel Canada fo den Wilden in den Wal- 
dern Rauchwerck abkauffen. Miefzkarí- 
ey, co na wyfpie Kanadzie futra u d2i- 
kich pogan w puſzczach fkupuig. 

Coureufe, LE i) im Schertz eine 
Umläufferin die nicht gerne zu Hauſe 
fist; 2) eine liederliche Weibs⸗Perſon. 
Land⸗Läufferin, Land⸗Hure. i) zartem 
Biegaczka co nie radadoma siedzi; 2) 

nierzadnica, hultay ka, wfizetecznica, 
e 1) En vérité vous étes une grande 
coureufe, on ne vous rencöntre jamais 
X Votre logis; 2) delt une coureuſe 
qui eſt abandonnèe de tout le monde. 

Courage, /. F. I) ein Kürbis; 2) eine dicke 
Stange zum Waſſer tragen; 3) in der 
Bau-Runft: ein ſteinerner oder eiſer⸗ 
ner Sparren- Kopff, der den Rauchfang 
trägt. 1) Dynia, Korb, bania tykwia; 

rag gruby do nofzenia wody; D 
nv archyroiiskie) nauee: podpory Ze: 
lazne albo kamienne pod kominem: 
$ 1) Courage domeſtique, ronde, lon- 
gue, ſauvage. 

Gourgie, JF eine Peitſche. Bicz, kan- 
cup. 

Courier, fi m. einer der die Poſt reutet, 
ein Cour Goniec, küryer, posta» 
niec pofzra bieżący: Le courier or- 
dinaire vient un tel jour; les cou- 
riers extrordinaires vont & vienent plus 
que jamais; dépecher, envoler un cou- 
rier, 

Courier de Cabinet. Cabinets-Courier. Ku- 
ryer kabinetowy, ; 

Couriere, / f. eine Laͤufferin. Biegaczka, 

couriere de mois, couriere de la nuit, la 
vagabonde couriere. in der Poefie:der 
Mond. U Postow; ksigzye. 

Cour-jointe, did. Court. jointe. 

Courir, v. n. (currere) conjug. vid.ın ap- 
pendice. 1) lauffen, rennen; 2) herum⸗ 
reiſen, wandern, herumwandern; 3) 
wegflieſſen, luffen, ablauffen; 4) aus⸗ 
taufen als ein Faß; 5) laufen fih aus⸗ 
breiten, unter die Leute kommen, als 
Zeitungen, Schriften, Lieder; 6) lauf⸗ 
fen, verlauffen, hinſtreichen als die geit, die 
Zinſen; 7) in der Seefahrt: fegeln, 
laufen; 3) herumgehen als Kranckhei⸗ 
ten; 9) drüber wiſchen, in etwas ges 
ſchwind und eilig ſeyn; 10) eilen, ren⸗ 
nen als in fein Unglück; 11) nach etwas 
fireben als nach Ehren; 12) ſtreiffen, auf 
Beute ausgehen, lauren; 13) vom Fa⸗ 
den eines dünnen Tuchs : fid ſchieben, 
nachgeben. 1) Biec, pedzie, lećicé; 2) 
zwedrowae świat, biegać po Swiecie, 
zwiedzickwie; 3) (ec, sciekas, pły- 
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na, o wodzie; 4) wyliekat iako z 
beczki; 5) gruchnad, chodzié po lu- 
dziach, roznosif sie, rozfzerzyć Sie, 
rozlegad sig miedzy ludzie, iako no- 
wina, pilma, piesni; 6) ige, biec, 
uchodzié, ubiegać, o cZasie, o czyn- 
fach: 7) w Seglarſtiey nauce: Le- 
glowaé, pedzid, ić; 8)Zaymować $ięs 
crzewić śię, o chorobach: vi przebi 
iako na odbyt czynić; 10) d 
czego, na co gonić, 2aławiać i 
nieizezescie; 11) pięć sie do sławy» 
jac sig, dopinać się czege; . 12)wy- 
chodzie, ezatowad, dybasna plon, na 
2dobycz; 13) o nitkach w rzadkiem 
burt ſulinie allo ou materyi: umy- 
kać sie, rozchodzig. $ 1) Courir apres 
quelqu'un, les ſouris courent dans 
cette maiſon; 2) courir dun bout du 
monde à l'autre; 3) les eaux courent; 
4) le tonneau court; 5) les chanſons, 
qui courent, font les plus agréables 
je bruit court que les ennemis font 
batus, la nouvelle court que; 6) le 
tems court, les rentes courent toù- 
jours; 7) ou court. il ce vaiffeau? il 
court comme nous; 8) il court bien 
des maladies; 9) il ne faut pas cou- 
rir quand on lit la Sainte Eeritute; to) 
il court à ſa ruine, à fa perte; 11) cou- 
rit aux honneurs, il Court apres fes 
plaiſirs; 13) il a couru un mois, fans 
avoir rien rencontré; 13) le filsde cet- 
te étofe, les cordes de ce drap cous 
rent. 

Cousin, Courre, v. a. 1) nach etwas reu⸗ 
nen, ſtechen als nach dem Ringe; 2) von 
einem Ort zum andern lauffen, herum 
lauffen als auf den Geladen, Taͤntzen 
u. d. g. 3) im Lande, in der Welt herum 
reiſen, herum wandern; 4) ſagen, nach⸗ 
rennen, nachlauffen als einem Hirſch, eis 
nem Haaſen ꝛc. 5) in der Seefahrt: 
auf etwas zugehen, zuſegeln; 6) nach 
einer Welt: Gegend ziehen, ſich erſtre⸗ 
cken als nach Norden; 7) durchgehen, 
in der Eil durchſehen ein Buch ; 9) ſeyn, 
gehen, leben in einem gewiſſen Jahr feie 
nes Alters; 9) lauffen, rennen nach ei⸗ 
nem Dienft, ſich um felbigen bemühen. 
1 Gonitwy czynié, gonić do czego 
iako do piérséienia; a) biegać, latać 
iako potaricach, po bankietach; 3) po 
swiedie latać, prudiad, włoczyć sig; 
4) goniè iako zaigca, jelenia; 5) w że- 
glarfkiey nauce: Aë, żeglować ku cze= 
mu; 6)lezec, diggnge Sie, iako ka 
wfchodowi,ku zachodowi; 7)przebier, 
petko przeczytać księgę; 8) żyć 
bydź w pewnym roku, witgpowac w 
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wiek pewny; 9) zabiegać doſtoĩef- 
Dua, §1) Courre la bague, les têtes, 
le faquin; 2) courre les tables; 3) 
courre le monde, la mer, le païs, cour- 
rir Ocean del'unà l’autre bout; 4) 
courre le lievre, le cerf; 5) courir 
Nord, Sud; 6) cette côte court Eft- 
Oüelt; 7) il faut courir tout le livre; 
g) il court fa quarante huitieme an- 
nee; 9) courir une charge. 
Nota, die beſten Autores brauchen den 
Inſinitivum Gourre weit oͤffters als 
Courir, inſonderheit wenn es active ge- 
ſetzet wird. Nayprzednieysi autoro- 
wie częsćiey biorą Infinit. courte ani- 
želi courir, ofobliwie gdy to slowo 
ađive potożono. 
courir un bénéfice, nach einer Pfruͤnde Taufe 
fen, einen in Erhaltung der Pfründe 
vorzukommen, einen Evurie nach Rom 
abſchicken. Ubiegas kogo do benefi- 
cium, poſylaige kuryera do Rzymu. 
Faire courir quelque chofe. etwas unter 
die Leute bringen. _Roztrzalac, roz- 
niese co miedzy ludzie. § Faire cou- 
rir une nouvelle. 
courre fortune, courre riſaue, courre 
peril. Gefahr laufen. Narażać śię na 
niebezpieczenttwo, na fztych się wy- 
ftawiać, wdawać sięw niebezpieczen- 
ftwo. HM court fortune d'être prih 
combien de perils j'ai couru en un 
jour. 


il court une belle fortune. er hat ein vor- 
treffliches Gluͤck, eine Befoͤrderung zu 
hoffen. Utorowanym do honorow 
idzle goseincem. 


courir aux armes, courin d fon -épée zu 
den Waffen greifen, Rzuelé sie do 
broni. 

courir la bague. nach den Ring rennen. 
Gonié do pierscienia, 

eourir fus à quelqu'un, courir fur quel. 
ou, vulg. einen anfallen, ſich an ihn 
reiben. Zadzierad z kiem, napaſto- 
wać kogo. 

courir les ruelles. die Weiber fleißig bes 
ſuchen. Damom czelte wizyty odda- 
wac, z bialym gminem rad konwer- 
fować. 

“courir les ruës. wie ein Nar herumlauf⸗ 
feu. Jak fzalony tam i fam biegać. 
courir un cheval. ein Pferd auf das aller⸗ 
ſtaͤrckſte galopiren Cwatem 

lornym pedäié, 

courir au fécours. zu Huͤlffe herben llauf⸗ 
fen. Na pomoc przyleciec, na posi- 
ick przybisc. $ lis M auroĩent pas rés 


lajien 
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Dë, ſi leurs camerades n’euffent cou- 
ru A leur fecours, 

courir fur le marché de quelgu un, cotie 
vir fur les briſces de quelqu'un. eis 
nen uͤberbieten; 2) einem den Biſſen 
vor dem Maule wegſchnappen. 1) Pod- 
kupowaćsię pod kogo, podać, poſtę- 
pować więcy w targu; a) wydrzeć 
co komu z garsći, 

courre le pofle. mit der Poſt gehen. Po- 
fztą pobiec, 

faire courre un cheval contre un autre 
mit einem um die Wette renten, Z 
kiem na wysdigi jachaé, na koniach 
sie wysäigad 

laiffer courre les chiens, lailfer courre. 
bey den Jägern: die Hunde auf das 
Wild ſchieſſen laffen, U žowcow: ply 
ze fmyczy ipuśćić. 

le laiffer courre, f.m, in der Jägerey: 
der Stand wo die Hunde losgelaſſen wer⸗ 
den. Stanowisko loweze, gdzie ło- 
wiec pſy fpufzcza, 

courir le bon bord. See⸗Raͤub erey treiben. 
Po morzu rozbijać 

ila bien courru. er hat wohl gereiſet. 
Wiele przebiegt kraiow; siła zwie- 
dil swiata. 

courir en lice, courir dans la carriére. 
in den Schrancken rennen. Na placu 
zawodniczym biegac, 

c'efi à lui à courir. nun mag er ja lauf⸗ 
fen., Niechay teraz iak{naypredzey 
ućieka. 

courir les tables, ſchmarotzen, fremden Kis 
chen zuſprechen. Cudze ftoty podie- 
rag, cudzych obiadow zabiegać. 

courir le bal. in allen Tautz⸗Geſellſchaff⸗ 
ten herum lauffen. Biegać po balach 
albo tancach. 

courir les ramparts. von unzlchtigen 
Weibern: mit der dritten Hand ſich 
nehren, dem liederlichen Leben nach⸗ 
gehen. U biateygtowie: ha nierzad 
sie udać ; chleb nocną zarabiać robotą, 

courir après quelque chofe, ſtarck nach et⸗ 
was ſtreben. Usilnie się dopinać 
czego, 

la rente court de tel jour, die Zinſen fanz 
gen an dieſem Tage au. Czynize sie 
od tego dnia zaczynaig. 

Faire courir le billet. einen Zettel herum 
gehen lafen, gewiſſen Perfonen Nach⸗ 
richt von etwas zu geben. Karteczka 
co pewnym oſobom obwiefzczyć, 

fon billet court chez let notaires, ex ſucht 
Geld auf Handſchrifft. Picuiadze na 
zupiſy sie tara zasiggngé. 

Courlis, f. m. vid, Corlieu. 

Couroi, wid, Geuee, 


Couronilla, 


| 
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Couronila, ſ. m. ein gewiſſes Baͤumchen in 
Spanten. Drzewko pewne W Hy- 
fzpanii. 

Couronne, f. f. (corona) 1) eine Krone; 
2) ein Krangs 3) Königliche Würde, 
die Krone, ein Königreich : 4) das Ko⸗ 
nigreich Pohlen, von Aron⸗Beamten, 
die nicht Lithauiſche ſind; 5) der 
Wirbel des Haupts; 6) die Krone oder 
der Preis am Pferde⸗Huf; 7) eine Kro⸗ 
ne auf dem Helm oder im Wappen⸗ 
Feld; s) Kronen⸗Papier, Regal Papier 
das zum Zeichen eine Krone hat; 9) 
Krone der heidniſchen Götter auf alten 
Muͤntzenz zo) der Lampen⸗Ring, in wel⸗ 
chem die Kirchen⸗Lampe hangt 11) Ring, 
oder Hof um die Sonne, um den Mond; 
#2) die Platte auf dem Haupt eines Ro⸗ 
miſch⸗Catholiſchen Geistlichen; 13) in 
Gemählden: der Schein um das Haupt 
eines Heiligen; 14) in der Bau⸗Runſt: 
der Krautzleiſten, der oberſte Theil an 
der Seule, ſo eine groſſe Vorſtechung 
hat; 15) beym Falkenier: kurtze Fe⸗ 
dern am Falken⸗Schnabel; 16) Reifen 
um einen Pfahl, damit er nicht ſpalten 
möchte; 17) eine Krone, ift eine Silber⸗ 
und auch eine Gold⸗Muͤntze in unter⸗ 
schiedenen Ländern; 18) blauer Kreis 
an den vier Zipfeln einer wollnen Bett⸗ 
Decke; 19) abgeſtoßner Fleck am Pferde⸗ 
Kuie, darauf kein Haar mehr waächſt. 1) 
Korona cefarſka, krolewfka & e, 2) 
wieniec; 3) korona; krolewfkie do- 
fojenitwo; kroleſtwo; 4) Kroleftwo 
Polfkie, tylko wzgledem urzednikow 
koronnych; 5)&emig, wierzch glo- 
wy; 6)madkopyeie, kraëck przy ko: 
pyćie konikiem ; 7)korena nad hel- 
mem lub w poluherbownem; 8) pa“ 
pier regalowy pod znakiem korony; 
9) Korona poganifkich bozkow na fta- 
zych monetach; 10) refa, w ktorey 
lampa koscielnawisi; 110 Kot, jaſne 
w koło ksieäyca a czafem i słońca; 
12) korona kapłarifka; 13) koto iafne 
koło obrazow Swiętych; 14) gzemiy 
wierzchnie z makowiçy siupowey 
maybarziey wypulzczone ; 15) piorka 
kroctuchne unoſa ſokolego; 16) reſa 
żelazna u pala dla utwierdzenia i aby 
Lie nie fupaf; 17) koronat, kotona, mo- 
neta złota i srebrna w roänych Pazi- 
ſtwach z 18) kolko blękitne na rogach 
kilimu welnianego; oi Aysina, plama 
oblazla na kolaniech korfkich. $ 1) 
C'eſt vous qui luiavez mis la courons 
ne fur la tête; c’eft un peſant fardeau 
fur la tete qu une couronne, couronne 
Imperiale, Reialo, Ducale; 4) il aveik 
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une couronne de fleurs fur la tête ; il 
y avoit parmi les anciens des couron- 
nes de laurier, de mirte, de chene; 
3) ofrir une couronne a quelqu'un; 
parvenir àla couronne; il a rendu de 
grands fervices à la couronne; 4) 
Grand - Chancélier de Ja Couronne ; 
Grand-Trelorier de la Couronne; 5) 
la couronne de tête; 6) prenez garde 
àla couronne de vôtre cheval, il set 
donnéune ateinte; 7) la ville de Co- 
logne porte trois couronnes; 8) don- 
nez moi de la couronne, 

couronne; courone de Vierge. ein kleines 
Pater⸗Noſter, ein Roſen⸗Krantz, ſo der 
Heil. Maric zu Ehren geſprochen wird. 
Rozaniec, koronka P. Maryi. 

couronne fermée. eine Krone die oben zu ifte 
wie eine Kayſerliche oder Spauiſche Kos 
rona na wierzchu zwarta, iako Ce- 
farfka, Hyſzpariſka. 

couronne fondröiante. ein Peh = Kranke 
deſſen man fich in Belagerungen bedie⸗ 
net. Wieniec 2 ogniſtych materyy 
uwity, do podpalow wolennych przy 
oblezeniu. 

ouvrage d couronnes onvrage couronnb. 
Kron⸗Werck, groſſes Auſſenwerck an eiz 
ner Feſtung, welches aus einem doppel⸗ 
ten Hornwerck, das if aus vier halben 
Bollwercken und vier Courtinen betes 
het. Szarc przed fortecg 2 czterech 
potbeluardow i z .czterech kortyn 
ufypany. 

couronne imperiale 1) die Kayſer-Kroue; 
2) Kayſer-Krone, eine ſchoͤne Blume. 
1) Korona cefarfka; 2) lilia pewna 
czerwona po faeinie corona Imperialis 
nazwana. 

couronne rolale, ein Ritter⸗Orden, den 
Carl der Groſſe ſoll geſtifftet haben, die 
Ritter trugen eine geſtickte Krone auf der 
Brust. Order kawaleriki co od. Ceſara 
Karola Wielkiego miał byd2 fundowa- 
ny; kawalerowie tego orderu koro- 
ne haftowang na piersiach nosiwali, 

couronne de martire. die Maͤrtyrer-Krone, 
das Marterthum. Korona meczenfka; 
mẹczeńitwo. $ Etre honoré de iv 
couronne de martire. 

couronne feptentrionale; couronne d? Aris 
adne, in der Stern⸗Runſt; die Gnof- 
fia, Ariadne oder Nord⸗Krone, ohnweit 
dem Boote fo aus ao Sternen beſtehet. 
Wieniec pofnoeny z gwiazd 20 zto- 
żony niedaleko poganiacza ; wieniec 
Aryadny. 

couronne meridionale. bie Suͤd⸗Krone, oder 
des Irions Rad; dieſes Stern ⸗ Bild 
if bey uns nicht zu fejen. und beſtehet 

ans 
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aus 13 Sternen. Korona południowa 
albo Koto /xionis, znamig niebieſkie 
2 gwiszd 13, ktorego u nas niewidac, 

couronne obfadionale. (Corona obtıdionalis) 
Entſatz⸗Krone von gruͤnem Kraut, ſo die 
Roͤmer demjenigen aufſetzten, welcher 
einen Ort von einer Belagerung be⸗ 
freyet, Wieniec odsieceny, ktorym 
Rzyınjanin był koronowau, co mia- 
fto ktore opedzit. 

couronne civique. (corona civica) Büt- 
ger- Krone aus Eichen» Laub, die einer 
empfing, der einem Roͤmiſchen Bürger 
das Leben gerettet. Wieniec towa- 
rzyſki z dębowego liscia wity, kto- 
ry ten w nagrodę zasług odbierat, 
co mieſzezanina {taro rzymſkiego ra- 
towal.. 

couronne cafirenfe; couronne vallaive, (ca- 
ſtrenſis corona) Krone, ſo derjenige 
erhielt, der zuerſt des Feindes Schantze 
erſtieg. Obozowy wieniec, dla tego, 
co naypierwey na nieprzyiacielfkich 
ſtangt [zaflcach. 

eouronne navale; cunronme roſtrale. (eo- 
rona navalis) Schiffs⸗Krone fir denje⸗ 
nigen / fo zuerſt in ein feindliches Schiff 
geſprungen. Bitwy wodney wieniec 
temu dany, co naypierwey w okret 
fkoc2yt nieprzyiadielfki, 

couronne: murale. (corona muralis) Mauer: 
Krone, die derjenige erworben der 
guert die feindliche Mauer erſtieg. 
Wieniec murowny, ktory teniotrzy* 
mal, co naypierwey na mur sie fur 
nal nieprzyiadielfki. 

Couronnement, La 1) die Krönung s 
2) Bild oder Küpferſtich von einer Kroͤ⸗ 
nung; 3) die Vollkommenheit, Vollen⸗ 
dung; J) in der Bau⸗Kunſt: die Spie 
en, bas Oberſte eines Wercks; der obers 
fe Zierath als an einer Mauer, am Dit: 
tertheil eines Schiffes, an einem eiſer⸗ 
nen Gitter; 5) in der Arzney Runſt: 
der Mund, der Rand der Gebaͤhr-Mut⸗ 
ter; 6) Dach auf den Mauern von wel 
chem das Waſſer abtropfft; 7) beym 
Schloſſer: Zierath um ein Thür: 
Schloß. 1) Koronacya, kotondwanie. 
2)obraz, koperfztych akt koronacy- 
alny reprezentuigcy ; 3) dofkonatosg; 
fma pora, dokonczenie; 4) w archy- 
tonskiey nauce: fzpice; wierzch ftru- 
Le $ o2doba zwierzchnia iako na 
murze,na rufie okretowey,na kracie 
Zelazney; 5) w Jekarskiey nauce: 
Uscle, baeg macicy; 6) obdach, da- 
fzek muru od delzczowey wody bro- 
nigey; 7) ozdoby sloiarskie koło 
zamku pokoiowego, 5 1) Voir ie 
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couronnement d'un Roi; a) le cou- 
ronnement d'épines de Jefus-Chrift; 
le couronnement de la Vierge; 3) c eſt 
le couronnement de la Doctrine; 4) 
faire un coutonnement; dorer le cou- 
ronnement d'une grille; 5) l'enfant 
eft au couronnement. 

diete de Couronmement. Kroͤnungs⸗Reichs⸗ 
Tag in Pohlen. Seym koconacyalny 
vw Polſzeze. 

Couronner, v. a. (coonν²e) 1) kroͤnen 
die Kroue aufſetzen; 2) ruͤhmlich endigen / 
beſchlieſſen, vollenden; z) belohnen“ 
4) umgeben, einſchlieſſen, umfangen i 
5) eine Kone in ein Wappen ſetzen; 
6) in der Bau⸗Aunſt: umgeben, ein? 
faſſen den oberſten Theil einer Wand 
oder eines andern Wercks. 1) Korono- 
wać kogo; 2)chivalebnie co zukor. 
czyć; Z)nagrod.ie; 4) opalac, oto- 
czyć; ş)w herb korone włożyć; 6) 
archytohskiey nauce t brzeg gclany ale 
bo inney ſtruktury zwierzchni obrę- 
bowad, $ 1) Couronner un Souvetain; 
2) cette victoire couronne fes triom- 
phes cette action couronna ſa vie; 3) 
couronner fa valeur; 4) cette ville eft 
couronnée de divers petits côteaux 
5) il a couronné fon écu d'une couron- 
ne de Comte. 

la fin couronne i oer, Ende gut alles 
gut. Koniec dobry ledalakg fprawg 
zaleca. f 

couronné, éé, adj. 1) gekroͤnt; 2) umge⸗ 
ben, eingefhloffens z) in der Baus 
Bum: mit einem Karnieß oder Geſims 
eingefaſſet; +) von Pferden: kahl, obs 
ne Haare an den ien: 5) von alten 
FranzoſiſchenVerſen das zwey gleich 
auf einander folgende Reime hat, als 
la blanche colombelle belle. 1) Ko- 
ronowany ; otoczony, opaſany; 3) a0 
archytehskiey nauce: gzemfami, kor- 
neſami na wierzchu przyozdobionys 
4)o koniach: oblazty, Tei na kolas 
niech ; 5) o flarych wierfzach frane 
enskich: konfczacy sięna dwa rymy, 
jako Je blanche colombelle belle. § 1) 
Prince &öuronne ; a) une plaine cou- 
ronnee de montagnes; 3) niche cou- 
zonnee ; moulure couronnées 4) che- 
val couronné; 5) rime couronnce. 

ouvrage couronné, Vid: Couronne, 

totes couronnées, gekroͤnte Häupter; die 
Koͤnige. Glowy koronowanei Kro- 
lowie. 

arbre couronné, alter Baum der nur an 
den Spitzen der Aeſte ausſchlaͤgt. Drze 
wo ſtare cylko na koncach gatężi 
sie puſrcaaigce. 


Courou. 
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Couronnure, f. / die Krone des Hiridh- 
Geweihes. Krazek przy rogu ielenim 
na glowie, 

Courpendu, vid. Courtpendu. 

Gourre, vid. Courir. 

Courretage, Courretier, vid. Courtage, 
Courtier, 

Courrier, Courriere, vid. Courier. 

Courroie, f. f. (corrigia) ein Riemen. 
Rzemien, Les courroles des fandales 
des Capucins. 

courroie de guindage. Hange⸗Riemen an 
einer Kutſche. Paty u karocy. 

de cuir d'autrui lange courroie aus freme 
dem Leder ift gut Riemen ſchneiden. 
Szezodrym byd z cudzego, cudzem 
lacno fzafować. 

étendre la courroie, alonger la courroie. 
gar zu viel fodern unbillige Sachen für 
dern. Za wiele pretendowaé, niesiu- 
fznych sie rzeczy upominać, 


Courroi, Corroi. 
Courroier, vid. Corroier, 
Courroieur, J Corroieur, 


„Courroucer, v. a. einen erzuͤrnen, befer: 
Irriter. Rozgniewaé kogo, lepfzestowo 
Irriter, 

fe courroucer, v. v. ſich erzuͤrnen. Roz- 
gniewać sig. $ Se courroucer contre 
quelqu'un, fe courroucer pour peu de 
chole. 

da mer fe courrouce. die See tobet. Bu- 
rzy śię morze: 

Courrouce, ée, adj. 1) erzütnet, von 
Gott; 2) tobend, wuͤthend, von der 
See. 1) Rozgniewany, o Bogu; a) ſau- 
migcy, burzliwy» fzalony, o morzu. 
$ 1) Dien eft courroucé contre nous 
2) la mer eſt courroucee, 

Courrouxiſ m. in ſonderheit in derpoe⸗ 
fie; 1) Zorn, Grimm; =) das Toben 
der See. Ofobliwie w fensiepoetyckim : 
1) Gniew ; 2) frogosd, burzenie morza, 
burza. $ 1) Le courroux me prend, 
être enflammé de courroux, s'attirer 
le courroux du Prince; a) le courroux 
de la mer s’apaifa, la mer eft en cour- 
roux. 

Courroye, vid. Courroie. 

Courroyer, 

Courroyeur, ] vid. Corroi. 

Cours, f.m. (curfus) x) Spazier⸗Platz, 
Spazier⸗Gang; 2) der Lauf des Geſtirns, 
eines Schiffs, eines Fluſſes; 3) der Le⸗ 
bens⸗Lauf, Lauf, Fortgang der Geſund⸗ 
heit, einer Kranckheit, der Waffen, deß 
Wohlſeyns u. d. g. 4) Gangbarkeit, der 
Münze; 5) Gültigkeit, jetziger Gebrauch 
der Waaxen, der Worter, der Moden: 
sh ein Buch, das eine ganze Wiſſenſchafft 
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abhandelt; 7) der Cours, die Zeit, die 
zur Erlernung einer ganzen Wiſſenſchafft 
noͤthig iſt; s) die Länge einiger Waaren. 
1) Przechadzka, miey íce do chodzenia 
na fpacer, chodzenie; 2) bieg iako 
gwiazdy, okrętu; rzeki; 3) bieg Zy cia, 
zdrowia, choroby, powodzenia, zwy- 
eieftw ; 4) kurencya monety; 5) u2y- 
wanie, zachowanie, zwyczay tera- 
Znieyfzy towarow, mody, slow; 
ksiega całą naukę wfobiezamykai 
7) kurs, czas do czwiczenia s 
nauce potrzebny; 8) długość niekto- 
rych towarow. § 1) Aler, fe voit, fe 
promener au cours; a) le cours du fo- 
leil, de la lune, détourner le cours 
d'une riviere, fleuve qui enfle fon 
cours; 3) le cours de la vie eft bornés 
le cours des proſperitez, durant le 
cours de la prefente guerre, il faut que 
le mal nit fon cours, arrêter le cours 
des victoires de quelque conquerant, 
arrêter le cours d'une maladie; 4) cet 
écu a cours; 5) c'e une mode qui 
n'a pas de cours; 6) acheter un cours 
de droit civil, de droit Canon, 
lire un cours d'architecture, de Ma- 
thématique; 7) il fait fon cours de 
Mathématique ſous un tel Régent; 
8) cette tapiflerie a quarante aunes de 
cours. 

cour d’afhfe. in der Bau-Runſt: Reihe 
gleicher Steine, die von keiner Oeffnung 
unterbrochen find. Warchytonfkiey naue 
ce: rząd rowny kamieni nieprzerwa- 


ny. 

cours de plinte. Leiſten zwiſchen den Stock⸗ 
werckern auf der Wand eines Gebaͤudes. 
Liftwy ſzerokie na $eienie miedzy pig- 
trami, 

cours de pannes. viele Reihen Leiſten un⸗ 
ter den Dach⸗Sparren. Kilka rzadow 
litew na scienie pod dachem. 

un vbiage de long cours. weite Reife auf 
der See. Zegluga w dalekie kraie. 

ce mot na plus de cours. dieſes Wort gilt 
nicht mehr. Stowo to nie utarte, slo- 
wo to zaleEafe. 

le cours de marché. der gewoͤhnliche Preis. 
Cena zwyczayna na targu. 

cours de ventre. ein Bauchfluß, Durchlauf. 
Biegunka. 

Courſe, f- Z (curfus) x) Lauf, Ritt; 
Rennen von einem Ort zum andern e 
2) das Rennen, Stechen auf der Renna 
Bahn, als nach dem Ringe; *3) Lauf 
der Flüffe, eines Geſtirns, beffer: Cours z 
4) Feindlicher Einfall, das Streiffen; 
5) Fortgang, Weg, Vorhaben; 6) der 
Lebens⸗Lauf, Daurung, Wahrung einer 

Ges Zeit. 
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Zeit. 1) Bieg piefzego albo konnego 

2 mieylca na mieyſce; 2) zawod, bie- 

ganie na zawodnic zym placu, biega- 

nie do pierscienia; *3) bieg gwiazdy, 
rzeki, lepfze stowo Cours: 4) inkurfy €s 
wtargnienie nieprzyiadielfkie; 5) za- 
wod, przedsięwżięćics droga przed- 
£ „ zamysł; 6) bieg Zywota, 
czafu. $ 1) Je vais faite une 
courfe juſques la, cet une courſe de 
gens A cheyal, commencer, finir fa 
courfe, arrêter, continüer fa cour- 
fe; 2) courfe en Dee, faire une courfe 
de bague, de faquin de tête; ) la 
courfe du Soleil; 4) faire des courfes 
dans un pais ennemi, les courſes fré- 
quentes de l'ennemi ont ruinè le païs, 
aler en courſe; 5) je prévoi de puiſſan- 
tes barriéres qui s’oppoferont à vôtre 
courſe, ces inconveniens s’oppofent 
à votre courſe, la courſe de nos jours 
eft bientôt faite. 
leger à la courfe. hurtig zum Lauf, ſchnell 
wie der Wind. Prętkonogi, chutki, 
letki, lotny do biegu. 
donner courfe au pêne Zune ſerrure. ei⸗ 
nen Riegel im Schloß out: und zuſchnap⸗ 
pen. Rygiel zamkowy zmykac i od- 
myka£. 
tirer à la courfe. beym Schmelzer: den 
Schmelz zum langen Faden ziehen. U 
Sme loan finele dingt ćiagnać. 
conr fe ambitieufe. Anhaltung um ein noch 
nicht erledigtes Benehcium, indem man 
noch vor dem Abſterben des krancken 
Beſitzers einen Courier nach Rom ab⸗ 
ſchickt. Zabieganie beneficium iefzeze 
niew: akuigcego, odfytaigc kuryera do 
Rzymu przed sinierćią chorego po- 
feiora. 

Conte, f. F.A 

Courſier, f.m. J 1) der Mittel⸗ Gang auf 
eu Galeere; 2) Canone ſo auf dieſem 

Mittel⸗Gang lieget. 1) Ganek $rzedni 
na galerze; a) däialo na tym ganku 
lezgce. $ x) Se promener Tur le 
courſier. 

cou Ger, f.m. ein groſſes und wohlgeſtaltes 
Pferd. Bachmat. $ Un courſier de 
Naples. 

Courliere, /. V bedeckter Gang von einem 
Caſtell des Schiffes bis zu dem andern. 
Ganek nakryty od iednego patacu o- 
kretowego do drugiego. 

Courlon, È Srochet, f.m. x) ein verſchnit⸗ 
tener Wein⸗Rancken von drey oder vier 
Augen; 2) im Garten⸗Bau: Schoß⸗ 
linſt, Treib⸗Reis, aus eisem jährigen 
Afte, 1) Oberznięta winna latorosé 
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2) w ogrodnichuie: wyroftek, rofzczka 
z latorośli. $ 1) Il eft forti trois bel» 
les branches du courfon de l'année ; ; 
2) les courfons font utiles. 

Court, e, adj. (curtus) 1) kurz, in Bes 
trachtung des Maaſſes und der zeit: 
2) zu leicht, nicht richtig, von Gold⸗ 
münzen. 1) Krotki, wzgledem miary 
i czafu; 2) 0 zlotych monetach: lerki, 
nieważny. $ 1) Un baton court, un 
chemin fort court, une apres-dinee fort 
courte, les nuits fonts courtes en étéş 
a) une piftole courte, une piece de 
monoie courte. 

re court d'argent. kein Geld haben. I 
fzelaga nie mieć złamanego. 

un court plaiſin coûte quelgue fois un long 
repentir. oft folget auf kurze Luft eine 
lange Reue. Czefto po krotkiey roze 
kofzy zal długi naſtepuie. 

L'argent efl court ebe moi. das Geld ift 
dünn hey mir geſaͤet. W miefzku watè 
ku mi nie ſtaie. 

favoir le long d le court dune afaires 
wiſſen, wie es mit dem ganzen Handel 
ſteht, eine Sache in die Länge und in 
die Breite wiſſen. WI ros {prawe 
ktorg przeyrzed, wizyfikie wiedzie& 
rzeczy okolicznosäi. 

fon épée efè trop courte. er ift diefer Sache 
nicht gewachſen. Nie wydola temu, 
fily iego na to nie wyftarcza. 

Je ferai court, ich will es nicht lange mae 
chen, ich will nicht lange verweilen. 
Krotko sie ſprawig, długo bawić nie 
bede. 

ilat ëërgieetce courte. er hat nicht viel 

Bertand. Mialkiego jet rozſadku. 

la prudence des hommes eft courte. die 
menſchliche Weisheit hat enge Grenzen. 
Ludzkiey madrosci barzo diafne Do, 
kreslone granice. 


de plus court efl. das leichteſte, das kuͤrzeſte 
if. Naykrotſza, nayſmadnieyfza, nay- 
lepfza. & Le plus court fut de fe re- 
tirer, le plus court eft de laifler Pa- 
faire. 

il a la vhë courte, er hat ein bloͤdes Ge⸗ 
fiht. Doyrzec nie może, na wzroku 
izwankuie. 


avoir la memoire courte. 
Gedaͤchtniß haben. 
med, 

Court, tout court. adv. Bur, Krotko, 

tenir quelqu'un de court. einen im Baun 
halten, einen kurz halten. Trzymać 
kogo na wodzach, w sciste kogo uigc 
kluby. 


ein ſchwaches 
Stabg mieć pa- 


© traech albo caterech paczkach; prendre quelqu'un da courta einem nicht 
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viel Zeit laſſen. Nie das wiele ko- 
mu czafu. 

dout court. ſohne gewöhnliche Titulatur, 
ohne viel Ehren = Worte; gantz Furg. 
Bez zwyczaynych tytulow; krotko, 
$ On dit Roi tout court, quand on 
parle de ſon Souverain. 

on l’apelle Monfieur tout court. man nenz 
net ihn Herr, ſchlecht weg. Pro proftu 
go Panem nazywaig. 

¿l demeure. court. 1) er kommt zu Furg; 
2) er bleibt ſtecken. 1) Nie W Kora; 
2) zamilkł; i słowa daley przemowie 
nie może. & 1) Elle eft demeurée tout 
court; a) ils font demeurez court. 

de Roi tout court. der ietzt regierende Koͤ⸗ 
nig. Krol teraz panuiacy- 

il fe trouve court. er kan nicht fortkommen. 
Uftaie; daley poſtapié nie może. 
tourner court. fich plotzlich wenden. Nagle 

sie obrocié. 

tourner court fur le droit, ſich plötlich 
zur Rechten wenden. Wſkok sie na 
prawa ſtronę obroćić, 

eouper court. nicht viel Worte machen, 
mit kurtzen Worten ſagen. Skowy sie 
nie ſzerzyé; krotkiemi ‚powiedziec 


2) litkup; 3) 
wanie, § 1) Faire le courtage ; 2) 
paier le courtage. 

Courtaud, Courtaut, f. m. Schmäh⸗ 
Wort: Kram⸗Junge, Kauff-Buͤchſe, 
Laden z Diener, Szydzge: chłopiec 
w kramie kupieckim; kupczyk 
podły. § Un courtaud de bouti- 
que. 

Courtaud, /. m. 1) Stort oder Baß⸗Floͤte; 
2) Schnarr⸗Pfeiffe au einem Polniſchen 
Bock oder Sack⸗Pfeiffe; 3) Stumpff⸗ 
Schwantz, Pferd oder Hund ſo am 
Schwantz geſtutzet iſt. 1) Sztort, po- 
mort, pifzezalka wiel ka; a) pifzczaika 
gegnigca w dudach albo w gaydach; 
3) kon albo pies kufy, 

Courtaud, Courtaut, e, 2%. & Dréi, Z) ein 
kurtzer untergeſetzter Menſch; 2) geſtutzt; 
ein pferd oder Hund mit geſtutzten Ohr 
ren und Schwantze. 1) Niziotek; 
człek wzroftu niſkiego a przytym 
pleciſty; 2)kufy o pfach albo koniach. 
$ i) Voici un drole de courtaud; a) 
un chien courtaut. 

diriller (frosser) quelqu'un en chien cour- 
taud. vulg. einen wohl abprügeln. 
Wylmarowae kogo kiiem. 
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Courtauder, v. . ſtutzen; einem Pferd 
oder Hund den Schwantz und Ohren 
abhauen. Kulym uczynić; koniowi 
albo piu ogon, uſay obéige, § ll a fait 
courtauder fon cheyal. 

Cotıre-bäton, f.m. ein krummes Holtz, in 
den Schiff⸗Ecken. Drewno obiaczyfte 
albo kolano w kątach okratowych, 

tirer au court - bâton. mit einem übers 
Knie gefpannet liegen. Wprzek z kiem 
chodżić; na udry z kiem isć. 

Court-boüillon, ſ. in. eine kurtze Brühe 
zu Fiſchen mit Wein, Lorbeer⸗Blaͤttern, 
Rosmarin, Saltz, Pfeffer und Pomeran⸗ 
tzen⸗Schalen. Jucha albo polewka do 
ryby z bobkowego lisćia,z rozmary- 
nu,zefkorek pomaranczowych, wina 
foli i pieprzu przydawizy. $ Une 
carpe, un brocher au court. boüillon, 

Coutte-botte, Cam. im Schertz: ein klei⸗ 
ner Menſch, ein kleiner Knirps, ein Zwerg 
vom Kerl. zertuige ;niziotck ; pecherz; 
guz mały; człek wzroftu małego: 

Courte-boule, f.f. das Kurg-Hofeln Kurtz⸗ 
Schieben, Kegel⸗Spiel auf einem vier⸗ 
eckigten Platz. Kregle, gra na kwadra- 
towym placu do mety odmieniania. 

Court -feru, f . 

Courte paille, ff.) das Strohhalm⸗Zie⸗ 
hen, da derjenige was verrichten muß, 
der den kuͤrtzeſten Strohhalm ausziehet. 
Stomek wyciąganie, gra w ktorey 
zdzblo naykrotſze wyciggaigcy, co 
czynić powinien- § Tirer à la cour- 
te paille qui fera ceci ou cela; joüer 
au court-fetu. 

Courte-paume, f.f. ein enger Platz zum 
Ball⸗Spiel; ein enges Ball⸗Haus. Plac 
do grania pity nieprzeſtronny; pi- 
łarnia diafna. 

Courte. pointe, f, f. eine geſteppte Decke. 
Kołdra wyfzywana. 5 Une courte- 
pointe piquée en lofange ou à bâtons 
rompus, 

Courte- pointier, f. m. Kauff⸗ oder Sande 
wercksmann der geſteppte Decken ma⸗ 
det oder verkauffet. Kupiec albo 
rzemieslnik co wyſzywane ¡kołdry 
przedaie. 

Courtibaut, ſ. in. obf. ein kurtzer Prieſter⸗ 
Nock. Dalmatyka krotka. 

Courtier, f. m. ein Maͤckler. 
Jednacz kupca; ftreeiciel. 

Courtier de vin, Wein- Keller, der den 
Wein in den Wein- Kellern koſtet und 
viſitiret, ob er nicht vermiſchet ſey. 
Koſztownik urzedowny, co winą w 
winiarfkich piwnicach kofztuie i re- 
widuie , iezeli nie. ſà pomieſzane z 
podleyfzem. 

Cee 2 


Litkupnik, 


eonrtiep 
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courtier de fel. Saltz⸗Factor , der die Schek 
fel zum Galge in Verwahrung hat. 
Froktarz żupny 3 podZupnik s miary 
od foli wichowaniu maiacy» 

our tier de change. Handlungs⸗Bedienter, 
der den Preiß aller Gelder verſtehet. 
Kupczyk znaiäcy sie na wfzyftkich 
pieniądzach i ich walorze, 

courtier de chevaux. Roß = Taͤuſcher. 
Roſtrucharz. 

cou tier de lard. Beſchauer des Specks 
und Schmaltes bey den Hoden. De- 
orca, aby przekupien dia i słoni- 
ne świeżą przedawal. 

courtier; courtier de mariage. im Scher- 
ge: ein Braut ⸗ Werber. Zartuigc: 
dziewostab, fiat, druzba, 

courtier d'amour, wulg. ein Kuppler, ein 
Huren⸗Wirth. Rufan. 

Gonder ff eine Maͤcklerin. Jednaczka 
kupca; litkupniczka. 

courtiere d amour; courtiére, eine Kupp⸗ 
lerin. Rufianka. 

Courtige, f. m. Abgang, Mangel am Ellenz 
Maaß. To co fokciowi odmierzone- 
mu nie doftaie. 

Courtil, Cortil, . m. 1) obf. ein kleiner 
Garten; 2) Vieh-Hof oder ſonſten ein 
Hof anf dem Lande. (opt, Ogrod ma- 
ły; 2) podworze przy domie wieyfkim 
dia bydta obornego. 

Courtillére, f. f. ein Reit⸗Wurm, der die 
Pflantzen zerbeiſſet. Robak pfonki w 
ogrodach pfuigey. $ Atraper une 
courtillere & la tier, parce- qu'elle 
fait mourir les plantes. 

Courtine, f- f. (cortina). 1) Mauer zwi⸗ 
ſchen zweyen Baſtionen; Mittel- Wal 
an einer Feſtung zwiſchen zwey Boll⸗ 
werden; 2) eine Art Fiſcher ⸗Netze in 
der Normandie; 3) % Fuͤrhang vor 
Fenſtern, Betten, au den Seiten eines 
Altars; 3) in der Baukunſt: die Vor⸗ 
der⸗Wand zwiſchen zwey Zelt⸗Daͤchern. 
a) Kortyna, mur albo wal miedzy 
dwiema bafztaıni; a) Siet rybia Nor» 
mandyi ; 3) obf. zasłona; firamki u 
ekna, u foika,na ſtronach oltarza; 4) 
a archytohskiey nauce: Sciana prze- 
dnia miedzy dwiemi dachami dwoi- 
ftemi albo na wfzyftkie cztery ftro- 
ny pochodziſtemi. 

Court-jointe, Cour. jointe, f.m. & adj. 
) ein Pferd das Purge und gerade Bei⸗ 
ne vom Knie bis an den Huf hat; 2) 
beym Saldenierer: ein Falk der nicht 
gar zu lange Fuͤſſe hat. 1) Kom krot- 
kie i prosciuchne golenie ad kolana 
aż do nadkopycia maigey; 2)» fokol- 
wika; ptak e niebarao wyfokich no- 
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gach. $ 1) Cheval cour s jointe; 2) 
oifeau cour- jointe. 

Courtiſan, f. m. 1) ein Hof⸗Mann, der am 
Hofe lebet; *2) ein Schmeichler der in 
den Vorimmern groſſer Herren beſtaͤndig 
lieget und einen Vortheil zu erjggen 
ſuchet; 3) Buhler, Galan, der dem 
Frauenzimmer zu gefallen ſucht. ) 
Dworzanin; *) pochlebca, kortezy- 
en faſki Panſkiey w przedpokoiach 
zabiegaigcy; *3) zaletnik, galan, gacb. 
$ 1) Les courtiſans cherchent de la 
fortune avec les Rois; les Rois exi- 

ent des ſervices de leurs courtiſans ; 
es courtifans ont un maître à adorer» 

Courtiſane, ff. eine Hure. Nierzadni- 
ca jawna; kortezanka, 5 Il y a de 
fort belles courtiſanes à Paris. 

Courtiſer, v. a. im Schertz: ein Frauen⸗ 
zimmer liebkoſen, ſchmeicheln; höflich 
bedienen. Kortezowal; zalecać Sie, 
poslugowae damom. 9 Courtiſer les 
Dames; elle elt courtiſte. 

coursifer les Mufes. bey den Poeten: 
das Studieren lieben. W fensie Poe- 
tyckim: nauk pilnować, 

* Courtois, e, adj. vid. Civil. höflich. 
Polityczny.  § C'eſt le plus courtois 
de tous les hommes. 

*Courtoilie, f. F. vid. Civilité, Hoͤſlich⸗ 
keit. Kortezya, obyczayność, grze= 
czność. § Vaincre quelqu'un encour- 
toifie; redoubler en courtoifie; il eft 
fi obligeant, que c'eft la courtoiſie 
même. 

demander la courtoifie à ane dame. im 
Schertz: ein Frauenzimmer um Ge⸗ 
wogenheit bitten. Zertuiec: prosie 
Dame o życzliwość, 

* Oourtoifement, adv. vid, Civilement. 
höflich. Obyczaynie, 

Courton, f. m. Hanf⸗Flocken, der kuͤrtzeſte 
Hanf. Konopie naykrotize, 

Courtpendu, Courpendu, Capendu, f. m, 
(malum curtipendium) Art Aepfel an 
febr Eursen Stielen. Gatunek iabtek 
na barzo krotkich fzypułkach, 9 U 
courtpendu elt bon jusqu'en Mars; 
la chair du courpendu eit fine & fom 
eau douce & agréable. 

Court-plis; f. m. die Zuſammenlegung des 
Segel⸗Tuchs. Zwiiaue aglow: 

Couru, e, part. vid Courir. 

Courver, wid, Corvee, 

Couvette, Corvette, f. V ein langes Bod 
mit Rudern und ohne Segel. Bar diugi 
bez. zaglow z wiustami, 

Cous, f. m, ein Schleif⸗ Stein. Osta, 

Conte, /. m. 1) Vetter, Ohelm, das 
it des Vaters oder der Mutter 

Vru⸗ 


7 


d 


2545 cous 
Studer Sohn; 2) ein Verwandter; 3) 
Oheim, (Tittel, welchen der Kaiſer den 
weltlichen Reichs⸗Fuͤrſten, der Konig 
in Frauckreich aber den Cardindlen, 
Fürsten ꝛc. giebet); 4) im Scherze: 
guter Freund; s) ein geweiheter Ku⸗ 
chen; 6) eine Muͤcke; 7) im Spott: 
Krippen⸗Reuter, Schmarotzer, der den 
Tand⸗Adel beſchmauſet. 1) Brat ſtry- 
ieczny albo wuiecany, to ieft, wuia 
albo itryia moiego ſyn; a) powinowa- 
ty, pokrewny ; 3) (tytuł, ktory Cefarz 
ksiazetom świeckim Cefarftwa Nie- 
imieckiego, a Krol Francuſki Kardyna- 
lom, książętom Are, daie); 4) Ser: 
ic; konfident, przyiaćiel poufaty; 5) 
kolacz poświęcony; 6) komor; 7) 

faydzac ` Paſorzyt, wyiadacz ziemia- 
minowi gie uprzykrzaigcy. $ 1) II eſt 
fon coulin paternel; 2) eet un petit 
coulin; 3) le Roi traite les Marechaux 
de France de coufins; 4) ces deux 
hommes font grands coufins ; q le cous 
fin elt meilleur & plus délicat que le 
pain benit; 6) les coufins font fort fà- 
cheux en Italie.“ 

aan germain. Geſchtwiſter⸗Kind maͤunli⸗ 
chen Geſchlechts. Prat wuieczny albo, 
ſteyieczuy, fyn wuia albo ſtryia me- 

O. 

BR: ifie de germain, coufis remué de 
germain. ander Geſchwiſter⸗Kind, das 
ift, meines Vaters oder Mutter Bruder 
oder Schweſter Enckel. Brata mego wuie- 
eznego,ftryieczuega,cioteczuego ſyn. 

uin au broiſieme degrés meiner Mutter 
oder Vaters Bruder oder Schweſter Ur⸗ 
Enckel. Brata mego ſtryiecanego. wuie- 
cznego alba &iotecznego wnuk. 

coufin au ſuatriime degré. Sohn des Ur⸗ 
Endeld meines Vaters oder Mutter⸗ 
Schweſter oder Bruder. Prawnuk 
brata mego ftryiecznego wulecznego 
albo &iotecznego. 

coufin de deux foeurs. Muttei⸗Schweſter⸗ 
Sohn. Brat cioteczny; &iorki po matce 
fyn. 

ebaffe-coufn. ein ſchlechter Wein. Win- 
iko, wino podłe; 

„Couſinage, L m. Vetterſchaft, Freund⸗ 
ſchaft, Anverwandſchaſt. Stryieczne 
albo wuieczne powinowactwo, po- 
krewienſtwo. $ Le coufinage eft un 
prétexte qu'ils ont imaginé pour fe 
voir fans ſcandale. 

Couſine, f- F. 1) der Bafe oder des Bets 
ters Tochter, das iſt, des Vaters oder 
der Mutter Bruder oder Schweiter 

Tochter; 2) ein Verwandter. 1) Sio- 


fe couſiner, 
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Rra @ioteczna, wuieczna, ſtryiecana; 
2) pokrewna. 

coufine ius de germaine, coufine ger 
maine, coufine au troifieme degré dee, 
vid. Couſin. 

»Couſiner, v. a. einen Vetter heiſſen. 
Wuiae, zwać kogo wuiem. $ Coulis 
ner quelqu'un. 

v. v. fih Vetter nennen. 
Wuiad gie, bratsé sig. $ Il my a gue- 
res que les provinciaux qui fe couſi- 
nent, 

Couloir, ſm. Heft-Hrett, Heſſt⸗Lade beym 
Buchbinder. Tablica drewniaua, na 
ktorey Introligator arkufze zfzywa. 

Coufli-couffi, vid. Couci-couci. 

Couſſin, f. m. 1) ein Küffen, darauf zu 
figeus 2) ein Polfer in der Kutſche; 3) 
das Gold-Rüffen beym Buchbinder und 
Vergulder, das Blatt⸗Gold zu zerſchnei⸗ 
den; 4) Sattel⸗Kuͤſſen, Reut⸗Kuͤſſen. 
1) Wezetowie do siedzenia; 2) Po- 
dufzka, wezgtowie w karećie; 3) pa- 
dufzeczka u introligatora i pozlotni- 
ka, ma ktorey złoto rozkrawaig ; 4) 
podufzka na siedle. $ 1) Affeoir fur 
des couſſins; 2) un couflin de caroſſe. 

coufin de canon. Keil, auf welchem der 
Hintertheil einer Canone ruhet. Klin, 
na ktorym tył dżiała leży. 

Couſſinet, /.m. x) ein Polſterlein, ein klei⸗ 
nes Kuͤſſen; 2) Gold⸗Kuͤſſen zum Ver⸗ 
gulden; 3) ein Kuͤßchen unter dem Gats 
tel oder Geſchier, daß das Pferd nicht 
gedruͤcket werde; Al ruube Kuͤſſen, auf 
welchem die Hand eines Kupfferſtechers 
ruhet, das Stech⸗Kuͤſſen; 5) in dev 
Bau-Runſt: Wulſt, ein Zierrath , als 
ein niedergedrucktes Kuͤſſen am Capital 
der Joniſchen Seulen; 6) der Stein, 
worauf der Bogen eines Gewoͤlbes ru⸗ 
het; 7) zuſammen gerollte Strohmat⸗ 
ten fo die Mäurer unter die Leiter ler 
gen. 1) Wezgloweczko; 2) podu- 
fzeczka z aklamitu do defzczki pray- 
bira, na ktorey pozfotnik złoto płat- 
kowe kraie; 3) poduſzecaka pod Tote 
rem konfkim lub siodłem, aby sig 
ko nie ofadnit; 4) podufzeczke 
okrągła, na ktorey rękę fztycharz kee 
perfztychow wfpiera; 5) ozdoba ar- 
chytonfka na kfzrait podufzki na ka · 
piteli słupa Jofſkiego; 6) frambugi, 
wfpora, kamier w murze frambugg 
Wipieraigey; 7) u mularza: xogoza 
awita pod drabing podiozona. 

Coufiners des marais, Movsbeer, ein 
Strauch. Rodzay borowek w bagni- 
Tkach roſtacych a po la&inie oxyeoccum 
albe visis Idea paluſtris nazwanych. 

Cc 3 jetter 
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jetter fon ebulſinet fur quelque chofe. 1) 
auf der Mieth-Autfche:, feinen Platz 
einnehmen, ſelbigen mit einem Kuͤſſen 
gelegen; 2) auf etwas pi Auge haben, 
nach etwas trachten. 1) Na mieyfce 
fwoie w wozie ee podufzkę 


pot é, aby go nikt z podiożnych 
nie zabraf; 2) mies na co chętkę, do- 
pinać śię czego, 


goufinet & moufquetaire, kleines Kuͤßchen, 
ehedeſſen unter der Mufgvete auf der Ach⸗ 
fel des Muſgvetierers. Poduſzeczka 
niegdyz pod muſzkietem na ramie- 
niu muſzkietera. 

Couſu, &, part, vid. Coudre. 

Coût, J. m. obf. Preis, fo eine Sache koſtet. 
Cena, koſat, to co rzecz kofztuie. $ 
Rembourfer les frais & lolaux ois, 

Colitange, Couſtange, Con. Ausgaben, Ko⸗ 
fen, Unkoſten. Kofzt, wydatki. $ Faire 
coütange A un autre. 

Coutant, adi, m. le prix coutant. der 
gewöhnliche Preis. Cena poſpolita. 
Acheter les choſes au prix coutant, 

Coutant, part. vid. Couter. 

Couteau, f. m. 1) ein Meffer; 2) ein flei⸗ 
ner Degen; z) bey den Handwerckern: 
ein jedes Werckzeug das wie ein Meſſer 
ausſtehet oder gebrauchet wird. 1) Nor; 
2) kordzik, ſzpadka; 3) u rzemieslni- 

zdy See noZowaty, to 
ieft kſataltem albo uzywaniem nozc- 
wi podobny. 

eouteau de table. ein Spelſe-Meſſer. Noz 
ftolowy. 

souteau de chaffe. ein Hirſchfaͤnger. Kor- 
delas. 

couteau d'ivoire, ein Falzbein, damit ein 
zuſammen gelegter Bogen oder Brieff 
beſtrichen wird. Szpatela słoniowa do 
Wymarfzczenia liftu lub arkufza zło- 
Zonego. 

couteau de chaleur. ein Stück von einer 
Sichel, dem Pferd den Schweiß damit 
abzuſtreichen. Sztuka sierpu do śćie- 
rania potu 2 konia. 

conteau pliant. ein Taſchen-Meſſer, ein 
Zuſammenlege⸗Meſſer. Noz 1 

couteau de poche. Taſchen⸗Meſſer, das man 
in der Scheide bey fih traͤgt. Noz w 
noZenkach za paſem. 

couteau de coufime. ein Kuͤchen-⸗Meſſer. 
Noz kuchenny. 

couteau de boucher. ein Fleiſcher⸗Meſſer, 
ein Schlacht ⸗Meſſer. Noz wielki 
rzezniczy do zarzezania bydin, 

1) ein Meſſer das einem 

an der Seite haͤnget; 2) ein treuer 

Beyſtand, ein Menſch der immer um 

einen if, der bereit it einem bey jeder 
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Gelegenheit zu dienen. 1) Noz w no- 

zenkach przy boku wifzący; 2) za- 

ftep, pomocnik, towarzy lz co towa- 

SC ſu ego w kazdey przygodzie 
zafzezyca ı zaſtępuie. 

couteau de pie. ein Kneiff zum Leder⸗ 
Schneiden. Gny P do kraiania fk zorye 

couteau de tripiere. ein zweyſchneidig Meſ⸗ 
fer. Noz obosieczny. 

cef un couteau de tripiere. er hat zwey 
Zungen im Maul, mit der elnen lobt er, 
mit der andern Dicht er. Dwa iezyki 
w gębie nosi, iednym fzezypie, dru- 
gim chwali. 

ils font à couteaux tirez. 1) fie greiffen 
ſchon nach dem Degen; 2) ſie leben in 
beftändigem Streit. 1) Do fzabel albo 
kordow sie rzucaig; 2) Za paſy 2 ſobg 
idg, zaw fze sie w adza, czefto krakaig 
fobie za ezupryny, 

alguiſer les couteaux, fid zum Diſputi⸗ 
ren oder zum Schlagen fertig halten. 
Gotować sig do bitwy albo do dyſpu- 

tac i. 

Ka couteaux fur la table. fich luſtig 
machen, den Tiſch anrichten, ein Gaſt⸗ 
mahl he alten. Podwefelic sie, Gol po- 

ami zaftawiad, bankiet ſprawié 

ande efè tendre au couteau. dieſes 
Fleiſch laͤßt ſich gut ſchneiden. To mielo 
sie dobrze kraie, 

ouer des couteaux. fich hauen und ſte⸗ 
chen. _Siekae sig, rgbać sig. § J'en 
ſuis, & j’y joüerai comme il faut des 
couteaux. 

Cauteaux, pl. in Conftantinopel; Häute 
von Rind⸗Vieh, das vom Junio bis in 
den November geſchlachtet worden, felz 
bige find theurer als die andern. W 
Konftantynopolu: Sk ory 2 bydła roga- 
tego od Czerwca az do Liſtopada 
zdarte, drozſze (4 od fkor bydlgt po 
tym ezasie zarze anych. 

conteau d éfleurer, couteau de riviere, 
beym Corduanmacher: das Schlicht⸗ 
Mef ffer. Noża u kordubanika. 

couteau à purer, das Beſchneide- oder 
Schabe⸗Meſſer, beym Buchbinder, das 
Leder zu reinigen und zuzurichten. 
Skrobak; not introligatorfki i do fkro- 
ienia i wyfkrobania fkorek, 

couteau fourd. ein Riemer-Meffer mit eis 
ner febr ſtumpfen Schneide. Noz ry- 
marfki z oftrzem przytepionem. 

couteau & rogner. beym Buchbinder: 
der Beſchneide⸗Hobel. Hebel introliga- 
torit 

couteau de fonrbilfeur, das Spalt⸗Meſſer, 
womit der Schwerdtfeger das Holz⸗ 
Sutter in der Scheide zurichtet. 

Noz, 
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Noz, fzpadownikowi od rorfzezepie- 
nie drewien do pochew sfuzgcy. 
couteau de fer, couteau de feu. Brenn⸗Ei⸗ 
En beym Suf⸗Schmied. Zegadło u 
onowala. 
oouteau facre. beymöp fer der altensgei- 
den: ein Opfer⸗Meſſer. Noz pray o- 
fiarach ftaropogantkic y 
couteau à doler. ein Beutler⸗Meſſer, da⸗ 
mit die zugeſchnittenen Handſchuh be⸗ 
frichen werden. Nos rekawiczuy od 
wymarfzezenia fkorek do rękawic 
{kraianych. 
courean arevers. Schab⸗Meſſer, beym Rie⸗ 
mer. Skrobak rymarſki. 
couteau à ſcie. beym Stein⸗Metz: eine 
Stein⸗Saͤge. Piła kamienicza do ro- 
rxzynania kamieni. 
couteau à feie fans dents. eine Stein⸗Saͤge 
ohne Zaͤhne. Pita kamiennicza bez ze- 
bow. 
couteau A ficher le mortier, Spitz⸗ Kelle 
der Maurer, damit der Kalck zerſchlagen 
wird. Kelnia ſpiczaſta mularika do 
roztiuczenia wapna. 
couteau à chapelier. Hutmacher⸗Meſſer, 
das Biber⸗Haar von den Fellen zu neh⸗ 
men. Noz kapelufzniczy do wysieka- 
nia $ierdi bobrowey. 
couteau à méche. das Tacht⸗Meſſer damit 
die Licht⸗Tachte beſchnitten werden. 
Noz od kraiania knotow do świec, 
couteau à travailler, ein Kneiff zum Bes 
ſchneiden der Ruthen zum Korb⸗Flech⸗ 
ten. Gnyp do obrzynania praćikow 
do kolzow. 
couteau à deux manches. beym,Büchfen- 
Schmied: eine Nafpel, Grobfeile. U 
Rufznikarza; rafzpłà, piła wielka do 
popilowania rufznic, 
couteau à debiter. Berker Mefler, damit 
das Brodt und die Semmel zum Werz 
kauff zerſchnitten werden. Noz pie- 
Karl ki do pokraiania chleba i zemle. 
couteau à chapeler. das Rind⸗Meſſer, das 
mit das Frauz⸗Brodt abgerindet wird. 
Noz piekarſki do obrzynania (korki 
z chleba francufkiego. 
conteau è mettre en plomb. das Flinck⸗ 
Meſſer damit der Glaſer das Bley be⸗ 
ſchneidet. Nożyk sklarfki do obrzy- 
nania olowiu okiennego. 
couteau à racoutrer. das Streich⸗Meſſer 
des Glaſers, das Bley auf den Scheiben 
auszuſtreichen. Szpatelka sklarfka do 
wymarfzezenia ofowiu okiennego. 
Coutelas, f. m. ein kurzer Gebel. Szabla 
krotka, palafz. 
Coutelas, plur, Heine Segel, die man bey 
gutem Wetter an die groſſen macht. 
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Zagle male do wiekfzych caaſu pogo- 
dnego przyprawione. 

Couteferie, J. F. 1) das Meſſer⸗Schmie⸗ 
den, das Meſſer⸗Schmiede⸗Handwerck 
oder Werckſtatt; 2) der Ort, wo Meſſer 
verkauft werden. 1) Rzemiesto albo 
Warltat nożowniċzy 3 2) targ, mieyſee 
gdzie noże przedawan. 

Coutelier, f m. ein Meſſer⸗Schmied. 
Nozownik. 

Couteliere, f- . 1) ein Meſſer⸗Beſteck oder 
Futteral zu etlichen Meſſern; 2) obf- eis 
nes Meſſer⸗Schmieds Weib oder Wittwe. 
1) Puzderko do kilku 'nožow; 2) 6 
nozowniczka, zona albo wdowa no- 
zownika, $ 1) Une couteliere bien 
faite. 

Couteline, . F. grober weiſſer und blauer 
Cattun aus Oſt⸗Indien. Bagazya pro- 
fta biała albo modra Indyyſka. 

Coûter, v. a, & m. (conflare) 1) koſten, 
ein gewiſſes Geld: 2) Foen, als Mühe, 
Arbeit: 3) entgelten, bezahlen mit etz 
was, koſten, zu fteben kommen. 1) 
Kofztowae pewne pieniądze; 2) ko- 
fztować, iako wiele pracy» ftarania ; 
3) przypłačić czym, kofztować co, 
§ 1) Cela coüre dix écus, il me coü- 
tera beaucoup á m’habiller de neuf; 
2) cela lui à coûté grands foins; ils 
n'y a point de metier qui ne coùte 
beaucoup à favoir, mais celui de pa- 
raſite ne coûte rien, la gloire coüre 
cher à aquerir, ma faute m'a coûté 
bien des larmes, jamais reſolution ne 
m'a tant coùté; 3) il en a coûté le 
Roiaume au Roi, ſes plaifirs lui cofli- 
tent fa fante, il lui a couté tout fon 
bien- 

Largent ne lui conte rien, er ſchmeiſſet das 
Geld recht weg. Pienigdze rozpra- 
(za. 

tout coûte en ce monde. es koſtet alles Geld. 
Rzeca każda kofztuie, bez pieniędzy 
nic nie bedzie. 

quoi gu il en, coûte. es koſte was es will. 
Niech kofztuie eo chce. 

vrien ne lui colfte. es iſt ihm nichts zu theuer. 
Nic mu za drogo. 

Colter, v. n. wider Willen thun, nicht 

1. Pızeiiw woli czynićs 

. § Il vous en coute, je le 


yoIs D 

il lui cohtera de faire cela, es wird ihm 
ſchwer fallen dieſes zu thun, er wird es 
wider Willen thun, Z trudnoscig to 
uczyni. 

Coutier, Jm. ein Zwillig⸗Macher, ſo gro⸗ 
be Leinwand oder Zwillig zu Zelten 
und Polſtern machet. Tkacz co cwe- 

Cece 4 lich 
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lich albo plotno profte do namiotow 
i wezgłowek robi. 

Couriére, f. f. eines Zwilligmachers Ehe⸗ 
Weib oder Wittwe. Zona albo wdowa 
tkacza od płotna mocnego do na- 
miotow, 

Coutiéres, plur, die Wand, die Seile die 
den Maſt⸗Baum auf einer Galeere von 
beyden Seiten halten. Liny 2 obu 
ſtron mafzt na galerze traymaigce. 

Coutil, ſ. m. vid. Coutis. 

*Coûtillarde, f. f. ein Schnitt oder Hieb 
von einem langen Meſſer oder Degen, 
eine lange Wunde. Cigdie, zarznięcie 
od korda albo noza długiego, rana 
dluga. 

Coûtile, f. f. obf ein Dolch, Degen. 
Sztylet, kord. 

Cottillier, f. m. obf.. ein WaffensTräger. 
Giermek, broninos, 

Coutis, Coutil, / m. Zwillig oder grobe 
geſtreiffte Leinwand zu Matratzen, Belz 
tenw. Cwelich albo płotno proſte 
ftrefifte do materacow, namiotow &c. 

Coutre, f. m. 1) das Pflug⸗Eiſen; 2) Lat⸗ 
ten⸗Axt, damit Latten geſpalten mer- 
den, ſie iſt lang und ſchmal; 3) Kirch⸗ 
ner, Küͤſter an einigen Orten. i) Kroy 
plugowy; 2) siekiera długa a wafka 
do tar dachowych rozfzczepienia ; 
3) zakryftyan po niektorych prowin- 
cyach. 

Coutumace, vid. Contumace. 

Coûtume, f. f. 1) Herkommen, Gewohn⸗ 
heit, Gebrauch; 2) Aceife, Zoll, Abgabe, 
als vom Wein; 3) Willkuͤhr, Stadt⸗ und 
Land⸗Recht; 4) in einigen Orten: 
Zins⸗Gefälle, die mau an Korn, Wein, 
dem Erb⸗Herrn geben muß; 5) Stäte- 
Geld auf den Maͤrckten. 1) Zwyczay, 
obyczay, nalog; 2) cło, podatek od 
czego iako od wina; 3) uſtawa, ſtatut 
mieyſki, ziemſki, prawo ziemfkie; 
4) w niektorych Prowineyach: zboże, 
wino czynfzowe Panu dziedzicznemu 
halezace; g)targowe od budy, kramu, 
§1)Une bonne, une méchante, une a- 
greable cofitume, la coùtume adou- 
sit les choſes les plus rudes & apri- 
voife juſqu aux maux , introduire, 
abolir une coütume, avoir de coũtu- 
me (avoir coltume) de mauyailes 
colltumes naiſſent les bonnes loix; 2) 
paier la coutüme, lever la coütume 
fur le vin; 3) une coürume locale, la 
Soüruime eft imprimée de nouveau; 4) 
prendre héritage en coûtume, 


gue de coßtume. als gewohnlich. Jakzwy- 


ezay niesie, według zwyczain, 
d 


Coſitumier, e, adj. 1) ob). gewohnt, der 
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etwas gewohnt iſt zu thun; 2) von 
Bauren: der einen Herrn hat, ſo kein 
Edelmann iſt; 3) hergebracht, nach dem 
Herkommen ſich richtend, in Gerichten. 
1) obf. zwykiys przy zwyczaiony ; 
2)o poddanych: Pana nieſalachetnego 
maigcy; 3) w Dech: dawny, ziem- 
ki, zwyczayoy, dawnym zwycza. 
em, prau em Ziemfkiem obwarowany» 
§. 1) Il et coürumier de faire telle 
chofe, il eft codtumier des salle pro- 
mener tous les matins; a) un païfan 
coùtumier ; 3) droit coûtumier, difpo- 
fition coürumiere, 

Pais coltumier. ein Land das nach feinen 
eignen Geſetzen regieret wird. Powiar 
co $ie ſwemi dawnemi zwyczaiami 
albo prawem ziemſkiem rzadzi. 

Coütumier, m. 1) Buch, darinnen die Ge⸗ 
wohnheiten und das alte Herkommen 
aufgezeichnet ſind; a) Unterthan eines 
Herrn der nicht von Adel if. 1) Sta- 
tut, Prawo ziemſkie, zbior praw i 
zwyczaiow dawnych powiatu, Ziemie; 
2) chłop Pana niefzlachernego. $ x) 
Coürumier de Normandie. 

*Coltumierement, adv. gewöhnlicher 
Maſſen, gemeiniglich. Zwyczaynie, 
według zwyczaiu. 

Couture, /. fe (futura) `x) eine Nash; 
2) Nähterey, das Nähen, die Kunſt zu 
naͤhen, genaͤhete Arbeit; 3) Narbe von 
einer Wunde, von einer Beule, von Poz 
cken ze. 4) Schneider⸗Stube, Schnei⸗ 
derey, in einigen Kloſtern; 3) Art ein 
Dach zu decken, indem man den Rand der 
Bley⸗Platten in einander fuͤget, und 
ſolche nicht an einander lothet; 6) Raum 
twiſchen den beyden Uleberzuͤgen eines 
Schiffs, nehmlich dem auswendigen 
und inwendigen, fo mit Gerd, Moog 
und dergleichen verſtopfet wird. 1) S ze; 
2) ſeycle, gatunek ſay cia, fzyta robo- 
ta; 3)blizna, ſaram z rany, z wrzoduę 
2 olpie &c, 4) w niektorych klafzto- 
rach: laba krawiecka, gdäie habity 
ſayia; 5) nakrywanie dachu blacha- 

mi olowianemi, ich brzegi przekta- 
dalac i przeginaige bez litowaniay 
5)miedzymieyfce miedzy futrowaniem 
a $ciana wn£trzng.okıgtowa,pofpolicie 
konoplami, mchem &cc. Be bywa. 
91) Faire une petite, une double cow- 
ture, rabatre une couture, preſſer les 
coutures; 2 le couture de cette chemife 
eft fort délicate; 3) la petite verole 
laiſſe ſouvent des coutures für le viſage. 

A plate cout le, adv. aufs Haupt, von einer 
geſchlagenen Armee. Na glowe, do 
Izczetu, w Biet, o woyfku wyéietym, 

$ Battre, 
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§ Battre, défaire une armée à plate cou- 
ture. 

couture ouverte, lediger Raum zwiſchen 
den beyden Uleberkleidungen eines Schifs 
in welchen kein Werg itt Miedzy- 
mieyſce proZne, to jeſt bez konopi, 
miedzy podwoynemi seianami okrę- 
towemi zwierzchnią i wngtrzna. 

ål lui faut rabatre ks coutures, vulg. man 
muß ihm den Schneider ausklopffen, 
ſagt man im Scherz, wenn einer ein 
neues Kleid an hat. Zartuige: wy- 
trzepać tę noa ſꝛatę na niem trzeba. 

*Couturerie, f> f. eine Naͤh⸗Stube. Izba 
do fzyćia. 

Couturier, f m. obf. ein Schneider. 
Krawiec. 

Couturiére, f.f. eine Naͤhterin. Szwacze 
ka. $ Une couturiere en linge, une 
couturiere en drap. 

Couvee, f. F. 1) Neft, oder eine Brut von 
Eyern und Jungen, funge Huͤhnlein, 
ſo auf einmahl ausgehecket werden; 
a) Brut, liederliche Kinder, Geſchlecht. 
1) Gniazdo ptafze, kurze, wylegte lub 
niewylegte, modziana prafze w gnie- 
zdzie; a) Ae plemie, złe dziedi. $ 
1) Une couvée de pouflins ; a) toute 
cette couvée ne vaut rien. 


*Couvement, f. m. das Bråten oder Aus⸗ 
brüten. Wyleganie, wyleZenie, na- 
siadanie kokofz, ptakow- . 

Couvent, „Convent, f.m. i) ein Kloſter; 
2) der ganze Orden, die Kloſter⸗Gemeine; 
3) hornehmſter Ort der Zuſammenkunfft 
eines Ritter⸗Ordens. 1) Konwent, 
klafztor; ) zakon duchowny ; 3) prze- 
dnieyſze mieyfce ziazdu orderu ka- 
walerfkiego. $ 1) Un bon, un grand, 
un petit couvent, un couvent riche, 
fameux, célébre & bien rent, fe jet- 
ter dans un couvent, entrer dans un 
couvent, fortir du couvent, quiter, 
abandonner le couvent, les couvents 
des Bénedictins, des Bernardins, des 
Celeftins, des Chartreux font des cou- 
ventsagreablement rentez ; 2) ce cou- 
vent cft bien regl&, ce couvent a be- 
foin de reforme, la moitié de ce 
couvent eft dechaine contre Lau- 
tre. 


Couver, v. a. 1) brüten, ausbruͤten; 
2) etwas ſchmieden, etwas boͤſes im 
Schilde fuͤhren, verhelen, als ſeinen Zorn. 
1) Nasiadac, sied2ieena jay cach, iako 
kokofz, ptak, wylęegac; 2) knowaẽ co 
pokrywać co, ia ko gniew {woy. § 1) La 
poule coyye ſes œufs, les oifeaux com- 
mencent à couver au printems; 
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2) couver de mauvais deſſeins, ils cou- 
vent des haines mortelles. 

Couuer, v. n. 1) glimmen, als das Feuer 
unter der Aſche; *2) über einem Koh⸗ 
len⸗Topf figen. 1) Tlic, iako ogieri w 
popiele; *2) grzać die nad weglami 
siedząc. 5 1) Le feu couve fous la 
cendre ; *) preſque toutes les haran- 
geres & toutes les pauvres femmes 
couvent. 

couver quelqwun des gea, immer guf eis 
nen ſehen, aus geoffer Liebe die Augen 
nicht von einem wenden. Wlepie w 
kogo oczý, z miłosći na kogo zawfze 
poglądać. 

il couve une maladie. eine Krauckheit hängt 
ihm an, die einmal plotzlich ausbrechen 
wird. Tli w niem choroba, ktora za 
czaſem ſtraſzuym wybuchnie po2a- 
rem. $ Vous couvez une grande ma- 
ladie. 

couver les cendres. hinter dem Ofen fiken. 
Za piecem lezec. 

Couvé, de, adj. ausgebrätet. Wylegiy. 

Couvercle, fm. ı) ein Deckel; 2) Stürtze 
über einen Topf; 3) Ofen ⸗Thuͤr. 
1) Wieko, nakrywka, przykrywka ; 
2)pokrywka kuchenna; 3) drzwiczki 
u pieca. 5 1) Son chapeau de Do- 
&eur s'aplatit en couvercle; a) un cou- 
vercle de pot, de marmite, 

Couvert, f. m 1) das Tafel⸗Zeug, Tiſch⸗ 
Zeug, nehmlich das Tiſch⸗Tuch, Meſſer, 
Teller, Löffel und das Salz ⸗Faß; 
2) Tiſch⸗Zeug vor eine Perſon, als die 
Serviette, Teller, Löffel, Meſſer und 
Gabeln; 3) Dach eines Gebäudes; 
4) Schatten im Garten, ein von Bau⸗ 
men beſchatteter Ort; 5) Herberge, 
Dach und Fach; 6) Couvert, Umſchlag 
um einen Brief. 1) Potrzeby ſtofowe, 
to ieft obrus, noże, talerze, łyżki, 
folniczka, ferwety ; a) potrzeby Itofo- 
we na jednę ofobg, to ieit ierweta, 
talerze,łyżka,noż i widelce; 3) dach 
budynkowy ; 4) dien, mieyfce dienifte 
w ogrodżie; 5) golpoda, dach; 6) 
kooperta liſtowna. § 1) Un propre cou- 
vert; 2)iln’y.a plus de couvert pour lui 
dans l’auberge, table à douze couverts; 
3)couvert de la hale; 4) il n'y a point 
de couvert dans ce jardin; 5) donner 
le couvert à un volageur; 6) je lui ai 
écrit fous le couvert de l’Ambafladeur, 
on a mis la lettre fous vôtre cou- 
vert. 

mettre le convert. den Tiſch decken. Stot 
nakryć, 

Couvert, adj, vid. Couvrir, 

Couverte, LZ 1) in der Seefahrt nach 

Cc c 5 der 


— 


— 


1555 COU 
der Levante: Oberloff, Verdeck eines 
Schifs; a) obf. eine wollene Bett⸗Decke. 
1) Pokład, piętro na okręcie do Paríftw 
wichodnich zegluigcego; 2) obf: Kol. 
dra welniana. 

Couvertement, adv. zweydeutig, dunckel, 
verbluͤmt, heimlich. Dwuwykladnie, 
trudno do wyrozumienia, mgliſto, 
fkryćie. HU faut fe defier des gens 
qui pailent couvertement, faire une 
choſe couvertement. 

Couverture, f. F. 1) eine Decke über eine 
jede Sache; 2) eine Bett⸗Decke; 
3) odf. ein Deck⸗Bett; 4) Band eines 
Buches; 5) Decke uͤber einen Maul⸗ 
Eſel, mit dem herrſchaftlichen Wappen; 
6) Dach eines Gebäudes ; 7) Vorwand, 
Schein. 1) Nakıycie powfzechnie 
kaädey rzeczy; 2) koldea na foſzku; 
3) obf: pierzyna wierzchnia; A) opra- 
waksiegi ; 5) kilim 2 herbem Parífkim 
na mule ;6) dach budynkowy; 7) pla. 
fzezyk, pozor, pokrywka, pretext. 
$ 1) Les capuchons font les plus an- 
ciennes couvertures de tête que les 
Ecléſſaſtiques aient porté, couvertu- 
re de tete ; 2) faire une couverture 
piquée, la couverture de lit, une bel- 
le couverture de laine à barres bleues; 
3) s’enveloper dans fa couverture 3 
4) une couverture de veau, de marro- 
quin, il ne connoit les livres que par 
les couvertures; 5) couverture de 
mulet; 6) couverture de toit, une 
couverture de plomb, une couver- 
ture d’Eglife, de bâtiment, de maifon ; 
7) Celt pour fervir de prétexte & de 
couverture à Pavarice, fous couver- 
ture d'amitié, chercher une couver- 
ture à fon crime. 

couvertures, plur. beym Becker: Teig⸗ 
Decken, ſo uͤber den Back⸗Trog geleget 
werden. U piekarza: płachty do diie- 
ze praykrywania, 

couverture à claire vote. Dach mit dünn 
belegten Dach⸗Pfannen, wie quf den 
Braͤu⸗Haͤuſern. Dach o dachöwkach 
rzadko nakrytych, jako na browa- 
rach. 

couverture de ferrure, beem Schloſſer: 
eine Schloß⸗Decke. U stofarza: za- 
uw ka, blacha, ktorą zamek zafuwany 
bywa francuſki. 

eowvertures de Mouffèlines. ` Oſt⸗Indiſche 
Decken mit geſtickten Blumen von Neſ⸗ 
ſeltuch. Kołdry z zawoiu lndyyſkiego 
z haftowanemi kwiaty. 

couvertures coronis. geſteppte Bett⸗Decken 
von Atlas aus Oſt⸗Indien. Koldıy wy- 
fzywane z atlalu Indyyſkiego. 
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la fanfè couverture. Umſchlag von Papier 
um den Band eines Buchs, damit er 
fih nicht abſtoſſen möge. Z papiere 
obwićie albo powłoka na ochronę 
okładek u księgi, 

Couverturier, f: m. 1) Handwercker, der 
allerhand Decken macht und verkaufetz 
2) ein Tapezierer. A) Rzemiesinik co 
kilimy, kołdry robi; 2) Tapecyr, rze= 
mieslnik co pokoie obiia. 

Souvet, fm. Kohlen⸗Topf, Feuer⸗Kiecke, 
Feuer⸗Stuͤbchen, Kiecke unter die Fuͤſſe 
des Winters zu ſetzen. Faierka z Wẹ- 
glami, nad ktorg sie kobiety Zimie 
grzeig. 

Couveuſe, f. / eine Bruͤt⸗Henne. Na- 
sindka kokofz. $ Cette poule eft une 
bonne couveufe, 

Couvine, f. f. obf. Schleppe oder Schwanz 
an einem Weiber⸗Kleide. Rucho, ogon 
u fzaty;biatoglowfkiey. 


Couvis, auf couvis» f. m, ein verdorbe⸗ 
Jaie zaległe, zapar- 


nef Bruͤt⸗Ey. 
ftek. 

8 v. a. ol. ſchmeicheln. Pochle- 

lac. 

Couvre- chef, f. m. 1) ein langer Haupt⸗ 
Schleyer der Bauer-Weiber in einigen 
Provinzen; =) Haupt⸗Decke, Haupt⸗ 
Hülle; 3) was man einem aus Spas 
übers Haupt decket. 1) Podwika, ran- 
tuch podłych kobiet po niektorych 
Prowincyach; 2) każde zawićie, kto- 
rem glowe przykıywaig; 3) z žartu 
rzecz komu na głowę położona, 9 
1) Un beau couvre-chef. 

Couvre-feu, . F. 1) Feuer⸗Schirm, Brat⸗ 
Schirm den man vors Feuer wegen der 
Hitze ſetzet; *2) Abend⸗Glocke. 1) Bla- 
cha albo zasłona od ognia ; *2) dzwo- 
nienie na niefzpor. 

Couvreur, f. m. ein Dachdecker, Schiefer⸗ 
decker. Rzemieślnik od dachow na- 
oktywanie. 

Couvieufe, f.f. 1) eine Dachdeckerin; 2) 
Stuhlftechterin, die von Stroh Stühle 
flicht. 1) Zona rzemieślnika co dachy 
nakrywa; 2) rogozniczka, co ſtolki 
ze słomy plecie. 

Couvrir, v. a. 1) decken, bedecken, zude⸗ 
cken als ein Haus, ſeinen Leib, ein Ge⸗ 
fág; 2) überziehen, als ein Buch mit 
Papier, Pergament; z) bedecken, beſe⸗ 
tzen, als das Feld mit Soldaten; 4) 
uͤberhaͤufen, oͤberſchuͤtten einen, als mit 
Wohlthaten; 3) belegen, beladen, mit 
Schimpf, Schmach; 6) beſetzen, als ein 
Kleid mit Borten; 7) ein glaͤſernes 
Geſchirr beflechten; 8) verbergen, heim⸗ 
lich halten, verheelen; 9) im Briege; 

beſchuͤtzen, 
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beſchuͤtzen, beſchirmen, vor einem lleber⸗ 
fall bewahren; ro) belegen, beſpringen. 
von Pferden, Rindern, Hunden. 
1) Przykryć, pokryć, nakryć dom, &ia- 
lo, Tarek: 2) powloezy& co czym, 
iako ksiege papierem, pergaminem ; 
3) zaftapid, okry&napelnig, iako polki, 
pola; 4) wylewać na kogo dobrodziey- 
ítwa, ob&iazad kogo dobroczynnośćia= 
mi; 5) wali wywierać- na kogo 
niew, hanbe ; 6) bramować Gate 
retami, gafonami ; 7) opleé ftarek 
sklany praćiem drobnieyfzem ; 8) po- 
krywać co, kryć się czym, zakrywać 
co; 9) woiuigc: ſtrzedz, bronić, za~ 
. staniać od niebezpieczeriftwa, od na- 
iazdu; 10) łączyć Sie dla rodzenia, o 
pfach, bykach, koniach. & 1) Couvrir 
une maifon de chaume, de tuiles, 
couvrir {on corps, je Dat couvert d'une 
bonne couverture, couvrir de paille 
des couches de jardin, couvrir le feu 
de cendres, Adam, après fon péché 
fut obligé de couvrir ja nudité, cou- 
vrir un pot, un plat; 2) couvrir un 
livre de marroquin; 3) Xerxes couvrit 
la terre de foldats & la mer de vaif- 
ſeaux; 4) couvrir quelqu'un de bien- 
faits, de loüanges; 5) couvrir quel- 
pu’un d’opprobre ; 6) couvrir un habit 
de galons; 7) couvrir un fiacon; 8) 
couvrir des deſſeins, fes defauts, ils 
couvrent leur prudence humaine & 
politique dune ‚prudence divine & 
chrétienne, couvrir fes paſſions; 9) 
couvrir Dalle droite, couvrir la marche 
des troupes, la mer couvroit la droi- 
te, ce regiment couvroit le Prince à 
la bataille; 10) faire couvrir une ca- 
vale, une vache, une lice, Pétalon 
doit être preparé trois mois pour le 
moins, avant que de couvrir les ca- 
vales. 
couvrir, v. u. N 
couvrir ia table,] den Tiſch decken. Stot 
nakryć; 61 faut apeller le maître 
d'hôtel qu'il faſſe couvrir, ce prelat fait 
toùjours bien couvrir fa table, 
couvrir fon fief, couvrir le fief. den gez 
wiſſen Beſitz feines Lehnguts nach ab⸗ 
gelegtem Eid und Pflicht erhalten. 
Ubezpieczyć fobie lennose z odda- 
niem Panu wiernośći i przysięgi. 
couvrir le wifage à quelqu'un, couvrir la 
Jolie à quelqu'un. einem eine Ohrfeige 
geben. Wyciad komu policzek. 
couvrir qaelgu’un de honte, einen ſehr bez 
ſchaͤmen. Srodze kogo zawftydzie, 
barzo kogo zkonfundowac. 


ſe couvrirs v. r. 1) ſich bedecken, den Hut 
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oder die Muͤtze aufſetzen; 2) fich bedes 

cken, einen Hieb oder Stich abwenden; 

3) ſich bedecken, ſich in ſein Kleid ein⸗ 

bålen; 4) im Kriege: fich bedecken, 

als mit einem Walde, mit einer Schan⸗ 

ze, wider die Feindlichen Einfaͤlle; 5) 

trúbe, wolckigt werden, vom Wetter. 

1) Nakryć śię czapką, kapelufzem ; 2) 

zaftawic Sie czym, odbić fztych; 3) 

odziae się, ocilnge się, przykryć się 

fzata; 4) woinige: nie sie, Zza- 
ftawić Sie czym od naiazdu, jako la- 
fem, fzaucem; 5) zachmurzy&, zaſę- 
pie sig, o popod&ie. $ 1) Se couvrir la 
tete, on ne fe couvre point devant 
les Dames, les Grands d’Eipagne fe 
couvrent devant le Rei; 2) fe couvrir 
de ſon bouclier; 3) fe bien couvrir de 
ſon habit; 4) Pennemi fe couvrit d'un 
marais; 5) le tems fe cöuvre, le ciel 
fe couvrit de nuages. 

fe couvrir de gloire. groffe Ehre einlegen. 
Na wielki zastużyć honor, wielce się 
wslawie. 

il fe couvre d'un fac mouillé. er entſchul⸗ 
diget ſich mit einer Sache die heßlicher 
iſt, als der begangene Fehler. Gor- 
24 od uczynku sig zasłania wymo⸗ 
wka. 

Couvert, e, adj, & part. 1) bedeckt, ver⸗ 
deckt; 2) gekleidet, bekleidet; 3) Schat⸗ 
tenzreich. waldig, mit vielen Baͤumen 
beſetzt; A) im Xriege: bedeckt, bes 
ſchirmt von etwas; s) voll, uͤberhaͤuft, 
beladen; 6) dunckel, ſtarck an Farbe, 
von Geträncken und Farben; 7) bez 
deckt, der den Hut oder die Muͤtze auf 
dem Kopffe hat; 8) in den Wappen: 
mit einem Dach bedeckt; 9) heimlich, 
verborgen; 10) verdeckt, unverſtaͤndlich, 
dunckel. 1) Nakıyty, przykryty; 2) 
odziany, ogarniony, ubrany; 3) eieni- 
ſty, leſiſty, drzewilty, drzewami oſuty; 
4) woiuige: obroniony, zastoniony 
czym od naiazdu; 5)pelen czego; 6) 
diemny, o Jikworach 1 farbach; 7) na- 
kryty, czapkę albo kapelufz na gło- 
wie maigcy; 8) w herbach: podda- 
chowy, dachem nakryty; 9) {kryty 5 
20) niezrozumiany, mglifiy. $ 1) 
La terre eft couverte de neige, la fé- 
mence eſt couverte de terre, mailon 
couverte de chaume, le champ étoit 
tout couvert de corps morts; il eſt 
ſuperbement couvert, elle eft bien 
couverte; 3) jardin couvert, alèe cou- 
verte, contrée couverte, la rive étoit 
couverte d'arbres; 4) le baſtion eft 
couyert d'un ouvrage à corne, l'aile 
droite étoit couverte d'un bois, d'un 

marais; 
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marais; 5) il étoit couvert de ſueur, 
couvert de plaies, couvert de gloire, 
de bienfaits, couvert de honte, de 
contufion; 6) le vin couvert neht pas 
ſi bon que le vin clairet, ce vin eſt 
plus couvert que Pautre, un bleu trop 
couvert; 7) paroitre couvert devant 
fon Seigneur; 8) une tour couverte; 
9) un homme couvert; 10) eet un 
paflage couvert. 

mots couverss. zweydeutige Worte, ehr⸗ 
barer, verbluͤmter Ausdruck von heßli⸗ 
chen Sachen. Stowa dwuwykfadne „ 
wyraz oftrożny orzeczach plugawych. 
$ Parler en mots couverts. 

tems couvert. truͤbes Wetter. Pochmur- 
na pogoda. 

ſervin quelqu'un à plats couverts. 1) eis 
nem ein Geheimniß nur halb fagen; 2) 
einem eine Falle ſetzen. 1) Nie catego 
ſekretu komu powierzyć; 2) śidła na 
kogo zaftawiad, dołki pod kiem ko- 
Pac. 

obemin cowvert. 1) der bedeckte Weg an 
einer Feſtung; 2) ein ſchattigter Weg. 
1) Droga kofo rowu fortecy okopana ; 
2) droga dienifta. 

un drap trop couvert de laine. ein nicht 
wohl beſchorenes Tuch. Sukno nie na- 
leżyćie poſtrzy gane, 

fe mettre à couvert de pluies ſich vor dem 
Regen bergen. Ochronic ge przed de- 
ſzchem. 

à couvert, adv, bedeckt, beſchirmt, in 
Sicherheit, auſſer Gefahr. Na bez- 
piecauosci, na bezpiecznem miey ſcu, 
niczego się nie obawiaigc, $ Se met- 
tre à couvert des traits de la Satire, 
mettre fon bien à couvert, être à 
couvert du canon, il eit A couvert des 
inſultes de fes ennemis. 

gere à couvert d'un bois, d'un marais Mo. 
im Kriege: von einem Wald, von einem 
Morat bedecket ſeyn. Woinige: zasto- 
nie sig laſem, bagnifkiem, 

el à convert. er fist im Gefaͤngniſſe. 
Wfadzono go do wieZienia. 

Coy, vid. Coi, 

Coyau, vid. Colau. 

eoyemboue, vid. Coiembouc, 

Coyement, vid. Colement. 

Cover, vid. Coler. 

Coyon, “| 

Coyonner, S vid. Colon. 

Coyonnerie j 

Crabe, J f. 1) See⸗Krebſe ben den Antiut- 
ſchen Inſeln; 2) Craben-Holz aus Ame⸗ 
rica, damit in Franckreich gehandelt 
wird. ) Kaki mert kie opodal wyfp 

Antyliyfkich; 2) drewno pewne z 
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41 2 ktorem we Francyi han- 

luig. ` 

Crabier, f. m. ein Indianiſcher Reiger, D 
von den benannten Krebſen lebt. Cza- 
pla Indyyfka pomienionemi rakami 
się Zywiaca, 

Crac adv. &. f. m, Idas Krachen, ein Knall, 
ein erdichtetes Wort den Laut einer 
brechenden Sache anzudeuten za) im 
Scherz; (One, plotzlich, Ploͤtzlichkeit. 
1) Irzafk, trzeſzezenie, łomot, stowe 
na wyrazenie rzeczy śię lamigeey wye 
myślone; a) żartem: nagle, wfkoks 
Joo, nagłogć, 

Yerac le voilà dans le tombeau. in einem 
Augenblick liegt er da im Garge, W 
oka mgnieniu pofzedł na mary. 

mes ſuuliens font neufs, ils font eric-crac. 
meine Schuhe find neue und kuarren. 
Trzewiki moie fa nowe i (krzypia. 

il fiè crac & fe rompu. es that ein Kra⸗ 
chen und ai Zatızefzczawfzy 
sig złamało, 

Crac. eine gewiſſe Krauckheit der Falcken. 
Pewna choroba fokofa. 

Crachat, f. m. Speichel, Rotz. Smark, 
ſmarkociny, plwociuy. $ Remplir une 
chambre de gros crachats. 

*maifon bätie de boue & de crachat. ein 
ſchlecht gebautes Haus, das nicht lange 
fieben kan. Lepianka, dom z podtych 
materyalow nie na trwafose budowa- 


ny: ; 
*Crachable, adj. c. was ſich ausſpeien loͤzt. 
Wyplwać albo wychrachaé sig daig- 


cy. 

Cache, adj. vid. Cracher. 

Crachement, f. m. das Auswerffen, das 
Reuſpern. Chrachanje, charchanie, 
kreufzenie. § Il lui a pris ce matin 
un erachement très Me 

crachement de fang.. das Blut⸗Speien⸗ 
Krwią plwanie. 

Cracher, v,a. M n. 1) raͤuſpern, ausſpeien, 
auswerffen; 2) vlg. laͤſtern, Schmaͤh⸗ 
oder heßliche Worte ausſtoſſen; 3) vlg. 
ein Wort ungeſchickt ausſprechen, eine 
Sprache uͤbel reden, radbrechen. 1) 
Charchag,chrachag,krtufzye śię,plwaćs 
wychrachag; 2) vulg. (zczekag, iyá 
fzkaluwać, słowy plugawemi albo 
nieuczćiwemi nagrawać komu, targac 
śię na kogo; 3) vulg. blekotać, ma- 
motad, nie dobrze słow wymawiać; 
biedżić się wargami słowa wymawia- 
ige, $ 1) Il ne fait que cracher. tout 
le jour, cracher du fang; 3) cracher 
contre le ciel, cracher des injures; 3) 
cracher du latin, cracher des ſenten- 
cag. 

Naracher 


| 
| 
| 
| 
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*eracher au baſſin. in die Buͤchſe blafen ; 
Geld wider Willen ausgeben, Mielzek 
rozwiązać; workiem przypfacie. 

v cruchen au nez de guelgu um. einen verz 
achten seinen ins Geſicht ſpeyen. Zela ye 
kogo; plwaé na kogo- $ Toutes les 
honnêtes femmes doivent cracher au 
nez de celles qui fe proſtituent. 

vil crache fur la befogne. er if des Dinges 
uͤberdruͤßig worden. Obrzydto mu 
to; pizyiadi sie temu. 

egi le Bere tout crache, er ift feinem 
Vater gleich, beyde taugen nichts. Nie 
odrodzit się od oyca ſwego niecno- 
tliwego- 

il crache du coton. er ſpeyt gantz weiß 
aus, es muß ihn treflich duͤrſten. Laknie 
barzo, bo sie slini. 

Gracheur, f: m. der oft auswirfft. Splu- 
wacz, chrachafa, Un {ot cracheur. 

Cracheuſe, f. I. die offt auswirfft. Splu- 
waczka. Une vilaine cracheuſe. 

Crachoir, f. m. ein Spey Deden Spey⸗ 
Napf Plwalnik w chedogich po- 
koiach, wanienka albo mifeczka, w 
ktorą! pluia. 

Crachotement, f m. ein ſtetiges Auswer⸗ 
fen. Chrachanie, plwanie; wychra- 
chywanie czego; krtufzenie sig. 

Crachoter, v. a. offt reuſpern und wenig 
auswerffen. Czeito sie krtuſayc; krtu- 
nie sie bez wychrachania, $ Il ne 
fait que crachoter, 

Crate, f. F. 1) Kreide; 2) ein Schwedi⸗ 
ſches oder Daͤniſches Schiff mit drey 
Maften; 3) ein Zeichen mit Kreide an 
den Thuͤren der Haͤuſer, fo der Furirer 
wegen Einqvartierung anſchreibet. 1) 
Kreta; a) okręt Szwedzki albo Dur- 
fki o trzech maſztach; 3) stowa na 
drzwiach domowych od ſtanowieze- 
go, gofpody żołnierzom rozpifuig- 
cego, polozone. 

arase de Briançon. eine gewiſſe Frantzöͤſi⸗ 
fhe harte weiſſe oder grüne Kreide zum 
Schreiben und Flecken aus einem ſei⸗ 
denen Zeug heraus zu bringen. Glinka 
biała albo ftielona francufka do 
pifania i wychedozenia plam 2 bta. 
watow. 

oaie rouge. eine Art rather Bolus oder 
Roͤthel aus Egypten. Rubryka pewna 
Egipſka. 

une maifon fujet A la eraie. ein Haus / bas 
Soldaten einnehmen muß. Dom od 
zapifowania goſpod nieuwoiniony. 

Graignant Dieu, Craignante Dieu, adj. 
goktsfuͤrchtig. Bogoboyny. 

Sraindre, v. a. Wn.conjug. vid. in append. 


1) ſich ven etwas fuͤrchten; 2) fuͤrchten 
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mit Liebe als Gott; 3) etwas befuͤrch⸗ 
ten, beſorgen; 4) nicht leiden, nicht er⸗ 
tragen, ſich von etwas enthalten. 5) 
fich ſcheuen, von lebloſen Sachen; 1) 
Boicé sig czego albo kogo; a) boiec 
Sie kogo z polzanowania; 3)obawiać 
sig czego; 4) nie znosić; nie Seier- 
Die, o rzeczach bezdufznych; 5) 
wzdrygać się na co. di) Le lion 
craint le feu; craindre la haine d'une 
perſonne; il eft plus fùr aux Rois de 
ie faire craindre, mais il eft plus doux 
de ſe faire ajmer; il faut craindre tout 
ce qui paroltra être en puiſſance de 
nous perdre. ou de nous nuire; 3) 
craindre fon Pere ; crain Dieu & obei 
à fes commendemens; 3) je crains 
que vous ne veniez; 4) les oran- 
ges craignent le froid; les vignes 
craignent la gelbe; 5) on craint de 
fe connoître, parcequ' on a’ elt pas 
tel, qu'on dévroit ërre, 

fe faire craindre. fid) fuͤrchterlich machen, 
ſich in Anſehen ſetzen. Wielkiey na- 
bydz powagi. 

Craint, e, ade. & part, obf. deſſen man 
705 befürchtet, gefuͤrchtet, beſſer apre- 

ende. Obawiany, ktorego się bois, 
lepfze stowo aprehende. $ Get une 
chofe que j; ai toljours crainte. 

plus crainte qu aimée. mehr gefürchtet 
als geliebet. Nie tak milowan, jako 
sie go boig. 

Grainte, LE I) die Furcht; 2) die Göttin 
der Furcht bey den Heyden. 1) Boiazı ; 
2) bogini boiazni u pogan. 5 Etre 
fans crainte; avoir de la crainté; re- 
tenir une Province dans la crainte; 
ôter de Crainte, 

la crainte de Dieu. die Gottesfurcht. Bo- 
goboynose; boiafıl Boža, § La crain- 
te de Dieu eft le commencement de la 
fagefle, 

crainte de; craiute que, oft 

de crainte de; de craime que. J wus 
Furcht daß. Z boiazni aby nie. $ De 
crainte de pécher, aiez Dieu devant 
les yeux; priez inceſſamment de 
crainte que vous ne tombicz dans la 
tentation. 

Craintif. ive, adj. furchtſam. Boiazliwy» 
§ Enfant fort craintif; petite fille fort 
craintive. 

Craintivement, adv. farchtfam. Boiazli- 
wie. ß On marche craintivement 
la nuit. 

Craion, fi m. x) Erde von allerhand ars 
ben zum Zeichnen als Kreide, Bley⸗ 
weiß, Röthel; 2) Entwurf eines Ge⸗ 
maͤhldes; erſts Abieichnung, Zeichnung 

ul it 


Crampe, f. . 
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mit Röthel, Kreide; 3) Abbildung, Be⸗ 
ſchreibung der Tugend; der Laſter; ei⸗ 
ner Perſon; 4) Riß eines Gebäudes s 
Herſter Entwurf einer gelehrten Schrift; 
6) ein Bleyſtifft; 7) bey den Bärtnern: 
ein kreidichter, harter und unfruchtba⸗ 
rer Boden. 1) Glinka roänego kolo- 
ru, iako kreta, rubryka, bleywas; 
2) pierwfza obrazu delineacya, lub 
obraz, glinka odryſowany; 3) opifa- 
nie cnot, wad czyich; *4) model, 
abrys budowania; 5) wizerunck, 
abrys, delineacya piſma uczonego; 
6) olowek; 7) grunt niezyzuy gli- 
niafty ; rola kretowa. € 1) Definer 
au craion; il ya de pluſſeurs fortes 
de eraionsz on trouve des craions 
rouges, des craions de fanguine, des 
eraiuns de pierre noire, des craions 
de mine, des craions de paftel; on 
fait de très- beaux portraits avec des 
eraions de paſtel; marquer avec du 
cralon; 2) ce n' eſt encore qu'un le- 
ger craion; 3) vous donnez- la un 
cralon au natürel de la perſonne; 4) 
faire un craton d'un bätiment; g;) cette 
piece pelt qu'un premier craton qu'un 
foible craion, qu un craion imparfait 5 
6) aiguifer fon craton; z)ilya un 
craion blanc, noirâtre & grifätre 

Craionner, v. 4. 1) zeichnen mit Kreide, 
Rothel ze. 2) beſchreiben als eines Koͤ⸗ 
nigs Thaten. 1) Ryſowac kręta, rubry- 
ka; 2) opifać con czyie. $ 1) 
Craionner une figure; 2) ma main 
eraionnär fes exploits.. 

Cramillere, vig. Gremillere, 

Cramoifi, (m. Karmeſin⸗Farbe, Scharlach⸗ 
Farbe. Karmazyn farba, 

il efl for en cramoifi; fou en ‘cramoifi, 
vulg. ein Erg: Narr. Arcyblazen. 

méchant en cramoifi. ein Ertz-Böͤſewicht. 
Arcytorr. 

Cramoili, e, adj. Karmefinzfärbig, Ghare 
lach. Karmazynowy. § Sole cramoilie; 
velours cramoili. 

Crampe, adj. f- gute crampe, ber Krampf. 
Kurcz. 

Crampe, f. f. 1) der Krampf; 2) der Spalt, 
eine Pferde⸗Kranckheit in den Knie⸗ 
Kehlen. 1) Kurcz; 2) kurcz koníka 
w podkolankach. $ ı) La crampe le 
prit ennageant & il fen&ja; a) vötre 
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Aucker in Gebaͤuden; 2) eine Stolle, 
eine Spitze an den Huf⸗Eiſen, damit 
ein Pferd auf dem Eiſe fortrennen kan; 
3) lederne Schleiffe am Sattel da die 
Piſtolen⸗Hulfter durchgeſtecket werden;; 
4) eine halbe Kruͤcke in der Wappen⸗ 
Kunſt. 1) Klamra, ankra w budynku; 
a) fzpica pod podkowa konfky, aby 
kon na lodzie nie fzwankowat; 3) 
kołko z rzeınyczka u siodła do 
przetykania. olſtra piftoletowego;4) 
figurka herbowna. kfztaft kule pod. 
palzney o jednym koreu. $ 1) 
Lier les pierres avec des cramponsz 
atacher avec des crampons; a) cram- 
pon à oreille de lièvre. 

Crampon.de fermeture. Eiſen⸗Blech, durch 
welches der Riegel der Fenſterladen 
durchgeſtecket wird. Blafzka 2 dziurkg, 
przez ktorg rygiel przetykaig okien- 
nic@ zamknawfzy, 

Cramponer, v. a. 1) verkrampen, anklamm⸗ 
ren; 2) die Huf⸗Eiſen mit ſcharffen 
Spitzen ſchmieden, ſchaͤffen, mit Stol⸗ 
len verſehen. 1) Klamrowac ankrami, 
klamrami co fpinać; 2) korice ſapicza- 
fte pod -podkowa konfka kowae. 

Cramponé, ée, adſect. in den Wappen: 
gekruͤmmt, gebogen, mit halben Krücken. 
V herbach: {kızywiony; nagięty na 
kfztałt kule podpaſzney o iednym 
koncu. $ Croix cramponée; des ma- 
cles cramponées. 

ila lame cramponée dans le corpss yulga 
er hat ein zaͤhes Lehen; er iſt ein ſehr 
geſunder Menſch. Zdrow jak rybka; 
dulza sie go tego trzyma, 

Cramponnet, f. m, eine kleine Klammer 
oder Krampe. Klamra, ankra mata. 

Cran, f.m. (crena) 1) eine Kerbe, Eins 

ſchuitt; 2) Kerbe am Pferde - Gaun; 
3) Einſchnitt, der unten an einem Buche 
drucker⸗Buchſtaben iſt; 4) Feder ⸗Spalte. 
1) Karb,narznigeie, ćiofna ; 2) karb na 
podniebieniu konſkim; 3 na, karb 
nafpodzie literki drukarfkiey; 4) wrab 
w piorku pifarſkim. $1JLes pigeons 
de montre ont des crans, dans lesquels 
entrent les dents des roles; a) il faut 
faigner ce cheval au troiſième crane, 


mettre un vai jJeau eu cran, ein Schiff um? 


legen, und es unten ausbeſſern. Popra- 
wiat okręt na bok pofozony. 


cheval a la crampe, mais elle lui paſſera Cyan d. Arles. ſteinigte Gegend um Arles 


quand il aura un peu marché. 


in Franckreich. Okolica kamienifta mia- 
fta Francufkiego Arles nazwanego. 


Crampon, f.m. ] eine Klammer auf den baiffer duncran. ius Abnehmen kommen, 


Schiffen mit einem runden Kopf. Klam- 
ra na okrętach z okragla glow kg. 


Crampon, . u. 3) eine eiferng Slammer 


abnehmen. Szwankowad, podupasé. 
$Sa fanté, fa fortune, Jon eiprit ont 
baile d'un og, ` 

fa 
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fa réputation a baife d un cran. fein 
Anfehen it ziemlich gefallen. Szwanko- 
wal na sławie. 

Crancelin, Crancerlin, f: m, in den Wap⸗ 
pen: ein Stuͤck Krone, das als eine Bin- 
de über das Schild lieget. Sztuka ko- 
rony, miaſto bindy nad herbowna 
tarczą polozona: 

Crane, . m. (cranium) die Hirn « Schale, 
der Hirnfchedel, Czafzka głowy; glo- 
wia kose. $ Ouvrir le crane. 

Oranequin, f m. obf. ein Arm = Brufte 
Spanner. Naciggadio, naczynie do 
kufzy woienney naciggnienia. 

Cranequinier, .. ni. obf. vid. Arbalètrier. 
Arm⸗Bruſt⸗Schuͤtze. Kufzny ſtrzelec. 

Crapaud, fam. 1) eine Kröte; 2) ein heßli⸗ 
cher Menſch. 1) Zaba kroftawa iado- 
wita; Zaba chropowata; a) larwa, ma- 
ſa kata, człek fzpetny. 91) Le cra- 
paud aquatique n’a pas tant de ver- 
tus que le terreſtre; a) get un vilain 
crapaud. 

il faute comme un crapaud. er fellt ſich 
als wenn er geſund waͤre und iſt es doch 
nicht. Chorowite zdrowie pokrywa 
czeritwosci pozorami. 

dd efl charge d argent comme un crapaud 
de plume, vulg. er hat niemals Geld.Bo- 

aty w pieniądze, iak żaba w pierze. 

Crapaudaille, f: f. vid. Crepodaille, 

Crapaudine, f. f> 1) ein Kroͤten⸗Stein: 
2) der Sprot⸗Huf; Ritz, den fih das 
Pferd mit den Spitzen des Hufeiſens 
des einen Hinterfuſſes, an die Krone 
des andern Hinterfuffes reiſſet, daraus 
Geſchwuͤre entſtehen: 3) eiſerne oder 
kupfferne Angel, in welcher ſich ein 
Zapffen herum drehet; 4) Feld⸗Andorn, 
Glied⸗Kraut. 1) Zabi kamier; 2) za- 
darëie, zadzierk na nadkopyciu kon- 
{kiem posledniem od podkowy dru- 
giey nogi posledniey,zkad wrzody po- 
chodzą; 3) gniazdo, pınewka; biegu- 
nowa diiura żelazna albo miedziana, 
w ktorey się czopek albo wałek obra- 
ca; 4) karbieniec, konop wodna Ziele. 

des pigeons à la crapaudine. gekochte 
Tauben mit einer Pfeffer⸗Bruͤh. Go- 
Jabki z pieprzug falfzg. $ Manger un 
pigeon à la crapaudine. 

Crapule, f. f. (crapula) Voͤllerey, Trun⸗ 
kenheit. Piianftwo, piiaty ka. Il ai- 
me la crapule; tout ce qu'il cher. 
che; nieft que crapule & brutalité; 
être dans la crapule 

Crapuler, v. #. zechen, ſauffen. Hulać, 
kufa pilnować; piiatyką się bawić. 
$ Il ne fait que crapuler, il aime à 
erapuler; il crapule jour & Git, 


CRAS 1566 

Oraquelin, ſ. m. pr. craclin. 1) ein Pretel- 
Kringel; 2) kleiner Zwieback. 1) Oba-, 
rzanek; 2) ſucharek. 

Craquelot, £ m. ein friſcher Pickling. 
Sledz świeżo wędzony. 

Craquement, f» m. 1) das Krachen, Kna⸗ 
cken einer Sache die man zerbricht oder 
zerreißt; 2) das Zaͤhnklappern. 1) Trze- 
lzczenie, lofkot, łomot rzeczy w 
damaniu albo w rozdarćių; a) klapa- 
nie, fzczekanie zęboma, 

Craquer, v. 2. 1) krachen, Enacken, praſſeln; 
2) vg. lügen, prahlen, Dh einer Sache 
faͤlſchlich beruͤhmen; 3) klappern, von 
Zähnen. 1) Trzefzczec, trzaſkac, 
chrupac; 2) vnlg. Igac, chełpić sig, 
chlubié śię, wychwalać sig; 3) klapat, 
fzczekae zeboma. $ r) Ses os ont 
craqué; 2 vous ne faites que craquer; 
3)les dents lui craquent. 

Craqueter, v. 4. ſtarck krachen. Mocno 
zatrzeſzczeé, trzuſkaé. $ J’entens 
craqueter le tonnere; le gen&yre cra- 
quete, quand on le brûle. 

eraqueter des dente. mit den Zähnen knir⸗ 
ſchen. Zgrzytać zeboma. 

* Craqueur, fm., Prahler, Lügner, Große 
Maul. Zuchwalca, Igarz, pedzi- 
wiatr, 

* Cragueufe, f. F. Windmacherin. Egarka; 
chełpiaca się niewiafta. 

Craquignole, vid. Croquignole. 

Crafle, ff. 1) Unflat, Kothe Staub, Uite 
ſauberkeit auf dem Leibe, auf Bildern, 
Tapeten; 2) niedriger Stand; 3) Nie⸗ 
derträchtigkeit eines Geitzigen; 4) in 
der Sprachkunſt: Vereinigung zweyer 
Worte. 1) Brud na ciele, plugallwo; 
kurzawa na obrazach, obiciu; 2 podly 
ſtan; ſtan posmienny, podle smieci; 
z) nikczemnose fkepca; 4) w grama- 
tyce: dwuch slow ziednoczenie. § r) 
Une tête pleine de, crafle; öter la 
craſſe du corps, de vifage; faire tom- 
ber la crafle de tête; 2) on voit bien & 
fes manieres que cethommeeltne dans 
la crafle ; malgré ſes richeſſes il vivra 
toûjours dans la crafle, 

la craffe da colége; la craffè de l'école, 
Schul⸗Sitten, Schul⸗Staub, das unge⸗ 
zogene Weſen, Ifo einer noch aus der 
Schule an fih hat. Grube ſzkolne 
obyczaie; proſtota fzkolna. § Il a en- 
core toute la eraſſe du colege ; des dis- 
cours fentent la craffe de l’école. 

era jJes, plur. die Uureinigkeit, der Schaum 
des Zeugs, daraus die Drucker⸗Buchſta⸗ 
ben gegoſſen werden. Piana, zuzel na 
rozt:pioney materyi de Jiterek dru- 


kich. 
Sei Crale, 
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Crale, adj. e. (craffus) x) grob, baͤuriſch: 
2) in der Zeil⸗Kunſt: grob, dick als die 
Feuchtigkeit. 1) Gruby, niewypolero- 
wany, chlopfki: 2) wlekarfkieynancer 
gruby, geſty o humorach. $ 1)igno- 
ranee crulle; 2) humeur ctaſſe. 

Crafleux, euſe, adj. kothig, ſchmutzig, uns 
ſauber, unfläthig, Brudny, plugawy. 
§ Tête craffeufe, mains cralleufes, 
corps tout eraſſeux. 

Craſſeux, fm. 1) Schmutz⸗Bartel; 2) ein 
Geiziger. 1) Cziek niechędogi, ſauia, 
ſmrod. plugawiee ; 2) mrzyglod, 
zmindak. § 1) C'eſt un petit eraſſeux, 
il et un craſſeux; 2) il vit en crafle- 


ux. 
Oraſſeuſe, J. J. Schmutznickel. Swiniar- 
Ka. 


Crataeogonum, . m. (crataeogonum) 
Kuh⸗Weizen, ein Kraut. Plodzieniec, 

todzifärniec. 

Gratere, /. m. obf. (crater) (nur auf der 
Univerfität Paris: eine Trinck⸗Schale. 
Tyllo na Akademii Paryfkiey: czalza, 
cara. § Les crateres de Sorbonne, les 
crateres de Navarre, 

Cravans, Li, pl. kleine garſtige Muſcheln, 
die ſich an das Schiff haͤugen. ‚Drobne 
plugawe ślimaki do okretow sie pr2y= 
pinsigce. 

Cravant, / m. vid. Oie nonnette. eine Art 
wilder Gaͤuſe. Rodzay gesi dzikich, 
Cravate, *Croate, f. m, 1) ein Krabat, 
einer aus Croatien; 2) Crabat, Franzoͤſi⸗ 
ſcher Huſſar; 3) ein Croatiſch Pferd. 
1) Karwat; 3) uſarz francuſki; 3) kon 
karwatſki. $ 1) Les Cravates ſont bons 
ſoldats; a) s’enröler dans une compa- 
nie des Cravates, la crainte des em- 
uches des Cravates leur donne l’alar- 
me; 3) un bon Cravate, un beau Gra- 

vate. 

Cravate, ff. ein Hals⸗Tuch, Hals⸗Binde, 
Krauſe. Halfztuch, krawat. H Une 
cravate bien faite, une craväte imple, 
une cravate à dentelle, 

Cray, fec. vid. Arcancon. 

Craye, 

Crayon, vid. Craie, Graion, Cra- 

Crayonner, Ké ionner. 

Créance, Crojance, f. f. beyde Wörter 
find einerley, nur daß die beſten Aus 
tores ſolche in folgenden Bedeutun⸗ 
gen ſetzen. Jednakowe te doe od 
SCC autorow w naflepuigcych 

“fenfach tak polozone bywaig, 


Créance. 1)eine Schuldfoͤrderung, Schuld; 


2) Anſehen, Vertrauen; 3) das Erez 
demens 4) Schnur, Geſchüh, damit 
man einen Falcken zuruck hält, wenn 


CREA 1568 
man feiner nicht verſichert if; x) pri 


ktoren kto komu winien, wina; 2 
Powaga, ufnosé, kredyt; 3) kreden- 
dowanie kumu ; 4) fznur, linka, ktora 
fokola niewprawionego przydiagaig. 
61) La créance elt fort confiderable, 
Iacreance eſt bonne; a) avoir de la 
créance en quelquun, avoir de la 
créance parmi les peuples, parmi les 
gens de guerre, prenez créance en 
moi; 3) faire la créance au Roi. 

lettre de créance, 1) Credit:Brief, Credit: 
Schreiben, fo wegen eines Abgeſchickten 
ausgeſtellet iſt, dem man in allen glau⸗ 
ben ſoll; 2) offener Wechſel⸗Brief, in 
welchem der Kauffmann ſeinem Corre⸗ 
ſpondenten Ordre giebet, dem Reiſenden 
mit Geldern beyzuſtehen. 1) Kredens 
albo lit swiadeczuy, ze we wfayſtkim 

oslarcowi wiary dać mogą; 2) we- 

fel do korefpondentow od kupcawy- 
dany, aby podrożnemu pienięznemi 
fumami dogadzali. 

clean, chien de bonne créance. wohl abs 
gerichteter Falck oder Hund. Sokot albo 
Dies dobrze wprawiony, 

Croiance. 1) Religion, Glaube, Glaubens⸗ 
Bekenntniß; 1) Meinung, Glauben den 
man einem giebet. 1) Religia wiaraz 
2) zdanie, wiara, wierzenie czego, g 1) 
La crofance de Chrétienté, des Grecs» 
Jai cette crojance, ma croiance elt qu'il 
y aun enfer; la crolance des Chrétiens ; 
a) ce n'elt pas ma croiance, ajoûter 
crolance à quelqu'un, être dans la 
crolance, perdre croiance dans les 
eſurits. 

etre de legere crolance. leicht glauben. 
Kacno wierzyć. 

ce n'efl pas ma crotance, das iſt nicht mei⸗ 
ne Meinung. Nie moie to zdanie, 

Creancer, v. 4. obf. verheiffen, verſprechen. 
Przyobiecac, przyrzec. 

Creancier, f. m, ein Gläubiger, Pozy- 
czalnik, wierzyciel, kredytor co komu 
pożycza. $ Un créancier raifonable, 
commode, rude, fücheux, importun, 
impitoiable, deraifonnable, je fuis cré 
ancier d'un tel. 

créancier privilegi&. Gldubiger, der vor 
allen in den Rechten den Vorzug hat. 
Kredytor prawem uprzywileiowany, 
ktoreinu przed wfzyitkiemi kredyto- 
rami dług wyplacony bydz muśi. 

Créancier, a) chirographaire, b) bipotecai= 
re, c) engagiſte. Glaͤubiger, der a) aufs 
Wert oder Handſchrifft, b) guf liegende 
Gründe, e) und der auf Pfänder Gelder 
ausgeliehen hat. Pozyczalnik, a) cyro- 

Sraty 
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grafowy co na słowo lub zapis; %) na 
grunta; c) na zaftawy komu ſumę 
pożyczył. 

Créanciére, ſ. V eine Creditorin, Glaͤubige⸗ 
rin. Kredytorka, 

Créant, /. n. 1) obf. Verbürgung, Eid; 
2) Im Lehn Recht: ein Muth⸗Schein, 
der dem Lehn Trager wegen geſchehener 
Belehnung gegeben wird. 1) % Zare- 
czenie; przysięga; 2) Ikrypt manowi 
na otrzymanie lennosei i oddanie 
przysiegi i wiary wydany. 

Créat, .. m. ein Vor⸗Bereuter, auf der 
Reut⸗Schul. Mafztalerz koniufzemu 
dopomagaigcy. 

Créateur, f. m. (creator) der Schöpfer. 
Stworzyciel. & Dieu eft Créateur du 
ciel & de la terre. 

recevoir fon Créateur, zu Gottes Tiſche 
sehen. Przyftepowa& do ſtotu Bożego. 
$ Il mourut après avoir resü fon Crea- 
teur. 

Création, f. f. (creatio) 1)die Schöpfung, 
Erfhopfung ; 2) Einfegung, Aufrichtung 
neuer Aemter, neuer Einkünfte, neuer 
Beamten. 1) Stworzenie swiata; 2) 
tworzenie , ſtanowienie, założenie 
nowych-urzedow, dochodow; nomi- 
nacya nowych urzędnikow. 1) La 
création du monde eft merveilleuſe; 
2) un ofice de nouvelle création 5 
ces rentes ſout d'une ancienne creation; 
création de Cardinaux, de magiſtrats. 

Créature, f.f. (creatura) 1) das geſchoͤpfe; 
2) ein Menſch, das ift; ein Mann oder 
ein Weib; 3) eine Creatur, ein Anbeter 
feines Wohlthaͤters. 1) Krearura, ſtwo- 
rzenie; 2) człek, to ieft, mefzczyzna 

jalaglowa; 3) holdownik ; krea- 

a. § ı) Toutes créatures 

loüent Dieu; tontes les creatures de- 
pendent de leur Greateur; 2) c’eft une 
belle, une bonne, une aimable, une 
maudite, une vilaine, une étrange, 
creature; je ne ſaurois aimer une telle 
créature 3.3) fe faire fous main des 
créatures; il eft une créature. du Car- 
dinal; il eft fa créature. 

Crécerelle, Creflerelle, f. € 1) ein Wand⸗ 
Weber, Wannen⸗Weihe, ein aub⸗Vo⸗ 
gel: 2) eine Klapper, wie man ſtat der 
Glocken in der Char = Woche hat. 
1) Puſtolka, ptak drapiezny; 2) grze- 
chotka, ktorey miaſto dzwonow w 
Kwietniey niedziele zazywaig. 

Creche, . f. I) eine Krippe vor das Rind⸗ 
Vieh, von pferden ſagt man mangeoi- 
re; 2) das Kripplein Chriſti; 3) eine 
Krippe, Verfählung oder Gemäuer unz 
ten um einen Bruͤcken⸗Pfejler; ) in der 
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Stern⸗Kunſt: die Krippe, ein neblich⸗ 
ter und auf der Bruſt des Krebſes be⸗ 
findliher Stern. ) Ziob bydlar, 
oe konfkich mangeoire me tr 2 3 
2) Zlob, instkaw ſtayni, gdZie S Zba- 
wićiel świata narodzif; 3) opalowanie, 

ocembrowaniealbo obmurowanie ſpod- 

ku filaru moſtowego; 4) ob, gwia- 
zdá mglifta na piersiach raka. ) La 
ereche des beufs; 2) adorons le Sau- 
veur du monde dans la creche ; 
3) erëche d'aval, d’amont; creche de 
pourtour. 

Crédence, /. f. 1) ein Credenz⸗Tiſch; 
2) ein Beytiſch beym Altar, wo das 
Waſſer und der Wein hingeſetzt werden; 
*3) eine Speiſe⸗Kammer, Brodt⸗Rom⸗ 
mer; 4) obf der Glaube, Religton, 
Vertrauen. f. Crofance; *5) Credenz⸗ 
Tiſch, beffer buffer. 1) Stuzba ſtoſowa; 
2) ftot maly przy oltarzu ſtoigey do 
wody i wina; *3) ſpizarnia; 4) obf. 
wiara, ufuosc, otucha, vid. Croiance ; 
ze) służba ſtofowa; Zepfze słowo 
buffer, 

témoins de crédence, in der Normandie: 
Zeugen die das juramentum credulıra- 
tis ſchwoͤren, nehmlich daß fie glauben, 
daß etwas geſchehen fey. IV Normandyi: 
świadkowie przysięgaigcy, Ze fa tego 
rozumienia, Ze śię to albo owo ſtafo. 

*Gredencier. f. m. ein Speiſe-Meiſter. 
Kredencer. 

Credibilite, / f. (credibilitas) in theo- 
logiſchen Schriften: Glaubhaftigkeit, 
Glaubwuͤrdigkeit, Glaubens - Grund. 
W teologicznych kSiegach : uwierzenie, 
wierzenie rzeczy do prawdy podo- 
bney. $ Il faut établir la vérité de 
l'Ecriture par des motifs de credi- 
bilité. 

Crédit, f. m. 1) Credit, Glauben, Borg, 
in Anſehung der Schulden; 2)Anſehen, 
Ruhm, Gunſt, die man bey Leuten hat; 
3) in Handlungs⸗Buͤchern die rechte 
Seite, auf welcher man die Einnahmen 
unter dem Titel Avoir, einfchreiber. 
1) Kredyt, borg, względem dfugow; 
2) Powaga, sława, fawor, kredyt, 
w ktorym kto ieft u drugich; 3) pra- 
wa księgi kupieckiey ftrona, naktorey 
odebrane towary, dochody ifumy pod 
tytułem Avoir Wpiſuig. $ 1) Vendre à 
crédit; avoir bon credit chez les Mar- 
chands; fairecrédit, qui donne à credit, 
perde fon bien& fon ami; 2)leur crédit 
s'étend par tout; fe ſervir du crédit de 
quelqu’un; il emplola tout fon crédit 
à la ruine de ce Prince; mettre quel- 
qu'un en crédit; emplgier fon crédit 

Ddd pour 
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pour un ami; il eſt en credit Alacour; 
donner du credit à une perfonne; faire 
perdre, miner le crédit de quelqu'un; 
conſerver fon credit, 

erddie eft mort. der Credit ift mauſetodt. 
Kredyt umarf . 

Faire crédit depuis la main jusyw à la 
b gar keinen Credit machen Nie 
brać na borg; 2 Panem borgiem nie 
trzymać, 

lettres de crédit. Credit-Schreiben, offner 
Wechſel, der einem Reiſenden von etz 
nem Kauffmann gegeben wird, damit er 
allemahl Geld heben kan, wenn er ſol⸗ 
chen denen Correſpondenten aufweiſet. 
Lift kredeneyalny albo wekfel podro- 
Znema na zasiggnienie pieniędzy 
czafu potrzeby od kupca wydany. 

à crédit, adv, 1) auf Credit; 2) umſonſt, 
vergebens; 3) ohne Grund, ungruͤndlich. 

1) Na kredyt, na borg; 2) daremnie, 
darmo; 3) niegruntownie, niefunda- 
mentalnie, niedowodnie; bez funda- 
mentu, $ 1) Prendre Acredit; 2) vous 
travaillez à crédit; vous emploiez 
vôtre tems & vôtre bien crédit, vous 
ne gagnerez rien; une femme couche 
àcrédit auprèsd'un mari fexagenaire ; 
3) vous parlez à crédit, vous n'avez 
point de preuve; avancer quelque 
chofe à credit. 

les actions prennent crédit. (vid. Action.) 
die Aetien ſteigen. Akcye w gorę idą. 

Crediter, v.a. den Empfang in ein Hand⸗ 
lungs⸗Buch eintragen, einen Artickel in 
die Einnahme einſchreiben. Wpiſas do- 
chody, to jeſt odebrane towary lub 
pieniądze w wielka księgę kupiecka. 
Je ai crédité de cette ſomme; cré- 
diter un article, une partie dans un 
livre; créditer {ur un compte. 

Créditeur, f.m. nur bey den Raufleu⸗ 
ten: eln Glaͤubiger. Creditor. Tylko s 
kupcow: pożyczalnik, kredytor. 

Credo, f. m. das Apoſtoliſche Glaubens⸗ 
Bekentniß; der Glaube; das Kirchen⸗ 
Gebet ich glaube an OOtt. Modli- 
wa kostielna: Credo in Deum. 

Crédule, adj. c. (credulus) leichtglaͤubig. 
Lekkowierny. $ Elle eft un pewcre- 
dule; une ‘crédule & ſuperſtitieuſe 
opinion. 

Credulite, f. f. (credulitas) Leichtglaͤubig⸗ 
keit. $Lekkowiernose, $ Abuſer la 
crédulité des foibles. 

Créer, f.m, (creare) 1) erſchaffen, ſchaffen; 
2) neue Aemter aufrichten, neue Be⸗ 
amte wehlen; neue Edelleute machen. 
1) Stworzyć; 2)tworzyc, kreować no- 
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go na urząd. §1) Dieu a erëè le ciel & 
la terre; 2) créer des oficiers; créer 
un magiſtrat. 

créer des dettes. Schuldig machen, ſchul⸗ 
dig werden. W długi zachodzić; zas 
pożyczyć sie na pieniądze, 

Crein, vid. Crin. 

Cremaillere, Crémilliére, .. f 1) Keſſel⸗ 
Hacke, der mitten im Camin angema⸗ 
het iſt, an welchem fat des Dreyfuſſes 
der Keſſel angehaͤnget wird; 2) Eiſen 
mit Kerben, etwas hoͤher oder niedriger 
als die Lehne am Stuhl zu machen, des⸗ 
gleichen an groſſen Thuͤren, damit ſol⸗ 
che ſelbſten zugehen mögen. 1) Ku- 
chenny hak w posrzodku komina wi- 
dzacy do zawiesienia kotła, gdy nie 
chca dynarka; a) želazo karbami na- 
cięte do zuizenia lub podwyzfzenia 
czego, iako wfpory krzesfowyey ;takie- 
gozuzywania żelazo u wielkich drzwi, 
aby sig fame zamykały. § x) Pendre 
la crémaillére à la cheminée; 2) cré- 
maillere de chaife. 

on ira pendre la crémaillére chez lui. matt 
hat ihm das Kråmhen zugeſchickt, man 
wird ihn beſchmauſen. Obeskano go 
bukietem na znak, Ze u niego ban- 
kiet byda ma koleyny, 

il leur fait faire baifer la cr&maillire. 
vom männlichen Befchlecht : ſie muͤſ⸗ 
fen Straffe geben, wenn fie in die Wo⸗ 
chen⸗Stube kommen. O pl&i meſtiey: 
witapiwizy w poloznicza izbę babe 
całować mufza. . d 

Cremaillon, Cremillon, f. m. Heiner Keſ⸗ 
ſel⸗Hacken, den man in der Küche an 
den groͤſten anhaͤngt, ſolchen zu verlaͤn⸗ 
gern, Hak kuchenny mnieyfzy, ktory 
o Wieklzy zadźiergniony bywa, gdy. 
koćioł nizey ma wisieć, 

Crémaſtére, adj. c. (cremafleres) mufcles 
er&mafleres, in der Anatomie: Hoden⸗ 
Mäuslein, Muſkeln welche die teſticu⸗ 
los an ſich halten. W Anatomii: dwie 
molzenkowe mufzkulki iądra zwierze- 
ce traymaigce. 

Crême, . f. (cremor) 1) Sahne, Milch⸗ 
Rahm; 2) der Kern, das beſte von ei⸗ 
nem Dinge. 1) Smietana, smiotana; 
2) wybor, fama treść rzeczy. $ 1) 
Crême fort bonne; 2) c’eft la crême 
de cette piece, 

créme foüeree. geguirlete oder zu Schaum 
geſchlagene Sahne. Smigtana na piang 
roztrzepana. 

Seef de la creme follette. das find leere 

Worte die nichts hinter ſich haben. 


Proäne to tylko doa aw rzeczy nie. 


wa fzlachtg, noweurzedy ; obrag Ro. crême dr tarere. (cremor tartari) Durchs 


Feuer 


1573 CREP 
Feuer gereinigter Weinſtein. 
ftyn w ogniu czyſfzezony. 

crême de tifane. das dicke Weſen des gekoch⸗ 
ten Gerſten⸗Waſſers. Geltose tylany 
albo wody z igczmienia warzonego. 

Crême, Ur&meau, vid. Chrême, Ghrê- 
meau, 

Cremer, v. n. von der Milch: Rahm ſe⸗ 
gen. W smiotanę Ze zbierać; smię- 
tany doltawać; o mleku. $ Ce lait 
crême bien. 

Cremeur f: V. obf. Furcht. Boiazıl. 

Cremeteux, eufe, adz. ët, furchtſam. Bo- 
jazliwy. 

Cremir, v. 4. obf. fich fürchten. Boiec 
SIE, 

Cremillere, Cremillon, vid. Cremaill ; 

Cren, vid. Cran. 

Creneau, f. m. Schießloͤcher, Zinnen auf alt- 
väterifhe Mauren. Blanki, kramfan- 
fy na murach ftaro$wieckich, 

Crenelage, ſ. m. die Auskerbung eines 
Randes um eine Münze, man ſetzet 
auch Buchſtaben ſtat der Auskerbung, 
damit eine betruͤgeriſche Hand die Muͤn⸗ 
ze nicht beſchneiden fol. Karby lub 
litery na krawedzi albo obwodu mo- 
nety, aby iey izalbierika nie oberzng- 
ła reka. 

Creneler, v. a. 1) £erben, ausfhneiden,mit 
Zacken oder Zähnen verfehen als ein 
Muͤhlrad; 2) einen ausgekerbten Rand 
um die Muͤnze machen. 1) Karbowag, 
nadinad. narzynaé; zębami, palcami 
opatrzyć iako koło miyıifkie; 2) 
obod monety nakarbić albo literkami 
okrążyć. 

Crenelé, ée, adj. mit Zinnen oder Muͤhl⸗ 
Zaͤhnen verſehen, von den Wappen. 
© herbach: blankowany, albo zębami 
miyıllkiemi opatrzony. 

Crenelure, /. V Zacken, Zånhen, als an 
den Spitzen, an den Blättern einiger 
Kräuter; Zahnenwerk. Zebkowatosez 
narzynanie; zabki iako u koronek i 
u niektorych liftkow Ziolowych. 

Crenquenier, vid. Cranequinier. 

Crenure, f. F. obf. vid. Crenelure. 

Crepage, f. m. die Zurichtung des krauſen 
Krep⸗Flohrs. Kutnerowanie, barwie- 
nie krepy. 


Crêpe, f- m. 1) krauſer Flohr, Krepon; 2) 
bey den Pocten; die Nacht. 1) Kre- 
pa materya do zafob; 2) u Poetow: 
krepa nocna, noc. $r) Etre couvert 
d'un crêpe de deüilş 2) un crêpe noire 
couvroit le ciel ferein. 

crêpe life. glatter Flohr. Krepa gładka, 

*Crépelu, le, adj. dick gekraͤnſelt als Hagre. 


Way- 
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Geftokrety» ukedzierzawiony o wio- 
fach. 

Orsper, v. a. kraus machen. Kedzierza. 
Wie, ftrzępić co. 

fe eröper, v. v. kraus werden. Kedzierza- 

i ftrzępić Sie. & Les cheveux 


Crepefu, e, adj. vid. Crêpelu. 

Cr£pi, f. m. Sandtuͤnch; das krauſe Kalk⸗ 
Werk auf einer Mauer. Tynkna scie- 
nie chropawy. $ Un crépi de mu- 
raille fort bon. 

Crêpi, adj. vid. Cr£pir. 

Crepin, f-m. 1) Criſpin ein Manns⸗Na⸗ 
me; 2) Zubehoͤr die ein Schuſter auſſer 
des Leders brauchet. 1) Krytzpin prze- 
zwifko mefkie; a) potrzeby zewekie 
oprocz rzemienia. 

Crepine, f. f. 1) breite Franzen als um ein 
Bett, um einen Himmel ze. 2) das Netz 
von einem Lamm oder Kalb. 1) Frezdie 
fzerokie iako około fozka, baldeki- 
nu dee, a) flakowa siatka eieleca albo 
barankowa. $ 1) Une riche, une fü- 
perbe, une magnifique cr&pine; 2) la 
crêpine ne fert qu’à parer les roi- 
gnons. 

Orspinette, f. f. obf. ein Welber⸗Netz, ei⸗ 
ne Weiber ⸗ Haube. Czepiec’ bialo- 
glowfki; siatka. 

Cröpinien, f- m. Crifpin ein Manns- 
Name. Kryfzpin przezwisko meikie. 

Crépir, v. a. 1) eine Mauer mit Sand 
Kalk rauh bewerfen; 2) Leder kraus 
und knoͤpfigt zubereiten. 1) Scjany 
chropawo tynkować; 2) fkory chro- 
powato wyprawiae. $ 1) Crêpir un 
mur. + 

Crêpi, e, adj. 1) rauh beworfen als eine 
Wand; 2) koͤrnigt, knoͤpfigt zubereitet, 
vom Leder. 1) Chropawo tynkowa- 
ny, o Scianie; a) chropowato wyprawio- 
ny, ofkorze. $ 1) Mur crépi, mu- 
raille cr&pie. 

Eresch 

Crepiſſure, f. J. bas Bewerfen elner 
Mauer auf eine rauhe Art, der Sand⸗ 
Tuͤnch. Chropowate tynkowanie sdia- 
ny. $ La erèpiſſure de cette murail- 
le coùte tant. 

Crépodaille, f. f- allerhand Hauben⸗Flohr. 
‚Krepy, gaže rożne do czepcow biafo- 
gtowfkich. | 

Crêpon, f- m. Krepon, ein wuͤllner krauſer 
Zeug. Krepon materya wełniana. 
$ Cr&pon blanc, bleu, aurores feüille- 
morte, noir, verd, violet. 

Crepu, e, adj. kraus, von Saaren. Ke- 
dzierzawy, o wiosie. $ Avoirles che- 
veux crêpus, - f 

D d da Cré- 
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Crepufcule, ſ. m. (erepuſculum) Daͤmme⸗ 
rung des Abends oder des Morgens. 
Zorza zaranna lub wieczorna. & Le 
erepufeule du matin, le erepufcule du 
ſoir. 

Creque, f. J. Kricke, Krleche eine Art wil 
der Pflaumen. Lubafki, gatunek sliw 
polnych. 

Crequier, f-m. ein Kriechen-Baum. Lu- 
bafkowe drzewo. 

Cres, f- m. eine Art Leinwand. Gatunek 
ptotna.“ 

Creſeau, Crezeau,f m. gekoͤperter, freſirter 
Boy. Beia kutnerowana. 

Creſſelle, Creilerelle, vig, Crecerelle, 

Greſlon, f. m. 1) Kreſſe ein Kraut, deffen 
es vielerley Arten giebt, als Garten⸗ 
Kreſſe, Brunnen⸗Kreſſe, wilde Kreſſe; 
3) eine Art blauer Blumen in den Går- 
ten. 1) Rzezucha, ziele ktorego rożne 

| fa gatunki; 2) kwiat pewny w ogro- 
dach. $ 1) Creflon des prez; creilon 
fauvage; 2) il y a diverſes fortes de 
creſſons de jardin. 

Creſſon Alenois. Garten⸗Kreſſe. Rzezu- 
cha ogrodowa. 

Creffonniere, f. F. ein Ort wo Kreſſe 
waͤchſt. Mieyfce gdźie rzezucha ro- 
snie. 

Crét, fm. die Spitze eines ſehr hohen 
Berges. Wierzch barzo wylokiey 
gory. $ Le crer de Montabon & le 
crêt deMontmoron forment le paflage 
étroit. 

Crête, ,. F. I) ein Hahnen⸗Kamm; a) im 

| Scherz: der Kopf; 3) ein Haufen von 

| Getreid auf den Fluß Schiffen; 4) auf⸗ 

geworfue Erde an einem Graben; 5) 

Feder⸗Buſch auf einer Sturm⸗Haube; 

| 6) Buſch der Vögel auf dem Kopfe. 

1) Grzebieriukura wierzchni; a) Car. 
tuige : glowa, czub, czupryna; 3) kupa 
zboža na fodzi ufypana; A) kopiec; 
wykopana ziemia przy rowie , 5) feder- 
H pufz,kitanafzylzaku; *6) czub, czu- 
beku ptaka. $ 1) Les crêtes. de cog 
bien aflaifonnez font bonnes dans les 
ragoũts; a) il regür un coup de mouf- 

IM} quet, comme jl vouloit lever la crête; 
3) mettre le ble en crête; 4) monter 
für la crête d'un foflé; 5) crête de 
caſque. 

crete de morue. ein Ruͤcken⸗Stuͤck vom 
Ruͤckgrad des Stockfiſches gegen den 
Kopf. Sztuka grzbietowa od ftok- 
fiſzu przy glowie. 

lever la erte, das Haupt empor heben, 
ſtolz werden. Stowe podnieść; na- 

| 1 605 dymas sie; ezubempotizafae, $ Cet 

di homme leye bien la crête, 
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rabaijfer (baiffer la crête A quelqu'un. 
die Hoffert fahren laffen, 2 powzi 
tey ſpuséic dumy; z kwinty fpi 

crête de marine; berbe dè faint Pierre. 
Meer Fenchel, Meer⸗Baeilleu. Sol Bas 
bia, Stele. 

erbte de cog. 1) Hahnen⸗Kamm; 2) Habe 
nen⸗Kamm, Hahnen⸗Kämmlein, ein 
Kraut: 3) in der Anatomie: Sieb⸗ 
foͤrmiges Naſen⸗Beinlein an der Hiru⸗ 
Schale. 1) Grzebieni u kura zwierz- 
chni; a) tiele pewne po taćinie crıfla 
galli nazwane; 3) w anatomii: przes 
taczek, koftka miedzy nozdrzami w 
głowie na klataſt sicka przedziurawio» 
na wielg dziurek. 

Crete, ée, ach in den Wappen: gekammt, 
mit einem Kamm des Hahns. WW her- 
bach: grzebieri kurzy maigey; czu- 
baty. 

Crêrien, vid. Chrétien. 

Cretonne, f. f- eine Art Leinwand. Gae 
tunek pfotna. $ Les cretonnes ont 
la chaine de chanvre & la treme de 

lin. 

Creü, e, adj. vid. Croitre, Croire. 

Crevaille, J. F. Freſſerey, Gaſterey. Ob- 
Zarſtwo; biesiedy niepoſkromione. 

$ Les fréquentes crevailles ruinent 
les familles. 

Crevaſſe, .. F. 1) Spalte, Ritz, Riß als in 
einer Mauer; 2) eitriger Ritz in einer 
Hand; z) ſtinkender Ritz oder Oeffnung 
an den Beugungen der Hinter⸗Schen⸗ 
kel eines Pferdes. 1) Koſpadlina, ryſa, 
iako w murze; 2) rofpadlina ropiſta 
na reku; 3) ſmrodliwa ryſa w przegu- 
bach poslednich nog końíkich przy 
koſtce. $ 1) Les crevafles d'un mur, 
de la terre; a) avoir une crevafle à la 
main, 

Crevaſſer, v. a. Rife machen, ritzen, auf 
berten. Ryfy, rofpadliny czynić. § Le 
froid m'a crévaflè les mains. 

fe creualſer, u. r. ſich zerſpalten, Riſſe bes 
kommen. Padas sie, rozrywas sig, ry- 
dy doſtawac. $ Le navire s'entr'ouvre 
& fe crevafle; la terre s’eftcrevalfee. 


Crevé, f- m. ein Freſſer, Vielfraß: ein dis 
ker Mann der ſtark iſſet. Obzerca, 
Zarlok; paiſpuch tfulty i obžarty. 

Creye, ee, adj. vid. Crever. 

Créve-cœur, f m. Herzeleid, bitterer Wer: 
druß. Gryzliwe utrapienie, žal fer- 
deczny , żałość ferce przenikaiaca. 
e Quel terrible creve-cœur eft-ce 3 un 
honnête- homme de fubir l'examen 
d'un fot; je recens un grand creve- 
sau; il aura un horrible creve-ceur, 

quand 
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quand il faura que fa femme lui plan- 
te des cornes. 

Crever, v. e 1) aufſchneiden, aufreiſſen; 
2) ausſtechen als die Augen; 3) einen 
mit Speiſen uͤberfuͤllen, daß er platzen 
maͤchte. 1) Rozerznąć, rozerwać; 2) 
wylupad, wyklue oczy; 3) rozpychać 
żołądek; przeladowa&kogo zbytniemi 
potrawami. $ 1) Urever le ventre; 
créverun paté; 2) créver les yeux; 3) 


fi vous lui donnez à manger davanta-. 


ge, vous le creverez; vous créverez 
cet enfant, en lui donnant tant à 
manger. 

eröver un cheval. ein Pferd zu Tode reuz 
ten. Zbieżećkonia do umoru; bie- 
giem umorzyć konia. 

cela vous créve; cela vous créve les peux. 
das legt euch vor der. Nafe. Przed 
noſem ći to leży; lezie ći to w oczy. 

les falesez y er&vent les yeux. unzüͤchtige 
Reden findet man da genung. Dolye 
tam plugawych mow co uczeiweulzy 
urazaıg. 

Crever,v. u. 1) zerſpringen / zerberſten , auf? 
ſpringen, auſplatzen? 2) platzen, berſten 
als vor Lachen, vor Zorn; 3) im 
Zorn verrecken, umkommen, elendiglich 
ſterben; 4) alles voll auf haben. 1) Pu- 
kaćsię, padaé sie, rozrywaé Się» ro- 
ſpukngé sie; 2) pukac sie od smie- 
chu, od gniewu; 3) w gniewliwym 
fensie: zdechnad,zginag,rozpukna&sig; 
mizernie umrzeć ; 4) oplywad w 
czym; mies czego doſtatekæ. 8 1) II 
eft dificile d avoir de beaux veillettes 
& de les empêcher de crever; le ca- 
non, la bombe, le fuſil “a crévé; 2) 
erever de honte & dépit; crever de 
chagrin; er&ver de rire; le miſerable 
creve de dépit de voir que fon ouvra- 
ge ne reüſſic pas; 3) il crève; il eft 
crévé; il créva A l'armée; 4) cet hom- 
me créve de biens & d’orgueils. 

fe erever, v.r. 1) berken, platzen; a) zu 
viel freſſen; z) ſich brechen, von Meeres- 
wellen. 1) Pukas sie, padać; a) oblo- 
kać śię; przebrać miarę w iedzeniu; 
3) łamać sig, o falach morfkich. § 1) 
Pate qui seit crévé au four; 2) il fe 
créva à force de manger; 3) la vague 
fe creve. 

Forever quelqu'un de ervilite. einen mit 
gar zu vielen Complimenten quälen. 
Meczyé kogo zbytecznemi komple- 
mentamti. 

ert ver le cœun à guelſubun; faire créver 
quelqu'un de dépit. einem allen erſinn⸗ 
lichen Verdruß anthun, Do umeru 


koge trapié. 
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créver dorgueil, voller Hochmuth ſeyn. 
Pełną mięć głowę dymow; z nadę- 
togei Sie ledwie nie puka£. 

A seft ereus à force de travailler. ex hat 
fih zu Tode gearbeitet. Umar od 
zbytniego zapracowania. 

il créve d'argent. ex weiß nicht, wo er mit 
allem Geld hin Dit, Siedzi w złoćie 
po ufzy; bogaty w pienigdze. 

fe erever de vire. vor Lachen berſten. 
Smia śię do rozpuku. 


crevé, će, adj. geborſten, geplatzet. Ro~ 
ſpadly, ryfuiacy się. & Pate creve, 
Crevette, f- f. eine kleine Art See⸗Krebſe. 
Gatunek raczkow morskich. 
Creufeit, v. a. &., 1) graben, ausgraben 
einen Graben; 2) ergründen, forſchen 
als in einer Wiſſenſchaft. 1) Kopaćs 
wykopaćiakorow ; 2)bada&; roztıza= 
fać, gleboko myślą sięgać. § 1) Creu- 
fer un port; faire creufer des puits; 
creuſer en terre; a) creufer une ma- 
tiere; il faut ereuſer cela; c’eft une 
afaire, que je veux creuſer; creufer 
la Phiſique (dans la Phifique.) 
ereufer fa Falle; ereufer fon tombeau. Däi 
fein Leben verkürzen. Przyspiefzycfo- 
bie $mierdi; fkracać fobie żywota, 
e Quand on eft vieux & qu'on fe ma- 
rie, on creufe fa foffe, \ 


Creuſet, f. m. ein Schmelz⸗Tiegel. Ty- 
giel, tyglik do rofpufzczania kru« 
fzczow. 

Creux, eufe, adj. 1) tief; 2) hohl, leer. 
1) Gteboki; 3) czezy, proZny. §1) 
Fofle fort creux; foſſe creufe. 

avoir le uentre creux: nüchtern ſeyn; eie 
nen leeren Magen haben. Na czczo 
bydz. 

draps erer. Tücher die nicht fet find. 
Sukna niemocne, rzadko nabite. 

difcours creux & guide de fens. im 
Scherz: abgeſchmackte Rede. Zarsem: 
glupiomownosé; plonne słowa. 

efprit creux; cerveau creux, ein leerer 
Kopf. Glowa pufta, ialowa. 

des imaginations creufes; des fonges creux, 
ein eitler Traum, eine bloſſe Einbildung. 
Chymeryczne myśli, prožna imagina- 
tywa; fumy; dymy. 

wiande. creufe. ) eine Speiſe die ſchlech⸗ 
te Nahrung giebet; a im Scherz: gie 
ne Muſie. x) Potrawa nieposilna; 2) 
Sartuigc: muzyka. 

il a les yeux creux. die Augen liegen ihm 
tief im Kopfe. Glebokie ma oczy; 
wpadfe ma oczy. 

il n’y a pas pour la dent creufe. es fenet 
da wenig zu beiſſen. Malo tam iesc 

Dd d dano; 
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dano; nie było tam co na 22b wio- 
26. 

graver en creux. aushoͤlen, hohl ausgra⸗ 
ben. Lochowaé, wydłubać, wydrazas 
co. 

trouver hui ſſom creux. kein Wild auf der 
Jagd antreffen. Zadney zwierzyny 
na lowach nie zdy bas. 

Creux, f- m. i) eine Hoͤhle, Grube ; g) ein 
ſehr tiefer Baß, in der Ruſie: 3) das 
Innerſte, der innere Raum als von eis 
nem Schiff; 4) Forme, Kugeln und andre 
Sachen zu gieſſen. 1) Dot, loch, gr: 
ba; 2) bas głęboki w muzyce: 3) 
wnetrznosd, wnętrze iako okrętu; 4) 
forma dọ odlewania kul i innych 
rzeczy. § 1) Tomber dans uff creux; 
2) ce chantre a un beau creux; 3) 
creux d'un vaiſſeau. 

de creux de I Egliſe. die Aeeidentien bey 
einer Kirche. Koseielne dochody 
przypadkowe. 

de creux de la main. die hohle flache Hand. 
Garść u rekt, 

ereux de leſtomac. bie Herz⸗Grube. Do- 
fek pod piersią. 

ereux d'une voile, die Hölung, der Bauch 
den der Wind in den aufgeſpannten 
Seegeln macht, wenn er fidh darinnen 
fängt. Kobiel, buchta 'w'zagle od 
nadymania wiatrow. 

Creuxer, Kreux, ſ. m. ein Kreutzer, eine 
Teutſche Muͤnze. Kreycar moneta 
Niemiec ka. 

Cri, fm. 1) bas Geſchrey, das Schreven 
eines Menſchen; 2) das natürliche, Ge⸗ 
ſchrey eines jeden Thieres; 3) Klage, 
Seufzer, Wimmern, geſchiehet ſol⸗ 
ches von mehreren als von einem, fo 
muß man das Wort Cri in Plurali fe 
Ben; 4) das Gaſſen⸗Nuffen, Geſchrey 
der Hoͤcken auf ber Gaffe; 5) Feld⸗Ge⸗ 
ſchrey von etlichen Worten, welche ehe⸗ 
deſſen eine koͤnigliche oder adliche Familie 
bey angegangener Schlacht ausruffte; 
6) in der Wappen-Kunft: dem Wap: 
pen beygefügte Worte. 1) Krzyk, krzy- 
czenie, krzykanie, pokrzykanie czlo- 
wieka; a) krzyk każdemu zwierze- 
eiu przyrodzony; 3) utyskowanie, 
Skwierk, ſkarga, ieczenie, uskarzanie 
Sie, pelo% to słowo in plur. gay Sie 
e fkwierku wielu ludsi mowi: 4) wor 
łanie, krzyk przekupek po ulicach 
biegaiacych i żywnośći przedawaig- 
cych; 5) hasło woienne na poczatku 
ftoczoney bitwy niegdyż od Familii 
krolewskiey albo fzlacheckiey zawo- 
tane; 6) godło herbowe; kilka stow 
do herbu przydans. § 1) Un grand 
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eri ; un cri aigu, pergant; un cri de 
joie; jetter des cris; rédoubler fes 
cris; 2) le cri des enfans, des ani- 
maux; 3) un bon prince ne ferme 
pas l’oreille aux cris de fon peuple; 
les cris du peuple font montez jus- 
qu'à Dieu; 4) le cris de Paris eft fà- 
cheux; 5) ancien cris de Rois de 
France étoit: Montjoie Saint Denis. 

cri joie; eri diallegreſſe. Freuden: Ger 
ſchrey. Wykrzyki. 

cri de cbalſeun. ein Jaͤger⸗Geſchrey. 
Krzyk, wołanie łowieckie na pſy. 

cri publio, der öffentliche Ausruff beym 
Trompeten⸗Schall. Wytrabienie, ob» 
wołanie, oglofzenie czego. $ On a 
fait defenfe à cri public de lire ce 
livre. 

cri de guerre. Felde Geſchrey einiger Voͤl⸗ 
ker. -Krzyk zolnierski pewnych na- 
rodow na początku ſtoczoney potıze= 
by. 

chalſer à con & eri. beym Jaͤger⸗Geſchrey 
und Blaſen eine Jagd halten. Przy 
krzykach i trabiemiu fowy odprawo⸗ 
wać, 

chercher quelgwun à cor & eri. einen 
überall ſuchen. Po wizyftkich kgtach 
kogo fzukać, 

Criailler, v. . immer ſchreyen. Bezprze- 
ſtanku wrzeſzczec. & C’elt une fot- 
te femme, elle criaille perpètuelle · 
ment. 

Criaillerie, J. f. das Geſchrey, Geplaͤr, 
Gezaͤnk. Wrzafk ,  wrzefzcezenie, 
krzyczenie, gomon, $ Entendre des 
eriailleries confufes, 

criaillerie de barreau. Geſchrey, Gezaͤnk, 
der Sachwalter vor Gericht. Gomon, 
gwar prokuratorow w fadach się roze 
pieraigcych. 

Criailleur, f. m. ein Schreyer. Wolacz, 
wrzefzcz. $ C’eft un grand, un in- 
ſuportable criailleur. 

Criailleufe, f. V Schreyerin. Biatagtowa 
wrzefzezgca. $ C'elt une criailleufe 
perpétuelle. 

Criard, f> m, vule. ein Schrey- Hals; 
inſonderheit in einer Geſellſchaft. 
Wolacz, wrzeſzcz oſobliwie w kom- 
panii. $ Un franc criard; Ceft un 
terrible criard; les plus grands criards 
ont le plus d'avantage dans leur as- 
femblee. 

Seel un petit criard, vulg. das ift ein 
kleiner Schrey⸗Hals, von einem Rinde. 
O dsieciach: zawſze wrzeizczy; 
wızelzcz to uftawiczpy. 

Criarde, /. fvwg. I) eine Schreyerin; 
2) ein kleines Maͤgdgen, das immer 

ſchreyet 
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ſchreyet. 1) Kobieta co zawfze wrze= 
fzczy;białagłowa krzykliwa; 2)dziew- 
ezatkokrzykliwe, § 1) C’eftune criar- 
de que cette femme. 

Criard, e, adje. ſchreyend, von einigen 
Vögeln. Kraykliwy, ſaczebietlſwy 
o niektorych ptakaob. & Oiſeaux cri- 
ards; la corneille et un oifeau 
criard. 

destes criardes. Läpper-Schulden, um die 
man von gemeinen Leuten fleißig ge⸗ 
mahnet wird. Dlugi drobne, ktorych 
sie co moment podłego gminu ludzie 
upominaig. 

Criardes, f. f. plur. ſe hr geglaͤnzte Glanz⸗ 
Leinwand zum Unter⸗Roͤcken der Weiber. 
Plotno barzo gläncowane do ſpodni- 
kow biatoglowikich. 

Crible, .. m. (cribrum) ein Sieb aus Baſt 
geflochten. Przetak,rzefzoro. $Paf- 
fer du grain au traversducrible. 

cette chofe efè percée comme un crible. 
diefe Sache ift vol Löcher, Ta rzecz 
jak przetak dziur pełna. 

crible à pie. ein Drat⸗Sieb in der Scheune. 
Przetak w ftodole drotowy. 

crible à main. ein gemeines Hand- Sieb. 
Przetak pofpolity od rożney po- 
trzeby. 

dief percé comme un crible. er hat viel 
Wunden. Czlek tenbarzo posiekany 5 
człek to iak koftur nasiekany. 

Gribler, v. a. (eribrare) i) fieben, ſichten; 
ve) pruͤffen / unterſuchen. 1) Przesie- 
wać; podsiewac; 2) roſtrzaſac, roz- 
biera co, § ») Cribler du blé; 
va) je crible mes raiſons pour en faire 
un bon choix. 

cribler, v. u. 1) feinen Vortheil beobach⸗ 
ten, vortheilhaftig feon, auf ſeinen Nu⸗ 
gen ſehen; 2) von Schiffen: leck wer⸗ 
den, Locher bekommen als von Kugeln, 
von Würmern. 1) Na fwe Kolo &ig- 
gnać; pożytku, fortelu fwego upa- 
trować; a) o okrętach: podžiurawić 
sie od kul nieprzyiadielfkich albo od 
robakow, ktore ie tocza. 

Cribleur, f-m. Sieber, Sichter. Ten co 
przez sito albo przetak co prze- 
giewa. 

Cribleux, ele, adj. ats ein Sieb durch⸗ 
gelöchert. Na kraft przetaka prze- 
dziurawiony wiela dziurek. 

os eribleux;, ) 

Cribleux,f.m./ in der Anatomie: ein 
kleiner Knochen über die Naſe, der die 
Geſtalt eines Siebes hat. H Anato- 
mii: sitko; kofteczka miedzy no- 
zdrzami glowie na kfztaft sitka prze- 
dźiurawiona wielg dźiurek. 
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Criblures, f.f. plur. das Weggefiebte, das 
Ausgeſiebte. Obsiewiny, obsiewki, 
przesiewki, opelki, poslad, to co sig 
przesialo. $ Les criblures du grain 
font bonnes pour les poules. 

Cribration, f. f- (eribratio) das Durch ſie⸗ 
ben bey den Apotheckern. Przesiewanie 
aptekarfkie. & La cribration fe fait au 
travers des tami ou des cribles. 

Cribriforme, vid. Etmoide. 

Gric, f-m. ein Krahn, eine Winde, jedes 
Hebezeug ulafen. Winda, kafar,kluba; 
każda machyna do windowania og: 
zaroW. 

Zeie, vid. Crac. 

*cric & croc., im Scherze: das Klinkern 
und Geklimper der Weln⸗Glaͤſer. 
Zartem: dżwięk, brzęk! kielifzkow» 
gdy w nie blig. $ Malle, tope, cric 
& croc. 

Cricoarytenoldien, adj. (ericoarytenoidei 
mufculi) muſeles ericoarytenoidiens. 
in der Anatomie: das andere inwen⸗ 
dige Paar Muskeln; die die Knorpel in 
der Luft⸗Roͤhre aufſperren. H Ana- 
zem: druga para wnetrznych muſz- 
kufow obreczki krtanowe rozdtiewa- 
igeych; rozd2iewaczki drugie. 

Cricoide, adj. cartilage cricbide. ying 
förmiger Knorpel in der Luft- Röhre, 
Obreczka chrzeftkowata, 2 ktorych 
kıtan ieft złożona, 

Cricothyroidien, nne, ad}, (cricothyroideč 
mufenli,) muſcles cricothyroïdiens. 
in der Anatomie: das erſte Paar 
Muskeln, welches die Luft⸗Kehle inwen⸗ 
dig aufſperret. Wanatomü : pierwſaa pa- 
ramufzkulow wnetrznie krtań rozwie- 
raigcych; rozd2iewaczki pierwize. 

Criċe, J. f. in den Gerichten: das Aus⸗ 
ruffen einer Sache, die fub hafta foll vers 
kauffet werden; Gerichtlicher Ausruff. 
Urzedowne rzeczy na przeday walte: 
wienie. $ Cette terre eft en cxiébe; 
mettre une terre en criée; faire uns 
cerise. 

Grier, v. 4. & n. 1) ruffen, ſchreyen; 
2) Gewalt ſchreyen; um Hülfe ſchreyen; 
3) etwas mit lauter Stimme ankuͤndi⸗ 
gen, ausruffen; 4) knarren, knirren; 
5) donnern, Kuchen, fetten: 6) anſchla⸗ 
gen, bellen; von Jagd ⸗ Hunden, 
wenn ſie auf die Spur eines Wildes 
gekommen. 1) Krzyczec, wrzefzczet, 
wołać; 2) na ponioc, gwaftu, gore, 
rata &c, zawolad; 3) obwola co; 
4) Ikrzypiec; 5) hukac, fukac, puka6; 

6) o pſach Fowezych :przewrzafkiwac, 
wolac, krzyczeć, opowiadać sladu 
zualezionego. $ 1) Grier comme un 
Ddd4 perdu; 
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perdu; on crie vive de Roi; on crie 
de Roi boit le jour des Rois; on cries 
on vousmenace; 2)crier liberté; crier 
au feu, au meurtre, aux armes, aux aides, 
(A l'aide) crier au ſecours; 3) erier du 
vin, du fruit; faire crier un petit en- 
fant qui eſt perdu ; crier quelque choſe 
qu'on a perdu; crier à trois briefs jours; 
4) une rouë neuve qui n’eft pas grais- 
fee, crie quand elle tourne; 5)cethom- 
me ne peut garder de valets, il crie 
trop. 


crier après quelgu’un. einem nachſchreyen, 


nachruffen. Wofac za kiem. 

erier haro. in der Normandie: einen mit 
ſeinen Sachen eigenmaͤchtig anhalten, 
und ſofort vor Gerichte bringen. W 
Normangyi: prywatna mocą rzeczy 
czyie 2 ofoba przytrzymane fadom 
oddać. 

srier baro fur quelqu'un. einem auf allen 
Gaſſen nachruffen; einen mit Schelt⸗ 
Worten anpacken. Krzyczećza kiem 
po ulicach; targac de na kogo nieucz- 
ciwemi słowy. 

serier comme un aveugle, qui a perdu fon 
bâton; crier à pleine tête: aus vollem 
Halſe ſchreyen. Co 2 gardła wotać. 

il crie avant gon Pecorche. ey laͤufft ehe 
er gejaget wird; er ſchreyet ehe er ger 
troffen wird. Ueieka a nikt go nie 
goni; kwiczy.a ieſzcze go nie 
boli. 

erien merci. um Gnade, um das Leben bit⸗ 
ten. O żywot prosić. 

crier vengeance, vulg. um Rache ſchreyen. 
O pomfte wołać. Cela crie van- 
geance contre les femmes. 

des bojaux lui crient. es rumpelt ihm im 
Leibe. Warczy,, kruczy mu w brzu- 
chu. 

* on a tant crié nobl, gu enfin il eft venu, 
man hat fo lange davon geredet, bis es 
wahr geworden. Tak długo o tym mo- 
wiono, a} Sig Iprawdzito 

Yplumer la plume fans crier. einen rupfen 
ohne daß er muckſen darf; ſchinden, 
ſcharren unter einem ſcheinbaren Borz 
wand. Skubać kogo pod przyiazui 
albo slulznosci pozorami ; kfztaftnym 
ſpoſobem lupac, zdzierae. KA fait 
bien {fes afaires dans cet emploi, il fait 
plumer la poule fans crier. 

Crieries, f V plur; vulg’ Geſchrey. 
Wrzaſk, wrzelzezenie, krzyki. $ Je 
ſuis las de ces crieries. i 

Crieur, f. m. 1) Schreyer, ein Plerr⸗Haus; 
e) gerichtliche Ausruffer. 1) Wrzefzcz; 
wolacz; 4) woZny, podwoytki, 

Juré crieur, beeibigter Aus ruffer, ber Weir 
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ue, und verlohrne Sachen ausruffet, und 
dabey die Zubehör zu einem Letchen⸗ 
Begaͤngniß vor Geld verleihet. Obwo- 
Tywacz przysiegly, co rzeczy zaubio- 
ne, wina przedayne w Paryżu obwoly- 
wa, a przytympotrzeb pogrzebowych 
za pieniądze pożycza, 

Crieuſe, L f. eine Schreyerin. Bialaglo- 
wa wrzefzczaca. 5 

orieuſe de vieux chapeaux: Troͤdel⸗Weib, 
das auf den Gaſſen alte Sachen austuf⸗ 
fet. Wendetarka, co po ulicach 
lachmany wiotchie i graty obwofy wa, 
ktore ma do przedanıa, 

Crime, f. m. (crimen) Verbrechen, Niffer 
that, Uebeltbat. Ztoczynſtwo, zbro- 
dnia. & Un crime capital, horrible, 
afreux, odieux, &pouventable; un 
crime digne de mort; un crime détes 
ſtable; commettre, faire un crime. 

crime de léfe majefte. der Hocverrath; 
Verbrechen der beleidigten Majeität, 
Kryminat, wyſtepek przeeiw doſto- 
ierittwu ‚krolewfkiemu.. $ Crime de 
lefe Majefte divine & humaine. 

crime de löfe majeſtè d'amours im Scherz: 
ein Verbrechen wider die Liebe oder 
den Cupido; Widerſtrebung eines ver⸗ 
liebten Herzens. Zarfuige: wybuanie 
gig z iarzına milosci; odpor ſerca mi- 
loscig, zranionego. 

crime de lfe-faculte, im Scherz: Bera 
brechen wider die Verordnung eines 
Arztes. Zartuige: niepostufzeriftwo 
przeäiw dylpolycyi lekarſkiey. 

faire un crime d quelqu'un de quelque 
chofe. einem ein Laſter aufbuͤrben; bes 
ſchuldigen. Zadać, zarzucać co komu; 
obwiniag,winowac kogo. $Faut-il faire 
un crime? à cet Auteur de dire la ve- 
ritė; les Grands font un crime de tout 
ce qui ne flatte pas leur orgueil. 

Crimée, f. f. die Crimmiſche Tartarey. 
Krym; Tatary krymikie. 

Criminalifer, v, @, 1) eine Bürgers oder 
Civil⸗Sache zu einer- Criminal oder 
peinlichen Sache machen; *2) einen aufs 
Leben anklagen. 1) Sprawe cywilna w 
kryminalna obra a6; *2) obwinić kogo 
o glowe; zadać, zarzućić komu kry- 
minat, § 1) Griminalifer une afaire. 

*Criminalifte, f. m. Cximinaliſt, der das 
Hals⸗Gericht wohl verſtehet. Krymi⸗ 
naliſta; prawnik biegły w fprawach 
0 glow E, 

Criminel, f-m: ein Uebelthäter, Miſſethaͤ⸗ 
ter, Verbrecher. Ztoczynica,zbrodzien 
$ Transférer, exécuter un criminel; il 
eft criminel de leſe Ma jeſté, de vol, de 
meuitie- 
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de grand criminel. peinliches Gericht. 


Sądy gorace o głowę. 

de petit criminel. Gerichte wo Civil- Sa- 
chen entſchteden und geringe Verbrechen 
beſtraffet werden. Sady mniey ze ſpra- 
wy cywilne fądzące ı wyltepki małe 
karzace. $ 

Criminel, le, adj. (criminalis) 1) peinlich, 
halsbruͤchtig; wegen etwas peinlich an⸗ 
klagt; +) verdammlich , ſtrafbar, ſuͤnd⸗ 
lich, böfe; z) in Liebes⸗ Sachen: un? 
beſtaͤndig, untreu. 1) Kryminalny 3 
goracy; oglowe obwiniony ; 2) pote- 
pienia, kary oftrey godny; grzeläny ; 
+3) wfensie gamrackim: ‚dzienny; od- 
mienny. $ 1)Ileftcriminel; elle eft 
criminelle; 2) fa conduite- eft crimi- 
nelle devant Dieu & devant les hom- 
mes; rien ne peut régler de nos delirs 
la pente criminelle; des peniees cri- 
minelles; des regards criminels. 

*prendre une chofe au criminèl. aufs 
ſcharfſte etwas auslegen. Oitro, ſurowo 
co wykładać, 


Juge- criminel, 
Richter. 
ſadzgcy. 

*aller d'abord au criminel. ſchnell richten, 
ohne zulaͤnglichen Grund verurtheilen, 
Nagle, bez należytych dowodow 
ofadzie, 

Criminellement, adv. 1) ſcharf, ſtraͤflicher 
Weiſe; 2) vor Gerichte peinlich, Leib 
und Leben betreffend. 1) Oltro,furowo ; 
2) wfadach: kryminalnie; o glowe. 
$ 1) Juger criminellemenr d’une action, 
d'une perſonne; expliquer une chofe 
criminellement; 2) pourſuivre une 
afaire criminellement. 

Crime Tartare, f. n. &. F. ein Crimmi⸗ 
fher Tartar. Tatar kiymiki. 

*Crimnumy, f m. (erimnum) Weisen, 
Gruͤtze, Spelt⸗Gruͤtze, Gries. Gryz, 
krupa. 

Crin, f. m. 1) die Maͤhne und der Schweiff 
eines Pferdes; 2) Pferde⸗Haare oder 
auch lange Kuͤh⸗ oder Ochſen⸗Haare, 
aus den Schwänzen, die zu Matratzen 
gebraucht werden; 3) im Spott: gro⸗ 
bes garſtiges Menſchen⸗Haar. 1) Grzy- 

į wa; kofy u grzywy konikiey i włofy 
na ogonie; 2) wlofy konfkie albo 2 
ogonow bydła rogatego do materacow ; 
3) AAC kudfaciny, wiofyfzpetne 
i niechedogie na glowie, $ 1) Crin 
deliè, épais, Die: faire, treffer le crin; 

2) un matelats de crin. 

erin d’archer. das Haar am Fiedel⸗Bogen. 
Wiloſy na ſmyczku. 


Blut⸗Richter, peinlicher 
Sedzia {prawy kryminalne 
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*prendre quelgu’un au crin. einem in die 
Haare fallen. Za wiofy kogo por- 
wac. 

*fe prendre au erin. einander bey den 
Haaren kriegen. Za leb sie chwytać; 
za łby sie wodzie. 

Crinier, f. mi Haat-Beteiter, Haarſieder, 
der die Haare zu den Matratzen und 
Polſtern zubereitet. Rzemiesluik co 
oy KEoHkie i wołowe do materacow 
wypraw te. 

Crinière, J f. 1) die Maͤhne eines Pfer⸗ 
des oder Löwen ; 2) Cometen⸗Schwanz; 
3) eine Kappe, Hals⸗Decke, die man 
den Pferden uͤber die Maͤhne ſtreiffet; 
4) im Scherz: Haupt Haar; auch eine 
Parucke. 1) Grzywa, kofy konialwa; 
2) ogon kometowy; 3) zawidie, W 
ktore grzywa konika uwiniona by- 
wa; 4) žartem: włofy na gło- 
wie przyrodzone albo przyprawne. 
$ 1) La criniére de ce cheval eft fort 
belle; lorsque le lion rugit, Sa 
erinière a quelque choſe de fort afreux; 
2) une étoile à longue criniere, 

Orinon, f. m. Mit⸗Eſſer, Dürr⸗Made, ein 
Wurm bey Kindern. Robaczek za- 

omg na kfztałt włofa, od ktorych 
dźicći ſchng i nuinieig. 

Griole, f. m. ein Kind das in Judien von 
Spaniſchen Eltern gebohren wird. Diie- 
die w Indyi z Hyfzpantkich rodzicow 
zrodzone. 

Crique, /. V i) in der Seefahrt: ein 
kleiner See⸗Hafen, der von Natur laͤngſt 
an der See⸗Kuͤſte lieget; ein kuͤnſtlich 
gebautes Haus, dariunen das Krachen 
des Gewitters ein Furchtſamer nicht 
hoͤren kan. 1) Port od famey natury 
w dłuż pobrzeza morfkiego położony; 
2) dom kunfztowny, w ktorym boia- 
zliwy trzafkaniagrzmotow ipiorunow 
nie siylzy. 

*Criquer, v. u. vid. Croquer, krachen. 


Traeſzezec. & Les herbes ſeches 
eriquent, 


Criquet, fı m. niedriger Kloͤpper, kleines 
Pferd. Zmudzinek, kon małego 
wzroftu. $ Il étoit fur un criquet 
affez joli, 

Criqueter, vid. Croquer. 

Crihlide, Criſantemum, vid. Chryf: 


Criſe, f. f. (eriſis) das Brechen, der Wed 
ſel der Krankheit, wenn ſelbige entwe⸗ 
der nachläft oder aͤrger wird; 2) Veraͤn⸗ 
derung eines Affects. 1) Choroby 
odmiana znaczna i nagła w gorfze al- 
bow lepſae; 2) Nagła odmiana aſektu. 
$ 3) Une crife imparfaite; eriſe bon- 

D d d 3 2% 
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ne, mauvaife; 2) je ne fai quelle hu- 
meur maîtrife nos volontez & eft la 
crife de nos paſſions. 

la maladie eft dans un état de erife. dle 
Krankheit andert fih, bricht fih. 
Choroba śię odmienia. 

cetie afaire eft dans fa criſe. der Handel 
ſtehet auf den Schluß. Sprawa ta wnet 
ma bydz dokonczona. 

Ori ſocolle, 9 

Crilocome, L 

Criſogonum, P vid. Chryf. 

Crifolite, 

Criſobèe, J 

Criſſement, f. m. das Knirſchen mit den 
Zaͤhnen. Zgrzytanie. 

Criller, v. a. mit den Zähnen knirſchen. 
Zgrzytad. 

Criſtal, f: m. (eryflallus) x) Eriftall, Berge 
Criſtall; 2) Criſtallen⸗Glas; 3) bey den 
Poeten: das Criſtall eines hellen und 
klaren Waſſers; 4) in der Chymie: 
Criſtalliſirte Specerey als Algun, Wein⸗ 
fein. x) Kryfztat kamief; 2) sklo 
kryfztalowe; 3) a Poetow: kry fatal 
przezroczyftey wody; A) w mii: 
kryfztał lekarſtwa na materya przeäro- 
czyſta przewarzonego. $ 1) Un beau 
eriſtal, une tafe de criftal; a) eriſtal de 
Venile; verre de criftal ; glace de cri- 
ſtal; 3) le mobile criftal des eaux; 
4) eriſtal d'alun, de tartre. 

criſtal de montre. das Glas uͤber eine 
Sack⸗hr. Sklo puklafte na pekto- 
raliku. 

criſtal minéral, zubereitete Specerey von 
Salpeter und Schwefel. Lekarſtwo z 
$iarki z ſaletry. 

criſtal laxatif de Jupiter. Cxiſtall aus 
aufgeloͤſetem Zinn zum Purgiren. Kry- 
ſztal dołem purguigcy 2 rozwigzaney 
cyny. 

criſial purgatif de lune. Criftall, aus auf⸗ 
gelöfetem Silber, desgleichen zum Pura 
gieren. Kryſztal z rozwigzanego 
Lrebra także do purgowania. 

criſtal de roche. Berg⸗Criſtall das ſehr rein 
iĝ. Kıyfztal w gorach kopany barzo 
czyſty. 

eriflal d'Islande. ein Criſtall aus Ißland. 
Kıyfztal Islandſki. 

Criſtalin, f. m. (humor eryftallinus) 
1) das Waſſer im Auge, iſt die Feuchtig⸗ 
keit des Augen⸗Sterns; 2) eine Art 
Glas zur Schmelz⸗Arbelt. x) Wilgo- 
tnosc, humor kıyfztalowy w okus 
2) gatunek dis do fmelcarfkiey ro- 
boty. 

Oriſtalin, e, adj. (cryſtallinus) klar, hell, 
durchſichtig, eriſtalliſch. Przeyrzyty, 
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klarowny, przeroczyſty. Des eaux 
criſtalnes. 

ciel eriſtalin. heller Himmel. Niebo 
wypogodzone. 

Criftaline, /. J. Saamen⸗-Fluß, Krankheit 
der Manner. Plynienie ciata, choroba 
mefka. 

Criftalifation, . € in der Chymie: Cris 
ſtalliſirung, Gerinnung zum Criſtallen⸗ 
Salz. U Chymikow: przewarzenie 
czego na kryiztafowa materya- 

Criſtaſiſer, v. æ. in der Chymie: Criſtal⸗ 
liſiren, zu Criſtallen anſchieſſen laſſen. 
W chymü: na kryſataf prewarzac: 
kryfztalizowae. 

Criſtianiſme, vid. Griftianifme, 

Criftofle, vid. Chriſtophle. 

Critique, /in. (criticus) 1) ein Critieus, 
der inſonderheit ein Buch ſehr unterſu⸗ 
het und beurtheilet; 2) Tadler, Split? 
ter-Nichter. 1) Krytyk ;rozfadnik, co 
ofobliwie księgi krytykuie; 2) fzaco- 
wnik; ganiiel. $ 1) Un ſavant criti- 
que; a) un bourru critique. 

Critique, /. € 1) die Critie, Wiſſenſchaft, 
die die verderbten Stellen der alten Au⸗ 
torum zu verbeſſern ſuchet; 2) genaue 
Unterſuchung, Beurtheilung, inſonder⸗ 
heit einer gelehrten Schrift; 3) Tadel⸗ 
ſucht, unzeitiges Urtheil, 1) Krytyka» 
Ksigg roztragſanie; nauka o poprawie 
mieyfc w ftarych autorach za czafem 
odmienionych; 2) roztrzgfanie, roz+ 
fadek ; 3) nicowanie fpraw czyich; 
cenzura, przygana. $ 1) Etre habile 
dans la critique; 2) rien o ëchape à 
leur critique. 

Critique, adj. c. der eine Sache gerne 
unterſuchet, beurtheilet, oder tadelt. 
Rad co nicuigey, roftrzafaigcy albo 
ganigey. § Efprit humeur critique; 
difcours critique. 

¿left extremément critigue. er eritiſiret 
über alles, er tadelt alles. Kıytykisie 
nazbyt chwyta; wfzyftko na nice 
wywraca, 

Jour crițigue. (diescriticus) bey den Wes 
bicis: Tag, der vom Lauf der Kranke 
heit den Ausſchlag giebt. Dzień lekar- 
Ski, choremu zdrowie albo śmierć de- 
terminuigcy. 

Critiquer, v. a. tadeln, eritifiren, zu ge⸗ 
nau ein Buch, eine Aufführung beur⸗ 
theilen. Krytykowag, nicować, ¶zaco- 
wać ludzkie ſprawy albo księgę. 

Il critique tout, mais pour fon mal- 
eur il critique mal; critiquer les 
meurs du fiécle, 

*Critiqueur, .. m. ein Splitter» Richten; 
ein Tadler. Przyganiacz, fzacownik, 

ganidie.. 
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ganidiel. § Tous ces grands criti- 
queurs ne font pas toûjours ceux qui 
font le mieux. 

Crocement, ) 

Croaflementz/ f. m. das Raben⸗Geſchrey. 
Krakanie krukow. 8 

Croacer, Croafler, v. #. (crocire) ſchreyen 
wie die Raben; 2) ein groß Geſchrey 
machen. ) Krakac iako wrona 32) wrze“ 
fzczećshałafować. krakac. $ 1) Un cor- 
beau devant moi croace, 

Croate, vid. Cravate. d 

Croatie, f. % (Croatia) Eroatien, ein Koͤ⸗ 
nigreich. Kroacya kroleftwo. 

Croc, (m. 1) Knack, Krachen eines breden 
den Dinges. ſ. Cric. a) ein Fleiſch⸗Ha⸗ 
cken in der Speis⸗Kammer; 3) Feuer⸗ 
Hacken; 4) Hacken auf den Schiffen 
von unterſchiedener Geſtalt und Groͤſſe; 
5) ein hoͤlzerner Nagel in der Wand, 
die Kleider darauf zu Hängen, eine Wand» 
Hacken; 6) in der Apothecke; ein Res 
cept⸗Hacken, darein die Recepte ange⸗ 
hangen werden, damit ſie nicht verloh⸗ 
ren werden; 7) im Pferde⸗Maul ein 
Hacken - Zahn; 8) ſpitziger Hunds. 
Zahn; 9) Zahn⸗Stift von einem ab⸗ 
gebrochnen Zahn im Maul; 10) die erſten 
Zähne eines Kindes; 11) Harpun eiſer⸗ 
ne Hand; 12) ein Bots⸗Hacke. 1) Trze- 
ſzczenie rzeczy śię famigcey obacz 
cric; 2) hak kilkozeby w fpizarni do 
zawiesienia mięsiwa; 3) ofeka, hak 
ogniowy;q)hak okretowy,roznego ieft 
kiztattu ; 5) kolko w śćienie do fzat za- 
wiesienia; 6) hadık aptekarfki, na kto» 
rym recepty wiſzg aby sie nie poroz- 
zzucaly ; 7) kiel, ząb haczyfty w gębie 
koiiikıey; 8) kielw psiey fzczece; 9) 
opienek; 10 zab pierwfzy raz dziedie- 
éiu się puſzezaigsy; 11) żelazna ręka 
do zbroce; 12) bofak, ſprys haczyſty. 
$ ı) Cela fait croc: fur. les dents; 
2) mettredelaviandeau croc; uncroc 
bien garni. 

des crocs de la ville. euer = Hacken. 
Haki ogniowe do rozrywania dachow 
czafu ognia gwaltownego. 

arguebuſe à croc. ein Doppelhacken. 

ownica ſtrzelba. 

ce procès efè au croc; cette affaire ef pen- 
due au croc, vid. Pendre au croc. der 
Proceß, die Sache iſt ins Stecken gera⸗ 
then. Zawiefzono te ſprawę ſadowa. 

pendre l'épée au croc; metire les armes 
au croc, den Degen an den Nagel. 
haͤngen; das Kriegs⸗Leben verlaffen. 
Wagardzié paſem rycerskim; fzable 
na kołek zawieſic. 

le Paradis vous cl hoc, pendez le roſaire 


Ha- 
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au crocs im Scherz: betet nicht zu 
viel, ihr kommet ohne dieſes in den 
Himmel. Zertwige: i bez tego gwal- 
de padierzy dufzatwoia bediie W nie- 

18. 

croc-en-jambe. das Stellen eines Beins, 
über welches der andre fallen muß. 
Podſtawienie komu nogi; przerzuce- 
nie kogo przez nogę. 

donner le croc-en-jambe. einem ein Bein 
fielen; einen uͤberliſten. Przerzudic, 
przekingć, przewingé kogo przez no- 
ge; uprzedzic kogo w fztukach ; 
przechytrzy& kogo. & Il a donné le 
eroc-en jambe A Cupidon. 

crocs des chiens. ein Dorn⸗Strauch auf 
den Artilliſchen Inſeln. Tarn na wy- 
{pach Antyliyskich. 

„a avalé ce verre croc. das Glas hat 
er in einem Zug ausgetrunken. Dufz- 
kiem te sklanke wypit. 

croc emmanché. Hacken mit einem Heft 
oder Stiel. Hak na trzonku. 

crec de carelette. in der Seefahrt: der 
Anker⸗ Hacken, womit der Anker ins 
Schiff gezogen wird. M zeglarfkiey 
mauce: hak do wseiggnienia w okręt 
kotwice. 

crocs de palanguins. Hacken, womlt die 
Geegel-Stangen des groſſen Maſts regte- 
ret werden. Haki, ktoremi reie u 
mafztu wielkiego kierowane bywaig. 

crocs de palans. zwey eiſerne Hacken an 
einem Strick groſſe Laſten ins Schiff zu 
winden. Dwa haki u liny do windo- 
wania dieZarow W okrer, 

Croce, vid. Croſſe. 

Crocé, Ae: adj. obf- Safran⸗faͤrbig. Czer- 
wony iak fzafran ; fzafranowy. 

Croche, f. f. 1) geſchwaͤnzte Note; 2) eine 
kleine Münze in Baſel ohngefehr von 
9 Pfennigen. x) Nota muzyczna z 
ogonkiem; 2) moneta w Bazylei pot 
fzoftaka wynoſzgca. 

Crochet, fi m. vid. Courfon. 1) Frauen⸗ 
zimmer⸗Hacken, an ſelbigem eine Sack⸗ 
Uhr, Geld ⸗Taſche u. d. g. zu haͤn⸗ 
gen; 2) Favoritchen, Haar⸗Locke, welche 
ehedeſſen das Frauenzimmer an der 
Stirne zu tragen pflegte; 3) ein Das 
cken, Haͤcklein zu unterſchiednem Ge 
brauch; 4) eine Schnell⸗Wage; 5) Dier 
trih, ein Schloß zu oͤffnen; 6) Miſtga⸗ 
bel mit Hacken; 7) in der Druckerey: 
eine Klammer, eine Linie oben und un⸗ 
ten mit Hacken, wie man zu Tabellen 
braucht; 8) Ruͤhr⸗Hacken, damit das 
Gold oder Silber im Schmelz⸗Tlegel 
umgeruͤhret wird; 9) Zapffen an der 
Dad“ Pfanne, damit fie an der Latte 

hangt, 
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hängt. 1) Hadik'bialoglowski do pek- 
toralika, do miefzka; 2) faworytek, 
kedziorek na drociku z obu ſtron 
ezoła podług ſtroiu ftaroswieckiego 
biatogfowskiego; 3) hal, baak do 
roäney potrzeby ; 4) przezmiah waga; 
nofzna waga z iedney ſtrony tylko 
hak maigca; 5) wytrych do odmyka- 
via rygla zamkowego; 6) widły gno- 
jowe hħaczyfte; 7) w drukarni: linia 
z hakami na obudwuch korícach do 
tablic albo tabel; g) ruraczek do mie: 
fzania krufzeza rozpufzczonego w ty- 
glu; 9) piętka na dachowce, co da- 
chowke na lacie dachowey trzyma, 
91) Un crochet d'or garni de diamans ; 
un crochet de montre. 

crochets, plur. 1) Neff, in welchem der Trd- 
ger eine Laſt auf dem Ruͤcken tråget; 2) 
die Hacken⸗Zaͤhne eines Pferdes. 1) 
Jasta, nosidło, naczynie tragarskie do 
nofzenia ciężaru na grzbiećie; 2)kły 
koniskie nieco fkrzywione. § 1) Porter 
les crochets. 

erochet d’etablie. eine Schrauben⸗Zwinge, 
beym Tiſchler, Szrobſztok u ftolarza. 

crochets de retraite. Hacken an den Lave⸗ 
ten, die zum Fort- und Zurüͤckſchieben 
der Canone dienen. Hakiuloza däs: 
towego do popychania i przycigga- 
nia dziafa'stuzgce, 


dire fur les crochets de quelgu un. auf el. 


nes Beutel los leben. Trawie mie- 
{zek czyy. 

gler aux meures fans crochets. ohue noͤ⸗ 
thige Mittel etwas angreiffen. Bez 
naleäytey gotowosci śię czego pod- 
146. 

Grochetter, v. a. dietrichen; mit einem 
Dietrich ein Schloß aufmachen. Wy- 
trychem rygiel Ww zamku odmykac. 
6 Crochetter une ferrure, une porte, 
un cofre, 

Crochetéral, e, adi. vulg. unhöflich, grob 
wie ein Sack⸗Traͤger. Gruby, niepoli- 
tyczny iako tragarz. 9 Fagons de 
parler crochetérales. 

Crocheteur, f. m. Träger, Laſt⸗Traͤger. 
Diwigon, tragarz, co dea na 
grzbiedie nosi. $ ll y a des croche- 
teufes & des crocheteurs. 

erocheteur de ferrures. ein Dieb der mit 
Dietrichen Schloͤſſer aufmacht. Zio- 
dziey wytrychem zamki odmykaigey. 

Janté de crocheteur. geſunde und ſtarke 
Leibes⸗Conſtitution. Czerſtwe i hoze 
zdtowie; zdrowa komplekfya, 

Crocheteufe, ſ. I. eine Trägerin. 
garka. 


Crochetons, Lo, vid. Crochets, ploie Ax⸗ 


Tra- 
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me an einem Ruff. Rogi albo rẹ- 
koieści u nośidła tragarskiego. 

Crochu, ë, adj. etwas umgebogen, krumm. 
Przygiety, nagiety, $ Bec crochu. 

cheval crochu. Pferd, das die Kuie⸗Beu⸗ 
gungen enge ſchließt. Kon podkolan- 
ki seisto zwieraigey- 

il a les mains crochuës. ex macht krumme 
Finger, er ſtiehlt gerne. Rad 1 et 
przylgnie mu wnet co do rak. 

Crochug, V geſchwaͤnzte Note; die nur 
ein Achtel vom ganzen Saet gilt. 
Nota muzyczua ogonlaſta ofma czese 
taktu wynoſzgca. 

double crechue. doppelt geſchwaͤnzte Note. 
Nota ogoniaſta podwoyna. 

Crochuer, v. a. obf. 1) einen Hacken an 
etwas machen; 2) eine muſiealiſche No⸗ 
te ſchwaͤnzen. 1) Hal do czego przy- 
prawid; 2) piſaé note muzyczną 2 
ogonkiem, 

Crochure, f: V die Kruͤmme, Biege. Kizy- 
wość, nągiętość. 

Crocodile, f. m. (crocodlus) 1)ein Eroro: 
dill; *) eine Schlange; ein Verraͤther; 
boshafter und falſcher Menſch. 1) Kro- 
kodyl; za) iafzczurka, Judafz; obtu- 
dnik złośliwy ; zdrayca pod pokrywe 
ka przyiaźni zgubę zum (zukaigcy. 

larmes de crocodile, Eroeodillen Thraͤnen, 
die einen zu betriegen ſuchen. Ezy 
krokodylowe; łzy zmyslone ina2dra- 
de wylane. 

Crocodilium, f. m. (crocodilium) groffe 
Eberwurzel, Saffer⸗Diſtel. Ofetezar- 
ny, Siele. 

Crocomagma, ,. m. kleine Kuͤchelchen in 
der Apöthecke von Safran, Myrrhen, 
Rofen, Staͤrk-Mehl, und Gummi. 
Placki aptekarskie z fzafranu, miry, 
r02, krochmalu i z gumy. 

Crocus, f: m. (crocus) i) in der Chymie: 
der Crocus, Chymiſcher Safran; Noft 
in welchen ein Metall durch Kunſt vers 
wandelt wird; 2) der rechte Safran; 3) 
eine Art Fruͤhlings⸗Blumen in Frank⸗ 
reich, es giebt weilte, gelbe und blaue- 
1) W Chymii: rdza z kazdego kru- 
fzcza zrobiona; a) fzafran prawy; 3) 
gatunek. kwiatkow wiofnowych, {2 
białe, bfekitne i Zotte. 

Croiable,ady, e. glaublich; derjenige dem 
man glauben kau. Do wiary podobny; 
wiary-godny. $ Il eſt croiable; cette 
hiftoire eft crolable. 

Croiance, vid. Créance, 

Croiant, f. m. ein Rechtglaͤubiger. Pra- 
wowierny. 8 Abraham eftlePere des 
crolans; les vrais croians, 

Croiler, vi. Croller. 

Croire, 
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Croire, v. 4. (credere) cong. vid. in ap- 
pend. 1) glauben; 2) denken; 3) ſich 
einbilden, etwas vor gewiß halten, ob es 
gleich falſch its 4) eines Rath, Mey- 
nung folgen, glauben; 5) in Gerich⸗ 
ten: als einen Beweis annehmen, glau⸗ 
ben; 6) achten, anſehen, dafür halten. 
1) Wierzyć; 3) wierzyx, myślić, mnie- 
mac; 3) wierzyć rzecz falfzywa ; 
wierzyć, ze tak ieft; 4) uwierzyć 
radzie» zdaniu czyiemu; 5) w fqdach : 
wierzyć; iako dowod pewny przyiąć; 
6) trzymać o kiem dobrze, żle. $ 1) 
Croire une chofe fur la parole de quel- 
qu'un; on croit. les gens de probité; 
à qui croiras-tu, fi tu m'en crois à tes 
yeux ? croire en Dieu; 2)croïezvous 
qu'il ait fait cela? tout n'ira pas com 
me ilcroit; 3) les petits eſprits croient 
aux ſorcieres; 4) croire un conſeil; 5) 
on doit en croire le ſerment du défen- 
deur; 6) je le erois homme d'honneur. 

il ne la croit pas ok il la voit. er liebt fie 
heftig. Goraco ig kocha. 

Creih ë; obf- ) 

Crus e, aj. & part. geglaubt. Uwie- 
rzony. 

Croifade, .. f 1) Creutzfahrt, Creutzzug, 
der Chriften wider die Unglaͤubigen, das 
Grab Chriſti unter dem Zeichen eines 
Creutzes zu erobern; 2) in der See⸗ 
fahrt: das Creutz, find vier ereutzwei⸗ 
fe am Suͤder⸗Pol ſtehende Sterne. 1) 
Krucyata; woyna, ktora Ohrzescianie 
przeciw turkom na dobywanie grobu 
Pańskiego pod znakiem Krzyża Swię- 
tegopodniesli byli; 2) w zeglarfkiey 
nauce: krzyż, to ieft cztery gwiazdy 
na krzyż położone opodal punktu po- 
tudniowego. $ 1) La premiere Croi- 
fade fur conclu& au Concile de Cler- 
mont en 1095 fous Urbain Il. 

Croiſat, f. m. Kruſat, eine Silber⸗Muͤnze 
ohngefehr von anderthalb Thaler. Mone- 
ta srebrna7 Tynfow i 32grofzy placaca. 
Les Croifatsfe fabriquent à Genes & 
font marque: d'un côté d'une croix 
& de l'autre de limage de la Sainte 
Vierge. 

Croité, J. m. ehedeſſen ein Creutz Bruder, 
der die Creutzfahrt mit that. f. Croifa- 
de. Krzyżak, Zolnierz co krucyatę 
albo woyne przeciw poganom służył ; 
obacz CGroifade. & Secourir les Croi- 
ſez. 

Croiſèe, f. f. 1) das Creutz des Fenſter⸗ 
Rahms; 2) Creutz⸗Stangen fo die Seil- 
Taͤnzer⸗Leine ausſpannen; 3) Feines 
Creutz von Stoͤckchen im Bieuen⸗Stock, 
damit die Bienen ihr Gewipk Dego bef- 
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fer anlegen koͤnnen; 4) der Einſchlag 
beym Leinweber; 5) eine Creutzfoͤrmige 
Krage, die wollnen Bettdecken aufzu⸗ 
kratzen. 1) Krzyż W oknie, w ktorym 
Sie kwatery okienne otwieraig; a) ko- 
zły linę powrozobiegunow natęzaig- 
ce; 3),krzyzykz kiykow do ulacnie- 
nia plzczofom dzieniaw ul wiozony ; 
4) 2 tkacza: watek w pfotnie; s)gre- 
pla na kſztaft krzyza zrobiona do 
wzdrapania kołder weinianych. 

croifee de l'ancre. in der Seefahrt: der 
Anker⸗Stock. Laska żelazna u kor- 
WICH, 

Croifelle, Croifette, f f. eine Art Pappier 
aus Marſilien. Gatunek papieru z 
Marſylii. 

Croifement, .. m. 1) beym Fechtmeiſter: 
das Anbinden, Anlegen, da die Degen 
der beyden Fechter ereutzweis zu liegen 
kommen; 2) das Zwirnen der Seide. 
1) H fechtmiflrzow: złożenie rapie- 
row‘, gdy obay fechtuigey fzpady 
na krzyż złożył; 2) przgdzenie,kre- 
cenie jedwabiu. § 1) Faire un crois 
ſement. 

Croifer, v.a. 1) ereutzweis legen, halten, 
ſetzen; 2) bey den Webern: die Lein⸗ 
wand ſchlagen. nachdem die Webers 
Spuhl durchgeſchoſſen worden; 3) die 
Ruthen in einem Korbe durch einan⸗ 
der flechten; 4) auf der See: hin und 
her ſegeln, kreutzen; 5) beereutzen, mit 
einem Creutz bezeichnen, bemerken; 6) 
ereutzweis eine Schrift durchſtreichen; 
7) im Parlament; mit einem Creutz 
eine Schrift bemerken; die man noch 
nicht publieiren will, einen Artickel, wi⸗ 
der den man etwas einzuwenden hat; 
8) einen zuwider ſeyn, ſchaden, hindern; 
9) obf. quälen, martern. 1) Na krzyz 
co położyć, íkładać, trzymać; 2) 1 
tkacza: plotno zbiiać przerzućiwfzy 
czołnek; 3) praciki w kofzu przepla- 
tac; 4) fam itam zeglowaé; k 
po morzu, dybać na nieprzyiaciels 
okręty; 5) krzykiem co znaczyć, 
znakować; 6) na krzyż przekreslié; 
7) w Parlamentie: krzyżyk przypifad, 
naznak, ze punkt, Bee 
albo ze fkrypt iefzcze nie ma bydz 
publikowan; $) w przek z kiem iss; 
fzkodźić komu; przesladować kogo; 
8) obf: trapie, męczyć kogo. $ 1) 
Croifer des couteaux, des épées » les 
jambes, les bras; 2)croiferlatoile; 3) 
croifer les oſiers; 4) croifer le Golfe, 
dans le Canal, für les cötes d'une ter- 
re; les galeres croifent fur les pirates t 
5) sroifer un écrit; 6) croiſer un ar- 

ticle 
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ticle de compte, une ſentence; 7) il 
croife fon rival en tout. 

eroiſer une étofe. einen Zeug ereutzweis me- 
ben. W krzyżyki’ tkać materya. 

croiſer un article. einen Arkel mit einem 
Ereutz ausſtreichen. Wymazac, prze- 
krześlić artykuł krzyzykiem. 

eroifer les foies. Seide ſpinnen, zwirnen. 
Przaść ſedwab. 

croifer le chemin. den Weg nach der Ques 
re gehen. Poprzek przeyść drogę. 

Croifer, v. u. 1) ereutzweis liegen als Aeſte 
auf einem Baum; 2) über einander liez 
gen oder gehen, als die Vordertheile am 
Schlaf⸗Rock auf der Bruſt. 1) Na 
krzyż łeżeć iako galezie na drzewie; 
2) przekładać sie, leżeć na drugiem 
iako 'przedľobkiu założki, u robdy- 
fzana. $r)Branches qui croifent; 2) 
cette robe de chambre ne croife pas 
afez fur l’eftomac. 


fecroifer, v. v. 1) ereutzweis liegen; 2) 
ereutzweis durch einander fih ſchneiden, 
gehen als zwey Linien, zwey Fluͤſſe; 3) 
ſitzen mit ereutzweis über einander ges 
ſchlagnen Beinen; 4) das Creutz zur 
Creutzfahrt oder zu dem Creutz⸗Zuge an⸗ 
nehmen, f. Croifade. 5) fid) hindern; 
einander zuwider ſeyn, ſchaden. 1) Na 
krzyż lezeé; 2) na krzyż przecho- 
dić, Sie przećđinać, iako dwie drogi, 
rzeki; 3) śiedźicć po turecku nogi 

rzysiadizy; 4) Wäigé na sig znak 

rzyża S. wítępuiąc w krucyatę albo 
w woyne przeciw niewiernym poga- 
nom, obacz Croiſade; 5) za paſy 2 
kiem chod2i&;przesladowa& sie; wzaie- 
mnie fobieizkodäic. $ 1) Ges épées 
fe croiſent; 2) chemins, lignes qui 
fe croifent$ 3) fe croifer fur l'étable ; 
4) Philippe de Valois propofa à fes 
ſujets de fe croiſer, & commenga lui 
meme de prendre la croix; 5) ces 
deux rivaux fe croifent & fe traver- 
ſent en tout. 


Croife, de, adj. x) ereutzwels gelegt, lies 
gend wie ein Creug-Weg; 2) in den 
Wappen: ein Creutz habend, mit eiz 
nem Creutz. 2) Krzyzowy, na krzyż 
przełożony, leżący, iako dwie drogi; 
2) w herbach: krzyż maiący. & 1) 
Chemins croifez ; desépées croifees. 

des bras croifez, 1) mit ins Creutz geleg⸗ 
ten Händen; 2) muͤßig, mit in den 
Schooß gelegten Hånden; ohne alle An⸗ 
ſtalt, ohne alle Vorſorge. 1) Rekoma 
na krzyż przelozonemi; a) ręce za- 
ozywizy ; zaleäonsmiza pas rękoma; 
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proänuigc; bez naymnieyfzego ſtara · 
ia. 

tenir (fe tenir) les bras croifez, die Haͤn⸗ 
de in den Schooß legen, muͤßig feyn. 
Zalotywſay ręce gotowego wygladac. 
Les pareſſeux tiennent fouyent les 
bras croifez, 

Groiferte, /. f ein Creutzchen, nur in 
den Wappen: 2) Creutz Kraut, ift gut 
zu Wunden und Brüchen. x) Krzy- 
žyk herbowy; 2) Tyrlicz, kızyzo- 
wnik, ziele na kily i rany dobre. 

Croiferte, Ge, adj. croix croifestee. in den 
Wappen: ein Creutz, das mit kleinen 
Creutzen umgeben if. Krzyż herbo- 
wny krzyzykami otoczony. 

Croifeur, f. m. 1) ein Kreutzer, ein Capers 
2) Shiff- oder ein See⸗Capftain, der zu 
Bedeckung der See⸗Kuͤſten herum kreu⸗ 
get. 1) Fraybiter morski; 2) Oficer 
albo okręt po morzu krazgcy i po- 
brzeza ſtrzeggey. 

Croifier, f. m. ein Creutz⸗Herr. Krzyżak 
kawaler, 

Croifieres, f f. plur. die Gegend, wo 
Schiffe herum kreutzen. Okolica, gdzie 
na przydybanie nieprzyiaciela krążą 
okręty. & Etre en croſſiéres. 

Croifon, Croſillon, f.m. 1) das Quer⸗ 
Holz eines Creutzes; 2) das Zwerch⸗ 

dlg eines Fenfter = Ereupes; halbes 
Fenſter⸗Creutz, das die Flügel von einan⸗ 
der theilt. 1) Drewno poprzeczhe 
krzyżowe; a) drewno poprzeczne w 
krzyżu okiennym kwātery dZielace. 

Croiflance, f.f. ét) der gehörige Wuchs; 
die gehörige Groͤſſe die eine Perſon oder 
Sache durch das Wachsthum zu erlan⸗ 
gen pfleget; 2) figürlich: Wachsthum; 
die voͤllige Bluͤthe, vollkommene Groͤſſe; 
Vollkommenheit als der Schoͤnheit, des 
Verſtandes 2c. 1) Dorostość; wzroft 
należyty rzeczy albo oſoby; a) w fen. 
gie figuryeznym: lama pora iako glad. 
koscl, roltropnogäi, dofkonalogci. $r) 
Cet un enfant qui a pris croiflance ; 
a) eet un jeune eſprit qui na pasen- 
core pris toute fa croĩſſance; lamour 
& l'eftime que j ai pour vous, ont deja 
pris toute leur eroiſſance. 

croifances, pl. verworrne, zuſammen ges 
wachſene Kraͤuter, die man auf den Fel⸗ 
fen und im Meer findet und zu Auszte⸗ 
rung der Groten verbrauchet. Ziela 
zawilo w kupe zrosle, ktore w morzu 
albo na skałach znayduią i do przy- 
ozdobienia grot biorą ogrodowych; 

Croiflant, f m. 1) der wachſende Mond, 
der Mond bis zum erſten Viertheil; 2) 
das kürklſche Wappen, der ig 

HOI 
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halbe Mond in ihrem Wappen, das tuͤr⸗ 
kiſche Reich; die Türken, die tuͤrkiſche 
Armee; 3) die ausgeſchnittene Figur 
eines halben Monds an den Seiten der 
Geige, wo der Fiedelbogen gehet; 4) ein 
ſchneidendes Gaͤrtner⸗Inſtrument in Ges 
falt eines halben Monds; s) in den Ca⸗ 
minen ein halber Mond von Blech, in 
welchem die Feuer⸗Schauffel und Feuer⸗ 
Zange haͤnget; 6) eine im halben Mond 
geſtellte Schlacht⸗Ordnung der Schiffe; 
7) Art Papier mit 3 halben Monden, wo⸗ 
mit die Franzoſen nach der Tuͤrkey han⸗ 
deln. 1) Księżyca połowica po naſta- 
niu a) miesigcalbo herb turecki ; Pan- 
ftwo Otomaniskie; woysko Tureckie; 
3) kobiel wyrznigta poiksiezycowana 
bokach fkrzypic,gdZierznieimyczek ; 
4) inftrument oſtry ogrodniczy na 
Klztalt pot księżyca; 5) miesigezek 
z blachy, w kominie izdebnym do 
wrazenia i zawiesienia łopatki 3 cęgi; 
6) fzyk okretow woiennych połmic= 
Sieczny ; 7) papier francuski z trze- 
ma polkziezycami, ktorem w Tut- 
czech handluig. $ 2) Les cornes du 
croiffant fonttournees vers Levant; 2) 
faire pälir le eroiſſant. 

croilſans adoJez. halbe Monds⸗Figuren, 
die in dem Wappen mit den Ruͤcken 
an einander ſtehen. Polmiesięczne 
herbowe figury tylem ku fobie obro- 
cone. 

croiffant montant. halber Mond im Wap⸗ 
pen, mit in die Höhe gewendeten Spi⸗ 
zen. IV herbach: polksiesyc 2 ro- 
gamı w gorę. 

crollſant venverfé; eroiſſant couché. hal 
ber Mond der die Spitzen unter fih hat. 
Potksiezyce z rogami na doł obroco- 
nemi. 

eroiſſans; a) tourveꝝ b) contournez; c) 
apointex ou afrontez. halbe Monds⸗Fi⸗ 
guren mit Spitzen 2) gegen die rechte 
Seite; b) hinter einander; c) gegen 
einander. Polksiezyczne figury z ro- 
gami, a) ku prawey ftronie; ) za fo- 
ba, c) przeäiw fobie. 

croiflant; ordre du creillant. der Mon: 
den⸗Ritter⸗Orden vom Jahr 1448, er 
hat nicht lange nach feinem Stifter Re- 
nato von Anjou Könige in Sieilien 
gedauret. Order księżyca od roku 
1448, niedługo trwał po fwoim fun- 
datorze Renacie de Anjou krolu Si- 
cyliyfkim. 

Groifher, v. n. obf. fid) zur Creutzfahrt 
wider die Unglaͤubigen zeichnen. Za- 
eiggac sie do krucyaty albo woyska 
przećiw poganom; obacæ Cxoiſſade, 
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Croifir, v. u. obf. entzwey brechen. Zia- 
mac. 

Croifure, f. f. das Creutz⸗Gewirk, der Koͤ⸗ 
per in den Zeugen. Watek w mate- 
ıyach. $ On cennoit la fineffe de la 
{ferge à la croiſure & celle du drap & 
la filure. 

Croit, Croift, f. n. Zuwachs, Zuzucht der 
Heerde, junges Vieh. Drzvplodek 
roczny‘ przychowek. $ Partager le 
croit, ` 

Croître, v. s. com. vid. in append. 1) 
wachſen als ein Kraut, ein Thier; 2) 
wachſen, zunehmen, als der Mond, die 
Fluͤſſe, die Tage; 3) fih vermehren als 
die Inwohner, eine Zeitung. 1) Rosé, 
rofna6, iako plonka,zwierze;2)przyra- 
Sta rofnge, przybywać, o ksiezycu, 
rzekach, dniach; 3) rozrofnac sie, 
zamnozyé sie, rozkrzewicsie, izerzy& 
sie iako obywatele, nowina. $ 1) 
Cette plante croitra, fi on a foin de 
l'arofer; la barbe croît; les plantes 
croiſſent après la pluïe; enfant qui 
commence ä croître; a) la lune croît; 
les jours croiffent; le peuple croît en 
cette ville; ce bruit croit tous les 
jours. 

Croitre, v. a. bey den Poeten: vermeh⸗ 
ren. Mnozyc, rozmnożyć co. § Cet- 
te action croitra fa gloire. 

creu, &, SH 

cru, e, adj. & part. gewachſen. 
Urosly. 

cet arbre efl coru de fix doigts. dieſer 
Baum iſt ſechs Finger hoch angewach⸗ 
fen. Temu drzewu na fześć calow 
prayrosto. 

Cril, e, adj. vid. Crud. 

Cru, e, adj. & part. vid, Croire. 

Croix, f. f. (crux) 1) ein Creutz oder Fl⸗ 
gur in welcher ſich zwey Linien durch⸗ 
ſchneiden; 2) Creutz, daran man vor 
Zeiten die Uebelthaͤter zu Hängen pflegte; 
3) das Creutz Chriſti an welchem Ehri⸗ 
fus der Welt Heiland geſtorben; 4) 
Creutz, Noth, Truͤbſal, Widerwaͤrtig⸗ 
keit; 5) ein jedes Creutz in der Kirche, 
an den Wegen u. d. g. 6) das Zeichen 
des Creutzes, womit man ſich ſegnet; 
7) ein Creutz, das im Rechnen zehn gilt, 
und in gerichtlichen Acten zum Beis 
chen geſetzt wird, daß man den Artickel 
bey dem es ſtehet, nicht einraͤumet; 8) 
die Seite der Mütze, auf welcher das 
Vildniß des Herrn ſtehet; 9) jede Muͤn⸗ 
ze auf welcher ein Creutz iſt; 10) Creutz 
von Holz, darauf der Scharfrichter den 
Uebelthaͤter raͤdert; 11) in der Stern⸗ 
Buni: ein kleines Suͤd⸗Geſtirn, fo aus 

aus 
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drey Sternen beſtebet; 12) eine Kratze 
in Geſtalt eines Creutzes, wollne Zeuge 
aufzukratzen. 1) Krzyz, figura ze dwuch 
liniy, z iedney proſtey a drugiey po- 
przeczney; 2) lzubienica, krzyż fta- 
rodawnych narodow, doktorego zło- 
czynce pizybiiano; 3) krzyż na kto- 
rym Zbawićiel, swiata umat; 4) 
krzyż, męka, fialunek; 5) krzyż 
każdy w kośćiele, przy drogach Boża 
meka; 6) krzyäktorymsie żegnamy; 
z)kızyzyk w rachunkach, dziesied, a 
w dach przy artykule znaczacy, Ze 
go nie przyymuig; 8) ſtrona monety 
na ktorey ich głowa; 9) każda mo- 
neta zkrzyZem; 10) drewnokrzy2o- 
ware, na ktorym leögcego zloczynce 
kat kołem tłucze; 11) w gwiaxdar- 
ſliey nauce: znamie niebieskie polu- 
dniowe z trzech gwiazd zlozone; 1a) 
grepla nakfztalt krzyża zrobiona, do 
wyczolania wełnianych materyy- §1) 
Faire, couper une croix; 2) Alexandre 
fit mettre en croix quelques voleurs ; 
il le fit atacher en croix au pie du 
rocher; 3) Jeſus-Chriſt a foufert la 
mort de la croix; la croix a éte un 
fcandale pour les Juifs, & une folie 
dans l'opinion des Paiens; 4) fi nous 
aimons Jelus-Chrift, il faut porter fa 
croix; 5) porter la croix dans une pro- 
ceſſion; 6) faire le ſigne de la croix; 
7) mettre une croix à côté d'un arti- 
cle, d'un compte; 8) regarder la croix 
d’unemonoie; 9) changez mol cette 
croix d’Eipagne; ro) roüer le criminel 
ataché à une croix, 

wroix Saint Andrée; croix de Bourgogne, 
ein Andreas Creutz, als einglateinifdhes X. 
KrzyzSwigtego Andrzeia na ukos iako 
litera X polozon, 

croix Saint Antoine. Creutz des H. Antonii 
als das Lateiniſche T. Krzyż S. Anto- 
niego na kſatalt litery T. 

croix de par Dieu. ein gedrucktes A B C 
Käflein, darauf die Kinder die Buchſta⸗ 
ben lernen. Tabliczka z obiecadlem 
dla diiatek. 

croix pectorale. goldnes Praͤlaten⸗Creutz das 
die Bifchöffe und einige Aebte auf der 
Bruſt tragen. Krzyz Pralacki zloto- 
lity na piersiach Bilkupa, Opata. 

croix géométrique, vid. Baton de Jacob. 
in der Mieß- Runft: Jacobs: Stab. 
W gieometryi: laika Jakubowa. 

croix gnomonique. ein Stunden Creutz, 
deſſen jedes Ende durch ſeinen Schatten 
ſtat des Zeigers eine Stunden weiſet. 
Zegar sioneczny bezitylu na krzyżu; 
ktorego końce godziny pokazuig. 


CROIT 1600 


prindre la croix; wid. Croifade. ſich in 
Krieg wider die Unglaͤubigen begeben. 
Zacigangs sig do krucyaty albo wo: 
ika przeciw Poganow, idącego. 

avoir les jambes en croix. die Beine ereutz⸗ 
weis uͤber einander geſchlagen haben. 
Nogi na krzyż przelozy£. 

Faire la crete d courbertes, ou à la halos 
tade. auf der Reutbahn: mit dem 
Pferde vier Spruͤnge ins Creutz machen, 
das ift, zuerſt vorwerts, hernach zurück, 
und denn auf beyden Seiten. W fakole 
iezidney: ſeoeayẽ na krzyż, to ielt, pier- 
wey weigs, potymwzad, a na oſtatek 

 w lewg i prawa fkrone. 

Je le qetterois uolontains à croix & d pile. 
ich kuͤmmere mich nicht viel drum; es 
mag gehen wie es will. Nie wiele o to 
ſtoig; nie wiele mi na tym należy; 
niech kość padnie iako chce. 

nauer ni croixni pile. kein Geld haben. 
l fzelaga nie mieć złamanego. 

jeu de croix d de file: das Mark- und 
Unmark⸗Spiel, in welchem derjenige 
gewinnet, deſſen Muͤnze mit dem Wap⸗ 
pen unten und mit dem Bildniß oben 
fällt, nachdem ſolche in die Höhe ger 
worfen worden. Rzucenie monety; 
gray, w ktorey ten wygraie, ktorego 
moneta rzucona herbem na fpouku, a 
glowa albo obrazem wzgorg leży. 
$ joüer à croix oui à pile. 

croix de cens, Geld⸗Sorte, in welcher die 
Ziuſen muͤſſen gezahlet werden. Gatu- 
nek pieniedzy na wyplacenie czyn- 
fzow umowiony. 

croix de Jerufalem. 1) Jeruſalems⸗Creutz; 
das Wappen des Königreichs Jeruſalem; 
2) eine rothe Blume mit groffen Blaͤt⸗ 
tern fo im Julio bluͤhet. 1) Krzyz le: 
ruzalemſki; herb kroleſtwa Jeruzalem- 
fkiego; 2) kwiat czerwony o wiel⸗ 
kich liſtkach w Lipcu kwitnacy, 

grand-croix. die naͤchſte Bürde oder der Rit⸗ 
ter nach dem Ordens-Meiſter des Mal⸗ 
theſer und S. Ludwigs⸗Orden. Pierw 
fzy urząd albo kawaler po hochmiſtrau 
Orderu Maltentkiego i 8. Ludowika, 
$ Il eft grand croix, chevalier grand - 
Croix. 

freres de la roſe croix. Roſen-Creutzer, 
die den LapidemPhilofophorum ſuchen. 
Pewni fantaſtycy, co /apidemPhilofopho= 
rum albo kuniztrobienia złota ſzukaig. 

Ordre de la croix der Creutz Orden, von 
ſelbigem pflegte eine prinzeßin von Oeſter⸗ 
reich das Oberhaupt zu ſeyn. Order 
krzyża, ktorego bywa kawalerka nay- 
praednieyſag iedna 3 Arcyksigzuiczek 
Rakufkich, 


Invention, 


1601 C ROL 

änvantion ſainte croix, Creutz⸗Erfindung, 
ein Feſt⸗Tag. Zualezienie świętego 
Krzyża Swięto 

exaltation ſuinte croix, Creutz⸗Erhoͤhung, 
desgleichen ein Feſt⸗Tag. Swieto pod- 
niesienia S8. xray ta. i 

croix blanche. die alte Standarte des Kö⸗ 
nigreichs Fraukreich. Chorągiew dta- 
rodawna kroleſtwa Francuſkiego. 

croix, in den Wappen: ein Creutz. W 
herbach; krzyż. 

croix recercelde; croiæx ancrée, Anker: 
Greug. Krzyż korwiczny. 

croix potencée: ein Kruͤcken⸗Creutz. Krzyż 
na kiztałt kule podpatzney. 

sroix vuide, ein ausgebrochen Creutz. 
Krzyż przeyrzyſty, czczy we Wngtrz. 

eroix ajouree du cui, ein in der Mitte 
ausgebrochnes Creutz. Krzyż we sraod- 
ku przeyrzyfty. 

croix parée. ein ausgerundetes Creutz. 
Krzyż na koticach okrągło wycięty. 

croix entendee, ein an den Enden ausge: 
ſpitztes Creutz. Krzyż na koncach 
fzpiczalto wycięty. 

croix bordée. ein eingefaßtes Creutz. 
Krzyż okıgzony albo obrebiony. 

croix fourchetées ein Gabel-Creutz. Krzyż 
rofochaty. 

croix perronee,sein Stuffen⸗Creutz. Krzyż 
z itopniow wíchodowych. 

croix étoilée, ein Stern⸗Creutz. Krzyż 
z gwiazd złożony. 

croix guivrde. ein Schlangen Ereni. 
Krzyz z weg, 

croix loſangee. ein Rauten⸗Creutz. Krzyż 
z zy biaſtemi koncami. 

croix bezunsee. ein Creutz aus Pfennigen. 
Krzyz 2 pienigzkow. 

croix à double traverfe. das Patriarchen⸗ 
oder Spaniſche Creutz. Krzyż por: 
archowy albo hyfzpatifki. 

croix au pié fichee. ein Creutz aus vier 

Nageln. Krzyż Zeczterech gozd2iow. 

croix fleurdelifee.. ein Lilien < Ereng. 
Krzyż ze ſanurka ukrecony, 

croix pommeree, ein Creutz mit Kugeln. 
Krzyz 2 gałek. 

eroix cablde; croixcordee. ein Seil⸗Cxeutz. 
Krzyż ze fznutka ukrgcony, 

croix g arnie de banisgons. ein Hacken ⸗Cxeutz. 
Krzyz haczyſty, to jett z haczyſtemi 
kozicami. 

croix trefiée. ein Drey⸗Blat⸗Creutz. Krzyż 
ze trzech liftkow. 

Crolis, m: ol ſ. 1) Moraſt, ſumpfigter Ort, 

a) eine Tieffe p das Waſſer gusgeſchwem⸗ 

met. r) Kaluza, mieyſce bagniſte; 
2) det od powodZi. 

Groller, v. 4. von Stoß⸗Vögeln: den 


C RON 1602 
Bauch loͤſen. O prakach drapieznych: 
wyprożniać Sie; wylacnie£ 

Cromatique, f- f- (chroma) a) beym Mab- 
ler: die Farbe Kunf; Wiffenfchaft, die 
Farben, Licht und Schatten nach der 
Natur aufzutragen; 2) Mufie aus dem 
b mol. 1) U malarza: rozłożenie 
farb, umber i światłosći podług natury ; 
a) figuralna muzyka z b mol, § 1) La 
cromatique eſt larroilieme & derniere 
partie de la peinture, 

Cromatique, adj. c. in der Singekunſt: 
aus dem d mol und aus halben Tonen 
zuſammen geſetzt. W muzyce: zb mol: 
i z poł tonow złożony. & La muſique 
cromatique eſt celle qui ajoute à la 
mufique diatonique. les b mols & les 
diefes. 

Cromotne, f. m. Poſaunen⸗ oder Trompe⸗ 
ten⸗Zug an einer Orgel: 2) Organiſt 
der diefen Zug ſpielet. 1) Pitzczalki 
organowe glos puzanow i trąb wyda- 
waigce3 2) Organiſta co na tych gra 
pifzczalkach. 

eromornes: gerade Orgel- Pfelffen die 
nicht dicker noch ſchmaͤhler werden, 
Pifzezalki organowe w iedney grubosei 
aż do kotica idace. 

Crone, f.m. ein Kran auf dem Ufer, die 
Güter aus und ein zu winden. Winda, ka- 
far na pobrzezu,ktorym towary 2 okręs 
tow wyeiggaig i w okręt ſpufzezaig. 

Cronique, Chronique, f. V (chronica) 
Jahr⸗Geſchichte, Zeit Geſchichte; Ges 
ſchichte, die nach der Ordnung der geit ge: 
ſchrieben find; ein Chrontcke. Kronika 
roczne diele. & Lire les vieilles cto» 
niques de Pologne. 

eronique feandaleufe. 1) Tadel⸗Schrift 
von der aͤrgerlichen Lebens Art eines 
Frauenzimmers oder eines groſſen 
Herrn; 2) Nachrede. 1) Piſmo nicuigce 
poſtepki Pana albo Damy wielkie 2 
siebie daigeychzgorlzenie; 2) obmo- 
wa, ostawa, § 1) II pafloir pour dé- 
vot, mais la cronique ſcandaleuſe nous 
aprend qu'il eût plufieurs mat: 
treſſes. 

Cronique, Chronique, ech, e. (ch one 
anhalten, lang, von Krankheiten. 
Długi; diugotrwaiacy, o chorobach : 
$ Ila une maladie chronique, 

Groniquer, Ghroniquer, v-a. im Scherz: 
Sapr- Bier von etwas ſchreiben, 


Zartem:; kronikę o czym pilaé, 9 11 
vouloit croniquer les taits. 
Croniquer, Chroniqueurs. f, m. int 


Scherz: ein  Gefchichte = Schreiber. 
Zartem: kronikarz, cazaſopis,hyſtoryk. 
Cronologie, Chronslogie, f.f, (cbronolo. 
Kee gia) 


C RO Q. 
gia) Seit: Rechnung, Chronologie. 


Czafopilarfkanauka; chronologia ; cza- 
ſopiſame; wyrachowanie crafow. 
$ La cronologie eft tres-necefläire à 
un homme de lettres; la cronologie 
de Calviſius eft fort exacte. f 

Cronologique, Chronologique» adjedliv, 
(chrenologicus) Chronoldgiſch, zur Zeit: 

chnung gehörig. Chronologiczny, 

czafopifaríki, do wyrachowania czalu 
należący- & Difcours eronologique; 
table exonologique. 

Cronologifte, Chronologifte 9 5 

Cronologue, Chronologue, m. (ebro- 
»ologus) ein Cbronologiſt; ein Gelehr⸗ 
ter, der in der Zeit Rechnung wohl er- 
fahren it. Chronolug, czafopis; bie- 
gły w nauce o opifaniu ezafuw, 
Vous n’etesun grand Ühronologifte ; 
il e un grand Chronologue. `. 

Croon, ‚m. eine alte Hollaͤndiſche Minze 
die wey Kanſer⸗Gulden gilt. Moneta 
ſtara holenderſka dwa złote rynikie 
placgca. 

Croone, [V. eine Schweitzeriſche Neh- 
nungs⸗Münze. Moneta fzwaycarſka 
rachunkowa, 

Croquant, f m. ein Bettler, Lumpen⸗ 
Hund. Golota, golec, opryfk, hultay. 
Les paifans qui fe revolterent en 
Guienne fous Henri IV & fous Louis 
XIIL furent apellez croquants. 

Croquant, e, ady. praſſelnd, zwiſchen den 
Zähnen.  Chrufzczacy, trzefzezacy 
miedzy zęboma. s Un biſcuit cro- 
quant; une eroute eroquante. 

»Croque-lardon, f m. im Scherz: 
Schmarutzer, Teller Lecker, Topf Ruder. 
Palorzyt, wyiadacz w cudze kuchnie 
zagladaigcy. 

Ctoque au tel, adv. nur mit Salz ohne 
alle Zurich ung. Bez wizelkiey przy- 
prawy tylko fzezegulna folg. & Man- 
ger une chofe à la croque au fel, 

il le mangeroit à la croque-an.fel. er ift 
weit arfer, er koͤnnte ihn auffreſſen. 
Dalekomocnieyfzy od riego ; zgnioit- 
by go Jak zguile iabfko; połknął- 
by go. 

manger du pain ala croque au fel. tros 
cken Brodt mit Salz effen, Jesé chleb 
z fola. 

Croqusr, v. m kuirſchen, krachen unter den 
Zähnen. Trzefzczeć, ehtoſzezec mie - 
d y zeboma. ꝙ Croute qui croque 
tendrement fur les dens. 

*Croquer, v. æ. *ı) begierig etwas freſſen, 
daß es kulrrſcht und kuarrt; 2) beym 
mahler: grob hin mahlen, nicht aus⸗ 
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ſchreiben, ſich in der Arbeit uͤbereilen; 
4) verſchwenden; 5) mauſen, wegraffen, 
mit Liſt entwenden; 6) in der See⸗ 
fahrt: einen Hacken einhengen, beffer 
Acrocher. 1) Pozera& nagle eo chru- 
faczgcego i traeſæczgcego; 2) u ma- 
larza: grubym malowas pęzlem z 
obrazu nie domalowac, nie wydoſko- 
nalić; 3) prętko, niedbale, iak na od- 
byt robić, piſac, co czynić; przyna- 
Elie, przyspieſzye robotę; 4) roſpralzac, 
pizemarnować; 5) myfækowae, worem 
zabić, ſztuezuie Krad, zmy kae; 6) w 
zeglarfkieynauce: hak wrzućić, hakiem 
zawadżić, lepfze stowo Acrocher. $ 1) 
Le renard croque les poules; fe chat 
čroque les ſouris; 2) croquer un ta- 
bleau; 3) il croque fes ouvrages, ies 
lettres; 4) cet homme a croqué tour 
fon bien. 

Feroquer le marmot, vulg. lange vor der 
Thuͤre ſtehen und warten. Prze» 
de ‘drzwiami długo na kogo czes 
kać. 

il men croguera que dune dent. er wird 
davon nichts ſchmecken; er wird davon 
ulchts kriegen. Nie mu się 2 tego 
nie oberwie; nie okrasi sie wtey ſpra- 
wie. 

Croquet, f. m. elne Art Pfefferkuchen, 
fo hart it und im Munde knleſcht. 
Piernik barzo kruchy, miedzy zębami 
chrufzczacy. $ Croquet bien fec. 

*Croqueur, f. m. ein liſtiger Dieb, einer der 
etwas zu erſchnappen ſuchet. Urwipo- 
led; zlodtiey chyttze co zmykaigcy. 
$ Un vieux renard, grand croqueur de 
poulets. 

Croquignole, *Craquignole, f A. ein 
Sternickel, Schneller, Kopf Stoß. 
Szezudlek kufakiem albo klykeiami; 
guz klykeiowy. '$ L’un en pafantme 
donnoit une nazarde & Pautre une ero- 
quignole. 

Croſſe, f: 1) ein Biſchofs⸗ oder Abts⸗ 
Stab; 2) Handgrif, Henkel, in Geſtalt 
eines Biſchofs Stabs, als an einem 
Gieß⸗Becken; 3) ein Kolben, Stock der 
vorne krumm if, womit die Kinder ek 
nen Stein oder Ball fortſtoſſen; 4) im 
Scherz: die Kruͤcke eines Lahmen. 
1) Kurwatura; Paltoraf Bifkupfki al- 
bo Opacki; 2) P CEET una- 
lewki na kfztalt kurwatury Skrzywio- 
ne; 3) kiy, laika na przodku nagięta, 
ktorą dżieći igraigce kulealbo kamie- 
nie popychaig ; 4) Sartuige: kula 
podpaſzna g ı)Lrofle d’or,d’argent; 2 
les eguitres à crofle fontä la mode. 
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Oroſſe, ée, adj. der das Recht hat einen 
Biſchofs Stab im Wappen zu führen, 
als ein Abt, eine Aebtißin. O Opatach, 
Nienincb: maiacy kurwaturg ; kurwa- 
tura sie pieczętuigey. $ C’eitun Abe 
crolle & mitre. 

Crofler,,v.». von Kinder, die mit Aus 
geln ſpielen: eine Kugel mit einem 
Kolben oder einem Stecken, der vorne 
krumm ift, fortſtoſſen. O chlopcach 
kulmigraigeych: popycha@ kulę laiką 
na przodku nakrzywiong. & Ceſtun 
petit libertin qui wa fait que croſſer 
tout l'hiver. a 

Croſſette, f- F abgeſchnittne Wein-Nanfe, 
oder Feigen = Aft zum Einſenken, an 
welchem etwas vom jährigen Holz blei⸗ 
ben muß. Do fadzenia w Ziemie la- 
torosl winna lub figowa od£igta, u kto- 
rey dla facnieyizego rozmnoZenia 
drewno od loıllkiego roku zofta- 
wiono. $ Les croflettes miles en terre 
font aifement de traeines. 

eroffeites, plur. die Ecken oben an der 
Einfaffung der Thuͤren und Fenſter. 
Ozdoby u rogow liltew albo odrzwia 
nad oknami, drzwiami, 

erojlettes de couverture. der Gyps oder 
Kalt:Zierath, neben den Dach Fenſtern. 
Ozdoba na gipsie albo wapnie wybi- 
iana około okien dachowych. 

Croſſeur, f. m. ein Junge, der mit Kugeln 
ſpielt und ſolche mit einem Kolben oder 
vorne krummen Stecken fortſtoͤſſet. 
Chłopiec graigcy, co küle nakrzywio= 
no tafka przed dobą popycha. 

Crotalaire, f. f. (crotalaria) in der Apo⸗ 
thecke: ein gewiſſes auslaͤndiſches Ger 
waͤchs aus Asien. W aptyce: Ziele 
pewne z Azyi. 

Crotales, ſ. f. plur. obf. vid. Caftagnétes. 

Crotaphite, /. m. & adj. m. (crotaphita) 
in der Anatomie: das Schlaf⸗Maͤus⸗ 
chen an den Schlaͤffen, welche die Holen 
des Schlafs füllen, die Schlaf: Beine 
bedecken, und die Unterkiefer ziehen. 
W anatomii: muſakuf Ikroniowy, te 
dołki fkroniowe napefniaig, kosdi 
fkroniowe okrywaig I czeluscipodnig 
pryciggais. 

Crote, Crotte, f. F. i) Gaſſen⸗Koth; a) Miſt 
einiger Thiere. 1) Bloto na ulicy, kaf: 
2) gnoy,fayno niektocych tylko zwie- 
rat; bobek kozi, owcy. § 1) Elle 
marche fi mal quand elle va par les 
ruös, que fa jupe en amafle toute la 
erote; 2) crote de chévre, de ſouris. 
derat; crore de ver à foie. 

rotes de chien. weiſſer Hunds⸗Dreck, in 
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der Npothede. Album grecum, albo 
psie layno, w aptyce. 

Crorer, Crotter, v. 4. kothig machen; bes 
ſudeln mit Gaſſen⸗Koth, als ein Kleid. 
Ufzargać, ukalag, ublocic, pokalać co 
iako füknie. & Elle a crore fa jupe; 
c'eft un petit Avocat qui crote ia robe 
au Palais. 

fe croter, v. u, ſich kothig machen, kothig 
werden. Ufzargać sie, ukalad Sie, 
ublocie sie S Il fe crote fort, lors“ 
qu'il va à pié par les ruës, 

Grote, ée, adj. 1) kothig, voll Gaſſen⸗ Koth s 
2) mit Gaſſen⸗Koth beſudelt; 3 im 
Scherz; ſchlecht, gering, nichts werth; 
4) im Scherz, von einem vornehmen 
Herrn; der keine Kutſche und Pferde 
halt. 1) Blornifty; błota peiny; 3) 
ubtocony, ufzargany; 3) Sarge? 
posmienny, podły, ladalaki; profiy 3 
4) Santuidc z wielkiego Pana: konii 
karety nie maigey, & i) La rie eſt cro- 
tée; 2) un gargon crotez il elt croté 
comme un barbet; 3) un Poete cró- 
te; une nouvelle crotee; Mute cro- 
tée; 4) celt un petit Marquis crot&z 
cet une Comteſſe crotee. 

il fait wrote dans les rußs. 
auf der Gaſſe. 
cach. 

Crotole, f. m. (erotolium) eine Art Trum⸗ 
mel, welche auf alten Münzen die Ba⸗ 
als Pfaffen der Cybele in Händen haz 
ben. Gatunek bebnow na monetach 
ftarodawnych w rekach popow bogini 
Cybele, ` 

Crotte, Crotter, vid. Crote. 

Crotton, Croton, fem. ein gewoͤlbtes Ger 
faͤugniß unter der Erde, beffer Lachot. 
Dno w wiezy; taras fklepiony pod- 
Ziemny /epfze słowo Cachdt. 

Croube, adj.c obf. krumm, gebogen. Krzy⸗ 
wy, nagięty. 

Crouchauts, f. m. plar. Stuͤcken Holz. 
welche vorne in einen Kahn kommen und 
zur Rundung des Vordertheils dienen. 
Bunty przodek czolnu okrastuwy 
zwieraigce. 

Croulant, e, adj. baufaͤllig. Ziy, watty, 
obalifty, nachylony, o flarych budyn- 


d es it fothig 
Wiele biota na uli- 


kach, & Apuier une mailon crou- 
lante. \ 

Croulard, J. m. ein gewiſſer Vogel. Prak 
pewny. 


Croulement, ſm. Erſchuͤtterung / das Sin⸗ 
ken, Weichen; Brechen eines Gebaͤu⸗ 
des, das ſich zum Einfallen neiget. Oba- 
liny; 1 achylenie domu wätleso, 

Crouler, v. u. ı) baufällig werden, wackeln, 
von alten Gebauden, 2) obf- vom Erde 

Eee beben. 
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beben erſchuͤttern. 1) Nachylac ge, o 
obalimach: 2) obf. traesc sig, zatrzą= 


ſugé sie od trzgsienia ziemie. 9 1) 
Müraille qui croule, 

Croukr, v. 4. 1) ein Schiff ins Waſſer 
laſſen; *2) ſchuͤtteln als Baͤume wegen 
des Obſts. 1) Zepchnge, ſpuscié okręt 
2 ladu w wodę; *2)trzäsCowoc; za- 
trząfogć czym. 1) Crouler un bäti« 
ment; 2) croulez ce prunier, 

Croulieres, f- V. plur. lockere, fandigte oder 
moraſtige Derter , auf welchen man felz 
nen gewiſſen Tritt thun kan. rela- 
wien? mieyſce mialkie, pialzezyite 
albo bagnilte, gdzie noga oſtoiec śię 
nie może. 

Croulis. vid. Crolis. 

Croupade, f. F. hohe Courbette, Luft⸗ 
Sprung eines Pferdes, da das Pferd 
vornen und hinten in gleicher Dis 
he bleibet, ohne daß man das Ei⸗ 
fen ſiebet. Korwet wyfoki albo 
fkok, w ktoryınkoi w rowney 20“ 
ſtaige wyfokośći, pattzacemu zadney 
podkowy albo ftopy kopyta ſwego nie 
Po kazuie. $ Manier à croupades; 
faire des croupades; mettre un che- 
val à l'air des croupades; cheval qui 

$ fe préfente à croupades; hautes crou- 
pades. 

Croupe, f. f. 1) die Spitze, die Höhe eines 
Berges; 2) das Creutz eines Pferdes 
vom Sitz oder Sattel bis zum Schwanz; 
3) Hintertheil einer Haut oder äi 

Leders, wo der Schwanz geweſen; 
Hintertheil eines Chors in der SE 
1) Wierzch gory; 2) krzyż kotiski ; 
to iet od siedzenia albo, giodła 
aß do ogona; a) Rzemien krzyżowy 
albo ol fkory wyprawioney, gäzie 
był ogon; 4) ml Sé koscielnego. 
§ 1) Us Brent des feux für la croupe 
des montagnes; il fe faifirent de la 
croupe de montagne; a) croupe large & 
ronde; mettre en croupe; porter en 
croupe. 

da volupté porte le repentir de la mifere 
en croupe. auf Wolluſt folgt Reue und 
Elend. Zale i milerye po roskofzach 
chodzą. 

moiller en croupe. 
tertheil eines Schiffs auswerfen. Ko- 
twieg z ruty, co ieft, 2 tylu nawy 
wyrzućić, 

Groupe, edj. obf. dick. Gruby, migzlzy. 

N Croupetons, adv. niederhockend, kau⸗ 
rend, auf dem Hintern, als ſitzen oder 
tutſchen. Zadnicgnaziemi ; na poflan- 
ku, na posladku, iako. siedzlec, Sie 
swolgas, A Etre à wwuperons; mat. 


den Anker vom Hin⸗ 


garnir de croupion. in der Rüche : 
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cher A eroupetons; det lievre eſt à 
croupetons. 

Croupias, f. m. vid. Croupiere 4). 

Croupiats fı m, auf den Schiffen: ein 
Knoten in einem Seile. Ne okretach; 
Wezel w linie, 

Croupier, f> m. 1) der hinter dem Sattel 
bey einem ſitzet; 2) ein Spiel: Gefellr 
der einem ſchwachen Spieler einhilft, 
oder fat deſſelben ſpielet; 3) ein Freund 
der ſeinen Namen und Beyſtand her⸗ 
giebet, etwas auszuführen; 4) heimli⸗ 
cher Beyſtand, der am Karren mit zieht. 
1) Ten co na krzyzu konskim za 
iezdzcem siedzi; 2) pomocnik , na» 
mialtek koſterski, co graczowi slas 
bemu dopomaga albo miaſto niege 
zwykl grać; 3) przyiadiel, promoter 
zezw alaigcy, aby iego imieniemi po- 
waga Iprawe prowadzono; 4) zaftep- 
ca, pomocnik ikryıy, kogo wizyitkie- 
mi silami i rade taiemnie zafzczy- 
caigcy. 

Croupiére, J. F. t) Schwanz Riemen am 
Sattel; 3) im Scherz: der Hintere, 
der Steiß inſonderheit eines Weibes: 
*3) eine garſtige unflätige Hure; 4) 
Seil, an welches ein Schiff von hinten 
angebunden wird. 1) Pochwy konskie; 
a) æartuige, oſobliuie = kobiety: za- 
dek, zadnica, rzyé; ;) kurwisko, 
wizetecznica bezecna; 4) lina, ktorg 
okręt z tylualbo zıuty do ladu præy- 
bau, 

elle kaufe la croupiere. fie hat viele Lieb⸗ 
haber, mit welchen fie zuhaͤlt. Wielg 
sig litie gachow. 

mouiller en croupiere. in der Seefahrt: 
den Anker vom Hlutertheil des Schiffs 
heraus werfen. W zeglarfkiey nauce: 
kotwicę z rufy albo z tyłu okretoe- 
go wyrzućić. 

eroupieres, plur. Verdruß, lofe Handel, 
Kłopoty, frafunki, hafaſy. 

tailler des croupieres à quelqu'un. einem 
Händel und Verdruß machen; einem 
ein Bad zurichten. Klopotow i ha- 
tafow kogo nabawić. $ On lui va 
tailler des croupiéres. 

Croupion, f. m. 1) das Schwanz⸗Bein am 
Menſchen; der Steiß, der Buͤrzel am 
Feder⸗Vieh; 2) im Scherz; der Pos 
dex. 1) Guzica, gaſtrayca, tz9p, kultrzy- 
ca u Czleka i ptakow ; ) Zartutge: 
rzyć, zadek, posladek. $ 1) Un crou- 
pion de chapon, d'oifon; 2) fangler, 
remuer le croupion. 


in den 
Hürel eines Capauns kleiue Stuͤckchen 
end kinftenfen, damit er aufehnlicher 
ſeyn 


— 
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feon möge. W kuchni: kaptunowi 
guzyce stoning natkać dla więkfzego 
pozoru. 

Croupir,v. a. 1) kehen, nicht flieffen, vom 
Waſſer: 2) liegen, als ein Kind im 
Kothe; z) im figürlichen Verſtande: 
faulen, liegen, ſich meien als in La⸗ 
fern, Suͤnden. 1) Stoieć, nie pfynge, 
o wodach: 2) leżeć w plügaftwie jako 
diiecie; 3) fensiefigunycznym.: gnić, 
walad die w niecnotach, w grzechach. 
§ 1) L'eau croupit dans les foflez eau 
qui dort ou ergupity devient bien-töt 
puante; il n'y a point de pire eau que 
celle qui croupit ou qui dort; a) un 
enfant croupiroit dans fon ordure fì 
on n'avoit foin deleneteier; 3) crou- 
pir dans les péchez; croupir en une 
extreme milere. 

Croupillant, e, adj. ſtehend, als Waſſer. 
Stoiacy, ó wodzie. & Bau croupillance. 

Croupon, f. m. Sohlen Leder; eine gez 
gerbte Odile: Haut, ohne Kopf und 
Bauch. Skora grzbietowa wygarbo- 
wana, bez głowy i brzuchu. § Un 
croupon de vache, de beuf, 

Croulte, vid, Oroùte. 

Crouftille, f. £ ein Stuͤckchen Brodt Rin⸗ 
de; ein Biffen Brodt. Sztuka fkorki 
chlebowey; kroyka; kęs chleba. 
§ Prenez encore une croultille pour 
boire un coup. 

*Crouftiller, v.a. ein Stuͤckchen Brodt⸗Rin⸗ 
de effen, Jesé korke chlebowa ; przek· 
sie chleba, & On crouftille avant que 
de boire. 

*Grouftilleux,eufe, adj. kurzweilig, laͤcher⸗ 
lich, poßlerlich. Smiefzny, trefny, kro- 
totilny. § U et crouftilleux; elle eſt 
crouſtilleuſe; cet un corps croultil- 
leux: 

*Croultilleufement, adv. luftig, poßlerlich. 
Trefuie, smieſznie. $ II parle crou- 
ftilleufement. 

Croutac, f. m. eine gewiffe Münze in Nor 
wegen, Monera pewna w Norwegii. 
Croüte, ſ. F. (crufta) 1) die Rinde am 
Brodt, am Kuchen, an einer Paſtete; 2) 
dicke Haut Kruſt oder Schale, die fid an 
etwas anſetzt, als an einem lang gelegenen 
Salz⸗Hauffen, auf einemConfeect; 3) der 
Grind auf einer Wunde oder Geſchwaͤr; 
4) harte Schale auf der Erde von gar 
zu groſſer Dürre; 3) beym Mahler: 
Copev eines Gemaͤhldes, die man vors 
Original ausgeben will. 1) Skorka na 
chlebie, na paſtecie, nakofaczu; 2) ko- 
zuch, ikorupa iako na kupie foli, co 
długo leżała, na konfekćie ;-3) ſtrup na 
wrzedzie, na-ranie; 4) ífkorupa twarda 
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paroli od wielkiey fufzy ; $)u malarza $ 
przemalowanie, kopiaza oryginał uda- 
wana. $ La croüte de deflus,la cruſte 
de deſſous; ne manger que des croü es 
de päte; manger que que petite croüte; 
2) il ie fait une croüte fur les confitu- 
res qu'on garde long tems; il fe fait 
für le fel qu on garde une croute fort 
dure & epaille; 3) la croüte d'une ul- 
cere; 3) la fecherefle a fait {ur la ter- 
te une croüte dure; qu'on a de la 
peine à labourer. 

fon corps weft qu une crofite. er ift über 
den ganzen Leib Pripig Nacalyın ciete 
ieft kroftawyın i itrupialtym. 

ne manger que des croätes. ſchlecht ſpeiſen z 
ſich mit einem geringen Tiſch behelfen. 
Podle iesc; chlebem i lola ſtof fwoy 
zaltäwiae. 

cuir en croüte. gar gemachtes Leder, das 
getrocknet worden. Wyprawiona fu- 
cha (kung, 

parchemin en erolie. rohes unzugerichtetes 
Pergament. Pergamin chropawy nie- 
dorobiony. 

„Orodtelettè, f- F. ein kleines Rindchen 
Brodt; ein Nänftchen. Kawalek Ikorki 
chlebowey; kromka chleba. 6 Une 
croürelette de pain 

Crodtier, . m. ein Bilder⸗Haͤndler, der 
ſchlechte Bilder für gute, abgemahlte 
fuͤrdrigina l Stücke zu verhandeln ſuchet. 
Prze ier obrazow, co podte albo 
przemalowane obrazy za oryginały 
prawe u głupich ludzi frymarczy. 

Crodton, .. m. Brodt Ranft; Anſchnitt 
vom Blodt. Kroyka oderzniona od 
chleba całego; kromka chleba. 


Croyable, vid. Crolable. 
Croyance, vid. Créance. 
Croyant, vid. Croiant, 


Crb, f.m. x) Gewdhs; Grund, Hoben, 
der Frucht tråget; 2) beym Falkenie⸗ 
ver: die Mitte des Buſches, wohln bas 
Rebhun fir den Falken zu entfliehen 
ſuchet. 1) Krefcencya, urodzay ; grunt, 
na ktoryin sie owoc zrodzif; 2) # fo“ 
kotnika: Srzodek krzewia, w ktory 
korupatwa przed fokolem uchodzi 
$ 1) Boire du vin de fon erf, 


eet du blé de fon erd.. dieſes reib.ift 
auf feinem Boden gewachſen. Lo bose 
Wlasney jego ieit wia 


ie telt u 
{nego lego icit uroc 


„ gewach 
Urus 
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Urosiy. $ Is font crus de fix grands 
doigts; elle eft cruë en ſageſſe. 

i Cru, &, vid. Crojre. geglaubt. 

trzony. 
la nouvelle eft cruë. dieſe Zeitung wird gez 
| glaubet. Tey nowinie uwierzono. 

| cela efl cru de tout le monde. dieſes glaubt 
ein jeder Kazdy to wierzy. 

Crü, ë, adj. vd. Crud. 

Cruauce, f. f 1) Grauſamkeit, Grimm, 
Wut der Menſchen und Thiere; 2) U 
menſchlichkeit Härte, Unempfindlichkeit; 

ll) 3) Beſchwerlichkeſt, Verdruß; verdrleß⸗ 

Mil lich, unerträglich Ding 1) Okrudien- 

To, frogos£, Sierdziltose ludzi, zwie- 

’; 2) nieludzkosé, nieczutosd, 

ieużytosć; umysł okrutny, ſrogos 
| WW morderitwos 3) kłopot &iezki; ueifk 
wielki; froga, okrutna rzecz: $1)La 

1 cruauté des tigres & des lions, des oursʒ 

I une grande cruauté, une cruauté efre- 

| i | nee,inoüie, barbare, deteftable, horri- 

Ban) ble; arréter le cours de la eruauté; 

N affouvir la cruauté; 2) elle a de la 

| 


Uwie- 


100 cruauté pour fes enfans; un véritable 

Uu Í ami doit foufrir fans murmures la cru- 

t auté de fa maitreſſe ; la cruauté du 

0 ſort, de la fortune; faire, exercer des 
(HE j cruautez ; 3) quelle cruauté de fe voir 
Be N abandonné, de fe voir trahi par ſes 


| meilleurs amis. 


Cruche, /. F. 1) ein Krug; 2) im Scherz: 
ein Thraͤnen⸗Guß; 3) im Scherz: ein 
Ban tummer Menſch; 4) in der Stern: 

j Runft: das Gefäß, ein Suͤd Geſtirn von 
| 11 Sternen, von der vierten, fünften, 
i fechen Grofe unter dem Fuß des groſ⸗ 

d fen Loͤpens und dem Flügel der Jung⸗ 
| frau auf der Waſſer Schlange. 1) D2zban, 
| dzbanek; kruz, kruzyk ; 2)2artuige: 
łez potoki; lek powodz; defzcz pla · 


czliwy; 3) Zarsuigc: dudek, człek 
| | i glupi; 4) w gwiezdarfkiey nauce: 
| Hi j znamię południowe z ı1gwiazdczwar- 
uns| tey, pigtey i ſzoſtey wipaniafogdi pod 

I H Lwia no 


gä ulkrzydel panny na wężu. 

$ 1) Cruche peinte, bariolèe; *2)une 
cruche de pleurs. 

rant va la cruche a l'eau, qu'elle fe ‘ca 

| der Krug geht fo lauge nach Wafer 

Moi es bricht. 

nos 


bis 
Tak dlugo dzban wode 
„ak się ucho urwie, 
Cruchee, f.f. ein Krug voll. Dzban pełen 

czego, § On a envoiè à la fontaine cher- 
A f cher une cruche d'eau fraîche. 


»Crucherie, /. Dummheit, Narrheit. 
| Gfupftwo, blazenitwo. $ Ceſt ma 
“i erucherie de trop craindre la mort. 


| Cruchon, J. m. Kruͤglein, kleiner King, 
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Dzbaneczek, kruzyk. $ Un joli cru« 
chon; un petit cruchon. 

Crucial, e, ad. ins Greug geſchnitten, 
beym Balbierer Na krzyż prze- 
rzniety uoyrulika. § Une ineiſion cru- 
ciale. 

Cruciata, /m. (cruciata) Gros - Kraut. 
Tyrlie; krzyzownik. 

Crucifere, adj. c. Colonne erueifere, eine 
Seule vor den Kirchen mit einem Creu⸗ 
be, Boża męka na kolumnie przed 
kośćiołami. 

Cruciferes, f. m. plur. bie Creutz Bruder, 
Creutz⸗Trager, fie trugen immer ein 
Creutz in den Handen; dieſer Orden 
wurde vom Pabſt Alexandro VII. im 
Jahr 1656 gänzlich aufgehoben. Krucy- 
ferowie, Zakonnicy co zawfze kr 27 
w ręku trzymali, od Papieza Alexan- 
dra VII. zniesiony ten zakon. 

Crucifiement, 70 

Crucifiment, m. f/ 1) die Ereutzigung; 2) 
eincemaͤhlde von der CreutzigungChriſti, 
3) das Ereutzigen des Leibes, durch Falten 
und ein ſtrenges Leben. t) Ukrzyzo- 
wanie; 2) obraz o krzyZowaniu Z ba- 
widiela swidra; 3) martwienie diata 
poſtem, 2 em ſurowem. $ 1) Le cru- 
cifiment de Jéfus-Chrift; 3) le Brun a 
fait un erucifiment de Jefus-Chrift, & 
est ouvrage eft un chef d'oeuvre de 
peèinture. 

Crucifier, v.a, 1) ereutzigen, an das Greng 
hängen; 2) in geiſtlichen Reden: zwin⸗ 
gen, ereutzigen, als feine Begierden. 
1) Krzyžować; 2) w duchownych mo~ 
wach : martwić, morzy&cialo, §1)Les 
juifs ont crucifié Jeſus-Ohriſt; 2) les 

macérations vivifient l'ame en crucis 

fiant le corps & la chair, 

fe crucifier, u. r, ſich kaſteyen. Martwie 


sie. 

“je me ferois erucifier, ich wolte mich 
ereutzigen laſſen, ich wolte alles leiden. 
Datbym sie na krzyż ogolić; dał- 
bym sie ukrzyzowac, $ ll fe feroit 
erucilier pour fon ami, pour de l'ar- 
gent. 

Grucihie, ee, adj. geereutziget. Ukrzyzo= 
wany. § Saint Paul ne vouloit rien 
favoir que Jeſus. Chriſt crucifié ; oublier 
pour l'amour de Jelus-Chrift crucifié 
ſon reſſentiment & lesinjures regı 


Crucifix, f.m. ein Crueifix, Bild des ge⸗ 
ereutzigten Heilandes, gemahlt, geſtochen, 
oder gehauen. Kruey ies, obraz ukrzy= 
žowanego Zbawičćicla szcżany, malb= 
wany, na koperfzryenu. § Un benu 
Crucifix ; 
gravé, 


ce Gros eit bien 


ce 
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ceſi un mengem deicvucifx. es iſt ein 
Heiligen⸗Freſſer; der allen Heiligen die 
Fuͤſſe abreiſſen will. Naboniczek to 
wielki, 

mangeuſe de crucifis. eine Bet⸗Schweſter. 
Deworka. 

mettre fon relſentiment & des injures 
quon a veguös au pié du crucifix. 
feine Rache und Beleidigung Gott an⸗ 
befehlen. Pomſtę i urazę ſwoię Zba- 
wicielowi polećić ukrzyzbwanemu. 

* Crucifixion,, LE die Ereusigung- 
Ukrzyżowanie, 

Crud, A) 

Crd, e, adj. (erudus) 1) roh, unge⸗ 
kocht; =) unbereitet, roh, unzugerichtet: 
3) in der Chymie: roh, wie es aus der 
Erde kommt; 4) unverdaulich; 5) in 
der czeil⸗Kunſt: roh, aus Mangel der 
natürlichen Wärme nicht guugfam ge: 
kochet; o) roh, hart, grob, ungeſittet; 
7) unausgebreitet, roh, unvollkommen, 
als ein Gedanken, eine Schrift. 1) Su- 
rowy, niewarzeny, nieupieczony 
2) niewyrobiony, ſurowy, miewypra- 
wiony; 3) w chi; iurowy, Z ziemie 
kopany ; 4) nieltrawny, do ftrawienia 
trudny; 5) w lckarfkiey nauce : fus 
rowy, 2 niedoltacku ciepia natural- 
nego niedowarzony ; 6) gruby, niepo- 
lityczuy, nieoëioſany; 7) niedolko- 
naly, niewytworuy, iako koncept, 
fktypt. 8 1) Fruit crud; chair cruë; 
pomme cru&; 2) wie crug; chanvre, 
cuir crud: 3) antimoine er; 4) le 
melon eft erà fur l'eſtomac; 5) hu- 
meurs crües; 6) des manieres eruès; 
«es mots ſont un peu cruds; un hom- 
me crud; 7) on ne doit pas fe con- 
tenter demetre une penfee toute cru 
Zur le papier; ouvrage qui eft encore 
ert, 

cri à demi: halb roh, halb gekocht. Na 
poly ſurew y albo warzony > A 

Sch, adv. 1) barfuß; mit Metten Fuͤſ⸗ 
ſen; ohne Unterzieh-Strümpfen und 
Socken; a) ohne Sattel auf dem Pferd. 
x) bosto, bez ponczoch ſpodnich i 
fzkarpetek; 2) oklep, bez siodta na 
koniu. $ 1) Chaufler des bas de ſoles 
a crü; ſe boter à ei: 2) aler à 
cheval à erf. 

’Crudelits, f. f. vid, Cruauté, Grauſam⸗ 
keit. Okrućieńftwo. 

Crudité, f. F. (eruditas) 1) das Rohe, 
die Rohigkeit als der Fruͤchte, des Waf- 
ſers, der groben Feuchtigkeiten; 2) Un- 
verdaulichkeit des Magens; 3) Grob⸗ 
heit, Unbhoͤflichkeit; grobe, unhöſliche 


Worte. 1) Surewizna, iakoowocew, 
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wody, grubych waporow';- 2) nieftra- 
wnose Zolgdkaza glubosc obyczaiow ; 
grubiarittwo ; niepolityczne słowa, 
$ ı) La erudite des fruits, des hu- 
meurs; corriger la erudite des melons ; 
l'acier qu'on fait boüillir dans leau, 
lui ôte {a crudité; 3) avoir des crudi- 
tez d'eſtomac; zj cet homme elt inci- 
vil, il dit beaucoup de cruditez aux 
gens. 

crudité; corne de cuir. ſtarkes und feſtes 
Leder. Bar zo mocny rzemien; ora 
dobrze wyprawiona. 

Crus, E F. i) das Wach ſen, Steigen, Zu- 
nehmen, als des Waſſers; 2) Erhöhung 
der Zölle, der Gaben; 3) gehoriger 
Wuchs oder Groͤſſe, die eine Sache vom 
Wachſen erlanget; 4) in Gerichten: 
der fünfte Heller oder Pfennig uͤb er den 
geſetzten Preis. 1) Rosnienie, przyby- 
wante, iako wod; 2) podwyzizenie 
cła podatkow; 3) dorośnienie, doro- 
słość; wzroft rzeczy należyty; 4) w 
Sgäach: piąty grofz nad cenę pofta- 
nowioną. $ 1) Lacruëdes eaux; a) la 
crue& des tailles; 3) cet arbre, cet en- 
fant n'a pas encore pris toute fa 
cruë. 

crus de cer f. der neue Zuwachs an einem 
Hirſch⸗Geweih; junge Zinken oder En⸗ 
den. Koniufzki nowe z rogu ielenie- 
go sig pufzezaiace, 

Oruël, le, adjectiy. (erudelis) r) thranniſch⸗ 
grauſam, unmenſchlich: 2) wild, blut 
gierig , reiſſend, grimmig, von wilden 
Thieren; 3) unfreundlich, unerbittlich, 
bart, unempfindlich, ſonderlich in Aree 
bes⸗Sachen: 4 hart, empfindlich, 
frenge ſchmerzlich, als ein Unglück. 
1) Srogi, tyıanfki,okıutny ; 2) däiki, 
nieugtalkany, drapieżny, 0 vwierzach 
3)nieprzy iazny, nieubfagany, nicczuly, 

twardy, gluchy na prosby, efobliwie ze 

ſenſie gamrackim ; 4) frogi, ciężki, fü- 
rowy, ftrafzuy , Jako nielzezescie. 
$ı) Un eruäl Tiran; loi eruälle; une 
eruelle action, une cruelle marâtre; 

2) les tigres d’Hircanie font fort 

cruäls; 3) mattrefle eruélle; elle fait 

la cruelle; 4 cela efteruöl de me vir 
abandonné de mes amis; une cruölle 
douleur. 


Cruel, f. m. ein Wuͤterich. Tyran, 


okrütnik. $ Neron étoit un cruel, 
Cruelle, fe E in Liebes Sändeln: 
unerbittliches Frauenzimmer; eine 
Grauſame. IF Bus gamrackim: Ty- 
ranka; okrutnica głucha na wizyltkie 
prosby. $ Celt une cruelle, mais elle 
Fee 4 «ir 
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eſt adorable; il ne trouva jamais des 
cruelles. 

Cruöllement,adv. grauſam, unbarmherzig. 
Okrutnie, niemifosierduie. $ Faire 
mourir cruällement; battre cruelle- 
ment, 

Crueux, Grueufe, 

Crex, fe, 
Okrutny, 

Crueufement, 
Okrutnie. 

Crüment, adv, rauh, grob, unhöflich. 
Grubo, ſurowo, niepolity« znie. $llne 
faut pas dire les choſes fi crüment 
que cela. 

Crural, e, *Cruftal, e, adi in der Ana⸗ 
tomie: das an den Schienbelnen if. 
Wanatomii: goleniowy. S Veine 
cruſtale; mufcle cruftale; artère Crurale, 

os eruftal. Schienbein. Goleniowa 
kość. 

Crufade, Crifade, Croifade, ſ. € Portu⸗ 
gieſiſches halbes Thalerſtͤͤck, Potralarek 
Portugalſki. § Les vieilles cruſades 
valent environ guarante fous & les 
nouvelles trente trois fous, 


Cruftace, ée, adj, (cruftaceus) das Scha⸗ 
len wer als Muscheln, Krebſe. Skoru- 
piaſty, o slimakach, rakach innych 
plawach. 

Cruftal, e, vid. Crural. 

Crypte, E F. (crypta) unterkrdiſche Hole, 
Pieczary, loch podziemny, § Les 
eryptes de Kiovie font celebres dans 
Philtoire, 

Cryptoportique, f. m. (eryptoporticus) 
ein gewölbter Ort unter der Erden zur 
Abkuͤhlung; 2) Zierach an dem Eingang 
einer Garten- Grote. x) Sklep pod- 
ziemny dla chlodu; 2) ozdoby przy 
wſtepie do groty ogrodowey. 

Cryſtal, vid, Criſtal. 


Ch, Cul, J. m. (culus) 1) der Hintertheil 
bes Leibes, der Steiß; Theil des Leibes, 
deſſen man id zum Sitzen bedienet; 
2) der Boden, Untertheil des Glaſes, 
einer Flaſche, einer Tonne, eines Kor⸗ 
bes, einer Lampe, eines Keſſels, einer 
Trummel; 3) der Hintertpeil einiger 
Sachen als eines Boots eines Wagens; 
4) in der Seefahrt: Uuntertheil eines 
Schiffs. 1) Zadek, zadnica, Toy: po- 
Sladdlek; 2) dno, ſpodek, iako sklanki, 
flaſzy, beczbi, kofza, bębna, lampy 
kotta; 3) tył rożnych rzeczy, lako 
ezolna, woza; 4) Wärg/ar fkieynauce ; 
dro, (podek okrętu: $ r) Montrer le 
e 3 quelgu’un; un poftillon a fou- 
vent le cul beorche; 2) mettre un ton · 


) adjecl. obſ. grauſam⸗ 


adv. obf. grauſamlich. 
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neau für le cù; le cù de foſſe; 3) le- 
cd d'une charrette, d'un bâteau. 
cl d'une aiguille. das Nadel⸗Oer. Ucho 


igielne, 
eh d tichaut. Artiſchocken⸗Boden oder 
Teller. Spodek albo kraäek migsitty 


wkareiohie. 

ef de KEN der Boden eines Huts. 
Duc, Ipodek w kapelufzu. 

Ce Se ı) der Sack, eine Gaſſe ohne 
Ausgang; 2) der innere Umfang eines 
Meer⸗Buſens in America. 1) Ulica 
bez wyiazdu katna; 2) wnetrze; plac 
wnettzny wbrzeza albo odnogi mor- 
fkiey w Ameryce, $ 1) Demeuter 
dans un el-de-fac; 2) le cul. de- ſae de 
la Martinique. 

cet un ei de plomb; il fait ci de plomb, 
er ſitzet immer über feiner Arbeit; er 
hat einen bleyernen Hintern. Zauw ze 
nad robotg siecdzi 

à ch-levé im Spiele; zuſammen; ohne 
weiter zu ſpielen, es mag verlieren wer 
da will. U kaflerow: raz na zawize; 


bez dania larysfak cyi: 
Joüons un écu d cûlevé en fix parties, wir 
wollen 


ſechs Spiele um einen Thaler 

gewinne wer da will. Gray 

ylko gier o tálar, 

ch E Zampe. 1) der Boden einer Lampe; 

in der Druckerey: Zierath, der ein 

EN ch beſchlieſſet, ein Final⸗Stoͤckchen; 
3) Zerath von Tiſchler- oder Bildhauer⸗ 
Arbeit oben an der Decke, an einem 
Gewölbe. 1) Litewka drukarfka na 
kengen księgi; 2) rezanie, rycie fto- 
larikiey albo fznieer[k iey roboty na 
fklepie, na ſtropie, 

ell. has, ein gewiſſes Spiel in der Karte. 
Gra pewna w karty. 

ch de bafe fofè. eine, Hoͤle im Graben. 
Loch w rowie, 

ch de port. ein Knoten am Ende eines 
Schlffs⸗Seils. Wezel na korcu liny 
okrętowey, 

ell pan deffus tere, den Hintern in die 
Höhe gekehrt; die Beine in die Höhe. 

Zadkiem naziemi a nogami do goky. 

en d nb. eine Art See-Fiſche, Meer ⸗Näſ⸗ 

ſel/ Meer⸗ Neſſel. Pokrzywa, ryba 


ph de jatte, einer der die Fuͤſſe eingebuͤſ⸗ 
ſet hat, oder auf ſelbigen nicht gehen 
kan. Kula, czfek ca nog nie ma albo 
na nich chodżić nie moge. 
cf. blanc, eine Art kleiner Schnepfen. 
dzay małych bekafow, 
metire ch A vent. das aa eines 
Schiffes gegen den Wind kehren. Rufe 
albo tyt nawy ky Wistrum kierować. 
*de 


Ro- 
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ie ch e de tête. mit allen Kräften. 
wfzyftkiemi sifami. 

i y va de ch & de tête comme une cor- 
neille, qui abbat des noix: vulg. er wen⸗ 
det alles an, zu ſeinem Zwecke zu kom⸗ 
men. Kręci sie jak mucha w grochu, 
aby fwego dopig& g 

von le tient au cil & aux chaufes. man 
hat ihn feſt geſetzt; man hat ihn beym 
Leibe gekriegt. 2a Feb go wzięto; 
w gcistey Siedzi kluzie, 

Suiten le ch en arriéres ben Kopf aus der 
Schlinge ziehen; zurück treten; fein 
Wort nicht halten. Wykrecaé sig iako 
węgorz 2 matni; wyprafzadsie zcze- 
go; słowa danego nie dotrzymać. 

säi ol ach. 1) er liegt darnieder; er iſt 
verlohren; 2) er kan nicht mehr gute 
worten; er if uüberfuͤhrt. 1) Zgingl, 
przepadł; iuz po nim; podupadt; 2) 
Zamilkt,odpowiedziee daley nie może. 

“faire une chofe à écorche ch. etwas mit 
Widerwillen thun. Przediwko woli; 2 
mufu co czynić: 

Nayröter quelgw'un fur er. einen ploͤtzlich 
anhalten. Nagle kogo przytrzymać, 
$ Nörreinfanterie arreta für cù Ia ca- 
valerie ennemie. 

"faire la eil de poule. das Maͤulchen ſpi⸗ 
pen, ` Zeulic gablę iako trabkę. 

*baifer le ch d guelguun. auf eine nie⸗ 
derträchtige Art fih vor einem demuͤ⸗ 
thigen. Laſkowas komu; nikczemnie 
sie przed ken korzyé, 

zl vouloit petter plus haut que le ch, er 
wollte höher fliegen als ihm die Fiügel 
gewachſen find. Wyzey cheiat latać, 
niźli miał po temu fkrzydła: 

yil en a dans le ch. er hat groſſen Scha⸗ 
den damit gelittens `. Wielka na tym 
poniost fzkodę. 

*montrer le ch. Ferſen⸗Geld geben, davon 
fliehen; eine unternommene Sache lie⸗ 
gen laffen. Ly tu podac; odbiec przed- 
siewziedia ſwego. 

vn lui vois le ch. er ift ſehr abgeriſſen, 
die Ellenbogen kucken ihm hervor. Lak 
zdarty i odarty, ze mu lokdie 2 ręka- 
wow wychodzą. 

donner le pie au cù à quelqu'un.. einen 
aus den Dienſten jagen. Wygnać kogo 
ze służby. 

il seft levé le ch devant; il seft lué le 
ch le premier. ex ift heute unrecht auf⸗ 
geſtanden, er zankt fid mit allen Leu⸗ 
ten. Opak dzis wstał; nie wylpat 
sie, 2 każdym sig dzis Wadzi. 

ſe grater le ch au ſoleil. vulg. faulleuzen 
ſich den Hintern in der Sonne kratzen. 
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W. zadek śię na sforicu IkKrobac; na 
bruka leżeć. 

Cuati, vid. Coati. 

Cube, f-m. (cubus) iin der meß⸗Runſt⸗ 
ein Würfel, ein viereckigter Corper, in 
welchem alle ſechs Seiten gleiche Drëtte 
wie auch lauter rechte Winkel haben; 
2) in der Rechen Bun: die Cubie⸗ 
Zahl, welche entſtehet, wenn eine Zahl 
mit ihrem Quadrat multipliciret wird, 
als s ift die Cubie⸗Zahl von 2. 1) N. 
Baer: kubus, koſtka, ſzescio- 

wadrat, ieft-figura pelna, ktorą za- 
wieraia pol fzese 2 iednakowych 
kwadratow doskonałych; 2) w racha 
miftrfkiey nauce: pelna liczba roftgca 
z multyplikacyi, izsiebie famey i fwe- 
go produktu, iako g roftą. multipli- 
cuigc dwa przez dwa, a produkt cztery 
takže przez dwa.. § 1) Les dez ont la 
figure d'un cube; on fe fert de cubes 
pour la mefüre des corps folides. 

Cube, Cubique, adj. c. (cubicus) Cubics 
wuͤrflich; Würfel förmig; viereckig wie 
ein Wuͤrfel, in der meß Kunſt. W 
gicometryi: fześćiokwadratowy, koft- 
Kowy; z fześć pol iednakowych zło- 
Zon, $ Pié cubique, toife cubique. 

pouce cubique: ein Cubie⸗Zoll; Wuͤrfel⸗ 
Zoll. Cat ſzesciokwWadratowy. 

nombre cubique (cubicus numerus) die Cu⸗ 
bie⸗Zahl in der Rechen⸗Kunſt. f. Cube a). 
Liczba pefna w rachmiltrzkiey nauce. 
obacz Cube 2). 

racine cubique, {radix cubica): die Cubie⸗ 
Wurzel in der Rechen⸗Kunſt, aus wel⸗ 
cher, wenn ſie mit ihrem Quadrat multi⸗ 
plieiret wird, eine Cubie⸗Zahl heraus 
kommt, alfo it = die Cubic: Wurzel von 
8. ſ. Cube a). W rachmiſii tian nat- 
ce: Sciana liezby pefney, ieft liczba 
z ktorey e liczba pełna rodZi,iako ze 
2 Kktorych się z powtorzoney multypli- 
kacyi rodzi 8. 0bacz Cube a). 

Gubebe, ſ. V Cubebe, ein Indianiſch Ger 
wirt. Kubeby, korzet Indyyskı. 

Cubiforme, adj. c. os cubiforme (os cubis 
forme) in der Anatomie: das Würs 
fel⸗Bein in der Fuß Wurzel. Mangs 
tomii: Koflka ſzesciokwadratowa w 
przyfzwie. 

Cubique, vid. Cube, adj. 

Cubiculaire, f- m. ein gewiſſer Bedienter 
in der Paͤbſtlichen Canzeley. Urzednik 
pewny w Apoltolſkiey Kangelaryi. 

Cubital, e, adj- (eubitalis) in der Ana⸗ 
tomie: zum Ellenbogen gehorjg. . 
anatomii: lokciowy, do lokeia nalesgey. 

muſele cubita 

Cubital, (am 2 Ellenbogen: Mäusleit. 

E e e 5 Mulzkut 
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Mufzkutlokeiowy. &. ill y a le cubi - 


tal interne & le cubital externe. 

Cubitus, f. m. (cubitus) in der Anato⸗ 
mie: die grofe Ellenbogen⸗Rohre, fie 
erſtrecket ſich von der Buͤge des Arm⸗ 
Beius bis zu der Hand. W anatomii; 
Tökciowa rura wielka od’przegubu az 
do ręki. 

Cubocubique, adj. & fem. (cubocubicim) 
in der Rechen⸗Kunſt: Product einer 
Zahl die 8 mahl mit fih ſelber multi⸗ 
plieiret worden. W rachowniczey nau. 
ce: produkt liczby osm razy z ſobg 
fama multyplikowaney. 

Cuböide, Cubiforme, adj. c. & f.m, in 
der Anatomie: das Wuͤrfel⸗Bein in 
der Fuß⸗ Wurzel M anatomii: fze- 
seiokwadrarowa koſtka w przyfzwie. 

Cu-blanc, ſ. m. Art kleiner Schnepfen. 
Rodzay małych bekalfow, 

Cuca, f. V ein Amerieaniſches Gewaͤchs, 
deſſen Blaͤtter vor den Hunger gekauet 
werden. Pfonka Amerykafſka, lift 
jego w glodzie zezwany bywa: 

Cuci fm: eine Frucht, die einer Quitte 
ziemlich aͤhnlich aber alatt it. Owoc 
pewny we wfzyltkim pigwie podo- 
bny, tylko ze gladki. 

Cuciofera, f. f. ein gewiffer Baum der 
dem Palm⸗Baum ahnlich ift, Drzewo 
pälmowemu podobne. 

„Cucule, f. m. (cuculus) 1) Moͤnchs⸗Kap⸗ 
pe; 2) eine Reiſe Kappe. 1) Kaptur 
mniſki; 2) obf. kaptur podrożnych. 

Cucurbitace, ée, adj. (cucurbitaceus) was 
als ein Kuͤrbis im Wachſen auf der Erbe 
hinlaͤuft Pnacy sie po Ziemiz iako ba- 
nia albo korb roftacy. 

Cucurbite, f. f- (cucurbita) in der Chy- 
mie: ein Diſtillir Kolben, ein Gefäß 
von Glas, Thon oder Erzt, mit einem 
langen Halſe, zum Diſtilliren. U chy- 
mikow: bania o dlugiey ſzyi gliniana 
albo kruſzczowa do dyſtylowania. 
e Mettre Ja cucurbite dans le bain“ 
marie. 

Cucurma, vid. Curcuma. 

Guder. vi Cuider. 

Eueille, /. J. Breite des Seegel⸗Tuchs. 
Szerz plotna Zagielnego. 

Cueiller, Cueillere, vid. Cuiller. 

Cueillete f. f. i) Eiuſammlung der Feld⸗ 
Fruͤchte; die Weinleſe; die Erndte; 2) 
Colleeten, Sammlung vor die Armen; 
3) Schifsladung von Waaren die unter⸗ 
ſchiednen Leuten gehören. 1) Zbiera- 
nie wina; zwoz, ſprzatnienie urod2a- 
tow; a) ikdadaniesiena co; zbieranie, 
ikladek pieniędzy na ubogie ludzie; 3) 
ladunek okrętowy wielom należący. 
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€ =) Faire une cueillete pour les pau- 
vres ; z) charger un vaiſſeau a cueillette. 

Cueilleur, C m. 1) Lefer, Sammler, der 
Früchte ſammlet; 2) in der Glas üt⸗ 
te: ein Glasblaſer. 1) Zbicracz owo- 
cu iakiego; 2) hutarz, co, Sklo rurg 
wydyma, $ 1) Etre fait en cueilleur 
de pommes; cueilleur de vin. 

Cueillir, v. 4. (colligere) conj. vid. in Apa 
pend. einſammlen, leſen, abnehmen, abs 
brechenFfruͤchte Blumen Kraͤuter, Blaͤt⸗ 
ter. Zbierać, zdeymowag, ſpragtad, 
zrywać kwiaty, ziela, o-woce, A Je 
cueillerai des ſleursʒcueillant des fruits, 
des herbes. 

cueillir le verre. in der Glas- Hütte: 
den Zeug mit dem Blas⸗Rohr aus dem 
Glas Tiegel nehmen. W hutie kla- 
sey: rura do wydymania wyigd ma- 
teryg 2 tygla. 

cueillin des palmes. den Sieg davon tras 
gen. Zwyeieskie liczyć, zbierać pal- 
my. § Nous ne cueillerons point de 
palmes qui ne ſolent melèes de feurs 
d'orange: 

Cueilloir, Cuilloir, f. m: Körbchen, in mel 
chem Obſt verkauft wird. Kofzyk, w 
ktorym roäne frukta przedawarg. 

*Cuider, f m. ein länglichter Korb in wel⸗ 
chem Pflaumen und Kirſchen verkauft 
werden. Kolz podtugowaty do wisni 
i sli przedawania. 

Cuider, v. 1. obf. vid. Denter. meynen, 
denken. Myslie. § Il cuida à mou~ 
Tir. 

Cuidereaux, f. m. obf. Liebhaber. Kocha- 
nek. 

Cuierie, vid. Foüille, 

Cuilier, vid. Cullier. 

Cuillerée, *Cuillieree, L€ ein Löffel vou. 
Zyfzka pelna czego. $ Une cuillerée 
de boüillon, de vinaigre. 

Cuilleron, *Coullieron, f. m. die Schale 
an dem Löffel. Czalzka u fyfzki; fy- 
fzki część obfaczyſta. $ Cuilleron 
bien fait; iby a des cuillerons en ovas, 
le, comme, ceux des cuilliers, dont 
on fe fert à table, il y en a de ronds 
& d'autres qui ont un bec. 

Cuillier, Cullier, »Culliere, f. F. 1) ein 
Löffel; 2) beym Bley⸗Gieſſer: eine 
Schoͤpf⸗Kelle; 3) Wachs⸗Kelle zum 
Wachs; 4) Salz Kelle oder Schuͤppe, 
damit das weiſſe Salz umgerüͤhret und 
gekornet wird; 5) eine Waſſer-Kelle 
beym Stein ⸗Saͤgen; 6) in der zucker⸗ 

Siederey: Zucker⸗Kelle, den geſchmol⸗ 
jenen Zucker heraus zu ſchoͤpfen; 7) ei⸗ 
; Hel; vi eine 
ger gleich Tiedt, 


her 
aber 


Loͤffel⸗ Gaus, die einem 
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aber einen Loͤffel⸗foͤrmigen Schnabel hat; 
9) ein Eiſen vorne um die Axt an eis 
nem Wagen Rade. 1) Lyfzka ; 2) wa- 
rzecha wielka uolownika do ofzumo- 
wania otowiu; 3) czerpaczka do wy- 
czerpania wosku rozpufzezonego ; 4) 
Lopatka do mielzanıa gradowki; 5) 
kielnia do polewania kamieni, gdy ie 
piłą rozrzynaia; 6) w cukierni: czer- 
paczka do wyczerpania cukru rozto- 
pionego; 7.podiugowata koncha mor- 
íka; 8) ges dzika plaskonofa, w tym 
tylko od czaple rożna, ze ma dźiob na 
kizealtiyfzki; 9) podofek, żelazo u 
korica oši wozowey. 8) De fort bel - 
les cuilliers; cuillier dargent; 2) cui- 
lier à puiſer, à ſouder. 

cuillien percé. Schaum Kelle mit Löchern, 
damit die Unreinigkeit vom Bley abge⸗ 
ſchoͤpfet wird. Zutan. warzecha ze- 
lazna z dziurkami do fzumowania 
olowiu: 

Kä) à pot. ein Koch Loͤſſel. 
cha. 

euillier couvert. ein groſſer Suppen ⸗Loͤf⸗ 
fel. Kyteka wielka do polewki z 
mily czerpania, 

cuillien de pompe. ein Bohrer die Pompen 
auszubohren. Swider wielki do prze- 
wiercenia pompy. 

ċuillier à canon. Stüc-Kräger, dieLadung 
aus den Canonen zu ſchrauben. Kray- 
car do wylzrubowania ladunku ftrzel- 
bowego. N 

onillier à brai. Pech⸗Kelle. Kielnia do 
ſmoly. 

Cuillieree, vid. Cuillerée. 

Cuillieron, vid. Cuilleron. 


Cuir, E m. (corium) 1) zugerichtetes Les 
der; *2) die Haut auf dem Menſchen 
auch auf Thieren, beſſer peau. 1) Rze- 
mier;*2)ikora na zwierzęćiu albo czło- 
wieku; lepfze słowo peau. §. 1) Cor- 
roier, faire boire un cuir; cuir tannè, 
plaqué, cortoie; 2) cuir doux & uni. 

cui, verd; cuir crud; cuir. frais. unzu- 
bereitetes Leder. Skora niewyprawio- 
na; {kora ſurowa. 


cuirs fees à poil. truckne rohe Haͤute mit 
Haaren. Surowe, duche fkory 2 sier- 
GPP 


Warze- 


gr wolowa, bykowa. 


cuir botilli. Leder nüt allerhand Gusmi, 
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geſotten und zubereitet. Skora warzo- 
na w rożnych kleiach drzewnych. 

un vifage de cuir bouilli. vulg. ein bett: 
ches ſchwatzes Geſicht. Twarz fzpetna 
ı czarna. 

cnir corosé. Niemer:Leder. Rzemieri dla 
rymarza. 

cuir doré. Leder mit verguldeten erhabenen 
Figuren zu Tapeten. Skora z pozio- 
conemi wypuktemi figury do obicia. 
$ Les-cuirs dorez d'Anvers font les 
plus eftimez. 

les maladies du cuir. Krankheiten die 
hinter der Haut ſtecken, als die Krätze, 
Peulen. Choroby zaskorne, jako 
swlerzbigezka, wrzody, g Les maladies 
du cuir ce font la gale, les dartres &c. 

“entre cuin de chair. zwiſchen Fell und 
Fleiſch. Za fkorg, zafkornie, 

Cuirafle, f. f. ein Kuͤris. Kirys. $ Une 
cuiraffe à l' preuve du mouſquet; un 
corps de cuiraſle. 

défaut de la cira/fe, 1) der Ort wo ſich 
der Kuͤris endiget, das Ende am Kuͤris; 
2) die Schwäche, der Haupt⸗Fehler, Irr⸗ 
thum eines Menſchen, eine [Arbeit. 
1)Mieyfce, gdżiesię kitys koniczy ; 2) 
wada czyia znakomitſza- $ 1) Il fut 
bletz au défaut de la cuiraffe; 2) ff 
vous le prenez au defaut de la cui- 
raſſe, vous en viendrez facilement & 
bout; voilà le défaut de la cuiraſſe. 

endolſer la cuiraſſꝭ. ſich in den Krieg be⸗ 
geben. Zotnierfkg prayiąć; przy pa- 
Dé sie do oręża. 

Cuiraſle, ée, adj. 1) der einen Kuͤris an 
hat; 2) fertig, bereit; wohl verwahrt 
wider etwas. 1) Kirys na fobie maigey: 
w kirysie; 2) gotowy ;. opatrzony 
wizyftkiemi potrzebami. $ ) Un ofi- 
cier cuiraflé; 2) vous ne fauriez le ſur- 
prendre, il eft todjours bien cuiraflt. 

Cuirafiee, f- m. 1) ein Kuͤraßier, Küriffer ; 
2) ein Pikenier in einem Hond. 1) Ki- 
rysnik żołnierz; 2)kopiynik w kirysie. 
§ 2) Ly a en France un Regiment de 
cuirafliers, & il sen trouve en Saxe. 

Cuire, v. a. dea, conjug. vid. in Append. 
x) kochen, fieden, backen, braten, am 
Feuer, zum Eſſen gar machen; 2) ver⸗ 
dauen die Speifen ;_*3) verbrennen, ins 
Feuer werfen; 4) brennen, beifen als 
eine ſcharfe Materie; 5) ſchmerzen, 
bereuen, beifen, gereuen. 1) Warzye, 
gotować, piec; przy, ogniu co do ie- 
dzenia nagotéwać; 2)trawić iakożo-= 

iadek; *3) fpalić, w ogien wrzućić; 

4) klus, grysé, palić, iako woda gry- 

zaca; ) boleć, grysc, męczyć; zalo- 

waé. $ r) Mettez le foupe A la broche 
& 
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& laiſſez le bien cuire; cuire les vian- 
des à propos; cette viande eſt pour- 
rie de cuire; le pois euifent bien; 
faire boüillir le pot aſin que la viande 
foit bien cuite; faire cuire une eclan- 
che de moutonau four; cuire du pain; 
ai l’eltomae cuit les viandes; *3) le 
peuple. le vouloit cuire; 4) Peau de 
vie cuit, lorsqu'elle et d'abord em- 
ploiee fur, la plaie; 5) ce fait, cette 
action vous cuira, 

Cuir, v. u. 1) brennen, beiſſen, weh thun, 
als die Augen, eine Wunde; 2) Brodt 
backen. 1) Grysé, palić, boleć, klug 
jako oczy boleſne, rana; a) chleb 

piec. $ 1) Mes yeux cuiſent; cette 
bleſſure me cuit; 2) les boulangers 
cuiſent deux ou trois fois la femaıne ; 
cuire à la mation: cuir à un four ba- 
nal. 

il vous.en cuira. es wird euch belfer; 
ihr werdet es berenen Bedzielz tego 
żałował; gryse ćię to bedzie. 9 0 
qu'il vous en cuira! 

euir de la brique, Ziegel brennen. Cegly 
alte, 

4 ſoleil cuit les fruits. die Sonne zeiti⸗ 
get, madhet die Fruͤchte reif, Slonce 
owoce, dowarza. 

le froid cuira les vignes, die Kaͤlte wird 
die Trauben erfrieren. Mroz powarzy 
winne ma£ice. 

“aus étoit prêt pour me cuire. alles war 
zu meinem Untergang fertig; man woll⸗ 
te mich ſieden und braten. Wizyitko 
na moie,zgubg/bylo gotowo. 

vous vienilros cuire à nôtre, four. ihr 
werdet unſere Hülfe noch wohl brau- 
chen. Bedziefz iefzcze u nas fzu- 
kal pomocy i ratunku. 

boulte-toutecuire, I. m. ein Verſchwender 
der alles verſrißt und verſaufft. Marno- 
trawca, rozrutnik, 

cuit, e, adj & part, gekocht, gebacken, ge 
braten. Warzony, pieczony, 9 Pain 
cuit, chaire cite. 

avoir du cuit. feinen Unterhalt haben. 
Swe mieć pożywienie; mieć 2 gebe 
chleba, 

Ja tête wefl pas bien cuite. er hat nicht 
ausgeſchlafen. Niewyfpal sig; glowa 
iego de nie wylzumlala. 

flout. gekochter Zwirn der zum Nähen 
zubereitet iſt. Nie warzona į do ſay- 
cia przyſpoſobiona. 

du pain cuit. ein Vorrath von demjenigen 
was man brauchet. Prowizya, opatrze- 
nie czego, gotowość nalezyta, $ Ce 
prédicateur a du pain euit, il a ung 
grande provilion, 
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trouver fon pain cuit par tour. feine Naks 
rung uͤberal finden.  Wizedy. miee 
ſwoie wy2ywienie, 

liberté & pain cuit. Brodt und Freyheit 
find die groͤßten Schäre. Mawizyliko, 
kto ma wolność i żytko 

Curé, ée, adj. beym Täſchner: mit 
wohl verklebten und mit ſtarker Lein⸗ 
wand vermachten Fugen. U miecho- 
wnika; zakleiony,zaprawiony, maigcy 
wizyitkie fugi tegiem plotnem zatkanes 

Cuirie, / F. ol. ein lederner Koller. Kol- 
nierz ſKorzany. 

Cuifingon, f. m.o4f. Verdrießlichkeit. Klo 
pot, fraſunek. 

*Cuifant, e, 4%, ſchmerzlich, Greng, bet: 
tig, empfindlich. Gryzacy, gryzliwy ; 
oltıy, tegi, dozyweg» przeymuigcy. 
$egtercuilantz; dodleur cuiſante; le 
ſoleil eft bien cuiſant cette année; un 
froid bien euifant; un vent cuilant, 

Quitine, ff 1) die Kühe; 2) Koherens 
das Zu:iciten der Speiſen; das Kochen; 
3) eine laͤuglichte Gewürz⸗Buͤch ſe mit 
vielen Fächern ; 4) Speiſe, Unterh eit. 

uchnia; 2) kucharftwo; Warze- 
ne, pieczenie, nagotowanie potra WA 
3)ko'zenna fzkatułka podłużna z prze- 
grodkaı $ 1) Couteau de cuiſine; 
cuiſine fort belle & fort propre; ba- 
terie de cuiſine 2) entendre la cuiſi- 
ne; 3) il porte toſijouis da cuiſine 
dans ſa poche. 

Faire la cuifine, 1) Speife zurichten, die 
Küche beſorgen; 2) zum täglichen Tiſch 
ein gewiſſes Geld beſtimmen. 1) Po- 
trawy przyprawiad; ftot nagotowas; 
2) pewne pieniądze na Dol kazdo- 
dzienny naznaczy£. 

aire bien la cuifine, 
verſtehen. Zaas 


die Koͤcherey wohl 
na kucharftwie. 
homme chargé de cuifine. ein dicker wohl⸗ 
gefuͤuter Want, Parfpuch tlufty. 
faire alet la cuiſine; faire vouler la cuis 
‚fine. zuſehen daß die Tafel wohl beſtel⸗ 


let fey.. Dogladag, aby (ol potrawami 
porządnie zaftawionn. 

Jondre de cuiſine; batir-la cuiſine, wegen 
der Nahrung auſſer Sorgen ſtehen; 
Brodt haben. Miec chleb albo fwe 
obeyscie i pożywienie. 

enfant de cuiſine; garçon de cuiſine. 
Kuͤchen-Junge Kuchta, kuchczyk. 

latin de cwifine. Kuͤchen- Latein, ſchlecht 
Latein. Lacina bar zo podła. 

euifine-bouche. ` Mund ⸗Kuͤche eines grof 
fen Herrn. Kuchnia od potraw na Gei 
parski. 

cuifine du commun, die Hof⸗Kuͤche. 
chnia od potraw dla Dworzanow. 


ein 


Ku- 
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ACuiſiner, v. u. kochen, Effen zurichten. 
Kucharzyć; warzyé, przyprawiad po- 
trawy. § Elle cutine bien. 

Cuifinier, f a. 1) ein Koch; 2) der Koch, 
ein Koch⸗Buch. 1) Kucharz; 2) kuch- 
miſtrz, ksiega o kucharftwie. $ 1) Un 
bon cuifinier; le cuiſinier Francois; 
le cuifinier Polonois de Stanislas 
Czernecki. 

Euifiniere, ſ. V die Köchin. Kucharka. 

Cuiflards, f.m. pl. Bein⸗Harniſch, Bein⸗ 
Schiene über die Ober⸗Schenkel. Ze: 
lazne nabiodrki; zbroie na udy. 

Cuifle, f: F. 1) das dicke Fleiſch; der Ober- 
Schenkel eines Menſchen, eines Thies 
res; 2) Keule eines Gefluͤgels. 1) Ud» 
udżik człowieka, zwierzęcia; a) udzik 
ptafzy. § 1) Il a eu la cuiſſe empor- 
tee dun coup de canon; il eft blefle 
à la cuiſſe; 2) une cuiſſe de poulet, 
de chapon de canard. 

pides des euiffes. auf der Reut⸗Bahn: 
die Hülfe, das Stoffen mit den Ober⸗ 
Schenkeln. W fzköle iezdmey: po- 
pychanie konia udami. 

embraſſer la cuijfe; accoley la cui 
guélqu’an. einem die Soft: Poto: ei- 
nen auf demuͤthige Art gruͤſſen. Zwi⸗ 
nać sig do nog czyich; noki czyie 
całować. 

eil de noix. ein Viertel einer welſchen 

Nuß. Cwieré orzecha włoskiego. 

Cuiſſe Madame, f. f- eine Art Birne. Ga- 
tunek gruizek. 

Cuiſſinet, f. m. ein halber Faden beym 
Tuchmacher und Weber. Polowa nitki 
u fukıennika i tkacza, 

Cuiſſon, f.f. 1) das Braten eines Bra⸗ 
tens; die Art einen Braten zu braten; 
2) ein brennender Schmerz als in einer 
Wunde. 1) Pieczenie pieczyſtego; 
klztaft pieczenia miesiwa; 2) bol, 
gryzienſe, kludie jako w ranie. $ 1) 
La cuiſſon de ces viaudes eſt bonne; 
avoir ſoin de la cuiſſon de la viande 5 
les viandes doivent être ſervies dans 
une certaine fleur de cuiflon, qui paſſe 
en un moment; parer la cuion des 
viandes; 2) il ſent une grande cuif- 
fon dans Poel, dans les reins, à la 
vefe. 

ds pain de cuiffon. Hausebacken Brodt. 
Chleb domowy nie u piekarza pig- 
czony; § Elle aime le pain de cuiflon. 

cuifjon de vigne par la chaleur. der Brand, 
da die Reben vor Hitze verbrennen. 
Zwarzeniewinnych maćić od gorgca. 

cullſon de vigne par le froid. der Bren⸗ 
ner da die Reben erfrieren, Zwarze- 
vie winney macicy od miozu, 


ER 


CI 1626 

Cuiſſot, ,. m, eine Hirſch⸗ oder Reh⸗Keule. 
Udziec, ud ſarni, ielenia, daniela. 
$ Faire prefent d'un cuiſſot de cerf à 
un ami; faire mettre en pate un cuiſ- 
ſot de chevreüil, 

Cuiſtre, f >». ı) Aufwärter in einer Schu⸗ 
le; 2) Schulfuchs, Kalmäuſer. 1) Po- 
slugacz fzkolny; 2) klecha nieoby- 
ezayny. & ı) Le Regent envoia qué- 
rir deux cuiftres pour l'aider; a) alez 
euiltre fiefé. 

Cuit, adj. vid. Cuire. 

Cuite, ( f. 1) das Kochen, Garmachen; 
das Braten, Backen; 2) das Brennen 
der Ziegel, des Kalks; *3) ein Gebaͤ⸗ 
cke, fo diel Brodt, als man auf einmahl 
backet. 1) Gotowanie, Warzenie, pie- 
czenie; a) palenie cegief, wapna 3*3) 
pieczywo. $ r) Les duccès des ope- 
rations chimiques depend de la cuite, 
& de la maniére de donner le feu pen- 
dant la cuite; 2) la cuite des briques, 
de la chaux. 

d cuite d'argent, obf: mit vielem Gelde. 
Z Sitz pieniędzy: 

3 à cuite dépe: ons. 
angeſetzten Sporen. 
oſtragami 2wieraigc. 

Cuivre, /. m. (cuprum) Kupfer. Miedź. 
$ Cuivte fort beau; cuivre rouge 
cuivre blanc. 

cuivre de Corinthe. ein gemengt Metall 
von Gold, Silber und Kupfer. Meral 
złotem, srebrem i miedzig mieſzany. 

cuivre tenant or. Gold⸗haltiges Kupfer, 
Gold das nicht 17 Carat haͤlt. Zloto 
podle, co tylko ızkaratow w fobie tray. 
ma. 

cuivre de Tambae. ein gewiſſes mit Kup⸗ 
fer vermiſchtes Gold, das die Siamer 
dem beten Gold gleich ſchaͤtzen. Tom- 
bak, zloto pewne z miedzig pomie- 
fzane; Syamezykowie go rowno 2 
fzczerem kładą złotem. 

ehivre de Tinsenaque. Sudlantfhes Kupf⸗ 
fer, das theurer iſt als unfer Kupfer. 
Miedź indyyſka drozfzadd poſpolitey. 

banc de cuivre. ein gelblichter Stein, der 
zum Fuß⸗Boden und Pflaſtern genom⸗ 
men wird. Kamien Zoltawy do pawi« 
mentow i brukows 

cuivre Aral, gebrannt Kupfer, wird mit 
Schwefel ealeinivet. Miedź z Siarkg 
fpalona. 

Cuivrette,ff. bas Eß, eine meßingene lappe 
auf den Fagotten und andern muficalis 
ſchen Inſtrumenten. Przykryweczka 
mosiężna na fagocie, pomorćie i in- 
nych initrumendiech muzychnyeh, 

Gul, vid, Ch. 


mit Huͤlfe der oft 
Czeito. konia 


Gulafle, 
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ulaffe, EZ 1) die Schwanz⸗Schraube an 

S N ar: 2) das Bodenſuͤck, 
in einer Canone; 3) Hintertheil eines 
Schiffs. 1) Szruba tylne uscie albo 
dziure ſtrzelbowg zawieraigca; a) dno 
dziatowe; 3) rula, tył okrętu, 5 Une 
bonne culaſſe. 

il efl renforcé fur la cula (e, vulg. er hat 
einen fetten Poder, Zadek ma tluſty. 

Culatte, vid. Culaſſe. 

Culbute, Culebute, f. F. 1) ein Wurzel: 
Baum, Keckel⸗Bock; Fall, da man die 
Beine in die Hoͤhe kehrt; 2) eine Band⸗ 
Schleiffe hinten am Kopfzeug der Weiber; 
3) Fall eines Menſchen, der ein groſſes 
Anſehen gehabt. 1) Kozielek przewro- 
cony; upadnienie nogami do gory; 
2) roża ze witegi w karku u czepce 
bialogtowikiego; 3) ufterk, fzwank, 
upadek, upad człowieka w wielkiey 

` powadze będącego. $ i) Faire une 
culbute; de quoi ſervent tous ces ſauts 
& toutes ces culbutes ? 2) elle porte 
une jolie culbute; 3) il a fait une ter- 
rible culbute. 

Culbuter, Culebuter, v. a. einen Purzel⸗ 
Baum ſchieſſen, über und über purzeln, 
keckeln. Kozielek przewroćić; upaść 


nogami do gory. 
Culbuter, v. 4. 1 einen werfen, daß er die 
Beine in die Hoͤhe kehrt; a) im Scherz: 


einen faͤlen, werfen, uͤberwinden. 
1) Obalié kogo nogami do gory; ude- 
rzyćkiem o Ziemie ;2) żartem: potyć, 
zwyćięłyé powalić kogo. §1) H la 
eulbure& gen eft fui; 2) la mort cul- 
bute les plus forts. 

Cule, adv. zurück, ruͤcwerts, ein Befehls- 
Wort auf den Schiffen. Wzad, na- 
zad: rozkazuige marynarzom. 

Culée, ff. Mauerwerk, unter dem letzten 
und erſten Bogen an einer gemauerten 
Brücke; 2) in der Seefahrt: Stoß ei⸗ 
nes Schiffs mit dem Kiel auf dem Grund 
der See; 3) beym Leder- ändler: 
das Schwanz⸗Stuͤck am ſtarken Leder, 
das Stuͤck das dem Schwanz am naͤheſten 
iſt. 1) Kofz, wipora oftatniey i pierw- 
Ze frambugi u moſtu murowanego; 

2)w żeglarfkiey nauce: uderzenie dnem 

oktetowem o grunt moriki; 3) 4 kup= 
cow co z [kormi handluig: ſatuka ogo- 
nowa, [Kora gdzie był ogon, 

donner des culées, mit dem Schiffs⸗Kiel 
auf den Grund ſtoſſen. Dnem okreto- 
wym o grunt morski tracić, 

Culer, v. u. zurück weichen, zuruͤck gehen, 
von Schiffen. Ookretach: wzad sie 
cofnac; nazad iść. 


Culeron, f m. das Ende eines © man 
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Riemen, durch welchen man ben Pferdes 
Schwanz durchſtecket. Dziura w po- 
chwach karifkich, przez ktorą ogon 
przetykany bywa. H 

Culetage, f. m. vulg. Hurerey, es ift ein 
ſehr heßliches Wort. Kurewilwo, 
porubftwo, ung to barzo Zell plu- 
gawe, 

Frais du culetage. Duren Zen, Tapfata 
kurwie. 

Culier, f. m. vid. Cuillier. 

Culier, e, adj. le boiau culier, der Maſt⸗ 
Darm. Kıfzka oſtatnia dolna, odby- 
towa. 

Culiere, vid. Cuillerie. 

Culiere, J J. ein Trauf⸗Stein, ein auge 
gehoͤlter Stein mit einer Rinne, aus 
welchem das Dach⸗Waſſer in die Gaffe 
abläuft. Kamie okragty wyciofany, 2 
ktorego woda d2dzowa z dachu wryn- 
ſatok zcieka. 

Culieron, wid. Cuilleron. 4 

Culot, f.m. 1) der jüngfte in einer Geſell⸗ 
ſchaft, in einer Innung; 2) der Boden, 
das Untertheil einiger Gefaͤſſe, als einer 
Lampe, eines Mellt, eines Schmelge 
Tiegels; 3) eine Art von Schmelz⸗Tle⸗ 
geln; 4) das geſchmolzene Metall, das 
die Forme des Schmelz⸗Tiegels behält, 
der Regulus; 5) Trichter durch welchen 
man das Talg in die Licht⸗Forme gieſſet. 
1) Młodszy w Kolegium, w cechu; 
2) Dno, ſpodeł u niektorych ftackow; 
iako lampy;kotta, tygla ; 5 )gatunek ty- 
glow; Al forma na krufzczu okrze- 
plym dno tyglowe wyrazaigca; ș )leiek 
przez ktory łoy w formę šwiecową 
zlewaig. N 1) Heft nôtre culot; a) le 
culot de cette lampe eft plein; le eu- 
lot d'un bénitier; 3) faire refluer les 
culots. 

Culote, ff. 1) Hoſen; a) Kaͤpplein hinten 
am Schaft der Piſtolen und Flinten; 
3) das unterſte Theil der Blaͤtter an der 
Anemonens Blume; 4) ein Stück vom 
Hinterviertel eines Ochſen. 1) Portki, 
pludry, ubranie; a) kapturek u fo2a 
piſtoletowego iinnych ſtrzelb; 3) ſpo- 
dek liſtka od kwiatka zawitkowego albo 
anemony ; 4) ſatuka wołowiny z udu. 
$ 1)Sa culote eft percée, & on lui voit 
le cù; faire, atacher, polir la culote 
d'un piſtolet; 3) la culote aide à con- 
noitre quand une anémone doit au« 
gmenter en coloris, 

Culotin, f. m. enge Hoſen, die um die Knie 
mit einer Schnalle zugegürtet werden. 
Ubranie éiasne, cou kolani zpreczka 
zapinane bywa. 

Culte; f. m. (culsus) 1) Verehrung, Got 

tes 
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tesdienſt; 2) Verehrung, Hochachtung. 


1) Czesc Bogu oddana ; chwata Boża; 
nabozenftwo; 2) fzanowanie, czeze- 
nie. 6 1) Rendre ſon culte à Dicu; 
établir le culte de Dieu; un culte 
faux & ſuperſtitieux; un vrai culte? 
a) cette femme et. l’objer de fon 
culte. 

culte de Intrie. in der Theologie: Ber 
ehrung, die Gott allein gebuͤhret. 
Termin teologiczny: caese, ktora Bogu 
famemu ma bydź oddana. 

eulte de dulie. Verehrung, die den Engeln 
und Heiligen erwieſen wird. Czczenie 
aniolow i świętych Bożych. 

culte d’hiperdulie.. Verehrung, die allein 
der Menſchheit Chrifti und der heiligen 
Jungfrau erwieſen wird. Czesć, ktora 
die czfowieczeriftwu Chꝛyſtuſowemu i 
Nayswietszey Pannie dla iey prero- 
garywy oddaie. 

Cultelation, f. f> ſchlechte und gemeine 
Art, ein Land zu meſſen. Giewmetrya 
golpodarfkä; rol profty wymiar; ſpo- 
{ob naytacnieyfzy dorol wymierzenia, 

Cultivateur, /. n. ein Ackermann. 
Oracz, rolnik. 

Cultiver, v. æ. 1) das Feld bauen mit 
Saͤen, Pflanzen; 2) Baume, Blumen, 
Kraͤuter ſetzen, ziehen, fortpflanzen ; 
3) treiben, ausarbeiten, verbeſſern als 
Kuͤnſte, Wiſſenſchaften, den Verſtand; 
4) unterhalten, begen als gute Bekaut⸗ 
ſchaft, Freundſchaft. 1) Ziemie Ipra- 
wiać, uprawiać rola orzac, Sieiac; 
a) drzewa, kwiatki, ziela fadzid,. wy- 
kopać; 3) wydolkonalie, ` wykfztał- 
tować, polerować iako nauki, rozum; 
4) zachować przyiaźn , zņaiomość 2 
kiem. § 1) Cultiver la terre; 2)cul- 
tiver les arbres, les plantes, les fleurs ; 
3) cultiverles arts, les fiences, l'efprit; 
4) cultvier Pamitié, la connois- 
fance. 

gel un homme, gu'il faut cultiver. das ift 
ein Mann, den man lieb und werth 
halten muß. Cziek ten pofzanowania 
i zachowania . godny. 

Culture, f- f. (cultura) 1) das Bauen des 
Feldes; 2) das Ziehen, Fortoflanzung, 
der Erd⸗Gewaͤchſe; 3) Ausarbeitung, 
Verbeſſerung der Wiſſenſchaften, des 
Verſtandes. 1) Sprawowanie Ziemie 
orzac, Sieigc, uprawa roli; 2) wyko- 
chanie ptonek, drzew Ze, 3) wydo- 
Sfkonalenie, wykiztaftowanie, polero- 
wanienauk, rozumu. $ 1) Avoir foin 
de la culture des arbres fruitiers 3 
la culture de la terre; 2) la culture 
des oeillets et agréable & plaifante; 
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3) travailler à la culture de fon efpritz 
Tonger A la culture des arts & des 
ſciences; le peu de connoiſſances 
que j'ai, je le dois à la culture de 
bonnes lettres. 

Cumin, f. m, (euminum) Kuͤmmel, ejts 
Kraut, und Saamen. Kmin, Ziele 
i nasienie, 

Cumul, J. m. in einigen Provinzen? 
dritter Theil der Tënten Verlaſſen⸗ 
ſchaft, damit fich einer flat aller erwor⸗ 
benen Güter, die ihm vermachet worden. 
begnuͤgen muß, wenn dieſe die Erb⸗ 
Güter überfteigen. W niektorych pro- 
auinqyach > część traecia caley ſubſtan- 
cyi na ukontentowanie tego prawem 
obwarowana, ktoremu teſtamentarz 
wfzyitkie fwe odkazat dobra nabyte, 
gdy ie dźiedźiczne w cenie nad zamiar 
przechodzą. 

Cumulatif, ive, adje. in den Rechten: 
gehaͤuft, vermehrt, angewachſen, verei⸗ 
nigt. V prawie: ikupiony, Prä: 
czyniony, przydany, ziednaczony. 
Droit cumulatif; police cumulative 
des juges rolaux fur les ſubalternes. 

Cumulation, f- f. (cumulatio) in den 
Rechten: Vereinigung, Vermehrung. 
w prawie: przydanie, prayczynienie, 
ziednoczenie, 

Cumulativement, adv, in den Rechten: 
darneben, zugleich. W fprawach fader 
wych: przy tym, wfpol, graz. $ Les 
oficiers rolaux font la police cumula- 
tivement avec les juges ordinaires. 

Cumuler, v. a. zuſammen nehmen, zuſam⸗ 
men häufen, vielerley Rechts⸗Gruͤnde 
und Geſetze anführen, eine Anforderung 
zu unterſtuͤtzen. Wiele przytaczać 
praw i dowodow na wipardie preten- 
iyy fwoich; kupić, gromadzié do- 
wody. 

Cunegonde, f. f. Cunigunda) Cuuigunde, 
ein Weibes⸗ Namen, Kunigunda 
przezwiíko bialogfowfkie, 

Cuneiforme, adje#.. in der Anatomie: 
wie ein Kiel gefaltet, keilfoͤrmig, als 
drey gewiſſe Knochlein im Vorder⸗Fuß. 
Il anatomii: kliniaſty, iakie fọ trzy 
koftki pewne w przylzwie, 

Cunete, vid. Cuvete. 

Cuntur, f. m. Amerieaniſcher Adler von 
einer ſolchen Groͤſſe, daß er eine Kuh 
mit feinem Schnabel durchſtoͤſſet und 
verzehrt, die alten Americanifchen Den: 
den haben ihn vor einen Gott gehalten. 
Orzeł amerykaritkı takiey wielkosei, 
że krowę jednym uderzeniem pr2e- 
biwfzy pożera, ſtarzy Amerykanie go 
iak bozka czéili, 

Cupayba, 
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Cupayba, E m, ein Baum in Braſilien, 
deſſen Nuͤſſe ein gutes Mund⸗Oel geben. 
Drzewo amerykarifkie, 2 orzechow 
jego wyborny na wärgi iet oleiek. 

Cupide, adj. c. obj. (cupidus) begierig. 

Cheéiwy. K- R S 

Cupidite, /. V (Cupiditas) meiſtens in 
geiſtlichen Reden: groſſe Begierde, 
Oſohlinuie v gebrach materyach: 
żądza nieugalzona, chuć niepoikro- 
miona, cheiwose. $ La cupidire des 
hommes ne fe peut allouvir; la cupi 
dit@ des richeſſes; ces choſes reveil- 
lent ma cupidité. 

Cupidon, f. m. (Cupido) der Liebes Gott 
Cupido. Kupid, kupidyn faydaczuy, 
bozek miľosći. 

Cupule, /. Eichel⸗Kappe, oberſte Eichel⸗ 
Hülfe darinne die Eichel ſteckt. Czafzka 
Loltedziowa. 

„Ourable, adj. c. heilbar / genesbar, was da 
geheilet oder euriret werden kanu. 
Zleczyſty, Zgoiſty, uleczyſty, co się 
uleczye może. & Cette maladie eſt 
curable; tous maux ſont curables au 
dire des Charlatans; plaie curable. 

Curaca, .. m. Spaniſcher Stathalter in 
Peru, in Mexico heißt er Cacique. 
WielkorzadzcaHytzpaufki w Perwari- 
fkiem Panſtwie, W Mexikanfkiem 
Cacique Sie nazywä. 

Curage, /. m. Waffers Pfeffer, ein Kraut. 
Rdeft biaty, pieprz wodny &iele. 

Curage, .. m. vid. Blanchiſſage. 

Curanderie, vid. Blancherie. 

Curandier, vid. Blanchiſſeur. 

Curacelle, ff. Vormundſchaft; das Amt 
eines Curatoris, die Euratel, Kurarela, 

odność i urząd kuratorika. § Elle a 
E chratelle de fés enfans. 

on Pa mis en curatelle: man hat ihm einen 
Curator gegeben. Dano mu opiekuna 
albo kuratora. 

Curateur, f. m. (curator) Curator, der 
naͤchſte Anverwandte der ſamt dem 
Vormund die Güter der Unmündigen 
adminiſtriret; kriegeriſcher Vormund, 
der die Guͤter eines Raſenden, eines 
Frauenzimmers oder eines Verſchwen⸗ 
ders verwaltet. Kurator, to ieſt, blisſzy 
pokrewny, co wfpotz opiekunem do- 
dra sieroty adminiftruie, albo też opie- 
kun niewiaftys fzälonego lub marno: 
trawce. $ On luia donne un Cura- 
teur; il eft curateur de fes Dee, 

curateur des biens vacans. Verwalter, Ud- 
miniſtrator herrnloſer Güter, Admi- 
niltrator dábr kadukowych; 

Eurateur de Pacademie. inſonderheit auf 
den Niederlindiſchen Academien ; 
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eln Vorſteher einer Univerſitaͤt. Qo- 


bliwie na Niederlantfkich akademiach: 
rzadzca Akademii. & Les curateurs de 
Pacademie de Leydelen Holande font 
des gens dune grande diſtinction. 

Curation, ſ. F. obf. die Cur, Heilung einer 
Krankheit. Leki, leczenie kogo. 

Curatrice, .. F. Curatrix, die die Aufſicht 
über einen Unmuͤndigen hat. Kuratore 
ka, opiekunka, rzadzicielka sieroty. 

Curcuma, / m. Kurkume, eine Oſt⸗India⸗ 
niſche gelbe Wurzel, die zum Farben 
und wieder die gelbe Sucht dienlich iſt. 
Kutkuma korzen zolty do zoftaczki 

horoby i do farbowania służący. 

Cure, f. m. ein Pfarrer, Pfarre Herr 
Pleban.” 9 Ceſt un bon Curé, 

Cure, f. f- 1) eine Pfarr; 2) das Pfarre 
Haus, ein Pfarr⸗Hof; 3) obt, Sorgfalt, 
Sorge, Vorſatz; 4) die Eur, die Hei⸗ 
lung einer Krankheit, die Geueſung; 
5) Reinigung, Pillen von Hanf und 
Baumwolle, mit welchen man einen 
Falken purgiret; 6) % Reinigung ci 
nes Grabens, eines Brunnens. 1) Pa- 
tafia, plebania; a) dom plebaxfki, ple- 
bania; 3) obf. ftaranie, przedsigwzie- 
die; 4) leczenie, uleczenie, Jeki: 
ozdrowienie; 5) pigułki 2 konopi i 
z bawefny fokolow purguiace; 6) obf. 
rumowanie,wyprzatanierzek,ftudzien. 
$ ı) On lui a donné une fort bonne 
cure; conférer à un Eelefialtique une 
cure; 2) il a établi un petit ſeminaire 
dans fa cure; 3) on a beau precher à 
qui n'a cure de bien faire; 4) faire 
une belle cure; la cure de cette ma- 
ladie étoit fort dificile; 5) donner la 
cure à l’oifeau. 

Gure-dent, f- m. Zahuſtocher. Zebna 
fzpilka, zebodiub; dlubaczka zebna. 
Un cure-dent bien fait. 

Curte, f. V das Jaͤger⸗Recht, fo ben Hum 
den von dem gefaͤllten Wilde vorgewor⸗ 
fen wird. Eup, Izarpanina pſom po 
rozſzarpania dana. 

curée chaude, Stuͤck von dem erjagten 
Wild, ſo den Hunden warm gegeben wird. 
Szarpanina pfom ciepfo dana. 

purée froide. in den Schweiß getunktes 
Brodt, das man den Hunden auf der 
Haut, mit dem Gehirn und Hals zu 
freffen giebet. Grzanki chleba w iufze 
zwierza omoczone i fzarpaning pſom 
na fkorze podane. 

mettre les chiens en curée. mit dem Jaͤger⸗ 
Recht die Hunde deſto begieriger machen. 
Roziuszys píy łupem albo ſzarpa- 
ning · 

mettre 
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mettre quelgw’un en curée. einen anflam⸗ 
men, einem Muth machen. Zapalac, 
zachęcać kogo do czego; ſerca komu 
dodawać. & Le pillage du camp en- 
nemi mit les troupes en curée; le 
profit qu'il a eu l'a mit en curée. 

faire curée. von Jagd -funden $ 
ohne den Jäger zu erwarten, das Wild⸗ 
pret auffreſſen. O pfach owczych za- 
fadzcach nazwanych: plow i mysliw- 
ca nie ezekaige oblow ziadać, przed 

{zemi fapać. 

Cure-oreille, f. . ein Ohr- Löffel. 
Uizka, uchodlub. 

Cure:pie, J. m. Eifen, den Huff der Pferde 

inwendig ſauber zu machen Zelazo do 

wychędożenia kopyta konikieyo. 

rer, v. a. reinigen, (uubern. Chedozy& 

hedozye. , 

les chevaux, les vaches dc, den 
Rit unter den Pferden, unter den 
Kuͤhen ausmiſten. Wygnoić; gnoy 
z pod konia, 2 pod krowy wymiatac* 

Kcurer un canal, un puits &c. ausſchlaͤm⸗ 
men, reinigen, ausführen, einen Graben, 
einen Brunnen, beſſer épurer. Wy- 
$lamowad, Wyprzataé row, ſtudnig, 
lepfze stowo épurer, 

eurer la charvs. die Pflug Schagre von der 
Erde abputzen. 2 radta pfugowego 
ziemię wyskrobaé- 

curer les chardons: die Wolle aus den 
Kartaͤtſchen machen, ausputzen. Wy- 
ezochra& weine 2 kart ſukiennych. 

eurer un oiſcau. beym Falkenierer: 
dem Falken zu purgieren geben. U fo- 
kotnika: dać purgacyia fokotowi. 

curer les chiens. den Jagd-Hunden zu 
freſſen geben. Piy Toweze karmić. 

*fe curer les dentis les oreilles. ſich die 
Zaͤhne, die Ohren ausputzen; beſſer 
fe neteier les dents, les oreilles. 
Wydfuba, wychedo2ye fobie zęby, 
ulzys lepfay wyraz: ſe neteler les dents, 
les oreilles. 

Cures, f. m. plur: die Wagen. Wozy. 

Curette, f- f 1) filbernes Werk = Zeug, 
womit der Wund-Arzt die tiefen Wun⸗ 
den reiniget, Steine aus der Blaſe zie⸗ 
het, und dabey fuͤhlet, ob mehrere drin⸗ 
nen finds 2) Pfriem, ein zackichtes In⸗ 
ſtrument die Wolle aus den Kartätſchen 
und die Kratzen zu zerren; 3) ein Eiſen 
an einem langen Stiel die Pompen zu 
reinigen. 1! Inftrumeneik srebrny, 
ktorym cyrulik giebokieranychedo2y,; 
z pęcherzy kamieni dobywa, i pęcherz 
rewiduie, ieżeli w niey a kamienie; 
a) żelazko haczytte, do wyczochrania 
weiny z kart, 3 Erepfy; 3) żelazo na 


eurer 
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długim trzonku do pompy wyche. 
doZenia. 

*Cureur de puits, f- n. vulg, vid. Ecureur, 

1 ein e Studziennik. 
cureur de lieus, ein Seeret⸗Feger oder 
Räumer. Sekretnik. Rake 

Cureures, vid. Curures. 

Curial, e, adj. zum Pfarr und zum Alt 
eines Pfarren gehörig. Plebariski; do 
Plebanii należący, $ Fonction cu- 
riale; droits curiaux. 

la vie curiale, obf. das Hof⸗Leben. Zy- 
wot dworski, 

Curiaux, f.m. pl. obf. die Hofe deute. Dwor 
rzanie. 5 

Curie, f. f. (curia; Zunft, Abtheilung ei! 
nes Haufen Volks bey den alten Roͤ⸗ 
mern; Romulus machte drey Hauffen, 
und theilte jeden in zehn Zuͤnfte oder 
Guten ein. Cech ieden gromady 
niegdy% Poſpolſtwa Rzymikiego, kto=. 
re Romulus na trzy gromady, a każdą 
pomade na dźiesięé cechow podäie- 
11. 

zurieuſe, f. F. 1) ein Frauenzimmer die 
gerne etwas lernet; 2) eine Vorwitzige. 
1) Ciekawa w naukach biafagfowa; 
2) wscibska, ufzu i oczu swierzbig- 
cych niewiaſta. 

Curieufement, (eurioſe) adv. begieriger 
Weiſe etwas zu wiſſen; ſorgfaͤltig, vor⸗ 
witzig. Ciekawie, dwornie, pilnie, 
$ Il recherche curieufement toutes 
chofes; il obferve curieufement tout 
le cours de la comète; j'ai lücelivre 
curieufement, pour en obferver tous 
les beaux endroits & pour en remar- 
quer tous les défauts. 

Curieux, f. m, (euriofas) 1) ein begieriger 
Nachforſcher, der etwas zu erlernen ſorg⸗ 
faͤltig iſt; 2) Vorwitziger, der was neues 
zu erforſchen trachtet; z) in der Rechts⸗ 
Gelchrſamkeit: ein Angeber, Denun⸗ 
ciant, der die Verbrechen, Herrn⸗loſechuͤ⸗ 
ter ꝛc. der Obrigkeit anzeiget; 4) der 
allerhand Seltenheiten oder Raritäten 
der Natur und Kunſt ſammlet; ein Ra⸗ 
ritäten⸗Sammler. x) Ciekawy ba- 
dach: a) ćiekawiec, wseibski; ulzu 
albo oczu $wierzbiacych człowiek; 3) 
wfadach odnosicièl, delator, co do f3- 
dow wyftepki, kaduki &c. odnosi; 4) 
ciekawy zbieracz do widzenia godnych 
rzeczy, bądź SE badź 
fztucznych. 

curieux de nature. (nature curioſus) Mite 
glied der Leopold ⸗Caroliniſchen Spetetät 
der euriöfen Wiſſeuſchaften in natürli⸗ 
chen Dingen. Alefor kolegium od 
Leopolda i Karola Gefarzow Chrze- 

PI séianskioh 
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l śćiarískich na wydoskonalenie rzeczy 

H przyrodzonych fundowanego. 

Curieux, eufe, adj. 1) begierig, forgfältig 
etwas zu erlernen, zu wiſſen; 2) neu⸗ 
begierig, neugierig, neuſchierlg etwas zu 
wiſſen; 3) ſinnreich; ſorgfaͤltig in et: 
was; 4) felten, rar, ungemein, wiſſens⸗ 
merth, neu, ſeltſam. 1) Ciekawy w 
naukach; 2) wseibski, dwornysswierz- 
bigeych oczu i ulzu; 3) zmysiny, 
domyslny, wymyslny w ezym; 4) 
rzadki, ćiekawy, widzenia i wiedze- 
nia godny. $ı)lla un délir curieux 
de favoir les fecrets de la nature les 
plus cachez; je fuis curieux d’apren- 
dre cela; a) rien n'échappe aux re- 
gards de cette Femme eurieufe; 3) elle 
elt curieufe en fes habits; 4) livre 
curieux, fecret curieux; ſience, doctri- 
ne fort curieufe; nouvelle tres-curi- 
eufe. 

Sciences enrieufes. 1) Wiſſenſchaften, die 
wenigen bekannt ſind, als die Chymie, 
Alchymie; 2) vorwitzige Wiſſenſchaf 
ten, als die Sterndeut-Kunſt, das 
Woheſagen aus der Hand und andre 
fabelhafte Kuͤnſte. 1) Nauki ciekawe, 
nie wielom znaiome, iako chymia, 
alchymia; 2) nauki domniemane iako 
praktyka, wielzczenie z reki i inne 
baick pefne umieiętnosci. 

Curion, / m. der Opfer⸗Prieſter einer Alt⸗ 
Roͤmiſchen Curie. f. Curie. Pop od 
ofiar u cechu ſtarorzymskiego; obacs 
Curie. 

Curiolité, ff. (curiofitas) 1) Fleiß, Sorg⸗ 
falt, loͤbliche Begierde etwas zu wiſſen; 
) tadelhafte Neugierigkeit, Vor witz; 
3) Raritaͤten⸗Kaſten, in welchem deim 
gemeinen Mann zur Jahrmarks⸗Zeit 
allerhand Puppen, Staͤdte, Schlachten 
und dergleichen vor Geld gewieſen wer⸗ 
den. x) Badanie; Ciekawosé chwale- 
bna; a) dworność, ciekawose nagany 
godna; z) lada, w ktorey podczas 
iarmarku ludowi gminnemu ża kilka 

i grofzy rożne laki, miafta, bitwy re- 

prezentuig: $ 1) Il n'y a point de cu- 

i riofite plus digne que celle de vola- 

ger; 2) il eft puni de fa cùriofité. 


| Curiofitez, Pl. Curioſitaͤten, ſeltſame Sa⸗ 
H chen als in vornehmen Cabineten. 
Rozne widzenia godne rzeczy W. Ka- 
binetach panskich. e Cabiner rempli 
de curiolitez; ce chimifte-nousa fait 
voir bien des curiofitez. 

JM Curmi, f. m. ohf. Bier. Piwo. 
Curoir, f.m. der Reutel, womit die Ackers⸗ 
Leute die Pflug⸗Schaar reinigen. Kozica, 
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ftyk, patyk, ktorym oracz radio płu- 
gowe chędoży. 

Curres, f.m plur. obf. Wagen. Wozy. 

Curſeur, Lag, Päbſtlicher Cammer- Bote, 
der öffentliche Anordnungen anfchlägt 
und die Cardinale ins Confitorium bes 
rufet. Wozny Papieski, co uniwerſaly 
do wrot przy biia i kardynalow do kon- 
2 ſtorzu zwotywa. 


Curucucu, f-m. eine febr giftige Schlange 
in Brafilien, fie ift 15 Ellen lang. Waz 
w Brezylii barzo iadowity na 15 Toko 
długi. 

Curvité, f. f. die Kruͤmme, Bogen, inſon⸗ 
derheit einer Bombe in ‚der Luft, einer 
Canonen- Kugel aus einem abgelöfeten 
Stuͤck. Krzywose, oblaczyftose, ofo- 
bliwie bomby na powietrzu, kule z 
dziala wyftızeloney. 


Curviligne, adj. c. in der Geometrie: 
aus krummen Linien beſtehend. IW gie- 
ometryi: z krzywych liniy zlozony. 
$ Angle, figure curviligne; tous les 
triangles fphériques font curvilignes. 

Curule, adj. ( curulis ) chaife curule. ein 
elſenbeinerner Stuhl, worauf eine obrig⸗ 
keitliche Perſon der alten Romer zu 
ſitzen pflegte. Krzesło ze stoniowey. 
kosci, ſtolica dygnitarzow Rzym- 
leich ſtarych. 

Curupicaiba, f. m. ein Baum in Braſilſen 
aus deſſen Blättern ein Wund Balſam 
fließet. Drzewo w Brezylii, 2 liscia 
jego balzam kofztowny na rany pły= 
nie. 

*Curures, f: f.pl. Schlamm, Moder der 
ſich im Teiche, in den Goſſen anſetzet. 
Kal, mul, slam w ſtawach, werynfzto- 
kach. 

Cururyva, f. m. eine Schlange in Braſi⸗ 
lien, die zo Ellen lang iſt und Hunds⸗ 
Zähne hat, fie verzehret einen Menfchen 
oder ein Thier auf einmahl. Waż Bre- 
zylski na 30 łokći długi, ma kły psie 
i człowieka lub Zwierza na raz ieden 
pożera. 

Curotzeti, f. m. ein Kraut in America, riez 
het nach Muſeus und iſt für den Stein 
gut. Ziele amerykariskie, pizmem 
pachnie i kamienie w człowieku kru- 
gi. 

Cuſcute, f, f. (cufcuta) Flachs Seide, Filz⸗ 
Kraut, ein Kraut. Kania przedza, ka- 
nianka, karfka, Sele. 

Culos, f: m. ein Eaninchen auf den Mo: 
luckiſchen Inſeln, es klettert auf die 
Baume und nähret fih mit Fruͤchten. 
Zaigezek na Molukskich wyfpach, po 
drzewach lezie i owacem śię żywi; 

Cuſtode, 
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Cuſtode, .. F. I) odf ein Bett Himmel; 
2) Himmel mit Vorhängen an dem 
groſſen Altar; desgleichen über der Mon⸗ 
franz; 3) Hoſtien⸗Buͤchſe worlunen die 
gefegnete Hotie verwahret wird; 4) 
Ohr⸗Kuͤſſen / ausgefuͤtterte Seite in etz 
ner Kutſche, an welche man den Kopf 
lehnet; 5) Piſtolen⸗Kappe; Halfter⸗ 
Kappe. 1) obf. Namiotek nad folz- 
kiem; 2) namiotek i firamki u wiel- 
kiego ołtarza albo nad monſtrancyg; 3) 
puſzka do N. Sakramentu; 4)dwie wez- 


gloweczka albo micyfca $ natka- 
ne w karećie, gdzie sie głowa wipiera ; 


5) kapica przy olſtrach do przykryćia 
piſtoletow. 

*fous la cuflode, adv. heimlich, versteckt. 
Taiemnie, ikryćie. $ Avoir le foüet 
fous la cuſtod 

Ydonner le Zäite fous la cilſtode. einen 
heimlich mit der Ruthe zuͤchtigen Skry- 
die komu zadek rozga w ysiec. 

Cuftode, f.m. 1) Verweſer eines Franelſ⸗ 
caner- oder Capueiner⸗Provineials; 2) 
erter Canonicus des Hochgraflichen 
Stifts in Lyon; 3) Prieſter des heiligen 
Creutzes. 1) Kuſtos; namieltnik Pro- 

i a Kapucynikiego albo Fran- 
&ilzkanikiego; 2) pierwizy kanonik w 
Tumie Liouskim, ktorego kanonicy 

rabskąmaią doltoyność; 3) Ksigdz S. 
Krzyża. $ 1) Le P. Cuftode fait! ofice 
du Provincial en abſence du Pro- 
vincial; 2) Monlieur de N. eft grand 
Cuftode de Lyon. 

Cuſtodie, f. f. (Cuflodia) 1) Würde und 
Amt des Verweſers eines Franeiſeg⸗ 
nerz oder Capueiner⸗Provinelals; 2) 
Theil einer Provinz in eben demſelben 
Orden. 1) Godn i urząd namie- 
{tnika Prowincyala Francifzkarískiego 
i Kapucynskiego; a) częsć Prowincyi 
u tychże zakonnikow. 

Za grande cuflodie de Iyon. die Würde 
des erten Dom: Herrn in dem hochgraͤf⸗ 
lichen Stift zu Lyon. Kanonia pierwiza 
w katedrze Liorifkiey. 

Cuſtodinos, f: m. ein Geiſtlicher der einem 
andern den Titel von einer Pfruͤnde 
einraͤumet, ſelbſten aber die Nutzung 
derſelben genieſſet. Duchowny dru- 
giemu tytułu od godnos£i iakiey ko- 
scielney uftepuigey, a fam dochody 3 
tegoż beneficium wybieraigcy. 

Cutans, ée, adj. in der Anatomie: was 
zwiſchen Fell und Fleiſch ſtecket, als ge⸗ 
wife Würmer und Glandeln. IW ang- 
tomii: zaskoıny; o robaczkach, tux 
czofach. Ales vers cutanez font les 
erinons, les cirons; les tons &. 
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glandes cutanées, die Ausduͤnſtungs Druͤ⸗ 
fen, durch welche das Blut die Dine 
und Feuchtigkeit ausdaͤmpft Gruczoiy, 
ktoremi krew nayiubtelnſeyſzg page 
Wypufzeza. $ La cranipiration de fait 
par les glandes cutanées. 

Cuticule, f- fı (cuticula) vid- Kpiterme. 

Cuve, f. f. (cupa). eine Kuffe, Butte. 
Kadź, ſtagiew. 

un fo/]E à fond de cuve. im Feſtungs⸗ 
Bau: ein Goler und gåver G Ié 
W nauce fortyhkacyyney: Row prze- 
paśćifto kopany. 

déjeuner @ fond de cuve eln ſtarkes 
Fruͤhſtüͤck zu ſich nehmen. Calg geba 
iesc Sniadanie. 

Cuveau, ſ. Z eine kleine Rufe Wanne. 
Polkadek, przykadek, kadka, wanna. 

Cuvée, f. V eine Suffe voll; 2) die Zeit 
da der Wein in der Kuffe bleibet. 1) 
Kadi pelna czego; 2) cas, przez 
ktory wino w Kadzi zoſtaẽ musi., § 1) 
Une cuvée de grappes; cuyee de 
linge. 

*ils font tous deux de la meme.cwodi 
fe Fratzen oder Fabeln find pat 
ley Art. Te bayki ieduego 
tunku; plotki to iednegoz wy 

ven voici d'une autre cuvée. da höre noch 
ein Lächerliches Hiſtörchen. Oro éi ie- 
fzcze iednę Smielzna powiem bake, 

u. m die Weintrauhen-inder Kuz 

hen laſſen. Gronom wina,w kadze 
due sie wylezee. & Plus on laiſſe cus 
ver le vin & plus il eft couvert. 

Ycuver fon uin. I) einen Rauſch ausſchla⸗ 
fen; 2) den Zorn vorbey laſſen. 1) Wy- 
Ipas sie po piialiſtwie; wytrzeziwiec, 
wyfzumieć sie; a) gniew złożyć; oplo- 
nad z gniewu. 

Cuvette, f. f. 1) ein Schwenk⸗Keſſel von 
Silber, Meßing, Porcelan, in welchem 
man Gläfer bey Tiſche ausſpielet; 2) 
Gefäß von Bley an den Dach⸗Riunen, 
in welchem fich das Wafer ſammlet 
und herunter durch die Rohre laufft 3) 
ein mit Strauchwerk beſetzter Waſſer⸗ 
Graben, mitten in einem trocknen Gra⸗ 
ben bey einer Feſtung. x) Miedrica, 
Wanienka porcelanowa, srebrna lub 
mosiezna w pokoiach do wypfokania 
kielifzkow; 2) ſtatek olowiany pod 
dachem, w ktory śię woda dachowa 
zebrawfzy przez rury na dot seieka; 
3) row wodą napełniony i krzewiem 
żywym z obu ſtion otoczony w po- 
Sraodku ſuchego fortecy rowu- 

Cuvier, f. m. 1) eine Waſch Wanne Laug⸗ 
Faß, Waſch⸗Kuffe; 2) eine halb entz 
zwey geſchuitteue Tonne zum Salvpeter⸗ 

Ff Ff a ſieden. 
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fieden. t) Wanna do prania chuſt, 
do fugu; a) na pol rozerznięta beczka 
do faletry robienia. 

cuvier de haranger. Fiſch-Faß. Wanna do 
zb, 

Cy. vid. Ci. 

Cyaneesıf. F. pl: (Oyanee) Name meer 
Felſen bey dem Boſphoro Thracico. 
Dwoie (kal opodal Trackiego morza 
ciainego. 

Cybele, J. I bey den eyden: eine Goͤt⸗ 
tin und Tochter des öhrygiſchen Königs 
Mån. U euch Pogan: Bogini a 
o1azcoıka Meona krola Fıygiyikiego« 

Cyclades, f f. plur. die Cy lußiſchen gn- 
feln im Archipelago. Cyklady» wyipy 
na Archypelagu. 

Cyclamen, Cyclamor, a} 

Cycle, Cycloide, 

Cyclope, cygne, 

Cylindre, Cylindrique, 

Cymaiſe, Cymbalaria, 

Cymbale, Cyme, 

Cymette, Cynique, J 

Cynocephale, f. m. (Cynocephalus) ein er⸗ 
dichtetes Thier mit einem Hunds⸗Kopf, 
welches die alten Egyptier als einen 
Gott verehret. Zwierze wymyslone 
a bozek ftarych Egipcezykow, psig 
głowę mialo. 

Cynocrambe, f. ſ. (cynocrambe) Hunds⸗ 
Tod, ein Braut, Bazanka, fzczyr 
lesny, Ziele. ji 

Cynogloſſe, / V (eynoglofus) Hunds⸗ 
Zunge, ein Kraut Psi ıgzyk, Ziele. 

Cynorrhodon, f. m. (ore hoden) Feld⸗ 
Roſen, Heck⸗Roſen. Roza polna. 

Cynoforchis, f. m. vid. Satiricon. 

Cynolure, f.f. (cynofura) der kleine Bär, 
ein Geſtirne. Cynozura, woz mniey- 
fzy ; gwiazdy mebiefkie. 

Cyphi, Co, (cyphi) wohlriechendes Rauh: 


Loia. Ci: 
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werk, damit die alten Egyptiſchen Pfaf⸗ 
fen ihre Gögen beräucherten. Perfumy, 
ktoremi dawni egipf.y popi fwym 
bozkom kadziwali. f 

Cyperus, vid Souchet, 

Cypre, vid. Shipre. 

Cypres, vid. Cipres. 

Cyprien, f. m. (Cyprianus) Cypriau, ein 
Mauns⸗Name. Cypryan pızezwilko 
męfkie. 

Cypriot, f. m. aus der Juſel Cypern buͤr⸗ 
tig. Rodem 2 Hypru wylpy. 

Cyreneens, Cytenaſques, f. m. plur. (CY. 
renaici) Cyrenier, eine alte Philoſophiſche 
Secte, welche die Tugend in fo weit lie- 
beten, in ſo weit fie Wollust ve urſachet. 
Cyteneyczykowie, Sekta Filozoiska 
ftarodawna cnotę tylko temu (ang: 
wali, ze do roskoſz ieit powodem. 

Cyropedie, f. f (cy opedia, Xenophon» 
tis Buch von dem Leben des Perſiſchen 
Könige Eyri. Księga Xenofonta o ży- 
eu i dzieiach Cyra Krola Perskiego. 

Cyſtheolithre, Lo. ein gewiſſer See Stein 
den man in See- Schwanmen findet. 
Kamien pewny co w morskiey gubce 
znaydowan bywa. 

Cyſtique, vid. Ciſtique. 

Cytiſe, vid. Citiſe. 

Cyzicenes E m. pl. pruͤchtige Speiſe⸗ 
Säle bey den Griechen. Wipaniate 
Sale, w ktorych flarodawni Grekowie 
biesiadywali. 

Czar, f m. pron, Adr der Rußiſche 
Ezar oder Groß ⸗Fuͤrſt von Moſeau. Car 
albo wielkie książe Mofkiewikie. 

Czwiertnia, L m. ein Polniſches Maß 
welches drey Polniſche groſſe Scheffel 
oder den 26 Theil einer Laft austraͤgt. 
Cawiertnia to ieſt trzy korce wielkie; 
26 czwiertni w lafzt idzie. 
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D . m. 1) der Buchſtabe D; a) eine 
> Nömifhe Zahl, die 300 bedeutet. 
1) Literka D; 2) liczba ſtarorzymſla 
500 znacaęca. 9) 1) Faire un grand D. 
Di, vid. De. 

Nota. der Buchſtabe D wird vor einem 
Wort, das ſich auf einen Vocalem an⸗ 
faͤugt wie ein T gelefen, als grand arbres 
grand eſprit. Literę D przed sſowem 
in vocalem śię zaczynaigcem jako 
T czytay, na przykład grand arbre, 
grand eſprit. 

Da, interj. vulg. doch; wird an einige 
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Wörter angeworfen. Przecię; . 
ko to do infzych przyłączone bywa. 

om da. doch; ja doch, freylich. Przecie, 
iednak, atoli, $ Oui-da je ferai ce 
qui me plait. 

neni-da. gewißlich nein; doch nicht. Pe- 
wnie nie; przelie nie. 

Dabbl£e, f. € obf. die Erndte. Zuiwo. 

Dabondant, adv. obf. über dieſes. Nad 
to, 

D’abord, adv. vid. Abord. fo bald. Skoro. 
$D’abord qu'il Fa vit. 

Daboüis, .. in. eine Art weiſſer Se 

us 
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aus Oſt Indien. Gatunek baier ba- 
gazyi z Indow wfchodnich. 

Dabuh, f.m. Dabndj, ein Afriegniſcher 
Wolf, der Menſchen⸗ĩHaͤnde und Fuͤſſe 
hat. Wilk Afıykaniki ma nogi ręce 
iako człowiek. 

D'accord, adv. bey den Kaufleuten: rich⸗ 
tig. U kupcow: we wizyftkim sig 
zgadzaigcy ; slufzny. 

vôtre comte je srouve d'accord. eure Rech⸗ 
nung if richtig. Rachunek walz słu- 
fzny i doſtateczny. 

Dace, ſ. f- in der alten Geographie: 
die Wallachey und Moldau. Wflarey 
gieografii: Woloſta iMuftanska ziemia. 

daces, plur. Zoll auf Güter die verfuͤh⸗ 
ret werden. Clo od ewektow. & De 
groſſes daces; être exemt de daces: 

Dacroide, adj. c. (dacnyodes) in der Seil⸗ 
Kunft :trieffend, ſickernd, naͤſſend von 
gewiſſen Geſchwären. W lekarfkiey 
nauce o wrzodach: kapigcy, mocza- 
cy, kropelki pulzezaigcy. 

Daätyle, Dactile, J. m. (Dadylus) 1) ein 
Dactylus oder ein Fuß in der Lateint⸗ 
ſchen Poeſie welche aus einem langen und 
zwey kurzen Sylben beftehet; ) obf- 
eine Dattel 1) W Fainfkich wies Hach: 
daktyl,pesziedieydiugieya ze cd wuch 
krotkich {ylab złożony s iako- vv. 2) 
obf. daktyl owoc, 

Daätylique, adj: c. bactylifh in der latei⸗ 
niſchen Profodie. W tuċinfkiey prozo- 
dyi: z ieduey długiey a dw'ich krot- 
Lich ſylab złożony ; daktyłowy: 

Dactylonomie, f. f- das Rechnen an den 
Fingern. Rachowanie na palcach. 

Dada, f. m. 1) im Scherz: eln kleines 
Pferd; ein kleiner Klepper; 2) ein Kin⸗ 
der oder Stecken Pferd. 1) Zartuige: 
Kol mały, zmudzinek; a) konik die · 
einny na kiyku. 

Daelders f. m. ein harter Holländiſcher 
Thaler, der e Linfen gilt. Twardy ber: 
lenderiki, stynfow placi. 

Daezajia, f. m. eine Silber Muͤnze die in 
Perſien gangbar iſt. Moneta srebrna 

perfka. 

Dagon, f. m. Dagon, ein Abgottder Phi- 
lifter. Dagon bożek Filiſtynow. 

Dagorne, f. f. 1) eine alte Kuh mit einem 
abgeſtoſſenen Horn; 2) vulg. ein altes 
heßliches Weib. 1) Krowa ftara ie 
dnoroga, co fobie drugi rog utradila; 
2) baba fzpetna; mafzkara. 

Dague, f. f. 1)obf. ein kurzer Degen, wie 
ein Dolch; *2) ſchnelles Unglück, ploͤtz⸗ 
licher Zufall 1) Szpada krotka fzty- 


ler, puginal; ) traf niefzczeiny ; 


nieſzczescie nagłe- 
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dague de Preuöt. ein Stück Tau, womit 
man die leichtfertigen Boots = Knechte 
beſtrafet. Sztuka liny, ktorg flis fwa- 
wolny na okredie deg) bierze. 

il efi fin comme une dague de plomb. ex ſſt 
ſpitzig wie eine Canonen Kugel. Madry 
na pozor a w głowie ialo y. 

dagues, plur. x) in der Jägerey: das 
Geweih eines Spießhirſches; das noch 
keine Enden oder Zinken hat; 2) % die 
Waffen eines wilden Schweins. 1) Rog 
bez koniufzkow ielenia rocznego albo 
dwurocznego; 2) oft kiy dzika. 
Gr Les dagues rapees font bonnescon- 
tre les fièvres malignes. 

Daguer, v.a. 1) odf. mit einem Dolch ſte⸗ 

chen oder erſtechen; 2) vom Falken: 
aus der Höhe mit aller Gewalt auf das 
Wild ſtoſſen, deßgleichen die Schwin⸗ 
gen ſehr ſchlagen. 1) Sztyletem, pugina- 
Tem poklug, przebić; 2) 0 Joko ach: 
nagłym pędem z wyfokosći na oblow 
uderzyćş fako też barzo trzepotać. 

Daguet, . m. ein Spieß⸗Hirſch, ein Hirſch 
von zwey Jahren der noch keine Zinken 
am Geweih hat Jeler o drugim roku- 
co rogi ma bez koniufzkow. 

»Daguet, adv. heimlich. Skrycie. $ Ii 
siet alle daguet. 

Daigner, v. a. & n. (dignari) würdigen, 
würdig halten. Raczyc; godnym bydź 
kogo rozumieć. $ Il ma pas daigné 
me parler, me répondre; Dieu 2 
daigne fe faire homme. 

il napas daigné faire cela. er hat ſich zu gut 
gehalten diefes zu thun. Mial za rzecz 
fobie nieprzyltoyna to uczynić. 

Daillons, vid. Dalots. 

Daillots, vid. Andaillots. eiſerne Ringe 
an den Segeln. Kolce zelazne u Ze: 
glow okrętowych. 

Daim, f. m- (dama) ein Darm⸗Hirſch. 
Daniel zwierze. $ Un daim male; 
un daim femelle; fauter comme un 
daim. 

Daine, f- F. eine Dam Hirſch⸗Kuh. Da- 
niel famica; danielica, 

Daintiers, Dintiers, f. m. plir. bey ber 
Jägerey: die Geilen des Hirſches. 
W mysliftwie: Jadrka ielenie. 

Dais, f. m. Thron⸗Himmel, Trag-Himmel. 
Baldakin, umbela. 

de haut dais. koͤniglicher Thron oder er⸗ 
habener Sitz. Tron, ſtolica krolew« 


Ika. 


Dale, f. £) 
Dalle, . . 1) dünne Stein⸗Platte, duet 
Ort an einer Mauer zu decken, wo das Waſ⸗ 
fer ablaͤufft; a) ein Scheuer⸗Stein in 
der Küche. in welchem das Geſchirr ger 
F fz ſchen 
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ſcheuret wird; 3) ein Wetz⸗Stein zu 

Senſen; 4) eine Pulper-Rinne in eiz 

ider, ſelbigen zu entzuͤnden; 

„von einem Lachſe und derglei⸗ 

chen Fiſchen. 1) Tablica kamienna, 

krorg mur Bud ynk owy ochraniaia, 
gdźic woda Scieka defzczowa; 2) po- 
my, walnik Kuchen 2 kamienia dio- 

(ao cyn i ftatkow. kuchennych 

amid; 3) ofefka do kos wyo- 

na okreiie, Etanym nie- 
apalai nawy » kanalek 

Lem na afypany do zapalıı ; 159 

dzwono tososie albo inney tegoż ga- 

usku ryby. 

le de pompe., auf den Schiffen eine 
Rinne, dadurch das Waſſer von der Pom⸗ 
pe abläuft. Rynna co na okrętach 
wodę z pompy prowadzi. 

Daller, f. m. ein Thaler, der s Tinf gilt. 
Twardy; talar 5 tynfow pfacgcy. 

Dallon; vid. Dalots. 

Dal mate, fm & F. (Dalmata) ein Dal- 
matier, eine Dalmatierin. Dalmaczyk, 
dalmatka. 

Dalinarie, f. € (Dalmatia) das Land Dal- 
matten. Dalma ziemia dalmacka, 

Dalmatique, adj. Dalmatiſch. Dalmacki. 

Dalmatique, f7 ſgewand eines Diaz 
con oder ein Dalmatyka. 
$ Dalmatique öpıfeopale; Dalmatique 
diaconale, 

Dalots, Dalons, Dallons, Daillons, f. m. 

bun. Speygatt, Locher auf dem Ober⸗ 
loff des Schiffes zum Ablauf des Waf 
ſers. Dziury w burdie okretowym, 
ktoredy woda z okrętu: śćieka. 

Dam, f. m. vulg. (damnum) De Berz 
Ing: 2) obt ein Herr. 1) Szkoda; 
utrata; 2) obf. Pan $ 1) 0 elt à mon 
dam, à ton, à fon dam; s'ils le font, 

c'eſt à leur dame; 2) Dam Docteur, 
Er vous plait. 

la peine du dam, in der Theologie: 
die ewige Strafe, oder Beraubung des 
Auſchauen Gottes. V Teologii: nie- 
oglądanie, niewidzenie tworce ; męka 
potępionych Boga nie widzących. 

Damage, obf. vid. Dommage. Schade. 
Szkoda. 

Damagent, e, adjecliv. obf. ſchuͤdlich. 
Szkodliwy. 

Damaras, f m. eine Art Indianiſchen 
Gatunek kitayki Indyyfkiey. 

f.m. (Damafeus) 1) die Stadt Da: 

å in Syrien; 2) Damaſt, ein feid- 
3) feinen- Damai, beer 

grand caën; 4) Damaſcener⸗Pflaumen. 

1) Damatzek mialo w Sy ry 1 atama- 

zek, materya do izat; +3) plotno cy. 
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nowate, Jena ges grand can; 
4) damaſceny śliwy: $ OS Paul fecon- 
vertit à Damas ; 2) damas fort beau; da> 
mas noir, rouge, violet. 

acier de lamas, ſtarker Stahl, der in der 
Stadt Damaſeus gemacht und zu ſau⸗ 
bern Degen-Klingen verbraucht wird. 
Stal mocna 2 mialta naſzku dowy- 
bornych głowni fzablowych ifzpado- 
wych, 

damas.caffart. ſchlechter Damat. Ada- 
mafzek podły, 

damas de la Chine.. Chineſiſcher Damaft. 
Adamaſzek Chyniki, 

prunes, vaiſins de damas. 
Pflaumen oder Roſinen. 
śliwki alba rozynki. 

Damafcene, /. m. Jean Damafcene. Jo⸗ 
hannes Damafcenus, ein K (ch: 
rer. Jan Damaſcenus, nauczyciel Ko- 
gćielny. 

ENEE das Reich um Damaſeus, 
ehedeſſen Coͤleſyrla genannt. Panitwo 
około miafta Damafzku, niegdyz Cele- 

ya nazwane, 

Damafonium, S- m. (damaſonium) Wohl⸗ 
verley, Lueians-Kraut. Angeliki trank, 
Siele. 

Damaſquette, L € ein Venetlaniſcher 
Geiden: Zeug mit goldenen Blumen, 
und auch ohne Blumen. Blawar we- 
neckiczafem ztotemi ieſt tkany kwia+ 
tami. 

Damaſquin, f. m. ein gewiſſes Gewicht in 
der Türkey. Waga pewna w Tur- 
ezech 

Damaſquine, f. F. Damaſeirte, oder mit 


3. 


Damafcener 
Damaſceny 


Gold eingelegte Elſen⸗Arbeit. Blach- 
mal; blachmalowa robota; Zelazo 
złotem nabiiane. $ Une belle & 


agréable damaſquine ; faire la damas- 
quine. 

Damaſquiner, v.a. 1) eine Klinge, Feuers 
Rohr ap, damaſciren; fein mit Gold 
einlegen; 2) Damaſt weben. 1) Gto- 
wnig, fzpadowa albo rurę ftrzelbowa 
blachmalowac, złotem nabiiac; 2) tkaẽ 
adamafzek. $ 1) Damaſquiner une 
lame de l'épée; damafquiner le canon 
d'un fufil ou d'un piſtolet; damafqui- 
ner fur le fer, fur l'acier. 


damafquind, de, adject. damaſeirt, mit 
Gold ausgelegt. Blachmalowy; zło- 
tem nabilany, 


Damaſquinerie, /. f. damaferte Arbeit. 
Blachmalowa robota, 

Damaſquineur, fm. 1) Kuͤnſtler, der da⸗ 
maſeirte Arbeit macht, ein Damafei 
2) en Damaſt⸗Weber. 


DH 
1) Rzemiesinik 
od 
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od blachmalowey roboty; ) tkacz 
adamaizkowy. 

Damaſquinure, f.f. 1) Damaſelrung auf ei- 
ner Klinge; eingelegte Eiſen⸗Arbeit; 
2) Damaſten⸗Zeug, Damaſten Arbeit, 
in Seiden Zeug und Leinwand x) Blach- 
malowa, ziotem nabilana robota w že- 
lezie; 2) cynkowata robota w adama* 
fzku, w pfotnie cynkowatem. 

Dämafler, v.a. auf damaſtne Art weben. 
Tkaè na kſꝛaft adamaſzku. & Damaſſer 
du linge. 

Damafle, ee, adj. & part: auf damaſtne 
Art gewebt. Cynowato, cynkowato 
tkany. $ Serviettes damaflees ; linge 
damafle. 

Damaſſin, f. m. Seidner⸗Damaſt mit golde⸗ 
nen oder filbernen Blumen. Adama- 
fzek o kwiatach złotych albo sre- 
brnych, 2 

Damallure, f. f. Damaſt⸗Arbeit im Weiß⸗ 
Zeug. Cyhowata robota w pfotnie. 

Dame, f. F. (domina) 1) eine Dame, 
elne vornehme Frau; Standes Frau; 
2) Schwerter, Titel der den Nonnen 
gegeben wird beſſer Soeur; 3) Ge⸗ 
bieterin, Beherrſcherin, die jemandes 
Herz in Haͤnden hat; 4) im Scherz: 
eine Frau, eine Weibs-Perfon ; 5) Frau, 
wenn man ein gemeines Weib mit 
ihrem Vomahmen anvebet; 6) ein 
Stein im Dam-Spiel; 7) die letzte 
Reihe auf dem Dam⸗Bret, wo man ei- 
nen Stein zur Dame macht; 8) die Rò- 
nigin oder das Weib in den Franzsſiſchen 
Karten; 9) im Schachſpiel der Königin, 
die man auch la Reine nennet; ro) im 
Kegel⸗Spiel der König; 11) in der feil 
"unt: die Jungferſchaft das hymen 
oder das vermeinte Jungfer-Haͤutchen, 
das Frauenzimmer nenet es Dame 
du milieu. x) Dama, Pani wyfokie- 
go fam: a) Panna, tytut Pannom 
zakonnym przyzwoity, lepfze słowo 
Soeur; z) w ſenſie gamrackim : pani, 
rzadzietelka, fercem ezyiem wiadngca; 
4) zartuige: niewiafta, bialagtowa, 
pfeć biała; 5) panis przeziwiskiem" do 
kobiet podiych mowige; 6) warcab; 
7) zagon, rząd oſtatni, gdzie warcab 
do damy idzie; 8) krolowa w kartach 
francuskich; 9) Pani, baba, krolowa 
w fzachach, także Zo Reine nazywana 

10) krolw kreglach ; 1 1) w de- 

en nauce: d2iewietwo, bfonka 

domniemana u prawey diiewicy; 
jewiafly ig dame de milieu nazywaig. 
§ 1) C'eft ja dame du vilage; une as- 
jembl&e de dames; a) une dame de 
chœur; 3) elle eft dame de tous ceux 
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qui virent jamais fa perfonne; 4) la 
Dame ett fort ſatisfaite de lui; aimer 
les dames; la dame fe mit à rire; 
5) Dame Barba, Dame Anne, faites- 
moi ce plaiſir; je vous prie; 6) pla- 
cer les dames, jouerune dame; 7) aler 
à dame; être àla dame; 8) une dame 
de carreau; de cœur; jetter, jouer 
une dame; 9) ce chevalier donne echet 
au roi & à la dame. 

* dame du logis. bie Haus Frau. Gofpo- 
dyni; pani w domu. 


premiere dame d'honneur. Königliche Hof⸗ 


meiſterin Ochmiſtrzynykrolowey J. M. 

dame d'atour. Hof-Dame, fo der Königin 
Geſchmelde in Verwahrung hat. Dama 
Kleynoty Krolowey wichowaniu ma- 
igca. 

dame d'honneur. Standes:Frau, Staats⸗ 
Dame bey der Königin. Dama krolo- 
wey J. M. nadworna; dzworzanka 
przednieyſza. 

dame faire à la hâte, eine Bürger Vrins 
zeßin, fo es vornehmen Damen nach⸗ 
thun will. Mieyska trusia upſtrzona; 
Damom w ftroiu sie rownaigca. 

convrir une dame, einen Stein aufdamen. 
Warcab nadamowas. 

dlame touchée, dame joitée. man muß den 
Stein ziehen, den man ruͤhret. Czy- 
mes tknal, tym iedz; kto warcabu 
rufzy, Lechaé musi. 

dames rabattuës. ein Spiel mit Würfeln 
im Dam⸗Bret. Gra pewna koftkami w. 
warcabnicy. 

Dames, plur. i) das Dam⸗Spiel; 2) Damm 
oder See⸗Strand, der mit Raſen be⸗ 
wachſen ift 1) Dama, gra na warca- 
bnicy; 2) Tam, grobla albo też brzeg 
moríki darnem obrosty. $ 1) Joer 
aux dames. 3 

pour les.dames: int Spiel: auf gaites Jung⸗ 
fer⸗Gluͤck das Frauenzimmer iſt mir hold, 
ich gewinne dieſes Spiel. Graige: nie 
przegram tey gry» bo mi pfeć biała 
życzliwa. 

Dame, interj. vule. wahrlich, in der That. 
W prawdzie. $ Dame! je n’entends 
pas le latin; dame je ne fai rien. 

Dame, f. m. oët ein vornehmer Herr. 
Pan wielki: 

Dame dame, f. m. eine Art Sdt, 
Gatunek feru. 

Dame damée, f. F. eine vornehme Stans 
des⸗Frau, als eine Gräfin. Pani wy- 
fokiey godnogći iako Grafowa. 

Dame- jeanne;f:f-auf den Schiffen eine mit 
Binſen uͤbetzogene große Sauf: Flafhe. 

Na. okretach: bania albo flafza wielka 
do napsiow Sitowiem opleciona. 

? Dame- 


GIL 4 


Damer, v. 
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Dame-lopre, f: m. ein Holändifches Schiff 


auf Canalen zu fahren. Bat Holender- 

fki,ktorym po kanałach ie2dia. 

a. I) im Bret Spiel! aufda⸗ 
men, eine Dame aufſetzen; 2) in der 
Bau-⸗Aunſt: einen halben Fuß breit 
abſchußlg machen; 3) obf: eine Frau 
Ihro Gnaden heiſſen; einem Frauen 
zimmer den Titel einer Dame geben. 
4) beym Conſtabler: die Ladung eis 
nes Feuer Morſers gerade machen. 
Graigc warcaby: nadamowad; 2) w 
archytonfkiey nauce: na pot ſtopy co 
pochodzilto ueay nie; 3) of. niewialte 
wielmo2ng panią alba damą tytuło- 
wać; 4) u pufzkarza:; Tadunek. do 
mozdzeiZa profto ufozye. 

damer le pion à quelqu'un. einem heimlich 
zu ſchaden ſuchen. Dotki pod kiem 
kópać; sidła na kogo zaſtawiac. 

dame, ce, nwigedamt Nadamowany. 

Dames, f. f. plur. 1) Ufer an der Ses oder 
ein Damm eines Canals, der mit Nafen 
bewachſen it; 2) das Dam-Spiel: 
1) Grobla u rowu albo pobrzeze mor- 
fkie darniem obrosle ; 2) warcaby. 
dama, gra. 

*Dameret, vid. Damoiſeau. Jungſer⸗ 
Knecht. Gladyiz. 

Damien, J. m. (Damianus) ein Manns⸗ 
Name Damiani przezwiiko męſkie. 

Damier, La ein Schachbret Bret⸗Spiel, 
Dam- Bret. Wafcabnica, ſzacho- 
wnıva. 

Damites, Damitons, ſ m., plur. Cattun 
aus der Inſel Envern, Bagazye 2 
wyipy Cypryyſkiey. 

Dammage, vis, Damage. 

Damnable, N 

Damnation, € vid, Dann: 

Damner, 

Damoiſean, Damoiſel, J. m. 1) obf; ein 
junger Herr; 2) ein Jungfer⸗Knecht. 
1) /. Panię, paniatko, panuchniczek ; 
2) gach, gladyſz, gamrat. 

Damoifelle, Ce i) in Berichten t 
ein Früulein; 2) ein Stampf-Schlegel 
der Pſtoſterer, die Steine feft zu ſtam⸗ 
pfen: 1) W Sadach: Pannafzlachecka ; 
2) ſalaga, baba u brukarzow do 
ubilania brukowanych kamieni, $ 1) 
Plaider contre une damoiſelle; 2) fais 
re ſauter la damoiſelle. 

Dauce, ) 

Dancer, vid. Danſer. 

Danche, (/ in der Wappen ⸗Kunſt: 
eine Gong, W herbach: pita do tar- 
Zä, 

Danché, adj c. in den Wappen als eine 
Säge mit Zacken und Spitzen gekerbt. 
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Wherbach: zabkowaty, narzynany ia- 
ko pifa. 


*Dandin, f. m. ein einfaͤltiger Tropf, 


Luͤmmel, Pinſel Proſtak, mazga, du- 
dek, proftaczek, gibas. 9 Ceſt un 
franc da din 


*Dandiner, v. *. ) 
fe Dandiner, v r./fihnärrifch geberden; 


fich aut einem Stuhle wiegen, mit den 
Händen oder Fuͤſſen ſpielen. Dudko- 
wać; rękoma albo nogami kuglowad 5 
kołtyfaċ sie na ſtolku. 8 Il dandine 
du cu comme un fonneur de doche: 
fe dandiner dans une chaife. 

Danemarc, vid. Dannemarc. 

Danger, f m. 1) Gefahr; 2) obf: Schaden; 
*3) Verdrießlichkeit, Ueruye 1) Ne: 
bezpieczefiſtwo; 2) obf. ſzkoda; 
3) kłopot, fraſunek. 9) 1) Ji eft en 
grand danger; ſe mettie en danger; 
s expoſer au danger tirer quelgutun 2 un 
danger; 2) envoiez certe marchandiſe 
par mer, j en veux bien caurirl 
3) il n'y a point de danger à fame 

dangers; dangers naturels. Sanb⸗Banke, 
Klippen und andere gefährliche Oerter, 
über die ein Schiff ohne Gefahr nicht 
ſegeln kan. Haki, brodowiny, af 
inne niebezpieczne mieyfca, ktosyc 
okręt prawie bez rozbićia minąć nie 
može. $ Les oficiers des ports font 
oblige? de marquer par des barils flo · 
tants les dangers qui font fous Tea, 

dangers civils; dangers de la Seigneurie; 
rifques de terre. Zoll und andere Auf⸗ 
lagen, infonderheit von Schiffen die ei⸗ 
nen Schiffbruch gelitten. (to, myto 
wodne i inne exakcye ofobliwie od 
nawainosdig potluczonych okretow. 

dangers, plur. ſchneller Strom, Wirbel, 
Strudel in einem Fluß. Pad, zakret, 
Wir W rZece, 

fef de danger. Lehn das vielen Bedingun⸗ 
gen unterworfen, und leicht zu verlieren 
ifte Lennosé wielg kondycyy obwa- 
rowana, ktorg kto facno utradie 
możę. 

tiers & dangers. in den Waldungen der 
Normandie; der dritte Stamm nud 
der zehente Pfennig von dem geloͤſeten 
Gelde, fo dem Könige. gehören. W 
Lesniötwie Normanfkiem : trzećia klo · 
dzina i dziesigty grofz odprzedanego 

drzewa krolowi należące. 

Dangereux, eule, adj. gefährlich. Nie- 

bezpieczny. $ Cela neſt ni mauvais 

ni dangereux à publier; fa bleſſure eft 
dangereuſe. 

Dangereufement, adv. gefaͤhrlicher Weiſe. 

Niebezpiecznic. 9 Il eſt dangereufe- 

ment 
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ment bleſſẽ; etre dangereuſement ma · 
lade. 


Daniel, f: m. Daniel, ein Mauns⸗Namen. 
Daniel przezwisko męskie. 


“Danion, f. m. vid. Daniel. Danelhem 


Danielek. 

Dank, Danek, f. m. eine Heine Münze 
und Gewicht in Arabien. Pienigzek 
mały a oraz ważka arabska, & Le 
Dank vaut environ un ſous & un de- 
nier de France. 

Dannable, adj. c. (damnabilic) abſcheulich, 
verdammlich. Przeklęty, dyabelſki, 
porgpienia godny. $ Get une dan- 
nabie doctrine. 

Dannablement, adv. auf eine verdammli⸗ 
che Weiſe. Przeklętym ſpoſobem. 
Dannation, f F. 1) die Verdammniß, die 
ewige Strafe; 2) obf. Verurtheilung, 
Verdammung 1) Wieczne potepie- 
nie; a) odf. oladzenie, potępienie, 
$ 1) La dannation éternelle; il jura fur 

la dannation de fon ame. 

Dann, f. m. ein Verdammter. Potgpie- 
niec. 

Dann, ée, adi. verdammt. Potepiony. 

une ame dannét. 1) ein gottloſer Meuſch, 
ein verdammter Boͤſewicht; 2) ein 
Menſch , der ſich ganz und gar dem Willen 
eines Mächtigen ergeben hat. 1) Bez- 
boznik, potępieniec; 2)człek podług 
woli GC en fkakaigcy; pod - 
dany; bofdownik. $ 1) Get une 
ame dannee; 2) c'eſt fon ame dan- 
nee, 7 


ſoufrir comme une ame dannte. wiel Ber- 


druß haben; viel ausſtehen. 
&ierpied obroty. 

Dannemarc, Danemarc, f. m. Daͤnne⸗ 
mark. Dania, Duriskie kroleſtwo. 
$ Vifimir Duc de Pologne fe rendu 
tributaire le Royaume de Dannemarc; 
Boleslas II fubjugea le Roiaume de 
Dannemark, & 7 mena le Treforier 
de cette couronne nommè Dunin en 
Pologne. 

Dannement, f m. vid. Dannation. 

Danner, Damner, v. 4. (damnare) ver- 
dammen, zur ewigen Pein verurtheilen. 
Potępié; adac na męki wieczne. Bien 
dannera les m&chans, 

fe donner, v.v. ein gottloſes Leben führen, 
in die Hoͤlle rennen. Bezbozny 
prowadziezywot; w piekło nafeb le- 
ćieć. 

Dannez, f. m. plur. die Verdammten in 
der Hölle. Potępieni w piekle. § I 
my a que les dannez de malheureux. 

Danois», Dannois, f. m. (Danus) 1) ein 


Dune / oder Daͤnnemaͤrker; 2) die Daͤ⸗ 


Cięzkie 
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nifche Sprache. 1) Durſezyk; a) Dur- 
{ki iezyk. 

Danoife, Damnoife, f. f eine Dänin. 
Niewiafta z Dani: Dunfka. 

Dans, prep. cum Ace. im, in, ſiehe en. 
W, we, obacz en. H Dans la mation, 
dans Lair, dans la mer. 

1) in, zur Zeit. Przez; czaſu, podczas, 

il vivra dans toute la poflerize. er wird 
in (zur Zeit) der ganzen Nachwelt les 
ben, Przez wizyitkie potomne Zy& 
bedzie czafy. 

a) in, innerhalb; wenn man von der 
künftigen zeit redet. We, za, oprzy- 
ſelym czasie mowige. - 

il viendra en une Genre, innerhalb einer 
Stunde wird er kommen. W godzinę 
przyydzie. $ L'ouvrage fe finira dans 
un an au plus tard; la ville fe rendra 
dans deux jours. 

3) in, als in einem Buche, in einer Wifs 
ſenſchaft. W, we, iako w księdze; w 
nauce iakiey. $ Lire dans un livre, 
lire dans Plutarque, dans Terence; il 
eft docte, il eft favant dans la langue 
Frangoiſe, dans la Mathématique. 

4) aus, von Gefäſſen. Z, o flatkach. 

mangez. dans ce plas. effet aus diefer Schüfe 
fel. Jedz z tey mily. 

va l dans vôtre cruche: ich habe aus 


deinem Kruge getrunken. Pilem ze 
dzbana twego. 

Zei apris dans vôire. lettre, ich habe aus 
eurem Briefe vernommen. Doczyta- 
lem śię 2 liftu twego. 

Dante, Dance, f. V ein Tanz. Taniec. 


$ Danfe élevée, figurée ; danfe nouvel- 
le ou ancienne; inyenter une danfe; 
chanter une danſe. 

mener la danſe. 1) einen Tant aufführen ; 
2) einen Handel führen; ber Vornehm⸗ 
ſte in einem Handel ſeyn. 1) Rey w tan- 
cu wodzic; a) ſprawę całą prowadzid; 
przodkować miedzy infzemi. 

danfe haute. çin Tanz mit hohen Spruͤn⸗ 


gen. Taniec o wyfokich ſkokach. 

danfe baje. ein Tanz mit niedrigen 
Spruͤngen. Taniec o nifkich fko- 
kach. 


je vais ventrer en danfe avec des neuf 
feurs. ich will wieder die Muſen lieben ; 
ich will wieder Berfe ſchreiben. Z dziew- 
kamt helikortfkismi znowu śię pa- 
rad będę; rymy znowu piſas będę: 
de la panfe vient la. danfe: bor dem Effen 
geſchieht kein Tanz. Przed obiadem 
sie nie dobrze tancuie. 
avoir Pair à danſen; avoir Pair à la dan- 
fe. ein gutes Geſchick zum tanzen has 
bey. Mieć obrotng do tarſco nogę. 
Ff; entrer 
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entrer en danſe. in einen Handel ſich eitis 
laffen, Wdae sie w Image, 5 I eft 
entre en danfe malgré lui. 

ëcommencer la danfe. einen Tanz oder 
einen Handel anfangen. Taniec albo 
ſprawe zacząć. 

aille au bal qui n'aime la danfe. wer auf 
geſunder Haut ſchlafen will, der meide 
ais Handel. Nie zalawiay na guz, gdy 
ei skora nie $wierzbi. 

Danfer, Dancer, v. a. & n. tanzen. 
Tancowad. $ Danſer une courante, 
un menuet; daier au violon, aux 
chanſons, à la muſette; danſer ſur la 
corde avec contrepoids. 

ilne fait fur quel pie danfer. es ſtehet 
mit ihm ſchlecht, er weiß nicht was er 
in feiner Verwirrung anfangen fol Zle 
koło niego; kret sie iak mucha w 

- grochu. 

foljours va qui danfe. langſam kommt 

w auch. Zwolna idąc daleko,tez zay- 
diiefz. 

faire: danfer um branle de fortie d quel- 
gu, vulg: einen auf ſchimpfliche Art 
Delaien, Sromotnie kogo zkad wy- 

nać. 

žl danfe fur la corde, er ift in gefaͤhrlichen 
umftånden. Wisi nad hakiem, 

čl en danfera. er wird deswegen geſtraft 
werden. Przypłaćić on tego grzbie- 
tem ſwoim. 

faire danfer a quelgu’un. 1) zu Chor tretz 
ben, einen nach feiner Pfeife tanzen 
laſſen; 2) einen zum Gelächter machen. 
1) Uczyć kogo po ſwey wolt fkakad; 
2) nasmiewiko z kogo cum, 

danfer la pte. beym Becker: den Teig 
auf einem Tiſche wohl Enetem -U pieka- 
rza: zarobić, gnieść &iafto na ftole. 

Danfeur, f. m. ein Tanzer. Tanecznik. 
$ Cet un danſeur de l'òpera. 

danſeur de corde. ein Seil- Taͤnzer. Po- 
wrozobiegun: 

Danſeuſe, f. € eine Taͤnzerinn. Tane- 
cznica & G eſt la meilleure danfeufe 
du monde. 

Dant, f. m. obf. ein Herr. Pan. 8 Dant 
Chevalier. 

Dante, La. eine Dante, ein Elend⸗Thier 
in Africa, mit kurzen Fuͤſſen und einem 
runden Horn guf der Stirne. Danta 
albo tos Afıykaniiki o okragfym rogu 
na grzodku cola i o krotkich nogach. 

Dantzel, f. m-obf. ein junger Herr. Pa- 
nie. 

Dantzik, f. m. Danzig. Gdanſk. 

Dantzik-Hor , fm. ein Danziger Tynf, 
fo 1s Preußiſche Groſchen gilt. Tynf 


gdariski, 
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Danube, f. m. (Danubius) die Donau, ein 
Fluß. Donay, Don rzeka. 

Dapifer, faf. (Dapifer) Truchſeß. Stolnik, 
Trukfes. 

Dapiferat, f.m. (dapiferatus) das Truch⸗ 
ſeſſen⸗Amt. Stolnictwo. 

D'après, adv. & prep. 1) obf. nach, her⸗ 
nach, nachher, beffer apres; 2) beym 
Mahler: nach, als nach dem Leben, 
nach der Natur. 1) obf. Po, potym, 
lepſee stowo après; 2) u malarza: po- 
diug, do, iako do żywego, podług 
natury. $r) Je viendrai d’apres vous; 
2) cela eſt fait d'après la nature; faire 
d’après; defliner d'après l’antique, 
d’après nature. 

le jour d'après, der Tag hernach. Dnia 
naſtępuigcego. 

Daraiſes, f. V plur, Frey⸗Rinne, Flut Bett 
an einein Teich, Abfall⸗Ausgang, Ablage 
des Waſſers in Teichen und Daͤmmen. 
Upuſt, ſpuſt w ftawie, przy groblach. 

Dard, f.m. 1) ein hölzerner Wurf Spieß 
oder Wurf⸗ Pfeil mit einer eiſernen 
Spitze; 2) Kinder⸗Spieß damit fie ſpie⸗ 
len; 3) gerades Stenglein mitten in einer 
Blume / als in den Nelken; 4) beym 
Feuerwerker: ein Feuer⸗Spieß Feuers 
Pfeil; * 5) figürlich: Verfolgung, Un⸗ 
gemach, das man einem anthut. 1) 
Dier, rohatyna : brorf drewniana 
dopoeifku grotem nafadzona; 2)diida 
diiecinna; 3) kieł, prąćik ze srzodka 
niektorych kwiatow wychodzacy ; 40 
u pufzkarzow: wiocznia, dZida ogni- 
fta; 5) w fensie ſigurycanym: lad; 
przesladowanie; kfopot komu zada- 
ny. $ 1) Décocher, lancer un dard; 
2) les petits gargons portentdes dards 
à Paris quand ils vont à Saint Michel; 
3) le dard commence à monter; les 
arrofemens frais & gras font du bien 
à Foeillet, quand il commence pouf- 
fer fon dad: 4) mettre le feu A un dard; 
5) sil decoche fes dards contre moi. 

Dardanaire, f. m. (dardanarius) ein Korn⸗ 
Jude, der das Korn aufkauft und auf 
theure Zeit lauret. Zakupien, co zbo- 
Za na czas drogi chowa. 

Dardanier, f. m. olſ. vid, Dardanaire. 

Darder, v. a, etwas ſpitziges werfen, daß 
es ſtecken bleibe; 2) werfen als die 
Sonne ihre Strahlen, einen Blick auf 
einen, 1) Szyć ftrzałami; cifkad co 
{piczaftego, iako nož» dZiryt; a) rzu- 
cac jako storce promienie; cziek 
wzrokiem, okiem. $ 1) Darder un 
coutedu, un poignard; 2) le foleil 
darde fes raïons für la terre; Ja co- 
méte darde fes raions; la belle Harde 

de 
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de fes yeux mille trépas; darder un 
regard. 

Dardeur, f. m. Soldat der einen Wurf 
Spieß führt. Dzirytnik, zolnierz co 
rohatynig rzuca. &II rangea devant 
fon alle gauche les dardeurs. 

Dardiller, U. a. vid. Dard. von Blumen: 
das mittelſteReislein oder Stenglein herz 
vor treiben, O Awiarkach:, ze srzodlka 
wypufzezae kieł albo pratek ſacaupiy. 
$ L’oeillet dardille. 

Darjabadis, Ca, weiſſer Cattun von Su⸗ 
utig. Hagazya biala z Suratu, 

Davidas, f- 18. Indianiſcher Taft mit Gel- 
de durchſchoffen, die von einigen Kraͤu⸗ 
tern gemacht wird. Kitay ka Indyyska 
z iedwabiu poſpolitego i Zielnego, co 
na niektorych Ziolach rosie. 

Darins, f. m. eine Art Hauf⸗ Leinwand, die 
in Frankreich gewebt wird. Kono- 
piane plotno Krancufkic. 

„Dariole, /. f. eine Art kleiner runder 
Kuchen. Okragly placek. § Une bon: 
ne dariole. 

*Dariolette, f. A. 1) ein Pläschen, kleines 
rundes Kuͤchlein; 2) Liebes⸗Bote, Wof” 
trägerin » Gelegenheitmacherin; Kam⸗ 
mer Maͤgdchen die ihrer Frau oder Jung⸗ 
fer in Liebes⸗Angelegenheiten behilflich 
ift. 1) Placek, kolaczck okragly; 2) 
siuzebna, miodfza, ktorey Panna albo 
Pani fwe ſekretne powierzyfa miloſtki. 

Darnamas. f.m. die aterbefte Smyrniſche 
Baumwolle. Nayfubrelnieyfza welna 
ze Smyrny. 

Darne, vid. Dalle. 

Darrier, e, adj. obf. vid. Derrier. 

Darie, Darline, f. I. der innere Theil des 
Hafens, den man mit Ketten zu ver⸗ 
ſchlieſſen pfleget. Czesé portu wne- 
trina, co faucuchami zawarta bywa. 
$ La darſe de Toulon; la darline de 
Gennes. 

Dartot, f- m. in der Anatomie: das an⸗ 
dere Felchen um ein Ey in den Hoden. 
W anatomii: blouka druga igdro u 
zwierząt okrywaigca, 

Dartre, j. m. 1) ledte, Zittermahl; 2) 
ein juckendes Pferde⸗Geſchwuͤr am Halſe 
oder am Creutz 1) Lilzay ; 2)wrzod 
świerzbiący na fzyi albo grzbiecie 
konskim. § 1) Une dartre farineuſe. 

Dartreux, euſe, ady. mit Flechten und 
Zitlermahlen behaftet. Lilzaiem za- 
razon 

Da.aire, f in. Paͤbſtlicher Groß⸗Cauzler, 
wenn er zugleich ein Cardinal it, giebt 
man ihm den irel Prodataire oder Car- 
dinal Dataire. Wielki Kauclerzy Sto- 
lice Apoltoiskıey g ieft Kardynate 
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Prodataire 150 Cardinal Dataire Ze 
sytuluie. & Le Dataire eft lorgane du 
Pape, c’eftpar fon canal que les gra- 
ces {ont diftibuées; il entend les par- 
ties ou les expéditionnaires. 

Date, E F. i) das Datum in Briefen; 2) 
Dattel, eine Pal Frucht. 1) Data 
liſtowna; a) daktyl, owoc! palmowy. 
$ 1) Lettre de vieille date; de fraiche 
date; la date du contrat eft fauſſe; cer- 
te lettre eft la prémiere, la derniere 
en date; date reculée ou poftidatee 5 
2) les dates font un peu deterfives, 
elles adouciſſent les acretez de la gor- 
ge; les dates ‚moderent le cours de 
ventre. 

un gentilhomme de la nouvelle date. ein 
neugebackener Edelmann. Sxlachéic 
nowy. 

une hijloire.de fraîche date. eine Hiſtoire, 
die nur Kürzlich geſchehen iſt. Hyſto⸗ 
rya nowa, ktora sie niedawnego czaſu 
przydała. 

Dater, u. 4. batiren, als einen Brief- 
Date położyć, pifać; datować iaka 
lift... & Dater une lettre, un contrate 

A date de loin. er erzehlet alte Geſchichte 
bey welchen er geweſen iſt. Dzieie 
dawne, przy ktorych bal przytomnym» 
powiada, & C’eit homme.n’elt pas plus 
jeune, il date de loin. 

Däterie, f: f- vid. Dataire. 1) Paͤbſtliche 
Canzeley oder Tribunal in Rom, wo 
die Kirchen⸗Beſtallungen ausgefertiget 
werden; 2) das paͤbſtliche Canzler⸗Amt. 
1) Trybunał albo kaucelarya w RZ 
mie, zkad.lifty na beneficia wycho- 
dag; 2) wielkie kanclerftwo Stolice 
Apoſtollkiey. $ 1) La daterie met la 
petite date au bas du mémoire que le 
banquier aporte. 

Datier, Dattier, m. ein Dattel⸗Baum. 
Palma, Daktyf drzewo: 

Datif, f-m. (dativus) der Geber; der drit⸗ 
te Caſus in ber Grammatick. Daigey 
albo dawaniu sfuzgcy, to jet trzeci 
kazus w Gramatyce. $ Ce verbe re- 
git le datif. 

Dative, adj. f. tutele dative, (tutela da- 
ziva) im Römifchen Rechte: eine von 
der Obrigkeit verordnete Vormundſchaft, 
welche die Franzoͤſiſchen Rechts⸗Gelehr⸗ 
ten von der tutela teſtamentaria oder 
Teſtaments⸗Vormundſchaft nicht up: 
terſcheiden, die der Teſtirer in ſeinem 
Teſtament verordnet. „, Rzymfkiem 
prawie: opiekufſtwo zapifane, to ieft 
urz&downie komu zlecone, podług 
Praivnikow Francuskich od niey śię 
opiekuniftwo teftamentowe nie rom. 

Les 


1655 DA UL 
es tuteles datives ne ſoint point en 
ulage en France. 

Datte, vid. Date. 

Dattier, vid. Datier. 

Datura, f. f datura Indica) Dotter, Dorn? 
oder Stech⸗Aepfel, eine Indianiſche 
Frucht und Kraut, ſo unſerem Stech⸗ 
Apffel ſehr gleich it Ziele Indyyſkie 
osäifte iablka rodzące i fzaleiowi po- 
dobne. 

Davantage, D’avantage, adv. vid. Avan- 
tage. mehr vielmehr, fehrer. Wiecey, 
barziey: § Je vous en eftime davan- 
tage dix ans & davantage. 

je ne dis rien davantage. ich ſage nichts 
mehr Wiecey nie nie mowig. 

Daube, ſ. V. eine faure gedaͤmpfte Fleiſch⸗ 
Brühe, Potrawa dufzona; kwaśna 
iucha dufzona pod mięsiwo. $ Met- 
tre une &elauche du mouton à la dau- 
be; manger des pigeons à la daube; 
manger d un poulet d’Indeä la daube. 

Dauber, Dober; v. a. vulg. 1) mit Faͤuſten 
einem in den Ruͤcken ſchlagen; 2) einen 
durchziehen, ſchrauben, veriren, ſcheren. 
1) Pięsciami w krzyż kogo. bić; 2) 
fzydzżić, drwić à kogo. $ 1) Ita dau. 
be comme il faut; 2) je les dauberai 
tant qu'il fe rendront fages; de tous 
tems vötre langue a daubé d'impor- 
tance: 

Daubeur, f m. im Scherz: Gëtter der 
einen durchzieht. Zertuige: Zarto- 
wnik, fzezypacz, fzyderz. $ Les dau- 
beurs ont leur tour d'une ou d’autre 
maniere. 

Daucus, f. m. (daucus vid. Carotte: 

Baucus de Candie (daucus creticus) Baͤr⸗ 
Wurzel, Wald⸗Fenchel, Mohren Kum⸗ 
mel, Cretiſcher Vogel Neſt Saamen, 
waͤchſt in Italien und auf ber Juſel 
Creta. Oleśnik, koprz wyſpy krety 
albo ze Wioch. 

Daucus, f. m. Hollaͤndiſches Schiff auf 
der See Dogerſant. Nawa holender- 
dka na morzu Dogerfant nazwanem. 

David, f. m. (David) 1) David ein Manns⸗ 
Name; 2) bey den Schreinern ein 
Werkzeug mit zween Hacken, davon ei⸗ 
ner beweglich iſt x) Dawid przezwi- 
{ko mefkie; 2) naczynie ſtolarſkie o 
iednym haku ruchomym a drugim nie: 
ruchomym. 

Davier, f. m. 1) Werkzeug die Zähne aus⸗ 
zureiſſen; 2) Boͤttcher⸗Zange, Reiffen⸗ 
Bieher. 1). Inſtrument balbierfki do 
wyrywania zebow; 2) Bednarskie cę- 
gi do przyciagnienia obręczy. 

Daullontas, f. m. ein Americanifcher 
Strauch fo drey Ellen hoch wita, feine 
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Trauben⸗Beeren find gut vor die Colie. 
Chroft Amerykanſki na trzy fokcie 
wyfoki, jagody jego gronifte na ko- 
liczną służą dolegliwość. 

Dauphin, f: m (Delphinus) i) der Daus 
phin oder Cron⸗Prinz von Frankreich; 
2) im Scherz: der aͤlteſte Sohn; 3) der 
Delphin ‚ein mitternaͤchtiges Stern⸗Bild 
von 10 Sternen; 4) ein Delphin, ein 
See⸗Fiſch; 5) im Alterthum ein groſſes 
Eiſen, mit welchem man vom Maſtbaum 
des Feindes Schiff von oben durchzu⸗ 
werfen pflegte. 1) Syn pierworödny 
krola Francuskiego a oraz krolewicz 
diiedäiczny Francuski; 2) Zartuige: 
fyn czyy pierworodny; 3) Delfins 
dżieśięć gwiazd połnocnych nad ko- 
zorożcem; 4) Delfin, świnka morska, 
ryba; 5) żelazo w ftaro&ytnos£i kto 
rem z mafztu pokłady okrętow nie- 
przyiadielskich przebiiano. 

dauphin couché. ein Delphin mit dem 
Kopf und Schwanz gegen die Spitze 
des Wappens gewendet. Delfin py- 
fkiem i ogonem ku fpodkowi her- 
bowemu obrocony. 

dauphin vif. ein Delphin mit einem de: 
ſchloſſenen Rachen. Delfin z pyikiem 
zawartym. 

dauphin pam, ein Delphin im Wappen, 
der einen offenen Rachen hat. Delfin 
herbowny z pyskiem rozdzıewionym. 

Dauphin, e, adj. dem Cron: Prinzen in 
Frankreich gehoͤrig. Krolewiczow iki; 
krolewiczowi d2iedzicznemu Francu- 
fkiemu należący. & Les gendarmes 
dauphins; leschevauxlegers dauphins, 

Dauphine, f. F. 1) die Gemahlin des Dau⸗ 
phins in Frankreich; 2) Art von duͤn⸗ 
nen Droguet. 1) Matzonka pierworo- 
dnego fyna krola Francufkiego; a) ga- 
tunek materyi do fzat, na kfztalt rey, 
co de droguet nazywa. $ 1) Madame 
la Dauphine. 

Daurade, vid. Dorade. 

D’autant; D'autant plus, vid. Autant. 

D’autant que, vid, Parce que. dieweil. 
Ponieważ. 

Day, f. m. der oberſte Regent oder State 
halter in Tunis in Africa. Wielkorzadz- 
ca Tunify w Afryce. 

De, prep. & articulus (de). 

Nota. den mweitläuftigen Gebrauch dieſes 
Woͤrtchens wird man in einer guten 
Franzoͤſiſchen Grammatie am beiten ers 
klaͤret finden, die nöthigften Bedeutun⸗ 
gen find folgende. Wielorakich fy- 
gnifikacyy tego siowka w dobrey gra- 
matyce śię naylepiey doczytafz, nay- 
potrzebnieyfze te fa : 
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desprepof. ke 

1) von, von der Entfernung der Ger- 
ter. 2, ze, o odlegtośći mieyfca mo. 
wigo, § Il et venu de Cracovie à 
Varfovie en peu de tems; de Paris à 
Saint Denisiln’y qu une lieue; ileft à 
cent pas de ma mailon. 

a) won, durch. ftat der prepuf. par. Od; 
miafto prepozycyi par. & Il eft aimé de 
foii Pete; ill èſt cheri de tout le monde. 

3) durch, uͤber, zur Zeit, bey, von der 
Zeit ſtat der prepof. pendant. Przuz» 
czalu, podezas, € czaśie miaflo prepo- 
zycji pendant. \ 

ilna mangé-de tont le jour. er bat den 
gangen Zug Aber nicht gegeſſen. Nie 
iadi przez dzien cały, 

aler de nuit, duech die ganze Nacht gehen. 
Iść przez caią nos. a 

il partıra demain de grand matin. er 
wird morgen mit dem trüheften abrei⸗ 
fen. Jutro świtem odiedzie. 

partir de nuit, bey (in) der Nacht, zur 
Nacht⸗Zeit abreiſen. W nocy odiechaé, 

4, von, fiat der prepof. des. Z, od, 

miajto prepozycyi des 

il ſont de tous tems bons amis- fie find al- 
lezeit (von allen Zeiten) gute Freunde. 
Kazdego czalu {od wfzyſtkich czaiow,) 
poufafemi byli przyiadıolmi. 

5) mit, ftat der prepof. avec. Z. b na- 
czyniach mowiąc, miajlo prepozycyi. 
avec. & Repoufler doucement de la 
main ; il frapoit de fon bâton fur fa 
tête. 

x a * 

D:, particula Inſinitivi. 

eier de dire. aufhoren zu reden. Mo- 
wić przeitae 

Hl vaut mieux de fe taine, que de parler 
mal à propos. es iſt better ſchweigen, 
als zur Unzeit reben. Lepiza milczeć 
niźli zdroznie co powiedziec, 

* * 
* 

de Articulus. 

1) de, Articulus indefinitus in geni- 
tivo & ablar. lingulari, 

les revenus de fa charge. die Einkünfte 
feines Amts. Dochody urzędu iego 

je viens de mon pere. ich komme von mei⸗ 

nen Vater. Ide od oyca mego. 
parler de fon pere von feinem Vater reden. 
O {woim DCH mowić. 
heaucoup d urgent. viel Geld. 
pieniędzy. 3 

point d argent, point de vivres. kein Geld, 
keine Lebens⸗Mittel; ohne Geld iſt nichts 
anzufangen. Pieniędzy niemafz, ży- 

wnoscdi niemalz ; bez pieniędzy dotar- 
gu, bez foli do domu, 
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da 1 de Dieu. Gottes Wille. Wola 
uża. 

un habig de drap. Kleid von Tuch. Szata 
ze fukna. 

une colonne de marbre. eine Marmor: 
Seule. Stup marmurowy. 

une chandelle de cire. ein Wachs⸗ Licht. 
Swieca wolkowa. 

parler de Dieu. von Gott reden. O Bo- 
gu mowić 

Nota. die Namen der Geſchlechter, der 
Reiche u. d. g. hinter Seigneu, Prince; 
Roi &e. und die Namen der Städte, 
Doͤrfer, binter ville, village Ge. wer⸗ 
den mit dieſem Artickel gegeben. Na- 
zwilka familiys_kroleftw dc. po stos 
wach ſejgneur, Prince, Roi dc, jako tex 
imiona iniaſt, w$iow dere, o slowach 
ville, village z tym artykułem potos 
zone bywaſg; iako: 

de Roi de France, de Pologne, der Koͤ⸗ 
nig in Frankreich, in Polen. Krol 
Francuſki, Polſki: 

de Prince de Copsi. der Prinz Conti. 
Köiaze de Conti 

Monfieur de Potocki. der Herr von Potockk. 
Z Potoka Potocki; na Potokach Po- 
tocki. 

Ja ville de Varfovie, de Dresden. die Stadt 
Warſchau, Dreßden. Mialto Warfzaw- 
Te, Drezdezikie; Warſzawa, Dre. 
zno 

a) de articulus indefinitus ad jectivĩ plu- 
ralis in Nominat. Gen. & Dat. 

ce ſont de bonslivres. das find gute Bucher. 
Dobre to fọ ksiegi. 

recompenfer les fervices de fes Serviteurs. 
die Dienfte feiner Diener belohnen, 
Nagrodzié zasługi sług ſwoich. 

Ze parle à de braves gens. ich rede mit 
braven Leuten. Mowie z zacnemi 
ludźmi. 

Je parle de braves gens. ich rede von braz 
ven Leuten. Mowie o zacnych Iu- 
dźiach. 

3) des articulus indefinit ſubſt. Nom. 
Dat. & Accuſ. plur. 

ce 7 ges livres. das find Bücher. Tody 
csięgi. 

„ les fervices des ferviteurs. 
die Dienſte der Diener belohnen. 
Nagrodꝭ ic zasługi sług. 

parler à des gens: mit Leuten reden. 
Z ludzmi mowić. 

4) desarticul. definit. Genit.&Abl.plur. 
les qualitez: des femmes. die Eigenſchaften 
der Weiber. Wiafnosci biatychstow 

Fraper des mains. mit den Händen ſchlagen 
Bié rękoma. 

Dé, fm. 1) ein Würfel; 2) der Würfel 

an 
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an einem Seulen⸗Stuhl; z) ein vierecklg 
Stuck Eiſen womit man die Eartärfchen 
ladet; 4) ein Finger⸗Hut; 5) bey den 
alten Poeten: Gott. 1) Koſtka ko- 
ſterſka; 2) koſtka, fzesciokw 
ſtolcu stupow ſznicerſxich; 3) Żelazo 
kwadratowe, ktorem kartecze puſz- 
karze nabiiaig; 4) naparſtek; 50 % fta- 
reh Poetow: Bog. & 1) Coup de de; 
jetter, piper les dez; joüer aux dez; 
avoir le de. 

Werde en eft jetté, 
kość rzucona. 

“fans flater le de. frey, ohne Verſtellung, 
rund heraus. Bez ogrodki; poufale. 

à vous le dé. die Reihe ikt an euch. 
Koley na was przy pada. 

Kl veut tofljours tenir le dl. 
mer den Vorzug haben. 
przodkowac, 

rompre le dé à quelgwun, einem in die 
Rede fallen. Przerwae komu mo- 
we- 

faire quitter le de à quelqu'un. 1) eines 
Abſichten hintertreiben; einem 
Compaß verruͤcken; 2) einem das Maul 
ſtopfen. 1) Przerwad zamysły czyie; 
pomieszać komu fzyki; 2) zawiązać 
komu gebs. 

je jetterois cela à trois dez. ich frage ſehr 
wenig darnach. Mato o to ftoig. 

Deartuer, v. a. obf. zergliedern, zerſtuͤcken. 
Na iztuki polzarpag, rozbierać. 


Déauté, fi m. obf. Belohuung. Nagroda. 

Deaux, J. m. obf. (Deus) Gott. Bog. 

Debacher, v. a. die Wagen; Dede vom 
Wagen nehmen. Zdige z woza oppone. 
$ Debacher une charete, 

»Debaclage, f. m. 

Debacle, /. f * 1) der Eid- Gang, 
Grund⸗Eis, das Losbrechen des Eiſes; 
2) Räumen der ledigen Schiffen aus ei⸗ 
nem Hafen, damit die beladuen anlan 


es if gewagt. Już 


er will ins 
Zawfze chce 


den 
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ktorem drzwi albo zawie» 
raig: 

Debacler;v, u. 1) aufgehen, losgehen los⸗ 
brechen vom Eiſe auf dem Fjüſſen; 
2) ausziehen, ausraͤumen, als aus einem 
Haufe; 3) einpacken, einlegen nach ges 
endigtem Markte. 1) Isé puscic, o 
rzekach zamarziych; 2)wyprowadzie 
Sig, wyprzatad z domuj 3) zbierać, 
ſprzgtac, Ikladad towary po Ikonczo- 
nym jarmarku, § 1) La Viſtule a dé- 
baclé; a) il a debacle à la häte; 3) la 
foire cft finie, tous les marchands de» 
baclent. 

Debacleur, , m. ein Hafen⸗Meiſter, der 
die Raͤumung des Hafens beſorget. 
Portowy co w pordie naladowanym 
okrętom rum czyni, próżne wWyprzg- 
taigc. 

*Debagouler, v. 4. 1) plaudern, ſchwatzen; 
2) ſpeyen, ſpucken. 1) Klekotac, świe- 
gotać, plec, baial; 2)plwać. 1) De- 
bagouler des rapſodies, des Jores, 

*Debagouleur, /. m. Plaudrer, unnuͤtzer 
Schwaͤtzer. Swiegot, klegor. 

Debaler, v. . Waare auspackeu. To- 
wary z beli wybierać, $ Debaler de 
la marchandife. 

debaler, v. u. 1) wleder einpacken / als nach 
geendigtem Jahrmarkt; 2) vg, fich da⸗ 
von packen, entlauffen. 1) Skladag to~ 


okna 


wary, ko po fkoriczonym jarmarku ; 


a) vulg: tyl podać, uciek § 7) Il 
{aut debaler, la foire eſt finie. 

*Debandade, ff. Unordnung, Verwirrung, 
Beftürung. Nierzad, mielzanina, zdu- 
mienie. 

à la debandades adv. ohne Ordnung, Aere 
fireut. Nieporzadnie, roziypką. 

les foldats Sen vont à la debandade. die 
Soldaten zerſtreuen ſich; fie gehen hauf⸗ 
feuweiſe ohne Ordnung davon. Zot- 
nierze śię rozprafzaig, nieporzadneini 
kupami odchodzą. 


den koͤnnen. 1) Pufzezenie rzek zu- zout efl à la debandade. alles iſt in llnord⸗ 


marziych; famanie sie lodu na rze- 
kach; 2) czynienie rumu naladow. 

nym okrętom; proäne zportu wyprzg 
taigc. $ 1) La debacle a emportedes 


nung. Nierzgd tam wielki, 

mettre tout à la debandade. alles in Une 
ordnung bringen. Wizyftko jak w 
kotle pomiefza6. 


ponts & des moulins; a) il y a un jour Debander,v. a. 1) etwas Gebundenes auf⸗ 


ordonné pour faire la debacle, 
Debaclement, f m. vid. Debacle. 
Debacler, v. @. 1) räumen einen Hafen, 
durch Hinwegſchaffung der leeren Schiffe, 
damit die beladnen anfahren koͤnnen; 
2) den Riegel von einem Fenſter oder 
Thuͤre wegnehmen 1) Rumowas port; 
Wypragraẽ 2 portu okręty prozne, aby 
naladowane wchod2ic mogfy zg) ode- 


wrzeć, odfungc, odemknge zupieradio,“ 


loͤſen, losbinden, entbinden, abbinden; 
2) die Binde von einer Wunde abneh⸗ 
men z3) etwas geſpauntes als eine Saite, 
einen Bogen, ein Gewehr, abfpaunen, ab⸗ 

1) Rozwiazag, odwig zac co 
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bander une corde; un are, un fufil, 
un piſtolet. 

fe débander, v.r. 1) gelinde werden, nach⸗ 
laſſen, von der Kälte; 2) los, ſchlaff 
werden, als eine Sate die geſpannt ge- 
weſen; 3) fih von der Armee abreiſſen, 

ſich verlaufen, ſich zerſtreuen. 1) Zwol- 
nie, fpuśćić, o mrozie, Eimnie 32) ſpu- 
sćić, iako ſtrona natę ona; 3)odrywać 
sieod,voyika; roziypka iść. & i) Le 
froid set debande depuis le matin; 
le tems fe debande; a) cordes qui fe 
debandent; 3) la cavalerie s’étoit de- 
band&e A pourfuivre les fulards. 

fe débander leſprit. von einer ſchweren 
Arbeit ausruhen. Odpocząć od Ciez- 
kiey roboty; uwolnić sig, Alacnie 
Sie, 

Debanquer, v. a. im Baifet- Spiel: 
die Banque abgewinnen, debanquiren. 
Graige w bafese: gracza przedniey- 
fzego albo bankierza ze wfzyitkich 
ograć pieniędzy; bank wygrać, 

Debatifer, vid. Debätifer. 

Debarafier, Debarraſſer, v. æ. 1) einen von 
etwas befreyen, los machen, entledigen; 
2) abwenden, abreiſſen den Sinn, das 
Herz von etwas; ſich einer Sache ent⸗ 
ſchlagen. 1) Uwolnić, ofwobodzid, wy- 
bawić kogo od czego; 2) odwrodie, 
oderwać ſerce, umysl od czego; wy- 
bić fobie co z głowy. $ı) Je Lai de- 
barafl® d'un fâcheux qui le chagrinoit 
fort; 2) débaraffer fon cœur des en- 
gagemens du monde. 

debaraffer un palſuge. die Verhinberun⸗ 
gen die einem im Wege liegen, weg⸗ 
ſchaffen. Opregtnasé trudnośći za- 
chodzace, 

fe debaraffer, w. r. ſich entſchlagen, ſich 
los wickeln, ſich entledigen, ſich entziehen. 
Wyplatae sie, wywiklae sie, wykre- 
eic Sie z czego. F Il seft debaraile de 
leurs mains; fe debaraffer d'un procès; 
elle fe debaraffa de fa compagnie le 
plütot qu'elle püt. 

E debaraffer Vefprir. ſich die Sorgen aus 
dem Kopf ſchlagen. Wybic fobie fra- 
ſunki 2 głowy. 

Debarboüiller, v: g. abwiſchen, abwaſchen 
den Schmutz vom Geſicht oder Handen. 
Zetrzeć, oćierać, zmyć brud z twarzy, 
z rak. $ Debarboüilier un enfant. 

f débarhoiiiller, v. v., ſich das Geſicht ab⸗ 
waſchen, abwiſchen, ſich den Koth ab⸗ 
wafchen.  Umye sie; zetrzeé fobie 
brud. z czoła, z rąk. $Se debarboüil- 
ler le vilage, les mains. 

Debarcadour, f. m. Anlände, wo man die 
Waaren bequem aus den Schiffen laden 
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kan. Przylądek do wyładowania toa 
warow z okrętu ſpoſobny. 

Débardage, f. m. die Loſung, das Ausladen 
des Holzes, und der groben Waaren, 
aus einem Schiffe Wyladowanie drew 
i innych grubych towarow z okretu, 
z lodzi. & Les marchands de bois 
doivent pater le débardage, & livrer 
le, bois A terre. 

Debarder, v. a. 1) eine Hürde vom Rücken 
ablegen; 2) ein Schiff ausladen. 
1) Cięzar z grzbietu złożyć; 2) okręt, 
bat dc, wyładować. 1) Debarder 
une charge de cotrets; a) debarder un 
bâteau, 


Débardeur, f. m. ein Holz⸗ oder Waarens 
auslader aus den Schiffen. Tragarz, 
co drwa, towary 2 batow na lad wy= 
nośi. 

Débareté, ée, adj. vid. obf. Decoife. 

*Debareter, v. a. in Unordnung ſetzen. 
O nierzad przyprawić. 

Debarquadour, fi m. vid. Debarcadour, 

Debarquement, f.m. das Loſen, Ausſchif⸗ 
fung Anlandung. Wysiadanie z nawy, 
wyładowanie na lad; przypiynienie, 
do lądu przybywanie, zawinienie. 
$ Le debarquement caufa beaucoup 
de jole. 

Debarquer, Defembarquer, v. m. anlaͤn⸗ 
den, aus dem Schiffe ſteigen, ans Land 
treten. Do iadu przybyd2 ; z okrętu 
wysiadać; zawinąć, przypfyngé. 

defembargner ; débarquer, v. a. loſen, augs 
ſchiffen. Z okrętu wyładować. $De- 
barquer les troupes, le canon, la mar- 
chandife. 

un nouveau débarqué. niner der nur kuͤrz⸗ 
lich aus einer Franzoͤſiſchen Provinz 
nach Paris gekommen. Frycz, przy- 
chodzieri, przybyeien do Paryża z 
iakiey francuskiey prowincyi przyby- 
waigcy. 

De£barraifer, vid. Débaraſſer. 

Debarrer,v,a, r) aufriegeln, den Riegel weg⸗ 
thun, wenn man Fenſter, Thuͤre aufs 
machen will; a) die Stuͤtze aus einem mu⸗ 
ſiealiſchen Inſtrument unter dem Sang⸗ 
Boden heraus nehmen; ein Inſtrument 
Stuͤtzen⸗los machen; * 3) die Verhinde⸗ 
rung wegthun. Zapieradiv odemknag; 
odewrze& drzwi» okna; va) wyigc du- 
Ge albo drewieri ka ⁊ inſtrumentu mu- 
zycznego, co nich fa pod podſtaw- 
kiem, iako w Juni, w íkrzypcach ; 
*3) przeizkode, rrudnośc uprzatngé. 
Sr) Débarrer une porte, debarrer les 
fenêtres; 2) débarrer un luth ou un 
autre intrument de muſique. 

Débat; 
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Débat f. m. 1) Wort Wechſel, Wortfiteit, 
2) Streit, Shwürigfeit wegen eines Ars 
tickels in einer Rechnung. 1) Spor, 
rozpieranie, oswiadezanie Sie; 2) Zà- 
chodzaca dyferencya względem arty- 
kufu rachunkowego. § 1) Apres plu- 
fieurs débats & Conteitarions on de- 
meure d’accord de la guerre; etre en 
débat de quelque choſe; a) debat 
d'un comte. 

ent eu le débat; A eux le debas, fie 
mögen es mit einander ausmachen. 
Powadzili śię, niech Ae i fami po- 

oda, 

Debiter,v.a.einenSaum:Sattel abfatteln. 
Burdy zd ge; wysiodiacbydle Homo- 
kowe, $ Debäter un âne, un mou- 
let. 

zecff un âne debäre, vulg. ein Huren⸗ 
Hengſt, Stadt Boll, der kein Weib zu⸗ 
frieden låt. Wizetecznik, nierzadnik; 
iak ſtadnik po miesdie biegaigcy. 

Debätifer, v. a.. umtauffen, einen an⸗ 
dern Namen geben. Przechrzeig 
kogo; imię infze komu dać, 

4. debätifer, v. r. vulg. 1) fih einen anz 
dern Namen geben; 2) ein Tuͤrk oder 
Jude werden. 1) Odmienić imię ſwoie; 
3) poturnaczye Sig, turczynem albo 
żydem zoftae. $ 1) Qui diable vous 
a fait aviſer à quarante deux ans de 
vous debätifer. 

je veux dire debärife (je me feroit debä- 
sifer) plus tot que de faire cela. ich 
wollte lieber kein Chriſt mehr ſeyn, als 
dieſes thun. Wolalbym poganinem 
bydz, nizli to uczynić. 

Debatre. v. a. & n, über etwas ſtreiten / 
einige ſtreitige Sache verfechten, ſelbige 
abzuthun. Roſpierac sig o co; prze- 
gadywac sie. $ Debatre un compte, 
une afaire; point'debaru entre les 
parties; cette queſtion a été long tems 
debatu& dans L Egliſe. 
debatre, U. r. 1) fih plagen, Droen, 
ſich bekuͤmmern; 2) ſchlagen, fih bewe⸗ 
gen, als Vögel mit den Flügeln, ein 
Menſch, mit den Händen und Rüffen. 
1) Klopotae śię; troskać się; frafowad 
dig; a) trzepietać iako ptak Ikızydia- 
mi ;ruchag, bie, robić rękoma, nogami. 
$ 1) Dequoi vous debatez-vous; 1) fe 
debatre des piez & des mains. 

fe debasre de la chape a Pevögue. ſich um 
des Kayſers Bart sanken. Swarzys sig 
nie wiedząc o co. 

Debauche, (F. 1) Vergnuͤgen, Etgoͤtzlich⸗ 
teit, welche man fid in Geſellſchaft gu⸗ 
ter Freunde mit Effen, Trinken und 
Schaͤrzen macht; 2) Uppigfeit, Wolluſt/ 
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unordentliches Leben. 1) Rozweſelenie 
umysfu, uciecha, wefele w posiedze- 
niu 2 przyiatioimy iedzge, piiac, Zar- 
tuige; 2) nierzad, rofkofz, wizete- 
czenftwo. 3 1) Faire dèbauche; aimer 

I'bonnète débauche; cet une agrea- 
ble débauche; &tre en débauche; 2) 
c’eft un homme plongé dans la de- 
bauche; ii eſt dans la debauche des 
femmes; des grandes débauches ; jet- 
ter une perfonne dans une debau- 
che malhonnéte; les debauches ou- 
trees font indignes d'un honnête 
homme. 

un lien de débauche. Pardutz⸗Loch; Hu⸗ 
ren = Winkel. Zamtuz, dom nierza- 
dny. 

Debaucher, v.a. 1) einen verführen, vers 
derben; zur Woluf; zu Laſtern zum 
Ungehorſam verleiten; a) elnen abſpan⸗ 
nen, abſpaͤnſtig machen; 3) einen von 
etwas abwenden, abziehen. x) Popſus, 
íkaźić kogo; zwodźić kogo do złego» 
do nierzadu, do nieposiuizeriftwa; 2) 
rozmawiać, przemawiać komu stuges 
z) odıywad; odwracal kogo od czego. 
$ 1) Il ſollicite toutes les belles, ſans 
en pouvoir débaucher une; débaucher 
un jeune homme, une fille; débaucher 
la jeunefle; 2) cela n’eft ni beau ni 
honnête de nous débaucher nos la- 
quais ; 3) il ha débauché de fon tra- 
vail. 

cette viande ma débauché l eſtomac. dies 
ſes Fleiſch⸗Gericht hat mir den Magen 
verdorben. Ta potrawa mięsna mi Zo: 
iadek popfula, 

fe debauchers w. a. 1) feine Arbeit liegen 
laffen, faullenzen; 2) llederlich werden. 
1) Swey zaniechać roboty; prozno- 
wać; a) pfud się względem obyezaiow, 
cnoty; rozhultaić śię, rozhulać Sie, 

débauché, be, adj. wolluͤſtig, üppig. Ro. 
fkofzny, nierzadny, wizeteczny. $1l 
eft debauchè; elle eft debauchee, 

Debauchg, (ım.1)ein Wonäfiger, Schlem⸗ 
mer, der ein wolluͤſtiges Leben führets 
2) luſtiger Menfih, der eine erlaubte 
Luſt mit machet. 1) Nierzadnik, wize- 
tecznik, roskofznik; 2) ochotniczek, 
człek w uezćiwych krotofilach śię ko- 
chaigcy. § 1) C’eft un franc debau- 
ché; un riche & fameux, un parfait 
débauché; 2) un illuftre debauche; un 
honnête: débauché. 

Debauchee, fi f- üppiges, unzuͤchtiges 
Weib. Nierzadnica, wfzetecznica, 
$ Ily a trois fortes de femmes qui 
font l'amour, les debauchees, les co- 
quetes & les honnêtes maitreſſes. 

Debentur, 
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Debentur, f m. Quittung in lateinſſcher 
Sprache, mit welcher die Eduiglichen 
Hofräthe den Empfang ihrer Beſoldung 
beſcheinigen, fie fängt fidh mit den Wor- 
ten debentur mihi N. pro an. Kwit 
kontyliarzow krolewskich w taeinskim 
iezyku na odebranie jurgieltu, zaczy- 
na sie na slowa: Debentur mihi 
N. pro Sc. HLe debentur paffe à la 
chambre des comptes & y elt enré- 
giſtré. 

Debet, f.m. in der Sandlung! Schuld, 
Rüͤckſtand, fo einer nach abgelegter Rech⸗ 
nung dem Kauffmann ſchuldig bleibt. W 
fprawach kupieckich; dług, relzta, 
ktorą kto kupcowi po uczynionym 
rachunku na liczbie zoftaie. 

Debiffer, v.a. 1) den Magen mit einer uns 
gefunden Speiſe verderben; va) zerreiſ⸗ 
fen, zerſtuͤcken. 1) Zepſué Zolgdek 
niezdrowa albo złą potrawg; *2) roz- 
fzarpać, pofztukowad. '§ 1) Ilal'efto- 
mac tour debiffe; ces champignons 


eine zerſtreuete Armee. 
Skaby, 


armée debiffee. 
Woysko roſproſzone. 

Debile, adj. c. (debilis) fwad, 
mdły., § Il eſt débile; eftomac debi- 


le; jambes debiles; eſprit débile; 
imagination débile, mémoire débile. 

KEE adv. ſchwach, unkraͤſtiglich. 
Slabo. 

Debilitation,.f- A. (debilitatio) Schwäs 
chung, Abnehmung der Kräfte, Schwach⸗ 
heit, Mattigkeit. Ostabienie, nadwa- 
tlenie, słabość, ubywanie sit. $ A 
mefure qu’on vieillit, il fe fait une 
inſenſible debilitation de corps & 
d’efprit. 

efprie débile. ſchwacher einfältiger Kopf, 


Rozum tępy. 
ſchwaches Baͤumlein. 


orbriſſeau débile. 
Drzewko stabe. 

„Debilite, /. f. (debilitas) Schwachheit, 
Mattigkeit, beffer foibleſſe. Stabosé 
mdfosé; lepfze stowofoibleffe. § De- 
bilité de vue, de mémoire , d’efprit, 
d'eftomac, de jambes; il lui a pris ce 
matin une débilité au fortir de lit. 

*Débiliter, v, a. (debilitare) ſchwaͤchen, 
beſſer aloiblir. Ostabiac, lepfze stowo 
afolblir. $ La grande débauche dé- 
bilice les nerfs; la pauvreté debilite 
le courage. 

Debiller, v. a. die Pferde, fo an einem 
Schiffe ziehen, abſpannen. Wyprzę- 
Eé konie treluigee, co et naue l- 
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nami wzwode diaenace. $ Quand 
on rencontre quelque pont, il faut 
debiller les chevaux. 

Débit, ſ m. 1) Verkauf, Abgang, Wers 
treib der Waaren; 2) Fertigkeit im Rez 
den. 1) Odbyt, (kupnose; 2) Tacno- 
mownosé; wymowa ku namowieniu 
fpofobna; gotowose, ſpoſobnosé do 
mowienia. $ r) Livre qui n'a point 
de débit; marchandife qui a un fort 
grand debit;' a) avoir le dèbit agréa - 
ble; il aun beau debir. ý 

le côté du débit. linke Seite in den Hands 
lungs: Büchern, wo die vertriebnen 
Waaren und Schulden eingetragen wer⸗ 
den. Lewa w kupieckich księgach 
ftrona do dlugow i ſprzedanych to- 
warow. $ Porter quelqu'un fur le 
côté du débit. 

Debitant, f-m. ein Tabacks⸗Kraͤmer. Prze- 
kupie tabaki. 

Debiter, v. a, 1) verkauffen, vertreiben; 
2) geſchickt herſagen, erzehlen, vortra⸗ 
gen; 3) bey den Kaufleuten: einen 
ins Schuld Regtſter, das Die auf die lin⸗ 
ke Seite des Handels⸗Buchs eintra⸗ 
gen: 4) beym Tiſchler: ein Holz in 
die Långe ſpalten; s, bey den Aande 
werkern: ein Stück Hol; abmeſſen, 
zuſchneiden, zum Gebrauch zurichten; 
6) Steine ſaͤgen und Platten daraus zum 
Fuß⸗Boden verfertigen. 1) Rozprze- 
das co; zbywać towarow; 2) udatnie 
co powiedzied; z udatnoscig co wy 
wodiie, wyliczać, komu przekładać; 
3) u kupcow: wpifać, wwodzie kogo 
W regieftr diugow, to ieft, nalewey 
Księgi tronie; 4) u lolarza: w dot 
drewno roſzezepié; 5) u roinychrze= 
miesInikow: przymierzyć, odmierzy&z 
do uzywania drewno przyfpofobiez 
é) tupać, rznąć kamienie, tablice z 
nich do pofadzki czynig. $ 1) Débi- 
ter un livre, du drap, du vin, de tou- 
tes fortes de marchandifes; 2) débi- 
ter les beaux ſentimens; il débite 
agréablement fon fait; il débite bien; 
3) je vous ai debit& pour telle fomme; 
4) debiter le bois. 

débiter une nouvelle. eine neue Zeitung 
ausbreiten. Rozgłafzać, roznosiè, siać 
nowinę 

Deébiteur, f.m. (debitor) 1) ein Schuld⸗ 
ner; 2) Ausſtreuer, Zeitungs⸗Trager; 
Ausbreiter neuer Zeitungen. 1) Diu- 
znik; 2) glosiciel nowin; nowinko- 
nos. § 1) Un méchant débiteur; un 
débiteur: infolvable, fort ſolvable; a) 
un grand debiteur des nouvelles. 

Debitis, f. m. in der Canzeley: Execu- 

Ggg toriales» 
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totiales, Befehl an die Richter, mit der 
Execution gegen einen Schuldner zu 
verfahren, wenn er nicht zahlen will. 
Lift 2 kancelarii na exekucya i przy- 
mulzenie dłużnika do zapłacenia dlu- 
gow wydany. 

Döbitrice, J. J Schuldnerin, die einem 
ſchuldig it. Dfuzniczka. § Elle eft 
ma débitrice. 

Déblaier, v. a, vulg. einen verdrießlichen 

Meuſchen oder Handel wegſchaffen, los⸗ 

werden. Pozbydz kloporu, natręta, 

importuna. 

eblai, f. m. 1) vulg. die Endſchaft, das 

de eines verwirkten Handels, eines 
Verdruſſes; 2) Wegſchaffung der aus⸗ 
gegrabenen Erde, von dem Ort, wo mau 
einen Wall mit Steinen füttern pin 
1) Dokoriczenie {prawy zawiley, k SE 
mec klopotu; wywozenie Ziemie 
wykopaney 2 walu, gdźie murow any 
albo kamieniem Iadzony bydz ma. 
$ı) Ce fripon eft alé aux Indes, voilà 
un beau deblai pour fa famille. 

Debleure, f. V in einigen Satzungen: 
das eid im Halme auf dem Felde. 
Wniektorich flatusach: zboże w klo- 
sie na polu. 

Debostement, Deboäter, vid. Deboite- 
ment, Deboiter. 

Deboire, ,. n. 1) widriger Geſchmack, 
Nachgeſchmack im Munde nach einer 
widrigen Sache; 12) Verdruß, Unluſt. 
1) Nielinak, fmak przykry, finak ika- 
Zon od rzeczy przykrey ; *2) kto- 
pot, "frafunek, niefmak. d r) Ce vin 
n'a qu'un goût plar et un, déboire 
afreux; a) c'eft un terrible déboire 
pour lui; un fächeux deboire. 

#D£boitement, f. m. vid. Dislocation. 
Verrenkung. Wywinjenie członka, 
ze ſtawu Wybicie· 


Deboiter, v. g. vid. Disloquer, verreits 
fen. Wybiiac, wywinge ze ſtawu. 
oiter, v. u. beym Tiſchler: aus der 
ge, aus der Einfalzung, Zapfen Loch 
kommen. U flolarza: rozpierzchnge 
Sie, z fugi, zgniazda albo dźiury czo- 
powey wypasé, wychodzic. $ Cette 

bordure de tableau eft deboitee, 


iéhoité, de, adj. vid. Disloqué. ver- 
reukt. Wywiniony ze ſtawu. § Un 
o deboite. 

Jébondement, f.m. 1) das Abſpaunen eie 
ſes Bogens, eines Gewehrs; 2) Er⸗ 
auickung, Ergoͤtzlichkeit des Gemüths. 

Spufzezenie łuku, ftrzelby ; 2) roze 
felenie umysłu. 


eb onde ment des foldarsı das Ansreigen 
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der Soldaten von der Armee. Odrya 
wanie się Zolnierzy od woyfka. 

*Debonder, v. a, einen Teich ablaffen, 
abſchlagen, das Schutz⸗Bret wegthun. 
Staw Apusäe zaftawnik wyiawizy. 
e Debonder Peclufe, quand on veut 
pêcher dans un étang, il faut debon- 
der, 

* fe debonder, v. n. 1) überlaufen, fih ergieſ⸗ 
fen, uͤbertreten, von Flüſſen Teichen, 
Seen; a) ſich ergießen, von den Seuche 
tigkeiten im Renſchen. 1) Wzbie- 
rad,» wylewać z brzegow, orzekacd, 
ſtawach, morzach: 2) rozlewać sig, 0 
wilgotmostiach w człowieku, € ı) La 
riviére s’eft debondee dans les prairies, 
la mer set debondse dans les cham- 
pagnes; a) le fiel set debonde dans 
fon corps, les humeurs fe debondenr. 

, debonder contre quelgn'un. feinen 

Zorn gegen einen ausſchuͤtten. Wy- 
lewag, * yrzucac gmew Du oy na kogo, 

*fe débonder en larmes. wiel Thraͤnen vers 
gießen. Oczy łzami zalać, rozpfy- 
waé się we Lach, 

Debondonnementz f m. das Aufſpuͤnden 
eines Faſſes. O Mpuncowanie beczki. 

Débondonner, v. 4. auffpüͤnden, den 
Spund aufmachen. Odizpuntowad, 
fzpunt 2 beczki wyige. § Debon- 
donner un muid. 

*Debonnaire, ‚adj. c. im Scherz: mild, 
Bit, treuhetzig / guͤtig. Zartem: lago- 
dny» &ichy, dobry, otworzyſty. Sta, 
mour eft aile? debonoaire; Henri IV 
difoit, qu'il aimoit mieux qu'on l'apel- 
lat Henri le fot que Henri le debon- 
naire. 

Debonnairement, adv. guͤtig, milde, 
freundlich. Easkawie, fagodnie, $ Trai- 
ter d&bonnairement fes ennemis, 

»Debonnaireté, ff. im Scherz: Offen⸗ 
herzigkeit, Sanſtmuth, Leutſeligkeit. 
Zartuigc: ſaczerose, otw orzyltosä,pro» 
ſtota umysłu, ſagodnosc. $ C'eſt ung 
marque de fa debonnairete. 

Debord, f-m. 1) Ergießung eines Fluſſes 
oder Meeres; 2) Ergießung der Feuch⸗ 
tigkeiten des Leibes; 3) der Rand um die 
Schrift einer Muͤnze. 1) Wylewek, 
wylanje, wezbranie wod; 2) rozlanie 
wilgotnosdi w człowieku; 3) brzeg 


około literek na monedie. § 1) Um, 


debord de Viſtule; a) un debord de 
cerveau. 
Debordé, ée, adj. vid. Deborder. 
Debordement, f. m, 1) Ergieſſung, das 
Austreten eines Fluſſes oder Meeres; 
2) Ergießung einer Feuchtigkeit im Lets 
be; 3) feindlicher Einfall, Ein hruch S S 
nga 


kad 
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Ausſchweiffung, unordentliches Leben, 


Verderbniß der Sitten; 3) Uel 
zung als mit Wohlthaten, mit! 
ſchaffts⸗Bezeugungen. 1) Wylanie, 
wezbraniewod, powod2; 2)rozlanie 
humorow i wilgotnosci w giele czło- 
wieczem; 3) naiazd, inkurſye, wt 
gnienie nieprzyiacielſkie 4), wykro- 
czenie, wyboczenie, wyuzdanie, nie- 
rząd, rozpufta, iwavroleuftwo ;5)wy- 
lanie dobrodzieyitw, przyiadtelskiego 
afektu na kogo. & i) Le débordement 
des eaux cauſe ſouvent de grands 
dommages; 2) un débordement de 
bil&, un débordement d'bumeus; 3) 
toute l'Europe couroit riſque, fi les 
Polonois ne fe fürent opof£au d&bor- 
dement des infideles; 4) le déborde- 
ment des maurs avoit befoin d'un 
forte digue, c’et un débordement 
honteux, le débordement des mœurs 
eft fort grand dans notre ſſcle; 5) dé- 
bordement d'amitié, de bienfaits. 
Deborder, v.7. 1) aus den Ufern treten, 
fich ergieſſen, ͤberlauffen als ein Fluß 
a) von Schiffen: einem groſſern Sch 
fe ausweichen, ſich von ſelbigen entfe 
nen; 3) hervorragen, vorſtechen, vorra⸗ 
gen als ein Balen aus der Mauer, das 
Unterfutter am Kleide; 4) zuſammen⸗ 
flieſſen, haͤuffig zuſammen kommen. 1) 
Wplewae, wzbierad,.o wodach; 2) 0 
okretach: ſtronié, „oddalać się od 
wielkich naw; 3)wybiegag, wydawac 
sig jako baika z muru, podizewka 
zpod fzatys 4) zbiegać sie, kupić sie 
zkad dokąd. $ 1) La riviere déborde 
par les grandes plutes : Dieu vous 
garde d’Erre voifin de gens de corde, 
& de riviére qui deberde; a) les cha- 
loupes deborderent dès qu'elles vi- 
rent le feu au brûlot; 3) cette poutre 
déborde. 
déborder, v. a. 1) den Rand, die Borten 
von etwas abtrennen; 2) bleyerne 
Platten auf beyden Seiten behauen 
und beſchneiden, daß ſie gleich wer⸗ 
denz 3) abranden, den Rand von eiz 
ner Sache abnehmen; 4) im Big: 
ge; die feindliche Linie an der 
Breite uͤbertreffen, mit einer breitern 
oder längeren Reihe anfallen. 1) Od- 
pruć bramy, galony ze fzaty; a) bla- 
chy olowiane na obudivuch ftronach 
obrzynać, obćinać; 3) brzeg od czego 
odigé, oderznąć; 4) woinige: fpaść, 
uderzyć na nieprzyiaciela dłużífzym 
fzeregiem, ſaerſæym zagonem, § 1 
Déborder une jupe; 2) déborder les 
tables de plomb;, 3) déborder une mg- 


ſe del 
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nole; 3) l'ennemi nous debordoir 
la droite. 

ler, vors 1) ſich ergieſſen, Fber⸗ 
lauffen, von Flüſſen: 2 
von Feuchtigkeiten im men? 
per; 3) ſich auslaßen, aust 
Zorn, in Worten 4) an eine 
fig zuſamn mmen 
fich von einem ſeindl 
welches man ſich mi 
los reifen: 6 
unordentlich werden, ſich wal 
fern, t)Rozlewać, wylewa 


à 


óiele cżfowies 
kogo, w ylewa 


mi 3 natrzgfs 
vvrzucack 


jad; {woy na K 

mi nieuezeſwem 4) 
2 lagaé sie dokąd, gromadzić śię, ku- 
piesiggd2ie: 5) O okmgcie du nig 2— 
éielfkiego przy, : oderwać śię od 


go; 6 TOZx 


a wizyiike iwawole, 
Walaé śię w nieenorach, w roskofzach 
&c. § e) Le Niliedéborde & 
bordemen rend la terre f 
bile ſe dëborde: 3) ia < 
borda jur toute 
border en p 


c fon de- 
le; 20 la 
uauce fe dé- 


des d'âges, le dé- 


impes & fen. 


tieufes; 4) les marchands fe debor- 
dent tous les ans à Amfterdam; 5) 
voiant le danger oú il étoit, il fe dë 


borda..vigoureufement ; 6) Néron fe 
deborda en toutes fortes de vices 


débordé, ée, adj. gusgelaſſen, liederlich, 


ſiehe die andren Bedeutungen unter 
dem Wort deborder, Rozpultiny, 
wyuzdany, rozchełznany na wize ka 
Swawole: infsych (yenifikacyy Sie pod 
stowem déborder do , U me- 
ne une vie de 
Debordoir, f. 
Schneide⸗ N 
gieſſer. Strug, r 
olowniczy. 
Debofter, v. a, auf den Schiffen: das 
Seil von den aufgeknuͤpfften Strichen 
lasmachen, losſchlagen. Na okretach z 
ling, grubg od powrozow odwigzad. 
Debotter ,». a. einem die Stiffeſn auss 
ziehen. Bory komuwyzud.. $Faites 
moi venirun laquais; pour me debo- 
‚ter, débotes moi. 
fe deboten, u. r., fich die Stieffeln auszie⸗ 
hen. ‚Samemu fobie, boty Wwy aue. 
debote, ée, adj. der part, derjenige dem die 
Stieffeln ausgezogen find, 2 bot wya 
ZULY- 


ein Schnitz⸗Meſſer, 
Bott nd Bley⸗ 
ak bednarfkialbo 
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Debouché, Debouchement, f. m: bey der 
Handlung: eine gute Gelegenheit feis 
ue Waare los zu werden, leichter Ver⸗ 
treib, Abgang der Waaren. IW ku- 
pieci wie: okazya dobra do ſprzedania 
towarow; odbyt, fkupność. 

Déboucher, v. 4. 1) ein Loch aufmachen, 
den Deckel von einem Gefäß nehmen; 
öffnen, aufmachen was verſtopft gewe⸗ 
fen; 2) in der Arzenep⸗Kunſt: öffnen 
die Schweißloͤcher, einen offuen Leib 
machen; z) im Kriege: den Weg, eis 
nen Durchzug ficher machen. 1) Od. 
ty kae co zatkanego, otworzyć; wie- 
ko 2dige; a) w Ækarfkiey nauce: o- 
twiera& dziurki w Ikorze; zatwardze- 

‚ nieuläywad; zmiekczad; 3) o] 
drogi,przechody od naiazdow nieprzy- 
iaclelfkich ubezpieczyć. e 1) Debou- 

+ chezce trou; déboucher une,bouteil« 
le;2)cette medécine yous.deböuchera ; 
3) déboucher les chemins, les paſſages. 

déboucher, v. m von einer marſchiren⸗ 
den Armee: durchzukommen, gelangen 
durch einen Ort. O woyfku Gagn: 
cem: przebye, przechodžić przez 
mieyfce. $ Liinfanterie a débouché 
avec peine par les defilez, 

Deboucler, v. u. 1) einer Stute die ans 
gelegten Ringe abnehmen; 2) die ein⸗ 
geſchlagnen Haar- Loden auskaͤmmen, 
auswickeln, von einander rollen. 1) 
Odige kolcg kobyly od ſtadnika bro- 
niaca; 2) kędźiorki rozwijać, wyezo· 
faé $ 1) Deboucler une cavale ; 2) 
déboucler une perruque, qui n'étojt 
pas bien bouclée, 

Deboüilli, / m. in der Färberey: eine 
SarbsProbe, ob eine Farbe gut und tuͤch⸗ 
tig it, / farbierni: proba, iezeli 
farba do farbowania ieft ſpoſobna. 

Deboüillir, v. a. in der Färberey ` Probs 
Lappen färben, das iſt, ein gefaͤrbtes 
Laͤpplein in Maun, Seiffe oder Citro⸗ 
nen⸗Saft kochen, um zu ſehen, ob die 
Farbe dauerhaft fey. W Farbierni: 
farbe probowa£; płatek {ukna albo ma- 
teryi farbowaney w halunie, w my- 
dlinach lub w foku cytrynowym wa- 
rzyć, dla obaczenia, ieili trwala farba. 

Debouquemens, f. m. das Auslauffen aus 
den Canålen und Meer: Enge. Wy- 
chodzenie okretow z kanalow lub 
2 odnog morfkich. 

Debouquer, v. s. aus den Gandlen und 
Mser⸗Engen in die freye See lauffen. 

Zkanalow, 2 odnog morskich na mo- 
rze ſzerokie sig puśćić, 

AD :bourber, v. 4. 1) ausſchlaͤmmen, als 

einen Teig; =) etwas vom Kothe. ri 
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nigen; z) einem aus dem Roth ziehen, 
1) Wyslamowaé, wymulic, wyprzgtaé 
iako ftaw ; 2) oċhędożyć co 2 błota, 
z plugaſtwa; 3) 2 błota kogo wWyéig- 
guge, dobye. Bt) Debourber un étang 5 
2) il eft embourbè, il faut tacher A le 
debourber. 

fe Debourgeoifer, v. r. im Scherz von 
Bürgern: in den Adel⸗Stand treten, 
fih adeln laffen. Zar tuige zmiefzczan : 
ofzlachdie śię, ſalachéicem Zoſtaé. 

*Debourrer, Deſembourer, v æ. 1) Haare 
oder Scheer⸗Wolle ausziehen, aus zerren 
als aus einem Polſter, beffer, ôter, tirer 
le bourre; 2) einen rohen Menſchen 
abhobeln, ausmuſtern. (eier, barwice 
z czegos iakoz wezglowka, wyrywać, 
wyczochrać; lepfzy wyraz ôter, tirer la 
bourre; 2) wyczofać, wyćwiczyć, wy» 
polerować kogo. $ 1) Débourrer un 
carreau; 2) cet un homme du mon- 
des il le debourrera bientôt. 

Je debowrrer, v.r feine rohe Sitten beffern, 
ablegen. Wykfztattowae sig, wypole- 
rowaé sig; przybrać, sie w pray 
ſtoyne obyezaie.. $ Depuis qu'il fré- 
quente les honnetes gens, il commen- 
ce fort à fe debourrer. 

Debourfe, f. m. bey einigen Zandwer⸗ 
Fern: boor Geld, Vorſchuß, ausgelegt 
Geld. U niektörych rzemiesinikow : 
naklad,. wyłożone pieniądze, załoga 
pieniężna. 6 Pater le debourſè ; le de- 
bourfe monte à dix écus, 

Debourfement, . n. Auszahlung, Ausga⸗ 
be, Vorſchuß. Wyplacenie, wydateks 
nakład, wyłożenie pieniędzy. $ Fai- 
re un debourfement conliderable. 

Debourfer, v. #. 1) Geld anwenden, aus» 
geben; 2) vorſchleſſen, vor einen zahlen. 
1) Lozyé, wydawać pienigdze na co; 
2) założyć kogo pieniędzmi. 5 Il a 
débøurfé cent écus en volage; ila 
debourfe cent piftoles à la. pourſuite 
de cette afaire; a) j’ai débourfé pour 
vous. cinq écus. 

Debout, adv.. 1) aufrecht ſtehend; 3) auf 
der See gerade vor ſich; 3) in den Wap⸗ 
pen: fih baͤumend, auf den Hinter⸗ 
Fuͤſſen ſtehend, von Thieren. 1) W 
ftoigczki, feige; 2) na morzu: proſto, 

w eig, w proft przed fobą; 3) berdach: 

1 5 do gory sie wfpinaige. $ 1) Je 
vous ttouve debout; faire une chofe 

debout ou aflis; a) donner debout & 
terre. 

être debout; ſe tenin debout. aufrecht ſte⸗ 

hen; ſtehen im eigentlichen und figür⸗ 

lichen Verſtande, Stoleg, w fensie 
wlasnym i figuryeanyım, $ La ei 
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eft encore debout; fe tenant tout de. 
bout. 


debout, interj. uuf, auf! es tft Zeit aufzu⸗ 
ſtehen; friſch an die Arbeit. Wita- 
waycie; ockniy się, iuż czas do wfta- 
wania ; da roboty- $ Debout; dit 
Pavarice, il et tems de marcher; 
hola! debout! il ef tems de fe le- 

| ver. 

mettre guelgue chofe debout. etwas aufge⸗ 
richt telen. Poftawic co proſto de 
gory; W ftoigezki utaw ic. 

avoir vent debout; tre debout au vent. 
den Wind gerade entgegen haben. 
Wiatr mieć przeäiwny- 

aler debout au vent. wider den Wind fe- 
geln. Wwiatr żeglować. 

order un vailfeau debout au corps. mit 
dem Vorderrheil des Schiffes in die 
Seite des feindlichen vennen. Sztaba 
w bok okrętu nieprzyiadielfkiego 
uderzyć. b 

naviger debout à lame. zwerch durch die 
Wellen ſegeln. Poprzek przez mor- 
fkie fale zeglowac. 

ces marchandijes pa lſent debout. dieſe 
Waaren vaßiren frey, Te kupie od 
cla ja wolne. 

vil ne faureit tomber que debout, es gehe 

ihm wie es will, er kan fih allemahl 
aus einem Unglück veiffen. Každy ftos 
przeäiwny wytrzymać lacno możę; 
mocno ftoi i nie lacno w fzezęśćiu 
upadnie, 

conte à dormir debout. 1) verdrießliches, 
altweibiſches Maͤhrlein; 2) unnützes 
Verſprechen darauf man ſich nicht ver⸗ 
laffen kan. 1) Hlyltoryyka uprzyktzo= 
na; basn; a) obietnica daremna. 

il fe porte mieux. iefl debout. er befindet 
ſich beffer, er iſt wieder aufgeſtanden. 
Poczyna sie mies lepiey. 

Debourement, f- m. in den Gerichten; 
abſchlaͤgige Antwort, Abweisung. w 
Sadach : odrzucenie, oditrychnic- 
nie. 

Debouter, v. a. in Gerichten: einen mit 

etwas abweiſen; ein Anbringen abſchla⸗ 
gen. W dech: odrzućić co, odſtry- 
chnae kogo od prawa. & On La de- 
boute de fon opoſition, defa demande, 
de fon apel. 

Deboutonnement, f. m. das Aufknoͤpffen. 
Rozpinanie czego guzikami zapie- 
tego. 

Deboutonner, v. a. auffnöpfen. Guzikis 
petlice rozpinad. $ Deboutonner un 
pourpoint; un jufteau-corps, 

fe deboutonner , v. v. ſich auffnöpfen. 
Rozpinas fobie Lag: xozpig£ Sig. 
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rire à ventre deboutonne. lachen, daß eir 
nem der Bauch ſchuͤttelt. Smiać sie do 
roſpuku. 

manger a ventre daboutonns. Treffen daß 
man plagen möchte. Jeść do rozpu- 
ku; pofmiski wyprzątać. 

fo dehoutonner avec fes amis. 
mit feinen Freunden reden. 
z lemi mowić przyiaciolmi. 

“fe Débrailler, v. r. fid zu ſehr aufknoͤpf⸗ 
fen, das Wams offen tragen. damit das 
Hemd hervorgehen moͤge. Rozpiaé 
Sie; przedſobki otwarte nosić, aby ko- 
fzule tym lepiey widae było; $ Il eſt 
tout débraillé; foiez toujours dé- 
braille, 

Dibredoüüller, v. ». im Tridtrad: 
das Doppel:Spiel einem verhindern. 
Graige w warcabnicy gre Tryktrak na- 
zwang: platkg przerwać. komu, 

cette femme efi revenuß du bal fans dé- 
bredoiiller. im Scherz: diefe Frau ift 
auf dem Vall von niemanden aufgefuͤh⸗ 
ret worden. Zartuige: te nieppiaſtę na 
bale nikt w taniec nie zaprosil. 

Debridee, f. f- das Mittags⸗Futter, ſo man 
dem Wirth für ein Pferd beiahlet. 
Pienigdze w gośćinnym domieza pods 
pafanıe konia jednego. 

Dibridement, f. m. das Abzaͤumen eines 
Pferdes. Wyuzdanie konia. 

Deébrider, v. a. 1) abzaͤumen, den Zaum 
abnehmen; 2) etwas hurtig durchlauf⸗ 
fen, durchgehen in groſſer Eil etwas 
thun, als leſen. x) Wyuzdać konia; 
*2) przebiec; iak na odbyt co czynić, 
w wielkiey popedliwosei co czynić, 
iako.czytać. § 1) Débrider un cheval; 
*2) cer Abé a bientôt débridé fonbre- 
viaixe. 

fans dehrider. 1) in einem Ritt, in einem 
Futter; 2) wg. ohne Unterlaß, in einem 
Stück, 1) Jeduym iazdy biegiem; 
2) vulg. ben przeftanku, nieodpoczy- 
Waige. 1) I a fait huit lieues ſans 
debrider. 

débrider une pierre. beym Steinbre 
hen: 1) von einem Stein die Seile und 
Stricke abnehmen, wenn man ihn aus 
den Bruͤchen gezogen hat; 2) die Seile 
feſter binden, wenn ſie von dem Stein 
abgehen wollen. Ukamiennika : 1) zdige 
line 2 kamienia 2 gory wywindowa- 
nego; 2) lin poprawiać, aby sie 3 ka- 

mienia nie amykaly. 
débrider un repas. im Scherz; beglerig 
eine Mahlzeit verzehren; die Schuͤſſeln 
hurtig ausleeren. Zartugc: Wiigé sig 
z apetytem do potrawy 4 iesć cheiwie. 
Dibris, L m. 1) Trümmer, Weberblei Mel 
Gg 3 Stuͤck / 


aufrichtig 
Poufale 
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Stiicke eines zerbrochenen Dinges als eis 
yter eingefznenen Mauer ' eines geſchei⸗ 
terken č Stadt; 
2) erbleibſel einer g EN Ar⸗ 


che 


uten 
mentit uher 
{ eine Su $ 


efli U 


endiget worden. 


oh at malte 
LAN lamahey, obaloney iako 
drewna od potluczonyih etOWs 
razwaliny matt ipuftoizonych, mu 
1 obalonych; 3 edobitköwie, 


p iki niedobites 3) r 
InucyIrozprolzoney 
4) Hragment, 
zar US 
SO Le det 


a0 ſtatek fub- 
lbo gp 


0 
Ibo ni iczan 
dun mur, de nav 
dune will on cherche Craco 
dans les debris; 3) il avoit rec 
le débris de l’ärmee; 
dechofe du débris 
Dibi oüilleninn [A 
Auswirrun 


3 il lui refte peu 
de fon patrimoine. 
Auseinanderſetzung⸗ 
verwirrter, vermiſchter 


Gachen. Wywiklanie, rozwie Zug: 
nit,‘ rolf ï rzeczy zawitych i 
pomiel $ Le debraüillemene 


du eshos. 


D 


rouiller, v. a 
aus einander wi rren, in 
Ordnung bringen. ac rogWig- 
zowee, ‘wyw kla& mieſ'aninę, tru- 
dn Sei, zawifasć; rzec zy niepor z9- 
due w rzad wprawić. § Débrotiller 


une afi Mie, une intrigue; debroüiller 
des paplets. 


Déb: del, vid. 

Debn 
und fl D 
Ok: 
ha dcua. i dzikiegb; « oduczyć kògo 
grubych i nieprzyito ynych oby- 
čzäiow § On aura blen de la peine A 
lebr t li er. 

Debrutir, ebroutir, v. a 
Glas nts, 
zwie tele 
§ Dé 

Dehte, t 
Jebuchen 


rte Sache 


Rozpta 


Debrutir. 
zähmen; einen wilden 


machen. 


ein Spiegel⸗ 
ober poliren. Sklo 
ched żyć, polerować, 
tir une glace de miroir. 
. Dette 
ups / m. bey den Jägern: 
Auf ehen des Theres aus ſeinem 
„ ouch: witäwanie, ucho- 
Aner 2 ſwego legowifka. 
forcé 
i us feinem La 
ewit ga z legow 


dzemic 


t 
enj 
ar ir (e 


v,a. ein Thier aus feinem 
lagen. Spedzie, wyitra- 
yé zwierze A iwego Jegowilka. 


par 
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debucher, v. u. bey den Jägern; aus 
feinen Lager weichen. U Zoe: 
uchodzić, witawad z legowiika iwe- 
go. D La bete debuche; le cerf a 

debuche, 

*döbusquer, V. a. ) enen von einem vor⸗ 
theilhafftigen Orte vertreiben; 2) einen 
um fein Amt, Gluͤck, Nahiung, um eine 
Gunſt bringen. 1) Kugewaé, Ipedzie 
koga z. mieyfca toitelnego ; ai 
przywi se kogo o utratę honorow, 
fortuny, pożywienia, falki czyiey, 
$ 1) Debuiguer l'ennemi de fon po- 
fte; le ‘perfide, l'a debusque de la 
condition ou il étoit, debusquer fon 
rival. 

Debug La, 1) der erte Wurf beym Ku⸗ 

el⸗Spiel, den mau von dem Ziel nach 

Superi des Mitfpielers thut; 2) der 
Salag, ng, Eintritt eiuer Rede, 
einer Gi inge 1) Greige kulami: 
pierwize rzucenie z% celu do kule 
fpoigraigcego 38) zaczęćie, witep, po- 
czatek mowy, konwerlacyi, Fi) Le 
debut elt bon; 2) on fait un grand 
coup, quand on fait un beau debut; 
bon, beau debut; que le debut foit 
fimple & wait rien Gafecté. 

Deßürer v. a, beym Kugel = Spiel: 
mit feiner Kugel das erſte mahl nach 
der Kugel ſeines Mitſpielers vom Ziele 
werfen, (befer tirer une boule. 
Graige kulami: od celu pierwfzy raz 
do kule ſpolgraigcego rzudig, U 
wyraz, tirer une boule,- $ Débuter 
une boule, 

debuten, v, u. anfangen zu reden; eine 
Rede anfangen. Zaczynad mowić; 
yzecz prackfadaé; roecz począć. $ 
Il importe en toutes chofes de dé- 
buter avec eſprit; c'eft bien debuté; 
il a malheureuſement debute auprès 
d'elle. 

Dich, adu, dr prep. diſſeit, diſſeits von 
dieſer 12 Z tey ſtrony, 2 te ſtrong. 
§ Il eft dech la riviére. 

de déga, von dieſer Seite. Z tey ſtrony. 
$On a poufle les ennemis de dégà les 
Carpates; je vous enverrai touteg 
nouvelles de déçà, 

deca & delà, adv. hin und ber, diß⸗ und 
jenſeits. Sam i rom? -redy owedyz 
2 tey i 2 owey ſtrony. § Courir d 
& delà; c 
Varfovie & del. 

au dijà; en desa. hier auf dieſer Seite. 
Na teyru ſtronie. $ I eſt au déga 
(en degà). 


i 


dégà. durch oder auf diefe Seite. 


Pızez tg Drone: tędy; tg ftrong. 


les monts & delà; dech 


I 2 ta 
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Şila paffe par dëch, on jette du feu 
par déci la riviére. 

Décacheter, v.a. auffiegeln. Odpieczę- 
tować. $ Décacheter une létre. 

Decade, f. F. (deco) Theil eines Buches, 
das aus zehn Stücken beſtehet. Część 
księgì na dziesigcki podzieloney» 
dziesigtek ksiggi jeden; drugi &c, 
$ Les decades de Tite-Live font bel- 
les & fameules. 

*Decadence, E J. i) das Sinken, Gin: 
fallen der Gebäude , better ruine; 
2) ſigürlich: Abfall, Verfall, Abnahme 
als der Vortreflichkelit der Kräfte. 
1) obf- walenie sig budynku; 2) figu- 
siene: zeyśćie, fchod, nachylenie do 
upadku, umnieyſzenie isko sił, wipa- 
nialoge, niknienie, upadek. § x) Je 
vois la décadence de ces vieux Palais 
ruinez; a) cet empire tombe en déca- 
dence, la decadence des arts; la dé- 
cadence d’une maifon; eft un mai- 
fon qui tombe en décadence. 

aleren décadence. ins Abnehmen gerathen. 
Na dot iść; 2 fwoiey, przefzley zni- 
kać pory- 

Decagone, fi ns. (decagonus) 1) in der 
Geometrie: eine Zehneck; 2) eine Fe⸗ 
fung mit zehn Baſteyen. 1) wgieomo- 
27%: daiesiediokgt figura dáieśięćio- 
katna albo dziesigdiognilta, to ick 
o dżieśięći kątach albe angulach i 
géianach ; 2) w mauce foriyfikacyyney 
forteca o dziesięći beluardach. $ 1) 
Deécagone régulier ou irrégulier; faire 
un decagone. 

Dicaifer, b. 3. 1) beym Gärtner: ein 
Gewächs aus den Kafen ins Land fez 
Ben; 2) bey den Kaufleuten: einen Ka⸗ 
fen mit Waaren oͤffnen, Baaren aus 
einer Rife packen. 1) U ogrodnikow > 
przeſadzie ptonki, dre ka ue fkrzy- 
niew ziemię; 2)» kupcow ze fkraynie 
towary wykładać, § 1). Decaifler un 
figuier, um oranger, un citronnier. 

Décalogue, f.m: (decalogus) die zehen Ge⸗ 
bote Gottes. Däiesigdioro Boſkie 

przykazania. 

Decalquer, v. a, bey den Michlern: 
abzeichnen, abeopiren ein Bild oder 
Kupfer⸗Stich, indem man unter felbis 
ges ein reines Papier auf einem mit 
Farbe uͤberzoͤgenes leget, und alsdenn 
mit einem Griffel die Striche des Bildes 
auf das reine Papier abdruͤcket. U ma- 
darza: przekopiowa& obraz ‚albo- ko= 
periztych, krzesigc po obrazie grafka; 

aby sie figury na czyltym papierze 

wyrazaly» co na papierze wcale farbą 

- mamazanym leży. 
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Décaméron, f. m. zehntaͤgige Geſchichte; 
Erzehlung, Hiſtorien, die in zehn Tagen 
vorgefallen find. Dziesięciodniowa hy- 
itorya, d2ieie, co sie w dsiesieciu dni 
przydały. & Décaméron de Bocace. 

Döcampement, f. m. Aufhebung, Aufbruch 
des Lagers. Obozu ruſzanie, {klada- 
nie. $ Faire un decampement à la 
vg de Pennemi. 

Decamper, v. u. 1) das Lager aufheben, 
mit dem Lager aufbrechen; *2) dapon 
lauffen, fih aus dem Staube machen. 
+) Oboz rufzac, rufzyć sig 2 oboz, 
oboz {kładać; a) ućiekać, umknąć. 
$ 1) L'armée décampa à la petite po- 
inte du jour; *2) je Pai bien fait de- 
Camper, 

Decanat, vid. Doienne. 

Deicanifer, v. m. in Gerichten: in Abwe⸗ 
fenheit des Präsidenten deſſen Stelle 
vertreten. JV fadach : ?w preaydenta 
niebytnosäi prezydentoftwem zawias 
dowas. 

Deécantation, E Z in der Chymie: das 
langfame Abſeihen oder Ausgleſſen, aus 
einem Gefaͤß. H: chymü : powolne 
zlewanie czego 2 nachylonego nacay- 
nia, $eiekanie. 

Dicanter, v. a. in der Chymie: etwas 
fachte langſam aus einem Gefaͤß gieſſen. 

W chymii» powoli ca 2 nachylonego 

ale was naczynia. 


*Décapiter, v. a. enthaupten, köpfen, 
den Kopf abhauen, beſſer couper le cou 
oder couper la tete. Seinaé glowe⸗ 
Seigé, lepfay wyraz: couper le cou 
alho couper la tête. $ ll fir pendre 
les uns & décapiter les autres. 

capite , de, adject, & part. 
Scięty. 

Decärreler, v. a. bie Quader⸗ oder Flur⸗ 
Steine aus einem Zimmer reifen, den 
ſteinernen Fuß⸗Boden heraus nehmen. 
Kamienie z pawimentu wylampwaé. 
§ Decarreter une chambre. 

Decaſtyles vid. Areoftyle. 

Decatonifer, v. a. im Scherz; aus einem 
Sauer⸗Topf einen freundlichen Men? 
Gen machen. Zaren: 2 ponurego 
ezteka welotego uczynić, zafgpionego 
rozweſelic. 

„Décéder, v: m (decedere) natuͤrlichen To: 
des terben, abſterben, verſterben, nur 
vonmenſchen. Sea smiercia unze& 

ożegnaćsię 2 Swi 


gekoͤpft. 


swiatem. $ Augufte 11 
décéda A Varſovie le premier Meyer 


2733. . “ 
décédé, de adjed. verſtorbeu. Zmarlys 
umarly. 
Gggg Deceine 
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Döceindre, v. a, (diſringene) entgürten, Decendans, 


den Gürtel abnehmen abguͤrten. 
Rofpafae sie albo kogo; adpafac, 

Deceint, e, oct, aufgeguͤrtet, abgeguͤrtet. 
Rofpafany ; odpalanyı 

*Decelement, f. m. Anzeige, Entdeckung. 
Wyiawienie czego [Erytego; wydanie. 
On ef obligé au decelement des ſe- 
crots qui regardent la vie du Prince, 
ou lefalüc de “Etat. 

WDicéler, v. a. offenbaren, entdecken was 
verborgen war. Wy das, wyiawic ta- 
iemnieg. € Ils confeſſent leur crime 
& u’ofent déceler le fien; deceler un 
criminel; déceler fon maître. 

Decembre, f: m. (December) der Chriſt⸗ 
Monet. Grudzień. $ Lengourdi 
Decembre, 

Dicemment, adv, (decenter) geziemend. 
anſtaͤndig. Prayſtoynie. $ Etre veru 
decemment. 

Dicemviral, e, adi, (decemuitalis) zu Amte 
der Roͤmiſchen Jehn⸗Maͤnner gehörig. 
Do däiesigtnietwa  ftarorzymkkier 

a należący; dsiesigtniezy. Le col - 
ége decemviral. 

Dicemvirat, f. m. (decemvirasus) das 
obrigkeitliche Amt der Decemvirorum 
oder Zeh Männer im alten Rom. 
Dflesigtnictwo, wyfokie doſtotenſtwo 
w ſtarym Rzymie. $ On apelle dans 
ka Confédération Générale de Sendo- 
mir de l'an 1704 celle de Varfavie le 
Decemvirar de Pologue, 

Dice mvirs, ,. m. . (decemviri) die Zehn? 
Minner, fie führeten im alten Rom 
einige Zeit die Reglerung. Däicsig- 
tnicy co przez. cas pewny ftarym 
Rzymem wiadäli. & Les Decemvirs 
etoient plus puiffans que le Dicta- 
teur. 

Dicence, fi fi (decentia) der Wohlftand, 
Anſtaͤndigkelt. Przyltoynass; przyftas 
Lose. 8 Faire quelque chofo avec gras 
vité & décence 

Décendance, f A Hertunft, Abftammung, 
Abkunft. Rad, familia, plemię, 2 ktos 
rego kto pochadźi. - $ Une fauroit 
prouver fa dèſendance. 

Decendant, part. vidi Döcendre. 

Décendant, e, adj. abſteigend, nlederge⸗ 
hend. Zſtepuigey; zchodzgey na dot, 
$ Veine cave aleendante & decendan- 
te; un aſtre decendant. 

Hen: decen ante, die abſtelgende Linie in 
der Genealogie. Linia rodu na dof 
aſtęepuigca. 

en defendant. niederwerts, Berg ab. 2 
gory, na doł. $ Alex en decendant 
Ia montagne. 
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. m. Pur. Leibes = Ers 
ben, die Nachkommen. Potomkowie, 
Ses decendans feront riches. 

Decendant, fm. ledöcendant de la mare. 
das Abfallen der Flut. Upadanie, od- 
chodzenie morfkie, > 

Decendement, / m. die Erbfolge in der 
abſteigenden Linle, Spadek ſukceſyi na 
poromka; ſukceſya potomkow natu- 
ralna. 

Decendre, v. u. (defcendere) 1) herab fieis 
gen, herunter gehen oder fahren, nieder 
fahren; =) herab ſegeln, herab flieſſen; 
3) vom Pferde abſitzen, abſteigen, ſteigen; 
4) aus einem Wagen, aus einem Schiff 
ſteigen; 5) entſprieſſen, abſtammen; 
6) ſich zu etwas ſchlechtern herablaſſen, 
niederlaſſen, erniedrigen; ) reichen, 
herab hangen, als ein Mantel bis auf 
die Knie, bis auf die Knöchel; 8) ein⸗ 
brechen, einen Einfall in ein Land thun, 
9) zu einer gerichtlichen Beſichtigung 
ſchreiten, befihtigen: ro) in der Bibel: 
herabfahren z ri) fih in etwas einlaſſen. 

1)Powfzeohnie:zitgpowadz gorysna dol 
iść, jechad, żeglować ; 2) sciekad, fpty- 
waé; 3) zkonia zgiadać; 4) wysiadad 
2 won, z okrętu; 5)pochodäid, wieść 
rod {woy z kogo; 6) zniżać de, ſpu- 
seie Sie; nie gardzidczym pudleyfzym ; 
7) sięgać iść, wisied, iako plalzcz de 
koftek, fzatapa kolana; g) wtargnge, 
włamać Sie, wkroczydw nieprzyiaciel= 
{kie kraie; 9) w fgdach: is na wi - 
dzenie, jechad na wizyg; 10) w pimio 
S: zltapie 2 wylokssä; fpugeie Sie; 
11) wdacsigw co. Gr) Il eft decendu 
au bruit qu'on faifoit dans la rue; 
2) l'eau décend naturellement & ne 
monte que par violence; 3)decendre 
de cheval: 3) decendre dun caroſſe, 
decendre d'un bäteaus 5) decendre 
d'une bonne mation: il croit etre dé- 
cendu d' Hercules; 6) de fes occupa- 
tions férieufes il décend quelque fois 
dans une converfation familiére 3 
7) votre manteau decend jusqu' ter- 
re: fa barbe, fes cheveux, fa robe lui 
decend jusqu’aux genoux, jusqu’aux 
talons; 8) les Turques sont decendus 
en Hongrie; 9) la coura cammis les 
Jurez pour decendre für les lieux pour 
en faire un raport & pour prendre 
connoillance de l'afaire; ro) leS.Efprig 
eft decendu für les Apötres; ı 1) decen» 
dre dans le particulier, dans le dé~ 
tail. 

plus on eſt élevé, plus on doit craindre de 
decendre, je höher einer ſitzet, je mehr 
hat er fich vor einem Fall zu fürchten. 

Im 
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Im wyzey siedäifz, tym sig barziey 
-boy upadku, - 

decendre, u. a. 1) etwas herablaſſen, als 
den Wein in den Keller! 2) niederlaffen 
herunterlaſſeu, herabhaͤngen als ein Bild 
an der Wand; z) in der muſie: ablaſ⸗ 
fen, niedriger immensa 4) bey den 
Soldaten: von der Wache, aus den 
Laufgraben vor einer belagerten Feſtung 
u. d, g. abziehen, abgelöfet werden; 
5) berunter gehen, herunter ſteigen, als 
einen Berg, eine Leiter, die Stuffen 
einer Treppen; 6) einen Fluß bere 
ab fahren. 1) Zoftawiać, ipufzczać co 
iako wino po powrozie; 2) fpuseich 
zwiesie co, iako obrez na śćieniè; 
3) wmuzyce: ſpuscic; popuscic ſtrony, 
nizey naftroig; 4) ze Train zawod2i6; 
zoköpow przed ablezong fortecg albo 
2 warty ichodzie 3 S) zfti&powa6, zcho- 
dzić po czym na det, po drabinies 
po wichodach;; G) isé, plyng&na dot; 
fpufzczae śię rzekgu § 1) Decendre 
du vin dans la cave; 2) il a decendu 
la tapillerie; decendre un tableau: 
il faut détendre ce chaudron d'un cran ; 

) il faut décendre: cette corde d'un 
nis ; decendre le lût d'un ton; 
4) les wanpes döcendent la garde, la 
tranchée; 5) decendre le degré, la mon- 
tagne; 6) dscendre une riviére. 

decendre un varfJean, mit einem Schiff 
aus dem Fluſſe oder Hafen in die offene 
bare See gehen. Okrgtem z portu al- 
bo z rzeki w morze Wychodzié. 

Décennales, f: f. plur, (Decennalia fefta) 
ein Feſt, ſo die Roͤmiſchen Kayfer ches 
defen alle ro Jahr ihrer Regierung mit 
profes Pracht gehalten. Däiesiedio- 
roczna uroczyltose, ktorą więc ſtaro- 
dawni Cefarze co d2iesigtego panowa- 
nia {wego roku z wielką pompą cele- 
browali. 

Decention, Defcenfian,'f. € (defeenfo) 
in der Aſtronomie: der Untergang, das 
iſt der Grad oder Bogen des Aequato- 
ris, welcher mit einem gegebenen Him⸗ 
mels⸗Punet oder Bogen der Eliptie zu⸗ 
gleich am Weſt⸗Horizont tehet und uns 
tergehet. W aſtronomii: zapad gwia- 
zdy, to ielt gradus alba {fera ekivatos 
ra z danym punktem niebieskim, 
luboʻsfera ekliptyki, na horyzondie za- 
chodnim iednego% czafu ſtoigca i za- 
padaiaca. 

la Wecenfon obliques (deſcenſio obliqua) 
Grad des Aequatoris, welcher zugleich 
mit einem gegebenen Himmels⸗Punet 
in Sphera obliqua, an dem Weſt⸗Ho⸗ 
gent ſtehet und untergehet. Stopien 
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Elkwatora oraz Ex podanym: punktem 
niebieskiem in Sphere: obligua na ho- 
ryzondie zachodniem ftoigcy i zache- 
dzacy. 

la decenfion droite (deſcenſio resta) Grab 
des Keguatoris, welcher zugleich mit eis 
nem gegebenen Himmels⸗Punct in ſphæ- 
ra recta au dem Weſt⸗ Horizont, oder 
in fphæris obliguis unter dem Meri- 
diano ſtehet. Gradus Ekwatora, co 
weſpol z podanym punktem niebie- 
ſeim in fphera red na zachodnim 
horyzondie albo in ` obliquis ſpheris 
pod merydyanem ftoi i zachodzi, «= 

Decent, e, adj. anſtaͤndig. Przyltoyny. 
$ On le trauve en habit decent. 

Decente, Deſcente, fi J. (deſcenſio) 1) daS 
Fallen einer ſchweren Sache; 2) das 
Herabſteigen, Hinabfahren, Herunterge⸗ 
hen, Herunterſteigen; 3) das Nieder⸗ 
laſſen, Herunterlaſſen; 4) ein feindli⸗ 
cher Einbruch, Einfall zu Lande oder ei⸗ 
ne Landung zur See; 5) das Ausſtei⸗ 
gen aus elner Kutſche, aus einem Schif⸗ 
fe; das Abſitzen, Abſteigen vom Pferde; 
Ort wo man abſitzet oder abſteiget; ei 
gerichtliche Beſichtigung; 7) ein abhaͤn⸗ 
giger Ort, den man hinunter gehen kan; 
8) beym Falken⸗meiſter: ein Falken⸗ 
Schlag; der Schuß oder Stoß des Fal⸗ 
ken nach dem Wildpret von der Höhe 
herunter; 9) im Feſtungs⸗Bau: ein 
durchgegrabner Gang unter der Erde, 
den der Feind vom Feld bis in den Fe⸗ 
ſtungs⸗Graben fuͤhret; ro) bleyerne 
Dahe oder Trauf⸗Roͤhre zur Ableitung 
des Waſſers in den Rinn⸗Stock; 11) 
Zoll in Bourdeaux von eingeführten 
Salz, Wein und andren Waaren. 1) 
Spadanie &iezaru. na doł; a) aſtępo- 
wanie; zchodzenie z gory na doł; 3) 
ſpuſzczanie na doł czego; 4) wtar- 
gnienie nieprzyiacielskie, bad? adem, 
badé morzem; 5) wysiadanie 2 batus 
2 karety; 28iadanie z konia; iaka 
ten i mieyfee, gdzie kto wysiada;. 6) 
widzenie urzedowne, wizya ; 7) miey- 
fee pochodzifte do zftepowania. fpo- 
ſobne; 8) u Sokolnika: pretkolotne 
fokotaz gory na pelo uderzenie; 9) 
au nance fortyfikaeyyney : podlop, dro- 
ga padziemna, ktorą niepizyigdiel 2 
pola aż do famego fortecy rowu pro- 
wadzi;, 10) rura ofowiana wadę z da- 
chu w rynfztak prowadząca; 11) Co 
w mieſcie Bordeaux od wina, doli i 
innych inwekt. fi Le mouvement 
des corps pefans Kaugmente par leur 
decente; 2) la decente de l'aliment 
dans Leſtomac; z) la decente, de la 

Gëss chaſſe 
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chaſſe de Sainte Gènévieve; 4) lade- 
cente des François en Afrique; faire 
une decente en païs ennemi; $) il fur 
reçu à la decente du Caroſſe; 6) faire 
une decente fur les lieux. 

Yeire une decente dans quelque chofe: in 
etwas herab ſteigen. Ziazie, zftepowad 
wen  $ Faire une decente dans le 
foſſe, faire la decente für le rivage. 

Dicente, la decente du $. Efprit, Pentas 
chte. das Herabfahren des Heiligen Geiz 
fies, Pfingſten. Zſtapienie Ducha 
Swigtego, Swigtki. 

age décente de croix. eln Gemaͤhlde oder 
Kupferſtich da die Herabnehmung des 
Leichnams CHriſti vomCreutz vorgeſtellet 
wird. Obraz albo koperſztych o 
zdeymowaniu Praenayswwiętſzego ciala 
Chryftufa Pana nafzego. 

dicente de boiau.' Bruch⸗oderLeibes⸗Schn⸗ 
den. Kita, ruptura, wypukliny choro- 
ba. 

à la ddcente. beym Abſteigen. Przy wy- 
biadaniu albo przy zsiadaniu, jako z 
karety, z konia, 

Decepte, ¶ F. obf. Betrug. Ofzukanie. 

Weceptif, we, adj. betruͤglich, Szalbier- 


i. 

Deception, f. f. (deceptio) nur in den 
Gerichten: Betrug. Tylko wfgdach: 
olzukanie, fzalbierftwo. 

De ce que, conje weilen, darum, dieweil. 
Bo, ponieważ, temu ze. § Seigneur 
je vous rendrai d’&ternelles graces de 
ce que vous avez fait juftiee. 

Dicercle. éc, adj. zerbrochen, deſſen Rand 
entzwey ift. Złamany, © ziamanym 
brzegu. 

Decerner, v. o. (decernere) 1) einein et⸗ 
was als Ehre, Lob zueignen, beſtimmen, 
zuerkennen, wird nurin Büchern ges 

braucht; a) inſonderheit in Crimi» 
nal⸗Sachen: beſchlieſſen, verordnen, 
erkennen, ordnen. 1) Przyfgdzic, przy- 
pilé komu co, iako honor; sławę, 
zwyćięitwo s- tylko o księgach starte 
w om fensie slowo: ) ofobliwie w 
forowach kryminalnych: fkazac, fta- 
nowig, ofadzié. §'1) On lui decerna 
les honneurs divins; le triomphe fut 
décernè à Germanicus; on lui decer- 
na lés honneurs funébres au foir; 2) 
décerner: un ajournement perfonnel; 
décerner undecrer de prife de corps; 
le Saint Goncile a décerné. 

Décès, Dicez, ſ. m. Tod, Abſterben. 
Sınier6, zeyśćie 2 świata tego, 

Deceu, &, ady- & part. vid. Decevoir. 

»Decevable, adj. c. der leicht zu betyie⸗ 
gen 16, ` Zacny do ofzukania. 
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Décevance, f. f. obf: Betrug, Lift, Spike 
buͤberey. Szalbierftwo,. fallz, chy- 
trosd, 

Decevant, e, adj. betruͤglich. Omylny, 
falfzywy. $ Le monde n'a que des 
apas decevans, le calme décevant de 
la mer nous invita à la promenade. 

Deécevoir, u. g. (decipere) conjug. vid. in 
appead. beyen betriegen, better trom- 
per. Olzukac, Jepfze goto tromper. 
$ ll ne tend qu'à vous décevoir. 

Déçu, Deceu, &, adj. & part. betrogen. 
Ofzukany. 9 Vous verrez vôtre 
crainte decüe, 

Décès, Decez, fm Hintritt, Abſchled aus 
dieſer Welt. Zeyseie z tego Swiata, 
pozegnanie się z tym wiatem. SA pres 
le decez de fon pére. 

Deéchainement, f. m. heſtiges Toben und 
Schelten wider einen⸗ Jad, gniew 
niepowosciggniony przediw komu,lze- 
nie, fromocenie, lalanie. $ Conti. 
nuer fes dechainemens contre quel- 
ou un. 

Dichainer, v. a. 1) entbinden, losſchlleſ⸗ 
fen, einen von Ketten und Banden 
los machen; 2) einen anhetzen, wider 
einen aufbringen. x) Roſpętac, z fan- 
cucha kogo puśćić; 2) podſzczuwac, 
podufzczać, pobudzać kogo na kogo, 
N 1) Döchainer les galeriens; a) il l'a 
dechaine contre moi. 

fe dechainer, u. r. 1) fih feiner Bande ent? 
lebigen, ſich los machen, ſich losbrechen; 
a) auf einen losbrechen, losziehen, wider 
einen toben, erhitzt und erboßt ſeyn. 
1) Rozpgtadsig, zrzudidz siebie pęta, 
Wylamaé sie 2 wietienia; a) rzucas 
sie na kogo zeläywemi słowy, nala- 
iac, napfotad komu, gniew, iad ſwoy 
na kogo wylewać, wywierać. 1) Il 
je dechatna & s’enfula; a) fe dechai- 
ner en inveltives contre quelqu'un. 

um vent ‚dechaine. ein heftiger Sturm⸗ 
Wind. Wiatr Szalony. 

les vents font déchainez: die Winde toben. 
Ding ftrafznie wiatry. 

Deéchalander, Déſachalander, v. a. einent 
die Kunden abſpenſtig machen. Kupcow 
komu odrazad, do inſzego kramu ſpro- 
wadzac. § Dechalander un mar- 
chand, une boutique, les manieres 
bruſques & peu honnêtes de ce mar- 
chand ont fait d&chalander fa bouti- 
que. 

Dechanter, v.a. ohf: dieſes Wort wird 
noch in beygeſetzten Exempel geſe⸗ 
net: 1) etwas widerrufen, andres 
Sinnes werden; 2) abſchlagen, im Preis 
fe fallen To og w przydanych 

frz: 
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przykladachiiefzeze Jeff utarte. (od: 
wolywad co; przedsigw zigdie ſwoie 
odmienić; 2) U cenie; na doi ec, 
passé. 

d y a bien d dechanter. 1) hier if noch 
viel abzudingen, ab chen; 2) er iſt 
noch lange nicht an dem, es gehet an⸗ 
ders als man denkt. 1) Wyeracie albo 
utargowaé cu wiele m daleko 
do tego; wiele wody upiynie; nie 
tak rzeczy i 7 

are dechant 
Wiederruf . 
do odwolania czego. 

Dechaperenner, v: æ. ien Falcken das 
Haublein oder die Kappe abnehmen. 
Zdige fckolowi kapturek. 

Décharge, A. 1) das Loſeu, das Ab oder 
Ausladen der Waaren aus den Schif⸗ 
fen; 2, Erleichterung, g/ der 
ſreyung, Beruhigung, Befriedigung; 3) 
in Rechts⸗ändeln: Loszehlung, Frey⸗ 
ſprechung von etwas; 4) gerichtliche 
Geſrevungs⸗Schrift von einer beſchwer⸗ 
lichen Sache; 5) Ausſage der Zeugen, 
die dem Beklagten zum Beſten gerei⸗ 
chen; 6) in der Bau Kunſt: Bogen, 
QAver⸗Holtz, Qvader⸗Stein oder dickes 
Eifen über einer Thuͤre, Fenſter, worauf 
die Laſt der Mauer ruhet; 7) das Ab⸗ 
ſchieſſen eines Geſchoſſes; auch eine 
Salve, Losſchieſſung, Losbrennung vie⸗ 
leu Gewehrs zugleich; 3) Abſchuß des 
Waſſers; Loch, Defrang, aus welchen 
das Waſſer aus einem Ort in den an⸗ 
dern flieſfet; 9) Geraͤth⸗Kammer, Heyz 
Kammer in einem Hau e, in welche man 
allerhand Gerülle verwahret; ro) ein 
Kehricht⸗Hauffen, wo aller Unflat aus 
einem Hauſe hingeworffen wird; 11 bey 
den Medieis: der Stuhlgang; Auss 
führung. der ſchädlichen Feuchtigkeiten 
aus dem Leibe 12) bey den Schlöffern: 
eiferier Stab über einer eiſernen Thuͤre. 
1) Wyladowanie towarow z okrętow, 
2 fodzi za) ulzenie, ulga, uwolnienie, 
üfpokosenie, ukoienie; 3) ſadach: 
ewazya, wyprawienie sig z obwinie- 
nia ;uwolnienie;4)Ikrypt ſadowy na 
wyzwolenie kogo od czego wydany ı 
5) swisdeltwo swiadkow niewinnosci 
oikarzunego dowodzace; 6) w nauce 
archytohskiey: frambuga, balka po- 
przeczna, kamien albo zelazny pręt 
nade dran jami, oknami, eier muru 
na ſobie trzymaigce; 7) wyitezelenie, 
wypalenie 2 Acht vg albo 2 kilku 
ftrzelb; ſalwa, ftrzelanie ; 8) fplaw Wo- 
dy z muru; d ura w murze, ktory wo- 
da itekoiva 2 domu idzie; g) komora, 


lako r 


music kogo 


ren zu einem. 
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fchowanie do gratow rożnych domo- 
wych; 10) gnoſewiſko, na ktore gnoy 
i Spiedi'2 domu wymiataig; 11) w 
lekarskiej nauce: odbyt przyrodzony; 
odchodzenie, wyćiekanie zbytnich 
rzeczy 2 ćiała przez uſta, nos, 
odbyt &. 12) w slofarzow.; drag 
wielki żelazny nade drzwiami. § 1) 
Faire la décharge des marchandıles ; 
2)c’eft autant de décharge pour moi; 
3) donner une décharge à une per- 
fonne; 4 il a obtenu la décharge de 
fa tutelle; 5) on Pa declare abfous 
apres la décharge des témoins 306) une 
decharge de mur; 7) faire une rude, 
une fürieufe, une ſanglante, une eruel - 
le décharge; eſſuler une décharge de 
coups de mouſquet; la cavalerie, Pine 
fanterie firent une décharge: faire 
une décharge de l’artillerie ; 8) cette 
maifon eft incommodꝭe par la dechar- 
ge des eaux desvoilins, 

ade, de, décharge. gerichtliche Vefreyungs⸗ 
Schrifft von etwas. Skrypt fadowy 
wyzwalaigcy,kogo od czegó. 

décharge de confience. Entladung des Ges 
wiſſens. Ulpokoienie fumnienia. 

une décharge de coups de bâton. eine Pruͤgel⸗ 
Suppe, Stockſchlaͤge. Kiiowa niemoc; 
klowe Karanie. 

*Déchargé Ee, adj. vid. Decharger. 

*Dechargement;f. m. die Abladung, Aus⸗ 
ladung, beſſer decharge. Wyladowa- 
nie towarow, /epfze stowo décharge, 

Dechargeoir, vid. Daraifles. 

Dechargeoir, f.m Well⸗Baum am Webers 
Stuhl. Wal krosienny, utok na ktoe 
ry pfotno zwilaig. 

Decharger, v. a. 1) entladen, entlaften, 
die Laſt abnehmen; 2) loſen, abladen, 
ausladen als Waare ; 3) Lofen, abſchieſ⸗ 
fen ein Gewehr; desgleichen die Ladung 
aus einem Gewehr heraus ſchrauben, 
heraus ziehen; 4) in einem Handlungs⸗ 
Buch eine Schuld die bezahlet if, aus⸗ 
ſtreichen, abſchreiben; unter einer Rech · 
nung oder Contract ſchreiben, was bez 
zahlet worden; 5) führen, laufen lafen 
das Waſſer aus einem Ort in den an⸗ 
dern; 6) mit etwas einen Streich, ei⸗ 
nen Hieb oder Stich geben; 7) iemand 
vor Gericht entſchuldigen, von etwas 
loszehlen; 8) von etwas beſchwerlichen 
enkledigen, befreyen; 9) in der Auges 
ney⸗Kunſt: erleichtern, abfuͤhren, reie 
nigen. 1) Ulżywać; zwalić, zkładać 
ciężar; uige ćięzaru; a) wyładować 
towary; 3) wypalié, wyfſtrzelié, lub 
tes wykręćićładunek ze itrzelby, z ar- 
maty; 4) przekrzesliö w regieltrach 


kupicckich 
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kupieckich dtug zapłacony; pod ra- 
chunkiem, pod kontraktem napiſac, 
wiete kto zapladit; 5) prowadziäwode 
aka dokad: 6) dać komu raz Tzpa- 
da, fzabla &c. dać komu kiiem, pig- 
$äg; 7) przed urzędem kogo oczy; 
éčćiać, wymawiać, niewinnym czynić; 
3) olwobodzić; uwolnie kogo od cze- 
go przykregos uläywa& komu, pofol- 
owad; wypuseie kogo: z czego; 9) 
w lekarjkiey nauce: wyprożniać; wy- 
prowadźić Z éiata rzeczy zbytnie; 
czyśćić, uwolnić, iako głowę od fzko- 
dliwych humorow. ; §: x) Decharger 
une bete.de ſomme, un chariot, un 
mulet, un vaiſſeau; 2) décharger de la 
marchandife au port, décharger duvin; 
3) décharger out fufil, un canon; dé- 
charger l'artillerie; 4) décharger un 
«contrat, un vegiftre ; decharger un li- 
vre des warchandifes, dont il étoit 
charge; 5) la veine cave decharge le 
fang dans la cavitè droite du cœur; 6) 
il lui a dechargé un grand coup de 
hache fur la tête: il lui dechargea un 
demeſuré coup de poing; 7) il La dé 
charge par ſa dépoſition; les temoins 
vont decharg&; décharger un accuſe; 
8) iH decharge de beaucoup de foins ; 
döchargez mon cœur de hennui que 
vous lu donnez; décharger le peuple 
de ſubſides, on ne décharge point une 
tuteur d'une tutelle, qu'il n'ait ren- 
du compte; décharger quelqu'un d une 
obligation; 9) décharger le cerveau, 
Aucllar ger le maffe du fang. das übrige 
- Geblüt abzapfen, ablaſſen. Krwie uu · 
seie zbyteczney. 
décharger la conſcieuce. das Gewiſſen bes 
ruhigen. Ufpokoic ſumnienie. 
décharger fon cœar A un ami. fein Herz 
feinem Freund ausſchuͤtten. Skryte 
ferca dolegliwosci ſwemu powierzyć 
przyiadielowi. 


décharger: ſu calere für quelqu'un. feinen j 


Zorn Aber einen auslaſſen. Jad ſwoy 
na kogo wywrzeć; gniew {woy na 
kogo wylać: 

décharger la tete; décharger læ tête de 
cheveux, beym Balbier: das Haupt 
von der Laſt der Haare etwas erleich⸗ 
tern; das Haupt Haar verſchneiden. 
U balkierza: uwolnić głowę od zby- 
tniega włofa; wlofew przyſtrzydz. 
§ Vous avez trop de cheveux fur. le 
haut de la tete, il en faut un peu 
couper paur la dächarger. 

décharger un arbre. die gröſten Aeſte 
von einem Baum abhauen. Poobeinas 
a drzewa naywigkfze galgzie. 
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décharger une pousre. einen Balken, der 
zu viel trägt, mit einem Träger unters 
fügen, Podpicrać tramem balke pod 
wielkim eiezarem lezaeg. 

décharger les voiles, den Wind mit dem 
Segel faſſen; die Segel abraſten. 
Vige wiatry Zaglem. 

décharger le ventre, feine Nothdurſt ver⸗ 
richten. Wyprozaiad sig; iść na fto- 
ec. 

décharger, u. u. 1) fih entladen; de 
nen Stuhl haben; 2) den Saamen ge⸗ 
ben laffen. 1) Wytacnied; isenadwor; 
2) puscié nasienie. 

fe décharger, u. 1. 1) ſich entladen; eine 
Laſt oder Buͤrge oder eine ſchwere Kleiz 
dung von ſich legen; ſelbige ablegen; 2) 
feine Arbeit einem auftragen, die man 
ſelbſten verrichten folte; fih auf einen 
verlaſſen; einem eine Sache auver⸗ 
trauen, auſtragen; 3)jich entſchuldigen, 
ſeine Unſchuld erweiſen; 4) ſich ents 
ſchuldigen und die Schuld auf einen 
andren ſchieben; *5) fid abtragen, ab⸗ 
nutzen, kahl werden, vom Zeuge und 
Tuche: 6) ſich verſchlieſſen, von Far⸗ 
ben: 7) einfliefen, einlauffen, fid ers 
giefen von Flüſſen: ) feine Noth: 
durft verrichten; ſich erleichtern; fih 
von dem Cörper abſondern, als die uns 
noͤthigen Feuchtigkeiten. 10 Zdigd, - 
żyć 3 siebie ćięžar albo ciężkie Cat, 
zbroie; 2)fpufzczaćšię na kogo, 20e 
eie, porućić co komu; 3) wyprawid 
śię z czego; oczyśćiać Sig; niewin- 
ność fwoię pokazać; 4) wymawiać 
die wine na kogo fkladaigc; *5) wy= 
cicraé sig, pochodäid sig, o faatach: 
*) Iplawiecs zblakowad, o kolorach s 
7)orzekach: wpadać, wpływać; 8) w 
lekarfkiey nauce: wyproñniać sie, Wy- 
Jacnied; odchodzić, wyćiękać z als, 
iako fzkodliwie albo zbytnie rzeczy 
odbytem, potem. $ t) On na que 
faire de l'aiderà fe decharger ; il ſe dé- 
chargera bien lui-même ; fe decharger 
de fon manteau, de ſes armes; 2) 
Tibere dėja vieux fe dechargeoit für 
Sejanus.des foins de fon Empire ; jeme 
décharge fur vous de cette afaire; 3) 
fe decharger en chargeant lautre; 4) 
il fe décharge fur un autre; 5) draps 

etofe qui ſe décharge fort; 6) cous 

leur qui fe décharge; 7) la Viſtule fe 

decharge dans la mere; le Boug ſe dé- 

charge dans la Viſtule; 8) la nature 

fe foulage en fe déchargant des ex- 

crémens; la nature ſe décharge par 

les excrémens; les excrémens fe dé- 

chargent 
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H chargent plus aiſement; quand on 
prend remede. 

sicher, de, adj. ſchlank, ſchwank von 
Leibe oder Gliedern, inſonderheit von 
Pferden / die andren Bedeutungen ſte⸗ 
ben unter dem Worte décharger: 
Szezuply, o wzroflu szteka albo konia, 
infzych fygnifikacyyļśię pod siowem 
décharger doczytalz. § Cheval dechar- 
gé de, taille, cheval decharg& d’encou- 
lure, 

Déchargeur, f. m. Ablader, Lofer, Auffeher 
in den Hafen, der die Aufſicht über das 
Abladen hat. Dozorca w portach od 
Wyladowania towarow Z oktetow. 

Hecharguer' de bin. Böttcher der Wein 
abladet, und die verkaufften Faͤſſer mit 
Kreide bezeichnet. Bednarz cowina z 
wozow zſtawia i ſprzedane beczki 
kretą znaczy. 

Decharmer, v. a. die Bezauberung beneh⸗ 
men, vertreiben. Odczarowad, odczy- 
nie, odzegna& czary. 

Deécharner, b. a. 1) das Fleiſch von den 
Beinen abnehmen; 2) mager machen. 
1) Kość z mięſa obierać; 2) chudzic, 
wychud2id kogo. 91) Decharner un 
os; a) cettemaladie l’a fort decharne, 

ydécharné, bes adj. 1) ſehr mager, ausge⸗ 
zehrt, der nur Haut und Knochen hat; 
2) figürlich ſchlecht, mager, als eine 
Rede, ein Gedanken. 1) Wychudiy, 
wyschly; a) figurycznie: chudy, po- 
dv, iafowy, o mowie, o konceptach, 
$ ı) ll eft décharné; ils paroiflentfecs 
& decharnez, fans force, ni vigueur; 
a) tile decharné; ouvrage maigre & 
decharne. 

Decharpir, v. 4. vulg. Leute die einander 
in den Haaren liegen, von einander reif? 
fen, fheiden.  Rozwadzie, rozrywae 
za leb sig wloczacych. & On a eu de 
la peine à les decharpir. 

Dechaffer, v. a. *1) wegjagen, vertreiben; 
2) einen béieren oder eifernen Keil 
oder Nagel heraustreiben. 1). Wy- 

edzie, wygnać; 2) wybić drewniany 
ſab żelazny klin albo goźdź 2 czego. 

Deéchauſſemefit, f.m. 1) das Luͤfften, Une 
graben um einen Baum; *2) Auszies 
hung der Strümpfe und Schuhe. 1) 
Okopanie drzew» wzrulzanie ziemie 
koto korzenia; za) e Sie 2 
ponczochowi 2 trzewikow ;zzuwanie 
poriczochow. i trzewikow. 

Dechauffer, v. a. 1) Struͤmpfe oder Schu⸗ 
he ausziehen, ablegen; 2) die Wurzeln 
der Bäume luͤfften, Baume aufſchlagen; 

) vom waſſer: ausſpuͤlen, auswa⸗ 

N hen, muͤrbe, ſchadbaft machen. 1) 
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Wyzué komu trzewiki albo ponezo- 
chy, zzuwać kogo; 2) okopać drze- 
wo, wzrufzać ziemię okolo korzenia ; 
3)owodach: podrywać, wylizag, pod- 
bierac. $ 1) Les laquais dechauflene 
leurs maîtres; 2) dechaufler un arbre, 
une vigne; 3) il y a une pile du pont, 
qui eſt toute dechauſſee. 

dechauffer une dent, beym Wund⸗Arzt: 
das Zahnfleifch von einem Zahıe abid? 
fen, wenn man ihn ausrerffen will. U 
Cyrslika; dzigslo z zebu, co mabydz 
wyrwany, odzleraé., 

fe dechauffer, v. r. fich die Struͤmpfe und 
Schuhe ausziehen. Zzuwas się albo 
trzewiki, pończochy, 

dechauffer la volaille, in Ser Nuche: 
die groͤbſte oder erſte Haut von den Fuͤſ⸗ 
fen des Geſluͤgels abloͤſen. / kuchni: 
pierwf23 i naygrublka fkorg 2 nogi 
praſzey zedraed. 7 

toutes vos unaltre[fes ne font. pas dignes 
de dechauffer la fans pareille Annette. 
alle eure Mädgen reichen der Anchen 
nicht das Waſſer. Wizyitkie twe ko- 
chanki niegodne, Anusie podaè na ręcs 
wody. 

il sieff pas digne de le déchu fr. im 
Scherz: er iſt nicht wuͤrdig ihm die 
Schuh⸗Niemen aufzuloͤſen. Zartuige: 
niegodzien mu i trzewikow z zus. 

dechauffe, de, 1) barfuͤßig; 2) vom Sabre 
fleiſch abgeloͤſet. 1) Bok: =)z.dzigst 
odarty. § 1) Auguſtin dechauffe, 
me dechaufle; a) toutes fes dents 
ſont dechauflees. 

ce bätimens eſt di chauſſd. dieſes Gebaͤude 
hat Schaden am Fundament gelitten. 
Ten budynek ma fundament naru- 
fzony. 

Dechaufloir, f m. Werkzeug, womit der 
Balbier das Zahufleiſch von einem Zah⸗ 
ne ablöfet, wenn er ihn ausreiſſen fou. 
Skrobaczka balwierska do dzigsfa 2 
zebu oskrobania, co ma bydz wyrwa⸗ 


ny. 

Dechauflures, f. €. plnr. Wolfslager, Ort 
wo ein Wolf gelegen hat. Legowilko 
wileze; mieyfce gdiie Wilk ležat. 

Dech£ance, f. in den Rechten; Bere 
tuf, als der Privilegien. N prawach: 
Utrata czegoiako Przywileiew. § La 
rebellion d'une ville emporte la dé- 
cheance de fes privileges; à peine de 
déchéance de fon droit. 

Déchéoir, vid. Dechoir. 

Dechet, La. 1) Schaden, Verluſt als an 
Waaren; 2) in der Münze; Abgang 
vom Gold und Silber beym Schmel⸗ 
zen; 3) in der Seefahrt: n. 

de 
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des Schiffes vom rechten Lauff. 1) Utra- 


ta, ſtrata iako na towarze $ a) av mini- 
cache fchodzenie, umnieylzenie złota 
albo $rebra od rozpuſzezenia pocho- 
dzace; 5) zitepowanie okretu z pra- 
wey biegu Iwego drogi. $ 1) le de- 
cher eft grand & contıderable; il y a 
beaucoup de dechet, vous porterez 
le déchet. 

vetre dans un grand déchet. in groſſem 
Abfall feines Zuſtandes ſeyn. Podu- 

asc, zubozee. 

Dächer, ë, part. vid. Dechoir. 

Decheveler, v. a. einem Weibe die Haare 
auf dem Haupte zerſauſen. Włofy na 
glowie biafeygtowie rozkudłać; roz- 
tarchać. $ Ces femmes en fe batant 
fe font toutes déchevelées, 

Syne femme déchevelée. ein hoͤchſt betruͤb⸗ 
tes Weib niit zerzauſeten Haaren. Nie- 
wialta zazalona z roztruchanemi wio- 
fy. 

Dédhevêtrery v.a, einem Saums⸗oder Laſt⸗ 
Thier die Halffter abnehmen, es abhalff⸗ 
tern. Wyurdaé z uzdzienicy bydlę 
tlomokowe. 

Dechifrable, adj.c. aufloͤslich, von einer 
Schrifft die mit verborgnen zeichen 
geſchrieben iſt. Lacny do rozwigza- 
nia albo odeyfrowania „, o pifmach 
taiemmych cyframi pifanych. & Cette 
lettre, cette écriture pelt pas dechi- 
trable. 

Dechifrement, f- m. das Entziffern, das 
Aufloſen verborgner Shrift. Odey- 
frowanie, rozwiązanie cyfer w pismie 
taiemnem. $ Il fut avoir un certain 
génie pour le déchifrement des let- 
tres. 

Déchifrer, Dechiffrer, v. a. f) verborane 
Schrifft auflöfen, entziffern; * 2) eine 
üble, unleſerliche Hand mühſam leſen; 
+3) verborgne zweiffelhaffte Sachen entz 
decken, errathen; 4) eines heimliche 
Fehler abmahlen, an den Tag bringen, 
einen austragen. x) Rozwiązać, odey- 
frować piſmo taiemne, cytry czytać; 
*2) czytać charakter zły, biedzie sie 
nieczytelnym charakterem; *3) {Kıy- 
te, watpliwe rzeczy odkıyd, wynu- 
rzyć, zgadnąć, dochodzić czego; 4 
przywary, wady czyie {kryte rozgla- 
{zać, nicować, osławiać kogo, 5 1) 
Dechifrer une lettre en chifres; a) 
dechifrer une écriture; 3) je ne fai fi 
je pourrai dechifter cela; 4) dechi- 

rer une perfonne. 

Dechifreur, .. in. einer der verborgne Zeie 
chen der Briefe aufloſen und leſen kan. 
Bech wodeyfrowaniu albo cxyta- 
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taniu piſma cyframi piſanego. KU 
elt un fameux dechifreur, 

Dechiqueter, v. g. 1) zerkerben, zerfetzen; 
2) allerhand Figuren im Sammet, in 
Tuͤchern aushacten, ausſchneiden: 3) 
zerhacken, in Stücken zerhauen. 1) Na- 
rzy nac, karbowad; a) wyeinaé, Wya 
rzyna& gury na akſamieie, na ſuknie; 
zVrossekac, porąbać. 5 1) Les fol» 
dats dechiqueterent les corps morts 
d'une étrange façon, dechiqueter la 
peau; 2) on dechiquetoit autrefois 
les habits, mais la mode en eftpaflee; 
3) fon corps a été déchiqueté en mille 
pieces, 

Dechiqueture, f. Y Kerßbung, Berfchneie 
dung. Narzynanie, karbowanie, 

*Dechirement, fim. 1) das Zerreiſſen; 2) 
ein Riß, ein geriſſenes Loch; 3) in 
geiſtlichen Reden: Angſt, Nagen als 
des Gewiſſens. 1) Rozdardie, rozry- 
wanie; 2) rozdardie, dziura od roze 
darcia; 3) w nabovbnyeh maten yach ? 
gryzienie, katowanie fümnienia, bol 
jerdeczny. §1) On reproche avecraifon 
au grand Prétre Panimofite qu'il avoit 
fait voir contre J&fus-Chrift par le de- 
chirement de ſes habits; 2) faire un 
déchirement A fon habit; 3) avoir un 
déchirement de cœur & de conſei - 
enee, 


Dechirer,v. a. 1) zerreiſſen; 2) ſchneiden⸗ 
qudlen das Hertz; *3) verwuͤſten, verders 
ben, durch Zwieſpalt, Aufruhr in den Un⸗ 
tergang ſtuͤrtzen; ) laͤſtern, ſchmaͤhen, 
übel nachreden. 1) Rwae, drzeć, roz- 
fzarpać, rozrywać; 2) kraiać, trapic, 

. męczyć, katować, iako fralunek 
derce; *3) dwoic, klodic, pomiefzać, 
pullofzy€ kray, narod rofterkami, 
rozruchami; *4)fzarpa& czyy honor, 
obmawiad, czernie kogo, $ 1) Dechi- 
rer un papier, déchirer fes vetemens, 
la populace commenga à crier qu'on 
leur laiſſa déchirer le parricide; 2) la 
douleur lui déchire le cœur, les pafs 
fions oppofees déchirent le caurz 
3) Perät eſt déchiré par des factions, 
ils oprimeront la Repubjique en aten- 
dant qu’Ns la déchirent; 4) il la dé- 
chira par tout où il fe trouva, dechi= 
rer fon prochain, la reputation de 
quelqu'un, Fon fe déchirey Fon fe 
mange. 


i ne s'en fait pas déchirer le manteau. 
er laͤßt fich nicht den Ermel abreiſſen⸗ 
er läßt ſich nicht lange erbitten. Nie da 
fobierekawaurwac, nie barzosie wya 
däiera, nie da sig wiele prosie. 

déchirg 
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déchiré; ée, adje. zerriſſen. Rozdarty.» 
podarty.. € Un habit dechiré. 

Yceste fille stell pas trop déchirée. biefes 
Maͤgdlein iſt eben fo garkig nicht. 
Nie fzpetnać to dziewka. 

déchirer un bateau. ein Fluß: Schiff in 
Stucke zerlegen. Czoln rozbierać. 

Dechirure, .. F. Riß in einem Kleide. 
Ron darele, dziura wizacieodrozdardia. 
$ Je me fuis fait une déchirure à mon 
manteau. 

Déchoir, v. n. conj. vid. in append, 
1) zuruͤck kommen, fallen. als an feinen 
Aufehn; a) abnebmen, mager werden; 
3) in der Seefahrt: von dem rechten 
Wege abgehen. 1) Podupasc, Ipascz 
ezego; {zwankowa& na-kredydie, na 
slawie; 2) chudng& opas&; 3) ookrę- 
tách: zítąpić, kierować z drogi {woiey 
biegu. & 1) Dechoir de fon crèdit, 
de ion autorité; ce marchand eftbien 
déchu; il eft déchu du fait de Ja gloi- 
re; Judas déchut de J’Apottolar par 
fon crime; 2)on déchoir bien fort en 
mourant; il’commence à déchoir. 

déchoir de fon efperance. alle feine Hoff⸗ 
nung verlieren. Spase ze fwey na- 
dzici. 

déchu, &, adj. & part. gefallen, um etwas 
gekommen. Podupadfy. N 

Dechoüer, v. a. & . ein Schiff, das auf 
die Sand⸗Baͤnke gefttandet, flot machen, 
es vom Grunde löſen. Okrer na haki 
wpedzony wglebig zmy ka, 

Decider, v. a. (decidere) 1) entſcheiden 
einen Handel, einen Zweiffel; 2) einen 
Ausſchlag von etwas geben. x1) Decy- 
dowad, roftrzygna6, roziad2ic, fprawg, 
fpor warpliwosci; =) oftarnia dad o 
czym deer, A 1) Decider une 
queſtion, un diferend, une dificulte; 
la fortune décide les choles autrement; 
2) elle peut décider de ma bonne ou 
de ma mauvaifefortune ; une, bataille 
decide Jouvent d'une guerre; il déci- 
de par fes faveurs de la bonne fortu- 
ne de Don ou de l'autre. 

il aime à décider. er will allemahl das 
letzte Wort behalten, er vertheidigt eine 
Sache mit Heſtigkeſt. Rad decyduieg 
nie zwykł fivego zdania uftepowac. 

Deciller, v. a. die Augen aufſchlagen, 
aufthun, wenn man erwachet. Rozdzie- 
rad, przediieraé oczy ocknawizy się. 

II commence à deciller les yeux. 
déciller les yeux à quelgwun. einem die 
Augen oͤffnen, einen zur Erkentniß brin⸗ 
gen. Zdige komuz biednego rozumu 
zasłonę; zetrzeć kom bielmoz oczu, 
$ Le, tems. décillera les yews il me 
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femble que tu m’as décillė les yeux. 
& je vois clairement la vanité des 
choles. 

Decimable, adje@. e. vid. décimes'plur. 
mas den Zehenden bezahlt. Dtiesięćine 
placacy , diiesigcinny, dZiesiedinom 
podlegfy. 

Decimal, e, adi, vid. Dimes. den Zehen⸗ 
den betreffend. Należący do dZiesigein. 
One matiére décimale. 

‚ritbmötique décimale, Dixme. die Dea 
cimal⸗Rechnung, eine neu erfundene 
Art zu rechnen, in der man keine an⸗ 
dere Brüche, alsgehentheilchen, Hunderte 
theilchen u. d. g. gebraucht, man theilet 
nehmlich eine Meß⸗Ruthe, Klafter und 
ſo weiter in zehn Theile, dieſe heiſſen 
primes, und werden wieder in zehn Thei⸗ 
le eingetheilet, welche man ſecondes 
nennet, und dieſe abermahl in zehn 
Theile und ſo weiter. Rachowanie 
dziesiatkami, ſpoſob rachowania bez 
żadnych infzych frakeyy oprocz dzie- 
Siatkowych, ſetnych, tysiecznych &c. 
dziela bowiem część dziesiara czego, 
(iako prętu mierniczego, ui Sei 
primes nazwang, na d2iesiacki ſecondes, 
rzeczone, a te znowu co raz na 
mnieyfze dziesiatki. & L’arithme- 
tique décimale eft d'un grand ‚fecours 
dans la géométrie practique. 

Decimateur, f. m. Behender, der das Recht 
hat den Zehenden einzufodern. Die; 
sięćinnik, co dźieśięćiny wybiera. 

Decimation, ff. (decimatio) i) im Brieggs 
Recht: Loſung um den zehenden Sol⸗ 
daten, der zur Strafe ſoll gezogen wer⸗ 
den; 2) Abgebung der Zehenden, Vere 
zehendung. 1) Wprawie woyfkowem : 
dalesigtkowanie, lofowanie o dziesig 
tego Zolnierza, co ma bydz karany ; 
va) dawanie dziesieliny, 

Decime, ff. der zebende Theil von etwas. 
Diiesigtek, częsć dziesigta czego. 

decimes, I. I plur. der Zehenſte, den der 
König in Frankreich von allen Einkuͤnf⸗ 
ten der geiſtlichen Guͤtern zu haben pflegt. 
Däiesieciny - 2 dobr duchownych, 
ktore krol Francufki wybiera, € Ac- 
corder, pater, refufer les decimes, le- 
ver des decimes für les revenus des 
Egliſes; charger PEglife. de décimes; 
les dimes fe prennent par les Eeléſia- 
ſtiques & les decimes fe prennent par 
le Roi fur les Ecleſiaſtiques. 

Decimer, v. 4. (decimare) um den zehen⸗ 
den Soldaten loſen, der geſtrafet wird. 
Diiesigtkowaé dziesigtego, na ktorego 
los padł, karać żołnierza. 

Desintrer, Deſeintter, v, 4. has 
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Geruͤſte aus einem Gewölbe wegthun. 
Wyniese, wyige buktztelefklep wy⸗ 
mürowawfzy. $De£cintrer un arc. 

Decinrroir, J. n, bey den Mäurern, ein 
Hammer mit zweyen Schaͤrfen. Mier 
mularſki obosieczny. 

Decifit, ive, adj, deecrktorlſch , entſchei⸗ 
dend, endlich, der den letzten Ausſpruch 
giebet. Roſtrzygaigcy, finalny , ofta" 
tnig decyzyą dawaigey. $Raifon dé- 
eifive; fentence ‚deckive; titre dés 
cifif. 

Décifion, fi f. (decifo) 1) Ausſpruch, Ent: 
ſcheidung; 2)Ansfchlag-Endigung, Endes 
1) Rozitrzyganie {prawy ; rozwiązanie 
zarzuconey kweityi, decyzya; 2) za: 
koflezenie, dokończenie. .$ 1) Les 
decifions des Papes, des grands du 
monde; 2) du ſuccez de cette bataille 
dépendoit la dégiſion de la guerre; 
reſpecter les decifions. 

Decifivement, adv. ganzlich, endlich. 
Finalnie, nieodwolanym ſpoſobem. 
$ Parler decifivement {ur une afaire; 
répondre decifivement à une queftion ; 
prononcer decifivement. 

Décifoire; adj. c. in Berichten: endlich, 
decretoriſch; das da entſcheidet, das den 
Streitigkeiten ein Ende macht. W 
fadgch finalny, nieodwolany, roftrzy> 

gaigcy; wizyftkie dyferencye aakoıi- 

d 


0 

ferme ee Haupt⸗Eid, worauf die 
ganze Sache beruhet. Przysiega glo- 
wna, na ktorey cala fprawa zawisia, 

Declamateur, / m, 1) ein Schul⸗Redner, 
ein Schuler der fih in der Rede⸗Kunſt 
übet; 2) ein Verfaſſer, Redner der viel 
Worte von einer Sache machet. 
1) Krafomowfki ucze; -éwiczączy 
sięw krafomoftwie ; 2) autor, mowca 
rzeeza Sie rozwodzacy. $ 1) Mon fils 
eft un bon deelamateur; 2) c’eft un 
deelamateur amoureux de paroles 

ſtile declamatoire; ſtile de declamaseur, 
eine hachtrabende Schreib: Art. Styl 
nadety. y” 

Declamation, f. I. (deviamatio) 1) eines 
Redners Ausſprache; 2) eine, Schule 
Rede; 3) eine hochtrabende, ſchrwülſtige 
Rede; 4) Tadel-Rede, Straf Rede. 
1) Perora; mom CH wyınowa; a) oracya 
izkolna , krafomowikie cwiczenie; 
z) mowa nadęta 34) ſtrofowanie, lacina. 
$ 1) Declamation noble & aiſée, vici- 
euſe & froide; a) votre fils a recit& 
une belle déclamation; 3) ces ouyra- 
ges (ont remplis de déclamation. 

Declamatoire, adj, c. das zu der Schul⸗ 
Beredſamkeit gehöre. Krafomowikie- 
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mu cwiezeniu stuzgey. Stile décla» 
inatoire, N 

Deéclamer, v.a. Heine Schul⸗Rede halten; 
a) etwas laut herleſen, herſagen; „z) wie⸗ 
der etwas ſchreyen, ſcharf reden. 
1) Deklamować; w krafomoftwie sig 
ewiczyd;perorowal; 2)czytać z pilma, 
2 karty; na pamięc mewié; 3) wołać 
przeöiwko komu; rozwierae na kogo 
gebe. $ 1) Cet tcolierdeclamebien; 2) 
ils declament & recitent fes vers avec 
toute grace; 3) je ne pr&ens pas dé. 
clamer contre un ordre que je revere; 
déclamer contre quelqu'un; déclamer 
contre l'Etat, contre le gouverne- 
ment. 

Declaratif, ive, adj. das den Willen eines 
groſſen Herrn an den Tag legt. 
Deklaracyyny; wolą Parika obwie- 
fzczaigey. $ Bref decläratif; une Bul- 
le deéclarative de la volonté du 
Pape. 

Declaration, f. F. (declaratio) 1) Erflds 
rung, Bezeigung,Eroffnung,Bekenntniß; 
2) Erklärung, fo der Konig auf einen 
Bericht ertheilet; 3) in Gerichts Zan⸗ 
deln: Aufſaß,Verzeichuiß, Inventarium s 
4) deßgleichen in den Gerichten: 
die Verzicht, Loſſagung von etwas; 5) das 
Angeben der Waaren bey dem Zoll; 
6) Verordnung, Befehl, ein Nefeript, 
1) Deklaracya, opowiadanie zeznawa- 
nie; oswiadezanie śię; swiad nie 
iako przyiabni, miłośći; 2)deklaracya 
krolewika w zachodzgcey {prawie na 
ſuplike czyig dana; 3) w doch 
ſpiſek, inwentarz, regieſtr dobrzg) tate 
ap fprawach fadowych : renuncyacya, 
rezygnacyana co uczyniona; wyrze- 
czenie sie czego; 5Jopowiadanie towa- 
row na cle; Srozkaz, mandat. 80 
Faire une declaration de guerre, d'amis 
tie à quelqu'un ; j’ai fait une declaration 
de mes fautes; je lui ai fait ma declara» 
tion que je ne pouvois Etre fon ami; 
publier une déclaration; 2) le Roi a 
tait publier une déclaration qui porte 
que; 3) donner une déclaration de fors 
bien; donner ſa déclaration des biens 
& des tertes de quelque fief; 4) le 
Procureur a fait fa déclaration en fas 
veur d'un tel. 

Faire une déclaration t amour. eine Lies 

bes ⸗Erklaͤrung thun. Deklarowas fwe 
damie mitose. 

Faire une déclaration da guerre, einen Krieg 
ankündigen. Obeslas kogo woyna. 

déclaration du depens,dommagesd® interets, 
in Gerichten; Liquidation, ‚oder Ver⸗ 

deſchniß 
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zeichniß der Unkoſten, Schaden und In⸗ 
tereſſen. W dech: likwidacya Ro- 
ſatow, fzköd i interefow. 

Declaratoire , adjeh, c, (declarntortus) 
in Rechts⸗Sachen; declarirend, bezei⸗ 
gend; erklaͤrend, bekennend, erleuternd. 
W fadowych Jprawach: zeznaigey; 
vswiadezaigcy sig, deklaracyyny. 9 

Voilà les actes déclaratoires de la Vo- 
lonté du Teftateurs 

Déclarer, v.a. (declarare) 1) declariren, 
bezeigen, ankuͤndigen, eröffnen, zu erken⸗ 
nen geben; 2) angeben, anzeigen den 
Gerichten ;3) einen vor etwas erkennen, 
erklaren 1) SwWiadczyé, zeznawać; 
vswiadezad, obwieséié, deklarowas; 
opowiadać; 2)opowiedziec; odnieść 
co do urzędu; 3) znač, deklarować 
kogo kiem. $ 1) Déclarer fa pen- 
fée à un ami; 2) déclarer fes compli- 
ces; déclarer fes biens, fes marchan- 
difes; 3) déclarer quelqu'un Roi. 

déclarer la guerre, den Krieg ankündigen 
Woyne wypowiedziec. - 

fe déclarer, u. . i) ſich worinnen erklaren, 
ſeine Meinung ſagen; 2) fich auf eines 
Seite neigen fid) für einen erklaren; 
einem beyfallem 3) von Krankheiten: 
au einem Ort ausbrechen, fich auſſern. 
1) Deklazować; zdanie, wolą ſwoie 
powiedžięć; 2)nachylić sie na czyią 
ſtronę; ftar Tote? przy kiem; 
3)0 chorobach 7 wyiawié Sig, wydać śię, 
wyfkoczyć na pewnym członku; 
Le Roi seft déclaré la- deſſus; fe 
déclarer à un ami; 2) la victoire fe 
déclare pour lui; il s'eft declare pour 
moi; z) la maladie fe déclare à l'ephu- 
le; le mal sett déclaré au bras. 

un ennemi déclaré: ein offenbarer Feind. 

Déclic, f. m. Rammel, Pfaͤhle einzuſch la⸗ 
gen. Winda z babą albo z klocem 
podnoſageym się i ſpufzczaigcym Sie 
do Wbliania palow. 

Declin, f. m. 1] das Abnehmen, die Nei⸗ 
gung, Zeit gegen das Ende, als des Ta⸗ 
ges, eines Jahres, des Herbſtes u. d. g. 
8) die Zunge am Piſtol und anderm Ge⸗ 
ſchoß. 1) Echylek, zegcie, ſchod, iako 
Ania, lata, rbku, wiofny; eyngiel 
ſtrzelbowy, iakogu piſtoletu. $ 1) 
Tomber dans le declin, etre fur le 
déclin de fes jours; le déclin de lage, 
du jour; L'hiver eft für fon declin; a) 
le déclin dun fuſil, d'un piſtolet; fais 
te marcher le declin. 

le déclin de ſa lune. das Abnehmen des 
Mondes. Ksiezyca ſchod. § La Lune 
eit für ſon dèclin; on arrele d'oidi- 
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naire- dans le déclin de la lune les 
fleurs qu'on cultive, 

déclin. de maladie. das Abnehmen der 
Kranckheit, da es fich zur Beſſerung anz 
laͤſet. Schyłek choroby, gdy sie 
chory lepiey mieć poczyna. 

Déclinable, adject. (deelinabilis) in der 
Grammatic: was da kan deelintret 
werden. V gramatyce: deklinowad 
Się daigey. $ Les noms de la langue 
Frangoiſe font tous declinables par le 
moien des articles, 

D£clinaifon, f. f. (declinatio) 1) in bet 
Sprach Kunft; die Deelination oder 
Abänderung; 2) in der Sternkunſte 
das Abweichen der Sonne oder eines 
himmliſchen Zeichen vom Aequatogre; 
3) Abweichung der Magnet⸗Nadel vom 
Nord⸗Punet; 4% bey Verf zung 
einer Sonnen ⸗Ubhr; Abweichung der 
MauerFläche von den vier Haupt⸗Ge⸗ 
genden des Horizonts. 1) W gramasyce: 
deklinacya; sou koncowä odmiana; 
2) w aflronomii, deklinacya albo od- 
legtose ſtopniowanakou niebiefkich 
od eyrkulu porownania dnia 2 n0c3; 
3) ultepek igietki magnefowey od 
punktu polnvenego ; 4) helge stones 
czne zegary Scienne: ufigpek muru ku 
iednemu ze czterech głownych ho» 
ryzontu kraiow. § 1) Savoir les dés 
clinaifons frangoifes; 2) on peut ſavoir 
chaque jour la declinaifon du foleil; 
3) connoître la declinaifon de l’aiguil- 
le aimantee ;"ladeclinaifon de l'aiguil- 
le va jusqu'à trente degrez ; 4) la dés 
elinailon de ce mur eſt de 30 degrez 
de l’Orient au Nord; avant de con» 
ſtruire un quadran fur un mur, il faut 
ſavoir quelle elt fa declinailon. 

deelinaifon feptentrionale. die Nordliche 
Abweichung von dem Aequatore, das ift 
gegen Mitternacht. Ultepek polnocny 

declinaiſon meridionale, fudliche Abwei⸗ 
chung eines Geſtirns vom gequatore ge⸗ 
gen Mittag. Uſtepek potudniowy od 
ekwatora ku kraiowi świata polu+ 
dniowemu. 

Deéclinant, e, adje. t) abweichend, von 
Sonnen⸗Uhren; a) abnehmend, von 
Krankheiten. 1) Uſtepufzcy, uchod29« 
ey, uſtepny, o Séianach do 2 

7 2) nachylony, nazchyiku 

8) Un cadran 

I declinant. 

Declinant, La 1) in Berichten: die 
Vorſchützung der Unbefugn n 
Richter zu erſcheinen; a) in der neß 
Kunſt: Abweichungs⸗Inſteüment / das 

EH h bie 
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die Grade die Abweichung elner Wand 
oder andern Flaͤche, darauf man eine 
Sonnen⸗Uhr reifen will, von der Mit⸗ 
tags⸗Linie anzeiget. 1) W fadach: uchro- 
na prawna dla nienależytego ſaduz a) 
regulka, naczynie miernicze do Wy- 
nalezienia ftopniow deklinacyi aibo 
uftepowania sciany i płafzezyzny ze- 

arow słonecznych, od linii pofudnio- 
wey. $ 1) Propofer fon declinatoire. 

Declinatoite, a7. c. die Unbeſugniß eines 
Gerichts: vorihügend,  Bronigey sieg 
nienalezuosdig urzedu. $ Exception 
declinatoire. 

Decliner, v. m. 1) abnehmen, geringer, 
ſchlechter werden, zuruͤck kommen; 2) 
in der Sterns Rung: abweichen, abe 
gehen als die Magnet⸗Nadel von dem 
Nord⸗Punkt, die Soune von den Kqua- 
tore; 3) ſich neigen, zu Ende geben, als 
der Tag. 1) Podupase, ſpodlec; >) 
ep afironomiis ulgpowad, uchoizie 
iako igtełka magnefowa od puuktu 
pofnocnego, stolice od ekwatora; 
z) nachyla; sie, na ſchytku ba di, mieć 
sıekukoncovvi, iako da ie. & i Le bon 
homme commence à décliner; 2) Tai- 
man décline du Nord; les aftres déch, 
nenc de l'équateur ou de l'ecliptique ; 
les plans verticaux declinent de quel- 
qu'un des points cardinaux de hori- 
ion; laiman ne décline pas toſjours de 
meme en un meme endroit de la tetre- 

décliner, v. a. 1) in der Grammatie: des 
eliniren; 2) vermeiden, abwenden, abe 
lencken: 1) W gramatyce: deklino- 
wać; 2) odwracać co; wypralzać sie 
2 ego. $ 1) Decliner un nom; a) 
je Par décliné tant que j'ai pù. 

deeliner la Juriasdicton. 1) in Gerichten: 
fich mit der Unbeſugniß, vor dem Richter 
zu erſcheinen, ſchüͤtzen, ſich einer Gericht⸗ 
barkeit entziehen. W fadach: zastaniać 
sie nieprzynalezytoscig fadu. 

Faire décliner le nom à quelgu'un. einen 
nach feiner Pfeiffe tangen laffen, Uczyé 
kogo po fwey woli fkakać. 

ülnefgais pas décliner fon nom. ex verſteht 
wenig Latein zer kan nicht menfa deeli⸗ 
niren, Tacing ſobie gebe pomazal; 
nieuk to wielki i deklinowa6 nie 
umie. 

* décliner fon nom. fagen wie man heiffet. 
Imię ſwoie pow iedziec, $ Jen'y vais 
pas, il me faudroit décliner mon nom. 

Decliquer, v. u obf. ſchwatzen, herplay⸗ 
pern, plaudern. Swiegotae, klekotad, 
rozprawıae. 

Declore, v. g. 1) einen Zaum umreiffen, 
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abreiffen, abſchlagen. 1) Przelamac alba 
rozrzućić plot koło ezego;*2)zamek 
albo klotkę oderwać albo odbic. 
$ 1) Declore un jardin. 

declos, e, part, & part, in der Poefie: 
das nicht wohl verſchloſſen iſt. M wier- 
aach Poetyckich; nie dobrze za- 
warty. 

lauren dechofes. aufgeſchloſſene Lippen. 
Otwarte warpi. 

Decloüer, v. 3. die Nägel ausziehen; ete 
was angenageltes abbrechen, abreiſſen. 
Gożdźie wybić, wyrywać; co pızy- 
bitego gozdźiami odbttsg, $ Dé- 
clouer un ais. 

Decochement, f: m. das Abſchieſſen eines 
Bogend, einer Armbruft; das Werfen 
mit einem Wurſ⸗pfell. Wyltrzelenie 
2 kuſze, 2 łuku; rzucenie diirytem. 

Dicocher, v. a, 4) einen Pfeil losſchieſſen 
der einen Wurff⸗Spieß werfen; 2) 
von Stoß⸗Vogeln: wie ein Pfeil von 
der Höhe eines Baums, eines Zeien 
herabſchieſſen. 1) Wyttraelic æ tukte 
a kufze; rzudie däirytem; wypuscie 
ftrzalg; 3) 0 ptakach drapieknych: ze 
fkaty wyfokiey, 2 drzewa na polow 
lotnym üuderzyc pedem. Ba) Déco- 
cher un dard, une fläche contre quel- 
au un. 

d a decochd les traits de fa colire con- 
tre nous. er hat feinen Zorn gegen uns 
ausgelaſſen. Wizyliek iad Woy na 
nas wywarf. 

Deécoction, S. € (decofum) in der Upos 
theke: ein Decdet; ein abgeſottner 
Trauck; 2) die Verdickung eines Saffts 
durch das Kochen; W aptyce: 1) De- 
kokt, walzone rzeczy; a) zgefzcza+ 
nie czego warzeniem. 6 1) Faire 
decottion. 

Decognoit, vid, Deconnoir, 

Decoifer, Decoiter, v. #, das Kopfzeug, 
die Haube eines Frauemimmers zer⸗ 
drücken, in Unordnung bringen oder abs 
nehmen. Kornety, czepiee pogniest, 
pogmatad; albo 2 głowy zdige nie- 
wiescie. $ Decoifez moi, je ne me 
trouve pas bien coife; ne me pre- 
nez point par la tête, vous me dée 
coïferai. 

fe décoifer, v. v. ſich das Kopfzeug vom 
Kopfe nehmen. ZdigE fobie czepiec 
albo kornety. 

*dkcoifer, une bouseilie. eine Flaſche aufe 
machen oder austrincken. Oderkace 
otworzyć albo wypić Haze: $ Quand 
Moniteur viendra, nous decoiterons 

une bouteille enſemble. 


aufreiſſen; *2) auffchlieſſen, ein Schieß Direilement . m. Apnehmung des Haurt⸗ 


Schmugs 
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Schmucks eines Frauenzimmers. Zdey- 
mowanie czepca albo kornetow bia- 
logiowfkich. 

Decolateur, Decollateur, f.m. Matroſe, 
fo dem gefangenen Stockſiſch den Kopf 
abhauet. Elis okrgtowy, co ulowione- 
mu ftokfilzows glowe wina. 

Decolation, Decollation, ff. 1) Johun⸗ 
nis Enthauptung, ein Feſtz a) ein Ge⸗ 
maͤlde oder Kupfferſtich von der Ent 
hauptung Johannis. x) SciecieS. Jana, 
święto; 2) malowanie albo koper- 
fztych o seieciu S. Jana. §1) La Dé- 
colation de S. Jean. 

Décolement, Décollement, /. m. r) das 
Aufleimen einer zuſammen geleimeten 
Sache za) beym Zimmermann: Zapfe 
fen am Dachſparren, der ins Zapffen⸗ 
Loch geſchlagen wird. 1) Odkleienie 
czego ikleionego'; 2) w dieses czop 
u krokwie, ktory w czopową dziure 
Wrazony bywa, 

Decoler, Decoller, v. æ. 1) aufleimen, abe 
reiſſen was angeleimt geweſen; a) vg. 
koͤpffen, beſſer couper la tête, 1) Od- 
kleić, odmiekezy6, oddzierad rzecz: 
Skleione; 2) vulg. seige kogo, kfztat= 
nien powiefz: couper la tête, 9 1) Il 
faut :decoler ce feuillet. 
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fe décoler, w. v, fich ableimen, abgehen. 


Odkleić się, odlipać,  § Le feuillet 
weft pas bien colé, il ne tardera gue- 
re à fe decoler. 

Decoleur, f. m. beym Stockfiſch⸗Fange: 
der dem Fiſch den Kopf abhauet. Eo- 
wige ſio kſiſe: ten co rybie głowę 
Seina. 

Decolorement fi m, das Verſchieſſen der 
Farbe. Blakowanie kolorow. 

Decolorer,v, a. (decolorare) die Farbe bes 
nehmen, ausziehen. Blakowac, farbe 
pue, 9 Le Soleil decolore les plus 
belles couleurs, 

décoloré, ée, adj. bleich, entfärbt, farblos, 
Splowialy, zblakowany, popełzły. 
$ Un fruit décoloré, 

Decombrer, v. a. 1) den Schutt wegraͤu⸗ 
men; a) ausſchlammen, reinigen, auss 
räumen eine Waſſer-Roͤhre. 1) Gruz, 
rum zkad wypragtac, wyrzucać, wy- 
yumować ; a) wyslamowas, rumowa& 
przeczysciad rurę rurmufowg. § OU 
faut decorabrer tout cela; a) decom- 
brer un égout, un tuiau. 

Decombres, / f. pl. 1) Schutt von einge 
riſſenen Gebäuden; 2) bey den Zim- 
merleuten: Spaͤhne und alles abge⸗ 
hauene Holtz; 3) in den Stein⸗Gru⸗ 
ben; kleines Geſteine, fo man wegräus 
met, wenn man zum rechten Stein⸗ 
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Bruch kommen will. 1) Gruz, rum w 
rozwalinach; 2) x &ies/oow:; wiory, 
heblowiny, ſtruzyny i inne i ucinki; 
3)w gorach kamiennych kamyki po 
ktorych wyprzątnienų kamienia do 
łamania ſpoſobnego dobywaia. GO 
Les décombres ont été enlevées; on 
a portè en cet endroit beaucoup de 
decombres, 

Decompofer, v. a. in der Chymie: ef- 
was auf feine principia gufloſen, 
gen; 2) einen beftürgen, irre machen. 
1) Wchymii:rozwiazać rzeczna pier- 
wize fwoie principia; rozłożyć co 
na foie pierwize początki; 2) 
fkonfundowad» pomieizac kogo. $ 
Decompofer un corps; a) cetaccident 
decompoſe mon homme. 

Decompofition, f. f. die Auſloͤſung in feine 
Principia vermittelſt des Chymiſchen 
Feuers. Rozwigzanie rzeczy na {we 
pierwize principia za pomocą ognia 
chymicznego. 

Décompte, f. m. pr, déconte, 1) Montur, 
Geld, fo einem Soldaten zu der groſ⸗ 
fen und kleinen Montur iedesmahl von 
feiner Loͤhnung zurück behalten wird; 
2) Abrechnung, Abzug am Lohn, an der 
Beiahlung u. d. g. 3) Abgang, Mangele 
Sache die an etwas fehlet. 1) Pienig- 
dzena monderunek wielki i mały, tœ 
ielt na barwg, ttzewiki, pończochy 
kofzule &c. przy kazdem żołdu wy- 
płaceniu żołnierzowi wytracone; 2} 
wytracenie, defalkacya czego; 3) 
fchodzenie czego na czym, to c 
rzeczy ktorey nie doftaie, 51) Faire 
le décompte à un foldat; 2) le de- 
compte monte tant. 

il y e deux écus de décompte dans ce 
fac. es mangeln zwey Thaler an dieſem 
Sack. Doch talerow w tym worku 
nie doftaie, 

ce tonneau de vin a coul, il y a cinguante 
pintes de décompte. dieſes Faß Wein 
hat gelecket, es fehlen funfftig Kannen. 
Cieklo z tey beczki, piecdziesigt 
polgarcy w niey nie doſtaie. 

Decompter, v. a. pr. deconte. abziehen. 
abrechnen, abbrechen. Defalkowac, 
WIV tracié. 

il y a bien à décompter. es wäre viel das 
vou zu fagen; es gehet davon viel abs 
es iſt weit davon; es iſt noch viel ab⸗ 
zudingen. Wieleby o tym mowi& 
trzeba; wiele na tym ſchodzi; da- 
leko to od tego; wiele tu utarga⸗ 
wać trzeba. $ Je le crolois fort-hon» 
nete · homme, mais rat trouvé, qu'il 
y avoit à décompter.. 
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Deconcetter, v. g. 1) in der Ruſie: aus 
dem Ton bringen; 2) einen irre ma⸗ 
chen, verwirren, beſtuͤrtzen; 3) verwir⸗ 
ren, unterbrechen, hintertreiben als Ans 
ſchlaͤge. 1) w Muzyce : pomielzad muzy- 
kantow; z tonu kogofprowadZie; 2) 
fkonfundowad, pomiefzać kogo; 3) 
przerwać, pomiefzać, pomylić fzykis 
zamysiy, koncepry. § 1) Un Muli- 
cien ivre deconcerte tous les autres; 
il ne faut quune voix diſcordante 
pour déconcerter tous les autres; 2) 
déconcerter quelqu un; cette alliance 
deconcerte les defleins des ennemis. 

fe déconcerter, v. r. beftürst werden, auſ⸗ 
fer fich ſelbſt kommen. Zdumicc, po- 
mieſzac die, odeyść od siebie. ell fe 
déconcerte pour peu de chofe. 

Deconfire,v.a nur im Schertz: 1) den 
Feind ſchlagen, in die Pfanne hauen; 
2) einem das Concept verruͤcken, einen 
irre machen. Zantuige? 1) nieprzyia- 
eiela wybić, na glowe porazic, w pien 
wyćiąć5; 2)pomiefza6 komufzyki. 

Ydéconfity e, adj. geſchlagen, zerſtreuet. 
Z pola zbity; rofprofzony, & Les 
ſoldats deconfits. 

Deconfiture, (. obf. 1) gaͤitzliche Nieder⸗ 
lage einer Armee; 2) in den Rechten: 
Banckerot, Abtretung des Vermögens 
an die Glaͤubiger. 1) Głowna kleika, 
walna:woyfka porażka; a) wfadaoh : ¢ 
bankretowanie, ultäpieniedobr fwoich 
kredytorom. Y 

Decontortz m. Harut, Gram; Kleinmuͤ⸗ 
thigkeit. Gr zienie, frafunck ; utra- 
cenie ſerca, nad/iei, otuchy. 

Deconforter, v. a, den Muth benehmen, 
verzagt machen. Serce kom plug, 

` $Deconforter quelqu'un. 
Aeconforter, v. . 

Xfe déconforter, H r 1) verzagt / klein⸗ 
müthig werden; 2) fih grämen, fich 
das Hertz abnagen. 1) Serce tració 
zwgtpie ofobie; 2) fmeciesie, fraſo- 

sig, gryść sig. BO Un ami qui 
fe deconforte. 

Deconnoir, f.m. der Ablegeſpan, ein Keil⸗ 
formiges Holtz, womit der Buchdrucker 
die Formen von einander nimmt. Dre. 
wno kliniafte do Yozbierania formy 
drükarskiey, 

Deéconſeiller, v. g. twiedertathen, abrathen. 
Odradzig, rogradziè co komu. 

Detonrenancer, v. a. einen ixxe, beſtuͤrtzt 

machen, einem das Maul ſtopffen. Skon- 
fundować, pomielzad kogo% zatkać 
komu gębę. -f Ce plaideur fait ſe 
brave, mais depuis qu'il a perdu ſon 
procea, il eſt tout decçontenancè. 
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*Decöntenanck, de, adj. verſtoͤrt, bes 
ſtuͤrtzt, irre gemacht. Skonkundewany, 
pomiefzany. F. Il ef tout deconte- 
nance, 

Deconvende, E f obf Uugluͤck, uͤbler Zu⸗ 
fand, Nielzczescie, złe powodzenie ; 
traf niefzczeiny. 

Décorateur, f. m. Comoͤdiant, der die Aus⸗ 
zierung des Schauplatzes beſorget. Ko- 
medyant ftroiow i ozdob teatralnych 
dogladaigcy- 

Decoration, J. . (decoratio) 1) Auszie⸗ 
rung, Zierath an einem Theatry; 2) Tas 
peten, Schildereyen, damit eine Kirche 
oder Gebäude bey einer öffentlichen Bes 
gaͤngniß ausgezeret wird, als zur Zeit 
einer Proceßion, eines Turniers; 3) 
Gärtner-Zierathen in einem Blumen⸗ 
ſtuͤck. 1) Aparar komedyalny do wy- 
ftroienia teatrum; a) dekoracya; ko- 
bierce, obrazy i inny aparat do przy- 
ozdobienia kosciolow, domow, czafu 
publiezney ceremonii, iakopruceli ji 
turnieiow; 3) rożne ſigury bukfzpa- 
nowe na kwaterze ogrodowey. $ 1) 
Les décorations du theatre étolent 
fort belles & fort ingenieufes; 2) une 
belle décoration de chapelle: del’Egli- 
fe, de Lice; 3) la décoration d'un par- 
terre de jardin. i 

Décorder, b. 4. einen Strick aus einander 
drehen. Rozkręcac, rofplatad powroz, 
ling. 

*Decorer, v. 4. zieren, auſſer den Ehren⸗ 
Aemtern und Titteln iſt das Wort 
orner beſſer. Ozdobid, przyozdobics 
stowo orner utartfse, chybaby Sie o tye 
tulach i bonorach mowito, 8 Il faut 
décorer cette chambre; ce titre déco- 
re fönnominfiniment, 

Decorir, v.m. dbf. auslaufen, wie ein Faß. 
Sgezyé die: wyliekad, iako beczka 
albo napoy 2 Beczki, 

Decorumy f. ap. (decorum) Wohlftandy 
Wohlanſtaͤndigkeit. Przyſtoynoscz pr2y= 
ſtatosc. § U faut garder ledecorum. 

fe Découcher v. A 

Découcher, v.m. J in einem andren Wete 
te oder Haufe ſchlaffen; ſich umbetten, 
fich wegbetten. Spa&w ınlzey goſpo- 
die aſbo w inſaem foſzłku; w ee 
fwoiem nie fpać; preslac sig. H O'eſt 
un libertin qui decouchepreſque tous 
les jours. 

découcher d'eau fa femme. ſich von ſei⸗ 
ner Frau wegbetten; nicht bey ſeiner 
Frau ſchlafen. 2 ln Tong nie ſpac. 

découcher, w. a, einen aus feinem Bette 
treiben. 2 Joäka 2 posfanla ſwego 
kogo’ragöwac; 
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Decoudre, v. a: conj: vid. in append: 1) 
auftrennen, zertrennen, abtrennen; 2) 
von wilden Schweinen: mit den 
Waffen aufhanen, aufſchlitzen, aufſchla⸗ 

gen; 3) trennen, nach und fiach erloͤ⸗ 
ſchen lafen als die Freundſchafft ; 4) 
ein Bret, ein Stick von der Uberklei⸗ 
dung eines Schiffes abreiſſen, um zu fe- 
hen waß darunter ſehadhafft it. 1) Od- 
proc, rofproć; 2)od2ikach; rozetngé, 
klem siec; 3) rozwigzywas wezel 
przyiaźni; rozproć przyiażń; 4)ode- 
rwać tardice 2 okrętu dla obaczenia 
mieyfea pod nig nadwerężonego. $ 1) 
Découdre la manche d'un manteau ; 
découdre un habit; 2) le fanglier a 
decoufu le vendre à deux de nos 
chiens; 3) il faut découdre l'amitié & 
ne la pas rompre avec violence. 

è découdre, v. 1. 1) ſich abtrennen; *2) 
ins Abnehmen gerathen; ſich zerſtreuen. 
1) Odproć sie; ) podupase, .rozle- 
dee, rozprofzy&sie. 

les affaires fe decoufent. die Sachen haben 
ein ſchlimm Anfeben, fidh fangen an übel 
zu ſtehen. Zle się fprawy nakręć d 

i en faut découdre. man muß darüber 
zu Schlägen kommen. Guzem to tize- 
ba roflrychna&: 

decoufm, i, adj, 2) aufgetrennet, abgetren⸗ 
net, zertreunet; >) verwirrt, zerfallen; 

z) nicht zuſammen haͤngend, zekſtreut, 
geflickt von einer Schreibart. 1 Roz- 
proty, odproty z a) zawiły, powikftanyz 
3) Latany, związku nie maigcy, le. 
§1) Un habit découfu; 2) les afaires 
font fort découfuës; 3) un file dé- 
couſu. 

Decoulement, fm, das Herabflieſſen, der 
Ablauf. Selekanie, fplaw rzeczy mo- 
krey, $ Le decoulement de l'eau de 
pluiefur ce mur l’a entièrement gäte, 

Decouler, v. n. (defluere) 1) abflieffen, Herz 
nieder flieſſen, herunterlauffen, beffer 
couler; ) im moraliſchen Verſtande: 
fich ergieſſen, ſich theilhafftig machen, 
als die Wohlthaten Gottes. 1) Scie- 
ka, ſpfywaé, o mokrych rzeczach, le- 
fe stowo couler; 2) w Sensie moral- 
nym: wylewać sie, fpływać, udżielać 
siç iako Dobrodzieyitwa Bofkie. § 1) 
La fueur lui découle du vi 2 4 
cet de la milericorde de Dieu, que 
découlent toutes les graces, que nous 
recevons; c’eft par fon canal que les 

graces du Prince découlent. 

Decoulant, e, adj. la terre decoulante de 
Lait d de miel. in der Bibel: ein 
Land da Milch und Honig fließt. U. 
Piśmie S.kray miodopfynny ; kray mio- 
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demimlekiem plynacy, to feft barzo 
zyzuys 

Decoulpen, v. 4. obf. entſchuldigen, von 
der Schuld loszehlen. Wymawiać ko- 
go; z winy kogo wypusdie 

Decoupé, f, m. raut: Stück, Blumen⸗ 
Stück in Garten. Kwatera bukizpa- 
nowa na rożne przegrodki kwiarami 
oſadzonemi podzielona. $ Voila un 
beau decoupe. ? 

Découper, v. 4. Yı)jerfchneiden, ſchneiden, 
beſſer couper; 2) ausſchneiden, ausha⸗ 
cken allerhand Figuren im Tuch, im 
Samet, im Paſteten⸗Deckel; 3) einen 
uͤbel nachreden; laͤſtern, zur Banck hatte 
en. 1) Corozrzynaé, pøkraiać, he 
slowo: couper; 2) wyrzynac, rzezać 
wyčćinać rożne figury nożykiem w 
ſuknie, w akfamicie, w wierzchniey 
{korce pafztetowey ; 3) kaleczyć, Izar- 
pać czyig slawe; oslawiad „obmawiae 
kogo, $r) Il faut découper cette 
viande; 2) découper de l’ttofle, du 
drap, le.couvercle d'un pâté. 

Découpé, ée, adj. in den Wappen: gez 
ſchupt. W herbach: tufkawy, Iufko- 
waty. 

Decoupeur, f. m. ein Sammet⸗ Schnei⸗ 
der, der allerhand Figuren im Tuch oder 
Sammet zierlich gushackt. Rzemie- 
snik odrzexanych materyy, co rożne 
figury w akfamićie, w füknie wyrzy- 
na. 

Decouple, f. V das Loslaſſen der Hunde 
von der Kuppel, Plow rosforowanie, 

Decoupler, Defacoupler, v. a. 1) von eins 
ander binden, los machen was gebunden 
geweſen iſt; 2) einem Fliehenden nach⸗ 
fetzen laſſen. 1) Odwiazas; rozwiązać 
co zwiazanego albo prywigzanege ; 
2) posłać w pogou za kiem. 

découpler des chiens die Hunde von der 
Kuppel los laffen. Dir rozforować 

decouplö, ée adj. x) lüsgebunden; 2) 
ſchwauck, von feiner Leibes⸗Geſtalt. 1) 
Rozwiazany, odwigzany ; 2, fzezuply, 
dobrego fkfadu. $ 1) Chien decouple; 
2) il eft bien dscouplé; un jeune 
homme decouple, 

Decouplement, f-m. t) das Loslaſſen als 
der Hunde von der Kuppel; 2) die Ent⸗ 
jochung der Ochſen; das Ausſpannen 
aus dem Joch. 1) Pfow rosforowa- 
nie; 2) wyprzeganie wolow ziarzına. 

Decoupurs, J. F. i) gusgehackte Arbeit in 
Tuch, Zeug, Papier; 2) ausgehacktes 
Tuch, Sammet; z) das Aushacken derßßi⸗ 
guren. 1) Rzezana robota w fuknie, 

wakfamicie, w papierze; 3)rzezane 
Hhh 3 fande 
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ſuleno, akfamit: 3)rzezanie figur w 

a die, w fuknie, 

s plur, 1) Quer-Riſſe oder auch 

l, Flecken im Eiſen; 2) Kupffer 

e mit Figuren, die zur ausgehackten 

zit im Sammet dienlich. 1) Ryſy 
poprzeczne albo też plamy plugawe 
w zelezie; 2) koperfztychy rzemiesl- 
nikom do rzezaney w aklämidie ro. 
boty służące, 

ouvrage de decoupure. Firuiß⸗ Arbeit von 
ausgefchnittenen Figuren oder Kupffer- 
ſtichen, die auſgeleimet und mit Firniß 
uͤberzogen worden. Robota pokoltoa 
na figurach wyrzniętych malowanych 
albo koperfztychow: przylepio- 
nych, a potym pokoscionych. 

Decouragement, f m. Verlierung des 
Muths, Verzagung, Kleinmuͤthigkeit. 
Utracenje ferca, zwatpienie o dobie, 

Dans ce decouragement le Roi ne 
e voulut pas gourmander. 

Decourager, v. 4. den Muth bechten r 
kleinmuͤthig, versagt machen. Serce 
komu pſuè, trwoay e kogo, ſerce kos 
mu odige. & Decourager une per- 
ſonne. 

fe décourager, w. y. den Muth verlieren, 
ſincken laſſen, kleinmuͤthig werden. 
Zwarpie o fobie, ferce tracić, 

Décours; , m. 1) das Abuehmen des 
Mondes; a) das Abnehmen einer 
Krauckheit. 1) Księżyca ſchod; a) 
zchylek choroby. $ 1) La lune eft 
en fon décours; croître, ou decroitre 
au décours de la lune. 

Decoufü, &, våd. Decoudre. 

Deécouſure, f. € 1) die Auftrennung; 2) 
aufgetrenntes Loch in einem Kleide; 
3) Schlag, Hieb mit den Waffen eines 
wilden Schweins. 1) Rozprocie czego; 
a) dziura w fzacdie od rozprodia; 3) 0 
dzikach: raz klem dany. & 1) Apres 
la couſure on tourne un habit; a) ce 
met pas D un croc, ce n’elt qu'une 
decoufure. 

Decouvert, e, part. &. adj. vid. Decou- 
vrir, 

Découverte, f. f. 1) Entdeckung, Exfits 
dung, inſonderheit eines Landes; 2) 
Fortgang in Wiſſenſchafften; 3) im 
Kriege: Kundſchafft, Aus forſchung; 4) 
auf dem Fechtboden: die Bloffe.- 1) 
Wynalezienie, inwencya; wynurze- 
nie caego; wynalazek ; ofobliwie zna- 
lezienie kraiu dotąd nieznaiomego; 
2) poftepek w naukach; 3 Jwoniae: 
Spiegi, czaty, fwaty; 4) fechinige: 
mieyfce nieobronione; mieyfce od 
fztychu niezaslonione, $ 1) La dée 
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couverte du nouveau mondes faire la 
découverte d’un païs; la découverte 
d'une verité; faire la découverte de 
quelque chofe; il y a de belles dé- 
couvertes dans la Phiſique; 2) faire 
de grandes découvertes dans les ſeien- 
ces & dans les arts; 3) envoier à la 
découverte, aler à Ja décoverte du 
païs, 

atirer fon ennemi par des découvertes in 
Fechten; feinen Gegner durch gegebene 
Bloſſe anlocken. Fechtufge s pray wa- 
bie przeeiwnika, mieyſe wizyftkich 
od latychu umysluie nie zastoniwfay. 

dire à da decouverse. im Maſt⸗Korb auf 
dem Maſtbaum die Wache halten. W 
bocianiem gniezdiie, to ieſt, na wierze 
chu mafatawym, ſtraꝭ odprawowag 

Decouverture, . f. obf vid. Découverte. 

Découvrir, v. a. c. vidin Append. 1) 
aufdecken, die Dade abnehmen; A ab - 
decken ein Haus, ein Dach; z) entde⸗ 
cken, offenbaren; 4) entdecken, erfah⸗ 
ren, erfinden, gewahr werden; ert, 
Mëtten ein Glied des Leibes; 6) die Fe⸗ 
ſtungs⸗Werckoe niederſchieſſen, eine Fe⸗ 
fung von der Beſeſtigung entbloͤſſen; 
7) in einigen Spielen u. auch im Fech⸗ 
ten: Bloſſe geben, daß der andre ein⸗ 
dringen und ſchlagen oder ſtoſſen kan. 
1) Odkryè co przy krytego; 2) odkryć 
dach; 3) odkryć co komu; wyiawich 
wydać, wygadać co Ikrytego; 4)wy- 
nalesc, do go, poflrzed2, zotzy&co;s) 
odkıyd eu cialo fzatą przykryte 
6) walić kulmi waty, mury; ogołoćić 
fortece zewfzyltkiey fortyfikacyi; 2) 
w grachroinych i u fechmifirzow: nie 
ftrzedz, nie zasłaniać mieyſca od 
uderzenia, od ſatychu; bez obrony 
mieyſce zoſtawic. $ x) Découvrir un 
lit; 2) deceuvrir un toit; 3) découvrir 
un fecret, fes penfees; il découvrit 
fur fon viſage quelques marques 
de ce qu'il avoit dans lame; 4) 
découvrir une chofe cachée, une ve- 
rité; découvrir une terre; nous dé- 
couvrimes une embuſcade; Colombe 
découvrit 'Amérique; découvrir les 
ſentimens de quelqu'un; 5) cette fem- 
me decouvre trop don fein. 

découvrir le pot aux rofes, eine Heimlich⸗ 
keit entdecken. Doyse Kebkapo nici. 

aécouvrir jusquà Pos. beym Wund⸗ 
Artzt; bis auf ein Bein auſſchneiden, 
um zu ſehen, ob dieſes nicht ſchadhafft 
iſt. U cyrulikas rozerznąć aż do ſa- 
mey kosćis dla obaczenia gd ie fzko- 
de poniosła, § Il faut découvrir la 
pmbe jusquà Tos. 

decou- 
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elcowurir la bois. beym Tifchler ober 
Zimmermann: das [Hol aus dem 
Gröbſten mit dem Hobel oder Beil bes 
arbeiten. U flolarza dëi: drewno 
= grubego oliolat. 

couvrir, u. r. I] ſich aufdecken, Aheste 
bloßen; den Hut oder die Muͤtze abs 
nehmen, abtieben. 3) ſich offenbaren, 
zu erkennen geben; 4) kund werden, an 
den Tag kommen; s) auf dem Fecht⸗ 
boden: Blöſſe geben. 1) Odkrye sie, 
ciato gołe pokazać; 2) kapelutz albo 


czapkę zdige; 3) zwierzyć édiękomu;- 


A) odkryć dig, wyiawić die, wydać 
sie,wynurzyesies 5) fechtuige: miey- 
ſca ktorego nie ochraniać, nieftrzed2, 
od fztychu nie zasłaniać. $ 1) H fe 
découvre zoutes les nuitsà caufe du 
chaud; 2) fe découvrir la tête; 3) fe 
découvrir entierement à quelqu'un; 
4) cela fe découvrira avec le tems; 5) 
fe découvrir fur les armes, fe décou- 
vrit au dedans des armes- 

dicouvrir St. Pierre pour couvrir St. Paul. 
dem Schuſter das Leder ſtehlen und dle 
Schuh umſonſt gehen einem etwas neb⸗ 
men und dem andern geben. Jednemu 
wydrzeć a dsugiemu dat, kosciof po- 
bilaé a dzwonicg odäierad, 

be tems fe découvre, ed wird ſchoͤn Wet ⸗ 
ter. Niebo sig wyiasnia, 

Découverts e, part. & adj. x) entblöſt; 
2) erfunden, 1) Odkryty; 2) wynale- 
Zeng, $1) Sa gorge stat à demi dé- 
couverte. 

pais découvers. 1)einnewentbedies Land: 
a) eln gleiches, freyes Land, das feine 
Berge und Wälder hat. 1) Kray no- 
wowynaleziony ; 2) kray otwartys te 
ieſt bez goz i lafow. e 

ons allée découverte. ein SÉ Weg, aufgedert« 
ter Spatzler⸗Gang, der keinen Schatten 
hat, der aus zwey gruͤnen Waͤnden be⸗ 
#ebet. Ulica ogrodowa na wierzeh@ 
orwarta Í cienia nie maigca, ulica o 
dwuch tylko gćianach: bez nakrycia 
albo fklepienia. 

dn desiers A décowvert; & ddniers decau- 
werts: in Rechts gandeln: mit barem 
Geld. W fprawach fadouych: gotas 
wemi pieniędzmi, gotowym gro- 
Dem, 

È découvert, adv. 1) unter freyem Hins 
mel, Dach⸗los; 2) unbedeckt, mit blof 
fem Kopfe; 3) frey, ohne Verſtellung, 
aufrichtig. 1) Pod niebem, na dworze, 

nie pod dachem; 2) glowy nienakty- 

Wizy; 3) bez fymulacyi, poufale, o- 

Swerzyscie, bea ogradki. f 1) Cam- 
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par ù döcourert; 2) Il ſe promenoit è 
découvert; 3) parler à decouvert. 


Decraller, . 4. 1) abwiſchen das Seit, 
die Hände, vom Schmutz reinigen; a) 
im Scherz: einen ausmuſtern, klug 
und Mäi machen. 1) Zmyć, éćierać 
bruds odieras twarz, rœce ; a) Sri 
wykfztaltowad, okraolad, odiofad ko- 
go, oduczyć kogo nieprzyltoynych D 
niepalityeznych poftgpkow. $ 1) Eau 
et pommade pour decraflen le vilage; 
e) decraffer un jeune hamme, 


ſe dierafer, var. 1) RG vom Kothe reinte 
gen, ſich abwiſchen; a) im Scherz: 
die groben Sitten ablegen, klug und 
boͤſlich werden. 1) Ocierac sie z biu- 
du, ocieras fobie twarz, ręces 2) L. 
uigc oduczyc Sie grubych i niepizy- 
ftoynych nafagow. 9 1) Se decrafler 
le vilage; 2) les Provinciaux fe de» 
craſſent à Paris, on fe decraſſe en 
volsge. 

Degreditement,f. m Abfall des Aufehend, 
der Gunſt, das Verlieren des Credits. 
Uyma, uigcie, ufzczerbek, umnieyfze= 
nie powagi; tafki,rcputacyi, utracenie 
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kredytu, 

Dkcrediter, v.. verkleinern, in übehn Ruf 
bringen, das Anfehen, den Credit ſchwaͤ⸗ 
chen. Nadwarlic, ufzczerbic, uwia- 
ezać, uymawac kom dam, kredytu» 
powagi, dyfkredytować kogo. Hon 
méchant livre decredite Auteur. 

fe dierädiser, v. 1. 1) ſich in uͤbeln Ruf 
bringen, um eine Gunf, um fein Anſehen 
femmen ` 2) von Kauſteuten; ſich um 
deu Credit bringen, den Credit verlie⸗ 
ren, 1) Szkodowad, fawankować, ho- 
nosić ufzezerbek na powadac» na sta- 
wie, prayy ie o utratg dobrego mienia; 
2) o kupcach: kredyt tracić, g 1) Ine 
difoie rien de fa belle de peur de fe 
decrediter en montrant fon malheurs 
2) ce banquier fe däcredite par fas dé- 
bauches. 

dicrédité n éc, adj. 1) iu Verachtung ge 
rathen; 2) der feinen Credit verloren, 
dem niemand borgen will; 3) ausge⸗ 
schrien, der im uͤbeln Nuß ift, als ein 
Gewölbe, in welchem wenig Leute kau⸗ 
fer; 4) das außer der Mode ift, als ein 
Zeug. 1) Dylkredytowany : w niesta- 
we podany ; 2) bez kredytu bedacy, 
ktoremu borgować nie chcą; 3)osla- 
wiony, iako kram, w ktorym mato 
kupcow kupuie; 4) niemadny , iska 
materya do Dat, 5 1) Eviter la com- 
pagnie d'un homme décrédité; ) ce 
feigneur eſt fort décrédité; 3) bouti 

Hhh 4 que 
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que deècréditée; 
tee. 

Decrepit, e, adj. betagt, abgelebt, Steine 
alt, Staroseia nabutwialy, ftarenki, 
ftaruchny, zgrzybialy. § Age decrepit, 
une vieille décrépite. 

Décrépitation, J. f in der Chymie: 
die Verpuffung oder Caleintrung des Sal⸗ 
zes. W ebymi; foli palenie, az tu- 

albo trzefzczeć przeſtaie. 

Décrépiter, v. 4. 1) in der Chymie: 
Salz caleintren, verpuffen laſſen; 
2) valg. einem viel Verdruß und Ditz 
del machen. 1) U chymikow: fol palić; 
das sie foli przy ogniu w ytrzeſzczec; 
2) vulg, zafrafawad, kľopotać, naba- 
wie kogo kfopotu. 9 1) Seldecrepite ; 
2) vous le ferez deerepiter. 

Decrépitude, ff hohes Alter. Wiek 
zgrzybialy; Wiek zeizly: fedziwose, 
Ikrzywiona ftarose, $ Parvenir à la 
derniére décrépitude. 

Decret, (im. (decretum) ein Decret, Bers 
ordnung, Satzung einer Obrigkeit, 
Dekrernfkazanie, uſtawa fadowa,fkazri, 
wyrok zw hnośći iakiey, ordyna» 
cya, & Lesdecrers des Papes, obtenir 
un décret de priſe de corps contre 
qualqu'un, décret de juge. 

Décret; le Décret de Gratien, ein Stück 
vom geiflihen Rechte, die Gelſtlichen 
betreffend. C rawa duchownego, 
{prawy duchownych w fobie zawiera- 
iaca, $ Le Droit Canon s’aprend en 
partie dans Decret de Gratien. à 

décret de Dieu, der Rath- Schluß Gottes. 
Wyrok Boſki. 

ceste maifon efl en dicret. dieſes Haus ſoll 
gerichtlich verkaufet werden, Ten 
dom ma bydz urzedownie przedany, 
Cette terre elt en décret. 

décret de Chapitre, Schluß eines Capitels, 
wegen Einrichtung der Sachen, die in 
ihrer Provinz vorfallen. Dekret Kapi- 
tuly w fprawach prowincyi fwoiey 
się tykaigcych, 

Deererales, / f pur. ( décretales) 
ein Theil des Canoniſchen Rechtes, in 
welchem unterſchledene Pabſte Briefe 
auf Verordnung des Pabftes Gregorii 
des IX find zufammen getragen worden, 
die Decretalien. Dekrera Papieſkie, 
ces prawa duchownego, co w fobie 
lifty rożnych Papiezow na rozkaz 
Grzegorza IX zebrane, zawiera. 
$ L’Eglife gallicane n’a pas reçu les 
Decrerales, les Decrerales compoſent 
lefecond volume du Droit Canon. 

Decreter, v. 4. 1) in Gerichten die Hil 


4) ètofe „decredi- 
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fe erkennen, den Perſonal⸗Arxeſt verord⸗ 
nen, einen Captur⸗Beſehl ausgeben, 
zur Hülfe ſchreiten; 2) den gerichtlichen 
Verkauf eines Guts erkennen. 1) W 
[adach : ſRazac na areft, na wiezienie, 
dekretowac, aby kto by? w zatrzy= 
maniu; 2) dekret na przedanie maię- 
tnośći albo czego infzego wydany, 
$ 1) Decreter un ajournement perfon- 
nel contre quelqu'un; on a déerert 
contre lui; 2) deöreter une terte. 

Decreufer, v. a. die Seide mit Seife foa 
chen, damit fie die Farbe annehme, 
Jedwab ſurowy wmydlinach warzyd, 
aby sie go farba ieta. 

Deeri, Decrit, Con. 1) das Abſetzen, Vers 
ruf des Geldes; 2) Verbot einer Waare; 
3) uͤbler Nachruf, Verachtung. 1) Wy- 
wolanie urzedowne zakazanych piee 

niedzy lub towarow; 3) Ale mienie, 

Zeie „ nieslawa, siawa parſzy wa, 
$1) Le décrit des monoles, le décrit 
des dentelles; 2) cela la mis tout-àA- 
fait dans le décrit; Il eſt dans un dècrit 
publique. 

Decrier, v. 4. 1) etwas verrufen, als Geld, 
Haaren; 2) einen ins Geſchrey bringen, 
einen bereden, übel von etwas reden, 
1) Wywolad, zakazać iaka pieniądze, 
towary; 2)oslawiac 080, W. nieslawg 

“ kogo podać, Ze mowić o czym, Dis 
cow-ae co, $1) Decrier la monoie; 
2) décrier quelqu'un dans Pefprir du 
peuple, décrier la paix. „ 

il eft décrié comme la vieille monoie, 
er if befannt wie falſch Geld. Znaig 
90 iak zły pieniadz. 

decrie, de, adj. beſchrien, beruchtigt, einen 
übeln Ruf habend. Osfawion); zte 
nuenie malacy. 

Decrite, v. a, (deferibere) vi) abſchreiben, 
beffer tranfcrire; a)in der Meß, Kunſt: 
elufaſſen, beſchreiben, als mit einer Linie; 
3) nachdruͤcklich vorſtellen, beſchreiben. 
1) Przepifag, lepfze stowo, tranferire ; 
2) w gieometryi: otoczyć; określić, 
ok é co linig; 3) dotożnie co 
przekładać, opifać, e 1) Decrireune 
lettre; 2) décrire une ligne courbe 
avec le compas ; 3) décrire les malheurs 
del’erät, du tems. o 

Decrocher, v. a. vom Hacken etwas aba 
nehmen, daran es gefangen. Zdigd co 
2 háku; 2 kołka: $ Decrocher une 
tapiſſerie. 

Docrocheter, v. a, gufhaͤckeln / aufheſteln. 
Rozpigc haftkę. 

Decroire, v. g. für unwahr halten, leugnen, 
wird faſt nur in folgender Redens⸗ 
Art gebraucht. Przes sig, zapierad 

czego 
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ezego, to stowo prawie tylko w nafte- 
n przykiadsie deif zez: 


ne. 

jene le croi, ni le derbi. ich halte dieſes 
weder vor eine Wahrheit noch vor eine 
Un wahrheit, es kan ſeyn und auch nicht 
ſeyn By dz to moze, nie mowię żeby 
to nie tak byfo, ani Ze tak ieft 
wierzę. 

Deècrois, f: m. obf- vid: Detroit, 

* Décroillance, J. A. ) 

Decroiflement, iin. das Abnehmen, die 
Verminderung. Ubywanie, umniey- 
fzenie. $ Le decroiflement de la vie 
eſt fort ſenuble, 

Decroitre, Decroiftre, v. u. 1) abnehmen, 
weniger kurzer werden; 2) fallen von 
Fluͤſfen. 1) Ubywat,drobniec, umniey- 
fzad śię, kiotlzym, mnieyfzym zo- 
ftawad;'2)opadac orzekach,, $r) La 
lunedeeroit; a) la Viſtule ni erof ni 
deeroit, 

Decroter, v.a, 1) den Gaſſen⸗Koth abrei⸗ 
ben, abbuͤrſten; a) im Scherz: eine 
Weibes⸗Perſon erkennen; bedienen. 
1) Błoto wytrzec, w ychedozy é ſaatę, 
trzewiki; 2) Sart nige: ukontentowaẽ 
bialagtowe. § 1) Decroter une jupe, 
decroter des ſouſiers; va) elle eſt jolie 
et mérite bien la peine d'être dér 
crotée, 2 

Decrotsur, fe . der den Noth aus den 
Kleidern reibt, die Schuhe putzt, ein 
Schuh⸗Putzer. Chedozyciel, eofuknie 
wytrzepuic, trzewiki wyćiera. § De- 
croteur de ſouliers. 

Decrotoire, , fe eine Schuh Buͤrſte. 
Szezotka do trzewikow, 

Decrouter, v. 4. bey den Jägern: 
vom Hirſch das Geweih abreiben, ab⸗ 
werfen. U owe o ieleniu: zrzucic 
rogi, niemi de ocieralac o drzewo. 
Les cerfs vont decrouter leur tète, le 
cerf deeroute fa tête, 

Decruemenr, f.m, in der Färberey: 
Zurichtung des Zwirns zum Färben, 
IW Farbiernis Praygotowanie nièi do 
farby: 

Decrüer, v. a in der Färberey: 
die rohen Zeuge oder den Zwirn zum Faͤr⸗ 
ben zurichten, das ift, felbige in Lauge 
waſchen, und in Waſſer abſpuͤlen, damit 
die Farbe deſto beſſer halten moͤge. 
W Farbiersi : przygotować materyg al- 
bo nici do farbowania, w Tugu iw 
wodzie czyftey ploczac, aby śię ich 
farba tym lepiey iela. 

Diet, e, part. vid. Decevoir. 

fe Decuite, br. dünner, waͤſſerig werben, 

vom Strop und eingemachten Sachen. 
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Zwodnies, zeienfzet, zrzédniećy o 
fyrupie i rzeczach: cukrem przy- 
prawionych. $ Il faut cuir les firops 
une feconde fois, quand ils fe décui- 
ſent. . 

Decupeler, v. a. vid. Decanter. in dar, 
Chymie etwas aus einem Gefaͤß ſach te 
abgießen. Wchymü: zlewać co po- 
woli ze ſtatku. 

Deécurie, f. f. (decuria) bey den alten 
Römern: eine Zahl der Rotte von zehen 
Perſonen. U any Rzymian: dzis- 
sigtek zolnierzy. ` 

Deeurion, fi m. (decurio) r) bey den RG- 
mern: Rott Meiſter über gehen s 
a) in den Jeſuiter⸗Schulen: ein Chilis 
ler der auf zehn andere Achtung giebt. 
1) U Rzymian: dziesigcnik; a) feko- 

uickich » dyſeyput, co rò kon.» 
dyfeypulow pilnuie, icżli sie penfu 
uc 

Deècuſſation, f: f. in der Öptic und Geo⸗ 
metrie; der Punet wo die Strahlen 
oder Linien ſich durchſchneiden, der 
Durchſchneidungs-Punet. PP gieome- 
rji i sauce o perfpektywie: punkt 
gdzie linie albo promienie prze- 
äinaig, & La decuflätion des 'raions 
de la lumiere dans le criftalin fe fait 
avant de Saler - peindre dans la 
retine. 

Dedaigner, v. 4. (dedignari) verachten, 
verſchmaͤhen einen oder etwas, nicht 
würdig halten. Gardzic czym albo 
kiem, nie mieć kogo za godnego, 
$ Je les dédaigne fi fort, que je nen 
puisımedire. 

Dedaigneufement, adv, veraͤchtlich. Zel- 
zywie,wzgardliwie, $Regarder quel- 
qu'un- dedaigneufement, 

Dedaigneur, wid. Abduckeur. 

Dedaigneux, eufe, adj. der etwas vers 
aͤchtlich halt, verachtend, veraͤchtlich. 
Gardzacy czym, wzgardliwy. § l eft 
un peu dedaigncux, c’eft une humeur 
dedaigneufe, jetter un regard dedaie 
gneux. 

Dedain, fm. Verachtung, Verſchmaͤhung. 
Wzgarda, wzgardzenie. & Jai un 
grand dedain pour tous les coquins, 

Dedale, Lama 1) der Daͤdalus, bey den 
Poeten; 2) ein Irrgarten; 3) große 
Verwirrung, Anordnung. 1) Dedal, 
u Poetow: 2) labirynt; 3) zawilose, 
miefzanina, labirynt. e 1). Dédale 
fut l'ińventeur delabirinthe; 2) un bo- 
cage fait en dedale; 3) errer dans les 
detours d'un d&dale de loix. 

Dedamer, v. u. 1) abdamen, einen Stein 

von der Dame nehmen! rz) den 
Hh h 5 Dieng 
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Dienft aufgeben. 1) Graige w dame: 
warcab 2 re zdięć; ) fkladać 
urząd. R 

Dedans, adv. drinnen, in, hinein. We- 
wnatrz, wngtrz, w, we. glleft de- 
dans, il entre dedans; tantôt il eft 
deda ıs et tantôt dehors, il n'y a rien 
deda s. 

WICH ni dedans, ni debors. er ſitzet zwi⸗ 
(hen Furcht und Hoffnung. Miedzy 
boiaknig i nadzieig oſadzony. 

matze Poiftau dedans. den Falten abrich⸗ 
ten, auf den Raub fliegen lafen. 
Spuscie fokoła, wprawowae fokofa. 

mettre un cheval dedans. ein Pferd ab⸗ 
richten, zureuten. Konia do iazdy 
wprawowaäß, 

wetere les voller dedans. bie Segel einzle- 
hen. Sciggac żagle. $ Quand on voit 
Forage, il faut mettre les voiles au dée 
dans. 

Nora vor dedans, wenn es eine praepoſi - 
tion ifte ſtehet allemal eine andere 
praepoſ. wie aus folgenden Exempeln zu 
erſehen. Zawfze infza prepozycya 
zwykła przed słowem dedans ftoiet, 
gdy takže ieft prepozyeyg iako : 

au delans, adu. & prap. inwendig, innen. 
W, wewnatrz. § Le maleft au dedans, 

P il eſt au dedans de la prilon. 

par dédans, prep. durch, als durch den 
Topf, durch die Stadt. Przez wng- 
trze czego. 6 Il paſſa par dedans la 
ville, par dedans et par déhors de la 
ville: 

par'dédansy adv. inwendig. Wewngtrz. 
§ Un pot verniffe par dedans, com- 
mencer par dedans. 

de dédans, adv. inwendig. Wewnetrany. 
§ La muraille de dedans, 

de dédans prap. aus dem inwendigen Theil, 
des inwendigen Theils. Z szesci we- 
wngtrzney. $ Los gens de dedans 

de l’Eglite. 

en dedans. einwärts. Wewngtra, w. 

Dedans, f. m. 1) das inwendige einer Sa⸗ 
che; 2) Galerie im Ballhaufe; 3) im 


Ringel Rennen: ein Treffer, das Tref⸗ P 


En des Ringes. 1) Wagtrze, wnetrze, 
eꝛęsc wngtrzua rzeczy; a) gane E, ga- 
lerys w pilarni; 3) gonige do piericis- 
nia: trähenie w piersäien. 6 1) Le 
dedans de la cuiſſe, d'une maifon. 

mestre dans le dedans. den Ball in den 
Gaug oder Gallerie (Gielen, Rzucis 
pitkg w galerya. , 

venir de dödans. heraus kommen. Wy- 
nisse. 

aveir deux dédans, im Ringel⸗Rennen: 
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zweymahl treffen. Do piersöienia ge- 
nige: dwa razy trafic. 

Deèdicace, f.f. (dedicatio) 1) Kirch⸗Weihe, 
Einweihung einer Kirchen; 2) Zueig⸗ 
nungs Schrift, Zuſchrift eines Buchs, 
die auch épitre dedicatoire heiſſet- 
1 Poswigcanie kosciola; 2) przypi- 
fanie księgi komu, dedykacya, ktore 
epitre dédicatoire fig też nazywa. 
$ ı) Faire, célébrer la dédicace d'une 
Eglite. 

Dedicatoire, adject. c. épitre dbdieatoireg 
vid. Dédicace 3). eine Zuſchriſt. De- 
dykacya. 

*»Dedicateur, f. m. der ein Buch dedieirt. 
Księgę komu dedykuigcy, dedy- 
kator, 

Dedier, v. a, (dedicare) 1) einweihen, 
widmen, als einem Heiligen eine Kirche; 
2) dediciren, zueignen eine Schrift; 
z) zu etwas beſtimmen. 1) Poświącać 
kosciol; 2) dedykować, przypifać ko- 
mu księgę; 3) naznaczydco do czego. 
$ ı) Dédier une Eglife à un Saint; 
2) dédier un livre à quelqu un; 
*3) Il dédie cette maiſon de campagne 
à fon divertiſſement. 

fe dedier, v. r. fih widmen. Poswigdie 
de czemu, & Perfonne qui fe dédie 
à Dicu, Al’Eglife, fe dedier aux étue 
des, (à l'étude). 

Dedire, v. a. conj. vid. in append. wiebera 
rufen, umſtoßen was einer gefaget bat. 
Odwolywacstowo ſwoie um kac tego, 
co kto obiecaf, nie uisdi€ Sie, zapie- 
rać sie słowa danego. g Puisque je lai 
promis, no m’en dedites pas. 

il ef permis à un homme de dédire fa 

emme, einem Mann iſt es erlaubet 

ſeines Weibes Wort umzuſtoßen. 

Wolno męsowi nieuiśćić śię, gdy żona 
ego co przyobiecafa. 

je dedis mon ami. ich laſſe das nicht gelten. 
was mein Freund in meinem Nahmen 


verſprochen hat. Nie uit zeaam się temu. 


co imieniem moiem moy obieoak 
przyiaciel. 
dédire, v. i 1) wiederrufen, fein Wort 
zuruck nebmen; 2) ablaſſen, abwel⸗ 
chen, ſich ändern in feiner Meynung, in 
feinem Vorſatz. 1) Zapieraé siç, slowa 
fwego nie dotrzymać, odwołać słowo 
dane, nie uisćićsię; a) Odftapic, opu- 
sie, odmienić zdanie praedsiewäigte, 
radę. $ 1) Il meſt pas dun hone 
nete- homme de fe dédire; 2) fe dé- 
dire de fes anciennes maximes, fe dée 
dire d'op achat. 
ne peut gen dédire, il eſt allé trop 
avant, il ne ſauroit plus s'en dédire. 
es 


1717 DE D 


er muß daran, er hat es zu welt kommen 
laſſen. Za głęboko zabrngt, do kon- 
ca dotrwać musi, nazad cofnąć teraz 
nie może, 

Dedit, f.m. 1) Wiederruf, Zuruͤck⸗Tritt, 
von dem was man gefagt, verſprochen, 
oder gethan hat; 2) Geld- Strafe, ſo 
demjenigen angeſetzt wird, der feirt 
Wort zur geſetzten Zeit nicht haͤlt, Reu⸗ 
Kauf. 1) Nieuifzezenie, słowa nie- 
dotrzymanie; a) zaktad, vadium, 
temu flanowiony, co sie na czas nie 
uiscit. 51) Dedir de marché; 2) le 
dédit elt vingt piſtoles. 

dl a fon dit & fon dédit. er ſagt bald ja, 
bald wieder nein. To tak, to znowu 
owak mowi, to sig do tego przyznaie, 
to SIE znowu zapiera. 

Dedommagement, f. m. 1) Erſetzung des 
Schadeus, Schadloſigkeit, Schadloshal⸗ 
tung; 2) im Scherz: Trot, Erſetzung. 
1) Nagrodzenie fzkody, indemnizacya, 
nielzkodowanie; 2) Serien »pociechg, 
nagroda. e ı) Avoir cent écus pour 
fon dedommagement; 2) les laides 
femmes rächent de trouver dans leur 
deéchainement contre toutes les jolies 
perfonnes, le dédommagement de leurs 
beauté. 

Dedommager, v. a. den Schaden erſetzen, 
ſchadlos halten. Szkode nagrodżić, 
indemnizowade. $ On me dedom- 
magera. 

fe dédommager, v.r, Déi ſchadlos halten, 
fich des Schadens erholen. Nagrockkié 
fobie ſzkodę, warowa£ fobie nagrodę 
fzkod; indemnizować sig. $ Une 
jeune femme cherche quelque fois à 
de dédommager de Pennui, que lui 
donne un vieil époux. 

Dedorer, v.a. das Vergoldete von etwas ab: 
kratzen. Skrobas pozłotę 2 czego, 
$ Dedorer un carofle; cela eft de. 
doré. 

fe dedorer, v. v. ſich abſtoßen, abnutzen, 
die Verguldung verlieren. Blakowaé 
na pozfodie, pozfotę utracic. S Les 
choſes dont on fe fert, je dedorent en 

peu de tems. 

Dedormir, v. u. Iaulicht werden, nur vom 
kalten Waſſer. Zwolniet o Zimney 
wodäie, 

@tdormi, e, giel, laulicht. Lemy. 
$ Vous dites que cette eau eft boüil- 
lante, à peine ef elle dedormie. 

Dedoubler, v. a. das Unterfutter heraus⸗ 
trennen, wegnehmen. Wuyproe, wyige 
podfzewke. e Dedoublerun manteau, 
üne jupe. 

dedoubler une pierre. beym Steinbrecher: 
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einen Stein in die Länge ſpalten. 

U kamiennika kamien w dlua roztu- 

Pac. 

Deduction, ff. (deduio) 1) Abzug, Abs 
ſchlag von einer Summe; 2) Deduction, 
Ausführung, Vorſtellung der Urſachen, 
Rechte und Anforderungen. 1) Wy- 
tracenie, defalkata fumy pienieäne 5 
z) Zebrauie dowodow,;pretenfyy,praws 
dedukcya, wywodzenie, dowodze- 
nie czego. $ı) On a fait une dedu- 
Zon confiderable; 2) il faudroit faire 
une longue deduction. 

Deduire, v. a. (deducere) 1) von einer 
Summe abziehen, etwas abnehmen; 2) 
eine Folge herleiten, aus etwas folgern; 
Jerzehlen, vorſtellen. 1) Wytrgcac komu 
w placy, w myćie, defalkowad, uig€ 
caego;2)wywodzicco,dowodäicczego 
2 czego; 3) wyliczać, przekładać co 
komu. $ı) Deduire für le principal; 
a) veritez fort diferentes des princi- 
pes dont elles font deduites, ie 
des concluſions des principes qu'on a 
établis; 3) deduire fes defenfes, j'en- 
treprens de dédùire ce qui s'et paff& 
en Pologne. 

déduit, e, adj. 1) abgezogen; a) ausge⸗ 
führt, erſehlt. 1) Wytracony; a) 
Wywiedziony. 

Deduit, , m. Fr) Luft, Kurzweil, Ergaͤtz⸗ 
lichkeit; 2) bey den Jägern: Jagd⸗ 
Bereitſchaft, Jagd⸗Zeug als Hunde, Ne⸗ 
Ben, Flinten ze. *x) Krotofila, uéie- 
cha, roſkoſa; 2) Joweza obierz iako 
ſtrzelby, sieci, pſy de, § x) Prendre 
le deduie avec fa nouvelle &poulez 
cette femme n’eft bonne que pour 
amoureux déduit. 


Deduier, v. u. obf. fih ergͤtzen, fein Bers 
gnuͤgen an etwas finden. Rozweſeliée 
$ie, dobrey bydź mysli. 

Deerne, f. f. obf. Dirne, eine Magd. 
Diiew ka, stuſzka, mlodfza. 

Deeffe, L€ (Dea) 1) Göttin im Heidene 
thum z 2) Siebie, Göttin, bey den Poes 
ten. 1) U pogan: Bogini; a) kochane 
ka, u Posten, 1) Venus étoit la 
Deéeſſe de la beauté; a) belle deefle 
que j adore ne pleurez pas. 

fe Defächer, v. v. vulg. wleder gut mers 
den, den Zorn fahren laſſen, wird nur 
in angefuͤgten Redensarten geſetzet. 
Odgniewać sig, 2 gniewu opfonge, 
to slowo Sie tylko w naſipuiacyeb mo- 
wi przykładach. $Sil fe fache, qu'il 
fe defäche, s'il fe fäche, il fe den. 
chera, il aura deux peines de fe facher 
er defächer, 

Defaillance, 
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Défaillance, ſ. . 1) Ohnmacht, Schwach⸗ 

beit, Mattigkeit der Glieder; 2) in der 
Chymie: die Aufloͤſung einer Materie, 
das Zerſchmelzen, Zergehen von ſich 
ſelbſt als des Salzes im Feuchten. 1) 
Upadnienie sit, mdłość; omdlewanie, 
ostabienie na glach: 2) w-chymii: 
rozwiązanie materyi, rozplynienie 
iako foli na wilgotnem mieyſcu. 51) 
H lui prit une defaillance, tomber, 
être en défaillance; a) huile de tartre 
par defaillance. 

Deéfaillant, e, adj, & f. in Rechts⸗Sa⸗ 
chen: ungehorſam, der auf den ange⸗ 
ſetzten Termin nicht erſcheinet. W fz- 
dach: ten co przepadł termin; nieſta- 
igey na rok. 9 Tous les defaillans 
ont été condamnez aux dépens. 
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Detaillir, v. . conj. vid. in Appond. 1) 


mangeln, fehlen, entgehen; 2) ohn⸗ 
mächtig, ſchwach, matt werden. 1) Yby- 
wać, niedoftawad, zchod: 
czym; a) mdlee, oslabieg na siłach, 
$ 1) Rien lui défaut; il ne me défaut 
rien; 2) fe ſentir defaillir les forces, 
Leſprit et la vue; fi la vué vient à 
me défaillir, 

Deéfaire, v. 4. 1) auflöfen, aufknuͤpfen gie 
nen Knoten; 2) aufheben, brechen, tren⸗ 
nen, umſtoßen als einen Frieden; 3) 
einen von etwas befreyen, erledigen; 4) 
ſchlagen, in die Flucht bringen, in die 
Pfanne hauen; 5) beſtuͤrzt und irre mas 
chen; 6) eine zuſammen gelegte Sache 
von einander nehmen als eine Uhr, ein 
Bett⸗Geſtell; 7) umbringen, ums Leben 
bringen; 8) verdunkeln, beſchaͤmen, 
uͤbertreffen! za) ausraͤumen als eine 
Kammer, Stube; 10) vernichten, zu 

nichte machen. 1) Rozwigzac Wezel; 
2) 2gwaleie, złamać, potargad, rwać, 
zdeptaé, znieść umowę, pokoy; 
3), wybawid, wyzwolić kogoz czego; 
4) z pola zbić w pień wyćiąć, po- 
razić, różprofzyć woysko; 5) [kon- 
fundować, pomiefzać kogo; 6) 102- 
bierać, rozrzućić, rozkładać co porzą- 
dnie ulozonego,iako zegar, ſoꝶ xo ee, 
7) zabić, ftralic ; 8) przechodźić kogo 
W czym, przodkowad, prym wźiąć; 
9) wyprzatadz komory, zizby dc. 10) 
Zatracié, wniwecz obrodig, zruinowae, 
$ı) Defaire un nœud; 2) défaire un 
mariages un traité; 3) ne voulez vous 
pas me:defaire de cet homme incom- 
mode; 4) défaire une armée; 5) d'un 
mot je vous poutrois défaire» défaire 
dans une diſpute; 6) defaireune mon- 
tre, un lit; 7) on defait un criminel ; 
elle a defait fon enfant; 8) les fem- 
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mes n'aiment pas A voir celles qui les 
defonts ce gargon defait tous ſes com- 
pagnons d'école; le ſoleil defait les 
etoiles; *9) défaire une chambre, 

fe défaire, v. r, 1) fich von etwas befreyen, 
erledigen, fih vom Halſe ſchaffen, 
los werden als ein ſchweres Amt, einen 
Diener, Waare die man verkaufet, ei⸗ 
nen Feind, eine Neigung; 2) ſich ſelbſt 
umbringen; 3) beſtuͤrzt, irre werden, 
erſchrecken in dieſem Verſtande ſtehet 
Feine Conſtruction dabey. 1) Wyba- 
wie, wyzwolicsiez czego, odbywać, 
pozbywać czego iako ćiężkiego urzę- 
du, slugi, towarow, nieprzyiaciela, 
afektow nieporzadnych; a) zabić sie, 
reką ſwoig Sig ſtracle; 3) zamilkngé, 
zmielzad śię, {konfundować sie, zdu- 
mieć, przelęknac śię, w m fensie po 
tem:stowie Sadney niemaſa konftrukcyi. 
$ 1) Se défaire d'une charge, il s eſt 
defaitde toute fa marchandife; je me 
defairai de ce domeſtique, ſe défaire 
de ſon ennemi, de ſon ambition, veux 
tu te défaire dun homme, prête lui 
trois ducats et tu ne le verra plus; 2 
fe défaire foi meme; z) lui, fans ſo 
défaire, repondit, 

défait, e. part. & adj. * 1) ſehr hager, mas 
ger, wenn es bey den Worten påle, 
triſte &c. ſtehet; =) geſchlagen, in die 
Flucht gebracht, von einer Armee: 
3) vernichtet, zu nichte gemacht; die 
übrigen Bedeutungen ſind von dem 
Worte defaire abzunehmen. 1) Wy- 
fchty, wychudiy, gdy po stowach tri- 
fte, påle &. maftepuie ; 2)wyćięty, na 
glowe porażony, e woyfku: 3) zni- 
izezony, zruinowany, infzych fygnifi= 
kacyy śię pod stowem défaire doczy. 
Zo, gi Elle eſt triſte et défaite; il 
elt toljours påle et défait; a) une ar- 
mée defait, les ennemis font defaits, 

Défais, vid, Defens. 

Défaite, .. A 1) Niederlage, Zerſtreuung 
einer Armee; =) Abgang, hurtiger Berz 
kauf einer Waare; *3) Ausrede, kahle 
Entſchuldigung, Ausflucht. 1) Klefka, 
porażka, rozfypka, rozprofzenie woy= 
fka; 2) odbyt, ſkupnosc, tacne zby= 
die towaru; *3) nikezemna wWyVmow- 
ka, pretext goły, wykrety.: §1) Apres 
la défaite des troupes, il fe-retira; 2) 
ces marchandifes font de défaite; ce 
cheval eft d'une belle défaite; *3) H 
trouve toûjours des défaites, c'eft 
une défaite que cela. 

cette marchandife eſi d une belle défaite. 
dieſe Waare gehet wohl. Towar to 

barzo 
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barzo fkupny ; odbyt dobrý na tym 
towarze. 

te'efl un grand maitre (partifan) de des 
faite. ein Liebhaber von Eutſchuldi⸗ 
gungen, von Ausfluͤchten. Wykretarz; 
w wymowkach, w wykretach sie ko- 
chaigey. Kol 

*ceſt une fille d'une belle défaite, diefe 
Jungfer wird Teichtlich einen Liebhaber 
finden. Nie trudna tey Panience o aa. 
letnika. i 

et un garçon. d une belle défaite.: die 
Maägdchen reiſſen ſich um dieſen Juͤng⸗ 
ling. Tego miodzierica fobie d2iewki 
wydzieraig. 

Defaix , vid. Defens. 

Defalquement, f.m bey den Raufleu⸗ 
ten! Abzug, Abnahme. U tee: 
defalkata, wytracenie, uigdie czego. 

*Defalquer, v. a. bey den Baufleuten: 
abziehen, abnehmen, Defalkowac, wy« 
tracie, wige czego.  § Il faut defalquer 
dix livres de ce poids. 

Defarouchement, f- m. Zaͤhmung, Banz 
digung eines Thieres. Uglafkanie, 
ökrocenie beſtyi. 

Defaroucher, U. a. ein wild Thier Ms 
digen. Ogtalkac, unosić zwierza di- 
kiego. , 

Difveut, . m, *obfi vid. Disgrace» Un? 
guade, Nielaska. 

Difavorifer, v. g. oft verſtoſſen, mit Un⸗ 
gnade belegen. Nielaska kogo okryć. 

Difaut f. m. 1) Fehl, Gebrechen Schwache 

heit; 2) Mangel, Ermangelung; 3) bey 

den Jägern: falſche, verfehlte Spur; 

4) figürlich; Abweg, worauf einer gez 

führet wird; z) in den Gerichten: unz 

gehorſames Auffenbleiben des beklagten 

Theiles; Ort wo die Waffen nicht 

ſchlieſſen und eine Bloͤſſe lafen, 1) 

Przywara, wada, błąd; 2)niedoftatek 

czegos 3)# myśliwych: zitápienie z 

tropow; tropy zmylone; pad albo 

trud upadły; 4) figurycznie: tozdro- 
ga, na ktorą kto kogo &iägnie; 5) nie- 
ftanie na rok ſtrony Zatobney albo od 
porney; 6) fuga, roſpor, mieyfce 
gdźie śię zbroie ſpinaig i ciata dos ko- 
nale nie okrywaig. ` § 1) Iln’y a per- 
ſonne fans défaut; couvrir, cacher, ſa- 
voir, blämer les défauts dun ami; 
connoitrefes défauts; il a des defauts 
qui me cauferont mille maux ; 2) com- 
mettre un péché pat défaut de charité 

& de penitence ; le défaut d'argent; 3) 

demeurer en défaut; lesichiens font 

en défaut; les chiens ont relevé les 
défauts; 4 les fautes des {ots met- 
tent les ſages en défaut; 5 juger un 


H 
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défaut; faire, encourir défaut; con- 
damner par défaut; c'eft un defaur 
pure & fimple; 6) il rapella ſes eſprits 
& tdtant ſon ennemi au défaut des ar- 
mes, il lui plongea le poignard dans 
le flanc; il étoit blefl& fous le bras au 
défaut de la cuirafl&, 

le dt faut de la cuirajles vid. Cuiraſſe. 

défaut des côtes, die Duͤnne, das Weiche, 
wo die Rippen aufhören Stabizna pod 
żebrami: 

Fchacun a fa béface, où il met fes défauts 
deriére le dos, c ceux d'autrui par des 
want. des Nächften Fehler ſiehet mau 
allemahl, aber ſeine eigene faſt niemahls. 
Cudze wady predzey niźli fwoie 
widziemy; widzifz na grżbiećie tegos 
co przed tobą: id2ie, peing błędow 
mantyke, a fwoiey niebaçzyfz,ktorać 
na: grzbiećie wisi. 

au défaut , adv: auftat, in Ermangelung. 
Miafto, w niedoſtatku czego. $ Au 
défaut de la force il faut emploier la 
rufe, 

à fon défaut. in feiner Abweſenheit. W 
niebytnosei jego. 

défaut de la lune: das Nichtſcheinen des 
Monds; Zeit zwiſchen dem letzten und 
erſten Viertel, in welcher der Mond kein 
Licht hat.  Ksigiyca zascie albo pos 
deyscie pod storice. 


Defectif, ive, adi. (defectivus) in der 
Grammatic: mangelhaft, das nicht 
alle tempora hat. W gramatyce: nie. 
doftateczny ; niedoskanaty; wieyft- 
kie tempora nie maiacy. $ Verbe dés 
fectif. 

Defection, .. (defe&io) 1) Aufruhr, Ab⸗ 
truͤnnigkeit; Abfall, wird meiſtens in 
Kriegs Sachen geſaget; 2) in der 
Stern⸗Kunſt: Finſterniß, Verfinſte⸗ 
rung der Planeten. 1) Rokofz; od- 
padnienie, odſtgpienie od postufzeni- 
Dua: ofobliwie woyskowego; 3) o 
aftronomii: zaćmienie planety, $ 1) 
I fut fur le point de perdre la ville 
par la défection des troupes; 2) la dé. 
fection du Soleil ou de la Lune. 


Defectueux, euſe, adj. 1) mangelhafft, uns 
vollkommen, nicht gantz; 2) in Gerich⸗ 
ten: unguͤltig, null, nichtig. t) Niedo- 
ſtateczny, niedofkonaly,niecaly; 2) 
wfadach: nieważny, . § 1) Choſe de- 
fettueufe; livre defectueux; a) un te- 
ſtamenc eft defectueux, quand il n'eſt 
zey£tu de toutes les folennitez requi- 
fes; actes défectueuſes. 

verbe defeddueux, vid. Défectif. in ber 
Gvammatie: ein Verbum das nicht 

alle 
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alle tempora hat. Verbum niodosko- 
nale w gramatyce, 

Difetuohte, J, f. Mangel, Fehler, Fehl. 
Wada, przy gana w czym, § La dé. 
fe&uotite de la naiflance, 

Delendeur, m. in den Gerichten: der 
Beklagte. W Diech: pozwaniec; 
ſtrona odporna. § Etre pour le defen- 
deur, 

défendeur & aceuft. in Berichten: ein 
Inquiſit. W fadach : Pozwaniec ofka- 

` Gong o gawe: 

Defenderefle » f. f. in Gerichten: die 
Beklagte. Pozwana do fadu. $ La 
defendereſſe a été condannte à paier. 

Défendre, v. a.'conj. vid. in append- (de- 
Jendere) x) ſchuͤtzen, beſchuͤtzen, verthei⸗ 
digen mit den Waffen; =) verantwor⸗ 
ten, verfechten; 3) verbieten, verweh⸗ 
ren; 4) im Feſtungs⸗Bau: defendi⸗ 
ren, beſtreichen als die Flanquen, den 
Mittel⸗Wall. 1) Dron: orezem; 2) 
bronić» zaſzczycac, zaftepowad kogo, 
zaltawiać de za kogo; 3) bronié cze- 
go, zakazać, zabronić; 4) w nance 
Joriyfikacyyney : ſtrzedz, bronić iako 
Bank kortyny. § 1) Defendre une pla- 
ce contre une puiſſante armèe; deten · 
dre l'entrée du port aux ennemis; de- 
fendre fa vie; 2) defendre les inté- 
rêts d'une perſonne; défendre une 
cauſe; z) on a défendu les duels; 
Dieu a défendu de blasphemer; dé- 
fendre de trafiquer dans le païs enne- 
mi; défendre, les paſſemens d'or; 4) le 
flanc défend la courtine. 


fe défendre, v.r. 1) fih vertheidigen, ſich 
wehren, fih beſchuͤtzen; 2) fid beſchir⸗ 
men, bedecken als vor den Strahlen 
der Sonne; 3) fich weigern, fih ents 
f&huldigen, etwas von ſich ablehnen; 4) 
fih maͤßigen, fih von etwas enthalten. 
1) Broniè sig; 2)zastaniadsig, iako od 
sfonca; 3) wymawiać się, wzbraniad 
die; wyprafzae de z czegos 4) ha- 
mowae się w czym, powsdiagae Sie, 
wftrzymae śię od czego, $ı)Leurnom- 
bre étoit alfez grand pour fe défendre 
d'une fürprile; le droit naturel & le 
droit des gens permettent de défense 
dre fa perſonne par les mêmes voies 
qu'elle eftattaquée ; a)elle porte un pa- 
raſol pour fe défendre du ſoleil; 3) elle 
fe défend bien de cela, il fe défend 
du nom, mais non pasde la chofe; 4) 
on ne peut fe défendre de vous aimer, 
il eft très» rare qu on fe defend de fa 
bonne fortune. 


de dsfendre dun fi haut prix. fo Heuer 
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nicht kauffen wollen. Nie cheies tak 
drogo kupić, 


ſe défendre du prix de quelque chofe. lana 


ge dingen, handeln. Natargowad sie, 
§ Il get défendu du prix de cette 
montre, 

défendu, e, part. & adj, 1) beſchuͤtzet vers 
theidiget, bewahret, verſochten, veranta 
wortet; 2) verboten, unterſaget, ver⸗ 
wehret; z) in den Wappen, von wils 
den Schweinen: mit Waffen von anz 
drer Farbe als gewöhnlich verſehen. 
1) Obroniony ; 2) zakazany, zabro- 
niony; 3) ap berbach o h: kły 
nie białego koloru maigey. § 1) Ur 
a toûjours dans lame de plus grands 
hommes quelque endroit mal defen- 
du; a) une vente défendus; 3) fans 
glier defendu. 

bien attagué, bien défendu. fie haben ſich 
wohl gewehret, nachdem fie auf einan⸗ 
der los giengen. Meänie gig obay bro- 
nili, na sie uderzywizy. 

Difens, f. m. im Wald» Recht: Verbot, 
in gewiſſen Wäldern Holtz zu faͤllen, 
Vieh zu hüten, oder in einem Teiche zu 

iſchen. N lesnictwie; zakaz, na ras 
anie i paſzg w legie i na ryb w ſta- 
wiech towienie wydany, 

ce bois efl en defens. das ift ein verbote⸗ 
ner Wald, man darff darinnen nicht 
weiden noch Holtz fällen. Las to nie- 
rebny, rabac w niem i bydło pasé zas 
kazano. 

Defenfable, adj. cs 1) was vertheidiget 
werden kan, als ein Paß wider den 
feindlichen Anfall; 2) darauf man das 
Vieh nicht treiben darf, 1) Obronny, 
tacny.do obronienia, iako pas, iak 
ktory wrywaigcemu sie nieprzyiadie 
lowi odpor dać może; 2) gd2ie bydło 
page nie wolno. -$ 1) Get un pone 
défenfable; a) une terre defenſabſe. 

un champ defenfable. ein Feld dahin man 
kein Vieh treiben darf. Pole, na ktoe 
rem bydfo paść zakazano, 

Defenſe, fi f. 1) Vertheidigung; a) Wies 
derſtand, Gegenwehr; 3) Beſchirmung, 
Vertheidigung ſo mit Worten geſchie⸗ 
het; 4) in den Rechten: Gegen⸗Rede, 
Defenfion, Gegenſatz des Beklagten; die 
Neplie; 5) Verbot; 6) Befeſtigungs⸗ 
Werde an einer Stadt; 7) Creutz von 
Latten vor einem Hauſe, bas gebeſſert 
oder gebauet wird, damit die Vorbey⸗ 
gehenden ſich von Schaden in Acht 

nehmen moͤchten; 8) in der Seefahrt: 
Hoͤltzer, Hacken, Stangen, Seile, die 
um ein Schiff haͤngen, damit ein vor⸗ 
bey ſegeludes ſelbigeſ nicht * 
un 


40 
Í 
dig 
| 
| 
` 
| 
4 
ig 
i 
| 
| 
| 


heraus ragender Halden, den 
vom Schiff abzuhalten. 1) Obre 
odpor, witret, obrona; 3) branter 
kogo,obiona stownla ; 4) Odpor; des 
fenſa, replika ftrony žatobney; $)za- 
kaz, zakazanie czego ;6) obrona mia · 
fta; twierdza, Wal albo inny budynek 
na obronewyitawiony; 7)krzyż lat 
dachowych uczyniony, i przed do- 
mem, ktorego naprawuig albo buduigs 
na przeítrogę przechodzącym zawie- 
siony; 8) W keglarskiey nauce g 
dre ha, haki, liny ko fo okreru Witzg - 
ce, aby milaigcy mu traceniem nie 
dzkodäit ;9)balka z okrętu na odpy- 
chanıe nawy- nieprzyiacielſkiey, co 
okręty zapala, wybiegaiaca. $1)'Se 
mettre en defenie ; ſonger à la défen- 
fe de favie, de fon bien; 2) la uence 
prefide en tour & la guerre & particu- 
lierement dans la detenfe des places; 
ce gouverneur a fait une belle deien- 
fe; ce place eft de defenfe& peut fol- 
tenir une longue ſiége; 3) entre» 
prendre la defenfe dune perionne, 
d'une cauſe, d'une afaire; faire une 
defenfe des oeuyres d'un auteur; 4) 
fournir de defenfes, donner fes dê- 
fenſes; 5) on a fait détente de par le 
Roi de commercer avec lesennemit; 
6) la ville na pour defenfe qu'unmur 
à Pantique; abatre, rétablir, ruiner 
les defenfes d'une place; 7) mettre, 
retirer la défenfe; 8) defenies ou 
boute - dehors, cordes de defente, 
defenfes, plur. die Waffen, Hau⸗Zaͤhne 
einer wilden Sau, eines See⸗Pferds, 
auch die Zaͤhne eines Elephanten. Kiy 
diika, zęby stonia, lub konia morſkie- 
o, $L’ivoirefe fait des os & des dé- 
tenfes de l'éléfant; les dens & les défen- 
ſes de cheval mat in ſont fort grandes. 
digne de defenfe. im Feſtungs- Bau: bie 
Streit -oder Defens⸗Linie, iſt eine ges 
rade Linie, nach welcher das Geſchuͤtz 
gerichtet wird, ſie iſt wie folget zweyer⸗ 
ley. W nauce fortyfikacyyney: linia 
ebrony proſta, podiug niey dźiała 
narychtowane, bywaig, dwolaka, ieft, 
iako naſtępuie. 

Ine de defenfe fichante. die beſtaͤndige 
Defens⸗ oder Streif Linie, welche von 
dem Windel, den die lane mit der 
Courtine macht, zu der gegenuͤber ſtehen⸗ 
den Bollwercks⸗ Spitze gezogen wird. 
Utyczna linia albo linia obrony nay- 
dtuztza z kam, ktory flank z kor- 
tyng czyni, do przećiwnego belųare 
du rogu poćizgniona, 
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ligne de du ſenſe rnſante ( flanguante) die 
Feine Strich Linke, in eine Nerlaͤnge⸗ 
rung ber Face bis an die Eourting 
Ukusna linia obrony krotfza beluat- 
du z kortyny. 

etre en défenfe. im Stande ſeyn ſich zn 
wehren, von Feſtungen. Bydź obrone 
nym, fon tecach. Cette redoute eft 
en defenfe, 

ce her ſſon eil en défenfe. dieſer Igel hat 
ſich zuſammen gerollt und ſetzt ſich mit 
feinen Stacheln zur Gegenwehr Jer 
ten w kigb sie zwingt, ſwemi się 
odymaigc ośćiami i oſtroscig. 

dl fenſes générales. eiſerner Brief, ſo rede 
lichen Schuldnern auf einige Zeit aus 
der koͤniglichen Cantzeley gegeben wird. 
Lift zelazny, gleyt; moratorye dtuzni · 
kom poczeiwym na czas pewny 2 
KEN krolewfkiey wydane, 

du bois, du champs gui eſt en aefence, 
Wald, Feld, wo die Vieh⸗Weide verboten 
iſt. Las, pole, gdzie paſzy zakazano. 

Detenfeur, J. m. (deſenſor) Veſchuͤtzer, 
Beſchirmer. Obrorica, obroniciel. $ 

Heureux celui qui a Dieu de Jacob pour 
defenfeur. 

Difenfeur del’Eglife, ein Beſchuͤtzer der 
Kirche oder Advocatus Eecleſiae. Pa- 
tron, Prokurator kos à 

Defenſeun de la foi, Beſchirmer des Glau⸗ 
bens, Bey⸗Citel der Konige in Engele 
land. Obronca kosciofa; tytuł, ktos 
rego fobie dzisieyfzy krolowie An» 
gielfey przywiafzcaig. 

Defentit, ive, adj. Schutz⸗, zur Beſchuͤ⸗ 
tzung, zur Beſchirmung, zur Gegenwehr 
dienlich. Odpor, witrer daigcy, ode 
porny ; odpotowi służący. 

armée defenſiue ein Kriegs-Volk, das nicht 
anfaͤllt, ſondern fich nur wehrt wenn 
es angefallen wird. Woyiko odpor 
tylko daigee, nikogo nie woiuiac. 

digue ofenfive d defenfive. Schutz und 
Trut⸗Buͤndniß⸗ Liga, zwiazek na 
wiaing obronę i zawoiowanie nie- 
prayiaciela zawarty; liga odporna 
1 woruıgca. 

gwerre defenfive. ein Defenſions Krieg, 
in welchem man ſich wehret, ohne den 
Feind anzugreifen. Woyna odporna, 
w ktorey sie tylko bronią na nie- 
przyiadicla nie naftgpuigc. § La guer- 
re defenſive eſt la plus dificile & celle 
qui demande le plus d habilité dans 
un General. , 

armes defenfives, Schutzwehren, als Kuͤ⸗ 
raffe, Danger, Zbroie, oręze od razow 
bronigce, iako pancerze, Kiryly See, 

Defeuſils, F. m. Hur. beym Balbier: 

Defenſin⸗ 
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Defenſiv⸗Mittel das Blut zu ſtillen, oder 
den Zufall von denen Gliedern abzuwen⸗ 
den. U eyrulika: lekarſtwa na krwie 
zäftanowienie albo wilgotnosci od 
członka odwroeenies “` 

Difenfive, .. F. Schutzwehr, Gegenwehr. 
Odpor; bronienie sie, defenfa obro- 
na. Etre, fe tenir, ſe mettre en dé- 
fenfive; un grand Capitain A la tete 
d'une petite armée rend inutiles tous 
les deſſeins de l’ennemi & trouve mil - 
le occaſions de tourner la defenfive 
en:ofenfive. 

Deföquer, v. a. (dvſecare) iu der Chy⸗ 
mie: etwas reinigen, das Unreine das 
von abſonderu. Wehymli: czyscic co. 
$L’efprit de vin defeque s’evapore 
facilement. . 

Deferant, e, vid, adj. Dèferent, adi. 

Déférence, J. F. Gefaͤlligkeit, Ehrerbie⸗ 
tigkeit, Hochachtung, vor eines Willen, 
Meynung. Reſpekt, wzgląd, powol- 
nose, poſzanowanie, wzg/edem woli i 
zdania czyiego.$ Avoir de la déférence 
pour les perfonnes de mérite & de 
qualité; prévenez vous les uns & les 
autres par des témoignages d'honneur 
& de déférence; avoir de la déférence 
pour la volonté de quelqu'un. 

Deterent, e, adj. nachgebend, ehrerbietig 
gefaͤllig. Powolny; reſpekt maigcy 
na kogo, 

vai ſſbaus deferens. in der Anatomie: 
die Gefaͤſſe welche den Saanen in die 
tefticulos führen. Wanatomii: kanalki 
nasienie do iadrek prowadzące. 

Deferent, f- m. in der Aſtronomie: ein 
Kreis, in welchem ſich entweder ein 
Planet, oder ein Mittel- Punet feines 
epicycli oder Neben-Kreiſes beweget. 
W. gwiazdarskiey nauce: cyrkul, w 
ktorym się planen albo punktśrzedni 
iego cyrkułu pobocznego obraca. 

Deferer, v. 1. 1) nachgeben / eines Willen, 


Meynung ſich beqvemen 3 2) es bewen⸗ 


den laſſen; auf etwas beruhen, als auf 
einem Geſetz,lrtheil, Befehl, r) Defero- 
wać komu; fzanować wola, zdanie 
ele? gwoli czynić, dogadzad ko- 
mu: a) izanować co; przeſtae na 
czym, iako na prawie, na danym de- 
krećie, rozkazie. $Deferer au juge- 
ment, aux avis, à la volonté de fonami; 
2) ils doivent déférer aux anciennes 
loix de l' Egliſe; on ne vouloic pas 
deferer 3 un apel. 


Diferer, v. 4. 1) geben / auftragen, von 


Ehren⸗Stellen, die piele zu wer- 
geben haben za) einem einen Eid auf⸗ 


magen, deferiren; 3). vor Gerichte 
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einen anklagen, denuneiren, angeben. 
1) Konferowas, dać kom. doftoien- 
ſtwo, urząd, o godnosciach mowiac, 
ktore nie ieden ale ich aulelu rondlale; 
2) ſpuſze ae, deferowac komu: przy- 
Sieges 3) W fadach® oddać kogo na 
deladie, odnosić, deferować kogo! do 
urzędu; oswiadcezye co; olkarzyd. 
§1)Le titre de Pere de la Patrie lui 
tut defere: déférer des honneurs exe 
traordinaire ; on lui defera- la couron- 
ñe; les Gardinaux ne deferent pas toù- 
jours le Pontificat au fujet qui en ef 
le plus digne; ondefera les honneurs 
divins à la plüpart des Empereurs Ro- 
mains; a) le ſerment lui fut déféréş 
déférer le ſerment a quelqu'un; 3) on 
La defere aux juges; il Etoit arnêté 
priſonnĩer parce que deux témoins Pa- 
voient defere, 

Deferler, v. 4. die Segel von einander le⸗ 
gen oder wickeln. Rozwiiać, rozkładać 
Zagle. 

Deferiner,v. 4. aus einem Verſchluß herz 
aus laffen, Wypuséic 2 zamknıecia, 
z zawarćiaa  $ Defermer un chien 
qu'on avoit enfermé, 

Deferrer,v. a. 1) das Huff⸗ oder ſonſt ein 
Eiſen von etwas abbrechen, abreiſſen 
2) einen irre machen, das Maul ſtopfen, 
eintrewen. 1) Podkowe albo inſze 
żelazo oderwać; a) okrzykngé po- 
mieſzad, ofuknge kogo, $ 1) Deter- 
rer un cheval, un mulet, un cofre; 
ilfaucdeferrer cette porte & en prene 
dre les fers pour les faire ſervir ail- 
leurs; a) il fe fit une huée qui deferra 
les temoins; deferrer quelqu'un; il 
fut tellement déferré qu'il ne ſgut 
plus que dire. 

fe deferrer. 1) das Eiſen verlieren, vom 
Pferde; 2 den Stifft verlieren, vom 
Schnür⸗Senckel; z) verſtummen, irre 
werden. 1) Podkowezgubid, okoniachz 
2) od żelaznego Spienia sig oderwaé, 
o zanklu allo wflafzce: 3) zumilknge, 
pomielzac sie, $ 1) Ce cheval fe dé- 
ferre ſouvent; 2) ce lacer, gett dèfer- 
ré; 3) il fe deferte aiſement. 

deferrer quel un de quatre piez: einem 
gang und gar das Maul ſiopffen,ſtumm 
machen. Srodze kogo fkonfundewag;. 
okrzyknad, zaglufzyd kogo, gebe ko- 
muzawigzad. 

Defeüillement, Y m. beym Winger è 
dag Abblatten der Wein Grade, H 
aul niarxa: liscia winnego obrywäs 
nie 

Defeüiller, v. æ. das Laub abbrechen, ab⸗ 
blättern. Obrywae liscie,, 


Deteüil- 


ent p 
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Defeüilleur, f. m. Wintzer, der die Wein⸗ 
födte abblattet. Winiarz, co liscie 
Winne obrywa. 

Defeüillure, 1 

Defeüilleure, ] f. f. das Abfallen der Blat⸗ 
ter. Liseia opadanie. 

Deffaire, vid. Defaire. 

Deffais, (m. im Land Recht: Herrn 
Wafer; Heg < Wafer: Ort im Fluß, 
ein deich in welchen niemand als der Herr 
fiſchen darf. W prawie Ziemskiem: 
itaw, rzeka dworſka, w ktorych niko- 
mu oprocz Pana towić nie wolno, 

Def, j. m. Fehde, Ausforderung zum Zwey⸗ 
Kapf. Odpowiedz na zdrowie; wy- 
zywanie kogo na poiedynek; karte- 
bat: & Faire, accepter un défi. 

Defiance, FA 1) Argwohn, Mißtrauen; 
2) Zweifel, Furcht. 1) Podeyrze- 
nie, niedowiarftwo; 2) powätpiwa- 
nie, boiazn. $ 1) Sans témoigner 
aucune defiance d’une perfonne qui 
Paimoit, il prit breuvage; ſe tenir 
‚fur la defiance; il lui leva toute la 
defiance par fes careſſes; il fe faut 
garantir de tous les hommes par une 
defiance generale; 2) il a fait paroi- 
tre une juſte défiance defes propres 
forces. 

Defiant, e, adj. argwoͤhniſch, mißtrauiſch. 
Niedowierzaigcy, podeyrzenia pełny. 
$ Elle elt fort defiante; les ignorans & 
les feibles font les plus defians; le 
loup eft un animal défiant. 

Deficit, f.m. (deficit) es ift nicht vorhanden; 
Wort ſo einem Artickel im gericht: 
lichen Inventario beygeſchrieben 
wird, wenn die Sache weg ift, die in⸗ 
ventiret worden, Niemaſz; stowo 
do artykulu w inwentarzu fadowym 
przypifane, gdy niemafz rzeczy Ze 
regieflrowaney, 

Défier, v. a. 1) einen befehden, zum Zwey⸗ 
Kampf ausfordern; 2) Trotz, Hohn, biez 
ten; verachten, nach etwas nichts fra⸗ 
gen; 3) einen zu etwas ausfordern als 
zum Singen, zum Versſchreiben u. d. g. 
1) Czynić komu odpowiedź na zdro- 
wie; wyzywać kogo na poiedynek; 
2) zuchwalić sig na kogo, uragad Sig, 
natrząfać sig kogo; gardżić, nie ſtac, 
nie dbaćo co ; 3)kofztrować sięz kiem 
pifaniem wierſzy, spiewaniem &c. 
wyzywać kogo na ſprobowanie sit, 
umieiernosdi. $ 1)Defier quelqu'un 
au combat; 2) je déſie les vents au 
milieu de l'ocean; 3) il ma defie à 
chanter. 

je vous défie de faire cela. ich biete euch 
Trotz, ich verbiete euch diefes zu thun. 
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Zakazuię wam to czynić; wara nie 
dopuſzezay sie, nie tykay sie tego. 

fe défier, u. it. (di dere] 1) ſich befüͤrch⸗ 
ten; 2) mißtrauen, argwohnen, einem 
nicht trauen; *3) kein Vertrauen zu 
etwas haben, als zu feinen Kraͤfften, 
Waffen. 1) Obawiae sie czego; 2) 
nie dowierzae komu; mieć kogo 
albo co w podeyrzeniu; *) Zzwarpis 
o czym, nie ufać czemu, iako {wym 
sitom, oręzom, ſpoſobnosei. § 1) 
lls commencent à fe défier du con- 
traire; je me fuis bien dehe que cela 
arriveroit; a) je me défie un peu 
trop de vos promeſſes; il ne fe défit 
de rien; 3)fe défier de fes forces, de 
fon courage, de fon elprit, de fon 
coeur, de fa capacité. 

Defigurer, v.a. verſtellen, ungeſtalt ma⸗ 
chen, entftellen, Szpećić; plug, fkazie; 
przemienić» przekfztaltowac co w 
izperng poſtaé, figurę, $ Defigurer 
quelque chofe; il dehgure de telle 
forte les Auteurs, qu'ils ne font pas 
reconnoiſſables. 

défigurer le vifage. das Geſicht verstellen, 
e Wykrzywiać, zakrzywiać 
gebe. 

défigurer un mot. ein Wort dergeſtalt 
verſtellen, daß man es nicht verſtehen 
kan. Słowo tak przekſztaltowac, Ze 
go zrozumieć trudna, 

Défilé, f.m. ein enger Durchgang, Weg. 
Wawoz, przechod wafki: droga dialna. 
$ Defendre un défilé; paſſer par un 
défilé; on doit prendre garde dans les 
defilez, que les files ſolent toüjours 
en nembre paire; les habiles Gene- 
raux qui font reduits à lever un fiéges 
aſſürent leur retraite en opoſant un 
défilé à l'ennemi. 

Deéfiler, v.a. 1) im Kriege; defiliven, in 
ſchmalen und langen Reihen durch ei⸗ 
nen engen Weg ziehen laſſen; 2) abrei⸗ 
hen, von der Schnur abziehen, als die 
Perlen; 3) die Lichter von den Licht⸗ 
Spieſſen abziehen; 4) ein Gewebe auf⸗ 
loſen, 1) Moiuige: pozwodzic długim 
a walkiem rzędem ; amy kae zagoneın 
woylko przez wawoz albo &iafny 
przechod; 2) zınykad, rozpuſzezac ze 
ſanurka, jako perły; 3) Swiece z 
praci ka zdeymowaé; 4) rzecz tkang 
rozpłatać. $ Defiler les troupes par 
compagnie; il decampa & défila fes 
troupes A petit bruit; 2) defiler les 

erles, un chapelet ; défiler la chan- 
déle; 4)defiler la toile, 

défiler, v.n, im Kriege; in einer langen 
Reihe hinter einander ziehen. olulac 

lii zmykac 
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zmykać śię długim zagonem; rzędem 
walkiem sig sćiągać. $ Faire défiler 
les troupes; les vaiſſeaux défilerent 
l'un après Pautre, 

fe défiler, vid. Efiler. ſich ausfädernen. 
Rozpfatad śię. 

le chapelet s'eft défilé, das Band der 
Freundſchaft ift serriffen. Wezet przy- 
jaznı sig rozerwał. 

Definaille, f. f. ohf. das Ende, der Tod. 
Koniec, smieré. 

* Definer, v. n. zum Ende neigen, ſich zu feiz 
nem Ende neigen. Deze, nachylac 
de, mieć sig ku korfcowi, ku fchyt- 
kowi {wemu, $ Ce vieillard define 
tous les jours; la maladie define de 
plus en plus. 

Difini, f. m. ( definitum) in der Logie: 
eine Sache, von der eine deutliche Be⸗ 
schreibung iſt gegeben worden. FF bog ice: 
rzecz opiſem okrzeslona ; rzecz opi- 
fana. 5 Subſtituer la définition à la 
place du défini. 

Définir, v. a. (definire) bey den Philo- 
fopben: etwas eigentlich beſchreiben 
beſchraͤncken; 2) beſchließen, einen 
Schluß wegen etwas machen, ſetzen, er⸗ 
kennen, ordnen; 3) beſtimmen, als eine 

Zeit, einen Ort. 1) U Filozofow : opis 

fać co; 2) uznać, ſtanowié, poftano- 
wić; 3) dad, naznaczyé czas, mieyſce. 
$ 1) On définit Pame, une fubftance 
qui penfe; a) on n'a rien défini fur 
cette queſtion, für cette afaire. 

cet homme neft pas d definir; dell un 
homme qu'on ne ſauroit définir. man 
weiß nicht, was man aus dieſem Menz 
ſchen machen foll. Cziek to barzo 
{kryty i niewyrozumiany; nikt go 
nie poslakuie. 

défini, e, adj. beſchrieben. Opiſany, $ Une 
chofe bien ou mal definie. 

prétérit défini. in der Frantzsſiſchen 
Grammatic: die vergangene Zeit fo 
mit dem Wortchen ai zuſammen geſetzet 
wird. W francuskie) gramatyce: 
czas przeſziy ze słowkiem ai złą- 
czon 

Definiteur, J. m. Pater Definitor der ei- 
nem General oder Provincial zum Hen- 
ſtande gegeben wird. X. Definitor, 
Gienerala albo Prowincyala w za- 
chodzących rrudnośćiach radą i pra- 
cą wipomagaigcy. 9 Definiteur Pro- 
vincial. 

definiteur general. Ober- Definitor, der 
nebſt den andern definitoribus die Sa⸗ 
chen eines Ordens verwaltet. Definitor 
gieneralny co z inſzemi definitorami 
raad2i jprawy zakonu íwego. 
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Definitif, ive, adje. endlich, das einer 
Rechto⸗Sache einEnde macht.Rozftrzy- 
gaigcy ſpawe; zupełny, finalny.$ Ju- 
gement définitif; arrêt définitif; sen- 
tence définitive. 

Définition, f.f. (definitio) x) Umſchrei⸗ 
bung, genaue Beſchreibung oder Erllde 
rung einer Sache; eine Definition; 
2) Urtheil, Schluß einer Obrigkeit: 
3) Raths - Stube wo die Definitores 
oder Raͤthe eines Ordens zuſammen 
kommen. 1) Opifanie, opis, definicya 
czego; 2) [Kazanie, (att, dekret, 
uchwała zwierzchnosäi ; 3) pokoy do 
ktorego X. Definitorowie na radę 
w {prawach zakonu {wego idą. $ı) 
La définition doit être claire & juſte; 
a définition. de l’Eglife, d'un Con- 
cile, 

Definitive, f> das Eud-Urtheil, De- 
finitywa; oſtatnia fprawy lentencya. 

en definitive, adv. End- lirtheils ⸗Weiſe. 
Finalnie; finalng fenteneyg. § J'ai 

gagné mon afaire en définitive. 

Définitivement. durch ein End Urtheil. 
Finalnie;za oſtatuig {prawy decyzya; 
oftatnig daige fentencya, $ Juger de- 
finitivement, P 

Définitoire, f. m. (definitorium) Raths⸗ 
Stube und Collegium der vornehmſten 
Patrum des Auguſtiner-Ordens De- 
finitorz, kolegium albo zgromadze- 
nie nayprzednieyfzych O. O. Augu- 
ftynianow. § On a rzgle cela au dé- 
finitoire; cela depend du definicoire, 

Deflagration, . V (deflagrario) in der 
Chymie: Verloderung; Reinigung 
durchs Feuer, als des Schwefels, 
Salpeters ze. W ` chymü : oczysdiec- 
nie czego ogniem jako siarki, fali 
try &c, 

Déflegmer, v. a. in der Chymie: die 
Feuchtigkeit durch Chymiſche Arbeit ab⸗ 
ſondern. W chymii:, odtaczyć od cze- 
go wilgotnosc albo flegme. 

Defleurir, v. a. (deflorefcere) abbluͤhen, 
verbluͤhen. Okwirae, § Les arbres 
font tous defleuris. 

faire deſleurin; deſleurin, v. a. die Bluͤ⸗ 
the abreiffen, abſtreiffen, machen daß fie 
abfällt. Z kwiecia drzewo ogolocit ; 
zdźierać kwiedie. $ La gelée & le 
vent ont defleuri tous nos arbres; Ik 
vous touchez ces prunes, vous les dé- 
fleurirez. 

Delli, e; adj. obf. müde, matt. Spraco- 
wany, słaby. 

Defloraifon, Defloration, f- f- obf. (deflo · 

ratio) in Gerichten: Vexluſt, Beray 
bung des Jungſein⸗Kräntzchen. IF fe- 


dach 
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dach utracenie kwiatu panieniskiego; 
narulzenie dziewietwa 

Ditlorer, v.a. in Gerichten; der Jung⸗ 
ſrauſchaft berauben, ſelbige nehmen. Po~ 
targać wianeczek panjefski zgwaleie 
däiewice. $ Qui deflore une fille par 
force, eſt puni de mort. 

De ion, f £ obf. vid. Fluxion. 

Defoncement, fem. das Einſchlagen 
fallen eines Fuf Boden. "Wybicie, 
wypadnienie dia 2 beczki, $1ls’eft 
fait un grand defoncement de ton- 
neaux: 

Det n v. g. 1) einem Faß den Boden 
ausſtoſſen; 2) bey den Gerbern: eine 
Haut treten; 3) den Boden aus einer 
Bettſtelle nehmen. 1) Wybie dno 2 
beczki; 2)mgarbarza: deptaè ſkorę; 
3) wyiad dnoziofzka, $ 1) Defoncer 
une cuve, un muid; 2) défoncer une 
vache. 

défoncer, van. im Scherz: die Buͤchſe 
los gehen laſſen; die Hoſen einbalſami⸗ 
ren. Zartulge: poklaiſtrowas pludry. 

Se défoncer, u.r. ausfallen, einfallen vom 
Bett: undFaß⸗Boden. Wypasc, o dnie 
beczkowem albo foſzkowem. $ Le 
tonneau je défonce; que fon lit je 
défonce, il dort für la dure. 

Detormite , / . (deformitas) Ungleich⸗ 
heit der Sitten, der Thaten, ungleiche 
Auffuͤhrung Nierow nose w obyezaiach, 
w poſtęepkach. $ La deformite d'une 
action. 

Defors, adv. obf. vid. Dehors. 

Detoys, f.m. obf. Gegenwehr, Vertheldi⸗ 
gung. Obrona, witrer. 

D &foüetter, v. d, pr. Defoite. bey den 
Buchbindern; den Bind⸗Faden von ei⸗ 
nem Buch ablöfen, ein Buch abſchnuͤren. 
U introligatera: odwigzac ſanurki z 
kSiegi. & Il faut défoüetter ce livre. 


Defrai, Defraiement » /n. Freyhaltung 
im Wirthöhaufes Auslöfung. Podey- 
mowanie, (trawowanie kogo; zapfa- 
cenie czyiego rzędu w karczmie. 

Difraler, v.a. 1) einen ausloͤſen, frey hal⸗ 
ten, die Zehrung und Zeche vor einen 
beiahlen; 2) einen zu lachen machen. 
1) Rzad w gosäinnymdomie za kogo 
zaplacié; ſtrawowae kogo; kolzt 
wieść za kogo; 2)rozsmielzyl, roz- 
welelic kogo, $ 1) Deéfraler une per- 
ſonne; 2) defraier une compagnie de 
bons mots. 

Def 


leur, 


m. der einen Den haͤlt. 
Strawuigcy kogo. 

*Defraudement, /. m. Betrug, Szälbier- 
two, olzukanie, 
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*Defrauder, v. a. Setriegen, Ofzukat, 
olzalbierowas kogo. 

Defreler, vid. Deferler, 

*Defrichement, f. m. die Umreiffung, das 
Brechen, Aufreiffen eines laͤhden Ackers 
oder Landes. Uprawienie nowizny; 
obracanie gaiowiska, golizny na po- 
zy tecgne role, uprzataniem, wykopa« 
niem ı innem Iperzydzeniem. 

Defricher, v. g. 2) einen Acker räumen, bree 
chen, aus der Laͤhde reiffen, umreiſſen, 
ſelbigen von Wurzeln, Quecken reinis 
gen; 2) eine verwirrte Sache auswir⸗ 
ren, in Ordnung bringen. 1) Nowizue 
pokładać; przeorywag pługiem gaio- 
wisko, mchem poroste abo murawą 
pokryte mieyſea; a) rozwik 
wiklae mielzanine, Iprawe iaką 
Ia, $ı) Däfricher un champ; a) de- 
fricher une afaire. 

Defricheur, f m. der ein Land urbar 
macht, ſelbiges umreiſſet und faubert. 
Oracz, co krzewiny, zagaiska i inne 
zarosle place na nowiznę uprav 
$ Les défricheurs, s'ils ne font palez 
d'ailleurs, doivent avoir la proprier& 
des terres pour recompenfe de leur 
travail, 

Deétriſer, v. 4. 1) die Krauſe benehmen: 

2) die Locken aus den Paplerchen miz 

ckeln, in welche fie gewickelt geweſen. 

1) Kedzierzawoscz wiolow wygładzić 

2) kedZiorki w papierki uwite wy= 

. $ 1) Défrifer les cheveux; 2) 
defiifer une perruque, 

Defroncement, f. m. das Ausſtreichen der 
Falten. Wygladzenie fafdow, wymar- 
ſzczenie. 

Defroncer, v.a. dle Falten Ausſtreichen. 
Wymarfzczać; wygladäic fałdy. e Dé. 
froncer les poignets d'une chemife. 

Defroque, f. f. vid. Depouille, 1) der 
Nachlaß, die Verlaſſenſchaft eines Or⸗ 
beng- Bruders, eines Ritters; 2) im 
Scherz: eine Erbſchaft. 1) Puscizna, 
ſpadek po zakonniku albo kawal 
2) zartuige: diiedzietwo, ful 
$ ı) La défroque d'un Moine apara 
tientä Abé; Pordre de Malthe pro- 
fite de la défrogue des Chevaliers; 
a) il a eu toute la défroque de fon 
frere; il a eu une bonne defroque. 

Defroquer, v. a. 1) die Mönche: Kappe 
ausziehen, einen Mond) oder Nonne 
bereden aus dem Kloſter zu treten; 3) 
einen bis aufs Hemd ausziehen; um 
das feine bringen. 1) Wyzus komu 
kapicg: moilkg, to ieh namowie ko- 
go do wyltgpienia 2 klafztoru; 2) 
vgo gë, odrzeć, obrać kogo ze 

Iii 2 wizy- 
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wifzylikiego. § 1) On a tant fait qu on 
Pa défrogé; défroquer un moine; 
2) le pauvre diable, on Pavilainement 
défroqué. 

ef un moine défroqué. ein verlaufner 
Mind. Mnich zbiegły. 


fe défroguer, v.r. aus dem Kloſter treten. 


Z klafztoru wyftapie. sIl y en a qui 
fe defroque par le libertinage. 

Defructu, f. m. Tiſch⸗Zeug als das Tiſch⸗ 
Tuch, die Servietten, Meffer, Gabeln 
U. d. g. fo derienige hergiebet, bey wel 
chem einige Freunde ihre mitgebrachten 
Gerichte verzehren. Obrus, ſerwety 
talerze i inne naczynia ſtofo we, ktore 
ten daie, u kogokompania iaka obia- 
duie, poslawfzy do niego fwe potrawy. 

Difruiter, v. n. 

fe defruiter, er.) obf. vom Obf: ab⸗ 
falten. O owocach: opadać, ſpadaé, 

Detrutum, f. m. vid. Vincuit eingekoch⸗ 
ter Wein Muſt, in der Apothecke. 
Moſzez warzony; W aptyce. 

fe Defuter, v. r. vulg. den Hut vor einem 
abziehen. Zdige kapelufz przed kiem, 

Defuner, v. a. abtackeln, das Tau oder 
Tackelwerck abnehmen. Ogolodieokret 
ze wizyftkich lin i kordel, 

Defunt, e, , & adj. (defunctus) meiſtens 
in Gerichten: verſtorbner. Nayeze- 
tie) w fadowyeh [prawach: zmarly. 
e Defunt mon Pere; le Roi défunt 5 
les enfants du défunt. 

Detunter,, v. u. obf. kerben. Umrzeć, 

defunter, v.a. obf. aufeſſen. Zeit, 

Degagement, f-m. 1) Vorgemach bey eis 
nem Zimmer, Verſchlag, ein klein Stuͤb⸗ 
chen, desgleichen ein Gang zwiſchen den 
Zimmern; 2) Freyheit des Gemuͤths, 
Befreyung von aller Verbindlichkelt; 
3) Behendigkeit, Geſchicklichkeit, Fertig⸗ 
keit des Verſtandes oder des Leibes; 4) 
auf dem Fechtboden: Befrepung feiz 
ner Klinge vom Stringiren des Geg⸗ 
ners; 5) Auslöfung einer verſetzten 
Sache. 1) Kabineczyk, pokoik, prze- 
groda przy wielkim gmachu, albo też 
ganek, chodzenie miedzy pokoiami ; 
2) wolnos& fwoboda, fobiepariftwo ; 
olwobodzenie od wfzelkich obowiaz- 
kow; 3) pretkosc, obrotnose ćiała ; 
fpofobnoscumyslu; 4)fechtuige : for- 
telne umykanie ſwey izpady, Ze iey 
re uchwyćićnie może; . . 

upienie zaftawu. $ 1) Faire un pe- 
tit dégagement; 2) être dans un en- 
tier degagement de toutes chofes; 3) 
faire fes exercices avec un grand dé- 
gagement; 4) commen ger fes degage- 
mens. 
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Dégager, v. 4. 1) Auslöfen ein Pfand; a) 
befreyen, entledigen, auswickeln; 3) 
aus der Gefahr oder Noth helfen, ret⸗ 
ten; 4) auf dem Fechtboden: feine 
Klinge von des Gegentbeils feiner Togs 
machen; 5) im Bauen: ein Zimmer 
von einem andern durch etwas, als eine 
Galerie, Seiten Treppe, geſchickt abſon⸗ 
dern, daß keines dem andren im Ge⸗ 
brauch hindre; 6) wohl kleiden, eine ges 
ſchickte Stellung machen, von Bleis 
dern; 7) bey den medieis: befreyen 
von etwas. 1) Wykupie zaftaw; a) 
wybplatae, oſwobodzie,wvvwiklac,uwol- 
nic kogo; 3) wybawié kogo zczego; 
ratować; podpiera; wyrwać kogo 
z niebezbieczenſtwa; 4) fechtwige : 
fzpade fwoig od uięéia nieprzyiadiel- 
fkiego uwolnić; 5) w archytohskiey 
nauce : odigczy& gmach, pokoy od 
drugiego , Ae albo gankiem, 
aby jeden drugiemu w uydiu nie 
przefzkadzal; 6)leżeć dobrze, kfztał- 
tna poftać czynić, ofzatacb: 7) 4 
Medykow: uwolnić, czysäe. $ 1) 
Degager des meubles; 2) je le Ge 50 
gerai de cette amitié; degager les 
cœurs des intérêts du monde; 3) dé- 
gager quelqu'un d'une fofle, d'un 
bourbier; degager un regiment, une 
compagnie qui étoit engagée bien 
avant parmi les ennemis; 4) dégages 
la pointe de l'épée; dégager fon epke; 
5) cette galerie ſert à degager toutes 
les chambres de ce coté. la; ces cham- 
bres ſont tout à fait bien degagees ; 
6) cet habit degage la taille; 7) ce 
remede a dégagé ia tête , fa poitrine. 
degager la parole de quelqu'un, eluem 
fein Verſprechen erlaſſen. Wypuseie 
kogo z stowa danego. 
dégager fa parole. 1) fein Wort halten, 
fein Verſprechen erfüllen; =) ſich vom 
gegebenen Verſprechen befreyen, fein 
Wort zuruͤck nehmen. 1) Stowu dane- 
mu doſyé uczynić, uiśćić sig; 2) 
uwolnić sig od stowa danego. ı $ 1) 
Je vous ai promis ce que vous m'avez 
demandé, je viens dégager ma paro- 
le; a) vous avez manguéà vôtre pro- 
melle, je dégage ma parole. 
fe dégager, v.r. 1) ſich von etwas befrepe 
en: 2) fih aus einer Gefahrreiffen, ſich 
befreyen. 1) Uwolnić sie od czegos 
wWyſwobodzié sie; 2) 2 niebezpie- 
czellſtwa się wyplatad, sie wyrwać; 
wybrnać. 

ſe dégager d'une compagnie. ſich von einer 
Geſeliſchaft los machen. Oder was sig 
pod 
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ni. 

Dégagé, ée, adj. 1) frey, ledig, ungebun⸗ 
denz 2) hurtig, behend, geſchickt; 3) 
frey, freudig, ungezwungen; 4) heim⸗ 
lich, als eine Treppe; abgeſondert durch 
einen Gang als Bimmer im Gebäude. 
1)Swobodny, wolny» uwolniony; a) 
obrotny, chybki, pretki; 3)nieafe 
wany, zaniedbany , niezmyslony; 4) 
Skıyty, iako wfchody w 25 
odłączony gankiem, chodzeniem, 
o pokoiach budynkowych. § 1) Il eft 
dégagé de préjugez; efprit dégagé; 2) 
acion dégagée; il a un corps bien dé- 
EE taille dégagée; 3) il a des airs 

egagez; 4) un degré, un eſcalier de- 
gage; une chambre dégagée; ces 
chambres {ont tout à fait bien déga- 
gees. 

une rut digagbe. eine Gaſſe wo wenig 
Leute gehen und wenlg Wagen fahren. 
Ulica, na ktorey mafo ludzi i karet 
bywa. 

une maifon de campagne dégagée. ein 
Land: Haus das eine freye Aus ſicht hat. 
Dom na polu wolne wfzędzie maigey 
proſpekty. 

Dégaine, LC obf. Ungeſchicklichkeit, wird 
nur in folgender Redens⸗Art ger 
braucht. Niespofobnosc, tylko wna- 
fiepuigcym przykladzie utarte slowo. 

% prendre d'une belle dégaine, etwas auf 
eine laͤcherliche und ungefhidte Weife 
angreifen. Jae się czego śmiefznym 
i niezgrabnym ſpoſobem. 

Degainer, Deguainer, v. 3. 1) einen De⸗ 
gen, Meſſer aus der Scheide ziehen; 2) 
im Scherz: zur Fuchtel greiffen, don 
Leder ziehen; 3) im Scherz: Geld aus 
dem Beutel hergeben. 1) Doby£ fzpa- 
dy, noża z pochwy ; va) żartuigc: 
rzućić śię, miećsiędobroni; *3) żar- 
tuige: dobywać, wyymować pienię- 
dzy z mieizka. $ 1) Degainer une 
épće5 *2) il n’eftpas homme à degai- 
ner; „z) cet homme eft dure à la def- 
ferre, il n'aime point à dégainer. 

Déganter, v. 4, die Handſchuhe abziehen. 
Žzuć rękawice, 

ſe de er, v.n. oh Di die Handſchuhe 
ausziehen. Wyzus tobie rekawice. $ 
Les femmes, qui ont les mains belles 
& qui les veulent faire paroftre, fe 

de it ſouvent. 

ég abnehmen, als das Ge⸗ 

Haus die Vorhänge 
die Spitzen, Treſſen, 

u leide; 2) entblöf 

‚on Soldaten, Ca⸗ 


ekto- fé 
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ionen; Munition 1) Ogoloeic, obrać 
co z czego, iako dom z Ipizerows 
firamki 2 tofzka, koronki, r; 
guziki zefzaty; 2) ogolo Oé fortecę 2 
Zolnierza, zmunicii, zdziat, $ 1) De- 
garnir unlit ; degarnir une maiſon; dé- 
An un habit; 2) dégarnir une place 
e munitions, de foldats. 

fe degarnir,, v. r. fid leicht anziehen als 

des Sommers. Letnie sie ubrać, iako 

lecie $ Le tems eft encore troid, il 

eft dangereux de fe trop dégarnir. 

Degafconner, v. a. vid. Gafcon. einem 
die Gaſconiſchen Sitten und Worte ab⸗ 
gewoͤhnen. Oduczye kogo slow i na- 
Togow Gaskoniskich. 

Degat, f.m. 1) Verheerung, Verwuͤſtung; 
2) Schaden der von wilden Thieren, 
Hafer gemacht wird; 3) Aufwand. 
1) Spuftofzenie, zburzenie, zniſacze- 
nie kraiow; 2)fzkoda poczyniona od 
zwierzow,powod2i; 3)trawienie, kon- 
ſumpcya, ftrawienie czego. § 1) Faire 
le dégat dans le pais ennemi; 2) les 
bêtes fauvages font un grand degar 
dans les blez; 3) il fe faitici un gran 
degat de vivres., de bois &c. 

Degauchir, v. a. bey denczandwerkern: 
gleich machen, zum Gebrauch zuhauen, 
zurichten. U vzemiesinikow: oczoſac, 
wyrowna&, do potrzeby przygotować. 

Dégauchir une pierre, un bois. 

Digel, f. m. das Aufthauen, Thaumetter- 
Roztok, odmigez, § Le tems eſt au 
dégel; le dégel fera groffir les rivie- 
res. 

Degeler, v. m. ) 

Je Degeler, v. 7. aufthauen als Schnee. 
Tale; rozmarznae. § Il degele toutt 
fait; la glace de cës foffez fe degele de 
jour en jour; faire degeler Den, 

Deégeler, v. a. wieder erwärmen die Hdus 
de, die Fuͤſſe. Odziebis rece, nogi. 

Degeler fon membre morfondu, 

x eet bomme dögele. dag Maul tauet biez 
fem Menſchen aufs fängt an zu ree 
den, nachdem er lange Hill geſeſſen. 
Diugo Siedziat iak niemy, ateraz mo- 
wić poczyna. g 

Dégénérer, v. a. (degenerare) x) eine boͤſe 
Art annehmen; aus der Art ſchlagen, 
von Menfchen und Blumen: 2) ſich 
verſchlimmern, zu etwas ſchlimmern 
ausſchlagen. 1) Wyradzae Sie od ro- 
daan ſwego, od przodkow fwoich, o 
kwiatach i ludsiach: 2) przemienić 

sie w gorfze. §1) Dégénérer de la 

piere de {es Ancêtres; mon ami, tu 
dégénéres, tu ne bois de vin; ces tu- 
lipes ont dégénéré; 2) la puiſſance 

lii 3 deſpo- 
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defpotique degenere ſouvent en tira- 
nie; la fievre degenere en paralifie 5 
le flile pompeus degenere quelque 
fois en galimathias. 

Dégingandé, ée, adj. wulg. 1) groß, un⸗ 
geſchickt/ Übel angezogen; a) krum, übel 
gemacht, als eine Kutſche, ein gebetteles 
Bette 1) Wielki; niezgrabny, nie- 
kKfztaltnie ogarniony; 2)kızywy, nie- 
kfztaltny, o poslanem lofzku, o ka- 
TECH, 

Deglavier, v. u. obf. den Degen zucken. 
Szpady doby£. 

deglivier, v. a. obf. toͤdten. Zabis. 

Deg uement, /. n, das Aufleimen. Od. 
kleienie. 

Degluer, v. a. 1) etwas geleimetes, anges 
kleiſterkes auflöfen, aufwelchen; z) einen 
Vogel von der Lelm Nuthe losmachen; 
3) zugebackene ode verſchlofene Augen 
aus wiſchen. 1) Odkleic, rzeczy fkleios 
ne wodg odmiękc E; 2)prąfzkijz le~ 
pu zł é; 3) wytrzeć oczy Zaſpale, 


powieki zakleione. $ 1) Dégluer de 
petites branches; a) .degluer un oi« 
deau pris à des branches englußes; 
3) degluer les paupieres. 

fr dig uin, u. ri 1) von der Leim⸗Ruthe 
fih losmachen als ein Vogel; *2) ſich 


*Degobiller, v. a. vulg. ein Kalb machen, 
ſpeyen. Wyrzygad mioty dierpiec. 
$ Bepohiller fon foupe, 

Deégobillis, f. m, vulg. das Kalb, das 
Ausgeſplehene eines Trunkenen. Wy- 
miot, to copiianywyrzygnal. $ Cela 
fent le degobillis, 

Meégoiſer, v. a. vid. Chanter imScherz } 
1) fingen; 2) plandern; 3) ausſagen, als 
ein Uebelthaͤter. Zarsuigo; 1) śpiewać; 
a) Swiegotaé, pleć; 3) wygadać, wy- 
EIER wyftepek, ul degoife aſſez 
bien; 2) peſte! madame la nourrice 
comme vous degoilez ; 3) ce eriminel 
2 fort degoife; fi on L'aplique à la 
queſtion, on le fera bien degoiler. 

Degorgement, J. m. 1) Austäumung der 
Dach⸗Rinnen und anderer Rohren; 20dle 
Ergieffung der Galle und anderer Feuch⸗ 
tigkeiten; 3) die Ergieſſung eines Fluſſes, 
Teiches; g) das Ausflüffen eines Fluſſes 
in das Meer; 5) das Walken der Tuͤ⸗ 
cher und anderer wollenen Zeuge; 
6) in der gäpberey: das Abſpuͤlen der 
Zeuge in einem Fluß. 1) Rumowanie 
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syn, rur dachowych; a) rozlanie 20f. 
éi i innychwilgotnosei w eztewiekus 
3) wezbraniewod; 4) wpadanie rzeki 
w morze; 5) walkowanie ſukien i in- 
nych wefnianych materyy; 6) w far. 
bierni: wyplokanie materyy'w rzece. 
$ 1) Un degorgement de tulau; 2) un 
grand degorgement de bile; 3) le de- 
gorgement d'un étang, d’uneriviere, 

Deégorger, v. a. ı) Trauffen und Waſſer⸗ 
Roͤhren infonderheit die bleyernen Roͤh⸗ 
ren reinigen, ſelbige mit einer langen 
Stangen lüften; a) in der Färberey: 
den Zeug nach dem Sode in kalten 
Wafer ſpuͤlen, abwaſchen, ehe man ihn 
faͤrbet! 3) beym Gerber; die Haute in 
flieſſenden Waſſer einweichen; 4) beym 
Riemer; das Fleiſch aus der Haut mit 
dem Schab⸗Meſſer auskratzen. 1 Ru- 
mo was, wypr [4 ry ny, rury rurmu-⸗ 
ſowe, olobl ofowiane Iprzysami; 
2) w Fabieyni: materye warzone 
przed farbowaniem w Zimney wodzie 
wyploka; 3) 1 garberza: om w 
rzece namoczyć; 4) # nymarzaı Wa, 
fkroba6 mięſo ze {kory swiezey, 
$ 1)Degorger un tutau; 2) dégorger 
la laine, la foie, étofe; 3) dégorger 
les cuirs, 

dégorger le poiſſon. einen Zif aus einem 
moraſtigen Gewäaͤſſer in flieffend Wafer 
ſetzen / damit er den mobrigen Geſchmack 
verliere. Rybę 2 bagniftey w zywe 
wode przeladzis, aby witechliny po- 
zbyla. $ Poiſſon degorg& dans la Vi- 
ftule. 

dégorger lalumiere d un ralot beymiſch⸗ 
ler: das Maul eines Hobels von den 
Spänen reinigen. U flolarza: fugg 
heblowa, gdzieieftzelazo, zheblowin 
wychedozy£. 

igorger un cheval. einem Pferd die Ges 

ſchwulſt aus den Beinen bringen. 

Koniowi z nog puchling dpedzic, 

$Le cheval a les jambes gorgez, il le 

faut promener pour les dégorger. 

fe degorger, u. y. (vid. fe décharger) 
1) fich ergieffen, fallen, als ein Fluß in 
eln anderes Waſſer; 2) ſich ergleſſen, 
als die Galle im Leibe. 1) Wpadać iako 
rzeka w infz4 wodę; 2) rozlać sig, 
iako Zule po wnetrznych członkach. 
§ 1) La Viſtule fe dégorge dans l'ocean; 
2) la bile fe degorge. 

Dégorgeoir, Degourgeoir, f. m. Drat 
das Zuͤndloch einer Canone zu reinigen. 
Prot do chedozenia dżiurki warmacie 
od zapału. 

Deégoufdeli, e, vid, obf. Hurtig, munter. 
Precki, rzefki, 


Degour, 
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Digourdir, v-a. 1) das Starren oder Er⸗ 
Gerben der Glieder vertreiben; 2) begiez 
rig und hurtig effen, hinein ſchlucken; 
3) einen aufmuntern, ausmuſtern, ëtt: 
cher machen. 1) Odziebie, o2ywiad 
zdretwiate członki; 2)aheiwieipretko 
jese; połykać; 2) roztizezwieg,okrzo- 
lac, politycznieyfzym kogo uczynić. 
€ 1) Dégourdir fes piez; degourdir fes 
mains; 2) ila eu bientôt dégourdi 
fon poulet, 

faire dégourdir, v. a. verſchlagen, warnen 
als Waſſer. Zagrzac wodę. 

Degourdir, u. . laulicht, warm werden; 
vom Waſſer und Speiſen Zagrzas 
dies zwolnied; o wwod&ie i potrawach. 
§ Cette viande elt à peine dégoùrdie. 

fé dégourdir, w. v. 1) das Starren, das 
Erſterben der Glieder verlieren; 2) ſich 
aufmunterh, muntrer, hoͤflicher, galen- 
ter in Kleidung werden. 1) Zdretwie- 
nia w członkach pozbydz; odziebié 
sie; 2) röztrezwied Sie, polity- 
eznieylzyin; ftroynieyfzym zollawac. 
$ ı) Mes mains commencentun peuà 
fe dégourdir; 2) ilcommence un peu 
à fe dégourdir, 

gere dégourdi. warmwerden, von Pfer⸗ 
den. Rożgrzać sie, 0 komiach. & C 
cheval net pas encore dégourdi, 

uand il aura fair une lietie; il ira 
meilleur trains 

Degourdiſſemenr, fm. die Erweichung 
der erſtarrten oder eingeſchlafeuen 
Glieder. Ozywienie, zmiekezanie 
zdretwialych czionkow ; odziebienie. 
5 Cela et caufe du degourdiffement 
de la partie. 

Deégourmer, v. æ. einem Pferde die Kin⸗ 
kette abnehmen. Wige koniowi fan- 
culzek 2 pod uzdeczki. 

Dieofe, f. m. 1) Eckel vor einer Speiſe; 
2) Eckel, Abſchen vor einer Perſon oder 
Sache; 3) Ueberdruß, Mi vergnügen. 
1)Brzydliwość potraw: liwosé brzy- 
dzenie się; 2) mierzigezka, ochyda, 
obrzydzenie, omierzieniefobie kogo; 

3) niefmak, dyfguft, nieukontentowa- 
nie. $r)Viande qui donne dudegoütz 
2) avoir,t@moignerdu dégoût pour une 
perfonne ; concevoir du dégoŭt pour la 
vie, pour la cour; 3) donner des de- 
goûts à quelqu'un; efluter d'etranges 
degoüts; on donne fouvene des dé- 
goùts à la cour, à ceux qui méritent 
le plus grandes recompenfes. 

Dégout, f. das Abtriffen des Waſſers 
pom Dache, die Dach⸗Trauffe. Kapanie 
wody2.dachow dach wodę dadsowa 
na podworze prowadzący. 
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Degoftant, e, adj. 1) eckel, eckelhaft; 
2) uberlaͤſtig verdruͤßlich, vonperſonen 
und Sachen. ı) Gklıwy, brzydliwy 
mierziaczke fprawuigcy ; 2) przykry 
brzydliwy, brzydki, omierziy, 0? 
ozach i ofobach. $ i) Viande fort 
goütante; 2) un homme fort degoü- 
tant; il a des manieres fort degoutan- 
tes; une femme fort degofitance . il y 
a des gens dégoutans avec du mérites 
& dautres qui plaifent avec les dé- 
fauts. 


Digoutant, e, adj. abtrppffend, teieffend, 
das Tropfen fallen läſt. Kapigey; 
krople ſpuſzezaigcy, 1 

ùl efl tout degousamt de ſueur. er trioft von 
Schweiß. bot bie barzo na niego; 
barzo się poći. 

il rénoit en [a main un poignard déen: 
tant de fang. er hielt einen Dolch in 
feiner Hand, von welchem das Blut ab⸗ 
tropfte. Trzymaf w ręku krwią zbro- 
czony. puginaf. 

Degoüter, v. a. 1) Eckel verurſachen mas 
chen; 2) einem verbrießlich fallen; 
3) eines Laſters gautz voll Ton. 
1) Obrzydźić, ohydzié co komu; 
mierżiączkę komu fprawić; a) omie- 
rzugé; {przykrzyćsię komu; odrażać 
kogo.od kogo ;3) pelenbydz niecnoty» 
$ 1) Viande qui degodte des gens: 
degotiter.guelqu'un de quelque chofe; 
2) les manieres aigres & choquantes 
me degoütenr fort de lui; cet un 
homme qui degoüte tout le monde; 
3) il degoüte l'orgueil & la prés 
fomption. 

Digohte, ée, adjeiv. 1) verdrießlich: 
2) eckelhafft, der einen Eckel hat. 
10 Markotny ; 2) ckliwy ;brzydzacy śię 
czym. 

il efè dégoñté, 1) er hat keinen Appetit 
zum Eſſen; 2) er if fehe verdrießlich. 
1) Nie ma apetytu do iedzenia; 2) bar- 
20 markotny- 

eure dégouté de quelque chofe. einer Sache 
uͤberdrüßig ſeyn. Omierznas fobie co. 
§lleſt degoüte du fervice. 

faire le dégouté, ſich ſtellen als wenn man 
etwas nicht gerne thaͤte. Fokry wa 
chęć fwoig do czego. 

fe degouter,w.r. eines Dinges überdrüßig 
werden. Utelknié fobie czego ; telknié 
2 kiemalbo2ezym; omierznąćfobie 
co. $Sedegouter du fervice. 

Degouter, v. . Abtropfen, trieffen, abtrie 
fen. Kapaé, kroplami zpadac. $Les 
toits degoutent; le fang degoute de 

fon corps. 
lii 4 rN 
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S'il ny pleit, il y degouse. ift es nicht gez 
ſcheffelt, foit es doch gelüffelt. Tezli 
nie hoynie to też nie ſkgpo. 

s'il pleut fur moi, il dégoutera für vous. 
wenn ich ein Gluͤck habe, ſollt ihr es mit 
genieffen. Jeżli mi fzezescie posłuży, 
idla siebie zpadnie z grzanki. 

Dégradation, f. fe (degradatio) 1) die 
Entſetzung, Beraubung der adelichen 
Wuͤrde, der adlichen Ehren⸗Bedienun⸗ 
gen; 2) Abſetzung vom geiſtlichen Amt; 
3) das Abſchieſſen des Lichts und Schat⸗ 
teus in einem Gemaͤhlde, da felbige im: 
mer gelinder angeleget werden; 4) Ver⸗ 
wuͤſtung/ Schaden, der im Walde, in e 
nem Gute geſchiehet. 1) Odladzenie 
ezäi fzlacheckiey; Skfadanie, złupie- 
nie, wyzucie z fżlachectwa; z fZlachec- 
kich godnośći; 2) degtadacya, ikla- 
danie 2 Kapłaríftwa ; 3) umber i swia- 
tfosei malarfkich nieznaczne ubywa- 
nie; 4) ſpuſtoſzenie, fzkoda wlalach i 
w maiętnośći poczyniona, 9 1) La de- 
gradation de ce chevalier eſt fameuſe; 
2) il y à deux fortes de dégradations 
dans les tribunaux eceleſiaſtiques, Dun 
actuel & l'autre verbale; 3)cepeintre 

entend bien la degradation des couleurs. 

Degrader, v. 4, 1) einen von einer geiftli⸗ 
chen, adelichen oder Kriegs⸗Wuͤrde abſe⸗ 
tzen der Ehren entſetzen; *2) einen verz 
unehren, beſchimpfen; 3) verkleinern, 
nicht das gehörige Lob geben; 4) nie⸗ 
berreiſſen; 5) in Gerichten: verſchlim⸗ 
mern, verwuͤſten ein Gut; 6) beym 
mahler: Licht und Schatten nach und 
nach abſchuͤßig machen, wohl vermiſchen; 
7) ausfpülen, als das Waffer eine Mauer, 
1) Zrzucig, zkladad, rufayc, wyzudko- 
go z honorow fzlacheckich albo. woy- 
kowych; czéiodíądłić; degradować, 
fkladae kogo z Kapłaríftwa; d) lżyć 
kogo, fzarpac, kaleczyć stawę czy13, 
fzkalować; 3) uwłaczać honorowi 
czyiemu; należytey nie dawać pochwa- 
ły; należyćie kogo nie fzanować; 
4) rozwalić:budynek, mur; 5) w fg 
dach: puſtoſzyé, natyrać maietnose; 
6)u malarza: umbry i iaſnosei kunfzto- 
wnie miefzać,że się powoli zokazni- 
ac adadzg ;7)wylizać, podbierać, iako 
woda mur. ` $ 1) Dégrader un gentil- 
homme, un prêtre, un foldat; la cour 
Pa depouillé ` Se dégradé; de) en 
cent lieu il me. dégrada; 3) c’eft dé~ 
grader cet homme que de le confon- 
die avec des gens qui ne välent pas; 
cet dégrader la vertu que de lui re- 
füfer les recompenſes, qu'il mérite; 
4) dégrader une muraille; 5) dégrader 
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une terre, une vigne; 6)la lumiere &æ 
les couleurs font bien dégradées dans 
ce tableau; 7) Peau courante dégrade 
& dechauffe le pilotis: 

dégrader un bois, einen Wald umhauen. 
Las wyrabać. 

mur dégradé. eine Mauer die von einander 
fällt. Mur sie walacy 

une malſon dégradée. ein wuͤſtes Haus. 
Dom puſty. 

dégrader un vaiſſeau. von einem unbrauch⸗ 
baren Schiff ales Schiffs Geräth abneh⸗ 
men. Ogoloöid, obrać okręt itary ze 
wizyftkich lini narzedzia okrętowego; 

Degrater, v. 3. loshackeln, aufhäckeln. 
Haftki rozpige. $ Degrafer une cae 
miſole. 

Degraifler, v. æ. 1) das Fett wegnehmen, 
abſchoͤpfen, als von einer geronnenen 
Brühe; 2) die Fett: und andere Flecken 
aus einem Kleide bringen, Flecke gus⸗ 
machen; 3) den Saft und Fertigkeit 
der Erde wegſchwemmen, von groten 
Platz⸗Regen und waſſer⸗Guſſen: 
4) einem reichen Mann den Beutel fe⸗ 
gen; einen ziehen, rupfen: 1) Tilu- 
ſtose z czego zbierać, iako z roſolu; 
2) zmazy tluſte, plamy od oleiu z fur 
kien wychedozy£; 3) wypłonićźiemię 
o wodach i wylewkach; 4) ikubad bo- 
gatego; złota wyfufzad powodz. $1) 
Degraiffer de la gelée, degrailfer la fou- 
ps; 2) degraifler un habit; 3) les tor: 
rens ont degraiffe nos terres. 

fe degraiffer, u. v. ſich bereichern, einem 

Okraśić śię; 

zbogaćić Sie z maiętnośći, y mielzka 

2 $ Ce termier s’eft bien 


Degraifleur, f. m. der die Flecken aus den 
Kleidern bringet. Wyprawiacz, co ma- 
kuly z [zat wyelera far chedoyciels 
Porter un Habit au dégraiffeur. 

Degras, (m, i) Gif- Tran, darjnnen 
Bockfelle bereitet werden; 2) eine Fi⸗ 
ſcher⸗ Hütte, in welcher der gefangene 
Stockfiſch zu recht gemacht wird. 
1) Tran rybi do ſkor koztowych wy⸗ 
prawienia; 2) chata w ktorey ftokfi- 
fzow złowionych oprawuig. 

Degravance, f. f. obf: Schaden, Verdruß. 
Szkoda, kľopor, fraſunek. 

Degravoiement, f. m. das Ausſpuͤlen des 
Sandes und der Erde, als um die Pfaͤle 
im Waſſer. Podbieranie rzeki, piafku 
wylizanie iako koto palow w wodiie. 

Degravoier, v. a. wegſpuͤlen, losſpuͤlen, 
als das Waſſer den Sand und Erdreich 
vomufer. Wilizac, podbierac, podry- 
wać brzegi, orzekach. 

Dégré, 


pi 
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Deégré, f. m. t) eiue Stuffe, Tritt; 2) elne 
Treppe, Stiege; 3) Grad, Stuffe, Maaß, 
Höhe unterſchiedener Sachen; 4) eine 
Ehren⸗Stuffe; 5) Glied in der Sipp⸗ 
ſchaft; Grad der Blutsfreundſchaft; 
6) in den Wiſſenſchaften; Grad als 
der Hitze, Kaͤlte; in den Berichten: 
eine Juſtauz als die erſte, die andre x. 
8) in der Geometrie: ein Grad, der 
360 Theil eines Zirkels; 9) ein Gra⸗ 
dus ſo auf hohen Schulen erhalten wird; 
10) in der Retaphyſic: Grad der me: 
ſeutlichen Vollkommenhelt; 1x) Karat 
Gold oder Silber. x) Stopieri ; 2) wicho- 
dy; 3) w fensie figurycanym o roznych 
rzeczach: ſtopien; 4) ſtopieſ hono- 
row; 5) ltopien powinowactwa; 6) w 
rosnychnaukach: ſtopien, gradus iako 
zimna; 7) Inſtancya ſadow , od krorey 
śiędo wyzlzey odwolywaig; 8) u gie- 
ometrow: gradus albo 360 częsé cyr- 
kay: 9) honor akademicki, jako ba- 
kalariki. doktorfki & c. ro) w metafi- 
Seele kopiert iſtotney dofkonalosdi ; 
11) Karat $rebra albo złota. $ 1) Mon- 
ter, deſcendre les degrez; 2) un dé- 
gré derobe; monter le degré; 3) &tre 
dans un haut degre de faintere; un 
haut degré d'honneur, de faveur; 4) 
paller par tous les dögrez des hon- 
neurs civiles; 5) il melt plus proche 
d'un degré que l'autre; il eft defcen- 
du d'un degré: chaque perſonne fai- 
fant fouche, fait un degré; 6) il eft 
chaud, fec, froid au troifieme degre; 
le fecond degr& de la chaleur; ily a 
en chimie quatre degrez du feu; 7) 
il y a divers degrez.de jurisdiction; 8) 
chaque circonférence de cercle con- 
tient 360 degrez, qui ferventämefürer 
l'ouverture des angles; 9) prendre un 
degré académique; prendre fes de- 
grez; ro)dégré metaphifique;x1)ľor eft 
deviféen vingt quatre degrez de bonté, 
& chaque degre elt nommé karat. 

au dernier degre. im hochſten Grad, aufs 
hoͤchſte. Na naywyżfzym ſtopniu albo 
{zczyćie. 

dégrez conjoints, in der Muſie: veret 
nigte Grade, wenn die Noten mit den 
Seeunden ſteigen und fallen. W mu- 
zyce; złączone ſtopnie not z fekun- 
dami w gorę idacemi i ſpadaigcemi. 

dégrez nonconjoinss. unvereinigte Grade 
der muſiealiſchen Noten. Niezlac one 
not muzycznych ftopnie. 

digré: beym Falkenierer: das Steigen 
des Falkens; Ort wohin er im Stei⸗ 
gen den Kopf hält. -U ‚fokolnika: 
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wzbilanie sig fokola; mieyfce dokąd 
wzbiiaige się glowke obraca. 

fécond dégré. der andre Grad des Stel⸗ 
gens. Lot fokofa od tego wyżfzy. 

troifiéme dégré, febr hoher Flug des Fala 
tens. Lot fokofa barzo wyloki. 

quatricme degre, der hoͤchſte Flug eines 
Falkens, da man ihn nicht mehr mit 
dem Geficht erreichen kan. Lot fokola 
naywyilzy» w.ktorym myśliwiec go 
okiem dośćignąć nie može. 

Degreer, Désagréer, v. æ. einem Schiff 
fein Tau verderben, zerreiſſen. Okrer 
ze wizyftkich lin ogołoćić. $ Nôtre 
frégate qui n’avoit-£roie qu'à demi de- 
‚greee, le fut entierement parlescoups 
de vents. s 

un vailfeau digréé. ein Schiff, daß fein 
Tauwerk verloren. Okret 2 lin ogo- 
locony. 

Degrevance, vid. Degravance. 

Degtingoler, v. o. vulg. geſchwinde herun⸗ 
ter lauffen. Chyzo na doł ledied, na 
doł biezee. $ Degringoler les mon- 
tees. 

dégringoler, v. n. fallet, in Abfall tom» 
men; ſich ins Unglück ſtuͤrzen. Podu- 
paść, w upad lećieć. § Il degringole tous 
les jours par fa muavaife conduite. 

Deégroſſage, f. m. das Verduͤunen eines 
Hold⸗ oder Silber-Drats. Séierczanie 
drotu $rebrnego albo zlotego. 

Degroffer, v. a. den Gold: und Gilber- 
Drat dünner ziehen. Drot srebrny 
albo złoty deieniczad, przez ćiafniey- 
129 dźiurkę przećiągnęć. $ Degrof- 
fer lor, Pargent. 

Degroſſi, f: m. in der Münze: das Streck⸗ 
werk, ein Werkzeug in welchem die 
ſilberne Platten fein gleich und breiter 
werden. / minicy: naczynie do 
ſpfaſzczenia i wyrownania blach Zre- 
brnych. 


Dégroflir, v.a. 1) bey den Bildhauern: 
dünner, ſchwaͤcher machen, abnehmen; 
2) beym Nadler: den Nadel⸗Drat das 
erſte mahl durchziehen; 3) beym Golos 
ſchlager: das Gold oder Silber in dem 
Pergamentzeug ſchlagen. 1) Ufznicerza : 
wyćieríczać, umnieyfzać, uiąć; 2) u 
igtarza: drot do jgielek pierwfzy raz 
przekręćić; 3) u guldfzlagera: bić 
złoto albo srebro płatkowe w perga- 
minie. $ 1) Les fculpreurs dégrofiife 
fent leurs ouvrages avec un marteau, 

dégroffir quelqu'un. einen zuſtutzen, in den 
Anfangs Gruͤnden unterrichten. Uczyé 
kogo pierwizych nauki poczatkow. 

degrofir une afaire. anfangen eine Sache 
liis in 
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ein wenig einzuſehen. Poige nie co 
fprawy; wybigdzie sie ze fprawy. 

Deguainer, vid. Degainer. 

Deguerpir, v. 4. ſich einer Erbſchafft ent 
ſchlagen , felbige liegen laſſen, nicht ans 
treten. Wyrzekac sie dziedzitwa. 
$ Deguerpir une maiſon. 

x déguerpir, u. u, im Schertze entlauf⸗ 
fen Zartuige: géie, umkngé. § Nous 
lui ferons tant, qu'il faudra, qu'il de- 
guerpifle. 

Deéguerpiſſement, La, die Verlaſſung, 
Aufhebung einer Erbſchafft. Kezygna⸗ 
cya na dziedzictwo; wyrzeczenie się 
dziedzictwa. 

*Degueuler, v. a, wulg. im Schertze: 
ſpeyen, ein Kalb machen. Zartem: 
Womitowas, wyrzygac. $ Ole vilain! 
il degueule 

depueuler la voix. im Schertz; aus Hol- 
lem Hals fingen, Zartem: co 2 gar- 
dia spiewać. 

Deéguiſement, J. m. Berftellung, Heuche⸗ 
ley, verftelltes Weſen. Symulacya, po- 
krywanie czego czym, obfuda, utosona 
pofawas zmyslanie,. $ Un plaifant 
degaifement; on l’a reconnu malgré 
fon déguifement; parler fans degui- 
fement, 

Deguifer, v. a, 1) verſtellen, verhelen, ver⸗ 
bergen, verkleiden; eine Perſon oder Gaz 
che unkentlich machen; 2) eine gekochte 
Speiſe anders zurichten; eine andre 
Bruͤh daruͤber machen. 1) Pokrywad 
co ezym, w infzg ubrać poftać ; zmy- 
gie poſtawę iaką; w mafzkarg co 
ubrać, aby śię nie wydalo ; a) do po- 
trawy (maa iuche warzyd; potrawę 
infza,podlewa odmienić. e 1) UI pa- 
roifloiır avec une gravité ſtoĩque & 
avec hair d'un honnête homme, pour 
mieux déguiſer fa perfidie; deguifer 
fon ambition; döguiler la verité; 2) 
deguifer une viande. P 

degulſer fon nom. fih unter einen fat- 
{hen Namen verbergen, feinen Nah- 
men verandern. Imieniem sie zwać 

infzem ; kryć sig pod cudzem imic- 
niem. 

fans vous rien @eguifer. ohne euch etwas 

zu verhelen. Bez naymnieytzey o- 
grodki i w niczym sie przed wami 


niekryigc. 

PEATA fa voix. ex redet mit einer verſtell⸗ 
ten unkenntlichen Stimme, Zmyslo- 
nym mowi gloſem, aby go niepo- 
Zhang. 

déguifer fon écriture, eine verſtellte Hand 
ſchreiben. Zmyslae charakter; cha- 
rakterem inſzym piſac. 
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deguifer fon file. feine angenommene 
Schreib⸗ Art unkenntlich machen. In- 
fam od fwego zwyczaynego pifa€ 
ſtylem, aby autora nie poznano, 

fe degwifer,, v. r. 1) ſich verkleiden, daß 
man nicht erkannt wird; a) fih ders 
ſtellen. 1) Przebrasé się; w inſze fza- 
ty Sie ubrać; 2) infzą wžiąć na sie 
poſtaé; ſymulowaé; zmysladsieczym 
bydz; przebierać sie; przedziergnge 
sie. Elle set deguiſee en une pati- 
fanne; il fe deguile fouvent ; être 
déguifé en Polonois; 2 il fe deguife 
en ami; vôtre cur Eipagnel ſe dër 
guife en bon Frangois. 

déguifé, des adj. verſtellt, verkleidet. 
Skryty, przebrany, przedziergniony. 
$ Lami dune belle femme et un 
amant déguiſe. 

»Deguſtation, / f. das Kot einer ff 
figen Materie. Koſztowanie likworu. 

Debat, La. Verdruß, Traurigkeit. Fra- 
ſunek, fmutek, 

dehaite, de, adj. traurig, vom Falcken. 
Smutny, o fokotach. 

Dehaitie, Ze, ad. obf. kranck, traurig. 
Chory, fmurny, 

De£haler, v. 4. die Schwartze von der Sons 
ne vertreiben. Cere na storica ogo- 
ızala wybiela6; ogorzalose Ipedzac. 

Dehanche, Deharnachement, Deheran- 
ce, vid, Deh, 

Döher, e, adj. obf. munter, friſch, geſund. 
Zdrowy, Zywy, darski. 

Dehez, f. m. obj. Uugluͤck. Nieſac zesdie, 

Dehors, / m. i) das Aubwendige ` 2) der 
duſſerliche Schein, das Aufferliche Ane 
ſehen. 1) Wierzch, powierzehnose, 
na wierzchu lezgca część czego; 2) 
pozor, pokazalost. $ x) Cela vient 
du dehors; le dehors d'une maiſon; 
2) juger d'une action par le dehors; 
une honnête femme doit au moins 
fauver les dehors ; la plûpart des bel- 
les wont que le dehors; fous l'hum- 
ble dehors d'un reſpect afectè, il ca- 
che le venin de fa malignité. 


Dehors, plur, die Auſſenwercke an einer 
Feſtung. Aufenwerki, n layſtkie ma- 
chyny na obronę przed fortecg wy- 
ftawione. $ Défendre, prendre les 
dehors; les dehors couvrent le corps 
de la place du côté de la campagne. 


Dehors, adv. brauſſen, hinaus, fort. 
Na dwor; na dworze. 
mettre dehors. hinaus ſtoſſen, hinaus fez 
ken. Wypchnag, wyftawié z czego. 
venez dehors. kommt heraus. Wynidz; 
podz na dwor. 4 
H 
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de dehörs. er ifi drauſſen. Jeſt na 
dworze.: § Vôtre mere & vôtre frere 
font là dehors. 

Dehors; prep. cum genit. heraus; aus ei⸗ 
nem Orte heraus. Z, omiyefeumowige. 

mettre une fle dehors du couvent. eine 

Nonne aus dem Kloſter ſtoſſen. Wy- 

pchnąć mniſakę z erte 

chajler un walet dekors de la maiſon. eiz 
nen Diener aus dem Hauſe ſtoſſen. 
Wypchnge "Jos 2 domu: 

s, adv. & prep. auſſer, von auſ⸗ 

Nie wewngtrz, 2 dworu. & Au 
dehors de la ville. 

au dehors, adv. von gufen, Zewngtrz 
2 wierzehu. $ Le deüil n'eſt qu au de- 
hots. 

tourner au dehors, auswerts drehen, mwens 
den. Zewnatrzco wyprez ae bradc. 

beau au dehors. ſchoͤn von auſſen. Pig- 
kny na wierzchu, na N 

de bors von auſſeu. 2 dworu. 

en dehors. auswaͤrts. Zewngtrz 

des maifons de dehors la ville. bie Haͤuſer 
aufer der Stadt, das ifin der Vorſtadt. 
Domy przed miaſtem, to jeft na przed- 
mie: scu, 

ceux de dehors I Egliſe. 
ſer der Kirche ſind. 
koseiotem, 

la porte de dehors. 
Drzwi pierwfze. 

il vicne de dehors. er kommt von drauſſen. 
Z dworu idzie. 

bar Ze hors. auſſen, aͤuſſerlich, auswendig, 
aus erts. Powierzchnie, zewngtrz, 
ZEW DC tr znie, zw ierze hu, po W. ierzchu. 
$La maifon eft belle par dehors & vi- 
laine par dedans. 

De! houfer „ v. a. obf. vid. Deboter. 

ehen. Boty Wyzué. 


diejenigen fo out: 
Ci co iq przed 


die aͤuſſere Thuͤre. 


dehoufer, v. n. J obf. ſterben, aus der 
Welt wandern. Umierać, ze swiata 
fchod2ie, $A ban ſoixante & douze, 
temps elt, qu'on fe dehouſe. 

Déja, adv. ſchon, allbereits. Już. § Cela 
eſt déja fait; il eft déja grand. 


Deicide, f. m. (deicidium) in der Theo⸗ 
logie: das Umbringen, die Toͤdtung 
des Sohnes Gottes. W Teologii: bo- 
goboyttwo; zabicie fyna Bożego. 

Deéjection, f. f. (dejectio) bey den Mies 
dicis: Stuhlgang; 2) in der Stern⸗ 
Deut: Runft: Stand eines Planeten 
in einem Zeichen, das feinem Haufe zu⸗ 
wider iſt, und ſeine Krafft vermindert. 
1) Udoktorow: ſtolec, gnoy; 2) w 

: położenie planety w pre- 
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ĉiwnym ſwoiey mocy i ſwemu de- 
mowi znaku. & 1) Dejection bilieufe; 
fanglante, pure, blanchâtre. 
Dejerter, v. 4. (dejicere) in Rechts Hans 
deln: aus dem Beſitz werfen W wig- 
‘sie w maigtnose; 2 pofefyi wys 
HDejetter fa pizte de ſa pof- 


felhon. 

f déjetter, v 
als ein Brett. Nagl się, fkrzywiać sig 
wypaczać się “lako defzczka. § Ge 
bois fe dejette; ce bois {fe commence 


ſich maten) krummen 


à dejetter. 
Déjéùné, Dejedner, f. m. ein Frühſtück. 
Sniadauie- § Faire un bondejeüne; 


muni d'un bon dejeûné: 

il ny en a pas pour un de léjeuné. das iſt 
nur ein Fruͤhſtück; es iſt leicht zu maz 
chen. Sniadane: to tylko; facna to 

zrobić. 

Dejeüner, v. 4. fruͤhſtuͤcken. Sniadowad, 
sniadanie iesc. s Deéjeùner d'une 
tranche de jambon. 

il n'a jamais té dejeiine de cela wulg.. er 
hat nie davon reden hören. Jak żyw o 
tym nie siyizal; iakby mu o Zela: 
mm wilku baiano. 

Deification, f. V, die Vergoͤtterung bey 
den Heyden. U, flarych pogan: mies 
dzy bogi policzenie, 


Deifier, v.a, ı) vergöttern, bey den ey⸗ 
den; 2) bey den Poeten: einen fehe 
loben. 1) U flarych pagan: miedzy 
bo; gi kogo policzy E; ) u ege. pod 
chory kogo wynosić ié kogo 
barzo. § 1) Les anciens.deifioient la 
plüpart de leurs grands hommes; 2) 
deifier une perſonne. 


Déjoindre, v. 4. abſondern; von einander 
heiden, von einander reifen ſchlagen⸗ 
was zuſammen geweſen. Rozlaczyc, 
tözfupa&, rozbić, rozedrzeć, co bylo 
fpoione. $ Dejoindre deux ais. 

fe dejoindre, u. . ſich abſpalten, losgehen 
Odtupac się, odigezy&s Sie, rozchodzic, 
5 fugwychodzie. H Les ais viennent 

A ſe dejoindre, 


Daoine, e, adj. & part. 


aus einander gewichen. 
odłączony. 


Déjoüer, v.n. fih nach dem Winde dre⸗ 
hen, als eine Fahne, Wetterhahn, Flagge. 
Za powiewaniem wiatrow sig obracać, 
iako choragiew, bandera. $Le pavil- 
lon dejoüe. 

Deifine, ſ. m. der Glaube, daß ein Gott fen, 
E daß! man ſich an eine Religion bin⸗ 

t, der Frey⸗Glaube. Wiara tych co 
„ Bogu wierzą do Zadney religii na- 


abgeſpalten, 
Odfupany, 
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bozeriſtwa się nie przyznawaige. 
Ce livre traite de Deisme. 

Déifte, f. m. ein Deift, Frey⸗Geiſt, der 
einen Gott glaubet, ſich aber zu keiner 
Religion bekennet. Deifta, fantaftyk 
co Sig religii kazdey ale nie Boga za- 
piera. $ Ceſt un Déifte. 

Deitt, .. f. (divinitas) goͤttliches Wefen, 
die Gottheit. Boſtwo, iſtota Bofka, 
Dee, f-m. des Tages Anbruch, Zeit da 
die Vögel und die Hüner erwachen, und 
von der Stange fliegen. Swit, czas 
ktorego ptaſtwo powietrzne i domowe 
z śiedliíka ſwego zlata. $ Tant au 

foir qu'au déjuc. 

Dejucher, v. 4. 1) die Hüner von der 
Stange jagen wo fie Gi zu ſchlafen ges 
ſetzt haben; 2) einen aus einem vor⸗ 
theilhaftigen Ort treiben. 1) Splofzye 
kuy 2 siedlifka albo z grzedy; 
2) dpedžić, rugować 2 fortelnego 
mieyſca. ‚$1) Dejucher des poules; 
2) ona bien la peine de déjucher les 
ennemis de là. 

Dejuner, vid. Dejeüner. 

Deker, f. m. ein Decher oder zehn Stuͤck 
Haͤute, Felle, in Polen find es 12 Stuͤck. 
‘Tacher w Niemczech 10 fztuk, a w 
Polfzcze dwavaśćie fkor albo futerek. 

Delà, adv. 1) von hier, von dannen, von 
der Zeit; 2) daher, daraus. 1) Ztad, 
z tego mieyſea, od tego czaſu; 
2) czemu, ztad, 2 tey racyi. St) A 
quatre pas delà; delà à quelques an- 
nées; 2) il s’enfuic délà; il vient 
délà, 

delà, prep. cum accuf. von jener Seite, 
jenfeit. Ztamtey ſtrony. s Paſſer delà 
le fleuve; delà la mer. 

mi deçà ni delà. weder von dieſer noch von 
jener Seite. Ani z tey, ani z owe 
ſtrony. $ Cette ligne ct à plomb, el- 
le ne panche ni deçà ni delà. 

deça d delè. hier und dar. Sam i tam. 

au delè, adv. weiter. Daley. € Aler, 
paſſer au delà. 

au delà, prep. x) ſenſeit/ von jener Seite; 
2) über. 1) Z tamtey ſtrony; a) nad. 
$ 1) Au delà des monts; a) s emporter, 
paler au-delà des bornes, 

gar delä, adv. x) hierdurch, durch dieſe 
Seite; 2) drüber, mehr. x) Tedy; 
s) nadto; wieceg, 81) Il a paſſè par 
delè; a) faire ce qu'on peut et par 
deli. 

par delas prep. über, mehr als. Nad. 
wiecey niż. $1l promet par delà fon 
pouvoir. 

en delà. weiter Hin, von dannen weg, von 
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dannen weiter. Trochę daley, ztad 
daley. $ Tirezvous un peu en delt, 

*Delabrement, / m, verzweifelter, ſchlech⸗ 
ter Zuſtand, Jerruͤttelung, Unruhe, Uns 
ordnung. Defperowany termin, na- 
wainose; chwila nawalna; zamieſaa- 
nie, nierzad. 

un habit dans un miſcrable délabrement. 
ein zerlaptes Kleid. Szata poſzarpana; 

algany. 

Délabrer, v. a. 1) obf. gerreiffen, zerſtuͤm⸗ 
meln, zerſtuͤcken, zerbrechen; 2) zertren⸗ 
nen, zerſtreuen als eine Armee; 3) zer⸗ 
fiören, zu Grunde richten, vernichten. 
1) obf. Rozedrzeć, rozbić, roztluc co; 
a) rozprolzyć, rofpedziciako woyiko3 
3) Zruinowac, wniwecz obroćić» po- 
pfuc. $ 1) Delabrer un bâton; 2) la 
tempête delabra nôtre armée; 3) cet- 
te perte a délabré mes afaires. 

délabré, de, adject. & part. 1) abgeriffen, 
in ſchlechten Kleidern; 2) zerfallen, 
ſchadhaft, baufaͤllig; 3) übel beſtellt, 
ſchlecht. 1) Odarty, ofzarpany ; 2) wa- 
ty, nachylony, zły, o budynkach ; 
3) nadwatlony, nachylony, popfuty. 

1) Il revient tout délabré; 2% un 
vaifleau délabré; 3).mes afaires font 
fort délabrées. 

une reputation délabrée. boͤſer Ruf, 
ſchlechtes Anſehen. Złe mienie; stawa 
parizywa, 

Delacer, vid. Delafler. 

Délais f. m. 1) Auſſchub, Berfhub, Krit; 
ai in den Gerichten: die Frik. 
1) Odwioka, odwfaezanie; 2) Od- 
kład, fryſzt, odwłoka w prawie. 
$ 1) Répondez moi fans delai; 2) le 
Juge donne le délai; obtenir le dés 
lai. 

Döleiee, vid, Dilaier, 

Delaier, v. a. in Milch, Waſſer u. d. g. eine 
rühren, einmengen; ) auffchiebene 
verlegen. 1) Rozczynig, zarobić, oſo : 
bliwie mlekiem, woda; va) odwiaczad, 
przewiaczad. $ 1) Delaier la bouil- 
lie. 

Délais, ,. m, Abtretung, Verlaſſung eines 
fireitigen Gutes, deswegen man rechten 
fol.. Oſtapienie maiętnosei ſporuey. 

*Delaiffement, ſ m. 1) Verlaſſung, huͤlf⸗ 
tofer Zuſtand; a) in den Rechten: 
Verlaſſung, Abtretung feiner Güter an 
die Gläubiger , beffer Ceflion; 3) im 
See⸗Recht: Abtretung eines verallecus 
rirten aber verungluͤckten Schiffes an 
den Aſſecuranten, nachden er die aſſe⸗ 
eurirte Summe bezahlet. 1) Opufzeze- 
nie, odftapienie, odbiezenie kogo 
w niebezpieczeuftwie; 2) w doch: 

cedo- 
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cedowanie, ufapienie dobr ſwoich 
dluznikom; 3) w fadach morfkich: 
uſtapienie warownikowi okrętu na- 
walnoscig potluczonego,  biorac za 
niego fume fobie warowang. $ 1) 
C’eftun delaiffementcruel, mais il n'a 
point d'idée tragique, il ne touche pas. 

Delaiffer, v.a. 1) verlaffen, huͤlflos laſſen; 
a) in den Rechten; abtreten, verlaſſen, 
fahren laſſen ein ſtreitiges Gut, einen 
Preis, 1) Opuscic, odſtapic, odbiec 
kogo; 2) w Dësch: opuscie mae: 
tnosc, odbiec {prawy zaczętey. $ 1) 
Delaiſſer une perſonne; je ſens que la 
raiſon à ce coup me delaiffe; la fien- 
ce elt triſte, afreufe, & d&laiflee ; a)de- 
laiſſer un héritage, la poſſeſſion d'un 
bien, une action commencée. 

Delal, f m. ein Meckler in Perſien. 
Litkupnik, iednacz kupiecki w Perſy i. 

Delarder, v. a. bey den Zimmerleuten 
und mäurern: die (Harfe Ecke an etz 
was behauen, abpicken, abrunden. 
U Eieslow i mularzew: pray cioſac 
krawgdzi, rogu. 

Delaſſement, f. m. 1) Erquickung, Ausru⸗ 
hung, das Ausruhen; 2) vernünftige 
Ergoͤtzlichkeit, erlaubte Luſt. 2) Odpo- 
czynek po robocie; przerwanie robo. 
ty dla sit, dla zdrowia, dla ućiechy ; 
2)ućiecha, rofkolz, kochanie, rozwe- 
felenie umysłu; rekreacya. $ 1) Le 
corps a beloin de Jelaffement; 2) la 
comedie fur toljours le delaſſement 
des grands hommes, les divertiſſemens 
des gens polis & Pamufement du 
peuple. 

chercher(aimer) un délaffèment raiſonnable. 
eine vernünftige Ergotzlichkeit ſuchen. 
lieben. Kochać sie w udielze przy- 
ſtoyney. 

Delaſſer, Delacer, v. a. aufſchnuͤren, als 
das Schnür⸗Leib. Kozſznurowae, iako 
fznurowke. 9 Delaſſer un corps; la 
demoifelle ſuivante delaſſe fa mat - 
treſſe. 

fe délacer, v.r. fih aufſchnuͤren. Roz- 
fznurować sig, 

delufer, v.a. erquicken, ermuntern, erfri⸗ 
ſchen; die matten Krafte erholen, aus⸗ 
ruhen laffen. Pokrzepic, posilić ko- 
go; odpoczywać komu, odpoczynek 
dać; & Le teu delaſſe; delafler le Roi 
de fes nobles travaux; il faut delafler 
l'efprit, qui elt trop tendu, 

fe delalſen, v. v. ausruhen, fih erholen, 
erquicken. Odpocząć; pokrzepie Sie, 
posilić się po robodie. $ de delaſſer 
Lelprit, fe delafler de fes fatigués; ne 
donger qu'à ſe delaſſer après le travail. 
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Delater, Delatter, v. 4, ablatten; die Lat⸗ 
ten von etwas abreiffen, aus dem Dahe 
ziehen. Łaty dachowe wyige, ode- 
rwać. § Il faut delater ce toit, & la 
relater A neuf. 

Delateur, f. m. (delator) in Gerichten: 
der Ankläger, der Angeber, der Denun⸗ 
dont W fadach: odnosiciel, ofka- 
rzydiel, delator. $ Le delateur fut 
puni. 

Delation, f. f. (delatio) die Anklage, die 
Angabe. Delata, ofkarzenie, obwis 
nienie. 5 On arrête pour les crimes 
de lee. majeſtè für une fimple dela- 
tion. 

Delaver, v.a.obf.bleich mahlen oder färben; 
dieſes Wort wird nur im parsicipio 
gebraucht. Blado, rzadko malować 
albo farbować, % participium tego 
stowa ieſt utarte, 

délavé, de, adj. & part. blaß gemahlt; 
bleich. Blado, rzadko kladziony » o~ 
Jarbach. $ Ce bleu eft trop delave; 
couleur delavee. 

vifage delavee. blaſſes ungeſundes Geſicht. 
Cera zła, niezdrowa. 

Delayer, vid. Délater, 

Déléalté, .. f. obf. Untreu. Niewier- 
nosé, 

*Dele&table, adj. c, lieblich, angenehm, 
ergoͤtzend. Przyiemny, wdzieczny. 
N Il y a trois fortes de biens, l’honn£te, 

e dèlectable, & utile; préférer, le bien 

delectable à l’utile; boire un jus dé- 
lectable; le goût de ce vin elt déle- 
lectable. 


Delectableté, 

»Delectation, / ff. . obf. (delectatio) 
bee Luſt. Rofkofz, gäe: 
cha. 


Delecter, v. 3. (deleclare) ergögen. ers 
freuen, beluſtigen; dieſes Wort iſt nicht 
gar zu gebräuchlich. Cieſzyc,roꝝwweſe⸗ 
lie, ucieſzyé, delęktować, słowo 10 
nie barxo utarte. 

fe délecter de quelque chofe, fi mit et» 
was erluftigen, erfreuen. Weichzyc sig, 
rozwefeli sie czym. 

Delegation, f, f. (delegatio) 1) Abordnung, 
Auftrag einer Verrichtung, ausgeſtellte 
Commißion an einen Richter; 2) Uis 
welſung auf eine Schuld⸗Forderung; 
Abtretung einer Schuld an feinen Glaͤu⸗ 
biger, die man zu ſordern hat. 1) Ko- 
milya do rozfadzenia czego ſędiiemu 
zlecona; a) alygnacya na ſplacenie 
dtugu długiem; wlewanie na kredy- 
tora {wego tego długu, ktory mu kto 
winien. § 1) La delegation porte ex- 
preſſement, que &c. a june fimple dele- 

gaton 
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gation faite en Pabfence du debiteur 
délégué et imparfaite & ne produit 
aucun effet. 

Delegatoire, adj. 3 

Sëch delepatoire > eine Paͤpſtliche Com⸗ 

Delegatoire, f. Mad 
wißlon. Komiſya Papieſka. 

Diligué, f.m. (delegatus) ein Commiſſa⸗ 
rius, Abgeordneter zu einer Commiſ⸗ 
ſion. Deputat na komiſya, komiſarz. 

Les ordinaires agiſſenten qualité de 
déléguez du Pape ; le délégué du Roi. 

Delégder, v. a.;(delegare) 1) abordnen 
deputtren zu einer Commißlon; 2) et⸗ 
was als eine Einnahme, Geld⸗Sum⸗ 
men ze. zu T Tilgung der Schulden anwei⸗ 
fen. 1) Wyſadzié, zesłać , deputowa& 
fedziego na komiſyg; 2) dług u kre- 
dytora dw ego ukazać; alygnowa£, na- 
znaczyć dochod, dług &c. na fplacenie 
diugow. § 1) On l'a délégué pour 
cela; deleguer un juge; on a délegué 
ce juge pour prendre co 'nnoiffänce de 
cetteafaire; 2) qui delégue, pale; dé- 
léguer une fomme, des rentes, un 
fermier, 

délégué, de, adj, abgeordnet, deputirt. 
Heputowany. 9 Ce un juge dé- 
légué. 

débiteur délégué, Schuldmann, der die 
Schuld die er einem ſchuldig iſt, an deſ⸗ 
fen Glaͤubiger zahlen ſoll Diuznik , co 
dług ma fpladickredytorowikredytora 
ſwego. 

Deletiage, f. m. Ausladung, Auswurf 
des Ballaſts. Wytadowanie z okrerow 
balaſtu, to jeſt gruzu, kamieni, 

Deleſter, v. a. den Ballaſt aus Schiffen 
werfen. Wyrzucae balalt, gruz, ka- 
mienie z okrętu. 

Déle teur, f, m. der Aufſeher über das Aus: 
und Einladen des Ballafis. Dozorca 
e od balaſtu naładowania i 
wyladowania, 

Delez, adu, gët. dabey, hinter. Przytym, 
2a. 

»Deliable, cdi. was fih aufloͤſen laßt; 
auf lich. ELaeny do rozwiązania. 

sliäifon, L f. ſchlechter Zuſammenhang 
einer Schrift. Zwig zly w pismie, 

él e, adj. unſchlußig / der ſich im⸗ 


mer beji: 
. 


inet, aleet watpliwys 
$ ZC com- 


2 diugo. 


ive, adj. (delöber 
en gehoͤrig; bere 
tinme oder Meinung in 
ſammtlung zu geben. Naradzaniu stu- 
Aäer : poradny, deliberacyyny, glos 
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maigcy. & Il a voix deliberätiveau cha- 
pitre; il a le pouvoir deliberatif. 

le genre deliberatif. Theil der Redes 
Kunſt ſo von der Lehre handelt, wie 
man den Zuhoͤrer von etwas abrathen 
oder ſelbigen zu etwas rathen foll- Czese 
Kraſomoſtwa nauki o naradzaniu i 
od radzeniu podaigca. & Les genres 
des ſujets dont un Orateur peut traiter, 
font le déliberatif, le demonftratif & 
le Judiciaite, 

Deliberationy f. £ (deliberatio) 1) Rath: 
ſchlagung, Deliberation, Berathung; 
a) Schluß eines hohen Collegii. 1) Rada, 
naradzanie, porada, konfultacya, deli» 
beracya; 2) uchwała Panow radnych, 
Conchufum. $ 1) Tomber en délibe- 
ration; mettre une choſe en delibe- 
ration; a) la déliberation du conſeil, 
du Senat, de PUniverfité. 

Deliberé, f m. in Gerichten; erthellter 
Beſcheid oder Schluß auf eine uͤberge⸗ 
bene Schrift; die reſolution. Ti fa- 
dach: urzędowa uchwafa albo rezo- 
lucya na ik erypt wniesiony ſtanowio- 
na, $ On a ordonné un delibere ſur 
le regitte. 

Delibere, adj, vid. Deliberer. 

Deliberement, adu. beherzt, unvenzagt. 
Rezolutnie, smiele, mężnie. $ Mar- 
cher deliberement à l'ennemi, 

Deliberer, v. 4. 1) Rath halten, uͤberle⸗ 
gen, rathſchlagen úber etwas; 2) ſich 
eutſchlieſſen, einen Schluß faſſen. 1) 
Narad sig o czym; nosić Sit» 
namyslad Sie; wiigé co na rozmysl; 
deliberowad; a) uchwalić; ſtanowie, 
uchwäle uczynić, poftanowic, $ x) 
Deliberer fur une afaire; on delibera 
fi on attaqueroit lennemi; je delibe- 
re de faire cela; 2) on adelibere d'at- 
taquer l'ennemi ; le Senat a deliber& 
de punix cette trahifon. 

deliberen fur le regitre, in Gerichten; 
auf eine eingegebene Schrift Reſolu⸗ 
tion ertheilen. W Diech: na ſkrypt 
wniesiony dać rezoluc 

deliberer un cheval. ein Pferd zum Trapp, 
Galopp und andern Schulen zureiten, 
gelenk und geſchickt machen. Harco- 
wać na koniu; konia w rozne wpra- 
wiać biegi, cwalem , truchtem &c. go 
puſzczalge. $ Deliberer le cheval 
au mansge de guerre, 

déliberi ı)überlegt, ausgemacht, 
beſchloſſen; 2) beperst, ühn, )Ochwa. 
lony, pof my; 2) od. 
rezöluiny, r Loop, § 1)-C 
une choſe deliberée; 2) avoir un air 
delibere; marcher d'un pas delibere. 

de 


a 
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de propos. déliberé, adv. mit Wiſſen und 
Willen, vorſetzlich. Umysinie, 

Délicat, e, adj. 1) delicat, leckerhafft, vers 
leckert, der einen guten Geſchmack hat; 
der gerne was guts ißt und trinckt; 2) 
dünn, ſubtil, fein, zart als die Spinn⸗ 
weben; 3) zerbrechlich, als ein Glas: 
4) weichlich, zart, ſchwach, der nicht viel 
ausſtehen kan; 5) der fich gerne pflegt, 
und ſeine Begvemlichkeit liebet; 6) ſub⸗ 
til, fein als das Gehoͤr, der Verſtand, 
ein Schers, ein Geſchmack; 5) empfind⸗ 
lich, Eüglich, mit dem man behutſam 
umgehen muß; 8) kuͤtzlich, gefaͤhrlich; 
o) wohlſchmeckend, ſchmackhaft, nied⸗ 
lich. 1) Lakotliwy, delikatny, ſmaku 
ſubtelnego ; co rad co dobrego iada i 
piia; a) fubtelny , E iak 
paigczyna ; 3) fomiſty, tomny jako 
sklo ; 4) pielzezotliwy, miętki, kom- 
plexyi nie trwafey; s)delikacki, pie- 
scliwy, wezalow {wych zazywaigcy; 
6) ſubtelny, oftry iako słuch, rozum, 
Zart, [mak &c. 7) roſkofzny, dotkli- 
wy, urazliwys obraźliwy ; ktory wnet 
i barzo każdą rzecz czuie, wnet sie 
obrazi; 5) Sliſki, niebezpieczny, de- 
likatny ; 9)imakowity, ſmaczuy, de- 
likatny, $ 1) Il eft délicat dans fon 
boire & dans fon manger ; une bouche 
delicate; 2 ouvrage delicate; la toile 
d'araignée eft compofee de parties 
fort delicates ; il y a diverſes parties 
dans le corps qui font fort délicates ; 
peau delicate, ouvrage délicat; 3) le 
verre, la porcelaine, le tale font des 

eres fragiles & délicates ; 4) fon 
temperament eft fort délicat; être 
d'une complexion fort delicate; un 
entant delicar; 5) il eſt tout à fait de- 
licat, il ne fauroit fouftir la moindre 
petite incommodire ; 6) eſprit délicat; 
oreille, raillerie, penfee délicate; tenir 
une conduite délicate; 7) il eſt déli- 
cate là deſſus; jerme-fuis pas fi déli- 
cat, Dieu- merci; étre délicat für le 
point d'honneur; 8) une afaire fort 
delicate; 9) viande delicate, 

avoir la main délicate: eine leichte Hand 
zur kuͤnſtlichen Arbeit haben. Mieć 
rękę letkg i ſpolobng do ſubtelney 
roboty. 

un amour délicat. eine fehr zärtliche Liebe. 
Mitose barzo piefzczotliwa 

fommeil delicat, ein leiſer Schlaf. Sen 
nie twardy, 

vnd delicate. ſchwaches Geſicht, fo ein 
gar zu helles Licht nicht ertragen kau. 
Wzrok słaby swiada wielkiego nie 
cierpiący. 


delicatelſe de confi 
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d eft délicat & blond. I) ex iſt fehr empfinb⸗ 
lich; 2) er liebet feine Begvemlichkeit 
über die maſſen. 2) Wnet sie obrati; 
Jada rzecz mu wadzi; 2) {wych ro- 
fkofz i wczafow pilnuie. 


Delicatement, adv. 1) fanftim Anfuͤhlenz 


2) delieat, zaͤrtlich ſauber, ſubtil, niedlich; 
3) ſinnreich, zierlich, artig. 1) Eagodnie 
na dotknienie; 2) ſubtelnie, deli- 
Katnie, ładnie; 3) dowe£ipnie, wysmie« 
nicic. § 1) Manier une chofe delica · 
tement; 2) travailler délicatement; 
mettre délicatement en oeuyre; 3) 
écrire, s'exprimer délicatement. 

Delicater, v. a. jdrteln, zärtlich halten. 
Kwilie sig, pieseie sie 2 kiem; pie- 
Zoé kogo, 5 On ne doit pas trop 
delicater fes enfans; c’eft gater les 
enfans, que de les trop delicater. 

fe delicater, vir. ſich ſelbſten zaͤrteln, pfle⸗ 
gen. Piescié Sie ſamego. 5 Il fe de- 
licate fort. 7 

Delicateſſe, f. . 1) Zärtlichkeit, Empfind⸗ 
lichkeit, Sinnlichkeit in Anſehung dereie⸗ 
be, der Ehre u. d. g. 2) Scharfſinnigkeit 
als des Verſtandes; 3) das Hochſte, das 
Feinſte, das Schoͤnſte einer Kunſt, einer 
Wiſſenſchaft, einer Arbeit; 4) Schwie⸗ 
rigkeit, Gefahr; 5) Wohlleben, Schle⸗ 
ckerey, Weichlichkeit; 6) die Schmack⸗ 
hafftigkeit, vortrefflicher Geſchmack eines 
Trgucks, einer Speiſe u. d. g. 7) gruͤble⸗ 
riſches Nachdencken, Eiferſucht, verge⸗ 
bene Unruhe. 1) Pieſzezota, pieczo- 
towanie względem mifosei ku komu, 
honoru fwego &e. a) oſtrosc, byſtrose, 
ſubtelnoss iako rozumu; 3) fama tres, 
fubtelnos6, zacnos& nauki, roboty; 4) 
trudnose,slifkosc fprawy; 5) piefzczo- 
ta, żywot rofkofzniczy, delikadtwo, 
delicye; 6) fmakowitose, fmak wys 
borny trunku, potrawy &c. 7) podeyr 
rzenie nierozumne; zelozya, zawiść 
daremna; niepokoy naumysle olada 
frafzkg, $ 1) J'ai une furieufe delica- 
teſſe pour tout ce que je porte; je ne 
vois rien de fi ridicule que cette de- 
licateſſe d'honneur qui prend tout en 
mauvaiſe part; la delicateſſe eft trop 
glande de ne pouvoir ſoufrir que des 
gens triez; avoir de la delicatefle pour 
fes ajuſtemens; a) il a une grande dé- 
licateffe d’efprit; 3) ſavoir toutes les 
delicateſſes dune langue; 4) la déli- 
cateſſe de cette afaire m’empäche de 
m'en mêler; 5) vivre avec délicateſſe; 
6) la delicateſſe du vin de Hongrie 
ſurpaſſe tous les vins de Europe. 

ende. gar zu groffe Zaͤlt⸗ 

lichkeit des Gewiſſens, da Mittel⸗Din⸗ 

gè 
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ge felbiges gar zu ſehr beunruhigen. 
Skrupulacka ſumnienia boiazliwoge 
w rzeczach srzednich, to ieft, ani 
ziych anı dobrych. 

Pelle, f.m. Luft Vergnuͤgen. Rofkofz, 
ueiecha. s Ceſt un grand delice 
de boire frais; quel délice d'être 
avec des gens d'une fociete agrea- 
ble. 

Délices, ff. plur. (delicie) Luft, Wolluſt, 
Annehmlichkeiten. Rofkofzy, udie- 
chy,delicye. § Goûter les delices de 
PAfie; mettre fes délices à quelque 
chofe; faire fes delices de quelque 
chofe. 

Delicieufement, adv. zärtlich, matge, 
niedlich, lieblich. Piescliwie. po deli- 
kacku. delikatnie, rofkofznie. $ Vivre; 
manger 'delicieufement. 

Delicieux, eule, adj. 1 köſtlich, angenehm, 
niedlich; 2) verleckert, eigenſinnig in 
Eſſen. 1) Delikatny, rofkofzny, przy- 
iemny ; a) roſkofzny w iedzeniu, la- 
kotliwy, delikarıy, $ r) Vin déli- 
cieux, manger delicieux; pais deli- 
cieux; 2) ett un homme délicieux. 

Delicoter, v.a. einem Pferde die Halff⸗ 
ter abſtreiffen. Ozdzienicg zdięć z 
konia. 

delicoter, v. n. von Pferden: fih die 
Halffter abſtreiffen. O koniach: zem- 
Engé fobie uzdzienice z głowy. 9 Ce 
cheval delicote. 

Delie,f. m. beym SchreibMeifter. der 
feine Strich eines Buchſtabens, den eine 
Feder macht, wenn fie nicht gedruͤcket 
wird. U fkrybentow co piſac uczą: 
krefka literki &ieniuchna, gdy pioro 
przyćifkane nie bywa. $ Ce délié 
de la plume eft bien fait. 

Deliement, f. m. Aufloͤſung. Rozwig- 
zante, 

Delier, v.a. pron, dé-li-é. aufiöfen, auf⸗ 
binden, losbinden. Rozwiazać. $De- 
lierun fagot; une botte de foin, une 
botte de paille, 

déier ia langue. die Zunge auflöfen, Ro- 
zwigzaciezyk. $Voila le jour qui 
delie ma langue. d 

de pouvoir de lien & de délier, in der 
Theologie: die Macht die Suͤnde zu 
binden und aufzuloͤſen. M Teologii: 
Moc zwigzania i rozwigzania grae- 
chow. 

Alis, Ze, adj. x) aufgebunden, losgemacht; 
2) duͤnn, fein; 3) ſubtil, fharffinnig, 
durchdringend, ſcharf. 1) Rozwigzany ; 
+) &ienki, ſubtelny; 3) oſtry, tubtelny, 
byftry. §1) Un paquet délié; une bo- 
te de foin déllée;2)un fl tres. deliè; 
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cheveux fins & deliez3 3) il a un 
eſprit délié, 

trait délié de la plame. feiner Strich ef- 
nes Buchſtabens, wenn die Feder nicht 
gedruͤcket worden. Kreſka w liter ze 
dubtelna, gdy pifarz piora nie przy- 
éiíkał. g 

*Delintation, f.f. (delineatio) Entwurff, 
Abzeichnung, Abriß. Delineacya, abrys, 
model, wizerunek. - Faire la delinea- 
tion d’un plan. 

Delinquant, f.m. in Gerichten: Verbre⸗ 
cher, Uebertreter. Wyſtepca. e Punir 
les delinquans. 

Deélinquer, v. a. wird in Gerichten und 
nur in part. delinque gebraucht setz 
was begehen, verbrechen. Sieg ro fz- 
dowe in participio delinque, zylko et 
starte: wyſtępek popelni&,wykroczig; 
zbroić eo. $ Celui quia delinquè & 
prevarique dans fa charge, doit en être 
interdit. 

*Delique, f. m. (deliguium) in der Chy⸗ 
mie: Aufloͤſung oder Zerfließung einer 
ſaltzigen Sache, an einem kuͤhlen oder 
feuchten Ort. N chymii: rozwigza- 
nie, rozplynienie materyi ſolney na 
wilgotnem albo chtodnem mieyſeu. 

Délire, f. m. (delirium) in der eilkunſt: 
Wahnwitz, Aberwitz, Raſerey, Verwir⸗ 
rung des Haupts in einer Kranckheit. 
W lekarskiey nauce: fzalenitwo, Aa- 
lenie; glowy zawrot z choroby po- 
chodzący. 5 Il eft en délire. 

Delit, f. m. 1) in Gerichten und im 
Scherz: Verbrechen, Miſſethat, ſtraff⸗ 
bare That ;2) in den Stein⸗Brüchen: 
die ſchmale Seite eines Steins. 1) N 
prawie i żartem :wyftepek, ztoczyn- 
itwo, zbrodnia; 2) w gorach kamiene 
nych: bok, walka ftrona kamienia. 
§i) Delit commun; la Juftice a pro- 
portionnè la peine au délit; commet- 
tre des graves délits; a) mettre une 
pierre en délit, 

il eft furpris en flagrant délit. er ift auf 
friiher That ertappet worden. Na 
świerzym uczynku go przydybano, 

de corps du délit, die Ausuͤbung einer boͤſen 
That als eines Morde, eines Diebſtahls. 
Popefnienie wWyſtęepku, iako zaboius 
krädziezy. 

arbres de délit. Bäume die wider ein Berz 
bot find gefaͤuet worden. Drzewa w 
lesie pracchpy zakazowi wyćiętę. 

Deliter, v. a. bey den Mäurern; einen 
Stein verlegen, felbigen auf die ſchmale 
und nicht auf⸗die flache Seite, auf der 
er im Sintbruch von Natur lieget, in 
die Mae legen. U mularza: ka- 


mien 
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mien na bok, a nie na plafka ftrong, 
na ktorey w gorach z przyrodzenia 
leży, wmurowae. g Il ne laut pas de- 
liter les pierres. 

Boite pierre je délite, dieſer Stein ſpaltet 
ſich, weil er nicht auf der platten Seite 
lieget. Ten kamien sie tupa, bo nie 
na plafkiey leży ſtronie. 

Délivrance, . 1) Beſreyung, Errettung, 
Exloſung ; 2) Lieferung, llebergebung; 3) 
Erlaubniß neu gemüntztes Geld auszuge⸗ 
ben; 4) Kindbette, Nieberkunfft; 3) die 
Nachgeburt, beſſer aeliyre. 1) Wyba- 
wieme, ratowanie, wyzwolenie kogo; 
ofwobodzenie; a) podanie, podawa- 
nie, wzdawanje kupna, malgınoscihs 
powzJanie ; 3) zezwolenie mincarzo, 
wi na publikowanie nowokutey mo- 
nety dane; 4) polog, powidie, poro- 
dzenie; 5)mieyice, ktorego po po- 
rodzeniu niewiaſta zbywa. 9 1) La 
delivrance du peuple de Dieu eft fa - 
meuſe dans Phiftoire Salute; devoir 
fa delivrance à quelqu'un; la delivran- 
ce de la terre Sainte; demander la dé- 
livrance de fes maux; 2) il ne veut 
pas faire la delivrance des titres de 
cette terre; pater la marchandile 
trois jours après la délivrance; 

Delivre, f: m. Afftergeburt der Weiber; 
wird auch vom Vieh gefagt, Miey- 
ice, ktorego bialagfowa po narodze- 
niu zbywa; także lig to slowo o 
Haleciu mowi. & Quand le délivre 
ne dort pas, on le tire, mais il V laut 
prendre adroitement, car s'il refte la 
moindre chofe du délivre dans la ma- 
trice, la temme ſeut de très- grandes 
douleurs, 

lere en délivre, wom Falcken: mager 
werden. O fokotach: chudnąć, wys 
ſchnge, ogadać.. A Cet oiſeau eſt tort 
en delivre. 

Deliveer, v. a. x) übergeben als ein yere 
kaufftes Gut; 2) Geld liefern, auszah⸗ 
len; 3) liefern, uͤberliefern als Waaren, 
beſtellte Arbeit; 4) einen befreyen oder 
erlöfen, erretten 1) Dad, wzdawać ma 
jetnosc, kupno; 2) wyliczyć, wypta= 
eic pienigdae; 3) wydag, wyitawid to- 
wary kupione, robote zamowiong al- 
bo obftalowanal; 4) ofwobodzić; wy“ 
bawıc,wyzwolickogozczego; uwol« 
nis od czego. §1) Delivrer une ter- 
te; 2) les Etats ont délivré trois mi- 
lions pour la neeetlre de la guerre; 
il mia délivré une grofe ſomme; 3) 
les :ouvriers ont délivré tout ce qu'ils 
avoient promis,delivrer de la marchan- 
dife; on a délivré ces ouvrages: aux 


Deélivreur, f. m. 1) 
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entrepreneurs; 4) délivrer un captif; 
delivrez moi de ce fächeux qui me 
tourmente fort; délivrer un prifon 
nier; voulez vous queje vous delivre 
le Roi de Jitss tout le peupteir mit 
à crier, faites mourir celui-ci & déli- 
vrez nous Barrabas. 


délivrer une femme. ginem Weite in der 


Noth beptehens ein Weib vol der Buͤr⸗ 
de beſreyen. Dopomoe rodageccy; 
olwobodzie rodzącą od milego cıeza- 
zu. $ Delivrer une accouchée; de. 
livrer heureufement une femme 


Je délivrer, v. i. nieverfonmen, geneſen, 


entbunden werden. Loic, porodzié, 
$Elle seft délivré. heureufement. 
DBedienter bey Hofe 
der Brodt und Wein liefert, K iefe⸗ 
rant; " 2) im Scherg : ein Erlöſer, 
Helfer, f. Liberateur. 1) Urzędnik, co 
dwor Panfki winem i chlebem upa- 
truie 3% Kan tuigee w ylwoborzicıel, 
wybawiciel, wyzwalacz, obacs Libe- 
rateur. 


Delogement, / m 1) das Ausziehen, Ver⸗ 


Anderung der Wohnung: 2) Aufbruch, 
Abzug einer Armee; 3) der Tod, der 
Hintritt. 1) Proeprowadzanie: pro- 
wadzenie sig; 2) adeiggnienie w oy» 
fka; rulzenie obozu, Woyſka; 3) 
śmierć, zgon żywo a,zeyśćie 2 Swia⸗ 
ta. § 10 Je tuis logè dans cette cham- 
bre apres le delogement de y tre frere; 
2) faire un delogement à la vuë de 
lennemi; 3 Dieu nous donne le lois 
fir de fonger à nôtre delogemenr, 

Deloger, vn. *ı) aus einem Hauſe aus⸗ 
liehen; 2) das Lager veriafen, out bes 
den; 3) von der Seele, nach der när⸗ 
riſchen meynung einiger Geyden : 
wandern, gehen, aus einem Korper in 
den andern; * 4) figüͤrlich: vergehen, 
erlöfchen. * 1) Wyprowadzie sie 2 
domu; przeprowadzie Sig; 2)oboz ru- 
ſayé; 2 woyfkiem 2 ‚obozu sie ru- 
fzyć; 3)0 dufze podiug giupicgo nie- 
ktorych pogan mniemania: przecho- 
dic w ćiało drugich ludzi, drugich be- 
fy: *4) w fensie figuryeznym: ga- 
ſngé, znikać. $ 1) il faut déloger de 
cette maiſon; a) le régiment delo- 
gea hier à la petite pointe du jour; 
3)ilyadesPaiens qui croient qu'après 
la mort d'un homme fon ame ne fait 
gue déloger d'un corps à un autre; 
4) elle fent chaque jour déloger les 
ris & Pamour. 

déloger fans trompette ; déloger à la fiur- 
dine, fich heimlich davon machen. Skryćie 
tchodéić, 

Kkk Alle: 
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déloger, v. C. 1) vertreiben, verſagen; A 

einen aus feiner Wohnung treiben. 1) 
Spedzic kogo zkad; 2) sugowad kogo 
2 miefzkania fwego, $ 1) On delo- 
gea l'ennemi du pofte avantageux 
qu'il avoit occupé; on ne doit pas 
donner le tems à lennemi, de fe for- 
tiher dens certains poſtes, il faut l'en 
deloger fans perdre tems; z) un hon- 
nete homme ne déloge gueres le mal- 
tre du logis de fa chambre. 

„fe déloger. aus einem Haufe ausziehen. 
Wyðprowadzic sie 2 domu. 

Deloi, f. m. obf. Sünde, Uebertretung. 
Grzech, wyltepek. 

*Deloial, e, adj. untreu, treulos, beſſer in- 
fidele. Nieſzezery, falfzywy, niewier- 
ny. Ce Monſieur loial porte un air 
bien deloial; un ami délolal. 

»Deloialement , adv. treulos. Nie- 
wiernie. 

Deloiauts, f- f. Untreu, Treuloſigkeit. 
beſſer infidelire, Nielzczerosc, nie- 
wierność, lepfze słowo: infidélité. $ 
C'eft une indigne déloïauté. 

Dilon, v.a. obf. verzoͤgern, aufſchieben. 
Zwłaczáć. 

Délot, (am. auf den Schiffen: ein rund⸗ 
holer Ring zu den Seilen, damit fie 
nicht durchgetrieben werden. Na okre- 
tach kolko wewnątrz ziobkowate u 
liny, aby sie nie przećierała. 

Deloyal, Deloyauts,, vid. Deloial; De- 
lolauté. 

Deloyer, wid. Delier. 

Deltoide, adj. c. mufele deltoide. in der 
Anatomie: eine dreyeckigteurm⸗Maus, 
die den Arm in die Höhe ziehet. W 
anatomii: mulzkut tryangulowy bark 
do gory &iggnacy: 

Delphinium, J. m. (delphinium) Ritter- 
Sporn. Oftrozka, brunatek, Ziele, 

Dels, obf. zwey. 

Deltoton, f-m. (deltoton) ein mitternaͤch⸗ 
tiges Geſtirn unter der Andromeda, es iſt 
ein Dreyeck von vier oder fuͤnf Sternen. 
Deltoton, trzykat, trzygraniec na 
niebie ponizey Andromedy, ze ezte- 
rech albo pigeıu gwiazd zlozony. 

Deluge, m. (diluvium) t) die Suͤnd⸗ 
gut: 2) figürlich: eine groffe Menge 
als Freunde, Soldaten, Thränenz *3) 
Waſſerflut, Ueberſchwemmung. 1) Po- 
top całego swiata; 2) figuryeznie: 
niezmierna moc, rzecz, gwalt, kupa 
czego, iako nieprzyiadiol, żołnierzy, 
Jez; z) wezbranie, powodź. § r) Le 
déluge inonda toute la terre; a)un 
deluge d'ennerais fe ¿pandir par tout 
le pas; C étolt de la quetoient 
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venus tous ces deluges d’armees qui 
avoient inondé la Pologne; un d&lu- 
ge d’herefies, de maux, de larmesı 

le monde doit perir par un deluge de feu, 
die Welt ſoll durch ein Feuer vergehen. 
Ognie swiat caly fpalie maig, 

Déluter, v. a. bey den Chymicis: auf- 
kütten, auflutiren, den Leim von einem 
Gefäß abnehmen. U cm0 odlu- 
tować co; odkleić, odkitowae fta- 
tek zakleiony, zalutowany. $ Delu- 
ter un vaiſſeau. 

Demagonner,w. a. aufmaurenz das Mauer⸗ 
werck wegbrechen. Mur rozwalić; 
odmurowal. 

W m. obf- eiue Herrſchaft. 
Pariſtwo. 

Demaigrir, v. a, bey den zimmerleuten: 
behauen , ſchaͤrffen / ſpitzen, dünne machen. 
U tieslow i mularzow: $cienczad , za- 
konczyé, zaciofae. & Demaigrir un 
angle; demaigrir Parrête d'une piece 
de bois. 

Demsigriffement, f m. bey eben denſel⸗ 
ben: Verduͤnnung eines Steins oder 

Holtzes; die Seite wo etwas behauen 
at. U sychze: zadiofanie drewna 
albo kamienia ; ftrona zaćiofana, 
Scienſzona. 

Demaillotement, /. m. Aufwickelung eines 
Kindes aus den Windeln. Wywilanie 
diieciecia z pieluch. 

Demailloter, v, 4. ein Kind aufwickeln. 
Diiedig 2 pieluch wywilac. 9 De- 
mailloter un enfant. 


Demain, adv. morgen. Jutro: § Ife 
marie demain, 
après- demain. Übermorgen. Pojutrze, 


trzeciego dnia. § ll ſera ici après- 
demain. 

Demaine, fm. obf. 1) Kammer = Güter, 

Landes⸗Einkuͤnfte; 2) Eigenthum. 1) 
Krolewfzezyzna, Ekonomia ; 2) włas 
séizna. 

Dêmanchement, J. m. das Abziehen des 
Heffts. Wyiglie trzonka, toporzy- 
fka, rekoiesci. 

D£mancher, v. a. das Heft, den Stiel ab⸗ 
nehmen, herausziehen, Waat z czego 
toporzyiko, (trzonek, rekoiese. 8 
Demancher un couteau, une hache; 
une ſerpe. 

fedemancherv.r. 1) abgehen vom Hefft 
oder Stiel als eine Art; *2) fich zerruͤt⸗ 
teln, zerreiſſen „in Verfall kommen, 
ſchlecht ſtehen; 3) unbeſtaͤndig ſeyn. 
wanken, in ſeinem Vorſatz nicht feſt fevn, 
1) Wypasée; remkngé sie 2 rękoieśći 
Z toporzyfka;*2) rwaćsięma wiatr iSd, 

4rózprofzyć sięrozwiaó bie; 3) nie- 

ſtatkowaẽ 
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ftakowag,nieftatecznym byda, chwia& 
sie w przedsiewziediu fivoiem, 8 1) 
Cette hache fe demanche; 2) cette 
afaire, ce parti fe demanche; 3) il 
eft tout demanche; cet homme fe dé- 
manche toſijours. 

Demande, , f. 1) Bitte, Begehren; 
*2) eine Frage; 3) das Anhalten, Anz 
ſuchen, Werben um ein Frauenzimmer, 
das man heyrathen will. 1) Prośba, 
zadanie; ) pytanie; 3) komenda, 
ſtaranie o dame wdoZyworng ptzyiazn, 
$ 1) La demandeeft raifonnable, inci- 
vile, impertinente; on vous accorde 
vôtre demande; on confent à fa très- 
humble demande; 2) à fote demande 
point de réponfe; 3) it arfait la de- 
mande de cette fille. 

marchandife de demande. Mode: Waare, 
die ſtarck abgehet. Towar modny, 
towar (kupny, 

Demander, v.a. 1) um etwas bitten, 

etwas begehren; 2) begehren ein Frauen⸗ 
zimmer zur Ehe, werben; 3) nach etwas 
fragen; 4) erſodern, nöthig habens 
5) wuͤnſchen; 6) ſuchen; 7) fodern, als 
eine Rechnung; 8) vor Gericht belangen. 
1) Prosic, uprafzad o co ; żądać czego 
od kogo; 2) ftaranieo dameuczynic; 
3)pytaćsięo co, potraebowaẽ kogo ; 4) 
potrzebowag,wydiggad;s Za dac czego; 
życzyć fobie czego; 6) fzukac; 7) po- 
trzebować czego po kiem;  wycia- 
ac, upominać się czego iako rachun- 
“u; 8) pozwać kogo do ſadu. 8 1) 
Demander fa vie; ıl demande par- 
don; vous demandez cette grace au 
Roi, ce bencfice; 2) demander une 
fille en mariage; 3) qui demandez 
vous ? demander A quelqu'n; 3) les 
études demandent une grande aplica- 
tion; cette entrepriſe demande une 
grande prudence; la guerre demande 
un profond genie & un grand cou- 
rage, cela demande trop d’attenrion,les 
blez demandent de la pluie; 5) un 
chirurgien ne demande que plale & 
bofle; 6) on vous a demande trois 
fois; 7) demander Compte, 

demander fon pain. fein Brodt, ein Almoz . 
fen betteln. Chleba, jalmuiny Ze- 
brać. 

Démandereffe, f.f. in den Gerichten: 
Klägerin. I prawie: aktorka, § Elle 
elt demandereſſe en requête. 

Demandeur, / in. 1) der Kläger; in den 
Gerichten: 2) der etwas verlanget, 
begehret. 1) Aktor, powod, av fadach : 
2)upominaigey sie, Zadaigcy czego. 

$ 1) Etre pour le demandeur, 
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Demandeufe, f. A die etwas verlatiget. 
Upominaiaca sig, Zgdaigca czego, 
Demangaifon, ff 1) das Jucken; 2) un⸗ 

mäßige Begierde, Luſt. 1) Sw ierzb, 
swierzbienie &iala; 2) chuenieugafzo. 
na do czego. § r) Jai par tout le 
corps des démangdifons, qui me font 
enrager ; 2) avoirunefurieufe deman- 
gaifon d'écrire, de quereller. 
Demanger, v. u., 1) jucken. *2) brenner 
vor Begierde; eine groffe Begierde zu 
etwas haben. 1) Swierzbie; La) nje- 
ugafzong chuć mieć de czego.: 91) 
L’epaule me démange; a) démanger 
de faire quelque chofe. 7 
grater un homme, o 
einen bey ſeiner Schwache faſſen. 
Vigeé kogo za afekt; pogtafkać kogo 
po ſercu. $ 
les mains commencent Jort à lui déman- 
ger. die Hände jucken ihm; er hat Luſt 
zu ſchlagen, zuzugreiffen. Rece mu 
swierzbig, na guz zalawia, ` 
Demantelement, Cas, das Niederreiſſen 
der Feſtungs⸗Wercke, Schleiffung der 
Ring⸗Mauer. Ogolocenie miaſta, for- 
tecy 2 murow, z walow i ze wizyft- 
kie obrony; rozwalenie murow, 
wafu. 


* 22 lui demange. ; 


Demanteler, v. 4. niederreiſſen die Ring⸗ 
Mauer, die Feſtungs Wercke. Zwalig, 


rozwalić mury, wały i inne miaſta lub 
fortece obrony. $ Charles XI! Roi 
de Suede fit démanteler la ville de 
Thorn en 1703; une place deman- 
telee, 

*Demantibuler, v. æ. 1) obf- die Kiunba⸗ 
cken verrencken, zerbrechen; 2) vulg. 
etwas verderben, zerbrechen. 1) abf, 
Szcżękę komu wytrąčić albo ze ſtawu 
wybić; a) wulg popluć, złamać. EA) 
Je le demantibulerai; 2) cette 
chaiſe eſt toute d&mancibulee, on ne 
peut sen ſervir; cette voiture eft dé- 
mantibulce. 

demantibule, de, adject. obf. ı) verrenckt, 

-verſtaucht; 2) vlg zerbrochen, verdor⸗ 
ben, auseinander genommen. 1)Wy- 
winiony; a) vu/g, złamany, rozięty. 
§ 1) Un osdemantibule; 2) voila qu’il 
eſt toutdémantibulé; cette montre eſt 
toute demantibulee. 

Demarage, f.m. obf. das Aucker⸗Aufheben, 
das Abſegeln. Podniesienie kotwice; 
odbiianie od brzegu, 

Démarche, f. m. f) Schritt, Tritt, Gang, 
in dieſem Verſtande hat es keinen a, 
2) das Verhalten, Wandel, Handel, 
Auffuͤhrung; 3) der Anfang, das erſte 
Unternehmen; 3) Demuth, Seng: 

KK k 2 thige 
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thige Auffuͤhrung; 5) Maß von zwey 
Fuß. 1) Chod, krok, chodzenie, kro- 
czenie, ftapanie czyie; w tym fenfie 
ta stowo plur. mie ma; 2) poftępek, 
zachowanie sie; ſpoſob; 3) witep 
w {prawẹ poczatek fprawy ; 4) ſubmi- 
fya, pokora, unizonose komu świad. 
czona; 5) miara dwuſtopna. & 1) Avoir 
la demarche grave; une demarche 
&feminde, afectèe, aifee & noble; la 
démarche d'un gouteux n'eſt p:s terme; 
2) ika fait pluſſeurs fauffes démarches ; 
il a fait toutes fortes de démarches 
pour y reuflir; obfeıver les démarches 
d'une perfonne; 3) faire les premieres 
démarches; 4) faire cette démarche 
pour meriter vörre pardon. 

Demarer, v. ». 1) den Ander aufheben, 
abſegeln; 2) valg- von einem Ort wege 
Leben, die Wohnung verändern, 1) Od- 
ozy& od portu; odbiiać od brzegu; 
podnieść kotwicg; 2) vulg. przepro- 
wadzie sie; miefzkanie odmienić. 
Su La flotte démara de bon matin; 
2) démarer d'une ville. 

faire demarer, v. a. wulg. von der Stelle 
bringen, etwas ſchwekes fortfihleppen. 
Zawlec, 2 mieyſea rufzyć, wydiggnge 
ciężar. $ On ne ſauroit demarer cette 
voiture; le canon étoit embourbe, 
les chevaux ne le pouvoient faire dé- 
marer, 

*Demariage, f m. Eheſcheidung. Rozwod 
malzenſtwa; rozwodziny. 

Demarier, v. av die Ehe ſcheiden. Roz- 
wodzić; rozwodmalzeriftwa uczynić, 
§Démarier quelqu'un; combien de 
maris qui voudroient* être déma- 
riez. 

Demarquer, v. 5. abloͤſchen, auswiſchen 
ein Zeiſchen. Zmazać znaki polozone. 
$ Demarquer les marques. 

démarquer, v.n. kein Zeichen des Alters 
auf den Zaͤhnen mehr haben, ſelbige 
verlieren, von Pferden. Zronié, wy» 
ronic zęby; żadnych więcey wieku 
makow nazębach nie mieć, o koniach. 
Cheval qui démarque ; ce cheval eft 
jeune, il ne démarque pas en- 
core, 

Demafquer, v. 4. 1) die Larve vom Geſicht 
abnehmen; 2) entdecken, offenbaren, 
eines heimliche Laſter ausbreiten. 1) Z dige 
mafzkarę ztwarzy; 2)odkıywac, wy- 
iawiać czyie fkryte wady, § t) Dé- 
maſquer quelgwun; 2) les écrivains 
ſatiriques demaſquent les hipocrites ; 
demalquer un ſcelerat. 

fi dan aſſuer; ui r. ſich die Maſque abziehen. 
Zdizé fobie mafzkarg 2 twarsy. 
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$ On les 


quer. 

Demüter, v. a. den Maſt abſchlagen, abhauen: 
Maſt⸗los machen. Urrgéic matzti z 
malztu oktęt ogofocic; wyæige, potrze- 
fkad mafzty. $ Les coups de canon 
demäterent les navires. 

Demele, fm. Fand, Streit, Händel. 
Spor, zwada, zatarga, hałas, $Avoir 
un fächeux demele; avoir des demé- 
les avec tout le monde. 

Demele, adj. vid. Démêler, 

Demelement, f. m. 1) obf. die Auswicke⸗ 
lung, Auswirrung verwirrter, vermniſch⸗ 
ter Sachen; *2) Ende, Ausſchlag, Nuse 
gang einer verwirrten Angelegenheit, 
einer Comoͤdie, beffer Denoüment. 
1) sét Wywik tanie, rozplatanie rzeczy 
zawilych; 2) koniee {prawy zawikłta- 
ney, komedyi zawiley, Zepfze stowo 
Denodment. 

Démêler, v. a. 1) verwirrte Sachen gute 
wirren, auswickeln, aufloͤſen, aus einau⸗ 
der ſetzen; 
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oblige % fe démas- 


nem zu thun haben; 4) von etwas un⸗ 
terſcheiden, erkennen; entdecken eine 
Wahrheit, eines Meinungs 6) in der 
Jägerey: die alte Faͤhrt von der 
frifchen unterſcheiden; 2) in heiſſem 
Wafer einen wolmen Zeug walcken. 
1) Rzeczy powikfane wywiktae ; 
trudność , zawiłość rozwiązać; rze- 
czy nieporzadne w rząd wprawić; 
1) rozítrychnąć, zakoríczyć zwadęs 
Zafzke dylereneye, ſpor; })miećz kiem 
fprawg; 4) rozeznać co od czego ; 
5) doćiec; odkryć prawdę, zdanie 
czyie; 6)w myślifiwie: ftare tropy 
od swiezych rozeznać; 7) materyą 
welniang w warze wałkować. $ 1) 
Demöler une fufée; démêler ingenieu- 
fement uneafaire; démêler ingenien- 
ſement une intrigue; a) démêler une 
afaire; démêler un diférend l'épée à la 
main ; j'ai quelque chofe démêler avec 
vous; 3) je ne veux rien avoir à dé- 
mêler avec vous, & avec ceux qui 
vous apartiennent; 4) démêler une 
perſonne des autres; vous ne les pous 
vez demeèler des autres demoiſelles; 


5) demèler une vérité; je n'ai encore 


pu démêler les ſentimens qu'il a pour 
moi; 6)démêler les voles de la bête; 
7) démêler une étoffe. 

démêler une fufee. einen verworrenen 
Handel aus wirren. Doysc kigbia po 
nici; zawila fprawę rozwikłać: 9 N 
aura de la peine à démêler cette 


fuſte. 
ſe 


3) ſchlichten, beylegen, auge | 
machen, als einen Streit; 3) mit eie | 
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fe démêler, vir. ſich aus wickeln, fid los⸗ 


machen, durchkommen, entwiſchen. 


Wybrnae,wywiktacsie, wydrwié się z 


czego. ell faut voir comment vous 

vous demelerez de cette affaire. 
dimêlé, de, adj. i) aus einander geſetzt, 

ausgewirret; =) entſchieden, verglichen, 
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jwelquefois interrompuë par de bons 

intervales dans lesquels les actes qui 

y font faits, font bons et vålables, 

fe Demener, v. r. vulg. fih gewaltig bes 
muͤhen, fih bewegen, fih regen. 
Dużo się uwiiać koło czego, usilnie 
sie o co ſtarac. 


geſchlichtet. 1) Wywiklany; a) pogo- fe Démenter, v.r. von Sorge und Betruͤb⸗ 


dzony. gr) Intrigue demelee; 2) di- 
‘férend démêlé. 

Deémembrement, f-m. *r) das Zergliedern 
eines Thieres; 2) Zertrennung,⸗Zerthei⸗ 
lung eines Reichs, Abreißung eines Lanz 
des Zergliederung,Zerſtuͤckung. vr) Raz- 
bie anie zwierzgt po członkach; 
2) dyſmembracya Pafiſtwa na rohne 
ezesäi, odrywanie prowincyi od kro- 
leftwa. $.1) Le démembrement d'un 
chapon; a) le démembrement del Em- 
pire Romain. 

Demembrer, v. a. 1) zergliedern, Glleder⸗ 
meife zerlegen, zerſtuͤcken; 3) gertheilen, 
zerreißen ein Reich, Land- Güter. 
1) Rozbieracw członki; a) rozerwac, 
pofzarpag, porozrywad Panſtwo; roz- 
przęgac wiofki do klucza iednego na- 
leżące, oddZielic prowineyg od Par- 
ftwa, wiofki od maigtnosäi. 51) Les 
baccantes demembrerent Orphée, on a 
demembre ce chapon; 2) démembrer 
un rolaume, um fief. 

démembré, de, adjed. x) zergliedert; 
2) in den Wappen, von Vögeln 
und Thieren: verſtuͤmmelt, ohne Fuͤſſe 
oder ſonſt ohne ein ander Glied. 
1) M członki rozebranyz 2) wAerdach 
aptakach, zwierzętach: nog albo inne- 
go czlonka nie maigcy. 

Deèmème, vid. Même: 

Déménagement, f.m. das Wegführen 
des Hans- Nathe beym Ausziehen. Wy- 
woženie fprzgtow domowych prze- 
prowadzaige sig. § Mon déménage- 
ment ma couté dix écus. 

Demenager, v.a. 1) ausziehen, Haus⸗Rath 
wegfuͤhren; 2) ſich fortpacken, fort muͤſ⸗ 
fen. 1) Wywoäic fprzety z domus 

tzeprowadzad sig; 2) uchodźić, um- 
enge, ueieka, 61) On ne gagne rien 
à déménager, déménager tous les trois 
mois comme les putains; 2) on l'a 
obligé de demtnager fort vite. 
demenagez. packet euch. Fora ze dwora, 
prowadz śię ztad, 

Dimence, f. F. (dementia) RNaſerey, 
Wohn⸗Witz, eine Krankheit. Szalen- 
itwo, zawrot głowy, choroba, $ Errer, 
tomber endemence, fa démence eft 
atceftee par les medecins et déclarée 
telle par les juges, la démence eft 


nid rafend werden. Olzales od klopor 
tow i fraſunku. 

Dementi, f. m., 1) Luͤgenſtrafen, Luͤgen⸗ 
heiſſen; 2) Spott, Schimpf, den ſich 
einer mit einem feblgeſchlagenen Unter⸗ 
nehmen zugezogen. 1) Zadanie fafſzu, 
wyrzucanie komu Igarſtwa na oczy» 
zarzut klamftwa; 2) wityd 2 zawodu 
zawiedzionego, 2 zamysłu niedopię- 
tego. § 1) Donner un démenti; un 
démenti mérite un fonflet; a) il en 
aura le démenti; ils fe piquent de 
n’avoir jamais le démenti des choſes, 
qu'ils entreprennent, 

Dementiers, adv. obf. mittlerzeit, unters 
deffen. Tym czafem. 

Dementibuler, vid. Démantibuler. 

Démentir, v.a. 1) einen Luͤgen ſtrafen, 
einen einen Lügner heißen; a) eine 
Wahrheit leugnen, vor falſch halten; 3) 
ſigüwlich; verleugnen als durch ſchlechte 
Sitten eine hohe Ankunft, mit einer 
uͤblen Aufführung feinen Stand, Ehre 
verunehren, beflecken; 4) betriegen eis 
nes Hoffnung. 1) Zadad komu kłam- 
wo, zarzućić komu falfz, Igarſtwo: 
2) zapierad Sieczego, przez co; 3) w 
fensie figurycznym: zaprzec śię po- 
diemi obyczaiami ſalachectwa, ſape · 
czyć, czernié, zuiewazyd ſtan {woy 
nieprzyftoynemi poftepkami ; 4) ofzu- 
kad, omylie czyią nadzieie. 9 1) 11 
n'ya pas que les fots qui dementene 
les gens; 2) vous ne pouvez demen- 
tir l'Ecriture Sainte ni les Conciles, 
démentir un acte, démentir fon feing, 
fon écrituge; 3) fon cœur dément fa 
ſuperbe origine, dementir fon cara- 
Kere, fon fexe, fa naiflance, ta mine 
ne d&ment point le lieu d'op j’aprens 
que tu es forti; 4) il n'a point de- 
menti P’efperance qu'on avoit congu& 
de lui. 


fe démentir, v. r, 1) nachlaſſen, aufhören, 


abweichen, nicht beharren, ſich verſchlim⸗ 
mern; 2) von Gebäuden: Rife ber 
kommen, ſich ſpalten; 3) ſich aufs Maul 
ſchlagen, ſich Lügen frafen. 1) Uha- 
wać, {podleć, do korica nie dotrwać; 
2) o budynkach: roſpadliny doftawać, 
rylować sig; OU odwolywacfalfz. $ 1) 
Get un homme qui ne fe dément 

Kkk3 point, 
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point, fe, démentir de ſes belles 
actions, cette belle amitié que vous 
m'aviez juree qui ne fe d&vroit jamais 
démentir, à la fins’efteteinte; 3)cet- 
te maiſon, cette muraille, cette clois 
fon fe dement, 

*Demerite, f.m. eine ſtrafwuͤrdige That. 
Wyũſtepek, uczynek karania godny, 
$ On a traité ce voleur felon ſes dé- 
merites, 

Démeriter v. , in der Theologie: fünz 
digen, fih mit einer Sünde die Uns 
guade Gottes zuziehen. M Teologii : 
na nielaike Bozg zarobić, grzeizy£. 
$Celui quial’ufage de raiſon, eft ca- 
pable de ıneriter et de demeriter. 

Demefurg, ée, unermaͤßlich, uͤbermäßig. 
Niezmierny, ogromny, bezmierny. 
$Grofleur demefuree, ambition dé- 
melturee, 

Demeturement, adv. unermaͤßlich. Nie- 
zmiernie. § Il eſt demeſurèment grand. 

Domertre, v. 4. 1) entſetzen, einen vom 
Dienſte abſetzen; 2) verrenfen als die 
Hand, den Fuß. 1) Zkladag, ruſzyé, 
Ziadzie kogo 2 urzędu; 2) wywinge 
ręke, nogę., $ 1) Demettre un offi- 
cier, on Pa démis de fa charge; 2) il 
La tiré fi rudement qu'il lui a démis 
le bras. 

fe démettre, v. r. 1) aufgeben, niederle⸗ 
gen fein Amt; a) ſich ein Glied vers 
renken. 1) Złożyć, ſxladac, położyć 
urzgd, pokinąć urzędem; 2) wywi- 
nać ſohle iako rękę. § 1) On le força 
à fe démettre de fa charge; a) fe dé- 
mettre le pié, il sieft démis le bras, 
ce cheval get démis épaule, 

démis, e, adj. i) abgeſetzt vom Amt; 2) 
verrenkt. 1) Złożony, rufzony, wy- 
zuty zurzędu; 2) wywiniony. §1) 
Il a été démis de fa charge; 2) avoir 
le bras démis, avoir- la jambe dés 
mife. 

Demeu, e, part. vid. Demouvoir, 

Deineublement, o. das Ausraͤumen, 
Abnehmen des Geräthes aus den Zim⸗ 
mern. Wyprzgtanie ſprzętow 2 po- 
koiow. 

Demeubler, v. 4, auskaͤumen das Hauss 
gerath aus einem Hauſe. Wyprzgrad 
ſprꝛęty 2 domu, $ Demeubler une 
maifon, une chambre, un cabinet. 

Demeurance, f. f. obf. vid. Demeure. 
Wohnung, Aufenthalt. Mielzkanie, 
przebywanie. 

Demeurant, e, adj. ber fih wo aufhält. 
der wo wohnet. Miefzkaigcy; prze- 
bywaigey gdzie, 


»Démcutant, £ e, 1) obf. Uberbleibſel, 
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Beſtand, Stef, Ruͤckſtand, beffer res 
ſte; a) die uͤberbllebene Waare bey eis 
ner Hoͤcken. 1) obf. Oſtatki, reſzta; Z- 
pfze gong refte; 2) u przekupek: 
oftatki zywnos£i niefprzedanych. 

au Demeurant, adv. obf. ubrigens, beffer 
au reſte. Wrefzeie; /epfze stowo au 
reſte. 

Demeures f.f. 1) die Wohnung, Aufent⸗ 
halt, Herberge; 2) in Gerichten: Ver⸗ 
ſaͤumung deffen was man in einer gez 
tifen Friſt Hätte thun folen; 3) Saͤum⸗ 
niß, Aufſchlebung, Verzögerung der Zah⸗ 
lung, ruͤckſtaͤndige Schulden; 4) Zu⸗ 
fand, in welchem eine Sache bleiben folly 
die Dauer; 5) in der Steunkunſt. von 
den Ronds⸗Finſterniſſen: Zeit, darin⸗ 
nen der Mond in dem Schatten der Erden 
bleibet; 6) in der Jägerey: das La⸗ 
ger, der Stand eines Wildes. 1) Mielz- 
kanie, przebyt, bawienie sie gdzie, 
przebywanie, gofpoda; a) w prawie: 
omielzkanie tego, co kto w założo= 
nym fryfzeie był powienien uczynićş 
3) odklad, odwłoka zapłaty, diugow 
oftatki; 4) poftanowienie rzeczy, w 
ktorem ma zoftawać, trwalosc; 5) w 
afironomii o zatmieniach ksiçzyeznyeh : 
czas przez ktory kśiężyc w ćieni, ktora 
Ziemia czyni,zoftaie; 6) w myélifivie 3 
legowitko zwierza. $ r) Late, moi 
entrer au lieu da ma demeure, fa de- 
meure eſt aupres du Palais Roial, la 
prifon eſt une triſte demeure; a) la de- 
meure peut être innocente ou de 
mauvaiſe fol, on excufe la premiere 
et l'on punit la ſeconde; 3) rien ne 
decrie tant un marchand que d’être en 
demeure de faire fes paiemens; 4) 
cela n'eſt pas fait à demeure, 

dre en demeure, in Berichten: etwas 
verſaͤumen, fih in etwas verſaͤumen. 
W fadowych fprawach: opotniè Ze 
wcezym; omiefzkad co czynić, $Ce 
Procureur a@te forclos, parce qu'il eft 
en demeure de produire, 

Demeurer, v. u. 1) wohnen, ſich aufhal⸗ 
ten; 2) lange auffen bleiben, fich vers 
weilen, ſich aufhalten; 3) bleiben an eis 
nem Ort; 4) RiU ſtehen, tehen bleiben, 
nicht weichen; s) todt bleiben, auf dem 
Platze bleiben; 6) uͤberbleiben; ) ver⸗ 
ſtummen, ſtecken bleiben; 8) verhar⸗ 
ren, fortfahren, verbleiben als in Suͤn⸗ 
den, in Laſtern, in einer Tugend; 9) im 
Regel: und Kugel⸗Spiel; zurück bleiz 
ben, das Ziel, die Kegel nicht erreichen; 
10) zuruͤck bleiben, einem nicht nachkom⸗ 
men; xr) werden. t) Miefzkac, by- 
wać, przebywać gdäic; a) bawić się 

gdzie 


cel 


de 
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gdźie długo, nie zaraz się powracać; 
3) zoftać gdzie albe u kogo; 4) po- 
{toieć, poczekać, daley nie iść; 5) po- 
lec na placu zoftacz 6)'zoftać czego ; 
pozoftáć; 7) zamilezes, uwiezugd, 
Zaſtanowié śię w mowie; 8) zoítać 
sieprzyezym; trwać w czym; iako w 
grzechu, Wniecnotach, w cnotach; 9) 
graige w kregle albo w kule: kulg, 
mety albo kręgli nie dorzućić, nie do- 
sisgna&; 10) poftad pozad, pozoftag, 
nie desiagnag kogo; 1 r) zoſtac czym. 
§ 1) Le Koi demeure à Varfovie» il 
demeure au troilieme étages demeu- 
rer en ville, demeurer au Fauxbourg 
de Cracovie; 2) vous demeurez tròs- 
long-tems à faire cela, vous avez un 
peu trop demeuré à faire ce qu'on 
vous aveit ordonné; z) reprenenz la le- 
cture de ce livre à l'endroit od nous en 
demeurämes la derniere fois, demeu- 
rez à ſouper avec nous; la lie demeu- 
re au fond de tonneau; A) demeure 
ici ou je te tue; 3 i y demeura deux 
cens fur la place; il demeura bien du 
monde dans cette ataque; 6) il n'en 
demeura pas un, & ils furent tous 
palez au fil de l'épée; il ne demeura 
rien de ce grand repas tout fut bü & 
mangé; le vent a abatu tous les fruits, 
il en eſt demeuré fort peu fur les ar- 
bres; 7) il demeure court, il demeure 
immobile à ce difcours; demeurer 
dans une harangue ;- 8) demeurer dans 
le peché; demeurer ferme dans fa re- 
folution, dans fon opinion; 9) je ſuis 
demeuré, ma boule eſt demeurèe; 10) 
il demeure bien au deſſous de ſon 
maître; 11) elle eſt demeuree orfeline 
fort jeune. 

demeurer d'accord. 1) bekennen, geſtehen, 
zugeben; a) ſich vergleichen; eins wer⸗ 
den. 1)Przyznae zeznac; 2)zezwo- 
lic, zgodżić sie w czym,- przypaść 
na czyie zdanie. & 1) Il faut demeu- 
rer d'accord qu'il eft habile homme; 
2) j'en demeure d'acord; il eft demeu- 
re d'accord du prix, ils font demeu- 
rez d'accord entre eux. 

la victoire lui efl démeurée. der Sieg 
blieb auf feiner Seiten. Zwycćiętwo 
die na jego ſtronę naktonifo, zwy- 
cięſtwo pray nim ſtanęſo. 

cela lui el demeuré en partage, das blieb 
zu feinen Antheil. W podżiale to na 
niego przypadlo. 

demeure. halt fiill, bleib ſteheu. Stoy, 
nie uciekay. $ Demeure ou je te tus 

demeurer de refle, demeurer tout feul: 
demetirer en arriere. xeſtiren als ein 


DE MI 


Nuͤckſtand. Zoftae na liczbie, niedo- 
plaaz, Il m'a paie cent écus, mais 
comme il me deyroit quatre cens 
franes, il y eft encore demeure cent 
livres de refte; il demeure beaucoup 
en arriere, il me demeure trois écus 
de reſte. 

demeurer fur la bonne bouche, ſich nur an 
dasjenige Gerichte halten, das einen 
ſchmeckt. Ley sie tylko potrawy trzy- 

mad, co do imaku przypadła. 

demeure, adv. im Barten Bau! zum 
Abſchneiden und nicht zum Ausreiſſen, 
vomRörbel und andren grünenzeng 
das auf dem Farten-DBeet ſtehemlaſ⸗ 
ſet und zum Gebrauch abgeſchnit⸗ 
ten wird. w ogrodnict do u- 
rzynanta, o trybule i in Lielneb, co 
na kwaterze zoflawuig, d do uzywania 
sie wyry na & On 
{éme d'ordinaire à demeurer le cer- 
teüil, le panais. 

en demeurer la, aufhören, bewenden laf- 
fen, bey etwas ſtehen bleiben. Poprze- 
ſtac, przeftag, uſtac, przeftad na czym, ' 
zaniechać rzeczy zaczgtey. 5 Il men 
demeurera pas I, les chofes n'en de- 
dee pas A; il en demeurera 
à. 

Demi, adj. indeclin. halb. Pot. § Se 
campex A un demi quart de lieuë de la 
ville, 

Nota. Demi feet man fo wohl vor eis 
nem fubftantivo, gen. maf. als auch 
gen. fœm. Demie aber ſtehet nachtei⸗ 
nem ſubſt. gen. fem. Siowo demi 
ſubſtantivum gde gener. mafe, J 
gen. farm. poprzedza, lecz słowo De- 
mie po ſubſt. gen, Lem, naffepuie: 

uns demi-douzaine. ein halb Dutzend. Pot 
tuzina. 

une douzaine & demie. anderthalb Dutzend. 
Poltora ruZina. 

une heure & demie, anderthalb Stunden 
Poltora godzin. 
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un jour & demi. anderthalb Tage. Pot- 
tora dni. 
cer komme wa ni valfon ni demi. dieſer 


Menſch iſt ohne Verſtand und Ueberle⸗ 
gung. Człowiek to bez rozumu i 
rozgarnienia, ani be ani me. 

Demi, adu. halb, zur Helfte. Napoty, 
w poł, na poł. $ Etre à demi ivre, 
un pecheur à demi. 

une mere à demi. eine Mutter die ihr 
Kind nicht recht liebet. Matka däi 
cięcia ſwego nie barzo kochaigea. 

Demi. an, f. m. ein halb Jahr, beſſer fix 
mois. Pofrocze, poł roka; /epiey. po- 
wiefz. fix mois. ` 

Kk k'y 
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Demi-aune, f. f. eine halbe Elle. Pot Demi-Diamétre, f. m. (femi: diameter} 


tokćia. §Lademi aune eſt jute, une 
demi zune de ruban 

Demi bain, , m. ein Bad, in welchem 
man nur mit dem halben Leibe badet. 
Kapiel, w ktorey kapaiacy sie tylko 
do pala siedzi. 

Demi-baſtion, % m. eine halbe Baſtion, 
ein halbes Bollwerk ſo nur aus einer 
Geſtchts⸗Linie und einer Flane beſtehet. 
Polbafzey, połbeluardu 2 jednego 
tylko flaiiku, policzka i ramienia zlo- 
zıne20, 

Demi barrot, vid. Barrotin. 

Deini.baroir, f m. ein klein Ball⸗Racket. 
Pink maty do bidia pity- 

Demi bolle, f. f ouvrage de demi boffe. 
halb erhabene Arbeit“ Rycie napoly 
wypukle. 

Demi boiſſeau, f. m. ein halber Scheffel. 
Pot korca 

Demi-bote, L f. beym Fecht ⸗meiſter: 
ein halber Stoß, das iſt auf den Arm, 
auf die Hand. U fechtmiflrzom: 
fztych w bark albo w reke ugodzony. 

Demi - ar ere fi f. vid. Carriere, 

Deimni-ceint, / m. filberue Guͤrtel Kette, 
wie die gemeinen Weiber tragen. Ean- 
eufzek srebrny, ktorym sig kobiety 
opaiuig 

Demi-centaine, J F. ein halb Hundert. 
Polſe ek 

Demi cercle, fm. ein halber Zirkel, ein 
Halb Kreis. Pofcerkla, 

Demi clef, f. f. in der Seefahrt: ein 
Kuoten der zwey Stricke verknuͤpffet. 
Wezel dwa liny seſggaigcy. 

Demi colonnes ff. eine halbe Senle, die 
nur halb aus der Mauer hervor gehet, 
und mit der andern Helfte in der Mau⸗ 
er fedet, Polstupu, ktorego jedua 
pofowies 2 muru wybiega, a druga w 
mur wmu'owana 

Deni côte, /. f der Abhang, abhängige 
Seite eines Berges. Pochodzifts trona 


ry. 

Den: zoudie, J. J die Helfte von der 
Lange eines Elenbogens, Pofowalokeia 
am członka ręki od przegubu a do 
dioni: 

Demi cru, &, adj halb roh. Napoſy Der, 

Dom cuit, e, adj. halb gekocht. Napoly 
Wat zo. 

Demi-degre, in der Meß Runſt: ein 
halber Grad oder zo Minuten. H gios 
metrow: polgradufa albo 30 minut. 

Demi.denier, f. iu, ein Dilber Penang oder 
Srunthiher Denarius, f- Denier. Pot 
denara albo pienigzka francufkiego, 
äerz Denig, 


Halb⸗Meſſer halber Dürchſchnitt, vom 
Mittel- Punkt des Zirkels bis zum Ums 
fang. Poldyameter, promien ktorego 
diugoscig cyrkut zataczamy. & Tous fes 
demi diametres dun même cercle ou 
des cercles egaux font égaux entr' eur. 

le grand demi-diametre. in der Sovtifieas 
tion: eine Linie mit welcher aus dem 
Mittel: Punkt einer Regular ⸗Feſtung 
durch die Spitzen aller Bollwerke kan 
gezogen werden. W forsyfikacyi: pols 
dyameter albo ftrzata wielokatu pa- 
wierzchnego, ktorą z centrum dofko- 
natey fortecy wſapſtkie iey rogi okre · 
dene bydź mogą, 

de potis den? diamétre. due Linie mit wele 
cher aus dem Mittel Punkt einer regulai: 
ren Feſtung ein Eirfel durch alle Kehl⸗ 
Punkte kan beſchrieben werden. Det, 
dyameter albo ſtrzala wielokatu we- 
wnętrznego, ktorg z punkrusrzednie- 
go fortecy doſkonatey wizyitkie puna 

ta ſayyne otoczone: bydź mogą. 

Demiditon, f. m.in der Mufic: eine klel⸗ 
ne halbe Tertia. W muzyces potters 
cyi malen, 

Demi Dieu, f m. (femideus) 1) ein Halbe 
Gott bey den Heyden, der noch auf der 
Erde lebet, als die Waldgötter; 2) bey 
den Poeten: groſſer Held, ein Mann 
den der Degen oder die Feder beruͤhmt 
gemacht. 1) Pokbosek i potezieka, 
bozek na Ziemi jelzcze äyigcy, u fla- 
sych pogan; a) auſtyle Poetyckim: bo- 
hatyr, rycerz; człek w boiu lub w 
pokeiu stawny. $ ı)Les Silvains font 
des demi-dieux; 2) elt fort peu. de 
chofe qu'un demi dieu quand il elt 
mort; vous autres demi-dieux avez 
peur comme les autres hommes. 

Demi, douzaine, f. f. ein halb Dutzend. 
Poftuzina. e Il y avoit une demi - 
douzaine de poires, 

Demi.ecu, f. m. ein halber Thaler. Pot- 
talarek. polftalera. 

Demi-épineux, eufe, adj. muſcles demi- 
épineux. in der Anatomie; eine Art 
gewiſſer Maͤuslein. H anatomii: ga- 
tunek pewnych mufzkulow, 

Demie, æd}. f. die Helfte, halb, fieheDe- 
mi. Połowa, poł, he Demi. 

Demi fait, e, adj. halb gethan, halb fertig. 
Napoty zrobiony, niedorobiony. 

Demi-fané, ée, adz. halb verwelkt. Na- 
poly zwiędły. 

Demi-hie, f: f I) eine halbe Reihe Gola 
daten in einer Schlacht⸗Ordnung; 2) 
eine Reihe Soldaten, bey welcher ſich 
die letzte Helfte des Batallions anfängt, 

1) Pol 
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1) Polſzeregu żołnierzy ufzykowa- 
nych; 2) fzereg żołnierzy drugą po- 
towicę batalionu zaczynaigcy. 

Demi-frere, f. m. Halb? Bruder. 
przyroduy, ſpolbrat, d 

Den gorge, f. f. in der Kriegs Bau- 
Bump: die halbe Kehl⸗Linie, ſo ein 
Bollwerk von einander theilet und im 
Mittel Punkt der Feſtung eben dieſe 
Linie des erſten Bollwerks zur rech⸗ 
ten oder linken Hand durchſchneidet. 
for tyfika qi: linia beluard na dwie 
częśći dzielaca, idźie do centrum for- 
tecy i tam Sie pray teyze linii lewego 
lub prawego beluardu konczy. 

Demi-heure, f. F. eine halbe Stunde. 
Polgodziny. € Jai parlé ma demi- 
heure. 

Demi lieuè, f F. eine halbe Meile. 
Potinile. 

Demi-liron, f m. eln halb Nöffel, 
ein halb Quart, ein Maß zu Koͤrnern. 
Pofkwarty miara fucha, 

Demi livte, f f. ein halb Pfund. 
Polfunta, potfülicie. 

Bern ein halber Mond in der 
Befeſtigungs⸗Aunſt. W fortyfikacyi: 
kalztel polkdiezyczny. $ Défendre, 
prendre, ataquer une demi lune, on 
emporta la demi: lune au fecond aſſaut. 

Demi mange, ée, adj: halb gegeſſen. 
Napofy ſtrawiony. 

Demi mımbraneux, adj. m. mufele demi- 
membraneux. in der Anatomie: halb⸗ 
bäutiges Schwein: Mäuslein. IF anas 
tomii: ınylzka goleniowa 3 iedney 
ſtrony w bionce uwira. 

Demi:mort, e, adj. halb tudt. Napoly 
umarły, 

Demi-muid, fm, 1) ein halber Scheffel; 
2) ein Ohm Wein, fo 144 Saͤchſiſche 
groſſe Kannen oder 72 Polniſche Töpfe. 
beträgt. 1) Polkorca ; a) baryta ina za 
garcy pollkich wynoſzgca. 

Demi-nerveux, dief, m. mufcle demi. 
nerveux, in der Anatomie: halb nerz 
vichtes Schienbein⸗Maͤuslein. MW angs 
Zem! : my aka goleniowa, ktorey poło- 
wa ledna z nerw złożona. 

Demi-nud, e, adj. halb nackend. Napo- 
ty nagi. 

Deni-once, f.f. ein Loth, eine halbe Unze. 
Lt pot uncyi. $ Une demi- once 
d'argent. 0 

Demi ouvert, e, adljectiv. halb offen. 
Napoly otwarty. 

Demi-Pelagiens, J. F. plur. vid. Semi- 
Pelagiens, 

Demi pié, fm. ein halber Schuh oder Fuß. 
Politopy miara, 
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Demi: pique, f f. eine nicht gar zu lange 
Pique. Rohatynia krotka. 

Demi.pleinze,ady.halb voll. Napoly pelny. 

Demi-quast, f. m. eine halbe Viertel⸗Elle. 
Potewierdi takeia. 

Demi-quarteron, f m. 1) ein halb Viertel⸗ 
Mund; 2) 13 Stucke oder achter Theil 
von hundert, von Sachen die zu hun⸗ 
dert, halbhundert verkauffet wer⸗ 
den. 1) Polcwierdi funta; 2) 13 ſatuk 
albo ofma część Ba, a vzerzachee flam 
mi, pot ſet ami przedawane bywaig. 

Demi queue, / £ ein halb Faß, oder halb 
Orhoft Wein. Pot uxeftu wina, 

Demis, vid. Demettre. 

Demi-favant, f. m. ein Halb⸗Gelehrter. 
Napoty uczony. 

Demiſe, L F. eine Verrenkung. Wywi- 
nienie ze ftawu, członka wybicie. 
Demi, ſetier, f. m. vid. Stier. ein Quar⸗ 
tierchen Wein, Braut + Wein x, 

Kwaterka wina, gorzalki See, 

Demi-ſol, Demi-fou, f. . 1) ein halber 
fou; 2) Gold⸗Muͤnze des Koniges Giz 
geberts in Auſtraſien und der alten Koͤ⸗ 
nige in Frankreich. 1) Pot pienigzka 
fou nazwanego; 2) moneta złota ſta- 
rodawnych krolow Francufkich ikro- 
la Auftrafkiego Sygieberta, 

Demiſſion. f. f. (demifio) bie Abdan⸗ 
kung von einem Amte, die Aufgebung 
einer Würde. Skladanie urzędu, 
$ Faire, donner fa demiſſion. 

Demiffoire, fi m. (litere dimifforie) 
Biſchoͤfliche Erlaubniß, fo der Geiſtliche 
bekommt, der fi in eine andere Divces 
wendet. Zezwolenie Biſkupſkie na 
wypufzczenie z {wey Dyeceayi du- 
chownemu dane, co w infza Sie prze- 
nośi dyecezyą. HA juftifie cela du 
demiffoire de fon Evêque, 

Demi-ftier, wid. Demi. ſetier. 

Demi.ton, f m. ein halber Ton, 
in dev Muſic. Poltonu, w muzyce. 

Demi-tour, fe m. eine halbe Wendung, 
mit dem halben Leibe, im Exerciren. 
e Te ah obrot ciała na 
bok: 

demi-tour à droit. rechts um, W prewò 
$ig obrocenie. 


demi-tour d gauche, links um. W lewo 
$ig obracenie. 

Faire demi-tour à gauche. ſich links ums 
wenden. W lewo die obrocié. 
$ Il donna ordre aux fens de faire 
demi-tour à gauche. 

Demi. vol, f. m. in den Wappen: halber 
Blug, ein einzelner Flügel. Wberback; 
&raydio praka poiedyukewe. 

Bkkz Deme 
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Democratie, f. F. (democratia) Volkes⸗ 
Herrfhaft, Art der Regierung da die 
hoͤchſte Gewalt bey dem Volke ſtehet. 
Gminowladftwo, panltwo, gdzie po- 
fpolftwo rzeczpofpolitg fprawuie, 

Démocratique, adje. c. (democraticus) 
Demoeratis, Volkes = Herrfihaftlic. 
Gminowiadny. $ Gouvernement dé- 
mocratique, état democratique. 

Demoiſelle, L€ 1) ein adliches Fraͤulein; 
man nennet auch eine Jungfer oder 
Frau von mittelmäßigen Stande, 
Demoiſelle; 2) ein Ehren = Fräulein, 
bey einer vornehmen Dame; 3) 
Maͤgdchen fo dem Manns Volk ſehr 
geneigt it; 4) Stampf⸗Schlaͤgel, das 
Stein⸗Pflaſter feſt zu ſchlagen; 5) ein 
Bettwaͤrmer; eine Roͤhre von Metall 
mit einem eingeſteckten gluͤenden Eiſen, 
die ins Bett, ſelbiges zu warmen, geleget 
wird; 6) eine Waſſer⸗Jungfer, Schille⸗ 
bold, Jufertie, eine groffe Fliege, fie hat 
ſechs Fuͤſſe, zwey Horner und in dem 
Maul zwey Zähne, ihre Augen find weit 
groͤſſer als der Kopf. 1) Panna fzla- 
checka; fzlacheianka; Panie i Panny 
rownieyfzego fianu także Demoifelle 
zytulutgz 2) dworzanka na reſpekéie; 
refpektowa ; fzlacheianka u damy wy- 
ſokiey kondyeyis 3) wlykeiowialnym: 
gladyizka, twarzyczka gachom barzo 
zyczliwa; 4) ſzlaga, baba brukarfka do 
bruku ubiiania; 5) fogogrzey, rura 2 
Kruſzczu, ktorą werknawfzy żelazo 
rofpalone, poscielzagrzewaig; 6) mu- 
cha wielka nawodna o fzesćiu nogach, 
dwu rogach a dwu zębach w gebie, 
iey oczy wiekfze D od głowy. 

des neuf demoifelles. die Mufen. Muzy, 
Helikonfkie d2iewki. 

un amant de neuf demoifelles. ein Poet. 
Poeta, wierſzopis. § Un amant de 
neuf demoifelles neft pas fans afaires. 

demoiſelle de Numidie, ein Africaniſcher 
Vogel, der die Geberden und den Gang 
einer Jungfer nachahmet.  Prak w 
Afıyceco Pannom w gieftachi w cho- 
dzie podrzeznia, 

Demolir, v. 4. (demoliri) abbrechen, nie⸗ 
derreiſſen ſchleiffen, als eine Feſtung, 
ein Gebäude, eine Mauer. Zwalic, 
rozwalić, rozrzućić, obalić, znosić bu- 
dynek, mur, fortecę. & Démolir une 
maifon, une fortification. 

Demolition, /. f. (demolitio) 1) das Nie’ 
derreiſſen, die Abbrechung, das Schleif⸗ 
fen; 2) der Abraum eines abgeriſſenen 
Hauſes. 1) Z burzenie, rozwalenie, 
znosienie budynku; 2) rozwaliny- 
$ 1) Apres la démolition de la fortifi- 
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eation de Thorn; 2) emporter les 
demolitions d'une mailon. 

Démon, f. m. (dæmon) 1) der boͤſe Geiſt, 
der Teufel; 2) vg. ein boshaftiger 
unruhiger Menfch ; 3) bey den poeten: 
Raſerey, Wut, ein heftiger Affect, 
unruhiger Geiſt J) in luſtiger Schreib⸗ 
Art: ein entſetzlich fuͤrchterliches Ding. 
1) Ziy duch, czart, bis, dyabef; 
a) vulg. człek gniewliwy i niefpoköy- 
ny; 3) ½ Poesow: ſaalenſtwo, zły 
duch, co kogo jak dyabet opetäl; 
4) w (ks iotwialnynym : ftrafzydlo, 
rzeczbarzo ftrafzna. $ 1) Les démons 
font ſujets à toutes førtes de paflions; 
2) eft un petit demon; 3) quel dé 
mon vous irrite, & vous porte 3 mé- 
dire; fon demon commence 3 Pagi- 
ter. 

demon de la guerre. bey den Poeten: 
der Kriegs Gott, Mars. U: Poerow: 
Mars, bozek woien. 

demon de la poefie. bey den Poeten: 
der Apollo. U Poerow: Apolo. 

démon de midi. eine Art Peſtilenz oder 
Seuche, die im Mittag die Leute hin⸗ 
raffet. dieſer Peſtilenz wird im r Pfalm 
gedacht. Dyabelſtwo poludniowe, po- 
wietrze morowe, co W południe Ias 
traca; Pfalm 90 tego powietrza wipo- 
mina, y 

démon meridien.(demonium meridianum) 
ein mittaͤgiges Gefpenft, wie der gemeis 
ne Mann glaubet. Przypoludnica, 
przypolnica ; pokufa podług mniema- 
nia ludu pofpolitego. 

Démoniaque, adj. Geh. c, (demoniacus) 
x) ein Beſeſſener, beſeſſen; *2) ein Nas 
fender, vor Zorn boshaft, rett, 
1) Opętany; *) faaleigey od gniewu; 
dyabef zły, BO Le Seigneur a guër 
plufieurs demoniaques; 2) c'eft un dé- 
moniaque. 


Demonographe, f. m» (demonographus) 
ein Geiſter⸗Beſchreiber, der von den 
Wirkungen der Geifter in der Welt ger 
ſchrieben hat. Duchopis, autor co o 
{kutecznosći piſal, ktore duchy nad 
Siviatem maig. 

Demonologie, L f. eine Rede von Geiz 
ſtern dergleichen Jacobus I. König in 
Engelland geſchrieben. Mowa o du- 
chach, iaką Jakob I. krol Angielki 
napiſal. 

Demonomanie, f. f- (demonomania) 
1) Zauberey/Beſchwoͤrung der Geister ein 
Buch oder Schrift von boͤſen Geistern. 
1)Czarnoksieltwo,zaklinanieduchow; 
ksiega o Zuch duchach; Duchopi- 

ſarſtwo 
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fartwo. & La demonomanie de Jean 
Bodin eft davant et curieufe. 

Démonftrable, adje#. c. in der Schule: 
erweislich, das da kan dargethan werden, 
Termin fzkolny: dowodny; naoko 
dowodzacy. 

Demonttratif, ive, adj. (demonflrativus) 
bey den Philofophen:: beweiſend, buͤn⸗ 
dig. U Filozofow: dowodays nieod- 
bity» iaſuy, pew ny, na öko pokazuigcy. 
$ Argument demonftratif. 

genre demonftratif. Theil der Nede:Kunft, 
ſo vom Lobe und Tadel handelt. 
Kraſomowſka nauka, o pochwale i 
ganieniu. $ Un diſceurs du genre 
demonſtratif. 

pronom demonftratif. ein pronomen De- 
monſtrativum, in der Franzöſiſchen 
Grammatic. W gramatyce francu- 
fkiey pronomen demonflrativum, 

Demonitration, f- fe (demonflratio) 
1) in der Philophie und Mathema- 
tic: ein klarer Beweis; 2) Bezeugung, 
Zeugniß, als der Freundſchaft, der Liebe; 
3) in den Rechten: Anzeigung, Benen⸗ 
nung, Anzeige. 1) WFilozofi w mates 
matyce: Jalny dowod czego; 2) po- 
kazowanie, swiadezenie przyiazni, 
milosdi; 3) w prawie: mianowanie, 
opowiadanie. $ 1) Une demonitration 
mathematique, demonftration nega- 
tive, demonftration A l’impofhible, 
faire une demonftration; 2) recevoir 
quelqu'un avec de grandes demonſtra- 
tions de jolie; il lura fait mille démon- 
{trations d'amitié, les demonſtrations 
parmi les gens de cour ne ſigniſient 
rien; 3) la fauſſe démonſtration ne 
rend pas le legs nul. 

Demonttratirement, adv, klar, deutlich, 
unwiderſprechlich, gruͤndlich. Dowo- 
dnie, jawnie, na oko, w Klar. Prou- 
ver quelque chofe demonftrative- 
ment. 

Damen 

Demontrer, / v. a. (demonſtrare) 1) ers 
weiſen, beweiſen, klar und deutlich et 
was darthun; 2) anzeigen, zu erkennen 
geben. 1) Dowodäie, na oko poka- 
Zac, ukazać, janie wywieść; 2) 
znaczyć, znać dać. $ 1) Démontrer 
la proportion des lignes, démontrer 
une propolition; 2) ces fignes ne dé- 
montrent autre chofe, 

Demonter, v.a. 1) einen vom Pferde fez 
gen; a) bey der Reuterey seinem Reu⸗ 
ter das Pferd nehmen, einen Reuter 
unberitten machen; 3) abwerfen, wie 
ein Pferd den Reuter; 4) etwas zerle⸗ 
gen, zerſchlagen, aus einander legen 
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oder ſchlagen, als einen Schrank, ei⸗ 
nen Tiſch / eine Flinte beym Ausputzen z, 
5). die Saiten vou einem muſiealiſchen 
Inſtrument abnehmen; s) verwirren, 
verruͤcken, in Unordnung bringen, als eiz 
nes Abſicht. 1) Zladzié kogo zkonia; 
a) u kawaleryi: konia odiąć Zofnie- 
rzowi konnemu; 3)zrzućić 2 Siebieiako 
korí konnego; 4)rozkfadag,rozbiiae, 
rozbierać co íkładanego iako fzafe,ftot, 
fuzya,gdy ia chedoza 5 5)Sciggac, Ho- 
CZy rony 2 muzycznego inftrumen- 
tu; 6) pomiefzać, przerwać, pomylić 
co, iako fzyki, zamysły. & 1) Demon- 
ter un gouteux; 2)on Da démonté, 
c'eft un cavalier démonté; 3) ce che- 
val adémonté fon homme; 4) il fit 
conſtruire les vaiſſeaux, en forte qu 
on les pouvoit démonter et charger 
les pieces fur des chariots, démonter 
une armoire, un cabinet, un fuil; 
5) démonter un lut; 6) ſes paroles dé- 
montent toutes mes efperances, 

démonter un canon. 1) ein Stuͤck von der 
Lavette abnehmen; 2) die Lanette an 
einem Stücke zerbrechen und das Stuͤck 
unbrauchbar machen. 1) Deiato zdige 
z łoża; a) foge ztamawfzy dzialo do 
używania nieſpoſobnem uczynić, 

il a Pefprit démonté; il a la cervelle dé- 
montée, der Bertand iſt ihm verruͤckt; 
er iſt nicht wohl bey Sinnen. Mozg 
ma pomiefzany ; 2 rozumu odcho.. 
dëi. 

il femble que tout fon corps foit démonté. 
er ſchreitet mit abgemeſſenen Schritten; 
es ſcheint als wenn fein Leib ein Upra 
werck wäre. Jak 2 tabulatury fta- 
pa; fkacze iak wrobel po nići. 

démonter fonvifage. feinGeficht verändern, 
verſtellen. Mienié twarz, farbe, 

fe demonter,v.r. vom Geſicht; ſich verz 
aͤndern, fih verwandeln. Mienie sie 
na twarzy , winfza Sie ubrać poſtac, 
w rożne sie przebierać poſtury. & Les 
courtiſans ont des viſages qui fe dé- 
montent, 

Demontrer, vid. Demontftrer. 

Demor, fm, obf. Zurückhaltung, Aufſchub. 
Verzug, Verzögerung. Zatrzymanie, 
odwłoka, ptzewioka, odwfaczanie, 

Demordre, v.a, ©». conj. vid. in append. 
das was man mit den Zähnen gefangen 
hat, wieder los lafen, fahren laſſen. Upu- 
sćić co zębami uchwyconego, 9 Ce 
un chien qui ne d&mord pas. 

il n'en demordra pas. er wird davon nicht 
abſtehen. Nie uſtgpi tego. 

il nen veut demordre, er will davon nicht 
abgeben. Nie chce tego adilypie, 
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sel us homme à nen point démordve, das 
it ein Mann der von feinem Vorſatz 
nicht ablaffen wird. Cztek ten niezwykf 
oditepowae przedsiewzigdia ſwego. 

Demoroiſon, f f. obf. vid. Demor. Bus 
ruͤckhaltung, Verzug. Zatrzymanie, 
odwłoka. 

Demouvoir, v.a. im Rechts: Handel: 
abwenden, abbringen von etwas, wird 
meiſten nur im Infinitivo gebraucht. 
W fadach: odwodzig, przeigaac koga 
od czego; tostomoprawie tylko in In- 
finit. utarte. € Demouvoir quelqu'un 
de fon deflein, de fa pretenfion, 

*fe démouvoir, v. r. ablaſſen, abſtehen von 
etwas. Uftapie, zaniechać czego. 

Dempter, obf. vid. Dompter. 

* Dému, ë, adj. part. abgewieſen, vera 
worfen, beffer deboure. Odftrychnio- 
ny, odrzucony, /epfze slowo debaute, 
§ Dému de fes prétenſions. 

Demunir, v. a. die Befeftigungs- Werte 
eines Platzes ſchleiffen, die Keiegs⸗Noth⸗ 
durft wegnehmen.  Ogotodie, obrać 
miafto albo fortecę 2 municyi, z mu- 
row, wałow i innych obron. 

Démurer, v. a. eine vermauerte Thuͤre oder 
Fenſter wieder aufbrechen. Przekować, 
przebić drzwi albo okna zamurowa- 
ne, $ Deinurer une porte. 

Denaing, f- m. eine Copie eine kleine Ruſ⸗ 
ſiſche Muͤuze. Kopiyka, moneta mo- 
fkiewfka, 

Denater, Denatter, v. n. 1) die Matten 
von etwas wegnehmen, aus den Matten 
packen; va) uerworrene Haare aus ein⸗ 

ander flechten. 1) Zdeymowadzczego 
maty, 2 mat towary w kladad; * 2 
pokudfane wiofy wywiklae. e 1) Dé- 
nater une chaife. 

Denaturer, v.a. in den Berichten: die 

Eigenſchaft und Natur einer Sache in 
eine andere verwandeln, als weun man 
ein Lehn⸗Gut zum Erb⸗Gut macht. W 
Sadach: w infze prawo, w infzą wia- 
{ność przemienić» na przykład dobra 
lenne dźiedźicznemi uczyniwfzy. 
$ Dénaturer fon bien. 

Pinaturé, ée, adj. 1) unmenſchlich, gran- 
fan; 2) in den Rechten: in eine an⸗ 
dere Eigenſchaft, in ein ander Redt 
verwandelt. 1) Nieludzki, okrutny; 
a) w fadach: w infz} wlafnose albo 
prawo przemieniony. $ 1) Monſtre 
dénaturé; 2) un billet denarure, 

Benché, će, adj, (dentatus) in der Wap⸗ 
pen-Kunft: zackig, zahnig. W herbo- 
auney nauce: zębaty, zabkowaty. Il 
porte d'argent à la eroix denchée de 
gueules. 
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Dendrite, f. m. (dentrites) ein Stein auf 
welchem die Natur Kräuter, Sträucher 
und Bäume abgebildet hat. Kamien, 
na ktorym fama natury ręka giela, 
drzewa, krzaki, zwielkiem podiiwie- 
niem patrzących wyražiła. $ Les 
plus belles dendrites font ceux de Flo- 
rence} ils font plus beaux que ceux 
de Nurenberg, 

Deénkgation, f Ja Verleugnung, Vernei⸗ 
nung, in den Gerichten. Wfadachz 
Zapieranie sig czego, 

Deneral , f- m. obf. ) 

Deneraux, Ca, pur. in der Ninge: 
runde Platten, nach welchen man die 
geſchlagenen Muͤnzen wleget, ehe fie auge 
gegeben werden. Blafzki okrggte, kro- 
remi w minicy pienigdze ielzeze nie- 
wydane odwazaiq. 

Déni, ſ m. meiſtens in Gerichten; 1) 
Verleugnung, Leugnung, Eutkennung; 
2) Verſagung, Verweigerung. Ofobli- 
tue a äech 1)-zäpieranie śię czego; 
2) odmowienie komu czego. 91) De. 
mande? lui ce qu'il vous doit, et en cas 
de déni, vous le ferez aſſigner, deni 
d'une dette; 2) déni de Juſtice, le 
deni des alimens qu'on fait à fon pere, 
elt un crime puniſſable. 

*Deniaile, fm. witzig, durchtrieben, vere 
ſchmitzt, abgefeimt. Frantowiki, chytry 
przewrotny; wronami karmiony, 

Gett un deniaife. 

Döniaifement, / m. bas Kluͤgermachen, 
Lift, mit welcher man einen einfältigen 
Menſchen kluͤger zu machen ſucht. Okrao· 
ſanie, odiofanie Kogo, drwiny glu- 
piego madrym czyniące, 

Déniaifer, v. 4. 1) einen berüden, mit Lift 
hintergehen; *2) einen witzig, kluͤger, 
behutſamer machen, einen abhobeln. 1) 
Przechytrzye, odrwid, podeysd kogos 
ofzukad; ») medrizym, ottroäniey- 
ſaym kogo czynić, akrzofać kogo. $ 1) 
On la plaifamment et adroitement dé- 
niaife, il s'eſt laifle déniaifer; a) de- 
niaifer un provincial. 

fe deniaiſer, u. v. geputzt, witzig werden. 
Zmędrzeć, medrfzym zoſtac. & Afin 
de me döniaifer, je fuis refolu de voir 
un peu le monde. 

„Deniaiſeur, f. m. verſchmitzter, argliſtiger 
Kopf, der Dumme Së machen kan. 
Frant, f2yderz co blazna rozumu 
nauczyć umie, 

Deénicher, v.g. 1) junge Vögel aus dem 
Neſte nehmen; 2) einen von feinem 
Platz oder Ort vertreiben. 1) Ptaſzęta 
z gnjazda wybierać; 2)rugować, wy- 
gnac, Ipgdiic kogo zkad, 91) Ben 

cher 
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cher des oifeaux; 2) il e aura de la 

peinea dénicher les ennemis du pofte, 
wils font occupé; le Commiſſaire a 
éniche ees gens du quartier. 

Ydinicher, v. r. fich von einem Orte weg⸗ 
machen, entweichen, heimlich durchge⸗ 
hen. Zkąduchodźić; umknąć, udie- 
kaé. $ Il faut dénicher decéans; elle 
eſt deniche des le matin. 

Denicheur, f- m, obf. Ausnehmer junger 
Voͤgel aus dem Nefte. Ten co ptas 
fen z gniazda wybiera, 

vn denicheur de fauvettes, 1) Gluͤcks⸗Ga⸗ 
lan, der durch die Schuͤrtze fein Gluͤck 
zu machen ſucht; 2) ein Menſch der 
Vergnuͤgen und Bequemlichkeit lieber, 
1) Galan, gach co fortunę ſoię pod - 
wiczna mifoscia urwierdzie, Sie ugi- 
Auie; 2) człek wygod i wezafow fivoich 
pilnuigcy. 

De£nier, v.a., 1) verleugnen, als eine boͤſe 
That, eine Schuld, ein Depoſitum ze. 
2) abſchlagen, verfügen. 1) Zapierać 
sie czego iako wyftepku, długu, po- 
kladu; a) odmowie co komu, 5) Il 
denia le crime dont on Facuſa; a) de- 
nier une faveur; dénier du ſecours à 
quelqu'un; denierlesalimens ; dénier 
toute juftice, 

Denier, fim. obſ. 1) Theil des Gewinſtes, 
der auf einen fallt; Antheil fo einer 
au etwas hat; 2) in der Münge: der 
Gehalt des Silbers, des Goldes; 3) eiz 
ne jede Muͤntze, ſie mag groß oder klein 
fern; 4) eine alte Frantzoſiſche Silber⸗ 
Muͤntze; 5) Denarius, eine alte Romi⸗ 
fhe Scheide ⸗Muͤntze; 6) ein Muͤntz⸗ 
und Goldſchmied⸗Gewicht son 34 Gran. 
1) Uczaitek, porcya, czaftkazyiku na 

ogo przypadaigca; a) wminicy: feyn 
sreba, zlota; 3) oġf: każda moneta, 
badz wielka, bądż mafa; 4)srebrna 
pewna moneta ftarofrancufka; 5) po- 
czworny grofz albo denar ſtarorzym- 
fki; 6) denar, waga złotnicza albo 
mincatfka 24 a w Polfzeze 15 gran 
wynoizjca. & 1) Ce marchand a fix 
deniers dans cet armement; les arma. 
teurs doivent pater à l'amiral le dixie- 
me dénier de toutes les priſes, qu'ils 
font; 2) cet argent a tant de denierde 
fin; la bont de l'argent eſt diviſee en 
douze deniers- 

denier, denter tournois, denier de prix, 
denier de cours, eine kleine kupfferne 
Frantzoſiſche auch Italiaͤniſche Muͤntze; 
12 Deniers machen einen Sous, und 9 
Deniers thun 4 teutſche Pfennige. 
Denar, francuſki i wfolki pienigzek 
miedkiany, 13 Deniers w r Sons idäie, 
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a 8 fzelagow pofkich wynofza 9 tych 
francufkich denarow, 

denier de moncinge, ein jedes Stuͤck Geld 
das in der Münte it gemuͤntzet more 
den. Kazda moneta w minicy kuta. 
$ Un &cu dor -et un dénier de mo- 
nolage. 

deniers,plur. Geld, eine Summe Geldes. 
Pieniądze, ſuma pieniężna. $ ll fie 
une grande levée de deniers dur les 
peuples, 

denier de poids. der 24 Theil einer Unge 
und der 192 Theil einer Marck. Czese 
uncyi 244 192 grzywny. 

deniers de boite. Probe⸗Muͤntzen von jedem 
Schlag, die in eine Büfe verwahtet 
werden, die andern ausgegebnen dare 
nach zu probieren. Pienigdze od kaz- 
dego kudia w pufzce fchowane, pro- 
bierzowi do uznania i doświadczenia 
monety wydaney stuzgee. 

denier à Dieu. das Angeld oder Hand⸗ 
geld, das man bey einer gekaufften Sa⸗ 
che auf die Hand giebet, auch das Miete 
geld. Zadate k. swigtoianikigrofz.na 
kupno albo myto dany. $ Bonner, 
retirer, rendre le denier à Dieu. 

imteröt au denier quinze, fize, vingt dc, 
bey den Kaufleuten von 3infen oder 
Intreſſen: einen pro 15,16, 20 260. U 
kupeow o inter eſach: jedno od 15, 16, 
20 &c. 

de denier du Roi, denier. de Vordonnance. 
den Geſetzen nach erlaubte Zinſen aber 
Intereſſen von Geldern. Plat, interes 
ia od fta prawem uchwalone, 

kever le deux cemiéme denier. den zwey⸗ 
hunderſten Pfennig heben. Grofz od 
200 wybierać, 

ilna qu'un denier dans cette chofe. er hat 
wenig Antheil au dieſer Sache. Mala 
tey. rzeezy czaftka albo porcya mu na- 
leży, mały ma tey rzeczy uczgftek. 
Cet homme n’a qu'un denier dans 
cette afaire, dans cette ferme, 


cela waut mieux denier qwil ne waloit 
maille. biefes ift in viel beſſerem Zus 
ſtande. W daleko Jepizym to teraz 
Dante, 


Denigrement,f. m. 1) Anſchwaͤrtzung, Werz 
leumdung, béie Nachrede; a) Verach⸗ 
tung. 1) Czernienie, osfawianie; 3) 
hanba, ochyda, zeläywose. § 1) Ceſt 
un pure denigrement; 2) ileſttombe 
dans un grand dénigrement. 

*Denigren v. æ. verleumden anſchwaͤrtzen, 
übel nachreden. Oslawiac, czernie 
kogo, źle o kiem mowić, fzarpa& 
czyig sławę. 9 Denigrer le réputa- 
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tion dun homme; il denigre les ou- 
vrages de cet auteur. 

Denis, f- m. (Dionyfius) Dionyſius ein 
Manuns⸗Nahme. Dyonizy przezwi- 
{ko mefkic. 

Denife, f- V (Dionyfa) ein Weiber⸗Nah⸗ 
me. Dyonizyaprzezwitko bialoglow- 
fkie. 

Denoi, obf. vid. Deni. 

Dénombrement, f m. 1) Erzehlung, Here 
zehlung aller Etuͤcke die zu einer Sache 
gehören; 2) in der Rede-Kunſt; Un- 
terſuchung, Erzehlung aller Eigenſchaff⸗ 
ten eines Dinges. 1) Wyliczanie, 
wfzyftkich częśći do czego naleza- 
cych; a) wkrafomowfkiey nace: wy- 
liczanie,rozbieranie w{zyitkich rzeczy 
wiafnosei. $ 1) Il a fait une denom- 
brement de tous les cas, où les Juges 
peuvent recevoir des prefens; a) on 
fe ſert du denombrement pour ampli- 
fier. 

dénombrement: dinombrement de fief. 
ſchrifftliches Verzeichniß der Lehus⸗ 
Stuͤcke, die der Lehnstraͤger im Empfang 
genommen. Inwentarz dobr lennych 
od mana podpifany. & Donner fon 
aveu & dénombrement. 

Denominateur, f. m. 1) im Rechnen: der 

` Nenner oder die unterſte Zahl in den 
Bruͤchen, welche anzeiget in wie viel 


Theile der Bruch getheilet ſey, oder 


welche benennet, was fir Theile ein 
Bruch in fidh halt; 2) in der MReß⸗ 
Kunft: der Quotient der aus einer diz 
vidirten Drëtte heraus kommt. 1) W 
rachmiflrfkiey nauce: mianuigey albo 
mianownik, W frakcyi pod liniyka 
ſtoigca liczba, ktora mianuie czesci 
frakcyi; 2) gp gieometryi: wieloraz 
albo kwotus z wielkosci podzieloney 
pochodzacy. 

Denomiratif, ive, adj. mot denominatif. 
in der Grammatic: ein nomen pro- 
prium. W gramatyce: nomen pro- 
prium. SN 

Dénomination, f. f. (denominatio) Nenz 
nung, Benennung, Ernennung. Zwa- 
nie, nazwanie, mianowanie. 

Deénommer, v. a. (denominare) benennen, 
nennen, mit Nahmen nennen. Zwac, 
nazywać imieniem, przezwiſkiem. 

Denoncement, obf. vid. Denonciation. 

Denoncer, v.a. (denunciare) ) etwas anz 
kundigen, anſagen als den Frieden; 2) 
in den Berichten: angeben, anklagen. 
1) Obwies eie, bw o fag, opowiada&iako 
pokey; =)odnosie kogo do urzędu; 
ofkarzyć kogo. § f) Denoncer la paix. 
il lui envoia denoncer, qu'il cut à lui 
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paler le tribut; 2) ] Egliſe ordonne 
de dénoncer les excommuniez; dée 
noncer fes complices. 

dénoncer la guerre. den Krieg ankuͤndi⸗ 
gen. Woyne wypowiedzieć, 

Denonciateur, , m. Angeber, Anklaͤger. 
Delator, odnosiciel, uskarzyciel. 
Voici un grand crime dont il seft 
rendu denonciateur. 

Denonciation, .. , (denuntiation) 1) As 
klage, Anzeige, Nüge, das Angeben vor 
Gerichte; 2 offentliche Ankündigung, 
Verkuͤndigung 3) im Kirchen Rechte; 
Abkuͤndigung, Verkündigung des Hanz 
nes gegen eine Perſon. 1) Ofkarzenie 

d ekogo do urzędu; 2) przy- 

powiedzienie, obwofanie, obwieſzcze- 
nie, oglofzenie; 3) w prawie ducho- 
wnem: zapowiedz, opowiadanie Kla- 
twy na kogo wiozoney. 9 1) Il für 
arrêté fur la dénonciation de fon va, 
let; a) la denonciation de la guerre, 
de la paix; 3) la dénonciation fe fait 
aſinque la ſentence d’excommunica- 
tion ſoit entierement executee 

faire une dénonciation de nouvelle œuvres 
in Rechts» Zandeln: Einhalt, fo ein 
Nachbar dem andern in feinem angefan⸗ 
genen Baue thut. Proteſtacya fasiec- 
ka na zaczęty ſasiada {wego budy- 
nek włożona, aby budować poprze- 
ftat, inhybicya. 

Denotation, f. f. (denotatjo Merckzeichen, 
Bemerckung. Znaczenie,znak, $ Cet- 
te chofe regoit beaucoup de deren, 
tes denotations. 

Denoter, v. a. (denotare) bemercken, bez 
zeichnen, anzeigen. Nazuaczyc, zna- 
czyć co, $ La plüpart de nos mifte- 
res nous font denvtez par les figures 
du vieux Teftament. 

Denoüable, adj. c. aufloͤslich, das leicht 
aufzuloͤſen iſt. Laeny do rozwigzania. 

Denoüement, Denoument f.m. viet. 
Aufloͤſung eines Knoten; 2) Aufloͤſung 
eines Zweiffels; 3) der Ausgang, Ende, 
Ausſchlag eines verwirrten Handels, in⸗ 
ſonderheit in den Trauer ⸗ u. Schau⸗ 
Spielen: 4) heimlicher und verwirrter 
Handel, inſonderheit einer Staats⸗An⸗ 
gelegenheit. 1) odf-Rozwigzanıe wezla; 
2) rozwiązanie trudnos 3) koniec 
zawiley eg » ofobliwie komedyi, 
tragiedyi; 4) kręte. obrot; fkrypta 
{praw ofobliwie publicznych zakręty. 
do dénoüement d'un noeud; 2) le 
denoüement d'une dificultés; 3) le dé- 
noüement de la piece doit être viré 
du fond même de la piece; il faut 
que le dénoüement foit naturel, & qu'il 

paille 
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naiffe du fujet; faire ſe dẽnduement 
d'une piece de theatre; 4) ſavoir tous 
les denoüemens de l'afaire 

Dewüer, v.a. 1) einen Knoten aufbin⸗ 
den, aufloͤſen; 2) einen verwirrten Hanz 
del aus einander wickeln, inſonderheit 
bey den Poeten: 3) aufloſen, als die 
Zunge eines Unberedten oder Stum⸗ 
men; 4) geſchickter, hurtiger, gelencker 
machen als der Umgang mit Leuten 
einen Menſchen; 5) aufloͤſen einen 
Zweiffel eine Frage. 1) Rozwigzaẽ co 
iako wezel; 2) zawiłą fprawe roz- 
wiklag, ofobliwie u Poetow: 3) rozwig- 
zać iezyk niemego, niewymownego; 
4) okrzofac, wykfztaltowac, ſpoſo- 
bnieyfzym, obrotnieyſaym uczynić, 
jako conwerſacya czfowieka; 5) roz= 
ig zac trudno atpliwg rzeczy py- 
tanie. $ı) Dénoüerun næud; 2) de- 
noüer une comedie, une tragédie; 3) 
la converfation denoüe la langue; 4) 
les exereices denoüent le corps; 5) 
denoüer une queſtion, une dificulté. 

fe dinoiier, v.v. 1) aufgehen als ein Kuos 
ten; 2) tuͤchtiger, hurtiger, gelencker. 
werden. t) Rozwigzac się jako wę- 
zei, wſtega; a) okrzofać sie; ſpoſo- 
bnieyſaym, obrotnieyfzym zoftawać. 
$ 1) Ce ruban fe dénouë; a) il fe dé- 
nou&; fa taille, fon eſprit fe denoue; 

‚ fe denouer l'efprit, 

Denoy, vid: obf. Deni. 1) Verleugnung ( 
2) Verweigerung. 1) Zapieranie sig 
czego; 2) odmowa- 

Denqui, adv. obf. vid. Dela. 

Denrée, f.f. 1) jede Kauffmauns⸗Waare; 
Gut; auch Lebens⸗Mittel, die man auf 

dem Marckt verkaufft; 2) ſchlechte Waa⸗ 
re. 1) Towary kupieckie, kupie, iako 
tez i Zywnosdi na targu; 2) towar 
podiy. 9 1) Cette denrée eſt fort che- 
re; mettre le prix aux denrées; a) on 
ne trouve que de la denree dans cette 
boutique. 

Denſe, adj. c. (denſus) bey den Philoſo⸗ 
phen: dicht, ſeſi. U Filozofow geſty, 
niedziurkowaty, twardy.. § Un corps 
denfe. ocupe peu d'étenduë avec beau- 
coup de matieres, 

Denſitè, f. f. (denfitas) das dichte Wefen, 
die Dichtigkeit, bey den Philoſophen. 
Geftosc materyi. u filozofow. $La 
pelanteur de Tor vient de fa denſité. 

Deng, f.f- (dens) 1) ein Zahn eines Mens 
ſchen; 2) Zahn unterſchiedner Thiere 
als ein Pferde-Elephanten-Schweins 
Wolffs⸗Zahn; 3) ein Zahn an unter⸗ 

ſchiedenen Werckzeugen, als an einer 

Sage, Harcke, Rad, Schluͤſſel ze. 4) 
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Scharte in einem Meſſer; 5) figürlich: 
Zahn, Biß, Stachel als des Neides, der 
Verleumdung. 1) Zab u człowieka; 
a) zab, kiel rożnych zwierząt iako 
koriski,sloniowy,dzika,wilczy; 3) zab 
u 51 inftrumentow iako u pify, 
grabi, koła, klucza &c. 4) fzczerba 
w noźie; 5) wfenśiefigurycznym:zabs 
żadło zazdrośći , potwarzy &c. $ 1) 
Dents oeillétes; dents macheliéres 5 
avoir les dents belles & blanches; 
agacer, dechauffer, rincer les dents 3 
les dents tombent, branlent, ſe pour- 
riſſent; a) les dents de l’el&phant, du 
ſanglier, les chevaux ont quarante 
dents & les jumens trent fix; 3) les 
dents d'une ſeie, d'un rateau, deroue, 
dent de rot ou de rocg, dent dune clé; 
4) faire les dents dun peigne, d'une 
rouꝭ de moulin, les dents d'une herſe; 
4) dent d'un couteau ; faire une dent 
dans un couteau; 5) on ne fe peut 
garantir des dents de l’envie, de la 
medifance, de la ſatire. 

dent de Behemot; dent de Mamout. 
in der Moſcowitiſchen Tartarey 
aus der Erde gegrabener Elffenbein. 
Sloriowa kość kopana w Tataryi 
mofkiewfkiey. 

dents de fage{Je. die letzteu Zähne die ein 
Menſch im zoten Jahre bekommt. 
Zeby katne oſtatnie trzonowe, ktore 
człek o dwudzieflym roku do- 
ftaie. 

dent de chien. (dens canis) 1) Hunds⸗ 
Zahn, Hunds⸗Gras, ein Kraut; a) ein 
Meſſer oder Werckzeug der Bildhauer 
mit zwo Spitzen; 3) ein Glaͤtt⸗Zahn der 
Mahler das Gold zu glätten, 1) Psie 
paſea viel:; a) noż ſanicerſki dwoy- 
Zen 3) z3b malarfki do polerowania 
pozloty. 

dent de loup, 1) Wolffs⸗Zahn, vor die klei⸗ 
nen Kinder; 2) groſſer Nagel, damit die 
Pfoſten an einen Verſchlag befeſtiget 
werden. 1) Zab wilczy w srebro 
oprawiony dla dziecimaluskich, gdy 
sie im z trudnoscig zabki kluia ; 
3) go2d2 wielki do zwierania slupu 
w parkanie, W przegrodiie. 

dent delion; piffenlit. Pfaffen Platte, 
Muͤnchs⸗Kopff. Papawa, Zabi kwiat 
ziele. 

dire, (parler) murmurer entre fes dents. 
murmeln, unter dem Bart brummen. 
Szemrzeć, fzeptać; mowić fobie pod 
noſem. Il n eſt perſonne quine di- 
ſe entre ſes dents les Princes ſont 
d'étranges gens. 

il n'en gatera que d unt dente er ſoll davon 

wenig 
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wenig erſchnappen. Malo co dla niego 
2 grzanki ſpadnie. 

avoir une dent de lait contre guelgu un. 
einen alten Groll auf einen haben. Mied 
na kogo chrapke. 

mettre quelgwun fur les dents, einen fehr 
muͤde machen, entkraͤfften. Wysilie, 
{pracować kogo. $klle a mis iun ga- 
land fur les dents, 

dire fur les dems: fehe müde und abge⸗ 
mattet jeyn. Barzo bydt Ipracowa- 
nym. 

il a les dents bien longues. es hungert ihn; 
erhat nichts zu beifen und zu brechen, 
er if febr arm. Glodnym bydz; kły 
wedäid; nie mieć czym boki na- 
peluie: nędze klepac, 

on coup de dent. Stich⸗Wunde, die nicht 
blutet. Ufzezypka, praymowka. 

donner un coup de dent d quelqu'un, eje 
nem einen Stich mit der Zunge geben. 
Ufzezkngs kogo; przyćiąć, dorzućić 
komu gebs. 

riye du bout des dents, ſich zum Lachen 
zwingen; gezwungen lachen. Smiech 
zmysiać; praymulzac sig do śmie- 
chu. 

muntrer les dents à quelgw'un. einem die 
Zaͤhne weiſen; ſich vor ihm nicht juͤrch⸗ 
ten. Ukazac kamu zeby ; nie boied 
sie kogo. 

parler des großes dems. mit einem frey 
und ungeſcheut reden; kein Blat vor das 
Maul nehmen. Bez naymnieytzey 
ogrodki i reſpektu 2 Kiem mowić. 

von prendrois alli tot la lune avec les 
denes, es ift nicht moglich, daß dieſes 
geſchehr. Niepodobna, aby śię to 
ſtato. 

il veut prendre la lune avec les dems, 
er will eine Sache, die unmoglich iſt, 
mogſich machen. Niepodobuych sie 
rzeczy dopina. 

déchirer quelqu'un & belles dents. einen 
eutletzlich laͤſtern , einem zur Banck 
hauen Szkalować kogo wyuzdanym 
iczyk em. 

“malire fes dents, wider feinen Willen. 
Przediw woli iego. Zille ml ont fait, 
médecin malgré mes dents; je ferai 
cela malgré ſes dents. 

p ende le frein aus dents, wid. Frein. 

del armé jusqu'aux dents. er iſt vom Kopf 

bie auf die Füſſe bewaffnet. Uzbroiony 
od top do glowy. 

retranché jusqu'aux dents. ſtarck vergraben, 
verſchantzt. Otzancowany, okopany 
do ſamey glowy. 

il el ſavant Jusgu aux dents, er hat ſtu⸗ 
diert bis an den Hals. W glowie 
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pultki, chos nauk pilnował; niedou- 
czył sig. 

il mens comme un arracheur de dlents. 
er lügt wie ein Zahnbrecher. Klamca io 
wielki; na iedney nodze ſtoige, dzie 
sięé razy Iklama, 

èil wy a pas pour la dent ereufe, das ift 
nur vor ihn auf einen Zahn zu legen. 
Tylko co u niego na ząb ieden 
wyftarczy, 

ùl n en perdroit pas um coup de dent. er ift 
ohne Sorge, er laͤßt fich wegen keines Une 
gluͤcks graue Haare wachſen. Na tacae· 
Sie wizelokie ma ferce iednakie, 

cet une vieille fans dems. ein ſehr altes 
Weib. Baba agraybiala zebow w gg- 
bie nie maigca. 


‘mourir de dents, au gahn⸗Schmertzen ſter⸗ 


ben. Umrzeć na zebow bolenie. 

il ne defferve pas les dems. er thut das 
Maul nicht auf. Geby nie rozdziewi, 
gdy mowić potrzeba. 

m en craſſera que d'ane dent, ex darf 
fih nicht viel darum bemühen, Ber 
pracy i wielkiego ſtarania tego, na- 
bedzie, 

nen eroquera que d’une dent. ex iſt nicht 
gar zu hungrig darnach; er wird nicht 
viel davon eſſen. Nie barzo mu pitzezg 
zeby na tẹ potrawg;nie wielebedzie 
iadſ od tego. 

Dentaire, f.f. (dentaria) Zahn — Wurtz, 
ein Kraut, Babie zęby, Ziele. 

Dentale adj. c. in der Sprach / unt: 
das mit oder durch die Zähne ausgeſpro⸗ 
chen wird. w gramatyce: zębami albe 
przez zęby się wymawiaigey, § Ceſt 
une létre dentale; les Hebreux diſtin- 
per les lettres en lettres dentales, 

abiales, gutturales. 

Dentale, Dentalium, f. m: (dentalium) eine 
Zahn⸗Schnecke, laͤngliche Meer⸗Muſchel. 
Slimak morſki podiugowaty a na 
brzegu zabko vu. 

Dente, Ze, adj. (dentatus) 1) wulg. mit 
Zähnen verſehen, das Zähne hat; 2) za⸗ 
ckig, das Zaͤhne hat, als ein Rad; 3) in 
den Wappen von Thieren: das Zaͤh⸗ 
ne von andern Tineturen hat. 1) ung. 
Zebaty, zęby maigcy; 2) zębaty, 
ząbkowaty iako a i 3) w berbiech 
o zwierngtach: zęby nie bialego ko- 
loru maigey. $ tu et mal dente; 
cette femme elt bien dentee; 2)une 
rou& dente. 

Dentée, f. fein Hieb, Schlag, eines wil⸗ 
den Schweins mit den Waffen. Cios z 
raz kłami d2ika dany. 

Denrtelaire, f. V (dentillaria) Floͤh⸗-Kraut, 
fo in Frauckreich haufig midi. Olo- 

D mnica, 
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wnica, Ziele Swietego Antoniego, 
gromadno we Francyi rośnie, 

Denteler, v. a. verzaͤhnen / Zähne einſchnei⸗ 
den, ausfeilen. Na klatalt zebow co 
narzynac, wyćinać, wypifowaé; ząb- 
kowaro nacihaé., § Denteler une ſcie, 
une roue, 

dentelé, ée, adj. (denticulatus) als Zähne 
gekerbt, ſchartig, eingekerbt, wie die Rd- 
der in der Ubi eine Säge, ein gekerbtes 
Blatt; a) in den Wappen: am Ende 
gekerbt. 1) Zabkowaty, zębaty; naci- 
nany, 15 8 iako kolko w ze- 
garkw piła, liftek zielny albo drze- 
wny5 2) w Herbach: na korcu narzy- 
nauy, $ 1) Ouvrage dentelé; rouë 
dentelée; medaille dentelée; les 
feüilles de cet arbre font joliment 
dentelees; 2) croix dentelée. 

Dentelle, J. Spitze, Kante von Zwirn, 
Seide, Gold oder Silber. Forbot, ko- 
ronki, niciane, iedwabne, złote, $re- 
brne. § Faire de la dentelle; remplir 
de la dentelle. 

Dentelure, f. zackigte, gekerbte, gezaͤckte 
Arbeit. Robota zabkowata, 

Denter, Sy nodon, f. m. (dentex) ruͤthlicher 
Meer⸗Braſmen, ein langer See⸗Fiſch, 
im Adriatiſchen Meere. Zebak, ryba 
morfkazebaca w morzu Weneckiem, 

Denticule, fi V ein Zahn: Schnitt; als 
Zaͤhne eingekerbter Zierath an dem Ca⸗ 
pital der Joniſchen und Corinthiſchen 
Seulen, Zabkowata ozdoba na kay 
irelach słupow Koryntikich i Iert. 
ikich, 

Dentier, f. m 

Denture, ff.) das Gebiß, eine Reihe 
Zaͤhne im Maule. Zeby, rzad zebow w 
gebie. § Cene femme a un bon den- 
tier; une belle, une vilaine denture. 

Dentifrice, f.m. (dentifricium) bey den 
Mledicis : Zahn⸗Pulver oder Zobut-20at: 
fer; eine Species die darzu dienlich ift 
U doktorow: proſzek albo Wodka na 
zęby; lekarſtwo zebom wygodne. 

Denture; f. f. vid. Dentier, 1) Reihe 
Zaͤhne; 2) Verzahnung, Einkerbung der 
Nader und anderer Dinge. 1) Raad ze> 
bow w gebie; 2) zęby, nacigcia w 
kotach i w inf2ych rzeczach. $ı)lla 
une belle, une vilaine denture, 

Denüment, Denuement, f.m. wird nur 
in geiſtlichen Sachen gebraucht: 
Entbloßſung, Beraubung, Eutſagung als 
der Welt⸗Luſt. W nabolnyel tylko ma- 
seryach;ogolocenie; wyrzeczenie die 
iako rofkolzy światowych. $ Il et 
dans un parfait denüment des creatu- 
tes ; le denüment de toutes choles; 


DEPA 1794 
tendre A un parfait dentiment; etre 
dans un denüment de-foi même 

Denuer, wia. d n. entiloffen, berauben, 
nur im figürlichen Verſtand. Ozo- 
tocie, obiac, obnażyć kogo ze wizylt- 
kiego, / w fensie fi Wm. 
§ La fortune l’a dénué de dens. 

dénué, de, adj. wird nur im figürlichen 
Verſtande gebraucht: entblo t, be- 
raubt, verlaſſfen. Tylko w Gutt: figu- 
rycznym tego sitowa zazywaig J- 
locony, obrany ze w fzyítkicgo; 
odbieZony od wizyftkich. § il elt dé- 
nus de tous les ſecours Strangers; Otte 
dénué de toutes choſes; la valeur dè- 
nuće de toutes les autres vertus neſt 
pas une vertu. 

Denys, vid. Denis. 

Depaiter, v.a. 1) einen aus feinem Vater⸗ 
lande, Wohn⸗Stadt oder aus einem Or- 
te, wo er Bekandtſchaft und Anſehen 
hat, wegſchaffen, wegoringen; 2) einem 
den Fehler feiner Landes⸗Sy Lan⸗ 
des⸗Sitten abgewoͤhnen; 3) in Diſpu⸗ 
tiven: einen von der Saxe, die er in⸗ 
ne hat ab und und auf eine andere, die 
ihm nicht bekannt iſt, fuͤhren 4) einem 
mit Fleiß falſche Begriffe oder Gedanken 
von einer Sache machen, damit er bie 
Sache nicht recht einſeyen mochte. 1) 
Rugowae 2 oyczyzny; oddalić ko. 
go od miaſta albo mieyſca infzego, 
gdźie ma wielką znaiomose i powa= 
ge; 2) oduczyé, odkładać kogo wy- 
mowy, nalogow, Wad oy, zyitych; 3) 
dyfputuige: odwodzie kogoz mates 
ryi, w ktorey sie dobrze przeyrzal, 
na takie go prowadząc, ktorych nie 
rozumie; 4) falfzyweni kogo Iprawy 
okoliczuostiami omamić , aby iey 
wikros nie przeyrzaf. $ 1) Si vous 
voulezavoirun procès avec lui, il le 
faut tirerä Paris, & le depaifer, car il 
a trop Påmis dans cette ville; ce Prieur 
a depalle fon moine; 2) pour le de. 
palſer, il le faut envoler à la cour; 
3) depaifer fon adverfaire ; 4% dépatfer 
un homme. 

fe depatſer, u. i, fich die Fehler feiner Lanz 
des⸗Art und Landes⸗Sprache abgewoh⸗ 
nen. Od ykngè, oduczyć się bledow 
igzyka Iwego oyczylłego ı inizych 
wad oyczyitych. 5 Pour fe depalſer 
il eſt venu à la cour; c'eſt à la cour 
qu'on fe depalſe. 

* Depaguetement, F m. das Auspacken. 
Wykladanie towarow 2 bel; wypa= 
kowanie. 

Depagueter, v.a. einen Pack oͤffnen, anse 
packen. Wypakowad, wyklada& to 

Lil wary 
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wary 2 bele. G Depaquater une cho: 
fe empaquetee. 

De par, prep. von wegen, im Nahmen, 
guf Befehl. Ze ftrony ; imieniem; na 
czyy rozkaz. $ On a deéfendu cela 
de par le Roi. 

Deparager, v. a. im Land : Recht: eine 
Weibes⸗ Perfon an einen Mann von 
fhlechterem Stande verheyrathen. W 
ziemskiem prawie; das bialgglowe za 
mçża ftanu rownieyfzego. 

Depareiller, ") N 

Defapareiller, J v. g. entygaren, ein Stück 
von einem Paare wegnehmen; ein Paar 
zerreiſſen. Rozigezyc, rozerwac, parę. 
6 D£pareiller des bas, des gans. 

dépareiller un divre. einen Theil von eiz 
nem Buch wegkommen laffen; ein ganz 
hes Buch zerreiſſen. Kozrywas księgę, 
tom ktory zarzućiwízy albo gu- 
biwfzy. € On a dépareillè ce livre; 
on a égaré un volume de cette hiltoi- 
re, elle eft depareillee. 

Deparer, v. a. 1) den Schmuck,denZierath 
einer Sache wegnehmen; 2) % entſtel⸗ 
leu, ungeſtalt machen, beffer Défigurer. 
1) Obrac co zeftroiu i z ozdob ;.2) obf- 
niekfztałtnym czynić, fzpećić; lepfze 
stowo Defigurer. $ 1) II faut déparer 
PEglife pour la tendre de deuil, 

Deparier, v.a. entygaren, ein Paar tren⸗ 
nen, wird von Sachen, aber beffer 
von Thieren geſagt. are rozłączyć, 
rozerwać, słowo to o zwierzetach 
utarsfze niźli o rzeczach. $Deparier 
une paire de pigeons; un de mes 
chevaux eft mort, l'autre qui refte eft 
deparie. y 

*Déparler, v: n. ausreden / zu reden aufhoͤ⸗ 
ren, iſt nur mit einer Negation ge⸗ 
bräuchlich. Wygdakac sie, wygadać 
sie; to słowo cum negatione poto: é 
trzeba. $ Il ne deparle point; il au- 
roit bien été fans deparler un mois 
que jaurois peu parle. S 

Depart, f.m. 1) Abfahrt, Abreiſe 2) in der 
Ehymie: das Scheiden des Silbers von 
Golde. 1) Odiazd, odiezdzanie; a) w% 
chymii: odłączenie sie złota od ge: 
bra. $ 1) Songeräfon départ; a) faixe 
le départ de l'or & de l'argent. 

eau de départ, (aqua regia) Scheid⸗Waſ⸗ 
fer, fo das Gold auflsfet. Serwafer zloto 
rozwiezuiacy. $ 

etre fur fon départ, ſich reiſefertig ma⸗ 
chen, abreifen wollen. Wybiera& de 
w drogę. 

Beg E v.v. in Gerichts⸗Sachen: 
die Gleichheit der Stimmen, die in zwey 
gleiche Theile getheilet ſind, aufheben, 
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indem man die Anzahl ber Beyſitzer mit 
einem vermehret, oder die Streit⸗Sache 
in einem andern Gericht entſcheiden 
laßt. W fadowych fprawach : zacho- 
dzaca paritatem votorum znośić, to 

‚ieh, gdy wota na dwie rowne fg 
częśći podzielone‘, iefzcze iednego 
alelora przydać „| albo. fprawę do 
intzego ſadu odesłać, 

Departement, f. n. 1) Ordnung, Abthei⸗ 
lung zu welcher die Steuren und Gaben 
einer geſetzten Zahl Städte und Dorfer 
gehören; 2) Bezirck, Proving, derer 
Stagats⸗Geſchaͤffte einem Staats- Rath 
anvertraut ſind; z) Abtheilung der 
Verrichtungen und Geſchaͤffte, ſo einem 
Mitglied eines Collegii, einem Secreta⸗ 
rid, einem Richter u. d. g. aufgetragen 
ſind; 4) Bezirck, wo gewiſſen Truppen 
ihre Qvartiere angewieſen worden; 
3) ein See-Hafen und Magazin wo der 
König in Franckreich feine Schiffe und 
See⸗Offieiers hält; 6) gewiſſen Leuten 
beſtimmte Wohnung in einem Hauſe, 
als den Bedienten, den Schreibern, 
dem Frauenzimmer; 7) in der Bau⸗ 
Runft; die Ordnung, Befchreibung der 
Behgltniſſe eines Gebäudes. 1) Wy- 
dźiał poborow, do ktorego pewna 
miaft i wsiow liczba naleZy; 2) expe- 
dycya, okolica, prowincyi» ktorey 
fprawy publiczne konfyliarzowi 1a 
zlecone; 3)dźiał, część {praw afelo- 
rowi iednemu, ſekretarzowi, fedzie- 
mu &. poleconych; 4)dyktrykt, oko- 
lica Zofnierzom na leże wydzielona; 
5) port i magazen w Francy, gdZieieft 
urząd moriki krolewfKi 1 okręty 
krolewfkie; 6) mielzkanie w domie 
pewnym ludziont jako  slugom, 
fraucinerowi, piſarkom naznaczone; 
7) w archytoúfkiey nauce: porzadek, 
opis gmachow budynkowych, $ı) 
Departement de tailles; a) cette pro- 
vince eſt du département de Mr. N. 
3) département d'un Commiſlaixe, 
d'un Secretaire; il a le departement de 
la guerre; cela n elt pas de fon départe- 
ment ila trente villages dans fon dés 
partement; 4) département de quare 
tiers; ils tirẽrent au ſort les vilages les 
plus proches, & chacun àla fon dépar- 
tement; 5) le département de Tous 
lon, de Breit; tous lesoficiersde Mari- 
ne ſe ſont rendusà leur departement; 
6) le plus haut étage eſt le département 
des domeſtiques. 

Départie, f. f. obf. vid. Départ. 

Départir, v. 4. 1) erfheilen, als Gnade, 
Wohlthat; 2) austheiſen, als Geld, 

Gewehr 


f 
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Gewehr unter die Soldaten: 3) einen 
Proceß oder Staat? Sachen unter die 
R ı Käthe, Commifarien zur Un⸗ 
eintheilen, jedem ein Stück 
nufi ragen; 4) einem jeden 
en Ort auweiſen, wo er das 
puͤren job: e die Gleich heit 
der Stimmen in einem Collegio ent⸗ 
ſcheiden, durchs Los, oder wenn man 
einen Bentz e nur zu dieſer Sache 
let? 6) in der Chymie;: ſcheiden 
hold vom Silber, 1) Wylewaclaiki, 
dobrouzieyiiwa; 2) rozdawaćiako pie- 
niadze,orcze miedzy żołnierze, 3 J{pra= 
y e albo publiczne miedzy 
koniyliärze ,„ kömifarze &c. 
kazdemy część fpraw 
＋ 2 Ic parttateın votorum 
albo row glolow na dwie rawne 
częsći podzielonych, badz lofem, bądź 
też z przydaniem do tey tylko fprawy 
iednegoalefora: e) rozladzictowcow, 
aby każdy zwierza w fwoiey oko. 
licy fzlakowal; 6) w chymiz: odig- 
czyć iako srebro od zł: ta. § 1) De- 
partir des graces à fes ferviteurs ; 
2j départir des armes aux doldats, 
(entre les foldars 3) departir un 
procez; ona départi le procès, & l'on 
en verra bien tot la fin; on a départi les 
Commifläires pour l'execution des or- 
dres du Roi; 4) artir les voix; 
5) départir la quête; 6) departir lor 
de largent. 
fe départi», v.r. 1) abtreten; fich begeben, 
als eines Rechts 2) ablaffen, abweichen 
von etwas; 3) ſich ſcheiden als Silber 
vom Gold. 1) Ufang, wyrzec sie 
o jako prawa, pretenſyi; 2)od- 
é, oddalić Sie od czego; uftapie 
czego; 3) odchodäie; odłączyć Sie, 
iakozioro od sreba, $ 1) Se dépattir 
de fon droit, de fa preteufion; 2) dé- 
partir d'une alliance; il eſt A croire 
qu'il ne s’eit pas départi defes füretez 
fans sallon; ce get pas une régle 
dont on ne puiſſe fe départir; 3) Tor 
ne ie départ d’avec Pargent, que par 
l'eau régale, 
fe dle par tin de fon devoir. ſeine pflicht aus 
deu Augen ſetzen; ſeiner Schuldigkeit 
entgegen handeln, es muß allezeit eine 


eli, 
poledic; 


ode g 


negation dabey ſtehen. Ulle wey 
powinnośći ; Za 2 BEZACyE ten 
Etat mowy zigzony bywa. Ñ Il ne 


Set jamais départi de fon devoir, du 
reſpect qu'il doit à f ſuperieurs; un 
honnête homme ne fe departira jamais 
de ſon devoir, 

Commifaire départi, vid. Intendant, 
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Depaſſer, u. a. 1) ausziehen ein Band, 
eine Schnur aus den Schnur ⸗ Löchern ; 
2) wieder ausziehen als einen Arm aus 
dem Ernlel, einen Fuß aus dem 
Strumpffes 3) etwas vorbey ſegeln; 
4) auf dem Billiard: den Ball aus 
dem Loche zuruͤck prellen. 1) Wyeiggnag, 
wywioczyc fznurek,witafzkez dziurek 
do zalznurowänia; 2)znowu Wyzué, 

na nogę z ponczochy, rękę z 

wa; 3) miiaćco okrętem; mima 
czego, żeglować; 4)na biliardzie pił- 
ke 2 diiury nazad wyrzudie. 5 1) H 
faut dépaſſer ce lacet, parce que vous 
avez fautez un oeillet; d&paflezce ru- 
ban; 2)depafler le bras de dedans la 
manche d'un pourpoint; 3) nous 
crolons avoir depaſſè cette Isle; depas- 
en vailleau; 4) faire döpaffer une 
bil 

Depaver, p. g. das Stein⸗Pflaſter aufreiſ⸗ 
fein aufheben, aufbrechen. Odbruko. 
wać; bruk 2 ezego odźierać, rozwalić, 
Il faut depaver cette Eglife, cette ruë, 

Depecemeng, J. m. die Zerſtuͤckung, Zer⸗ 
hauung. Poſztukowanie, rozsiekanie 
nafztuki. $ Dépécement dun boeuf, 
d’un mouton, d’un veau. 

Depecer, v. a. zerſtücken, in Stücken zer⸗ 
hauen, zerſchneiden. Rozsiekag, po- 
rabać; rozebrać w członki; pokraiac 
w fztuki, we dzwona, $ Dépécer le 
fuif. 

Dépêcher, v. g. 1) ausfertigen ein Gez 
richts ⸗ oder Stagts⸗Schreiben; 2) ab⸗ 
thun, zu Ende bringen einen Handel, 
eine Sache; z) einen abfertigen, abſen⸗ 
den; 4) im Schertz: beſchleunigen, 
etwas in aller Eilfertigkeit thun z 5) hin⸗ 
richten, aus dem Wege räumen; 6) ins 
Reich der Todten ſchicken, als ein unge⸗ 
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ſchickter Artzt einen Krancken. 1) Wygo- 
towac,expedyowac fk owych 
albo w publiczuych ſp 2) ſpra- 


wie, zakoríiczyć ſprawę; 3) wyprawić, 
wysłać kogo gdzſe; J em Ikwa- 
pliwieco czynić; kwapic sie; przy= 
naglié; 5) zabić; ſtracie kogo; 6) 
ſpragtngs kogo z Swiata, zbawić kogo 
żywota; wnieść kogo podźi 

medyk niefpofobny chorego. Su 
Dep£cher un ordre, une inſtruction; 
2) depecher une afaire; 3)dep£cher 
un courier; on lui dépêcha des oficiers 
pour lui aprendre la refolution des 
troupes; 4) dep£chez vörre diner 
5) il a bien.tör dépêchéifon homme; 
les ſoldats furent bientôt dépêchez 
dans ce combat; dépêcher un crimi- 
nel; il fut dépéché en ſecket 3 6) ce 
médecin 
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médecin dep&che beaucoup de mala- 
des, fi on le laiſſe faire. 

Je battre à dépêche compagnos. ſich auf 
Tob und Leben ſchlagen. Gong na 
oltre; bie sie do üpadfey. 

i faut dépêcher. man muß eilen. Kwa. 
pić się trzeba, 

fe dépêcher, v. y. eilen, fortmachen, fich 
nicht verweilen. Kwapie sie; nie ba- 
wie śię; spiefzyé sie. $ Dépêchez 
vous de diner; fe dépêcher de faire 
une choſe. 

Depeche, F. 1) Verrichtung Abfertigung; 
2) Fleiß, Bemuͤhung, in Verrichtung der 
aufgetragenen Geſchaͤffte. 1) Wygoto- 
wanie fkryptow; wyprawa, odprawa 
iako posła; 2) pilnosć, ſprawnose, 
biegłość, pretkose w fprawonaniu 
rzeczy. $ 1) Nous fongeons à vôtre 
dépêche. 

dépêches, plur. taats- Briefe. Lifty 
w {prawach publicznych, $ Porter, 
recevoir des dépêches; le courier a 
rendu fes dépêches. 

un homme de dépêche. ein Meuſch der hur⸗ 
tig in feinen Verrichtungen if, _@zick 
{prawny, $pielzny w fprawach fwoich. 

a une belle depeche. das war eine hurtige 
Abfertigung, wenn man einen ver⸗ 
drießlichen Beſuch gehabt. Odprawa 
to Spiefzna była, o wizyćie pre 
mowigc. 

conſeil des dépêches. der Expeditions⸗Nath 
der in Beyſeyn des Koͤniges über die Mus- 
fertigung der Staats ⸗ Briefe gehalten 
wird. Rada w przencyi krolewikiey 
na wygotowanie Ikryptow publi- 
cznych złożona, 

*Depedentifer, v.a. im Schertz: einem die 
baͤuriſchen oder die Schul⸗Sitten abge⸗ 
wohnen. Oduczyé kogo chlopfkich, 
{zkolnych 3 innych grubych nało- 
gow. 

Depeindre, v. a. *ı)abmahlen, vormahlen; 
2) beſchreiben. 1) Odmalowa€ prze- 
malować; a) odmalowae, opifać co. 
e 1) Depeindreun tableau; 2) depein- 
dre Pardeur du foldat, qui monte à 
Paflaut; dépeindre lamagnificence des 
grands Rois; dépeindre les gens, l N 

Dependance, /. F. 1) Anhang, Zuge $ 
2) Folge, Folgerung, Dependentz, Ver⸗ 
knuͤpffung; 3) Zwang Dependents, 
Botmaͤßigkeit. 1) Przynalezytosc, 
przynależność; 3) związek miedzy 
rzeczami, co sie wzaiemnie do siebie 
sciggaia; 3) niefivoboda, niewola, mus, 
dependencya. $ 1) La Pruſſe eft des pre- 
e de la Couronne; 
la Ville avec toutes ſes dépendances ; 
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2) les propofitions de géometrie ont 
une fuite & dépendance les unes des 
autres; les circonftances & les dépen- 
dances d’un procès; 3)être, vivre dans 
la fujétion & dépendance d'un autre. 

Dependant, e, adj. 1) mit etwas verz 
knuͤpft, das mit etwas zuſammen haͤnget; 
a) das zu etwas gehoͤret; 3) gebunden 
an einen oder an etwas; botmäaßig, 
unterwuͤrfig. 1) Zwigzek z czym ma- 
igcy; pochodzący ; zwigzany,powigza- 
nyzfoba ; a) należyty, należący, przy- 
należyty komu ; 3) nieswiebodny» 
nie Wo, $ 1) Une propoſition de- 
pendante de Pautre ; 2) fief dépendant 
de la couronne ; cette cure elt dépen- 
dante de mon fief; 3) être dépendant 
de quelqu'un. 

Dependamment,adv, J) zugehoͤriger welle 
2) mit Zwang nach eines andren Willen, 
1) Przynalezytym ſpoſobem; z) mu- 
fem, nieswiebodnie, za wolą czyig. 

Dependre, v.a. eine hangende Sache herz 
unter laffen abnehmen. Zdiag, Ipusdie 
co wilzgcego. $ Dëpendre une chofe 
attachee en haut. 

dépendre, u. a. obf. vid. Dépenfer, ver: 
thun, verſchwenden. Przemarnować. ` 

dépendre, v. u. 1) dependiren, unter eines 
Herrſchafft ſtehen; einem zugehoͤren, un⸗ 
terwürfig ſeyn, unter einem ſtehen; 
2) beruhen als auf eines Willen, Aus⸗ 
ſchlag; 3) herkommen, herruͤhren. 
1) Dependowaćod kogo ; należeć ko- 
mu albo do kogo; podlegać komu; w 
czyiey mocy zoftawad; polegać na 
kiem; „2)zawilfnać, polegaćna czyiey 
wolinaczyiem zdaniu; 3) pochodzié, 
plynge, bras się zkad. $ ı)llyaenFran- 
ce beaucoup de bénéfices qui dépen- 
dent du Roj, & qu'on apelle bénéfices 
confiftoriaux ; les magiſtrats ſubalter- 
nes dependent des cours ſuperieures; 
2) cela dépend de vötre volonté: 
3) la fortune des gens dépend fort fou- 
vent de leur mérite; les effets depen- 
dent) de la cauſe; la fertilité de la 
terre dépend du ſoleil; ce raiſonne- 
ment dépend des principes qu on a 
pofez; la conſequence dépend des 
propofitions dont elle eft tirée. 

Depens, m. f. plur. 1) Unkoſten, Rofen; 
2) gerichtliche Unkoſten; 3) Schaden, 
Nachtheil, Gefahr. 1) Kolzt, ſumpt, 
nakład; 2) expenfafadowe; 3) fzkodas 
niebezpieczenitwo,uyma,ufzezerbek, 
$ 1) Faire une chole à fes dépens; 
vivre aux dépens d'autrui; faire bon- 
ne cher aux dépens d'autrui; 2) ga- 
gner les dépens; condamner aux de- 

pens 
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pens; les dépens montent haut; être 
condannéaux dépens; donner une dé- 
ckration de depens; protefter de dé. 
pens & intérêts contre quelqu'un; 
3) ſe juftifier aux dépens d'autrui , aux 
dépens du prochain; à fes dépens. 

da pluspart de fes dépens font paiez. der 
groͤſte Theil feiner Jahre (8 ſchon vor- 
bey. ius więkfza część wieku je- 
go uptynela, 

Depenfe, L€. 1) Unkoſten, Aufwand, Aus⸗ 
gabe, Zehrung; 2) die Ausgaben in einer 
Rechnung; 3) in den Kloͤſtern eine 
Speiſe⸗Kammer; 4) Obſt Kammer, 
wo zugleich das Silber⸗Zeug, Zinn und 
Waͤſche verwahret wird. 1) Rozchod, 
ſumpt, ſpeza, wydatek, ſtrawa; 2) Wye 
datki w rachunkach; 3) ipizarnia w 
klafztorach ; oficyna; 4) komora do 
przechowania fruktow oraz i argien- 
teryi, obrufow i innych potrzeb í olo- 
wych. $ ı) L’aumöne ne fe fait pas 
fans depenfe, mais le profit ſurpaſſe 
la perte ; faire une grofle & unebelle 
depenſe; a) pafler coucher en depenfe; 
allouer dans la dépenſe; la depenfe fe 
met après la recette. 

dépenfe d eine heimliche Ausgabe. 
Rozchod, wydatek fkıyty. $ Cet 
homme fe ruine en depenfes fourdes. 

*il a fait aujourd'hui depenfe d'efprit. er 
war heute mit feinen Einfällen nicht 
ſparſam. Däte mu koncept za kon- 
ceptem płynął. 

Depenfer, v, a, ausgeben, aufwoͤnden, verz 
thun, Geld ohne Noth nur zur Luſt aus⸗ 
geben. Sypad; rozrzucać pieniądze; 
Przemarnowag, ſtra wie, wydawać, nie- 
potrzebnie. $ Il depenfe tous les ans 
dix mille écus; il a dépenfé tout fon 
bien. 

Depenfier, e, adje#. verſchwenderiſch. 
Rozrzutny, marnotrawny. $ Un 
elprit depenſier. 

Depenlier, f.m. 1) Speiſe⸗Meiſter in Kloͤ⸗ 
fern; 2) Verſchwender. x) Szafarz 
klafztorny ; kanafarz; ) rozrutnik, 
marnotrawca, 

Depenſiere, (. J. 1) Speiſe⸗Meiſterin, 
in den Klöſtern; *2) Verſchwenderin; 
3) eine Speiſe- Kammer. 1) Kanafarka, 
Szaſarka w klafztorach panienifkich ; 
*2) rozrzutnica; 3) ſpizarnia. 

Deperdition, f. f- in der Chymie: 
Abgang des Goldes oder Silbers vom 
Schmelzen. V chymä: ubywanie 
srebra albo złota od rozpufzczenia 
pochodzące. 

deperdition de ſubſtance. beym Balbie⸗ 
rer: Abbruch, Abgang, ſo eine Wunde, 
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ein eſchwuͤr und dergleichen verurfacher. 
U cyrulikow: ubywanie fubftancyi 
ciala, ktore rana, wrzod &c. czyni. 

Deperir, v m, 1) ſich vermindern, weniger 
werden, vergehen, abnehmen, zu Waſſer 
werden, ſchmelzen; =) erlöfchen als eis 
ne Schuld, Ausſage der verſtorbenengen⸗ 
gen. 1) Znikag, pſuè się, umniey 
sie, zdrobnieć, niſzezeé, ginge; 2) 
zgalngd, wage {wolę tracié, rako długi 
zaftarzafe,swiadectivo Sswiadkow zmar- 
łych. e 1) Laiſſer dépérir Ver 
Farmée deperir par la pelte; prehez 
garde que vôtre bien ne deperille,; 
2) les dettes, & lespreuves en mätiere 
criminelle, deperiflent par la longueur 
du tems, 

Deperiſſement, f-m. Verfall, Abnehmen, 
Untergang. Obywanie czego, znika- 
nie, niſaczenie; wniwecz się obra- 
canie, upadek, zguba. $ Evitez ce 
desordre & dep£riffement. 

*Depeflement, f. m. das Zerſchmelzen, 
die Zerlaſſung. Rozpufzezanie, to- 
pienie, 

*Depellir, v. a. etwas zerſchmelzen, zer⸗ 
laffen. Topic, rozpulzczad co. 

Depötrer, 

Depeſtrer,) w. a, dépétrer les chevaux, 
die Pferde aus den Straͤngen loswickeln. 
loswlrren. Wyplatac z powrozow 
konie powiklane. 

“fe dépêtrer, u. v, fih heraus wickeln, fih 
losdrehen, fih losmachen. Wyfiglowaé 
sie, Kręcie gie; wyplatad sig; pozbyć. 
$ La pauvreté eft fi gluante, qu'on ne 
s’en ſauroit dépêtrer. 

Depeuplement, f.m. 1) Veroͤdung, Ent- 
blöffung von Einwohnern; 2) Verödung 
eines Waldes durch allzu ſtarke Aus⸗ 
holzung und Faͤllung des Wildes. 
1)Ogotoceniekraiu z ludzi; ſpuſtoſze- 
nie; a) puſtoſenie lafow, drzewa wy- 
rabawizy albo zwierzow wybiwizy. 
$ ue depeuplement de PAſie & ce- 
bat de la Grece vient du gouvernement 
violent des Turcs; a) le depeuple- 
ment d'une forêt. 

Depeupler, v. a. (dehopnlare( 1) ein Land 
vom Volke entbloͤſſen; 2) einen Wald 
ausbauen; 3) das Wild in einem Walde 
duͤnne machen; 4) einen Teich ausfi⸗ 
ſchen. 1) Spuftofzy&, ogolocic kray z 
obywatelow; 2) las wyrąbać; 3)wybic, 
wylowiezwierzeta, ptaki; ) wyrybie, 
wyłowić fadzawke. 5 1) La pefte, le 
gouvernement tirannigue & la guerre 
depeuple un pais; 2) depeupler une 
forêt; 3) depeuplerle gibier; depeu- 

pler un colombier des pigeons; 4) dé- 
LiL3 peu- 


CO 
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peupler le poiſſon; 
étang. 

dépeupler) une boutigue de bijoux. im 
Scherz: einen Goldſchmieds⸗ Laden 
auskauffen; einemcoldſchmied viel lei⸗ 
nodien abkauffen. Zartem: poſkup 
was kleynoty 2 kramu“ zfotniczego. 

Dephlegmer, v. a. in der Chymie: 
reinigen, ſaͤubern von den irdiſchen 
Theilen durch wiederholte Deſtillation. 
W chymii: powtorzong co od flegmy i 
ziemikich humorow, ezyśćić dyſtyla- 
KACH 

Döpiche-marche, f. m. ein Geſellſchaft⸗ 
Verderber, Luſt Stoͤhrer. Dobra mysl 

ſuigey; učiechę kompanii rozrywa 
1acy; burda. $ I meſt pas un dépi- 
chemarché, 

Dépié, f. m. obf. Zertheilung eines Lehn⸗ 
Guts, Rozrywanie dobr lennych. 
Depiecer, v. a, einLehn zerreiſſen, zerthei⸗ 
len. Lenno rozrywad, podzielie, A 

Depiecer un fief. 

Depilation, f. J. das Ausfallen der Haare. 
Opadanie wiofow. 

Depilatoire, f. m. (depilatorium) Haar- 
wegnehmendes Mittel. Lekarſtwo do 
wiofow opadania. $ Les Furcs ſe fer 
vent d'un excélent d£pilatoire ; faire 
tomber les poils avec des depilatoires. 

Depiler, v.a. die Haare vertreiben, kahl 
machen, Eyſym czynić; opadanie 
wiofow fprawié: 

*Depiguer, v. a. troͤſten, lindern, beneh- 
men den Verdruß, deu Schmerz. 
Gielzy& kogo; ukoić, Smierzyé żal, 
fraſunek. $ Gela me dépique de tou- 
tes les pertes, que jlai faites l'hiver 
palle. 

*Depit, f. m. Verdruß, Unwillen, Zorn. 
Niechęć, klopot, fraſunek, gniew. 
$ Faire depit & quelqu'un; donner du 
depir à quelqu'un; avoir du dépit 
contre foi même; pleurer de dépit; 
crever de honte & de dépit; youblie 
tous les depirs qu'elle m'a faits; le 
dépit doit ceder au plaifir de fe ra- 
commoder. 

en dépit, prep. 1) zum Verdruß, zum Poſ⸗ 
fen; 2) ungeachtet, zum Trotz. 1) Na 
złość, na psi kus komu; 2) nie ſtoige o 

co; bez wzgledu na co. $ 1) Je le 
ferai en dépit de vous; 2) fes écrits 
ſemblent être formez en depit de 
bon: fens; en dépit des pluies & de 
"hi 


depeupler un 


crois par dèpit, vid, dieſes 
ibt, kommt fort, ob es 
9 rtet wird. Ta pfonka 
duy no sie krzewi,chodieyniktnie do- 
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glada. $ Les mauyaifes herbes croif- 
{ent par depi 

fe couper le nez põlv faire dépit à fon 
won. aus Bosheit ſich mehr als dem 

Nachbar ſchaden. Sobie fzkode a f4- 
Siadowi fzkodkę uczynić 

*Depiter, v. a. einem verdrießlich fallen. 
zuſetzen By EZkim; uprzy- 
krzać dokuezad kopiu. 

fe dépiter. ungeduldig wer⸗ 
den, ſich a kotać; gniewać 

się, oburz 2 kogo; giyse Sie; 
dalad sie. $ Sed r contre quel- 
qu'un; il fe depite due bagatelle s 
la vielleſſe eft chagrine & ie depite 
toujours 

fe dépiser contre Jon ventre. im Scherz: 
eine gute Mahlzeit verfäumen. Omie- 
fzkać hoyny obiad. 

dépité, be, adj..o part. verbrüßlih, unwil⸗ 
lig. Markothy, terryczny, fükliwy- 

$. Geff un aman: depité. 

Depiteux, euſe, odjet. obf. muͤrriſch, 
verdrießlich, zornig. Ma, Kos, gnie- 
wliwy, burzliwy. $ Veit un fort 
depiteux marmot. 

Deplacement, . m. Vertreibung, Bernie 
ckung von feinem Orte. Rugowanie 
kogo z mieylca fwego. 

Déplacer, v.a. 1) etwas voz feiner Stelle 
verrücken, vertreiben; z von Pferden 
und Meuſchen: verruͤcken, nicht recht 
tragen als den Kopf; 3) auf Verord⸗ 
nung der Gerichte, etwas aus einem Ort 
wegnehmen und es an einen andern 


komu dr 


bringen. 1) Rugowad kogo; rulzy& 
co z mieyſea fwego; 2) o Zudzinch 
i koniach: członek, ktory, iako glo- 


wy, niekſztaltnie trzy mac; z) n 
kaz urzedu co zkad na mieylce inſze 
vzeniese, § 1) Il weſt pas honnête 
de deplacer les gens; a) ce cheval ne 
deplace point fa tête; 3) on a depla« 
cé les meubles, fes effets. 
fe déplacer, v. b. von ſeiner Stelle wegge⸗ 
hen, von ſeinem Sitz aufſtehen. Z mie y- 
fca ſwego zchodzié; Wſtaé z siedzenia 
fwego. 
déplacé, ée, adj. x)vertückt, von ſeiner Stel⸗ 
fe geriet; 2) etwas das nicht an fetz 
nen rechten Ort geſetzet worden; 3) in 
ein ſchlechter Amt geſetzet, vom Pferd 
auf den Efel geſetzt; 4) der wider Ti 
ne Natur und Neigung etwas thut. 
1) Z mieyſca fwego ruſzony; 2) nie 
na mieyicu fwoiem położony; 3) 2 
urzędu dobrego na podleyizy zło- 
żony; 4) przeeiw íkłonnośći fw ey 
co czyniący. $ 1) Cela eſt déplacé; 
2 on ne trouve dans ce livre que des 
j beau- 
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beautez déplacées; 3) cet homme eft 
déplacé dans Pemploi qu'il occupe; 
4) les efprits déplacez ne reuſſiſſent 
point. 

Deplaire, v.. einem misfallen; seinen 
erzuͤrnen, beleidigen. 1) Nie podobać sie 
komu; 2)gniewa6, urazie kogo. $ 1) 
Quand il veut plaire, il déplait; de- 
pläire à Dieu & au monde; ce qui dé- 
plait aux uns, déplait aux autres; je 
ſerois au defefpoir de vous déplaire; 
votre procedé me déplait; 2) je nai 
pas prétendu vous déplaire. 

me vous deplaife; trowvez bon; ne vous 
en deplaife. nehmen fie es nicht übel; 
der Herr verzeihe es mir, es iſt nicht ſo. 
Nie miey watzed za złe; o wybacze- 
nie proſzę, nie tak ieft. 

fe déplaire, u. r. 1) an etwas einen Eckel 
haben, fidh graͤmen, unwillig, misver⸗ 
gnuͤgt ſeyn; 2) von Thieren und Ge⸗ 
wächſen: nicht gedeyen, nicht fortkom⸗ 
men, vergehen. 1) Omierzn ſobie 
co; tẹlknić czym; 2) 0 wie; zytach i D 
pionkach: nie “chować Sie, nużnņité, 
nie plugować, € 1) Il fe déplait dans 
la fervitude, & ila raifon; 2) la tur- 
terelle {e déplait quand elle a perdu 
fon pair; 3) les arbres humides fe dé- 
plaiſent en un terroir fec & pierreux. 

il me déplait es misfaͤllt mir. Nie po- 
doba mu: $ Il me d£plaic fort 
d'être oblig cela; tout me déplait. 

il ne n déplait. es gefällt mir. Podoba 
mi $ Il ne vous deplairapas que 
je m’en aille. 

*Deplaifant, e, adi. 1) verdrießlich, mis- 
vergnuͤgt; 2) widerlich, misfaͤllig, un⸗ 
angenehm. 1) Markotny, niekontent; 
2) przykry ‚nieprzyiemny. § 1) Je ſuis 
fort deplailant de ce qui vous eft ar- 
rivé; 2) une chofe fort deplaifante; 
un homme deplaiſant; cela elt d£plai- 
fant. 

Deplaifir, im. 1) Mis fallen, Unluft, 9 
vergnügen; 2) Kummer, Ve 
Nieukonfentowanie, nief 
chęć; 2) fraſunek, klopor. 
de grands deplaiſirs; 2) vous m’avez 
fait un fenfible deplaifir; ne me cau- 
ſez pas ce deplaifir ; je ne vous ai jas 
mais donné aucun fujet de deplaifir. 

Deplanter, v. a. ein Gewächs verpflanze 
verſetzen. Przeſadzac ziofka, plonki, 
$ Deplanter une tulipe; on doit de- 

planter une anemone, quand ſa rane 
jaunit pour fécher. 

Deplantoi, un, eine Grab Kelle, Werf- 
zeug der Gärtner Ausheben und 
Verpflanzen der Pr ı. Natzynie 
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ogrodnicze do wyigdia i przcfadzenia 
plonek. $ On fait entrer le deplan- 
toir jusqu’au deſſous des racines gu on 
deplante, 

*Deplier, 

Deploier, Joa reine Sache aus einander 
wickeln, ausbreiten, aufſchlagen, auſwi⸗ 
ckeln; 2) figürlich: ausſchuͤtten, ſehen 
laſſen; 3) im Kriege: aus einander ſtel⸗ 
len. 1) Rozı rozposeier ae c 
zwitego; 20, vylewas jako 
erudycya fa olę; W ſtawiaẽ na widok; 
3) woiuige : poru dzzać. $t)Deplier 
une létre, ur ette; déplier des 
étofes, des d 5 deplier une volle; 
deplier le pavi déplorer {es 
charmes, fon érudition, fon eloguen- 
ce; il deplia toute fa retorique; il a 
deplie tous les trelors de fon ame; 3) 
il deplia les efcadrons. 

fedeplier, v. r. 1) fih aufwickeln; 2) ſich 
offenbaren, zu erk n geben. 1) Roz- 
wilad sie; 2) wyiawiad sie, wydawać 
sig. 6 1) e enleigne fe deplie; 2) & 
Denvie leur amitié fe deploie. 

déplier les tentes. die Zelter auſſchlagen. 
Namioty rozbijac, wyftawiac. 

enſeignes dé phiees; er el Enes déplo mit 
fliegenden Fahnen. Z rozwitemi cho- 
ragwiami, 

vrire & gorge aeploiee, mit vollem Halſe 
lachen. Smiad dp coz gardła. 

déplier le trait, beym Jäger: den Hek- 
Riemen los laffen, länger machen. U 

Zowcow: popus fmyczy pfu. 

Depliſſer, v. . die Falten ausſtreſchen. 
Faldy wymarſaczac. $ Depliſſer une 
jupe. 

fe depliler, v.r. 
marlzczae s 
Cet habit fe 

Deéplorable, 4%. c., Eldalich, jaͤmmerlich, 
das zu beklagen, zu beweinen iſt. Zu- 
tofny, opfakan Y placzliwy. & Chofe 
déplorable; action deplorable; mort 
déplorable. 

éplorablement, adv. 
diger Weile, Zalosnie, 
placzliwie. 

Deploren, v. a. (deplorare) beklagen, bes 
weinen. Optakiwac co; żałować eze- 
go. $ Deplorer la mifere du tems; 
je déplore ton deitin. 

deplore, ée, adj. unheilbar, ohne Hoffe 
nung einer Beſſerung, als eine Krank 
beit. Zwatpiony, nieuleczony, o cho- 
robach, & Une maladie deplorée. 

une fante ee. ſehr ſchlechte Geſund⸗ 
heit. Zdrowie barzo choxowite. 

une cauſe déplorée. eine ſehr bfe Sache. 
EIl 4 de 


lad, 


M; 2) 


die Falten verlieren. Wy- 
faldow pozbywać, 
depliffe. 


bedaurens⸗ wͤr⸗ 
oplakanie; 
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die in den Gerichten nicht zu gewinnen 

it. Sprawa zła; kauza utraceniem 

grozaca 

e afaire déplorée. ein verwirrter boͤſer 

prawa barzo zawila. 

er, vide Déplier. 

r, v, a, pflücen, rupfen, beffer 

re Skubaé, ofKubać, lepfze 

stowo plumer. 

% deplume, ex it gerupft worden; 
man hat ihn ausgebeutelt. Ofkubano, 
ogotocono go. 

De plus, adu. was mehr it; noch mehr. 
Co wiekfza ; co wigcey. $ Je lui dis 

. de plus, qu'il prit garde à Ju, 

Depolir, v. 4, 1) den Glanz eines polir⸗ 
ten Dinges benehmen; 2) unhoͤfllch mas 
chen. i) Zbrunatnies co; przýtrzeć 
glancu rzeczy polerowaney; 2) nie- 
politycznym, nieobyczaynym kogo 
czynić, Fer) Dépolir l'acier; dés 
polir une piece de verre; 2) le com- 
merce des gens grofliers dépolit bien- 
tôt les hommes les, plus polis, 

Dėponent; adj, m. verbe deponent. in 
der lateiniſchen Grammatie ein verbum 
deponens, oder ein verbum actiyum 
das fich wle eln paſſiwum endiget. W 
Tacinikiey gramatyce verbum deponens, 
albo verbum actiuum iak pafhvum sie 
koriczace, & Ce verbe eft deponent. 

Déport, . m, in einigen Sransöfifchen 
Provinzen: erſtes Jahr der & iukuͤnfte 
eines erledigten Beneficii oder Kirchen⸗ 
Dienſtes, fo dem Biſchof gehöͤret. W 
nicktorych prowincyach: Bifkupizna 
albo dochody roku pierwſzego, kto- 
re Bifkup 2 wakuigcego wybiera be- 
nelicium. 

à grand déport, obf. ſehr geſchwind, in 
groſſer Ell. Na pretce; w wielkiey 
popędliwosei. 

fans deport, wid, in Gerichten: ohne 
Aufſchub. W fadach: bez odwloki. 
SI et condamné à dix écus damen, 
de palables fans déport; laquelle pei- 
ne fera païée fans déport, 

Déportation, f.f. (deportatio) in der Rò⸗ 
miſchenRechts⸗Gelehrſamkeit: Ver⸗ 
baunung, Verweiſung in eine Inſel. W 
prawie Rzymfkiem: zawiezienie gdzie 
na wygnanie, iako na wy pe. 

Deportemens, f. m. plur. übles Verhal⸗ 
ten; ſchlechte gemeine Auffuͤhrung, uns 
ordentliches Leben. Spraweczki, po- 
Denkt nieforemne; wyboczenie, iWy 
kroczenie, nierzgd. Bes deportemens 
me font connus; les deportemens 
donnent priſe à tout le monde; les mau- 
vais deporteinens de jeunes gens vien- 
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nent le plus fouvent de leur mauvaife 
éducation, 


Je Deporter, v.r. von etwas abgehen, ab⸗ 


ſtehen. Oditapićod czego ; opuscie co, 
$ Se déporter d'une afaire, 

Deportuaire, f. m. vid, Déport. Biſchoͤf⸗ 
licher Einnehmer der Einkünfte des ers 
ften Jahres yon einer erledigten Pfruͤn⸗ 
der Bifkupiki urzędnik, co biſku. 
Rute albo dochody z beneficium wa. 
guigcego na Biskupa wybiera, 

Dépoſant, f. m. dert f. in Gerichten: 
ein abgehoͤrter Zeuge. I fadach: Swia- 
dek przesłuchany. $ Le depofant a 
dit, favoir, 

Depofer , v. 4. 1) ein Amt, elne Würde 
niederlegen; 2) einen abſetzen; 3) de⸗ 
poniren, hinterlegen, in Verwahrung 
geben als ein Teſtament, ein Depoſi⸗ 
tum; 4) eine Leiche vor der Beerdi⸗ 
gung beyſetzen; 5) vor Gerichte zeugen, 
ein Zeugniß ablegen, 1) Urząd z sie- 
bie złożyć; poking&urzedem; a) ru- 
fzy&, fkladad kogo z urzędu; 3) dać 
co do ſehowania; poktadaćco u kogo, 
iako depozyt, teſtament; 4) złożyć 
gdźie ćiało zmarłego przed pogrze- 
bem; 5) w fgdach: swiadezyd, § 1) 
Il a dépofé fon Palatinat; 2) dépofer 
un Conſeiller, un Eveque; un Eelé- 
fiaftique depofe; 3) on a depole l'are 
gent au grefe; depofer un teſtament 
olografe entre les mains d'un Notai- 
re; 4) on depofale corps dans Egli- 
fe; 5) il a depofe contre elle. 

depofer un fecret. ein Gehelmniß anver⸗ 
trauen, Powierzyc ſekret. $ II a 
depofe fes ſecrets dans le fein de fon 
ami, 

Depolitaire, f. m. & , 1) Bewahrer eines 
Depoſiti oder hinterlegten Guts; 2) 
Herzens⸗Freund, dem man das Gehelm⸗ 
fie entdecket. 1) Pokladnik, pokfad 
HA ; 2) przyiadiel poufaly, 
confidente ktoremu kro fwe fekrera 
powierzyli, $ 1) Le dépofitaire fait 
tout feul & la recette & la depenie, 
lorsque les pères ceſſent de vivre, ils 
rendent les mérés les depolitaires de 
leur pouvoir; un dépoſitaire infidele ; 
2) c'eft la depofitaire de mes plus fes 
eretes & de mes plus douces penfees. 

Dipoftaire, ſ. m. Stifts-Archivarlus, bey 
den Auguſtinern und Benedietinern. 
Metry kant u OO. Auguſtynianow al- 
bo henedyktynow. 


le depofisaire de la puilfance. Libling, der 
das Land regieret. Wiernek Paniki, 
w ktorego ręku rządy zoftawaig. 


Depo- 
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Depoſiteur, f-m, der etwas zu verwahren 
giebet, der etwas hinterleget. Pokla- 
dnik, co pokład u kogo pokłada. 

Depolition, f. f. 1) Abſeßung vom Dien⸗ 
fie oder Amt; 2)indenRedhten : dergeu⸗ 
gen Ausſage, 1) Ztożenřez godnosci, 
2 urzędu; 2) w prawie: $wiadeltwo 
swiadkow, $ r) La depofitiou d'un Ec- 
cleſiaſtique; fous peine de la perte 
de fa dignité & de fa depofition; 3) 
rendre fa depofition au juge. 

Deépoſſto, / m. bey den Kaufleuten in 
folgenden Redens⸗Arten: Intereſſe. 
U kupcow w naflepulgeych praykla- 
dach: Plat, intereie, 

Dargent de dépafito. Depoſitions. Geld, fo 
auf Zius zur beſſeren Fortſetzung der 
Handlung genommen worden. Pienigdze 
na wipomozenie handlu w płat wäite: 
te, 

prendre en dépofito. auf Intereſſe nehmen. 
W płat wäi, 

donner en depofito. auf Intereſſe geben. 
W pfat dad, 

Depofleder, v. a. aus dem Befit ſetzen, 
vertreiben; den Beſitz, das Anſehen 
rauben. Ogofocic, obrać, wyzuć ko- 
go z polelyi, z powagi; poielya ko- 
mu odige. $ On l’a depofledez le Roi 
fe voiant dépoffedé de fon autorité. 

Dépollefion, J. f. 1) Entferung des Be: 
ſitzes, 2) Austreibung des boͤſen Geiſtes 
aus einem Beſeſſenen. 1) Wyzucie 
kogo z poſeſyi, z ośiadłośći; odięćie 
polelyi; a) wygnanie ezarta Z opęta- 
nego, 

»Pepoſter, v. a. den Feind von feinem Po⸗ 
fien vertreiben. Spedzic, rugować nie- 
praylaciela z mieyfca ſiyego. & Dé- 
potter l'ennemi. 

Dépolt, Dépôt, La, (depofitum) 1) ein 
Devoſitum, Hinterlegtes oder in Ver⸗ 
wahrung gegebnes Gut; diellebergebung 
und Annehmung eines hinterlegten 
Guts; 2) in der Arzeney⸗Kunſt; diz 
ker Schlamm der ſich am Boden im 
Urin-Glas anſetzet; 3) desgleichen in 
der Heil⸗Kunſt; Haufen Feuchtigkei⸗ 

ten, ſo ſich an einem Ort geſammlet; 
4) Beyſetzungz Ort wo eine reiche beyz 
geſetzet wird! 5) bey den Benedicti⸗ 
nern und Auguſtinern: ein Kaften in 
welchem das Archiv des Klosters verz 
wahret wird. 1) Poklad, depozyt; po- 
kladanie i przyymowanie pokładu 5 
2) w lekarfkicy nauce: fzlam gęſty na 
dnie w urynale sklanym; 3) sakze 1 
doktoro: wilgotnosci, humory w ku- 
e zebrane; 4) pokladanie eiala zmar- 
Bes przed pogrzebem; mieylce, 
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Sdäie ćiało przed pogrzebem złożo= 
ne byiva; 5) u OO. Benedyktynow i 
Augufiynianow: ſærzynia do ſchowa- 
nia mettyki zakonney. § 1) Le de- 
pôt eft une chofefacree & dont la fû- 
reté intereſſe fè Public; le depör eft 
aflüre entre fes mains; 2) le dépôt 
de l'urine; 2) il faut évacuer ce de- 
pôt; ouvrir le dépôt, 

meitre en dépôt. hinterlegen; in treue 
Hände zu verwahren geben. Poktadae 
co; do wiernych rąk oddać. 


Dëporer, v. a. Blumen: Qråuter aus einem 


Topfe umſetzen. Z donic przefadzać 
plonki, kwiaty. $ Dépoter une plan- 
te; dépoter des fleurs, 


Depouille, f. f. 1) Nachlaß, Verlaſſen⸗ 


ſchaft; 2) abgelegte Kleider und andes 
re Sachen, die man einem ſchenket; 
3) Amt, ſo einem genommen und dem 
andern gegeben wird; 4) Raub, Beute; 
5) Einſammlung der Früchte; die ein⸗ 
geſammleten Feld- Früchte; 6) Haut 
von einem wilden Thiere, als einem Loͤ⸗ 
wen, Tieger; 70 die Haut einer Schlan⸗ 
ge, die fie im Fruͤh⸗Jahre ableget; 8) 
ausgemaufete Federn eines Vogels. 1) 
Spadek, puscizna po kiem; 2) fzaty i 
inne fprzety ſtare komu darowane, 
gdy ich kto daley używać nie chce; 
3) urząd komu wźięty a drugiemu 
dany; 4) łupy, -zabiory, zdobycz, 
pfon; 5) zwoz, fprzatnienie z pola; 
urodzaie zwietione, 2 pola {przatnio- 
ne; 6) ron odarta z zwierza jako 
lwia, tygrylowa; 7) weZowa fkora; 
wylina, ktorą wat ezaſu wiofny z $ie- 
bie zrzuca; 8) pierze wylinione. $ 
1) La dépouille des gens de l’Eglife va 
rarement aux pauvres, leurs parents 
en profitent; il a profité de la dé- 
pouille de fon ami; il a toute la de. 
pouille de nôtre ami; 2) le valet a la 
dépouille de fon maître; 3) il a fa dé- 
pouille; 4) il s'en revient chargé de 
dépouilles; ce fontlesdépouilles qu'il 
a remportees fur les Turcs; les dée 
pouilles des ennemis font les plus 
füres & les plus glorieuſes marques 
de la victoire; 5) ia vendu la depouil- 
le de ſes vignes, de fon jardin; 6) la 
dépouille d'un lion, d'un tigre; 7) la 
dépouille de ſerpent; le ſerpent quit- 
te fa dépouille au prinstems, 
dépouille; dépouilles opimes. (fpolia opi- 
ma) Beute die ehedeſſen ein Roͤmiſcher 
Heerfuͤhrer dem feindlichen General, 
den er mit eigner Hand erleget, ſelbſten 
abgenommen Woienne lupy nieprzyia- 
<iellkiemu wodzowi zabrane, ktorego 


LI: ` Hetmen 
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Hetman ftarorzymiki wlafna zabił rę- 
ka. ` e Romulus, après avoir tue 
de fa propre main un roi, il le dé- 
ponilla de fes armes, & mena fon armée 
victorleuſe au Capitole, où il atacha 
la dépouille de ſon ennemi 3 un chéne. 

dépouilles, plur. abgeſtohlne ausgeſchmierte 
Gedanken, infonderheit aus alten Buͤ⸗ 
chern. Zbjeranina; materye z (tarych 
ksigg zebrane. $ Cleſt un gueux re- 
veru des dépouilles d Horace; fe pa- 
rer des dépouilles des anciens. 

Etre taillé en dépouille. bey einigen Gan: 
werkern: unten dicker ſeyn. U nie- 
ktorych rzemiesinikow :nafpodku grub- 
ſzym bydz. 

dk quité (perdu) fa dépouille mortelle, 
pogtifch: er hat den ſterblichen Leib 
abgelegt; er it geſtorben. Po poezycku: 
z tym sig pożegnał swiatem; 2 {wey 
sic wyzuf lepianki. 

Depouillement, f. m. in theologiſchen 
Schriften: gutwillige Verleugnung, 
Hindanſetzung einer Sache. W teolo- 
gioxnychksiggach: dobrowolne wyzu- 
die Sie z czego; zapieranie sie czego. 
$ Vivre dans un grand dépouillement 
des plaiſirs & des honneurs du tiecle. 

Depouiller, v. æ. 1) ausziehen, derͤKleider 
berauben; plündern als der Straſſen⸗ 
Räuber oder der feindliche Soldat; 2) 


berauben, wegnehmen, eutbloͤſſen; 3) in 
der Rüche: die Haut abziehen, abſtreif⸗ 


fen; 4) auf die Seite legen, von etwas 
ablaſſen; fahren laſſen als einen Groll, 
einen Haß; 5) im Barten: Sau: eis 
nen Baum abblaten; die Früchte oder 
Blaͤtter vom Baume nehmen; 6) beym 
Bildhauer: eine abgedruckte Figur aus 
der Forme nehmen. 1) Zrabowae, ztu- 
pie kogo; odrzeć kogo ze ſzat, ſplon- 
drować iakozboycaalbo żołnierz; 2) 
ogołoćić, obnazyé, wyzuć kogo 2 
czego; 3) w kuchni: obfupac; odzie- 
rad ze fkory; 4) {kładać iako pychę; 
{kładać co z mysli; odwodzie sie od 
czego; 5) w agrodnictaie: wrzese 
owoc, otrzaſaé; zrywad liscie albo 
owoc z drzewa; drzewo ogołoćić; 6) 
u fznicerza: figure wyiąć z formy. 
$ 1) On l'a dépouillé au milieu d'un 
bois; après Pavoir tué de fa propre 
main au combat, il le depouilla de fes 
armes; a) depouiller quelqu'un de 
fon bien, de fa charge; 3) depouiller 
un lievre, un agneau; 4) depouillez 
cette rigueur qui rend vôtre beauté 
farouche; 5) depouiller un arbre; 6) 
dépouiller une figure moulse. 
dépouiller un compre. durchgeſehene Wus- 
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gabe und Einnahme ius kurze ziehen. 
Roztrzafngwizy wydatki i dochody 
rachunkowe, krotki uczynić rachun- 
ku całego repartycya. 

dépouiller un inventaire. aus einem In⸗ 
ventario ein kurzes Verzeichniß ma⸗ 
chen. Skroćić inwentarz fadowy, ob- 
fzerne jego artykuły krötkiemi po- 
daigc słowy. 

dépouiller l'humanité. die Meuſchheit aus⸗ 
ziehen grauſam werden. Wyzué czło- 
wieczenftwo; ZdZiczed, 

dépouiller le vieil homme in geiſtlichen 
Schriften: den alten Adam ereutzi⸗ 
gen, den alten Menſchen ablegen; ſich 
bekehren. W duchownych maten hach: 
Sktadac z siebie ſtarego Adama; na- 
wroċić sig; odnowié się w. nowego 
cztowicka 

fe depouiller, v. v. 1) fih ausziehen, ſich 
eutkleiden, feine Kleider oder Waffen 
ablegen; =) etwas ablegen; ſich etwas 
abgewoͤhnen. 1) Z IMKiadaé z 
siebie ſuknie zué sie 
z czego; złożyć z siebie cg; odwy- 
kuac czego. § 1) Il fe déponilla à la 
vuë de fa feur; fe depouuler de fes 

1 


armes; 2) fe depouiller de fon hu- 
meur farouche, de fa rigueur; vous 
étant depouillez de toute malice, de 


tromperie & d'envie, defirez le lait 
fpirituel, 4 

Jollen au Roi dépouillé. 1) ein gewiſſes 
Spiel ſpielen, da man denjenigen, der 
König it, entkleidet; 2) einen feiner 
Güter berauben; einem das letzte Hemd 
ausziehen. 1) Gre grä& pewnz, w ktos 
rey z tego, co ielt krolem, wfzyitkie 
zwioczg fzaty; 2) ogołoćić kogo,da 
oftatniey kofzule, 

Depourvoir, v. a. entblöffen, des noͤthigen 
Vorraths berauben, womit einer verſe⸗ 
hen geweſen, wird nur im Infinit, und 
Præter. gebraucht, Obnazy£, ogolo- 
oc kogo z potrzeb nalezyrych, tego 
slowa tylko in infinitivo i in preteri= 
to za . & Depourvoir une pla- 
ce de fa garniſon; un gouverneur 
laiffe depourvoir ſa place, quand il en 
laiſſe ſortir les hommes & qu'il ne 
pourvoit pas aux munitions. 

dépourvu, &, adj. & part. entblößt bez 
raubt. Ogolocony, obnazony, obrany 
2 czego albo w co. 

il efl dipourvů de tous fens, er it der 
Sinnen beraubt; er iſt ohne Verſtand. 
Odizedt od siebie; od zmysiow od, 
padł; 2 rozumu obnaž 

au depourvü, adv. ı)unve 

ngekleidet. 1) Z nico 


a) un⸗ 
2) nie- 


ubrano, 
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ubreno, nie w ſzatach. & 1) Prendre 

au depourvü; a) une fille naime pas 

a Etre prife au depourvü. 

cut, f. m. Verderber, Verfaͤlſcher. 

el, fallzerz: 

avation, f.f. (depravatio) 1) Betz 

brechen; 2) Bosheit, Verderben der 
guten Sitten. 1) Wyftepek; 2) ze- 
pfowanie, Ikazenie dobrych obycza- 
io. złość, $ 1) Vötre depravationa 
eu fa recompenfe; 2) la pofterite de 
Seth fut fidele à Dieu malgré la dé- 
pravation du tems; la depravation 
des, maurs. 

ta dépravation de Papetit. verderbter, un⸗ 
ordentlicher Appetit. Apetyt niepo- 
rządny. 

Depraver, v. a, (depravare) verderben, als 
die Sitten, den Geſchmack, den Apptit. 
Skazie, pfud obyczaie , ſmak, apetyt. 
§ Il eft capable de depraver fes com- 
Pagnons. d 

deprave, de, adj. (depravatus) verderbt, 
verkehrt, boͤſe, unordentlich, von den 
Sitten, der Vernunft, vom Appetit zum 
Effen. Skazony, popſuty, zły, opa- 
czuy, jako obyczaie, rozum, apetyt 
do jedzenia. $ Apetit depravé; vo- 
lonté depravee; un efprit deprave; 
meurs depravees; raiſon depravee; 
Dieu les a livré à l'égarement d'un 
elprit dépravé & corrompu. 

Deéprécatif, ive, adj. (deprecativus) in 
der Theologie: zur Bitte gehörig, 
wird nur in folgender Redens-Art 
geſetzet, W Theologii: do blagania, 
do prosby nalezacy; ty/ka w nafte- 
puigeym przykladzie utarte słowo. 

forme deprecative. Formul, ſo bey Admi⸗ 
niſtration einiger Saeramente biktweiſe 
geſprochen wird, als in der Grlechiſchen 
Kirche bey der Abſolutlon die Worte: 
Dieu vous ab ſolue. Formula kosciel- 
na na kfżtałt prosby, przy niektorych 
Sakramentow adminiftracyi zwyczay- 
na, jako w cerkwi przy abſblucyi 
słowa te: Dieu vous abjolve. 

Deprecation, f.f, (deprecatio) 1) demu⸗ 
thige Abbitte; 2) Bitte um eine Guͤ⸗ 
tigkeit; 3) in der Rede⸗Runſt eine fiz 
gur: Auwuͤnſchung akes Ungluͤcks dem- 
jenigen, der nicht die Wahrheit ſagen 
wird, 1) Przeprafzanie; 2) prośba o 
co unizona; 3) figura krafomowfka: 
przeklinanie tego, co prawdy niemo- 
wi. $ i) Se voiant convaincu, il en 
eft venu à. la deprécation; a) il vient 
a deprecation. 

Depredation, f: f. (predario) Beraubung, 
Pluͤuderung. Plondrowanie, fupienie, 
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Aupieftivo, zdzierftwo, od%ieramie, 
$ Apres la depredation de tant de 
maifons, les peuples fe trouverene 
chargez d'impôts, 

Depreder, v. a. ein Schiff zur Zeit des 
Schlffbruchs berauben, beſtehlen. Splon- 
drowad, okraść okręt czaſu nawał- 
nosci. 

deprede, ée, adje. geſtohlen, geraubet, 
aus einem Schiff, das Schiffbruch 
gelitten. Ukradziony, porabowany 
2 okrętu czafu burzy morfkiey, $ La 
reſtitution des chofes depredees. 

»Deprendre, v. a. vid. Detacher. 1) abzie⸗ 
hen, abreiſſen, als einen Vogel von der 
Leim⸗Ruthe; 2) abziehen, als ein Herz 
von derLiebe. 1) Oderwas co jako ptaka 
zlepu; 2) odeiggag, oderwać jako fer- 
ce od miłośći. $ 1) Deprendre une 
chofe; 2) Jeſus- Chrift nous a d&pris 
du commerce des chofes de la terre; 

je Tat depris de la mauyaife compa- 
gme. 

fe deprendre, v. r. 1) von einander gehen, 
losgehen, abgehen; 2) etwas los werden, 
fahren laffen; ſich los machen von 

$. 1) Odiaczy& się od czego; 

é; 2) odwodzié sie, odrywać 

iagae sig od czego. $ r) Ce 

mmence A fe deprendre; 2) 

elancoliques ne fe deprennent 
pas aileınent de leurs paflions; je ne 
puis me deprendre de cette opis 
mon. 

De près, adv, in der Nähe, nahe bey. 
Zbifka. $ Voir une chofe de près; 
conliderer de près, 

Depreſſer, v.a. 1) eln Buch oder Stück 
Tuch aus der Preſſe heben, nehmen; 
2) einem Tuch den Glanz benehmen, 
den es in der Preſſe bekommen. 
1) Z prafy księgę albo poftaw fükna 
wyiad; 2)odiad {uknom glancu, kto- 
rego w prafy doftaly. $'1) Il y a aflez 
long tems que ces livres font empref- 
fez, illes faut depreffer ; deprefler 
du drap; 2) deprefler un drap. 

*Depreflion, f. € (deprefio) 1) in der 
Phyſie: das Niederdruͤcken; a) in geift- 
lichen Sachen: Niedrigkeit, niedriger 
Stand, Erniedrigung. 1) W Fizyce - 
przycifkanie ‘czego; 2) w, Theologir: 
poniżenie, nilkose, fan podły. 
$ 1) Traiter de la dépreſſion de l'air; 
2) un Religieux eft content de vivre 
dans la dépreffion. 

Deprenir, v. a. © m. obf. eitem die 
Vorurthelle benehmen. Wybie komu 

głowy fallzywe opinie. 

Dept, finr. 1) das Angeben, Anfagen der 

Weine 


1815 DEPU 
Weine beym Zoll, die man aus dem 
Lande fuͤhret; 2) im Lehn⸗Kecht: 
Ankündigung, ertheilter Bericht, wenn 
eln Lehn geerbet oder gekaufet worden. 
1) Opowiadanie wina na cle z Patwa 
idgcego; 2) lennem prawie: ob- 
wieſzezenie wzgledem maiętnośći 
lenney džiedźicznem prawem albo 
kupnem nabytey. 

Deprier, v.a, 1) bey dem Zoll die Ausfuhr 
der Weine angeben; 2) dem Lehns- 
Herrn vermelden, daß man das Lehn ge: 
kauft oder geerbet, und das man bereit 
ſey die Lehn⸗Waare zu übergeben; 
z) im Scherz: einem den man zu et⸗ 
was gebeten, wegen vorgefallener Ver⸗ 
hinderung abſagen laſſen. 1) Opowie- 
dziec na komorze celney wywoz wi- 
na; 2) obwiesdid panu {we gotowość 
do oddania daniny-od lennosdi ku- 
pioney albo dziedzietwem nabytey ; 
3) żartem: dzieckowag, wyprafzae się 
komu zczego; wymawiać sie z czego 
u zaprofzonego. $ 1) Deprier du vin; 
2) deprier le Seigneur; 3) il m'a prié 
à diner, mais il lui eft ſurvenu des 
afaires, & il m'a envoie deprier, 

*Deprimer, v. a. vid. Rabaiſſer. nieder⸗ 
drücken, unterdruͤcken, demuͤthigen. 
Scifkac; ponizyc. 

Depris, /. m. Abſchlagen, Verminderung 
des Werths Znizenie ceny, waloru, 

Deprifer, v.a. mispreiſen, misbieten, gg: 
ring halten, tadeln. Barzo mało na 
towar podać; ganid; lekce co ważyć. 
$ Déprifer la marchandife de quel- 
qu'un, 

Depropriement, f. m. Teſtament eines 
Malthefer- Ritters, Teſtament kawa- 
lera Maltenfkiego. 

Dopfer, v. a. obf. Tücher walken. Walo- 
wac, wałkować fukna. 

Dépuceller, v.a. 1) die Jungferſchaſt einem 
Maͤgdgen nehmen; 2) im Scherz; 
eine Sache das erſte mal verrichten. 
1) Wityd odiąć Pannie; 3) żartem: 
co pierwfzy raz czynić. & ) Depucel- 
ler une fille. 

cet avocat a plaidé la premiere caufe, le 
voila dépucelé. dieſer Advoeat hat feine 
erſte Rechts ⸗ Sache gefuͤhret, nun 
mehro it er ein wirklicher Adyoeat. 
Ten Patron pierwfzą agitowaſzy w 
fadach fprawe, teraz aktualnym ieft 
Prokuratorem, 

Depuis, prep. von, feit, in un ſehung der 
Jeit. Od, wzgledem ozafu. & Depuis 
le lever du ſoleil; depuis ce tems la; 
Py fuis depuis päque. 


depuis le premier jusqwau dernier. vom 
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erſten bis zum letzten. Od pierwſaege 
do oſtatniego. 

depuis, adv. hernach, nach der Zeit. 
Potym, 6 Cela s’eft paſſe depuis; je 
ne Pai pas vú depuis. 

depuis peu, adv. unlängft, feit kurzer Zeit. 
Nie dawno, nie dawnego ezaſu; nie 
długo temu.. e U ct mort depuis 
peu. 

depuis quand? ſeit wenn? wie lange her? 
Od ktorego czafu? jak dawno? $ 
Depuis quand avez vous les yeux de 
Venus; depuis quand étes vous à 
Varfovie; 

depuis que. nach dem, ſeit dem als. Od 
tego czafu, odtąd iako. $ Tout eft 
en jote depuis qu'il eft de retour; de- 
puis que je le connois, 

Deputation, f. fe 1) Abordnung, Abſen⸗ 
dung, Deputation; 2) die Deputlrten, 
die geſamten Abgeordneten. 1) Depu- 
tacya, wysfanie; a) deputaci wysłani, 
$ i) Faire une deputation ſolennelle; 
il leur demanda le ſujet de leur dẽpu : 
tation; eflaions de ramener les efprits 
par une feconde députation; 2) il eft 
le chef de la députation. 

Député, J. u. ein Deputirter. Deputat. 
Les deputez de la Province le vin- 
rent voir. 

Deputer, v. a. deputirten. Deputowad. 

Deéqueurir, v. u. obf. abflieſſen. Soe, 
kać. 

Dequoi, pron, 

1) von was? pon was für einer Sache? 
O czym? o ktorey rzeczy ? 

de quoi parlez-vous? von was redet ihr? 

O czym mowilz? 
2) warum, von der Urſache. Czemu, 
czemuby, o przyczynach mowiąc, 
vous n'ayez pas de quoi douter. ihr habet 
nicht Urſache, warum ihr zweifeln wol⸗ 
let. Niemafz racyi czemubys powat- 
piwal. 

in a pas dequoi e gronder. is ift keine 
Urſache da, warum man ihn ſchelten 
folte. Niemaſz przyczyny, czemuby 
go laias. $ Il n'y a pas de quoi le 
condanner. 

il n a pas de quoi foüeter un chat. es ift 
nicht der Rede werth; es iſt nicht der 
geringſten Beſtrafung werth. Niemafz 
o coby lalac. 

il n'y a pas de quoi. ihr habt nicht Urſache 
zu danken. Niemafz wafzeć za co 
dźiękować. 

3) davon, von was. Z czego. 

ila de guot vivre, er hat, davon er lehen 
kan. Ma z czego się pożywić może; 
ma z gębę chleba. 

je lui 


— 


j 
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Ze lui donne de quoi entretenir fes enfans. 
ich gebe ihm fo viel als er zur Unterhal⸗ 
tung feiner Kinder nöthig hat. Tak 
wiele mu daig, ile mu na wyZywie- 
nie {wych dziedi potrzeba; daie mu 
2 czego we dziedi wyżywić może. 

Za a pas de quoi manger. er hat nicht 
zu beiffen noch zu brechen. Na aab nie 
ma co He nie maw gebe co wio- 
żyć. 

je Si, dirai quelque chöfe de quoi (dont) 
vous ferez fatisfait, ich will ihnen etz 
was jagen, womit fie zufrieden ſeyn 
werden. Powiem wafzedi cosis, 2 
czego bedziefz Kontent. 

ce de quoi (dont) 34 befon. das iſt es, 
was ich brauche. Ta to rzecz ielt, 
ktorey mi potrzeba, 

Deracinement, f. m. das Ausrotten, 
das Auswurtzeln. WI y Kkorzenienie, 
wyrywanie z korzeniem, 

Deraciner, v. a. 1) etwas ausrotten, mit 
der Wurtzel ausreiſſen, ausreuten; a) file 
gen, gusrotten. 1) Wykorzenig, z ko~ 
rzeniem co wyrwać 2 korzeniaco wy- 
rabać; 2) zatłumić, wykorzenić, za- 
gubi co. $ 1) La violence du vent 
deracine les gros chênes; déracinerun 
arbre; =) déraciner levice; déraciner 
fes mauvaifes habitudes: 

Dérater, . u. durch Sturm von der Reede 
abgetrieben werden, und den Ancker 
hinter fich ſchleppen. Plesäe się po 
morzu wioczgc za foba Kotwicg. 

Deraifonnable, adj. c. unbillig, unver⸗ 
nuͤnfftig, unziemlich. Nies lulzny, nie- 
rozumny, niebaczny. Ceſt un 
homme fort deraifonnable. 

Deraifonnablement, adv. unbillig, unver⸗ 
nünftiger Weiſe. Niestufznie, niero- 
zumnie, nieſprawiedliwie. 

Deraiure, f. f. die Furche zwiſchen den 
Beeten eines Ackers. Brozda miedzy 
zagonamı, 

Derangement, f. m. Verwirrung, Zerſtoͤ⸗ 
rung der Ordnung, Unordnung. Roz- 
rzucenierzeezy porządnie ufozonych; 
nierzad, pomielzanie, nieporzadek, 
konfuzya. 5 Le derangement des 

artıes. 

Deéranger, v.a. 1) verruͤcken, unter einan⸗ 
der werffen; aus der Ordnung bringen, 
aus der Reihe ſetzen, legen; 2) in Une 
ordnung bringen, verrucken, verwirren, 
hintertreiben als eines Abſicht. 1) Roz- 
rzucać, pomiefzad porządnie rzeczý 
ufożone, rozſtawione; à pomieſzaë, 
pomylić, zmylić, iako ſay ki, zamysły. 
$ 1) Déranger-des chaiſes, des livres, 
des meubles; 2) cet accident a deran. 


DERE 1818 
gé nos deſſeins; fes afaires font dé- 
rangees. 

dérangé, be, 
rzadny. 

il efl dérangé dans fes afaires, dans fa 
conduite. er ift unordentlich in ſeinen 
Sachen, in feiner Aufführung. Nie- 
porządnym w ſwych ſprawach, w 
Iwych poftepkach. 

déranger la bonnete, in der Seefahrt: 
das kleine Seegel vom groſſen nehmen. 
W zeglarfkiey nauce: zdiae Zagiel 
mały z wielkiego. 2 

"Derape, Ge, adj. in der Seefahrt; 
auckerlos, grundlos. W Segler Dien 
nauce o kotwieach: 2 gruntu sie Wyry- 
walacy. 

Derater, v. a. vid. Erater. 

Derayure, vid. Deraiure. 

*Derechef, adv, wiederum, nochmahlen 
abermahlen, vom neuen, beſſer encore, 
de nouveau. Znowu, iefzcze, lepfze 
fi slowa, encore, albo de nouveau. 

Dereglement, f. m, 1) Unordnung, Ver⸗ 
wirrung; 2) lüderliches Leben, Luͤder⸗ 
lichkeit. 1) Miefzanina, pomiefzanie 
zamielzanienieporzadek; 2) nierzad, 
fivawolenftwo, rofpufta , Żywot roz- 
chełznany na wizelka fwawole 
$ 1) Le dereglement des humeurs eft 
la cauſe des maladies; ce font des 
marques du der&glement de fa raifon 
la doctrine des opinions probables elt 
la {ource & la bäfe de leurs dérégle- 
mens; le dereglement des fes dodtri.. 
nes; 2) je ne pretens point excuſer 
ce dereglement; publier les deregles 
mens dune perſonne. 

Déréglement, 4. 1) unordentlich; 
2) luͤderlich. 1) Nieporzadue, zamiefza. 
nie; 2) rozpuſtnie. $ 1) Eerire dere» 
glement; 2) vivre déeréglement, 

Derégler, v. a. die Ordnung ſtoͤren; 
in Unordnung bringen; verwirren. 
Pomieſzac, mieſzac; nierzadu naba» 
wie; klocie. $ La guerre civile de. 
régle tout dans un païs; le libertinage 
deregle les maifons. 

ſe deregler, u. r. i) unordentlich werden, 
ſich verderben; 2) unbeſtaͤndig werden, 
als das Wetter, 1) Z ryay wypadać; 
nieporzadnym zoltawac; pluć sie, 
kloeie Sie, miefzac sig; 2) burzy£ Sie, 
o pogod£ie. 81) Son eftomac fe dé- 
régle par le moindre excez; vôtre 
montre elt deregl&e ; a) la ſalſon fe 
deregle, 

déréglé, ee, adj. i) unorbentlich, luͤder⸗ 
lich; 3) unmaͤßzig, uͤbermaͤßig, aus der 
Weile, 1) Nieporzadny, rozpuftny ; 

2) nie- 


adj. unordentlich. Niepo- 
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a) nieuhamowany, niezmierny, hez- 
mierny, $ 1r) Vie dereglee; J ambi- 
tion déréglée; pretenlion dereglee. 

efprie deregie. ein verwirrter Kopff. 
Rozum pomiefzany. 

Derhem, f. m. der fünfte Theil eines 
Pfunds, ein Gewicht in Perſien. Czesé 
funta piata, „waga perſka. 

Deribands, f. m. Oſt-Indiſche weiſſe 
Cattune. Bagazyc biale z Indow 
wichodnych. 

Dkridement, f m, die Benehmung der 
Nuntzeln. Wymarfzezenie, 

Derider, v. a- die Runtzeln benehmen, 
beffer ôter les rides. Zmarfki wy- 
marizczać; Jepfze'stowo, ôter les ri- 
des. 

fe di 


ider, u, u. Y 

*derider, v. n. & fein ſaueres Geſicht 

*gerider le front. ausheitern. Czolo 
zalepione wypogodäic. 

Derifiön, Lt (derifio) das Auslachen, 
ſpoͤttiſches Gelächter, Nasmiewifko, 
posmiewifko, posmiech. § Ils le 
porterent en deriſion par toute la 
ville; tourner quelque chofe en diri- 
ſion. 

Deérivatif, ive, adj. (deriuvatus) in der 
Grammatic: das von einem anderen 
Worte hergeleitet wird. MW gramatyce: 
pochodzgey od infzego słowa. § Mot 
dérivatif. 

Dérivation, J. f. (derivatio) 1) Abſtam⸗ 
mung, Ableitung eines Worts, in der 
Grammatic; 2 Abweichung des Schif⸗ 
fes von feinen rechten Lauff; 3) in der 
Medici: die Ableuckung, Herleitung, 
da das in einem Theil geſtoſſene Gebitt 
und Feuchtigkeiten durch den nechſten 
Ort abgeleitet und ausgefuͤhret wird. 
x) w gramatyce: pochodzenie siowa 
od infzego; a) uftapienie okrętu 2 
biegu fivego drogi; 3) W lekarfkiey 
nauce: odwr ot, w 'yprowadzenie krwie 
albo humorow {kupionych przez czło- 
nek pobliäfzy., $ 1) La dérivation 
d'un mot. 

Derive, V) der Abfall; das Abweichen des 
Schiffes von ſeiner rechten Fahrt. 
f. Derivation; a) mit dem Senck⸗Bley 
ausgemeſſene Klafftern der Meer-Tiefe 
an demjenigen Orte, wo das Schiff ſte⸗ 
het. 1) Zitepowanie, zkierowanie 
okretu z prawego drogi fwoiey kurfü; 
a) ofowiankg wymierzone faznie gle- 
bokosci morſkiey, tam gdzie okręt 


ftoi. § 1) Les pilotes fe trompent 
fouvent par la dérive dans leur 
etime. 


4a dérive want da route. auf den rechten 
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Weg zu kommen, muß man offt einen 
Seiten⸗Weg nehmen. Czelto bez 
zftepowania 2 drogi na prawy gosci- 
niec nie fkieruiefz. 

Derive, /, m. (derivatum) abſtammendes 
Wort in der Sprach⸗Lehre. W gra- 
matyce sſowo oddrugiego pochodzgce 
Les derivez d'un verbe: c'eftunde- 
rivé de ce mot, 

Deériver, G. a. (derivare) ij in der Grams 
matic; herleiten, als ein Wort vom ans 
dern; 2 das Wafer ableiten; 3), einen 
umgeſchlagenen Nagel wieder aufbiegen, 
wenn man ihn herausziehen will, 
in dieſer Bedeutung muß man das 

rals ir gusſprechen. 1) W gramatyce: 
ae slowo od słowa; 2) pro- 
wadźić wodę zkad; z) odgige koniec 
God wbitego, go wyryw aige, KH 
fensie Aere x tego stowa iako rr a. 
manwidy. Fi) Dèriver un mot; e) on 
a dérivé les eaux de toutes les fources 
voilines pour emplir ce canar; 3)on 
ne peut arracher ces clous fans le dé- 
river. 

dériver, v. u. 1) berſtammen, abſtammen 
als ein Wort von den andren; *2) von 

etwas herrühren, entstehen; 3) von fetz 
ner Fahrt in der See abkommen, vom 
rechten Lauff abweichen. A Pochodzie 
iako słowo odslowa; *2)pochod2ig 
rosé, płynąć, brać sig, wynikaczkad; 
3) zltapic, fkierowad, zablakae Sie z 
drogi, z przedsigiwzietego zegtou Ki 
biegu. i) de mot dérive du latin; 
ce mot eitderive du François; la plů= 
part des mots Ce Chirurgie, de Phar- 
macie, de Chimie & de Médecine deri- 
vent du grec; *2) toutes les miſeres 
derivent du pecht. toutes graces 
derivent du ciel; il faut alerà 
d’où le mal dérive; 3) on ne ſauroit 
aler aux Indes fans deriver, 

Derlingue, f.m. eine Venetianiſche Min- 
tze, ſo einen Orts⸗Thaler gilt. Moneta 
wenecka, ech {ześć, tynfow pięć 
czyni. 

Derme. 
die Haut an einen Menfchen. 
tomii: fkorà cztowiecza. 

Dernier, e, adj. 1) der letzte; 2) der gez 
ringſte, der ſchlechteſte. 1) Oltatniş 
s)naypodleyfzy. $ 1) Le dernier en- 
fant; le dernier de ines enfans; le der- 
njer jour du mois; 2) c’eftle dernier 
des hommes. 

cela eft du dernier bourgeois. bas ift zum 
hoͤchſten unanftändig. Naynieprzyfuy- 
nieylza to; chiopfka to pachuie oby- 
czaynoscig. 


(derma) in der Anatomie: 
W ang- 


il 


— E e 


n 
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A veut tolljours avoir le dernier. er will 
immer das letzte Wort haben. Zawize 
sie oſtatniego słowa napiera. ; 

rre obligé à quelqu'un à. li derniere 
obligation; avoir la der niere obligation 
à quelgwun, einem zum hoͤchſten ver 
bunden ſeyn. Séista bydź komu obo- 

igzany obligacyg. 

e, der letzte Brief den man erz 
halten oder geschrieben. Lut oltatni 
od kogo otrzymany albo. do kogo pi- 
fany. $ Jai reçu vôtre derniere. 

mettre la derniere main d queigue chofe. 
ein Werck vollig endigen. Dokonezye 
roboty. 

de gagement dernier. 
Sad oſtateczny. 

au dernier mot. mit einem Wort, wenn 
man etwas kauffet. Stowo, kupuige 
co. Il veut dix écus de cette mar- 
chandife au dernier mot. 

en dernienmtieu. zuletzt, letztens, zum letzten. 
W oltatku. 

Dernier, f. m. im Ballhaus; die hinterſte 
Oeffnung, jo von der Leine am weiteſten 
if. W piiarni: dëng tylna nayo- 
dlegleyſza od liny. $ Au -dernier 
Ja balle la gagne, la perd; chaſſe au 
dernier. 

Dernierement, adv. längſthin, unlaͤngſt, 
letztens. Niedawno, ongi, oſtatniego 
razu, 5 Cela arııva dernierement, 

Derobement, /. u. Stein- Schnitt, zum 
Bogen zugehauener Stein. Oblak z 
kamienia cıofany do frambug. 

Derober, v. 4. 1). Reblen, entwenden; 
2) einen beſtehlen; 3) heraus reiſſen, 
retten; A4 etwas vor einem verhelen, 
verſtecken, heimlich halten; 5) ausreiſ⸗ 
fen, guswillden, als den Sieg aus den 
Handen; 6 verdunkeln, als die Schon⸗ 
heit eines andern Frauenzimmers; 7) 
entziehen, einem etwas aus dem Geſichte 
bringen. 1) Krase co; 2)okrase ko- 
go; 3) Wyrwać, ratowas, uwolnić 
kogo z czego; 4) fkryć, taić co przed 
Kiem : 5) Wytrgele, wykręćić, wywi- 
nge iako zwydięfka palmę 2 rąk 
czyich ; 6) zacmić, iako urodę czyią ; 
7)umykać, zmykać,wźiąćkogo z oczu 
czyich. § 1) l derobe tout ce qu'il 
trouve; 2,deroberquelgu’un; 3) dé- 
rober un hommeä la fureur du peu- 
ple, à la coiere du Prince; dérober 
un criminel à la Juſtice, à la feverite 
des lvix, 4) dé ober une faute à la 
connoiflance des juges ; il deroba les 
défauts de ion ami à la vue du public; 
5) ne ceſſoit de je plaindre de fa 
deftinee, qui lui deroboit la victoire; 


der juͤngſte Tag. 
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deroberä quelqu'un la gloire, leplaificz 
6) elle derobe aux autres tous les agr&- 
mens & toutes les graces; 7) Jefus en- 
tra dans une nuée, qui le deroba à 
leurs yeux; lebrouillard deroba nôtre 
regiment aux ennemis. 

der ober, u. a. vulg. aushülfen, als Erbſen. 
die andere Spylbe dieſesworts wird 
lang ausgeſprochen Wylufkag, wy- 
Tupac iako groch; wtym fensie druga 
Hlabe slowa tego z natezaniem Wya 
mawiay, $ Il faut dérober ces feves, 
ce font des feves derobees, 

derober fa marche. ı) einen heimlichen 
Marſch thun; ohne daß es der Feind 
mercket marſchiren; a) feine Abide 
ober ſeinen Weg, den man gehen will, 
nicht merken laſſen. 1) Ciggnae fEry= 
eie; marfzerowas ukradkiem; a) po- 
krywać koniec zamystow {woich al- 
bo drogę dokąd Zamierzong, 5 1) 
L'ennemi pour nous fürprendre, de- 
roba fa marche; 2) il ef: habile A dé= 
rober fa marche, on ne fauroit la 
decouvtir. 

derober le vent, in der Seefahrt: dem 
voranſegelnden Schiff dem Wind beneh⸗ 
men, indem ſolcher erſtlich die Segel des 
letzten Schiffes ſaſſet, ehe er das S. 
exreichet, das voran ſegelt. W 
lie nauce; odeymowac wi: 2 
towi przed ſobg Zegluigcemu, bo 
wiatr nie tak gilnym impetem prze- 
dniego okrętu żagle nadyma, iako 
tego, co tuż za nim idiie. 


fe def ober, v. 1, 1) entwiſchen, entflichen, 


heimlich durchgehen; 2) fich entziehen; 

3) von Pferden: unter dem Reuter 

entwiſchen, durchgehen, nachdem der 

5 9 ſich auf dem Pferde nicht hat 

erhalten können. 1) Skrycie uciec, 
wykrase sig; a) odeymowa& fobie 
czego; wilızymac sie od czegoz 
3) 0 koniach wylunge Sie, wymknge, 
wyladzie Sie z pod iezdzca. $ 1) Se 
dorober aux coups de quelg’un; fe 
dérober à la pourſuite de fes enne- 
mis; 2) cet avare fe derober les ali- 
mens; il eft ſouvent bon de fe de. 
rober d'un repas; 3) le cheval fe déa 
robe deflous Phomme. 

dérober les fonnettes. beym Falkenierer, 
vom Falken: ſammt den Schellen da⸗ 
von fliegen. U fokotnika o fokotach : 
z dzwonnkami uleciec. 


fe dérober à la vue aus dem Geſichte 


kommen. Uchodiic, ginge 2 oczu. 
$Le vaiffeau fe dérobe à nötre vue; 
à meſure que nous nous éloignons, 
les objets ie dérobent à la va? 

je 
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ſe derober d une compagnie. aus einer Ge⸗ 
ellſchaft heimlich wegſchleichen. Wy- 
ec Sig, wykraść sic 2 kompanii. 
dérobé, ée, adj. geſtohlen. Ukradziony. 
à la derobee. heimlich, verſtohlner Weile, 
Skrycie, uktadkiem. 


efealier dei obs, eine heimliche Treppe, eine 


Winkel⸗Treppe. Wichody Ikıyre. 

pie derobe. ein Pferde⸗Fuß mit einem abs 
genutzten und zum belagen untuͤchti⸗ 
gen Hufe. Noga Konika z wyrobio- 
nem i do podkowania jniefpofebnem 
kopytem. $ Je mai pas acheté ce che- 
val, parce qu'il a le pie derobe. 

des heures derobees. Neben⸗Stunden. Czas 
ſwoy z ulacnigenie. § Lire à heures 
derobees, 

Dërocher, ta. beym Falkenierer vom 
Stoß⸗Vogel; ein Thier zwingen, daß 
es ſich vom Felſen oder Berge herunter 
ſtürtzet. U fokotnika o ptakach dra- 
pieznych:pgdZid zwierzę na łeb 2 go- 
ry ;pgdzie zwierze aż z gory Ikoczy. 

dérober de lor. Gold laͤutern, reinigen. 
Złoto plawié albo czysci£, 

Derogation, f. f. (derogatio) eine Schrift, 
fo die vorige vernichtet und aufhebet. 
Skrypt pierwizy znoſzgey; ikrypt 
derogacyyny, 

Detogaroire, ad, in Gerichten; was ciz 
ner Schrift als einem Teſtament, nach⸗ 
theilig iſt, Abbruch thut, es ungültig 
macht. W fadach: znoſægey, Kafuia- 
ey ważność Ikryptu iakiego, iako te- 
ſtamentu. $ Claufe derogatoire, 

Derogeance, LZ in der Cangeley: etz 
was dem Adel unanſtandiges, nacht) 
liges, W kancelaryi: uyma, ulzczer- 
bek, ublizenie f2lacheckiey doſtoyno- 
sei. § Le trafic eft une dérogeance à 
la nobleſſe. 

Derogeant, e, adj, aufhebend, nachtheilig, 
zuwieder, als eine Schrift, ein Geſetz dem 
andern. Uwfaczaigcy, ublizaigcy, uy- 
muigcy waZnosäi ikryptowi, prawu ; 
przeäiwny pierwizemu prawu, IKryp- 
towi; derogacyyny. $ Un acte dé- 
rogeant; beaucoup de loix de Code 
fontjlderogeantes A l'ancien droit. 

Deroger, v. n. (devogare) in Gerichten: 
einem Rechte, Geſetze, Freyheiten, Adel 
zu nahe treten, nachtheilig ſeyn; ſelbige 
mindern, aufheben. W ſadach: uwia- 
czać, uymowac, ubli2ae czego ; izko- 
die prawom, ſwobodtie, ſzlachectwu; 
derogowac. $ Les privileges déro- 
gent au droit commun, parceque ce 
font des graces particulieres; déroger 
au droit de quelqu'un; le trafic dé- 
roge à la nobleile; déroger aux privi- 
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léges; le Pape peut par la plénitude 
de fa puiſſance déroger à une confti- 
tut ion, ou A une régle; mais il ne peut 
deroger, fans abus, aux droits des Pa- 
trons lafques. 

Deroidir, v. æ ſchlaff machen, die Steiffe 
benehmen, von der Wäſche. Via 
tegosci krochmalowanym albo zinar- 
złym chuftom. $ Ce linge et gels 
& roide, il le faut aprocher du feu 
pour le deroidir. 

fe deroidir,v.r. 1) die Steiffe verlieren; 
*2) beguͤtiget, beſaufftiget werden. 1) 
Po2byc tegosdi; *) dać sie ubłąagać. 

Derompre , v. as einen andern Raub⸗ 
Vogel zerſtoſſen, ſelbigem die Fluͤgel zer⸗ 
brechen. Drugiego ptaka drapieżnego 
w locie potfuc, fkrzydła, mu pogru» 
chotać. 

Deroquer, v. a. obf. vid. Derocher. 

deroquer, obf. 1) abreiſſen, miederwerffen s 
einen demüthigen. 1) Zwalic, obas 
lié; 2) ponizyé kogo. 

Deros, adject. obf. zekbrochen, entzwey. 
Złamany. 

Derougir, v. u. die Schan:Roöthe perlie⸗ 
ren, ſich zu ſchaͤmen aufhören. Wityd 
z oczu zetrzeć; odplonge sig. 
Quand la honte et grande, on ne dé~ 
rougit pas fi- tot. 

derougir, v. a, die Rothe, inſonderheit des 
Geſichts vertreiben, benehmen. Czer- 
wonose z twarzy zpedzie, $ Cette 
drogue le derougira; Dar l'a. dé- 
rougie. 

derougiv, v.r. die Roͤthe verlieren. Czer 
wonosći pozbyć. 

Déroüillement, J. m. das Abputzen, Ab⸗ 
wiſchen des Roſts. Kdze 3 czego gie - 
ranıc. 

Deroüiller , v. a. f) den Rot abreibens 
a) mianierlich, hoflich machen; abho⸗ 
beln, 1) Kdzę z czego wyfkrobać, 
wyćierać; da) wyczolać, wypolero- 
wać okrzofać kogo. $ 1)Déroùiller 
une épée, un fufil; *2)l’air du grand 
monde deroüille Peiprit; dérouiller 
un jeune homme, 

fe déroiiiller, v. r- 1) den Roſt verlieren; 
a) höflicher, ſittſamer werden. 1) 
Rdze pozbywać; ‘rdzę traćić; * 2) 
politycznieylzym , grzecznieylzym 
zollac; wypolerowac sie. $ ı) Le 
fer fe deroüille ; 2) les Provinciaux fe 
derotillent à Paris; on fe deroüille 
à la cour. 

Deroller, v.a. aufwickeln, aufrollen, aus⸗ 


wickeln. Rozwiiać co, wywiazad, 
wywilad co % czego. $ Derouler du 
Papier. 


Deroute, 


m 
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Deroute, L€ 1) Niederlage, Flucht, Zer⸗ par derriéres von hinten, hinterwerts. 
ſtreuung der Böler; 2) Unordnung in Z ty tu. 4 
Handlungs⸗Sachen. 1) Porażka, kle- Derriere, interj zurück, ein Jägers Wort, 
Ika, roziypka woyſka z pola: zbit die Funde zurück zu ruffen. Pozad, 
go; 2) nieporzadek w handlu, $ 1) nazad , słowo. ktorem Lonvjec Do 


La déroute fut grande; il perdit fon nazad wola, 

bagage à cette deroute; mettre les laiſſen quelqu'un bien loin derrigre. einen 

ennemis en déroute, bey weiten uͤbertreffen, ihn weit zuruͤck 
mertre en déroute, *ı) einen Kauffmann laffen. Daleko rowiennika zoflawie 


bangverot machen z. 2) einen beſtüͤrtzt za fobg ; barzo przed kiem w czym 
machen, verwirren; einen eintreiben przodkowac. 

daß er nicht antworten kan; z) eines regarder derriere,in moraliſchenSchrif⸗ 
Abſicht verruͤcken; verwirren. 1) Przy ten; eine angefangene Beſſerung nicht 
m sie kupca do zbenkretowania; fortſetzen, feine vorige LebensArt erz 
a) pomielza&, Ikontundowa& kogo ; greifen, den vorigen Weg gehen. W 
zåtkać komu gebe: 3) pomieſaac, ſenſach moralnych: uſtac w. dobrych 


pomylić czyie zamysty. § 1) Un poftepkach; poprawy zaczetey za- 

créancier violent met un marchand niechać; do przefzfey sie powracać 

en deroute; 2) cette objection forte niecnoty. & Quand on a renoncé 

met quelque fois un Docteur en dé- au monde, on ne doit regarder der- 

route; 3) ſon adreſſe met en derou- riere foi. 

te la politique de fon ennemi. Derriere,praep. hinter. Za. $Derriere 
Derouter. v:a. einen von dem rechten la porte. 


Wege bringen; 2) einen von feinem ` Us mis derriere ſes amis, er hat fo 
Zwecke entfernen, abfuͤhren; z) eie hinter feine Freunde begeben. Udat 
nen irre machen; die Abſicht verruͤ⸗ SIE za ſwemi praylac i 
cken. 1) Odwiese kogo 2 prawey dei ere une malſon. hinter einem Haufe. 
drogi; na rozdrogęe kogo diagnacz Za domem, 
a) oddalić; odwracać kogo od za- denriere lui. hinter ihm. Za nim. 
mierzonego zamysiow fwoich kre- des mains liées derriére le dos. die Hände 
fu ; 3) Ikonfundowad, pomielzae hinter dem Rücken gebunden. Wipak 
kogo; pomylie cZyie fayki. $ 1) zwigzanemi rekoma. 

On nous a dérouté; a) cet accident Derriere, f.m, 1) das Hintertheil, die Hin: 
m'a dérouté; la mort du Roi m'a ter⸗Seite einer Sache als eines Wagens, 
dérouté ; 3) un mot Da dérouté; la eines Hauſes; 2) der Hintertheil des 
moindre raillerie eſt capable de le Leibes, der Hintere am Menſchen und 


dérouter. Thieren. 1) Tyt czego iako woza, 
fe dérouter, v. u, von dem rechten Weg domu &c. a) aadnica, zadek, posla- 
abkommen. Zitapić z drogi; zdrozyc dek u człowieka i u zwierząt. §}1) 
2 czego. Le derriere dune, maifon, d'une cuis 
Deroyer, v. 4. obf. vom rechten Weg ab⸗ raffe, d'une jupe, d'un manteau; 2) 
führen. Z prawey drogi z prowadźić, torcher fon derriere; donner un coup 
deroye, be, adj. obf. der den rechten Weg de pié au derriere, 
verfehlet. Zblakany na drodze. derriere d’un tableau. beym Mahler: 
Deroys, f-m. obf. Unordnung, Zerſtreuung. der Grund eines Gemaͤhldes. U ma- 
Nieporzädek. y larza: pole na obraźie. 
Derrain, Derraim, Desrain, adj, der leßte. les maifons de derriire la murailles die 
Oſtatni. Haͤuſer hinter der Mauer. Domy co 
Derre, f.f. vid. Dartre. D za murem- 
Derriere, adv. zuruck, hinten nach. Na- ceux de derriere L’ Eglife. die hinter der 
zad, pozad, wzad. Kirche. Ci, co fa za kosciolem: 
A ef demeuré un peu derriere, ex iſt ein devez ce papier de dennis re le cofre, hebet 
wenig zuruͤck geblieben. Troche po- das Papier hinter dem Kafen auf, Pos 
zoſtal. dnies papier, cq za ſepetem leży, 
Ai et demenvé derriere, er iſt zuruck ger il a (erg: quelgwe porte de derrisre. 
blieben. Pozoſtaf; pozad zoftal, er hat fets feine Ausflucht. Nie trudna 
loin derriere. weit dahinter. Daleko u niego o wymowkg. 
nazad. ls pié de derriére. der Hinter⸗Fuß. Noga 
marchez derriere, geht auri. Id nas - poslednia, 
zad. il amis ceite\chofe fans gtuant derriéres 


Mmm er 


1827 DESA 


er hat alles durch einander gemenget. 
Pomieſaaf wfzyftko iako groch 2 
kapuſtg. 

montrer le derri£re, wulg, fein Wort nicht 
halten; Ferſen = Geld geben. Nie do- 
trzymać słowa danego; pietami sie 
wysiee; tył dać; $ Ce faux brave, 
ce babillard montre ſouvent le der- 
riere. 

jaire rage des piez de derriére. alle Kraͤf⸗ 
te anwenden etwas auszufuͤhren. 
Wfzyitkich porufzy& fpofobow, aby 
co ikurku fwego wzielo, $S’ilvous 
donne faparole, il fera rage des piez 
de derriere. 

Ders, f-m. obf ein Thron⸗Himmel über 
des Koͤniges Tafel. Baldachym, namio- 
tek nad Totem krolewikim, 

Deru, f.m. obf. eine Eiche. Dab. 

Derver, v. ».odf. thöricht werden. Glu- 

ieć, 

D de, adje, obf. nëtt, Bla. 
zenſki. 

Derverie, f F. obf. Narrheit, Glupſtwo. 

Dervis, Derviche, f. m. ein tuͤrckiſcher 
Pfaff. Derwilz, pop turecki, 

Des, artic. vid. De, artic. 

Dès, Dez, vid. De, fm. 

Des, praep. von da an; von. Od, 2, Ze. 

dos fon enfance, de fa jeunejfe. von feiner 
Kindheit, von feiner Jugend an. Od 
{wego diiecinſtwa, z młodu; od 
mlodosei iego. j 

de la berceau, von der Wiege an. Od fa- 
mey kolebki. } 

dès aujourdhui. yon heute an. Od dnia 
dzisieyfzego. 

des long teme. von langer Zeit. Od 
dawnych czafow. 

des fa fource. von feiner Qvelle an. 2 
ſamego zrzodia fwego. 

des la premiere page. von der erten Seite 

eines Buchs, Od pierwizey ſtrony 
w księdze. 

des- Id, adv. ſeben dadurch, eben darum. 
Przez to famo, ztad. & Des. la il eft 
perdu; nous fommes vaincus des- là 

que nous ceſſons de combattre. 

dès yue, conj. D bald als. Skoro tylko. 

$On m’aplaudit, dèsque Pon m’aper- 
çoit; des que je l'ai vn. 

des la que; des lorsque. gleich von der Zeit 
an als. Zaraz od tego ezaſu, gdy. 
§ Dès qu’il fut parti, on a &c. 

dès- lors, adv. damahls, von der Zeit an. 
Wtedy; odtad; od tego czafu. § Je 
le vis faire cent ſotiſes & des-lors 
j'ai perdu toute eſtime que j'avois 
pour lui. 


Detübiller, wid. Deshabiller: 
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Defabufement, f.m. Benehmung des Irr⸗ 
thums, Zurechtweiſung. Naprowadze- 
nie oblakanego;, wyprowadzenie ko- 
go 2 biedow ; wybigdzenie, 

Defabufer, v. a. einen aus dem Irrthum 
bringen, zurechte helffen, eines beſſern 
berichten. Wybtadzié kogo z czegos 
wywiese kogo 2 błędow; zdigé za. 

słonę z błędnego rozumu. $illes a 
defabufez de leurs fauſſes opi- 
nions, 

des-abufez vous. laſſet den Irrthum fahren. 
Odſtap biedu tego. 

Delachalander, vid. Dechalander, 

Deſacorder, u. a. ein Inſtrument verſtim⸗ 
men. Przeſtroie, oditroie inſtrument. 
$ Defacorder un luth, une guitarre. 

Defacoter, v. a. vom Wagfer ` ausfpiilen, 
auswaſchen, muͤrbe, ſchadhafft machen. 
O wodiie : podrywać, wylizać, pod- 
bierać, 

Defacoupler, v. a. die Hunde von der Kup⸗ 
pel los laffen- Div rosforowac. 

Deſacotumance, . Abgewoͤhnung,Ent⸗ 
wohnung, Ablegung einer Gewohnheit. 
Odawyczalenie, odłożenie nałogu 
iakiego, 

Defacoùtumersu. a. entwoͤhnen, abgewoͤh⸗ 
nen. Oduczyć; odzwyczaić; odwy= 
knye czego. §Defacoûtumer le vin; 
defacoûùtumer une perfonne de joüer, 
de boire, 

ſe deſacoſtumer, v. , fih etwas abgewoͤh⸗ 
nen. Odzwyczaic sie czego. ꝙ On 
a peine A fe ‚defacoütumer des gens 
lors qu'on les aime ; fe defacoütumer 
de botze, 

Defacointie, adj. obf. unbeſtaͤndig in der 
Freundſchaft. Nieftateczny w przy- 
jazni. 

Defaffourcher, v. a. den Ander aufheben 
und ans Schiff bringen; lichten. Podnie- 
siona kotwicę w-okret weiggngé. 

Defagencer, v. a. yerrücken, aus der Orb⸗ 
nung bringen, verſetzen. Miefzad, po- 
mieſzac; porządek wywracad, 

Deſagraffer, vid. Degraffer. 

Defagreable, adj. c. unangenehm, misfäͤl⸗ 
lig / wieberlich. Niemity, przykry, 
przeciwyny. 5 Un air defagreable ; un 
goût defagr£able, 

Delagréablement, adv. verdrießlich/ unane 
genehm, wiederlich. Niemilo, przykro. 
$ Parler defagr&ablement. 

Deſagréer, v. a. misbilligen, feinen Bey- 
fall verſagen. Ganie co; nie pochwa- 
lie czego. 5 Defagréer quelque 
choſe. 

defagreer, V. n. nicht gefallen, misfallen. 
Nie podobat sig kemu, Il a le mal - 

` heur 
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heur de defagreer à tout le mon- 
de. 

defagreer, digreer, va. ein Schiff abta⸗ 
ckeln. Okręt z lin obrac. 

Deſagrément, f m Unannehmlichkeit, 
ein vidriges Weſen. Nieprzylemnosé, 
przykrość, diezkose, $ Elle a un 
grand defagrement en toute fa perfon- 
ne. Cet un grand defagrement pour 
moi. ii 

»Deſaigri, e, adj. was die Säure verloren 
hat. Co kwafu fwego pozbyto. 

Defaile, f. m. ol. Uubeguemlichkeit, 
Niewygoda, niewczas. 

Defajulter, v. æ. vid, Ajuſter. Sachen die 
ordentlich geſetzt geweſen, verruͤcken. 
Rzeczy porzgdnie ulozone pomieſzaæ, 
porzadek Si e $ Defajufter les 
chofes. d 

Defalteration, f. . Stillung des Durſtes. 
Ugafzenie pragnienia. 

Defalterer, v. a. G n. 1) den Durſt leſchen, 
ſtillen; 2) die Begierde nach etwas ſtil⸗ 
len. 1) Gasic pragnienie; 2) gaśić 
żądze. Ft) Le jus de citrons defaltere 
extremement, on ne peut deſaltérer 
un hidropique; a) un avare ne peut 
deſaltèrer fa foif, qu'il a des riches- 
ſes. 

Deſancher, v. a. das Zuͤnglein aus einer 
Schalmey nehmen. Odigs ſtroik albo 
bak 2 fzalamaie. 

Delänerer, v. u. den Aucker aufheben, 
und abſegeln, lichten. Kotwice po- 
dniozlzy odzeglowac. $ Nous des- 
ancrämes dès le lendemain, 3 

Defangler, v. 4. ein Pferd abguͤrten. 
Konia rozgurtowaé. 5 

Deſapareiller, v. 4. vid. Depareiller, 
Deéparier. 

*Detapetiffer, v. a. & n. den Appetit zum 
Effen benehmen. Plus apetyt do ie- 
dzenia. $Lesviandes mal-propres def- 
appetiflent les gens. 

*Defapliquer, v. a. die Auſmerckſamkeit 
benehmen, von dem Fleiß abziehen. 
Odwodźić kogo od pracy, odrywać 
kogo od aplikacyi do czego. S Le 
tems me defapliquera des objets 
qui m/occupent. 

Delapointer, v. a, obf. 1) abdanden, 
die Soldaten; 2) Beſoldung vermin⸗ 
dern. 1) Abdankowaé Zo fnierza, wing 
chorggwie; a) uigdobroku, 

Defaprendre, v. a. das gelernete verlernen, 
vergeſſen. Oduczyé śię czego, zaa 
pomnieć to, czego się kto nauczył. 
$ Il faut qu'il. defaprenne ce quil a 
apris. 


Deſapropriation, /. f 


in geiſtlichen 
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Schrifften und Rlofter = Saher: 
Aufgebung des Eigenthumd, als der 
Güter, der Ehren ze. W zekonnych 
å nabotnyeh mowach: wyrzekaniesie 
dobr, honorow See, & Dieu demande 
de nous une defapropriation des biens: 
des honneurs, des plaiſirs &. 

ſe Defaproprier, v. r. in Alofter-Sachen; 
ſich entſagen, ſich aller zeitlichen Güter 
begeben. W klafzzornych materjachz 
wyrzec śię włafnuśći dobr swieckich. 
$ Se defaproprier des biens tem- 
porels. 

Deſaprouver, v. a. misbilligen, nicht gut 
heiſſen, verwerfen. Nie pochwaliez 
ganis co, jakouczynek- & Deſaprou- 
ver le procedè de quelqu'un. 

Deſarborer, v. a, die Flagge von Maft weg⸗ 
nehmen. Zdige banderę albo chorg- 
giew okrgtowa z maſatu. 

*Defargonnement, f.m. Verruͤckung von 
feiner Stelle. Rufzenieczegoz miey- 
ſca fwego. 

Deſargonner, v. g. 1) einen von Pferde 
werffen, aus dem Sattel heben; 3) eiz 
nen verſtoͤren, irre machen, einem das 
Maul ſtopffen; *3) einen aus dem Gatz 
tel heben, wird vom Frauenzimmer ger 
ſagt. 1) Wyladzie z $iodfa, zrauéié 
kogo z konia; a) okrzyknag, Kon- 
fundowac kogo, gebe komuzawrzec; 
*3) dać komu met w ameryczuym 
boiu, o biateyglowie mowige. 9 1) 
Defargonner un cavalier; *2) je Pas 
deſargonné; il. ne manque guére de 
deſargonner ſes adverfaires 

Deſargenter, v. 4. 1) das Silber von etz 
was wegnehmen, abſchaben, abſtoſſen, 
abfragen, in dieſem Verſtande wird 
nur das par tic. deſargentè gebraucht; 
2) vlg. einen ausbeuteln, vom Gelde 
bringen, 1) Scierag, ofkrobaćz czego 
stebo zego slowa tylko partic, deſar- 
gente Zelt w zwyezaiu; 2) vulg, wy» 
trzafad komu kalete, wyifkrzyć komu 
mieſzek. a 1) Un calice delargent& ; 
a) ces achats m'ont defargent£, on Ia 
bien deſargenté. 

ſe deſangenter, vr. ſich vom Gelbe entbläf- 
fen. Wydać sięz pieniędzy, wypie- 
niężyć śię, 

Defarmement, f. m. Entroafnung Nieder 
legung des Gewehrs. Odeymowonie 
broni, zlozenie 2 siebie orgZa, 

Deſarmer, v. e. 1) entwaffnen, wehrlos 
machen, als einen Soldaten, ein Kriegs⸗ 
Schiſf; 2) beguͤtigen, beſaͤnfftigen. 1) 
Dyfarmowad, odige komm oręte, brors 
obrać, obnażyć kogo z oręża, zezbroi, 
iake żołnierza, nawę woienne ; aJuko- 
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(pe, ugłafkać, ublagac. $ 1) Deſar· 
mer un foldat, fa partie; 2) la péni- 
tence defarme la colere de Dieu; la 
ſoumiſſion des vaincus avoit defarm& 
fa colere, defarmer quelqu'un. 

defarmer un canon. bie Ladung aus einem 
Stuͤck nehmen. Wykręćić ladunek 2 
dziala, 

defarmer les levres d'un cheval. einem 
Pferd, das groffe Lippen hat, felbige an 
die Seite legen, damit das Gebiß nicht 
auf den Lippen, ſondern auf dem Zahn: 
geif liegen möge.  Koniowi podu- 
Zomm wargi 2 pod wedzidla wyiad, 
aby nie na nich; äle na dzigstach le. 
zalo. 

defarmer une accuſution. eine Klage ableh⸗ 
nen. Zbié ofkarzenie- 

fe dl ſurmer, v. r. das Gewehr ablegen. 
Odfozyé bron od Liebie, 

Defarmef, v. 2. 1) die Waffen niederlegen, 
das Kriegs⸗Volck abdancken, als nach eis 
nem Frieden; 2) Schiffe von Kriegs⸗ 
und Mund — Proviſſon eutbloſſen. 
1) Zbroie złożyć, fzablę odpafae ,'cho- 
ragwie zwiiać regimenty abdankowad 
iako po zawartym pokoiu, dyfarmo- 
wać ig; *2) nawy woiennez dal 
iz municyi obrać. $ 1) Tous les 
Princes ont defarmé, il eft dangereux 
de defarmerle premier on defarme a- 
pres la paix faite; *2) les puiſſances 
maritimes ont defarmé, 

defarme, će, adj. & pars. 1) entwafftiet ; 
z) im Wappen: entblöffet vonKlauen, 
Zähnen, Hoͤrnern als ein Adler, Löwe. 
1) Z broni obrany; 2) ab. herbach; 
pazurow, klow, rog, nie maigcy, iako 
orzeł, lew Se, 

»Deſaranger, vid. Deranger. 
verrücken, verwerfen. 
mieſz ag porządek. ; 

*Defartoi, f. m. 1) betrübter Anblick, 
Unordnung, Abgang, Abnahme z2)Fuhr⸗ 
werck. 1) Okropna rzeczy poſtac, 
mie ſazanina, fzwank, fchytek ku upad. 
kowi; 2) powoz. -$ 1) Etre en une 
trifte deſarroi. 

Varmee eſi en desarroi. die Armee iſt mit 
einem ſchlechten Fuhrwerck verſehen. 
Woyſko nisdobrym- powozem opa- 
trzone. 

Defaffembler, v. a. zerlegen us einander 
nehmen, als eine Uhr, ein Gewehr. 
Rofkładać, rozbierać, iako flızelbe; 
zegarek, & Deſaſſembler une mon- 
tre. 


Defaflieger, v.a. eine Belagerung ein Ende 
machen, den Feind zur Aufhebung einer 


verſetzen, 
Rozrzu£id, po- 
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Belagerung nöthigen.Oblezenia zakor- 
czy&,, mialto oblezone opędźić. 


Deſaſſocier, v. u. (diſſociari) eine Geſell⸗ 


ſchafft / die wegen einer Handlung, Nuz 
gen oder anderer Abſicht gemachet wor⸗ 
den, trennen. Rozerwac, rozłączyć 
towarzyſtwo względem, ſpolbandſu- 
pozyıku zobopolnego, lub 2 inſzey 
przyczyny 2 kiem dezynione. 


fe deſalſocten, v. r. fichilvon einer Geſeg⸗ 


ſchafft trennen, aus der Gemeinſchafft 
treten. Roztjczye Sie; wyltapić 2 ſpo- 
tecznosei, z towarzyſtwa. 

Deſaſſorti » e, adj. aus der Ordnung ges 
bracht. Z ryzy wypadły. 

Deſaſlürer, v. æ, Zweifel erwecken, unge 
wig machen. Powgtpiwanie komu 
czynić; wybiiać u coz głowy ; 
wyperfwadowad Eu co, $ I croit 
cela fermement, mais il l'en faut des- 
aflûrer; je croivis celas mains on m'a 
deſaſſüté, 

Deſaſtre, f. m. wiebriges Schickſal, Unz 
ſtern, Unfall, Trat, ſtos nieſzezęſny, za- 
wilny wyrok, niefortunne fata, § Oeſt 
un grand deſaſtre; il lui eft arrivé un fu- 
cheux deſaſtre. 

Delaſtreux, eufe, adjediv. ungluͤcklich, 
nur in hoher Schreib Art. Niefor- 
tunny, &gzki,zawilhyzw poważnych 
materyach tego slowach zažzywaig. 

Delfatteler, vid, Dereler. 

Deſavantage, f. m. Nachtheil, Schade, 
Verluſt / der Kuͤrtzere, den man in etwas 
ziehet. Szkoduwanie na czym; fzko- 
da, fzwank, ufzezerbek, utrata, uyma, 
ublizenie. § Cela va A fon defavan- 
tage; en forgant le retranebament on 
eut quelque deſavantage; l’afaire tout. 
ne‘ mon defavantage; la paix a été 
conclu& avec deſavantage pour nous; 
lennemi- eut du defavantage, 

ils furem waincus par le defavantage de 
lieu. (d cauſe du.defavantage du lieu.) fie 
wurden wegen der Unbequemlichkeit des 
Platzes, geſchlagen. Zwyeiezeni nie 
maige mieyſca do potyczki fortelnego; 
placem raczey niżeli orężem zwycig- 
Zeni. 

Deſavantager, v. a. zum Nachtheil andrer 
einem im Teſtament einen groſſen Vor⸗ 
Im geben. Kufzkodäie infzych wiele 

omu odkazag,uprzedäic inſaych w te- 
ſtamencie. g Pour avantager trop fon 
alné, il a deſavantagé tous les autres 
enfans. 


Deſavantageux, euſe, gedet. 1) ſchuͤdlich, 


nachtheiligs 2) unbequem, nicht wohl 
gelegen, als ein Feld zur Schlacht. 
ezerbek, aD przynofzacynie- 

j pozy- 
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pożyteczny; a) niewygodny; niefpo- 
Jobny, niefortelny, jako pole do bitwy, 
500 Combat deſdvantageux uu parti; 
faire une paix defavantageufe; a) ce 
General a.choifi un polte trop defa- 
vantageux pour s’y foutenir, un Heu 
fi defavantageux ruinera les trou- 
pes. 

Detayantageufement, adv, mit Schaden, 
nicht vortheilhaftig. 2 uſzczerbkiem, 
ze {zkoda, nietoftelnie. 

"Des avant que, vid. Avant que. 

Deſaveu, ſ. m. 1) Erkennung, Verleug⸗ 
nung, Verwerfung einer Sache; 2) in 
Gerichten: Wiederrufung desjenigen, 
was ein anderer eingewilliget, dazu er kei⸗ 
ne Voll macht gehabt; 3) im Lehnrecht: 
Verweigerung, Verſagung der Lehns- 
Pflicht, wenn einer nicht huldigen will. 
1) Nieprzyznawanie śię do uczynku 
jakiego, zapieranie się; 2) t prawa: 
odwolywanie tego, naco Kto przediw 
fivey daney pienipotencyi zezwolif; 
3) w lennem. prawie: odmawianie 
wiernosci oddawania, gdy man hofdo- 
wać nie chce. § 1) Un deſaveu fin- 
cére, veritable, il fait un deſaveu de 
tout ce qu'il dit, mon defaveu eſt 
fondé fur de bonnes raiſons; +) ma- 
tiere Diere à defaveu, 


"Defaveugler, v. a. die Blindheit wegneh⸗ 


men, einen Blinden ſehend machen; 
2) einem die Augen öffnen, zur Ernkennt⸗ 
wë bringen. 1) Slepote komuzleczy6, 
slepemu wzrok przywroeie; a) bielmo 
komu z oczu zetrzeć, nąuczyć kogo 
czego. 


Defayoüer, v.a. 1) ſich zu etwas nicht bes 


kennen, es nicht bekraͤftigen; 2) etwas 
nicht vor das ſeine erkennen, entkennen⸗ 
wiederrufen, leugnen. 1) Nie znać śię» 
nie przyznawać śię do czego, nie po- 
twierd2ie czego;2)nie miec; nie wyzna- 
was ezego albo kogo za fwe, iako kzig- 
ge, Iynafwego &c. 9 1) Lemari peut 
en des certaines rencontres deſavoüer 
fa femme; 2) delavoüer un mauvais 
livre, un enfant, defavoiier quelqu'un 
pour fon parent. 


defavouer fon Ambafladeur, beelariren, 


daß der Geſandte ohne Befehl und wies 
der die Meinung des Principals gehan⸗ 
delt. Deklarowas ze poſtępki posla 
przećiw woli i plenipotencyi Pryn- 
cypata były. 

Deſcalangé, ée, adj. obf. 1) vom Arreft 
befreyeti; 2) nicht angeklaget, x) Od 
areſtu uwolniony; 2) nieofkarzony- 
§ 1) Meubles defcalangez, 
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Defcendance,Defcendant,‘) 

Deſcendre, Deſcenſion, Svid. Decen: 

Deſcente, J 

Deſcharge, Defcharger, vid. Décharge. 

Deſchauſſer, Dechäufiement, wid. Dé 
chauſſer. 

Deſeintrer, vid. Decintrer. 

Delcouvert, Deſcouvrir, vid. Decouv: 

Deſcrier, vid. Deerier. 

Deſeription, f.f. (deſeriptio) 1) Beſch 
bung durch Worte; 2) in der Logic: 
eine unvollkommene Definition; 53) 
Aufzeichnung, Verzeichnis; 4) Abſchrift, 
Abſchreibung. 1) Opis, opifanie sto- 
wne czego; 2) w logice: Definieya 
niedofkonala ; *3)fpilanie,regieftr,fpi- 
fek czego; 4) przepis» kopia, tran- 
ſumpt. § 1) Il età propos d'en fai- 
re une defeription, ſolez riche et 
pompeux dans vos deſetiptions, la de- 
feription d'une chofe, d'une perfonne ; 
2) je veux avoir une definition et non 
pas une defeription; 3) faire la de- 
ſeription d'une ville; 4) faire la de- 
ſeription d'une lettre. 

Deſerire, vid, Décrire. 

Deſerois, f- m, obf. eine Mecrs Ege. 
Ciesnina moríka. 2 

Deſcruer, vid. Decruer. 

Desdaigner, vid, Dedaigner. 

Desdire, vid. Dedire. 

Desdit, vid. Dedit. 

Deſembaler, v. a. Waaren aus einem 
Ballen packen. Towary z bele wykla- 
dad, wypakować. 

Defembarquer, v. æ. vid. Debarquer. 
aus dem Schiff ausladen. Z okrętu 
wyładować. 

Defembarafler, vid. Débarraſſer. 

Defembourber, v. a. aus dem Koth, aus 
einer Lache helfen. Z biota, zı kaluzy 
dobyd2. 

Deſembourer, vid. Debourer. 

Deſemparement, vid. Ceſſion. Abtretung. 
Uftapienie czego, 

Defemparer, v. a. 1) verlaſſen, raͤumen 
einen Ort; 2) einem etwas abtreten. 
1) Uftapie zkad, opuseis mieyſce 
iakie; 2) ultgpie komu czego. 9 t) 
Defemparer un lieu, une Ville. 

defemparer un vallleau. einem Schiffe 
Mağ und Tackeln abnehmen. Ogeto- 

~ &ie okręt 2 lin i z mafzru. 

Defempelotoir, f: m. vid. Einpelote. 

Deſempenné, ée, adj. Federlos. Pior 
nie maigcy, wypierzony. 

un trait E ein Pfeil ohne Fe⸗ 
dern. Strzala bez pior. 

il va comme un trait defempenne. er iſt in 
feinem Unfall von aller Huͤlfe entbloßet 

Mmm 3 Nie 
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Nie widzi, zkadby mogł mietwfwo- 
iem niefzczęśćiu podpory. 

Defempefer, v. a. die Staͤrke aus dem 
Seinen- Zeng wieder heraus ſpuͤlen. 
Krochmal z bielizny wypłokać. 

Defemplir, v. a, etwas ausleeren. Wy- 
prożnić co. 

defemplir, u. a. fe defemplir, v. v: leer 
werden. Wyproznie śię, prożnym 
zoſtac, $ Pendant la foire fa maifon 
ne defemplit point de juifs, fa maiſon 
ne defemplit point de monde. 

*Defemprifonner, v. a. aus dem Gefaͤng⸗ 
nif los laſſen, auf freuen Fuß felen. 
Z wiezienia kogo wypuśćić. 

*Defenchantement, f. m. Befreyung von 
der Zauberey. Odczarowanie, odczy- 
nienie czarow. 

*Defenchanter , v.a. einem von der Bes 
zauberung los helfen, befreyen. Odezy- 
nie. odäegnad czary, odezarowac. 

Defenclouer, vid. Declouer, 

defenclouer um canon. ein vernageltes Stuͤck 
zurecht bringen. Däialo gozdziem po- 
pſute naprawić. 

Deſendormir, v. a. einen im Schlafe ſtoͤ⸗ 
ren, einen aufwecken. Przerwae komu 
fen, obudżić kogo, 

fe defendormir, v.r. fih aus dem Schlafe 
aufwecken. Obudzid sie, ocknąć sie 
ze ſnu. 

il neft pas encore bien defendormi.. er ift 
noch nicht recht aufgewacht. Jelzcze 
sie dofkonale nie obudzit, 

Deſeneurer, v. 2. ohf. ungluͤcklich machen. 
Niefzczeslivym uczynić. 

Defenfler, v. a. die Geſchwulſt benehmen, 
vertreiben. Puchlinę odpędzié. On- 
guent pour defenfler les jambes. 

dejenfler, u. n. fe deſenſier, var, die Ges 
ſchwulſt verlieren. Puchliny pozbyć. 
$ Son ventre deſenfle, la tumeur fe 
defenfle. 

Deſenflure, E € Abnehmen der Geſchwulſt. 
Ubywanie puchliny, opadanie pu- 
chliny. 

*Defengager, v. a. vid. Dégager. 

Defenger, w.a. vom Ulngeftefer reinigen. 
Chędozyé co z owadu, wybić» wy- 
palié plugaftwo. e Il faut deſenger 
ce lit de punaiſes. 

Deſenivrer, v. a. einem dle Stunkenheit 
vertreiben, einen Trunkenen nüchtern 
machen. Trzezwid, roztrzezwid, 
wytrzezwić kogo. 

fe defenivrer, v. r. dgſeniurer, v. u. nuͤch⸗ 
tern werden. Wylzumiec, wyfpad de 
po piianſtwie. $ Il ne defenivre point 
depuis huit jours. \ 

Defenlacen v,a. aus den Schlingen einen 
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Vogel nehmen, los machen. 
wyigd z Sidla. 

fe deſenlucer, v. r. fih aus der Schlinge 
losmachen. Wyplgtac sie z sidla. 
$ C’elt oifeau sett deſenlacè. 

Defennoblir, v. a. obf. entadeln, des adli⸗ 
chen Standes entfegen. Odfzlacheicz 
Z ſzlachecttwa wyzue, złożyć. § La 
pauvreté ne deſennoblit point. 

Deſennuier, v.a. die Unluſt vertreiben. 
Kłopot, fraſunek z głowy wybić, wy⸗ 
pedzic, wypogodźić ferce Rrofzczone. 
sL’agreable lecture defennuie, 

fe defennuiersv.r. fich die Grillen vertreiben. 
Trotk, frafunkow zbywae, $ Il cher- 
che à fe defennuier, il va fe defen- 
nuier chez fes amis. 

Deſenraler, w.a, einen Strick oder Kette 
wegnehmen, ſo den Lauf eines Rades 
hemmen. Odigé powroz albo fancuch 
obrot"kofa hamuigcy. $ Il faur dé- 
ſenraler, defenraier une rout, 

Defenzöler, v. a, einen Soldaten aus der 
Rolle austhun, abdanken. Wymazad 
żołnierza z fzeregu albo z regieftru 
Woyſkowego; odpraw ic, abdanko- 
wać. 

Defenroüer, v. a. die Heiſcherkeit vertrei⸗ 
ben. Chrapki pozbyć. 

fe delen aer, v.a. bie Helſcherkeit verlle⸗ 
ren. Chrapki zbyć, odchrapiec. 

Deſenrũmer, v. a. den Schnupfen vertrei⸗ 
ben. Ryme usmierzys. 

Deſenſeigner, v. a. verlernen, ablehren, 
einen von demjenigen abbringen, was er 
gelernet hat. Oduczy& kogo tego, 
czego Sie nauczył. e Il lui faut defen. 
ſeigner qu'on lui a enfeigne. 

Defenfevelir, v. a. vid. Deterrer, gusgra⸗ 
ben, was vergraben geweſen. Wykopas 
rzecz zukopang. 

Defenforceler, v. 4. einem von der Bezau⸗ 
berung los helfen. Ode omg, odze- 
gnać, odezarowae czary. & Deſenſor- 
celer une perfonne, 

Defenforcelement, /f. m, das Auflöfen 
von der Zauberey. _Odczynienie, 
odczarowanie. 

Deſentéter, v. a. einem etwas aus dem Sinn 
ſchlagen. Wybić co komu z głowy. 
$ On Pa defentêté de fon mariae 
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fe defentêter, u.r. das Kopfweh vertreiben. 
Pozbyć głowy bolu. $ Il faut pren- 
dre Pair pour fe defentäter, 

Defentraver, v. a. ein Pferd losfeſſeln. 
Rofpętać konia ſpętanego. 5 Deen, 
traver un cheval, 

Deſenvenimer, v. a. ben Gift ausziehen, 
den Gift benehmen, Truclenę z cze- 


go 


1837 D E S E 
go wyeizgnaé. 5 Deſenvenimer une 
plaie. 

Deſenyvrer, vid. Defenivrer, 

Deſequiper, v. a. ein Schiff abtackeln. 
Obrać okręt ze wſzyſtkich fprzetow i 
obrony. 

Defergoter, v. a. ein Pferd an der Fluß⸗ 
Galle oder den Spalt heilen, ſ. Ergot. 
Konia uleczyć maigcego W kolaniech 
wrzodki mierkie Zolta wodą napel- 
nione, ktore za czaſem w chrzalike 
zwykły przeraftać; obacz ergot. 

Défert, f. m. (defertum) eine Wuͤſte, 
eine Einoͤde, ein unbewohnter Ort. 
Puſtynia, pufzcza, dzikie pole. 5 Les 
déferts de PArabie font vaſtes & afreux; 
habiter, demeurer au defert. 

Deſert, e, adj. (defertus) 1) mit, unbe⸗ 
wohnt; 2) ungebaut vom Acker; 3) de⸗ 
ſertirt, erloſchen, verſaͤumt, in Berid- 
ten, 1) Pulty,opusciafy,nienasiadiy,z 
miefzkaricow ogolocony ; 2)zagaifko, 
otłuk, rola zarósła albo niefprawiona ; 
3) w fadach ; opufzezony, odbiezony, 
ipetziy iako apelacya. § 1) Un hen 
déiert, l’Arabie deferte, pais defert; 
2) Un champ defert, une vigne déier: 
te; 3) cet apel eft déiert, 

Delerter, v. 4. 1) verwuͤſten, de machen; 
2) verlafen einen Ort, aus ſelbigen piez 
hen, laufen; 3) in der Seefahrt: eiz 
nen nicht mit fich ins Schiff nehmen, 
in fremden Lande zuruͤck laffen. x) 

Spultofzy&» z mielzkanca ogołoćić; 
2) ueiec, opuscie, odbieeczega ; 300 
zeglurfkiey nauce: nie wäi kogo 2 
foba w okręt; w puftych albo w da- 
lekich kogo odiechac kraiach. $r)Le 
Seigneur defertera toute la terre & lui 
fera changer de face; 2) l'ennemi dé- 
fertant des remparts; deferrer une 
maifon, un logi ; deferter larmee; 
3) delerter une perſonne. 

aifersens. v. u. (deſerere) 1) deſertiren. 
durchgehen, ausreiffen, von Soldaten; 
x) davon laufen, davon gehen, austre⸗ 
ten. 1) Zbiezeé, ućiec od woyſka; 
za) uciec, umknąć, odbiec. $ 1) On 
punit de mort les foldats qui déier: 
tent; 2) il lui eft dur de voir defer- 
ter fes galans. 

Déferteur, f. m. (deſertor) x) ein Soldat 
der durchgegangen ift; ein Deſerteur; 
2) der eine Profeßſon verlaſſen und eine 
andre ergriffen; 3) dee aus einer Gez 
ſellſchaft tritt. 1) Odbiegacz woyſka, 
putku, regimentu ſwego, przebie- 
glec, co uciekł z woyíka; 2) odſtepca 
fwey profeſyi, rzemiesla, infzego się 
chwytaigc; 3) wyftepuigey ztowarzy- 
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rzyftwa. Ze 1) Le transfuge abandon- 
ne le fervice de fon Prince & tralu {a 
Patrie, le deferteur elt coupable de 
quitter le fervice au quel il set en- 
gage; il a été puni comme deferteur; 
2) deferteur de la Medecine. 

Deéſertion, f. f. (defertio) 1) das Ausreiſ⸗ 
fen, Deſertiren der Soldaten, 2) in 
Gerichten: boshaftige Verlaſſung fei 
nes Ehegatten, die Deſertion. 1)Odt 
ženie od woyſka, ućiekanieze służby 
woyfkowey; 2) w fädach: złośliwe 
malzonka odbiegenie, ktore. za roz- 
wod poczytane bywa. 

apel tombé en defertion; defertion di apel. 
in Berichten: eine deſertirte, erlo⸗ 
ſchene Appellation. w fadach: apela- 
cya ſpelzla. 5 Il eſt tombé- en deler- 
tion d’apel. 

Defervir, vid. Deſſervir, verdienen. 
służyć, © § Des peines defervies. 

Defefperade, f. f- vulg. Verzweifelung. 
Roipacz, defperacya. 

+ Ja defefperade, adv. verwogen, uach Ar 
eines verzweifelten Menfchen, verzwei⸗ 
felter Weiſe. Po defperacku,,defpe- 
fperacko. $ Joüer, fe battre 3 la des- 
efperade. 

Defefperement, adv. verzweifelter Welſe, 
ohne Hoffnung. Deſperacko, bez na- 
dziei. $ Il eft déſeſperement malade. 

Defefperance, L A. obf. Verzweifelung. 
Roſpacz. 

Deſeſpéré, f m. ein Verzweifelter, der 
alle Hoffnung verlohren. Deſperat, 
człowiek co o fobie zwątpił. 

Defefpéror, v. u. 1) verzweifeln, die Hof- 
nung verlieren; 2) zweifeln an einem. 
1) Deſperowae, nadzieig ftraeic, ſpasc 

z nadziei; zwatpié o fobie; roſpa- 
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czać o czym; 2) zwątpić o kiem. 
$.1) Defefperer de fon salut, il def- 
eſpbre de reuſſir dans cette afaire; 2) 
defefperer dun jeune homme qu'il fe 
corrige & change de conduite, def 
efperer d'un malade, : 
defefperer. u. a. einen zur Verzweifelung 
bringen, einem den aͤuſſerſten Verdruß 
anthun. Przy wiese kogo do defpera- 
cyi, do roſpaczys do umoru komm 
dokuczae. $ Il mer tout fon plaifir 
à vous defefperer. 
fe defefpérer, v. u. 1) ſich fehr.grämen, 
quſſerſt betrüben; 2) berzweiffeln fidh 
aus Verzweiflung das Leben verkuͤrzen. 
` ie, fmudicsie, trapiésię; 2) 
zabić famego. 5 1) 


Ce joüeur, 
cette femme fe 
mort de fon mati; de deplaifir il s 
Mmm4 defefgert ; 


deur fe defefpere ; 
e depuis la 
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defefper&; 3) prenez, garde qu'il ne 
fe defefpere. 

defefpere, des adj. & part. I) versteifeld, 
der alle Hoffnung veelohren hat; 2) ver⸗ 
zweifelt, von dem keine Hoffnung zur 
Beſſerung übrig ift- 1) Deiperacki, 
roſpaczuy, do delperacyi przywiedzio- 
ny; 2) bedacy bez poprawy i zarato- 
wania.nadziei , gwaltowny , deipero 
wany, zwigtpiony, walny. 8 1) ll 
a fait un coup defefpere; ceft un 
hommedefefpere; a) la place oft des- 
efperee; fa maladie eft defelperee: 
une afaire defefperee, 

cheval defefpere. ein wildes, unbaͤndiges 
Pferd, das beißt, fchlägt und den Nens 
ter abwirft. Kon nieuiezdzony ; ka- 
cerz, Kon zuchwały, bügcy nogami, 
kyfaigcy i iezdzca zrzucaiący. 

en defefpéré. verzweifelt. Po defperacku, 
raſpacznie. . 

Defelpoir, f. m. (defperatio) 1) Verzweif⸗ 
lung, Kleinmuth; 2) herzlicher Kum⸗ 
mer, groffer Verdruß, Unwille; 3) Urz 
ſache eines Verdruſſes; 4) vergeblicher 
Verſuch ein vortreſliches Meiſterſtͤck 
nachzumachen. 1) Delperacya,roipacz, 
zwątpienie; 2) zal niewypowiedzia- 
nyılmetek wielki,nieukontentowanie; 
3) przyczyna kłopotu, trofk, nie- 
imaku; 4) daremny zawod w wyfta- 
wienid rowney fztuki, zwątpienie o 
dokazaniu rowney ſatuki MO Il eft 
tombé dans le deſeſpoir; 2) je füis au 
defefpoir de ne me pouvoir promener 
avec vous; il eft en defefpoir de ne 
pouvoir vous fervir; 3) le ſuecès des 
mechans eft le deſeſpoir des honnêtes 
gens, la lachete d'un General eſt le 
deſeſpoir des officiers & des ſoldats; 
4) ce tableau eft le deſeſpoir des pein- 
tres, cet ouvrage fera Je deſeſpoir des 
auteurs; cet édifice fi achevé eft le 
defefpoir des architects. 

Deietourdir, v. 4. den Koyf wieder zus 
recht ſetzen. Stroiu na głowie popra- 
wie, 

Deferver, v. a.obf, 1) abbrechen; 2) ver: 
laffen. 1) Ufamać; 2) opuseie. 

Delgigler, v. 2. obf. auskleiden. Wyzue, 
ZU, 

Desgourdeli, e, adj. obf. gefchickt, geübt. 
Czwiczony, fpolobny. 

Deshabille, /. m. das Haus: oder Nacht: 
Kleid eines Frauenzimmers. Szata 
bialogtowfka domowa; ochedozka. 
$ Elle étoit en fon deshabille, elle 
étoit avec un deshabille de rofe fort 
magnifique, 

Deshabiller, v. a, eufkleiden, einem die 
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Kleider ausziehen. Rozbierad kogo; 
wyzue, zwioczyd komu Garg, & Le 
laquais deshabille fon maître. ` 

fe deshabiller, v. v. ſich die Kleider aus⸗ 
ziehen. Rozbierad sie. 9 Le Prêtre 
eft ale fe deshabiller en Saeriſtie; je 
me deshabille moi-même, 

Deshabiter, v. u. obf. ode, unbewohnt wer⸗ 
den. Puſtoſzyé sie, nienasiadlym, 
opusdialym Zoltawac. J 

Faire deskabiters v. a. obf- verwuͤſten, oͤde 
machen, von Einwohnern entbloſſen. 
Pultofzy6; ogolocickraie z obywatela, 
$ La guerre & la peſte font deshabi- 
ter grand nombre de perſonnes. 

deshabité, de, adj. unbewohnt, öde, von 
den Einwohnern verlafen. Opuscialy, 
guſty nienasiadiy. $ Un pais d 
bitee ; cette mailon eft deshabitec & 
elle fe ruine de jour en jour. 

Deshabituer, v. 4. abgewöhnen. Oduczyé. 
odzwyczaić kogo czego. $ Je lai 
deshabitué de veniy trop ſouvent chez 
moi; il faut le deshabituer dementir, 

fe deshabituers v. 7, fich abgewoͤynen. Od- 
wykngć, odzwyczaić się czego, § Se 
deshabituer de jurer. 

Deshäler, v. 4. den Sonnen-Brand, die 
Schwarze von der Sonne benehmen. 
Wypbielig;pozbycogorzalosdiodslon- 
ca. $ Une pomade propre à deshä- 
ler. 

fe deskâler, wieder weiß werden, die 
Schwärze von der Sonne verlieren. 
Wybieliesiezogorzafosäistonica. $ Il 
faut du tems & du join pour fe des- 
hâler. 

Deshanché, Ae, adj. Huͤftelos, dem die Hüf⸗ 
ten verrenkt find. Biodra utomne albo 
wvwinionemaigcy, $ Ce jeune hom- 
me marche comme sil étoit tout des- 
hanché; cette temme elt toute des- 
hanchée. 4 

Desharnachement, v. a. pron. Déharna- 
chement das Abſchirren der Pferde. 
$zuru albo rzędu z koni zdeymowa. 
nie, 

Desharnacher, v. g. pron. Dèharnacher, 
ein Pferd abſchirren. Rozebrać konia ; 
rząd, {zur z kon zdige. 

Desherence, f.f. Erb: echt auf die Herrn⸗ 
loſen beweglichen Güter Kaduk; 
prawo na odumarfe dobra ruchome, 
$ Biens tombezen desherence. 

Desheriter, v. 4, enterben. Wydziedzi- 
czyć. & Un Pére ne peut, fans cauſe 
legitime, desheriter fon fils. 

Desheritance, L F. obf. vid. De poſſeſſion. 

Deshonnéte, adj. c. pron, deſonèt. un? 
ehr bar / un keuſch, nur von Sachen und 

nicht 
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nicht von Perſonen. Plugaw y, ſpro- 
sny, plotliwy, niecayſty. sylko o rze- 
czach a nie o ofebach. tion, chofe 
deshonnête, des penfées, des paroles 
deshomêtes. 

séi malbonête, eine unehrliche That, 
die wieder die Wohlanftändigkeit oder 
die Ehre it. Uczynek niepoczeiwy, 
przećiwko honorowi lub przyftoyno- 
sci popelniony. 

action desbonnete, eine That wieder die 
Keuſchheit und Schamhaftigkeit. Uczy- 
nek ſprosny, przeciw wftydowi i czy- 
US 

Deshonnetement, adv. unkeuſch. Spro- 
snie, 

»Deshonnèteté, . F. Unzucht, Unkeuſch⸗ 
heit. Sprosnosé, nieczyſtosé, niewftyd. 
sl ne faut rien dire dans les com- 
pagnies qui ſente la deshonnetete, 

Deshonneur, f. m. pr. defonneur. Scan? 
de, Schimpf, Unehre. Zelzywosg, nie- 
sława, dyshonor, 5 Couvrir. le des- 
honneur de fa famille, faire, caufer 
un deshonneur à quelqu'un, le des- 
honneur de fon fang. 

prier une femme de fon deshbonneur, einer 
Frau unehrliche Dinge zumuthen. Bia- 

teyglowie o afekt niepoczeiwy nale- 

i gad. 

| “efl me prier de mon deshonneur. im 
Scherz: er bittet mich um etwas, das 
ich nicht gewehren kan. Zart nige: pro- 
sie mię o rec, na ktorą zezwolis nie 
moge 

Deshonorable, adj. c. ſchimpflich, unehr⸗ 
lich. Honorowi uwlaczaiacy, f2kodli- 
wy» niepoczeiwy, nieuezeiwy.,s C eſt 
une action deshonorable. 

Deshonorer, v. a. 1) ſchaͤnden, veruneh⸗ 
ren, beſchimpfen; ) im Wald⸗Recht: 
einen Baum verungieren, ſelbigem die 
Aeſte oder den Gipfel abhauen. 1) Dys- 
honorowat, w niesfawe podać, znie- 
ważyć; a) w prawie leśniczem: obći~ 
nać drzewa, gałężie albo wierzchołki 
wyćiąć. s Deshonorer fon nom, fa 
charge, fa famille; 2) il et défendu 
de deshonorer les arbres, de les et&- 
ter. 

déshonorer une fille. eine Jungfer ſchaͤn⸗ 
den. Zgwatćić Panne. 

Deshumanıfer, v. a, einem die menſchli⸗ 
che Natur, die Meinungen die ein jeder 
Menſch hat, berauben. Wyige z kogo 
człowiecze ſerte, oduczyć kogo fkłon- 
nośći naturze ludzkiey przyzwoitych. 
$ IL ne faut pas deshumanifer Phom- 
me en faveur des héros. 

Desja, vidı Déja. 
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Desjanter, v.a, die Felgen aus einem Rad 
nehmen. Obod, oblak z koła wyige 
wozowego. 

Desjeuner, vid, Dejeuner. 

Deéſignation, C f. (deffgnatio) 1) Beſtim⸗ 
mung zu einem Amt 2) Beſchrei⸗ 
bung, Bezeichnung, Bemerkung 1) 
Naznaczenie kogo do urzędu; nomi- 
nacya na urząd; 2) opifanie, określes 
nie, opis. $ 1) Le Roia fait la défi- 
gnation de cette charge; 2) la défi- 
gnation des perfonnes fe fait par leur 
taille, leur poil & par les autres mar- 
ques qui les peuvent diſtinguer des 
autres, on fait la déſignation des ter- 
res par les tenans & les aboutiſſans. 

Deſigner, v. a, (defignare) 1) zu einem 
Amte beſtimmen; 2) beſchreiben, an⸗ 
deuten, bemerken, anzeigen. 1) Nomi, 
nować, mianować naznaczyć kogona 
urząd; z)naznaczy&,opifac, określić. 
$ 1) Ils ledefignerent conful pour l'an- 
née ſuivante; a) eet lui que oracle 
defigne. 

Deſincorporer, v. a, einverleibte Collegia, 
Länder wieder von einander reiſſen, fons 
dern. Rozlaczyé kolegia, kraie w 
iedno &ialo ſpoione. $ On a defin- 
corpore la Cour des Aides d’avec la 
Chambre de Comptes. 

Deſinence, f. f. (defmentia) in der Gram⸗ 
matic: die Endigung eines Worts auf 
einen Buchſtaben oder Sylbe. W gra- 
matyce; konczenie sie stowa na literę 
albo ſylabę, terminacya. 

*Definfatuer, v. æ. vid. Detromper, 

Deſinfecter, v. 4. 1) die Seuche vertrei⸗ 
ben; 2) einen der von einer irrigen 
Meinung angeſtecket iſt, zu rechte brin⸗ 
gen. 1) Czy co powietrzem za - 
razonego, fpędźić powietrze morowe; 
2) nawrodicbledliwg nauką zarazone- 
go, wybić komm talfzywy koncept 
zglowy. $ 1) Deſinfecter une mai- 
fon; 2) il eſt deſinfectè de cette opi- 
nion. 

Deſinfectation, f. F. die Vertreibung der 
Seuche. Wypedzenie zarazy,powie« 
trza. 

Defintéreffement, f. m. Unpartheillchkeit. 
Stron uchodzenie, bezrożnosć, beže 
ſtronnosé. € Il eſt dans un grand des- 
intereflement. 

Deſintereſſer, v.a. einen abfinden, aus eis 
nem Handel laſſen, nachdem man ihn 
befriediget. Wypuscie, wywiazać ko- 
go z intereſu, z zwigſku, ze ſprawy, 
ukongentowawizy go. $ Desintereſ - 
fer quelqu'un. 

desintereſſe, de, adj. unpartheyiſch, der 

Mm m 5 weder 
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weder feinem Nutzen noch eine Parthey 
anfiehet. Bezſtronny, bezroiny; ſtron 
uchodzący, na nikogo, ani na {woy 
pożytek śię nie ogladaigoy, Sa 
toüjoürs été fort deſintereſſe; fon 
amitié n'eſt pas entierement definte- 
reſſee; c'eft un Juge desintereſſeè; un 
eſprit desinterefle. 

Deſir, f- m. (defiderium) pron. Defir. Ber: 
langen, Begier. Zadanie, pożądanie. 
6 Arracher de fon cœur tous fes dé~ 
firs, la douceur de notre vie dépend 
du ſuccès de nos defirs; le defir de 
Pimmortalit& eft ie plus violent, auſſi- 
bien que le plus fort de tous nos dé- 
firs. 

au defir, prep. in Gerichten: nach Er⸗ 
forderung, laut, nach, IWW prawie: 
wedtug,podlug. , $ Cela n’eft pas fait 
au defir de l’ordonnance, de la coü- 
tumk, des conſtitutions du Roiaume. 

Deſirable, adj. c. (defiderabilisy Wuͤn⸗ 
ſcheus⸗werth, angenehm. Pożądania 
godny, pozadany, przyiemny. $ De- 
{rable repos, aimable liberté, elle 
ne peut laifler ce lieu deſirable. 

Delirer, Déſirier, f. m. obf. das Verlan⸗ 
gen, die Begierde. Chus, Z2dza. 

Delirer, v.a. (defiderare) verlangen, bes 
gehren. Zadad, pragnge. € Il deliroie 
de combattre avec la cavalerie, il dé- 
fire d'avoir l'honneur de vous voir, 
defirer quelque chofe à quelqu'un, il 
feroit à defirer, que &c. 

3l y a quelque chofe à defirer dans cette 
perfonne. es fehlt dieſer Perſon etwas. 
Czegosis tey oſobie nie doftaie. 

Defireux, euſe, adj. wird in hoher 
Schreib⸗Art gebraucht: begierig als 
nach Ruhm, Ehre ꝛe. Tego gong w 
poważnym tylko fiyle zatywaig: por 
żądliwy, chćiwy iako sławy, hono- 
row &c. 5 Il eft défireux de fon fa- 
lut, il étoit défireux d’etendre d’avan- 
tage fes conquêtes, tous les hommes 
font naturellement défireux d'apren- 
dre, defireux de gloire, de choſes nou- 
velles. 

Deſiſtement, f. m. die Verzicht, Nachlaſ⸗ 
fung einer Rechts⸗Sache. Uſtzpienie 
{wey pretenfyi, zaniechanie ſprawy 
fadowey, refygnacya. $ Donner fon 
defiltement, 

Deiiter, v. n. ) 

ſe Deſiſter, v. r. M (deſiſtere) abſtehen, ablaſ⸗ 
fen, verzeihen. Poprzeſtac, zaniechać 
czego. $ Se delifter de fa pourſuite; 
fe defifter d'une afaire. 

Des- jugier, v. 4. obf. richten. Sadzic. 

Des-lodr, v: f. ol. tadeln. Ganie. 


DES O 1844 

Deslonger, u. a. den Stoß⸗Vogel von der 
Leine fliegen laffen, die langen Gefaͤſſe 
dem Falken abnehmen. Prakafowezego 
z peciny puśćić, dłułce odiąć. 

Des- la, Dès-lors, vid. Dès. 

Desloyal, cum derivativis, vid. Deloial, 

Defobt£ir, v. u. ungehorſam ſeyn. Nie- 

‚postufzuym bydz. 5 Il fut contraint 
90 lui de defobeir aux ordres du 
oi. 

Defobeiffance, f- I. Ungehorſam, Niepos 
stuſzenſtwo, 9 Sa defobeiffance eft 
grande & mérite d'être punie. 

Defobeiflances, plur. Werke des Unge⸗ 
horſams. Pottepkiniepostufzne. Les 
defob£iffances d'un enfant, d'un valet, 
d'un fujet. 

Defobeiffant, e, adj. ungehorſam. Nie- 
posfufzuy. $ Enfant defobeiflant 

Desobligeant, e, adj, undienſthaft, unhoͤf⸗ 
lich, unfreundlich. Nieuzyty, niepolity= 
czny, nieobyczayny, nieuczynny. 
$ Un homme desobligeant; un eſprit 
desobligeant; humeur fort desobli- 
geante. cela eft extr&mement desobli- 
geant. 

Desobligeanment, adv. undienfihaftiger, 
unhoͤflicher, unfreundlicher Weiſe. Nie- 
uczynnie, nieobyczaynie, nieludzko, 
urazliwie. Hl parle desobligeanment 
de nous. 

Desobliger, v. a, einen ſchlechten Dienſt 
thun, ſich undienſtfertig gegen einen 
bezeugen, ſelbigen mit einer Undienſt⸗ 
fertigkeit beleidigen. Nie przysiuzye 
sie komu, urazié kogo nieuczynno- 
eig. 5 II la desoblige d'une maniére 
fort ſenſible. 

*Desoccupation, f. f. Beyſeitlegung, Ents 
ſchlagung, Unterlaſſung der Gefchäfte, 
der Arbeit. Ulacnienie, od zabaw 
uwolnienie. 

*Desoccuper, v. a. einen von Arbeit ber 
freyen. Uwolnić kogo od pracy, uta- 
enie kogo. 

SÉ desoccuper, v. v. ſich der Gefchäfte, der 
Arbeit entſchlagen. Ulacnié sig. § Se 
desoccuper de tous ſoins. 

desoccupe, ée, adj. frey von Arbeit, von 
Geſchaͤften. Wolny od ſpraw, od zabaw, 
nie zabawiony, ulacniony, e Un hom - 
me desoccupè, un eſprit desoccupé. 

*Defolateur, f. m. Verwuͤſter, Puftofzy» 
Ciel, burzyäiel, 

Defolation, f.f. (defolatio) 1) Verſtorung, 
Verwuͤſtung; 2) Truͤbſal, Betruͤbulß, 
beſſer afliction, douleur. 1) Spufto- 
izenie, zburzenie; 2) fraſunek, fme- 
tek, żal; Zepfze fa slowa w tym fensie, 
alliction, douleur. $ 1) La guerre elt 

cauſe 
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cauſe de la de ſolation de tout le pals; 
2) Etre dans une defolation. 

Defoler, v.a. 1) verwuͤſten, zerſtoͤren; 2) 
einen ſchmerzlich betruͤben, bekuͤm⸗ 
mern; 3) einem im Difputiren uͤberle⸗ 
gen ſeyn, einen beſchaͤmen. 1) Spu- 
ſtoſzyc, zburzyć, zniſzczyé; 2) do- 
kuezyc komu; trapie, męczyć, kogo; 
3) Diſputuiga: przedyfputować, po- 
miefzać kogo. & 1) Defoler la cam- 
pagne; guerre qui defole toute I Eu- 
rope, ils deſolent les familles par leurs 
concuſſions; 2) la mort a defble fa 
pauvre famille; 3) il defole cet hom- 
me dans toutes les compagnies. 

défolé, ée, adj. 1) verwuͤſtet; 2) betrüßt, 
bekuͤmmert. x) Spuſtoſzony; 2) za- 
imncony,fklopotany. $ 1) Un païs 
defole; 2) il diſoit dune plainte de- 
folee, une femme defolee s’arracha 
les cheveux. 

Defopilatif, ive, adj. bey den mediei⸗ 
nern: das da inwendig oͤffnet. U me- 
dykow: otwieraigcy, wewnätrz pur- 
guigcy. $Un remede defopilatif. 

Deſopilation, . in der Mediein: Oeff⸗ 
nung, Benehmung der Verſtopfung. W 
lekarfkiey nuuce: otwieranie, purgo- 
wame wnetrzne. 

Deſopiler, v.a. in der Geil-Runft: ins 
wendig purgiren, öffnen, IW lekarfkiey 
nauce: wewngtrz purgowad. § Les 
piftaches defopilent le foie. 

defopiler la vate. zu lachen machen, luftig 
machen. Rozmieſcié, rozwefelić ko- 
go. $ Cela vous defopile la rate, une 
bonne nouvelle deſopile la rate. 

Deſors, adv. ins künftige. Na potym. 

Desordonng, f.m. nur in den Soſpitä⸗ 
Tern zu Paris: die weibliche Scham. 
Tylko w fzpisalach Paryfkich: czło- 
nek whydliwy bialogtowski. 

Defordonnement, adv. 
Nieporzadnie. 

Deſordonner, v. a. verwirren in Unord⸗ 
nung ſetzen. Pomieſzac, nieporzadku 
nabawić, 

defordonné, de adj. & part. 1) unorbent⸗ 
lich; 2) unmaͤßig. 1) Nieporzadny ; 
2) niezmierny, barzo wielki. §1) Avoir 
un amour defordonné pour les gran- 
deurs; 2) il a une faim defordonnée, 
un apetit defordonné, 

Defordre, f.m. 1) Unordnung, Verwirrung 
2) Verwuͤſtung, Muthwillen, Beſchaͤdi⸗ 
gung; 3) Verwirrung, Beſtuͤrzung des 
Gemüths; 4) unordentliches luͤderli⸗ 
ches Leben. 1) Nieporzadek, mieſza- 
nia, nierzad, zamiefzanie, klotnie; 
2) pullofzenie, kızywdaz fzkoda; 


unordentlich. 
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3) Konfuzya, pomiefzanie; 4) nierzad, 
żywot rolpuftny. § 1) Mertre des 
meubles en defordre, l’armee eft dans 
un grand defordre, mes livres font en 
defordre, vos cheveux font en defor- 
dre; 2) les foldats ont commis des 
grands defordres; 3) cacher fon des- 
ordre; 4) jetter le defordre dans une 
ame, tomber dans le deſordre. 


Deforienter, v. a. 1) eine Sonnen = Uhr 


von der Morgen Linie verruͤcken; a)einen 
aus feiner Heymat ziehen laſſen, wegbrin⸗ 
gen; *3) einen im Difputiren von der 
Materie, der er gewachſen iſt und auf 
eine ihm unbekannte führen. 1) Od- 
wrodi& od linii wfchodniey zegar sło- 
neczuy; 2) wywiese, wyprowad3id 
rugować kogo z fwey oyczyzny; 
*3) w dyfpućie kogo od tey materyi 
odwodii£, w ktorey sie przeyrzal, 
na taką go prowadząc, ktorey nie ro- 
zumie, $ i) Ce quadran ne marque 
pas bien, parce qu'il a été deforiente, 
deforienter un quadran; 2) deforicn- 
ter une perfonne; *3) il eſt tout des- 
oriente. 


Deformais, adv. hinfort, in Zukunft. 


Na potym, potym. § Il a promis que 
deſormais il ſera plus fage. 


Deſoſſer, v. a. (exoffare) die Knochen, 


die Fiſch⸗Graͤten heraus nehmen, das 
Fleiſch von den Beinen thun. Kosci 
obierać, osci ryble wybierać. § Des- 
offer un lièvre. 


deſalſè, ces adj. dem die Knochen, die Graͤ⸗ 


ten ausgenommen ſind, als ein ausge⸗ 
gräteter Fiſch, ein gekochter Hafe: 
Z kesä, z osci obrany, iako zaigc, 
ryba warzona. $ Un lievre, un bro- 
cher defofle. 

Deſourdir, v. a. wieder aufweben. 
Rozebrać, rozplatać co tkanego. 

B 

Deſpecer, vid. Depecer. 

Defpens, Defpence, vid. Depen. 

Deſplier, vid. Déplier, 

*Deiponfation, f. . (deſponſatio) Ehe- 
Verloͤbniß. Zrekowiny. 

Deſpote, f.m. ein Hoſpodar, eln Deſpot 
oder tuͤrkiſcher Fuͤrſt, als in der Wallas 
hey, in der Moldau. Hofpodar albo 
książe w Turczech iako Wofoſkie, 
Moldawfkie. 

Deſpotat, f. m. das Fuͤrſtenthum eines 
Aue oder. Deſpoten. Hofpo- 

arſtwo albo,ksieftwo Hofpodara. m 

Deſpotique, adj. c. unbeſchraͤnkt, hoͤchſt, 
als die Herrſchaft, die Regierung. 
Jednowladny,zupeinowiadny, wiado- 

gromny, 
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gromny, wolnowladny. $ Pouvoir 
deſpotique. 

Deſpotiquement, adv. aus unbeſchraͤnk⸗ 
ter Gewalt. Jednowladnie, zupet- 
nowfadnie. & Gouverner deſpoti- 
quement: 

Delpotiſme, f.m. ungebundene Ober⸗Herr⸗ 
ſchaft. Wolnowładność, iedynowfadz- 
two. s Un peuple libre ne ſauroit 


goûter le deſpotiſme. 
Defpouille, Deſpouiller, vid. Depouil- 
le 


Deſpumation, f. f. die Abſchaͤumung, 
das Abnehmen des Schaum, in der 
Chymie Woehymii: odſꝛumowanie, 
piany zbieranie, 

Deſpumer, v. 4. (defpumare) in der Chy⸗ 
mie: abſchaumen. Wehymii: odfzu- 
mować, pianę 2 czego zbierać. 

Defputoifon, f.f. obf. Zank, Wort: Streit. 
Zwada, fwar. 

Deſrenement, f. m. obf. Urtheil, Aus⸗ 
ſpruch eines Schied⸗Richters. Dekret 
kompromitarfki. 

Deftener, . 4. fi) reinigen, wegen einer 
beygemeſſenen Uebelthat fih rechtferti⸗ 
gen. Oczyśćić sie, wyprawić śię 2 
czego, 

Defrefon, Defroifons f. f. obf. Unrecht, 
Schmach. Krzywda, zelżywość, 

Deſruner, v. a. obf ein wohlgeordnete 
Sache in Unordnung ſetzen. Rzeczy pò- 
rzadne rozrzudie, 

Deſſacrer, v, a. entweihen, entheiligen. 
Sprofanowa£ co świętego, poświęco= 
nego, e Deffacrer une Egliſe. 

Deſſalgner, v. a. Deflaigner les cuirs, 
die Hänte in das Wafer legen, das Blut 
davon abzuſpuͤlen. Skory dla krwie 
wypfokania w wodę wrzudig, 

Deſſaiſir, v. g. obf. aus den Händen laffen. 
Z rak upuśćić, 

ſe delſliſin, v, r. aus den Händen geben, 
wiedergeben, räumen, abtreten. Z rak 
upuscié, oddać co, uſtapic czego. 
ell fe deſſaiſi de ce qu'il avoit entre 
les mains; fe deſſaiſir d'un gage. 

defüiß, e, adje. des Beſitzes entſetzet. 
Z poſeſyi wyrzucony, wyzuty z po- 
ſeſyi. 

Deſſaiſine, . F. Entziehung, Entſetzung 
des Beſitzes. Odigcie poſeſyi, wyzu- 
die z osiadlosäi. 

Deſſaiſiſſement, f. m. Abtretung, Verab⸗ 
folgung, Räumung. Uftapienie, pu- 
fzezenie czego, 

Deffailönner, v:a, Acker zur ungewoͤhnli⸗ 
chen Jahrs⸗Zeit heſtellen, nicht zu rech⸗ 
ter Zeit Ackern, ſaͤen ꝛe. Rola czaſu do 
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tego nieſpoſobnego fprawowag; nie- 
wezeshie ora; nie na czas siać, 

*Deflale, f m. ein durchtriebener Vogel, 
ein liſtiger verſchmitzter Menſch. Prze- 
ie frant, $ C'eſt un defz- 
E. 

Deſſaler, v. a. auswaͤſſern, als Heringe, 
geſalzene Fiſche. Moczye, namoczyć, 
Wymoczyé jako sledzie, ſolone ryby» 
$ Faire deſſaler des harangs 

dellalt, de, adje@. gewaͤſſert. Moczony, 
§ Du faumon deſſalé. 

Deifängler, v. a. aufguͤrten, losguͤrten ein 
Pferd. Rozgurtowac konia, HI faut 
deflangler ce cheval, 

Deflaouler, v. n. 1) den Rauſch ausfchlafen, 
nuͤchtern werden; 2) dem Magen Zeit 
laſſeu, die uͤberſluͤßige Speiſe und Ge⸗ 
traͤnke zu verdauen. 1) Wyfzumiec, 
w ylpac sie po pilaniftwie,roztrzezwied; 
2) pofolgowae zoladkowi zbyte- 
ezuym pokarmom i napoĩem przelado- 
wanemu, dawizy mu czas do ſtrawie- 
Nia. 

Deſſceller, v. a. das Siegel aufbrechen, 
auſſiegeln. Pieczęć odigc, odpiecze- 
towaé. 

Deſſechement, f. m, die Austrocknung, 
als eines Teiches. Wyfchnienie iako 
ſtawu. $ Le deſſechement d'un 
marais. 

Deffecher, v. a. 1) trocknen, austrocknen; 
2) einen Teich ablaſſen, abſchlagen; 
3) bey den Aerzten: austrocknen, auss 

* Dorren, als der Toback das Gehirne. 
1) Suſzye, wyſuſzac co; a) ſpuscic, ako 
ſtaw; 3) u medykow: wyfufzać iako 
mozg tabaka. § 1) Deſſecher de la 
poudre, deffécher une plaie, les vents 
deffechent la terre; 2) dellöcher un 
marais, un fofle, un étang pour en pê- 
cher le poiflon; 3) le tabac deſſeche 
le cerveau, 

de fëcher un diſcours. 
mager machen. 
czynić, 

Deffein, f. m. 1) Vorſatz, Vorhaben, An⸗ 
ſchlag; 2) Abriß, Entwurf einer gelehr⸗ 
ten Schrift; 3) Vorſtellung, Plan, Riß 
eines Gebaͤuden; 4) bey den Rahlern: 
Entwurf eines Gemaͤhldes in Gedanken 
oder auf Papier mit Röthel oder mit eis 
ner Bley⸗Feder; 5) Zeichnung eines Ge⸗ 
maͤhldes an ſich ſelbſten, ohne daß man 
beffen Farben, Licht und Schatten bes 
trachtet. x) Propozyt, zamysł, wola, 
mysl, przedsigwzigdie ; a) abrys, pier- 
wizy koncept piſma uczonego; 3) 
planta, model, abrys, vdryiowanıe 
budynkuz; 4) pierwfza delincacya, 

koncept, 


eine Unrerredung 
Dyſkurs ialowym 


— 
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koncepr, wizerunek malowania na 
mysli albo na papierze rubryka lub 
olowkiem rozłożonego ; 5) rozłożenie 
malowania bez względu na farby, 
umbry i gwiattosei. 9 1) Mon deflein 
eft d’ecrirel’hiftoire ne formez, quꝰ un 
deflein, ſuivez le conſtanment; exe- 
cuter un deflein; 2) le deſſein d'un 
difcours; le deſſein d'une piece de 
theatre, d'un poëme heroique; 3) fai- 
re un deſſein d'un Palais; 4) un des- 
ſein bien imaginéè; 5) il entend bien 
le deflein; le coloris de ce tableau elt 
beau, mais le deſſein n’en vaut 
rien. 

à deſſtin, adv. damit, auf daß. Zeby» 
aby, na ten koniec aby. 8 IIa ſait 
cela à deſſein d'avoir ſes bonnes gra- 
ces, à deſſein d'aprendre. 

à guel delſein. zu was Zweck? Na co ? 
na iaki koniec? , 

d bon delſain, in guter Meynung. Nie ze 
zley woli. 5 Cela peut avoir été fait 
à bon duſſein, 

de deffein formey adv, vorſeßlich, mit 
Vorſatz. Umysinie, z umystu. 

Deffeller, vid. Beſſceller, 

deffeller , v. a, abfatteln. 
rozkulbaczy& konia, 

Deſſerpiller, v. u. obf. zerreiſſen. 
drzeć, rozfzarpad. 

* defferpille, de. adj. der zerlumpt daher 
gehet. Odarty, 2darty, w galga- 
nach. 

Deſſerpilleur, f. m. obf. Räuber. Rozboy- 
nik. 

*Deflerre, f.f. dasbosmachenNachlaſſung, 
Verminderung. Populzczanie, fpu- 
ſaczanie, ulzenie 

*ilefl dure A la defferre. er giebt nicht 
gerne, er zahlt ungern, er iſt hartleibig. 
Nie rad prze Bog daie; kurczinureke 
tamie; ma weZa w kiesieni. 

Deſſerrer, v. a. ) loͤſen, loslaſſen, aufma⸗ 
chen, was fet zuſammen gezogen, zu⸗ 
ſammen gedruckt iſt; 2) auffchrauben als 
eine Schraube, eine Preſſe; 3 Poetiſch: 
abſchieſſen, werfen als den Donnerkeil; 
4) bg. geben als mit dem Stock, mit 
der Fauſt 1) Popufzezac , fpufzczać 
co sciggnignego, seismionego; a) od- 
fzrubowads Jako fzrube, prafe; 
3) % Poerow; cifkad, rzucać pioruna- 
mi,dzirytem ; 4) vulg. dae komu kiiem, 
pięscig. $ r) Deflerrez mon corps de 
jupe, je ſuis trop ſerrée; 2) deſſerrer 
un vis, un prefloir; 3) Jupiter deflerre 
fes foudres contre toi; 4)deflerrer un 
ſoufler, un coup de poing, un coup 
de bâton. 


Rozsiodlac, 


Roze- 
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*defferrer les dents. die Zähne von einan⸗ 
der ſperren. Orwierac zeby. 

n pas defferre les dents: er hat das 
Maul nicht aufgethan, er hat nicht ein 
Wort geredet, Nie rozd2iewit gebys 
i siowka nie przemowil. 8 Il et G 
ſaoul qui ne peut deflerrer les 
dents. 

Deſſert, Con, 1) der Nachtiſch; 2) die Zeit 
nach dem Effen, da man den Nachtiſch 
ſpeiſet. 1) Wety; 2) czas popoludnio- 
wy, gdy wety iedza; neg, $ 1) Le 
deſſert &toitfortbeau; dreſſer un desa 
ſert; ſervir le deſſert; mettre le des- 
fert fur la table; 2) être au des, 
ſert. 

Deſſerte, . 1) der Abhub, die abgetra⸗ 
genen Speiſen von einer herrſchafftli⸗ 
chen Tafel; a) Pflege, Verwaltung eiz 
nes Kirchen⸗Amts; 3) obf. Verdienſt, 
Belohnung vor eine gute oder böfe That. 
1) Potrawy zebrane ze ftotu panfkie- 
go; 2) fprawowanie urzędu koséiel- 
nego. § 1) Les commenſeaux ont la 
desſerte du Roi. 

Deſſervice, f. F. obf. Beleidigung, boͤſer 
Dienſt, Poſſen. Otenſa, uraza, zfose, 
psikus. 

Deſſervir, v. g. 1) ein Sirchen - Amt vers 
walten, verſehen; 2) die Speiſen vom 
Tiſch abheben, den Tiſch aufheben; 
* 3) einem einen Poſſen ſpielen, einem 
einen bofen Dient thun. 1) Sprawo⸗ 
waćurząd koscielny, zawiadywać iako 
kaplicą; a) ze ſtolu fprzata&, zbierać; 
*3) psikus, figiel komu wyrzadäig, żle 
sie komu przysłużyća $ 1) Deflervir 
une Cure, une Chapelle; a) onadeifer. 
vi un excellent ragoùt; 3) le fourbe 
mia deſſervi. 

Deflicatif, ive, adj. bey den Aertztene 
austrocknend, trocken machend. O medy- 
kow: ſuſagey, wylufzaigey. $ On- 
guent deſſicatif; empläue deflica- 


tive, 

Deſſication, f. F. in der Zeilkunfte 
Austrocknung. N Jekarfkiey gange: 
wyſulzanie. 


*Detlignateur, vid. Deflinateut, 

*Defhgner, vid. Definer. 

Deſſiller, v. 4. vid. Deciller. 

Deſſin, obf. vid. Deſſein. 

Deſſinateur, 

Deſſignateun ] f. m. 1) ein Zeichner, der 
gut zeichnet; 2) ein Beſtellter über et⸗ 
was; Aufſeher, als uͤber einen Garten. 
1) Ryfarz, ryfownik, biegły w nauce 
ryſowania; a) ſprawca, dozorca czego: 
Sr Etre bon deſſinateur; a) deſſinatæur 
pour les balets, pour les jardins. 

*Defliner, 
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*Defüigner,} 

Deſſiner, Jv.a.(defenare) i) zeichnen / 
aufreiffen, entwerfen, mit der Kohle, 
Feder; 2) formen, eine Geſtalt geben. 
1) Ryfować waglikiem, piorkiem; 
*2) uformowac, ukfztałtować, dać 
rzeczy formę. $ 1) Defliner un por- 
trait, deſſiner de bon goût» delfiner 
au craion; *2) vous verrez de quel air 
la nature a deflinefa perfonne. 

Defloiver, v. 4. obf. den Durſt loͤſchen, 
benehmen. Pragnienie gasić- 

Deſſoler, v. @. 1) einem Pferd den Strahl 
im Hufe oder die Sohle gusreiſſen; 
2) zur unrechten Zeit den Acker beſtel⸗ 
len, als ackern, ſaͤen. 1) Z pod kopyta 
korfkiego firzalke, promiers to jeſt 
&rzodek wydrzeć; 2) nie na czas rolg 
fprawowad, niewezesnie oral, siać. 
e 2) Deflolerun cheval, un cheval des- 
fole; 2) deffoler Jes terres. 

Deſſouder, v. a. auflöten, was gelötek iftr 
losmachen. Odlitowas lit. 

fe deffouder, u, r. fich aufloͤten, fih von 
einander geben. Pufzczać iako lit. 
$ Les métaux qu'on a foudé avec de 
argent, ne fe deſſoudent pas. 

Deſſouler, vid. Deflaouler. 

Deſſous, f; m. das unterſte, der unterſte 
Theil einer Sache. Spodek, część 
ſpodnia czego. & Le deſſous d'un pié, 
du plancher, d'une voute. 

le deſſous des cartes. der unterſte Haufen 
der Karten nachdem der Abhub abge⸗ 
nommen if. Spodnie karty, ſpodnia 
kart kupa, gdy gracze zwierzchnią ze- 
bralis. $ Voir, montrer le deflous des 
cartes. 

de leure de deffous die Unter- Lippe. 
Spodnia wärga. 

woir de deflous des cartes. die heimlichſten 
Angelgenheiten einer Sache einſehen. 
W nayſkrytſze ſprawy przeniknąć 
okolicznosei. $On a un grand avan- 
tage ſur les autres, quand on peut 
voir les deſſous des cartes, 

prendre le deffous du pavé. unten an ge⸗ 
hen fih unten an ſtellen. Wige 
mieyfce po lewey ſtronie. 

"avoir du deflous. den Kuͤrzeren ziehen, 
unterliegen. Podlegac w czym, pry- 
mu uftapić. 

7 donner du deſſuus. machen daß einer den 
Küsern ziehet. Przymusie kogo do 
uſtgpienia prymu, wiigé nad kiem 
gore. 

x * 


G 


Deſſous, adv. 1) unten; 2) herunter. 1) 
Pod cam: na dole; 2) na del z, ze. 
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§1) Il eft deſſous, regardez deſſous; 
2) ilet tombé deſſous. 

au defloss.. prep. unter. 
deſſous de la table, 

au de flous, adv. herunter. Na dot. & Les 
liqueurs les plus peſantes, vont toù- 
jours au deſſous. 

ila läge de deux ans & au delſuur. er iſt 
zwey Jahr alt und drunter. Dwa lata 
mu nie fpeina, 

sl efè au deffous de quinze ans. er iſt noch 
unter 15 Jahren. Lat mu re nie ſpefna. 

cer homme eft fort au deſſbus de vous. 
dieſer Menſch iſt weit unter euch, er iſt 
euch nicht gleich an Ehren, Verdien⸗ 
ften ꝛe. Ten ezlek daleko przed niem 
przodkuie w honorach, zasługach &c. 

il tient cette chofe au delſous de fois er 
huͤlt fich zu difer Sache zu gut. Mnie- 
ma, Ze to nieprzyltoyna na niego. 
§ Ce Seigneur a refule cette charge, 
qu'il tient au deſſous de lui. 

de Ge praep. unter vor, unter. Z pod, 
pod. 

btez cela de deſſous la table. nehmet das 
unter dem Tiſche hervor. Wyymiy to 
2 pod ftola. 

la cave deſſous la maiſon de ville. der 
Keller unter dem Rathhaus. Piwnica 
pod ratuſzem. 

ceux de delſuus la terre. die Gegenfuͤßler, 
die Leute unter der Erden. Ludzie pod 
ziemia mieſakaigcy, przediwnogowie- 

par deffous, prep. unter, unten her. Pod, 

on le ménoit par deſſous les Gras. man hat 
ihn unter die Armen geführt, Prowa⸗ 
dzono go pod pachy. 

par dell bus, adv. unten weg, unten durch. 
Dolem. $ Venir par deſſous. 

Deflus, ſ. m. 1) der obere Ort, das 
Dber Theil, der hoͤchſte Theil an et- 
was; a) Titel, Aufſchrifft eines Brie⸗ 
fes; 3) Oberhand, Vorzug, Vortheil den 
einer gewinnet; +) die Ober⸗-Hand, die 
Oberſtelle; 5) in der Mufie ` der Difz 
caut, die Ober⸗Stimme; 6) der Dif- 
cantiſt; 7) das Inſtrument zum Diſ⸗ 
cant, eine Diſeant⸗Geige. 1) Czese 
zwierzchniaczego, wierzch; 3) tytuł, 
liftowny , podpis na liscie; 3) przo- 
dek, prym, gora, ktora nad kiem bie- 
rzemy; 4) precedencya, mieyfce po 
prawey ręce; ) wmuzyce dyſakant; 
6) Dyfzkantyita ; 7) Inftrument do 
dyfzkantw 9 1) Le deſſus d'une table, 
d'une guéridon, gagner le deſſus d'une 
montagne; 2) écrire, mettre le def- 
fus d'une lettre, un deſſus de lettre 
mal écrit; 3) la fortune n'a pas enco- 
ze le dellus dans fon eſprit, le dei, 

ſus 
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ſus dans un combat; 4)ävoir, perdre 
le deflus; 5) il ya deux deſſus, lun 
qu'on nomme haut deſſus, & Pautre 
das deſſus, chanter le ſuperieur ou le 
haut deſſus; 6) Monſieur eft un def- 
ſus; 7) un bon deſſus de violon, de 
viole. ` 

da levre de deffüs. die obere Lippe. Zwierz- 
chnia warga. 

BN * 

Deſſus, adv. 1) droben; 2) darauf, auf. 
1) Na gorze; 2) na to, na nim. $ 1) 
Cy deſſus, il eft deſſus; 2) qu'avez 
vousà dire là deflus, voilà un beau 
cheval, on n'a jamais monté deflüs, 
voilà un fiege, repofez vous deſſus, 
donne moi unefeüille & j’&crirai def- 
ſus ces paroles. 

Hus & deffous. x) oben und unten; 2) 
auf, unter. x) Na gorze i na dole; 2) 
na, pod. a 

A weft ni deffus ni deffous la table. es 
iſt weder auf noch unter dem Tiſche. 
Nie mafz go na ſtole ani pod ftolem, 

cela geil ni dedans mi deflous le cofre. 
diefes ift weder in noch auf dem Kof⸗ 
fert. Niemaſz tego ani w ſepecie 
ani na ſepecie. 

un afin P über. Nad, przez. Fän 
dellus de la maiſon, ce chêne eleve 
fes branches £paiffes au deſſus de tou- 
tes les arbres. 

au deſſus de la nature. 
Nad przyrodzenie. 

is logent au ‚effüs. fie wohnen oben auf. 
Miefzkaigna gorze, 

il eft au deffus du vent. es kan ihm nicht 
leicht Ingluͤck wiederfahren. Nie. 
fzczęšćia śię mu obawiać nie trzeba, 

d sefi mis au deſſus de fes affaires. er 
hat feine Sachen ausgefuͤhret. Swe 
{prawy do zamierzonego doprowadzit 
Kreſu, dopigt fwego. 

gagner le deſſus an dent. auf der See: 
den Wind gewinnen. Termin mary. 
»arjki> pozyikat, uigè wiatrow. 

us, prep: über, auf. Na. 

ler animaux de defJus la terre. die Thiere 
auf der Erde. Zwierzęta na hiemi. 

il ne leva jamais les yeux de de ius lui. er 
wandte die Augen nicht von ihm. 2 
oka go nie puśćił, oczu % niego nie 
obroćił. > 

brez cela de deffus la table, nehmet das 

dem Tiſche. Wescie to zeftolu. 

pas deffus, adv. drüber, über dieſes. Nau 
to, & On lui a donné tout ce, qu'il 
a demandé & quelque chofe par det. 
dus, 


bar delſus, prap. üben, Przez, $llfaute 


über die Natur. 
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par deſſus un bâton, il lui porta un 
coup par deſſus la tête. 

Par deffus tout cela, Aber bieſes alles. 
Nad to wizyftko, 

Dar deffüs, fm. das uͤbermaß, die Zugabe 
über das abgemeſſene Maaß. Nadatek, 

praydatek. 

Je lui ai donné le par-deffus. ich habe ihm 
noch Darüber gegeben, was ihm gehörte. 
Nad to mu datem, cd mu należało. 

Deſtin, f- m. Schickfal, Verhaͤngniß. Wya 
rok, przeznaczenie, fata, los. Ill eſt 
dificile d'echaper à fon deſtin, il a eu 
un cruel deſtin, les deftins ennemis, 
les deftins favorables, les arrêts, les 
décrets du deſtin. 

Deſtination, f.f. (deflinatio) in den Rech⸗ 
ten: Beſtimmung, die gerichtlich nicht 
iſt bekraͤfftiget worden. Naznaczenie, 
poftanowienie wola w grodzie niekos 
robowane, nieutwierdzone, Si un 
pére deſtine une ſomme pour etre em- 
ploite en fonds à cauſe de la minorité 
de fon fils, ladeftination fübfifte, quoi- 
que le pere meure avant que de la 
faire, 

Buet S Shital Verhaͤngniß, Uns 
all. Przeznaczenie, Przeyrzenie, wy= 
rok, fata. $ Se plaindre de fa deſti- 
née; on ne ſauroit vaincre fa deſti- 
nee, 

Inis da deflinée. fein Leben endigen. 2 
die fwoie koriczy£. 

Deſtiner, v. a. (deflinare) zu etwas beſtim⸗ 
men, als einen Menſchen zum geiſtli⸗ 
chen Stand, einem eine Krone, Unglück. 
Przeznaczy&, naanaczyé kogo do cze= 
go» iako do ftanu duchownego, do 

sorony; doniefzezescia. § On le de- 
ftine à lEglife, on lui deftine des 
couronnes dans les cieux, etre delt. 
ne à être malheureux, 

vailleau defline aux Indes, ein nach In⸗ 
dien beſtimmtes Schiff. Okrer, co 
ma doIndow pfynge. 

Deſtiner, v. 2. fih vorſetzen. Poftanowie 
co u siebie, $ Jai deſtiné de faire 
cela, N 

defline, de, adj. heſtimmt. Naznaczony 
do czego. $ C’eft un lieu deflin&‘ 
aux jeux & aux ris, cejoureft define 
à la promenade, 

*Deltituable, adj. c. ber abgeſetzt werden 
kau. Ten co z urzędu zfozony bydt 
moze, 

Deſtituer, v. 2. (deſlituere) SO entbloͤſſen, 
berauben z 2) abſetzen, entſetzen; 3) eic 
nen verlaſſen. 1) Ogotocié, obraća 
czego; 2) z urzędu zfozyc; * 3) opu» 
seit, odbiee kogo. 51) Rechaufer les 

parties 
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parties deſtituées de chaleur; Gre 
deſtituè de tout ſecours; a) deſtituer 
un oficier, un commis & c. * 3) être 
deſtituè de tout fecours, 

un homme deflitue de vaifon(de bon fens) 
ein Menſch der der Vernunft beraubet 
if, Gzłek obrany 2 rozumu 

Deſtitution, / %%, Entſetzung, Abſetzung 
vom Amte. Złożenie z urzędu. 

Deitonner, vid. Detonner. 

Deſtor, f.m: obf. Hinderniß, Storung. 
Przefzkoda, 

Deſtordre, vid. Detordre. 

Deſtorquer, vid. Detorquer, 

Deſtortiller, wid. Detortiller, 

Deitouper, vid. Detouper, 

Deſtourbement, Deſtourbier, f. m. obt. 
Hinderniß. Przeizkoda. 

Deſtourber, v. a. obf. hindern, ſtoͤren. 
Przeſzkadzaë. > 

Deſtrier, ſ. n. obf. ein Streit⸗Pferd. Kom 
do potyczki. 

Deſtrochere, vid. Dexſtrochere. 

Deſtrois, adj, obf- betruͤbt. Smetny. 

Deltroit, vis. Detroit. 

Deſtroner, vid. Derroner. 

Deftroufler, vid. Detroufler, T- 

Deſtructeur, fe mn. (deflrusior) Bertet 
Verderber, Verwüfter, Burzyciel, pu- 
ftofzydiel, wywrociéiel. § Ceft un 
infigne deftruäteur; il eft le deſtru- 
&eurdefa fortune, de fa maifon ; un 
deſtructeur de Pherelie. E 

Deſtruction, J. I. Verwuͤſtung, Berti- 
rung, Verderbung, Untergang, Pufto- 
fzenie, burzenie, zuiſzezenie, ruina, 
upadek. § La deſtruction dun Etat 
d'une famille; il tend a fa deſtruction; 
ces maximes tendent à la deſtruction 
de la religion. 

„Peſtructivement, adverb. Zerſtoͤrungs⸗ 
weiſe. Burzacym , niſzezgeym fpo- 
ſobem. 

Deftruivement,f. m. obf. Zerſtoͤrung, Uns 
tergang Zburzenie, 

Deſtruire, vid. Detruire, 

Deſvaliſer, vid. Devaliſer. 

Delvertoile, 4%. obf. offen. Otwarty, 

Desvier, v. u. obf. fidh verirren. Obla- 
kać de, 

Desvolement, vid. Devolement. 

Desunion, f. f. 1) Uneinigkeit, Trennung, 
Bant; 2) Abſonderung als eines Amts 
vom andern. 1) Rofterk, niezgoda, 
wasn, por; 2) odłączenie, iako urzę- 
du od drugiego. § 1) Il y a une étran- 
gedesunion parmi eux ; 2) la desunion 
de deux charges, de deux benefices ; 
fentence de desunion, 

Desunir u. 4. 1) zertheilen, abfondetn; 2) 
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trennen, in Uneinigkeit ſetzen, 1) Roz- 
łączyć co; 2) rozbratać, rozdwoic, 
powadzie. $ 1) Deſunir des choſes 
qui ſont parfaitement unies; 2) des- 
unir les Rois. 

fe deſunir, v. r. losgehen, aus einander gez 
hen, ich aus einander geben, Pulze zac, 
rozrywać sig, rwać sig. § Petits fie 
lets qui fe deſuniſſent. 

être deſuni, v. nN 

fe defi, v. r.] von pferden; aus 
dem Galop fallen, ſchwer und falſch galo⸗ 
ren, O koniach: ciezko cwalowac, 
$ Losque le cheval ett deſuni, il tra- 
vail de mauvaiſe grace; cheval qui fe 
deſuni. 

Détachement, f.m. 1) Ausſchuß von der 
Armee, ausgeſchickter Kriegs⸗Hauffen; 
2) Abſonderung, Abſcheidung, Enthal⸗ 
tung von etwas. 1) Pulk od woyfka 
na expedycyg iakg zestany; podiazd; 
a) oddalenie, odwrocenie Sig, wſtrzy- 
manie Sie od czego. Bd Falre un dés 
tachement; 2) être dans un entier 
detachement des ſoins de la terre, 

Detacher, v. a. abſondern, abloͤſen, ab? 
binden, abreiſſen, abſchneiden, etwas anz 
genähetes, angehefftetes, angehaͤngtesze. 
2) abſondern, als ein Amt von dem an⸗ 
dern; 3) abziehen, befreyen, als das Ge⸗ 
much von etwas; 4) ein Haufen Kriegs⸗ 
Voͤlcker, etwas auszurichten, abſchicken. 
1) Rozigezy& co odwigzuige, odry- 
waigc, odrzynaige Se, 2) odłączyć 
jako urzad od drugiego; 3) oder- 
wać, odwrodic, oddalić kogo od cze- 
go 4) wyslac podiazd. & 1) Dera- 
cher un tableau; a) detacher un péage 
d'une ferme; il faut detacher cette 
queſtion de toutes les circonftances 
particulieres, pour en faire une maxi- 
me generale; 3) detacher un ami de 
lamour defa maitrefle; 3) on détacha 
cinq cents maîtres pour couper che- 
min à lennemi, 

fe desacher, u. r. 1) aufgehen, los werden, 
losgehen als ein Band; 3) fih abreiſ⸗ 
fon, fich los machen, fih befreyen als von 
der Liebe gegen einen. 1) Rozwigzać 
sig iako witega związana; 2)oderwag 
sig, odwroćić gig, odwod2id sig, jako 
od miłośći ku komu. 5 r) Vörre 
jupe fe derache; ruban qui fedetache, 
parce qu'il n’eft pas bien ataché; a) 
fe détacher du monde. 

pieces détachées. in der Befeſtigungs⸗ 
Runſt: die Auſſenwercke, die von den 
Waͤllen abgeſondert find. W nauce 
Fortyfikasyyney: aufenwerki, obrony 
prredfortecane, 


figures 
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‚Figures hien détachées, Figuren die auf eie 
nem Gemählte hervorragen und eine 
hinter det andern gemahlet find. Fi- 

gury na obrazie zdaigce sig, jakob 

ıedna z drugiey W pieknym porzadku 

gety; hgury wypufzcezone. 

v.a. Zeugs oder Tud- Slede 

achen. Wychędożyć, wyprawić 

ego zmazy ; wyćiśćić ſuknie od 

u 


r, f. m. der die Flecken aus den 
dern macht. Ten co ze; ſukien 
y chedozy. 

eule; J F Fleck⸗Ausmacherin. Plam 
orycıelka. 

Lk f.m. i) der Handel ins Kleine, da 
kweiſe verkauffet wird; 2) weitlaͤuf⸗ 


St 
tige Erzehlung der Umſtaͤnde; genaue 


Umſtaͤnde einer Sache; eigentliche De: 
wandniß, eigentlicher Verlauf der Sa⸗ 
chen. 1) Handel je em, funtem; 
handel nieogulny ; handel Toktiowy, 
funtowy 3 2) wylic zanie, rozbieranie 
wfzyltkich iprawy iakiey okoliczno- 
séi; wfzyftkie rzeczy okolicznosći, 
$ 1) Vendre en detail; 2) pour avoir 
une connoiflance parfaite des finan- 
ces, il faut decendre en mille details; 
pour Javoir les choſes, il en faut ſa- 
voir le détail; entrer dans un detail 
facheux; decendre dansledetail; dire 
le detail d'une affaire. 

fore detail d une armés, d'un regiment, 
d'une compagnie. eine Armee, ein Rez 
giment, eine Compagnie in guter Ord⸗ 
nung halten. Woyfko , regiment, 
kompanią w dobrym trzymać po- 
rządku. 

en détail, adv, Stuͤckweiſe, Stuͤck vor 
Stuͤck. Poiedynkiem; po częśći; 
fztukami, 5 Conter en détail; com- 
parer en detail & par le menu. 

acheter, vendre en detail, ius Kleine kauf⸗ 
fen, verkauffen. Lokeiem, funtem, to 
ieſt nieogulnie kupować, przedawac. 

faire un detail; débiter un detail. um- 
ſtaͤndlich etwas erzehlen. Wyliczaé co 
ze wizyftkiemi okolicznosciami. 

il efl homme de detail. er erzehlt ſeine 
Sachen gerne weitldufftig. Rad sie w 
powiesci fwoiey fzerzy, A 

marchand en detail, ein Kramer, Rauf- 
mann, der Pfund: oder Ellen⸗weiſe ver⸗ 
fauffet. Kramarz; kupiec fokciem, fun- 
tem przedawaigcy. 

Détailler, v. a. 1) In Süden wech 
den, zerlegen als der Fleifherdasgleifd ; 
2) ins Kleine handeln, Stuͤckweſſe ver⸗ 
kauffen, vereinzeln; 3) etwas mit allen 
Umſtaͤndemerzehlen umſtaͤndlich, genau 
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vorſtellen. 1) Poſztukowac; na ſatu- 
ki, na czfonki co rozebrać, rozśiekać, 
iako rzeźnik miesiwo; 2) nieogulnie 
handlować; lokeiami, funtami prze- 
dawać; z) Ze wizyftkiemi co przekfa= 
dad okolicznośćiami ; wfzyitkie rze- 
czy wyliczać okolieznosäi. & 1) Dé. 
tailler la viande; 2) les petits mar- 
chands détaillent leurs marchandifes ; 
3) il ſeroit inutile de vous détailler 
tout le refte de cette hiftoire. 

Detailleur; . n. ein Seller Kramer; Kauf⸗ 
mann, der Stuͤck⸗weiſe verkauffet. Kra- 
marz; kupiec fokéiami, funtami 
przedawaigey ; kupiec fokciowy, fun- 
towy. 

Deétaler, v. 4. einkramen, die ausgelegten 
Warren wieder einlegen. Towary w 
ſklepie albo w kramierozfozone fkla- 
dat, fprzatae. & Detaler; détaler les 
marchandifes; délaler fa boutique. 

* détaler, v. u. davon Longen, fih davon 
packen. Umknge, uciec. § H derale, 
fon cameräde le fuit, 

Detalinguer, v. a: das Tau vom Anker 
nehmen. Wyizc z kotwice kierftak 
albo line. 

Dete, Dette, f. F. 1) Schuldforderung, 
Schuld; 2) Schuld, Fehler; 2) Schul⸗ 
digkeit, Pflicht. 1) Liug ; 2) wina, 
bad: 3) powinność. § 1) Il a beau- 
coup de detes; ileft abime de detes; 
il a des detes par deſſus la tête; faire, 
contracter, Pater une dète; 2) confef- 
fer, avoüer, nier, defavoüer la dete; 
3) je maquite de ma dere. 

dere actiue. Schuld: Forderung, Schuld die 
man mir ſchuldig it. Diug, ktory mi 
kto winien. 

dete paſſtue. Schuldhaft, Schuld die auch 
einem ſchuldig bin. Diug, ktorym ia 
komu winien. 


dete privilégiée. privilegirte Schuld, die ei⸗ 
nen Vorzug vor andre Schulden hat. Plug 
uprzywileiowany, co przed inſzemi 
gl ma przodek w wyplaceniu. 

dete exigible. Schuld die leicht einzutrel⸗ 
ben ift. Dług do wyeiggania facny. 

detes criardes. Heine Schulden; Laͤpper⸗ 
Schulden um die man von ſchlechten 
Leuten ſtuͤndlich gemahnet wird. Diuz- 
ki, ktorych sie podli ludźie codziennie 
upominaig. 

Deteindre; v. a. die Farbe auszlehen. Wy- 
eiggac, mienić farbę; plug kolor. § Le 
grand air déteint les plus vives cou- 
leurs; l'eau forte dereint les étofes 
fur qui elle tombe. 

fe dtseindre, u. r. verſchieſſen, die Farbe 

Nana verlier 
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verlieren. Splawieć, blakowac. §Drap, 

qui commence à fe déteindre, 

dbreint, e, adjectiv. & part. verſchoſſen. 

Zblakowany, ſpelzly. 

Diteler, Defateler, v. 4. ausfpannen, 

als Ochſen, Pferde. Wyprzegac iako 

konie, woly. $ Deételer des chevaux, 
des bœufs. 

Detendre, v. a. (detendere) 1) ablaffen, 
nachlaſſen, als einen aufgeſpaunten Bo⸗ 
gen, Strick ae, 2) abnehmen, herunter⸗ 
laſſen, als die Tapeten von der Wand; 
3) etwas ausgebreitetes zuſammen wie 
cken. 1) Spufzezad co natezonego 
iako tuk, powroz &c. a) zdięć; fpu- 
dzcza& co na doł, iako obicie ze śćia- 
ny; 3) zwiiaćco rozwitego. §1) Dé- 
tendre une corde, un arc; a) deten- 
dre une tapiflerie. 

Detenir, v. a. (detinere) *ı) halten, als 
einen im Gefaͤngniß, beffer tenir 5 
2) anhalten, vorenthalten, zurück halten. 
#1) Trzymać kogo iako w wiezieniu, 
depfze słowo tenir; 2) przytrzymać, 
zatrzymać fobieco cudzego. $ 1) Dé- 
tenirquelqu’un priſonnier; a) détenir 
le bien d’autrui ; détenir un heri- 
tage. \ 

détenu, č, adj. im Gefaͤngniß oder von ei: 
ner Krankheit angehalten. W wig- 
zieniu albo od choroby przytrzy- 
many. 

Détente, f.f. das Zuͤnglein, der Drüder, 
ein Gewehr loszudruͤcken. Cyngiel do 
ſpuſzczenia kurka, 

Détenteur, m. Vorenthalter, unrecht⸗ 
mäßiger Beſitzer; der etwas vorenthält, 
Zatrzymuigcy co; zatrzymacz. 

Detention, f. f. (detentio) 1) Aufhaltung, 
Zuruͤckhaltung, Vorenthaltung; 2) Gez 
fangenſchaft. 1) Zatrzymanie, przy- 
trzymanie;2) zatrzymanie, wieZienie. 
$ 1) Une jufte détention; il eſt con- 
danné de reſtituer les fruits depuis fa 
injuſte detention; 2) apres fa deten- 
tion, il fe retira de la cour. 

Detentrice, .. f. eine unrechtmaͤßige Be- 
ſitzerin, Vorenthalterin.  Zatrzymu- 
igca. 

Dererger, v. 4. (derer gere) in der medi⸗ 
ein? reinigen, abführen, als die béien 
Feuchtigkeiten. U medykow: wype- 
dzad, wyptoZnig, czysćić iako fzkodlı- 
we wilgotgosci. § Un cliftére pour 
deterger lesentrailles, 

Detérioration, / die Verfhlimmerung, 
Schaden. Skażenie, piowanie. 

Detériorer, v. a. in Gerichten; deteriori⸗ 
ren; etwas verderben, befchädigen, 
ſchlimmer machen. H fadarh: plus, 


e 


Détermination , 
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fkaźić, natyrać. 
maifon. 


$ Deteriorer une 


Determinante, adj. f. in der Theologie: 


Unuͤberwindlich, dem man nicht wider⸗ 
ſtehen kan. Nieprzezwydäiezony, ktos 
remu sie oprzeć nie m 


ze 


grace déterminante. in der Theologie: 


Gnade, die einen zwinget „ Tugend 
auszuüben. IV Teologii: tafka prze- 
zuaczaigca, ktorey śię człowiek w 
ezynieniu dobrych uczynkow oprzeć 
nie może. 


Determinatif, ive, adje. der ſtets Recht 


haben will, der feinen Ausfpruc vor 
wahr und unfehlbar haͤlt. Oelek po- 
dług fwego zdania nieomylny. 

J. f- (determinatio) 
1) Richtung zu einer gewiſſen Wirkung, 
in der Phyſic: 2) Beſtimmung eines 
Worts, wie es foll gebraucht werden; 
3) Verordnung, Entſcheldung, Ausſpruch, 
Schluß, Entfheidung. 1) W fizyce: 
robota ku fkutkowi mu; 2) okre= 
fzeniestowa; determinacya ſenſu, so~ 
wa; 3) uchwała, determinacya, uzna- 
nie, wyrok zwierzchnosdi. $ 1) Mou- 
vement de determination, qui n'eft 
que la diſpoſition d'un corps 3 tendre 
plutôt d'un coté, que d'un autre; dé- 
termination de mouvement; 2) fixer 
la détermination d'un mot; 3) il faut 
atendre la determination dun Con- 
eile. 


Deéterminé, f. m. ein Wagehals; Boͤſe⸗ 


wicht; ein verzweifelter Kerl. Euryar, 
deiperat,izafaput,przeklernik,ztosnik. 
$ Il faut dire en déterminé, mort, 
tête, fang; jurer en déterminé; c'eft 
un diable, c'eft un determine qui des- 
efpere les gens. 

Determinement, adv. 1) mit Gewißheit, 
deutlich; a) verwegen, kuͤhn. a) Wy- 


$ 1) Parler determinsment;; a) les Po- 
lonois vont determinement au combat 
fous un Général habile, 

Déterminer, V. g. (determinare) 1) Brenz 
zen ſetzen, feſt ſetzen, beſtimmen; 
2) einen zu etwas bringen, bewegen, 
veranlaſſen; 3) ſetzen, beſtimmen, als 
die Grenzen, die Zeit; 4) einſchraͤnken, 
als ein Wort, in was für einem Verſtan⸗ 
de es foll genommen werden. 1) Okre- 
slić, okrążyć zakreslic granice, zamıe- 
rzyć kres czemu; determinować; 
a) przywiesé kogo do czego; 3) na- 
znaczyć czas, granicę; 4) determino- 
wad, okreslic ſens slowa. $ 1) Cep 
une témérité de déterminer jusques où 

s'étend 
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s'étend la puiffance de Dieu; chaque 
chofe eſt determinee à continuer dans 
fa façon d'être; 2) cela le decermina 
à ſortir; 3) déterminer le tems de fon 
départ; 4) déterminer un mot à un 
fens, 

je fuis fortement déterminé à cela, ich 
habe dieſes feſtiglich befhlofen. Pofta- 
nowilem to mocno u siebie, 

fe déterminer, u. ., fih entſchlleſſen. 
Poitanowić; ftanowić co u siebie; 
przed sie wige. c Il fe détermina à 
ne plus ataquer'que la nuit; cette 
fille degoutee d'un amant, fe derermi- 
na au cloitre; fe`dérerminer fur le 
choix qu’on aà faire; je ne me deter- 
mine à rien. 

determine, de, adj. © beſtaͤndig, vorſichtig; 
2) verwegen, tollkühn, rafend, erboßt. 
1) Stateczny, baczny, uważny; 
2) zuchwały, zatadiy;2losliwy,zwawy- 
$ 1) Ce font de grands déterminez ; 
2) agir par des jugemens determi- 
nez. 

Deterrer, v. a. 1) ausgraben einen Coͤrper; 
a) etwas entdecken, erfahren; 3) im 
Scherz: einen von feinem Gut vertrei⸗ 
ben. x) Wykopad trupa; 2) doter 
czego; odkryć, wyfzperać, wysledzie 
kogo albo co; 3) żartem: wyrzućić 
kogo zpofefyifwoiey. $ 1) Deterrer 
un corps; 2) quelque part qu'il foit, 
on le dèterrera; je deterrerai cela; on 
La enfin déterré; cet un homme qui a 
deterre mille choſes curieuſes. 

deterr&, te, allj. vom Cörper: ausgegra⸗ 
ben. O trupie: wykopany. 

Deterré, f.m. eine ausgegrabene Leiche. 
Trup wykopany. 

il a le viſage d'un deterre. er fichet wie 
eine Leiche aus. Koscielng ma cerę; iak 
trup wyglada, ; 

*Deterreur, f. m. 1) der die Coͤrper aug: 
gräbt; 2) der aus der Erde etwas heraus⸗ 
ſucht, entdeckt, als alte Schauftücke, In⸗ 
feriptionen. t) Kopacz, co trupy wy= 
kopuie; 2) pilny ftarodawnosäi inda- 
gator, co ftare pieniądze, napiſy z2ie- 
mie dobywa. ` 

Deterfif, ive, adj. in der Yrsney-Bunft : 
reinigend, die böfen Feuchtigkeiten ab⸗ 
führend. W lekarfkiey nauce: c. 
fzczacy, fzkodliwg wilgotność fpedza- 
igey. & Un remede deterfif. 

Deteitable, gief, g. (deteſtabiiis) 1) 
abſcheulich, greulich, verdammlich, ver⸗ 
ſluchens⸗werkh; 2) ſehr haͤßlich, überaus 
garſtig, als eine Perſon; 3) überaus 
ſchlecht, als Wein , ein Gericht. 

1) Bezscny, przeklęty, braydłi, omiot · 
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zły, karaniagodny; 2) barzo ſzpetny; 
3) barzo podły, omierziony, brzydli- 
wy»iako wino zfe,potrawa nielmaczna. 
$,ı) Une action deteftable; 2) une 
vieille deteftable; 3) c’eft un vin, un 
potage, une comédie deteſtable; cela 
eft du dernier deteftable, 

Deteftablement, adv. abſcheulich, garſtig. 
Br>ydko, bezecnie, fzpetnie, brzydli- 
wie. $Il vit deteftablement, 

Deteſtation, f> f. (deteflatio) Abſcheu, 
Greuel, Brzydkość, brazydliwose, 
obrzydtose, brzydzenie, On ne 
peut parler du traitre Judas qu'avec 
la deteitation; leur memoire fera toù- 
jours en dereftation; s’atirer la dete- 
tation de tout le monde, 

Deteſter, v. a. & n. 1) verabſcheuen, 
Abſcheu haben; ve) verfluchen, verdama 
men, donnern und wettern. =) Brzy- 
die sie czym, wzdrygać die na co; 
*2) przeklinać; fukac, pukac, kląć. 
$ 1)Dételter le vice; a) il ne fait que 
jurer & deteiter; un impatlent deteſte 
la vie, 

Deéreur, f.m. obf. vid. D£biteur, 

Dethröner, vid. Deétroner. 

Detinee, J € obſ. Erlaubniß, Verguͤnſti⸗ 
gung, Pozwolenie, zezwolenie. 

*Detirer, v. 4. aus einander ziehen, aus⸗ 
ſpannen, ausrecken, ansdehnen, als 
Leinwand, ein Band. Koseiggac, ros- 
pinać, co, iako pfotno, witege. 
% Detirer du linge. 

vun homme bien detire, ein ſauber geputzter 
Menſch, defen Waͤſche nicht zerdruͤcket 
ift. Cziek dobrze ogamiony z czyſtg 
i niepognieciong bielizna. 

*Detifer, v. 4. das Feuer austhun, die 
Brander ausloͤſchen, von einander wers 
fen. Rorrzucac, wygasié gfownie, 
ogier. $ On detiſe le feu, quand on 
ſe va coucher. 

Detonnation, f £ in der Chymie r 
das Puffen. Verpuffen oder Knallen der 
ſchmelzenden Metalle im Tiegel W 
chymii: treſaczenie krufzczceow w 
tyglu się topigcych. 

Detonnement, f. m. in der fie z 
das Abkommen von dem Ton; Fall aus 
dem Ton. W muzyce: wypadnienie z 
tonu, 

Détonner, v. ». aug der Weiſe, aus der 
Melodey kommen. Z tonu wypasc; 
ton pomylic. 

detonner , v. a, in dev Chymier ein ges 
ſchmolzeues Metall verpuffen laſſen. 
W chymii: dag sie wytrzeitcze& kru- 
Tzczewi rozpufzezonemu, 


Nnna Sänger 
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dbtonner & fulminen. kuallen, krachen. 
vom metall das im Schmelz Tiegel 
gergehet. Trzefzczed, o krufzezach 
w tyglu rofpulzezonych. 

*Derorce, ſ. f. vid Entorcei 

Detordre, v. a. conj. in Append. x) aufs 
drehen, aufwinden, als ein gedrehetes 
Seil, eine ausgewundene Leinwand; 
a) verdrehen eine Rede. 1) Rozkrecad, 
rozwiiaé iako linę, chuſty mokre ikre- 
cone; 2) wykrecad słowa; stowom 
fens opaczny dawać. $ı) Tordre & 
detordre du linge; 2) derördre un 
paflage. 

fe Detordre, v. r. fich verrenken, beym 
Wund ⸗ Arzt. U cyrulika: wywi- 
nać fobie członek» $ Il sieft detor- 
du le pie. 

Detorquer,. a, (detorguere) 1) kruͤmmen, 
beugen; 2) einen andren Verſtand er: 
zwingen; eine Rede, ein Geſetz verdrehen. 
1) Nakrzywiad, naginać; a) wykręcać 
słowa, mowe, prawo. 

Detorfe, vid. Entorce. 

Detortiller, v. a, etwas geflochtenes, 
gewebtes, gewirrtes, aufflechten. Roz- 
platać, rozwikłać, rozkręcać co plecio- 
nego, tkanego, powiklanego ; odmo- 
tac co. & Detortiller de lofier; tore 
tiller & detortiller un cordeau. 


Deétouper, v. a. den Stoͤpſel oder Pfropf 
heraus nehmen. Tioczek z znaczynia 
wWyige; odtykać naczynie zatkane, 
§ Detouper une bouteille. 

Detoupillonner, v. a. die kleinen unnuͤtzen, 
Reiſer der Pommeranzen⸗ und Citronen: 
Baume abſchneiden. Wyrzynae od- 
roftkiwilki ⁊ drzewa pomeranczowego 
albo cytrynowego, $ Détoupillonez 
les branches de cet orange. 


Détour, f.m. 1) die Kruͤmme eines Fluſſes, 
eines Weges; a) Abweg, Umweg; 3 Um⸗ 
ſchweiff im Reden; 4) Ausflüchte, liſti⸗ 
ge Griffe; Vorwand 1) Zakraywienie, 
zakręt, zawrot iako drogi; zatok rze- 
ki; 2) rozdroga, manowiec; 3) okra- 
żenie słowne; fzerzenie śię, wielo- 
mowność; 4) wymowka, ogrodka, 
wykrety; przeíkoki. -$ r) 755 dé- 
tours des montagnes ; le détour d'une 
rue; cette riviére fait un grand detour; 
a) fi vous prenez ce chemin, vous fereꝝ 
un grand detour; prendre un détour; 
3) un grand detour des paroles; il prit 
un long detour pòur lui annoncer la 
mort de fon fils; 4) j'aime fans dé- 
tour; il ne cherche ni détour ni fines- 
fe; ce detour eft plaifant; on va par 
ces détours au fiegle d'or, 
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*Detournement, f m. 1) das Abwenden, 


das Biegen, inſonderheit des Kopfs auf 
eine Seite; *2) Hinderniß, Verhinde⸗ 
rung 1) Odwrocenie, ikrzywienie 
ofobliwie głowy; *) przeizkoda, za. 
wada, $ 1) D -tournement de tête. 


Detourner, U. a. 1 vom Wege abbringen, 


auf einen Ab oder Umweg führen; 
2) abwenden, abkehren, abziehen von et⸗ 
was; 3) etwas unterſchlagen, wegneh⸗ 
men, entwenden; 4 das Lager des Hil- 
des fich merken; ) ableiten, wo anders 
hinwenden, einen Fluß, Graben; 6) ver: 
drehen; einer Sache einen andren Ver⸗ 
ſtand geben. 1) Prowadzić kogo na 
rozdrogę, na manowiec; 2 prawego 
kogo fkierować golden ; a) odwrocle, 
odeiggnag, odwod#ić kogo od czegoś 
3) zmýkać, ſatuezuie co ukraść; 
4) naznaczyć, miarkować legowifko 
zwierza; wyfzlakować zwierze w le- 
gowifkufwoiem3 g) rel, row dokąd 
obroćić; G) wykręcać slowa, tens. 
§1) Detourner quelqu'un du chemin; 
2) détourner quelqu'ùn de fon inten- 
tion, de l’impurite, de la vengeance, 
d'un terrible deſſein; fon livre détour- 
ne les ames de la vole étroite de 
VEvangile; l'amour détourne trop de 
l'étude; 3) il a détourné la plüpart 
de fes éfets; 4) on adètourné le fan- 
glier, le cerf; ei détourner une ri- 
viere; 6) détourner le fensd’une loix, 
d'un paſſage. 


détourner un coup. einen Schlag, Stoß, 


abwenden. Sztych odbić; raz odma - 
chna£. 


détourner les yeux de quelgu’un. die Au⸗ 


gen von einem wenden. Oczy od kogo 
odwroćić, 


détourner le fens d'un paflage. einen 


Spruch verdrehen, demſelben einen ans 
deren Verſtand geben. Wykrecac sto- 
way; opaczny fens dad stowom, 


fe détourner, v. v. 1) einen Umweg neh⸗ 


men, auf einen Abweg gerathen, Go 
verirren; 2) ſich von etwas entfernen, 
abziehen, etwas fahren lafen. 1) Isé 
manowcami, zitepowad.z drogi; 
rozdrogą; zabłakać sie; 2)odwodzic 
sie, odwroćić gig od czego; adftapic 
czego. $ 1) Se détourner de fon 
chemin; il fe detourna de trois lieu&s 
de fon chemin; 3) fe détourner de 
fon travail, de fes études. 


chemin détourné, ein Umweg. Mano- 


wiec, 


rut detournde. eine entlegene Gaſſe. 


Ulica na uſtroniu lezaca, 
o prendre 


d 
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prendre les chemins detournex. durch Lift 
und Umwege zu feinem Zweck zu kommen 
ſuchen. Sztuką, przeikokami sie fwe- 
go zamysłu dopimag, 

loilange detournee ; flaterie detournee. 
vekſtecktes Lob, ſubtile Schmeicheley. 
Skryta pochwała sfubtelne pochlebftwo. 

*Detralter, v. a. vid. Medire. einem übel 
nachreden, verleumden. Ostawiać ko- 
go; fzarpać czyy honor. & Il ne faut 
pas détracter de fon proehain. 

»Detracteur, f. m. vid. Medifant. ein 


Verleumder. Oslawiacz; ublizyciel 
sławy czyiey. $ C’eft un detra- 
teur. 


Detraction, f. Avid. Medifance. Berz 
leumdung, Nachrede. Potwarz, osta- 
wianie, s 

Detraigner, v. 2. ) 

fe Detraigner, v.r./ obf. fih von einer 
Perſon abwenden. Opuscic kogo; od- 
wroćić sie od kogo. 

Detraire, v. u. obf. läftern, übel nachreden. 
Oslawiad kogo. 

Detrapen v. g. obf.wvid. Dégager. losma⸗ 
chen, befreyen. Uwolnić, wybawiez 
wyzwolić, 

Détraquer, v. a. 1) eine Uhr oder ſonſten 
eine Maſchine verderben, ungangbar 
machen; 2) abhalten, abwenden, von ei- 
ner Arbeit, von der Tugend; 3) ein 
Pferd aus dem Geſchick bringen, es falſch 
gewoͤhnen. 1) Zegar albo infzg ma- 
chyne obrotna przekręćić; bieg kot 

kow zaftanowig;2)odeiagnag,odwodzig, 
odchylać kogo, iako od pracy, od cno- 
ty; 3) narowić konia. & 1) Détraquer 
une horloge, ùn moulin, une pompe; 
le moulin et détraqué; 2) détraquer 
1 de fes études, du chemin 

e la vertu; 3) les mauvais ecuiers 
détraquent les.chevaux. 

fr détraquer, u. v. 1) falſch gehen / ungang⸗ 
bar werden, als eine Uhr; 2) abgehen, 
fih von etwas ahwenden. 1) O zegar- 
kach: nieporZadnie iść; zaſtanawiac 

sie; 2) odwr sie, odwiesc sig, od- 

€ się od czego. $ 1)Monhorlo- 
ge fe detraque; 2) il fe detraque du 
bon chemin; ce jeune homme fe dé- 
traque de la vertu. 

mon eflomac fe detraque quelque fois. 
mein Magen verderbet fih ofte: 
Czafem sie moy żołądek pfuie. 

détraqué, de, adj. unganabar, im Lauf der 
Raͤder gehemmet. W biegu, w obro- 
die fwoim zaftanowiony. & Ma mon- 
tre eft détraquée. 

cheval détraque. ein verdorbenes Schul⸗ 
Pferd. Znarowiopy kon. 
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Dätrempe, f- € 1) Waſſer⸗Farbe; 2) ein 
Gemaͤhlde das mit Wafer -Farbe ges 
mahlet it; z) figürlich: kurze Zeit, 
ſchlechte Dauer. 1) Farba malarfka 
podwodna; 2) obraz farba podwodną 
malowany; 3) Agw yczme: nierrwa= 
Tose, czas krotki. $ r) Peindre en 
détrempe; certe détrempe eft jolie; 2) 
mariage faità la détrempe; promotion 
faite à la détrempe. 

Detrempement, f. mn. Einweihung, Wäſſe⸗ 
rung. Namoczenie, rozezynienie. 
Detremper, v. a. 1) einrühren als Kalk, 
Mehl mit Eyern; 2) einwaͤſſern geſal⸗ 
zen Fleiſch, Heringe; 3) mäßigen, lin⸗ 
dern als den Schmerz. 1) Rozczy- 
niac, zarobić co, iako wapno, make z 
jaykami; 2) namoczyć, wymoczyć za- 
folonki, sledziey 3) ukoić, hamowaćs 
przygasic zal, Imgtek. $ 1) Detrem- 
per du plätre, du mortier; dëtremper 
de la farine avec des aufs; 2)detrem- 

per dans de l'eau des harangs. 

Lafliction détrempe la joie. es ift keine 
Freude ohne Leid. Wefele žalem po~ 
miefzane bywa. 

detremper l'acier. dem Stahl durchs Gluͤen 
die Härte benehmen. Odhartowae 
ftal; ziniekezyd twardość ftali rozpa- 
leniem, 

»Detreſſe, ſ. f. Betruͤbniß, Angi. Sme» 
tek, żal utrapienie. $ Il étoit dans 
une grande detrefle. 

*Detret, f. m. eine Zange, etwas das man 
bearbeitet, in Händen zu halten. Kle- 
{fzcze do uięćia czego przy robocie, 

Detriez, adv. obf. won hinten zu, hinten 
her. Z tylu; tyłem, 

Dätriment, f. m. (detrimentum) in Ge- 
richten: Nachtheil, Schaden. W fz- 
dach: uyma, uſzczerbek, fżkoda. § U 
entreprend de bätir au détriment de 
fes vofins; cela va à nôtre detri- 
ment. 

cette planete eft en fon détriment. in der 
Stern Deutung: dieſer Planet ſtehet 
in einem Zeichen, das feinem Hanfe ent- 
gegen iſt. I praktyce: planeta ten w 
przećiwnym domowi fwemu Tat 
znaku, 

Détripler, v. 2. die dritte Reihe der in 
Waffen ſtehenden Soldaten wegneh⸗ 
men. Co trzeii ſzereg żołnierzy 
ufzeregowanych uymowac. $ Detri- 
pler les files. / 

Detroit, fim. t)eine Meer⸗Enge / ein und: 
2) enger Paß im Gebirge; 3) Erd⸗En 
ge, ein Stuck Land zwiſchen zweyen 
Meeren; 4) Gerichtbarkeit, Gebiet. 

1) Cieśnina, przeſmyk moriki; =) 
Nnnz Ciesn 
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dest, wawoz w gorach ; 3) miedzy- 

morze, przyladek, wzbrzeze; wyſpa 

woda nıeobeizia z lądem zfaczona ; 

3) powiat, trakt, Zziemia, Jurysdykeya. 

$ 1) Pafler un détroit ; detioit dange- 

renz à vaflerz; le détroit de Gibraltar 
elt fameux; 2) le détroit de Corinthe 
joint la Morée au reſte de la Grece; 

1 de:roir de Panama joint les deux 
Ameriques,la Méridionale & lasepten- 
trionale ; 3) fe taifir des derroits; 4) 
un juge ne peut agir en cette qualité 
hors de fon détroit; il eft reſpecté 
dans tout fon détroit. 

Detromper, v. a. einen aus den Irrthum 
führen, helfen, zu rechte bringen. Wy- 
Wieść» wyprowadzie kogo z błędu; 
wybigdzic, wybiakae kogo z czego. 
$ On l’a détrompé de fa mauvaiſe opi- 
nion, 

fe détromper. v. r. feinen Irrthum erkeu⸗ 
nen. Poltrzec bfedu Twego. $ On 
fe detrompe tous les jours de ſes an- 
ciennes erreurs. 

Detröner, v. 4 dethroniſiren, vom Throne 
ſtoſſen; der Regierung entſetzen Wy- 
zug, złożyć, rulzy& kogo zkroleftwa; 
2 tronu zrzueie. § Dettoner un Roi. 

Detrauſſer, u. g. 1) fallen laſſen, nieder: 
laffen, abſchürzen die Kleider die man 
in die Höhe gehoben; 3) einen berau⸗ 
ben, auspluͤndern; 3) vom Stoß Vö⸗ 
geln und Jagd⸗ unden einem die er⸗ 
jagte Beute abnehmen. 1) Spuscdie 
fzatę podkafalz;*2)zrabowag,zplondro- 
mac: 3) o ptakach i pfach lowezych: 
fobiepolow wydZierae, $ 2) Detrouf- 
er une jupe, une robe; ) on l'a dé- 
trouffe à dem. lieus du vilage; il a 
ers derrouffe par des voleurs, 

E detrouffer, u v. den gufgehobnen Rock 
herab fallen laffen. Spuseic fobie fza- 
te podkafafa, $ Les femmes fe dé- 
trouſſent. 

en robe detroulſde, mit vielen Ceremonien 
und Comolimenten. 2 wielg ceremo- 
niami i komplimentami, $ Il ne fait 
des viſites, quen robe detrouflee, 

1 em. obf. ein Räuber, Roz- 

Oynik 

Deétruire, v. a, (defirwere) x) gerfiören, 
verwuͤſtrn; 2) verderben, vernichten, zu 
nichte machen; 3) verleumden, angief- 
fen, aufſchwaͤrzen; einen um eine Gunſt 
um ſeinen guten Namen, um ſein An⸗ 
ſehen bringen; 4) über einen Hauffen 
werfen, vernichten einen Bethels 1) 
Burzyć, puſtoſayès w perzyne obradid; 
2) Die HMC élé, 20012 ANE: 
3) Gecınic kogo; piowad kogo u ko- 
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go; nielafke iednag, fprawig; prꝛypro- 
wadzie kogo o utratę dobrego mie- 
nia, powagi; 4) zbiiac argument, do- 
wod. $ 1) Detruireune ville; 2)de- 
truire une partie; Age detruit la beau- 
té; 3) il m'a détruit dans Pefprie du 
Roi; 4) détruire un argument, 

fe détruire; v. r. eingehen, fich verderben, 
ſich verſchlimmern, fallen, ſich vernich⸗ 
ten. Plowas sie, znikać, zgaſugé, 
rozwiać sie. § Les beaux ouvrages 
fe detruiſſent tous les jours ; cetteopi- 
nion fe détruit d'elle même. 

Dette, vid Dete. 

»Derteur, fim. obf. vid. Débiteur. 
Schuldner.  Diuänik- 

Deturper, v. a. obf. beſudeln. Spluga- 
wie. 

Deu, ë, vid. Divoir. 

Deüment, vi. Düment. 

Divaler, v. a. obf. vid. Decendre. 

Devalifer, v. 4. einen berauben, auspluͤn⸗ 
bern. Splondrowac, zrabować kogo. 
$On la devalife au milieu d un bois. 

Devalifeur, f. m. Räuber, Buſchklepper. 
Rabus, rozboynik. 

Devancer, v. a, 1) vorkommen, voraus gez 
hens s) übertreffen, zuvor thun. ) 
Uprzedźić, poprzedäid, wysligngd 
kogo; 2) przodkowad, wžiąć prym 
albo przodek w czym przed kiem; 
przechodzie kogo w czym. § ) Il 
faut faire de grandes traires pour de- 
vancer le Rai de deux jaurn&es; il de- 
vanga de trois jours la flote; devan- 
cer l'aurore; devancer, quelqu'un en 
courſe; 2) il devance en mérite tous 
ſes competiteurs. 

ceux qui nous ont devaneez, unſre Vor⸗ 
fahren; die welche vor uns gelebet haben. 
Przodkowie nafzy; ći co przed nami 
żyli. 

*Devancier, fm. der Vorfahr, Vorgaͤn⸗ 
ger in einem Dienſt oder Amt, beſſer 
Predecefleur, Poprzednik na urze- 
die: Antecefor, /epfze stowo Predecef- 
feur. & C'eſt fon devancier, 

devanciers, f.m. pl. die Vorfahren die vor 
uns gelebet haben. Przodkowie, co 
przed nami żyli. 

Devanciere, / J. die Vorfahrin, die vor 
einer andren geliebet worden, oder ein 
Amt beſeſſen. Poprzedniczka, ante- 
ceforka na urzędzie albo afektu cy 
jego. H Les armes de fes devanciéres 
fe volent en beaucoup de lieux. 

Devant, f. m. 1) das Vordertheil, die Bors 
derz Seite; 2) die weibliche Scham. 
1) Przodek, część przednia czego; 2) 
ezlonckwitydliwy biafoglowfki, 9 1) 

Le 
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Le devant du logis; le devant de per- 
ruque, de chemiſe, de haut- de- chauſ- 
fe, de jupe, de cuiraſſe. 

le devant d'un livre. der Anfang eines 
Buchs. Poczatek księgi. 

*bårtir fur le devant. fih einen Buͤrger⸗ 
meiſter⸗Bauch zulegen. Tyćé; brau: 
chatym zoftawać; wytuczyć fobie 
brauch, $ Cet homme bàtit bien für 
le devant: 

gagner les deuans; couper les dleuaut; 
prendre les devans. 1) voraus gehen, ei⸗ 
nen Vorſprung nehmen; 2) einen über: 
treffen. 1) Iść wprzody; uprzed2ig, 
wyscignge kogo; 2) przodkowad w 
czym przed kiem. 

gagner le devant. einem vorkommen. 
Übiec kogo do czego. 

prendre le devant; marcher devant. den 
Vortritt, die Obers Stelle nehmen. 
Wiꝛige mieyſce na prawey ſtronie; za- 
siese kogo. 

Devant,adv. voran, vorne. Przodkiem, 
wprzody. & Marcher devant; nous 
les ſuĩvons qui ont paſſè devant; dans 
la proceſſion la croix pafle devant. 

ci-devant. hier vornen Tu na przodku, 

devant & derriere. vornen und hinten. 
Na przodku i na tyle. 
deuant que, obf. vid. Avantque. 
* * 


Devant, præp. 
1) vor / fur in Beyſeyn. Przed;w oczach 
czyich. $ II harangua devant le peu- 
ple; il ett capable de faire cela devant 
zout le monde; toute ma vie il fera 
peint devant mes yeux; il femble fuir 
devant moi; devant le Roi. 
SH eft devant Dieu. er iſt bey GOtt. U- 
marf; u Boga iet. 
2) vor, an, gegenüber. 
naprzeciw ko. d 
fa maiſon efi devant la mienne. fein Haus 
ſtehet meinem gegenuͤber. Dom lego 
naprzeciwko memu ftoi. 
ål efl toiyours devant fon miroir. er ſtehet 
immer vor feinen Spiegel. Zawfze 
przed fwoiem ftoi zwierciedfem. 
devant la porte. vor der Thür, an der 
Thuͤr. Przede drwiami, przy drzwiach. 
$ Etre devant la porte; le difeiple fut 
foueté devant la porte du Colege. 
3) vor, über, von der Ober- Stelle. 
Przed, o precedenoyt. 
sl a le pas devant les autres. er hat vor 
den andren die Oberſtelle⸗ Ma przed 
infzemi ınieyfce; inſzych zasiada 
4) vor voran in dieſem Verſtand ift 
devant ein adverbium, aber keine bref: 
babero man avant ſetzen muß. Przed 


Przed, przy, 
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w prꝛody, wtym fentis sowo devant 
jeſt adverbium, ale nie prepozyejæs 
St prepozyeyi avant poto: é trzeba. 
marcher devait (avant) quelquun. vor 
einem gehen. IS przed kiem. 
* * 
* 
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au devant, prép. cum genit. einem entge- 
gen. Przeciw, przećčiwko komu, 

aller au devant de quelgu us einem ents 
gegen gehen. Wybiezeeprzediw Romu. 
La ville fortit au devant de lui. 

* * 
* 

de devant, prep. cum Ace. 

1) vor, als die Hauſer vorm Thor, vor 
dem Schloß. Przed, iako domy przed 
miaſtem, przed zamkiem. Les mai- 
fons de devant la porte, de devant le 
château: 

2) von, aus, von einem Orte, wo man 
vor einem andern Ort geſtanden Z, 
od, o mieken, gasie kto przed infzem Au? 
mieten, $Seretirer de devant une pla- 
ce allıegee ; ötez vous de devant mes 
yeux; ötezvousdedevant la chandelle. 

D x 
4 

bar devant, adv, von vornen. Z przod- 
ku, z oczu. & Il eſt attaquè par de- 
vant & par derriére; ils avoient rech 
leurs bleſſures par devant; il reen 
plufieurs coups par devant & il mou- 
rut glorieuſement. 

par devant, prep. adv. vor einem, in eines 
Gegenwart. Przed kiem, w oczach 
czyich. 

Devanteau, f. m: obf. vid. Tablier. eiue 
Schuͤrze. Fartuch, 

Devanthier, adv. vid. Avanthier. vorge⸗ 
ſtern. Oneg 

*Devantier, f. 
ze. Fartuch. 

Devantiere, f. ein langer Unterrock hin⸗ 
ten aufgeſchnitten, deſſen ſich die Wei⸗ 
ber zum Reuten bedienen. Spodnica 
dluga na tyle rozdwoiona, bialyınglo- 
wom do.iazdy służąca. 

Devantures, f. f. plur. 1) der Vorderthell 
an einem heimlichen Gemadyeiner Krip⸗ 
pe im Stall; 2) der Kalk, ſo die Dach⸗ 
ſteine an den Camine füget. 1) Przo- 
dek ftolva'albo naczynia potrzebnego, 
albo też ziobu w itaynı; 2) wapna 
dachowki około komina trzymaigce. 

*Dévaftation, J. f. (vaftatio) Berwúfung, 
Zerftörung. Spuſtolzenie. 

*Devafter, v. a. verwüſten. 
ftofzye 

Devé, f.m. obf. ein Narr. Blazen. 

Developement,Developpement, fm. Ab 
riß aller Seiten eines Gebäudes. Ab- 

N u x 4 (Së 


y 
uvid. Tablier. eine Schuͤr⸗ 


Burzyè, pu- 
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rys, model, wizerunek ‚wfzyitkich 
ſtron albo scian budynkowych. 

Developer, v. 4. 1) aufwickeln, aus wickeln 
was zuſammen oder eingewickelt gewe⸗ 
ſen; 2) alle Seiten eines Steines oder 
Gewoͤlbes aufs Papier relſſen; 3) einen 
Stein oder Holß, zum Gebrauch zurich⸗ 
ten zuhauen; 4) figürlich entdecken, 
an den Tag bringen; 5) aufloͤſen, erklaͤ⸗ 
ten. 1) Rozwiiać; wyminge, wywig- 
zać co Z czego; 2) wizyfikie ſtrony 
kamienia albo {klepu na papierze od. 
rylować; 3) oćiofać, przyipofobic ka- 
mien, drewno do potrzeby ; 4)wyia- 
wid, odkryć, Wwynurzy&co; $)rozwig- 
zac, Wykladac, $ 1) Developer une 
chofe envelopee; 3) developer une 
penfee, une intrigue: 4) developer 
des dificultez, un miſtère. 

fe developer, v. r. 1) fih losmachen, ſich 
loswickeln; 2) an den Tag kommen. 
1) Wybrnge, wykredie sie z cze- 
go; 2) wynurzyć Sie, wyiawie śię. 
$ 1) Se developer d'un danger; 2) le 
miftére fe developa. 

Deévener, v. n. obf, vid. Devider, Zwirn 
oder Garn auf eine Hafpel winden. 
Zwiiać nići 

Devenir, v. a. atwas oder zu etwas werz 
den. Zoftawac, zollać czym; ftadsie 
czym. $Devenir grand; devenir fa- 
vant, fou; devenir riche; il devient 
honnête homme; il eft devenu grand 
Medecin; on ne fonge gueres que 
Don deviendra après la mort. 

on ne fait ce gui Gell devenu, man weiß nicht 
wo er hingekommen. Nie wiedzą gdzie 
śię podziat 

que deviendra tout cela? que deviendront 
vos promefles? que deviendront wos 
efperances, vos fermens? was it aus ale 
lem diefem geworden? was fuͤr ein Ende 
werden eure Verſprechungen, eure Hof⸗ 
nung, eure Schwuͤre nehmen? Na co 
to wizyitko wynidzie? na co wynidg 
twoie obietnice, nadzieie, przysięgi. 

je ne fai que deviendra ceste affaire. ich 
weiß nicht was aus dieſer Sache werden 
wird, wie ſie ausfallen wird. Niewiem 
co z tey ſprawy bedzie; niewiem na 
iaki ta iprawa wynidzie koniec. 

que voulez vous devenir è was wollet ihr 
nun thun? welche Seite wollet ihr er⸗ 
greifen? A co teraz porznielz ? czego 
sie chwyciſz? w ktorą ſtronę uge: 
121. 

devenir- d’Eveque meſinier. fid vom Pfer⸗ 
de auf den Efel ſetzen. Podleyizym 
zoſtac; klecha zoftac z Biſæupa; poysc 
2 kobierca na rogoz. 
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devenir A rien. zu Waſſer werden. Na nic 
wychodzie; w niwecz sie obroćić; 
w kierz poysc; w kawy iść. $ Sa 
fortune devient à rien; fes grands 
biens déviendront àrien; fes eſperan · 
ces deviennent à rien. 

cela deviendin à rien, es wird nichts dar⸗ 
aus. Nic z tego nie bediie. 

que deuiendigitjes wie wird es mit mir 
werden; wie wird es mit mir ausſehen? 
A co Sie ze mna daley dZiad bedzie? 

dell devenu cette grande armée? wo ift 
dieſe grofe Armee hingekommen!? Gaze 
sie podzialy i w co śię te ogromne 
woyika obrodity? 

Deventer, v. a. die Segel fo drehen, daß fie 
der Wind nicht faſſen kan. Zaglem tak 
kierować, Ze ge wiatry uigé nie mo- 
gi D 

Deter, v. n. närriſch, raſend werden. 
Ofzaleć, Zrozumu wychod&id. 

*Devergonds, de, adj. de DÄ). ſchamlos, 
unverſchaͤmt. Niewftydliwy, bez~ 
wltydny.“ $ C’eft un dévergondé 

fe Devergonder, v. r. ſich nicht ſchaͤmen; 
ſchamlos werden oder ſeyn. Zetrzreć 


wſtyc z oczu; bydź nieuſtydliwym. 


nie witydzie się. & Elle {e dévergonde 
plus qu'une femme. 

Deverroüiller, v. a. auftiegeln. 
glowag, rygiel odemknac. 
roüiller une porte. 

Devers, prep. obf- vid. Vers. 

par deuers, obf. bey. U: $ Il atous les 
papiers par devers foi. 

Devers, f. m. beym Zimmermann: die 
linke Seite einer Sache. U éiesle: 
lewa ſtrona czego. 

Deverſer, v. a. obf, neigen, biegen. 
Zginać, nachy lac, Ikrzywiad, 

deverfé, ée, adje krumm. 
$ Bois deverfe. 

Deveſte, Deveftiffement, vid. Devetilfe- 
ment. 

RW 

*Devetir, / v. a. 1) obf: einem Me Kleider 
ausziehen; 2) einen feines Amts ent⸗ 
ſetzen. 1) % Rozbierad kogo; wyzuć, 
zwioczyeizaty; 2) złożyć kogo z u- 
rzędu. $1) Le laquais devätir ion mai- 
tre; a) devetir quelgu un d'une charge. 

fe dévêtir, v. r. i) ſich auskleiden; 2) im 
Rechts Sandel: ſich einer Sache eines 
Rechts begeben. 1) Rozbierag sig, 
zwłoczyć z siebie ſuknie; 2) ap f 
dach: wyrzekac się ezego. Ar Le Pre- 
tre qui a oficiè, fe va devetir à la fa~ 
criftie; on fe dévêti quand il faĩt trop 
chaud; 2) il s’eit-dev£tu par un con- 
trat de la proprietè de tel heritage. 

Deve- 


Odry- 
$ Dever- 


Krzywy. 
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Dev£tiflement, Co. in Gerichten: Vers 
zicht, Begebung einer Sache. W fa- 
dach: wyrzekanie die czego; reſy- 
guacya. 

Deugies, f. f- obf. Backen, Zahn⸗Fleiſch. 
Policzki, dźiąsło. 

Deviation, f- f. in der Aſtronomie: 
das Abweichen der Venus, des Mercurii 
oder eines andern Planeten von dem Ae- 
quatore oder der Eleptie. W aflronomii : 
uftepek, uftepowanid wenery, merku- 
ryuſza lub innego planety od Eklip- 
tyki albo Ekwatora. 

Devidage, f. m. das Haſpeln, das Aufwin⸗ 
den. Zwilanie nici, 

Devider, v. a. haſpeln, einen Knaul oder 
Straͤhle winden. Zwiiac kłębek, 
morek. $Devider de la ſole, du ga- 
lon; deyider par peloton. 

dévider, devuider, v. u. von Pferden: 
im Galopplren auf den Vordertheil fal⸗ 
len; mit den Schultern geſchwinder als 
mit dem Creutz gehen. O koniach: 


ewaluige barkami chybeiey niżeli krzy» 

Zem ruchać, $ Ce cheval dévide. 
Devideur, f. m. ein Hafpler, Spuler. 

Nawiiacz, co motki, klebki de, zwi- 
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Divideufe, f. fe Spulerin, Haſplerin, 
welche dießaͤden aufwicelt. Zwüaczka, 
cewkarka, co nici ai. & Une dévi- 
deufe de fil, de foie; portez cela à la 
devideuſe. 

Devidoir, f. m. elne Haſpel, Weiffe. 
Metowidio. $ Il a pluſieurs fortes de 
devidoirs. à 

Devie, f. f. obf: der Tod. Smieré. 

Dévié, ée, adjeeliv. obf toll, raſend. 
Szalony. 

Devier, v. n. obf. abſterben, ſterben. 
Odumrzeć, umrzeć, 


Dévicr, v, 1. (deviare) vom Wege abkom⸗ 
men. Oſtapié drogi, oblakac się na 
drodze, 


Det, f. m. 1) Betruͤbniß, Traurigkeit; 
2) Trauer, Trauer⸗Kleid; das Trauer⸗ 
oder Leichen⸗Gefolge. 1) Smutek, fme- 
tek; 2) zaloba ; 3) zacigg pogrzebowy, 
obchod feralny. 9 1) Son deüil n'eſt 
qu’au dehors; une confolation fi peu 
attendu&redoublefon deüil ; Seigneur 
pourquoi me laiſſez vous dans le 
deüil & dans la triſteſſe fous l’opres- 
fion de mes ennemis? 2) les habits de 
del: quiter le grand deüil; porter 
un grand deüil; porter le petit deuil; 
la cour eft en deüil; 3) le deüil a 
palié par cette ruè; mener de del: 
convoi de dei, 
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Devin, f. m. (divinus). ein Wahrſager. 
Wrozek, wieſzezbiarz, wieſzczek. 
$ C’eft un méchant devin; c'eſt un 
excelent devin; un bon devin. 

Devine, ff Wahrfagerin, Wieſzezka, 
wroäka. Elle eſt devine; je ne ſuis 
ni forciere, ni devine. 

Deviner, v. e. (divinare) 1) wahrſagen; 
2) ausfragen, erforſchen; 3) errathen, 
entdecken als eines Abſicht. 1) Wrozyc, 
rokowad; 2) wypytywać śię kogo; 
wywjiadywać sięzkogo; 3) zgadnad, 
domyślić się czego; odkryć co, iako 
zamysły czyie. $ r)Devenir les mal- ' 
heurs du tems; 2) on aime à devenir 
les autres, mais on n’aime pointàêtre 
deviné ; 3) deviner un énigme; devis 
ner l'écriture d'une perfonne. 

Devineſſe, Devinerefle, vulg. f. f eine 
Wahrſagerin. Wieſzezka, wWroz ka. 
$ L’Eglife excommunie les devins & 
les devinerefles, 

*Devineur, f. m. Wahrſager. Wielzcz- 
biarz, wrozek. 

Devis, f.m. 1) Anſchlag, Auſſatz der noͤthi⸗ 
gen Gelder und Zubehoͤrung zu einem 
vorhabenden Bau; 2) obf. Geſchwaͤtz. 
1) Spifek, konotacya wſzyſtkich do 
wyftawienia budynku iakiego naleza- 
erch potrzeb i pieniędzy z leit, Sie- 
gotanie, rozprawa. 

Devilager, v.a.einem das Geſicht zerkratzen. 
Twarz kom podrapat. $ Devifager 
une perſonhe. 

Devifance, f. f. obf. die Wappen⸗Kunſt. 
Nauka herbowha. 

Deviſe, f. F. 1) Sinn⸗Bild, Denk⸗Bild, 
mit beygefügter Aufſchrift; 2) einWahl⸗ 
oder Denk⸗Spruch, den fih einer erz 
wehlet; 3) Umſchrift, Beyſchrift der 
Wappen; 4) die Auffchrift auf ein 
Ordens⸗Band; 5) die lleberſchrift eines 
Ginn- Bildes; 6) obf. ein Wappen; 
7) ein Kleid von zweyerley Farben, als 
zum Exempel die eine Seite oder Helfte 
roth, und die andere ſchwarz, wie in 
Frankreich gewiſſe gerichtliche Perſonen 
tragen. 1) Emblema, malowanie go- 
diowe; obraz z napiſem przylozonym $ 
a) ſymbolum, godfo; hasto, ktorefobie 
ktonapamigtke obrał; 3) godfo, na- 
pis herbowny; 4) napis: tkany albo 
wyfzywany na witedze kawalerfkiey 
orderuiakiego; 5) napis in emblemate ; 
6) obf.herb; 7) ſuknia dwoymaśćifta, u 
ktorey każda ſtrona albo polowaz oſo- 
bney maśći ieft2fozonaiako zczarney 
i bialey ; fzaty takiey urzędnicy: we 
Francyi fadowi w pewnyclh cetemo- 
miach zazywaig. BO La figure eft 

le 
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le corps de la devife, & les paroles en 
font l'ame; faire une belle deviſe; 
2) prendre quelques mots pour de- 


vile 

Deviler, v. ». koſen / ſchwatzen fid unter⸗ 
reden Rozprawiaé, rozmawiać śię. 
$ Ils ont deviſè aflez long tems de cet- 
ee afaire; tout en deviſant, nous voici 
arrivez à la ville. 

Deüment, vid Düment. 

Devoie, f. m. /e 1) Irr⸗Glaͤubiger beffer 
égaré; 2) ein Proteſtant r) Obigka» 
piec z drogi zbawienia; niewiernik, 
lepjze sowo, égaré ; 2) dyiydent. 
$ Priez pour nos freres les de- 
voiez. 

Divoiement, vid. Devoiment. 

Devoier, v. 4. den Durchfall verurſachen. 
Sprawić biegunkę. 

être dévoié. den Durchfall haben. Na 
biegunkę chorować, 

Dévoilement, f. m. die Abdeckung, das 
Entdecken, die Abziehung der Decke die 
vor etwas gehangen, im eigentlichen 
und figürlichen Verſtande. Odslo- 
nienie; zdeymowanie zasłony; od- 
krycie, w fensie ulaſuym hgw.ycanym. 
$ Le dévoilement des multeres & des 
ügures de Pancien Teſtament, eft tait 
a la venu& du Meſſie. 

Divoiler v. a. 1) eine Nonne entſchleyern, 
den Schleyer einer Nonne aufbecken, 
abnehmen; a) etwas verborgenes ent⸗ 
decken, an den Tag bringen, die Decke 
abziehen. 1) Zdige velum; odkıydza- 
stong mnifzka ; 2)wyiawid, wynurzyc, 
odkryć co. $ ı) Devoiler une Kelt 
gieufe ;une Religieufe dévoilée ; 2) dé- 
voiler des mifteres, des intrigues. 

fe dévoiler, v. v. das Nonnen⸗Leben aufge 
ben dem Nonnenleben gute Nacht geben. 
Veiec z zakonu Panieriſkiego; apo- 
ftarkg zoſtac. 

Devoiment, f m. der Bauchfluß, Durchfall. 
Biegunka. 8 Avoir un devoiment par 
haut & par bas, d 

Devoir, J. n. 1) Pflicht Gebühr, Schuldig⸗ 
keit; 2) Schuldigkeit, Amt, Pflicht. 
1)Powinność; powinna posługa ; 2) u- 
rząd, powinnosc. § 1) Faire exacte- 
ment ion devoir; s'aquiter de fon de- 
voir envers tout le monde; s’aquiter 
des devoirs du mariage en galant 
homme; rendre fes devoirs à ceux 
qu'il le méritent; 2) devoir de vaſal à 
fon ſeigneur; faire le devoir de capitai- 
ne & de ſoldat. 

vendre les derniers devoirs d quelqu'un. 
einem die letzte Pflicht bey deſſen Lei⸗ 
chen⸗Begaͤngniß erweiſen. Oltatuiz 
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komu przy pogtzebie oddawać ustu- 
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ranger quelquun d fon devoir, einen zu 
feiner Schuldigkeit bringen. Nauczy& 
kogo powinność fwe zachować, ` 

fe mettre en devoir de faire une ch 
fih anſchicken etwas zu thun. Brać 
do czego; mieć sie ku czemu. 
‚Il fe mit en devoir de montrer la 
Erre. 

devoir de loiſcau. das Jager Recht; 
der Theil des Wildprets der dem Fal⸗ 
ken gehoͤret, Szapanina, łup dla ſo- 
koła. 

Devoir, v. a. dën, conjug vid. in Append. 
T) ſchuldig ſeyn als Geld; 2 verbunden 
ſeyn; ſchuldig ſeyn, Gehorſam, Freund 
ſchaft, Huͤlfe; 3 ſchuldig bleiben, nach⸗ 
geben. 1) Winien byd2 komu, iako 
pieniądze: ) winien powinien komm 
postuizërítwo, ra, ` pomoc ; 
obowigzanym bydzdoczego; 3 uftę- 
powackomu w czym prymu; zadlu- 
żyć sie komu 8.) II döic par tout; 
devoir une grolle ſomme dargent; 
2) devoir à Dieu & au monde; nous 
devonsbienvivre, pour bien mourir; 
les enfans doivent honneur & obels- 
ſance à ſes Peres; 3) en matiere d'arts 
& de ſciences les inodernes ne doi- 
vent rien aux anciens. 

ils font égaux, Dun ne doit rien a l'autre. 
fie find einander gleich, einer hat dem 
andern nichts nachzugeben Obay fobie 
rowni, jeden drugiemu uſtgpié nie 
powinien. & Elles font toutes deux 3 
peu près de même Age, Dun ne doit 
rien à autre. 


Devoir, v. m. follen, muͤſſen. Musiecz mies. 
$ Les grands Princes ne fe doivent 
jamais voir, s’ils veulent demeurer 
amis; nous devons tous mourir; il doit 
arriver cette année une l’eclipfe de 
ſoleil, & deux de lune; je dois aler 
demain à la campagne; il doit avoir 
bien de l'argent, car il a eu de grands 
emplois. 


il doit par tout au Gert & au quart, er 
it jedem ſchuldig, den er auſiehet. 
Odzwiernych mu nie trzeba, ſtraega 
drzwi dłużnicy; diugaw iak włofaw 
na (bie, 

Deu, Dü, ë, adjediv. dr partic: ſchuldig. 
Winny, powinny. 

gief de l'argent dit. das ift Geld welches ich 
ſchuldig bin. Pienigdze to, ktorem 

winien, $ Une ſomme dd. 

la peine dhë à fon crime. die Strafe, 
dle er mit ſeinem Verbrechen ee 

ara 
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Kara wyftepkowi ſwemu przyzwoita; 
kara zasfuzona. 

Deu, Du, J. in. 1) Schuld, Schuldforde⸗ 
rung; 2) Schuldigkeit 1) Plug; 
2) powinność, powinna ustuga. $ 1) Il 
a une hipotheque pour la furete de 
fon dù; a) ils doivent bien s'aquiter 
du du de leurs charges. 

Deument, Düment, adu. rechtmaͤßig, 
gehörig. Podtug prawa, slufzuie, Hale- 
Zycie, $ On a düment procedé; il eſt 
düment ateint & convaincu. 

Devole, f. f. im Karten ⸗ Spiel: 
der Matſch, wenn man keine Leſe be⸗ 
kommt. Giacka w kartach kofter- 
ich, gdy gracz żadnego zabicia nie 
doſtaie 

Deévolu, e, adject. (devolutus) zugefallen, 
heimgefallen, verfallen als ein Gut. 
Spadiynakogo; ſpadkiem komu sie 
doftaigey ; zlany na kogo, iako prawo, 
maietno, $ Le droit defacrer le Roi 
lui étoit dévolu; une province devo- 
lue à la Couronne. 

bénéfice dévolu, eine Pfruͤnde, die der 
Collator nicht zu rechter Zeit oder wie⸗ 
derrechtlich vergeben, und dahero dem 
Biſchof oder den Pabſt zu vergeben beim: 
fäut. Beneficium, ktorego kolacya na 
Biíkupa aibo Papierza ſpada, gdy nie 
ieſt prawnie albo też czaſu nalezytego 
dane. 


Deévolu, Dévolut, f. m. {jus devolutum) 
1) paͤbſtliche Vergebung eines Beneficii, 
das widerrechtlich vom Collatore petz 
geben worden oder von einem untuͤchti⸗ 
gen Geistlichen beſeſſen wird; 2) eine 
Pfruͤnde, die einem Unwuͤrdigen ift ver- 
geben worden; 3) Recht des Pabſts ein 


ſolches Beneficium zu vergeben. 1) Ko- 
lacya albo Papieſkie podawanie bene- 
ficium, ktore przećiw prawa, lubo 
nieſpobnemu beneñcyantowi, było po- 
dane; 2) beneficium niegodnemu da- 
ne; 3) prawo Papiefkie na podawa- 
nie godnosei kosćielney niegodnym 
oſadzoney. §1) Obtenir un bénéfice 
par dévolu; jetter un dévolu fur un 
benefice; 2) il a impetré le dévolut 
en cour de Rome, 3) le dévolut main- 
tient la dicipline, mais on abufe fou~ 
vent de ce remede, pour troubler la 
paix de PEglife; on a fixé le cas oùle 
devolut peut avoir lieu. 
Dévolution, / f. dem Biſchof heimgefal⸗ 
lene Vergebung einer Pfründe, die der 
Collator nicht in der geſetzten Zeit verz 
geben. Dewolucya, ſpadek podawania 
natziſkupa, gdy Podawca w określonym 
prawem czasie wakuigcey godnosći 
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koseielney nie ofadzif. & La dévolu- 
tion dun bénéfice à l'Evêque. 

Dévolutaire, f m. der um ein Benificium. 
anhalt, das ein unwuͤrdiger oder unz 
tuͤchtiger Geiſtlicher bekommen, oder das 
in geſetzter Zeit nicht iſt vergeben tworz 
den. Zabiegaigcy beneficium, nieſpo- 
ſobnemu lub niegodnemu, albo tez nie 
w czasie prawem naznaczonym poda“ 
nego. & Un devolutaires ou impe- 
trant de devolur, doit donner cau- 
tion. 

Devolutif, ive, adj. was an einen hoͤhern 
Richter gelanget. Do wyżfzego Sadu 
wytoczony. 

Devorant, e, part. & adj. freſſend, verzeh⸗ 
rend. Pozeraigcy, trawigcy, 

un apetit dévorant. Heißhunger. Apetyt 
goracy. 

Feli dévorant. verzehrendes Feuer. Ogier 
pozeraiacy. 

de ſoucis devorans. Herzuagende Kuͤmmer⸗ 
niſſe. Gryzliwe zale. 

eflomac devorant. ein Magen der alles 
verdauet. Zotadek wizyftiko trawiacy- 

une foif dévorante. Durſt, den man nicht 
loͤſchen kan. Laknienie nieugafzone. 

un air devorant. eine ſehr feine Luft. Po- 
wietrze bar zo ſubtelne. 

Devorateur, f: m. Freſſer, Schlucker. Po- 
Zeracz; pofykacz. $ Rien n'echape 
à ces devorateurs. 

devorateur de livres, beſtaͤndiger aber un⸗ 
aufmerkſamer Leſer, der viel Bücher 
aber ohne Bedacht lleſet. Uſtawiczny 
ale nieuwazny czytelnik ; ten co 
wiele ksiąg bez nalezytego baczenia 
czyta. 

Devorer, v. a. (devorare) 1) ſreſſen, verzeh⸗ 
ren, verfehlucken;2)zerreiffen, zerfleiſchen 
als mit Klauen; z) verſchlingen, zu ſich 
raffen, an ſich ziehen; 4) verzehren, ver⸗ 
nichten, aufreiben; 5) verfreſſen, ver⸗ 
thun, durchbringen, durch die Gurgel 
jagen; 6) durchlauffen, hurtig und oh⸗ 
ne Bedacht durchleſen; 7) uͤberwin⸗ 
den, uͤberſteigen. ı)Pozerat, pofykac; 
2) rozſzarpac, rozdrapac iako ſponami, 
pazurami ; 3) pożerać, połknąć, na- 
bye, doftać; 4) znifzczyć, trawić, ni- 
wech obroćić; 5) przehulad, przeiesc, 
przepić; 6) przebiec, w popedliwo- 
sci i niewaznie księgę przeczytać; 
* 7) przezwyćiężyć, przewalczy£. $ 1) 
Le loup devore; 2) on envoia um 
monftre marin pour devorer Andro- 
mede: 3) il dévore en efperance tous 
mes biens; 4) le tems devore tous; 
un feu fecret me deyore; le chagrin 
me dévore; dévorer les peuples; 5) 

devorer 
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dévorer tout fon patrimoine, tout 
foñ bien; 6) dévorer un livre; 7) il 
y a beaucoup de difheultez à devorer 
toutes les fiences. 

»Devoreur de Livres, f. m. vid. Devo- 
rateur. der viel Bücher unbedachtſam 
lieſet. Ten co ksigg wiele bez uwa- 
gi czyta. | 

Dévot, e, adj. 1) andächtig, von Perfo- 
nen: 2) andådtig, erbaulich, das An⸗ 
dacht erwecket, von Sachen: z) erge⸗ 
ben, ehrerbietig, gehorſam. 1) Nabo- 
zny, pobożny; 0 ofobach: 2)nabożnys 
o rzeczach *3) uprzeymy, unizony, 
powolny. $ 1) Elle elt dévote en 
honnête femme; être devot à la 
Vierge; 2) une lecture, une conver- 
fation dévote; un diſcours, un chant 
dévot; j) mon cœur qui vous eſt fi 
devot. 

Dévot, f m. ein Andaͤchtiger, ein Gotts⸗ 
fürchtiger Nabozny, bogoboyny. 
Si eft un vrai dévot; il y a des dé- 
vots indiſcrets; un dévot hefe. 

un faux dévot. ein Scheinheiliger. Na- 
boäniczek. 

Dévote, f. fein andaͤchtiges Frauenzim⸗ 
mer. Nabozna bialagfowa. $ Gett 
une véritable dévote. 

Divote à confiture, vid. Penitente à con- 
fiture. 


Devotement, adv. 1) gottesfuͤrchtig, anz 
daͤchtig, mit Andacht; 2) im Scherz: 
in der Stille. ohne Lermen. ) Nabo- 
nie, bogoboynie, poboZnie; 2) po fi 
chu, bez halaſu i wrzatku 91) Prier 
Dicu dévotement; 2) il ſoupa lui tout 
feul & fort dévotement. il mangea 
deux perdrix. 


Deévotieuſement, obf. vid. Devotement. 

Devotieux, eufe, adv. obf: vid. Dévot. 

Devotion, f. f. (devotio): 1) Andacht, 
Gottesfurcht; 82) Liebe, Ehrfurcht; 3) 
Ergebenheit, Dienſt⸗Gefliſſenheit; 4) 
Macht, Gewalt, unter welcher jemand 
ſtehet. 1) Pobożność, nabozenitwo; 
*) miłosć, pofzanowanie; 3) uprzey- 
mos, powolnose; 4) wfadza, moc, w 
ktorey kto zoſtaie. $ 1) La veritable 
dévotion comlilte à amer Dieu & le 
prochain; Gre dans la haute devo- 
tion; dévotion aifee; les devorionsä 
la Vierge font un puiſſant moten 
pour le ſalut; *2) avoir pour quel- 
qu'un une grande dévotion; 3) j'ai 
pour vous une parfaite dévotion; 4) 
on lui manda que la ville étoit à fa 
dévotion; il eſt à ma dévotion ; avoit 
tout A fa dévotions 
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homage de dévotion, Huldigung. Hotdó- 
wanie, hold. 

Fete de dévotion. ein Feſttag, den jemand 
aus eigner Andacht feyret. ohne daß fol- 
chen die Kirche verordnet. Swieto nie- 
nakazane, ktore z dobrowolnego de 
święći poftanowienia naboznego. 

faire fes dévotions. feine Andacht verrich⸗ 
ten; zum Abendmahl gehen. Kommu- 
nikować, przyftepowac do ftolu Dart, 
fkiego ; mieć nabotenſtwo fwoie, 

attendre quelgu'un en devotion. einen mit 
Verlangen und Zubereitungen erwarten. 
Wygladae kogo wiel kg pilnośćią i go- 
towoscig. 

Lofr ande eft à la divotion. wie viel man 
opffern foll, wird einem ſeden feine eigne 
Andacht fagen. Kazdego nabozenſtwo 
naznaczy, iak wielka ma bad? oferta 
albo ofiara- 

Dévoüement; f. m. 1) Heiligung, Weis 
hung; 2) gaͤuzliche Ergebeuheit zu den 
Dienſten eines andern; 3) bey den ey⸗ 
den: die Aufopferung feiner eignen 
Perſon. 1) Poswigcanie, poslubienie ; 
2) oddanie się na czyig usługę; 3)w 
Poganffwie : ofiarowanie fuer wła- 
{ney oſoby. 

Devoüer, v. m, (devovere) widmen, auf⸗ 
opfern im eigentlichen und figürlichen 
Verſtande Poswigcad, oharowad, w 
fensie wiafnym i fieurycznym. & De: 
voller à fes intérêts la tranquillitè de 
la Parrie, 

fe devöüer, u. r. x) ſich ergeben, fidh auf⸗ 
opfern; 2) im epdenthum: feine 
Perſon den Goͤttern opfern 1) Oddac 
sie, ofiarować sie na co iako na zgu- 
be za kogo; 2) w Poganfhwie : olia- 
rować bogom ſiuę wialng ofobe., $ı) 
Les grands hommes fe font devoüez 
à la gloire; être devoüe aux intéréts 
de fon maître; tous fes amis font 
prêts à fe devoüer pour lui; 2) on fe 
devoüoit anciennement foi-m&me, par 
une ſuperſtition aufli cruelle que ri- 
dicule. 

je vous fuis entierement devoüe. ich bin 
euch ganz ergeben. Wizelkam obli- 
gacya wafzeći powienien: 

Devouloir, va. obj. nicht mehr wollen. 
Odchéieć sie czego; chćieć czego po - 
przeitac. 

Deutero-canonique, adj. c. Liures deus 
tero-canuniques, diejenigen Bucher des 
alten und neuen Teſtaments, deren 
Verfaſſer man anfänglich nicht gewußt, 
und die man unter die Apocryphiſchen 
Bücher gerechnet. Ksiggi Starego i 
Nowego Teftamentu, Ktore miedzy 

apokry- 
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apokryficzne położone byiy, ⁊e 2 po- 
czatku ich autorow nie Wiedziano. 

Devoye, wid. Devoie. , 

Devoyement, vid. Devoiment. 

Devoyer, vid. Divoier. š 

Deuteronome, f. m. (Deuteronomion) das 
fünfte Buch Mofis. Pigte ksiegi Moy- 
zeizowe, albo księga Powtorzenia za 
konu. 

Deuve, ſ. I ein feiden Zeug nach Art des 
Atlaſes. Jedwabnamaterya na klztaft 
atfaſu. 3 

Dévuide, f. f. faire devnide. im Bil- 
lard Spiel: alle Bälle machen alle 
Balle von der Tafel abräumen. Wizyit- 
kie pifki z bilardu poſpraatac, W Wo- 
reczki powrzucad. 

Devuider vid Devider, 

Deux, adj. num. (duo zwey Dwa. $lls 
font deux: elles ſont deux; ils dont 
pris tous deux 

deux d deux, adu. zu zweyen, paarweiſe. 
Parami, po dwuch, & Il les faiſoit mar- 
cher deux à deux. 

A deux fois. zweymahl. Dwa razy. $ Je 
ne vous ferai plus à deux fois 

nons fommes à denx de jeu. im Spiele: 
einer von uns hat fo viel Spiele gewon⸗ 
nen, wie der andere. Graige: każdy 
z nas tak wiele gier wygrał iako dru- 
gi; nie uczynilismy fobie krzywdy. 

Deux, f. m. x) die Zwey, eine Zahl im 
Rechnen; 2) die Zwey auf den Wuͤr⸗ 
feln. 1) Dwa liczba rachmiſtrſka; 2) 
tuz, dwoyka na koftce koſterſkiey. 
§ 1) Ecrire un deux; 2) amener un 
double deux. 

rafle de deux. im Würfel- Spiel: alle 
zwey.  Graige w koftki > tray tuzes 
wizyitkie dwoyki. 

deux, plur. auf der Reitz Babn: die 
beyden Seiten eines Pferdes. W fzko- 
le iezdney; obie konia boki. $ Cou- 
rage, Monfieur, apuiez les deux. 

Deuxiéme, adi c. der andere. Drugi. § U 
eft le deuxieme; elle elt la deuxieme, 

Deuxponts, f. m. Zweybruͤcken, Herzog⸗ 
thum und Stadt in der Pfalz. Dwa- 
moſtowe miaſto i Xięſtw o w Falegtab- 
fkiey ‚Ziemi 

De. 1) bey dem Bauren zehn z e) 
in einigen Land⸗Rechten; Grenz⸗oder 
Mark⸗Stein; 3) % Gott; 4) das 
Weich bild, das Gebiet einiger Städte. 
1) Uchlopow:  dzieiee; 2) op nie- 
ktorych prawach ziemfkichs kopiec, 
miedza, granica; 3) obf. Bog; 4) iu- 
rysdykcya, okolica mialtniektorych, 

Dexterite, J. f. (dexteriates) Geſchicklich⸗ 
keit, Fertigkeit, Behendigkeit. Spo- 
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fobnose, fprawnose, § H faut un peu 
de dexterité dans toũtes les condi- 
tions; L.efar eut une dexterite admi - 
rable à menager les Gaulois; il faut 
une grande dextérité dans les afaires 
où 1 entre il montre fa ſupleſſe & 
la dextérité de fa plume. 

Dextre, f. f. (dextera in hobet Schreib» 
art: die rechte Hand. I powaznym 
tylko fiyle: prawica, prawaręka, Gl 
faut atrzibuer cela à dextre du Tout- 
puiffant; ta dextre afermit ma cou- 
ronne. 

Dextre; adj. le côté dextre, in den Wap- 
pen: die rechte Seite. ] herbach: 
prawica, prawa ſtrona. f 

Dextrement, ao. obf. vid. Adroitement: 
geſchicklich behend. Spofobnie. & Un 
peintre peignit un rideau fi dextre- 
ment, qu'on s’avila de le tirer. 

Dextribord, f. m. vid. Stribord. rechte 

Seite des Schiffs. Bok okrętu pra- 

wy. 

Dextrochere, Deftrochere, f m. (dextro- 
cherium) in den Wappen; der rechte 
Arm mit der Hand. W herbach: bark 
prawy z ręka; ręka aż do ramienia. 

Dey, f. m. der Dey oder Befehlshaber zu 
Tunis, Tripolis und Algier, davon der 
letztere eine koͤnigliche Gewalt hat. 
Dey albo wielkorzadca w Tunisie w 
Trypolis i w Algiize; wielkorządzca 
w Algirze krolewika ma władzą. 

Deylick, f. m. die Würde eines Deys. 
DoftoienftwoDeiaalbo wielkorzgdzce 
w Barbaryi. 

Dia, adv. 1) beym Fuhrmann: zur lin⸗ 
ken, tule, ſchwude. N furmanow: fa, 
fa; kfobie; na lewą reke. 

il n'entend ni à dia ni à hu baut. das if 
eln wilder Menſch, der keine billige 
Vorſtellung annimmt. W rum czlowie- 
ku niemafz ifkierki stulzuogci. 

Diabetes, . m. (diabetes) 1) ein Heber 
defen beyde Enden in einander geſte⸗ 
cket ſind; 2) eine doppelte Spritze, die 
in eine andere geſtecket wird; 3) Harn⸗ 
Ruhr, Harn⸗Flutz, eine Krankheit, da 
der Kranke bey groſſem Durſt mager 
wird, und das Getraͤnke, wie es getrün⸗ 
ken worden, von fih kift. 1) Lewar 
do czerpania wina 2 kufy, u ktorego 
uśćie iedno w drugie jeſt wrazone; 
2) sSikawka podwoyna, iedna w dru- 
ga także werkniona bywa; 3) uryny 
Lieczenie zbytnie, gdy chory przy 
nieugafzonym łaknieniu chudnie 1 
wodę taką, iaki był napoy, pufzcza, 

le véritable diabetes. der Harn Fluß, da 
der Kranke mehr piſſet als trinket. 

Uryny 


1883 DIAB 
Uryny'zbytnie cieczenie, gdy chory 
wiecey pufzeza nizli piie. 

de faux diabetes. die Harn: Ruhr, da der 
Trank fo fortgehet, wie er getrunken 
worden. Uryny dieczenie bez nay- 
mnieyſzey trunku pitego odmiany. 

Diable, f. m. (diabolus) 1) der Teuffel, der 
boͤſe Geiſt; a ein boſer, gefährlicher 
Menſch, ein Boͤſewicht; 3) ein ſchwar⸗ 
zes Waſſer⸗Huhn; 4) elne heßliche Eule 
in America. 1) Dyabel,czart, bis; 2) 
złośliwy człowiek; zlosnik; 3) Jet, 
ka czarna, ptak; 4) fowa barzo fzpe- 
tna w Ameryce. $ 1) Le diable tenta 
Eve fous la figure d'un ſerpent; Je- 
ſus-Chriſt fut tenté par le diable au 
deiert: les Bramines adorent le dia- 
ble, afin qu'il ne leur faſſe point de 
mal: 2) cet un diable incarné; c'eft 
un diable d homme; c’eft un méchant 
diable. 

nous avons fait le diable à quatre. wir 
haben entſetzlich geſchwaͤrmet und ges 
termet. Peine nas katy były; hala- 
ſowalismy i wichrzelismy do woli. 

Yirer le diable par la quele. kuͤmmerlich 
leben.  Nedze klepac. 

il a été batu en diable: il efl batu en 
diable & demi. er hat eine brave Pruͤ⸗ 
gel- Suppe bekommen. Zbito go jak 
pucharke. 

cet argent zen eft alé d tous les diables. 
der Henker hat dieſes Geld geholt. Le 
pieniadze pofzly do bifa, $ Ne pré- 
tez point à cet homme là, vôtre ar- 

ent gen ira à tous les diables. 

Ss diable l'a emporté. man weiß nicht wo 
er hingekommen iſt; der Henker hat ihm 
geholt. Nie wiedzieć gdzie śię po- 
dziat; czarći go porwali. 

Seef un diable en procez. das ift ein grofe 
er Rabuliſt oder Zungen ⸗Dreſcher. 
Szalony to Prokurator, rownego mu 
niemaßz. 

cet la le diable. das iſt der Punct, wor⸗ 
auf alles ankommt. To to ſek; ten 
to punkt, naktorym wfzyftko zawisto. 

un bon diable. ein luſtiger Bruder. Pa- 
chofek wefoly. 

un pauvre diable. ein armer Kerl, ein 
ſchlechter Menſch. Chudy pachotck ; 
mizerny człowiek, 

*il efè vaillant en diable, er if ſehr tapf⸗ 
fer. Szalenie waleczny. 

l eſt ſauant en diable demi, er if 
ſehr gelehrt. Barzo uczony. 

Je diable efl aux vaches. es iſt alles in Uns 
ordnung; es iſt ein groſſer Lerm. Ha- 
das tam wielki; dyabet miedzy niemi 
zawichrzyft: 
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dle diable: meſt pas tofjours A la. porte 
d'un pauvre homme, man leidet nicht 
immer Kummer und Noth. Nie 
zawize nedzy klepaè trzeba. 

il ne faut pas fe donner au diable pour 
faire cela. es ift keine Hereren, er 
braucht keiner groſſen Kuͤnſte dazu. Nie 
ieft to czarnoksięſtwo; tacno. to ſpra- 
wić, 

*cela fe fera fi le diable den mêle. das 
wird fo leicht nicht geſchehen; das kan 
nicht ſeyn. Nie moze to bydz; na 
Zielone $wiatki to będzie. 

les diables font dechainez. der Teufel iſt 
ganz los. Dyäbet kość tam wrzudil. 

le diable n'y entend rien (n'y connoit rien) 
es ift ſehr ſchwer; der Henker mag es 
verſtehen. Trudna to rzecz, niech 
ig kaduk zgadnie. 

i fait le diable. als wenn er raſete; der 
Teuffel hat ihn beſeſſen. Jakby fzalat; 
iakby go dyabef opgtat. 

*¥ guand il dort le diable le berce. der 
Teuffel leiſtet allemahl einem Zungen⸗ 
Dreſcher Geſellſchaft. Dyabel o bok 
zawize zprawowykretcachodäi ; kie- 
dy wykretarz prawny śpi, dyabel go 


kotyize. 
teufliſcher Weife- 


ven diable. 
beliku. 

Faire le diable contre quelqu'un. einem 
ungemein zuſetzen. Dokuczać, dogrze- 
wać komu. 

*dire le diable contre quelqu'us. 
boͤſe Sachen nachreden. 
kogo; fzatpac stawe czyia. 

"il weft pas fi diable qu'il ejt noir. er iſt 
nichr fo böͤſe, wie man ihn mahlet. Lew 
nie tak frogi, iako go maluig. 

*le diable étoit beau quand il étoit jeune. 
die Jugend iſt jederzeit angenehm. 
Mioda twarz zawfze przyiemna, 

*que diable. was Teuffel. Co u dyachtas 
$ Que diable avez vous dit? que dia- 
ble avez vous fait? 

* quoi diable vous étes vous amufe? wo⸗ 
mit habt ihr euch zum Henker verwei⸗ 
let? Czymes śię u kaduka bawił. 

Yf au diable! yfuy Teuffel, das (8 heßlich. 
Phe dyable! rzecz to ſzpetna. 

diable de mer. 1) ein ſchwarzer Vogel in 
Paris von Groͤſſe und Geſtalt einer 
Endte; 2) eine See⸗Endte; 3) See⸗ 
Teuffel, ein heßlicher und giftiger See⸗ 
Fiſch. 1) Prak czarny okofo Paryza, te- 
goz kfztattu i wielkosei co kaczka; 
2) kaczka morika; 3) ryba pewna 
brzydka i jadowita w Ameryce. 

*Diable, adj. c. bofe, raſend. Szalony, 


aty. 
faut 


Po dya- 
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faut être bien diable de faire cela. man 
muß toll und raſend ſeyn, wenn man 
dieſes thun will. Szalonym bydź mu- 
Zi, ktoby to uczynił, 

*Diablement, adv. wie der Teuffel, uͤber⸗ 
aus teufliſch. Okrutnie, bar zo, po dya- 
belfku. $ Il boit diablement; je duis 
diablement fort fur limpromptu, 

*Diablerie, / . 1) Hexerey, Teufels⸗ 
Kunſt, Zauberey; 2) zaͤnkiſches Ger 
muͤth, wunderlicher Kopf; 3) Handel, 
Verdruß. 1) Czary, ezarnoksıeftwo; 
a) diiwactwo, fanrazyatetıyczna; *3) 
kłopot, hałas. § 1 II y alà dedans 
un peu de diablerie; 2) avec coute fa 
diablerie je l'aime toüjours; 3) c'eft 
une grande diablerie. 

Diableile, J. € ein boͤſes Weib, Dyablica; 
kobieta zła iak dvabel, $ Sa femme 
eit une frauche diablefle. 

Diabielle.ady, teuffels maͤßig, ſehr boͤſe; von 
Weibern. Zia iak dyablica. $ Elle 
eft bien diableile 

Diabletcau, Diablotin, f- m. ein kleiner 
Teuffel, ein Teuffelchen Dyablik, dya- 
belek. 

Diabolique, adj: c. bòs, teufliſch. Czar- 
towikı, zły, dyabeliki $ Cet un 
elprit diabolique; invention diaboli- 
que. 

Diaboliquement, adv. verteuffelt, auf teuf⸗ 
lihe Ait Po dyabeliku 

Dia artam, Diaca:thami, Diacatami, f- m. 
PınaırzLarwerge von Safflor, in der 
Apothecke W aptyce: fok purgacyy- 
ny z izatranu polnego. 

Diachylon, / n, inder Apothede: Bey⸗ 
name der erweichenden Pflaſter aus al⸗ 
Versand Säften. Nazwıiko w aptyce 
plaſtrow rożnych z ſokow zmigkceza- 
19cych. 

Diaco, f. m. Diaconus bey den Malthe⸗ 
fer- Rittern. Dyakon Orderu Malten- 
ikiego, 

Diacodium, Ciacode, f.m. ein Bruſt⸗Sy⸗ 
rup von Mohn. Syrup piersiom stu- 
żacy 2 maku. 

Diaconat, f. m. (diaconatus) ein Diacoz 
nat, das Amt eines Diaconi, Dyako- 
nia, Dyakonſtwo, urząd Dyakona. 
§ Arriver-au Diaconat; Meletius éle- 
va Saint Chriſoſtome au Diaconat, 
dans le quel il demeura cing ans. 

Diaconefle, vid. Diaconifle, 

Diaconie, f. f. obf. (diaconia) Armen⸗ 
Haus, Armen- ege ` Szpital. 

Diaconique, /. m. obf- die Sacriſtey. Za- 
Kryſtya 

*Diaconelle, Diaconiſſe, ,. F. i) im Neu⸗ 
en Teſtament, als in der r Ep. an 
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Timot cap. 5, v. 9, eiye Kirchen⸗Dle⸗ 
nerin, eine Wittwe, die zum Kirchen⸗ 
Biet von den alten Chriften erwehlet 
wurde; e) obf. eine Aebtißin; 3) Titel 
eines Eheweibes eines Diaconi in der 
erſten Chriſtenheit, wenn dieſer in den 
geiftlihen Stand getreten. ) W no. 
Sim Teftamencie ofobliwie w 1 Beie 
do Tym. Ros d. 8, w.9. dot va na postus 
gg koscielng obrana; 2) obf: kent 
3) tytuł małżonki dyakona w pier- 
wizem ihrzesciariftwie, co w Dag 
duchowny witgpit. $ 1) Jean vousre- 
commande nôtre {eur Pheb& Diaen, 
nifle de Rglife de Corinthe; l’em- 
en des Diaconiffes conſiſtoit à in- 
ſtruire les femmes pour receyoir le 
Batême, & à regler leur conduite 
apres avoir reg; le Prêtre faifoir la 
premiere onction au front & les Dia- 
coniſſes achevoient la cëremonie & 
preparoient les femmes à recevoir le 
Batème. 

Diacouftique, f. f. (diacuftica) Lehre vom 
Wlederſchall. Nau ka o odglofach. 

Diacre, f. m. ein Diaconus. Dyakon. 
§ Faire un Diacre; les Diacres ont ëtè 
erablispour ſervir l Eveque, pour avoir 
ſoin de l’adminiftration des biens de 
VEglife, & en rendre compte en fuite 
à l'Evêque 

Diacrefle, f. f. bey den alten Chriſten: 
eine Diaconifin. U flarych Chrzea 
söian: Dyakoniſa. & Elle eft une 
Sainte & genereufe Diacrefle, 


Diademe, f. m. (diadema) 1) vor diefent 
fayferliche, ` fürstliche oder koͤnigliche 
Krone; Haupt⸗Binde, koͤnigliche Huts 
2) Krone eines regierenden Herrn? die 
Herrſchaft, Regierung; 3) in den Wap⸗ 
pen: ein Reif über einer Krone; ein 
Zirkel um einen Adlers⸗Kopf; eine 
Binde um einen Mohren⸗ Kopf, x) 
Przepaſka; korona; wieniec cefarfki, 
krolewiki, k$igzecy 2) Korona, berto 
en rzady; 3yw herbach: kota 

o nad korong ;' kotko okofo ’stowy 
orfowey ; przepafka głowy murzyn= 
fkiey. $ 1) Porter le diadème; met 
tre le diademe für la tête; ofrir le 
diademe; a) avec un diademe tour 
plaît, tout charme, 

Diafane, Diaphane, adj. c. (diaphanus) 
in der Phyſie: durchſichtig W fizyce: 
przezroczyfty. 9 Un corps diaphane ; 
les corps diatanes. 

Diafanéſte, Diaphaneité. vid. Tranſpa- 
e Durchſichtigkeit. Przeitoczy- 

ost, 
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Diagnoſtic, f.m. Gras diagnoflic. bey den 
Niedicis: Anzeichen, durch welches der 
Krantheit Zuſtand erkannt wird. 
U doktorow: znak po ktorym śię wta- 
{neść choroby wydaie. 5 U y a des 
dignes prognoſtics & autres dia- 


nofties. 
Diagonale, adjeltiv, f. ligne diagonal‘ 
Diagonale, f- f- (diagonalis) J 


in der Meß-Kunft: eine Zwerch⸗Linie, 
die von einem Winkel zu dem gegen 
über ſtehenden Winkel einer Figur ge⸗ 
zogen wird. IN gieometryi: linia dya- 
gonalna albo wegielna, naydiuziza li- 
nia w wielosciennych figurach miedzy 
angufami przeciwnemi. & La diago- 
nale d'un Cube, d'un Prifme ; la dia- 
gonale d'un quarre eft incommenfüra- 
ble avec un de des cötez. 

Diagonalement, adv, in der Geometrie: 
von einer Ecke zu der andern durch den 
Mittel⸗Punet, als zwey Linien. Wgre- 
ometryi: dyagonalnie; miedzy preci- 
wnemi angulami w figurach wielo- 
sciennych. $ Ces lignes fe coupent 
diagonalement au centre de la figu- 
re. 

Diagrede, f. m. mit Citronen⸗oder Quitten⸗ 
Got präparirter Seammonien⸗Saft, 
in der Apothecke. W aptyce: dya- 
gryd, fok ſoczniezy albo izkamonii 
jokiem cytıynowym i pigwowym 
przyprawiony, 

Dialecte, ZE de *m. (dialectus) 
Mund Art einer Sprache, beſondere 
Ausſprache. Dyalekt; iezyka,mowy 
iednegoz narodu roznosc. $ La dia- 
lecte Jonienne eft presque la même 
que l'ancienne Atique. 

Dialectique, f- f. (dialetica) die Ver⸗ 
nunft⸗Lehre. Prawdomowna nauka; 
dyalektyka albo nauka rozważania i 
rozfadzenia rzeczy., $ Diogéne de 
Laërce raconte que Chryfippe avoit 
compofoit trois cents onze livres de 
dialectique. 

Dialectiquement, adv. der Vernunft⸗Lehre 
gemäß. Według reguł dyalekty- 
cznych; logicznie. 

Dialecticien, fi m. ein Logieus der mehr 
mit Scharfſinnigkeit als der Sache gemäß 
urtheilet. Logik ſubtelny ale nierze* 


telny. 
Dialoliger, 9 
Dialogiler, | v.n. Geſpraͤche ſchrelben. 


Dialoguiger, ] Rozmowy pifac. 

Dialogiſme, f. m. Kunſt, Colloquia oder Ge⸗ 
ſpraͤche zu ſchreiben. Nauka o rozmow 
ia $ Cet écrivain entend bien 
e dialogiſme. 
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Dialogue, f. m. (dialogus) ein Gefpräd) 
Schrift, die nach Art eines Defi? 
verfaſſet it. Dyalog, albo ksiega n 
kfztalt rozmowy ſpiſana. & Les dia 
logues de Lucien font ‚beaux 

Diamant, , m. 1) ein Demant, Diamant 
ein Edel⸗Stein und zugleich ein Sinus 
Bild der Beftändigkeit; 2) Schneid⸗ 
Demant womit der Glaſer das Glas zer⸗ 
ſchneidet; 3) eine Schuh⸗Iweck mit ei- 
ner groſſen Kuppe, zu den Schuh Abſuͤ⸗ 
gen der Träger, 1) Dyament kamier 
drogi; a oraz znak trwałośći i ſtalosciʒ 
2) Hamein $klariki do śkła Kraiania; 
3) éwiek o grzybiaftey glowie do pig 
tek u Pore ec? $ D Da 
diamant fin, brut, faux; 2) couper le 
vitre avec un diamant; 3) vendez 
moi pour une piece des diamans. 


fa foi fera diamant. fein Glauben, feine 


Treue wird dauren. Wiara, wiernosé 
jego trwać będzie. 

un diamantd'Alegon. ein falſcher Denant, 
der nicht weit von Paris gefunden wird. 
Dyament tfallaywy 2 okolicy Pary- 


fkiey. 
diamant du Temple. ein gemachter Des 
mant. Dyament zrobiony. 


Diamantaire, f. m. 1) ein Diamant Hånd- 
ler; ein Demant⸗Schleifer; 2) ein Diaz 
mant⸗Kenner. 1) Jubiler co dyamenty 
rzezei przedaie; 2) znaigcy śię na 
dyamentach. 

Diamargariton, . m. Peslen⸗Milch in der 
Apothecke; eine Arzeney, darzu Perlen 
genommen werden. Mleczko perfowe 
Waptyce; lekarftwo z perlami przy- 
prawione. $ Froid diamargariton; 
chaud diamargariton. 

Diameétre, f. m. (diameter) 1) die Durch⸗ 
ſchnitts⸗Linie, Linie die durch den Mit⸗ 
tel⸗Punet des Zirkels geht, und ſelbigen 
theilet; 2) die Diagonal⸗Linie. f. Dia- 
gonale. 1) Linia w cyrkule przez 
centrum naydlusſzu; dyameter; a) li. 
nia dyagonalna, obacz Diagonale. $ 1) 
Tous les diamétres dun meme cercle 
où de cercles égaux font égaux engt eu: 
la proportion du diam£tre àla cirgon- 
ference du cerele ne fe trouve pas 
dans la derniere exactitude; 2) les 
eligfes ont deux diametres, l'un grand, 
l'autre petit, 

diamétre d une fphere. der Durchſchnitt ete 
ner Kugel. Diameter sfery. 

Diamètral, e, ajed. einen Kreis mitten 
durchſchneiden. Przerzynaigey eyrkuf 
na dwie rowne częśći; dyametralny. 
$ Ligne diamerrale. 

Diamétralement, adv, mitten durch einen 

Zirkel 
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Zirckel. Przez punkt cyrkułu sre- 
dni. 


diametralemert oppofé; diredement oppofé. 
1) in der Aſtronomie: gerade gegen- 
über ſtehend; 2) einander gaͤntzlich zu⸗ 
wieder. 1) V affronomii : diametral- 
nie; wproftey linii na przeciwxo ſo- 
bie ſtoigcy; 2) fobie barzo przećiwny; 
w brew czemubedacy. 1) Le Zenit 
& le Nadir font diamètralement oppo- 
fez; les antipodes font auſſi diametra- 
lement oppofez; 2) la vettu & levice 
font diam£tralement oppoſea; ces fen- 
timens & mes intérêts font diamerra- 
lement oppoſez. 

Diamorum, f. m. (diamorum) geſottener 
Maulbeer⸗Safft, in der Apotheke Sok 
morwowy, w aptyce. & Diamotum 
fimple; diamorum compofe. 

Diane, f.f. (Diana) i) im Kriege; die 
Rebelle oder Rıveille, Trommel Schlag, 
ſo bey anbrechendem Tage geſchlagen 
wird; 2) die Jagd⸗Goͤttin bey den Heyr 
den; z) bey den Poeten: der Mond; 
) in der Ehymie; Silber. 1) Pobudka, 
ktorą u Zofnierzy świtem zabiinia; 


2) Dyana bogini fowow ; 3)# Poerow: 
księżyc; 4) w chymit $rebro. $ 1) 
Battre la diane. 

* Diantre, f.m. im Schertz: der Hender, 
der Teufel. zersurge; kaduk; bis. 
€ Au diantre foit le fou; ad diantre 
le teſton. 

Dianucum, f m. Nuß⸗Syrup von wel 
ſchen mit Honig eingemachten Nuͤſſen. 
Sok z orzechow wlofkich miodem 
przyprawionych. 

Diapalıne, € m. (diapalma) ein erweichen⸗ 
des Zug⸗Pflaſter, in Apotheken. Plaftr 
zmigkczalacy, waptyce, 

Diapaſme, f m, (diapaſina) ein wohlrie⸗ 
chendes aus trocknen Pulver verfertig⸗ 
tes Medicament, als das wohlriechende 
Haar⸗und Kleider⸗Pulver, die Pulver die 
man in die Wunden ſtreuet zc. Deen 
z ſuchyck profzkow, iako profze 
wonny do wiofow, do fzat ; profzek 
do ran obfypowania. 

Diapsſon, /. m, 1) die Octav, in der Mus 
fie; 2) ein Inſtrument die Orgel⸗Pfeif⸗ 
fen und die Locher in den Flöthen dars 
nach zu ſchneiden; 3) ein Maaß der 
Stuͤckgießer und anderer Kuͤnſtler fo 
Röhren machen, wornach fie die Gröſſe, 
Dicke und pas Gewicht derſelben abmeſ⸗ 
fen. 1 Inſtrument do piſacaalek or- 
ganowych i däiurek w Beach wyray- 
nania; 2) miara do wymierzenia 

wagi, wielkosćii grubogéi ryc:ludwi- 
farzom stugaca. 
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Diapedefis, f-m. in der Medicin: Aus⸗ 

y fruh des Gebluͤts; gewaltſame Spren⸗ 

gung einer Ader. W medycynie: 2 ły 
otworzenie albo zerwanie, gwalto- 
wne. 

Diapente, /. £. die Quinte, in der muſic. 
Kwinta, w muzyce. 

Diaphane, Diaphanéïté, vid. Diaf. 

Diaphénic, ` 

Diaphoenic, 1 / f. in der Apotheke: 
Datteln Lattwerge, fo die Zeit der Weiz 
ber befordert. / aptyce: lambitywum 
daktylowe do pizeczyfzezenia biało- 
glowfkiego stuzace, 

Diaphorétique, adje“, (diapborericum) 
Scweißstreibend, austreibend, in der 
Niediein. U medykow: pot fprawu- 
ig cy, wilgotnose Ipedzaigey. $ Re- 
mede diaphorétique; antimoine dia- 
phorétique, 

Diaphragmatique, adj. c. in der Anato⸗ 
mie: was zum Zwerch = Fell g 
Zwerch⸗Fel i anatamii: do prze- 
grody wnetrzuey nale zgey: przegro- 
dow y. $ Veine, artere diaphragma- 
tique. 

Diaphragme, pm. (diaphragma) 1) das 
Zwerch⸗Fell im Leibe: 2) der Naſeu⸗ 
Knorpel zwiſchen den Naſen⸗Lochern; 3) 
Ring von Pappe, Holtz oder Blech t 
{hen den Gläfern in groſſen Perſperti⸗ 
ven. 1), Blona wewnetrzna poprze- 
czna ; osierdZie , stoczna, przegroda 
wn£trzpa; 2) przegroda chrzaltko=- 
wata miedzy nozdrzami; miedzy- 
nozdrze; 3) kołko, krazek z tektury, 
z blachy albo z drewna miedzy. skiet« 
kami w wielkich perlpekry wach. 

Diapré, &e, adj. in den Wappen und 
auch von einem Blumen Beet, bunt, 
ſcheckicht,mannigfarbig. O ber bach i 

waterach kawieczyfiych ou ogrodach s 
pſtry, upſtrzony, kolorowany rozli- 
cznemi farbami. 

prunes. diaphrees. eine Art Viol- blaue 
Pflaumen. Rodzay sliw hotkowobru- 
natnych. 

Diapreüre, ff. obf. Vielfaͤrbigkeit. Pftro- 
ëng: upitrzenie, 

Diaprunum, Diaprun, . m. Mflaumen⸗ 
Latwege. Lambitywum ze dw. 

Diarrhée, /. € (diarrhoea ) Durchfall, 
Durchlauff. Biegunka. 

Diarrodon, Diarrhodon, E m. (diarr ho. 
don) in der Apotheke: ein jedes s 
Rofen zubereitetes Medieament, als ur 
werge, Kuͤchelchen. W apsyce: z 10% 
lekaritwo każde zrobione, iako lam- 
bytywum. 

Harrbogon de l Abbé. ein herzſtarckendes 

Qao Puiyerr 
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Pulver, in der Apotheke. Waßthes: 

proſzek pewny ſerdeczny. 

Diartrofe, f.f. (diart hellt) in der Ana⸗ 
tomie: Zufammenfügung, Einfügung, 
die Gliederung, Gelenkung der Beine. 
U anatomikow: fugowanıe , fpoienie 
kosci, ftawow. 

Diaſcordium, f: m. Gift⸗Latwerge aus 
Seordien, in der Apotheke; fo den 
Schweiß treibt und vor Haupt⸗Krank⸗ 
heit, den Durchfall und Gift gut iſt. 
W aptyce: lambitywum 2 fzkamonii 
pot ſprawuigce, i na głowy bolenie, 
biegunkę i truciznę ſpoſobne lekar- 
ftwo, 

Diaſebeſten, f.m. eine purgirende Bruſt⸗ 
Beer⸗ oder Bruſt⸗Pflaumlein Latwerge. 
Lambitywum purguiace febaftenowe, 
to ieft z iedwabnych sliwek. 

Diaſenna, f.m. purgirende Lattwerge aus 
Sennes Blätter. Lambitywum purgu- 
igce ſeneſowe. 

Diaſirme, Diaſyrme, f m. (diahr mus) 

in der Rede⸗Kunſt: lächerliche Erhe⸗ 
bung eines ſehr ſchlechten Dinges. 
W krafomowfkiey nauce: smieſane 
wychwalanie rzeczy barzo podley. 

Diaſtile, /. m. Platz zwiſchen den Seulen. 
Miedzy filarze. 

Diaſtole, Lt 1) in der Anatomie: die 
Erweiterung des Herzens, auf welche die 
Zuſammenziehung folget, die da Syftole 
heiſſet; 2) in der Sprach: Kunſt: das 
Langmachen einer Solbe die von Natur 
kurz it. 1) W anatomii : ferca pod- 
noſzenie po ktorym śćifkanie albo u- 
padanie, Siffole nazwane, nafteptie; 
2) w gramatyce: przedłużenie iylaby 
2 naturey ſwey krotkiey. 

Diatefleron , E m. (diatejfaron) 1) die 
Quarte in der Muſie; 2) in der Apo⸗ 
theke; eine Arzeney oder Therige von 
vier ſimplieibus. 1) Karta w muzyce; 
2) dryakiew w aptyce, ze czterech le- 
kaftw złożone. & 1) Le diarefleron 
eft compole dun ton majeur er d'un 
ton mineur et d’un demi-ton ma- 
jeur. 

Diatonique, adj. in der Mufic: das von 
einem Ton zum andern feigt oder fallt. 
W muzyce: profty, podły; z iedhego 
tonu w drugi ſpadaigcy. € Mufique 
diaranique. 

«Diaroniquement, adv. durch natürliche 
Abwechſelung der Tone. Za naturalng 
tonow muzycznych odmianą. 

Diatragacanth, J. m. eine Arzeney von 
Dragant. Lekarfiwo z foku dra- 
gantu. 


Diceruement, fm. 1) Unterſcheid, den 
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man zwiſchen etwas machet; 2) Urtheil, 
Unterſcheidungs⸗Urtheil, der Verſtand 
von einem Dinge zu urtheilen, 1) Ro- 
Znica, ktorą miedzy czym czynić trze- 
ba; 2) toziadek, \ozgarnienie, roze- 
znanie. $ 1) Le dicernement des 
couleurs; 2) n’avoir aucun dicerne- 
ment, avoir le dicernement bon, ex- 
celent, 

Dicernet, v. a. (rHifceernere) unterſcheiden. 
beurtheilen, erkennen. Rozeznaeé, 
roziadżić. e Dicerner le bien avec 
le mal, dicerner l'erreur, dicerner le 
vrai du faux, je ne l'ai pù dicerner 
de fi loin, je ne püs bien dicerner qui 
étoit avec vous. 

Dieiple, f m. (difeipulus) ein Schüler, 


Junger, Lehrling, iuſonderheit der freyen 
Dyfeypul , uezen 


Wiſſenſchaften, 
ofobliwie nauk wyzwolonych. d Saint 
Chrifoftome fut diſeiple deLibanius, 
qui &roit un fameux Sophitte. 

les difeiples de Jaſus- Chrift. die Juͤnger 
oder die Apoſtel Chr Uczniowie 
albo Apoftotowie Chryftufa Jezuft. 


Diciplinable, adje&iv. c. (difciplinofus) | 


gekehrig, der Unterwelſung fähig. 
Poigtny, do nauk ſpoſobny, karny. 
$Rendre diciplinable, un enfant fort 
diciplinable, 


Diciplige, f. f. (difciplina) 1) Zucht, 
Lehre, Unterweiſung, Ordnung; ¥2) in 


Rlöftern : eine Diſeiplin oder Geißel. 
1) Cwiczenie, wychowanie, karnosez 
) wklafztorach dyſeiplina, winnik. 
sr) Il eft fous Ia diſcipline des Jefti- 
tes; garder, retablir, obferver la di- 
cipline militairesmonafligue, &clefiafti- 
que &c. il ny a point de difcipline dans 
la plüpart des coleges; 2) fe diſpoſer 
à la dicipline, donner la dicipline à 
quelqu'un, foueter quelqu'un avec la 
dicipline. 

prendre la dieipline; faire la dieipline ; 
fe donner la dlicipline. ſich geißeln. 
Dyſeyplinowas sig. 

Dicipliner, v. a. x) unterrichten, in der 
Zucht, in Ordnung erhalten, ziehen, 
2) diſcipliuiren, geißeln. ) Cwiczye 
kogo, wprawić w porządek, trzymać 
kogo w kainosći; a) dyfciplinować, 
siec kogo winnikiem. 5 1) Il a bien 
dicipline fa maifon ; a) on l'a bien di- 
eipline pour avoir fait cette fau- 
te. $ 

fe dicipliner, v. r. ſich geißeln, ſich difeiz 
pliniren. "Dyfcyplinowae sie. $ Ce 
devot fe difcipline fouvent. 

dieiplind, ée, gie, & part. diſeiplinirt, 
wobl gesogen. Karny, wycwiczony; 

ichowany 
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fchowany w dobrym ewiezeniu; w 
rząd wprawiony. $ Enfant bien ou 
mal diicipliné; il avoit des troupes 
bien dieiplinses. 

Dictam, Ditame, Dictamne, / m. (di- 
damus) Diptam, Eretiſcher und gemeis 
ner, welcher letztere auch Eſchwurz heiſt. 
Dyktan kreteriiki, podolkki, Sele. 
$ ‚Dietamne, blanc; dictamne faux; 
dictam de Crete. 

Dictamen, . m. (didamen) das Eingeben 
des Gewiſſens. Natchnienie ſumnie- 
nia, § Suivre le dictamen de fa con- 
ſience. 

Dictamne, viel. Dictam. 

Dictateur, f m. (dilator) ehedeſſen ein 

Noͤmiſcher Ober: Gebieter  Rzadzca 

naywyzlzy ſtarorzymfki. 

Dittature, Lt (dictatura) x) das Amt 

è Nömiſchen Dietgtoris; 2) eine an⸗ 
gemaßte Herrſchaft Aber andre. O 
Döltoieniitwo rzadzey naywyälzego 
Rzymikiego;rzady (tarorzymikie nay- 
wyzize; 3) władza nad kiem fobie 
przywlafzczona ; raednosc, $ r) Ottit, 
recevoir, accepter, quiter la dicta- 
ture. 

Dictee; f- f. (diata) Lection fo ein Lehr⸗ 
meier den Schülern vor oder nad) Ti- 
ſche in die Feder dietirt. Lekcya przed 
poludniem albo po południu’ dyley- 
pufom dyktowana. § La dictée du 
matin a ĉié fort longue; la dictée de 
Paprës- diné a été fort courte. 

Dicter, v, a., (diclare) 1) dietiren, zum 
Nachſchreiben vorſagen; 2) einem ein? 
blaſen, eingeben, was er ſagen ſoll, an 
die Hand, unter den Fuß geben; 3) ge⸗ 
ben als Geſetze, vorſchreihen, befehlen; 
4) eingeben. 1) Dyktowac, powiadad 
slowa pıizacemu; a) kłaść komu co 
w ucho, dodymać komu co; 3) dać, 
ftanowić iako prawa, przepifać, rozka- 
zac co komu; 4) natchngé. § ı) Di- 
éter une pre: 2) ces belles chofes 
ne viennent pas de fon propre fonds, 
on les lui a dickes, on lui a didte 
toutes fes rèponſes; 3) dicter des loix, 
des ordies ; 4) cela paroît di&é par le 
bon ſens, les livres ſacrez ont été di- 
&ez par le Saint Eiprit, la palſion lui 
dicte toutes les extrayagances, tou- 
tes les injures qu'il git. 

la raiſon nous die cela. die Vernunft 
ſagt es uns. Sam rozum nas tego 
uczy, nam to radzi. 

Diction, . (diclio) 1) RedArt, Weiſe 
zu reden, ſeine te vorzubringen; 2) 
ein Wort, eine Redens⸗Axt. 1) Perora, 
polob przektadania fwey rzeczy; 
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mowienie; a) zoue, ſpoſob, kſatatt 
mowy. § 1) Diction belle, noble, 
grande, grave, maſeſtueuſe, preſſee, 
fignificative; la diction doit être pro- 
portionnee au ſujet & doit donner à 
connoître les maurs de celui qui 
parle; a) cette diction eſt barbare, elle 
Det pas Frangoife. 

Dictionnaire, f. m. (dielionarium) Yarter⸗ 
Buch, Aufſchlag⸗ Buch, darinnen die 
Wörter einer Sprache oder Wiſſen⸗ 
ſchaft nach Alphabetiſcher Ordnung zu 
finden find. Ston nik, Dykeyonarz, w 
ktorym słowa igzyka lub terminy 
nauki iakiey według porządku obie- 
cadtowego f3 ſpilane. $ Un bon Di- 
&ionnaire eft tees-dificile à faire, 

Dicton, f. m. (dium) 1) des Richters 
Augſpruch, Verordnung in einer Urs 
theils⸗Schriſt; a) im Scherz: 
nach denklichk Rede. 1) Decy 

az, uznanie fedziego w dekrecie; 2) 
zartsige: ſentencya, powieść powa- 
zna. 5 1) Lire le dicton; 2) il ya 
‚dans ce livre des di&ons alfez jolis. 

Diclum, / m. des Richters Ausſpruch, 
Verordnungen in einem Urtheil. Uzna- 
nie, nakaz fedziego w dekredie. $ On 
a mis le ditum de la fentence au 
Gref. 

Didactique, adj. c. (diuacticus) geſchickt 
einen etwas deutlich zu lehren; Lehr⸗ 
reich. Nauki pełny; ſpolobny do 
nauczenia kogo czego, $Stile didacti- 
que. 

Dideau, f.m. ein groſſes Netz, womit ein 
ganzes Waſſer umſchloſſen wird. Sies 
Wielka do zaftawienia całego ieziora. 

Didier, f. m. (Defiderins) ein Mauns⸗ 
Nahen. Dezyderyufz imie melkie. 

Didiere, f. f. (Defideria) ein Weiber⸗ 
rahmen. Dezyderya imig bialogtow- 
fkie. 

Didragme, f. m. (didrachma) bey den als 
ten Jüden und Griechen: ein halber 
Seckel von Kupfer. U flarych kydow 
igrekow: polstebrnika albo poffykla 
miedzianego. 

Dièreſe, f. f. (diereßs) 1) in der Grame 
matic: die Theilung eines Diphthongt 
in zwey Sylben; 2) beym Wund⸗ 
Aust: die Oeffnung eines Geſchwuͤrs. 
1) W gramatyce: podzielenie dyfton- 
gula albo dwugtośney litery na dwie 
dylaby ; a) otworzenie żyły, wrzodu; 
u cyrulika. Ñ 1) La diérefe fe fait 
lorsqu’on diviie une diphtonge en 
deux Gabes comme aule en aulai, 

Dierri, fi m. (Theonoriens) Dielrich, ein 

Oe Manns- 
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| Manus Namen. 


inte, J. F. (dießs) die Erhöhung 
ote um einen halben Ton in der 


Teodoryk imię me: 


chen bezelchnet wird. Poktonem pod- 
| wyzizenienoty muzyczney, podWoy- 
| V nym krzyżykiem znakowane bywa. 
| Dieie, f- f. (dieta) 1) die Diete, Maͤßig⸗ 
ut keit im Eſſen und Trinken zu Erhal⸗ 
At tung der Gefundheit; 2) ein Reichs⸗ 
Tag in Deutſchland, Polen und Schwer 
den; 3) in der päbſtlichen Canzeley: 
gier Tage Reſſe von 1 Meilen; 4) bey 
den Benedietinern kleine Zuſammen⸗ 
inft oder Capitel; 5) in Japan; eine 
age: Reife von 30000 geometriſchen 
Wi Schuhen. ) Dyieta, fkromnosé Ww 
| Zyciu zdrowiu dogadzaigca; miarko- 
| wanie zdrowia żyćiem; poZydie po- 
miarkowane ; 2) fey Niemiecki, 
o Polski, Szwedzki; 3) w Apofloljkiey 
A kancelanyi: droga iednego dnia dzie- 
siec mil wynofzaca; A) u 00. Bene- 
dyktynow: kapitufa mala; kongres; 
e) ap Faponiech: droga jednego dnia 
} z 30000 krokow gieometryczoych, 
$ 1) Faire dere: la op grande diéte 
nuit; 2) faire tenir la diéte; aflem- 
bler, rompre la diéte; fe trouver à la 
Il diéte; 3) fe trouver à la diéte. 
DA DIEU, fi m. 1) Gott; 2) ein Gott der 
Erden, Geſalbter des Herrn; ein groſ⸗ 
|| fer Herr. 1) Bog; 2) Bog Ziemiki; 
Pomazaniec Paniki, to jeſt Monarcha 
jaki wielki. § 1) Adorezlevrai Dieu; 
| le Dieu vivant; la voix du peuple eft 
N | ] la voix de Dieu; 2) flechir les genoux 
devant un Dieu fragile; les Rois font 
les Dicux de la terre. 
mon Dieu! o! o GoOtt! Ach! ol o Bo- 
ze) Bone moy! § Mon Dieu! je vous 
connois; mon Dieu que vous étes 


pi preilant. 
1 Dieu merci. GOtt Lob, Gott fey Dank. 
N) Chwala Bogu; dzigka Bogu: $ Je me 


porte bien Dieu merci. 
la fète Dien, das Frohnleichnams⸗ gef. 
Swigto Bożego ciafa. 

our lamour de Dien; au nom de Dieu. 
um Gottes willen. Dla og, § Au 
nom de Dieu ne hättz pas 

| Ze prens Dieu 4 témoin; fun mon Dien. 

| bey GOrt; fo wahr Gott lebet. bk 
mi Bog mity; jak Boga kocham; jak 
Bog w niebie, 

Dien vous foit en aide. Gott helfe euch, 
ſaget man in inſonderheit zu einem 
Armen. Wipomoz ee Boże; loi, 
wie do ubogiego mowige, 
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Dies aidant. mit Gottes Hilfe: Zapo- 
mocą Boz3. 

Dieu ne piaife das wolle Gott nicht. 
Strzeä tegoBoZe ; Boże tego uchoway. 

ple à Dien, wollte GDtt. Gdyby wola 
Boža byfa; dalby to Bog. 

Dien le veltille. das gebe Gott. Day to 
Boże. 

Dicu vous garde de mal. GHDtt behuͤte 
euch vor Ungluͤck. Zachoway die Boże 
od wizyftkiego ziego. 

Dien m'en garde. Gott behuͤte mich das 
vor, Strzei mie Boże tego. 

Dieu vous beniſſe & sonferve, Gott fege 
ne dich und erhalte dich. Błogosław 

i utezymay eie Boze. 

Dieu vous conduife. $ Ott führe geleite dich. 
Prowadź eig Boże. 

il fait fon, Dieu de fon argent, er macht 
fein Gold zu feinem Gott. Bogiem u 
niego pienigdze, 

il doit A Dieu & au monde. er iſt allen 
Leuten ſchuldig. W dlugi wielkie za- 
brual; diugow maiak wiofow pa bie. 

adieu vid, Adieu. 

hötel-dien, vid. Hôtel, Hôpital. 

Dieu-donné, ady. m. (Deodatus) von BD 
gegeben, wird von einem Prinzen ges 
fanti der wider erhoffen gebohren 
wird. Od Boga darowany, o kraiew- 
fkiem albo köigigcem d£ielieiin nad 
Jhadkiewanie narodzonym. $ C’elt un 
Prince Dieu-donne; Philippe Augu- 
De Roi de France à été Jurnomme 
Dieu-donne. 

Dieu-donne, f. m. (Deodacus) Deodat, ein 
Mauns Namen. Bogdan, imig meikie, 

Dieu-conduit, f. m. der Spiegel am Schif⸗ 
fe, woran deſſen Zeichen gemacht iſt, da⸗ 
von et den Namen fuͤhret. Pole albo 
tarcza ha okredie, gdtie herb poło- 
żony bywa, odktorego Sig okręt mis: 
nuie, 

les dieux, f. m. plure die Göken, Goͤtter⸗ 
Bozkowie, bogowie poganſcy. b Les 
Dieux des Paiens étoient de plaiſans 
Dieux. 

dieux manes. die Götter der Verſtorbnen 
bey den Heiden. Bozkowie zinar- 
łych u itarych pogan. 

Dies, f. m. obf. Gott. Bog. 

Difamant, Diffamant. e, adj. verleum⸗ 
derifch, Porwarliwy; osfawiaigey, Hes 
difcours difamahs ; des Seite & des 
injures difamantes. 

Difamateur, Diffamateur, fe m. Zäfterer, 
Verleumder, Ehrenſchaͤnder, Osta- 
wiacz, obmowca; potwärca. e C'eſt 
un infigne difamateur, 

Difamation, Diffamation, % Vorleuns 

dung 


| 
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dung, Laͤſterung. Oslawianie, obmo- 
wa, potivarz, tzydie, oslawa. A Soti- 
frir des injures et des difamations, 

Difamatoire, adj. c, ehrenruͤhrig verleum⸗ 
deriſch. Porwarliwy, obeläywy, ob- 
mowny, oslawialacy, 

un libelle difamatoire. eine Schmaͤh⸗ 
Schrift, Pasqvill. Palkwil, obeläywe 
pifanie na kogo, 

Difamer, Diffamer, v. a. (diffamare) 1) 
Läftern, verleumden, ſchmahen; 2) vers 
derben, beflecken als ein Kleid; 3) ſchaͤn⸗ 
den, Schande machen als ſeinen Bluts⸗ 
freunden mit einer heßlichen That. +) 
Ošławiać, obmawiać; 2}fzpećić,{plu- 
gawić, utluscie, pomazáć ſuknie czym ; 
3) narufzy& sławę czyia, (zkorläic, 
. 755 sławę iako fwoich przodkow 
nikezennemiczyoy. § 1) Ditamer fon 
ami; 2) en.renverlant de L'huile fur 
mon habit, il l'a tout difame; 3) difa- 
mer fes ancêtres, 

difamé, ée, adi. c. 1) berufen, beſchrien; 
a) befleckt; 3) in den Wappen: ohne 
Schwanz, als ein Lowe, Tiger., 1) Osta- 
wiony, zelzony, obmewiony; 2) po- 
ſapecony; 3) w.serbach: bez ogona 
iako lew, tygrys. $ı) C’eft un kom- 
me difame, elle elt ditamee. 

Difetence, f- f- (diferentie) i) Unter⸗ 
ſcheid, Ungleichheit; 2) in der Philo⸗ 
ſophie: eine weſentliche Eigenſchaft wo⸗ 
durch eine Sache von der andern un⸗ 
terfchteden wird; 30 in der Mathema: 
tic: Ret, Unterſchied, dasjenige, was 
übrig bleibet, nachdem man zwey Brot: 
fen von einander abgezogen. 1) Ro- 
znosé, roinica, dyferencya; 2) w lo- 
zofii : wfalnosc iſtotna rzecz od dru- 
giey ro a; 3,w matemat yce:oftatı 
refzta wielkość od drugiey wielko. 
odiawfzy. § 1) La diference des elprits 
et des bumeurg rompt l'amitié, je 
vous aprendrai à faire diference entre 
les nobles et les roturiers, voiant de 
plus pres la diference qu'il y a de 
vous à elle, je vousaimerois toute ma 
vie. ` 

diference afcenfonelle. in der Stern- 
Kunft: der Bogen des Aequatoris, wel- 
cher übrig bleibet, wenn man die afcen- 
fionem ream und obliquam eines 
gegebenen Himmels⸗Punets von eis 
ander abztehet. JE gwiandarfkiey 
nauce: luneta ekwatora pozoſtala, 
rellam aſcenſionem ab obliqua punktu 
danego niebiefkiego odiąwfzy. 

Diferencier, v. a. unterſcheiden, einen Un⸗ 
terſcheid mamen., -Czynić rożnicę 
miedzy czym, rozeznawac co, rożnić 


21 1 1898 
§ U taut diférencier 


Diferend, Diferent, /. m. 1) Streit, Zwiſt, 
Uneinigkeit, Händel; 2) Zeſchen des 
Miny Meiers auf der Münze, als die 
Sonne, ein Stern, 1) Spor, porka, 
dyferencya, roznos6, roſterk; 2) lice 
pieniędzy albo znaczek mincarthi na 
monecie, iako storice, gwiazda &c. 
$ x) Avoir un diferend avec quel- 
qu un, démêler, vuider, terminer, tió- 
cider un diterend, avoir un diférend à 
démêler avec quelqu'un, nous iom- 
mes en diferent, pour favoir, D Ze, 

Diférenment, adv, verſchieden unterichieds 
ner Weiſe. Rosnie, rożnym Ipolobein. 
e On parla des choles diferenment, 

Diferent, e, adj. (differens) uniterſch 
unterſchiedlich Rozny, nieiednaki, nie 
rowny, rọžnigcy sie odezego, $Avoir 
des inclinations diferentes, vous apel- 
lez d'un même nom des chofes difé- 
rentes, il eft fouvent diferent de lut- 
même, {es penlees étoient fort dite- 
rentes de ce que je les avois vues, 
ils font diferens d'habits, de vilage, 
de mocurs et de religion. 

Diferentiel, Ile, ad. le calcul diferen- 
tiel; la méthode diferentielle. in der 
Algebre: die Difereutial- Nehnung, 
den unendlich kleinen Unterſchied zwey⸗ 
er veränderlichen Größen zu finden. W 
nance Algebra nazwaney: rachunek, 
ktorym niezmierną rożnicę miedzy 
dwiema odmiennemi wielkòśćiami 
wynayduig. 

Diferer, v. 4. (differre) aufſchleben, per: 
ſchleben. Odktadac co na inſzy czas; 
zwfaczaé, przeciggnaé co, Zav ` 
$ On ne deit point diferer à bien 
Vivre; je ne puis diferer, plus long- 
tems à vous ſuplier de me, tirer de 
peine, dif£rer de jour en jour, dift- 
rer le paiement d'une dette, le jugc- 
ment d'une cauſe, on ne peut plus 
diferer. 

ce qui efl difere, ne pas perdu. aufge 
ffoton iff nicht aufgehoben. Nie gie: 
cze, co Sig odwlecze. 

diferer ‚v. n. (differve) 1) unterſchieden 
ſeyn, ſich unterſchelden; 2) nicht einig 
feon, in Meinungen unterſchieden ſeyn. 
1) Roznym bydz, rożnić sig; 2) ro- 
Anié sie 2 kiem w czym. 51) Ils di- 
ferent entt'eux de langage et de con- 
tume, le vrai difere du faux, ces 
choſes diferent de beaucoup; 3) mous 
diferons fur bien des articles. 

Dificile, adj Veit ſchwer, muͤh⸗ 
ſam / beſchwerlich; 2) nicht leicht, ſchwer 

Ooo} zu 
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zu gewinnen, wiederſtrebend. x) Gieze 
ki, pracowity, trudny; 2) nieuzyty, 
trudny, ciezki do pozyfkania, 5 1) 
L’entreprife eft dificile, ouvrage difi- 
cile, il a dans la tête des vers d'Bei, 
les A tourner; 2) c’eft un homme di- 
ficile à contenter la. deſſus. 

faire le dificile, fih unbeweglich, unerbitt⸗ 
lich felen; Schwuͤrigkeiten machen. 
Trudnosei czynić, wzbraniae sie; 
Przytrüdnieyfzym do ‚pozylkania śię 
ſtawic, § Cette femme fait la dificile 
par honneur feulement, et pour ne ſe 
rendre que dans les formes; vous fai- 
tes trop le dificile, 

tems dificiles, ſchwere Zeiten, Kriegs und 
Unxub⸗volle Zeiten. Czas gwaltowny, 
niebezpieczna chwila, tetryczne i 2a- 
miefzania pelne czaly. 

Dificilement, adv. (hwer, mit Mühe, 
ſchwerlich. Trudno, z trudnosdiz. 
La gloire s’aquiert dificilement. 

Diticulte, Sf. (difreultas), 1) Schwuͤrigkeit, 
Beſchwerlichkeit, Hinderniß; 2) in der 
Arzeney⸗Kunſt: Hemmung als des 
Urins, des Athems; z) wichtiger Ein⸗ 
wurf, ſchwere Frage, farte Einwendung; 
4) Unwillen, Wegerung, Wleder willen; 
5) Streitigkeit. 1) Trudność, trudy, 
przefzkoda, zawada; 2) w /ekarfkiey 
nauce: tsudnos£, jako.uryny,öddechu ; 
3) trudne pytanie, trudnose, zarzut 
mocny; 4) nieche&, odmowa, odeie- 
tość; 5) Iporka, diferencya, rożność. 

§ 1) Lever une dificulte, former des 
obſtacles et des dificultez , trouver des 
difieulrez, on a trouvé plus de difi- 
culté, qu'on ne croloit, on lui fait de 
nouvelles gificultez, la dihculte des 
chemins, paler fans dificulté; 2) la 
difieult de reſpirer, la dificultè d'uri- 
ne; 3) propofer une dificulte für un 
point de Philoſophie, décider, éluder, 
éviter une dificuke; 4) faire une di- 
ficultéd'acorder une chofe; 5 ils ont 
quelque dicults’entr'eux. 

fans dſtcults, ohne Schwuͤrigkeit, ohne 
Weigerung, gar leicht. Bez trudności, 
bez odmowy. $ Il me Pa donné fans 
dificulte, Ia choſe fe fera fans di- 
ficulte. 

da dliſſculis d'haleine. Engbruͤſtigkeit. 
Dychawica, trudnose oddychania, 

Jaire dificulté. ſich weigern, Schwürigs 
keiten machen. Webranſas sie, tru- 
dnosci czynić, e Faire difculte de di- 
re ſentime 

ne faire pas de diſſeultb. ſich nicht weigern, 
keine Schwuͤrigkeſt machen. Nie wzbra- 
niae sig trudnesci nie czynić, ell ne 
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fait pas dificultè de dire fes fenti- 
mens. 

voici ma diffculté. dieſes ift die Schwürtge 
keit, die ich mir mache, das it eile 
Schwüͤrigkeit vor mich. Przytrudniey- 
fzy to na mnie wezel, ta to trudnoge 
w tym moja. ; 

Dificultueux, eufe, a4. der ſich in leder 
Sache Schwuͤrigkeit machet; der ſchwer 
an etwas gehet Ten, co fobie we 
wizyftikim trudnosei czyni; w Sitos 
wiu leku fzukaigcy ; "` nietezolutny, 

Le Ga do czego. 5 Weit 
un homme dificultueux. 

Difinirif, Definitif, . n. die letzte Arbeit 
des Tuch⸗ oder Zeugmag GEI 
richtung eines Stück Tuchs oder Zeugs. 
Dokoffczenie; dorobienie poſtawu 
fukna, materyi. 

Diforme, diet, c. (d 
heßlich, von menſchen und Laſtern. 
Niekiztäftny; brzydki, fakaradıys 
fzpetny, 0.cziowieku i 0 niecnotach. 
§ © la diforme sreacure, elle eft allez 
mal bätie pour faire rougir la nature, 
un viſage dilorme, rien n’elt fi ditor- 
me que le vice, le vice paroit difor- 
meä celui qui connoit la vertu. 

*Diformement, adv. ungeſtalter heßlicher 
Weife. Niekfztaltnie, 

Diformet, v. a. 7 1) etwas ungeſtult, heßlich 
machen; 2) in Gerichten; die Platten 
von einem unzuͤchtigen Kupferſtiche 
wegnehmen, unzuͤchtige Bilder eonſiſei⸗ 
ren. 1) Pofzkaradzie, polzpedie co; 
2) w dach: ` zabrać blachy od Ko- 
perſtychu fprosnego albo infze wize- 
teczne obrazy. 

Diformite, f. f. (deformitas) Ungeftalt, 
Heßlichkeit, Greuel. Brzydkose, be- 
zecnosc, Szpernose. $ La diformité 
du viſage, la diformite du vice. 

Difus, Diſtus, e, adje. (diffufus) weits 
läuftig, von Schriften und Reden. 
Rozwodziſty, rozćiagły, obizerny, 
o pifmach i mowach. & Le ſtile de Ci- 
cëron eſt un peu difus, un dictionnai- 
re ne fauroit être trop difus. 

Difuſement, au. weitlaͤuftig von Schrif⸗ 
ten. Obfzernie, rozeiaglo, o p- 
tach. ell ma écrit difuſèment. 

Diſuſion, f. A. (diffufio) in der Ph 
die Ausbreitung, Ergießung. 
rozposcieranie, rozlewanie $ 
ſaerzanie sig. s Difufion de lu- 
miere, 

difuſſon de caur. in der Gottes Lehre: 
heſtiges Verlangen des Herzens 
nach der Liebe Gottes. W Teologii 

pragnie- 


mis) uugeſtalt, 
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pragnienie milosei Bofkiey, wfercu sie 
kızewiage. 

Digame. f. m. (digamıs) im geiſtlichen 
Rechte; einer der in der zwepten Che lez 

w prawie duchowpem : dwoy- 
Zon, dwoyzeniec, co W malzenftwie 
powtorzonem żyię. 

Digamie, f. f. (digamia) die zweyte Ehe. 
NMalzeultwo powtorzone; dwoyzer- 
two: 

Digamme, f.m. (digamma) ehebeffen ein 
Aeoliſcher Buchſiabe, der mit einem latei 
nifchen E überein kommt. Niegdyz li- 
tera. Eolſka na kiztate ‚Tacinfkie- 
go F. 

Digaſtrique, f-m. & ad). (digafiricus) in 
der Anatomie: zweybaͤuchiges Unter 
Kiefen⸗ Mauslein ſo den Kinnbacken 


gufmachet. ap anatomii: mulzkul o 
dwuch orzufzkach fzezeke otwie- 
raigey. 


Digérer, u. 4. (digerere) 1) verdauen, 
dauer; 2) in der Chymie: digeriren; 
bey gelindem Feuer etwas weich kochen / 
zergehen laſſen; 3) ertragen, verheiſſen, 
verſchmerzen; Al etwas wohl erwegen ; 
bedachtſam, ordentlich, einthellen. 
1) Trawie pokarm; 2) w chymil : roZ- 
pusdid, warzyd co hr wolnym ogniu; 
3) zniesc, Strawic, zgrysć , potknag, 
züierpied co; 4)UWwa2yc, roziągdżić; 2 
uwagą co rozio2 $ 1) Digerer bien 
ce qu'on mange, 2) ne Pouvoir dige- 
rer un afront; 3) dig&rer une matiere; 
les chofes ne ſönt pas digerees dans 
ce difcours; il ne digere pas aflez ce 
qu'il fait, qu'il die, 

Digelte, f. m. (Digefla) die Vandecten im 
Komiſchen Rechte, die in 39 Bücher gez 
theilet ſind. Pandekty , -część prawa 
ftarorzymíkiego na, so ksiag razdzie- 
lona, 

Digeſtif, tive, adjeđd, (digeflivus) -was die 
Dauung befördert. Do itrawienia Do: 
karınow Zoladkowi służący. $ Re- 
mede digeſtik, poudre digeltive. 

Digettit, J. m. 1) bey den Ntebicis.: 
ein Digeſtiv. Dauungs⸗Mittel; 2) bey 
den Balbierern: Mittel, fo ein Ge 
ſchwuͤr oder Wunde zeitigen macht. 
1) U medykow.; zolgdkowe lekarltwo 
do trawienia pokarmu; 2) u cyrulikow: 
lekartwo wrzody i ran) 2zbieraigce i 
dozrzewaigce. A 1), C’elt un digeftif 
fpecifique , il a pris un digeltif. 

Digeftion, f. f. (digeflio) 1) Sauung, Ver⸗ 
dauung; 2) in der Ehymie: Digerixung 
Kochung, Zerlaſſung eines Dinges bey 
einem gelinden und gleichen Feuer. 
1) Konkokeya; trawienie pokarmuw 
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Zolgdku; 2) w chymisxörpufzezanie, 
warzenie czego; przy pawolnym j ro- 
wnym ogniu, 1) Le bon vin aide a 
la digeſtion. 

cela efè d une dure digeftion: das if ſchwer 
zu verbeiſſen. Giezka to ftrawie ; elez- 
ka to zniese. g Cet afront elt d'une 

dure digeition. 

cela.oft.de dune dech dieſes iſt voll 
Schwuͤrigkeit, Muͤhe und Arbeit. 
Trudnosei, prac i trud. w tym doſye 
zachodti. & Cet ouvräge, cette en- 
treprife, cette afaire, la defenſe de ce 
potte, le palage de cette rivisre dev ant 
lennemi et de dure digeſtion. 

Digitale. f. F. dieitalis, Fingerhut-Kraut. 
Palufzniczek ele. 

petite digitale s herbe à pauvre homme. 
Gottes Gnade, ein Kraut. Konitrud, 


Ziele, 
digitale Lorient. ; Gefa graut miht in 
Syrien und Arabien. Selam, Togowa 


éudzožiemíka, Ziele fyryyfkie i arab- 
Ikie. 

Digitus, Solen, fm. Fiugerlein, eine Art 
Muſcheln. Palec, gatunek slimakow 
morfkich. 

Digliphe, f m. (diglyphus) in der Pau- 


Kunſt: Zwey Schliß, ein Stück das zwen 
Kerben oder Einſchnitte hat. N naue 


archytonfk iztuka dwa karby albo 
narzynania malaca. 

confoles a dipliphe, Kragſteine mit zwey 
Schlitzen Krokfztyny narzynane. 

Digue, adj, c. (dignus) 1) werth würdig; 

2) einem anſtändig. 1) Godny; 3) 
fong: godoy, przyftoyny na ke 
gr) Il eft digne de pardon, etre eitime 
digne d'honneur, étre digne de com- 
nander, il- s'et rendu digne de cet 
honneurz le plus digne Pape, le plus 
digne Roi; celt un digne homme, 
Magiſtrat, Chef, digne d'un tel 
Pere; 2) digne fruit de ſes travaux, 
la digne recompenſe de les fervices 
ce livre eſt digne de lui, Cet 
action digne de notre Roi. 

sell un digne bomme. ein redlicher Menſch. 
Godny to człek. y 

Dignement, adv.würdiglich,lobenswmüedig, 
wie es einem anſtehet. Godnie; przy 
ftoynie, chwalebnie. Us parlé di 
gnement de cette afaire, il remplit 
dignement fa charge. 

Diguitaire, f. m. im päbſtlichen Recht 
der in einer Stifts⸗Kirche eine geistliche 
Wuͤrde beſitzet papiefkiem prawie; 
dignitarz, urzędnik kapitulny. 

itas) 10 Wuͤrdigk 
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2) Würde, Ehre, Ehren⸗Amt; z) in der 
Sterndeutkunſt: die Wuͤrde oder 
Vorzug eines Planeten, da derſelbe inun⸗ 
ſehung der Sonne, durch feinen Stand im 
Zodiaco vor audren an Kräften geſtaͤrket 
und vermehret wird, man zehlet dieſer 
Würden fünf, als die Behauſung, die 
Die, den gedritten Schein, die Grenze, 
und die Perſon; 4) in der Rechen: 
Bunſt: Produet einer Zabl fo etliche 
mahl in fich ſelbſten ift multipliciret 
worden. 1) Zacnosé, wipaniatoge, wy- 
smienitose, powaga; 2) godność, do- 
ſtoy nose, doftoienitwo; 2) wpraktyce : 
odnosć, prym planety na zodyaku, 
torego sie moc i Sila względem 
stoifca i fwoiey pozyeyiprzedinfzemi 
planetami množży:pięć takich godnosci 
Je, iako dom, W ylokose alba exal- 
tacya, Trygon to jeſt aſpekt pottoyny. 
termin i ofoba; 4 on rachmiflrfkiey 
#auce: produkt liczby kilka razy 2 
ſobg multyplikowaney. $ 1) Il fot- 
tient par fes actions la dignité de fon 
rang; la dignite des paroles égale celle 
du fujet; foltenir la dignite de la ma- 
tiere par la grandeur des penfees & 
des expreſſiohs; oublier la dignité de 
fon caractère; a) monter aux dignités; 
c’eft une grande dignité ; dignité Ecle- 
ſiaſtique, féculiére. 
avec dignité. der Wichtigkeit, Hohelt, 
einer Sache gemaͤß. 


Vortreflichkeit 
Podług wägii zacnusei rzeczy, urzędu 
{wego; 2 powagą przyltoyna. e Apir 
parler avec dignité; faire les chofes 
avec dignité, 

Digon, vtd. Diguon. 

Bigıellion, f. f. (digreſſio) in der Rede⸗ 


Kunſt: Ausſchweiff, Austritt. W re- 
toryce: oditapienie od rzeczy. 5 Les 
digreflions doivent être courtes & in- 
genieufes; faire des digreſſions en- 
nuleuſes ` 

Digue, f f 1) Damm, Wehre; 2) Schwüͤ⸗ 
ligkeit, Hinderniß, Zwang, Zauin in wel 
chem man einen halt. 1) Grobla, tama; 
2) przeizkoda, zawada; hamulec, we- 
déidło. § 1) Faire une digue avec 
des vaiffeaux coulezà fond ; la Deen, 
ce a ravagé toutes les digues; on ne 
peut trouver d’aflez fortes digues 
pour arrêter les paſſions de la jeuneſſe; 
oppofer des digues à une guerre? il 
faut une forte digue pour arrêter le 
torrent de ce vice. 

Diguon, Digoun, f. ., auf den Schiffen, 
ein Stock daran etwas hanget als eiue 
Fahne. Na okrętach pröporzec, drze- 
wiec, kiy, na ktorym co wist, iako 
choragiewka, 
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*Dilageration, f. F. (dilaceratio) in der 
Anatomie: Zerreiffung der Adern. 
W anatomii: przerwanie żył. 

Dilaiement, Ca, in Gerichten: Verdre⸗ 
hung des Rechts, Auſſchub Verzögerung, 
Ausflucht. W Dech: wykrety,prze- 
oki prawne; odwłoka, wymow.- 
ka. 

Dilaier, v. a. in Berichten: auſſchleben. 
IW fadach: zawiesic, odłożyć na czas 
inſzy. $ Dilarer un jugement; dilaier 
un paiement. 

*dilaie:, v. u. aufſchieben. Przewlaczag, 
zwfaczae, © Il ne fait que dilaler; il 
dilaie toujours. 

*Dilatareur, fi m. der etwas erweitert. 
Rozprzeſtrzeniacz. 

mufcles dilatateurs. in der Anatomie: 
vier Naſen⸗Maͤuslein, die ſolche ausbrei⸗ 
ten. W anatomii: cztery: mufzkuly 
nozdrze rozprzeftrzeniaigce. 

Dilatation, .. bey den Medicis »Ermweiz 
terung, Ausdehnung. U medykow : 
rozprzeftrzenienie , rosciggnienir. 
$ La dilatation et oppoſtend Fobſtru- 
Zon & elle fe fait lorsque les paff. 
ges, les ouvertures & les cavitez des 
vaiffeaux s'étendent fort. 

Dilater, v. a. (dilatare)in der Anatomie: 
ausdehnen, erweitern, weiter machen. 
W anatomii: roꝝsciggas, rolposcierae 
co. $ Dilater tes valſſeaux. 

fe dilater, v. r. 1) fih ausdehnen, weit 
werden, fich erweitern; 2) fih verduͤn⸗ 
nen ſich ausbreiten. 1) Rofposeierae 
sig, rozeiggad ie; 2) scierilzad sie, 
zrzedziec. $ 1) Les veines fe dila- 
tent. 

Dilatatoire, Dilatoire, f. m. 1) Werkzeug, 
damit der Wund Arzt die Wunden ers 
weitert, um aus felbigen etwas zu ziehen; 
2) Euziau der in die Wunde geleget 
wird, damit fie nicht zufalle. 1) Cyru⸗ 
licki inſtrument do rofpinania rany, 
gdy co z nicy wyciągnąć trzeba, 
2) tyrlic albo krzyzownik w ranę 
wiozony, aby nie zarosfa. 

Dilatoire, gie, c. in Rechts Zändeln: 
aufhaltend, auffchiebend , verzügig. 
Wfprawach fadowych: zwiaczaiacy, 
odwioczay. ` $ Exception dilatoi- 


re. 
Dilection, f, f. t) eure Liebe; Titel, den 
der Debt in einigen Briefen ſetzet; 
2) in geiſtlichen Sachen: Liebe. 
1) Wafza miſosc, tytuł ktorego Papiez 
w fifly niektore kladzie; 2) w na. 
boinychmateryach: milose. 51) Vo- 
tre dilection aura le foin &c. a) à tous 
fideles Chretiens falut & dilection 
en 
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en notre Seigneur; la dilection du 
prochain. 

Dilemme, f. m. (dilemma) in der Logic: 
Schluß-Nede von zwey Satzen, mit wel 
chen man zugleich etwas beweiſet, als 
Chrifti Worte: habe ich recht gethan; 
warum ſchlaͤgſt du mich? habe ich unrecht, 
fo beweiſe es. Wogice: propozycya 
dwoiako czego dowodzaca, jako f3 
słowa Chyftula Pana; jezelim źle 
rzekł, day swiade&two.o złym, aiezeli 
dobrze, przeczze mię biieſz. $ Un di- 
lemme vrai, faux, vicieux, conclüant; 
faire, propofer un dilemme; celui 
an fe iert d'un dilemme, doit pien- 

re garde qu'on ne le puiſſe retourner 
contre lui. 

Diligemment, adv, fleißig. Pilnie. 

Diligence, fi f. (diligentia) 1) Fleiß; 
2) Hurtigkeit, Geſchindigkeit; 3) Wa⸗ 
geu oder Schiff, das geſchwinder von ei⸗ 
ner Stadt zur andern gehet, als die 


ordentlichen. 1) Pilnosé; 2) pretkosc. 
ochota; 3) rydwan, lub bat od miaſta 
do mi a 


edzeyzpodrozneimiidäcy» 
mizli ordyn ne. $ t) Faire queſque 
chofe avec [vin & diligence; 2) faire 
he chofe en diligence; aler en 

iligence à l'armée; 3) prendre la di- 

ligence; aler parla diligence à Lion; 
envoier par la diligence. 

Faire diligence. eilen, tortmachen. Dax 
2 ptętkośćią co czynić. 

diligences, plur. der Rechts Gang, 
Poftępki prawne. 

faire fes diligences contre quelguun. mit 
einem Proceß eifrig gegen einen fortfah⸗ 
ren; den Rechts⸗Gang beobachten. 
Goraco na kogo procelemnaltgpowa£. 
$ Faire fes diligences contre quelqu'un 
faute de paiement. 

Diligent, e, adj. c. (diligens) fleißig, 
Hurtig, ſorgfaͤltig. Pilny, prętki. 
§ Il et diligent 3 exécuter les ordres, 
qu ion lui donne. 


iligenter, v. a. beſchleunigen, einen uͤber⸗ 
eilen. Przyspiefzy& zczym; prayna- 
glie kogo. $ Faire diligenter quel - 
qu'un; fe diligenter; diligenter un 
ouvrage; diligenter les pas en mar- 
che. 

Diligenter, v. u. ) 

fe Diligenter, v. v. “ fih fördern, eilen, 
fortmachen, Dazye, kwapic śię. 

Dimage, f. m. Umfang eines Landes, fo 
den Zehenden geben muß. Okolica 
dżieśięćinom podlegta. 

Dimanche, f. m. ber Sonntag. Niedziela, 
diien swigty u Chrzescian. 5 Obier- 
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ver, garder, célebrer le dimanche ; 
ſanctifier les dimanches. 

habit du dimanche. ein Sonnentaͤgliches 
Kleid. Niedzielna fzara. 

dimanche gras. der Sonntag vor der 
9 ⸗Mittwoche. Niedziela zapu- 

na. 

Dime, ù 

Disme, > f. V def Zehende, fo den Beift- 

Dixme, j lichen von Vieh und geld-Frücdhs 
ten gegeben wird. Däiesigäiny, wy- 
teczki od bydła owocow duchownym 
należące, & Devoir, païer, lever des 
dimes; de bonnes dimes; des dimen 
imprefcriptibles ; regler la quotité des 
dimes; un curé, pourlever lesdimes, 
n'a befoin d'autres titres que de fon 
clocher; ı$’exempter, fe décharger, 
s’aquiter des dimes. 

großes dimes; dimes prediales. Zehenden 
von den groſſen Früchten des Landes 
als vom Getralde, Wein ze, Wytycz- 
ki wiekfze, jako od zboża, wina, 

menues dimes, dimes vertes. Zehender 
von Gartens Zeug, Hülfen: Früchten. 
Wytyczki mnieyfze, iako od ogrodo- 
winy, od warzywa. 

dime faladine. ehedeſſen ber Zehende, we⸗ 
gen der Wleder⸗Eroberung der Stadt 
Jeruſalem, die Saladin weggenommen 
hatte. Niegdyz dzesigeiny albo wy- 
tyczki na odebranie Saladynowi Mia- 
fta Jerozolimfkiego poſtanowione. 

dimes infeodees. Zehender fo die Kirche 
dem weltlichen Herrn abgetreten, der ſie 
vor Di eintreibet. Wyreczki koséiel- 
ne Panu uftapione, ktote ie dla siebie 
wybiera, 

dimes novales. der Zehende von neu⸗an⸗ 
gebauten Ländern. Wyteczkiznowin. 

Dime, f.. m. vid. Dimerle. ` 

Dimenfion, f.m. (dimenfro) 1) Aus- oder 
Abmeſſung, Abtheilung elner Sache, als 
eines Gebaͤudesz 3) in der Hie Bum s 
die Ausmeſſung einer Sache, in Betrach⸗ 
tung der Länge, der Breite und Tiefe. 
1) Pomierzenie, wymiar, iako budyn- 
ku; 2) u gieometroꝛu: wymiar, roze 
mierzanie, dymenfya względem 
dluzy, fzerzy i głębokosći. € i) Les 
dimenfions de ce bätiment font bien 
proportionnees ; la dimenſion d'un 
palais; il faut bien prendre ſes di- 
menſions pour faire un ouvrage exact 
& régulier; 2) conliderer & meſurer 
un corps felon toutes fes dimenfions; 
confiderer un corps dans toutes fes 
dimenfions. 

Dime, f. * 

Dimerie, f die Gegend, wo man den 

0005 Zehau⸗ 
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Okolica wytyczkom 


1997: 
Zehenden hebt. 


podległa. 

dimerie. das Eintreiben des Zehenden. 
Wytykanie, dziesigciny wybieianie. 

Dimer,v. a. (decimare) den Zehenden hez 
ben, eintreiben. Wytykac, wybierać 
dziesigäine. 

Dimerie, vid. Dime, ſ. m. 

Dimetre,f.m (dimeter) in der Lateini⸗ 
ſchen Poeſie: ein jambiſcher Vers vou 
vier Füſſen. W tadinfkiey. Poeryce: 
wierfz iambiczuy ex quatuor pedibus 
złożony. 

Dimeurs, J. m. Zehender, der den Zehen: 
den ſammlet. Wytecznik, wytykatz. 

Diminuer, v. a. (diminuere) i) verrin⸗ 
gern, verkleinern, vermindern; 2) er- 
niedrigen, verkleinern. 1) Umnieyſzac, 
zinnieyfzag, umalić; 2) poniżyć; uy- 
mouaé, § t) Verre qui diminuë les 
objets; 2) diminuër la puillance, le 
credit de quelqu'un. 

diminuer, v. u. 1) abnehmen, nachlaſſen, 
gelinder werden; 2) ſchwaͤcher, ſchlech⸗ 
ter werden. k) UÜbywac, zwolnice, 
ſpufzczac; >) ſpodlec, oslabied, $1) 
La chaleur diminu&; le froid dimi- 
nus; la goute diminu& ; la fiévre 
diminug; le jourdiminue ; ) fon crè- 
dit diminus. 

colonne diminue, in der Bau Kunft: gd: 


ne verdunnte Seule, deren Verduͤn⸗ 
nung gleich von dem Fuß des Schaͤffts 


entſtehet. H archytoifkiey nauces 
stup, ktorego sie sfupiec zaraz przy 
poditawku ‚seieriiza. 

Diminuiſer, v. 4. obf. 
Zmnieylzac, 

Diminutif, f. m. in der Grammatic: 
ein Diminutivum oder Verminderungs⸗ 
Wort. W gramatyce: Diminutivum; 
umalenie slowa zmnieyſzanie sig. 
$ Les Italiens & les Polongis font n- 
ches en diminutifs, une -Polonoife 
eſt careſſante par ſes diminutifs. 

Diminutif, ive, 4, in der Grammatiec: 
deſſen Bedeutung verkleinert wird, „ 
gramatyce : zmnieyſaaigey sie. § Ter- 
mes diminutifs; façon de parler dimi- 
nutive. 

Diminution, , f. (diminutio) 1) Vermin⸗ 
derung, Verringerung; 2) in der Rhe- 
toric: Figur, laut welcher man weni⸗ 
ger ſagt, als man denkt. 1) Umniey- 
fzenie, uyma; ubywanie ; 2) umniey- 
Genie, figurakralomowika, gdy mow- 
ca mniey mowi nizli mysli. $ r) Cela 
va à la diminution de fon honneur, de 
fon plaifir; faire boüillir une liqueur: 
jusqw& la diminution d'un quart; on 


vermindern. 
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trouve qu'il y a beaucoup de- diminue 
tion à fa fievre; les Architectes pars 
lent de la diminution des colonnes, 

mettre ſes diminutions. für une declara» 
tion de depens. in Berichten: die Ver⸗ 
minderung der liquidirten Unkoſten bey 
jedem Artickel auf die Liquidation ſetzen. 
W fädach: do każdego artykufu li- 
kwidowanych expens, przydać mode- 
rowang albo znizong taxe. 

Dimifion, f. f. obf. vid, Dimiſſion. Abs 
dankung, Aufgebung des Amts. Urze- 
du zogen 

Dimilloire, F ) 

lettres dimifjoriales./ (dimifforie litere) 
Biſchoͤffiche Erlaubniß, die Priefter: 
Weihe in einer andren Didces zu neh⸗ 
men. Zezwolenie Bifkupfkie na po- 
$wigcanie, na kaplanftwo w inſzey 
Dyecezyi. 

dimijlöirves. im Römifchen Recht; Be⸗ 
richt des Unterrichters an den Obere 
Richter, au den mau appelliret; die 
Apoſteln. W mjkiem prawie: i 
formacya o fprawie, ktorą r 
dzia wyzlzenu daie, gdy do nie; 
lowano. 

Dimiſſortal, le, ag}. lettres Dimiſſoriales, 
vid. Dimifloire, 

Dinandenie, (€, allerhand meßingne Waga 
ren. Rożne towary mosięzne. 

Dinandier, / m., ein Meßing Schlager, 
Rothgieſſer, der mit Meßing Waaren 
handelt. Mosiezgik, rutgieſer co mo- 
siezne {tatki robi i przedale. 

Dinar, am. 1) allerhand Geld⸗Sorten :2) 
kleine Current⸗Muͤnze in Perſien. 1) 
Rozne złote pieniądze, iako portuga- 
ły, czerwone złote; 2) moneta dro- 
bna Perfka, 

Dinar-bilti, f. m. ein Perſien: eine Art 
zu zehlen, als bey uns zu Hunderten, 
Tauſenden, Millionen. W Bersiech: 
ſpoſob liczenia, iako u nas ſtami, ty- 
sigcami, milionami. 

Dinar-Cherai, f. m. Gewicht in Perſien zu 
Thalern und Ducaten. Waga perika 
do talarow i dukatow. 

Dinaſtie, fi F. (dynaſtia) 1) Herrſchaft; 
2) Regiments olge.. 1) Panſtwo; 
2)paríftwo dziedziczne, w ktorem fyn 
po oycu naltępuie. 

*Dinde, ſ. m. &. vid. Cog d'Inde. ein 
Truthahn, ein Calkun. Jedyk. 

Dindon, / m. junger Calkun. Jedyczek. 
$ Un dindon fort gras. 

Dindonneau, f. m. ſehr junges Calkun⸗ 
Huͤhnlein. Barzo maty iedyczek. e Un 
fort bon dindonneau, 

Din- 
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*Dindonnier, f-m einer der mit Calkun⸗ 
Dien Hüner handelt. -Przekupiei 
icdykow. 

Dindoniere, f- f. x) eine Huͤterin der 
Truthüner oder Golf. Hüner; 2) im 
Scherz: eine Korn⸗Prinzeßin, eine 
Dorf: Jungfer. 1) Kobieta co jedyki 
pasie; 2) żartem: panienka ze wsi 
wiochna, wiesniaczka, e 1) Paier la 
dindoniere; 2) allons voir cette belle 
dindonicre, 

Diné, „Diner, f. m. das Mittags -Effen 
der Mittag, die  Mittaas- Mahlzeit- 
Obiadowanie, obiad. § Le diné eſt 
prêt, apréter un excèlent diné, fervez 
le dine, pour faire un foupe delici- 
eux, il faut faire un fobre diné. 

Dinée, .. F. i) die Zeche vor eine Mittags⸗ 
Mahlzeit; a) Mittags⸗Futter, Ort, wo 
man auf der Reife zu Mittage ſpeiſet. 
1) Strawa od popaly obiadowey; 3) 


0 wy popas; mieyfce gdzie po- 

dri mu obiadoswaeprzychodzie.gı) 
E E aan 

pater fa dinge; 2) nôtre dinee fera 


demain 3 un tel lieu. 

Diner, f. . vid. Dinee. die Mittags⸗Mahl⸗ 
zeit. Obiad. 

Diner, v. a. zu Mittag effen. Obiado- 
waé, e Nous avons diné dune bonne 
longe de veau avec un potage ſucu. 
lent; qui veut diner agrésblement, il 

faut qu'il fe leve matin et fe pro- 
mene. 

*Dineur, f.m. 1) eln Mittags⸗Gaſt; = 
im Scherz: ein Freſſer. 1) Gość, na 
obiad zaprofzony; 2) Sartuige: ob- 
Zerca. $ 1) Avoir fix dineurs; a) cet 


gi S 

f: m. plur. die Nieren eines 

$. Cynadry jelenie. 

ain, e, adj. zur Biſchofs⸗Pflege, zur 

eines Bißthums gehörig. . Dye- 

ce⸗ „ do Bifkupſtwa należący. 

$ Alte diocehin. 

Evöque EE 

Diocefäin, f. m./ verordneter, vorgeſetz⸗ 
Biſchof, dem das Bißthum gehöret 


b. 


Dyecezantki Biſkup. 5 Ce le Dio- 


cefain qui donne la tonſure. 

Dioc£fain. der in ein Biſchoͤfliches 
chen⸗Spiel gehoͤret. Dyecezanın, 
et mon diocefain. 

Diocéſe, f.m. (diecefis) das Blſchoͤfliche 
Kirchen-Gebiet, die Pflege eines Bi⸗ 
ſchofs. Dyecezya, powiat dachowny, 
Bifkupſtwo. g C’eft un Diocefe bien 


regle. 
* 


Dioclee, f.f. vid. Ciſſoide. 
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Dioniſca, ff. (Dionifas) ein febr hart und 

ſchwarzer Edelſtein mit rothen Flecken, 
wenn erzu Pulver gerſeben worden foll 
er dem Wafer einen Wein⸗Geſchmack 
geben und die Trunkenheit verhilten. 
Kamien drogi od pianitwa czarny 2 
plamami ezerwonemi, w proch ftarty 
piianftwo odgania i wodzie {mak win- 
ny ma daivać. 

Dioptre, f. m. das Abſehen oder das Ge⸗ 
fidt auf dem Meg- Bret, auf welchem 
man durch zwey Spalten oder Löcher 
durchſiehet. Rowek z celcamı na ta- 
blicy mierniczey, przez ktore gieo- 
metia okiem zmierza na rzecz iaką 
odlegta. 

Dioptrique, .. f. (dioptrica) der dritte 
Theil der Optie, der von Brechung der 
Augen⸗Strahlen, die durch einen durch⸗ 
fichtigen Coͤrzer gehen, und von der Bera 
fertigung der Perſpeetiven, Brillen u.d.g. 
handelt. Czesć trzedia optyki albo 
nauki patrzania, co nauki-o łamaniu 
się promieni przezrzecz przezroczy= 
fta.idacych, i orobieniu fkiefek kun. 
‘fztownych do okular, perſpektyw &c. 
podaie. 

Dioſpyros, f, m. (diofpyros) ein ſehr fhos 
ner Strauch, der au ungebauten, ſtei⸗ 
nigten und bergichten Orten wählt und 
aus ſeiner Wurzel viele Stengel drey 
Ellen hoch treibet; ſeine Blatter ſind 
wie am Birubaum, außer daß ſie am 
Stiel weißlich und wollig find, feine 
Frucht gleichet den Myrthen- Beeren. 
Krzewina barzo piękna na fkaliftych 
i gorzyſtych mieyfcach na trzylokeie 
wyloko rofngca, iey owoc do jagod 
mirtowych a liscie do grufzkowego 
podobne, tylko że 44 pray ſaypulee 
bialawe i kofigate. 

Dioſanthos, f. m. (diofanthos) Feld-Nel⸗ 
ken, Downer- Nelken. Gezilziki polne 
Ziele. 

Diphriges, f. m. (diphryges) Unter⸗Ofen⸗ 
bruch, Uberbleibfel auf dem Boden des 
Ofeus nach geſchmolzenem Kupfer⸗ 
oder Glocken Speiſe. Obitıychy, od. 
mioty miedziane albo fpizowwe, popio- 
ick na dnie w piecu hutarſł im po roz- 
1 miedzi albo {piży pozo« 

aty. 

Diphtongue, f. f- (diphthongusy in der 
Grammatic; ein Doppel- Lanter, ein 
Doppel- lautender Vocal. W gramma- 
#yce: dwugłośna litera, $ On réduit 
les diphtongues Frangoifes à treize, 
qui font eau, jau, ia, ie, ien, iou, eo, 
oi, oua, oue, oui, ue, ui. 


Diploë, 
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Diploë, f.f. (diplo?) in der Anatomie: 
ſchwammigte Materie, die viel kleine 
Druͤslein in fih begreift und mit gar 
pielen Pulsadern durch webet ift, fie lieget 
zwiſchen den Blätter der Hlenſchale. 
W anatomii: gębezaſta materya z wie- 
lu gruczolkow ı żyłek pulfowych zło- 
zona miedzy łuíkami gfowiey kośći. 

Diplome, Le, (diplome) i) eine alte Urs 
kunde, Schrift in einem Archiv: 2) ein 
offner Brief als ein Gnaden ⸗Freyheſts⸗ 
Adel⸗Brief; 3) das Wahl⸗Diploma, ſo 
von den Polntſchen Ständen dem nen- 
erwehlten Koͤnige ausgehaͤndiget wird. 
1) Moniment, dokument ſtarodawny 
w metryce; 2) Di publiczuy iako na 
libertacyg, na fzlachectwo; 3) diplo- 
ma eledionis Ele&owi Polſkiemu od 
wizyftkich ftanow. wydane. 

Diplomatique, ad}, c. diplomatiſch, zu den 
alten Urkunden gehörig. Diploma- 
tyczny, do ftarych monimentow na- 
lezacy, 

Diplomatique, f. Lehre oder Samm⸗ 
lung von alten Diplomatibus und Ur⸗ 
kunden. Nauka o ſtarodawnych mo- 
nimentach, zbior monimentow fta- 
tych. 

Dipfäs, f. m. (dipfas) 1) eine rothe und 
ſchwarz gefleckte Otter mit einem feiz 
nen Kopf; 2) die Durt- Schlange in 
America, ihr Biß verurſachet einen uns 
leidlichen Durſt. 1) Zmiia czerwona 
czarno nakrapiana o mafey glowce;; a) 
padalec albo waz chen w Ame- 
tyce, iego ukafzenie nieugafzone ſpra- 
wuie pragnienie. 

Diptere, / m. (dipterus) im Alterthum 
ein Tempel, der mit zwey Reihen Seu⸗ 
len umgeben geweſen. Swigtnica w 
ſtaroaytnosei dwiemaßfilarow okra20- 
na rzędami. 

Diptique, f.m. (diptycha) 1) in der alten 
Grlechiſchen Kirche ein Verzeichniß frons 
mer und heiliger Leute, ſo in der Kir⸗ 
che bey der Meſſe verleſen wurde; 2) 
obf. ein kleines Geſchenk. 1) W ſtaro- 

reckim kosciele regieftr ludzi pobo- 
Znych i swiętych, kas przy Mizey 
czytywano; 3) obf. podarunek. 

Diquon, vid. Diguon. , 

Dire, v. a. (dicere) conjug, vid. in ap 
1) reden, erzehlen, ſprechen; =) halten 
als ein Gebet, die Mefe, eine Rede; 
3) in Gerichten: ſprechen, erkennen; 
4) bieten; 5) zu erkennen geben, zu 
derſtehen geben. 1) Rzec, mowić, po- 
wiadać; 2) mowić padierz, odprawo- 
wad míza, mowę ; 3) wfgdach: uznać 
ftanowic; 4) podaéco kupuigc; 3) dad 
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znać, . § 1) Dire fa penfee en peu de 
mots, dire le fait d'une cauſe, une 
ſemme toſijours parle et ne dit jamais 
rien, on lui à dit la nouvelle de la 
mort de fon pére, dites. moi cela; 2) 
dire le fermon, la Meſſe &c. 3) nous 
difons, il a ete dit, nous difons qu'il 
{era admis; 4) on vous montre de 
belles &tofes et vous men dites rien; 
5) un filence reſpectueux dit beau- 
coup, vos yeux diſent ce que vous 

„avez fur le coeur. 

J'ai (Je trouve) à dire cette chofe, 
cette perfonne, ich vermiſſe dieſe 
Sache, diefe Perſon. Bäcze, wi- 
dze ze mi tey rzeczy, tey oſoby 
nie doftaie. $ On trouvoit dix voix 
à dire, dix écus à dire, il trouve 3 
dire fon valet, fon manteau. 

Zen trouver à dire. fehlen, mangeln. Nie 
doftawać, nie byd2. 

il gem trouva plus de foixante & dire. es 
fehlten ihrer mehr als fechjig, Wiecey 
ich niźli fzesedziesigt nie doſtawalo. 

avoir (trouver) à dire à (en, fur,) une 
chofe. wieder etwas zu fagen haben, et⸗ 
was tadeln, Mangel finden. Ganić co, 
wade wem zuaydowac, mowić, Ze 
czemu czego nie doftaie. $ Il trouve 
A dire à tout, ily aà dire à ce livre, à 
fes diſcours, on trouve à dire für fa 
conduite. 

on vous trouve d dire, o vous notes pas, 
man vermiſſet euch, man fiehet euch 
uͤberall gerne. Wizedzie Was Panu 
radzi, jakby czegos nie doftawato, kie- 
dy wafzeci.niemafz. 

*¥ dire à quelqu'un que SEH 

dire d quelqu'un de dc. einem ſagen, 
daß ze. Mowic komu aby. el m'a 
dit d'aller, de faire, 

* quoi qu'on 70 

quoi A on dife./ ob man gleich fagen moͤch⸗ 
te. Chociażby mowiono, chocby rze- 
czono. 

cela veut dire, que dc bas bedeutet, 
daß ze. To znaczy, ze de, 

cela foit dit en paſſant. das mag nur ere 
wehnet ſeyn. Niech to tylko bedzie 
namemono. 

Gëf dire. das it. To jeſt. 
tout dire. das (8 alles was man ſa⸗ 
gen kan, es braucht keines weitern Re⸗ 
dens. Wfzyitko śię opowiedziato; 
niepotrzeba dalfzych wywodow. 

fi vous faites cela, je l'irai dire d Rome. 
ich fage es allen Lenten Menn ihr dieſes 
thut. Kazdemu powiem, kiedy to 

ynifz. 

Pilen vient à baut, ge Firai dire à Rome. 

er 
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er wird feinen Zweck nimmermehr er⸗ 
reichen. Jak żyw nie dopnie zamysłu 
{wego, 

älıy a bien à dire entre ces deux chofes. 
es fehlt viel daß dieſe zwey Dinge nicht 
gleich find, diefe zwey Dinge find fo 
weit von einander als Himmel und Er- 
de. Daleko to od tego, tak to dale- 
ko iak kiemia od nieba. 

anfii dit, aulſſ tt fait, wie geſagt, fo gez 
than. Skoro wymowiono zaraz i uczy- 
niono. 

que veut dire cela? gell ce que veut 
dire cela? was foll dieles heiſſen? was 
bedeutet das? Co to, ma znaczyć? a 
co to ma byd2? 

J'avois oili dire, > Ge. ich habe gehöret, 
daß ꝛe. Siyfzalem, Ze &c. 

ne dine mot. ſchweigen, nicht ein Wort 
fagen. Milczee, istowka nie mowić. 
Si ne dit mot, mais fes regards par- 
lent pour lui, il ne dit mot, mais il 
men penfe pas moins. 

dire que non. etwas verneinen, fagen das 
es nicht an dem ſey. Zapieradsiecze- 
go, mowidze nie. 

cela ne dit rien. das will nichte heiſſen, 
das ik fo viel als nichts geſagt. Nie 
to, za nic te stowa ſtoig. 

mon petit doigt me l'a dit. mein kleiner 
Finger hat es mir geſagt. Maty palec 
mi powiedzlaf. 

dire bon jour, bonne nuit à quelqu'un. eis 
nem einen guten Morgen, eine gute 
Nacht wuͤnſchen. Powiedziee komu 
dobry dłien, Szczesliwey komu win» 
fzować nocy. 

dire adieu, Abſchied nehmen. Pożegnać 
się 2 kiem. 

le cæur le me diſoit. das Hertz hat es mir 
geſagt. Serce mi to rokowalo. 

le caur vous endit-il? haben fie Vuë dar⸗ 
zu? A mafz v aſzec chętkę do tego? 

il fe faut moquer du gu en dira-t-on. man 
muß nach dem Gerede der Leute nichts 
fragen, laßt fie reden was fie wollen. 
Niech mowią co chca, nie ſtoię o 
ludzkie igczyki, 

qu'en voulez gout dire? was wollet ihr 
darauf fagen? A cożmi na to odpo- 
wielz? 


SO dit dor, 1) feine Worte find wie e 


a) er verſpricht viel, 1) Stowa jego za 
złoto ſtoig; a) wiele obiecuie, w ba- 
weine jego uwite stowa. 

pour ne rien dire du reſte. das Abrige zu 
verſchweigen. Oſtatka nie 5 
iac, 

dire des douceurs. einem ſchmeicheln Me 
blazaé, pochlebiac komu, 
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fe dire, v. r., ſich ausgeben. Udawac sie 
za kogo, czynić śię czym. $ Il fe die 
Aftrologue. 

fe diſant, foi diſant, adj. der fih vor 
etwas ausgiebet. Co sie za kogo 
udaie, 

Dire, f.m, 1) eine Rebe, Vorgeben, Vor⸗ 

bringen; =) in Gerichten: Ausſage der 
Zeugen, der Gewercken, der verſtaͤndi⸗ 
gen Kuͤnſtler und Meiſter; 3) ein recht⸗ 
liches Einbringen, ein Satz. 1) Mowa» 
powiess, udawanie ; 2) w Sadach 
swiadeltwo $wiadkow, cechow, rozu- 
mnych rzemiesinikow; 3)fkrypt od 
ſtrony ſadom podany. $ 1) II a rai- 
fon à fon dire, au dire de tour le 
monde; 2) le dire des témoins, au 
dire d'un tel. 

bien - dire, obf. die Wohlredenheit, Bered⸗ 
ſamkeit. Kraſomoſtwo, wymowa. 

ſon dire, bien dire, ſchoͤnſte Stelle in eis 
ner Rede. Naypięknieyſze mieyice 
w mowie. $ Il éft en fon bien dire, 
il eft für fon dire. 

un oil. dire, f. m. ein Dären: Sagen. 2 
posluchu zasięgniona wiadomość, re- 
lacya ſprawy, przy ktorey powiadaig- 
cy nie byt przytomnym. $ On na 
point d'égard en Juſtice au tèmoigna- 
ge de ceux qui ne depofens que par 
un oüi- dire, 

Direct, e, adj. (directus) gerade, als eine 
Linie. Proſty weigz, iako linia 
§ Ligne direte. S 

vll direie. in der Sehe Runſt; tardes 
Geſicht, das gerade vor ſich ſiehet. 
W nauce patraania: wzrok, Ipoyrze- 
nie proſte. 

la proportion directe gleiche Verhaͤltniß, 
die NegelDe Tri, in der Rechen⸗Kunſt. 
Mrachmiſirſty nauce: liczba zlota, 
liczba ze trzech, ieſt fpöfob W yracho- 
wania czwartey liczby niewiadomey 
ze trzech wiadomych. $Dans la pro- 
portion directe le quatrieme nombre 
eſt d'autant. plus grand ou plus petit 
que le troifieme, 

la ligne directe. gerade Geſchlechts⸗Linie. 
Linia rodu proſta. 

ſeigneur direct. der Lehns⸗Herr, der Erh- 
Herr. Pan dtiedzicany, pan wiasci- 
u lennogki, 

planete directe. ein geradlaͤufiger Planet, 
der nach der Ordnung der Himmels⸗ 
Zeichen ſeinen Lauff hält. Planeta 
proſto biezacy, co podług porzadku 
znakow niebielkich bieg iwoy odpra- 
wuie, 

harangue directe, eigentliche Rede, fo eis 
net gehalten, und vom Geſchichts⸗ 

Schreiber 
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Schreiber ohne Veranderung dem Lefer 
mitgethellet wird; harangue indirekte 
aber heiſſet eine Rede, ſo der Geſchichts⸗ 
Schreiber verfertiget und in derſelben 
die vornehmſten Punete einer Rede bez 
ruͤhret, die ein anderer gehalten. 
Mowa czyia od dfieiopiſa od s ſowa do 
słowa Wypiſana; barangue indire&e, 
jeſt zas mowa, ktora fam dzieiopis 
napifal, aby w niey nayprzednieyize 
mowy czyiey przelozyl punkta, 

Directe, f. f. (dominium direum) die 
Lehns: Herrlichkeit, Ober⸗Herrſchaft über 
ein Gut, Prawo dZiedziczne na len- 
nose s Cette terre et de la directe 
d'un tel ſeigneur, cette terre eſt de la 
directe. 

Directement, adv, (direche) in gerader 
Linie, gerade. Weigz, profto, wproft. 
$ Cette maifon regarde directement 
für la place; le foleil darde directe» 
ment fes raions dur un tel en- 
droit- 

s’oppofer directement, Etre diveffement con- 
traire. einem febr zuwider ſeyn, fich 
ſehr widerſetzen. Barzo sie komu 
opierać, w przek z kiem chodzic, 

cela va directement à vous. tiefes sielet 


gerade auf euch. Proftoto na was biie; 
proſto Ze to na was Sciaga. 
o MEPR element àquelyu'un. gerade 


ir 


zu einem mit feiner Bitte gehen, an eis 
nen ſelbſten gehen. Proſto iscz prosba 
ſwoig do kogo. $ Si les Miniſtres re- 
fufent de lui rendre juftice, ils’adres- 
ſera direckement au Roi; on ne doit 
points’amufer aux domeftig#es, quand 
on peut s’adrefler directement au 
Maitre. 
dirediement oppofé, vid. ee 
Directeur, f e (diretor) 1) Wräfident, 
Director, Ober-Aufſeher eines hohen 
Collegii oder einer Geſellſchaft; 2) welt⸗ 
licher Vorſteher eines Armen⸗Hauſes; 
3) General, Ober⸗Aufſeher von der 
Frautzoſtſchen Cavallerie oder Infante⸗ 
tie; Al ordentlicher Beicht⸗ Vater. 
Gewiſſens⸗Rath; 5) in Gerichten: 
Curator bonorum, Pfleger, Adminiſtra⸗ 
tor, den die Glaͤubiger über das Vermo⸗ 
gen des Schuldners ſetzen. ı)Rzadzca, 
itarfzy» prezyuent bractwa albe köle- 
gium jakiego przeswidtnego ; 2) ſapi- 
talnys dozurga swiecki fzpitalowy ; 
3) dozorca, gienerat jazdy albo pic- 
choty rancufk 4) Ipowiednik ; 
lach dintmiftrator, oredownik 
Zoika, ktorego, lobie kredy- 
torowie obrali. $ 1) L’Eledteur de 
Mäience eſt directeur du Colege Ele- 
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&toral; le directeur de Academie 
Frangoiſe; directeur d'un cercle de 
l'Empire; directeur des Finances; dire- 
&eur de compagnie de commerce 

Alrecteur de la chambre de commerce: 
2) chaque hôpital a fix directeurs; 
3) dixecteur general de la Cavalerie, 
de Infanterie; directeurs generaux 
des troupes; 4) I a un directeur. 

Direction, ff. (direfio) 1) Aufſicht/ Fleiß, 
Verwaltung, Pflege; 2) Ort, wo die 
Frantzoſiſchen FinangeNätber die Cura- 
tores bonorum, oder Adminiftratores, 
der ſegueſtrirten Güter und andere Vor⸗ 
ſteher zuſammen kommen: 3) bey den 
Handwerckern; die Richtung gerade 
Erſtreckung. 1) Zaw iadowanie, Ipra- 
wowanie, dogladanie, pilnowanie 
czego, dozor; 2) mieyfce dokad śię 
franculcy konfyliarze poborowi, ad- 
miniſtratorowie dobr ſekweſtre 
nych i ingi dozorce ſchodzg; 3) urze- 

nie sini wyproflowanie czego. 

grande direction, conſeil de la grand 
de direction, ` 4 

Petite direction, confeil de la petite Avid, 
diredion, 
Confeil d'Etat, 
ces. 


confeil de Finan- 


ligne de diveöhion. in der mecha⸗ 
nic: die Laſt⸗Linie, nach welcher ſich 
die Bewegung einer Laf richter. MW 
nauceo eig ban, linia cigzaru, po 
ktorey sig każdy ćiężar rulza. 

la diretſion de l'intention, de la volonté. 
die Abſicht der Meinung, des Willens. 
Skutek zamyslow , woll. 

la dire ion de Jupiter, de Mars de. 
in der Aſtronomie: der rechte Lauf 
des Jupiters, des Martis ꝛc. N. aflro- 
nomiis bieg prawy Jowilza, Mars 
ſa &c. 

Directoire, f.m. (direcforiumt)t) das Directo⸗ 
rium /in einem hohen teutſch. Reids- 
Collegio: 2) Buch darinnen unterſchie⸗ 
dene Ordnungen aufgezeichnet ſind; 3) 
Vorſchrift, wie man fich verhalten fols 
4) der Ort wo fih ein Collegium yers 
ſammlet. 1) Prezydentoſtwo, o kole- 

6 T wyfokich niemieckich mowige ; 
2)ksigga, zbior roänych uftaw i u- 
chwal; 3) przepifck, mandar, podług 
ktorego sit kto ſpraſyo was powinien 
FA) mieyfce gdzie Ae kolegium 
ſchod dt) L. Electeur de) 
ou en fon abfence le commilläire qui 
le zeprefente, tient le Pirectoire dans 
1 fetes: 

Diredtrice, f. V Vorſteherin, aͤlteſte eines 


Nonnen⸗ 


ence, 
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Konnen⸗Kloſters. Przelozona, ftarfza 
zakonu Panierfkiego. 9 Ceſt la di- 
recttice du Convent. \ 

Diriger, v. a. (dirigere) 1) vorſtehen/ fuͤh⸗ 
rell, verwalten, etwas in Aufſicht haben; 
a) auf etwas richten, lenken, als feinen 
Willen, ſeine Abſicht. 1) Rozporzadzies 
zawiadowae czym; ſprawowac, mieć 
co w zawiadowaniu; 2) nakłonić 
nakierowa® wolą do czego. § 1) Ceſt 
lui qui dirige toutes les afaires; a) 
diriger fon intention. 

Ditimant, e, adj. im geifilichen Rechte: 
das bie Ehe ſcheidet und ungültig macht. 
W pra wie duchownem: rozwod czy- 
nigey; ftadlo rofprzegaigey. § Em- 
pëchement dirimant. 

Difain, vid. Dizain. 

Difant, part. ſagend, redend. 
powiadaiac. 

*bien-difant „e, adj. wohlredend. Wyz 
mowny gladkomowny. 

feldifantz foi difans, e. in Gerichts Zan⸗ 
deln; der fih vor etwas ausgiebet. 
Udawaigey sie za kogo. $ Un tel 
foidifant heritier. 

Difceptation ¶ f. (difeepraria) Schulſtreit, 
Wortſtreit. Dyfputa stowna; diſputa- 
cya ſakolna. 

Dilcernement, Diſcerner, vid. Dicernéè- 
ment, Dicerner, 


Discipline 


Mowigc» 


Dilkipliner, vid. Dieipline, 

Ditcole,, aj. c. in den Klöftern: unge 
horſam. W Klafstorach : niepostulauy. 
$Entermer une religieufe diſcole. 

Dilcompt, f.m. in der Zandlung: Wor- 


theil welchen der Schuloner vom Glaͤu⸗ 
biger bekommt, wenn er feine Schuld vor 
der Zeit bezahlt. M7 kupieälnie ` da- 
nina diuzuikowi od Kt edytora nale- 
zyca, gdy dług przed terminem 
zaptacıt 
Diſcomptet, v. 2 dem Schuldiger, der vor 
der Zeit ſeine Schuld bezahlet, etwas 
von der Schuld nachlaſſen. Upuscie 
co z ‘długu diuznıkowi przed ter- 
minem pfacgcemu. 
Ditcontinuation, f.f. das Aufhoͤren: Unz 
teklaſſen, die Unterbrechung. Przeſta - 
nek; poprzeſtanſe; przerwanie. $ 
Faire une chofe fans diſcontinuationz 
on tra ians difcontinuation,. 
Diicöntinuer, v. a. unterbrechen, aufhoͤ⸗ 
Yen, ablaſſen, nachlaſſen. Przeftsg, prze- 
ftawad czego czyniez przerwać co, 
$ On a ditcontinue le travail. 
dijcontinuer, vin. gufboͤren, als der Krieg, 
der Regen. Przeſtas iako woyna, 
defzez. $ Le froid, ja plule diſcon- 
tinue; la guerre a diicontiuus; 
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Diſconvenance, f. f. Ungleichheit, Unter⸗ 
terſcheid. Roznica, nierownos£. $ Les 
mariages ne font pas heureux, quand 9 
ya une grande difconvenance d'âge. 

Difeonvenir, v. m. conje vid, in Append. 
1) nicht einwilligen; unterſchiedener 
Meinung ſeyn; nicht einig ſeyn: a) 
leugnen, nicht geſtehen, verneinen. 1) 
Nie zgadzać się w czy; rożnić sie 
w czym z fbba, nie “zezwolić na coš 
rożnego bad? zdenia; 2) twierdzi& 
Ze nie; mowić Ze nie; zapieraé sig, 
$ 1) Nous difconvenons ‚entre nous; 
il nieft pas diſconvenu de la chofez 
2) je dileonviens de cela ;nous diicon« 
venons, que &c. 

Difcord, f. m. obf. vid. Difcorde: Unei⸗ 
nigkeit. Niezgoda. 

Difcordant; e, ady. 1) verſtimmt, falſch lau⸗ 
ten / in der muſie; 2) nicht einſtimmig⸗ 
unvertraͤglich, was nicht beyſarhmen ftes 
hen kan. 1) w muzyce; przeftroionys 
Zadzieraigey, niezgodny; 2) niezgo- 
dny. 5 1) Voix diſcordante; 2) une 
humeur difcordante. 

Difcorde, ff. (difcordia) x) Uneinigkeit, 
Zwietracht; 2) die Göttin des Zwie⸗ 
trachts, bey den Poeten. 1/ Niezgoda, 
rofterk; 2) # poetowy bogini roſter- 
kow i zamielzania,$ r) Semer, entre- 
tenir la diſcorde entre les gens; 2) la 
diſcorde etoit dépeinte aveeides yeux 
rouges, le vifage pale & défait, un 
couteau dans le fein & la tere coifée 
de ſerpens. 

*pome de la diſrorde. der Ban- Apffels 
Gelegenheit, Urſache zum Zanck. Mate- 
rya do zwad i rofterkow. 

Welten la pome de difcorde. Uneinigkeit 
anrichten. Sias niezgody i rofterki; 
rzućić kość miedzy Kiem, 

Difeorder, v. 4. obf. verſtimmen. 
ftroie. 

difeorder, v. n, obf. nicht zuſammen fima 
men, von muſicaliſchen Stimmen 
und menſchlichen Gemüthern. Nie 
zgādzać śię, o glofach muzycznych i 
umystach ludzkich. 

*Difcoureur, . m. Schwaͤtzer, Plauderer. 
Swiegot, gadacz. 5 C’eit un diſcou- 
reür. ; 

Diſcoureuſe, f. f- Schwägerin, Plauderin. 
Swiegorka, klegotka, $ Paix diſcou- 
reufe; c’eft une diſcouteuſe. 

Diſcourir, v. n. conj. vid: in Append. 
2) gruͤndlich von etwas reden z 2) ſchwa⸗ 
ben, plaudern. 1) Powasnie mowić, 
dytzkurowae; a) baia, Swiegotad, 
1) Ila diſcouru fur Pimmortälite 
de lame; il diſcourut Faute jour de 

la 


Prze- 
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taphilofophie; 2) il ne dit rien de 
ſolide, il ne fait que diſcourir. 

Difcours, [. m. 1) eiue Rede; 2) Geſprach, 
Unterredung von etwas, x) Mowa, ora- 
cya; 2) rozmowa, dyſkurs, roſprawa. 
§ 1) Ii a fait un fort beau difcours, 
fon difcours lui a gagné l' eſtime de 
tous ceux qui lecoutoientz il avoir 
un diſcours pur & ferré; un dilcours 
étudié relevé peignè, lé: a) un diſcours 
familier; des diſcours impertinens. 

difcours en L'air, leere Worte, unnuͤtzes 
Geſchwaͤtz. Prožne stowa; lekomysina 
mowa. 

Cell un autre difoours, das iſt ein ander Lied. 
To infza; mia to pioſnka. 

Difcourtois, e. adj. obf. unhöflich. Niepo- 
lityczny, nieobyczayny. 

Difcoyrtoifement. adv. ehf. unhoͤflicher 
Weiſe. Nieabyczayny. 

Diſcourtoiſie, f. V. obf- Uuhoͤflichkeit. 
Nieobyczay nos. 

Diſcredit, f. m. der Verfall, die Abnahme 
iener Sache, die vorhero in gutem Anſe⸗ 
hen geweſen. Schylek rzeczy co w 
wielkiey wadza była; niknienie; 
zeyscie ; umnieyſzenie Sit, powagi, 
wipanistos£i. 

Diferer,, diferete, adj. 1) behutſam, in 
der Aufführung gegen andere beſcheiden, 
verſtaͤndig; 2) verſchwiegen. 1) Baczny, 
dyizkrerny, oſtroꝶzuy W poſtępkach, 
aby nikogo nie obrazid ; 2) fekretny, 
nielzezebietliwy. $ x) Conduite di- 
fcr&te; cet un homme fort diſeret; 
cet une femme aufli diferece qu'une 
femme le peut être; 2) les femmes 
aiment les amans diſerets. 

guantité diferete. (diſereta quantitas) 
in der Philofopbie: Groͤſſe, Menge 
ſo aus Theilchen beſtehet, die von ein⸗ 
ander abgeſondert ſind; als einbauffen 
Sand, Getreide. W filozofii: kupa, 
wielkość rzeczy rozdzielnych, iako 
piafku, : zboża, 

Diſeret, f. m. Conſulent, Sachwalter 
Vorſprecher eines Kloſters, der beten 
Angelegenheiten im Capitel beſorget. 
Prokurator {praw klaſatornych. 5 Eli- 
re un diſcret. 

Diferete, f. f. Rathgeberin der Aebtißin. 
Dyfzkretka, zakonnica ce poradę 
kdięni daie. 

bes méres diforétes. Nonnen die den Rath 
einer Aebtißin ausmachen. Dylekrero- 
ryum; tada 2 kilku zakonnic lo- 
żona, ktorey sie Ksieni radzi, 

Diſerttement, adv. bedachtſam, vorſicht⸗ 
lich, beſcheiden gegen einen andern. 
Baczaie, dy ſakretnir. $ Je crains de 
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n'ufer pas affez diſerẽtement de la li- 
berte qu'on ma donnée. 

Difcrétion, / f. 1) Bedachtſamkeit, Bes 
ſcheidenhelt, Vorſichtigkeit gegen einen 
andern; 2) ein Geſchenk desjenigen, bet 
ein Spiel oder eine Wette verlohren; 
3) Diferetion, Geſchenck. x) Baczenie, 
dyiskrecya, wzgląd, reipekt na kogo; 
2) dobrowolny podarek tego, co grę 
albo zaktad przegrał; 3) podarunek, 
podarek. $ı)La diſcretion eft une 
de principales parties d'un galand; a) 
jouer, gagner, paier une diferetion. 

Zäre de diſeretion. das verſtaͤndige Alter, 
das fich vom ſiebenden Jahr anfängt. 
Wiek rozfadny od siodmego roku 
Sie zaczynaigcy, 

àfept ans on off en dge de diferétion. ſich 
ſiebenden Jahr weiß man, was gut ober 
béie it. W Siodmym roku czło- 
wiek wie co dobre, wie co złe. 

ferendre a diferetion de quelqu'un fe 
rendre a quelqu'un à diferetion. i) ſich 
auf Gnade und Ungnade ergeben; 3) ſich 

eines Willen unterwerfen. 1) Poddac 
się pod dyfzkrecyg nieprzyiadiela;2) 
zdać sie na wolą} czyig. § 1) Se 
rendre à la diferscion d'un Général; 
la ville s’ ct renduè à nôtre General 
à dilcretien. 

vivre a diferetion auf gut ſoldatiſch lez 
ben, das iſt, dem Wirthe keinen Heller 
bezahlen; 2) nach eignem Willen, ohne 
Zucht und Ordnung leben. 1) Zyé po 
draganiku, w golpodzie nie pladie ; 
a) rozchełznane na wizelka ſwawolg 
prowadzie zysie, 

manger a diferetion. nach feinem Gefallen 
und fo viel als man will eſſen. Jesé 
podług {wey woli; tak wiele ieg, 
tak sie upodoba. 

je laiffe cela d vôtre diferdtion. ich ſtelle 
dieſes eurem Belieben heim. Zoitawuig 
to baczeniu twemu; daię to na wo- 
lg walzecing ; ſpuſze zam sie w tym 
na dyſzkrecyg walzecing. 

Diſcrime, f.m. af. Gefahr. Niebezpie- 
ezenftwo. 

Difculper, v. a. entſchuldigen einen Ber 
ſchuldigten. Wymawiag, ochylac, oczy= 
sciae kogo, ikladae z kogo wing. 
$On l'a difculpe auprès du Roi. 

fe difeulper, v. r. ſich rechtfertigen, die 
Schuld von ſich ablehnen. Wine 2 
siebie ikladae ; oczysciac de, $ On 
lui fit un crime de {a paſſion, & voici 
comment il fe diteulpe. 

Diſcurſif, ve, adj. 1) was ſich durch Wore 
te erklären laßt; 2) in der Gottes- 
Lehre: unruhig, hefftig bewegt. r) 

Wyrazuy, 
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Wyraźny; słowami się wyrażić daig- 
cy; 2) w Teologii: niefpokoyny, po- 
rudzuny. $ ) Faculté diicurlive. 

Diſcuſſif, ve, adj. zertheilende Arzeney, 
die die Schweißlocher ofnet, und die 
üblen Feuchtigkeiten abtuͤhret. Deiur- 
ki potowe otwieraigce i fzkodlīwe 
wilgotnosdi wypedzaigce lekarftwo. 

Difeutlion, vid. Diſcution. 

Diſcuter, v. @, (alſcutere) 1) unterſuchen, 
überlegen als eine Streit-Frage, eine 
Sache; 2) in Gerichten: die Güter, 
eines Schuldners (håren, und fo viel 
einziehen, als zur Bezahlung der Schul⸗ 
den nöthig it. 1) Roztrzaąłać, rozbie- 
rać, iako kweitya, Iprawe; 2) w fg- 
dach: olzacowawizy dobra dfuznika, 
tyle zabrać, ile na wypłacenie diugow 
wyftarczy. ` Bu Diſcuter une quel- 
ftion, une afaire ; 2) diſcuter les biens 
d'un débiteur; l'ulage a diſpenſè de 
diſcuter les meubles, les procès & les 
fonds ſituez hors du Rolaume. 

Diſcution, fe F. (diſculſio) 1) Uunterſu⸗ 
chung, Ueberlegung als eines Handels; 
2) in Gerichten: Schätzung der Gåter 
des Schuldners, die man zur Bezah⸗ 
lung einztehet. 1) Roztrzgſanie, ro- 
bieranie ſprawy; 2) w dach ofża- 
cowanie 1 zabranie dobr dłużnika, na 
Wyplacenie diugow. $ 1) On a fait 
la diſcution de l'afaire en prefence 
des perfonnes interelltes; 2) ona fait 
la diſcution de fes biens; la diſcution 
n'a pas lieu ici. 

Ditert, e, adj. (difersus) wohlberedt, der 
mit geſchickten und gehörigen Worten 
eine Sache ausdruͤcket. Wymowny; 
słowami rzeczom przy zwoitemi mo- 
wiący. § Il parle d'une maniere di- 
ferte. 

Difertement, adv. PHårlich, deutlich, mit 
geſchickten Worten. Wyraznie; 2 do- 
branemisiowy. $ Ecrire diſertement; 
cet Avocat plaide diſertement. 

Diſette, f. F. Mangel, Duͤrftigkeit. Nie- 
doſtatek, fkwierk, nędza. $ Etre dans 
une extrême dilerte; il y a de la di- 
ferte dans la ville. 

*Difecceux, eufe, adj. vid. Pauvre. buͤrf⸗ 
tig. Niedoltatni, uiedoſtateczny. $ IL 
eft pauvre & diferteux; cela rendra 
la laugue pauvre & difetteufe; alez 
pitié de vos freres qui iont pauvres & 
diſetteux. e - 

Diſeur, f. m. Schwaͤtzer, Ergeh'er, dieſes 
Wort ſtehet niemahls allein Ga- 
dacz, powiadacz; #0 słowo nigdy fas 
mo nie floi. & Un difeur de contes} di. 
feur de rien; diſeur de bourdes, 
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difeur de nouvelles; nouvellifte. der ſich 
mit neuen Zeitungen herum trägt, No- 
winkonos. 

difeur de bons mots. ein ſpashafter Mann. 
Trefnik, Zartownik. 

difeur de grands mots. Großſprecher, der 
hohe Worte redet. Chelpliwy, wfpa- 
nialomowny, 

Disgrace, f: £ r) Ungunſt Ungnade, Ver⸗ 
luk der Guade, der Gunſt; 3) Zorn, 
inſonderheit in geiſtlichen Sch 
3) Unfall, Unglück. ) Nictafka, nie- 
chez, utrata i czyiey; 2) gniew, 
ojobliwie w materyach Seb; 
3) nielzczescie, ftos, traf przediwny. 
$ 1) Tomber en quelque disgrace : fon 
malheur eft la caufe de fa disgrace; 
2) vous devriez plütöt choit de 
tomber dans Pininitie de tous les hom- 
mes que dans la disgrace de J fus- 
Chrift; fa véritable mitérejeft de tom- 
ber danr la disgrace du Dieu vivant 5 
3) gelt une disgrace qui vous eft com- 
mune avec les plus grands hommes; 
ah malheur! ah disgrace! eet une 
disgrace, qu'il n’eft pas meritée. 

Disgracier, V. æ. Ungnade auf einen were 
fen; einem die Ungnade zuziehen. 
Niefaſkg kogo okryć, ogarngé; niela- 
ke komu sprawie; niefafki kogo na- 
bawić. 

ſon malheur la fait disgracier. fein Uns 
glück ift die Urfahe der Ungnade, in die 
er gefallen iſt. Niefzcz iego ieft 
przyczyną nielafki Panikiey, ktorą 
podpadt. 

Disgracie, Ae: adjeđiv. 1) in Ungunſt, 
in Ungnade gefallen; *2) ungeſtalt, 
unangenehm, den die Natur mit keinen 
Gaben verſehen. 1) Nielalkg okryty ; 
w nielafce Pariikiey zoftaigcy ; *2) nie- 

przyiemny,niegrzeczny,w darach przy- 
rodzonychuposledZiony. § ı) Il et dis- 
grac aciée; a) avec une 
maniere fi disgraciee; il y a des pers 
fonnes disgraciées avec de bonnes 
qualitez. 

unmaridisgraeie. im Scherz: ein Hahns 
rey. Zartem: kornur. 

il efi disgracie de la nature, die Natur bat 
ihm nicht viel Gaben geſchenket. 
Natura go wewizyftkiem uposledzifa. 
$ C'elt une perſonne disgracièe de la 
nature. 

Disgrégation, , 1)dieBlendung der Au⸗ 
gen von einem Schein; 2) %% die lleber⸗ 
täubung, Verurſachung des Ohren⸗ 
Zwangs vom ſtarken Knalle. 1) Zacmie- 
nie oczu od łuny, od blafku; 2) odf. 
oglufzenie, przerażenie ulzu od glo- 

Ppp fow 
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fow przenikliwych. $ 1) Le blanc 
caufe la disgregation de la vu. 

»Disgreer, v. a. 1) blenden die Augen z 2) 
obj. uͤbertaͤuben die Ohren. 1) Bie 
w oczy iako luna; 2) obf. przerażać 
ufzy. $ 1) Le blanc disgree la vg, 

Disjoindre, v. a. (disjungere) meiſtens 
in Gerichten; von einander trennen, 
von einander ſondern; von einander 
reiſſen. Ofobliwie w fadach: rozlg- 
czyć; rozerwać, odłączyć co od czego. 

Disjondif, ive, adj, 

conjondion disjondlive, 

particule disjondlive. Sin derchramma⸗ 

Disjondion, f- f. 

Disjon&ive, f. f. 8 
tic: ein Disjundivum oder Winde- 
Wörtchen, das die Wörter von einander 
ſondert, den Sinn aber verbindet. W gra- 
matyce: Dysiunkceya, stowko fens ale 
nie słowa wigzace. 

Disjon&ion,[.f. in Gerichten: Zerreiffung, 
Zertrennung, Zertheilung. WW dech: 
Rozlaczenie, oderwanie, odłączenie. 
§ La disjonétion de deux charges; il 
y a en arrêt de disjonftion de ces 
deux inftances. 

Dislocation, f- € Verrenkung eines Glie⸗ 
des. Wywinienie członka; z Daun 
wybidie. § Remettre une dislocation. 

Disloquer, v. a. 1) verrenfen ein Glied; 
a) verruͤcken. 1) Wybicz ftawu ; wa: 
winae członek; ze) pomieſaaé jako 
rozum, mozg. $ 1) Disloquer un os; 
2) cette action lui a disloque Veſprit; 
disloquer la cervelle, 

fe disloquer, v. v, ſich verrenken. Wy- 
winge fobie członek. $ Il s'eft dislo- 
qué un bras, un pié. 

disloqué, će, adj. verrenkt, verſtaucht. 
Wywiniony; ze ftawu wybity. 

Disme, vid. Dime. 

Disner, vid. Diner- 

Difparate, f. f. 1) zur Unzeit vorgebrachte 
Worte; za) unanftändige Sitten. 1) 
Nie na czas przytoczone słowa; zdro“ 
žność; zdrożne słowa; va) obyczaie, 
poftepki nieprzyſtoyne. $ 1) Cet 
homme a quelque fois de grandes dis- 
parates; dire des diſparates; a) faire 
des diſparates. 

Dilparité, /. f. Ungleichheit, Unterſcheid. 
Nierownosc, rosnosc. $ Donner la 
cauſe d'une diſparitè; marquer la pa- 
rité & la difparité du prix courant. 

Diſparoitre, v. 1. (difparere) conj. id. in 
Append. i) verſchwinden, vergehen, aus den 
Augen kommen; 2) verſchwinden; 3) im 
Scherz; ſich unſichtbar machen; fid 
aus dein Staube machen als ein baie 
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querotirter Kaufmann, 1) Zaikngé: 
zchodzié z oczu; ) umknąć, zui- 
Enge, uciec, iako bankrer. § 1) Cela eft 
difparu A un moment; je ne l'ai pas 
plücöt vů, qu'il eft difparu; 2) il eft 
diſparu. 

Diſpaſte, Diſpate, f. I. (diſpaſins) das er- 
ſte f wird in dieſem Wort ausge⸗ 
fprochen: ein Hebzeug mit zwey Wir⸗ 
beln oder Rollen, in welchen die Leine 
gehet. S sdowa lego pierwfze Sie wy- 
mawia: kluba o dwuch kotkach, na 
ktorych lina chodzi. 

Difpenfaire, f. m. (difpenfatorium) 1) ein 
Autor der die Zubereitung der Medicas 
menten beſchreibt; 2) ein Apothecker⸗ 
Buch; ein Difpenfarorium von allen 
Arzeneyen, die in einer Apothecke zu fine 
den ſind; z) ein Recept-Buch. 1) Ksie- 
ga, autor o Jekarftw aptekarfkich ro- 
bieniu; 2) księga albo inwentarz 
w£zyftkich lekarttw aptekarikich; 3) 
księga od recept lekarſkich. 

difpenfaires, plur. Schiebkäſtlein in der 
Apothecke zu Arzeueyen. Szufladki do 
źioł i innych lekaritw w aptyce. 

Difpenfateur, f: m. (difpenfator) Austhel⸗ 
ler, Ertheller, Ausgeber als der Wohl⸗ 
thaten. Szafarz, udZielnik, rozda- 
wacz, dawca iako dobrodzieyftw. $ Jé- 
ſus. Chriſt eft le Diſpenſateur des gra- 
ces; ils ſont les diſpenſateurs des treiors 
celeites;leChancelier cit le difpenfateur 
desr&miflions & des graces du Roi. 

Dilpenfation, f. F. 1) Austheilung, Aus⸗ 
gebung, Ertheilung; a) Abwägung, Zu⸗ 
bereitung der Arzeneyen; Verferti⸗ 
gung eines Recepts. 1) Rozdawanie, 
podawanie, udzielenie; 2) robienie 
recepty, lekarftwaodwazaige, należy- 
eie dźieląc. $ x) La difpenfation des 
Prelatures; il faut etre circonſpect 
dans la diſpenſation des Sacremens; 
la diſpenſation de la vérité eſt fiinte 
& importante. 

Diſpenlatrice, f. f. Vergeberin, Austhel⸗ 
lerin. Udzielniczka, fzafaıka. $ Les 
Mufes iont les dilpenfatrices de la 

loire. 

Diſpenſe, f. f. (diſpenſatio) Diſpenſatlon, 
Entbindung von einem Verbot oder 
Geſetz. Dyſpenſa, wypufzezenie, wy= 
wiazanie kogo z czego; wyiglie od 
zachowania uftawy albo zakazu iakie« 
gó. §Les Papes donnent des diſpen- 
les; il fe mit à chercher quelque cau- 
fe de difpenfe; donner des difpen- 
fes à quelqu'un; obtenir une diſpenſe 
de Rome, du Roi. 

difpenfe gem der Erlaß des Alters; obrig⸗ 

kejtliche 
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keitliche Erlaubniß vor denjenigen Jah⸗ 
ren des Alters, die das Geſetz erfordert, 
ein Amt zu bekleiden oder etwas an⸗ 
ders zu thun. Dyſpenſa od lat pra- 
wnych; zezwolenie zwierzchnosdi na 
trzymanie urzędu, albo na wolność 
inſza, lat prawnych nie maigcemu 
dane. 

Diſpenſer, v. æ. (difpenfare) 1) einen von 
Beobachtung eines Geſetzes loszehlen, 
losbinden, ausnehmen, diſpenſiren; a) 
austheilen, ertheilen als Wohlthaten; 
3) einen eutſchuldigt halten, von etwas 
befreyen, das er aus Höflichkeit thun 
ſollte; 4) in der Apothede: ein Re⸗ 
cept verfertigen; die gehörigen Species 
abwaͤgen, zurecht machen. 1) Dyfpen- 
fować z kiem wezym; uwolnié kogo 
od, wywiązać, wyzwolić ſprawa iakie- 
go; czego; kogo 2, rozgrzefzy&kogo 
od czego ; 2)rozdawa£ co, iako dobro- 
dzieyſtwa 3Juwolnie kogo od tego,cze- 
P obyczayność po nim wydiaga 3 mieć 

ogo w czym za wymowionego; 4) 
w aptyce: robić receptę; {porządźić 
lekarſtwa. § 1) Diſpenſer quelqu'un 
d'une loix; qu'y a-t-il de plus horri- 
ble que de difpenfer les hommes de 
l'amour de Dieu; a) difpenfer fès fa- 
veurs avec jugement; on ne doit pas 
difpenier les Sacremens à ceux, qui 
dont indignes; il eft beſoin d'une 
grande ſageſſe, pour difpenfer la con- 
noiffance de la vérité; 3) diſpenſez 
mòi de faire ce que vous me deman- 
dez; difpenfez moi de parler de ce 
qui fe palle; je vous prie de me dif- 
penfer de cela. 

fe difpenfer, v. r. ſich von etwas loszehlen, 
fih diſpenſiren. Dyſpenlowas sig od 
czego; wyzwolić sig z czego. $ Se 
difpenfer des régles. 

difpenfer fon tems. feine Zeit eintheilen ; 
feine Geſchaͤfte ordenklich verrichten. 
Czas {woy pod2ielic, rozmierzyć ; 
{prawy fwe porządkiem czynić. 

Diſperſer, v. a. (difpergere) 1) zerſtreuen, 
von einander jagen; 2) verlegen als el⸗ 
ne Armee. 1) Rozprofzyć, roſpędkie; 
2) rozłożyć, rozladzie co jako woyíko 
po wiofkach. $ 1)Jefraperai lePalteur 
& les brebis feront dilperfees; a) il 
difperfa ſes troupes en divers en- 
droits. 

Diſperſion, f: f. (difperfio) Zerstreuung. 
Rofprofzenie, rozſypka. & Les Pro- 
phetes avoient predit la diſperſion des 
Juifs. 

Dilpondee, f. m. (difpondeus) ein Pes in 
ber lateiniſchen Poefie, fo aus vier lau⸗ 
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gen Sylben beſtehet. Pes w lacinfkiey 
Poetyce ze czterech długich ſylab 
złożony. 

’Difponer, v. a. vid. Difpofer. (difpono- 
ve) bey den Kaufleuten; ordnen, ein- 
richten. Ukupcow.;tozporzadäic, dy- 
fponowa£. 

Difpos, adj. m. hurtig, munter, behend, 
leicht. Dreckt, rzeiki, obrotny, letki, 
chybki. $ C’eft un homme difpos. 

il efè difpos de la langue. im Scherz: 
er hat eine gelenke Zunge. Zorten: 
dobrze. mu w pyiku; geba dobrze 
fzermuie. 

Difpofer, v. 4. d n. (difponere) x) orbe 
nen, einrichten, anſchicken; 2) in ges 
wiſſe Ordnung eintheilen; 3) einen zu 
etwas bewegen, bringen, geſchickt maz 
chen; 4) mit etwas nach ſeinem Willen 
ſchalten und walten; 5) vermachen / in 
einem Teſtament verordnen; 6) ver⸗ 
duſſern, aufgeben; 7) bey den Aauf- 
leuten: verhandlen, verkaufen, auslei⸗ 
hen. 1) Dyſponowae, fprawowag, 
rozrządźić, r0Zporzadzic; 2) porza- 
dnie co rozłożyć; 3) przyipofobie, 
przywiese, praygotowae, naprowadzié 
dyiponowad kogo do czego ; 4) po- 
dtug wolifwey czym władać, rządžić, 
dyfponować; 5) odkazać; w tefta- 
menćie dyfponować; 6) oddalić co od 
siebie; pozbyć wladzy na czym; uſta- 
ps czego; Zľożyćco iako urząd; 7) 4 

upcow: pozbyć, rozpožyczyć; Iprze- 
dać. $ 1) Difpofer toutes choſes pour 
fon voïage; >) difpofer les diverfes 
parties d'un bâtiment, les parties dun 
difcours; difpofer avantageufement 
les troupes pour le combat; 3) on ne 
le peut diſpoſer à donner cette fatis- 
faction au Roi; je lai difpofe à con- 
ſentir, & A oüir mes plaintes ; ) Dieu 
difpofe fouverainement des Rolaumes; 
c'eft au Pere à diſpoſer defes enfans; 
dilpoſer de fon bien; 5) difpofer de 
fon bien par teftament; un vafal ne 
peut diſpoſer de fon fief; 6) il a dis- 
polk de fa mailon; ce Chanoine a 
difpofe de fon bénéfice, 

Dien a difpofé de lui. Gott hat ihn aus 
dieſer Welt genommen Dog goz tego 
ſprzatnaſ świata. 

L'homme propoſe, Dieu difpofe. der Menſch 
denkts, Gott lenkts. Człowiek tak» 
Bog inak. 

difpofer fon tems. feine Zeit einrichten, 
einthellen. Czas {woy rozmierzy£, 
$ Difpofer utilement fon tems. 

fe difpofer, v. r. fid zu etwas gefaßt, bes 
reit machen; ſich anſchicken. Wybie- 

F p p 4 rat 
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ras sie, przygotowas sie do 'czego. 
§ Il fe difpofe Apartir dans huit jours; 
difpofez vous à une longue patience. 
Diſpoſè, Ze: adj. & part. 1) geordnet, bes 
reit, fertig; 2) geneigt, geſinnt; z) be⸗ 
reit, geſchickt. 1) Sporzadzony, goto- 
wyi 2) przychylny do czego; 3) go- 
towy, przylpofobiony.‘ § 1) Tout eſt 
difpofe en bon ordre; 2) me voilà 
bien difpofe A oüir vos maximes; je 
lui écrirois une lettre d'amour fi ga- 
lante, qu'elle feroit diſpoſee Am’ecou- 
ter; je ne fuis pas diſpoſè à faire cela; 
3) je fuis tout diſpoſè à partir. 
dd efi bien diſpoſs. ef if wohl auf; er if 
geſund. Zdrow ma sie döbrze, 
del mal dijpofe. er iſt krank; er befindet 
fih übel. Chory; żle śię ma, 
Dilpoſitit, ady. m. un remede difpofitifs 
Vorbereitungs Mittel. Lekarſtwo na- 
turę do czego ſpoſobng czynigce. 
article difpofitif \ 
Diſpoſicif, f. m. Pdes Richters Ausſpruch 
Dium, f m. J 
in einem Urtheil; Artickel in einem De⸗ 
cret, we etwas verordnet wird. Sen- 
tencyafedziego w dektecie; artykuł w 
del recie co nakazuigey; nakaz. $ Dis- 
Pott ou Dictum d'une fentence, 
Diipofition, f. f. (difpofitio) 1) Ordnung, 
Einrichtung, Stellung; 2) Macht, frey⸗ 
er Wille etwas zu thun; Freyheit mit 
etwas zu ſchalten und zu walten; 3) 
Verordnung, Wille Eutſcheidung, Ginn 
als der Geſetze: 4) Neigung, Luft, Be- 
lieben, Geſchicklichkeit, Geſchicke zu et⸗ 
was; 5) Vorſatz, Vorhaben; 6) Zuſtand, 
Beſchaffenheit der Gefundheit; 7) Vers 
ordnung die man wegen einer Sache 
als wegen feiner Hüter macht; 8) im 
Kechts⸗ Handel: Verordnung im Te⸗ 
ſtament; 9) Stand eines Planeten, d: 
nes Sterns, in der Stern: Runft: 
1) Porządek uczyniony; porządne 
czego rozłożenie ; Iporzydzenie; roz- 
rządzenie; 2) moc, wola, W olnośćco 
czynić albo czego zaniechać; 3) po- 
ftanowienie, uftanowienie, wola, myśl 
iako prawa; 4) ikionnosc, przychyl- 
nosé, chęć, ſpoſobnosc, gotowosc do 
czego; 5) präedsiewzigsie, zamysł, 
propozyt; 6) zdrowie dobre albo złe; 
7) dyſpozycya, ordynacya czego jako 
dobr fwoich; 8) w fprawach fado- 
wych: dy ſpozycya teflamentowa; 9) 
w afironomii: pozycya gwiazdy, pla- 
nety. $ 1) Une beile, une charmante, 
une agréable dilpofition ; les chofes 
font en bonne difpofition; la diſpo- 
fition d'une armée fait la gloire d'un 
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General, & det 1à-delfus que les con- 
noilleurs jugent du mérite d'un Gapi- 
taine plûtôt que par fes viĉtoires; 2) 
être en la diſpoſitlon de quelqu'un; 
tout eft à vôtre diſpoſition; illailla la 
place à la difpofition des aliez; 3) 
cela eft de la diſpoſition du droit; 4) 
avoir de la difpolition A la crainte; A 
fe fent une grande difpofition à être 
fon ami; avoir de très bonnes diſpo- 
ſitions pour quelqu'un; il ma nulle 
difpotion à l'étude; il nieft pas dans 
la diſpoſition de faire cela; 5) il&toit 
en difpofition de partir; nôtre armée 
elt dans la difpofition d'attaquer l'en- 
nemi; 6) je me trouve en tres-mau- 
vaife difpolition, je n’oferois. fortir ; 
être en bonne dilpolition ; je Lai lait- 
fe en bonne difpofition ; 7) faire une 
difpofition de ‚des biens; 8) difpofi- 
tion entre vifs, 

Dilproportion, f. / Ungleichheit ungleiche 
Verhaͤltuiß. Nierownosc, proporcya 
zła. $ Il y a entre ces choſes une 
grande difproportion; ce mariage ne 
fe fera pas, car il y a une, grande die- 
proportion âge, de qualité, de 
biens, 

Difproportioner, v. a. aus der Gleichheit 
ſetzen. Siufzney nie przeflrzegac 
proporcyl; nıerownym co uczy nié. 
Les chofes étoient &gales, mais pour 
les diſproportionner on a fait telle 
choſe. 

difproportione, ée, adj. ungleich, das keine 
Gleichheit hat. Nierowny ; proporcyi, 
pomiernosei nie maigcy; niepropor- 
cyalny. § Leurs ages font fort dis- 
proportionnez; leurs forces font trop 
difproportionnees. 

Diſputable, adj. c. (difputabilis) ftreitig, 
zweiffelhaft, nicht ausgemacht. Sporny ; 
nieroflrzygniony , nieroſtrzgsniony. 
§ Gerte queltion eft diſputable. 

Difpure, f. f. (difputatio) i) eine Difputa: 
tion auf Untverſitaͤten; 2) Streit, Zank, 
Wort Streit. 2) Dylputacya na akas 
demii; rofprawa; 2) ſpor, zwada, 
$ 1) En quoi vous étes en diſpute fur 
ce fujet avec les Philoſophes; 2) avoir 
diſpute avec quelqu'un; leur diſpute 
eſt fächeufe. 

Diſputer, v. 4. & n. (diſputare) 1) diſpu⸗ 
tiren, eine Meinung verfechten; 2) freis 
tig machen, abſtreiten wollen; 3) weh⸗ 
ren, verwehren als dem Feind den Durch⸗ 
gang; 4) einem in Tugenden, in Laſtern 
den Vorzug ſtreitig machen, nichts nads 
geben; wird auch von Sachen geſagt, 
die an Güte einander übertreffen. 

1) Dy- 
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1) Dyfputowa& 2 em o co; bronić 
zdania lakiego; odbiia przećiwne do- 
Wo ys przegadywać śię; 2) por wiese, 
roſpierac sig z kiem o co; 3) bronić 
iako nieprzyiacielowi przechodu ; 
4) nieuftepowadkomu w czym, pr20- 
du nie dać, bądź w dobrem, bądź w 
złem; takze o rzeczy od drugiey lep- 
oi Sie to eg mowi. $ 1) Us ont 
long tems dilputé & rien conclu; nous 
diſputons fortement fur cette queſtion; 
difputer contre une propoſition, con- 
tre une opinion; diſputer contre un 
Profeſſeur; on ne diſpute point fur des 
veritez demontrees, & foütenues de 
faits d'experience ancicns & moder- 
nes; 2)difputer le droit de quelqu'un: 
difputer le pas; vous ne prétendez 
pas lui diſputer la couronne; 3) dis- 
puter le palage d'un fleuve; diſputer 
le terrain; diſputer une chofe 3 quels 
qu’un; 4) ces deux perfonnes diſpu- 
tent de generolite, de courage, deme- 
chancere, de lachere, de beauté, 
de laideur; ces deux eſpeces de vin 
diſputent de bonté. 

ne diſputen ni pour ni contre. weder ja 
noch nein zu etwas ſagen, es eines Wil⸗ 
len heimſtellen. Ani sie czemu fprze- 
ćiwiać, ani cgego bronić; dad na 
wolą. 

difputer fur la pointe d aiguille. um eine 

Kleinigkeit fih sanken. O rzecz lada- 

i sig wadzié. 


1 
fe difputer, v. r. fih zanken, ſich reiten. 


Wadzie śię, ſwarzyc sig. & Ils fe dis- 
utent continuellement. 

difputer de la chape à L'Evêque. fih um eine 
Sache zanken, die keinem Zanfenden 
nutzet. Wadzié śię o rzecz, 2 ktorey 
Ñvarzący się żadnego pożytku nie 
maig. 

*Difputeur, f.m. (difputator) ein Zänfer, 
Staͤnker, Haͤndel⸗Macher. Warchol, 
zwadzca, izumiteb, człek zwadliwy. 
6 Ceft un diſputeur perpétuel; je ne 


puis fouftir ces violens difputeurs + 


qui fe jettent d'abord dans la dernicre 
extrémité, foit du blâme, foit de 
la loüange; 

Ditque, f- m. (difeus) 1) ein Teller von 
Holz, von Stein oder Metall, mit wel: 
chem ſich die Alten im Werfen uͤbeten; 
2) in der Stern⸗Runſt; die ſichtbare 
runde Flaͤche der Sonne oder des Mon: 
des, wie ſie unſern Augen erſcheinet; 
z) in der Optic: runde und platte Flaͤche 
der Augen Gläſer, 1) Krag drewniany 
kamienny albo krufzezowy, krorym 
sie w ftarożytnośći w ćifkaniu cwi- 
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ezone; 2) okrągła plafzczyzna slorica 
albo ksiezyca, iak sie oczom prezen- 
tuie; 3) w nauce patrzania plaíka a 
okragta forma skiefek do okular, do 
peripektyw. gi) Les diſques étoient 
autre fois ornez de diverſes cizelures; 
2) on a vů quelque fois Mercure dans 
le diſque du Soleil. 


Diquiſition, ff. (Aiſguiſitio) 1) Unterfüs 


chung einer Materie; 2) Unterſuchungs⸗ 
Schrift einer gelehrten Materie. 1)Roz- 
trzaſanie, rozwazanie, rozbieranie ma- 
teryi iakiey ; (krypt uczony coroztrz4- 
faigcy ; dylkwizycyauczona. § 1) Cet- 
te queltion, cette afaire et d’unelun- 
gue diſquiſition; qu'on regarde vos 
difquifitions, vos differtations, on 
trouvera; 2) il a fait des diſquiſitions 
Philofophiques. 

Difle&teur, f. m. der einenCörper anatomirt 
oder zerſchneidet; ein Zerleger; Zerglie⸗ 
derer. Rozbieracz zwierzat. $ Un 
bon diſſect 

Diſſection, L€ (dife&io) 1) Zergliede⸗ 
rung eines Coͤrpers; 2) Zerſchnediung, 
Zerlegung einer Speife. 1) Rozbieranie 
zwierząt po czfonkach; 2) rozbiera- 
nie potrawy. $ 1) Faire la diſſection 
d'un corps. i 

Diffemblable, adj. c. (difimilis) ungleich. 
unaͤhnlich. Rozny; niepodobny cze- 
mu. D Cela eſt tout difembla- 
ble. 

Diſſemblance, f- € Ungleichheit, Unaͤhn⸗ 
lichkeit. Niepodobienttwo, rożność, 
nierownosc. § Il n'y a aucune dis- 
ſemblance dans leurs humeurs; il’y a 
trop de diffemblance entre ces deux 
freres, pour ne pas les diſtin- 
guer, 

Diſſenſion, vig. Diſſention. 

Diſlenterie, .. F. (dyfenteria) die rothe 
Ruhr. Biegunka krwawa, czer- 
wona. 

Diffentiment, f. m. ungleiche, wid 
Meinung Zdanie rożne; przeciwne 
mniemanie. 

Diſſention, Diffenfon, ſ. f. (diffenf:o) 
Uneinigkeit, Zwietracht. MNiezgodi, 
roſterk. & Mettre la diſſention entre 
les perit s; il y avoit une fürieu- 
fe diſſeution entre les bourgeois, 
& certe diffention a été caufe de leur 
perte. 

Diſſequer, v.a. (diffecare) 1) zergliedern, 
anatomiren; 2) die Speiſen auf der Ta⸗ 
fel nach der Kunſt zerlegen. 1) Roz- 
bierać zwierzę bo eztonkach; 2) 102. 
krawag;rozbie:ad potrawy. Kë i 
quer un corps, u ſujet anatom 
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2) aprendre Part de diſſequer les 
viandes. 

Diſſequeur, f.m. 1) ein Anatomieus, ein 
Zerleger, Zergliedrer; 2) ein Vorleger, 
der die Sveiſen zerſchneidet. 1) Ana- 
tomik, rozbieracz zwierząt; 2)rozbie- 
racz potraw, $ i) Un habile, un 
adroit diffequeur, 

Diflertation, f: f. (differtasio) Unterſu⸗ 
chung, gelehrte Abhandlung von etwas. 
Dyiertacya, roztrzasnienie materyi 
uczoney, § ‚Faire une belle diſſerta · 
tion; de doctes, d’eloquentes, de cu- 
rieufes, d'agréables diſſe tations. 

Diiſillabe, f. m. (difyllabus) ein zwey⸗ 
ſilbig Wort. Slowo ze dwuch y lab 
złożone. 

Diſſimilaire, adj. (difimilaris) in der 
Anatomie: das von ungleicher Art iſt, 
im Weſen von einem andern unterſchie⸗ 
den. U anatomikow: roänego gatuns 
ku, infzey natury będący. $ Les par- 
ties du Corps fe diwiſent en parties 
ſimilaires & diffimilaires, 

Diſſimulateur, f. m. ) r 

Viſſimulé, f. m. («ifimulator) ein 
verſtellter Menſch. Zmyslacz, pokry- 
wacz; człek fkıyty. $ Un profond 
diffimulateur; delt un diffimule. 

ee 

Ditlimulee, ff ein verftelltesgrauens 
zimmer. Zmyslaczka. $ Ceſt une 
dangereufe diſſimulatrice, defiez vous 
de es careſſes; c eſt une franche diffi- 
mulee, 

Diffimulation, .. f. (diſſimulatio) Verſtel⸗ 
lung, Verbergung, Verhelung. Zmy- 
slanie, pokrywanie zamystow fwoich. 
$ Ufer de la diſſimulation; avoir re- 
cours à la diſſimulation; il y a une 
diſſimulation ſage & prudente, & une 
diſſimulation vicieuſe; la diſſimulation 
elt une mauvaife qualité, la perfidie 
Taccompagne preſque toüjours, mais 
néanmoins elle eft {»uvent neceflaire, 
pour reüflir dans les grandes entre- 
priſes. 

Diflimule, f. m. vid. Diſſimulateur. 

Diffimulee, f. f. vid. Diſſimulatrice. 

Diffimuler, v. a. (difimulare) verſtellen, 
verbergen, nicht merken laffen, verhelen. 
Dyfymulować; pokrywać co; niepo- 
kazować czego po fobie." $ Difimu- 
ler fes reſſentimens, fa haine, une 
injure; qui n'a plus qu'un moment à 
vivre, n'a plus rien à diffimuler. 

difimuler, v. u. ſich verſtellen, ſich nichts 
merken laffen. Zmyslac, fkładać po- 
ftawe podfug potrzeby; nie wydawać 
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die; dyfymulowae. § Qui ne fait pas 


diffimuler, ne fait pas regner, 
dilſimuls, be, adject. verborgen, verholen, 
verſtelt. Niewyrozumiany, Jkryty, 
pokryty. $ Reſſentiment difimule; 
haine diſſimulèe; être diſſimulè comme 
un Italien; fuir l'homme colere pour 
un tems, & Phomme diflimul& pour 
toujours. 

Diſſimilitude, f. V, (difimilitudo) Un- 
gleichheit Verſchiedenhelt, Unterſcheid. 
Nierownosé, rožnica, niepodobien- 
two. 

Diſſipateur, f. m. (difipator) Verſchwen⸗ 
der, Praſſer. Rozrzutnik, marnotraw- 
ca, Ceſt un diſſipateur. 

Diſſipation, f. f. (difhpatio) 1) Verſchwen⸗ 
dung; 2) Verluſt Verrauchung; z) Zer⸗ 
ſtreuung des Gemüͤths, Unachtſamkeit. 
1) Rozrzutnosé; 2) wywietrzenie, ſtra- 
ta; 3) roztargnienie umysłu; rozry- 
wanie myśli; niedbalose. $ 1) Apres 
la diffipation de fon bien il a quite le 
pais; 2) il set fait une grande diffi- 
pation de forces; 3) la dillipation de 
ion efprit elt cauſe qu'il ne fait 
rien. 

il a fait une grande diſſpation dieſprits. 
er hat viel Lebend-Geifter verlohren. 
Wiele duchow utradif żywotnych. 

Diſſipatrice, .. f. eine Verſchwenderin. 
Rozrzutnica. 

Ditfiper, v. a. (difspare) 1) verſchweuden, 
durchbringen, verpraſſen; 2) vertreiben, 
verjagen als die Furcht. 1) Przemar- 
nowad,rozprofzyefubltancya; a) wy= 
pedzie, oddalić fako boiazf. 5 1) I a 
diffipe cout ſon patrimoine; 2) diffiper 
la crainte, 

efprit toßjours difhpe. ein zerſtreutes Ges 
múth, das fich an nichts beſtaͤndiges hält. 
Umysi godzinny; fantazya roztat- 
gniona. 

fe difiper, v. r. verrauchen, verwittern als 
Wein, die Kraͤfte eines Menſchen. 
Wywietrzed, zw ietrzeé iako wino, 
sity człowieka. $ Les eſprits fe diffi- 
penr dans la débauche, dans les exer- 
cices violens. 

Diſſolu, e, (diffolutus) ungezogen, lieder⸗ 
lich, unordentlich, unzuͤchtig, unehrbar, 
von Leuten, Sitten, Worten Liedern 
und Geberden. Rozchefznany, wyu- 
zdany, rozpalany na wizelka ſWwawolę; 
rofpuftny, niewitydliwy, wizeteczny, 
oludziach,ohyezaiach,stowach,piesniach 
i gieſtach. & Mener une vie dis- 
ſolus; chanter les chanſons diffolues; 
il vit d une maniere diflolu& & licen- 


tieufe, 
diſſolu, 
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difoltu, e, part. & adj. vulg. vid. Diſſoudre. 
aufgelofet, zertreunt / beffer Diſſout. 
Rozwigzany, roztaczony, Jepfze stowo 
Diffout. & Le mariage eft diffolu; la 
communauté eft diflolue. 

Diffolvant, f.m, in der Ehymie: auflöſen⸗ 
des, zertheilendes Mittel, als das Waſſer, 
in Anſehung des Salzes, des Zuckers. 
W chymii: rozwiezuigca materya,iako 
woda względem foli, cukru. $ Le fiel 
eft un dernier diffolvant, qui achtve 
la digeltion ; l'eau forte & l'eau régale 
font les diffolvans des métaux; leau 
elt diſlolvant des fels & des gommes; 
Leſprit de vin eft le diffolvant des ré- 
fines. 

Diffolutif, ive, adjedđdiv. in der Chymie: 


das die Kraft aufsulöfen hat; auflöfend. 
W chyinii: moc rozwiązania ma- 


iacy. 

»Diifeluble, adjediv. c. (diſſolubilig 
in der Chymie : auflöslich das fih auf- 
Loͤſen laͤßt. W chymii: do rozwiązania 
lacny; roziętny. La chimie rend 
difloluble tous les corps par le mo- 
yen du feu. 

Diſſolument, adv. unordentlich, unzuͤchtig, 
liederlich. Roſpuſtnie, fwawolnie. 
$ Vivre difolument. 

Dillolution, J. f- (difolutio) 1) in der 
Chymie: die Auflöfungs 2) der aufge⸗ 
löſete Cörper; 3) figürlich: der Tod, 
das Sterben; 4) Scheidung, Trennung 
der Ehe; 5) lederliches, unordentliches, 
unzuͤchtiges Leben. 1) W chynii: 
rozwiązanie materyi; 2) materya roz- 
wigzana; 3) ‚figuryeznie ` śmierć; 
4) rozwod, rozwodziny ; 5) ſwawola, 
roſpuſta, nierzad. $ 1) La diſſolution 
de Por ſe fait par l'eau regale; 2) verfer 
la diffolution dans un vafe ; 3) la diſſo- 
lution nous rend égaux; 4) diſſolu- 
tion de mariage; 5) fe plonger dans 
toutes fortes de diſſolutions. 

da di(Jolusion’ de compoſé. 1) in der Phi- 
leſophie; die Auflöſung eines zuſam⸗ 
men geſetzten Dinges; 2) dle Aufloſung; 
Scheidung des Leibes und der Seelen; 
der Tod. 1) W flozofü: rozwigzanie 
śię rzeczy materyalney na fwe pier- 
wize prineipia albo początki; 2) roz- 
taczenie się dufze od ciala; śmierć. 

Diffonance, f.f: Verſtimmung, Mis laut, 
Uebellaut verflimmter Sapten. Diwiek 
glofow muzycznych niezgodny; 29: 
dëieranie ſtron przeftroionych. $ La 
diffonance eft oppofee & la confo- 
nance- 

Diffonant, e, (diffonans) in der Muſic: 
falſch klingend; mislautend; uͤbellau⸗ 
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tend. Zadzieraigey;niezgodny,o glo- 
fach muzycznych. Un inſtrument 
diſſonant; une voix diſſonante, un 
ton diſſonant. 

Diſſonent, f. m. obf das Geraͤuſch eines 
Wafers. Szemranie wody ciekg· 
cey. 

Diſſoudre, v.a. conjug, vid. in Append 
(diffotvere) 1) zerlaſſen, ſchmelzen, auf⸗ 
loͤſen als Zucker im Waſſer; 2) trennen, 
zerreiſſen, ſcheiden, als das Band der 
Liebe, eine Geſellſchaft, die Ehe. 
1) Rofpufzezag, rozwigzac, roztapiae 
co w likworze do tego fpofobnym, 
iako cukier w wodzie; 2) potargac, 
102wigza& węzeł przyiazni; rozwod, 
rozbrat uczynić, 91) Lesacides dis · 
foudent l'argent & les autres métaux, 
hormis l'or; diſſoudre du fel, de la 
gomme; a) diſſoudre une confedera- 
tion, une fociete, un mariage: une 
communautg; il n eſt rien que le tems 
à la fin ne difloude. 


fe dilföndre, u. v. 1) ergehen, zerſchmelten 


als Salz; a) zertrennt werden, als ein 
Bündniß. 1 Rofpufzczaé sig, rozpiy- 
naá topie gig ĩako fol; 2) rozerwad Sie, 
rozwigzacsie iako przyiaźrí. $ı)Lee 
metaux fe fondene & fe diſſoudent; 
2) la ſocietè ſe diſſout dans le moment 
que les allociez n’agiflent plus en as- 
fociez. 

din, e. adj. & part. i) aufaelöfet, zer⸗ 
gangen;2)sertrennt.1)rozplyniony,roz- 
pufzczony ; 2)rozwiazany,rozerwany. 
$1)Chofe diffoute;medicamentdiflout; 
metal diſſout; 2) mariage diſſout; 
ſocieté diſſoute. 

Diſſuader, v. a, (diffüadere) abrathen, 
widerrathen; abreden von etwas. 
Odradzié, rozradzie komu co. $ Dis. 
ſuader la guerre par de bonnes rai- 
fons; il Da diſſuadéè de faire volage. 

Diffualions f. f. (difüafo) das Abrathen, 
Widerrathen, Widerrathung. Odra- 
dzanie, rozradzanie; odrada. $ Le 
genre demonftrarifa deux parties, la 
perfuafion & la diffuafion. 

Diltance, f. f- (diſtamtia) 1) Zwolſchen⸗ 
Raum von einem Orte zum andern; 
2) der Unterſcheid einer Sache von der 
andern. 1) Dyſtancya; miedzymiey- 
fce; odleglosc mieyſca od drugiegos 
place; 2) rożność, rożnica. 9 1) La 
diftance des lieux eſt fort grande; la 
haïe vive doit avoir un pie & demi 
de diftance; 2) le rang & lanaiflance 
mettent entre nous une grande diſtan- 
ce; la diſtance entre le Créateur & la 
créature. 


Ppp4 Diſtant, 


1935 Dans T 

Diſtant, e, adj. (diftans) entlegen/ entfer- 
net. Odlegly, »ddalony. § Lieu qui 
Delt pas tort diſtant d'un autre; au- 
tant que le ciel eft diſtant de la 
terre. 

Bienne 

Diſtention, “ fi f. (diflentio) Ausdehnung, 

eckung der Glieder. Rotpieranie, 
roscigganie czionkow, $ La diften- 
tion des membres que foufre un cri- 
mig el 7a la queſtion eft fort doulou- 
reuſe 

Diſtilateur, f. m. ein Wafer- Brenner. 
Dyuylator; wodek palacz. § Un bon 
diſtillateur. 

Diſtilation, f. f. (deſtillatio) das Brennen, 
Abziehen gebrannter Waſſer. Dyſtylo⸗ 
wanie, palenie wodek 9 Faire la di- 
Ikilation de creſſun, d’abfinthe, de 
quelques végétaux. 

alſlilation droite. das Abztehen ohne Roͤh⸗ 
ren. Palenie wodek bez rur. 

diflilation oblique; diflilation par decente. 
das Diſtilliren durch Röhren, wie mit eiz 
ner Breun-Blaſe geſchiehet. Balenie 
wodek przez rury isko u alem- 
bika. 

Diſtiler, v. a. (defkillare) 1) diſtilliren, ab- 
ziehen, brennen; 1) auslaſſen, ausſchuͤt⸗ 
ten als feinen Grimm. 1) Dyftylowag, 
przepalac, palić wodki; 2) wywrzeć, 
wylać gniew, jad {woy na kogo. 
$ 1) Dittiler des he bes; difiler du 
pourpie; 2) il diſtila fa rage en ces 
triſtes adieux; diftiler un venin dan- 
gereux fur quelque chofe. 

difiiler, u. n. troͤpfeln, Tropfenweiſe nle⸗ 
derfillen. Kapaè; kıoplami ſpadaé. 

Les goutes de fang diſtillent de cette 


difliler fo» efprit fur un ouvrage, feinen 
Bertand bey einem Werk angreiffenz 
ſich den Kopf bey einer Arbeit zerbre⸗ 
chen. Robić głowa, fufzyć mozg nad 
uczona robotą; czoja zapoći 

fedi en larmes. iu Thränen zerflieſ⸗ 
fe zergehen. We Hach się rozpiy- 
wać. 

eau diflilde. gebranntes Waſſer. Wodka 
paloua. 

Dihin, e, adj. (diftintus) x) klar, deut- 
lich, verftändlich, vernehmlich; z) abge⸗ 
ſondert; unterſchieden. 1) Jalny, Wy- 
rat y, wyrozumiany; 2) EEN Eé 
rożny, BO Avoir une idée diſtincte 
d'une chofe; 2) ces deux queſtions 
font diſtinctes & feparees lune de 
lautre, 

Diftinttement, adv, (diflinde) klar, deut⸗ 
lich, verſtaͤnduich. Wyrazuie, jasnie, 
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rozloznie, rozdzielnie. € parler di- 
ſtinctement; voir une chofe diſtincte- 
ment. 

Diſtinctif, ive, adj. was einen weſentli⸗ 
chen Unterſchied machet. Itona ro- 
znicę czyniący. 

Delegance de cet auteur efl fon caraflöre 
diffin&lif. die zierliche Schreib-Art dies 
fes Autoris unterscheidet ihn von ans 
dren. Styl piekny tego autora od in- 
fzych znakomitym go czyni. 

Diftin&ions f. € (diflin&io) x Unterſchied 
2) eine Diftinetion, gelehrter Unters 
ſcheid; Erklarung, Auslegung des vers 
ſchiedenen Verſtandes den ein Wort hat; 
3) beſondre Verdienfte; 4) Wichtigkeit, 
Anſehen; € ein Stück des Canoniſchen 
Rechts. 1) Roznogg, rożnica; 2) roze 
dzielnose, dyſtynkeya, wykład ro- 
zuych sto wa fenfow ; 3) wylökie zastu- 
gi; 4) waga, ważność, pòdność; 5) 
część prawa duchownego rożne œa- 
kręty prawne rozwięzuigca. § 1) 
Faire la diſtinction des gens; 2) par 


le moien d’une petite diſtinction il 
eludera la dificulte; une petite diſtin- 
ction levera la diſiculté; 3) c’eit un 
oficier, un homme d'une grande di- 
il a obtenu un emploi 


ſtinction; 4) 
de diſtinction. 

traiter quelgu'un avec diflindion, einen 
mit Hochachtung begegnen; vor einen 
mehr Ehrerbietung bezeigen, als vor 
einen andren. Z wielką dyfiynkcya 
albo roßnicg z kiem poftępować; f2a- 
nować kogo; mies relpekt na kogo 
przed inſzemi. 

Diſtinguer, v. a, (Aiſtinguere) 1) unter⸗ 
ſcheiden, einen Unterſcheld machen; =) 
unterſcheiden einen Menſchen in Ans 
ſehung des Standes; 3) einen vor an⸗ 
dren ehren; 4) bey den Gelehrten: 
diſtinguiren, die mannigfaltige Bedeu⸗ 
tung eines Worts erklaren 1) Rozes 
zuawag, rozdieliꝭ co, rouice w 
czy. 2 


d A go p 
infzemi; w wiekfzym kogo mies 
ſpekæie, niźli inſzych; 4) u uczonych: 
dyityngwować; rozdžielić co od cze 
go; dyſtynkcyg uczynić; wielorakie 
slow iygnihikacye wykładać. $ 1) La 
ſience de dillinguer meſt connuë que 
des ſages; je ne puis diſtinguer les 
objets de fi loin ; pai diſtingus ſa voix; 
2) une charge diſtingue un homme; 
3) on elt bien-aife d'erre diſtinguè de 
certaines gens; il veut qu'on le di- 
ſtiogue; 


1937 DIST 
ſtingue; 4) pour fe tirer d’afaire, il 
faut diftinguer. 

diffinguf, e, adj. 1) unterſchieden; 2) gez 
ehrt vor andren; z) anſehnlich, hoch; 4) 
ausnehmerd. 1) Rozuy, rozdzielny; 
a) stau ny, ſaandwany, czczony. przed 
inſzemif z) wyſo ki, znaczny; 4) zna- 
komity, oſobliwy. 1) Cette choſe 
eft diftinguee; 2) il eſt diſtinguè de 
certaines gens; 3) cet homme sett 
d'une naillance diſtinguèe; il a un 
rang diſtingué; 4) j'ai pour vous une 
eſtime diſtingue. 

diflinguer, v. r. fih vor andern hervor 

thun, unterſcheiden. Popiſac się przed 

inſzemi; rożnić śię w czym od in- 

Zuch, $ Se diſtinguer des autres par 

eſprit, par fes mérites; fe diftinguer 

par fa valeur. 

YDiftinguo, f. m. vid. Diſtinction. (diflin- 
Eé) im Scherz; eine Diſtinetion, Un⸗ 
terſcheid den die Gelehrten machen. 
Zartuigc: rozdzielność, dyſtynkeya, 
ktorą uczony w czym czyni.. 8 Japré - 
hende furieufement un diftinguo. 

Diftique, f.m, (diſtiebon) ein Lateiniſches 
Gedicht von zwey Verſen. Dyftychon; 
rym facinſłi ze dwuch wierizy ztozo- 
ny. Un beau diſtique; les diſtiques 
de Caton. 

Diftorfion, f- m. (diſtorſio) in der deit: 
Kunft: der Hunds⸗Krampf, wenn das 
Geſicht ſamt den Lippen auf die eine 
Seite gebogen ſtehet. / medycynie : 
kurcz w gębie, twarz i wargi na jednę 
ſtronę nakrzywiaigca. 

Diſtraction, J. f. (Alſtractio) 1) Zerſtreu⸗ 
ung, Zerſtörung des Gemuͤths; Un⸗ 
achtſamkeit; 2) in Rechts Zandelnt 
Zergaͤnzung, Zertheilung des Ganzen, 
als eines Guts; 3) Abzug, Abkuͤrzung 
von einer Summe; 4) in Rechts Sa⸗ 
chen: Abſonderung der fremden Guͤter, 
von eines Schuldners ſeinen, deſſen 
Vermögen mit Arrek beſchlagen mor 
den. 2) Roz argnienie; rozrywanie 
mysli; niedbafose; 2) w fgdowych 
fo awach: rozrywanie, rozdzielenie, 
rozprzaganie iako maiętnośći; 3) de- 
falkata, wytracenie w fumie; 4) w f4- 
dowych fprawach: adtaczenie cudzey 
maiętnośći od dobr dłużnika zaare- 
ftowanych. $ 1) Ceft une continuel- 
le diſtraction; 1) demander la diſtra- 
ction d une chofe. 

faire la diſiradtion de jurisiction. feine 
angewieſene Gerichtbarkeit uͤbergehen 
und vor ein fremdes Gericht gehen. 
Wieść prawo nie u fadow należących 
ale u nienalezuy ch. 


Ka 
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Diftraire, v.a. conjug: vid. in Append, 
(difrabere) 1) einen abwenden, abhal⸗ 
ten, verhindern an etwas; einen ſtoͤren; 
2) abreiſſen als von einemLande ein Theil. 
deſſelben; 3) abziehen von einer Geld⸗ 
Poſt. 1) Rozrywag; odchy lac, odwo- 
dźić kogo od czego; przelzkadza& 
komu w czym; 2) 9 ode- 
rwać, iako od klucza maiętnośćiaką ; 
3) wytrąćić komu co w fumie. 9 1) 
Diftraire quelqu'un de fon travail; 2 
on a diftrait cet Evêché de l'Archevê- 
chedeN. 3) il faut du montant de cette 
obligation diſtraire ce que le debiteur 
en à paté de tems en tems. 

diftraive, u. r., 1) ſich abwenden; ſich 

hindern laſſen; 2) ſich entziehen; ver⸗ 

fagen. 1) Das Sie od czego odwiess; 
2) odwrodiesig; odmowié czego. § 1) 
Je ne veux pas me diftraire d'un def- 
fein, où j'ai tant de droit; 2) penſe- 
riez-vous qu'il voulüt fe diſtraire è 
vous oiir; fediftraire à oüir les plain- 
tes des miferables. 

difir aire la jurisdiction. die ordentliche 
Obrigkeit vorbey gehen und fih zu ei? 
nem andern Richter wenden. Przeiko- 
czywfzy fady należne, w nienalezne 
ſprawe zaciggngé. 

diſtrait, e, adj. zerſtreuet, unachtſam, der 
immer mit dem Gedanken herum ſchweif⸗ 
fet: Rozerwany, niedbaly, roztargnio- 
ny, umysłu roztargnionego, 9 Get 
un eſprit fort diftrait; il Y a des ima- 
ginations naturellement diſtraites. 

Diltribuer, v. æ. (diſtribuere) 1) austhei⸗ 
len: 2) verlegen als die Voͤlker. x) 
Rozdawać; 2)porozkladad, iako woy- 
ko. $ 1) Diftribuer fes: faveurs; 2) di- 
ſtribuèr les troupes dans leurs quartiers. 

diſtribnèr les procez. die Meten den Bey⸗ 
ſitzern austheilen, um ſolche durchzuſehen, 
und dem Gerichte zu referiren. Spra- 
wy miedzy aſeſory podzielié, aby sig 
w nich przeyrzawizy referowas ſadom 
mogli. 

Diſtributeur, f m. Austheiler, Geber. 
Rozdawca, dawca. $ Jefus Chrift eft 
le diftributeur de tous les biens. 

difribnteur de papier timbré, Aubgeber 

des Stempel⸗ Papiers. Orzednik co 
papier wydale 2 herbem panſkim do 
{praw ſadowych znakowany. 
difiributeur de tabac, Tabas- Krämer, 
der den Taback einzeln verkauffet. Kra- 
marz, co tabakę funtami przedaie. 
diflriburewr des lettres. ein D.lefträger, 
Pofztowy stuga co lifty rozdaie, 

Diſtributif, ive, adj. (diffribuivus) der 

da austheilet. Rozdawaigey⸗ 
bp p 5 


Ka 


juſtioe 
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Juſtice diftributtve. (juſtitia diſtributiva) 
die zutheilende Gerechtigkeit, die einem 
jedem das Geinige giebet. Spra- 
wiedliwose rozdzielaigca, każdemu 
ſwego daigca ; dyſtrybutywa, 

dans un fens diſtributif, iu einem Der: 
ſtande, da man auf unterfhiedne Dinz 
ge beſonders und nicht auf alle zugleich 
ſiehet. W ſensie kazdg rzeez z ofo- 
bna, a nie wfzyftkie ogolem rozwa- 
Zaigcym. 

Particule diflributive. (particula diſtri- 
butiva) in der Grammatie: ein Wort 
das eine Eintheilung machet. W gra- 
matyce: slowko dzielące. 

Diftribution, f. f. (Aiſtributio) x) Aus⸗ 
theilung, Eintheilung, Abtheilung als 
der Almoſen; =) Rbetoriſche Einthei⸗ 
lung der Eigenſchaften einer Sache 
oder Perſon; z) in Gerichten: ein Dis 
Rributions-Urtheil, in was für Ordnung 
die Creditores nach einander ſollen bes 
zahlet werden. 1) Podzielenie, dyſtry- 
buta jako iafmuzny ; 2) krafomow- 
dkie wlasnosdi ofoby albo rzeczy po- 
diielenie; 3) wfgdach: dekretpotiori- 
gatis porządek wypłacenia kredyto- 
rom naznaczaigcy i) Faire la dis- 
tribution des aumönes de quelque 
Grand Seigneur. 

Jaire la diſiribution. in der Druckerey: 
ablegen; die Schriften von einer abge⸗ 
druckten Forme wieder in ihre Faͤcher 
thun. W drukarni: po wydrukowa- 
ney formie literki w fwoie prze- 
grodki zkładać. 

Jaire la diftributien des prosès. die Rechts⸗ 
Sachen unter die Beyſitzer zum Vor⸗ 
trag austheilen. Sprawy miedzy ale- 
fory do referowania rozdźielić. 

difiribution de plan. Abtheilung der Stuͤ⸗ 
cken eines Grund:Niffes zu einem Bau. 
Podziaf częśći abryſu budynkowego, 

diftributions manuelles d quotidiennes. 
Geld, das die Thumberren täglich bekom⸗ 
men, wenn ſie den Gottesdienſt wirk⸗ 
lich verrichten; dieſes Geld kan mit 
keinem Arreſt beleget werden, wohl 
aber ihre zaupt⸗Einkünfte. Pocie- 
Zone, flipendium dla Kanonika, ktory 
aktualnie {we nabozenſtwo eodzien- 
ne odprawil; infze kanonika docho- 
dy, ale tych- pieniędzy  kredytor 
arejtowaé nie može. 

erire de diſtribution. Priorität; gericht: 
liche Eintheilung eines Guts unter die 
Creditores. Urzędowe podzielenie 
maigtnosci podług pierfzeriftwa mie- 
dzy kredyrory. 

»Diſtrict, f, m. (Aiſtricus) das Gebiet, 
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Gerichts. Zwang. Dyſteykt, Jurysdyk- 
cya. 5 Cela eft arrivé dans fon di- 
ſtrict. 

Diftributrice, ) 

Diſtributrice des liqueurs,/ f. f. die 
Schenkin die in der Comoͤdie allerhand 
gebrannte Waſſer zu Kauf hat. Szyn- 
karka, co w komedyach rożne wodki 
palone i inne likwory przedaie. $ Il 
y a deux diftributrices, l'une au- 
près des loges, & l'autre à l'entrée de 
parterre, 

Dit, e, adj. vid. Dire, (didus) 1) geſagt, 
gehalten, als eine Rede, die Meſſe, das 
Gebet; 2) genannt, mit dem Zunah⸗ 
men 1) Mowiony, miany, odprawio» 
ny, iako oracya, mfza, padierze; 2) 
nazwany, rzeczony, mianowany.. § 1) 
Le fermon eft dit; c’eftune chole dite; 
la Mefe eft dite; les Vêpres font dir 
tes; 2) Boleslas dit le hardi. 

ledit, ladite, adj. erwehnt, beſſer von 
Perſonen als von Sachen. Namie- 
niony, rzeczony, o ofobach kfztatiniey 
Sie to slowo mowi niżli o rzeczach. 
§ Ledit Seigneur; dudit Seigneur, au- 
dit Seigneur; ladite Dame, de ladite 
Dame, à ladite Dame; ledit demans 
deur conclud; ladite défendereſſe. 

Jusdit, e, adj. gedacht, beffer vonSad)en 
als von Perfonen. Wipomniony, o 
rzeczach nadobniey nizli o ofobach. 
$ Le ſusdit contract; de la ſusdite 
obligation; les claufes.de ſusdit con- 
trat. 

mondit Seigneur, mein erwehnter Herr. 
Pan moy pomieniony. $ Confirmé 
par mondit Seigneur. 

Dit, (m. Wort, Sprichwort, wird nur in 
folgenden Redens-Arten gebraucht. 
Słowo, przypowieść; /o w naflg- 
puiacych przyktadach utarte słowo. 

dits, plur. Unterredung, bey denpoeten: 
U poetow: rozmowa. 

il a fon dit & fon dedit. ex redet bald fo, 
bald wieder fo; er weiß ſich allemahl 
heraus zu lügen. To tak to owak mo- 
wi; umie $ie zawfze wykręcic. 

un dit notable. ein merkwuͤrdig Wort. 
Słowo pamieci godne. 

les dits & les faits des anciens, Worte 
und Thaten der Alten. Powiesei i czy- 
ny ftarodawnych ludzi. 

Ditirambe, f-m, (dithyrambus) Sauf-Lied 
bey den alten Griechen. Piolnka Ba- 
chufowa u ſtarych Grekow. 

Ditirambique, adj. c. (dithyrambicus) zu 
den Baechus Liedern gehörig. Do piesni 
bachufowych należący; bachufowy. 
$ Un Poëte ditirambique; les chan- 

ſons 
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fons ditirambiques étoient acompa- 
gnées`du fon de la flute. GL 

Diton, f.m. (ditonos) in der Muſie in 
folgenden Redens⸗Arten. Wmuzyce 
w maflspuigeych przykladach. 

aiton majeur, die tertia major, in der 
Mufic. Tertia major, w muzyce. 

diton mineur. die tertia minor. W my- 
zyce: tertia minor. 

Ditterel, Dittelet, f. m. obf. eine kleine 
gelehrte Schrift. Skrypt maty uczo- 
ny. 

D v. n. (divagari) bald hier, 
bald dort ſeyn. Bla kaé sie, wałęiać 
SIE, 

Divan. m. 1) der Rath, Raths⸗Verſamm⸗ 
lung in der Tuͤrkey und bey andren 
Völkern in Morgenland; 2) ein Auf? 
tritt, ein erhabener Boden in alten Tuͤr⸗ 
kiſchen Saͤlen. 1) Dywan, Rada wiel- 


ka w Turczech i innych wfchodnich 
podwyz- 


kıaiach; 2) mieyfce nieco 
{zone w falach tureckich. 

Dive, f. f- (Diva) bey den Poeten: 
Göttin. U Poetow: Bogini. 

Divergence, f. f. in der Optic: das Aus⸗ 
einanderfahren der Strahlen. IW opty- 
ce allo w nauce patrzania: promieni 
rozchodzenie. 

Divergent, e, adj. ralons divergens. in 
der Sche-Runft: Strahlen die ſich 
theilen, die von einander laufen. W 
opsyce: promienie Sie rozchodzace. 

Divers, e, adj. (diverfus) unterſchteden, 
maucherley. Rozny, rozmaity. 5 In- 
terpretation diverle; ſentimens di- 
vers; penf&es diverſes. 

Diverfement, adv. unterſchiedlich, vers 
ſchiedentlich. Roznie,rozinaidie. $On 
parle diverſement de fa mort. 

Diverfifier, v. a. verändern, auf verſchied⸗ 
ne Weiſe etwas vorſtellen, ſetzen, le⸗ 
gen 26, Odmienie; rozmaicie rzecz 
porozftawiag,porozktadad; rozmaitym 
fpofobem co przekładać; przeplatać. 
§ Il faut diverlifier les choſes, fi on 
veut qu'elle plaifent, 

Diverfion; f. f. 1) Abwendung / Brechung 
der feindlichen Macht, als durch einen 
Einfall von einer andren Seite; 2) 
krummer Weg, unerlaubtes Mittel, gu⸗ 
ter Schein. 1) Obrocenie, rezerwa- 
nie, roztargnienie siły nieprzyiaćiel- 
Ze, iako naiazdem 2 infzey ſtrony; 
2) przeikoki, wykręty; kfztałtny ſpo- 
fob ; udatny pozorczyk, ſpoſobe- 
ezek. $ 1) Iny a diverſion plus dan- 
gereufe que celle que lon fait par 
mer; 2) obtenir une charge par di- 
verfion ; ceux qui donnent de Pargent 
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pour les bénéfices ſeroĩent de fimonia- 
quesı fans une pareille diverſion. 

Foire diverfion. eine Kriegs: Macht theis 
len, brechen, wo anders hinwenden; 2) 
die feindliche Macht unterbrechen, von 
fich abwenden; 3) eine Gemüͤths⸗Lei⸗ 
denſchaft daͤmpfen, maͤßigen, vertkei⸗ 
ben; 4) in der Seil⸗Runſt: zerthei⸗ 
len, die ſchaͤdlichen Feuchtigkeiten an eiz 
nen andren Ort ziehen; 5) einen von et⸗ 
was abhalten, abziehen. 1) Rozerwać 
sily ſwoie; gdzie indziey Sie woy- 
fkiem obroćić; 2) rozrywac sily nie- 
przyiadielfkie: odwrodie ie od zamy- 
słu jakiego ; 3) rozerwać, ukoic, usmie- 

25 4) w lekarfkiey naua 
humory; odwrodie wil- 
gotnośćna infze mieyfce; Hodeiggnaé, 
odurocic, ody ese kogo od czego. 91) 
En aſſiegeant cette place on obligea 
Pennemi à faire diverſion pour la le- 
caurir; 2) on rächera de faire diver- 
ion à l'ennemi; on fait une grande 
diverſion à l'ennemi; 3) il ne cherche 
qu'à faire une diverfion à fa douleurs 
4) faire diverfion d'humeurs; la fai- 
gnée fait une grande diverſion; 3) fai- 
re diverlion aux deſſeins de quel- 

qu un. 

Faire diverfion de deniers publics, die ge- 
meinen Gelder zu etwas andres anwen⸗ 
den. Pirnigdze publiczne na infze 
obroćić potrzeby. 

Diverlité, fy f. (diverfitas) Verſchieden⸗ 
heit, Veränderungen, Unterſcheid. Ro- 
znosd, rozmaitose, & La diverſitè des 
ornemens & des penfées fait la plus 
ſenſible beauté des ouvrages d'eſprit. 

Divertir, v. a. (divertere) 1) einen von et: 
was abwenden, ablenken, abziehen; 2) 
den Feind wo anders hinziehen; Go zu 
trennen noͤthigen; die feindliche Macht 
aufhalten, unterbrechen; 3) fremde Gelz 
der angreifen, unterſchlagen, an die 
Seite ſchaffen, zu etwas anders anwen⸗ 
den; 4) bey den Aerzten: die Feuch⸗ 
tigkeit an einen andren Ort ziehen; 5) 
ergögen, beluſtigen. 1) Odwodzie, od- 
ciggngé, odwrodie kogo od czego; 2) 
rozerwać sily nieprzyiacielfkie; 3) 
pieniądze cudze na ſwoy obroćić 
interes ; zmykać pokryiomo ; kradnać 
nieznacznie; 4)ulekarzow :odwroćić 
wilgotnośći nainfze mieyfce; 5) roz- 
weſelié, udiefzy& kogo. $ 1) Un de 
fes amis le divertit de détruire la vil- 
le; je le divertirai par mes conſeils 
de fes defleins ; il mia diverti de faire 
le volage ; 2) divertir les forces de 
Pennemi; la puiſſance du Rolaume 

n’etoit 
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‚.n’&toit point divertie ailleurs; 3) di- 
vertir largent du public; ce baaque- 
routier, ce débiteur a diverti fes meil- 
leurs effets; il a diverti les deniersde 
fa recette; ce comis a diverti les de- 
niers de la ferme; 4) divertir, les hu- 
meurs; 5) la comédie divertit les plus 
mélancoliques; c'elt pecher contre la 
charité, que de divertir quelqu’un 
avec des figures lafcives. 

fe divertir,v.r,. 1) ſich beluftigen, fih mit 
einer erlaubten oder unerlaubten Luft 
ergören ; 2) mit einem Poſſen, Kurzweil 
treiben; einen zum beſten haben. 
1) Podweſelié sig; delektować sie, 
&ielzy& śię przyftoynemi lub nagan- 
nemi rozrywkami ; 2) dworować, 
przedrwiwad; drwié 2 kogo. & 1) Se 
divertir à regarder des Figures laſcives; 
fe divertir A la chofe; a) fe divertir 
de quelqu’un. 

Werte femme fe divertit, dieſe Frau lebet 
zu luftig. Rada sie Kradziong bawi 
miloseig. f 

Divertiſſant, e, adje. kurzweilig, luftig, 
ergoͤtzlich. Krotofilny, ucielzny, tre- 
fny, zartowny. 9 Voilà un jeu fort 
divertiſlant; la comédie elt divertis- 
fante; une humeur diveruflante ; 
efprit divertiſſant. 

Divertillant, ,. m. Pickelhering, luftige 
Perſon bey den Quackſalbern. Blazen 
Cia latanſki. 

Divertiſſement, ſ. m. 1) Luſt, Ergögung, 
Zeitvertreib, Kurzweil; 2) Eutwendung 
oder üble Anwendung der Gelder und 
Güter. 1) Rozrywka, krotofila, nie- 
cha, zabawa; 2) umknienie, zamknie- 
nie czego; obrocenie pieniędzy na co 
infzego.$1)Prendre un divertiffement; 
il fait fon diveitiſſement de l'étude ; 
les diyertiſſemens honnêtes font per- 
mis; les Peres n’ont, pas abſolument 
interdit les jeux & les divertiſſemens 
aux Chrétiens; 2) le divertiflement 
des effets le rend coupable de larcin; 
le divertiflement des deniers publics. 

Dividende, f. m. (numerus dividendus) 
im Rechnen: Zahl, die da foll getheilet 
oder dividiret werden. H" rachmiftr- 
fkiey nauce: podzielny : lieaba ktora 
ma.byd2 podzielona. & Le dividende 
doit étre plus gland que le divi- 
feur. 

Dividende, 

Dividente, 

Divident, 
mintes einer Handlungs⸗Geſellſchaft. 
Paiowanie śię, podZieleniezylkumie- 
du kolegami sowarzyitwa ipolnego, 


f m. Eintheilung des Ge⸗ 
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Divin, e, adjeiv. (divinus) 1) Goͤttlich, 
Gottes⸗; 2) vortreflich, unvergleichlich, 
wunderſam. 1) Boży, Boiki; 2) wu: 
smienity, wyborny, nieporownany, 
nieposledni, $ 1) Ofce divin; fer- 
vice divin; providence divine; chofe 
divine; 2) celt un auteur divin; le di- 
vin Platon; muſique divine; ſentimens 
divins; penfees divines: 

Divination, f. f. (divinatio) 1) Erfenntniß 
künftiger und verborgener Dinge, die al⸗ 
lein Gott beywohnet; 2 Weiſſagungs⸗ 
Kunt, Wahrfagerey. 1) Przeyrzenie 
przy ſatych rzeczy famemu Bogu tyl- 
ko własne; 2)wielzczba, wielzczenie. 
Q r) La divination de Dieu eft mer- 
veilleufe & adorable; Dieu fe plait 
quelque fois à la communiquer aux 
hommes; 2) toutes les divinations 
font defendues; toute divination eft 
incertaine & nereüflit que par hazard, 
ou par l’adreffe de devin. 

Divinatrice, adj. m. einſehend, durchdrin⸗ 
gend, fubtil. Subtelny, gebak, by- 
ſtry; wfkroś 1 y, $ Em- 
ploier la faculte divinatrice de Ta- 
eite. 

Divinement, adv. (divine) 1) goͤttlich, 
durch goͤttliche Kraft; von Gott, auf 
goͤttliche Weiſe; 2) vortreflich, unver⸗ 
gleichlich, wunderſchoͤn. 1) Bolkiem 
ragdzeniem, z Boga; 2) Wysmienicie, 
wybornie, nieporownanie, 5 1) La 
Vierge a congü divinement le fils de 
Dieu dans fonchafte fein; a) penfer, 
écrire, railonner divinement. 


Divinité, E f. (divinitas) 1) die Gottheit; 
2) eine heydniſche Gottheit; zjeine Son⸗ 
ne; wunderſchoͤnes Frauenzimmer. 
1) Boftwo;. 2) Boftwo domniemane 
poganfkich bo2kow; 3) dyana, biało- 
głowa urodziwa. $ 1) Seigneur, j'a- 
dore vôtre ſainte & facree Divinité; il 
faut etre plus que furieux pour nier la 
divinite ; 2) on fe moque de la faule 
divinité des dieux païens; 3) une di- 
vinit& m'a charmé & je l'adore; une 
divinité de mille attraits pourvůë tient 
mon cœur dans les fers. 

à Divis, ) 

par divis, / adv. in Rechts + Sachen: 
getheilt, unter einige eingetheilet. 
W fadach: vozdZielnie. & Les héri- 
tiers ont partagé cette maiſon & la 
penedent par divis, chacun a fa part 

ion apartement. 


Divife, f. finden wappen: eine ſchma⸗ 
le Quer- Binde, Stirn Band, oder Bal- 


W herbach: przepafka, binda 
walką 


ken. 
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wafka poprzeczna, g Faſce, bande en 
divile. 

Diviler, v. a. (dividere) 1) theilen, einthei⸗ 
len; 2) unter unterſchiedliche austheilen ; 
2) dividiren im Rechnen; 4) trennen, 
uneins machen, in Partheyen theilen. 
1) Rozdzielie, podzielić; 2) dzlelié 

odziatem, rozdzielić co miedzy kil- 
«a ludzi; 3) w rachmifhrfkiey neuse: 
dzielie liczbę przez liczbę; 4) powa- 
dzie kogo z kiem; na fakcye rozer- 
wać, podzlelic. $ 1) Divifer un livre 
en trois tomes; divifer un Roiaume 
en quatre Provinces; diviſer en deux, 
en trois; 2) il a divife fon bien à fes 
enfans; on n'a pů encore trouver le 
molen de diviſer un fonds, une maiſon, 
un heritage; 3) divifer un nombre 
par vingt, par douze; 4) Il a broüil- 
lé le peuple & divife la nobleffe. 


fe Diviler, v, r. getheilet ſeyn, fih teilen. 


Bydz podZielonym; dzielié sig. & Get- 
te riviere fe divife en deux branches; 
la Pologne fe divife en grande Polo- 
gne, en petite Pologne, en Lithvanie 
& en Provinces incorporees, cet à 
dire la Pruſſe, la Livonie &c. 
Divileur, f. m, in der Rechen-Kunft: 
der Theiler, Zahl wodurch eine andre 
getheilet wird. Wrachmiftrfkiey nauce: 


dzielnik albo liczba drugą die- 
laca. 
Diviibilit6, f. f. (divifbilitas) in der 


Natur⸗Lehre: Theilbarkeit, da etwas 
kan getheilet werden. W fizyce: 
rozdZıelnosg,inadnoss do podźielenia. 
On peut concevoir un atome fans 
divifion, mais non pas fans diviſibili- 
té; la divifibilite de la matiere. 

Divilible, aje. c. inſonderheit in der 
Philo ſophie: das ſich theilen läßt. 

y filozofii: rozdzielny, ſnadny do 
dzielenja. $ La quantité n’eft point 
diyilibleäl’infini, les fens yrepugnent, 
mais la raifon fait connoître qu il n’eft 
point de quantité fi petite qu'il wait 
encore des parties, & qui par confé- 
quent ne foit divilible. 

Diyilion, f. f. (divifo) x) in der Philo ſo⸗ 
phie und Rhetoric: Theilung, Abthei⸗ 
lung, Einthellung; 2) das Dividiren im 
Rechnen; 3) eine Divilion, Schaar, 
Rotte, Zug, abgetheilte Zahl, marſchi⸗ 
render Volker oder abgeſchickter Kriegs⸗ 
Schiffe; eine Linie einer Kriegs⸗Flotte; 
4) in den Land- Rarten: die Schei⸗ 
dung der Grenzen, die mit Puncten oder 
einer Farbe bezeichnet werden; 5) Mig- 
helligkelt, Misberſtändniß, Uneinigkeit, 
Zwist, Zwieſpalt; 6) in der Druckerey: 
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Mittel⸗Strichlein, Theil⸗Zelchen alg - 
oder ⸗; 7) in Rechten: Eintheilung der 
verbirgten Schuld unter die Bürgen ; 
8) Theil einer getheilten Sache. 
1) W filozofi i retoryce : podzielenie» 
rodzielenie; a) wrachmiflrfkieynauce: 
dywizya; dźielenie liczby ; 3) rora,hu- 
fiec, polk Infanreryi albo kawaleryi; 
dywizya ofobliwie na marfzach ; 
linia, część armady albo woyfka na- 
walnego zeslana; 4) na kartach Kra- 
iopifarikich granice kropkowate albo 
farbą iakg znaczone; 5) rofterk, ſpor, 
niezgoda, burza domowa; 6) w drus 
karni :- przedzial slow, fa to te krefki 
- lub sz 7) w iech: reparty- 
cya ſumy miedzy zargcznikami, po. 
dług ktorey każdy fwoie kwotę kredy- 
torowi pladi; 8) ezesrzeczy podzie= 
loney. $ x) Savoir faire la divifion 
d'un difeours oratoire ; la diviſion d'un 
cercle fe fait en 360 parties; 2) la di- 
vifion d'un nombre; 3) la premiére, 
la féconde divifion; faire défiler les 
divifions; le Lieutenant commande à 
la premiere divifion d une compagnie, 
qui eft en marche, & le ſous-Lieute- 
nant à la féconde diviſion; couper le 
chemin à une divifion,marcher par divi- 
fion; détacher une diviſion des vais- 
feaux; 4) les divifions de cette carte 
ne font pas bien faites; 5) il y avoit 
de la divifion parmi le peuple; il ar- 
riva de grandes divifions parmis les 
Anglois; caufes des divifions; être en 
divition. 


bénéfice de divifion.(beneficium divifionis) 


Rechts⸗Wohlthat, da nicht ein Bürge 
allein, ſondern alle insgefamt die Buͤrg⸗ 
ſchaft zu erfüllen verbunden find, 
Dobrodzieyftwo prawne, podług 
ktorego nie ieden fam ale wizyfcy 
zaręcznicy sie uisćić fa powinni. 
$ Renoncer au bénéfice de dıvilions 
d'action & de diſcuſſion. 


Divorce, f. m. (divortium) 1) Eheſchei⸗ 


dung; 2) Abſonderung, Trennung, Abe 
fall; 3) Zank, Hader. k) Rozwod, 
rozwodziny; a) odpadnienie, odſtg- 
pienie, oditanie; 3) ſwar, por, zw ads. 
$ 1) Le premier age du monde n'a vů 
ni divorce, ni poligamie; faire divor- 
ce; le divorce de Mr. N. avec fa fem- 
me; faire divorge avec fa femme; 
2) ils ont fait divorce avec l’Eglile; 
il a fait un divorce éternel avec le 
monde; 3) ils font tolijours en divorce; 
il y a fans cefle quelque divorce entre 
ces eiprits là. 


il a fait divorce avec le bon fens. et thut 


et 
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es nicht mit Bertand. W niezymsie 
rozumu nalezycie nie dokłada, 
faire divorce avec, l'argent. tein Geld ha⸗ 
ben. I fzelaga nie mieć złamanego. 
Diuretique , ediediv, o, (dinreticus) 
bey den Medicis; Harn ⸗ treibend. 
U medykow: uryng pedzgcy. $ La 
rave eſt diuretique; le vin blanc pris 
le matin eft diuretique. 
Diuretique, fm, ein harntreibendes Mit- 
tel. Uryne rufzaigce lekarſtwo. § Il 
ufe de diuretiques pour fa gravelle. 
Diurnal, fm, (diur nale) Gebet-Buch, 
darinnen die Kirchen ⸗ Gebete auf 
jeden Tag enthalten ſind. Dyurnat, 
dziennik kapfarifki, ksiafzka od kazdo- 
.. dziennych pacierzy kaptanifkich, 
Diurne, adj. c. (diunnus, in der Aſtrono⸗ 
mie: 1) das bey Tage geſchiehet; 2) das 
einen aſtronomiſchen Tag lang waͤhret, der 
zu 24 Stunden gerechnet wird. Ugwia- 
zdarzow: 1) Diienny; co śię nie 
w nocy däieie ; 2) dzien gwiazdar- 
íki, to ieft 24 godzin trwaigcy. 
planetes dıurmes. Tages Planeten, als der 
Saturnus, die Sonne, der Jupiter, die die 
meife Kraft des Tages haben, und in wel: 
chen die qualitates activæ rofi und Hitze 
vorgehen. Planety dzienne, iako 
storce, Jowifz, Saturn, ktore fwe nay - 
barziey siły w dnie maig i infzych 


in qualitatibus activis to ieit w Zimnie 
i w gorgcosäi przechodzą. 
nouvemens diurne du foleil. Lauf ber Sons 
nen vom Aufgang bis wieder zum Aufgang. 
Bieg stoca od wzchodu azznowu do 
wfchodu. 


arcnofurne, der Sonnen⸗Lauf vom Auf⸗ 
gang bis zum Untergang. Bieg storica 
od wfchodu az do zachodu, 

Divulguer, v. a. (divulgare) ausbreiten, 
ruchtbar, bekannt machen, offenbaren. 
Rozglofzyt, rozniese, trząść co, iako 
nowinę. $,Divulguer un fecret; ils 
n'on point de faveur, qu'ils n’aillent 
divulguer. 

Dix, adjediv. num. Zehn. 
Ils font dix. 


dix, f. m. 1) die Zehne in der Karte; 
2) die Zehn im Rechnen. 1) Diiesiarka, 
kıalka w kartach ; 2) liczba rach- 
mifleika dziesiedc. & 1) Dix de cœur, 
de carreau. 

ſoixante dix. ſiebenzig. Siedemdäiesiat. 

conſeil des dix. dag Criminal: Gericht von 
zehn Richtern in Venedig, die die Staats⸗ 
Verbrechen beſtrafet. Sady kryıninal- 
ne w [prawach publiczuych z däiesiaciu 
dedziow złożone, 


Däiesiee. 
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quatre vingt dix. 
dziesiat. 

mettre fon argent au denier dix, auf 10 
pro Cento fein Geld auf Zinſen austhun. 
Dać {we pienigdze na prowizyą 100d 
100 biorąc, 

de dix en dix. vom 


neunzig. -Dźiewię- 


Zehenden zum Zehen⸗ 

den. Od dziesiatego do ees 

dix- ſept. ſiebenzehen. Siedemnasdie. 
§ Il y a dix-ſept piſtoles. 

dix but. gchtzehen. Olinnasee. Gig 
avoit dix-huit perſonnes à table. 

dix - feptiéme, dix ferieme, adje, c. 
der ſiebenzehende. Siedemnaſty. 
$ Get la dix-ſetième année; cet le 
dix ſetième livre. 

dix-huitains, ſ. m. eine Art Franzoͤſiſchen 
Tuchs. Gatunek fukna EN 

dix-neuf. neunzehen. Dziewietnasdie. 

dix - huititme, dix - neufiime. der ı8t&, 
der gte. Olinnaſty, dziewiernafty. 
e Il eft le dix-huitieine; elle eſt la dix- 
neufieme, 

Dixaine, 

Dixeau, q 

Dixenier, vid. Diz. 

Dixainier, | 

Dixiéme, J 

Dixme, vid. Dime. 

Dixme, Aritmétique décimale, vid, Des 
cimal, 


Dizain, f. m. 1) zehn Ave Maria oder klei⸗ 
ne Corallen am Rofen = Kranz, 
auf welche einegroffe, die Pater heſſſet, 
folget; a) eine Art Franzoͤſiſcher Scherz⸗ 
Gedichte von 10 Zeilen. 1) Dꝛiesige 
pozdrowienia albo paciorkow na ko- 
ronce, po ktorych iedna wiekfza oycze 
nafz, a po francufku Pater nazwana, 
naftepuie; a) gatunek pierfzy w frans 
eufkiey poetyce: frafzka 2 dziesiee 
Wierſay ſpiſana. 

Dizaine, f. f. 1) eine Zahl von gehen, eine 
halbe Stiege; 2) Abtheilung von zehen 
Häufern in manchen Städten. 1) Die- 
sigtek, dźieśięćioro czego; a) dziesia- 
tek domow po niektorych miaſtach. 
$ 1) Une dizaine d'écus. 

par dizaine. zehenwelſe, zu zehen. Dies 
siatkami, po dZiesiaeiu, 

Dizainier, Dizenier, f. m. in einigen Staͤb⸗ 
ten, Quartier- Meifter über zehn Haͤuſer. 
Diiesigtnik w miaſtach, co D na dzie- 
siatki domow podZielone, 

Dizcau, f. m. eine Mandel, ein Haufen 
von zehn Garben auf dem Felde, davon 
der Zehende gegeben wird. Dziesig- 
tek fnopow, z ktorego ſnop dziesigty 
pa džiešięćinę wytykaiz. 

Dizénicre 


d 
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Dizenier, vid. Dizainier. 

Dizieme, Dixieme, adje, der Zehende. 
Diiesigty. § Ill eſt le dizieme; elle 
eſt la dizieme. 

Dizieme, f.f. ı) der zehende Theil; a) der 
zehende Theil den der König aus den 
Bergwerken, und der Admiral von der 
gemachten Beute bekommet. 1) Die: 
sigta część czego; a) dźieśigta case 
krolowi z gor krufzezowych, a Amira- 
łowi z zabraney zdobyczy nale- 
Zaca, 

Dober, obf. vid. Dauber. 

Docile, adj. c. (docilis) 1) lehrſam, geleh⸗ 
rigr der ſich wetfen läßt, der ſich abrich⸗ 
ten läßt; 2) gelenk, geſchickt. 1) Po- 
ietny ; ſnadny do wiewiczenia, 
wprawny; 2) obrotny, chybki, fzybki. 

1 Petite fille fort docile; cet enfant 
eh fort docile; ce chien eft fort doci- 
le; a) rendre fon corps docile au,tia- 
vail. 

Docilement, adv. gelehrig, lehrſam. 
Poietnie. $ Ecouter docilement. 

Docilite, f. F. (docilitas) Lehrſamkeit, Gez 
ſchicklichkeit etwas zu lernen. Poietnose 
rozumu. $ Docilite d'eſprit ; avoir 
une grande docilité; il ma nulle do- 
cilite, 

Do&e, adj. e. (dotus) gelehrt. Uczony, 
nauczony. & Homme docte; cela eft 
docte; livre docte; diſſertation do- 
cte. 

Doctement, adv. (docte) gelehrt. 
nie. $ Parler doctement. 
Docteur, f m. (doctor) ein Docter. 
Doktor. $ Docteur en Theologie, en 
Médecine Ze, un docteur le plus ſou- 
vent n’eft qu'un fot; pluſieursDocteurs 
entre les Theologiens des univerfitez 
ont eu des titres particuliers, comme 
Alexandre de Hales a été apellé le Do- 
&teur angélique, St. Bonaventure le 
Docteur ſeraphique, JeanDuns ou Scot 

le Dotteur ſubtil. 

Doctoral, e, adj. doctermaͤßig, man ſagt 
lieber de Docteur. Doktorſki; /epiey 
no wic de Docteur. $ Un bonnet Do- 
coral; (un bonnet de Docteur) 

Doctorat, f. m. die Doeters⸗Wuͤrde. 
Doktorftwo, godność doktorſka. 
octorerie, f. A vid. Aulique, ſ. m. der 
Doetors⸗Schmaus. Doktorowiny. 

Doctrinal, e, aaj. (doctrinalis) zu der Lehre 
gehörig. Do nauk należący. 

Doßtrinal, /- m. obf. ein lateiniſcher Donat, 
vom Jahr 1242. Donat faeinſki 
wydany R. 1242. 

Doctrine, / f. (dodrina) Wiſſenſchaft, 
Lehre, Gelehrſamkeit. Nauka wizelaka, 


Ucze- 
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umieiętność. & Livre plein de doctti . 
ne; la; doctrine chretienne; il a um 
grand fonds de doctrine; la doftrine 
des equivoques; il y a dans ce livr e 
une bonne & faine doftrine. 

congrégation de la doctrine chretienm.r. 
ein geistlicher Bruͤderſchaft⸗Orden, wela 
cher das gemeine Volk in der Chriſtli⸗ 
chen Lehre unterrichtet. Bractwo ka- 
techizmowe pofpolitwa katechyamu 
uczace. 

Document, f. m. (documentum) nur iit 
Gerichten: ein Document, eine alte 
Urkunde, Inſtrument, Verſchreibung. 
Tylko w fadach : dokument, ſtary mos 
niment, zapis, $On prouve l'anciens 
néte de cette fondation par plufieurs 
bons tîtres & documens. 

Dodaers, Dronte, f.m. ein gewiſſer Vogel 
in Oſt⸗Indien der gröffer als ein Trut 
hahn it, Peak w Indach wfchodnich 
wiekizy od iedyka. 

Dodecatdre, ( m. (doddecat drum) in der- 
meß Kunſt: eine Figur mit zwolf glei⸗ 
chen fuͤnfeckigten Flächen, IV gieome- 
tryi e dwanasciopigciokgt; figura pct- 
na ze dy unaſtu pigdiokgtow. $Faire 
les quadrans ſur toutes les faces d'un 
dodecaedre. 

Dodecagone, f, m. & adj. c. (dodecagonus) 
1) ein Zwoͤlf⸗Sck, in der Geometrie: 
2) eine Feſtung mit zwölf Bollwerken. 
1) W gieomesryi : dwunaſtokatʒ dw una- 
ſtograll, dwunaſtograniſta figura; a) 
forteca 12beluardow albo bafzt maigca- 
§ 1) Ceſt une figure dodecagone; 
faire un dodecagone; a) dodecagone 
régulier ou irrégulier. 

Dodecatemorie, f. f. (dodecatemoria) 
1)in der Aftronomie; die zwoͤlf Him⸗ 
mels⸗ Zeichen; 2) Zonen oder breite 
Streifen auf der Welt⸗Kugel, welche 
von zweyen circulis latitudinum oder 
Breite⸗Cirkeln eingeſchloſſen werden, 
in der Mitte aber ein himmliſches Zei⸗ 
chen in fih halten. 1) Waftronomit: 
dwanascie znakow niebiefkich ; a)ſtre - 
fy na globie Ziemfkim dwoma okrg- 
Zone cyrkulami ſaerokosci a we $rzod- 
ku znak niebiefki maigce. 

Dodine, f. € ſchmackhafte Tunke zu mil- 
den Endten, wird von Zwiebeln, Bra⸗ 
ten⸗Fett, Mehl und Milch gemacht. 
Sapor ſmakowity do kaczek diikich 
z tłuftośći piecayſtey, z maki, z cebul 
‘y mleka. 

Dodiner, v. 4. 1) vulg. die Kinder eirfn: 
gen, einwiegen; 2) oft, einen zaͤrtlich 
halten. 1) vlg, ululac, uśpić dziecie; 
a) pbf, pieſacaye kogo, ` 
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fe-dodiners wulg. ſich warten, pflegen. 
Pieſzczyé śię fam. 

Dodô, adv. Wort, mit welchem die Kin⸗ 
der⸗Waͤrterinnen die Kinder einwiegen. 
Lili, cow piaflunkow do uspie- 
nia d&iedi służące, & Pare dodo. 

øprès avoir bú du. vulg. wenn man getrun⸗ 
ken / ſchlaͤft man ſanſt. Dany zw y kel pace 
{maczno. 

l'enfant fait dodô. das Kind iſt eingeſchla⸗ 
fen. Dziecig ufnelo. 

*Dodu, &, adject. fett, wohl bey Leibe. 
Tiufty. $ Les pigeons fontdodus; il 
elt dodu; elle eſt doduè. 

Doelle, vid. Douelle, 

Dogareſſe, vid. Dogeſſe. 

Dogat, f. m.) die Würde eines Herzoges 
oder Dogen in Veuedig, auch in Genua; 
2) die Reglerungs⸗Zeit eines Dogen. 
1)Dugitwo,doftoienftwo ksigzecia albo 
Dag Weneckiego lubGienuenitkiego ; 
2) czas panowania jego. $ 1) Parve- 
nir au dogat; 2) il a rendu de gran- 
des fervices à la Republique pendant 
fon dogat. 

Doge, f-m. der Doge oder Herzog in Vene⸗ 
dig. Do albo książe weneckie. 

Le doge it & eft à vie; on traite 
e doge de ferenifime; la monoie 
fe bat fous le nom de doge. 

Dogeſſe, Dogareſſe, f. F. Gemahlin des 
Herzogs von Venedig. Dogini, mat- 
Tonka ksıazgcia weneckiego. 

Dogmatique, adjediv. c. dog maticus) 
1) zur Lehr⸗Art dienlich, lehrreich; 
2) herriſch, ſtraͤflich, als ein Schulfuchs. 
2) Doymatyczny, do nauczenia kogo 
czego służący; 2) groźny, dumny, 
iako bakatarz. § 1) Stile dogmatique; 
2) prendre un air dogmatique; parler 
d'un ron dogmatique, 

un Philofophe dogmarique. ein Weltweifer, 
der gewiſſe Lehr Satze für wahr halt, 
ein Scepticus hingegen zweifelt an allen. 
Filozof co o pewnych naukach by- 
naymniey nie wątpi, Scepticus zaš co 
o wizyftkiem powatpiwa. 

Dogmatiquement, «dv. auf eine dogma⸗ 
tiſche oder lehrende Art; gewiſſen Lehr⸗ 
Satzen nach; 2) ſchulfuͤchſiſch, ſtraͤflich, 
wie ein Schulfuchs. 1) Dogmatycznie, 
nauczaigeym Ipolobem, wediug pe- 
w nych reguf; 2p bakalarfku,grozno, 
dunno. Q 1) Traiter une queftion 
dogmatiquement; 2) parler dogmati- 
guement. 

Dogmatiier, v. o. 1) eine verbotene Lehre 
ausbreiten, lehren; 2) im Scherz: 
lehren; 3) wie ein Schulfuchs keinen 
Wiederſpruch leiden, ſeine Meinung im⸗ 
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mer vor die befte halten. 1) Nauki za- 
kazanerozsiewad; 2) Sartem: KE? 
3) iak bakalarz sie zafadzie przy Wo- 
iem zdaniu, zadney nie dierpigc kon- 
tradykeyi; rzednie uczyć. $ı)lleft 
defendu de dogmatifer; 2) il s’amufe 
à dogmatifer ; dogmatifer en vers; 
2) il dogmatiſe für tout. 

Dogmatifeur, / m. der eine neue und verz 
bothene Lehre aufbringt, verdächtiger 
Lehrer. Rozsiewacz nowych i zaka- 
zanych nauk; nauczyciel podeyrzany. 
$ C’eft un dogmatifeur. 

Dogme; J m. (dogma) Lehrſatz, Meinung, 
Lehre. Nauka, regufa nauki, $ Voilà 
mes dogmes & les maximes de ma po- 
lirique; ces dogmes font bons; il de- 
bite de pernicieux dogmes. 

Dognoier, v. 4. da, obf. ſcherzen, Furg 
weilen, fich ergöken. Zartować, dwo- 
rowaé. 

Dogre, Doge: bot, m. ein teutſches Gees 
Schiff. Okrer niemiecki. 

Dogue, f.m. eine Engliſche Dogge oder 
Bollenbeiſſer. Brytan Angielfki. 5 Un 
puiſlant dogue; un dogue måle, une 
dogue femelle. 

un gros dogue. ein grober, muͤrriſcher 
Thuͤr⸗Huͤter. Gruby, niepolityczny 
odswierny. 

dog ues damure; dopues. Löcher in Seiten 
des Schiffes das greffe Segel anzuzie-⸗ 
hen. Diiury w bokach okrętowych 
do przyćiągnłenia Zaglu wielkiego. 

Doguer, v. EI 

fedoguerv.r./ fih mit Hoͤrnern ſtoſſen, 
als die Boͤcke. Trykas Sie jako KO. 
§ Ce bélier va doguer contre le chien; 
il y aun quart d'heure que ces béliers 
ſe doguent; ces beliers doguentles uns 
contre les autres. 

Doguin, f. m. junger Engliſcher Hund oder 
Bollenbeiffer. Brytanię famiec. 

Doguine, E A junge Engliſche Huͤndin. 
Brytanię famica. 

Doien, f: m. (Decanus) 1) Dechant ber 
Thumherren; 2) Decanus einer Faenl⸗ 
tar auf hohen Schulen; 3) der Aelteſte 
einer Gemeine, eines Collegii; 4) einer 
der älter ift als der andere; der Aelte⸗ 
re; 5) der diteke Gefangene, der am 
laͤngſten im Gefaͤngniß geſeſſen. 1) 
Dziekan katedralny, kolegialny ; 2) 
Diiekan Facultatis na Akademii; 3) 
ſtarſzy gromady, kolegium; 4) ftarfzy 
laty; 5) itarfzy wietien, co dluzey w 
wiezieniti' $iedzial niźli ſpotwięznie 
jego, $ 1) Le Doten dune Eglife 
Cathedrale eft la feconde perſonne 
du Chapitre, car la premiere elt 

VEve- 
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l'Evêque ou Archevêque; le Doien 
d'une Eglife Collegiale eſt le chef du 
Chapitre, etilaune maniere de petite 
jurisdiction, pour contenir les Chanoi- 
nes dans leurs devoirs; a) il eft Doren 
de la faculté de Médecine ; 3) Doten 
des Jonſeilſers; la Connetablie fe 
tient ordinairement chez le Doien 
des Marechaux de France; 4) il faut 
que vous pallez devant moi, vous étes 
doten de moi, 

doien despages. der aͤlteſte Page oder Edel- 
knabe. Pas, dw Hr e pacholę nayſtarſze. 

Doten du Sacré Colöge; (Decanus Sacræ 
Rotæ Cardinalium} der Dechant des 
Cardinals ⸗Collegit, fo gemeiniglich 
der Cardinal-Biſchof von Oltia ift. 
Kardynał Oftyarifki Protektor. 

Doien rural. Dber-Land; Pfarre, dem der 
Biſchof die Aufficht über einige Pfarren 
anvertrauet hat. Arcypresbiter albo 
Pleban; ktoremu Biſkup dozor pe- 
wnych polecif parafiy. 

doien d une auberge. der am längften in 
einem Wirthshauſe vor fein Geld Tez 
bet. Gosé nayſtarſay, co naydluzey 
żył za ſwoie pienigdze w gofpodzie. 

doien d'une penfion. der aͤlteſte Koſtgaͤnger 
an einem Tiſch. Strawnik nayſtarſzy 
u ftolu. 

Doienne, f. F obf. Aebtißin in einigen 
weiblichen Stiftern. Ksieni w zako- 
nach niektorych panienſkich. 

Doienne, f.m. 1) die Dechauey, das Dez 
canat; 2) Ober⸗Inſpeetion, Ober⸗Auf⸗ 
feber fo eine Land⸗Pfarre über andere 
hat; Gegend daruͤber ein Ober⸗Land⸗ 
Pfarre vom Biſchof geſetzet iſt. 1) Dzie- 
kania, dziekanſtwo, godność kosciel- 
na; 2) dozor plebaniy niektorych 
Plebanowi od Biſkupa powierzony; 
prowincya, godność plebana ftarfze- 
go. $ 1) On lui a donné le doienne 
dun tel Chapitre; le dolennè d'un 
tel Chapitre eft bon, il vaut au moins 
douze cens liytes; 2) fon doienne 
n’eft pas grand. 

Doigt, vid. Doit. 

Doille, vid. Doüelle. 

Doit, f.m. Soll, oder das Debet auf der 
linken Hand in den Handlungs- Bis 
chern, wo die ausſtehenden Schulden ſte⸗ 
hen. Winien, słowo na lewey flronie 
w kiiegach kupieckich floigce, gatbie 
diugi kupcowi winne Sie wpifuig. 

Doit, Doigt; f: m. (digitus) x) ein Finger ; 
2) Kralle eines Vogels, eines Froſches, 
Crocodills und andrer Waſſer⸗Thiere; 
3) im meſſen: ein Finger- Breit; 4) 
von Getränken; ein Schluck, ein Fin⸗ 


dd s'en mordera les doits, 


donner fur les doits à guelgi un. 
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ger⸗Hut voll; 5) in der Aſtronomie: 
eln Zoll; zwoͤlf Zoll breit iſt die Größe 
der Sonne und des Mondes, wie ſie ſich 
dem Auge vorſtellet: 1) Palec; a) pazur 
u ptaka, zaby, krokodyla i innych 
zwierzatwodnych; 3)mierzge : palec, 
rzecz na palecfzeroka; 4) osrunkach: 
trocha, łyk, hauſt, kubek; 5) w gwia- 
zdarfkiey nauce; cal; wielkość ston- 
ca oczom gie reprezentuig- 
ca ma ı2 calow. 5 1) Un doit éten- 
du, plié; le bout du doit; a) doit d'oi- 
ſeau de proie, de canard, de poule 
d eau; doit de bècaſſe, doit de plon- 
geon; doit de grenoüille; le croco- 
dille a quatre piez divifez en doits, gar- 
nis d'ongles tres-forts; 3) il s'en faut, 
quatre doits que cette poutre ne ſoit 
pas aſſez longue; la largeur de quatre 
doits; 4) boire un doit de vin; il eſt 
bon de prendre tous les matins un 
doit de vin avant que de ſortir. 


doit de Dieu. der Finger, das ift die All⸗ 


macht Gottes. Palec Boży, to ieſt: 
moc ,:wfzechmocność Boža. $ C'eſt 
le doit de Dieu; le doit de Dieu 2 
paruvifiblementdans cette rencontre. 


doit du foleil, vid. Obelisque. eine ſehr 


hohe viereckigte ſteinernepyramide imAl⸗ 
terthum. W ftarozytnosci słup kamien- 
ny pochodziſty ku gorze; obelifzek. 


mordre fes doits. ſich aufs aͤußerſte bemuͤ⸗ 


hen, fih quälen, fih plagen. Palce 
grysc; męczyć śię; biedä śię. & Jad 
beau mordre mes doits. 

es ſoll ihn ges 
reuen. Zalowad tego bedäie, 


mon petit doit me L'a dit. ber kleine Fin⸗ 


ger hat es mir geſagt, ſagt man zu den 
Kindern. Palec mi to maty powie- 
dźiał, do diet małych mowige. 


faire toucher une chofe au doit. etwas klar 


darthun; handgreiflich beweiſen. Na oko 
co pokazać palcem komu co wytchng& 


ſavoin une chofe fur le bout du doit. etz 


was auf den Fingern herſagen koͤnnen. 
Na palcach, na pamięè co wiedżieć. 

einem 
auf die Finger klopfen; einen ſtrafen; 
Dać komu pamiątkę; fzydźić z kogo. 


on le montre am doit. man weiſet mit Fin⸗ 


gern auf ihn. Palcem go fobie ludzie 
pokazuig. 


avoir de leſprit au bout des doits. 1) ſchoͤue 


kuͤnſtliche Hand⸗Arbeit machen; 2) eine 
geſchickte Hand haben. 1) Miſterng ro- 
bić robotę; a) obrotng mies rękg. 


les doits lui demangent. die Haut ſucket 


ihm, er hat luft fid zu ſchlagen, Skora 
mu Swierzbi. 


4 ge 
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je wen mettrois pas le doit au fen. ich 
wurde darauf nicht ſchweren. Nie przy- 
Siagtbym na to. > 

ils font comme les doits de la main. ` fie 
find ſehr vertraute Freunde. Jak dway 
bradıa Sie kochaia. 

on sen löche les doits. man leckt alle Fin⸗ 
ger darnach. Palce po tym ſpecyali- 
ku oblizna£ trzeba: 

il a été à deux doits de la mort. er hat 
dem Tode im Rachen geſteckt. Blifki 
byt $mierei. 

on n'en donne qw& ube doit. es iſt nur 
zum Zuckerlecken, man giebt davon ſehr 
ſparſam. I na zab nie padnie, tak ma- 
ło tego daig. 

on a mis le doit delſus. man hat gefunden 
was man geſuchet hat. Znaleziono cze- 
go fzukano. h 

les cing doits de la main ne fe relſembilent 
pas. man wird ſchwerlich zwey Dinge 
finden, die einander vollkommen gleich 
find. Trudna znaleść dwu rownych 
rzeczy na swiecie, 

montrer quelguWun à deux doits, einem 
mit zwey ausgeſtreckten Flugern Dit: 
ner aufſetzen, als einem Hahurey. Pa- 
lec na kogo fkrzywić; kurek komu 
pokazać, tako kornutowi. 

avoir de leſprit jusqu’an bout de doit. er 
hat auch in feinem kleinen Finger Ver⸗ 
ſtand; er zeiget Verſtand auch in den 
kleinſten Dingen. Iw naymnieyfzym 
palcu dose rozumu u niego, 

meitre le doit entre le bois & Lécorce. ſich 
unter nahe Freunde oder Eheleute men⸗ 
gen; die Finger zwiſchen die Thuͤre klem⸗ 
men. Nie ktadź palca miedzy drzwi, 
bo sie ufkrzyniefz; nie wtrącày śię 
miedzy małżonki i przyiaćioły. 

il ne fait eme de fes dix doits, er ar⸗ 
beitet nicht gerne; er ſchonet feine Fin⸗ 
ger. Zaluie raczek do roboty. 

dire fervi au doit & à l'æil. auf einen 
Wink alle Bedienung haben. Goto- 
wa mies na fwe fkinienie posluge- 

Doite, f. F das Geſpinſt, die Dite eines 
Fadens. Grubosé przed2iwa. s Ces 
deux &chevaux ne font pas d'une mê- 
mie doite. 

Doitee, f: f- das Faden⸗Muſter, nach wel 
chem das Garn fol geſponnen werden. 
Model nitki do przedziwa, 

Doitier, f. m. Däumling, Fingerhut von 
Loder oder Leinwand über einen franz 
fen Finger. Paluch; płatek, {korka 
na chorym palcu. 

Dol, f.m. (dotus) 1) Liſt, Betrug, in Ber 
riġts:-Sahen; 2) obf Bettuͤbniß, 
Trauer. 1) W fadach: zdrada, obluda, 
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ofzukänie, chytrose; 2) obf. fmutek, 
fmerek. § 1) Il a fait cela par dol; 
le dol eft viſible; il ny eft intervenu 
aucun dol ni fraude; ſans dol et frau- 
de; dol perfonnel; dol réel, 

Doleance, f. f. Klage, Beſchwerung über 
etwas. Skwierk, utyikowanie. $Elle 
fait de grandes doleances. 

Dolent, e, adj. traurig, betruͤbt. Sme- 
tny, boleſny. § Il eft tout dolent; 
voix trite et dolente. 

Dolenment, adv, kläglich, ſchmerzlich, bez 
truͤbt. Bolesnie, żałośnie. $ Se 
plaindre dolenment; gemir dolenment. 

Doler, v. æ. (dolare) 1) beym Zimmers 
mann: mit der Bind- Art das Holz 
beſchlagen; 2) % hobeln. 1) Leite 
drzewo wygladzi& toporem albo bin- 
dafem; 2) obf. heblować. 

Doloire, f. A. 1) beym Zimmermann und 
Böttcher: eine Bind⸗Axt; 2) obf. ein 
Hobel; z) in den Wappen: eine Axt 
ohne Stiel; 4) beym Wund- Arzt: 
eine ſchlechte einfache Verbindung. 1) 
Obuch, bindas diesieliki, tokarſki; 2) 
obf.hebel ; 4) wherbach: siekiera nie- 
naſadzona; 4) nawigſki cyrulickie na 
rannego poiedynkowe, proſte. $ 1) 
Cette doloire ne coupe pas, il la faut 
paſſer ſur la meule. 

Dolofer, v. u. obf. beklagen, bedauren. 
Zalowac. 

Dom, f-m. 1) ein großer Spanifcher Herr; 
2) Pater, Ehren⸗Wort, fo den Cartheu⸗ 
fern, Coͤleſtinern, Bernhardinern u. d. g. 
beygeleget wird. 1) Pan wielki Hi- 
fzpaniki; 2) Xigdz, tytuł OO. Bernar, 
dynom, Celeſty non, Kartuzom &c. 
przyzwoity, ` § 1) Dom Carolos Roi 
de deux Siciles; 2) Dom N. eft un 
fameux Predicateur; Dom N. eſt le 

lus humble et le plus ſavant de tous 
es Religieux, 

Domaine, f.m. (dominium) 1) Kammer- 
Güter, Landes⸗Einkuͤnfte, fo dem regies 
renden Fuͤrſten zukommen; 2) koͤnigliche 
Einkünfte von Waaren die ause oder 
eingehen; z) im Scherz: eines Hab⸗ 
feligteit, Hab und Gut. x) Krolew- 
izczyzna, ckonomia krolewfka albo 

ksigzecia panuigcego; 2) dochody a 

inwekt i ewekt do krolewizczyzny 

należące; 3) Zarsuige : ſubſtancya, 
chudoba czyia. $ 1) Le domaine alié- 
né eft rachetable; le domaine ſe peut 
alièner par caufe de guerre, ou d’apa- 

nage, et quand le Roi Valiéne, il y 

peut rentrer, quand il lui platt; a) il 

y a deux fortes de domaine, le pre- 

mier conſute aux terres, l'autre forte 

de 
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de domaine confifte dans les droits 
qui doivent les marchandifes, lors- 
qu’elles entrent ou qu'elles fortent par 
les bureaux du Rolaume ; 3) accroitre 
ſon domaine; ſon domaine n'eſt pas 
grand. 

domaine direle (dominium directum) 
Ober⸗Eigenthum des Lehns- Herrn úber 
den Grund und Boden eines Lehns, 
Wiasnosd maigtnosdi lenney Panu 
da iedłicznemu należąca. 

domaine utile. ( dominium utile) Unters 

Eigenthum, Nieder⸗Eigeuthum, die Nuz 
gung des Lehnguts, fü dem Lehnträger 
gehört, Wytrzymanielennosdi manowi 
nalezace. 

Domanal, e, adj. zu der Landesfuͤrſtlichen 
Kammer gehörig. Ekonomiczny; do 
krolewfzezyzny należący. & Droit do- 
manial; biens domaniaux; terre do- 
maniale. 

*Domanier, f- m. Eigenthums⸗Herr, Ober- 
Gerichts⸗Herr. Pan lennosći dziedzi- 
czuy. 

Domanier, e, adj. Erbe, dem Eigenthum 
dienlich, gehoͤrig. Wilaseiwy, dziedti- 
czny,wiasnomaierny; do wiascizuy na» 
leżący. $ Oroits domaniers. 

Domboch, f. m. ein Baum in Indien, defz 
ſen Frucht den Miſpeln, das Holtz aber 
dem braſilien-Holtz gleichet. Drzewo 
w Indyi, owoc jego do niefpliku a 
drewno do brezylowego podobne. 


Dôme, f. m. 1) ein rundes erhabnes Dach, 
Helm⸗Dach; 2) beym Goldſchmied: 
ein runder Deckel über etwas, als über 
ein Rauchfaß; 3) bey den Chymieis: 
runder Deckel über den Neverberirs 
Ofen. 1) Kupufa, dach okragly ; 2) 
u zlotnikow: nakıywka puklatta iako 
na turybularzu: 3) u chymikow: na- 
krywka u pieca do rewerberowania, 
d 1) Le dôme de Sorbonne eft aſſez 

eau; la plüpart des bätimens de 
Conttantinople font faits en dome. 
dime furbaife. Selm Dach, das niedri⸗ 
ger als ein halber Zirckel if. Kupula 
od polcerkla niz aa. 

döme ſimmonté. Helm: Dach ſo höher als 
ein halber Zirckel it, Kupufa wyzſza 
od polverkla, 

dme apans. ein achteckigtes Helm: Dach, 
Kupufa osmgranifta, 

dime de treillage. ein Helm⸗Dach auf eis 
ner Sommer Laube. Kupula na al- 
tance w ogrodach. 

monte en ame ein rundes Gewolb, Sklep 
okrasly. 

Domeine, vid. Domaine. 
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Domefche, adj. obf: ahm. Domowy, nie- 
dziki, Betes domeſches. 

Domeftticé, f. f. Hausgenoſſenſchafft. Stan 
domownikow. $La domelticé. eft 
une reproche à un témoin, une cauſe 
de récufation pour un juge. 

Domeſtique, f. m. (domeflicus) 1) Hansz 
genoß; 2) alle Hausgenoſſen insgeſ⸗ 
die Angehörigen eines Haus aters, 
nemlich die Ehe⸗Frau, die Kinder und 

das Geſinde; 3) das Haus⸗Weſen. ) 
Domownik; 2) domownicy wizyley 
ogotem, to ieft dźieći, Zunaiczeladz; 
3)porzadek domowy, goſpodarſtwo. 
Hi) C’eit un des domeſtiques de Mon- 
ſieur N. 2) il ſe plaît avec ſon dome- 
ſtique; 3) ilatr&s- bien reglè tout ſon 
domeſtique; avoir foin de fon dome- 
ſtique. 

Domeſtique, ad. e, (domeſticus) 1) Hansa 
haͤuslich, zum Hauſe gehorig; 2 
zahm; 3) Haus ⸗, innerlich, bürgerlich. 
1) Domo w- y] 2)domowy, chow any. 
rochmanny; 3) domowy, wne’rzn 
iako wrzawa, $1)Serviteurdomeiti- 
que; les afaires domeſtiques; 2) il y 
a des animaux domeftiques & des ani- 
maux ſauvages; une be domeſtique; 
3) une guerre domeſtique; un cha- 
grin, un exemple domeſtique 

Domeſtiquement, adv. die Pflichten eis 
nes Haus Vaters oder Hausgeholen 
gemäß; ruhig, fill. Podtug powin- 
noséi gofpodarza lub domownika do- 
brego; £icho; ſpokoynie. $ Vivre 
domeſtiquement. 

Domice, f. m. (Domitius) Mahme einiger 
alten Noͤmer. Domieyulæ imię ſtaro- 
rzymfkie, 

Domicile, f. m. (domicilium) i) in Ge- 
richts ändeln! Wohnſtäte, Wohnſitz, 
Behauſung, der Ort wo einer gaͤntzlich 
oder auf einige Zeit lebet; 2) Planeten⸗ 
Haus, Zeichen des Thier⸗Kreiſes, in wel⸗ 
chem ein Planet nach der Meinung der 
Sterudeuter am meiſten wircket. 1) 
W fprawach fadowych xamieſækanie, 
mieyſce mielzkania albo przebywania 
czyiego ; 2)domalbo znak az ‚dya- 
ku, w ktorym wediug Aftrolugow Pla- 
neta manaybarziey fkutecznose fwuig 
wylewać. $r)Avoirfondomicile en 
un lieu; élire fon domicile en un lieu; 
le domicile s'établit en un lieu par 
une demeure d'an & jour; le verita- 
ble domicile ett celui que l'on établie 
dans un lieu, où Pon fait ſon actuelle 
refidence avec fa famille & fes pria- 
cipaux titres & biens mobiliers; ilya 
à prefont quatre fortes de domicile, le 

d 2 domi- 
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domicile de naiſſance, le domicile le- 
gal, le domicile déleftion & le domi- 
cile actuel; 2) le ſoleil érant au Lion 
elt dans fon domicile; la lune au 
Cancre, Saturne au Capricorne &c, 

faire éleđdion de domicile. fid erklären 
wo man feine Wohnftätte hat. Dekla- 
rować, ogwiadczyć mieyſee mieſzka - 
nia fwego. 

Domicilier, v. a) 

fe Domiilier, v.r. J in Gerichts⸗Sa⸗ 
chen: fich haͤuslich niederlafien, wird 
nur im partic. und preterito ge- 
braucht. Stowafgdowe: poftanowic 
się gdi e, ufadowić śię ; usiese, oſadꝭic 
gie. Partic: / præteritum tego stowa tyle 
ko Zelt wzwyezain. & Il étoit domi- 
cilié dans Varſovie; il s’eft domicilié 
à Cracovie. 

Domicilie, ée, adj. & part. hausfahig 
wohnhafft, ſaßhafft. Osiadiy gdzie; 
miefzkanie {we gdzie. maigcy. 

Domifier, v. a. in der Aſtrologie: den 
Himmel in zwoͤlff Häufer eintheilen, um 
die Nativität zu ſtellen. U praktyka- 
7z0w: ‚podzieliC niebo na dwanascdie 
domow dla wynalezienia, horoſkopu, 
albo godziny narodzenia czyiego. 

Dominant, vid. Dominer, 

*Dominateur, f. m. (dominator) groſſer 
Herr, Beherrſcher. Rzadziciel, Mo- 
carz. $ Alexandre étoit le Domina- 
teur de l’Afie. 

dominateur; Seigneur dominant; afire do- 
minant. bey den Sterndeutern: das 
Haupt = Geſtirn, welchem die größte 
Macht in einer Nativität zugeſchrleben 
wird. Sygnifikator albo Planeta, kto- 
remu praktykarz naywiekfzg siłę w 
horofkopie przypifuie, 

Domination, f. f. (dominatus , dominatio) 
Gewalt, Herrſchafft, Botmaͤßigkeit; 2) 
das vierte Chor der Engel, in welches 
die EE die Seraphinen ſetzet. 1) 
Moc, wladza, panowanie: 2) czwarty 
Chor Angielfki, w ktory Kosciot S. 
Serafinow kfadzie. $ 1) Une rude, 
une fächeufe, une cruelle & une infu- 
portable domination; fecoüer le joug 
de la domination; il ufurpe la domi- 
nation ſous le nom du Prince, du Se- 
nat. 

Dominer, v. a. & n. ( dominari) 1) herr⸗ 
ſchen, zu befehlen haben, Hert ſeyn: 2) 
hoͤher liegen; die benachbarten Oerter 
an Höhe übertreffen, felbige beſchieſſen; 
3) herrſchen, die Oberhand haben, den 
Vorzug haben; am meiſten wircken, das 
meiſte ausmachen; 4) am meiſten her⸗ 
vor ſtechen, ins Auge fallen, als eine gie 


DOMI 1960 
wife Farbe in einem Zeuge; s) am 
meiſten zu ſchmecken ſeyn wie der Pfef⸗ 
fer unter andrem Gewuͤrtze in einer 
Speiſe; 6) in der Sterndeuterey: am 
Gärten wircken, den ſtaͤrckſten Einfluß 
haben. 1) Panowac, raadzié; władać 
czym; 2) przylegte mi Ww W o 
kosci przechod2i, przesiegac;. 3) pa- 
nowac, mie gorę; przechodzie, rag - 
diic; celować, przodkowae w czym 5 
4) naybarziey śię wydawad, naybar- 
ziey w oko, bić, iako kolor pewny 
miedzy infzemi materyi farbami; 5) 
{mak mieć naywiekfzy, jako pieprz w 
potrawie miedzy; infzemi korzeniami 
6) wpraktyce: naybarziey {kutkować; 
fkutek miet naywiekizy. § 1) Ceſt 
lui qui domine dans le Roiaume; il 
veut dominer par tout où il eft; le 
Seigneur dominera les nations; do- 
miner fur tout le monde; dominer 
für plufieurs nations; 2) cette eitadel- 
le domine fur la place (la place); cer- 
te montagne domine für la plaine; 3) 
fa paſſion le domine; ſa paſſion domi- 
nante elt l'amour; la raiſon du fage 
domine fur fes paflions ; la paſſion do- 
minante des gentilshommes eft le point 
d'honneur; il faut que la raifon do- 
mine dans toutes nos actions; la Sene 
domine dans ce médicament; cet la 
bile qui domine dans fon tempera- 
ment; le ferieux domine dans fon di- 
fcours, dans fes mines; 4) le bleu do- 
mine dans cette etofe; 5) le poivre 
domine dans ce. ragolir, 

afire dominant; feigneur dominant, vid. 
Dominateur. 

un fief dominant. ein Haupt⸗Lehn, das Aſ⸗ 
ter⸗Lehn unter fich hat, Lennoglowne, 
od ktorego infze&nnosci dependuig. 

un lieu dominant. eln Ort fo höher als die 
beyliegenden iſt. - Przylegte mieyfca 
przesiegaigce mieyſce. 

Dominicain,f. m. in ernſthaften Reden: 
ein Dominieaner-Moͤnch, das Wort 
Jacobin ift gewöhnlicher. Wpowa- 
ny eh mowach: Dominikan; sowo a- 
cobin utartſae. 

Dominicaine, f. f- eine Dominſcaner⸗ 
Nonne. Dominikanka. 

Dominical, e, adj. was Chrifto dem Herrn 
angehoͤret. Panfki, zbawieiellki, 

Joraiſon dominicale, das Gebet des Herrn, 
oder das Vater Unſer. Modlitwa Paria 
fka albo Oycze nafz. G Loralſon do- 
minicale eſt la plus belle de toutes les 
prieres, 

la lettre dominicale. der Sonntags e Budy 
fabe im Calender. Niediielna Bo 

w ka, 
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w kalendarzu. & Aprèsle cicle ſolaire 
toutes les lettres dominicales revien- 
nent dans le même ordre de ag en 
28 ans, 

Dominical,f.m. inberRichenzsiftorie: 
ein Tuch oder Schleyer den die Weiber 
ehedeſſen beym Gottes⸗Dienſte auf dein 
Kopfe trugen. JE dkieiach koscielnych: 
podwika, zawićie biatymgtowom na 
nabozenftwie będącym służące. 

Dominicale, f. f- ein Sonutags-Evauge⸗ 
Dun. Ewangelia niedzielna. 

rêcher les dominicales. uber dieSonntags- 
Evangelien predigen. W dni niedziel- 
ne kazać. 

Dominicalier, f, m. vulg. ein Sonntags: 
Prediger. Kaznodzieia niedzielny: 
Dominique, f. m. (Dominicus) Dominic, 
ein Mauns⸗Nahme. Dominik imie 
mefkie, $ Saint Dominique eft le 

fondateur des Jacobins. 

Domino, f m. eine Haupt Huͤlle, Tuch⸗ 
Kappe, welcher ſich die Prieſter des Win⸗ 
ters bedieuen. Kaptur z ſukna kd- 
znodzieiom w źimie służący. 

figures de Domino, vulg. 1) Gold⸗ auch ge⸗ 
mahltes Papier, mit allerhand Figuren; 
2) verlarvte Perſonen in Kupfer geflochen 
oder gemahlt 1) Papiery farbowaneal- 
bo ronemi figury wyzlocone; a) oſo- 
by w mafzkarach malowane albo na 
koperſztychach. 

Dominoterie, f. V allerhand buntes Waz 
pier-Werk, als türkifches Papier; die 
Verfertigung des tuͤrkiſchen und andern 
bunten Papiers; der Handel mit dieſem 
Papier. Papiery floryzowane ia ko ieſt 
turecki; robienie papierow floryzo- 
wanych; handel z papierami farbowa- 
nemi. $ Ouvrage de Dominoterie; 
trafique de dominoterie; 

Dominotier, fm. Hand⸗Werker der tuͤr⸗ 
kiſche oder andere gefärbte und vergul⸗ 
dete Paplere macht. Rzemiesinik od 
tureckich i innych farbowanych pa- 
pierow. 

*Domiteur , vid. Domteur. 

Domgnage, fm 1) Schade, Verluſt; 
2) Feld⸗Schade der Aecker, Wieſen und 
Gaͤrten durch das Vieh; 3) Schade, 

wenn man etwas bedauret. 1) Szko- 
da, utrata; a)izkoda od bydła na ro- 
lach, łąkach, w.ogrodach poczyniona; 
3) fzkoda, zaluige czego. $ ı) Caufer 
du dommage à quelqu'un; Gre con- 
danné aux dépens, dommages & 
intérêts; 2) ce bétaił a été trouvé en 
dommage; faire, taxer, eſtimer le 
domm ; 3) Ceft un honnête hom- 
me, mais celt dommage qu'il foitun 
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foldat; c’eft dommage que ce livre 
ait été condamné; ceſt dommage qu'il 
weft pas riche. 

*Dommageable, adj. c. ſchaͤdlich, nachthei⸗ 
lig. Szkodliwy. 

Dommerie, / f. eine Art Rirchen⸗Pfruͤnde, 
oder Stiftung, in welcher Kranke und 
Reiſende aufgenommen werden. Bene- 
ficium kos£ielne albo fundacya pewna 
na przyymowanie podroänych i cho- 
rych. & La dammerie d'Aubrac eft 
d’un revenu dérable. 

Domſeribe, f m. bey den Cartheuſer⸗ 

retarius des Generals. U 


Mönchen: 
OO. Kartuzow: Sekretarz gieneralfki. 
pr. dontable. 


Domtable, ady.c.(dome 
das zu bezwingen, zu zaͤhmen ift. Gta- 
ſkliwy; ulkromig,oglafkac sie daigcy. 
$ Bucephale nëtoit pas un cheval fort 
domtable. 

Domtement, fm. pr. dontement. das Be⸗ 
zaͤhmen. Ufkiomienie, oplafkanie. 

Domte-venin, f- m. pr. donte«venin. 
Schwalben Wurzel, Gift Wurzel. 
Jafkoteze ziele; roftopa 

Domter, v. a. pr. donter. (demitare) 
1) zähnten, zahm machen als ein wildes 
Thier; ) bezwingen, überwinden, un⸗ 
ter fih bringen. 1) Oglaſkac, ugta- 
fkad, unosić zwierza. dzikie j 
ufkromić,uśgmierzyć, przełamać, przy- 
śiodłać, pod moc podbić oO Ale- 
xandre domta Bucephale; on domte 
les lions & les tigres; 2) domter les 
rebelles; ils font domtez'par les mi- 
feres de la guerre; domter fes paf- 
fions; domter les nations les plus bel- 
liqueuſes. 

Domteur, TL m. pr. donteur. (domitor) 
Bezwinger, Ueberwinder. Ufkromidiel, 
zwyćiezca, $ Hercules a été apelle 
le domteur des monſtres; elle feroit 
ravie de voir å fes. piecz le domteur 
de tout le monde. 

Don, f. m. vid. Dom. 

Don, fm. (donum) ) ein Geſchenk, eine 
Gabe, eine Verehrung; 2) Gabe, Talent, 
das einem Gott giebet; *3) im Scherz; 
Gabe, Eigenſchaft, Fahigkeit zu etwas; 
4) Braͤutigams⸗Geſchenk, fo der Bräus 
tigam feiner Verlobten giebet. 1) Po- 
darunek, podarek; a) dar, talent od 
Boga wlany; *3) Tartuige: dar, fa- 
enose, ſpoſobnoss do czego ; upomi- 
nek przedwefelny od Fana mfodego 
oblubienicy fwoiey daný. $ 1) Un don 
magnifique, ſuperbe, précieux, excé 
lent; un don riche; un beau don; 
donner en pur dons faire don d'une 
chofe; 2) Mya divers dons Ipirirüels, 


24993 mals 


2963 DONA 
mais il n'y a qu'un même efprit; le 
don de prophétie; le don de chaftere; 
le don des langues; le don des mira- 
cles; les dons de la nature; *3) les 
petits eſprits ont le don de beaucoup 
parler & de ne rien dire; il na pas le 
don de taire; 4) le don de nöces. 

don mutuël. Gegenvermaͤchtniß der Eheleu⸗ 
te, da der überlebende Theil des Verſtor⸗ 
benen Güter bekommt. Wzaiemny za- 
pis miedzy malzonkami, podług kto- 
rego pierwey zmarłego dobra na Za. 
igcego fpadaig. $ Ils fe font fait un 
don mutuël. 

don gratnis. (donum gratuitum) freywil⸗ 
liges Geſchenke, das man aus gutem Hers 
zen einem giebet; freywillige Steuer. 
Donatywa albo, danina 2 fzczerey 
zyczliwosci dana; podatek flanow 
dobrowolny. $ Le Clerge de France 
fait tous les cing ans un don gratuit 
au Roi. 

don mobil. in einigen Land⸗Rechten: 
esift gemeiniglich der dritte Theil den die 
Frau von ihrem Brautſchatze dem Mann 
ſchenket. I niektorych ziemfkich pra- 
wach: zapis przedslubny; poſagu 
część zwyczaynietrzedia, ktorg żona 
mezowi iwemu w podarunek daie. 

don du Roi, eine Gnade die vom Koͤnige er⸗ 
halten worden. Eaſka, podarek od 
krola. 

elle a le don des larmes. fie kan meinen 
wenn fie will. Ta niewiafta plakad 
może, kiedy chce. & Elle ale don des 
larmes autant qu'une autre fem- 
me. 

Donataire, f: m. & F. (donatarius) im 
Rechte: der Geſchenknehmende. Poda- 
runek odbieraigey; donataryufz. G La 
donation a été acceptée par le dona- 
tare. 

Donataireſſe, f. f. in den Rechten: 
der etwas geſchenket worden; die ein 
Gefen, bekommt. W fadach: po- 
darunku doftaiąca. 

Donateur, f. m. (donator) in Rechten: 
der Schenkende, fo ein Geſchenke giebet. 
W prawie: dawca, podarek daigcy; 
darowidiel. $ Vofons ce que nôtre 
donateur a voulu faire, 

Donatif, f. m, (donativum) ein Geſchenk 
eines groſſen Herrn, Verehrung. Daro- 
wizna, podarek od krola, od wielkiego 
Pana. $ Il a mille écus du Roi, ce 
weft pas une penfion, mais un do- 
natif. 

Donation, f. f. (donatio) Beſchenkung, 
Gift, Gabe, die durch einen Contract 
oder Teſtament bekraͤſtiget wird. Da- 
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rowizna, donacya; darowanie kon- 
traktem lub teſtamentem roborowane. 
$ La donation eſt bonne; conteſter 
une donation. la donation porte une 
clauſe qu'il faut examiner; une dona- 
tion frauduleuſe: une donation avec 
referve d'uſufruit. 

une donation fimple er pure. eine Beſchen⸗ 
kung ohne alle Bedingnißſ. Darowa- 
nie Zadnemi kondycyami nie obwaro- 
wane. 

donation à caufedes nöces. in denRechten s 
ein Gegen Geſchenk, das der Braͤutigam 
der Braut zur Wiedervergeltung ihres 
Heyrath⸗Guts ausſetzet; Gegen: Vers 
mächtniß, Wiederlag. / prawies 
wano, oprawa, 

denationà caufe de mort. Schenkung von 
Todes wegen, die erſtlich kraͤftig wird, 
wenn der Scheukende vor dem Schenk⸗ 
nehmenden verſtirbt. Podarunck po 
smierdi darowicięla na tego ſpadaigey, 
ktoremu ieft podarowany. 

donation entre vifs. eine Schenkung unter 
Lebendigen, wenn einer dem andern was 
ſchenket. Darowanie takie, podtug 
ktorego darowizua przed Smierdig te- 
go, co ig darował, wydawana bywa. 

Donatrice, / f. in den Rechten: 
Schenkerin, die ein Geſchenk giebet. 
Darowidielka; podarek daiges. 

Donatiſtes, f. m. pl. die Donatiſten, Ketzer 
in Africa; wider ihre irrige Lehre von der 
H. Drenfaltigkeit hat der H. Auguſtinus 
im fünften Jahrhundert vieles geſchrie⸗ 
ben. Donatyftowie hererycy, ktorych 
błędne nauki o Troycy S. AuguftynS. 
w piatym Chrzesdiariftwa wieku zbiiaf. 

Donc, ) 

*Donque,/ adverb. doch, dann. Tedy. 
§ Dites moi donc; il eft done vrai, 
qu'on le marie aujourd'hui avec ma 
four; que ferai-je donc? eft-il donc 
fi fou? 

donc, conja demnach, derohalben, deros 
wegen. Więc; przeto. $ Tous les 
hommes font pecheurs, donc tous les 
hommes meurent; il eft fils, dọnc il 
eſt héritier. 

Dondaine, J. f. obf. eine groſſe Stein⸗ 
Schleuder. Proca do wielkich kamieni, 

Dondon, f. f. ein junges untergeſetztes 
Maͤgdchen. Diiewka wzroftu krepego, 
zwiezlego w dobie. $ Une jolie 
dondon. 

Dongan; f. m. ein groffer Africanifcher 
Nuß Baum. Leſzczyna wielka afry- 
karifka. 

Dongeon, Donjon, f-m: i) Thurm, in der 
Mitte einer Feſtung; 2) innerſte Burg 

einer 
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einer Feſtung / wohin man fih in der aͤnſ⸗ 
ſerſten Noth begiebt, eine beſſere Capi⸗ 
tulation zu bekommen; 3) Thürmchen 
oder Stuͤhchen auf einem Dach wegen 
der Ausſicht. 1) Wieża w ſamym po- 
$rzodku fortecy; 2) twierdza, obrona 
fortecy. wnetrzna, gdZie się oblezeni 
fchroniwfzy, fortelnieyfzey wygladaig 
kapitulacyi; 3) altana na dachu dla 
dalekiego profpektu. $ 1) Se defen- 
dre dans le donjon. 

Donger, v. a. obf. geben, ſchenken. 
Dać, darować, 

Donillage, f m. ungleicher Eintrag; 
ſchlechtes Gewebe in einem Tuch oder 
Zeug. Podly watek; ladaiakie tkanie 
w fukuie albo w materyi, 

Donilleux, euſe, adj. ſchlecht, ungleich, 
gewebt. Podle, ladaiako tkany. 

Donjonnè, Ze, adj. Tour donjonués in den 
Wappen: ein gethuͤrmter Thurm; ein 
Thurm auf welchem noch einer, der klei⸗ 
ner iſt, ſtehet. IF Her hach: wieża mala 
na wiekizey wyftawiona, 

Donne, f.. eine Mitmacherin, unzuͤchtige 
Weibes Perſon. Nierzadnica; prze- 
fkoczka,malpa. $ Ila totijours quel- 
que donne chez lui. 

Donner, v. a. de n. (donare) 1) geben, 
ſchenken, reichen; =) geben, verwilligen ; 
3) auf feine Koſten einem eine Luft ma⸗ 
chen; geben als eine Mahlzeit, eine Mu⸗ 
fie; 4) borgen, ereditiren, geben, lei: 
hen einem etwas; 5) liefern als eine 
Schlacht; 6) uͤberlaſſen, im Stiche laſ⸗ 
fen, als eine Stadt; 7) dem Werz 
ſtande, den Kräften eines andern über⸗ 
laſſen; 8) anwenden, befleißigen; 9) tref⸗ 
fen, offen, ſchlagen; 10) treffen; anz 
greiffen, aufallen; ſtoſſen auf den Feind; 
17) ſtoſſen, wehen vom Winde: regnen; 
auf etwas ſcheinen, liegen, von der 
Sonne: 12) bezablen, geben, als eine 
Beſoldung, vor Waare ein gewiſſes Geld; 
13) geben, tragen, von äumenz tg ei⸗ 
nem geben als den Vorzug, die Oberſtelle; 
15) in der Chymie: geben, ein gelindes, 
ein ſtarkes Feuer; 16) geben einer Sache 
eine Anhöhe, eine Rundung, eine Länger 
einem Zimmer das gehörige Licht; 17) 
feigen als ein Geträne in den Kopf; 
18) vor etwas anfehen, dafür halten, 
richten muthmaſſen, als daß ein Meuſch 
funfzig Jahr alt ſey, daß ein Kranker 
wenig Tage leben wird; 19) geben, eine 
Ohrfeige, einen Schlag, einen Hieb; 20) 
zuſchreiben, beymeſſen, zueignen; 21) 
werfen, wenden, die Hand, den Kopf 
auf eine gewiſſe Seite; 22) fidh wenden, 
nach einer Seite zu lauffen ; 23) die Karte 
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geben, unter den Spielern austheilen; 
24)imSpielen : vorgeben, voraus geben; 
25) verurſachen, Gelegenheir geben, als 
zur Betruͤbniß; 26) fallen, in feindliche 
Haͤude, ins Netz, auf einen Hinterhalt, 
fich fangen laffen; 27) fallen, verfallen, 
auf einen Irrthum, auf Schwachheit; 
28) beyfallen, eines Gutachten, Met- 
nung; 29) in der Kechen⸗Runſt in. 
Regel detri: thun, machen, hervorbrin⸗ 
gen, geben; zo) liegen; gehen als eindim⸗ 
mer auf die Gaſſe; 31) herausgeben ein 
Buch; Ze) ſagen, beſtimmen einen Tag, 
eine Stunde; 33) wünſchen geben elne 
gute Nacht, einen guten Morgen. 1 Dac, 
podad,.darowac; a) dać, pozwolić; 3) 
ſprawie komu co iako muzykę bankietz 
4)borgowag, pożyczyć, da na kredyt; 
5) dag, ftawig, Itoczyć bitwę; 6) podać, 
dać iako miaſto w harap, w r&ce nie: 
przyiaćielfkie; 7)zoítawić roziıdkowi 
czyıemu, zdać na czyy rozigdek; 8) 
totyé, przykładać sily, ítarania; 9) 
trahé, uderzyć; 10) uderzyć, wéiecsć, 
ſpass na nieprzyiaćiela; 11) uderzyć, 
wia& o wiasru: bić, fpadaćiako deizcz 
na co; swiecis, bić promienmi, 
o stonen: La) zaplacic, dać myto; pic- 
nigdze za towary; 13) rodżić, wyda- 
waé, iako drzewaowoce; 14) dac ko- 
mu prym, mieyfce po prawey rece; 
15) w chymii:dodawa&ognia wielkie- 
go, wolnego; 16) dad rzeczom dłu- 
gość, okragtość, pochodziſtose, poko“ 
iowi światło należyte; 17) otrunkach : 
bié isé wgtowe; 18) dać komu tyle 
a tyle lat; trzymać, mniemado kism 
Ze w pięćdżieśiątym Let roku, że dnia 
ktorego nie dożyie; 19) dać policzek, 
kiiem, raz; 20) przypif 
wtłafzczaćco komu; 21) obro 
wnge ręk3, głowa, w ftronę iaką ; 
22) obroćić śię, udać śię, pobiec w ſtro- 
ne iaką; 23) dać; rozdać karty mie- 
dzy gracze; 24) darować kilka ok,kilka 


D 


'kalkulow &c. stabfzemu graczowi; 


25) czynić {prawid, bydz przyczyną; 
26)zapase, w paść w $idla zaftawione, 
w nieprzyiadielfkie ręce, w odwod; 
dać śię przecħytrzyć; 27) popase, pa- 
pełnić błąd, wadgiaka; 28) przyítać, 
przypaść na czyie zdanie; 29) % 
rachmiflrfkiey nauce: dać; 30) le- 
zeć iako pokoy ku ulicy, 31) wy- 
dać na świat kšięgę; 32) dad, powiec- 
dźieć, naznaczyć komu czas, godžinę ; 
3) winfzować dobrey nocy &c. $ 1) 
Je vous donne cela; il et- plus 
digne d'un Prince de donner que de 
recevoir; donnez lui cela en main pro- 


Qag + pres 
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pre; la manióre de donner vaut quelque 
fois plus, que ce que Ion donne; a) 
donner le congeä un valet, un paſſeport 
à quelgu’un; donner du tems à quel- 
qu un; on leur donne deux jours pour 
accepter les conditions; il donne quel- 
que chofe àla faveur; donner du tems 
à un débiteur; il a donné cela à la 
priere de ſes amis; 3) donner un fe- 
ftin, une ſerenade å fon ami; donner 
la colation; donner les violons à fa 
maitreſſe; 4) donner de la marchan- 
dife à quelqu'un; donner fous gages ; 
5) donner un combat, une fanglante 
bätaille; 6) donner une ville, un pais 
au pillage; je le donne aux plus ſages à 
éviter ce malheur; 8) il a donné ſept 
ans auxetudes; 9) la tonnere a don- 
ne dans le magazin des poudres; il 
a donné au blanc; il a donné contre 
une pierre; 10) donner fur l’aile gau- 
che; toute l'arme donne; rr) la pluie 
donne comme il faut; le vent donne; 
le vent donne contre cette porte; le 
vent donne dans les voiles; le foleil 
donne ici à plomb; le ſoleil donne de 
fon lever à cette fenétre; la) il a 
donné vingt écus de ce cheval; je ne 
donnerois que dix écus de cette mar- 
chandife; donner un Pint par jour à 
un ouvrier; donner 20 écus pour l>s 
gages d'un valet; on donne mille écus 
d'apointement à ce gouverneur; je 
donne vint écus pour ma penſion; 
13) la vigne a bien donn cette année? 
14) donner la main, donner le pas; 
donner la dioite à quelquun; 15) don- 
ner le four trop chaud à du pain; don- 
ner le feu par degrez ; donner un 
feu doux, un ſeu de chaſſe; 16) don- 
ner du jour à une chambre; donner 
du talus A un rempart; donner de la 
pente à un canal; donner du vent à 
un tonneau; 17) le vin donne dans la 
tete; 18) on ne donneroit pas ein- 
quaute ans à cet homme, qui toute 
fois en a pres de quatre--vints, car il 
eft encore fort vigoureux; combien 
donnez vous à cette veuve? je lui 
donne bien quarante ans; 19) donner 
des coups de bäton; donner für les 
oreilles, fur la jou&; donner un ſou- 
flet; donner le foüet; donner de 
Pepee dans le ventre, dans la ër 
20) donner tout à la fortune & xien a 
la vertu; on donne ce livre à plufieurs 
Auteurs; on vous donne ce crime; 
21 donner de la tête tantôt dun cöte 
& tantôt de Pautre; 22) donner à tra- 
vers champs ; 22) on donne dix points 
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au piquet; à qui eſt-ce à donner $ 
24) donner de l'avantage à un joüeur 
plus foible; on donne quinze & bis- 
que à la payme; 25) donner du cha- 
grin, de l'admiration ; cela vous donne- 
ra la fièvre; cela vous donnera la mort; 
26) donner dans une embuſcade, dans 
les ennemis, dans le piége; donner 
dansle panneau; dans les toiles; 27) 
donner dans le galimatias; dans les Plat: 
firs;28) donner dans un ſentimentzdon- 
ner dans les fens de quelqu un; 29)dans 
la régle de trois, fi 15 donnent Zoe com- 
bien donnent loixante? zo) donner 
un livre; donner um livre au, jour, au 
public; 31) votre chambre donne fur 
la ruè à ce que jeyois; 32) donner jour, 
heure; 33) donner le bon jour; don- 
ner la bonne nuit. 

donner la mis A quelgWun. 1) einem das 
Leben geben, einen zeugen; 2) dem 
Kranken das Leben friſten, ihn geb 
machen. 1) Dać komu.zywot; ipio- 
dzić kogo; 2)ozdrowic; smierdi cho- 
rego. wydrzeć.: § 1) Le Pere vous a 
donné la vie; 2) un Médecin m'a don- 
né la vie. 

donner la wie d Dä ennemi ; donner 
quartier à fon ennemi feinem. eit 
das Leben ſchenken; Pardon gehen. 
Zywid fwego nieprzyiadiela, folgowac 
mu 

donner der retenir, in Gerichten: einem 
etwas mit Vorbehalt der Nutzung auf 
Zeit Lebens ſchenken. Darowas komu 

fobie 


co wytrzymanie dożywotne 
wyınow 
une bonn 
a 


Lë, 

ouvelle donne la vie. eine gu⸗ 
te Zeitung erfreuet das Herz. Nowi- 
na dobra weiele ludzkie. 

la vente a bien donné, in der Hand⸗ 
lung: die Waaren find gut abgegan⸗ 
gen, W kupieehwie : dobry byt odbyt 
na towarze, 


je donnerois ma vie pour obtexir cette cho- 
fe- ich wollte mein Leben drum geben, 
wenn ich diſes erlangen koͤnte. Dalbym 
sig upiec, gdybym tego mogt doita- 
pić. 

donner ù la groffe. Geld auf ein Schiff ge⸗ 
gen Jutereſſen geben. Das pieniadze 
w płat na okrer, 


douner la main à quelqu'un. 1) einem die 
Hand reichen, ihm ſo wohl im Gehen, 
als auch im Fallen zu helfen; 2) einem 
die Ober⸗Stelle laſſen; 3) jemanden die 
Ehe verſprechen. 1) Podać rękę ida- 
cemu albo upadaigcemu; a) dad ko- 
mu rękę; ultapié komu mieyſca po 
prawey 
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prawey rece; 3) Staten 2 kiem 
uczynić. 

donnern la main; 72 la bride, dem 
Pferde die Zügel ſchieſſen laſſen. Ro- 

konia; popuscié koniowi cu- 


donner la comédie à quelgu un. 
die Comoͤdie bezahlen. 
kogo komedya- 

donner les mains. auf etwas bewilligen. 
Zeꝛwolié na co. & Je donne les mains 
à cette propoſition. 

donner fur lennemi, auf den Feind ſtoſſen, 
ihn aus dem Felde ſchlagen. Uderzyé 
na nieprzyiaciela; zbić go z pola. 

donner jusqu'au camp des ennemisi bisan 
das feindliche Lager dringen, Na karku 
iechać nieprzylaćielfkim az do obozu, 

*donner la chafe aux ennemis. ) 

podèr (pourfuivre) les ennemis, den 

feind in die Flucht ſchlagen. Gonic, 
prolzy& woyſko nieprzyiacielfkie. 

Je lui donne vingt ans. ich fehe ihn vor 
zo Jahr alt an. Tak kładę, ze mu 
dwadsiescialatbedzie; date mu dwa- 

a lat. 

s ne lui donnent plus que trois 
mois à vivre. die Aerzte meinen, daß 
er nicht noch ein Viertel⸗Jahr erleben 
koͤnte⸗ Medycy o nim trzymaia, Ze 
c wierci roku nie dozyie. 

elle donne fon enfant à un tel. fie giebt 
den und den zum Vater ihres Kindes 
an. Nie iaſta ta dzieci {wego 
tego a tego Oycem bydz powiada, 
$ Eile donne fon enfant à un foldat. 

donner les chiens. die Hunde auf das Wild 
laſſen. Div na zwierzę ſpuscié. 

donner les cerfs aux chiens. den Hirſch 
jagen. Szezwas jelenia. 

donner à entendre. zu verehen geben. 
Dag komu co znać» podać komu co 
do Wyrozumienia. 

donner d choifir. einem die Wahl laſſen. 
Dać komu wolnosé do obierania cze- 
go. 

donner tout au hazard. ſich aufs gerathe⸗ 
wohl verlaffen. Pusśćić Sie na fzcze- 
scie; wizyltko hazardowa£. 

donner dans la 1 auf Kleinigkeiten 
fallen. Frafzkami śię bawić. 

en donner d tout le monde. jedermann an⸗ 
fehem, durchziehen. Nikogo nie fza- 
nować; każdego nicować. 


vor einen 
Zapfaciéè za 


il ne ſait plus oè donner de la tête, 1) er 
hat ſo viel zu thun, daß er nicht weiß 
wo er anfangen foll; 2) et weiß nicht 
wo er ſich hinwenden ſoll. Nie wie w 
ktorą uderzyć; nie wie zkad zacząć, 
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tale okrutnie ma do czynĩenia; a) nie 
wie w ktorą obrocic. 

“elle en donne aux grands d aux petits. 
dieſe Unzuͤchtige ſtehet jedem zu Dien⸗ 
fen. Nierzadnica ta każdemu do 
usług gotowa; otwarte ferce u niey. 
każdemu. 

il lui en a donné tout le longus de Laune. 
er hat ihn dicht und derb ausgepruͤgelt. 
Dobrze go kiiem wyſmarowaf. 

ce vin donne à la tte. dieſer Wein ſteigt 
in den Kopf Wino to mozg maci. 

les vins nont pas donne, die Weine ſind 
nicht wohl gerathen Wina sie po 
winnicach nie obrodäily. 

donner au but. 1) das Ziel treffen; 2) die 
Sache treffen, errathen. 1) W cel tra- 
he, uderzyć; 2) trafić W cos zgadnąć 
co. 

donner dans quelque chofe. 
etwas wenden. Kofzt na co tożyć. 

donner à tout, fih an alles wagen, alles 
unternehmen. Odwazas sie nawfzyft- 
ko; wizyitkiego sie pode) mowas. 

donner des &perons. die Sporne geben. 
Zewrzeć konia oſtrogami; koniowi w 
bok oftrogi włożyć. 

donner des deux, mit beyden Fuͤſſen an⸗ 
ſpornen. Obiema nogami konia zwie- 
rad. 

de donner beau. 
Mie£ are dobrą. 

il donneroit Jusqu A fa chemife. er würde 
das Hemd vom Leibe verfihenfen, Dat- 
byi Gafto z dźieżą; i oſtatnig dałby 
kofzule. 

donner. la trempe aux eguilles. 
Nadler: die Naͤheuadeln haͤrten, U 
iglarga: igły hartowag, 

donner les cartes. die Karten geben. Dawać 
karty ſpolgraczom. 

donner un méchant jour aux actions de 
quelgwun. eines Aufführung übel ab⸗ 
mahlen. Zyćie czyie opacznie opiſac. 

il weft pas homme a donner lu dedanss 
er wird fih nimmermehr fangen: laffen. 
Zna śię na figlach, nie da śię przechy- 
trzyć. 

croiez-vous gwil donne la dedans. ‘glatas 
bet ihr merde fih fangen laſſen. 
Wierzyfz, ze śię da zfowié. 

donner tout aux aparences. fih bloß des 
auſſerlichen Scheins befleißigen. Na 
pozor sie ſpuscic; pozotrem narabiac. 

donner dedans. in der Seefahrt: in ei⸗ 
nen Fluß, in einen Hafen lauffen. W 
port zawinąć. 

à donner donner, aà vendre vendre. wenn 
man verkaufft, verkauft man, wenn man 
ſchenkt, fo (Henke man. Kiedy kupié 

Q145 wo 


Unkoſten auf 


ein gut Spiel haben, 


beym 
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to kupić, a kiedy zas darować, to da- 
rować. 
gui donne tôt, donne deux fois. wer bald 


giebet, giebt noch einmahl fo viel, Dwa fi 


razy daie, kto prętko daie. 
di peu donne, veut quon vive. wer we⸗ 


nig auf einmahl giebt, kan oft geben. fe 


Kto mało na raz daier czefto dawać 
wydola. 

da donné des verges poure foüeter. er 
hat ſich ſelbſt eine Ruthe gebunden. 
Sam na Sie rozge podał. 

Ja donner belle; la donner bonne; en don- 
ner dune; en donner de belles; endon- 
ner à garden. wulg, einem was weiß 
machen. Za nos kogo wodzié; oma- 
mie kogo; zamydlić komu oczy. 

donner du nez en terre. 1) auf die Nafe 
fallen; a) in Unglück gerathen. 1) Na 
nos upaść; 2) podupasc. 

al nner à la côte. nicht weit vom Ufer 
Schiffbruch leiden; an der Kuͤſte fran- 
den. Nad podbrzezem śię rozbić 
morſkiem. 

fe donner, v. r. 1) in eines Dienſte treten, 
2) ſich auf etwas legen; 3) ſich einem 
ergeben, zu eines Dienſten leben; 4) 
ſich unterwerfen; 5) ſich ſelbſten geben; 
6) gegeben, geſchenket werden; 7) lich 
geben, Déi zueignen. 1) Przysagsiuäbe 
u kogo; 2) pilnować nauki iakiey ; 3) 
oddać sig; poświęćić sie komu na 
usluge ; 4) poddać sie komu; 5) dać 
fobie fam; 6) darmo sie dać; 7) 
przypifować, przywlafzczye fobie co. 
$ 1) Se donner à un Seigneur; 2) fe 
donner à quelqu'un; 3) il fe donne 
tout entier à la Poefie; A ce Peuple 
ſecoua le joug & ſe donna à la Fran- 
ce; fe donner à un Prince; ils fe 
font donnez au grand-Turc ; 5) fe 
donner un écus & à fon frere l’aurre; 
6) cela fe donne pour rien; 7) il fe 
donne la gloire de cette action; je 
me donne l'honneur de vous écrire. 

donner une chofe. fih etwas machen 
laſſen, als ein Kleid. Das ſobie co 
zrobić; ſprawié fobie co iako ſuknig. 
$ Je me fuis donné un habit, dont 
GH grand beſoin; fe donner un 
abit. 

donner de la patience. Geduld haben, 
ſich Geduld geben. Cierpliwosci w 
czým zażyć. 

ſe donner de la peine. ſich Mühe geben, 
machen, Starania do czego przyłożyć; 
pracy nie żałować. 

fe donner des airs. groß thun; ſich groß 
machen; fh breit machen. Nady- 
mas sie; na pana wielkiego zakrawac. 
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fe donner de la tête contre lé mur. mit 

dem Kopf wider die Wand laufen, Glo- 
wg mur przebiiac, 

e donner du bon tems. D gute Tage mas 

chen; wohl leben. Wygod fwoich pil- 

nowad; żyć delikatnie. 

donner I honneur, ſich die Ehre zuſchrel⸗ 

ben. Sobie famemu honor przypifo- 
wać. $ Il ſe donne l'honneur d'avoir 
gagne la bataille. 

sen donner au caur Joie; den donner tout 
fon Dol. feine Qut mit etwas wohl 
buͤſſen; fih recht luſtig machen. Do 
woli sie ueiefzyé. 

S'en donner jusqgWaux gardes. tapfer drauf 
los ſauffen. Kielifzki wytrząfać; lać 
jak na kamionke. 

il s'en donne bien par les babines. er ißt 
treflich gute Biſſen. Lakotnik to 
wielki; ſmaczne kocha kąíki. 

ceite femme s'en fait donner. dieſes Weib 
mahet mit. Tabiatagtowa nie zawize 
trudnośći czyni, 

donné, de, adj. gegeben, gefhentt. Dany, 
darowany. $ Cheval donné, 

donne à Varfovie le 15 Septembre d'an 
1743. in Öffentlichen riefen gegeben 
in Warſchau den 1s September im Jahr 
1743. IW publicznych liflach: dan w 
Warfzawie dnia 15 Września R. P. 


1743. 

Sonne, f.m. der Geber. Dawca. sl 
net pas grand donneur; je ne refuſe 
pas d’etre le preneur afin qu'il ſoit le 
donneur; un donneur de ferena- 
de. 

un donneur d'avis. 1) der von etwas Nach⸗ 
richt giebet; 2) ein ungebetener Rath⸗ 
geber. 1) O czym wiadomość daiący ; 
donosiciel; 2) radžićiel nieproſaony. 

donneur de bon jour, ein Muͤßiggaͤnger. 
Prożniak za dobry d2ien zyigey. 

Donneufe, f. f. im Scherz; eine Gebe⸗ 
rin die gerne giebet. Darowicielka, 
co rada daie. & Elle net pas don- 
neufe; det une grande donneufe des 
chofes qui ne lui coütent rien, 


une grande donneufe de helles paroles, eine 


grofe Schwaͤtzerin die viel gute Worte 
giebet. Swiekotka, co lagodniuchne- 
mi mowi słowy. 

Donnez, f. m. plur. 1) in der Meßkunf: 
Aufgaben, Problemata; a) beym Mal⸗ 
theſer⸗Kitter: verheyrathete Ritter, 
die nur das halbe Creutz tragen. 1) 
Problemata, pytania gieometryczne; 
2) kawalerowie Maltenſey oZenieni, 
co z pofkrzyzem idą. 

Donnoifon, /. F. obf- ein Geſchenk, eine 
Schenkung. Podarunek. 

Donque, 
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Donque, Donques, vid. Done, 

Dont, pronom. relativ. 

1) ftat des Genit. und Ablat. Singul. du 
quel, de la quelle. deſſen, davon, wovon; 
von dem, von der. Miaflo Genit. i 
Ablar, Singul. du quel, de la quelle, 
20 slowo polozone bywa: ktorego, kto- 
rey, czego;'o ktorym, o ktorey, o 
czym. & L’ami dont vous connoif- 
fez lefils, eft celui dont vous parlez; 
c’eftMadame, dont j'ai époufé la fille; 
I'honnète homme, dont je vous par- 
lai hier, c'eſt Monſieur; l'afaire dont 
il s'agit, 

a) an ſtat des Genit. und Ablat. Plural. 
des quels, des quelles. derer, welcher, 
von denen, von welchen, davon. (Miafo 
Genit. i Ablat. plur. des quels, des 
queiles) ktorych; o ktorych. $ Les 
livres dont on fait plus de cas, ce font 
les livres de Ge. les belles dont je 
vous parlai hier, font vos fœurs ; deux 
homines dont l'un paroiffoit âgé. 

3) obf. woher, beſſer d'où, aufferin fol- 
gender Redens-Art. obf. Zkad, 2 
Ktorey, zktorego; w m fensie oꝛuo 
dot zwyszaynieyfze oprocz w naſię- 
puigcym przykladsie. 

la maiſon dont je fors. das Geſchlecht, 
aus welchem ich ſtamme. Familia 2 
ktorey pochodzę 

la maifon d'où je wiens. das Haus woher 
ich kemme. Dom z ktorego ide. 

Donte, J. J. der Bauch einer Laute, Pan⸗ 
dure ze. Brzuch, pękatosć u lutni; u 
pandury &c. 

Dontefous fı m. eine Art von Eydexen in 
America. Rodzay iafzczurek iv Ame- 
ryce. 

Donter, vid. Domter. 

*Donzelle, V im Scherz oder Spott: 
eine Liebſte, ein Nickelchen. Zartuige 

„ Albo fzydząc: małpa, twarzyczka, gla- 
dyſzka, kochanka. .$ C eſt Phumeur 
de la donzelle; il a quitté ia don- 
zelle. 

Dora, f. m. Art Judiſcher Hirſe. Gatu- 
nek Indyyfkiego profa. 

Dorade, f. f> 1) eine Gold⸗Forelle, Meer: 
Braͤſen; 2) ein Geſtirn von fieben 
Sternen am Suͤder⸗Pol, das in Europa 
gar nicht geſehen wird. 
ryba morſka 2) konſtelacya niebie- 
fka kolo.osi polnocney, z siedmiu 
gwiazd złożona, w Europie niewido- 
ma. 

Dorage, f.m. 1) beym Sutmacher: die 
Ueberziehung des groben Zeuges mit feiz 
nem; 2) beym Paſteten Becker: die 
Beſtreichung der Paſteten⸗Decke mit 


1) Złotobrew ` 
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geklopften Eyerdonner. 1) U kapelu. 
anita: powleczenie grubey sieréi z 
ſubtelnieyſag; a) zingowanie kooper- 
ty paſztetowey albo infzego data 2 
Zoltkami. 

Doreas, f.m. weiſſer Cattun aus Bengala- 
Biala bagazya 2 Bengalu. 

Dorée, f. f- Hirſch Koth, Hirſch⸗Köͤtel 
wenn er gelb it. Bobki ielenie żołte. 

Dorelor, obf. vid. Dorlot. ein Zaͤrtling. 
Piefzczek, ciaſtoch. 

Dorénavant, adv.obf. ins Eünftige, Hins 
fürs. Na potym, potym. 

Dorer, v. a. 1) vergulden; 2) mitEyerdote 
ter den Paſteten und Kuchen den Anrich 
geben, ſelbige beſtreichen; 3) figürlich, 
von der aufgehenden Sonne: diegi 
der, Berge, Häufer beſtrahlen, vergul⸗ 
den; 4) in der Seefahrt: ein Schiff 
ſo weit es im Waſſer gehet mit Talg 
beſtreichen. 1) Ziodie, wyzlocie; 2) 
zoldie, zingowa£ paſztety, kołacze 

Zolckami rozbitemi; 3) w jentie figu- 
rycanym o słońcu wjchodzgcym: zio= 
eic, bieli&, rumienie pola, gory, domy; 
4) część okrętu w wodzie ftoiaca lo. 
Zem nasmarować., $ 1) Dorer une pla- 
fond; dorer un livre fur tranche; 2) 
dorer un pâté, un gateau; 3) le foleil 
dore à fon lever les cieux, les monta- 
gnes, les maiſons @r, 

dorer la pllule. was widriges angenehm vor⸗ 
fellen. Poztodie pigułkę; cukrowag, 
w bawelne uwihue co przykrego. 


fe dorer, v. 1. gelb werden, als das Ges 


trelde auf dem Felde. Zotcicé, zol- 
knae, iako zboże na polu. 

doré, ée, adj. 1) uͤbergoldet, verguldets 
2) gelb gemacht, mit Eyerdonner beſtri⸗ 
chen, von Auchen: 3) das Gold werth 
ift; vortreflich, koſtbar, unſchaͤtzbar; 4) 
ſchoͤn gelb gebraten; ze) mit goldnen 
Treffen beſetzt; 6) gelb von Kornahren. 
1 )Wyzłocony, pozłacany, pozłoćifty R 
2) żołćiony, z Zoltkami zingowany, 
o &iaftach; 3) za złoto ftoiacy , złoty, 
kofztowny, nieofzacowany ; 4) rumia- 
no pieczony; $)bramowany ziotemi 
gafonami; &) zofty, o kdofach n polus 
$ 1) Vermeil doré ; cuivre, argent do- 
ré; a) patiſſerie dorée; 3) le livre do- 
re de Marc-Aurele; 4) röti bien do- 
ré; ce chapon eft bien rôti, & de la 
fagon qu'il ett doré, il donne apétit; 
„Jun habit doré; 6) ſous lesepis dorez 
tes faucilles fe laflent. 

blond-dore. Gold:gelb, von Zaaren. O 
wiofach: Aociſty. 

Jaune-dore. Golbegelb. Zlotoczerwony; 
Zolto goracy. 

bonne 
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bonne reñommée vant mieux que ceinture 
dorée. ein guter Nahme iſt beffer als 
Gold. Stawa dobra (ot za bogactwa. 

Doreſnavant; vid. Dorénavant. 

Doreur, f.m. ein Vergulder. Pozlotnik. 
$ Doreur für cuir, für tranche; für 
bois, fur fer, &. 

Doreufe, f- . eines Vergulders Epeweibs 
die Vergulderin. Pozlotniczka; żona 
pozlotnika. 

Dorien, ne, adj. & ſubſt. (Doricus) Do- 
riſch, ein Dorienfer aus Griechenland. 
Doryyfki; Doryyczyk z Grecyi. 

Dorique, adj. c. (Doricus) 1) in der Ba 
Kunft: Doriſch, zu de Dorſſchen Ord⸗ 
nung gehoͤrig; 2) Doriſch, vom griechi⸗ 
ſchen Dialect in der Grammatic. 1) 
Doryyfki;do doryyſkiego wArchytek- 
tonikiey nauce nalezacy porzadku; 
2) doryyfki, o greckim dyalekéie au 
greckiey gramatyce. & 1) Colonne 
Dorique. 

Pordre Dorique. die Doriſche oder andere 
Ordnung in der Bau- Kunſt. Porzadek 
doryyſki albo kfztaft drugi budowa- 
Ita. 

Dorlot, f. m. obf. ein zaͤrtlicher Menſch. 
Pieſzezek. 

*Dorloter, v. a. einen zaͤrtlich halten. Pie- 
czołować kogo; pieśćić Sie z kiem, 
$ Elle dorlote bien ſon Mari. 

“fe dorloter, v.r. ſich pflegen, ſich warten. 
Piescie śię fam. & C'eſt un bon hom- 
me qui ſe dorlote fort. 

Dormant, partie. vid. Dormir: ſchlafend⸗ 
im Schlaf. Spige, ſpawſzy, we śnie. 
Les biens lui viennent en dormant. 

Dormant, e, adi, ruhend, ſtillſtehend. 
Cichy, floiacy na mieyſeu. 

cau dormante. ſtehendes Waſſer. Woda 
ftoigca. 

verre dormant. ein Glas das ledig ſteht, 
daraus niemand trinket. Sklenica 
$ierota, z ktorey nikt nie piie. 

pont dormant. eine unbewegliche Brucke 
auf Pfaͤhlen, Schwiebboͤgen. Molt nie- 
ruchomy na palach, frambugach. 

fenötre à verre dormant. ein Fenſter das 
immer zu iſt, das man nicht aufmachen 
kan. Okno nie do otwierania. 

ſerrure à pene dormant. Schloß das man 
ohne den ſchluͤſſel nicht zu und aufma⸗ 
chen kan. Zamek ktory sie bez klu- 
cza nie zamyka i nie otwiera, 
cordages (manæuvres) dormantes. Schiffs- 
Geile die angebunden find und immer 
an einem Orte bleiben. Liny okreto- 
ane i zaufze na iednem 
mie) iu Zi lace. H H ya des cor- 
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dages coulantes & des cordages dor- 
mantes. 

Dormant, f-m. in der Bau-Kunſt: dle 
Ober- Schwelle oder der untere Theil 
des Geſimſes uͤber einer Thuͤr oder Fen⸗ 
ſter. Warchytektonifkiey nauce: forcz 
na de drzwiami gzemfu. § Dormant 
de croifee. 

les ſept dormans. in der Rirchen⸗ziſto⸗ 
vie: die Siebenſchlaͤfer die faſt 200 Jab⸗ 
re durch von der Reglerung des Kayſers 
Decii bis an den Kayſer Theodofium 
II. geſchlafen. W dieiach kostielnych : 
siedmiu braći ſpigcych, co prawie 
przez 200 lat od Dec yuſaa aż do Feo- 
dozyufza II. Celarzow ſpali. 

Dormeur f. € ein Schlaffer. Drzymafa, 
spioch, ofpalec. '$.C’eftun grand dor- 
meur. 

Dormeufe, f. m. eine Schlaͤfferin. Ofpala 
bialagfowa; $piofzka. $ Une groffe 
dormeufe. 

Dormir, w: » (dormire) 1) ſchlafen; 2) 
in der Seil. Schrift: ſchlafen, in Gott 
ruhen, todt ſeyn; *3) ſtehen, als Waſ⸗ 
fer das nicht flieffet. 1) Spać; 2) w 
Piśmie F. w. Bogu odpoczywać; ‘w 
grobie fpać; *3) ftoiee iako woda nie- 
diekaca. §-1) Dormirun bon fomme; 
dormir d'un leger fomme; a) Lazare 
nötre ami dort; *3) pont qui dort; 
beau dort; viet une cau qui dort. 

Jeff dormir quelque chofe. etwas bez 
ſchlafen, liegen laſſen, ruhen laſſen, aufs 
ſchieben. Odkładać, odwlec na in- 
fzy czas. & Laiffer dormir fes reſſen- 
timens; il faut laifler dormir cette 
afaire; elle laiſſe dormir la cabale. 

dormir en liéure. mit offenen Augen wie 
ein Haaſe ſchlafen. Spas otwartemi 
oczami; ſpaé iak zgiac. 

*dormir la grojfe matinée. bis an den 
Mittag ſchlafen. Dolegac sie obiadu; 
czekać w fofzku, peki pies kukiełki 
nie prꝛyniesie. 

dormir à bâtons rompus. unruhig ſchlafen. 
Barzo fpa& nieſpokoynie; fpać iak 
ptak na berle, 

il dort tout de bout. er kan ſich des Schlafs 
nicht erwehren; er will im Stehen ein⸗ 
schlafen. Sen go morzy; ſnowi sie 
obronić nie może; fpi w ftoigezki, 

dormir profondement. 

*dormir pefamment. ) fett ſchlafen. 
Smaczno ſpac. 

quand le vaſal dort, le feigneur veille. 
im Lehn⸗Recht: wenn der Lehns⸗Trä⸗ 
ger inbeiſtung derdehns⸗Mflicht nachlaͤßig 
ift, genießet der Herr die Nutzung davon. 
W lemem prawie: pan dziedäiezuy 

bierze 
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bierze dochody, gdy man wczynieniu 
ſwey powinnosći ieft niedbatym., 

il wy a point de pire eau que celle què 
dort. ſtille Waſſer find ſehr gefaͤhrlich. 
Cicha woda brzegi podmy wa. 

Dormir, f das Schlafen, der Schlaff. 
Sen, fpanie. $ Le dörmir ne vaut 
rien apres le diner, 

Dormitif, fm. ſchlafmachende Artzeney; 
Schlaf⸗Trunck. Spanie przynoſzgce 
lekarftwo. 

Doroir, f. m. 1) Werckzeug zum Auftragen 
des Goldes beym Vergulden; 2) der 
Streich⸗Wedel, die Paſteten und Kuchen 
mit Eyer⸗Dotter zu beſtreichen; 3) beym 
Becker die Stroh - Stange, das Brodt 
zu beſtreichen. 1) Inſtrument do ukta- 
dania złota co pozlacaigc; 2) pęzeł 
do zingowania palztetow, diaft Zolt- 
kami rozbitemi; 3) kise piekarfka do 
zingowania chlebow. 

Doronic, Doronie Romain, fim. (goros 
nicum romanum) Gemſen-Wurtzel, 
Schwindel⸗Kraut⸗Wurtzel. Paięcznik 
ziele. 


doronic à Zeile de plantin, Wohlverley, 


ein Kraut, ſo den Schweiß verurſachet. 
Babka (kalifta, Ziele pot pobudzaigce; 
Dortoir, [ m. (dormitorium) Schlafzimmer 
in den Kloſtern. Dormitarz, kuryrarz, 
{ypialnia w klafztorach. $ On garde 


le ſilence dans le dórtoir; la moleſſe 
fait fon fejour dans les dortoirs des 
Religieux, 

Dorure, V 1) die Verguldung, das Gold 
ſo auf etwas aufgetragen wird; 2) der 
Anſtrich, das Gelbe auf den Paſteten 
und Kuchen. 1) Poztota; 2)Zoltosena 
pafztetach i kofaczach. & 1) La dorure 
coute tant; une belle dorure; cette 
dorure eſt fort bonne. 

dorure à miel Verguldung auf einemGrund 
von Honig mit Eßig und Leim⸗Waſſer. 
Pozlota na grundie z miodu octem i 
woda gumowana roztw orzonego. 

dorure de Nanguin, Chineſiſcher Atlas mit 
goldenen Blumen. Atlas chynſki o 
złotych kwiatach, 

dorures fines. goldene und filberne Zeuge 
aus Ching. Złote i frebrne lamy 
chynſkie. 

dorures faufles. Chineſiſche Zeuge mit 
Blumen aus verguldetem oder ſilbernem 
Papier. Blawaty chyxífkie kwiatami 
z pozloconego albo posrzebrzanego 
papieru. 

Dos, obf. vid. Deux. zwey. Dwa. 

Dos, ſ. m, (dor fum) der Ruͤcken ſowohl der 
Menſchen als der Thiere. Grzbiet 
człowieka i zwieragt. $ Sapuier le 
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dos contre un mur avoir le dos cour- 
be; porter ſur ſon dos; dos de che- 
val. 

le dos d'un livre, ber Nuͤcken am Buche. 
Grzbiet u ksiegi, 

de dos du nez, der Hügel auf der Nafe 
Garb na nosie, i 

le dos d'uncouteau. der Rüdenant Meſſer. 
Tylec u noża. 

Hor de peigne. der Rüden eines Kammes. 
Tylec u grzebienia, 

une chuifeè dos. ein Lehn⸗Stuhl. 
sło; ftofek ze wiporg, 

monter un cheval à dos, (4 poil) ohne 
Sattel reiten. Oklep iachac, 

le dos de montagne. der Gipfel eines Berges, 
Szczyt gory. 

nihil- au don, vid. Nichilaudos, 

feirede gros dos. ſich aufblehen. 
mad sie. 

cela efi fur fon dos; cela eft fur le dos du 
bon. homme, das liegt ihn auf dem Halſe, 
das muß er tragen. Lo mu lezy na 
ſayi; zniesé to musi. 

batre quelqu'un dos de ventre. einen brav 
ausklopffen. Kiiem komu grabiet 
Wyſmarowaé. 

il a bon dos. er hat einen breiten Rien s 
fein Beutel kan dieſes tragen. Miefzek 
jego tym wydatkom wyſtarczy. 

laver à dos, die Schafe vor der Schur 
waſchen. Pro owce przed ſtræyze- 
mem, 


Krze- 


Nady- 


mettre les gens dos a dos, ohne Schaden 
des einen und ohne Vortheil des andren 
Theils zwey ſtreitende Parteyen verglei⸗ 
chen. Niezgodnych tak pogodäic, 
zeby wilk fyt a owca cala była. 

il Je laiſſè tondre la laine fur le dos. er 
laßt mit fich machen was man will, er 
laßt fich auf der Naſe ſpielen. Daie 
{fobie brale Kubas; date fobie pod nos 
kurzyć. 

donner a dos une perfonne. einen zu Grun⸗ 
de richten, in Schimpf und Schande 
bringen. Pograz nge kogo do upadku ; 
praywiese kogo o utratę honoru. 

ila tofjours le dos au feu & le ventre & 
da table. er pfleget feinen Bauch. Wy- 
god fwoich fralobliwie pilnuie, 

avoir les armes fur le dos. die Waffen 
anhaben. Zbroie mieć na fobie. 

dos à dos, adv. ruͤckwerts; mit den Ruͤ⸗ 
cken gegen einander, Tylem do siebie; 
grzbietami ku fobie obroconemi. $lls 
etoient dos à dos; fe ranger dos à 
dos. 

avoir quelgu'un dor, jemand zum Feind, 


zum Wiederpart haben. Mies kago sa 
przsciwnika 
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przeciwnika. g Il a toujours cet hom · 
me à dos. 

fe mettre quelgu'ws à dos. fich einen zum 
Feinde machen. Na sie kogo obu- 
rzyć. 

tourner le dos. 1) einem aus Verachtung 
den Ruͤcken zuwenden; a) einen in der 
Noth verlaſſen; 3) jemandes Partey 
verlafen; 4) dem Feind den Rücken zu⸗ 
kehren, durchgehen. 1) Tylem śię do 
kogo z zelzywosci obroćić ; obuchem 
się da kg obroćić; 2) odſtapie kogo 
w niebezpiecznym razie; 3) odbiec 
partyi; 40 nieprzyiadielowityt podać. 
81) Elle lui tourna le dos; 2) cetoit 
fait de ce pauvre homme, à qui fon 

uiffant ami avoit tournoit le dos; 

) il a tourné le dos à cette partie en 
k declarant contre elle; 4) les barba- 
res tournerent les dos & s'enfui- 
rent. 

Dos- d’äne, f.m, 1) jede Figur die oben 
zuſammen läuft und von beyden Seiten 
abſchuͤßig if, wie ein Dach; 2) bey den 
Fiſchern: der Schlacht⸗Stock, worauf 
ein Vieh abgeſtochen wirds 3) ein Gars 
ten-Beet oder fonten aufgeworſne Erde, 
ſo von beyden Seiten abſchuͤßig iſt; 
4) auf den Schiffen: halbrunde Oef⸗ 
nung da der Regier⸗ oder Kolder⸗Stock 
des Steuer⸗Ruders durchgehet. 1) Kaz- 
da figura 2 obu ſtron pochodziflaalbo 
dafzkowata, to ieft na kſatalt w pol 
otwartey ksiegi grzbietem do gory 
obroconey ; dafzkowatose; 2) falach- 
terz rzezniczy , na ktorym bydło za- 
klutebywa ; 3)zagon w ogrodźie albo 
infza Ziemia  dafzkowato ufypana ; 
4) polcerklowa dura w okręćie przez 
ktorą rękojiesćod fteru idzie, §1) On 
voit la terre faite en dos - d'âne fur le 
glacis des fortifications, visà vis des 
angles faillans; 2) le dos- d’äneeit ſa- 
le; ratiſſer, netteier le dos. d'âne. 

mettre la terre à dos- d'âne. im Gartens 
Bau: die Erde von behden Seiten ab⸗ 
hängig aufwerffen. W ogrodniölwie ; 
emie z obu ftron pochodZifto ufy- 


ać, 

Dole, f. J. (dofis) x) bey den medicis: 
die Dofisz das gehörige Gewicht oder 
Maaß einer Artzeneyz 2) im Shery : 
die Große; Zahl, Maaß. 1) U medykow : 
dozys, miarka lekarftwa na ieden ıaz ; 
2) zartuigc: wielkość, porcya, miara, 
liczba czego. 9 1) Il faut mettre la 
dofe; la doſe eft- il jufte ? doubler la 
dole; 2) quand il furvient des per- 
fonnes A un repas, il faut doubler ia 


doſe. 
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nous boirons une bouteille de vin, de peut- 
etre doublerons nous la daſe. wir wol⸗ 
len eine Flaſche Wein und vielleicht 
noch eine darzu austrincken. Wypiie- 
my z iedng albo z drugą flafag wina 
iezli Sie fpodoba. 

fon teint double la doſe de fon incarnat 
naturel. Sie (er) iſt weit roͤther, als 
gewobylich. Cera iey (jego) daleko 
rumierifza nivli zwyczayoie. 

Dofer, v.a. in der Apothecke: nach der 
vorgeſchriebenen Doſis die Species abe 
wiegen und abmeſſen. W aptyce: we- 
dług podaney dozys lekarftiwo od wa- 
Zac“ odmierzac. & Dofer une mede- 
cine; il faut bien dofer les remé- 
des. 

Doſithéens, f. m. pe, (Dofitkeani) 
die Doſitheer, eine von den vier Orden 
der Samaritaniſchen Seete der Juden, 

die kein lebendiges Thier aſſen und den 
Sabbath aberglaͤubiſch feyerten. Dotyte⸗ 
anczykowie, zakon,zeczterech Sama- 
sytanikich a fekta zydowfka, co żadną 
żywą rzecz nie jadali i fabat roznemi 
gustami swieäili 

Doffe, / F. x) ein Bret welches die Erde 
ſtüͤtzet, damit fie im Mauren oder © 
ben nicht herab falle; ein Futter% 
) Bret das auf einer Seite die Rinde 
hat. 1) Tareica do futrowania i u ſpie- 
rania ziemię sig ſypigacey, gdy co bu~ 
duia albo kopią; 2) bok, obladra, dyl 
co na iedney ſtronie korę ma fwoie. 

Doſſeret, , m. das Gemäner unter dem 
Nauchfang eines Schorſteins. Pod- 
pora pod kominem. 

Dofier, e, adj. banc dofliere, eine Banck 
mit einer Lehne. va ze wiporg. 
Dofier, f.m: 1) die Lehne an einer Hand 
oder einem Stuhl; 2 der Ruͤcken eines 
Trag⸗Korbs, ſo am Ruͤcken des Trägers 
anlieget; 3) das Kopf⸗Bret am Bett, 
der Fuͤrhang am Kopf ⸗Bret; 4) die 
Nuͤck⸗Wand, die Ruͤcken⸗Lehne in einer 
Kutſche /in dieſer Bedeutung ſagt man 
lieber Fond; 5) Rubric, Uberfchriftges 
richtlicher Xeten ; ein Pack Hiten mit ih⸗ 
rer Aufſchrift; 6) in der Anatomie: 
Muskel ſo den Arm unter ſich bewegt. 
1) Wipora u tawy, atbo u kraesta; 
a) część kofza do noſzenia ćiężarows 
na grzbiedie tragaZa lege, glowy» 
tolzkowa defka lub firanki u glo? 
4) tyt w karecie, gdZie się grzbietem 
wipieraig, weym fensie lepfze ef st 
Fond; ş)rubrykaalbo nápisaktov 
dowych; falcykuf aktow 4 napi em; 
6) w anatoniii : mufzkuf bark na dot 
&ggugcy. 9 1) Un doe de chaite 

trop 
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trop bas; 2) doflier de hote; 3) dos- 
fier de lit; doflier de ſerge; 4) garnir 
un doflier de caroſſe; 5) muſele dof- 
fier; le grand doflier, 

Doſſiére, f. J. breiter Riemen am Sattel 
eines Pferdes, in welchem die Stangen 
eines Wagens auf zwey Raͤdern haͤngen, 
der Trag- Niemen, Pafy korfkies 
ktorych dyſzle od woza o dwuch 
kołach. wilza. 

Dofil, Douſil, f. m. Hahn oder Zapffen im 
Faß. Kurek albo ezopek w beczcze, 

Dot, Hote, f. . (dos) Brautſchatz, Mit- 
gift Heyraths⸗Gut, Ausſteuer. Pofag. 
Une dot avantageuſe; donner la do- 
te à une fille. 

Dotal, e, adj. (dotalis) zum Braut-⸗Schutz 
gehörig. Pofagowy, poſazny. 

Doter, v. a. (dotare) zum Braut-Schat ges 
ben; ausſteuren, ausſtatten eine Toch⸗ 
ter, die heyrathet oder auch in ein Klo⸗ 
fter gehet. Poſag dać; wypofäzy£&icor- 

ke za maż lub w klafztor panieiifki 

idąc. $ Doter richement une 


ſchencken. 

D’oü, adv, von wannen, woher. Zkad. 
$ D'où venez vous; d'op vous font 
ces atraits venus; d’où favez- vous 
cela? 


Doüaire, f. m. das Wittum, Witwen⸗Sitz, 
Leibgedinge! Leibzucht einer Standes: 
Witwen, ſo einer Frau nach dem Tode 
ihres Mannes entweder erblich oder auf 


Lebenszeit zufält. Oprawa wdowia, 
dozywotnem lub d£iedzieznem pra- 
wem według zmowin na wdowę 
ſtanu wyfokiego fpadaiaca. $ Un gros 
doüaire ; aſſigner le doüaire A une tem- 
me; une femme qui fe marie dans 
Yan du deüil ou qui péche contre fon 
honneur, perd fon doüaire. 

Doüairier, f.m. ein Kind das fich an das 
Leibgeding hält, und das vaͤterliche fah⸗ 
ren laßt. Dziedie, oprawy a nie oy- 
czy ſtych dobr sie trzymaigce. $ Un 
entant ne peut Etre héritier & doüairier 
tout enſemble. 

Doilairiere, /. f. eine verwittibte vorneh⸗ 
me Stundes⸗Wittwe die einen Wittib⸗ 
Sitz hat. Oprawna Pani, Madame 
la doüairiere de Radzivil; Ducheſſe 
doüairiere. 

Doüane, / f. 1) Zoll den die Kaufleute 
von der Einfuhr und Ausfuhr der Waa⸗ 
ren zahlen; 2) Zoll- Haus, wo dieſer 
Zoll gezahlet wird; 3) Aceiſe von Wans 
ren. 1) Clio od inwect i ewekt; 
a) komera gdäie re clo płacą; 3) ak- 
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cyza, podatku od towarow. $ 1) Paier 
la douane; 2) aler à la doüane; pore 
ter la marchandiſe à ladoüane; 3) on 
a confifqué ces, étofes faute davon 
paie la doüane. 

doane de Lyon. Zoll in Franckreich von 
eingehenden ſeidnen, Gold⸗und Silber⸗ 
Waaren. Cło we Francyi od wpro= 
wadzonych iedwabnych, złotych À 
srebrnych towarow, 

Doüaner, v. a. einen Zeug beſehen und 
ſtempeln. Sukna, materye oglądać À 
ftemplować, 9 Faire doüaner ung 
etofe. x 

Doüanier, f-m. Zoll⸗Einuehmer, Zöllners 
Celnik. 0 

Doubla, f. m. ein Thaler in Algier. Ta- 
lar Algirſki. 

Doublage, f. m. 1) doppelter Ueberzug eis 
nes Schiffs von Bretern, damit die Sees 
Würmer ſolches nicht b urchloͤchern mache 
ten; 2) doppelte Steuer, fo die Lehnga 
Träger und Unterthanen in gewiſſen 
Fallen, als zur Rantzion des Lehns⸗Herrn 
erlegen muͤſſen. 1) butrowanie okrę- 
towe podwoyne, aby go morſkie 
robaki tak facno toczyć nie mogły 5 
2) czynize podwoyne, co od God: 
danych y manow w pewnych przy= 
godach, iako na okup Pana die- 
däiczuego, wybierane bywaią. 

Double, f. n. 1) eine kleine Muͤntze von 
Kupfer, die zwey Deniers ausmacht; 
9 Doubles thun 8 Pfennige; 2 zwey⸗ 
fach noch einmahl jo viel; 3) die Du- 
plicata; zwo Abſchrifften eines Inhalts. 
1) Szeląg francuſki z mied2i, xtorych 
dźiewięé czynią pięć groſzy polfkich 
i fzeląg ieden; a) iefzcze raz tak 
wiele; tyle drugie; 3) Duplikata ; ko- 
pia fkryptu iakiego podwoyna. § 1) 
Cela ne vaut pas un double; 2) de= 
mander le double de ce qu'il faut; 
paier le double de ce quon doit; 3) 
le double d'un écrit. 

de double d'un air. Der andre Abſatz in 
einem muficalifchen Stucke. Czesc drue 
ga ſatuki muzycaney. d 

au double, doppelt. Wedwoynafob, tyle 
dwoie, $Päier au double ; ſoit qu'om 
lui fit du mal ou du bien, il le vouloit 
rendre au double. 

en double. doppelt zweyfach. We dwoie, 
podwoyno. 5 Mettre un linge en 
double. 

Double, f. F. der erte Magen der wieder 
kaͤuenden Thiere. Flak pierwizy w 
bydlęciu zuwaigcem. 

Double, adj. c. duplex) 1) zweyfach/ Düpe 
pelt ; 2) fweyfach zuſammen gelegt; 3) 

zweh⸗ 
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zweyzuͤngig, fulſch. x) Podwoynys dwoi- 

“ity lowi y; 2) podwoyno, we dwoie 

"zlazony; 3) dwuiezyczny, fallzywy, 
chytry. "8 r) Une double piſtole; 
double paie; un double doucat; un 

baſtion double; la plüpart des orga- 
nes des fens dont doubles; 2) linge 
double, ſexviette double; 3) cœur 
double; “Ce une langue double et 
trompeuſe; ah! traitre, fcelerat, ame 
double er fans foi; double homme; 
Seigneur delivrez mon ame des lan- 
gues döubles et trompeufes. 

‚aroles à double fens- zweydeutige Woͤr⸗ 
ter. Stowa dwuwykladne. 

duruban double en life. ein doppelt Band. 
Dupeltowa witgzka. x 

une double porte, eine Thuͤre mit zwey 
Fluͤgeln. Drzwi o dwuch Skrzydiach 

double bierre. Doppel- Bier. Piwo du- 
beltowe. 

/ 4 un double intérêt dans cette afaire. 
er hat ein zweyfaches Intereſſe in ‚die: 
fem Handel, W tey {prawie dwoiaki 
ma interes. 

ine ferrure à double tour. ein Schloß da 
man den Schläffel zweymahl umdrehen 
muß. Zamek, w ktorym klucz dwa 

razy obrocie trzeba. 

Ta double montagne; le double ſommet. bey 
den poeten der Parnaſſus. Upoerow: 
Parnas: 

une fete double. ein doppelter Feyertag. 
Podwoyne święto. d 

double clef. zweyfacher Schluͤſſel zu einer 
geheimen Schrift, die man ohne ſelbi⸗ 
gen nicht aufloſen kan. Klucz po- 
dwoyny do pismataiemnego, bezkto- 
rego go odceyfrowac niepodobna. 

une fievre double tierce, double quarte. 
ein doppelt dreytaͤgiges, viertägiges 
Fieber. Tercyana podwoyna, kwärta- 
na podwoyna. . 

double pointe. bey den Bildhauern: ein 
Zwey⸗Spitz. Inſtrument ſztukatorſki 
dwoyzeby. 

double bidet. Klepper der groß von Wuchs 
iſt. Jednochodnik wzroftu wielkie- 
go. 

double lettre. in der Druckerey: ein dop⸗ 
pelter Buchſtabe als ff, ff. MW gar. 
ni: litera podwoyna, iako fl, fF. 

double carte: imRarten:Spielen : zwey 
als zwey Koͤnige, zwey. I karty gra- 
dée: dwie, dwa, ıako dwa krole, dwie 
giodinki. 

Zeile fur carte deis, er hat Bortheile 
die ein andrer nicht hat. Ma fztuki, 
ktorych infzy nie ma. t 

il ala faveur des Seigneurs, il joie fur 
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carte double. er hat die Gunſt der Groſ⸗ 
fen,.er kan machen was er will. Maigc 
faikę wielkich Panow, co chce do- 


każe. 

joier à quiste ou A double. 1) quitt oder 
doppelt ſpielen; 2) llederlich in den Tag 
hinein leben; z) alles dran wagen, aus 
einem Handel zu kommen. 1) Grać na 
kwity; a) rozwioziy Zywot prowa- 
dić; 3) wizyftko łożyć, aby fprawy 
iakiey dokoflezyé. 

Double, ée adj. zaiten double. in der 
Mathematie: eine doppelte Verhült⸗ 
nig, wenn der Quotient e iſt. W Ma- 
tematyce? proporeya podwoyna, todeſt 
gdy 2 ieft wielerazem. 

Doubleau, f. m. 1) Schwibbogen eines 
Gewoͤlbes vom erſten Pfeiler bis zum 
andern; 2) bey den Zimmerleuten: 
Balken unter dem Stuben Boden. 
1) Arkada albo frambuga od filaru 
pierwfzego do drugiego wiklepieniu ; 
2) u &ieslow: praycles, podwalina ; bal- 
ki pod podfoga. 

doubleaux. Ouer- Balken, Quer: Bänder. 
Zaſtrzaly, bunty poprzeczne. 

Double-feüille, f. f. Zweyblatt, ein Kraut. 

Podkolan, dwoylift, parlift, Ziele. 

Deublement, fim. 1) Duplirung, Verdop⸗ 
pelung, infonderheit des Preiſes, den 
man auf etwas bietet; 2) im Briege: 
Verdoppelung der Glieder. 1) Potta- 
pienie w cenie tyle drugie podaigc ; 

ikercytuigc: duplikowanie fzerc- 

ze § 1) Pater le doublement; 2) le 
doublement fe fait par rangs ou par 
files, 

Doublement, adv. doppelt, auf Doppelte 
Weiſe, zweyfaͤltig. Sowito, dwoifto, 
wedwoynafob. $ Ila été doublement 
recompenfe. 

Double-paie, f. m. ein Bedienter der dop⸗ 
pelte Beſoldung empfängt, Urzednik 
dwoy iurgielt bioracy. 

Doubler, v.a. (duplicare) 1) verdoppeln, 
zweyfaͤltig vermehren; 2) unterfuͤttern 
ein Kleid; 3) ein Schiff mit Bretern 
bekleiden; 4) vermehren. r) Dupliko- 
wać; brać dwa razy wielkość, liczbę 
iaka; tyledrugie przydać; 2) podbić, 
podizyc fzatę; 3) Okręt tarćicamiobió, 
futrować; 4) mnożyć, przyczynić, 
en) Doubler la paieauxfoldats; dou- > 
bler la folde; doubler les rangs; dou- 
bler la dofe; 2) doubler un manteau 
d'une honne ratine; il porte un man- 
teau double de panne; 3) dpubler un 
vaifeau; 4) doubler les repas; dou- 
bler les laquais. 

Doubler, v. n. 1) fih vermehren; 2) im 

Ballhaus 


Croome 
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Ballhaus vom Ball: zuruͤck prallen, 
abſpringen. 1) Mnożyć sig; 2) b pitar- 
mio Aen odikoczye. 51) Cela dou- 
blea.linfini; 2) la ballera double. 

doubler une comédie, eine Comodie zwey⸗ 
mal nach einander ſpielen. Jedne kome- 
dya dwa razy raz po raz ſprawowaé. 

doubler le pas. geſchwinde gehen. Spore- 
mi isc krokami. 

doubler le flage. in der Seefahrt: ger 
ſchwinder fegeln. Chyzey  Zeglows 

doubler un cap, une pointe, ein Vorgebir⸗ 
ge vorbey ſegeln. Mimo podgorza 
morfkiego, żeglować. 

doubler une bille. auf dem Billiard: eiz 
nen Ball dupliren,von der Bande zurck 
prelen,  Graige na bilardzie: pilkę 
od krarica odbie, 

cheval qui double les veins, (rênes) ein 
Pferd das Bocks⸗Spruͤnge macht um den 
Reuter mit Gewalt abzuwerffen. Kon 
co liga, to iet teb miedzy nogi 
wlłożywízy adem? rzuca do gory. 

Doublet, f maa ) ein falfcher Edelftein von 
Cryſtall, der inwendig eine Folie hat; 
2) Paſch oder Dublet auf beyden Wuͤr⸗ 
feln, als zwey Sechſen, zwey Eſſen. 1) 
Kamien z kryfztału fallzywy 2 fol- 
ga; a) graige w koflki: dublet dwa; 
iakò dwa fety, dwa tuze, 

Doublette, f. V. die zweyfuͤßige Octave ein 
Orgel⸗Regiſter. Kegieſtr pewny orga- 
nowy» 

Doublon, Lag, t) obf-vid.Piftole:ein paz 
niſches Piſtolet von s Thalern ; 2) in der 
Druckerey ein Druckfehler, wenn ein 
Wort zweymahl iſt geſetzet worden. 1% 
wid. Viſtole. Portugal hyſzpanſki tale- 
row pięć placgey ; 2) biad drukarſki, 
gdy stowo dwa razy położono. 

Doublure, f: F, das Unter-Futter eines 
Kleides. Podfzewka fzaty. §:Dou- 
blure fort bonne pour D hiver, 

fin contre fin „ efi pas bon pour faire 
doublwre. ein Schale wird den andern 
felten hinters Licht führen, Frant tranta 
rzadko w pole wywiedźie. 

Dougain, Duuein, n. ein Suͤß⸗oder Pas 
radies- Apfel Baum. Jabtoí pewna 
owoc miodowego imaku rödzaca. 

Dougätre, Doucêatre, adj. c. ſuͤßlich. 
Stodkawy. 

Doucement, adv. 1) fill, ohne Geſchrey 
und Lermen, leiſe, langſam; 2) gelaffen, 
ſanfftmuͤthig freundlich; 3) in der Ru⸗ 
he, ruhig: 4) bedachtig, weiſe. 1) Ci- 
cho, bez wrzafku i halatu, &ichuchno, 

owoli;2) [Kromnie, fagodnie, ludz- 
Erone 3)ipokoynie, w pokoiu; 4) 
madrze, bacanie, uważnie. i) Mar- 
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cher doucement; vivre doucemene; 
parler doucement; fleuve qui <wule 
doucement; heurtez doucement à 
cette porte; 2) je lui ai parlé dou- 
cement; recevoir doucement une te: 
primande; traiter doucement des va- 
lets; le Prince a traité doucement les 
vaincus; 3) on vit doucement dans 
la folitude ; il vit rout, doucement 
de fon bien; 4) il faut aler douce- 
ment & bride en main, quand on a 
affaire à certains gens. 

Doucerette, .. f im Schertz: Weibs⸗ 
Perſon, fo dem du: erter Schein nach 
fill und fittan if Sartem : dalen ka 
na pozor fkromna D pokrywaczka. 
$ Vous. faites la doucerette. 

*oucereux, / m. ein Jungfer-Knecht. 
Gach; gladyſz. y 

Doucereux, euſe, adj, 1) wiederlieh⸗fuͤß, 
laf; z) in verliebten Redens⸗Arten: 


bach, wierfzach, liſiach, minach. $1) 
Vin fade & douccreux; 2) ftile dou- 
cereux; des vers doucereux ; faire le 
doucereux auprès dune femme. 

*Doucet, te, adj. 1) ein wenig Dog: 2) 
verliebt. 1) Troche stodki, slodkaw yi 
2)mitosny; rozkochany, miloscia Za- 
palony. 51 Du vin doucet; 1) faire 
le doucet; mine dou, erte, 

Doucette, . . * 1) ein Weibsbild, das fidh 
fromm und heilig fellt; 2) ein gewiſſes 
Kräutchen, das zum Salat genommen 
wird. O Deworka, a) Ziolko pewne 
do ſalaty ſpoſohne. 

Douceur, LZ. 1) Süßigkeit, Suͤſſe; 2) Anz 
nehmlichkeit, Lieblichkeit als einer Stim⸗ 
me, eines Geruchs; 3) Lindigkei 
Anfuͤhlen; 4) Naſchwerck, Leck 
chen; 5) kleine Ergotzlichkeit oder Bez 
lohnung vor unternommene Arbeit; 6) 
figürlich: Gelindigkeit, Sanfftmuth, 
Freundlichkeit; 7) verliebte Schmei⸗ 
cheley,Liebkoſung; s) Luſt, Vergnügen, 
Begvemlichkeit. V Siodkos6, słodycz; 

* 2) przyieninosc, fagodnosé iako glo- 
fu, wonnosdi; 3) tagodnose w dot- 
knieniu czego; 4)takotki; ſpecyali- 
ki; 5) nagroda, datek, dyſkrecya za 
podięta pracę; 6) wfensie figurycznym : 
ſkromnose, łagodność cichošć, umiar- 
kowanie, faſkawosé; 7) miloftki, 
stowa tagodne; pochlebſtwa gam- 
rackie; 8) udiecha, wezas, wygoda. 
$ 1) La douceur du fuere du miel, des 
Fruits j a) la douceur de la voix, des 

Rrr adeursz 
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odeurs; 3) fa peau a une grande dou- 
ceur; 4) donner des douceursaux en- 
fans; 5) faites cela, il y aura quelque pe- 
tite douceur pour vous; 6)aimer la dou- 
ceur, la douceur du gouvernement, on 
ramene les gens par la douceur, elle a 
une grande douceur, la douceur de De 
ſprit fait Pagrement de la converſation; 
7) dire des douceurs aux belles, ecouter 
des douceurs; 8) amer, chercher la 
douceur de la vie, tirer quelque dou- 
ceur d'une chofe, le feu, l'hiver, eſt une 
des douceurs de la vie, chercher les 

douceurs de la vie} 

Douche, vi. Douge. 

Doucin, f. m. 1) ein Suͤßapfelbaum; 2) 
ſuͤſſes Waſſer, fo mit See⸗Waſſer verz 
miſchet it. 1) Jablori pewna stodziu- 
chne iablka rodzgea; 3) woda lądowa 
z morika pomiefzana. 

Doucine, f. f. 1) in der Bau=-Aunft: 
Schlangen⸗Zierat an den Seulen in 
Geſtalt eines lateiniſchen 8; 2) der Hol: 
Hobel beym Tiſchler. 1) W archyton- 
Tier nauce: ozdoba na;sfupach weZo- 
wata albo efowata na kſztalt litery S; 
2) hebel ftolarski do Tafkowania. 

Douciſſeur, vid. Adouciſſeur. 

Doüelle, Doelle, f f. 1) zu einem Gewoͤl⸗ 
be zugehauener Stein; 2) der innere 
Theil eines Gewoͤlbes; 3) eine Faß⸗ 
Daube. 1) Kamier do fklepow diofa- 
ny; a) obfaezyitose fklepu ſpodnia; 
3) klepka do beczki. $ 1) Doüelle 
interieure, doüelle exterieure. 

YDoüern-v. a. 1) einer Ehefrau ein Leib⸗ 
gedinge oder Wittwen⸗Sitz ausmachen; 
beſſer aligner un doüaire A une tem- 
me; a) begaben mit himmliſchen oder 
natuͤrlichen Gaben. 1) Dożywoćie, 
oprawę małżonce zapiſac, /epfzy wy- 
raz: aflıgner un doitaire A une fem- 
me; 2) obdarzyć niebiefkiemi lub 
przyrodzonemi darami, 

doué, de, adj. 1) begabet mit ſchoͤnen Ga⸗ 
ben; 2) im Scherz: geziert. 1) Ob- 
darzony darami wysmienitemi; a) 
Zartnige: przyozdobiory. $ 1) Il eft 
doué de mille belles qualitez; 2) il eft 
doué d'un vilain corps & d'une vilai- 
ne ame. 

Douge, ée, adj: obf: ſchlank von Leibe. 
Szezupfego wzroftu. 

Douge, Douche, f. f. in warmen Bär 
dern: die Ausgieſſung des mineralie 
ſchen Waſſers auf einen kranken Theil. 
W Cieplicach: wylewanie wody mi- 
neralney na czlonek chory. 5 La 
douge te fait dur la tete; donner la 
douge. 
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Doüille, .. I. 1) der Picken⸗Schuh, hohles 
Eiſen am Fuß der Pique; 2) die Mut⸗ 
ter oder das Röhrchen zum Kratzer ant 
Lade⸗Stock; z) die Dille an einem Leuch⸗ 
ter; 4) bey den Gärtnern : der Schafft, 
hohles Eiſen als am Grabſcheid in wel- 
ches man den Stiel einſetzet. r) Tu- 
ley u dzidy; 2) machen albo rurka u 
fztepla do kraycara; 3) rurka u lich- 
tarza do wiece; 4) w ogrodmidwie + 
tuley iako u rydla żelaznego do rę- 
koieśći. § 1) La doüille du talon de 
la pique eft défaite. 

Doüillet, te, adj. 1) gelinde, zart, das 
weich anzugreiffen ift; 2) weichlich, zaͤrt⸗ 
lich, der kein Ungemach vertragen kan. 
1) Mierkt, miętkuchny, tagoduy na 
dotknienie; a) pieseliwy, pielzczo- 
tliwy, delikatny, miętki. $ 1) Un 
couſſinet doüillet; 3) get un petit 
doüillet, Pamour propre eft doüillet 
& mignard, il eft fort mal-aife à ſatis- 
faire. 

*Doüillettement, adv. weich, zärtlich. 
Mietko, pieseliwie, piefzczotliwie, 
Etre couché doüillertement, 

*Douilleterie, f. V. Zärtlichkeit, Weich: 
lichkelt. Pieſzczota, delikactwo. 

Doulebſais, f. m. Mallemolles, /. f, plur. 
ein feines Neſſeltuch aus Bengale, Zas 
woy albo rombek z Bengale. 

Douleur, . f. (dolor) 1) Schmerz, Weh; 
2) Betrübnif, Schmerz, Traurigkeit 
r)Bol;bolenie ; 2) imętek, fmurekyzals 
bol. $ 1) Avoir une grande douleur 
de tête, cela me fait une douleur fort 
fenfible; a) abatu de douleur, fe laif- 
ſer aler à la douleur, s’abandonner à la 
douleur. 

Yà la chandelle grande douleur. um Licht⸗ 
meß ift der Froſt am heftigſten. Na 
Panne Marya gromniczng mrozy tęs 
gie. 

Je Douloir, v. = 

Douloir, v. m. /obf, ſich beklagen. Uty⸗ 
fkować, Zalié Sie. 

Douloire, vid. Doloire. 

Douloureufement, adv. ſchmerzlich, Bo» 
lesnie, żałośnie, $ Se plaindre dou- 
loureufement. 

Douloureux, euſe, adj. 1) (dymemend, 
ſchmerzlich, =) betruͤbt. 1) Boleigcy, 
bolefny ; a) fmetny, Zafoſpy, ſmutny. 
$ 1) Mal douloureux, une plaie doulou- 
reuſe; a) il n'y a tien defi doulou- 
reux, une doulouteuſe feparation. 


fe Doulouſer, v. 7, obf. ſich betrüben, traus 


rig ſeyn. Smeeie sig. 


Douron, / m. ein Gewächs auf der Inſel 


Ma dagaſear, Defien Staude einem Fe- 
derbuſch, 
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derbuſch, die Frucht aber, aus welcher 
Del und Mehl gemacht wird, einer 
Weintraube ähnlich iſt. Krzewina na 
wyipie Madagafkarikiey do feder- 
pufzu rowna, rodzi owoc groniſty, 2 
ktorego oliwę i make robia. 

‚ Doufil, Doiſil, J. m. ein Hahn oder Zapf⸗ 
fen im Faß, Kurek alba czop w 


beczce: 
Douanes .. F. ob 
Doute, f m. J) Zweifel, Ungewiß⸗ 


heit; 2 Furcht; 3) Oratoriſche Figur, 
da der Redner an etwas zu zweifeln 
ſcheinet, oder in etwas unſchluͤßig ift. 
1) Watpliwose, watpienie, powatpi- 

“wanie; 2) boiazy; 3) powatpiwanie, 
figura krafuomowika, gdy Mowca o 
ezym powatpiwa; 9 1) Eclaircir un 
doute, il eften doute, s'il ira ou n'ira 
pasällarmee; 2) je fuis dans undoute 
perpetuel, qu'il ne lui arrive quelque 
malheur. 

fans douse, ohne Zweifel. Bez watpie- 
nıa 

Douster, v. u. zweifeln. Watpié. § Dou- 
ter d'une yerité, je ne doute point, 
qu'il ne vienne bientôt. 

Douter. v.n,obf, einen fuͤrchten. Boieć Sie. 

fe douter, u. r. ſich etwas ahnen laffen 
muthmaſſen, ſich befuͤrchten, ſich ver⸗ 
ſehen / an etwas dencken. Przeezuwaco 
czym, obawiać sie czego, domyslać 
się czego, § Je me doute bien de 
cela, il ne fe doute de rien, il eft 
venu, fans qu'on s'en doueät, 

douté, će, adj. obf. vid. Redoute. 

Doutcufementsadv. 1) zweifelhaftig, mit 
Ungewißheit, ungewiß; 2) zweydeutig, 
doppel⸗ſinnig. ı)Watpliwie; 2) dwu- 
wykladnie, dwuigzyeznie, oboigtnie. 
$ 1) On parle fort douteuſement de 
cette afaire, traiter douteuſement les 
chofes douteuſes; 2) les oracles ré- 
pondoient doureufement. 

Douteux, euſe, adj. 1) zweifelhaftig, unz 
gewiß; a) vom Gelde; verdaͤchtig, daß 
vor falſch gehalten wird; 3) zweydeutig 
das man auf unterſchiedene Art ausle⸗ 
gen kan; 4) in der Grammatie von 
ſubſlantivis: das bald ein mafculinum, 
bald ein femininum iſt; das kein ges 

nus hat. 1) Watpliwy, nie- 

pewny; a) e pienigdzach: podeyrza- 
ny; 3)dwuwykladny, oboigeny, co 
sie na obie firony rozumieć moge; 

4) wigramasyce: niepewne genus ma- 

ige) ; generis famini i generis maſeu. 

dini -będacy. & ı) Evenement fort 
douteux ; a) une piſtole douteufe ; 

3) une réponſe douteuſe, un difcours 
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douteux; 4) un nom qui eſt du genre 


douteux, un nom douteux, 

Douris f. m. weiſſer, doppelter Cattun 
aus Surat. Bagazya biata dupeltowa 
2 Suratu. 


Douvain, f. m. Staff⸗ Holtz, Faß⸗Dauben⸗ 
Holtz. Drewno do klepek Ipofobne, 
Wanczos. 

Douve, f. Z. i) eine Faf⸗Daube, aus wel⸗ 
chen ein Faß zuſammen geſetzt ift; 2) ein 
Schloß⸗Graben; 3) die Mauer um einen 
Spring⸗Brunnen von welcher das Waſ⸗ 

fer abläuft; 4) Ablaß, dadurch man das 

Waſſer aus einem Graben abfuͤhret; 

5) Heiner Waſſer⸗Hahnen⸗ Fuß, ein 

Kraut, fü die Schafe toͤdtet. 1) Klep- 

ka do beczki; 2) row koło zamku; 

3)murek koło krynicy, 2 ktotego woda 

Seis ka; 40 ialKier, Zabinek, Ziele ou 

com iadowite; 5) upuſt w rowie do 

Iprowadzenia wody, 


Doux, Douce, adj. r) ſüß; a) angenehm, 
lieblich; 3) angenehm, fanft im Anfüh⸗ 
len; 4) ſanftmüthig, gütig; freundlich, 
fiile; friedlich, fromm; 5) temperiret, 

nicht zu warm, nicht zu kalt, gemäßiget, 

vom Wetter, von der Luft; 6) geſchmei⸗ 
dig von Metallen: 1) Stodki; a) pray⸗ 
iemnys fagodny; 3) fagodny na dot- 
kniemie; 4) fpokoyny, tagodny, ta- 
Ka fkromny, éichy; 5) mier- 
ny, umiarkowany, nie zač spfyanıza 
goracy, o pogodzie, o powietrzu; 
6)gibkiokra ch. BO Vin doux, 
doux comme dufücre; 2)odeur CS 
ce, un fon doux, voix douce, un 
chemin doux, une plute douce, il 
eft doux de vivre en paix, de doux ac- 
eords, une douce harınonie, une 
couleur douce, le doux murmure des 
eaux; 3) une peau douce; 4) cet un 
eiprit fort doux & fort honnête, me- 
ner une vie douce, ùn gouvernement 
doux; 5) un air, un climat doux, un 
vent doux, une plufe douce; 6) le 
fer doux, l'étain, cuivre doux, 

une flüte douce: eine Flöte. Fler. 

des yeux doux. LichessBlicke. Oko lubie- 
żne, wzrok lubiezny, do miłogći po» 
wabny. 8 Faire les yeux douxà ung 
femme. 

eau douce. ſuͤſſes Waſſer. Woda Zywa, 
woda. ladowa, to ieft nie morfka, 
woda słodka. $ Poiſſon d'eau dou- 
ce, 

médecin d'eau dance. ein Kinder⸗Doctor, 
beffen Mittel nicht viel helfen. Do- 
ktor babſki, proſte i niefküreczne le- 
arſtwa daigcy. 
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citron donx. eine ſüſſe Citrone. Cytryna 
słodka. . 

cidre done, ſüͤſſer Aepfel⸗Wein. Slodkt 
tablecznik. 


` E uin doux. Wein der noch nicht gegohren , 


Soft. Molzez, wing niekisiale, 

poire donx. U⸗Moſt, Grufzecznik. 

une médecine duuce. eiue gelinde Artzeney 
die kein Bauch - Grimmen verurſachet. 
Lagodne leKarſtwo wngtrznośći nie 
porufzaigce. 

un tems doux. ein angenehmes Wetter. 
Przýiemħa pogoda, 

une taille douce. ein Kupferſtich. Ko- 
perſatych. 

un cheval qui a les alüres doucet. ein 
Pferd das einen leichten Gaug hat. Kon 
letko nolzacy. x 

un carolſe doux. cine Kutſche die nicht ſtau⸗ 
det. Kareta nie trzeſdea. 

Aler doux. Liebes- Brief. Lilek gam- 
racki. 

un flile doux.: eiue ungezwungene, leicht⸗ 
gieſſende Schreib⸗Art. Styl tagodny, 
gladki, ſtyl wiodoplynny. 

pente doucen ein abhängiger Ort, den mau 
leichtlich feigen kan. Pochodziltose ku 
gorze nieprzykra, 

del doux par devant & traitre par der- 
riere. i) er Biet vornen, und kratzet 
hinten; 2) vom Weine: er ſchmeckt 
gut, er bekommt aber ſehr uͤbel. 1) Milcz- 
kiem kafa, iedng reką bie, a druga 

tafzeze; a) ie dobrze fmakuie, 
ecz głowę tamie, dobre ięzýkowi, 
ale soie nie tak. 

Doux, adv. langſam, fill. Powoli, 
zwolna, Cicho. & ‘Fout doux malez pas 
fi vite, alez un peu plus dou, 

filer doux. gelinde Saiten aufziehen, ſich 
vor einem ſchmiegen und biegen. 
Korzydsię przed kiem 2 kwinty pu- 
Sic. 

avaler quelgue chofe doux comme lait, 
1) einen Schimpf verbeiffen ; =) etwas 
leichtlich glauben. 1) Zniese, ftrawić 
a front; 2) lacno co uwierzyć. 

Douzain, fem. ohf x) eine alte Frantzoͤ⸗ 
ſiſche Muͤntze die 1a Deniers gegolten 
2) ein Gedicht von 12 Verſen. 1) Pie- 
nigzek ſtary francufki na 12 deniers 
wychodzący; 2) wierſz francuski 2 
12 rymow złożony. 

demi. ahusgin, fm. eine Scheide⸗Muͤntze 
von 6 Hellern.  Pienigzck francufki 
dwa grolze polfkie wynofzacy. 

Douzaine, (€ ein Dutzend. Tuzin, dwu- 
naſtek. 

àla douz 
zinami. 


ines adv: dutzend weiſe. Tu- 
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Keel an Porte q la douzaines das iſt ein 
elender Poet. Wierſeopis toladaiak'. 

ne sen trouve pus à douzaine; * il ny en 
a pas treize d la douzaine. es iſt nicht 
ſo gemein, man findet es nicht uberall; 
es iſt ein rar Wildpret. Rzadka to 
rzecz, tukinami tego nie doſtanieſz, 
zwierzynad to. 

Douze, adj. num. zwoͤlffe. Divanascie. 

Douze, adj. c. der zwoͤlſte, nur in folgen⸗ 
den Redens⸗Arten. Dwanatty, c a 
tych praykladach. 

Je douze du mois. der zwoͤlfte des Mongts. 
Dwanally miesigca. 

Lett douze Roi de France. Ludewig der 
zwolfte, Honig in Franckreich, Ludwik 
dwanalty Krol Erancuſki. 

un livre en douze. ein Buch in Duodetz. 
Książka o arkufzach na x2 kartek lanie- 
nych. 

Douzieme, adjeöhiv, der zwoͤlfte. Dwa- 
nally. 

Douziemement, ade, zum zwoͤlften. Dwa- 
naſta, dwanafty raz. 

Doxologie, J. f der Kirchen = Geſang. 
Gloria Patri & Filio & Spiritui San- 
&o. Wierſz koscielny: chwała Bogu 
Oycu, Synowi i Duchowi S, 

Doyen, Doyenne, wid. Dolen. 

Drachme,, vid. Dragme. 

Dracuncule, J. m, wid. Dragonneau. 

Dragan, f. n, der Spiegel am Hintertheil 
der Galeren, woran das Zeichen der Ga⸗ 
lere ſtehet. Pole na zudtie galealzo- 
wym do heibwalbo zuaku. 

Dragee, / f. i) Shroot, Rehezufchieffens 
2) Mengfel, Wick⸗Futter vor die Pferde; 
3) allerhand kleines Geſaͤme in den Gdr- 
ten. 1) Szrot gruby, farni (zrot; 
2) miefzanka dla kon: 3) roäne dro- 
bne nasienia ogrodnieze. 

dragées; des pois ſueres, uberzuckerte 
Korner, als Anis, Feuchel, auch Citronen 
Stuͤckchen, Mandeln und dergleichen. 
Drobne cukry, cukrowe Ziarka, cu 
kier bialy na anyzku, koryandrze, mi- 
gdałach, fkorkachicytrynowych &c. 
Les dragees de Verdun font les meil- 
leures: 

dragées de faint Roche. uͤberzuckerte War 
holder = Beeren. Jalowiec cukrem 
olmazony, 

il écarte Iadragee. er ſpritzet den Speichel 
im Reden von fich. Mowige pryfka 
sling. 

Drageoir, f. m. obf. eine Confeet⸗Schale, 
ein ſilbernes Schuͤſſelchen auf einem Fuß, 
in welchem man uͤberzogene borner einem 
zu reichen pfleget; 2) eine Buͤchſe mit 
überzogenen Koͤrnern / welche eine ver- 

naſchte 
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naſchte Weibes⸗Perſon bey ſich zu tra⸗ 
gen pflegt; 3) Büchfe zu Borax und 
Geigen⸗Harz zum Loͤthen; 4) Schuͤſſel⸗ 
chen oder Schale in welche man bey Be⸗ 
graͤbniſſencheld zuſammen leget, 1) obf: 
Czafzka $rebrna nanocze do podawa- 
nia cukrowiziarn cüukrowyth ; 2) pu- 
Tzeczka z cukrami drobnemi dla ła- 
kotliwychbialychglow; 3) pufaka od 
żywicy i borakfu do lutowania; 4) 
mifeezka, w krorg przy pogrzebach 
pieniądze zkladaig. 

Drageon, f. m. Schoßreis, Schoͤßling, 
Neben: Sproffen an einem Baum oder 
an einem Kraut. Wyroftek, odröftek, 
roſocha, odnozek drzew, Ziel, € Dra- 
geon d’arbre, drageon d’oeiller. 

Drageonner, v. ». Schoͤßlinge treiben. 
Roſochaciee, wyroftki» odnozki pu- 
fzczae. € Arbre qui commence à dra- 
geonner. 

Dragier, vid. Drageoir, 

Dragme, f. f. (drachma) x) ehedeſſen elne 
Jüdiſche und auch Grlechiſche Münze; 
2) der vierte Theil von einem Loth, ein 
Quentchen oder Quintlein. 1) Niegdys 
moneta grecka dowfka;. 2) dra - 
gma, kwintel, ćwierć fota. 

*Dragonian, / m. vid, Drogman. 

Dragon, (. m. (draco) i) ein Drache; 
2) der Drach ein Geſtirn an der Nord⸗ 
Seite des Himmels von 33 Sternen; 
3) ein Dragoner; 4) figürlich, ein bi- 
fer wilder Kerl; s) eine Pferde⸗Krank⸗ 
heit au den Augen; 6) in der heiligen 
Schrift: der hoͤlliſche Drache, der Teu⸗ 
fel; 7) großer Baum in Africa, deſſen 
Harz Drachen = Blut heißet; 8) in 
der Chymie: Salpeter. 1) Smok; 
a) mol, znamię piebie ſłie z 33 gwiazd 
złożone; 3) dragan żołnierz; 4) w 
tensie firwryoznyni, furyat, ſaumifeb, 
warchol; 5) choroba konifka ona; 
6) w chym: litra; 7) W Pismie 
Swiętym Dok piekielny, czart i 8) 
drzewo wielkofne Amerykanſkie i 
Afrykafiſłĩe, ktorego kley, krew fmo- 
ezasienazywa, $ 1) Il ya des dragons 
ailes: a) la tete et la queue du dragon; 
le ventre du dragon; z) les dragons 
font braves; 4) je ne ſai od me met- 
tre, c eſt un vrai dragon. 

dragon d eau; tromper; pompes; echillon. 
eine Waſſer⸗Hoſe ader Waſſer⸗Pompe, 
die ſich bis in die Wolken erhebt und 
die Maſte eines Schiffes zerſchmettert. 
Popiętrzone fale, co śię pod fame pod- 
nofza obłoki i matzp Tamigokretowe, 
$ On diffipe un dragon d'eau à coups 
de canon et de mouſquet; les dra- 
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ons d'eau font dangereux, & il en 
aut éviter la rencontre. 
dragon de went, in der Seefahrt: ein 
entſetzlicher Sturm⸗ und Wirbel⸗Wind. 
II zeplarfkiey nauce: wicher w3cig- 
kły; fzturm nagly na morzu; 


dragon de mer. 1) ein Meer: Drahé, 


ein ſtarkes und behendes auch fehr giftt⸗ 
ges Thier wie elne Schlange, mit klei⸗ 
nen Fluͤgeln, die es zum Schwimmen 
gebrauchet; 2) Petermann, ein Meer⸗ 
Drache, ein See Fiſch der fonten Vive 
heiſſet. 1) Smok morſki, beftya 
chybka, ogromna i iadowita tegoż co 
waż kfztaftu, ma fkrzydetka ktorych 
do pływania zażywa; 2)ryba infzego 
garunku morſka, vrve takze na- 
zwana. 


dragon venverfe. ein Ritter: Drben des 


umgekehrten Drachen, den Kayſer Si⸗ 
gismundus geſtiftet. Order ſmoka wy- 
wroconego od Zygmunta Cefarza fun- 
dowany. 


fang de dragon. 1) Drachen⸗Blut, rothe 


Mengel⸗Wurz ein Kraut: 2) Drachen⸗ 
Blut, in der Apotheke; Saft des 
Baums Dragon, t) Wezownik czer- 
wony, gadowe ziele; a) w aptece: 
krew ſmocza albo kley 2 drzewa 
dragon nazwanego. 


dragon volant. 1) eine alte Art von zwey 


und dreyßig pfuͤndigen Feldſchlangen za) 
Schuur⸗Feuer, Schwermer, die auf Roͤll⸗ 
chen an einer Leine herum laufen und 
einen fliegenden Drachen vorſtellen. 
1) Smigownica albo pofdiialek ſtaro- 
swieckidokultrzydziesei i dwa fun- 
tow ważących; z) ſmoł lataigcy albo 
ognie pufzkarſkie z me po kolkach 
na linie biegaigcych. ; 


dragon WR) 
dragon ardent? der fliegende Drache, eln 


bekanntes Luft⸗Feuer, das wie eine bren⸗ 
nende Wolke auf die Erde faͤllt und bald 
vergehet. Smok lataigey albo obtok 
zapalony na ziemię upadaigey ipr£tko 
znikaiacy. 


dragon mitigé, Mercurius dulcis, eine Are 


jeney, in der Apothecke: Mercurius 
dulcis lekarftwo w aptyce. 


Dragon, éc, gäe, in den Wappen: 


mit einem Drachen⸗Schwanz. W her- 
bach : Ogon ſmoczy maigcy. $ Lion 
dragonne. 


à la Dragonne, adv. auf gut Oragoneriſch. 


Po draganifku. 


Dragonneau, f.m. ) ein langer Wurm der 


in warmen Ländern zwiſchen Fell und 
Fleiſch den Leuten mëcht: ve) ein Mit⸗ 
effer, Duͤrr⸗Made, Wurm im Rücken der 

Rrr 3 kleinen 
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kleinen Kinder; von dieſen Wuͤrmern 
werden die Kinder ſehr mager. 1) Ro- 
bak zaſkorny dingt, ktorego ludziew 
&iepiych kraiach doſtawaig; * - 
dry, ia to robaczki zaskorne na grzbie- 
&iku, od ktorych dzieci nuznieſg. 

Dragonner, v. u. 1) mit Dragonern, das ift 
mit Feuer und Schwerdt zum Glauben 
bekehren; va) einen mit Gewalt zu etwas 
noͤthigen, mit Ungeſtüͤm fordern. 1) Ze- 
slawfzy dragonig, to ieft mieczem; i 
ogniem kogo. do wiary nawracać; 
Y2) gwaltem kogo do czego przymu- 
Sie, groźno czego dochodzie. 

Dragonnade, ff. Bekehrung zum Glauben 
auf eine gewaltſame Art, als mit Abſchi⸗ 
ckung der Dragoner, wie es Ludovicus 
XIV gethan. Gwaltowne do wiary 
nawracanie, jako zestfaniem draganii, 
ktorey Ludwik XIV do tego zażył 
fkutku. 

Drague, ff. x) Glafer-Vinfel, von Eſels⸗ 
Haaren, womit die weißen Striche auf 
dem Glas, wo es abzuſchnelden iſt, gema⸗ 
het werden; 2) eiſerne und unten brei- 
te Schaufel mit einem Quer⸗Eiſen, Unz 
flat und Sand aus den Graben, Fluͤſſen 
zu ſchaffen; 3) Bruck, Aufpaltfeil, 
womit man eine Schiffs Canone anhalt, 
wenn ſie abgefeuret wird; 4) ein Seil 


mit zwey angehängten Stuͤck⸗Kugeln, 
das Aucker auf dem Grunde zu ſuchen; 


5) ein Waſſer⸗Mann, Waſſer⸗Nir der 
ſich bey der Rhone ſoll ſehen laſſen; 
6) Trebern. 1) Pedzlik iklarfkı do 
czynienia krefek, gdäie Sk oma bad? 
dyamentem urznigte; 2) opata albo 
{fzufla żelazna na ſpodzie barzo fzero- 
ka, z żelazem poprzecznem do wy- 
mulenia rowow, rock &c. 3) lina, do 
przytrzymania dziala okrętowego po 
wyftrzelenin; 4) lina 2 dwiema na 
koutcach wielkiemi kulami olowiane- 
mi de fzukania kotwice w gtebokosei 
morlkiey; 3) boruta, topien,topielec, 
pray rzece Ronie we Francyi domnie- 
mana pokula; 6) slodziny. 

drague d’avirons. brey zufanmen gebun⸗ 
Ka Ruder. Trzy związane wio- 
sta. 

Draguer, v.a. 1) einen Graben oder Fluß 
mit Schaufeln ausſchlaͤmmen; 2) den 
Anker in der See mit Stricken ſuchen, 
an deren Enden zwey Kugeln gebunden 
find; z) etwas aus dem Meer fiſchen, 
hervor langen. r) Wyslamowas row, 
rzeke fzuflami; 3) linz w morzu ko- 
oe? fzukać, dwie kule ofowiane do 
ley Koncow przywigzawfzy; 3) wy- 
dobyé co 2 morza 
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Draier, v. a, vid. Echarner. Leder guskra⸗ 
ken. Wyskrobac fkory garbarſkie. 


Draieures, f m. vid. Echarnure. Abſchab⸗ 
fel von einer Haut. Olkrobiny ze 
{kor garba! íkich. 


Draioire, f. f. vid. Echarnoir. der Falz, 


das Schab⸗Meſſer der Gerber. Skrobak 
garbariki. 


Dramatique, adj. c. (dramaticus) zu den 
Schau Spielen gehörig, auf Art derſel⸗ 
ben eingerichtet, als Verſe. Nalezgey do 
aktow komedyynych; komedyyny, 
teatralny iako Wierſze. & La comédie 

die ſont les deux ſortes de 
amatiques, que nous aïons 
des anciens. 

Poste dramatique. ein Poet, der Comoͤdien 
ſchrelbet. Poeta komedyyny co wier- 
Ze reatralne pilze, _ $ Ference et Se- 
neque font des Po&tes dramatiques 
latins. 

*Drame, fi m. (drama) ein Schauſpiel⸗ 
Gedicht. Wierlz teatralny, wiertze 
komedyyne, 

Draner, Coleret, /. m- eln Fiſch⸗Garn, 
in der Normandie. Gatunek sieci 
rybicy, w Normandyi, 

Drap, /n. 1) Tuch Gewand, auch ein ie⸗ 
der wollener Zeug; 2) Bett Lacken; 
Petts Tuh. 2) Sukno, każ 
rya 2 welny do fzat; 2) przes ieradlo. 
$ 1) Un bon drap d Angicrerre; 2) 
mettre des dräps blancs au lit; fe 
mettre entre deux draps. 

drap don mit Gold durchwirktes Zeug. 
Lama zlota, zlotoglow, materya do 
Lat. 

dar de ie, feiden Zeug. Blawat. 

drap d’argent, feiden Zeug mit ſilbernen 
Blumen, Blawat srebrny , lama sre- 
brna 

dráp mortuaire. das Leichen⸗Tuch, in wel⸗ 
ches man eine Leiche einhuͤllet. Prze- 
scieradlo do uwinienia umarłego 9 Il 
y a für le drap mortuaire la figure 
d’une croix; le drap mortuaire eft 
noir, quand il fert pour les hommes 
et femmes, et blanc, quand il fert pour 
les garçons et filles, 

*mettre quelqun en beaux draps blancs; 
tailler guelu um en plein drap. einen 
durchziehen; ſchrauben zum beten haz 
ben. Nicować, fzczypa& kogo; f2y- 
dic z kogo. 

drap de pied. ein Tuch fo man vorneh⸗ 
men Leuten unter die Füße ausbreitet. 
Dy wan, kilimek pod nogami wielkich 
Panow. 

il veut avoir le drap et Targent. ex will 

kaufen 
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kauffen und nichts davor geben. Kupit- 
by wies, ale weza ma w kiesieni. 

il peut tailler en plein drap. er hat alle 
Gelegenheit es zu thun. WIayſtkie do 
tego ma ſpoſoby. 

Ja liſtere eft pire que le drap. die Leute 
an der Grenze ſind ſchlimmer, als die 
im Lande wohnen. Pograniczni garsi 
od tych, co w ſamem pariftwie mie- 
lzkalg. 

au bout de l'aune faut le drap. alle Dinge 
haben ihr Ende. Kada rzecz ma 
{woy koniec. 

draps, plur. obf: Liberey der Diener. Bár- 
wa na stugach. 

Hi ef des draps de ce Seigneur. er traͤgt 
die Liberey dieſes Herrn. Nosi tego 
Pana barwe. ý 

Drapant, f.m. in der Pappier Rühle: 
das Gautſch⸗Bret, worauf die neu⸗ge⸗ 
machten Bogen abgeleget werden. w 

papierni: deſka na ktorey swieZozro- 
bione arkufze rozkładane bywaig. 

Drapeau, (.m.1)Haderluntpen,altesStück- 
lein Leinwand, ein Lappen; 2) Fahne, 
Faͤhnlein bey dem Fuß⸗Volk; 3) eine 
Faͤhnrichs Stelle; 4) Spinnweben, das 

iſt ein uͤbelgewirkter duͤnner Zeus. 1) 
Płatek, płat, fztuka płotna ftarego ; 
2) chorggiew u Infanteryi; 3) cho- 
raftwo ; 4) paieczny» to ieft mate- 
rya rzadka, nie geſto tkana. $ r)Le 
papier fe fait de drapeaux; a) il mar- 
choit ſous le drapeau, d'un veillant 
chef, faire Pexercice du drapeau, il 
marchoit à la tête des drapeaux; 3) le 
Roi a donné un drapeau à ce brave 
foldat? 

drapeanx, plur. Windeln. Pieluchy. 

Draper, v. 4. 1) Tuch oder wollen 
Zeug machen, weben; 2) beſchlagen, 
überziehen etwas mit ſchwarzen Tuch 
als ein Zimmer, eine Trauer⸗Caroſſe; 
3) bey den mahlen; dle Figuren he: 
kleiden, die Kleider mahlen; 4) ein 
Clabieymbel oder Spinet mit Tuch 
durchflechten, die Tangenten mit Tuch 
bekleiden; ) einen durchziehen, ausla⸗ 
chen, durchhecheln. 1) Materyz welnia 
na albo fukno tkać, robić; 2) obiß, 
powlec co füknem czarnem jako por 
koy, karete Zalobne; 3) u malarza: 
odziez malować, figury w odiiez 
przyobierać; 4) füknem ſtrony na 
klawifzach przepfatad albo tangienty 
powlec; 5) nicowae, Bear kogo; 
nasmiewaé sie, drwićz kogo. & 1)Dra- 
per de la laine; 2) draper une chambre 
de noir; on a drapé cette maifon, il 
faut qu'il y ait quelqu'un de mort; 


Draperie, E F 1) Tuch Handel u 
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quand un Prince ou un grand Sei- 
gueur porte le deuil, il drape ſon ca- 
roffe de noir; 3) draper les figures; 4) 
draper les ſauteteaux; 5) on la drape 
dans certaine Satire, 

drapé, de, adj. 1) auf Tuch⸗ Art gewebt, 
gewalkt; 2) von einigen Früchten 
und Blättern: wollicht. 1) Polowa- 
ny, na Kſztalt ſukna tkany; 2) wio- 
chaty, o Zielach i niektorych owocach. 
$ 1) Serge drapée, bas drape. 

Drapelet, f. m. woliner Lumpen, Hader, 
Lappe. Plat fukna, galgan, Tata. 


macher⸗ Handwerk; 2) gemahltes Kleid, 
das Gewand, Auskleidung der Figur. 
1) Sukiennictwo, bandel i yzemiesto 
2) wymalowanie odziezy, przyodzie- 
wek malowany. $ 1) La draperie va 
bien; a) jetter bien une draperie, ce 
Peintre excele pour les draperies. 

Drapier, f. m. 1) ein Tuchmacherz 2) obf. 
ein Spötter. 1) Sukiennik, co fulkno 
robi; 2) /. fzyderz. § Un bon dra- 
pier. 

marchand drapier. Tuch Händler „Ge⸗ 
wand⸗Schneider. Sukiennik kupiec. 

Drave, f. f.(Drava) ı)die Drau, ein Fluß 
in Kaͤrnthen; 2) Indtanifhe Brunnen“ 
Kreſſe, gelbe Ritter⸗Sporn, 1) Drawa, 
rzeka w Karyntyi; 2) rzeżucha turec- 
ka, pierna ſalſaa. 

Drege, f.m. eine Art Fiſcher⸗Netz. Gatu- 
nek sieci rybiey. 

Drélin, interj. Elings klang ein Wort 
das den Laut eines Glöckchens aus: 
drücket. Teyn, teyn, fowo d wick 
dzwonkow wyrazaigce. & Ma fonnet- 
te ne fait pas allez de bruit, drélin, 
drelin, drelin. 

Preſſe, f- f- Fleck, zwiſchen den Sohlen 
zur Erhöhung eines Schuhs auf einer 
Seite. Knaflak, knaflaczek, to ieſt 
(ztuczka Jong na boku trzewika 
miedzy podefzwy wrazona. $ Mettre 
une dreffe. 

Dreffer, v.a. I) etwas gerade machen, bie: 
gen; 2) aufſetzen, aufrichten, aufſtellen 
als die Kegel, eine Seule; z) behan- 
en, zurichten ein Stück Holz, einen 
Stein; 4) beym Tuchmacher; das 
Tuch in den Rahm ſpannen; 5) beym 
Gärtner: graben, zurichten ein Gar⸗ 
ten Beet zum Saen; 6) abrihten, un⸗ 
terrichten; 7) machen, verfertigen, auf 
ſetzen eine Schrift einen Auszug; 3) 
in der Seefahrt: feinen Lauf nehmen, 
richten, halten; 9) beym Paſteten⸗Be⸗ 

cker; den Rand um ein Gebacknes win⸗ 
den. 1) Wyproftowac co; lm koigez- 
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ki poſtawie, uſtawie, wyftawie iako 
kregle, stup; 3) oćiofać kamier, dre- 
wno do potrzeby fporządzić; 4) u 
fikiennika ` vofpizć, rosčiagnać fukno 
w ramie; 50 ogrodnika : kopać upra- 
‚ przyfpofobie grzede, kwaterę do 
siewu; 6) wycwiczyd, wprawić," wy- 
uczyć; 7) fpifać, wygotoivać ſkrypt, 
aulzucek &c. 8) w zeglarfkiey nauce: 
bieg, kurs ſwoy trzymać; 9) # pafzte- 
tnika : zagiackolaczowy kraniec. $ı) 
Dreſſer un bâton ; 3) dreflez les quilles, 
dreſſer un poteau, un pan decharpente, 
dreiler une ftatuëà quelqu'un, dreſſer 
une tente; 3) dreiler une pièce de bois, 
une pierre; 4) dretter un drap de lai- 
ne; 5) dreſſer une couche, une plan- 
che; 6) foldat bien dreile, dreſſer un 
foldat, drefler un cheval; 7) dreſſer 
un memoire, un compte, une inven- 
taire; $) il a dreſſè route au Nord 9) 
drelſer une päté, dreſſer une dariole. 
drefjèrunexpioit, eine Citation oder Vor⸗ 
ladung einem inſinuiren. Pozew u 
k poloäy£. 
deejjer und tente. 
Rozbie namiot. 
dreſſor une colonme A quelqu'un. einem 
eine Ehren Seule guftichten. Wyttawie 
komu na honor kolumne. 
dreffer un lit q quelqu'un: einem das Bett 
machen, Postać komu foizko, 
drejfer d’alignemens. bey dem maurer: 
eine Mauer nach der Schnur auffuͤhren. 
U mularza:" pod ſanur murowas. 
deier um liure. beym Buchbinder: 
ein Buch ſchlagen. U ineroligatora : 
ubilacksiegy. $ Un livre bien dreift, 
@relfer un feutre, beem gutmacher: dem 
Fils die Geſtalt eines Huts geben. U 
kapelufznika: pilsa na kapelufz prze- 
ktztaltowag 
grell un chapeau, beym Güter: ciz 
nen Hut über den Stock oder über die 
ſchlagen, aufſtaffiren. U Rape- 
E : kapelufz kiztattowae. 
drefer da linge. Waͤſche feiffen. Kroch- 
malie bielizae, 
drejfer le pavé. das Stein Pflaſter gerade 
ſtampfen⸗ Bruk prolo ubliac. $ Ce 
pave welt pas bien uni, it le faut 
mieux drefler. 


drefiv- une forme. in der Buchdrucke⸗ 
xey: die Columnen oder Spalten zuſam⸗ 
men ſchieſſen, eine Forme machen. 17 
drukarni: z dzielnic albo z kolumn 
formę ufożyé. 

drefiv Ja table. 
nakryć; 


ein Zelt aufſchlagen. 


den Tiſch decken. Stor 
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dreffer les oreilles. 
Ufzy naftorczyd, 

Ydrefjèr fon intention, feinen Sinn auf etz 
was lichten. Myśli ſwoley do ezego 
przyłożyć: 

dnelſen un portage. eine Potage oder Kraft⸗ 
B. ibe zurichten. Ukladac, przypra- 
wić potaz. 

dréie une embufcade, dreffer un piege. 
einem eine Fulle ſetzen. Sickta na kogo 
zaltawid, dołki pod kiem kopać, 

ce chien dreffè Ze va le droit. dieſer Hund 
gehet gerade der Spur nach. Pies ten 
ig przed ſobg wierrzy I proſtych sig 
trzyma tropow. 

drefjers v. u. zu Berge ſtehen, in die Höhe 
ſtehen. von saaren, Powitawad, o 
aufofach. § Cette hiſtoire fait dreffer 
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die Ohren ſpitzen. 


les cheveux: 

drei: une batterie. 1) eine Batterie aufs 
werfen, ein Stuͤck Gerüst anlegen; 2) 
Mittel ergreifen, zu feinem Vorhaben 
zu kommen. 1) Wyfypaé baterya albo 
gorę do däiat; 2) zabiezee zamyslom 


ezym. 

fe dreſſen, u. r. ſich aufrichten, den Leib 
gerade in die Höhe halten. WIlac, 
podniess śię, profto ftoiee. 

Dreſloir, f. mex) ein Bey⸗Tiſch, auf wel⸗ 
chem man den Wein, die Gläſer, einiges 
Sllberzeug, fo bey Tiſche noͤthig iſt, zu 
ſetzen pleget; 2) ein Werkzeug womit 
die Spiegelmacher das Zinn auf das 
Glas legen; 3) ein holes Eifen damit 
die Zinken in der Hechel wiederum ge⸗ 
rade gemachet werden. 1) Stolik do 
kielifzkow, do wina, stebra i ihnych 
potrzeb ſtotowych; 2) u zwiendiedini= 
ka: Initiument do opalania skła 
cyng : 3) żelazo fkrzywione do wys 
proftowania ſpic w ochlicy do ko- 
nop. 

Dreugefin,f. m. 1) das Land um die Stadt 
Dreux; 2) der aus der Stadt Dreux 
bürtig tft. 1) Dyitrykt miaſta Dreux ; 
2) rodem z miaſta Zens, 

Dreugefine, / f eine aus Dreux. 
wialta z mialta Dreux. 

Dreux, f. m. (Darocaffa) eiue Stadt in 
Frankreich, in der sle de France. 
Dreux miaſto w Francyi w ie de 
France, 

dreus, f. m. obf. (Drogo): Drogo. ein 
Manns: Nahme. Drogo imie mefkie. 

Driades, f. f. plur. (Dryades), Wald⸗Goͤt⸗ 
timmen, bey den Poeten. U portow: 
boginie wlafach i w koiejach.,..$,Les 
Driades toutes étonnées ſe prirent à 
re. 

*Drille, J. m. 1) im Scherz; Bruder Lu⸗ 

tig; 
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ftia, ein luſtiger und leichtfertiger Noz 
gel; 2) ein gemeiner Soldat der daun 
uns wann was zu mauſen pfleget. 1) 
Zartem ; frant, pachofek weſoly, 
ochotniczek; 2) Zoluierz myizkuia- 
cy; rabus; Jorrzvk, § 1) Ceſt un 
drille; 2) ce font des drilles du Ré- 
giment des gardes qui l'on deniaife, 

“Driller, v. , geſchwinde lauffen, traben. 
Chy ao biegać, lotem pobiec. $ Tou- 
te la Cour urille vers la Guienne, 

Drilles, . V piur. Haderlumpen in den Par 
pier⸗Muͤhlen zerriſſenes leinen Zeug. 
Płatki pfociane w papierni, 

*Drilleux, euſe, adi, zerlumpt, übel gez 
kleidet, zerlapt. Olzarpany, odarty. 

Drillier, Chifonier, f. n. ein Haderlump 
der die Lumpen zum Papier ſammlet. 
Nosplat, co płatki po wsiach i mia - 
ftach zebrane w papierni przedaie. 

Driſle, .. F ein Seil eine Segel⸗Stange 
damit zu richten, oder eine Flagge auf⸗ 
und abzuthun. Linka okrętowa do 
narychtowania reie, nadiggnienia i 
ſpulzezenia hagi okretowey. 

Drogman, Drogueman, f: m. in den mor⸗ 
genländern: ein Dollmetſcher. IN 
awfchodnich kraiach; tlumacz. 

Drogue, J. J. 1) eine jede Specerey zu 
Speiſen, zu Arzeneyen, zum Mahlen, 
Faͤrben u. d. gl. 2) jede purgirende Jr: 
zeney; 3) Kleinigkeit, Pappen ⸗ Stiel, 
Sache die nicht viel werth iſt. 9 1) 
Korzenie, materye do potraw, do le- 
karitıwa, farbowania, malowania &c. 
sluzgce; a) lekarftwo każde purguig- 

d ce; z) drobiazg, fralzka. § 1) Bonne 
ou méchante drogue; 2) fe ſervir 
d'une drogue; z) il débite bien ies 
drogues, cet uſurier en faiſant ce prêts 
en a donné la moitiè en drogue & en 
meéchaus billets. 

Drogueman, / m. vid. Drogman. 

Droguer. v. 4. purgiren, einem eine Pur⸗ 
ganz geben. Purgowaé kogo, purga- 
cya komu dać. & Elle drogue fesen- 
fans 

fe droguer, vr. eine Purganz einnehmen, 
medieintren, arzeneyen. Lekarſtwa za- 
zy ae, purgacyg brać. g Il fe dro- 
gue continuellement: 

Droguerie, f. F. der Heringsfang und das 
Einſalzen derſelben. Łowienie i fole- 
nie śledzi. e 

Droguet, f. m. Droget, eine Art wollen 
Zeug, das dem Tuche ſehr ahnlich iſt. 
Drogier, gatunek materyi welnianey 

ztalt iukna tkaney. $ Droguer 
pagne, ‚droguer de Languedoc. 

Droguier, f. m. ein Euxtoſitaͤten⸗Schrank 
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mit Faͤchern und Schubkaͤſtchen, worin 
nen man fremde Specereyen zur Noth- 
Durft verwahret. Szafa z przegrod- 
kami i pięterkami do ſchowania dro- 
gich korzeni. 

*Drogaite, fı . ein Materialiſt, Wuͤrz⸗ 
Händler. Materyaliſta albo: korzen- 
nik. 

Droit, f. m. 1) ein Recht, Geſetz; 2) die 
Rechts⸗Gelehrſamkeit; 3) Anforderung, 
Recht das einer zu etwas hat; 4) Scha⸗ 
kung, Tribut, Auflage; s) Einnahme; 
6) Gebühr, Abgabe von etwas; 7) Ja⸗ 
ger⸗Recht, was der Jaͤger, den Hunden 
und Falken von einem Fange gehoͤret. 
1) Prawo powfzechnie ; 2) prawo, 
prawna nauka; 3) nalezytosé, prawo 
ktore kto ma do czego albo na co; 
4) podatek, pobor, trybur; 5) dochod; 
6) falarium; 7) fzarpanina, fup my- 
slivcom, pfom, fokotom nalezacy. 
$ r) Droit divin, droit bumain; 23) 
aprendre le droit, entendre le droits 
3) avoir droit de faire une chofe, con- 
derver le droit de quelqu'un, la cou- 
ronne lui apartenoit de droit, ufer 
des droits de la viëtoire, avoir droit 
fur la vie de quelqu'un; 4) établir un 
droit nouveau; 5) droit annuel; 6) 
paier les droits, les droits de chance. 
leie: 7) le droit des veneurs, des 
chiens; de l'oiſeau; les bons chiens 
connoiſſent les droits. 

dib ie de hour geoiſſe. das Buͤrger⸗Recht. 

lieyſkie. 

droit, vid. Rectum. 

droits, plur. im Ballhaus: die rechte 
oder gleiche Seite am Raquet, wo keine 
Kustchen der geflochtenen Sayten find, 
W pilarni ; pilnika ze ſtron plecionego 
ſtrona rowna, gdzie wezeikow nit- 
mafz. 

droit canon, le droit canonique, (jus ca- 
nonicum) das geiſtliche Recht. Prawo 
duchowne, albo kanoniczne. & Le 
droit canonique a été établi dans l'E- 
glife pour regler les afaires Ecléſiaſti- 
ques, le droit canon s’aprend dans 
les decretales & dans le decret de Gra- 
tien. 

droit civile, droit Romain. (jus civile) 
das Römiſche Recht. Prawo ſtaro- 
rzymſkie. $ Etudier le droit civile. 

droit naturel, das Natur⸗Recht. Prawa 
przyrodzone albo wrodzone: 

le droit des gens. das Voͤlker⸗Recht. Pra- 
wo powfzechne narodow. 

droit de la guerre. das Kriegs⸗Necht. 
Prawo woyſkowe. 

droit public. (jus publicum) das Teut⸗ 
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ſche Staats Recht. Prawd powfze- 


chne narodow Niemieckich. 

droit coßtumier. Gewohnheit, Recht ci- 
nes Landes, einer Stadt, das Herkom⸗ 
men, das Land⸗Recht. Konſtytucye, 
ftatuc, prawo, iako koronne, ziem- 
fkie, miey ſkie, te zwyczaie kraiu, co 
za pıawo ſtoig. 

droit écrit. publiecirte, ſchriftlich gegebene 
Geſetze. Prawo publikowane, prawo 
pilane. 

étudier le droit. das Recht ſtudiren. Pra- 
wa sig uczyć. 

étudier au droit, étudier en droit, ſich in 
den Rechten unterweiſen lafen. Bydz 
na nauce prawney u kogo. 

vendre droit, faire droit. ein Urtheil ſpre⸗ 
chen, das Recht wiederfahren laſſen. 
Dać ſentencya w ſprawie iakiey, ſpra- 
wiedliwose czynić. > 

ere A droit. vor Gericht erſcheinen. Sta. 
nge u prawa. 

Droit de Chevet. vid. Chevet. 

les chiens courent bien le droit. die Hune 
de gehen der rechten Spur nach. Pty 
prawego sig trzymaig ſala ku. 

á bon droit. billig, rechtmaßig, mit gutem 
Fug. Slufznie, ſprawiedliwie, pra- 
wnie, Il a obtenu cela à bon droit, 
je demande cela à bon droit. 

Droit, adv. 1) gerade, gerade zu; =) ehr: 
lich, aufrichtig, 1) Profto, weigz; 2) 
fzczerze, nieobludnie. $ Alez tout 
droit, & vous ne vous égarerez pas; 
2) c'eft un homme qui va droit, 

marcher droit. fih wohl verhalten, redlich 
handeln.  Poczeiwie sie ſprawowas. 

à droit, adv. rechts um, zur Rechten. W 
prawo, w prawą ſtrong. s Se tour- 
ner à droit & à gauche. 

Droit, prep. cum Dativo. gerade gegen 
etwas. Weigz, profto przećiw czemu 
SG Marcher dròit à l'ennemi, aler droit 
a une forêt. 

Droit, e, adj. pr. dré. 1) gerade, gleich, 
nicht krumm; 2) ehrlich, redlich; 3) 
klug, richtig, gefund als der Verſtand. 
1) Proſty, niekrzywy 2) fzezery, nie- 
obfudny , niefalfzywy ; 3) byſtry, 
zdrowy, dobry iako rozum., 1) Ba- 
ton fort droit, ligne droite, le che- 
min elt fort droit? 2) avoir le cœur 
droit; 3) avoir le fens droit. 

A dnoit. rechter Hand. W prawo. 

tenir la tote droite. den Kopf gerade but: 
ten. Glowe profto trzymać. 

tenir le corps droite: aufrecht ſtehen. Pro- 
fta ſtac na nogach, 

angle droit. in der Geometrie: ein rech⸗ 
ter Winkel von 90 Grad. N gitome- 
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tryi: angul krzyżowy 90 gradufow 
maigcy. 

afcenfion droite. (aſcenſio recta) in der 
Aſtronomie: derjenige gradus Aequa- 
toris, welcher zugleich mit einem gege⸗ 
benen Himmels ⸗Punct in fphera reta 
au dem Oſt⸗Horizont oder in Spheeris 
obliquis zugleich unter dem Meridiano 
ſtehet. Waſtronomii: gradus Ekwa- 
tora, ktory weſpof z danym punkten 
niebieſkim in fphera refa na hory- 
zonćiewfchodnim, albo in pheris obli- 
quis pod merydyanem ftoi. 

ſphere droite. (fpæra re&ta) in der Aſtro⸗ 
nomie und Geographie: ein ſolcher 
Stand des Himmels oder Erd - Kugel, 
da der Aequator mit dem Horizont rech⸗ 
te Winkel macht. Maflronomii i gieo- 
grafi: pozycya albo pofozenie nieba 
albo ziemiè taka, iv ktorey Ekwator z 
horyzontem krzyzowe anguly czy- 
ni, 

garantir un cheval droit. gut davor ſeyn, 
daß ein Pferd nicht hinket. Slubowas 
za chromotg konia. 

promener un ehe val par le droit. ein Pferd 
gerade gehen laſſen- Puscie profto 
konia, konia profto trzymać. 

Droite, E f. i) die Rechte, die rechte 
Hand oder Seite; 2) der rechte Flügel 
einer Armee. 1) Prawica, prawa de Ka; 
prawa ſtrona; 2)prawe Woyſka Ikrzy= 
do, $ 1) Marcher à la droite de quel- 
qu'un, aflejez vous à ma droite; a) 
tourner A droite, commander la droi- 
te. $ 

à droite, adv. zur Rechten. W prawo. 

tourner à droites prendre à droite. ſich 
zur Rechten wenden, den Weg zur rech⸗ 
ten Hand nehmen. W prawo sig udac, 
na prawa ſtronę sig obroćić, 

*Droitement, adv, kedlich, aufrichtig. 
Szezerze, niefalfzywie. € Aller droi- 
tement dans une afaire. 

il well pas droitement fi grand que l'au- 
tre. vulg. er it nicht fo groß als der 
andre. Nie tak wielki jako drugi. 

Droitier. e, adj. Rechts, der rechts und 
nicht links it. Ten co nie ieft marí- 
kutym. 

Droiture. .. I,. Billigkeit, Redlichkeit, Auf⸗ 
richtigkeit. Stulznosc, proftofzeze- 
rose, fzczerość. $ C’eft un homme 
qui a de la droiture, Padmire la drois 
ture de fon ame, de fon cœur, ca- 
cher un grand fonds de perfidie fous 
des aparences de droiture, 

droiture d’efprie, ein guter, geſunder Berz 
fand, kluger Kopf. Rozum zdrowy; 
glowa madra. 

fer- 
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ſervir Dien en eſprit de droitune. Gott 
mit aufrichtigem Herzen dienen. 2 
ſaczerego Bogu służyć ſerca. 

Sé to 

en droisure./ gerades Weges nach einem 
Ort, gerade zu, gerade auf einen Ort, 
als ſchreiben, gehen. Proſto dokad, 
proſto na mieyſce iakie, iako pilac, 
iść. _$ Ecrire en droiture à Varſovie, 
ce vailleau va en droiture à Marſeille. 

rele ver a) 

Droiturer, v../ bey Antretung eines 
Lehns die Gebühren abtragen. Przy do- 
ftapieniu lennosei dan pfacic. 

Droiturier, e, adj. & fubft. obf. ein Lieb: 
haber der Gerechtigkeit und Billigkeit. 
Milosnik stufznosdi i ſprawiedliwosci. 

»Drole, Drolle, adj. c. kurzweilig, laͤcher⸗ 
lich. Trefuy, krotofilny, uéieſzny. 
$ Left un homme dröle, il n'y a rien 
plus dröle que ce mariage. 

*Dröle, Drole, fi'm. ein Iuftiger Bruder, 
poßlrlicher, ſpashafter Menſch. Zarto⸗ 
wnik, trefuiczek, ſiglarz. g Cieſt un 
drôle. 

ef un drôle de corps. vulg. dus ift ein 
leichtfertiger Vogel. Zartownik i fi- 
glarz to wielki. 

»Drölement, Drolement, adu. kurzwei⸗ 
lig, poßirlich. Zartobliwie, Smieſænie. 
Vela elt dit drôlement. 

»Drôlerie, Drolerie, f: f- Puſſen, luſtige 
Händel, Scherz. Figiel, figlarſtwo, 
zart. MLes charlatans amuſent le pey- 
ple avec mille dröleries, 

»Dröleffe, Drolefle, .. € luſtige Schwe⸗ 
fer, Corteſier⸗Schweſter. Krotofilnisia, 
kortezanka. 

Dromadaire, f.m. (dromadarius) eine Art 
kleiner Cameele, die geſchwinder als die 
andern find, Drabarz, dromedarz, 
wielbłąd pretkonogi mnieyfzy od po- 
fpolitych, $Un dromadaire male, un 
dromadaire femelle. 

Dronos, . m. vulg. ein ſtarker Schlag. 
Chop, silne uderzenie. 5 Donner 
dronos fur les doits. 

Dronte, vid. Dodaers, 

Dropax, ſ. m. (dropasx) ein Pech⸗Pflaſter 
etwas damit zu erwärmen, Haare aus 
der Haut zu ziehen. Plaſter barwierfki 
ze ſmofy do wyrywania wiofow. 

Droſle, ff. Seil, damit man eine Schiffs⸗ 
Canone hin und her ſchiebet. Lina de 
dzlala okrętowego obracania. 

Droſſer, vid. Droufler, 

Droüime,f.f. Schley⸗Sack zum Werkzeug, 
des Land⸗Keſſel⸗Flickers. Torba do na- 
caynia partaczowi stuägca, co po 
wsiach kotfy naprawuie. 
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Droüineur, E a. ein Land⸗Keſſel⸗Flicker. 
Partacz kotlufki, co po wsiach biega i 
kotły fata. 

Drouſſer, Droſſer, Trouſſer, v. a. beym 
Tuchmacher;: die Wolle mit Oel eins 
ſchmieren und grempeln. U ien 
nika: welne oliwą namazana gręplo- 
wać. 

Drouffeur, Droſſeur, Trouſſeur, fm. ein 
Woll Kammer, Grempler. Wybiiacz 
wełny , greplarz. 

Dru,&, adj. 1) dicht, dick, als das Getreld, 
ein Regen, der Schnee; 2) flick, als ein 
Vogel der aus dem Neſte flieget; 
53) flick, aufgeſchoſſen erwachſen, mante 
bar; *4) luſtig, munter; ze) dick, fett, 
1) Gely, iako zboże na polu, defzcz, 
śnieg; 2) niepipiaſty, iuż pierzem 
odziany, o ptalzetach; j) dorosły» 
zdźiewczyny albo z chłopca wyrosły; 
#4) wefoly; *s)tlufty, otyły. $ 1) 
L'herbe eft haute et druë; 3) un ois 
feau dru; 3) bel enfant de quinze aus 
dru comme pére et mére, 

un garçon dru. ein erwachſener Juͤugling. 
Wyroftek, mlokofz, 

“une file druë. ein flickes oder mannbares 
Maͤgdchen. Panna z dźiewczyny wy- 
rosła, panienka iuz niepipiaſta. 

aru & menu, adv. dicht, häufig, in Menge. 
Gromadnie, gefto. 

vils tomhent dru & menu comme mouches 
fie fallen dick und dicht wie die Fliegen 
Gelto i gromadaie iak muchy Sie fye 
pig. 

Dru, ) 

Drud, bs 

Drus, f f. m. obf. 1) ein Freund; 2) ein 

Druz, ) Liebhaber, Buhler. 1) Przyiaciel; 
2) fryierz, gach, 

Drog, f. J obf. 1) Freundin; 2) Bey: 
ſchlaͤferin, Geliebte. 1) Przyiaciotka; 
2) naloznica, kochanka. 

Drüement, adv. obf. aufrichtig. Szcze- 
rze. $ Aimer drüement. 

Drüeric, ff. obf. Freundſchaft. Przy- 
jazri, 

Druide, Druyde, f.m. 1) ein Prieſter und 
Philoſoph der alten Teutſchen und Gal- 
lier; a) ein erfahrner Mann. 1) Drui- 
da albo pop a oraz Filozof czafu po- 
garittwa w Niemczech i we Francyi; 
2) człek doświadczony, bywalec; 
$ 1) Les Druides ont tonu le premier 
rang dans let Gaules, les nobles occu- 
poient le fecond; 2) eft un vieux 
Druide, il nous pourra donuer de bon- 
nes inſtructions. 

Drus, vid. Dru. 

Druiade, f. f> 1) eine Wald⸗Nymphe KE 

en 
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den Heiden; 2) Wahrſagerin der alten 
Gallerie. 1) Uporan: bogini knieiowa- 
2) wiefzczka ſtaroftanculka. 

Dryades, Oriades, J. fi plur. Wald⸗Göt⸗ 
tinnen. Boginie knieiowe. 

Dryinus, f. m. (drjinus) eine Stink⸗ 

Schlange die ſich in Gebirgen in holen 
Eichen aufhält, fie ſtinket ſehr, it zwey 
Ellen lang und hat harte Schuppen. 
Smrodzeniec,wg2 imrodliwy ofüskach 
twardych i na trzy toktie długi; w 
bardisch dębowych na gorach rad 
przebywa, 

Drylle, . m. i) eine Eiche weiblichen Ges 
ſchlechts; 2) eine Eichel von dergleichen 
Eichen. 1) Dab faniec; 2) Zoladz z 
tego debn. 

Du, 

1) articulus defmitus, fing Gen. Abl. 
des. W Poljkim iezyku'w tym, fensie 
arıykut Sie mie kta e L'homme 
de bien’ et aimé du Seigneur. 

ee Pordre du Roi. das It des Königs Des 
fehl. Rozkaz to krola. 

2) articulus quantitativus, [ingul. nomin. 
dr Géi 

du vin. Wein. Wino. 

du pain. Brodt. Chleb, 

donnez moi du vin. gieb mir Wein. 
Day mi Wina. 

Nota. vör einem Vocal ſetzet man de ' ftat 
du. Przed vocal. migſto du potot de l 
$ De l’Empereur ; de Dor, 

* * * 

Du, prepof. cum acc. 1) von, aus; 
von OGertern; 2) von, zu wenn man 
von der zeit redet. 1) Z, e. omiey- 
ſcach; 2) podezas, za, 0 ezasie. 

1) Je viens du Peru; il vient du mar- 
ché; Uilluſtre maiſon de Saxe fort du 
ſaug de Jagellon; 2) Rome fur gou- 
vernee du commencement par des 
Rois, du vivant du grand Chancélier 
de Zamoyski les gens de lettres éroient 
heureux en Pologne, du tems de nos 

Pères, 

vojage du. Nord. Reife. nach Norden. 
Peregrynacya w polnocne kraie. 

oint du tout. ganz und gar nicht. 
Weale nie. 

Du, &, ddj. & part. vid. Devoir. 

Dubitation, f. J. (dubiratio) verſtellter 
Zweifel des Redners, um den Einwuͤrfen 
vorzukommen, die der Zuhoͤrer machen 
möchte. Zmyslone oratora powgtpi- 
wanie na zablezenie zarzutom, Kto- 
reby stuchacz mogł czynić, 

Duc, J. m. (dur) 1) vin Herzog; 2) eine 
Art von Nacht⸗Eulen ; zleët gingt Feld⸗ 
Hen. 1) Ksigze; 2) puhacz, ſowa 
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tena; 3)obf. hetman: gn) Les grands 
font toljours Comtes ou Ducs A leurs 
yeux, et jamais fimplement hommes; 
a) il y a de deux fortes de ducs, 
le grand duc er le petit due; le duc 
fe defend du bec et des grifes. 

Duc et Paire de France. Hel zog in Frank⸗ 
reich, der zugleich ein Reichs⸗Stand ift. 
Książe we Drancy, eo oraz jelt kro- 
leſtwa ſtanem. 

Duc de brever. Herzog ohue Land, der dies 
fen Titel nur Zeit Lebens auf Bewilli⸗ 
gung des Königs in Frankreich führet, 
Kigze we Brancyi tytułowy, to ieft 
bez ksieftwa, co śię za pozwoleniem 
krolewikiem tylko dozywotnie ksią- 
zediem tytułuie. 

Ducal, e, adje. c. (ducalis) Herzoglich. 
Ksiazecy. s Manteau ducal, cou- 
ronne ducale, dignité ducale. 

Ducale, / . Ausſchreiben, Patent, des 
Venetianiſchen Senats. Patent albo 
lift publiczny Senatu weneckiego. 

Ducat, m, ein Ducaten. Dukat, czer- 
wony złoty. 

ducat a deux tête, 

double ducat: 
ten, Czerwony złoty 
duplon. 

Ducat, a4. m. Dukaten, nur in folgen: 
der Redens:Art, Czerwonozlorowys 
tylkownaflepuigeym prag MU utar- 
te slowo. 

or dúcat: Ducaten-Gold. Zloto duka- 
towe albo czerwonoztotowe. 

Ducaton, fiim. ein Italieniſcher, Spant⸗ 
fher auch Hollaͤndiſcher Thaler, fo 30 
gute Groſchen gilt. Talar wtofki, hy- 
fzpauifki i holenderfkitzese tyntow i 
grofzy 10 placgcy. 

demi - dlucaton, ein halber Ducaton oder 
15 gute Groſchen. Poftalarek albo 
3 Tynfy i grofay 5. 

Duché, f. m. © f. (ducatus) ein Herzog⸗ 
thum. Ksieftwo. § Les Etats du Du- 
ché furent convoquez, fe mettre en 
poſſeſſion de la duché, il &toit revêtu 
de fun duché, 

Ducht-Pairie, .. % ein Herzogthum in 
Frankreich. Ksieftwo w Erancyi. 

Duchefle, fif. Lucie" ) eine Herzogin; 
„) Stiru⸗Band der Weiber, das 
aus ſchmalen Baͤndern geflochten iſt. 
1) Ksiezna; va) naczelnik biafoglow- 
fki zewftgzek barzo wafliich plediony. 
91) Une genereufe ducheſſe; une bel- 
le, une charmante duchelle; 2) ata- 
cher proprement une duchefle, 

Du depuis, up. odf: vid. Depuis. 

Ductile, ache, e. (ducfilis) geſchmeidig, 


D 


obf, 
) ein Doppel⸗Duca⸗ 
podwoynys 


nes A A edit 
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das ſich dehnen und ziehen laßt vonne⸗ 
tallen. Ciggly, gibki, o kaufzezach. 
e L'or eft le plus ductile de tous les 
métaux, metal ductile. 

Ductilitè de metal, Lt die Schmeidig⸗ 
keit eines Metalls, das es ſich ausdeh⸗ 
nen laßt.  Gibkose albo digglose 
Kruſzezow. 

Duell, vid. Denil. 

Duel, fm. t ein Zweykampf, Duell sa) der 
Numerus bDualis in der Polniſchen e⸗ 
bräiſchen und Griechiſchen Framma⸗ 
tic. ı)Poiedynek, pucyezka poiedyn- 
Lowa; 2) w greckiey, bebrayfkiey i Pol- 
Key gramatyce > Numerus dualis y albo 
liczba qwoykowa. § 1) Recevoir le 
duel, offiir; accepter, refulerun duel, 
fe battre en duel; appeller en duel, 
Auguſte II Roi de Pologne a aboli les 
duels dans fes Etats Allemands. 

Duelifte, f. m. Zweykaͤmpſer, der oft duel⸗ 
litet.. Poiedynkowniks ten co się rad 
poiedynkuie. . Ceſt un fameux 
daeliſte. 

Dusment, vid. Düment. 

„Duire, v. u. conjug. vid, in Append. 
nur im Sherg: 1) auſtehen, nuͤtzlich, 
anſtändig ſeyn; 3) gefallen. 1) Pray- 
Moie przydać sig komu; a) fpodoba€ 
de, $ı) Cela ne me duit;-2) prenez 
ce qui vous duit le plus. 

duire, v. a. obf. gewöhnen. Przyzwy- 
czaić. kogo do czego. 

il nefi pas duit à cela, obf- er iſt nicht 
darzu gehalten, gewoͤhnet worden. 
Nie ieft do tego przyzwyczalony. 

Dulcifier, v:a. (dulcare) in der Chymie: 
einer Sache das Salg, die Schärfe bes 
nehmen. I cbymit: ostodtić rzecz 
cierpkosce stong odigwfzy. $ Dul- 
cifier le Mercure. 

Dulciniſtes, J. m: plur. (Dulcinifle) die 
Duleiniten, auf Befehl des Pabſtes 
Clementis des IV wurde der Anfuͤhrer 
dieſes Ketzer Dulcinius nebſt ſeinem 
Weibe zerriſſen und verbrannt. Dul- 
cyniſtowie, na dekret Klemenſa IV 
Papieza tych kacerzow przodka Dul- 
cyniuſza 2 Zong jego rozfzarpano i 
fpalono. 

Dulie, / ( dulia) Verehrung der Engel 
und Heiligen. Czesć krora sig Anio- 
tom I Swietym daie. 

Düment, adv. wie ſichs gebühret, Przy- 
ſtoynym Ipofobem, nalezydie, 

Dune, ff. eine Duͤne, ein Sand⸗Huͤgel 
am Meer⸗Geſtad. Pagorek piafzczy- 
fty.na przymorzu. & Dunquerque eſt 
fituse entre. les dunes qui blanchiffene 
& s'élevent au bord de l' Ocean. 
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Dunette; f. A der hoͤchſte Ort, aufdemHine 
ter- Eaftell eines Schiffes, «Mieyice nay⸗ 
wyżfie na tylnym pafacu okrętowym. 

Dune, E n. i) ein kleines q es Ge⸗ 
wicht von 4 Gran; 3) eine We ſiſche 
kleine Selber -Muüͤntze von 12 Gran. 
1) Wezka perika 4 Ziarnek wazaca ; 
2) petiküpienigäeksrebeny/co 12 gran 
waży» 

Duo, f m, ein muſtegliſches Stuck von zwey 
Stimmen. Sztuka muzyczna na da 
gtoſy. 

Duodenum, . m. (duoclenum) ãn der Unge 
tomie ber zwölf Finger lange Darm, 
fo der erte unter den dünnen Gedär⸗ 
men it. V anatomii: kifzka nay- 
pierwiza miedzytienkiemi,dwunalto- 
balcowa długa. 

Dupes fo Thor, Thorip, einfältiger 
Menſch, der ſich leicht berücken und hins 
ters Licht fiihren läßt: Hudek, cietrzew, 
pien, blaznica, glupi. $ ll eſt la du- 
pe de tout le monde, voila une gran- 
de dupes il a&te pris pour une dupc» il 
fir les pas neceflaires pour embarquer 
la dupe; par ma foi, voilä une grande 
dupe, ne croiez pas que je fois lù dupe. 

*Vejpris eft fowvert la dupe: du caur. 
der boͤſe Wille bethoͤret oft den Varſtand. 
Zła wola częfto rozum omamia, 

Duper, v. a. betriegen, beruͤcken, bethoͤren. 
Zwiege, ofzukad, zolaznie. 9 Il dupe 
fes meilleurs amis, il croit tout du- 
per, il ne fonge qu'à duper ſes muil- 
leurs amis, 

Duperie, ff. Betruͤgerey. Ofzukanie, 
fzalbierztwo, zbľaznienie kogo. § C’eft 
une grande duperie. 

Duplicata» f.. m. eine Schrift in duplo, 
zweymahl geſchriebene und unterſchriebe⸗ 
ne Schrift, als ein Wechſel, eine Ordre. 
Duplikatä, podwoyny fkrypt czego, 
iako wekslu, ordynanfu, 

Duplication, f. V ( duplicatio ) in der 
Arithmetie und Geographie: Ver⸗ 
doppelung, Vermehrung um noch ein⸗ 
mahl fo viel, die Multiplication mit zwey. 
W gieografi i w arytmetyce: dupliko- 
wanie, multyplikacya czego. przez 
liczbę 2. § La duplication du cube 
elt un problame fameux, 

Duplicature, /. J. in der Anatomie: 
doppeltes Häutchen. MW anatomii ; 
podwoyna blonka. 

Duplicité, , , (duplicitat) 1) Verdoppe⸗ 
lung, Sweyfaͤltigkeit; =) Falſchheit, 
doppelſinniger, zwegerlen Verſtand, 
Verſtellung. 1) Dwoiltosés, 2) obłuda, 
nielzczerość, dwuwykfadnosc, obo- 
ftronnose, 91) Celt un défaut dans 

ans 


2011 DURC) 
une piece tragique que la, duplicité 
de périls 2) la duplicité du cœur eft 
fort odieufe. 

Dupliquer, v. 4. in Xehts- Saden: 
dunlieiren, auf Seiten des Beklagten 
den zwenten Satz eingehen, auf die Rez 
plic antworten. 7 fadach : dupli. 
kować, nareplikę powodu odpowie- 
dżieć. § On a repliqué & dupliqué, 
il faut plaider. 

Dupliques, / f. %% in Gerichts ändeln: 
Gegen⸗Antwort, Wiederlegung der Nes 
plic, W prawie: duplika, żbiianie 
repliki, fkrypt replikę zbiiaiacy. 
e Fournir des dupliques. 

Duppe, q 

Dupper, vid. Dupe. 

Dupperie, J 

Duquel, genit. & ablat. Promomisis lequel. 
deffen, diejenigen. Krorego. 

Durable, adje@.c. (durabilis) dauerhaft, 
wahrhaft: Trwały, długotrwały, 
$ Un hint Ordre d jamais durable. 

Duracine, Lt duracium ) eine Hertz⸗ 
Pfrſche. Gatunek brofkwin delika- 
tnych, § Les duracines ſon fort efti- 
mées. 

Durai; E séi 

Dural, e, adj) was in der Muſique aus 
dem b dur gehet. W muzyce 2 tonu 
b.dus nazwanego idgey. 

Durandal, fe m. des Ritters Rolands 
Schwerdt. Miecz domniemanego bo- 
hatyra Rolanda. 

cette viande efè dur anal. im Schertz: 
dieſes Fleiſch iſt hart wie ein Stein. 
żartem: mięſo to twarde iak kamieii. 

Durant, partic. vid. Durer. während, 
das da dauret. Trwaigc. 

Durant, prep.cum accu. wahrend, durch, 
lang / uber, von der Zeit, diefe Präpo⸗ 
ſition wird oft zierlich ausgelaſſen. 
Przez, o exalie. nadobnie ta prepoz)- 
cya durant wyrzucona bywa. 8 lls 
fe font défendus durant tout l'hiver 
contre une puiſſante armée, durant 
près de vingt- ans qu'il enſeigna la 

x Theologie, durant Fété, durant tout 
fa vie, fix ans durant. 

durant une heure, un an) 

pendant une heure, un an. > eine Stunde, 

me heurey un au. 3 
ein Jahr lang. Przez god2ing,przezrok. 

stendu une heure, (pen- 

e, durant une heure.) 

1) huͤrten, hart machen; 

tten, ſtandhafter ma⸗ 
zutwärdzad, har to- 

nym: przy“ 

‚bie kogo. do trudu 


Gil nous a 

dant une! 
Dürcir, v. 4. 

2) figürlich, a 
chen. a twardzas 
wagi a) wfensie 


zwyczeic, prz 
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do fatyg, do ſtatecznosei. $ı) Le 


vin fait durcir la viande, leau fert 
à durcir le plâtre, bäcon durci au feu, 
on durcit le fer à force de le batre; 
2) cela durcir l'eſprit. 

fe durcir. via. hart werden, Zewardniec. 
$ Un «uf trop cuit Je durcit. 

Dur, e, adj. (durus) 1) hart; a) hart von 
Speiſen, Früchten ꝛc. 2) hart, betrübt, 
ſchmertzlich, beſchwerlich, ſchwer; 4) hart, 
unbarmhertzig, unerbittlich, ſtreng, ohne 
Mitleiden; 5) hart, rauh, gezwungen, 
von Mahlereyen und einer Schreibe 
Art; 6) ſchwer zu verkaufen, von neu⸗ 
gedruckten lichern 7) wonpferden: 
hart maͤulig, hartnäckig, das keineckmpfin⸗ 
dung von Zuͤgel, von der Peitſche oder 
den Spornen hat. 1) Twardy ; 2) twardy, 
o potrawach, owocach; 3). &igzki, nie- 
zhosny, ſtraſany, bolesny ; 4)twardy, 
nieuzyty, nicuprofzony niemitosier- 
ny; 5) nielagodny, niegladki, / 
i kumfztach malarfkich ; 6) nieſkupny, 
trudnego odbytu, crudny do fprzcda- 
nia, o kiiepach norwodrukowanych ; 
7)o.koniach: twardoulty, vporny, na 
bicz, wedzidto i oftrogi nie dbaigcy. 
§ 1) Hy a de certains bois qui font fort 
dure, corps due & ſolide, lesmeraux 
font des corps durs; 2) Chapon dur, 
chaire dure, des pommes dures, eclan- 
che dure, poule dure; 3)aimez moi dans 
cette dure extrémité; 4) une homme 
dur; il a le cœur dur, l'ame dure; 
5) il a le ſtile dur, ce peintre a le 
pinceau dur; 6) cet auteur a la mine 
de faire des ouvrages auſſi durs que 
ceux du gros Charpentier; un livre 
dur à la vente; gett un livre dur 
à vendre; 7) un cheval dur. 

avoir l'oreille dure. harthoͤrig ſeyn, ein 
hartes Gehör haben. Stuch mies rem, 

avoir le vensre dur. einen verſtopften Leib 
haben. Mies zofadel zatwardzony. 

etre dur aux coups. Schlaͤge⸗ faul ſeyn. 
Nie dbać na karanie, 

aufs durs. harte Eyer, Twarde iay ka. 

Dure , f. V die harte Erde, der blofe Erdz 
boden. Twarda ziemia, gola Ziemia. 
$ Coucher fur la dure. 

la dure d un corps-de.garde. die Schlaf⸗ 
Banck in einer Wachſtube. Lawa w 
kordygardzie do przeipania śię. 

Dureau, J. m. eine Art von Pfirſchen. 
Rodzay broſkin. 

Durée. f V die Daurung, die Wahrung. 
Trwałość trwanie czego. $ Il n eſt 
rien days le monde d’eternelle durce ; 
la gloire ſurpaſſe les ſiècles en durée, 
erte de longue durée: la durée de nos 

pas 
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paſſions, ne dépend pas toljours 
de nous. j 

Durement, adv.(dure) 1) hart; 2) grau? 
fan unbarmhertzig. 1) Twardo ; 2) ſu- 
rowo, nielitoséiwie. $ 1) Etre cou- 
ché durement; 2) traiter quelqu'un 
durement, 

Dure- mere, f. Y (dura mater) in ber 
Anatomie: dünnes, zartes Hirn⸗Häut⸗ 
lein, ſo das Gehirn unmittelbar beruͤhrt. 
W anatomii: blonka pierwiza mozg 
okrywaigca. 

Durer, v. #. (durare) 1) dauren, halten, 

währen; 2) ausdauren, aushalten, aus⸗ 

| fiehen. 1) Trwae 5 2) wytrzymać, wy- 

i trwać, przetrwać, $ 1) Etofe, qui 

dure long- tems; nos jours durenttrop 

peu pour de plus grands deſſeins; c elt 
une amitié qui doit durer; 2) ne pou- 

) voir durerdechaud; jene faurois du- 
rer X ce grand chaud; on ne ſauroit 
durer avec lui; penſez vous que je 
puiffe durer à ces turlupinades. 

ne peut pas durer en place (en un lieu) 
er kan au einem Orte nicht lange bleiben. 
Na iednem mieyſcu długu wytiwad 
nie może; nieſtatek 2 niego ; mieyſca 
nie zagrzeie. 

une étoffe à durer. ein Zeug auf die Dauer. 
Materya do ſzat na trwałosć zro- 
biona. 

il faut faire vie qui dure. man muß aufs 
Zuküufftige etwas ſparen. Ofzezaday 
dluzey bedlie; nie na dzis tylko 
trzeba, 

de tems dure à celui qui atend; le tems lui 
dure. einem Wartenden wird Zeit und 
Weile lange. Czas mu pray dlugi; 
telkno, mieizka Sie zawfze czekaig- 
cemu. 

* Duret, te, adj. im Schertz: etwas hart, 
haͤttlich. Lartulgac: twardawy. § 1l 
a les mains durettes. ` 

Durerë, f.f.(durisies) 1) Härtigkeit, Haͤr⸗ 
te;2) Schwiele, harte Haut in den Hanz 
den und an den Fuͤſſen; 3) Strenge, Un⸗ 
empfindlichkeit, Hartigkeit des Hertzens; 
4) harte Schreibart, Rauhigkeit, Härte 
in der Schreibart; 5) Grobheit, harte 
Worte, Schelt⸗Reden. 1) Twardosc; 
a) oderęt, odrerwiafose na ręce i 
nogach; 3) nieuzytose, nielutosei- 
Wos zun) nielagodnose, niegladkose 
ftylu; 5) stowa grube, lalanie. $ 1) 
La durere des diamans; Ja durere du 
marbre;.2) on fent des durerez dans 
la main des hommes de travail; 3) 
avoir de la dureté; la dureté du coeur 3 
4) la dureté et une des beaurez du 
marbres & un des plus grands défauts 
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de la verſification; la dureté du ſtile 
en etace tout le mérite; on ne fau- 
roit défendre la dureté du ſtile de 
Taſſo; 5) il m'a dit mille duretez. 

dureté de ventre. Verſtopfung des Leibes, 
Zatwardzenie żołądka. 

durese d oreille. ein hartes oder fhmereößie- 
hör. Niedostytzenie; tgpose słuchu. 

Durillon, f. m. die Schwiele; die harte 
Haut an den Händen und den Fußſoh⸗ 
len. Odrętwialosc, odtręt na ręce i no- 
dze.. § Avoir des durillons aux mains. 

Durillonner, v. u. fe durillonner, u. v. 
Schwiele bekommen, hart werden als 
die Haut an der Hand von der Arbeit. 
Dretwiec, twardnied, zgrubieć iako 
fkora na rece od roboty. $, II faut 
couper les cors des piez avant qu'ils 
durillonnent, 

Durio, f. m. ein Baum in Batavia, defen 
Frucht den Urin und die Winde treibet, 
und zur Liebe reitzet. Drzewo pewne 
w Batawii w Indach, owoc jego wia- 
try i uryne pedal, i ochotę wznieca 
wenufowa. 

Duriuſcule, adj. c. im Schertz: haͤrtlich. 
zartuigc: twardawy. 

*Dufil, aw. Zapfen oder Hahn im Faß. 
Kurek albo czop u beczki. 

Duvet, f- m, 1) Pflaum⸗Federn; „a) im 
Scherz : ein Milch⸗Bart, Flachs⸗Bart; 
z) im Serg: der Unverſtand junger 
Leute. 1) Puch, kwap; 2) Lartuide: 
mech na policzkach; wasik ; 3) żar- 
tem: nierozum, proſtota ludzi mło- 
dych. §1) Coucher für du duvet; 2) 
un jeune duvet ombragoit fon men- 
ton; 3) excufez fon duvet. ` 

Duveteux, euſe, adj. beym Falkenierer: 
mit viel Pflaum⸗Federn verſehen. U 
Los wiele kwapiu maigcy s 

Wapiaſty. 

Duumvir, f-m. ( Duumvir) ehedeſſen ein 
Aufſeher über eine Roͤmiſche Colonie oder 
Mans Stadt. Dozorca ſtarorzymſki 
olady nowego kraiu. 

Dux, f. m. obf. ein Schäfer. Owearz, 

Duy, f. m. ein Indianiſcher Apfel-Baunt. 
Jabfori Indyyfka. 

Dynaſte, A 

Dynaſtio, vid. Dinaſte, Dinaftie. 

Dyptiques: f.m. plur.(dyptycha) Kirchen⸗ 
Regiſter der alten Biſchoffe und Kayſer 
nebſt ihren Thaten; 2) % Todten⸗Re⸗ 
giſter. x) Regieſtr ſtarodawnych iH 
pow i Celarzow i ich żywoty; 3) 
regieſtr zmarłych. 

Dyſpepſſe, . . (duſbepſia) in der Seil⸗ 
Bunſt: Unverdaulichkeit, Nieſtraw nose 
Zoladka wmedyeynie, 

Oyſpos e 
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Dyfpnee, Difpnee, (Apen) Engbrüftigs 
keit, kurtzer Athem. Dychawica} oddy- 
chania trudnosé. 
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Dyſſenterie, Dyſſenterique, vid. Difen- 


terie, 


Dyſurie, vid. Diſurie. 


E. 


E 


E fm. der Buſtabe E. Litera E. § Un 

E bien fait. 

Nora. Das e verlieret fich in der Ausſpra⸗ 
che, wenn es vor eluent a zu fichen 
kommt, inſonderheit in der Sylbe eau, 
die wie ein langes o geleſen wird. Li- 
terg e glos fwoy traci przed literą a, 
ofobliwie w fylabie cam ktora ae 
iako długie o wymawia. 

4% é mafculin mé: é olarr. das helle 
Franzoſiſche & es wird wie ein Lateini⸗ 
{ches e gusgeſprochen, als in den Wor⸗ 

ten: clartés bontée. Gfodue é fran- 

cufkie; é to kreſkowate wymawia 

Sie na kfztałt pollkiego; iako w sto- 
wach: olerté, bonté. 

Nora. Dieſes é wird ohne Strichlein ges 
ſchrieben wenn es vor dem Buchſtaben 
z am Ende zu ſtehen kommt, als aimez, 

“aiez: Tot bez krefki przed literą æ na 
korcu sfowa pofoZ, jako, aimez, ges. 

ie feminin e muet; e obfeur. das ſtum⸗ 
me Frantzöſiſche e; das in der Ausſpra⸗ 
che kaum zu horen iſt, als bonne femme. 
E nieme albo głuche, kroregow wy- 
mowie prawie nie sluchać, iakowslo- 
wach: bonne femme. 

é; denger, das offne oder ſtarcke è, das 
wie ein ai auszusprechen iſt, als res, 
procès, des. E silne, co sig przedłu- 
Zaige wymawia, iako: après, process 
dès. 

Nota. Dieſes è wird ohne Strichlein in 
den einſolbigen Wörtern, als mer, des, 
tes, (auffer in den Praepoſſtionen près, 
dès) geſchrieben. To è bez krefki w 
słowach z iedney fylaby złożonych 
(oprocz prepozycyy des, pres) pilahe 
bysa, iako: mery den les. 

8. das lauge Franzöſiſche & als in bete, 
fete, & dlugie francufkie w slowach 
fète, bête. 

Erema. in ber Druckerey das Franzoͤſiſche 
ë mit zwey Puncten. W drukarni 
kropkowate ë: 

B acut. iu der Druckerey ift es dieſes €. 
W drukarni é kreſkowate. 

Eau, ff. pron. ô. 1) das Waſſer; 2) Waſ⸗ 
ſer in den Waſſer⸗Kͤͤnſten; 3) abgezoge⸗ 
nes Waſſer; 4) der Regens 5) Schweiß; 
6) Safft einiger Fruͤchte; 7) Waſſer⸗ 
Glantz eiuer Perle; 8) der Glantz, der 


EAU 

Strich eines Huts, eines, Tuchs; 9) 

Lohe der Gerber; 10) Waſſer, Piſſe. 
1) Woda; 2) woda w rurmuſach, w 

fontanach; 3) wodka palopa; 4) 

defzez; 5) pot; 6) fok niektorych 

owocow;7)glanc, luſtr wodnifty na 
perlach; $)glane na ſuknie; na ka» 

pelufzu; 9) tug, dab parbarfki; 10) 

Woda, mokrz,uryna, $ 1) On diſtin- 

gue les caux, en eaux de la mer, caux 

d'un fleuve, ou de ruiffeaux ou des 
fontaines, eaux pluviales, enfin eaux 
des étangs; eau claire, nette, profon- 
de, dormante, trouble, obfcure; čau 
de puirs, deriviere, de citerne; 2) on 
conduit les eaux dans des canaux ou 
tulaux; on éleve les eaux par des 
pompes; un jet d'eau; un boüillon 
deg: une chure d'eau; une nape 
d'eau; un ſoleil d'eau une gerbe d'eau; 
un rond deau; un conduit d'eau: un 
relerve d'eau? 3) eawcordiale, eau 
rofe; eau de mirre; eau de plantin; 
eau de fleur d'orange; eau de fauge; 

4) le ciel eſt couvert, nous aurons de 

l'eau;5) cette courfe m'a mis tout en 

6)ces poires lÀ ont bonne eau; 
7) ceſt une perled’un prix ineftimable 
fois pour l'eau, Toit pour la grofleur; 
perle qui eft de beile eau; ces perles 
ont une fort belle eau; 8) donner 
Dean à un chapeau, à une étoffe; 9) 
donner trois eaux au veau. 

eaux, plur. 1) Wafferzreihe Oerter, als 
Bruͤche⸗Wieſen, Mordfte; 2) warmes 
Bad, Sauerbrunnen. 1) Bagniſte miey- 
fea, iako tegi, daki ; 2) cieplice. 9.1) 
Le noter halt les eaux & aime les 
montagnes ; 2) il eſt ale aux eaux, parce 
qu'il étoit „malade 3 les médecins lui 
ont donné de prendre les eaux. 

Peau bénite. Weihe Waffen. Swigcona 
woda. $ On croit que le Pape 
Alexandre, qui vivoit fous Empire 
d'Adrien, ordonn le premier l'eau 
bénite. 

Denu bénite de cour. Hof Complimenten, 
leere Worte, groſſe Verheiſſungen. Kom- 
ple menta dworlkie, obietnice wielkie; 
stowka przycukrowane. § Tout le 
monde donne à cette heüre de l'eau 
bénite de cout, & pour un honner 

homme 
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homme qui parlera fincerement, on en 
trouvera dix mille qui font difimulez, 
ou qui vous donneront de leau benite 
de cour. 
tan bénite de cave. im Schertz: Wein. 
Zartem: Wino. 
eaux dr forêts. Ober⸗Forſt⸗Amt, ein hohes 
Gericht in Franckreich, das die Crimi⸗ 
nal ⸗ und Civil⸗Sachen, ſo die Waldun⸗ 
gen, Fluͤſſe und Teiche betreffen, zu ent⸗ 
ſcheiden pfleget. T rybunat lesniczy 1 
wodniczy w dprawäch kryminalnych 
i cywilnych wzgledem lafow, rzek 
i ieźior iadzgey. 
de grand-maitre des eaux & forêts. Ober⸗ 
Forſt⸗ und Wafer- Meiſter. Starizy 
fędźia Jesniezy i wodniczy. Le 
grand-maitre des eaux & des forêts a 
fon Lieutenant général A la table de 
marbre à Paris. 
eau de vie Aavavit; Brantwein. Gorzalka. 
eau de la Reine d’ Hongrie. Ungariſch Waſ⸗ 
fer. Wegierika w odka. 
sauce Rofe. 1) Roſen⸗Waſſer; 2) eine Art 
Birne. 1) Wodka rozowa; 2) gatunek 
grufzek. 
eau forte; eau ferrée. Scheide⸗Waſſer. 
Stychwafer, ferwafer, woda wizyltkie 
krufzeze oprocz złota gryzaea. 
d'eau regale (aqua regia) Scheide⸗Waſſer 
fo das Gold auflöſet. Stychwafer złoto 
BY ZC, 
eau feconde. Scheide⸗Waſſer, welches zu 
Yuflöfung eines Metalls it gebrauchet 
worden. Serwafer, w ktorym iuz raz 
krufzec rozpulzczono; 
eau de départ; eau de feparation; eau 
forte ardente cauflique. gewiſſe Arten 
von Scheide: Waller. Gatunek to fy 
ferwalerow. 
eau divine. ein Hertz ſtaͤrckendes Waſſer. 
Wodka ferdeczna, 
eau aluminenfe. Alaun-Waſſer zu Wunden. 
Woda halunowa na rany. 
eau d ange. wohlriechendes Waſſer. Wodka 
wonna. 
eau d’arquebufade, ein Wund- Waſſer, 
wenn man geſchoſſen ift. Woda lekarſka 
na rany z poftrzafu, k 
aux arthritigues. Glied⸗Waſſer, ſich das 
mit zu ſchmieren. Wodka lekarfka 
do nafmarowania członkow peda- 
ryeznych. 
sau bassue. durchs ſtete Umgieſſen von Une 
reinigkeiten gereinigtes Waſſer. Cze- 
ftym przelewaniem od ſurowosci 
wyczylzczona woda, 
faire de Leau; lâcher fon eau. fein Waſſer 
abſchlagem Wodę pufzczać; uryne 
odlewac, 
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faire de leau, in dev Seefahrt: friſch 
Waſſer vom Lande holen. W teglar- 
fkiey nauce: iść na lad po swieza 
wode. 

faire eau. von Schiffen; leck werden, im 
Waſſer Riſſe bekommen, wodurch das 
Kafer ins Schiff dringet. O okrgtach: 
faczye Sie; rys W wodzie doftawad, 
przez ktore sie woda w okręt wry- 
wa, $Nötre navire fait cau, 

se vaijfeaudoit prendre tang de piés d eau. 
dieſes Schiff muß fo viel Fuß tief im 
Waſſer ehen, Okret cen tak gleboko 
w.wodzie (ac musi. 

ar vailfau tire tant d eau. dieſes Schiff 
geber fo tief im Wafer, Nawa ta tak 
głęboko w wodzie date, 

à fleur d’eau. dem Waſſer gleich, Rowno 
z woda płynącą; w iedney z wodą 
rownośći. H 

ce vailleau va fleur d'eau, dieſes Schiff 
gehet ſehr tief und mit ſeinem Vord dem 
Waſſer gleich. Ta nawa barzo gleboko 
i burtem w-iedney 2 wodą rownosci 
idzie. 

mettre un navire à l'eau, ein Schiff ins 
Waſſer bringen, vom Stapel ablauffen 
lafen. Tepchngé oke 2 lądu w 
wodę, 

le vif de l'eau; la haute de l'eau. die glut. 
Flota; przychodzenie, albo podnofze- 
nie morfkie. 

eau morte; baffe cau. die Ebbe. Morfkie 
odchodzenie, 

le courant de Deau. ber Strom, der Schuß 
des Fluſſes, wo er am hefftigſten gehet. 
Pad rzeki; wart, fpław rzeki byſtry. 

les courans d'eau. der Strom in der See. 
warty W morzu. 

battre leau. in der Jagerey,von spitz 
ſchen und andern Thieren: in Waſſer 
ſpringen; in den Weiher fallen; 3) um⸗ 
ſonſt, vergebens arbeiten. 1) W mysliftwie 
o ieleniu i zwierzętach innych: w 
plaw sie pufzczać; íkoczyć w wodę; 
2)bąki{trzelać, § Le cerf a battu l'eau. 

samt sen eſt allé à wau Lean. alle feine 
Abſichten find auf nichts hinaus gelauf⸗ 
fen; es iſt alles dahin; man redet nicht 
mehr davon. Wizyftkie jego zamysły 
w kawy pofzły. 

il neſi pire cau que Veau qui dort, fille 
Waſſer find gerne tief, Cicbha woda 
brzegi rwie. 

nager en grande egu. im Ueberfug leben. 
W doftackach optywać. 

Deau lui en vient ù la bouche. et bekommt 
Set darzu, das Maul läuft ihn voll Waf- 
fer. Pitzezg ma 2gby na to; radby 
tego cheial. 

888 pêcher 
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pêcher en eau trouble. im Truͤben ſiſchen. 
W odmęcie fou ic. 

il a mis de Jean dans fon vin. er giebt 
nach; er hat ſich gebeſſert. Spuscit 2 
kwinty ; nie tak durno i dumno po- 
Tenue: poprawił sie. 

deft un Médeciw d' equ douce. ein alter 
Weiber⸗Doctor der fih ſchlechter Artze⸗ 
neyen bedienet. Medyk ftarobabiki 
podłe lekarftwa ordynuigey. 

les eaux font balſes. der Beutel ift ausgefe⸗ 
get; es it nicht viel Geld im Beutel. 
$zkatufa na füchote fteka. 

il eft beureux comme le poi ſſon dans I eau. 
es geht ihm wohl, es fehlt ihm nichts, 
Ma się iak pgezek w masle; wizyitko 
sie mu dobrze dźieie. 

Suer fang & eau. 1) das außerſte anwenden, 
zu einem Zweck zu kommen; 2) in groſſer 

Noth, in groſſer Angſt leben. x) Usilme 
sig zamysiow fwoich dopinać; 2) w 
wielkim żyć udifku. i frafunku. 

il fait venir Peau au moulin, der Reich- 
thum flieſſet ihm zu. Doftacki na niego 
zewizgd zplywaia. 

faire venin Lean A fon moulin. das Waſſer 
auf feine Muhle ziehen; auf feinen Nu⸗ 
sen ſehen. Na we koto ćiagnaé. 

d Asile courir l’eau. er lebt ohne Sorgen 
in den Tag hinein. Zyie dien za 
gaens byleby mu sie ftrawka wlo- 
ela. 

il ny fera que l'eau toute claire. alle Muͤhe 
und Arbeit iſt verlohren; er wird nichts 
gewinnen; er wird nichts ausrichten. 
Daremna wizyfika praca; nic zyfkać 
nie będzie; daremny iego zawod. 

fondre en eau. in Zéien ſchwimmen. 
W Lach oplywac. 

nager entre deux caux. im Zweiffel leben; 
nicht wiſſen, welche Parthey, welche Mey⸗ 
nung man ergreiffen foll. Nie wiedzieg 
w ktorg uderzyć; ktorey sie partyi, 
ktorego sie zdania chwyćić. 

des pens de lò l'eau. unerfahrne, unwiſſende 
Leute. Ludzie bez doswiadczenia 
i rozumu. 

revenir fur leau. wieder auf einen gruͤ⸗ 
nen Zweig kommen. Znowu sie po- 
krzepid, znowu się poprawić, 

un buvewr d'eau, 1) ein Waſſer-Trincker; 
2) ein Menſch der zu keinen groſſen Bers 
richtungen zu gebrauchen iſt. 1) Wo- 
dopiy; wodka; a) ezfek do, dziet 
wielkich niefpofobny. 

mauvaifes eaux. üble, ſtinckende Feuchtig⸗ 

keiten, welche aus den Kuie⸗Beugen der 
Pferde⸗Schenkel heraus gehn, doch mehr 
aus den Hinter -als Vorder Fuͤſſen. 
Szkodliwe i lintedliwe wilgotnośći 3 
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przegub korifkich oſobliwie z posle- 
dnich eiekace, 

donner les eaux d quelgu'un, zum Ver⸗ 
guuͤgen eines Gaſts alle Waſſer⸗Kuͤuſte 
ſpringen laſſen. Kazać na ukontento- 
wanie goséia Wlayſlkie puscic fonta- 
ny ogrodowe, 

donner une couleur d'eau A un morceau de 
Fer. ein Eifen blau anlauffen laſſen. 
Zelazo wodnifto fmelcowac. 

alte d eau. Gpasier: Gang mit ſpringen⸗ 
den Waſſer⸗Kuͤnſten von beyden Seiten. 
Ulica ogrodowa mialio drzew fonta- 
nami z,obu ſtion przyozdobiona, 

berceau d'eau. ein Garten Gang, in wel⸗ 
chem, man trocken o bet, ob gleich die 
Waſſer⸗Kuͤnſte von beyden Seiten deu 
Gang mit einer Bogen-Rundung bes 
decken und gleichjam ein Gewölbe dar⸗ 
über machen, Ulica ogrodowa z wod 
fontanowych ufklepiona; fklepifte 
wody, pod ktoremi sig ducha noga 
przechadzaig. 

Ebahir, v.a. obf. beftürkt machen, einen 
erſchrecken. Zuumiatym kogo-ezynić; 
przeſtraſzye kogo. 

vebabir, v. v, erſchrecken, erſtaunen. Drze- 
lekngé się, zdrętwieć nad czym, 
D Me voïant, fans trop s'ebahir, elle 
me dit. ' 

Ebahiſſement, f. m, obf. bas Erfiaunen, 
Erſchrecken. Zdumienie, $ Cet ac- 
cident a caule un ebahiflement gé- 
néral, 

Ebalagon, f. m. vid. Eſtrapade. obf. Un⸗ 
gehorſam des Pferdes, da es fich baͤumet 
und ausſchlagt. Narow konfki, gdy 
śię koií wipına , biie i dosiese nie 
date, $ Ce cheval a des ebalagons. 

Ebandir, v. #. obf. fih ergößen, luſtig maz 
chen. Podwefelic sig, ćicizyć się. 

Ebandiffe, f.f. obf. Kuͤhnheit. Zuchwa- 
tosé, smiatesc. 

Ebanoi, f, m. obf. Luft, Freude. Uciecha 
radość. z 

*Ebarber, v. g. *1) den Bart abnehmen, 
putzen; 2) beſchroten; das rauhe und un⸗ 
gleiche vom gegoſſenen Metall nehmen; 
3) beſchneiden. *ı) Brod golić; 2) 
obrobić, wygładzić chropowatość na 
krufzczu odlewanym; 3) obrzynad, 

obftrzygnac, obrowhac iako papier. $ 
1) Dieu merci, me voila ebaibe; je 

vais me faire &barber; 2)ebarber un 

Plat, un boulet de canon; 3)ebarber 

le papier. 

char ben une plume. eine Feder mit dene 

Federmeſſer aus beſſern, zuſpitzen. Pior- 

ka ſaczyzorykiem poprawié, zao- 

ſtrayé, 4ak OHNE. 


char lie 
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ebarber un livre. ein Buch etwas beſchei⸗ 
den, beſtoſſen. Ksigge trochę oberzna£. 

Ebaroüi, adj. m. vailfau ébaroii. ein 
Schiff das in der Sonne ausgetrocknet 
iſt und Spalten bekommen hat; ein le⸗ 
des Schiff. Okręt na sloricu roze- 
fchiy, w ktory przez ryfy woda idzie, 

Ebat, f.m. obf. Spiel, Luſt, Freude als mit 
Tangen, Spielen ꝛe. Uciecha, radose, 
krotofila, jako tarfeuige, graigc &c. 
$ Prendre {fes ébats A la danie, 

»Ebatement, /m Zeitvertreib, Luſt. Kro- 
tofila, zabawa ućiefzna. 

* Ebatre v.r. obf: ſich ergoͤtzen. Usie⸗ 
fzyć sie; podwelelie fobie. $ S’eba- 
tre noblement; elle étoit deeendu& 
avec fes compagnes pour s’ebatre fur 
le rivage. 

Ebaubeli, e, /.) 

Ebaubi, e, vlg.] adj erſchrocken, beſtürtzt. 
Przelekty, zdumialy. 

Ebauche, f. F der erte Entwurf inſonder⸗ 
heit eines Mahler ⸗ und Bildhauer⸗ 
Stuͤcks. Pierwizy wizerunek, deli. 
neacya, odliniowanie ofobliwie malar- 
fkiey lub fznicerfkiey fztuki. $Une 
belle ébauche; faire l’&bauche d'un 
tableau. 

Pébauche d'une pafhon, der erte Anfang 
einer Liebes-Regung. Waniecenie mi- 
losci ; pierwizy miloscizapat. $ L’ab- 
fence èfacera de mon ame l’ebauche 
dune paſſion. 

Ebaucher, v. a. I) abzeichnen, entwerffen 
als ein Gemaͤhlde; 2) aus dem groͤbſten 
ausarbeiten, behauen einen Stein oder 
Holtz zu einer Statue; 3) entwerffen 
als der Baumelſter ein Gebäude, der 
Gelehrte eine Rede; 4) beym Seiler: 
deu Hauff durch die groͤbſte Hechtel hez 
cheln. 1) Delineować malowanie; 2) 
2 grubſzego co wykfztaltowad; wy- 
robić, obrobić 2 gtubego, iako obraz, 
drewno albo kamier ;3) odliniować, 
delineować; pierwfzy wizerunek, ab- 
rys, model czego uczynić, iako Ar- 
chytekt budowania, a uczony pifma lub 
księgi fwoiey; 4) u powroznika. na 
ochlicy albo fzczotce pierwfzy raz 
konopie wyczoſac. $ O Ebaucher un 
tableau; 2)ebaucherune ftatuë; bau- 
cher du bois, du carreau; 3) ébaucher 
un diſcours; 4) ébaucher du chan- 
vie 

Ebauchoir, f. m. 1) Werkzeug der Bild- 
hauer und Drechsler von Holtz oder El⸗ 
fenbein, mit welchen eine Sache aus 
dem groͤbſten gearbeitet wird; 2) ein 
groſſer Meiffel der Zimmerleute; 3) die 


groſſe Hehel oder Hanſkamm bey den 
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Seilern. 1) U tokarza. i fznicerza: 
naczynie stoniowe albo drew nian 
obrobieniäczego ; 2) dfoto wie 
sielſkie; 3) ochlica, powroznicza 
fzczatka wielka do wyczoſania konopi. 

Ebaudir, v. a. vip, ergötzen, erfreuen, 
Rozweſelié, udielzye. $ Ebaudir ſes 
elprits. 

s'ébaudir, v. r. vulg. ſich ergoͤtzen. Veie⸗ 
fzyć sie. ' 

*Ebe, f: f. Reflus, die Ebbe. 
odchodzenie. 

*ce\quivient d obe, Senretournera au fiot. 
1) was mit der Ebbe kommt, gehet mit der 
Flut wieder fort; 2) wie gewonnen ſo zer⸗ 
tonnen. 1) Co 2 flota przyfzło. morze 
odchodząc nazad bierze; a) złe naby- 
eie w korzyść śię nie obraca. 

Ebene, ſ. J. (ebenum) Eben-Holtz. 
Heban, drewno hebanowe. § Ou- 
vrage marquete d'ébéne; il ya trois 
fortes d’ebene, la nòire, la rouge & la 
verte; ebene luiflante; la meilleure 
ebene, quelque féche qu'elle foit, va 
toſijours au fond de Peau. 

Ebener, v. g.) 

kbenier, obf. J als Eben -Hols zurichten; 
das Holtz beitzen, ſchwartz anſtreichen. 
Hebanowady na klztaft hebanowego 
drewna farbować: $ Il faut ebener 
ces armoires, & elles en feront de 
beaucoup plus belles. 

Ebenier, f'm. der Eben-Baum. Heban 
drzewo. 

Ebenifte, f.m. Tiſchler oder Schreiner der 
in Eben⸗Holtz arbeitet. Stolarz albo 
tokarz od hebanowey roboty. $ Un 
bon ebenifte. 

Eberge, . f.m. ebf. vid. Auberge, eine 
Herberge, ein Wirths⸗Haus. Gofpoda, 
auſterya. 

Ebertauder, v. a. beym Tuchſcherer: 
das Tuch das erſte mahl ſcheren. Upo- 
firzygacza; poſtrzygaé pierwizy raz 
ſukno. 

Ebetude, L . obf Traͤgheit des Verſtan⸗ 
des, Tumheit. Olpalosé; tepose 
rozumu. 

Ebie, f- f. kleiner Canal oder Rinne, 
das Waſſer von einem Teich ablauffen 
zu laſſen. Kanalek albo rynna do 
ſpuſzezania wody ze ſtawu. 

Ebioniftes, f- m. pl, (Ebionite) Ebioniten. 
Ketzer in der erten Chriſtenheit. Ebio⸗ 
niftowie, kacerze w pierwizem Chrze- 
seianftwiearyanifey, 

Ebloüir, v. 2. 1) im eigentlichen und.fis 
gürlichen Verſtand: blenden die Au⸗ 
gen, als die Sonne, ein helles Licht, eine 
ungemeine Schönheit; 2) einen falſchen 

Ses 2 Dult 
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Dunt machen; verblenden, verführen. 
2) W fenſie wlafnym i figurycznym : 
przerażać oczy, blafk czynić, w oczy 
bie, jako słońce ialne; światło, sliczna 
uroda; 2) omamić, zaśłepić kogo; 
mrużyć komu oko, zamydlic komu 
oczy. §1)On ne peut regarder fixe- 
ment le foleil, qu'il n'ebloüiſſe les 
yeux; jamais tant dé douceur & tant 
de Majefte n’ebloüirent fes yeux; la 
beauté ebloüit les yeux; 2) Déckt 
d'une couronne ebleüit la raifon ; 
Peloquence d'un avocat ébloüit quel- 
que fois les juges; la fortune & les 

honneurs éblüiſſent les ambitieux. 

Ebloüiffant, e, adj blendend, hellglaͤn⸗ 
send, hell, in eigentlichem und figir 
lichem Verftarde. Przerazaigcy, bły- 
fzczący; w oczy hiiacy,blafk czyniący, 

w jentie wlafnym i figurycznym, 
§ Couleur ébloüifante; la charme 
ebloüiffante d'une gloire naiflante ; 
une beauté eblüiflante, 

Ebloüiffement, f. m, 1) Blendung, Ver⸗ 
blendung, fo die Sonne oder ein helles 
Licht verurſachet; 2) Verfuͤhrung, Ver⸗ 
blendung, Uberredung. x) Olsnienie, 
zaćmienie oczu od slonca albo siia- 
tłośći jalney; 2) zaćmienie myśli, 
omamienie. § 1) Le foleil n'a caufé 
un fâcheux ebloüiffement ; il ma pris 
un ebloüiffement, qui m'incommo- 
de fort: 2) cela viest de nôtre ebloüis- 
fement & de nötre ıllulion. 

Eboeler, v. a. vid. obf. Eventrer. 

Ebonner, v. 4. o/ orduen, in Ordnung fee 
pen. Sporzadzie, w porządek pra- 
wie. 

Eboré, ée, adj. ausgearbeitet, mit Fleiß 
verfertiget. Wyprawiony, wydelko- 
nalony. 

»Eborgner, v. a. einem nur ein Auge anse 
ſtechen, ausſchlagen oder ausſtoſſeu; ei⸗ 
nen einaugig machen. Wyktog, wybić 
komu iedno:tylko oko; iednookim 
kogo uczynić. $ Uliffe éborgna; po- 
lipheme. 

chor gner une maiſon. vulg, einem Gebaͤu⸗ 
de das Licht benehmen. Odlige swiatto 
okienue domowi. 

déer aer, v. . vulg. fid ein Auge audfes 
chen, ausſtoſſen. Wybie, wykloe ſobie 
oczy. 

il eſt homme à g chor gner pour faire per- 
dre l'æilà un autre. ex lieſſe ſich wohl 
ein Auge ausſtechen, wenn er den an⸗ 
dren um das ſeinige bringen konte. 
Samby na hak lećiat, gdyby drugiego 
mogt naí napędźić. 

Hor gut. ec, adj eiuaͤugig. Iednoski. 
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Eboufer de rire, v. u. 

r ebouſen de rire, vr.) vor Lachen berſten 
wollen. Smias sie do rozpuku. § Sep 
diſcours, me font &boufer de rire. 

Eboüillir, v. . 

veboſillin v. r | einkochen als eine Sum 
pe. Wywarzy€ sie iako polewka. 
Le pot commence As’eboüillir, 

Eboulement, f. m. das Einfallen der Erde, 
einer Mauer, eines Gebäudes. Spadanie, 
wywalenie $iezZiemie, muru Z czego. 
$ L’iboulement de la muraillea bleſſe 
ceux qui &roient auprès, 

Ebouler, v. a. etwas einwerffen als eine 
Mauer. Rozrzučić, walić co iako 
wur. 

seboukr, v. r. einfallen, hinabrollen. 
einftürgen, als Erde. Wywalie sig 
ſpadac, iy pa się iako Ziemia, mur. 
$ La terre seit éboulée; le rempart 
commence à s'tbouler; le terrain 
s'étojt tendu ferme, & ne s'éboulir 
point, 

Eboulis, f. m. eingefallener Haufen Erde, 
Stein: Schutt von einer einfallenenen 
Mauer oder Erdreich e. Rozwaliny, 
obaliny, gruz z muru obalonego; 
wywalına tako z wału. $ Voilà un 
grand eboulis; il s'eft fait un éboulis 
confidevable de bois, de fable, de 
terre, 

Ebouquer, Ehouquage, vid. Noper, ho- 
page. 

Ebouqueufe, Enoueufe, f. f. ein Weib 
das mit kleinen Zangen die Knoͤtchen und 
Speltzen, aus dem Tuch und andern Zeu⸗ 
gen heraus reiffet. Kobieta co wezeiki 
klefsczykami z ſukna i z infzey mate- 
ryi wyrywa. 

Ebourgeonnement, f. m. Abbrechung, Bez 
ichneidung, der jungen überflüßigen Aeſte 

»der Weinſtöcke und Baume. Obcina- 
nie, obrzynanie wilkow, latorosli nie- 
potrzebnych na drzewie, na macicach 
winnych. $ Faire ’&bourgeonnement 
de la vigne, des arbres. 

Ebourgeonner, v. 4. die uͤberfluͤßigen juns 
gen Nete von den VBaͤumen und Weine 
Stöcken abnehmen; den Wein, die Bau⸗ 
me beſchneiden. Obeinss wilki„galgs- 
ki niepotrzebne. $ Ebourgeonner 
les arbres; ébourgeonner la vigne. 

Eboufiner, I 

Ebouziner,) v. e, beym Steine zauer: 
die obere rohe Schale von einem Stein 
abſchleiffen, behauen. U kamiennika : 
oćiofać furowosć albo fkorupę twardą 

z kamienia. 

Abranchement, f. w. obf. das Abhauen 

der unnützen Heke von den Sauens 

ag 
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das Ausſchneitelu. Obeinaniewilkow, 
i niepotrzebnych galezi; przerzeiza- 
nie drzewa. 

Ebrancher, v. f. die unnͤͤtzen Aaſte bebauen, 
abſchneiden. Obeina& drzewa; obrzy- 
nać wilki, füfz. 8 Ebrancher on ar- 
bre. 

ébranché, én, adje. in den Wappen von 
Bäumen: abgekoͤpft. W herbach 
o dszewack: 2 wierzchu obägty. 

„Ebrandi, e, adjeđiv, feu Ebrandi, 
eine Feuers⸗Brunſt, die um fidh greifet- 
Pozar plomieniltyssiefzerzacy. 

Ebranlement, J m. i) Erſchuͤtterung; 
2) Wankelmüth, Furcht, Verwirrung 
des Gemuͤths; Beſtürzung. 1) Zatrza- 
snienie, obruchanie; 2) porufzenie 
umysłu, zatrwozenie, boiazi. 61) Les 
coups de canon ont caufe un grand 
ébranlement à cette muraille, l’ebran- 
lement fair craindre. la chüte; a) 
l’ebranlement ne veus fied pas 
bien. 

Ebranler, v. 4. 1) erſchuͤttern, bewegen; 
a) ſchwaͤchen, gufechten, angreifen, wanz 
kend und zweifelhaftig machen, als eine 
Lehre; 3) einen erſchrecken, verzagt und 
unruhig machen. 1) Zatrzaſngé czym, 
obrucha& co; 2) zbiiać, nadwatlié 
naukę Zakar 3) zatrwozy6, uftralzye 
kogo, ſtrac h oczy puśćić. § 1) Ebran- 
ler la muraille avec le canon, &bran- 
ler une partie du mur; 2) ébranler 
les régles les plus faintes de la con- 
duite chrétienne, ébranler les loix; fa 
fidelitt ne fut point ebranlee; 3) 
ébranler le courage des ſoldats, ebran- 
ler la rẽſolution de quelqu'un, ébran- 
ler quelqu'un dans fa refolution, la 
fraieur de la mort ébranle le plus 
ferme. 

dbranler une cloche. eine Glocke in den 
Schwang bringen. Rozkofyſac dawon. 

vebranler, v. v. 1) ſich erſchuͤttern; =) weis 
chen, wankend werden, in Unruhe ge⸗ 
rathen, wanken; 3) eine Bewegung 
machen, ſich zu etwas gefaßt, bereit ma⸗ 
chen. 1) Zatrzgfnadsig; 3) cofaé sie 
W ad, pierzchac, chwiaé śię» pořufzyć 
die, niepokoy na umyśle czuć; 
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3) rufzyć sig» gotować sie, wybierad 
sie do czego. Su L’Intanterie des 
ennemis commengaäs’tbranler, il re- 
pondit fans s’ebranler, que la bataille 
n’ctoit pas encore perdu&; a) l'armée 
commenga s'ébranler pour donner une 


bataille. 


Ebrecher, v.a. eine Scharte in etwas bins 
gen, einbrechen, als in ein Meſſer, ein 
Stuck aus dem Rande eines Topfs oder de 
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nes andern Geſchirres brechen. Ulzczer- 
bieno2a; wylzezerbic garnek. e Ebre- 
cher la lame d'un couteau; ébrecher 
un couteau, une dent; &brecher un 


ot. 

A, Ze, adject. ſchartig. Szcerbatys 
wyfzezerbiony. $ Une dent Zbre: 
chée; couteau ebrecht. 

*Ebrener, v. a. vulg. ein Kind ſaͤubern, 
das fih unrein gemacht hat. Opatrzyćs 
oczysćić dzieäig powite. 9 Elle a 
ebrene le feigneur de fon vilage. 

*Ebriete, *Ebriofite, f. F. vid. Ivreſſe. 
(ebrietas) Trunkenheit. Piranftwo. 

Ebrillade, f: f- auf der Reutbahn: 
Ruck oder Schlag, den man dem Pferde 
mit dem Ziegel an den Hals giebt. 
Uderzenie konia uzdeczkg w fzyig. 

Ebriofité, vid. Ebriete. 

s’Ebroüer, v. r. ſchnauben, brauſen; 
von Pferden. Sapas, nozdrzami 
pryſkaé, o koniach. 8 Ceft une 
bonne marque, quand- un cheval 
sébroug, lors - qu'on le veut rete- 


nir. 

Ebruharis, f-m. pl. Art Zuͤrkiſcher Pfaffen. 
Popi pewni tureccy. 

*Fbruiter,v. a. lautdar machen; unter die 
Leute bringen, ausſchwatzen. Rozglo- 
ye, wygadać, rozuiesc. 

ebe uiter, v. r. unter die Leute kommen, 
ausbrechen. Po ludziach chodzié; 
wWyiawié sig, wykluc sie. $ L’afaire 
set ebruitee; il faut prendre garde 
que cela ne vienne A S ebruiter. 

Ebuard, f-m. großer Kell von hartem Holt 
zum Spalten der Bäume in Wäldern. 
Klin wielki do drzew w lesie Jupania. 

Ebulition, f.f. (ebullitio) x) das Auffahren 
kleiner Blaſen am Leibe; 2) in der Ebys 
mie: die Aufgaͤhrung, das Aufwallen ei⸗ 
ner flüßigen Sache. 1) Prylzczenie na 
ciele, wyrzucanie sig Kroſf; a) a . 
mite burzenie sig, kiſanie. 51) Une 
grande. Ebulition de fang; a) une le- 
gere ebulition; une entiere ébuli. 
tion. 

x Jes Gbulitiont de cerveau. bie Thorheit, 
die Ausſchweifung der Gedanken. Szu- 
my, dymy, fumy. $ Je ne puis fou- 

frir les Ebulicions de cerveau de nos 
jeunes gentils. hommes. 

Beache, f: m. eine Art von Geblſſen. an 
Pferde⸗Zaͤumen. Gatunek wedzidia 
kosilkiegos 

Ecacher, v. . zerdrücken, platt ſchlagen, 
drucken. Zeniest, zbić co plaſko;ʒ 
Iplaſzeazyé co. $Ecacherdufel, du fu- 

cre, de la cire. 


883 teacher, 
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teacher Dor. Goldſchlagen. Robiéžřoto 
platkowe. 
un vifage ecach£. 


ein breites Geſicht. 


un nez ca: eine eingedruͤckte Naſe. 

Nos wklesiy. 

Ecacheur dor, vid. Batteur d'or. 
ein Goldſchlager. Guldfzlagier, cozloro 
platkowe robi, 

Ecafer, v. a. beym Rorbmacher: eine 
Ruthe, ein Niet ſpalten. U kofzownie 

er pracik, wirke rozſzezepié. 

Ecaille; L f. 1) Schalen an Auſtern, 
Schildkröten ; 2) eine Auſter; 3) die 
Se am Fiſche; 4) Schiefer, 

Schelffe; was Schuppen⸗weis gearbeitet 
oder gewachſen it als am Tannen ⸗Zapf⸗ 
fen; 5)ſchuppigter Grind in der Heilkunſt. 
1) Skorupa» {kartapa iako naoftrydze, 
žofwiu Kc. 2) ollryga; 3) luſfzezka 
rybia; 4) kuſkowatose; robota tu- 
fkowata ; łufki z przyrodzenia na 
czymřiäko na fzyfKach ;"5) Otręby, 
trad na kfztatt Lëck, $ ) On fait 
divers ouvrages avec des_ecailles de 
tortus; 2) vendre des écailles; ache- 
ter des ecaillesz‘ ouvrir des £cailles; il 
mange fix douzaines d’ecailles ; 3)écail- 
les de poiflon; 4) Pecaille d'une 
pomme de pin. 

écaille de men. 1) ein harter Stein zum 
Farbe reiben; 2) Meer⸗Schnecken⸗Scha⸗ 
le, in welcher der Mahler die Farben ver⸗ 

wahret. 1) Kamien fuska awy malarzo- 
wi do tarcia fatbstuzacy; 2) Korupa 
slimacza do farb melarskich ſchowa- 
nia. 

écailles, plir. der Hammer⸗Schlag, ſo von 
Stahl, Eiſen beym Schmieden abfaͤllt. 
Hamerfzlag, tuski z żelaza, ze alu w 
kowaniu ſpadaigce. 

Ecailſer, v. 4. einen Fiſch ſchuppen, die 

Schuppen herab thun. Skrobaé, cze- 
915 ryby; oskrobaé z fuſzezki. 

ecgillen, v. v. Schuppen⸗weiſe losgehen, 
abfallen. Euskowato albo odfupkami 
ſpadac, $ Les enduits de plâtre font 
ſujets à s’Ecailler. 

Ecaillé, Ze, 247. 1) ſchuppicht, inſonder⸗ 
heit in den Wappen; 2) abgeſchuppt, 
von den Eau entbloͤßt. 1) Ku- 
{kowaty, tuskawy, ofobliwie w ber- 
bach; 2) o rybach :»oskrobany, ocze- 
fany. § 1) Il porte de fable au ctoco- 
dile d'argent ombré & écaillé de fino- 
ple; a) un poiſſon écaillé, 

la troupe écaillé. im Schertz: die Fir 
fhe Zartuige: Ryby. 

Ecailler, Ecailleur, Jm. Auſter⸗Kramer, 
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der Auſtern verkauft 
oftryg. 

Ecailleux, eufe, adj. ſchieferig, fhuppig, 
das Schuppen oder Schiefer» weile ab⸗ 
gehet. Odlupuigey sie na kfztalt łu- 
Szczek. Cette ärdoile ne vaut guere 
parce qu'elle elt Ecailleufe. 

Ecaillon, Lat. Hacken-Zaͤhne der Pferde, 
beſſer croc oder crocher, Kły u ko- 
nia, fie powi roc albo crocher, 
Ecale, f.f, i) die grüne Schelffe oder Scha⸗ 
le der Ruͤſſe z) Eyerſchale, z) die Hülſe der 
Bohnen, Erbſen; 4) in der Seefahrt: 
das Einlaufen in einen Hafen, wenn 
ein Schiff einem Sturm zu entgehen 
ſucht. 1) Le lufzczyna Zielona 
na orzechu; lufzezyny orzechowe 
zwierzchnie; =) ikorupa na az 3) 
lupina, oblupiha grochu ; 3) ab gar. 
Ier nauce: w port zawinienie; chro- 
nienie Sie okrętu przed nawalnoscig. 

faire deel, an einen ſichern Ort einlauf⸗ 
fen, aus Furcht eines Ungewitters ſich 
andern. W port, w mieyfce bezpie- 
czue sie [chronicalbo kotwice wyrzu- 
eis obawiaigc Sie wielkiey nawalno- 
Sei. 

Ecaler, b. 4. i) die Nuͤſſe aus den gruͤnen 
Schalen thun; a ſchaͤlen, abhuͤlſen als 
Erbſen, Mandeln ze, better ecofler. 1) 
Wyluzadorzechy 2 íkorupami;zwicrz= 
chnie zielöne fupiny 2 orzechow 
odzieraé; *2) wylupac, wylulzezad, 

roch, migdały Ke. lepfze ieft slowo 
&coffer, Her) Ecal er des noix. 

Ecaqueur, wid. C: aqueur. Matroſe der die 
Heringe in die Tonne thut. Flis od 
folenia i układania edit. 

»Ecarboüiller, v., einem die Hirnſchale 
oder den Kopf einſchlagen; zerquetſchen, 
zerdruͤcken, zerſchmettern. Pogrucho- 
tac komu głowę; zgnieść, [Kruſzyc. 
$ Ilui accarboüill&la cervelle; cette 

pomme elt toute Ecarboüillee. 

Ecare, vid. Ecarre. 

Ecarlare, L€ 1) Scharlach⸗Koͤrner, Schar⸗ 
lachbeere; 2) Scharlach⸗Tuch, Schar⸗ 
lach, Scharlach⸗Lacken; z) eine Schar⸗ 
lach) = Blume, ſo auch croix de chevalier 
heiſſet, weil jedes Blat mit einem ro⸗ 
then Creutz bezeichnet if. 2) Szarlatne 
iagody; 2) Zap fat, fzarfatowe fukno ; 
3) kwiatek fzarlatowy ; także od tego, 
Ze każdy liftekiego ma krzyżyk czer- 
wony, croix. de chevalier nazwany. 

Ecarlatin, fe m. 1) ein röthlicher Apfele 
Wein, der faſt ſo gut als Wein iſt; 3) 
ein Winckel⸗Maß. 1) Szkoda; a) ja, 
bteeznik czerwohawy, prawieiakwi- 
no dobre. 


Przekupien 


‚ Ecarquil- 
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Ecarquillement, f. m. dad Voneinander⸗ 
sperren der Beine.  Rozkraczenie, 
rozkładanie nog. $ L'ecarquillement 
des jambes eff mefleant en compa- 
gme. 

Ecarquiller, v. 4. obf: x) die Beine aus 
einander ſperren; *2) die Augen weit 
aufthun. 1) Rozkraczae, rozkładać 
nogi; *2)ocay naco wytrzyfzczeć, Wy- 
fong, § 1) ls marchent écarquillez 
ainfi que des volans; écarquiller les 
jambes; *2) il &carquilloit les yeux 
de toute fa force. 


Ecarre, ff. Riß, Bertrennung, Niederlagen 
die eine Bombe oder Canonen⸗Kugel 
in den Gliedern macht. Przerwanie 
fzeregow Zolnierskich, albo. dziura 
w nich od bomb, od kul däiatowych 
poczyniona. 


Ecair, vid. Equarrir. 

Ecart, f. m. 1) im Aarten-&piel: das 
Wegwerffen der Karten, wenn der Spiez 
ler andre kauffen oder Blätter los iwerz 

den will; die weggeworffenen Karten; 
2) figürlich; das Abgehen, Abweichen 
von einer Materie im Reden; 3) Ver⸗ 
änderung der Sitten; Ausſchweiffung; 
4) Quartier, vierter Theil eines in das 
Gevierte getheilten oder quartirten Wap⸗ 
pen⸗Schildes; ) im Tan: Abſprung, 
Seiten ⸗ Schritt, wenn fich der Tanker 
auf die Seite wendet; 6) in der Ana⸗ 
tomie: die Voneinandergebung 
zweyer Knochen, die ven Natur zuſam⸗ 
men gefuͤget ſeyn ſollen; 7) Zuſammen⸗ 
fügung der Breter auf den Schiffen. 
1) Graigc : odrzucenie kart niepotrze- 
bnyeh, infze kupuiac; odrzutek kart 
a) figunyezie : odftapienie od rzeczy ; 
3) wykroczenie;odmiennose w poftęp- 
Lach; nieſtatek; 4) kwatera w her- 
bie na cztery pola podzielonym; 5) 
tancuiac: odwrot, wfltong sie obro- 
cenie; 6) w anatomii: odłączenie sig 
jedney koscioddrugiey,ziktorg'2 przy- 
rodzeniamiatabydzfpeiona; 7) wig- 
zanie,fpsianie defek okretowych, $1) 
Faire écart; C eſt mon ecart; a) écart 
de diſcours; 3) écart de la conduite t 
4) les armes principales de la maifon 
fe mettent au premier & au quatrieme 
écart, & aux deux &froifitme celle de 
alliance de la mere; 5) faire un ecart;, 
6) écart d'os. 

Ə lécart, adv. bey Seite, abwerts, entle⸗ 
gen: Nauftroniu, oſobno, naftrong, 
w oſobnosci. & Tirer à Pécart, felo- 
ger à l'écart. 

écart fimple; écart quarré. Zuſammen⸗ 


E C AR 2030 
fuͤgung der Bretter ohne Verzahnung. 
Spaianie defek bez fugowania, 

écart double. Verzapffung, Verzahnung 
der Bretter. Fugowane defek wigza- 
nig, 

écart long. Verbindung der Breter, wenn 
eines an das andere in die Länge zu lie⸗ 
gen kommt. Spoienie defek Roto sie- 
bie w dłuż leżących. 

Ecartable, adj. c. vom alden: der hoch 
ſteigt, wenn ihm zu warm wird. O fo- 
kelvch: wyloko sig wzbilaiacy, gdy 
mu za Ciepfo. 

Ecarteler, v. 4. 1) viertheilen, einen Ubele 

thater in vier Theile zerhauen; 2) mit 

Pferden einen Miffethäter zerreiſſen, 

beſſer tirer à quatte; 3) ein Wappen 

in vier Felder theilen; quartiren. 1) 

Cwiertowad zloczyHce;*2) roztargać. 

rosfzarpag złoczyncę komi; 44h 

emmer w tym nie ` tirer à quatre; 

3) czwartowa&, herb na czworo pol 

podzielie. § 1) I fut écartelé; 2) car. 

teler un Parricide; 3) il porte un Aen 
écartelé d'argent & de fable; écartelé 
en fautoir, 

Ecartelure, ff. die Theilung des Wapa 
pen⸗Schlldes in vier Theile; gevierte 
Feldung. Czwartowanie herbu; die- 
lenie herbu na cztery pola albo kwa. 
tery. 

Ecarter, v,a. 1) zerſtreuen, vertreiben als 
den Feind; 2) zu ſehr aus einander 
ſprengen oder werfen als eine Flinte 
den Schrot; z) im Narten⸗Spiel; die 
unnuͤtzen Karten wegwerffen und ande⸗ 

* ye davor kauffen. 1) Korproſzye, fpe- 
dzié iako nieprzyiaćiela; =) rozrzucad, 
rozprafzać iako rufznicafzrot; 3) C. 
ige karty : niepotrzebne karty ods 
rzućić, drugie na tych miaft = kupy 
kupuige. $ x)Ecarter fes ennemis 3 
coups d'épée; écarter la canaille, la 
foule du peuple; 2) fufil qui ecartela 
dragee. 

s'écarter, v. r. 1) ſich entfernen austreten, 
fich wegbegeben; 2) vom Wege, von eiz 
ner Meinung, von der Rede abweichen, 
abgehen, abkommen. 1) Oddalic się3 
wyboczyć, uſtapic 2) zítępować Z 
drogiodítępować zdania; oditępowaćs 
oddalicsieodrzeczy. 8 1) Ils toient 
&cartez du camp pour piller; =) 
s’scarter de fon chemin; s'écarter des 
fentimens des autres; (eet écarté de 
fon diſcours. 


écarté, de, adj. 1) zerſtteuet; 2) weitente 


fernet, abgelegen. 1) Kotprofzony 2) 
daleki, oddalony, odlegfy. $ 1) Eu- 
Sss + nemis 
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nemis &cartez; 2) un lieu écarté; vue 
écartée. 

Eeaut, Eſcaut, f- m. (Scaldis) die Schelde, 
ein Hu) in den Niederlanden. Szkal- 
da rzeka w Niderlangiech, 

Ecce homo, f-m. ein Gemaͤhlde von Chri⸗ 
fo wie er in der Dornen⸗Crone un 
Scharlach-Mantel vom Pilato den Ju⸗ 
den mit den Worten: ſehet welch ein 
menſch, vorgeſtellet wird. Obraz o 
Zbuicielu swiata w dierniowey koro- 
nie i w plafzezu ſzarlatowym przed 
zydy od Pilata z temi słowy ; ; oto 

Sowie, wWyſtawionym. 

Eechymoſe, vid. Echimoſe. 

Eccleſiaſtes, 7 

Eceleſiaſtique, p vid. Ecle: 

Eccleſiaſtiquement, J 

Eccope, vid. Ecope. 

Eccoprotique, vid. Ecoprotique, 

Ecervels, ée, adj. Hirnlos, unſinnig / uns 
verſtaͤndig. Z mozgu obrany ; bezro- 
zumny, głupi. & La jeuneſſe eftecer- 
velee. 

Ecervelé, f.m. ein unbeſonnener Meuſch: 
ein Narr. Cefek nieuwe any; blaze- 
nek, $ C'eft un petit écervelé, 

Ecervelé, . € eine Naͤrrin. Blaznica, 

tupia bialaglowa. § G'eſt une vraie 
ecervelee. 

Echafaudage, f. m. Ruͤſtung / das Geruͤſt 
zu einem Gebäude, Roſztowanie do 
budowania. § Quand on veut regra- 
ter une Eglife , l’echafaudage- coùte 
plus que tout le refte. 

Echafauder, v. a. d n. 1) rüften, ein Ges 
ruͤſte aufrichten, Ruͤſtungen machen; 2) 
abf- einen im lächerlichen Kleide am 
Wranger kelen: *3) fidh zu etwas ſchi⸗ 
cken; Anftalt machen. 1) Rofztowad, 
roſztowanie uczynić mularskie ; 2) 
obf. wsmiefzney ‚odziezy kogo upre- 
gioa poftawić; 13) gotować sie, Kan 

iera6 śię do czego. $ 1) Ils ontété 
une bonne heures échafauder. 

Echafaut, f.m. 1) Schau-Buͤhne, Geruͤſt 
darauf man einer offentlichen Ceremo⸗ 
nie zuſehen kan; 2) Rabenſtein, Blut- 
Bühne, Richtſtaͤt, worauf ein Miſſe⸗ 
thater hingerichtet wird; 3) Geruͤſt, Rü- 
ſtung der Maurer; *4) ein Verbrecher. 
1) Dziwowisko, piętro ku patrzeniu 
na ceremonig publiczna ; ; 2) piętro do 
ſtracenia zfoczyricow w yſtaw'ione; 3) 
rofztowanie mularskie ; *4) zloczyn- 
ftwo. $1) Al’entree du Roi les uge 
etoient pleines d’echafauts; 2) fes exi- 
mes Ion conduit für un echafaut; 
faire un echafaut. 

Fehalader, vid. Echalaſſer. 
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Echalas, . m. Wein Pfahl; Reb⸗ Pfahl. 


ah v pal po ktorym się pnie wino, 
§ On fiche les echalas dans la vigne, 

Echalaffement, f. a, das Einſchlagen der 
Wein⸗Pfaͤhle. Wbiianie palow w win- 
Deg, 

Echaläfler, Echalader, v:a. pfáblen, Weins 
Pfaͤhle einſchlagen, einſtecken, die Wein⸗ 
Stocke an ſelbige binden. Nacykas 
w innice palami, OI podwiezuigc; 
winnice napalowad, § Echalaler une 
vigne; J? echaladeraĩ demain ma vigne; 
cette vigne ch vaudra. mieux lors 
qu elle fera Echaladse. 

Echalier, E m. i) ein Zaun von Pfaͤhlen; 
3) eine kleine Leiter. 1) Plot 2 lask 
albo z palow;; 2) drabinka. 


_ YEchaliers, vid. Haie. 


Echolote, . F. 1) Schalotten, eine Art 
Zwieheln zum Verſpeiſen; z) meßingnes 
Zünglein an dem Schnarrwerck in Or⸗ 
geln. 1) Rodzay cebulek malych do po- 
traw, zwą sig po lacinie ; cepa afcalovi- 
ca; a)igzyczek u pifzczałki organowey 
chraplivey. Bu Ces échalots font 
bonnes pour reveiller l'apetit. 

Echampeau, F m. Angel-Schnur, fo zum 
Stockfiſchfan gebraucht wird. Weda 
do ſtokſiſu ſou ĩe nia. 

Echampier, v. a. bey den Mahlern: eine 
Figur, oder Laubwerck mit den Haupt⸗ 
Strichen deutlich umziehen, um ſelbige 
von dem Grund zu unterſcheiden. 
malarza: liscie albo inne figury glo- 
wnieylzemi liniami okreslić, aby ie 
oko od pola tacniey rozeznać mogło. 

Echancrer, v. 4, ausſchreinen, ausſchweif⸗ 
fen, etwas einwerts in die halbe Run⸗ 
de ausſchneiden. als den al am Klei⸗ 
de. Obigczyfto, zokragla co wyrzy- 
nac na kaalt figury poleyrklowey 
co wykraiad, iako fzyię do Dart, 
$ Echanerer une manche, un rabat, 
une cornéte. 

Echancrure, f. f. halb- runder Ausſchnitt 
als am Balbier⸗Becken. Wyrzniecie, 
wyćięćie oblgezyſte, jako u mies 
dnice barwierskiey. Une échancru- 
re de manche; l'échancrure d'un baf- 
fin de barbier; la maniére de bien 
faire un rabat confite dans Dëchan- 
crure, 

*YEchandole, f. f eine Dach⸗Schindel. 
Gont. 

Echange, ſ. m. 1) Wechſel, Tauſch, Aus⸗ 
wechſelüng, Verwechſelung; 2) Kinder⸗ 
Wechſel, zum Exempel, wenn ein Pari⸗ 
ſer Kauffmann dem Amſterdammer, und 
der Amfterdamer dem Pariſer feinen 


Sohn in die Handlung giebet. 1) Ery- 
mark, 


2033 E C HA 
mark. zamiana; 2) zamiana dzie£i, na 
praykfad, gdy kupiec Pary ski do Am- 
ſterdamskiego, a Amſterdamski do Pa- 
ryskiego na terminowanie polylaia 
fynow. § 1) Faire l'échange de ſes 
heritages contre une ville, faire 
lechange des prifonniers. 

faire un échange. einen Tauſch treffen. 
Frymarczyc. 

tariage per échange. Wechfel-Hevrath, 
wenn zwey Töchter aus smeyen Fami⸗ 
lien wechſelsweiſe aus einer in die ans 
dere Familie heyrathen. Malzenſtwo, 
podwoynym zwigzkiem ztwierdzone, 

dy krewny malzonka z [zwagrowy 

{woieyfamilii bierze żonę. $ Qn fait 
Jouvent dans les familles des mariagas 
par échange des filles. 

wen échange, adu. dagegen, hinwiederum, 
Bm: Na tych miaſt, z drugiey 
trony, w nagrodę, w zamian, ell 
a ce vice, mais en échange il a plu- 
fieurs bonnes qualitez, il m'a donné 
{on cœur en.echange du mien. 

Echanger, v.a, 1) vertauſchen, verwech⸗ 
fein, wechſeln, auswechſeln;; *2) die 
Waͤſche einweichen, klopfen, ausſpuͤlen, 
ehe man fie ind Laugen: Faß thut. 1) 
Frymarczyé, zamieniać co za co; *2) 
a praczek: chulty namoczyć, kiian- 
ka wytluc i wypfokad,. nim w tug 

G wilozone.bywaig. $ 1) Echanger un 
prilonnier contre un autre; *2) échan- 
ger le linge. 

ſebanger but à but. Zug um Zug auge 
wechſeln, Stuck vor Stuͤck ohne Zugaz 
be tauſchen. Zamieniérzecz bez przy- 
darku. 

échanger avec retour. mit einer Zugabe 
tauſchen. Frymarczye 2 przy datkſem. 

Echanſon, f. m. Mund⸗Schenk. (Zesnik. 
$ Grand Echanfon, Ganimede stoit 
’schanfon de Jupiter. 

Echanſonnerie, f. , das Mund: Ghent: 
Amt. Czesnikoftwo. 

Echantiller, vid. Echantillonner. 

Echantillon, f. m. 1) Probe vom Tuch oder 
Zeug; 2) eine Probe, Muſter, woraus 
man von dem Werth der ganzen Sache 
urtheilen kau, als aus einem überblies 
denen Gemauer vom ganzen Gebäude, 
aus einer Schrift» Stelle vom ganzen 
Buch, aus eines Menſchen That von 
feinem Gemuͤthe, von feiner Herzhaf⸗ 
tigkeit; 3) Zeichen, ſo dem Schuͤtzen ge⸗ 
geben worden, der einen Treffer hat; 
4) Muſter, wornach eine andere Sache 
foll gemacht werden. 1) Probka ſukna, 
materyi; 2) proba czego infzego 2 
ktorey Sig rzeczy žacnoşé poznawa, 
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iako z oftarkow muru pozoftalych bu- 
dynek caly, 2 cytacyi zacność księgi 
2 poltępku ezyiego animuſz: meltwo; 
3),cecha ftrzelecka, temu co trafit i za, 
Tid iaki wygrał dana; 4) model, 
Joba, modelufz, podług ktorego co 
ma bydź zrobione. § t) Couper un 
échantillon; =) juger des bätimens an- 
c'ens par les échantillons quien refte, 
écoutez un échantillon de fon ftile, 
jai fait voir un &chantillen de fa gloi- 
re, échantillon ſanglant de ma valeur 
fans bornes; 3) c'eſt un coup à pren- 
dre échantillon. 

piéces de bois d’echantillon. bey Sims 
mermann: Stuͤcken Holz von einer 
Größe, Cebrowiny rowney wielko- 


Lei. 

zuile dechantillon. ely Prob⸗Ziegel. Ce- 
gla na probe. 

Echantillonner, v. a, ein Maaß oder Ges 
wicht zeichnen, daß es richtig ſey. Ko- 
rzec wymierzony albo wage wywa⸗ 
zong cechem urzędowym znaczyć, 
§ Les poids de ce trebuchet ont ete 
marquez et echantillonnez à la mo- 
Nole. 

*Echapatoire, f. J. liſtige Ausflucht, Ent⸗ 
Huldigung. Wymowka chytra; wy- 

ep, przelkoki. $ Ceſt une echa- 
patoire. 

Echape, /. m. ein Zwitter oder Baſtard, 
ein Pferd, ſo von einer Stute gewor⸗ 
fen worden, die ein Hengft von. andrer 
Art beleget. Miefzaniec, balter, kon 
z klaczy nie tego rodu, co był fta- 
dnik. ` $ Un echape de Barbe, un 
&chape de.cheyal d’Efpagne. 

un £chape d’Efope. ein ungeſtalter Menfch, 
der vorne und hinten einen Puckel hat, 
wie Eſopus geweſen. Cztłek iako Ezop 
podwoyny garb, przed fob3 i z1fob3» 
nofzacy. 

„Echapbe, .. f. ı)Unbefonnenheit, leichte 
finniges Beginnen, begangener Fehler, 
Übereilung; 2) ein Perſpeetiv⸗Stuͤck, 
auf welchem ſich die Gegend nach und 
nach aus dem Auge verlieret; 3) in der 
Bau-Kunft: Eingang, Keller⸗Treppe 
unter einer Treppe des obern Gebau⸗ 
des; 4) im Stall: der Gang hinter 
den Pferden. 1) Lekomyślność, popę- 
dliwose, blad popełniony; 2) fatuka 
malarska z-perfpektywg, na ktorey 
okolica na dala podana powoli z 
oczu anika patrzacego; 3) w archy- 
tektoúfkieynauce ` wichody albo witęp 
w piwnicę pod-wfchodami budynku 
zwierzchniego; 4) chodzenie, prze- 
chod za konmi w ſtayni. $ 1) Ceſt 

Sss 5 uns 
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une échapée qu'on ne pourroit' par- 
donner qu’& jeune homme, une 
echapée inpardonnable. 

Bar eohapde , adv. dann und wann, tuds 
meife, bisweilen, Podczas, caſem, te- 
dy owedy. § ll dit de bonnes cho- 
fes par échange, 

Echapee de la pluie, vid. Entablement =) 

Echaper, v. 4. Gn, 1) verſchwinden, 
entlaufen, ſich verlieren; 3) ents 
kommen, fih herauswickeln, entwi⸗ 
ſchen, davon kommen; 3) bey den 
Schneidern: fih auftrennen. 1) Zni- 
knag, ućiec; 2) uchodzié cało, zdro- 
wo, wybrnad, wykredie sie z niebez- 

jeczenltwa; 3) krawcow: pros gig. 
Fi) Cela eft fi ſubtil, qu'il &chape 3 
la vue, il tecusille les moindres bil- 
lets qui échapent de vos mains; 2) 
Tai échapé un grand danger, je ſuis 
échape d'un grand danger, echaper 
aux ennemis. 

vi a Echape belle. ex ift glücklich aus dies 
fer Gefahr gekommen. Szczesliwie 2 
tey wybrngt toni, 

N lui echape de dire cela. dieſe Worte 
find. ihm entfahren. Wymkneiy mu 
sie te sfowa. 

vien méchape à fa pr uolance. ſelner Vor- 
ſichtigkeit und Einſicht kan nichts enta 
gehen. Byſtrey jego przezornosei nic 
Sie nie wybieäy. 

eheval échapé. ein Pferd, das ſich losgerlſ⸗ 
fen und herum lauft. Kon wyuzdany 
po polu biegaigey. 

Faire le che val échapé. von jungen Lenz 
ten: in der Abweſenheit des Auffehers 
ausgelaſſen ſeyn, ein leichfertiges Leben 
führen, O modi: w niebytnosci do 
zorce rolpafany na wfzelka fwywole 
prowadzic żywot, 

Schaper , v. r. 1) ſich vergehen fih verz 
geſſen, fih uͤbereilen, ein Wort fahren 
laſſen; a) beym Gärtner; ins Holz 
wachſen, gar zu große Aeſte treiben. 1) 
Zapomnieć sig, zapamiętać sig, za- 
pedäie Sig,slowem wyiachat; 2)# gro. 
dnika: W galetie rofnge, chroscied, 
w slup rose; wybiepad. $1) Ce jeune 
homme get &chape de dite des injures 
à fon Pere,s’echäper en des paroles des- 
honnêtes; 2) cet arbre s’echape, il le 
faut retenir, f 

Echarbot, f.m. eine Waſſernuß. Orzech 
wodny. 

Echarbotter de feu, v. a. dem Feuer Luft 
machen, damit es gut brenne. Odetkac 
ogien, aby Sie lepiey palit. 

Echarcet&, f. f. Berwilligung an den Münz 
zer den Schrot und Korn der Muͤnze 
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zu verringern. Zezwolenie mincarzo- 
wi na znizenie ligi dane. 

“Echarde, .. % Splitter, Dorn, den man 
fich in die Haut ſtoͤßt. Trzaſka w ciato 
wpadła, org. g Se planter des echar- 
des dans le doigt. 

Echarder, v. a. obf. einen boͤſe machen, ers 
zuͤrnen. Rozgniewad kogo. 

Echardonner, v. a. Diſteln ausreuten. 
Olet wypielac, wyrywać, wykorzenie, 
$ Il faut &chardonner cette terre. 

Echardonneur, Vin. der die Diſteln ausreu⸗ 
tet. Plewiarz oſetu. 

Echardonneufe, % Weib, fo die Diſteln 
ausrottet. Plewiarka oſtu. 

Echardonnoir, f m. tine Dißel: Sichel, 
die Diſteln damit auszuhauen. Sierp 
do wykorzenienia oſtu. 

Echarner, u. a. beym Gerber: das Fleiſch 
aus den Häuten mit dem Schabe⸗Meſſer 
auskraßen. U garbarza: wylkroba& 
mięſo ze Rory (krobakiem. "e Echar- 
ner un curr. 

Echarnoir, f. m. das Schab⸗Meſſer der 
Gerber. Skrobak gerbarſkei do wg: 
Mrobania miefa ze Iköry. 

Echärnure, fi f. bey den Gerbern: 
1) das Abkratzen des Fleiſches von der 
Haut; 2) das Abſchabſel, mit dem Schab⸗ 
Meſſer aus den Fellen gekratztes Riet, 
U garbarza: wyſkrobanie migfa ze 
fkory; 2) olkrobiny ze íkor garbar- 
fkich. 

Echarpe, L€ 1) eine Scherpe, ein Feld⸗ 
Zeichen, fo die Kriegs⸗Offlelerer um den 
Lelb oder über die Achſel tragen; 
3) eine Binde zum Tragen eines kranken 
Arms; 3) eine Welber⸗Scherpe von Taf⸗ 
fet oder geſticktem Zeuge, womit fie die 
Prut bis an den Gürtel bedecken; 
4) eine Tafet: Rappe oder Huͤlle der 
Weiber; 5) Kloben eines Hebe⸗Zeugs; 
6) Tauwerk am Kloben oder Winde⸗ 
Zeug; 7) auf jede Ecke eines Bilder⸗ 
Rahms zur Befeſtigung deſſelben geleim⸗ 
tes Stuͤckchen Holz. 1) Szarpa ofi- 
cerſka, to ieft pas rycerſti ze ſznur- 
kow iedwabnych pleciony; a) bin- 
da do nofzenia rekichorey; 3)fzarpa 
biatagtowfka 2 drogiey albo 2 hafto- 
waney Re pierś aż do pafa okry= 
waiaca; 4) kwefbialogtowiki z ki- 
tayki; 5) kołka w klubie; 6) liny do 
kluby; do kafaru; 7)na kazdymramy 
obrazowey dla amocnienia przykleiony 
rygielck. 

Pecharpe célefle. der Zodiacus oder Thier⸗ 
Kreis. Zodyak, pasalbo zwierzyniec 
niebiefki. 

écharpes plur. 1) das Tauwerk an einem 

Kloben 
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Kloben oder Winde; =) beym mäu⸗ 
rer: lange Seile zum Aufwinden; 2) 
in der Seefahrt: die Shui- Ehnas 
bel⸗Spitze. 1) Powrozy u klub y 
albo windy; 2) liny, długie mu. 
larſkie do windowania ciężaru; 3) 
w zeglarskiey mauce: dtiob u fztabu 
okretowey, 

en echarpesao. ſchief, uͤberzwerg, von der 
Seite. Na ukos, slozem, Ze ftro- 


ny. 

4e baterie en écharpe. eine Baterie, die 
einen Ort von der Seite beſchieſſet. Ba- 
a albo gor, 2kad dziala 2 boku 


soupen écharpe à quelgu'un. eiz 
Zwerdh- Hieb geben. Cige 
kogo 


avoir Zei en d Pe. ſchwachen Berz 
ſtandes ſeyn einen Schuß zu viel haben. 
Mieć wadę W rozumie; inlalki mieć 
rozſadek. 

Echarper,v. a. 1) einen Zwerch⸗ Hieb ger 
ben; 2) beym Zimmermann; eine Laſt, 
die man in die Hohe winden will, mit 
Seilen umwinden; ein Wind Werck 
anſchlagen. 1) Slozem eigé; 2) Ciezar 
éicsieliki do Zaclggnienid powrozami 
obwigzae. $ 1) Echarper un vilage; 
€charper un bras. 

Echarrogneux, eufe, adje. obf. zaͤnckiſch. 
Zwadſiwy, Iporny. 

Eellars, e, adje. obf. knauſerig, filtzig. 
Sknerowary, zmindacki. 

an vent chars. in der Seefahrt: ein un⸗ 
beſtaͤndiger ſchwacher Wind. H 3 
glarskiey nauce: wiatr słaby i nie- 
ſtateczny. 

Echarfement, adv, obf. filtzig / Inauferige 
geitzig. Xo zmindacku: 

Echarſer. v. u, le vent &charfe. der Wind 
iſt nicht beſtaͤndig, er läßt nach, er ſpringt 
auf eine andere Seite. Wiatr nie- 
ſtatkuie, uftaie , na drugą strong 
Ikacze, 

Echatfet#, f. F. x) Abgang, Mangel des ges 
hoͤrigen Gehalts einer Muntze; 2) Fil⸗ 
tzigkeit, Sinauferey. 1) Umnieyfzenie 
nalezytey pieniedzom De i waloru; 
a)fkepftwo, fknerftwo. $ 1) Il faut, 
pour faire recevoir des efpeces, qu'el- 
les foient fans &charfete de poids ni 
d'aloi. 

Echafles, f. F. plur. 1) Steltzen; 2) Ruͤſt⸗ 
Baͤume, Geruͤſt⸗Stangen der Maurer; 
3) ein Meß⸗Stab der Maurer. 1) Draz- 
ki, ſofzki do chodzenia wyloko albo 
przeſtapienia przez co; 2) fteple, 
podpory wrofztowaniu mulaärfkiem; 
3) calırica mülarika. $ 1) Monter für 


nem 
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des &chafles; on fe fert des échaſſes 
pour fe divertir ou pour paſſer guel- 
que chemin bourbeux; èchaſſes fort 
hautes. 

ilefi toñjours monté fur des Echaj]es. er 
redet immer mit hohen Worten. Gorng 
zawize mowi. 

Echaboul£, ee, ad}. Q 

Echauboule, obf. J blatterig, kupfferig, 
ſiunig. Kroſtawy na twarzy» 

Echaboulure, J. 7. 

Echauboulure, %% kleine Hitzhlattern, 
im Geſicht oder am Leibe! Finnen. 
Kroftki na twarzy albo na éiele. $ 
On fe fait ſaigner pour guerir des 
echaboulures. 

Echaude, f.m. 1) eine Art kleiner dren» 
eckigter Kuchen, die man auch craque- 
lin heiſſet; Mehl? Kloſel; 3) drey 
Gaſſen die in einen Triangel zuſammen 
lauffen. 1) Kofeczek w tryanguf trzy4 
rożny, także go craquelin nazywaig; 
40 Klüfki; a) trzy ulicë w tryangul 
sie zbiegaiace..s ı) Echaude au beure 

` Gchaudë à l'eau & au fel. 

Echauder, v. a' 1) brühen, verbruͤhen; 
a) ausbruͤhen; 3) etwas als ein Sertel 
abbruͤhen. 1) Sparzy& ukropem kogo; 
2) wyparzyc ſtatek; 3)oparzy& co ia- 
ko prosię. $ 1) Elle ma échaudé le 
pie; il ma échaudé la main ; 2)echau- 
dez la vaifelle pour la laver; 3) échau- 
der un cochon de lait, le farcir, & le 
mettre en broche. 

chat échaudé craint Veau froid. eine ver⸗ 
bruͤhre Katze fürchtet fih auch vors kalte 
Wafer. Kto sie na gorgeym fpa- 
ray i na zimno dmucha. 

chien échaudé ne revient plus en cuiſine. 
ein verbrühter BEN ſcheuet die Küche. 
Dies ſparzony kuchnie sie boi; wie 

ies komu ziadt fadto. 

gecbauder, v. v. 1) ſich mit heiſſem Waſſer 
verbruͤhen; 2)figuͤrlich: fih verbren⸗ 
nen, ſich betriegen als auf einem Alen 
Kauf. 1) Warem sig [parzyc; 2) fpa- 
rzyć sig, ofzukać sie na czym, iako 
na złem kupnie, . $ 1) Il s’eft echau- 

é la main. 

Echaudoir, f. m.) Schlacht⸗Hof,Kuttel⸗ 
Hof der Fleiſch⸗Hauer; 2) Faͤrber⸗Keſſel 
zum Ausbrühen der Zeuge vor der Farbe; 
3) Ort, wo der Faͤrber die Wolle und an? 
dere Zeuge abzuwaſchen Ipfiegt; 4) beym 
Weiß Gerber: die Beitz⸗Kufe. 1) Ku- 
dot, fzlachtarnia, rzezniczy warltat, 
gdzie rzez biig ; é) koćioł farbierfki 
do wyparzenia materyi przed farbo- 
waniem; 3) mieyfce w farbierni do 
wyprania welny i materyi; 4)kadz 

bialo- 
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biatofkornicza do (kor zmacerowania: 
§ 1) L'échaudoir eft fort net. 

Echaufaifon, /: f. i) Erhitzung, als vom 
ſtarken Laufen; 2) eine Hitz⸗Blatter. 
1) Rozgrzanie jako z biegu śilnego 
2) krofty na ciele. 

Echaufement, f. m. x) das Waͤrmen, 
die Erwaͤrmung; 2) Erhitzung des Ge⸗ 
bluͤts. 1) Grzanie, zagrzewanie czegoś 
2) krwie rozgrzanie § 1) Plufieurs 
opérations fe font par un echaufement 
doux et fort lent. 

Echaufer, v. a. 1) waͤrmen, erwaͤrmen, ers 
hitzen; 2) ermuntern, erwecken, an⸗ 
feuren, feuriger machen. 1) Grzad, 
zagrzać; a) podniecać, zapalac, wznie- 
cac. SU Le ſoleil &chaufe la terre; 
2) il echaufe fa valeur deja animée, 
echaufer un diſcours, Echaufer un re- 
cit. 

dchaufer la. bile; échaufer les oreilles à 
guelqu un, einem den Kopf warm maz 
chen, einen erzuͤrnen. Oburzye, gnie- 
wad kogo. 

*échaufer une maifon, in einem neugebaus 
ten und noch nicht ausgetrockneten Haufe 
wohnen. Mielzka& w domienowowy- 
murowanym i iefzcze niewyfchiym. 

Péchaufer; v. r. 1) fich warm machen, 
fidh erwaͤrmen, fich erhitzen; e) fich erhi⸗ 
zen als vom Laufen; z) hitzig, anges 
flammet werden als vom Zorn, vom Wein. 
1) Grzać sie, zagrzaé Sie, zapalić Sie; 
2) rozpalić śię, rozgrzać się iako, od 
biegania; 3) rozpalić de od czego 
iako od gniewu, od wina. 5 1) ll 
s'échaufe à travailler, le foin qui eft fer- 
re avant que d'être bien fec, fe fermen- 
te, s'échaufe, s’aigrit, et ſe gâte, il 
faut donner de l'air au blé qui s'échau- 
fe; 2) il eft tombé malade, parce qu'il 
s'cht trop échauféà marcher; 3) &chau 
fez du vin et de la debauche, ils mon- 
tent tous armez au haut du rampart, 
mon homme s'échaufe la- deſſus, mais 
d'un zele dévot; laiſſons cette matiere 
qui s’echaufe un peu trop, les bri- 
gues s’Echaufent. 

a s'échaufe dans fon harnois. er wird zor⸗ 
nig, er iſt in den Harniſch gerathen. 
Rozgniewaf sig, oburzył sig, przy ſzſa 
mu cholera do noſa. 

bois £chaufe. halbverfaultes Holz, das zur 
Arbeit nicht mehr tauget. W pel fpro- 
chniafe drewno do roboty nieſpoſo- 
bne. 

Echaufure, wig. Echaufaifon. 

Echaufourée, / f. Uebereilung, tummer 
Streich, ein verwegnes und uͤbereiltes 
Unternehmen. Popgdliwosg, glupitwo 
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poftepek glupi, zuchwalyinieuwazay 
zamysł. § Ila fait une belle &chau- 
fouree, 

Echauguette, f> f. ein Wach⸗ Thurm, 
wo man eine Schildwache hinſetzet. 
Strażnica, gdzie (trag trzymaig. 

Echauler, v,a. die Korn⸗Saat mit Kalle 
Waſſer beſprengen, damit es nicht guf 
dem Acker vom Reife verderben moͤge, 
Zyto do siewu wodą wapienng po- 
krapiać, aby Ce na zagonie od srzonu 
nie pſulo. $ J'ai &haule la plus gran- 
de partie de mon blé. 

Eche, f.f. vid, amorce (efca) Köder auf 
der Fiſch⸗Angel. Neta na wedzie. 

Echéance, fF. Zahlungs: Zeit, Verfall: Zelt, 
Termin oder der Tag da man zahlen oder 
etwas thun fol. Termin zapłaty; 
diien na ktory co czynić albo fü- 
me iaky zapłaćić przypada, $ L’öche- 
ance des rentes, des lolets; quand 


Pecheange de vôtre létre de change, 


fera venuö,jel’aquicerai. 

Echec, L m (feachia) 1) im Schach⸗ 
ſpiel; Schach, als dem Koͤnige, der 
Koͤniginn; 2) Niederlage einer Armee; 
3) Verluſt, Unfall, nachtheil; 4) obt. 
eine Angel. 1) Graige fzachy: Dach, 
danie Krolowi albo krolowey fzachu ; 
2) porażka, klefka; 3) utrata, uyma 
ſtos, ſawank, ufzczerbek ; 4) obf. węda. 
$ 1) Tenir le Roi en Echte; 2) l'ar- 
mée a reg un grand échec; z) cet 
échec le fe retirer. 

échecs; le jeu des échecs; pl. das Schach⸗ 
Spiel. Szachy gra. $ Joüer aux 
échecs; le diable pour faire perdre 

atience au pauvro Job, n'avoit que 
4 9 5 75 à une partie d'échecs. 
donner échec, i) im Schach ⸗ Spiel: 
Schach bieten; 2) Nachtheil, Schaden 
verurſachen. 1) Wfzachach: das ſæachʒ 
) uyme, ſzwank ſprawie; przywiese 
kogo o utratę czego, o fzwank« $ 1) 
Le chevalier donne en même tems 
chec au Roi et à la Dame, ou au Roi 
et à la tour; 2) cette acculätion don» 
ne un grand êcheċ à la reputation de 
cet homme. 

donner échec & mat. 1) im Schach⸗Spiel: 
Schachmatt machen; 2) im Scherz; 
aufpunen, aufräumen, ausleereu, als die 
Schuͤſſeln, die Glaͤſer. 1) W fzachach : 
met dad; 2) zartuige: powyprzätad, 
powyiadag, jako polmifki; powytrza- 
lac kielifzki. $ x) Donner échec et 
mat au Roi; 2) donner échec et mat 
à tous les plats. 

échec du berger. Schach, das man berm 
dritten oder vierten Zuge dem Kane 

etere 
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bietet. Szach krolowi po trzeciem 
albo czwartem ſtapieniu dany, 

tenir en échec. 1) im Schach Spiel: 
den König nicht aus dem Schach laſſen; 
a) einem auf der Haube feyu; einen im 

aum halten. 1) „N fzachach: krola 2 
zachu nie wypuśćić; 2) w Seisle koge 
uige kluby; na monfztuku kogo trzy- 
mac. 

benir des troupes ennemies en&chee. Feind⸗ 
liche Truppen einfperren ſo gut wie im 
Sack haben. Niepryiaclelſkie oto- 
czyć, opalać potki; w seisleyfze nie- 
przyiadiela uiąć klefzcze. 

gent trois on quatre places en échec. in 
Bereitſchaft ſeyn, eine von dren oder bier 
Feſtungen zu belagern. Gotowym bydt 
do oble seni jedney ze trzech alboze 
czterech fortec, 

wne citadelle tient la ville en échec. eine Gis 
tadelt haͤlt die Stadt im Zwang und Ger 
dorſam. Cytadela albo katztel miafto 
przyległe w postufzenftwie utrzymuie. 

aux échecs les fous font prösdes Rois. offte 
haben die Könige Narren zur Seite, wie 
im Schachſpiel der König feine Läuffer s 
Weisheit und Klugheit wohnen nicht 
allemahl bey Hofe. Jak czeko siedza 
przy krolach blaznowie, właśnie jak 
w fzachach przy krolu popowie; nie 
zawfze madrose na dworach panſkich 
miefzka, 

Echelle, EZ (feala) 1) eine Leiter; a) 
eine Galgen⸗Leiter zum Aufknüpffen der 
Ubelthaͤter; 3) auf Aand» Chartens 
Riffen: der verjüngte Maßſtab; 4) 
Hafen oder Handels⸗ Platz an der Mit⸗ 
tellandiſchen See in Mien am groſſen 
Welt: Meer heiſſen fie Eſcales; 5) 
eine böfe Treppe die gantz gerade in die 
Hohe gehet; 6) bey den Färbern: 
Stuffen einer Farbe von der dunckelſten 
an bis zu der hellſten; 7) eine Schand: 
Leiter, auf welcher ein Miſſethaͤter ge⸗ 
bunden und dem Volck zur Schaue aus⸗ 
geſetzet wird; 8) in der Seefahrt: der 
Jacobs⸗Stab, beffer bâton de Jacob 
oder Arbalẽte; 9) in einigen Provin⸗ 
sen: ein Galgen; 10) ein Pranger oder 
das Hals⸗Eiſen am Galgen. 1) Drabi- 
na; a) drabina fzubieniezna; 3) fkalas 
pomiaru linia na mapach i abryfach 
archytoriskich i gieometrycznych do 
wynalezienia odiegtos&i.mieyica albo 
ezesci od częśći; 4)port albo miafto 
handlowne przy morzu $rzodozie- 
mnem w Azyi , pray Oceanie zaś lezgce 
Eſcales Ae nazywaig; 5) wichody bar- 
zo przykre do wftepowania i zſtæpo- 
wania ; 6) 4 farbierzow: gatunek ic- 
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den farby od naydiemnieyfzey do 
nayiasnieyfzey} 7) drabina ſromotna, 
do ktorey zioczynce przywięzuią â 
pofpolitwu nawidowisko wyftawuig.,; 
3) w &eglarfkiey hauce: las ka iakubo- 
wa, inftrument do wymierzenia 
gwiazd wyſokosei; 9) zu wiektorych 
prowincyach : fzubienica; 10) pregierz 
albo kuna u fzubienicy, & t) Monter 
avec une échelle; 2) echelle de gi» 
bet; jetter un patient en bas de 
Pechelle; avoir le foüet au pie de 
Pechelle; 3) on fe ſert dechelle pour 
les plans de fortification, pour les mo- 
deles des bätimens, & pour les cartes 
géographiques; échelle de cartes ma- 
rines; 4) pluſieurs nations de Euro- 
pe tiennent des Confuls & ont des 
Bureaux dans toutes les échelles com- 
me & Smirne, à Alep, zu Caire ; les 
vaiffeaux font partis pour les Echel. 
les; 5) tomber dune échelle; 6) 
échelle de couleurs. 

échelle double, 1) Sturm⸗Leiter; 2) dop? 
pelte Garten < Leiter mit einem Wieder⸗ 
halt. 1) Drabiny do fzturmowania; 
2) podwoyna drabina ogrodnicza 2 

odporą. 

échelle de cordes de foie. feidne Strick⸗ 
Leiter. Drabina ze fznurkow iedwa- 
bnych pleciona. 

échelle campanaire; échelle campanale. 
Maß ⸗Stab, wornach die Glockengieſſer 
die Gréit der Glocke auf einen gewiſ⸗ 
fen Ton einrichten konnen. Naczynie 
ludwilarskie do odmiefzenia wielko- 
sei dzwonu i iego tonow. 

échelle de reduction. verjuͤngter Maßſtab, 
einen Nig kleiner oder groͤſſer zu mar 
chen. Skala, pomiaru linia do planty 
zwiekfzenia albo zmnieyfzenia. 

*schelle de rubans. Reihe Hand- Schleis 
fen in Geſtalt einer Leiter, ſo die Wei⸗ 
ber von beyden Seiten an der Bruſt traz 
gen. Witazki na ptzedfobkach u 
{zat bialogłowskich na kfztalt drabin- 
ki przyfzyte. $Elle avoit une échel= 
le de rubans de couleur de feu. 

tirer l'échelle après foi. ein Ding vollkom⸗ 
men lernen, Doskonale śię czego 
nauczyć, 

après lui il faut tirer Péchelle. ex hat al⸗ 
les gethan was dabey zu thun iſt; nach 
ihm kan niemand mehr daran etwas 
verbeſſern. Co czynić bylo, uczynił; 

o nim nikt tey materyi lepiey wy- 
doskonalić nie może- 

planter les échelles. dieZeiter zum Sturm⸗ 
lauffen anwerfen, anſchlagen. Pızyfia- 
wis drabiny da fatürmowanis. 

on 
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an punit comme voleurs ceux qui tiennent 
be pié de l'échelle. der Hehler iſt ſo gut 
wie der Stehler. To zfodziey co kra- 
dnie, ale i ten co przechowywa. 

Echeller, v. a. obf. 1) mit Leitern erſtei⸗ 
gen, beſſer Efcalader; 2) einen auf ei 
ner Ghand- Leiter ftat des Prangers 
dem Bold zur Schaue felen. 1) %%, 
Po drabinach przelese co, wnise na 
co; lepze słowo Efcalader ; 2) na fro- 
motney drabinie Aoczyiſcę pofpol- 
ftwu mialto pregierza wyftawic. 

Echellete,f. F. 1) eine kleine Leiter von 
etlichen Sproſſen am Sattel eines 
Saum ⸗Thieres, etwas daran zu hän⸗ 
sen; 2) eine kleine Leiter; * 3) ein 
klein Gloͤckchen. 1) Drabinka 2 kilka 
izczeblow przy burdach na bydleciu 
iucznym do zawieſzenia czego; 2) 
drabinka; *3) dzwoneczek, 

Echellier, f. m. eine Kram⸗Leiter; ein Bale 
cken, dadurch die Sproſſen durchgeſchla⸗ 
gen find, auf welchen man auf- und nies 
derſteiget. Oſtrwia: balka z przebi- 
temi fzczeblami do wſtępowania i 
zftepowania. 

Echellon, La, r) eine Sproſſe in der Letz 
ter; 2) figürlich: Stufe, Staffel, Weg 
zu einem Ehren-Amte zu gelangen, 1) 
Szczebel w drabinie; 2) figurycznie : 
ftopien, droga do doftgpienia honoru. 
$ 1) Echelon rompu; 2) la qualité de 
gentil-homme Polonois eſt un Echel- 
lon pour monter à de plus hautes 
charges. 

il efè monté d um &chellon. er ift eine Stu⸗ 
fe höher gekommen, weiter befördert 
worden, Na wyälzy ftopien honoru 
pottapit. 

Echemer, v. a, einen Bienen - Schwarm 
ausfliegen laffen. Roy pfzczol wypu- 
Sci. 

dchemer, v. r. ſchwaͤrmen, von Bienen: 
Roie de, opjzezolach, 

Echenal, f. m. eine Dachrinne von Eichen⸗ 
Holtz. Rinna dachowa dębowa. 

Echeneau, vid. Echeno 

Echenillé, ée, ed}. von Brudy Steinen; 
mit Zwey-Spiken behauen. O kamie- 
niach Tamanych: ofkarda albo mto- 
tem dwoyzebym nasiekany. § Du 
moilon echenille. 

Echeniller, v. a. raupern; von Raupen reie 
nigen, als einen Baum. Ochedozyc, 
obrać drzewo 2 gąsienić, $ Echenil- 
ler un abre, 

Echeno, f.m, Trichter von Thon, durch 
welchen die Gieſſer das zerlaſſene Me⸗ 
tall in den Model laufen laſſen. Leiek 
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gliniany przez ktory giſerowie kr, 
fzeze w formę zlewają, 

Echeöir, vid. Echoir. . 

*Echer, v. 4. den Köder auf die Fiſch⸗An⸗ 
gel eden. Zkladag nete na wede. 
$ Echer une ligne. 

Echet, vid. Echec. 

Echet . in. berfallener Grund⸗Zins. Czynſz 
zalezaly, przepädiy* 

Echette, f. F. obf Erbſchafft. Spadek po 
krewnym. 

Echeu, vid. Echoir. 

Echeveau, f. m. 1) zwo Zahlen; ein Straͤhn 
von so oder 60 Faden z 2) ein Gebinde 
Treſſen. 1) Paimo przędze z 50 albo 
60 nitek; 2) wigzanka gatonow. $1) 
Un petit écheveau de foie; un gros 
écheveau de fil; faire, devider un 
echeveau; 2)plierun &cheveau de ga- 
lon d'or ou d'argent. 

*Echevelee, adj. f. von Weibern: mit 
zerzauſten oder zerraufften Haaren. O 
bialychgtowach: pokudfana ; rotru- 
chanemi wfoſy. $ Les meresechevelees 
pleuroient la mort de fes enfans; elle 
accourt l'oeil au feu, la tête &cheve- 
lee. 

Echever, v. n. obf. durchgehen, davon fanz 
fen. Uciec; piętami sie wysiec. 

Echevin, ſ. m. ein Schoppe, Schoppen⸗ 
Herr. Eawnik, przysigznik. > $ Faire 
des échevins; être le premier éche - 
vin; il ya à Paris un Pr&vöt des Mar- 
chans & quatre échevins. 

Echevinage, Ca, 1) die Zeit, durch welche 
einer ein Schoͤppe geweſen; *2) das 
Schoͤppen⸗Amt / beffer la charge d’Eche- 
vin. 1) Czas ławnikoftwa czyiego 

a) Tawnikoftwa; tawnicki urzad %- 

w tym fensie wyraz: la charge 

d’Echevin, § i) U s'et fair des cho- 

fes confiderables pendant fon Echevi= 

; 2) il y a des villes où l’Eche- 

anoblit; l’Echevinage eft fort 


breng, 

Echeut, vid. Echoit. 

Eeheute, vid. Echüte. 

Echie, adj. c. 

Echit, ive, ad] bey den Jägern: heiß⸗ 
hungrig, von unden: U Foweom: 
nienaſycony, barzo glodney, opfach. 

Echifles, f. F. Art alter Feſtungen. Ga- 
tunek ſtaroswieckich fortec. 

Echifre, fom. Mauer oder Holtzwerck fo 
die Stuffen einer Treppe tragen; Ge⸗ 
laͤnder an der Treppe. Sciany wicho- 
dowe, w ktorych ſtopnie iI. 

Echigner, v. æ. vulg. t) einem das Genick 
entzwey brechen; einen toͤdtenz 2) eis 

ene 
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nen heftig abpruͤgeln. (Kark komu 
rzetrąćić; zabić kogo;2)zbie kogo. 

Echillon, vid. Dragon dean, 

Echimoſe, /. f. in der Seil⸗Bunſt; eine 
Strieme von Qvetſchung ſo mit Blut 
anterldufft; die Austretung des Ge- 
blüts aus den Defien: Dega eicga, 
Linizna, siny raz na ciele: 

Echine, f fe i) das Nuͤckgrad, Ruͤckbein; 
2) an den Seulen eine Zierde der gleich 
den Caſtanien oder Eyerſchalen ausgeho⸗ 
let ift. 1) Pacierzowa kosé z pa- 
derzy złożona; a) ozdoba Iznicerika 
na dupach na kſataft Iuſk kafztano- 
wych albo fkorup iaykowych wa: 
dlubana, 91) Rompre l'échine d'une 
perlonne à force de coups, 

une maigre échine. ein langer hagerer 
Menſch. Diugofz wychudiy, 

Echinee, .. ein Ruͤck⸗Stuͤck, RUE -Bras 
ten vom Schweine. Grzbietowa swi- 
nia; paledzwica swinia. $,Une bon- 
ne échinèe de porc. 

*Echiner, v. 4. vulg. 1) das Nuͤckgrad ente 
zweylſſchlagen; einen brav abpruͤgeln; 
2) toͤdten, todt ſchlagen. 1) Praetracic 
komu krzyż albo padierzowa kość; 
Zeche kogo kiiem po grabiecie; 2 
zabić kogo. $ 1) Echiner quelqu'un 
à coups de bâton, 

fe faire échiner. fich Stockſchlaͤge geben 
laſſen; fich ausprügeln laffen. Das ‚sie 
kiiem wylupie. $ Cet un coquin 
qui s’eft fait echiner ; il fe, fera echi- 
ner. 

Echinomelocactos, S m, Indiſche Diter 

Echinopus, f. m. (echinopus) No miſche 
Diſteln. Jeża noga, Ziele. 

Echiquè, éc, WM 

Echiqueté,ée,adj.} in den Wappen: 

förmig, mit mehr als 30 Schach⸗ 

Fächern; equipolle ſagt man, wenn 

weniger als 20 Schach-Fächer find. 

WW herbach: ſaachowany ; wigcey ni- 

źli 20 pol fzachowych maigcy 7 gdy 

zus mnicy ieſt nisli 20 pol stowo equi- 
pollè potożjć trzeba. & Il porte &chi- 
quete d'or & de gueules, 


Echiquier, fm. 1) ein Schach- oder Daz 
men⸗Bret;a) ehedeſſen ein hohes Land⸗ 


Gericht in der Normandie, ſo in ein 
Marlament verwandelt it; 3) in den 
Wappen; eine Würfel⸗formige Figur. 
1) Szachownica albo warcabnica; 2) 
fady ziemikieniegdy2 w Normandyis 
Ktore teraz w Parlament przemienio- 
no; 3) w Herbie : figurka na kfztaft 
koſtki koſterſkiey. 

des arbres plantez. en echiſſuier, Baume, 
fo als ein Schach-Bret gepflantzet ſind. 
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Szachownicze rozfadzenie dıizewa; 
w koftke fadzone drzewa. 

la cour de I Echiguier. koͤnigliche Schatz⸗ 
Gerichte in Engelland. Sady Ikarbowe 
w Anglii. 

Echo, Eco; f. F. 060. 

Echo, Eco, f.m. e pron. Eco, (Echo) 
1) das Echo, der WBiederhal, der Wie⸗ 
derſchall; 2) Ort wo ein Scho iſt; 3) 
geborgte Worte; 4) der eines andern 
Worte ſich bedienet; der einem andern 
immer nachbetet; 5) Orgel⸗Zug ſo ein 
Echo von ſich giebet; 6) Gedicht, in 
welchem die doppelten Reime gleich⸗ 
ſam ein Echo machen; ein Echo⸗Ge⸗ 
dicht. 1) Odglos, gloſu odbiianie; 
echo; a) mieyſce gd2ie sig głos odbila 
mieyſce odglofu; 3) stowa poZycza. 
ne; glos czyyz 4) ow cudzych 
powtärzacz; nie ſwemi ale poycza- 
nemi slowy mowigcy; 5) ıegiellr or. 
ganowy echo albo odgłos czy niacy; 
6) Echo; wierfz poetycki, ktorego rye 
my podwoyne niby odgłos wyrazaia. 
91) Il fe fait ici un bon echo; pres 
de Varſovie dans un boisapres le vil» 
lage de Kerilki l'écho rerentir douze 
& quelque fois quatorze fois ; il eft di- 
ficile d'expliquer en peu de paroless 
comment {e fait l’eco;untendre éco; 
2) Pecho du voiſinage; ſalons chans 
ter à l'écho; 3) ce net point ici un 
echo; 4) vous etesl’echo d'un tel; il 
ne dit rien de lui-même, c'eft l'écho 
de fon Docteur; 5) le jeu des échos; 
6 faire des &cos poëtiques fur les vi- 
&oires de quelqu'un; ces cos ne font 
pas fort bons dans leur genre. 

Echo, Eco. .. F. die Echo oder Göttin der 
Lufft im Heydenthum. Echo albo bo- 
gini powietrza w poganiftwie. $ Eco 
De de Dar &toit àmoureuſe de Nar- 
eiſſe. 

Echon, f. m. obf.vid. Echo. 

Echoir, v. a. conj, vid. in append. 1) ei⸗ 
nem zufallen, zu Theil werden, als eine 
Erbſchafft, ein Looß, ein Geſchenck; *) 
fih zutragen, begeben, beffer arriver; 
3) fallen, einfallen als ein Feyertag, ein 
Zahlungs- Termin auf einen gewiſſen 
Tag, beffer romber; 4) verfallen, beta⸗ 
gen, als ein Termin, beffer expirer; 5) 
obf. ungefehr antreffen, ſinden, auf etwas 
gerathen; *6) verdienen, werthi ſeyn eiz 
ner Belohnung oder Strafe. 1) Spasé 
na kogo, deſtac sie komu ſpadkiem, 
lofem, podarunkiem ; 2) przy trafis się, 
przydać sig, Jepfze słowo arriver; 3) 
przypadać iako Swigto, termin zapta- 
ty &c, na dźier iali, /epfze w gm ſen- 

lie 
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$ie'stowoltomber; 4) zgafnge, pre- 
padać iako rok, termin; 50.6%, na- 
pase na co, 2 pra) padku co znaleść; 
*6) zasłużyć na co;godnym bydz na- 
grody, kary. § 1) Uy échoit une 
bonne recompenfe; legros lot lui eft 
Schi: 2) ſuivant que le cas y échoit; 
il et&chü, que j avois à faire 3) la 
premiére année de la rente écherra en 
1746; Pâque méchet pas toüjours à 
meme jours; 3) le terme cht Schon: la 
létre de change eft échuë; letre de 
change échuë; 5) en ouvrant ce livre, 
e ſuis &chü fur un beau paflage* 

mal échoirs obf- Übel treffen. Zle trafic. 

Echoite, f. V Nachfolge der Erb-Nahmen 
oder Verwandten. Sukcelya dziedzi- 
cow ze krwie. 

Echumes, f. m. plur. hoͤltzerne oder eiſerne 

Rägel, zwiſchen welchen die Ruder ges 
hen. Kołki lub gozdzie zZelazne, 
miedzy ktoremi wiosła lezg. 

Echometre, f. m. in der Mufic: ein Lis 
hial mit Linien den Ton abzumeſſen. 
W muzyce; linial z liniami do tonow 
wymierzenia, 

Echométrie, f.f. Wiſſenſchafft iin Zimmer 
oder Gewölbe, mit einem Wiederhall zu 
bauen. Umieietnose budowania, po- 
koiu albo fklepu z odgloſami, 

Echope, f. f. 1) eine Etz⸗Nadel, mit welcher 
der Kupferſtecher die Figuren auf einer 
mit Wachs uͤberzoͤgenen Platte auskratzet, 
die er mit Scheide « Waſſer etzen will; 
2) eine kleine Bude an einer Mauer oder 
einem Haufe, 1) Igla do wydkubania 
figury na tablicy miedzianey woſkiem 
oblaney, co ferwaferem napuſzezone 
i pızefztychowane bydz małą; 2) kram, 
budka pray domie albo morze. 

Echoüement, f. m. die Strandung eines 
Schiffes, Osigknienie okrętu na ha- 
ku; rozbit. 

Echoüer,v.» 1) ſtrauden, ſcheitern, verun⸗ 
gluͤcken, an einer Klippe oder auf einer 
Sand: Band Schiffbruch leiden; *2) 
figuͤrlich fehlfchlagen, mißlingen, als ein 
Anſchlag. 1) Osiaknad; zawigznae na 
brodowinie; wpadać na haki i fkalyz 
rozbić sie: *2) w fensie figurycznym : 
nie polzezgscie się, nie nadać i 
ko zamysi. $ ı)Le navire echoüa fur 
la cöce; 2) il échouë dans tous fes 
deſſeins; l’entreprife échoüas 

échoiier, v. a. ſtranden laſſen; mit einem 
Schiff auf eine Sand- Banck rennen. 
Okret fwoy wiafny na haki albo bro- 
dowing napędzic, $ Le Capitaine 
échoua fon navire exprès pour fe fau- 
ver des corſaires. 
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dchoüd, ée, adj. x) geſcheitert, von Schif⸗ 
fen: 2) verunglückt, nicht zu Stande ges 
kommen. x) Na haki napedzony ; jroz- 
bity; 2) niedokazany zwiedziony. 
$ 1) Un navire &choüe; 2) c'eſt une 
afaire echotiee. 

Echu, &, part. vid. Echoir. 

Echüte, f. f. der Heimfall eines Guts an 
die Obrigkeit. Kaduk. 

Echymoſe, vid. Echimofe, 

Eemer, v. a. abkoppen, aus einem Baum 
den Gipfel hauen. Wierzchofek 2 
dizewa Séigé. 

écimé, de, adj. in den Wappen: abgekuͤr⸗ 
get, abgehauen. W ber bach: Krocony, 
Déier, 

*Eclaboter, v. a. mit Koth befpriken. 
Blotem popryſkac. f d 

Eclabeufler, v. a. einen im Gehen oder 
Fahren mit Koth oder Waſſer beſpritzen. 
Pryfkać, plufkae na kogo; idąc alba 
idge błotem lub wodą kogo oplu- 
fng£. 

Eclabouſſute, f. f. 1) die Beſpritzung mit 
duͤnnen Koth oder Waſſer; 2) der Koth 
damit einer beſpritzet wird. 1) Oplu- 
snienie kogo błotem; >) błoto, kto- 
rem kto ielt poptylkany. 

Eclair, . n. 1) ein Wetter Strahl; der 
Blitz vom Himmel; 2) das Blinckern, 
der Blitz eines Gewehre, eines Spiegels. 
1) Biyikawica, biyfkanie; 2) blaik 
broni, zwierdiadta, $ 1) Il fait de fu. 
rieux èclan; il fe fait des éclair fans 
tonnere, promt comme un éclair; la 

loire de ce monde pafle comme un 
éclair; le tonnere précéde quelque 
peu Peclair, & toute-fois on voit 
l'éclair long tems avant du op entens 
de le bruit du tonnere, 

éclair des harans. das Leuchten der Herin⸗ 
ge auf dem Meer, wenn fie haufen = weiſe 
gehen. Biylzczenie sledzi gromada- 
mi w morzu idących. 

Eclaircie, f. f. in der Seefahrt: helle 
Himmels⸗Gegend, bey einem duncklen 
Wetter oder Nebel. W żeglarskiey 
sauce: wypogsdzone niebo, ialny 
plac na niebie podczas pogody ingli- 
itey albo chmurney, 

Eclaircir, v. a. 1) abklären. ausklaͤren, lau⸗ 
tern als einen Wein; 2) die Augen hell 
machen, das Geſi ent ſchaͤrſen 3) weiß 
ſieden eine neugeſchlagene Muͤntze; 4) 
mitnehmen; dunn, weniger machen, 
als eine Cauonen⸗Kugel die Soldaten 
in der Reihe, gar zu dichte Baͤume, 
Kraͤuter, wenn man ſolche aushauet oder 
ausreiſſet; 5) figuͤrlich; ein Licht ger 
ben; erklaren, erlautern; einem eine 

Sache 
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Sache klar und deutlich machen; 6) aus⸗ 
klaͤren, ausheitern als der Wind den 
Himmel; 7) beym Gerber: einem Lez 
der den Glantz geben. 1) Klarowac, wy- 
klarowad iako wino; 2) wyklarowac 
oko ; zaoftrzyd wzrok; 3)nowokute 
pieniądze pobielit ;4) przerzedzac co, 
iako- dzialowa kula fzeregi, drzewa 
gelte w lesie wyrabaniem, albo plon- 
ki wyrywaniem; 5) w fensie figur 
rycznym: wykładać, obiaśnić; na 
okuna iasnig co wyltawie;6)wypo- 
godzic, wyiasnid, jak wiatr pochmur- 
ne niebo; 20% garbarza: glancowae 
fkore. S1) Eclaircir du vim de l'eau ; 
2) eau qui eclaircit la vue; remede 
pour éclaircir les yeux; 3) éclaircir la 
monoie; 4) le canon eclaircit les 
rangs; on Org une telle quantité de 
traits, qu'on eclaircit bientôt la toule 
de ceux qui s’etoient trop avancez; 
on n'eclaircit point l’ozeille, parce 
qu'elle ne ſauroit être trop dru: 5) 
éclaircir une dificulte; éclaircir une 
queſtion; éclaircir quelqu'un d'un 
doute; être éclairci fur le ſujet d'un 
diferend; 6)le foleil a éclairci le 
broüillard; 7) éclaircir un cuir. 

éclaircir une couche, die open auf eiz 
nem Garten⸗Beet dünn machen. Prze- 
rzedzać płonki na zagonie. 

Séclairciryv. r. 1) klar werden, ſich abklaͤ⸗ 
ren; 3) ſich in der Zahl vermindern; 
dünn werden; 3) hell und deutlich wet- 
den; 4) genau unterſuchen; aus dem 
Zweifel kommen; ein Licht in einer Sa; 
che bekommen; s) fich ausheitern; heiter 
werden, vom Wetter; 6) ſich erklaren, 
in was vor einem Verſtande man ſich ge⸗ 
wiſſer Worte bedienet, 1) Wyklarowae 
sie 2)zmnieyfzyc Sie; zdrobnied w 
liczbie; 3) obiasnie sig; jaſnpym zo- 
ſtawac; 4) wybladzie sie z czego; 
prawdy doyse; wybrugc z wgtpliwo- 
šći; lasnie co obaczyc, «zrozumieć; 
s)wypogodric sig, roziasnied, wyia- 
snieć Sie ; 6) explikowac Sie 2 czego, 
lens Jona położonego powiedzies. 
$ 1)Ce vm s’eclaircit; 2) on tira le 
canon, & la foule s’eclaircifloit peu à 
peu; 3) cette dificulte s’eclaircit z 
4) il faut que je m’eclairciffe la- det. 
dus; 5) le tems s’eclaircit; 6) ces pa- 
roles ont un fens double, éclairciffez 
vous la- deſſus. 

* fon bien eſi fort éclairci. fein Vermoͤgen 
iſt ziemlich duͤnn geworden. Subſtancya 
jego barzo 2drobniafa. 

Bclatreiſſement, f.m. 1) Abklaͤrung als des 
Weins; 2) das Hellmachen der Augen, 
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des Geſichts; 3) Erklaͤrung, Licht, Aus⸗ 
legung, Nachricht, Einſicht in einer 
dunckeln oder verworrnen Sache; 4) Er- 
klaͤrung, die über ehrenruͤhrige oder zwey⸗ 
deutige Wörter gegeben wird; 50.0ſ. 
die Ausheiterung des Wetters. 1) Kla- 
rowanie iako wina; a) wyklarowa- 
nie oczu; 3) wyklad, a 
zrozumienie rzeczy zawifey; 4)wy- 
kład, explikacya, Ce 10% N, 
dwuwyktadnych albo ulzezypliwych; 
5) obf, roziasnienie, wypogodzenie 
sie nieba. $ 1) Eclairciſfement de 
vin; 2) Leéclairciſſement de la vüe; 
3) donner de grands £clairciflemens 
à quelqu'un pour une ataire; dé- 
mander D Eclaireiſſement d'une difi- 
culté, d'une, queltion, d' un doute; 
3) je veux avoir un eclairciſſement 
avec lui. 

Cell un tireur d Cola iment; cet un 
homme à éclaire ent. ein Zaucker, 
Stäaͤncker, der immer von Leuten eine 
Erklarung eines jeden Wortes fordert. 
Napasnik, co o lada stowko sie ura- 
za 1 explikacyi wyciaga. 2 

Eelaire, f. f. Schwalbenkraut, Schellkraut. 
Jafkofcze ziele. 

da pesite éclaire. klein Schellkraut, Feige 
Wartzen⸗Kraut. Jalkolcze ziele mniey- 
{ze pizonka. y 

la. grande éclaire. groß Schell = Kraut, 
Schwalben = Kraut, Jalkufcze Ziele 
wiekize, roftopasc, złotnik. 

Eclaiter, v. a. 1) einem leuchten, als mit 
einem Lichte, mit einer Zackel; 2) ers 
leuchten, leuchten als die Sonne den 
Erd⸗Kreis; 3) erleuchten den Verſtand; 
ein Licht, eine Erkenntniß in etwas gebe 
4) etwas klar machen, deutlich vorlegen; 
5) in der Sprache der Verliebten: 
einen vergnügen; 6) iemandes Thun 
und Laſſen beobachten; auf einen genau 
Acht geben. 1) Sw komu świecą, 
pochodnig; a) oświećić, iako sionce 

okrąg ziemie; 3) ošwiećić kogo, ro- 

zum czyy; obiasnié co; 4) na lasnig, 
na oko cojwyftawic; 5) w le gama 
rackim : ukontentować kogo ; 6) pila 
nować kogo; miećnaoku, dać bacze- 
nie na kogo; z oka kogo nig fus iés 
$ 1) Eclairez moi; prends ceHambeau 

& m’eclaire ; 2)lefoleileclaire le mon- 

de; 3)&elairer l’efprit; ſes écrits ont 

éclairé le monde; Jefus-Chrifteft ve- 

nu au monde pour l irer; Seigneur 

éclairez mon eſprit; 4) éclairer quel- 

que queſtion; 5)Philis m’eclaire de- 

puis unan; 6) II n'a qu’à de bien con- 

duire, car on Léclaite fort. 
Fer 


Eclaiter, 
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blitzen, wettetleuchten. 


Bill! éclairer, u. u. i f 
110 | Biyfkac ge, & Il éclaire fort, il a 
| 1 ċÍairé toute la nuit. 
(uh. éclairé, be, adj. 1) licht, hell, als ein Zim⸗ 
WE, 1 j mer; 2) erleuchtet, gelehrt, verſtaͤndig. 


— 19 1) Jasny, widny, światła döfy&maigcy; 
d | 2) oświecony, Uczony, roztropny. 
p | $ 1) Maifon bien eclairee, efcalier bien 
éclairé; 2) il eft plus éclairé que tous 
les Docteurs, il eft fort éclairé für 

certe afaire, un homme fort éclairé, 
Eclame, a7. c. lang von Geſtalt, ſchlang, 
ehedeſſen von pferden, jetzt voncal⸗ 
ken und irſchen: Wylmukty; ma- 
gty, Lzczuply, długiego, wWaroſtu, 
nierdy% o koniach, teraz o fokotachi iea 

leniach. & Les certs font eclames. 
Eclanche, ſ. J. Hinter Viertheil von einem 
Schoͤys / eine Schoͤys Keule. Udziec 
fkopowy,czwartkafkopowiny zadnia. 

$ Une bonne eclanche fort tendre, 
Eclat f. m. 1) ein Spain, Splitter der fih 
übgeſpalten; =) abgeſprungen Stuͤck von 
einem Stein, von einer geſprengten Bom⸗ 
be, Granate ꝛc. 3) ein Donner⸗Schlag, 
Donner ⸗Knall A) Geſchrey, Ruf, Ger 
„rede, Aufſehen; 5) Schein, Schimmer, 
N Glanz der Sonne, der Sterne, des 
„ Feuers, des Goldes; 6) Klarheit der 
| Haut, Schönheit des Leibes; 7) Glanz, 
U Pracht, Herrlichkeit, Ruhm, Anfehen. 
N 1) Trzafka, drzazga, wior odfupany; 
2) odlupek ſztuka od kamienia odiu- 
pana, od granaty, bomby potrzafka- 
neyzz) grzmot, trzaſkanie piorunow; 4) 
iM Wiese, powieść, ogłos o czym; 5)blalk, 
$wiatlosc iakosłoríca, gwiazdy, ognia, 


1 IN złota; 6) fubtelnosd cery, ikory_na 
7 HN d eiele ; 7) iaſnosé, pompa, magnifika, 
0% świetność, powaga, wipanialosc. 
H $ 1) Voila un petit éclat, qui fe fait 
W N dans ce morceau de bois, un éclat de 


pique, de lance; a) éclat de pierre, de 
bombe, de grenade; 3) un furieux 
Eclatdetonnere; 4%0 cela fait un grand 
éclat dans le monde; 5) éclat de dia- 
mant, éclat des yeux, éclat de pier- 
res precieufes; 6) Eclar de teint; 
| 7) donner de l'éclat A une action; 
Y ` l'éclat des honneurs du monde éblouït ; 
Peclat de Salomon. 


faire éclat, etwas ausbrechen laffen, rudit- 


d bar werden laſſen. Rozglosié, wyiawie 
co. 


d un éclat de rire, 
Smiech głośny. 

Eclatant, e, adjedtiv, vortreflich, kundbar, 
ruͤhmlich. Znaczny, wysmienity, sta- 
wn, $ Mérite éclatante 


ein lautes Gelaͤchter. 


E GLE Ser 

bruit &elatant. 1) ein groſſer Knall; 2) grof? 
fes Geſchrey/ ſtarkes Gerede. 1) Traaſk, 
huk wielki; 2) glosna o cam po- 
wiess. 

Eclater, v. u. 1) ausbrechen, kund werden; 
2) ſcheinen, glaͤnzen, leuchten, ſchim⸗ 
mern; 3) über etwas als über ein Uns 
recht ſeinen Unwillen au den Tag legen, 
ausbrechen lafen. 1) Na jasnia sie 
wyiawid; wyklué sig, wynurzy ; 
a) Knie się, biyfzczecsig, $wiećić się; 
3) pokazowaćiawnie po fobie niefmak, 
žal, powſtac, wołać přzećiw czemu, 
iako przećiw nielprawiedliwosci, 
$ 1) Cette conjuration a enfin &cläte, 
l'afaire eclata.enfin ; 2) les pierreries 
mifes en œuvres éclatent d'avan- 
tage; 3) éclater contre linjuftite. 

Veclater, v. y. ſich fpalten, zerfpringen, 
ſich fplittern. ` Luna sie na trzafki, 
potrzafkad sie. Bois, pierre qui 

6 iſement, prenez garde de trop 

ba cette branche de peur qu'elle 

ne s'éclate. 

éclater, v. a. etwas fpalten, ſplittern, abbre> 
hen, Połupać na trzaſki, potrzaſkac 
co. $ Prenez garde d’eclater cette 
branche. 

éclater de rire. ein Gelaͤchter aufſchlagen. 
Strafznie Sie rożśmiaći $ Je fus dur 
le point éclater de rire. 

faire éclater. nicht verbergen kund machen, 
an den Tag legen, als feinen Unwillen, 
feinen Dot, feine Liebe. Na iasnia 
wyftawiad, nie pokrywać, rozglafzac. 
pokazowad po fobie: iako niechęc- 
nienawisé, miłość. $ Faire éclater 
les teflentimens , faire éclater fon 
amour, fa haine. 


éclaté, de, adj. 1) gefpalten, abgefprungen, 
2) in denwappen: zerbrochen; 3) aus⸗ 
gebrochen, kund geworden. 1) Potrza- 
ikany, odlupany; 2) w herbach: zta- 
many; 3) wyiawiony, rozgloſzony. 
$ 1) Une pierre éclatée, bois éclaté; 
2) chevron éclaté, lance éclatée 3 
3) une afaire éclatée, 

Eclectique, adje, c. det m. (ecledicus) 
ein Philofophus oder Medicus, der ſich an 
keine Philoſophiſche oder Medieiniſche 
Seete bindet, ſondern aus allen die beſten 
und wahrſcheinlichſten Lehren heraus zu 
ſuchen fih bemuͤhet. Filozof albo me- 
dyk, co nauki naylepfze ze wfzytt- 
kich fekt filozoffkich albo lekarſkich 
zbiera do Zadney fekty nie prayſtę- 
puiac. 

Eclegme, Ecleme, /. m. (eclegma) 
in der Apothecke; ein bickex Bruſt tdr 

Fender 
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ckender Saft. 
piersi służący. 

Eclefiaftes, ſ. m. der Prediger Salomonis 
in der Bibel. Eklefyaftes, kaznodzieia 
Salomonow w Piśmie świętem. 
Ecléſiaſtique, adj. c. (ecclefiafficus ) 
Geiſtlich, das zur Kirchen gehoͤret. 
Duchowny, kosdielny, $Un écrivain 
eclefiaftique, diſcipline, état eclefia- 
ftique. 

Eelefialtigue» f. m. ) ein Geiſtlicher; 
2) der Jeſus Sirach in der Bibel, 
1) Duchowny, ſtanu duchownego ; 
2) eklefyaftykus, księgi Jezula Syna 
Syrachowego w: Pismie. 

Eeleſſaſtiquement, adv. auf geiſtliche Art 
und Weiſe. Duchownie, 

Eclichement, /. m. 

Eclichie, CH 
Stuͤcks vom Lehn. 
od lennosäi. 

benir une terre par &clichie (par Ecliche 
ment) ein Lehn⸗Stuͤck mit eben den 
Dienſten, welche das Haupt⸗Lehn leiſtet, 
beſitzen. Trzymać część lennosei z 
temiz służbami; ktore lennose gło- 
wna czynić powinna 

Eclicher, v. e. etwas von einem Lehngut 
veraͤuſſern. Część lennosci oddalić, 
lenno rozprzęgać. 

Eclichier, f. m. ber alteſte eines Geſchlechts 
der die Dienſte eines Lehn leiſtet, das von 
feinem Haufe beſeſſen wird. Starſey co 
służbę od maigtnosdi lenney czyni, 
ktorą dom iego ſpolnie trzyma. 

Eclipfe, ff. (eclipfs) 1) Finſterniß, Verz 
finſterung der Sonne, des Monds, eines 
Sterns; 2) Verdunckelung, Nachtheil, 
Verfall, Auſtoß, Verringerung. 1) Za- 
emienie storica, ksiezyca albo innego 
luminarza niebiefkiego; 2) zacmie- 
nie, fzwank, ftos, ufzczerbek, uyma, 
§ 1) L’Eclipfe dus Soleil, de la Lune, 
une grande £clipfe ; LVeclipfe de la 
Lune fe fait, lorsqu'elle paffe tourte, 
ou une partie dans l'ombre de la ter- 
ze; 2) la gloire de cet héros a ſoufert 
une grande éclipſe, cette malheureu« 
fe eclipfe de la Monarchie eur des 
commencemens fort foibles, l’&clarde 
fa lumiere ne foufre ni d’eclipfe, ni 
de nuit, la gloire eft fujerre à ſouftit 
quelque £clipfe. 

faire une éclipfe. ſich aus dem Staube 
machen, fich unſichtbar machen. Zni⸗ 
Enge, pryſnas zkad, uciec. § II a 
fait une eclipfe, on ne fait op il eſt. 

Jaire une longue £chpfe. lunge abweſend 
ſeyn. Bydz prasa długi cas nispray- 
tomnym: 


Verquſſerung eines 
Oddalenie częśći 
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W aptyce: fok gefty Eclipfement, J. m. in einigen Hanse 


Rechten: Abtretung eines Theils des 

Lehnguts an feine jüngere Brüder. W 
wiektorych prawach ziemfkich: uftapie- 
nie czesci lenney maietnosci iwey 
mfodfzey braći. 

Eclipfer, v. 4. 1) ſigürlich; verdunckeln, 
verfinſtern, vermindern 2) Au Lohne 
gut durch Veraͤuſſerung eines Stücks 


ſchwaͤchen. 1) AN fensie fearyeznym: 
zacımlac, uymowad, uwfaczac} 2) 
umnieyfzyć lemmosci, cześć iaka od- 


daliwfzy. Her) Sa beauté éclipfe la 
vôtre; 2) le Kef ne peut être dömems» 
bré, ni écliplé; au préjudice du Sei- 
gneur Féodal. 

Séclipfer, v. . 1) fich verfinſtern, ver 
fiert werden als die Sonne: ) verz 
ſchwinden, vergehen unſichtbar werden. 
x) Zacmic śię fako słonce; a znikać, 
uftawac. $ 1) Lhiſtoire facrée nous 
aprend que le Soleil s’éclipfa le jour 
de la paflion, le Soleil, la Lune sëch. 
pfe; 2) de vos beaux yeux les ralons 
s’eclipfereut. 

Ecliptique, , m. (erlipeios) in Ser Erd⸗ 
beſchreibung und Sternkunſt; die 
Eeliptie, der Sonnen Wer, die Gonz 
nen⸗Straſſe, ein gewiſſer Himmels⸗ 
Zirckel, welchen die Sonne alle Jahr 
einmahl mit Beruͤhrung des Thler⸗Krei⸗ 
fes durchwandert, I Kraioptfarfkeicy È 
gwiazdarfkieysaukach : Ekliptyk, "ro 
iet scielzka albo droga stoneczua, 
ktorą ten Planeta obbieg w oy raczuys 
po zodyaku sie pomykaiac , odpra- 
wuie. $L’ecliprique paſſe par le mi- 
lieu du zodiaque, & eſt le chemin 
par où le Soleil fait fon cours an- 
auel,. 

Ecliptique, adj. c. zu den Finfterniffen der 
himmliſchen Coͤrper gehörig, Ekipp, 
czny, do zaćmienia luminarzo nie- 
bieikich należący. 

toutes ler pleines lunes ne Dat pas Zeep, 
gues. nicht bey jedem Vollmond entſte⸗ 
het eine Finſterniſ. Nie na każdey 
pelni miesigcane zacmienla sie przya 
trafiaig. 

Ecliffe, ff. 1) eine geſpaltne Weiden Miz 
the zu Koͤrben; 2) dünnes Bretwerck 
zu allerhand hoͤltzernen Gefaͤſſen, gls Hetz 
nen Kannen, Kinder⸗Frummelm utens 
3) Schiene einen Beinbruch zu ſchie⸗ 
nen; 4) der Naſten einer Kluder⸗Trum⸗ 
mel; 5) ein Bretlein am Blaſebalg; 6) 
Zéit: Sam, Käſe⸗Korb. 1) Praeik w 
du rofaczepiony do kolzow $ 
defzczulki wydienezong;tubki do ro- 
maitych malych flatkow, bebenkow 

Tt a dalerins 
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dzieäinnych, do lutni; 3) tubek do 
wftawienia kogcizlamaney ;4)tubek u 
bębenka dziecinnego; 5) defzezulka 
u miechow kowalskich; 6) tworzy- 
dto do Ieren, $ 1) L’Eclifle fert X 
bander le moule du pannier; 2) eclif- 
fe de tambour d’enfant, ecliſſe de 
luth; 3) on wa pas encore ĝté les éclif- 
fes. 

Ecliſſer, v.a. 1) ein zerbrochen Bein ſchie⸗ 
nen; 2) einen mit Koth oder Waſſer 
beſpritzen. 1) W tubki kość złamaną 
wítawić; 2) oplufnzé kogo błotem, 
woda. € 1) Ecliffer une fradture ; a) 
un cheval Ecliſſe les paflans. 

Eclopé, ee, adj. 1) bindend; 2) kraͤncklich / 
der von Krankheiten in feiner Arbeit 
geſtoͤret wird; z in den Wappen: von 
der linden Seite gegen die untere Geis 
te getheilet. 1) Kulawy, chromy; 2) 
chorowity ; przeſzkodzony czefte« 
mi chorobami w pracach fwoich; 3) 
nv herbach: poprzekz gory od lewey 
ftrony ku prawey rozdzielony. 9 1) 
Aimer une femme éclopée; 2) cet 
homme eft toùjóurs èclopè. 

Eclorre, v. n. conj. vid, in append. 1) auf⸗ 
gehen, hervor wachſen als eine Blume; 
2 ausbrüten, austriechen, gushecken als 
junge Hüner, Vögel; *3) kund werden, 
ausbrechen. 1) Wichodzic, rozwilad 
śię, pukać się, iako kwiatek; a) wy- 
kloe sie, wylęgać się iako kurczę, pta- 
fzę z iaia; *3) wykluć sie, wynurzyć 

śię, wyawié sig. $1)Les fleurs éclo- 
fent, la terre au printems fait éclorre 
mille fleurs; 2) faire éclorre des vers 
à fore; poulets qui commencent à 
éclorre, les oifeaux font éclos. 

le jour commence d'éclorre, der Tag bricht 
an. Oswita, brzeſzczy sie. 

ma vie a peine a commencé d’Eclorre. ich 
bin kaum in der Welt gekommen. 
Ledwiem na świat zawitał. 

faire &clorre des difJenfions. Mis verſtaͤnd⸗ 
nie ausbrüten. Siać, wzniecad rofter- 

1 

éclos, e. adj. 1) aufgegangen als eine Blu⸗ 
me; 2) ausgekrochen als ein Huͤnlein. 
1) Rozwity tak kwiatek; 2)wylęgły. 
§ 1) Mille fleurs éclofes couvroient la 
terre; 2) les oifeaux éclos. 

Eclor, I baſine Schuh. Chodaki. 

Eclufe, J. f- (exciufe) 1) Schleuſe auf ei⸗ 

Fluß; 2) ei 
er in den 


fein, aus wel- 
$ N t; 3) das 
Waſſer, ſo durch die Schleuſe laͤufft. 
1 Sloza na rec e; 2) rynny miynikie ; 
woda w fzuflach, 2 ktorych na koła 
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ſpada; 3) woda przez sloze płynąca? 
$ı) Lever, lacher leseclufes ; 2) Peelu- 
Te eft pleine, 

Ecluſce, /, F. 1) ſo viel Floͤß⸗Holtz als auf 
einmahl durch eine Schleuſe kan; =) 
das Waſſer in eine Rinne, Schleuſe. 
1) Tak wiele fliſoy ki iak na raz przez 
slozę przeysé može; 2) woda we 
slozy; 

Eco, vidi Echo. 

Ecobans, Lag, på die Gluͤſe-Gatten, Lë- 
cher vorne im Schiffe, wodurch das Seil 
des ausgeworffenen Anckers gebet, Dziu- 
ry w przodku nawy, do Kierſztaka 
albo liny od wyräuconey kotwice. 

Ecofral,) ; 

Ecofroi, | f. m. das Zuſchnelde⸗Bret der 
Schuſter, Sattler, Riemer u. d. g. wor⸗ 
auf fie das Leder zerſchneiden. Nakra- 
wadlnica albo tablica, na ktorey fzewcs 
siodlarz) rymarz į inni rzemiesinicy 
tzemienrozkrawaig. $ Lemaitre eft 
à lecofrai. N 

Ecoinſon, fm. in ber Bau-Runſt: holer 
Platz zwiſchen den Fenſter⸗Pfeilern, den 
Fenſter⸗Fluͤgel bequem aufzuſchlagen. 
Warchytektonfkiey nauce: mied zymiey- 
fce miedzy oknami, ktore wpada 
fkrzydio okna orworzonego, 

Ecolage, f. m. obf. eine Schule. Szkota. 

être en ecolage obf. in die Schule gehen. 
Do ſzkof chodźić: 

Ecolätre, J. m. ein Scholaſtieus in einem 
Stifft, der die freyen Kuͤnſte lehret. 
Scholaſtyk, kanonik nauk wyzwolo- 
nych uczący. 

Ecole, .. f. (fehola) 1) eine Schule; 2) 
ein Collegium, wo eine hohe Wiſſen⸗ 
ſchafft gelehret wird, auch eine Farul- 
tät einer Wiſſenſchafft auf hohen Schu⸗ 
len; 3) Schule, Lehrmeiſter, Unterricht; 
4) Schule, Schulſitten, Schulfuͤchſerey; 
x heine Reut⸗Schule; 6) Lection für 
den Reuter und zugleich für das Pferd; 
7) Schule wo die Seefahrt gelehret 
wird ;) ausgerüͤſtetes königliches Schiff, 
auf welchem alle benöthigte Stuͤcke den 
jungen Gee- Officiers gezeiget werden; 
9) im Bretſpiel: ein Fehler, Verlau⸗ 
fer. 1) Szkota; 2) kolegium, gdzie 
wyſokie iakiey uczą aui; facnltas 
nauki la na wyfokiey fzkole; 3) 
fzkoła, nauka, nauczydiel; 4) fzkoľa, 
obyczaie fzkolne ; *5) fzkoła iedna; 6) 
lekeya dlaiezdzca i konia;z kola ma- 
rynarfka; 8) okręt krolewf ze wizyft- 
kiemi porrzebami obmyslony , ktore 
mlodym oficerom morikim pokazo- 
wane bywaig; 9) graige w warcabni- 
cy: blad, omylka. f 1) Aler à l'éco- 


le; 
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le, venir école: a) école de Medeci- 
ne, école de Droit, école de droit 
Canon; 3)la cour eft une école de fa- 
gele, ils ont apris cela dans -l’école 
de la pauyreté; 4) cela fent l'école. 

école d Athenes. bey den Miahlern:; ein 
beruͤhmtes Stuͤck vom Raphael im Va- 
tican zu Rom. U malarzow: obraz 
stawny w Rzymikim Watykanie od 
Rataela malowany. 

petites &coles, école. Kinder- Schule, wo 
man leſen und ſchreiben ternet. Szko⸗ 
ły, gie się dzieei czytaé i pifae 
uczą. 

envoie quelgutun & P6cole, einen vor eis 
nen Unwiſſenden halten, einen in die 
Schule ſchicken. Poczytas kogo za 
nieuka, obiecadfo komu pokazać, 

dire la nouvelle d'école. aus der Schule 
ſchwatzen. Wygadaé sie Z czym. 

Faire ` Zeie buiffonniere. hinter die 
Schule gehen, aus der Schule bleiben. 
Uezyé sig za fzkolg, wagowas sig od 
fzkoły. 

prendre le chemin d técole. vid. Chemin. 

Ecoler, v. 4. gt lehren, unterrichten. 
Cwiczyd, uczyć kogo. 

Ecoleré, ée, adj. beym Boldfihmied: 
gebogen wie ein halber Mond. U zło- 
inika: kobielilty, oblaczyfty nakfztalt 
polksiezyca. 

Ecolier, f. m. ein Lehrling, Schüler. Dy- 
ſeypul, uczeri. $ Un bon écolier, en 
matiere de Pamour; qui eft écolier eſt 
maître. 

Ecoliére, f. Schülerin. Dyfeypufka. 

Econdre, v. a. obf. verbergen verheelen. 
"Tag, kryć. 

Econduire, v.a. 1) einenabweifen, einem 
etwas auf eine gute Art abſchlagen; 2) 
einen aufhalten, aufstehen. 1) Udarna 
manierg co komu odmowié, gładko 
kogo zbyć; 2) bawić kogo, trzymać 
kogo na rzeczy. $ 1) Se Volant con- 
duit et moqué, il ne garda plus de 
meſure; j'ai failli pour n'ayoir pù 
éconduirė un fils. 

Economat, f. m. i) die Verwaltung der 
Einkuͤnfte eines ledigen geistlichen Bez 
nefieli; 2) das Amt eines Haus: Ber- 
walters. 1) Zawiadowanie dochodami 
beneficium. koseielnego wakuigcego ; 
2) ekonomftwo urzad Ekonoma. $1) 
Pour &tre &conome, il faut avoir des 
lettres d Economat du Roi. 

Econome, f. m. (Oeconomus) 1) Haushals 
ter, Verwalter, der ein Hausweſen bez 
ſorget; 2) der Oeconomus im Kloſter, 
im Hoſpital; 3) Verwalter eines geiſt⸗ 
lichen vacanten Beneficii, der vom RS, 
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nige geſetzet wird. 1) Szafarz, Eco- 
nom; 2) Prokurator klafztorny, (zpi- 
talny co golpodarftwo obmysla; 3) 
Adminiftrator dochodow: z benefici- 
um koscielnego waKūiącego od krola 
poftanowiony. § £) C’eit un bon 
Econome; on Da fait économe d'un 
grande maifon; 2) Pere£conome; 3) 
Créer, conſtituer, établir un économe. 

Econome, f. f. i) eine Hausverwalterin; 
2) Nonne im Kloſter, ſo die Wirth⸗ 
ſchafts⸗Sachen Deforget. 1) Ekonom- 
ka, golpodyni; a) Prokurato: ka, 
mnilzka goſpodarſtwem klafztorncız 
zawiaduigca. § 1) Une habile E 
nome; 2).Mere économe. 

Econome, adj. c. ſparſam, wirthſchaftlich. 
Ofzezedny. 

Economie, . F. (@conomia) 1) Hauchal: 
tung, Wirthſchaſt; 2) Ordnung, Ein: 
richtung eines Reichs, einer Regierung; 
3) gute Ordnung, Einrichtung, als einer 
Rede einer Comödie. 1) Ekonomikas 
goſpodarſtw o, go ſpodarowanie, goſpo- 
darna nauka; 2) rząd, poſtanowienie 
Pariſtwa ktorego; 3) dyſpozycyas po- 
rzadne rozłożenie czego, iako mowy, 
komedyi. §1) Une belle economie; 
avoir de l’&conomie „ entendre P’eco- 
nomie; 2) l‘&conomie dun Etat, d'une 
Republique, d'un Kolaume; 3) l’eco- 
nomie de ce deflein eft belle, l'éco- 
nomie de ce difcours, de cette piece 
ett admirable. 

Economie légale d? Evangelique. der alte 
und neue Bund; die Geſetze Moſis 
und das Evangellum. Stare i nowe 
przymierze Pilma świętego. 

l'économie du cor pe, die Beſchaffenheit des 
Leibes der Geſundheit nach. Poſtano- 
wienie Ciafa wagledem zdrowia. & Le 
dereglement des hommes trouble 
l’economie du corps. 

wivre auec groß d'économie, ſehr ſparfam 
leben. Barzo żyć ofzczędnie. 

économie mal entendue. eine Wirthſchaft, 
bey der man in Kleinigkeiten ſparet, 
und in Wichtigkeiten verſchwenderiſch 
if. Goſpodarſtwo, w ktorem kto o 
muchy śię Tan a wolu traci. 

Economique, adj. c. (æconomicut) haus? 
wirthſchaftlich, was die Wirthſchaft und 
Oeconomte betrifft. Ekonomiczny, 
e) do gofpodarowania na- 
ezacy. $ Prudence économique, 
maximes économiques. 

les Economiques d. Ariſtote, f.f. plur. Wie 
ſtotelis Bücher von der Deconymie. 
Ekonomika Ariſtoteleſowa; köiegi 
Aryſtoteleſa o goſpodarſt ie. 


Terz Econo- 
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Economiquement, adv. 1) hauswirthlich, 
als ein guter Haushalter; 2) ſparſam. 
1) Po goſpodarſku; ofzezednie, 

Economifer, v. g. zu rathe halten, wirth⸗ 
ſchaften. Gofpodarowag, oſsezadzac. 

Ecope, f.f. 1) in der Balbierkunſt: das 
Schneiden als eines Krebs: Schadens, 
oder auch einer Oeffnung der Hirnſchale 

durch einen bloßen Schnitt; 2) eine 

Gaffer: Schaufel, das Waſſer aus den 

Schiffen zu ſchoͤpfen. 1) Weyru- 
awie: wyrzynanie iako raku, albo 
teš otworzenie czafzki głowiey no- 
zykiem cyrulickim; 3) fzufla do wy- 
czerpania wody % czolnow., 

Ecoperche, . 1) ein Hebezeug zu groſ⸗ 
fen Lafen; 3) Ruͤſtbaum im Gerüfte. 
1) Machyna do windowania diezarow ; 
2) ſatępel w rofztawaniu mularskiem, 

Ecoprotique, fu. eine gelinde Purgir⸗ 
Heen, Purgacya tagodna, 

Ecorce, , N,. (cortex) 1) Baum:Rinde; 2) 
harte oder dicke Schale als an den Me⸗ 
lonen, Citronen: 3) außerliches Auſe⸗ 
hen, Goen, die Schale. 1) Kora, 
fkora na drzewie; 2) fkorka gruba 
albotwarda niektorych owocow, iako 
melonu, cytryny ` 3) pozor, pozor- 
nose, okazałosć, powierzchność. gr) 
Une groffe écorce; Pécorce de chêne 
batuë fert aux tanneurs; 2) écorce de 
citron, de melon, d'orange, de grena- 
de; 3 le vulgaire s'arrête à l’ecorceet 
aux aparences, s’atacher à l'écorce 
des chofes, ne voir que l'écorce, 

ue mettez pas vôtre doit entre l'arbre da 
Force, menge dich nicht unter nahe 
Freunde, wenn fie uneinig find. Nie 
Wirgcay sie miedzy krewnych, gdy 
sie wädzg: nie kfadź palca między 
drzwi, bo śię ufkı zyniefz, 

*Ecorcer, v. 4 abſchaͤlen, abrinden einen 
Baum, beffer ter l'écorce de deſſus le 
bois. Obfupag, odźierać drzewo zko- 
ry /epfzy wyraz: ôter, l'écorce de des- 
{us le bois. e U faut ögorcer les arbres 
en Mai. 

à Ecorchecu, adu. 1) mit dem Hintern auf 
der Erde; 2) mit Widerwillen, ungern, 
1) Na czempku, na zadku; 2) nie- 
rad, nieachotnie, przeciw woll, 9.1) 
Se mettre à écorchecu; a) il ne fait 
jamais les choſes quà Ecorcheei. 

ces enfans joilent à Ecorcheen. die Kinder 
ſchleppen einander auf den Hintern. 
Te dzieci igraige, jeduo drugie na 
ezempku za foba wlecze. 

Ecorcher, v. g. 1) ſchinden, die Haut ab 
ziehen, abledern; 2) abſtoßen, anreiber 
beſtoßen, als das Rad im Anfahren die 
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Mauer, einen Baum; *3) (hindern 
uͤberſetzen, uͤbertheuren; 4) radbrechen, 
eine Sprache uͤbel ſprechen, ein Buch 
übel uͤberſetzen; z)einem Sinn beſchwer⸗ 
lich fallen, zuwider ſeyn, als eine uͤble 
Stimme dem Ohr, die Herbigkeit eines 
Obſts der Zunge. 1) Odzierae, Tupac 
zwierzę ze fkory, fzyndowad; 2) 
otrąćić co, iako mur, drzewo, ośią 
zawadziwſzy; 3) złupić, zdźierać, 
krzywdźić, odýierać kogo; 4) famag 
ięzyk, słowa Ze wymawiać, księgę 
Ze tłumaczyć; 5) przykrym bydzs 
fprzykrza Ssiezmyslowi jakiemu,iako 
glos zadzieraiacy ufzom,kwasneiablko 
iezykowi. $ 1) Ecorcher un lion; 
2) les eflieus des rouges &corchent en 
paffant les murailles et les arbres; 83) 
les Procureurs &corchent les parties, 
il faut être raifonnable et ne pas écor- 
cher les gens; 4) cet Alemand écorche 
le Polonois, il écorche les Auteurs 
François, &corcher un langage; 5 une 
voix aigre écorche les oreilles, les fruits 
“prèsécorehent la langue et le gofier, 
cela écorche la langue, la pêle étant 
mal maniee écorchę la main, 

deorcher un enfant. ein Kind mit ber Rus 
the hauen. Siec džiećię rozga. 

écorcher Panguille par la queie. bie Mfer⸗ 
de hinter den Wagen fpannen. Opak 
rzeczy czynid, 

įl écorche un peu le latin. er ſpricht fehr 
iech Latein. Pomazaf fobie gebe 
adına, gdacze po facinie. 

autant celui qui tient, que celui gui &cor. 
che. der Hehler iſt ſo gut wie der Stoh⸗ 
ler. Obay zlodzieie, ten co kradnie 
i ten co przechowywa. 

vous criez avant qu on vous écorche, ihr 
ſchreyet und man ſchindet euch noch 
nicht, Wrzefzczyfz, a ielzcze die ze 
fkory nie dra. 

d faut tondre fes brebis d? non pas les 
écorcher. man kan die Schafe und Unter⸗ 
thanen wohl ſcheren aber nicht ſchinden, 
StrzyZ owee i poddanych ale ze fko- 
ry ich nie od£ieray, 

Wegorcher lerenard.ı ) einem uchs den Balg 
abziehen; 2) ein Kalb machen, fpeyen, 
fih übergeben, 1) Liſa ze {kory odrzeć; 
2) rzygać, lify drzeć, rewokowa£. 

Sdcorcber,w,#. 1) ſich befinden, fih dig 
Haut aufreiben; 2) fid abſchaben, reifa 
fen, fih ſchieben. 1) Zadrzei się n co, 
zadrafnge Sie, zdrapat fobie czym 
korg; 2) drzeć sie, łufzczeć śię. 
$ 1) Je me fuis écorché une partie de 
la jambe; a) la couvertute d'un livre 
yelié en veau score facilement. 

loup 


i 
i 
1 
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loup écorché. in den Wappen: ein rother 
Wolf, der als ein abgeftreifter ausfiehet- 
W herbach; Wilk czerwony na kKfataft 
ze fkory odartego. 

Ecorcherie, f. f. 1) Schind⸗Auger, Schin⸗ 
der⸗Grube; 2) Schinderey, Unrecht: 
*3) Schinderey, Wirthshaus, wo man 
uͤberſetzet wird. 1) Seierwifko ; miey- 
{fce gdzie zdechline odzieraig ; "ai 
zdierftwo, krzywda; *3) otchlans 
dom gaseinny,gdzie podroäny ſtralzuie 
uktzywdzon bywa.. $ m) L’ecorcheur 
écorche les chevauxmorts dans l'écori 
cherie; 3) gielt une pure ècorcherie; 
3) nous Tommes ici à l'écorcherio. 

»Eeorcheur, f. m. 1) Schinder, der nerreckte 
Thiere abledert; „z) ein Schinder der die 
Leute uͤberſetzet. 1) Hycel, co zdechli- 
ne odziera; za) adiierca, Jopie zen, 
$ 1) Ceſt un vilain écorcheur ; 2) c’eft 
un écorcheur de cabaretier. 

Ecorchüre, . . 1) Schramm, Riß vom 
Aufreiben oder Kratzen, abgeſtoſſene 
Haut; 2) Wolf vom Gehen oder Renten. 
1) Zadiierg, zadardie, zdrapanina na 
ciele; 2) Wilk, ftardie, zatretowanie 
w kroku od iazdy albo biegu, 
$ 1) C'eft une petite &corchüre que je 
me fuis faite. 

Ecorcier, f.m. Loh Schopfen, wo man die 
eichne Rinde hinein thut, daß fie nicht 
naß werde. Szopa garbarfka do ſcho- 
wania kory debowey, aby od defzczu 
nie zmokfa. 

Ecore, f. f. in der Seefahrt: jähes, ab- 
ſchuͤßiges Seet: Ufer, W nauce marya 
narfkiey: brzeg oftry, to ieft przepa- 
seiſty. s Une cote en écore; les eca- 
res du banc de Terre-neuve. 

Ecores, Accores, f. f. plur. die Stutzen 
und Unterlagen, auf welchen ein Schiff 
Gebet, wenn es gebauet wird. Koby- 

t lice, podpory pod okrętem, gdy go 
buduig. É 

Ecorne, f. f. obf Verluſt, Schimpf. 
Utrata, haniba. 

Ecorner, w.a. 1) die Hörner einem Thiere 
abbrechen, abſtoſſen; 2) eine Ecke an et: 
was abſtoſſen; 3) figürlich, etwas bez 
ſchneiden, ſchwaͤchen, Abbruch thun. 
1) Rogi zwierzętom ulamac, utradie; 
2) rog od czego iako od ſtotu utrae 
3) ſenlie fig unyenmym: utracie czegos 
narufzyć czego; natwatlac, osłabiać, 
Ikurczyc, nałamać co, $ 1) Ecorner 
un beuf; a) ona écorne certe pierre 
en la montavë; écorner la corniche 
d'un buffet; 3)écorner les privileges. 
ecorner une armée; &corner les gages. 


paier fon écot, 
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Z rogow ogolocony, ofzelmowany; 
d Beuf Ecorne. 


des dez écornez. Würfel mit abgeſchliffnen 


Ecken, abgeſchliffene Würfel. Koftki 
kofterfkie 2 obizlifowanemi rogami. 


Ecornifler, v. a. & n. Teller lecken, ſchma⸗ 


roten. Cudzych zabiegać obiadow ; 
wiotray& po kuchniach ; paforzyc- 
twem sig bawić, $ Ecornifler un diné, 
un foupé. 


Ecorniflerle, f. V Schmarotzerey. Pafo- 


rzy&two. § C'eft une vrate écornifle- 


rie. 


complaifant, honnête, civil, g 
rieux de tout ce qui fe paffe, 
Pefprit pour le raconter ag 
ment. 


Ecornifleuſe, f. fo eine Schmarotzerin. 


Parazytka, wyiadaczka. 5 Ceſt une 
esornifleufe. 


Ecornure,f. m. in der Arbeit abgeſprunge⸗ 


nes Stück von einem Stein. Odtu- 
peks fatuka od kamienia, gdy go Op: 
fano, odfupana. 


Ecofle, f. f. vid. Coffe. 1) Hülfe der Erb- 


fen, Bohnen; 2) das Königreich Schott⸗ 
land. x) Euzina, obfupina grochu, 
bobu; 3) Szkocya, fzkoczka Ziemia. 
$ 1) Ecoſſe dure, Sege tendre. 


Ecofler, v. a. aushuͤlſen / als Korner, Erb- 


fen,  Wylufzezae zZiarno , groch. 
$ Ecoffer des pois, &ofler des fé- 


Ves. 


dcoffe, de, adj. abgebuͤlſet. Wyluzany. 


$ Pois écolfez, feves ecoflees. 


Ecoſſois, f.m. ein Schottlaͤnder. Szot. 
Ecoflois, e, adj. Schottiſch. Szoczki. 
Ecoſſoiſe, .. F- 


eine Schottlaͤnderin. 
Szotka. 


Ecot, f. m. 1) die Zeche im Wirths⸗Hauſe; 


2) ein Zech⸗Tiſch in einer Schenke; 
3) in der Seefahrt; der unterſte Win⸗ 
kel im dreyeckigten Segel; 4) in den 
Wappen: ein Aſt mit Knoten. ı)Rzad 
iwa, wina w aufteryialbo w karczmie; 
at itot fzynkarfki; 3) w zeglarfkiey 
sauce: kat ſpodni w trzyrożnym La- 
glu; 4) w herbach: galaz z Sekanni. 
§ 1) L’ecot eft gros. 
feine Zeche bezahlen. 
Rząd Drog zaplacic. 


parlez d vörre écot, bleibt bey eurer Ge: 


ſellſchaft; zanket, wo ihr geſoffen habt. 
Gdzies śię opil, tam halaſuy, 


écorné, de, gelt, mit abgeſtoſſenen Hoͤnnern. vous wen éses pas deco. im Scherz: 


Per 4 ihr 
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ihr gehoͤret nicht! darzu. Larteme nie 
nale zy ſz do tego. 

i paie bien fon écot. er ftöret keine luſtige 


Geſellſchaft. Dobrey mysli w Kom- 


paniach nie rad pſuie. 

Ecotard, f. m. Balken auſſen am Schiffs⸗ 
Bord, darauf die groſſen Maſt⸗Seile lie⸗ 
gen. Balka zwierzchu na burdie 
okrętowym, po ktorey liny wielkiego 
ma{fztu f3 rozpięte. 

Ecoté, f. n. in den Wappen: Gramm mit 
zugeſtutzten Aeſten. W herbach: pniak, 
Sekowany, 

Ecore, &eyadj. in den Wappen mit ge: 
ſtutzten Aeſte. W herbach: ſekowaty, 
$ Des croix &cotees, 

Ecoüailles, / f. pl. Wolle von den Schen⸗ 
keln der Schafe. Welna z ud ow- 
czych. 

Ecoüer, v. æ. ftuken, den Schwanz abhauen 
oder abſchneiden. Ogon urznąć albo 
uelge, kufym uczynić. $ Ecoüer un 
chien. 

dead ée, adject. geftugt, ohne Schwanz. 
Kuly. $ Un chien écoüé, 

Ecouſſe, . in. Drache von Papier, den die 
Kinder in der Luft an einem langenßFaden 
fliegen laffen. Latawiec dziecinny 2 
papieru po powietrzu na ſanurze dłu- 
gim buiaigcy. d 

Ecoüet, f. m. ein Seil das groffe Segel feft 
anzubinden. Lina do przywiązania 
Zaglu wielkiego. 

Ecouſement, fm. 1) der Abfluß, das Aus⸗ 
flieſſen, der Ablauf des Waſſers oder eiz 
ner andern fluͤßigen Sache; 2) die Aus: 
breitung der Strahlen des Lichts; 
3) figürlich, die Ergieſſung, als der goött⸗ 
lichen Gnade. 1) Wycie kane, gcieka- 
nie, wylew wody lub infzego likworu } 
2)rozposcieranie śię światła, promie- 
ni; 3) wfensie figurycznym, ſptywa · 
nie jako falki Bozey, $ 1) Donner 
une pente ſufiſante pour l'écoulement 
de Peau; a) Pecoulement & la diffi» 
pation des efprits de nôtre corps et 
continuel, P&coulement de la lumie- 
re; 3) ’ecoulemenr de la grace. 

Ecouler, v. #. berflieſſen, ablaufen, als 
Fal Sċiekać, {pływać iako wor 
da 


Jaire écouler. ausgieſſen, abgieſſen. Wy- 
lewag, zlewać. $ Faire écouler de 
Peau. 

s'écouler, v. f. 1) verlaufen, wegflleſſen als 
Waſſer; 2) ſich davon ſchleichen; 
3) verflieffen, verlaufen, vergehen als die 
Zeit. 1) Séiekać, rozpływać sie 
abo, 2 wykrada& sig, ukradkiem 
wehodzic, pofichu poudiekad; 3) ſcho. 
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dzie, upfywac jako czas. G 1) Les plus 
fiers torrens font ceux, qui d S coulent 
le plürät, eau s'écoule peu à peu, 
2) les ennemis nous voiant venir, 
s’ecoulerent de deux cötez des mon- 
tagnes, volant cela je m’ecoule; 
3)letemss’ecoule, notre vie s’ecoule 
fans qu'on falle réflexion fur la 
mort, 

s'écouler de la memoire. aus dem Ge⸗ 
daͤchtniß kommen. Wypasé, wycho- 
dżić z pamięći. 

Ecoulourable, apje&#. c. obf. unbeſtaͤndig, 
veraͤnderlich. Diienny, nieſtate - 
czny. 

Ecouragee, Efcourgee, f. m. obf. eine 
Schnur oder Riemen⸗Peitſche. Bicz, 
charapnik. 

Ecourgeon, vid. Eſcourgeon. 

Ecourter, v. a, 1) fugen, einem Pferd die 
Ohren oder den Schwanz verſchneiden; 
2) abfürzen, Aner machen ein Kleid. 
1) Przyćiąć; ucige, urznąć koniowi 
ogon, ufzy; a) ikrodic, ućiąć Gare, 
$ 1) Ecourter un cheval; a) écourter 
une jupe. 

écourter les chevaux. die Haare verſchnei⸗ 
den. Przyſtrzydz, przyćiąć wło- 
fow. 

Ecouſſe, vid. Eſeouſſe. 

Ecoutant, e, adj. &fubfl. ein Zuhoͤrender, 
Horcher, der jemand behorchet, zuhoͤret 
was geredet wird. Skuchaigey, podslu- 
chuigey. $ Parlons bas, il y a ici 
des ecoutans. 

avocat écoutant, Advpocat der wenige 
Praxin hat, und nur die Proceſſe zu hoz 
ren vor Gericht gehet. Praktyk nice 
sławny bez patronizacyi, co gig ſadom 
tylko przysfuchywa. 

Ecoute, f. f. 1) ein Horch⸗Winkel, Ort, 
wo man einen behorchen kan; 2) mit 
einem Gatter verſehener Ort, wo der 
Sitzende alles hoͤren und ſehen kan, 
als das Sprachgitter im Nonnen⸗Kloſter; 
3) Beyſtaͤnderin, fo einer andren Non⸗ 
ne, die ans Gatter geruffen worden, 
zugeſellet wird; 4) auf den Schiffen, 
Breſſe, dn Seil, fo das Segel unten 
anziehet. 1) Podsfuchowalnia, miey- 
fce. do podstuchywania ſpoſobne 
2)mieyfce okracone, z ktorego siedzą- 
cemu widziee i słyfzeć fnadno, iako 
krata albo kołokutarz w zakonach 
Panientkich ; 3) ſocyuſzka, towarzyfz- 
ka mniſace do kolokutarza 0 
e ee. 4) lina okrętowa ſpode 

Zaglu przyćiągaiąca. & 1) Etre aux 

écoutes; 2) on a des écoutes dans les 

couvents; 3) on lui a donné une 
écoute 
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écoute, une foeur écoute; 4) grandes 
écoutes ou écoutes de la grande volle? 
écoute des voiles dér, écoutes de 
mizaine 
fire aux écoutes: uberall Nachrichten ein⸗ 
holen, horchen, kundſchaften. Pod- 
stuchywag, fzpiegowag, wierrzy£. 

aller entre deux écoutes, mit gutem Winde 
ſegeln. Powiewnym wiatrem Zeglo- 
Wad, 

Ecoute, /. E) 

pas Ecouté, /aufderKeutbahn: Schul⸗ 
mäßiger Gang, indem man das Pferd 
Schritt vor Schritt wohl in der Fauſt und 
Schenkeln gehen laͤſſet. Chod fzkolny, 
gdy kon rownymkrokiemidzie,ireka 
i oftrogami z ſobg rzadZie date, 

Ecouter, w. a. 1) einen hören, etwas anhoͤ⸗ 
ren; 3) figurlich gehorchen, zuhoͤren, 
Gehoͤr geben, folgen. 1) Siuchag, 
słyizeć kogo, czegos przysłuchywać 
sie komu albo czemu; 3) w fenśie 
‚figurycznym: słuchac, usfuchać czego 
albo kogo. $ ı) Ecouter, patiemment 
quelqu'un; a) il faut &eouter la rai- 
fon, écouter la railon plütöt que fa 
pation, il n'écoute gue fon fens, 

s'écouter parler. fich felbft gerne zuhören, 
an feiner Rede ein Vergnuͤgen finden. 
dam sie rad stuchać, mieć upodoba- 
nie w fwoiey mowie, y 

écouté, ée, adj. & part. angehört, gehört, 
Ustyfzany, słuchany. ` 5 Get une 
chole écoutée. 

un pas écouté, vid. Ecoute, f. m 

*kcourete, f. m. (feultetus) ein Schulz. 
Szoftys, woyt. 

*Ecouteux, euie, adj. Cheval &couteux. 
ein Pferd, das fich nicht recht regieren 
laßt, ſondern ſpringend fortgehet. 
Kon fkaczgcy, do powodowania tru- 
dny. 

Ecoutilles, .. f. plur, in der See⸗fahrt: 
groſſe Oeffnungen im Oberloff mit Thuͤ⸗ 
ren wodurch man ins Schiff herabſteiget, 
oder die Waaren herab laßt. W żeglar- 
‚friey nauce: drzwi wielkie w pôkfa- 
dźięokrętowym do wftępowaniai ano · 
{zenia towarow w okręt. 


Ecoutillon,f. m. vięreckigtes Loch oder Fen⸗ 
fier in der Thuͤre, im Oberloff eines 
Schiffs. Dziuraalbo oknokwadrato- 
we we drzwiach okrętowego po- 
kladu. 

Ecouvette, f. F. ein Beſen bey einigen 
Handwerkern. Miotła u niekto- 
rych rzemiesinikow. 


shevaucheur d ccouvette, obf: ein Degen: 
Meifter, Czarownik. 
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Ecouvillon, , m. x) Stuͤck⸗Putzer; Stuͤck⸗ 
Wifcher, Wiſch⸗Kolbe; 2) Ofen⸗Wiſch⸗ 
womit, die Becker den Ofen reinigen. 
1) Kiss pufzkarfka do wycierania 
dziala po wyftrzeleniu; 2) pomiotfo 
do chedozenia piecow piekarfkich. 
$ 1) Lemanche de l'écouvillon eft trop 
long, trop court. 

Ecouvillonner, v. a. auswifchen, ein Stuͤck 
oder einen Back⸗Ofen. Wyelerac, wy- 
chędożyć dźiało lub piec piekaríki. 
$ On écouvillonne les piéces qu'on 
les a tirées, &couvillonner une piéce 
de canon, écouvillonner le four. 

Eephractique, f. m, eine eröfnende Arze⸗ 
nen, Zatwardzenie ulzywaigce le- 
karftwo. 

Ecran, / m, Canin-Schiem, Hand⸗Schirm 
oder Fächer, den man beym Camin⸗Feuer 
vor fiH halt. Wachlarz, umbraculum 
albo Ciennik od ognia kominowego 
zaslaniaigcy. 8 Un bel écran, un joli 
écran; on orne ordinairement les 
écrans de peinture, de vers, d’hiftoires, 
de fables. 

écran a pie, ein Feuer⸗Schirm, den man vor 
ſich felit. Blafzana zasfona od ognia 
kominkowego przed siedzaceym po- 
ftawiona, 

dies vous de ld, qe ne veux point d'écran 
Fepats. gehet mir aus Demfichte, ihr ſeyd 
nicht von Glas. Albos miat sklarza 
oy ea, nie zastaniay mi. 

Eerafer, v. c. 1) zerknirſchen / zermalmen, 
zerdruͤcken, zertreten, zerſchmeiſſen, zer⸗ 
ſchmettern; 2) figürlich: verderben, 
vernichten, zertreten. 1) Zgruchotac, 
zgniesć, zdeptac, zdruzgotae, potrza- 
Dag: a) ou fensie figuryeznym:; zni- 
fzczy&, wniwecz obroćić, wytradid, 
$ 1) La rous du chatiot a &eraf& un pe- 
tit chien, &crafer un ver; 2) ecrafez 
les impies de ton foudre; la ſemence 
de la femme devroit écrafer la tête 
du ferpent. 

ecrafe, ée, adject. zerquetſcht, zerbruckt. 
Zgnieciony, zgruchotany, 

un nez &crafe, eine platte Naſe. Nos pla- 
fki, plaſkonoſy. 

c'eft un homme écrafé. bas iſt ein verlohr⸗ 
ner Menſch. Czlek to zruinowany ; 
człek to zginiony. 

Ecrêmer, v'a. 1) den Rahm oder die Sah⸗ 
ne von der Milch abnehmen, abrahmen, 
2) das beſte aus etwas ſaugen, den Kern 
ſelbſten nehmen. x) Smietang z mle- 
ka zbierać, zgarniać mleko; 2) nay- 

lepfza rzecz wyigé, treść ſamg Wwy» 
faé. $ 1) Ecrêmer du lait, lait écré- 


me. 
Trts serem 
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éorêmer une afaire, das befte aus einem 
Handel ziehen; das befe von einer Sa⸗ 
che bekommen. Naylepfzg czaftke fo- 
bie obrać. 

Eerenage, /.m. bey den Schriftgieſſern: 
das Putzen und Ausſchneiden eines 
Buchſtabens. U zlewaczow literek 
drukarfkich: obraynanie i obrobie- 
nie literki, 

Ecrener, v. 4, bey den Schriftgieſſern: 
einen gegoſſenen Buchſtaben heſchaben, 
beſchneiden, abputzen. Odlewang li- 
terke drukarfka obrzynaé ofkroba£. 

Ecrenoir, La, Schriftgiefler-Meffer, daz 
mit ein Buchſtabe beſchnitten und dis 
geputzet wird. Skrypturalik, nożyk do 
obrzynania literek drukarfkich. 

Eereviſſe, . V. i) ein Krebs; 2) der Krebs / 
Zeichen am Thier⸗Krelſe; z) alte Art von 
Harhiſchen. 1) Rak; 2) tak, znał nie · 
biefki nazwierzyncu; 3) gatunek ki- 
sylow „ § 1) Les pinces 
de l'ècreviſſe; eereyifle de mer; les 
€crevilles déyiennent rouges en cuif- 
fant; 2) le Soleil entre en Juin dans 
Vecrevifle. 

di fait comme Peerevifle. er gebet wie 
Der Krebs surid. W zad Sie cofa iako 
rak. 

àl ef rouge comme lécreviffe. er iſt fehr 
roth im Geſicht. Gere ma barzo ru- 
miang, 

s'Ecrier, v. v. ruffen, ausruffen, laut ſchrey⸗ 
ell. Krzyczec, wołać, zawofać wrzer 
fzczeć. $ S’ecrier de Joie de dou- 
leur, tout le monde s’ecrie contre lui; 
Seigneur, je m’£crie vers vous du pro- 
fond des abimes od je füis. 

Eerille, / m. der Rechen oder das Gatter 
vor dem Zap eines Teichs, damit die 
Fiſche nicht durchgehen koͤnnen. Pforka, 
pogrodka, ogrodzenie przed upuftem, 
aby żadna ryba nie uchodzila. 

Ecrin, (za. obf. Ring⸗Kaͤſtlein. Pierseren- 
nica, w ktorey pierscienie cho: 
waig. 

Ecrire, v. a. canjug. vid. in append, ( feri- 
Aere) 1) (reiben, anſchreiben, aufſchrei⸗ 
ben; 2) von einem oder von etwas 
ut 3) auſſetzen, ſchreiben, ver 

affen, verfertigen als ein Buch, einen 
Brief, eine gerichtliche Schrift. 1) Pi 
fad, napifad; 2) piſac o kiem albo o 
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étoit extrémement jaloux; 3) écrire 
Phiftoire de fon tems; les procureurs 
écriyent pour leurs parties des deman- 
des & des defenfes. 

écrit, e, adi. & part. geſchrieben, einge⸗ 
ſchrieben im eigentlichen und figürlis 
lichen Verſtand. W fensie wiafnym i 
‚figurycznym wpiſany, napifany. & Les 
noms des fideles font écrits dans les 
livres de vie; cette chofe cft ècrite & 
gravée dans la memoire ; les noms 
des grands hommes font èctits dans le 
tèmple de mémoire. 

Ecrit, f. m. 1) Werfchreibung, Haubſchrift; 
2) eine gedruckte Schrift, ein Buch; 3) 
Schrift, Brief. 1) Cyrograf, reczny 
zapis ;.2)Ikryptdrukowany,ksiega; 3) 
{krypt; pifino piſane. $ 1) Tirer de 
quelqu’un un écrit; "ai il court un 
écrit qui fait un grand bruit; 3) on 
lui a donné fon congé par écrit. 

Ecrits, pl. 1) Schriften, Bücher, Wers 
ke eines Autoris; 2) ein geſchrieben 
Collegium, die Dictata eines Proteſſo- 
ris. 1) Prace czyie uczone; 2) Dy- 
ktowana od Profeſora lekcya; diata. 
se) Ila laiſſe plufieurs écrits, dont guel- 
oons ne font pas encore imprimez: 
la plüpare des écrits des anciens font 
perdus; 2) j'ai exactement tous mes 
écrits de Philoſophie. 

par dorit, adv, ſchriftlich. Na pismie, 

Keritoau,f. m. 1) ein Zettel auf einer Apos 
thecker⸗Buͤchſe; 2) ein Aushänge-Zettel 
mit groſſen Buchſtaben, als der Kauf⸗ 
oder Miet⸗Zettel an den Haͤuſern; 3) 
Schreibe-Tafel an der Thuͤre eines 
Schreibmeiſters, darauf die Hand deſ⸗ 
ſelben ſich befindet. 1) Karteczka do 
pufzki aptekarfkiey przylepiona; 2) 
ceduta z wielkiemi literami, jako u 
domow do przedania lub naigeia be- 
dacych ; 3) tablica z charakterem fkıyr 
benta, co uczy pifad, u iegoż drzwi 
zawiesiona. r) Ecriteau d’epicier; 
2) un écriteau de maifon & loüer. 

Ecritoite, L€, ein Schreibe ⸗Kaͤſtlein, ein 
Schreib⸗Zeug, ein Tinten Faß. Szka⸗ 
tutka piſars ka, kafamarz. $ Une écri» 
toire de poche, de table; une fort 
belle ecricoire. 

les gens d'éoritoire, wulg. Blackſcheiſſer, 
Schmierer, Federfechter. Luzie pi- 


finienni, co die piorem żywią. 

grefier de Leeritoire. Schreiber eines 
Baumeiſters in Paris, Budownicze- 
go Paryfkiego pifarek. 

Ecriture, f. F. (feriptura) x) die Hand 
die einer ſchreibet; 2) die heilige Schrift; 
3) ein Satz, Eingeben, Einbringen, eine 

gerichtliche 


j 
d 
d czym; 3) napiſac, ſpiſas księgę liſt, 
| fktyptfadowy. $ 1) Il commence a 
| écrire, écrire un billet, une lettre à 
| vn ami, ᷑crire à la Cour, il y a des Peu: 
les qui écrivent de haut en bas; 2) 
Ferire de la Philoſophie, il a écrit 
cela d'Alexandre, il a ècrit de lui, qu'il 
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gerichtliche Schrift, die einen Proe 
betrifft. 1) Piſmo, charakter, ręka 
czyia; 2) Piſmo Swięte; 3) ſłrypt do 
{praw fadowych naleägey. e 1) Eeri- 
ture bonne et bien nourrie, connoi- 
tre Pecriture d'une perſonne, écriture 
liſible, reconnoitre fon écriture; 2) 
lire la Sainte Ecriture; 3) fournir des 
écritures, 


Ecrivailler, v. ». ſchmieren, ſchlecht und 
vlel ſchreiben. Smarowiny pifać, la- 
dais ko koncypowa 

Ecrivailleur, /. m. Schmierer, Papier- Herz 
derber. Smarowiny pifzacy. 

Eerivailleufe, f.f. Schmiererin. 
winy pifzgca. 

Ecrivains f. m. (feriba) 1) ein Schreib⸗ 
Meiſter; 2) ein Schuͤler der ſchreiben 
lernt, ein Schreib Schuͤler; z) im Sees 
weſen: ein Schreiber; 4) ein Autor 
der ein Buch ausgehen laßt, ein Schrift⸗ 
Verfaſſer. 1) Piſarz, íkrybenr co pi- 
fać uczy; 2) żak pifać S uczący; 3) 
pifarz w marynarfkich ſprawach; 4) 
Ikrybent, autor, pifärz, co księgi wy- 
date, 5.) C’eltun bon ècrivam, un 
fameux écrivain, il eft reçù maitre 
écrivain;. 2) ce maître d'école a dix 
écrivains ; 3) des écrivains principaux, 
écrivain d'un vaiffeau marchand, écri- 
vain aux corderies, écrivains aux con- 
ſtructions, des écrivains de Roi &c. 
4) e’eft un fameux écrivain dẹ nôtre 
ſiecle. 

*Ecrour ) 

Ecrouë, f. m. i) das Loch wo eine Schrau⸗ 
be hinein gedrehet wird, die Schraube⸗ 
Mutter; 2) Tag⸗Zettel, Rolle, Perga⸗ 
ment auf welchem die Ausgaben am 
Hofe geſchrieben werden; 3) Verzelch⸗ 
niß der Gefangenen; 4) Verzeichniß 
ber Erb⸗Stuͤcke die der Lehntraͤger bey 
der Belehnung dem Lehn⸗Herrn aus⸗ 
haͤndigen muß. 1) Maciczka slofarika, 
w ktorą fzruba wfzrubowana bywa; 
e)d2iennik, regieftr rozchodow dwor- 
ákich pofpolićie na pergaminie ſpiſa- 
nych; z) regieſtr wieZniow tarafowy ; 
4) Inwentarz dobr lennych, ktory Pan 
Jenny d2iedzicznemy przy obięćiu 
Jennośći wydaie. $ r) Faire un 
écrouë; 2)lescontrolleurs et les clercs 
Wofices font les écrouës de toutes la 
depenfes; 3) écrouë bifé et raié,llever 
ecrous. 

Eeroüelles, ff. plur, der Kropf, ein Gez 
wuͤchs am Halſe, Wole u gardla, 
choroba. $ Les Rois de France ont 
le don de guérir les Ecroüelles en di- 
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fant ces mots; le Roitouehe, Dieu te 
guerit, 

Ecroüer,v.a. den Nahmen eines Gefange⸗ 
nen in das Verzeichniß der Gefangenen 
einſchreiben. Zregiefttowas imię wię- 
inia. 5 Le géolier Da écroüé; on l 
fait ecrouer. 

Ecroüir; v. g. mit Hammern Härter, 
Metalle dicht ſchlagen, wenn ſie kalt find. 
Mlotem ubiiać, hartowac kruſzeze nie. 
rozpalone. í 

Ecroüifement, f. m. das Preffen und Hår- 
ten der Minze und Metalle. Harto- 
wanie, zbitanie młotem monet i 
kruſzezow. 

Ecrouler, v. a. erſchuͤttern. Zatrzasnge 
czym, wzrufzy&co, § Ecrouler un 
mur. 

s'écrouler, var, elufallen, über den Haufen 
fallen, einſtuͤrzen. Wal: sig, fypaé 
sie, obalié sig. § Après trente volees 
de canon ce baſtion s'écroula, 

Ecroulement, f. m. die Erſchuͤtterung⸗ 
Bruch einer Mauer oder eines Walls. 
Zatrzasnienje, wzrufzenie, ryſa w 
murze, w wale. $ L’ecroulement 
d' un mur en fait craindre la chte. 

Ecroüter, v. a. die Rinde vom Brodte bes 
ſchaͤlen, abrinden. Skorke z chleba 
poobrzynae. & Ecroüter du pain, le 
pain eft tout Ecroüre, 

Ecru, ë, adject. roh, als Seide, Leinwand. 
Surowy ia ko pfotno, jedwab. $ Eto- 
fe faite de fote écruë, fil écru, toile 
écruë, 

Ecruë, vid, Accruës, 

Ecteſe, f. f. (edefis) ein gewiſſes Glaubens⸗ 
Bekauntniß im Jahre 629. Pep na wia- 
S konfefyaodR.P. 629. 

E&hlipfe, /. f. (e@klipfes) in der lateini⸗ 
ſchen Poeſie: Auslaffung des Buchſta⸗ 
bens M zu Ende eines Worts, 
W tatinfkiey Poetyce: wyrzucenie li- 
tery M na konicu słowa. 

Ectique, vid. Etique. 

Ectilotique, (a, Arzeney vor die Huͤner⸗ 
Augen und vor die harte Haut an den 
Gliedern. Lekarſtwo na odttęt ‚w 
ręce i guźiki twarde na nodze. 

Ectipe, 

Ectype, / fm. E&ypus. Abdruck eines 
Metſchafts, einer Münze. Wyelsnienie 
pieczątki, monety. 

Ecu, f. m. r) ohf: ein Schild von Stahl oder 
Leder; 2) ein Wappen ⸗Schild; 3) eln 
Thaler; 4) eine jede große goldne oder 
Diere Muͤnze. 1) 0% Tarcza, pu- 
klerz ze {kory lub ze ftali; 2) tarcza 
hrrbowna, na ktorey herb ieit poło- 
żony; 3) talar; 4) portugal, lub tež 

kazda 
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kasda moneta wielka srebrna, 5 1) 
Porter un écu; 2) le Roi de France 
porte dans fon écu trois fleurs de lis; 
3) cela me coſite dix cus j 4) cet ecu 
ëk bon, cet écu eft faux. 

deu foleil. eine Frangöfifehe Gold- Münze 
von Francifco J. Moneta zlota 
Franciſzka I. krola Francufkiego. 
gL’ecu-Soleil valoit quatre livres cing 
fous. 

démi -écu ſoleil, eine Gold⸗Muͤnze von 
eben diefem Könige, die halb fo viel gegol⸗ 
ten. Moneta złota tegoż krola poło- 
we namienioney wynoſzgca. 

écu-fol. eine Gold⸗Muͤnze von Henrico II 
und Carolo IX. Moneta złota Hen- 
ryka II. i Karola IX. krolow Francu- 
fkich, $ L’&cu-fol pefoit deux deniers 
quinze grains et wvaloit foixante 
fols. 

äm Zen. fol. Gold⸗Stuͤck von eben diefen 
Koͤnigen, die halb fo viel gegolten. 
Moneta zlota tychze kroloiv, co po- 
towe wipomnioney placily. 7 

Ecu-fol, obf. d 

Eeu-foleil, obf. ein Gold⸗Stuck von 

écüicouronné, obf. T Ludovico XIII. 

feu. d br, obf J 
Portugaf Ludwika XIII. b L’ecu d'or 
vaut préſentement cent quatorze 
ſous. 

écu, eeu-blanc. ein Speeles⸗Thaler oder 
32 gute Groſchen⸗ Stück. Talar bity 
albo twardy, Tynfow 6 i groſay 
25 placgey. § Il a perdu une bourfe 
où il y avoit dix écus blancs, 

écu-cornu, vid. Patagon, 

de poids d'um écu, bey den medieis: 
ein Drachma oder Dvintlein. U me- 
dyk dragma, kwinta, kwintel, 
WAGA. 

el un pére aux écus, er iſt reich, er hat 
alte Thaler. W ftare bogaty talery. 

il n'a pas vaillant un guart d cu. er hat 
nicht einen Heller. 1 złamanego nie 
ma ſzelgga, 

wieux amis, vieux deus, alte Thaler und 
alte Freunde find beyde gut. Stary ta- 
lar a ftary przyiadiel zawize dobry. 

woici le vefte de nôtre écu. im Scherz; 
es fehlet noch in unfrer Geſellſchaft an 
ibm. dartuige: vego& ieſzeze niedo- 
ftawało Jego Mosci. 

Ecuage, f. m. 1) Pflicht eines Lehnsmannes 
ſeinem Herrn im Felde zu dienen; 4) 
Geld für das Nitter- Pferd oder den 
Reuter, den der Lehnsmann bor ſich 
felen muß 1) Powinnose mana Zo. 
nierfka stuzy£ Panu fwemu; a) fano- 
we, pienigdze za zofnierzalanowego, 
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albo\tez żołnierz lanowy, ktorego 
man ftawie powinien. 5 

Ecubiers, J. m, plur. die Kluͤſe⸗Gatten 
oder Locher im Schiff⸗Bord, durch welche 
die Anter -Geile durchgehen. Dziury 
po burtach okrętowych do liny ko- 
twiczney przeibleczenia. 

Ecuäil, Ca. 1) eine Klippe, Stein⸗ Fels 
oder Sand⸗Bank die gleich dem Waſſer 
its 2) figürlich: Auſtoß, Klippe. 
1) Hak, Kala, rafa, brodowina rowna 
z wodą będąca; 2) w fensie figury- 
cznym: hak niebezpieczny, fzw 
ftos. $1)Eviterun dangereux ecueil ; 
2) des &cueils de la cour il fauve fa 
vertu, la haine et la flaterie font des 
Ecuäils où la verité fait naufrage 5 
tamouncft l'écuëil où les jeunes gens 
fe perdent, 

Ecuelle, .. J. Schale, Suppen- Napf mit 
zwey Henkeln. Ozara, gieboka miſka 
do polewkiz dwiema uchami. $ Une 
belle écuelle, 

cela eft propre comme une écuelle à chat. 
dieſes it ſehr unrein. Tak to rzecz 
czy ſta jak paiak. 

rogner lécuelle D quelqu'un, einem den 
Brodt⸗Korb hoher hangen. Uige komu 
obroku. 

*quand il traite fes amis, il met tout par 
écuelle, es muß brav daraufgehen, wenn 
er feine Freunde tractiret. Na przyia- 
&iela wyprzgta i ftatki i klatki, ley 
rozley dla przyiadiela, 

il efl reduit à lécuelle. er ift an den Bet⸗ 
tel Stab gerathen. Zngdänial, z torbą 
poyść musi. 

Aen a m pot au feu, mi écuelle lavée. 
es ift da weder Rauch noch Feuer, es 
giebt da weder zu beißen noch zu brechen. 
Zimna tam kuchnia, miaſto ognia kot 
tam leży na ognifku. 

il a plus duns fon écuelle. er ift febr reich, 
er ſitzt im Gold bis uͤber die Ohren. 
Bogato de ma; siedzi na zfocie. 

écuelle de cabeflan. in den Seefahrt: 
das Spillet- Blech, worinnen ſich eine 
Schiffs⸗Winde umdrehet. W żeglar- 

Tiet nauce: panew, gniazdo, w ktorem 
sie winda okretowaobraca. 

archer de lecuelke. ein Bettel-Vogt. 
Lapacz ſwawolnych zebrakow. 

écuelle d'eau. Nabel- Kraut, Siedemlift, 
pepawa, kurze Ziele. 

Ecuellee, . F. ein Napf voll, eine Schale 
voll. Czara pelna czego. § Manger 
une groffe écùellée de potage. 

Ecuier, ſ. m. 5 unnützer Rebſchoß unten 
am eingo; 2) Hof: Junker einer 
vornehmen Standes⸗Frauen der ſie bey 

der 
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der Hand fuͤhret; 2) Reuter der ein 

Pferd zu renten verſtehet; 4) ehedeſſen 

ein Waffen⸗oder Schild⸗Trager; 5) ehez 

deſſen ein Ritter oder Edelmann der 
noch nicht den Titel eines Chevalier 
hatte; 6) ein Edelmann in Franckreich, 
der das Recht hat ein Schild in ſeinem 

Wappen zu führen; 7) Exereitien⸗Mei⸗ 

fter eines Eadeten⸗Hauſes oder einer Rit⸗ 

ter⸗Academie, der die jungen Edelleute in 

Reuten, Tantzen, Fechten unterrichtet; 

8) Stallmeiſter, Bereuter eines groſſen 

Herrn; 9) Bereuter, auf einer Reit⸗ 

Bahn; 10) in der Jägerey: junger 

Hirſch der mit einem alten läuft. 

i) Wyroſtek, odroſtek, odnoz ek u ma- 

&cy winney ı 2)dworzanin do powo- 

du damiestusgey ; 3) jezdziec umie- 

ięmy ; 4) niegdyżgiermek, co bon 

i puklerz za Panem nosił; 5) niegdyz 
fzlacheie co iefzcze nie miał tytułu 
Chevalier; 6) fälachdic francuſki ma- 
jący prawo, na tarczy herb fwoy po- 
Jožyć; 7) przelozony nafzkołach ry- 
cerikich, co miod% fzlachecką koniem 
tócżyć, fechtować i taricowad uczy 3 
8) koniufzy u Pana wielkiego; 9) Ka- 
walkator co iazdy na koniu uczy 3 
10) w mysliffwie: ielei młody przy 
ftarym idący: § ul n'y a que Pécus 
ïer qui a donné cette année; 2) écu- 
ler de main, il eft écuier de main; 
3) il eft bon Zenter, 

de grand écuier, 1) 

Monfeùr le grand.) Koͤnigl, Groß⸗Stall⸗ 
meiſter. Koniufzy wielki koronny. 

de prömier Zenter de la grande écurie. 
Königlicher. Unter - Staumeifter, der 
des erfteren Stelle in feiner Abwefens 
heit vertritt, Podkoniufzy koronny, 
co w niebytnogeiwielkiego koniufze- 
go koronnego ieft namieſtnikiem 
lego. 

écuier, premier doter de la petit écurie, 
der andre Unter⸗Stallmeiſter. Drugi 
podkoniufzy. $ II y a deux ecuiers 
fervant par quartier, Geier qui eft de 
jout, fe trouve au lever du Roi, & fàit 
fi. fa Majefte veut monter à cheval, 
& luimer & ôte les éperons. 

le grand &cuier tranchant. der Groß⸗Vor⸗ 
ſchneider. Wielki krayczy. 

écuier tranchant. Vorſchneider. Kray- 
czy. 

Eeujer-bouche. Truchſes, der die Gerichte 
auf dem Tiſche zu rechte ſetzet. Tru- 
kfes, ſtolnik co potrawy na ſtofach 
uſtaw ia. 

écuier de cuiſine. Ober⸗Kuͤchen⸗Meiſter. 
Kuchmiſtrz, 
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écuier cavalcadom', ein Bereuter. Kawal- 
kator. 

Ecuiſſer, v. 3. 1) im Wald- Redt: 
einen Baum im Fallen ſplittern , wenn er 
nehmlich umgeriſſen wird und unten 
nicht gaͤntzlich durchgehauen worden; 
2) im Scherg : einen die Beine brechen. 
1) W letnid wie: potrzafkae przy 
ſpuſzezaniu drzewo przy od2iemku 
niezupełnie przęćięte; 2) Sartem: 
pogruchotae, połamać komu nogi- 
$ 1) L'ordonnance veut qu'on abate 
les arbres à coups de- coignée à fleur 
de terre, fansles&cuilfer, ni les Ecla» 
ter, 

Eculer, wich Ecuellee, 

Eculer, v. a. das Hacken⸗Leder eines Schuhes 
einſchlagen, niedertreten. Napittek 
u trzewika przydeptaé, w trzewik 
gige. 5 On écule fon ſoulier quand 
on a mal au talon. 

s’ecsler , v. r. fich uͤbertreten, Déi einſchla⸗ 
gen von den Quartieren der Schuhe. 
Wegiae sig, przydeptad sie, o napiei- 
kač. $ Soulier qui s’ecule. 

Eculon, f. m. eine groffe Wachs + Kelle 
zum Ausſchoͤpfen des geſchmoltzenen 
Wachſes in die Licht⸗Formen. Kielnia 
do, przeczerpania woſku w formy 
Swiecowe. 

Ecune, L € Schaum. Plana, ſaumo- 
win? $ Ecume fort blanche, l’ecu» 
me du pot, jetter de l'écume, rendre 
de l’&cume, l’ecume de cheval, 

l'écume de plomb. Bley: Schaum, Piana 
ołowiana. 

écume de mer, Meer-Schaunt. Piana 
morfka, 

écume d argent. Silber» Ölätte, Gleyta. 

Ecumenique, 447. (@cumenic#s) allgemein, 
von Conciliis, Powfzechny, 0260- 
rach albo Cbnciliach. & Le premier 
Concileecumenique eft celui deNicdez 
afembler un Concile ecumenique, ou 
univerfel. 

Ecumer, v. u. 1) ſich ſchaͤumen, ſchaͤumen, 
Schaum geben; 2) uͤber dem Rebhun 
fliegen, das in einen Buſch geſaget worden. 
1) Pienié sig, pianę rzucać; 2) bu- 
iać nad korupatwa W kierz wpgdzona, 
o fokotu. $ x) La mer écume, che- 
val, chien qui écume. 

Ecumer, v. æ. 1) den Schaum aufwerffen, 
wie die Wellen z a) abſchaͤumen ; 3) See⸗ 
Raͤuberey treiben; "Al das befte von et⸗ 
was nehmen, ausleſen, guſſaugen, uns 
terſchlagen, ausſuchen; 5) gerade auf den 
Raub zu fliegen, von Stoß⸗ Vögeln. 
*1) Wywierad, pianę toczyć, czynie, 

eko waty inorfkie;a)piang zbierac,fzus 
mowal, 
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mowac, odfzumowae co; z) rozbiiae 
po morzu; *4) przebierać w czym; 
naylepfza czaftke wybrāć, öbrać, ober- 
wać; 5) ò prakach drapiexnych ` profto 
na'polow uderzy&. $ 1) La Viftule 
écume fa rage & ſa fureur ; a) écumër le 
por; 3) les pirates écument les mers, 
les côtes ; écumer un héritage, 

écumer laremife, vom alten : uber das 
Rebhun ſchweben, das im Buſch ſtecket. 
O fokots: buiać nad korupatwą w 
kierzu. 

Eeumeur, f. m. 1) ein Abſchaumer; 
2) Schmarotzer. 1) Szumuigey, pianę 
zbieraiąçy; 2) parazyt, wyiadacz. 

écumeur de marmites ein Schmarotzer. 
Paſorzyt. 

*écumeur de men. eln See-Raͤuber. 
Pirata, zboyca morſki. 

Ecumeux, cule, adject. bey den Poeten: 
ſchaumend, voll Schaum, fehäumicht. 

W fiyle poetyckim: pienigey się, pie- 
nifty. § Du Rhin il fend les flots 
écumeux, 

Ecumoire, f- F. ein Schaum - Löffel, 
Schaum⸗Kelle. Warzecha z dziurkami, 
zufan do ſzumowania. $ Une fort 
belle &cumoire. 

Ecurer, v. a. 1) ſcheuren, abſcheuren als 
das Kuͤchen⸗Geſchirr; 2) raͤumen, teiz 
nigen ein Brunnen. 1) Szorowac, 
pomyiac ſtatki kuchenne; 2) rumo- 
wać, wyslamowacitudnie. 9 1) Il faut 
€curer avant que de fablonner, écu- 
rer la baterie, la vailelle; 2) &curer 
un puits. 

Ecureur, f. m. 1) Brunnen⸗Feger; 2) Ses 
eret-Feger. 1) Studztennik, co ſtudnie 
rumuie; 2) prywernik, 5 1) Ecureur 
de puits. 

Ecureufe, f: f. eine Kuͤchen⸗Scheuer⸗Frau. 
Pomywaczka, kobieta, co po domach 
ſtatki fzornie kuchenne. $ Une écu- 
reuſe doit être forte & avoir bon 
bras. 

Ecureüil, Ecurieu, f. m. ein Eichhoͤruchen. 
Wiewiorka $ L’ecureüil eft d’or- 
dinaire roux, mais en Pologne il eft 
gris & rowo en Ruflie de couleur de 
cendre, & en Podolie il y en ade 
diverfes couleurs. 

Ecurie, P f- 1) ein Pferde: Stall; 2) Néit- 
Stall, Matkal, nebi den Pferde⸗Ge⸗ 
ſchirren und Leuten, die darzu gehoren. 
1) Staynia kosiika; 2) malfztalnia, to 
ieſt ezeladz ſtaienna i rzędy, korilkie. 
Hi) Aler à l'écurie; 2) la grande & la 
petite &curie du Roi. 

Ecurieu, vid. Ecureuil. 

Ecu · ſol, Ecu - ſoleil, wid, Ecu, 
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Eeuſſon, fm. ı)ein Wappen: Schild; 
2) Schild oder Blech, ſo das Schluͤſſel⸗ 
Loch der Thür bekleidet; 3) Aeuglein, 
Schildlein zum Oeuliren; 4) der Spies 
gel am Schiffe, auf welchem das Zeichen 
oder der Nahme des Schiffes ſtehet; 
3) in der medeein rein Magen⸗Pflaſter, 
desgleichen Magen⸗Kuͤſſen mit allerhand 
eingenaͤheten Kraͤutern und Pulver die 
den Magen ſtaͤrcken. 1) Tarcza her- 
bowna; 2) blacha u drżwj koło fopla 
zamkowego, przez ktorą klucz i klam- 
ka wchodzą; 3) paczek, do okuliza- 
cyi fpofobny; 4) pole na okręćies 
na ktorem herb albo imie iego pofo- 
żona; s)wiekurfkiey nauce: plaſter na 
żołądek, lub tea woreczek z wfzytemi 
profzkami i Zielmi żołądek posilaig- 
cemi. $ı)llatrois fleurs de lis à ſon 
ecuſſon; a) la elè entre bien dans fon 
ecuflon; 3) ecuflon dormant, enter 
en eculion, grefer en &cuflon, cet 
ecuſſon eft repris, Ecuflon à œil dor- 
mant. 

Ecuſſonner, v. a. beym Gärtner: get: 
liven, aͤugeln, impfen. U ogrodnika: 
okulizowac, plaſtrowaé paczek, $Ecus» 
ſonner un amandier, un prunier. 

Ecuffonnoir, ſ m. Oeulir-Meſſer der Gaͤrt⸗ 
ner. Szezyzoryk ogrodniczy do 
okulizacyi, nożyk okulizacyyny, 

Ecuyer, vid. Eculer, 

*Edenter, v. a, die Zähne ausbrechen, 
ausreiſſen, als aus dem Munde, aus der 
Sage, aus einem Rade. Wyzebié, 
powyrywad, powylamywad Zeb z 
czego, iek z fzezeki, z piły do tardia, 
z koła. $.Edenter une fcie. 

*édenté, de, adj. Zahnlos, der die Zaͤhne 
verlohren hat, von Mienfchen : mit aus⸗ 
gebrochnen Zaͤhneu, als ein Kamm, eine 
Sage. Bezzebys o człowieku : 
wyzebiony, o grzebieniu, pilach do 
tatig. $ C'eft une vieille edentee, 
un peigne edent£. 

Ederdon, Ederdon,f.m. Eyberdunen, Ger: 
Falcken⸗Pflaum⸗Federn aus Lappland, fie 
werden zu Betten gebraucht, find fehr 
leicht und warm, Puch bialozorowy 
z Laponii, do posciel go zazywais, bo 
barzo letki i ćiepły. 

Edifiant, e, adject. erbaulich. Buduigey 
ludzie, przykładem dobrym do cnoty. 
pobudzaigcy. $ Cet exemple eft fort 
édifiant, fa conduite eft tout- à fait 
édifiante. 

*Edificareur, fm. im Schertz: Bau⸗Narr, 
der Luft am Bauen hat. Zorten : bu- 
downik, co rad buduie, $ Il veut 
paller pour un fameux édificateur s 

il 
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il n'et pas un grand adificd- 
teur. 

Edification, ff. (edificatio) *ı) das Bauen, 
beffer Conſtruction; 3) die Erbauung, 
gutes Beyſpiel; 3) Vergnügen, Zufrie⸗ 
denheit. *z) Budowanie, /epjfze slowo, 
Conſtruction; 2) budowanie kogo 
przykładem; przykład do cnoty po- 
budzaigey; 3) ukontentowanie, 91) 
Travailler à Pédification d' un tem- 
ple; 2) donner de, l’edification à fon 
prochain ; cela melt pas fort Al’edifi- 
cation du prochain; z) il fe font 
quittez avec peu d’edification l'un de 
l'autre. 

Edifice, f.m. (edficium) x) ein Gebäude 
2) Abſicht, Vorhaben, Gebaude. 1) Budy- 
nek: 2) Budynek, machyna, zamysł. 
§ 1) Edifice bien éclairé; édifice peſant 
& maflif; avoir foin des édifices pu- 
blics; la meilleure expoſition des édi- 
fices ſera, di le vent menfile point les 
rues ;2) fi vous n avez la faveur du mi- 
niſtre, vôtre édifice fera bientôt à bas. 

Edifier, v. a. (edificare) 1) im Scherg : 
bauen, beſſer, bätir oder conftruire; 
2) erbauen durch gutes Exempel. 1) Sr. 
sem: budować; budynek wyitawiads 
lspfze [4 stowa: bäcir albo conſtruire, 
ftruire; 2) budować dobrym pızykfa- 
dem; uczy& kogo 2 przykładu oby- 
czaiowfwoich. & 1) Edifier un palais; 
a) edifier fon prochain par une vie 
vraiment Chrétienne; je ne fuis pas 
fort edihe de lui. 

wedifier, v.r. fid erbauen. Uczye diez 
przykładow ı obyczaiow czyich; 
zbudować się z kogo. 

Etre édifié de guelgu un. mit einem zuſrie⸗ 
den ſeyn. Byda kontent 2 kogo. 
SC et homme et bien édifié de 
Pautre. 

Ku 
ten Römern,  Starorzymiki budo- 
wniezy. & II y avoit des édiles du 
peuple & des édiles curules. 

Edilité, f. f. (nedilitas) die Alt-Roͤmiſche 
Baumeiſter⸗Wuͤrde. Godność, urzgzd 
budowniczego ftarorzymfkiego, 

Edéme, f. f. (@deme) in der Seilkunſr: 
eine waͤſſerige Geſchwulſt. W Zekarskiey 
nauce: puchlina; wzdęćie wodnifle, 
H y a une édéme aqueufe & vena 
teufe. 

Edipe, f. m. (Oedipus) 1) ein Manns⸗ 
Nahme; 2) eine Tragödie vom Oedipo; 
3) einer der die Raͤthſel wohl aufzuloſen 
weiß. 1) Edyp imię ſtarorzymſkie; 
a)! Dragiedya o Edypie; 3) zgadack ; 
gadki lacno rozwigzniacy 
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Edipodique, ade. c. 1) geſchwollen; 
2) Oedipodiſch. 1) Opuchty a) Edy- 
podyyſki. $ d Une jambe.edipo- 
dique. 

Edit, / m, ein Edict, öffentlicher Befehl 
eines Koͤniges, einer hohen Obrigkeit. 
Edykt, mandat, rozkaz krolewfki, 
zwierzchnosdi, $ Faire, publier un 
édit; vérifier un édit de Parlement; 
abroger un édit, 

Editeur, f.m. (editor) 1) der Herausgeber, 
unter deffen Aufſicht ein Buch gedruckt 
wird; * 3) ein Verleger. 1) Edytor, 
wydawacz , pod ktorego dozorem 
ksiega z pod prafy wychodzi drukar- 
ikiey;*2)ksiggarz, bibliopola. $ 4) 
Il eft Auteur & éditeur de ce livre; 
fon livte avoit beſoin d'un éditeut 
plus habile, 

Edition, f. f> (editio) Auflage, Druck, 
Ausgabe eines Buchs. Edycya, druky 
wydanie ksiegi. $ Premiere ou ſe- 
conde edition d’un livre. 

Edoüard, f. n. (Eduardus) ein Manns 
Nahme. Eduard mue meikie. 

Edredon, vid. Ederdon. 

Education, f. f. (educatio) Erziehung, Mufe 
erziehung. Wychowanie; edukacya, 
cwiczenie miodzi. $ Donner une 
bonne education à fes enfans ; n’avoir 
nulle éducation. 

Edulcoration, f. f. (dulcoratio) in der 
Chymie: Verſuͤſſung mit Zucker und 
Sirop oder durch Benehmung der Schaͤr⸗ 
fe. W chymii: stodzenie czego eu- 
krem, ſyrupem, lub też przez uigdie 
zbytniey cierpkosci, 

Edulcorer, v. a. in der Chymie: etwas 
durch Benehmung des Saltzes, oder mit 
Hülfe des Pulvers und Sirops verſuͤſſen. 
W chyniii: slodziè co cukrem, ſyru- 
pem, lub reg uięciem ćierpkośći. 

Nota. Nachfolgende Wörter werden auch 
mit zwey ft geſchrieben. Naſtępuigce 
słowa sie takze 2 pedwoynym ff 
piſzg. 

Elagable, adje. c. obf. was ſich ausloͤſchen 
oder ausſtreichen laßt. Eacny do wye 
mazanda, do przekreslenia. 

Efacer, w.a. 1) ausftreichen, auslöfchen, 
auskratzen, durchſtreichen was geſchriebe⸗ 
nes; 3) auswiſchen, vertilgen, vere 
derben; 3) übertreffen, verdunckeln; 
4) im Fechten; bedecken einen Theil 
des Leibes. 1) Przekreslis, Wyfkro- 
bać, zamazac, Kancelowad co napifa- 
nego; a) znifeczyc, wygfadzie, za. 
trzeć, pluć; 3) ząćmić, przechodzie; 
4) fechtuigc: częsé Ciala od fztychu 
zuslaniac, echrenig, okrywać, & 1) Efa · 

cer 
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cet une ligne, une page, un feüillet 5 
on ne doit point être pareſſeux à efa- 
cer, quand on veut écrire des choſes 
qui puiſſent être lues deux fois avec 
plaiſir; 2) le tems a éfacė pluſieurs 
monumens que les Poëtes ont célé- 
brez; l'image de fa grandeur n’etoit 
pas encore éfacée de leurs coeurs ; éfa- 
cer la memoire du palé; le tems eface 
tous; 3) il éface tous ceux qui l'ont 
précédé; 4)efacer l'épaule. 

éfacer fon corps.im Fechten; fih in Po⸗ 
fitur legen / nachdem man zum Degen ger 
griffen. Lechtuige: dobywizy fapady 
sie dobrze ułożyć. 

Efaceur, f.m: der etwas ausſtreicht oder 
ausloſcht. Wymazuigcy. 

Efaceufe, .. F. Ne etwas ausloͤſcht. Wy- 
mazuigca. 

Efaceure, 

„Efagure, J Hebas Durchgeſirichene, Aus⸗ 
geloſchte in einer Schrift. Wymazanie, 
fkrobina, wyfkrobanie, zamazanie; 
słowa przekreslone w pismie. $ Une 
petite éfagure. 

Efaner, v. a, Efeüiller, 

Efarer, v. 4. (efferare) einen erſchrecken, 
verwirrt und beſtuͤrtzt machen. Prze- 
ſtraſzye, pomieſaac, zdumialym kogo 
czynić. $ Vous £farez cette fille par 
vos diſcours. 

sefarer, vr. er ſchrecken, erſtaunen, ſtutzig 
werden. Lekad się, zdumieć; po- 
mieſzacé sig. & Il s’efare du moindre 
bruit; cette femme eft ſujette à 
séier, ` N 

éfaré, ée, adj. (efferatus) 1) beſtuͤrtzt, ver⸗ 
wirrt, erſchrocken, erſtaunt; 2) in den 
Wappen: wild, grimmig. 1) Pierz- 
chliwy, plochy, zdziezaly, pomiefza- 
ny; 2 w berbach: dziki, drapieżny, 
SO Avoir Lair d'un homme £fare. 

cheval éfaré; cheval éfarouché. in den 
Wappen: ein Pferd das ſich vor Erz 
ſchrecken baͤumet. W herbach : kon lę. 
kliwy wipinaigcy sie. & La Weſtpha⸗ 
lie porte d'azur au cheval guai & efa- 
re d’argent. 

Efaroucher, v. a. erſchrecken; furchtſam, 
wild, ſchuͤchtern machen; ſcheuchen. 
Prazelękngé, zhukać, ploſzyé, okrzy- 
knad, przeitrafzye , dzikım czynić, 
$Etaroucher une bête; il faut n’efa- 
roucher perſonne. 

#faroucher les pigeons. feine Kunden 
ſchüchtern machen. Odrazac, ſpfolaye 
zuaiomko od kramu ſwego. 

éfarouché, de, adj. wild, ſchuͤchtern, ſcheu. 
Dziki, boiazliwy, #däiczaly, lękliwy, 
ſpfoſzony. 
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cheval éfarouché, vid. Efars. 

Efaufiller, v. æ. ein Band auffaſern, um deſ⸗ 
fen Art und Güte zu fehen. Ze witegi 
wyinowa& nitki, aby obaczyd, iakie- 
go ieſt gatunku i dobrodi: & Efaufilier 
un ruban pour en voir la bonte, 

Efautage, f. m. Ausſchuß von Dauben⸗ 
Holtz. Brak klepek. 

Efect, vid, Efet. 

Efectif, ive, aje. wahrhaftig, wircklich, 
thaͤtlich, das in der That iſt. In, 
prawdziuy, rzeczywilly, rzetelny, 
ikuteczuy; w rzeczy {amey będący. 
Cela eft efettif; paffion etedtive; il 
a fix mille hommes efeltils um. profit 
éfe&tif; mille écus éfećtifs. 

paiement &feäif.eineZahlung mit baarem 
Geld oder mit guten Wadren, Zaptata 
aktualna, gotowym. grofzem lub to- 
Warami dobremi. 

Cefi un homme EfeFif. das iſt ein Mann, 
der in der That leiſtet, was er verſpricht. 
Czlek to rzetelny. 

Election, ff. (effedio) in der Geome⸗ 
trie: Ausführung, Bewerckſtelligung, 
Aufloſung einer ſchweren Aufgabe. W 
gieomesryi: ſprawienie, dokazanie; 
doſtapichie ikuckü. $ Plufieurs one 
demontre la quadrature du cercle, 
mais l'efection wen étoit pas géomé- 
trique. 

Efectivement, adv. wircklich, warlich, in 
der That. Rzetelnie, ſamg rzeczą, 
rzeczywiscie, prawdziwie,ikutecznie, 
$ Chofe èfectivement mauvaile. 

Efectuer, v. a. ausrichten, ausführen, 
zu wege bringen, bewerckſtelligen, ins 
Wert ſetzen. Skurek fwoy wydawać; 
fkutkować, fprawie, dokonać, doka- 
zac, ſpefuic, wyrobić, do fkutku przy- 
prowadzic. 9 Efeätuer, ce qu'on a 
promis. 

Efeming, f m. ein weibiſcher Menfch, ein 
Weichling. Niewiesdiuch, piesciuch, 
piesciek, § C’eft un petit &fe- 
mine, 

Efeminer, v. a. (effoeminare) einen vers 
zaͤrteln, einen weibiſch, zaͤrtlich, weichlich 
machen. Niewiesciuchem kogo czy=- 
nie, Ze luxe efemine les peuples; 
lamour maternelle efemine & aten- 
drit trop les enfans. 

s’öfeminer,v. m weibiſch werden. Znie- 
wiesciec, ofowied, zmarniec. $ Ils 
s’efeminent par le luxe & par Poilis 

veté. 

éféminé, ée. adjediv, weichlich, weibiſch. 
Zniewiescialy, niewiesci, olowialy. 
$ U lui réprochoit fon naturel été- 
mine. 


kfer- 
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Efervefcence, f. f (eſferueſcentia) Aufe 
wallung, Aufſiedung. Kipienie. SU 
faut faire chaufer cette liqueur, jus- 
qu'à une legere éferveſcence; la fer- 
mentation fe fait par l’eferveicence de 
Phumidite des corps qui s’echaufent. 

Eier, Ca. (effeffus) 1) That, Wirckung, 
Erfüllung, Erfolg, Ausrichtung, Ber 
werckſtelligung, Abſicht; 2) auf der 
Reitbahn: Hülfe die man dem Nferd 
mit der Hand und Zügel giebt. 1) Ku- 
tek; rzecz fama; rzeteinose, doka- 
zanie, dokananie, fpefnıenie, koniec; 
2) w fzkole iezdney: powodowanie, 
$ 1) La lumiere eit l’efer du foleil; 
tout éfet prefupole une cauſe; j'ai 
reſſenti les èlets de vôtre bonne vo- 
lonté; plus d'oterg que de paroles; on 
atend l’efer de fes promeſſes; cette 
menace étoit fans éfet; cela fit un 
merveilleux éier dans les efprits (fur 
les eiprits) on a quatre éfers de la 
main: poufer en avant, tirer en ar- 
riére,à droit où a gauche. 

des efess Jont les måles & les paroles fnt 
des fémelles. man ruͤhmet die That ſelb⸗ 
fien und nicht die Worte. Rzecz fama 
nie slowa pfacg. 

les éfets. die beweglichen Güter und Schrif⸗ 
ten eines Kaufmanns. Ruchome dobra 
i fkryptury kupieckie. $ Avoir de 
bons éfet». 

mettre en iet. bewerekftelligen.. Dokazac, 
fprawic. $ Mettre en éfet ce qu'on 
a reſolu. 

pour cet éfet; à cet éfet. zu dieſem Ende, 
in dieſer Abſicht. Na ten koniec. 

je dis cela à cel éfet. ich fage das zu 
dieſem Ende. Mowie to na ten 
koniec. 

en et, adv. in der That, wircklich, gewiß? 
lich, wahrhaftig. Rzeczą ſamg, w Tze- 
czy Jane, rzeczywiscie, rzetelnie 
prawdziwie. 9 Il faut être gens de 
bien en efet, & non pas ſeulement en 
aparence; les couleurs ne ſont rien 
en éfet, elles ne font qu'en aparence, 
& le {ens de la vůë les aperçoit ſelon 
les diférentes réflexions de la lumiere; 
en efet quand je confidere, fi c'é- 
toient des maux en £fer. 

Efeüillement, f.m. das Putzen der Aeſte von 
den uͤberflüßigen oder unſaubern Blåt- 
teru. Obrywanie drzewa 2 liscia 
zbyteczuego albo plugawego. 

Efeliillement de vigne. das Abblatten der 
Wein⸗Stocke. Obrywanie lisela win- 
nego. 

Ffeüller, v. a. die Blätter abſtreiffen, 
ablauben, abblatten. Obrywas liscie & 
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drzewa przerzedza& drzewo'sEfciil- 
ler une branche; on efeüille les arbres 
quand les feüilles font rrop dombre, 
& qu'elles empêchent les fruits de 
meurtr. 

Féfeiiller, u. r. ſich aufleimen, von alten 
Spiel⸗Rarten, Odkleie die, o (eck 
Lal tach kofterskich. ~ 

Efeuilleur, f. m, der die Baume und Wein⸗ 
Stocke abblattet. Liseie z drzew i 
z maćic winnych obtywaigey. 

Effoüeil, f: m. in einigen Provintzen: 
der jährliche Zuwachs des Wiches, W 
niektorych Prowincyach: przychowek, 
przvplodek roczny bydiedia, 

Eficace, «dje. (aa in der Theologie 
und mediein - kräftig, wirkſam,das reine 
Wirckung hat. W Teologii i Medycynie : 
silny, {kuteczny, rzetelny, ikutek 
o maigcy- „l faut avoit la grace 
eficace; rem ace. 

Eficace, f. f- cia) Kraft, Wirkung. 
Moc, sita, Skutecznose, [kRutek. $ 
L’eficace de la grace de Jéfus Uhrit 
amolit le coeur le plus endurci; leur 
exemple a une £ficace toute particu= 
liere. 

Eficacement, adv. fkraͤftig, nachdrü 
wircklich; 2) ohMe Schertz, im 
1) Rzetelnie, fKutecznie; 2) bez żar- 
tu, do prawdy. $ 1) Dieu diſpoſe 
eficacement de notre coeur; 2) il veut 
cela éficacement. 

* Eficacits, f.f. in der philoſophie und 
Theologie: wirckende Kraft, Tugend, 
Wirckung, befier eficace. W filozofi 3 
aw. Teologii: ikuteczuose lepfze fo 
eficace, € L’ éficacité des pląnéres ; 
les cauſes ſecondes n’ont point d'ëfi- 
cacité; la toute puiffance de Jéfus- 
Chrift fur les coeur, pour en faire ce 
qu'il lui plait, eft'la confolation des 
pécheurs, comme la caufe de l’eficaci- 
té de fa grace. 

Eficient, e, adj. (eficiens) in der Philos 
fopbie;s thaͤtig, wirkend. „ filozofii s 
Ikurkuigey; {kutek fprawuiacy. $ 
Caufe ehciente ; Dieu eft la ſeul caufe 
premiere ehciente. 

Efigie, ſ. f.(efigies) 1) Abbildung, Bilde 
niß, ein gemahltes oder geſchnitztes; 
a) Bildniß eines Uebelthaͤters, an wel 
dem das Urtheil vollzogen wird. 1) 
Obraz, wyobrazenie malowanie albo 
fznicerowanes; 2) obraz, konterfet 
zloczyıice, do exekwowania dekretu 
w nieprzytomno: iego. er On 
voit ſur la monoie l'éfigie du Prince, 
qui la fait batre; l’ehgie d'un lion; 
une éfigie en peinture; taire l'efixie 
. Uug de 
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de quelqu'un en bronze; 2) exécuter 
quelqu'un en efigie. ` 

pendre quelqu'un en éfigie. ein Bildniß an 
den Galgen hängen. Odmalowanego 
zfoczyricg obwieśić, 

Efigier, v. a. 1) das Straf⸗Urtheil ou dem 
Bildniſſe des Uebelthaͤters vollziehen; a) 
obf. einen in Erst giefen / in Stein hauen, 
einem eine Ehren- Genle aufrichten. 
1) Exekwować dekret na obrazie w 
niebytnosci winowayce; a) ot, odle- 
wać, Sznicerowac obraz czyy, stup 
komu wyftawic. § 1) On achigie ce 
criminels dont on n'a pù faire la ca- 

ture. 

Efile, f. m. 1) kleine Zwirn⸗Fraͤuzchen, die 
man in einer Trauer an die Halstücher 
und Hand Blatter naͤhet; 2) Trauer⸗ 
Waͤſche; Waͤſche die man in der Trauer 
trägt, weil man fie ehedeſſen an den 
Enden und Seiten aufzufaͤdmen pflegte. 
1) Fręzelki z nitek do obfzywania 
krawatow i mankietek Zalobnych; 
2) chuſty zafobne, mirgdy& ich brzegi 
oer wyfnowywane. $ı)Mettre de 
Péfilé Aune cravate, à des manchettes, 
à une coifure. 

Efiler, v. a. 1) auffuͤbmen, ausfäomen, die 
Faden aus einer gewirkten Sache aus⸗ 
ziehen; 2) beym Gärtner: die Augen 
Sproſſen von einer Pflanze wegnehmen. 
1)Wyfnowag, wyfirzepiad, nitkiz cze- 
go tkanego wyrywać; a) # ogrodnie 

sow: paczki, poczos obrzynać er 
Etler un ruban; 2) éfiler des oeillets, 
des artichauds. 

séier, v.r. fich faſern, duͤune, kahl wer⸗ 
den, ſich beftoffen, fich abtragen. O Te. 
tach: wyeleraé Sig, ſtraępié sie, drzeć 
sig. $ Manteau, chemife qui s'éfile, 

vun grand cou éfilé, ein langer ſchlanker 
Hals. Szyia dluga i fzezupla. 

cheval file. ein rauhes Pferd mit einem 
langen Halſe. Kolo dlugiey i fzczur 
pley fzyi, ko zurawiary. 

an chien éfilé. ein Jagd-Hund, der fih ver⸗ 
fangen, der ſich aus dem Athem gelauffen 


bat. Pies łowczy zbiezony, udy- 
(ang, 

am vifage Ele. ein mager Geſicht. Twarz 
wychudta. 


Eſioler va. im Acker Bau: die gruͤne Saat 
ſchroͤpfen, das iſt ſelbige, wenn fie zu ſtark 
wächſt, abſchueiden oder von dem Vieh 
abweiden laſſen. rolnictwie:? w 
krzewieniu przesilone zboża pokösie 
albo owcami lub bydłem wypaść. 
§ Il faut éfioler les blez, 

Eflanguer, v. a. ein Pferd überjagen, ab⸗ 
reiben: durch ſtarkes Reiten oder Hun⸗ 
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ger abmatten. Konia zbiezeé, zby- 
tniem biegiem albogiodem wymorzyé. 
e Eflanquer un cheval par l'excez du 
travail ou par le défaut de nourriture. 

éflungué, ee, adj. 1) abgetrieben, abgeritten, 
ausgehungert, von Pferden; 2) ausge⸗ 
hungert, abgemattet vom groffen Huns 
ger oder Arbeit. 1) Przecharsiy, zbieza- 
ny,zgłodzony,0 koniach ; a) 0 lud sin 
wychudty, osłabiony, przemorzony. 
§1) Cheval éflanqué, cavale efanquee; 
2) cet homme eft tous éflangués 
pour avoir jeün& ce cardme. 

Effeurage, f. m. beym Weiß Gerber: 
das Abſchaben der dünnen Haut von den 
Fellen. U biatofkornika: wyſkroba- 
nie, zdzieranie błonki ze fkory. 

Efleurer, v. a. 1) die Blumen vom Stocke 
abbrechen, wegnehmen; 2) ſtreiffen, die 
Haut nur ein wenig beruͤhren; 3) etwas 
berühren, von etwas obenhin handeln; 
4) gar zu nahe auf den Feind ſtreiffen, 
ſelbigen in die Nähe angreifen, mit ihm 
anbinden. 1) Kwiaty z macicy obry> 
wać; 2) draſnge, zlerka ranić; 3) na- 
mienié, dotykać Ae czego, krorko w 
mowie natrącać; 4) wiązać śię z bli- 
fka, zerwać śię 2 nieprzyiadielem; 
nieprzyiaćielowi śię za barzo przybli- 
żać, przymykaé. $ 1) Efleurer une 
An&mong, une rofe, une tulipe; a) le 
coup n'a fait qu’efleurer la main; 
3) Efleurer une matiere; 4) éfleurer 
un pofte avancé, efleurer un corps 
d'Infanterie, quand on marche pour 
ſurprendre Pennemi, on doit obfer- 
ver de ne pas trop efleurer les poſtes 
avancez, of l'on peut avoir jetté de 
infanterie. 

derer la peau. 1) ſtreiffen, die Haut auf⸗ 
ritzen; 2) figürlich: einem etwas weni 
ges ſchaden, einen ſehr kleinen Schaden 
zufuͤgen; 3) beym weiß ⸗Gerber: 
die dünne Haut mit dem Schab⸗Eiſen 
von der Seite des Felles abkratzen, wo 
das Haar geſtanden. 1) Drafnge jore: 
2) w fentie figuryezmym: nieco naru- 
Lé, zalzkodzid trochę w czym; 
3) u Kialojkornika: wyikrobad błonkę 
z tey ftrony fkorki, gdzie siere była. 
$ 1) Le couteau mia éfleuré ſeulement 
la peau; 2) la fortune en cela ne vous 
a pas ſeulement efleure la peau. 


Efluxion, f- £ Geburts⸗Feuchtigkeiten, die 
von einem Welbe der es unrichtig gehet, 
etliche Tage nach der Empfaͤngniß abge⸗ 
hen. Wilgotnosci od brzemienney 
kilka dni po poczęciu z poronionym 
plodem odehodzace. e 

Efoel, 
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Efoel, fim. Zuwachs des Viehes. Przy- 
plodek, przychowek. 

Efondrement, E n. im Garten-Dau: 
das Umgraben und Reinigen der Erde. 
W ogrodnictwie: hakowanie > wiko- 
panie i chedozenie Ziemie z kamieni. 
z korzenia &c. 

*Efondrer, v. a. 1) einbrechen, fprengen als 
eine Thuͤre; 2) im Garten⸗Bau: 
die Erde gufhacken, umgraben, von Stet- 
nen reinigen, beffer fouiller; 3) ein 
Tuch im Rahm allzu ſehr ausſpaunen 
und kratzen; 4) in der Rüde: ausneh⸗ 
men, ein Geflügel, einen Fiſch, beſſer, 
vuider. 1) Wylamag, wybić drzwi; 
2) hakować, kopiąc ziemię od plu- 
gaſtwa czyscic, Jepfze stowo foüiller ; 
3) ſukno w ramie za barzo rozpiąć i 
drapać; 4) w kuchni: wypatiolzye 
ptaki, wywnętrzaćryby, Zep/ze stowo 
vuider. § 1) Efondrer une porte; 
2) ilfaut&fondrer cette terre; 3) &fon- 
drer un volaille, un poiſſon. 

“fondrer, v. u. ſinken unter der Laft, 
Upadag, podlegać pod diezarem. 

efondre, de, adj. von Tüchern und Zeu⸗ 
gen: im Rahm gar zu fehr ausgeſpannt 
und gekratzet. O fuknach i materyach: 
na ramach nazbyt rofpiety i wzdra- 
pany. g Ce drap eft trop éfondré. 

Efondtilles, f. f. Schlamm vom Waffer 
auf dem Boden eines Gefaͤßes oder unz 
ten im Schiffe, Szlam, muf od wody 
na dnie we itatku albo w fteku okrę- 
towym. 

s’Eforcer, v.r. fih bemuͤhen, ſich angreifen, 
fich beſtreben. Ustlowas sig, przema- 
gas sie, domagas sig czego, fadzie śię, 
sforcować Oe na co. 5 Il s'éforce de 
reuſſir dans fon deſſein, dans fon entte- 
priſe; je me fuis eforc& de domter 
mes paflions, il s’&force pour rien. 

Efort, J. n. 1) ungemeine Bemuͤhung 
aͤußefſte Darſetzung, Anſtrengung der 
Krafte, des Verſtandes, der Einbildungs⸗ 
Kraft; 2) Nachdruck, Macht, Gewalt; 
3) gewaltfame Ausdehnung der Nerven, 
Zerſprengung der Adern, Verrenkung, 
oder andere Schwachheit, ſo ein Thier 
nach einer harten Arbeit empfindet. 1) 
Usilne ſtaranie, przemozenie, sforco- 
wanie sig, ſadzenie śię na co, przytoze- 
nie wfzyftkich sit do cZego, zawod ro- 
zumu,imaginacyi ; a) moc,sila; 3)gwal- 
towne nerwrozpiedie,Zylrozerwanie, 
wywinienie ſtawu albo inna zwierzę- 
cia po cięzkiem ſpracowaniu niemoc. 
$1) Ila fait un fort pour cela, je veux 
faire un éfort ſur mon deſſein, un 
grand éfort d’efprit, d'imagination; 
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2) tout Lefort de la guerre tombera 
fur cette place; 3) cheval qui a pris un 
efort. 

faire les derniers &fors. die duperen 
Kräfte anwenden. Wfzyitkiemi sie 
czego dopinac siłami. 

Efouage, f. m. obf. Nauchfang⸗Geld den je⸗ 
de Familie abzahlen muß. Pogtowne 
od każdey familii. 

Efraction, f. f. (efradio) in Gerichten: 
gewaltſame Eſubrechung oder Erbre⸗ 
chung eines Hauſes von den Syſtzhuben. 
W fadach: gwaltowne od ztodzieiow 
drzwi wylamanie. ` § On Lacule de 
vol et éfra&tion. 

Efralant, e, adject, erſchrecklich, greulich, 
das ein Grauſen macht, Strafzny, fras 
fzliwy, ſtrach w oczy pulzezaigcy. 
$ Sommeil, fonge ékralant, figure 

€fraiante, lamorte honteuſe eſt le plus 
Etralant de tous les objets. 

Efrai, vid. Efroi. 

Efraie, f. f. obf. vid. Freſale. 

Efraier, v. a. erſchrecken, entfegen, beftürs 
zen. Przeftrafzye kogo, ftrach komu 
w/oczy puscic. $ Un ſpectre eft ca- 
pable d'Stater les plus hardis. 

Sefraier, v. r. ſich erſchrecken. Przele- 
knać śię. $11s’&fraie de peu de chofe, 

EFraié, des adj. erſchrocken. Przeftrafzo. 
ny, ptzelekly. $ Un homme éfraté 
elt un homme A moitié perdu. 

un cheval Efraie. in den Wappen: 
ein kriechend pferd. W bes bach? 
kon po ziemi śię czofgaiący. 

Efrené, Ze, adj. ungezaͤhmt, ausgelaſſen, 
unbaͤndig. Wyuzdany, na wizelka 
fwawole roſpalany, rozcheizuany, 
niepowsciaguiony. H Licence, avarice 
efrenee. 

Efreour, f. m. obf. Schrecken, Erfehrecken. 
Przeftrach. 

Efriter, v.a. beym Gärtner: unfrucht⸗ 
bar machen, auſſaugung, mager machen. 
Uogrodnika: wyplonic, wylufzyezie= 
mie. 

Efroi, . V Schrecken, Beſtüͤrzung, Entſe⸗ 
gen, Erſchrecken. Praeſtrach, ſtrach, 
zdumialose, § Porter, répandre l'éfroť 
par tout le pais, il eft encore påle 
d’efroi, donner de l’&troi. 

Efroiable, adi c. 1) erſchrecklich, entſetzlich, 
abſcheulich; 2) unbeſchreiblich, unge⸗ 
mein. 1) Straſany, ſrogi; 2) ftrafzny, 
niesfuchany, ogromny, haniebny. 
$ 1) Un monftre &froiable, je nofe 
raporter cet exemple, car cet une 
chofe éfrolable; 2) il a une mémoire 
éfroïable, il fait une éfrolable dépen- 
fe il a une éfroïable grandeur. 

Uuua Efroiable 
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Efrolablement, alu. erſchrecklich / eutſetz⸗ 
lich, ungemein. Stralznie, haniebnie, 
bar zo, niezwyczaynie. & Depenſer 
efroiablement, elle elt łfrolablement 
laide, í 

Efronté, ée, adjed. unverſchamt, frech. 
Niewſtydliwy, zuchwały. $ Il elt 
éfronté comme un page de cour. 

Efronté, f. m. ein unverſchaͤmter Gaſt. 
Niewfiydliwiec, zuchwalca. § Ceſt 
un efronte, 

éfrontez, plur. Ketzer, die an ſtat der Taufe 
die Stirn mit einem Eiſen bis aufs Blut 
beſchabeten und darauf mit Oel beſalbe⸗ 
ten / Kacerze, co miaſto Chrztu S ſo- 
bie czoło do krwie żelazem przedra- 
pane oleykiem namazywali. 

Pente fif. ein unverſchaͤmtes Weib. 
Niewftydna,Niewitydliwa bialagfowa. 
$ C'ek une franche éfrontée. 

Efrontement, adv. unverſchaͤmt, frech. 
Niewftydliwie, zuchwale. $ Parler 
etrontement , regarder efrontement. 

Efronterie,f.f. Schamloſigkeit, Frechheit. 
Niewftyd, zuchwalose, $ Il a de 
Vefronterie. 

Efumer, v. a. bey den Nahlern: obenhin 
mahlen. U malarza: ladaiakos iak na 
odbyt malować. 

Efufion, f.f. (e) 1) das Vergleſſen, 
Ausgieſſen, Ergieſſen; 2 Ausſchuͤttung, 
als des Zorus: 3j in geiſtlichen Sachen: 
die Ausgieſſung, Ergieſſung beym Opf⸗ 
fer; 4) bey den Poeten: die Ausbrei⸗ 
tung des Lichts, der Stimme. 1) Wy- 
lewanie,rozlanje; 2) wylanie, wyrzu- 
cenie iako gniewu; 3% nabohnyeh 

materyach: wylewanie przy ofierze; 
4) u Poctow: rolposcieranie Sie, fze- 
rzenie sie światła, rozleganie gloſu. 
$ 1) On faifoit des éfuſions de Vin & 
d'autres liqueurs dans les facrilices 
des Parens, une &fufion de bile, de 
fang; 2) Dieu vous punira dans toute 
l'etufion de fa colere; 3) les quinze 
efuſion, faire des efufions; 4) éfu- 
fion de la Jumiere, une riche efufion 
de couleurs que verfe le foleil en fe 
retirant 

Zeſuſton des éfprits. Heftigkeit eines groſ⸗ 
fen Effects, der den Menſchen auſſer fidh 
ſelbſt ſetzet. Chus ale ktu iakiego czlo- 
wieka wikros przenikaigcego. 

éfufion de cur. Offenhertzigkeit, 
rzyltose, 

Egade, vid. Aiguade. 

Fester, v. 4. 1) froͤlich machen, beluſtigen, 
erluſtigen, ergotzen; 3) ein Geſpraͤch, 
einen Brief mit luſtigen Einfällen vere 
miſchen; 3) im Barton den: einen 


Otwo- 


fiile Egal. 


E GAT 2088 
Daum Lüften, die guden Aeſte und 
Wirr⸗Reiſer ausſchneiden oder an die 
Wand binden. 1) Rozwefeli kogos 
2) dyfkurs, lift weiolemi przeplarać 
zartami; 3) w ogrodni@wie: drzewo 
przerzedzad, gałęźie niepotrzebne 
wyrzynaigc albo po šćjenie popr2y- 
wiezuigc. $ r) Egaier l'efprit; 2) 
égaïerundifcours; 3)egaier un buis- 
125 égaier un arbre qui elt en eſpa- 
ier. 

égaïons un pen notre veine. wir wollen ein 
paar Verſe ſchreiben. Sprobuymy weny 
poetyckiey. d Pour nous divertir, 
egaiops un peu netre veine. 

dgaier le linge. die Waͤſche ausſpuͤlen. 
Chufty wyptoka£. 

s’egaier, u. ». fich erluftigen, fich luſtig maz 
chen. Ciefzye sig, welelié sig 2 ezego* 
$ S’egaier à faire des vers, Mefficürs 
les médecins s’egaient bien fur notre 
corps. 

Egail, f.m. der Morgen-Thau. Roſa za- 
ranna. 

Egal, e, adj. (egsalis) 1) einander gleich: 
2) gerade, eben, gleich; 3) immer einer⸗ 
len geſinnt, gleich geſinnet; 3) von der 
Wage: gleich inuen ſtehend! 5) gleich, 
einerlev, gleichgültig. 1) Rowny diu- 
giemu w czym; 3) proftys rowny» wy- 
rownany, utorowauy; 3) niezmienny, 
jednoſtayny, iednaki, jednskowego 
umysłu; 4)o wagach: rowny, w klu- 
bie w mierze ſtoigey; s)rowny, beze 
rożny, za iednoż ftoigcy, iednaki, 
iednakowy. § i) Ces deux chofes 
font égales, ils font égaux en cela 
chofe egale à une autre, deux choſes 
égales à une ttoifieme font égales 
entr’elles, combatre à armes égales , 
nous {ommes égaux en tout, lui & 
moi; fe rendre čgal à quelqu'un; 2 
ce chemin eit egal, cette plaine ef 
fort égale; 3) gett un homme roi. 
jours égal, humeur fort égale; q) une 
balance égale; 5) donnez moi tout ce 
que vous voudrez, tout met égal, 
tout lui eft egal. 

ein gleicher Stilus, gleichfiäf- 
fige Schreib 2 Art in einem Buche. 
Styl rowny, po cafey ksiedze ſtyl ro- 
wnoptynacy. 

aler (marcher) d un pas deal, 1) mit glei⸗ 
chen Schriften ſchreiten; 2) immer ein 
gleiches Leben führen. 1) Rounym po- 
ſtæpowac krokiem; 2) iednoltayny 
prowadźić żywot. 

Egal, f. m. der einem gleich if. Rowien- 
"nik, rowny ſobie, rownego ſtanu. 
$ Dien ma peint d'egal ni de com- 

pagnon 5 
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pagnon, il prend envie aux valets de 
fe rendre nos égaux. 

Mer d égal avec quelguun. einem gleich 
ſeyn, gleich kommen. Rownym bydz, 
wyrownae komu. 

d'égal à égal. gleich gegen gleich; als feiz 
nes gleichen. Za rowno,» jako rowne- 
go fobie, za panie bragie, §l!s trai- 
tent d'égal à égal. 

à l égal, gen, præß, in Gegenhaltung, ger 
gen, in Vergleichung. Przyrownywa- 
ige co do czego. 

ce n rien à légal de cela. dieſes if 
nichts gegen jenes. Nic to wzgledein 
owey rzeczy. 

Egalé, er adj. un oifeau égalé. Falk, fo 
meißzfprentliht auf dem Rüden tft. 
Sokoł na grzbiecie biało nakrapiany. 

Egalement, adv, gleich, eines wie das an⸗ 
dere. Rownie, rowno, iak temu tak 
owemu. € Partager également, ai- 
mer également, 

Egaler, v. a. 1) gleich machen, gleich ach⸗ 
ten; 2) gleichen, gleich kommen. 1) Za- 
rowno co mieć, porow nad, rownać 
iedno zdıugiem; 2a rowno co Poc2y- 
tac; 2) porownać, wyrownać czemu 
albo komu w czym. e Egaler les 
chofes, égaler les anciens aux mo- 
dernes; a)%galer la gloire d'Alexandre. 

sögaler,v.r. ſich gleich achten, fih ver⸗ 
leihen. Porownać się, rownas się 
comu albo czemu, mieć śię zarowne- 
go- §S'égaler à quelqu'un, Alexan- 
dre S toit propofé de s’égaler en tout 
3 la gloire de Bacus. 

Egaliſation, ff. odf. nur in den Gevich⸗ 
ten: Gleichmachung, Vergleichung. Tyl- 

kow fadach: porownanie, rownanie 
czego 2 czym. 

Egaliſer, v. a. 1) obf. vergleichen, gleich 
machen; 2) in Gerichten: gleich ma⸗ 
chen die Theile einer Erbſchaft. 1) ot. 
Rownać; a) w fadach: poronaẽ po- 
dzialy w ſukcefyi. $ 1) Egalifer rou- 
tes les villes; 2) égalifer les parrages. 

Egalité, (x V Gleichheit. Row nosé, ro- 
wienni&two. e Liest eft fort gran- 
de ; il y a de L&gallte entr eux; garder 
de l'égalité entre les perſonnes; éga- 
lite de ſtile, d'âge, de condition &c. 

Bgalise d'ame. geſetztes Weſen eines Ges 
müths. Jednoftaynose umysłu. 

cercle d'égalité. in der alten Sternkunſt: 
Cirkel dadurch man den Punet, worin⸗ 
nen die Mondbahn die Sonnen⸗Straſ⸗ 
fe durchſchneidet, erklaͤret. W dawney 
Aſtrouomii: Cyrkuſ pokazuigcy, ia- 
kim ſpoſobem scieſzka albo droga 
ksiezycana słoneczną przerzyna. 
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Egalures, E F. plur. weiße Flecken auf 
dem Ruͤcken eines Falken. Nakrapia- 
nie białe na grzbiecie fokofowym. 

Egandiller, v. 4. vid, Etalonner. 

Egard, f- m. Ehrerbietung, Erwegung, 
Hochachtung, Achtung. Pofzanowanie, 
wzgląd, reſpekt, baczenie. $ Avoir 
égard à fon honneur, on n'a poine 
eu dégard à fa demande, avoir de 
grands égards pour les gens de mérite, 
il n'a égard qu'a fon profit, je m'au- 
rai point d’egard à fa plainte, avoir 
égard à toutes les circonftances d'une 
chofe. 

en égardau tems. in Betrachtung der Zeit. 
Wegledem czafu. 

à fon égard; a votre égard c. in Bes 
trachtung feiner, eurer e. Wegledem 
jego,waizeci &c.$ Je fais à vôtre égard, 
ce que je ne ferais pas à l'égard des 
autres, il eft civil à mon égard, on 
doit être honnête à fon égard et à 
l'égard des autres. 

maitres égards. die Dber- Xelteften einer 
Zunft in Paris. Cechmiſtrze w Pa- 
ryzu. 

égards, plur. die geſchwornen Gewerks⸗ 
Meiſter fo die wollenen Waaren beſichti⸗ 
gen und ſtempeln. Cechmiſtrze fu- 
kiennikow przysiegli, co ſukna i inne 
materye welniane ogladaig i zftepuig. 

Egardé, će, adj. von Tuchern und woll⸗ 
nen Waaren: beſichtiget und geſtem⸗ 
pelt. O fuknach i mater hach weinige 
nianych: oglądany i zitepowany, 
e Une piece egardee. 

Egardife, f. f. eine Gewerksmeiſter⸗Stelle, 
das Amt eines geſchwornen Obermei⸗ 
ſters in einer Innung. Oechmiſtrao- 
ftwo, urząd cechmiltrza przysięgle- 


go. 

Egarće, f. F. in einigen Provinzen: 
Damm an den Teichen. Po niektorych 
prowincyach: grobla przy ſtawach. 

Egarement, f-m. 1) Muthwillen, unordent⸗ 
liches Leben, böfer Wandel; 2) Irrthum, 
Verblendung, irrige Lehre. 1) Swawola, 
roſpuſta, nierzad, rofpafany na fwa. 
wolẹ żywot; 2) błąd, zaslepienie, o- 
biakanie, oclednosc, nauka błędna. 
$ 1) Legarement defon difeiple ſui fit 
peu d'honneur: 2) Ils renverſent la 
morale Chretienne par des &garemens 
fi etranges, on eft faii de douleurs 
de leurs égaremens, comme ils mant 
pas voulu reconnoitre Dieu, il les a 
livrez à legarement d'un eſprit depra- 
vé et corrompu. 

égarement d'efprit. Verwirrung des Ber- 
ſtandes. Zamielzanie rozumu. 

Vuuz Rgarer, 
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Egarer, v. a. 1) einen irren, verirren, ver⸗ 
führen; 2) etwas verlieren, verlegen; 
3) die Augen hin und her wenden, wer⸗ 
fen. 1) Narozdroge kogo prowadzie; 
zablakae, z drogi prawey kogo fkie- 
zawae; 2) zgubić, zarzućić, zawieru- 
fzyć co; 3) biegać, latać, rzucać fam 
i tam oczami. 61) Il m'a égaré dans 
la foret; 2)il a égaré une clé, 

égarer ła bouche d'un cheval, einem Pferd 
das Maul verderben. Koniowi gebe 
popſuc. 

Segarer, v. 1. 1) irre gehen, ſich verirren; 
*2) in Fehler, in Irrthum verfallen, itz 
ren; 3) abkommen, abweichen von fetz 
nem Vorhaben, von der Materie, die 
man unterſuchet x) Oblaka sie, 2 

rogi fwoiey zftapid; *2) biakac Sie, 
bladzie, uwodzi ieczym, zabrngd w 
biedy; 3) odſtapie, oddalić šie od ſwey 
materyi. 51) Je me fuis égaré dans 
le bois, s'égarer dans fon chemin; 
2) fon efprit commence un peu à 
s'égarer; J'ai pitié de le voir dans les 
fentimens, où il eft, car il s'égare mal- 
heureufement; 3) s'égarer de fon fu- 
jet. 

gare, de, adj. verirrt. Oblykany. e J'ai 
éré long tems égaré fans me pouvoir 
remettre dans mon chemin. 

garen en parlant. aus der Rede kom⸗ 
men. Zadinae de, zaftanowie sig w 
mowie. 

HE Velprit tout égaré. er hat einen verz 
wirkten Verſtand. Mozg ma pomie- 
dzany, nie dobrze mu w głowie uło- 
Zono, 

Brel die egarbe. verirrtes Schaf, im eigent⸗ 
lichen und figürlichen Verſtande von 
einem irrgläubigen Chriften, -Owca 
oblakana, w. fensie wwiafıym i figu- 
Zesum o chrześćianinie Zwied&ionym, 
SI! y a dans l'Eyangile une parabole 
de la brébis égarée, er qui a été trou- 
vée. 

Ar égarez. unftäte, umher fahrende Au⸗ 
gen. Ploche oczy, dam i tam bicga- 
igce oczy. 

un air gat. 
nes 


eine verwirrte Geſtalt ei⸗ 
erſchrockenen Menſchen. Mina 


ftruchlata; poftae ſtrworzona. 

Egaroté, ée, adj von Pferden; an der 
Wiederruſt oder auf dem Rücken. vom 
Sattel gedrückt. O koniach: oladnio- 
ny. 


$ Cheval égaroté. 


dir, v. m. ſich ergögen, Ueieſzye 


sie. 
Ségaudir, v. r. obf: in einen Wald gehen, 
ſich in einem Walde mit Jagen, Spa⸗ 
kierengehen erluſtigen. W las poy se, 
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éiefzyć sie w kniejach polowaniem, 
przechadzkami. 

Egte, adj. c. la mer Egée (Ægeum mare) 
das Aegeiſche Meer oder der Archipela⸗ 
gus. Morze greckie, Archypelag, 

Egide, f. f. (Ægis) Schild der Göttin 
Pallas und Minerva. Puklerz Palady 
i Minerwy, 

Egilops, f.f. ein Augen-Geſchwaͤr am Xu: 
gen⸗Winkel bey der Naſe. Wrzodek 
w kaeiku ocznym pray nosie. 

Egipte, /. f- Ægyprus) Esyten, ein Reich 
in Africa. Egipt, kroſeſt wo w Afryce. 

Egiptiac, f. m. (Æegyptiaçum) beym 
Wund Arzt: eine Salbe aus Gruͤn⸗ 
Ian, Honig und Eßig, zu Weg beizung 
des faulen oder wilden Fleiſches. U 
Cyrulika :; mass z gryfzpanu, 2 mio- 
du i z o&tu.do wygrysienia mięfa zie- 
go albo zgnitego. j; 

Egiptien,nne,.ady. Egyptiſch. Egipfki, 

année Egiptienne. ein Jahr von 365 Ta⸗ 
gen, das nemlich kein Schalt⸗Jahr it, 
Rok nieprzeftepny co tylko ma dni 
365. 

Egiptien f. m. 1) ein Egyptier; 2) Zigeu⸗ 
ner. 1) Egipczyk; 3) Cygan. 

Egiptienne, L f. 1) eine Egyptierin; 2) 
eine Zigeunerinn. 1) Egiptka; 2) Cy- 
ganka, 

Egire, F. 1) die Flucht des Mahomets, 
von welcher die Türken, wie die Chri⸗ 
ften von Chrifi Geburt, ihre Jahre zu 
zehlen anfangen; 2) bey den Aſtrono⸗ 
mis heißt es fo viel als Epoque oder 
Ere. 1) Ucieczka mahometowa, od 
ktorey Turcy ſu e, iako Chrzesclanie 
od Narodzenia Patifkiego, liczą lata; 
2) Aſtronomo o toz, to stowo 2 
co stowa Epoque albo Ere, 

Eglantier, f. m. wilde Rofen, Heck⸗Roſen, 
Feld⸗Roſen⸗Hanbutten⸗Strauch. Roża 
polna, chroseina. 

Eglantine, ff. 1) Hanbutte, Hagebutte, 
Hlefe, die Frucht vom wilden Roſenſtock; 
2) eine ſilberne Blume, welche in der 
Stadt Touloufe am erſten May den 
Poeten zum Preis geſetzet wird. 1) Ko- 
Zzana jagoda, śe od niektorych plogiem 
nas u, 2)kwiatstebrny, co mie- 
seie Touloufe dnia pierwfzego Main w 
nagrodę Poedie , co nayplęknieyſze 
fkomponowal wierfze, dawany bywa. 

Egliſe, f. f. (ecclefia) 1) die Kirche, die 
Gemeine der Ehriſten; 2) die Kirche, 
das Gottes⸗Haus; 3) die geſammte 
Geistlichkeit. 1) Kosciof względem 
perfon, zbor; 2) koSglof, Dom Boży; 
3) Duchowieritwo, Duchowniwiay- 
Zeg, $ 1) Egliſe primitive, Catholi- 

que 
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que, Greque, Romaine, Gallicane, 
Egliſe militante, viſible, inviſible; 2) 
Egliſe Cathedrale, Colégiale , Paroiſ- 
fiale, une belle, une ſuperbe, une 
mägnifique Egliſe, une grande, une 
petite Fglife, la plus fameuſe & la 
plus belle Egliſe qui foit au monde, 
c’eit celle de Saint Pierre de Rome, 
benir une Eglife, bâtir une Egliſe, 
dédier une Egliſe, la réconciliation 
des Egliſes protanees, une Egliſe con- 
facree, une Eglife profanee doit être 
reconcilise, une Eglife polluë. 


Bomme d’Eglife. ein Geiſtlicher. Czto- 


wiek ftanu duchownego, duchowny. 


vun pilies d’Eglife. ein fleißiger Kirchen⸗ 


Ganger. Człowiek co czefto w ko- 
seiele bywa. 


Eglogue, J. f. (eclaga) Schaͤfer⸗Gedicht, 


ein Hirten Gedicht. Skotopafki. 
piofnki paftufze albo wierfze o żywo- 
de wieylkim. $L’eglogue eft ſimple 
& ailte, les dix eglogues de Virgile 
font les plus belles églogues latines. 
qu'on ait. 


Egoger, v. a. bey den Gerbern: die Oh⸗ 


ren und den Schwanz von einer fris 
ſchen Haut abſchneiden. U garbarzow : 
{korze swiezey urznąć ulzy i ogon. 
$ Egoger un veau, 


Egohine, f: V eine Hand⸗Saͤge. Reczna 


pila do tardia drewek. 


Egorgers v. a, 1) die Kehle abſtechen, abs 


fehlen, erwuͤrgen, umbringen; 2) fhin 
den, uͤbertheuren, uͤberſetzen; * 3) bes 
zwingen eine Leidenſchaft. 1) Zagar- 
dlić, zaktog, zabić, zażnąć; 2) odzie- 
zad, fupié ludźie 33) powśćiągnąć, ha- 
mować afekt. $ i) Egorger une vi» 
ëmge, combien un Médecin &gorge- 
til de monde? il fur égorgé en la 
prefence de fon camerade; 2) on 
egorge les gens dans ce logis; 3) 
égorger fes paſſions. 


Esouller, v. s. 


s’egoliller, v. Si fih halb tobt ſchreyen / 


ſich heiſch ſchreyen. Ochrapnac, ochrazy- 
pieć od wrzefzczenia. $ Tu ma fait 
egofiller, carogne, je me fuis égoſil- 
le à force de vous apeller, & vous ne 
repondez. 


gouſſer, v. a. vid. Ecoſſer. abhuͤlſen. 


Oblupad, wyluſzczaé. 


Egout, f. m. 1) Abfluß, Abſchuß des Nez 


gen-Waffers, als vom Dahe herab; 2) 
eine Dach⸗Rinne, die Trauffe; 3) die 
unterſte aus dem Dache etwas hervor⸗ 
ragende Reihe Schindeln oder Dadya 
Pfannen, wo das Regenwaſſer abtroͤpf⸗ 
Zelt: 4) die Goffe, wo fich der Unflat 
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aus einer Stadt oder andren Gegend 
ſammlet; 5) in der Rechts⸗Gelehr⸗ 
ſamkeit: das Trauf⸗Recht, fo vom Ab⸗ 
fluß des Regen⸗Waſſers auf des Nach⸗ 
bars Grund und Boden handelt; 6) 
beym Spiegelmacher: ein groſſer 
Tiſch, auf welchem die Glas⸗Tafeln ge⸗ 
Geet werden, das Queckſilber abtroͤpf⸗ 
feln zu laſſen; 7) in der Zeilfunft: 
eine Oeffnung, die man der Wunde 
mit einer Wicke erhaͤlt. 1) Sciekanie 
wody dzdzowey jako 2 dachu; 2) 
rynna dachowa; 3) fzar gontow alba 
dachowek oftatni z dachu nieco wy- 
pufzczony, diie woda deſzezowa 
fpada; 4) ſtek poſpolity, dokad sie 
plugaftwa 2 miaſta albo z inney oko- 
licy zbiegaig; 5) w nauce prauney: 
diezar albo prawo. na fprowadzenie 
wody dädäowey na grunt czyy ; 6) 
u zuwierliedlnika ` ſtof wielki, na kto- 
rym żywe śrebro z tablic śklanych scie- 
ka; 7) w lekarfkiey nauces w ranie 
däiurka, w ktorey tkwi knetek, aby- 
nie zarosła. 


Egouter, v. 4. das Wafer von einer Sa⸗ 


che, die truden werden fol, abtroͤpffeln 
lafen. Ofgczad, wyfaczae. $ Egou- 
ter la vaifelle. 


égouter une glace. beym Spiegelmacher : 


das Qneckſilber von der Glas Tafel abs 
tröpfeln laſſen. U zwieräiedinika: na 
bok tablice poftawie, aby z nich ży- 
we srebro śćiekło. 


Egoutoir, f. m. 1) Fach⸗weiſe zuſammen⸗ 


gefuͤgte Bretter, worauf einige Handa 
werker ihre naſſe Formen abtroͤpffen 
laſſen; 2) in der Küche: ein Greg 
von Latten mit hölzernen Nägeln, an 
welche das geſcheuerte Geſchirr zum ab⸗ 
trocknen gehangen wird, beffer héri& 
fon; z) ein Durchſchlag. 1)Naczynie 
z defek na kſataft przegrodek ſpoione, 
na ktorem rzemieślnicze mokre form 
sie wyfaczaia; 2) krzyż 2 lat dachor 
wych z kotkami do zawiefzenia ku« 
chennych ftackow fzurowanych, aby 
sig przeſchty i ofgezyly, Jepfze wtym 
feusie stowo herifion; 3) durfzlak. 


Egraſigner, v. a.obf. kritzeln, übel fret 


ben, die anderen Bedeutungen ſtehen 
unter dem Wort Egratigner. Gry- 
bac, kreślić, Ze piſac, infzych Deag, 
kasyy śię pod some Egratigner den- 
raſz. 


Egrainer, Egrener, u. 4. 1) Saamen, Koͤr⸗ 


ner, oder auch Kerne ausnehmen, aus⸗ 
machen; 2) zerbrockeln, zermalmen, gerz 
drucken; 3) ſchartig machen, eine Shar 
te einbrechen, vom Pugmeſſer. 1) 

H uua Nasie. 
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Nasienie, iadrka, ziarka wyłufžėzać z 
komorek ivyymować; 2) krufzy& co 
w odrobiny; 3) ufzezerbie brzytwy, 
gr Egrainer un épis, un raiſin. 

AREY, u. v. 

er, v. 1. e on ⸗ weer 1) 

feringen, ſchartig werden, Scharten ber 

samen; 2) D zerkruͤmeln. 1) 0 

ytwie: uſzezerbié sie; 2) krulzye 
ig. § 1) Ce raſoir eft bon, fon taillant 
egrene bien; 2) ce biſcuit get tout 
égrainė daus ma poche. 

Egriinoire, Egrenoire, L€ ein kleiner 
Vogelbauer ohne Thurs,. Klatka mata 
na ptafzki bez drzwiczek, 

Egratigner, v. 4, 1) kitzen, kratzen einen 
mit Nageln oder Klauen; 2) ausſchnet⸗ 
den, aushaden allerhand Figuren, bet: 
fer découper; ;) im Scherz: ein 
Herz einnehmen, verletzen, entzünden. 
1) Wzdrapae, podrapae kogo, drapać 
do krwie; 2) Wyſtrzygas, wyeinac, 
rożne figury w ſuknie, w akfamidie, 
depfze słowo découper: z) Sartuige: 
ranić ſerce uroda, do mifosci"zapalic. 
5 1) Elle égratigne les gens, fitôt qu'on 
a penfe aprocher pour la baifer; 73) 
elle commence à ım’egratigner un peu 
le cœur. 

“Egratigneur, f. m. vid. Découpeur. der 
Zeug oder Tuch aushackt. Kzemieslnik 
co rożne figury na aklamicie wycina. 

Egrarignüre, J. f. Ritz, gekratzte Wunde: 
Zadzierg, ranka wzdiapana. ` 5 Get 
une petite Egratignüre. 

Egravillonner, v. g. beym Gärtner; eiz 
nen Baum erfriſchen, mit friſcher Erde 
verſehen, das it, die alte kraftloſe Gre 
de unter der Wurzel hervor langen, und 

friſche einſchuͤtten. H ogrodnika: po- 
silie drzewo świeżą zlemig, pfonng z 
pod korzenia wyköpawlzy. $ Egra- 
villonner un more d'oranger ou de 
figuier. 

Egrener, vi. Egrainer. 

Egrenoire, v, Egrainoire. 

Egrillard, e, adject. luſtig, lebhaft, froͤlich. 
Welty, wyfwobedzony, żywy. sl 
elt égrillard, oeil égiillard, elle eſt 
esrillarde 

Egiilloir, J. m. Rehe oder Gatter von 
Pfählen an einem Teiche, durch welchen 
die Fiſche nicht gehen konnen. Plorka, 
krata z laſek pray Tam ach, aby się z 
niey 15M nie powymykaly. 

Egrifer, v. a. zwey Demanten an eitan 
der abſchleiffen Dyament dyamen- 
tem wygładzić, ſalifowas. 

Barifoir, f. m. die Schachtel, worüber der 
Jubilierer einen Demant mit dem andern 
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abſchleiffet. Pufzka nad ktora Jubiler 
dyament dyamemem fzlifuie, 

Egrugeoir, f. véi 

Egrugeoire, f.f./ Stampffaß, darinnen 
das Salz geſtampffet wird, Solna ftepa, 
w ktotey fol duka. $ Un egrügeoir 
bien fait. 

Egruger, v. a. zerſtoſſen, zerrelben Salz, 
Zucker / ꝛc. Skrufzyö,tiuctol, cukier&e. 
$ Egruger du del, fel qui melt pas as- 
fez egruge. 

Egrugeüres, f. f. plur. Kruͤmelein , zerſtoſ⸗ 
ſene Krumen. Okruſzyny, odro» 
biny. 

Egu, &, adi vid. Aigu. 

in der Seefahrt: 

ſchen Waſſers auf 
ſuͤſſe Waſſer auf den 
Schiſſen; z) das Behaͤltniß deſſelben. 
W Seglarſtie nauce: 1) Czerpanio 
przyhiesieniewody slodkiey} a) woda 
ladowa na okręcie; 3) ſtatek do wody 
$wiezey alb6 ladowey. 

Faire éguadè. friſches Wafer aufs Schiff 
holen. Wynisc po słodką wodę na 
lad. 

Eguail, vid. Aignäil. 

Enuéer, Epater, v. g. ausfpülen, als Wå 
ſche, Seide. Wypfukae, iakochufty, 
iedwab. e Egucer du linge, de la fote, 

Egueuler, v. o. vulg. den Rand oder den 
Hals von einem & ſchirr abſtoſſen, abbre⸗ 
chen Osele albo izyię od ſtatka 
utraćić, ulamad., 

veguculen, v. v., ſich heiſch ſchreyen. 
Ochrapiec ochrzypnacodsilnegowo- 
tania. e II s'egueulè de crier, fäns 
qu'on aille à lui. 

Egue- marine, /. Y. (agu marina) 
Beril, ein durchſichtiger Edelſtein von 
einer bleich gelb⸗gruͤnen Farbe. Beril, 
kamien drogi przezroczyfiy bladego i 
zoltozielonego ieft koloru. & Egue- 
marine Orientale, on fair fort peu 
d'état des Egues-marines de l’Europes 
parcequbelles mont ni la dureté, ni le 
poliment des aigues-marines orientas 
les. 

Eguiere, Aiguiete, /. f. eine Gieß Kanne 
zum Haͤndewaſchen; 2) ein Krug, Kanne 
oder ein anderes Geſchirr zum Waffer, 
1) Nälewka; 2) dzban, banis albo inny 
ſtatek do wody. 51) Gett une belle 
éguiere d'argent, 

Eguierċe, Aiguieree, f. f eine Gieß⸗ 
Kanne voll. Nalewka pefna. $ Une 
éguierée d’eau. 

Eguitle, Aiguille, f. f. eine Naͤh Nadel; 
2) eine Strick Nadel zum Netz Stricken; 
J eine Magnet Nadel, Compaß⸗Nadel; 

4) in 
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4) in der Seefahrt: die Maft:Stiine, 

worauf der Maſt⸗Baum eines auf die 

Seſte gelegten Schiffes ruhet; 5) Schutz⸗ 

Bret das Waſſer aufzuhalten; 6) ein 

vikter Thurm oder Glocken⸗ 

die Spitze eines Kirchen⸗ 
ey den Geuliſten: eine 

d ar Stechen; 8) Meer⸗ 

Nabel, ein ſiſch al im Scherz: 
ein Mat- Daum auf den Schiffen; 
10) in der Seefahrt: der Schnabel 
vorn am Schiff; 11 bey der Ja 
eine gefährliche Krankhett der 
welche von Heinen Würmern ve 
wird. T Igła; 2) iglica do 
bienia; 3) igielka magnefowa albo 
kompafowa; 4) w zeglarfkiey nauce: 
kobylica, podbora pod maſtem na bok 
położonego okrętut 5) ſtawidto do 
wody zattanowienia s 6) fzydtaſta 
wieża kuscielna albo ` dzwonica } 
Szpica wieży kescielneys7)u okuliflow: 
igfa do pomknienia Skalki albo kata- 
rakty z oka; 8) Iglica ryba morika; 
9) artem: maſat okretowy; 10) au e 
glas ſtiay e : dziob u fztaby ; 
11) w mys : niemoc niebezpie- 
ezıktura sig fokolom ze wfol przy- 
date, § 1) Enfiller une eguille ; 
eguille petite, fine, grande; 2) cöu- 
vrir & eiplir Pegüille (mettre le fil 
fur eguille) 3) eéguille aimantee; 
eguille marine, connoſtre la declinaifon 
de l'eguille, la même eguille n'a pas 
toûjours la même declinaifon, la dé- 
elinaiſon de Leguille fe fait quelque 
fois vers l'occident & va parfois jus- 
ga trente degrez; 4) Peguille n'eſt 
pas trop forte pour apuier le màt de 
de vailleau; 5) lacher léguille; 6) une 
eguüille de clocher, eft une haute 
Eguille. 

Sgullle de montre. der Zeiger auf einer 
Sack Uhr. Indeks, raczka na pektora- 
liku godziny pokazuigea. 

guille de cauran. der Zeiger an einer Gone 
neu Ubr. Seyl na zegarze stone- 
ezuym, 

#guille de fleau. das Zuͤnglein an der Wage. 
Jezyczek u wagi w klubie‘ fto- 
IDEA 

égurlle à tricoter. eine Strick⸗Nadel. 
Iglica do drobienia pontzoch, 

éguille de tête, eine Reih oder Haar Nadel 
des Frauenzimmers. Iglica z ufzkjem 
do warkoc zu albo wftäzeczki przecig- 
gnienia biatymgtowom stuzaca. 

egnilles, plur. feine Cattune aus Aleppo. 
Cienkie bagazye z Alepu. 
dguille à berger. Nadel ⸗Kraut, Nadel- 
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Möhren, Nadel⸗Koͤrbel. Czechrzyca, 
iglica, Ziele, 

il va de fil en éguille. er faͤllt von einem 
Vorhaben auf das andere. Z jednego 
na drugie fkacze, z czarnego na 
biafe 

faire un procès fur la pointe d'ane £gutlle. 
einen Sant vom Zaune brechen, um des 
Kayſere Bart ſich zanken. O frafzkesie 
opotac, o nic zwade wfizczynae. 

il le faust fournir de fil & d'éguile. man 
muß ihm auch die geringſten Sachen lei⸗ 
hen. Naymnieyfzego drobiazd ku mu 
pożyczyć trzeba, przypisny do cu. 
dzego. 

Eguillee, Aiguillee, f. fi (acia) ein Faden, 
ſo viel auf einmahl in die Nadel gehoͤret. 
Nirka do igielkinawfoczenia. 5 Une 
eg illée de fil, de fore, emploier fon 
eguillee, 

Eguillete, Aiguillete, roi A ein Neftel, 
ein Snir Senfl, ein Senkel. 
Tasiemka, zenkiel, fznurek do ſenu- 
rowania. $ Une fort belle égùil~ 
lete. ` 

noier Plpuillete A quelgu’an. einem die 
Neſtel knüpfen, einen bezaubern, daß er 
das eheliche Werk nicht verrichten kan. 
Oczarowad noWwozenca , ‘czarowni=- 
czyn zwigzkiem go do fprawy mat, 
zeriikiey nıefpofobnym’uezynic. * 

lâcher T£guillete. 1) die Neſtel auflöfen ; 
*2) feine Nothdurft verrichten. 1) Od- 
czarować nowoZenca, rozivigzawfzy 
wezel czarowniczy; *2) na wielki 
dwor iść. 

un maitre qui ferre jes vieilles éguilletess 
ein gar zu genauer Herr. Pan, co kurek 
ma w ręce. 

courir Peguillete, ein luͤderliches Leben fuͤh⸗ 
ren, huren. 2e roſpuſtnie, cielesnie, 
kurewſtwem sig bawić. $ Une fem“ 
me qui court Leguillete. 

Eauilletess f. f. plum in der Seefahrt: 
1) klein Tauwerk auf den Schiffen; 
2) Knoten das Obertheil des groſſen 
Segels in den Rollen zu erhalten; 
3) Hoͤlzer, woran ein Seil befeſtiget ifte 
auf Schiffen und Schiff⸗Brücken. 
W xeglarfkiey nauce: 1) drobne liny 3 
kordele; 2) ¿węzeł wierzch zaglu w 
kotkach trzymaigey ; 3) na okrętach’ 
moflach ruchomych: drewna line trzy* 
maigce, $ 1) Eguilletes de bonnettes; 
2) eguilletes de. voiles; 3) eguilletes 
de ponton. 

Eguillerer, Aiguilleter, v. g. 1) mit Nee 
ſteln zubinden, ſchnuͤren, beſetzen; 2) auf 
den Schiffen ſehr fek etwas anbinden. 
1) Tasiemkami, zenklami fznurowac, 

uu; bramow act; 
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bramowae 512) ma okretachz"barzo 
mocno co związać albo przywigzad. 
$ 1) Eguilleter un habit; 2) eguilleter 
de canons. 

öguillere, de, adj. mit Schnuͤr⸗Senkeln 
geſchnuͤret, mit Neſteln beſetzt, zugebun⸗ 
den. Tasiemkami ſznurowany, bra- 
mowany. € Un aimant aiguiliete (era 
pour elle un ragoüt merveilleux. 

Eguilletier, Aiguilletier, / m, ein Senk⸗ 
ler. Zenklarz. $ 

Eguillier, Aiguillier, f. m. 1) ein Nadler; 
*2) eine Nadel⸗Buͤchſe; *3) Nadel⸗Kuͤſ⸗ 
fen. x) Iglarz; *2) igielnik, pufzka do 
igielek ; *3) iadwifzka. 

Eguillon, Aiguillon, f.m. (aculeus) x) ein 
Stock mit einem Stachel das Vieh fortz 
zutreiben; 2) ein Stachel; 3) Antrieb, 

Reitzung, Erwedung. 1) Poganiacz 
albo jlaika ktorą bydło poganiaig i 
fturfarg, bodziec; 2) Zadio, osé; 

3) pobudka, pongta. $ 1) Piquer avec 
un aiguillon, donner de Vaiguillonz 
2) aiguillon de ſang. ſuè, de heriflon, 
de mouche, d’abeille &c. 3) la louange 
de belles actions ſert d'aiguillon à la 
vertu, une belle femme ſert d'éguil- 
Jon A la concupiſcence endormie, cela 
ſert d’eguillon à ſon ardeur naturelle; 
cet un eguillon pour tun eſprit. 

Eguillonner, Aiguillonner, v. g. reitzen, 
treiben, erwecken, beſſer, Euflammer 
oder Exciter. Pobudzać» zachęcać, 
lepfze stowa Enflammer 4% Exciter. 

Eguifemeng,) 

Eguiſer, vid. Aiguifement. 

Eh, interj. (be) ey, ey doch. Hey, 
heydytz, wey. „SEhmon Dieu quel- 
le vilite! Eh un petit brin amitié. 

eh la! ey hoͤre doch. Heyfziyfz. SEhlA! 
comment appellez vous cela. 

eh non. ey nicht doch. Ey nie. 

Ehanché, ée, adje. lahmlendig, huͤftlos. 
Kulawy , wywiniony. w- biodrach, 
e Il eſt tout ehanche, elle eft éhan- 
chée. 

herber, v. a. vid. Sarcler im Gartens 
Bau: jaͤten. W ogrodnictruie: wy- 
pielac. 5 Il faut eherber ces champs, 

#Ehonte, ée, adj. vid. Efronté. unver⸗ 
ſchaͤmt. Niewſtydliwy. 

Ehouper, v. a. den Gipfel aus dem Baunt 
hauen. Wierzchofek 2 drzewa wy- 
eig. 

Ejaculateur, f. m. in der Anatomie: 
Muskel, ſo zu Ausſpritzung des Sag⸗ 
mens dient. Hi anatomii: mafzkut 
do wyrzucenia. nasienia przyrodzo- 
nego. 
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Ejaculation, I. € (ejacularid) 1) das Aus: 
giefen; 2) in der Nledicin: die Aus⸗ 
ſpritzung des Saamens. 1) Wylewanie, 
rozlanie; z) w medycynie: wyrzuces 

nie nasienia przyrodzonego. 

Ejaculatoire, adj. c. das zur Ausſpritzung 
des Saamens dienlich. Do wypu- 
fzeenia przyrodzonego nasienia stu- 
żacy. 

Ejamber, v. a. den Toba ausribbeu; die 
Ribben oder Struͤnke aus den Tobacks⸗ 
Blattern relſſen. Obierae tutum, 
żyły 2 tabaki wyrywać, wybrać. 

Eicetes, f-m. ketzeriſche Muͤuche die ihren 
Gottesdienſt mit Singen und Tanen 
hielten. Mnifzy.niegdyz kacerfcy, co 
przy taicach i spie waniu nabożeńítwo 
odprawowali. 

Eicoſabdre, vid. Icofaüdre, 

Eins, adv. obf. niemahls. Nigdy. 

Eifir, v. u. obf. ausgehen. Wynise. 

Ejoüir, v. æ. obf. vid. Rejoüir. 

Elaboration, .. f. Ausarbeitung. Wy» 
doſkonalenie roboty, wyrobjenie. 

Elabourer, v. 4. x) mit Fleiß ausarbeiten, 
davon wird nur noch das Partic. ela- 
bouré gebrauchet, Wyprawie, Wis 
robić, wydofkonalie;. Partic. tego No- 
wa elaboure tylko iefzcze igſt w u- 
wants 

vun ouvrage élabouré, ein vollkommenes 
Werk. Robota wysmienita, dobrze 
wyrobiona, ` 

ſang élabouré. bey den Nlebicis: wohl 
gekochtes, geſundes Gebluͤt. U dokto- 
yow: krew dobrze przewarzona i 
zdrowa. 

Elaguer, v. a, (elucare) beym Gärtner: 
ausſchneiteln, aushauen, die niedrigen 
hinderlichen Aeſte beſchneiden. Log ro- 
dnika: nisfze i ſakodliwe gatezie i 
wyroftkiob£inad, obrzy nac. $ Elaguer 
un arbre. 

Elaiſe, vid. Alaiſe. 

Elaiſer, v. u. bey den Nünzern: eine 
Muͤnze das fiebende mahl mit dem Hamz 
mer gleich machen. U mincarzow : sio- 
dmy raz miotem monetę obrow nac. 

Elan, J. m. 1) ſchueller Sprung, das Ente 
fpringen ; 2)-Seufjer. 1) Skok prętki; 
pad, ktorym kto bie zy, leći, ulkocze- 
nie; 2) wzdychanie, weſtehnienie. 
Sri Cheval, qui fait de furieux élan, 
2) élan afedte. 

elan, ) 

dien, , fe m. ein Elend: Thier, Elend. 
Los zwierzę. $ Un élan male, un 
elan femelle. 

Elancement, f.m. 1) ein Seufzer; a) hef⸗ 
tiger Schmerz; 3) ein ſtarker Sprung; 

4) in 


* 
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4) in der Seefahrt: die Vorſtechung 
eines Schiffes, was nehmlich welter herz 
vorgehet, als der Kiel iſt. 1) Weftchnie- 
nie; a) bol przenikliwy; 3) [Kok na- 
gty; 4) w Seglanſtiey nauce- wy- 
puſaczone częśći okrętu, ktore na 
gorze okrętu, tak na rufie iako na 
Iztabie, dłużíze (o od dna ołkrętowego. 
$ 1) Il faifoit des grands & ance- 
mens. 

Elancer, v.a. abſchießen, ſchießen, werfen, 
als einen Wurf- Spieß ꝛe. Wypuscié 
ſtrzafę, ćiíkać; rzucać jak dzirytem, 
beitem. e La mort fait ſes traits 
élancer. 

élancer , v. 19 

s'élancer. ſtechen , weh thun. Ktoc, 
boleć. 

de doigt m'élance: der Finger ſticht mich. 
Kole mię w palec. 

de pié m'élance. es ſticht mich im Fuß. 
Kole mie w noge. 5 

élancer des cris. laut ſchreyen. Glofem 
wołać, wrzefzczee co z gardła. 

gélancer, vr. anfallen, anlaufen, auf et⸗ 

was losgehen, zuſchießen, einbrechen. 
Rzueiesie, ſungè sięna kogo, wyrwać 
Sie, wylunge się przećiw : komu. 
e Il s'élanga fur fon cheval; un lion 
s’elangafur lui, ils s'élancerent für les 
ennemis. 

dance, ée, adj. 1) geſchoſſeu / geworfen; 
2) beym Gärtner: gar zu lang als ein 
Wuſſer⸗Reiß; 3) duͤun von Leibe ſchlank, 
von Pferden; 4) ausgedehnet, lang und 
Daner von Menſchen; 5) in den Wap⸗ 
pen: laufend. 1) Wypufzczony, rzu- 
corny iako firzafa; 2) f ogrodnika: 
za dlugi, wybiegty ogale&iach; 3) o ko- 
niach: ſaczuplego a długiego w fobie 
wzroftu; 4) wychudły , dfugi a chu- 
dy; 5) wierbach: biezacy. $ı) Des 
dards £lancez; a) eet un de faut un 
arbre que d’y voir des branches 
elancdes, 

Elant, f. m. ein Elend: Thier. Tos 
zwierze. 

Elaps, Elops, f. m. (clops) eine Art 
Schlangen. Gatunek wezow. 

Elargir; v.a. 1) erweitern, auslaſſen, gez 
raumer, weiter machen, als ein Kleid, 
die Straße; 2) aus einander ſperren, 
aufmachen, als den Eirkel, die Fuͤſſe; 
3) im Kriege: ausbreiten, weitlaͤuftiger 
aus einander tellen, legen, als die Glie⸗ 
der, die Quartiere; 4) auf der Reut⸗ 
Bahn: dem Pferde einen großen 
Raum geben, damit es deſto h ar⸗ 
beiten koͤnne; 5) erweitern, vergy ern, 
die Grenzen, das Reich; 6) einen Mann 
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aus dem Gefaͤngniß lafen, von Weis 
bern ſagt man avoir proviſion de ſa 
perſonne; 7) 0% reichlich austheilen, 
ſchenken. 1) Roſprzeſtrzenié, prze- 
ſtronniey, przeſtworniey co uczynić ia- 
kofzate, droge; a) rosćiagać, rozkla- 
dać, rozmykadcyrkiel, rozwierad, 102. 
kraczac, rozkurcza& 3) termin woyfkos 
i}; porozfadzac daley od siebie 
rozkładać. iako leże; 4)w i 
: wypulzczad koniowi, da 
i więcey placu, aby tym lepiey 
mogł pracować 3,5) rozfzerzyć, pomy- 
kać granice, Panftwo; 6) wypuśćić z 
wigzienia meżczyznę, o biateyalowie 
avoir provifion de fa perfonne, mowié 
#rzeba;. 7) obf. hoynie rozdać, Wy- 
lewac dobrodzieyftwa, obdarzac, 
8 1) Elargir un chemin, une ru, un 
habit, élargir des botes; 2) élargir un 
compas, élargir les jambes; 3) élargir 
lesirangs, pour occuper plus de ter- 
rain, élargir les quartiers pour fe lo- 
ger commodément et avoir plus de 
fourage; 4) élargir les voltes; 5) le 
Roi a bien élargi ſon rofaume; 
6) élargir un prifonnier, un prifonnier 
élargi, elle a eu aujourd’hui proviſion 
de fa perſonne, et fon mari elt aufi 
élargi; 7 Jodf.ila élargi fon bien aux paus 
vres, Dieunous élargit fes graces. 


S'élargir; v. r. 1) fih erweitern, fih aus⸗ 


breiten, breiter, garaumer werden; 2) 
in der Seefahrt; die Flucht ergrei⸗ 
fen oder dem Feinde nachſetzen. 1) 
Szerzyé śię, rozfzerzac się, roſprze- 
ftrzeniać się, rofposciera Sig, rozdig- 
gać się; a) w zeglarfkiey nance: roze 
dypką uchodzié albo w pogorí ise za 
nieprzyiaćielfkiemi nawy.: § 1) Au 
fortir des montagnes, le pais s'élargit, 
les rivjeres s’elargiffent dans les plai- 
nes les ennemis n’eurent pas le- 
moien de s’slargir, les communautez 
s’elarsiffent avec le tems. 


Elargiſſement, f.m. 1) Erweiterung, Aus⸗ 


breitung; a) in Gerichten: Loslaſſung, 
Befreyung eines Gefangenen. 1)Rozfze- 
rzenie, rozęiggnienie, rozpraeſtrzenie- 
nie; a) wfadach: wypufzczenie wię- 
Znia z wiezienia. $ 1) L’elargiffement 
des chemins, des quartiers, des rangs; 
2) figner un Elargiflement, arrêt d'élar- 
giſſement. 


Elargiflüre, f. f. beym Schneider: Er⸗ 


weiterung, Auslaſſung eines Kleides. 
U krawca: rozprzeſtrzenienie, popu- 
fzczenie fzaty. $ Faire une &largiflu- 

re de trois doigts à un habit. 
Elafticite, f. f. (e/efßcitas) in der Phyſie: 
S Schmiege 
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Schmlege; die elaſtiſche Kraft, die 

Schnell Kraft als einer Schloß + Feder, 

der Luft, wenn fe erwaͤrmet wird. IN 

Fryce: rozpieranie, rozpychanie roz- 
oseieranie śię albo Sıla roſpierania 

sie, iako fprezyny, powietrza w de- 


le. 

EilRigue, adj. c. (elaſticut) in der Phys 
fic: ſchmiegig , elaſtiſch, ausfpannend, 
W Fizyce: rozpychaiacy, rozdyma- 
igcy. $ On a découvert, que Lair a 
une vertu elaftique. 

Elatches, f m. ein Judianifcher Zeug von 
Baumwolle und Seide. Materia In- 
dyylka z bawełny i jedwabiu. 

Elaterium, f: m.i (elaterium) in der Apo⸗ 
thecke: dick gekochter Eſels⸗ Kuͤrbs⸗ 
Saft W aptyce : fok gett ’kolokwin- 
tydowy, to jeſt z ogorkow oslich, 

Elatine, J. f. (elatine) wilder Flachs, rau 
Leinkraut. Powonik, powoynczyk, 
ziele. $ II y a trois eſpeces Wélati- 
nes. 

Elatarium, ſ m. in der Apothbede: eine 
gewiſſe Baum⸗Rinde aus Indien, die 
der China gleichet. I aptice: [Korka 
pewna drzewna Indyyfka ebynie po- 
dobna. 

Elebore, vid. Ellebore, 

Fléborinė, vid. Elleborine. 

Electeur, ſ. m. (Eleor) ein Churfuͤrſt. 
Elektor, kurfirſt. 9 Les Electeurs 
joüiffene des prérogatives des Rois, 
II ya trois Electeurs Ecleliaftiques, 
celui de Malence, celui de Trevers, et 
celui de Cologne. 

Electif, ve, adj, (eleclivus) Wahls, wahl⸗ 
fähig, Elekeyyny, elektoralny, Bi 
na obieranie Pana albo urzędnika ma- 
igcy; de prawa wolney elekcyi na- 
leżący. $ LaPologneeftun Roiaume 
electif, il y a des Bénéfices: eledtifs 
et non collatifs. 

Election, .. F. (electio) 1) Wahl, Erweh⸗ 
lung zu einem Amte; 2) ein Kreis in 
Frankreich, nach welchem die Steuer 
eingetheilet iſt; 3) das Amt eines Kreis⸗ 
Steuer d Einnebmers in Frankreich; 

die Wohnung eines Kreis⸗ 
Steuer⸗Einnehmers. 1) Elekcya, obie- 
ranie na urząd; a) powiat poborowy, 
dyſtrykt we. Francyi, do ktorego 
względem poborow pewne należą ple- 
banie; 3) poborce powiatowego u- 
rząd; 4) miefzkanie, rezydencya, po- 
borce powiatowego 9 1) Apuier 
Pelection d'un Magiſtrat; aprouver, 
eonfirmer, traverſer une eleftion, au- 
torifer l’ele&ion du Peuple, faire une 
bonne dlattion, l'election qu'on a fal- 
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te du Maréchal de la diere, a &t&aprou- 
vée par root le monde; la Cour fayo- 
rife fon fle fon, 

vaiſſeau dibleſtion. in der Bibel: auser⸗ 
wehltes Ruͤſtzeug Gottes; ein Ausers 
wehlter. W Pitmie fwieym: wybra- 
ne naczynie Boſkie; wybrany. 

Flecſion de domicile, vid. Domicile. 

Electoral, e, adi c. (electoralis) Churfuͤrſt⸗ 
lich. Elektorfki, kufirſtowſki. $ Som 
Alteſſe Ele&torale; le Colege Electoral 
de l'Empire. 

Prince Electoral. der Chur» Prinz. 
pryno. 

Electorat, f.m. (elecloratus) das Churfu r⸗ 
ſtenthum, die Chur, die Chur⸗Wüͤrde. 
Kurfirftwo, Klektorftwo. e L’Ele- 
&orat de Saxe eft le plus beau et le 
plus confiderable entre tous les au: 
tres. 

Electrice, f.f. (Eleđrix) die Churfuͤrſtin. 
Flektorka, kurfirſtowa. $ Madame 
VEle&rice eft genereufe, 

Electrique, ad}. c. (electricus) in der Phy⸗ 
fies Eleetriſch, das eine an fidh ziehen⸗ 
de Kraft hat, als der Birnſtein einen. 
Strohhalm. WFizyce: slomke, pa- 
pierek &c.. do siebie przyćiągaiącys 
jako. burſztym. $ On remarque une 
vertu Electrique dans le diament, dans 
Pambre, dans la cire d’Eipagne. 

Electüaire, ( m. (electuarium) eine Late 
werge in der Apothecke. Lambitywum 
w aptecc. 

Elefant, . 

Elephant,” fim. (elephas) 1) ein Elephant; 
2) obf. eine Trompete. 1) Stor; 2) 
obt traba. § 1) Un élefant. mâle, un 
elefant femelle, on expoſoit ancien- 
nement les coupables aux elefans, qui 
les &craloient. 

ordre de I Elephant. Elephanten⸗Orden in 
Daͤnnemark. Order stoniakawalerfki 
w Danii. & Chriftierne I Roi de Dan- 
nemark inftitua en 1748 un Ordre de 
Chevalerie qu'on appelloit l’Ordre 
d’Elefant. 

Elefantiaſis, ) 

Elephantiafis,/ ſ. m. (elephantiafis) in 
der Arzney⸗Runſt: der Arabiſche 
Ausſatz. W medycynie : trad Arabiki. 

„Flefantin, e, ad. 

Elephantin, e, adj. 

*Elefautique, adj. c. 

*klephantique,@dj.c. j (elephantinus ) 
elephantiſch. Stoniowy. 

livres Elefantins, (libri elephantini) bey 
den Römern: Bücher auf Helfenbein. 

àceflarych Rzymian: kšśięgi na tabli- 
Gch ze sioniowey kose wypilane. 
Elegance, 


Kur- 


ELEM 


Elégance; f. f. (elegamia) 1) Zierlichkeit 
einer Rede oder einer Schrift; a) Hoflich⸗ 
keit, Politeſſe. 1) Gtadkość mowy albo 
pilania, pladkomownos6; a)ukļadność, 
obyczaynose. § 1) Il ya de Pele- 
gance dans les ouvrages anciens, rélé- 
gance confilte à s'exprimer purement 
& nettement, cet auteur a de l’ele- 
gance. 

Elèganment, advs fhón, zierlich, im Re⸗ 
den. Gładko, wymownie, gtadkomo- 
wnie, $Ecrire eleganınent, s'expri - 
mer eleganment. 

Elegant, c, (elegans) ſchoͤn, zierlich von 
Reden und Gemaͤhlden. Giadki, o 
mowie, piękny, o obrazach. $ Di- 
fcours élégans, des contouts ele-, 
gans. ! 

Elégiaque, adj. c. (elegiacus) in der Doge 
fie: Elegiiſch, zu einer Elegie oder eiz 
nem Klang⸗Gedicht gehörig. Wipoesyee : 
elegiaczny, placzliwy, do pogrzebo. 
wey piofnki albo do tren należący. 
$ Vers elegiaques, Poete Elégiaque. 

Elegie, f.f. (Elegia) Trauer⸗Gedicht, Klag⸗ 
Gedicht eines Betruͤbten oder Verlieb⸗ 
ten. Treny, nenie, wierfz pogrze- 
bowy, wierſze placzliwe ſmutnego 
albo rozkochanego. $ Tibule a fait 
de belles élégies latines. 

Rlegir, v. a. beym Tifchler: eine Leiſte 
in etwas fioffen. U flolarza: liitewke 
w co wraźić. 
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ty i Sielonawy z oliwnego drzewa 
murzytiſkiego. ` 

Eleonore, f- f. (Eleonora) Eleonore, ein 
Weſber⸗Nahme. Eleonora imię bia- 
toglowfkie, 

Elephant, 

Elephantiafis, 

Elephantin, > vid. Elef. 

Elephartique, J 

Eléſe, Elaiſe, vid. Alaiſe. Wiſchtuch, fd 
man den Kraucken unterlegt. Plachta 
pod chorego podiozöna. 

Eleu, e, vid. Elire. 

Eléèvation, f. H (elevatio) 1) Erhoͤhung als 
einer Mauer; 2) Hoͤhe als eines Ge⸗ 
wolbes; z) in der Baukunſt; die Hoͤ⸗ 
be, Stand-Lage eines Gebaͤudes, in 
infehung der Hohe; 4) der Aufzug, 

von der Höhe eines Gebäudes; 5) 

ein erhabner, erhöheter Ort, eine Hohe, 

ein Hügel; el die Höhe, fo ein Cano⸗ 
nier bey Richtung eines Stuͤcks beobach⸗ 
tet; ) in der Geometrie und Aſtro⸗ 
nomie: die Höhe, als des Yoli, des Her 
gugtoris; 8) figürlich; Erhebung, Ere 
hoͤhung, hoher Stand, Beförderung: 

9) die Erhebung der Hotie bey der 

Meile; 10) Vortreflichkeit des Verſtan⸗ 

des, Hoheit des Gemuths, hoher Muth 

und Verſtand; 11) die Kopf⸗Frieſen an 
der Mündung eines Geſchützes. 1) Wy- 
wyzizenie,‘podwyälzenie iako muru; 

a) W yoko, wyż iako fklepu; 3) w 


Element, f: m. (elementum) 1) ein Eles 
ment, Ur⸗Stufe, Ur⸗Anfang der Dinge; 
a) Element, Vergnuͤgen, Luft, Sache 
woran einer ſeine Luſt hat. 1) Zywiot; 
rofkofz, kochanie, rzecz, ktorey sie 
kto namilowad nie może. $ 1) Les 
Philoſophes admettent quatre élémens, 
la terre, l'eau, Lair, & le feu; 2) quand 
il eft au cabaret, il eften fon élément, 
etre dans fon element. 

élémens, pl. Anfangsgruͤnde, die erſten Lehrs 
Saͤtze einer Wiſſenſchafft. Poczatkial- 
bo fundämenta naukı iakiey. $ Sa- 
voir les premiers elemensd’unefience, 
élémens de atometrie. 


| 
nauce archytektonfkiey: wyfokuse, po- | 
toZenie budynku względem wyżys di 
4) model, abrys od wyfokoscibudyn- H 
kowey; 5) pagorek, gorka, mieyſce Eh 
wyniösle; 6) wyniesienie, wyfokose, Hun 
ktorey pnfzkarz przy dZiaf rychto- I 
waniu przeſtrzega; 7) ap gieometnyi è ig 
aflronomii: elew acya, wylokose, wy- nl 
niesienie iako oši niebiefkiey, Ekwa- hitt) 
tora; 8) gun: pounicsienie, dh) 
podwyzfzenie na honor, doſtoynosc, uk f 
godność wyloka; 9) Elewacya, pod- | H 
nofzenie Hoſtyi przy Mizey Swięteyʒ IN 
10) wfpanialose, wyniostoseumysiu, 
byitrose rozumu; ı7)wypukie ozdo= d 


élément liquide. bey den Doten: das 
Meer. U poetow: mokze. & L'or- 
gueil du élémenr liquide. 

Elémentaire, adj. c. (eſementarius) ele- 
mentariſch, elementiſch, zum Element 
gehörig. Zywiolowy, § Le feu élé- 
mentaire des anciens eft une pure vi- 
fion. 

Elemi, f- m. in der Apothecke: Aethiopi⸗ 
ſches Delbaum= Hark , ift weiß⸗gelb, etz 
was gruͤnlich, fett und durchſichtig. 
aptyce: kley præcaroczyſty bialoH 


WwW 


by koło uśćia dźiałtowego. 
l'élévation d'un mur, l'élévation des 
eaux; 2) cette voûte n'a pas allez 
d'élévation, cette fontaine ne poüffe- 
ra pas fort haut, parceque fa fource 
n’a pasaflez d'élévation ; 3) l'élévation 
d'un bâtiment; 4) faire les plans & 
les élévations d'un bâtiment; 5) on 
pofta des troupes fur cette élévation; 
6) la plus grande élévation. qu'on doit 
donner pour faire tirer un canon, eſt 
de quarante» cing degrez; plus le ca- 
neg 


§1) Faire | 
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non 3 d'élévation fur horizon, plus 
{es coups font foibles, moins il a,d’e- 
` Jevation, & plus il agit avec forces 7) 
trouver l'élévation du Pole, d'un aſtre; 
g) concourir à elevation d'une per- 
fonne, une élévation de fortune; 9) 
le- Prêtre eftà Pélévation; 10) plus les 
hommes ont d'élévation de cœur & 
d’efprit, & plus ils font touchez de 
amour des loüanges, l’elevation d’e- 
ſprit eſt une qualité neceflaire à l'Ora- 
teur, mais e'eſt un don du ciel, on ne 
peut guére l’aquerir. 
faire des élévations de fon ep à Dieu. 
aus dem Innerſten feines Hertzens zu 
Gott ruffen. 2 glebokosci ſerea fwe- 
go do Boga wofać. 
Télévatien de la voix. die Erhebung der 
Stimme. Podnofzenie gloſu. 
élévation du pouls. ſtarckes Schlagen der 
Puls⸗Ader. Silne pulſu biéſe. 
Elèvatoire, f. m. (eleuatorium) eiu Werck⸗ 
zeug, womit der Wund⸗Artzt ein einge 
ſchlagnes Knöchlein in bet Wunde in 
die Höhe hebet. Naczynie, ktorem 
cyrulik koſtkę wpienm do gory pod- 
nosi. 
Eléve, f. m. t) ein Pfleg-Sohn; 2) ein 
Schüler, inſonderheit bey den Mahlern; 
3) einer der ſich eines Autoris Schreib⸗ 
Art zu einem Muſter gewehlet. 1) Wy- 
chowatiec; a) dyſcypuf, uczen olo- 
bliwie malarfkı; 3) nalsadownik Au- 
tora, ſtylem ktorego piſas sig usiluie, 
§ 1) C'eft mon Eleve; 2) dans laca- 
demie des ſiences il y a vingt eleves, 
Gilles Romain a été eleve de Raphaël; 
3) ils font des éléves de Malherbe. 
Elevanent, a, 1) Erhebung, Erhöhung; 
2) Hoheit, Vortreflichkeit. ) Podno- 
fzenie, podwyälzenie; a) wysmieni- 
tosc, wfpaniafose. § 1) L’elevement 
d'un mur; 2) l'honneur du monde & 
la gloire de vaincre ont un attrait & 
un elevement qui &bloüit. 
ele vement du ep, die Hoheit des Geis 
fies. Wipaniatose umysłu. 
Elever, v. 4. (elevare) 1) erhöhen, in die 
Hoͤhe ſuͤhren als einen Thurm, einen 
Berg; 2) in die Höhe heben, ziehen, 
als eine Laſt, die Sonne die Duͤnſte von 
der Erde; z) aufrichten, felten, ſetzen 
eine Seule, einen Altar; 4) einen auf⸗ 
ziehen, erziehen, wird auch von Thie⸗ 
ren geſagt; 5) ziehen, erzielen, einen 
Baum; 6) ziehen, abrichten, unkerwei⸗ 
ſen als einen jungen Menſchen; 7) ei⸗ 
nen erhöhen, erheben, zu Ehren bringen; 
8) einen erheben, ruͤhmen, loben; 9) 
erheben als fein Hertz zu GOtt. 1) 
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Wywyžízać, podwyzfayd, wywodzid 
dzié mur, wieżą w 2g0rę, przy- 
budować co w zgore; =) podniesc, 
ciagnac co do gory iako &iezar, once 
wapory zziemie; 3) wyftawiag, lawiag 
słupy, oftarze Bee, 4) wychować od- 
chować, odzywié dźiećię, bydio;*5) 
wypielegnowac, wykochac plonke, 
drzewko; 6) wycwiczyd, w yuczyd, 
nalezyte komu dać cwiczenie albo 
wychowanie; 7) podniesc, podwyz- 
fzyé kogo; na urzad; 8) wynosić, 
chwalić koga; 9) podniesé, wzbiiać 
ſerce do Boga, wynieść mysl nabożną 
nad obfoki. 5 1) Elever une murail- 
le, élever une tour; 2) on &leve des 
pierres avec des gruës, on éléve les 
eaux avec les pompes, le Soleil eleve 
les vapeurs; 3) les anciens élévoient 
des ftatues, des trophées & des autels 
Aleurs Capitains & à leurs Empereurs, 
élever un obeliſque; 4) &lever un en. 
fant, cette femme a eu pluſſeurs en- 
fans fans en pouvoir élever un, (le- 
ver un -oifeau, un cheval; 5) élever 
une fleur, du plant, un arbre; 6) ils 
n’elevent pas les enfans aù gré des 
Péres, &desMeres; 7) la fortunè Da 
élevé, élever quelqu'un à une haute 
dignité: 8) elever un ſavant; 9) le- 
ver fon cœur à Dieu par des pricress 
& par des fäintes méditations, êle- 
ver fon efprit au- deſſus des choſes 
temporeltes. 
élever fa voix. erſchallen laffen, erheben 
feine Stimme. Podniese glos fwoy. 
élever fes yeux. feine Augen auffchlagens 
erheben. Podniesćoczy Iwoie. 
élever quelqu'un jusgwau ciel. einen ſehr 
loben, bis an den Himmel erheben. 
Pod chory kogo wynosić. 
s'élever, v.r: 1) ſich in die Höhe erheben, 
in die Hohe feigen oder fahren; =) in 
die weite See gehen, auf die Hohe der 
See gehen, fich von der Kuͤſte entfernen; 
3) entſtehen, aufſteigen, als ein Sees 
Sturm; 4) feigen, empor kommen, 
zu Ehren kommen; 5) ſich empoͤren, ei⸗ 
nen Aufſtand machen; 6) fich erhe⸗ 
ben, ſtoltz, hochmuͤthig werden; 7)aude 
fahren, als ein Bläschen auf der Haut, 
Blatter aufwerffen. 1) Podniesésię, 
wzbiiad sie w zgorę, wzlećieć, pod- 
lecieć; 2) w fzerokie de puscie mor- 
rze, lata6, pędźić po morzu dalekiem 
od brzegu ;3)powitag,naftapiciako na- 
walnosc, burza; 4) wzlećieć, pom- 
knae, wzbić sie na urzgd. wyloki; 
5) powftad, buntować śię przeciwko 
komu; *6) wynosić sig, pylznic sie 
nady= 
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madymä£ sie z czego; 7) pryfzcze& 
sie; fypać sig, wyfadzié sie iako kro- 
fy jakie na Giele, $ı)Un aigle sélé- 
ve en air; les vapeurss’elevent par le 
molen du feu, lorsqu'on diſtile; après 
que Jefus eur dit ces paroles, ils le vi- 
rents’elever en haut; a) s’elever après 
avoir été affalé à la cõte; 3) un orage 
véléve; A )il s’éléve par fon propre 
mérite; $) il ne faut pas s'élever con- 
tre fon Prince; le peuple s'éléve & 
eft près de faire une fédition; "ei 
stéléve extremement ; 7) elle a le teint 
fi délicat , que fa peau s'éléve des 
qu'elle et au grand air; vôtre peau 
s’eleve, 

s'élever contre quelyu'un. einem zuwider 
feyt; einer Meinung, einem Unterneh⸗ 
men nicht beyftimmen.Sprzediwiae się 
kontrowa& komu; zdaniu, przedsię- 
ziediu czyiemu bydź przeäiwnym, 

lever en latitude, in der Seefahrt: 
nach Norden oder Süden gehen. I 
marynarfkwie: pusäe się morzem 
ku polnocnemu albo południowe- 
mu świata kraiowi, 

élever. en longitude. nach Oſten, nachdde⸗ 
fen ſegeln. Zeglowad ku wichodowi 
albo zachodowi. 

Elévé, ée, adj. 1) erhaben, hoch; a) er- 
hoben auf einer Ehren- Stelle; 3) er⸗ 
zogen, unterrichtet. 1) Wyniosiy, 
wielkosny, wyloki; 2) podniesiony 
na honor; podwyälzony: 3) wy- 
chowany, wyewiczeny. § 1) Un 
bâtiment bien élévé; les murailles 
font fort &levez; un lieu élévé; tour 
fort élévće de ſituation & de ſtructu- 
re; a) eleve en dignite; 3) un enfant 
bien eleve. 

avoir les pouls élévez. einen ſtaͤrckern Puls 
als ſonſten haben. Puls mies silniey- 
fzy niźli zwyczaynie. 

Elevure, f.f. ein Bläschen, eine Blatter 
auf der Haut. Kroftka na ciele. 61 
lui eft venu de petites élévures fur le 
corps. 

Elider, v. a. (elidere) 1) einen Buchſta⸗ 
ben aus einem Worte werffen, auslaſ⸗ 
ſen, verbeiſſen, im Schreiben oder Re⸗ 
den; 2) obj. in Gerichten: ablehnen 
als einen Einwurf zeludiren. 1) Litere 
ze siowa, wymawiaigc albo pifzac, 
wyrzudid, przy lese, połknąć; 2) obf. 
w Dach: odbić, zbiiae iako zarzut. 
$ 1) Les Frangeis élident l'e muer 
dans la prononciation , quand il eft 
fui d'une voielle ou d'une h. 

Elie, f.m. (Elias) 1) Elias, ein Manns- 
Nahme; 2) die Ebbe. 1) Eliaſa; 3) 
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odchodzenie morfkie. $ 1) Le Pro- 
phere Elie. 

Eligibilité, f. f. (eligibilitas) Wahltuͤchtig⸗ 
keit, Wahlfaͤhigkeit. Spofobnosé do 
obrania na urząd. 

une Bule d’Eligibilise. eine Paͤbſtliche Bul⸗ 
le dadurch einer tuͤchtig gemacht wird, 
zu einer geiſtlichen Würde durch eine 
Wahl zu gelangen. Bula Papiefka na 
ſpotfobnosc czyią do godnośći ko- 
geielney, na ktora ma bydż obrany. 

Elimer, v.a. 1)obf. abnußen, abtragen; 
2) beym Falkenierer: einen Vogel 
purgiren, wenn er ſich gemauſet hat. 
1) % Zchodzie Gare: 2) u fokotni. 
ka: dać ptakowi purgacyg po wy⸗ 
Pplerzemu. 

élimer, v. u. 

s'élimer,u. u, ] ſich abnuͤtzen, kahl werden. 
ſich abtragen als Tuch, wird nur im 
partie, élimé gebraucht. Wycierac 
Sie, zchodźić sie iako ſuknia; rego 
slowa tylko participium &lime 2% 
używaniu, §Certe étofe sett d'abord 
élimée ; vôtre habit eſt tout élimé, 

élimé, de, adi. abgenutzt, abgetragen. Wy= 
tarty, pochodaony. 

Elingue, f. f. ein Strick mit zwey Schlin⸗ 
gen au beyden Enden, um die Waaren 
zu ſchlagen, die ein- oder ausgeſchiffet 
werden füllen. Powroz z dwiema ko- 
byikami na konicach, do opafania &ie- 
Zarow, co maig byd2 z okrętu wy⸗ 

windowane. 

élingue à patte, ein Schiff Seil mit zwey 
Schlingen von Eiſen zu eben dieſem 
Gebrauch. Powroz okrętowy z dwie- 
ma Zelaznemi kobyfkami do teyze 
potrzeby. 

Elinguet, ſ. m. ein Holtz auf den Schiffen, 
die Anker⸗Winde aufzuhalten. Hamus 
lec, drewno na okrętach do wſtrzy- 
mania windy kotwiczney. 

Elire, v. a. (eligere) wehlen, erwehlen. 
Obraé, wybierać. $ On a élù tout 
d'une voix; élire un ſuperieur, un 
Roi; on élut le Duc d' Anjou pour 
etre Roi de Pologne, parce qu'il étoit 
brave. 

élire domicile. ſich einen Ort zu feiner 
Wohuſtaͤte erwehlen. Obrac dobie 
mieyſce miefzkania. 

di e, adj. & part. erwehlter. 
wybrane. 

Elifée, f. f- e 

Elser . plur, | 

Les champs Eliſees, | (Elyfins ) bey den 

La plaine Rlifee, obf.. Poeten und Sey⸗ 

Lechampklifee,odf. | den: die Eliſei⸗ 

Champs Eliſtiens, / ſchen Felder oder 


das 


Obrany, 


-das Paradies der Verſtorbenen. v Po 
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i pogan; pola Elizeyfkie albo para- 
dyž zmarłych. 5 Déja les Uéfars dans 
PElifée errans; Anchife étant apparu 
A fon fils Enée, lui dit qu'il goûte la 

* douceur du ‘repos dans les champs 
bliſèes; la Sibille montre à Enée 
deux chemins, dont Pan conduifoit 
aux Eliſees & l'autre au Tartare. 

sglifer, vid. Lifer, ein Stück Tuch oder 
Zeug an den Schroten oder Leiſten, das 
itin die Breite, ausſtrecken. W fzerz 
fukno albo materya rosćiągać, to ieſt 
za obie Kray ki albo slaki uigwſazy. 

Elifiens, adj. les champs &lifiens, obf. 
wid: Elilee. 

Eliſion, ff (clio) die Auslaſſung, Vers 
beiſſung eines Buchſtabens in einem 
Worte. Wyrzucenie literki ze słowa. 
§ Les François font élifion de De fe- 
minin àla fu des mots, quand le mot 
ſuivant commence par une voielle ou 
par une h, qui n eſt pas afpir&e, com- 
me l'efprit pour le eſprit, (Homme au 
lieu de dire le homme. 

Elite, f.f. Ausbund, Kern; auserleſene, 
ausgeſuchte Sache. Wybor; rzecz na 
‘wybor; fama trese. & étoit tous 
gens d'élite ;il fit une fortie avecl'eli- 
te de ſoldats; avoir l'élite d'une mar: 
chandiſe, il le vint trouver avec DA, 
te des troupes. 

Elixation, f.f. (elixatio) in der Apothe⸗ 
Fe: das Abkochen, Abſieden einer Artze⸗ 
nen. Odwarzenie lekarftwa,weptece. 

Elixir, F m., (elixirium) ı) ein Elexir in 
der Apotheke; "ai die Qvint- Effeng 
oder das beſte von einer Artzeney; 3) 
Ausbund aller Bosheit. 1) w aptece : 
Elixier; a) famë trese lekarſtwaz 
kwinta efencya; 3) wſzyſtek ftek, zlew 
złego ; herft wizyftkiey złosći. $ 1) 
Elixir de propriété elt un remede in- 
vente par Paracelfe; 2) l'elprit de vin 
eft un puiſſant élixir; il a à fon fer- 
vice l'elixir de touto la malice. 

Elizabet, .F. (Eliſabetb) Elifabeth. El- 
zbiera. & Elizabet Reine d’Angleterre. 

Elle, pron. F. vid, Il; Lui. fie. Ona. 8 

"Get elle, jeläconnois ;elle m'aime; 
elle et bonne; elle eft belle. 

Ellebore, Elebores Hellebore, f. m. (Hel- 
leborum) Nieſe-Wurtz. Ciemierzyca, 
ziele., 8 Ellebore blanc; Eilebore 
noir; l’ellebore fait vomir, provoque 
les mois, & fait mourir les fouris & 
les rats. 

Elleborine, f. f: (Helleborine) unaͤchte 
Nies⸗Wurß, ein Kraut. Jutamianka, 
ziele kruſaczo. 


eto Ellend, vig: Elan. 


Ellipſe, ſ. f. (ellipfis) 1) in der Reber 
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Kunſt: Verſchweigung, Auslaſſung eis 
nes Worts, ohne Nachtheil des Wort⸗ 
Verſtandes; 2) in der Geometrie: eis 
ne Ellipſis, ungleicher Kegel⸗Schnitt; 
Oval = Rundung, in welcher fo viel 
von der Breite abgehet, als ihrer Laͤnge 
zugeſetzet wird. (Up. refonyce; wyrzu- 
cenie słowa bez fenti natuſzenia; 2) 
w gieometnyi. Elipfa, ieſt figura okra- 
glawa na kfztałt owary, ktorey t le 
ubywa w Ger zod cyıkulu, ile w duż 
przybywa, § 1) Qui diroit 4% plusa = 
on ſous- entendroit ia plus belle, ou là 
plus laide felon la maniere dont on 
parleroit & l'on feroit une ellipſe. 

Elliptique, adje. c. (ellipticus) in der 
meßkunſt: ablangrund, elliptiſch; 2) 
in der Redekunſt; ein Wort guslaſ⸗ 
fend. r) au mierniexey nauce: fzylza- 
kowy.z obu koricow: na Kaale Eli- 
pfy okraglawy; 2) w krafomoflwie : 
stowko wyrzucaigey. $ r), Lorbite 
des Planetes.n’eft pas circulaire, mais 
elliptique; 2) la langue Frangoife 
a plufieurs façons de parler ellipti- 
ques. 

Elme, f. m. feuriger Dunſt der ſich nach ei⸗ 
nem Sturm an den Maſt hänge, Pary 
Slarczyſte albo oguie po nawalnosci 
morikiey do maſztow gig wies zaig- 
ce. $ Apeıcevoir un elme; voir le 
feu Saint Elme. 

*Elocher, v. 4. ſchuͤtteln, erſchuͤttern. 
Trzafad czym; vbruchać co. § Elo- 
cher un arbre. 

Elocution, f. f. (elocutio) guter Ausdruck 
im Schreiben oder Sprechen. Wyraz 
piękny w pifaniu Abo w mowie. 
$ L’&locution doit être claire & pro- 
pre au fujet; Péloturion eft vicieuſe, 
lorsqu'elle eft froide. 

Eloge, f.m.(elogium) x) Zubes - Erhebung, 
Lob: Rede, Lob⸗Syruch; 2) in Gerich⸗ 
ten: Meldung, Erinnernng einer Pers 
fon, infonderheit die man in einem Ter 
ſtament enterbet. 1) Wystawianie, 
pochwala, wychwalanie, przechwata, 
panegiryk; 2)w Sadowych [prawach e 
namienienie kogo, ofubliwie w tefta- 
menćie wydżiedziczonego. 51) Uu 
grand, un bel, un froid éloge; on lui 
donne mille éloges; faire l'éloge de 
quelqu'un; on ne parle des grands 
hommes qu'avec des éloges; 2) ilavoit 
deshérité fon fils avec cet éloge, qu'il 
avoit &. 

Elogiſte, f.m: ein Lob⸗Reduer. Wysla- 
wiaca, panegirylla, wychwalacz. 

Blei, 
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Eloi, f: m. (Eligius) ein Manns⸗Nahnte. 


Eligiufz imię mẹfkie, & Les arque- 
buliers prennent pour leur fête le 
Saint Eloi. 


Eloignement, f. m. 1) Entfernung, Entle⸗ 


genheit; 2) Weihung, Wegbegebung; 
* 3) Abweſenheit; 4) Weite, Entfernung; 
in Landes + Gegenden und Profperten 
die letzte Weite, das Ende, das man mit 
dem Geſicht noch erreichen kan; s) Ab⸗ 
neigung, Wiederwillen; 6) die Zukunft 
zukünftige Zeiten; 7) Landes Verwei⸗ 
fung, das Elend. x) Oddalenie, odle- 
lasen 2) oddalenie sie zkgd,odeyscie; 

3) nieprzytomnose , niebytnusc; 
4) dale kose, pal; mieyfce w okolicy, 
w Sytuacyi, w profpektach naydalfze, 
ktorego oko ledwie doseignad moe: 
5) odrazanie śię od czego albo kogo; 
nieſmak, niechęć; 6)przyfzłe czałiy3 
7) wygnanie. 5 1) I y aun grand 
éloignement entre Varfovie & Pa- 
ris; apogée d'une planete eft fon 


éloignés de, adjed. 
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nie, dalekim bad? od czego iako od 
zdania iakiego, $ı)S’eloigner de la 
cour; quand la lune s'éloigne du fo- 
leil, elle commence à paroitre, la flo- 
te s’tloignadu port; s'éloigner de jla 
ville; 2) s’eloigner du reſpect qu'on 
doit Aune perfonne; je ſuis bien éloi- 
gne de votre hnmeur. 


als font fort eloignez de compte. fie find 


ehr weit von einander; ihre Meinun⸗ 
gen find ſehr unterſchieden. Dalecy od 
siebie; daleko Sie w zdaniu miiaiąg. 


je fuis fort éloigné de croire cela. ich bin 


weit davon, dieſes zu glauben. Dalekim 
od tego, abym to miat wierzyć 
entfernet, weit. 
Oddalony, daleki. 5 Un lieu fort 
éloigné; aler en des païs éloi- 
nez. 


g 
Eloife, f. f. obf. ein Blitz, ein Wetterſtrahl. 


Biyfkawica. 


Elongation, .F. (elongatio) in der Sterns 


Bunft: Unterſcheid, zwiſchen einem 


$ plus grand éloignement de la terre; langſam und zwiſchen einem ſchnelllauf⸗ 
X 2) Péloignement des vaifleauxd’Enee fenden Planeten, W gwiazdarskiey 
8 afligea Didon ; 3) celame confole du- nauce: rożnica miedzy pretkim a 
rant l'éloignement de mon ami; un leniwym planetą. 
) éloignement neceſſaire; 4) la vie et Elonger, v. a. Schiffe hinter einander ſtel⸗ 
1 admirable dans ee lieu-là, on y voit len. Ufzeregować okręty, ieden 
A des prairies, lesrivieres & la ville en za drugim poftawiwfzy. $ Honger 
C &loignement;; 5) il nourrit dans le une flotte. 
1 fond de fon’ coeur un éloignement Eloquemment, vid. Eloquenment. 
a fecret de la verité; 6) cet homme Eloquence, ... (eloguentia) die Wohlre⸗ 
| voit de grands biens en éloignement; denheit, Beredſamkeit, ‚Krafomoftwo, 
k Í 7) fon éloignement de la cour fait wymowa wymownose. $ La verita= 
FA connoître qu'il a perdu, la taveur de ble éloquence conſiſte à dire tout ce 
P fon Prince. qu'il faut, & ne dire que ce qu'il faut; 
en éloignement. beym mahler: in die cet un torrent d'éloquence; Pélo- 
z Gerne, in die Weite, U malarza: w quence de la Chaire eſt diferente de 


dalg; na dala. $ Repréfenter un pa- 
lais une alte en ëloignement, 
Eloigner, v.a. 1) von fic) entfernen, Wege 
ſchaffen, fortſchaffen; z) abziehen, abe 
wendig machen; 3) auf die lange Banck 
ſchieben, verzoͤgern, aufſchieben. 1) Od- 
dalic od siebie; odesłać kogo gdZie ; 
a) odrażać, odćiągn4ć kogo od kogo; 
3) odkfadac, Seege, $ 1)Eloignez 
cela de moi; on l'a éloigné de la 
cour ; éloigner de fon efprit toutes les 


celle de Barreau, 


Eloquent, e, adj. (eloquens) wohlberedt. 


Wymowny. § L'argent eft ſouvent 
plus éloquent & perfuade mieux gt un 
difcours ; les paſſions font éloquentes; 
eet une oraifon fort éloquente; Cice- 
ron étoit fort ᷑loquent; l'amour pro- 
pre eft fort éloquenceà nous perſua- 
der ce que nous ſouhaitons. 


Eloquenment, adv, wohlberedt. Wy- 


mownie. $ Parler eloguenment, 


penfees, qui peuvent donner du cha- EIü, vid. Elire. 

grin; 2) il a éloigné ce feigneur de Elourdiſſement, f.m. Tummheit, Gint 

cette faction; 3) le mauvais tems à loſigkeit. Glupftwo, ſzaleniſtwo. 

kloigne la moillon; la perte de ce Elourdir, v. tumm machen, betäuben. 

convoi eloigneta la Die de cette Glupim kogo czynić; zhukać kogo. 

Eld, e, adj. erwehlt, ausgefucht, Obrany, 
wybrany. Le Duc d'Anjou qwon 
apella depuis Henri III, fut élu Roi 
de Pologne. 

Elù, . m. i) in der Theologie: ein Aus⸗ 

à wehlter 


Be 

seloigner, v. r. 1) ſich entfernen. ſich hin⸗ 

| weg begeben; ſich entziehen; 2) abwei⸗ 

lze | chen, abgehen, als von einer Meinung. 
s 1) Oddalis siç, udać sig akad ; a) ftro- 

t | Xxx 
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erwehlter zum ewigen Leben; 2) Së: 

niglicher SteuerNatb, in Frankreich. 

1) W Teologii: wybrany, obrany na 

wieczne zbawienie; 2) we Francyis 

nadworny konfyliarz poborowy. 

Eluë, Ltr. Steuer Råthin, eines Steuer? 
Raths Frau. Poborcowa, żona kon- 
{yliarza poborowego. 

Eluder, v.a. (eludere) eludlren, verdrehen, 
fruchtlos machen, liſtiglich abwenden, als 
eines Vorhaben. Przekręćić, wykrecic, 
chytrze zbić , odıvroäi& co, czyy za- 
mal, § Eluder les intentions de 
quelqwun, éluder la pourſuite de quel- 
qu un, eludex un arrêt, eluder une 
propofition, la chicane élude ſouvent 
la force du droit, ce Docteur ma pas 
refolu la dificulté qu'on lui avoit pro- 
pofee, mais il Ya eludee, Alexandre 
coupant le noeud Gordien, éluda l’orä- 

cle ou il Pacomplit. 

Elythroide, f. , in der Anatomie; 
das andere eigene Hautlein der tefticnlo- 
rum. W anatomii: powtorna bfonka 
igdrka/okrywaigca. 

»Elufion,f. f. Aeffung, Betrug, Seitens 
Sprünge. Wykrety, przelkoki. 

Email, J. m. 1) blaue Farbe, blaue Stärke, 
welche die Mahler und Wäſcherinnen 
brauchen, nur in dieſem Verſtande hat 
es keinen pluralem; a) Schmelz, 
Schmelzwerk, eine Arbeit in der Mah⸗ 
teren welche man auf Metalle, ſonderlich 
Gold oder Silber, mit Schmelz⸗Farben 
oder Glaſur mahet; in dieſem Verz 
ſtande hat es in plur. emaux; 3) weiſ⸗ 
fes Schmelz: oder Veuetianiſches Glas, 
aus welchem Geſchirre gemacht werden, 
die man zum Zierath auf den Schraͤn⸗ 
ken, in den Zimmern ſetzet; 4) eine Art 
von gemeinem Poreellan oder Hollaͤndi⸗ 
ſchem Zeug, fo dem Venetianifchen weiſ⸗ 
jen Glas beykommt; 5) das Elfenbein, 
der obere weiſſe Theil eines Zahns ohne 
die Wurzel; 6) bey den Poeten: 
Pracht, Schoͤnhelt der Blumen, der felder; 
7) die Farbe, Tinetur, eines Wappens; 
3) ein Kleinod das an einem Ordens⸗ 
Bande hänget- 1) Lazur, farba blę- 
kitna, iakiey malarze i praczki za2y- 
waia, w tym tylko fensie, to słowo nie 
ma Numerum plur. 2) ſmele, robota 
{melcarfka, z farb krufzczowych na 
Krufzezach oſobliwie na ztodie i na 
srebrze, to slowo w tey Hu 
in plur. ma &maux; 3) fmelc albo SEO 
białe weneckie, drobne naczynia z tey 
materyi dla ozdoby na fzafach w po- 
kolach bywaig; 4) inne naczynia do 
tegoż używaniāý tylko Ze 14 & falur- 
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kowey materyi 35) bialose, część 2 b 
zwierzehnia; 6) * Poetow: barwa, 
purpura; fzatakwiatow, pol; 7) kolor 
herbowy ; 8) kleynot u witegi kawa- 
lerſkiego order wifzgey. $ 1) Cet 
émail eſt très- fin, le bel Email vient de 
Holande; 2) émail tranfparent, &pais, 
Vor reçoit fort bien tous les emaux 
clairs & opaques, travailler en émail, 
apliquer les &maux ; 3) des taſſes 
demall, de petites urnes demaih les 
petits pots d' email font propres A pa- 
rer les cabinets, les armoires & les 
cheminées; 4) le faux émail neft pas 
à beaucoup près fi beau que email 
de Veniſe, qu'on fait agréablement 
dorer pour en rehauſſer la beauté; 
5) l'émail de ſes dents eſt agréable; 
6) Pémail des prez; 7) le blaſon a ſept 
fortes d’emaux, or, argent, gueules, 
aſur, fable, ſinople & pourpre. 
Emailler, v. a. 1) in Schmelzwerk arbeiten, 
mit Schmelz belegen, amultren; 2) bey 
den Poeten: zieren, ausſchmuͤcken, mit 
allerley Farben mahlen. 1) Smelcowase; 
20 uPoetow : upltrzyé,piękrzyé,barwić. 
91) Les orfèvres font bien aifes d mail- 
ler leurs ouvrages, car ils vendent 
l'émail autant que Por; 2) les fleurs 
émaillent les valons, Vaurore éveillée 
a émaillé la terre de perles d'Orient. 
Sémailler, v. r. Poetiſch, bunt werden, 
ſich ausputzen. I wierfzach poetyce 


kich: phrzyé się, kolorować sig. | 


$ La terre s'émaille de fleurs, 
émaillé; ée, adj. 1) mit Schmelz bemalt ; 
2) figürlich, geziert, geputzt. 1) Smel- 


cowany; a) figuryeknie: upftrzony, | 


upiekrzony. 8 x) Montre émaillée; 
2) ciel émaillé d'étoiles, prez emaillez 


de flears, vôtre ſtile me paroîtun peu | 


émaillé. 

Emailleur, f. m. ein Schmelzer, Schmelz⸗ 
Arbeiter. Smelcmiftrz » ſmelcarz. 
$ Un bon &mailleur, un habile Email - 
leur, être &mailleur, 


Emajllüre, f. m. 1) Schmelz- Arbeit; | 


2) die rothen Flecklein auf einem Falken. 
1) Smelcarfka robota; 2) nakrapianie 
ezerwone na ſokolu. & 1) L'emaillüre 
de ce portrait eft charmante. 


Emanation: f. f. (émanatio) Abkunft,Aus⸗ 
Aufr Ausgang von einer höhern Macht. 
Splywanie, pochodzenie z wyälzey 

mocy, § Le pouvoir qui et donné 

aux juges, elt une émanation de la 
puiflance du Prince, Lame raıfonna- 

ble eft une &manation de la divi- 

nité. 

Eman 
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Emanchement, 
Emancher, 
Emanches, Enman: 


Emancheur, J ai fa 

Emancipation, f.f. (emancipatio) in den 
Rechten: Freylaſſung des Kindes aus 
der viterlihen Gewalt oder aus der 
Gewalt eines Vormundes. M/ pra- 
wie: wypufzczenie fyna albo corki 
z mocy oycowfkiey lub opiekug- 
fkiey, wyfwobodzenie- 

Einanciper, v. a. (emancipare) einen Sohn 
oder Tochter von der väterlichen Gewalt 
oder von der Aufſicht der Vormuͤnder lose 
ſprechen. Wypuseis fyna lub corke 2 
władzy opiekunifkiey albo też z oy- 
cowfkiey mocy. & Emanciper une 
fille, 

émancipé , ée, ad}. freygelaſſen, der vater⸗ 
lichen Gewalt entlaſſen. Z oycowikiey 
albo opiekurnifkiey mocy wyſwobo- 

dzony. Il et &mancipe, elle eft 
émancipée. 

sS’ömancipersv.r, ſich zu viel Freyheit neh 
men, ſich von etwas ausſchlieſſen. Po- 
zwolic fobie nazbyt wolnosei, wybiiac 
sie, wyzwalać sig zczego, € Perfon- 
ne ne fut fi oſè de s'émanciper en la 
moindre choſe. 

Emaner, v. m. (emanare) herkommen, 
herſlieſſen, feinen. Urſprung nehmen. 
Wytoczyd sie, wynikać, pochodäie, 
$ L'ame raifonnable eft emance de la 
divinité, 

éman, de, adj. ergangen, erlaſſen, herge⸗ 
kommen, in Philofopbifchen und Ju⸗ 
riſtiſchen Materien. Wylziy, wyto- 
czony, w filozowfkich i äurydycznych 
materyach. $ Declaration émanċe du 

Conſeil. 

Emanuel, f. . (Immanuel) in der heis 
ligen Schrift: Immanuel, Emanuel, 
das it Gott mit ung. WPismie S. 
Immanuel, Emanuel, imię Bog zuami 
ænacaꝗce. í 

*Emarger, v. a. am Nande zeichnen. 
Znaczyé is margine albo na brzegu 
pifma. 

*Emargement, f-m, Anmerckung am Nans 
de als in Rechnungen. Giofka, 
znaczenie czego na brzegu, inko w 
rachunkach. 

Emariner, v. 4. das nöthige Bley an ein 
Fiſcher⸗Netz hengen. Olowiem wedtug 
potrzeby sieć y big ob£igäye. 

*Emafculer, v. a. bid, Oharkter, eaſtriren, 
der Maunheit berauben. Raezac, ka- 
ftrowac. ` 

Emaux, pl. vid, Email, 
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NOTA 

Im folgenden Wörtern wird dig erſte 
Sylbe em wie am ausgeſprochen. 
W naflepwigcych stowiech pierwfza Sy- 
laba em, iako am Se wymawia. 

*Embaboüiner, v. a. einen mit leerer Hoffe 
nung affen, das Maul ſchmieren, einen 
beſchwatzen, bereden. Pochlebna, plon⸗ 
na kogo omamic, zwodzic nadzieig, 
namawiać kogo. g Ilembaboiune les 
gens. 

Emballage, Embalage, Co, 1) das Cine 
ballen, Einpacken der Warte; 2) das 
Packer⸗Lohn; z) die Eiuballirung, nehm⸗ 
lich die zum Einballen gehorige grobe 
Leinwand, Stroh und Stricke. 1) Po- 
wleczenie, obfzyćie bel kupieckich: 
plotnem, matą; 2)zaplata od obfzycia 
below; 3) plotno, stoma, powrozy do 
obwinienia bel należące. Hr) il faut 
compter les frais d'emballage; 3) pater 
Vemballage; 3) il faut mettre un bon 
embalage. pour conſerver les mar- 
chandiſes. 

tolle d emballage. Mack⸗ Leinwand. Plo- 
tho grube do pakowania towarow. 

Emballer, v. æ. einpacken, einballen, die 
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Waagre. Towary, utožone pfotnem, 
matg obfzy&, powlec. H Emballer les 
marchandiſes. 


emballer, v. n, aufſchneiden, wichtig Tagen. 
Lac, srodze kłamać. 


Emballeur, La. 1) ein Ballenbinder, ein 
Packer; 2) Windbeutel, Aufſchneider, 


Großſprecher. 1) Kobotnik od obfzy- 
&ia albo powleczenia bel kupieckich 
plotnem; 2) pedziwiatr, fanfaron, 
zwodzidiel , wymyslacz drugich zwo- 
dzgcy. $ı)Les emballeurs à Lion 
font un corps nombreux; a) les Ga- 

fcons font de vrais emballeurs, 
Embanquéè, ée, adj. un vaiſſeau emban- 
que. ein Schiff, das auf einer Sand⸗ 
Banck fiken geblieben. Okrer na ha- 

kach siedzący albo zawigzty. 
Embaras, Embarras, f. n. 1) Hinderung, 
Hinderniß, Schwierigkeit als auf Strafe 
fen: 2) Beſchwerlichkeit, Mühe, Sorge, 
Kummer; z) Unruhe, Verwirrung; 4) 
Dunckelheit, Unordnung; 5) Beſtuͤr⸗ 
tung, Schuͤchternheit. 1) Zawada, 
przefzkoda iako na drodze; 2) hafas, 
trudy, klopor, fraſunek, troſki, tru- 
dnos&; 4) niepokoy, pomiefzanie, po- 
turbowanie umysłu; 4) zawilose, za- 
wiklanie, nieporzadek, trudnogc do 
zrozumienia; 5) pomiefzanie, zdu“ 
mialose. $ 1) On trouve de grands 
embaras par les chemins, quand une 
armée défile, & für tout quaud il fauc 
Xxx 3 paller 
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paſſer dans des bois; le chemin ef 
plein d'embaras; 2) être dans l’emba+ 
ras, fe retirer de l'embaras des cho» 
fes du monde; 3)l’embaras, avec les 
quel je lui parlai, Pobligea de me 
reſler, il eft dans un grand embaras 
d’efprit, floter entre mille embaras; 
4) on fe tire de l’embaras des ‘argua 
mens dans une difpure par une diltin- 
&ion , il y a de l'embaras dans cette 
penfee; 5) le timide embaras de cete 
te jeune pefonne eft fort aimable. 
embaras des rues. Hinderniſſe auf den 
Strafen in einer Stadt, als die Kut⸗ 
ſchen, Wagen. Zawady na ulicach w 
miescie, iako karety, wozy. 

Embaraflant, e, adj. ij beſchwerlich / muͤh⸗ 
ſam, verwirrt, kuͤmmerlich; 2) der einem 
Sorge, Muͤhe, Verwirrung macht. 1) 
Frafobliwy, zawiły, kłopotu péłny$ 
2) kłopotu, frafunku nabawiaigcy, 
trofzezacy» gryźliwy. Hr) Procès em- 
baraflant, objection, afaire. fort em- 
baraflante; 2) la Dame eft un peu 
embaraſſante, c’eft une femme emba- 
raflante. H 

Embarafler, v. a. beuntuhigen, Rören, ver⸗ 
wirren, Sorge und unruhe machen. 
Zaklopotae, zaftaſewaé, pomielzad 
kogor ſprawié komu niepokoy na 
umysle, § Il a des afaires qui Dem: 
baraffent, la dificulté, qu'il lui a pro- 
pofees l’a extrêmement embarafle. ~ 

embaraffe ée, adj. bekuͤmmert, verwirrt, 
beforgt, beunruhiget. Troskliwy » fra- 
fobliwy, frafuiacy się o co, § ll eft 
fort embaraſſe de fa perfonne, il trou- 
va la belle toute embaraflee, repon- 
dre d'un air embaraffe. 

dire embaraje, nicht wiſſen was man thun 
ſoll, ungewiß ſeyn. Nie wiedziee w 
ktorą uderzyć, iniepewnym byd2. 
$ Etre embarafle à choifir. 

sembaraffer, u. r. ſich bekuͤmmern, fih mit 
etwas verwirren. Ktoporać Oe, fraſo- 
was sie, zawiklac sig Weg. Fl s'eft 
embaraſſe de ce mariage, il s’embaraf- 
fe de tout. 

vembaraſſer Pefprit. fih etwas in den 
Kopf ſetzen. Zapreatnzé fobie czym 
głowę, urośćić fobie co w głowie. 
$ I set embarafle, Feſprit de mille 
chimeres. 

Embarcadere, ſ. ZC) 

Embarcadour, m. jeder Hafen in Ame⸗ 
rica, der von einer Stadt weit entfer⸗ 
net if, Każdy Port w Ameryce od 
miaſta barzo daleki, 

Embarder, v. u. in der Seefahrt: fih 
vom Ufer von der Küfe entfernen. 
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nauce Leglarſtiey: oddaliè sie od 
przymorza albo od ‚pobrreäa mor- 
fkiego. 

Embargo, f.m. Verbot aus dem Hafen zu 
laufen. Zakaz na wyniyscie 2 portu 
wydany» 

mettre un embargo, fermer le port. einen 
Hafen ſchlieſſen. Port zawrzec. 

Embarille, ee, adj: in eine Barille oder in 
ein Faß geſchlagen. W baryle, w falce 
ułożony, nafaſowany. 

Embarquemeng fam. i) das Einfchiffen s 
2) die Einlaſſung, das Einlaſſen in ei⸗ 
nen Handel, Handel in den man ſich 
eingelaſſen, 1) Wäiadanie, ſadowanie 
vw okręt; 2) wdanſe sig w Iprawe akg, 
ſprawa, ktorey się kto dopufzcza. 
$ 1) Notre embarquement fe fit à Mar- 
feille; 2) on depeintvotre embarque- 
ment le plus bas, où fe foit mis une 
perfonne de votre qualité, fe mettre 
dans un embarquement, 

Embaquer, v. æ. 1) einſchiffen, ins Schiff 
laden; 2) einen in einen Handel ein⸗ 
Rechten, einmengen, hinein ziehen. 1) 
Zadowad na okręt; 2) wplatac, weig- 
gu kogo w fpraweiakg. § 1) Em. 

arquer de la märchandife, des fol» 
dats; a) on l'a embarqué dans une 
méchante afaire, il fit les pas neceſ- 
faires pour embarquer la dupe. 
embarguer en grenier. Waaren auf einen 
Haufen, als Saltz, Getreide in das Schiff 
ſchuͤtten. Towary ladowac w okřęt 
kupami ufypuiac, iako fol, zboze. 
Embarquer du fel en grenier, notre 
le étoit embarqué en grenier. 
gembarquer, u. r. i) zu Schiffe gehen, aufs 
Schiff teigen; 2) fih in eine Handel 
einlaſſen. 1) Wsiadas na okręt; 2) 
ige się czego, wplatać sig, wdawa& 
sie w co, 51) Jem’embarquerai pour 
Marfeille; 2) il-s’eft embarqué dans 
une mechanfe afaire; il s'embarque 
dans un long difcours, il s’etoit em- 
barque à aimer plus par gloire que par 
amour, 

*¥ embarquer fans biſcuit. ohne beſorgte 
Nothwendigkeit ſich eines Dinges uns 
terfangen. Podigé sig czego bez na- 
lezytey gotowośći. 

Embarras, ai 

Embarraflant, 

Einbarrafler, J 

s’Embarrer,v, z. über den Stand⸗Baum 
treten, von pferden. O koniach: 
przeſtapic nogą przegrodg albo prze- 
wore w ftayni, § Cheval qui s eſt em- 
barré. 

Embarrure, /. f. beym Balbier: Bruch 

Au 


vid. Embaras. 
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an einem Beine, ſonderlich an der Hirn⸗ 
ſchale. U cyrulika: złamanie kośćis 
ofobliwie glowiey kosći, 

Embaſſement, f.m. Fundament oder Fuß⸗ 
Geſimſe langst der Wand eines Gebäu- 
des. Podwalina w. dluë pod ścianą 
budynkowa. 

Emballade, . 7 

Embaſſadeur, % vid. Ambaſſ. 

1 

Embaſter, vid. Embäter. 

Embaſtonner, vid, Embätonner, 

Embatage, f. m. das Aufſchmieden der Ner 
de⸗Schlenen. Obijanie koła wozowe- 
go fzynami, fzybowanie koła. 

Embäter, v. a, 1) Ein Saun-Roß fatteln ; 
x2) figürlich: einem eine Laſt auflegen; 
mit Ungemach belegen, beſchweren. 1) 
Bydfo tlomokowe okulbaczys; *) w 
ure um ſentie: wlozy& na kogo 
ciężar iaki» obćigżać kogo czym. $1) 
Embäter un âne; *2) on l'a embäts 
dun emploi qui Pembaraffe; on la 
embâté d'une femme qui lincommo- 
de fort. 

Embates, vid. Embattes. 

Embätonner, v. 4. obf. niit Pruͤgeln be⸗ 
waffnen. Kiymi kogo uarmowal, 

embätonne, de, adj. „i) im Scherz: mit 
Stoͤcken bewaffnet; *2) in der Bauz 
unt: geftäbt , von Seulen, die Stoͤ⸗ 
der zum Zierat haben. ) Zartuige: 
kiymi uzbroiony ; a) o stupach av- 
chytektohfkich: laíkowany, palcatami 
fznicerfkiemi przyozdobiony. $ 1) 
Un héros embätonnee; a) une colon- 
ne amelée et embätonnee. 

Embatre, v. a. ein Wagen⸗Rad mit Schie⸗ 
nen beſchlagen. Sey bo was, obic koło 
wozowe fzynami. § Embatre des rouès. 

Embattage, vid. Embatage. 

Embattes, C m. pl. ordentliche Winde, die 
auf gewiſſen Meeren zu geſetzter Jahrs⸗ 
Zeit wehen. Wiatry coroczne, pe- 
wnego czafü na pewnych morzach 
porządnie wieigce. 

Fimbattre, vid. Embatre. 

Embaucher, via; 1) bey einigen Sands 
werksleuten: einen Geſellen anneh⸗ 
men, oder zu einem Meister in die Ars 
beit bringen; 2) einen liſtig werben, zu 
den Kriegs Dienften überreden. 1) U 
niektorych rzemieslnikow : naftrećić, 
narai, przyprowadzi& albo przyige 
rzemieslniczka na robotę; 2) chytrze 
kogo zawerbowaé, pod chorągiew za- 
ciggnge. $ 1) Je vous embauche cet 

habile gargon; 2) il eſt adroit à em- 
baucher les jeunes gens. 

Embaucheur, J m. 1) dar den ankommeu⸗ 
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den Handwerks⸗Geſellen Arbeit zuwel⸗ 
fet; 2) Werber, der Leute den Solda⸗ 
ten liſtiglich zufüͤhret. 1) Strgczyciel, 
co przychodzacych rzemieslniczkow 
do miftrza prowadzi; 2) werbownik 
chytry, co roznemi fztukami ludzle 
zolnierzam ſprowadza. 

Embaumement, f.m. das Balſamiren eis 
ner Leiche. Balzamowanie zınaHlego. 
$ Les embaumemens fe font avec le 
tan, les cendres et les chaux, les au- 
tres fe font avec des poudres aroma - 
tiques et du beaume du Perou. 

Embaumer, v. a. 1) eine Leſche balſami⸗ 
ren; 2) durchraͤuchern, mit gutem Ges 
ruch erfuͤlen; z) im Scherz; raͤuchern, 
ſtaͤnkern, einen Geſtank machen, mit 
Geſtank erfuͤllen. 1) Balzamowad, 
wonnemi rzeczami zmarlego nama- 
zac; 2) peifumowad, perfumami co 
napełnić; 3) Sartem: ſmrodem napet- 
nić, zakadźić, zakurzye. $ 1) Embau- 
mer un corps; 2) cela embaume tou- 
te la chambre; 3) cela va embaumer 
toute la maifon. 8 

Embeguaca, f. f. ein Kraut in Braſilien, 
die Rinde von ihrer oft zwanzig Ellen 
langen Wurzel wird zu Befeſtigung der 
Schiffe gebraucht. Ziele w Brezylii, 
kora korzenia jego na dwadziescia 
fokći długiego do zmocnienia oktg- 
tow ieft użyteczna. \ 

*Embeguiner, v. 4. obf. den Kopf mit 
einer Binde oder Tuch umwickeln, vers 
binden. Zawiazacglowe chuftkz alba 
bindg. = 

embeguinte, adj. f. vom Kopf: verbun⸗ 
den. O glowie: zawigzany. Ila 
la tête einbeguinée à caufe du mal 
de dents. 

s'embeguiner, v. r. vulg. ſich in etwas ver⸗ 
gaffen, ſich etwas in den Kopf feren; 
au etwas einen Narren freſſen. Na- 
bie, zaprzątnać fobie kiem albo czym 
głowę, dać śię omamić. $ S’embe- 

uiner de quelque nouvelle opinion, 
un vieillard fe laiffe s'embeguiner par 
une jeune femme, ils eſt embeguine de 
fon valet. 

Embele, f. m. Theil des Schiffes zwiſchen 
dem großen Maſt und den Loͤchern un 
Word, wodurch die Maſt⸗Seile gezogen 
werden. Miedzymie lee na okredie 
miedzy wielkim mafztem a dziurami 
w burdie dolin mafztowych przewlo- 
czenia. 

Embeélir, v. a. putzen, auszieren, auſchmuͤ⸗ 
den. Zdobie, ozdobić» ftroig; ubra&, 
kraśić co. 5 Embelir une maiſon, un 


conte, 
XS * 3 Pem- 
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Sembélir, v. „. fih putzen. Stroid sig, 
upiękrzyć sig, ubryzowa& sig. 

embelin, v, n. ſchoͤner werden an Schuͤn⸗ 
heit zunehmen. Pieknieyſzym zofta- 
wać, krasnied, 5 Elle embélit tous les 
jours. 

Yecla ne fait que croſtre & embelir. Me: 
ſes waͤchſt, und wird von Tage zu Tage 
ſchoͤner. Pięknie eo roscie i do ſwoley 
przychod2i gladkosdi pory: 

embelt, e, adj. geziert. Ozdobiony. 

Embéliſſement, fm. Aussierung, Zierde, 
Schmuck. Ozdoba, ſtroy. $ C’eft un 
embeliffement nèceſſalre, Il a fait de 
grands embeliffemens à D maifon de 
campagne. 

Einberguer, v. a, obf. bedecken, bergen. 
Nakıy6, skryć, 

s’Emberloquer, v. . " 

s Emberlucoquer, v. u. S vulg, ſich was in 

Emberlicoquer, v. Ge 
den Kopf ſetzen. Zapızatnge, nabié 
fobie czym głowę. 

Embelas, La. im Wünfel-Spiel: beyde 
Ab. W kofiki graiges obie eſy albo 
tuze, 

Embefoigner, v. a. obf, viel zu thun gez 
ben. Wiele dać komu do czynienia, 
zatrudnić kogo. 

Yembefoiguer, v. un. viel zu thun haben. 
Wiele mieć do czynienia, 

enbefoigne, ée adj, & part. im Scherz: 
der viel zu thun hat. Zertem : zatrudnio- 
ny, zabawny. Hl eſt tofijours embeſoi- 
gné; un homme embeſoigné. 

Emblaler, v. g. vulg. 1) niet zu thun ge: 
ben; Kummer, Sorge machen; 3) be⸗ 
ſaͤen ein Feld, beſſer enfemencer. 1) 
Dać wiele do caynienia; 2) asia ro- 
Ia, depfze stowg enfemencer. $ 1) Em- 
baier un ouvrier; 2)"emblaier une 
terre, un champ, 

emblait, ée, adj. 1) der viel zu thun hat; 
2) beſtellt, befäet. 1) Zabawiony; 2) 
zasiany. 8 1) Cette femme eft affez 
emblaide de fon enfant; a) terre em- 
blaïée. 

emblaier, y. 1. vulg, viel zu thun haben. 
Wiele mies do czynienia; zabawio- 

` pym bydź. 


‘¥Emblaiure, 


Enblad S: F. befdetes Feld. Rola 
zasiana. 

Emblaver, v. 4. den Acker beſtellen; das 
ift: ackern und beſaͤen. Sprawowas ro⸗ 
la orzge, sieige, Go. 

Eulplavüre, L€ ein beſtellter Acker, bez 
ſaͤetes Feld. Rola ſprawiona, pola za- 
siana, zasiew, 


Emblayer, vid. Emblaier. 
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Emblayure, vid. Emblarure. 

Emble, ff. der Paß eines Pferdes. Je- 
dnochoda, fzłap. 

cheval qui wa Pemble. eln Paßgaͤnger. 
Aenne człapak. Wewer 

d'Emblée, adv. im erſten Angriff, Anlauf, 
durch einen Uleberfall. Za pierwiaym 
ſzturmem, uderzeniem, za pierwizym 
naiazdem, za naypierwfzym potka- 
niem. $ Prendre une ville d’emblec, 
la ville étoit trop bien munie; pour 
lemporter d'emblée: 

emporter une afaire d'emblée. in aller 
Geſchwindigkeit zu feinen Zwecke Fonts 
men. Wpretkosdi dopiac wego. 

elle prend les cœurs d'émblée, fie macht 
die Leute mit dem erſten Blick verliebt. 
Pierwfsem ſpoyrzeniem ferce rani mi» 
Tosdig. 

Embleer, vid. Emblaier, 

Emblematique, adj. c. (emblematigue) 
ſiunbilderiſch, emblematiſch. Emble- 
matyczny, hyroglifczny. § Chofe, 
figure emblematique. 

Emblöme, ) 

Emblefme,/ff.& m. (emblema) ein Ginns 
bild mit oder ohne Beyſchrift. Emblema, 
godłowe malowanie bez napiſu albo 
z napiſem, fens iaki moralny w fobie 
zawieraigce. & Une fort belle emblês 
me, une emblême fort ingenieufe. 

Embler, v. a. obf. kuͤnſtlich mauſen, ſieh⸗ 
len. Myſekowac, worem zabić, ſub- 
telnie kradnge. e Le bien d'autrui 
tu n’embleras, 

embler, v. u. bey den Jaͤgern von girs 
ſchen; mit den Hinter⸗Fuͤſſen 4 Finger 
breit über die Vorder ⸗Füſſe ſchreiten. 
U towcow o ieleniach: siga, prze- 
kroczyć na cztery palce nogami za» 
dniemi przednic. 

Embleure, f. f- vid. Emblavüre, 

Emblier, v. . obf. in dev Schifffahrt: 
viel Platz einnehmen. W marynar- 
fkiey nance: wiele zabrać placu. 

Emblie, f.m. eine Art von Pflaumen. 
Sliw gatunek, 

Embodinure, f. f. das Strickwerk, womit 
der Anker⸗Ring umwunden wird, da⸗ 
mit ſich das Auker⸗ Seil nicht abreibe. 
Obwigſka ze fznurkow około kołka u 
kotwice, aby kierfztaka albo liny ko« 
twiczney nie przedieralo. 

Emboeftement, Emboefter de, vid, Em- 
boit, 

Emboire, v. #. bey ben Mablern: in 
fih ziehen, in fih ſchlucken, bleich mas 
chen, als der Firniß die Farbe; a) eine 
Gips⸗Forme mit Oel einſchmieren, ein⸗ 
traͤnken. 1) U malarzow: brac w Ss 

la- 
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eiagnze w sie, bladym czynić iako 
pokoft farby ; 2)oliwą formę gipfowa 
napuśćić, napawać. $ 1) Les toiles 
nouvellement imprimées font emboi- 
re les couleurs; 2) emboire une mou- 
le de plâtre; 

un tableau embu. 
chem die Farben vom Firniß bleich und 
matt geworden. Malowanie od pokoftu 
zblakowane. 

*Emboifer, u. a, vulg: mit glatten Worten 
locken, verführen, überreden. Glad- 
kiemi stowy wabic, tudzie, zwodzic, 
namawiać, fowié. § Il tachen l'em- 
boiler, elle fera aile? fotte pour ſe 
laiſſer emboiſer. 

*Emboifeur, f. m. ein Lock⸗Vogel, der die 
Leute mit glatten Worten anzulocken und 
zu bereden ſucht. Wab, powabnik, 
namawiacz. A Ceſt un tranc emboi- 


feur. 

„Emboiſeuſe, f. J. eine Weibs⸗Perſon, 
die einen anzulocken und zu bereden weiß. 
Namawiaczka. 

Emboitementy f. m. 1) die Einrenkung 
eines Gelenkes; 2) das Einpacken in 
Schachteln und Büchfen. 1) W kawie- 
nie w klube kosei wywinionych ; 
2) ukladanie w pufzki, w stoiki, 

1) L’emboitement des os. 

*Emboiter, v. 4. 1) ein verrenktes Glied 
einrenken; a) bey den Zimmerleuten ; 
etwas in etwas einfügen, einſtoſſen; z) in 
eine Schachtel oder Büchſe thun. 
1) Wſtawie, wprawić w Klubs członek 
wywiniony; 2) * ieslex wepchnąć, 
wiugowac, wprawić; 6) włożyć, Bi 
dać w słoiki- eu Emboiter un os; 
2) emboiter une cheville; 3) emboi- 
ter des confitures. 

semboiters v. r. 1) fih in etwas einfügen, 
einpaſſen, als ein Bein in die Pfanne; 
a) bey den zimmerleuten: fih einzapf⸗ 
fen. 1) Wfugować sig; zwierad śię 
iako kosé wczaſzce; 2) 4 dieslow: 
wkładać się, wchodäté w fwoię fugę. 
$ 1)L’osdela cuiffes'emboite dans Dos 
ifchion, faire qu une chofe s’emboite 
dans une autre; 2) cette charpente 
s’emboite bien, il faut que les mor- 
taifes d'une charpente ſolent fort ju- 
1525 afin que les tenons sy emboitent 
ien. 


ayes 


Emboiture, f. f. 1)bie Einfügung,Eingelene 
ckung zweyer Dinge, deren eines bohl 
und das andere rund iſt, wie der Knopf 
eines Beines in die Pfanne; 2) bey 
den Rademachern: Theil der Achs, 

1) Wfugowanie, 

zlaczenie dwuch tzeczy, iedney okra- 


fo im Rade ſtecket. 


ein Gemaͤhlde, auf wel⸗ emboitures d'une porte. das 


Emboſſure, f f- 


Embouchement, f. m. 
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gley a drugiey wydiubaney » jako 
czalzki 2 kulą w flawie; 2) # toto- 


ieia: cz osi miedzy lonema ftu- 
fem, na ktorey koło- wozowe sie 
obraca. $ 1) Lemboiture de la 
cuiſſe. h 

oder und un, 
terte Quer⸗Bret in einer Elte, das die 
Breter derſelben zuſammen hält. Dwie 
fzpagi alba defzczki poprzeczne, 
zwierzchnia i fpodnia, inne defzczki 
we drzwiach zwieraäigce- 


Emboliſme, fx m. «embolifmus) bey den 


Aſtronomis: Einſchaltung⸗ das Ein⸗ 
ſchieben des 1 Monden- Monats welches 
alle drey oder vier Jahr geſchlehet, Da’ 
mit das Sonnen⸗Jahr mit dem Mon⸗ 
den⸗Jahr zu vergleichen ite H gwit- 
zdarfkiey nauce: przybydien, miesige 
ksiezyczny ktory. co trzediego albo 
czwartego roku przydawany bywa, 
aby rokstoneczny z księzycznym Du: 
rownano« 


Embolismique,adj. c. Schalt⸗eingeſchal⸗ 


tet, von dem 13. Monden ⸗ Monat. 
Przybyły, przybyſzowys 0 irzynajlym 
miesiacu ksigzycznym. 


Embenpoint, f. m. Volligkeit des Leibes, 


frische und geſundebeibes Beſchaſßeuheit. 
Rzezweizdrowe poftanowienie éla la, 
czerſtwe éialo; otylosé, cieliſtosc. 
$ Avoir trop d'embonpoint, perdre, 
recouvrer fon embonpoint, Are dans 
un parfait embonpoint, 


Embordurer, v. 4. obf- ein Gemäaͤhlde in 


einem Rahm einfaſſen. Obraz w rar 
me oprawid, d 
in ber Seefahrt: 


Knote aut einem Seil ein ander e 
2 


daran zu ſchlagen. JI zegian bet 
nauce: Wezel u liny do zadzierguie- 
nia drugiey liny. $ Faire une embos- 
fure au cable, être mouillé fur une 


emboflüre. 
der Anſatz, das 


Wlaſen mit dem Munde, in ein muſica⸗ 
liſch Inſtrument. Przykład, przy lo- 
żenie, dmuchanie w inſtrument mir 


zyczny. 


Emboucher, v.a. i) ein Blas⸗Inſtrument 


an den Mund ſetzen, als eine Trompete; 
2) ein Pferd sänmen, ihm das Gebiß au⸗ 
legen; *3) einem einblaſen, die Worte 
ins Maul ſchmieren , die er ſagen fous 
4) mit einem Fluß + Schiff in den Ein⸗ 
gang einer Schleuſſe oder eines Bruͤcken⸗ 
Bogens einfahren. 1) Przyfoäy£ inftru- 
ment muzyczny do geby iako trabe ; 
2) zatozy& koniowi wedzidio albo 
1 w gebe, ochefznaé konia; 
Xx X4 „z) to- 
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*3) wlozy& komu słowa w ufta, nau; 
czyć kogo co ma mowić; 4) fodzig, 
czofnem W wrota slozowe, albo 
w frambuge moftowg nakierować. 
$ 1) Emboucher un haut - bois, une 
flute, une muſette, une trompettes 
un cornet; 2) emboucher un cheval; 
) avant que de l’envoier, il le faut 
emboucher, de peur qu'il ne diſe quel - 
que ſotiſe. 

embouché, ée, adje. 1) von pferden: 
gezäumet, das ein Gebiß im Maul hat; 
2) von blaſenden Inſtrumenten: 
mit einem Mund ⸗ Stuck verſehen. 
1) Okeniach: ochelznany; 2) o infiru= 
mentach muzycznych: moniztukiem 
opatrzony: $ r) Un cheval bien ou 
mal embouché. 

Ys'emboucher, v.r. fid ergieſſen, einfallen, 
als der Fluß ins Meer, beſſer, ſe jetter. 
O rzekach: wpadać w morze, lehſse 
stowo, fe jetter, $ La Vittule s'em- 
bouche dans la mer Baltique. 

Embouchoir, /. m. beym Schuſter: Stie⸗ 
fel-Hoh, Stiefel⸗Pflock, diefelben zu erz 
weitern. Prawidto, drewna, ktoremi 
fzewc bot dain rozbiia. g Mettre 
une paire de botes à l'’embou- 
choir 

Embouchure, f. € 1) Gebiß, Mundſtuͤck 
am Pferde⸗Zaum; 2) Mund⸗Stuͤck an 
einem muficalifhen Inſtrument; 3) 
Muͤndung, Mundloch, an einer Canone, 
oben an einem Topfe, Glas, Flaſche ze. 
4) bey den Töpfern: das Ofen⸗Loch; 
5) Ausfluß eines Fluſſes in die See; 
Eingang, Einfahrt in einen Hafen aus 
einem Fluß; 6) Dllle, Rohre an einem 
Leuchter; 7) beym Dratzieher: Def 
nung des Lochs im Drat-Eifen, von 
der Seite, wo der Drat eingeſtecket wird. 
1) Wedzidio, monſztuk u uzdeczki; 
2) monfztuk do inftrumentow muzy- 
cznych; 3)uśćie dziala,garka, sklanki, 
flaizy &c. 4) czeluse do pieca; 
5) wiazd, mieyfce ktorędy z rzeki w 
port wiezdzaig okręty, uscierzeki w 
morze wpadaigcey; 6) rurka u lich- 
tarza w ktorey swieca ftoi; 7) 4 dro- 
sownika: dziurki otworzyftose w Ze: 
lezie do drotu przeeiggnienia, na tey 
ftronie, gdzie drot wetkniony bywa. 
$ 1) Embouchure fort douce, donner 
une embouchure à un cheval; a) em- 
bouchure de flüte, de trompette; 
3) embouchure de canon, d'un verre, 
de pot, d'une bouteille; 4) embou- 
chure de fourneau; 5) il mit fes na- 
vires à l'embouchure du port, embou- 
chure du Danube ſe fait par cing lare 
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ges canaux dans le Pont - Euxine; | 
6). l'embouchure d'un flambeau. | 

*Emboucler, v. 4. einſchnallen, beffer 
Kee Zapige, depfze stowo, bou- 
cier, 

embouclt, ée, adje, in den Wappen: 
das eine Schnalle hat. W herbach: 
Przęczkę maigcy, w przęczce. 

Emboudinure, vid. Embodinure. 

Emboüer, v. a. vulg. mit Koth beſchmieren, 
bewerfen. Blotem zamazaé, oble- 
pie. 

Embouquer, v. y. in der Seefahrt: 
in die Inſeln oder in einer Meer⸗Euge ein⸗ 
fahren zwiſchen Inſeln in einer Enge fahz 
ren. W marywarfkiey nauce: wiechać 
między wyfpyalbo w ćieśniąmorfką, 
miedzy wyſpami w diesni sig okrętem 
kręćić, $ Embouquer dans l’Ame- 
rique, 

Embourber, v. 4. 1) in den Roth werfen, 
mit Koth beſpritzen, in ein en Moraſt fuͤh⸗ 
ren; a) einen in eine Angelegenheit bis 
über die Ohren einfuͤhren, daß er fich nicht 
mehr heraus wickeln kan. 1) Ublocié; 
wrzudie kogo w błoto, błotem kogo 
opluinge, w błoćie kogo uwięźić; 
2) uwikłać, uśidlić, uwiezie kogo 
w fprawe iaką, z ktorey wybrnge 
nie može. $ i) Ce cocher nous eme 
bourbe à tout moment; 2) on l'a em- 
bourbé dans une mauvaife afaire. 

s'embourber, v. v. 1) in den Koth fallen, 
ſtecken bleiben; 2) ſich waͤlzen als in La⸗ 
fern: 3) ſich in einen unnuͤtzen oder verz 
drießlichen Handel einlaſſen, vertiefen, 
verwirren. 1) Ubfocié de, wpaść 
w błoto, ulgna€ w błocie; 2) walać 
die w rofkofzach, w niecnotach; 
3) uwiklag śię, zabrnąć, uwieznge w 
{prawie iakiey zawiley. € 1) Chartier 
qui s’embourbe; 2) s'embourber dans 
le vice; 3) s’embourber dans une 
mauvaife afaire. 

embourbe, ée, adjed. in den Roth gefallen, 
mit Koth befudelt, in einem Moraſt ſte⸗ 
ckend. Upadiy w bioto, oblocony, 
uwigzly w kałuży, w bfogie. $Aider 
un enfant ombourbè, caroffe embour- 
bé, charette embourbee. 

xil jure comme un chartier embourb£, er 
flucht als ein Fuhrmann, der im Mo⸗ 
raft ſteckt. Knie iak furman uwıg- 
zly, kinie iak rybak na wodzies Ai. 
fowfkie nabozenftwo odprawuie, 

Embourrer, v. 4. 1) auspolftern,ansftopfen, 
mit Haaren ausfüllen; 2) beym opfer ꝛ 
die Riſſe im Topfe mit Hütt verkleben. 
1) Siercig, wiofem eonatkad ; 2) u zdu- 
Som: zalepie Kitz ryſy w garncu. 

$ 1) Em- 
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§ 1) Embourrer une chaife, une felle 
de cheval, un bât, 

Embourrure, f. f. die Leinwand die uͤber der 
Scheer⸗Wolle oder Pferde Haaren in ei⸗ 
nem Stuhle geſchlagen iſt. Nalpa, pfo- 
tno siert w krzesłach okrywaigca, 
$ C’eft une embourrure de chaife, toile 
di embourrure. 

Embourfement, f- m. das Verwahren, 
Einſtecken des Geldes in den Beutel. 
Wiozenie, ſchowanie pieniędzy, w 
mieſzek. 

Embourſer, v. 4. Geld in den Beutel ſte⸗ 
cken, einnehmen. Schowae, włożyć 
pieniadze do worka, 5 Il a embourfe 
cent ducats. 

Embouffure, f. f. vid. Crupiat. 

Emboute, Ze, adj. in den Wappen: 
am Ende gekruͤmmet, als ein Stab, an 
den Ecken mit etwas beſetzt, als ein Auf⸗ 
ſchlag an einem Kleide. / herbach : 
na korcu nagiety iako lafka, na kon- 
each bramowany iako wylo2ki na 
ſaacie. 

Embouti, fm. rund getriebene oder ge- 
ſchlagene Arbeit der Gold: und Kupfer⸗ 
Schmiede. Wydeta, wypukta robota 
złotnicza albo korlarika. 

Emboutir, v. a. 1) etwas am Ende rund 
klopfen; 2) bey den Gold und Rupfs 
fer⸗Schmieden: getriebene Arbeit maz 
chen, ſchlagen, treiben. 1) Okragtoco 

na korcu uklepae ; 2) „ zlomika 
# ketlarza: młotem dęta i wypukłą 
robić robotę. $ r) Emboutir une la- 
me; a) les chauderenniers emboutiſſent 
le cuivre. 

embouti, e, adj. getrieben, geſchlagen, ers 
haben. Dety, wypukty. 

tote eımboutie, ein Zweck, Nagel mit einer 
groſſen Kuppe. Cwiek o wielkiey 
glowce. ” 

broderie emboutie. geſtickte Arbeit mit ers 
habenen Figuren, die gleich einer getrie⸗ 
benen Arbeit ausſehen. Haktowanie 
2 wypuklemi figury na kfatalt wyde- 
tey młotem roboty. 

Embranchement, f m. bey Zimmerleu⸗ 
ten: eine gewiſſe Verzapfung. U ĉie- 
$li: wiązanie pewne, 

Embraquer, v. 4. mit allen Kräften ein 
Seil in das Schiff ziehen. Wizyftkie- 

mi line w okret weiagae sifami. 

Embrafement, f. m. i) Feuers: Brunftz 
2) Aufruhr, Unruhe, Unordnung in ei⸗ 

nem Reiche; 3) bey den Sandwerks⸗ 
Leuten: Oeffnung einer Thuͤr oder Zen: 
ſters. 1) Zagorzenie sie domu, miaſta 
pogorzenie, ogien, pożar3 2) ogien, 
opal, czas gwaftowny, zawierucha, roz- 
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ruch, wrzawa w Pariftwie; 3) # re · 
miesinikow: otworzenie drzwi albo 
okna. $ 1) L’embrafement de Troie 
eft fameux; a) il arrêta cet embrafe- 
ment naiſſant. 

Embraſer, v. a. 1) anzuͤnden, anbrennen, 
entzuͤnden, in den Brand bringen; 
2) entzünden, eine Leidenſchaft, als Lies 
be, Zorn ꝛc. 3) die Kante oder Ecke von 
einer Mauer an Fenſtern, Thüren abbre⸗ 
chen oder ſelbige ſchief! mauren, damit 
das Licht deſto befer einfallen kan. 
1) Zapalić; a) zapalac, pobudzie kogo 
do afektu iakiego, wzniecaé mitosdi 
ognie; 3) utradie rogi albo kanty 
od muru przy ‚oknachidrzwiach, albo 
mur na ukos murować, aby tym wi- 
dniey było. $ 1) Le feu a embrafe 
toute la ville; a) vos beaux yeux 
m’embrafent, ils embrafent mon dé- 


fir. 

embraft, de, adj. angezündet. Zapalony, 
goreigey. $ Le Palais eft tout embra- 
fe, la ville eft toute embraſte. 

s’embrafer, v. e, ſich entzuͤnden, in Brand 
gerathen. Zapalić sig, gorzeć. § La 
poudre s'embrafe aifement. 

Embraſſade, „ % Umarmung, Umhalſung. 
Oblap, obfapienie. $ Je ne hai tant 
que ces afables donneurs d' embraſſa · 
des frivoles. 

Embraſſe, f. m. ein Maß in Paris das 
6 Schuh lang ift. Miara w Paryżu top 
Zeg wynofzaca. 

Embraffement, f. m. das Umarmen, die 
Umarmung. Obfapienie. $Embras« 
femens malhonnêtes, je vous veux 
raconter les partieularitez de nos em- 
braffemens. 

Embraſſer, v. a. 1) einen umarmen; 
in die Arme nehmen, mit den Armen 
umfaſſen, als einen Baussy einen Mens 
ſchen aus Liebe; 2) umgeben, rings hee⸗ 
um gehen. umfaſſen; 3) ergreiffen, ers 
wehlen, annehmen; 4) viel in ſich faſſen. 
1) Oblapie kogo, obige co wycdiggnio- 
nemi rekoma iako drzewo; 2)opafać, 
otoczyć, okrążyć, obeymować co; 
3)braćsię, miećsię do czego, ige śię, 
chwyćić Sie czego, obrać fobie co; 
4) wiele w fobie zawierać. Bu Je 
vous embrafle de tout mon caur, 
cet arbre eſt fi gros que dix hom- 
me ne le fauroient embraſſer; 2) 
Ocean erabraſſe toute la terre, le 
ciel embraſſe tout ce bas monde; 

3) embraſſer la chaftere, Phumilités 
le celibat; embrafler le parti de quel- 
qu'un, embrafler beaucoup d'afaires, 
une religion, il n’embraila point de 
AXIR fete 
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mais il prit ce qu'il 


ſecte particuliere, 
3) la ma- 


j y avoit de bomen chacune; 
thématique embrafle. 

ce cheval embraſſe beaucoup de terrain. 
dieſes Pferd nimmt viel Platz ein, weil es 
groffe Schritte thut. Kon ten ſporo 
kroczyli 2 rzutnośćią ſwoig wiele za- 
biera placu. $ Cheval qui embraſſe 
bien la volte. 

"qui trop embraje , mal &treint, wer viel 
umfaffet, kan nicht alles erhalten; wer 
zwey Haaſen zugleich fangen will, 
bekommet keinen. Kto wiele obcy- 
muie mato seiska; Kto dwu Zaigcow 

NI Wl oni żadnego nie uchwyei, 

10 ena, Ze, adje. in den Wappen: 


|, mit den Tincturen des Schildes utge- 
ben. 1 herbach: mie kolorem co 
jeft tarcza herbowna okrazony. 


GEI Embraffeur, f. m. bey den Gieſſern: 


| ein Eiſen die Canonen damit in die Die 
Kg, he zu heben. U ludwifarzow: żelazo 


do dziafa podniesienia. 5 

| Embraffure, f. f- Sparten oder Eifeit, 

fo den Camin zuſammen halten. Ankry. 
krokwy komin zwieraigce. 

Ku \ Embrafure, . Y. 1) Schieß Loch, Schieß⸗ 

Scharte zu Canonen: 2) die Ausbre⸗ 

chung der Mauer an Thüren und Fen⸗ 

fern. damit man mehr Licht und Raum 
| bekommen möge; z) bey den Chy- 

micis; Oeffnung Hals ain Diſtillir⸗ 
al || Ofen, wo der Hals einer, Retorte durch⸗ 
| gebet. 1) Strzelnica, dZiura w murach 

0 do diiala wypalenia; a) ukośne 

| wylamanie muru wnętrznego przy 

| drzwiach i oknach dla przeitworu f 

{wiarta wiekfzego ; 3) dziura w piecu 

chymickim przez ktorą fzyia od re: 

torty przychodzi. $ 1) Mettre un ca- 

i non dans l'embrafure; 2) embraſure 

de porte & de fenètre; 3) embraſure 
de fourneau. 

Embrenement, f. m. vulg. bag Beſudeln, 
Beſchmieren mit Menſchen⸗Koth. Po- 
klaiftrowanie, ugnoienie, pomazanie 
gnoiem ezlowieczym. 

Embrener, v. a. vulg. mit Menſchen Koth 
beſudeln, beſchmieren, beſcheiſſen. Splu⸗ 
gawic, poklaiſttowaé, gnolem czło- 
wieczym, ugnoić kogo., ` $ Embré- 
ner fa chemife, Ta chemife eft tour à 
fait embren£e. 

gembröner, v. r. vulg. 1) fih mit Koth 

dä, beſudeln; 2) ſich in einen ſtinkenden 
f Handel einlaſſen. $ 1) Pomazać sie 
Hynem, paklaiftrować sie; 2)zabrnqć 
w ſprawy plugawe. 

Embrevement, f, m. in der Bau-⸗Bunſt: 
Verzapfung , Einfuͤgen, 


das Hineinfuͤ⸗ 
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gen in eine dazu gemachten Fuge. W 
archytektonfkiey nauce: wfugowanie $ 
wprawienie czego w fugę fwoig. 

Embrever, w. æ. in eine Fuge oder Kerbe 
fuͤgen, einſtecken. Wprawie, wrazie 
co w fugę. 

kg v.a. obf. betruͤgen. Ofzu- 
cas. 

Embroin, f. mn. (embryon) x) ein uutzeiti⸗ 
ges Kind im Mutterleibe; s) im Spott: 
ein kleiner unanſehnlicher Menſch; 3) 
ein ſchlechter einfältiger Tropf; 4) Ners 
ne und Früchte, die noch unreiff und 
unzeitig in ihren Huͤlſen liegen. 1) 
Plod niedofzly w zywodie madierzyri- 
fkim, zasniad; 2) fAydzacı pigulik, 
guz, pęcherz; 3) blazene k, dudek; 4) 
Ziarka, igdrka niedorosie, owoce w 
fwych tufkach niedoyzrzafe. $ 1) La 
diſfection d'un embrion; a) quelt-ce 
là, petit embrion, vous parle z. 

Embriotomie, J. f. in der Anatomie: 
Seetion oder Defnung einer unzeitigen 
Frucht. W anatomii: ſekeya albo 
rozprodie plodu poronionego albo 
niedonoſzonego. 

Embrioulkie, f. f. beym Wund⸗Arzt: 
der Santer: Schnitt, oder Section da 
man ein lebendiges Kind aus dem Leis 
be nimmt. U cyrulila: wyproćie 
płodu z żywota maćierzyńíkiego po 
smierći matki: 

Embrocation, J. F. t) Einreibung einer 
aufgetröpfelten Arzeney in die kranken 
Glieder; 2) Arzeney, damit ein Glied 
eingerieben wird. 1) Nacieranie człon- 
ka chorego lekarftwem; 2) lekarftwo 
do czlonkow nacierania ſpoſobne. 


Embrochement, f: m. 1) das Anſtecken ei⸗ 
nes Bratens an den Bratſpieß; =) das 
Durchſtechen, Durchſtoſſen. 1) Zatknie- 
nie pieczenie na rozen; 2) przebidie, 
prreklocie na wylot, 


Embrocher; v. a. 1) an den Bratſpieß fe: 
cken; ) im Scherz: einen fpieffen, mit 
dem Degen durchbohren; 3) die Speife, 
die man zerlegen will, auf die Gabel ſte⸗ 
cken. 1) Zatykas mięſo na rozen; 2) 
zartem: przebić kogo na wylot, wżiąć 
kogo na rozenek; 3) wiige na wi- 
delce kapfuna, pieczyſte do rozbiera- 
nia, € 1) Embrocher un cochon de 
lait, embrocher le foupé; 2) embro- 
cher ſon ennemi. 

embroch£, ée, adj. an den Syleß geſteckt. 
Na rożen zackniony. $ Viande male 
embrochee. 

Embroncher, ) 

Embronchier,/ v. a, einen falſchen Tritt 

thun, 


} 
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thun, ſtolpern. Potkngé Sie, uftyr- 
kngs sig. 

Embroüillement, f.m. Verwirrung, Migz 
verſtand, Unordnung. Zamielzanie, 
miefzaninas nieporzadek, kfotnie; za- 
wilose, „SI ya la un peu dem- 
brouillement. 

Embrouiller, v. a. verwirren in Unord⸗ 
nung bringen. Mieſzac rzeczy; po- 
miefzać, powikfae, $ Embroüiller 
une afaire. 

embroüils, er, adj. verwirrt, im eigentli⸗ 
chen und figürlichen Verſtande Po- 
mieſzany, zawily, ap fenste wiafnym i 
‚fgwyeznym. & Un eſprit embroüil« 
le, un choſe embroüillee. 

embroläller des volles. die Segel einbin⸗ 
den. Zagiel na mascie sciggugc. 

sembroüller, v. v. ſich in verwirkte Haͤn⸗ 
del einlaſſen, fid) verwirren, irre werz 
den. Wdag sie w ſprawy zawike, 
uwikfae de, $ Il stembroüille quel- 
ne fois jfi fort, qu'il ne falc où il 
elt. 

Embruiner, v. o, den Brand durch Frot 
ins Obſt bringen. Zwarzye iako mroz 
owoce, $ Les vignes font embiui- 
nées. 

Embrumé, ée, adj. auf der See: nebs 
licht, trúb mit Nebel bedeckt. Na 
morzu: mglifty, mgły okryty. s Ter- 
re embrumee, tems embrumé 

Embruncher, v.a: I beym Zimmermann: 
Balken, Sparren und andere Hölzer 
zuſammen fügen; a) obf. einhuͤllen, verz 
kappen. 1) U eiis: balki, krokwy i 
inne drewna wigzac; a) obf. zawinge 
glowe, twarz. 

s’embruncher, u. r. obf. fih verhuͤllen, verz 
kappen. Zawinge śię. 

Embrunir, v. a, beym Mahler: braun 
mahlen. U malarza: brunatnié co, 
brunatno malować, e Un viſage em- 
bruni. 

Embu, e, adj. vig. Emboir, 

Embuchement, f. m. obf. ein Trichter. 
Leick, 

Embüche, f. € Lager eines wilden Thie⸗ 
res. Legowilko zwierza. 

embiſcbes, plur. Hinterhalt, liſtige Nade. 
ſtellung, Falle. Zafadzka, ſidla 
na czyią zgubę zaftawione. & Don- 
ner des embüches aux ennemis - 

Embucher, v. 4. vid. Embruncher. 

sSembucher, ] 

s’embufcher, 

vembiſguer, 
machen, ſich verkriechen, verſtacken, auf 
einen zu lauren; 2) bey den Jägern: 
ſich in einen Buſch verkriechen; zu Holz 


v. v. x) einen Hinterhalt 
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gehen. 1) Zafadzie się na kogo, naza. 
ſadzee czatowa na kogo; a) towcow: 
kryć sie po krzewinach, w knieie’ 
uchödzie. eu Les ennemis étoient 
embuchez dans un bois. 

Embuſcade, f.f. ein Hinterhalt. Zafadzka. 
$ Se mettre en embufeade ; faire, dref- 
fer une embufcade. i 

Embuſches, vid. Embfiches. 

n 

Embufcher,/ vid. ®Embücher. 

*Embut, f.m. ein Trichter. Leiek. 

Eme, f.m. (Edmundus) 1) Edmund, ein 
Manns⸗Nahme; 2) ein großer Vogel 
auf den Moluckiſchen Inſeln in Amerlca, 
er iſt dem Straus ahnlich. 1) Ed- 
mund imię męſkie; 2) ptak wielki do 
ſtrusia podobny na Moluckich wyfpach 
w Ameryce. 

Emende, vid. Amende» 

Emender, v.a. (emendare) in Berichten: 
verbeſſern, ändern, als ein Urtheil. I 
Sadach: poprawić, odmienié jako de- 
kret. 

Emeraude, . ( fmaragdus) ein Schma⸗ 
rad. Szmaragd. $ L’&meraude ori- 
entale et occidentale. 

émeraude des Philofophes. der Thau int 
Merz und September. Roi maico- 
wa i wrześniowa. 

Emerè, ée, adj, obf. vid. Emeille. mit 
Schmelz⸗Arbeit gemacht. Smelco- 
wany. 

Emergent, e, adj, (annus emergens) l'an 
emergent. in der Chronologie: Zeit⸗ 
Anfang, von welchem die folgenden Jahre 
gezehlet werden, als von Erſchaffung der 
Welt, von der Geburt Chriſtl. I chro- 
nolſigii: poczatek czafow rocznych, 
od ktorego wizyftkie naftepuigce się 
liczą lata, iako od ftworzenia swiata, 
od Narodzenia Parifkiego. s Lan 
émergent des Romains étoit la fornida- 
tion de Rome, 

Emeri, Emeril, f.m. pr. emri 1) Schmer⸗ 
gel; 2) eine mit etwas Erzt verſetzte 
Ader im Marmel, ſie iſt ſo hart, daß 
der ſchaͤrfſte Meißel kaum durchdrin⸗ 
gen kan. 1) Szmetgiel; 2) żyła w mar- 
murze kruſaczem pomieſzana, tak 
twarda, Ze się na niey by nayoftrzey- 
ſze tępi dloto. $ 1) L’emeri rouge. 

Emorillon, f. m. x) eine Schmerle, ein 
Lerchen⸗Falk, ein kleiner Stoß⸗Vogel; 
2) eine halbe Cartaune die zo Loth ſchieſ⸗ 
fet; 3) beym Seiler: der Nachhaͤuger, 
ein kleines Werkzeug mit einem elſer⸗ 
nen Hacken. 1) Dizemlik, kobuſek 
ptak drapieżny ; ) poldzialek, kule o 
30 totach ftraelaigey; 3) # Ben. 

ka: 
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ka: inftrumencik, u ktorego sig ha- 
eik na fzpilce obraca, do zadziergnie- 
nia Ikreconego fznurka. $ı) L’eme., 
rillon eft courageux» A pourſuit la per- 
drix & d autres oifeaux plus grands 

ue lui. 

*Emerillonne, ée, adj. friſch, munter, 
von friſcher lebendiger Farbe im Ge⸗ 
ſicht. Zywy, czerſtwy, zdrowy, na 
cerze. & Il eft emerillonne. 

»Emerite, f. & gj. m. (emeritus) ) der 
Alters und Schwachheit wegen feinem 
Amt nicht vorſlehen kan; =) im Scherz: 
der in Liebes⸗Haͤndeln ſein Pulver ver⸗ 
ſchoſſen. r) Przezjzdtowie i zeszlose 
wolny od urzedu, wysłużony } 2) 
zartem: gach wysluzony , co na we- 
nerycznem polu iwe ftraćit prochy. 

Emerocale, ſ. f. (hemerocakis) Meer⸗Waſ⸗ 
ſer⸗Lilie. Lilia zolta polna. 

Emerſion, L f. (emenſio) in der Sterns 
Rung: Hervorruͤckung eines Sterns 
aus den Sonnen = Strahlen, oder eines 
Planeten aus dem Schatten eines an⸗ 
dern Planeten, in welchem er unſichtbar 
geweſen. / gwiazdarfkiey nauce: 
wyitepowanie gwiazdy 2 promieni 
słonecznych albo planety z ćieni pla- 
nety drugiego, gdzie był zaćmionym 
i niewidomym. 

Emerveillable, adj. obf. 
Diiwny, cudny. 

Emerveillé, éc, obf. adj. vid. Etonne. bez 
ſtuͤrzt. Zdumialy. 

Emerveillement, f.m. obf. Verwunderung, 
Erſtaunen. Zdumienie, podziwienie. 
s’Emerviller, v. 7. éi, vid. Etonner. ſich 
verwundern, erſtaunen. Diiwowas 
sie, zdumieć, e On s’emerveille 
d’entendre tant de chofes, on doit 
s'émerveiller de toutes ces grandes 

actions. 

Emerus, f. m. (emerus) eine gewiſſe Stau⸗ 
de, die eine Bohney⸗ Frucht in Schoten 
trägt. Krzewina pewna owoc bobko- 
wy w ftraczach rodzacy. 

Emetique, f. m. & adj. (emeticum) ein 
Brech- Mittel in der Apotheke. Le- 
karftwo na womyt, womyt, w aßtece. 
$ Donner, prendre de l’emetique. 

„Emettre, v. a. émettre un appel. appels 
liren, Apelacyg do wyzlzego ſadu 
wytoczyć. 

Emeu, Eme, f m. ein großer Vogel auf 
den Moluceifhen Inſeln in America, er 
gleihet dem Strauſe, hat ſehr Meine 
Flügel, daher er nicht fliegen ſondern 
nur ſehr ſchuell laufen kan. Prak wiel- 
ki na wyfpach Moluckichw Ameryce 
ftrusiowi podobny, maige (kraydla ma- 


wunderſam. 
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le lata nie može, ale tylko barzo 
prętko biega. 

Emeu, ë, adj. dr part. vid. Emouvoir. 

Emeudre, vid. Emoudre. 

Emeus, Emeut, Emout, ſ. m. p. bey den 
Jägern: der Miſt eines Stoß⸗Vogels. 
Gnoy ptaka towczego. 

Emeute, F. Aufftand, Lerm. Rozruch, 
tumult, $ Apaiſer, craindreune &meu- 


de. 

Emeutir, v. u. ſcheiſſen, den Bauch loͤſen, 
von Stoß⸗Vögeln, und im Scherz 
von menſchen. Wylacnied, wypro- 
żniać big, optakachlowezych a hartem 
o ludziach. 

Emier, Emieter, v. 4. jerbrötfeln, zerkruͤ⸗ 
meln. Pokrufzye. $ Emierdu pain. 
mis, de, adj. gebrockt. Pokruſzony. 

$ Pain émié, y 

Emine, f. f. vid. Hemine, 

Eminement, adv. im vortreflichſten Graz 
de, im hohen Maß. W naywyälzym 
dobroći ſtopniu. $Pofleder une vertu 
eminement. 

Eminence, L€. (eminentia) 1) eine kleine 
Höhe, Hügel; 2) Eminenz, Titel den 
man den Cardinälen giebet. 1) Pa- 
gorek, mogiła, wzgorek, goreczki; 2) 
Doſtoynose, Gru Kardynalfki. § 1) 
L'ennemi fe pofta fur une éminence $ 
2) Son Eminence l'Evêque de Craco- 
vie, 

Eminent, e, adj. (eminens) 1) erhoͤhet, er⸗ 
hoben, hoch als ein Huͤgel; a) hoch er⸗ 
haben, uͤbertreflich, vortreflich. x) Wy- 
niosły, wyfoki iako SECH 2) wy- 
foki,przezacny,‚przeslawny,przeswie- 
tny. 51) Lieu eminent; a) un rang 
eminent; une qualité éminente, ce 
font des perſonnes &minentesen hon- 
neurs, en biens, en doctrine et en fa- 
gefle, une vertu éminente, 

wertebre éminente, in der Anatomie: das 
erſte Wirbel⸗Bein am Rücken. W ana- 
tomii: padierz pierwſay w pacierzo- 
wey kafe, 

eril eminent, danger éminent. augen- 
ſcheinliche Gefahr. Oczywiſte niebez- 
pieczenitwo. 

Eminentiſſime, adi. (eminentiſſimus) durch⸗ 
lauchtig, hochwuͤrdigſt, Titel der Car⸗ 
dinäle. Naydoſtoynieyſzy, nayprae- 
swietnieyfzy, tytuł kardynalom nale- 
Zoct, € Leminentiſſime Cardinal de 
Fleuri. 

Emionite, Lë (hemionitis) geoͤhrte Hirſch⸗ 
Zungen. Jeleni ſzczaw, diele. 

Emir, f. m. bey den Türken: ein Emir 
oder ein Tuͤrke aus dem Stamm Ma⸗ 
homets, fie tragen einen grunen Bund, 

und 
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und werden von den Tuͤrcken ſehr geeh⸗ 
tet. Emir albo potomek ze ktwie ma- 
hoimetowey, nofzą zawoy zielony i w 
wielkim u infzych tutkow fa fpofza- 
nowaniu, 

Emifläire, f: m. (emilſarius) ein Kund⸗ 
ſchaffter der Nachricht einholen muß. 
Wystaniec, podehwytaca, podsłuchy- 
wacz, fzpieg od kogo na zasiggnienie 
Wiadomosei Ikryeie zesłany., §1 eft 
des émiflaires de France, enveier 
dans les maiſons des &maiflaires. 

dmijfnire de Satan. Abgeſandter des Teu⸗ 
fels, Verfolger der Rechtgläubigen. Wy- 
staniec dyabelſki, przesladowca pra- 
wowiernych. 

Emiſſion, f. f. (emiſſio) in der Natur⸗ 
Lehre: die Auswerffung, Auslaſſung, 
das Vonſichgeben als der Strahlen. 
W fizyce : wypufzezenie 2 siebie iako 
promieni. 

Bömifhion de fes voeux. die Leiſtung eines 
Kloſter⸗Geluͤbdes. Czynienie slubu 
ſwego zakonnego. 

ce novice ma pas encore fait bemiſſiom de 
ſet voeux. dieſer Novitius hat feine Ges 
luͤbde noch nicht gethan. Ten Nowi- 
cyuſz slubu iefzeze nie uczynił.) 

Emmalgrir, 

Emmaillotter, 

Emmanchement, 

Emmancher, 

Emmener, 

Emmenoter, 

Emmeſſe, vid. Ameſſe. 

Emmeublement, vid. Ameublement 

Emmeubler, vid. Ameubler. 

Emmi, 

Emmieler, 

Emmielure, 

Emmitoufler, 

Emmortoifer £ vid. Enm: 

Emmote, 

Emmurer,! 

Emmufeler, J 

Emoiler, v. a. (emtdullare) das Marek 
heraus nehmen.  Szpikzkośći wyy- 
mowaąć. 
Emoi, f. m. obf. Unruhe, Gorge, Franrige 
keit. Niopokoy frafunek, ſmutek. 
Emollient, e, adj. (emolliens) in der Ar⸗ 
geney⸗ Runft: erweichend, lindernd, 
W lekarfkiey nauce: zmigkezaigey, 
ulöywaiacy. $ Reméde émollient, 
decoction émolliente. 

Emologuer, v, a. vid. Homologuer. billi⸗ 
ar gut heiffen. Aprobowaé, potwier- 

zié, 

Enoulement, f> m. (emolumentum) ber 

Nutzen, Vortheil, Nutzung von einer 


vid, Enma. 
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Arbeit, in gerichtlichen Sachen. w 
Sprawacb fadowych: pozytek,uzytek, 
2 2 pracy. & Emolument confide- 
rable. 
Emonctoire, f.m, & vid. Emundtoire. 
Emond f. m. ( Edmundus) Edmond, ein 
Manns⸗Nahme. Edmund imię mẹ- 
fkie. § Emond Pourchot eſt Pauteur 
d'une excélente Philofophie. 
Emonde, f. F. vid, Emeus. Stoßvogels 
Mit. Gnoy ptaſtwa łowczego. 
emondess ſ. f. pl. abgehauene Reiſer und 
Aeſte eines Baumes. Wyroftki igale- 
lie niepotrzebne z drzewa wyćięte. 
Emonder, v. 4. die unnuͤtzen Aeſt von den 
Baͤumen hauen. Obrzy nas niepotrze- 
bne galezie i wyroftki. § Emonder 
unearbre. 
Emoragie, vid. H&moragie. 
*Bmorceler, v. 4. obf. in Stücken zerbre⸗ 
chen, zerſtuͤcken. Na kawałki pota- 
mać, potfuc. $Emorceler une terre. 


sémorceler, v. r. fih in Stüden zerbre⸗ 
chen, ſich broͤcken. Na kawałki sie 
lamad, krufzyć sig. $ Cette pierre 
s’emorcele. 


Emoter, v. a. eine Erbſcholle auf dem Fele 
de zerſchlagen. Grudy potfue na polu. 

Emotion, f. f. 1) Aufruhr, Aufſtand; 2) 
Furcht, Schrecken, Erſtaunen, Bertiz 
rung des Gemuͤths; 3) Eifer; 3) bey 
den Aertzten; Schauer, kleiner Ubers 
ref vom Fieber. 1) Rozruch, wrzawa, 
tumult; 2) boiazi, ſtrach; 3) gorli- 
wosé, Zarliwose; 4) # medykow: po- 
zufzenie, obraza zdrowia słabego po 
chorobach. 51) Exciter, apaifer des 
emotions, l'émotion elt alloupie; a) 
cela me donnoit quelque emotion; 
3) il parla avec une grande émotion; 
4) il a encore un peu d'émotion, ` 

Emoucher, v. as 1) die Fliegen verjagen, 
vertreiben; a) in der Schule: mit 
Ruthen ſtreichen, bauen, 1) Muchy 
oganiać, odganiać; a) w Hoe 
daćrozgami. $ 1) Emouchet un che- 
val, un cheval émouché; 2) il a été 
bien émouché. 

Emouchette, Emouchoir, f m. 1) einlige 
gen Wedel; =) Fliegen⸗Netz, Muͤcken⸗ 
Garn über die Pferde; z) Saamen⸗ 
Buſch an Kräutern als am Anis, am 
Fenchel. 1) Oganka od much; 2) 
dywdyk iako Sies pleciony z kutasi- 
kami do ſpędzenia much i komoro 
z koni; 3) okotki, oganki, w ktorych 
wilza Ziarka , iako anizowe, kmin- 
kowe. 

Emoudre, Emeudre, v. a; ſchleifen, ab⸗ 

wetzen. 
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wegen. Oſtrzye, wyoſtrzac, izlufowae 
co, Emoudre un couteau. ~< 
Imo, E, purt. & adj. geweit, geſchliffen, 
ſpitzig. Wyoltrzony. § Couteau èmou- 
lu- 
combatre à Fer émoulu. fih auf Tod und 
Leben flagen, -Bié sie do upadfey. 
il en efl tout frais dmoulu. er hat fid) darz 
zu wohl zubereitet, er iſt darzu abge⸗ 
richtet. Dobrze sie do tego przygo- 
towal, dobrze go na to naprawiono. 
Emouleur, . Scheeren⸗Schleifer, Schleiz 
fer der ein Meister iſt. Ofelnik, fzlu- 
Gorze oltrzyćiel, co ieſt myfirzems 
émouleur à petite planchette. Scheeren⸗ 
Schleiffer, der im Lande herum ziehet. 
Szlufarz po wsiach zosłą biegaigcy. 
Emouffer, v. 4. 1) die Spitze abſtumpfen, 
abſpitzen; 12) ſtumpf machen den Werz 
ſtand; 3) das Moos von den Baͤumen 
abkratzen. 1) Przyłomać koniec, przy“ 
tepié konczatośći; 2) tępić rozum; 
3) mech z drzewa oskrobać. $ 1) 
Emouſſer la pointe d'un couteau, 
d'une épée» &moufler un canif; 2) il 
y a une cettaine critique pedanteſque 
qui emoufle l'efprit, un efprit emoulle; 
3) il faut avoir foin d emouſſer les ar- 
bres& fur tout les poiriers, parceque 
la moufle y fait un grand desagté- 
ment. 
Emout, vid. Emeus ý 
Emouvoir, v. a. (emovere) conj, vid. in 
„Append. 1) bewegen, in Bewegung brin⸗ 
gen, wanckelnd machen, was feſt geſtan⸗ 
den; a) auftreiben, in die Höhe jagen 
als der Wind den Staub, die Sonne 
die Duͤnſte; 3) erregen, erwecken, be⸗ 
wegen zu einem Affecte; 4) aufruͤhriſch 
machen, einen Aufruhr füfftens 5) 
eine Kranckheit erregen, die Natur re⸗ 
ge machen“ 6) bey den Aertzten: zur 
Ausführung, zum Purgiren bringen; 
1)Obrucha& co, trząfać czym ; a) wzru- 
fzać, rozruchać iako wiatr kurzawe 
fale, &c. storce wapory; 3) rufzyć, 
porulzyd, waruſzac, pobudzie człeka 
albo afekt jego; A) oburzyć, rozruch 
wzniecad, do tumultu pobudzać; 5) 
wzrufza&chorobg, narufzyć zdrowie, 
nature; 6) u medykow: rufzyć, po- 
rufzyć, ſtolec fprawić, § 1) Emouvoir 
un pieu qu'on veut arracher; 2) le 
Soleil émeut les vapeurs , les vents 
&menvent la mer, le fable & la pouliié- 
re; 3) un rien eft capable de vous 
émouvoir, la raiſon ne peut l' mou- 
voir, émouvoir fon auditeur, einou- 
voir les paflions, les injures emetivent 
la colöre,; 4) mouvoir le peuple; 5) 
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en Dépot op vous étes, il ne ſaut rien 
pour vous émouvoir; 6) left dificile 
à émouvoir, iil eft facile à émouvoir. 

émouvoir une cloche, eine Glocke in den 
Schwang bringen. Rozrucha& dzwon. 

s’ömouvoir,v.r. 1) ſich bewegen, als ein 
Pfahl; 2) bewegt, geruͤhret werden von 
etwas; z) D empren, einen Aufſtand 
machen. x) Kuchac sig, chlepotas sig. 
iako pal; a) zdiçtym bydz czym; 
3) oburzy£ sig, powftad, buncowadsie, 
$r)Lepieus’eftemüz a) il a été emü 
à la tragédie, il s'eſt laiſſe émouvoir 
aux pleurs, aux latmes de la perfide, il 
commenceas'emouvoir; 3) le peuple 
commence à s'émouvoir, à fon bruit 
Vair s'émeut & fe fend. 

Emeut; e) 

Emeu,e, | 

Emü, e, J 
fzony. 

une cloche émuë. eine in den Schwang 
gebrachte Glocke. Dzwon; rozkoly- 
fany. 

Emoy, vid, Emoi. 

s'Emoyer,v. r. 1) obf. ſich graͤmen, ſorgen; 
2) aufruͤhriſch werden, ſich emporen. 
1j obf.Gryscsig, frafowae sig; 2)zbun- 
tować Sie. 

Emu, Emut, vis. Emouvoir. 

NOTA, 

Die Sylbe em wird in folgenden wor⸗ 
ten bis Emu wie am geleſen. Sylabe 
em w naſiepuigcych go wach az do glo- 
wa Emu iako m czytay. 

Empailler, v. a. 1) mir Stroh etwas aus⸗ 
ſtopfen; 2) mit. Stroh beflechten; 
3) Stroh zwiſchen etwas als Glas legen; 
3) ein Vorwerck mit Stroh und Futter 
verſehen; 5) im Barten-Bau: Glas⸗ 
Glocken mit Stroh fuͤttern, wenn man 
ſie in einander ſteckt, und verwahren will. 
1) Stomę w co natkać; 2) słomą co 
natplatac; 3)stomg przekładać, iako 
skla; 4) słomą i obrokiem folwark 
opatrzyć; 5) w ogrodnidlwies ‚banie 
sklane od przy krycia plonek, iednę 
wdruge do Ichowania wiozywizy, sło 
ma przekładać. $ 1) Empailler un 
fac; 2) empailler une chaiſe; 3) em- 
pailler les verres, empailler les bou- 
teilles; 4) empailler une metairie ; 
5) émpailler des cloches. 

Empailleur, f. m. Stuhl⸗Flechter, Matten- 
Slechter, Stomienniſ co folk ze 
slomy plećie, rogożnik 


partic, & adj. bewegt, etrez 
get. Warufzony, poru- 


Empailſeule, f.f. eine Matten⸗Flechterin, 


Stuhl⸗Flechterin. Kogozniczka, sto- 
mienniczka. 9 Portez les chailes à 
l'empailleule. i 

Umpale- 


Empan; f m. eine Spanne. 
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Empalement, f. m. das Spieſſen eines Miſ⸗ 


ſethaͤters. Na pal wbicie wynoway- 
ce. $L’empalement eft un cruel fu- 
plice. 


Empaler, v. a. einen Miſſethäter fpieffen, 


Na pal wbić, 
Pied 


auf den Pfahl ſtecken. 
$ Empaler un efpion- 


Wielka. 

Empanachement, J. m. Auszierung mit 
Federn Piormi wyſtroienie. 3 
Empanacher, v. 4. 1) einen Feder⸗Buſch 
aufſetzen; mit Federn, mit Feder⸗Buͤ⸗ 
ſchen zieren; 2) im Schertz: zum 
Hahnrey machen. 1) Piorami, feder- 
puſzami przyozdobic, wyftroie; 2) 
Tartuide: kurka komu przyprawić; 
kornutem kogo uczynić. § 1) Tous 
les Cavaliers de ce Caroufel etoient 

fort bien empanachez. 
Empanon, f.m.1) bey den zimmerleuten: 
ein kleiner Sparren, Strebe⸗Band, das 
etwas tragt; 2) Sattel⸗Höltzer; als an 
der Kutſche die hinterſten zwey Holger, 
an welchen der Tritt für die Bedienten 
haͤnget. 1) U äiesle: podeiag» bunt: 
a)ikrety» dragi tylne u karety na 
ktorych ſtrzemię dia lokaiow wisi. 
Empaqueter,v. a. einpacken zuſammen ler 
gen. Pakować; w bele, w Ikrzynie 
rzeczy układać. 5 Empaqueter du 
linge fale, des hardes, 
sempaqueter, u. v. ſich einwickeln, ſich ein⸗ 
hüllen, als in einen Mantel. Oeilnge 
sie czym;  uwinąć sie W co iako 
w plafzcz. $lls’empaquete dans fon 
manteau; cette femme s’empaquete 
dans fes coifes. ` 
"empaquerd, ce, adj. 1) eingepackt; a) figuͤr⸗ 
lich voll gestopft, enge, gepreſſet, von 
Zeuten die enge beyſammen auf ere 
nem Fahrzeug figen. 1) Napako- 
Wanys 2) w fenśie figuryeznym: nas 
tłoczony, o ludviach w die ni na po- 
abo die Siedzacych. $x) Les livres ſont 
deja empaquetez; 2) nous ſommes 
empaquetez dans cette carofle. 
Emparager, v. a. einen mit ſeines gleichen 


verhehrathen. Ozenie kogo z kiem 
rownego ſtanu. §Emparager une de- 
moiſelle. 


emparagk, des gief, in einigen Land: 
Rechten: an feines gleichen verheyra⸗ 
thet, W ziemfkich prawach : z rowng 
ożeniony ; za rownego wydana, 

Empargher;v a. fremd Vieh auf feinem 
Boden pfaͤnden. Zaige, zagrabie bydio 
do obory. 

wEmparer,v.r. 1) fich eines Dinges be⸗ 
mächtigen es wegnehmen; 2) einnehmen, 
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als eine Leidenſchaft des Gemuͤths. 1) 
Opanować, obiać, ošiesć, zabrać co; 
2) opanować, osiesö,opgta6, iako afekt 
iaki. człowieka. $ 1) S’emparer de 
Empire, du Roïaume, de létat; il s'et 
emparé de tous les biens de fes voi- 
fins ; s’emparer d'une maifon ; les en- 
nemis fe font emparez de la meilleure 
de nos frontieres; 2) l' amour s eſt 
emparé de fon coeur; la crainte sem: 
para d’abord de tous fes efprits; am- 
bition s'empata de fon coeur; s' em- 
parer de l’efprit de quelqu'un. 

Emparté, ée, adject. obf. beredte Wy- 
mowny. 

Empartier, f. m, obf. ein Advdeat. Procu, 
rator, Patron. 

Empafme, f. m, (empaſinus) en Pulver in 
der Apotheke, die Haut mit Einrei⸗ 
bung deſſelben zu reinigen, und das Ju⸗ 
cken zu vertreiben. Prolzek w aptyce 
swierzbienie i brud 2 diafa zgahidig- 
cy, gdy niem natarte bywa. 

Empateler, 

Empaſteler, ) v. a. in der Särberey: mit 
Wald blau faͤrben, den blauen Grund le⸗ 
gen. W Farbierniach: farbownikiem» 
urzetem modro farbować. 

Empatement, f.m. 1) der Fuß, die Grunde 
lage einer Mauer; 2) die Bofchung, die 
Mauer, auf welcher ein Wall geſchuͤttet 
ift. 1) Baza, muru fundament rowno 
ģiemią położony; 2) podwale muro- 
wane; ſpodek wału murowany. $ 
L’empatement d'une muraille. 

empatement d une gruë. das Kran- Gefelly 
worauf ein Kran ſtehet. Podllawek 
windy nadrzeczney. 

Empäter, "` 

Empaſter, J v.a. 1) mit Teig oder anderer 

klebrigen Materie, den Mund, die Zunge, 
die Hande bekleiſtern, beſchmieren, fon- 
ſten wird dieſes Wort nicht ge⸗ 
braucht; 2) beym mahler; die Far⸗ 
ben ungerieben und dick auftragen, un⸗ 
termahlen; ) im Garten⸗Bau: das 
Erdreich gar zu febr begieſſen, daß es wie 
Teig wird. 1) Poklaiſtrowac, pomazae 
czym kleiowatym albo &altem ufta, 
igzyks-rgce; w infaych przykladach 
fig to stowo nie mowi; 2) 1 malarza: 
kłaść geſto i grubo farby nieroztar. 
te; 3) w ogrodniöfwie: ziemie zby- 
tecznem polewaniem zmoczyć. $ 1) 
Cela ma tout empäte la bouche; ceka 
m’empäte la langue. 

empåté, de, acht, 1) mit Teig bekleiſtert, be⸗ 
ſchmieret; 2) von Gemählden;: mit 
dicht auf einander und in guter Ord⸗ 

nang aufgetragenen Farben. 1) Ciaſem 
A poklai- 
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poklaiſtrowany; klaiftrem pomazany; 
3) 0 obrazach: geęſtemi farbami' w do- 
brym porzadku malowany. $ 1) Elle 
a les mains empätees; 3) cette tete 
nieft qu’empätee; un tableau bien 
empär& de couleurs. 

Empater, v. a. beym Radmacher: die 
Speichen in ein Rad einmachen. U 
kotodzieia: fzpice w koło wprawić; 
fzpicować, ſprychowas koło. $ Em- 
pater des rais, 

Empatures, f.f. plur, auf den Schiffen: 
Fuge, Zuſammenfuͤgung, zweyer an ein⸗ 
ander gefuͤgten Holzer. Na okrerach : 
zfugowanie dwu drewien. 

Empaumer, v. æ. 1) etwas mit der flachen 
Hand ſchlagen einen Ballen; *2) mit 
der Hand ergreiffen, faſſen, drucken, hal⸗ 
ten; 3) figuͤrlich: feſſeln, gewinnen, 
einnehmen. ı)Dionig w co uderzy& 
co bie iako piłę; a) reka co obige, 
uchwycić; *3) figuryezsie: ufzydlic, 
uige, pozyfkać kogo; włudżić sie w 
kogo. § 1) Empaumer une balle; 
2) empaumer un bàton; il eft fi fort, 
que quand il a une fois empaumè une 
choſe, on ne la lui ſauroit arracher; 

vz) le traitre a empaume fon efprit. 

empaumer un ſouſiet; empaumer la joie d 
guelguun. mit der flachen Hand einem 

eine Ohrfeige geben. Wyeige policzek 
Onig. 

Je nme, ſich betrugen laſſen, 
ſich hinters Licht führen lafen, Das sie 
przechytrzyé; dad sig w pole wy- 
wołać, 

empaumen une afaire. eine Angelegenheit 
am rechten Ort angreiffen, ſelbige wohl 
fuͤhren und ausführen. Dobrze nakie- 
rowawizy ſprawe, do Tkucku ig za- 
mierzonego prowadzid. 

empaumer la voie. i) von Jaydrszunden: 
auf die rechte Spur kommen, felbiger 
nachgehen; a) den Weg finden, eine 
Verfammlug, eine Geſellſchafft zu ger 
winnen. 1) O pfach dowezych: tropy 
zwietrzyć prawe ; 2) drogę znalese do 

rzemowienia zgromadzenia albo 
Pompa na fwoig ftrong, 

Empaumure, f.f. 1) Theil des Handſchu⸗ 
hes, der die flache Hand bedeckt; 2) die 
drey oder vier breiten Enden an einem 
Geweihe eines alten Hirſches, ein Klup⸗ 
pen⸗Geweih. 1) Gzese rekawicy dion 
przykrywaigca; 2) trzy albo cztery 
fzerokie koniufzki u rogow ielenia 
itarego. 

Empeau, ſ. m. ein Auge zum Oeuliren, 
beym Gärtner, U ogrodnika: paczek 
do okulizowania, 
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Empechement, 9 

Empefchement, j J. m. Verhinderniß, 
Hinderuiß. Zawada, przeizkoda, 
Lever l'empêchement de quelque 
chofe, je fuis empêché d'un empé- 
chement, d'ont le nom n’eft pas 
honnête; mettre D empêchement à 
une chofe, 

empêchement de mariage. Cinfprudy Hinz 
derniß, ſo die Vollfuͤhrung einer Heyrath 
hemmet. Przefzkode dawanie ślubu 
hamuigca; inhybicya. 

mettre empêchement à un mariage, einen 
Einſpruch thun. Przeizkodzie w slubie 
malżeníkim, 

empêchement de l'afinité. Hinderniß der 
nahen Bluts⸗Freundſchaft in Vollzie⸗ 
hung einer Heyrgth. Przefzkoda do po- 
Winowactwa do matzenftwa. $ Le 
Pape par fa difpenfe, leve lemp£che- 
ment de l’afınite. 

Empecher, v a. 1) hindern, verhindern; 
3) hemmen, aufhalten. 1) Przefzkodzic, 
zawadzać; 2) hamować; zatrzymać, 
§ 1) Pempèchai qu'on ne D enmendc 
prifonnier; empêcher de faire quelque 
chofe ; le vent contraire empêchoit le 
vaiſſeau d'entrer dans le port; vous 
m’ empächez de travailler; empscher 
une chofe; le voila bien empêché ; 
empêcher de prendre une choſe; a) let 
digues empëchent les inondations; 
empêcher un vomiſſement. 

Sempêcher, v. r. fich halten; Do enthalten. 
Witrzymaé sie, hamować sig. § 11 
ne pouvoit s’emp£cher de rire. 

s'empêcher l'un autre. einandern hindern. 
Przeizkadzas, zawadzac fobie. 

Empegne, f.f. das Ober⸗Leder am Schuch 
oder Stiefel. Przyfzwa u trzewika, 
u bota. 5 Une bonne empegne de 
foulié; lever une paire d’empegnes 
fur une peau, 

Empelore, ge, adj verſtopft, vom Falken, 
der einen Biſſen nicht verdauen Fan, 
welchen man mit einem Ciſen, das Des- 
empelotoir heiſſet, aus dem Falken zie⸗ 
yn? fokotu; zatwardzony kafkiem, 

torego zelazem deſempelotoir nazwa- 
nym, wyéigggé trzeba, 

Empenelle, f. V Eleiner Anker auf den 
Schiffen, ſo vor dem Slip geworffen 
wird. Kotwica mafa, kotewka na 
okrętach, ktorą przed wickiz4 vw: 
Tzucaig. 

Empeneller, v-a, einen kleinen Anker vor 
dem groſſen auswerffen. Kotewke 
przed wiekfzg wyrzudi£. 

Empenuß, ée, ach. ol. gefiedert, als ein 

Pfeil 
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Pfeil. Pierzyſty, piorolotny, o firza- 

dach. 

Empenne, f- f. obf. eine Feder zu Pfeilen. 
Pierze do ftrzaiy. 

Empere 1, J. m. (Imperator) pr. Ampreur. 
1) ein Kayſer; 2 der Romii Teutſche 

Santer: zj ein Schwerdt⸗Fiſch ein See⸗ 
Fiſch. 1) Celarz, 2) ela 2 Chrz: ct 
aniki; 3, oltropyis, ryba morſka. 
$ 1) L'empereur d'orient; l'empereur 
d'occident; 2)l'electeur de Baviere eſt 
prete tement Linpereur, 

empereur d orient d€ d oceident. in den 
Schulen: die zwey oberſten Schüler 
oder Stellen, die in jeder Claſſe die 
Schüler mit ihrem Fleiß zu erlangen ſu⸗ 
chen. W fzkolach: Imperator partis 
Romane & imperator partis grece to 
zelt: dwa nayprzednieyfze mieyſca, 
krovch sig żacy 2 emulacyi {wa pil- 
nośćią dobliaig. 

Emperiere, f- F. obf. vid. Imperatrice. 
die Kayſerin. Cefarzowa. 

rime emperiere. ein einzelner Vers, der ſich 
auf einen doppelten oder dreyfachen 
Reim endiget. U flarych Poetow: 
wierfziedenpodwoyna albo potroyng 
kadencya maigcy. Les mots ; 
très-diligens gent, où immonde, monde, 
onde font des rimes emperiéres, 

Empefage, f: m. 1) das Stärken der Waͤ⸗ 
ſche mit Kraft⸗Meyl; 2) Starker Lohn. 
1) Krochmalenie, maczkowanie bie- 
lizuy; 2) zapłata od krochmalenia. 
$ 1) L’empefage de ce linge eft trop 
fort; 2) pater Pempefage, 

Empeichement, Einpefcher, vid. Empe- 
chement. 

*Empefement, vid. Empeſage. 

Empefer; v.a, 1) färten, mit Kraft⸗Mehl 
die Wäfche fteiffen; 2) die Segel mit 
Waſſer beſprengen, damit fie ſtelffer merz 
den und den Wind deſto beſſer faſſen 
moͤgten. 1) Maczkowac, krochmalic 
chuſty; 2) żagle wodą polewać, aby 
ztezafy i tym ſepiey od wiatto\ śię na- 
dymaly. § 1) Empeſer le linge; a) em- 
peler la voile. 

empefé, ée, adject. 1) geftärkt, geſtelft; 
2) affectirt, gekuͤnſtelt, gezwungen. 
1) Maczkowany „ krochmalem zmo- 
eniony; 2) afektowany, nienaturalay 
wymysiny. $ x) De linge empeſe; 
2) un homme empeſe; une femme 
einpeſce; ſtile empefe. 

Empefeur, f. m. Waſch-Meiſter der die 
Wäſche des Koͤnigs in Frankreich ſtaͤr⸗ 
Eet, Krochmalnik chuſt Krola Fran- 
cuſkiego. 
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Empefeufe, E € Waͤſcherin / die das Leinen: 
Zeug ſtaͤrket Krochmalniczka, § C’eft 
une bonne empeſeuſe. 

Einpefter, v. a. , mit der Pet anſte⸗ 
cken, better. infester; 2) mit einem heß⸗ 
lichen Geſtank erfuͤllen; 3) mit böfer 
Lehre verführen, anſtecken. 1) ei 
Zapowietrzyé, powietrzem 2 
lep ſe stowo, infecter; 2) zafınradzad, 
ſmrodem zarażyć; 3) zarażyć eng 
nauką. $ 1) Un vaiileau a empellé 
cette ville; a) quand on cure cet 
égout, il empeſte toutes les mailons 
vöilines. 

empeſtes de, adj. 1) obf. verpeſtet, ange⸗ 
ſteckt; a) ſtinkend, uͤbeltiechend. 
1) Zapowietrzafy, powietrzem zara= 
zony; 2) imrodliwy, Sinierdzacy, eu- 
chnacy. $ 1) Une mation empeſtee; 
2) fi, ne m'aprochez pas, votre halei» 
ne eſt empeſtèe. d 

Empetrer, v. e. 1) ein Stuck Vieh auf der 
Wieſe an einen Fuß binden, damit es 
nicht zu weit um fich grafe; Ka) einen 
verstricken, verwirken. x) Na ſace 
bydło zapalowa« albo do kołka wbi- 
tego przywigzad, aby iey nie fpasło 3 
*2) uwikfag, ufidlić kogo. $ 1) Em- 
petrer un cheval, un âne; 2) les en · 
chanteurs ont reſolu de m’empetrer 
dans ces filets. 

sempdtrer, ©, r. vulg. fih verſtricken, 
ſich verwirren, im eigentlichen und 
figürlichen Verſtaude. Uwiklad die, 
okrecic Sie, usidlié się, w fensie wige 
Jong i fieuryeznym. ß Cet homme 
sett empetre d'une femme. 

Empetrum, f m. (empetrum) Mauerkraut. 
Steinbrech, ein Kraut. Lomikamieit 
Ziele. 

Emphafe, f. m. (emphafis) pr. Anfaze. 
Kraft, Nachdruck in einem Wort oder 
Redens⸗Art. Waga, moc W stowie 
albo w wyrazie, $ Mots qui font 
pleins d’emphafe; il ya de l’emphafe 
dans ce difcours. 

Emphatique, adjek, g. (emphaticus) 
vonworten: emphatiſch nachdruͤcklich⸗ 
kraͤftig. 0 słowach: emfatyczny, war 
żny» moc wielka: maigcy. $ Façon 
de parler emphatique; terme, expresa 
fion emphatique; c’eft un rien em- 


phatique. 
Emphatiquement, adverb, nachdrücktiche 
mit Nachdruck im Neden., Waznie i 


$ Bee: 
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und Ausbeſſerung des Guts. W prawie: 
okupnosé; maiętnośći cudzey trzy 
manie za czynfze i na poprawę, 
§ Une longue emphiteofe, 

Emphitéote, Emphiteucaire, f m. Erb- 
zins⸗Mann, der ein Gut beſitzet um fel- 
biges auszubeſſern. Okupnik maigtno- 
sei cudzey na poprawę i za roczne 
czynize daney. 

Empbitèotique; adj. c. (emphyteuticus) 
zum Erbzins⸗Gut gehörig, erbpaͤchtlich. 
Okupny; należący do maigtnosei na 
poprawę izaczynize danen, $ Faire 
un bail emphiteotique. 

Emphractiques, /. m. in der Apothecke: 
ſtopfende und verklebende Mittel. W 
ahtycd: zatwardzaigce i zatykaigcele- 
karftwa, 

Emphyleme, f. m. (emp em I) in der 
SZeilkunſt! Sammlung der Winde im 
Leibe; 2) beym Wund- Arzt: Gez 
ſchwulſt an einer Wunde. 1) W lekar- 
fkiey nauce: wiatrow zgromadzenie 5 
2) u.cyrulika: oćiekłość koło rany. 

Empiege, ée. adj. im Netze oder in der 
Falle verſtrickt. Usidlony w sieći, w 
sidtach. 

Empierier, v. 1. obf. ſchlimmer werden. 
Nadpſué gie, 

*Empierrer, v. a. zum Steine machen, bet: 
fer perrifier, W kamien co obrocié, 
lepfze dog petriſſer. 

sempierrer, v. u. zum Steine werden. Ka- 
mieć, 

Empiċtant, e, adj. in den Wappen von 
Kaubvögeln; den Raub mit den 
Krallen haltend. HW herbach o Grat 
drapienym: ſpong traymaigcy. 

Empister, v. a. 1) in den Klauen faſſen , 
ergreiffen, wegtragen, von Raubvö⸗ 
geln: 2) zu fich raffen als fremdes Gut; 
3) eingrelffen, ſich anmaſſen als eines 
Rechts; 4) nach eines andern Amt ſtre⸗ 
ben, trachten; 3) in der Bau⸗Runſt: 
mit einem Fuß, als eine Seule verſehen. 
1) Spona uchwycié, unieść, opta ach 
drapiezmych: 2) zagarnąć do siebie 
dobra cudze; urwać, utrąćić komu 
fortuny; 3) przywłafzczać co fobie; 
wrywać Sig, wtracać gie w co iako w 
prawa czyie; 4) dybać, czatować na 
czyy, urząd; 5) w archyseksonfkiey 
nauce: podſtawkiem co iako “stupy 
opatrzyć. $ 1) L’autour empiéte la 
proie; 2) empiéter fur les biens d’au- 
trui; il empiéte fur heritage de fon 
voifin; 3) empiéter fur le droit, für 
Pautotité, fur la jurisdiction d'autrui; 
4) empiéter fur la charge d’autrui; 5) 
empiéter une colonne. 
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empiété, ée, adj. bey den Jägern: mit 
guten Fuͤſſen und lauen verfehen. U 
towcow: dobremi nogami opatrzony, 

Empifrer, v, æ. obf. beftopfen; mit Spei⸗ 
fe überfüllen; maͤſten. Okarmić, nad- 
karmić, tuczyć kogo, 

s'empifrer, v. r, ſich maͤſten, dick und fett 
werden. Tyé, tuczye Sie. § Cette 
femme seit empifree par la bonne 
chere. 

Einpilement, f. m. das Aufhaͤufen der 
Stuͤck⸗Kugeln, Bomben in einen ſpitzigen 
Hauffen. W kupe pochodziſtg kular- 
matnych, bomb i granat układanie. 

Empiler, v. a, aufſtapeln, in Haufen fes 
gen, legen, als Holz, Stüd-Kugeln, 
Bücher, Miſt je. W kupe, w ftos co 
układać iako drwa, kule armatne, ksig- 
gi, ſtau y ſukna, gnoy de, §Ais em- 
pilez; bois empile; empiler des &to- 
fes, des livres; empiler du fumier. 

Empirance, / F. 1) Verringerung der 
Münze; a) auf den Schiffen, Verriu⸗ 
gerung des Preiſes, Verſchlimmerung 
der Waaren, die man zur Zeit des 
Sturms heraus geworfen und nach die⸗ 
fen wieder gefunden hat. 1) Umniey- 
fzenie ligi i waloru w monedie; 2) 
upadanie w cenie; zmnieyfzenie do- 
brodi w towarach czafu nawałnosći 
wymieconych a potym ználežiony 
$ 1) L’empirance elt fi pernicieufe, 
que les oficiers de la Cour de monoie 
font toljours ferment A leur reception 
de ne confeiller, ni jamais canfentir 
l’empirance. 

Empire, f. m. (imperium) 1) Kayſerthum; 
2) die Regierungs⸗Zeit; 3) das Römi⸗ 
ſche Teutſche Reich; 4) Herrſchaft, Rez 
gierung, Macht; 5) Hochmuth, Stolz. 
1) Ceſarſtwo; a) czas panowania czy- 
jego; 3) Ceſarſtwo Chrzescianſkie; 4) 
panowanie, władza, moc; 5) pycha, 
duma. §1) Un vaſte Empire; Em- 
pire du grand Mogol; difputer “Em- 
pire; la bataille décidera de 'Empixe; 
IEmpire Romain; Empire d’Alle- 
magne, des Turcs; 2) fous PEmpire 
d’Augufte ; 3) PEmpiren’y confentira 
jamais; 4) prendre un empire für 
quelqu'un; fe ranger dans l'empire 
amoureux; être fous l'empire de quel- 
que belle; la coütume’exerceun em- 
pire abfolut für les mots; 5) parler 
avec empire. 

empire de la mer. die Ober⸗Herrſchaft 
über das Meer. Wolnowiadztwo nad 
morzem, $ Hs tenoient Fempire de 
la mer, 

porter lempire. einen doppelten Adler 

zum 
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zum Wappen haben. Pieczetowae sig 
orlem dwoygfownym. 

Dempire des lettres. die Gelehrten; die 
gelehrte Welt. Ludzie uczeni; świat 
uczony. & Ecrivez moi ce qui ſe 
palle dans I Empire des lettres. 

Empirce, d 

ciel Empirte,/ f m. (celum empyreum) 
bey den Theologen; der hochſte Him 
mel; der Sitz der Seligen; das Para⸗ 
dis. Ureologow: empireyikie niebo; 
Empir niebieiki; naywyżize niebo; 
Paradyż. & L'Empirée ef le plus 
haut de tous les cieux. 

Empirement, f. m. obf. Verſchlimmerung. 
Pogorſzenie, popſucie. 

Einpirer, v. , fich berſchlimmern ſchlim⸗ 
mer, ſchlechter werden. Nadpſue sie; 
fpodleć ; podleylzym, słabizym zofta- 
wad, § La plüpart des marchandıles 
empirent quand on les garde trop long 
tems; ce malade empire de jour en 
jo ur. 

Empirer, v. a. ſchlimmer, ſchlechter mar 
hen, Nadpſaé czego; gorfzym co 
czynić. $ Cette railon a empiré fa 
caule; empirer un mal. 

empirer fon marchee. feinen Zuſtand ver 
ſchlimmern. Stan woy, podleyfzym 
uczynić; poftgpie z kobierca na ro- 
go. 

une marchandife empiree. eine verdorbne 
Waare. Towar nadpſuty. 

Empireume, f. m. (empyreuma) in der 
Chymie: 1) Brand; Geſchmack oder Ger 
rudh einer beym Feuer praͤparirten Ar⸗ 
zeuey nach dem Brande; 2) das Ver⸗ 
brannte, das Dicke, das fich im diſtillirten 
Waſſer auf den Grund ſetzet; 3) gar⸗ 
ſtig angebrauntes Del. W chymii : 1) za- 
pach albo imak przypalony lekaritwa 
przy-ogniu preparowanego; a) męty 
w przepaloney wodce; 3) ſtary, przy- 
palony oleiek. 

Empirique, f. m. & adj. e 1) ein Arzt 
der fih nur auf die Erfahrung beruft; 
ein ungelehrter Arzt; =) ein Markt⸗ 
ſchreyer, ein Quackſalber; 3) unnützer 
Schwaͤtzer. 1) Medyk z doswiadeze- 
nia nie 2 nauk; 2) ćiarłatan, doktor 
iarmarkowy ; 3) Swiegor. 91) Un Me- 
decin empirique. 

faire lempirigue. einen Quackſalber ab⸗ 
geben. Bydź &iarlaranem, 

Emplacement, f. n. 1) das Aufſchuͤtten 

des Salzes auf einem Haufen; 2) der 
Platz, worauf man bauen will. 1) Sy- 
panie foli na kupę; 2) plac, na kto- 
rym budynek ma bydz wyftawiony. 
Emplacer, va. emplaser le fel, das Salz 
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auf einem Hauffen ſchuͤtten. Wänpach: 
wyiypa& fol na kupę 

Emplage, f.m. obf vid. Emploi. 

Emplaidei, v, 4, obf vid Plaider, 

Emplaigner, v. 4. vids Lainer. 

Emplaigneur, v. æ. Vid, Laineur. 

Emplaſtique, adj. c, (emplafticns) in der 
Arzeney⸗Kunſt: verſtopffend, ſo bere 
lich die Schweißlocher. U medikow: 
Séiagaigcy, zatykaigey, ofobliwie pory 
albo dziurki porowe w fkurze 

EmjJlaftration, . /- (emplaftvatio) beym 
Gärtner: das Pfropfen, Impfen. U 
ogrodnikow: plaltrowanie , {fzczepie= 
nie. 

Emplâtres . f. & m. (emplaftram) x) ein 
Pflaſter, eine Salbe; 2) veis. Tumm⸗ 
hut, Schoͤys. Plaftr lekariki ; ai 
vulg. dudek, dubiel. $ 1) Une em- 
plate fouveiaines apliquer une em- 
plâtre; 2) elle a un emplätie de ma- 
ri; c eſt un vrai emplätre. 

eimplitre, .. F auf Leinwand geſchmiertes 
Pfiaſter. Pfocno plaftrem nalınaro* 
wane. 

emplâtre d'ente, Baumwachs zum Pfropf⸗ 
reis oder einem oculirten Auge. Wolke 
ogrodniczy do wi2ezepionych zrazow 
albo okulizowanych pgczkow. 

mettre un emplätre à une afaires einer 
Angelegenheit einen guren Schein ges 
ben. Kolorowag, zdobić fprawe aka, 

Emplätrier,f. m. Pflafterswuften. ter: 
Schranken in der Apothecke Plaſtro⸗ 
wnia; ikrzynia albo (zafa do plaſtrow 
fchowania w ap'yce. 

Emplette, f. F. Einkauff, Rauf. K none 
rzeczy, towary ; kupno, s Faire une 
bonne emplette; quelle emplette avez 
vous faite, 

Emplir, v. a. (implere) 1) anfütten, füllen, 
vol machen; 2) a füllen das Gemuͤth, 
den Kopf mit etwas, beffer remplir z 3) 
im Scherz: ſchwaͤngern. 1) Napelnie, 
lepfze stowo remplir; a) nabié, zae 
przatnad; napełnić kom czym glo- 
we; 3) Lartem: przyprowadzic panne 
do nieslawy. $ 1) Emplir un vaiffeau ; 
emplir une éponge; ajila empli beſprit 
avec ces chimeres; 3) emplir le ven- 
tre à une fille. 

sempär, v. r. voll laufen, voll werden. 
Napetnie sig. § Labarque s'emplifloie 
de l'eau. 

fa gorge gemplit, ihre Brüͤſte nehmen zu. 
Piersi iey odraſtaig. 

empli, e, adj. & part. voll, angefuͤlt. 
keiny, napelbiony. 

Emploi, f.m. 1) Amt, Dienft, Beſtallung, 
Verrichtung ;2) Anwendung, Anlegung, 

Yyya N Gebrauch. 
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Gebrauch. 1) Urzad, fprawa, potrze- 
ba; 2) obrocenie, fozenie czego na 
co; zażywanie czego do czego. $ 1) 
Avoir de l’emploi; donner un bon 
emploi à quelqu'un; les grands em- 
lois & les hautes charges; 2) jufti- 
hier Pemploi de l'argent; faire l'em- 
ploi d'une ſomme d'argent. 

un fauæ emploi, in Rechnungs⸗Sachen: 
Anrechnung einer Summe, die mau 
nicht bezahlet hat. MW Jprawach ra- 
chuhkowych: włożenie w rachunek 
ſumy niezaplaconey. 

an double emploi. eine doppelte Anrech 
nung eines Artickels, da man ſolche 
zweymahl anſetzet. Podwoyne a: 
kulu w rachunek wpifanie. 

il eft dans Pemploi, er dient im Krlege. 
Zolnierfka sluzy. 

del dans le grand em loi. er iĝ eiu ber 
ruͤhmter Advocgt. Stawnym ieft Prak- 
tykiem. 

Emplote, f. m. ein Zoll⸗Bedienter; Trank⸗ 
Steuer⸗Bedienter. Celnik, czopo- 
wnik. ) 

Emploier, v. a, 1) einen mit einem Amte 
verſehen, verſorgen; 2) gebrauchen, au⸗ 
legen, anwenden eine Perſon oder eine 
Sache zu etwas; z) in Gerichten: pro⸗ 
duelren, beybringen, fih auf etwas ber 
ehen; A) in Rechnugs⸗Sachen; erz 
was mit anſetzen, in die Rechnung brins 
gen. 1) Gpatrzye, obmyslic kogo u- 
rzedem; 2) zażyć, używać ofoby albo 
rzeczy do czego; Josy co na co; 
obroćićkogo albo co do czego ; 3) w 
Sadach : produkować, wnosie, uka- 
Zac iako fkrypt; 4) au rachunkowych 
prawach: włożyć, wpifać w rachu- 
Dek. € 1) Le Miniſtre La emploie au 
cabinet; 2) on lemploieä écrire; em- 
plofer bien fon argent; emploler fon 
tems à l'étude des belles lettres; em- 
ploier mal fon efprit; vous pouvez 
emploier des paroles plus honnêtes; 
3) emploier fes écrits; il emploie un 
tel titre pour fonder les droits de fa 
patrie; on emploie tout ce qui eft de 
droit, & on le laiſſe aux juges à fu- 
pleer ſelon leur prudence; emploier 
un.article dans fon. compte. 

emploier le verd & le fec. allen Fleiß atta 
eler Wizyftkich porufzy& ſpoſo- 

OW. 

emploier de bonnes paroles. gute Worte 
geben. Dobre dawać slowa, 

ef} bien emploïé cela efi bien emploié ; 
es geſchiehet ihm rechts er iſt wohl be- 
zahlet worden. Dobrze mu tak; przy- 
pfacil glupſtwa fwege., 
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emploi, ée, adj. & part. 1) mit einem 
Amt verſehen; 2) angewendet. 1) 
Urzędem opatrzony; 2) zabyty. § 1) 
Un homme fort emplole; a) argent 
bien:emploie; peine mal-emploiee. 

gemploier, v. r. fih befleißigen, ſich auf 
etwas legen. Pilnowad czego; przy- 
tozyc sie do czego; bawić się czym: 
$ Il s’emploie à peindre, à chafler, à 
danſer. 

siemploier pour quelqu'un. einen uuterſtͤ⸗ 
tzen, fih eines annehmen. WIpierac 
kogo; uymowae sie za kogo. 

Emplumer, p. æ. obf. mit Federn dëtt 
beſſergarnir de plumes. Piorami co wy- 
ftroic L wyraz garnir de plumes: 

“einplumer ; fe remplumer, v. v, ſich ber 
ſpieken, fidh bereichern; Federn bekom⸗ 
men. Okrasie się, zbogaćić się; 
obrosć; nabydz pierza. _§ Ilsielt bien 
emplume dans l’emploi, qu'il a eu. 

Empocher, u. 4. vulg. in den Bufen, in 
den Beutel feden, als Geld. W zar 
nadrze, w mieſzek chować iako pie- 
nigdze, $ Il a joue, & a empoché 
l'argent, qu'il a gagné. 

Empogner, Empoigner, v. æ, mit der Hand 
faſſen; bey etwas ergreiffen. Uchwy- 
Oé ulge co ręka, 5 Empogner quel- 
qu'un; il empoignè un bäton, & lui 
en donne für la tète; empogner quel - 
qu'un par les cheveux. 

Empogne, Empoigné, ée, adj. & part. 1) 
gefaßt; 2) in den Wappen: haltend, 
ein Bund Pfeile, als der Hollaͤndi⸗ 
fhe Löwe, ı)Uchwycony; 2) wher- 
bach: tray maigey pekftrzal iako Lew 
Holenderſki. 

Empointer, Apointer, Pointer, v. a. bey 
den Schneidern: anfchlagen, die ges 
legten Falten mit einem Faden anſte⸗ 
chen, beſtecheu. U krawca: faltızy- 
gować; fporemi fpinad fałdy zfozone 
fztychami, podfzewke z fuknem, aby 
rowno leżały. 

Empois, f.m, init blaner Farbe zum Steif⸗ 
fen der Waͤſche zugerichtete Stärke, 
Krochmal 2 lazurem pomiefzany do 
maczkowania, $ Empois blanc; em- 
pois bleu; de l'eau d empois. 

Empoiſer, v.a. beym Leinweber ſtaͤr⸗ 
ken. U tkacza: krochmalig, ſalichto- 
wać. 

Empoifeur, f.m. vid. Empefeur. bey den 
Zeinwebern: der die Leinwand fldr« 
fet. U tkaczow : ſalichtarz co plo- 
tna fzlichtuie. 

Empoifeufe obf. vid, Empeſeuſe. 

Empoifonnement, f.m. Vergiftung. Tru. 
die, orrugie. $ Wempolonnsment eit 

un 
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un crime capital, & qu'on punit par 
le feu. 

Empoiſonner, v. a. 1) einen vergiften, 
Gift eingeben; 2) verdrehen, aufs uͤbel⸗ 
fie auslegen; 3) vergiften, auſtecken mit 
Bosheit, Ketzerey; 4) quälen, mit et» 
was beſchwerlichen, ſonderlich mit ei⸗ 
nem heßlichen Geruch. 1) True, otruc 
kogo ; 2) wykręcać, nicowac, żle tłu= 
maczyć; 3) zarażać kogo, iako niecno- 
taimi, kacerfkiemi błędami; 4) zabi* 
iad, zaralal, morzyé, męczyć kogo 
czym przykrym, ofobliwie ſmrodem. 

1) Empoifonner un chien, un chat; 
2) les medifans empoiſonnent tout; 
il empoifonne jusques aux actions les 
plusinnocentes; 3) il lui a empoifon- 
ne l’elprit; 4) cet égout nous empoi- 
Sonne. 

empoifonne, ée, adj. vergiftet. Zatruty, 
otruty. 

il mourut empoifonné. er ift vom Gift ges 
Gerben. Od trucizny umarf. 

une raillerie empoifonnee. ein beiſſender 
Scherz. Zart iadowity, do żywego 
przeymuiący. 

donner -des louanges empoifonnees. einen 
loben und dabey Stiche geben, die nicht 
bluten. Jadem napufzczonemi kogo 
chwalić słowami. 

Empoiſonneur, f. m. 1) ein Vergifter, der 
mit Gift vergiebt; 2) ein Sudel Koch; 
3) ein Verfuͤhrer. 1) Truéiciel, tru- 
&iznik; 2) kucharski partacz; kop- 
euch, plodzidym, fmazywieched; 3) 
zwodziciel, zwodzca, $ 1) C’eit un 
infigne empoiſonneur. 

Empoifonneute; f. f. Vergifterin. Tru- 
eicielka. & Locufta étoit une empoi- 
fonneufe fort célébre du tems de Né- 
ron. 

*Empoiffer, v. 4. vid. Poiffer. theeren; 
mit Theer einſchmieren. Nasmolic, 
mofa namazać, k 

Empoiflonnement, f. m. Beſeßung eines 
Teiches mit Fiſchen. Zarybienie fa: 
Wu. 

Empoiſſonner, a, a. einen Teich mit Fl⸗ 
Gen beſetzen. Zafadzie ftaw rybami; 
narybié a, $ Empoiflonner un 
étang. 

Emportement, f. m. 1) Jach⸗Zorn, Unger 
fit, Ueberellung; 2) Eifer / loͤbliche Die 
tze, billiger Zorn; 3) Eigenſinn, wun 
derliches Weſen. 1) Gniew porywezz.; 
popęedliwoss, por; wczość; 2) zarli- 
wos, gorliwość; gniew stufzny; 3) 
krnab éj Upor, dziwactwo. 8 10 l 

ft ndre dans fon emportement ; 

uricux emportement H 


t dans un ! 
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2) un noble emportement; 3) il eft 
plein d’emportemens. 
Emporte-piece,f- zm 1) Durchſchlag⸗Eiſen, 
deffen fich verſchiedene Han pwerſer bes 
dienen; 2) das Knauff⸗Platt⸗Eiſen , da⸗ 
mit die Platten zu den metallenen Kusyf⸗ 
fen geſchlagen werden; 3) beym Schu⸗ 
fter: das Loch⸗Elſen. 1) Dudzlak, że- 
lazko rożnym rzemieślnikom do prze- 
biiania albo wyćinania czego stu 
ce; 2) żelazo guzikarzom do wybiia~ 
nia blaſzek na guziki drewniane; 3) 
żelazo fzewckie, ktorem w roboćie 
pietka z botem zwierana bywa. 
Emporter, u. æ. 1) wegtragen, wegbringenr 
wegnehmen; 2) weghauen, wegreiſſen, 
abreiſſen, abſtoſſen; 3) hinreiſſen, davon 
führen, mitnehmen, als ein Strom die 
Brücke; 4) hinraſfen als dle Pek viel 
Leute; s) vertreiben, heben elne Krank⸗ 
heit; 6) erobern, gewinnen, mit Ge⸗ 
walt einnehmen; 7) die Oberhand ha⸗ 
ben, überwiegen, einem überlegen Im 
8) erlangen, erhalten, davon bringen, 
davon tragen, als den Sieg, beffer rem- 
porter; 9) bedeuten als ein Wort, eine 
Redens⸗Art, ein Zeichen; 10) verurſa⸗ 
chen, nach fih ziehen; 11) mehr wiegen; 
12) ſtehlen, mauſen, nehmen. 1) Wy- 
nieść, przeniesc co zkad; Wige 
precz; zabrać; 2) ucige, wwad, uwa- 
cić; 3) rwać walić za foba, iako por 
wodz mofty ; 4) fprzątać, pożerać, ia- 
ko powietrze ludzie; 5) 2ganiac, tfu- 
mić, odpedang chorobę; 6) ınoca 
dobyé, mocg v dige, zabrać 7) gorę 
Drać nad czym, przewaġać przécho- 
dźićkogow czym; 8) doſtapié; Orr 
mac, odnieść iako zwyeigztwo at- 
tniey powiefz remporter; 9) 2 3 
mieć fygnifikacyą iako słowo, wyraz, 
znak; 10) fprav id, počiągać za 10b3 ; 
zy&; 12) Wige, Krasc, 
mporteꝝ cette ta- 
Irre lit; on com- 
le corps; 
2) un coup de canon lui emporta le 
bras; 3) le torrent emporte le pont & 
tout ce qu'il rencontre; 4) la peſte 
emporte beaucoup de monde; 5) une 
ſaignee emportera cette fievre; le 
tems a emporté mon chagrin; 6) on 
eùt emporté la ville, D toute Larmee 
eût donné; emporter une place d'af- 
faut; 7) ils nous emporteronti les 
Platonicieus l'empo'terent fur tous 
les autres Philofophes; lüufage l'em- 
porte; la cruauté des ennemis Hem: 
porta fur vôtre clemence; il emporte 
{ur beaucoup d'autres; 8) il a empor- 
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toit ce qu'il demandoit; emporter la 
vittoire; 9) le mot de volupté empor- 
te deux choles; ce mot emporte Çete 
te ſignification; to) celaemportera la 
deſolation du païs; fa pertè emporte 
la, vôtre. 

il emporte la piece. er ſchimpfet und ſchmaͤ⸗ 
het um heftigſten unter allen. Miedzy 
wizyiikiemi nayzwawiey ſakaluie. 

vous emporteres cette afaire. ihr werdet 
in dieſer Sache zu Stande kommen. 
Dopnieſz ſwego w tey ſprawie. 

vous ne Demporserez pas en Paradis. ich 
will es euch gedenken, ihr ſollt mir es 
ſchon entgelten. Bede tego pamigtal; 
przypladifz mi tego. 

autant en emporte le vent. dieſem Ver⸗ 
ſprechen iſt nicht viel zu trauen. Nie 
trzeba sie na te obietnicę fpufzézać. 

ere emporté de dr, vom Verlangen gez 
trieben werden. Uniesionym bydź 
od pożądania. 


Ven orten; u. x. 1) ſich vom Zorn über: 
meiftern laffen; ſich übereilen; 2) beym 
Gärtner: ins Holz wachſen; zu ſehr 
treiben als ein Baum große und uns 
fruchtbare Aeſte. 1) Dad Sie gniewo- 
wi unosić; unieseräig; zapgdzie sie; 
2)u ogrodnika: wsiuproinae; wybie- 
gać, wysilać śię, wgałęźie Sie krzewić, 
§ I) Ah vous ée, dévot & vous vous 
emportez; il emporte ail&ment; 2) 
ces arbres Semportent furieufeinent. 


fe laiffer emporter. ſich einnehmen laffen. 
Dać de czym uwięsé. $ Se laiffer 
emporter à la Naterie. 

emnporté, der adj. & part. 1) weggenom⸗ 
men, weggebracht, weggetragen; 2) ein⸗ 
genommen erobert, überwunden; 3) 
hitzig ulgeſtuͤm zornig. 1) Zaniesiony, 
zabrany; 2 ) wälety MOCI, dobyty, za» 
brany; 3) uniesiony gniewem; po- 
9 55 ya porywczy. $ 1) Les meubles 
out empoitez; 2) Rolle cit empor- 
tee; 3) un homme emporte; empor- 
te de paſſion; cet une emportée; fe 
voir tuer brutalement par des gens 
emportez. 

Emporte, v.a, beym Gärtner; in Tor 
pte ſetzen. O ogrodnika: plonke w 
baue przefadzae. & Avant que d’em. 
poiter vos marcotes, mettez au fond 
d: pot quelque dai, de ban terror. 

Emipouis, Ee, 24%, ſchwuͤlſtig, pradıtin, von 
der Schreib Art. Nadeıy, wyltawny; 
o fye. 

Empoulete, Empoulette, f V eine Sınd- 
Uhr, auf den Schiffen. Klepfydra, Ze- 
garek eickgcy na ukrgtach, 
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Empoupper, v. g. vom Winde: recht hin⸗ 
ter dem Schiff herwehen. O wiatrach: 
z tyłu nadymad, profto na rufe z tye 
du wiać 

Empoui pi er, v. a. bey den Poeten: Pur⸗ 
pur farben, dunkel roth farben. U poe- 
ow: purpurowad; rumienig. $ Tout 
ruiſſeau de fang empourpra fon onde. 

empourpre, ée, adz. in Derfen: Purpur⸗ 
farbig; dunkel = roth. W wierfzach 
Poetyckich : purpurowy, purpurowany, 
$ Raifin empourpre. 

Empreindre, vid. Imprimer, 

Empreint, e, adj. eingepraͤgt, eingegra⸗ 


ben in das Herz der Menſchen. Wys 
razony, wyryty na ſercu. $Le fen- 


timent de la vertu eft naturellement 
empreint dans nôtre ame; des con- 
noiſſances empreintes, daus l’elprit. 

N J. Abdruck, Gepraͤge, oder 
die Figur ſo mit einem Siegel, Muͤnz⸗ 
Stempel ze: abgedrucket wird; die aus⸗ 
geſchnittne Figur in einem Siegel, Stem⸗ 
pel u d. g. von welcher der Abdruck ges 
nommen wird. Wyrazenie, wyeisnie- 
nie obrazu jako pieczgrki, ſatępla 
mincarlkiego; wyrydie,iztychowanie 
w piecagtes, w tzteple &c. § Une 
belle empreinte; ou tire des emprein- 
tes de medaillesavec de la cire & au- 
tres choſes molles ; fer chaud qui pore 
te empreinte, 

Emprendre, v.a. obf. wid, Entreprendre, 

Emprès, adv. obf. vid. Apres, 

Emprefle, f. m. Hansin allen Gaſſen. Na- 
tret, wfzęedźtebyłski. 

Empreſſement, f. m. 1) Sorgfalt, Fleiß, 
auſſerſte Bemühung, Geſchaͤfftigkeit; 2) 
Dienft: Gefliffenheit, Eifer zu dienen. 
1) Usilowanie, usilne ſtaranie; zacho- 
dzenie koło czego; pilnose wielkaz 
pieczofowanie; 2) żarliwość, gorli- 
wość; gotowa do usługi ochota. § r) 
On travaille à cet ouvrage avec un 
grand empreflement; avoiy de lems 
preflement; 2) redoublez les empref- 
femens pour lui. 

demander avec empreffement. dringlich, 
inſtaͤndig, bitten. Prosba na kogo na- 
legać; gorgco prosié. 

s’Emprefler, © v. fich mit allem Fleiſſe be- 
muͤhen, beſtreben, fih angelegen ſeyn 
laffen. Usilnym ſtaraniem zachodzic, 
duże ıwiia¢ okoła czego; przy- 
pilnować czegos przyłożyć śię do 
czego; domagaé sie czego. § H 
s'emnpreffe de travailler il s'¢mpreffe 
fort pour cela; s’empieller pour une 


afaire. $ 
emprelë, 
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emprelſe, de, adject. geſchaͤftig; fleißig 
dringend. Skrzetny, uwilaigcy Sie, 
pilny, ‚$ Il eft fort empreſſe; elle eſt 
fort empreflee. 

faire Lemprelle. ſehr geſchaͤftig ſeyn. 
Uwiiad sie, kręćić sie koło czego. 

Empreuf, adv. obf. kurt / mit einem Wort. 
Krotko, stowem. 

Emprimerie, fe f. bey den Gerbern: 
eine Buͤtte worinnen fie die Leder mei- 
chen, die Loh⸗Kuffe. Cad garbarlka 
do ſłor namoczenia, 

Emprile, J. J. obf, vid. Entrepriſe. 

Empriſonnement, . m. 1) das Gefangen- 
ſetzen in Verhaft nehmen; 2) Gefaͤngniß 
1) Ofadzenie więźnia do wigzienia; 
a) wiezienie, zatrzymanie. 9 1) Leſt 
caufe de fon einpriſonnement. 

Empriſonner, v. a. 1) gefangen ſetzen, 
in Verhaft nehmen; a) bey denpoeten: 
verliebt machen, verwunden, verletzen 
ein Herz. 1) Ofadzie więźnia ; 
2) u Poetow: milosdig kogo ranić, 
uśidlić. § 1) Emprifonner une per- 
fonne ; 2) vôtre bel œil m’a empri- 
fonne. 

Einprofthotonos, f.m. in der Seilkunft: 
eine Art von einer ſchweren Noth. 
W medycynie: gatunek choroby na 
kſztaft kaduku. 

Emprunt,f. m. ı) ein Aulehn, eine entlehn⸗ 
te Sache; 2) ein Darlehn, das ein Herr 
von den Unterthanen aufnimmt, und 
ſolches auf gewiſſe Einkünfte anweiſet. 
1) Pozyczana rzecz; 2) ſuma pienię- 
zua od poddanych przy afygnacyach 
na pewne dochody wybrana. $ 1) Oeſt 
un emprunt que j'ai fait; faire un 
emprunt; 2) on ne parle ni de ſubſi- 
des ni d'emprunts fur le peuple, 

relle sieff belle que par emprunt. ber Putz iſt 
ihre ganze Schönheit. Szaty i (troieig 
gładyfzką czynią a nie uroda. 

Emprunter, v. a, 1) leihen, borgen, auf- 
nehmen; =) entlehnen, ausſchreiben, bors 
gen, ausſchmieren, abftehlen als eines 
Verfaſſers Gedanken; 3) haben, neh⸗ 
men von einem andern; 4) im Redz 
nen beym Subtrahtren : yoe der nåh- 
Gen Zahl borgen. 1) Pozyczye czega 
u kogo; borgiem mieć, borgowac; 
2) póżyczyć co u Autora ; Autora po- 
krasc; czyie koncepta fobie przypi- 
fować, za Dote uđawać; 3) micc, 
brać co od kogo; 4) w rachmiftfkiey 
nauce: poryczy&upobliälzey liczby. 
$ 1) Emprunter de largent, des meu- 
bles; a) etoit-il jute? d'emprunter 
mon nom, pour abu ler mon banguier; 
emprunter la penfte d'un Auteur, 
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& fe l’aproprier; 3) la lune emprunte 
toute la lumiére du ſoleil; les Magi- 
ftrats empruntent. toute leur au.orit& 
du Prince; les femmes n'ont rien de 
naturel, tout il eft emprunté; 4) on 
empruhte une dizaine. d'un car: ere 
voilıne. 
ce tuiau emprunt. 
der Wind 
U Orga 
wkrada. 
*Emprunteur, , m. im Scherz: ein Wors 
ger, der einem etwas abborget, beffer, 
celui qui emprunte. Zar-tem: poży- 
ezalnik, co u kogo pożycza> 4% 
auyraz, celui qui emprunte. $ II faut 
ue emprunteur foit majeur. 
*Emprunteufe, /. , im Scherz; eine 
Borgerin. Zarteme poZyczalniczKa. 
Emption, f- f. obf.: (emptio) der Kauf, 
das Kauffen. Kupowanie czego. 
Empüantir, v. 4, mit Stauk erfüllen. 
Zaſmrodzie, ſmrodem napełnić, 
$ Empüantirun lieu; vous mempüan- 
tillez. 
Semplantir , u. 1, ſtinkend werden. 
Wemiardnae- sie, wſtechnze Sig. 
§ Viande qui s’empüantit. 5 585 
Empüantiſſement, La obf. das Durch⸗ 
ſtänkern. Zafmrodzenie, 
Empyeme, f. m. (empyema) in der Seil⸗ 
Runſt: Geſchwuͤr im holen Leibe, ein 
Geſchwuͤr im Ober⸗Leib heiſſet vomica, 
W lekarfkiey nauce: wrzod w lochu 


beym Organiſten: 
gehet mit in dieſe Pfe 
w tepifezalke wiatr sie 


trzew: wrzod w piersiach Sig vomica 
nazywa, 

Empyrée, 

Ee wid. Empi t 

Empyreume, vid, Empireume, 

Nora. In folgenden Worten bis En, 
wird das E als ein E geleſen. 
W naſtepuiacycb stowiech czytay litere 
E iako zwyezaynie, az do fylaby 
En. 

Emû, ës partic. vid. Emouvoir. entitellt, 
entruͤſtet, gerührt. Wzrufzony, obu- 
rzony. $ Jene l'ai jamais ven i emu; 
une populace emu. 

Emulateur, f. m. (emulator)nurin boben 
Reden; Nacheifrer, der mit einem um 
den Vorzug ſtreitet. / % w powa- 
znyeh mowach : nasladowca naslado- 
wnik zawilny, usfluigcy sie przed 
kiem przodkowae. $ Emulateur de 
la gloire d'autrui; emulateur des ver- 
tus des grands hommes. 

Emulation, f f. (emulasio) ein Nach⸗Eifer, 
einem in Tugenden gleich zu kommen. 
Emulacya, nasladowanje cnot czyich, 
§ Etre touch& d'emulation; avoir une 
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belle &mulation ; donner de l'emula- 
tion; elt un heureux état, où il y a 
beaucoup d’emulation & peu d’en- 
vie, 

Emule, f, m. (emulus) 1) Schüler, der mit 
einem andern um die Wette lerner; 
2) Mit⸗Werber, Mit⸗Buhler; 3) Nach⸗ 
eifrer. 1) h mulus, dyſcyput w izko- 
lach, co z drugim certuie ; 2) Eawiſt⸗ 
nik, konkurent; 3) naslaluwnik za- 
wifoy. § 1) Il a un diligent emule; 
2) ces deux Princes étoient émules; 

3) ces deux peintres étoient émules. 

ER eine Mitbuhlerin. Naslado- 


wnica zawiinas konkurentka. $ Car- 
thage stoit l’emule de- Rome. 
Emulgent , e, adjęđiv, (emulgehs) 


in der Angtomie ausſaugend, an fid 
ziehend. W anatomii : yy, 
w śię digne, § Rameau émul~ 
gent; veine émulgente. 

Emulsion, J f. (emu/fo) in der Apothe⸗ 
de: ein Milch Trank, der wie die 
Milch ausfiehet, als die Mandel⸗Milch. 
W aptyce: trunek mleczny; trunek 
chłodz}cy, iako zmigdafow, 


Emulfione, ée, adj. ean de pauler &mul- 
fionee, ein Kuͤhl-Waſſer. Wodka 
chłodna posilaigea. 


Emundtoire, f. m. & f. (emunctori um) 
in der Anatomie; eine Glandel; eine 
Hoͤle im Menſchen, wo ſich der Unflat 
ſammle t, als in der Nafe der Rotz der 
Urin in der Blaſe. I anatomii gruczol, 
iama, loch gdzie się plugaftwo jakie 
zbiera, jako w nosie do ſmarkoein, 
w pecherzy do uryny, $ Les emun- 
&toires des aifelles font enflèes; les 
reins {ont des emuntloires. 


En, prep. pr, an. (i in, auf, nach. 
vor ſihlſt. die ohne den Artickel le, la 
efeget find. W. na, do, pr rzrd fub- 
Ha wufams artykulu le, la, nie maig- 
cemi. 
1) nach, in, auf, vor, von Gertern. W, 
na, o mieyſcach. & aler en des païs 
kloignez; &tre toljours en fa place; 
elle va ſouvent en des" lieux, quelle 
ne veut pas qu'on ſache; on Ze plait 
en un ſi beau lieu. 


ad efl en ville, er iſt in der Stadt / er iſt aus⸗ 
gegangen. Niemalz go doma; wyfzedł 
na miaſto. 

il eſt à la ville, er hält fich in der Stadt 
auf; er wohnet in der Stadt und nicht 
auf dem Land Mieſzka w mieśćie 
a nie na Wsi. 

aler en (autre monde, in bie andere Welt 
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gehen; Gerben, 
świat; umrzeć, 

aler dans l'autre monde. 
Welt, nach eriea gehen. Jecha& do 
Ameryki; isé na nowy świat, 
zinah in, von Reichen undprovinzen 
die keinen Artickel vor ſich haben. 
Do, w; o panflwach i kraiach co Ze: 
dnego artykulu przed Dia nie maig. 
§ Aler en Alemagne, en Pologue, en 
Alie, en E etre en Pologne, en 


Champagu 


Nota. 1) ſtat SE der de 
geſetzet, vor den unten 
auch vor den Ländern in America, 
auſſer dem Worte vor wels 
chem die prepofition en ſtehet; 2 ftat 
en wird die prapofition dans geſetzet, 
wenn eine Provinz den Articket de 
oder /a bey ſich hat Möufto pre~ 
pozycji en potoz artykıdy au, 3 la, 
pızed Prowincyami y P bzonewii 
pred Ameryckiemi kraiami, oprocz Sto- 
wa Canada, odie prepozycya en flotte 
musi; a) gdy zas kray arsykut lc alle 
la ma przy fobie; i e bierz en ale 
dans $ı)Aler au Kairc,auPeloponefe, 
au Manc, au Maine. aus Indes, au Per- 
che, à la Méque; aler à la Floride, 
à la Virginie, au Jayon, an Perou; 
aler en Canada; 2) dans la France, 
dans Pripagne, daus la Norman 
die, 

3) in, durch, zur Zeit W; przez; czaſu. 
SU faur etre jeune en fa vieilleſſe, & 
vieux en da jeuneile ; finir un ouvrage 
en trois aus. 


Poyse na drugi 


nach der neuen 


ickel au, à la 
eſetzten wie 


en tems & lien, zu feiner Zeit und an ſel⸗ 
nem Ort. Czaſu i mieyſca {we- 
go. 

Nora. die prepof. dans, bedeutet nach, 
über,  Prepozycya dans zaś wyraża 
polfkie za, po. 

je ferai mon volage en dix jours. ich wers 
de meine Reife in zehn Tagen zurück le⸗ 
gen. Odprawie drogę moie w (przez) 
dziesięć dni. 

je ferai mon volage dans dix jours. Jä 
werde meine Reife, über (nach) zehn Ta⸗ 
gen antreten. Udam sie w drogę po 
(za) dziesig& dot, to jeft w dziesige dni 
potym. 

4) zur, als zur Strafe. 
$ En punition, 

en confideration. in Betrachtung. Wzgle- 
dem, na, $ Faites gela en conlidera» 
tion de.nötre amitié, 


Na, jako na karę, 


Nota, 


| 
| 
t 
\ 
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Nora. 1) Vor dem apoſtrophirten Artlckel 
I, ſowohl in mafculino als fœminino 
fegt dans oder en; 2) vor dem Artlckel 
la in fœminino fan eo ſtehen, doch ift 
dans beffer; 3) vor dem Artickel le in 
maſculino ſtehet niemahls en, ſondern 
allemahl s; 4) vor den acdheckivis 
tout, pluſieurs, divers, chaque, quelque, 
un und vor deffen plurali des und de, 
wie auch vor allen Zahlen, ohne beyge⸗ 
fuͤgte Zeit iſt en und dans gut; ſtehet 
aber eine Zeit bey der Zahl, ſo muß man 
en ſchreiben; 5) den pronominibus: ce 
cet, celui, foi, nous, fon, nos, nötre, 
quel, quelque, tel, wird en oder dans 
vorgeſetzet; 6) nach den verbis, einſte⸗ 
cken, verwah⸗en, einlegen ar. ſtehet alles 
mahl dans. 1) Przed apoſtrofowanym 
attykufem P tak in maſculino iako in 
ferninino potoz en albo dans; 2) przed 
artykułem Je in femin. lepfza prepo- 
zycyadansnizlien; 3) przed adiekty- 
wulami 7 tout, plufieurs, divers, chaque, 
quelque, un i lego plur, de albo des, 
tako też p 2 liczbach bez namienie- 
nia czalu jakiego, en albo dans ftoieé 
może; gdy 238 po liczbie czas iaki 
naltepuie, pifz en a nie dans; Al Pro- 
nominanaltepuigce: ce, cet, celui, foi, 
nous, fon; nos, nötre, quel, quelſue, tel, 
prepozycya en albo dans poprzedza; 
5) po slowach; {chować, włożyć, 
wrażić &e. zawfze dans naftepuie. 
$ 1) Dans (en) l'é at où je ſuis reduit; 
dans (en) -l'extrémité où je ſuis; 
2) dans (en) la mifere où je fuis; 
dans (en) la belle humeur où vous 
étes; 3) dans tous les lieux; dans tous 
les tems; en tous les lieux; en tous 
les tems; en (dans) un bon livre; 
en (dans) mille ocaſions; en (dans) 
des livres anciens; pai lù ce livre en 
deux heures; 4) dans cette ocaſion, 
en cette ocafion; 5) il a ferré cela 
dans ſon cofre, dans ſa caſſette, 
dans fon cabinet; mettez cela dans 
vos écrits. 


** D 
* 

En. dieſe Partickel hat folgende Bedeutun⸗ 
gen. Ta partykufa naſtępuięce ma 
Iygnifikacye. 

1) ftat comme, als, wie. Miaſto party- 
kuły comme, to ieft, jako, po, na 
kaal, & Ecrire en galant homme; 
parler en ami; il me traite en fils. 

2) auf, als auf Franzöſiſch, auf Teutſch. 
Po, iako po poliku, po Francuiku, 
po Niemiecku, $ Dites moi cela en 
krangois, 
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3) davon daher / vor Worte die eine Be⸗ 
wegung bedeuten und nach den y rono. 
mimibus: je, me, te, le, nous, vous 
il, ils. Ttad, stamtad; przed glo- 
wami rüchanie wyrazatact i po prono- 
minach. je, me, te, le, nous, vous, 


ils &c. 


Ze m'en vais. ich gohe davon. Odcho- 
dzę: 

nous nous en allons. mir gehen davon. 
Odchodziemy ? 


Zen viens. ich komme daher. Przycho- 
dzę ztamtąd. 

tu t'en retournes. du kehreſt wieder dahin. 
Znowu tam powracaſz. 

il-sen wa. er gehet davon. 
§ lls sen vont. 

4) deſſen, deſſelben, davon, daran, damit. 
To, tego, o tym, od tego, ztad, 
tad tedy. 

es men fouvenir. erinnert mich deſſen. 
Przypomniy mi to. 

ilen mourra. er wird davon (daran) ſter⸗ 
ben. Umrze od Ep. 

vous en ferez, ce gwil vous plaira, ihr 
werdet damit thun was euch beliebet. 
Uezyniſz wafzeć tym według upodo- 
bania ſwego. 

il m'a fait tort, il s'en repentira. er hat 
mir zu viel gethan, er wird es bedauren. 
Ukrzywdzif mies żałować tego be- 
dái: 

5) in, mit, als ein zeichen des Gerundii. 
To stowko takze iefl znakiem Gerundii, 
to del stow polfkich na wiry albo ae 
Sie konczacych. 

en dormante m Schlafen. 

en écrivant, im Schreiben. 
fawfzy. 

Nota. 


In allen folgenden Woͤrtern, auſſer Ena- 
mouré, wird die Sylbe Kn, wie Am gea 
leſen. We wizyftkich naftepuigeych 
słowach, (oprocz słowa Euamourc) 
ſylabę En iako Am wymawiay. 

Enallage, .f. f. (enallage) eine G᷑amma⸗ 
ticaliſche Figur: Verſetzung der Woͤr⸗ 
ter wider alle Eigenſchaft der Sprache. 
Figura Gramat yea: poprzeftawianig 
slow przediw Jezyka własnośći. 

Enamoure, ée, 447. obf, vid. Amoureux, 

Enarmonique, adj. c. genre enarmonigus. 
eine Art zu fingen, da die unangenehme 
fen Tone doch genau übereinſtimmen. 
Spiewanie, w ktorem sig tony by 
naynieprzyiemnieyize zgadzaia. 

Enarthement, E m. 1) ber Leib» Kaufs 
Hand⸗Held bey einem Kauffe; 2) das 
Kaufen des Getreides vor der Erndte, 
das noch im Haluſe ſtehet. 1) Zadatek 

Yyys na 


Odchodźi. 


Spiace ` ` 
Pilze, Dis 
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na kupno; 2) kupowanie zbeza w 
Klos ie ftoigcego. 

Enarrher, v. 4. Hand⸗Geld bey einem 
Kaufe geben, Zadac na kupno, 

Enarthrofe,f. f. (enarthrofs)in der Ana⸗ 
tomie: Einrichtung eines Knochen⸗ 
Kovfs in feine Pfanne. W anatomii; 
witawienie, wprawienie gtowiany w 
czalzkg, z ktorey sie wywingfa byta. 

Enafer, v. a. ohf. die Nafe abfchneiden, 
Nos urzng£. 

En- bas, adv. hernieder, herunter, unten. 
Na dole, na dot, $ Venez en- bas; 
il eft en bas, 

venir denhas. von unten herkommen. 
Z dolu przy yse. 

»Enga, adv. von nun an; 
Odtąd, ztad; az dotąd. 
mille ans enga. 

Encabannement, / m. der Theil des "2 


bis jeo. 
Depuis 


fes wo es ſchmaler wird. Czesc oh 
tu sie zweZaigca, 

Encznie, vid. Enceniers. 

Encafatrahé, f. m. ein grünes mit Adern 
durchiognes und wohlriechendes Holz, 
auf der Inſel Madagaſear. Drewno 
wonne zlelone przepfatane Zylami z 
wyfpy Madagaſkarſkiey. 

„Encager, v. a. 1) in einen Vogelbauer fez 
Ken, beffer mettre en cage; 2) ge: 
fangen ſetzen 1) W klatke wladzic, 
depfzy wyraz mettre en cage; 2) 
wigzie kogo, 

encager un geune arbre. einen jungen 
Baum einzaͤumen. Ogrodzid, oplese 
drzewko czym. 

encagé, de, adj & part. 1) in einen Bogel- 
bauer geſetzt; 3) eingeſchloſſen, einge: 
ſporret, als in einem Kloſter, in einem 
Gefaͤngniß; 3) umgeflochten, verwahrt 
von Dornen, von Bäumen. 1) W klat- 
ke wfadzony ; 2) zawarty fako w 
klafztorze, w wiezieniu; 3) ogrodzo- 
ny, tarnem opleciony, o drzewach. 
N 1) Un oiſeau encagé; 2)lesReligieu- 
es tont encagees; les Penfionaires 
d'un colege font encagez, 

Encaiffements f. m. t) das Einpacken oder 
Einſchlagen in Kiſten; 2) das Verſetzen 
eines Baums in einen Kaften. 1) Ukta- 
danie, fchowanie czego w Ikrzynie; 
2) przeſadzenie drzewa w ikrzynie. 

Encaiſſer, v. a, 1) packen, aufheben in eiz 
ne Kiſte, als Waaren, Geld ze. 2) einen 
Baum in einen Kaſten verſetzen. 1) 
Schowac, układać y fkrzynie, iako, 
towarys pieniądze: Ge. 2) przeſadzié 
drzewo w íkrzynię. 9 r) Encaiffer de 
la marchandife, des hardes, de l'argent; 
3) encailfer un oranger, 
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Enean, ſ. m, Ausruf, Auetion. Przedaz 
publiczna, gdZie rzecz podkupnikowė 
wiecey podaigeemu ſpuſzezona bywa, 
$ Ses- biens font à 1 mettre 
des marchandiſes A l'encan; acheter 
un livre à lencan. 

Encanailler, v. 1. mit liederlichen Leuten 
umgehen, liederlich, niedertraͤchtig wer⸗ 
den, aus der Art ſchlagen. 2 nikeze- 
mnikami konwerſowae; zchfopiec, 
wyrodzie sic. $ Il et horriblemene 
encanaille; elle s’encanaille ſurieuſe- 
ment, 

Encantis, f. m. eine Geſchwulſt der Thraͤ⸗ 
nen⸗Druͤſe an den innern Augen⸗Win⸗ 
kel. Odieklosegruczofow przy wnex 
trznym kack oczuym. 

Encape, ée, adj. un vaifleau encape. ein 
Schiff das zwiſchen Vorgebirgen ift- 
Okręt miedzy dwiema gorami nad» 
morſkiemi Zegluigcy, 

Encaquer, v. a. einfaflen, in eine Tonne 
poer ein Faß thun. Nafalowac, wiozye 
wbeczkg, $ Encaquer des harangs, de 
la poudre de canon. 

Encaſtellement, f. m. vid. Encaftelure. 

s’Encafteler, v. zwanghufig werden. Wy- 
kopyeies sig, chromieć na kopyto 
ſchugce albo przyeifkaigce, o koniu # 
bydlstach. & Ce cheval commence à 
s’encafteler, 

encuſtelé, de, adj. jwanghufig, lahm vom 
Hufe, das den Fuß austrocknet und das 
Shier druͤcket. Wykopycony; chro- 
my od prayéiſkaigcego albo ſehngce ; 
go kopyta. $ Un cheval encaſtelé. 

Encaftelure, f. J, Zwanghufigkeit, ein 
Schmerz von Austrocknung oder Dru⸗ 
ckung des Hufs am Fuß eines Thies 
res. Wykopycenie, chromota od 
kopyta ſchngcego, przyéiſkaigeego 
albo na grudzie odbitego. 

Encaftillage, f. m. Theil des Schiffes vom 
Waſſer bis oben. Cesc nawy nad 
wodna, 

*Encaftillement, f. m. das Einfaſſen, Eins 
fügen. Fugowanie, fpoienie. 

Encaftiller, v. a. einfügen zuſammenfuͤgen. 
Wfugowat, ſpoié. 

encaſtillen quelſu un. einem ein Amt, befe 
fen er wuͤrdig i, geben, Dae godne- 
mu urzad. 2 

un vailfeau encafbillt, ein Schiff mit zwey 
Gebäuden hinten und vorne. Nawa z 
dwiema pałacami, na przodku i na 
rufie. 

Encaſtrer, v. æ, einfaſſen, einfügen. Wpras 
wié, bie co w co; fügowag, ſpaiac. 
Encaftrement, ſ. m. das Zuſammen⸗Ein⸗ 

oder Anfuͤgen; das Eintreiben in eine 


Fuge. 
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Fuge. Wprawienie, wbilanie czego 
w co; wfugowanie, ſpoienie. 

Encavement, f. m. das Herablaſſen der 
Faͤſſer in den Keller. Spulzezanie 
beczek po powrozie w piwnice. 
$ Reprèſenter fes aguis d’encavement; 
c’eft un congé d’encavement, 

Encaver, v. a. Gëtter in den Keller laffen. 
Spuſzezas beczki po powrozie w pi- 
wnice; zitawiad wino, piwo do pi- 
wnice. $Encaver du vin; vin encavè. 

Encaveur, f.m. Schröter, der Weine in 
den Keller laͤßt. Spuſzezacz beczek; 
robotnik, co winą w piwnicę fpu- 
fzcza. 

Enceindre, w. a. obf. vid, Environner, 
Entourrer. umgeben, einfaſſen als mit 
einer Mauer. Ogrodzie, otoczyć iako 
murem, 

Enceint, e, adj. & part. umgeben. Oto- 
ezony, okrążony. § lls etoient en- 
ceints de toutes parts. 

Enceinte, 4% f. ſchwanger Brzemien- 
na. $ Elle eft enceinte; une femme 
enceinte. 

Enceinte, / % Umfang, Umkreis als um 
ein Haus; 2) Umſtellung mit Jaͤger⸗ 
Garn. 1) Obeyseie, okrag, obchod 
koło czego, jako domu; 2) obftawie- 
nie sieg foweza. $ 1) L' enceinte 
des tranchées pouyoit tenir dix mille 
hommes; une vafte enceinte; 2) faire 
Venceinte du bois. 

Enceinturer, v, a. obf. ſchwaͤngern. Brze- 
mienią nabawić. 


Encenies, fi € plur, (encenia) Kirchweih 
bey den Juden. Kiermafz żydowfki; 
trabki. 

Encens, S m. (incenfum) 1) Weyrauch, 
Rauderwerf; 2) Lob, Schmeicheley. 
1) Kadźidfo, zywica; 2) pochwała, 
pochlabſtwo, § 1) Encens blanc, roux ; 
on brûle de l'encens dans l’Eglife; 2) 
aimer lencens; vendre au plus o- 
fraut ſon encens & les vers; donner 
de lencens à quelqu'un; brüler de 
Lencens devant quelqu'un; la Cour 
meprife tan encens. 

Encens-blanc, vid Galipot. 

Encenfement, f.m. das Raͤuchern. Kar 
dzeni $ L’encenfement des autels. 


Encenſer, u. f. s)rduchern; 2) rihmen, 
loben fom ) Kadzie} 2) 
chwalić pachi $ 1) Encenfer un 
au el: qui voudra deio"mais encenfer 
vos autels; 2) our etre de fes amis, il 
faut continuellement | encesfer; pour 
gagner les hommes, il faut douner 
dans leurs maximes & encenfer leurs 
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defäuts; encenfer la paſſion, lambi- 
tion de quelqu'un. 

Encenfeur, v.a, 1) der da raͤuchert; a) ein 
Schmeichler. 1) Kadzidlnik, co kadzi } 
2) pochlebca, pochwalacz. $ 2) Il et 
un grand Encenfeur, 

Encenliere, f. I. Duͤrrwurz, ein Kraut. 
Oblapa wonna, Ziele. 

Encenfoir, f.m. ein Rauch-Faß, Rauch⸗ 
Pfanne. Kadzidlnica, turybularz. § Un 
bel encenſoir. 

donner di lencenfoir par le nen. mit Lo- 
bes⸗Erhebungen einen einzunehmen, zu 
blenden ſuchen. Pochwalami kogo 
uymowas; mruzye, zamydlié oczy 
ozyie. 

mettre la main lencenſoir. in geiſtliche 
Goͤter oder eine geiſtliche Jurisdietion 
eingreifen. Watierac sie, wry was die 
w duchowną iurysdykcyg albo w du- 

“chøwne dobra. 

avoiy l'encenfoir à la main. zu Lobes⸗ 
hebungen bereit ſeyn. Do pochwat bydź 
gotowym. H Lorsqu'on parle à cet 
Auteur de ce qu'il fait, il faut toù- 
jours avoir lencenfoir à la main. 

Encephalique, adj. c, des vers encepha- 
liques. Würmer im Kopf. Robacy w 
glowie. 

Enchainement, f. m. Zuſammenhang, an 
einander haͤngende Folge; Verbindung. 
Związek miedzy rzeczami; w ezel, 
konnekfya. § Les ſeiences ont entre 
elles une efpece d’enchainement; l'en- 
chainement des caufes fecondes. 

un enchainement de malheurs. auf einan⸗ 
der folgende Ungluͤcks⸗Faͤlle. Seiganle 
die rożnych nieſzczęse; niefzezescia 
co się jednem paſmem prowadzą. 

enchalnement de dan ſes d de muſigue. 
eine Opera. Opera; komedya ſpie- 
wana. 

Enchainer, v.a. 1) mit Ketten feſſeln, an 
eine Kette legen; 2) figürlich: zuſam⸗ 
men binden, verbinden, verknuͤpfen; 3) 
verwunden, binden, feſſeln ein Herz. 
1) Lancuch na kogo Klage; w fancuch 
okować, pętać; 2) figuryezmie: złą- 
czyć, fpaiad ; wiązać rzeczy z {obg ; 3) 
więżić, ranić, usidlie ferce, $ 1) En- 
chalner un chien; on enchaîne les 
Galériens; 2) ces chofes font liées & 
enchainses les unes aux autres; di- 
fcours qui nieft point enchaîné; 3) el- 
le a enchainéè mon caur. 

* Enchainure, f. V Band, Verbindung, Zus 
ſammenhang. Zwiazek, paimo, kon- 
nekiya rzeczy, przyczyn. § II y a 
une enchainyie des cauſes avec leurs 
lets. ` 


Enchair, 
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Enchair, v. m. obf: niederfallen, zu Fuſſe 


fallen. Pasé; do nog upaść, 


Euchanbader, v. a. ob/f. vid Enjamber. 
Enchanteler, v. e. Stämme oder Faͤſſer 


auf Lager⸗Baͤume legen Klody, beczki 
na legary albo ketnary wtaczać. & En- 
chanteler du bois; enchanteler des 
tonneaux. 


Enchantement, f. m. 1) Zauberey,Zauber⸗ 


Segen, Zauber⸗Beſchwerung! 2) Lieb⸗ 
reiß, Entzuͤckung Luft, Wolluſt, Anmuth; 
etwas angenehmes. 1) Zaklinanie, 
czary; 2) roſkoſz, zachwycenie, de- 
licye; rzecz, ktorey śię Kto namiſo- 
wać nie moZe. $ 1) Les vieux Ro- 
mans ſont remplis d’enchantemens ; 
défaire un enchantement; a) elle joüe 
divinement de l’£pinerce, elt un en- 
chantement que de Pentendre; cet 
une perlonne toute pleine d’enchan- 
temens; l'enchantement des plaiſirs; 
eet un enchantement que de voir ce 
palais, 

Enchanter, v, @. x) bezaubern, beffer en- 
ſorceler; 2) entzuͤcken; in Luſt, in Bers 
wunderung ſetzen. r) Oczarowag, le- 
pfze stowoenforceler; a) delektować; 
roikofz3 komu bd? ; zachwycenie, 
podziwienie, uciechę wielką- czynić, 
dprawie. $r)Ilm’aenchante; 2) tout 
ce qu'elle fait, m’enchante;; elle a je 
ne fai quel air de qualité qui enchan- 
te; les diſcours de cet orateur nous 
enchanterent; Cléopatre enchantoit 
Antoine le menant de plaiſir en plai- 
fir; cette Muſique nous enchante. 

enchanté, de, adj. eutzuͤckend, uvergleich⸗ 
lich, wunder⸗ſchoͤn, wunder⸗voll. Wy- 
smienity, dziwnie piękny; podziwie- 
nia godny: $ Elle a des maniéres en- 
chantees; un palais, un habillement 
enchante. 

Enchantereffe, f.f- 1) eine Zauberin, Teuz 
ſels⸗Bannerin; 2) eine entzückende 
Schoͤnheit. 1) Zaklinaczka czarta; 2) 
Dyana; gladkose; pełna wrodzone- 
go wdzięku bialaglowa. § 1) Brüler 
une enchantereſſe; 2) faites nous voir 
les enchantereſſes du lieu. 

Enchanterie, f. J. Betrug, Blendwerk, 
Zauberey, Verblendung. Czary, ma~ 
ehlarftwo, omamienie, $ Iln’ya point 
la d’enchancerie. 

Enchanteur, £ m. 1) Zauberer; 2) Markt⸗ 
ſchreyer, Gauckler Betruͤger; 3) Schmeich⸗ 
ler, der einen einzunehmen weiß. 1) Cza- 
rownik; 2) Giarlatan; fzalbierz; ma- 
chlarz ; 3) człek podchlebny, $ r)Pha- 
ron avoit des enchanteurs; les en- 
chanteurs font condannez par I Egli - 
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fe} a) čet un franc enchanteur; 3) 

_eonnoitre le poifon d'un enchanteut. 

Enchanteur, eule, adj. anmuthig, eiuneh⸗ 
mend. Przyiemny, rofkofzny, przy- 
chlebny. 

Enchanteufe, f. F. eine Zauberin, Betruͤ⸗ 
gerit. Czarownica, fzalbierka. 

Enchantis, f m. in der Seil Runſt: Enta 
zuͤndung an den Augen, dadurch dieThrds 
neu⸗Gaͤnge verſtopfet werden. IV me~ 
dycynie: zapalenie oczu kanalki albo 
žyły oczne zatykaigce 

Enchapeler, v. a. obf. auf das Haupt ſe⸗ 
zen; das Haupt mit etwas umgeben. 
Poſtawié na głowę; glowe czym u- 
wiericzye. § Enchapeler une fille dun 
chapeau de fleurs. j 

Enchappé, ée, adj. in ein Chor⸗Hemd ger 
kleidet. W komżą ubrany. 

Enchapper, Enchaper, v. a, bey der Urs 
tilleries ein Faß Pulver in ein ander 
Faß ſchlagen. U artyleryi: beczka 
prochu w beczkezapakowac. 9 Eu- 
chaper un baril de poudre. 

Enchaperonner, adj, ı) einen Falken 
hauben, die Kappe aufjeren; 2) bey 
Begräbniß⸗Ceremonten: die Traner⸗ 
Kappe uͤber den Kopf ziehen. 1) Wdziad 
fokotowi kapturek; 2) przy pogrze- 
bie głowę w kapice zufobna uwingé. 

*Enchärger, v. 4. auflegen, aufladen, befe 
fer chargers Obeigäad, lee słowo 
charger. € 

Enchartré, ée, v. a. obf. gefangen geſetzt. 
W wiezieniu ofadzony, 

Enchaſſer, v. o, 1) in das Religuen⸗Kaͤſt⸗ 
chen thun; die Reliquien verwehren; 
2) einfaffen, einſetzen einen Dia 
in Gold, Silber, ein Gemaͤhlde in ben 
Rahm; z) eingieffen, einprägen als elne 
ſchoͤne Seele; 4) an den rechten Ort 
ſetzen, felen, legen; 3) % jagen. 1) 
Schowas relikwie; w relikwiarz wto- 
Ly; 2) oprawić kamier w złoto, w 
$rebro; wprawić co w co, jako obra% 
w ramę; 3) wlać, wfzczępić iako pie- 
kna dufze; 4) na należyte mieyſce 
poltawig, położyć; 5) obf. gonić. § r) 
Enchaffer une relique dans une chalfe 
d'or; a) enchaffer une pierre dans de 
lor; enchaſſer une porte, une fenè- 
tre dans fon chaffis; 3) la nature en- 
chalfe les efprits les plus brillans dans 
les petits corps; 4) un mot bien en- 
chaffé; chofe bien enchaflee, 

s’enchaffer, v. r. im Scherz: ſich auf eiz 
nen Groß⸗Vater⸗Stuhl pflanzen. Zar- 
tuige: w krześle 2 poręczami sie roze 
walie, § Je menchaſſe dans ce fau- 


teüil. 
Enchal- 
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Enchaſſure, ſ. in. Einfaſſung eines Eek 
feines: Oprawa, oprawka, oblada ka- 
mienia drogiego. § L’enchaflüre de 
cette pierre, de cet émail dans ce cer- 
cle d'or, eft tres-bien faite. ; 

Enchaucer, v. a, obf. bertreiben, verjagen. 
Wypedgie. i 

Enchäuſfer, u. 4. 1) beym Wagner; die 

Speichen in ein Nad fügen; 2) beym 

d e" mit Erde bedecken. 1) U 

»Iprychowad kola: 2) u 

ogrodnika : 'Ziemig co przykryć. 

enchaujfe, de, adj. Int der Mitte des 
Wappens nach der Spitze zu ſchraͤg ger 
theilet oder durchgeſchnitten. Zesrzod- 
ka herbu ku fpodkowi na ukos roz- 
dzielony. $ Il ya desecusenchauflez 
Adextre, d'autres Afeneftre, fuivant le 
chre où la taille commence. 

Enche, wid, Anche, 

Encheoir, v, u. obf. encheoir en grace. 
ſich in Gnade, in Gunſt ſetzen. Na 
lalke zasłużyć, 

Encheper, v. 4, obf. in einen Stock, in die 
Bande legen, feſſeln. Wfadzie kogo 
do kłody; pętac kogo. 

Enchere, ff. 1) höheres Gebot im Aus⸗ 
auf; 2) Erhöhung des Preiſes. 1) Pod- 
kupowanie; podkup,  poftgpienie w 
cenie, gdy co publicznie praedawaig; 
2) podwyklzenie ceny. $ t) Faire 
une enchere, 

mettre une haute enchére à quelgue cho- 
fe: etwas hoch halten. Ważyć fobie 
co wyfoko. s Il met une haute en- 
chere à ſon ouvrage, & en releve le 
prix jusques à l'infini. 

vendre à Venchbre. an den Meiſtbieten⸗ 
den verkauffen. Przedać podkupniko- 
wi wiecey podaigcemu. 

Fole-enchere. ein allzu hohes Gebot auf 
eine Sache die im Ausruf verkauffet 
wird; ein uͤbereiltes Gebot. Przepla- 
cenie rzeczy, gdy kto kogo nieuwa- 
znie podkupuie. 

revendre à la fole-enchere, eine zu theuer 
erſtandene Sache wieder in die Auetion 
geben. Rzecz przepfacong znowu 
dać do przedania w. publiezng prze- 
daz. $ Celui qui revend la fole- en- 
chere, doit paier les dommages & in- 
térèts. 

paier la fole-enchere, theuer buͤſſen; das 
Gelag bezahlen. Preyplaeie drogo 
ezego, $ Vous palerez la tole-enche- 
te de vôtre faute. 

Enchérir, v. 4. 1) ein höheres Gebot thun; 
höher bieten; überbieten; 2) vertheu⸗ 
ern, theter machen; 3) figüvlich: uͤber⸗ 
treffen, zuvor thun. 1) Podkupowas 
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Sig pod kogo ;podag, poftepowacwie- 
cey niźli drudzy podkupnicy; a) zdro- 
żyć, wyſoko co wynieść Deum tar» 
giem; 3) figunyezmie : przechodzie ko- 
go w czym; przodkowa&, celowa& 
przed kiem. 5 1) Enchérir fur une 
perſonne; j'ai encheri cela fur lui; a) 
les bouchers enchériſſent la viande; 
3) les Philoſophes modernes ont fort 
encheri fur les anciens; encherir fur 
la penfee de quelqu'un. 

enchérir fur la verité. die Grenzen der 
Wahrheit uͤberſchreiten; mehr ſagen als 
mehr iſt. Nad prawdę przydać; wię 
cey niźli prawda ieſt pow iedꝭ iec. § La 
renommee enchérit toſijours la vertu. 

enchérir, u. n. theurer werden; im Preiſe 
aufſchlagen. Zdrozec; wzgore ko- 
czyć, o cenie. & Le blé, le gibier eſt 
encheri; la volaille ett encheri. 

Encheriffement, ſ. in. die Uebertheurung, 
Ueberbietung, Erhöhung des Preiſes. 
Zdrozenie, przeplacenie, podkupowa- 
hie, podwyäfzenie ceny, 

Encherifleur, J n, 1) Meiſtbietender, der 
mehr auf etwas bietet; a) ein Bieter, 
der auf etwas ein Gebot thut. 1) Pod- 
kupnik; a) podaw ca ceny. $r) Ven- 
dre au plus haut & dernier enchériſ. 
feur; a) il y aura bien des encherif 
ſeurs. 

Encherſer, v. 4. obf. vid. Rechercher. 

e 

Enchevauchure, / f, € bey den Zand⸗ 
werkern: Zuſammenfuͤgung als der 
Leiſten, eines Ziegels mit dem andern. 
U,rzemiesinikow : ſpoienie czego, ia- 
ko liſtewel, cegiel. 

Enchev£trer, Encheveſtrer, v. a. halftern, 
die Halfter anlegen. Chelznac konia ; 
oglowke, uzdzienicg kłaść na konia. 

s'encheußirer, v. v. i) von pferden: mit 
einem Hinter⸗Fuß in die Halſter⸗ oder 
Ziegel⸗Riemen treten, ſich verwickeln; 
a) ſich in gefaͤhrliche Händel verwir⸗ 
ren. 1) O koniach: uwiktać się tylng 
nogą w uzdzienice; *2) zabrnge w 
{prawy zawite, w ktopoty. $1) Che- 
val qui s'eitenchevêrré; a) s’enchev@- 
trer dans une épineufe afaire. 

Enchev£truie, f. V. 1) Verletzung des Felles 
an den Foͤſſeln oder Kuien, wenn ſich 
das Pferd mit dem Hinter- uffe am 
Kopf kratzen will, oder wenn es fich in 
die Halfter⸗Riemen verwlckelt hat; 2) 
beym Zimmermann: ein vlereckigt 
Loch in einem Gebäude, einen Camin 
durch ſolches zu führen. 1) Zatret kort- 
iki, rana w kolaniech od posledniey 
Rogi, gdy sie nia kon w glowe ser 

ba 
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bal albo wrzemiett od uzdiienicy upla · 
tal; 2) éiere: dźiura kwadratowa w 
ſtropach do komina przeptowadzenia 
zoltawiona. 

Enchiterne, ée, adie. obf. beſchmieret, 
beſudelt. Stiufzezony, ſplugawiony. 

Einchitrene, Ee, adj- mit dem Schnupfen 
behaftet, ſchnuppig, der den Schnupfen 
hat. Rymatyczny, fapialty, ryme ma- 
Anen, $ Je fuis cour-a-faitenchifrene ; 
dr eſt enchifrente qui m’incominode 
fort, 

*Enchifrenement, f. m. der Schnupfen. 
Ryma, ſapka. Jai un enchitsene- 
ment. 

Enchiſter, Enkiſter, v. a. bey den Aerzten: 
etwas im Leibe mit einer Haut umgeben. 
U Medikow:: obwodzie co W giele 
{korka aibo blonkg. 

pierre enchiflée. ein Stein neben der Blaſe, 
der in einer dicken Haut ſtecket. Ka- 
mien przy pęcherzy grubą otoczony 
ſkorkg. 

Enchois, Enchoie, vid. Anchois, An- 
choie. 

Enciclopèdie, f. F. (encyclopedia) nur im 
Scherz: Unſverſal Wiſſenſchaft; allge⸗ 
meine Gelehlſamkeit; Kern aller Kuͤn⸗ 
fie und Wiſſenſchaften. Tylko zartwiac: 
umieietnose walna wizyiikie w fobie 
zawieraigca; zbior wfzyítkich nauk. 

Encirement, f. in. das Wichſen. Nas 
wofzczanie czego. 

Encirer, v, a. wichfen, mit Wachs beſtrol⸗ 
chen. Wolkowag, nawolzezae. $ En- 
cirer une toile, 

Encis, . m im Land-Reht: Mörder 
einer ſchwangern Frauen oder eines noch 
nicht gebohrnen Kindes. Brzemienno- 
boyca, plodoboy ca, co niewiaſtę brze- 
mienng albo plod w macierzyflkim 
zywodie zabiia. 

Encifer. v. a. Bäume beſchneiden, behauen. 
Obćinać, obrzynad drzewa. 

Enclave, f- m. 1) eingelaſſene, eingefuͤgte 
Sache als der Balken in die Mauer; 
2) hervorgehender Theil einer Mauer 
tm Zimmer, als des Schorſteins, der 
durch daſſelbe gefuͤhret iſt; 3) mit frem⸗ 
den Gebiet und Doͤrfern umgebenes 
Amt oder Gut; ein Gebiet, das mitten 
in eines andern Herrſchaft lieget; 
3) ein Mat- Stein, Greng 7 Stein. 
1) Rzecz w drugą wrazona, iako bał- 
ka w mur; 2) wypufzezenie czego 
z Sciany w pokoiu, jako komina część 
przez pokoy przeprowadzona; 3) kray, 
wiolki, maiętność w kluczu, w wie: 
Zei cudzey lezgce; 4) kopiec, gra- 
nice, 
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Enclavemeng, f.m. Einfügen, Einſtecken, 
Einfegen in etiwad, Wrażenie, wpra- 
wiene czego W co. 

enclavement d une terre dans celle de Tan» 
tre. der Einſchluß eines Guts, das mits 
ten in einem fremden Geblet lieget. 
Położenie wiofki, kraiu cudzą okolicą 
okrażonyých. N 

Enclaver, v. a. bey den Jimmerleuten: 
einlaſſen, als einen Balken in die Mauer. 
U iieslow: wprawić, wpusdie iako 
balkę w mur. $ Enclaver des poutres 
dans le mur. 

enclaué, ée, adject. 1) eingelaſſen, einge⸗ 
ſenkt, eingefuͤgt; 2) in der Mitte eines 
fremden Landes liegend, als ein Dorf; 
3) in ein anderes Wappen eingefügt 
elngeſchloſſen. 1) Wpulzezony, wpra- 
wiony w co; a) w posrzodku Krain, 
klucza, wiosci czyiey leżący, iako 
maiętnoge; 3) cudzym herbem okrg- 
żony; wherbinfzey familii wrazony. 
$ ı) Poutre enclave dans un mur; 

ieces bien enclavées les unes dans 

les autres; 2) cette terre eft enchavee 
dans les terres du Seigneur voiſin; la 
principauté d Avignon eft enclavee 
dans la Provence; une terre enela- 
vee. 

Enclin, e, adj. (inclinatus) geneigt zu ets 


was. Sklonny do czego. § l eft 
enclin à la Poefie; enclin aux &rus 
des. 


Encliner, v. u, obf. 1) ſich auf eine Seite 
neigen; ineliner iſt beſſer; 2) gruͤſſen. 
1) Nachyla& śię na ſtronę; Jepfze oo 
incliner; 2) klaniae śię. 

Enclitique, f- f. (encliticus) indeu®ram? 
matic: Worthen, das an ein andres 
angehaͤnget iſt. W gramatyce: siowko 
do stowa przyrzucone, 

Encloîtrer, v. 4. in ein Kloſter ſtoſſen, 
ſtecken, einſperren. Do klaſatoru 
wepchnąć. 

Enclorre, v, a. obf. vid. Enfermer, Clorre. 
einſchlieſſen. Zawrzeć. 

*Enclos, e, part. & adj. 1) eingefchloffen s 
2) von Wappen: mit einem doppelten 
Rand eingefaſſet. 1) Zawarty; 2) o hera 
bach: podwoynym obrabkiem otot 
czony. 

Enclos, f. m. 1) Ring Mauer, Umkreis, 
eingeſchloſſener Bezirk eines Kloſters, 
Thier⸗Gartens, Hofs, Guts, einer 
Vorſtadt; 2) Umfang, Umkreis, der 
Grund und Boden eines Orts. 1) Gro- 
dza, ogrodzenie, parkan, mur około 
zwierzynca, dworu ſelacheckiego, 
przedmiescia ; klauzura klafztorna ; 
al okolica; grunt, $ 1) Le crime elt 

f Dit 
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fait hors de Penclos du couvent ; 
2) l'enclos de cette isle eſt grande; 
cette ville a dans fon enclos cent vil- 
lages. A $ 

s'Enclotir, v. r. von Kaninchen: fid) in 
die Holen verkriechen. O. krolikach: 
kryć się w iamy; w podziemne ucho- 
dżıć lochy. 

Enclôture, . f. Einfaſſung, Rand um eine 
geſtickte Arbeit. Brzeg obrabiony, 
obrebek koło haftowaney roboty. 

Encloüer, v.a. 1) vernageln; mit einem 
Hufnagel den Fuß eines Thteres, das man 
beſchlaͤget / verwunden; 2) ein Stuͤck ver⸗ 
nageln; 3) einen Schluß, einen Beweis 
kraftlos machen. 1) Zagwozdzickonia; 
zabilac konia za zy we; 2) zanitować, 
zagwoz2däic dziato nieprzyiadielfkie; 
3) odbiiać, zbilad racye, dowody. 
§ i) Encloüer un cheval; une cayale 
encloüer; un cheval encloüé; a) en: 
eloüer un canon; un canon encloüé; 
3) encloüer un raiſonnement. 

Vencloiter, v. r. fih einen Nagel in den Fuß 
treten. Wdeptac fobie gwozdz w 
nogę; zagwozdzie Sie. 

Enclouüre, f. f 1) das Vernageln eines 
Pferdes; *2) Verhinderung, Schwierig⸗ 
keit. 1) ZagwozdZienie konia; *) za” 
wada, trudność fek. g 1) L'enclouũre 
negligee peut devenir un grand mal; 
2) ceft le mal voilà l’enclouüre; j'ai 
découvert où eft Penclouüre. 

Enclume, f. f. 1) ein Ambos; 2) in der 
Anatomie; der Ambos; ein Ambos- 
foͤrmiges Beinlein im Ohr das Go bewe⸗ 
get, wenn die Stimme hinein gehet; 
3) ein Werkzeug darauf der Schiefer⸗ 
Stein geſpaltet wird. 1) Nakowalnia, 
kowadlo; 2) w` anatomii + kowadfo, 
kofteczka na kiztałt kowadla uformo- 
wana, w uchu podikakuie, gdy glos 
przychodzący do błonki ig y ; 
3) inſtrument na ktorym kamier fu- 
pny do jdachow nakrycia Aupaig. 
$ 1) Une petite, un groſſe enclume. 

petite Enclume, beym Färber; viereckig⸗ 
tes-Eiſen mit dem eingegrabenen Nahe 
men des Meiſters, damit die euge bezeich⸗ 
net werden, die er faͤrbet. Cecha Zela- 
zna farbierfka z wyrytem imieniem 
farbierza, do pigtnowania tych ma- 
teryy, ktore u niego D farbowane. 


tre a l enclume dr le marteau, in Noth 
bis über die Ohren fiken, Zewfzad 


nielzczesciem bydz przycisniony, 

Enclumeau, f. m. ein fleiner Hand⸗Ambos 
der Kupfer⸗Schmiede. Nakowadiko 
kotlarſkie. 


Eneochement, fi m. Auflegung des Pfei⸗ 
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les auf den Bogen, da man zugleich bie 

Senne in des Pfeiles Kerbe fuͤget; 

*2) die Einkerbung. 1) Natozenie 

Beat na tuk; v) karbowanie, wre 

yo: 

Encocher, via. 1) den pfeil auf ble Senne 
legen; auſchlagen; *2) etwas kerben. 
1) Łuk nafolye; eigeiwe w wrab 
ftrzaly wrażić; *2) karbować. 

encoche, ée, adjeiiv. von Pfeilen: 
mit der Kerbe in der Senne gefuͤget. 
O firzalach: z wrębem w ćięciwę 
wrażony; nałożóny. 

Encochute, ff. das Ende einer Segel⸗ 
Stange, wo man die Segel anbindet; 
das Hluauf⸗ und Herunterlauffen des 
Ringes auf der Segel⸗Stange. Koniec 
u reiealbo dragu maſatowego, do kto- 
rego żagiel przywiązany by wa; pomy- 
kanie sie kolka żelaznego po keie. 

Encofrer, v. a. 1) in einen Kaften einſchluͤß⸗ 
fen; 2) im Scherz: einen ſetzen. 
1) W fepet albo wfkrzyniefchowag; 
2) żartem: wiadzae kogo w wie- 
zıenie. 

Encognure, Y 

Encoignure, / f. F. Winkel, inwendiges 
Eck in einem Gebäude, Kat w budos 
waniu. 

Encoler, ) 

Encoller,/ v. 4. das Holz zum vergulden 
mit Leim⸗Waſſer beſtreichen. Kleiowa 
woda napuſaczae drewno do pozlaca« 
nia. $ Encoler du bois. 

Encolure, vid. Encoulure. 

Encombre, f. m. obf. 1) Schutt vom alten 
Gemäuer; eingefallene Mauer; 2) Hina 
derniß, Schwierigkeit. 1) Gruz, rozwalina, 
rum; 2)zawada, trudnose, przeſzkoda. 

Encombrement, . m. Ungeſchicklichkeit, 
Verhinderung zum See⸗Gefechte, ſo eine 
gar zu ſtarke Schiffs⸗Ladung verurfachet, 
Zawada; niefpofobnos£e do bitwy wo- 
dney okrętu przeladowanego. 

Encombrer. v. a. einen Weg oder Platz mit 
Schutt oder Steinen verwerfen, unweg⸗ 
fam machen. Zawalié drogę, plac 
gruzem, kamierimi &c. 

mariage encombré, in der Normandie: 
ein vom Mann veräufferter oder verpfaͤn⸗ 
deter Braut⸗Schatz. W Normandyi : 
od mafzonka oddalony albo zaftawiony 

oſag. 

E de brief de mariage encombré, 
Klage eines Weibes úber Ihren verauf⸗ 
ferten oder verkauften Braut⸗ Schatz. 
Skarga, akcya, {prawa żony o poſag za- 
ftawiony albo oddalony. 

Encommencer , v, 4. obf- anfangen. 
Pocza6, 4 


Encom- 
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Koncommencks ée, adje: in Berichts 
Händeln: angefangen. W Sadach : 
Zaczgty. 3 A 

*Enconire, . vlg, Gluͤck/ gluͤckliche Be⸗ 
geben belt; Glucks Fall. Szezescie ; 
przypadek, traf Szezesliwyi § Ceſt 
bonne encontre que tu fuis une heu 
reule ei contre, 

A le ncontre, alli. &prep. bey den Juri⸗ 
Gen: dagegen; dar wider. H prar 
WRROU è przeciwnie D preeciwnym 
Ipolobeni. N 

Encoquer, v. a. in der Seefahrt: 
an den eiſernen Ring, der ſich auf der 
Segel: Stange hinauf und herunter 
ſchlebet, anbinden. H" zeglarfkiey 
nauce : przywiązać do kolka po reie 
albo dragu maſztowym śię pomykaig- 
cego. 

Encoquure, vid, "Ancocheure. 8 

Encor, vid. Encore, in Verſen: noch. 
W wierjzach poetyckichz ielxcze. 

Encorbellement,/.m. in der Bau-Runſt: 
Vorſprung, Vorſtechung unter dem 
Kragſtein / aus einer Mauer. Warchytek- 
zon/kiey nauce: wypufzezenie, wydko- 
ki.z muru pod krokfztynami, 

Encorder, v, «. ohf. mit Stücken verſehen. 
Powrozami opatrzyć. 

encorder un arc. einen Bogen mit einer 
Senne verſehen. Opatrzyé, napige 
łuk cigciwa- 

Encore, adv. nochmahls, noch. Jeſzeze. 
$ Vous avez encore fait la même faute ș 
Je vous demande encore cette grace. 

pas encore. noch nicht. Jeſzeze nie, 

encorque, conj. cumfubjundtivo. obzwar, 
obgleich, wiewohl. Chociak. §Encore 
qu'en linftabilite des choſes du mon- 
de on ne laiſſe pas d’adorer la for- 
tune. 


Encornail, ,. m. Loch oben im Maſt⸗Baum 
mit einem Werbel, die Segel auf» und 
abzulaſſen. Mafztowy wierzch albo 
dziura do hyzowania i ſpuſaczania ża- 
glow. 

s’Encornailler, ) 

8 Encournailler, % u. r. im Scherz: 
in die groffe Hahnrey⸗Geſellſchaft treten, 
ein wolluͤſtiges Weib heyrathen. Wita- 
pić w (tan korniferowiki ; trafićna fe- 
dnifta i techeiwg Song, § Il s'eften- 
cornaillé, 

Encorné, ée, adj. int Pferbe⸗Huf anges 
fault, verſehrt, eingefault. W kopyćie 
koritkiem zagnity. $ Javart encorne, 

Encorner, v. a< einen Bogen mit Hoͤrnern 
an den Enden verſehen. Opatrayé fuk 
rogami na obu koncach, 
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Encometeryv. 4. in eine Mapier-Duͤte dere 
wahren, thun. Zwinge, ſchowae co w 
trabkę papierowa: 

Encoulper, v. a. obf. auflagen, beſchuldi⸗ 

gen. Olkarzyd, winowad kogo 

Encoulpeur, f-m, obf. ein Ankläger. 
Oskarzyciel. 

*E CH 

Encoulure,/ L€ i) der Hals eines Werz 
des; da) Geſtalt, Auſehen, Mine; 
3) ein Meer⸗Enge, 1) Szyia konifka; 
a) kapp, poſtac, mina; 3) ciesnina 
morika, przefinyk morfki, 9 1) Une 
belle encoulure dechargte & bien fai- 
te; 2) det un foldat, je le connois à 
n il a P'encoulure d'un 
ot. 

Pencoulure d un cipue. Schwamm⸗Hals 
eines Pferdes. Eabedzia fzyia u ko- 
nia. 

Encouragement f. m. Aufmunterung / Ane 
trieb, Anfeurung. Zachęcanie, pobudka, 
zapalanie. 

Encourager; u, a. aufmuntern, antreiben, 
anfriſchen, anfeuren. Serca dodawać; 
zachęcać, zapalac, pobudzać.. & Cha- 
cun encouragoit les fens à hâter. 

Encourir, v. a. conj. vid. in append. fala 
len als in Ungnade, Strafe, Ungluͤck. 

gé karę; wpase w niefalkę, w 
przecivnoséi, w hie fz ene . & En- 
courir Pexcommunication; encourir 
ſentence d'Anatême; encourir les 
cenſures de Dale: encourir la dis- 
grace de quelqu'un. 

*s’Encournailler, vid. s' Encornailler. 

Encourtiner, w. a. mit Vorhaͤngen etwas 
verſehen, umgeben, verdecken. Opa- 
trzyć co firamkami, zasłonami. & Jai 
encourtine mon lit. 

votre bien enconrsind. vor Wind und Nez 
gen wohl bedecket feyu, Ochronionym 
byd2 od wiatrow i słoty. & Je ſuis 
bien encourtine dans ma chambre. 

Fencourtiner, u. r. vor fih die Vorhaͤnge 
zuziehen. Firamki przed ſobg zasio- 
nid, 

Encouture, ée, adj. in der Seefahrt: 
mit doppelten Brettern gefüttert. M 
zeglarfkiey nauce: z podwoynemi de- 
{kami futrowany. $ Bordages encou- 
turez. 

Enctaine, ée; adj. olſ. vid. Egarotł von 
pferden: an dem Wiederruft beſchaͤdi⸗ 
get. O koniach: ofadniony: 

Encraffer, v: o. beſchmutzen, beſchmieren; 
ſchmußzig e fettig machen, Plugawie, 
utkuscic, pokalac, ubrudzie co. $ La 
poudre encraffe les habits. 


ſeneß allir, v r. 1) ſchmußig/ ugi 
el 


1 
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den, (apen. a) kumpf werben, von 
Verſtands Kräfften 1) Splugawie 
gie brudzk sie, utłuśćić sie; 2) te- 

piece, o rozumie. 81) Le corps s’en- 
craſſe; 2) l eſprit $ encraſſe dans la 
compagnie des Jores, 

Encratiftes, f. m. Taxianer, Ketzer im an⸗ 
dern Seculo. Lacyanie, kacerze w 
drugim Chrzescianftwa wieku. 

Encre; 1 

Encrier, j wid. Anc. 

Encroue, ée, adj. obf. geereutziget, ans 
Creutz gehangen. Ukrzyzowany. 

ar hre encrone. in einen andern beym Faͤl⸗ 
len eingeſchlagener und verwickelter 
Baum. Drzewo pray fpufzczaniu ná 
drugie obalone i w gakezie uplatane. 

Eneruter, v. 4. vid. Incruſter. 

Encuiraller, v a. einen Kuͤris anlegen. W 
kirys ubierać. 

s’Encuirafler, v. r. 1) ſchwartz, ſchmutzig 
werden, ſchmutzen, von der Wäſche; 
2) fih beſudeln, ſich mit Sünden befles 
cken. 1) Brudžić się, o chuſtgeh; 2) 
zmazad ‚sie grzechem, $ 1) Vötre 
linge n'eſt pas bien blanc parce qu'il 
eſt trop encuiraſſè; 2) une confience 
encuiraſſèe. 

encuirafës de, adj. der einen Pantzer oder 
ein Haar⸗Hemd zur Creutzigung des Flei⸗ 
ſches auf dem bloſſen Leib trägt. Na 
umartwienie diala pancerz albo fzer- 
miege noſzgcy. 

Euculaſſer, v. 4, die Schwang- Schraube 
in ein Gewehr einſchrauben, einſetzen. 
Wfzrubowad tylng ‚fzrube w rurę 
$ Enculaffer un Canon. 

Encufement, f.m, ol. Anklage, Beſchul⸗ 
digung. Olkarzenie, winowanie. 

Encufer, v. a. gët auklagen. Ofkarzye£. 

Encuvement, f. m. das Einweichen der 
Gerber⸗Felle, der Waſche in eine Kufe, 
Skor garbarfkich lub te chuſt w kadz 
namoczenie $ Apres lencuvement 
des veaux, on doit &c. 

Encuver, v. a. Wäſche, Gerber⸗Haͤute in 
eine Kuffe einweichen. Skory garbar- 
fkie albo chufty w kadz namoczyć. 
$ Encuver les veaux; encuver le linge 
de leſſive. 

Encyclopedic, LZ vid. Enciclopedie, 

Endante, vid. Endente. 

Endecagone, f. n- (endecggonus) in der 
meß⸗Runſt: ein Eilf— Figur mit 
eilf Ecken. N gieometřyis ſedenaſto- 
kat; figure o iedenaſtu karach i scia- 
nach rownych. y 

Endecafilabe, f. Z (erdecafyllabus) ein 
ellffſylbichter Vers. Wierſz 2 iedee 
naftu ſy lab złożony. $Les endeca- 
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4 
filabes font à la mode chez les po- 
lonois. 

En -dédans, edv, einwerts. Wewngtrz, 
$ Tournez le poignet en- dedans. 
En-déhors, adv. guswerts. Zewnatrz. 
$ Tournez la pointe du pie en. de. 

hors. 

Endementiers, adv. obf. vid. Cependant, 

Endenchs, te, ad}. in den Wappen: zaͤ⸗ 
ckig, am Ende ausgeſpitzt. II herbach: 
zebaty, zgbkowaty; na korcu naci- 
nany. 

Endente, f. m. Zuſammenfuͤgung zweyer 
Breter oder Holtzer durch eingefägte 
Bühne. Zabkowate dwuch deizezek 
fugowanie. 

Endenter, v. æ. Züͤhne in etwas als in ein 
Mühl⸗Rad einmachen, einſetzen. Zeby, 
palce wprawić, wycinać iako w kole 
miyıilkiem. $Endenter une herfe, 

endent6, de, adj. in den Wappen: ger 
zaͤhnt, mit kleinen Spitzen getheilt. W 
herbach : zybkowaty; zabkowato 
rozdzielony. 

En- dépit, wid. Depit. 

s’Endetter, v. r. fih in Schulden ſtecken; 
in Schulden gerathen. Zadtuzye sie; 
w długi zabrnae ll m aime point 
à s'endetter,il eft fage; il eft fort en- 
derté. 

Endéver, v. v. vulg. raſen, toben, beffer 
enrager. Szaleć, wichizeć, Zepfze 
słowo enrager. $ IIIa fait endégerș 
il endéve. 

*Endiabl&, ée, adj. raſend, verteuſelt, 
teufeliſch bofe. Szalony, jak dyabek 
opętany, zły. 

Endiable, f.m. ein eingefleiſchter Teufel, 
ein béier Kerl. Dyabet weielony; fu- 
ryat odfadzony. & Get un endiablé. 

Endicter, vid. Enditer. 

s’Endimancher, v. r. im Scherg, von 
Bürgern; ſich ausputzen z feine Sonne 
tags⸗Kleider anziehen. Lertem o ne- 
Faoranach: ubryzować sie; wyitroic 
sie; w fzaty odswietne sie uftroic, 

a Sans voilà tout endimanché, 

inditer, v. g. ohf. anklagen, angeben. 
Ofkarzy&, odniese Koso do 2 05 

Endive, f. V Endivien, ein Kraut. Endy- 
wia, mlecz ſataciany, fzczerbak 
ogrodny, ziele. 

Endizeler, u. a. zu zehen Stuͤcken zuſam⸗ 
men legen. Driesigtkowac, dziesigt- 
kami układać. 6 Endizeler les gera 
bes, ý 

Endoctriner, v.e. obf. vid. Infruire. Teh- 
ren, unterrichten. Oczyé. $ li avoit été 
bien endoctrinè dans la jeunefle, 

Endsier, v. a. 2 mit dem Finger auf ei⸗ 

82 2 nen 
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Hücher von den Thaten des Acnene, 
Eneida Wirgiliufza albo ksiag dwana- 
geile o Eneafzu Troiarifkim. $1.’Eneide 
de Virgile eit belle & judicieufe,Andre 
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quand on ne garde point de mefüre; 
2) un ſtile mol & énervé, enerver un 
diſcours; 3) énerver un cheyal. 

N O. T A. 


Kochanowfki l'a traduit en vers Polo- In wird in folgenden Worten wie Am 


nois, on en a deux Editions. de 1590 & 
de 1640. 

Enemi, Ennemi, f. m. 1) Feind, Wiederſa⸗ 
cher; 2) in der Natur⸗Lehre: einans 
der zuwieder. 1) Nieprzyiadiel, 
przeciwnik; a) w fizyce: nieprzyia- 
ciel, przeäiwny drugiemu. § 1) Un 
cruel, un mortel, un furieux, un hor- 
rible, un afteux enemi; 2) le feu & 
beau ſont enemis. 

Enemie, 

Ennemie, V eine Feindin. Nieprzy- 
iacielka. § Ceſt fa mortelle enemie, 
elle eft fon enemie declaree. 

Enemie, 

Ennemi, e, ] adect. feindlich. Nieprzyia- 
äelfkı. s Les trouppes enemies, 
une ville enemie. 


geleſen. Habe En ap naflepnigeych 
slowach iako Am cagtay. 
Enfaitage, vid. Afaita 
Enfaiteau, (f. m. Vid. Faitiere: ein Forſt⸗ 
Ziegel. Gasior, de howka fzeroka 
wierzchowa na podłufzce. 
Enfaitement, f. m. Verfoͤrſtung eines 
Dachs von Dah-Vfaunen oder Bley. 
Nakryćie podlufzki dachowey zblach 
olowianych albo z gasiorow. $Füire 
mettre, pofer un enfaitement, met- 
tre l’enfaitement für une maifon. 
Enfaiter, b. a. verfoͤrſten, den Forſt oder 
die Schaͤrfe eines Dachs mit Bley oder 
Forſt⸗Ziegeln bekleiden. Nakryé po- 
diufzke w dachu albo mam na x 
chu krokiew gASiͤé ami albo gou em, 
$ Enfaiter une maiton. 


etre enemi de quelque chofe. vor etwas ei- Enfaiter l'oifeau , vid. Afaiter. 


nen natürlichen Abſcheu haben. Zprzy- 
rodzenia się czym braydzié. § Il eft 
enemie des rofes. 

Energie, f. F. (energia) Kraft, Nachdruck 
eines Worts. Moe, ia w slowie. 
$ Mot plein d'énergie, fagon de par- 
ler qui a de Penergie, 

Energique, adject. c. nachdrücklich, Eräftig, 
von Worten. Skuteczny, Silny, 
o gonvnch. $ Se ſervir de termes les 
plus propres & les plus Energiques. 

Energiquement, adu, kräftig nachdruͤcklich, 
von Worten. Wazole, poważnie, 
o stowach. & Parler énergiquement. 

Energumċne, f. m. (energumenus) ein 
Beſeſſener. Opetany, opgraniec, 

öl erie comme un energumene, er ſchreyet 
wie ein Zahn⸗Brecher. Wrzeſaczy ia- 
ko opętany: 

Enervations, A plum in der Anatomie: 
die Grad - Mduschen im Unterleib. 
W anatomii: pewne myſaki w dol- 
nym brzuchu. 

Enerver , v. a, (enervare) 1) entkräften, 
ſchwaͤchen, kraftlos machen, abmatten ; 
a) einer Rede den Nachdruck, die Staͤrcke 
benehmen; 3) zwey Sennen an den 
Seiten des Kopfs, ohngefehr fünf Zoll 
unter den Augen an der Naſe, dem Pfer⸗ 
de abſchneiden, damit es einen leichten 
Kopf bekommen mochte. 1) Ostabjae 
kar ic, wysilać; a) Site słowom, mowie 
odıad; 3) dwie 2 uche na pięs ca- 
low pod oczami przy nosie koniowi 
wyćiąć, aby wolnieyfzaumiałt głowę. 
SOLevin & les femmes enervent, 


Enfances f.f. (infantia) 1) die Kindheit, 
das kindiſche Alter bis ins neunte Jahr; 
2) das erſte Alter, der Anfang einer Sache. 
1) Diieciniſtwo, Wiek dźiećinny do 
driewietnaftego roku; 2) początek, 
dtiecinſtwo czego. 5 1) Sone ce 
étoit une enfance. pleine deſprit; 
2) l’enfance du monde, cela eftarrivé 
dans l'enfance du rolaume, il ne faut 
pas s'étonner que cela foit arrive dans 
l'enfance de la Philofophie. 

here en enfance: tomber'en enfance, vor 
Alter kindiſch werden.  Zdziediniedod 
ftarogei. 

Enfancon, f.m, obf. ein Kind. Diietie. 

Enfant, f. m. (infans) ein Kind, ein 
Knäbchen. Diiedie, niemowigtko, 
chfopigtko. $ C’eft un fort joli en- 
fant, bel enfant de quinze ans, en- 
fant légitime, naturel, pofthume, il 
n’eft plus enfant. 

enfant, J. f. ein Maͤgdelein. D2iewezatko, 
$ Voilà une belle enfant. 

les enfans de France. Kinder eines regie⸗ 
renden Königs in Franckreich. Däieci 
panuigcego Krola Francufkiego. 

enfant gâté. ein verzognes Kind, dem die 
Mutter allen Muthwillen zuläßt. 
Dziedig roſpieſzezone) dziedig pie- 
fzczorą poplute. §, L'amour et un 
enfant pâté, 

enfans blius:enfans rouges. Waifen:Kin: 
der in Paris die in einem Waiſen⸗Hauſe 
blau, im andern roth gekleidet werden. 
Däieët ſtpitalne w Paryżu, 2 jednego 

ſapitalu 


en 
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fzpitalu fa w modrych ſukniach, 
a z drugiego w czerwieni. 

enfant trouvé. ein Findling. Porzutek; 
nalezionek. 

enfant de cher, Chor⸗Knabe, Chor Schuͤ⸗ 
ler. Spiewak korowy.' $ Un petit 
enfant de chœur fort éveillé et qui 
chante bien, etre enfant de chaur. 

enfant d'honneur. ein Page. Paz, pa- 
cholg fzlacheckie. 

enfant decuifine, galopin. Kuͤchen⸗Jung. 
Kucheik, kuchta. 

bon enfant, verſchwenderiſcher, liederlicher 
But: Rozrutny i fwawolny pacho- 
ck, 

tenin un enfant avec une belle fille. 
ein Kind aus der Taufe heben. Dzteeig 
trzymać do Chrztu. 

mal d'enfant travail d enfant. Geburts; 
Schmerzen; Kindes Nöthen. Bolesci 
pofogowe. 7 


eefi Denfant de fa mere. das iſt ein Mut⸗ 


ter⸗Soͤhnchen. Pielzezek, faworyt to 
marezyn; cytat to. 


je le traſterai en enfant de bonne maiſon. 


ich will ihn wohl zuͤchtigen. Dobrze go 
za to praetrzepig , ukarzg. 


enfans perdus, obf. etliche Compagnien 


ausgehobener Soldaten die vor der Ar⸗ 
mee auf den Feind losgehen. Ocho- 
tnicy, żołnierze z kompaniy woyiko- 
wych wybrani, co przed woyíkiem z 
nieprzyiacielem sie poty kaig. S Les 
dragons ſervent d'enfans perdus. 

Enfantement, f. . 1) das Gebaͤhren, 
die Niederkunft, better Couches; 
2) ſchwere Geburt; mühſame Ausar⸗ 
beitung eines Buchs. 1) Polog, po- 
rodzenie, depfze stowo, Couches ; 
2) zapocenie Sig przy üczoney pracy ; 
trudność autora tepego w ksigg pita- 
niu. 5 1) Sentir les douleurs de l'en- 
fantement; 2) lorsqu'il travaille il eſt 
dans les douleurs de l’enfantement. 

Enfanter, v.a. 1) gebaͤhren / beſſer, Ac- 
coucher; 2) zur Welt bringen, berorr- 
bringen, zu wege bringen, ſchreiben ein 
Buch; 3) anſpinnen, andrehen, als ei⸗ 
neu Proceß. 1) Rodźić, plod na świat 
wydać, lepfze słowo, Accoucher; 
a) wydać na swiat księgę, koncept; 
3) uknować; wfzczynać iako proces. 
$ 1) Elle enfantera un fils, qui fera 
apellé Jeſus; a) enfanter un livre, un 
volume, enfanter une bonne penfee; 
3) enfanter un procès, Pamour du 
Ei enfante mille ouvrages frivo- 
es. 

Enfantin, e, adj. kindiſch. Diiesinny. 
$ Jeu enfantin, mine enfantine: 
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Enfantife, f- F. obf. kindiſches Weſen. 
Obyezaie dzieciüſkie, dzieeinnose, 
Eufanture, f. f- obf. vid. Groſſeſſe. die 

Schwangerihaft Brzemiennosé. 

Enfardeler, v. æ. zuſammen legen, packen. 
Skladac, napakowa£. 

Enfariner, b. C. 1) mit Mehl beſtreuen: 
2) im Scherz: puderi: 1) Umgezy& 
magka obiypac, p otrzafngć; 2) Stem: 
upudrowac. 5 1) Jl m'a tout enfariné; 
2) enfariner a tete, je me retire 
d'auprès de vous, de peur que vous 
ne m’enfariniez. 


Ven fariner, u. Ij ſich mit Mehl beftreuens 


3) im Scherz: fid pudern; 3) ih eis 
ne Meinung in den Kopf ſetzen. 
1) Umgeie sie maka; 20 arten: 
upudrowas sig; 3) W bie fobie oo 
glowg, Zaprzarngé ſobie caym glawe. 
§ 1) Je me ſuis enfarine tout mon 
juſt au- corps; 3) Henfariner de la 
poudre ; 3) ce Prétre eftun peu enfa- 
rinè, senfariner d'une fette. 


xis gen efl venu la gueule enfarinée. er hat 


ſich mit Hoffnung abſpeiſen laſſen; er hat 
ſich das Maul mit Hoffnung ſchmieren 
laſſen. Malowanemi sledziami, pro- 
zug nadiieig go 2b; to; dal zie nakar- 
mie wiatrem. 


Enfeir, v. a. obf. vid. Enchanter. bezau⸗ 


bern. Oczarowal. 


Enfer, f. m. (imfernus) 1) bie Hölle; 


2) die Teufel in ber Hölle die hoͤlliſchen 
Geiſter; 3) eine Holle, Ort wo einem 
alles zuwider it; +4) Lerm, Geſchrey, 
das Toben und Raſen der Meuſchen; 
5) in der Chymie: ein Gefäß zum recti ⸗ 
fielren. ı) Picklo; 2) dyabli w piekle; 
3) katownia, piekto, mieyfce uprzy- 
krzone ; 4) hafas, wrzafk dyabelfki; 
5) u chymiko x naczynie do rektyh- 
kowania. § 1) Precipiter dans les en- 
fers, condanner aux enfers; 2) les 
demons font vaincus, Denter et des- 
armé; 3) elle ma fait voir le paradis 
dans l'enfer, où je fuis, elle ne peut 
quiter ce lieu défrable pour entrer 
dans l'enfer; 4) je penfe qu'avec eux 
tout Penfer eft chez mos; 5) il faut 
mettre cette liqueur en enfer. 
enfers, plur. im Seidenthum: das Reich 
der Todten; Ort, wo die Seelen woh⸗ 
nen. W pogahfiwie: Dulz mielka- 
nie. 
sifon d'enfer. ein Högenz Brand ; boͤſer 
gottloſer Menſch. Porępieniec, bez- 
boänik. 
il porte fon enfer avee foi. er hat ein na⸗ 
gendes Gewiſſen. Wszedzie pieklo pod 
RT niom 
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niem ſrogie; ale ſumienienie iak kat 
go ftrafzy. 

Euferme, f m. dumpfigter Geruch einer 
Sache die lange verſchloſſen geweſen. 
Zatęchlose, itechlose rzecay od dius 
giego zawarcia, Cette chambre 
Zeng l’enferıne. 

Enfermös ee, adj. oben krank. Chory. 

Enfermier, b. 4. 1) verſchließen, einſchlieſ⸗ 
ſen, in Verwahrung nehmen; 2) in ſich 
faſſen, enthalten; 3) einen Zeit Lebens 
oder auf einige Zeit wo einſperren. 
1) Zamknge, w zamknienmcochowa 
2) zamykaß, zawierać, w fobie; 3) 2a. 
wrzeći traymae kogo w zawareiu do ży- 
wornie albo na czas inki g 1) Enfer- 
mer ſes habits, ſon linge, enfermer 
quelgudun à la elé; 2) ce diſeours 
enferme un grand ſens; z) ilenferma 
ſa stille dans un couvent. 

enfin mer, u. v. 1) fih verſchließen; 2) Dot 
in eine Feſtung einſchließen. 1) Zam- 
Enge sig; 2) zawrzeć sig w. fortece. 
eil U s'et enfermé dans cette chum- 
bre; 2) il seſt enfermé dans cette 
place, où il éfpere de tenir quelque 
tems. 

enfermer le loup dans labergerie. den Bock 
zum Gartner machen, Zamkngé wilka 
do obory. 

Enfermerie 7 obf. vid. Infermerie. 

Enfermeté, C Ë obf. vid. Maladie: 
Krankheit. Choroba; 

Enforrer, v. a. mit einemchewehr ſtechen, 
ſpieſſen; 200 / mit Retten und Banden 
belegen. 1) Zgnać, pehnge, prrebié 
bronig; 2) of. kaydany kogo okuć. 

Hen ferrer, v:a. 1) ſich ſelbſt in den Degen 
oder ein ander Gewehr laufen; a) fich 
felbſt mit feinen Worten ſchlagen oder 
mit einer Auffuͤhrung Schaden zuziehen; 
wieder ſich ſelbſt reden. 1) Wbiec, 
w Së na doc bade albo inng bron nie- 
2) damemu ſobie wia- 

pkieinalbo słowami fwe- 
mi aler famega siebie zabic; 
przećiw {obie ſamemũ mowić. gr) Il 
eſt venu de lui- même s'enferrer dans 
l'épée de fon ennemi; 2) cet un fat, 
qui ne fait ce qu'il dit et qui s’enfer- 
re lui mème, 

Enfeu, m. Begraͤbniß in einer Kirche in 
Anjou. Grob w pewnym kosciele w 

tie Anon. 

Enficeller, v. g. 1) beym utmacher: 
den Hut mit einem Garten Bindfaden 
binden; 2) 1 mit Bindfaden 
zubinden. 1) U kapelufznika: obwig- 
z kapelufz mocnym ſanurkiem; 
2) związać, obwigzad co Biciami. 
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GN faut bien enficeler un cha- 
peau, 

enficellen le tabac. den Tabad zum Aus⸗ 
trocknen mit Bindfaden an die Stangen 
Tutu nicjami w papki 

7 na deaëkach de,wyiufzenia 


s’Enfierir, v. Ce ue Lg ge 
Nadymad „ pyſznies sie. 

Enfilade, ff. 1) Reihe, Orbuung, unter⸗ 
ſchiedener Sachen, ‚ale der Stu 
der Worte, ber / die ale 
wie an der Schuur che 


2) das 
VBeſchieſſen eines Orte in die Laͤnge; 
3) im Bretſpiel beym Tricktrack: 


eine Brücke, womit man den Gegner mit 
den Steinen durchzugehen verwehret. 
2) Rzad,ıroznych rzeczy dednem pa- 
{mem po fobie idacyc h albo lesgeych, 
iako gmachowes i stow nuhiltoryys 
a)praesię ganic, przeymowanie Git 
w dłuż mieylca nicprzyiadielfkiego ; 
DÉS na runreabniey gre trykt GI 
nag tand molek 4 warcabow prze- 
chodu broniący, 6 1) Enfilade de 
chambres, une longue enfilade diex- 
emples, de difcours, dhiſtoires; 2) ce 
boiau eſt ä,Pentilade; 3) etre 3 Fen- 
filade. 

Entilement.du cable, f. m. in der Sees: 
fahrt: das Aufivinden des großen Unters 
Taus. W zeglarfk iepnauce kieılzraka 


alho Jiny kotwiczuey na winde 
2wilanie. 
Enfiler, v. a. x) einfaͤdeln; >) aufreihen, 


als Perlen; 3) beſtreichen, der Läuse 
nach treffen, beſchteßen, als den Feind 
im Lauf⸗Graben, in einer Gafes 4) in 
eine Gaffe; Straße eingehen, einfahren; 
5) durchwehen, durchſtreichen, als der 
Wind die Länge einer Gaſſe, eines Zim⸗ 
mers; 6) einen durchſtechen, durch⸗ 
ſchießen, durchbohren; 7) beym Licht⸗ 
zieher: die Lichter an den Licht⸗Spleß 
ſtecken; 8) im Verkehr⸗Spiel;: eine 
Bruͤcke machen, damit ber andere mit 
ſeinen Steinen nicht durchgehen kan; 
9) in der Seefahrt von Tauen: 
umſchlingen, in die Runde umgeben, 
fich umlegen; 10) auf die Bahn brin⸗ 
gen / aufaugen eine Rede. 1) Nawto- 
czyé tigte; a) nawdziewag, wtykag co 
na fanurek jako perly; 3) dłuż m 
ſca nieprzyiadielikiego kulmi prze: 
gac, przeymowad; 4) wnigd, wiachae 
w ulicę, w drogę; 5) chodźić ‚prze= 
wiewas przez diuz ulicy, gmachu, 
o wietrze 36) Przeitszelig, przebić ko- 


£9; 
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3037) u Swiecarzas wtykas Swiece 

na pradikz 8) greide gre trykirakina 

warcabnicy : woltek 2 wargab ue 

niwizy przechodu zabronis; 9) wW 

glarfkiey, mauce o linach: Okręca 

iiać į 10) przycœezyé, wizezynal 
dyfkurs.n$ 31) Enhiler une eguilie ; 
2) .enfler un chapelet, enſiler des 
perles; Zy le canon de Ja place enfi- 
leit la traunchièe, le canon de lenne- 
mi enfile le rempart» la courtine; 
4) enfiler un chemin; F) le ven en, 
file cette chambre, ces ruès; 6) au fe~ 
cond coup diepee» qu'il lui porte, il 
Pa enfilé; 7) enhler des chandeles ; 
g) il eſt enfild,.je Pai enfile; 90 le ca- 
beitan enfile le cable en virant ; 10) 
enfiler,un ditcours 

enfilr la venelle, im Scherze dapon Jar 
fen, Ferſen⸗Geld geben. Zanten : 
uéſec, pigtami Sie Wysieg. 

je ne ſuis bus ver ici pour enfiler des 
perles. ich bin nicht por die lange Wais 
le hergekommen. Die praytzedem, 
abym tu Pakki dk, zelaf. í 

enfilés be, dii, i im Bret⸗Spiel: der 
keinen Stein mehr rühren kan; 2) im 
Wappen: aufgeſteckt, aufgeſetzt, als eine 
Clone auf eine Seule () Ne mere: 
bnicy ten eg Sg 3 wareabami 2 miey- 
fea rufzyé die nie može; 2) wher = 
bach: natknionys poftawiony:iakoko- 
rona na slupie. 

dell enflé. er hat ſich in einen beſchwer⸗ 
lichen Haudel verwickelt. Zabingl w 
zawila Iprawe- 

sunfiler, v. v. 1) ſich ſelbſt in des Gegners 
Degen lauffens 3) im Trietrac: D 
verlauffen, fh verſetzen laſſen; 3) ſich 
in einen ſchlimmen Handel einlaſſen. 
x) W page bie na ſapade nieprzy- 
jaćielikĝs ſamego siebie nig prze- 
pedzié; 2) graigc na war calmie gg 

prak nac tbang: zapgdzic sig, das 
ſobie wWaärcabami przechodu zaltapié; 
3) uwiklac sie, zubrngé wi wielkiekfo- 
poty. Hi) En ſe barant ils de ſont en- 
filez bun l'autre, il S eſt enfilè lui mê- 
me; 2) Il set enfile pour avoir trop 
preffe Ion jeu. 

Enfin, adv, & conja mit einem Wort, end⸗ 
lich, letztlich, went,  Stowem, na 
Oſtatek, w reséie- 6 Enfin, vous 
pouflez ma patience à bout, & il faut 
que j’öclate. 

Entlamber, v. 4. & n. obf. entzuͤnden, an? 
zuͤnden. Zapalić; Zapalid sie. 

Euflamer, *Entlammer, v. a, (inflanmare) 
1) anzuͤnden, entzuͤnden, in den Brand 
ſetzen; a) zur Liebe aufeuren, die Liebe 
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eutzuͤnden z aufmuntern, anfeuren, 
anreitzen, aufheßen. 1) Zapalić; 2) 
waniecadmilos, zapala, niedicognie 
wılercu; 3) zarzy6, podniecać; pobu- 
dzac, zapalad, poduiſgozac, zachęcać. 
o Une deule eteingslle enfläme une 
grande quantité d boudre, une mai- 
ion enflamée, Heu set pris au haut 
du toit & l'a tout enflamme; 2) Latz, 
fez vous euflämery un age un peu 
plus mür a de quoi menflämer ; 3) 
ehllamer le courage des ſoldats, fon, 

opiniatrete enfläma ſa colére- 

boulets enflammez. glüende Stuͤck⸗Kugel 
etwas in Braud zu ſetzen. Rozpalons 
kule armatne do zapalenia.czego. 

s'enflämer, v. 1. 1) ſich entzuͤnden; 2) ere 
grimmen, ſich erzürnen; 3) verliebt 
werden. 1) Zapalie sige; 3) rozgnie- 
wa&sie, ‚rozäarzy&sies 3) rozkochać 
sie kogo. t) La maiſon s’enfläme ; 
2) la colere s’enfläma. 

Entlechures, ff blur, in der Seefahrt: 
Weblinge, Strick Leiter, auf den Maſt⸗ 
Baum zu klettern. IF zeglarfkiey nau- 
ce drabiny powrofiane do wiezienia 
na mnfzt. 

Enflement, J. n. Anlauff des Waſſers Wez: 
branie wod. 

Enfler, v. a. (inflare) 1) auſblaſeu ;, al 
auſblehen, erheben hoffaͤrtig machen: 
Muth, Herz machen; 3) in Rechnungs: 
Sachen: mehr anſetzen, als ſichs ge⸗ 
höret, mit doppelter Kreide ſchrelben 
zu viel anſchrelben “ 4) etwas weitläuff? 
tig machen init etwas anfuͤuen; 5) 
hochtrabend ſchreiben, reden. 1) Na- 
dymadco, duc a oi a) nadymases a- 
pulz kogos dodawas ferca, nadzieie ; 
3) * pra uach rachunkowych: nadra- 
chować, nadpiſac rachunku, za wiele 
praytożyć; Al napełnić, narkić, fze- 
rzyé sig; S) nadymać ſtyl, zawyfoko, 
nadero mawie, pi, $ 1) Enfler une 
veflie; le veit enfle les volles, enfler 
un balon z 2) la ſience enfle, cela en- 
fla ſon courage, ces bonheurs lui en- 
fene fes eſperances, cette victoire lui 
enfle le cœur; 3) enfler la depenſe 
d'un compte, enfler des parties, en- 
der un memoire; 3) il arenge ſom li- 
vre de plulieurs citations, 5) enfler 
fon file, 

Ie fleuue enfle fon, tours. der Strom wird 
groͤſſer. Rzeka gig wabiera. 

velle ol faite enſier le ventre, fie hat ſich 
ſchwängern laſſen. Nie boga w 4pigcz- 
ki grochu sie obiadla. 

genfler. x) fich gufblaſen ſich aufblehen 2) 
anwachſen, aulauſſen, von Slamen: 3) 
2224 ſich 
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ntre mes mains, je 
& moncaleul. 


3) ſtile enflé. 

Enfſeume, f. f. obf: ein Geſchwulſt. Pu- 
chlina, ‚odieklosd, 

E 

Enfture, 4 f F. 1) Aufblehung,Geſchwulſt 
von Winden; 2) prächtige Schreib⸗Art; 
3 an einigen Orten: der Einſchlag, 
beſſer trame. 1) Nadetosc, puchlina, 
nadgcie od wiatrom wezlowicku; 2) 
nadętose mowy ; 3) Po niektoryčh miey- 

vgrekz lenfzestoworrame, $ 1) 

Son enflüre eft dangereuſe; 2) enfiù- 
re et un vice en matiere de difcours ; 
enflüre du ſtile; fuiez dans vos di- 
ſcours henſlüre & la baſſeſſe. 

Euſoldtre, oct. c. obf. thöricht, verblendet. 
Omamiony, zaslepiony. 

Fnfongage, /. m. Zuſchlagung der De: 
rings⸗Tonſen. Zalzpuntowanie becz - 
ki z sledziami. 

Enfoncement, f. m. 1) die Tiefe, Vertie⸗ 
jung eines Thals, eines Grundes zum 
Gebäude; ) holer Weg; 3) das Einfe- 
Ken eines Faß Bodeus; 4) in einigen 
Wiſſenſchaften: Unerſorſchlichkett“ 1) 
Loge, row, gfebokoss w dolinie» w 
fundamendie do budynku: wykopa- 
nymi; a) wawoz; 3) wbicie. zafadze- 
nia dna w beczkę; 4) w% niektorych 
haukach: niewynurzepie, niewyba- 
danie: 5 d Ce petit ruiſſeau rombe 

p dans l’enfoncement d'une valée; 2) 
Ly avait un enfoncement par le quel 
on pouvoit entrer dans le camp; 3) 
Penfoncement d'une barique. 

Enfoncer, u. 4. 1) etnftoffen, einſchlagen, 
eintreiben, als Pfaͤhle in die Erde, ei⸗ 
nen Degen, ein Meffer bis an den Heft; 
2) herunter drücken, zu Grunde ſenken, 
verſenken; 3) einbrechen, einſchlagen, 
erbrechen eine Thuͤre; 4) durchbrechen, 
einbrechen, trennen einen feindlichen 
Kriegs⸗Hauffen; 5) beym Zinngieſſer: 
vertiefen, eln Gefäß tiefer ausholen; 6) 
einen Faß⸗Boden einſetzen; 7) in die 
Augen drücken, den Hut, die Pütze; g) 
etwas in ein Gefäß eindruͤcken; 9) tief 
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ackern; ro) vom Falken: auf ein ſitzen⸗ 
des Rebhuhn ſtoſſen. 1) Wbie, wpedzic, 
wepchnag, iako pale w Ziemig, dz 
nož podam trzonek; 2) pog 
dot ſpychac; 3) wybid,wylama ; 
Al rwać, przełamać“ hufce, fzyki nie- 
przyiadielfkie; 5) u konwifarza: ſta- 
tekgiebiey wyroezys; o) dno beezko- 
we zalzpuntowac, dzie; 5) na- 
ſunge, nadifnge ezapke, kapelotz na 
glowe; 8) wttaczać co w ftatek; 
gleboko orač, radlic; 10) a fokotn: z 
gory na korupatwe siedząca uderzyć, 
$ i) Enfoncer des pilotis, enfoncer 
Pépée jusquà la garde; 2) fa peſanteur 
doit enfoncer la nacelle z 3) enfoncer 
une porte, un cabinet; 4) enfoncer 
un bataillon, un eſcadton; 5) enfon- 
cer une aſſiète, un plat: 6) enfoncé? 
une futaille; v) enfoncer fon chapeau 
en méchant gargon. 


enfoncer, v. n. 1) finken, feden bleiben, 


als im Koch 1) Graznge, na duo iść; 
alleng, ulgngé aka w bung 91) 
Le vailleau enfonga 7 a) enfoncer dans 
le fable, enfoncer dans la bou&, 


ven foncor, u. r. 1) vorfinfen, zu Grunde 


gehen; a) tief in etwas als in den Wald 
gehen, eindringen; z) ſich in etwas 
vertiefen ſich zu weit einlaſſen. 1) Gra- 
znać, na dno ige; 3) głęboko wcho- 
dzic, zapuscic die gdtie gHbokO, iako 
w las; 3) gleboko vw co zabrnad, uto- 
pie śię w czym, zänurzye sig w co. 
sr s'enfonça dans l'abime; a) sen- 
foncer dans une forên dans un bois $ 
ne vous 'enfoncez pgs ſi ſort dans 
cette matiéres il Sentonce dans les 
voluptez, dans los études. 


enfoncé, ée, adj. 1) tief ſteckend; 2) eins 


gefallen, tief; als die Augen im Kopfe. 
1) Gigboko tkwiący; 2) zapadły 
o oczach, 


un eſprit enfoncé dans la matiere, ein 


träger tummer Kopf; ein Menſch ohne 
Nachſinnen und Verſtand. Glowa pu. 


ſta i tepa; człek bez rozumu i roz, 
fadku, 


Eufonceur, f. m. obf. der die Thuͤren aufs 


bricht. Wytamacz drzwi, 


Cell un enfonceur des portes ouvertes, er 


prahlet, als wenn er noch ſo was ſchwe⸗ 
res verrichtet hätte, Wynosi sig iakby 
Alexandra zwyciężył, chelpi sig, iak- 
by nie wiedzıe& czego dokazat, 


Enfoncüre, / F. 1) beym Faßbinder: die 


Boden⸗Stuͤcke; 2) Grube, Tiefe, Luͤcke; 
3) Hole worinnen man ein Fundament 
legen will. 1) U bednarza: . 

0 


nt 
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dot; dotkowatosc; 3) dot, 

tu budynkowego. 

enfoncüre de lit, vid. Goberges. 

*Enfondrer, v. a. 1) zerbrechen, zerſchmet⸗ 
terte zerreiſſen; 2) einbrechen, erbre⸗ 
chen. ı)'Zlamad, . rozer- 
wad; 2) wylamae ia EO drzwi. 

une grofje: enfondres, vuig. ein dickes 
Weibs⸗Stuͤck. Kobieta barzo oty la. 

Enforcir, via. ſtaͤrken, Staͤrke geben oder 
machen. Posilie, zmocnié, sit doda- 
wac. 

enforcir, v. u. ) 

venforeir, v. ni ſtark werden. Zmo~ 
eniec, silnym zoſtawaé. 9 Ce jeune 
homme s’enforcit, ce cheval entorcit. 

Enforeſté, ee, adje. tief im Walde, 
Głęboki w lesie. 

Enformer, u. 4. über die Forme ſchlagen, 
als Struͤmpfe, Hüte. Na tormie roz- 
biiac iako poffczochy, kapelufze. 
e Enformer un bas, un chapeau, 

»Eofouir, v. 4, 1) vergraben, nur in geiſt⸗ 
lichen Sachen von Gaben und Ta 
lenten; 2) im Garten⸗Bau; in die 
Erde ſetzen als einen Baum. 1) Zako- 
prés tylko w duchownych materyach o 
talentach i darach; a w agrodnict wis: 
wkopac, wiadzie w ziemig. 9 1) En. 
fouir un tréſor, il ne faut pasenfoüir 
les talens que Dieu nous a donnez; 
2) ce jardinier ava pas enfoüi allez 
avant ces arbres dans la terre. 

Enfouiffement; f. m. /. das Eingraben / 
Vergraben. Wkopanie, zakopanie. 

Enfourchemens, f, m. plur. Krümme der 
Mauer, erte Wiederlage des Bogens an 
einem Gewoͤlb, wo ſolches fih anfängt. 
Nagiętose oblaczyitosei Iklepowey 
nad murem albo kofzami iklepowe- 
mi 

Enfourchure . J F ein Hirſch⸗Geweih mit 
zwey Zinken om Ende, die einer Gabel 
gleichen. Rog ieleni na koncu rofo- 
chaty, to ioſt dwa koniufzki na kſatalt 
widełki maigcy 

Enfourchi, e, 4%. von Sirſchen; der am 
Ende des Geweihes zwey Zinken gleich 
einer Gabel hat. O ieleniach: rogami 

o dwuch koniuſzkach na korcu na 
kſztalt widełki opatrzony; na końcu 
rogow rofochaty. § Une tête enfour- 
chie. 

Enfourner, v. e. Brodt in den Ofen ſchieſ⸗ 
fon. Chleb w piec: wfadzie, $ En- 
fourner du pain, 

Yil ny a qwà enfourner d'abord. ein at: 
ter Anfang ift halbe Arbeit. Dobry 
boczgtek koniec pozgdany obiecuie. 

Entreindre, Enfraindre, v. a, (infringere) 
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verletzen brechen, umſtoſſen, als einen 
Frieben, eln Gebot. Narufzy&,lamag, 
gwalelc, nadwarlie. $ Enfreindre les 
ordonnances, les ordres du ciel, les 
privileges du Rolaume. 

Euſroquer, v. a. zum Mönch machen. 
Omniſzye kogo, mnichem kogo uczy- 
nic. e Sa mére la enfroqus. 

genf og er, v. r. ein Moͤuch werden. Mni- 
chem zoftae, omniſzyé sig. 

s Enfuir, v. r. 1) die Flucht ergreiffen, da⸗ 
von lauffen, entlauffen; in der Bu: 
che: überlauffen. 1) Tykpodsé, udie- 
Kaes 2) w kuchni: wykipiee“ 8 1) 
Les barbares s’enfuirent à la premiere 
décharge que nos gens ont faite, ils 
sienfuirent promtement dans la ville, 
on s'enfuir A la vd ou à Paproche de 

* quelque peril prefent ou imminent ; 
2) prenez garde que ce pot ne gen: 
fuie, 

Nota. fee dieſes Wort nicht mit der 
Prœpoſition en. ſondern ftat il s' en eſt 
enfui, ſprich ils eneſt lui. Nie poloz 
tego sitowa z prepozycyg en, end mia. 
He il s' en elt enfui, mo il sen eft 
tui. 

Enfumer, v. # 1) raͤuchern, mit Rauch 


enfumez, & il et impoſſible d’y de: 
meurer d'avantage; 2) enfumer des 
renards, des mouches à miel. 

Engage, f. m. einer der fih in Indien 
miederlaſſen will, und dahero dreyhaͤhri⸗ 
ge Diente auf einem Schiffe aunimmt. 

eigznik okrętowy, co po trzech la- 
tach na okręćie odprawionych w In- 
dyi osiege może. 

Engageant, e, u. 4. verbindlich, liebrei⸗ 
hend, an fich ziehend. Przymilaigey 
Sig, łagodny, wzigty u ludzi, uymuia- 
cyfobieludzie, wiudny. $'Unplalir 
engageant, une humeur agréable & des 
manieres engageantes, des paroles en- 
gageantes. 

Engageant, ſ. m. Band⸗Schleiffe, ſo die 
Weiber auf die Bruſt tragen. Rosa 
ze witegi u piersi biafoglowfkiey. 
e Cet engageant eft joli & tout -A- fait 
propre. 

Engageante; ſ. I. Engageanten, lange Weiz 
ber⸗Manſchetten mit Spitzen. Diugie 
mankietki bialogfowfkie z koronka- 
mi; angazanıy. s Des engageantes 
fort propres & fort belles, de belles en. 

2221 gageantes; 
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gageantes, des engageantes madeſtes, 

naarcantes font embélises de fort 
belle dent Io, 

Engage bt 


m. 1) Beſitz eines Guts 
it oder auf Zeit Lebeus; 
ung, das Verpfaͤnden; 3) 


ge; 4) Vorbindlichkeit, Ergebenheit ! g) 
die Zuſammenſtoſſung, Aneinanderſuͤ⸗ 
gung, Zuſannneuſetzung! 4) Gefecht, 
Handgemenge, Treffen; 7 auf dem 
Jechtboden: das Stringtren, da man 
mit femer Klage des Gegners ſeine 
ſtrelſfet und zugleich druͤcket; 8) Van: 
tract, kraft deſſen einer drey J 


Jahre auf 
einem Schiffe dieuet, nach welchen er 
fich in den Antilliſchen Inſeln nieder: 
laſſen kau. 1) Drzymanıe maig nosei 
doczesne albo:doz, wotnie; 2) zafla- 
wienie ezeyo,u.kogoy 3) ugoda,umo- 
Wa, Kontrakt, przyobiecanie; 3) 2Wig⸗ 
zel, oblig, obowigzek, ubowigzanie; 
5) praylaczenje, zwigzek, Ipoienie 
jedney.rzeuzey z druga; 6) potyczka, 
eg: {toezenie bitwy, utarezka ; 
7 fechtmiſt. zpw: geinanie, ſtrycho- 
wanie, gdy fechtmiftrz przeciwnika 
fzpadę w dl ſtrychuie na del przy- 
&ilkaige; 8) konttakt, podlug ktorego 
Sie Kto 2a to na trzy lata uu dkrgt 2a“ 
eigga, aby na wWylbach Antyliyskich 
mogi osi $ 1) on ne peut pofle- 
der les biens du domaine qus par en- 
gagement; 2) engagement de ſes 
meubles ma pas éré volontaire; zyon 
doit executer les conditions d'un en- 
gagement; 4) les engagemens du 
monde font puiſſans, avoi des enga- 
gemen; avec une perſonne; engage: 
ment qui dait durer toute la vie, un 
engagement qui doit durer jusques A 
la mort, ne ſe doit faire qu'avec: de 

randes precautions; 5) engagement 
i chambres de ce båtiment eft fort 
incommode; s) les armees en font 
venues A un engagement. 

Engager, v. 4. 1) verfegen, verpfaͤnden; 2) 
veranlaſſen, noͤthigen, bringen, verbin: 
den zu etwas; 3) einen Soldaten an⸗ 
werben, einſchreiben; A) einklemmen 
als den Finger; 5) wiederkauſtich uͤber⸗ 
laſſen. 1) Zaſtawic, w, zaftaw co dać; 
2) praywiese, obowigzad, przypro“ 
wad&ie, przymusie kogo.do czegö 3) 
zadiggnad, wpifać w fzereg żołnierza ; 
4) wkiesuigiako palec; 1 puścić ko- 
mu na widerek. § 1) Engage fes 
meubles; engager de la valſſelle dar- 
gent; a) engager Renemis une batail- 
ic; nous donnonsklu ſecours aux au- 
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tres pour les engager à nous en don- 
ner; e ſuis engage à cela; 21 enga- 
ger un ſoldat. 

rengager, v. . 1) fih verbinden / auf ſich 
nehmen, fich verpflichten; 2) Dienſte 
nehmen; 3) Kriegs⸗Dieuſte nehmen; 
4) ſich einklemmen als den Finger; 5) 
ſich verwickeln, ſich einlaſſen, ſich hin⸗ 
ein begeben. 1) Obowiazad gig do cze- 
go, bras co na sig; 3) pray ſtas do kos 
80, ube prayigd; ;) deen 

16, zaciągnąć sig do woylka, pou 
4) wklesnic-fobie jako pa- 
lec; 5) uwiklasisie, dns gie, uplarad 
sig w ſprawe iakg. or) S’engager 
pour un ami, je me fuis engagé à ce~ 
la; 2) il s eſt engage à moi pour deux 
ans; 3) il steſt engagé dans les trou- 
pes étrangeres; 4) il steft engagé les 
doits entre le bois & l’ecorce ; 50 Sen- 
gager dans un lieu étroit; dans uns 
afaire. 

engager: faparolè, fein Wort von fih ge⸗ 
ben. Das parok. 

Engagiſte, . in. der Pfand⸗Inhaber. Za- 
ftawnik, ktory bierze zaltawe. 6 Ce- 
lui qui a un bail à longues années, 
meſt qu un enpagiſte. 

un engagifterdessaidess, der Gelder auf de 
ne Trank Steuer geliehen und an fetz 
bige gewieſen iſt. Zaſtauwnik, co na 
ezopowe wnitostfume ina nie ma aſy- 
gnacya- 

Engagucs fi F. obf. Betrug. Szalbier⸗ 
itwo, 

Engainer, u. 4. in der Scheide ſtecken, ein⸗ 
feden: W pochwe ważyć; W no- 
zenki werknge. § Engainer des cous 
teaux. 

Engaller, v. a. in der Färberey mit Gall⸗ 
Aepfeln färben. I farbierni: galalem 
co farbować. 

Engalage, f m. das Färben mit Gall⸗Aepf⸗ 
felm. Farbowanie czego gatalem.“ 
Enganiméder, v. 2. gur, einen Knaben 
ſchaͤnden. Grzech fodomiki 3 chlop- 

cem pelnic. 

Enganner, V. 4. obf. betruͤgen. Olzukac. 

Engarant, eredj. 

Engarant, J. n. & auf den Schiffen um 
einen Baum oder Walze umgeſchlun⸗ 
genes Theil des Seils, au welchem 
ne Laſt haͤnget. Na or gtach: auto ki. 
keent od liny. na mascie alba walcu, u 
ktorey eigzar wisi, 

Engarbadé, ee, adj. obf- befleckt, beſudelt. 
Pokalany, polmolony, 

Engarder, v. 4. obf: behuͤten, befer gar- 
der. Strzedz, zachować, Iehſe słowo 
garder. 


Dien 


KN. 


2197 ENGE 

Dieu vous engarde., Gott behuͤte dich das 
vor. Strzeż eig tego Boże, 

geng arden, v. v. ſich hüten ſich in, Acht 
nehmen, beſſer le garder. Straedz sie 
tepfze stowo je garder. 

Engalirumandre, Engaltrimythe,)) 

Eugaftrimuche, Engaftromante, Sm. 
F. ein Bauch Redner, ein Engaſtrmiyth 
der mit verſchloſſenem Munde fo redet, 
als wenn die Stimme aus dem Bauch 
kame. Brzuchogadacz, co zawartą 
ba takıstowa Wa wiën 20 i brzuch 
pochodäie śię. zdają: 

Engcance, vidi ngenge, 

Engein, ngin, f-m pr. Aniain,, 1) eine 
Bau Winde die Laſten in die Hohe zu 
ziehen; s) eine Winde oben in der 
Wind⸗Müßhle die Säcke aufzuwinden; 
3) die Nuͤckwelle auf zwey Nidern die 
Windmühle gegen den Wind zu wenden; 
4) uͤberhaupt ein jedes Handweriszeng; 
5) obf. liſtige Nachſteuung, Falle; 6) 
vg, das männliche Glied; 7) alerband 
Ktiegs⸗Ruͤſtungen der Alten, als Stein? 
Schleuder, Mauerbrecherz 8) ein Die 
bes Instrument, damit eiuzubrechen; 
ein Brech⸗Ei 1) Winda Kada do 
windowania arows 2) windawia- 
trakowa w wierzchu do windowanta 
worow; 3) Kofowrotek na dwueh.kot- 
kach do dbracania Wietrznego nilyna 
przeäiw-wiatrowi; 4) ogolem; każde 
naczynie albo inftrument rzemiesini- 
enz) obj- chytre przesladowanie, 
Sidta; 6) Jg. fundator, członek 
witydliwy melki; 7) rohe machyny 
ftaroswieckiewoienne, iako proce, ta- 
rany; 8) drag żelazny albo inne na- 
czynie ziodzieyikie do ‚wylamywa- 
nia. 

xmieux vaut engin que force: Sift; ift 
per als Gewalt. Lepfaa (ztuka nizli 
Sila. 

“vous me donnez là un bel engin. im 
Spott: ihr ſpielet nur damit einen ſau⸗ 
bern Poſſen. Ssydzgce ladnys mi w 
tym figiel wyrzadzil, 

engin à fuere, eine Zucker⸗ Muͤhle, Cu- 
kiernin, gdzie cukjer:warzą. 

eng ins de pêcheur. Fiſcher⸗Zeug. Sprzg- 
ty rybolowikie, 

Engelure, f. f- Groft- Beule an Händen 
oder Fuͤſſen. Odmroz na rekach albo 
nogach, $ Jai des engelures aux 
mains, qui mincommodent fort, 

Engence, [. ı)böfe Art, Ottergezuͤcht, Ge⸗ 
ſchmeih, Brut; 2) Anfang Saamen, 
Qvelle alles Ubels, 1) Zle plemie, ro- 
daag ialkorczy; 2) pocgtek, arzodle 
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ztego.. i) Eugence des.viptres;.2) 
cet lengence de tous les maux. 

Engendre, ee, adj. im Scherz; der ei⸗ 

Schwieger Sohn hat. Lasten 
20 malzey. $ Vous étes bien en- 
gendre. 

il elt bien ep 
lichen 
Tepfkiegp- 

Engendrer, u. a. 1) zeugen, erzeugen, eln 
Kind; 2) ürſachen, ſtiften, zuwege 
bringen. 1) Spdodzie dhceig; 2)rodźićs 


dré. er hat einen vortref⸗ 
ieger Sohn. Ziga ma bar 20 


zeuget werden. 
$ Les métaux et les minéraux 
drent dans les entrailles de la terte; 
les metéores stengendrent dans la mio 
Yenne region de l'air, 

Engeoler, vid. Enjöler. 

Enger, v. 4. 1) vule. mit Unkraut beſaͤen; 
a) mit Ungeziefer, mit Geſchmeiß an⸗ 
füllen, beſetzen; zu im Scherz: ein 
Kind zeugen; 4) im Scherz; einen mit 
etwas behängen, beläftigen, beſchweren 
als mit leichtfertigem Geſinde, mit un⸗ 
nuͤtzem Hausrat; 5) einem eine Sache 
geben, die man ſortpffauzen kan. 1) 
Chwaftem, nasieniem fzkodliwem za- 
siac; 2) wſzami, owadem zarazić» 
zawfzyé kogo; 3) Zartuigc,; iplodzie 
dziecies 4)artem: obeigzac, nadarzy& 
kogo.czym przykrym, iako czeladziz 
ſwawolng, ‚niepotrzebnemi er zen: 
mi; 5) nasienze albo inną do roz- 
mnożenia się ſpoſobng rzecz komu 
dać, darować. . 5 1) Qui a engë votre 
jardin de cette herbe, elle ne vaut rien; 
2) ce petit gargon vous engera de ver- 
mine; z) qui Vous a engé de ce petit 
animal; 4) il me veut enger d'un 
mauvais mati; 5) il m'a enge de ce 
plant, mais je n'en eipere rien de 
bon; 

Enger, . an. vid. Anil. 

Engerber, v. g. 1) Garben binden; 3) 
Faͤſſer auf einander legen, aufſtapeln. 
1) Snopy: wigzac; 2) beczki na 
kupę ukladaé- 9 1) Engerber le ble; 

2) en- 
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2) engerber des pieces de vin, ila 
trois rangs de muids engerbez les uns 
fur les autres. 

Engien, f.m. obf. Verſtand. Rozum. 

Engignement ) V 

Enginement, [m obf. Hinterliſt. Sztu- 
Ka, zdradą. 

Engignen ) 

Enginer, Y v. a. obf. betrugen. Ofzu- 
ka, 

Engigniere,) 

Enginiere, em. ob ſ.ein Betrüger. Ofzuſt. 

Engin. vid. Engein, 

Engironner v. a. obf: umgeben, umſchlieſ⸗ 
fen, beer Enviromner. , Oktgtye, 
otocžyć, lepfze slowo lònvironner. 

Engiſſoma, J. m. (enge beym 
Wund⸗Arzt: Eindruͤckung des Gehirns 
von einem Schlage. Veyrulika: wgie- 
eie mozgu od uderzenia. 

Englacer, v. m obf. zu Eis frieren. Ma- 
rzugé. 

Englanité, ) 

Englanting, “ ke, adj. in der Wappen⸗ 
Kun von Eichen: mit Eicheln von 
anderer Farbe als die Blaͤrker beſetzet. 
W herbach o debach: Jolędꝭig nie te- 

o co liscie kolpru oſuty. 

Englinceler, v. 4. %% in Haufen legen. 
Kopie, w kupę ulozy£. 

Englotir, v. . den Schlucken bekommen. 
Szezkawki doſtaé. 

Engloutir, u. a. 1) verſchlingen, wird auch 
vom Meer geſagt: 2) verſchwenden, 
durch die Gurgel ſagen; 3) verzehren, 
verderben; 4) mit einem heßlichen Gez 
ruch einem einen Eckel verurſachen. 1) 
Polknaé, takze big o morzi mont: a) 
pržehulāć, przemarnowae; 3) pożęrać, 
pfug, znifzczyć; 4) ſmrodem zabiiac, 
zarażać, brzydliwose fprawie. $ 1) 
Un crocodile engloutit un homme 
d'un coup, la balaine engloutit Jo- 
nas, la mer engloutiflöitles valſſeaux, 
ce goulu engloutit un paté d un coup: 
2) à force de boire, il a englouti tout 
ſon bien; 3) il vient la bouche béante 
engloutir mes biens, cette tempête 
engloutira tout le roisume; 4) fon 
haleine nous engloutit. 

Englüer, v. a. mit Vogel⸗Leim beſtreichen. 
Lepem to namazac. $ Englüer une 
branche, cet oifeau a englüe fon alle 
et eſt pris. 

genglier, v. r. 1) ſich auf der Leim⸗Ruthe 
fangen; 2) fih fangen laffen, an etwas 
kleben oder hangen bleiben. r) Ulgna® 
na lepie; 2) uwigznad, ulgna&, dać się 
usidlić, uwigzie. § x) Les petits oi- 
feaux s'englúent quand ils fe veulent 


bi 
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pofet fürles branches qu'on a englüees; 
2) s’englüer d’uneamourette. E 

s'Engombrer, v. v. 0h, fih verwieren, 
ſich verwickeln. Uwikfad sie, zabrnge 
w co. 

Engoncer, v. a. von Kleidern: am Hals 
nicht wohl anliegen, zu hoch ſtehen. 
O fzatach: przy fayi nie dobrze leżeć, 
kobielie się przy kołnierzu. 9 Cet 
habit vous engonce trop: 

Engorgement, f. m. Verſtopfung, Ver⸗ 
ſchleimung einer Wafer- Röhre, einer 
Rinne, einer Ader. Zamulenie, zat- 
kanie rury wodney, Zb, 5 Un en: 
gorgement de tuiau. 

Engorger, v. 4. 1) eine Roͤhre eine Ader 
verſchleimen, verſtopfen. 1) Zatkac, 
zamulie rurę, żyłę. $ r) Engorger un 
tuiau, port engorge de fable, veine 
engorgee. 

jambes de cheval engorpöes. Fuͤße eines 
Pferdes die volluͤbler Feuchtigkeiten find. 
Nogi konfkie plugawg wilgöcdig zat- 
kane. 

vengor ger, u. r. x) ſich verſtopfen, zuruͤck⸗ 
gehen,, fich aufhalten, nicht durch eine 
Rohre gehen wollen; zz ſich befreſſeu, 
fich beſtopfen. 1) Zatkaé sie, zumulié sig. 
zaftanowie się wrurze; *2)obiescsie 
czym. s 1) Quand le culau de la 
cheminée elt fort petit la fumée ne 
pouvant paſſer, sengorge; 2) sengor- 
ger de viande. 

eng ur ge, ée ad, nicht recht reiu, noch fett, 
schmierig, nicht gut gewalkt, von Tits 
chern. Nie dobrze folowany, za ba- 
ro kuchem nabity; o fuknie. $ Drap 
engorge. 

Engoüement,f. m. bai W 
von einem Biſſen. Daw 
nie sie w polykaniu, 

Engoüer, v.a: würgen / einen in der Kehle 
ſtecken bleiben. Dawie zy poly kaniu 
Cela l'engoüe. 

engoller, vi. i) ſich wuͤrgen, wenn man 
ſchlinget; * 2) vulg. fid etwas in den 
Kopf ſetzen; fih von einem Menſchen 
oder Sache einnehmen laffen, 1) Das 
wie sie; ) vulg, nabie, zaprzątnąć 
fobie czym albo Hem gtowe. § 1) Le 
gros gourmand, il engoüċe, je fuis enr 
goë, elle eſt engoübe; 2) il eft fu- 
rieufement engoüe de fes merites, 
être engoüe d'une perfonne, Senger 
d'une perlonne, 

s'Engouftenv.a. vom Waſſer und von 
Winden: ſich verfangen, ſich in einer 
Enge drehen; 2) in einen Meer Buſen 
oder Enge einfahren, 1) Zawrzec dig, 

złapać sig, kręćić Sigiako woda w do- 
linies 


en im Halfe 
c, dawie- 


D 


| 


I 


a203 ENGR 


linie, wiatry w gorach; s)wiechag 
w przelimyk albo w cieśsí morſkg. 
$ ı)L’eau s’engoufre dans l'ouverture 
Vun rocher; le vent siengoufre dans 
les montagnes; 2)s’engoufrer dans un 
golfe, dans un detroit de mer, 

eng ou, Ze, adj. verſchlungen vom See⸗ 
Wirbel. Polkniony» pozarty, pochlo- 
niony od Wirow, zakrętow mor- 
fkich. 

Engouler, v. 4. 'obf: verſchluchen, nur von 
unden, Polknać; tylko o pfach Sie 
mowi. $ Ce chien engoule un paté 
tout d’un coup, vôtre chien engoule 
tout, 

role engoulte, obf. ein Kleid, dadurch mit 
dem Kopf gekrochen wird. Szata nie- 
otworzyſta, ktorą przez glowe na sie- 
bie trzeba kłaść. 

engouléj ée, adje. in den Wappen: 
von einem Thier verſchlucket, aufgeſreſ⸗ 
ſen. W herbach: polkniony, poZarıy 
od zwierza. 

Engourdir, v. a. 1)erftatren, Datt machen, 
als die Kälte den Fuß, die Hand; =) eis 
nen faul, tumm, träge machen. 

1) Zdretwie, zdretwialyın czynić, ia- 
ko mroz członki; 2) gnusnym, glu 
pim czynić, tępić rozum. 9 1) Le 
froid eugourdi les mains, avoir les 
mams engourdies de froid, j'ai lepie 
engourdi, je ne puis marcher; 3) la 
pareſſe engourdit l'efprit. 

sengourdir , v. Y. einſchlaffen, erſtarren. 
Drẹetwieć, milkngé. 

Engoürdiſſement, fi m. 1) Erſtarrung, 
das Einſchlaſender Glieder; 2) Verblen⸗ 
dung, Schwaͤchung des Verſtandes. 

1) Dretwienie; martwienie człon 
kow: 2) zaćmienie, tępienie. rozu- 
mu, zaslepienie. $1) Cauſer del’en- 
gourdiffement, ſentir un engourdiffe- 
ment; 2) il eft dans un étrange: en- 
gourdiſſement d'eſprit. 

Engraigner, v. u. obf. erzuͤrnen, ergrim⸗ 

men. Rozgniewac Sig, rozſesé się. 

Engrais, La, Mat Maung des Wiehes auf 
eiuer Weide, oder des Feder⸗Viehes im 
Stalle.Opalanie, opas bydia nalgkach, 
karmienie, tuczenie, ptaſtwa albo dro» 
biu folwarezanego w karmniku, 
$ Mettre des beufs à l'engrais, met- 
tre des oles, deschaponsäl engrains. 

Engraiſſement, f m. 1) in der Seefuhrt: 
dichte Verzapffung oder Eintreibung ber 
Holtzer; 2) im Parten-Bau: der 
Dünger, die Miſtung. 1) Wzeplar- 
Tier nauce: dychtowne fugowanie, 
Ipoienie drewien; 2) a ogrodniähwie : 
nawoz, gnoy do nagnoienia Ziemie, 
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$ 1) Joindre du bois par engraiſſement; 
2) mettre de l’engraiffement aux ter- 
res; il ne faut que de legers engrais- 
ſemens. i 


Engraiffer, v. a. i) fett machen, maͤſten s 


2) das Feld dingen, miſſen; 3 ſchmu⸗ 
tzig, fett machen; 4, einen bereichern. 
1) Tuczyć, karmić; 2) gnoic rolą; 
omaśćić ziemięg; 3) urluscie, pomazać 
caym Hultym ; 4) bogaeie kogo. 
$ vi Engraifler un cochon, des cha- 
pons; le millet engraiſſe; 2) le fu- 
mier, la marde, les féves engraiſſent 
les terres; 3) un euifinier engraifleies 
habits; les cheveux engraiſſent un co- 
let; un coletengraiflt; A Cell un fou 
qui de fes révenus engraiſſe la Jufticez 
cette dupe m’engraiflera. 


engraiffer, u. . 
siengraijfer, u. Dal 1) fett werden, ſich 


maͤſten, zunehmen; az fich bereichern. 
1) Tyg, utye, tuczyé sig; 2)bogadie 
sie, akrasie sig. § 1) Elle engraifle 
extremement; 2) engraiffez toi du fuc 
des malheureux ; il s'engraiffe dufang 
& de la ſueur du peuple. B 


de vin omg ai, der Wein verdirbt, wird 


dicke. Wino sie kazi i gefzczeie. 


engrailſar. v. n. in der Bau: Runſt: 


einen ſtumpfen Winckel machen. W ar- 
chytektohfkiey nauce : w.angul rozwarty 
sie zchodzie. $ Cette pierreengrai- 
fe. 


Engranger, v. a. in die Scheune ſammeln. 
Do ftodoty zwieść, ſprzatnge. 6 En- 
granger le blé; Lavoine eft engran- 
gée: 

Engraver, u. a, 1) von Fluß ⸗Schiffen: 
auf eine Sand⸗Bauck alten Baum fah⸗ 
ren, ſitzen bleiben; 2) eingraben ins Hertz 
als die Gebote GOttes. 1) W fifow- 
[kim flyle: na prad, Wilk, hak albo rafẹ 
Tzkutęnapędźić; 2)wyryć na ſereu in- 
ko przykazaniaboikie. $ 1) Engraver 
un bateau; un bateauengray& ; 2) en- 
graver les dix commandemens de Dieu 
dans fon cœur. 


Engreger, v. 4. obf. in den Bann thun. 
Klatwe na kogo włożyć. 

eng reger, v. r. Ärger werden, ſich vera 
ſchlmmern. Piué sie, pogorfaye 
sie, 

Engreler, v. 4. Spitzen Treſſen mit klel⸗ 
nen Punckten oder Knötchen befenen. 
Wyſzywae wezelki, pukielki na ko- 
ronkach, galonach- 

engrélé, ée, adj, in den Wappen: heſetzt 
mit Knoͤtchen oder Punckten. . hera 
bach: przyoadobiony, abrzbiony we: 


zelko- 
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Schlaang albo Kropkòwatą ozdo- 

ba: 

relure, J. F. zacklgte Einfaſſung mit 

Arben um eine Spitze oder um ein 

Wapven. Wezelkami wylzyty koto 

Koronek albo heibu obrat 
rener, v. 4. 1) in den Muͤhl⸗Trichter 
ſchuͤtten; =) aufangen; 3) ein mageres 
Pferd aidien; „) eine Schiff- Ponpe 
rein guspompen. 1) Zafypać 
miyniki, na Fotz mtyrifki naſy pas; 
a)zaczynac; 4) wytuczye konia chu- 
dego; 4) wypompowad, wyeiagnad 
wizyiike wode z pompy okrerowey. 
910 Engrener le blé; 2) mon proces 
eſt engrene, il a malengrene fes aflai- 
res; z) engrenerun cheval; 4) engre- 
ner la pompe. 

engrener, v. n. beymuhrmacher von Kä: 
der⸗ Zähnen: einfallen in die Zaͤhne des 
andern Rads. emm o zg- 
bach: zacitad, wpadad w zęby koła 
drugiego. § Cette role engrene 
bien. 

ie bien engrene. er befindet ſich wohl 
bey dieſem Handel. Szezescie mu w 
tey Iprawie pluzy, po fzwie mu sie 
porze. 

Engrengir, v.n. of. groß werden. Wielkim 
zolawae. 

Ener, fm. ein Tyger imNieder⸗Morenland, 
fo keinen weiſſen Meuſchen / ſondern nur 
einen Mohren anfällt. Lygrys w dol- 


ney Eryopii, ktoty nigdy na biaſego 
czlowieka ale tylko na murzyna 


Engroifi 
Zwicklzee. 

Engrolſſer, v. 4. 

wielkim czynić, 

s’Engromeler, vid: s Engrumer. 

Engroſſer, v. a. ſchwaͤngern. Bzemienia 
yabawic, obéigzyé bialagfowe. e Ua 
engroſſe fa fervante, femme engros- 
fee, fille engroflee. 

Engroflir, v. 4. gröſſer, dicker machen. 
Migzlzym, grubym, wiekfzym czynié. 

engroffir , v. Kä 

Pengrofir, v. r.] dick, groß werden. 
Mieälzed; grübiee zwieklzec. 

Engrouter, v. æ. obf. eindrücken, einſtoſſen. 
Weinae , wbilae. 

s’Engrumeler, v. 7. (grumefcere) kluͤmpe⸗ 
richt werden, ſich in kleine Kluͤmpchen 
ſazen vom Blute und der milch in 
Weiber⸗Bruſten, Zkrupiec, w Krup- 
Ki sie przemienie, gtuzlowaciec, 
o kruie i Milek w piersiach diuioglem. 


obf, groß machen, 
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Dich $ Le ſang sengrumele, le lait 
de cettè femme gelt eugtumelée. 

Engvamba, / m. ein Baum in Ameriea, 

aus deſſen Frucht ein herrliches Mund⸗ 

Del gemacht wird. Drzewo Amery- 

karifkie, z owocu jego Wysmienity 

oleiek ha ulta robia. 

Enguenner, v. 4. obf: betruͤgen. 
Kas. 

Enguich&, Ge, oj. in den Wappen von 
müfiealifchen Inſtrumenten; mit ei 
nem Muundſtück von anderer Farbe verſe⸗ 
hen. V herbach: meigey monfztuk 
nie tego co ieſt ĩuſtrument muzyczny 
koloru. 

Enguichure, f. J. vid. Angichure. 

Enguinner, v. 4. obf. betkuͤgen. 
k 


Ofzir 


Ofzu- 


g ope, m. (engyfopium) ein Ver⸗ 
grofferungs⸗Glas. Skio przez ktoxe die 
reczy zdaiqg wiekfze. 

Enhatr, v. 3. % faire enhalx, verhaßt mae 
chen. Ochydzie kogo u kögos 

Enhanner, v. 1. bfo foyr arbeiten. Hord- 
Was. 

Enhanter, v. 4. vhf: mit einer eiſernen Spi⸗ 
tze verſehen als eine Pide, Grot na- 
fadzie. 

Enhardir, v. 4. behertzt / muthig machen. 
Serca dodawac, odwagwym kogo czy- 
nié $lnhardir une perlonne. 

senkardir,®.r, behertz werden, ſich unter 
ſtehen, Déi erkuͤhnen. Osmielie Sie, 
odivazye sie, ferca döftawac GH 
commence un peu à $’enhardir, 

Enharmoniaque, vid. Enarmoniaque. 

Enharnacher, v.a. 1) putzen, fatteln, an» 
ſchirren ein Pferd; * 2) kleiden, auklei⸗ 
den. 1) Przybra&, ubrae konid, r2ad, 
zur na konia Włożyć; 2) ubrać, 
uftroic kogo. $ 1) Chevaux ſuperbe- 
ment & richement enharnächez, en- 
harnacher un cheval; 2) jetoisenhar- 
nache en chaleur. 

Enharnachement, . m. Pferde⸗Geſchirr, 
Pferde⸗Putz. Raa, Tzur kogtkt, 

Enhafe, ée, 

Enhaze, e, adjeiv. lg. gefchäftig, 
der viel zu thun hat. Skrzerny, uwiia⸗ 
iacy sig, zabawiony. $ U fait Pen- 
hafe, 

Enhaſter v. 4. obf. an den Spieß teden. 
Na rozen zarkad, 


Enbati, e, adječřiv. obf, ellfertig, ſchnell. 
Prętki, popędliwy. 

Enhätir, v.a. obf. mit einer lange burda 
ſtechen. Kopia przebić. 


En- haut, adv. üben. Na gorze, na wye 
fekosei. YH eſt en- Haut. 
den. 


Bi 


Ér 


R 


ENJA 


Wen- haut adh. von oben. Z gory. § Ce- 
la et rcombe d' en haut. 

eelu vent d'en haut, das koimnit von Gott. 
Z Boga to pochodzi. j 

Enhendé, ee, alje. croix enhendée. in 
den Wappen ` ein Anker z Group zwi⸗ 
ſchen vefen vier Enden vier“ antzen⸗Spi⸗ 
Ben ſtecken. W herbach: krzyż o kon- 
cach'na kiztałtt kotwiey zakrzywio- 
nych, miedzy ktoremi groty od ko- 
pi fa wiadzone, 

Enherber, v. 4. of veraifiten, mit einem 
gifftigen Kraut vergeben. Orrue jado- 
witem zielem. 

Enherdure; J . obf ein Degen - Griff. 

iedie, r£Koiese u ſfæpudy 

Enheuds adj. vid. Cheval enheude. 

Enhorter, v. a. obf. ermahnen. Napo- 
minać. 

Enbuiler; v. a. obf. die letzte Delung geben. 
Oſtatnie pomazanie dać. 

it eft enbuilé. er hat die letzte Oelung em⸗ 
pfangen. Oſtatniem pomazaniem Opa- 
trzony, namafzezony. 

Enjabler;v. a. beym Bötcher: den Faß⸗ 
Huden einpfaltzen, einſetzen, U bedna- 
rza: zuladzie dno w itatek. 

Enjaler, v.a. zwey Höltzer an den Anker 
binden, daß er deſto eher im Grunde an⸗ 
greiffe. Przywiazac drewna do kotwi- 
ce, aby tym facniey sie gruntu 
chwyeita. 

Enjambeg, f- f- ſtarker Schritt, ſo weit 
mau ihn thun kan. Krok ſpory; roz- 
kraezenie się. s Une bonne en- 
jambeée. 

Enjambement, f m. in der Poeſie: 
Verſetzung, Verwerfung des Verſtandes 
in den folgenden Vers der im vorher⸗ 
gehenden ſtehen ſollte. W Poesye 
rosrywanie fenfu , w wierſe naſtę- 
puigey go dokladaige, $ L’enjam- 
bement elt vicieux dans’ la Poëſie 
frangoife, 

Enjamber, v. u. 1) einen groſſen Schritt 
thun; die Beine von einander Eretz 
ſcheln; 2) mit ſtarcken Schritten ger 
hen; 3) in der Poeſte: den Berfiand 
eines Verſes theilen, ſelbigen in den 
Anfang des folgenden verſetzen, ver⸗ 
werffen; 4) eingehen, drüber gehen, 
als die Balcken in des Nachbars 
Grund und Boden; 5) auf etwas ei⸗ 
nen Anſpruch machen; eingreiffen, ſich 
einer Sache aumaßen. 1) Rozkraczac, 
wielki krok uczynie; 2) ſporemi Lë 
krokami; 3) w Poetyce: fens wierſza 
wnaftepuiacy zarzucid; 4) w kraczać, 
wbiegac jako balki w grunt ſasieckiz 
5) wdzierad sig w co; pra fac 
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fobie co. g1) Enjamber par -deflus; 
atilenjnmbe bien: 3) il re faut poine 
eh jamher d'un vers Al autres ce vers 
enjambe fur l'autre; y) ces poutres 
enjambent für le mut du vatin; 5) 
vous avez'enjainbez fir le tertain de 
vôtre voilin. 

Enjiveler, v. a. das gefchmittene Getreide 
anf dem Felde in Häuſtein legen ehe die 
Garben gebunden werden. Pakos na 
grabki cćięry albo zboön zete na 
garsći porozkładać. e Il faut ehja- 
Veler ce blé. 

Enjatılers vid. Enjaler. 

Enſerber, vi, Engeiber- 

Enjeu, Au jeu,f. m. der Stamm, das Geld 
ſo man aufs Spiel zuſammen geſetzet. 
Srawka; pienigdze we'grze złozone. 
$ Firer Donen ; gagner au-jeu. 

NO TA. 

In folgenden drey Worten behält das erſte 
E feinen natürlichen Laut. W nafte- 
puigeych stowach wymowe pierw ſze- 
go E Sie nie odmienia. 

Enigmätique, adj. c. dunkel, unverſtaͤnd⸗ 
lich, ſchwer zu errathen. Trudny do 
ztozumienia iako gadka; niezrozu- 
miany, $ Jargon énigmatique. 

Enigmatiquement, aber., nach Art der 
Rätzel; dunckel. Trudno do zrozu- 
mienia; niezrozumianie, € Parler 
enigmatiquement. 

Enigme, f £ . (enigma) 1) ein 
Rätzel; a) Uuverſtaͤndlichkeit, Undeut⸗ 
lichkeit, Dunkelheit. 1) Gadka; 2) 
rzecz trudna do ztozumienia;gadka. 
§1)Un énigme fort ingehieux ; une 
énigme fort belle; c’eit un énigme 
fort ihgenieufe; a) elt un énigme 
pour moi; vous: aurez de la peine à 
entendre cet enigme; il parle en 
enigme, 

Enjoindte, v. g. auflegen, anbefehlen ; eins 
binden etwas zu thun. Przykazag, na- 

kazać, rozkazac; ſurowo Komu co 

zleeie. 5 On lui enjoint de répon- 

dre; il leur enjoignit d'en ufer avec 
reſpect; enjoindre une penitence, un 
jeune à quelqu'un. 

*Enjoler,*Engeoler, v. a. 1) Voͤgel lo⸗ 
cken; 2) locken, verführen, betruͤgen. 1) 
Wabie ptaſzki; 2) ludzid, wabić, zwo- 
déźić , namawiac. § ı) Enjoler des 
oifeaux; a) fón but eft d’enjoler des 
gens. 

* Enjoleur, J. m. Verfuͤhrer, ein Lock⸗Vo⸗ 
gel, der die Leute hinters Licht fuͤhret. 
Zwed£iciel,namawiacz,wab. gef 
un vrai enjoleur, 

*Enjoleufe, . F. Beſchwaßzerin Verfuͤh⸗ 

FEI 
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yerin, Betruͤgerin. Namawiaczka, wa- 
bieielka, fzalbierka. Bett une fran- 
che enſole dle. 

*Enjolivement, f.m. kleiner Putz kleiner 
Ziergt. Ozdobka, ozdobeczka ; la- 
dnoftki. 9 Il faut à cela quelque pe- 
tit enjolivement. > 

Enjoliver v.a. emen kleinen Putz anſa⸗ 
tzen; etwas mit einem kleinen Zierat 
zieren. Prżyozdobić, przypſtreye co; 
przydać ozdobke. $ Eujoliver un 
chapelet; enjoliver d'argent. 

*Enjoliveur, . n. 1) Handy ercker / der al⸗ 
lerhand kleinen Putz oder Zierat macht, 
als Knoͤpfchen, Coralchen u. d. g. 2) ein 
Putzer, Schmucker. 1) Rzemiesinik 
kazdy; co drobne ozdobki robi, iako 
guziki, koralki &c. a) piękrzyciel, 
Zdobiéiel. 5) Il eft patendtier - enjo- 
liveur. 

Enjolivüre, / F das Ausputzen eines Din 
ges mit einem kleinen Zierat. Przy- 
pftrzenie, przyozdobienie, przydanie 
ozdobeczek. 

Enjoüer, v.a. frölich machen / erluſtigen. 
Rozweſelic, rozsmieſzyé kogo. 
Ceſt un homme à en jouer un diſcours, 
une compagnie. 

enjoiié, ée, adj. frölich/ luſtig von freudigen 
Gemuͤthe. Weloly, trefny ; wefofego 
humoru; umysłu wypogodzonego. 

Efprit en olle; ſtile eùjoüé. ` 

Enjolment, H m. frölicher Muth: / fröli 
ches Welfen froher Sinn, luſtige Weile. 
Umyst wefoly ; mysl dobra ; mysl 
wefola ;trefnose ;czofo wypogodzo- 
ne. $ Quand Cléopatre coürroit la 
ville avec Antoine, elle laiſſoit briller 
tout fon enjoüment, foit à ſoutenir, 
foit à repoulſer la raillerie des bour- 
gcois. 

Enivrement, Enyvrement, f. m. 1) das 
Vollſauffen, das Beſauffen; trunckner 
Muth; 2) glich: Blindheit, Tumm⸗ 
heit Verblendung. 1) Pilanftwo ; upi- 


die się ; przebranie miary;wpicit; 2( fi- 
guryeznie: zaslepienie, slepota,upiia- 
nie sie czym. $ı) L’enivrement vous 
perdra; a)P’enivrement de l'amour & 
des divertiffemens du monde. 
Eniyrer, Enyvrer, v. 4. (inebriare) x) trun⸗ 
cken machen beſäuffen; 2) bethoͤren, 
verbleuben; 3) betäuben. 1) Poic, 
upoié, piianym czy nic a) upoic kogo 
iako nadzieia; 2aSlepia, omamic z 3) 
zagfuſzac. § 1) Enivrer quelqu'un; 
Peau de vie, la bierre eniyre zils l'ont 
mene au cabaret & l'ont enivré; eni- 
vrer le mati d'une belle; 2) fn fortu- 
ne laenivré; cela enivte la raiſon; 3) 
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les cloches font un fi grand bruit, que 
en ſuis tout enivré. 

S’eniurer, v. ra Déi betrincken, fih voll⸗ 
ſauffen; 3) truncken werden als vom 
Gluͤcke, Hoffnung. ) Upie sie; 2) upi- 
ad sie, iako Izezesäiem, nadzieig. 
§ 1) Il s’ enivre tous les jours; +2) 
s'enivrer d'un bon fuccez. 

ce mati s'enjure de fa bouteille, dieſer 
Mann ſchadet ſich mit der groſſen Lieber 
die er gegen feine Frau bat, T'en malzo- 
nek fobie barzo- fzkodzi zbyteczng 
ku Zonce ſwoiey mifoséig. d 

enivrö,de, adj. 1) bezecht, betrunden; 2) 
verblendet, bethöret. 1) Pilany;ta) za- 
slepiony, omamiony czym. $ 1) Je 
le crois enviré; il eft envire de fa 
bonne fortune, de fa naiffance; un 
fou enivré de la richeſle; il eft eni- 
vré d’amour; c'eft un pédant enivré 
de fa vaine fence, 

Enki, agu. obf. vid. Ainfı. alſo, dieſem⸗ 
nach. Tak; zead tedy. 

Enkiner, vid. Enchiſter. 

Enlacement, ſ. w. 1) Verſtrickung, Werz 
wicklung; 2) das Einflechten, Einzie⸗ 
hen, als in Streit⸗Handel. 1) Powis 
klanie, zawiklanie; 2) weiggnienie, 

_ wplatanie kogo iako w proces. 

Enlacer, v,a. 1) berſtricken, verwickeln; 2) 
uͤbereilen, in Verwirrung ſetzen; 3) in 
einander flechten als Baume, Weinreben. 
1) Umotaé, uśidlić; 2) przynaglic, 
ſkonfundowac, pomiefzać kogo; 3) 
przeplatac jako galezie, latorosle win- 
ne. $ 1) Enlacer un renard. 

enlacer les papiers, bey den Advocaten: 
Schriften an einen Faden zuſammen 
bangen, T7 prokuratorow: przywig- 
ze dkrypta ſadowe do ſanurka 
wifzacego. 

Enlacüre, Enlaceure, f.f. bey den Au: 
merleuten: Zapfen-Luch , Nagel⸗Loch, 
Loch zu einem hoͤltzernen Nagel. U Geste: 
ezopowa dziura; dźiura do kołka al- 
gozdzia drewnianego. 

Enlaidir, v.a. entſtelſen, ungeſtalt, garſtig 
machen. Szpecie, fzpernym, niekfztal- 
tnym czynić. 9 Lige & les maladies 
enlaidiſſent fort une perfonne. 

enlaidir, v. n. eiuſchrumpfen, einkriechen, 
Ungeſtalt,garſtig werden. Szpećié sie; 
gladkog£ tracié. $ On enlaidit tous les 
jours en vieilleſſez elle eſt fort enlaidie. 

Enlaidifement, /. , die Entſtellung⸗Heß⸗ 
lichkeit. Szpecenje sig; opadanie 
gladkosci, d 

Enlangage, éc, adj. obf. beredt. Stowny, 
W ymowy, 

Enlarme, ff. 1) rund gewundene Aeſtlein 

von 
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von Weiden und Eichen an den Fiſcher⸗ 
Netzen; 2) groſſe Maſchen in einem 

VPogel-⸗Netz, die Bogel deto leichter zu 
verſtricken. 1) Plawidta; oka z witek 
WK u sieci rybiey, 2)'oka wiel- 

ie w sieći ptafzey do dacnieylzego 
usidlenia ptakow. 

Enlarmer, v. 4. weite Maſchen um ein Netz 
herum machen. Opatac sieć wielkiemi 
okami. $ Enlarmer un filet, 

Enlafler, vid. Enlacer, 

Enlevement, f. m. 1) Jungfer⸗Naub,Ent⸗ 
fuͤhrung; 2) das Wegnehmen als des 
Elid in den Himmel; 3) Einziehung, 
gerichtliche Wegnehmung einer Sache i 
4) das Sprengen als einer Mauer, Bar 
fen, 1) Porwanie panny; rapt bialey- 
olowy sz biatogtowokradztwo; panno* 

radztwo; 2) porwanie; wäiedie iako 
Eliafza do Nieba; 3)zagrabienie, za- 
brahie urzędowe; 4) wyladzenie pro- 
chem muru, bafztu, $ taire un 
enlevement d'une fille; deit un fas 
meux enlevement. 

Enlever, v. a. 1) aufheben; in die Höhe 
heben, in die Hohe ziehen; ©) wegtra⸗ 
gen, rauben, mit Gewalt wegnehmen; 
3) aufheben, uͤberrumpeln, als ein feind⸗ 
liches Quartier, eine Feſtung; 4) ent 
führen ein Frauenzimmer; 3) ſprengen, 
wegreiſſen, wegnehmen, ausreiſſen, als 
das Pulver eine Batin, Wind und 
Waſſer die Baͤume und Haufer ; 6) weg⸗ 
nehmen, wegbringen als die Seiffe ei⸗ 
neu Flecken; 7) abziehen, befchinden, 
abſtoſſen, abreiſſen die Haut von der 
Hand; 8) einen entzuͤcken, in Verwun⸗ 

derung ſetzen, als eine Rede den Zuho⸗ 
ver; 59 einen auſſer ſich ſelbſten brine 
gen, aufbringen, als der Zorn. 1) Cig- 
Enge, podnosić co wagorę; weiggad, 
Zaciggac co jako balke; 2) w£ige co 
gwaltem : porwac, zabrać co; 3) naia- 
chad, zaige, dofkoczyc, ubiec iako 
fortecę, nieprzyiadielfkie leże; 4) 
uniesc; porwaß,räprem wiige biatagto- 
we; $)wyladzie, wyrwać, obalić, wa- 
lic iako proch bafztę, wiatr albo po- 
wolt domy, drzewa; 6) wyciągać, 
Ipedzad 2 czego plamy; chedozy£; 
7) zetrzeć, zdrapac, attgeié, Roe iako 
z ręki; 8, przenikać, przeradad; po- 
diwienie w kiem fprawić, iako mowa 
w sluchaczach; *9) zapędźić, unieść 
kogo, iako gniew. $ 1) Enlever avec 
des cables une piece de bois; 2) on 
lui a enievé tous fes meubles; ils fe 

plaignoſent que celui qui étoit leut 
toi, leur füt fi cruellement enlevé; 
3) enlever ua quarger un château i 
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3) enlever une fille; cet une fille en. 
levée; $) le vent ä enleve tous les 
toits; 6) une ſavonette enleve les tì- 
ches; le jus de citron enleve les tà- 
ches d’ancre; 7) enlever la peau; 8) 
fes difeours. enlevent les auditeurs; 
9) un emportement Da enleve. 

enlever um corps; einen Todten gerichtlich 
aufheben. Po widzeniu diato zabitego 
wzigd do fgdin 

*Enleveur, fi m. her etwas raubt, nimmt, 
entfuͤhret. Rabqwnik, gwafciciel, ra. 

ptor gwaltem do biorgey. 

enleveurs de qua; . Partey e Ganger, 
fo die feindii Qvartiere aufheben. 
Naiezdnicy leż nieprzyiadielikich. 
$Dieu vous garde de tous enlereurs 
de quattier, 

Enlevüre, L€, 1) Blatter an der Haut, 
beffer elevure; 2) erhabenes Schuitzwerk. 
1) Pryizezelma giele, a) rycie; wypus 
Ke, § 1) Quand le fang eit &chaufes 
on a le viſage plein d’enlevures. 

Enlier, v. 4. (ligare) beym mäurer) 
die Steine an einander fügen, verbin⸗ 
den. Wigzac, fpaiać kamienic, cegiy 
muruigc. 

Enligner, v. g. 1) nach der Schnur mauren, 
zimmern, ſetzen, legen; 2) in der Dru⸗ 
derer : die Zeilen ſo ſetzen, daß fie auf 
beyden Seiten des gufgeſchlagenen 
Buchs in einer Linie zu ſtehen kommen. 
1) Pod fznur murou ac, cioſac, ſtawiacg 
a) a drukarni: wierize itron obu» 
dwuch w iedne linig uſtawiac, żeby 
w otwartey ksiedze profto na przes 
&iwko fobie ſtaly. 

Enluminer, v. , (Huminare) 1) Kupffer⸗ 
ſtiche oder andere mit Tuſch gezeichnete 
Bilder illuminiret; mit Waſſer⸗Farbe 
beziehen; La) im Geſichte eine Rothe 
machen, als der Zorn, die Scham, der 
Wein. 1) uminowae, obiasniac farbas 
mi podwodnemi keperfztychy, obras 
zy tuſowane z) zapalic, czerwienid, 
zarumienid twarz, iako wityd, bim: 
ftwo, gniew. $ 1) Enluminer des 
eſtampes zimage enluminée; eſtampe 
enluminee; va) ila enlumine fon mu- 
feau zun viſage enlumine de colére. 

nen, de boutons enlumuines, eine mit Winte 
tern verbraͤmte Naſe. Nos rubinami 1 
perły oluty. 

Enlumineurg , Mahler, der Kupferstiche 
illuminiret. Malarz, co koperfztychy 
iluminuie $ Un bon enlumineur; 
un pauvre enlumineur, les enlumi- 
neürs ne font pas erigez en corps de 
metier, mais ils peuvent graver & im- 
Primer chutes lortes de plauches,\ 

Aa aa imagers 
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nager enlumine un. Kramer der illuminirte 
Bilder, Kupferſtiche, Land⸗Charten ver 
kaufet. Kramarz od iluminowanych 
koperfztychow; kart kraiopifaifkich 
Ze, 

un enluminenr‘ de jen de paume. ein 
ſchlechter Mahler, ein Wandſchmierer, 
Wandklecker. Mazgal, malarz mizerny. 

Enlummüres, .. V. pl. mit Farben Huhn? 
nirte Figuren; 2) eine Satyre, Tadel⸗ 
Schrifft, Tadel⸗Verſe. 1) Earbami ilu- 
minowane figury ; 2) Sat ra, wierſze 
ſatyryezne. gir) De belles enlumi- 
nüres ; 2) faire desgenluminüres. 

Enmaigtir, v. m. 3 werden. Chu- 
dniec, 

Enmaillorer, v. 4, ein Kind in Windeln 
einwickeln. Powic dziecig w pieluchy, 
$ Humailloter un enfant; un enfant 

dien enmaillore; 

penmalllater, vr. ſich einwickeln. Uwinge 
gie W co. 

Enmanchement, fim. die Aufſtoſſung eis 
nes Heffts oder Stiels. Worawienie, 
nafadzenie trzonka; rekoiesci topo- 
rzyfk 

Enmancher,v. a. einen Heft, einen Stiel 
an etwas machen, auf etwas ſetzen, ſtoſ⸗ 
fen. Wprawie w co rekoiese, ttzo- 
nek ; ofadzie młot; siekierę: © 9 En- 
mancher une coignbe, une hache,un 
couteau. 

enmanché, ée, adj. x) in den Wappen: 
mit einem Hefft oder Stiel; 2) das auf 
dem Meer la Manche Britannique zwi⸗ 
ſchen Engelland und Frankreich ſegelt. 
1) Wberbach:naladzony; w ti zonek, 
w.rgkoiese wprawiony 5 2)żégluiący 
na morzu &iafnem miedzy Anglią i 
Francyg nazwanem 4% manche Bri- 
tannique. $ 1) Une hache enmanchee ; 
2 le vaiflenu eft enmanché. 

Enmanches, J. f- plur: in Wappen in 
die Höhe gegen einander gekehrte Spi⸗ 
gen. W herbach; wzgorę koncami 
do siebie obrocony. 

Enmancheur, f. m. Heftmacher, Schaͤfter, 
der Stiele, Hefte und Schaffte an et 
was machet. Oladuik, co siekiery, 
młoty nafıdza, trzunki , toporzyika 
wprawuie, $ Enmancheur des cou- 
teaux. 

Enmanequiner, v.a beymBärtner: Heiz 
ne Baumlein in Körbe einfehen, eins 
ſchlagen, bis fie etwas erwachſen ſind. 
U ogrodnika: drzewka w Kolze prze- 
fadźić, aby podrosly. $ Enmanegui- 
ner des arbrilleaux. 

*Enmanteler, v. a. in einen Mantel wiz 
Goin, W piatzca un ingen Sings. 
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enmanteld, ce, allj, int einen Mantel eiuge⸗ 
bullet, W 'pfafzez uwity. i 
une corneille enmantelee. eine Kraͤhe. Wro- 

na. 

Enmariner, u. a, 1) ein Schiff mit Volck 
beſetzen verfehen; 2) ein Kiſcher⸗Metz 
unten mit Bley oder Steinen behin 
gen. 1) Opatrzys okret ludami; a) 
gie rybig otowiem albo kamienmi 
Obwig zac; greiidia do sigel przypra- 
wie, aby do dna grebila. H 1) Enma+ 
riner un vaiſſeau. 

enmarinés de, adj, der See gewohnt; der 
keine Gees Krankheit mehr krieget. 
Przywykiy do morſkiey żeglugi ;ir 
chorobę morfka wigcey nie choruig- 
cy- 9 Geng enmaninez. 

Enmeénagement, fi m. das Auſchaffen des 
Hausraths. Opatrzenie ſprzętami do- 
mewemi; porządne dprzgtow rozlo- 
ženie. $ Songer, tr zailler à fon en- 
ménagement; jai fait mon eumkna- 

ement, 

Enmenager, v.a. ein Haus mit Haustath 
verſehen. Opatrzy& dom Iprzgtami. 
sienmenager, v. x. 1) ſich KHnusratd an 
ſchaffen; feinen Hausrath in Ordnung 
bringen, einrichten s 2) einziehen, ein⸗ 
raͤumen, das Geräthe in die neue Woh⸗ 
nung tragen, 1) Opatrzyć sig ſpraę- 
tami domowemi; rozporzadtic; pou- 
kladae porządnie potrzeby domo- 
we; a) wprowadzid sie; dprzety w 
nowe mielzkanie. praeniesc. 51) 
Nous nous enménageons peu à peu; 
nous travaillons à nous enmenager ; 
ai il faut prendre ‚quelqu'un pour 

nous aider A nous enménager. 

Enmener, Emmener, v. a, wegfuͤhren, 
mitfuͤhren, mitnehmen; wenn der 
Ort, woher man einen führet, be⸗ 
nennet wird, ſetzet man mener und 
nicht enmener: Zaprowadzie, wy- 
wiese kogo zkad; wWiige kogo 2 
Tobas o mieyfen s dokad prowadzą 
namieniwfz) ‚nie kiadi storya.enme- 
ner albo mener, $Lesfergens enmé- 
nent ceux, qu’ils ont ordre de pren- 
dre; ilm enmeénoit diner avec Iui; 
enmeher quelqu’ un en priſon; voila 
un homme que les archers enmenent 
à la Battille. 

Enmenoter, v. a. gë. die Hand ⸗ Feſſeln, 
Hand⸗Banden anlegen, beffer mettre 
les menotes, Peta, panienkg, kay- 
dany na ręce dać, Iepſe wyraz: met: 
tre les menutes. 

Enmen, ée, adj. vulg, der zur Meſſe ge⸗ 
weſen; der die Mefie beygewohnet hat. 
Ten ca bylnamizey ; eo inizey g wie- 
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Je fuis enmeſſe, elle 


tey sluchat. 
et enmeflee, 

Enmeublement, vid. Ameublement. 

*Enmeubler, v, Meubler. 

Enmi, Emmi, pr&p. awe, mitten drunter, 
W posrzodku.. ` gl eft enmi les 
russ. 

Enmieler, v. a. 1) wg, mit Honig anma⸗ 
chen, Me machen, verſuͤſſen; 2) in der 
Seefahrt: pollfuͤlen. 1) /g. Przy- 
pra wies słodźić miodem; a) aeg. 
fkiey nauce: napełnić, 

© mufe, je #invoque, enmiele-moi le bec, 
im Serg: O Mufe gieb, daß ich eis 
nen ſluͤßigen Vers ſchreibe! Zartem + 

o Muzo, niech śię wierlze moie mio- 
doplyung weng leig! 

paroles enmitldes. Honigſuͤſſe Worte, 
Zucker⸗Worte. Sktowa cukrowe, stow- 
kam bawelneuwite, iedwabne słow- 
ka. $ Un diſcouts enmiélé, 

Enmiélure, f F. Umſchlag von Honig, ein 
Honig - Plater vor die Pferde. Platter 
z miodu dla kont chorych. 

*Enmitoufler, v,a. in Kleider einwickeln, 
einhuͤllen. Uwinge, odiinge kogo w 
fzaty. 

Yenmitouflé ée, adj. in Kleider eingehuͤllet. 
Szatg ocisniony. 9 H eft enmitouflé 
comme un Pr&lident de Sorbonne. 

*penmitouflers v. , ſich einhuͤlen. Okrye 
sig, oćifngć sie Tan, $ S’enmitou- 
fler d'un manteau, 

*Enmicrer, v. 4 den Viſchofshut auſſetzen. 
Infutę na sfowe włożyć, 

*Enmonceler, v. a- häufen. 
madzie. 

Enmörtoifersv.a, bey denzimmerleuten: 
etwas verzapfen, einen Zapfen ins Zapfen⸗ 

Loch einſetzen. U &eslow: zaklinié, 
zuczopowac co, W czopewa dziure 
wrazic., 

Enmoté, e, adje. un arbre enmoté. 
ein mit Wurtzeln und Erde ausgegrabner 
Baum zum Umſetzen. Drzewo z ko- 
rzeniami i ziemią do przefadzenia Wy- 
kopane, 

Eumurer, v. 4. ei. 1) einen einmauren; 
2) etwas ummauren. 1) Zamurowad 
kogo; a) obmurować co. 

*Enmufeler, v. a. 1) einen Maulkorb aule⸗ 
gen; 2) das Geſicht in den Mantel oder 
in einen Maulſchleyer huͤllen. 1) Ka- 
ganiec na zwierza, oglowke na bydlę 
włożyć; 2) twarz w plafzc albow 
podwike uwinac. § 1) Enmufeler un 
ours, une veau, unpoulain, un ours 
enmuſelé de gueules; a) enmufeler 
fon vilage, 


Kupić, gro- 
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Yune fomme enmufeié, 
Kerl. 
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ein großmuͤthiger 
Gziek wielgogeby. 
NO T A, 

Der Buchſtabe E wird in folgenden vier 
Worten wie gewoͤhnlich geleſen. Litera 
E w naſtępuigcych czterech stowiech 
iak zwyczaynie się wymawia, 

Enneadecateride, Ennéadecaëteride, fi € 
der Mond⸗Cirkel, welchen der Mond in 
19 Jahren umlaͤuft, nach welchen die ddeu⸗ 
und Voll⸗Monde wieder auf die vorigen 
Tage des Julianiſchen Jahres kommen. 
Gyrkutksieäyczny, ktory przez r9 lat 
kliezye , obiegizy, nowie i pełnie 
znowu na dni przefzle Juliauiſkiego 
roku praypadaig. 

Enneady amis Polonorum, f. m. ein ge⸗ 
wiſſes Kraut. Ziele pewne: 

Ennesgone, f. m. ( enneagonum ) ein 
Neun⸗Eck in der Meßkunſt. Dziewiecios 
kat, figura: miernicza o dźiewiąći k- 
tach i Scianach. 

Ennement, adv. obf. auch, zugleich. 
Także, razem. 

enne ment que, conj. obf, obwohl. 
diaZ. $ 

Ennemi; wid. Enemi. 

Ennemie, vig, Enemie, 

Enneur, J. in. ob. vid. honneur. die Ehre. 
Stawa. 

Ennion, fim. obf. eiferner Brief fuͤr einen 
Schuldner anf ein Jahr. Lilt żelazny 
na rok jeden dla dłużnika: 

Ennoblir, vid. Anoblir. 

Ennoſſer, v. a. obf. tödten, Zabic. 

Ennoye, f f eine zweykoͤpfige Schlange 
ohne Schwantz. Was dwoyglowy 
bez ogona. 

Ennul, &, adje. obf. neblicht, dunckel. 
Mglity , pochmurny. 

Ennui, / m. Eckel, Verdruß, Beſchwer⸗ 
lichkeit, lauge Weile, Edel.  Gryzora, 
przykrość, fraſunek, tęeſknica, tęſk- 
nose, kłopot.: $ Donner un grand 
ennui, caufer beaucoup d'ennui, en- 
nui facheux, ſenſible, ſombre, noir, 
obſcur, mortel, euifant, flater, nourrir, 
entretenir ſes ennuis, les enmuis font 
malfains, je frémis des ennuis que vous 
vous aprétez. 

Ennulant, e, adj. verdruͤßlich, beſchwerlich, 
überläftig. _ Przykry, zgryzny, zgry- 
zliwy,ucylkliwy, § C’eft un homme 
ennulant, difcours ennuiant. 

Ennulaument, adv. obf. auf eine vete 
drüßliche Art. Z pizykroseig,zgryzlie 
wie, 

Ennuict, adv. obf: wid, aujourdhui, heute. 
Diisiay. 


Cho- 


Ennuier, 


saig ENON 


Eanuien v. a. derdrüßlich fallen, Werdruß, 
Beſchwerlichkeit anthun, einen nagen, 
fteffen. Mozolic, grysé kogo, ſpray- 
krzyć sie kon, § lls ont ennuiele 
Roi & toute la Cour. 

Fenmier,v.». ſorgen, verdrüßlich, betrübt 
fenn, ſich nagen. Tefknic gie, ſmęcic sig 
tralowas gie, grysé sie. § Tout hom- 
me qui st ennie voudroit que tout le 
monde s'ennuiät avec lul, 

Ennuieux, dufe, adje. 1) verdränlich, 
beſchwerlich, eckelhaftig; 2) uͤberdruͤßig, 
fatt. 1)Praykıy,uprzykrzony ; 2) ob- 
mierzly , syt czegös $ 1) Difcours 
ennuieux; garçon fort ennuleux: 

Ennufeuſement, adu. mit Verdruß, ver⸗ 
drͤͤßlich. Praykro, g. zliwie, tefkli- 
wie. $Paxler ennuicufement , vivre 
ennuieufement, 

Ennuiter, v. 8. J 

žpEnnuiter v. 7. J obf-fich bis in die Nacht 
verſpaͤten. Opoänid sie dobrze w noc, 
dać Sie napasé od nocy. 

Ennufure, J. f. ein plattes Städt Blen: 
Pakt kawat ołowiu, olow ſpla- 
ſaczony. 

Enoindres v. e. obf. eluſalben. Pomazas 
oleykiem. 

Enoifeler, % a. einen jungen Stoß⸗Vogel 
zur Jagd gewöhnen, abrichten. Wpra- 
wia& młodego ptaka drapieänego. 


O TA 

Das E wird in folgender Sylbe Enos 
wie gewöhnlich ausgeſprochen ause 
genommen das wort Enorgileillir. 
Naflepuigca fylaha Eno, oproca lo wa 
Enorgüeillir Ae iak zwjezaymie wje 
mawia. 

Énoncé, f. m. (enuntiatut) 1) Vortrag, 
Anbringen, Vorſtellung 3 2) ein im Cons 
tract ausdrücklich derührter ut, 
1) Przełożenie, donofzenie tzeczys 
oswiadczenie; 2)punktw kontrakdie 
wyraänie umowiony. $ 1) LO 
doit etre clair, un faux énoncé rend 
la demande nulle. 

Enoncer,v. a. (enuntio) vorſtellen, vorbrin⸗ 
gen, erklären, deelariren. Przełożyć, 
donieść, oswiadezad, deklarowad. 
$L’a&te contient huirarticles od tous 
les menfonges font enoncez. 

ylnoncer, v. r. 1) ſich erklaren, feine Meiz 
nung fagen; 2) reden. 1) Deklarop ne 
śię, zdanie [woie powiedżieć, oswiad- 
czać sie; 2) mowid. § t) Aprenez à 
vous mieux énoncer, les Rois ne 
senoncent que par la bouche des ca- 
nons. 

Enonciatif, ive, gie, (enuntiatiuni) 

meldend, beruͤhrend, berichtend. Na- 
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inieniargeyirämiankg czego cnynigey. 
N C'eſt une maxime en droit, que 
es termes énonciatifs ne prouvent 
Hen, 

Enoneiation, Lë Cenunclatio) 1) Vorſtel⸗ 
e ME a eine Meldung! 
8 ortrags⸗ Art, Art und Weiſe feine 

aachen vorzubringen; 3) ein Satz in der 
Logle bet etwas vekneinet oder beſahet. 
1) Rozpowiadänie, donofzenie, obe 
wielzezenie, przełożenie czego; 2) 
perora, ſpoſob mowienia, przeklada- 
nia; 3) Ww/opicet ropozycys zapiera- 
igca albo twierdzge $ 1) Ceeſt 
une ſimple &nonclation; 2) Ha l’&non= 
ciation belle, I’&nonciation heu- 
reuſe. 

Enordir, v. =, obf. beſudeln, beſchmutzen. 
Poſmolie, ubrudäie. 

Enorgüeillir, v. d. Pros anorgueillir. 
hoffaͤrtig machen. Pußzy&, nady mas 
kogo. § Sa fortune & fa faveur 
P’enorgüeillifient, 

»enorgueillir, v. , hoffaͤrtig werden. 
Pyfanié się, fpyshiee, nadymać się Z 
ċzego. $ 1l senorgüeillit de peu de 
chofe, de fa naiſſance il commence 
s'endrgüeillir un peu trop. 

Enorme, adj è. (ehormis) 1) greßlich, abs 
ſcheulch, vom Verbrechen; a) uͤberaus 
groß, dick oder ſchwer, uumaßig. 1) Sro- 
gi, fttalzny, glowhy, o Wyltepkach; 
a) okrutnie wielki, ciężki, ogromny» 
niezmierny, § 1) C'et un crime, 
une faute, une chicane enorme; a) un 
poids enorme, une maſſe énorme. 


lejion normei (Ifo enormis) in Beriche 
ten! Verletzung úber die Helſte. W 
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‚füdach : ukrtywdzenie kogo nad po- 


lowgwalorurzeczy kupioney. 


Enprmement, adv. gar zu ht: Aber die 
Gebuͤhr , unmaͤßiglich, abſcheulich. 
Zbytnie, uad slufznose, ftrafznie, 
ſrodze. 

Enormité, / F. (enormitas) t) gat zu groffe 
Schwers oder Gröffes 2) Abſcheulich⸗ 
keit, Schwere eines Verbrechens. 
i) Wielkose zbytnia, cigzar zbytni 
ogromnose; ) ſrogoge wyllepku, 
§ 1) Lenormité de la taille d'une pera 
Tonne; 2) on a hotreur de l'énormité 
de fon crine, énormhité du fait le 
confond. 

*Enofler, v.a. einen wuͤrgen als ein Kno⸗ 
dr im Halſe. Dawie kogo, iako 

kosé w gardle uwigzla. 

réno fë, de, adj.. der ſich an einem Knochen 
im Halfewürget, Dawigcy sig od ko- 
dei w gardle uwigaley. 

Enouet 


A 


E 


k 
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Enouer, Enoueufe, Enousge, vig, Na- 
per, Napeufe, Napage. 


NOT A. 

Folgende Sylbe En, bis an das 
Wort Eole. wird wie An geleſen, 
auſſer der Wörter Ensler- campane, 
Enumerateur, Enumeration: _Nafle 
puigca Sylaba En as, da soma Eole, 
oprocz stow Enule-campane, Enume- 

* yateur, Enumeration ae An Ae 
czyta, 

Enpefer, v. e- obſ. vid. Ennuier. 

Enquerant, e, adj. neufchterig, neugierig, 
vorwitzig begierig was neues von Leuten 
zu wiſfen. Wsdibiki, ciekawy, dworny, 
ſwierzbigcych uſau człowiek, w cudze 
fprawy rad wgladaiacy. $ C'eſt un 
importun, parcequ'il eft trop eaque- 
rant, 

Enquerir; v. r, eg, vid. in Append, 
forfhen, nachſorſchen, ſich erkundigen, 
fragen. Szperad, dowiadywać. big, 
badać sig, wypytywać sig czego, Wy- 
wiadywaesig orzeczach, $ On siet 
enquis d'elle et on a trouvé que 
c'étoit un fart- honnête fille; on 
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s’enquiert de la recompenfes qu il en 


avoit eu; s’enquerir d'une perlonne; 
s’enquerir de rot, 

Enquetre, v.. nurin der Wappen Lehs 
re: fragen, unterſuchen, warum etwas 
wieder die Wappen s Regel geſetzet morz 
den? Tylko mw berbowney nance: 

ytać sie, czemuco w herbie przećiw 
ke regułom położono? 

les armes à enguerre. ungewoͤhnliche Wap⸗ 
pear als ein goldner Lowe im ſilbernen 
Felde; ein ſchwarzes Creutz im gruͤnen 
Felde. Herby niepoſpolite iako lew 
zfoty.w srebrnem polu, krzyż zar. 
ny na zielonem polu. 

mots à enquerre, Wörter vor dle man nicht 
Buͤrge it; zweifelhafte Wörter, von 
welchen man nicht ſagen kan, daß ſie in 
einer Sprache das Buͤrger⸗Recht haben. 
Stowa watpliwe, o.ktorych sie powät- 
piwa, iezeli fa utarte. 

Enquête, , F. 1) Nachfrage, Erkundigung, 
Nachforſchung; 2) gerichtliche unterſu⸗ 
chung. 1) Wywiadywanie Ae, fzpe- 
ranie, badanie; 2) inkwizycya ſadowa, 
fzkrutynium. 5 1) Son enquête eft 
trop enquerante; a) faire une en- 

uête, 

la chambre des enquêtes, ein Gericht, 
da man den Proceg unterſuchet, der in 

der erten Inſtanz iſt gefuͤhret worden. 
Sady roztrzgfaigce proces z pierwſtey 
inftancyi wytoczony. 
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Enquete, v. r. nachforſchen, fih erkun⸗ 
digen, Pytas się o co, dowiadywad 
sie czego, 5 Il faut s’anquärer de 
cela et on en aprendra peut-être des 
nouvelles, il ne sienquete de cela, 

ve senqueter de rien. ſich um nichts be⸗ 
kuͤminern. O niczym nie mie ſtara- 
nia, 

Enqueteur, f+ m. Unterſucher, ein abge 
ordneter Commiſſartus einen Handel in 
unterſuchen⸗ Komiſarz na roatrzg- 
snienie ſprawy jakiey ‚wyladzony. 
$ Commillire examinateut er enque- 
teur. 

Enquis, e, adi. d part. vid. Enquerir, 

Enraciner, v. 5 

s' Enraciner, v. v.“ einwurzeln, als Sit: 
me, böſe Gewohnheiten ze. Wkorzenie 
de iako drzewa: złe obyczaie &c. 
Les arbres s'enracinent tous les uns 
de plus en plus, ‚il ne faut pas laiſſer 
enraginer les maux, 

enraciné, de, adje, tief eingewurzelt, 
im eigentlichen und figürlichen Vers 
ſtande. Gigboko wkorzeniuny, w 
wiafnym i w faurycznym ſenfie. 
e Un arbre enracine, le mal eſt enra- 
cine, une maladie enracinée, 

Enrageant, e, déi, großen Verdruß ‚und 
Wiederwillen erweckend. Uryikliwy, 
zgryzliwy- 

Enrager, v. rs t) rafen, raſend werden, 
toll fenns 2) rafen, toben, wuͤten vor 
EH ee ee 1) Ofza- 
ec, od rozumu odchodzié, wéćieć 
sig; 2) fralec od gniewu, od głodu, od 
pragnienia nieugaſzonego, od mroxa 
teglego. $ 1) Les chiens ſont ſujets 
à enrager, la morſure d'une bête en- 
ragte en fait enrager une autre; 
a) il enge contre fon frere; ill en- 
rage de {e voir trompé, jenrage de 
ne mepauvoirvenger, enrager de Dim, 
de fott, de dat 

aire enrager quelqu'un, elnen aufs hoͤch 

* ſte quälen. E komu, doiechas 
kogo do żywego. 

til meurage pas, pour mentir. er kan Lügen 
als wenn es gedruckt wäre, lügen kommt 
ihm nicht faner an. Kacniey mu tgać, 
niźli pływać. 

vil faut prendre patience en enrageant. 
man muß feinen Unwillen unter dem 
Mantel der Geduld verdecken. Cier- 
pliwoselz, niechęć pokrywać trzeba. 

enragé, ée, adj. 1] raſend, wuͤtend, toll; 
xa ) erzuͤrnet, raſend. 1) Szalony, 
wiciekly, (zaleiacy ; ) rozgniewany. 
§ 1) La morfüre d'un chien enragé en 
fait enrager un autre, un homme en- 

Aa 3 ragés 
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rage ß 2) votre Përe eft enragé contre 
vous 

chien enragé. 1) toller Hund; v) abſcheu⸗ 
licher Laͤſterer. 1) Pies wseickly; ) 
czlek wsciekly, gęba niewypar zona. 

Spe muffgue envagee. eine naͤtriſche Mus 
fic. Muzyka portacka, muzyka bla - 
zenſka. 

un wavail enrage, eine verdrießliche Ar⸗ 
beit. Praca uprzykrzona. 

dla mangé de la vache emagle. er hat 
Noth und Kummer genug ausgeſtan⸗ 
den Dolye biedy sie naklepal, uczuł 
wiele dolegliwosci. 

Enraier, . a. 1) die Speichen in ein Rad 
einſetzen; 2) die Raͤder eines Wagens 
mit einem durch die Speichen geie: 
ten Baum hemmen, aufhalten; 3) im 
Adern: anpfluͤgen, die erte Furche fies 
hen. 1) Szpice w koło wprawié, fpry- 
chowäe Kto; 2) hamować woz» drag 
miedzy ſprychy ‚przelozywfzy ;' 3) 

ierwizg zaoanke üczynic, pierwfza 

E $ 1) Enraier les rais 

enraler un caroſſe, un 

chariot, enraler les ru&s dans une dé- 
cente. 

Enraiure, L€, 1) bey den Zimmerleuten: 
eine Verbindung in Geſtalt eines Rades, 
Zulage, Werkſatz und Auffug des De: 
ſperres; 2) beym Adern: die erſte 
Furche; 3) Wagen ⸗Hemme, Nad⸗Sper⸗ 
re, Hemm: Kette, womit ein Wagen 
aufgehalten wird. 1) U cet: wigza- 
nie do kupy na kſataft koła wozowe- 
go zbite; 2) orzęc: pierwfza brozda, 
pierwiza zaganka. 

Enraillé, ée, adj. obf. offen. Otwarty. 

Fnraſer, vid. Arrafer. 

Entegiltrement, Enregitrement, f. m. das 
Regiſtriren in Gerichten. Wpis, zre- 
gieſtrowanie, wwodzenie, wpifanie 
Ww księgi fadowe. $ Faire l’enregitte- 
ment des cauſes. 

Fnregiſtrer, Entegitrer, v. a, in Gerich⸗ 
ten: regiſttiren, ins Regiſter fegen, ds 
tragen, einſchreiben. H" fgdach: zre- 
gieſtrowwae, wwWodżić, wpifać w ksiggi 
dadowe, ingrofować, $ Enregitrer un 
contrat. 

Enrheumer, Enrhumer; vid. Enrumer. 

Enrichir, v. a. 1) bereichern, reich machen; 
1) auspugen, ſchmuͤcken, zieren, beſetzen 
mit Zierat; 3) vermehren, als ein Buch 
mit Anmerkungen. 1) Bogaeie kogo; 
3) pržyozđobić; ofućj ofadzićco czym 3 
3) przyczynić; przýmnožyć, przydać, 
rozmnożyć jako ksiege annotacyami. 
$ 1) Les Mufes menrichiſſent guére de 
gens; a) entichir un portrait de dia. 
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mans, enrichir un livre de figures, un 
portrait enrichi de diamans; j cet au- 
teur a enrichi fon livre de recherches 
curieuſes. 

enrichh" une langue. eine Sprache ver 
mehren, verbeſſern. Obogacis jezyk 
$lowami, wymowa dobra’ 

enrichir fon ame. feine Seele mit ſchoͤnen 
Gaben ausſchmuͤcken. Przyitroie, ubo- 
gucic fwę düfze döbremi darami. al 
ma traväill& qu'enriehir fon ame. 

enrichir un conte, un récit, Eine Erjehs 
lung mit luſtig erdichteten Umftänden 
ausſpicken. Przeplarac powieść pies 
knemi wynalazkami, wefolenn akos 
licznosciami. 

senrichir,v, v. i) ſich bereichern reich mere 
den; 2) ſich ſchaͤrfen, zunehmen als der 
Verſtand bey Leſung guter Bücher; 3) 
fih vermehren, anwachſen, zunehmen. 
1) Okrasié śię, zbogadie Sie, 2) mo- 
And sig, oſtrzyé sie, rolnge, iako ro- 

zum przy czytaniu ksiąg dobrych; 3) 
nagromadäiesie, Zigklzezad sie, uto- 
ing, namnozye sic. $ı)S’chrichir 
du fang et de la ſucur du peuplé; 2) 
la memvire's’enrichit par la lecture de 
bons livres; 3) ma bibliotheque s’en- 
richit tous les jours de bons livres. 

Enrichiſſement, /. m. Verzierung Aus⸗ 
zierung, Zirrat. Przyozdobienie, 
o2doba, Fran, ` e D’emichillement 
d'un habit, d'une étofe, cette piece 
peut ſervir à Penrichiflement de notre 
hiftoires ces choſes font d'autant 
d’enrichiffement; qui releventla beau- 
té de bouvrage. 

Enrölement, f. m. 1) die Werbung/ die 
Einſchreibung der geworbnen Soldaten 
in eine Rolle oder Regiſter; 2) Atte⸗ 
fiat eines Officiers? daß einer auf gewiſ⸗ 
ſe Jahre ungeworben und in wuͤrkli⸗ 
chen Kriegs⸗Dienſten fen. 1) Zaciggnie- 
nie zolnſerza, werbunek, w fzereg 
wpilanie} 2) Swiadeltwo woyfkoive- 
go, Ze kto ieſt do woyfkana lat kilka 
zaciagniony i Ze aktualnie Zofnierika 
służy. $ı) Les enrölemens doivent 
etre du moins pour. feryir pendant 
trois ans, il ſe fait un grand enröle- 
ment de ſoldats dans cette ville, 

faire des enrölemens forcez. mit Gewalt 
werben. Gwaltem werbowa£. 

Enröler, vi g. 1) anwerben, in die Rolle 
einen Soldaten einſchreiben; 3) figür⸗ 
lich: aufnehmen, annehmen als in die 
Zahl der Freunde. 1) Zregieſtrowae, 
do fzeregow żołnierza wpilag, zadig- 
gaés werbowad; 2) gp fensie firury. 
eznym: wpilnd włożyć, przyiackouo, 

iako 
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iako w.liezbę przy iaciof. 1) Bard- 
ler un ſoldat dans la compagnie, etre 
enrolè au ſervice dEtat; 2) vous étes 
enrolez par le bärdme dans la milice 
de Jèſus-Chriſt. 

vennolen, v. r. ſich werben laſſen, Kriegs? 
Dienfte nehmen. Zaciagnac się do 
woylka, Zolnierſlg przyigé. 

Enromancer, v. g. c. Romanen, Hiſto⸗ 
rien ſchreiben, Roman, bayki piiat. 

Enroüement, f.m. die Heiſcherkelt. Ochra- 
ploss, chrapka, Etre gueri de fon 
enroüement: 

*Enroüer, v. a. einen rauhen Hals ma⸗ 
chen, heiſch machen. Ochraploss ko- 
mu ſprawie. ochrapié kogo. 

enroiié, de, adj. rauh, heiſch. Chrapliwy, 
ochtapiatyaıs Voix’enroüice: 

den oller, 1, r. heiſch werden. Ochrzy- 
pna&3 ochrapiec, 5 I s'et enroüe à 
force de crier. 

+ Enroüillesv.a: roſtig machen. Rdze czy- 
nie, zardzewidd co, rdzg co zapit 
geic. 

Venrouillor, a. u. 1) roſtig werden, verro⸗ 
ſten; 2) ſtumpf, untüchtig werden. 1) 
Zardzewieé, ‚rdzewiedz 2) tępiec, 
ſchlopice, glupiec. 9 1) Le fer sen- 
roüille; 2) Pelprit stenroüille dans 
la Province. 

Hnroulement, f.m: in der Bau Kunft 
und in der Gärtnerey: ein Schner⸗ 
del, Schuecken⸗ oder Schlangen ⸗Zierat. 
W archytekeonfkiey nauce: i ogrodnic- 
twie: zwiianie; ozdoba na kfztalt 
weZownitymierniezey.. 5 Enroule- 
mens de parterre: x 

Enrouler, v: 4. zuſammen rollen, einrol⸗ 
len. Zawin 

Enrouſſi, e, ad). vhf. verhaͤrtet. Zatwar- 
diialy. 

Enroyer, va, obje unter 
WIzezynaé, podige 

Enruë, .. im Acker Aan, 


nehmen, anheben. 


te Furche. W rol ge - barzo fze= 
roka brozda, 
s nrouiſſeler, v. v. obf. Wah- weifer 


Stlom⸗welſe ablaufen. Potokami; ſtru - 
mieniem {pływać 

Enrümer, v. 4. $lüffe, Schnupfen, verurſa⸗ 
chen. Sapkssryme czynić. $ Le froid 
enrüme, 

Penrumery u. n, den Schnupfen kriegen. 
Sankt, rymy» dofta, kararu nabydz. 
$ Elle s'éſt enrümée. 

ane voix enrumde. eine heiſche Stimme. 
Glos chrapliw 

Ens, adv. obf. de 
wnatt 2. 


Enſabate 2. pm. plar. Hetze im da Swor 


ten, hinein. W. we- 


E N s E 2522 
die es mit den Waldenſern hielten. Ka- 
cetze w dwunaftym Chrzesciarfftwa 
wieku Waldenczýkow nasladuigey. 

Ens Venetis, fm. (ent Weneris) in der 
Chymie: Salmige⸗Blumen, ſie werden 
aus Kupfer und Salmiae prävaritet. 
IP chymii: kwiaty ſalarmoniakowe z 
miedzi i z falarmoniaku. 

Enfabler, v. a. ein Schiff auf den Sand 
ſtoßen, auf den Sand fahren, verſan⸗ 

den. Wpedkié okręt na haki, to teft 
na piaſkl. 

enſaller, v. u. ) 

s'enfabler, v. n Auf einer Gand- Bank 
ſitzen bleiben. Na piafkach. uwiezngc. 

enfablöy ben adi. auf eine Sand⸗Bank ge⸗ 
ſtoßen. Na hakach uwieziy: H 

Enfacher, v.e: einfachen, in Säcke thun, 
beſſer mettre dans un fe, W wor 
wiypad, depfay md mettre dans um 
ac: 

Enſade, fmaein fehr bicker Feigen⸗Baum 
in Indien und Ethiopien, der rothe 
Fruͤchte tragt. Figa barzo grubs w Indy i 
iw Murzyrifktey Ziemiowoc cacrwo- 
ny rodzaca. 

Enſaftaner, v. a. mit Safran färben. Sza · 
franié, ſzaftanem farbowac. 

Euſaiſinement, f-m. die Einwelſung · mt: 
mißion, Einſetzung in den Beſitz eines 
Guts. Wpufzczenie, wwiezowanie 

Kogo w maiçtność, intromiſya. $L’en- 
ſaiſinement fe fait diverfement, ſelon 
la diverſitè des cotumes. 

Enfaifiner, v. 4. in ein Gut immittiren, eine 
weifen, einſetzen. Wwigzowaé, wpu- 
fzczać kogo w'maietnose. $ Ent, 
ner quelqu'un d'une terre. 

Euſanglanter, v.. 1) mit Blut beſudelu. 
beſpritzen; 2) in einem Trauer⸗Spiele 
eine Mordthat vorstellen, das Thea- 
trum mit Blut⸗Geſchichten anfüllen. 
2) Zkrwawic, ukıwawic, 2. krwig 
zbroczyd; 2)reprezentöwaezaboiena 
tragiedyi, teatrum zaboiami napełnić. 
$ ı) Uma enfanglanté tout le vifage, 
avoir le viſage enfanglante; 2) il ne 
faut pas enfanglancer la fcene, 

enfanglanst, de, dit, 1) mit Blut beſpritzt. 
befudelt; 2) in den Wappen: blutig. 
vom Pelican und andren Thieren. 
1) Krwią 2broczony; 2) w herbach: 
krwawy, [krwawiony, o Pelikumach $ 
innych zwierzgtach. 9 1) Avoit un vi- 
fage enfanglante, un fer, uninoucheir 
enfanglante. 

Enfeigne, f m. 1) ein Faͤhndrich beym 
Fuß volk; 2) Schiffsfaͤhndrich oder Sous- 
Lieutenant. 1) Chorgzy u piechoty; 
2) chorgzy okre:owyalbo'porucznika 

Aa aa A namie- 
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namieſtnik, 8 1) Lenſeigne a été 
tue; l'enfeigne et pris priſonnier; 
Etre enfeigne dans les gardes; len- 
ſeigne doie perdre plürör la vie que 
de quitter le drapeau, que d’aban- 
donner le guidon; 2) enſeigne en 
é; enfeigne en ſecond; enſeigne 
de vaiſſeau 

Enſeigne . ffs 1) Zeichen, Schild an der 
Tore eines Hauſes, wo etwas verkauf⸗ 
ſet oder gearbeitet wird, als ein Bier⸗ 
Krantz 2) Zeichen, Merckzeſchen, Wahr⸗ 
zeichen, woran man einen oder eine Gaz 
che erkennen ſoll; 3) die groſſe Flagge 
auf dem Hintertheil des Schiffes, ſo die 
Nation anzeiget? 4) Standarte oder 
Fahne des Fuß⸗Volcker; s) Faͤhndrichs⸗ 
telle beym Fuß⸗Volck; 6) die Adlers⸗ 
Fahne hey den alten Römern s 7) ein 
Tuch⸗Maß von 3 Frantzsſiſchen Ellen. 
1) Znak u domow, gdiie co przeda- 
waia, iako wiecha: 2) xn po ktorym 
bie en poznaie; 3) flaga, choragiew 
Wielka na rufie, z herbem tego naros 
du, 2 ktorego jeſt okrẹr;: 4) charg- 
giew u piechory; 5) chorgztwo u pie. 
choty; 6) zuak woienny , grot, orzeł 
ftararzymiki See do fukna trzy 
Joke franculkie wynofzaca, $ 1) 
Ma maifona la meilleure femme paur 
„enfeigne, qui eſt repröfentde fans tete, 
enfeigne de (A) biere; enfeignedevin 
(au vin); enſeigne de cabaret, en» 
feigne dune maiton; henſeigne eft 
ate e; mettre l'enſeigne; vous le con- 
nonez A ces enſeignes; 3) avec ces 
enfeignes je donnerai affezä entendre, 
qui elle eſt; vous le connoitreꝝ à ces 
enfeignes; 3)canfeigne de poupo, len- 
ſeignẽ de poupe des vaiſſeaux de guer» 
re Frangois eſt blanche, celle de sait, 
feaux marchands eftbleüe; 4) l’enfei, 
güe eft rompuës l’enfeigne eft de» 
pliée; 5) in lui a donné l'enfeigne de 
Compagnie? 6) ils virent briler les 
ailes & les enſeignes des Légions; Dat, 
gle au haut d une lance étoitl'enfeigne 
general de chaque legion ) cette pit · 
ce de drap eft de quinze enſeignes. 

enfeignes de pierreries. Zierat, barinnen 
viel Edelgeſteine gefaſſet find, , Kley- 
not, ozdoba w liczue oprawiona ka- 
mienie, 

Ycoucher d lenfeigne de la lune, unter 
freyem Himmel ſchlafen. Spas pod 
niebem, 

demander. quelqu'un d faulſes enfeignes. 
nach einen fragen und einen andern fits 
chen, zum Schein nach etwas fragen, 
damit man nicht mercken D: was oder 
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wen man ſuchet. Pytas sigo Pawta 
a Jedrzeia fzukad, pod azmyslonem 
pytaniem kogo fzukad. & Un home 
me inconnu me vint demander à fauſ- 
ſes enſeignes, 
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Enfeignes, plur. 1) Proben, Zeichen, an 


welchen ein Gemuͤth erkannt wird; a) 
die Waffen und Kriegs⸗Zeichen eines 
Volcks, als der Pohluiſche Sebel, der 
Teutſche Degen ze. 1) Znaki, po bro, 
rych sie umyst czyy wydale; 2) 
woienne znaki, org2a, brom, propo» 
rec narodu ktorega, na pray k lad Ga, 
bla Polſka, fzpada Niemiecka &c. & f) 
Ila de bonnes enſeignes; 2) Boleslas 
porta les enſeignes Polonois au · dela 
de I Elbe. 

un homme d bonnes enſelgnes, ein Menſch 
der ſich auf eine gute Aufführung bes 
rufen kan. O tym człowieku dobre 
porozumienie, czlowiek zastugami 
dobromi się zaſaczycaigey, 

*Enfeignement, f.m. Uinterweiſung, Uns 
terricht, Befehl, beſſer Précepte, Nau- 
ka, rozkazanie, przykazanie, /epfze 
slowo Préceptes: $ Je ne veux point 
de vos enfeignemens. 

enfeignemens. in Gerichten: Beweis 
durch Zeugen, Urkunden u. d. g. dieſes 
Wort ſtehet allemahl beym Worte 
titres. W fadach: dowody swiadka- 
mi, monimentami, slowo to zawfze x 
nowem titre ief zizezone, 9 Fournir 
des titres & enleigngmens, 

Enſeigner, v. a. i) unterweiſen, lehren, un⸗ 
terrichten; 3) einem etwas fagen, bes 
lehren, 1) Uczyć, nauczyć kogo cze» 

o: 2)powiedzieekomu co. & 1) En- 
Br les arts & les fiencess enfei- 
goer aux enfans d’obeir, à lire &e. 
enſeigner la Philoſophie; a) enfeignez 
moi le chemin, enfeignez moi où il 
demeure. 

Enfel, adi. m. gälitere enfel. beym Wund⸗ 
Artzt: RE mit 
einer Dege Spire, Zegadlo cyrulic- 
kie do apertur 2 koricem (zpadowym. 

Enſellb, Ae, adj. 1) von pferden: übel 
zu ſatteln, mit einem holen Ruͤcken und 
einem hohen Hals; 2) von Schiffen: 
in der Mitten niedrig oder tief, und 
Hinten und vorne ſehr hoch. 1) 0 ko- 
niach grzbiet ugarbiony a fr wye 
foka maigcych; nie do kaġdey kulba- 
ki ſpoſobny; 2) 0 nawach: wesrzod- 
ku wklesiy a na rufie i ſatabie wein, 
ki. $ 1) Les chevaux enfellez iont 
relevez de cou & de tête & ont ks 
reins bas. 

Eufemble, adv. zuſammen, mit einander. 
} Z ſoba, 
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Z foba, weſpot z foba; poſpolu. 
S lls fe font promenez long tems en- 
emble, ils ont pärl& enfemble; me- 
lez tout enfemble, acheter tout en · 
ſemble. 

nous fommes mal enfemble, wir find alle 
übel dran. Zle Kado nas wizyftkich. 

mettre bien enſembie un chival, ein Wierd 
wahl zuſammen nehmen, daß es die 
Vorder- und Hinter⸗Fuͤſſe im Laufe nas 
he beyſammen ſetzen muß. Wige w 
kupę konia, aby zadnie Z przedniemi 
Tgczyt nogami, 

sheval qui ejt enſemble. ein zuſammen ges 
brutes Pferd das im Laufe die Site 
beyſammen haͤlt / und dahero einen leich⸗ 
ten Gang hat. Kon nogi w biegu 
zwietaigcy i letko nofzacy. 

Enfemble, J. m. das Gate die Propor⸗ 
tion eines gangen Gebäudes oder Gez 
mähldes gegen jedes Stuͤck deſſelben, 
das gantze Gemaͤhlde, der gantze Bau, 
in Betrachtung der Theile, aus welchen 
er zuſammen geſetzet if. Proporeya 
całego budynku , całego malowania 
względem lego częśći, budynck, ma- 
lowanie w calosdi. $ Tous ces corps 
de lògis font un très-bel enfemble, 
le tout enfemble d'un tableau, eft 
Pharmonie qui r&fulte des objets qui 
le compofent, ce tableaų, ce palais 
eft beau partie à partie, mais le tout 
enfemble y eft mal entendu, 

Enſemblement,) 

Enſement, J adu ob ſ auf gleiche Weis 
fe, zuſammen, mit einander. Rownym 
ſpoſobem, weſpol. 

Enſemencer, v a. beffen. Zasiać, $ En» 
femencer un champ. 

Enfepulturer, v. a. obf. begraben. Pocho» 
waé umarlego. 

Enferrer, v. 4, 19 ohf. in fich begreifen, eins 
ſchlieſſen, beffer enfermer; 2 ins Nos 
merautzen⸗Haus ſetzen. 1) 00% Zamy kae 
co, zawierać co ſobie; Jepfze stowo 
enfermer; a) witawidwpomararfczar- 
niz. § i) Ce divin eſprit que rien 
menſerre vole par tout, enferrer un 
trelor; 3) enferrer des oranges 

Enfeyelir, v. a, (fepelire) 1) einen Tod⸗ 
ten in das Leichen ⸗Tuch einwickeln und 
begraben; 2) verbergen, vergraben, bey 
fih behalten ein Geheimniß. 1) Pos 
grzese umarlego w przescieradlo u- 
witego; 2) zachować, zagrzebaé fe- 
kret, 8 1) Enfevelir les morts, laiffez 
aux morts le ſoin d’enf&velirles morts; 
e) enlevelir un Secret, 

"enfevelir, v. r. i] fid) verbergen, verſte⸗ 
cken, ſich einſcharren, ſich vergraben als 
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in Buͤcher; e) fih einer Sache gantz ers 
geben, einer Sache nachhaͤngen. 1) 
Zagrzebac Sie, po ufzy Siedzieciakö 
w księgach; ai utopić sie, zanurzyć 
sie wen. € 1)S’enfevelir dans la fo: 
litade, enfeveli dans une foule de li- 
vres; 2) Senſévelir dans le vin, dans 
la debauche. 

s’enffvelir fous les ruines & uus place, bey 
Vertheidigung einer Feſtung fein Leben 
lafen. Krwig ſwoig pray obronie for- 
tecy zbroczyd wały; zawalić trupem 
fwoim nieprzyiáćielowí drogę do for- 
tece. g S'enfévelir fous les ruines dé 
fa Patrie, 

ehféveli dans Poublie. in Vergeſſenheit ges 
felet. A 'zapomnienie podany, w 
niepamie& zarzucony, 8 Sans les let» 
tres les plus belles actions feroient 
enfevelies dans l'oublie, X 

Enfeveliffement, f. m, das Begraben eines 
Todten. Zagrzebienie, pochowanie 
umarfego. 9 Lenſéveliſſement des 
morts. 

Enfevillement, f. m, wid. Apui, die Bruſt⸗ 
Mauer oder der Zwiſchen⸗Platz vom 
Genter bis an den Fug- Boden, wenn 
er höher als drey Fuß iſt. Miedzy» 
mieyfee miedzy oknem a pawimen» 
tem, gdy od trzech ſtop wyiſze ieſt. 
$ Cette fönetre a cing, ſept ou neufs 
pieds d’enfevillement, cette fénêtre 
eft A huit piez d’enfevillement, 

Enfing, adv. obf. vid: Ainfisalfordemnadh 
fó. Tak, takim fpofobem, 

Enſiforme, vid. Xiphoide, 

Enfimage, f. m. beym uch: Scherer: ge⸗ 
linde Einfehmierumg des Tuchs mit 
Schweln⸗Schmaltz auf der Seite, wo es 
foll geſchoren werden. Upoflrzygarsa : 

omufkanie ſukna 2 diem z tey 
rony, gd2ie ma bydt poftrzygane. 

Enſimer, v. a. das Tuch zur Schnur mit 
Schwein⸗Fett gelinde einſchmieren. Po» 
mufkae tukno fadtem do poſtrzyga- 
nie. G Enſimer une étofe de laine, 

Enſſre, v. n. oft ausgehen. Wynise. 

Enſoler, 

Enfoyer, ) va, beym Schuſter dle Bot- 
fie in den Schuh ⸗Drat drehen. T 
freue : wkreäit, wprawić faczećinę w. 

dratwe. $Enfoier lefil, unfilenfoie. 
Enfoigne, . . obf: vid. Enfeigne, 
Enſorcélement, f.m. Zauberen, Bezaube⸗ 
rung. Oczaréwanie. S Atribuèr une 
maladie à lenforcelement, 
Enſorckler, v. 4. 1) bezaubern; 2) verles 
gen, verliebt machen. 1) Oczarowad s 
a) taniẽ ſeree mitoscia, uwigzid, usi- 
die kogo mifoscig. $ r) Son mari 
A aa 8 eſt 
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en enföredle; a) cette belle menſor- 
elle depuis deux ans. 

Enſorceleur, . m. vid, Enchanteur, ein 
Zauberer. Gzarownik. 

Enſoufrer, via.: (inſulphurare) 1) ſchwe⸗ 
feln, einſchwefeln als die Wein⸗Faͤſſer; 
a) mit Schwefel beſtreichen, als die 
Schwefel⸗Faden. 1) Siarkować, iako 
winiarz beczkis 2) Siarkgnapulzczad, 
nama zac isko nitki; nasiarkowac. 
$ 5) Enſoufter un tonneau de vin; 
enfoufier.du coton, du menu bois 
pour ſervir d’alumerte. 

Enſaufroir, Im ein wohl vermachter Ort 
in der Faͤrberey, wo die wollnen und ſeid⸗ 
nen Zeuge in den Schweſel⸗Dampf zum 
Ausbleichen gehangen werden. Zawar- 
eie w. farbierni, gdaie materye wel. 
niane i jedwabne do wybielenia nad 
siarką zapaloną zawiesione bywaig. 

Enſouple, /n. 1) der Weber-Baum zum 
Scher⸗Garn zs) Gold- und Silber⸗Sti⸗ 
cker⸗ Nahm. 1) Wal krosienny do 
ofno²ũ¹ ' 2) rama haftarfka. 

Enſuupleau, a. der Weber⸗Baum, wor⸗ 
auf die Leinwand gerollet wird. Otok, 
wal ‚krosienny do pfotna tkanego. 

Enſoyer, vid. Hnſoler. 

Enfuble,f.f. Seidenweber⸗Baum, worauf 
der Zeug gewunden wird. Wal kro~ 
sienny u jedwabniks, na ktorym bla- 
unt Zwiiany bywali. A Une petite 
enſuble, un grand enſuble. E 

Enfuitespraep. laut, nach. Według, po: 
dtug. $Enfüite de vos ordres; enfui- 
te de quoi ; enſuite de cela. 

Enſuiter av. hierauf, nach telen, Porym. 
$ Vous ferez cela enſuite. 

Enſuivre, v. v. 1) auf etwas folgen; ent⸗ 
ſtehen; a) nachfolgen, gleich darauf fol⸗ 
gen als Worte. 1) Lei za czym; po- 
chodäig, wywazac Ae czego; 2) na 
ſtepowac, iako, słowo. 1) De ce 
principe, il s'enfuivroit une contra- 
diction; il s'enfuit neceſſairement de 
la; 2) Il lui ſit la r ponſe, qui s'enfuit; 
lessaccidens qui s’enfuivsent, forti- 
fioient l’acufation. 

Enſuivant, e, 4d. von der Zeit: nach⸗ 
ſolgend, beffer ſuiyvant. Q eralien na- 
ſtepuigcy, /epfze stowo ſuivant. 9 Le 
jour enfuivant; la nuit enſuirante; 
le fecond de Juin enſuivant il fut cou- 
ronne, 

Entablement, /. m. in der Bau-Kunft: 
1) Gebaͤlcke oder Haupt: Geſims ſo auf 
dem Seulen⸗Capital lieget; 2) Mauer: 
Gurt, worauf die Balcken und Sparren 
gelegot werden, Theil des Daches wo 


das Waſſer abläuft, JE archjtektor- 
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Skiey nauſce t 1) balka alba gzemzna 
stupach.lezacy;;.2) pas, gzemz, ktorym 
mur pod wypuſzczong dachuiczęšćięą 
ieſt opaſany; czesc dahu, zkad woda 
kapie dadzowa. § 1) Voilà un entable- 
ment bien proportiong; a) cet entas 
blement n'a pas aſſez de portée, car 
l'eau tombe fur le pié de muraille. 

s’Entabler, v. v. auf der Reit ⸗ Bahn: 
den Hintertheil im Springen eher he⸗ 
ben als den Vordertheil; E „Kol 
ie nancy nu & gory ſtapac „ b 
posladek w fkoku predzey., podniesc 
nizli przodek. 

Entablure, vid, Entablement. 

Entacher, v. 4, vulpe wid... Soüilker. 
beflecken, beſudeln. Pomazad, poka- 
ac. 

*entache, de, adj. befleckt, befudelt, mit 
Unflat, mit Läſtern. Pomazany plu- 
galtwem, grzechem. Hbataché diun 
vice. 

Entaillade, J., ein Schnitt. Zadiglie, 
Zaızhigcie, d 
Entaille, f. J. i) beym Tiſchler! Ein⸗ 
ſchnitt, Kerbe, Fuge etwas hinein zu fü 
gen; 2)/ beym Gärtner; Einſchnitt in 
den Baum, zum Pfropf⸗Reis. 1) Uffo- 
larza: karb, fuga, nacięcie do wiugo- 
wania czego; 2) 4 ogrodnika sna- 
cicele, ćioina w .pniaku do wizcze- 
pienia latorosli. $ 1) Une entaille 
trop grande; 2) faire une entaille à 

quelque branche d'arbre, 

entaille pour limer les feies. eiu Klotz mit 
einem Spalt, eine Säge zum ſchaͤrffen 
einzuſetzen. Kloe 2 ciofna do wraze- 
nia pity do drew, gdy- ig popilo- 
wać trzeba. 

Entailler, v. 4. einferben „ eiuſchneiden, 
etwas einzupfaltzen. Nacinac, narz) nas 
do wfugowania czego. § Il faut en- 
tailler ce bois. 

Entaillure, . . 1) Einſchnitt „Kerbe; 
a) obhſ. beym Goldſchmied geſtochene, ein⸗ 
gegrabene Arbeit, beſſer Lielelure. 1) 
Nacięcie, narznigcie, ‚diofna; 2) oft. 
robota złotnicza dlubana; utartſae 
slowo Cilelure, 

Entalanter, v. 2, obf. einen anhetzen, aufri⸗ 

ſchen, anſeuren. Poduſzczac, zachęcać 
kogo; 

Entalinger, v. 4. das Ander- Geil an den 
Anker⸗Ring binden. Kierftak albo line 
do kotwieznego kotka- przywiązać. 

Entame, . F ein Stuck vom Bopen, 
Sztuka od rzeczy caley. 

Entamer, v. a. 1) anfchneiden als Brodt, 
ein Stück Tuch ꝛc. 2) verletzen, ſtreifen 
als ein Hieb, ein Schuß; 3) anfangen, 


eine 
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eine Rode einen Handel; 4) anfangen, 
antreten, als die Setz, 1) Napoczaé 
ehleb albo inng cata fztukę, iako ſtaw 
ſulena; 2) Dralngé kogo albo co; 
3) zacząć dyfkurssiprawez 4) gotować 
sig, Wybierač siesiako w droge:$ 1) En- 
tamer un melon; un pain; a) c'eſt un 
coup de hache qui n’a fait qu'entamer 
Parmet; 3) entamer un ſujet, un di- 
ſcouts, fouvant à P’occafion d'un ſu- 
jet, on en entame un autre; 40 enta- 
mer fon volage, 

entamer le chemin. auf der Reutbahn: 
zu galopiren anfangen. „ fzkole ien. 
Ane) o koniu : w. cwal sie puśćić; zacząć 
cwifowadi 

eitanier un verbe de troupes eine Oeff⸗ 
nung in den feindlichen Truppen ma⸗ 
chen, ſelbige zu trennen aufaugen. 
Szyki nieprzyiaeielſkie rozrywae, 
mielzae. 

ename la réputation de quelqu'un. einen 
an ſeiner Ehre angreifen. Szarpad'czyy 
honor. 

fe Taifer entamen. ſich verleiten Laffen 
von feinen Rechten, anforderung Schul⸗ 
digkeit oder Vorſatz abzugehen. Das sie 
odwiesc od prawa, preteniyy, powin- 
model, przedsiewzigdia ſu ego. $ Sil 
ſe laiſſe entamer, il eſt petdu, ne vous 
laiſlez pas entamer. / 

Entamure, E£ 1) der Anſchultt, das erſte 
abgeſchulttene Stuͤck von einer ganzen 
Sache; 2) ein Streif, kleine Verle⸗ 
tzung vom Hieb, vom Schuß. 1) Pier- 
wiza ſatuka od rzeczy caley oderznieta, 
kromka; a) zudzierg, ranka od éigéia, 
poftrzatu, drasnienie. & 1) Entamure 
du pain; 2) ce coup qu'il-regti ne lui 
u fait qu'une legere entamure. 

entamures. bie erſten Steine aus einem 
neuen Steinbruch. Pierwize kamie- 
nie 2 gory znalezioney wylama- 
mane. 

Entant-que, adu. iu ſo fern als, in ſo weit, 
Jle; iako. 9 Jefus-Chrift eſt confidere 
diverſement, entant-que Dieu, ou en- 
tant-qu’homme;; ‚entant-que Roi il a 
commande cela. 

Ze Roi entant que Roi. der Koͤnig in An⸗ 
ſehung feiner koͤniglichen Hoheit. Krol 
względem ſwey krolewſkiey doſtoy- 
nosch 

Entaſſement, La. 1) das Schichten auf 
einen Haufen, das Aufſtapeln, das Auf⸗ 
ſchuͤtten; 2) Menge, Haufen verwirrter 
Handel. 1) Kopienie, kupienie, gro- 
mudzenie, w kung ukladanie; 2) Ku- 
pa, moc dpraw zawiłych. Ac" Entas- 
Zement des gerbes dans une grange; 
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a) fon 'peteluva laiſſè un terrible,en- 
taſſement d'afaires. 

Entaſſer, a. 4. 1) in Haufen ſetzen, auf 
einander ſchichten, legen, felen, ſchuͤt⸗ 
ten, aufſtapeln, als Schaͤtze, Getratde; 
2) häufen Laſter, Suͤnden, Proceſſe, 
Händel. 1) Kopie, w kupe ùktadac, 
na jedno mieyſce naciſſab, kupiä; 
nagromadzié, iako fkarby; 2bo2a; 
a) przyezyniat;pomnaza6, gromadiis 
niecnoty, grzechy, proceſy prawne, 
ſprawy. 61) Entaſſer le blé, entaſſer 
les gerbes dans une grange, ils entoient 
tous entaſſezx les uns -fur les aus 
tres, entaſſer des treſors; 2) entaſſer 
crime fur crime, entaſſer procez fur 
procez, afaires ſur afaires; s'il y a 
quelque defaut en cet ouvrage, Get 
que ſes beautez y dont trop entas- 
ſez. 

entaſiè, de, adj. 1) aufgehäufetz' e) kurz⸗ 
haͤlſig / mit dem Kopf tief in den Schul⸗ 
tern. 1) W kufze ułożony 2) krot- 
kofzyyny. 

Ente, J. 1) Mfropf⸗Reis, befer gréfe; 
2) gepfropfter Stamm; z) im Bauen: 
aus der Mauer hervorgehende Stuͤtze, 
vorſpringender Pfeiler; 4) der Pinſel⸗ 
Stiel, heffer hante; *5) Beule am 
Stamm und dem Pfropf⸗ Neis, beffer 
entire éi mlt Eiſen angemachtes Stuck 
au einen Windmuͤhlen⸗Fluͤgel. 1) Banz, 
latorosl do wizezepienia w. pniak, 
lepiey mowi'grefe; a) ſaczep, fzézes 
pek; 3) Aaſtrzaf, wypufzezona podpo- 
ra w budynku; 4) trzonck u pezla- 
malarfkiego,tagödniepfze stowe hante ; 
5) güz, pukiel na dizewie od ,- 
pienia, utarsfze goto enture; 6)koniec 
do Skrzydia> wiatrakowego przyko- 
wany. § 1) Les entes en fente ont 

été les premiéres pratiquèes; 2) une 
belle ente, j'ai pluſieurs entes, mes 
entes ont prefque toutes réi, et il 
nen a péri qu'une ou deux. 

Ente, ée, adj. vid. Enter. » 

Entechié, ée, adj. obf. befleckt, beſubelt. 
Pokalany, pofinolony, 

Entees, f. F. piur. bey den Jägern: 
die Lofung eines Hirſches. U Foweow: 
Jayno ielenie. 

Entelechie, ., (entelechia) 1) eine ſtete 
und immerwährende Bewegung; 3) die 
Vollkommenheit eines Dinges. 1) Bieg 
iednoflayny, -ruchomość nieprzerwa- 
na; 2) doikonatośé rzeczy. 

Entement, fim. das Pfropfer. Szezepie- 
nie drzew. 

Entenai, m. junger Abſenker, Reb⸗Schoß, 

zum 
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zum Verſetzen. Latorosl winna do 
przefadzenia. 

Entendement, ſ m. der Verſtand, Ver⸗ 
ſtändniß, Erkenntniß,. Rozum, ztozu- 
mienie, poięcie. Il a fort bon enten- 
dement; cette raifon rendit la vue A 
mon entendement. 

il a de l entendement. er hat Verſtand. 
Ma rozum, 

Entendeur,f m. obfvein VerſtaͤndigerKen⸗ 
ner, nur in folgenden Sprüchwör⸗ 
tern See Siena czym; e w 
vafkpuigcych praystowiech: 

* un bon entendeur. il ne faut dung 
charettie de paroles ein Kluger merkt 
die Sache an einem Worte. -Madry 
bez wrolka zgadnie: 

un bon entendeur falut, wer getroffen iſt, 
wirds wohl fuͤhlen; wenn man auf ei⸗ 
nen ſtichelt. Kulzys kogo w fadno, 
ten fyka, kogo boli, czuę co do siebies 

Entendis, ad. obf. indeſſen / mittler Weile. 
Zaczym. 

Entendre, v.a, 1) hören, zuhoͤren / anhoͤren; 
a) haben wollen, begehren, verlangen; 
3) Achtung geben; A) verſtehen, wohl 
wiſſen; 5) wohl konnen, begreifen; 
6) willigen, Gehör geben, geneigt ſeyn. 
1) Stuchać kogo, ezego,'przysluchy- 
Was sieczemu; 3) Wyeiggae po kiem, 
żądać, cheiec; 3) mie baczenie, dad 
baczenie na co; 4) rozumiec, umieć, 
biegłym w em bydź; 8) poig& co; 
6) zezwolie, przyzwolid na co. 
$ r) Entendre un prédicateur, un A- 
vocat; un fermon, faut - il le condan- 
ner avant que de hentendre? a) j'en- 
tens ou op m’obeiffe, j entens que cela 
ſe faſſe; 3) je ne ſaurois entendre deux 
choſes à la fois; A) entendre l’aftro- 
nomie et les mathematiques» la galante- 
rie, le Latin, le negoce, lePolonois ; 
5) je commence à entendre cette difi- 
culté; vous n'y entendez rien; 6) il 
ne veut point entendre à un accommo» 
dement, il ne veut point entendre, 
on lui a fait diverſes propofitions, 
mais il n'y veut point entendre. 

sentendre,v.r. 1 ſich auf etwas verſtehen, 
Verstand, Exkenntniß von einer Sache 
haben; 2) fih mit einem Verſtehen, unz 
ler einer Decke liegen. 1) Znas sig na 
czym, bydź w czym biegły; e) po- 
rozumiewaé sig, Ikryte z kiem mieć 
porozumienie. $ 1) II ne s'entend 
point en cela; 2) ils s'entendent en- 
ſemble, s’entendre avec l'ennemi, 
ils.s'entendent comme les larrons- en 
faire 

entendre le numero. I bey der Zandlung: 
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die Numern, den eigentlichen Preis der 
Waaren verſtehen; etwas wohl verſte⸗ 
hen, wohl einſehen. 1) W Kupiectuie: 
znać bie na prawą towarow cenę; 
2) znae sig na rzeczach, 

i entend le numero. er verſtehet ben Hatte 
del. Zna Sie na farbowanych liſach. 
cela s'entend, das verſtehet fih. To sie 
przez die me rozumie, fama torzecz 

przez się iafna. 

donner d entendre A quelqu'un, einem ju 
verſtehen, zu erkennen geben. Dać co 
znać komu; das komu co do zrozu- 
mienia. 5 On lui a donné à entendre, 
que Ber, 

il ne ſauroit fe faire entendre. ex rebet 
unberſtäͤndlich, er kan es nicht von Däi 
geben. Nie ieſt ſpoſobuy do wykladu 
ſwych mysli. 

un Zou doud d entendre, I. m. falſcher 
Bericht, falſche Nachricht, Angehung. 
Falſzy wa relacya, fàtefzne udawanie, 
ll a obtenu cette faveur fur un faux 
donné à entendre. 

Entendu, &, adj. 1) angehoͤrt; a) begriffen, 
verſtanden; z) kundig, erfahren; 4) ein⸗ 
gerichtet, angelegt, angegeben, angeord⸗ 
net, 1) Stuchany; 2) poigty, zrozu- 
miany; z) biegły wm, świadom 
czego ; 4) rozloäony,rofporzadzony. 

r) Sermon entendu d'un boutäl’au- 
ire; 2) afaire bien ou mal entendus, 
diſcours mal entendu; 3) il elt bien 
entendu dans les mathématiques, elle 
et entenduë au ménage; 4) un bâti- 
ment, un habit bien entendu. 

bien entendu, wohl zu verſtehen. Debrze 
do zrozumienia. 

gel un mal. entendu. es iſt ein Miſverſtand, 
man hat ſich nicht verstanden. Bled 
to w rozumieniu, nietak de zrozu- 
miafo, iako. powiedzial. 

faire lentendu. pralen, ſich klug duͤn⸗ 
cken. Chelpie sig, madrym Sie czynić, 

Entenne, vid. Antenne. 

Entennes, L€ plur. in der Seefahrt: 
Baͤume, zu Aufrichtung des Maket, 
Wxeglarfkiey nauce: ſutęple do wy- 
ſtawienia maſztu. 

Entente, IF. 1) Bedeutung, Sinn eines 
Worts! 2) Ordnung, Einrichtung. 
1) Sens, fygnifikacya, rozumieniesto- 
wa; 2) foſporzadzenie, rozłożenie, 
dyfpozycya* € 1) Un mot 3 double 
entente; 2) l'entente de ce tableau 
eſt admirable. 

lentente au diſeur, eln jeder It der befte 
Ausleger ſeiner Worte; niemand kan 
die Worte befer auslegen, als derſenige, 


der fie geredet hat. Explikacya stow 
tema 
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temu nalezy , eo ie mowil, każdy stow 
fwoich naylepfzym ieft wykladac zem. 

Entention, f. F obf. (intention) Abſicht, 

Vorhaben. Przedsigwzigcie, zamysl. 
Enter, v. a, 1) pfroffen ein Reis, beffer 
réfer ; a) beym Fiſchler und in der 
Bau- Bunft: einfügen, einzapffen, eins 
pfaltzen; 3) nachahmen, eines Sitten ans 
nehmen; ) verbinden, vereinigen, zwey 
Geſchlechts⸗ Nahen, zwey Wappen , 
eine Familie mit der andern; 5) bauen, 
genden auf etwas als eine Lehre; 
6) den Salden neue Schwing⸗Federn 
ſtat der zerbrochenen einmachen, einſe⸗ 
Ben, 1) $zczepac drzewo, lep ſae o 
grefer; 2) u flolarzow Za archytek- 
konfkiey nauce: wfugowad, wfuge wras 
zie, zaczopowad; 3) Zzakrawac, nasla- 
dowac kogb, poysc na kogo; 4) do 
herbu przyigé, dwa herby, dwa na- 
zwifka, dwiefamilieziaczyc, ziedno - 
ċzyć; 5) gruntowad, fundować na 
czym iako nauke} 6) wprawie foko- 
towi pipe miafto ztamaney. 9 1) En. 
ter en fente, en bouton; 2) il faut 
enter cé piece de bois für celle la; 
3) c'ét un Allemand ente für un Fran- 
ois; 4) enter une famille, une mai- 
fon dans une autre, une famille entrée 
für une autre: 5) enter une confe» 
quence ſur une autre. 
enter en ccuſſon. dugen, deuliren. Oku- 
lizowad. 

enter en couronne. in die Rinde pfropfen. 
W korẹ wfzczepiċ latorosl. 

entè, de, get, 1) gepfropft : 2) in der Wap⸗ 
pen⸗RKunſt: mit einfachen Wolcken ge 
wolckt. x) Wfzczepiony; a) wberdo= 
une) nauce: poiedynkowemi oblo- 
kami oſadzony. 
viel un Gaſcon enté fur un Nor mand. 
er pralet, luͤget und betruͤget. Chelpi 
sie, te i fzalbieruie, i 

Enterin, e adj, obf. vid. Entier. gantz. 
Cały. 

Bitériemënty fm: gerichtliche Beſtaͤti⸗ 
ung, Confirmation. Aprobacya, ro- 
otacya; potwierdzenie dgdowe. 

r $ Avoirl’enterinement d'une choſe. 

Enterinement, adv. obſ. vid. Entiere- 

ment. gantzlich. Weale. 

Einterinery V. en gerichtlich gutheiſſen, 

approbiren, befidtigen, Urzedownie 

aproboivać, potwietdżić, roborowac. 
§nteriner des lettres de rẽmiſſton. 

Enterockle, f. f (enterbeele) in der Seil- 

Rune: ein Darm⸗Bruch, wenn dle Ger 
daͤrme ins lerotum faten. / melheynie: 
peur albo przepuklina, gdy srzewa 
w meſtenki wpadaig. 
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Enterogpiplocele, ( fi Darm- und Netz⸗ 
„Bruch, wenn die Gedaͤrme nebſt dem Nes 
tze in den Beutel gehen. Przepuklina, 
gdy trzewa 2 kałdunem albo błona, 
co trzewa okıywa, wmofzenki uſtę- 


puig: 

Entero-£piplomphale/) 

Enterohydromphale, 

Enteromphale, 

Enterrement, (mm Begraͤbniß Beerdigung. 
Pogrzeb, pochowanie ee 
$ Aler a l'enterrement d'un ami. 

Enterrer, V. 4. 1) beerdigen begraben; 
2) beym Gärtner: mit Erde beſchuͤtten, 
bedecken; *3) vergraben. 1) Pogrześćs 
pochować umarłego; 2) v ogrodnika: 
żieimigpofypaćpťzykryć; *3)zakopać, 
$ı) On enterre les Rois de Pologne 
à Cracovie, enterrer une perfonnes 
2) enterrer: la chicorée, 

enter rer la ſinagogus avec honneur. mit al⸗ 
len Ehren aus einem verwirrten Handel 
kommen. “Z wielka reputacygz zawie 
tey wybrnąć raw, 

wons me vowlez enterrer tout wife ihr 
wollet mich lebendig begraben, ihr wollet, 
daß ich mit niemanden reden und umge⸗ 
hen WU. Chceſz mieZywcem zagrze« 
bad, aby nit do mnie nie wiedꝭial. 

enterrer fonfecret. fein Geheimniß hey ſich 
behalten. Chowad ſekret zazeboma, 

une baterie enterrée. eine Batterie, die den 
feindlichen Wall nur oben aber nicht un⸗ 
ten beſtreichet. Baterya albo gora do 
däisl, wierzch tylko wáłu nieprzyia- 
cielſkiego kulmi przeymuigca, 

emerrer les fusailles. in der Seefahrt: 
die Faͤſſer halb in den Ballaſt graben. 
H xeglarfkiey genee ` beczki na poty 
w -balat -albo w ładunek fzkutny 
wkopad, 

Entes, f: m. im Garten⸗Bau: Baum 
Wachs zum Pfropfen. Wogrodmiähwie: 
wolle do fzczepow. 

Ente ſer, v.a. obf. einen Bogen aufſpannen. 
Zuk napigd. $ Entefer un ate, 

Bntétement,ſ. m. 1) Eigenſinn Einbildung 
naͤrriſches Weſen; a) naͤrriſche Liebe oder 
Hochachtung; 3) Einnehmung des Kopfs, 
Kopfſchmertzen von einem ſchaͤdlichen 
Dampfe. 1) Zaprzgtnienie ſobie czym 

owy, upor, diiwactwo; 2)milose 
slepa, pofzanöwaniefzalone; 3) ba- 
gorzenie, zagorzalos£, albobol głowy 
od fzkodliwych zaduchow od dwgdu. 
Su ] eft revenu de fes entètemens, 
il eſt dans un furieux entêtement; 
2) l'entètement pour une perſonne; 
zj bentetement du chatbon alumè dans 
ua lieu elos eſt mortel. 


vid.Exomphale. 


Entdıer, 
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Enteter, v. 4. 1) den Kopf einnehmen, 
in den Kopf ſteigen, als der Wein, 
ein Dampf; 2) blenden, den Verſtand 
benehmen. 1) Zawracac, pomielzae 
glowe iako wing; 2) 2aslepiad,; oma- 
mic kogo, w głowę co komw wbić. 
$ 1) Levin entêté ceux qui en boivent 
beaucoup, la moile de Palmier les a 
entêté; 2) fi les titres d’honneurs ne 
vous entètent pas. 

s'entêter v. r. Iſich etwas in den Kopf ſetzen; 
a) viel auf etwas halten, fih einbilden / 
fich einnehmen, ſich blenden laſſen. 1) Za- 
pragtngé, nabié fobie ozym glowe; 
a) w ele o e2ym rozumied,dagsie czym 
zaslepié, uwodzic. § 1) S’enteter de 
ſa nobleſſe; 2) il s’eft entêté d'un 
aufli ſot animal, que lui. 

entre, ce, adj. erpicht auf etwas, verblen⸗ 
det, eingenommen. Uiety, zaslepio- 
ny, utopiony w emm, 9 Elle eſt en- 
rerde d'un benet il eſt enteté du jeu, 
elle et entêrée de fa beautł. 

Enthiquetes, vid. Eutiquetes. 

Enthouſiaſme, vid. Entoufiafme, 

Enthymeme, vid. Entimeme. 

Enticher, v. u. obf. anfaulen. Przygnie, 
nagnie, 

entiché, &e,.adj. 1) anbruͤchig, angefault 
vom Obf: va) angeſteckt mit Ketzerey, 
irrigen Lehren. 1) Nagnity iako 
owoc; *2) zarażony herezyg błędne» 
mi naukami. 51) Ces fruits ſont un 
peu entichez ; 2) il et entiché de 
nouvelle opinion, être entiché d'une 
mauvaiſe doctrine, 

Entiengie, f« m. ein Indianiſcher Vogel 
im Königreich Congo, defen bunte Haut 
fehe koſtbar iſt, und nur in Indien von koͤ⸗ 
niglichen Perſonen getragen wird, die⸗ 
ſer Vogel hat jederzeit zehn kleine 
ſchwartze Thierlein vor ſich und zehn 
hinter ſich, er flieget allemahl oder ſitzet 
auf einem Baum, weil er ſo gleich ver⸗ 
rečen muß, fo bald er die Erde mit den 
Zifen beruͤhret. Peak Indyyſki w 
kroleftwie Congo, matze praed ſoba 10 
a zafobg: także 10 czarnych zwierzg- 
tek, uftawicznie lata albo na drzewie 
Siedzi, bo zaraz zdycha, fkoro się 
tylko cknie Ziemie ſwemi nogami, 
pitra iegofkorkanieprzeplacona kro- 
iewfkim tylko Sie w Indyi nosić go- 
dzi oſobom. 

Entier, re, adj. 1) gantz, das alle Theile 
hat; a) völlig, vollkommen; 3) hartnaͤ⸗ 
dia, unbeweglich in feinem Vorſatz. 1) 
Caly, wizyftkie częśći maigey; 2) au- 
pelny,dofkonaly; 3) upomy, niepo- 
rufzony. $ 1) La pièce eſt epgër: 
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paſſer les jours entiers d quelque cho- 
fes paier la ſomme entiére; 2) une 
entiere victoire, une entire felieité; 
3) celt un homme entier, une fem- 
me entiere. 

un cheual entier. 1) ein Henaft, ein Pferd 
das nicht gewallachet iſt; 2) eilt wieder⸗ 
ſpenſtiges Pferd, das der Fauſt nicht fol⸗ 
get. 1) Stadnik, kon niewafaſzony, 
ogier; a) kon Powodowag dig nie da- 
igcy. 

Jes:chofes ne font plus ontienes. in Gerich⸗ 
ten: die Sachen ſind nicht mehr im vo⸗ 
rigen Stande. Hifgdach: rzeczy ius 
nie fa w przefziym terminie, 

nombre entier , 

Entier, fam I in der Rechen KRunft: 
eine gange Zahl, eine Zahl die keinen 
Bruch hat. WM rachmiflefkiey nauce : 
liczba cała, liczba co nie ieft frak- 
cya. t 

Entiercement, f. m. obt Sequeſtration, 
Ubergebung der ſtreitigen Sache in die 
dritte Hand. Sekweſtr, oddanierze- 
czy Iporney, W ręce ezyie a do ugo- 
dy. 

Entiercer, v. a. vid. Sequeſter. ſequeſtri⸗ 
ren, eine Sache, um die ein Streit 
vorgefallen, dem dritten in die Verwah⸗ 
rung geben. Sckweftrtowag,nadekweltr 
rzecz ſporng podać, 

Entierceur, Entiercheurs La. obf. ein Se- 
queſter, bey dem die ſtreitige Sache in 
Verwahrung iſt. Na ſekweſtr rzecz 
iporna biorgey, 

Entierchir, v. 4. obf. vid. Entiercer, 

Entiérement, adv. gångtid vollig, gantz. 
Zupełnie, doſkonale, weale. Iket 
entiérement de mes amis, 

Entim&me, f.m. (enth mem) in der Lo: 
gie: Schluß⸗Rede, da man entweder 
majorem oder minorem propofitionem 
ausläßt. wzogice ` Hy logiſin, kto- 
rym maiorem albo minorem propoſitio. 
nem opufzczono. 

Entiquites, ſ. m, plur. (Entychytæ) Ketzer 
und Auhaͤnger Simonis des Zauberers 
im 1 Seeuld. Kacerze a nasladowni- 
ey Symona czarownika w pierwizym 
Chrzesciasiitwa wie ku. 

Entitalure, .. obf. ein Titel. Tytul. 

Entité, J F. (entitas) in der metaphyſie⸗ 
Weſen, Exiſtentz, Eſſentz. w metafie 
ee: ieſteſtyo, (nei, iſtota. 

Entoiler, v. 3. 1) Leinwand mit etwas als 
mit Spitzen beſetzen; 2) guf Leinwand 
leimen pappen als eine gand: Charte. 
1) Bramowad, obſæy was plotno iako 
koronkami : 2) podkleid co plowem, 
iako karty kraippilärikie, 51) Entoi- 

ler 


Di 


em 
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ler une eravate, un mouchoir; a) en- 
toller une eſtampe; entoiler des Car- 
tes de géographie. 

Entoir, Cap pr. Entol. vid. Gréfoir. ein 
Pfropf⸗Meſſr. Nożyk ogrodniczy do 
fzczepienia, 

Entoiſer, v. 4, 1) klaftern; Ruthen⸗weiſe, 
Klafter⸗weiſe ſetzen, meſſen als Holtz; 
2) ehſtausholen, gls mit dem Degen, wenn 
man hauen will. 1) Sgsniami mierzy é, 
odmierzyé; 2) obf. aamachngè ake 
fzpada do éięcia. 8 1) Entoiſer de la 
terre, du fumier; a) entoiſer don epce. 

antoifer lu lancei obf. die Lantze anſetzen, 
einlegen, wenn man rennet, Przyltawic 
kopig do pierscienia goniąc. 

entoiſer un are, obf- einen Bogen an den 
andern fügen. Przymurowae frambuge 
do dıiugiey. 

Entomber, v. a. obf. in ein Grab legen. 
W grobowiec włożyć. 

Entombi, f. m. Shops, tummer Kerl. Giu- 
piec, dudek, 

Entomure, vig. Entamure. 

Entonnement, f. m. das Faſſen; das Cine 
füllen der Siet,  Natalowanie; ukta- 
danie, wiypanie, wlewanie w beczki. 
$L’entonnement du vin ne ſe fait or- 
dinairement qu'apres qu'il a cuve. 

Entönnen v. w. 1) einfaſſen , in ein Faß 
füllen, ſchuͤtten, gießen, packens 3) an⸗ 
stimmen, anfangen ein Lied; 3) im 
Schertz: anſtimmen, fingen 1) Na- 
falowad,  wiypad , nalad w beczki; 
2)zaczgó piesii; zanoćić; 3) Ken: 
nocie, ſpiewae g) Entonner du vin, 
du ſuere ; entonner des chapeaux; 2 
entonner les notes; entonner une 
note un demon plus bas; 3) enton- 
ner les louanges qu Dieu des raiſins. 

vent unner, u. v. vom Winde ſich fangen, 
fich verhalten. O wierrzes złapać sig, 
zatrzymać sie. $ Le vent s’entonne 
dans cette cheminée, 

ensonner la trompete, ſahwuͤlſtig ſchreiben / 
reden. Nadętym pitac albo mowić 
ſtylem,. 

Entonnoir, Amea) ein Trichter; a) in 
der Anatomie: das Trichterlein, eine 

ablangliche und niederſteigende Hole 
im “ewn; *3) Saufaus, Bier⸗Bruder. 
1) Leiek; 2) wanatemit: leiek mozgo- 
wys iamka podfugowata w mozg wſtę- 
puiaca; 3) żartem: tupikufel, piiak. 
gr) Un petit entonnoir de fer blanc; 
un grand entonnoir. 

entonnoir d une mine. Loch / nach einer out: 
geflogenen Pulver⸗Mine. Dat, ktory 
ming prochem nabita wyrwala, 

Entor, gd, géi, vid. Autour: herum. 
Okoto. 
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Entörcey 

Entorſe, ] , das Verrencken, Verſtau⸗ 
chen, Vertretung des Fuſſes; 52) Ge⸗ 
waltthaͤtigkeit 3) Hinderniß. 1) Wy- 
winienie, wybicie nopi: Va) gwalt; 
*3) zawada. § 1) Prendre une entorce. 

donner une entorce à quelſſu um. eines Mits 
ſehen und Gewalt einen Stoß geben. 
Pzywiesc kogo do upadku i ponige- 
nia. 5 On vient de lui donner une 
rude entorce. 

eſſuier une wndesentorce, einen ſehr grof 
fen Nachtheil au ſeiner Ehre und Anſe⸗ 
hen leiden. Prayys& do niestawy do 
niepoſzanowanis. 

Entorner, v. 4. obf. betaͤuben mit einem 
Schlag. Zagluizyc uderzepiem. 

Entortillement, f.m. 1) Umichlingung, 
Umwindung; 2) Verwirrung der 
Schreib⸗Art, der Gedanken. 2) Obwi- 
nienie ie czego koło czego; a) a- 
witość, mielzanına w ftyle» w Kon- 
ceptach. $ x) L'entortillement dulier- 
re autour d'un arhre. 

Entortiller, v. 4. 1) umwinden, umſchlin⸗ 
gen; 3) verwirren eine Schreib Art. 
1) Obwiiag, okręcać ; a0 iαhjmA ſtyl; 
zawilo pifac. $ 1) Le lierre entortille 
les arbres; a) entortiller fon ftile. 

entortillé ée, adj. 1) umwunden, umſchlun⸗ 
gen; 2) ſehr kraus, von Saar⸗Locken; 
3) tuͤckiſch/ hinterliſtig; 4 verwirrt, verz 
worren, als eine Schreib⸗Art. 1) Obwi- 
ty 2) kręty, e A H,: 3) adta- 
dliwy, chytry; 4) zawilys o Hu. § 1) 
Arbre entortillé du lièt re; a) cheveux 
entortillez; 3) un homme entortillé; 
4) un ſtile entortillé. 

Entouillers, vid. Andouillers, 

Entours, fem. obf: der Umfang Obchod. 

Entour, Praep.obf. vid. Autour, Alen: 
tour. 

Entourer, v. 4. umgeben, einſchließen. 
Okrażyć, opafad, ogrod2ic; otoczyć, 
$ Entourer une mailon. 

entouré, ée, adj. umgeben. Okrgzony, 
otoczony, opalany. $ Cette ville eft 
entourée par les ennemis; les Princes 
font toüjours entourez de flateurs; 
Roi entouré de ſa cour, 

Entourner, v. 4. obf. Xylin Ringe zuſam⸗ 
men legen, als ein Seil; 2) um etwas 
herum winden. 1) Skladad, zwiiagico 
w kręgi iako powroz; s) obwiiad 
około ‚czego. V r 

Entournure, L€ beym Schneider ber 
Ermel⸗ Schnitt. U rauen kroy ze: 
kawa. & Lentournute des manches 
de cet habit va mal. 

Enteuſiaſme, fm (enihiſiaſinut) i) pocti- 

ſches 
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tiſches Feuer, poetiſcher Einfall, Trieb 
oder Eingebung; Y prophetiſche Cinge 
dung, Entzückung. 1) Wena Poetycka ; 

3 tryb, natchnienie Poety; a) natehnie· 
nie Prorockie. $ 1) L'entouſiaſme 
vous a emporté, 

e Entouliafine,ee, adj. entzůckt . eingenom⸗ 
men. Zachwycony; uigty. y$ Je fuis 
entoufiafme de Datt de cette chanſon. 

„Eutouſiaſmer, v. a. einen entzuͤcken. Za- 
chwycić kogo. 

Entouſſaſte, £ . ein Fandticus, 
ſtyk. § Get un Entouſiaſte. 

*s’Entrlaccoller, v. 4. einander umarmen. 
Wiaiemnie sig obłapić, 

*sEntr’acedmpagner, v. r. einander Ges 
eee Dopomagaé fobie 

ompanii. 

Entr'acte, Entracte, f. m. in der Comò⸗ 
die: Zwiſchen⸗ Spiel zwiſchen zwey 
Acten. Na komedyach: interludium, 
krotofilna ſcena miedzy dwiema akta- 

cmi. $ Un bel entr'acte. 

Entr'acuſer, v. e. einander anklagen, bes 
ſchuldigen. Wzaiemnie się ofkarzyc, 
co ſobie zadawać: $ S'ontt'acuſer de 
divers erimes. 

Enitrafoler, v. r. 

Entrafoler, v. u, J einander durchſtechen. 
Wiaiemnie sig przebić. 

Entrage, J. n. im Land⸗Kecht: 1) Birs 
fand, den ein Pachter vor Abtretung des 
Pachts tbun muß; 2) Antritt eines Ge: 
Unſſes, eines Padte u. d.g. W prawie 
ziermfkiem : 1) fuma ewikeyonalna: fu- 
ma na ewikeyg od arendarza przed 
obięciem arendy wäigta; 2) przyftgpie- 
nie do używania czego, doarendy &c. 

s’ Entr'aidef v. 4. einander helffen. Do- 
pomagać fobie. $ Les amis doivent 
s'entraider au befoin. 

Enttallles, /. pl. t) das Eingeweide] 2) 
an Verſen: das Ingeweide, das mite 
telſte oder innerſte eines Coͤrpers; 3) 

epp: Gemuͤth, Seele, das Innerſte des 
De den 4) feine eigene Kinder; fein 
eigues Blut. 1) Trzewa, kilzki; 2) 
ag wierfzach Poetyckich! wnettranosci, 
stzodek ‘czego: 3) mysl, ferce, 
umysł, dufza; -fkrytośći ſerca; 4) 
diieci wlaſue; krew wiafna, § 1) Ils 
vuidetent les entrailles & embaume- 
rent le corps; avoir les entrailles 
echaufbes ; a) la terte ouvrit fes en- 
trailles; 3) Seigneur votre loi eft gras 
vée dans le fond de mes entrailles; je 
fens que mes entrailles s'&meuvent; 
4) eit un homme armè contre ſes pro- 
pres entrailles; je vous prie de le te- 
seroir comme mes propres entrailles 


Fanta» 
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das fruits des entrailles. in den heiligen 
Shrift: Lelbes⸗Frucht; Kinder. W 
Pismie F. ptod żywota; dźieći, $ Les 
fruits des entrailles font une recom- 
penfe qui vient du ciel. 

let entrailles paternelles (maternelles) die 
vaͤterliche (die muͤtterliche) Llebe. Oy- 
cowika (macierzytiſka) mitosé. 

ceſt lui arracher les entrailles: damit reiſſet 
man ihm das Hertz aus dem Leibe; damit 
thut man ihm ſehr weh, Takby mu 
mito bylosiakby mu oczy wylupit: 

s'Entr'aimer v.r. einander lieben. Wza- 
iemnie sig kochać, $lls s'entr’aiment 
beaucoup. 

Eutrainer, v. 4. 1) ſchleppen / ſchleiffen; 2) 
gewinnen, an ſich ziehen. 1) Za lee, 
wywlec; 2) uigé, przećiggnąć kogo. 
$ 1) On Pentraìna au duplice; a) il 
apuiefon avis par des raifons ſi con- 
vainquantes, qu'il m'a entraine de 
fon côté, 

Entrait, f. m. beym Zimmermanni der 
Kehl⸗Balcken, der Haupt⸗Balcken, der 
die andern alle bindet und halt, U 
cieslow: Sieltrzah, podeigg, tram w 
budowaniu, wWizyſtkie inne balki 
awieraigcy i wizzacy. F Ilya le 
grand & le petit entrait 

Entrant, e, adh, 1) eingehend; a) beliebt; 
zuthaͤtig; gluͤcklich in Gewinnung der 
Hertzen iedem angenehm. 1) Weho- 
dzacy ; 2) wiudny» w2igty; każdemu 
mity. § tj Rompre une cheville entran · 
te; 3) c eſt un homme eutrant, 

8 Entt'speller, u. 4. einander rufen. Wza- 
iemnie sig wolac. 9 Ils ne ceſſerent 
de s’entr’apeller, 

Enttapeté, Ze, adj. in der Bau: Runftt 
oben am Mauer⸗Giebel vorſtehend, her⸗ 
vorſtechend. W archyrektoniskiey nauce: 
wypulzezony ze ſezytd albo 2 

« wierzchu mutrowego. $ Un pignon 
entrapetd. 

*s’ner’aprocher: fid einander naͤhern. 
Wiaiemnie się do kogo przybliżać, 

* s’Entr’apuler, v. v, ſich auf einander leh⸗ 
nen. Wralemnie sie wipierad, N 

*s’Entr’arracher, u., einander etwas aus⸗ 
reifen. Wzaiemnie wyrywać, wyd tie; 
rad fobie co. 

s’Eotr’aflurer, v. . einander verſichern; 
ſich von beuderſeits auheiſchig machen. 
Afekurowäd sie, upewnid sig wzaic- 
mnie; wzaiemnie dg obowigzad. 

s Entr'attendre, v. 7. aufeinander warten. 
Waiemnie na Sie cackad, ` 

Entravallle, ee, adj. oileau entravaillé. 
in der Wappen⸗Runſtt ein Vogel mit 
ausgebreiteten Flügeln und mit einem 

durch 


d 
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durch die Fluͤgel oder durch die Beine 
durchgeſteckten Stock, Degen u d. g. W 
herbach: p krzydiami roſpoſtrze: 
nionemir przez ktore albo przez nogi 
iego latii, lapada & ieitprzeiuzona. 

Enttzver, v: a; 1 einem Falken die Klau⸗ 
en dergeſtalt binden, damit er ſich das 
Haͤubchen nicht abnehmen kan; 2) ein 
Pferd feſſeln; z) einem die Haͤnde bin? 
den; einen hemmen, aufhalten. k) Spo- 
ne fokolowi tak uigé, Ze {Tobie ka- 
pturka zdięć nie moie: 2) konia ſpæ- 
tac; 3) hamowacs wſtrzymas kogo: 


Entiave, % f. ) 

Entraves pur, Ji) Feſſel, Spann: 
Kette, icke ein Pferd zu feſſeln z a) 
Hinderniß Berhinderungen, inſonderheit 
auf dem Wege. 1) Peta, 1½ Ka na ko- 
nia; 2) przeizkody, Zzawady, ofoblir 
wie podrozne, 8 1) Mettre des en- 
traves: aux 1 des chevaux; leurs 
chevaux repaiſſent avec, des entraves 
ats jambes, de crainte qu'ils ue fuient, 

En ‘ravers; de, travers, adv. uͤberzwerch. 
Na ukos, slozem. $Mettreune cho- 
de en travers. 

s’Entravertin . r einander tifen laſſen. 
Wzaiemna fobie dawać wiadomość ; 
wzaiemnie się uwiadomié o rzeczach 
ialich. 9 Ils firent des feux pour 
sientr’avertir, 

Entravon, . m. ausgeſtopfte Schlinge von 
Leder oder eiſernen Bogen au dens paun⸗ 
Feſſeln vor Pferde. Opufzka, oblaczek 
u pera koiikiego, 9 II faut deux en- 
travons pour faire une entraye: 

Entre, prep. cum accuf. zwiſchen; unter, 
Miedzy. & Mere don 8 entre 
l'arbre & becorce; cela foit dit entre 
vous & moi. 

Aere entre. deu. zwiſchen zweyen ſeyn. 
Mieday dwiema by dz. 

s’Entre-accoler, 

s’Encre-accompagner, 

8 Entre acte, 

s’Entre-acufen 

s'Encre-aide, 
s’Entre’aimers 

s’Entre apeller, 

s’Entre-aprocher, 

s’Eutre apuler, 
s’Encre-arracher, 
s’Entre-aflurer, 
s’Barre-actendre, 
s’Entresavertir, 


id, Entra: 


J 
Entre. baillement, f. m. Erd⸗Kluft. Dol, 


loch. 


»Entrebailler, v. 4. halb aufthun als eine 
Thuͤre. Drzwi otworzyć; na pol drawi 


zoſtawies otworem. 
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entrebaillé; de, adj. halb aufgeſperrt, als 
eine Thuͤcke. W pol otwarty, iaka 
drzwi. Ill a laiſſè la porteentreiaillie, 

Entrebaiſer, v. æ einander kuͤſſen. W zaie- 
mnie sig cakawag, § La Juſtice & la 
Paix s’entrebailerent. 

s’Eutrebauffer, v. 2. einander niederdruͤ⸗ 
cken; fih gegen einander neigen. Wa- 
iemnie Sie klaniac ; ku {obie Sie itchy- 
lać; wzaiemnie sie na dof ztiäczat. 

Entrebandes, vid. Entrebattes. 

E e) 

Entrebat, , ſ. m. beym Tuch händler: 
ſchlechte Arbeit im Tuch oder Zeuge, deſ⸗ 
fen Faden nicht wohl geſchlagen find, 
und nicht dicht an einander liegen. U 
fukiennikas rzadkość ſulkna, materyi 
niedobrze nabitey. 

s’Entre-battre, v. ,. fih mit einander ſchla⸗ 
gen. Bié sie 2 kiem. & Is s'entre- 
battent continuellement, 

Entrebättes, ) 

Entrebandes,/ f- H plur, die Sdalleiſten 
am Anfang und Ende eines Stuͤck Tuchs. 
Szlaki u koncow ſukien i materyy. 

s Entrebleſſer, v. v. ſich beyderſeits vers 
wunden; einander verwunden. W zaic= 
mnie Ae ranic. $ Ils ie font entre- 
bleſſez. 

s’Entrebroüiller,w.r. ſich veruneinigen . un⸗ 
eins werden. Powadzie sie; poroz- 
bratad sig, poklocié śię. 

s’Entrecareller, v. r. ſich unter einander 
liebkoſen. W zaiemnie sig karefowac; 
przymilae śię fobie. 

s’Entrechamailler, v. 7, vid. Chamailler. 
fih herum fuchteln. Fuchtlowas sie 
2 kiem. 

Eeer 

Entrechat, / ſ. m. im Tanzen: eine 
Creutz⸗Eapriole, die man im Springen 
ins Ereutz machet. Kapryol w pod- 
Skoku na krzyż uczyniony. & Hy a 
un entrechat en tournants un entre» 
chat en avant & un entrechat de 
côté; un entrechat bien fait. 

3 Entre-chercher, v. r. einander ſuchen. 
Waiemnie sig fzukać. 

s’Entre-cherir, . r. fid) einander lieben. 

Wzaiemnie się milowac. 
Entre · choquer, v, . 1) auf einander 
treffen, an einander ſtoſſen; 2) einans 
der zuwider ſehn. 1) Wzaiemnie na 
de uderzyć, o Ae tracic; 2) wzaie- 
nie fobie kontrowac- $ 1) entre -· 
choquer rudement, 
Entrecolonne, E f ) 
Entrecolonnement, fi m. Zwiſchen⸗ 
Naum zwiſchen zwey Seulen, Miedzy“ 
larze. & LEnerecelonnement doit 
Ebbb etré 
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être proportionne 3 la hauteur & à la 
grofleur des colonnes; faire les entre · 
colonnemens. 

Entre-combattre, v. r. mit einander ſ 
ten Wiaiemnie 2 ſobg walczyć; wza- 
jemnie śię zbiiae. 

Entre communiquer, v. , einander theil: 
haftig machen; einander mittheilen. 
Wꝛaiemnie fobie użyczać, komuni- 
kowaé. § Les hommes s'entre-com- 
muniquent leurs penſces par le moven 
du langage. 

s’Entre-conuoitre, v. v. einander erken⸗ 
neu. Wzaiemnie sie z kiem po dłu- 
giem niewidzeniu poznać, 

Entre- coupe, ff. Ansfhweiffung der 
Mauer unten herum, als an den Straſ⸗ 
ſen⸗Ecken damit ein Wagen bequem ein⸗ 
wenden kan. Wylamauje rogu, mura, 
iako w ulicach dla lepſzego nawrotu 
wozami, 

entre-coupe de voute. Zwiſchen⸗Platz zwi⸗ 
ſchen zwey übereinander gewoͤlbten Boͤ⸗ 
gen. Miedzymieyſce miedzy dwiema 
frambugami, iedna nad drugą wy- 
mutowanemi. 

Entre-couper, v. g. unterbrechen als eine 
Stimme, eine Rede. Przerywac, iako 
mowg, glos. $ Les foùpirs & les 
ſanglots entre coupent la voix; parler 
à mots entre- coupez; entre- couper 
fon diſcours de ſanglots. 

$'entre-couper, v.r. 1) ſich einander wieder 
ſprechen; 2) ſich ſuchteln, einander 
hauen, ſtechen; 3) in die Rede ſtecken 
bleiben; eins ins andere reden; 4) ſich 
durchſchneiden als zwey Linien. 1) Kon- 
trady æowac ſobie, nie zgadzadsie z ſoba 
w mowie; 2) wzalemnie śię klug; 
powyzabiad sig; 3) zadinad śię w mo- 
wie; 4)przedżielić śięprzerzynaćśię, 
przećinać śię iako dwie linie. 91) Ils 
s'encre=coupent; 2)à quoi s'entre-cou- 
per la gorge; 3) ils’entre-coupe. 

s’entre-couper dans le difcours. ſich einan- 
der in die Rede fallen. Przerywacfobie 
mowę. 

entre-coupé, ée, adje. getheilt, zertheilt, 
unterbrochen, durchgeſchnitten. Prze- 
dalelony, przerwany, przediety. & Pais 
entre-coupe de rivieres, de broſſail - 
les &c. 

un ſolpir entre-coupe. eln gebrochner 
Seufzer. Ueięte wzdychanie, 

s’Entrecrire, v. v, correſpondiren, Briefe 
mit einander wechſeln. Wzaiemnelilty 

pifa&; korefpondowae z foba. 

Entre croiſer, v. v., exeutz⸗weis durchge⸗ 
ben als Linien. NakrzyZ przecinac sig, 
przechodiie, iako linie. S 
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*g’Entre.dechauffer, v. v. einander Schuh 
und Strümpfe ausziehen. Waalemnie 
Sieztrzewikow i ponczoch wyzuwac. 

les deux piez s'entre-dechauffent. ein Fuß 
ſtreiffet dem andern die Strümpfe und 
Schuh ab. Jedna noga druga z pon+ 
czoch i z obowia wyzuwa. 

SEntre-déchirer, v. . i) einander zerkra⸗ 
Ken, zerreiſſen; 2) einander laͤſtern. 
1) Wzaiemnie śię pofzarpad, podrapac ; 
2) wzaiemniena sie szkalowac. § 1) Il 
S’entre-dechirent les habits; 2) Sen- 
tredechirer par des mediſances. 

s’Entre-defaire, v. 7, 1) einander nieder: 
mereln, niedermachen z a einander fha 
den. 1) Pow y zabiiaé sig; 2) wzaie- 
mnie fobie fzkodzie. H r) Ils sentre- 
defont en guerriers imprude 

Entre-demander, v. +. einander fragen. 
MWaiemnie sie pytać, 

Entre: depè cher, v.r. einander zuſchicken. 
Waiemnie fobie co polytac. 

$’Entre-detruire, v. v, einander verderben; 
zu Grunde richten. Waiemnie sie 
ruinowaé sig niſacayé. 

Entre: deux, f. m. 1) Zwiſchen⸗ Platz, 
Zwiſchen⸗Raum; z etwas das zwiſchen 
zwey andern Sachen ift; 3) Zwiſchen⸗ 
Wand; 4) Ort auf dem Tuch, den die 
Schere des Tuchſcherers nicht recht ges 
troffen. 1) Miedzymieyfce; 2) rzecz 
miedzy dwiema rzeczami; 3) sciana 
dzielaca miefzkanie; 4) mieyfce na 
fuknie od poſtrzygacza niezupełnie 
poftrzyZone, 9 1) Remplir les entres 
deux de pilotis; Pentre-deuxde colon- 
nes, de rangs, 

Entre-deux, adv. darzwiſchen, zwiſchen iita 
nen. Miedzy czym jeſt, leży Sc, 

il a une riviere entre- deux. es iſt ein 
Fluß darzwiſchen. Jett miedzy niemi 
rzeka, 

f mettre entre-deux, fih zwiſchen inne 
ſtellen. Witapié miedzy dwuch, 

Entre-deux. „ vid, Entre · fers. 

s’Entre-diffamer, v. v. einander verleum⸗ 
den. Waaiemnie na sie fzkalowag; 
wzaiemng lobie zadawać porwarz. 

Entre-dire, v. a. obf. verbieten, unterſagen. 
Zakazać, 

S'entre-dire, u. v. 1) einander fagen; 2) von 
einander reden. 1) Wzaiemniedosie- 
bie mowić, fobie powiedziec; 2) Wa- 
iemnie o fobie mowić, ı $ 1) Sentre- 
dire des injures; a) S'entre· dire du 
bien Pun de autre, 

Sentre-dive gien, von einander Abſchied 
nehmen. Wzaiemnie die pożegnać, 
s’Entre-donner, v. 7, 1) einander geben; 
2) auf einander Rofen ſchlagen. 

x) Wzaie- 
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1) Wzaiemnie fobie dawać; a) waa- 
iemnie na sig uderzyć, sie bie kiymi, 
piescia &c. 5 1) S'entre- donner de 
argent; 2) les deux éperviers s’en- 
tre.donnoient du bec; s’entre-donner 
des coups de poing. 

Entrée, ff. 1) Eingang, Zugang; 2) Cin- 
zug eines großen Herrn; 3) Loch, Weir 
te, Oeffnung, wo etwas in eine Sache 
hinein gehet, als an einer Muͤtze, am 
Stiefel, am Hut, an der Flaſche; 
4) Loch wo etwas hinein geſtecket wird, 
als das Schloß⸗Loch zum Schluͤſſel; 
5) Zutritt zu einem; 6) die erte Aus⸗ 
flucht in die Welt, der Anfang des Hut: 
gangs mit Leuten; der Eintritt in große 
Geſellſchaften; 7) der Anfang, Eine 
tritt, als eines Tanzes, eines Spiels, 
einer Comoͤdie u. d. g. 8) Voreſſen, 
Vorgericht; die erſte Tracht; der erſte 
Aufſatz; 9) Tracht, Aufſatz der Speifen 
auf eine Gaſt⸗Taſel; 10) Gelegenheit, 
Anlaß; 11) Zoll vor die ankommenden 
Waaren; 12) der Eintritt der Sonne 
oder eines Planeten in ein Zeichen des 
Thier⸗Kreiſes; 13) bey der Handlung: 
Uebertrag des credit und deber aus dem 
alten in das neue Buch; 14 Mund; 
eines Fluſſes, Einfluß des Fluſſes in die 
See. 1) Wchod, weyscie,wftep; 2) 
wiazd wielkiego pana; 3) przetwor,o- 
tor zy ſtosc, usćie, gdzie co w co idzie, 
iako u czapki, ukapelufza, u bota, u fla 
fzy ; 4) dziurado wetknienia czego, ia- 
kow zamku do klucza; $)przyfigp do 
kogo; 6) wftep.na publiczny swiata 
widok; pierwfze pokazanie sie lu- 
diiom; 7) Początek, zaczęćie czego 
iako tańca, komedyi; 8) nofzenie 
pierwfze potraw; pierwfze zaftawie- 
nie ſtofu; 6) noſzenie potraw pier- 
wize, drugie; 10) powod, okazya; 
ır)etoodinwekt; 12) witapienie stoni- 
ca albo infzego Planety w znak. nie- 
biefki; 13) ukupcow: przepifowanie, 
przenofzenie diugow fobie i innym 
winnych ze ſtarey k$iegi w nową; 
14) uscie rzeki; wpadanie rzeki w 
morze, $ı) Laiffer Pentree libre 
d'une ville; défendre Pentrée du port 
aux ennemis; l'entrée d'une maiſon; 
2) faire fon entrée dans une ville; 
3) l'entrée de ce manchon, de ces bo- 
tes, de cette bouteille eft fort étroite, 
Pentree de chapeau; 4) une entrée, 
de ſerrure bien faite; 5) il lui a don- 
né l'entrée chez. Monſieur N. Il a en- 
trée au confeil; 6) A don entrée dans 
le monde il fut aimé. de chaqu’un ; 
7) à Pentrée du jeu, ilfaus paler sent 
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dans les académies; 8) l’entröedela ta- 
ble; le rôti etoitbon, mais les entrées 
ne valoient rien; 9) on a ſervi deux 
fort bonnes ent es; 10) leluxe a don- 
ne l’entree à beaucoup de deford es; 
11) paler les droits d'entrée. on pate 
aux portes entre du vin 12) Pequi- 
noxe du printems eft l’entree du toleil 
dansaries; 13) l'entrée du grandlivre, 

entrées, plum, freyer Eintritt in Die Zorte 
liche Zimmer, den einige Bedienten 
Amts wegen zu einer ſolchen Zelt ha⸗ 
ben, in welcher den andern Bedienten 
der Zutritt verwehret it Wien wolny 
niektorych urzednikow w pokoje Kr. 
lewikie czafu takiego, ktorego inizym 
dworzanom ieft zakazany. $ Avoir 
toutes les entrées. chez le Roi; en 
vendant ſa charge, il a conſervé les 
entrees; avoir les grandes & les peti- 
tes entrees, 

entrée de balet. Eintritt der Taͤntzer, 
auf welchem das Ballet folget. Wilep 
tanecznikow, po ktorym balet naftę- 
puie. & Danfer une entrċe de balet; 
une entrée de balet bien dantze, bien 
figuree. 

il fait une entrée de balet dans nôtre com- 
pagnie. er dringet ñd) ohne Compli⸗ 
menten in unſere Geſellſchaft Ber kom- 
plemento w nafza sie wdziera kom- 
pania. 

*d'entrée, adv. gleich anfangs. Z poczat. 
ku; zaraz na początku, 

Entre écrire, vid. s'Entrécrire. 

s’Entre-entendre, vid.s Entr entendre. 

Entre. fächer, v. 7. fidh unter einand w ers 
zuͤrnen, mit einander zürnen. W zaie- 
mnie Sie gniewać albo rozgniewac. 
$ Ils s’entre-fächent ſouvent. 

*Entre-faites, f. V. pl. für cesentre-faites, 
mitlerweile,  unterdeffen , inzwiſchen. 
Gdy sie to dZialo; tym czaſem; pod 
ten czas; wtym. & ll a été pris fur 
ces entre. faites; il arriva fur ces entre- 
faites. 

Entre. ferir, v, u. einander verwunden. 
W zaiemnie się ranić. 

Entre fers, Entre-deux- fers, . m. plur, 
das Zuͤnglein fo an der Wage zwifchen ine 
nen ſtehet. Jezyczek u wagi w klu- 
bie ftoigcy. 

Entre- feſſon, vid. Perinte. 

s Entre: flatter, v. z, einander ſchmeichelu. 
Wzaiemnie-fobie pochlebsäc. 

s’Entre.toler, v. s hntre foler. 

8 Entre foüéter, var, einander peitſchen. 
Waiemnie sig biczować, rozgą sig 
giec. 

sEntre-fraper, v. r. 

B 


einander ſchlagen. 


D Via- 
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Wazaiemnie na sie bie. $ Ils s'en- 
tre · frapent, & puis ils fe querelent. 

s’Entre-froiffer, v.v, fich unter einander 
aufreiben. Wzaiemnie sie gugbic, 

é S Ils ne. font que s'entre- 


, f m. gute Auffuͤhrung unter 

in Geſellſchaft. Grzeczność 
w obcowaniu z kiem, wkonwerlacy- 
ach. § Avoir del’entregent; la fience 
de l'entregent elt utile. 

s'Entre-gorger, v,'r. einander die Haͤlſe 
brechen, umbringen. Wzaiemnie, sig 
powyzabiiad, pośćinać, karki poftıä- 
cac..$ Ils veulent tous les jours s'ea- 
tre gorger 

s’Entre-gronder, v. . fih unter einander 
zanken, kelfen. Wadzie sie z foba. 

s'Entre-hair, v. . einander haſſen. 
Wiaiemnie gig nienawidziec. 

Entre hanter, v.. mit einander umgehen. 
Obcowag, konwerlowaé z kiem, 

s!Eintre-heurter, v. v. fih mit einander 
ſtoſſen. Trykas sic. § Les béliers 
s’entre-heurtent.de la tête. 

Entrejointe, f. fe obf. Gelenk, Fuge. 
Przegub, ftaw, fuga. 

Entrelacement, ) 

Entrelacer, vid. Entrelaſſement. 

s’Entrelaidir, v. r. einander ſchmaͤhen, 
‚lüften, Läye sie, fzkalować sig wza- 
jemnie. 

Entrelarder, v. 4. 1) ſpicken, burchſpicken; 
) etwas in einer Rede einmengen, ein? 
flechten; untermengen. ı)Szpikowac; 
"31 przeplatad, przewiiać mowę czym. 
§ 1) Quand on mer du beuf à la dau- 
be, il le faut entrelarder; 2) entrelär- 
der quelque hiftoire agréable à un di- 
fcours ferleux. 

entrelärde, ée, adj. 1) geſpickt; 2) durch⸗ 
gewachſen, als Fleiſch mit Fett. 1) Szpi- 
kowany słoniną; 1 przei osły, prze- 
raftalys iako mielo tlultoscig. 9 1) Une 
piece de beuf entre-lardee; 2) beuf 
entrelarde. 

Entrelas, fm. 1) Schlinge einen Knoten 
zu machen; 2) Auszlerung von unter⸗ 
ſchlednen Figuren an den Fenſter⸗Schei⸗ 
ben; z) berzogene Zierathen von Schloſ⸗ 
fer: Arbeit; 4) zuſammen gedrehtes Garn 
oder Schnuͤre. 1) Zadzierg do węzła; 
2). floryzowanie z fzyb okiennych ; 
3) florizowana robota ıslofarika; 4) 
zkrecone , powiklane ` przedziwo, 
fznurki. 

Entrelaſſement, fm. Zufammenflechtung, 
Gefecht, Gewirre von unterſchtedenen 
Sachen. Zawiklanie, powiklanie, 
mataninz. 
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Entrelacer, u. a. 1) in einander fedtet, 
durchflechten; 2) ſchlingen als einen 
Buchſtaben in den andern; 3) durch 
einander flechten; untermengen als ei⸗ 
nen Diſcours mit Hiſtorien. 1) W pla- 
tac, przeplatad co cum: a) tre 
albo literę. przez drügg przewijać; 
3) przymieſzaé; przeplatać mowę 
ezym iako hiftoryykamı.'$ 1) Lelien 
étoit compofe de neuds entrelaſſez 
les uns dans les autres; 2) entrelaſſer 
une lettre dans les autres; 3) entre» 
laſſer un difcours de plufieurs penftes, 
de quelques hifloires agréables. 

Entreſigne, J €. zwiſchen andere einge⸗ 
ſchriebene Zeile! Zwiſchen⸗ Schrift 
aäviſchen zwo Bellen, Wierfz miedzy 
dwa wierlze wpifanys ` 8 H et défen- 
duaux Notaites dee ire en entreligne. 

s’Entre-loüer, v. r. einander loben. 
Wzaiemnemi die wynosie pochwala- 
mi; wzaiemnie śię chwalić 

sEntre-loüir, v. . durchſchimmern; 
ein wenig zwiſchen etwas durchſcheinen, 
durchleuchten. Przeblykiwac; pre- 
chodzig, przebilad trochę blafkiem. 

s’Entre-ınander, u. 5, einander berichten. 
Wialemnie fobie ozuaymowac. 

s’Enrre-manger, v. . einander freffen. 
Waaieinniesigpozerad, 8 Les loups 
ne sientre-mangent pas. 

s’Entriembarrafler, v. r: einander beſchwer⸗ 
lich fallen; einander hindern, hemmen. 
Dokuczać fobie wzaiemnie ; ſprzy- 
krzać Sie jeden drugiemu, 

8 Entr'ernblaſſer, v. v. eittander umhalſen. 
umarmen. Waajemnie się oblaplac. 

Entremélement, adv. obf. unter einander, 
wie Kraut und Ruben. Pomielzanie ; 
nierozdkielnie; jak w kotle. 

Entre-möler, v. 4. untermengen, eins 
ſchen. Przymielzad co do czego; 
przeplara& co czym, $ J’entre.melerai 
dans ce livre des choles priſes d'ail- 
leurs. 

Enttemets, f. m. ein Schieb⸗Eſſen, Aufſatz 
von Speiſen, auf welchen der Nachtiſch 
folget. Nolzenie potraw oſtatnie ; 
oſtatnie wydaniena ftot przed wetami, 

Entre metteur, f. . Mittels⸗Perſon, 
Mlttels⸗Maun, Unterhändler in vers 
daͤchtigen Dingen. Pösrzednik; ie- 
dnacz w fprawach nagannych. 

Entre- metteuſe, f: f. Unterhändlerin in 
verbotuen Sachen. Jednaczkaw fpra- 
wach nieuczeiwych. 

s Entre mettre, v. 7. 1) ſich in etwas miz 
ſchen, mengen; 2) fih darein legen; 
vermitteln, 1) Wda was sig wergei@sie 

W Ou: 
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w co; przymieſzae de do czego ; 
2) włożyć śię za kogo. $ 1) S'entre- 
mettre du gouvernement; S'entre- 
mettre pour faire obtenir une 
grace. 

Entremiſe, f- f. Beyftand, Vermitte⸗ 
lung, Hülfe. Posrzednictuo, pomoc. 
$ J'ai obtenu cela par vôtre: entre- 
mile. 

entremiſes, f. V plur. hoͤlzerne Kelle auf 
den Schiffen. Kliny drewniane na 
okredie. 

Entre-modillon, f m. in der Bau-Runſt: 
Zwiſchen⸗Platz zwiſchen zweyKragſteinen. 
IWW archytektonfkiey nauce: miedzy- 
mieyfce miedzy krokfztynami. 

s’Entre-mogquer,v.r. einander ſchrauben. 
Przedrwiwae z siebie; wrzaiemnie Zz 
$iebie fzydzie, drwie. § Ils prennent 
plaiſir à s’entre-moquer. 

Entre mordre, v. z. einander beifen. 
Wzaiemnie Ši ae. $ Chiens qui 
s’entre-mordent. 

Entre- nager, v. m& a. inber Chymie: 
mitten in einer Materie ſchwimmen. 
W chymii: pływać w mum $rzodku 
materyi. N II arrive que dans une, 
meme diſtilation une partie de l'huile 
ſurnage le flegme & une autre partie 
hentre- nage. 

a Entrentendre, v. 7. 1) uͤbereinſtimmen, 
uͤberelnkommen; =) unter einer Decke 
liegen, ſich miteinander verſtehen. 
1) Zgadzać sie; 2) fpiknae sig; poro- 
zumiewać sie z ſobg. § r) Nous ne 
nous entr’entendons pas; 2) ils sen- 
trentendent pour nous ruiner: 

»Entre-nuire, v. v. einander ſchaden. 
Waiemnie fobie fzkodzie. & Ils ne 
cherchent qu'a s’entre nuire, 

9 Entre-envofer, vir. 1) einander zuſen⸗ 
den; 2) hin und wieder ſchicken. 
1) Sobie poſylac; 2) rozeslac. 

5 Entre · obliger. v. r. einander verbindlich 
machen. Wzaiemnie sie obowiezy- 
waé, 

Entre · ori. . ein wenig håren bald hoͤren. 
Zaslychngé. 8 Entr’oüir les paroles 
de quelqu un. 

Entre- ouvert, adj. e. cheval entre · ouvert. 
Pferd, das die Schultern verrückt. 
O kontach: wypleczouy; maigcy ze 
ftawu wywinione barki. 

Entre-ouvrir, v. a. ein wenig aufmachen, 
etwas aufthun. Trochę ou: rzyć, 
odemknać. $ Entre-ouvrirune porte 3 

entre-ouvrir les yeux. 
ventre-ouvrir, v. v., berten, reiſſen, 
bekommen. Padać sie, pusac 
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ryfować sig. & Le vaiffeau entre: ou · 
vrit & coula à fond. 

s’Entre-parler, v. 7. mit einander reden. 
Z fobą mowić, § Hs s’entre-parlent 
ſwuvent. 

*Entre-parleur, f. m. obf. eine redende 
Perſon in der Comoͤdie. Perſona mo- 
wigca na komedyach. 

Entrepas, f- m. vid. Traquenard. 

s’Entre-percer, v. v. einander trennen, 
als Rotten Soldaten; durch einander 
dringen. Waaiemnie się rozřywać 
iako roty Zofnierikie; wzaiemnie śię 
wsćifngó wtłoczyć. Les eſquadrons 
s'entre-percent. 

Entre-pilaltre, f m. in der Bau⸗Runſt: 
Zwiſchen⸗ per Pfeiler. W ar- 
chytektonfl nauce: miedzyfilarze; 
miedzymieyſce miedzy dwiema fila- 
rami. 

s’Entre-piller, v. r. einander berauben, 
pluͤndern. -Wzaiemnie sie zplondro- 
wać; porabować sie. 

s'Entre-piquer, v. 7: aufeinander ſticheln, 
einander anſtechen, mit Worten angreif⸗ 
fen. Wzaiemnemi {fobie doieżdżać 
stowy. 

s'Entré-plaider, v. r. mit einan ber rechten. 
Wzaiemnie sig o co prawować. 

s’Entre-plaire, v. , einander wohlgefallen. 
Wialemnie śię fobie ſpodobac. 

Entre · point e adj. future entrepointèe. 
beymwund⸗Arzt: unterbrochne Nath, 
die mit abgeſonderten Stichen und aller 
mahl mit einem Kuoten gemacht wird, 
U cyrulika:, haft nieiednoſtayny; we‘ 

elkami rozdzielony. 

Ki 8 

Entre: pos, Jam. Feyer⸗Aben 
he zwiſchen der Aebeit 2) Mittel 
3) eine Neben⸗Niederlage oder 
wo die Waaren eine Zeitlang liegen 
bleiben, ehe fie an Ort und Stelle gez 
bracht werden. 1) Odpoczuienie od 
roboty; 2) posrzednik ; 3) Przyfkla- 
dek; Skladalbo port gdzie towary po- 
ty zoftaig, paki na m 
nie D zwiezi d 
entre- pos; 
entre: pos; 3) il eft defendu aux imar- 
chands de vin d'avoir des entre-pos, 
au dech de trois lieies de Paris; 
écrire par entre: pos. 

ville deentre pos. Studt, zwiſchen zweyen 
andern Städten Miafto miedzy 
dwiema mi . 

Entre-pofer, u. a. die Waaren in eine Ni 

erlage bringen. Zlozyé w iklad to- 


war 


Z 


„parler 


epouſſer, einander 
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foırkoffen 
Wzuieinnie Sie tigcaé. 
Poule t avec vigueur. 
Entreprenant, e, adj kuhn, verwegen im 
Unternehmen. Odważny, śmiały w 

$ C'eft un homme fort 
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Wzaiemnie śię popychać; 
§ lls s'entre- 


enant. 

Entreprendre, v. 4, 1) unternehmen, vor⸗ 
nehmen, beginnen; 2) auf fih nehmen, 
aber ſich nehmen, etwas laut eines Con⸗ 
traets zu thun; 3) eingreifen, fidh anz 
maſſen, einen Eingriff thun; 4) einen 
durchnehmen, ſich an ihn reiben; 5) nach 
etwas ſtehen, ſtreben, als nach eines L 
ben, Vermögen. 1) Wizezynać; wzi 
przed ig; a) podeymowas sie eo ogo- 
tem podtig umowy ftawić; 3) wdz 
rač ie, Wıywad sie w cos targać się 
naco; 4) zadzierad,z kiem; napaſto- 
wać kogo; 5) czuwać, dybać iako na 
czy ie zdrowie, fortunę: $ 1) J'en- 
treprens d'écrire la guerre de la Po- 
logne; entreprendre la défenfe de quel- 
qu in; entreprendre une guerre, un 
bätiment; 2) ila entrepris de fournir 
les vivres; 3) entreprendre fur les 
droits, fur Pautorité de quelqu'un ; 
4) entreprendre quelqu'un; 5) entre- 
prendre fur la vie, ſur la charge de 
q eſqu'un. fi 

entreprendre pluſſeuns nations A la fois. 
unterſchiedene Volker zugleich befri 
gen. Razem kilka narodow woiowac. 

entrepris; e, adj. 1) unternommen, bez 
ſchloſſen, angefangen; ) lahm; 3) 
bloͤde, erſchrocken; 4) angegriffen ange⸗ 
fallen 1) Podiety, przedsiewziery, 
Zaczęty ; *2)chromy, kulawy 33) boia» 
śliwy, tworźliwy; 4) nagabany, naje- 
chany, napaltuw od kogo. § r) La 
guerre elt entrepriſe; Pouviageelten- 
Deng: *2) il eft entrepris d'un bras, 
de tous les membres. 

Entrepreneur, J. m. Unternehmen eines 
wichtigen Werks, als einen Bau zu fuͤh⸗ 
ren, eine Armee mit Lebens Mitteln, 
Montur u d. g zu verſehen, oder ſonſten 
etwas laut eines Contracts auzuſchaffen. 
Imprezifta, naymacz, ktory co komu 
podlug u nowy ogotem ſtawic obie- 
cuie, ako budynek, àywnoße, mon» 
derunek. dla woylka &c. & Un fa- 

3 meux entrepreneur: 5 

Entrepreneufe, / eine Weibs⸗Perſon, 
bey der man etwas überhaupt als Wär 
ſche vor eine Hofſtat zu waſchen oder 
zu verfertigen, bedungen. Naymaczka, 
ktora ste co ogolem zrobić podey- 
mule, jako chuity na caly dwor prać 


albo fzyé, $ Gett une entrepreneule, 


e⸗ 
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Entre · preſſer, v. a. einander dringen, 
drengen, druͤcken. Wzaiemnie sig sel- 
Ikac, się tłoczyé. 

Sne preter, v. r. einander leihen. Wza- 
iemnie fobie co pożyczać. 

Entrepris, e, adj. vid. Entreprendre. 

Eutrepriſe, /. J. 1) Unternehmen, Begins 
nen, Unternehmung; 2) ein Eingriff in 
eines andern Freyheit, Amt Gerichte ze. 
3) auf eines Leben oder Vermogen ab⸗ 
zlelendes Unternehmen. 1) Impreza, 
zamysł; 2) zamach naczyig wolność, 
na cayy urząd; 3) zumysf zdrowiu; for · 
tunie czyiey {zkodliwy. $ 1) Une 
entreprife glorieufe, hardie & difici- 
le; couyrix ſon entreprile; 2) faire une 
entrepriſe contre quelqu'un; faire 
des entrepriſes für la vie de quel- 
qu'un. 

un chien, un oifeau de grande entreprife. 
bey den Jägern: ein beherzter Hund 
oder Stoß Vogel. U towcow: brytan 
albo ptak smialy. 

un bätiment de grandeentreprife. ein koſt⸗ 
barer Bau. Wyſtawianie kofztowne- 
go budynku. 

s'Entrequereller, v. v. mit einander zan⸗ 
ken. Wadzie śię 2 ſobz. 6 ls com- 
mencent A s’entrequ£reller. 

Entrer, v. n, (introire) i) hineingehen, hin⸗ 
einkommen, hereintreten, einlaufen; 2) 
zu etwas ſchreiten, als zum Spielen, 
zum Tanzen, zu einer Unterredung, zum 
Kriege, zum Streite; 3) Theil an etwas 
nehmen, als an eines feiner Freude, Be⸗ 
trübniß, Beſchuͤtzung, Beyſtand; 4) be: 
pflichten eines Meinung; 5) ſich in et⸗ 
was einlaſſen, mengen; 6) antreten als 
ein Amt, ein gewiſſes Alter, einen 
Stand; 7) gehen, gehoren, als zehn 
Ellen Zeug zu einem Mantel, gewiſſe Stu 
cke zu einem Recept. 1) Wchod 
wſtepowac gazie; a) ige Ae czego, 
zaczynać co iako grę, taniec, dyíkurs, 
woyng, ſpor; 3) uczeltnikiem sig cze- 
go czynić albo bydz, iako uciechy 
Salt, obrony czyiey; 4) przypaść na 
czyie zdanie; 5) wdawaćsię, wtrgćić 
siew co; 6)witapie iako na godność, 
w wiek iaki, w ftan iaki; 7) wnisc, 
iść iako dźieśięé Joke w plalzcz, kil- 
ka lekarltw w recepte, d ı) Entrer 
dans une ville l'épeeù la main; je tuis 
entre dans la chambre pour faire la 
révé ence A Monlieur; entrer dans la 
porte; il n'entre bien par cet en- 
tonnoir; 2) entrer en diledurs avec 
quelqu'un, en guerre avec un peupie; 
entrer en danie, en lice; 3) il eſt entré 
dans notre conyerlatıon, dans nos plai- 

Urs, 
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firs, dans nos intérêts ; dans nos be- 
ſoins; 4) vous wentrez pas dans ma 
penfee; entrer dans le ridicule des 
hommes; entrer dans le fens, dans la 
peniee de quelqu'un; jentre bien 
dans vôtre fens; 5) je ne veux entrer 
en aucun détail avec vous; entrer 
dans une afaire; 6) entrer en poflef- 
fion de quelque fond; entrer en char- 
ge, en religion; je ſuis entré au- 
Jourd'hui dans ma vingt cinquieme 
année; 5) il eſt entré cing aunes de 
drap. dans cet habit; il eft entre huit 
fortes de -drogues dans cette méde- 
cine. 

eutrer en parallele avec quelgw'un. einem 
gleich kommen wollen. Usitowas sie 
komu w czym wyrownas. 

entrer dans le monde. in die Welt treten, 
mit Leuten umgehen. Na swiat wy- 
nisc; swiat obaczyć. 

entrer en colere. ſich erzuͤrnen. Rozgnie- 
wać sie. 

entrer en défiance de quelqu'un, wider gi: 
nen ein Mißtrauen faſſen. Wige 
podeyarzenie przećiw komu. 

entrer en table, anfangen zu eſſen. Zaczgé 
obiad albo wieczerzg. 

ce comedien. entre bien dans le caradkére 
de la per ſonne ECO repröfente. dieſer 
Comodiant ſtellet die Eigenſchaften der 
Perſon, die er ſpielet, treſlich vor. Ko- 
medyant ten wyſmienicie perſong wy- 
raža, ktorą reprezentuie. 

Entrer, v. a. ein Schiff einlenken als in 
einen Hafen. Nakierowas okręt iako 
w port. $ Entrer un vaiſſeau. 

entrer; entrer un jeu. cutriren, ein Spiel 
zu gewinnen auf fih nehmen. Wftapic 
w grep grad; podigé sie gry wygrać. 

s'Entre-regarder, v. v. einander anſehen. 
Wzaiemnie na sig rzucać okiem; po- 
gladad na sig. 9 las entre: regardent 
de bon ceur. 

s’Entre-rencontrer, v. „, einander bege- 
guen. Potkać sie gazie z ſobg. 

Eutre-repondre, v. r. einander antwor⸗ 
ten. Odpowiadaé fobie. § lis s’en- 
tre-repondent tour à tour. 

s'Entre-reffembler, v. r: einander gleich 
ſeyn. Wzaiemnie {fobie bydź podo- 
bnym. 

Entreſabords, f. m. plur: in der See: 
fahrt: Zwiſchen⸗Raum der Stuͤck⸗Gat⸗ 
tungen. W zeglarfkiey nauce: mie- 
dzymieyfca miedzy ſtrzelnicami do 
armat: 

Entrelaigne, SF: obf. vid. Marque, ein 
Zeichen. Znak. 


Entre: ſalüer, v. . 


einander grüffen. 
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Walemnemi die witas uklonami ; 
wzaiemnie się klaniae., $ Ils fe font 
s’rentre-alüez avec de grandes civili- 
te z. 

Entre. ſecourir u.v. einander beyſteh en, 
zu Huͤlfe kommen. Wzaiemnie ae 
przy fobie;-jwzaiemng sie wipiera& 
pomoca. 

Entrefole, f. £ ein niedriger Zwiſchen⸗ 
Boden oder Kammer zwiſchen zwey 
Stockwerken, wo gemeiniglich die We- 
dienten zu ſchlafen pflegen; Zwiſchen⸗ 
Stockwerk. Miedzypietrze; komora 
miedzy, piętrami budynkowemi po- 
ſpolicle dia slug. $ On loge das des 
entreſoles les valets. 

Entre ſouftir, u. r. einander dulden, let- 
den. Waiemnie sie zéierpieć, 200” 
Sie, 

Entre: ſourcil, /. m. der Bock, Raum zwi⸗ 
ſchen beyden Augeubraunen. Koziel ; 
mieyſee miedzy brwiami, 

s’Entre-fupporter, . , einander vertra⸗ 
gen. Zgadz = 

*Entre fuite, /. V vid, Suite. 

xg Entre ſuiyre, v. v, vid. fe Suivre. auf 
einander folgen. Poftgpowac po to` 
bie. 

Entretaille, ,. Bewegung, da der Taͤn⸗ 
zer mit einem Fuſſe auf der Stelle des 
andern tritt, und den aufgehobenen vor 
ſich in die Höhe hält, wenn er hinter 
ſich gehalten wird, ſo heißt es ruade; 
auf der Seite aber zu de vache. 
tancmiflrzuw; podniesienienogi przed 
foba, drugs na dey mieyfcu pofta- 
wiwfzy; podniesienie nogi w tyl ruaa 
de, a na Drone, ru de vache, sig nazy- 
Wa. 

Eutretailler, v. . 1) von pferden; fret 
chen, fih mit einem Fuſſe an den an⸗ 
dern offen; a) im Scherz: im Ge⸗ 
hen mit den Beinen anſtoſſen. 1) 0 
koniach: &ia€ sie nogami w biegu; 2) 
żartem: zaplatać nogami; plątać sie 
w chodzeniu. $ 1) Cheval quis entre- 
taille. 

Entretaillure,f. f. Wunde die Dä ein Pferd 
mit einem Fuſſe an den andern geſchla⸗ 
gen. Rana w nodze konfkiey od za, 
ägdia drugiey nogi. $ C'eft ung,fa= 
cheufe entretaillure. 

Entretems, f. m. Zwifchen:Zeit zwiſchen 
zweyen Verrichtungen; eine gute Gele⸗ 
genheit. Czas miedzy: dwiema ezaly 3 
okazya pożądana.. 8 C'eſt un heu- 
reux entretems. 

dans cet entretems vous dier vent. unter⸗ 
deffen ſeyd ihr gekommen. Tym cza- 
fem przy ſaliscie. 

E b b b 4 
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Entretönement, f m. 1) Unterhaltung; die 
Koſten ſo man auf etwas wenden muß; 
2) Erfüllung, Feſthaltung 1) Strawo- 
wanie, ſuſtentacya; naklad, kotzt na 
co fobony; z)'wypelnienie, dotrzy- 
manie. Bo Celafeivoir à l'entrere- 
nement des ſoſdats; 2)'la bonne foi 
oblige à lentreténement de fa pa- 
role 

Entretenir, v. a. conj vid in append 1) 
erhalten ernehren, unterhalten; 2) in 
gutem Stande halten ls ein Gebäude; 
3) ſich ein Frauenzimmer halten; 4) 
halten, beobachten als einen Frieden; 

5) unterhalten, hegen, fortſetzen als eine 
en ſpondenz, Freundſchaft, Feind: 
fafi, Schmerz, Haß zo mit Geſpraͤchen 
einem die Zeit verkürzen, einen unterhal⸗ 
ten; einem etwas weiß machen, ihm 
das Maul aufſperren. 1) Strawowag, 
Zywickogo ; żywnosć das 2) opstro- 
waé, w dobi ıyaıftänie co tizymag, jako 
Budynek; 3) chöwag, fräwowac nie- 
rzad eg: 4) przeltt zegać; dotrzy- 
mać; zachow agpokoyyugode; 5) do- 
choi BEL poprzeltać przy iazui.mno” 
Sud nieprzyiazıi, zal, nienawise; 6) 

zabawiad kogo.czym, Skracad kómu 
czaſu rozmov 7) ıräymae koso na 
ec, bawie ken, $ 1) Entretenir 
un int, une famille, une armée; 2) 
enttetenir un bâtiment; 3) il entre- 
tenoit la fille & la mére; 4) entrete- 
nir la paix, la tréve; ehtretenir la pro- 
meiit; une allia bien entrerenug; 
5) ih a entretenu l'amitié de étoit en- 
tre nous; entretenik les défances, fa 
douleur; 6) il a entretenu long tems 
fes auditeurs; il lui faiſoit piopoſer 
des etabliſſemens, dont il bentretenoit 
quelque tems; entre-tenir uelqu' un 
des nouvelles du tems; il ba entre- 
tenu de choſes apréables; 7) il lui 
Kiſoir propoſer des eétabliſſemens, 
dont il lentretenoit quelque tems; 
entierenir quelqu'un de bonnes paro- 
tes. 

dent: etenir, u. r. r) ſich mit einem unters 
reden; 2) ſich ſelbſt unt etwas als mit 
guten Gedanken einen Zeltbertreib maz 
chen. 1 Rozmawiać sie 2 kiem; 2) 
zabawiać sie czym, fkracać fobie cza- 
fu iako dobreini myslami, : § 1) S’en- 
tretenir‘ familierement avec quel- 
du un? s'enttetenir par lettres avec 
un aunz 2) s'entretenir fol:m&me de 
quelque belle peniee. 

entretenu, e, ai. 1) unterhalten, erhalten; 
2) in den Wappen: zuſammen gefaßt, 
zuſammen gebunden als ein Bund 


E NIT R 
Schluͤſſel. 1) Zywiony, ſtrawowany; 


2) w'berbach: w pek zwigzany, jäko 

klueze. 
Entietien, f.m. 1) Unterhalt einer Per: 
ſon; 2) Unterhaltung eines Dinges in 
— an als eines Ge reis 
j SAU rrei N 
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poywie ie czyie! 2 
go'w porzedobrey; oeren 
budynku, okręru; 3) rozmowa, kon- 
we facya $ 1) Il a pour fon entre- 
tien cent ducats; 2) l'entretien des 
édifices publiques core beaucoup à 
une ville; 3) les mauvais entretiens 
gätent les bons mans; 

Entretiſſu, e, adj; unte 


mit eins 


gewebet. O maten hach: przerkauy 
Entretöiles f. a. eit d wey f 
Leinwand eingenähete iine oder 


durchbrochenes Band Strefa 2 koro- 

nek albo 2 or2&yrzyltey u ſtegi mieday 

due ſztukki pfotna wizyta. 
Entretbiſe, . F. 1 Niege ke: die Lavetten⸗ 
ande eines Girata men 
hált; 2) beym Zimmermann: Riegel, 
a Holz, Quer CM 30 der Que bs 


Sr ha 
fozowe ud2tafa okrętowego zwiera- 
igey; 2) u &ieslow': vy giai; drewno 
albo balka poprzeczna; 3) baleczka 
poptzeczma  stupiki yine u karety 
dpi § r) Lentrétoiſe de voile; 
Lentretoiſe de mire, de couche; de 
lunette. 

s’Entre-toucher, v. v. einander berühre an, 
aurühren. Waaiemnie zie dotlngc. 

Entretouiller, v. 4. obf vermengen, vera 
miſchen. Pomiel 

Sne rare, v.r, einander zu Gafe la⸗ 
den. Wzaiemnie sie czeltowad, na 
ucztę zaprosi 

Entretravé, ée, adj. von Pferden: mit 
ereutzweis weiſſen Fuͤſſen oder ken 
Flecken an ſelbigen. O'koniach: 
krzyż biafe nogi albo białe plamy na 
nogach maiacy. 

s'Entre- Der, v.7. einander todt ſchlagen. 
Pozabiiać sie. & Il stentre-tuent les 
uns les autres comme les beufs, 

Enrreval, / m. (intervallum) Raum int? 
ſchen zweyen Häufern; eine Schlippe. 
Miedzymieyſce miedzy dwiema do- 
mami; Seiankis 

s’Entrevächer, v. 7 valg, ſich verwickeln. 
Uplaraćsię, uwiklae sięw co. 8 Sien, 
trevöcher le pié dans la robe. 

Entrevoir, v. 4. etwas gewahr werden, et: 
blicken. Poſtrzedz czego; zoczyćco, 

§ En- 


Er 
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okntrevoir intention de quelqu'un; 
jentrevois quelque chofe de loın. 

sentrevoir, v. v. zuſammen kommen ein? 
ander beſuchen, einander ſehen. Wza- 
iemnie de wWidzieé; Wiajemnie sie 
nawiedzie. & Nous nous entrevimes 
chez un de nos amis com A 

Entrevoux, fim. Zwiſchen Platz ztwiſchen 

zwey Balken. Miedzybaleze. $ Les 

d'etitrevoux ont douze pouces de 
large. 

Entrevüö, ff Zusammenkunft, Unterre⸗ 
dung. Widzenie sie 2 kiem na umo- 
we czego; kongres, zchadzka: roz- 
mowa. § Ily a eu une entrevåë s de- 
mander, faire, moienner une entre- 
vue; convenir d'une enttevdè; C'eſt 
le lieu d’entrevü&; donner un lieu 
d’entrevfi. 

Entf chi. fomi. eine Art Juden⸗Stein oder 
Trochiten. Gatunek kamienia od ka- 
mienia choroby. 

e’Eorr'öbliger, v. * 


einander verbindlich 
machen. Obowigzae sie waalemnie. 

Entro bier v. g. obf. erſchrecken, beſtuͤrzt 
machen. Przeftrafzy€ , pomieľzać 
kogo. y j 

EntrOlir, a. æ. ein wenig hören. Zasty- 
chnge co. $ Il entr'ouit leurs A 
ſeours. 

Entroupeler, v. 4. ol. verſammlen. Zgro- 
madzié 

Entr'ouvrir, v. 3. ein wenig aufmachen. 
Troche otworzy&; trochę odemkngé. 
§ Jenttiouvre une porte; J'ai entrou- 
vert les yeux; entr'ouvtirlesfen£rres. 

pentwouvrin, v. y. einen Riß bekommen, 
wie eine Mauer. Ryiy, rofpadliny 
doſtac iako mur. 

cheval ener ouvert, vid Entre: ouvert. 

Entrueil, E m. Theil der Nafe zwiſchen 
benden Augen⸗Winkeln. Czesé nofa 
miedzy kaeikami ocznemi. 


Entule, ad.ob/.närrifch, wunderlich,eigene 
finnig. Glupi, tetryczny. 

Enture, 

Enteure, / E F. 1) Huͤgel am Stamm vom 
Pfropf Reis; a) ein Pfropf Stamm. 
1) Pukiel na pniaku od wizczepioney 
latorośli; 2) fzczep. 

entures, ſ. Fe pl. zuſammen gelegte Leitern 
der Steinhauer, die man in den Stein⸗ 
Bruͤchen verlängern und verkürzen kan. 
Drabina fkladana kamienniezka, po- 
dług upodobania ſlro eie albo te dłuż- 
122 ia uczynić mög: 

Envahie, f. f. of ein Angriff, Anfall. 
Naiazd. 

Envabir,v. a. anfallen, überfallen, mit Ger 
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walt einnehmen. Neiechas, 
ige co mocą; wrar moc do- 
bye $ Envahir le Rofaume dautrui; 
il a envahil Empire; envahir les terres 
des ſes voifins. 

Envaiffemen fi m. obf. Beſtuͤrzung. Zdu- 
mienie 

Enyaler, v. g. ein Fiſcher⸗Netz öffnen, offen 
halten. Sies rybig rozdziergogé. 

Envelioter, v. a. das Heu in kleine Hauf⸗ 
fen leßen; in Wind⸗Hauffen tragen. 
Siano w kupki na fakach ukfadae, 
$ Envelinter du foin. 

Envelope, .. F. 1) Hülle, Decke, Umſchlag: 
2) Umſchlag eines Briefes; 3) verblüm⸗ 
te Redens⸗Art, Umſchweif in Ausdru⸗ 
ckung einer heßlichen Sache; 4) Ver⸗ 
ſchanzung, Bruſtwehr als in der Mitte 
eines Grabens; 5) im Garten Bau: 
Schelfe an einer Blumen⸗Zwiebel, 1) 
Powłoka, zawinienie, obwieſe, czym 
co obwiiaig; 2) Kooperta liltowna; 3) 
okrazenie done ; wyraz figuryczny: 
okrzeslenie tzeczy plugawey słowa- 
mi; ogrodka; 5) Gate wykopany w 
posrzodku rowu. $ 1) Lenvelope de 
ce paquet eft dechiree ; mettre un pa- 
quet dans une envelope; trouver dans 
une envelope ; 2) envelope de lettre; 
on luĩ écrit fous une double envelope: 
3) les ordures y font à viſage décou- 
vert, elles mont pas la moindre enve- 
lope; 4) faire une envelope dans un 
foſſè. 

Envelopement, fm. das Einwickeln, Eins 
packen als der Waaren. Obwimienie, 
uwiianie czego w co, jako towarow. 
Lenyelopement eft neceſſaire pour 
conſerver les marchandifes. 

Enveloper, w. a. 1) in Papier, Leinwand 
einwickeln, einſchlagen, einhuͤlen; 2) 
vermänteln, verbluͤmt geben, nicht ger 
rade heraus ſagen; 3) einen mitreiſſen, 
mitraffen, in etwas mit einmengen, vers 
wickeln; 4) im Kriege: einſchlleſſen, 
umgeben, umringen. ı)Uwinae co w 
co; obwiiad co czym iako papierem, 
pfotnemza) ogrod2ig, pokrywać, okre- 
lie co slowy; 3) wplatac, uwiklac, 
zaplatad, zagarngckogo z Kiem w ia- 
kie niebezpleczenſtwo, W nieſzezę- 
geile; 4) Wwoinige: opafać, otoczyć, 
okrążyć nieprzyiadiela. $ 1) Envelo- 
per un mort dans un linceul; envelo- 
per dans fore; il fortit du eabaret en- 
velope de fon mantezu; 2) il avoit 
atendu des douceurs moins envelo- 
pees; un difcours enyelope ; 3) il fut 
envelope dans le, malheur de fes al- 
liez; il vous envelopera dans le même 

B b b b 5 danger; 


zabrać, 
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danger; être envelops dans une mau- 
vaile accufation; 4) enveloper Pen- 
nemi par derriere & par devant., 

enuelopé, de, adj. 1) in etwas eingehuͤllet; 
2) berbluͤmt, dunkel, verdeckt. 1) Uwi- 
ty w cos: 2) slowami ogrodzony, w 
bawełnę uwiniony. $ 1) Un livreen- 
velopé; 2) diſcours envelopé, 

sienveloper, v. r. fih einhuͤllen. Uwingé 
się. A S'enveloper de fon manteau. 

xEnvelopeur, La. 1) obf. der etwas ein⸗ 
huͤllet, verſtecket; 2) der fich verbluͤmter 
Worte bedienet. 1) Co uwiiaigcy; 2 
ogrodką mowigcy; ten co slowa w 
bawelne uwiia. 

Envenimer, v, 4. 1) vergiften; 2) verdre⸗ 
hen, aufs aͤrgſte auslegen; 3) verhetzen, 
reisen, verbittern. 1) Jadem napu- 
fzczać; 2) jak naygorzey tfuma- 
czyć, wykręcaćsłowa; 3) podulzezad, 
mz: Zar kogo. § 1) Un 
inſecte envenime les herbes, ſur les 
quelles il paſſe; 2) envenimer les pa- 
roles de quelqu'un; 3) les mauvais ra» 
ports enveniment Leſprit de ceux, à 
qui on les fait. 

genbenimer, v. v. ſchlimmer werden. Po- 
gorfzye sie; gorlzym zoftawać, 

envenime, de, adj. 1) giftig, vergiftet; 2) 
giftig, tuͤckiſch boshaftig. 1) Jadowity ; 
iadem napuſzezony; 2)iadowity, zło» 
Sliwy. . $.2) Herbe envenimee d'un 
inſecte; 2) un diſcours, un eſprit en- 
venimé. 

Enverger, v. g. bey den Rorbmachern: 
flechten. U kofownika: plesc. 

Enverguer, v. a. die Segel an die Segel⸗ 
Stangen fet machen. Do rey żagle 
przyprawić. § Enverguer les volles. 

Envergure, f. f. die Anmachung der Ge: 
gel Stangen. Zagle do rey albo dra- 
gow mafztowych przyprawienie. 

ce navire a trop denvergure. dieſes 
Schiff hat zu lange Segel⸗Stangen. 
Nawa ta reie ma za długie. 

Envers, (. m. die unrechte, äbichte Seite 
eines Tuchs oder Zeuges. Nice, reby 
{ukna lub mateıyı. 

à lenuers, adv, dbicht, verkehrt. Na re- 
by; opak, opacznie. § Il a mis fon 
manteau à l'envers; fon rabateit ata - 
che à l’envers. 

prendre tout & Denvers, alles übel ausle⸗ 
gen. Opak wizyltko tfumaczyc. 

cela va à Lenvers: dieſes gehet verkehrt. 
Nie po ſzwie śię porze; opak to 
Idzie. 

Jafaire tourna a l’envers; die Sgche ift 
übel ausgeſchlagen. Sprawa na zty 
koniec wWyfzla. 
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avoir Leſprit à l'envers. verkehrt von et⸗ 
was urtheilen. Opacznie o czym: D- 
dic. y 

Envers, prep. (evga) gegen, nur von Perz 
fonen. Ku; o ofobach oke, & Etre 
charitable enversles pauvres ; ne Joie? 
pas ingrat envers vôs bienfaiteurs; la 
pieté envers Dieu, envers fon pére, 
envers fa mére, 

Enverfe, adj, obf. umgefehrt, umgeſtuͤrzt. 
Opaczūy, wywrocony. 

Enverſer, v. a, beym Tuch⸗Bereiter dis 
nen Zeug mit Ausrecken und Aus deh⸗ 
nen zuberelten. U fukiennika: roz- 
geigganiem fukno albo mater ya kret. 
towac. 

Enverfin, f. m. ein ſchlechter wollner Zeug 
aus Châlons, Materya podia welniana 
2 Chalons. 

Envi, /. m. in einigen Karten Spielen: 
Poh, Gebot, das Bieten. M niekto- 
rych grach kertowych: zakazunie na 
co, wigcey poda $ Faire un envi. 

å l'envi, adv. um die Wette. Ubiegaiac 
sig, na kontr, nazazdroge. H lls étu- 
dient, ils travaillene à Penvi; on y 
courre à l'envi. 

"Envial, Cm. ol, eine Reife. Podroäa. 

Envie, f- f. (invidia). 1) Neid, Misgunſt; 
2) Begierde, Verlangen, Luſt; 3) Nied 
Nagel an einem Finger. 1) Nienawise, 
zazdrość; 2) chéiwość, żądza, pożą- 
dliwose, chęć; 3) rolpadlina palca 
przy paznogeiu ; zadarcie. 9 1) Len- 
vie elt une paſſion baſſe; avoir, por- 
ter de l'envie contre quelqu'un; l'ens 
vie ataque toljours les gens de bien, 
qui ſe diſtinguent par des talens & 
des qualitez dignes d'eſtime, Penvie 
eft ingenieufe contre la vertu qui nous 
pefe & nous incommode; s'atirer l'ens 
vie; 2) ce font des envies des fems 
mes grofles; avoir envie de faire quel- 
que choſes; avoir envie de quelque 
chofe; il lui faut faire paſſer cette en- 
vie; cela me fait venir l'envie de bi- 
tir; il lui a pris envie de volager; ſa- 
tisfaire fon envie; 3) arracher une en- 
vie; fat arrachè toutes les envies que 
javois tout autour des ongles, 

Envieillir, v. a. ſchwachen, entfräften, alt 
machen. Oslabiac 2zgarbic, nachylis; 
ſtarym, zgrzybiatym kogo czynić, 
§ Le travail, les maladies & le chagrin 
envieilliffent toutes fortes de perſon- 
nes. 

s’Envieillir, v. . *) alt werden, alten, 

beſſer vieillir; 2) alt ausſehen. 1) 

Osiwieć, iść w lata, ftarzeć; /epfze sto- 

aug vieillir; 2) zſtarzec się od czego, 

adac 


en 
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zdać iebyd2 w zefziym wieku. A 2) 
Cet homme set envieilli tout d'un 
coup. 

envieilli, e, adi. i) altlich, der alt zu 
ſeyn ſcheinet; 2) veralten in Suͤnden 
und Laſtern 51) Stary; podſtarzaly; 2) 
przegnily; zaflarzaly w grzechach, w 


niecnorach. § 2) Abfoudre les pé- 
cheurs les plus envieillis. 

Envier, v. a. 1) beneiden; »JimSpielen : 
mehr ſetzen, mehr bieten, pochen; 3) 
verlangen, begehren; 4) ſich ohne Neid 
eine Sache wuͤnſchen, die ein anderer 
beſitzet. 1) Zayrzec; zazdroscie komu 
co; 20 graczew: zakazacnaco Wie. 
cey itawiaiac; 3) Z adac; pragnąć; 4) 
bez zazdrosci rzeczy dobie życzyć, 
ktorą kto ma. $ı) Je n’envie point 
fon bonheur ſi la fortune m’acompa- 
Sue auprès de vous, je n’enyirai pas à 
Alexandre toutes les conqueres;il n’en- 
vie ni {fon eiprit, ni ſa fortune; 2) en- 
vier le point. 

Envie x, euſe, adi. neidiſch / misguͤuſtig. 
Zazdrosciwy, zazdrofzcezgey, & Eprit 
lache eſt envieux. 

Envieux, m. Neider. Zazdrosäciels 
zuzdrosnik. § Son mérite lui 2 fait 
des envieux. 

Envilafle, f.f. Eben⸗Holz aus der Inſel 
Madagascar. Heban z wyſpy mada- 
gaíkaríkiey. _ 

Enviné, ée, adj. 1) mit Wein verfehen; 
*2) in Wein geweicht als Brodt; 35 
nach Wein ſchmeckend, riechend. 1) W 
wino opatrzony, iako winiarz; v) w 
winie namoczony, jako chleb; 23) 
winem pachnacy» ſmakuigcy- 9 1) 
Ce traiteur eft le mieux envine de 
toute la ville. 

Environ, bref, von der zeit: gegen, um; 
bey nahe, ohngefehr. Okoto, koto, 
o czasie. & Il a vecu environ trente 
ans; environ les cing heures; envi- 
ron Phiver. 

environ, adu. 1) ohngefehr; drüber oder 
drunter; 2) fat zu derfelben Zeit; ohn⸗ 
gefehr von der Zeit an. 1) Prawie, oko- 
ło, mniey albo wiecey; 2) około 
czaſu tego; w ten czas prawie; pra- 
wie odczalirtego. 51) Hy demeurera 
fur. le champ de bataille deux mille 
hommes ou environ; 2)il aregne de- 
puis la guerre, lui dis je; environ, 
me repondit-il. 

Environs, f m plur. umliegende Gegend. 
Ok li:a,okoltczne mieylca, § Les en- 
virons de Vatſovie font fort beaux; 
il fe fair des montagnes qui Etoient 
aux ehvirons. 
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Environnement, f. m. Umgebung, Ume 
ringung. Otoczenie, obwodzenie: 
Environner, v.a umgeben, beſetzen. Oto- 
czyć, opafaćobítapić,obw odzie.$Ville 
environnée d'eau; de peur qu'il nefe 
fauvät, ils environnerent la maifon. 

Envis, adv. obf: mit Widerwillen. 2 
niechedia 

Enviſager, v. g. 1) einem ins Geſicht, in 
die Augen ſetzen; 2) etwas genau be⸗ 
trachten, anſehen, erwegen. 1) Woczy 
komu fpoyrzei; 2) przypatrzyc sie 
czemu; wgladae w co; w Ikro$ 
przeyrzec. :§ 1) Envifager une per- 
ſonne; a) il faut envitager cette afai- 
re dun autre biais; je l'ai envifage 
de tous cötez; il faut éviter d’envila- 
ger la mort avec toutes fes civconftan- 
ces, ſi on ne veur pas croire qui elle 
foit le plus grand de tous les maus, 

Envitaiellement, ſ. m. vi. Avitaillement. 

Envicailler, vid. Avitailler. 

Enule campane, f- f. Want, ein Kraut. 
Oman ele, 

Enumerateur, f. m. (enumerator) der ete 
was erzehlet. Wyliczaigcy co. 

*Enume£ration, L€ wid. Denombrement. 
(enumeratio) Erzehlung. Wyliczanie, 
liczenie czego. & Faire une longue 
enumeration. 

Envoeri, f. m. ein Thier in Indien das elz 
nem Hirſch gleichet. Zwierz Indyyfki 
ieleniowi podobny. 


Envoi, ſ. m. 1) Verfendung, Verſchickuns 
als der Waaren; 2) Art von Franzoͤſi⸗ 
ſchen Verſen. 1) Zaslanie, poslanie, 
przesłanie czego iako towarow; 2) 
gatunek wierſzy francufkich, $r) 
Envoi des marchandifes; 2) l’envoi 
doit être délicat & ingénieux. 

Envolé, f.m. ein Envoje, ein Geſandter 
ohne dem charactere repræſentativo 
den die Groß⸗Bothſchafter haben. Po- 
stanik, Ablegat, Posłaniec, Pofel abse 
que charalere reprejentativo, co wiel- 
kimPostom ieft przyzwoity.$Monfieur 
PEnvoie de Pruſſe eſt un honnete 
homme. 


Envoier, v. a. 1) fenden, ſchicken, abſen⸗ 
den, verſchicken, zuſchicken; 2) abſchaf⸗ 
fen, fortjagen, den Lauf⸗Zettel geben. 
1) Postac, zastać, przesłać, wysłać; a) 
wWypchnge, wypędźić sługę 2 domu. 
1) Envoier querir quelqu'un; envoier 
un prefent, une lettre; onPenvolaen 
exil; je vous enverai au devant du 
Prince baſſurer (pour Paſſurer); 2) il 
a envoie fon laquais. 

envole, ée, adj. abgeſchickt. Zeslany; po- 

; slany 
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sang, wyslany. $ Homme enwoie 
expres; lettre envolée. 

s'Ênvoiler, v. r. krumm werden, fich biez 
gen. Naginać sie, fkrzywid sig. 

Envoiferie, f.f. obf. Artigkeit, Manierlich⸗ 
keit. Srzecznoss. 

Envoiſié, ée, adj. obf. artig. Grzeczny. 

Envoifiné, ée, adj. mit Nachbarn verfez 
hen. Sasiady maigcy. 

il eſt mal envoifme. er hut béie Nachbarn. 
Złych ma fasiadow. 

ilefl bien enwolſins, er hat gute Nachbarn. 
Dobrych ma fasiadow. 

Envoilure, ſ. F. obf: Luſt. Ueiecha, 

s’Envoler, v. v. 1) davon fliegen, ausflie⸗ 
gen, wegſllegen; *2) davon fliegen, ver 
ſchwinden. 1) Wylesiec, odlecieć; *2 
uciekać, zniknąć; ulediee. & 1) Il a 
life la cage ouverte, & l'oifeau Sen 
eſt envolé; *) loin de moi mon pay- 
vre argent s'envole, 

"fon ame efl prêre d s'envoler. der Tod 
ſitzet ihin ſchon auf der Zunge. Dufza 
2 niego chce wychod2id; smier&za nim 
za pigtami chod2i. 

Envoutement, f. n. obf. das Bezaubern 
mit Wachs⸗Bildern. Czarowanie wo- 
ikowemi obrazkami; 

Envouter, v. a. mit Wachs⸗Bildern bes 
zaubern. Oczarowae kogo wolkowe- 
mi abrazkami. 

envonte, ée, adj. obf, bezaubert. Oczaro- 
wany. 

Envoyé, ) 

Envoyer,/ vid. Envoie, 

Enyvrer, Enyvrement, vid. Enivrer. 

NOTA: 

Der Buchſtabe E behält in nachfolgen⸗ 
den Wortenfeinen natürlichen Laut. 
Litera E w naſitpuieyeh stowach przy 
‚fwoiey naturalney zoflaie wymowie. 

Eofs, f. m. obf. Eyer, Jay ka. 

Eole, J. m. (Aeolus) dor Gott der Winde. 
Bozek wiatrow. 

Eolie, f. F. (Aeolia) Metten, eine Grlechi⸗ 
ſche Landſchaft. Eolia, kray grecki. 

Eolien; ne, adj. Aeoliſch. Eoliy ki. 

le diale& Eolien, die Aedliſche Mund⸗Art 
in der Griechiſchen Sprache. Dyalekt 
Eoliyfki w iezyku Greckim. 

Eolipile, ./ (Aælipila) Wind⸗Kugel von 
Meßing oder Eiſen, ſie iſt hohl, hat ein 
kleines Löchlein, durch welches ein ent? 
ſetlicher Wind heraus faͤhret, wenn man 

Waſſer hinein gieſſet, und bie Ku⸗ 
gel auf dem Feuer erhitzet. Pedziwiatr, 
Kula czcza mosięzna albo Zelazna 2 

Iziurkg, przez ktorą wiatr ſträ⸗ 

yıywa, kulę rozgrzawfzy i 
H jig nalawfzys 
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Folique, adj. c. vid. Polen, 

Eon, ) 

Eone, „ f. m, obf. ein Jahr⸗hundert. Wick 
ſtoletny. 

Eopes, f. m. obf. Eper. Jayka. 

Epacte, f. 


f. (epa&a) in der Stern: 
3 Epacte oder der Ueberſchuß 
ilf Tagen, die ein Sonnen⸗Jahr 

ehr hat als ein Monden⸗Jahr. Waftro- 
Epa doroczna albo dn ie- 


la lune par le moren des epadtes; le 
cycle des épactes eftlde 19 ans. 

Epagneul, fı m. ein Spauiſcher Hüner- 
Hund. Pies legawy hyfzpaflki. 
$ Un bon épagneul. 

Epagneule, f. F. eine Spaniſche Huͤuer⸗ 
Hündin. "Wyälica hyfzpanlka. 

Epagon, f-m. (epago) die dritte Rolle in 
einem toben. Trzecie kotko w klu- 
bie. 

Epäis, fe, adject. 1) dick, als ein Bret, 
eine Mauer; 2) dick, dicht als ein Walb, 
ein Tuch; 3) truͤbe; 4) ſtark, dicht als 
eine Finſterniß, der Nebel, die Luft. 
1) Migzſzy, ruby, gruby; iako deika, 
mur; 2) geſty ako las, fukno; 3) me- 
tny; 4) gelty, wielki, ſtraſzny, iako 
mgla, ciemność. 9 0B 
doigts; cette planche eft€ d'une 
bonnepouce; un mur,unrempart fort 
épais; 2) un drap fort épais, une hate 
epaiffe; une foule de gens épaiſſe; 
il donna dans leplus épais de la cava- 
lerie; z) ce vin eft fortépais; 4) un 
air épais, peſant & groſſier; des téné- 
bres epaifles. 

un efprit épais, péfant de grofher. ein febr 
tümmer Kopf. Gtowa ialowaz czło" 
wiek przytępſzego rozumu. 

Epais , fm, die Dicke. Migtfzość, 
$ Cette pierre a deux piez d'épais, 
Epaiffeur; f. f. 1) die Dicke als eines Brets; 

2) die Dichtigkeit eines Waldes; 3) die 
Griffe der Finſternuß. 1) Grubość, 

igölzosciako deſ kl. 2) geſtwa, ge: 

afa; 3) wielkość ćiemnośći, 

6 1) L’epaiffeur done muraille, d'une 

colonnes avoir trois doigts d’epaifleur 5 

2) entrer dans lépailfeur du bois; 

3) l’epailleur des tenébres eſt extror- 
dinaire dans ce pais. 

Epaiſſir, v. a. verdicken, dick machen als ein 
Getraͤnk. Zgelꝛczac. & Epaiſſir une 
ſaufle, épaiffir Pair; le froid fait épaif- 
fir le lait. 

Sepaifir, uv. v. dick werden, gerinnen. 
Gesclec, zgeſtnge, Zsiadacsie. 9 Les 

ſauſſes 
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fatıfles s paiſſiſſent en ferefroidiflant; 
Lair s'spaiſſit de nuages. 

Epaiſſiſſement, f m. das Dickwerden der 
feuchten Sachen. Zgeſtnienie rzadkich 
rzeczy.. & Lepaiſſiſlement des nuës. 

Epale, J. V die hinterſte Ruder⸗Bank auf 
einem Schiffe. Cangi albo tawa tylna 
dla rudelnikow. 

Epaler, Eipaler, u. a. obf: von der Schaufel 
verſchuͤtten. Ze fzufli rozíypać, 

Epalmer, v. a. den Theil eines Schiffes, 
der im Waſſer ſtehet, mit Tran und Fett 
beſchmieren. Czesć okretowg w wo: 
die ſtoiacg tranem i tiuſtoselg nama- 


E 


Zac. + 

Epamprement, J. m. das Abblatten der 
Weinblatter. Liscia winnego obry- 
wanies 

Epamprer, v. g. (pampinare) den Wein ab⸗ 
lauben. Obrywa£ liscie winne, 

Epan, vid. Empan. 

Epanchement, f.m. das Ergieſſen, Aus⸗ 
gleſſen als des Weins, der Galle im Leibe. 
Wylanie, rozlanie czego jako wina, 
Zolci w ezlowieku, $ Oeſt un &pan- 
chement de bile par rout fun corps. 

Epanchier, v. 4. ausgieffen , vergieſſen, 
Wylag,rozlae. 9 Jeſus - Chriſt aepanche 
fon fang pour nous. 

Söpancher, v. v. fih ergieffen. Rozlewać 
sig. § Ceitune bile qui s'eſt Epanchèe 
par tout ſon corps, . 

Epandre, v. 4. conj. vid. in append. 
1) ausftreuen, herumwerfen; 2) ausbrei⸗ 
ten im eigentlichen und figürlichen 
Verſtande; 3) ausbreiten als eine Zei⸗ 
tung, 1) Rozprafzag; roziypac; a) ro- 
fposdieräg, r zac, w ſentie wta 


Tei i fig vr 3) rozgłafzać, 
rozniese iako nowinę. & On Epand 


le grain, quand ou feme; 2) le ſoleil 

a epandu fes ralons. 

„ v. . 1) fich ausbreiten, als Voͤl⸗ 

r ſſer, ein Gift im Leibe; 2) er⸗ 

falen, kuchtbar werden. 1) Szerzy& 

sie, jako'narody, powodZ, trudizna po 

e: x) rozglaizaćsię, rozlegacsie 
jako ogłos. 83) Le fleuve sépand 
dans la plaine; 2) le bruie's&pandit 
par cout le pais. 

dpandu, ë, adj, 1) ausgeſtreuet, vergoſſen 
als Thraͤnen; 2) erſchollen, ausgebrei⸗ 
tet, 1) Kozſypany, rozlany jako łzy; 
g) rozgloſzony, iako nowina: H 1) Des 
pleurs vainement epandus, 

Epanir, v. n aufbliihen aufgehen. Roz- 
Kwirnge, rozwilad stę. 

Epanortuſe, f- F. (epanortboßs) in der Rez 
de Kunſt, zierliche Verbeſſerung der 
vorhergehenden Rede „i Kao mo- 
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ſtwie: poprawienie fwoieymowy do- 
wodami pewnieyfzemi. 

s'Epanoüir, v. . aufblühen, aufgehen, 
fih völlig aufthun als eine Blume. 
Rozwiiać sie, pokać śię iako kwiat. 
$ Bouton de role qui s’epanotüt. 

"Pepanonir le caur; s’&panoilir la rate. 
ſich recht luſtig machen. Do woli sie 
udielzye. 

fon ceur Sepanoüis. ex ift von Herzen Tue 
fig. Serce mu od radosdi fkacze, 

Epanotiflement, f. m. das Aufblühen der 
Blumen. Rozwilanie śię kwiatow. 

*panoüijfemens du ceur (de la rate) 
eine groffe Luft, Freude. Radość, udie- 
cha wielka. 

s’Epater, v. . von Pferden: Sprung und 
Streich zugleich halten; im Lauffe mit 
Gewalt hinten ausſchlagen und die Naͤ⸗ 
gel weiſen. O koniach:. za barzo de 
rwać, 2 gory bie podkowe pokazu- 
iac. 

Epargnant, e, adje. ſparſam, ſparend. 
Ofzezgdaiacy, ofzezedny, & La jeus 
nele eft prodigue, & la vieillefle epar- 
gnante, 

Epargne, f m. 1) Sparfamfeit ; gute Wirta 
ſchaft; 2) Schatz eines groffen Herrn, 
beffer; trefor; 3) Art rother Birne, 
die ſchoͤn ausfehen. aber im Geſchmack 
nicht die Pëtten find. 1) Ofzeze- 
dnose, golpodarowanie ; 2) Skarb wiel- 
kiego Pana, ſepſae stowo trefor ; 
3) gatunek grufzek czerwonych; fa pie- 
kne ale nie barzo ſmakowite. & 1) 
L’epargne qu'il a faite neſt pas grande ; 
ufer de l'épargne; 2) Alexandre Roi 
de Pologne avoit Epuife ‚fon épargne 
par fes liberalitez. 

tre ſor ier d'épargne, Schatz⸗Meiſter. Pod- 
fkarbi. 

tailler en épargne, Holz Schnitte ſchnei⸗ 
den. Ryé, rzezad obrazy w dree 
wnie. 


taille d'épargne. 


ein Holz ⸗ Schnitt. 
W drewnie ryte do ksigg obrazy. 
Epargner, v. 4. 1) fparen, zu Rathe halten; 
2) ſchonen, verſchonen; z) beym mah⸗ 
lex: etwas mit dem Pinſel nicht beruͤh⸗ 
ren. 1) Ofzezgdaé; 2)ochraniać, Iza- 
nować; 3) u malarza: pezlem miey- 
fca nie rufzyć. & 1) Epargner foni af- 
gent; tous frais faits, il épargne tous 
les ans cent piſtoles; 2) épargner les 
troupes; il n'a épargné fon propre 
frere; quand on raille, il faut épargner 
{es amis; mettre tout au fil de lépés, 
"fans épargner ni age, ni fexe. 
sEdargner, b. n. fich ſelbſt ſchonen; ſich nicht 
in Gefahr begeben. Lane wuc sig ; 
EI 
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na niehezpieczeriftwo się nie narażać, 
SI s’epargne un peu. 

Eparmer, vid. Epalmer. 

Eparpillement, f. m. die Zerſtreuung. 
Rozproſzenie, rozrzucenie, 

Eparpiller, v-a. 1) zerſtteuen, von einan⸗ 
der werfen; 2) von einander wehen. 
1) Rozpraſzac rozrzucać; co 2) 102 
wiewac. § 1) Vous £parpillez trop 
cela; éparpiller du fumier; 2) le vent 
Eparpille mes cheveux. 

„e parpillen fa rate. ſich luſtig machen. 
Ueieſzyé sie do wolt, 

Epals, ( m. 1) der Flaggen⸗Stock, woran 
die Schiffs- Flagge haͤnget; 2) eine 
Syproſſe in der Trag Bare, im Schub⸗ 
Karren und in Wagen⸗Leitern. 1) Ki, 
proporzec, na ktorym flaga okrę- 
towa wislz 2) fzczebeł W marach, 
w karze, w letrach wozowych. 

*Epars, e, adj. zerſtreut beffer, difperfé. 

\ Rozprofzony, kfztattmieyfze orbo, 
diſperle. § Les ſoldats ſont épars ga 
& la dans la campagne; gens épars 
dans la campagne. 

cheveux épars, zerſtreuete/zerzauſete Haare. 
Wiofy roztruchane, rozkudfanè. 

Eparfelle, f. f. vid. Epars, f.m. 

Eparvin, J. mn. der Spaht, ein Zufall, den 
die Pferde inwendig an den Knien be⸗ 
kommen, daran fie hinken müffen. 
Ochwat korffki, na kor konie kula- 
wieig. $ H y a l’eparvin fec & l'épar- 
vin de beuf; le parvin de beuf eftune 
tumeur qui s'engendre par les con- 
cours des humeurs froides, qui s' en- 
durciffene avec le tems & devien- 
nent comme los; lépatvin vient 
au bas & au dedans du jarret, & à Ven- 
droit où la jambe fe joint: 

Se: ) v.a, 1)den Fuß von einem Spitz⸗ 
Glaſe oder andern Geſchirr abbrechen; 
2) in der Glashütte: einen breiten 
Fuß an ein Glas machen. 1) Ulamaé 
nozkę od kielifzka albo inſzego na- 
ezynia; 2 w hutach: nożkę fzeroką 
do kielifzka przyprawic. 

part, ce, im Scherz: platt. 
platki, $ Un nez Epaté. 

Epatique, vid. Hepatique. 

Epave, . F. & adj. c. x) eine jebe verlohr⸗ 
ne oder vom Herrn verlaſſene Sache; 
2) ein verlaufnes oder verirrtes Gd 
Vieh; 3) Recht des Grund⸗ Herrn, 
verlohrne und Herrn loſe Dinge zu feiz 
nein Eigenthum zu machen; 4) ein 
Fremder aus einem weit entferneten 
Orte. 1) Rzecz zgubiona albo od Pana 


opufzczona; 2) bydło bledne; 3) pra- 


Zartem: 
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wo pana gruntowego narzecz agubio- 
na i na grundie Lego znaleziong ; 
4) eudzoziemiecz dalekich bar zo kra- 
iow. $ 1) L'epave apartient au pre- 
mier occupant; 2) une bêre épave 
apartient au Seigneur du fond. 

Epaufrure, f. f. aus Verſehen mit dem 
Hammer abgeſorengtes Stuͤck Stein. 
Odtupek 2 niedozoru od kamienia 
odlupany. 

Epavite, J V. Recht des Königes in Franke 
reich auf die Verlaſſenſchaſt der Verſtor⸗ 
benen Ausländer. Kaduk krola francu- 
Diego na dobra cudzoZiemfkie odu. 
marfe. 

Epaule , L€) 1) Schulter, Achſel; a) in 
der Kriegs⸗Bau⸗BRunſt: die Schul⸗ 
ter⸗Linle, von der Face bis an die Flanke; 
3) Woll⸗Sack, damit man etwas vor die 
feindlichen Kugeln bedecket; 3) auf der 
Reut⸗Bahn: der Pferde⸗Bug. 1) Ra- 
mig; 2) w sauce fortyfikacyyney e 
ramię, linia od policzkow aż do fan ku; 
3) wor welngnatkany do wftrzymania 
kul nieprzyiadielikich; 4) w fzkole 

iezdney: oboyczyk korifki. $ 1) Por- 

ter ſur fes épaules; une groſſe épaule; 

2) épaule de baftion; angledePépau- 


le. 

épaules chevilltes. Pferbe⸗Buͤge, die ſich 
nicht recht bewegen. Oboyczyki kort, 
fkie niedobrze śię ruchaigce. 

épaule d’&tang. ein Damm am Teich. 
Grobla u Daun, 

épaules d'un vallliau. die beyden Seiten 
am Vordertheil eines Schiffs Boki 
albo ſtrony okrętowe przy fzta- 
bie. 

épaule de mouton, 1) beym Zimmermann: 
die Schlicht Apt; a) Schulter Stück aus 
einem Schoͤps. 1) U &eslow: wielka 
siekiera diesiellka; 2) fopatka ſko- 
powa. 

il fent L épaule de mouton. er ſtinkt wie 
ein Bock. parkotem $mierdzi. 

on la mis dehors par les ‘épaules. man 
hat ihn mit Schimof und Schanden 
weggeſaget. 2 wielką wzgardą go 
wypedzono. 

l'épaule lui poufe. 
Garb mu wyrafta, 

il a l'épaule vonde. er iſt pucklicht. Jet 
garbatym; ma garb. 

xprêter l'épaule à quelqu'un. einem beya 
ſtehen, einen unterflügen. Wipierad, pos 
diwignge kogo fe pomocą. 

rpouffer le tems à l'épaule. Zeit, gewin⸗ 
nen; etwas auf die lange Bank ſchieben. 
Zwiaezac, odkładać na czas inſzy; 
czas ſobie wy nales. 


er wird vucklicht. 


regar- 
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vregarder quelgu un par deſſus les épau= 
Leg. einen kaum über die Achſel anſehen. 
Przenesié, przerzucac kogo okiem. 

cela fait baufjer les épaules, man muß 
daruͤber die Achſel zucken; dieſes er⸗ 
weckt Mitleiden und Spott. Zzy mac sig 
nad tym trzeba; śmiech to i miło- 
sierdzie ſprawuie. $ Vous avez un 
ridicule orguäil, qui fait hauſſer les 
épaules à tout le monde. 

Epaulé, Ee, 4%. 1) buglahm dem eine Schule 
ter verrenkt iſt; 2) gefallen, zu Fall ge⸗ 
kommen; 3) von der Seite bedeckt, 
beſchuͤtzet. 1) Z oboyczykow, z ramion 
wywiniony, wypleezony; 2) upadła, 
biataglowa co do niestawy przyfzfa ; 
3) 2 boku obroniony. ‘5 Cheval 
épaulé; 2) épouffer une bête épaulée, 
(une epaul&e) 3) l'armée étoit épaulée 
d'un marais. 3 

Epaulee, f. f. 1) ein Schub, Stoß mit der 
Achſel; 2) in der Fleiſch⸗ Bank: 
Vorder⸗Viertheil vom Schoͤps ohne 
Schultern. 1) Tracenie, potrącenie 
ramieniem; a) ćwiartka baraniny, od 
ktorey fopatka odięta. 

sravailler par épaulées. eine Arbeit oft anz 
fangen, ruͤckweiſe arbeiten. Urywcza 
co robić; w dorywczą pracować. 
$ Une maçonnerie faite par épaulée. 

Epaulement, f m: im Feſtungs⸗ Bau: 
an der Schulter⸗Linte ins Viereck aufge 
worfene Schanze, die Canonen in der 
Flanke zu bedecken. W nauce Fort yfi 
kacyyney: fzaríc w kwadrat przy ra- 
mieniu na obronę armat w flankuufy- 
pany. 

épanlement d'un tenon, eine gewiſſe Ver⸗ 
zapfung beym Zimmermann. Pewne 
zaczopowanie diesielfkie. 

Epauler, v.a. 1) etwas ſtüͤtzen, unterſtuͤtzen; 
va) einem beyſtehen, helfen; 3) das Laz 
ger mit einem Wald, Hügel, Fluß u d. g. 
bedecken; 4) einem die Schultern aus⸗ 
renken. 1) Wipierac, podpierać kogo; 
czym; *2) wſpomoc; wſpierac kogo; 
3) położyć gdzie woyfko dla obrony; 
zasłaniać oboz iako lafem, gorg, rze- 
ka &c. *4) ramie wywinae. F 1) Les 
eipaliers font toQjours cpaulez d'un 
mur; *z)ill’epaule fortement; iln’eft 
fortement épaulé. 

Epaulette, L f- 1) Achſelband an einem 
Hemde; 2) Achſel⸗Nath, Schulter⸗Nath 
an einem Kleide; 3) Achſel⸗Band am 
Scapulier der Nonnen. x) Rygietek u 
kofzule nad ramieniem; 2) {zew na- 
ramienna u fzaty; 3) witega nara- 
miennan u fakaplerzow = papiere 


ich, 
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Epaulier, f. f. Schulter⸗Blech von einem 
Harniſch. Naramek, naramnica u 
zbroi. 

Epaures, f- . pl. Balken zum GHif-Berz 
deck. Balki- w` pokfadzie okreto- 
wym, 


Epautier, v. a. obf Bäume beſchneiden. 
Drzewa obćinać. 


Epautre, Epeautre, ſ. m. Spel e 
ger {zpelta. 7 . 

Epee, / f. 1) ein Degen; 2) der Degen; 
das Soldaten Leben; 3) beym Seiler: 
das Schlag⸗ Holz, zum Gurtmachen; 
4) auf dem Sechtboden: ein Rapier, 
ein Fecht⸗Degen. 1) Szpada, kord ; 
3) Zofnierfka ; Zofnierfkiftan; ſzabla; 
3) inſtrument powroZniczy z bukſapa- 
nu do robienia gurtow; 4) u fecht- 
mifrzow: rapier fechtmiſtrſki. $ 1) 
Porter, prendre, tirer Pépée; monter 
une épée; garnir une épée; le fort, 
le foible de l'épée; aréte de; lame 
d’epee ; garde d'épée; pommeau 
d'épée; branche épée; mettre un 
homme dans Pépée; faire tirer Pépée à 
quelqu'un; fe faire un paſſage l'épée 
à la main; ils fondent fur Pennemi 
Vepee à la main; 2) un gentil- 
homme eft naturellement un homme 
d’epee; il eſt nè pour Pépée; 3) rom- 
pre fon épée; 4) tenir fon épée fer- 
mée; engager, ſaiſir, dégager Pöpee ; 
trouver Pépée de fon ennemi; parer 
du fort de Pépée; forcer Pépée; ri- 
ſpoſter de Pépée, 

main de l'épée: die rechte Hand eines Reuz 
ters. Prawica konnego. 

épée romaine. Haar⸗Storzeln die an der 
Pferde⸗Maͤhne in Geſtalt einer Degen⸗ 
Klinge hervor wachſen. Wios 2pla- 
fzczony w grzywie konifkiey. 

épée d Alemagne, obf. ein langer Degen. 
Szpada długa. 

épée Gauloife: épée de Gaulois, obf. eln 
kurzer Degen Sapada krotka. 

mettre Zépde d main. den Degen zlehen. 
Dobye£ fzpady. 

mettre main à l'épée. den Degen ziehen 
wollen. Chcies fzpady dobyc; mies 
sie do fzpady. 

paler tout an fil de l'épée. 
hauen. W pie wyćiąć. 

fe battre de L'épée blanche. fih auf Tod 
und Leben ſchlagen. Bie sie do upa- 
diey. 


alles nieder 


dell une bonne épée: il ny a point de 
meilleure épée que lui. das ift ein bras 
ver Soldat; er fiht gut. Zolnierz 

to fepſki, lepſko sie biie: 
Jg épée efi pier ge, ex hat noch kein Blut 
geſehen; 
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geſehen; er hat noch nicht den Degen 
gezogen. Jeſacze on Malchulowiucha 
nie ućiął. 

Smeitre du côté de bepee. etwas mit Une 
recht an ſich ziehen. Zarwać; uryw- 
kiem czego doſtac. 

e font aux épées d aux couteaux. fie 
find Tod⸗Feinde mit einander; De rauf⸗ 
fen ſichimmer Glowni to D nieprzy- 
iadiele; oczy ſobie dra 2 miena- 
wiscı 

wil ze que lépte & la cape. er hat weiter 
nichts als wie er geht und ſteht. Ubogi 
chudak; to ma w czym‘ chodäi, 
§ Ce gentil-homme n'a que la cape 
& Lepke. 

vil faut tout avoir d la pointe de Pépée. 
man muß alles mit Gewalt haben. 
Szablg wfzyftkiego dopnieſa; gwal- 
towi nic die oprzec nie moZe. 

Henin Lépée für la gorge. einem das Meſ⸗ 
fer au die Kehle fernen. Stać, komu zmie ; 
em nad gaidłem. 

fe voir l'épée a la gorge. das Schwerdt 
uber feinem Kopf ſchweben ſehen. Wir 
dziecmiecz nad ſobg wiſzgcy. 

golf fon épée de che ert. 1) das iſt ſein befer 
Schatz; a) er liegt ihm in allen Stuͤcken 
bey. 1) Oczkosikarbto iego 2) wnay- 
mnieyfzeyrzeczy pray nim Dot, 

ſon eee efi trop courte. er hat nicht die 
Macht dazu. Pnie de ale nie fa sity 
po temu. 

fon épée ne tient pas au fourreau, er it 
kurz angebunden; er ziehet bald von 
Leder. Nie daie fobie diugo w kafze 
plwać, fzabla mu w pochwach nie za- 
marzia, 

# fe fait tout blanc de fom&p£e. er verläßt 
ſich auf feine Macht und Anſehen. Na 
fiva sie Site i powagę fpufzeza. 

il pourfis l'épée dans les reins. er will es 
mit ganzer Gewalt haben. Gwaltem sie 

KSC napiera, 

il sefi pallë fon épée au travers du corps, 
er hat feinen Degen verfoffen- Przepil 
fzpadę fale: utopil fzpadę w brau: 
chu ſwoim. 

joue de l'épée d deux talonsa er fliehet 
und hat den Degen an der Seite. 
Szpadg maigc przy boku, piaſek na 
podefzwy zbiera, 

Epeller, v. 4. buchftabieren. Sylabizowat. 
$ Il commence à épeller les lettres. 

Ependre, vid. Epandre. 

Epentheſe, f. eine Figur in der Fram⸗ 
matic: Eluſchiebung der Buchſtaben in 
ein Wort. Figura gramatycka: wie. 
Lem liter y posrzedek slopa, 
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Epeonter, via. obf: erſchyecken / Furcht ein⸗ 
jagen. Przeſtraſzyé kogo. 

Epeıdu, ë, adj. erſchracken, verwirrt, ers 
ſtaunt. Zdumialy, wylekniony. $lls 
prirent la ſuite tout éperdus ; etre, dés 
meurer éperdu. 

Eperdüment,adv. heftig, inbrünftig, ſehr, 
aufs hoͤchſte Stralznie, okrutnie, barzo. 
$ Etre éperdument amoureux; elle 
Laime éperdument. 

Eperlan, ja m. ei kleiner wie eine Perle 
weiſſer See⸗ und Fluß Fiſch, von der Ges 
ſtalt eines Gruͤndlings, fein Fleiſch ift 
gleichſam durchſichlig und riecht nach 
Vlolen. Rybka morſka i rzeczna biała 
iak perla, adak kietb wielka, miglo iey 
präwie przezroczyile fiołkami pachnie. 

Torre) 

Epron, J. ni. 1) Sporn, Spor; 2) das 
Galllon, der Schnabel oder Spitze eines 
Schiffes; z) die vorderſte Spitze an ei⸗ 
ner Baſtlon; 4) Gegen⸗Pfeiler der eine 
Mauer ſtuͤtzet, oder vor einer Bhuͤcke ge⸗ 
ſetzet iſt, den Schuß des Fluſſetz zu hem⸗ 
men; 5) Spitzen an einigen Blumen: 
*6) Runzeln an den Augen beym hera 
annahenden Alter. 1) Oſtroga na ko. 
nia; 2) dziob u ſataby okretowey; 3) 
rog mieday policzkami bafztowemis 
4) zaltrzal, filar mur podpieraigoy, al- 
bo przed moſtem na wilrzymanıepg- 
du wody poitawiony } 5) koniecunie- 
ktorych kwiatow; 6) marlzczki koto 
oczekzftarosci. 9 1) Un éperon bien 
fait; mettre fes éperons; douner un 
coup.d’epron au cheval; a) éperon de 
Galere, de navire. 

il n'a pas beſoin diepront. er braucht kein 
Antreiben, er ift willig genung. Dofyé 
ochotny bod2cow mu nie trzeba, 

n avoir ni bouchenidperon, i) von Pfer⸗ 
den: weder nach dem Zaum noch nach 
den Spornen fragen; 2) keinen Bertand 
haben. 1) O kontach: nie dad o . 
didlo ioftrogi ; 2) rozumu nie mieć, 

ce cheval n'a point d'éperon. dieſes Merd 
achtet keine Sporn. Len kor oſtrog 
się nie boi. 

chaulſſer les éperons d puelſu un. einem 
Fuͤſſe machen, einem fortjngen. Spedzic, 
wygnać kogo. 

#Eperonner, v. a. 1) anſpornen, bie Spor⸗ 
ne geben; 2) velg. anſpornen, antrei⸗ 
ben. anfriſchen. 1} Bosérzewrzeć konia 
oſtrogami; a) vulg. pobudzać, zuchę- 
cac. 8 £) Ces nobles &peronnent pour 
etre des preimiers. 

des yeux Eperonnez, Augen mit Runzeln. 
Qczy 3 marlzcakamd. 

Eperon · 


Ep 
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Epéronnier, f.m. Sporer, Spornmacher. 
Oſtrogarz. 

Epervier, *Eprevier, f. m. bid. Mouchet, 
1) Sperber, das Weiblein; 2) ein Wurf- 
Garn der Fiſcher; *3) Buchdrucker⸗ 
Junge, 5 die Correetur zum Corrector 
fräget. 1 Krogulec famica; 2 Siatka 
rybia; * 3) chłopiec drukaríki co ko- 
rekty do korektora nośi, § 1) Un 
épervier Pa emporté; 2)il y ade 
Padreffe à bien jetter l'épervier- 

Epeivin, vid. Kparvin. 

Epha, f. m. (epba) im Judenthum ein 
ES von dreyßig Kannen. Miara w 
ftarozytnem  Zydoltwie polowicz 
korca Krakowik iego wynofzgca, 

Ephebe, f: m. ein Agne von 14 oder 
15 Jahren. Mlodzik w ezternaftyın 
albo w pigtnaſtym roku. 

Ephedra, f. f (ephedra) 1) Katzen-Kraut, 
Katzen⸗Schwantz, Kannen⸗Kraut; a) 
ein gewiſſer ausländiſcher Strauch. 1) 
Przgsika, ftrzepeczka, koteze ogonki, 
ele; 2) krzak pewny cudzoziemfki, 

Ephemere, .. m. (febris ephemera) 1) 
itägliches Fieber das nicht über 24 Stun⸗ 
den anhält; 2) ein Tag Thierlein, ein 
Wuͤrmchen das nur fuͤ⸗ uf Stunden lebet, 
1) Gorączka iednodzienna 24 godzin 
tylko trwaigca; 2) robaczek Sedno- 
dniowy pięć godzin, tylko zyigey. 
Sri H a eu un Ephemere un peu vio- 
lent; 2) Ariſtote a fait une deſeri- 
ption de l'éphémėre. 

Ephémérides, f. f. pl, (Ephemerides) x) ein 
Tage⸗Buch,Tage⸗Regiſter, worinnen die 
taͤglichen Begebenheiten eingeſchrieben 
werden; ) Verzeichniß des täglichen 
Verlaufs der Geſtirne. 1) Dziennik, w 
ktory dzienne d2ieie piſuia; 2) mi- 
nucye, prognoſtyk, dziennik od każ- 
dodziennego  gwiazd biegu. § r) 
Ephémérides curieuſes; 2) Caflıni a 
fait des &phemerides du lever & du 
coucher du foleil. 

Ephemeron, ) 

. um. (Ephemeron) ı) eine 

gen; ) groſſe Krebs⸗Blumen; 
Wa Kraut. 1) Much rodzay ; a) 
brodawnik, słonecznik, nawrot *iele. 

Ephete, f. m. ( ephesa ) ehedeſſen ein 
Richter, in Athen. Niegdyz fedzia 
Ateliſki. 

Ephialtes, f. m. vid. Incube. 

Ephin&tides, f. f- plur. (epinyctides) die 
Nachtblattern, find eyternde Beulen 
und Blattern die des Nachts einen groſ⸗ 
‘fen Schmertz verurſachen. Kroſty i 
wrzody w nocy ftrafznie boleigce. 


Ephod, f-m. Priefer- Rog bey den alten 
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Juden. Szata kapfarifka u dawnych 
zydow. 

Ephore, f. m. (ephorus) ehedeſſen ein Rich⸗ 
ter in Lacedaͤmonien. Niegdys ſedzia 
Lacedemonilki, 

Epi, ſ. ot fpica) 1) eine Were, eine Korn⸗ 
Mere; 2) Haar Schop yder die Haare 
auf der Pferde⸗Stirne; 3) ein Giebel 
an einem Zelt Dach; 4) eiſerne Ha⸗ 
cken oder auch Spitzen auf einer Wand, 
an einem Gatter; 5) ehedeſſen ein Rit⸗ 
ter⸗Orden in Engelland. x) Klon; 2) 
ezupryna konika; 3) fzczyt dachu 
na kfztałt namiotu na cztery. itrony 
pochodziſtego; 2) haki, fzpite ze 
lazne nad scianami, u krat; 1 5 
gdyż Order kawalerfki w Anglii. $ r) 

pi egrene; 2) le cheval doit a avoir un 
epi au front. 

Epicaie, f. V obf Biligkett, Milderung 
der Schaͤrffe des Rechts. Miarkowanie 
ſurowoséi prawa. 

Epicaifer, v. a. obf. mit Billigkeit urthei⸗ 
len. Stuſznie fadzic, ofadäic. 

Epicarpe, f: m. (epzcarpium) bey den me⸗ 
dicis: ein Puls» Mflaſter fo in Fiebern 
über den Puls geſchlagen wird. 77 me- 
dykow: plaſtr na puls w gorgczkach. 

Epice, f. f. vid. Epices. 

Epicéne, fm. (epicoenus) in der Bram: 
matic: ein Nomen das zugleich das 
Männlein und das Weiblein andeutet, 
als die nomina Adler, Rebhun, Menſch. 
H gramatyce : słowo oraz faıncai ſa- 
mice Wyrazaigce jako 13 nomina : 0s 
rzet, korupatw a, człek. 

Epicer, v. a. wuͤrtzen; mit Gewuͤrtz auma⸗ 
chen. Korzenié, przyprawić co ko- 
rzeniem. s Epicer un pâté; ragoùt 
trop épicé. 

Epiceraftique, ſ. m. (epiceraflice) Artze⸗ 
nen fo die ſcharfen Feuchtigkeiten verſuͤſ⸗ 
fet. Lekarttwo oftre wilgotnosci 

stodzace. 

Epicerie, ff 1) überhaupt iedes Gewuͤrtz: 
2) der Gewürk - Handel; die Gewürg- 
Kraͤmer⸗Jnnung. 1) Wfzyftkie ogo- 
lem korzenia; a) handel z korzenia- 
mi; cech Wo, § 1) Bonne 
épicerie. 

Epice, ſ. F. fing. obf. 

Epices, ÍF. plir. J 1) Gewuͤrtz, Spe⸗ 
ceren; a) Gerichts⸗Koſten, Urtheils Ge⸗ 
bühren, die dem Richter vor einen Pro⸗ 
cef gehoren; 3) in der Apotheke: 
fremde Materialien; 4) obf. Zucker⸗ 
werck, Conftture . 1) Korzenie do po- 
traw; 2) falaria, pamiętne, fadowe 
ſedziemu od ſadzenia; 3) w aptyce: 
Korzenie ud de; 4) obf- ku- 

Gece kru, 


d 
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kry. § x) Les épices font chaudes ; 
2) les épices d'un procès font taxées ; 
prendre des épices; les épices mone 
tent haut. 

pain d’ épice. Pfeffer-Kuchen. Piernik. 

Epicher&me, f m. (epichirema) in der 
Logic: ein Schluß, der den Beweis 
des erſtern oder des andern Satzes 
oder beyder zugleich in fidh faſſet. Ir 

konkluzya pierwfzą albo dru- 
ga propozycyą » lub tez.obie razem 
dowodzaca. 

Epicicle, . m. (Fpicyelus) in der af ſtro⸗ 
nomie ein Heys t 
in der alten Aſtrono 
Haupt⸗Kreiſe eine 
Zirckel, durch welchen fi 
bewege te W Heen 
kul mnieyfzy> przez 
z więk fzego, przechodäi. 
Phypotheie de Prol 
des epicicles aux P 
n'a point d’epicicle, 

Epicier, f. m. ein Gewuͤrtz⸗Kraͤmer. Ko- 
rzennik. $ Unriche épicier; les épi= 
ciers prennent pour leur fêre la Saint 
Nicolas, 

Epicurien, ne, adj. (Epieureus) 1) Epieuz 
riſch zur Epicuriſchen Gerte gehörig; 2) 
wolluͤſtig, uͤppig. A) epikurfk i, do 
ſekty Epikurfki er nale 
teczny, ćieles 

Epicurien, 
Philoſoph 
ein Wouy 
das hoͤchſte 
z lekty Filozowi 
»)rofkofzuik. 

Epidemie, Epidimie, f.f. (epidemia). eine 
gemeine Seuche; eine Kranckheit, die 
durchgehende in allen Landern regieret, 

t 1 ohna w 


e ein kleiner Bä 
Planeten angefügter 
ch der Planet 


H Dins 
on donne 
nétes; le Soleil 


1) 7 55 k 
iey Epik urego; a) 


mique, adje. c. (epidemicus) von 

Kr anckheiten: allgemein, herumge⸗ 

hend. O chorobach: p 

§ Maladie épidémique; 

Epiderme, f. m- die Ober⸗Haut, die vber⸗ 
fie unempfindliche Haut am Menſchen. 
Pierwiza fkoıka na giele nieczufa, 
SI my a que l'épiderme qui foit 
ofenfe. 

Epididime, E m. (epididymus ) in der 
Anatomie: Obe Sohle, harte und 
weiſſe Druͤſe, fo fiber den Hoden lieget, 

und aus langen Faſern beſtehet. H: anato- 

mit: iadreczko albo gruczoł twardy 

i bialy, 2 diugich“nitek zlosony, 

nad igdrem u zwierzat, 
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Epie, fem. & f. obf. ein Spion. Spieg. 

Epie, ée, adj. von unden; mit Lotte 
gen Haaren auf der Stirne. O pfachs 
kudłaty na czele. & C et un chien 
epiè, 

une quele ide. ein ſpitziger Hunds⸗ 
Schwantz. Pei ogon en 

Epier, v. Klofy 
pulzezac.$ Le blé commence a épier; 
le ſegle eft tout-à-fait épié. 

Epier, v, a. guskundſchaften, wornach fore 
ſchen Spiegow ac, wy. ſpiegoy ac, WV 
gledzié, przelzlakowac; wylzpe 
$Epier la contenance des ennemis; 
epier les actions de que qu un, 

épier Loceſton, auf gute Gelegenheit latta 
ren. Na dobra dybac okazya. 

Epierter, v.a. einen Acker von Steinen 
reinigen. Wybierae kamienie 2 roli. 
$ Epierrer un champ. 

Epieu, fim: ein attoäterifcher Spieß. 
Olzczep lowe taroswiecki 
Epigaltre, f. m, (epi del in der Ange 
tomie: der Ober: & chmer⸗ Bauch, er 
ſchließet in ſich die Leber, Ip und den 
Magen. w Anatomii: brzuchowa 
slablzna, zawiera w fobie watrobg» 
$ledzione i żołądek, 

d zum Ober = Schmer⸗ 

uch gehorig; uber dem Nabel liegend. 
Należący do brzuchowey słabizny 5 
nad pepkiem leżący. 

Epigeonneil, v, a, beym Maurer: et⸗ 
was mit bloſfem Gips ausfüllen. U 
malarza: famy m tylko giptem co 
polepié. 

Epiglotte, f.f. (epiglottis) das Athem⸗ 
Japflein, das Athem-Zingleim das Des 
ckeichen uber der Luft⸗Rohre. Czopek, 
blonka Krabi gloſowi sluzgca. 

Epig ammatiſte, L m. (eigrammatarius) 
der Epigrammata ſchreibt; ein Gute 

if. Poeta epigrammata pi- 

Kopiſarz.  $ Catulle & 
Martial font des Epigrammatiſtes. 

Epigrammatique, adj. (epigrammaticus) 

pigrammatiſch. Epigramatyczny. 

Epigramme, f m. (epigramma) ein kurtzes 
Gedicht auf etwas; ein Sinn⸗Gedicht. 
Wierlzy kilka na jaką materygs 


graph) Ueberſchriſt 
am Ge EAT welche der Nahme des 
Baumeiſters und das Jahr des geendig⸗ 
ten Baues pfleget gefi et zu werden. 
Napis’budynkowy, w ktorym imię 
archytekta, i rok fkonezonego bus 
dynku pofozone bywaią. 

Epikie, Epiquie, f. V. Linderung, Maͤßi⸗ 
gung der Scharfe der Gelege. Slu- 

danosc 
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fzność prawa oftre miarkuigea, § M 
faut un peu d’epikie dans le gouver- 
nements parceque rien n’elt plus in- 
juſte, ou one Juftice trop fevere. 

Epilepfie, f. f. (epilepfia) das bie Weſen, 
die ſchwere Noth, die fallende Sucht. Ka- 
duk, wielka niemoc, choroba. 

Epileptique,'adj. c. & f- m. (epilepticus ) 
1) mit der ſchweren Noth behafftet; 2) die 
ſchwere Noch angehend; 3) wieder die 
ſchwere Roth dienendes Mittel. x)Kaduk 
dierpigcyz; 2) do kadukanalezgey; 3) 
lekarftwonakaduk. 9 1) Maladie Epi- 
leptique. 

Epilogue, fm. (epilogus) Schluß einer 
Rede, eines Buchs. Zamknienie mo- 
wy, ksicgi. $ Il y a de beaux epilo- 
gues dans les fables de Phedre, 

Epiloguer, v. 4. immer etwas auszuſe⸗ 
Kerr finden, tadeln, durchziehen. Ganz 
krytykować; przygantad;przymawia£. 
$ Epiloguer für quelque choſe; il 
épilogue fans ceſſe. 

Epilogueur, f. m. ein Kluͤgling, ein Tadler, 
ein Splitter nichter,  Przyganiacz, 
ganiciel. $ On le regatde pat tout 
comme un franc épilogueur; un for, 
impertinent & ridicule opilogueur; on 
hait les epilogueurs, 

Epimedium; f. in. (epimedium) Biſchoffs⸗ 
Huͤtleiu, ein Kraut in Gärten, feine 
Blume beſtehet aus vier Blätlein mit 
weiſſen Streiffen. Bezkwiat ` Ziele 
w.ogrodach, kwiatek iege Ze czte- 
rech ieft ztożony lifikow biatoftrefi- 
ftych. 

Epinale, f,. 9 

Epinaif, J. m. obf.) Doru⸗Buſch. Krzak 
dierniowy. 

Epinard, f- n. Epinars, f.m. pl. Springt, 
ein Kraut. Szpinak, fzpanak, Ziele, 
$ Epinars nouveaux; &pinars verds. 


Epinceler, 

Epincheleler, 

Eſpoutier, Pu. a, mit kleinen Zangen 
Epincer, 


die Knoͤtchen aus einem Tuche reifen. 
Kleſzezykami ſzyple małe z ſukna 
wyrywać. 
Epinceufe, N 
Epinceleufe, | f. bey den Tuchma⸗ 
Epincheleuſe, J 
chern; ein Weib das die Knoͤtchen aus 
dem Tuche rupfet. U fükiennikow:; 
kobieta Wwezelki i fzyple 2 ſukna wy= 
rywaigca. 
Epingoir, . m. groſſer Steinpflaſterer⸗ 
Hammer! Mot wielki brukarſki. 
Epine, Le (ise) 1) Dorn; 2 Schmertz, 
Widerwaͤr tigkeit, Kummer; 3) Aft 


E PIN 


ſchmackhafter Birne 
żal, mol, przeciwuc 
rodzay ima ki 
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1) Ciernie; 2) 
é, fraſunek; 3) 
h grufzek. § r) On 
couronna Jefis- Ohrift avec une cou- 
ronne d'épine; 2) la vie eft pleine 
d'epines; changer les epinesen rofe ; 
leg commencemens des regnes ne font 
jamais fans quelques épines 


épines anglieres. Alpiny, eine Artzeney in 
der thode, Atpiny, lekarſto w 
Aptece. 


épine blanche.- 1) Weißdorn, ein Strauch; 
2) Weißberg⸗Diſtel, ein Kraut. 1) Glog 
kızew biały leśny 24 


épine ali bone. Dragant, B 
Kraut. Dragent, kofle 

épine jaunei Gold. Diſtel 
dzay oſtu cudzogiemik 

épine binette. urach, B 


Reiſſel⸗Beeren, ein Strau 
bi piwnik, wiof 


épine du hezi die Naſen⸗ 


épine dw dos. Ruͤck⸗Grad. Pacierzowa 
kość 
on ne trouve point de vofes fans épin 


man findet keine Roſe ohne Dornen; € 

ne Freude ift ohne Leid. Mierka roża 
zawfze z oſtrego ciernia wychodzi; 
rzadko stodycz bez goryczy, 

il marche fur des épines. ex geht wie auf 
Steck⸗Nadeln. Jak po iglach chod2i, 

porter au pié une épine.: 1) vom Splitter 
im Fuß hincken; =) die Gicht in den 
Fuͤſſen haben; 3) von einem heimlichen 
Verdruß genaget werden. r) Chromas 
na drzazgę w nodze; a) miećpeda 
w nogach; g) mieć fkrytego mola, to 
ieft trafunek 'nieiawny. 81) Jene 
puis pas aler, je porte au pié une épi- 
ne; 2) je porte au pie une spine, qut 
me rend tous ſieu 

*Epinee, vid. Ech 

Epinette; f. 


net ein muſiealiſches 
Juf tz 2) beym Falckenierer: 
der Ruͤclgrad eines Stoß⸗Vogels. 1) 
Szpinet, intrament muzyczny; a) 4 
ſololni ta; krzyż ptaka Towczego. 
$ 1) Une bonne épinette. 

Epineux, enfe, adj. i) bornit; a) in 
der Seefahrt: felſig; 3) voll Schwie⸗ 
rigkeit; ſchwer, kuͤtzlich, gefährlich, r) 
Cierniſty; a) m Se gla Hie nauce Ra- 
lifty, opoczyfty ; 3) pełen trudnosei, 
przytrudny, niebezpieczny,delikatny» 
sliſki. 5 1) La role étale fa pompe 
au milieu d'un tröne épineux; a) les 
hautes ſpéculations des ſiences iont 

Ss sc 2 trop 


2279 EP1P 
troa &pineufes pour des efprits fi de- 
lie la voie du falut eft étroite & 
epineufe ; c'eft une afaire épineuſe; 
une queſtion épineuſe; un lieu épi- 
neux. 
Ey ingard, vid. Efpingard. 
Epingle, J eine Steck⸗Nadel. Szpilka. 
$ Epingle jaune; épingle noire ou 
blanche. 
tirer fon é 


fon épingle du jeu. das Spiel zu rech⸗ 
ter Zeit aufhören; ſich zur rechten Zeit 
aus einem g lichen Handel ziehen. 
sgry zaniechać, albo Sie ze ſpra. 
7 nıebezpieczney wykredic. 
les; pl. in den Kechten: Schluͤſſel⸗ 
8 engdel⸗Geld, fo der Frau des 
afers äber das Kauf⸗Geld zum 
heuck im Contract gusgemacht wird. 
wiezne, ſapilkowe ; podarunck 
nad kupno, dla malzonki przedaigce» 
go» w. kontrakdie umowiony. 
donner les épingles aux fervanses. den 
Haus⸗Maͤgden ein Trinkgeld geben. 
x Dać diiewkom domowym na piwo, 
Epingler, f. m. 1) ein Nadler; Nadel: 
macher; 2) die Spule mit dem Flügels 
Hacken am Spfunrad; 3) ein Nadel- 
Kuͤſſen. 1) JIglarz; 2) eewka u ko- 
fowrotka kadzielnego z haczyftemi 
drodikami; *3) jadwifzka, podufzecz- 
ka do fzpilek $ 1) On ne voit guére 
d’epingliers accommodez; 2) mon 
epinglier eft encore bon. 
Epinguer, v. m. % ſtampffen, trampeln 
mit den Fuͤſſen. Tapac, tupać noga- 
mi. 


er, e, adj. in der Anatomie: zum 

Rüͤckgrad gehörig. Wanatomii: do pa- 
iet zowey koséi nalezgey; padierzo- 
wy. § Moelle epiniere. 

Epineuts, f. m. plur, in der Jägerey: 
Dorn⸗Buͤſche wo die wilden Schweine 
ihr Lager haben, Ciernilko, gdzie di- 
cy fue legwiſka miewaig. 

Epinoche, ff, 1) Cticjerling, ein kleiner 
Fiſch; 200%. Spinat, ein Kraut; 3) die 
bete Gattung vom Cafen., x) Jafkarek, 
tybeczka maluczka oseilta ; 2) / fpi- 
nak, f2panat; 3)naylepfzey kawy gatu- 
nek, 

Epinocher, v. avulg. kuguſtern, knaupeln, 
keine Biſſen nehmen, wenn man keine 
guf zum Effen hat. Dinbag, klizae 
nie maigcapctyeudo iedzenia, $ Vous 
ne faites qu’epinocher, 

Epinon, f. m. obf. ein Schuallen⸗Dorn. 
Spiel, trzpień u przgckir 

Epiphane, f m. (Fpiphanius) Epiphanius, 
ein Manus⸗Nahme.  Epifaniusz imig 
męlkie. 


EPIS 


Epiphanie, ( . (Epiphania) das Gef der 
heiligen Drey Konige: die Erſcheinung 
Chrifi. Trzech krolow Swięto; Zia- 
wienie Panfkie. $ La Sainte Bpipha- 
nie. 

Epiphoneme, f. I. ſepiphonema) nachdenck⸗ 
licher Spruch am Ende einer Rede, ei⸗ 
nes Verſes. Pamiętna fentencya na 
korcu mowy, wierſzu Poetyckiego, | 
$ Faire une épiphonéme ingenieufe. 

Epiphiſe, .. V (epiphyfs) in der Anato⸗ 
mie: die Anwachſung eines Beines an 
das andre. W anatomii: przyrosnie- 
nie kosci do kośći. 

Epipbore, . F. (epipbora) Augen: Fluß mit 
Entzündung. Cieczenieoczu 3 zapa- 
leniem. | 

Epiplocele, f. f. Stu? ein Netz⸗ 
Bruch. Ruptura kaldunu. 

Epiploique, adi. e bey den Anatomieis: 
zum Netz gehörig. U anatomikow : 
kaldunowy; należący do błony trze= 
wa okrywaigcey. 5 Artéte spiploi» 
que. 

Epiplomphale, vid. Exomphale. 

Epiploon, f.m, (epiploum) das Netz, fo auf 
den Gedaͤrmen leget, Kaldun, biona | 
trzewa okrywaiaca, | 

Epiplofarcomphale , vid. Rxomphale. 

Epique, adj. o. (epicus) in der Dichte 
Aunſt: Helden⸗, der HeldensThaten bes 
ſchreibet, oder ſolche in fich faſſet. W 
poetyce : heroiczny, rycerlki; d2iefa | 
waleczne piſagcy albo w fobiezawie- | 
raigey, Les plus excélens Poëtes 
épiques latins, ce font Virgile & Sta- 
ce. 

bot me épique, ein Helden⸗Gedicht. Pienie 
o czyych dzielach bohatyrfkich, 

Epifcopal, e, adj. (epifeopalis) biſchoflich. 
Biſkupi, Bifkupfki. $ Habit épiſco- 
pal ; maiſon, dignité, epifcopale; s’a- 
quite dignement de la fonction épi- | 
ſeopale; le Pape ne peut ériger, ni 
transferer lesfieges £pifcopaux, 

Epiſcopat, f. m. (epifeopatus) Bißthum, 
biſchoͤfliche Wuͤrde. Bilkupſtwo. § Se 
rendre digne de l’Epilcopat; parve- 
nir à lEpifcopat ; PEpifcopat eft 
quelque chofe d’augufte & de face. 

Epifcopaux, f. m. plur. Anhänger der 
biſchoflichen Parten in Engelland. Ade 
herenci ſakcyi Biſkupfkiey w Anglii. 

Epiſcopiſant, fim. der nach einem Bißthum 
firebet., © Bilkupftwo zachodzacy. 
SU eſt épiſcopiſant. 

Epifode, f.m, (epifodium) Einmiſchung 
der Neben e Dinge in ein Gedicht, 
Przeplatanie pienia poetyckiego ma- 
teryami do raecay nie nalezacemi, 

KUCH 
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$ L'épifode doit être proportione au 
fujet, & m'étre pas trop long; les épi- 
ſodes entrent plusfouvent dans l’&po- 
pée que dans la tragédie. 

Epifodier, v. 4. Neben⸗Umſtaͤnde, Neben⸗ 
Dinge in ein Gedicht einmischen, eine 
flechten. Przeplatad wierſze matery a- 
mi do rzeczy niesluiacemi. $ Ce 
Poëte fait bien epifodier une action, 
un poëme. 

Epiſodigne, adie(liu, c. von Verſen: 
elngeſchoben, eingeflochten, mit Neben⸗ 
Umſtaͤnden angefüllet, vermiſchet. 
O wierfzach: przeplatany niepotrze- 
bnemi ale przyiemnemi materyami. 
$ Po&me £pifodique; fable ẽpiſodi- 


que. 

Epiſpaſtique, f. m. (epifpaflicum) auszie⸗ 
hende Arzeney, die Eiter, Spitter, Pa⸗ 
pier aus einer Wunde auszlehet. Le- 
karltwo wyeiggaigce iakoropg, dr za. 
gi, papier z rany. 

Epilfer, v. 4. in der Seefahrt: ein Tau 
an das andre nähen oder eines in das 
andre flechten, drehen. V zeglarfkiey 
nauce: linç przyſzyé do liny; koniec 
liny w ling wplatać. 

Epiſolr, f. m. ein hölzernes oder elſernes 
Werkzeug die Schif⸗Taue ohne Knoten 
zuſammen zu fügen. Inſtrument do 
zigczenia lin okrętowych bez We- 
ztow. 

Epiſſure, f.f. die Eiuflechtung, das Zuſam⸗ 
menfuͤgen zweyer Taue ohne Knoten. 
Ziaczenie dwuch lin bez wezia, iako 
zfzywaniem, wplataniem. 


Epittate, f. m. (epiflates) ehedeſſen 
ein Raths:Herr zu Athen, der nur einen 
Tag das Regiment zu fuͤhren pflegte. 
Niegdy rayca Ateſiſki co tylko przez 
dien ieden rządami zawiadowal. 

Epiſtile, f. f- (epiftylium) vid. Architrave, 

Epiftolaire, adj. c. (epiflolarius) ſtile épi- 
ftolaire. Brief-Stylus, in Briefen ger 
wöhnliche Schreib Art. Styl lifto- 
wny- 

Epiſtolier, f. m. im Scherz: der viel Brie⸗ 
fe ſchreibt. Zartem: wiele liſtow pi- 
fzacy ; liſtopiſarz. 

Epiſtro, vid. Epitre. 

Epiſty le, f. f. (epifbylium) vid. Architrave. 

Epitalame, J Ve 9 

Epitalame, f. mm. (epitbalamium) 
Hochieit⸗Gedichte. Wierſze weſelne; 
pokiadzinna piosnka. 


Epitaphes, f.m. wéi 

Epitaphe, .. f. ( epitaphium“) 
1) eine Grabſchrift; *2) ein Ehren⸗Ge⸗ 
dicht. 1) Nagrobek, *2) wierfz na 
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ehwafe czyia. $ r) Marot a fait de 
jolies Epitaphes frangoiſes. 

Epitafe, f. F. I) da andere Stuͤck eine: Toz 
mòde, darinnen die groͤſten Ver wirr 
gen vorgehen; 2) das Zunehmen elner 
Krankheit. 1) Czese druga komedyis 
w ktorey die naywiekſze mie 
reprezentuig ; 2) Silenie się 
roby. 

Epite, / V ein kleiner Kell, den man auf 
den Schiffen in einen groͤſſern treibet. 
Na okretach: klin mały co w wiekfzy 
wkliniony bywa. 

Epitéme, .. m. (epithema) ein Magens 
oder Herz⸗Pflaſter. Piaftr lekarſki na 
ſerce i żołądek. $ Apliquer un épi- 
teme. f. 

Epitete, f. m. obf. 

Ca Rie ) (epithetum) 1) ein 
Bey Wort ein Adjectivum in der Grantz 
matic; 2) ein Beyname, Eckel⸗Name, 
den man einem giebt. 1) Adelivum 
w gramatyce; 2) nazwilko, ulzezypli- 
we. $ 1) Lon ne mer jamais une 
epitete entre deux ſubſtantifs; =) det 
un for dans toute la ſignification de 
cette Epitee. 

Epithalame, vid. Epitalame. 

Epithyme, f: m. vid. Epitime. 

Epitié, f. m. ein teiner Verſchlag mit Brez 
tern, laͤngſt einer Stube, einer Kammer. 
Przegroda z defek wdłuż izby; ko- 
mory. 

Epitime, Epithyme, f. m, (epithemyum) 
Shom:Seide, Stolz Kraut, ein Kraut. 
Kania przędza, iedwab pulnys wyiups 
luborycz; Ziele. 

Epitoge, J E (epitogium)langerlleber Rock 
bey den alten Römern, felbigen tragen 
noch einige Gelſtliche und Parlaments⸗ 
Präſidenten in Frankreich. Sutana, 
fzata zwierzchnia długa u ſtarych Rzy- 
mian, czafu teraznieyſzego ig nie- 
ktorzy duchowni i prezydendi nolzq 
Parlamentarſcy. 

Epitoir. f. m. ein groſſer eiſerner Keil. 
Klin wielki zelazny. 

Epitome, f. m. (epitome) Auszug, kurzer 
Begrif von einer ganzen Wiſſenſchaft 
Sumaryuſz, fuma rzeczy, nauki; krot- 
kie zebranie. $ Hartknoch a fait un 
petit &pitome de Vhiftoire Polo- 
noiſe. 

Epitomer, ) 

Epitomifer,/ v, a. kurz zuſammen ziehen, 
kurz faffen. Krotkie zebranie Ipılad; 
zebrać. 

Epitre, f. f- (epiffoia) x) eine Epiſtel, 
eines Apostels oder einesstirchen-Zehrerds 
a) Leckion in der Mefe, die vor dem 

ccecce}? Evange⸗ 
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Ebangelto geleſen wird; z) ein Brief 

iten Römer oder Griechen; 4) eine 

„Zuneigung Schrift, Debieg⸗ 

ein Brief in Verſen. 4) Lt 

lubNauczy£iela koscielnego; 

Mſzey zess co przed Ewan- 

(rang bywa; 3) lift u ſtarych 

lbo Gtekowz 4) przypifanie 
komu k i, dedykacya; 5) lit wier- 
fzami poetyckiemi pifany. $ 1) Les 
epftres de St. Paul; z) les Epitres 
d’Ifocrare font bien écrites; 4) une 
épitre dedicaroite. 

Epitropenf-f (ehiſtrophe)eine q igur in der 
Rhetoric: Wiederholung eines Worts 
am Ende eines commatis. Figura 
krafomowjka: powtorzenie słowa na 
koncu commatis. 

Eplaigner, v. 4. mit Kartetſchen ein Tuch 
aufteiben, aufkratzen, damit die Wolle 
befo befer geſehen wird. Zbarwie; 
wzdrap o kartami ſukiennicze- 
mi dla lepfzego welny pozoru, 

Eplaigneur, f. m. der Tuch bereiter,der das, 
Tuch aufkratzet. Barwiciel, co ſukna 
barwi i ofetowemi wzdrapywa glow- 
kami. 

Epleuré, Ze, 7 

Eploré, be, adſecb ju. obf./ ſehr weinend, 
Thraͤnen vergieſſend; in Thraͤnen 
ſchwimmend. Oplakany, jzaplakany ; 
zalewaigcy sig Izami. § Ils furent au 
palais töut &pleurez ; une femme tou- 
te éplorée. 

Eploier, v. a, inſonderheit in denwap⸗ 
pen: die Fluͤgel ausbreiten Ofobliwierw 
herbach: rozpošćierać fkrzydła. 

nigle dia? in den Wappen: ein Adler 
mit ausgebreiteten Flügel. W herbach: 
orzeł 2 rozpoſtertemi Krzydlami. 

Epluchement, f.m. 1) das Abpflüͤcken des 
kleinen uͤberflͤßigen Obſt; 3) das Ab⸗ 
zupfen, Abſchneiden der Enden der 
den an einem Zeuge, Bande; 3) das Le 
fen, Beleſen, Beſchneiden der Kräuter: 
1) Obrywanie owocow mnieyfzych'i 
zbyrecznych zdrzewa;2)obfkubanie, 
obrzynanienitek zmateryi, ze witegi; 
3) obieranie, obrzynanie, chedoz 
ogrodowiny do warzenia, $ r)L’e 
chement des atbres ne fe doit faire 
que quand les fruits commencent à 
être gros. 

Eplucher, v. a. 1) abklauben / ableſen/ leſen, 
als Gallat, Kräuter; 2) beſchneiden, ab⸗ 
brechen die trocknen Aeſte, das Über- 
flüßige kleine Obſt von einem Baum; 
3) die Faden, Enden von einem Bande 
oder Zeuge abzupfen. abſchneiden; 4) 
die vorragenden Ruthen vom Korb bes 


gielig 
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2) obıywad 
t owoc zbyte- 


3) obfkubag, obry- 
i, 2 materyt; 
a)witkizkolzawychodzgce oberznae; 
kolz obrownać; 5)roztrzafad, Nicowag, 
rozbierać co. $ 1) Eplücher les her- 
bes; les herbes font épluchtes & il 
les faut mettre au por; 2) éplucher 
un arbre; 3) eplucher de la foresg 
4) éplucher la beſogne; 5) éplucher 
une ataire, un &erit} éplucher la vie, 
la doctrine, les vices de quelqu'un; il 
ya des gens qui samuſent éplucher 
inutilement certaines fagons de par- 
ler. 
Eplucheur 
nau unt 
wiec, me 
eplücheur de phy 


. n. ein Gruͤbler, der etwas ges 

het. Wymystek, mozgo- 

oſtro co nicuigey. 

fes. affectirter Redner, 

der in ſeiner Schreib⸗Art gar zu febr fuͤn⸗ 

ſtelt. Zbieraez stow, frazefow, wy- 
razow wytwornych;äfekeo 

§ H aut parler 
les autres, fans daigner écouter ces 
Eplücheuts de phrafes 

Eplucheufe, ff. eine Frau beym Hutma⸗ 
cher, die die langen Haare oder den 
Kaͤmmling ausrupfet. Kobiera u Ka- 
pelufznikd włofy długie z kapelufza 
wyrywaigca; 

Epluchoir; f.m. der Schnitzer, ein kleines 
Meſſer zum Beſchneiden der geflochtenen 
Korbe. Nozyk kofzarſki do kofzow 
obrowania. 

Epluchures, f.. lun, Abſchuitzel, das Ab⸗ 
geputzte, der Unrath, als von Kräutern. 
Obierki , obrzefki, okrawki iako 
Ziel, 

Epode, . f. (epode) 1) eine zu Ehren der 
Gotter verfertigte Ode; 2) kurzer Vers 
der auf einen langen folget. 1), Oda, 
wierſz Krotki na pochwalę bogow 
zkomponowany; 2) wierlz krodiu- 
chny poetycki po długim naſtępuigcy. 
§ Les &podes d'Horace font belles. 

Epoigner, v. 4. obf. erklaͤren. Wykladae. 

Epoingonner, v. a. obf. aufmuntern, 
anftiſchen. Pobudzac, zachęcać: 

Epoindre, b. a. obi, ſtechen. Klos. 

Epointer, v. a. abſpitzens die Spitze abbre⸗ 
chen als an einem Degen, Meſſer⸗Nadel. 
Sach: “koniec ułamać iako od 
Szpady, od noża, odigły. $Epointer 
une épée% épointer un clou.  ; 

épointé, es 1) betrenkt an der Huͤſte, 
von pferden und Jagd Hunden; 
3) abgeſpitzt. 1) Z biodr wywiniony, 

o Esch 


= 
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o pſach i koniach: 2) 2 przylamanym 
koncem. 

vepointer, v. v. 1) ſich die Hüfte verrenken; 
2) ſich abfpigen, die Spitze verlieren. 1) 
Biodra fobie wywinge; 2) o köncach 
oſtiych : pızylamac sie. 


haterfkich i dobrych obyczaiach, iako 
ieft Eneyda Wirgiliufza. 
Epoque, E f. (epocha) in der zeit⸗Rech⸗ 
nung: Zeit-Anfang, Jahr⸗Termin, von 
welchem man eine Jahr⸗Rechnung an⸗ 
fängt, als von Chrifti Geburt. W chroe 


| 

b 

were 7 nologii: czas rokow poczatny; począ= 
À Epontilles, 7 f. f. pl. aufgerichtete Stan: tek rokow, od ktorego naltepuiace sie 
i gen mit Löchern auf dem Bord eines liczą lata, iakO od Narodzenia Pan- 
l Schiffes, wenn ſolches mit einer Wand  fkiego. ş La plus remarquable de 
d foll umgeben werden. Sofzki z dziu- toutes les &poqlies eft celle de la naiſ- 
| rami na butcie okrętowym, gdy sciang fance de Jefus-Chrift, 

r ma bydź obwiedźiony. *Epoudrer, v. a. ausſtaͤuben, abftäuber, 
„ Epointüre, f: f- Verrenkung der Huͤfte ei⸗ den Staub abwiſchen, ausklopfen. Ku» 
il nes Jagd Hundes. O pfach Fowezych: ızawe wytrzepaé, zmiatad, zetrzeć, 
e biodr wywinienie. $ On £poudre les habits avec des ver- 
m Epoit, , f. die oberſten Spitzen an einem gettes; époudrer les tableaux avec des 


| Dirt : Geweih,. Koniutzki zwierz- balais de plume. 


m chnie u rogow ielenich. *g’Epoufler,;v. r. obf. ſich heimlich weg ſteh⸗ 
b. Epomis f. m. and, Deltoide. Wykrase sig zkad. 

| Eponce, f.f. ob). Verlaſſung eines Erbes. *Epoüiller, v. 4. auslaufen, laufen. 
A Oditapienie dźiedźi&@wa. Wyifkać, iſkac, kogo; wfzy zbie- 
8 Eponcer, v. a. % loszehlen, freyſprechen. ac. & Epodiller un enfant; une tête 
y- Wyzwolić. bien epoüillee. 

ya Eponge, f- f. (ſbongie) 1) ein Schwamm; Epoures, vid. Epaures. 

h 2) das Ende am Hufelſen, wo die Stol⸗ Epoulailles, f. . pl. die Trauung. Od. 


len angemacht werden ; 3) Meers 
Swamm, eigentlich ein Kraut, Spon“ 
gia maria genannt, das an den Felſen 
wachſt. 1) Gebla; 2)korice u podko- 
wy, gdzie fa haki; 3) gebka morſka, 
ziele po ikafach roftgce. $ ı)L’epon- 
ge ôte lacralle; 2) tourner l'éponge 
du fer fur l'enclume, pour y faire des 
crampons. 

paller l'éponge fur quelque chafe. x) etwas 
mit einem Schwamme ausisifihens 2) 
vergeſſen, verzeihen, vergeben einem einen 
Fehler. 1) Gebka co otrze£ j 2) przeba- 
ezy&komu co; zapomnieć bfzd czyy. 
$ 2) Aiez la bonté de pafler l'éponge 
fur ma faute. 

dponge Pe Pulber⸗Schwamm. 
Gupka faletra zaprawiona. 

il boit comme une éponge. er ſaͤuft als eine 
Kuh. Piie jak gebka; geba u Diego 
iak cholewa, 

Nr Peponge. 1) einen vollen Schwamm 
ausdrucken; einem wieder abnehmen, 
was er mit Unrecht an fih geiogen hat. 
1) Petna wyeilnge gebke; 2) niestu* 
Zone obrywki komu. wydrzeć; złotą 
wyfufzae powodZ. 

Epontilles, wid. Epointilles. 

Epopee, f.f. (epos) ein Helden⸗Bedicht; ein 
Epiſches Carmen; eine erfundene Hiſto⸗ 
rie, die Helden⸗Thateu erzehlet und gute 
Sitten lehret dergleichen Virgili neie 
iſt. Wierſz heroicany o dsteiaeh bo- 


danie mafzenfkie, slub malzelſki, 
slubiny. $ Les épouſailles font fai- 
tes. 

Epouſe, f. f. die Gemahlin, die Braut, die 
Ehefrau. Pani mloda, oblubienica zıe- 
kowana; malzonka- $ Il et couché 
avec fa nouvelle epoufe. 

Epoufe, f. m. Bräutigam, Ehe: Gemahl. 
Pan młody, oblubieniec, mafzonlek. 
$ L’epoufe eft bien fait. 

Epoufee, f: f» eine Braut, eine Verlobte, 
Oblubienica, pani moda. $ Une jolie 
epoufee, 

Epouſer, v. æ. 1) heyrathen, freyen; 
2) trauen ein Ehe⸗Paar; 3) Hochzeit 
machen; 3)ſich einer Parthey annehmen; 
einer Meinung beypftichten, beyfallen, 
beytreten; zc) an einem hängen, kleben. 
1) Zenie sig, is 2 mąż; 2) ślub dać; 
oddawatftadto matäenikie; 3) weſele 
fprawid; 4) uigé Sie o co trzymać, 
ftrone, zdanie ftoieć: przy czym ; 
x$) Przylgage, wiefza€ sig do kogo. 
Srillaëpou une jolie fille; elle a 
epouſe un honneéte homme; 2) c eſt 
le Curé qui les a &poufez; 3) il y a 
des tems, où l Egliſe defend d’epoufer; 
4) epoufer le parti de quelqu'un, 
la querelle d'autrui; &poufer une opi- 
nion; rei il ne faut epoufer per- 
Tonne. 

s’öpoufer, v. r. einander heyrathen, ſich ver⸗ 
heyrathen. 18e za kogo; ożenić się- 
$ Ils de dont Epoufez. 

Cec4 


Epou- 
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Eponſeur, f. m. im Scherz: ein Freyer. 
Zartuige: zaletnik. & Ina pas la mi- 
ne d'un épouſeur. 

Epoufleter, v. 4 1) den Staub ausklopf⸗ 
fen, ausfegen, auskehren; *2) mit Ruz 
then peitſchen; 3) pruͤgeln, ausklopfen. 
1) Kurzawe z czego wytrzepae, mio- 
tetka wytrzeć, zmiatać; z kurzawy 
ochgdozy£; *2) siec rozgami; 3) prze- 
trzepać kogo tem. $ 1) Epouileter 
un habit; 2) le Régent l’a fait épouf- 
feter en enfant de bonne maifon ; 
3) il Pepouflera à grands coups de 
baten. 

Epouſſete, f: f. ) 

Epouſſeces, / € plur./ Rehr + Buͤrſte. 
Szczotka, do Gar, 

Epouvantable, adj. c. erſchrecklich abſcheu⸗ 
lich, entsetzlich Stralzny , ftrafzliwy, 
brzydki. $ Jetter dans une conſuſion 
epouvantable; un monſtre epouvan- 
table; le blafpheme eſt un crime 
epouvantable. 

Epuuvantablement, adv. erſchrecklich, ab⸗ 
ſcheulich. Strafzuie, ftrafzliwie, ha- 
1 0 $ Elle ett Epouvantablement 
ade. 

Epouvantaille, f. f. dii 

Epouvantail, . m. Popanz, Scheu⸗ 
che von Stroh, die Vögel aus dem Gez 
treide zu ſcheuchen.  Strafzydio ze 
slomy na polu dla ſpfoſzenia pta- 
ftwa. 

ee un Epowvantail de chöneviere, dleſe 
Sache kan wohl ſchrecken aber nicht 
ſchaden. Stratzna to rzecz, iako lew 
w mace; ogromna to rzecz na pozor 
ale nıkomunie fzkodliwa. 

Epouvante, ,. f ) 

Epouvantement, f. m, obf Schrecken; 
Furcht, Eutſetzen. Strach» przeftrach, 
boiazu. $ Mettre lepouvante dans le 
coeur des revoltez; donner Lepou- 
vante à quelqu'un; prendre l’epou- 
vante, 

Epouvanter, v. 4, in Furcht ſetzen, erſchre⸗ 
cken Furcht machen. Przeftrafzyć, 
ftrafzy& kogo, ſtrach komu w oczy 
puscé. & Epouvanter une perſonne. 

Sepouvanter, v. v. erſchre ken. Zatrwozye 
sie, ‚pizeleknad śię, Ickas sie. 5 Le 
peuple eft fujet A s’epouvanter, 

Epoux, f. m. fing. Bräutigam, Ehemann, 
Gemahl. Oblubicniec, malžonck 
$ Un galant époux. 

F:fus-Chrift efi Pepoux de PEglife. SE: 
ſus Chriſtus iſt der Kirche Bräutigam. 
Jezus Chryſtus ieft oblubiericem Ko- 
dciola. 

Zo, f. in. plur. ein Ehepaar, vie Ehe⸗ 
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unie Mafzonkowie; ſtadfo małzerí= 

dle. 

Epreindre, v. a, einen Saft aus etwas 
auspreſſen, ausdrücken. Wyeiskac ok 
2 czego. S Ils épreignoient du jus 
de fefame, 

Epreinte, f. f. obf. 

Epreintes, f. f. plur./ 1) Schmerzen; 2) 
in der Jägerey: Koth einiger Thiere, 
als der Fiſch⸗Otter. 1) Role; 2) wos 
wieölwie > fayno niektorych zwierząt, 
iakowydry: e 1) Ila delegeres eprein- 
tes; il et tourmenté. de facheuſes, 
de cruelles, de rudes epreintes, 

Eprevier, vid. Üpervier. 

Epreuve, J. F. 1) Probe, Verſuch; 2) die 
Correctur, Probe Bogen in der Dries 
rey; 3) Probe⸗Bogen von einem Kupf⸗ 
ferſtich, 1) Proba, probowanıe,dozna- 
wanie; a) korekta, proba drukarlka; 
pierwfza karta wybita dla przegląda 
nia i poprawy; 3) proba koperizty= 
chowa. $ 1) Faire l'épreuve d'un re: 
mede fur quelqu'un; il en faut venir 
à Pépreuve; 2) faire, tirer, corriger 
une epreuve; une épreuve fort cor- 
refte; 3) épreuve vive nette. 

être à l'épreuve. 1) die Probe aushalten; 
2) beſtaͤndig unbeweglich bleiben, 1) 
Probe siet ; 2) nieporufzo- 
nym, nieprzefamanym się pokazać. 

une fidélité, une amitié d l'épreuve. eine 
beſtaͤndige Treue, Freundſchaft. Nie- 
oderwana. w ſtatecznosci wierność, 
przyiaźn. & Sa fidélité eft à l'épreuve 
de toutes les follicitations 

Je fuis à toutes épreuves vôire Şerviteur. 
ich bin in allen Faͤllen euer beftändiger 
Diener. W kazdey przygodzie le- 
ftem twoim ſtateczuym sluga. 

une vertu A Leprewve de toutes les injis 
res. eine beſtaͤndige Tugend, die ſich an 
keine Nachrede kehret. Na każda osla- 
we nieporufzona cnota. 

etre à l'épreuve de la medifance. nach Bera 
leumdung nichts fragen, felbige beſcha⸗ 
men. O potwarz nie ſtojec; zawity- 
die obmowne ulla. 

une cuiraſſe à l'épreuve du moufquet. ein 
Küras der einen Musgueten⸗Schuß aus⸗ 
halt. Kirys kulę muſzkietowg wy- 
traymuigcy. 

Epris, e, adj. eingenommen, entbrannt, 
entflammt. Zapalony» uniesiony, zra- 
niony, Zen, el eſt épris d’aumour 
pour cette belle; être épris dune per- 
dionne, d'une paſſiion. 

Epron, 2 

Epronner, > vid, Eperon. 

Epronnicrs j 

Eprou- 
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Eprouver. v. æ. auf die Probe feken, ver⸗ 


ſuchen, probieren, prüfen. Probować 
doświadczać czego albo kogo. $Eprou- 
ver un cheval. un remede; éprouver 
Por avec la pierre de touche; éprou- 
ver un ami; éprouver la fidélité de 
quelqu'un; éprouver de Partillerie. 

Eprouvette, f. V i) ein Sucher, ein In⸗ 
ſtrument, womit der Barbier die Tiefe 
einer Wunde erforſchet; 2) eine Pul⸗ 
ver⸗Probe, ein Werkzeug das Pulver zu 
probieren; 3) Probe⸗Loͤffel der Zinn⸗ 
gieſſer. 1) Znalezca; inſtrument bar- 
wierfki do znalezienia ran głęboko- 
ei; 2) naczynie do probowania pro- 
chu ruſzniczego; 3)1yfzka konwifar- 
fka, w ktorey cynę probuig. 

Eps, f. m. obf- eine Biene. Pfzezota. 

Eptagone, f. m. (heptagonus)ın der Geo⸗ 
metrie und Kriegs⸗Bau⸗Runſt: ein 
Sieben ⸗Eck; eine Feſtung von Baz 
ftionen. W mierniczey i forsyfikacyy- 
ney naukach: siedmiokgt, figura o Sie- 
dmi kątach i angulach; for- 
teca osiedmibeluardach. $ Cet èpta- 
gone eft irregulier. 

Epucer, v. 4. flohen, ausfloͤhen. Oche- 
dożyć kogo z pcheł; pchły łapać, wy- 
ganiać. ( Epucer un petit chien, 

Sépucer, vır: ſich ausfloͤhen. Pehty z sie- 
bie zbierać, & Elle paſſe tous les ſoirs 
à s’epucer, 

*Epuifable, adj. erſchoͤpflich. Przebrany; 
przebrać, albo wyczerpać sie da- 
UA . 

Epuiſement, La. 1) das Ausſchoͤpfen; 2) 
das Erſchoͤpfen, Ausleeren als eines 
Schatzes; 3) Zertheilung der ſchaͤdli⸗ 
chen Feuchtigkeiten. 1) Wyczerpanie; 
2) przebranie iako fkarbu; 3) rofpę+ 
dzenie (zkodliwych wilgotnosä. $ı) 
Donner ordre l’&puifement des eaux 
a) lepuiſement des forces; 3) Lepuiſe- 
ment de cette humeur ſuperflus eſt 
important. t 

Epuifer, v. 4. 1) ausſchoͤpſen, als einen 

Brunnen; =) erſchoͤpfen, ausleeren et 
nen Schatz; z) zertheilen die Feuchtig⸗ 
keiten im Menſchen; 4) eine Sache, 
eine Wiſſenſchaft gruͤndlich abhandeln, 
ergründen. 1) Wyczerpac iako ſtudnie; 
a) wyiſkrzyé, przebrac, wyczerpać 
iako fkarb; 3) rozpedzie fzkodliwe 
wilgotnosci w ezlowiek4; 4) grun- 
townie rzecz, umieiętnosé roztrza- 
fnać; wikroś przeniknąć; wynurzyé. 
$ 1) Epuiſer un puit; 2) epuifer un 
trefor; 3) épuiſer une humeur fuper- 
flu; 4) epuifersune matière, une fi- 
nee. 
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£puifer la patience de quelqu'un, einen 


endlich ungeduldig machen. Przypro- 
wadźić kogo do niecierpliwosci. 


Epuiſette, f. f ein kleines Vogel⸗Garn. 


Siateczka na ptaki. 


Epoulons, f.m. plur. Opfer- Prieſter im als 


ten Rom. Popiftaroszymicy od ofiar. 


Epulotique, adj. c. d fe m, (epuloticus) 


Wunden zuſammen⸗ziehende Arzeney. 
Lekarſtwo rany sciggaigce. 


Epure, f.m. Grund Riß, Entwurf, Abritz 


eines Gebäudes. 


Model, abrys bu- 
dynkowy, planta. 


Epurer, v. 4. 1) reinigen, laͤutern, Silber, 


Gold; 2) durchſeihen als Getränke ; 
3) figürlich:etwas zierlicher, ſchoͤner, rei⸗ 
ner machen; ausarbeiten. 1) Czysćié 
srebro, złote ; 2) klarowac, przecedzac 
likworys 3) fguryeznie: wWykfatafto- 
wać, wydofkonalieco ; pieknieyizym, 
czyſtſaym co uczynić. $ 1) Epurer 
l'or, largent; 2) épurer un liqueur; 
3) épurer un difcours; les afli&ions 
épurent lame des fideles. 


épuré, Ze, adj. 1) geläutert als Gold; 2) 


lauter, rein. 1) Czyfzczony o zlodie, 
2) ezyſty w fensie figurycznym. & 1) 
De lor épuré; 2) un ſtile épuré; une 
doctrine épurée; fes vocux font épu- 
rez. 


purer, v. r. ſich reinigen. Cayseie sie. 


oczysäiad sig. § L'ame des fideles 
s pure pas les aflictions comme or 
dans la fournaiſe. 

Epurges, f. f. plur. Spring⸗Kraut, Purs 
gier - Körner, ein Kraut. Skoczek 
mnieyfzy, Ziele, 

Nota. die Buchſtaben qu werden in fol⸗ 
genden wie ein k, das iſt ohne ugele⸗ 
fen, auſſer in den Worten: Equant, 
Equateur, Equeſtre, tquiangle, Equi- 
lateral, in welchen man dasu mit lies 
fet. Litery quw er le stowiech 
iako litera K, to ſeſt bez literyu Sie wy- 
marwialg, oprocz stow: Equant, Equa- 
teur, Equeſtre, Equiangle, kquilare- 
ral, gazie obie litery qu czytać zë: 
ba. 

E uant, a (equans circulus) ein gewiſ⸗ 
Ger Cirkel in der Astronomie. Cyrkuß 
pewny w aſtronomii. 

Equarir, 

»Equarirer, 

*Equerir, 

Equarer, 

Ecarir, 
ken uefanten, bezimmern, auf allen vier 
Seiten behauen; 2) eben machen, uͤber⸗ 
all gleich machen. 1) Drewno albo 

Kamief w kwadrat obrocie, w kanty 

OC Zuse 


„ a. einen Stein oder Bal⸗ 


COCCO 


2291 EQUI 
oczoſac; 2) wyrownać co, 8 r)Bois 
Equari; a) Equarir un endroit. 

Equarillage,f.m. das Behauen, Bezimmern 
ius Viereck; Zimmer⸗Lohn vors Bezim⸗ 
mern des Hau- Holzes. Oexoſanie, 
obrobienie drewna, kamienia w kwa- 
drat; zapłata od oczofania. § L’equa- 
riſlage de ce pourtre coùte trois gros. 

fire powces dequariffa ſechs Zoll ins 
Gevierte. Sześć calow w kwadrat, 

Equariſſement, . m. die Vlereckung, das 
Behauen, Bezimmern ins ered, 
Oczofanie, obrobienie W kwadrat. 
$ Trait fait par &quariffement. 

Equarifloir, Lan, ſpitziges Eiſen ein vier» 
eckigtes Loch in ein Metall zu ſchlagen. 
Zelazo kon ezate do praebilania w kr: 
fzec där kwadratowey. 

Equarquiller, vid. Ecarquiller. 

Equateur, f. m. (equator) in der Geo⸗ 
graphie und Aſtronomie: der Glei⸗ 
cher, die Linie, der Mittel⸗Strich der 
Welt. U gieoprafu i aſtronomii : 
ekwator; na niebie porownania dnia 
inocy kolo. 

Equations ff. (equatio) 1) Gleich machung 
des ungleichen Laufs der Sonne, aus 
welcher man erfichet, wie weit die Stun⸗ 
den einer Uhr von ſelbigem alle Tage 
abgehen; 2) in der Algebra: die Glei⸗ 
chung, Erfindung zweher gleichzgültigen 
Zahlen oder Groͤſſen. 1) Porownanie 
biegu slonecznegonierow nego, 2 kto- 
yego sig roinos& godzin zegarowych 
a biegu tego nierownego pokazuie ; 

: porownanie dwu liczb 
albo wielkosei nierownych. $1) On 
a fait des tables des équations; 2) la 
dience des équations elt la principale 
partie de l’algebre. h 

Eque-Marine, f. in. wid. Beril. 

Equerre, ) 

Equierre, / f.f. 1) Winkel⸗Hacken, Win⸗ 
kel⸗Maß; 2) ein eiſern Band, das auf 
die Winkel der Bau⸗Stuͤck von Holz 
geſchlagen wird. 1) Wegielnica; 2 
okow ` kam czembrowiny zwiera- 
igey. 

ane Zoll? equerre. Winkel⸗Maß, an wel⸗ 
chem man die Linſale aufs und niederrü⸗ 
den kan. Wegielnica, u ktorey sie 
ramienia pomykaia 

Equerve, .. f- vd, Empature. 

Equeſtre, adj. c. zu Pferde / von Statuen. 
O pofzgach: na koniusiedzacy ; kon- 
ny Status équeltre ; fortune 


equeftre, 


> 


Equiangle, adj. c. (equianeulus) gleich⸗ 


winklicht, das gleiche Winkel hat. 
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Rownokatnyjrownekaty maigcy.sUne 
figure réguliére eft &quiangle. 

Equidiſtant, e, ad. c. (equidiflans) in 
gleicher Weite von einander geſteut. 
W rowney odleglosei od siebie poło- 
żony; rowno odległy. $ Les lignes 
paralleles fon equidıltantes. 

Equignettes, f f. pl. vid. Equille. 

Equilateral, e, 90 

Equilatere, adj c. ( equilaterus) in 
der Geometrie: gleichſeitig, das glei⸗ 
che Seiten hat. W gieametryi: row no- 
seienny: rowne ſtrony mający. Y Tri- 
angle epuilateral; une figure reguliere 
eft equilarere & &quiangle. 

Equilibre, f. m. (equilibrium) 1) Gleich⸗ 
Gewicht, gleiche Schwere; Wagredhter 
Stand; gleiche Wage; 2) das Gleich⸗ 
Gewicht, die Gleichheit des Standes, 
der Macht, das Aequilibrium; 3) Glelch⸗ 
heit der Feuchtigkeiten im Leibe; 4) 
beym mahler: gehörige Stellung der 
Bilder im Gemaͤhlde. 1) Waga rowna ; 
wagi, eigzaru rownosé; 2) rownos& 
ſtanu, sil; rownaınoc, rownesily; 3) 
rownose humorow w czlowieku; 4) 
u malarza: należyte obrazow na ma- 
lowaniu rozlozenie. $ 1) La balance 
ek en équilibre; 2) ces deux ut, 
ſances font en équilibre; la paix eft 
plus aſſurèe, quand les Puiſſances voi- 
fines font en équilibre; 3) entretenir 
Pequilibre des humeurs dans le corps. 

Equille, . Stichlein, ein kleiner ſtach⸗ 
lichter Fiſch. Jalkarek, rybka maluczka, 
oscilta. 

équilles des giroiiettes, 

Equignettes, (. . Jr J. die oberſten 
und unterſten Hölzer an der Schiffs⸗ 
Fahne. Drewienkazwierzchnie i ipo" 
dnie u powietrznika okrętowego, 

Equimultiple, adj. c. (equimulsiplus) in 
der Rechen bunt: in einerley Pros 
portion vermehret. I rachmifirfkiey 
nauce: w rowney proporcyi rozmno- 
żony. $ Les deux nombres 1a & 6 
font équimultiples dans leurs foümul- 
tiples 4 & 2, parce que chacun font 
folimultiples trois fois. 

Equinoxe, C m. (eguinoium) der Gleich⸗ 
Tag, die Tag⸗ und Nacht⸗ Gleiche. Po- 
rownanie dnia z nocą: 9 Mya deux 
équinoxes, Pun au printems, l'autre 
en automne. 

Equinoctial, 

Equinoxial, / e, adj. (eguinodlialis) Tag 
und Nacht gleich; gleich taͤgig / gleich⸗ 
nachtig. Do porownania dnia znoca 
nalezyey ; ekwinokcyalny; rownono- 
cny i rownodzienuy. 


poine 
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point equinoxial. der Gleich⸗Tags⸗Punet. 
Punkt porownania dnia z nocg. Ge: 
marquer lentree du ſoleil au point 
Equinoxial. 

Feyuinoxial; le cercle uin“, la li- 
gne Equinodliale. wid, Equateur. die 
Gleich⸗Tags⸗Linie. Kolo porownania 
dnia 2 nocg na niebie. j 

Equipage, fim. 1) Geraͤthe, Kleider, Wå- 
ſche und andre Sachen eines Menſchen; 
2) Ausrüſtung, Mundirung eines Sol- 
daten; 3) Zeug, Sachen, die zu einer 
Neife, zur Jagd und dergleichen gebo⸗ 
ren; 4) Zubehoͤr zu einer Maſchine, als 
zu einem Stuͤck; 5) Aufzug Gefolge 
von Pferden, Wagen und Bedienten; 
6) Kutſchen und Pferde die einer halt 
7) das Schiff-Volk, das zu einem 
Schiffe gehörige See⸗Volk; die Ga: 
chen fe zu einem Sch ff gehören, heiſ⸗ 
fen Equipement; g) im Scherz; Ge 
huͤlfen, dienſtbare Geiſter; *9) Aufer: 
licher Schein, Anſehen. 1) Sprzęty» 
aparat; ubior, ekwipaz; fzaty, chufty 
i inne czyie potrzeby; a) ryniztunek 
zolnierſki; inonderunek ca 3) po- 
trzeby podrozne, loweze &c. 4) na- 
rzędzie do machyny iakiey nalegce, 
iako do dziala; 5) poczet orizaks 
aſyſtencya, x alwakada stug, koni, k 
6) karera i konie czyie; 2) wizy 
marynarze do okrętu 
okretowa zrek? 
wa sie Equipement u 
pomocnicy; studzy, sluzbifte; *9) po- 
zor, Okazafosc. & 1) Un bel, un agré- 
able, charmant & brillant équipage; 
a) un foldat doit toljours tenir ion 
équipage en bon état; 3) avoir un 
propre équipage de chaſſe; 4) lequi- 
page de l'artillerie coùte beaucoup; 
5) ils le conduifirent au Palais en cet 
équipage; un équipage magnifique; 
6) cet homme à équipage; 7) Pequi- 
page devint malade; l’equipage d'une 
Hotte; le vaiſſeau fit naufrage, mais 
V’equipage fe ſauva; 8) donner ordre 
à fon petit équipage d'amour. 

etre en bon Egiäipage. reich ſeyn, viel Sa⸗ 
chen und Kleider haben. W ftroyne 
przybranym bydz ſaatyzbogatym by d. 

tre en mauvais éyuipage. arm ſeyn, nicht 
viel Mittel, nicht viel Sachen haben. 
Ubogo bydꝭ ogarniony ;w ubogim żyć 
ftanie. 

équipage de pompe: iu einer Edi Pom- 
pe gehoͤriges Zeug.  Narzediia do 
pompy okretowey. 

équipage d’atselier. zum Bau nothwendi⸗ 
ges Werkzeug, als Winden, Kloben. 
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Potrzeby do budowania, iako kluby, 
kafary, 

Egtiparer, v. a. obfl (eguipnrare) wera 

chen, gleich machen. Zrownać. 

LZ Anzahl Fluß⸗Schiffe, die el⸗ 

gehoͤren. Czoiny iedne- 

winalezace. 

Fehler, Thorheit, naͤrriſche 


dës i 
T Głuptwo; głupi uczynek. 
Faire une équipée: 


Sache mit aller Nothwendigkeit; 2) 
Schiffs ⸗Nuͤſtung; Ausruͤſtung eines 
Schiffs mit Lebens⸗Mitteln und aller 
Zubehor⸗ x) Opatrzenie nalezytemi 
potrzebami; 2) opatrzenie okrętu ryn- 
fztunkiem i zywnosdia. 

Equiper, v. a. 1) mit nothwendiger Zu: 
gehör verſehen; 2) ausrüften einen Gol- 
daten, ein Schiff; 3) einen Diener mit 
Kleidern und anderen gehoͤrigen Sachen 
verſehen. 1) Opatrzenie naleiytemä 
potrzebami ; 2) opatrzyć Lolnierza, 
okręt ryniztunkiem; 3) obmyslie stu- 
de barwainnepotrzeby. $ 1) Equi- 
per fon fils; équiper un foldat; equi- 
per un navire de voiles & de corda- 
ges; vaiſſeau équipé; équiper un na- 
vire d’&peron, 

ila été mal équipé; man hat ihn mit 
Poltern zurück geſchickt. Fukiem ipu- 
Kiem go zbyto. 

Equipolie, ée, adj. vid, Echique. 

Equipollence, f. f. (equipollentia) Gleich⸗ 
heit der Kräfte, der Proportion. Ro- 
wWnosé sil, proporeyi; rowiennictwo. 
$ L’equipollence des proportions. 

Equipollent, e, adj. (eguipollens) gleich 
an Kräften. Rowny w siłach. 

à l'équipollent, adv. eben fo viel, gleicher 
maſſen. Tak wiele iak drugiemu; 
rowno; rownym ſpoſobem. & Don- 
ner à Pequipollent. 

Equipoller, v. , (eguipollere) gleich gele 
ten, gleichen Werths und Wuͤrde ſeyn. 
Rownym bydz w wadze i w walorze, 
rownae sie komu. 

£quipolle, ée, adj. in den Wappen: in 
einer Reihe geſetzt. W herbach: w 
rzedzie położony. $ Il porte cinq 
points d’azurf&quipollez à quatre dar- 
gent. 

Equiproquo, vid. Quiproquo. 

Equiries, f. m. (eguiria) das Rittet⸗Feſt 
bey den alten Römern, das den Romulo 
und Marti zu Ehren gehalten wurde. 
Fef ſtarorzymſki na honor Romuluſa 
i Marla, 

Equitable, adj. c. (eguas) billig, gerecht. 
Siulzuy, ſprawiedliwy. $ Cet un 

homme 
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homme équitable; c’eft une action 
fort eyuitable, 

Equitablement, adv. billig, billiger Weiſe. 
Stulznie, ſprawiedliwie. $ Juger 
d'une chofe fort équitablement. 

Egquité, f- f. (eguitat) Billigkeit, Gereh- 
tigkeit. Siulzuosc, ſprawiedliwosc, 
stufzna rzecz: 

e 

Equivalent, “ f. m. nur in Gerichten: 
gleicher Werth, gleich viel, etwas von 
gleichem Werthe. 7% o w Sadach: 
rzecz teyZe wagi i ceny, jako druga; 
rowna cena. § Donner, paier un équi- 
valant. 

Equivale) 

*Equivalent,/ e ad. gleichgültig, eben 
fo viel merth. Rowny w cenie; tak 
wiele wart iako drugi. 

*Equivalence, f.f. gleicher Werth, Gleich⸗ 
Guͤltigkeit. Bezktronność; rowna cena. 

Equivoque, f. F & m. (equivocum) i) 
Zweydeutigteit, ein zwepdeutiges Wort, 
zweydeutige Rede; 2) Fehler, Arrthum 
x) Dwuwyktadnose; podwoynestowo; 
2) omyłka, blad. § 1) Ufer d’equivo- 
que; parler par equivoque; il faut 
éviter les equivogues lorsqu'on écrit 
ou qu'on parle; 2) il eft tombé dans 
une plaifante équivoque. 

Equivoque, adj. c. (equivocus) dopvelfins 
nig, zweydeutig als ein Wert. Oboic- 
tny, Wee iako siowo. $ Un 
mot &quivoque; lignes, vers Equivo- 
ques. 

generation équivoque. zweifelhafte Geburt. 
Rod watpliwy. 

*Epuivoquer, v. 1. zweydeutig reden. 
Dwuwykladnemi mowièstowy; obo- 
ietnie, dwuwykfadnie mowić. $ Les 
beaux eſprit du petit peuple font gloi- 
re d' quivoquer à tous propos. 

Séquivoguer, v. r. fih betriegen, fehlen, 
einen Irrthum begehen Olzukas sie, 
zbtadzie. 5 Il équivoque fouvent; 
je me luis un peu @quivoque, 

equivoque, de, adj. zweydeutig geſetzt. 
Oboigtnissdwuwykladnie,na obie ro, 
nie położony. 

Erable, / m. Ahorn⸗Baum. Jawor drze- 
wo. $ Erable commun ou érable de 
plaine; érable de montagne. 

Eradicatif, ive, adj. in der Zeil Runſt; 
aus dem Grund geheilet. „ Ickarfkiey 
nauce: Z gruntu uleczony. 

Krater, v. e pulg. ſchtammen, rigen zer⸗ 
fragen die Haut. Pezed:apngé fkorg. 
$ Les gres d'un chat, les épingles 
éraflent la pean. 

Eraflure, / J 28, Schramm von etwas 


2295 


EREC 2296 
foitsigen. Zadzierg, zdrapanina, ranka. 
§ Cette epee, cette èpingle a fait une 
eraflure, 

Erage, f- m. obf. vid. Race. Stamm, Ges 
ſchlecht. Pokolenie rod. 

Erailler, v. a. 1) einen Zeug zerdehnen, 
auszerren; die Faden verruͤcken; za) 
ritzen, kratzen. 1) Zbytecznem rosdig- 
gnieniem materyg, Lzatę brzek nitki 
rozmykad; 2) przedrapac do krwie; 
wzdrapad. $ 1) Erailler une étoffe; 
2) Erailter la peau. 

s'erailler, v. r. ſich verſchieben, reifen vom 
ſtarken Dehnen von Zeugen Rozmy- 
kae sie rw as big od tegiego rozpinanıas 
o mareryach do bat, & La Gale eft 
ſujette a s’erailler. 

un oei! éraillé. ein Sperr⸗Auge, das ein 
Augenlied faft nicht bedecken kan. Wo- 
towate oko, na ktore: powieka nie 
wyltarczy. 

Eraitlure, J € Schlitz, Ritz, auf der Haut 
oder im Kleibe von gar zu ſtarkem Aus⸗ 
dehnen. Zadzierg, ranka na fkorze, 
zadardie na (acte od rozmykania 
nitek. \ 

Erain, vid. Airain. 

Eranarque, f.m.(eranarcha)bey den Grie⸗ 
chen: Allmoſen⸗Sammler vor armexeu⸗ 
te. U grekow: ialmuznik. co iatınu. 
Ang dia ubogich ludzi zbiera. 

Erater, v. 4. 1) die Milz ausſchneiden; 
2 vulg. einen aufmuntern; munter, 
froͤlich machen. 1) Sledzionę wyrznać; 
2) vulgi rozwelelić k go; ponury 
czyy umysł w weloły, w rozgarniony 
obroćić. 

vil eſt ¿raté comme une potée de ſonris er 
ſpringet und huͤpfet wie Maͤuſe im Topf. 
Skacze z radusci iako mylzki w 
garcu. 

Eraway, f. m. der Americanifche Wunder⸗ 
Baum; Purgir Nuͤſſe, Spring⸗Kuͤrner. 
Kleſzezowina Amerykariika. 

Erchie, . € obf. ein Bogen Schuß. 
Lot oblaczyſty iako bomby. 

Ere, f. f (era) Zeit: Anfang, als von Chrifti 
Geburt. Czas rokow poczatny, od 
ktoregosig naftepuiace liczą lata, iako 
narodzenie Pan $ L’ere des Ma- 
homerans s’apelle Egire. 

Erebe, ‚f. m. 1) der Hollen-Gott; 2) die 
muterte Kluft der Höllen. 1) Bozek pie- 
kielny; 2) oſtatuia orchlan pie- 
kielna. 

Eretteur f.m. (erector) in der Anatomie: 
Aufrichtungsmaͤuschen bey den Geburts⸗ 
Gliedern. W A atom: muſekuf do 
poduoſfzenia członka witydliwego 
siuäacy, 

Ere- 
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Erefton: f f- (erectio) 1) Erhebung eines 
Landes oder einer Perſon zu einer höher 
ren Würde; Stiftung als eines Fuͤrſten⸗ 
thums. 2) Aufrichtung nach dem 
Senck⸗Bley; z) in der Anatomie: die 
Aufrichtung der Geburts oder Sham- 
Glieder. 1) Podwyzizenie kraiu albo 
oloby ktorey na wyzi2a godność ; 2) w 
ftoiaezki uflawienie; 3) w.anatomii: 
podnoizenie sie członka witydliwego, 

1) Erection d'un Comté en Duche: 
Trection d'un Evêché; a) erection 
d'une colone; 3) le manque detection 
eft ung eipéce d'impuiſſance. 

Eremitique, adi. c. Einſiedel- maͤßig. 
Puttelniczy: $ La vie remitique- 

Eremodice, / F. obf- eine Einfieblerey, 
Puſtelnictwo. 

Ereinen) 

Erener, J v. 4. Lenden⸗ lahm prügeln, den 
Rüden brechen, abprügeln. Krzyż 
przętrąćić, złamać; okulawié kogo 
biclem; zbić, 

érener la plume. eine Ghreib- Geder mit 
gar zu ſtarckem Aufdrüken verderben. 
Przytępić pilarfkie piorko zhytecz- 
nem przyćilkaniem, 9 C’eft une plu- 
me erence, 

Ereut, obf. vi Ee, fie waren, beffer, 


etolent. Byli; zeraz mowie tba: 
etoient. 

Erenter, 

SC yid. Erener. 

Esreinter, 


Erélipele, N 

»Eriſipele, ] f- V. (eryfibelas) die Nofer 
ein' Kranckheit. Roża choroba, 

Erreux, cuie, adj. obf. zum Zorn geneigt, 
Zauckſuͤchtig. Gniewliwy; do gniewu 
iklonny, 

Ergalice, f. f. obf. vid. Regliſſe. 

Ergo, adui & f.m in der Log e daherd: 
ſo folgt alſo. W logice: 2 gd, zatym 
idzie. & Ce pédant fans cefle nous 
importune Däi ſes ergo. 

ergo glu; ergo gluc: das hat keinen Zu⸗ 
ſammenhang. Nie idzie to zatym ; 
trzy po trzy- 

Ergot, ſ. n. 1) Sporn als am Hahnen⸗Fuß; 
2) Kralle, Klaue am Fuß eines Hundes, 
eines wilden Schweins; 3) Fluß⸗Galle, 
einepferde⸗Krankheit, wenn felbige einen 
weichen, fetten Hocker bekommen, der 
endlich zum Knorpel wird; 4) das weis 
che Horn über dem Pferde⸗Huf; 5) Art 
eines laͤnglichen, huͤlſichten und ſchaͤdli⸗ 
chen Getreides. 1) Oltroga, oftrozka 
jako u kura; 2) pazur tyiny przy 
nodze|psiey; kopytko u rapei; 3) 
choroba konika, gdy gnzow miętkich 
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&tluftych'w kolaniech kon doftaie, 
ktore za czaſem w chrzyftke rosną; 
4) nadkopycie mierke: ei thek 
zboża podlugowatego, fupinaſtego i 
fzkodliwego. $ Un gros ergot; 
Vergot de l’aloüerte eſt grund. 

* monter fur fes ergots. bofe werden, ſich 
kraus machen. Ogſas sie; potrzgfae 
waſem. 

Erguté, ée, adj geſport, mit Sporen oder 
Hinter⸗Klauen verſehen. Otttogi na 
nodze» kopytka na rapei maigcy. 
Un cog bien ergoté. 

* brgoter, v. u. fireiten, diſputiren. Roze 
prawiad, dyfpurowag, roipierra& śię, 

Ergoten v. a. vid. Argote. 

Ergoteur, f m. Zdncker, Widerſprecher, 
Haberecht. Zwadaca, Hare dwarliwy, 
nielpokoyniczek. 

* Ergoule, vid. Goule. 

Erichtonjfm.(Erichtonius) der Fuhrmann, 
ein Geſtirn am Himmel. Woruica, 
gwiazdy niebiefkie. 

Eridan, f m. (Eridanus) 1) der Eridanus 
oder Nil⸗Fluß, ein Süd⸗Geſtirn; 2) bey 
den Poeten: der Po⸗Fluß in Itallen. 
1) Nil albo rzeka erydan, gwiazdv nie- 
biefkie; 2) u poesow: rzeka Po we 
Wiolzech. 

Eriens, La. plur. Kertzer, im vieren Ser 
culo, ſo die Meſſen und Faft-Täge ver⸗ 
warfen. Kacerze w czwartym Uhrze, 
sclariſtwa wieku, co mfze i poſty od- 
rzucali. 

Eriger, v. a. (erigere) i) auftichten, in die 
Hohe felen, ſetzen, als eine Seule ; 
2) erheben, ein Land in einen höhere 
Stand. 1) Wyſta wies ultawiaćco pro- 
Do, iako stup ; 2) podwyälzyckıayia- 
ki nagodnosewyälza; fundowag, za 
lożyć, $ 1) Eriger une colonne; 
ériger un ftatüe àune héros; 2) ériger 
une terre en duché; c’eft au Pape à 
ériger les évechez, mais il lui faut 
pour cela le confentement du Roi. 


Périger, v. r. verſtellen wollen, das Anſe⸗ 
hen haben wollen, ſich vor etwas auf⸗ 
werffen. Czynié sie czym; poysé, 
zakrawać iako na wielkiego Pana. 
$ Us s’erigent en grands perſonna- 

CS, 

Erinacea, f- f. (erinacea) ein niedriger 
Strauch, der Schoten trägt. - Krzak 
pewny niſki bobkowy owoc ros 
dagcy. 

Erigne, b 

Erine, J f. f beym Wund- Artzt: ein 
Angel⸗foͤrmiges Haͤcklein zum halten 
wenn man heftet. U cyrulika : id 

ka” 
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ka, naczynie do traymanĩa rany, pray 
DI. 


Erina fm ein gewiſſes in Zucker ges 
ſott Obſt aus Indien. Owoe 
pewny * eukrze warzony 2 In- 
dyi. 


Énté, ée, adj. vid. René, 

Etiſſon, ſ. mein Ander mit vier Hacken. 
Kotwica o czterech hakach. 

Erithroide, fifi (erythroides) in der Ana: 
tomie: ein röthliches Haͤutlein an den 
Hoden, M anatonrii : pierw: Ia bfonka 
czerwonawa okofo iądrek. 

Ermage, . m. oëi, ein wuͤſtes Land. 

za, eg ir, 


Schweiß 
Säfeniecen. 9 0 ea GM 
cardkiey Liemie Jerome robienia 


Erme, est c. obf, wuͤſte. Puſty. 

Ermes, f. m wüst, ungebauetes Land. 
Pufzcza ; ag opulrezafy. 

Ermeture, Sf. vid, Ermoge. 

Ermin, f- in, Zoll in den Levantiſchen 
Städten von ein = und ausgehenden 
Snaren. Cha od inwekt i ewekt w 
miaftach Panftwa wichodniego, 

Erminerte / f. krummes Hohl⸗ 
den Tiſchlern. Topor Sek ZZi- 
krzywionym.blatem. 

Ermitage, Ermite, vid, Hermitage, Hers 
mite, 

Erner, vid. Brener, Errener, 

Erromance, } 

Eromantie, J f. f Wahrſagerey aus der 
Luft bey den alten Perſern. Powie- 
trzowielzczenie u ſtaryeh Perfow, 


Eroſion, / das Durch⸗und Wegfreſſen der 
Gedaͤrme, des ches, durch ſcharſfe 
Materien: ung. Wygryzienie, 
przegiyzienie a, kifze vdoftrych 


ma . $ L’arfenie fait des erofions 
aux inteſtins. 

Erotidies, L€, plur. Spiele und Luſtbar⸗ 
keiten dem Cupido zu Ehren, Jgrzy- 
fka na honor Kupidy. 

Etotique, adj. c. (erosicus) in der Mes 
diein: raſend aus allzuheftiger Liebe. 
V medycynie : ſauleigey 2 gorgcey 
milosdi. 

délire exotique. Liebes⸗Krauckheit, Liebes- 
Raſerey. — Szaleítwo, weieczenie, 
choroba z zbyteczney miłośći pocho- 
dząca 

Errailler, Erraillure, vid. Erailler, Erail- 


lüre. 
V. obf. Geld- Buſſe. 


Eırame, f. fe 
pieniężna; 

Errant, e. adj. t) umherziehend, berum- 
ſchweiffend; 2) irrglaͤubig, 4) Blaka- 


Wina 


E RR E 3300 
igey Sie, tulaigey sie; a) bledny, 
biadzgey w wierze. H 1) Vous bes 
tolijours errant & vagabond, 

une étòile errante, Ixrſtern, Planet, 
Planeta. 

des peuples errans. Wilker die keine gewiſ⸗ 
ſe Wohnungen und © taͤdte haben. 
Narody po swiedie się tu aigee, miafta, 
mieſakania żadnego nie maigce, 

eefi un Juif errant. das iſt ein Herumlaͤuf⸗ 
fer. ` Wielki to tufacz. 

des freres errans, die Ketzer. 
tycy. 

Errata, f. m. Druckfehler, die einem Buche 
beygedruckt werden. Bledy drukarfkie, 
do ksiegi przydrykowane, § Faire 
l'errata d'un livre. 

Erratique, adjek. c. (ernaticut) 1) irrend, 
als ein Planet; 2) ungleich, keine grs 
dentliche Zeit haltend, von Fiebern. 
1) Bledny, iako planeta; 2) ofebrach: 
nieporzadny, powrotu porzgdnego 
dnia {wego nie maigey. $ r) Etolle 
erratique, a) ſièvre exratique. 

Erre, ff- I) der Bang, der Lauf eines Schlf⸗ 
fes; Da A Gang, Schritt; 3) . 
Straſſe, Weg. 1) Droga, bieg okre- 
towy ; *2) obf. chod, krok; 3) ol. 
droga, ulica. F 1) Lerre d'un vaise 
feau ; a) belle ere: il et en fon 
erre. 

aller grand erre. x) einen ſtarken Gang 
Daben; mit ſtarcken Schritten gehen; 

) großthun. 1) Sporym iśc krokiem; 
2) pawie sie; na Pana zakrawać. 
aller belle errè einen huͤbſchen Gang haben. 
Piękny mie chod. 

erres, pl. 1) bey den Jägern: die Spur, die 
Faͤhrt; a) das Haudgele auf einen Kauf, 
auf eine Miete; *3) figürlich: Fuß⸗ 
fiapffem, © Benfpiel, beffer, arres; 4) die 
Vorder⸗Fuͤſſe der T Thiere. 1) U myślia 
wych: tropy, slady zwierza; a) zada- 
tek na kupno , myto ; *3)figurycznie s 
slad, tor, przykład, lepfze stowo arres; 
4) przednie zwierzat nogi. $ 1) Sui- 
vre les erres; 2) donner de grofles 
erres ; les erres font données, le marché 
eſt conclu; 3) ſuivre les ees de ſes 
ancêtres ; marcher fur les erres de 
quelqu'un, 

redreſſen les erves, friſche Spur machen. 
Nowe czynić tropy. 

rompre les erres. die Spur vertreten. 
Zadeptać ślady, 

ce cerf eſt de hautes erres, dieſer Hirſch 
bleibt nicht an einer Spur, er ſchweift 
weit herum. Ten elef daleko krazy 
na iednym nie zoftaige pędiie. 

Errement, /. m. 1) olſ das Oaraufgeben 

im 


Here- 
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im Kauffen, das Geben eines Mieth⸗ 
Pfennigs ; 2) das letzte Verfahren in et 
nem Proceß, bey welchem er liegen ge⸗ 
blieben. 1) Dante zadatku na kupno, 
na myto; 2) Oſtatnie poftapienie, 
po-ktorem: ſprawa Jett. zawielzona 
1adowa. S 

reprendredes dernierserremens du procés 4 

Errementer, v. u. 
den Mroceß reaſſumiren, wieder anfanz 
gen, wo man ihn gelaſſen hat. Beat: 
mowad proces; zawielzong ſprawę 
"DOUD 240 

Eırener, V. N. bel 


Zonym; podle; 


get ſeyn. Bydz obeig- 
vu pod éigzarem. 


Errener,v. g. vid. Erener. 
Errer, b. n. (erzare) 1) herumſchweiffen, 
irre gehen hin und her lauſſenz 2) fehlen, 


irren. 1) Bfakac sie, tulac sie, wale- 
zac sig; a) zbladzié, omylié sie. 
§ 1) Errer de province en province, ex- 
rer dans les bois; a) il eſt ſujet à ex- 
rer; il erre quelquefois: 

* Errer, v. 4. errer les ennemis. den 
Feind zerſtreuen. Nieprzylaciela ro- 
ſproſzyc. 

Erres, vid. Erre» 

Erreur, f. n. (error) Fehler, Irrthum. 
Błąd, omylka. $ Etre dans Perreur; 
être imbu d'un erreur; tomber dans 
Verreur; c’eft un erreur fort grand: & 
fort confiderable. 

les erreurs d. Lliſſe. des Ulyſſes Reife, 
Podroza Ulifefa. 

erreur de calcul. das Verrechnen, ein 
Fe me Fehler. Omylka rachun- 
GO 


m. plur. (errhina) Artzeney 

die Nieſen verurſacht, und die Feuchtig⸗ 

keit aus dem Haupte fuͤhret, als Toback, 

Majoran, Waſſer re. Lekarſtwo kicha- 
nie fprawuigce i wilgotnose z głowy 
wydiagaigce, iako tabaka, maioran, 
woda &c, 

Erronè, ee, adj. (erroneus) irrig, unrich⸗ 
tig. Błędny, bledliwy. & Opinion 
erronée; juger fur un fondement er- 
ron, 

Erronement, adv, irrig, unrichtiger wei⸗ 
fe. Bledliwie. $lls ont erronement 
prononce. 

Ers, ſ. m. (ervum) Erven, eine Huͤlſen⸗ 
Frucht. Gesia wyka; groch: wilczy. 
Erfe. de poulie, Lt in der Seefahrt: 
das um einen Klotz gewundene Tau, da⸗ 
mit er nicht zerberſte. I aeg lars fie 
nauce: lina około klocu dla utwier- 

dzenia obwita. 

erfe d'affuts. Taue mit eifernen Ringen, 
damit die Schiffe ⸗Canonen befefiges 
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werdeit. Tiny 2 kolcami do 2 mo- 
enienia dziat okrętowych. 

Erfoir, adv. ohf. geftern Abend. Wezoray 
wa wieczor, 

Eite, ue à J erte, Uid. Alerte. 

Kup . Spaniſche Raute oder Senf. 


zpanfka gorczyea albo- mu- 
ſztarda. 

Erudit, e, adjed.( eruditus ) gelehrt 
Uczony; 


Erudition, V (eruditio) Gelehrſamkeit 
Wiſſenſchaft. Nauka, umieiętnosc. SU 
eft illuſtre par ſon érudition; c’eft un 
homme d'une grande érudition, 

Erugineux, eufe, adj. (eruginofus) gruͤu⸗ 
roſtig, als Kupfer. Zardzewialy, a 
miedzi, i mosiądzu. 

Eruption, . (eruptio) in der Seilkunſt: 
der Ausbruch als der Kinder Blattern. 
V lekarskiey nauce: Wyſypowanie 
sig jako oſpic. 

Eryngium, f. m. (eryngi 
caud: 

Eryſimum, f. m. (eryfimum) wilder Gent, 
Hederich. Gorczyca polna. 

Es, prap. obf: vid. Dans, En, Aux: wird 
nur in folgender Redens-Art und 
dann und wann im Schertz geſagt. 
W,. na; zy/ko w Zartobliwych mowach 
i w nafigępuigcym praykladkie. 

maitre ès arts, ein Magifter Philofophiae 
auf hohen Schulen. Maeifler Philo- 
fopbie na wylokich fzkolach, 511 
fe prépare pour être maître ès arts; il 
elt reçu maltre ès arts. 

*Efäle, vid. Hate. 

Esbahir, Esbahiſſement, via. Esbahir. 

Esbanoi, f. m. obf. Ergoͤtzlichkeit, Luft, 
Ućiecha. 

Esbanoler, v. a, obf. ergögen, Uwefelié. 

Esbarber, vid. Ebarber, 

Esbat, vid. Ebat. V 
Esbaubecli,c, aaj. obf. beſtuͤrtzt, bezaubert. 
Zadumialy, oczarowany. 
Esbaubi, Esbauche, vid, Ebau. 

Esberge, vid. Auberge. 

Esbies, J. T. Ablaß am Teich. 
Down, 

Esbloüir, Esborgner, a| 

Esbouillir, Esboulement, 1 

Esbourgeonnar, Esbrancher, 

Esbranlement, Esbrecher, 

Esbrener, Esbruiter, 

Esbulition, 

Efeabade, vid. Echapee. 


Eſcabeau, /. m. 

Efcabelle, f. F. ( feabellum) eine Banck, 
ein Fuß ⸗Schemmel, Podnozek ; 
dawegaka:, 


um) vid. Pani- 


Upuft 


vid. Eb; 


— 


un 
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un piguen d cſcabelle. ein Schmarotzer. 
Paſorzyt. 

Eſcabellon, f- m. (framillus) Fuß unter 
einem Bruͤſt ⸗ Bild, Podſtawek pod 
rzuiętym poſagiem. 

Eſeachè, Fſcacher, vid. Ecache, 

Eicadre, , , eine Eſeadre, Anzahl Kriegs⸗ 
Schiffe: ein Theil der Flotte. Efkadra 
2 kilku okretow woiennych złożona; 
czgse floty. $ Une eicadre de navi- 
res; il eft chef d une eſcadre 

afcadre bleu: efcadre rouge die, eine 
Eſeadre unter einer blauen, unter einer 
kothen Flagge. Efkadra pod modrym, 
pod czerwonym proporcem. 

Eſcadron, fm. 1) eine Schwadron, Ges 
ſchwader Ritter, Ci haayy *2) Rotte, 
Hauffen Leute die es mit einander haͤlt. 
1)Rota konnych żołnierzy, fzwadron; 
* gromada, borda, kupa ludzi mo- 
cno przy fobie ſtoigeych; 3) u Poe- 
zow: kupa zwierzar. $.1)Rompre, 
defaire ‚un eſcadron; fe ranger en 
eſcadron; *) un efcadron de pëdans, 
de plaideurs 

am ſeadron coëfé. ein Hauffen Weiber. 
Kupa biatychgtow. 

8 efcadron volant. Cardinale, fo bey der 
Pabſts⸗ Wahl mit keinem Candidaten 
halten, Kardynalowie co przy elekeyi 
Papieſkiey do żadney sie nie wie- 
fzaig fakcyi. $ L'eſcadron volant a 
le plus pouvoir. 

eſcadron peureux. bey den Poeten; ein 
Hauffen wilder Enten, U Poerow : ftado, 
kupa kaczek dzikich, 

Eſcadronger, v. u. 1) ſchwadroniren, in 
Schwadronen ſtellenz 2) fich zuſammen 
rottiren, es mit einander halten; ein 
Verſtaͤndniß haben. 1) Ro ufzyko- 
wać; a) ſpikngé sie; zbuntowae sie; 
wiązać sig; porozumiewać sig mie: 
dzy. ſoba. 

Eſcadroniſte, f. m. ein Cardinal der feiz 
nem Potentaten bey der Pabſtlichen 
Wahl anhänget. Kardynat, co na Pa- 
piefkiey elekcyi do żadnego nie 
przyftapif Potentata parvi 

Bfcaete, f: f. ein unadliches Erbe oder Ein⸗ 
kommen von feinen Vorfahren her. 
Diiedzidwo, dochody nieſzlacheckie 
z przodkow fwoich. 

Eſcaſe, LZ. in den Parifchen Schulen: 
Stoß mit dem Fuß vor den Hintern oder 
wenn man einen Ballon in die Hohe 
wirft. Na fzkolach Paryyfkich: uderze- 
nie nogą w. zadek; rzucenie nogą 
pily nadety wzgorę. $ Il luia don- 
né une benne cicafes 
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Eſcafer, v. a, mit dem Fuß vor dem Hinz 
tern ſtoßen. Uderzyé kogo : noga w 
zadek.. $ Efcafer un petit écolierş 
les grands écoliers efcafent les petits. 

Eſcaſignon, f. m. 1) Art von leichten 
Schuhen; 2) Geſtanck vom Schwelſſe 
aus den Fuͤſſen. 1) Gatunek letkich 
trzewikow,; a) ſmrod 3 nog pocgces 
go Sig. 

Lfcaielle, f. obf. eine Leiter. Drabina, 

Efcaille, Eſcallion, vid. Ecaille, Ecaillon. 

Eſcalade, f- f- cin Sturm mit Sturm⸗Lei⸗ 
tern; Ueberſteigung mit Leitern. Szrur- 
mownie z drabin; iprzeleženie po 
drabienach. $ Les efcalades font fort 
rares aujourd’hui; prendre une ville 
par efcalade. 7 

Eſcalader, v, a. ) mit Leitern beſtuͤrmen, 
beſteigen; 2) hinauf klettern. 1) Z dra- 
bin ſzturmowaé; po drabinie przes 
lese; 2) wgramoli& sie na co. $ı) 
Eicalader une ville, une muraile; 2) 
efcalader les monts. 

Eſcalade, L€ Hafen, und Handels» Platz 
am großen Welt: Meer; am Mittellän- 
diſchen Meer heißen fie Echelles. Port 
i miafto handlowne przy Oceanie, 
Lr srzodsienmen morzu Echelles 
się nazywaig, 

Eſcaler, vid. Ecaler. 

Eicalier, . m. eine Treppe. Wichody, 
fchody. $ Un efcalier bien clair; fort 
eclaire; la rampe d'un eſcalier. 

efealier d vis. eine Wendel - Treppe. 
Wifchod krecony. 

Efcalin, f-m. eine Silber⸗Muͤntze in Loth⸗ 
ringen, in den Niederlanden und in En⸗ 
gelland ohngefehr von drey guten Gro⸗ 
ſchen. Moneta srebrna. Lotaryrilka, 
Niderlantſka i Angielſka ‘około 
dwuch fzoftakow placgca. 6 

Efcaniote, f. f. ein Taſchen⸗Spieler⸗Kuͤ⸗ 
chelchen. IGaleczka kuglarfka. 

Efcamoter, v.a. 1) mit den Bechern fies 
len, die Muſegten unter die Becher ſpie⸗ 
len; *2) mauſen, fehlen; 3) packen; 
im Karten ⸗Spiel betrügen. 1) Palufz- 
kowac, grać kuglarfkiemi galeczka. 
mi i kubkamit 2) myfzkowag, wo- 
rem co Zabić; 3) palufzkowac, po- 
dmykać graige w karty. 

Eicamoteur, f. m. 1) ein Spitzbube; 2) 
ein Preller, Betrüger im Spiel. 1) 
Rzezymiefzek ; a) izuler, gracz Pal, 
bierfki, 

Efcamparinos;) 

Eicampativo, J f.m. ung. Relsaus, die 
Flucht. Ueieczka. $ Ce banquerou- 
tier a. fait elcampativo; ce voleur a 
pris la poudre d’efcampativo. 
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Efcamper, v. n. obf. entfliehen; entlaufen 
entwiſchen. Uotekag, umknge dokgd. 

Eſcampette, f. I, Flucht. Ucieczka: 

rendre l’efeampette; prendre de la pota 
dre d’efcamperte. fich aus dem Staube 
machen. Kurzawe na podeſawy abie- 
rad; choragiewke zu inge. 

Eſcandillonage, (a. Gebuͤhr des Gerichts⸗ 
Herrn, wegen Unterfuchung und Eichung 
der Maſſe. Wymierne; dochod od 
wymierzenia: miar i od wywazenia 
wag urzędowi należący. 

Efcandola, f. m. die Sommer des Aufſe⸗ 
Hers der Ruder⸗Knechte auf der Galeere. 
Komora na galerze dla dozorce wio» 
stowych. 

Efcapade, f f. 1) Sprung, Satz eines Pfer⸗ 
des wider den Willen des Reuters; 2) 
Fehltritt, Muthwillen, Leichtfertigkeit. 
1)Ufkok w bók; cofanie de konia 
nazad przeciw icźdźca woli; 2) blad; 
rozpuſtu, ſwawola, ſwawoleriſtwo. $ 1) 
Cheval qui a fait une eſcapade; a) ce 
jeune homme a deja falt quelques 
eſcapades. 

Eſcape, f. . ( ſcapus) der Seulen⸗ Anlauf, 
Theil wo ſich die Seule bey ihrem Fuſſe 
anfaͤngt. Pochodäiftosc siupowa ku 
gorze od podflawku sie Zaczynaigca, 

Eſcarabilat, ) . 

Eſcarbillard, q e, adi. uulg. leichtfertig / 
lüͤderlich, Iuſtig. Swawolny, roſko- 
Dn, 

Efcarabillat, ) 

Eſcarbillard, ] / m. wulg, ein luſtiger 
Bruder, Bruder Luͤderlich. Swawolniks 
roſkoſznik. 

Eſcarbit, /. m. kleines Gefäß, das Werck 
zum Calfatern der Schiffe darinnen 
anzufeuchten. Statek: maly od namos 
czenia konopi do dychtowania albo 
fug okrętowych Zatykania, 

Eſcarbot, f. m. (ſcarabaeus) ein Miſt-Ke⸗ 
fer / Krowka robak. ` 9 Leſcarbot 
ek reſolutif & aſtringent. 

Efcarboucle, ff. (carbunculus) 1) ein 
Karfunckel⸗Steln; 2) ein Wappen, das 
8 ins Creutz gelegte Stabe, Seepter 
oder Strahlen hat. 1) Karbunkul ka- 
mien drogi; a) herb z osmiu lafek, 
bereit alko promieni na krzyż prze- 
lożonyck. 

Efcarbouiller, vid. Ecatbouiller. 

Efcarcelle, ſ. f. vid. Bourſe. Taſche, 
Schiebſack. Kielren, worek; $ Foüil- 
ler daus ſon eſcarcelle. 

Eſcargot, fi m eine Art Schnechen zum 
Speiſen. Slimak pewny siedny. 

Eſcarlate, vid. Ecarlate 

Eicarlinge, vid. Carlinge. 
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Eſcarmouche, fi € ein Scharmuͤtzel, ein 
Gefecht, Hand⸗Gemeng. Harc; porccz- 
ka, urarczka. $ Une rude eſcatmou- 
che, faire une eſcarmouche. 

efcarmouche amosreufes Liebes- Angriff. 
Dra2nienie sie rozkochanych — naga- 

„banie miloseia zapalonych, 

Eſcarmoucher, v. æ. ſcharmützeln, ſcharmu⸗ 
tieren. Hareowac, ucierać sig, uiez- 
dëuc de, $ Ils eſcarmoucherent quel- 
que tems avec avantage egal, 

Eſcarmoucheur, / m. Scharmutzierer. 
Uieädzacz, harcownik. 5 On a tué 

1 deux de nos eicarmoucheurs. 
fcarnelle, se, #45. mit Zinne 
Blankowany. 8 BEN 

Efcarpe, ff. in der Sortifications der 
abhängige Theil des Fuſſes der Mauer 
oder des Walles im Graben; die Abſte⸗ 
chung des Grabens. W fortyfikacyi: 
ſtoczyſtoss barzo przykra walowa 
albo murowa w rowie, 

Eſcarpè, ee, ad. gah/ ſteil. Przepagcifty, 
praykry zbytnie. $ Un roc elcarpe; 
une montagne elcarp&; une falaife 
efcarpee, 

Efcarpement, fm. in der fortifications 
die Boͤſchung, abhängige Theil einer 
Mauer, eines Walls. H forbyfikacyr: 
ftoczyftosde muru, wału. 5 Faire 
Lefcarpement d'un foſſe. 

Eſcarper, v. a. ſteil, abhängig bauen, abe 
brechen, abſtechen. Przykro, praepasei- 
fto co budować, wyfamaé, ulypaé. 
Eſcarper une roche; un mur; efcar- 
per une montagne, 

Eſcarpin, fm. 1) ein Tantz⸗Schuh ohne 
Abſatz; a) die Spaniſchen Stiefel, eiz 
ne Tortur, die man an die Fuͤſſe leget. 
ı) Trzewik, obow lerki bez piatki 
do tancowania; 2) krepulec, tortus 
ra na nogi 2luczyrice, $ r) Un joli 
eſcarpin; 2) donner les eſcarpins 3 
quelqu'un. 

Efcarpiner, v. u. geſchwinde laufen. Pres 
tko biežeć; fuwać die fzybko. 

Eſcarpolette, 

Eſcarpoulette, CZ Schauckel, Strick 
Schauckel. Kolyika, narzedZie de ko- 
Iylanıa, $ L’eicarpoulette eſt un jeu 
d’entansı 

Efcarguiller, vig. Ecarquiller. 

Elcarre, f. f. * 1) Riß, Bruch, Loch; 2) 
beym Balbier: der Kruſt, die rind oder 
Schurf auf einer Wunde guf einem Ges 
ſchwaͤr. 1) Ryfa, roſpadlina, dżiūraş 
a) cyrilika: ſtrup na wraedzie, na 
ranie. 9 t) Un coup de canon fait 
une grande eſcatre dans un bataillons 
a) faire tomber l'eſcarre. 

dd 
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Efcarrir, vid. Ecarrir. y 
Efcarri, es adj. obf. verlohren. Zgubio- 


ny. 

. m. (efeharotieus) Brenn? 
Mittel, Breun⸗Artzeney, fo die Wunde 
mit einem Grinde uͤberziehet. Lekar- 
tw yo rang ſtrupem obwodzace, 

Efcart, Efcarteler &c. wid. Ecart. 

Efcaudes f. f. Schifflein auf Moraͤſten und 
kleinen Fluͤſſen. Lodka na rzekach 
malych i bagnifkach. 

Eſeaveſſade, L€. Zug, Ruck mit dem Zong: 
Zaum. Zdarcie konia kaweconem. 

Efcaviflon,‘} 

Eſcavillon, j / m. Mutter⸗Zimmet, waͤchſt 
unter dem gewöhnlichen Zimmet. Fi- 
ſtufowego drzewa gatunek, rosnie 
miedzy poſpolitq kalya,aptekarze go 
cajlıam ligneam nazywaig. 

Eſcaut, vi. Ecaut. 

Eſcay e, /. Y. Meer⸗Engel, ein großer plat- 
ter Seeſiſch, der bis 160 Pfund wieget, 
feine Haut wird zum Poliren des Elfen⸗ 
being gebraucht. Rafzpla. ryba, mor- 
fka plafka i Wielka, way około 160 
funtow, Kora z tey ryby stoniową 
kosé poleruig. 

Eſceau, vid. Aifcoau. 

Eſcervelé, vid. Ecervels, 

Eſchafaudage, Eſchalas, “ 

Eichalotte, Eſchancrer, L 

Efchange, Eſchanſon, r vid. Echa, 

Elehankillon, Efchapatoire,) 

Eſehara, f: m. ein gewiſſes Gewachs, das 
auf einem Steine wihi, Ziele pewne 
na kamieniu roſtgce. 

Eſcharbot, . m. Waſſer⸗Nuß. Orzech 
wodny. 

Efcharboter le feu, v. J a. obf. das Feuer 
aus einander machen, damit es deſto bef 
fer brenne. Rozgarngé ogien, aby 
Lig lepiey palit. 

Efcharde, vid. Echarde. 

Eſcharder, v. a. obf. reitzen, erzuͤrnen. Roz- 
gniewać, gniewać. 

Eſcharner, vid. Echarner. 

Eſcharnir, v. a. obf- beleidigen, ſchmaͤhen. 
Obrażić,lżyć. 

Eſcharniſſant, e, adj. obf. paroles efchar- 
ni fantes. Ster- Reben, Schmaͤhungen. 
Lżenie; słowa potwarliwe, 

Efcharnifleur, f. m. obf ein Läfterer, L2y- 
Ciel. 

Efcharrogneux, euſe, adj. obf. zaͤnckiſch. 
Zwadlıwy, 

Eicharpe, Efchars, N 

Bfchafles, Efchauboulé, j vid. Echa. 

Eſchaucier, v. a. obf. jagen. Gonic. 

Efchaude, Eſchauffalſon, 

kiichauguette &c, vd vid, Echau. 
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Eſchel, Eſcheance, 

Efchee, Eſcheiles, 

Eſchemer, Eſcheniller, vid. Ech. 

Efcheoit, Eſchoir, J 

Eſcherpiller, v.a: obf. rauben auf der 
Straße; ſteuͤlen. Rozbiiać, kraść. 

Eſcherpillerie, f. f. obf. Diebflahl, Straſ⸗ 
ſen⸗Raub. Zlodzieyſtwo, kradziez, 
rozboy. 

Efcherpileur, fem. obf: ein Dieb, ein 
en uber Ziodziey, rozboy- 
Nik. 

Eſchet, vid. Echet. 

Eſcheveau, vid. Echevau, 

Eſchevelé, vid. Echevelé. 

Eſchever, vid. Echever. 

Eſchevin, vid. Echevin. 

Eſcheviſſement, f. m. vid. Dedomma- 
gement. 

Efchif, Eſchifles, 9 

Eſchiffre, Efchine, vid, Echi. 

Eſchiqueté, Eſchive, J 

Eſchive, adject. obf. traurig, Smutny, 

Efchope, Efchoir,) 

Efchover &c. J vid. Echo, 

Efcient, f. m. obf Vorſatz. Przedsigs 
wiiedie. 

abonefcient, adv, obſ. 1) wiſſentlich, vor⸗ 
ſetzlich; 2) unverholen, aufrichtig. 1) 
Umyslnie; 2) bez ogrodki, bez fy~ 
mulacyi. $r)Faire quelque chofe à 
bon eicient; a) je lui ai parlé à bon 
eſcient. 

Eſcimer, vid. Ecimer. 

Efclaboufler , :Efclair, ) 

Eſclaireiſiement, Eſclaire, > wid, Ecla. 

Eſclairer, Efclame &c. j 

Efclamene, vid: Efclavine. 

Efclanche, vid. Eclanche. 

Elend, v. 4. obf. beleidigen. Urazic 
LOD, 

Efelandir, v. 4. obf. Argern. 
kogo. 

* Efclandre, f.m. Unfall/ Ungluͤck, Zufall, 
Nachtheil der Ehre. Szwank, ulzezer- 
bek honoru ; przypadek nielzczeiny, 
co kogo o niestawę przyprawił. 9 
Cette afaire a caufé un grand eſclan· 
dre dans cette ville, 

Eſclatant, 

Eier, p vid, Bela, 

Eſclater, J 

Efclavage, f.m. 1) Sclaverey, Leibeigen⸗ 
ſchaft, Knechtſchaft, Dienſtbarkeit, bef- 
fer Servitude; 2) Schiff⸗Zoll in Engel- 
land den nur die Frantzoſen geben muͤſ⸗ 
fen; 3) eine Hals⸗ Schnur, Korner die 
angereihet find fürs Frauemimmer. 1) 
Niewola, poddarítwo, Zepfze stowo ſer- 
vitude; a) cła w Angli od francuikich 
i okrę- 
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okretow; 3)fznurek z Ziarnami albo 
koralkami na fzyię biatogtowfkg. 
§ 1) Un trifte eſclavage, fortir d'un 
rude efclavage. 

Efelave, f. m. ein Selabe, ein Leibeigner; 
2) figürlich: ein Selave/ der einem unter- 
worffen oder an etwas gebunden iſt, als 
uͤber ſeiner Arbeit zu liegen, ſein Wort 
zu halten. 1) Niewolnik, poddany; 
2) w fensie figuryczanym: niewolnik, 
człowiek pod władzą czyig będący al- 
bo przyniewolony do czego, Jako 
do pilnowania urzędu fwego, do do- 
trzymania parolu danego. $ f) Un 
fidele, un bon efclave, les palſans & 
les paifannes en Pologne font natu- 
rellement efclaves de leurs gentils- 
hommes; a) un eſclave de fes paf- 
fions, il n’eit pas efclave de fa parole. 

efelave , J. f. eine Selavin, Teibeigene 
Magd. Niewolnica, $ Une belle & 
jolie efclave, 

efelaves de la vertu. der Tugend:Drden, 
ein weiblicher Orden, fo von der Kayſe⸗ 
rin Eleonora 1662 für Damen geſtifftet 
worden. Order cnoty kawalerſki od 
EleonoryCefarzoweyührzescianfkiey 
R. P. 1662 dla Dam wyfokiego ſtanu 
zalozony. 

Eiclavine, f. F. obf- ein langes Selavoni⸗ 
ſches Ober - Kleid. Szata długa kroiu 
Stowierffkiego. 

Efelavitude, ff. obf. Selaverey. 
wola 

Efclavon, f. m. ein Selavonier, Stowak. 

VEfelavon. die Selavoniſche Sprache. Sto- 
wienfki iezyk. 

5 ne, adi. Selavoniſch. Stowien⸗ 
fki. 

Efclavonie, f. F. (Sclavonig) das Könige 
reich Selavonien. Kroleſtwo Slowien- 
ſkie, Sklawonia, 

Efclavonne, f. f. eine Selavonerin. Sto- 
wacka. 

Efcleche, adject. obf. zertheilet, zerſtuͤcket. 
Podzielony, poſatukowany. 

Efclichement; 

Efclicher, 

Eiclichier, 

Efclipfe, 

Efclille, 

Efctiffer, 

Efcloer, v. g. obf. erklaͤren. Wykladae. 

Eicloper, Efclorre, vid. Eclo: 

Eiclos, f. m. obf- hoͤltzerne Schuh, Baſt⸗ 
Schuhe. Trzewik drewniany, Kur- 


Nie- 


vid, Ech: 


pie. L 
Efclufe, vid. Eclufe. 
Eſcoban, vid. Ecobans. 
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Efcofion, f. m. elne ſchlechte Haube der 
Bauers Leute. Czepiec proſty wie- 
Snack, 

Efcofrai, vid. Ecofrai, 

Eſcogrife, f.m. x) einer, der immer etwas 
erſchuappen will; 2) groſſer, langer Kerl. 
1) Lapac cudzego, kot łowny , fep; 
2) dlugofz. 5 1) Un grand efto- 
grife. 

Biconton/) 

Efcolage, 

Eſcolaſtre, 

Eſcole, 

Eſcoler, 

Eſcoleté, 

Eſcolier, J 

Elcolter, v. 4. ot vid. Antendre. 

Eſcompte, f. m. bey den Kaufleuten: 
Abzug oder Abſchlag, Rabat einer Reche 
nungs⸗Summe, als zwey von hundert. 
U kupcow:.defalkata, wytracenie ko- 
mu czego. w ſumie rachunkowey, ia- 
ko dwoyga ode ſta. $Fairel’elcompte. 

Eſcompter, v. a. tabatiren, den Rabat von 
einer Summe, die den Kaufmann ge⸗ 
hoͤret, abziehen, abbrechen, abkuͤrtzen. 
Wytrąćić co z ſumy pienięezney, co 
kupcowi należy. $ Efcompter Lin- 
teret. 

Eſcons, Eſcondit, adj. oft verborgen. 
Skryty. 

Efcondire, v. a, obf, entſchuldigen. 

Eſcondre, 4. 4. obf. verbergen. Taic. 

Eſconduire, vid. Econduire. 

Eſcope, ) 

Efceperche, I vid. Eco: 

Eſcopette, f. . obf. ein Stutzer, Türkes 
Nohr, ſtat derer man die Carabiner einge⸗ 
fuͤhret. Sztucyer ftaroswiecki, miaſto 
ktorych czaſu naſzego karabiny {4 w 
uzywanıu, 

une barbe à leſcopette, wulg. ein Bart 
der unten breit aufgeſetzt und umgeleget 
if. Broda z fpodkiem fzerokim 
i zawrabionym, 

Efcopetterie, .. F. eine Salve aus Muse 
queten, Carabinern. Wyſtrzelenie, 
falwa z ınufzkietow, z karabinow, 

Eſcorce, N 

Eſcorcer, 

Eſcorcherie, Ovid. Ecorc: 

Ecorcheur, 

Efcorchure, J 

Eſcurte, Eſcores, vid, Ecore. 

Eſcorne, A 

Eſcorner, | 

Efcornifler,, 

Eſcorniflerie, Hi. Ecorn : 

Elcornifleur, 

Eſcornure, 

Dad dd 
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Eſcorte, LE 1) Geleit; Kriegs- Bolt, 
das man, eine Perſon oder elne Sache 
zu begleiten / mitgiebet; 2) Begleitung 
eines Groſſen an Hofleuten, Bedienten ze. 
z) im Scherg: die Geſellſchaft, fo mit 
einem gehet. 1) Konwoy, Zofnierze 
dla obrony 7 albo rzeczy iakiey 
na drogę przydani; 2) orfzak do- 
man, poczet stug, Komitywa, aſyſten- 
cya wielkiego Pana; 3) zartnige! 
kompania 2 Mem idąca. 9 1) Une 
bonne, une legere eſcorte, envoler 
un convoi avec une efcorte ſuſiſante, 
une eſcorte de vaiſſrau de guerre. 

Eſcorter, v. a. um Sicherheit willen mit ge⸗ 
waffneter Hand begleiten. Konwolo- 
wać, dla wiekfzeso bezpieczenftwä 
zbroyna ręką kogo odprowadzid, 
$ Eicorter un convois un prifon- 
niert, 

Eſcoſſe, Eſcot, Efcotard &c. vid. Eco. 

Elcotiade, f. F. eine Corporalſchaft,Mann⸗ 
ſchaft, it der dritte Thell von einer Comz 
pagnie zu Fuß. Kapralftwo albo trże- 
&ia część kompanii, pielzeyı $ Une 
bonne efcoüade. 

Eſcoublettes, f. m. piur. ein Kinder⸗Spiel, 
in welchem man die Koͤpfe gegen einander 
ſtoͤſſet. Trykly, gra dziedinna, w kto- 
rey się tryklaig. 9 Joüer aux eſcou · 
blettes. à 

Efcoüéne, Bfeuene, ff. eine Feile, Raſpel, 
Holtz, Elfenbein oder die Müntzen in den 
Münzen zu befellen. Pita do popitowa- 
nia drewna, sloniowey kogći; i obro- 
wnania monety w minicach, 

Elcoüener, v. a. befeilen. Popitowaé. 

Efcoüener un copeau de boüis. 

Elcoüénette, f. f eine kleine Feile. 
Pitka mala na kfztalt Slolarſkiey. 

Efcouer, Efcouët, vid. Ecouèr. 

Efcoufle, vid. . F. Milan, Ecoufle. 

Eſcoulement, J 

Eſcouler, vid. Ecoul: 

Eſcoulourable, J 

Eſcoup, f. m. Schaufel, Schoͤpf⸗Kelle 

damit man das See⸗Waſſer auf das 
Schiff zum abwaſchen ſprenget. Stufa, 
czerpak do polewania okrętu, gdy go 
umywalg. 

Efcourgee, vid. Ecourgbe, 

Eſcourgeon, f.m. Art von Gerte, fo man 
den Pferden gruͤn freſſen laßt. Szescio- 
rak, gatunek igczmienia, iefzcze Zielo- 
ny koniom do pokarmu stuäy, 

Efcourre, v. 4. & n. obfol. wegtreiben, 
weglagen, mit Gewalt wegnehmen. 
Wygnać, zagnać, fpedäig, gwałtem co 
wźiąć. 


ſcio efeourre zurück; Befehl auf den G a⸗ 
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leren an diekuder⸗Anechte, wenn ſie 
zurück ruden ſollen. Waad sie 
cofniydie; rofkaz do rudelnikow galea 
roùych , aby szad wiosiami ro. 
bili. 

Eſcourter, vid. Ecourter. 

Elebuſſe, f. f der Anlauf, Zurüͤck⸗ Tritt 
wenn man über etwas ſpringen will. 
Zawodzenie sie Zapufzczenie sig do 
przefkoczenia czego, § Prendre une 
efcouffe, 

Eſcouſſer, v a, Flachs oder Lein von den 
Stengeln reinſgen. Chedozye len 2 
pa2dziorkow, &ierlicg wycierac. 

Efcoufloir, fi m. die Sidd = Brede. 
Cierlica, 

Efcoutant, 

kfcoute, 

Eſcouté, 

Eſcoutet, 

Eſcoutet, 

Efcouteux, | 


vid. Ecouti 


Efcoutilless 
Eſcoutillon, 
Eſcouvetie, 7 
Eſcouvillon, p vid Bcouvk 
Eſeouvillon ner 


Eſcran, vid. Ecran, 


Efcrafer, vid. Ecraſer. 

Eicrêmer, vid. Eerémer. 

Eſcrene, Bferenne, f. f. obf. 1) ein klein 
Häuschen; 2) eit kleiner Keller, 
T) Domek ; 2) piwnica mala. 

Eferener, Efcrenoir, vid, Foren) 

Ecreville, vid, Ecreviffe 

Eſerille, vid: Kerille, 

Eſerime, f. fe 1) obf. das Fechten, die 
Fecht⸗und Ringe⸗Künſt; a) im Schertz: 
ein Kampf. 1) Fechtowanie, fechtar- 
fka i zapasnieza nauka ; 2) Aertide? 
walka, potyczka. $ 1) Savoir l’efcrime; 
a) elle a obtenu le prix en Peferime 
d'amour. 

un tour d'eferime eine Fecht⸗ Kink. 
Sztuka fechtarfka. 

amaire d'eferime. Fechtmeiſter, Ringer, 
Fechtmiſtrz, zapaśnik, 

Eſerimer, vor, 1) obf. fechten, beffer, 
faire des atmes; a) ſich ſchlagen, ſich 
zancken; 3) mit einem Dinge ein wenig 
umzugehen wiſſen durch dle Schule lufe 
ek 1) obf. techtowad, ſzermotvae, 
Mataltniey powwiefz, faire des armes; 
2) bie sig, wadZie sig, zalby Sig wo- 
dtie; 3)naczymsig uochgrozumiet; 
pomazać fobie czym gębę. Ha) Lais. 
{öns les entre eux s’efcrimer en repos; 
3) je m'efcrime un peu de la 
Poklie. 

Elerimeur, fi m. obf. Fechmeiſter, Ringer, 

bejjew 
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better, maitre des armes. Fechtmiftrz, 
zapasnik, /epfay Wyraz: maître des 
armes. 

Eſerin, vid. Ecrin, 

Eſeripfeur, fs me obf ein Schreiber. 
Piſarz. 

Eſcrire, 

Eferit, 

Efcriteau, 

Eicritoire, | 

Eſcriture ;: 

Efcrivailler, Eee kur.) 

Eſcrivailleuſe, Eſerivain, / vid, Eeri: 

Eferoe, Excroc, f. m. Winpmadher 
Betrüger, der mit Lift Lügen und Betrug, 
einem etwas abſchwatzet Wytudzacz, 
ofzuft, machlarz. $ Us font de trancs 
elcrocs; à femme avare galant e- 
ſeroc. 

Efcroix , f. m. obf. Werkzeug, Steine zu 
ſpalten. Naczynie do kamieni tupa- 


vid, Bett, 


nia. 

Efcroquer, ) 

Excroquer, v. a, einen um etwas prinz 
gen, abtruͤgen, abluͤgen, abſchwatzen, 
Wyludäte, wymąchlować, wyfzalbie- 
rowadwyprakoktyw ac, wyfiglowac, y- 
klekta6 co na kiem. $ Le faquin a 
efcroqu& ſubtilement diz ducats de 
mon frere. 

Eferaquerie, f.f. Betruͤgerey, Lift, einen 
um das Geinige zu bringen. Ma- 
chlarftwo, afzukanie, odrwienie, wy- 
fzalbierowanie, wyfiglowanie czega. 
§ Ceft une veitible elcroquerie, 

Eſeroqueur, f- m. ein liſtiger Betrüger, 
die Sache muß dabey ſtehen um wel⸗ 
che er einen betrügt. Olzuſt, ma. 
chlarz,fzalbierz,rzeezy wyfzalbierowa- 
ney dotozyé trzeba. 5 Un eſeroqueur 
de livres. 

Eleroqueuſe, f F. Betrügerin. Szal- 


bierka, 


Efcrou, 

Eſcroue, 

Efcrouer, 

Eſcroüir, vid. Eerou. 
EKſcroũiſſement, 
Eſcroulentent, 

Eſcrouler, J 


Eſcroſiter, wid. Eeroùter. 
Eſcru, vid. Ecru. 

Eſcu, 2 

Eſcuage, 

Bicubiers, 

Eſcueil, 

Eſcuelle, & vid. Ecu; 
Efcuellee, 

Eicuier: 

Efcuifler, 
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Eſculape, vid. Serpentaire, fm. 
Eſeulse, Efculer, Eiculor, vid, Ecul. 
Efcume, N 

Eſcumer, 

Eſcumeur, * Ecum, 

Efcumenx, | 

Eſcumoire, „) 

Efeurer, 

Efcureuil, 

Eicureur, 

Efcureufe, 

Efcuries 

Eſcurieu, 

Eſcu fol, 

Eſcuſſon, | 

Eſcuſſonner, 

Eſcuſſonnoir,] 

Eſcuyer, vid. Ecuier, 

Esdenter, vid. Edenter. 

Eſerter, vid. Eflärter. 

ae) 

Eimi,/ ſiehe diefe Sylben unter Emer 
Emi. Obacz de [laby pod Eme, 
Emi. 

Eſmigaux, E m. plur. obf. Arm» Bänder 
und anderes Geſchmeide. Manele i 
inne kleynoty. 

Efmon,“ 

Eimot, | diefe Sylben find unter 

Efmou,) Emon, Emon, Emou, zu fushen. 
Te fylaby pod Emon, Emot, Emous 
zuaydziefz. 

Eine, J f. et ein Schlauch. Kubel, 
wor {korzany do napoiow. 

Efope, f.m. Acfopus, der bekannte Fabel⸗ 
Schreiber. Ezop baykopilarz zawo- 


vid. Ecur: Ecuſ: 


— — 


any. 

Elopkage, vid. Oeſophage. 

Efariller, vid. Eſſoriller. 

Eſpace, f. m. (‚fpatium) 1) Weite, Raum, 
leerer Platz, Erſtreckung; 2) Swiſchen⸗ 
Raum, Abſtand zwiſchen den Gliedern 
der Soldaten; 4) Lauf, Währung der 
Zeit. 1) Plac prozny, przećiąg placu; 
odległosć; 2) miedayrzediie, mies 
dzymieyfce między fzeregami zolnier- 
ſkiemi; 3) bieg, przećiąg wieku, roku. 
§1) Un petit, un grand, unlong eſpa- 
ce, eſpaces imaginaires, placer, mettre 
defpace en eipace; 2) les fergens 
ont le foin de faire obferver et garder 
les efpaces; 3) durant cet eſpace de 
tems il a fait une telle chofe, Feſpa- 
ce d'un fiécle, d'une année, 

eſbace, f. f. i) in der Pruckerey : ein Spa⸗ 
tium; Span ſo zwiſchen zwey Zeilen ge⸗ 

ſtecket wird; 2) Zwiſchen⸗Platz stieyer 
Zeilen. 1) W drukarni: fpatium : 
defzczułeczka miedzy wierſzami; 
a) miedeymieyfce, plac proäny mie- 

Pd dd 3 dzy 
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dzy dwiema wierfzami. § 1) Donnez 
moi une plus grande eſpace, celle que 
f'ai eft trop petite. 

Eſpacement, /. m. Zwiſchen⸗Raum, Ab⸗ 
ſtand, Weite zwiſchen zwey Dingen. 
Miedzymieyfce, plac miedzy dwiema 
rzeczami, 5 L’efpacement des co: 
lonnes. 

efpacemens, efpaeimens. Spatzier⸗Gang/ 

bey den Carthäufern. Przechadzka, 
rekreacya, u OO, Kartuzyanow. 

Eſpacer, v. g. in gleicher Weite von einans 
der ſtellen. W rowney odleglosei co 
poroſtawiac, rozſadzic. $ Elpacer des 
arbres, des colonnes, colonnes efpa- 
cées, arbres efpacez. 

Efpacier, ) 

Eipaciment,/ vid. Efpacement, Eſpacer. 

*Eipadafin, (. m. der einen großen Degen 
an der Seite hat. Czlek długą fzpade 
przy boku nofzacy\ 

Eſpadon, fi m. ein Spadon, ein großes 
Schlacht⸗Schwerdt, das man mit beyden 
Händen führen muß; 2) Schwerdt⸗ Fiſch. 
1) Multan, miecz wielki, ktorym z obu 
rgcz siec trzeba; 2) oſtropyſſe ryba 
morſka. 5 1) Joüer de Fefpadon, 

Eſpagne, fi f. (Hifpania). Spanien. 
Hyfzpania, 

Eipagneul, vid. Epagneul. 

Eſpagnol, f. m: ein Spanſer. Hyfzpan. 

Hſpagnol. die Spaniſche Sprache. lezyk 
hyfzpanfki. 

Efpagnol, e, adj. Spauiſch. Hyfzpanilki. 
$ L'Amérique Eſpagnole. 

Elpagholerte, ff. wid. Draguet. 

Eipagnolife, ade, der gut Spaniſch ift 
es mit Spanien hält, Hylzpanom 
przychylny, zyczliwy. 

Efpais, vid. Epais. 

Eipale, ff. Ruder⸗Bauk auf dem Hinter: 
Theil einer Galere. Lawa wiostowa 
na rufe galerowey. g ll ef a 
Vefpale. 

Efpalement, f: m. Ausmeſſung eines Maſ⸗ 
fes mit dem gerichtlichen Haupt: Map. 
Wymierzanie miary miarą urzędową 
cechowang. 

Eſpaler, va. obf. mit einer Schaufel herum⸗ 
werfen: Szufami rozrzucac. 

Eſpalier, La. ein Geländer, Wand von 
fruchtbaren Bäumen, die an einer Mauer 
auf einem Latten⸗Werk ausgebreitet und 
angebunden find. Szpaler w ogrodzie 
albo'seiana 2 drzewowocnych na la- 
tach do muru rozpiętych. S Dreſſer, 
9 9 un efpalier; mettre en efpa- 

ter. 

eontre-efpalier. ene Hecke, Gegen⸗Gelaͤn⸗ 
der von Burbaum / Johannis- Beeren, 
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ſo bey dem Geländer ehet. Plocik 


przy fzpalerach z krzewia żywego, 
iako 2 bukſzpanu, z porzeczek, Fi 

efpaliers, pl. die Ruder⸗Knechte, auf dem 
Hintertheil einer Galere. Rudelnicy 
na rufie galerowey. 

Eſpalmer, vid. Epalmer. 

Eipalouco, /. m. ein Thier im Königreich 
Siam, mit einem Menfchen-Geficht, es 
klettert auf die Baͤume und ſchreyet ent⸗ 
ſetzlich Zwierz w Syamfkiem Pauſtwie 
2 twarzą czlowiecza, na drzewa sie 
gramoli Hftralznie wrzeizczy, 

Eſpamprer, vid. Epamprer. 

Eipaicher, wid. E pancher. 

Eſpandre, vid. Epandre- 

Efpanir, obf. vid. Epanoüir. 

Eſparres, .. € piur. Stangen von Tannen⸗ 
und anderm weichen Holz. Tycze 
jedlinowe i 2 innego drewna migt- 
kiego. 

Eſpars, vid. Epars. 

Eſparvin, vid. Eparvin. 

Eſpargne, vid. Epargne. 

Eſbargoutte, .. vid. Matricaire. 

Eſparmer, vid. Epalmer. 

Efparpiller, vi. Eparpiller. 

Efpatule, *Spatule, / F. (ſpatha) 1) eine 
Spatel, beym Barbier und Apotheker; 
2) Wandlaͤuſe⸗Kraut. 1) Szpatela bra- 
wierfka i aptekarſka; a) mieczyk 
žołty, Sele. 

Eſpater, vid. Epater. 

Eipave, vid. Epave. 

Eipavilladour, f.m. Licht⸗Putzen⸗Schale, 
worauf die Licht⸗Putze lieget. Tacka do 
fzcezypcow. 

Efpavite, vid. Epavite; Aubaine, 

Eſpaures, Eſpautier, 3} 

Efpaule, Eſpaulée, 

Efpaulement, Eipauler, ? wid, Epau: 

Efpaulier, Eſpaur, V 

Eſpece, f. J. ( ſpecies) 1) in der Ders 
nuuft- Zebre: eine Species, oder dies 
jenige Idee, welche nur einzelne Dinge 
oder individua unter ſich hat, als 
menſch begreifet unter ſich Cicero- 
nem, Horatium, wird aber felbft unter 
Thiere, als zu ſeinem genere gerechnet; 
2) Art, Gattung, Geflecht; 3) Minze 
Sorte, Stuͤck Geld, Sorte; 4) in den 
Rechten: Species facti, Verlauf einer 
That, einer Sache, ein Fall; 5) in der 
Gottes⸗Gelahrheit: eine Geſtalt im 
heiligen Abendmahl. 1) W prawdo- 
mowney nance: Species, Szezegulnosg, 
ofobnos£, albo koncept o rzeczy wW 
fzczegulnosći, iako człowiek, w ſobie 
względem fwey fzezegulnosci zawie- 
ra Cycerona, Horacyulza , względem 

poſpo- 
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pofpolitość aas de zwierząt należy3 
2) gatunek, rodzay; 3) gatunek pienig- 
žny; 4) w Prawie: kazus, fpecies fa- 
&i, przypadek; 5) w Teologi o Prze- 
nayswigtfzym Sakrantentie: ofoba. $ 1) 
Le cheval et une efpece animal & 
le lion en eft une autre efpece 5 le 
corps & Vefprit font les eipeces de 
la ſubſtance; a) une efpéce de fruit, 
de fleur, la propagation de l'efpece, 
cela eſt d une autre efpece; 3) alterer 
les efpöces , travailler à la reforma- 
tion des eſpeces, un timf eſt une 
eipece de monoie, efpeces decriees ; 
4) cet arrêt n’eft point dans netre 
eſpece, poſer une eſpece; 5) commu- 
nier ſous une efpece, fous deux eſpëces, 
les eſpeces ſacramentales. 

en ele, an ganzem Gelder im harten 
Gelde. Twardym pieniędzy. gatun- 
kiem, iako talarmi bitemi. & Ia regu 
cent écus en efpece, 

Efpee, vid. Epte. 

Eipeler, vid. Epeler. 

Eipeonter, vid. Epeonter. 

Efperdu, vid. Eperdu. 

Eſperance, .. V. die Hoffnung. Nadzieia 3 
otucha. & Mettre: (avoir) toute fon 
efperance en Dieu, être fruſtrè de fon 
efperanee, perdre eſperance, fonder 
les eſperances fur autrui, cela trom- 
péra fon efpérance ; concevoir de gran- 
des eſpèrances. 

le cap de bonne efperance, vid. Cap. 

contre toute eſperance. wider alles Ber: 
hoffen. Przeciw wfzyftkiey nadzieh 

Efperer, v. 4. (fperare) 1) hoffen; Hof? 
nung haben; 2) obf. fid etwas befuͤrch⸗ 
ten. 1) Spodziewaé sien a) et oba- 
wiać sig ezego., $ 1) Eipereren Dieu; 
efpérer la vie éternelle, il n'y a plus 
rien à elpbrer, je nen efpere rien de 
bon, j’eipere revenir, il efpere avoir 
des lettres; 3) j eſperois plus la mort 

ue la vie, 

eſolrer bien une chofe. von einer Sache 
anes gutes hoffen, Mies o czym do- 
bra nadzieie. 

Eſperitableté, .. F. 06f. wid. Spiritualité, 

Eſperlucat, f. m. ſchlauer Gaſt, liſtiger 
Vogel. Frant. 

Eiperon, Efperonner, Efperonnier, vid. 
Epron. 

Eſpervier, vid. Epervier. 

Eſpeter, v. a, in die Land⸗Straſſe ackern. 
W gosäiniec worać. 

Eſpi, Eſpicaie, 


Eſpice, Eſpicer, > vid. Epi: 
Eſpicerie, Eſpicier, 
Elpie, ohf. vid. Eipion, Efpionne. 
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Eſpiégle, f. m. tofer 
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Knabe, muthwilliger 
Junge, Poſſenreiſſer, Eulenſpiegel. Fi- 
glarczyk,fowizr d, chtopiec ſwawol- 
ny. $ Ceſt un petit efpiegle. 

Eſpiegle, f. f. ſpaßhaftiges Mägdchen- 
Krotofilnisia, figlatka, fowizrzalka; 
dziewezę krotofilne. 

Efpiegle, 24%. Eulenſpiegelmaͤßig, tofer 
nach Art der aufgerdumten Jugend. 
Sowizrzalfki, ſwawolny jako miodz 
wefola. 

Efpiegleries, f. . pl. kurzweilſge Poſſen 
kleiner Knaben. Figle fowizrzalowe 
{wawolnych chfopcow. $ Vous ne 
vous paflerez de faire quelques nou- 
velles efpiegleries. 


Eſpier, Eſpierrer, 1 2 
Eipieu, Eipigeonner, 
Eipinaie, Eſpinards, 5 


Elpinceleuſe, Efpincheler, 

Eipingoir, Efpine, 

Eipinee, Eſpinette, 

Eſpineux, 3 

Elpingard, f. m. ein klein Geſchütz, feet» 
wan ein Pfund trägt. Poldzialek oka- 
to funtowa kule nioſacy. 

Efpingle, Eſpinglier, 9 

Eipinguer, Efpinier, Bun Epi: 

Eſpinoche, Efpinocher, f 


Eſpinon, ty 

Eſpion, f. m. ein abgeſchickter Kundſchaf⸗ 
ter, ein Spion. Spieg, ſpiegierz. 

L'efpion a été pris & pendu. 

efpion double. ein Spion der beyden feind⸗ 
lichen Partheyen zugleich dienet. Spieg 
oboſtronny, co obudwom ſtronom 
nieprzyiadielfkim służy. 

ine dien guére en eſbiox. er weiß 
nicht wie es in der Welt zugehet. Nie 
zna Sie na obrotach ludzkich. 

Elpionne, .F. eine Kundſchafterin. Spic- 

ierka. 5 Une petite eſpionne. 

Efpionner, w, a. ſpioniren, ausſpioniren, 
auskundſchaften. Spiegowac, wyfpic- 
gowsé. 5 On l'efpionne fous main, 

Efpitoir, vid. Epitoir. 

Elplaigner, Eſplaigneur, vid. Eplai: 

Elplanade, f. F. 1) ein eben gemachter und 
von Bäumen und Sträuchern gereinig 
ter Platz; 2) das Glacis oder die Abda⸗ 
chung an der Eontrefcarpe die ſich im 
Felde verlieret; 3) ein mit Bretern ber 
legter Platz, worauf die Stärke ſteben. 
1) Placi wyrownany, Z krzewia i 2 
drzew wyrudownany ; 2) * nauce for- 
tyfikacyyney: pochodźiftość fortecy ku 
polu; 3) plac taréicami pokryty do 
dzial zatoczenia. $ 1), Faire une efpla- 


nade, 
Ddd da eſplana· 


Efpinceler, Efpincer, Í vid. Epi: 
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efplanadess plur, Wege, Wendungen eines 
Jalkens in der Luft. Obroty, zapędy 
ſokola po powietrzu. 

Eine: Eiplo - Eſplu: Eſpo; vid. Eple; 
Eplo; Eplu; Epo: 

Eſpoir, f. m. 1) bey den Poeten: die Hoff⸗ 
nung; 2) ein Falkonett⸗Stuͤck auf den 
Schiffen. 1) U poerow; nadzieia; 2) 
poldziafek okrętowy, 9 1) Ce refus 
a eroufe dans man ame toute forte 
d’efpoir, un doux eſpoir. 

Efpondte, u. 4. oh erkluͤren, Wyktadac. 

Tifpontilles, vid, Pontilles. 

Eiponton, f, m, (fponta) eine halbe Pide 

Sponton der Offielerer zur See und 
bey der Jufanterie. Pika o fzerokim 
grodie oficera piefzego i okrętowego. 

Eſponce, 

Elponcer, & vid, Epon; 

Eiponge, / 

Eiparle, f. f Leiſtung der Lehus⸗Pflicht. 
Czynienie lenney powinnagdi. 

Eſpofler, v. 4. die Lehns⸗Pflicht leiſten. 
Gzynic lenna powinność, 

Efpoutier u. Epinceler, 

Eiprelle, J. f, (aſhrella) Kleber⸗Kraut, 
Se Kraut, Bettlers⸗ Läuse. Oſtræyca, 
diele. 

Eſpringaldier ) 

Elpringardier, fm. ob ſi ein Schleuderer. 
Procarz. 

Elpringale, ) 

Eipringarde,/ f. f. eine groſſe Stein: 
Schleuder ben den Alten. Proca wor 
ienna ſtaroswiecka. 

Eſpringaler, v. a, & n. obf. entſpringen. 
Ufkoczyć, 

Eſpris, vid. Epris. 

Elprit J. m, (fpiritus) 1) Geiſt, Gedan⸗ 
ken, Zeta: 2) Geit, Geſpenſt, 
Seele eines Vorſtorbenen; 3) ein 
Menſch, Herz, Gemuͤth, Sinn; 4) Geif, 
Eigenſchaft, Art, Zeichen an welchem 
etwas zu erkennen ifs 5) Vorſatz, Neiz 
gung; 6) Meinung, Sinn als eines 
Contraets; 7) in der Chymie; die 
Kraft von einer Sache, der Spiritus, 
der Geiſt. 1) Rozum, mysl, sita du- 
na, ktorą poymuiemy i SC 
$) duch, dufza zmarfego; 3) człek; 
ſerce, animufz, fantazya, umyst; 4) 
wiafnosg, znak, duch, 2 ktorego sie 
eo poznaie; 5) wola, przedsiewzie- 
die, ikłonność do czego; 9)fens, te · 
nor czego, iako kontraktu ; 7) weh“ 
miis duch, ſpiritus albo materyanay« 
ſubtelnieyſza z czego wyćiągnioną. 
$ 1) Eiprie fin, bouche, delicat, eſprit 
rute, troublé, avoir l'eſprit bien ou 
mal tourns, avoir Veſprit de travers; 
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n'avoir point q eſprit; lenteur d’efprit; 
cela eft dit avec eſpritʒ cela me vient 
dans Pefprit; a) elle a peur des eſprits 
& ne couche jamais feule; chaſſer les 
eſprits; 3) geit: gn etrange eſprit; 
aliener les eſprits, limpiere perd les 
jeunes eſprits, aigrir les eſprits, un 
eſprit doux» malicieux, audacieux; o eſt 
un noble eſprit, tel eft mon eſprit: 
4) on voit la leſprit de libertin, il a 
Vefprit delafociets; 5)avoirun eſprit 
de vengeance; 6) voici quel eſt leſprit 
de notre contrat; ) eſprit volatile; 
eſprit de nitre See, eſprit de vin. 

efprits, plur: die Lebeus⸗Geiſter die in⸗ 
nerliche Waͤrme in einem Coͤrper, das 
Leben. Duchy, ktore sie ze krwiero- 
dzą, Liepfo przyrodzone, żywot, 
Les cfprits'animaug; les efprits vi- 
taux, il commengoit à reprendre fes 
efprits peu à peu, une douce lan ; 
gueur occupe mes eſprits. 

efprie familier, (fpiritus familiaris) Geif 
der nach dem gemeinen Wahn ſich zu 
einem halten und ihm gutes thun folls 
der Kobolt, Inkluz, ſpirytuſek, duch 
co podług mniemania Kocher 7 
kiem obeuie we wfzyfikiem mu do- 
gadzaige. 

efprit fugitif. bas Queckſilber. Zywe 
$rebro. 

de Saint Efprie, der Heilige Geiſt. Duch 
Swigty. 

Efprit Saint, der Geit Gottes. Duch 
Boży, 

eſbrit malin, ein boshaftes Gemuͤth. 
Serce zlosliwe. 6 Avoir Pefprit ma- 
lin, ett un eſprit fort malin, 

malin eſprit. 1) der boͤſe Geif: a) eln 
gottloſer Menſch. 1) Czart, zły duch; 
2) człek bezboäny, ex Ha etè tenté 
du malin eſprit; 2) cet un fort ma» 
lin eſprit. 

belsejprie. ein aufgeklärter Kopf, ein gus 
ter Kopf. Człowiek rozumu byſtrego; 
głowa dobra, $ Jamais Rome n’a eu 
de fi beaux-efprits, que für la fin de 
la Republique. 

efprie folet. Polter⸗Geiſt, Geſpenſt. Pä, 
kufa, potwora, 

efprit fort. i) ein rey⸗Geiſt, der vongeift 
und goͤttlichen Dingen frey und verwe⸗ 
gen redet; 2) ein ſcharfer Verſtand. 
1) Wyuzdanym iezykiem o wierze 
mowigey; 2) rozum byſtry. 

Efpro: ') 

Elprou: A vid, Epr: Epu: 

Epu J 

Efputior, vid, Epinceler, 

Eſpy, vid, Epi. 

Eſquadre, 
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Eſquadre, vid. Eſcaye. 

Eſquadrille, / €. vid. Quadrille, 

Eiquain, vid, Quein, 

Eſquaque, vid. Eſcaye. 

Eíquan ) 

Eiquen/ dieſe Sylben ſuche unter 
Efquar; Equer: Te flaky faukay pod 
Equar: Fouer: 

Equerde, ſ. fe odf. ein kleines Scheit 
Holz. Szezepka, b 

Eſquermie, f. V, obf. vid. Alchimie. 

Eſquiavine, f. . 1) ein Bauer⸗Kittel oder 
Rock; 2) hartes und langes Peitſchen 
eines Pferdes, es baͤndig und gediegen 
u machen. 1) Gunia chfopika;. 2) 
iezowanie konia az do ufkromie- 
nia. 

Eſquierre, vid. Equerre, 

Eſquif, ſ. m. ein Shiffi Bogt. Bar okrę- 
tow- y. 

Eſquignette, vid, Equignette. 

Efauille, J. J. Splitter von einem Beine. 
Trzaika, odfupek, zadaréie kosci. 
$ Une petite eſquille. 

Efquille, vid. Equille, 

Eiquillom Efquillonnen &c; vid. Aigu: 

Eſquiman, . m. ein Schiffmann. Mary- 


narz. 

Eſquinancie, ‚fi f. die Bräune, Ski. 
nancya. 

Eſquinè, LZ i) die Lenden, das Creutz 
des Pferdes; 2) China, eine Wurzel 
aus Indien. t) Krzyż korííki; 2) 
Chyna, korzen Indyyfki, e 1) Che- 
val fort d'eſquine. 

Eſquipot, ſ. m. eine Spar⸗Buͤchſe in den 
due, Stuben. Karbonka, fkar- 
bniczka w barwierniach. 

Eiquipage, Efquipe, Eſquiper, vid, 
Equip: 

Baute, f V die erſte grobe Zeichnung, 
der Entwurf eines Gemaͤhldes. Pier- 
wizy abrys albo model malowania. 

Eſquiſſer; v. o, entwerfen, bey den mah⸗ 
lern. Bierwizy abrys, model malowa» 
nia uczynić, ` $ Eſquiſſer une penfée, 

*Eiquiver v. 4. 1) vermeiden, entgehen; 
2) einen los werden. 1) Wymy kae 
sie, wysliznge de z czego; unikać 
uchodzić czego; 2) pozbye kogo. 
$ 1) Eſquiver la force de la demande; 
efquiver le danger, 

#sefquiver, v. r. fih davon ſchleichen, ent 
gehen, entkommen. Wykrasé Sie, 
wymknąć sig. § Je me ſuis douce- 
ment efquive, il s eſquiye par la fuite, 
s’efquiver doucement, 

rn 

Efrachir, / u. 4. obf. gusreiſſen. Wy⸗ 


rwać. 
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Eſrafler, Eſraflure, 9 
Etage, Efrailler, 
Eſralllure, Efrater &c. j 
Eſrener, &c. vid. Ere; 
Eſlaboyer, v. a, obf; erfreuen. Rozwefe- 
ié. ? 
Eſlai, f. in. 1) das Probiren einer Sache, 
ob ſie gut ſey; die Probe, der Verſuch; 
2) ein Verſuch, Titel, welchen einige 
Schriftſteller ihren Büchern geben 
3) Brodt, welches der Tafel⸗Decker dem 
königlichen Hofmeiſter giebet, wenn er 
die Speiſen dem König eredenzieret; 
4) die Probe⸗Schale, ſo die Weinſchen⸗ 
ker bey ſich tragen; 5) Credenz⸗Scha⸗ 
le, daraus der Mundſchenk den Wein 
koſtet, den er dem Herrn reichet; 6) 
Stuͤcklein Glas, ſo zur Probe in den 
Ofen geleget werden, wenn man die 
Farben aufs Glas brennet. 1) Probo- 
wanie, doświadczanie rzeczy, iezli 
dobra; 2) proba, roztr24snienie, dy» 
Tkwizyeya; gent, ktory niektorzy au. 
torowie z fkromnosöi fum  pracom 
dawata ; z) chleb ochmiftrzowi, co kros 
lowi krendencuie, do kofztowania 
podany ; 4) czarka do "kolztowania 
wina, ktora winiarze przy fobie nof23 ; 
5) ezara do kredencowania ; 6) fztucz- 
ki skfa od finelcarza w piee na pro- 
be włożone: 5 1) Faire leſſai de lar- 
gent, de Do, d'un Canon; faire un 
elfai de fes forces, c’eft un efai des 
loüanges du Roi; 2) efai de Phyſi - 
que, de Philofophie, eflai de morale, 
coup d elſui. der erſte Verſuch, die erite 
Probe. Pierwfza proba, pierwſay za- 
wod, impreza, $ Faire un coup det, 
1 


ai, 

fourneau deffai, Probir⸗Ofen. Piec 
hutarski probierski, 

Eſſaler. b. @, 1) probiten, verſuchen; 2) 
koſten, als Wein; 3) verſuchen, fih bes 
muͤhen. 1) Probowad, dos wiadezag 
czego; a) ſkoſztowac iako wino; 3) 
fprobowag, ſtarac sig, usifowac sig, 
$ ı) Eſſater de Pargent, un canon; 2) 
eſſaler du vin; 3) il faut eflaier de 
gagner fon amitiés il vit que ce ſeroit 
peine perdu& d'eſſaler de le diſſuader. 

seffaier, v. r, feine Kräfte unterſuchen, 
ob fie zu etwas tüchtig find: Probo” 
waé sie, dochodäie ſpoſobnosei fwo- 
iey. 

Eflaierie, f. % Ort, wo man dle Münzen 
probirek. Probalnia, gdzie monety 
probuig. 

Efaieur, f. m. Muͤnz⸗Waradein, Münze 
Probirer. Probierz mincarski. e Er, 

daieur general, Stäer particulier. 

D d d d z Ellaim, 
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vid, Era; 
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Effain, (.m.(examen)ı)Bienen-Schtwartt; 
2) Menge, Schwarm. 1) Roy pfzezel- 
ny; 2) dom, hurm. 8 1) Un gros 
effain, les bons eflaims fë font au 
mois de Mai, l’effaim ſe va pofer für 
une branche; 2) un eflaim d'avocats ; 
ce ſiłcle produſſit un efläimdePoetes, 

Jetter un dain, einen Bienen⸗Schwarm 
auslaſſen. Roy wypuscic. 

faire un ee 

Effaimer, vn. / ſchwaͤrmen, von Bie- 
nen. Roić sie, o Pfczotach. € Mou- 
ches qui eſſaiment . 

Eſſanger, v. g. 1) ſchwarze Waͤſche in Lau⸗ 
ge einweichen; 2) das Blut aus einem 
Tuche waſchen. 1) Chuſty brudne w 
Jug namoczyć; 2)krew z chufty wy- 
prać. 

Efarter, v. 6. Gtråuhe ausräuten, aus⸗ 
hauen, dünne madhen Krzakiiwyći- 
nać, wyrudowac łąki; wyczyśćié pole 
z krzakow. § Efarter les buiffons. 

eech ? 

Eſſauler, / olſ. v. a. erhoͤren. Wyslu- 
cha& profzacego, 

Eſſay, vid. Eſſai. 

Ene, f. f. 1) die Luͤns oder Nagel, der in 
die Achſe am Wagen vorgeſtecket wird; 
2) ein eiſerner Hacken als ein 8 ge⸗ 
kruͤmmt; 3) in der Bau-Runſt: ein 
Mauer⸗Anker. 1) Lon w osi wozo- 
wey, aby Sie koło nie zmykalo; 2) 
hak żelazny na kfztalt litery S; 3) w 
archyteksonfkiey nauce: ankra do mu- 
xu. 5 1) Effe eft perduè; 2) elle de 
fleau, eſſe de trébuchet, une eſſe de 
fleau de balances. 

qui a irop bi, fait des effes. trunkne Leu⸗ 
te haben einen krummen Gang. Piiany 
gesi zagania, piiany wezykiemzwyki 
chodzic, 

Eſſeau, La, 1) eine Dach⸗Schindel; 2) 
a kleines Beil. 1) Gont; 2) topo- 
rek. 

Effeliers, f. m, pl. vid. Gouffets. 

Efemage, fm, obfs jährlicher Zuwachs 
von einem Vieh. Przychowek, przy- 
plodek. 

Eſlemer, v. a. das Fiſcher⸗Garn aus Ufer 
zlehen, um die Fiſche auszunehmen. 
Siec na lad do ryb wyrzucenia Wy- 
Liagngé. 

Eſſence, f. f. (eſſentia) 1) das Weſen, die 
Natur einer Sache; 2) wohlriechendes 
Oel; z) bey den Chymicis: Eſſenz; 
ausgezogene Kraft aus einer feuchten 
Sache; 4) das Hauptwerk, der Grund 
einer Sache. 1) Iſtnosé, iſtota, natura 
rzeczy; 2) oleiek wonny; 3) wichy- 
mii: elencya, siła z rzeczy ćiekącey 
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wyćiągniona; A) grunt, fundament; 
rzeczy na ktorey wfzyftko zawisło. 
$ 1) Detruire Feſſence d'une chofe; il 
elt dificile de connoître l'elence des 
chofes; 4) eſſence de Jaſmin, eſlence 
de fleur d’orange; 3) la quint-eflence; 
les eſſences font agréables pour leur 
odeur ou pour leur goùt. 

Effencier, v. 2. mit wohlriechenden Waf 
fern beſprengen, anmachen. Wonne- 
mi wodkamı pokropié, przyprawić. 

Effeneifier, v. a. eine Eſſenz diſtilliren. 
Elencyg palić. 

Eſſentiel, le, adj. (e HMentialir) x) weſentlich; 
2 ſonderbar; 3) wichtig, wirklich. 1) 
Iſtotny; a) oſobliwy; 3) rzetelny; fku- 
teczny, glowny. $ 1) Propriétè eſſen- 
tielle; il et eflentiel A Dieu; a) avoit 
des obligations eſſentielles 2 quel- 
qu'un; 3) la piece eſſentielle dun pro- 
cès, le point le plus effentiel, co font 
des avantages eflentiels. 

Eſſentiel, J. in. Haupt⸗Stuͤck, worauf et⸗ 
was ankommt. Efeneya, grunt, rzecz 
na ktorey wizyltko zawislo. e Si 
vous ſouhaitez reuſſit dans cette afai - 
re, Peffentielic’eft q avoir un Prote- 
&eur; cet l’eflentiel. 

Eſſentiellement, ade. 1) weſentlich; ai 
ſonderbar, wirklich. 1) Iſtotnie; 2) 
oſobliwie. $1) Dame et eflentielle- 
ment immortelle; 2) je lui ſuis ellen 
tiellement obligé. 

Eſſeoi, f.m. obf. Streit Wagen zum Krie⸗ 
ge ausgeruͤſteter Wagen. Woz wo: 
jenny, 

Eſſeres, f: I plar. (efere) die Neſſel⸗ 
Sucht, Heine Blaſen als von Neſſeln. 
Ofutka, pryſzezele iak od pokrzyw 
{wierzbiace. 

Eiferpiller, v. . obf- fehlen. Kai, 

Eſſete, .. fi ein Hand: Beil der Böttcher. 
Topor bednarfki. 

Eſſief, f. m. obſ. eiue Patrone, ein Muſter. 
Forma, foza. 

Efeu, f-m. 1) die Achſe au einem Wagen ; 
*2) die Erd: Ads} oder die Linie zwiſchen 
den beyden Polis eines Globi; beſſer 
Axe; z) der Anker⸗Stock, das Holz 
am Anker. 1) Os wozowa z v) o$ 
niebieſka, ziemſka w globie miedzy 
obiema polufami, Jepfze stowoaxe; 3) 
drewno kotwiezne. 

Eſſiller, v. 4. obf. 1) auspluͤndern, berau⸗ 
ben; 2) verſchwenden. 1) Wyplondro- 
waé Zzrabowaé; 2) przemarnowad, 
przehultaid. 

Eflimer, v. a. 1) auszehren, ausmergeln 
einen Acker; 2) einen zu fetten Falken 


mager machen; 3) einen Stoß⸗Vogel 
UR 
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im Fluge üben. 1 Wyplonie rofa; a) 
wychudzie ſokota; 3) ptakafowczego 
w lodie ćwiczyć. $ 1) Eflimer une 
vigne. 

Effogne; f. f. vid. Iiſſongne. 

Eſſoine, vid. Exoine. 

Eflomer, ) 

Eſſonnier, JC m. doppelte Einfaſſung oder 
Saum um ein Wappen. Podwoyny 
obrabek koło herbu. 

Eſſongne, f. m. Sterbe⸗ Lehn, doppelter 
Zins von einem geerbten Lehn. Czynfz 
podwoyny od lennosci dziedzietwem 
nabytey. 

Eſſonnier, v.a. obf- entſchuldigen. Wy- 
mawiać. 

Eſſonniere, f.m. obf, der im Nahmen eines 
andern ſich entſchuldiget. Imieniem 
czyiem śię wymawiaigcy. 

Efor, La. 1) Flug eines Vogels; 2) die 
heitere, freye Luft; 3) Erlangung der 
Freyheit nach einem Gefaͤngniß oder ei⸗ 
nem Zwang Leben. 1) Lot ptaka; 3 
powietrze wypogodzone; 3){woboda, 
wolność po Wigzieniu, po oſtrey kar- 
nosti. 

prendre Fefor, 1) von Vögeln: davon 
fliegen; 2) ſich empor ſchwingen. 1) 
O ptakach »uledied; 2) wybicsiewy- 
foko, wzbiesie wyfokim lotem: $ 1) 
L oiſeau qui prendl’eflor ; 2) fon eſprit 
prend l'eflor. 

donner leffor. freyen Lauf laſſen. Po- 
zwolic biegu, impetu wolnego, popu- 
seie cugle. $ Donner Peflor à fon 
imagination, à fon efprit. 

Eſſorant, Si 

Eſſoré, Ae, / adj. von einem Vogel: 
zum Fluge aufſteigend. O ptaku: pod- 
latuigey; do lotu gie gotuigcy. 

s’Eflorer, v. r. vom Falken; weit davon 
fliegen, beffer prendre Peſſor: O fokos 
Zu: ulediec / kfätaltnieyfza powiedzieć 
prendre l’eflor. 5 Ce faucon eft fujet 
As'eſſorer. 

eforer, via, treugen, an der Luft trod- 
nen. Na powietrzu co wyfulzad. 
e liflorer dulinge, eflorer les peaux. 

Eflorillement, f.m. das Ohren-Abſchnei⸗ 
den. Ofzelmowanie, ufz urzynanie; 
Leſſorillement eſt une peine fort 
ancienne, 

Eſſoriller, v. 2. 1) die Ohren abſchneiden, 
ſtutzen; =) im Scherze: die Haare 
zu kurz verſchneiden. 1) Ofzelmowag, 
ufzy urznać; a) żartem: wioſow za 
Krotko. przyſtrzydz. $ 1) Efloriller 
un efpion, les coupeurs de bourfe fe 
trouvent ſouvent eflorillez; a) on 
vous a bien eſſorillé. 
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*Eifoufler, v. 4. aus dem Athem ſetzen. 
Udyfzaé kogo. 

*effoufler, v.n. aus dem Athem kommen 
oder laufen. Udyſzes sie, zatchnas sig. 

efoufié, ée, adj. Athemlos, aus dem Athem 
gekommen. Zatchniony, udyfzony: 
$ Crier comme une perfonne eflou- 
flee, 

Eſſourder, v. u. 1) taub machen; *2) bes 
ſchwerlich fallen, belaͤſtigen. 1) Oglu- 
fzeć kogo; *) &iezkim bydz komu, 
turbowa& kogo czy m. l 

Eſſouriſſer, v, a. dem Pferde einen gewiſſen 
Knorpel aus der Naſe ſchneiden, das 
Schnauben zu vertreiben. Wyrzna& 
koniowi pewng chrzaſtę z noſa, aby 
nie ſapal. 

Eſſucquer, v. a. den Moſt aus den Trauben 
preſſen. Mofzcz 2 iagod wytlaczac. 
Eſſui, . m. 1) obſe trocken Wetter, trockner 

Wind; 2) Treuge⸗Platz, inſonderhelt der 
Gerber. 1) % Sucha pogoda, ſuſza, 
wiatr ſuchy; a) ſuſzarnia, plac do ſu- 
fzenia czego ofobliwie fkor garbar- 
fkich. $ 2) Les cuirs font à Peſſui; 

avoir un bon eflui. 

Effuie-main, £ m. ein Handtuch. Re- 
cznik. 

Bitter, v.a. 1) trocknen, abtrocknen was 
feuchtes, abtreugen, etwas naſſes abwi⸗ 
ſchen; 2) austrocknen, trocknen, von der 
Sonne und den Winden; 3)ausfiehen, 
aushalten, leiden, erdulden, ertragen. 
1) Oèierac co mokrego; 2) ſuſayẽ, wy- 
ſuſzac, o stońcu i wiatrach; 3) zniesc, 
sćierpieć, wytrzymać, wyrwać. co. 
$ 1) Eiluiez vos yeux, ils iont encore 
tout moüillez, eſſuier les larmes, 
s’efluter les mains avec une ferviette; 
2) le foleil eſſuler cette année fort les 
terres; 3) eſſiſter la mauvaiſe humeur 
de quelqu'un, eſſuſer des refus offen- 
fans , nous eſſuſames une décharge de 
coups de mouſquets, eſſuier une rue 
de tempête. 

we ſſuier, v. r. fih austrocknen. Odieras 
śię iako z potu. $ S’efluier les mains 
avec une ferviette blanche. 

eier le premier fen de l'ennemi, bas etz 
fie Feuer des Feindes aushalten. Wy- 
trzymać pierwizy ogień nieprzy- 
iadielfki. 

Effuimer, vid. Eflimer. 

Eft, ſ. m. pron. eſte. Of, die Gegend ger 
gen Morgen, Oſt⸗Wind. Kray ku wfcho« 
dowi; wiatr wfchodni prawy. 

Eſtablage, J 

Eſtable, 

Eftabler, P vid Etabl; 

Eſtableries, J 

Eſtablette, 
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Eſtablette, f. F. obf. Dauer, Trwalose. 
Eſtabli, 
Eſtablie, | 
Eitablir, ? vid. Etabl: 
Eſtabliſſement 

Eſtacade, f.f. Verpfaͤhlung , inſonderheit im 
Waſſer. Ogrodzenie z palow, zapa- 
lowanie oſobliwie w wodzie. 

Eſtaches, f. m. plur, obf. Pfuͤhle als an eis 
ner Bride, Paleiako D moltowe. 

Eſtacle, vid. Itacle. 

Eſtafbte, / ein Courrierer mit zwey 
gefillten, eine Stafete. Goniec, ku- 
rier, zdwiema pofztarzami albo pofty- 
lionami. 

Eſtafier, . m. 1) beym Turnieren: eln 
Sattel⸗ oder Pferde- Knecht; 2) im 
Spott: ein Lagvay, ein Aufwaͤrter; 
3) ein Spisbube, Beutel: Schneider. 
1) Na turnieiach: mafztalerz; 2) fey- 
dząc : ftafier,lokay ; 3) rzezymielzek, 
zlodziey. 

eflafier de la Samaritanie. ein Spitzbube, 
Beutel: Schneider. Rzezymiefzck, 
ztodziey. 


Seier de S. Martin. Der Teufel. Dya- 
be 


Efafilade, f. F 1) Schmarre, Hieb; 
2) Schuitt mit einem Meſſer in ein Kleid. 
1) Cigdie, paragraf, raz; 2) dziura w 
fukni od przerznieeia. $ 1) Il lui a 
fait une eſtafilade au vifage; 2)on luia 
fait une grande eftafilade-à fon man- 
teau. 

Eſtafilader, v. a. zerfetzen, gerhauen. Po- 
giekac. § On lui a eſtafiladé le vi- 
fage. 

Eſtage, Eftager, vid, Etage. 

Eſtagié, Ze, gie, obf, wohnhaft. Mie- 
fzkaigey, 

Piste, Eitaier, vid. Etai. 

Eſtaim, Eftain, vid. Etain. 

Eftal, /. m. obf. vid. Pie d'-Eftal, 

Eftal, 2 


Eſtalage, 

Eſtaler, viil. Etal, 
Eftaleur; | 

Eſtalier, J 

Eftalinguer, vid, Talinguer. 
Eftalon, nl 


Eſtalonnement, S vid. Etalon: 

Eſtalonner, J 

Eſtambord, Eſtambot, f: m, die Hinterſte⸗ 
wen oder die Balken unter dem a 
Caſtel eines Schiffes. Balki po pala- 
cem tylnym okrętowym. 

Eſtambraie, vid. Etambrale. 

Eſtame, J F geſtrickte Arbeit, Strickwerk, 
als Strümpfe e, Diana, iglicami na- 
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drobiona robota, iako wponigzochach, 
Bas d’eftame- 

Eſtamene, vid, Etamene. 

Eſtamine, vid. Etamine. 

Eftamoi, /. m. beym Glaſer: der Lötſtein. 
Kamieri fklarfki do lutowania. 

Eſtampe, La, 1) auf Papier abgedrucktes 
Bild, Kupferſtich, Holiſchnitt; 2) der 
Abdruck eines Petſchaft u. d. g. 3) eine 
gewiſſe Tulpe; 4) der Niet» Hammer 
der Schlöffer. 1) Obraz na papierze 
wybity» koperfztych, w drewnie ryty 
obrazy 2) wyćiśnienie pieczęći Ge, 
e ee 4) nitownik slo- 
arfkı do gozdziow. zanıtowania, 

Eſtamper, v. a, 1) aufdruͤcken, ausbrücken, 
als ein Siegel, eine Münze, ein Kupfer⸗ 
ſtich; 2) beym Schloͤſſer und Gold⸗ 
ſchmieb: halb erhabne Arbeit machen; 
3) graben, tehen in Eiſen, Holz: 4) etz 
habene Figuren ins Leder drucken und 
vergulden. 1) Wyeiſnge, wybić, wy- 

pralowac, iako pieczęć, monetę, ko- 
perfztych; 2) uztotnikow islofarzow : 
na pof wypukłą robić robotę; 3) DG 
dtubac, fztychowae w zelezie, w dre- 
wnie; q) figury wypukfena fkorzewy- 
biiad i poztacad, 

eflamper; &tamper. beym Schmiede: Loͤ⸗ 
cher in die Hufeifen ſchlagen. Wy- 
dziurkować podkowę. 

ésamper maigre, Löcher nahe anben Rand 
des Hufeiſens machen. Wydźiurkować 
podkowę blifko brzegu. 

dtamber gras. die Löcher nahe an den ins 
wendigen Rand des Hufeiſens ſchlagen. 
Diiurki w podkowie bliſko brzegu 
wnetrznego przekowag, 

Eſtam: Bitan: Eſtap: vid. Etam: Etan: 
Etap: 

Eſtat, vid. Etat. 

Eſtateur, Jm. der feine Güter den Schulb⸗ 
Leuten gerichtlich abtritt. Dobra fwe 
dfuznikom uftepuig 15 

Eſtau, Eſtay, Eſte, vii t: 

Eftélaire, adjediv. c. bey den Jägern: 
zahm gemacht. U toweow: og alka- 
ny, § Un cerf eftélaire. 

Eſteles, f. f. obf. plur. Späne, Wiory. 

Eſtelin, f m. der zwanzigſte Theil eller 
Unie, bey den Gold⸗ Schmieden. 
Część uncyi dwudzieſta, wa ble 210. 
tnicza. 

Eſtelon, vid. Etalon. 


Eſtömenaires, Eſtéminaires, ,.. pl, zwey 
Stuͤcken Holz, die man an den Seiten 
einer Bole anmachet. Dwa drewna 
do ſtron taréicy dla zmocnienia 
przybite. 

Eſten · 
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Eitendart»? 
Eſtendeur, 
Eſtendoir, pid. Eten: 
Eſtendre, 


Eftendue, J b 

Eſter, d.m por Gericht erſcheinen. Srawie 
się przed fadem. er en droit, 
une femme ne peut eſter en jugement 
ſans le conſentement de ſon mari, 

eſter, v, a. obf. ſtecken bleiben im Neden, 
Zaſtanowic Sie, zaćinać sięw mowie. 

Etten . wl { 

Eiterre, f. F.) ein kleiner Hafen in Ames 
rica. Port maty w Ameryce. 

Efteinir, v. æ obf niederſchmeiſſen. 
Obalié, powalić. 

Eſternüement, 

Eſternuèr, 

Eſtèter, 

Eſteuf, 

Eiteule, J 

Eſteſteur, vid. Caqueun 

Eſtevois, f- m. ët Beduͤrfniß, Noth. 
Bieda, nędza: 

Bez, f. m. obf.. Bruͤcken / Graben. 
Moſty, rowy. 

Esther, J. V. Eher, ein Weiber⸗Nahme. 
Eſtera, imię biatogtowfkie, 

Eſtienne; vid. Etienne. 

Eſtier, f.m- ét. Waſſer⸗Canal, der das 
Waſſer in eine Saltz⸗Kothe fuͤhret. Kanal 
wadę do ſolney huty ſprowadagcy. 

Efile, f. m. vbf. vid. Stile. 

Eſtimable, adj. c. (<flimabilis) löblich / 
achtbar werth ſchaͤtzbar. Chwalebnys 

ofzanowania godny- § Gela eft fort 
eſtimable dans le monde, c'eft une 
valité eftimable, 

Eftimateut, . m. ( eſtimator) ein Schaͤtzer, 
der etwas nach feinem Werth zu ſchaͤtzen 
weiß. Szacownik, rzecz ſaacuigey. 

Il faut être habile homme pour être 
eſtimateur des ouvrages d'eſprit. 

Efimation, f. f. (eſtimatio) die Schaͤtzung , 
Würdigung, Ofzacowanie, fzacunek. 
$ Faites cette eftimation comme un 
homme prudent. 

Eſtimative, f. F. das Augen Maß. Cyr- 
kuł, rozmiar W ocZach, roz ädek 
o odłegłośći rzecz oddalonych od 

éiebie. $ Un Ingénieur doit avoir 
Peftimative bonne, pour juger des dia 

ſtances éloignéės, E 

Eſtime, ff. («fimatio) 1) Hochachtung / 

Hochhaltung/Achtbarkeit, Schatzbarkelt; 

a) ſigürlich: Leute bie einen oder et 

was hoch ſchaͤtzen; Schaͤtzer 3) in der 

Seefahrt: die Eſtime, Gutachten, 

Muthmaſſung, muthmaßliche Rechnung, 

wie viel Meilen den Taz durch iur 


wid. Eter, Etet: Éteu: 
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geleget werden; A) in verliebten Re⸗ 
den: kaltſinnige Liebe. t) Pofzano- 
wanie, ſtyma, reſpekt, ſzacunek; 
a) fieuryeznie: ludzie ſranuiacy kogos 
fzanownicy; 3) w zeglarfkiey nauce = 
zdanie, roz{adek marynarſki o liczbie 
mil przez dien uiechanych; 4) w fy- 
le gamrackim: ob iębla miłosć, di 
Avoit de l’eftime pour quelqu'un, il a 
une &ftime tout particuliere pour elle, 
faire eſtime de quelqu'un, il eft dans 
une haute eſtime, il à aquis une eſtime 
univerſelle & toute particuliere, parmi 
le beau monde; 2) l’eflime n'a pas 
d’argent dans un peril urgent; 3) la 
plus grande fience d'un pilote, c eſt de 
favoir faire une bonne eftime, 

Eſtmer, v. a. (eflimare) 1) ſchuͤtzen, art: 
ren; 2) hoch ſchaͤtzen / hoch halten, ehren; 
3) meynen, davor halten, achten, urthei⸗ 
len. 1) Szacowaé, takfowad, olzaco- 
wać co; 2) fzanować, w reſpekéle 
kogo miec; 3) tak rozumieć, tak 
kłaść, tak trzymać. $ 1) Eſtimer cent 
ducats un diamant; 2) je vous eſtime 
plus que les autres, il leftime extrêe 
mement; z) ils eſtiment la place inpre« 
nable. 

Eſtincellant, 9 

Eſtincelle, d 

Eſtincellement, f vid. Etincel: 

Eſtinceller, J 

Eſtioler, vid. Etios j 

Efomene, edje. c. um ſich fteffend, 
von Geſchwüren. Cialo wyiadaigcys 
o wrzodach. 

Eftiquette, Eſtiqueter; vig, Etiquete. 

Eftire, Eftirer, vizs Etire. 

Eſtive, J. F. Gegen «Gewidit, Gleich⸗Ge⸗ 
wicht eines Schiffes, ohne welches die 
Seiten deſſelben ſich überwiegen wuͤrden. 
Rowna okrętu waga, ‚bez ktoreyby 
die ſtrony jego przewazaly. 8 Ce 
vaiſſeau elt hors d’eftive, 

Eftoc, f. m. pr. eto. 1) ein langer Degen; 
a) Stoß Stich mit einem Degen; 
3) obf. der Stock oder Schaft eines 
Baums bis an die Mefe; 4) in den 
Rechten: abſteigende Geſchlechts⸗Linie; 
7) ein Stiefel mit einem Stachel; 
6) ein Sachel als an einem Stock. 

1) SaZenitta fzpada ; 2) chniedie ſapa - 
dq, fztych; 3) obf. pier drzewaaz do 
galezig: 4) w prawie: linia rodu na 
dot poſtepuigca; 5) bot z boda- 
cem; *6) kofturek, osdien w laſce. 
$ 1) Hs ont leftoc bien ferme & bien 
pointu, 

faire efloe. bey den Spielern! die Karte 
kneipfen, packen daß die oberſte une 

ten 
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ten kommt. Spalufzkoivae kam, aby 
zwierzchnie na dole były. 

acela ne vient pas de fon eſtoc. das kommt 
nicht von ihm her, das ik nicht auf feinen 
Miſt gewachſen. Nie jego to dzielig, 
nie jego to głowy rozum, 

brin deſloc. Spring⸗Stock. Satyrſka la- 
{ka do przeſkoczenia. 

Eſtocade, f: f. 1) obf. ein langer Stoß⸗De⸗ 
gen; 2)ein Stoß, Stich mit dem Des 
gen; z) im Schertz: ein Bettel-Brief, 
Bettel Carmen. 1) Szpada dtuga, f3- 
Zeniſta fzpada; 2) fztych, pchnigdie 
fapada; 3) Lartem: wierfz albo liſt o 
ialmuznę proſagey. 5 1) I a une 
eftocade à fon ct; 2) pouſſer, alon- 
ger, parer une eſtocade; 3) eet un 
prefenteur d’eftocades, 

porter Veflocade à quelqu'un, einem etwas 
abborgen, um es auf den Nimmers⸗Tag 
abzugeben. Pożyczyć ćzego u kogo 
na wieczne nieoddanie, na kartę 
pod przepadkiem pożyczyć. 

Eſtocader, v. Ge 

s'eflocader , obf.) fechten, auf den Stoß 
gehen. Fechtować» na fztych sig 
bie, 

eflocader, v. a. 1) im Schertz einem mit 
Betteln beſchwerlich fallen, zuſetzen; 
a) im Schertz: verjagen vertreiben die 
Grillen, die Traurigkeit; 3) ſcharf diſpu⸗ 
tiren, ſchelten. 1) Zartwige: Zebraning 
sie komu fprzykrza; 2) Sen: ipẹ- 
dić, wypędáić;uśmjerzyć iako finę- 
tek; 3) oſtro dyfputowac, daiac 
§ 1) Les poëtes le vont bien eſtocader; 
a) eſtocader la triſteſſe; 3) nous avons 
long tems eftocad&, nous nous fom- 
mes vivement eftocadez. 

Eſtocage, f. m. Lehn⸗Geld, wenn ein Gut 
verkaufet wird. Danina od przedaney 
lennosdi, 

Eſtoffe, N 

Efofure, pvid, Etof: 

Eftofer, J 

Eſtoile, 0) 

Eſtoiler, Svid, Bro, 

Etoilier, J 

Eoier, v. a. obf. einſtecken, den Degen in 
die Scheide. Wiożyć, werchnge 
fzpad& w pochwę. f 

Eſtoire, f. f. obf. vid. Hiftoire: 

Eftole, vid. Etole. 

Ellolt, e, adj. obf. hart, ſcharf. Twardy, 
ſurow y. 

Eftomac, f.m. (flomachns ) 1) der Magen ; 
72) die Bruſt am Menfchen s 3) die Bruſt 
am Geflügel in der Küche; 4) der Ma⸗ 
gen⸗Mund. 1) Loladek; "ai plersi.u 


ESTO 2332 
czleka; 3) piersi u ptaftwa w kuchniş 
4) uscie żołądowe. $ i) Bon, me- 
chand eſtomac, fortifier, afoiblir 
lPeftomac, 

eſtomac: d'autruche. i) ein Sttaus-Magens 
2) ein Magen der harte Speiſen vertra⸗ 
gen kan; 3) Scheide⸗Waſſer; bey den 
Thymicis. ı)Zoigdek ftrusi ; 2) 20. 
14dek dobrze trawiacy ; 3)fztychwaler 
terwafer, u. chymiflow, 

*Eftomacal, e, adj. dem Magen dienlich, 
beffer ſtomacal. Zotadowy, 20“ 
Iadkowi stuzgey, Zepfze słowo, toma- 
cal, & Le poivre cft eſtamacal. 

*s’Eftomaquen v. v. fidh erzuͤrnen, unge 
halten, empfindlich wer Oburzyć 
Sie, rozgniewać Sie, urazid śię o co. 
$ Cet homme s'eſtomaque de peu de 
choſe. 

Eſtombe, obf. 

Eflompe, f. F. ein zuſammen gerollt Pa⸗ 
pier, damit der Mahler die trocken 
Farben verreibt. Papier w trable 
zwity, malarzowi do zacierania farb 
fachych służący. 

Eftomber, obf. 

Eſtomper, v. 4. % 1) die trocknen Farben 
mit zuſammen gewickeltem Papier ver⸗ 
reiben; 2) mit trocknen Farben mahlen; 
3) ſtampfen / als Lein⸗Oel. 1) Farby fu- 
che zwitym papierem zatrzeć; 2) fu- 
chemi farbami malowad; 3) wybiiad 
iako oley. 

Eitommi, e, adj obf- beſtürtzt. Zdu- 
miały. 

Etonnants, J 

Eſtonnement, Svid, Etonne = 

Eſtonner, J 


Eſtoquiau, f.m. der Stock im Schloß um 
welchen die Feder gedrehet if, Walec 
w zamku, okofo ktorego fprezyna 
iet obwiniona, 

eflogwaux de la cloifon dune ferruro. 
Nieten fo die Schloßdecke und die andren 
Theile deſſelben zuſammen halten. 
Nity blachę zamkową i inne zamku 
częśći trzymaigce. 

Eſtor, vid. Eftour. 

Eſtorke, /. I obf. eine Kriegs Flotte. 
Armada, Dora, 

Eſtorer, v. a, obf. beſtellen, verordnen, 
Obſztalowac, tozporządźić umowić, 

Eftormir,v.a.obf. beftürgen, erſchrecken. 
Przeſtraſzyc, zdumialym czynić, 

Eſtouble, vid. Etouble. 

Eſtoudeau, vid. Etoudeau. 

Eftouf, Eſtoup. dieſe Sylben ſtehen un⸗ 
ter Etouf: Etroup: Ir Diir ſloiæ 
pod Erouf: Etoup: 

Eſtou- 
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Eſtoupeau, f. m. ein junger Hahn. Ku- 
rek,kurczak, kogutek. 

Eſtour, diefe Sylben ſiehe unter Etour. 
Te tylko pofzukay pod Etour. 

Eftour, f. m. obf. Scharmuͤtzel, Sturm, An⸗ 
lauf. Szturm, potyczka, naiachanie. 

Eſtourbillon, f.m. of. vid. Tourbillon. 

Eſtourderie, Eſtourgèon & c. vid. Etour. 

Eſtourmier, V. u. obf. aufwachen. Ocknac 
sie, 

Eſtourneau, vid. Etourneau. 

Eitrac, adj. c. ſchwang/ ſchmall, von Seiten 
wie ein Hecht, vonpferden. Chartowi- 
ty, wylmukly, waikie boki maiacy, 0 
koniach. d 

Eſtrace, f. F. oft, Auszeihung. Wyeig- 
nienie. 

Eſtrade, f.f. 1) Auftritt, erhabener Boden 
in der Stube, worauf ein Bett zu ſtehen 
pfleget; 2) Weg auf welchem die Sol⸗ 
daten den Feind zu recognoſeiren, 
ausreuten; 3) obf. die Straße, die 
Land⸗Straſſe. 1) Wzgorek; mieyſce 
w pokoiunieco podwyzizone, gdzie 
102 ko ſtoiec “zwykło; 2) droga, na 
ktorey się czaty albo zwiady woy- 
fkowe odprawuig; 3) ., gosćiniec, 
droga krolewfka. y 

bure V’eftrade. 1) Kundſchafter ausſcki⸗ 
cken; auf Parten ausziehen; =) von feie 
ner Materie abgehen; 3) im Schertz: 
wandern, auf die Wanderſchaſt ausgehen. 
1) CZaty wysłać; wzw iady jachac; 
a)oditrzelic sie od pzedsiewäigtey 
materyi; oditgpie od rzeczy 3) żar- 
ruige: wendrowad; W pielgrzymkę 
sie puscić! 

Eſtradiot J. m. obf. ein Reuter von der 
leichten Reuterey. Raytar lerki, 

monter A cheval à l’eflvadior. mit langen 
Steigbügeln reuten. Jechae na koniu 
ſtrzemion długo popusäiwizy. 

Eſtragale, f.f. (affragalus) angedrehetes 
rundes Knoͤpflein oder Neiflein von 
ſchwarzem Holz zum Zierath. Galeczka, 
obrączka toczona z drewna Czarne- 
go u czego dla ozdoby. 

Eſtragale, vid. Aftragalft. 

Eſtrage, La. elt, eine Mauer um ein 
Lalld⸗Haus. Mur okolo dom wiey- 
fkiego- 

Eſtragon, f- m. Dragun, Kayſers⸗Salat, ein 
Kraut. Torun ziele do ſalaty. § Vin 
aigre d eſtragon. 

Eſtrain, f. m. obj. Futter, Fuͤtterung fuͤr das 
Vieh. Obrok, pokarm, dla bydła. 
Eftramagon, f. m. 1) abgeſchliffeues Ende 
an einem Sebek: 3) ein Hieb wit dies 
ſem Ende; 3) das Ende eines Stocks, 
einespprügols, eines Jaͤger⸗Stocks 4) 


EST R 2334 
ein Hau⸗Degen. 1) Pioro u ſzabli; a) 
cięcie, raz piorem Szablowem; 3) ko- 
niec palcata, kiia, lafki fowczey; 4) 
fzpada do rąbania. € 1) Avoir une 
curale à P'epreuve d’eftramagonz 
quand onale fabre 3 la main, on fe 
fert plus-tör de l’eftramagon que de 
la pointe, a) un bon, un horrible, un 
furieux coup d'eſtramagon; ſe don- 
ner, fe décharger des coups d’eftra- 
magon fur la tete, 

Eſtramagonner, v. u. fich mit Sebeln here 
um hauen, fich auf den Hieb ſchlagen. 
Palaizowad sie; fzablami sie rabaé. 
Fels ont eftramagonne un bon quare 
d'heure. 

Eftran, f-m. eine ebne und fandigte Kür 
fie, Brzeg morſki rowny; piafaczy= 
ſty. 


Eftrange, q 
Eſtrangement, 
Eſtranger, S vld, Etran, 


Eſtrangette, Kc. 

Eſtrapade, f. f. 1) das Wippen, die Wippe 
eine Strafe der Soldaten, man bindet 
nemlich dem Uebelthäter die Hande an 
eine lange Leine, und ſturtzet ſolchen von 
der Wippe faſt bis an die Erde herun⸗ 
ter, durch welchen Fall ihm beyde Ar⸗ 
men ausgerencket werden; 2) der Wip⸗ 
pen⸗Galgen, die Wippe; 3) Schwung, 
wenn der Leinen = Tanger mit beyden 
Händen ein Seil anfaſſet und ſeinen 
Corper durch die Arme durchdrehet; 4) 
das Ausſchlagen des Pferdes mit den 
Hinter- Füfen im Bäumen. 1) Zrzu- 
canie Zolnierza wftepnego do liny 
rękoma pray wigzanego, upadaigcemu 
tedy doziemie w poł drogi ręce z ra- 
mion wyſkakuia; 2) drzewo Ge wy- 
foki do zrzucenia tego; 3) fztuka po- 
wrozobieguna, gdy śię przez ręce 
chybkosśćią przekręca, liny się ‚uig- 
wizy; 4) Wierzganie konia poslednie- 
mi nogami w wipinaniu. § 1) Don- 
ner l'eſtrapade à un deſerteur; il a été 
condauné à deux coups d’eftrapade ; 
le bourreau donne J eſtrapade; 3) la 
fimple, la demi, la double, la triple 
eſtrapade; fe donner l'eſtrapade. 

* donner l’eftrapade à quelgu um, einen fehr 
quälen, martern. Dofkwierac, dakuczać 
komu; męczyć, dreczy& kogo. 

*donner Pellrapade à fon leit, ſich gva⸗ 
len. Biedzie sie, męczyć sig. 9 U ne 
fauroit rien faire qu'il ne donne 
l’eftrapade à fon eſprit. 

Eſtrapader, v. 4. einen Soldaten wippen; 
die Wippe geben. Zrzucié Zolnierzz 
wyſtepnege de liny przywigzanego, 

aby 
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aby mu rege z ramion wyfkoczyly. 
$Eitrapader un delerteur. 

Eſtrapaſſer, v.a. ein Pferd auf der Neit 
Schule gar zu ſehr herumtummeln; mit 
gar zu harten Schulen abmatten. Ko- 
nia {pracować toczeniem i innemi 
lekcyami ſzkolnemi. 

Eſtrapè, f f: vid. Eſtrapoire. 

Eſtrape, v. a. die Stoppeln ausgeriſſen, ab⸗ 
schneiden. Rzyfko wyéinać, wyrywać, 

Eſtrapoite, f. m. die Sichel zum Stoppel⸗ 
hauen; eine Stoppel⸗Sichel. Sierp do 
wydinania rayſka. 

Eſtrapontain, Eſtrapontin, fm. x) eine 
kleine Banck mitten in der Kutſche zu 
einem Sitz; 2) ein Haͤnge⸗Bett auf den 
Schiffen. 1) Ławeczka do witawie- 
nia w srzod karety do siedzenia; 2) 
tofzko nawiązane albo podwigzane 
na okrętach. 

Eſtraque, vid. Etrac. 

Eitrave, /. m. ein Balken im Vorder⸗Kiel 
des Schiffs, Tram w fztabie na dnie 
okrętowem. ` 

Eſtrayer, e, adj: obf. eynjiſeiret. Konfi- 
fkowany. $ Biens eſtrayers. 

Eitrayere,f.f. obf. die Confiſcatiou. Kon- 
filkowanie; zagrabienie do fkarbu, 

Eſtre, 

Eitreci, 

Eſtreindre / &c. j 

Eltreſure, f. F. obf. verlaſſene Sache. 
Rzecz odbiezala. 

Eſtrelage, ſ m. ein verbotener Saltz⸗Zoll 
Cło folne zakazane. 

Eftrenne, vid. Etre. 

Eſtreper, v. a: obf. ausrotten. Wykorze - 
nid. - 

Eſtreſillonner, vid. Etreſillonner. 

Eltribord, (a. die rechte Seite des Shif 
fes, fieheStribord, Prawa okrgtu ſtro· 
na ;- obacz Stribord. 

Eſtrier, vid. Etrier. 

Etat, J. m, obf. Zanck. Zwada: 

Roll, Eftrip, " À 

Eitrig, Eltrifte, > diefe Sylben frehen 

Eftrif, Eftro, J ; 
unter Etr. Te fplady floig pod Er, 

4 Eftropiat, vulg. i 

Eftropié J fem. ein Kruͤpel. Ka: 
leka, chromy. Y Donnez l'aumône à 
cet eitropie, . 

Eſtroplet, u. a. zum Kruͤpel machen; wt: 
ſümmeln, lahmen ein Glied. Sale: 
czy, ochromid , okulawie kogo. 
Hbſtropier quelqu'un A force de bat- 
tre; il elt revenu de l'armée tout 
eitropie. 

veſtroßler un auteur, ein Buch ſchlecht 
uͤberſetzen Zle autora praetfumuczytß. 


vid. Etre. 
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*eflropier un nom, einen Rahmen tade 
brechen, nicht recht ausſprechen. Imig 
ile wymowie, d 

* efivopié de Je cervelle. der ein verrucktes 
Gehirn hat, Z: mozgu wychodzący 
w głowie: pomieſzany, 

un fens efiropié, ein zerſtuͤmmelter Vor⸗ 
ſtand. Sens niedofkonaty. 

il weft eſtropis de la langue. ex hat ein gut 
Maul⸗Ledek. Nie wrzod mu w gebie, 

* expreffion eſtropite. ein lahmer Ausdruck. 

„ Wyraz podły. 

Eftros ; à eftros, adv. obf: geſchwlud/ ploͤtz 
lih. Pretko, wfkok, 

Eftroiler, Kc.) 

Eitrufer, &c. 

Eſtude, Se, ? vid. Et: 

Eſtuit, J 

Eſtuet, adv. obf. man muß. Trzeba. 

Elturgeons fim, ein Stoht / ein großer ifd. 
Jesiotr ryba. 

Eltue, &c.vid. Etuve. 

Eftuire, adv. obf. mit Fleiß. Umyslnie, 
$Faite A eſtuire. 

Eſturant, obf. fie funden: Stoieli. 

Eſtuyt, vid. Etuit. 

Eſynanoüir &c. vid, Evan. 

Eſve, f. f. obf. Wafer, Woda. 

Eſventer, vid. Even. 

kivertuer, vid. Ever. 

Eſule, Lë (efula) Wolfe Milch, ein Kraut. 
Wilczy mlecz, wilcze mleko, ziele. 
Efvolé, Ae," adj, obf.. unbeſonnen, unver 
ſchaͤmt. Nieuważny, niewitydliwy, 
Et, &, conj. (&) und. I, a. § Vous & 

moi, 

de d- ſo wohl als. Tak i--iak 15 
§Et vous & moi, 

& cetera. das Lateiniſche dec, und fo weiter. 
I tak daley; &c. 

Etablage, f m. t) das Mieten eines 
Stalls:2) Stall⸗Pacht; Geld für einen 
gemieteten Stall; 3) Stall⸗Geld inGaſt⸗ 
Höfen; A) an theils Guten: Marckt⸗ 
Geld; Stand⸗Geld; 5) in der Artille⸗ 
rie: Raum zwiſchen den Vorder- und 
Hinter⸗Raͤdern. 1) Naymowanie ftays 
nie, obory; 2) pienigdze, myto od 
ſtaynie; 3) ftaienne w goſpodzie; 4) 
po niektorych mieyſcaeh: targowe, iar- 
markowe; 5) 8 artyleryi: graodek 
woza, miedzymieyíce między pre · 
dniemi i tylaemi koftami, 

cette maiſon ne vaut pas P établage, das 
Haus iſt die Stelle nicht werth, worauf 
es ſtehet. Len dom i mieylca nie warts 
na ktorem ſtoi. 

Etable, . F. ( Htabulum) 1) Stall, Vieh⸗ 
Stall? 2) die Vorder⸗Staͤbe; Theil des 
Schiffs⸗Kiels wo ſich vorne deffen Kruͤm⸗ 

me 
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me anfängt. 1) Chlew, obora, ſtaynia; 
a) część dna okrętowego, gdzie sie 
na przodku nagietość zaczyna. 5 1) 
Une grande, une petite étable, une 
étable à cochons, à beufs. 

VLaborder de francétable. mit den Schiffs 
Schnaͤbeln au einander rennen. O okrge 
tach volnlerſſich ſatabami W się 
uderzyć, i 

Etabler, v. a. fallen, einftallen, Pferde, 
Vieh in den Stau führen. Bydlo do obo· 
ry, konie do ſtay nie zaprowadzié. 9 IL 
faut que l’ecurie,vou l'on étable les 
chevaux, ſoit unie. 

Etableties, . F. pl. Stallungen, Ställe 
vor allerhand Vieh. Staynie, obory 
dla roznego bydła. 

Etabli, f> n. Werk⸗Tiſch der Handwerker 
als des Schneiders. Stot warſtatowy 
iako krawiecki. 

Etablie, . chf a) ein Werk⸗ Tiſch/ fiche 
Etabli; a) ein Bataillon. 1) Stol'war- 
ftarowy, obe Robi: 2) batalion, 

otk. 

üblen sie, 1) aufbringen, einführen als 
eine Mode; 2) machen, ftiften als ein 
Geſetze, Abgaben, Gerichte; anlegen 
als eine Academie; 4) einen in ein 
Amt, in eine Nahrung ſetzen, beſtellen; 
5) ins Aufnehmen bringen, empor brin⸗ 
gen oder helfen. 1) WnoSic, wpro- 
wadzic ia ko modę; a) ſtanow ic, poſtano- 
wie prawa, podatki, fady ; 3) zalozyc, 
fundowac kolegium, ałademig; 4) ſado- 
wie kogo, urzędem, przyſtoynem wyäy- 
wieniem kogo opatrzy&; €) Mſpomoe, 
utwierdzié , na nogi wyſtawie. § 1) 
Etablir un mot, une mode; a) etablir 
les loix, des magiſtrats, des impôts ; 
3) Etablir une académie; 4) établir 
quelqu'un dans l'emploi , établir une 
perionne dans le monde, il aida à 
Vecablir dans la Cour; 5) il a etablifes 
afaires, une famille bien établie. 

geilen établi fur fesamarres. ein Schiff 
das einige Tage vor Anker lieget. Okret 
kilka dni na korwicach ſtoigcy. 

établir les voiles. die Segel von einander 
thun. Zagle rozpusäic, 

drablir des pienres. beym Maurer: die 
Steine zeichnen wie ſie an einander lie⸗ 
gen folen. Umplarza: znaczyć ka- 
mienie, iako maig byd2 położone, 

établi, e, adj. auf der See: gelegen ge⸗ 
gen eine Gegend. U’marynarzow: po» 
foäony. na kray iaki świata $ Un 
rocher établi lit & Oueſt. 

mor établi, augenommenes, eingeführtes 
Wort. Stowo utarte. 

s'établirs wir. 1) ſich ſetzen , huuslich nios 
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derlaſſen, fich einrichten, eine gewiſſe 
Lebens Art erweblen; 2) aufkommen, 
eingeführet werden, wie eine Mode. 
1) Sadowié sie, poftanowie sie gdzie; 
uſadowic, usiesé, ſtan jaki obrac: 2) 
naſtac, w zwyczay e, iako moda 
$ı1) U s’eft’erabli à Varfovie, c’eft un 
jeune homme qui commence à s'éra- 
blir» c’eft depuis peu que je me fuis 
établi ici, une famille bien établie; 
2) mode qui aura peine à s’tablir, 


Etabliſſement, f.m. 1) Aufrichtung, Stif⸗ 


tung als einer hohen Schule; 2) An⸗ 
ordnung, Einführung neuer Geſetze Gaz 
ben; z) das haͤusliche Niederlaſſen be⸗ 
ſtaͤndiger Aufenthalt an einem Orte, 
Einrichtung, Verſorgung; 4) % ein 
koͤniglicher Befehl. 1) Zunzenie, fun- 
dacya iako akademii; 2) ſtanowienie 
nowych praw, podatkow ; 3) ſadowie- 
nie się» poltanowieniesie gdzie, ofa- 
dzenie sig gdlie, obmyslenie, opa» 
trzenie; 4) obſ. mandat krolewiki. 
$ 1) Lettres patentes pour Perabliffe» 
ment d'une academie; 2) faire l’era= 
bliſlement de quelque droit nouveauz 
2) il faut faire un établiſſement une 
fois en ſa vie, il n'a point encore 
detabliſſement, propoſer, donner un 
etabliſſement à quelqu'un, cet un 
etabliſſement pour le reſte defes jours, 
travailler à fon établiſſement; 4) &ta= 
bliflemens de 8. Loüis, 


Erablure, obf. vid. Etable. 
Etage, fm. x)ein Gaden Stockwerk Stock: 


2) Abſatz, Reihe von Aeſten, Wurzeln 
um einen Baum herum; 3) Reihe ges 
llochtner Ruthen an einem Korb; *4) 
ſigürlich: Stand, Staffel, Gattung 
der Leute; 5) ët, Wohnung, Aufents 
halt. 1) Pietro w budynku; 2) war» 
fta, rzad gate2i, korzeni kola drze- 
wa; 3) rząd praċikow plecionych w 
kofzu ;.*4) figuryezwie: ſtopien, ſtan, 
kondycya, gatunek lud i; 5)odf. miea 
fzkanie, 5 1) Loger au premier, au 
fecond étage; 2) il faut laiſſer mon- 
ter les arbres par etage, cet arbre a 
un feul étage de bonnes racines; 3) 
un verrier a plufieurs étages; *4) les 
gens du plus bas, du plus haut etage, 
il y a des efprits de tous les étages. 


étage lige. ein Lehn⸗Gut von welchem 


man Wachen zu thun ſchuldig it, Len- 
ność z powinnogdig wacht alba wart 
odprawowania. 


Son (à) triple étage. über die maſſen. 


Nader, nad zamiar, w naywyzizym 
ſtopniu. 5 Il eſt ſot au triple stu- 
Se: d 


Reese frage 
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étage au ze de chauffée. obf. der Grund 
und Boden eines Guts. Gruntmaig- 
tnosci. 

vun eſprit du plus bas étages, ein ſehr ge⸗ 
ringer Verſtand. Rozum naypodley - 


fay. 

un a du plus haut étage: ein ſcharfer 
Berſtand. Byſtry rozum. 

Etager, f. m. obf. Inwohner, Landſaß. 
Mieſzkaniec, obywatel. 

Etague, vid. Itacle. 

Era, .. in. das Stag, das ſtaͤrkſte Sell am 
Maf, das ſelbiges in die Hoͤhe hält. 
Naymocnieyfza lina maſztowa, co 
malzt do gory trzyma. 

Etaie, LC pr. eree. 1) Stuͤtze; 2) kleiner 
Balken in den Wappen. x) Podpora; 
2) bafeczka w herbie. $ 1) Une bon- 
ne etaie, 

Etalement, f. m. dab Stuͤtzen, Unterſtüͤtzen. 
Podpieranie, $ L'ätaiement de cette 
mailon eſt fort neceflaire, autrement 
elle feroit tombée. 

Prater, v. 4. ſtützen. Podpierac. § Etaier 
un bätiment, mur bien £taie. 

vil mens Etaier le ciel. er meint der Hinz 
mel faͤlt ein. Obawia sie, zeby go 
niebo nie przywalilo, 

sSetaier, v. v. einander ſtuͤtzen. Wzaie- 
mnie sig podpierac. $ S’etaier Don 
Pautre. 

Fal.) 

Etain, / f.m. (flannum) 1) Binns 2) Art 
langer Wolle, die ſich zum Kaͤmmen und 
Spinnen ſchicket; 3) der Zettel ber 
Weber. 1) Cyna; 2) gatunek weiny 
diugiey do przędze i wyczofania 
ſpoſobney; 3) watek tkaczy: 

Tétaim fin, letaim fonnant. fein Zinn. 
Cyna przednia, kontryfat. 
l'ésaim commun. ſchlecht Zinn. Podla 

cyna. 

letaim diantimoine. weiß und hartes 
Zinn. Cyna biala i twarda, 

Letain de glace, vid Zain. 

étaim d Angleterre. Engliſch Zinn. Cyna 
Angielfka, 

potier d’taim. Zinngieffer, Kanneugieſſer. 
Konwiſarz. 

la ceruſe d'étaim, la chaux d’&taim. 1) 
Zinn⸗Aſche zum Schminken; a) bey 
den Chymicis: deſtillirter, verrauch⸗ 
ter Spiritus nitri; 3) weiſſe Glaſur, das 
irbne Geſchirr weiß zu glafiren. 1) 
Poziol cynowy do barwiczkowania ; 
a) uchymikow: Ipiritus E 
wanyiwywietrzony; 3) olow dobia, 
tego ftatkow garncarfkich polewania, 

Etaimer, vid, Etamer. 


Etains, f. m. plur. qwep Balken fobie 
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Rundung am Hintertheil eines Schifs 
fes machen. Dwie balce okraglose 
rufy okretowey formuiace, 

Etal, J. m. eine Bank, Bude in der Fleiſch⸗ 
Bank. Kramnica rzeinicza w tate 
kach. 9 Ce boucher tient & gouver- 
ne un étal. 

Etalage, fe m. x) das Auslegen, Auskra⸗ 
men der Wagren zum Verkauffen, die 
ausgelegten Waaren; 2) Stand. Geld. 
Staͤte⸗Geld von einer Bude; 3) Putz 
inſonderheit desrauenzimmers; 4) Ge⸗ 
pränge, Prahlerey, Auskramung als ſei⸗ 
ner Wiſſenſchaften. 1) Wykladanie 
towaru na przedaż, towar przed kra- 
mem na widowilko wylozony ; 2) jar- 
markowe, targowe od budy, kramowe 
od kramu; $) ſtroy oſobliwie bialo · 
glowiki; 4) okazalosc, chelpliwe wy- 
liczanie, wyftawianie czego na widok, 
iako fwoich nauk, kunfztow. $ 1) 
Mettre quelque choſe à l'étalage (en 
étalage) un bel étalage; a) paier fon 
étalage; 3) cette femme a un bel &ta» 
lage, mettre fa ſience en étalage. 

Etalager, v. 4. 1) auskramen, auslegen als 
Baaren zum Verkauffen; 2) etwas fes 
hen laſſen, erzehlen. x) Porozkladac, 
y Klada, iako towary na przedak; 2) 
pokazowac, na iasnia co wyſtawiac; 
wyliczać, przekładać. $ 1) Etaler de 
la marchandife; 2) étaler fon mérite, 
fon zele. fes charmes, fes apas, fa mo- 
leſſe, fa folie, 

étalé, de, adj. einer der in der Länge lie⸗ 
get, oder mit ausgereckten Händen und 
Fuͤſſen unanſtaͤndige Geberden macht. 
W dog Von albo rosciggnionemi 
rękoma, i rozkroczonemi nogami nic= 
przyftoyne pozytury ſtroigey. 

étaler les marées. wegen Gegenwindes fid 
vor Anker legen oder mit der Flut forte 
laufen. Maige wiatr przeciwny na 
kotwicach ftoieć , albo z ochodze · 
niem morfkiem odchodźić, 

étaler fon jeu. fein Spiels feine Karte auf 
dem Tiſch ausbreiten, U koflerow: 
karty fwoie prezentować, naftoleroz= 
kładać, aby widziane były. 

Etaleur, J. m. ein ſchlechter Buͤcher⸗Kraͤ⸗ 
mer. Erzekupien ksiąg podłych, 
Etalier, f. m. Glelſcher, der eine Schlacht⸗ 
Bank hat, wo er verkauffet. Rzeźnik 

kramnicę w iatkach trzymaigcy. 

Etalinguer, vid. Talinguer, 

Etalon, La. Jein BeſchelerZucht⸗Hengſt; 
2) Aſchen⸗Maß, Gewicht oder Elle nach 


welchem die Gerichte andre ausmeſſen, 


und beieichnen ; 3 
Zimmerleuten, auf welchen bas Maß 
vom 


3) Breter ben den 
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vom Dad) - Stuhl genommen wird; 4) 
hoͤltzerner Zapfen durch zwey Balden]s 
5) ein Laß⸗Baum, ein Baum der nach 
dem letzten Fallen tehen geblieben. x) 
Stadnik kon, ogier; a) miara pomier- 
na, waga, Joke glowny, polug 
ktorego: urząd inſze wymierzone 1 
zwazone cechą mieyíką cechuie; 3) 
defki ciesielfkie do odmierzenia wia- 
zania dachowego; A) czop dwie bal- 
ki wigzgey; 5) zapuftek, drzewo po 
orebie na odroſt zoftawione, $ 1) 
L'&talon ne doit pas. couvrir avant 
cinq ans, il faut choiſir un étalon de 
bon poil. 
Etalonna 
Gewich 


Jm, das Aichen der Maſſe, 
. WuVymierzanie miar, wy- 


n. dis Stadt⸗Aiche, das 

3 Gewichts oder Maſſes 
nach dem Raths -= Mag oder Gewicht. 
Wywazenie wagą glowna ;, wymie- 
rzenie miary. podług. miary pomierny 
urzedowey. 5 On porte les poids à 
la monoie pour en faire l’etalonne- 
ment. 

Etalonner, v. a. nach dem Raths⸗Maß 
oder Gewicht meſſen, wiegen, aihen 
viften. Waga; gfowna lub miar po- 
mierng urzedowa wagiwywazad mia- 
ry wymier zac. & Etalonner les me- 
Tūres, une meſurè &talonnee. 

Etalonneur, f. m., Aicher, Viſirer, ber das 
Gewicht und Maß mit dem Stadt: Ge⸗ 
wicht und Maß probiret. Probierz, 
co miarą i wagą urzędową infze wy- 
Waza i wymierza, 

Etambord, Etambot, vid. Eſtambord. 

Etambraie, .. F. 1) Bret oder Stuͤtze D 
unten den Maſtbaum befeſtiget; 2) ein 
geteert Tuch fo man um den Maf 
Baum ſchlaͤgt, damit er vom Regen 
nicht faulen möge. 1) Deſka, pod - 

ora, odziemek mafztowy utwierdza- 
19ca ; 2) płachta nafmalana fmola oko- 
fo mafztu obita, aby się nie pſul od 
story. 

Etamer, 

Etaimer, ] v. 4. verzinnen. Cyng pobie- 
lać, pocynowad. & Etamer une mar- 
mite, les branches d'un mord. 

Etamine, f: f- 1) Etamin, ein wollner Zeug 
iu Kleidern; 3) Haar⸗Tuch, Haar⸗Sack 
zum Durchſeihen; 3) et, Haar⸗Sieb; 
4) ein Blumen = Drätlein, darinnen der 
Saame ſteckt. 1) Etamin, materya 
weiniana do fzat; 2) cedziworek 
z wiosienicy; 3) obf. sito; 4) pradik 
nasienny w niektorych kwiatach. 

de pajfe par l’etamine. 1) man bat ihn 
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ſcharf durchgezogen; a) er iſt lange in 
den Händen der Aertzte geweſen. 
1) Oſtro go nicowano ; 2) długo byf 
w.rgku lekarfkich, długo się lizat. 

pafer par letamine. i) ſcharf unterſu⸗ 
chen; a) durch die Hechel ziehen. 

1) WIKros rogtragſac ; 2) ¶Zacowaé, 
nicować, wywracad na nice, cenſu- 
rowac. 

Etampe, vid. Eſtampe. 

Eramper, ‚wid. Eſtamper. 

Etamure, f. I Zinn zum Verzinnen des 
Kupfers oder Meßings, das Verzinnen, 
die Berjinnung. Cyna do pocynowa- 
nia mosiędau i mied£i,. pobielanie 
cyng. $ Etamer une marmite à fimple, 
à double Zramure, 

Etanc, adj. c. un vaiſſeau dtanc. 
wider das Waſſer wohl vermachtes Schiff. 
Okręt dobrze udyehtowany. 


Etances, ( plur. Stangen und Stuͤtzen 
unter Dë Quer⸗Balcken der Ober⸗Decke. 
eines Schiffes. Podpory i dragi pod 
balkami na ktorych pokfad albo pake, 
die okrętowe leży. 

Eranche,f. f. mettre à btanche. ein Schiff 
aufs trockneLand bringen es auszubeſſern. 
4 okręt do naprawy na lad fu~ 
cny. 

mettre à étanche un bätardeau. bas Waſſer 
aus einem Verſchlag im Waſſer ſchoͤpfen. 
Wyczerpas lade albo ogrodzenie w 
wodiie do budowawania, 


Etanchement, f.m. 1) das Stillen des 
Bluts; a) das Stopfen; 3) das Loͤſchen. 
1) Zatamowanie, zutrzymanie krwiez 
2)zatkanie; 3) zagaſzenie. 

Etancher, v. 4. 1) ſftillen als das Blut 
2) loͤſchen den Durft; 3) ſtopfen, vera 
quellen laſſen, ein leckes Boͤttiger⸗Gefaͤß. 
1) Zatamowac, zatrzymać iako krew $ 
2) gasić pragnienie; 3) dziurgzackag, 
udychtowad, zamoczy& ſtatek bę- 
dnarfki rozefchly. $ 1) Etancher le 
fang; 2)la ſolf eft &tanchee, etancher 
Ia ſoif demefurde, 

des ſouftets bien étanchez, wohl vermachte 
Blas⸗Balge, die den Wind wohl halten. 
Miechy kowalfkie zadychtewane, wia- 
tru z niekad nie wypufzezaiace. 

Etangon, Etanfon, f. n. Untexſatz, Stuͤtze. 
Podpora, podſtawek. 

Etangonnement, 

Etanſonnement, L m. Unterſtuͤtzung. 
Podpieranie. 

Etangonner, 

Etanſonner, 1 v. a. unterſetzen, ſtuͤtzen. 
Podpierac, $ Etangonner un mur. 
Eung, m. ſ. ein Teich, Fiſch⸗ Teich. 

Br ee 4 tn, 
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Staw, ſadzaw ka, € Pächer un Song, 
étang d'eau douces 

étang de mer, eine Lache von ausgetrete⸗ 
nem See⸗Waſſer. Bagno 2 powodzi 
mort ies, 

Etangues, L€. plur. groffe Zange in der 
unge. Kleſzeze wielkie mincare 
fkie, 

Etant, partie. vid, Etre, 

arbre en étant. gruͤner Baum der noch 
auf dem Stamme ſteht. Drzewo zie« 
lone na pniaku ſtoigce. 

il ifl en fon tant, obf. er ſtehet aufrecht. 
Profto ftoi. 

tomber de fon tant, olſ. der Länge nach hins 
fallen. W dtaz upadi, na powal paść. 

Etape, .F. 1) Wein⸗Marckt⸗ Niederlage 

von Weinen; 2) Proviant⸗Haus, die al⸗ 
le fünf Meilen für ein ziehendes Heer 
auſgebanet find; 3) Mund « Portion 
Proviant vor einen Fußgänger / vor eis 
nen Reiter und fein Pferde z) ein Has 
fens ) eine Handels-Stadt; 6) Sta 
pel⸗Gerechtigkeit; 7) Niederlage in eiz 
ner See» und Handels- Stadt; 48) auf 
den Schiffen: ein Hals⸗Eiſen für die 
Verbrecher. 1) Sklad winny; 4) dom 
prowiantoWy , magaz co piec mil 
na wyżywienie żołnierza Ciagnacego 
założony ; 3) porcya codzienna dia 
pieſzego, dla konnego 2 koniem; 
4) port; 5) miafto handlowne, fkladne; 
6) fktad, prawo na fktład; 7) (Kad 
w miegdie nadmorfkiem y handlo- 
wnem; 8) Kuna Zelazna na okrętach 
dla zloczy ncoh, 8 1), L'étape eſt helle 
& grande; 2) on a établi de bonnes 
étapes für toute la route, une bonne, 
une möchähte étape; 3) fournir, livrer, 
donner, Dëppe aux ſoldats, les ſoldats 
vont prendre leurs étapes, lorsquils 
font logez. 

briicer l'étape faire cuire l'étape. von 
Offieierern; dasproviant⸗Haus vorbey 
marſchiren und fat des Problants Geld 
nehmen. 0 woyfkowych: brać Pie: 
nigdze miaſto porcyy dla żołnierza 
diggngcego, miiaige magazie, 

Etapier, (m, ein Proviant⸗Meiſter, der den 
Soldaten die Mund Portionen liefert. 
Prowianmaglſter porcye albo 2. 
wnos& żołnierzom wydawaigcy. 

Etat, f. m. (flatus) 1) Stand, Zuſtand/ 
2) Beſchaffeuheit als des Gemuͤths, der 

Geſundheit, Der Angelegenheiten; zrein 

Staat / ein Land, ein Reich, Regierung, 

iment; 4) Staud eines Reichs; 

of⸗Liſte der vornehmſten Hof⸗Be⸗ 
dienten; 6) Vorhaben, Anſchlag; 

7) Amt, Bedienung. t) Stan, bp kone 
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dyeya; 2) położenie, poſtanowienie 
iako zdrowia, humoru; 3)rzady, par» 
ſtwo, panowanie, kroleftwo, potencya; 
4) ftan pauſtu a; $) regieſtr, poczetco 
nayprzednieyfzych dworzan; 6) pro- 
pozyt, przedsiewzigdie, zamysł; 7) u- 
road, § 1) Il eſt en état de fervir fcs 
amis, de faire fa fortune, il n'eſt pas 
en Etat de finir ce qu'il a commenté ; 
elle ne lui cache pas l'état de fon 
elprit, favojr l'état des afaires; 3) un 
puiſſant Etat, un stat heureux, Ja rai- 
fon d'état, Cell une chofe gniregarde 
Perat, on la dépouillé d'une partie de 
fes etats, les états maritimes ne fays 
roient fe maintenit fans une armee 
navale; 4) affembler, tenir les états, 
état Eeléſiaſtique; 5) Grp couché fur 
l'état de la maifon du Roi; 6) je fais 
fois état de partir; 7) un Got de pré- 
ſident, de juge. 

Mefheurs les Etats des Provinces- Unies g 
les Etats généraux; les provinces unies, 
die Generals Staaten, die Deputirten 
von allen vereinigten Provinzen. Sta- 
ny holenderſkie ze wizyftkiey Ho» 
landyi. 

états de Hollande, die Deputleten von der 
Proving Holland ins beſondere. De- 
putadi 2 prowincyi Holenderſkiey w 
fzczegulnośći, 

un homme d'état. ein Staats Maun. 
Człowiek biegły w ſprawach publi- 


5 6 

confeiller d'état. Stagts⸗Rath, geheimer 
Rath. Konſyliarz kabinetowy, $Mi. 
niftre, Secretaire d'état, 

confeil Mat. ein geheimer Nath in 
Staats⸗ Sachen. Rada kabinetowa 
w fprawach publicznych, 

coup d'état, vid, Coup, 

le tiers état, der Buͤrger⸗Stand in einem 
Reiche die Städte, der dritte Stand. 
Stan kroleftwa mieyfki, miaſta, ſtan 
trzeći. 

état d'innocence: ber Stand der Unſchuld, 
bey den Gottes⸗Gelehrten. Stan nie- 
winnogei u Teologow. 98. Auguſtin 
diftingue la grace de Letat d’inno- 
cence d'avec la grace de l'homme dans 
le péché, 

état de la nature pure. Schwachheits⸗vol⸗ 
ler Stand, in welchem der Menſch, wie 
einige itrig glauben, fol erſchaffen enn 
Stan krewkosći, w ktorym czlowick, 
według błędnego mniemania niekto- 
rych, miał bydz tworzony. 

état du ciel, in der Stern⸗Runſt: 
der Stand der Geftirne, die Beſchaffen⸗ 
heit deß Himmels zu einer gewiſſen Zeit. 

W gwim 
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Vg wiandarſbiey nauce: gwiazd pozy- 
cya; położenie nieba:czafu pewnego. 

frai final. Summa Summarum, der 
Schluß einer Rechnung. Summa fum- 
marum w rachunkach. 

état d'armement. Verzeichniß der See; Of⸗ 
ficirer, Schiffe, u. d. g. dle zu einer Aus⸗ 
ruͤſtung folen gebraucht werden. Regieftr 
oficerow morfkich , okrętow &. do 
woienney wyprawy mor zem potrze- 
bnych, 

lettres d'état, Verſicherungs⸗Brief, den 
man einem Dfficier oder abgeſandten 
glebet, daß ihn niemand waͤhrend ſeiner 
Abweſenheit gerichtlich belangen kan. 
Exempt od prawa posfowi, zotnierzo- 
wi w niebytnosci ſwoiey dany. 

gueſtion d eta. eine Frage in den Rechten, 
von dem Stande einer Perſon, ob fie edel, 
unedel oder leibelgen ſeyn? W fadach : 
kweitya, pytanie o ſtanie czyim» jezli 
fzlachecki, wolny albo niewolniczy ? 

état major. General- Stab, Regiments⸗ 
Stab, Sztab regimentowy, gienera- 
łowy. 

changer d'état. in einenanbern Stand tres 
ten; feinen Stand verändern. Stan 
odmienić» w infzy ftan witapie- 

am capitaine du grand eiar, ein Capitaln 
auf einem großen Krlegs⸗Schiff. Kapi- 
tan na wielkim okręcie woyikowym, 

an capitaine du petit état. ein Capitain auf 
einer Fregatte oder einem kleinen Kriegs⸗ 
Schiff. Kapitan na fregacie albo 
mnieyfzym okręćie woyfkowym. 

un criminel doit fe mettre en état. in den 
Gerichten: ein Verbrecher muß ſich in 
das Gefängniß ſtelen. W fadach: 
zioczyrinca w wigzienie sig ftawig po- 
weinten. 

faire ésat de quelgue chofe.. etwas boch⸗ 
balten. Wyſoko fobie co ‘ważyć, 
$ Il fait Ant de moi. 

faire état que. Déi verlaſſen, mennen, geden⸗ 
fen, glauben. Sputzczac sie» myslic, 
wierzyć: $ Faites Apr que cela eft ainfi. 

frire état de . i) im Begriff keben, Wils 
lens ſeyn etwas zu thun; a) Hoffnung 
haben, ſich Staat machen. 1) Mies 
wolą co ezynié; 2) mieć. nadiieig, 
ſpodziewac sig. § 1) Je fais état de 
partir demain; 2) il fait état de tout 
obtenir, 4 

Etau, ſ m. 1) ein Schraub⸗Stock der Hand⸗ 
werks Leute; » ein Kram, eine Bude. 
1) Szrubſztak rzemiesinitzy; *z)kram, 
būda. $ 1) Un bon étau. 

Etay, Etayer. vid. Eais 

Etcetera, adv. (& cetera) nud derglei⸗ 
chen ze, I tak daley &c. 3 4 
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Eté, f.m. Cefas) der Sommer. Laco, 
roku częgéć czwarta. & Ete pluvieux, 
paſſer Pete à la campagne, Lété étoit 
beau cette annbe . 

bis ſaint Martin, der alte Weiber Son- 
mer vom erſten bis zum 13 Nobember. 
Maik iesienny, $swigtomarduitkie ge- 
plood pierwfzego a do 13 Liſtopada. 

ene) 

Bteingnoir,/ f.m. ein Löſch⸗Huͤtlein von 
Blech die Lichter anszulöfhen, der Daͤm⸗ 
pfer. Rozek, kapturek z blachy dò 
świec wygafzenia, 

Eteindre, v, 4. conj, vid. in Append. 
(extinguere) 1) ausloſchen als Feuer, 
Licht; 2) abloͤſchen, als gluͤend Eiſen; 
3) ſtilen, dampfen einen Auftuhr, einen 
Krieg, eine Beglerde; 4) ausrotten, 
vertilgen, aufheben, 1) Wygasic qgiel, 
świece; 2) oftudzig zelazo rozpalone ; 
3) usmierzyd, pizytlumie, przygasic; 
4) wykorzenig, znilzczyc, zagubić, 
znieść. §1) Ęteindre le feu, la chan- 
delle; 2) éteindre le fer, éteindre le 
fer chaud; z) éteindre une guerre, 
une fédition, un procès, le feu de la 
concupifcence, la haine, éteindre 
Pamour dans le cœur, rien ne peut 
éteindre la paflion que j'ai pour vous; 
4) éteindre une famille, une pen- 
Don, 

eteindre de la chaux. Kalck loͤſchen. 
Gasić wapno. 

s'éteindre,v. r. 1) ausloͤſchen, untergehen. 
fih endigen; 2) ſterben. 1) Zgafng&» 
ginge, zuikngé, fkorczyć sig; a) u: 
mrzec. € 1) Toytel'amour envers moi 
s'éteint dans votre cœur; 2) il s'etei- 
gnit fans maladie. 

Eteins, vid. Etalns. 

Etelon, vid. Etalon. 

Etendart, Etendart, f. 1. 1) Standarte, 
Reuter⸗Fahne; 2) große Galeen⸗Flagge; 
3) die drey oberſten Blaͤtter an der Him⸗ 
mels⸗Schwertel⸗Blume; 4) Muufes 
Fleck, den die ungewiſſenhaften Schnei⸗ 
der zu behalten pflegen. 1) Choragiew 
konna; 2) flaga albo choragiew ga- 
lerowa; 3) trzy zwierzchnie liſtki na 
kwiedu kofadiecowem ; 4) Plat, pla- 
tek, ktore fobie krawiec bezfumien- 
ny na shoragiewke do piekła zbiera. 
$ 1) Letendart eft porté par un Cor- 
nette; 2) les gardes de Jetendart; 
3) iris qui a les $tendarts gris, pana- 
chez de violet; 4) ce tailleur a leve 
l'étendard pour lui. 

dtundars celefles bey den Türken: die 
grüne Fahne des Mahomets. U Turkow : 

u chorggiew hielona mahoınerowa- ` 

Re ee 2 ſuivſt 
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ſuiurt les Etendarts de quel qu un. auf de 
nes Seite treten.  Stoie& przy kiem, 
w2ige partyg czyig. 

étendart roial. eine gewiſſe rothe und weif- 
fe ſchoͤne Nelke. Gozdzik pewny 
ogrodowy biafoezerwony. 

Jever Lésendart. ſich zum Anführer aufwer⸗ 
fen.Pryncypalem,wodzem sie uczynić, 
§ Ila levé l'étendart de la revolte: 

arborer l'étendart. fich mit etwas den Leu⸗ 
ten zeigen. Pokazować śię czym przed 
ludżmi. 

àl a levé létendart de la dévotion: et will 
die Gottes- Furcht zum Ded -Mantel 
brauchen. Pokrywa to pfaſzczykiem 
pobożnośći. 

Etendeut, f.m. (extentor) in der Anato⸗ 
mie: ein Ausftred: Mäuschen, das ein 
Glied ausſtrecket. W anatomii? ro- 
siggacz, mufzkul członek wyeigga- 
lacy. 

Etendoins fm. bey den Buchdruckern: 
Kreuz, womit die Naſſen Bogen auf dle 
Leine gehangen werden. Krzyz dru- 
karfki do Zawiefzenia mokrych ar- 
kuf2y na ling. 

Etendie, v. a: 1) ausdehnen, ausſtrecken, 
ausbreiten, auszlehen; 2) erweitern die 
Grenzen; 3) ausdehnen, weiter erſtre⸗ 
cken die Bedeutung eines Worts, ei⸗ 
nes Geſetzes; *4) auſſtreichen, aufſchmie⸗ 
ren als Butter auf das Brodt; ve) ger 
laͤngern, verſchieben einen Termin. 1) 
Rosciagac, rozpośćierać, rozpinad co; 
2) rozprzeftrzenid, pomykać granice; 
3) rosciggad, rozwłoczyć ſens słowa, 
prawa; *4) nafmarowae coczym, iako 
chlebmastem; "5 Jprzediuzyg,odtozye, 
pomknge termin zalozony. $1)Eten- 
dre en large, étendre les bras, éten- 
dre du linge, un oifeau étend fesailesz 
2) étendre fes conquêtes; 3) étendre 
une loix, la ſignification dun mot; 
4) étendre du beurre für du pain. 

tendre le parchemin: weitlaͤuftig ſchrei⸗ 
ben, damit man mehr Schreibe⸗Gebüh⸗ 
ren bekommen möge: Dla wiekfzego 
ſpiſnego rozwleklym piſac charakte- 
rem. 

étendre la courroie. feine Einkuͤnfte ver⸗ 
mehren, mehr nehmen als einem gehoͤ⸗ 
ret, Rozmnożyć five dochody, wžiąć 
nad prawo, nad stufznosé, 

ftendre fon pouvoir. feine Vollmacht übers 
ſchreſten, mehr thun als man bevoll⸗ 
mächtiget if. Nad plenipotencyg al- 
bo peing moc czynić, 

lender, v. r. 1) ſich ausbehnen, fih ouse 
rechen, fidh Areen, fich reden; 3) fih 
erſtrecken als die Grenzen; 3) weit 
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Täuftigin etwas ſeyn; 4) erſchallen, fid 
ausbreiten von der Stimme. 1) Ro- 
seiagac się, przeciggaé się, wyćiągačć 
Sig, rofposciera£ sig; a) rośćiągać sie, 
ciagnać sig, pomykać sig iako granice; 
3) fzerzyć sie w czym rozwodzić śię; 
4) rozlegaćsię, o głosie, $ 1) S’éten= 
dre fur fon lit; 2)-la domination de 
Pologne s’etend fort loins 3) s’&ten- 
dre fur les loüanges de quelqu'un, cet 
orateur s’eft fort étendu fùr cette ma- 
tiere; 4) fa voix s'étend fort lojn. 

vie cuir fera A bon marché, les veaus 
s'étendent. im Scherz von einem der 
ſich redet: das Leder wird wohlfeil wers 
den, die Kälber reten Da. Zartem do 
przeliggaigcego Sig: Skora bedzie ta- 
nia, bo sig Cieleta roseiagain. 

étendu, &, adj, ausgefkteeft, ausgebreitet, 
weit, weitlaͤuftig Rosciggniony, ro- 
geiggly, rozwlektys.obfzerny. € Il eft 
étendu für fon lit, avoir les bras Aren, 
düs. 

Etendus, ff. 1) Welte, Strecke, Umfang, 
als eines Landes, Große, Erſtreckung; 
2) Lauf der Zeit, des Lebens; 3) die 
Ausbreitung der Stimme; 4) Große, 
Vortreflichkeit eines Verſtandes; 5) in 
der Philoſophie: eine Große, in Bes 
trachtung der Höhe, Breite, Länge und 
Dicke. 1) Rozlegfosé, rosciggkosc, 
wielkość, przećiąg, przeſtwor; 3) 

ag, bieg czalu, Zydia; 3) rozle- 
gloluz 4)wielkosc, wysmie- 

nitose rozumu wiele rzeczy porz3- 
dnie poymuigcego ; 5) w filozofi: wiel- 
kose względem diuzy, izerzy, wyży 

„ migzlzosei. 9 1) Pais d'une longue 
etendu&, donnez à votre ouvrage une 
juſte érenduë; 2) notre vie eft d'une 
courre érendué, ce tems eft d'une 
longue étenduë; z) Leétendus de la 
voix; 4) étenduë deefprit, un eſprit 
d'une grande étendus; 5) Letendus 
et Vobjet de la géométrie, 

donner d ja paſſion une libre étendue, feia 
nen Begſerden freyen Lauf laffen, Pu- 
éćić cugle afektom ſwoim. 

Eternel fs, ber ewige Gott. Bog przed- 


wieczny, Bog wieczny, 9 Adorer | 


l'Eternel, ce dit l'Eternel. 

Etetnel, le, adj. 1) ewig; va) 
ſtetswährend, immerwaͤhrend. t) Wie- 
cznys;wiekuifty; va) uſtawiczny. $1) 
Les dannez foufriront des peines éter- 
nelles; va) eft une &ternelle inquie- 
tude. 

Eternelle, f. € gelbe Sommera Blume, 
Kwiatki pewne zofte, 

Etemellement, 44%, 1) ewig; a) immers 


während, 


D 
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waͤhrend. 1) Wiecznie; #2) uftawi- 
cznie, bez przeftanku.  § i) Les dan- 
nez ſoufriront éternellement; 2) ils 
{ont éternellement enfemble. 

Eterniſer, v. a. unſterblich/ unſterblich ma⸗ 
chen. Wiekuiſtym, niesmiertelnym 
czynić. 5 Eterniler les belles actions 
des grands hommes, ‚£terniler la mé- 
moire d'un bionfait, il eterniſe la mé- 
moire de ſon nom. 

Eternité, f. f. (eternitas) x) die Ewigkeit; 
2) beſtaͤndige Währung der Zeit, die 
Unſterblichkeit. 1) Wiecznosé; a) wie- 
kuiftose, niesmiertelnosé, wiekuiſte 
ezaly. & i) Dieu eft de toute £terni- 
té; 2) il n'y a guére de chofes plus 
dificiles que d'écrire l’hittoire, fi l'on 
veut travailler pour l'éternité. 

Etérodoxe, adj. c. (hetergdoxus) irrglaͤu⸗ 
big. Błędny w wierze. 

Etérodoxie, .. f. Irrthum im Glauben. 
Blad w wierze. 

Eternuement, f. m. das Nieſen. Kicha- 
nie, 

Eternuër, v. u. nieſen. Kichaé. 5 Il = 
eternue fix fois de fuite. 

Etefien, ne; adj. 

ments- étéfiens 3 S(erefie) gelindeHunds- 

aquilons &täfiensz ı 

Eteſies, f. f. plur.) 

Tage⸗Winde. Wiatry coroczne, czafu 
kanikuly mito powiewaigce akwitony. 

Etéter, v.a. 1) den Baum abſpltzen, ab⸗ 
koͤpfen, den Gipfel vom Baume abneh⸗ 
men; *2) das Knöpfchen oder die Kuppe 
von etwas abſtoſſen, als von einer Na⸗ 
del, von einem Nagel. 1) Wierzcho- 
lek 2 drzewa wyćiąć; 2) glowke z 
czego iako z fzpilki, 2 godźia utrąćićs 
ulamae. $ 1) Etéter les arbres, un 
arbre ététć; 2) on a érété ce clou, 
cette épingle. 

éréré, ée, adj. in den Wappen, vonThie⸗ 
ren: ohne Kopf. O herbowych zwie- 
raętach: bezgtowy, glowy nie ma- 
igcy. 

Brent, f.m. mit Bindfaden umwundener 
Ball zum Spielen, der noch nicht uͤber⸗ 
zogen iſt. Pita do grania niepowle- 
caona, tylko niciami obwigzana. 

repouffer leteuſi renvoier L'éteuf. 1) den 
Ball zuruck ſchlagen; a) etwas mit ſchaͤr⸗ 
feren Worten beantworten. 1) Odbiad 
piłę; a) przymowki oſtraey ſzemi 
zbiiać stowy, przyćiąć komu dużo w 
odpowiedźi. 

Eteule, /. f. 1) die Stoppel; 2) Abſatz, 
Knoten am Halme. 1) R2yfko; 2) 
kolanko, knod we zdäble. $ x)Brü- 
ler Leteule. 
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Etheb, f. m, in der Alchymie: das voll⸗ 
kommene Metall nemlich Gold. Wal- 
chymit: krufzec dofkonaly» to ieſt 
złoto. $ Convertir en etheb. 

Ethelia, f. m. in der Chymie: Meßing. 
W chymii: mosiądz. 

Echeree, /. % (æther) in der Phyfic: 
die ſubtile und reine Himmels⸗ Luft, 
in welcher die Sterne laufen. Nad- 
powietrze, powietrze podniebne barzo 
cienkie, w ktorem fa gwiazdy. 

Etherée, adj}. f. dtheriſch, himmliſch. Pod- 
niebny, nadpowietrzny. 

vote étherée, région éthérée. 
Poeten: der Himmel. 
niebioſa. 

Ethiopie, f- € (Aethiopia) Aethiopien, 
Mohrenland in Africa unterhalb Egyp⸗ 
ten. Murzynifka ziemia, Etyopia w 
Afryce pod Egiptem. 

Ethiopien, ne, Ku) 

Ethiopique, adj. c. Mohriſch / Aethio⸗ 
piſch. Murzynſki, Etyopiki. 

Ethiopien, fm. (Aetbiops) ein Aethiopier, 
eln Mohr. Etyopezyk, murzyn. 

Ethiopienne, f. f. 1) eine Mohrin; 2) 
Mohren⸗Kraut, Himmel⸗Brand, Wull⸗ 
Kraut. 1) Murzynka; 2) dziewanna 
czarna, Ziele. 

Ethique, . f. (ethica) die Sitten Lehre, 
fie Handelt von Tugenden, Safer, Affe⸗ 
eten und von Erlangung der hoͤchſts Gluͤck⸗ 
ſeligkeit. Dobrych obyczaiow nauka,to 
ieſt o cnotach, nieenotach, o afektach í 
o otrzymaniu naywyälzego dobra. 

Ethnarque, vid. Etnarque. 

Ethnophrones, f. m. plur. (Ethnophrones) 
Heldniſche Chriften oder Ketzer im VIII 
Seeulo, die den Heidniſchen Aberglau⸗ 
ben lehrten, und viel vom Wahrſagen 
hielten. Chrzescianie pogaríícy w 
VllIChrzescianitwawieku, uczyli baf- 
wochwalſtwa poganſkiego i wielzcz- 
biarfkiey nauki 

Ethmoide, Ethmoidale, vid. Etmo: 

Etologie) ` 

Ethopee, / f. f. in der Rede Runſt: 
Vorſtellung, Beſchreibung der Sitten 
und Begierden einer Perſou. eto. 
ryce: opiſanie, wyrażenie obyczaiow 
i pozgdliwosci czyich, 

Etienne, f. m, (Stephanus) Stephan, ein 
Manni- Nakne, Szczepan, inig mg- 
(ie, 5 Saint Etieime a été le pre» 
mier Martir de l'Eglife Chrétienne} 
le Roi Etienne avoit fait venir les Jé- 
fuites en Pologne en 1579. 

Etier, ſ m. Wafer -Canal, dadurch das 
Waſſer aus einem Meer, oder auch in 
ein Meer oder Fluß gefuͤbret wird. 

Beee4 


bey den 
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Kanaf wodę w morze, w rzekęy lub 
tež z morza prowadzący: 

Etimologie, ff (Etymologia) Urforung, 
Ableitung, Abſtammung der Worte. 
Pochodzenie słowa, słow. początki. 

Etimologique, adjs c. (etymologieus) E- 
tymologiſch, zur Ableitung der Wörter 
gehörig, Etymologiczny, do slow 
poczätkow należący, 6 Eſprit, Di- 
tionnaire ètimologique. 

Etimologiſte, f. m. der den Urſprung der 
Wörter verſtehet. Wylckadacz stow 
poczatkow, etymologiſta, e Un fa- 
meux Etimologiſte. 

Etincelant, e, adj. funkelnd, glaͤnzend. 
Biyfzezacy Sig, ifkrzacy sie, Ienigey 
sie. $ La lumiere des Planetes net 
pas fi £tincelante que celle des étois 
les, il a les yeux érincélans. 

Etincellé, ée, adj. in den Wappen: mit 
Funken. O herbach: iſkry maigey. 

Etincelle, £ € (feinsilla) ein Funken; 
im eigentlichen und figürlichen Ger: 
ſtande Jiira, ifkierka, ikra; w fens 
sie aulaſnym i figurycznym, & Les 
corps durs qui fechaquent, produifent 
des étincelles, une feule étincelle peut 
produire un embrafement, il n'y a 
pas une étincelle d’efprit, de ver- 
tu, dé courage, de raiſon, une feule 
étincelle de guerre, de fedition peut 
produire un grand embraſement. 

Etincelement. f m. das Funkeln. Biy- 
fzczenie, lśnienie. ilkrzenie. $L’etin. 
celement d'un diamant. 


Etincéler, v. s. funkeln, glaͤnzen, ſchim⸗ 
mern, im eigentlichen und uneigent⸗ 
lichen Verſtande. Biyfzczy& Sie, 
läniec die, iasnioć, iśkrzyć bie, w fem 
fie e nie wiaſnym. g. Feu, 
pierre qui &tinctle, fes yeux étincé- 
lent, la vérité etincäle de ſublimes 
beautezs fes ouvrages étincelent de 
beauté, 

S'Erioler, v. 2, zu ſehr ſchieſſen als eine 
Pflanze, Hefte. Wysilac sie, wybie- 
Vac iako plonka, gatgzte. $ Ces plan- 
tes s'etiolent, ces branches font Arie, 
lees, cos branches commencent à s'és 
tioler, 

Etiologie, vid. Aitiologie, 

Etiopie, 9 

Etiopien, > yid. Ethiop: 

Etiopique, J 

Etique, ads. e. (bedicus) Dürr, mager, aus⸗ 
geehrt, ſchwindſuͤchtig⸗ Chudy. wys 
ichty, wychudly, $ Corps étigue; 
cheval, chapon etique. 


févr e érique, (beilica) ein ſchwindfuͤchti⸗ 
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ges oder hectifch Fieber, Hektyka, go⸗ 
raczka taiemna. 

Etiquerre, f. € 1) Aufſchrift, Ueberſchrift, 
Rubrie, Zettel an Schriften, Apothe⸗ 
cker⸗Buͤchſen, Geld⸗Saͤcken; a) ein Fiſch⸗ 
Hahmen die Fiſche aus einem Fiſch⸗Ka⸗ 
ſten zu zlehen. 1) Cedutka, karteczka; 

odpis, napisufkryptur, putzekapte- 
Kn, workow z pięniędzmi; 2) 
kafzerz, czerp do ryb 2 ſadzu wy- 
czerpania, $ 1) Etiquette mal arachee, 
atacher une étiquette, mettre Periquet- 
te für un De, 

étiquette du Palais, Regiſter, Verzeich⸗ 
niß der Sachen, die taglich vorgehen ſol⸗ 
len, inſonderheit an den Spanifchen 
öfen. Oſolliwie u dwarow hyfzpah» 
fkich : regteitr {praw codziennych; to 
jeftporzadek,ktorymfprawy dworskie 
co dzien iść maig. On fuit exacte · 
ment l'étiquette du Palais. 

jager une afaire fur Petiquette du De, 
leichtſinnig, oben bin von etwas urthets 
len. Lekomysluie, nieuwaznie o 
czym fądžić, 

condamner fur. étiquette, verurtheilen, ohne 
Unterſuchung ein Urtheil ſorechen. O. 
fadzic, dekretowaé bez należytego 
fprawy roztrzasnienia, 

mettre 45 0 e 

Etiquetter, v. 4.0 uͤberſchreiben, rubris 
citen, den Inhalt aufſchreiben / anbin⸗ 
den, aukleben. Napiſac, popiſac, 
karteczkę 2 napiſem do czego przy- 
wigzad, przykleic. $ Etiquetter un 
fac, une fiole, mettre Petiquerte fur 
un fac, 

Etire, f: f. vieredtigtes flaches ifen, wo⸗ 
mit der Gerber das Waſſer aus den Fel⸗ 
len ringet, der Aus drucker. Zelazo 
plaskie kwadratowe, ktorem garbayz 
weıle ze {kory wyciska, j 

*Etirer, v. 4. ausfreden, ausſchmilden, 
lang ſchmieden, beffer étendre, oder 
alonger, Wyciggac, zaciggac Zelazo 
kuigc, /epfze fa stowa etendre albo 
alonger, $ Les ſerturiers &tirent le 
fer far l’enclume, 

Etlon, vid. Etalon. 

Etmoide, adj. m, (etbmoides) os etmoide, 
er cribriforme, in der Anatomie: 
Steb Bein in der Nafe, W anatomii? 
sitko, koſtka miedzy nozdrzami w glo- 
wie, na kfztałt sitka przedziurawiona 
wielg dziurek. 

Etmoidales, f. f an 

Etmoidale, adj. J. Pbie Nath am Sieb⸗ 

future etmoidale. j 8 
Bein in der Nafe. Soe okolo sitke 
miedzy nozdrzami, 

Etna, 


D 
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Etna, ſ. m. (Aetna) der Feuer⸗ ſpeyende 
Berg etna in Sieilien. Etna, gora 
w Sycylii siarezyſte ognie wyrzucä- 
igca. 

Ben, . m. obſ. (etbnarcba) 1) Sandes- 
Fuͤrſt; 2) Befehlshaber. 1) Ksigze 
Paiſſtwa; 2) wielkorzadzca, 

Etofe. f. £ 1) jeder Seng zu Kleidern; 2) 
Zeug, Materie daraus ein Handwerker 
was arbeitet, als Eiſen, Kupfer, Leber, 
Holt; 3) Art, Gattung, Leute. 1) 
Każda materya. do Gar: a) materya. 
materyat do roboty rzemieslniezey, 
iako Zelazo, miedz, drewno; ) ga- 
tunek, kondycya ludii. o 1) Lever de 
Petofe chez un marchand, marquer, 
couper l’etofe; a) cette cloche eſt de 
bonne étofe, ces bottes font de bons 
ne £tofe, il entre diverſes etofes dans 
les chapeaux; ‚*3) ce font des gens 
de.me&me etofe, un homme de az 
Etofe, bourgeois, artiſans & autres 
gens de telle Grofe, 

me pas épargner létofe; ne pas plaindre 
eto. des Zeugs, der Materie nicht 
ſchonen, ſelbige reichlich anwenden. 
Nie żałować materyafow. 

donner dans l'étofe. auf Kleider, koſthare 
Geräthe viel wenden. Kotz na bo- 
gate fzaty i ſpraęty ważyć. 

il n pas ales d'étofe pour dc, er if 
noch weit davon, es fehlt noch viel, daß 
er ꝛc. Daleki od tego, aby Sec, wiele 
mu nie doſtaie, żeby &c. & Il n'a pas 
allez d’etofe pour être fage, pour être 
bon. 

dtofe de la porte de Paris, vid. Brocas 
telle. 

étofes, plur. beym Stricker; gedrehete 
Seide. U bafrurza: iedwab kręcony» 

Etofer, v, a, 1) ein Stüc Arbeit mit alz 
lem gut verſehen, wohl ausputzen, aus 
ſtaffiren; 2) überziehen, als einen Stuhl 
mit reichen Zeugen. 1) Prayozdobic, 
opatrzyć robotę ze wizyltką prayna- 
leżytośćią; 2) powlec co iako Kee: 
sto bogata materyg. 8) Etofer un 
ouvrage, un ouyrage bien étofé, 

esofer un difcours. eine Rede ausputzen, 


ausſtaffiren. Nalezy eie dyskurs prxy- 
ozdobić. 

Fer étofé. gehärtet Eiſen. Zelazo hars, 
towane. 


Etofure, f. f. Verzierung, Ausſtaffirung. 
Przyozdobienie, krafa. 

Etoile, f. f. (lela) 1) ein Stern am Him- 
mel; 2) Verhängnis. Schickſal, Gluͤck; 
3) ein Geburt. Stern; 4) ein beruͤhm⸗ 
ter Mann der wie ein Stern am Hims 
mel mit feinen Gaben leuchtet; ) in 
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der Druckerey: ein Sternchen; 6) 
eine Blaͤſſe, weſſſer Stern oder Flecken 
an der Stirne eines Pferdes; 7) Geez 
Spinne in Geſtalt eines Sterus; 8) 
Stern-Blume, Stern Kraut z) in der 
Seefahrt: der Nord⸗Stern. 1) Gwia- 
zda na niebie; 2) wyrak, fzezescie, 
Tatum; 3) gwiazda narodzenia czyier 
go, Zywotolprawna gwiazda; 4)sion- 
ce, człek sławny ſwemi darami iako 
gwiazda na niebie iaśnieiący; 5) 
gwiazdeczka, znaczek drukarski; 6) 
gwiazdka; tłysinkana czele koriskiem; 
7) paiak morski na kfztałt gwiazdy á 
8) gwiazdeczki, iaskierki, gawęda 

„Ziele; g) w marynanſtwie: gwiazda 
połnocna, gwiazda morska. §1)Le 
lever & le coucher des étoiles, il y 2 
des £toiles de diverfes grandeurs; 2) 
fi vous m’aimez, je rends grace aux 
étoiles & à amour, cet mon étoile 
& non pas mon choix, qui m'oblige 
à vous aimer, les étoiles me ſont con- 
traires, ceſt fon étoile qui le con- 
duit; 3) il eff ne fous une bonne étoi- 
le; 4) Saint Auguſtin a été une étoi- 
le brillante par fa doctrine; 5 dans ce 
dictionnaire l'étoile, qu'on met à côté 
don mot ou dune phrafe, montre que 
le mot ou la phraſe n ont proprement 
leur uſage que dans le ſtile ſimple; 
6) ce cheval a une étoile au front, 

ordre de l'étoile. der Stern Orden, den 
Johannes Konig in Frankreich 1352 ge⸗ 
Riftet hat. Order gwiazdy kawaler- 
fki od Jana krola Francuskiego, R. P. 
1352 fundewany, 

étoile fixe. ein Fir; Stern, ein unbeweg⸗ 
licher Stern. Gwiazda urwierdzona. 

étoile errante, ein Irr⸗Stern, ein Mas 
net. Planeta, gwiazda biadzaca, 

étoile volante, eine Stern⸗Schneutze, 
Stern⸗Schnuppe, ift ein fetter Dampf, 
der fih in der Luft entzündet, und des 
Nachts auf die Erde faͤllt. Gwiazda 
ſpadaigca, albo raczey zaduch zapalo- 
ny w nocy na ziemię fpadaigcy. 

"etoile du berger. der Morgen und Abend⸗ 
Stern. Jutrzenka, wenus, gwiazda 
wieczorna albo zaranna. 


étoile, fort à étoile. eine Stern: Schame 
fo aus ſechs Spitzen wie ein Stern, 
ohne Flanquen beſtehet. Swiazda albo 
falle na klataft gwiazdy pomniey - 
{zy fześćiokatny, bez flankow dia 
bliskosci beluardow uſypany. 
fefie- a étoiles. bey den Feuerwerkern: 
eine Stern⸗Raquete. U pufzkarzew: 
raca gwiazdeczki wyrzucaigca. 
Eeeer coucher 
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coucher à la belle étoile. unter Tropen 
Himmel ſchlafen. Spać na dworze, 

étoile de graijfe. ein Aeugelein Fett auf 
der Suppe. Oczko 2 tluſtosei na ro- 
fole. § Voilà une foupe bien maigre, 
on n’y pourroit trouver une étoile de 
graifle. 

avoir les étoiles em plein midi. er hat eis 
nen Schlag ins Geſicht bekommen, daß 
ihm das Feuer heraus geſprungen. Do- 
ftat policzek, aż mu się fto roz$wie- 
cilo swiczek, w oczach mu sie od 
tego uderzenia rozswiecito. 

Ai voit les étoiles. er weiß ſelbſt nicht was 
er plaudert. Trzy po trzy plecie. 

Etoile; ée, ad. geſtirnt, voll Sterne. 
Gwiazdziſty, gwiazdami oſuty. § Le 
ciel eft ce foir fort &toile. 

Etoiler, v. a. auffpringen, aufberften, Ritze 
kriegen, in der Münze von den Schie⸗ 
nen und münz⸗ Sorten, Kyſowase 
Sig, o monetach i fzynach menicanych. 

Etole, f- F. 1) abgeſchnittenes Tuch oder 
Zeug von einem Stick zu einem Kleide; 
2) eine Stole in der Kirche. 1) Urznię. 
te fukno od ſtawu, albo materya od 
fztuki na Gate iedng; 2) ſtula kapfan · 
fka. $ 1) On ma pris de cette piece 
qu'une étole de jupe. 

Etonnant, e, adj. entfeglich, wunderſam, 
wunderbar. Diiwny, podziwieniago- 
dny. 9 Sa conduite eft étonnante ; 
cela ch étonnant, les voyageurs nous 
racontent des chofes étonnantes des 
peuples qu'ils ont viſitez. 

Etonnement, f m. Verwunderung, Erz 
faunung. Podziwienie, zdumienie, 
$ Tout le monde eft dans l’&tonne- 
ment, être ravi d'étonnement, il a 
peine A revenir d'étonnement. 

Etonner, v. 4. in Verwunderung ſetzen, 
erſtaunend, beſtuͤrt machen. Zdumia- 
iym czynić, podziwienie w kiem 
dprawić. 9 Cela érunne tout le mon- 
de; je fuis étonné de fon prcoédé à 
mon égard. 

s'étonner, v. v. 1) ſich verwundern, fih ber 
fremden laſſen; 2) eeſchrecken, erſtau⸗ 
nen uͤber etwas. Zdziwic sie,dziwowad 
die; a) zdumiec, zamartwiec, ftruchlec, 
zdretwied, $ 1) Je metonne de votre 
Hence, de votre pareſſe; 2) un cri- 
minel setonne A la vüe des juges & 
de Papareil de fon ſuplice. 

étonné, ét, adj, beftürst, erſchrocken. Zdu- 
mialy. gu eſt étonné comme un 
fondeur des cloches, 

Etopee, f. V (Ethopæa) vid. Etologie, 

Frouble, fi m. vid. Eteule. Stoppeln. 
Rzyfko. 
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Etoudeau, f m. ein junger Capaun. Ka- 
plun miody, kaptunck. 

Etoufant, e, adj. bang, ſchwuͤl, beklem⸗ 
mend, erſtickend, den Athem beneh⸗ 
mend. Düufzacy » oddechowi wolne- 
mu przefzkadzaigey. 5 Il fait une 
chaleur étoufante, un chaud £tou- 
fant, voilà un tems vain & étoufant. 

Etoufement, ſ. m. Engbruͤſtigkeit, das Ers 
ſticken, Beklemmung des Athems. Du- 
fzenie, duſznosc, zatehnienie. SU 
me prend quelquefois des &toufemens 
qui me font peur. 

Etoufer, v. 4. x) erwuͤrgen, erdruͤcken / ers 
ſticken; 2) drücken, erſticken, drengen, 
die Luft benehmen als enge Kleider; 
3) dampfen, unterdrücken einen Auf⸗ 
ruhr, einen Zank; 4) hemmen, als ſei⸗ 
ne Worte. 1) Udusie, zadusie; 2) 
dusig, śćifkać kogo, wolnemu odder 
chowi przefzkadzać, iako füknie &ia- 
ine; 3)usmierzy6,ptzydusie, praytlu- 
mid, przygaśić rozruch, ſpor; 4) 
witrzymad, hamowadstowa, $ 1) Her- 
cule etoufe des ſerpens étant encore 
au berceau, lapoplexie, la fumée étous 
fe, &toufer une perfonne enragés, il 
fut étoufé dans la foule, j'ai penfe 
etre eroufe A la porte, les eaux erop: 
fent ceux qui fenoient; 2) des habits 
trop chauds & trop lourds &toufent 
ceux, qui le portent, on m’étoufa à 
la porte; 3) &toufer les femences 
d'une guerre civile, étoufer une ré- 
volte, les reflentimens, fes amours, 
fa haine; 4) la grande joie, où je 
fuis, étoufe toutes mes paroles, 

étoufer (s'étoufer) de rire. fih aus dem 
Athem lachen. Do rozpuku, do rez- 
dechu sig śmiać. 

&raufer, v. n., 

S'éroufer, v. v. “ ſich erſticken, nicht zu 
Athen kommen konnen. Tatehngé zig, 
zadylzecsie. § S'étoufer de manger, 
etoufer de chaud. 

Etoufoir, f. m. Dämpf-Stüne, Dampf⸗ 
Keſſel von Meßing / womit die Becker 
die gluͤenden Kohlen bedecken und aus⸗ 
loͤſchen. Pokrywka piekarfka mosig* 
žna do wygafzenia węgli Zarzyftych. 

Etoupe, f. f- (apa) Werg / das groͤhſte von 
Hanf oder Flachs. Zgrzebie Iniane 
albo konopne, 

mettre le feu aus Etoupes. ing Feuer blar 
fen, Oel ius Feuer giefen, Poduſac zac, 
podbiin& bębenka, 

*Etouper, v. 4. 1) mit Werg verſtopfen; 
1) zuſtopfen, als eiue Flaſche, beffer boua 
cher. 1) Z grzebiami zatkad, Zae 
dychtowae; 2) zatkać iako Slafze ; 

lehſat 


E 
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lepfze stoto, boucher, $ 1) Etouper 
un navire; 2) étouper une bou- 
teille. 


$ getonper les oreilles, Gi die Ohren zu⸗ 


ſtopfen, nichts hoͤren wollen. 


Ulzy 
fobie zatkać, nie cheie£ styfze£. 


Etoupile, ff eine Art Lunte, fo geſchwin⸗ 


de Feuer faſſet, und ſolches von einem Ort 
zum andern fuͤhret. Lont albo knot 
ufzkarfki, ognia zärwawfzy w pręt- 

Kosdi go na mieyſce naznaczone 
rowad2i. 


Etoupillon, f.m. ein Zapfen im Faſſe. 


Czop w beczce, 

Etoupin, f-m; in der Seefahrt: Lunte 
von Baumwolle, die mit Schieß⸗ Pulver 
und Salpeter zugerichtet wird. Wie- 
glarfkiey nauce: knot z baweiny fali- 
tra i prochem rufznicznym przypra- 
Wiony. 


*Etourderie, ſ. eine tumme That, Leicht⸗ 


ſinnigkeit, Unbeſonnenheit, im Schreis 
ben wird dieſes Wort nicht geſetzt. 
Uczynek głupi, zapamiętafosé, leko- 
myslnose, plochose, słowa tego w pi- 
faniu nie za&ywaig. § Il a fait une 
grande étourderie, c’eft une &tourde- 
rie de petit gargon. 

Etourdi, f. m. Flatter-Hans, ein unbedacht⸗ 
ſamer Meuſch. Zapamigtalec, nieuwa- 
zny człowiek, 5 Geſt un franc 
étourdi. 

Etourdie, f. f. eine Unbeſonnene. Zapa- 
miętala, nieuwazna białagłowa. et et 
une petite étourdie, 

à Etourdi, 9 

3 PEtourdie, Ze gd, leichtſinnig, ohne 

Etourdiment, J Überlegung, blindlings, 
unbedachtſamer Weiſe. Zapamigtale, 
oslep, nieuwaznie, 5 Us coururent 
dur lui à l’etourdie, les affiegez qui le 
virent venir à letourdi, coururent 
deſſus, faire une chofe &totirdiment. 

Etourdir, v. 4. 1) betäuben, uͤbertaͤuben; 
a) in Ohren liegen, beſchwerlich fallen; 
3) laulich machen. 1) Okrzykuad, za- 
glufzy&,oglufzy&kogo; 2) turbowac, 
niewczafowad Kogo nalegaige; 3) oſtu · 

dic. $1) Le fon des cloches étoure 
dit, quand ap les entend de pres, 
étourdir les ignoräns; 2) vous nous 
etourdiſſez tous les ſours avec vos 
regles, et de vos ſotiſes; 3) étourdir 
Peau. 

Stourd in; v. n. laulicht werden. Zwolniec, 
oftudzic Sie. 

Pétourdir, w. r. ſich beruhigen, ſich eins 
ſchlaͤfern, ſich die ſurchtſamen Gedan⸗ 
ken zu vertreiben ſuchen. Ulpokoic gie, 
ukoic'sie, zbywac fraſunku, gryzoty. 
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§ Il cherche à s’&tourdir für la crainte 
de la mort, cet un libertin qui fait 
ce qu'il peut pour s’etourdir fur les 
peines qui font refervees aux im- 
pies. 


étourdi, e, adject. 1) erſtaunt, uͤbertaͤubt: 


2) unbeſonnen, leichtſinnig, unbedacht⸗ 
fams 3) laulich; 4) halb gekocht, nicht 
gar. 1) Zdrerwiaty, zaglufzony; 2 
nieuwazny, lekomyslny, zapamietaly; 
3) wolny, letny; 4) niedowarzony, 
w poł gotowany. € 1) Il eft étourdi 
de ce coup; `2) un garçon étourdis 
il fait cela d'une maniére étourdie; 
3) de l'eau étourdie; 4) on vient de 
mettre ces pois au pot, ils ne fone 
qu'étourdis. 

Etourdiffant, e, 2%. betäubend. Zaglufza- 
iacy. $ Les corps de canon font un 
bruit étourdifant. 

Etourdiffement, f. m. 1) Betaͤubung, 
Ubertaͤubung, Benehmung der Sinnen; 
2) Ohnmacht, der Schwindel. 1) Za- 
glufzenie, okrzyk, odchodzenie od 
rozumu; 2) omdlewanie $ 1) Le 
bruit des canons m'a cauſé un étour- 
diſſement, qui m'a duré long - tems; 
2) il lui a pris un £tourdiflement. 

il efl frapé d'un eſprit d tourdiſſement. 
er iſt der Sinnen beraubet. Od rozu- 
mu odſzedf. 

Jeſprit d'étourdilèment in der Schrift: 
verkehrter Sinn. W pismie Swierym : 
ups opaczny. 5 Dieu a repandu 
Leſprit d'ezourdiſſement et de vertige 
ſur cet impoſteur. 

Eftourgeon, obf. vid. Etourgeon. 

Etourneau, . m. 1) Stahr, ein Vogel; 
*) ein tummer Kerl. 1) Szpak prak: 
*3) głupiec, Cietrzew, dudek. 

Etain, f.m. See⸗Strand. Brzeg mort, 
pomorze. ` 

Etrange, adj. c. *) fremd, auslaͤndiſch, 
better étranger; 2) ungewöhnlich, felte 
fam, fremd, wunderſam. zt) Cudzo- 
ziemiki, obcy, 2 slowo étrangers 
a)niewidany,niesiychany,niezwyczay- 
ny, dziwny. g 1) Peuples étranges; 2) 
c’eft une etrange humeur, un raifon- 
nement z trange, une chofe, une r&fo- 
lution fi étrange donna de fraleur à tout 

le monde, trouver étrange, faire des 
étranges éforts, ils font étranges 

gens. d 
Etrangement, adv. ungemein, ungewoͤhn⸗ 
Ha, über die Maffen, ſehr. Niestycha- 
nie, niezmiernie, ſtraſznie, barzo, 
nad zamiar., $ Il eft étrangement 

emporté, vif, colére, amoureux &c. 
Etranger, e, gie, t} AAT $ 
2) un⸗ 
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) unwiſſend, unerfahten, fremd: 
3) fremd, der nicht zu einem Haufe oder 
zu einer Familie gehöͤret; 4) fremd, 
zu einer Sache nicht gehörig. 1) Cu- 
dzoziemfki, obcy; 2) niewiadomy, 
nieswiadom, nieumieiętny w Czym; 
3) cudzy» do familii, do domu pe- 
wnego nie należący» nieherbowy» nie- 
domowy; 4) cudzy, przydatny, przy- 
byiy, 2 przyrodzenią fwego do czego 
nie nalezgcy. 64) Il eft étranger, élle 
eftetrangere, aler dans les pals Bram, 
gers, Ce une plante étrangere s 
paſſer fous une domination etrangerc, 
les états qui fe feryent de troupes 
etrangetes, doivent leurs garder une 
foi, inviolable; 2) cet homme eft 
stranger dans cette fience, dans cette 
profefſion; 3) il eft étranger, il n'eft 
pas de notre famille; 4) cet un corps 
Stranger. 

del étranger dans ſa famille. er weiß nicht, 
wle es in feinem Haufe zugehet. Nie wie 
o ſwoiem prosie, nie wie co sig w. 
domu jego dzieie, : 

Etranger, f. m. 1) ein Auelaͤnder; 2) ein 
Fremder, der nicht zu einer Familie ge⸗ 
hoͤret. 1) Cudzozlemiec; 2) cudzy» 
do domm ezyiego nie nale g ey. $ 1) 
Get un étranger qui a bon Jens 
avoir des étrangers, les étrangers font 
defians; 2) il ne faut pas que les 
étrangers votent les papiers, ni ſachent 
les ſecrets de notre famille. 


Etranger, v. 4. vlg, vertreiben, verjagen, 


entfernen, abſchaffen. Rugowae, We 
gnad, oddalić, odprawić, $ Etranger 
quelqu'un. 


sörranger de quelqu'un, vulg, vor einem 


fliehen, einen meiden. Uclekaé przed 
kiem, chronić śię, unikać kogo. 

Etrangette, f. fe eine feltfame Sache, 
eine Neuigkeit. Rzecz rzadka, nowo- 
tnosé, nowiną. 


Etrangle-liépard, La 


Eerangle-lou. f, m. ) Wolfs⸗Wurz, ein 
Kraut. Toiad, wilczy. iads Sele. 

Etranglement, f.m. in der Zeil⸗Bunſt: 
eine Zuſammenziehung der Gedaͤrme. 
W lekarfkiey nauce: kurczenie, Scig» 
gnienie ielit. 

Euangler, v,a, (rang ulare) t) erwürgelt, 
erdroſſeln, mit einem Strick; 2) einen 
erfticen , als ein Knochen, der Im Hals 
festen geblieben; 3) toͤdten, erwuͤrgen, 
ermorden; *4) einen ausſchelten, aus- 

machen; 5) klemmen, drucken, als ein 

enges Kleid; 6) feſt zuziehen als einen 

Sack im zubinden; 7) uͤberellen, ohne 

Bebachtſamkeit verrichten, 1) Udusie 
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radusié, duſaę z kogo wylifnac'iako 
poſtronkiem; a) zadawié, udawie 
kogo, iako kos& w gardle zaległą; 
3) zabić, żywota pozbawić; *4) okrzys 
knae, ofukae, taiać kogo; 5) ueiſkaé 
iako &iafne ſzaty; 6) mocno zwigzat 
éćiagać, zaćjągać wor pod czupryną 
zawiezuigc; 7) przynaglić dprawę 
jaką; porywczo, nieuwaznie czynić, 
unieść sie w czym. $ 1) Le bourreau 
étrangle les criminels qui font con- 
dannez à être pendus; 2) un pepin 
Pétranglaş 3) je _Létranglerai de 
mes mains, D elle avoit forfait à fon 
honneur; 4) elle a une mere qui 
Petrangle; 5) ce collet m Etrangle; 
6) étrangler un De, une fuite; 
8)" étrangler les afaires, 

ilaun mot, qui Petrangle. er kan Dä 
nicht enthalten zu fagen, er denkt, er 
muͤſſe an dieſem Worte erfticken. 
Witrzyma£ sig odslowa tego nie mo- 
ze, oba wia sie» żeby Sie tym $lowkiem 
nie udawil, 

setrangler,v.r. erftichen, von einem Biſſen 
fich erwuͤrgen. Odawie sie, zadusic sig. 
§ Un empereur s’errangla d'un pepin, 

ce bâtiment efl trop étranglé. dieſes Ge⸗ 
bäude hat febr enge Fluͤgel, Za ciasna 
ten ma budynek IKrzydla albo pa- 
chy, 

Té? de ſolf. großen Durſt haben. 
Upragngc Sig, nieznofne mieć pra- 

nenge. 

Etranguillon, / m. 1) eine Hals⸗Krank⸗ 
heſt, ſonderlich der Pferde; 2) Worg⸗ 
birne, Art Birne die ſchoͤn aber fo herb 
find, daß fie den Mund zuſammenzſehen⸗ 
1) Choroba koto fzyie olobliwie ko, 
miei 2) grufzek gatunek na pozor 
pięknych, ale od nich uſta barzo 
Cierpng. 

Etrape, f. f- eine Stoppel = Sichel. 
Sierp, do rzyfka wyeinania. 

Etraper la chaume, v. g. die Stoppeln ab⸗ 
ſchneiden, Rzylko wyćinać, 

Ettaque, f.f. bie Breite des Schiffs⸗Borts. 
Szerz burtu okrętowego. 

Etraye, f. m. vid. Eſtrave. 

Etre, f. m, (ens) in der Philo ſophie: 
das Weſen, ein Ding, das wirklich ift- 
W filozofit: iftota, iefteltwo, kazday 
rzeczy. § ktre créé, incréć, parfait, Feel» 
naturel, materiel; Dieu a donne etre 
à toutes choſes. 

eres, pl. vulg. Gelegenheit, Schliche, 
Wintel: Katy, przechody {kryte 
$ Savoir les êtres dun logis, 

etre dle raiſon, (ens kationis) erhichtetes 
ëch in der That nicht vorhanden iſt, 

als 


d 


10 
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als ein Berg von Gold. IUſtnosé rzeczy 
amysloney, iako gory fzczerozlotey. 

Ette, v. u. conjung. vid. in Append. 
1) ſeyn; 2) in etwas ſeyn, beſtehen; 
3) eines ſeyn, einem zugehoͤren; 4) über 
etwas herſeyn, mit etwas die Zeit zubrin⸗ 
gen. 1) Bydz; a) Zawilngd, bydź w 
czym; 3) przynależeć konn: 4% bá- 
wie sie czyms. czas czym trawić. 
So Dieu eft de toute éternité; 2) la 
douceur elt dans le goùt & non pas 
dans le fruit; 3) cela eſt à moi, les 
plus hautes montagnes font au Seis 
gneur; 4) en fut tout le jour à tra- 
vailler, à écrire, ils font fans cefe à 
fe dire des injures: 

fire bien avec guelgu un. mit einem wohl 
ſtehen. Bydz dobrze 2 kiem, żyć 
2 kiem w przyiazni. 

ŝire mal avec quelqu'un. mit einem übel 
ſtehen, mit einem zerfallen. Zyé z 
Kiem w niezgodtie, ile 2 kiem 
bydi. e 

Augen efl pas encore où il penſe er if noch 
weit von feinen Zwecke. Daleki ie- 
fzcze od zamierzonego zamysiu ſwe- 


Os 

d Ar 1) man muß, als fih fürchten; 
a) es gebühret, es iſt, als zu verlangen. 
1) Trzeba, ieft, mamy śię ezego uba- 
wiac&c.2)przynalezy,iako wiernosci, 
ieft, iako czego żądać; $ 1) ll eſt à 
craindre, qu'il n'autorife les maximes 
de fon antèceſſeur; a) ileft du devoir 
d'un honndte-homme, il feroit à fou- 
halter. 

il efi de le generofire. die Großmuth er⸗ 
ſodert. Wipaniatose umysłu wy- 


Cigga. 

ai ER que dee, es ift nichts befer als⸗ 
am beten it, daß = . Nie lepfza ia- 
ko - -; naylepfa - -. § luet que 
de fervir Dieu; il mekt que d'avoir du 
courage. 

gef à nbi. ich muß, es kommt mir zu. 
Trzeba abym, muſze, na mnie przy- 
nalezyı '$ Ceſt à moi de faire 
cela. 

ĉsre pour quelqu'un. auf eines Seite ſeyn. 
Stoied przy kiem, bronić Kogo, $ Si 
je Seigneur eft pour moi, je ne crain- 
drai rien, je futs pour vous. 

en Etre. daraus entſtehen, darauf folgen. 
Bydz, iss, pochodzie 2, czego. 
$ Quand il Tauroit maltraité, qu’en 
feroit- il? 

voulez vous en Stre? wollen fie mit,? 
wollet ihr mit Geſellſchaſt Itten ? 
Uhcelz Waſzec z nami? a chcela Was 
pan kompanii dopomoc? 
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mous tes par, ihr habts nicht getroffen, 
Nie trafifes wafzeć. 

Ze fus. i) ich war; * ich gieng. ſ. Aller. 
1) Byłem; d) ſzedtem, obacz Aller. 
Etrècir. v. a. einziehen / ſchmaler, enger mas 
chen, als ein Kleid, eine Straffe, 
Zwetyé czego, iciesnié co, ciasniey- 
ſzym, wezfzym co uczynić iako ſaatę 

drogę. $ Etrécir un habit. 

leichemin va en étréciffant: der Weg wird 
immer ſchmaͤler. Droga co deley to 
diasnieyfza, 

serrkiir, v. v. 1) von pferden: die Fuͤſſe 
im Sprunge zu enge halten; 2) einlauf⸗ 
fen, ſchmaͤler werden als Tuch. 1) O%o- 
niach: nogi w fkoku za &iafno trzy- 
mac t 2) zitepowad sig, wezfzym zo. 
ftawad iako ſukno, zweäye sig, dee, 
nie Sie. 

Etrèciſſement, fm. das Engermachen oder 
werden. Zwezenie, $cie$nienie eze- 
go, wesſaym albo ciasnieyfzym 
1 Etréciſſement d'un ca- 
nah 

Erreciflure, /. F. 1) das Einlaſſen, Gimie- 
hen, Enger⸗oder Schmaͤlermachen als eiz 
nes Kleides; a)eine Enge. 1) Sciesnienie, 
zweienie czego, iako fzaty ; 2) Ciestiy 
ciegnia. $ 1) Etréciſſure d’un habit 
2) &treciflure de terre. 

Etreignoirs, f: m. zwey Leiſten mit Loͤchern 
und hoͤltzerner Nägeln, damit die Tiſch⸗ 
ler eine Thuͤre und andere Dinge zu⸗ 
fammen fuͤgen. Dwielitwy ſtolarſkie 
2 diurami i kofkami do zwieranis 
ezego iako drzwi. 

Etrein, fm. Stroh, zur Pferde⸗Stteu. 
Stoma do barfogu dla koni, 

Etreindre, v. a. conjüg. vid. in Append, 
1) fet halten, zuſammen drücken; 
2) feft zuſammen ziehen. x) Mocno 
trzymać, seifkaé; 2)Ikrepowag, Séig- 
guge co. $ 1) Une mére qui étreint 
fa fille entre fes bras; a) &treignezda- 
vantage cette gerbe. 

rond trop embraffe, mal étreint. wer iu viel 
faſſet, kan es nicht wohl erhalten, wer 
viel auf einmahl unternimmt, richter 
gemeiniglich wenig aus. Kro wiele 
obeymule mało scılka, ktodwuch za» 
igey goni, żadnego nie dogoni. 

Etreinte, f.f. 1) obf- das Zufammenzies 
hen, Zufammenhalten, Zuſammendru⸗ 
cken; 2) Heft als an einem Gürtel, 
1) obf. Seisnienie, seigganie; a) haft 
u paſas u opaſki. 91) Etreinte de cein · 
ture. 

Etrenne, . F. (rena) 1) ein Neu⸗Jahrer 
Geſchenck, auch ſonſten ein Geſchenck 
das man eine Gunſt zu erhalten giebet; 

wird 
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wird gemeiniglich im plur gefeget ; 
2) bey den Baufleuten: das erſte Löſe⸗ 
Geld an einem Tage, Handgeld, Hand⸗ 
kauf, das erſte Stuͤck Waare ſo ein 
Kaufmann verkauffet, wenn er feinen 
Laden geöffnet / in dieſen Verſtande hat 
dieſes Wort keinen plur: 3) das erſte 
Almoſen D ein Bettler kriegt; A) der 
erſte Gebrauch eines Dinges. 1) Koleda, 
podarunek noworoczny albo diazi- 
dnania fobie kogo ; so zeg 29 Om 
ſentie pofpolićie in pl. fei: a) kupe 
cow: pocagtel, pierwfay targ, towar 
pierwfzy po otworzeniu fklepu ptze- 
dany, wreyfyanifikacyi sastowo pl: nie 
ma f 3)pierwizaialmuäna,ktorgtäebrak 
bierze; 4)pierwizerzeczy zażywanie. 
51) Ma eu de bonnes étrennes, done 
ner quelque chofe en étrennes, 
donner des étrennes; a) voila mon 
étrenne d'aujourd'hui, A l’Etrenne on 
a tout à meilleur marché, je ne vous 
veux pas refuſer A mon étrenne. 

à bon jour bonne étrenne. an einem gluͤckli⸗ 
chen Tage iſt auch ein glücklicher Vorbot 
geweſen. Dieu fzezgsliwy bez znaku 
dobrego nie bywa; 

Etrenner, v. a. 1) ein Neu⸗Jahr geben, 
einen beſcheucken: *2) das erte mahl 
ein Kleid anziehen s z) ein Handgeld 
Wäin, das erſte Stück Waare verkauf 
fen, einen Haudkauf haben 4) einem 
Kaufmann das erſte Geld zu loͤſen geben. 
1) Dać komu podarunek noworoczny 
albo infzy dar, ukolendować kemu 
albo kogo; "al pierwfzy raz ſuknig 
nową obfoczyé; 3) 4 kupcow: mieć 
początek, pierwizy targ: uczynić; 
*4) kupcowipierwfzy targ daćnaypier= 
wey u niego kupuige. § 1 Perfonne 
ne m'a étrennés il a été fort bien 
étrenné ; 2) etrenner un habit; 3) je 
mai pas encore etrenne aujourd'hui, 
perfonnene m'a étrenné aujourd’hui, 
Jai nennt des que la boutique a été 
ouverte; 3) faites moi bon marché, 
& je vous étrennerai. 

c'efi pour m érrenner, bey den Raufleuten: 
ich laſſe es vor den Preis, weil es das 
erte Zéi = Geld ift- U kupcow : 
mulze Apusäic wa tg, ceng dla po» 
ezaıku, 

Etrelillonner, v. a. die Erde oder ein Ger 
baude fügen, daß ſolche beym Bauen 
ader Graben nicht einfallen. Podpie- 
rad ziemig, budynek, aby sig w kopa- 
hiu albo w budowaniu mie, wality, 

Etreſillons, J. m. plur: 1) Breter und Stuͤ⸗ 
gen, das Einſallen einer Wand oder 
eines Grabens zu verbinden i a) Eis 
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Ben, die zwey Mauren ſtemmen, gwiz 
ſchen welchen ſie eingetrieben ſind. 1) 
Poprzecane zaftrzaly, podpory Scianę 
albo ziemię walgeg sie wipieraigce ; 
2) poprzeczna podporą miedzy dwa 
mury wrazona. 

Etrier, f. m. 1)Gteig:Dhgel; a) ein De: 
lente an der Kette, an welche die Maſt⸗ 
wände oder große Taue, fo den 
Maf halten, befeſtiget finds 3) in der 
Anatomie: der Stfeig⸗Buͤgel, ein klei⸗ 
ner Knochen im Ohr; +) eiſern Band, 
in welchem das Ende elnes Balckens 
haͤnget, der keine andre Stuͤtze hat. 
1) Strzemię; 3) ogniwo u fancucha 
do lin maſat a obu fron trzymaigcych: 
3) wanatomii: ſtrzemionko, koftka 
w uchu; 4) gara żelazna, w ktorey 
koniec balki wisi podpory nie maigc. 
$ 1) Mettre le pié à Perrier, ‘tenir 
Perrier, ajufter les Etriers, perdre les 
Etriers, des étriers faits A la mode, 

pié de féier, der linde Fuß des Rens 
tes, Lewa noga konnego. 

deriers, plur. kurtzes Strickwerck auf den 
Schiffen, womit man ein paar Seile 
zuſammen bindet, die Segel- Stangen 
aufziehet, die Ruder anbindet, u. dg. 
Stryczki okrętowe do dwu lin zwig- 
zanla, rey hyzowania, wiofel przywig- 
zania dc. 

Jaire perdre Deirier à quelqu'un. einen 
in die Enge treiben, einen ins Bocks⸗ 
Horn jagen. Przyprzeć kogo do cias 
{nego kata, w koti rożek kogo wia- 
dzie, 

le vin de Länder, der Abſchieds⸗Trunck, 
das letzte Glas Wein beym Abreiſen 
oder Weggehen. Waleta, oſtatni kie- 
lifzek przy odiezdzie albo odchedze» 
niu, 

Etriere, ff ein Heiner Riemen, womit 
man die Steige Bügel auf den Sattel 
bindet, wenn der Reuter abgeſeſſen. 
Trok, rzemyk do przywiązania ftrze- 
mion do siodła, gdy ieżdźieć zsiadt 
z konia. 

Etrif, f.m. obf. Zand, Zwada. 

Etrille, f. m. ( firigilis ) 1) Striegel; 2) 
obf. Schab⸗Eiſen in der Bad⸗ Stube. 
1) Grzeblo, cudzidio; a) obf. dra- 
paczka w Jain, ` 91) Un bonne 
étrille. 


on eſt ici logé à Latrille, vulg, in dieſent 


Wirthshauſe ſchindet man die Gate. 
Dr i dupigw tym domie goscinnym 
podroznego. 


Etxiller,v. 4. 1) firiegeln ; *2) zerſchlagen, 


zerpruͤgeln; 3) einen beriden, betrügen 
friegelm; tupfen, ziehen; *4) fehe ab- 
matten / 
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matten, ſchwaͤchen. 1) Chedozy&, cze» 
da grzeblem; cud2ie konia; 2) wy= 
bie, wytrzepać, wyczeſac, ſmarowas 
kogo Hiem: 3) wyilkrzy6, ogołoćićs 
kubac, ofzwabie kogo; za) osłabić 
kogo. § x) Etriller un cheval: che- 
val Etrillé; cavale £rrillee; a) on la 
Etrille comme il faut; je terrillerai 
ſur le ventre & par tout; 3) je vous 
prie qu'on Perrille. i 

Etriper . a. ) ausweiden / das Jugewei⸗ 
de heraus nehmen; 2) die Blätter auf 
einer Blume ausbreiten, von einander 
ſperren; 3) im Schertz: einem die Au⸗ 
gen auskratzen, einen zerreiſſen. 1) 
Wypatroſzyé a) liftki na kwiarku 
zozwilad,rozmykad; 3)&ariuige: wa- 
rem oczy zala&; drzeć komu ocay 2 
nienawisdi. § ul Etriper un lièvre; 
8) il ne faut pas étriper une fleur; 3) 
elle étripera fon amant, fi elle latra- 


pe. 

*etriper un cheval. ein Pferd ſehr anſpor⸗ 
nen-. Zwierać konia do żywego 
oſtrogami. 

Etriquets, . m. p.. ohf. ein Fiſcher⸗ Netz. 
Siatka rybia. 

Etriſté, ces adj. bey den Jägern: mit 
ſchlancken und guten Beinen yerſehen. 
Uloweow o pfach: nogami &ienkie- 
mi i dobremi opatızony; dobronogi. 
$ Levrier ètriſté. 

Etrivier, v. n. obf- gauden. Wadzie sie. 

Etriviere, % Steig⸗Niemen, Bügel⸗Rie⸗ 
men zum Steig⸗Buͤgel. Pusliſko, rze- 

mien do ftrzemion. 

allonger les trivieres d un point. 1) die 
Steig⸗Buͤgel um ein Loch länger ma⸗ 
chen; 2) Locher, Ausfluͤchte ſuchen; mit 

Ausflͤͤchten abfertigen. 1) Popuscie 
pusliſe na iedne dZiurg; 2) dziury» 
wymowki fzukać; wymowkami na- 

rabiac, pozbywać; wykreca& sie. 

etrivieres, plur. Hiebe Streiche mit einer 
Peitſchen. Chlofty,ciegi od bicza al- 
bo kariczuga. $lla eu les étriviéres; 
on lui’a donné les dcrivieres. 

fe lailſen donner lés étriviéres. ſich auf der 
Rafe fpielen laffen. Das fobie pod nos 
kurzye. 

Brroit,. e, adj, pron. ëtret. 1) eng-fhmals 
*2) genau, vertraulich als eine Freunde 
ſchafft; 3) ſcharf, rreng als ein Geſetz; 
4) eingezogen, Rill; s) von Pferden: 
ſchmalſeitig, platt, eng, duͤrre yon Sei⸗ 
ten wie ein Jagd Dip, 1) Ciaſny, 
waiki; *2) Scisty, ae przyiazti; 3) 
oſtry, ſurowy, iako prawa 4) &ichy, 
{kromny; s)chartowity,, % walkich 
bokach, o koniach. $ 1) Drap étroit; 
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un habit étroit; fouliez trop étroite 3; 
* 3) etre dans une &rroite amitie avec 
quelqu'un; union étroite; étroite faa 
miliarité; 3) le droit étroit; régle, dia 
foipline:-étroite ; la Republique fait 
de très-étroites inhibitions & défense 
fes; 4) quiter fa vie pour embraſſer 
une plus étroite; une conduite étröie 
te; 5) un cheval étroit; un cheval 
étroit de bolau. 

un efpris Esroi. ſchlechter Kopf; unfahlgen 
Verſtand⸗Tepa glowa; mialki sozum, 


le chemin du jalust efi étroit. in der beta 


ligen Schrift: der Weg iſt ſchmal, der 
zum Lehen fuͤhret. W Pismie F. scista 
1 walka droga co prowadzi do 
żywota, 

d l'étroit, adv. enges § Erte 


Gialno, 
loge à Perroik. 


Sens ésrois. der enge Bertand: oder fens 


fus ſtrictus. Scisty fens. $ Je prens 
ces chofesdans un fens étroit. 

conauire un cheval étroit. ein Pferd im 
engen Kreis renten, Toczyé koniem 
w ciafoym placu. 

Heft réduit a Détroit; il efl à idëzreirs 
% vit, & l'étroit, er iſt an den Bettel⸗ 
Stab gerathen. Zngdeniat; do uboga 
ſtwa przy lzedi. 

Etroitement, adv, 1) enge, in einem ena 
gen Orte; a) enge zuſammen; 3) über 
die maſſen, genau, beſonders; 4) ſcharſ⸗ 
ſtreng. 1) Cisſno, w diesni; a) Seisto g 
3) nad zamiar, olobliwie, scisio; 4) 
oltro, furowö. $ 1) Etre Etroitemene 
logé; a) ſerrer étroitement; 3) je luä 
fuis etroitement obligé ; 4) ileft Ettois 
tement defendu. "3 

Etron, f.m. valg. Haufen den ein Menig 
ableget, wenn er feine Nothdurft vers 
richtet hat. Kupa, Fro człowiek 
wyprożniaiący się położył. § Un 
gros étron; faire un étron. 

Etrongonner, v. e. einem Baum die Kro⸗ 
ne abhauen, daß der Stamm allein fe: 
hen bleibt. Obeige wizyſtkie gafezie 
z drzewa , pniak fam zoftawiwfzy. 
§ on étongonne les arbres lorsqù'om 
les veut greffer en. poupée. 

Etrop, Etrope, f.m. auf den Schiffen: 
um eine Waltze gefpanntes Tau, damit 
ſolche nicht ſpalte. Lina okrętowa okor 
walca dla utwierdzenia. ; 

ésropes. zwey zuſammen gendhete oder ga⸗ 
hefftete Seile. Dwie liny zfzyte. 

Etrouſſe, ff. gerichtlicher Zuſpruch, Abe 
judieation der Güter oder des vaͤterlichen 
Genuſſes derſelben, Przyladzenie urzę- 
dowe, adiudykacya inaietnos£i albo 
dochadew rocznych. 

Etrouſſer, 
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Etrouſſer, v. a. ein Gut oder die Einkünfte 
deſſelben einem gerichtlich zuerkennen; 
adjudieiren, zuſprechen. Przyfadzie 
kómu maietnose, dochody: 

ect fait ésron ffer cette mafon. er Hat 
ſich dieſes Haus gerichtlich zuſprechen taf- 
en. Dal fobie ten dem urzedowhie 
przyſadzie, 

Strufͤr, 9 . ſchwinden, von Füſſen ei⸗ 
nes Jagd undes. Schuge o nogach 

4 lte. 

chien Ef. ein Hund der geſchwundene 
Beine hat, Dro o nogach ulchtyeh. 

Etrufure, f. F. das Schwinden der Hunde⸗ 
Fuͤſſe. Schnienie psiey nogi. 

Etude, , V. (Htunium) 1) Lehr⸗llebung 
Fleiß etwas zu lernen; das Studiren; 
Wiſſenſchaften,Gelehrſamkeit; 2) Expe⸗ 
dition⸗ oder Schrelbes Stube der Advo⸗ 
taten, Notarien; 3) Fleiß, Befliſſen⸗ 
heit, die man an etwas wendet; Tichten 
und Trachten wornach; 4% liſiige Ver⸗ 
ſtellung, gekünſteltes Weſen; 5) Kund⸗ 
ſchaft, Pravis eines Adppegten. 1) Cwi- 
czenie sig w naukach; uczeme Sie 
czego; nauki; 2) pifarnia u prokura- 
torow, u notaryufzow 3) ftaranie, 
pilnosc; 4) chy tr) wymysł; zmysla- 
nie 35) kauzy, patronizacya Prokura · 
tora, € 1) Mettre toute ſon ‘étude 
à quelque chofe; la tranguillitë dë 
l'tude ne s acorde pas entierement 
avec le tumulte de la guerre; il 
fe forme à la guerre par Perude des 
fiences qui y ont du raport; pat- 
tager fon tems entre la guerre 
Perude ;a)une fort belle Etude; une 
étude fort claire; il eft à l'étude; 3) 
les laquais mettent toute leur étude 
à faire du mal ; les debauchez mettent 
toutes leurs études à ferejoüir; toute 
mon étude eft de bien conduire ce 
jeune gencil-homme, d 

homme d'études, ein Gelehrter. Człek 
uczony. d 

‚faire fes études, ſtüdiren. Nauk pilnować; 
nauki odprawować, r 

/ a fait fes études, er hat feine Studia gez 
endiget oder abioluirt, `. Zakoríczył 

Audia $woie; nauki ſwole odprawil. 

il efè alé faire fes études, er iſt auf die 
Untvertität gezogen zer hat fich dem Stu⸗ 
diren gewiedmet. Odiechat na akade- 
aug; naukom Ae poświęéit. 

dsudes, plur, bey der mahlerey: aller: 
hand Zeichnungen und Riff: Ryfunki 
mälarfkie, 

Pirude des actions. gekuͤnſtelte Auffuͤb⸗ 
rung; das Annehmen gezwungen Ge⸗ 
berden, Zmyslanie; poftgpki alekto · 
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wane; zakrawanie; przyymowanie 
tudzych'nalogow przećiw przyrodze- 
niu emu. 

Etudiant, part. ſtudjerend. Uczae sie. 

Etudiant, . m. & adj” m. ein Student, ein 
Studirender. Student; uczgcy Sige 
$ Celt un Colége fondé pour de paue 
vres etudians. 

Etudier, w.a. 1) ſtubiren, fid der Kuͤnſte 
und Wiſſenſchafften befleißigen; ſelbi⸗ 
gen obliegen; 2) ſtudiren; leſen, uͤber 
den Buͤchern liegen; 3) Fleiß anwene 
dem etwas zu erkennen, zu begreifen; 4) 
einen kennen lernen, ausſtubtren, aus⸗ 
lernen; 5) kuͤuſteln; auf eine gezwun⸗ 
gene Art etwas machen. t) Nauke na 
co toźyć; nduki odprawowac; uczyć 
sie nauki iakiey; ćwiczyć sig w 
naukach; a) uczyć się w pokoiu 
pifzge , ezytaige; 3) nauczyć sie; 
itarania do poznania czego przykla- 
dać; ćwiczyć Sie w czym; 4) wy- 
czerpnad , wynurzyć humor czyy; 
wyuczyć sig ezyych nalogow» fanta- 
zyi;'5)zmyslad,afekrowaß, $1)Ecu- 
dier Yhiftoire, les humanitez3 &tudier 
en Droit, en Medecinez il étudié à 
Cracovie; 2) il étudie huit heures 
tous les jours; 3) étudier une que- 
ſtion; A) étudier une perfonne; étu- 
diet le monde; étudier le vifage 
de quelqu’un, les actions d'une per- 
ionne, 

sötndiers v. v, ſich befleidigen, ſich bemuͤ⸗ 
hen. Przypilnowac ; usitowaćs fta» 
rać sig, przyłożyć sig do ‘czego. 
$ S’etudier à la vertu, & bien parler, 
à être court. 

étudié, de, echt, t) ausgearbeitet, mit Fleiß 
gemacht; 2) affectirt,gekuͤnſtelt, gezwun⸗ 
gen, verſtellt; 3) erdicht 1) Wydoſko- 
nalonys wyprawiony, wytworny; 2) 
kunfztowany, afektowany, niezanie- 
dbany, zmyslony ; 3) wymyślony» 
91) Un diſcours étudié; a) gelte trop 
étudié; des larmes &tudiees; 3) ce 
conte eft étudié. į 

Etüdiole, JV Shrift-Schrämdchen auf 
einen Tiſch zu ſetzen. Szafka z prze- 
grodkami í pigterkami do Ikıyptow 
na ftole ftöigca, 

Etui, fm. 1) ein rte, Geſteck, Futteral 
Aber allerhand Sachen, als Meſſer, Lofe 
fel, Hüte; a) beym Hiſcher: eine Mul 
de, die gefiſchten Fiſche hinein zu wer⸗ 
fen. 1) Puzdro do rożnych potrzeb, 
iako do kape luſxa, do iyiek; ſtucice, mo- 
zenki do nozow; a) hiecka do wrzu« 
cenia ryb ulowionych. $.1) Un bel 
étui de chapeau; de eiſcau; un étui 

de 
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de iringue; un tui pour mettre des 
épingles & des &guilles, 
*vifage à étui. ein garſtig Geſicht. Twarz 
izperna. L 
Etuve, . J. i) eine Bad-Stubes a) Hütte, 
wo man beym Hutmacher die Hüte, und 
in der Zuckerſiederey den Zucker ab⸗ 
trocknet. 1) Laznia; 2) chara, gdzie 
w cukierni cukier a u kapelufznika 
kapeluſze ſuſza . $ 1) Etuve fort 
chaude, 

etuve feche. ein Schwitzkaſten. Sucha wan- 
na; kapiel ſucha pot reg) człowie- 
kowi iprawuigca, 

étuve humide. ein Kränterz Bad, davon 


man nur den Dampf durch blecherne 


Rohren an fich kommen läßt. Kapiel z 
Sie, 2 ktorey para tylko eziowieka 
przez rury blalzane dochodäi, 


étuve de, corderie. Werkſtat wo die Schiff⸗ 


Taue getheeret werden. Warſtat, gdZie 
liny okrętowe ſmoſg naſmalaig. 

Etuv£e, f. F. eine gedaͤmpfte Fiſch⸗Bruͤhe 
von Wein, Butter u. d. g. Sztutada; 
podlewa duſzona pod rybe z wina, Z 
masła & c. & Une fort bonne étuvée; 
faire cuire une carpe à létuvée: 

Etuvement, f.m. das Wärnen,die Baͤhung 
eines kranken Gliedes. Naparzanie 
członka chorego. 5 L’£tuvement elt 
bon pour guerir les plaies. 

Etuver, v.a. vonpferden: baͤhen, waͤr⸗ 
men / von Nienfchen ſagt man bafi- 
ner. O koniach: naparzad, grzać, 0 
cztowieku baliner mowić trzeba. § Ce 
cheval s'eftblefé à la jambe, il la lui 
faut &ruver. 

Etuviſte, f. m. ein Bader. Laziebnik, 

Etuy, vid. Etui. 

Etymologie, 

Etymologique, p vid. Etimologie. 

Etymologiſſe, J | 

Eu, &, part. vid, Avoir. gehabt. Miauy. 

* Evacuanty‘) 

Evacuatit, I fr m. abfuͤhrendes Mittel, 
als durch den Stuhlgang, Schweiß, Urin, 
u. d. g. Lekarſtwo wilgotnosći 
fzkodliwe wyproäniaigce, iako przez 
ftolec, uryng, poty dic. 

Evacuatit, ive, adj. in der »Zeil-Runft: 
abfuͤhrend. W lekarskiey nance : wy- 
pedzaiacy, wyproZniaigey. $ Un re- 
mede evacuatık. 

Evacuation: .. (evacuatio) r) bey den 
medicis: die Abfuͤhrung der ſchaͤdli⸗ 
chen Feuchtigkeiten durch Purgiren, 
Schwitzen ze, 3) im Kriege: Abtretung, 
Naͤumung, Verlaſfung eines Orts. 1) U 
dektorow: wyprozuianie I2kodliwey 
wilgotnosci purgacya, potem Sec, 2) 
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mwoinige e wyprowadzenie,: uftapienie 
woyfka zkad; opuſzezenie mieyſca, 
kraiu. 5% On fait de grandes eva- 
cuations par la ſaignée; il seft fait 
une grande évacuation des humeurs; 
a) evacuation d'une place. 

Evacuer, v. m (evacuare) 1) in der Zeile 
Bunft: ausleeren, abfuͤhren die ſchaͤd⸗ 
lichen Feuchtigkeiten; 3) verlaſſen, ei⸗ 
nen Ort oder ein Land durch Heraus⸗ 
ziehung der Beſatzung; dem Gegen⸗ 
part räumen. 1) Wyprozniad, wypg- 
dzié fzkodliwe humory; 2) wyniese 
sie, wyprowadtié sig, uftapi€ z won, 
{kiem 2° miaſta, z prowincyi; opu- 
seie mieyfce. ` $ı)Evacuer la bile, les 
humeürs nuifibles; 3) la garniſon doit 
€vacuer la place dans deux jours; les 
François ont. évacué D Italie; &vacuer 
un pais. 

Evader, v. nA 

wunder, v. 1. (evadere) 1) eutwiſchen, 
entgehen, fih davon ſchleichen; 2 ch 
heraus wickeln, heraus drehen als aus ei⸗ 
nem Wort⸗Streit. 1) Ochodzic, um- 
kna6, udiekad, wykraść sie; a2) wykre- 
eic sie, wybrngd, wyslizn 2 
go.$ 1) On la fait vader; il sett éva- 
de la nuit; elle sieft evad&e: 2) 
der d'un embarras dans la diſpute. 

* Evagation , f- f. (evapatio ) das Aus⸗ 
ſchweiffen, das Herumflaktern der Ge⸗ 
dancken, ſonderlich in theologiſchen 
Sachen. Unofzenie sig, buianie my- 
slami iam i tam, ofobliwie au tl. 
gioznych materyach. 

Evaluation, .., i) in Rechts ändeln: 
Schaͤtzung, Taxirung; 2) im Rechnen: 
die Hebung eines Bruchs, Ausrechnung 
der Bruͤche. 1) Wfprawach fadowych z 
ofzacowanie, taklowanie, fzacunek; 
2) w rachmifirskiey nauce: wyracho- 
wanie frakcyi,lj r) Faire l'évaluation; 
augmenter, diminuer l'évaluation ; 2) 
Pévaluation d'une fraction. 

Evaluer, v. a, 1) ſchaͤtzen / einen Preis ſetzen 
2) heben einen Bruch im Rechuen. 1) 
Szacowae, taxowad, olzacowac; 2) 
wyrachować fiakeya, to t wiele 
frakcya zamyka częsći cał {woiey, 
$r) bvaluer de la marchandiſe; 3) 
évaluer une fraction. 

Evang£liaire, "` 

Evangzliftaire, ] fm. ein Evangelienbuch, 
darinnen die Sonn⸗ und Feſteags⸗ & 

gelin ſtehen. Ewan ieliyka, 
twangieliyniedzielnych iswietnych, 

Evangelique, adj. (evangelisus) Evange 
Dich: Ewängieliezny, $ Doctrine 
&vangelique- ER 

PC SS 


Evange- 
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Evangéliquement, adv, dem Evangelio 
gemäft; Evangeliſcher Weife, Ewan⸗ 
gielicznie, podług Ewangielii, 

Evang£liques» f. m. plar. x) vor dieſem 
Sectirer, die alle andere bibliſche Bie 
cher verwarffen und nur die Evangeli⸗ 
fen annahmen; *2) die Proteſtanten. 
1) Niegdyz ſektarze Ewangieliy sie 
tylko ırzymaigcy , wizyitkie infze 
księgi Piima. swigtego odrzucaigc ; 
*) Dyſydenci. 

„Rvangéliſer, v. a. das Evangelium predi- 
gen, beſſer annoncer l'Evangile» Ewan- 
gielig kazać; Ewangielizowaé, Ate. 
mieymowie; annoncer l'Evangile. 

Zvangelifer un fac. beweiſen, daß ein Sack 
taut des gerichtlichen Inventarit voll ſey. 
Pokazać, ze wor według ſadowego 
inwentarza jeft pelny i Ze w nim nie 
nie brakuie. 

Evangelifte, f.m. 1) ein Evangelist in der 
Bibel; 2) Prieſter fo das Evangelium 
lieſet; 3) Beyſttzer, der in den Gerichten 
den Prdeeß beſorget, oder in der Nedz 
nungs⸗Kammer aufdie Rechnungen Ach⸗ 
tung giebet; * 4) ein Kraͤmer in Pakis, 
bey welchem man erfahren kan, wo ein 
ieder in der Gafe wohnet. 1) Ewangie- 
lifta w pismie swiętym ; 2) Ewangleli 
dta;ksiądz Kwangielig świętą czyta- 
iacy ; z) aſeſor w dadach porządku 
procefow dogladaigcy, a`w komo- 
rach rachunkowych rachunki prze- 
gladaiacy; *4) Kramarz w Paryżu 
na rogu ftoigcy; zwykli wiedziec, 
gäzie kto nateyze mieſzka ulicy, 
$1) Le premier des quatre Evangeli- 
ftes eft Saint Mathieu. 

Evangile, f. m. G f. (Evangelium) 1) dad 
Evangellum; 2) Wahrheit, gewſſſe Sa’ 
che. 1) Ewangielia Swieta 32) pra da, 
rzecz pewna. $ 1) Le Saint Evangile ; 
l'Evangile et annoncé par toute 
la terre; jurer {ur les faintes Eyangi- 
les; l'Evangile eft la lumiere qui doit 
éclairer nos ames, & nous conduire 
dans toutes nos actions; Cromer hi- 
ftorien de Pologne raporte que les 
Nobles ont tire autrefois leur êpée du 
fourreau, pour marquer qu'ils &toient 
prêts defoütenir l'Evangile; les Che. 
valiers de Malthe en font de même; 
a) ce que je vous dis- la, c eſt Levan. 
gile. 

* évangile du four. eine neue Begebenheit 
davon man redet. Now ina; rzec2, 
o ktorey oglos idzie. 

il croit cela comme L'évangile, er glaubet 
dieſes ſteif und fef, Wierzy temu iak 
ewangiglü, 
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tout ce gu il dit, ell pas Evangile. man 
darf nicht alles glauben was er ſagt. Nie 
wfzyftko prawda, co, mowi; nie jeft 
to artykuł wiary, co on moi. 

* Eyanoüir, v. «N 

faire evanolir, J einen ohnmaͤchtig ma⸗ 
chen. Omdlewanie ſprawie. 8 Une 
grande peur fait ſouvent &vanoüir, 

Sevanoiır, v. v. in Ohnmacht fallen, ohn⸗ 
mächtig werden. Zemdlec, omdlec. 
slis’elt evanoüi; je me fuis évanoüi. 

sévanoiiir, v v. 

évanoiiir, v. u,] verſchwinden, vergehen. 
Zniknge, gaſnge w niwecz Sig obracać. 
58a gloire eft evandüie; cross- tu que 
mes chagrins ſe doivent &vanoüir. 

Evanoüiſſement, / m: Ohnmacht. Omdle- 
wanie, A Revenir d'un évanoüiſſe- 
ment; il lui a pris un evanoüiflement 
en ſe levant. 

Evanoüiſſon, f. m. ohf. Ohnmacht. Om« 
dlewanie. 

Evant, 

Evantail, 

Evanter, j 

Evaporation, f. f. (evaporatio) Ausbäns 
pfung Verrauchung, Aus dünſtung der 
Feuchtigkeiten. Kurzenie sid; wilgo- 
tnogci wychodzenie; pary wWydawa- 
nie. G L'évaporationfe fait le moien 
du foleil ou du fen, 

évaporation d’efprit. Leichtſinnigkeit, Un- 
verſtand, Unbedachtſamkeit. Leko- 
myslnose, nierozum, niebacznos£, 

Evaporer, W. u. ausdünften, ausdaͤmpffen, 
verrauchen. Wilgotnose, pare wyda« 
wać, ı wypùfzczać; kurzyć sie 2 
czego. 

évaporer, v. a. figlirlich: ſtillen, lindern, 
befänftigen, als den Schmertz, Kummer, 
Zorn. e: ukotyfać, ukoie 
żal, Imetek, gniew, klopot, § Evaporer 
fon chagrin, fa bile, 

évaporé, ée, adj. unbedachtſam, leichtſin⸗ 
nig. Niebaczny , lekomyslny, nie- 
rozumny. $Celt un eſprit eva. 
port, 

Sdvaporer, v.r. 1) verrauchen, faal werz 
den ;2) fih erzuͤrnen, auffahren; 3) don 
der Jugend: ſich ungeſetzt aufführen, 
fich uͤbereilen, fehlen; 4) von jungen 
Leuten: austoben, ausraſen, ausbrauz 
ſen. 1) Wywierrze&, zwietrzeć; 2) 
oburzy& się; gniewem sie uniesc; 
3) o mods: adi, nie ſtatkowac, 
unosić sie, zapędjić sig; 4) o takže 
mtodsi: wylzumied, wyizaled, odiza- 
lee. :$ 1) Ce vin s'évapore; a) c'eft 
une femme qui sevapore; 3) ce gar- 
gon s' Evapore cent fois par jour; 

KK 
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4) ce jeune homme commence à 
DN S 

s’dvaporer en vaines idées. Schloͤſſer in die 
Luft bauen. Zamki na powietrzu ſta- 
wiać, ä 

Evafer, v.a. 1) die Muͤndung oder Sefe 
nung an etwas erweitern, weiter ma⸗ 
chen; 2) einen Baum lüften, die dich⸗ 
ten Aeſte eines Baums aus einander 
ſperren. 1) Rozprzeſtrzeniac, rośćiągać 
ugéie u czego; 2) rozkładać» rozpo- 

géierać gałęzie na drzewie, gdy za ge: 

fto i zawiło roing: § 1) Evaler un 

tuiau, evafer des g&noüjlleres de bo- 
tes; 2) il faut evafer un arbre quand 
il fe ferre trop 

sévafer, u. r. fih ausbreiten, von Aeſten. 
Szeroko rogtraſtac, rozpoşćierać Sie, 
o drzewach. & Les poiriers de beurre 
s’evafent trop, 


| dvafe, de, anje. von einer Mündung: 
| 


ſehr weit, ſehr erweitert. O uśćiach: 
rozprzefttzeniony,przeftworny. $ Des 
genoüilleres de botes trop evafecs, 
Un vaiſſeau trop évalé, 

un nez évafé. eine Nafe mit groſſen Naſen⸗ 
Loch ern. Nos 2 wielkiemi nozdrzami, 
nos wielkonozdrzyfty» 

Evafıon, ff. (evaffo) 1 heimliche Flucht; 
2) kahle Ausflucht, Subtilitaͤt, mit wel- 
cher man bes Gegners Gruͤndlichkeit im 
Oiſputiren zu wiederlegen ſuchet. 
1) Ueieczka fkryta, uscie, uchronienie; 
2) wyptäwienie sig, dziura, ſubtel- 
noftki, ktoremi die Kto z czego wykrę- 
eie usituie. $ 1) Le Roi fut irrité de 
fon &valion; a) il a toujours quelque 
evafion prête. 

Evafure, f- f. Erweiterung der Oeffnung 
oder Mündung. Rozprzeftrzenienie 
us ia u czego, 

Evaté, f.m. Indianiſch Eben⸗Holtz. He- 
ban Indyyſki. 

Bubages, f.m. plur. Prieſter im alten Gal⸗ 
lien, ſo die Natur unterſuchten, und ſich 
im Wahrſagen uͤbeten. Bopi ſtarofran- 
cufey, co sig wfizycei w wielzczbiar- 
fkiey nauce &wiczyli, 

Euchaire, f. m. (Euchartus) ein Manns 
Nahme. Eucharyuſz imię meſkie. 

Euchariſtie, f. F pr. Eucariftie, (euchari- 
fiia) das heilige Abendmabl. Sakra- 
ment Ciafa i krwie. 

Euchariſtique, ect. c., in der Theologie: 
zum heiligen Abendmahl gehörig. 
W Teologii: ſakramentalny, do Sakra- 
mentu oltarza należący. Les efpe- 
ces euchariftiques. 

Euchites, . n. pl. (Euchete) Meſſalianer, 
Bet⸗Bruͤder, Ketzer fo nur beten und 
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nicht arbeiten wollten. Melalianczyko- 
wie, kacerze co Sie zawfze modliwa- 
li a nigdy nie pracowali. 

Euchologue, f.m. pr. Ekologue. (esche: 
Jogium) in der Griechiſchen Kirche, ein 
Agenden⸗Buch. Agienda grecka albo 
ksiega od obrzadkow greckich, 

Eudique, f f. in der Alchymie: die Feces, 
der Satz unten im Glos. W alchymii: 
fuz w sklanem naczyniu, 

Eudiſtes, f.m. pl. Prediger⸗Geſellſchaft oder 
Bruͤderſchaft weltlicher Prieſter die vom 
Paterkudes, einem Bruder des beruͤhmtẽ 
Frantzoͤſiſchan Geſchicht Schreiber Me- 
zerai,zurlibung impredigten geſtifftet if. 
Seminarium albo bractwo kazno- 
dzieyſliie od X. Eudefa,brata stawnego 
Mezerai, diieiopiſa Francuſkiego, na 
ćwiczenie śię w kazaniu założone, 

Eudoxe, f. m, (Eudoxus) 1) ein Manns⸗ 
Names 2) ein Flecken im Monde. 
1) Eudox imię męſkie ; 2) makuia, pla- 
ma w księżycu, 

Eudoxia, . f. eine gewiſſe ſchoͤne Nelcke im 
Garten⸗Bau. Gozdzik pewny barzo 
piękny ogrodny. 

Eudoxiens, La. (Badoxiz) Eudoxier, Kez 
ger im vierten Seenlo, ſo von den Arias 
nern abſtammen. Kacerze w czwar= 
tym Chraesciariſtwa wieku od Aryan 
pochodzgey. ` 

Evêché, f- m. (epifeopazus) 1) Biſchofthum, 
Bisthum; 2) Biſchoͤflicher Sitz, Dir 
ſchoͤfliches Haus; 3 Biſchoͤſliches Gebiet; 
4) Land⸗Charte von einem Bisthum. 
ı)!Bifkupftwo; 2) pafac biſkkupſki, 
rezydeneya Biſkupia; 3) dyecezya bi- 
fkupia, Biſkupſtwo; 4) karta kraiopi= 
farfka albo mapa bilkupfiwa. & 1) Un 
bon, un grand, un célébre, un fameux 
évêché; 2) il demeure 4 l'veché, 
Pévêchéeft beau & bien bâti ; 3) c’eft 
un riche évêché; 4)! donnez moi 
l'évêché- de N. 

Eve, f.f. obf: Waſſer. Woda. 

Evection, f. J. (evectio) letere dib vection. 
bey den alten Römern: Paß - Zettel, 
daß man fich der Poſt⸗Pferde frey bedie⸗ 
nen durfte. U fiarych Rzymian: 
cedufa na wolne koni pofztowych 
zażywanie, 

Eveillé, &e, adj. munter, aufgeweckt, lebe 
haft. Zywy, czerltwy, rreſki, wefoty. 
$ Us font gaillards, &veillez & gentils, 
il éveillé, 

Eveil, fm. Wachen, Schlaſſoſigkeit. 
Niefpande, czućie. 

Eveiller, v. a, t) wecken, auſwerken; 
2) auſmuntern, erwecken. 1) Rudzic, 
obudić; a) Pobudaie, sozwefelic. 

Ff ff 1 90 
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$ 1) Eveillerune perſonne; a) cela fert 
à éveiller Pefprit. 

aufwachen, erwachen. 


s'éveiller, v. v. 
Une peut 


Obudzid sie, ocudie się. 

s'éveiller que fort tard 

éveiller un mort. einen Todten auferwe⸗ 
cken. Wfkrzefać umarlego. 

Evénement, f.m. (eventus ) Begebniß 
Ausſchlag, Ausgaug einer Sache, Bege⸗ 
benheit. Koniec ſprawy, przypadek, 
traf, trefunek. $ Un heureux, un fà- 
cheux événement, on ne doit pas ju- 
ger par l'événement d'une action mi- 
Jitaire, l'événement eft le docteur des 
fous. 

á tout évènement adv. allenfalls, auf al- 
len Fall. Przypadkowym ſpoſobem, 
gdyby de przydało , na każdy przy- 

radck, 

Evenn fim. 1) die Bewegung, Durchſtrei⸗ 
chung der Luft, Ort den die Luft durch⸗ 
wehet; 2) Luft, nach der etwas ſchme⸗ 
cket; 3) Luft, Luft⸗Loch; 4) luftiger 
Ort, woſelbſt man die Sachen aus ver⸗ 
peſteten Landen durchraͤuchert und aus- 
wittert; 5) der Spiel⸗ Raum, Raum 
zwiſchen der Canone und der Kugel, 
wenn ſelbige eingeſtoſſen wird; 6) Loch, 
runde Oefnung in einem Feuer⸗Rohr; 
7) Fiſch⸗Ohren; 8) der Wind. f. vent: 
9) Zugabe, beym Meſſen mit der Elle; 
10) kleine Roͤhre, die der Rothgieſſer in 
die Forme ſtecket. 1) Poruchywanie 
sie powietrza, pizewiewanie, mieyfce 
nawierrzne; 2) wiatr, ktorym co ſma- 
kuie; 3) oddech, oddechowadäiura; 
4) mieyfee nawietrane, gdzie rzeczy 
z zapowietrzalych mieyſe przewie- 
main: 5) mieyfce miedzy armatą a 
kula, gdy wenig wpychana bywa; 
6) swiatlo dźiura wrurzeftrzelbowey ; 
*7) ofkrzele; "91 wiatr, Ee 
9) przydatek , nadmiarek tokćiowy ; 
10) rurka, ktorg rurgiſer w $rzodek fora 
my kfadżie. 7 8 1) Mettre à levent; 
2) ce vin fent lévent; z) on ne, 
fauroit tirer du vin dun tonneau, 
fi on ne lui donne de levent par 
deſſus. 

une tête à lévent. ein leichtſinniger Kopf. 
Glowa plocha. 

Eventail, fn. &.., 1) ein Weiber⸗Fecher; 
2) ein groſſer Fecher uͤber einem Tiſch an 
der Stuben⸗Decke, mit welchem man kuͤh⸗ 
le Luft mahet und die Fliegen verſagek. 
ı)Wachlarzyk bialoglowiki; 20 Wa- 
chlarz wielki nad ftolem do ſtropu 
przybity, ktorym muchy zganiaig i 
ochlode gosciom przypowiewaig. § ) 
Un bel éventail, une jolie éventail, 
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Nota: ehedeifen hat dieſes Wort in pla⸗ 
rali evantaux gehabt, ient ſagt man 
éventails, Niegdy& to stowo in plurali 
miewalo evantanx , teraz zaś éventails 
mo wis Irzeba, 


Eventallier,) 

Eventailliſte,] f-m. ein Mahler, der nur 
Weiber⸗Fecher mahlet. Malarz od wa- 
chlarzykow Biafogtowfkich. 

Eventalire, .F. (inventaire) ein Obſt⸗ orb, 
ohne Handheben. Kolz bez uch do 
owocow: 

Eventaliers J. m. ein Kraͤmer der Weiber⸗ 
Fecher verkauffet, ein Fecher⸗Haͤndler. 
Kramarz, co wachlarzyki bialoglow- 
ſkie przedaie. 

Eventé, e, adj. vid. Eventet, 

Evente, f: f. ein niedriges Licht: Käftchert 
mit Fächern, Skrzyneczka 2 prze» 
grodkami do $wiec, 

*Bventement, f. m. das Verrauchen eines 
Getraͤnckes. Wywietrzenie, zwietrza- 
lose iako wina. 

Eventer, d,#. 1) etwas durchwittern, 
etwas von der Luft durchwehen, durch⸗ 
ſtreichen laffen; 2) Luft machen, Luft 
zuwehen, wehen, fechern als mit dem 
Fecher; z) Itten, Luft machen als einem 
Faß, das nicht lauffen will; 4) auswit⸗ 
tern, riechen, entdecken, ausſpuͤren; 
$) ausbreiten, unter die Leute bringen; 
6) eine Laf im Aufziehen mit einem 
Stricke leucken, von der Mauer abhalten, 
daß ſich ſolche an derſelben nicht befchde 
dige; 7) in der Seefahrt: den Wind 
recht in die Segel fallen; *8) riechen, 
durch den Geruch empfinden; 9) in der 
Zeil⸗Runſt; eine Ader mit einer klei⸗ 
nen Aderlaß lüften. 1) Przewiewag, 
przewietrzye co; 2) wiatr czynić, 
8 wachlowad, wiewad na 

cogo; 3) oddech czynić, oddechową 
dziurę otworzyć, iako w beczce, 2 
ktorey diee nie chce ; 4)2wietrzy&,wy= 
gledżić, zwąchać co; 5) rozgłafzać, 
toznosić co; 6) ćiężar winduigey sig 
do gory ling kierować, od muru odeig- 
gac; 7) Ww keglarfkiey nauce: wiatru 
Ww żagiel nabrać; *g)wachać, wonią 
co poczu&; 9) wiekarfkiey nauce: z 
upufzczeniem trochy krwie żyłę prze- 
czysćiéć. Bu) En tems de peſte il faut 
fouvent éventer les meubles, les tapis- 
feries; & les habits; 2) Center un 
malade; z) il faut eventer ce muid, 
le vin n’y coulè pas; 4) Venter un 
deſſein; 5) &venter une afaire ; G) Ven. 
ter une pise de bois, de Hoen 
7% vente: 
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7) &venter les volles; 8) j vente ici 
un melon; 9) Zenter la veine. 

Guenter, v. n. ſchaal werden, verrauchen, 
als Wein. Wywietrzeé iako wino. 
e Laiffer éventer le vin. 

dventer le be, das Getreide umwenden, 
umſchaufeln. Zboze fzuflami przera- 
biac, przewiewas. el fauc Eventer 
le blé de peur qu'il ne fe corrampe. 

Zventer unt mine, 1) eine feindliche Pulver⸗ 
Mine entdecken; 3) einen geheimen Au 
ſchlag entdecken, Lunte rlechen, den 
Braten merken. 1) Znalese mine 
nieprzyiacielika, to ieft podkop pro- 
chem nalozony ; a) przeczuf o czym, 
poftrzedz farbowanych lifow. 81) La 
mine eft Event£e. 

seventer, vr. 1) ſich mit einem Fecher 
fechern; 3) ausrauchen, verrauchen, 
ſchaal werden als Wein. 1) Wachlo- 
wać sie wachlarzem; 2) wywietrzeć 
iako wino, $ 1) Les Dames s'éven- 
tent l'été avec des éventails; a) bou- 
chez cette bouteille, le vin qui eft 
dedans, s’éyentera, 

éventé, de, adject. i) verrauſcht, ſchaal; 
2) leichtſinnig, unbeſonnen 1) Wywie 
trzaly; 2) nieuwarny, p ochy, leko- 
mysiny. $ı) Vin éventé; 2) il ekt un 
peu éventé, 

Eventiller, v.n. vom Falken: ſich im Flu⸗ 
ge ſchuͤtteln. O fokotu: trząść sie w 
locie, 

Eventoir, f.m. ein Kuͤchen⸗Fecher, Feuer⸗ 
Fecher. Wachlarz kuchenny. 

Eventrer, v. a. obf. ausweiden, das Auges 
weide ausnehmen. Wypatroſzyé, iako 
zaigca, 

éventrer p v. r. vule, 1) durch heftiges 
Schreyen fih imZeibe etwas zerſprengen; 
2) die aͤußerſten Kräfte anſpaunnen, anz 
wenden. 1) Usilnym wofaniem co w 

fobie oberwać; 2) sforcowat sig, 
wfzyftkich porufza& fpofobow. $ı) 
S'éyentrer A force decrier; a) ils Ven- 
treroit pour ſes amis, je me ſuis éven- 
tré pour lui rendre fervice, 

Eventuel, le, ad}. von Friedens⸗Schlüſ⸗ 
fen: auf einen zukünftigen Fall geſchloſ⸗ 
fen, abgeredet. O przymierzach i po- 
koiach: na pray fzty przypadek zawar- 
ty. 5 Paix Eventuelle, on a fait un 
traité éventuel pour regler la ſucces- 
fion, en cas que ce Prince meure fans 
enfans. 

Evêque, f. m. (epifcopus) ein Biſchof. 
Biskup, $ Un faint évêque. 

évêque in partibus. ein Biſchof, defen Biß⸗ 
thum in den Handen der Ungländigen if, 
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Bifkup, ktorego bifkupftwo w ręku 
niewiernych pogan zoftaie, 

évêque des champs, vulg. ein Galgenſchwen⸗ 
gel, Galgen⸗Vogel, der am Galgen hängt. 
Na fzubieniey wifzgey, fzubieni- 
cznik. 

EE 

Evechefle,/ ,. f, in ben alten Zeiten: 
1) eines Biſchofs Eheweib; 2) eine Ar- 
mienpflegerin, die Almoſen vor arme Wel⸗ 
ber einſammlen pflegte. I dawnych 
czafach: 1) zona Bilkupa; 2) iatmu- 
zniczka, co ialmuäne dla ubogich 
zbierała. 7 

Everdumer. v. a. 1) den grünen Saft aus et- 
was drücken; 2) beym Canditer: ger 
wiſſe Früchte fo einmachen, daß fie grün 
ausſehen. 1) Wyeilkae fok ziclony 2 
czego; 2) u cukiernika: pewne o - 
ce Zielono przyprawić. 

Evergete, ol, oi, c. & fm. Gutthaͤter, 
gukthaͤtig. Dobrodzieys dobrotliwy. 

Everrer, v. a, einem Hunde den Wurm 
ſchueiden, das ift, eine gewiſſe Nerve 
unter der Zunge ausſchneiden. Wyrzuge 
pfu robaka albo żyłę od wscieklizny 
pod iezykiem, aby die nie wsciekat. 

Everſion, ff. (everfio) Zerſtorung, Ber- 
wuͤſtung. Zburzenie, ſpuſtoſzenie. 
e L’&verfion de Troie vint de Lenle- 
vement d'Héléne. 

Evertir, v. d. obf. (evertere) niederreißen, 
umkehren. Rozwalic, wywrocié. 

s'Evertuer, v. . fih angreifen, alle Kraͤfte 
daran fegen. Usilowad, wizyftkich sit 
do czego przyłożyć, sforcowae śię, 
fadżić śię na co. 

Evefché, Evelque, vid. Evêché, Evêque. 
Eufraife, f. F. (euphrafa) Augen⸗Troſt, 
ein Kraut, Swietlik, świeczki, diele. 
Eufraſque, f. f. eine gewiffe rothe und weiſſe 

Tulpe Tulipan pewny bialoczerwony, 

Eugene, f.m. (Äugenius) 1) Eugenius, 
ein Manns Nahme; 2) eine roth-braune 
und weiſſe Tulpe. 1) Eugeniuſz imię 
mefkie; a) tulipan ezerwonobrunatny 
i bialy. 51) Le Prince Eugene de 
Savoie étoit un grand Capitaine. 

Evice, .. J- bie Juſel Ivica in Spanten. 
Wyipa hyfzpanfka ‚Jwika, 

Eviction, fiif. (evictio) in Rechten: 
Evietion, die Wiedererlangung feines 
Gutes, das ein anderer aus Irrthum be: 
ſitzet. W prawie: odzyfkanie ſwego 
prawem w ręku czyich z omytki zo- 
ftaigcego. 

Evidemment, vid. Evidenment. 

Evidenee, f. f, (evidentia) klarer Beweis, 
offenbare Gewißheit, augenſcheinliche 
Wahrheit, Deutlichkeit. Jany dowod; 

Ef ff 3 iafna 
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jafna i niewatphwa, rzecz, oczywi« 
ſtosc, iafnoge, § Mettretinechofe en 
evidence, il faut fe rendre à lévi- 
dence, venir en évidence. 

Evidenment, adv. (evidenter) klar, offen⸗ 
bar, augenſcheinlich, deutlich. Jasno, 
jawnie, w klar, na iasnig, oczywisdie, 
na oko, § Cela et evidenment 
faux. 

Evident, e adj. (evidezs) klar, deutlich, 
offenbar, augenſcheinlich Oczywilty, 
iawny, Jain, 8 Fauflete évidente, 
preuve évidente. 

Evider, Evuider, v, 3. 1) beym Schnei⸗ 
der; etwas abrunden, rund zuſchneiden / 
ausſchneiden als die Ermel; 2) durch⸗ 
ſichtige Arbeit machen, durchſchlagen; 
3) einen Degen hohl ausarbeiten, nem- 
lich laͤngſt der mitte deſſelben einen 
hoͤhlen Streif ziehen; 4) einer zu ſehr 
geſtaͤrkten Waͤſche die uͤberfluͤßige Steif⸗ 
fe benehmen, ſelbige ausreiben; 5) 
beym Büchſenmacher: : das Loch in die 
Roͤhre oder den Lauf bohreu. U kraw- 
ea: okraglym kroiem materya przy- 
krawad, tako rękawy; 2) przeyrzyita 
robie robotę; 3) Alobkowac plażę 
fzpādową we śrzodku; 4) KEN Se 
przekrochmalone chufty; 5) upufzka- 
rza: wywierćieć światło albo dziurg 
ftrzelbowa. & 1) Evider une manche; 
2) évider des panneaux ; 3] ider une 
lame d'épée; 4) ce rabat eft trop dur 
& fort ferme, il le faut èvider; 5) évie 
der un canon de piſtolet. 

Evier, fm. ein Gof Stein, Spuͤl⸗Stein 
in der Kuͤche, aus welchem das Waſſer 
auf die Gaffe ſchießet. Pomywalnik 
kuchenny kamienny, 2 ktorego po. 
myie przez rurę na ulicgida. 

Evigorer, v. 4. 0 über den Haufen wer 
fen. Walie, obalić, 

Evincer, v. a, (evincere) vor Gericht das 
Seinige, das ein andrer aus Irrthum 
beſitzet, wieder fordern. Nwinkowac, 
dochod2ic, odiſkac prawem ſwego w 
cudzych rękach z omyłki będącego, 
§ Il a évincé cette terte. 

Eviré, de, adj. in den Wappen von 
Thieren: das kein Geſchlech's⸗Zeichen 
bat. Q berbowych zwierzetach: plei 
znaku nie maläcy, 

Evitable, adj. c. al,, (evitasilis) vermeld⸗ 
lich, das man vermeiden kan. Uehron- 
ny, $ Maux evitables, 

Evitée, L€, 1) in der Seefahrt: Weite, 
Raum eines Fluſſes oder Canals, den 
er zu Eeee difen haben muß; 2) die 
Vewegung eine Schiffes, das von An⸗ 
ker liegst, 1) W marynarfiwie: wiele 
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kose loza rzeki albo kanału, ktorey 
okręty potrzebuia; 2) ruchanie sie 
okrętu na kotwicach ftoigcego, $ 1) 
Certe riviére n’a point allez d'evitée 
pour les grands vaiſſeaux. 

Eviter, v,a. (evitare) 1) vermeiden, ent⸗ 
gehen, melden, fliehen; 2) von Schif⸗ 
fen die vor Anker liegen: ſich mit 
dem Vordertheil an den Ort wenden, 
wo das Hintertheil geſtanden. 1) Chros 
nic sig, ſtrzedz śię czego; a) o okre- 
tach na kotwicach ‚foiacych: obroci 
sie fztaba na wieyſce, gdzie rufa ftafa, 
$ı) Il faut éviter le péché, la mayıv al- 
ſe Compagnie: c’eft une chofe qui ne 
fe peut éviter, eviter la mort, eviter 
desembüches; 2) le vaiſſeau a évité. 

éviter aux frais. Unkoſten vermeiden, ſpa; 
ren, Strzedz sie kolztow. 

éviter au vent, das Vordertheil des Schiffs 
gegen den Wind wenden. Obrodid 
iztabę okrętowa ku wiatrowi. 

éviser à marée, das Borbertpeildes Sch iffa 
am Anker gegen die Flut kehren. Na- 
kierować ku flodie eh nawy na 
kotwicach ftoigcey. 

Eulogie, f. f. (Eulogia) i) das Heilige 
Abendmahl; 2) geweiht Brodt. 1) Sa- 
krament Oftarza; 2) chleb Swigcony. 

Eumenides, / f. pl. (Eumenides) die hoͤl⸗ 
liſchen Furien oder Plage⸗Gottinnen, 
Piekielne furye. 

Eunomines, f. m. plur. (Eunomiani) Eu- 
nomiten Arianiſche Ketzer. Eunomicy, 
kacerze Aryanlcy. 

Eunuque, f: m. (eunuchus) 1) ein Ver⸗ 
fchnittener; 2) verſchnittner Hyf- Hes 
dienter an den Hofen im Morgenland; 
eln Eonuch. 1) Rzezaniec; 2)Efnuch, 
dworzanin zezany w Panitwach 
wfchodnich, $ 1) Les eunuques vo- 
lontaires ne peuvent être admis aux 
Ordres facrez ſuivant la decifion du 
Consile de Nicée; 3) un grand, un 
petit eunuque, il eft eunuque de Sul. 
tan. 

Evocable, adj. c. (evocabilis) das vor ein 
ander Gericht kan gezogen werden. I 
ſprauacb fadowych: w iuſay ſad 
obroćić sie daigcy, 

Evocation, f. J, 1) Abforderung elner 
Rechts⸗Sache vor ein anderes Gericht; 
2) Zauber - Segen, Beſchwerung, Auf⸗ 
forderung der Geiſter an einem Ort zu 
erſcheinen. 1) Przeniesienie ſprawy 
przed infze ſady, wytoczenie ſpra- 
wy 2 ſadu; 2) zaklinanie, pozywanie 
duchow, $ 1) Il y a requête pour 
Peyocation du principal, obtenir 
Pevocation für le fondement des pa- 

rentez 


| 


1 
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rentez & des alliances que Pune des 

parties peut avoir parimi les Juges; 2) 

l'évocation des eſprits. 

Evocatoire, ad}. c. abfordernd, vor ein atiz 
der Gericht fordernd. Wytaczalgey 
fprawe przed infzy fad. 

fignifier à fa partie ume cédule e uocatoire. 
notifietren , daß eine Sache aus dem Ge- 
richt gefordert worden. Obwies eie ftro- 
nie fwoiey, Ze Iprawa ĩeſt wytoczona. 

Evolution f. f. (evolutio) 1) die Drill⸗ 
Kunſt, Waffen⸗Uebung, das Exereiren. 
die Exereter⸗Kunſt; 2) in der Natur⸗ 
Lehre: Auswickelung, Ausſonderung. 
1) Nauka o ufzeregowaniu Zolnierza; 
exereytowanie,exercyrunek ENK GE 
ce: rozwilanie, 9 1) Montrer, apren- 
dre, favoir les Xvolutions. 

évolutions navales. die Bewegungen der 
Kriegs⸗Schiffe in einem See⸗Gefechte. 
Szeregowanie okretow Zoinierfkich. 

Evoquer, v. 4. 1) beſchwoͤren, bannen, die 
Geiſter an einem Dre ausfordern 2) eiz 
nen Proceß aus einem Gericht abfor⸗ 
dern. 1) Zapozwaé, zaklinać duchy; 
2) ſprawe igdowg zkad wytoczyć, 
przed infzy urząd obroćić, prze- 
nieść, 5 1) Evoquer les efprits; >) 
le privé Confeil a évoqué l'afaire, 

Eupatoire, 

Eupatoire des Grecs,” Lt (eupatorium) 
Leber⸗Klette, Odermennig, Bruchwur⸗ 
zel. Watrobnik Sele. 

| eupatoire d Avicenne , eupatoire beflard. 

1 Waſſer⸗Doſt, Alb⸗Kraut, Hirſch⸗Klee. 
Sadżieć, wodna konop, Sele. ~ 

| = Euphemie, (. anſehnliches Geſchenk, fo 
an einem gewiffen Tage in der Sorbon⸗ 
ne unter die anweſenden Doltores aus? 
getheilet wird. Padarek wipanialy, co 
dnia pewnego miedzy Doktorow 
przytomnych Sorbonlkich rozda- 
wany Bywa. d 

Euphonie, f- f. (eupbosia) der Wohl⸗Laut 
der Ausſprache. Gtadkość, wdzigczno- 
brzmiennosé w wymowie. $ Au lieu 
de dire ma amie l’euphonie fait dire 
mon amie, 

Euphorbe, S. F. (euphorbia) 1) Euforb, 
ein Gewächs auf dem Berge Atlas in 
Africas 2) Euphorblen⸗ Gummi in der 
Apothecke. 1) Mlecznik, krzak na go- 
rze Atlasie w Afryce; 2) mlecznik ; 
guma albo kley mlecznikowy w a- 
ptece. 

Euphrade, f: m. Haus⸗Gott der Luft. Bo- 
zek poćiech progowy albo domowy. 

Euphrage, ſ. m 

Eutraife, /. . 
Sie le. 


Migen Fus Swiecaki 
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Ruphraife, f. m. (Euphrafias) Euphraſius, 
ein Maulls Mahme. Eufrozyufz imie 
meęſkie. 

Euphraiſie, f. f- (Euphrafea) Euphraſia, 
ein Weiber⸗Nahme. Eufrazya, imie 
bialoglowfkie. 

Euphroſine, ff. Euphr ofyne) 1) Euphro⸗ 
fine, ein Weiber- Nahe; 2) eine ven 
den drey Gratien und Tochter Jovis 
bey den Poeten. 1) Bufrozyna umie 
bialoglowfkie; s)iedna ze trzech gra: 
cyy a corka Jowifza, # poesow. _ 

Eure, f.m. (Eurus) Oſt⸗Weſt, ein Wind. 
Wiatr wſchodniemu poboczny ku po- 
Judniowi: lan 

Eure, f. f. (Ebura Avera) zwey Fluͤſſe in 
Frankreich, der eine in der Provinz 
Berri, der andre in Perche. _ Dwie 
rzece we Francyi, W Prowincyach 
Herre i De. 59 7 55 P 

Euripe, f. m, (Euripus) ı) Meet? Enge zwi⸗ 
ſchen ag und der Juſel Ne⸗ 
gropont, woſelbſt in 24 Stunden ſieben⸗ 
mahl Ebb und Flut iſt; a) Waſſer⸗ 
Graben womit der Circus Maximus ehe⸗ 
deſſen zu Rom von innen umgeben war, 
woſelbſt die Zuſchauer vor den wilden 
Thieren beym Thier⸗Gefechte ſicher wa⸗ 
ren; 3) in Werfen: Gemuͤths⸗Bewe⸗ 
gung. 1) Euryp, morze diafne mie: 
dzy Grecya a wyfpa Negropontem» 
sławne, Ze Siedem razy tam odcho- 
dzenie iprzychodzenie wiednym dniu 
i nocy bywa; 2) Yow wnętrzny 
około placu do potyczki z zwierzam! 
u ftarych Rzymian, gdzie fpektator 
bezpiecznie się mogł przypatrować 

Europe, f. f. (Europa) Europa. Ewropa, 
Europa. 

*Européan, ne, 


Européens N Europaͤiſch. Europſki. 


Européen, f. m. ein Europder. Europ- 
czyk. 1 
Européenne, f. F eine Europäcrin. Eu- 

ropka. 
Eurus, f. m. vid. Eure. 
Eurymeduſe, f. f. (Eurymedufa) bey ben 


Poeten: die Mutter der drey Gratien⸗ 
Upoetow matka trzech gracyy- 
Eurythmie, fi f- (eurythmia) Proportion 
der Thelle eines Gemähldes, eines Gez 
biudes. Proporcya alba pomiernose 
częśći budowania, malowania. ) 
Euftbe, f. m. (Euſebius) Euſebius, ein 
Manus⸗Nahme. Euzebiufz imię me- 


fkie. 

Euſebie, f.f. (Eufebia) Eufebie, ein Weir 
ber⸗Nahme. Euzebia imię bialoglow- 
fkie. 

Euftache, um. ar; Uſtache, (Erftachius) 

Rfifa Euſtach, 
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Euſtach, ein Mauns⸗Nahme. Euftas 
ehy imię mefkie. $ Fuſtache eſt 
grand. 


Euſtyle, f. m. vid. Arèoſtyle. 
Euterpe, . f. (Euterpe) eine der 9 Mufen 


und Tochter Jovis, Futerpa, iedna z 
Helikontkich dziewek a corka Jowi- 
EH 


Eutychianifme, f. m. Ketzerey der Euty⸗ 


chianer. Herezya Eutychiariika. 


Eutychiens, f m. plur. die Eutychianer, 


Getzer die in der Lehre von beyden Na⸗ 
turen Chriſti irreten. Eutychyanie, 
kacerze co w nauce o obudwuch na- 
turach Chryſtuſa Pana biadäili. 


Evuider, vid. Evider, 
Eux, pron. perf. m. pl. (ili) fie. Oui. 


$ Ceft à fare à eux, à eux le difé- 
rend. 


Ex, f. m. plur, obf, Li ex. die Augen. 


Oczy., 


Exact, e, adj. pr, egzat, (exadus) fleißig, 


ſorgfaͤltig, richtig, genau. Pilny, wy⸗ 
tworny, punktualny,dofkonaly. $ Une 
recherche exadte, il eit exact à répon- 
dre, un homme exact, les Rois font 
plus exadts à punir ce qui bleſſe leur 
caractére, que faciles à pardonner par 
le mouvement de la nature. 
Exactement, adv. (exacte) fleißig ſorgfaͤl⸗ 
tig, genau. Pilnie; z wielką pilno- 
śćią, dofkonale, 9 Executer exadte- 
ment les ordres de quelqu'un, 
Exacteur, . m. (exa&or) 1) ein Einneh⸗ 
mer der etwas elnzutreiben geſetzt iſt; 
2) eines der die Leute uͤberſetzt, ein 
Leute⸗Schinder. 1) Wycięgacz, upo- 
minaigey się czego z urzędu ſwego, 
wybieraigcy co; 2) exaktor, fupiez - 
ca, zdzierca, $ 1) Les exacteurs des 
tailles 
Exattion, T H (exactio) ungerechte Aus⸗ 
preſſung, Erpreſſung deffen, was man zu 
geben nicht ſchuldig iſt. Zizieritwo, tu- 
pieſtwo, wydzierſtwo, exakcye. $Ac- 
culer quelqu un d'exaction. 
Exactitude, ff (exadtitudo genauer Fleiß, 
Sorgfalt, Richtigkeit. Wielka pilnosé, 
wytwornose, dofkonalose, $ Ecrire 
avec une grande exadtitude, travail 
ler avec exactitude, fe piquer d’exa- 
ctitude, avoir de l’exaktitude. 
Exaedre, f. m. vid. Hexaedre. 
Exagerateur, fm. Verhroͤſſerer, der etwas 
groſſer oder kleiner macht als es in der 
That it Ten co rzecz iaka daleko 
wiekiza albo mnieyfza czyni, niali ieſt 
Ww rzeczy fümey, rozizerzacz, $ Get 
un grand exagérateur. 
Exagerauif, ive, adu. vergröffernd, der et⸗ 
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was groͤſſer oder kleiner macht als es 
ift. Zwiekfzaigcy alba zmnieyfzaig- 
cy co nad zamiar, tozizerzaigcy. 


$ Les hableurs font fort exagtrati 


Exageration; f. f. (exaggeratio) Vergrüfz 


ferung oder Verkleinerung eines Dinz 
ges mit Worten. Zwiekizanie albo 
zmnieyfzanie czego słowami, e Une 
belle, ingenieufe & judicieufe exage- 
ration, il ya un peu d’exageration 
en tout ce qu'il dit du mérite de fa 
famille, parler avec exag6ration, vos 
actions ont ſurpaſſé les exagerations 
& les hiperboles. 


Exagerer, v. a. (exaggerart) vergroͤſſern 


groß machen mit Worten, gröffer oder 
kleiner vorſtellen, als es if. Rozfze- 
rzać co słowy, rozwodzic, wiekfzym 
albo mnieyfzym co udawag, niżeli jeſt 
w rzeczy, § ll exagére fort les cho- 
ſes dont il parle, l'imagination, quand 
elle eft échauféc, exagere tout ce 
qu'elle reſſent. 

Exagone, vid. Hexagone, 

Exalaiſon, Exalation, Exaler, vid. Exhal: 


Exaltation, f. f. (exaltatio) 1) Erhebung, 
Beförderung zu hohen Ehren, Erhoͤ⸗ 
hung; 2) in der Aſtrologie: die Erhi- 
hung des gedritten Scheins, eine von 
den fünf Dignitaͤten oder Würden, 
wenn nemlich der Planet in ein Him- 
mels- Zeichen eintritt, wo er den größten 
Einfluß haben ſoll; z) in der Chymie: 
die Sublimation, da eine Sache zu gi: 
ner hoͤheren Kraft getrieben wird; 4) 
in geiſtlichen Sachen: Erhöhung; 5) 
in der Kirchen Ziftorie: Tod der Maͤr⸗ 
tyrer; 6) in der Zeil-Runft: das Auf⸗ 
ſteigen als der Duͤnſte 1) Wywyälze- 
nie, podnofzenie, podwyäfzenie kogo 
na wyzfzy ftopieihonoru; 2) w pra- 
ktyce: wzbiianie się potroynego alpe- 
ko, iedna z pięciu godnosci, gdy plas 
neta w ten znak niebielki witepuie, 
gdzie naywiekfza ma influeneyg; 3) 
wchymi; fublimacya, albo pedzenie 
czego do pewnego siły ftopnia; 4)w 
duchownych mates hach: exaltacya, po» 
dniesienies 5) eiae koscielnych : 
$mierd męczennika; 6) w /ekarfkiey 
nauce; podnofzenie się humorow. 
$ 1) Exaltation du Pape, les jours de 
Ton exaltation furent les jours de vo- 
tre gloire ; 2) la planete eft dans fon 
exaltation; 3) l'exaltation de la foi. 

VExaltation de la Croix, I Hraltation 
Sainte Croix. das Feſt der Creuß:Ers 
hoͤhung. Podwyälzenie Krzyza swie- 
tego, 

exaltatıon 


ex 
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exaltion d'eau. der Stein der Weiſen. 
Lapis Philoſenhorum u alchymiſtow. 

Exalter, v. a. (exaltare) 1) erheben, erhi- 
hen, loben, ruͤhmen; 2) in der Chymie: 
fublimiren, erhöhen, zu einer hoͤhern 
Kraft treiben. 1) Wychwalac, wyno- 
Sie, wyslawiad; 2) au ci, ſublimo- 
wać, do wyzfzey siły pedzie. $ 1) Ex- 
alter la gloire de quelqu'un, les admi- 
rateurs d Homere exaltent trop Pele- 
gance de ſa diction; 2) exalter une 
eſſence, un efprit. 

Examen, f. m. (examen) 1) Erforſchung 
durch Fragen, ob einer zu etwas tuͤchtig 
fev, ein Examen; 2) bey den fand- 
werksleuten: das Zuͤnglein in der 
Wage. 1) Ekzamen, przepytywanie, 
doznawanie, macanie, doswiadezanie 
nauki, biegłośći czyiey; 2) u rzemie- 
ślnikow: iezyczek u wagi. . $ 1) Subir 
un exameı un peu rigoureux. 

examen de conſience. Pruͤfung des Gez 
wiſſens. Porachowanie sie z fumie- 
niem [wolem. 

examen d futur. Abhoͤrung der Zeugen in 
Vorrath, das iſt vor erhobner Klage, aus 
Furcht daß ſelbige zur Zeit des Proreſ⸗ 
ſes nicht verſterben oder ſich entfernen 
möchten. Przesłuchanie, swiadkow 
przed zaczętg Iprawg, obawiaige śię, 
aby nie wnarli albo Sie oddalili. 

Examinateur, f m, (examinator) Pruͤfer 
Unterſucher, der durch Fragen die Gez 
ſchicklichkeit einer Perfon unterſuchet. 
Badacz, examinator, co przepytywa- 
niem czyiey dochodzi umieiętnoséi. 
e On lui a donné des examınateurs 
fort doux, il a des examinateurs. 

Examination, f. f. vid. Examen. 

Examiner, v. a,obf. (examinare) 1) epas 
miniven, durch Fragen eines Geſchick⸗ 
lichkeit erforſchen; 2) in Gerichten: 
verhoͤren; 3) prüfen, unterſuchen, übers 
legen, erwegen; A) vulg. ausfegen, aus⸗ 
leeren den Beutel; 5) vulg. abtragen 
ein Kleid. 1) Ekzaminowac, przepy- 
ty was kogo, macac czy ig naukę, bie- 
glose; 2) w dech: przesłuchać; 3) 
roztrzaſac rozważyć, uważyć; 4) vg. 
wytrzafad, wyifkrzyć miefzek, kale- 
tẹ; 5) vulg, pochodżićiakofzatę. $ f) 
Examiner une perfonne; 2) examiner 
un criminel; 3) il faut examiner les 
chofes par la raifon, examiner ùne 
afaire, un livre, une queſtion. 

examiné, de, adj, 1) unterſuchet, erami 
nirt; 2) vlg. abgetragen, kahl von Klei⸗ 
dern; 3) vulg. ausgefegt, ausgeleert, 

1) Ekzaminowany, roztrza$niony; 2) 
awe, pochodzony o fzatach; 3) vulg. 
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wyifkrzony, przebrany, wyezerpany. 
$ 1) Il et bien examine; 2) habit exa- 
miné; 3) ma bourfe eft bien examinées 
mon argent eft bien examiné. 

Examphale, vid. Omphalocele. 

Exaples, f. m. plur, (bexapla) ſechs fache 
Ueberſetzung der Bibel die Origenes her? 
aus gegeben, die zwey erten Columnen 
oder Spalten legen den EbraͤſſchenGrund⸗ 
Text vor, die anderen aber die Ueberſe⸗ 
pungen des Aquila, Symmachus, Theo- 
dotion und der 70 Dollmetſcher. Sze- 
s&iorakim igzykiem Biblia od Origie- 
nefawydana, dwie pierwfze kolumny 
tekft fam hebrayíki, a infze tłumacze- 
nia Akwili» Symacha, Theodocyana 
i70 Tiumaczow w fobie zawieraig. 
Les Exaples d'Origene. 

Exarcat, 9 

Exarchat, J. m. (exarchasus) 1) das 

Exarquat, j 
Exarchat oder Bisthum von Ravenna 
in Italien; 2) die Zeit, da einer dieſe 
hohe Würde bekleidet; 3) das Gebiet diez 
fes Exarchats; 4) ehedeſſen Stathalter⸗ 
ſchaft, die der Grlechiſche Kayſer in Ita⸗ 
lien zu beſetzen pflegte. r) Exarchya albo 
Bifkupftwo Rawenſkie we Wiofzech ;, 
2) czas, przez ktory kto był na tey 
Exarchyi doftoynośći; 3) dyecezya 
Exarchy Rawenſkiego; 4) wielkorzg- 
dy w dawnych czasiech od Celarzow 
Greckich we Wiofzech komu dane. 
$ ı) L’exarquar de Ravenne eft fa- 
meux; 2) durant fon Exarquat il ga- 
gna les cœurs de tout le monde. 

Exarque, f.m. (exarchus) 1) Exarche ober 
Ober⸗Biſchof von Ravenna in Itallen; 
2) ehedeſſen ein Primas, ein Praͤlat, der 
nach dem Patriarchen folgete; 3) ehe⸗ 
deſſen Stathalter der alten Griechi⸗ 
ſchen Kayſer, in Italien; 4) obf: ein 
General, Oberſter; s)ein Archimandrit, 
Aufſeher über unterſchiedene Griecht: 
ſche Kloͤſter; 6) vom Griechiſchen Pa⸗ 
triarchen abgeordneter Deputirter die 
Kirchen und Kloͤſter zu viſitiren. 1) 
Exarcha albo. Biſkup Rawenfki we 
Wloſzech; 2) niegdyz Prymas albo 
Pralat co po Patryarize naftepowal; 
3) wielkorzadzca, ktorego w dawnych 
czaſach Grecey Ceſarze dó Włoch 
ziylali; 4) obf- wodzZ woyſka; 5) Ar- 
ehymandryta Grecki; 6) na wizyta- 
cya monalterow i cerkwi od Patry- 
archy Greckiego, Pop zesłany. 

Exarfion, f. A. in der Natur⸗Lehre: eine 
Entzündung. W fizyce: zapalenie. 

Exarthrofe ſ. n. in der Anatomie tiefe 
Einlenkung einiger Gebeine. W ang 

Ffff 5 tomii: 
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zomil: taw głęboki miedzy dwiema 
kośćiami. 

Bxaftyle, vid. Aréoſtyle. 

Eraucement, f. m. die Erhoͤrung eines 
Gebets. Wysluchanie modlitwy. 
Exaucer, v. a. (exaudire) erhören einen 
Betenden. Wysluchae modlacego 
de $ Exaucez moi, mon Dieu, lors- 
que je vous invoquerai, Dieu exauce 

les prieres des gens de bien. 

Bxcalceation, . f. (exealceatio) bey den 
Hebraern: Ausziehung eines Schuhes 
vom Fuß desjenigen, der feines Bru⸗ 
ders Wittwe nicht heyrathen wollte, 
das 25 Cap. des 5 Buch Moſis. 
U flarych Hebrayexykow albo zydow: 
zzuwanie trzewika z nogi tego, co 
fwoiey bratowey owdowialey”żenić 
nie cheiat, ob 25 Rozd, w pigtych 
ksiggach Moyzefzowych. 5 

Excavation , .F. (excavatio) Aushoͤlung, 
Ausgrabung. Wydrozenie, wykopa- 
nie. $ L’excavation des fondemens 
d'un bâtiment. 

Excédant, Excédent, e, adj. (excedens) 
veftirend, uͤbrig bleibend. Refatuigcy. 
$ Une fomme excedante. 

Excédant, f. m. 1) Reſt, Ueberſchuß, das 
Ueberleye einer Sache, von welcher ein 
kleinerer Theil iſt abgenommen Moré 
den; 2) Zugabe beym Wiegen 1) 

` Refzta,zbyteksto co zbywa,uigwizy od 
rzedzy częśći mnieyfzey; 2) przyda- 
teks nadkfadek w wazanıu. $ 1) L’ex- 
cédant d’unefomme; 2) les Balanciers 
font oblige? de donner un excedant 
de pefanteur à tous les poids qu'ils 
fabriquent. 

excédant daunage, Zugabe beym Meſſen 
mit der Elle. Nadmiarek fokdiowy. 


Excéder, v. a, (excedere) x) überfchreiten 5 
2) übergehen, uͤberſteigen; 3) in Gez 


richten: einen fehr ſchlagen, einen zu⸗ 


richten; 4) einen belaͤſtigen, ungedul⸗ 
dig machen. 1) Wykroczyé, przekto« 
czyć, przebrać miarkę, przeltąpić; 2) 
przechodzić; 3) w Sadach: pokato* 
wać, (trafzuie zbić; 4) Iprzykrzye sig, 
deër? komu, do niedierpliwosci 
kogo przywiesc, obeiazackogo czym. 
e 1) Celui qui excéde fon pouvoir, eſt 
fujet A être defavouć; a) cette étofe 
excéde le prix ordinaire; 3) ils ent 
excédé eruellement cet homme; 4) il 
nous a faie trop bonne chere; il nous 
a exċédez, vos railleries font trop 
fortes, vous m’excedez, vos loüanges 
ſont outrees, vous m’extedez. 
excéder, v. v. über fein Vermögen thun; 
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fih ubernehmen. Przesilie Sig, nad 
siły czynić. 

Excelence, Excellence, E F. (excellentie 
1) Vortreſlichkeit; 2) Excellenz, Titel 
den man Cabinets⸗Miniſtern, hohen 
Cron Beamten, den Senasoribus und 
den kleinen Fürſten giebet. ı)Za- 
enose, wysmienitoscz 2 ysmienitosc, 
wielmoänogd, mość; Hut Senatorom, 

tom mmieyſeym, pr redn E 

urzędnikom i kon/yliarzom kabi 
wym prz ity. e 1) J'admire l'excés 
lence de fon elprit, cela eft bon par 
excélence, cela et dit par excélence; 
Pexcélence des ouvrages de Dieu; 
2) Son Excélence Monfeigneur le 
Palatin de Mafovie, Votre Excélence 
daignera. 

Excelent, Excellent, e, adj. (excellent) 
vortreflich, ungemein, ausbuͤndig. Za- 
cny, wyfmienity, wyborny. $ Mé- 
lon, vin, ragoüt excelent, elprit, 
homme excélent, cela eft excélont 
en ſon genre, une qualité excklente. 

Excölenment, Excellement, adv. vors 
treflich, ausbündig, ſchoͤn. Wysmieni- 
die, wybornie. $ Cela eft excélen- 
ment fait, 

excelente bury, eine dunkel purpurfärbte 
ge und geſprengte Nelke. Gozdzik 
ogrodowy ` diemnopurpurowym U“ 
pltrzony kolorem. 

Excellentiffine, adj. c. 1) ganz vortref⸗ 
lich, uͤberaus koͤſtlich, herrlich; 2) Hoch⸗ 
edelgebohrner , Titel vornehmer er- 
ven. 1) Barzo wysmienity, kolzto- 
wny» pariki; | 2) iasnie wielmozny ; 
end wielkich Panow. © § 1) Ce påté 
eft excellentiſſime. 

Excéler, Exceller, v. m. (excellere) übers 
treffen, übergehen, es zuborthun, in etwas 
vor andern den Vorzug haben. Przod- 
kowad, celo wa, mieć prym w czym 
przed infzemi. $ I excele en fonart; 
il excele par deflus tous les autres, exs 
celer n’eft pas choſe petite. 

Excentricité, f. f. (excentricitas) in der 
Aſtronomie: Weite zwiſchen zweyen 
Kreiſen, die nicht einen gleichmäßigen 
Mittel⸗Punct haben. W gwiazdarfkiey 
nauce: odlegtose dwuch Cyrkulow 
iednegoz punktu Srzedniego nie ma- 
igcych. 6 Trouver l’excentricite du 
Soleil par la Trigonometrie. 

Excentrique, 4%. € (excentricus) von 
zwey geometriſchen und aſtronomi⸗ 
ſchen Eirkeln; keinen gleichmaſ⸗ 
figen Miktel⸗Punct habend. O dwuch 
mierniczych i gwiazdarfkich cyrku- 
Zach: iednegoż punktu srzedniego 

nie 
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nie maigcy. ( Cercle excentriquet 
ſphére excentrique, le Soleil fait fon 
cours dans un cercle excentrique. 

Excepté, prep. cum Ace. (excepto). ausge: 
nommen, außer, ohne. Wyiawizy, 
oprocz, okrom. $ Il commanda de 
maſſacrer tout excepté les jeunes en- 
fans. 

Excepter; v. æ, (excipere) 1) ausnehmen, 
ſich vorbehalten; 2) in der Brammas 
tic: ereipiren.. 1) Zachować fobie co, 
wyymowaöco, wymawiacfobieco; 2) 
W gramatyce: excypowae. 9 1) ll 
vous donne tout fans: rien excepter, 
qui dit routn’excepte rien; a) ce mot 
eitexcepte, il faut excepter ce mot. 

Exception, f. V. (excepsio) 1) Ausnahme, 
Ausnehmung, Vorbehalt; 2) Uẽnterſcheid, 
zj in der Grammatic: eine Exception; 
4) in Gerichten: Vorſchuͤtzung, Aus⸗ 
flucht, Einrede, Einwenden, eine Exee⸗ 
ption. 1) Wyiedie, zachowanie fobie 
czego; a) rożnica, 3) Excepcya w 
glamatyce; 4) wyigdie w prawie, w 
umowach, w ultawach, excepcya, 
falwa, uchrona, obmowa na czym, 
91) Ha dit cela avec cette exception; 
3) il faut faire quelque exception par- 
mi les perſonnes; 3) il n'y à point de 
régle dans exception, c'elt une exce- 
ption à la regle generale; 4) alleguer 
quelque exceptions, il à été debonté 
de fes exceptions, il n'y a point d'ex- 
eufe, il n’y a point d'exception, il eft 
en mauvaiſe foi, l'exception de pé- 
cune non-compree, fournir des ex- 
ceptions, exception dilatoire, perem- 
ptoire, 

exception declinatoire. Borfhüsung, daß 
man vor dem Richter, wo die Klage er⸗ 
hoben, zu tehen nicht ſchuldig fey. U- 
chrona prawna dla nienalezytego ſadu. 

d lexception,prep. cum genit. außer, aug? 
genommen. Wyigwizy,okrom, krom, 
oprocz. § A l'exception de cela. 

Excès, Excez, La (excefus) 1) Ubermaß, 
Überfluß im Eſſen, im Trinken, in 
Kleidern; 2) Übermaß, übermäßige 
Größe als der Liebe, der Hochachtung; 3) 
Muthwillen, Ubermuth, unordentliches 
Leben; 4) in Berichten: Wunden, 
harte Schläge. 1) Przebranie miarki; 
zbytek w Zydiu, w ftrawie, w za - 
dech: a) wielkose zbyteczna, zbytek, 
zbytecznosd, niepomiarkowanies nie- 
miara, iako pofzanowania, miłośći; 3) 
nierzad, ſwawola, rozpuſta; *4) wfa- 
dach: katowanie, zbidie. 1) Faire 
des excez; il y a la de l'excès; les 
nouvcaux mariez font ſujets A taire 
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des excès, qui epuifent leurs forces; 
2) c’eft un excès de votre bonté, de 
faveur, d'amour, c’eft un excès de ri- 
gueur; 3) commettre desexcez, leurs 
excez font beaucoup plus grands dans 
la morale, que dans leur doctrine. 

faire des excez. der Sache zu viel thun, 
Marke przebrać, n 

un excès de beauté. eine ungemeine Schoͤn⸗ 
heit. Uroda nieporownana.. $ Un 
excès de beauté me force à Padorer. 

È Lexcès, jzusgwa Zeecér. unmaͤßiglich: 
über die maßen. Nad zamiar, zbyte- 
cznie, bez miarki, & Ménager à l'ex- 
cès, il eſt brave à l'excès, pouiler, 
porter la vangeance, l'avarice, Pimpu- 
dence, l'infolence jusgu'à Pexcès. 

Exceſſif, ive, adj. unmäßig, übermäßig. 
Zbyteczny, niezmierny, niepomiar- 
kowany, bezmierny. $ Travail exceſſif, 
peine exceſſive, une dépenfe excef- 
ſive. 

Exceſſivement, adu. über die maßen, 
uͤbermaͤßiglich. Zbytee nie, zbytnie: 
ſtraſanie, ſrodze. § Batre quelqu'un 
exceflivement, 

Exciper, v. m. (excipere) 1) obf. ausneh⸗ 
men, fich vorbehalten, beffer excepter; 
a) in Gerichts ⸗Sändeln: ereipiren, 
einwenden, vorſchuͤtzen. 1) %% Zacho- 
wWas ſobie co, hf słowo excepter; 2) 
av fprawach fadowych: obmowa, falwa 
sie bronić, excypowad, wyymowad, 

Exciſe, f. , die Aecis. Akcyza, podas 
tek od towarow. 

Excitatif, ive, adj. c. erweckend, treibend. 
Porufzaigcy, wzrufzaigey, $ Ce re- 
mede eft trop excitatif, 

Excitation, f.f. (exciratio) 1) Erregung; 
2) Anfrifhung, Aufmunterung. r) Po- 
zufzanie, wzrufzenie; 2) pobudzenie, 
pobudka. $ í) L’excitation des hu- 
meurs eft dangereufe, quand on et 
enrumé. 

Exciter, v. a. (excitare) 1) antreiben, ans 
reisen, anfeuren; 2) erregen, erwecken; 
3) machen, erregen als einen Appetit. 
1) Pobudzié; podufzczac, zachęcać 
kogo do czego; 2) porufzyc, wzru= 
José: 3) czynić, oftrzy£, porufzy& ia- 
ko apetit. $ 1) Exciter quelqu un à la 
diligence, exciter le peuple à la Té- 
volte, exciter les foldats à prendre 
les armes, exciter une fédition ; 2) ex- 
citer la jalouſie, l'envie, Padmiratjon ; 
3) exciter la foif, exciter lapetit. 

Exclamation, f. f. (exclamatio) in der 
Rhetorie: Ausruf vor Verwunderung, 
Freude oder Leid. H vetorhee: exkla- 
macya, zawolanie 2 podziwienia, 

2 ra. 
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z radosei lub z żalu. $ Exclamation 
patetique, touchante, ingenieufe , le 

} .difeours d'une perfonne afligee et 
rempli d’exclamations. 


Exclamer, v. a. & n. obf. (exclamare ) 
ausrufen. Zawolae, 


| Exclure, Exclurre, v. æ. cong. vid. in Ap. 
pend. (excludere) 1) ausſchluͤſſen, aus⸗ 
ſondern, abſondern als von einem Dien⸗ 
V fie} ) den Eingang verwehren, wegs 
jagen. 1) Wylaczye, odſtrychnge, 
H odfadżić kogo od czego, iako od urzę- 
du; *2) wftepukomu broni6, wygnać, 
§ 1) Exclure quelqu'un d'un emploi 
par de certains biais, on l'a exclus du 
gouvernement, exclus des Sacremens, 
an l'a exclus de fes pretenfions, le Roi 
a acordé un pardon aux rebelles, mais 
les chefs en font exclus, il a été ex- 

clus d'une ſueceſſion. 


Exclufif, ive, adj. (exelufrvus) ausſchluͤſ⸗ 
fend. Wytgczaigcy, nieprzypulzeza- 
weu, $ Claufe exclufive, 

woix exclufive. ein Votum oder Stimme, 
die einen ausſchluͤſfet. Worum albo 

los, ktorym kto kogo wyłącza. 

Exclulion, , (exclufio) die Ausſchlieſſung. 
Wytgezenie, odfadzenie, oditrychnie- 
nie od czego, $ Exelufion legitime, 
fage, prudente, judicieufe, cela feul lui 

eut donner l'exclufion, 

à l'exclufion de, prep. mit Ausſchließung, 

N außer, ausgenommen. Oprocz, okrom, 
1 krom, wyigwꝗ I 
f Exclufivement, adv, ausgefhloffen, nicht 
it gerechnet. Wyiawizys nie rachuige 
do tego. 

cela fe fera dans fept jours excluſtuement. 
dieſes wird in fieben Tagen, dieſen ausge⸗ 
nommen, geſchehen. Stanie się to w 
giedem dni, ten dien wyigwizy. 

Excommunication ., (excommunicatio) 
der Kirchen» Ban. Exkomunikacya, 
Kaes koscielna. $Fulminer une ex- 
communication, lever l’excommuni- 
cation, encourrir excommunication. 


excommunication majeure, der große Kits 
chen⸗Bann oder Ausſchließung von der 
hriklien Gemeine. Klatwa wielka 
albo wylaczenie odiednosci kosdiola. 

escommunication mineure, der kleine Kir⸗ 
chen⸗Bann, wenn nur die Sgeramente 
verſaget werden. Exkomunika, nie- 
przypufzczanie kogo de Sakramen- 

| tow S. 

V Excommunié, / m. (excommunicatus) 

ein Exeommunieirter, der in Bann ges 

than iſt. Wyllety. 9 Etre excom- 
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munie, il faut éviter les excommuniez, 
etre excommunié de droit; de fait. 

vi ſage dexcommunie, ein bleiches, heßli⸗ 
ae Geſicht. Twarz ſtrupiala, -cera 
zia. 

eil un excommunié. das ift ein Erz⸗Boͤ⸗ 
ſewicht, ein großer Ubelthäter, Zbro- 
dzien to wielki. 

Excommuniee, f. V. die in den Bann ger 
than it. Wyklera. 

Excommunier, v. a. (exconmunicare) 
in den Kirchen⸗Bann thun. Wykli- 
nać, klątwa ogarnąć koscielng , exko- 
munikowae. $ Un Pape peut excom- 
munier un Roi, quand il vagit de fois 
de profanation des Sacrements et de 
facrilége. 

xun fagot excommunié. Holz das nicht 
brennen will, Drewno, co sie palić 
nie chce. 

Fxcommuniment, f. m. obf. Bedrohung 
mit dem Kirchen-Bann. Pogrotenie 
klatw a. 

Excompte, Excompter, vid. Efcompte, 
Efcompter. 

Exconſul, f. m, der das Jahr vorher Conſul 
im alten Rom geweſen. W ftarym Rzy- 
mie; Konful albo Burmiſtrz przefzlo- 
roczny. 

»Excoriation, f.f, (excoriatio) das Abftofs 
fen der Haut, Schram, Riß vom auf⸗ 
kratzen. Serzcenie {kory , zadaxcie, 
zdrapanina na diele. 

Excorier, v. a. (ercorlare) beym Balbier: 
die Haut beſtoßen, beſchinden oder ein 
Fellchen im Leibe anfteſſen, verletzen: 

U oyrulikow; zdrapać {korę na étele; 
blonkę wnetrznz narufzyć, przy- 
grysé. $ Excorier la veflie avec la 
fonde, excorier le paflage de Purine. 

ene e 

Exerefcence, / ff. in der geil Runſt: 
eine Auswachfung ein Gewächs an einem 
Gliede, als eine Beule. W lekarfkiey 
nauce; wyraltanie, wyroslose czego 
na ciele, 

Excrément, m, (exerementum) 1). Un⸗ 
flat, Auswurf aus dem Leibe nach ver⸗ 
dauter Speiſe, als der Koth der Schweiß, 

der Urin; 2) in der Phyfic: Haare Ndz 
gel eines Thieres; 3) Schandfleck, als 
des Vaterlandes, Abſchaum der Boͤſe⸗ 
wichter. 1) Plugaftwo, wymioty zczio- 
wieka po pokarmow ftrawieniu, iako 
gnoy, pot, urina; 2) w fizyce: rze- 
czy sie z ćiała Ei iako wioly, 
paznogćie; 3).człek bezecny, nie- 
stawa oyczyzny; wyrzutek. $ 1) Ex- 
crémens groſſiers; ils ne rendent dau- 


tres excremens que des vapeurs; 
20 fe- 
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à) feparer les excrẽmens d'un corps; 
3) il et oprobre & excrément de fa 
nation. 

excrément de la terre. i) vulg. einTyrann 3 
2) Schwaͤmme, Fliegen und andres Die: 
wuͤrme. 1) %. Tyran; a) grzyby, 
muchy i inſzy owad. ` 

»Excrèmenteux, eufe, adj.‘ i 

*Excrémenticiel, le; adj. p (excrementi= 

*Excrémentiel, le, adje. 1 tius) zu der 
ausgeworfenen Unreinigkeit der verdaue⸗ 
ten Speiſe gehoͤrig. Nale z gey do plu- 
galt wa z ciała poftrawieniu wychodza- 
cego. § Humeur excrémenteufe. 

*Excretion, f. f. (exererio) bey den Aertz⸗ 
ten: Auswerffung, Abſonderung der 
natuͤrlichenlnreinigkeiten als des Koths, 
des Speichels u. d.g. Wlekarfkieynauce : 
odbytprzyrodzony, odchodzenie plu- 
gaftwa z Ciala, jako gnoiu, sliny Sec, 
$ La plûpart des crifes fe font par 
excretioi N 

Excretoire,ad. e, (excretorius) zum Aus⸗ 

wurf dienlich, von gewiſſen Gefäſſen 
als zum Ghren⸗Schmaltz, zum gart 
in der Blaſe u. d. g. Do wyprowadze- 
nia plugaſtwa z Ciala stuzgey,odbytny, 
zytach,kanalkach, iako do gnoin Aſane. 
go, do.uryny w pecherz). 

Exctoc, Excroquer, Excroquerie, Exero- 
queur, vid, Eſero. 

Excurſion, f. . (excurfo) Streifferey / 
Ausfall, Einfall ins feindliche Land. 
Wyeieczka, wtargniemie w.kray nie- 
przyiaciellki. 

Excuſable, adjediv. c. (excufabilis) 
verantwortlich, das zu eutſchuldigen if 
Wymowki, przebaczenia godzien. 
$ Sa faute nieft pas excuſable, il weſt 
pas excufable, 

Excufation, f. f. (excufatio) in Berichten: 
Einwendung, Entſchuldigung, daß man 
ein anfgetragenes Amt, eine Vormund⸗ 
ſchaft nicht auf ſich nehmen kan. 
W fadach : wymawianie sie od po- 
winnos6i albo urzędu iakiego, iako 
od opiekuriftwa. 

Excuſe, f.f. (excuſatio) eine Entſchuldi⸗ 
gung, Ausrede. Wymowka, 8 Faire 
excufe à quelqu'un, recevoir les ex- 
cules d'une perfonne, donner une 
excufe railonnable, fon excufe elt 
frivole. 

demander excufe,obf. um Vergebung bitten, 
beffer demander pardon oder faire fes 
excuſes. OD vybaczenie prosic, 
Tepiey powiefz demander: pardon 4055 
faire ſes excuſes. 

Excufer, v. a. (#renfare) eutſchuldigen. 
Wymawiaskogozckego. je vous 
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ai excule auprès de votre ami, je vous 
prie tres: humblement de m'excuſer. 

excufez moi. ich bitte um Verzeihung, 
fie entſchuldigen mich. Miey mie was 
pan za wymowionego, o wybaczenie 
proſzę· 

sexcufer,v.r. 1) ſich entſchuldigen; 2) die 
Schuld auf einen andern ſchieben. 
1)Wymawiad sie z czego; a) Wino- 
wać. kogo, fkładać na kogo winę. 
$ 1) Il S’excufe fur fa pauvreté, elle 
Sexcufa für ce qu'elle n’avoit jamais 
vů le Roi, il set excufe en galant 
homme & on a reçu fes excules, 
s'excufer d'une faute; 2) il s’excufe 
für votre frere. 

Excuſeur, f.m. (exeufator) ein Entſchul⸗ 
diger, der da entſchuldiget, zum beſten 
ausleget. Wymawiacz, ten co kogo 
Wymawia i ochrania. 

Exdèfiniteur, f: m. Pater, der ein Definitor 
in feinem Orden geweſen. Pater co bal 
definitorem, definitor habitualny. 

Exeat, f. m. (exeat) 1) Erlaſſungs⸗Schrei⸗ 
ben, iſt eine ſchriftliche Erlaubniß, die 
der Biſchoff einem Priſter giebet, wenn 
er in eine andere Didces ziehen will; 
a) Urlaub aus der Schule auf den Hof 
zu gehen. 1) Wypuſzezenie z fue 
dyecezyi, zezwolenie Biſkupie Ka- 
planowi dane, w infza dyecezyg sie 
przenofzgcemu ; a) pozwolenie wyy- 
Scianadwor, gdy Zak peto forasmowi. 
$ i) L'exeat eſt écrit en latin, !’Evdque 

ui a donné un exeat; a) fon préce- 
pteur lui a donn un exeat. 

Exċcrable, adjef. c. (execrabilis) 1) verz 
wuͤnſcht, abſcheulich, greulich, verflucht; 
2) fehr heßlich, uͤbelſchmeckend. 1) Prze= 
mierzly, przeklęty, bezecny, fzkara- 
dny, obmierziy ; a) fzpetny, niefma- 
kowity, brzydki. $ 1) Crime, action 
exėcrable „fe rendre ex&crable devant 
Dieu & devant les hommes; 2)ragoût, 
faule » livre ex&crable, vers exkcra- 
bles, 

Ex&crablement, adv. abſcheulich. Beze- 
cnie, ftrafznie, fzkaradnie, $ Cet 
ivrogne jure Dieu ex&crablement. 

Ex£cration, f. f. (execratio) 1) Abfcheu, 
Greuel: 2) Verwuͤnſchung, Verfluchung, 
ein abſcheulicher Fluch. 1) Bezecność, 
brzydkość, obrzydlose ; 2) ſtreſzne 
przeklinanie, pazeklęctwo fzkaradne. 
$ 1) Ton nom eft en exécration à ta 
patrie. 

Exécuter, v. g. (exequi) 1) erfüllen, bes 
werchitelligen , vollziehen, vollbringen; 
2) auf obrigkeitlichen Befehl einen hin⸗ 
richten; 3) ezeguiren ein Dorf, ein 

Städtchen ; 
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Städtchen; einen Ort mit Feuer ver 
heeren, das der Contribution nicht geben 
will; 4) einem die Hülfe thun, zu Til 
gung der Schulden das Vermoͤgen des 
Schuldmanus mit Huͤlfe der Obrigkeit 
wegnehmen. 1) S elnic, wypeinid, 
ſprawié, ekfekwowag, wykonać cò; 
ana rozkaz zwierzchnośćidokończyć, 
Rracié kogo; 3) -ekfekwowad wies, 
miaſteczko, ‘popiołem znaczyć, gdy 
kontrybucyy nie wyptacaia; 4) ekfe- 
kwowac Guei, przymusie do dłu- 
gu ſplacenia, maietnose urzedownie 
zabrawfzy. Bu Exécuter um traité, 
une paix, les ordres de quelqu'un, 
exécuter un deſſein, il exécute hardi- 
ment une entrepriſe; a) on executa 


les auteurs de la révolte, exécuter un 
criminel; 3) exécuter un vilage; 4) on 
a envoi& chez lui des ſergens pour 
Pexecuter. 
exécuter un canon. ein grobes Geſchuͤtz ur 
Działo do wy- 


Loͤſung fertig haben. 
ftrzelenia nagotowaé. 

älsexbcute foi-möme. im Shery: er ver⸗ 
kauft ſeine Habſeligkeit, um bie Schul⸗ 
den zu bezahlen. Zertulge: dobrafwe 
na ſpfacenie diugow przedaie. 

Executeur, f. m. (executor) 1) Voliſtrecker, 
Vollbringer, Ausfuͤhrer, Vollzieher; 
a) ein Preſſer, ein Exeguirer, der auf 
gerichtliche Verordnung Geld einzutrei⸗ 
ben abgeſchicket iſt, ein Gerichts ⸗Frohn, 
Gerichts⸗Knecht oder Diener; 3) ber 
Scharfrichter, der Hencker. 1) WY ko. 
nywacz, wykonacz, fprawca; 2) od 
urzędu na wybieranie długu zesłany 
stuga, oprawca, Siepacz, łapacz; 3) kat. 
§1) Le chancelier de PUniverfité de 
Paris eft executeur des bulles apoſtoli- 
ques; a) envoïer un exécuteur chez 
un débiteur, exécuteur d'une con- 
trainte; 3) lexécuteur de Paris eft 
adroit à couper le cou, 

axécuteur teſtamentaire, exécutenr du tes 
filament. Vollſtrecker eines Teſtameuts. 
Exekutor teftamentowy. 

Execution, f. F. (executio) 1) die Voll⸗ 
ziehung, Vollstreckung, Vollendung, Wer- 
richtung; 2) gerichtliche Hülfe, Veg⸗ 
nehmung der Güter die Schulden zu 
bezahlen; 3) Hinrichtung eines Verbre⸗ 
chers; 4) Blut⸗Bad, Niedermachen , 
blutige Schlacht oder Schlaͤgerey, Hinz 
richtung vieler Leute; 3) Art oder Ma⸗ 
niet ein muſiegliſches "Stück abſingen. 
1)Dokonanie, wykonanie, Jprawienie, 
fpelnienie; a) ekfekucya grodowa, 
zabranie dobr dłużnika na Iplacenie 
dtugow; z) eklekucya, Rracenie zlo- 
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ezyıce; 4) Siekanina, rabanina, ftra- 
fznekrwierozlanie, mordy, zaboie; 
5) kfztałt ſpiewania, maniera, ktorg 
fztuka muzyczna ma bydź ſpiewana. 
$ 1) Mettre fon deſſein en exécution, 
ils demandent l'exécution du traité, 
ils veulent l'éxécution du teſtament; 
a) lexecution a été declarde tortion- 
naire; 3) pendant ſon exécution ; Oft 
les ennemis fe rencontrent, il fe fert 
une fanglante exéçurions 5) une exé- 
eution ingenieufe, agr&able, charman- 
te, chanter pour la propreté d'une 
exécution polie. 

exécution militaire, militariſche Execution, 
Elntreibung der Contribution im feind⸗ 
lichen Lande. Ekfekwowanie wsi ad 
nieprzyiaciela, exekucya Zofnier- 
dka. 

deif un bomme exécution. er richtet feine 
Sache wohl aus. Sprawny to barzo 
człowiek. 

Exécutoire; adjell. c, das zu vollziehen tft 
zur Vollſtreckung gehoͤrig, executoriſch. 
Exekucyyay, co wykonać “trzeba. 
$ Ce contrar et exécutoire, la taxe 
des dépens a été declarte exécu- 
toire. 

Executoire, f. m. ein Huͤlſs⸗ Befehl, 
Gewalts - Brief einen zur Zahlung zu 
zwingen. Lift urzedowy na przymu- 
fzenie kogo do wypłacenia długu 
wydany. 

Exécutrice, f. J. Pollſtreckerin, Vollziehe⸗ 
rin als eines Teſtaments. Eklekutorka 
iako teſtamentowa. 9 Executrice te- 
ftamentaire, 

Extdres, f. I. plur, (exedræ) Lehr: Saal, 
mit vielen Bänden, wo die alten Phi⸗ 
loſophen zu diſputiren pflegten. Sala 
z wielg fawek, gdzie sie dyſputacye 
Poopo Filozofow odprawo- 
waly. 

Exégéſe, .. f. (exegefis) Auslegung, Erlaͤu⸗ 
terung / Erklaͤrung. Wyklad czego 
trudnego, wykladanie. 

et fim. ein Ausleger. Wy kla. 

acz, 

Exégétigue, adjeđiv, c. (exepeticus) 
eregetifch, erklaͤrend, zur Erklärung dien⸗ 
lich. Do wykładu stusgey, Wykla- 
daigcy, obiasniaigey. 

Teologie eudgetigue. Theil der Gottes Lehre 
von der Erklärung und Auslegung der H. 
Schrift. EzescTeolegii o Wykladaniu 
i obiasnieniu Piſma swigtego. 

Exégue, L E in einigen Provingen: 
der Vieh⸗Pacht, wenn der Herr feinen 
Bauer gewiſſe Stucke gegen einen jaͤhr⸗ 
lichen Zins und gegen Lieſorung des 

Viehes 
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Viehes bey geendigtem Contract uͤber⸗ 

laßt. Naymowanie bydła; gdy Pan 

bydło, za czynfz roczny i pod ſta- 

wieniem bydła pofkorczonym kon- 

trakcie, w. pakt poddanemu ſwemu 
podaie. 

Exeguer, v. 4. einem Unterthan das Vieh 
verpachten. Dać, pusci€ w arende 
bydło ; zapaktować bydło. 

Exeguer,'f m. ein Vieh = Pachter. 
Paktarz. 

Exemplaire, f m. (exemplar) 3) Abfhrife 
von etwas z 2) Abdruck, Abſchriſt, Exem⸗ 
plar eines Buchs; 23) Vorbild, Muſter, 
Exempel. 1) Kopia, przepis czego; 
a) eklemplarz księgi; 231 modelufz, 
przykład, wizerunek, wzor,$ 1) Exem- 

laire corrompu; a) un exemplaire 
defeftueux ; 3) cet homme eſt un 
exemplaire de vertu. 

Exemplaire, 44. e. das einem Beyſpiel gie⸗ 
bet; exemplariſch. Przykladny, nasla- 
dowania godny. H Mener une vie 
exemplaire ; cette, punition elt exem- 
plaire. d ? 

* Exemplairement, adverb. exemplariſcher 
Weiſe, andern zum Beyſpiel, Przy- 
Kladnie; drugim na przyklad. $ Vi- 
vre exemplairement,; un crime puni 
exempläirement. 

A vit er enfeigne exemplairement. ex leh⸗ 
ret und lebet eremplarifch, W zy eiu i 
w nauce przykladny. 

Exemple, f.m. (exemplum) 1) ein Erens 
pel, Muſter, ein Beyſpiel; Vorbild; 2) 
in der Rede⸗Runſt: Beweis durch ein 
beygebrachtes Exempel. 1) Przyklad, 
wizerunek, modelulz; 2) w krafo- 
meſtuie: dowod przy kladem po- 
twierdzony. $ 1) Les mauvais exem- 
ples (ont contagieux; c'eſt un exem- 
ple vivant de ſobrieté; ſuiyxe lexem- 
ple de Jefus-Chrift; imiter les grands 
exemples de l'antiquité; un exemple 
de ſobrieté. 

faire un exemple fur des gens de néant, 
einen geringen Menſchen den Herrn 
zum Exempel ſtrafen, Panom na po- 
itrach podłych ludzi karać; bić pie- 
Ika, aby na lwa był poſtrach. 

par 17 zum Exempel. Na przy- 
klad. 

Exemple, ff. al eine Vorſchrift, nach wel 
cher man ſchreiben lernet; 2) nach eiz 
ner Voiſchrifft abgeſchriebene Schrift. 
1)Przepifek, Kryptura, charakter, pb- 
dług ktorego fobie kto rekedo pila- 
nia wprawuie; a) przepis podtug 
charakteru przełożonego.. $ 1) Une 
bonne exemple une exemple" bien 
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faite; faire une exemple; 2) écrire 
fon exemple. 

Exemt, e, adj. pr. exant, (exemptus) bes 
ſreyt, fren von etwas. Libertowaay, 
wolny, wyiçty od czego. 5 Il eft 
exempt de taille; elle eft exemte de 

„„ Jeûner ; exemt de paflion, 

i? efi exemt de bien faire, im Schertz: er 
legt die Hände in den Schooß, wenn an⸗ 
dere arbeiten. Zartem: założył za 
pas rgce, gdy drudzy pracuig. 

Exemt, f. m. ein Gefreyter, ein Beſreyter 
unter den Soldaten. Pierwizy kapral 
albo woyikowy, po ktorym chorazy 
naftepuie. 

Exemter, v. g. (eximere) befreyen, ause 
nehmen von etwas. Libertowad, Wys 
zwolić, wyiąć kogo od czego. gz, 
emter un vilage de ſoldats ; exemter 
quelqu'un de paier la taille; exemter 
quelqu'un de peine. 

sexemter, uv. y. fih von etwas befreyen. 
Wyzwolié śię, wyigé Sie od czego. 
$ S’exemter de porter les armes. 

Exemption, Exemtion, f. F. (exemptio) 
Befreyung, Ausnahme, Freyheit von 
etwas. Libertacya, wyzwolenie, wole 
nosé; wyiedie kogo od czego; 
Exempt, exempcya. § Les exemptions 
Eclefiaftiques; exemption de la taille, 
des ſubſides, du guet & garde. 

exemptions, plur. Freyheiten, Oerter, die 
zu des Herrn Gerichtsbarkeit nicht ge⸗ 
hoͤren, vb fie gleich auf feinem Grund 
und Boden liegen. Wolnosei, to ieft 
mieyſca, place od iurysdykeyi libere 
towane,cho& na iey gruncie leżą. 

Exercer, v. a, (exercere) 1) ein Gewerb 
treiben ; practieiten,in dieſemVerſtan⸗ 
de findet man diefes Wort auch obe 
ne alle Conſtruetton: 2) verwalten, 
führen als ein Amt; 3) unterrichten, 
üben, zuſtutzen; 4) üben, als den Ser: 
fand zum Nachfinnen , den Fuß zum 
Tanken; s) zu thun machen; arbeiten 
laffen; 6) ausüben eine Güte, eine 
Grauſamkeit an einem. ) Bawić sie 
czym, w hm fensie to slowo bez Con- 
ſiruſeyi polozone czafem bywa; 2) Ipra- 
wować urząd, zawiadowae nim; 3) 
wprawöwäg, fpofobid kogo do czego; 
ćwiczyć, przeöwiczy€ kogo w czym 
4) wyprawować;przyípofobić;iako to. 
zum do rozmyslania, nogę do tanica; 
5) zapracować; fatygowae kogo; 6) 
wypełnić dobroć, okrudienitwo'na 
kiem. $ 1)Exercer un art, une pro- 
fefion; il exerce la Médecine; il eft 
rech avocat, mais il n’exerce pas en- 
core; 2)exercer uhe charge; 3) exer- 

cer 
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cer un cheval à la courſe, au manege; 
4) exercer les jambes; exercer ion 
eiprit; ſa mémoire, fa patience; 5) ex- 
ercer les bras de quelqu'un; 6) ila 
exercé certe tirannie für lui; exercer 
un empire titannique fur fes füjets. 

exercer la Juftice, das Recht haudhaben, 
ausüben. Sprawiedliwosé czynle. 

exercer la milice. ein Soldat ſeyn. Robić 
rzemiesto zolnietſkie. 

exercer, vr. fih üben, ſich befleißigen, 
ſich auf etwas legen. Przylozye sie do 
czego; ćwiczyć się w ezym; wpra- 
wiać sie w co, $ S’exercer à la chaſle, 
au manége; s'exercer à étudier; il 
s'exerce aux armes; à la lute & aux 
autres exercices du corps. 

exercer le nom de quelgu'un. in eines Nah⸗ 
men etwas thun. Imieniem czylem 
co ſpraw ie, uczynić. 

Exercice, L m. (exercitium) 1) Verrich⸗ 

tung Fleiß, Uebung; 2) Waffeu⸗lebung 
der Soldaten; 3) wirckliche Ausübung 
eines Amts ;4) Sorge, Kummer, Noth. 
1) Robota; zabawa; &wiczenie sig w 
czym; 2) exereytunek; ewiczenie 
zolnierſkie; 3) fprawowanie urzędu 
fwego ; 4) fralünek ; kłopot. $ 1) Un 
bel exercice; la chaſle eft un exercice 
fort beau & fort honnête; s'adonner 
à un exercice violent & pénible; 3) 
faire l'exercice aux ſoldats; negli- 
ger les exercices militaires; 3) iH eft 
en fon année d’exerdice; A) Il a des 
enfans debauchez, qui lui donnent 
bien de l'exercice. 

exercices de piets, die lebungen der Gott⸗ 
ſeligkeit. Cwiczenia nabozue. 

exercices, Plur. 1) Leibes-Uebungen, ais 
Tanzen, Fechten, Reiten, Voltigiren, 
und andere adeliche lebungen; 2) Zeitz 
vertrelb, Verrichtung einer Geſellſchaft. 
1) Exercytunek kawalerfki wicze- 
nie rycerſkie, jako taflegwanie. 
fechtowanie, koniem toczenie; ſa - 
tyrſkie fkoki Kc. a) zabawy, prace 
kolegium ktorego. §'1) Il a fait fes 
exercices ʒ il reuſſit bien dans fes exer- 
cices; a) les exercices Académiques 5 
PAcadémie desSiences a repris fes 
exercices. ordinaires. 

Exercitation, f: f. (exercitatio) ein gelehr⸗ 
ter Tractat; gedruckte oder geſchriebe⸗ 
ne Unterſuchung von einer gelehrten 
Materie. Traktacik uczony $ roztrag- 
nienie uczoney materyı na kilka 
arkufzy wydrukowane albo Ipifane, 
§ Une exercitation philoſophique. 

1 m. obf. ein Kriegs Heer. Woy- 

e, 
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Exercice, f. E obf. Hereihaft, Behere 
ſchung. Panowanie, 

Exerciteur, L m, in den Rechten; ein 
Schiffe Patron, Reder, dem aller Nutzen 
und Gewinn eines Schiffes zukommt. 
W fadach; Dan okrętu, ktoremu ay K 
2 okretu nalezy. 

Exereſe, f. f. (exerefs) in der Chirur⸗ 
gie: Herausnehmung der Kugeln, Pfei⸗ 
le und andrer ſchädlichen Dinge aug dem 
menſchlichen Leibe. W gyrulidtwie: 
wyymowanie kul, {trzal i „innych 
rzeczy fzkodliwych. 

Exergue, f. V. kleiner Raum auf einer 
Münge unter der Figur zur Aufſchrift. 
Placyk na monecie pod figurą do 
napilie 

Exfoliatif, ive, adj. beym Balbier: 
Schleferweiſe vom Beine abnehmend. 
U cyrulika: po liftku z kosei zbiera- 
iacy. $ Trepan extoliatif. 

Extoliation, f. f.\exfoliatio) beym Bal- 
bier: Abſchiefferung; Abſplitterung 
eines Knochen, die Schieffer⸗ weiſe ges 
fhichet. U cyrulika: odtupywanie 

sie od kosci liſtkami albo cic- 
niuchnemi iuſkami. $ Dexfoliation 
set faite. 

Exfolier, v. a. (exfoliare) beym Balbier: 
abſchiefern, Schieferweiſe göſplittern. 
U oyrulika:: tulkami albo liftkami od» 
tupywać; kość po liftku zbierać, 

Exfolier,v.m. von Rnomhen: ſich abſchie⸗ 
fern; fich Schieferweiſe abſondern, ab⸗ 
gehen. O Losclach: Tufkowaćieć; po 
litku zchodzic; odtupkami de pa- 
dać fulkowatemi. 

Exfumer, Esfumer, v. a. beym Mahler: 
die Farben eines Gemaͤhldes, die zu hell 
aufgeleget worden, verreiben dunckler 
machen. U malarza: przytrzed farby 
za ialno polozoney; przydienic. $ H 
faut ‚enfumer cette partie la, parce 
quelle paroit trop forte en couleur. 

Exgardien, J. m. Pater, oder Münch der 
ein Gvardian in einem Kloſter geweſen. 
Exgwardyan; Zakonniki, co był gwar⸗ 
dyanem, 

Exhalaifon, Exalaifon, /. f. (exbalatio) 
Aus duͤnſtung, Ausdaͤmpfung Dampf, 
Dufft, inſonderheit aus trocknen 
Cörpern, von feuchten ſagt man liee 
ber évaporation, Kurzawa fucha; wy* 
pulzezanie pary, wychodzenie zadu- 
chow 2 rzeczy ſuchey, a mokrych 
słowo évaporation utarifze. $ Une 
douce, une forte exhalailon ; il fort 
des mines des exhalaifons arfEnicales 
& vitrioliques qui font fört daugereu- 
fes ; les exhalaillons de la terre; les vae 

peurs 
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peurs fortent de Peau & les exhalai- 
fons de la terre. 

Exhalation, ſ. f. pr. Exalation, (exbalatio) 
in der Chymie: Verrauchung,Austrei⸗ 
bung der trocknen Theile eines Dinges 
durchs Feuer, I chymii : wykurzenie, 
wypgdzenie kurzawy ſuchey z czego 
za powodem ognia. 

Exhaler, v. 4. pr. exaler, (exbalare) t) 
gusdaͤmpfen, Dampf auslaſſen; von 
naſſen Coôrpern ſagt man lieber éva- 
porer; 2) in der Chymie: etwas 
durchs Feuer ver rauchen laffen. 1) Wy- 
dawać parę ſuchg; wypufzezad du- 
chy ſuche, zaduchy; o mokrych 
rzeczach nadobmieyfze słowo évaporer ; 
2)w chymii: wykurzyć; wypędźić 2 
czego duchy ogniem. 51) La terre 
exhale des vapeurs; 2) on fait exha- 
ler les corps fecs. 

fon ame a einhalb. er bließ die Seele aus. 
Zuſag sie podżegnał. $ Sa grande 
ame s’exhale. . 

* exhaler les vapeurs de fa bile. feinen 
Zorn auslaffen. Wylas gniew ſwoy 
na kogo. 

s’exhaler, u. v. 1) ausrauchen, verrauchenz 
2) verrauchen, ſich legen, ſich daͤmpffen, 
von Affecten. 1) Wywietrzed; wi: 
chodźić, w gorę isć, © parze i zadu- 
chach; 2) ukoić de, przytłumić się, 
przygasićsię; o afektach. § 1) Leſprit 
devins’exhale facilement; 2) la dou- 
leur sexhale par les foùpirs & par les 
plaintes; la colere s’exhale en injure. 

Exhauflement, f. m. die Erhöhung ; Höhe 
eines Bodens, eines Stockwercks, eines 
Gewolbes, einer Wandes. Podwyäfze- 
nie, nadfozenie wW gorę; wylokosd 
ſtropu, piętra, fklepu, seiany. & Ex- 
hauflement d'une voute, d'un plan- 
cher. 

Exhauſſer, v. a. erhöhen, fonderlich im 
Bauen. Podwyzlzyc, ofobliwie bu- 
duigc. $.Exhaufler un bätiment; 
plancher fort exhaufle. 

Exheredation, f. f. (exberedatio) Enterz 
bung. Wydziedziczenie. $ Les ex- 
hérédations font odieufes. 

Exhéréder, v. v. (exberedare) enterben. 
Wydziedkiczye. $ Un fils exherede; 
il a exhérédė fa fille. 

Exhiber, v. a. (exhibere) in Gerichten: 
vorlegen, aufweiſen. N fadach: po- 
kazać, ukazać. GI eft obligé d'ex- 
hiber fes titres, 

Exhibition, , f. (exhibitio) die Aufwei⸗ 
ſung, Vorlegung in den Gerichten. Po- 
kazanie, okazanie czego w fadach. 
Les parties ont fait exhibition de 
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leurs contrats & autres pieces; l’exhi- 
bition d'un teftament. 

Yil a fait exhibition de fes pisces. in 
Schulen: er hat einen weidlichen Schil⸗ 
ling bekommen. I fzkotach: fepiko 
go rozga wysieczono. 

Exhortation, f. f. (exhortatio) Ermah⸗ 
nung. Napominanie ; zachęcanie; po- 
budka. s Je reçois de tout mon 
coeur les exhortations, que vous me 
faites là- deſſus. 

Exhorter, v. a. (exbortari) ermahnen, az 
friſchen. Napominag, zachęcać kogo. 
$I n'yarien qui exhorte tant à bien 
mourir, que de pn avoir point de plai- 
fir à vivre; il l’exhortoit d’ entres 
prendre quelque chofe digne de fa 
naiſſance; exhorter à la paix, à la 
patience. 

Exhumation, f. f- pr. Egfumation, (ex- 
humatio) das Ausgraben einer Leiche, 
Wykopanie trupa. & Onsordonna 
l exhumation de ce corps enterre. 

Exhumer, v. a. (exbumare) auf obrig⸗ 
keitlichen Befehl eine Leiche ausgraben. 
Na rozkaz zwierzehnoséi trupa wy- 
kopać. $ On doit exhumer ce corps, 
pour voir s'il met point mort de 
poifon. 

* Ex- Jefuite, f.m. ein geweſener Jeſuite. 
Exiezuita; wyftepek Jezuicki. $ Gett 
un ex- Jéfuite. 

* Exigence, f. f. (exigentia) in Gevich⸗ 
ten: Nothdurft, Veduͤrfniß, wird nur 
in folgender Redens ⸗ Art ges 
braucht. W fadach : potrzeba; tw 
naflepuigeym tylko przykladzie utarte 
slowo. 

felon l'exigence du cas. bewandten Um⸗ 
ſtaͤnden nach; ſo wie es die Umſtaͤnde er⸗ 
fordern. Lak iako okolicznosé ſpra- 
wy wyćiągać bedzie; według ſprawy 
okolicznośći. 

Exiger, v. a. 1) fordern, abfordern, eintrei⸗ 
ben als eine Schuld; 2) erfordern, ha⸗ 
ben wollen. 1) Wybierad, wyćiągaĉ 
dług; zapłatę od kogo; 2) wyciggac, 
wyćifkać; potrzebować po kiem, niese 
iako powinnose czyia, § 1) Exiger 
des tributs» le paiement d'une dette, 
des interêts, & des cenfes; 2) mou- 
bliez pas ce que vôtre naiflänce, ce 

ue vôtre honneur exige de vous. 

Exigible, adj. mahubar; das einzutrei⸗ 

ben iſt. Opominalny; wybieraniu 
podległy. $ Cette dette eft créée, 
mais elle n’eit pas encore exigible. 

Exigu, ë, adje, (exiguus) im Schertz: 
dürftig, gering, ſparſam. Podiy, fkapy» 
faczupły. Un repas exigu; un re- 

G g gg venu 
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venu fort exigu; une ſomme fort eki- 

uë. 

nen, adu. auf eine ſchlechte / knick⸗ 
richte Art, duͤrftig. Skapo, podle, 
ſaczuplo. 

Exiguer, v. a. das um die Helfte der Nu⸗ 
tzung gepachtete Vieh mit einander thei⸗ 
len. Bydlem sie podzielié, za poło- 
we pożytku zapaktowanem. 

»Exiguite, / f. (exiguitas) Gerlugſchaͤtzig⸗ 
teit, Weniakeit⸗ Podtosg, fzezuptase. 

Exil, f. m. vid. Banniſſement, (exilium) 
1) das Elend, die Schickung ins Elend; 
2) Vergnügen, Ort wo einer gerne zu 
leben pflegt; 3) im Scherz: Abweſen⸗ 
heit, Entfernung; 4) in der Stern⸗ 
Deut⸗Aunſt: Zeichen, fo einem Plaz 
neten⸗Hauſe zuwider iſt. 1) Wygna- 
nie 2 oyczyzny, 2 Papiſtwa, wysłanie 
na wygnanie; 2) rofkofz» kochanie, 
czyie, to ieſt mieyfce, gdile kto rad 
bywa; 3) žartem: nieby tnose, nie- 
przytomność; 4) w praktyce: znak 
domowi planetowemu przeciwny. 
$ 1) Envoier en exil; 2) il regarde fa 
maifon comme un lieu deal, je me 
trouve dans un vratexil. 

Exile, EL m. 1) ein Vertriebner; 2) im 
Scherz: ein Abweſender. 1) Nawy- 
gnanie wystany; wygnaniec; a) La- 
zuige: oddalony, nieprzytomny. $ 1) 
On fit rapeller les exilez. 

Exilee, f: f. eine Vertriebene, ins Elend 
geſchickte. Na wygnanie wystana. 
Eeler, u. a. ins Elend ſchicken. Wysfac 
kogo na wygnanie. SAuguſte exila Ovi- 

de. 

exilé, de, adj. vertrieben, ins Elend ge⸗ 
ſchickt. Na wygnanie wysłany. 9 Il 
elt exilé, elle elt exilse. 

sexiler, v. v. ſich entfernen, fliehen, wei⸗ 
chen. Oddalie Sie, ſtronié, uchodzic. 
§ Pourquoi s’enfermer, s'exiler, ne fe 
voir, ni parler. 

Exipotique, / m. in der Apothecke; ein 
zur Abfuͤhrung dienliches Mittel. Le- 
karftwo purgacyyne, w aptyce. 

Exiſtant, e, adj. (exfiflens) was da iſt, 
vorhanden, befindlich. W famey rze- 
czy będący; znayduigey sie. < In- 
ventaire exact de tous les meubles 
exiſtans. 

Exiſtée, ſ. f- eine gewiſſe Anemone mit 
Sammet⸗Blattern. Zawilek o akfa- 
mitowem lisciu. 

Exiſtence, f.. (exiflentia) in der philo⸗ 
ſophie die Weſentlichkeit, Wirklich⸗ 
keit, Existenz, das wirkliche Daſeym. 

W filozofë: exyſtencya, ielteltwo, 
bytnesé, zachowanie kazdey rze. 
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czy przy iſtocie, ktorą wźięła przy 

ftworzeniu albo narodzeniu. & Lexi- 
ftence de Dieu eſt de fon eſſence; 

'exiltence des êtres. naturels. 

Exiſter, v. u. (exiſtere) 1) in der Philos 
fopbie: ſeyn, exiſtiren, ein Weſen haz 
ben, im Weſen ſeyn; 2) in Gerichten: 
fich befinden, vorhanden ſeyn. 1) W 
filozofit: bydz, zachować die przy iſto- 
eie przyrodzoney; 2) wfadach: by dt 
wifamey rzeczy , znaydowae śię. § 1) 
Dicu exifte par lui même; plufieurs 
choſes ont ite qui nexiſtent plus; Dien 
exiſte de lui meme; a) on lui a ajuge 
tous les biens de la ſueceſſion qui 
exiſtent encore; cette dette n’exilte 
plus. 

*Exiftimateur, J. m. (exiflimator) ein Bes 
urtheiler, Schaͤtzer. Szacownik. 

Exiteries, f. f. pluv. (exiteria) Feſt der 
Griechen, auf welche beym Auszug aus eis 
ner Stadt den Goͤttern geopfert wurde. 
Feſt grecki, na ktorym pray uſtapieuiu 
2 miaſta bogom ofiarowano. 

Ex-laquais, /. m. derein Laquay geweſen ift 
Ten co byt lokaiem, 

Exodeyfım. (Exodus) das andere Buch Moſe. 
Drugie księgi Moyzeſzowe. 

exode. (exodium) 1) der Schluß oder der 
fünfte Aetus einer Griechifhen Tragd> 
die; 2) lustiges Nachfpiel nach einer laz 
teiniſchen Comoͤdie. 1) Zamknigdie 
albo akt piaty greckiey tragiedyi; 
2) ſcena welola po 4koriczoney "Ja. 
eiifkiey komedyl. 

Exoine, L€. Ehehaften; Vorſchuͤtzung der 
Unmöglichkeit vor Gericht zu erſcheinen. 
Obmowa; prawna iprawdziwa nieſta- 
nia na rok przyczyna, 

Exoiner, v. a. Ehehaften vorſchuͤtzen; ente 
ſchuldigen, daß es unmoͤglich geweſen 
vor Gericht zu erſcheinen. Zaslanias 
się obmo wg albo prawdziwg nieſtania 
na rok przyczyng. 

Exoineun "1. 

Exonieur, J. m. oe, der die Urſachen 

Exoniateur, J feines Ausbleibens bewelſet. 
Dowodzący prawdiiwych przyczyn 
nieſtania na rok. 

Exomologeéſe, f m. ob. 1) Geſtaͤndniß Dis 
nes Verbrechens bey der Kirchen⸗Buſſe; 
2) abgelegte Bekentniß eines Bekenners 
Chriſti im Geſaͤngniß vor feinem Tode. 
1) Wyznanie występku ſw ego przy po- 
kućie kośćielney; 2) wyznanie wiary 
wyznawce Chryſtuſowego w więźie= 
niu przed smiercig fwoia. 

Exomphale, f. f. (exompbalos) das Austre⸗ 
ten des Nabels, dle Nabel⸗Geſchwulſt, 
eine Art von Waſſer⸗Sucht. Witz: 

pienie 
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pieniealbo ocieklose pępka, gatunek 
puchliny. 

enteromphale. Nabel⸗Bruch. Przepuklina 
pepkowa. 

Exophtalmie, f f. (exopbthalmia) Augen⸗ 
Gefhwulft.- O&ieklose oczu. 

Exoniateur, } 

Exonier, J vid. Exoineur. 

Exonier, vid. Exoiner. 

*Exorable, adj. c. (exorabilis) erbittlich, 
der fich erbitten laßt. Ubtagalny, co 
sie da uprosic. 

Ex- oratorien, f. m. ein geweſener Pater 
Oratorii. Wyſtępek, coex congrega- 
tione Patrum Oratorii wyftapil. 

Exorbitances, f. f ætlir. (exorbitantia ) 
Exorbitantzen, Unternehmungen wieder 
die Freyheit, daruͤber ſich der adliche 
Stand inſonderheit zu Zeiten eines 
Interregni in Pohlen beſchweret. Exor- 
bitancye w Polizcze ofobliwie cgaſu 
znterregnum. 

Exorbitanment, adv. aus der Weiſe, 
gar zu viel, über die Maſſen. Zbyte- 
cznie, nader, nad zamiar, za wiele. 

Exorbitant, e, adj. unmaͤßig, übermäßig. 
Zbyteczny , miarę przechodzący. 
$ Faire une dépenfe exorbitante. 

Exorciſer, v. e, (exorcizare) 1) den Teu⸗ 
fel aus einem Beſeſſenen bannen; *2) eis 
nen ſehr vermahnen, durch heftiges 
Bitten einen harten Sinn brechen. 
1) Ekiorcyzmować ; zaklinać czarta; 

2) gergcemi prosbami czyy upor 

e napominad kogo. $ 1) 

ixorcifer unpoflede, exorcifer les dia- 
bles; 2) je lai tant exorcil&, que je 
Pai perfuad&, 

Exorcifme, f. m, (exorcifinus) 1) Teufels⸗ 
Bannung; 2) Zauber: Segen, der von 
der Kirche verboten ift. 10 Zaklinanie 
ezerta, ekſorcyzm; a) zaklinanie czar- 
noksięſkie od koseiota zakazane, 

Exorciſte, f. m. (exoreiffa) Teufels⸗Bau⸗ 
ner, ein Exoreiſte. Zaklinacz czarta, 
ekſorcyſta. s 

Exorde, f. m. (exordium) die Vorrede, 
Eintritt, Eingang einer Rede. Poczy- 
tek, witep, zaczęćie mowy kraſomow- 
Ikiey. & Faire un bel exorde; l’exor- 
de doit être tiré des lieux, des per- 
ſonnes, ou des circonſtances des ho- 
fes. 

Exortation,Exorter, vid. Exhortation Se, 

Exoterique, adj. c. gemein ſchlecht, gering. 
Poſpolity, podły. 

Exotique, ad. c. ` (exoticus) ausländifch, 
fremd, als Worte, Kräuter, Fruͤchte. 
CudzoZiemfki, iako słowa, Ziola, 
owoce. $Une plante exotique, 
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Expanſif, ive, adj (expahfivus) in der Naz 
tur⸗Lehre: eine ausdehnende Kraft ha⸗ 
bend. IP fizyce: site roſoinaigeg ma- 
ige, rozpychaigey. 

Expanfion, f. F. (expenfio) Ausdehnung. 
Rofpinanie, rozpychanie, roſposcie- 
ranie, 

Expatriation, f. € obf. Abweſenheit aus feis 
nem Vaterland. Oddalenie od oyczy- 
zny Iwoiey. 

Expatrie, dc adj. obf. von feinem Vater⸗ 
land entfernet. Oddalony od ſwey 
oyczyzny. 

Expectant f: m-(expeFans) ein Erpectant, 
der auf ein Amt, auf eine Ufründe, die 
erte Anwartung bat.  Ekfpektatywe 
na godność świecką albo kos ielna 
maigcy, pierwſzego wakanfu czeka- 
iacy. $ bluſſeurs font expectans de 
Bénéfices. 

Expeĉtatif, ive, adj. c. vid. Grace expe- 
dative. 

Expectation, f.f. (expeatio) Hoffnung, 
Erwartung eines gewiſſen Zufalls, beffer 
attente, Nadzſeia, oczekiwanie przy- 
padku znakomitego,Zepfze oo atten- 
te. & Le Meſſie eft l’expedtation des 
Juifs. 

Expectative, f. F. 1) der Anfang einer 
theologiſchen Diſputation in der Gors 
bonne, ehe die Doctores kommen; 
2) wahrſcheinliche oder ungewiſſe Hoff⸗ 
nung, Erwartung; 3) Anwartung oder 
Expeetantz auf eine Bedienung. 1) Po- 
czatek dyſputacyi teologiezney wSor- 
bonnie, po ktorym doktorowieprzy- 
chodzą; a) nad ĩeia niepewna; 3).eks- 
pektaty wa na urząd. .$ 1) L’expedta- 
tive eſt commencee; 2) il n'a encore 

rien obtenu de la Cour, mais il eſt tou- 
jours fur Lexpectative. 

Expectoration, f f in der eil⸗Kunſt: 
Auswurf von der Bruſt. Wiekarfkiey 
nauč : wWyrzucanie plugaſtwa 2 
piersi. 

s Expectorer, v. , obf. (expectorare) 
fein Hertz ausfchütten, feines Hertzens 
Gedancken eröffnen. ` Wyrzudi to, 
co kto ma na fercu. 

Expedient, Lag, (expediens) 1) ein Mittel, 
Weiſe, Wege zu etwas; 2)in Gerichten z 
Willkür, Vorſchlag eines Schieds⸗Rich⸗ 
ters. 1) Spoſob na co, droga do czego ; 
2) w fadach: ſpoſob od kompromifa- 
rzow podany. 81) Donner, fournir 
des expediens pour faire quelque cho - 
fe, on prit l’expedient de négocier 
par les deputez, trouver un expe« 
dient. v 

Expédient e, adject, (expediens) nützlich / 

Gg gg zutraͤg⸗ 
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zuträglich. Pozyteczny , fpofobny» 
wygodny do czego. 5 Cela eft ex- 
pedient. 


Expedier, v. a. 1) verrichten, abthun; 
2) ausfertigen, abfertigen, als Briefe; 
#3) toͤdten, umbringen, vom Brodte hel⸗ 
fen; 4) bey den Baufleuten : abſen⸗ 
den; 5) aus den gerichtlichen Weten und 
Buͤchern Abſchriſten ertheilen; 6) gez 
ſchwinde, behende verrichten. 1) Spra- 
wie; dokorczyć fprawy; 2) wygoto- 
wać, expedyowaé {krypt liſty, inftruk- 
cya; "3)zabi&,2ywora kogo pozbawić; 
4) ukupcow: odestać, postać; 5) wy- 
dać extrakt albo. wypis z ksigg ſado- 
wych; 6)pretko fprawie. H. 1) Expe- 
dier une afaire; 2)expedier un arrêt 
un contrat; 3 il La expédié; 4) J'ai 
expédié vôtre ballot pour Roüen, 

expedier un homme en forme commune. 
einem alte fein Geld abgewinnen, Do 
kolzule kogo ograć. 

Expeditits, ive, ady, hurtig in Verrichtun⸗ 
gen; ausrichtſam, fertig. Sprawny ; 
prerki w fprawowaniu ; okrzetny. 
$ G'eft un homme expedicif. 

an médecin expeditif, Artzt der feine Pa⸗ 
tienten bald vom Lehen hilft. Doktor 
fprawny w. potyfaniu pacyentow 
fwoich na eme taxrz. 

Expédition, f. f. (expeditio) rein Kriegs⸗ 
Zug, Reld- Zug, Kriegs: Fahrt; 2) Ab⸗ 
ſchrift einer Schrift aus gerichtlichen 
Acten; 3) Ausfertigung einer Schrift, 
ausgefertigte Schrift; 4) Hurtigkeit, 
Behendigkeit in Verfertigung eines Dinz 
ges; 5) Vermiſchung der Thiere wegen 
der Fortpflantzung. 1) Wyprawa» od- 
prawa, expedycya woienna; odprawa 
potrzeby wojenny; a) wypis, extrakt 
2 ksiag fadowych ; fkrypt wydany; 
lift wyprawiony; z) wyprawa fkryp- 
tu; 54) Ipraiwnose, pretkuse w fpra- 
wowaniu rzeczy; $)lgczenie sie by- 
diedia 2 bydleliem dla rodzenis. 
$ 1) Une expédition heureuſe; expé- 
dition maritime; expedition de Cirus 
contre Xerxè 

bomme d’expedision., ein hurtiger ausricht⸗ 
ſamer Mann. Człek barzo ſprawny; 
pretki w ſprawowaniu rzeczy. 

Expeditionaire, a 

Banquier expeditionaire, J ‚m. inpaͤbſt⸗ 
lichen Cantzeleyen: ein Agent, der um 
die Ausfertigung der Schriſten anhalt, 
felbige abloſet und ſeinemprineipal übers 
ſchicket. W papiefkich kancelaryach: 
agient, fprawca, co o wyprawe i 
przesłanie fkryptow pryncypalowi 
Dem, ma flaranie, 


5 


E XP S 2408 

Experience, f. f. (experientia) 1) Erfah- 
rung; 2) Verſuch, Probe; 3) bey den 
Sandwerckern: Probe⸗Stück, das ein 
Meiſters⸗Sohn mahet, wenn er Meiſter 
werden will. 1) Doświadczenie; do- 
zuanie; experyencya; 2) proba, do- 
znawanie; 3) fztuka od fyna rzemie» 
sIniczego wyſtawiona, gdy miſtrzem 
zoftaie. $1) Faire quelque petite 
expérience; avoir une grande & une 
parfaite expérience d'une chofe; 
l'expérience ne vient qu'avec läge; 
connoître une chofe par expériences 
a)faire une expérience, 

bomme d exptrience, ein erfahrner Mann- 
Człowiek doswiadezony, 

*Experimental, e, adj. (experimentalis) 
auf Erfahrung ſich gruͤndend; durch Ere 
fahrung erlernet, erlanget. Funduigey 
sie na doswiadczeniu; z doswiadeze- 
nia pochodzgcy. $Connoiflance ex- 
perimentale. 

Expérimenter, v. a. (experiri)) verſuchen, 
erfahren, probieren. Sprobowas; do- 
gwiadezyć, doznawać czego. Hll faut 
expérimenter, cela. 

expérimenté, de, adj. 1) verſucht, geuͤbt, 
erfahren; 2) auf der Erfahrung gegrume 
det, verſucht. 1) Doswiadezony, do- 
fzły, biegły ; a) na doswiadezeniu die 
gruntuigey ; doświadczeniem po- 
twierdzony; doświadczony. 51) Us 
font expérimentez au fait de la guere 
re; ) une choſe expérimentée, 

Expert, e, adj. (expertus) verſucht, erfah⸗ 
ren, geuͤbt in etwas. Swiadom, biegly, 
dogwiadezony. $ C'eft un homme 
fort expert, il et enert en cela. 

Expert, A. 1) ein erfahrner Mann; 
2) Alt-Meifter eines Gewercks; 3) Hands 
wercker, der mit Genehmhaltung des 
Meiſters das Handwerck treiben darf, 
ob er gleich nicht Meifter iſt. 1) Bywa- 
lec, człek doswiadezony; 2) ceche 
miltrz; 3) rzemiesluik, co za pozwo- 
leniem miſtrza, na fwoy pożytek rze- 
mies fem śię bawi miftrzem nie bedac, 

experts. 1) geſchworne Meiſter; die Gewer⸗ 
cke; 2) erfahrne Leute, die von einer 
Sache eine gute Wiſſenſchaft haben; 
3) die geſchickteſten Leute in einer Kunſt, 
in einer Wiſſenſchaſt. 1) Miſtrze, rze- 
mieslniey przysięgli; a) ludz ie w 
czym doswiadzeni; 3) ludzie w naue 
ce iakiey nayſpoſobnieyſzy. 51) On 
a fait viliter la mation par les experts i 
2) on a nommé des experts, pour en 
dire leurs ſentiment & inftruire les ju- 
ges; 3) je ne trouve rien de bon fans 
le Conge de Meſſicurs les experts. 

Explabl 
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*Expiable, ae, e ( expiabilis ) 
das zu verbuͤſſen, das auszuſohnen iſt, 
davor man buͤſſen kan. Oczyscialny, 
ublagalny. 

Expiation, f. f- (expiatio) Verſöhnung / 
Buͤſſung, Gnugthuung für ein Verbre⸗ 
chen, für eine Sünde. Oczyscienie od 
grzechow, dofyeczynienie za wylte- 
pek, za grzech, przypfacenie. &II 

fait de grandes aumönes pour Lexpia- 
tion de ies pechez. _ 

Expiatoire,adj.c.(expiatorins) ausſoͤhnend. 
Oczyśćiaiący. 

facrifice expiatoire. Suͤhn⸗Opfer. Ofiara 
za grzech. & Le grand facrifice ex- 

jatoire a été fait {ur l'arbre de la croix 
et fe renouvelle tous les jours für les 
autels. 

Expier, v.a, (expiare) verſoͤhnen, leiden, 
bäffen vor die Sünde. Oczyscic wzgle- 
dem 5 ublagae za grzech; 
przyplacis wyſtępku czym. $ Expier 
fes offenfes, il a expie fon crime par 
fa mort. 

Expilation,f.f.(expi/atio) in den Rechten: 
Entwendung einer Sache die zu einer 
noch unangetretenen Erbſchaft gehoͤret. 
Wprawie: umknienie rzeczy do dzie- 
dzi&twa niedoſtapionego nalezacey. 

Expirant, f. m. eine vortreffliche Art von 
Weintraüben in Langvedve. Gatunek 
wina wyśmienitego wW Langwedocyi. 

Expiration, f. f. (ex/piratio) 1) in der Wez 
dicin : das Ausblaſen oder Auslaſſen des 
Athems, das Hauchen, der Hauch; 
2) der letzte Athem, der Tod; 3) Ende, 
Ausgang, Ablauf als eines Termins, 
einer geſetzten Zeit; 4) in der Chymie: 
das Ausrauchen oder Verrauchen. 
1) W lekarfkiey nauce : oddychanie, 
dechu wypufzczanie, chüchanie ; 
2) dech oftatni, żyćia zgon oftatnis 
śmierć, fkonanie; 3) fchod, zeyscie, 
fchylek czafu, terminu; 4) wchymä: 
wywietrzenie, wychodzenie pary. 
$ 1) Poufer Fair hors de la poitrine 
par Pexpiration ; 2) la derniere expira- 
tion; 3) il ny a plus qu'un mois jus- 
ques APexepiration de fa ferme. 

Eipirer, v. u. (exfpirare) 1) den letzten 

Athem ansblafen, terben; den Geif auf⸗ 
geben; 2) ſich endigen, aus fen, vorbey 
ſeyn / als ein Termin. 1) Pozegnac sie 
z duſza, umrzeć, fkonać, oftatni 
dech wypuseic; 2) konczye sig, wy- 
chodżić, zchodiic iako termin. 591) I 
eft prêt A expirer; 2) le terme eft 
expiré; la liberté Romaine expira avec 
Caſſius et Brutus. 
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expirer de douleur & Pamour. vor Liebe 
und Traurigkeit vergehen, ſterben. 
Schna&, umierać od żalu i miłośći. 

*Explicable, adje#. das fih erklären laͤßt. 
Łacny do wykładania , wykladny. 

Explicatif, ive, adject. das eine Erklärung 
noͤthig hat, einer Erklarung unterwor⸗ 
fen. Wykfadu potrzebuigcy. $ Ce 
font des indults plüröt explicatifs 
qu’ampliatifs. 

Explication, f.f. (explicatio) Auslegung, 
Erklarung, Deutung. Wykład, wy kta- 
danie czego. $1l a fait une belle et 
une favante explication ; l'explication 
des fables et aflez dificile. 

avoir une explication avec quelqu'un. mit 
einem ein Huͤhnchen zu pfluͤcken haben; 
von einem eine Erklaͤrung wegen gefuͤhr⸗ 
ter anzuͤglichen Rede zu fordern haben. 
Miee z kiem ſpraeczki o slowo ufzczy- 
pliwe; wyćiągaćz kogo explikacyi al- 
bo wykładu stowa urazliwego. § Nous 
avons une explication enfemble, 

Explicite, adje&. c. (explicitus) in den 
Schulen: deutlich, klar, das keiner 
Auslegung benoͤthiget ift W fekotach : 
jalny przez się, wyraźny, wykładu 
nie potrzebuiący. § Volonté expli- 
Cite. P 

Explicitement, adv. deutlich, ausbrücklich- 
Jaśnie, wyraźnie, $Un teftateur doit 
déclarer explicitement fa penfee et en 
termes formels. 

Expliquer, v. a. (explicare) auslegen, er⸗ 
klaͤren, auflöfen. Wykladae, rozwig- 
zowad co. & Expliquer un énigme, 
une dificulte, fa penſèe; expliquer les 
Poëtes grecs et latins. 

Pexpliquers v. v. reben, von fih geben, 
feine Meinung fagen. Powiedzie& zda- 
nie {woie; explikowaé sig. get un 
homme qui s’explique bien ils eſt aſſez 
expliqué la- deflus; expliquez vous 
mieux, car on ne vous entend pas. 

Exploit, f. m. 1) Helden: That, tapfere 
That, herrliche Verrichtung; 2) Las 
dung, Vorladung, Citation, Vorla⸗ 
dungs⸗Schein; 3)gerichtliche Pfändung, 
1)Czyn wielki, dzielorycerfkie ;2)po- 
zew» zapozwanie do Sadu; 3) grabieö. 
$ 1) Jean III Roi de Pologne faiſoit de 
grands exploits, un illuftre exploit; 
2) exploit libellé, controlle, l'exploit 
elft le fondement d'un procès, 

auer un exploit. einer Partey, ohne 
daß es ſelbige weiß eine Ladung heim⸗ 
lich infinuiren. Kryiomo komu'pozew 
podrzućićés z: 

*Exploitable, ad}. c. 1) was gepfaͤndet, 
eingejogen und gerichtlich verkaufet 

Gg gg 1 werden 
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werden fans 2) brauchbar, in guten 
Stand. 1) Co sig urzędownie zagrabic 
į przeda€ može; 2) uzywalny, w do- 
brym ſtanie bedacy. 

Exploitant, e, 4%. der die Verordnung 
der Obrigkeit vollſtrecket, von Gerichts⸗ 
und Forder Anechten. O woznych. i 

ch urgęllonuyeb: nakaz zwierz- 

zei pelniaey. ` 8 Un fergent 
exploitant par tout le Roiaume, 

Exploitation, f. f. 1) die Verrichtung eiz 
nes Gerichts⸗ Dieners; a) das Ums 
hauen oder Fällen des Holzes. 1) Wy- 
pefnienie, ſprawienje tego, co urząd 
woznemu albo innemu słudze po- 
lećił; 2) lafow wyrgbänie. 

Exploiter, v.4. 1) von Berichts -Dies 
nern; die Verordnung der Obrigkeit 
erfüllen; 2) pfänden, gerichtlich beſchla⸗ 
gen. 1) O wos exekwowal, wy= 
pelnie nakaz urzędowy; 2) zabrać; 
urzedownie zagrabić, 

exploiter une ferme, ein gepachtetes Gut 
nuken, Brac pożytki 2 arendy. 

exploiter une fort, einen Wald aus hauen. 
Las wyrgbac. 

exploiter une fille. eine Jungfrau ſleiſch⸗ 
lich erkennen. Mies fprawe eielefing z 
Donna. $ 

& mal exploiter, bien écrire, verſiehet der 
Gerichts⸗Diener etwas, fo laßt er es gez 
wiß nicht regſſtellen. Nie da tego wo- 
zny w ksiegi ingrofowad, jezeli w 
czym pobladäit, 

Exploiteur, f.m. Gerichts⸗Diener, der ei⸗ 
ne gerichtliche Verordnung vollſtrecket. 
Stuga urzędowy nakaz zwierzchnogci 
pełniący. 

Explorateur, f. m. (explorato) Yusfors 
fher fremder Geheimniſſe. Badacz 
cudzych taiemnic, w czyle fekreta 
wgladaigcy. $ Ce Miniſtre eſt un 
grand explorateur. 

Exploration / f, (sxploratio) Erforſchung 
des Zustandes eines Kranken. Wy- 
wiadywanie sie lekarza o powodze- 
niu chorego, u 

Explofion, (. (explofo) in der Phyſie: 
austreibung, austreibende Kraft. I 
fayee: sita wypychaigca, wypycha- 
nie. 

Expolition, Ce (expolitio) in der Rede⸗ 
Aunſt: Auszierung einer Rede mit 
deutlichen Worten. W krafomowfkiey 
mance: przyozdobienie mowy wyra- 
Znemi slowy. 

Exponentiel, le, adj. Grandeuts expo- 
nentielles. in der Algebra: Exponen⸗ 
tial Größen, die einen veraͤnderlichen 
Exponenten haben. Walgiebrzes wiel- 
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kosdi exponencyalne odmiennego ex- 
ponenta maiace, 

Exporle, f. € obf. Droit dexporle. Zins⸗ 
Recht, vermoͤge defen ein Zinsmann 
ſich erklaͤren muß, wie viel er Zinſe ge⸗ 
ben will. Prawo czyntzowe, podług 
ktorego czynfzownik deklarowaè po- 
winien, wiele chee dawać czynſau. 

Expoſant, f. m. 1) in Gerichten; ein 
Supplicant, der um etwas Anſuchung 
thut; 2) in der Rechen Runft: der 
Exponent einer Dignität, ift eine Zahl 
die als der Grund zur Verhaͤltniß der 
andern angefehen wird, als 2 in einer Qua⸗ 
drat Zahl. 1) W fgdach:. ſuplikuſgey 
o co; 2) wrachmiflrfkiey nauce: ex- 
ponent albo liczba, na ktorey Ze pro- 
porcya drugiey funduie, iako 2. w 
liczbie kwadratowey, $ 1) Le Roi 
veut qu'on remerte l'expofant dans 
l'état op il étoit, fi ce qu'il expoſe, elt 
véritable; ` 2) l'expofant du nombre 
quarré eſt a, et l'expofant du nombre 
cubique eft 3, parce que le quairé eft 
puiſſunce du fecond degré, et le cube 
eſt puiflänce du troilieme degré, 

Expofe, . m. Vorſtellung in einer Supplle. 
Rzecz, {prawa,w ſuplice przełożona. 
Un faux expofe, l’expofe du requet. 

Expofer, v. a. (exponere) 1) auslegen, auga 

ſetzen; 2) ergehlen, vortragen, vorbrin⸗ 
gen, vorſtellen; 3) wegſetzen ein leben⸗ 
diges Kind; 4) ausſetzen, in Gefahr 
fesen; s) falſches Geld ausgeben, fol 
ches unter die Leute bringen; 6) gegen 
eine geiviffeWelt-Gegend anlegen, bauen, 
wenden; 7) etwas ſchweres erklaͤ⸗ 
ren, auslegen; *8) heraus geben ein 
Buch. 1) Wyftawiad, wyłożyć; 2) 
przełożyć, roípowiadać, wyliczać e 
komu; 3) porzucie dziecię żywe; 4) 
wyftawiad, narazag, naditawiać, wyty⸗ 
kać kogona zły raz; 5)wnogig, uda- 
wać faifzywe pieniądze; 6) na kray 
iaki $wiataco położyć, obroćić, bad, 
wać, iako ku wfchodowi, ku zachodo= 
wi; ) wykfadać co trudnego; *8) 
na świat księgę wydać. $ 1) Expofer 
dr blé en vente, expoſer au ſoleilz 
2) expofer le fait de fa caufe, expos 
fer Létat de fa confience 3 fon Con- 
feſſeur; 3) expofer un enfant, Mots 
fut expofe für le Nil; 4) expofer tés 
merairement fa vie, expofer inconfide= 
zement une perfonne, A quoi mer, 
pofez vous? 5) expoſer des efpeces de- 
criées, on pend ceux qui expoſent de 
la fauſſe monoie; 6) on expofe les 
chambres au couchant et les Biblio- 
ze ques au Soleil levant, 


expofer 
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expofer le Saint Sacrement. das Heil. Sa⸗ 
erament auſetzen. Wyltawie Sakra- 
ment Przenayswietfzy. 

sexpofer, v. . 1) fidh in Gefahr begeben, 
fish wagen, fidh nicht ſchonen; 2) ſich 
wagen, fih unterſtehen. 1) Wyftawie 
sie na fzaríc, narażać śię na niebez- 
pieczeńftwos nie fzanować siebie fa- 
mego; a) odwazye sięna cojpodeymo- 
waesieczego. 91) S expoſer au danger, 
à la mort; 2) le menu peuple Sexpo- 
fe à diſeourir de toutes choſes. 


expofe, ée, adj. 1) geſetzt, gebauet gegen 
den Wind, gegen die Sonne; =) ausge: 
fest, dem Neid, der Feindſchaft. 1) 
Wyftawiony, polozony ku sfocu, ku 
wiatıom; a) wyltawiony, wydany na 
dyikrecya zazdrosci, nienawisei. § 1) 
Cette maifon elt expofée au vent, au 
foleil; 2)être expofe à l'envie, à l'in- 
ſolence des mechans. 

Expofiteur, f. m. 1) Ausgeber verruffter 
und falſcher Münze, der ſolche unter die 
Leute bringet; *2) Ausleger, der etwas 
erklaͤret. ) Udawacz fallaywey i wy- 
wolaney monety ; ) wykladacz. 
6 1) Un expoſiteur de fauſſes monno- 
des eſt en danger de perdre la vie, 
lorsqu’il eft pris. 

Expofition, f. f. (expofitio) 1) Ausſetzung 
des Heiligen Sacraments; 2) Erklaͤ⸗ 
rung, Auslegung; 3) das Wegſetzen ei? 
nes neugebohrnen Kindes; 4) Wenz 
dung, Anlage, Bauung eines Gebaͤudes, 
Setzung einer Pflanze gegen eine ge: 
wiſſe Welt⸗Gegend; 5) das Ausgeben 
ſalſcher Münze. 1) Wyſtawienie Sa- 
kramentu przenayswietizego;Expozy- 
cya; a) wykład, wykfadanie; 3) po- 
rzucenie dziecięcis nowopowitego; 
4) budowanie, położenie budynku, 
fadzenie płonki na pewny kray świa- 
ta; 5) wnofzenie, udawanie fallzywey 
monety. 5 1) H faut aler à Folie 
durant P’expofition du 8, Sacrement ; 
1) Lexpoſition de la doctrine Chretien- 
ne, z) les expoſitions des enfants ſont 
cruälles & denatur&es; Al expofition 

commade, favorable, bonne expofi- 
tion d'un palais, une ville; un ar- 
bre plante à une mauvaiſe expofition, 
ne produira que de mauvais fruits; 
Ja meilleure expofition des villes fera 
fi le vent n'enfile point les ruës; 5) 
on a des preuves certaines de P’expoli- 
tion, & il perdra fa vie; Pexpofition 
des fauſſes efpeces ek defendue. 
Expofitrice, f. f. Ansgeberin falſcher Muͤn⸗ 
ze. Udawaczka falfzywych monet. 
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e Oeſt un dangereux mẽtier que d tre 
expoſitrice de fauſſe monnoie, 

Exprès, fe, adj. (expreffüs) 1) deutlich, 
ausdrücklich; 2) deſonder, eigen, zu etz 
was eigentlich beſtimmet. 1) Jaſny, 
wyraźny, iawny ; 2) ofobliwy, ofobny, 
potrzebie pewney wlafny. 8 1) C’eft 
un ordre exprès du Roi; intention, 
concluſion expreſſe; des defenfes ex- 
preſſes; a) une lettre expreſſe. 

*Expres, f- m. ein Expreſſer oder eigner 

Bote, der wegen einer Sache beſonders 
abgeſchicket worden. Goniec oſobli- 
wy, kurfor extraordynaryyny, umy- 
śnie na fprawe iaka wysany. § H 
envola un exprès au Roi. 


Expres, K 
tout exprès, padu, 1) ausdruͤcklich; 2) 
Expreſſement, j 


vorſetzlich. 1) Wyraźnie: 2) umyslnie. 
$ x) Commander expreſſement; 2) on 
Ta envoietout exprès; faire une cho- 
fe exprés, c’eft une de mes connoif- 
fances que j'ai voulu renouveler ex- 
pres. 

Expreflif, ive, adj. das wohl ausdruͤckt, 
nachdräcklich, deutlich. Rzecz dobrze 
Wyrazaigcy, wyrazny. § Mot expref- 
fif, image expreflive, le langage des 
yeux eſt expreflif & amoureux. 

Expreſſion, J. . (exprefio) x) das Aus⸗ 
drücken des Safts; 2) Ausdruck eines 
Worts; 3) naturliche Vorſtellung auf 
einem Gemaͤhlde. 1) Wycifkanie, wy- 
tlaczanie foku a czego; z) wyraz, wyra- 
Zenie cacgoslowem; 3) naturalne ma- 
lowania wyrazenie. $ 1) L’expreflion 
d'un jus; 2) expreſſion belle, vive, 
noble, riche, douce, nette, forte; 11 
faut admirer la force agréable de cet- 
te expreflion, l’expreflion de la bou- 
che doit céder à celle des yeux; I ce 
peintre excele dans l’expreflion. 

Exprimable, adj. e. das fih mit Worten 
ausdrücken laßt. Wyrazifty» do wyra- 
żenia słowy inadny, wyslowiony. 

Exprimer, v.@. (exprimere) x) den Saft 
ausdrucken; ) mit einem Gleichniß, mit 
Worten ausdrucken; 3) mit dem Pinfet 
naturlich vorſtellen. 1) Wyćitkać,wy” 
tlaczaé fok a czego; 2) wyrazic co 
słowy albo podobieniſtwemz 3) wy- 
zažić co pęzłem na obraie. $ f) On 
exprime le jus des raifins avec le pref- 

foir; 2) la diction doit exprimer les 
meeurs, exprimer fes penſtes avee 
efprit. 

Jexprimer, v. r. feine Meinung deutlich 


ſagen, ſich wohl ausdrucken. Zdanie 
fwoie wyraźnie powiedzieć, dobrze 
Gggg4 Sie 
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sie wyrazid, 
ment. 

*Exprobration . (exprobratio) Vorwurf. 
Zarzut; wyrzucanie komu czego na 
oczy. 

Exprovincial, f.m (exprovincialis) ein ge- 
wefener Provincial bes den Ordens- 
Leuten. Zakonnik co był Prowincya- 
lem; Exprowincyaf. 

Expugnateur, f. m. obf. (expugnator) ein 
Bezwinger. Gwatdidiel. 

Expugnation, f. f. obf. (expugnatio) Bes 
zwingung, Eroberung. Dobyeie cze- 
go: 

Expugner, v. a. obf. (expugnare) bezwin⸗ 
gen, erobern. Dobyé, 

Expulfer, v. a. (expellere) *) vertreiben, 
austreiben, verjagen: 2) in der geil 
Kunſt: herausſtoſſen, herauswerffen, 
zertheiſen, vertreiben, 1) Wygnac, 
y pedzié; 2) aulekarfkiey nauce : wy⸗ 
fadżić; ſpędzie, wypychac, wyrzudid, 
$ 1). Les feditieux ont expulfe de la 
ville les meilleurs citoiens ; 2) la ma- 
trice expulfe l'enfant; expulfer les 
vapeurs. 

Expulfif, ive, adj. (expellens) inſonder⸗ 
heit in der geil-Runft: austreibend, 
gusſtoſſend, abfuͤhrend. -Ofobliwie w 
lelarſſiey nauce: wypychaigcy, fpę- 
dzaiacy, wyrzucaiacy. S Reméde ex- 
pulſif. 

Expulſion, f. f. (expulfo) 1) das Heraus⸗ 
ſtoſſen; *2) Wegiagung, Vertreibung. 
1) Wypychanie, wyrzucenie; *3)wy- 
pedzenie, wygnanie. $r)Lamattice 
fait ’expulfion del’enfant. 

Expultrice, adj. f. (expuhrix) in der Na⸗ 
tur⸗Lehre, austreibend, auswerffend. 
W fizyce: wyrzucaigcy , wypychaig- 
ey. S Vertu, faculte expultrice. 

Expurgation, V (expurgatio) Hervor⸗ 
tuͤckung eines Sterns aus dem Schat⸗ 
ten oder Strahlen eines andern Ge⸗ 

ſtirns, in welchem er unſichtbar gewe- 
fen. Wyftepowanie gwiazdy. 2 pro- 
mieni albo z ent planety tego, w kto- 
reyibyfa zacmiona i niewidoma. 

Expurgatoire, vid. Indice. 

Exquis, e, adj. (exquifitus) auserlefeit, 
ausgeſucht, ausbuͤndig, vortreflich. Wy- 
brany, dobrany ; wysinienity, wybor- 
ny. $ C'eft quelque chofe de fort 
exquis; det une chofe très- exquiſe; 
viandes exquifes; avoir un diſcerne- 
ment exquis, 

*Exquifement, adv. vortreflich. Szu- 
mno, wysmienicie, lepfko, § Il nous 
a traité exquiſement. 

Ex-Re&tcur, f.m. der Rector geweſen if; 


ȘI s'exprime délicate- 
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ein Protector. Exrektot, ten co był 
Rektorem. ; 

Ex- Roi, f.m. ein getvefeiter Konig. De- 
tronowany ;zkroleftwa złożony ; krol 
abdykowany. 

Exſiecation, f. f. (exficcatio) Austrock⸗ 
nung, Verzehrung der Feuchtigkeit, in 
der Chymie. Wylutzenie, w chy- 
mit. 

Estant, e, adj. in den Rechten; befind⸗ 
lich, vorhanden. Wprawie ; zhayduiacy 
Sig» w rzeczy famey będący. $ Meubles 
extans. 

Extaſe, f.f. (ecfafs) 1) die Entzuͤckung; 
2) eine Kranckheit, die der Schlafſucht 
ahnlich iſt, ob der Patient gleich zu wa⸗ 
chen ſchelnet. 1) Zachwycenie; a) cho- 
roba na kfztałt . albo letargu, 
tylko Ze sie zdaie, iakoby chnry nie 
pal. § Etre en extaſe; Etre ravi en 
extaſe. 

Extalie, Ze, adj. entzückt. Zachwycony. 

Exteſſer, v. a. einen entzücken. Zachun y- 


Ixtalier, v. . entzuͤckt ſeyn; auſſer ſich 

ſelbſten kommen. Zachwyconym bydz; 

zachwycenie &ierpied ; odeyse od sie- 
bie. 

Extatique, adj. (ecftaticus) 1) von Ent⸗ 
zuͤckung herruͤhrend; 2) der in Entzuͤ⸗ 
ckung fällt, entzuͤckt. 1) Z zachwy- 
cenia pochodzący ; 2) zachwycony, 
zachwycenie &ierpigey. $ı)llafou- 
vent des transports extatiques; raviſſe- 
ment extatique; 2) c'eft un homme 
extatique. 

Extenſeur, f. m. (extenſor) in der Ana⸗ 
tomie: eine Ausſtreck⸗ Nerve die ein 
Glied, ausſtrecket. w angtomil: nerwa 
czlonek wyciggaigca. 

Extenſible, adj. das fich ausſtrecken laßt. 
Wyciggac, rosdiggad sie daigcy, 

Extenfion, f. f. (extenfio) 1) die Ausſtre⸗ 
ckung eines Gliedes; ) in der Natur⸗ 
Lehre: die Ausſtreckungs⸗Krafft; 5) 
Erſtreckung, Ausdehnung, Ziehung eis 
nes Geſetzes, eines Brivilegii auf meh⸗ 
rere Fälle. 1) Roseigganie, wydigga- 
nie członka; 2) w fizyce: rosciaga- 
nie; siła rosdiggaiaca; 3) dawanie 
obfzernieyfzego fenfüzwyeigglosöroz- 
przeftrzenienice prawa, przywileiu; 
$eiaganie na infze kazufy. gi) Dex- 
tenſion des membres; un nerf retire 
empêche l'extenfion du bras; de la 
jambe; 2)l’effence de la matiére con- 
fite dans l’extenfion actuelle; 3) le 
droit foufre de l'extenſion à des cas 
favorables; le Roia fait des extenfions 

a quek 


2417 EXT E 
à quelques privileges; chofe qui ne 
peut recevoir d extenſion, il ny avoit 
d'extenſion à faire. 

Extenuation, f.f. (extenuatio) x) in der 
Medicin: Abnehmung des Leibes, Vers 
lierung der Krafte, Auszehrung, 
Schwindung des Leibes; 2) Verkleine⸗ 
rung eines Dinges mit Worten. 1) 

W medycynie: znikanie, ubywanie sif, 
opadanie czerftwosäi, fchnienie; 2) 
umnieyfzanie czego słowami., § 1) 
Certe fievre lui a caufe une grande 
excénuation et maigreur. 

Extenuer, v.a. (extenuare) i) gering mas 
chen, verkleinern, mit Worten kleiner 
machen; 2) in der Mediein; von 
Kräften bringen, auszehren, ſchwaͤchen; 
mager machen. 1) Umnieyfzać czego 
słowy, lekko udawać; 2) ww medyay- 
nie: zchudzié, osłabiać, wysilic ko- 
go, Ki) Extenuer une chole; a) la 
fiévre quarte Da fort extenuee. 

exténué , be, adj. ſchwach, abgenommen, 
matt. Wyichty, wychudly, 2 kraly 
opadły. $ Vifage exténué; elle étoit 
extenuee par une longue abſtinence. 

Exterieur, e, adj. (exterior) Außere, aͤußer⸗ 
lich. Powierzchni, pozorny, Zwierz- 
chni. $ Les devoirs extérieurs, une 
marque exterieure. 

Exterieur, f.m. Geſtalt, duferlihes Anſe⸗ 
hen als eines Menſchen. Poſtae, powierz- 
chnia poſtawa, powierzchnosd, po- 
zor, poſtac, iako człowieka.. € Afećter 
un extérieur grave, ila Pexterieur fort 
beau, 

à l'extérieur, ) 

Exterieurement,/ adv. dͤußerlich. Po- 
wierzchnie, napozor, pozornie, § Ce- 
la paroit extérieurement beau. 

Exterminateur, m. ein Verſtoͤrer, Ver⸗ 
derber. Burzyeiel, puſtoſayciel, ni- 
tzczy ciel. 5 

Extermination, f.f. Ausrottung, Verwuͤ⸗ 
stung, Zerſtörung, Verderbung. Spu- 
ftofzenie, zniſzczenie, zZatracenie, 
e L’extermination des mechans ne fe 
fera entierement qu'au dernier jour. 

Exterminer, v. 4. dusrotten, vertilgen, 
austilgen. Wykorzenie, zatraćić, 2gla- 

dżić. 5 Toute la race eſt exterminee, 
il extermina les hérétiques dans fon 
Roïaume, exterminer une nation. 

Externe, adj. c. (externus) auswendig, 
aͤußerlich. Powierzchnie. §_ Cette 
maladie vient d'une cauſe externe, 
qualitez externes. 

écolier . 

Externe, f.m. ein Extraneus, auſ⸗ 
ſerordentlicher Schüler, der vor fein 
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Geld Tebet; und auf der Schule weder 
Tiſch noch Wohnung hat. Student 
extraordinaryyny, co na kolegium nau- 
ki odprawuie, za {we pieniądze gdzie 
indzſey ftot i miefzkanie maigc. 
e Ceft un externe, les externes font 
en grand nombre, ily a beaucoup 
d'écoliers externes dans ce colege, 

Extinction, f. f> (extinlio) 1) in der 
Chymie: Abloͤſchung, Abkuhlung elner 
gluͤenden Materie im Waſſer; *2) das 
Auslöſchen eines Feuers, Lichts; 3) das 
Abſterben eines Hauſes, eines Ges 
ſchlechts; A) das Vergehen, Aufhoͤren, 
die Vernichtung als der natuͤrlichen 
Waͤrme; 5) das Vergeſſen, Vergeben, 
Aufheben eines Verbrechens; 6) das 
Aufheben, die Erloͤſchung, Abſchaffung 
eines Amts, einer Auflage; 7) die Erz 
loͤſchung einer Eigenſchaft, eines Affects. 
1) W chymii: galzenie, oſtudzenie 
rzeczy rozpaloney w wodzie; 2) ga- 
fzenie ognia, świece; 3) wygafzenie, 
wymardiedomu, familii,rodu; 4) zni- 
kanie, zgasnienie iako diepfa natural- 
nego; 5) zapomnienie wyſtępku, abo- 
licya; 6) znieśienie ūrzędu, podat- 
kow; 7) zgasnienie, wygaſzenie 
Sktonnosä, afektu. _§ 1), Extinction 
d’acier, d'un fer chaud j 2) Pextinttion 
de la chandelle, d'un embrafement; 
3) Pextin&ion de cette race, de cette 
maifon, de cette branche; A) VLextin- 
&ion de la chaleur naturelle; 5) Pex- 
tinction d'un crime; 6) extinction 
d'une rente, extinction d'une charge. 

extinction du vif argent. die Toͤdtung des 
Queckſilbers. Mortyfikacya żywego 
srebra. 

Extirpateur, ſ. m. ein Ausrotter, Vertil⸗ 
ger, inſonderheit der Ketzer. Burzy- 
del, znosiciel ofobliwie kacerzow. 
$ Jean Caſimir étoit extirpateur du 
Socinianiſme en Pologne. 

Extirpation, f.f. (extirpatio) 1) die usa 
rottung, Vertilgung, inſonderheit der 
Ketzer; 2) in der Zeil-Runft: die Ab⸗ 
loͤſung, Ausrottung, Ausſchneidung gie 
nes Krebſes, eines Gefhwüres. 1) Wy- 
korzenienie, zatracenie ofobliwie ka- 
cerzow; a) w Zekarfkiey nauce: wy- 
rzniecie raka, wrzodu.. $ 1), Prier 
Dieu pour Pextirpation des herefies. 

Extirper, v. a. (exflirpare) 1) ausrotten, 
mit der Wurzel aus der Erde reißen; 
a) ausrotten, vertilgen als eine Ketzerey; 
3) bey den Wund⸗Aerzten: ausſchnel⸗ 
den, aus dem Grunde heilen, einen 
Krebs, ein Geſchwuͤr. 1) Wykorzenic, 
z korzeniem co wyrwaé; 2) zgladzic, 

68 5 zattu · 
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zatlumie, wykorzenié iako herezye; 
3) # oyrulika: z korzenia wyrangs, 
wyige, uleczyć rak, wrzod &c. Su 
Il faut extirper toutes ces mauvaiſes 
herbes qui gatent le jardin; 2) extir- 
per les herelies; 3) extirper un cancer, 
un loup. 

Extiſpice, ſ m. (extifpex) Wahrſager aus 
dem Ingeweide der Thiere bey den Ro⸗ 
mern. U flarych Rzymian: wielzczek 
z trzew. 

Extorne, f. f. & m. Eintragung in ein 
Handels⸗Buch an einem unkechten Ort. 
Wpifanie czego w' księgę kupieckg na 
mieyſce nienalezyte. 

Extorquer, v. 4. (extorquere) mit Gewalt 
erpreſſen, abtrotzen, abzwingen. Wi: 
dzierac, wymusić, wyfirafzyC, ‚wyei- 
{kać co na Kiem, & Extorquer quel- 
que chofe de quelqu'un, il extorqua le 
conſentement de lui, extorquer la 
confeſſion par la violence des tour- 
mens. 

Extorſion, f.f. (extorfio) Zwang, Abzwin⸗ 
gen, Expreſſung. Zdzierftwo, tupie- 
ftwo, extorſye, wymufzenie, wy- 
ſtraſzenie czego z kogo. $ Les fol- 
dats font fouvent des extorlions, ce 
font des extorfions qu'on ne peut fou- 
ftir. 

Extra, f. m. ein auſſerordentlicher Verhoͤr⸗ 
Tag in den Gerichten. Audyencya 
extraordynaryyna ſadowa. 

Extraction, f. f. (eutracio) 1) in derhy⸗ 
mie: die Ausziehung der reineſten Theis 
le aus einem Kraute oder Thiere; 2) 
das Ausſchneiden, Herausnehmen, Her⸗ 
ausreiſſen, als eines Steins aus der 
Blaſe; 3) Herkommen, Geſchlecht, Haus, 
Abkunſt; A) das Ausziehen der Wur⸗ 
gel⸗Zahl im Rechnen; 5) das Ausgra⸗ 
ben der Erste. 1) W chymii: wyeigga· 
nie nayczyitfzych czaftek z Ziold, 2 
zwierzęćia, ekitrakcya; 2) dobywanie, 
wyeiggnienie, wyrznigcieiako kamie- 
nia 2 pecherzy; 3) rod, dom, familia; 
4) w: rachmiflrfkiey nauce: wyciaga- 
nie sciany 2 liczby daney; 5) kru- 
Tzczow kopanie. 9 9 Extraction de 
concombre; 2) extraction de la pier- 
re; 3) il weſt pas de grande extra- 
&ion, fon extraction eſt peu conlide- 
rable, il eſt de noble extraction; 4) 
extraction des racines quartee, cubi- 
que &e, 

Extrados, f. m. ber Oberbogen, der Rüden 
eines Gewoͤlbes. Oblaczyftosc íklepu 
zwierzchnia, 

Extradoſſe, ée, adj. voute extradoflte, 
ein Gewölbe, defen Oberbozen eben fo 
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glatt iſt als der Unterbogen. Sklep 
z wyrownang obłączyftosćią zwierz- 
chnig. 

Extraire, v. a. (extrahere) 1) ausziehen, 
als die Kraft eines Krautes; 2) extrahi⸗ 
ren, ausziehen, einen Auszug machen 
aus einer Schrift oder aus einem Bu⸗ 
che; 3) im Rechnen: die Wurzel Zahl 
ausziehen. 1) Wyeiggnge, iako siłę z 
Ziola; 2) wyćiągnać, wyzmazye co z 
księgi, wypifać, ekftrakt, wypis z pi~ 
ſma, zksiegi wyiąćş 3) w 95 2 
ie nauce: wyeiggnge scianę 2 licze 
by daney. § 1) Extraire le fel d'une 
herbe; 2) extraire quelque choſe des 
regiſtres du Grefe; 3) extraire la ra- 
eine quarree, la racine cubique d'un 
nombre. 

Yextrait, e, adj. abſtammend. Pochodzą- 
cy 2 domu, 2 familii. 

Extrait, f.m. (extractus) 1) ein Extraet in 
der Apothecke; 2) Auszug, Abſchrift aus 
einer Schrift. 1) Ekſtrakt w aptyce; 
2) ekftrakt, wypis 2 czego. 9 1) Faire 
Vextrait de l’opium ; 2) j'ai fait un 
extrait des conſtitutions des Polonois, 
un extrait des Regie du Palais; un 
extrait bätiftere, un extrait mortuai« 
re 

Extraordinaire, ) 

Extraordinairement, wid. Extrord: 

Extratempora, f. m. ein Paͤbſtlicher Werz 
guͤnſtigungs⸗Brlef die geiftlichen Orden 
jederzeit zu empfangen. Zezwolenie Pa- 
piefkie na przyſtapienie każdego cza- 
fu ad ordines facros. & Avoir un ex- 
tratempora. 

Extravagance; f. f. Ausſchweiffung, Thor⸗ 
heit, abgeſchmackte Reden. Blazenſtwo, 
glupſtwo, zapamiętalosc, bafamutnie, 
brednie. $ Faire des extravagances, 
dire des extravagances, 

Extravagant, e, adject., albern, flattericht, 
abgeſchmackt, naͤrriſch. Blazenlki, ba- 
famucki, glupi, zapamietaly. 5 Eſprit 
extravagant, cela eſt dit d'un maniere 
extravagante, femme extravagante, 
hiperbole extravagante. 

le berger extravagant. der ſchwaͤrmende 
Schäfer, eine Comoͤdie. Paltuch bata- 
mut, komedya. 

Extravagant, /. m. ein Hafe, ein naͤrriſcher 
Kopf. Blazen, bafamut. § Ceft un 
extravagant achevé, 

Extravagante, f. € eine Nätrin. BlaZnica, 
głupia: niewiafta, 

Extravagantes, f. f. plur. (extravagantes) 
die 20 Decretalien Pabſt Johannis XXII 
im Canoniſchen Recht. Dwadziescia 
konſtytueyy Papieikich w prawie du- 

chownem 
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chownem od Papieza Jana XXIII wy- 
danych. 

extravagantes communes. die Decretalien 

im Eanoniſchen Recht von Bonifacio 
XIII bis an Sixtum IV. Konſtytucye 
Papiefkie w prawie duchownem od 
Bonifacego XIII az do Sixtuſa IV. 

Extravaganment, adv. unbedachtſam, auf 
eine naͤrriſche Weiſe, abgeſchmackt. 
Po blazenſku, nieuwaznie, głupie. 
$ Il eft extravaganment jaloux, 

Extravaguer, v. ul. ſchwaͤrnien, haſeltren, 
ungereimte Dinge thun, alber Zeug re⸗ 
den. Blaznować, balamutaé, fantaſty- 
kowae, plese, brydzie, $ Le bon 
homme extravague quelquefois. 

Extravafation, f. f. Austretung des Gez 
bluͤts aus den Adern. Wyltapienie 
krwie z żyły w infze mieyſce. 

Extravaſe, ee, adjediv, (extravafatus) 
du fang extravafe: Blut, das aus feinen 
Gefaͤßen getreten. Krew z zyly ſwo- 
iey wyſtapiona. 

s' Extravaſer, v. H 

Extravaer, v. »./ 1) austreten, als Blut 
aus einem Gefäß; 2) rinnen, hervor 
qvelleu, wie Harz aus dem Baume. 
1) Wyrywae sie z żyły zerwaney; 
2) wytryikag, wytlaczadsig, iako kley 
z drzewa; $ 1) Le fang eet extravale 
par cette rupture; 2) la gomme S ex- 
travafe à la partie de la branche rom. 
puë ou &corchee. 

Extreme, adj. c. (extremus) 1) böchlich, 
überaus groß, äußerſt, heftig; 2) zu 
streng, heftig, zu ſcharf. 1) Strafzuy, 
barzo wielki, niezmierny; 2) za ſuro- 
wy» za oftry. & 1) Soufrir des peines 
extremes, un extrême plaiſir, un ex- 
trême dépit, peril, danger, vieillefle ex- 
trême; 2) il eft extrême en tout, 

Extrémemenr, adj. dußerſt, über die Maſ⸗ 
fen zum hoͤchſten, überaus viel. Nad za- 
miar, okrütnie, barzo wiele, hanie- 
bnie. ` e eft extremement honnête» 
riche; peau extremement douce, il a 
extremement d'eſprit, de cœur, de 
merite, elle n'a pas extremement 
d'eſprit. 

Extremite, ff. (extremitas) i) Ende, Ort der 
am Ende liegt; 2) Ende, ausgang einer 
Zeit als des Jahres; 3) die Todes⸗Noth 
der Todes⸗Kampf, die letzten Zuͤge; 
4) die außerſte Gefahr, das außerſte, 
auf welches man es ankommen laßt; 
5) Gewalt, Muthwillen ; 6) Zank, Schlaͤ⸗ 
geep, Händel; 7) Ausſchweifung, 
Narrheit auf die man verfaͤllt. 1) Kray 
oftatni, koniec, mieyfce, gdiie sig co 
konczy; *z)lchylek,zeyseie,iakorokus 
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3) konanie, umieranie; 4) oftatnia, 
` refzr; 5) gwalt, fwawola, roſpuſta; 
6) iwar, hafas, bitwa; 7) biad, zapa- 
mietafose, glupſtwo, ktorego śię kto 
dopufzeza, er) La Moſcovie eft à 
Pextrémité de l'Europe, les extremi- 
tez d'un bâton, à l'extrémité de la 
terre; *) à l'extrémité du ſiecle pafle ; 
3) il eit à Pextrémité; 4) ils font rèſo- 
Jus à toute extrémité, à toute extré- 
mité ils font refolus de mourir; 5) je 
n'y viendrai qua Pextrémitė; ils nous 
porte à cette extrẽmitè; 6) ils en font 
venus à des fächeufes extrémitez, 
fuir les extremitez; 7) paſſer d'une 
extremite à l'autre; éviter toute ex- 
trémité. 

fe porter ala derniére extrémité. das aͤuſ⸗ 
ſerſte wagen, es auf das aͤußerſte ankom⸗ 
men lafen. Na deſperackg Ze puscic, 
pufzczać sie na oſtatnig. 

bire malade à l'extrémité, ſehr gefährlich 
krank liegen, tobt- krank ſeyn. 
Barzo niebezpiecznie chorować, na 
smiertelnym bydz złożonym fozu. 

extremitez, plur. in der Anatomie: 
Arme und Fuͤße. W anatomii: Rece 
i nogi. 

exiremitez fuperieures. die Arme. Rece. 

extrömitex inferieures. die Beine. Nogi- 

Extrèmonction, ) 

Extréme- onction, / f. f- (extrema unctio) 
die letzte Oelung. Oftatnie pomazanie. 
$ On lui a porté l'extremonction, il a 
eu, il a regü lextrèmonction avant 
que de mourir, 

Extrinfeque, adjeiv. c. (extriuſecus) 
aͤußerlich. Powierzchni. € Maladie 
extrinſeque. 

Extrordinaire, adj. c. (extraordinarius) 
1) ungewöhnlich ungemein, fonderbat, 
merklich, außerordentlich; =) wunder⸗ 
lich, naͤrriſch; 3) zufällig, ungewiß, aus⸗ 
ſerordentlich, als eine Einnahme. 1) 
Niepotoczny, nadzwyczayny,niezwy= 
czayny, rzadki ; 2) dziwny,tetryczny 8 
3) przypadkowy, extraordynaryytıys 
e dochodach. $ı) In’eft pas digne d une 
faveur fi extrordinaire, il a une taile 
le extrordinaire; 2) un homme ex- 
trordinaire; 3) unrevenu extrordinaire; 
revenu caſuel et extrordinaire. 

ambajladeur extrordinaire. ein gußeror⸗ 
deutlicher Groß ⸗Botſchafter. Poſel 
extraordynaryyny. 

queflion extrerdinaire. der britte Grad der 
Tortur; die allerhaͤrteſte und ſchaͤrfſte 
Folter. Trzeci ſtopien tortury, to ieft 
męka naybolesnieyſaa na wyeisnienie 
prawdy. 
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procédure extrordinairs. eine Criminal: 
Sache. Sprawa kryminalna o gfowe. 

Juge extrordinaire. ein Commiſſarius. 
Komiſarz. 8 

jugement A lextrordinaire. Hof: Gericht, 
“in Granfreih. 'Sady nadwome we 


Francyi. 
ereforier extrordinaire des ër? ` 
Extrordinaire, f. m. Ks 
niglicher Ober⸗Kriegs⸗Zahl⸗Meſſter. 
Podſlarbi woyfkowy, co woyfku żołd 
wypłaca. $ Acheter une charge d’ex- 
trordinaire des guerres, 
prendre fan fond àl Extrordinaive. feinen 
Sold vom „Kriegs: Zahl, Meifer holen. 
Brać {woy żołd od Podfkarbiego woy.» 
fkowego. - 
estrordinaire, 1) Beytrag der Zeitungen, 
Neben⸗Blaͤtchen; z ungewohnliche Saz 
che; 3) außerordentliche Ausgabe; un⸗ 
gewohnlicher Aufwand in einem Hauſe. 
1) Przydatek gazetowy na polarkufzku 
wydrukowany; ) rzecz niezwycaay- 
na; 3)extraordynarya, wydatek extra- 
ordynaryyny, domowy, Hr) Lire 
Lextrordinaite et la gazette; 3) c'eft 
un extrordinaire de vous voir de ſi 
belle humeur, ceft un extrordinsire 
pour lui de fe lever matin; 3) firai 
diner chez vous, mais je ne veux 
point d’exugrdinaire, y 
Extrordinairement, adv. ungewöhnlich, 
ſeltſam, wunderlich. Niezwyczay nie, 
extraordynaryynie, däiwnie. § l eft 
habil& extrordinairement. Au 
procéder contre guelgu un extrordinaire- 
mens, einem einen Criminal⸗Proeeß ma- 
chen. Kryminalnie na kogo naſtapic. 
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»Exuberance, L€. par exubrancede droit. 
in Gerichten: zum Uberfluß, überdiefes 
was das Recht erfordert. W fadach: 
nad prawo, had to, co prawo wy- 
DECH 

Exulceratif, ive, adj. was Schwaͤren vers 
urſachet, aufraͤtzend. Rozigtrzaigcy. 

*Exulceration, /. f. (exulceratio) in der 
Medicin: Auftaͤtzung, Schwaͤren. W 
medycynie ` rozigtrzenie. $ L’exculce» 
ration des bolaux eft une marque de 
poiſon. 

Exulcerer, v. æ. (exulcerare) in der Seil- 
Kunft: ſchwäͤtend machen, Geſchwüͤre 
verurſachen. W lekarfkiey nauce: 
igtrzyé, rozigtrzye. $ Larſenic exul- 
cere les inteſtins. 

Exultation, . f. obf. (exultatio) große 
Freude, nur in geiſtlichen Sachen: 
Radość niewypowiedziana, H w 
nabosnych materyach. 5 L'exultation 
de la Sainte Vierge au tems de la viſi- 
tation. 

Exulter, v. a große Freude haben, nur 
in geiſtlichen Reden. Wielka mies 
radość, tylko w naboznych mowach. 

Exvoto, f. m. bey der Mahlerey: Bild, 
das vermöge eines Geluͤbdes in eine 
Kirche gegeben wird. I made ſt wie: 
obraz podlug uczynionego slubu do 
koseiola dany. 

Ezteri,f. m. grüner Stein mit blutfarbigen 
Puneten aus Mexico, der die Blut-Flüffe 
ſtillen ſoll, wenn man ihn am Arm tragt. 
Kamier Zielony krwawiſtemi pun- 
ktaminakrapiany z Paíftwa Mexykan- 
fkiego, na ręce go nofzgc ćieczenie 
krwie ma hamowae. 
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F. 
F J. F. 5) der Buchſtabe F. a) der aus⸗ 
I geſchnittene Buchſtabe f auf einer Lau⸗ 


te, Geige. 1) Litera E. 2) wyrznigta 
litera f na lutni, na fkrzypčach. 
$ 1) Une petite, une grande b. une 
f bien faite; faire la tete, la queüe 
d'une F. mettre une f, Pff double. 
Nota: das f wird am Ende der ac ſeckivo⸗ 
rum, die ſich auf i£ endigen, gelefen, am 
Ende der fubftantivorum aber ausge⸗ 
laffen, als clef, baillif Se, außer der 
fubftantivorum, juif elquif, chef, ff. 
nef, nominatif, génitif, datif, accufa- 
tif, vocatif, impératif, wo das £ aus: 
geſprochen wird; 2) fatt ph ſchreiben 
viele den Buchſtaben f. 1) Litera f na 
koncu adjeclivorum na if Sig konezg- 
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erch czytana, im fuhflantivis za opu- 
fzczona bywo, wyigwizy slowa: juif, 
efquif, chef, fief, nef, nominatif, geni- 
tif, datif, accufatif, vocatif, indicatif, 
imperatif , gdzie Sie f wymawia; 2) 
niektorzy mialto ph literę f iak Po- 
lacy piſag. 

FA; f.m. Fa oder f der vierte clavis.oder 
mufiealifher Ton. Fa albo P głos 
muzyczny, czwarty. $ Un fa feint: 

` Faba Purgatrix, f.m, eine Purglex⸗Bohne 
aus America. Bob amerykanſki pur- 
guigcy. 

Fabago, f. m. wilde Kapern, eln auslaͤndi⸗ 
ſches Kraut. Kapary polne, Ziele 
cudzotiemſkie. 

Fabel, 
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Fabel, f- m. obſ. der Innhalt eines Gedichts. 
Materya, © ktorey poeta piſze. 

Faber, f. m. ein See: Han, ein grofier See⸗ 
Fiſch. Kowal ryba morfka. 

Fabien, f. m. (Fabiunus ) Fabian, ein 
Manns⸗Nahme. Fabian imię mefkie. 

Fable, f. J. (fabula) 1) Lehr⸗ Gedichte, 
Fabel, die in erdichteter Sprache der 
Thiere den Menſchen nützliche Lehren 
giebet; 2) die Fabel⸗Hiſtorie von den 
Göttern; 3) erdichtete Geſchicht, fo in 
einem Schauſpiel aufgeführet wird; 
4) Unwahrheit, Luͤgen, Fabeln, falſche 
Maͤhrchen; s) Spott, Hohn, hoͤhniſche 
Sachen Gerede, Gelächter. 1) Fabuta 
albo bayka w iezykuzwierzät zmyslo- 
nym ludziom lekcye dawaigca; a) ba- 
jeczne hyſtorye o bogach; 3) wyna- 
lazek poetycki; zmyślone w teatral- 
nych wierizach dzieie ; 4) basti, plot- 
ki, bayka; 5) gadka, powieść o Kiem: 
nasmiewifko. $ 1) Les fables d' Eſope 
fon fort belles, Jablonowiki Palatin 
de Ruſſie les a traduites en Polonois; 
a) il faut qu'un Poëte fache la fable; 
fans la fable on ne fauroit entendre 
les Poetes; 3) la fable doit être une, 
vrai- femblable, continue, entiere & 
d'un raiſonnable grandeur ; 4)! cela 
fent extremement la fable; fables que 
tout cela; 5) il ſert de fable & de Ti- 
fée à rout le monde; il eft la fable du 
peuple. 

Fabliaux, f. m. obf. Mährlein, Fabeln alter 
Poeten. Bayki, frafzki ſtarych poetow. 

Fabricant, . f m. vid, Manufatturier, 

*Fabricateur, f.m, (fabricator) *) Muͤn⸗ 
tzer za) Muͤntzer, der falſches Geld ſchlaͤgt; 
3) obf. Baumeister. 1) Mincarz; 
2) mincarz co fallzywe kuie pieniądze; 
3) óbf. budownik; archytekt. 

„Fabricateur fouverain. der Schöpffer aller 
Dinge. Stworzyciel świata. Le Fa- 
bricateur ſouverain nous a créé tout 
de meme maniere. 

fabricateur de nouvelles. der neue Zei⸗ 
tungen erdichtet. Now inkonos; no- 
Winlarz. 

Fabrication, f. f. (Fabricatio) 1) die Ver⸗ 
fertigung, Arbeit; „a) das Schmieden 
und Erdichten boͤſer Dinge, als einer 
Verleumdung. 1) Zrobienie czego, 
robota; *2) knowanie, wymyslenie 
czego złego, iakopotwarzy. & 1) Paie 
les frais de la fabrication de monoje3 
2) la fabrication d'une calomnie. 

Fabricien, f.m. Kirchen⸗Vorſteher uber das 
Bau» ofen geiſtlicher Gebäude. Ko- 
geielny budowaniem duchownych bu- 
dyukow zawiaduigcy, 
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Fabrique, f. . _(fabriea) 1) Fabrique, wo 
Strümpfe, Spiegel ꝛc. gemacht werden, 
2) Wert, Arbeit, Verfertigung; 3) Muͤn⸗ 
Be, Muͤntz⸗Staͤte; 4) Schlag, Gepraͤge 
einer Muͤntze; 5) Kirchen: Cafe, eine 
Kirche im baulichen Weſen zu erhalten; 
6) der Bau von geiſtlichen Gebaͤnden; 
7) Gebäude in einem Gemaͤhlde. 
1) Warſtat publiczny, fabryka, gdzie 
ponczoch ‚zwierdiadla &c.rob13;2)r0- 
bora,kfztalt roboty: 3)minca,ıninnica, 
gdzie biig pieniadze; 2) kućie, kowa- 
niemonet; 5) fabryezne pieniądze na 
reparacya kosciola; 6) budowanie ko- 
&ielnych budynkow: 7) budynek 
wymalowany. $ı)Un drap de fabri- 

ue étrangere; la fabrique des tuïaux 

’orgue; 2) vaiſſeau de fabrique Fran- 
Solle Angloife; z) au milieu de la fa- 
brique; 4) piece de nouvelle fabrique; 
5) quêter pourla fabrique; la fabrique 
de cette Egliſe et la plus riche fa- 
brique, 

fabrique des wailkaux, der Schiffs⸗Bau. 
Budowanie okretow. = 

ils font d'unemême fabrique. das find Leu⸗ 
te einerley Gelichters. Jednegoz to 
fa gatunku ludźie; z iedney to faki 
oslowie. 

Fabriquer, v. a, ( fabricare) 1) verfertigen, 
arbeiten, machen als Tücher, Zeuge, 
Hüte und andere Waaren: 2) Geld 
ſchlagen, muͤntzen; 3) Schiffe banen; 
4) etwas erfinden; ſchmieden als Ver⸗ 
raͤtherey; FJ unterſchieben, machen ein 
falſches Teſtament. 1) Robić rożne 
towary iako fukna, materye, kape- 
luſze &c. 2) kuć, bie pieniądze; 
3) okręty budować; 4) wymyślić; 
uknowaé co iako bunt; 5) podrzućić 
co falizywie, iako teftament. $ ı Drap 
fabrique de bonne laine; fabriquer des 
chapeaux, des chandelles, des bas, des 
miroirs &c. 2) le.pouvoir de fabri- 
quer la monoie apartient aux Rois & 
aux Républiques; 3) fabriquer un vais- 
ſeau; 4) fabriquer un menſonge, une 
calomnie; 5) fabriquer un teſtament, 
un alte; fabriquer une piece. 

Fabriqueur, vid. Fabricien. 

Fabuleufement, adv. fabelhaffter, erdich⸗ 
teter Weiſe. Basliwie, pletliwie, $Par- 
ler fabuleufement. 

Fabuleux, eufe, adjelz. ( fabulofus ) 
fabelhaft, erdacht, erdichtet, Baleczny, 
bayczany. $ Savoir P’hiltoire fabu- 
leufe; det une chofe fabuleufe ; cela 
eſt fabuleux- 

Fabuleux. f.m. bey den Poeten; Gedicht, 
Mährlein von Göttern. U Poerow, 

bayka 
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bay ka o boäkach pogarifkich, S Ceſt 
un fabuleux incroiable. 

ïl donne dans le fabuleux. er verfällt auf 
Mahrlein. Bay kom wiary daie. 

Fabulin, 

Fabulinus, J f. m. (Fabulinus) Gott der 
Auferziehung der ͤKinder, bey den Romern. 


Starorzymiki bozek wychowania 
diiedi. 

Fabuliſte, f. m. ein Fabel = Schreiber. 
Baykopis. 


Fagade, . f. der Vordertheil, Vorgiebel eis 
nes Gebäudes. Faciata, domu pize- 
dnia seiana, 5 Une facade’de Palais 
fort enrichie & fort belle, la fagade 
de ce Palais plait, elle eſt ſelon les 
régles de architecture. i 

Face, f.f. (Facies) 1) das Angeficht, meiz 
ſtens in ernſthafften uud wichtigen 
Materien, f. Vilage; 2) Gegenwart 
einer anſehnlichen Verſammlung; 3) 
Flache, Seite, von der man eine Sache 
ins Auge faſſet; 4) Vorder⸗Seite, Borz 
der⸗Giebel eines Gebaͤudes; 5) die 
Haupt⸗Seite, die Face, die Geſichts⸗Li⸗ 
nie einer Baſtion; 6) der Rieme, eine 
breitebeiſte unter einem Seulen⸗Capital; 
7) Zustand, Beſchaffenheit, Anſehen eiz 
ner Sache; 8) im Baſſet Spiel: er⸗ 
ſter Treffer, erſtes Blat, das auf ein 
Paar abgezogene Blaͤtter folget, und vor 
den Banquier gewinnet; 9) die Stir⸗ 
ne am Pferde⸗Kopf; 10) in der Sterns 
Runſt: der dritte Theil eines Planes 
ten; 11) beym Tiſchler: eine ſcharffe 
Kante oder Leiſte; 12) die Seite eines 
Baums, wo das Zeichen ſtehet, wenn er 
Zelt gefättet werden, 1) Twarz, oblicze, 
mayczesüiey tego owa w mowach wa- 
Aach i powarnych zazjtwvaig, zwy- 
ezaynieyjze słowa Vifage; 2) widok, 
obliczność, oczy zgromadzenia po- 
ważnego; 3) ftrona 17 rzeczy, 2 
ktorey ig oko widzi, plaſzczyzna; 
4) Eaciata, domu sciana przednia; 5) 
w fortyfikacyi : policzek beluardowy 3 
6) liſtwa zero ka pod kapitela slupowa; 
7) okolieznoss, poftat, położenie fpra- 
wy; B)graige w karsy gre bafetg:pier- 
wizy trafer, _ pierwiza karta po 
dwuch zdietych naftgpuigca, co dia 
bankierza wygraie;9) czoło konfkie ; 
10) waflronomii: en trzećia plane- 
ty; ıı)uflolarza : kant, litwa Kan- 
ty cztery maigca; 12) w leſniclꝛuie: 
{irona drzewa, gdzie bywa znak albo 
piatno ſpuſzezenia. $ 1) Voir Dieu 
de face à face, la face de nôtre Sei- 
neur, détourner la face, fe couvrir 

face, une face defiguree; a) il fe 
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defend à la face des Jugesfi Eclairez, 
ils exercent des violences A la face 
de toute la ville, de tout le monde, 
Epoufer en face Sainte Eglife; 3) la 
face de la mer étoit unie commeune 
glace de miroir, la face de la terre, 
un cube à fix faces; 4) la face de cet- 
te mailon a trente piez; ce palais fait 
face ſur la mer; 5) la face d'un ba. 
ſtion; 6) on met des faces aux ar- 
chitraves; 7) telle étoit la face des 
afaires, cette afaire a plufieurs faces, 
changer la face des afaires, du gouver- 
nement, ma fortune va prendre une 
nouvelle face; donner une face avan- 
tageuſe à une chofe, les choſes prene 
nent une nouvelle face; 8) les afaires 
ont change de face; 9) il amena pour 
face le roi. 

Face, vid. Fafce, 

cheval belle face. ein Pferd mit einer 
weiten Stirne. Eyfy kon, to iet, z 
bialem czołem. 

de primeface. im erſten Anblick, beym ers 
fen Eintritt in ein Gebäude. Na 
pierwfze ſpoyrzenie, przy pierwfzyın 
w budynek witepie. $ Onvoit dans 
ce Palais de prime face des ftatües. 

Jace à face, von Angeſicht zu Angeficht. 
Twarzą w twarz» § Voir face n face. 

en face. in Gegenwart, ins Geſicht. W 
oczach, przed oblicznośćią, w oczy» 
$Regarder, reprocher, reſiſler, foûtes 
nir en face. 

ataquer les ennemis en face & en flanc, 
den Feind von vorne und von der Seite 
angreifen. Wige nieprzyiadiela ꝝ 
boku i z czoła, 

faire volte face. im Exereiren: ſich lincks 
oder rechts wenden. Exereytuige Zot- 
nierza: w lewo albo w prawo de 
obroćić 

faire face à l'ennemi. mit dem Vorder⸗ 
theil auf den Feind treffen. Czolem 
na nieprzyiadiela uderzyć. 

face d homme fait vertu, ſelbſt ift der bes 
fie Mann. Lepiey doyrzeć ſamemuz 
przez posly wilk nie tyie. 

une face de Chrifi. 1) das Antlitz Chriſtk 
gemahlt oder in Kupffer; 2) ſittſames 
Geſicht, fittfame Geberden. 1) Oblicze 
Chryftulowe wymalowane albo na 
blafze ryte; a) twarz, poſtawa [kro- 
mna. 

face d’Hippocrate. im Schertz: ein has 
geres Geſicht mit eingefallenen Augen 
und einer ſpitzigen Nafe. Zartem; 
twarz wychudfa z fkonczatym noſem 
i z zapadiymi oczy 

Racer, v. a. im aſſet⸗ Spiele vom Ban⸗ 

quier: 
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quier: gleich nach dem erſten Abzug 
ein Blatt treffen, gewinnen. O ban- 
Lier xu graigc bafete: po pierwſzem 
paru kart zdiediu trafić, wygrać. su 
m'a face d’abord. 

*Facktie, f F. (facetie) Scherz, luſtiger 
Poſſen, Scherz⸗Wort. Zart, figiel, 
trefność. 

Facétieux, euſe, adj. (facetus). ſcheri⸗ 
haft, ſpaßhaftig. Trefny, Zartowny- 
$ C’eft un facétieux corps. 

„Facetieuſement, adv. (facese) ſcheri⸗ 
haft. Zartownie, trefnie. 

Facette, f. f- Raute, Rauten⸗Feld, auf 
einem geſchliffnen Diamant. Szybka» 
kantek na fzlufowauym dyamenćie. 
$ Un diamant tailléà facette; grande 
ou petite facette. 

Facetter, v, a. rautenweiſe fhleiffen.. W 
kantki fzlufować, w fzybiafte rzezać 
kamień figurki, 

Fächer, Fafcher, v. a. verbrieffen, ärgern, 
betruͤben, beunruhigen. Turbowae, 
frafować, kłopotać, gniewać kogo. 
6 Cela le fâche extremement, 

être fâché, ) 

fe fücher, v. r./ ſich betrüben, fih grå- 
men, ſich ärgern. Frafować sig, rue 
Sie, gniewać się» fmućić sig. § Il fe 
fache pour rien; ne vous tächez pas 
contre moi; je fuis fâché de ce qu'il 
eft arrivé. 

Fächerie, Fafcherie, f- F. Zorn, Unwille, 
Verdruß, Harm, Gram. Gneew, nie- 
chęć, nieſmak, fraſunek, klopot. 
e Donner de la fächerie ; caufer de la 
fächerie. 

Fächeux, eufe, adj. 1) verdrießlich, be 
ſchwerlich, ſchwer; a) verdrießlich, aͤrger⸗ 
lich, zornig, unruhig. 1) Przykry, ćięź- 
ki, trudny; 2) frafobliwy, gniewli- 
wy, niefpokoyny. 9 ı) Accident få- 
cheux; chofe fächeuſe; chemin tà- 
cheux & rempli de dangers; montée 
fàcheufe; 2) il eft fächeux de fe voir 
maltraité. 

Tacheux, f. m. ein beſchwerlicher , verdrieß⸗ 
licher Menſch. Natret, importun; 
uprzykrzony człowiek. $ Ceft un 
fächeux des plus fâcheux de monde. 

Fächeufe, f. J. ein verdrleßliches Weib. 
Natrerka; biafaglowa fkwierkliwa. 
e Il eft environne de fâcheux, & de 
facheuſes. 

Facie, vid. Faſce. 

Faciendaire, fe m. X) Aufſeher über bie 
Kloſter⸗Gebäude; 2) Factor in einem 
Kloster. 1 Dozorcadomow klafztor- 
nych; 2) klafztorny faktor. 

Faclende, . f- vulg: 1) Lumpen⸗Geſinde; 
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-2) Anlaß zu Haͤndeln, zum Zanke. 1) 

Holota, ludzie lozni; a) wizczynanie 
hałafow ; napaść, zatarga. 

il n'a point de Jaclende, wulg. er kan ſich 
in die Welt-Händel nicht ſchicken. Nie 
zna sie na obrotach ludzkich. 

Facile, adj. c. (facilis) 1) leicht, nicht 
ſchwer zu thun; 3) leicht zu verffehen, 
flieſſend, ungezwungen; 3) willfahrig, wil 
lig, guͤtig. 1) Lacny, fatwy do czynie- 
nia; 2) facny, łatwy do zrozumie- 
nia, gladkoplyngcy; 3) przez ſpary 
patrzący» folguigey, poblaZaigcy, po- 
wolny, użyty. $ 1) Facile de dire, 
mais dificile de faire; a) avoir le ſtile 
naturel & facile; 3) il eſt un peu trop 
facile; elle a une mere facile. 

une vertu facile. 


eine ſchwache Tugend. 
Cnota słaba. 


Facilement, adv. (facile) leicht, leichtlich. 
Zacno, fatwie. $ Compofer facile- 
ment, faire des vers facilement, il 
viendra facilement à bout dans fon 
afaire. 

Facilité, f. f. (facilitas) 1) Leichtigkeit, 
Fertigkelt, Behendigkeit, leichte Welſe; 
2) Fahigkeit zu begreifen; 3) Willfaͤh⸗ 
rigkeit, Dienſtfertigkeit, Gutwilligkeit. 
1) Lacnosc, fatwość; 2) ſnadnosé do 
poięĉia czego; latwosd rozumu; 3) 
powolnose, ochota; dobrota. § x) Jad- 
mire la facilité, que vous avez à faire 
cela; a) il a une facilitè d'efprit ad- 
mirable; 3) abufer de la facilité de 
quelqu'un. 

Faciliter, v. a. einem etwas erleichtern, er» 
träglicher, leichter machen. Utacnic, 
ułatwić co komu. $ Je vous facili- 
terai les moiens de vous ſauver; cela 
facilite fa fureté de mon paſſage. 

Facination, vid. Faſcination. 

Facinage, f. m. das Faſchluenmachen, oder 
Reiſer⸗Binden zum Graben- Füllen- 
Wiazanie chroftu albo fafzyn do gaci, 
do wyrownania fofy nieprzyiadiel- 
Tkiey. 

Facine, 7 

»Falcine, et . (Jafeis) Faſchine, Reis⸗ 

*Faflıne, J 
Bund, einen feindlichen Graben auszu⸗ 
füllen, Dfugi pek chroſtu, faſzyna do 
wyrownaniarowu nieprzyiacielſkiego. 
$ Une groffe facine; porter des faci- 
nes, faire des jettèes de facines; cou- 
vrir les facines de terre. 

commander les troupes pour aler & faci- 
ne. Volk zum Faſchinen⸗machen aus⸗ 
ſchicken. Wyslac Zoinierza na wigzu- 
nie faſzyn., 

Faciner, 
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Faciner, v-a. Faſchinen binden, Faſeyny 
robić; chroſt w pęki długie wiązać, 

Faciner, vid. Falciner. d 

Fagon, f. J. 1) überhaupt Art, Weiſe, Ge- 
falt; 2) Macherlohn; 3) die Art, Ges 
ſtalt / die man einem Stuͤck Arbeit gie⸗ 
bet; 4) Art Leute; Stand, 5) Arbeit, 
Erfindung; Art; 6) Art, Weiſe, Gewohn⸗ 
heit; 7) Art, Geſchicke, Geberden, Maz 
nier eines Menfchen ; 8) Complimenten, 
überfluͤßige Höflichkeit; Umſtaͤnde; 9) 
Art, die man einem Acker, einem Wein⸗ 
berge beym zurichten giebet; 10) Schrei⸗ 
be⸗Gebuͤhr eines Gerichts: Schreibers, 
11) Ablauf, Verminderung am Vorder⸗ 
und Hinters Theil eines Schiffs; 12) 
leinen Damaſt; gemodelt leinen Zeug. 
Ogolem, gatunek, forma, wzor, toza, 
ſpolob, kiztatt, ſtrych; a) zapłata od 
ſztuki zrobioney; 4) gatunek ludi, 
ſtanz 5) robota, inwencya; 6) zwyczays 
obyczay; 7) maniera,; poftaćs mina 
człowieka; 8)zbyteczne komplemen- 
ta; ceremonie ;, 9) gatunek uprawie- 
nia roli, winnice; uprawa oraniem, 
przeorywaniem Be, 10) fpifne-dla 
pifarza grodzkiego; 1100 bok okręto- 

wy, co u fataby albo rufy zwęża; 12) 

pier cynowate albo Horyzowane. 
5 2) Båtirà la façon Romaine; 2) patèr 
la façon; la fagon de la beſogne d'ar- 
gent montee eſt chere; on prend 
vingt fous de façon pour chaque mare 
d'argent de befogne plat; 3) & et une 
jolie fagon'd'epee; donner au cuir 
une fagon de fleur & de chair; ) des 
gens de cette fagon; zi ceſt une mon- 
tre de la fagon Angloiſe; ces vers 
font de fagon; cela eſt de ma façon ; 
6) a la façon des hommes; d'une 
étrange fagon; de quelque fagon que 
ce ſoit; 2) elle a petites mille ſagons, 
qui lui gagnent le coeur de tour le 
monde; les coquettes font mille 
façons; c'eſt un petit homme fans 
fagon; vos petites fagons m’ont tout 
a fait charmees ; g) dites la vérité fans 
yaporter tant de façon; il fe met 
fans fagonau rang des beaux eſprits; 
on vit fans façon entre amis; point 
de façons je vous con jure 36) donner 
la premiere façon à la vigne; il faut 
donner plufieurs façons à la terre 
avant que de la femer; on donne trois 
façons à la vigne; 10) la façon d'un 
arrêt; r 1) les façons de vailleau ; fagon 
de l'avant: fagon de l’arriere; fagons 
fous les eftains, 

Zem de parler. eine Redens⸗Art. Mo- 
wa; mowy kfztałt. 
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Peigne en fazon. beym Ramm macher: 
ein Kamm der bis auf die Zähne fertig 
it. U grzebieniarza: grꝛebien nie- 
dorobiony, u ktorego zęby iefzcze 
nie f} wyrzuiete. 

d quoi bon tang de façons? im Complis 
mentiren: wozu dienen diefe Umftände ? 
Na co tak wiele komplementow 3 

Faire des fagons. fih nöthigen laſſen; 
Umſtaͤnde machen.  Czwaizye sie; 
komplementa ftoie, 

il fait façons de tout, er macht in allen 
Dingen viele Umſtaͤnde. W kazdey 
rzeczy okoliezuy. 

*de façon que. dergeſtalt; auf diefe Welz 
fe. Na ten ſpoſob. $ De fagon qu'il 
fera heureux, s'il a l'efprit de fe fa- 
voir conduire. 

en aucune façon, auf keinerley Weiſe. 
Zadnym ſpoſobem. 

Facond, e, adj, obf. (facundus) beredt. 
Wymowny. 

Facondite, / € obf, (facunditas) Beredt⸗ 
ſamkeit. Wymowa, 

Fagonner, v. 4. 1) geſtalten, formen, die 
rechte Geſtalt geben; 2) modeln, ge⸗ 
bluͤmt wircken; 3) im Garten - Dan" 
einen Baum ziehen, ſelbigem mit be⸗ 
ſchneiden, biegen, die rechte Geſtalt ge⸗ 
ben; 4) die Art einem Anker geben; 
das Feld zurichten, mit ackern, egen; 
den Weinberg mit hacken; 5) zuſtu⸗ 
sen, geſchickter, artiger machen. 1) 
Kfzraltowads formować; 2) floryzo- 
wad;tkad plotno, materyg cynowa- 
to; 3) w ogrodnichwie: kiztaltuwäe 
drzewo obrzynaniem, naginaniem; 
4) uprawiać, fprawiad rolą oraniem, 
przeorywaniem, winnice hakowa- 
niem; 5) wykfztaltowad , wypole= 
rować, wykrzof grzecznieylzym, 
politycznieyſrym kogo czy nic. $ı) 
Fagonner une perruque; 2) fagonner 
un ruban, une étoffe; tuban façøn- 
né à la mode; 3) on fagonne les ar- 
bres par le moien de la taille; 4) fa- 
gonner les terres, les vignes; 5) fau 
çonner les jeunes gens. 

Se fagonner, v. v i) eine Geſtalt bekommen; 
1) artig, hoͤflich werden. 1) Kfztatto« 
wać sig, formować sig; 2) wykrzalae 
sie; przetrzeć śię; grzecznym, po- 
litycznym zoftawad, $ 1) Cet arbre 
fe fagonne bien; 2) on fe fagonne è 
la Cour. 

Vagonnen, u. u. viele Uimſtaͤnde machen, 
febr eomplimentiren. Komplementa 
ftroić ; nakomplementować śię; kom- 
plementami, ceremoniami narabjać, 
Hll ne faut pas trop fagonner; il eſt 

agréable 
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agreable dans la converfation, mais il 
fagonne 


t op» 

„fm. 1) Wircker, der geblümte 

delte ge macht; 2) ein 

imentiter , der viele Umſtaͤnde 
1) Tkacz od floryzowanych 

2) komplemenrarz wielki, 

wícznie komplementuie. 

eit un hebile fagonnierʒ a) c'eftun 
des piu: grands fagonniers de France. 
ind fagonmier de foie. ein Seiden⸗ 
eiter; Kaufmann der fertige Seide 
zu den Zeugen verkauffet. Wyprawiacz 
iedwabiu; kupiec co jedwab do ro- 
boty przyfpofobiony przedaie. 

iere, ſ. J. ein Frauenzimmer von 

ı Umſtanden und Complimenten. 

Komplementarka ; niewiafta oko- 
liczna. 

Fäcque, S.f. obf. ein Schiebſack, Taſche, 

Ficke. Kıieszen, mieſzek. 

Falten, (m. 1 in Gerichten; ein Ger 
vollmachtigter; 2) Verwalter, Factor 
ein s Nauffmanns; 3) Brief- Trager auf 
der oft; 4) obf ein Verbrecher. 1) W 
Sadach ` plenipotrent, umocowany; 
2)faktor, iprawca kupiecki; 3) po- 
Tanz co liity po mieśćie rozuosi; 
4) obj. zloezyrica. 

Fadeur dorgues. ein Orgelmacher. Orga- 
nifta, co robi orgány. e C'eft le 
meilleur facteur d'orgues de Paris. 

Factice, géi, (fadicius) x) gemacht, er- 
dacht, nicht angenommen, von Wör⸗ 
tern: a) in der Chymie; nachgemacht, 
als Gold. 1) Zrobiony; wymyslony, 
nieutarty, o słowach: a) u ehymikow : 
robiony, nieſamorodny, niekopany, 
iako zloto. &) Mot, terme fättice ; 
a) einabre factice. 

Fattieux, euſe, ad. c. (faFiofus) unruhig / 
aufruͤhriſch. Buntowny; burzliwy, 
rofterkliwy. $ Efprit factieux. 

Factieux, / in. Aufruͤhrer. Buntowniks 
fakeyonifta.. $ Ceſt un factieux. 

Factieuſe, ff. eine widerſpenſtige Nonne. 
Mnifzka nieposluſzna- 

Faction, f. . (factio) 1) aufruͤhriſche Rot⸗ 
te, zuſammenhaltender Hauffe; Faetion, 
Partey; ) Wacht, Schildwache eines 
Soldaten. 1) Bunt, ſtrona, fakcyaz 
2) ftraz, wachta, fzylwacha,ktora, zot+ 
nierz odprawuie. § 1) Les factions 
partagent un Rolaume; a) il eſt en 
tattion. 

metere en faFion. eine Schildwache ſetzen. 
Szylwache albo {tra poſtawis. 

Alchy⸗ 


fadion de l'oeuvre divin. in der 
mie: die Vollendung des groſſen Wercks, 
nemlich das Goldmachen. „ alchymii: 
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zakorfezenie naywiekfzey pracy, to 
ieſt, robienievztora. 

faEions plur! vier Haufen Wett⸗Renner 
bey den alten Römern. Cztery kupy 
albo towarzyſtwa zawodnikow, co 
w Rzymie wozami w zawod biegali. 

Fa&ionnaire, f.m. ein gemeiner Soldat. 
Zoldak, kolnierz proſty. 

Fattiie, f. m.obf. ein Poet. Poet. 

Factorerie, f.f. 1) Factorey, Niederlage 
wo ein Kaufmanns Factor die Hande 
lung treibet; 2) eines Factors Schrei⸗ 
be⸗Stube, die Faetorey. r) Faktorſtwo, 
gdzle faktor kupiecki handel prowa- 
di; 2) piſarnia faktorfka. 

Factoton, Factotum, f. m. ( Tuckotum) v ieb⸗ 
ling, der alles in allem bey einem gilt. 
Kochanel, ulubiony Parifki ; faktocki. 
$ On hait par tout les factotons; elt 
le factoton daiis cette maifon. 

Factum, ſ m. (falum; fpecies fati) ein 
factum oder kurtze Vorſtellung einer 
Rechts⸗Sache. Krotkie caley fprawy 
ſadowey przełożenie albo zebranie, 
Vn beau factum ; un factum bien écrit 
Ze bien raifonné ; compofer un fatum. 

Facture, , J. 1) Rechnung eines Factors 
bey einem Tuchhaͤndler; 2) ein Pack 
Kaufmanns = Briefe; 3) Werckſtat, 
Werck⸗Haus wo Tücher, Huͤte u. d. g. 
gemacht werden, beſſer Fabrique; 4) 
beym Orgelmacher: die Groͤſſe und 
Weite der Pfeiffe; 5) obf. eine Art, 
Weiſe, Gattung. 1) U fukimnikow: 
rachunek faktora; 2)pęk, fafcykuk 
litow kupieckich; *3) warftat ; fa- 
bryka od fukien; kapelufzow &c. 
lepfze słowo Fabrique; 4) u organifly = 
pilzczalki wielkość i przeſtwor; 5) 
obf. gatunek, kſztaft, foza. 

Facturler, fm. ein Fabrieant, Leinweber 
in einer Leinwands⸗Fabriqve. Tkäcz od 
pfotna w fabryce tkaczey. 

Facules, FF. pl. (facule) in der Stern? 
Kunſt: die Sonnen⸗Fackeln oder Fle⸗ 
cken die man in der Sonne beobachtet. 
W aſtronomiit plamy albo makuſy, co 
w stoncu widane bywaig. 

Facultatif, ive, adj. bref facultatif. pabſt⸗ 
liches Erlaubniß = Schreiben etwas zu 
thun. Lift Papiefki na zezwolenie 
komu czego dany. 

Faculté, f. f: (Jacultas) ) in der Natur⸗ 
Lehre: Tugend, Krafft, Eigenſchafft; 
2) Befugniß, Macht, Gewalt, etwas yers 
möge der Rechte zu thun; 3) Facultaͤt 
auf einer Univerfität. 1) W fizyce : sitas 
cnota przyrodzona, wlainost, pray- 
miot;2) moc czynienia albo zanıe- 
chania czego zprawa pochodagca; 3) 

Hh hh Zeckt, 
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facultas na akademii, ktorych ieft 
czworo. $ 1) Les facultez de lame; 
faculté anımale, vitale, naturelle, ex- 
pultrice; 2)faculte de rachat; 3)une 
Univerfite eft compofee de quatre fa» 
cultez, la pr&miere des quelles eſt la 
faculté de Teologie, les trois autres 
font la faculté du Droit, de Médecine 
& celle des arts ou de la Philofophie, 

facultex, plur. t) eines Vermögen, Guter; 
3) Anſpruch, Recht einer graduirten 
Perſon auf eine Pfruͤnde. 1) Subſtan⸗ 
cya, maiętnosé, wWifascizna, fortuna 
c2yia; 2) ptawo promota na benefi- 
cium względem doſtoynosci fwoiey 
akademickiey. $ 1) On devroit taxer 
un. chacun fuivant fes facultez; on 
vous demande un. &tat de vos facul- 
tez; 2) ce gradué a communiqué fes 
facultez,a fait aparoir fes facultez, 

Jfoculté étroite. geiſtliches Gericht auf der 
Univerfität Lowen, Sady- duchowne 
na akademii Lowantkiey, 

Fadaife, vid. Fadeſe. 

Fade, adj. c. (fatuus) 1) das keinen Ges 
ſchmack hat, ungeſchmackt; 2) abge⸗ 
ſchmackt, krafftlos, mager, unlebhafft; 
todt; 3) matt, verſchoſſen, bleich, von 
Farben. 1) Nielmaczny, ſinaku nie 
maigey; a) ialowy, bfahy, mialki, 
chudy, nielmacany, nieżywy ; 3) (lo, 


wialy,blady, slaby, o kolorach, $ 1) , 


Viande fade, liqueur fade; a) compa- 
zaifon, eſprit, ftile fade; vers fades; 
les fades plaifirs du monde; il n'y a 
rien de ſi fade que ſa converſation; 
z) une couleur fade. 

une beauté fade. eine todte Schoͤnheit; 
eine Schoͤnheit ohne Witz und Geiſt. 
Uroda bez rozumu i doweipu. 

Fadement, adv. abgeſchmackter Weiſe. 
Barzo iatowo; głupie. 

Fadefe, Fadaife, ff. Narrheit, abgeſchmack⸗ 
te Rede, alberne Poſſen. Glupftwo; 
mowa ialowa; blazenſtwo. $ Get 
une impertinente fadéfe que cela. 

Fadeur, L€ 1) Unſchmackhaftigkeit einer 
Speiſe, eines Getrancks; ) Unannehm⸗ 
lichkeit, todtes Weſen einer Rede, eines 
Schertzes. 1) Niefmak iako potrawy, 
napoiu; 2)nieprzyiemnosd, mialkosg 
mowy,Zartu ; obtzydlosc, przykrość, 
$ 1) Cette viande a beaucoup de fa- 
deur, il faut une fauce pour la corsi- 
ger; 2) la fadeur de ſa mine & de fa 
confervation eſt inſuportable. 

Fat, &o,adj. obf. bezaubert. Oczarowanys 

Faerie, ff. obj, vid. Enchantement, 

Faer, v. 4, obf, vid. Enchanter. 


Pais, J. m. ein Afabiſches kraut, fo febr 
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ſauer ſchmecket und gut vor die Peſt if. 
Ziele pewne Arabfkie barzo kwasne 
ï na powietrze morowe doswiadezo- 
ne lekarftwo. 

Tagare, f. m. Fagara, eine kleine Indianis 
ſche Frucht, die gut vor den Magen iſt. 
Fagara frukt maty Indyykki zoladko- 
wi posilny. 

* Fage, Lt (fagetum) ein Bub: Wald. 
Bukowina, buezyna. 

Fagole, ff eine Japaniſche Muͤntze die 
vier Thaler gilt. Moneta Japanfka 
cztery talary pflacgca. 

*Fagoles, f. f. pl. Faſeblen, Welſche Hoh- 
nen, better Haricot. Fazoli, bob tus 
recki, Jepfze stowo Haricot. 

Fagone, f. Menſchen⸗Druͤſe, von Es 
ven ſagt man fagoue. Gruczol w 
ezlowieku, o zwierzetach Sig. slowo 
fagous mowi, 

Fagonia, J. m. Stech⸗Klee aus Candien. 
Konicz osciſty kretſli, ziele. 

Fagot, La, r) Holtz-Gebuͤnde, Rels⸗Ge⸗ 
buͤnde, ein Bund Holtz; *2) Bündel 
Kräuter, Pack Waͤſche; 3) Fagot, ein 
muſicaliſches Juſtrument; * 4) im 
Schertz: ein Menſch der ſich gebuͤcket 
oder zuſammen gebogen; 5) Schiffs⸗ 
Boot, das man von einander und zu⸗ 
fammen legen kau. 1) Pek, wigzan, 
wigzka drewek albo chroſtu; va) wig« 
zanka ziol; wigzan chuſt; 3) fagot in- 
ſtrument muzyczny ; 4) żartem eztek 
zgietyalbofchylony ; 5 batrozigtny. 
$1)Ungros,un petit fagot; faire un 
fagot; alons brûler un fagot & boire 
un coup; 2)un fagot de linge. 

Fagoss ardents, Brand- Wellen oder Reiſe⸗ 
Gebinde, die im Sturm von den Ber 
lagerten ausgeworffen werden. Fafzy- 
ny albo pekt chroſtu zapalone, ktore 
oblezenicy na ſaturmuigcego wyrzus 
caig nieprzyiadiela. 

en fagot. zerlegt, das aber wieder kan zu⸗ 
fammen geſetzt werden.  Roziernys 
roziemny. & Barque, chaloupe en 
fagot; des fürailles en fagot. 

il nous conte des fagots. er heftet ung 
was auf; er zehlt uns Fabeln. Plotki 
nam plecie. 

*cela fent le fagot. dieſes Verbrechen verz 
dient das Feuer. Stofem to pachnie 3 
wyftepek ten ognia godien. 

20 ef fair comme un fagot. er ſieht ſehr 
ungeſtalt aus; er iſt uͤbel gebauet. Jak 
ſtroſaydlo chłop. ſapetuy; iak koltur 

nasie any. 

prendre Pair d un fagot. D am Feuer 
ein wenig waͤrmen. Zagrzaé Się tros 
ebe przy ogniu. 


a Fago- 
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Fagotage, .. m. das Holtz⸗Gebuͤndema⸗ 
chen das Macherlohn vom Neisbinden, 
Wigzanie chroftu w. pekt: zapłata od 
ehr: (0 wiazania, & On donne tant 
por le fagorage d un milier de fagots. 

Fagotement, adu. ungeſchickter Weiſe, 
heßlich. Niezgrabnie, lzpetnie. 

*Fagoter, v. a. 1) obf. Reis⸗oder Holtz⸗Ge⸗ 
Binde binden, befer faire des fagots; 
2) lächerlich ankleiden. 1) Chroſt, 
Aren ka wiązać, /epjzy wyraz faire des 
fagots ; 2) smielzuie kogo ubraé. § a) 
Qui vous a. Doc comme: cela, 

ſe jagater, v ig. ſpotten, vexiren; 
mit einem Spott treiben. Saydzic, 
drwić z kogo. $ Vous vous fagotez 
de moi. 

Fagotcur, f.m. 1) der Bund Holtz macht 
2) Kleck Mahler, Wand⸗Schmierer; 2) 
3) Stuͤmper, Pfuſcher. 1) Wigzacz 
chroftu, drewek; 2) mazgay, malarz 
pudiy; 3) partacz; rzemissinik la- 
daaki, 

Fagotin, f. m. Haus Wurf bey einem 
Marckt⸗Schreher; 2) angeputzter Affe 
eines Marcktſchreyers; z) abgeſchmack⸗ 
ter Poſſenreiſſer. 4) Blazen u ciarlata- 
na; 2)małpa Ciarlatanikaubrana ; 3) 
głupi Zartownik. 

Fagouë, f- J. Druͤſe am Halſe der Thiere. 
Gruezot, guz zaſkomy u izyi zwie- 
rzęcey. 

Faguenas, 
fand. 2 
cuchnienie; zgnilizna. 
fagueua, ? 

Falance, Fayance, f. I. Hollaͤndiſches Pors 
cellan⸗Geſchirr; Hollaͤndiſches Zeug. 
Farfurowa materya. 5 Vaiſelle de 
falance. 

Falancier, f.m. 1) Töpfer der Hollaͤndiſch 
Geſchirr macht! 2) Kaufmann der Hol⸗ 
laͤndiſches Zeug verkauffet. 1) Zdun od 
farfurowych llatkow; ua) kupiec co 
farfury przedaie. 

Faiant, vic au. 

Faic, vid. age. 

Faille, Lë obf. ein Fehler. Biad. 

fans Fulle, obf. unfehlbar, ohne Fehler, 
beſſer fans faute. Nieomylnie, bez 
biedu, /epiey powiefz fans faute. 

faitles, f- f.plur. eine Weiber + Schaͤrve 
in Flandern. Szarpa biafagtow ka we 
Flandryi. j 

Failli, .in. vid, Bangueroutier, 

Faillibilice, JV die Fehlbarkeit, Möglich? 
keit zu fehlen. Omylnosé;z lacnos& 
do omylenia sig. 

Faillible, adject. c. fehlbar / der fehlen Ion, 
Omylny, s _ zbiadzic moe. 


Faguena, f.m. ein fauler Ges 
Smrod zgnily ; zguiloscig 
$ Sentir le 
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Faillir, v. . conj, vid. in Append. 1) fehe 
len, ſuͤndigen; 2) banckerottiren. % 
Biadzie, wykroczyc, zgrzeſzyé; 2 
bankerotowae. $ı)Chatier ceux qui 
faillent en quelque chofe; il briguoit 
Lamitié des grands pour pouvoir faile 
lir plus impunement; a) es marchand 
a failli. 

Failir, u. a, verfehlen als feiner Abſicht. 
Omylic sie na czym; uchy bie zamy- 
słu iwego. § Il failli fon coup. 

il faillit. N 

il a failli.) er hätte (wäre) bey einem 
Haar; es fehlte wenig daß ꝛc. Bezma- 
laby nie; o włos ze nie. $ Il faillit 
à rompre le coup; il a failli A arriver, 
à mourir. 

la nouvelle de fa mort faillit A * faire 
mourir, er wäre bey nahe über die 
Nachricht von feinem Tode geſtorben. 
Bezmal nie umart,-dowiedziawizy 
śię o smieréi jego. 

peu s'en faut que, bey nahe daß; faſt; bey 
einem Haar daß. Bez mala ze, o włos że. 

au bous de laune faut le drap. man muß 
das Ende erwarten. Do koica do- 
trwać trzeba. 

tant s'en faut que. es iſt ben weitem nicht 
an dem, daß. Dale ko od tego aby. 
Tant s’en faut que les Chrétiens doi- 
ven bart leurs ennemis, du au con- 
traire ils font obligez de les (&courir; 
tant s'en faut que cela foit ainfi, il 
paroit tout le contraire, 

le coeur commengoit & lui faillir. bas 
Hertz begunte ihm zu fallen; er fieng an 
zaghaft zu werden. Juz mu dobra 
nadzieia gaſngfa; cheial zwatpie o 
ſobie. 

*cefl une afaire faillie. dieſe Sache iñ fehl 
geſchlagen. Sprawa ta fkutku {wego 
nie wżięła. 

jour failli. in der Abend- Demmerungs 
bey angehender Nacht. Gdy mrok pa- 
dat; {koro zmierzchto. 

il efl tout failli. er ift ſehr krank und ent» 
Fraͤfftet. Barzo słaby i chory. 


* * 

Nota, folgender Unterſcheid iſt wohl 
zu meren,  Naflepuideych stow 
roimieg Was trzeba. 

il faut er fehler, Bladzi. 

il faut, vid, Faloir. es ift noͤthig. Po- 
trzeba. 

Faillite, / f. vid. Bañqueroute, 

Faillolſe, n in der Seefahrt: Ort wo die 
Sonne untergehet. W Zeglarskiey naue 
ce: mieyſce gdzie słonce zapada 

Faim, f.f. (fames) 1) Hunger; 2) groffe 
Segierte Verlangen. 1) @lad; a) chéi- 

Hh kh a wosé 
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weit fzalona, chuć nieugafzona. A 
1) Etre preflé de la faim; apailer, re- 
veiller, tromper ja faim; 2) la faim 
infatiable des richeſſes & des bon: 
neurs. 

mourir de faim. entſetzlich hungern, nichts 
zu leben haben. Glod mrzeć; łapę 
lizać. N . 

la faim chafe le loup hors de bolt. 
Hunger lernet arbeiten. Glod i Wilka 
2 lafa wypedäi. ` me 

fein canine, Wolfs⸗Hunger, Freß⸗Fieber. 
Apetyt zbytni; glodiwilczy, choroba: 

Faim-vares f. F. der eiſel, eine Freß⸗Sucht 
der Pferde. Wilcza choroba; glod 
wilczy. choroba końska, y 

Fain, f. m. obf. (fagus ) x) eine Buche, 
. kën, 2) Heu, f foin. x) Buk, 
drzewo, ube -> hêtre; 2) Siano, 
obacz foin, 

paine, f. f. (fagina) eine Buch⸗Ecker, 
Frucht der Buche. Bukiew owoc, 

Fainéant, e, 4% cl. muͤhig, faul. Pro- 
znuigcy, gnusby. 

ls Roi, Lader: gewiſſe Könige von 
Franckreich, die man die Faulen nennet, 
weil fie nichts loͤbliches verrichtet, und 
nur im Muͤßiggang gelebet haben. Kro“ 
lowie w hyſtoryi Francuſkiey, kto- 
rzy w gnusnośći Zyiac nic chwale- 
bnego nie ſprawili. - Chelderic, le 
dernier des Rois faineans, fut mis daus 
un couvent. en 

Fainéant, f.m. ein Müßiggänger, Faullen⸗ 
ker, Leniwiec, ftoiak, proZniak, § Les 
fainsans de la cour. b 

Fainéanter, v. faullentzen im Muͤßiggang 
leben. Gnusnieé, prożnować, § il 
ne fait tout le jour que faineanter. 

Fainéantile, Af. Saulengerey Múgiggang. 
Gnugność, prożnowanie. $ Aimer lą 
fainéantife. p f 

Faintif, f. m: obf. ein Betrüger. Ofzuft. 

Faire, v.a, & m. conj. vid. in Append. 
(facere) 1) überhaupt machen thun; a) 
machen, bauen, aufrichten als ein Haus; 
machen, verfaffen, ſchreiben, verſertigen; 
3) üben, treiben ein Gewerbe; 4) fich bes 
mühen, trachten, ſtreben, 5) machen, 
erregen erwecken Krieg, Streit; 6) an⸗ 
thun, erweiſen als eine Höflichkeit, eine 
Guͤtigkeit; 7) machen, verurſachen; 
3) machen, anrichten, zurichten, aufraͤu⸗ 
men, zu rechte machen, als das Bett, 
ein Gericht, die Kammer; *9) in der 
Zeil⸗Aunſt: purgiren; mit einem Kli 
ſtier oder mit einer Vurgantz abfuͤhren; 
10) etzehlen; 1) zwingen, noͤthigen; 
12) fich fellen, fich vor etwas ausgeben; 
23) vorgeben, halten, ausgeben z 14) ma⸗ 
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chen, ſammlen, aufbringen; 15) machen 
einen Beamten, einen Gefangenen; 
16) thun; ſich aufführen; 17) mit einem 
ausrichten, endigen anfangen, machen; 
19) einem beymeſſen, Schuld geben; 
19) vereinzeln, einzeln von einer gantzen 
Waare verkauffen; 20) halten, im vers 
kauffen auf ein gewiſſes Geld; vor einen 
gewiſſen Preis verkauffen; 2x) miſchen, 
geben die Spiel⸗Karten; a2) beym fleis 
ſcher: ſchlachten zurichten; 23) ſegeln, 
gegen Norden, gegen Suͤden; 24) von 
Brillen: groͤſſer, kleiner vorſtellen 25) 
nutzen, helfen, dienen; 26) machen. 
feine Nothdurfft verrichten; 27) laſſen. 
als kommen laſſen, fallen laſſen; machen 
daß ꝛc. und vor vielen verbis neut. 
wenn fie adiva werden; 28) laſſen. 
befehlen, etwas zu machen; 29) in der 
Seefahrt: ins Schiff holen, als Waſſer, 
Brodt. 1) Powfzechnie: robić, czynić; 
2) zrobić co; wyftawić budynek; 
fkomponowae, napifa& wierfz, lifts 
3)robie rzemiesto iakie; żywić Sie, 
bawić sie czym; 4)robid; usilowad, 
uwilad się; 5) czynić; wznieca6, 
wizezynad zwadę, woyng, proces; 6) 
uczynić; świadczyć, wyšwiadczyć ko- 
mu ludzkose, dobrodZieyftwo;7 ) czy- 
nié fprawie; 8) zrobić, nagotować, 
Jporządźić;. łożko posłać, komorę 
porządnie uprzatnąć &c; p) le- 
karskiey naice: dolem wyprowad&ie 
wilgotność ſakodliwyq, purganſem albo 
Kliſterg; 10) wyliczać, powiadać ; 
110 przyniewolić, przymuśić; 12) czy- 
nić Sie czym; udawać sie za co; 
13) udawać, ze co ieft; 14) zbierać; 
ftawie, nazbierać; 15) uczynić kogo 
urzędnikiem, niewolnikiem ; 16) c. 
nic, poftepowaé,zachować śię,fprawas 
wać sig; 17)począć, zacżąć, zabrać, 
czynić 2 kiem; zażyć kogo; 13) przy= 
pilag, praycaytac co komu; winowa& 
kogo Ze; ıy) przedawag, fpuscid po- 
iedynkiem, fokélem, funtem cowar; 
ao) traymaè, prꝛedawac, dać towar za 
pewna cenę; 21) kartować, tafować, 
dawać karty ; aa) U rzeźnika: oprawie 
bydlę; 23) żeglować ku pułnocy, ku 
oludniowi; 24)0 okularach: mniey- 
Sa wiekfzym czynić; 25) stuzyc, 
pożytecznym byd£; *26) wylacnic g 
ftolec mieć; 27) dać upass, dac przyyść; 
zrobić, fprawić że &c. i przed wielg 
slow gen. neut, gdy fenfum activum 
mie maig; 28) dać,kazać co zrobić; a9) 
wžeglarskiey nauce: wynise z okrętu 
po potrzebę iaka; opatrzyćokrętświea 
Za wody, oblcbem Bee, 9 f) Il a fait de 
belle 


— ton Wir 
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belles actions en fa vie: faire & dite 
font deux choſes bien diferentes; beau- 
coup faire & mal parler; avoir fort à 
faire; faire beaucoup & dire peu; 
avoir beaucoup à faire; que faites vous? 
2) Dieu a fait de rien toutes chofes ; 
faire un bâtiment, un pont; faire des 
vers, un livre; faire un diſcours, une 
lettre; 3) faire la ‚comedie, une art, 
un métier; Al je ferai tant, que jen 
viendrai About; 5) faire des querelles, 
un procès, la guerre; 6) vous m’avez 
fait la bonté de; faire des civilitez; 
faire du bien à quelqu'un; 2) ſon ma- 
riage a fait fa fortune; votre exemple 
falt faillir les autres; la vie fait 
le plus petit de mes ſoins; 8) faire le 
lit, la chambre, le potage; 9) ai: je 
bien fait de la bile? 10) faire une 
conte de bonne grace; 11) on le fait 
dire tout ce, qu'il fait; je fremis du 
coup qui vous fait ſolipirer; je vous 
ferai bien paier, ce que vous me de- 
vez; 12) fairelebeau, le fou, le mé- 
chant; il fait le maitre; il fait le fufi- 
fant, quoi qu'il ne foit qu'un fot; 
13) on fait la perte plus grande, 
qu'elle weft; on le fait riche; on le 
fait mort; 14)faire argent; faire des 
ſoldats, des troupes; 15) faireprifonier 
quelqu'un; il eft fait confeiller, mi- 
nitre &c. 16) chacun dans ce monde 
fair à fa fantaiſie; 17) vous ferez de 
moi tout ce qu'il vous plaira; il fait de 
moi ce qu'il veut; il delibera ce qu'il 
devoit faire de moi; on ne fauroit 
rien faire d'une armée fans diſcipline; 
on n'a jamais fait de vous; on ne fau- 
roit rien faire de vous; ı8)il m’afait 
dire des choſes, à quoi je n'ai jamais 
penfé; 19) on lait de cette marchan- 
diſe pour deux Tinfs, pour eing 
gros, pour fi peu & tant d’argent 
qu'on veut; 20) faire trop cher; com- 
bien faites vous laune de ce drap, 
dix ou douze Tynfst je fais cette 
montre trente &cus; 21) c’eft Monfieur 
qu'il a fait; c'eſt A moi à faire; cou- 
pons pour voir celui qui fera; à qui 
eſt ce d faire; 22) faire le beuf; 23) faire 
le Nord; faire le Sud; ag) ces lunet- 
tes ſont trop gros, trop menu; 25) que 
fait tout cela? cela ne fait rien à Pafai- 
re; cela fait pour nous; 26) j'ai fait 
trois fois; faire ſes afaires; 27) faire 
faire tomber; faire favoir ; 


venir; 
ag) faire tirer les canons; fe faire 
peindre y faire de l'eau; faire du 


3 du bifcuit. 
) befehlen / etwas mach en laf 
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fen, beſtellen; 2) zwingen noͤthigen. 
1) Rozkazać, dać co zrobić; 2) pray- 
niewolié, przy muſié. F. 1) Faire faire 
un habit, des fouliez; 2) la pauvreté 
fait faire bien des chofes; la colöre le 
lui a fait faire. 

ti fait, v. imperf. vom wetter: es iſt. 
Q pogodzie: icht. 

į fait bead: il fait beau tems. es iſt ſchoͤn 
Wetter. Piekna pogoda. 

il fait chaud. es iſt warm. Ciepło. 

il fait vent. es iſt windig. Wiatr ielt. 

il fait jour. es taget. Doieie, 

ilfait tard. es ift fpät. PoZno. 

avoir à faire & quelgwun. mit einem zu 
thun haben, zu ſchaffen bekommen. 
Mies z kiem do czynienia; mieć 2 kiem 
{prawę. $ Tu áuras à faire à un jugë 
qui ne tépargnera guére; nous avons 
à faire à une brave nation; j'aià faire 
à un méchant homme. 

avoir d Faire de. nöthig haben, thun, brau⸗ 
chen. Potrzebować. N Jai à faire de lui; 
qu’ai- je à faire de cela? 

mavoir que faire de. nicht noͤthig haben; 
nicht brauchen. Nie potrzebować. $On 

n'a que faire de vos flateries. 

il ne falt que de. nur allererſt; es iſt nicht 
lange, daß. Dopieruchno » niedlugo 
temu ze. § Une fait que d'arriver, 
que d’aler au chäteau. 

il ne fait que. er thut nichts anders, als. 
Nie inſaego nie czyni» nie robi; tylko. 
ell ne fait aaler, que courir, que 
manger, que fe battre, que joüer. 

fe faire, v. . i) gemacht werden; z) ſich ma⸗ 
chen, ſich zuziehen als Haͤndelzz)ſich auf d- 
nen verlaſſen; J werden, in einen neuen 
Stand treten; 5) fih ausmunſtern, gute 
Sitten annehmen; 6) ſich eine gewiſſe 
Hoffnung machen, im geringſten nicht 
zweiffeln, ſich zutrauen; 7) ſich ma- 
chen, als verhaßt, beliebt; 8) fih vet 
fielen, ſich ausgeben, fih ſtellen. X) 
Robić gig; 2) nabawis, narobić fobie 

iako hałafu; 3) fpusćić się na kogo; 

4) zoftaćcáym, iako kupcem; 5) wY- 

kfztałtować śię, przetrzeć sie; po- 

lityezuych nabywać obyczaidw ; 6) by- 
naymniey nie watpić, ufać barzo ; pē- 
wngmiee nadzieig ; 7) zarobić, zastu- 

owae na mifosc, na zniewagg, 
$ 1) Cela fe fair de bois; 2) fe faite 
des afaires, des querelles; 3) il ſe fait 
fort de fon frere; 4) fe faire mar- 
chand, fe faire prêtres. 8) geſt un 

jeune homme, qui fe fait bien; i 

commence A fe faire; 6) il Te fair fort 

devenir àbout de cette afaire; jeme 
fais fort d'etre vôtre ferviteur ; 
Hh hh 3 7) le 
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7) fe faire aimer; 8) il fe fait malade, 
ſavant, riche, 

foit, e, part. & adj. 1) gemacht, gethan, 
fertig; 2) erwachſen, ſteif; 3) betimmt, 
gebohren zu etwas; 4) geuͤbk, gewohnt. 
1) Zrobiony, ges} 2) dorosty; 
3) naznaczony, narodzony do czego; 

zyzwycaalony do czego; Wpra- 

1) Cela eft fait; travail 


Ap 
wıony wco 


fait; chofe faite ;2)c'elt une fille faite; 
un homme fait; 3) il eft fait pour la 
guerre; il eſt fait pour les letres; il eſt 
ait pour être malheureux; ils font 


mal fait, vid. Mal 

gel Zur de lui t aus mit ihm. luz 
po nim. § Elles crürent que c'étoit 
fait de leur Reine; ceſt fait de moi. 

c'en eff fait. es ift alles aus; es iſt gethan. 
Juz po wi2yftkiem ; iuzsie ſtafo. 

eet komme sft ton mal fait. dieſer Menſch 
ſteckt in einer ungeſunden Haut. W tym 
czlowieku utaiona choroba, choć sie 
zdaie bydz zdrowym; ten człowiek 
iak nalany. 

un homme fait. ein erfahrner,geübterMant. 
Człowiek biegfy i doświadczony. 

ila la tête mal faite. et hat einen Sparren 
zu viel, Nie dobrze mu w głowie 
ufozono, 

gell le Pere tout fait. er ift feinem Vater 
gank ahnlich. Oycu iwemu wcale po- 
dobny; cale sig do oyca wrodzil. 

del fait à fa maniére. ex hat feinen Kopf 
vor fih. Swoig głową iedzie. 

un che val fan. ein zugerittenes Pferd. 
Kon wyuczony, wyewiczony. 

efpriz fait. reifer Verſtand.  Doyzrzaly 
roziadek 


It. 


vin falt. ein trinckbarer Wein. Wino 
pite, co sig godzi pic. 

vent fait ein beſtaͤndiger Wind. Wiatr 
ſtateczny. 

prix fait. ein beſtimmter Preis. Cena 


uchwalona. 9 On ne ſurfait point 
cette marchandife, c’eft un prix fait. 
de fait, fi fait, vid. Fait, Ca, 

Jaire la cuifine. die Küche beftellen ; ko⸗ 
chen, braten. Kuchnig opatrzyć; 
Warzyé, piec. 

Faire voile. unter Segel gehen. Isé pod 
żagle. 

faire force de voiles do de rames. nebſt 
den aufgeſrannten Segeln rudern. 
Poiszdami zaglom dopomoc. 
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faire eau 

Faire d eau. I fiebe unter dem WortEau. 
Pofzukay pod stowem kau, 

faire un préfent: ein Praͤſent machen; 
beſchencken. Uczynić komu podaru- 
nek; darować komu co. $ Faire un 
preſent dune montre à quelqu'un. 

il fait beau, vid. Beau, adje&. es ift eiue 
ſchöͤne Sache. Piekna, przyiemna. 
QII fait beau voir, otir cela; il nous 
feroit beau voir cela. 

lait toute ma conſolation, toute ma joie 
er iſt meine einige Freude, mein einiger 
Trof. Jedyna moig ieſt uciechg i po- 
ciechg. 

faites, que cela fait. geſetzt, daß dieſes fey. 
Dayto Ze tak ieft. 

il fais plus gu il ne peut.) 

il fait florös J er thut mehr als 
wie er kan. Nad możność czyni. 

je fais mon compte Ià deu, je fais 
fonds fur cela. ich verlaſſe mich darauf; 
ich mache mir darauf eine Rechnung. 
Spufzezam śię na to. 9 Faire fonds 
fur un homme. 

faire un fonds. ein Capital; 
tigen Werck anlegen. 
wielkiey wagi założ 

cet homme a fait avec moi. er hat eò bey 
mir weg, ich will nichts mit ihm zu thun 
haben. Zadney fprawy 2 niem mi 
nie chcę; pokawil u mnie; zalal mi 
za Korg. 

Faire un enfant. 1) ein Kind zeugen, 
ſchwaͤngern; ein Kind machen; 2) ges 
bahren; ein Kind zur Welt bringen. 
1) Dziedie ſptodziég zrobić dëiecko: 
2)'powid, porodzié. § 1) ll a fait un 
enfant à ſa ſervante; le bon homme 
croit avoir fait l'enfant dont fa femme 
eft acouch@e; 2) elle a fait un gros 
garçon, 

faire afaut. türmen.. Szturmowae. 

Jaire un coup d'épée, de piſtolet. mit dem 
Degen, mit dem Piſtol treffen, verwun⸗ 
den. Ugodźić, ranić fzpada, piſtole- 
tem. 

Faire Zen, Feuer geben. Ognia dać. 

Faire ſentinelle. Schildwach ſtehen. Szyl- 
wache albo ftraż odprawowad. 

faire afaire avec quelqu'un. einen Kauf, 
einen Handel mit einem treffen, ſchlieſſen. 
Kupno, ſprawe z kiem zawrzeć. 

Faire fes afaires. 1) reich werden; a) auf 
den Abtritt gehen. 1) Zbogacié sie ; 
2) isć na dwor wielki. 

faire lamour; faire le bec avec quels 
gunge, ein Frauenzimmer liebkoſen. 
Zalecas sig bialeyglowie. 

Faire le bec à quelqu'un, einem die Worte, 

die 
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die er fagen fol, ins Maul legen. Wio: 

żyć w ucho komu co ma mowić. 

Faire bonde quelque chofe. ſich verbuͤrgen; 
gutſagen. Reczué za co. 

Faire quelgu un à fon badinage. einen 
Höftich machen. Politycznym kogo‘ 
czynić. 

faire figure dans le monde, vid. Figure. 


Faire bevnß, aus Unbedachtſamkeit fehlen. faire le poil. 


Bigdzie 2 niedozoru. 


faire juſtice. Gerechtigkeit ausuͤben; am Faire la barbe. barbieren. 
Faire le bien. recht thun, gut thun. Do- 


Leben beſtrafen. Czynić fprawiedli- 
wosé z kogo; na zdrowiu karać, 
faire fa main. fehlen: veruntrauen. 

Myfzkowac; worem zabić. 
faire a maifon. fein Haus bereichern, 
empor heben. Zbogacıcdom Iwoy. 
faire l'office. die hohe Mefe oder das ho- 
he Amt halten. Odprawowae paćie- 
rze kaptanikie. 


FAIR 


den andern lieben. Przed drugim więk- 
fzey komu nie pökazywac milosdiz 
rowno z drugim kogo fzanować. 
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faire quetie. auf der Kreide Bebon bleiben: 


einen Meft ſchuldig bleiben. Nie dos 


pfacie długu. 


faire une loix. ein Geſetz machen, geben. 


Prawo dać, ftanowi£. 

die Haare verſchneiden. 
Wiofy ſtrzydz 

Brode golić, 


brze czynić: czynić co stufzność wy- 
Ciaga 


faire bien; hien. Faire. wohl thun; ſich 


wohl verhalten; ſich wohl auffuͤhren. 
Dobrze sie tawie, dobrze sig [prawo- 
wać. u 


faire de la Zepenfe. groſſe Koſten aufwen⸗ 


den. Czynic wileki nakład. 


faire fes Pâques. an Ofern beichten und faire de ménage. haushalten; die Haus⸗ 


communieiren. W Wielka Noc fpo- 
wiadać się i kommunikowa£. 


haltung führen. Gofpodätfiwo fpra- 
wowad; golpedarzy£. 


Faire le Saint Martin, das Martius ⸗Feſt faire le deffus. den Diſeant fingen. Dyfz- 


begehen. Swieeie uroczyſtosc. 


feire les trois Rois. das Set der H. drey Koͤ⸗ faire le bafe. den Baß fingen, 


nige feyren. SwiedieZiawienienie Dat. 


fkie. 
Faire gras. Fleiſch am Faſt + Tage effen 
W. dier poltny iese mięſo. 
aire de fête. ſich in etwas miſchen. Przy- 


kant śpiewać, 
Bas fpie- 


wać. 


faire un mariage. eine Ehe ftiften. Mal- 


zenftwo ſprawié. 
aire une faute. einen Fehler begehen. 
Pobtadzie, podrwic. 


miefza& sig do czego; wtrgeié Sie w Faire argent de tous. jede Kleinigkeit zu 


co. 

faire fate à guelgu un. einem liebkoſen. 
Przymilaé sie komu: 

faire des armes, fih im Fechten üben; 
fechten. Fechtowad; w fechtowaniu 
sie ćwiczyć. 

eet un bomme à tout faire: er nnter 
nimmt fich alles; er iſt zu allem bereit, 
Wizyltkiego Sie podeymuie ; 
wizyitkiego gotow. 

faire fes blen. fein Feld beſtellen. 
fwoie uprawié. 


Rola 


Gelde machen 


niadze obro 


Każdą frafzke w Die: 


je fairai vôtre afaire. ich will eure Sa⸗ 


chen ausrichten. Dokoneze fprawy 
walzey; ſprawię rzecztwoig. 


c eſt une afaire faite. es ift ein ausge⸗ 


machter Handel. Sprawa to iuz Ta- 


Warta. 


do Ze gem ronds cela pour Init. ich verſiche⸗ 


re fie, daß es fo gut als geſchehen if. 
Upewniam Was Pana, ze ‚Sie to pe- 
wnie ftanie. 


faire des fiennes. eine béie That veruͤben. faire mourir quelgu'un. einen zum Tode 


Ziego sie dopuseie uczynku. 

faire En paquet. fid auf den Weg maz 
chen; ausziehen, davon gehen. Odeyst; 
ufozyé się ze wfayftkim na drogę; 
odiechać. 

Faire gilles. plotzlich abreiſen; davon ger 
hen. Nagle odiechae. 

faire la planche. einem das Eis brechen. 
Przetrzet komu drogę do czego. 

faire la vie. in Wohlluͤſten leben. Zyéw 
rofkofzach. 

faire, quelqu'un A fr manieres. einen zu 
feinen Gewohnheiten gewöhnen. Przy- 
uczyć kogo do ſwych nalogow. 

faire iout uni. Keinen vorziehen, einen wie 


verurthellen; einen tobten. Nasmierc 
oſadzié; zabić kogo. 
ke faire. das Liebeswerck trelben; beſprin⸗ 
gen. Sieleſng fprawe odprawiać; tą- 
czyć się dla rodzenia. $ Plus le cerf 
cft vieux & mieux il le fait. 
faire de fon mieux. fein beſtes thun. 
Wedtug sit, wedtug moänosti c2y- 
nie. 
Faire à qmi mieux mieux. mit ein ander 
um die Wette gehen. W zawod sie 
z kiem puseic, 
sii m'a fait tout dapis, gu'il a ph. er bat 
mir alles gebrannte Hertzeleid angethan. 
Hh hh a, Co 
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Co mi tylko, na psikus mogł wyrza- 
die, wyrzadäil. 

ee weil rien faire. es ift vergebens. Da- 
remna; na nic to. $ Ce n'eſt rien 
faire, fi l’on ne profite pas de loca - 
fion; ce weſt rien faire que de vous 
emploler. 

Jaire boire les peaux, beym Weißgerber: 
die Felle ins fluͤſſende Wafer weichen. 
U biatofkornika: {kory w wode pły- 
naca namoczyć, 

alez vous faire altre. ich bin mit euch 
nicht zufrieden: lauft hin wo der tot: 
fer waͤchſt. Idz do bifa, nie kontentem 
z echte, 

vn te faire faire, geh zum Hencker; geh 
an den Galgen. Jdznafzubienice ; po- 
rwones dyabiu. 

faire la traitte. von den Wilden in Caz 
nada allerhand Peltzwerck kauffen, Sku- 
pować futra udZikich Amerykanfkich 
Kanady miefzkancow. 

Faits, f. in. obf. Weiſe, Manier. Kfztatt, 
maniera. 

Fait, vid. Faix. 

Faifable, adj. c. thulich, moͤglich; was fich 
thun läßt. Daigcy sie zrobić; co sie 
uczynió može; podobny. $ Cet 
une chofe fort failable. 

Faiſan, vid Faifand. 

Faiſances, /. f. pl. in einigenprovintzen: 
Frohn ⸗Dienſte. Po niektorych prowie- 
eyach : pariſzezy znas robocizna. 

Faiſand, fm.) 

Faiſan, J (Phafanus) eiu Safan. 
Bażant, fazyan, fazan. 

Faifande, DE 

Failanne, | 

Faifante, F. die Faſanen⸗Heu⸗ 

Jemelle de faiſan i. SCHER e 
ne. Fazan famica, 

Failandeau, "3 

“Faifanneau,) fm. ein junger Phaſan. 
Fazyanię; bazancię. 

Faifander, v. a. wildentzen laſſan; Fleiſch 
hängen laffen, bis es etwas weniges an⸗ 
fängt zu riechen. Zawiesie miesiwo, 
abyzacuchioifkrufzalo, $ Il eſt bon 
de laiſſer un peu faifander, la viande 
faifandee, 

Faifandetie, f. f ein Phaſanen⸗ Garten. 
Zwierzyniec bazantowy. F. La fai- 
ſanderie eſt belle & grande, & elle eft 
pleine des faiſans. 

Falſandier, /. m. ein Phaſanen⸗Waͤrter, Ja⸗ 
ger oder Kraͤmer. Stroz, mysliwiec, 
albo przekupieri fazanow. 9 C’eftun 
bon faifändier. 

Faifanne, wid. Faiſande. 

Failanncau , vid. Faiſandegu. 
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Faifceau, f. m. (fafeieulus) 1) Bund, Ge: 
buͤndel, *2) Sproſſe in einer Wagen: 
Leiter. 1) Pek, wigzanka; va) zeze- 
bel w letrze wozowey. 

colonne en faiſceau. eiue niit kleinen Seulen 
oder Stollen umgebene Seule. Stup 
albo kolumna stupiczkami okrążona. 

Jaifceaux, plur. vid. Kailleaux. 

Faifeile, f. f. ein Käſe⸗Näpflein. Tworzy- 
elko, 

Faiſeur. / m. 1) ein Verfaſſer, Verfertiger; 
2) Macher, Arbeiter. 1) Autor; ren co 
pifze albo komponuie; 2) robotnik, 
tworca } ten corzecziakg robi. § r) 
Un faifeur de chanſons, d’almanacs $ 
un faifeur de livres, de vers: 2) füi- 
{eur d’orgues, faiſeur dinitrumensde 
Mathématique, d’inftrumens de Mufi- 
que; faileur de claveilins; faiſeur de 
balais. 

Faifewr de portraits, ein Portrait-Mahler. 
Malarz co tylko konterfety maluje. 
falſeun de bas au métier, ein Strumpf⸗ 

wircker. Porezolznik. 

Faifeufe, ſ. f. Macherin, Meiſterin die et⸗ 
was macht, verfertiget. Robornica, 
myſtrzyni; bialaglowa koło czego ro- 
bigca. 

cela vient de la bonne faiftufe. das iſt 
wohl gemacht, es kommt von einer gu⸗ 
ten Arbeiterin. Piekna törobora; te 
robote wysmienita robilamyfirzyni. 

Faiſſe, vid. Feffe. 

Faiffeaux, f. In. ph 1) Sproſſen in einer 
Wagen⸗Leiter; 2) ein Bund Nerte oder 
Stabe, ſo ein obrigkeitliches Zeichen der 
alten Romer geweſen. 1) Szezeble w 
letrach wozowych; a) pek siekier al- 
bo lafek, zoak zwierzchnosdi u ſta- 
rych Rzymian. $ 1) Il me manque 
des failleaux à ma charrete. 

Fait, adj. de part. wid. Faire. 

Fait, f.m. (fadum) eine That, eine ge⸗ 
ſchehene Sache; 2) Antheil; 3) Wan⸗ 
del, Thun. 1)Uczynek; rzecz.co sie 
ftafa; a) czaſtka, porcya na kogo fpa- 
daigca ; 3) pozyäc, poſtępki, robota. 
$ 1) Raconter bien un fait; le fait et 
certain; det un fait qui m'eſt plus 
conteſté; a) ils ont eu chacun ſon 
fait; 3) il y a quelque chofe en mon 
fait qui ne va pas bien; vötre chagrin 
& vôtre humeur critique ne ſont guè· 
re le fait dune Dame, 

faits, plur, i) inſonderheit in Verſen: 
groſſe Thaten; Helden -Thaten; a) im 
Scherz: ſchoͤne Thaten, feine Auffuͤh⸗ 
rung. 1) Ofobliwie w wierfzach poe= 
#yckich: wielkie albo bohaterſkie die- 
I.; 2)Zartem: Ipraweczki, Verde 

ir 
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ezki. $ 1) Tu chantes hautement les 

faits de nos guerricısz fes trois faits 

d’armes triomphantes; faits d’armes 

lorieux; 2) il nous a étourdi de fes 

fai on fait vos beaux faits, 

in Gerichten: Defen⸗ 

es Beklagten. IP fadach: oczy- 
śćienie słowne; odpowiedz na zarzu- 
ty. § Articuler fes faits juſtificatifs; 
le juge a ordonné la preuve des faits 
juſtificatifs. 

feits & interdits, in Gerichten: Schrif⸗ 
ten, darinnen eine Frage abgehandelt 
wird. W fädach: [Krypta pytanie al. 
bo kweityg aka rozwięzuigce. 

une queflion de fait. Frage, ob etwas 
wircklich geſchehen und wahr ſey. Py⸗ 
tanie o uczynku, ieteli ieſt w rzeczy 
ſamey. 

sell une queflion de fait. es iſt die Frage 
ob es wahr fey? Jeſaeze to kweſlya, 
iezeli prawda? 

giel un fait A part; c'efè un autre fait. 
das iſt was anders; das iſt eine andere 
Sache. To infza. 

de falt, adv. gewiß, in der That, wirck⸗ 
lich. Zapew nie, prawdziwie, wr2zeczy 
ſamey. $ Je crois cela que vous me 
dites, & de fait je men apergois. 

en fait de, adv. betreffend, in Auſehung. 
Co sie tyeze, względem; co do. § En 
fait de procès, de religion ; en fait de 
guerre on ufe de la forte ; Il eft maî- 
tre en fait d'armes, en fait de file, 

cout - à- fait. adv. gantz und gar. Wcale, 
dofkonale. $ Je ſuis tout-à-fait vôtre 
ſerviteur; je fuis tout-à-fait ruiné, je 
ſuis dans un état deplorable. 

au fait. zur Sache. Do rzeczy. § Ve- 
nir au fait. 

fait d fait que. nach dem Maß, als. 
Taka miarą, iako, 

fi fait, vulg. ja doch; es ift nicht anders. 
Nie inaczey; ba i pewnie. 

mettre en fait; pofer en fait. etwas bez 
haupten. Trzymać o czym, Ze tak 
ieit; twierdzic ze. $ Je mets en fait 
que cela eft; je mets en fait qu'une 
honnête femme ne fauroit pit cette 
comedie. 

être fur de fon fait. feiner Sache gewiß 
ſeyn. Bydz pewien rzeczy iwoiey 35 
nie watpie o fkutku zamysłu fwego, 

ce weft pas mon fait. es ſchickt ſich nicht 
vor mich; es iſt nicht meine Sache. 
Nie rzecz to moia; nie przyſtoi to na 
mnie. $ Cette humeur critique n’eft 
güere le fait d'une dame. 

donner (dire) le fait à quelqu'un. gi ei- 
ches mit gleichem vergelten; einen mit 
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gleicher Minge bezahlen. 
oddać; wet za wet oddać. 

il entend bien fon fait. er verſtehet feite 
Handwerck wohl. Zna sie dobrze na 
iwem rzemiesle, 

ily a du vin dans le fait. es iſt beym 
Truncke vorgegangen; es if trunckener 
Weiſe geſchehen. Przy mokrym kuflu 
Sie to ftalo; po piiahu sie to dziafo. 

bikes paiable pour fait de marebandiſe. 
Schuld ⸗ Brief für ausgenommene Waa⸗ 
ten. Zapis, cyrograf za towary na 
borg wiiete, 

prendre le fait & la caufe de quelgilun. 
einen in allen vertreten. Bronic kogo, 
ftoie& przy kiem do upadtey. 

Faltage, f-m. 1) bleyerne Platte zum Forſt 
eines Dachs; 2) Forſt⸗Balcken, Haupt⸗ 
Halten im Dahe, woran fich alle Spar⸗ 
ren ſchlieſſen; 3) Dach⸗Geld, eine Ab⸗ 
gabe die dem Rauchfang gleich ift. 1) 

Gasior ołowiany do pokrycia dacho- 
wey podtuſzki; a) podfufzka w da 
chu, tram w wierzchu krokiew; 3) 
dachowe, podatek na kfztatt pody- 
mnego. 

Fultage de logic. das Sparrwerck, Dach⸗ 
werck; der Dachſtuhl ſamt dem Dahe» 
Dach z wiązaniem wſzyſtkiem. 

Faitardife, f: f. Faullentzerey, Muͤßiggang. 
Gnusnose, proZnowanie. § Pafler fa 
vie dans une honteufe faitardiſe. 

Faite, f. m. (fafligium) 1) der Forſt, die 
oberſte Höhe des Daches; *2) im figür- 
lichen Verſtand: die hoͤchſte Staffel, 
der höchfte Gipfel als der Ehren; 53) 
Spitze, Gipfel eines Baums, eines Ber⸗ 
ges. 1) Szezyt, wierzch dachu, ſzpica 
w budowaniu ; a) w fensie figury. 
ezaym: naywyżízy. fzezebel albo to- 
pien; fam fzczyt iako honorow; *3) 
wierzchołek drzewa; wierzch gor, 
$ 1) Le faite du logis eftruine; * 2) 
dechoir du faite de la gloire & de fa 
felicité. 

Faitement, adv, obf. vollkommen. Do- 
fkonale. 

Faitis, vid. Fetis. 

Faltiere, f. F. 1) Forſt⸗Stein, Hohl⸗Ziegel 
den Forſt des Daches zu decken; 3) 
Knopf oder Seulchen auf einer Zelt⸗ 
Stange. 1) Gasior na podlufzce da- 
chowey; 2) kula albo siupik na dra- 
gu namiotowym dla ozdoby. 

Faltiere. agi. f. tuile faitiere, ein Forſt⸗ 
Ziegel. Gasior dachowy. 

Faitiſſier, e, 4%. in einigenprovintzen: 
inlaͤndiſch, das im Lande gemacht wird. 
Po niektorych prowineyach: nieprzy- 
wieziony, nieprzywozny, tuteczny, 

Hh hh 5 DCH 
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o towarach warflatowych. $ Uneferge 
faicifliere. $ 

Faiture, f. f. obf. kuͤnſtliche Arbeit. Mi- 
fterna robota. 

Faiturier, f.m. der Syndieus einer Bruͤ⸗ 
derſchaft in der Normandie. Syndyk 
Bractwa w Normandyi. 

Faix, (.m. 1) Safe Bürde; 2) Laſt, Be⸗ 
ſchwerlichkeit, Sorge; 3) Bucht in der 
Wand, wo fie fich fendet, 1) Ciężar; 
3) diezar, trudy, trudność; 3) ucho- 
dzenie, uftępowanie seiany; mieyſce 

dzie Scianauſtępuie. $ 1) Lefaix de 
E maifon; porter un grand faix; a) 
jl porte feul le faix de tant de gran- 
des afaires, il eft accablé du faix de 
Ia Couronne; z) ce bâtiment 3 pris 
fon faix. 

prendre quelqu'un par le feix du corps. 
einen mitten um den Leib faſſen. W pas 


kogo uigé. 

faix de pont. ſchmale und dicke Breter 
an dem Schiff⸗Verdeck. Forfzty albo 
tareice grube a walkie u pukladu okre- 
towego- 

Fakir, vid, Faquir. 

Falaca, L f. Strafe der gefangenen Chris 
ften in Algier. Kara w Algirze na 
niewolniki Chrzescianfkie, 

Falaiſe, f- f. i) feiles Ufer, Felſen oder 
Sand⸗Berg an See⸗Geſtade; 2) ſandig⸗ 
ter Boden an der See; 3) obf. verz 
borgene Klippen in der See; 4) in der 
Normandie: ein zuſammen geweheter 
Schnee⸗Hauffen. 1) Brzeg oltıy ; fka- 
Za albo gota piaſzezyſta na brzegu 
morfkim; 2) pobrzeze piafzezylte 
przy morzu; 3) obf. fzkopul, rafa ka- 
mie pod wodz; 4) w Normandyi : 
zamieć sniegow. 9 1) Une haute fa- 
laiſe. 

Falaiſer, v. u. an das Ufer ſchlagen / ſpie⸗ 
len, von der See. Brzeg Muc; na 
brzeg wyrzucać fale » 0 rozigranem 
morzu. § La mer falaiſe. 

Falbala, f.m. Falbel an den Unter⸗Nöͤcken 
der Weiber. Falbela; wftgga faldzifto 
do ſpodniee biatoglowfkiey praylay- 
ta. 

Falcata, vid. Faleinellus. 

Falcade, LZ. das Biegen der Hinter⸗Fuͤſſe 
eines Pferdes, wenn man es im Laufe 
aufhält, Zginanie sie nog poslednich 
konia w biegu witrzymanego albo w 
zad sie cofalgcego. 

Falcarde, vid. Poule d eau, 

Falcidie, f. f. (Quarte Falcidia) in der 
Kechts⸗Geleßhrſamkeit; der vierte 
Theil der gantzen Erbſchaft, der einem 
Teſtaments⸗ Erben wenigſtens bleiben 


FALL 


muß, und von den Legatis erſetzet wird, 
wenn fie mehr als drey Theile austra⸗ 
gen. W prawie: część czwarta cate- 
P dziedzictwa dziedzicowi należąca, 
ktora podług proporeyi odkazania na- 
grodzic pewinna, gdyby Teltamentarz 
nad trzećią część odkazal, & La Fal- 
eidie n'et connus que dans le droit 
Romain. 


Faleinellus, /. m. ein Vogel von der Groͤſ⸗ 
fe und Art eines Reihers, mit ſchoͤnen 
grünen und roth vermiſchten Seen, 
Prak pięknem zielonem i czerwonem 
przyodźiany pierzem, tegoż: jeſt co 
czapla rodzaiu i teyze wielkosci, 

Falconner, f. f> W 

desæufs à la Valconner,] gepregelte Kloͤ⸗ 
fel aus Eyerdotter, Zucker und Pomes 
tanken. Figatele albo klufeczki 2 
zoftkow 2 cukru i z pomarmíczy 
ſmazone. 

Falcorde, vid. Poule d'au, 

Falere, Ae, adj. obf. von pferden: ango⸗ 
ſchirrt. Ubrany, 0 koniach: 

Fallace, . f. (fallacia) 1) in der Logie: 
betruͤgliches Argument; Verleitung; 
ein Schein ⸗ Schluß; 2) obf. Betrug, 

Liſt. 1) W logice: argument zdradli- 
W y; rogaty, chytry fylogizm fztuka; 
2) obf. ofzukanie, chytrość. 

Fallacieufement, adv. obf. betrüglich. hins 
terlifiiger Weife, Zdradliwie, oblu- 
dnie. 

Fallicieux, eufe, adj. obf. betruͤglich, 
ſchalckhaft. Zdradliwy, chytry. 

Falloir, Faloir, v. imperf. 1) muͤſſen; 2) 
nöthig haben, bedürfen, brauchen; 3) 
mangeln, fehlen. 1) Musieć, trzeba; 
2) potrzeba , potrzebować czego; 3) 
nie doſtawas; brakować. $ 1) Il faut 
remédier à ce mal; il faloit plütör 
mourir que &c. il a tout ce qu il lui 
faut; il faut peut pour vivre à un 
homme fobre ; 2) préparez tout ce qu il 
faut; 3) peu s’en eft falu; il sen faut 
deux écus. 

deif un faire le faut. das ift ein Muß; 
es muß ſeyn. Mus to jeſt; musi to 
bydz koniecznie, 

Nora. dieſes Verbum feret man nicht ine 
Infinitivo, und wird alfo conjugirt. 
To Verbum in Infinitivo sig nie mowi 
i tak Sig konjuguie, 

il fant. 1) mm muß; =) es if nöthig, 
man braucht. 1) Trzeba ; 2) potrze- 
ba; porrzebuig. § 1) Il faut céder à 
la neceſſite; 2) il faut neuf aunes de 
ce drap pour un habit. 

il faloit. es hätte ſeyn ſollen. Ze: 

OG 
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by hyfo; trzeba było. 
la choſe ſut deja faite. 

il faut. er fehlet. f. Faillir Biadzi, obacz 
Faillir. 

il afalu; il falut. man mußte. Trzeba 


§ Il faloit que 


było. ell a falu céder àla neceflite. 
il faudra. man wird muͤſſen. Trzeba 
bedae, 
wil faille, man muͤſſe. Trzebaby. 


20 lui fut; il faut gu il. 
trzeba. 

il lui faut, er hat noͤthig, er braucht. 
Potrzeba mu; potrzebuie. H Il a tout 
ce qu'il lui faut. 

faut il. dem fey wie ihm wolle, es if 
nothig. Bädz co bgdź, trzeba konie- 
cznie. 

il ne s'en faut qu un. es fehlet uur einer. 
Tylko itdnego nie doftaie 

peu sen efè falu.. es hat wenig gefehlet. 
Ow-ros; mało nie doftawalo. 

Falot, f. m. 1) eine Laterne auf einem 
Stock oder Stiel; *2) ein einfältiger 
Tropf. 1) Laternia pa kiy wpraw'o- 
na; 2) głupiec; dudek. 8 1) Quand 
on porte le viatique auinalade. il yà 
toljours deux falots qui precede le 
porte Dieu 

„Falot, e, ach lächerlich, naͤrriſch. Głupi, 
smielzny. $ C’eft un vitage falotz 
un efprit falot; chanfon falote. 

Falotier, , m. Auffeher uͤber die Straſſen⸗ 
oder Hof⸗Laternen. Laterniuch, co 
doglada laterni na ulicach albo po- 
dworzu dla wygody wyſtawionych. 

Falouque, vid. Belouque. 

Falour, ſ. m. obf. ein Narr. Blazen. 

Falourde, f. J ein Bund Holtz von funff 
bis ſechs Kuötteln oder Scheiten. Pek, 
w ktorym knutlow pięć albo fzesé. 
Une groffe falourde; une petite fa- 
Jourde. 

Faloufe, (7. (elaphoboſeum Hirſch⸗ Futter, 
ein Kraut. Ee korzen, ziele. 
Falquer, . 1. etliche mahl die Hinter 
Beine tief biegen; von Pferden wenn 
ſie im Lauf aufgehalten werden. 
Kilka razy poslednie uginać nogi o 
koniu w biegu wfirzymanym lub ad zad 

się cofaigeym. 

faire Jalquer un cheval. ein Pferd ploks 
lich aufhalten, daß es ſich hinten ſencken 
muß. Nagle koniaw biegu przy trzy- 
mad, ze się ty fem ugiaé musi. 

Falquet, f. m. ein Lerchen⸗Falck. Kobu- 
fek. 

Falſiſicateur, f: n. Verfaͤlſcher. Falfzerz. 
§ C'eſt un inſigne falſiſicateur. 

Fallification , , V Verfaͤlſchung, einer 
Schrift oder Waare. Zlatlzowanie, 


er muß. Musi; 
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falfyfikacya fkryptu albo towaru. & La 
falſifcation d'un contrat, des dros 
gues. 

Fallifier, v. 4. verfaͤlſchen. Sfalſzowac, 
$ Falſifier un acte, un teflament, des 
drogues, de la monoie. 

falfifier le teint: ſich ſchmincken. Bar- 
wiczkować cerę. & La brune met du 
blanc & la påle du rouge pour falſi- 
fier leur teint. 2 

Faltrank, a. ein Fall⸗Tranck, Wund⸗De⸗ 
ect von Kräutern, für die ſo einen Fall 
gethan. Dekokt zziol na rany, ober- 
wanie i ſpadnienie. 

Fame, f. f. Jama) nur in Rechts än⸗ 
deln: Gerücht, Ruff. Tylko w fados 
ruychfprawach: ogłos, wiese, mienie, 
Hl eſt rétabli en fa bonne fame & re- 
nommée. 

Famelique, adjedl. (famelicus ) hunrig. 
Głodny. § Mine, eftomacfamelique. 
table famelique: ein magrer Tiſch. Stot 

ſkapy. 

Fameux, eufe, adjedriv. ( famofus ) 
berühmt, bekannt, beruffen, beruͤchtiget. 
Siawny,zawolany, znaczny, znajomy. 
Un fameux écrit; ces rochers ne font 
fameux que par les, naufrages, qu'ils 
ont caufez; un guerrier fameux; c’eft 
un fripon fameux; un fameux ca- 
barer. 

Famil, adj. m. oHeau famil. beym fal- 


ckeniers: ein zahmer Vogel. U fo- 
kotnika: ptak unolzony. 
Familiarite, V (familiaritas) 1) Ges 


meinſchaft/ Vertraulichkeit; a) verdaͤch⸗ 
tige Vertraulichkeit oder Umgang mit ei⸗ 
nem Frauenzimmer, 1) Obcowanie, 
poufafose; poſpolitowanie z Kiem ; 
pobratanie sie; 2) podeyrzana znaio- 
mos z biatoglowa; obcowanie. § 1) 
Il prend un peu trop de familiarité 3 
la familiarite engendre le mépris ; 
2) il a eu des familiaritez avec cette 
femme. 
fe Familiariſer, v. v, 1) ſich mit einem ges 
mein machen; 2) gewohnt werden ei⸗ 
nes Ungluͤcks, einer Franckheit. 1) Po- 
{politować die, bratać śię, ftowarzyize& 
sięzkrem;32)bratać śię; parać śię, po- 
znaćsię dobrze, iakozniefzczesciem, 
choroba; nawyknaćczego przykrego, 
SOU eft dangereux de fe,tamiliarifer 
avec toute forte de gens; 2) il s’eft 
familiarife avec la douleur, avec l'ad- 
verſité, avec la goute; il fe trouve des 
gens qui fe familiarifent avec leur 
propre grandeur. 
Se Jamiliarıfer avec un auteur, ſich einen 
Autorem bekannt machen, ihn oft leſen⸗ 
d ihe 
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ihn gut yerſtehen. Obeznać sig 2 au- 
totem; dobrze go zrozumieć; czefto 
go czytać. 

d familiariſen le tile d un auteur. 
fih zur Schreib⸗Art eines Verfaſſers 
gewöhnen; fih den Stilum eines Auz 
toris bekannt machen. Przyuczyć big, 
wprawić sig w. flyl autora iakiego, 
e il se familiariie le ftile de Ci- 
ceron 

f familiarifer une langue. eine Sprache 
fo gut wie feine Mutter - Sprache verz 
fiehen. Jezyka iakiego tak dobrzeiak 
madierzyılikiego śię nauczyć. 

il fe familiarife d'abord. er macht ſich 
gleich gemein. Zaraz za panie bracie 
poſtępuie. 

Familier, e, adj. 1) vertraut, gemein; 

2) leicht zu verftehen gemein, nicht hoch; 
3) fertig, geläufig, angewohnt, durch 
Uebung erlanget. 1) Poufaty, towarzy- 
fki; a) familiarny, łacny do zrozu- 
mienia; nie nadętym ſtylem piſany 
3) długiem &wiczeniem nabyty ; tacny, 
{nadny z nałogu. $ 1) Ceſt fon fa- 
milier ami; entretien familier ; elle 
et fort familiére avec lui; 2)ftile fa- 
mitier; les &pitres familiéres de Cicé- 
ron; z) le travail lui eft familier ; 
cette langue lui eft familiere. 

él efè familien comme les építres de Cicé- 
zeg, er weiß fih überall anzuſchmeichellt. 
Wfzedzie sie wfzrubuie; 2 każdym 
zaraz za panie bracie. 

prendre des dirs familiers, ſich mit einem 
vornehmeren zu gemein machen. Po- 
fpolitowad sięz panem; za panie bra - 
eie poſtępowac. 

eſprit familier. ( fpiritus familiaris) 
dienſtbarer Geiſt, der nach dem gemei⸗ 
nen Wahn thun muß, mwas derjenige 
Menſch haben will, der ihn beſizet. 
Inkluz, fpirytufek. $ L. Eſprit familien 
de Socrates. 

Familier, f. m. 1) vertrauter Freund oder 
Diener; 2) ein Blau = Strumpf, der eiz 
nem alle Zeitungen zutraͤgt; 3) Gerichts⸗ 
Diener bey der Inguiſition. 1) Przy- 
iaciel albo domownik poufaly ; 2)zau- 
fznik; 3) stuga urzędu inkwizycyy- 
nego. 

les familiers du Roi. die Königlichen 
Hofleute: Dworzanie krolewfey. 

Familierement, dv. 1) vertraut, gemein: 
2) ſchlecht weg, in einer leichten Schreib⸗ 
Art. t) Poufale; po znaiomu; 2a pa- 
nie béie: 2) ſtylem familiarnym; 
profto, tacno do zrozumienia. $ 1) 
Parler familiérement à quelqu'un; 
2) écrire familierement. i 
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Famille, f. F. (Familia) x} die Familie, 
eines Haus, nehmlich die Eltern und 
die Kinder, auch die nechſten Auver⸗ 
wandten; 2) Geſchlecht, Haus, von ho: 
ben Zäufern ſagt man lieber mailon; 
3) die Kloſter-Gemeinde, alle Nonnen 
oder Mönche die zu einem Kloſter gehö⸗ 
ren; 4) gantzer Orden eines Heiligen: 
5) bey den Chymiſten: eines von den 
drey Reichen, als das mineraliſche, vege⸗ 
tabiliſche und animalifche. 1) Dom, 
familia, to iek rodzice, dziedi i nay- 
bliaſi powinowadi ; 2) familia, dom, 
rod; o wyfokich domach maiſon mowi 
trzeba; 3) klafztor; mniſaki albo za- 
konnicy do iednego klafztoru nalezz- 
cy: 4) zakon Reguły iedney i 5) uchy- 
mikow: pantwö,regnum,iako Iaregnum 
minerale, vegetabile i animale, 1) l. 
eſt heureux dans ſa famille; ſouper 
en famille; il a une belle famille; 
etre broüillé avec fa famille; fa fa- 
mille et nombreuſe; 2)être de bon. 
ne, d'une dncienne famille; la famille 
des Cèſars; la famille des Seipions; il 
eft d'une illuſtre maifon par les char. 
ges & par les dignitez; 3) il eft de fa- 
mille à Lion. 

avoir famille. Weib und Kinder haben, 
Mies Zeng i dziedi. 

la ſointe famille, ein Gemaͤhlde von Jefi 
Marin, Yofeph und S. Johannes. Obraz 
Zbawiciela świata. N. P. Maryg, S. Jo- 
zeln í S. Jana wyrazaigey. 

la famille roiale. das Königliche Haus, 
die Königliche Familie, das ift, der Konig; 
die Königin und die junge Herrſchafft. 
Familia krolewfka,lkroleftwo ſehmose, 
to ieſt krol, krolowa i wizyitkie krole- 
wicztwo, 

un pére de famille. (paterfamilias) ein 
Haus⸗Vater. Goſpodarz w domu. 

‘fils de famille. (filius familias) ein Sohn, 
der noch unter väterlicher Gewalt ſtehet. 
Syn pod wiadzgoycowfka będący, 

un mot de fa famille. ein Wort und alle 
die davon herkommen. Stow wo i wizyft- 
kiez niego pochodzące słowa, 

Familleux, eufe, adj. immer hungrig, 
vom Falcken. Glodny, nienalycony, 
o ſololu. & Les faucons fanulleux 
ſont les meilleurs. 

Famine, f. f. fames) Hunger, Hungers⸗ 
Noth. Glod wielki; glod powize- 
ehny. $I y eut diſette, après vient 
la famine; prendre une ville par fa- 
mine. 

crier famine fur un tas de blé. bey Ueber⸗ 


fuß über Mangel klagen. Przy pet- 
nych 
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nych wor kach na niedoſtatek utyfko= 
waé. 

Famis, adje. obf- verhungert, hungerig. 
Glodny. 

Famocantraton, ſ. m, ein Bruſtſpringer 
auf der Inſel Madagaſcar, er iſt einer 
Eider ähnlich, man muß ihm mit einem 
Putz⸗Meſſer von der Bruſt abſchaben, 
wenn er dem Meuſchen auf ſelbige ge⸗ 
ſprungen, und u angeklammert bat. 
Beftyyka na kfztate ialzezurki na Ma- 
dagarlkiey wyipie, wikoczywizy 
— Ne na piersi, tak przylgnie, 
Ze 9 brzytwą zřzynać trzeba. i 

Fan, f-m. 1 ein Hirſch⸗Kalb, junges Reh⸗ 
oder Dam = Bockleinz 2) ein junger 
Elephant. 1) Jelonek, farnek miody ; 
danielek; a) stonię mode, 

Fanage, f. m. 1) die Blätter an einem 
Kraute; 2) das Umwerfen des Heues 
auf dem Felde; das Heumachen, Grum⸗ 
metmachen; 3) Heumacher⸗Lohn. ) Li- 
scie u ziela; 2) przewracanisy robienie, 
grabienie, przekladanie giana nałące; 
3) zapłata od siana przekfndania.$1)Ce 
kanage eft beau & agréable; jamais fa- 
nage ne ma tant pl que celui de cette 
plante: 

Fanaiton, ff. 1) die Heu-Erndte; die Zeit 
da man Heu hauet; 2) das gehauene 
Heu, fo auf der Wieſe lieget. 1) Czas 
Koſzenia; 2) pokos trawy albo giana. 
$ i) La fanaifon a été belle cette 
année. 

Fanal, f. m. 1) eine groſſe Laterne auf dem 
Hintertheil des Admirals⸗Schiffs, wel- 
che den folgenden Schiffen den Weg 
weiſet, eine Schiff-Laterne; 2) Thurn an, 
der See, auf welchen des Nachts Feuer 
brennet, damit die Schiffe den Hafen 
finden mogen. 1) Laternia na rufie 
okrętu hetmarifkiego, dla $wiecenia i 
drogi okrętom pokazowania, co za 
nim Zegluig x 2) laternia morfka; 
wieża na pobrzezu moifkiem- albo 
przy porcie, na ktorey ogien dla Ze- 
glarzow gore. $ı) Il ya plufieurs 
fortes des fanaux,le fanal de hunne, les 
fanaux de combat, le fanal de la ſou- 
te; Pamiral doit porter quatre fanauxz 
a) un fanal eft fort utile à ceux qui 
navirent, 

Faire fanal. die Schiffs Laterne anzuͤnden. 
Zapalić laternig moríką. 

Fanatique, 4% c. (fanaticus) 1) fanatiſch; 
ſchwaͤrmeriſch; der ſich Offenbarun⸗ 
gen einbildet; 2) verrückt im Kopf, 
réit. 1) Fantaſtyczny, blędnemi 
w wierze wizyami uwiedziony; a) glu- 
pi, faalony. $ 1) Eiprit fanatique, 


FANE 8160 


doktrine ſanatique; 9) il et mille fois 
plus fanatique par {es manieres que 
par fon air, 

Fanatique, f.m. ein Fanaticus, ein Schwaͤr⸗ 
mer, Santa. Fantaſtyk w wizye 1 
natchnienia wierzący} $llya des 
fanatiques en Angleierre, 

Fanatiime, f. m. ¶ T anatiſmus) Schwaͤrme⸗ 
rey, unſinnige Einbildungen in Reli⸗ 
gions : Sachen. Wiara w fallzywe 
natchnienia i obiawienja. $ Le fa- 
natiſme eft pernicieux à la Religion 
& à la fociere, 

Fanchon, f. m. (Francifcus) Fraͤntzchen. 
f. Frangois. Franus, Franusiek; obara 
François. $ hanchon dèvient grand g; 
Fanchon eit joli. 

Fanchon , f V (Hanciſca) Franeiſeg- 
ein Kinder < Rahme, f. Frangoifes 
Franusia, Franusinka, Franusieczka, 
obacz Kranguife, $ Fanchon eft fort 
belle. 

Fane, f. f. ein Kraut⸗ oder Blumen: Blatt, 
Liſtek kwieczyity albo Zielny. $ Om 
doit nereier proprement les fanes de 
fleur; une grande, une petite fanez 
une belle & charmante fane; on ne 
couvre plus les tulipes, quand elles font 
en fane; la fane qui s’etend eit plus 
agreable que celles qui eſt droite. 

Fanega, 

Fanegue, & . bey der Handlung ein 

Faneque, j Spaniſches Getreide ⸗Magß,⸗ 
fo 57 Pfund wieget. Miara hylzpanika 
do zbo2a, 57 funtow wazy. 

Faner, v. 4. 17 Heu machen; das gehauene 
Gras auf der Wieſe umwenden! 2) aus⸗ 
dorren, welck machen, als die Sonne 
das Gras. 1) Przewracac, przekładać» 
rozrzucad grabiami pokos na face g 
a) ufulzyd, zwi czynić, iako sier, 
ce trawe, kwiaty. $ 1) Faner le foins 
Pherbe; 2) le ſoleil trop ardent fane 
les plantes. 

fe fantrsv.r. 1) berwelken; 3) figuͤrlich: 
welken, vergehen, ſeine Schoͤnheit ver⸗ 
lieren, 1) Ofychac, wiednae; a) ſehnge, 
2 krafy opadać; znikać. $ 1) Herbe 
qui fe fane; foin qui fe fane; ces 
feüilles commencent à fe faner; a) elle 
commence un peu à de faner; lesde- 
bauchez paſſent en un moment de 
Penfanceälavieilleffe & fe fanent en 
leur fleur; il fe fane vifiblement. 

une beaute fanée. eine geweſene Schönheit. 
1 zmarfzczona; gładkość zwig- 
dia. 

Faneur, f. m, ein Heumacher, der das Heu 
auf den Wieſen umwirft. Robotnik, co 
siano na face grabiami praetrzqſa. 

Nora, 
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Nora. diefes Wort hat in pn, fančurs 
oder faneux. Sowo to ma in plur. 
faneurs albo ſaneux 

Faneuſe, L€ eine D 
rin, Harkerin. Kobieta, 
Band Sch 5 5 

aneux, /. m: plur. vid. Faneur. 

nd m. &. im Liebkoſen: Schatz 
chen ⸗Eugelchen,Taͤubchen. Pochlebiaizc : 
ſerce, rybka, oczko, 'pielzczydelko. 
$ Oui ma pauvre fanfan, pouponne 
de mon ame, 

Fanfare, f. F. 1) Schall. Getoͤne ber Trom 
meln, Paucken und inſonderheit der 
Trompeten; *2) Ruhmſucht, Prahleiey s 
3) Lerm, Geſchrey einer lustigen Gefell- 
hatt. 1) Glosny dźwięk bebnow, 
dorlow, a ofobliwie krzyk traby z 
#2)pochlubka,cheipienie się 3)zgielk, 
krzykroikoiznikow ; podhutnywanie, 
§ 1) De belles fanfares, d 

ſonner des fanfares. in die Trompete ſtoſ⸗ 
fene W. trabe uderzyć. 

faire fanfares de quelque chofe.. von et⸗ 
was viel Ruͤhmens machen. Wychwa- 
lać co nad zamiar. 

Fanfarer, u. u., 1) erſchallen wie eine Trom⸗ 
pete; 2) jauchzen, frolocken, Lermen 
wenn man bey der Luftife 1) Kray- 


oder Grasmache⸗ 
co pokos roze 


knać, rozlegać się iako regba; a) pod- 
hurnywad; wWrzeſzezec, hatafowae z 


zados£i. 

Fanfaron, f.m. Großſprecher, Prahler, 
Aufſchneider. Lantaron, rodomont, 
chlubca, ſamochwaf, ikorzypigtka, 
§ Vous parlez dun air qui fent plus 
le fanfaron que le gentilhomme; Fan- 
faron en éloquence; il leur dit qu ils 
étoient, fanfarons. 

Janfaron en matire d'amitiés fanfaron 
en amitié. ein Freund in Worten, aber 
nicht mit der That. Przyiaciel low mn 
co wiele mowi, a malo czyni. 

Fanfaron, ne, ass. prahleriſch, aufſchnei⸗ 
deriſch. Obelpliwy. § Toutes fes 
manieres font fantaronnes. 

Fanfaronnade, Fanfaronniere, f. f. Wrah: 
lerey, Aufſchneiderey. Chetpliwose, 
chluba, pochlubka, chelpienie śię. 
$ Faire une fanfaronnade; tout cela 
Delt que pure fantaronniere, 

Fanfaronner, v. a. aufſchneiden, prahlen. 
Chelpié sie, przechwalae sig. 

Fanfatronnierè, vid. Fanfaronnade. 

Fanfelus, f. m, obf. Spötterey. Szyder- 
Duo, 

Fanfreluche, ) 

*Fanfriluche,Z J. F. Flitterwerk, Kleinig⸗ 
keiten zum kleinen Putz.  Bagarelkı, 
frafzki do frot, 
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Fang, vid. Sapan. 

Fange, J. F. 1) Straſſen⸗Koth; 2) figür⸗ 
lich: Unflat der Suͤnden; 3) geringes 
Herkommen, niedrige Geburt; 4) Nie⸗ 
dertraͤchtigkeit des Verſtandes , der 
Schreib⸗Art. 1) Bloto po drogach; 
kal, mut; a) w ſenſie figurycznym : 
smrodliwa grzechow kałuża; 3) podle 
smiedi, rod podły; 3) nikczemnose 
umysłu; podlosc ſtylu. § i) Rampre 
dans la fange; les longues plures ont 
rompu les chemins & Lon a peine à 
fe tirer des fanges (de la fange); 3) 
il mia tire d'un abime de fange & de 
bouë; 3) il eft né dans la fange; il a 
été tiré de la fange. 

Fangeux, euſe, edj, Unflaͤtig kothig. Bto- 
cilty, katuayſty. 5 Il roule fur un 
terrain fangeux. 

Fanion; f. m. Fahne vor dem Troß oder 
Bagage im Zuge. Chorggiew przed 
bagazami albo zawadamı woiennemi 
w iggnieniu. $ Le plus fage valer 
de la brigade doit porter le fanion: 

Fano, f. . in Oft-Jndien ein klein Rus 
binen⸗Gewicht, zwey Venetianſſche Ca⸗ 
rate ſchwer. Ważka w Indach wſcho- 
dnich do rubinow, dwa karaty We- 
neckie ważąca. 

Fanon, f.m. 1) Schnur am Blſchofs Hut 
oder an einer Kayſer⸗Crone; 2) Binde, 
fo der Priefer bey der Mefe an der 
linken Hand hat; 3) im Wappen: 
Binde, Arms Band am rechten Arm; 
4) Haar über dem Huffe am Kuoten 
eines Pferdes; z) hangende Haut am 
Halſe der Ochſen; 6) Bart eines Wall⸗ 
ſiſches, aus welchem Fiſchbein gemacht 
wird; 7) ein klein Fahnlein an einer 
Pie; 8) Entbindung des Beſans⸗Se⸗ 
gels, wenn man den Wind nicht ſo gar 
faſſen will. 1) Szuur ulnfuty Biſcupiey 
lub korony Ceſarſkiey; a) manipufarz 
kaplaulki, el, narekawie ka- 
plauſkie; 3) binda herbowna na pra- 
wey ręce; 4) wlofy u piętki koniikiey 
nad peeing; 5) podgardlek wotowys 
fkora obwiesilta; 6) broda wielory- 
bia z ktorey fifzbin robig; 7) chorg- 
giewka u dzidy ; 8) sciagnienie KE 
oſtatniego na rufie, aby go wiatr nie 
tak barzo nadymal. 

fonom, ) 

Fanos,/ fe m. eine fehr kleine Silber⸗ 
Münze in Malabarien, fie gilt 17 Pfens 
nige. Pienigzek srebrny Malabarſki 
ſxese groſzy Polfkich plaegey. 

Fanshaa, f. m. ein dicker Baum auf der 
Juſel Madagaſear, er giebt immer cis 
nen rochlichen Saft von fih, ob er gleich 

hängt 


| 
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Yingft abgehauen iſt. Dizewo grube na 
wyipie. Madagarfkiey, pulzcza fok 
czerwony, choꝭ diugo wyrabane leży. 

Fantacin ‚N 

Fantaſſin,] f.m. ein Soldat zu Fuß. Zot- 
nierz pleſzy; piechota, $ Un bon 
fantacin. 

Fantaiſie, f.f. (pbantaſa) 1) Einbildung 
Belieben, Kopf, Wille, Sinn, Ge⸗ 
ſchmack; 2) Eigenſinn, närriſche Einbil⸗ 
dung, Grillen; 3) eine Phantaſie, ein 
Stück das ein Muſteus, Mahler oder 
Poet in aller Eil verfertiget; 4) guer: 
Yaubte Luft oder Begierde zu etwas. 1) 
Fantazya, wola, głowa, ſmia k, mysl;2 
fantazya tetryczna, krnobrnosg, upor, 
dtiwactwo; 3) fztuka muzyczna, ma- 
larſka albo Wierſze Poetyckie na pręt- 
ce bez diugiego rozmyslania wyfta- 
wione; fantazya; 4) fantazya, ocho- 
ta, chętka, Wola do czego: § 1) Se 
mettre quelque chofe dans la fantai- 
fie; cela eft tout- à~ fair à fa fantai- 
fie; chacun juge des chofes ſelon fa 
fantaiſie; il le faut laifler vivre 3 fa 
fantaiſie; a) avoir des fantailies dans 
la tete; 3) fantaiſie de poëte, de pein- 
tre; portrait de fantaiſie; 3) il a fan- 
taiſie de s'enivrer aujourd'hui. 

peindre de fantaifie, aus dem Kopfe mah⸗ 
len; mahlen was einem einfällt. 2 
głowy malować; konceptas ktore na 
mysl przychodza, odmalować. 

Famsaifes mufquées lächerlicher Eigenfinn; 
wunderliche Einbildung. Smietzna 
imaginarywa; fantazya dziwna. 

Fautainler, 

*Fanrafier, I v. a. obf. einem verdrießlich 
fallen. Sprzykrzye sie komu. 

Jantafıer, v. u obf- fantaſiren / fich einbil⸗ 
den, ſich Grillen in den Kopf ſetzen. 
Fantaflykowac > zapraatnaé {obie 
glowe ) 

Fantalieux, eufe, adj. obf- eigenſinnig, 
wunderlich. Krnabruy, tetryczny.» 

Fantasque, adj. c. 1) wund rlich, eigen? 
ſiunig, naͤrriſch; 2) laͤcherlich,ungewohn⸗ 
lich, ungereimt. 1) Dziwny, uporny, 
tetryczny ; a) smiefzny, nadzwyczay- 
ny Gr eft fantaſque comme un 
mule į eſprit fantafque, decifion fan- 
tafque; a) habit fantaſque; ouvrage 
fantaſque. 

Fantaique, . m, Grillenfaͤnger, wunderli⸗ 
cher Kopf. Dziwak, tetryk, fantaſtyk. 
$ welt un fantaſque. 

Fahtaſquement, adv. närriſch, wunderlich, 
ungewöhnlich, Deiwnie, smieſznie, 
niezwyczaynie. & II eft fantalque- 
ment vêtu» 
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Fantaſſin, vid, Fantacin. 

Fantaftique, adj. 1 fantaſtiſch / naͤrriſch; 
a) erdacht, falſch, das zu ſeyn ſcheinet 
und nichts iſt. 1) Fantaſtyczny, giupi 8 
2) zmyslony, falfzywy, W rzeczy fae 
mey nie bẹdacy. $ı) Ceft une ima- 
gination fantaſtique; a) on croit que 
les démons prennent des corps fanta - 
ſtiques. 

Fantaſtiquer, v. a. 1) im Schertz: nach 
feinem Kopfe thun, feinem Kopfe folgen; 
2) etwas nach feinem Kopf verfertigene 
ohne ſich an die Regeln zu binden. 1) 
Zorten ` ſwoig głową iechad; prze= 
wodzic ſwole; 2) zrobić co podług 
ſwey fantazyi o reguły się nie py~ 
targe. 

Fanti, im. Diener beym Handlungs⸗Col⸗ 
legið in Venedig. Stuga kolegium 
kupieckiego Weneckiego. 

Fantôme, f. m. 1) Nacht- Geſpenſt; 2) 
Wind, Schatten, Eitelkeit? 3) leere 
Furcht, Schreck⸗Bild; 4) Schein, Schat⸗ 
ten als der vorigen Pracht, Gluͤckſelig⸗ 
keit; 5) in der Logie: Schatten, 
dunckler Begriff von einer Sache, die 
man geſehen; 6) ein magrer Menſchs 
7) Stroh⸗Bild fo zum Spott des Abwe⸗ 
ſenden verbreunet wird. 1) Strachy 
nocne, pokuſa 2) imaginaty wa, wiatr, 
dym; proznosé, marnosé; 3) ſtrach 
prony; ftrafzydlo; chymeryczna 
boiain; 4) dien iako przeſzfey wipa- 
niatosei; ſzczęsliwosci ;5)w prawdo- 
mowney nauce: fantaftyczuny obra- 
zek; det, koncept niedofkonaf 
po rzeczy widzianey; 6) eztek 
barzo chudy; 7) obraz ze słlomýş 
co na ochydę nieprzytomnego ſpa- 
lony bywa. § 1) Fantôme inju- 
rieux qui trouble mon repos; 2) 
courir après un-fantôme de plaifir; 3) 
ce fantômen eft qu'un fruit honteux 
d'un aveuglement déplorable: 4) le 
Miniſtre dece Prince melt plus qu'un 
fantôme; cl ne lui rete que des 
fantômės de tout ce qu'il a vd. 

il weft plus quun fantöme, er iſt fo maz 
ger, daß er einem Schatten gleicher. 
Przeyźrzeć go na obie ſtronie. 

fe former des * ſich eitle und un⸗ 
gegruͤndete Sachen einbilden. Dymem, 
proZnemi aparencyami fobie nabié 
głowę. 

Faon , vid. Fan, 

Faonner, v. n. dieſes Wort wird ausge⸗ 
ſprochen wie es geſchrieben ſtehet: 
ſetzen, Junge bekommen, von Sirſch⸗ 
Rüben und Rehen. Wymawiay to 
eo iak ieſt napifane; asiclie sie; o 

Buniar® 
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Zaniach i o ſarnach. $ Biche qui 
faonne. 


Faquin, e, adj. ſchaͤndlich, ſchandbar, bir 
zenhäuteriih. _ Bezeczuy, hultayfki, 
nikezemny. $ C’eft un des hommes 
du Roiaume le plus ‘faquin, 

Faquin, J. m. 1) Galgen ſchwengel, Lum⸗ 
penhund, Baͤrenhaͤuter; 2) ein Bild 
von Holtz, wornach mit der Lautze ge⸗ 
rennet. wird. 1) Hultay, wistelec, 
urwaniec, tchorz; 2) polig drewnia- 
ny, do ktorego kopiami 2 konia go- 
nig 91) Ceſt un faquin à nazardes; 
faquin bet: un faquin achevé; adorer 
un faquin heureux; 2) courre le fa- 
quin; brider le faquin: rompre con- 
tre le faquin; rompre àu faguin. 

Faquine, L f- ein nihtswúrdiges Weib; 
eine Vettel. Hultayka. € Left une 
faquine. 

Raquir, Fakir, f- m. eine andächtige Vers 
fon in Indien, fo im Lande herum its 
set, von Almofen lebet und ein ſtreuges 
Leben fuͤhret. Nabozniezek w Indyis 
co sie po kraiach big ksigc oftry ży- 
wot prowadzi i z atmufm) zyie. 

Faraillon, f. m. 1) Sateinen: Shuim am 
See⸗lfer, damit fih die Schiſſe des 
Nachts vor den Klippen in acht nehmen 
konnen; 2) eine kleine Sand Banck 
nahe an einer groſſen. 1) Wieza, na 
ktorey gore laternia, aby sie mary- 
narze hakow w nocy wyſtrzegali; 
2) hak may; brodowina przy więk- 
fzey w morzu, 

Farais, Tam, 1 Corallen-Neßz, damit die 
Corallen in der See gefiſchet werden; 
al das Garn oder Faden zum Corallen⸗ 
Netz. 1) Sie do koralow i morza 
wydobywania; 2) nici do tey Sieci. 

Faraifon, f. J. in der Glas⸗ Hütte: ger 
blaſene Glas- Kugel, ehe ein Geſchirr 
aus ſelbiger gemacht wird. WW hutach : 
bania wydeta sklana, nim naczynie 
2 niey zrobione bywa, 

Faratelle, f. V. ein Oſt⸗Indiſches Gewicht 
von a Pfund. Waga w Indach wfche- 
dnich dwa funty ważąca, 

Farats, /. m. obf ein Hauffen, eine Zuſam⸗ 
menhaͤuffung. Kupa, zgromadzenie, 
Farce, f. f. 1) Fuͤlſel, Finſel, ein Span⸗ 
Ferckel, Tauben zu füllen; 2) gehackte 
Speiſe von Kräutern, Fleiſch; 3) luz 
ſtiges Schau = Spiel; ein Schertz-Ge⸗ 


liche Begebenheit. 1) Nadziewanie w 
prosięciu, w golgbku pieczonym; 2) 
siekahina, $iekanka ; potrawa z po- 
sSiekanego migsiwa, ziele; 3) [owizrza» 
ie, plelay, wierſze żartobliwe; 4) 
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figiel ucieſzny; przypadek gmieſany. 
$ 1) Farce de crême; faire une farce 
au fromsge; farce bonne, excelente; 3 
une farce de chair, de poiſſon; 3) la 
farce doit ètre vive, ègaice & remplie 
d’incidens ingénieux & plaifans; 4) 
c'eft une farce que cela. 

tirež le ridenu, la farce ef? jouée. von 
einer geendigten Sache oder einem 
der kürtzlich geſtorben: die Comödie 
hat ſich geendiget; das Spiel iſt aug. 

O jkohezoney fprawis allo człowieku 
niedawno amar im: iu po wizyftkiey 
komedyi; iuz po wizyitkim. 

metire d la farce: füllen, „Nadziewag, 
nakfadac. 

Farcer, v. ». ſchertzen, Spaß treiben, Poſ⸗ 
fen reiſſen. Zartowae, figlowae, dworo- 
wać, blazıtowad, $ll ne fait que far- 
cer; il net bon que pour farcer, 

Jarcer, v. a. obf: fritten, verhöhnen, durchs 
giehen. Szydzic, drwie, kiepkowac z 
kogo. 

Farceur, f. m. 1) Pickel gester 
3) Poſſenreiſſer. 1) Blazen komedyy- 
ny; 2) figlarz. 6 1) Ceſt un farceur, 
& vous pen avez point d' honneur. 

Farci, e, adj. vid, Farcir. 

Farcin, f. m. der Wurm, ein anſteckender 
Ausſatz der Pferde und des Horn⸗Viehs. 
Bolaczka, choroba korifka i bydlęca 
zarażliwa, 8 Farcin interieur, inve- 
tere, cordé; panfer fur les houtons de 
farcin avec le feu; guérir le farein; 
il y a trois fortes de farcin, le farein 
corde, le farcin en cul de poule, & 
le farcin volant. 

Farcineux, eufe, adv. das den Wurm hat, 
aufläkig, von Pferden. Na bolaczke 
choruigcy, o koniach. & Un cheval 
farcineux; cavale farcineufe, 

Farcir, v.a. 1) füllen als ein Span = ers 
kel; 2) den Magen ſtopfen, uͤberfuͤllen; 
3) anfüllen eine Rede, ein Buch mit uge 
terſchiedenen Hiſtorten. 1) Nadziewad, 
nakładać iako prosig; a) natkad, nala- 
dować brzuch; 3) natkac, napełnić 
iako księgę hyſtoryami, 5 1) Fareir 
un cochon, une carpe; poule farcie ; 
cochon farci; 2) Yarcir Jon eftomac 
de viandes; 3) farcir un liyre de grec 
& de latin, un diſcours d'injures; ce 
livre eft tout farci d’impierez, 

Farciſſeur, f. m. der etwas mit Finſel fúl- 
let. Nadziewacz co potrawę iaka 
czym nakfada. 

Farciſſeure, Farciflure,f.f. 1) das Füllen 
mit Finſel; 2) das Gefuͤllte, Finſel. 1) 

a wanie, nakladanie gesi, pro- 
sięćia; a) nadziewanie w gęśi. 
* Farcis, 
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Sach fm. vid. Farce Finſel. «Nadzier 
wanie. 

Fard, f- m. 1) Schmincke; 2) figuͤrlich: 
Anſtrich, Gleißnerey, Heucheley, Falſch⸗ 
heit; 3) falſche Zierath der Beredſam⸗ 
keit. ) Barwiczka, rumienidfo; 2) 
pozor, okazalosc, polepa; obłuda, 
mieſzczerose 3) nadętosé ſtylu; oado- 
ba w mowiefaffzywa; piekuchne stot 
wa; dzumny, Wyraz. Fi) Embelir 
avec dü tard ; a) parler fans fard; un 
homme ſans fard ; 3) ſon ſtile eſt rems 
pli de fardi ſtile enibeli de fard. 

Fardage, Färdeagę, (. m. Reis⸗Holtz unter 
dem Bauaſt eines Schiffs. Ohroſt pod 
balaſtem okterowym'aibo fadunkiem 
fzkutnym. 

Fardeau, / m. 1) Hårde, eine Laſt die 
man trägt; 2) Laſt, Beſchwerlichkeit, 
Sorge, Schwuͤrigkeit. 1) Brzemię, 
eigzar nolzgcego; 2) Cciezkosé, dë: 
Bar, traſunek, Kłopot, trůdność. 5 1) 
Un pélant, un lourd fardeau; a) me 
voila delivee d'un grand fardeau; le 
fardeau- étoit trop péſant pour une 
ſeule tete. 

ier, .. m. oliſ. Laſt-Traͤger; Träger. 
A 


v. 4. r) ſchminken; ſchmuͤcken, pur 
Ken, zieren mit gar zu ſchonen Redens⸗ 
Arten; 3) verlegenen Wgaren ein fal⸗ 
ſches Anſehen oder einen ſchoͤnen Glantz 
geben. 1) Barwiczkowac, bieliczko+ 
waé twarz; a)upiirzy&, pizyozdobic, 
upigkrzyc przepy e nemi slowami;na* 
dętym piſas ſtylem; 3) wypieknad 
wyglancowag, piękrzyć towar zale- 
zäy. . $ 1) Elle farde fa maîtrefe ; 
ciel pommelé & femme fardée, ne 
font pas de longue durée: a) lesPo&- 
tes Italiens ne font guére naturels, 
ils fardent tout; farder un difcours, 
une enfee; 3)farder des marchan- 
difes, 

farder, v. r, ſich ſchmincken. Pigkrzye 

sie;bieliczkowae sie. $ Elle fe farde, 

tout le matin; les femmes qui fe Dr 
dent; font fujetes à devenir ridées 
avant les tems. 

Funden, v. n. ſich fenken, Nife bekommen. 
von Mauren. Uftepowad; rylowac 
Sie omuwrach. $ Ce mur farde. 

ad de, adj. 1) geſchminkt; 2) falſch / vers 
ſtellt; 3) ſchwuͤlſtig, von einer Schreib⸗ 
Art. 1) Opiekrzony, barwiczkowas 
ny; a) fallzywy, nieſzezery, farbe- 
wany; 3)nadety» przepylzoy, o fiyle, 
$ 1) Vifage farde; a) amitié fardee; 3) 
difcours tardé. 


ade farde, in Rechts ⸗Säandeln; sine 


e 
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ungültige Schrift. N Gremgch fados 
wych: ikrypt nieważny. 

Jarder fa marchandife, nur die beſte Warre 

g Towar naylepſzy dla okaza- 
tosci pokazać. 

Fardet, f: m. obf. Schmincke. Barwiczka. 

Fardeur, f. m, obf. der alten Waaren wieder 
einen betrüglichen Glantz giebet. Pie; 
krzyciel zalezatych towarow. 

Fardin, f; m. wid. Fartain. 

Fare, Phare, f. m. vid. Fanal. (Pharus) 
ein Leucht⸗Thurm mit einer Laterne am 
See⸗llfer; ein Feuer⸗Back. Wieża na 
pobraezu morſkiem 2 laternig gos 
reigeg dla Zeglarzow. 

Fare, f: F. oft i) g iſcher⸗ Stechen / ein Sef 
das die Fiſcher bis an das Jahr 1669 zu 
halten pflegten; 2) eine Art von Win⸗ 
ter⸗Birnen. 1) Igrzyſko rybofowikie 
roku 1669 Zzniesione i Zakazane; a) 
gatunek ‚grufzek ziniozrzafych. $ x) 
Aler à la are, 

Fartader, f.m. 1) Kobelt, klein Teufelchen. 
ein kleines Geſpenſt: 2) ſchlechter Kerl, 
eitler Kopf. 1) Diablik, miara, poku- 
fa mala; a) pua głowa; człowiek 
podiy. ` 

* Farfoüiller, v. 4. zerknuͤllen , zerdruͤcken 
als ein Tuch, beffer chitoner. Zgniesćs 
pogniesc, iako chuſtkę ; lehſge stowe 
chifoner. S IL la baiſe & la far- 
follille. 

Fargeage, am. in einigen Provintzen : 
etliche Scheffel Getreide vor den Schmied, 
die fid) zu Erhaltung des Pflugs derſe⸗ 
nige ausdinget“ der einen Acker um die 
Helfte beſtellet. Po niektorych Prowin- 
eyacht,kowalnes kilka korcy-žbožża 
dla kowala za poprawę pfugowego 
narzedzia do uprawiania roli; zæ 
{polne pozytki umowionego. 

Fargier, v. æ. obf. ſchmieden/ beier forger. 
Kowag, leſse stowo forger. 

Fargues, ff. pl. Schirmbretter, Blendun⸗ 
gen mit welchem man in einem See⸗ 
Treffen den Oberlauf, das ift, den niedris 
gen Bord des Schiffes zwiſchen dem 
Vorder- und Hinter⸗Maſt, beſetzet und 
wider den Feind beſchuͤtzet. Sciana albo 
zagroda-z tarćic, czafų~bitwy nie- 
prayiscielowi wſtępu w butt niſki 
okrętowy, miedzy przednim i ek, 
nym malztem, bronigca. 

Fargot, f. m. 2 

Fargote, ,. F.] in Flandern ein Ballen 
Wagre von 130 Pfund. We Fiandryi s 
bela towarow kupieckich 150 funtow 
wazaca. 6 Deux fagots font la chare 
ge d'un moulet od d'un cheval de 
bâc. 
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Fariboles , Lt. plar. Mäͤhrlein, Fabeln. 
Bayki, basnie, plotki. § Dire, conter 
des fariboles. 

Farine, f. f. (farina) Mehl. Maka, & De 
la farine de féves, de froment; de fe- 
gle; le blutoir fepare le fon de la 
farine. 

fole-farine: Staub- Mehl, das der Müller 
in der Muͤhle zuſammen feget, Kurza- 
wa mgezna, ſtochmal, omieciny, kto- 
re młynarz w młynie zmiata. 

pure farine. gebeutelt Mebl. Mika py- 
tlowana. 

er fone des gent de même farine, im 
Spott: das find gleiche Bruͤderz es 
ſind Leute von gleichem Schlag. Jedney 
to kuzni ludzie, 

elle a donné fa farine, elle vend fon foni fie 
weigert ſich ietzo mehr als in ihrer Ju⸗ 
gend. Nie tak‘sigw mfodfzym wieku 
{wemi faworkami drozyla. 

Parinet, ſ m. Spiel mit feds Wuͤrfeln die 
nut auf einer Seite Augen haben. My- 
dio; gra 2 6 koftkami na jeduey 
#tronie tylko oka maigcemi. $ jouer 
au farinet. 

Farineux, eufe, adj. *ı) mehlicht, aus 
Mehl; a) voll Mehl, mit Mehl beſireuet, 
beſtaubt; z) mehlicht, vom Obſt; 4) 
beym Balbier: ſchuppicht, von Ge⸗ 
Cam Aren: ) gyppſig, unrein abgedruckt, 
daß ber Gyps noch daran klebet, von 
gegoſſenen Wachs Bildern. 1) Mj- 
en, 2 maki; 2) mąką obfypany 
umaczony ; z) ngczyfiy,mialki, o owo- 
each; 4) u oyrulika: lüſkawy, o kro- 
flach; 5) o obrazach wofkowych odle- 
wanych: niechedogi ; mieyſcami gi- 
pfem pofzpecony. $ x) Mange fari- 
neux; 2) l’habit d'un meünier elt or- 
dinairement farineux; 3) cette poire 
a la chair farineuſe ; 4) une dartre fa- 
rineuſe. 

Earinier, f. m. (Sarinarius) Mehl-Haͤndler. 
Kupiec, przekupieri möki. 

Fariniere, /F. 1) Ort wo man Mehl ver 
wahrt, ein Mehl⸗Kaſten; 3) eine Mehl 
bändlerin. 1) Maczne fchowanie; 2) 
przekupka m 

Fariater, vid. Frelater. 

W eine Heide⸗Lerche. Dtierkat⸗ 
Ka. 

Farouche, adj. e. 1) wild, grimmig, von 
Thieren; 2) ſcheu, ſchwer zu zaͤhmen; 
3) ſchuͤchtern, Leute ſcheu, bde, 2) Srogis 
drapieżny, „ zwwierzach i 2) dźiki, nie- 
ogłafkany,nicunofzony;3) dziki,lud2i 
sie boigcy, lekliwy.$ ı r) Il eſt expofé 
aux bêtes farouches ; 2) animal Dron: 
chez 3) eet un homme farouche, 
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vertu farosiche. eine gar zu ſtrenge Tugend. 
Cnota za oſtra. 

regard farouche. ein wilder, verwirrter 
Blick. Spoyrzenje dzikiey wzrok 
dtiki. si a un regard farouche, 

Farra, f. m. Fluß⸗Fiſch / ſo der Forelle gleich 
ſiehet. Ryba rzecana pſtragowi po- 
dobna: 

Farraillon, fm. eine kleine Sandbank auf 
der See neben einer groſſen. Hak przy 
wiekfzym w morzu. 

Pare, J. Vi) lang Stroh als vom Getreides 
2) ohf- Mehl. 1) Stoma dtuga; jakO od 
zbo2a; 2) oft, makai 

Farſangue 

Farfange; J Af eine Pexſiſche Meile von 
3000 geometriſchen Schuhen. Mila 
perſka 3000 krokow miernicych 
wynofzgca. 

Fartaing» Jm. Fardingen, eine Engliſche 
Scheide -Minge zwey Fardingen mg: 
chen einen Dreyer. Farding angielfki, 
czyni groſz ieden polſki. 

Fafce, V. (aſcia) 1) drey Streifen an 
den Seulen; 2) Binde oder Aver- Vale 
ken in einem Wappen. 1) Tray ſtrefy 
albo bindy ſznicerſkie na slupach; 
2) binda, balka herbowna, 

Achsen fale, Vid. Hachure en fafce, 

Caleb, te, 4%, von Wappen mit Qver⸗ 
Balken getheilet, O berbach: w balki 
poprzeczne podiielony. 

Fafcher, N 

Faſcherie, ? wid. Fächer, 

Faſceux, J 

Fafcia lata; (La, in der Anatomie: ein 
häutiges breites Band = Mänslein des 
Schienbeins. W anatomii : Izeroka 
myfzka błonifta goleniowa. 

* Fatcicule, fı m, (fafeiculus in der Apo- 
theke; eine Hand voll, beffer mani- 
pule, Waptece: garde pelna, /epfxe stos 
wo manipule. 

Fafcié, vid. Bafce. 

Fafcinage, f-m. vid. Facinage, 

Faſcination , f fe (Jafeinario‘) 1) Be⸗ 
zauberung; Verblendung der Augen; 
2) Verblendung des Verſtandes; Fin? 
ſterniß. 1) Urok; omamienie, oczas 
rowanie oczu; 2) ‘zäslepienie rozu- 
mu; $lepota. 

*Fafciner, u. 4, verblenden, Omamie, 
oczy zamydlie. $ Laſciner les yeux; 
fafciner esprit de peuple. 

Fafciner, vid. Faciner. 

Falkoles, f. F. plur. (phafeoli ) kleine 
Schmink⸗Bohnen, Vhalenlem  Fazoli; 
bob albo groch Turecki. - § Les fa- 
féoles font bonnes & meilleures que 
les haricots, 

Faſier, 
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Fafier, v. u. ſchlaff werden) von aufge⸗ 
fpannten Segeln. Spulzczag, zwol» 
mie, o Saglach roxpietych. 

Faſquier, /. m. in der Seefahrt: 
ein Juſtrument / ſo einer Kratze aͤhulich ift 
W %eglarfkiey nauce: inſtrument na 
kfztalt drapaczki. 

Faſſine, Faſliner &. vid. Facine, Fa. 
einer. 

Fafte, fm. (faflus) 1) Pracht, Herrliche 
keit; 2) Hochmuth; 3) ſchwuͤlſtige 
Schreib⸗Art. 1) Pompa, okazalosc, 
wípaniatość; a) pycha, duma ; 3) wipa- 
nialomownose, mowa nadera, ſtyl za 
wyfoki, ſtyl wyflawny. $ 1) Cetam- 
bafladeur paroît avec beaucoup de fa- 
fte; 2) gelt un faſte inſuportable; 
3) ce difcours a beaucoup de faſte. 

Faites, Ca, plur. (fafti) 1) Archiv einer 
Nation; 2) ein Calender oder Jahr⸗ 
Bücher der mercklichſten Geſchichte, 
bey den alten Römern. 1) Metryka 
calego narodu; 2) kalendarz albo 
dziennik do dziet pamigtnych u fta- 
rych Rzymian.  $ 1) Inf£rerune gran- 
de & memorable'attion dans les faltes, 
les faſtes d'Ovide font des annales 
du paganifme, cet dommage que 
nous n’aYons que {ix livres, les autres 
fix font perdus. 

des faftes Joren de I Hgliſe. Leben der 
Maͤrtyrer. Zywoty meczennikow 88. 

Faſtidieuſement, adv. beſchwerlicher, ver⸗ 
druͤßlicher Weiſe. Przykro, uprzy- 
krzonym ſpoſobem. 

Faftidieux, eufe, ade. (faflidiofus) 
verdrußlich, beſchwerlich, unerträglich, 
Przykry, nieznosny. $ ©et un 
homme, un livre fort faftidieux, 
cet ouvrage n’eft pas moins faſtidieux 
que fon auteur. 

Faſtueux, eufe, adi. prächtig, hoffaͤrtig, 
aufgeblasen, ſchwulſtig. Dumny, oka- 
zaly, napuſzyſty, nadęty. & Eloge fa- 
ftueux, faſtueuſe prééminence. 

Faftueufement, adv. prächtig, hochmuͤ⸗ 
thiglich, ſchwuͤlſtiger, aufgeblaſner Weiſe. 
Duumo, okazalo, nadęto. 

Fat, e, adi. (fatuus) laͤppiſch, naͤrriſch. 
Gtupi, bezrozumny. 5 Cela eſt fat. 
Fat, /. in. 1) ein Laype/ ein Narr; a) ein 
Schickſal. 1) Glupiec, proſtak 2) obf. 
farum, wyrok. $ 1) Qui voudra faire 

le fat, le faſſe, il et permis, 

Fatal, e, adj. (fatalis) x) fatal, ungluͤck⸗ 
lich, verhängt, unfehlbar; 2) Sterbz, als 
Sterbe⸗Stundlein, Sterbe⸗Tag; z) bis⸗ 
weilen Heit es guch glücklich, 1 / Eatalny, 
nieizczeiny, zawiſny; 2) Smiertelny, 
iako dien, godzina śmierći czyiey ; 
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3) cZafemtexzmaczy : fortunny, fzez 
sliwy. $ 1) Fatal à la Read, 
jour fatal, heure fatale; 2) le jour fre 
tal, l’heure fatale 3) fatal acouplement, 
ebe toit une chofe fatale au Roi. 

Fatalement, adv. (fatabiter) durch ein uns 
vermeidliches Schickſal. Fatalnie, 
nieuchronnym przypadkiem, nieprze= 
ſtepnym wyrokiem.: $ Etre conduit 
fatalement chez une perfonne, 


*Fatalifer, v. g. beftimmen; verhaͤngen. 
Przeznaczy£, 


Fatalité, /. . 1) Verhaͤngniß ; 2) nugluͤck⸗ 
licher Zufall. Ee 97 
rok nieſzczeſny, zfe fzc2eseie, nie. 
fzczesliwy przypadek, 9 1) Une fatan 
lite inevitable; a) cela eſt atriy pur 

la plus grande fatalité du monde. 

760 de la fatalité, es iſt alſo verhängt, 
Tak chc} fata, tak Jet przeznaczono. 

*Fatidique, f. m. Wahrſager. Wie- 
ſaczek. 


3 FF. Wahrſagerin. Wielzez- 


Fatidique, adjee?, e. (fatidicus) in der 
Poefie: wahrſagend', was den Willen 
des widrigen Schickſals ankündiget. 
W poetyce: prorocki, Wolg zawilnych 
Wyrokow opowiadaiacy. 8 Le trepiéè 
fatidique, le vol fatidique des oi- 
ſeaux. 

Fatiguant, e, adj. t) verdrießlich, eckel⸗ 
baft, beſchwerlich; a) muͤhſam, etmis 
dend, abmattend, ſchwer. „) Przykıy, 
obmierziy, napızykrzony; 2) fatygu= 
igcy, trudzgcy, osfabiaigey, ciężki 
pracowity. § 1) Un amant fatiguant, 
une femme fatiguante; 2)travailfati= 
guant, exercice trop fatiguant. 

Fatigue, (F. Muͤhe, Arbeit, Beſchwerlich⸗ 
keit. Fatyga, trudy, CieAK OSG, eig» 
ka praca. & Etre falt a la fatigue. 

Cell un homme de grande Fatigue. es if 
ein unermuͤdeter Mann. Cztek to 
barzo pracowity i nieufatygowany, 

un habit de fatigue. ein Regen- leid oder 
ein ander Kleid, das man heym ſchlechten 
Wetter oder bey der Arbeit anziehet. 
Szata od słoty i roboty, Lara do 
Pracy. 

Tait a la farigue. zu etwas gewohnt. 
Przyzwyczaiony do czego, 

Fariguen v. n (ich bemuͤhen / ſtarck arbeiten. 
Kfopotaé sig, mocno sig zapracować, 
fatygowacsie. § ils fariguoient com- 
me de fimples couyriers, vous fatiguez 
trop pour cela. si 

vous farignez trop pour la ſantł. ihr bee 
muͤhet euch mehr als eurer Geſundheit 

li iia erstäge 
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erträglich iſt. Nad sily i- zdrowie 
pracuiefz, N 

Fatiguer, v. 4. 1) abmatten / müde machen, 

ermüden; 2) einen beſchweren, beläſti⸗ 
gen; 3) verwildern laſſen, einen Baum 
nicht gebührend warten; 4) einen Acker 
ausdorren, ausmergeln. 1) Mordowaé, 
farygowagyipracowat,ufzamorac kogoʒ 
a) uprzykrzać się komu, niewczalo- 
wać kogo; 3) wysilie drzewo, zanie- 
chac, naleZy&ie drzewa nie dogladag; 
4)wyploniöiwychüdZi6rolg. $ 1) Fa’ 
tiguer lennemi par des ataques con- 
tinuelles, par des fréquentes forties, 
le travail fatigue; a) il ſatigue les gens 
du recie defes vers; 3) vous fatiguez 
terriblement vos arbres; 4) fatiguer 
une terre, cette terre elt fatiguée, elle 
a beſoin de repos. 

fe futiguer, v.r. ſich ermuͤden, fih müde 


arbeiten. Zmordowaé sie, [pracować 
Sie. 

Facite, /. m. obf. ein Dichter. Wier- 
Tzopis. 


Fatras, f. m. 1) Lumperey, unnuͤtzes ver⸗ 
drießliches Zeug; 2) eine Art von alten 
Verſen, daritnen ein Vers oft wieder⸗ 
holet wird. 1) Szpargały, drobiazg 
ladaiaki ; 2) gatunek pienia francu- 
Diego, w ktarem wierfz kilka razy 
powtorzony bywa, $ 1) Ses obſer- 
vations fur la langue Frangoiſe font 
pleines de fatras. 

Fatraſſer, v. n. mit liederlichen geringen 
Dingen umgehen. Nikezemnych i 
podłych rzeczy pilnowac. 

Fatraſſeur, J. m. einfaͤltiger Schwaͤtzer. 
Swiegot głupi. 

Fatrifer, v. n in der Poeſie: Verſe ſchrel⸗ 
ben, die Fatras heiſſen.  Pifaé wiert 
poetycki, fatras- rꝛeczony. 

Fatrouler, v. n. obf vid. Fatraſſer. 

Fatuaire, ſ. m. obf, ein Wahrſager. Wie- 
ſzezek. 

Fatuité, f. € (fatuitas) Thorheit, Narre 
heit, naͤrriſche Einbildung. _ Glupftwo, 
btazeriftwo, nierozum , glupia imagi- 
natywa, § Ce font des fatuitez des 
grands qu'il faut remarquer. 

Fau, , m. (fagus) eine Buche, Bude 
Baum. Buk drzewo. 

Faubert, f. m. Tweil, Stock, mit ans 
gebundenen alten von einander gedre⸗ 
beten Stricken zum Segen, Miorla na 
okrg£ie, albo raczey kopysd z rozkrg- 
conych powrozow. 

Fauberter, v. a. fegen / abfegen, kehren auf 
den Schiffen. miatas, wymiatac, 
na oſtrttacb. $ 
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Eaubloyer, v. u. obf: 
Swiegotać, gadać. 
Faubourg, vid. Fauxbourg. 
Faucet, vid. Fauſſet. 


reden, ſchwatzen. 


étoit belle, la fauchaifon a 
fächeufe cette année. 
homme de fauche, ein Mäder, 
Faucher, u. a. 
8) wegraffen, wegreiffen, aufräumen, wie 


Kosnik, 
1) maͤhen, abmähen, 


der Tod die Leute. 1) Kosice; 2) kosić, 
zprzatad, iako smier&ludzie, $ 0 Fau- 
cher les orges, faucher un pré, faucher 
les aveines, pré fauché, avoine fau- 
chée; 3) le tems & la mort faus 
chent, 

faucher, v. n. den Vorder: Fuß ſchleppen, 
auf den Porder⸗Fuß binden, von Pfer⸗ 
den. Chromac, ulegas na nodze prze- 
dniey, powfoczyé ia, o koniach, 
$ Cheval qui e 

les prez font fauchez 1) wir haben dieſes 
Jahr kein Heu; 2) die Wieſen find 
abgemähet. 1) Skape tego roku sianoʒ 
a2) już pokoſzono ia ki. 

Fauchet, ſ m. eine Harde, ein Rechen. 
Grabie. 

Faucheur, Faucheux, f m. 1) Maͤber; 
a) ein Habermann, eine kleine Spinne 
mit langen Fuͤſſen. 1) Kosnik,kosiarz’; 
2) paigczek o długich nogach. 1) Pater 
les faucheurs- 

Fauchou, fm, 1) Genie der Fiſcher, woz 
mit ſie das Gekraͤute im Waſſer abſchnei⸗ 
den; 2) ein krummer Degen. 1) Koſa 
rybakow do zielſka w wodzie wyćie 
nania; 2)fzpada krzywa. 

Faucille, f. € (falcula) 1) eine Sichel: 
2) in der Anatomie: die Sichel, eine 
ſichelfoͤrmige Hoͤle im Gehirne. 1) Sierps 
2) w anatomii: sierp mozgowy albo 
dołek w mozgu sierpowi podobny. 
§ 1) Faucille rompuè. 

mettre la faucille dans la moi ffon d'autrui, 
in ein fremdes Amt greiffen, einem ins 
Gehege gehen. Popafać komu, wg: 
cać Sie, wrywae gig w c2yy uragd, 
w czyie rzemiesto. 

elle efl droite comme une faucille, fie ift ſo 
gerade wie eine Sichel. Jak sierp 
proſta. 

Faucillon, f- m. ein krummes Garten⸗ 
Meſſer, eine kleine Hippe. Sic kacz 
Aniplaſty, nos krzywy BRUT, 

p 
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bois à faucillon. Neiſer, fo mit der Hiyye 
abgeſchnitten worden. Chroſt, galezie, 
co $iekaczem ogrodniczym wyrznięte 
bydź magą. 

Faucon, f-m. (falco) x) ein alf; a) eine 
Falkaune, ein Stuͤck fo anderthalb Mund 
trägt. 1) Sokof; 2)Imigownica, dziaf- 
ko kulę poftorafuntowa rzucające. 
91) Un bon faucon, un faucon hagar, 
gentil, palſager ou pélerin. 

Fauconneau, f. m. ein Falckonet, fo bis eine 
Pfund ⸗Kugel ſchießet. Pofdzisfek, 
dziato kulę funtowa noſagce. 

Fauconneau, vid. Engein 1), 

Fauconnerie, f. F. 1) die Fackenier⸗Kunſt, 
Falknerey, Wiſſenſchaft die Stoß⸗Vogel 

abzurichten; 2) Falckenier Haus, der 
Ort wo man die Stoß⸗Voͤgel abrichtet; 
3) das Beltzen mit den Falken. 1) So- 
Kotnictwo, nauka o wprawowaniu i 
unofzeniuptakow drapieżnych ; 2) za- 
wardie dla ptakow drapieznych, 
mieyfce do unolzenia ptakow ; 3) my- 
sliftwo powietrzne ptakami foweze- 
mi, 5 i) Aprendre, favoir, entendre 
la fauconnerie; on ne ſe ſert dans la 
fauconnerie que du faucon, de Paigle, 
et de l'autour; Franchiere, Tardif, 
Artelouche, Dalagona & G. B. font des 
auteurs qui ont traité avec réputation 
de la fauconnerie ; 2) aler à la faucon- 
nerie, le fauconnier eft à la fauconne- 
rie. 

Fauconnier, f-m. ein Falkenierer, Falken⸗ 
meifter, Sokolnik, 5 Un bon, un 
excelent et habile fauconnier; être 
fauconnier du Roi; le grand Fau- 
connier. 

monter à cheval en fauconnien, von der 
rechten Seite aufs Pferd, feigen. 
Z prawey ſtrony na konia wsiadać, 

Fauconniere, f f. die Falkenier- Taſche. 
Torba, taiſtra fokofnicza. 

Faucre, f. m. obf. das Einlegen der Lanze, 
wenn man zürennen will. Opieranie 
kopii gonige do czego. 

Faudage, f. m. 1) das Zuſammenlegen, 
der gewebten Zeuge; 3) das Zeichen, 
die Seide mit welcher ein zuſammen 
gelegtes Stuͤck Zeug an den Saal⸗Leiſten 
beſtochen wird. 1) Skladanie materyi 
tkanych; a) iedwab ktorym fzlaki u 
fztuki ztozoney obfzywaig. 

Faudal, f. m.: obfe eine Weiber: Schürze, 
Fartuch biafogfowfki. 

Faude, f. F. obf- 1) der Schsoß an einem 
Kleide; 2) Untertheil der Lehne am 
Stuhl über dem Sitz, wo das Creuz zu 

liegen kommt; 3) umzaͤunter Ort guf dem 
Lande zum Vieh; 4) ein Schurz. 
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ı)Eono u fzaty; z)fpodek wfpory u 
krzesła nad siedzenjem, gdzie krzyž 
bywa siedzącego; 3) ogrodz diabydia; 
4) fartuch. 

Faud£e, vid. Faudage. 


Fauder, v. a. ein Stuͤck Zeug in der Länge 
iuſammen legen und die Gaal- Zeiten 
zuſammen heften. Zlozywizy wdiuz 
mareryg Takt iedwabiem faſtrzygo- 
wać. $ Fauder une étofe, une erofe 
faudee. 

Faudes, a. plur. ein Kohleu⸗Ofen, Koh⸗ 
len⸗Grube, wo Kohlen gebrennet werben. 
Wegielnia, piec weglarfki. 

Faudeteuil, F m: obf: ein Arm ⸗Stuhl. 
Krzesło z poręczami. 

Faveles f. f. obf. eine Lüge. 
Igarſtu'o. 

Faveur, f. F. (favor) 1) Gunſt, Gewogen: 
helt, Guͤtigkeit; 2) Anſehen, Gnade, 
in welcher einer bey einem Herrn ſtehet; 
z) in den Gerichten: Milderung des 
ſtrengen Rechts, Gelindigkeit mit wel⸗ 
cher ein Richter in einigen Rechts⸗Sa⸗ 
chen verfahren muß; 4) Recommenda⸗ 
tion, Empfehlung; 5) ſehr ſchmahles 
Seiden⸗Band. 1) Zyczliwose, ches, 
ſprzyianie, dobroć, fawor; 2) tafka; 
reſpekt panfkı; 3) w fadach: pomiar- 
kowanie praw öftıych , baczność, 

wall, tafkawość. ktorą fedzia w 

niektorych ſprawach poftępować po- 
winien; 4) zalecenie, rckomendacya ; 
5) wſtazeczka jedwabna barzo walka. 
er) Recevoir quelque faveur, avoir la 
faveur du peuple, juger par faveur; 
2) il eſt en faveur du Rol; z) il de- 
mande juftice, et ne veut point de fa- 
veur, la faveur de la caufe doit êrre 
jufte; 3) on lui a procuré une grande 
faveur auprès des Miniſtres. 

etre de la faveur. in Gnaden fichen- 
W laſce bydi. 

Juge de faveur. Richter, der einer Parten 
mehr gewogen iſt, als der andern. 
Sedzia reſpektem ku iedney itronie 
uwiedziony. 

jours de faveur, zehn Tage Nachſicht⸗ 
welche die Kaufleute in Frankreich 
nach der Praͤſentation des Wechſel⸗Brle⸗ 
fes zu haben pflezen. Däiesieciodnio- 
wa odwłoka na zapłacenie wekslu po 
ukazaniu, francuſim kupcom zezwo- 
lona. 

prendre faveur, bey ben Baufleuten: 
wieder auſſchlagen, wieder feigen. U 
kupcow: znowu wzgorg ikoczyć, zno- 
wu poplacad. $ Cette marchandife a 

pris faveur. 
UNE? 


Klam, 


lettret 
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lettres de faveur. Recommendations⸗ 
Schreiben. Lifty rekomendacyyne 

mois de faveur, die Collator: Monate, als 
der April und October, in welchen ein 
Collator die erledigten Pfruͤnden nach 
feinem Belieben vergeben kan. Mie- 
sigee kolatorſkie, to ieſt Kwiedien i 
Pazdziernik, w ktorych kolator wa- 
kuigee beneficia podlug ſwoiey woli 
rozdaie, 

des dernieyes faveurs, die letzte Llebes⸗ 
Freyheit, der letzte Liebes Dienſt eines 
uͤberwundenen Frauenzimmers. Nie- 
odmowna mifose, faworki mfodzia- 
nowi przeäiw czyítośći panienifkiey 
pokazane, oftarni afekt. 

1 4 les derniéres faveurs de fa maitreffè, 
er hat ſeine Liebſte zu feinem Willen des 
bracht, fie erlaubt ihm alles. Przy- 
wiodt kochankę do fwey woli, ikry- 
ta milosdia sie 2 fa kochanką bawi, 

une vaufe de faveur, Nechts⸗Sache, in der 
man mit Gelindigkeit verfahren muß, 
als der Wittwen und Wayſen. Spra- 
wa ſadowa względu i refpektu godna, 
iako wdow, sierut. 

Faveurs, plur, kleine Geſchenke von eiz 
nem Frauenzimmer. Podarunecaki 
bialogfowikie, 

faveurs de Venus. das große Got: die Wes 
nus- oder Frauzoſen⸗Krankheit. Cho- 
roba wenufzowa; franca. 

en faveur, prep. i Auſehung, zum Bez 
Den, in Betrachtung. Z Zyezliwosci, 
względem, relpektem. $ En faveur 
de votre amitié, on Da avancé en fa- 
veur de fes mérites, je xeſigne en fa- 
veur de mon frere, 

À la faveur, prep. durch, vermittelt, mit 
Hülfe, durch Beförderung. Za po- 
mocą, za powodem. s Surprendre 
lennemi à la faveür des tenebres; fe 
ſauver à la faveur de la nuit, s’aprocher 
à la faveurs des haies, 

Faufel, / m, eine Fofel⸗Nuß aus Indien, 
fie ſiehet der Muſecaten⸗Nuß gleich. 
SES fofelowa, mufzkatowey podo- 

na. 

Faufelues, / f plur. obf: Narren⸗Poſſen. 
Blazenſtwa. 

Faufiler, v. 4, mit weiten Stichen etwas 
zuſammen neben, anſchlagen. Faftrzy- 
gowad, ſporemi co alzywag ſaztycha- 
mi. $ Faufiler le corps d'un habit. 

Se faufiler dans une compagnie. ſich in eis 
ne Geſellſchaft einſchleichen, eindrengen. 
Ndżieraćsię,wkręćić się w kompanią, 

ils font faufilezenfemble, fie leben in eiz 
ner genauen Freundfcaft, W scisfey 
praylaini 2 fobg Zeg, 
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Faviens, f. m, plur. bey den Römern: 
nackte Knaben auf dem Feſt des Faun. 
Nadzy, chlopięta na ſtarorzymſkim 
Fauna fescle. 

Faviſſe, f. f. im Alterthum; eine gemau⸗ 
rete trockne Ciſterne. W flarozytmosli: 
fucha krynica murowana. 

Fauldes, vid. Faudes, 

Faulx, vid, Faux. 

Faunales, L€ plur. (faunalia) bas Fau- 
ni-Feſt bey den alten Römern. Pet 
Fauna u ſtarych Rzymian. 

Faune, f. m. (Faunus) 1) der Feld: und 
Wald⸗Gott Faunus bey den alten Nds 
mern; 2) ein Satyr oder Wald: Gott 
bey den Poeten. 1) Faun, bog pol i 
laſow u ſtarych Rzymian; 2) Satyr, 
albo ma diki u Poetow. § i) Un 
vieux Faune; l'antiquité palenne a 
regarde les Faunes comme des Dieux 
champêtres. 

Favorable, adj. 1) gnuͤdig/ gewogen, guͤnſtig. 
geneigt; 2) der Strenge der Rechte 
nicht unterworfen; z) Lelcht, nicht ge⸗ 
faͤhrlich, won Wunden. r)tafkawy, 
życzliwy, przychylny; 2) furowosei 
praw niepodlegly; odpufzczenia kary 
albo wagledu i refpektu godny; 3) 
maly, nieznaczny» o ranach. $ 1) Le 
Roi nous doit étre favorable contre 
des parjures, accueil favorable; 2) il 
Da tué en fe défendant, fon cas eft 
favorable, une caufe favorable; 3) 
bleſſure, coup favorable. 

vent favorable. ein guter Wind. Wiatr 
powiewny, 

Favorablement, adu. guͤtigſt, willig, guͤn⸗ 
ſtig, Freundlich, mit Freuden. Zyczli- 
wie, mile, laſkawie, chetnie, 2 ochos 
ta; $ Recevoir favorablement un com- 
mencement d'afection, recevoir fa- 
vorablement une vifite. 

Favori, J. m. 1) Liebling, Guͤnſtling eines 
großen Herrn; 3) Schooß⸗Kind, Ans 
beter als der Muſen, des Gluͤcks bey 
den Poeten: 1) Kochanek, ulubiony 
paniki, konfident; a) holdownik, kos 
chanek iak Muz, fortuny &e, u Poetow, 
$ 1) Favori difgracié; 3) les favoris des 
Mufes, les tavoris d Apollon, les 
favoris de la fortune. 

Favori, te, adj. liebſter, Lelb⸗, dasjenige, 
was man am metken liebt. Ulubiony, 
upodobany, naymilſzy, naukochan» 
ſay. $ Pierre Kochanowfki elt mon 
Po&te favori, le bleu eft fa couleur 
favorite, e eſt fa paflion favorite, PIro- 
nie eft fa figure fayorite, eet fon 
mot favori, 

Favorifer, f. fe (favere) 1) günſtig ſeyn; 

) helfen, 
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x2) helfen beyſtehen , befördern. 1) 
Sprzylac, faworyzować, bydz czemu 
dein E ; 2) forytowag, wipierads 
ronié kogo. $ 1) Favorifer une opi- 
nion, il favorife les heretiques; 3) le 
vent nous favoriſe, la fortune favos 
tife toûjours les gens courageux. 
Favorite, J. f 1) die vor andern bep einem 
Herrn in Gunt ſtehet; 2) Sache, die eir 
ner lieb hat; 3) die Favorite, ein Kay 
ſerliches Schloß in der Vorſtadt zu Wien 
1) Konfidentka, ulubiona Panika; 2) 
szecz, ktorą kto naybarziey miluie; 
rofkoiz, kochanieczyiei 3)baworyra, 
pałac Celariki na przedmiesciu Wie- 
denikim, $r) Ceſt la favorite de la 
Reine; 2) Ironie eft fa favorite; 3) 
l’Empergur cft à la Favorite, 


Raus, vid. Faux. 


Faus-perdrieu, f-m, ein Rebhuͤner⸗Falk. 
Sokoł na korupatwy, 

Fauſſaire, f. m. (Jalfarius) Betruͤger, 
Verfäͤlſcher. Falfzerz, fzalbierz, § Un 
inſigne fauſſaire. 

Fauflaire, J. f. eine Verfaͤlſcherin. Fat- 
fzerka. 

Fauſſe-alarme, f. F. blinder Lerm, unge: 
gruͤndete Furcht Szturm zmyslony, pod - 
jazd na przeſtraſzenie i ofzukanlie nie- 
przyiadiela wyprawiony, proäny po- 
ftrach, $ Donner une fauſſe-alarme. 

Fauſſe· attaque, fiche unter Attaque. 
pod stowem Attaque. ` 

Fauffe-braie, .. F. 1) Unter⸗Wall an einer 
etung, der vor dem Haupt⸗Wall einer 
Feſtung aufgeſchuͤttet ift, den Graben zu 
beſchuͤtzen; 2) kleine Mauer vor einer 
groͤſſern, 1) Przedwale, wal mnieyfzy 
przed wiekizym na obtonienie rowu 
wylypany ; 2) przedmurze murek 
przed więkfzym. 

Fauffe-branche, vig. Faux bois. 

Fauſle- cle, f. f ein Nach⸗Schluͤſſel, Die: 
trich. Witrych, klucz iednozeby. 
Fauffe:chte, f. f eine von den fünf klei⸗ 

nen Ribben unter der groſſen. Zebro 


mnieyſze, ielt ich pig pod wielkiemi. 


Fauſſe · couche, LE vid. Couche. unzeiti⸗ 


ge Geburt oder Niederkuuft. Poronie- 
nie, porzucenie plodu, 

Faufle-coye, f.f- obf- heimliches Gemach. 
Pry wet. 

Fauſſe · demande, f.m. in Gerichten: eine 
ungegruͤndete Bitte, unrichtige Anfor⸗ 
4 W ſadach: niestufzna pros» 
ba, falfzywa pretenzya. 

Fauffe-equerre, ) 

Faufle-&quierre,/ f, F. ein Winkel Maß, 
Winkel ⸗Hacken zu irtegulgiren Win- 
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teln. Wegielnica do iregularnych 
albo niedoſgonatych katow. 

Fauſſe étrave; f. f. Unter- Balken im Wore 
der⸗Kiel des Schiffs. Balka ſpodnia w 
lztabie na date okrętowem. 

Fauffe-fenetre, , F. ein blindes Genfer. 
Okno ślepe albo malowane, 

Fauſſe- marche, f. f. verftellter Marſch. 
Marfz albo &iagnienie na zdradę nie - 
przyiadiela zmyslone. 

Fauffe monoie, f.f, falſche Münze, Fat- 
fzywa moneta. 

Fauflement, adv: mit Unwahrheit, faͤlſch⸗ 
lich. Falfzywie, § Acufer, fauffe- 
ment. 

*Fauffe-perrugue, f- F. falſches Haar. 
Wiofy przypraune. 

Fauſſe-pleureſſe, J. J. Seitenſtechen, fo 
in der Hei- Runt pleuritis ſpuris feu 
notha heiſſet. Bokow bol od Dokto- 
row pleuritis[puria feu notha nazwana. 

Fauffe-porte,f.f. 1) eiue heimliche Hinter- 
oder Geiten-Thüres ) Thor vor einer 
Vorſtadt; 3) im Feſtungs Bau: Aus⸗ 
fall, verdecktes Thor zum Ausfall; 4) 
doppelte Thuͤre vor einem Zimmer den 
durchſtreichenden Wind abzuhalten. 1) 
Skryta fortka poboczna albo tylna; 
2) brama przedmieyfka; 3) w forty- 

fikacyi: wyćieczka, forta do wyćiecz= 
ki; 4) drzwi podwoyne przed po- 
koiem,áby wiatr w pokoy niewchodäif. 
$ ı) Se fauver par la faufle-porte. 

Fauffe-pofition, fe f. (regula pafitionis) 
die Bofftion, die regula falli oder Satz⸗ 
Regel aus einer oder zwey Zahlen die 
dritte unbekannte und geheime zu fin⸗ 
den. Regula założenia, regufa do- 
mniemania o dochodzeniu prawdzi- 
wey ae liczby, 2 iedney 
albo ze dwu: liczb na upodobanie za- 
tożonych. 

Fauffe-quille, f. F. Holiwerk fo den Shift- 
Kiel befeſtiget. Zaftrzaiy dno okrę- 
towe zwieraigce, 

Fauffer, v. 4. 1) nicht halten, brechen als 
fein Wort, feinen Eid; 2) heimlich verz 
laffen als eine Geſellſchaft; 3) etwas 
verbiegen, verderben, verdrehen, kruͤm⸗ 
men. 1) Nie dotrzymaé, tamać przy- 
Siege, slowa; a) wykrasć bie, Jm: 
eie opuscie iako (woie kompanią; 3) 
pogige, zkrzywić, pozaginac co. $1) 
Fauller ſa foi, fa parole; 2) faufler 
compagnie; 3) fauſſer une ele, une 
épée, la fläche fauſſant fa cuiraſſe, 
ui entra bien avant dans le corps; 
les coups d'épée faulferent fes armes 
en divers endroits, fauſſer une aiguil- 


de. ' 
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Fauſſer le jugement, ohf- ein Urtheil an⸗ 
fechten, das ein Richter aus Haß oder 
Gunſt geſprochen. Proteſtowas sie; 
bié przediw dekretowi 2 nienawisci 
albo z äyczliwosdi ferowanemu. 

Fauſſe route, fı F verſtellter Lauf eines 
Sch den Feind ein Blendwerck zu 
machen. Zmyslony bieg okrętu na 
ofzukanie nieprzyideiela. $ Faire fauf- 
fe route 

Fauſſes armes. J. f pl. ein unvollkomme⸗ 
nes Wappen, das wider die Regel der 
Wappen⸗Kunſt iſt. Herb niedofkona- 
Ys regulami herbowey nauki de 
nie zgadzaigcy. 

Fauffes- enſeignes, Fl. Gi falſche An⸗ 
zeige, falſche Kennzeichen einen zu ver⸗ 
leiten. Znaki. fafſaywe, aby kto czes 

o po nich nie poznat. 

Faufles-Heurs, . f. plir. taube Melonen⸗ 
oder Gurcken⸗Bluͤte, die keine Frucht 
verſprechen. Czczealbo głuche kie. 
eie melonowealbo ogorkowe, żadne- 
go owocu nie obiecnigce: 

Faufles-lances, L€ pl. holtzerne angeſtri⸗ 
chene Stuͤcke auf den Schiffen, dem 
Feinde ein Schrecken und Blendwerck 
zu machen. Diiafa drewni farbo- 
wane po okrętach, nieprzyiacielowi na 
poſtrach i olzukanie e 

Fauſſes manches, f. f. plur. Erxmelchen 
von Leinwand, uber die Ermel des Hem⸗ 
des zu tragen. Zarekawki do kofzul 
ochronienia, 

Fauffer, Faucet, Ce, 1) Zwick, ein kleiner 
Zapffen im Kaffe, der über den aröffern 
zu ſtecken pfleget; 2) ein Falſet, fal⸗ 
ſcher Diſeant, das Fiſtuliren in der Muz 
fies 3) Falſiſt, falſcher Diſcuntiſt, ein 
Fiſtulirer im Diſeant; 4) rauhe, durch⸗ 
dringende Stimme eines Redenden. 
1) Czopek nad wiekfzym w beczce; 
2) falſet, fiftufa, glos, muzyezny; 3) 
falſetyſta, spiewak co fallet spiewa; 
4) chrapowaty glosmowigcego. 1) 
Tirer du vin par fe fauſſet; 2) l n'y 
a que les deſſus qui chantent le faui- 
fev; 3) e eſt un agréable ſauſſet. 

Fauffecd, J . 1 Falſchheit, Lüge, Unwahr⸗ 
heit; 2) Unrichtigkelt, Mangelhaffti 
keit. 1) Lgerſtwo, faſz; 2)niedofko- 
nafose, niedoſtatecznosc. § 1) G'eft 
une fauſſeté inſigne; a) la fauſſeté 
d'un compte, d'un recit, d'une nou- 
velle. 

Fauſſette; L € oft Gruͤbchen im Kinn. 
Dołek w podbrodku albo se brodzie. 
Fauſſure, . F. Exweiterungs⸗Ort in der 
Glocke, wo ſich die Bogen⸗Rundung 
derſelben ünfängt. Mieyſce roꝛprre· 
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ftrzenienia de we dzwonie, gdzie 
oblaczyflos sie konezy. 

Fauſtine, f. F. eine gewiſſe ſchoͤne Tulpe. 
Tulipan pewny barzo piękn 

Faut, f.m, obt vid. Faute, 

il Faut, v. imperf. vid. Faloit. man muß. 
Trzeba. Y Pour vivre en galant hom. 
me, il faut tenir une conduitehonn& 
te à fon egard, & à l'égard des autres; 
il faut partir. 

Faute, /. J. 1) Fehler, Verſehen, Irrthum; 
2) Schuld, Verſchulden; nde, Ge⸗ 
brechen, Verbr. 34 5) auf 
dem Ballhaus; das N bes ers 
ſten Dachs, nicht 
recht a Wa- 
da; a) wina, przewinienie; 30 gr 
wina; 4) ſtrata; 5) w peu 
bienie dachu pierwizego miia nie 
dobrze nadana: $ 1) Faire une faute 
contre la Grammaire, contre la Pobſie, 
les Poetes font ſujers à faire de 
des faures de jugement, fauce d’ecri- 
ture, d'impreſſion, les livres & les 
hommes ſent pleins de fautes; 2) 
les Jurisconfultes parlent de trois 
efpeces de fautes Dune eft la fautè 
groſſere, l'autre lalegere, & la rroifié- 
me la tres legbre, être malheureux par 
fa faute; 3) demander pardon à Dieu 
de ſes fautes; 4) ce feroit dommage 
s'il venoit faute de ce Prince, 

faire faute. an etwas abgehen laſſen, 
Noth machen, leiden, etwas abgehen, 
fehlen. Niedoſtatek w com mies, 
derpie&, czynić, Ichodzie komu na 
czym, pracować, nie doſtawac. $ J'ai 
de argent a votre feıvice, ne vous en 
faites pas fäute, je lui ai donné tout 
ce que j'avois, je men fuis fait faus 
te 

fans faute, 1) ohne Fehler; 2) ohnfehlbar, 
gewiß. 1) Bez bledow; g) niepochy⸗ 
bnie, zapewne. 8 1) Ce livre oft fans 
Bure: 2) je viendrai fans faute, 

par faute de 600. 

Ié faute de. 

faute de, J 
mangelung, me man nicht. Wie 
doſtatku, Ze nie, gdy nie, 5 Faute 
d'argent, on nieft qu'un fot, faute de 
paier de fon bon gré, on perd fon 
crédit, il falut decamper faute de vi- 
vres, faute d’ayoir examiné la chofe. 

Fauteau, fim, ein Mauerbrecher. Ta- 
ran. i 

Fauteüll, Co, Lehn⸗Stuhl, Ain 
Krzesło z poręczami. $ Un fa 
bien garni, 

Fauteur, /m. (fautor) Befütderer einer 

verdach⸗ 


ech, 


chy- 


e 


aus Mangel, in Er⸗ 


bi 


Ri 


fi 


f 
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verdächtigen Sache. Forytarz, pro- 
motor rzeczy podeyrzaney. & On 
La condamnè lui & fes fauteurs, 

Fautif, ive, adv: 1) voll Fehler; 2) vulg. 
gebrechlich, ſchwach, zum fehlen geneigt. 
1) Obiedliwy, peiny bledow ; 2) vulg. 
ulomny, krewki, błędom podlegty. 
$ ı L'edition de ce livre elt fautive; 
2) il eſt fautif, la nature humaine eſt 
fautive. 

bois fautif. ein Balcken der nicht recht 
viereckicht behauen ift. Balka w kanty 
nierowne oćiofana. 

cette horlogue efl fautive; vulg. dieſe ihr 
gehet nicht recht. Ten zegar barzo 
iet omyiny, 

Fautage, f. m. das Trifft⸗Necht eines 
Herrn, das Vieh auf die Wieſe feines 
Unterſaſſen zu treiben. -Prawo pasic- 
nia na lace obywatela poddanego 
fwego. 

Fautrice, f. f. (fantrix) Befoͤrderin einer 
böſen Sache, Horytarka, promotorka 
naganna, $ Elle étoit declarde faus 
trice d’heretiques. 

Fauve, adj. c. (flavus, fulvus) falb, roth⸗ 
fahl. Plowy. 9 Couleur fauve. 

bêtes fauves,\ 

Fauve, f. . Roth⸗Wildpret, als Hirſche, 
Rehen u. b. g. Jeleniegorodzaiu zwie- 
rzęta; jako jelenie, farny, daniele, ko- 
2y dzikie. ` §iln’y a pas beaucoup de 
fauves dans cette forét. 

fauve. roͤthlicher Vogel in den Antilli⸗ 
ſchen Juſeln, er fliegt auf die Schiffe 
und laßt fid leicht fangen. Ptak ezer- 
wonawy na wyfpach ‚Antyliyfkich, 
na akrety zalatuie i joen ieſt do ulo- 
wiena. 

Fauvet, f. m. die Grasmuͤcke das Haͤhn⸗ 
chen. Piegza famiec.. § Le fauvet eſt 
male & la fauvette eft femelle. 

Fauvette, f. . die Grasmuͤcke das Weib⸗ 
lein. Piegza ſamica. 

un denichewr des fauvettes. leichtfertiger 
Verfuͤhrer des Frauemimmers. Gach 
niepoczeiwy, przesladownik witydu 
panieniſkiego. 

Faux, ff. (falx) eine Senſe. Koſa. 
On peint la mort & le tems avec la 
faux, eguifer une faux, 

Faux, J. m. in Berichten: ein: Falfum, 
Betrug. Hi ſadlach: fallz, ſzalbier- 
ſtwo. $ Le faux eſt un crime public, 
parce qu'il intéreſſe la füreté publi- 
que & detruit le commerce des hom- 

mes. 

à fax, ade. faͤlſchlich, unbillig, mit un⸗ 
grund. Fatſzywie, niestuſanie, S Ac- 
culer quelqu'un a faux. 
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apeller en faux von Jagd + unden: 
falſch anſchlagen, bellen, wo kein Wild 
iſt. O pfach towezych: fgac, zwieize 
iefzcze nieprzeiete opowiadać. 

cette colonne porte à faux. dieſe Seule 
ſeucket fich, ſis iſt nicht wohl unterſtützet. 
Kolumna ta uftepuie, nie maige fundas 
mentu nalezytego. y 

prendre quelqu'un par le faux du corps. 
einen um den Leib faſſen. W pas Ko- 
go uigé. 

Porter un coup à faux. fid in einer Ab⸗ 
ſicht betriegen. Nie dopiąć zamystu 
fwego, 

Faux, adv, falſch. Falfzywie. 

jurer Jaux. falſch ſchwören. Krzywe 
przysige. 

Faux, fe, adj. (falfus) 1) falſch/ unwaßr; 
2) falfch, verfaͤlſcht; 3) falfch, liſtig, bez 
truͤglich, tuͤckiſch; 4) falſch, unrichtig; 
falſch, nicht recht Elingend, in der 
Hlufie, 1) Faffzywy, fafefzny; 2) 
zfalfzowany ; 3)falfzywy, zdradliwy, 
obludoy, Íkryty; 4) fallzywys nies 
prawdziwy; 5) niefzczery, nieprawyy 
fallzywy; 6) w muzyce: falzywy, 
niezgodny, iako ton. $ r) Mahomet 
eft un faux prophete, un faux raport, 
une fauſſe nouvelle, un faux témoin, 
fauffe ataque, une chofe fauſſe; 2) 
faux dean, écriture fauſſe, fauſſe mé- 
fure, faux poids; cet ade eft faux; 
3) faux Normand; 4) penfée fauſſe, 
fauffe éloquence, fauffe galanterie, 
fauſſe dévotion, fauffe humilité, faux 
or, faux argent, faux diamant, fauffe 
monoje; 5) un faux accord, un faux 
ton, cette corde eſt fauſſe. 

ef un fauerufe. es ift ein liſtiger Be⸗ 
tiger. Szalbierz to chytrý. 

un faux pendart. ein Galgenſtrick. Wis 
gielee, urwaniec, 

cela eft faux. das iſt nicht wahr. Nie 
prawda to, faiſz to, 

fauffz- clé. ein Dietrich. Witrych. 

clé-faufjè. ein verdreheter Schlüffel. Klücz 
przekręcony. 

zit faux. irriger Verſtand. Rozum 
błędny 

Sihforire en faux vid. s’Inferite, 

Juivre de Ffaufles lumieres. einem unrich⸗ 
tigen Unterricht, einer irrigen Lehre 
folgen. Nasladowac bfędnych nauk. 
Ils fuivi de fauſſes lumiéres qui m'ont 
fervi qu'a Pégarer. 

Jfaufis-fienrs, vid. Fauſſes Fleurs. 

Fauſſe branche) 

feux bois; J vid. Faux bois. 

ce eoup efè faux. es it vergebens geweſen, 
der Streich iſt nicht gerathen. Dire- 

liiig ar 
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mna to impreza, uchybit ten zamyst 
dkutku fwego. 

Faux-acacia, f. m. Schlehen⸗Dorn. Tarn, 
tarnkowe drzewko. 

Faux-accord, . mn. Mislaut , Misklaug, in 
der Mufic. Glos nie- godny, zadzie- 
tanie, W MUZYCE. 

Faux bois, . m, ein Aſt, der am unrechten 
Ort des Baums herauswachſt, ein Waſ⸗ 
ſer⸗Reis, Waſſer⸗ Schuß. Wilk albo 
gałąź niepotrzebna na mieyſeu nie- 
Dalyzytem wyraſtaizca. 9 Oter un 
faux-bois. i 

Paux-bond, f.m. x) ſchiefer Sprung eines 
Balls, eines Steins; *2) Nachtheil der 
Ehre, Fehltritt ſo der Ehre ſchaͤdlich 
iſt. 1) Odlkoczenie pity albo kamie- 
nia na ulcos; 2) vg. zwanku, ulzezer- 
bek honorow. $ 1) La bale a fait un 
faux bond; 2) faire faux-bond à fon 
honneur, 

faire faux-bond A quelgu'uo. einem fein 
gegebenes Wort nicht halten. Nie do: 
trzymać komu slowa.danego. 

Faux bourdon, f.m. Choral⸗Muſie, Ge 
fang der aus einerley Stimmen zuſam⸗ 
men geſetzt iſt. Korat, śpiewanie 
proſte iednym gloſem. 

Faux - bourg, J. m. die Vorſtadt. Przed- 
miescie. $ Varfovie a de gros faux- 
bourgs, un petit faux-bourg, 

Faux- brillant, f. m. ein falſcher Edel⸗ 
Stein; 2) ſcheinbare Scharflinnigkeit, 
Schein = Grund, falſcher Gedanken. 
1) Kamien drogi fatízywy; 2) falfzywa 
okazalose, koncept pozorny ale nie- 
prawdziwys ſubtelnose okazała: $ 1) 
Acheter un faux-brillant; 2) celivre 
eft plein de faux-brillans. 

Faux-comble, f. m. das obere kleine Dach 
an einem Holiandiſchen oder gebrochenem 
Dach. Dach zwierzchni w famanym 

dachu holenderſkim. 

Faux-cöte, f.m. die Seite eines Schiffs 
wo das Segel am meiſten eingezogen if. 
Strona okrętowa, gdzie zagle naybar- 
ziey sciggniono. 

"Fauxsdonne à entendre, f. m. Verblen⸗ 
dung, falſche Vorſtellung. Zamydlenie 
oczu, omamienie, $ Ceſt un joli 
faux- donné à entendre. 

Faux-érambord, f. m. Verbindung der 
Hintee⸗Steven oder der Balken unter 
dem Hinter⸗Caſtel eines Schiffs. Za- 
ſtraal) balke pod tylnym: pałacem o- 
krętowym zwieraigce. 

Raux-etui, f.m. ein Uleberzug über einem 
Futteral. Powtoka na puzdro, 

Faux- feu, J. m. 1) das Verſagen eines Gez 
wehrs, wenn das Zuͤnd⸗Kraut abbrennt; 
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2) inder Seefahrt: Zeichen, fo man 
mit Pulver, das man aufliegen laßt, 
giebet: 1) Spalenie na panewce; 
2) w&eglarfkiey nauce: dawanie znas 
ku fpaleniem prochu, 

Fauxfiller, vid. Faufiller, 

Faux- fourreau, f, m. Piſtol⸗Kappe von Tuch 
mit welcher das Piſtol in eine lederne 
geſtecket wird. Pokrowiec ſukienny 
do piſtoletu. 

Faux frais, f. m. in den Gerichten; 
kleine Unkoſten. W ſadach: drobne 
fadowe expenfa, 

Faux-füiant, fe m. 1) bey der Jägereyt 
heimlicher Schlich oder Fußſteig durch ein 
Gehaͤge; 2) liſtige Ausflucht, Ausrede. 
1) U mysiiweow: ścieżka {kryta przez 
knieig; 2) wykrety, wyliglowanie sie 
Zczego, chytrawymowka, $ 1) Aler 
par un faux-fulant; 2) ce ſubtil faux · 
fulant mérite qu'on le lou. 

Faux-germe, ( m. unvollkommene Em⸗ 
vfängniß._ Niedolkonafe poczęcie. 

Faux. jour, f. m. 1) einfallendes Licht durch 
ein Loch; 2) falſches Licht in einem Ger 
mählde, wenn folches nicht von derſeni⸗ 
gen Seite, wo das Licht rinfällt, gemah⸗ 
let worden. 1) Swiatlo dziurą wpada- 
igce; 2) przeeiwne swiatlo w malos 
waniu, gdy nie z tey ftrony, zkąd 
wpada, iet malowane. 

Faux manteau, f.m, der Schlund einer 
Feuer⸗Maͤuer Wneerze kominowe, 
przez ktore dym idzie, 

Faux monoleur, J. m. falſcher Muͤnzer. 
Falfzerz, falſayciel monet. $ Faux- 
monoieurpendu, la coütume de Bres 
tagne veut que les faux-monoieurs 
foient boüilles & puis pendus. 

Faux · monoleuſe, V. Muͤnz⸗ Verfaͤlſcherin. 
kalfzycielka monet, $ Faux: monoleu- 
fe convaincue. 

Faux-noble, f- m: falſcher Edel Mann. 
Szlach£ic farbowany albo nieprawy. 
Faux-pas, vid: Pas, falſcher Tritt. Uſtyrk. 
Faux-pli, . n, f) Bruch, Falte in einem 
Zeuge oder Tuch, die ſelbiges verſtellt; 
Za) üble Gewohnheit. 1) Zagiedie, za- 
lamanie njekfztaftne,zmarsk wfuknie 

w materyi; *2) zły nalog. 

Faux· pont, f. m: Verdeck über den unters 
ſten Schiff Raum, wo die Kriegs⸗Mu⸗ 
nition verwahret wird. Poklad nad 
rumem fpodnim okretowym do mu- 
nicyi wöyfkowey. 

Faux prophéte, f. m. falſcher Prophet. 
Falfzywy prorok. 

Faux-rembuchement, f: m. in ber Jäge⸗ 
rey: unvermuthete und plötzliche Flucht 


eines Wildes in ein ander Gehölze. 
W my- 
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W mysliflwie: nagłe zwierzęcia w 
drugą khieig udiekanie, 

Faux racages, f.m. Rack, hölzerne Kugeln 
an den Maſt Seilen. Gatki drewniane 
na linach malztowych. 

Faux-fabords, f. m gemahlte oder geſchnitz⸗ 
te Figuren um die Stuͤck⸗ Pforten oder 
Schieß Scharten eines Schiffs. Malar- 

da albo ſanicerſka robota koło 
ſtrzeluie okrętowych, to ieft dziur do 
armat wyltrzelenia. 

Faux ſaunage, La. Einfuhrt des verbotenen 
Salzes. Wnoſzenie i przedawanie 
foli zakazauey. § Il fe mêle de faux- 
faunage. 

Faux. ſaunier, f. m. der verbotenes Salz 
einfuͤhret und verkauft. Skryty foli 
przeküpien, fkrydie fol zakazana 
wnofzzcy i przedawaigey. $ C'eſt 
un faux-faunier. 

Faux-iel, f. m. unverzolltes, verbotenes 
Salz Sol przemycona albo zakazana. 
Faux-ſemblant, J. in. betruͤglicher Schein, 
falſcher Anſtrich. Fattzywa okazalosc, 
pozor obłudny. e Il vous trahira fous 

un faux ſemblant d'amitié, 

Faux teints, fem. d 

Fauſſes. teintüres, ſ. f. pl. falſche Farbe, 
verfaͤlſchte und verbotene Faͤrber⸗Farben. 
Farby farbierſkie zfalfzowane albo 
zakazane. 

Faux-témoin, La, falſcher Zeuge. Swia- 
dek fallaywy. 

Faux-ton, f.m. falſcher Ton, Mislaut. 
in der Miufic. Lon niezgodny, glos 
Glaw, zadzieranie gloſu, w mu- 
See, a 

Faux-vendur, La. wid. Stellionataire, 

Paux-vifage, . m. ein verſtelltes Geſicht. 
Twarz zmyslona. 

Fax, obf. vid. Faux. 

Fayalle, J. f. eine Japaniſche Rechnungs⸗ 
Münze von drey Thalern. Moneta ra- 
chunkowa w Japoniech 3 talary wy- 
noſagca. 

Fayant, m. oft eine Buche. Buk drzewo. 

Faye, 

Fayence, 

Fayencier, 

Faymidroit, f. m. im Lehn = Recht: 
die Gerichtbarkeit der Lehns: Herren über 
ihre Zins- Leute. W prawie lennem: 
iurysdykcya Panow dziedziczuych 
nad czynizownikami. 

Fayol, ſ. m. 

SICH wid. Haricot 2). 

Fe, f- f. obj. Treue, Glaube. Wiernoge, 

Fe, /. m. obf. ein Lehn. Lennoge. 

Ränge, ſ. m. Lehn, Lehn: Gut. Lennosd, 
Lenno. 


vid. Faic; Faïence. 
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baillen à Gage, Ritters Stuck in ein 
Bauer⸗Lehn verwandeln. Szlacheckie 
dobra w lennose chlopfka obrocie, 


Feal, e; dhe. (fidelis) 1) getreu, nur in 
der Canzeley; a) im Scherz; lieber, 
theurer⸗ 1) Wierny; %o aw kancela- 
1; a) Kartem: kochany, drogi,zloty, 
$1) A nos amez er fdaux les gens te- 
nans nos cours de Parlement; falut; 
2) mon cher et féal ami. 

Fealte, ) 

Feaute,/ f. f. obf: Treue eines Unterthans, 
Eid der Treue. Wiernose poddanego, 
popraysięzenie wiernosci. 

Feaufel, -f> m. ein wohlriechender 
Muſcaten Baum, in Malabarien. 
Drzewo w Malabaryi wonne mufzka« 
towe gałki rodzące, 

Blaults, ff. obf. der Filz. Pilsn. 

Feaux, adj. pl. vid. Feal. 

Fébricitant, f. m. (febricitans). ber das 
Fieber hat. Na gorgezke choruigey. 
$ C’eft un fébricitant. 

Febrifuge, f-m. (febrifugum) eine Fiebers 
Arzenep, ein Mittel wieder das Fieber. 
Lekarſto na gorączki. $ Le quine 
quinna eft un fouverain fébrifuge, 

Febrile, adjectiv. c. (febrilis) fieberhaft, 
ſebriliſch, was das Fieber verurſachet. 
Febryczny, febrę caynigcy, gorgezko- 
wy». § Humeur fébrile. 

Februes; L f. pl. vid. Herales. 

Febye, vid. Feve. 

Feburier, ot. vid. Fevrier. 

Fecal, e, adjecliv, in ber Zeil- Runft: 
nach der Berdauungabgefondert, kothigt. 
U doktorow: odbytny, gnoiſty, po 
reet odłączony. & Matiére fé- 
cale, 

Feccs, f. f. plur, (feces) in der Chymie: 
die Hefen, das Dicke, der Satz auf dem 
Boden. W chymii: droidze, fuz 
uftoiny, ` s Rejetter les feces, fac 
plein de féces. 

feees d pnile. Oel- Hefen. Brudy, fuz w 
oliwie, 

Feécialiens, Féciaux, f.m. plur. ( fecizles) 
zwanzig Kriegs⸗ und Friedens⸗Herolde 
oder Richter im alten Rom, fie waren 
beſtellet, mit dem Feinde Friege zu ſchlieſ⸗ 
fen, auch wenn es noͤthig war, dem Feind 
einen Krieg anzukuͤndigen. W farm 
Regie: dwadziescia dedziow albo po- 
slow do nieprayiaciela o pokoy albo 
o woyne. 

Fécond, e, acte. (fecundus) fruchtbar, 
reich, Zyzny, obfity bogaty. e Ren- 
dre fecond, eſprit fecond, langue fe. 
conde; terres ſecondes. 

Feconder, 
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Fecander, v.a. ſtuchtbar machen, beleben. 
Zyznym czynić, o2ywiae. Le cog 
féconde les œufs de la poule. 

Fécondité, f: f. (fecunditas) Fuchtbarkeit, 
Uberfluß. Obätosg, doſtatek, żyzność. 

Une heureufe fécondité de la terre, 
a fécondité des animaux. 

Bieles, f A Gi, faculæ) in der Apo⸗ 
thecke: Wurzel- mehl, fo aus einigen 
Wurzeln gemacht wird. JE aptece: 
maka z niektorych korzeni ziel» 
nych. 

Feécũlent, e, . m. (feculntus) bey den 
medicis; dick, beſig, voll dicker Unrei⸗ 
nigkeit, vom Blute. U medykow: 
gefty  metny, drozdzifty » nieczyſty, 
o krwie. & Sang féculent 

Fedagafo, f.m. ein ſchoͤnes Gewaͤchs aus 
Braſillen, heißet fonft Jacua- Atanga, 
in der Arzeney⸗Kunſt wird es zu 
Wunden, Bähungen, Hadern ꝛc. "ge: 
braucht. Ziele barzo piękne 2 Bryzelii 
Jacua Acanga nazwane, W lekarikiey 
hauce do ran, kapieli i naparzania za- 
zywane bywa. 

Fee, f. f. obf: Treu. Wierność: 

Fee, J. V eine Wahrſagerin eine kluge Frau. 
Wiefzezka, wieſzezbiarka. $ Vieux 
contes des fees. 

wil femble que ces chofes ont été faites par 
des fees. das ift wunderſchoͤne Arbeit, eine 
kuͤnſtliche Hand hat diefe Arbeit verſer⸗ 
tiget. Przedziwnas mifterna to ro- 
bota. 

Fer, v. 4. obf. bezaubern. Oczarowaé. 
je vous fee et refse. 

Eee, adj. c. bezaubert. Oczarowany. 

Feerie, f.f. obf. Zauber⸗Kunſt, Zauberey. 
Czary, oczarowanie. 

Feel, le, adj. obf. treu. Wiemy. 

Pie, Lm- pl. die [amtlichen Beſchwerun⸗ 
gen elnes Lehns. Wizyſtkie ćiężary 
lenne. k 

Fefe, f. m. ein Thier in dem Koͤnigreich 
Gannon in Indien, ſiehet wie ein Satyr 
aus und frißt die Menſchen auf. Zwierz 

ludzie pozeraigey w kroleftwie Gan- 
nonſkiem w Indyi, Satyrowi albo me- 
zowi dzikiemu jeſt podobny. 

Fegit, v. u. obf. gerinnen, dick werden. 
Zsiadad Sie. 

Feillerte, vid. Feuillette, Fillette. 

Peindre, v. a. con. vid. in Append.( fingere) 
erdichten, erfinden, erdenken. Zmy- 
Mac, wymyslać co, $ Elope a feint 
des fables tres. ſpirituelles, les Poëtes 
deivent feindre vraifemblablement et 
ingenieuſement. 

feindre, vn, x) hinken; 2) ſich fellen 
vorgeben, ſich derſtellen; 3) Schwierlg⸗ 
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keit machen, anſtehen laſſen, ſich weigern, 
in dieſem Verſtande muß allezeit eiz 
ne particula negativa dabey ſtehen. 
1) Chromad; a) czynidsieczym, uda- 
wać, zmyslac; 3) zbraniac się, odiggag 
Sie, rozmyślać sig, trudnosci czynić, 
tym fensie zawfze patticulam nega- 
tivam dch trzeba, § 1) Il ſeint du 
pie droit, al qui feint; a) il feint 
Wetre’ami, les hommes d'aujourd'hui 
feignent dee tout ce qu'ils ne font 
pas $ favoir Part de feindre; 3) je n'ai 

pas feint de lui donner de Largent, 
je ne feindtai pas de lui déclarer mes 
ſentimens. 

feint, e, alli. & part. 1) erdichtet, erſon⸗ 
nen; 2) vertelt / falſch; z in der Bau⸗ 
Kunft: blind, gemahlt von Thuͤren, 
Fenſtern ze. 1 Wymyslony; 2) fal- 
IR obłudny, zmyslony; 3) w ar- 

kr 


chytekturfkiey nauce : slepy,malowany» 
e drzwiach i oknach. $ 1) Chole 
feinte, 


Feine, vid. Faine. 

Feinte, f. J 1) Verſtellung, Liſt; =) im 
Fechten: eine Finte, verſtellter Stoß, 
den man nicht an den Ort thut, wo 
man ihn zu thun gedrohet hat; 3) El⸗ 
fenbein, auf einem Clavier- Griffe ; 
4) in der Rede⸗Runſt: verſtellte Vor⸗ 
beylaſſung oder Verſchweigung einer 
Sache, die der Redner gleichwohl er⸗ 
wehnet; z) in der Muſie: ein halber 
Ton, f. Diele: 6) in der Druckerey: 
Monch⸗Bogen, wenn die Farbe hin und 
wieder den Bogen nicht recht getroffen. 
1) Zmyslanie, udawanie, chytrosé. 
finta; 2) fechtuige: finte, ſatych 
umyslnie nie wto mieyfce ugodzony, 
w ktote fechtarz zmierzat; 3) oktadki 
ze stoniowey kosci na klawiaturze al- 
bo tängientach ; 4) zmyslone milanie 
czego, figura krafomowika, gdy mow- 
ca rzeczy namienia, jakby ich nie 
wipominal; 5) w muzyce: polton; 
obacz Diefe; 6), w drukarni: okien- 
ka, prozne.albo niewyraźne mieyfca, 
ktorych prafa nie doigla. "8 1) Il fait 
feinte de Paimer, uler de feinte; 
2) une feinte double, faire une feinte 
à fon ennemi, découvrir, connoltre, 
parer une feinte, attirer fon ennemi 
par des feintes; z) une feinte bien 
travaillée; 4) à moins que la feinte 
ne ſoit bien faite, elle ſent le Co- 
lege. 

Feintiſe, ſ. Y obf: vid. Diſſimulation. 
Verſtellung. Symulacya, zmyslanie. 
e Je vous dirai fans feintiſe. 

Feiture, 
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Feiture, 

Fiture, J Lt, obſ. die Figur Geſtalt einer 
Sache. Figura, Klztalt czego. 

Felvre, f. m. obſ. ein Degen; Klingen⸗ 
Schmied. Szpadownik, co glow nie do 
fzpad robi. y 

Fel, le, obf. verrätheriſch, grauſam. 
Zdradziecki, okrutny, tyrarffki. 

Féler, v. a in einem tönen oder gläfernen 
Geſchirr Riſſe machen. Rylowac, po- 
pękać naczynie gliniane albo Sklane. 
$ L’eau trop chaude féle le verre. 

Se filer, w. Y. ſpringen, Ritze bekommen, 
alß ein Glas vom beifen Waſſer. Napa- 
dać sig, ryſowaé śię, padać śię, jako 
skfo od ukropu. 

félé, če, adje. i) geſprungen, voll Ritze; 
2) alt, betagt, gebrechlich. x) Porylo- 
wany» popekany od czego gorącego; 
2). naburwialy ftaroscig, zgrzybialys 
pedelzly w leciech. $ ı) Pot de 
falance félé; 2) un homme félé, 

avoir la tete felee. unter dem Hut nicht 
wohl verwahret ſeyn. Mozg mies po- 
mielzany. 

File, J. V. eine Blas = Röhre zum Glat- 
Blaſen. Rura hutarfka do skla Wy» 
dymania. 

Felenie, obf. vid. Felonie, 

*Felicitation, / f- Gluͤcks⸗Wünſchung, 
Gluͤcks⸗Wunſch. Powinizowanie, od- 
dawanie powinfzewaniafivego. & J’ai 
lui ai fait un compliment de felicità- 
tion fur la mort de fa diableffe de 
femme, g 

Felicité, f. f. (Felicitas) i) Glückfeligkeit, 
Gluck; a) die Göttin der Glüͤckſeligkeit, 
bey den Römern; 3) eine blaß rothe und 
gelbe Tulpe, mit einem ſchmalen rothen 
Nändchen. 1) Szczesliwosß, Tzczescie; 
a) boginifzczesliwosci w ſtatym R2y- 
mie; 3) bladoczerwony i Zofty tuli- 
pan 2 walkim czerwonym obrabkiem. 
$ 1) Une grande, longue, extreme, 
courte félicité, une félicité particu- 
liére & extrordinaire, troubler, éta- 
blir la félicité de quelqu'un, une fé- 
licité paflee , la félicité confifte à être 
libre. 

Feliciter,v. æ. einem zu etwas Gluͤck wuͤn⸗ 
ſchen. Powinizowad komu czego. 
$ Feliciter quelqu un de fes victoires, 

e vous félicite d'avoir Califte pour 
maitrefle, je vous félicite de vôtre ma- 
riage. 

Felin, f-m. ein Gewicht von 7% Gran 
bey den Goldſchmieden und Muͤntzern. 
Ważka złotnika i mincarfka 75 
Liarn wazgca. 
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Felix, f.m. (Felix) Felig ein Manns: Nake 
me. ı Szczefny imię mefkie. 

Fellin, J. m. ein Engliſcher Zeug zu Klei⸗ 
dern. Materya Angielfka do far, 

Félogne, J. f. Schwalben⸗Kraut, Schelle 
Kraut, Jalkoleze Ziele, roztopasc, 
złotnik, 

*Felon,, ne, adj. x) grauſam, grimmi 
barbariſch; a) % verraͤtheriſch, win 
eidig, untreu, von einem Vaſal. 1) 
Okrutny, frogi, tyrauſki; 20% zdra» 
dziecki, oditepny, niewierny, o Holde. 
wnikech. § 1), Lair de ce païs ma 
donne je ne ſai quoi de félon, 

Felonefle, adj. f. obf. grauſam, wild, une 

ruchtbar. Okrutny, dZiki, plonny, 
Terre feloneſſe. 

Felonnement, adv. obf. grauſamer Welfe- 
Okrutnie. 

Felongne, L €. Schwalben ⸗Kraut. Ja- 
fkotcze Ziele, 

Felonie, ., 1) Untreu, Verbrechen eines 
Lehumanns oder Unterthanen wieder ſei⸗ 
nen Eid und Pflicht, oder auch umgekehrt 
eines Lehus⸗Herrn gegen feinen Lehn⸗ 
traͤger; 3) Grauſamkeit, Härte, Une 
barmhertzigkeit; 3) in Engellands 
Staats⸗Verbrechen, Verbrechen der be⸗ 
leidigten Majeſtat. 1) Niewierność, 
odpadnienie, odſtapienie od wierno- 
sei Panu diedzicaznemu poprzysiezo- 
ney, albo tes od przyobiecaney ma- 
nowi albo Panu lennemu powinnosei; 
2) okrucienftwo, nieużytosć, sierdźią 
ſtosc, nielutość; 3)w Anglii: krymi- 
nal publiczny, wyltępek przećiw do- 
ſtoieniſtwu krolewikiemu. .$ f) Felo. 
nie commife par un vaſal; a) Pair 
d'Afrique mia inſpirè quelque fela- 
nie, 

Félouque, *Faluque, S.f. ein klein Rua 
der: Schiff. Gre SE, wiostowa. 
Feleurs, f.m. eine kleine Kupfer⸗Muͤntze 
in Marocco von 2 Pfennigen. Monee 
taz miedzi'w MarokanfkiemPaxiftwie, 

cztery fzelagi polfkie pfacgca. 

Flure, f. I. ein Riß in einem glaͤſernen 
oder irdnen Geſchikr. Ry la, napadni- 
na w ſtatkach sklanych albo glinia- 
nych, § I y a la une petite felure. 

Fémein, J. F. obf. ein Weib. Bialaglo- 
W. 


a. 

Fémelle, f. f- 1) das Weiblein von Thies 
ren, auch von Kräutern und mine⸗ 
ralien; 2) im Schertz: eine Meibs- 
Perſon, ein Weibchen. 1) Samica 
zwierząt, ptaſtwa i niektorych Ziolä 
miner; 2)Zartem :biatagtowa, kobie- 
ta, niewiaſta. § t) Quand Dieu créa 
Thomme, il le créa mâle & femelle 3 
Ja 
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la brebis eſt la Femelle du béier: un 
ferin: fémelle, la lémelle des oi- 
Ganz de rapine eft plus grandes plus bar, 
die, plus adroite que fon male, ehan- 
wre femelle, encens femelle, encens 
mâle, antimoine mAle,. antimoine 
femelle; 2) une jolie femelle, une 
gentile f&melle; il aime les fémelles, 
@eft une étrange femelle. 

Femelles, fi f. pluri die eiferne Ringe, 
worinnen die Angel des Steuer⸗Ruders 
gehen. Kotka albo biegunowe dziury, 
w ktorych de czopy od ſteru obracaig. 

Féminaux, fm. pl. obf. Huren weibiſcheveu⸗ 
te. Wizetecznicy, niewiesdiuchowie, 

Féminin, e, adj. (femininus) 1) in der 
Grammatie: des weiblichen Geſchlechts, 
was generis feminini ift; 2) weiblich, 
den Weibern gemein; 3) weibiſch, nicht 
männlich, einem Weibe gleich; 4) in 
der Frantzöſiſchen Poeſie: weiblich, 
von Verſen, die ſich auf ein e, es, ent, 
endigen. 1) Wgramatyce, generis fe- 
minintalbo plci niewieyfkiey bedacy ; 
2) biatogfowfki, niewieyſkl, niewia- 
ftom przyzwoity ; 3) niewiesdi, nie- 
wies eie podobny, niemeſki; 3) u an- 
eufliey Poet yce: konczacy sie na li- 
tery e, gp ent. $ 1) Subſtantif femi- 
minin, adjectif feminin; 2) le ſexe 
feminin; 3) vifage féminin, voix, dé- 
marche féminine, maniéres femini- 
nes; 4) vers féminin, rĩme feminine. 

terminaifon féminine. in der Frantzöſi⸗ 
ſchen Grammatic: Endigung eines 
Worts auf ein e muer oder ſtummes 
Frantzoͤſiſches e, wie auch wenn ein con- 
ſonans darauf folget, als belle, belles. 
W francufkiey gramatyes: kodeiente 
de slowa na e muet albo e głuche 
francufkie, i na toż e ante conſonan- 
tem, iako belle, belles. 

Féminin, (m. in der Granimatic: das 
genus femininum, W gramatyce: 
genus femininum, ple& niewieylka, 
todzay niewieyiki.$ Faire un feminin, 

Feminifer, v. a. in der Grammatic: aus 
einem Worte, das generis mafculini 
iſt / ein femininum machen. W gras 
matryce: stowo co 1eftrodzaiu mefkie- 

o, wpfecniewieyfka obroćić. $On 
feminife plufieurs mots françois. 

Femme, f: f. (Jemina) 1) ein Weib, eine 
Weibs⸗Perſon; 2) eine Ehefrau, Frau; 
3) ein Weib, eine Memme, ein weibi⸗ 
fher zärtlicher Kerl. 1) Biataglowa, 
niewiaſta; 2)Zona, małżonka; 3) nie- 

- wiesciuchy baba. § 1) Une belle, une 
charmante, une agréable femme; 3) 
aimer fa femme, 
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femme anteur. gelehrtes Frauenzimmer 
ſo Bücher ſchreibet. Autorka, biatas 
głowa uczona księgi pifzaca. 

femme Poöte. eine Voetim Poetka, 

femme peintre. eine Liebhaberin der Mahe 
lerey. Malarka, niewialta w malar« 
ftwiebiegla. 

Femmes, plur. die Weiber, Frauenzimmer. 
Fraucmer, biala płeć, gmin biały. 
$ ILy avoit en ce feftin quarante per- 
fonnes tant hommes que femmes. 

femme de chambre. eiue Cammer = Frau. 
Komornica , Dama Parifkiey komorze 
przełożona. § Femme de chambre 
de la Reine. 

femme d'honneur, ein Frauenzimmer von 
groſſer Tugend, Klugheit. Niewialta 
enoty i madrogdi pełna. 

femme franche. Lehns⸗Frau, die ein Lehn⸗ 
Gut beſitzet. Pani dZiedziczna lennosci. 

femme de charge, eine Haushaͤlterin, 
Schlieſſerin, Ausgeberin. Klucznica, 
kluczna. 

un tailleur pour femmes. ein Weiber⸗ 
Schneider. Krawiec biatogtowfki 
albo francuſki. 

le diable bat fa femme. Sprichwort: der 
Teufel hält Hochzeit; die Sonne ſchei⸗ 
net und es regnet dabey. Zydowfkie 
diieckosienarodäilo, przystowie gdy 
oraz stohce Swieti i defzex padas 

Yoe que femme veut, Dieu le veut, was 

die Weiber einmahl haben wollen, das 
muß geſchehen. Zony wolawyrok nie. 
przeltępny» czego Sig raz zona naprze, 
uczynić musiſz. 

époufer une femme, prendre d femme, 
prendre femme. ein Weib nehmen, ein 
Weib heyrathen. Ozenié sie, poige 
Zong, 

Sage-femme eine Wehmutter. Baba ros 
dzacych pilnuigca. 

femme fage: ein kluges Weib. Biatagto- 
wa madra. 

femme enchantée, f.f. die Andromeda, ein 
Nord⸗Geſtirn. Andromeda gwiazdy 
polnocne, 

femme blanche. in der Chymie: das Whiz 
loſophiſche Queckſilber, nemlich der 
Mercurius oder fluͤchtige Theil in einer 
. Zywe $rebro albo mer- 

uryufz chymiczny, to ielt, część 
kazdey rzeczy ie rozlatuigca, 

femme de corps, eine leibeigne Magd. 
Poddana. 

Femmelete, f. J. Maul- Affe / ein tums 
mes einfältiges Weib, eine Natrin. 
Mafpa, marcha, proſtaczka, biazni» 
ca, $Lamoindte femmel E 

Föinorales, /. F. (Jemoralia ) weit 
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Bein⸗Kleider oder Hoſen einiger Mina 
che. Zwierzchnie famuraty albo ubra- 
nie niektorych zakonnikow. ! 

Femur, Tom. (femur) in der Anatomie: 
das dickſte Bein über dem Schenckel. 
W anatomii: kose naygrubſaa udo- 
wa. 

Fénage, Fénaifom vid. Fanage, Fanai- 
fon, 

Fenabregue, f. m. ein Zuͤrgel⸗ Baum in 
Languedoe. Obroſtuica, drzewo w 
Langwedocyi. 

Fendant, f. . 1) vulg: Prahler, Balger, 

Staͤncker, Eiſenfreſſer; 2) ein Hieb mit 
einem Degen oder Sebel von oben her⸗ 
unter. 1) Napasnik, brawuta; a) cig- 
die z gory; ćięćię gorne fzabla al- 
bo fzpadg. § kaire le fendant; de- 
puis le plus chétif, jusqu'au plus fen- 
dant; 3) recevoir un fendant dans un 
combat. 

Fenderie, f.f. 1) ein Eifen-Hammer, wo 
man aus den Luppen eiſerne Schienen 
und Stäbe ſchmiedet; „e) das Schmie⸗ 
den der eiſernen Schienen. 1) Kuni - 
ca, hamernia, mieyſce gdzie ſayny 
i dragi żelazna kuig; "ai kowanie 
izyn Zelaznych. 

Fendeſſe, f. F. obf. Riß, Spalt. Ryſa, 
roſpadlina. 

Fendeut, ſ. m. det et was ſpaltet / faſt nur 
von einem Soltzhauer. Eupacz,pra- 
wie tylko o rabaczach drew, & Un 
bon fendeur de bois. 

fendeun de nafeaux, ein Eifenfrefler, der 
nicht zu viel Hertz hat; ein Prahler, Na- 
pasnik bez ſerca; brawura 2 ſercem 
stomianem. 5 J'aimerai mieux un 
cburtaut de boutique que tous ces 
fendeurs de nafeaux. 

Fendis, f: m. Art von Schiefer Steinen. 
Gatunek kamienia fupnego. 

une pierre en fendis. geſpalteuer und zum 

Gebrauch zugerichteter Schiefer in Ta⸗ 
feln. Kamień tupny w tablicach.do 
toZnych potrzeb. i 

Fendoir, m. 1) beym Börber: Spalt⸗ 
Holtz vom Buchs «Baum, die Reiſer 
zu den Koͤrben in drey Theile zu ſpal⸗ 
ten; 2) kleines Hacke ⸗Meſſer beym 

«leifer. 1) Naczynie kofzownicze 
2 bukfzpanu do rozfzczepienia wi- 
tek na troie; 2) diekacz mnleyſay u 
rzeźnika. 

Fendre, v. 4. conj. vid, in append: (In- 
dere) x) ſpalten, zerſpalten; 2) von eins 
ander ſchlitzen, von einander reiſſen; 3) 
brechen, dringen, gehen durch etwas, als 
ein Menſch burchs Gedränge, ein Wos 
gel durch die Lufft / ein Schiff durchs 
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Meer. ı)Eupad, Szczepad, rozfupac, 
rozwalić na dwoie; 2)rozedrzec, roze 
fzarpnąć co jako pfotno; 3) rozrywa& 
co, iako &izbe przez ktorg sig kto 
pizeriacza, cal lecgey ` powietrze» 
okręt zegluigey morze. $r) Fendre du 

bois, fendre la tete d'un coup d pee; 
2) fendre la chemife; 3) fendre la 
preſſe; fendre lesbaraillons, les eſqua- 
2 des ennemis; un oiſeau fend 
air. 

il fend un cheveux en deux. er iſt ſehr fube 
til; er macht allzu ſubtile Abtheilungen. 
Diieli wiofek na dwoiez cztowiek 
to barzo ſubtelny. 

le coeur lui fend de pitié. das Hertz moͤchte 
ihm aus Erbarmen zerſpringen. Ledwie 
śię mu ſerce z milosierd2ia nie puka, 
$Le coeur lui fend de pitié, quand il 
voit foufiir des miſérables. 

da ite me fend de douleur, der Kopf moͤch⸗ 
te mir vor Schmertzen zerſpringen. Le- 
dwie sie glowa moia od bolow nie 
puka. $ Larëte me fend de la doue 
leur que me caufe une violente mi- 

rainė, 

fendre la tête quelqu un. 1) einem den 
Kopf ſpalten; 2) einem durch vieles 
Schreyen den Kopf wuͤſte machen. 1) 
Rozwalie komu głowę; 2) nakrzy= 
czec nawrzeſaezec komu głowę. 

ila fendu le vent, er hat banquerott ges 
macht; er iſt als ein Schelm durchge⸗ 
gangen. Zbankretowaf; udiekt iak 
zlodiieys 

fendre les piez. einem Beine machen; forse 
jagen, Dodać komu, lotu: w ućiekae 
niu; wygnać, odprawić sługę. 

fe fendre, v.r. ſich ſpalten, ſich rigen, ber⸗ 
fen; von einander gehen; ſich von ein⸗ 
ander reiſſen. Eupas de, padać sie, 
ryſowas Się, rozdźierać sie, “otwierać 
Sie, $Leboisfe fend quelque fois de 
lui meme; la trop grande fecheref- 
fe fait, que la terre fe fend; les abris 
cots ſe fendent net. 

fendu, ë, adj. geſpalten / geriſſen , gebor⸗ 
fien, Rozizczepiony, roziupany,roz- 
darty. 

bouche fendue. ein langes breites Maul ; 
ein Sperr⸗Maul. Szeroka, rozwarta 
geba. $ Elle a la bouche fendu& 
usqu'aux oreilles. 

gell fendus, grofje Augen; Sperr⸗Augen. 
Rozdarte, wofowate oczy. fl a les 
yeux bien fendus. 

un homme bien fendu. ein Menſch der zum 
reiten einen geſchickten Leib hat. Czlek 
ukladny do iazdy; fkladu dobrego 
de toczenia koniem, 

Fendure, 
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Fendures C V obf Riß, Spalt. Ryl 


rozpadlina. 

Fénégrés vid, Fenugrec. 

Fener, vid. Fanér, 

Fenetrage, f-m. 1) die Fenſtern; das Fen⸗ 
ſterwerck an einem Gebäudes 3) Recht, 
Waaren durch ein Haus -Fenter zu ver⸗ 
kauffen oder am Fenſter zum Verkauff 
auszuhängen; \8) im Land ⸗ Recht; 
Necht, Oeffnungen im Walde zu den Ne⸗ 
gen beym Schuepffen-Fang zu hauen. 
1) Okna budynkowe; 2) prawo na 
przedawanie towarow: przez okna, 
albo na zawiefzenie u okien. na 
przedaz; 3) w prawie c ienbiem: pra- 
wo na Jain przergbanie do sieci be- 
kaſowey. 8 1) Le fenètrage de ce 
bätimenteft fort beau. 

Fendtrange, f. m. Finſtringen, eine Graf 
ſchaſt in Weſterreich au Lothringen. Fin- 
ftrynga, groiltwo w Aultrazyi przy 
pograniczu Lotarynikiem. 

Fenétre, . F. (Feneſtra) x) ein Fenſter; 
xo) lediger Raum in einer Schrifft. 1) 
Okno; *2) okienko, w pismie zolta- 
wione. § 1) Cette fenêtre donne bien 
du jour à cette chambre; 2) laiſſer 
une fenêtre dans un écrit; mettez ce- 
la dans la fenêtre. 

des yeux ſont les fenêtres d'ame, die Aus 
gen verrathen das Hertz. Oko do fer- 
ca okno, 

Zenëtzen, plur. in der Anatomie: zwey 
Escher inwendig im Ohr: Dwie dziurki 
wewngtrz uſzu; w anatomii. 

fi on le fait ſortir par la porte, il reutre- 
rapar la fenötre. man kan ihn nicht 
los werden man mag fo grob ſeyn wie 
man will. Pozamykay drzwi, on dliu- 
rą przelezie; , day, fukay, iednak on 
przychodii. 

Jetter par les fenêtres. verſchwenden; das 
Geld zu den Fenſtern hinaus werfen. 
Pieniadze rozſpraſzac, oknem wy- 
rzucać. 

il faut paffer par là ou par la fenêtre, 
man muf aus zweyenllebeln eines erweh⸗ 
len. Ze dwoyga złego iedno obrać 
musifz. 

Fenstré, Ze, adi. 1) leer; mit einem leeren 
Platz gelaſſen; 2) beym Wund⸗ Artzt: 
durchlöchert, mit einem Loch. 1) Z okien- 
kiem; okienko, plac preäny maigcy; 
#cyrulika : zdiurą, dure wesrzodku 
migey. 9 1) Une ligne fenêtre; 2) 
un emplätre fenêtré, 

n .F. ein Fenſterlein. Okien- 
ER 

> Reneur, Feneuſe, vid. Faneuſe. 

Sin, C m. (fuenile) ein Hen = Boden, 
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HarsScheune, Siennik, Siennica, gdzie 

siano IKladaig. a 
Fenin, f. u. ein Pfennig in Deutfchland. 

Fenig, pienigzek niemiecki dwa {zes 
lagi polfkie płacacy. 

Fenılon, Lt vid. Fauaiſon. Zeit, da das 
Vieh auf die Weide zu treiben verboten 
if. Czos paſzy zakazuney; zacchnigs 
oe Tak, y 

Fenorins, / m. Indianiſche Feigen, ſo auf 
einem Baum wachſen, der alle Monat 

Figi Indyyſkie z drzewa; co 

ge roſtacego i Znikaigcego. 

Fenou, 0 K 

Fenoüil, J Seme (Joeniculum:) Fenchel, 
ein Kraut. Kopr wlofki. GI y a trois 
fortes de fenoüil, le commun, le doux, 
le fauvage Je fenotiil de Florence eft le 
meilleur de tous les fenoüils, 

Jenoiil de porci Sau Fenchel, Haar⸗ 
Straug. Wieprzyniec, kopr 'swini, 
siarkowy korzen, gorzy fz. 

Jfenoiiil murin, Meer- Fenchel, Meer: Bas 
cillen, Babia- fol. 

Jenoiiiltortu; ſeſeli de Mar feille. 
ſiliſch Seſel- Kraut. Laniczys 
czarnogiow, Ziele. 

Fenoüil grec, Griechiſch Det: Bocks⸗Horn. 
Boža trawka, fengtek. 

Fenoüiller, f.m. Fenchel-Apfel in Anſou, 
weil fie nach Fenchel ſchmecken. Kor 
prowka; iabfko w Anjou koprem 
imakuigce. 

Fenoüillette, Lt Fenchel + Brantwein, 
Koprowa wodka. $On fait une exs 

celente fengüillette a Montpellier. 

Fente, J. F. Ritz, Spalte, Schlitz. Ryſa, 
roſpadlina, rolpor. § La, fente de 
haut- de- chauſle; fente de muraille ; 
la fente de la bouche de cheval, 

Fentoir, vid. Fendeir. 

Fenton, f. m.ı) beym Schlöͤſſer: Eiſen, 
einen Schluͤſſel daraus zu machen; 2) 
beym Mäurer: holtzerne Klammer, 
viereckigtes Holtz, foin die Mauer ger 
trieben oder gemauret wird, etwas an 
felbige, als ein Geſims, zu befeſtigen. 1) 
U slofarza; żelazo» 2 którego klucz 
ma bydź zrobiony; 2) # mularza: 
ankra drewniana w mur wprawiopa 
albo wmurowana do przybićia caego, 
iako gzemſu. 

Fenu-grec, f. m. Bocks⸗Horn, Griechiſch 
Heu. Boża trawka, fengrek, Kray- 
Zeki, kosiorozec. 


` 7 ih A 1 
Piodal, e, adj. (feudalis) Sehne zum Lehn⸗ 


Recht gehörig. Lenny, do lennego 
prawa należący., © Saiſſe féodale, 
Seigneur féodal. Lehns⸗ Hr. Pan dzie- 

diiszuy lenny. 
droit 
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droit féodal. Lehn⸗Recht. Drang lenne. 
§ Entendre bien le droit féodal. 

Febdalement, adu. nach dem Lehn⸗Recht. 
Podług prawa lennego. ‚$Sailir feo- 
dalement. 

Feoder, fm. ein Guder Bier oder Wein, 
iu Frankreich find es gemeiniglich ra Ey⸗ 
mer. Fura wina, piwa, we Francyi; 
poſpolicie 12 wiader wynosi. 

Fer, f.m. (ferreum) 1) Eifen ; 2) Pinne, 
Stifft als am Schnür⸗Senkel, Riemens 
3) das Eiſen, die Spitzen an gangen 
Picken; 4) das Eifen, ein Hufeiſen; 
$) ein Galeeren-Anker; 6) Degen, Rap⸗ 
pier eines Fechtmeiſters; 7) der Degen, 
Schwerdt, Waffen, Gewehr; 8) in der 
Seefahrt: eiſerne Stange Spindel als 
an der Schiffs = Sahne, 1) Zeläzo; 
2) okowek u wftäzki, u rzemy ka; 
3) grot, Zelescie u kopii, u wiocznie; 
4)podkowa kozifka; 5) kotwica ga- 
lealzowa; 6) Tzpada, rapir fechtarfki ; 
y) miecz,orgäe,fzabla; 8) w Zeg: 
skiey nauce: pioporczyk, wrzećiono 
żelazne iako u choragwi. $ Le fer 
froté daimant atirejun autre fer; le 
fer s'apelle Mars en terme de chimie; 
2) un fer d'éguilette, de lacet; 3) le 
far de cette pique elt trop large; un 
fer de lance; 4) un fer et arondı du 
côté de la pince & ouvert du cöre du 
talon; mettre, détacher un fer ; 5) de- 
meurer fur le fer; les galeres font fur 
le fer; 6) chercher le fer de fon enne- 
mi; 7) ce pais a été ravagé par le fer 
& par le feu; braver le fer & la fam- 
me; A travers le fer & la flamme; 
j'emploirai le fer & le poifon pour me 
vanger 3 8) fers d’arc-boutant ; fer de 
boute:hors; fer de girouëtte3 ter de 
chandelier, de pierrier. 

Jers, plar. 1) allerhand eiſernes Werkzeug 
der Handwerker; 2) Ketten, Bande, 
gefel; 3) Liebes Hande, 1) Rozue 
Zelazne inftrumenta rzemiesinicze; 
a) kaydany, okowy, pęta, Tancuchy ; 
3) pgiq, okowy milosch § 1) Fers 
pour découper; des fers A raturer le 
parchemin; 4) ôter les fers à un 
prifonnier on Da chargé de fers; 
3) romps res fers bienqu'ils foient 
dorez; ah quand brilerez-vous mes 
fers! l'amour me tient dans vos 
fers. 

corps de fer. ein Menſch von Stahl und 
Eifen, der was gusſtehen kan. Czlowiek 
Ze ſtali, W trudach i pracach wytrzy= 
maly. 

re de fer. 1) ein unermuͤdeter, emſiger 
Mann in feiner Verrichtung j 3) ein ei⸗ 
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genſinniger Kopf eine Grille. 1) Czto- 
wiek w fprawach fwoich nieutaty- 
gowany ; A)glowa; człowiek upor- 
ny. § ) On connoit fa diligence, 
c'eft une tête de fer; 2) on ne auroit 
lui faire entendre raifon, c'eſt une 
tête de fer, 

fecle de fer, 1) das eiſerne Alter; ſchlech⸗ 
te, ſchwere Zeiten; 2) Krieges = Zeiten. 
$) Wiek żelazny; tetryczue eg 
a) cas woyny; wrzawa; vamicſasde 
oycezyzny;czafy: $ 1) On eft fot fans 
argent dans ce maudir fiede de fer; 
2) nous vivons dans un fiecle de fer; 
nôtre fiecle de fer a rendu les au- 
teurs nögligens. 

befliaux de fer. eiſernes Vieh, das der 
Pachter wieder beym Ende des Pachts 
felen muß. Bydio inwentarſkie, kto ; 
re arendarz przy {koríczeniu aren- 
dy ſtawie powivien, 

fer ardent; fer chand. die Feuer Pr 
in den aͤltern Zeiten, da ein Befi 
digter mit bloſſen Fuͤſſen auf gluͤenden 
Eiſen, zum Beweis feiner Unſchuld ges 
hen mußte. Proba ogniowa w da- 
wnieyfzych czagiech, albe wyprawie- 
nie sie z obwinienia.po rozpalonyın 
Selezie-bofemi nogami chodayc. 

fer blanc. Blech. Blacha, ç 

fil de fer eiſerner Drat. Drot żelazny. 

fer rowverin. Eiſen das im Schmieden 
leichtlich bricht. Eomne w kowaniu 
żelazo. 8 

fer aigre. ſproͤdes Eifen, das leicht bricht, 
wenn es kalt ift. Zelazo, kruche, gdy 
jeſt Zimne. 

fer cend eux. unreines Eiſen mit Aſchen⸗ 
farbigen Flecken. Zelazo nieczylte z 
popielaftemi plamami 

un fer de cheval. ein Hufeiſen. 
wa, 

un fer d tous piez. Hufeiſen aus zwey 
Stücken, die in der Mitte vernletet 
find, und fiH nach der Grofe des Hufs 
aufſchieben laſſen. Podkowa ze dwu 
fztuk we srzodku zniton anych, 
ktore Ze podlug kopyta wielkosci 
rozmykaig. 

fer d cheval, 1) rundes Außenwerck in 
Geſtalt eines Huf⸗Eiſens, eines Durch⸗ 
gang, ein Thor zu bedecken; 2 ine 
Fahne mit einem Hufeiſen; 3) Diels 
fen + Kraut. t) Kalztel albo Late 
przedtorteczny u bramy, u praechòdu, 
na klataſt podkowy ufypany ga) chorg= 
giew podkowa znakowana; 3)ziolko 
po lacinie ferrum ejuinum nazwane. 

battre le fer. 1) ſich im Fechten üben; 
fechten; 2) ſich in einer Sache üben. 
Kkkk 1) Fech 


Podko- 
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1) Fechtować; ćwiczyć sie w, fechto- 
waniu; 2) ćwiczyć Sie w czym. 

batire le fer quand il eft chaud. das Eiſen 
ſchmieden wenn es warm if weine gute 
Gelegenheit nicht verſaͤumen. Drzeć 
iy ka, gdy sie drzeć dadzą; dobrey 
nie omielzka& okazyi. 

il a sohjowrs quelque fer qui cloche er hat 
allemahl was zu klagen. Zawizeon ma 
na co płakać. 

je pen donnerois pas un fer d’aiguillerte, 
ich wpllte nicht einen Pappenſtiel darum 
geben. Nie dalbym za to / fzelgga 
złamanego, 

manier le fer. Kriegs⸗Dienſte thun; vom 
Degen Profeßlon machen. Zolnierfkie 
robić rzemieslo. 

x les fers en font au feu. das Werd friſch 
angreiffen. Zywa ochotą się do ſpra- 


wy rzućić. 

us Ke en font au Zen, man arbeitet dar⸗ 
an; das Werkift ſchon in der Schmiede. 
Już sig ta {prawa zaczęła; iuż ta ſpia- 
wa na miynie, 

ravager une province par le fer & par le 
feu. mit Feuer und Schwerdt ein Land 
verwuͤſten. Prowincyg ogniem i mie- 
czem puſtoſzyc. 

er d rebalſer le linge. ein Blatt : Eiſen 
zur Waͤſche. Zelazko do chuſt praſo- 
wania. 

fer àfrifer les chevaux. Kråufel-Eifen zu 
den Haaren. Zelazko ‚do wiofow 
treſienia. 

ferà clore. eiſernet Korbmacher⸗Hammer. 
Miotek żelazny kofzowniczy. 

‚fer d fouder. der Löt⸗Kolben beym Glaſer 
und andern Handwerkern. Lutownik, 
żelazo du lutowania fklarfkie i in- 
nych rzemiesinikow, 2 

fir de moulin. beym, Müller das Mühl 
Eiſen. Dioto miynarfkie. 

fers d’amortiffement. in der Bau⸗Runſt: 
eiſerne Stangen an denEcken des Dachs, 
einen Ziergth darauf zu ſetzen. ar- 
chytektonskiey nauce; drogi żelazne 
u rogow dachowych do witawienia 
na nie ozdoby archytektonfkiey. 

Vers de cuvette. Eifen, ſo die Dach Rinnen 
tragen. Gnary Zelazne, na ktorych 
dachowe ryny leżą. 

Feraille, Férailleur, vid. Ferraille. 

Ferant, vid. Ferrant. 

Ferales, f. m, (feralia) Todten = Set im 
alten Rom, da man den Verſtorbeuen 
opferte, und bey ihren Graͤbern ſpeiſete. 
Veit zmarłych, na ktorym dawni Rzy- 
mianie zmarłym ofiarowali przy ich 
grobowcach tedząć, 

Feran, f-m. obf. ein Barber, ein Pferd 
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aus der Barberey in Africa, Kori bar- 
barzynifki z Afryki. 

Ferandine, L€, Ferentin, ein ſeidener auch 
wollner Zeug zu Kleidern. Ferentyn, ma- 
terya do {zat iedwabna albo welniana, 

Ferandinier, f. m. ein Seiden⸗Wircker. 
Jedwabnik; tkacz iedwabnych ma- 
teryy. 

Ferault, ſ. m. liais férault. ein harter 
Stein: Bruch in Frankreich. Kamier 
twardy łamany 2 gor Francuſkich. 

* Ferblantier, /. m. ein Blechner, Klemper, 
beffer Taillandier en fer blanc. Bla- 
charz, utarſay wyraz: Taillandier 
en fer blanc. 

Ferdon, f. m. obf. eine Franzoͤſiſche Muͤntze 
die einen Ducaten gegolten. Francufka 
moneta, czerwony złoty placita, 

Fere, f. V. obf. 1) ein wildes Thier; 2) ei⸗ 
ne Pflaus⸗Stadt, eine Colonie, dieſes 
Wort ſtehet noch bey einigen Städ⸗ 
ten und gändern, als la fere Champa- 
noiſe, la fere Briange &c. 1) Zwierz; 
a) oſada, wola; ze og iefzeze przed 
niektoremi kraiami i miaflami polobone 
bywa, iako, la tere Champanoife, la 
fere Briange. 

Feret, vid. Ferret. 

Feriable, adj.c. was zu feyern if. Co 
twiecié trzeba. 

Ferial, e, adj: ( ferialis) im Breviario: 
das kein Feyertag iſt. W bre wiar au: 
powizedni, feryalny. 

jour ferial. im Breviario: ein Wochen⸗ 
Tag. W brewiarzu : powizednä 
diien. 

prieres feriales. Kircheu-Gebete an Tagen, 
die keine Feyertage find. Pacierze fe- 
ryalne. 

Férie, Lt (ferie) 1) im Breviarios 
Feyertag, Feſt; 2) ein Wochen = Tag; 
alslapremiere ferie de la ſemaine, der 
Sonntag; la feconde férie, der Montag; 
la troifieme ferie , der Dienſtag ꝛc. 
W brewiarau : I Sig to; a) dzien ty- 
godniowy, dbien powfzedni iako 44 
premiere ferie de la femaine niedtiela, 
la feconde ferie poniedzialck, la troi- 
‚fiöme ferie wtorek. 

des féries majeures, der Donnerftag.Frentag 
und Sonnabend in der Char + Woche; 
die Mittwoch und der Donnerſtag nach 
Oſtern und Pfingsten. Dni wielkie, to 

ieft, czwartek, piątek, ſobota "Jene 
wielkanocg ; srzoda; czwartek po 
wielkiey nogy i po Swigtkach, 

feries. in einigen Provingen ` die Ferien 
in den Gerichten, Ir wiektoryeb, pro~ 
avincyach; dei Rieladowe; Wakacye 
Tadawe. 

Förié 


D 


ni 
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Ferié, ée, adje. obf. Feyer⸗, Fell. 
Swięty, niepowfzedni. 

Jours ferien & non ferien. Feyertage und 
Wochen = Tages Swigta i dni po- 
wfzednie, 

Ferin, e, adj. obf. (ferinus) wild, grauſam. 
Diiki, okrutny. 

Ferir, v, 4. ſchlagen, verwunden, diefes 
Wort wird nur im Infinitivo und in 
folgenden Redens-Arten gebraucht. 
Big, ranić, to słowo tylkoie/? in Infinit, 
è w naflepuiacych przykładach utar- 


te, 

Bire féru. geſchlagen, verwundet ſeyn. 
Bydz pobity albo poraniony. Je ſuis 
feru, jenai dans halle. 

il efl feru de cette fille. dieſes Maͤgdchen 
ſteckt ihm in Kopf. Ta panna mu ſerce 
zranila, głowę mu zaprzatnela, 

firu, ë, adj. verwundet, verletzet, Zra- 
niony. $Nerfferu, 

Jans coup Farin, vid. Coup. 

Eeler, Freier, v. a. die Segel beſchlagen, 
nehmlich zuſammen wickeln und binden. 
Zagle zwiiać i związać, 5 Ferlez les 
volles. 

Ferlet, f.m. das Ereng in der papier⸗Muͤhle 
in Geſtalt eines L, womit das naſſe Pas 
pier auf die Leine gehangen wird. 
Krzyż w papiermi na kfztatt litery T, 
do zawiefzenia mokrych arkufzy na 
line. 

Ferlin, Eellin, f. m. ein wollner Zeug, 
der in Engelland gemacht wird. Materya 
pewna angielfka weiniana do at. 

Ferlin, eine uralte Frantzöſiſche Muͤntze, 
derer vier einen Frantzoͤſiſchen Denier 
austrugen- Szeląg Starofrancufki, 
ktorych cztery W denar francuſki 
wchodzilo, 

Fermage; f. m. 1) Pacht, Miete; a) Padte 
Geld, Miet⸗Geld. t) Arenda, naiem; 
2) pieniądze za arende. 

Fermail, /. m. in den Wappen: Zierat, 
der etwas zuſammen halt, als Hefte, 
Hacken, Schnallen u. d. g. an den Mån- 
teln Degen⸗Gehencken. U herbach: 

ozdoba co zapinaigca, iako haftki, pe: 
dee, przgczkiu plafzczow, penden- 
tow &. 

Fermailler, v. a, ein Wappen⸗Stuͤck mit 
Heften, Haken, Schnallen verſehen, um⸗ 
geben. Znak herbowy haftkami, pe- 
tlicami &c. przyozdobid, okrążyć, 

fermaill. ee, adjed. vom Wappen:; 
mit Heften, Schnallen verſehen. O 


herbach: haftkami, przgczkami pray- 


ozdobiony. S 
Fermailler, vid, Fermailler, 
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Fermal, Fermaler, vid. Fermail, Fermail- 
ler. 

Fermant, e, adj. A portes fermantes. 
beym Thor⸗Schluß. Czaſu bram miey- 
fkich zamykania, & Nous partimes à 
portes fermantes. 

Fermaux, vid. Fermail. 

Ferme, ſ. . 1) Vorwerck, Meyerey; 
2) Pacht, Verpachtung; 3) das Pacht⸗ 
Geld; 4) beym Zimmermann: die 
Dachſchwelle, langer fuͤnfeckigt zugehaue⸗ 
ner Balcken, welcher nach der Laͤnge der 
Mauer zum Grund eines Dachs erleget 
wird. 1) Folwark; 2)arenda, naiem; 
3) arenda, pieniądze za arende; 
4) pieckantowka, balka w pięć kane 
tow oćiofana, wdłuž muru na fun- 
dament wiazania dachowego pofo- 
żona. $ı) Une belle ferme, une fer- 
me de grand revenu; 2) la ferme du 
domaine, des aides, des gabelles, du 
ſel, les grandes & les petites fermes; 
3) paier fa ferme. 

prendre à ferme. pachten, in Pacht neh⸗ 
men. Arendowaé u kogo, w arendę 
wzigc. 

bailler a ferme, donner à ferme. verpach⸗ 
ten. W arende puśćić, arendewad 
komu, 

Ferme, adj. c. (firmus) 1) feft, unbeweg⸗ 
lich; 2) fei, hart; z) feſt, befkändig, 
dauerhaft. 1) Mocny, krzepko na 
mieyſcu ſtoiacy, nieruchomy ; 2) twar- 
dy; 3) ſtaty, trwaly, nieporuſzony. 
$ 1) Se tenir ferme für fes piez; 
2) chofe ferme; 3)fon amitié eft fer- 
me, courage ferme, foi ferme 

la terre ferme. das fette Land, ein Land 
das keine Inſel ift. Lad, Semi tegap 
brzeg glowny, nie wyſpa. 

combatre A pid ferme. mit unerſchrockenem 
Muth fechten. Niezmrugonym okien 
bie sig z nieprzyiacielem 

Ferme, adv, 1) feft ſtandhaftig, beſtaͤndig, 
kuͤhnlich; 2) ſehr, weidlich, ſtarck, als 
ſchlagen. 1) Stale, trwale, smiele g 
2) barzo, Silnie, haniebnie, iako bić. 
§ 1) Nier fort & ferme; 2) fraper fort 
& ferme. 

faire ferme, combattre ferme, démeurer 
Ferme. Stand halten, mit Muth fechten, 
feften Fuß halten. Placu, kroku do- 
ftawad, pola dotrzymać, mężnie śię 
ftawie. § Les ennemis firent ferme, 
ils demeurent ferme dans leur pofte, 

ferme à ferme. in der Reut- Schule: 
auf dem Flecke, nicht von der Stelle. 

Wfakole iezdney: na mieyſcu, z miey- 

{ea Sie nie ruſzaigc. 
il fant lever ce cheval de ferme à ferme. 
Kk kka man 
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man muß dieſes pferd auf einen andren 
Ort bringen. Konia tego na inſze 
mieyſce zaprowadzie trzeba. 

Fermeillet, f. m. obf. ehedeſſen ein Haupt? 
Putz der Weiber, Niegdyz ftroy bia- 
torlowfki na glowe. 

Fermement adv. beſtaͤndig, ſtandhaftig / 
unerſchrocken. Stale, trwale, meznie. 
§ Il a repondu fermement qu'il ne con- 
fentiroit à rien. 

Ferment, /. m. (fermentum) in der Na⸗ 
tur- Lehre; Gährung verurſachende 
Materie, als der Sau ig. W fizyce: 
materya kifanie ſprawuigca iako na- 
Ciaſta. 

Fermentation, f.f. ( fermentatie) in der 
Chymie: die Gaͤhrung. Mehymii: 
Kifanie. 

Fermenter, v. a. (fermentare ) in der 
Chymie; aufgaͤhren laffen, furen, zum 
Gaͤhren bringen. Jk chymii: zakiſac, 
zakwasié. 

fe fer menten, v. r. in der Seil, Bun: 
fich entzuͤnden, gaͤhren. W lekarfkity 
nauce: burzyć się, robić, kifać. H Hu- 
meurs qui fe ferment dans les entrails 
les. 

Fermer, u. a, 1) einſchlieſſen, verſchlieſſen, 
einſperren, zuſchlieſſen; 2) umgeben mit 
einer Mauer, mit einem Gehaͤge; 3) 
verrennen, verhauen einen Weg, einen 
Durchgang z 4) zumachen, zuſtegeln ei⸗ 
nen Brief, ein Paquet; z) beym Tuch⸗ 
macher: auf dem Stuhl einen Zeug 
dicht ſchlagen; ) beym maurer: eiz 
nen Bogen, ein Gewolb ſchlieſſen, mit 
Hineinſetzung des Schluß⸗Steins. 1) 
Zamknad, zawrzeć co; 2) obwiese, 
ogrodziè, etoc iako murem, 
grodzig; 3) zawalić » zawrzeć 
drogę, pr nod; 4) zamknąć, zapie- 

t lit, pakiete; 5) % maldrza: 

zawr lep, frambuge zwornik 

witawiwizy; 6) 4 fukiennika : nabijać 
tego ſukno, materyg. § r) Fermer la 
porte; 2) fermer une ville demurail- 
les; 3) fermer un chemin, une ave- 
nüe, fermer les ports, les paflages 
d'un Rolaume; 4) fermer une lettre, 
uf paquet; 5) fermer un are, une 


voute. 

fermer la bouches I) einen uͤberzeugen, 
überführen, einem das Maul ſtopffen; 
2) vom Pabſt einem nen- erwehlten 
Cardinal mit Auflegung der Finger den 
Mund ſch ne zum Zeichen, daß er 
noch imme im Conſiſſorio habe. 
1) l „ przešwiaczyć kogo. 
be komu. zawi Oyen F. no- 
Woobranemu Kar wi poloze. 


le 


zekonac 
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niem palcy na wargi ulta zawrzeé, na 
znak, ze jeſzege w konzyſterzu nie 
ma gloſu. § 1) Je lui aid’abord fermé 
la bouche, 

Jermer la bouche à la medifance. zur 
uͤblen Nachrede nicht den geringſten An⸗ 
laß geben. Naymuieyizey do obmo- 
W y wyitrzegać 5 E pt Zy cżyny. 

Jermer la porte, verwerffen, vorbeugen. 
Odrzudi eo, zabieżeć czemu. Ser- 
mer la pòrte aux mauyailes penſcées, aux 
mauvais conf 

Fermer la porte fur lui. die Thuͤr hinter 
fih zumachen⸗ Drzwi za ſobg za- 
wr2ed; 

fermer l'oreille; uicht auhoͤten, kein Ge⸗ 
hör geben. Nie stuchać czego, zatkae 
uley praed czym Je ferme oreil⸗ 
le dux calomnies, aux inedifances. 

Fermer les yeux a quelque chofe. auf etz 
was durch die Finger ſehen. Patrzye 
na co przez {parye $ ll ferme les 
yeux aux déreglemens de fes enfans, 
& de fa femme; 

ne fermer pas Loeil. kein Auge zumachen, 
licht ſchlafen konnen. Oka nie zame 
knad, nie ſpas, 

fermer les yeux d quelqu'un. einem die 
Augen zudrücken, als einem Verſtorhe⸗ 
nen. Zamknge komu oczy, iako 
umarlemu. 

fermer le chemin à quelqu'un. einem den 
Weg zu feiner Abſicht verhauen. Za 
grodżić komu drogę do czego. 
fermer le Palais, i) die gerichtlichen Ses 
rien halten; 2) den Advocaten- Mantel 
an den Nagel haͤngen. 1) Odprawo- 
wać wakacye fadowe; 2) zaniechae 
pätronizacyl, 
Fermer lesthdatres,, fermer les comédies, 
die Comodien auf einige Zeit ausſetzen, 
als zur Faſten⸗ Zeit. Odprawowania 
komedyy na czas zaniechać, iako pod- 
czas poftu wielkiego. 
fermer.uncompte. falditen, eiue Rechnung 
ſchlieſſen. Rachunek zawrzeć, 

Jermer boutiques 1) banquerot ſpielen; 2) 
die Handlung aufgeben. 1) Zbankre- 
towad ; =) handlu poprzeftac. 

fermer la bourfe. den Lauf des Geldes, 
den Credit hemmen. Kurs pieniędzy 
kredyt hamować. $ Les banquerou- 
tes flequentes ferment la bourfe. 

les bourfes font fermées. bas Geld iſt tref- 
lich duͤnn geſhet. Skapo teraz barzo o 
pienigdze. 

fermer une pafade auf der Reit⸗Schu⸗ 
le; hin und her laufen oder keuten. 
W fzkole ie nnen wäi i znowu na 
zad pedäid, & Fermer une paſſade 

avec 
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avec jufteffe, ce cheval ferme bien la 
paſſade. 

former la marche, den Tropp im Zuge 
schließen, zuletzt marſchiren. Polk 
Weiggnienin Iwoig rota zamknąć, na 
oltackn eiggna£, 

Fermer, v.n. wider Wind und Wetter yer- 
wahret feyu, Przeäiw wiatrom i sło- 
eie dobrze bydź opatrzony, $ Ceft 
une mailon qui ferme bien, 

fe fermer, u. #. fih verfperreit, Thuͤren 
und Kenfter verſchließen. Zawrzec Sie; 
drzwi i okna pozawiera6, 

zb fermer d quelque chofe. auf etwas bes 
ſtehen, daben bleiben, Urwacw fwoim, 
tego sig fwego trzymać, 

un flacon qui ferme d vis. eine Flaſche 
mit einer Schraube. Plaſzs ze Lou 
ba, 

é fermé. das Franzoͤſtſche é mit einem 
accent, f. unter E, E franculkle z 
akcentem Batz pod E. 

Eemer, LE (firmitas) ri Feſtigkelt; 
2) Gewißheit, Uuſehlbarkeit; 3) Beſtaͤn⸗ 
diakelt, Standhaftigkeit, geſetztes Ge: 
müth, unerſchrockeuer Muth; 40 of 
eine Feſtung. 1) Krzepkosd, twardość; 
2) pewnose, nieomylnose; 3) Tarek, 
Statose, umysł nieuftrafzony, prezen- 
cya, smialosc; 4) obf, twierdza, forte · 
ca. $ 1) Ce bois net pas d'une bonne 
fermeté; 2) je me glorifierai en Dieu 
de la fermeté de fa parole; 3) elt 
vôtre invincible fermeté qui a donné 
de la terreur aux ennemis de la liber- 
té; il les &tonna par la fermete de 
fon courage er de fes regards; la fer- 
meté d'ame. 

Fermette, f. f. beym Zimmermann: eine 
kleine Schwelle, als zum Dach geufler. 
U &iesle: proäek, podloäka, iako do 
dachu okiennego. 

Fermeture, LE 1) Verſchluß, Eiuſchluß; 
2) Gehaͤge, Zaun um etwas; 3) Einſaſ⸗ 
fung um etwas, als um die Schiff Gatten 
oder Chief- Loher eines Schiffs. 1) 
Zawarcie,zamkniediet a) ogrodzenie, 
zagroda, parkan ; 3) obkfadanie czego, 
iako ſtrzelnic albo, dziur do armat 
okretowych, $ 1) Pai vos livres dans 
ma fermeture; 2 la riviere fert de 
fermeture à ce jardin de ce côté- IA; 
3) faire la fermeture des abords. 

fermeture des portes. der Thor: Schluß. 
Zamykanie bram mieyfkich. 

Fermeur, f. m. in der Anatomie: ein 
Muskel im Ober- Augen «Lied, welcher 
das Auge zumacht. W anatomii: Zae 
mykacz oka, müfzkuł co w Wierze 
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chniey powiece siedäi i. ią na dot 
zmyka, 


Fermier, J. m. der Pachter. Arendarz. 


H Un bon fermier, fermier des gabe- 
es. 


Fermiére, E € eine Pachterin. Ätendar- 


ka- s Es fermiere elt jeune et belle. 


Fermoir, f.m. t eine Elaufur am Buch; 


2) großer Meiſſel beym Zimmermann 
auch in der Mühle, t) Klauzura u 
księgi; 2) dioto wielkie &iesielfkie i 
mtyvarfkie. § 1) De fort beaux fer- 
moirs, des fermoirs bien travaillez; 
mettre des fermoirs A un livre, 


fermoir à trois dents, ein Dreyſpitz, ein 


Seet der Bildhauer mit drey Spi⸗ 
gen, Dloto fznicerikie troyzebie. 


fermoir ner rond. ein Meißel mit einer 


runden Schärfe. Dioto z okraglem 
oſtizem. 


Fermures, f.f- plur. Paar⸗weiſe zwwiſchen 


den Schiff⸗Gatten oder Schieß⸗Loͤchern 
eines Schiffs angenagelte Breter. Pa. 
rami miedzy ftrzelnicami okrętowemi 
albo dziurami do dziaf pray bite de- 
fki, 


Fernambouc, Cat. Fernabuck, roth Braſi⸗ 


Hen: Dal, Czerwona bryzelia, dre- 
why 


Féroce, adj. c. (Jerox) 1) wild, grimmigs 


2) graufam, unbändig, trotzig. 1) Dži- 
ki,drapıezny,frogi; 2) hardy,oktutnys 
nieludzki, zuchwały. § x) Le lion et 
le tigre font des bêtes feroces; la lou- 
ve elt une bete féroce; 2) Attiie étoit 
vaillant et féroce, humeur féroce, 
nature féroce, elprit féroce, 


Férocité, f. f. (Jerocitas), 1) Grimm der 


wilden Thiere; 2) Unbaͤndigkeit, Grau⸗ 
ſamkeit, Wuth. 1) Dzikos6, frogose; 
2) okrucieriitwo, nieludzkosé, har- 
dość, zuchwalitwo. e La force, la 
viteſle et la ferocite font prefque 
ſemblables dans les ures et dans les 
bufles; 2) adoucir la ferocité d'un 
tiran, 

Ferogoſſe, f. m. ein kleiner Strauch auf 
der Inſel Madagafcar, er trägt kleine 
ſchmackhafte Kraut⸗Haͤupterchen. Krzak 
na wyfpie Madagalkarfkiey fmakowi- 
ty rodzi owoc mały, tegoż kfztałtu co 
Kapuſta. 

Féronia, f. f. (Feronia) eine Nömiſche 
Goͤttin der Freybeit und Wälder 
Rzymika bogini pol i wolnosei. 

Ferrage, f. m. 1) Marf⸗Geld, fo derjenige 
von jeder vermünzter Mark bekommt, 
der die Münze mit Stempeln und Eis 
fen verſieht; 2) Stempel⸗Geld, die Zeu⸗ 
ge und Tuͤcher zu ſtempeln. 1) Pienig. 

Kk KK 3 dis 
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dze od ksädey na monetę przeko- 
waney grzywny dla tego, co minni- 
ce pigtnami i żelazem opatruie ; 2) 
zapłata od piątnowania materyi i fü- 
Ken, 

Fetragus, f. m im Schevtz; ein Gtändet, 
Schlaͤger, Eiſenfreſſer. żartem. napa- 
snik, halafownik, brawura. 

Ferraille, ſ. f. altes Eiſen. Stare żelaza ; 
ftarzyzna żelazna; graty żelazne. 

*Ferrailler, v. ». 1) ſich raufen; ſich her? 
um fuchteln, ſich herumhauen; 2) aus 
Spaß oder Unverſtand an die Degens 
Klingen ſchlagen; Schweine⸗Stiche ma⸗ 
chen; 3) hitzig diſputiren. 1) Bić sig, 
siekad się, palalzowad sie; 2) 2 
žartu albo z nieumiętnosei głownie 
tłuc fzpadowe; źle fechtować; 3) 
gorąca dyiputować; rozpierać śię 
zwawie. § 1) II maime ou a ferrails 
ler; a) ils ferraillent enfemble ; 3) ils 
ont loug rems ferraille. 

Ferrailleur, .. m. 1) ein alt Eiſeu-Haͤndler 
der altes Eiſen aufkauft und verkauft; 
2) ſchlechter Fechter, der den Degen, 
nicht verſtehet; 3) Ständen, Schläger 
Balger. 1) Tendetarz ſtarego Lelaza, 
co graty żelazne fkupuie i przedaie; 
2) fechtarz ladaiaki; 3) napasnik, biiak. 
1) Acheter de la ferraille d'un fer- 
Tailleur; 2) il ne ſauroit jamais paſſer 
que pour un ferrailleur; 3) on mépri- 
fe tous ceux mauvais ferrailleurs, 

Ferrandine, Ferrandinier, vid. Ferandi- 
ne. 

Ferrant, f.m. 1) der die Pferde beſchlaͤgt; 
2) obf. Apfel⸗grau, eine Pferde- Farbe; 
30 00. ein ſtarckes Pferd, das die ſchwer⸗ 
ſten Waffen ertragen kan. 1) Koniowi 
podkowę przybilaigeyz a) siwoiabiko- 
wity kolor konſki; 3) obf. kon wiel- 
ki naydieäizym zbroiom doftarcza- 
ICH, 

maréchal ferrant. ein Huf Schmied. 
Kowal. 

Ferrat, am. ein ſchmackhafter weicher Fiſch 
in Caſcogne. Ry ba ieziorna ſmakowi- 
ta w Galkonii. 

Ferré, adj, vid. Ferrer. 

Ferreis, f.m. obf. Wunden vom Degen 
oder Gebel. Razy ſzpadowe albo pa- 
talzowe. 

Ferrement, f.m. I) allerhand Werckzeug 
von Eiſen der Handwercker und Bar⸗ 
bierer; 2) Brech⸗Eiſen der Diebe. 1) 
Rožne inſtrumenta żelazne rzemie- 
slnicze albo-też barwierfkie; 2) dra- 
gi zlodiieyfkie żelazne do wylama- 
nia . czego. 


Ferrer v. d. 1) mit Eiſen heſchlagen z a) ein 
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Pferd beſchlagen; 3) einen Riemen, 
Band, Senkel mit einem Stift verſehen. 
1) Okować; obić co Zelazem;2) pod- 
Kować konia; 3) okować witgzke, 
rzemyk; okowek przyprawić. 5 1) 
Ferrer une armoire, une fëlle de che- 
val; a) ferrer un cheval, un mulet; 
3)ferrer du ruban, de la treffe. 

ferrer d'argent. mit Silber ftatt des Ei⸗ 
fens beſchlagen. Okowae, obié co sre- 
brem miaſto żelaza, § Ferrer une felle 
de cheval d'argent. 

ferrer la mule. vom untreuen Geſin⸗ 
de: auf feinen Miſt ſcharren; auf den 
Schantz ſchlagen, Schwaͤutzel⸗Pfenni 
machen. O ztod&ieyfkiey czela 
zbić ſobie groſz; okrafzyć sig ze 
ſzkodg pańíką. 

il efi dificile à ferrer. er iſt ſchwer zu ges 
winnen, zu baͤndigen. Trudny, do po- 
zyikania do ufkromienia. 

Feri, de, adj. 1) mit Eiſen oder eiſernen 
Bändern beſchlagen; 2) beſchlagen, von 
Pferden; 3) geſtempelti, von Tuͤchern 
und Zeugen; 4 hart, von einer Schreib? 
Art. 1) Okowany; 2) podkowany, 
o koniach; 3) cechowany, pigtnowany 
iako fukno, materya ; 4) twardy, nie- 
gładki, ołowiany, żelazny o ftyle, 
$ 1) Une armoire ferrée; éguillerte 
ferrée; 2) étofe ferrèe; 3) le ſtile de 
Tertulien eft ferré. 

ferré d'argent. mit Silber beſchlagen. 
Srebrem obity, $ Und felle de che- 
val ferrée d'argent; lacer ferré d’ar- 
ent, 

il eſt ferrda glace la. de ſſus. er iſt hieriu- 
nen auf allen vieren beſchlagen er weiß 
den gangen Handel in- und auswendig. 
Frant to na cztery nogi ‚podkowany ; 
wie on o wizyitkich tey ſprawy 
przebiegach. 

cau ferrée. Stahl⸗Waſſer, Waſſer darinnen 
Stahl geleſchet worden. Woda w kto- 
rey ſtal hartowano. 

ceſt un mangeur (un avaleur) de charettes 
ferrées. 1) er if ein Vielfraß; 3) es ift 
ein Auffhneider. 1) Zartok to; 2) 
fanfaron to wielki. 

il aualeroit des charettes ferrées. er fraſſe 
wohl! Kieſel-Steine. Ziadly i fame- 
go biſa. 

gueule ferrée. eine Laͤſter⸗ Schnautze, Lås 
ſter⸗Zunge. Geba niewyparzona. 

chemins ferrez, (viae ferratae) von den 
alten Römern gepflafterte Wege in Ita⸗ 
lien. Od ſtarych Rzymian we Wio- 
ſzech brukowane drogi, 

Ferret, f.m. 1) Pinne, Stifft an Bandern, 
Senkeln; 2) Aſt, harter Ort in einem 

Stein, 
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Stein, in einem Marmor; z) in der 
Elas- Hütte; gewiſſes Eiſen, damit 
das Glas forntiret und verzjeret wird. 
1) Okowekuwſtazki; a) fk, mieyſce 
twarde w kamieniu, w marmurze ; 
3) w butach: żelazo do skla kfztałto- 
wania i przyozdobienia. 

Ferrette, f. f. obf: ein Degen, Schwerdt. 
Szpada, miecz. 

Ferretier, f.m. ein groſſer Schmiede⸗Ham⸗ 
mer. Mier wielki kowalfki. 

Ferreur, f. m. Beſchlaͤger, der etwas mit Ei⸗ 
fen befchlägt als Kaften, Sendel ec. 
Obiiacz, co zelazem co obiia, albo 
okowki do wftażek przyprawuie. 

Ferreuſe, Lë die Stifter an die Bänder 
anmacht. Kobieta, co okowki do 
wftazek pray prawuie. 


Ferreufe de mule. untreue Magd, die ibre 


Herrſchaft bemauſet, eine Schwaͤntzel⸗ 
Pfennig ⸗Macherin. Stuzebna zło- 
dźieyfka co dla siebie grofzzefzkoda 
pan fla zbiia, 

Ferriere, LE 1) Huf⸗Eiſen⸗Sack, worin⸗ 
nen der Reiſende auf den Nothfall Huf- 
Eifen, einen Hammer, Huf Nägel und 
dergleichen mit ſich nimmt; 2) groffe 
Reife⸗Flaſche, viereckigt oder auf einer 
Seite rund und auf der anderen einge⸗ 
bogen. 1) Wor podroänego z podko- 
wami, młotem, hufnalami &c. 2) flafza 
podroäna wielka kwadratowa albo z 
iedney ſtrony okrągła a 2 drugiey 
wgięta, 

Ferron, ſ. m. Eifen-Händler. 
co zelazo przcdaie, 

Ferronnerie, f.f. 1) Hütte wo Eifen oder 
Kupfer in Stäbe und Stuͤcke zuberei⸗ 
tet wird; 2) Gewoͤlb, wo man Kupfer 
oder Eiſen in Stangen und Stücken ver⸗ 
kaufet; 3) Handel mit dergleichen Eiz 
fen und Kupfer. 1) Huta» kuznica, 
od fzyn żelaznych albo bochen mie- 
dzianych; 2)fKlep gdzie żelazo w fzta- 
bach albo miedź w bryłach przeda- 
waig ; 3) handel żelazem i mied&ig, 

Ferronier, La. Eifen= Krämer, der altes 
Eifen verkaufet. Zeleznik co ſtare ze- 
laza przedaie. 

„Ferrugineux, eufe , adj. (ferruginofus) 
1) Eifenz, was der Natur des Eiſens 
beykommt; 2) Eiſen⸗ haltig. 1) Zela- 
zny, wiafnosei żelaza podobny; 2) Ze: 
lazo w fobie traymaigey. 

Ferrure, f. F. 1) Eiſenwerck zu einem Ge⸗ 
baͤude; 2) eiſerner Beſchlag an etwas; 
3) das Beſchlagen mit Gilet: 4) daß 
Beſchlagen eines Pferdes. 1) Zelaza 

do budynku nalezgce; a) zelaza u 
czego, oo; 3) ekowanıe, obiiante 


Zeleznik, 
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żelazem; 4) pedkowanie. $ x) La 
ferrure de cette maifon coüte tant; 
2) unebonneferrure d’armoire, de ca- 
binet, de carole, de felle. 

raue d'un vaiſſeau. Eiſen-Werck eines 
Schiffs, als die Ancker, Nägel, Thuͤr⸗An⸗ 
gelnx. Zelaza oktętowe, iako ko: 
twice, go2dsie, zawialy &e. 

Ferfe, J. f Breite des GSeegel : Tuchs. 
Szerz plotna, z ktorego żagiel robig. 
§ Cette yoile a trois aunes de ferfe, & 
chaque. ferfe douze aunes de can- 
nes. 

Ferte,f.f.Almofen bey der Meſſe inMaltha. 
Oferta przy Mfzey S. w Malcie. 

Ferté, f. f. obf. Feſtung, fete Burg, 
dieſes Wort wird noch vor einigen 
Städten gefunden, als la Ferté Bern- 
ard, la Ferté- Milan. Forteca, twier- 
dza, przedniektoremi migſtami to stowo 
iefzcze floieć zwykło, iako Ferté- Ber- 
nard, Ferté-Milan, 

Fertelle, .. F. i) ein Biertheil- Scheffel; 
2) ein Viertel, ein Faß⸗Gebinde zu feud- 
ten und trockenen Sachen, fo 210 Kan? 
nen austrägt. 1) Czwieré korca; 
2) wiertel, miara do trunkow i zboż 
oko fo so garcy polfkich wynofząca. 

Fertile, adje&, (fertilis) fruchtbar, reich. 
Zyzny, obfity. , § Pals fertile, contrée 
fertile en toutes fortes de chofes. 

efprit fertile. Gedaucken⸗ reicher Kopf, 
ein Kopf der reich an Eiufällen iſt. 
Głowa w koncepta bogata, rozum 
obfity. 

fujer fertile, matiere fertile. eine reiche 
Materie, von der viel zu ſchreiben oder 
zu fagen ift, Obfitamarerya, o ktorey 
ieft co pifać i mowić. 

Fertilement, adv. reichlich, fruchtbar. 
Zyzno, obſicie, hoynie. & Champ qui 
rend fertilement le grain qu'on y 3 
ſemé. 

Fertilifer, v. 4. fruchtbar machen. Zy- 
znym czynić, $ Fleuve qui fertilife 
les champs. 

Fertilité, f.f. (fersilitas) 1) Fruchtbarkeit, 
Ueberſtuß; 2) Fruchtbarkeit, Reichthum 
der Verſtands.⸗ Krafte. 1) Zyznosc, 
doſtatek, obſitosc; a) obfitoserozumu. 
§1) Une heureufe fertilité, une gran- 
de fertilité de toutes fortes de fruits ; 
2) fertilité d'efprit, fertilité d’imagi- 
nation, 

Feru, e, adj. vid. Ferir- 

Fervent, e, adj. (fervens) bruͤnſtig, in⸗ 
bruͤnſtig, eifrig. Sorliwy, goracy. 
$ Avoir un zele fervent, priere fer- 
vente. 

Fervenment, adv. (ferventer ) bruͤnſtig⸗ 

Kk kK 4. lich, 
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lich; von ganzem Herzen; mit Eifer, 
Gorliwie, gorąco; 2 całego ferca, 
§ Prier Dieu fervenment. 

Ferveur, f. f. (fervor) Hitze, Eifer, In⸗ 
brünftiafeit. _Gorliw 
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Hand bekommen; 2) Gerten⸗Kraut, 

Ruthen-Kraut; 3) obt, ein Kayſerlicher 

Zepter; 4) in der Griechiſchen Kirche: 

Ort in der Kirche, wo fid) die Poͤuiten⸗ 

ten aufhielten. 1) Palmatka fzkolna, 

placenta; 3) zapaliczka ziele, faga- 
perilki kopr;, 3) obf; berto, ceſarſkle; 

4) w flarogreckim kostiele ` mieylge w 

cerkwi dla pokutnikow, 

il % fous la ferule, er iſt der Ruthe noch 
nicht entwachſen, er ſtehet unter der 
Zucht. Jeſzczo ge ze fzkoly nie wy» 
klut, jelzeze pod rozga albo‘ karg zo- 
Date fzkolng. 

Fefceniens, L€ pl, (Feſcennia) bey den 
Römern: unfätige Hochzeit Lieder. 
Wizeteczne wefelne piofnki u ſtarych 
Rzymian. 

Fefieres, fim. obf. vid. Faiſeur. 

Feſoli, 

Fielolc,/ f. f. eine von Carolo einem Sohn 
des Grafen von Montgranello geſtiftete 
Mönchs⸗ Brüderfihaft. Bradtwo mnir 
chowfkie, od Karola fyna Grabie 
de Montgranello fundowane, 

Fesler, vid, Feler, 

Fefe, L€ 1) das Gefäß, der Hintere; 2) 
beym Rorbmacher; der Zaͤhn, der 
mittlere erhaben umflochtene Theil et- 
nes Korbes; 3) obf. ein Balken. 1) 
Zadek, posladek, zadnica ; a) srzodek, 
kofzowy wypukfo pleciony; 3) et. 
balka. eu Une dure tele; 2) faire 
la feſſe dun pannier. 

Fef)è de geilen, der Fuß, der Untertheil 
einiger Glaͤſer. Noga, ſpodek niekto 
rych.kielifzkow. 

felis- in der Anatomie: zwey Huͤgel⸗ 
chen im Gehlrn. W anatomii: dwa 
pagoreczki mozgowe. 

Feſſe-cahier, % m. im Spott: ein Blads 
fetter, der mit Abſchreiben fein Brodt 
verdienet. Szydząc: gryžiopigrek, co 
sie przepifowaniem zy wi, 

Feffe-matieu, fm. ein Knauſer, Suider. 
Zmindak, mrzygłod, fkepiec. 

Felle-pinte, f. F. Saufaus, Saufer, Be 
cher. Eupikukel, dybidzban, 

Feler, v. g. einen auf den Hindern hauen, 
ſchlagen, peitſchen. Wye, wyiuchto- 
wać komu zadek, -wytrzeć komu 
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kominek. .$ On l'a fefé, elle aéré 
feſſee. 

Fellen lè cahier. wulg. im Spott: ſchmle⸗ 
ren, vom Abſchreiben leben, viel abs 
ſchreiben. Szydzgc: 2 przepiſowapia 
{we mieć wWysywienje, wiele przepi» 
ſowas. 

Seier, F m. vid. Felle, 
Zadek. 

Feſſu, &, adj, dick arſchig. Dupialty, 
$ Un homme feſſu, une femme feflue. 

Felt, f-m. die Mitte des Tuchs, wo es zu⸗ 
fammen geleget iſt. Srzodek fukna, 

dzie jett złożone. $ On aune les 
draps par le feſt, et les autres étofes 
par la liliere, 

Feſtage, L in. 1) der Giebel⸗Zins, fo in eis 
nigen Provinzen von jeden Glebel ges 
geben wird; a) /. Gaſt Gebot, fo ein 
Biſchof feinen Thum⸗Herren Amtswe⸗ 
gen ausrichten mußte. 1) Dachowe, 
ezynfz w niektorych prowineyach od 
każdego fzczytu dachowego dia Pana 
2) obf. bankiet, ktory Bıtkup fwoim 
kanonikom z urzędu ſwego ſprawié 
był powinien, x 

Feftage, vd. Waltage, 

Feſte, Fefter, vid, tête, Ferer. 

Feltiere, vid. Faitiere, 

Feſtin, ,. m. Gaſtmahl, Gaſigebot. Uczta, 
bankiet, gody. $ Un fuperbe feſtin, 
un feſtin magnifique, faire le feſtin 
des nöces, 

Feſtiner, v, a. gaſtiren, ſchmauſen, ein 
Gaſt Gebot halten. Bankietowac, bie- 
$iadowad, ucztę Iprawowad, Ce 
ſtowac, s Feitiner les dames. 

Feſton, /. m. 1) Blumen⸗Kranz, Blumen⸗ 
Straus; 2) in der Bau Bunn: die 
Frucht⸗Schnur. 1) Wieniec kwieczy- 
ſty, bukier: 2) w archyrektonfkiey 
nauce; binda kwiatow i owocow 
pelna, malowana albo rzezana. 

Vallon pofliche.. Laub und Blumen mit 
Lioniſchem Gold durchflochten, damit die 
Kirchen ⸗Thuͤren an einigen Feſt Tagen 
behangen werden. May i kwiaty ízy- 
chem przeplatane u drzwi kosciel- 
nych w niektore Swięta, 

Feſtoyer, vid, Fetoier, 

Feftu, via, Fétu. 

Fétard, e, adj, obf. unerfahren, unwiffend- 
Nieumieittny, niedoświadczony. 

Fête, f.m, vid. Faite. 

Fete, f. J, (Heſtum) 1) ein Feſttag , Feyer⸗ 
tag; 2) Luſtbarkeit, Freuden⸗Tag, fo mit 
Comodien, Tanzen und dergleichen be⸗ 
gangen wird; 3) der Nahmens Tag eis 
ner perſon; 4) Liebkoſung, Schmeiche⸗ 
Iey, 1) Swieto; 2) dzien welologci; 

feſt 


der Hintere. 
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feft; diieſi wefoly, w ktoty komedye 
i inne igrzyska odprawione bywaig; 
3) imieniny, dien imienia czyiego; 
4) pochlebitwo. $ 1) Faire une féte, 
célébrer une fête, garder les fêtes, 
faire la fête des Trois Rois. violer 
une fête; 2) le Roi a donné une fête 
aux dames, fe trouver à des fêtes de 
taureaux; z) la fête d'une perſonne, 
nous nous divertirons à la fête de fon 
nom. 

la Fête du corps de Jefus-Chrift; la Fête- 
Dieu. das Fronleichnams⸗Feſt. Uro- 
czyſtose Bożego Ciała. g La hte · Din 
a été inſtituèe par Urbain IVI an 1264. 

Fete fütée; fere de commandement. ein ges 
botener Feyertag, Swigto nakazane, 

Fete à bâtons. ein hohes Feſt. Swieto 
wielkie, 

Vite d'Eglife. die Kirchweihe, Kirchmeß. 
Kiermafz, rocanica poswigcania ko- 
sciofa, 

fête double. ein doppelter Feyertag. Swie- 
to podwoyne, 

des fêtes du Palais. die Serien in den Ges 
richten. Oni nieladowe, wakacye 
fadowe, 

fire aux als. Feſt Tag des Patronen 
einer Pfarr⸗Kirche in Paris, der inſon⸗ 
derheit von den Kramern in einem jeden 
Kirchſpiel feyerlich begangen wird Swier 
to Patrona koscielnego, ktore ofoblı- 
wie kramarze w kazdey cclebruia pa- 
rafii, 

fête des Joux. das Narren-Fef. fo ehedeſ⸗ 
fen in Frankreich zwiſchen Weynachten 
und dem Neuen Jahre mit vielen ſchaͤnd⸗ 
lichen Ergoͤtzlichkeiten begangen wurde. 
Felt blaznow, niegdyz we Erancyi, 
miedzyBogemNarodzeniem aNowem 
latem, przy rieuczäwych celebro- 
wany udiechach, 

fête des ânes, das Eſels- Feſt, das ehedeſ⸗ 

ſen die Geiſtlichen von der Pfarr⸗Kir⸗ 
che zu Rouen auf eine unanſtaͤndige Art 
beglengen. ` Feit oslow, ktory Ducho- 
wni Fary Ruasifkiey niegdyz nie- 
przyftoynym na ftan duchowny od- 
prawowali ſpoſobem. 

zroubler la fate. die Freude verderben. 
Pfud dobra myśl, pomieſzac ućiechę, 

c'efi un troubleur de fête. es ift ein Luſt⸗ 
Verderber. Maeiciel uciechy; tetryk 
to welol3 kompanią turbuigcy. 

paier fa fete. fich an feinem Nahmens⸗ 
Tage loͤſen. Wywiazac sig, wykupić 
sic w dziei imienia fwego. 

faire la Fete. feyeru. Swigcié swigto. 
$ Faire la fete d'un Saint. 


faire fete d quelqu'un, 1) einen wohl bes 
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wirthen / traetiren; 2) einem ſchmeicheln, 
liebkoſen, 1) Uczeftowadkogo; 2) po- 
chlebiaökomu, e 1) Venez chez moi, 
j vous en prie, je vous ferai fete; 2) 

e chien fait fête A fon maitre? qui 
le ſuit et qui lui fait fete, meft qu une 
bete. 

Jaire fète d une chofe. etwas hoch halten. 
Ways fobie co wyfoko. 

gu on ne men falle plus fete, vulg. man 
preiſe mir dieſes nicht mehr an. Niech 
mi tego więcey nie wychwalaig. 

*fe faire fête: 1) fih Staat machen, fidh 
Hoffnung machen; 2) ſich in etwas 
mengen. 1) Pochlebng ‚Sie karmić 
naditeig; zl weradie Sie w co, 

nous ne fümes jamais à telle fete. wir has 
ben einen ſolchen verdrießlichen Zufall 
niemahls gehabt. Jefzezesiny ta kiago 
markotnego nie melt przypadku, 

il ne seft jamais vů d telle fête. es iſt 
ihm fein Tage dergleichen nicht bege⸗ 
CH Jako żyw, to mu sie nie przy» 
dato. 

il nefi pas tous les jours fête. es iſt nicht 
alle Tage Sonntag. Nie co dzien nie- 
dz ela. 

vil devine les fêtes quand elles font ver 
muss. was er weis, wiſſen ſchon alle alte 
Weiber. Jego taiemnice wiedag i wa: 
znice., 

au bonnes fêtes, les bons coußs, je Beie 
liger der Tag, je aͤrger der Teufel. Im 
wiekfze swiero, tym wiekfze sidła 
dyabel ſta wia. 

l ne faut point chomer les fêtes, avant 
quelle, biet venus; quand la fête 
fera venus, nous la chomerons.. frolocke 
nicht vor der Zeit. Nie nos tryumfu 
przed zwyćięitwem, 

Säit efl à la fete. das if fein Vergnügen, 
das ift feine Freude. To te rozkoſz, 
to to kochanie iego, 

* Ferer, v.a. feyern, feyerlich begehen, bet, 
fer faire la fete d'un Saint. Swięcié 
iwieto ; Jepfze słowo faire la fête d'un 
Saint. $ Il fete tous les Saints de 
P’Eglife, 

el un Saint guon ne fete point. man 
fragt nicht viel nach ihm. Wcale o nie- 
go nie dbaig; człek to bez powagi. 

Fetement, adv. obſ. thoͤrichter Weiſe. 
Głupie, bezrozumnie, 

Fetide, adj. c. obf- (Atrtidus) ſtiukend, 
unrein. Smrodliwy, plugawy. 

*Fetis, Haitis, ſe, adj. hier zu Lande ges 
macht, ſunlaͤndiſch. Tuteczny, nie- 
przywoiny, o: towarach wvarflatowych. 
$ Drap faitis; étoſe fetiſſe. 

»Fétoler, v. a. bewirthen, gaſtiren. Cze- 

Kk Kk 5 ſtowae 
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Down? blesiadowac. $ Il fetole vo- 
lontiers ſes amis. 

Fetu, f. m. (eſtuca) 1) Splitter, Stroh⸗ 
halit: 2) Lulch, taub Korn; 3) eiſerne 
Keule, womit der Scharfrichter zu Pa⸗ 
ris demjenigen die Knochen zerſchmet⸗ 
tert, der aufs Rad kommen ſoll. 1) 
Zäziebiko ſuche; zdzblo ; 2) kakol; 
3) pałka żelazna; ktorą kat Laryſki 
złoczyíčom; cò maią bydż na koło 
wpledieni, kosći przetraca. $ 1) Un 
petit fetu; 2) arracher le fetu; 3) met- 
tre le fẽtu dans la charète. 

Zenn en cul. ein gewiſſer See- Vogel. 
Ptak pewny morski. 

je wen donnerois pas un fétu. ich wuͤrde 
davor nicht einen Pappen⸗Stiel geben. 
Nie dafbym za to i złamanego fzelg- 

a. 

Pe au court fetu. aufs äuſſerſte, aufs 
Gluͤck ankommen laſſen. Puscie co na 
los fortuny, reſatg gonić, 

rompre le fétu avëc quelqu'un, fih mit 
einem veruneinigen. Rozbratać sie, 
powadzid sie z kiem, 

Fetus, f. m. (Vetus) in deu Seil⸗Runſt: 
die Frucht im Mutter⸗Leibe. M lekar- 
Diet nauce: plod w zywocie madie- 
rzyıifkim. S Le ferus get formé. 

Feu, f.m. 1) Feuer, ein Element; 2) das 
gewohnliche Feuer; 3) Feuers⸗Brunſt; 
4) das Feuer, die Brander auf dem 
Herde; 5) Feuer⸗Geraͤth,Camin⸗Geraͤth, 
als Zangen, Boͤcke, Schauffeln u, d. g. 
6) Feuer, nehmlich Licht, Fackeln, Later- 
nen u. d. g. 7) eine Schiffs- Laterne; 
8) Feuer, Glantz der Edelgeſteine, des 
faulen Holtzes in der Nacht, desgleichen 
das Feuer der Augen; 9) Feuer aus 
dem Schieß⸗Gewehr, die feindlichen Ku⸗ 
geln; 10) Feuer⸗Stäͤte, Familie, Haus 
in einem Staͤdtchen; 11) Hitze im Fieber; 
12) Entzuͤndung einer Wunde; 13) das 
Beiſſen als des Pfeffers im Munde; 
14) figürlich: Zant, Streit, Uneinigkeit, 
Feuer; 15) die Liebes⸗Flammen; Liebes- 
Brunſt, Liebe; 16) Zorn, Jach-Zorn; 
17) Lebhaftigkeit, Munterkeit, Hitze, 
Feuer eines Menſchen, eines Pferdes; 
18) rothes Haar an den Augen, Naſen⸗ 
Löchern und Seiten einiger Pferde und 
Hunde; 19) in der Färberey: ſiedende 
Farbe im Keſſel, durch welche man einen 
Zeug zeihet. 1) Ogien żywioł; 2) ogien 
goreigey; 3) ogier, zagorzenie Sic, 
pogorzenie; 4) glownie, ogien na 
ognifku; 5) potrzeby kuchenne albo 
kominowe do ognia, iako lopatka, 
cęgi, wilki Se, 6) ogien, to ieft swiece 
pochodnia albo laternia; 7) laternia 
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okretowa; 8)blafk, biyfzezenieoczu, 
kamieni drogich, drewna zenitego 
w nocy sie swiecgcego ; 9) ogier 
firzelbowy; kule nieprzyiadielfkie ; 
10)ognifko,komin,dom w. mialteczku; 
11) upal, gorgcos€ wfebrze; 12) zapa- 
lenie rany; 13) grytienie iako od 
pieprzu; 14) figurycznie : burza, wrza- 
wa, rofterk, niezgoda, kłotnie; plo- 
mien, ogien ; 15) Zapal, ognie mitosci; 
16)popedliwos£, gniew pretki ; 17)äy- 
wosé, rzezwose, ochota, byſtrose czlo- 
wieka, konia; 18) wiofki czerwone 
koło nozdrzy, bokom, oczu pfow i 
koni; 19) w farbiernie: war farby w 
kotlepierwfzy, drugi &c. 9 1) Le feu 
eſt chaud & illumineux; 2) alumer, 
éteindre le feu; faire bon feu; cuire 
à petit feu, faire du feu; mettre le feu 
à la mine; 3) courir au feu; q) atiſer 
le feu; 5) acheter un bon feu; 6) aler 
la nuit fans feu; 7) l'amiral porte 
quatre feux; le feu fert de banal pour 
regler Ji route; mettre des feux für 
un vaiſſeau; $) ce diamant a un très 
bon feu; les vers luiſans jettent du 
feu la nuit; ſes yeux ſont pleins de 
feu; ſes yeux jettent du feu; 9) aler 
au feu tête baſſſee; les ennemis firent 
feu toute la nuit; eſſutfer le feu des 
ennemis} faire, foütenir un grand 
feu; rien n’eft plus meprifable que le 
feu, lorsqu'on a le courage de joindre 
Pennemi; expofer les troupes à un 
feu continuel de canon & de coups 
de fuſil; 10) il ya trois cent feux 
dans le bourg ; 1 l) le feu de la fibre; 
la fiévre lebrüla deux ans à petit feu; 
12) cauſer un feu à la plie; 13) le poi- 
vre cauſe un feu dans la batches; 
14) deux puiflances fans ſubordina- 
tion pourroient un jour mettre en feu 
tout le Roiaume; 15) elle aprouva mes 
défirs & mes feux; 16) il prend feu 
aifément; 17) tout fon feu fe ralume; 
c'eft un efprit tout de feu; cheval qui 
a du feu ; cette cavale à beaucoup de 
feu; 18) ce cheval a du feu au flanc 
& au bout du nez; 19) donner le pre- 
mier, le ſecond feu A une etofe, 

Feu de joie. Feuer-Werck, Freuden⸗Feuer. 
Feyerwerk; ognie pufzkarskie na feſt 
iaki zapalone, $ Faire des feux de 
Ole. 

feu d'artifice. Eruſt- oder Luft = Feuer. 
Ognie puſzkarſkie kunifztowne na 
udieche albo nieprzyiadielowi na 
zdradę zapalone. 

le feu. der Streich: Man eines Boll wercks, 
die Flangue. Flank beluardowy. 5 

e 
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I fecond feu, Theil der Cortine, wo die 
Defenſions⸗Linie entftehet , welche die 
Geſichts⸗Linie der Baſtion beſtreichet. 
Mieyſce w kortynie, zkad linia abrony 
proſta idzie i policzka beluardow ego 
ftrzeze. 

feu grégeois, bey den Feuerwerkern: 
zubereitetes Feuer / das im Waſſer brennt. 


Ogien pufzkarfki co siewwodzie pali, . 


i nig sie nie da wygasie. 

Feu folet. Irrwiſch , Irrlicht. Ogien w 
nocy przechodzący sig po trzelawi- 
cach i fakach 

feu Dier Eime, vid. Elme. 

les feux de la nuit, der Mond und Sterne, 
bey den Poeten Ksigżyc z gwiazdami, 
u poetow, $ Les feux de la nuit på- 
lirent dans les cieux. 

de feu faint Antoine. der Rotlauf, das hei⸗ 
lige Feuer, das Antonius⸗Feuer, eine 
Krankheit. Ogień piekielny; ogien 
S. Antoniego, choroba. 

Feu Bentz, das hoͤlliſche Feuer. Ogier 
piekielny. 

feu de purgatoire. das Feg⸗Feuer. Ogier 
czysciowy: 

Zo volage. eine Flechte. Lifzay. 

de feu du ciel. der Blitz. Biyfkawica. 

armes à feu. Schleß⸗Gewehr. Strzelby, 
bron ogniſta. 

eonleur de feu. 
ogniſty. 

fen facr. 1) das heilige Feuer im Tempel 

zu Jeruſalem; 2) das Feuer fo die Ve⸗ 

ſtalſſchen Jungſern zu Rom verwahreten. 

1) Ogien S. niegdyr w. swigtnicy Jero- 

zolimſkiey; 2) ogien S. od weftal- 

fkich panien w Rzymie chowany. 
petit Zen, 1) beym gelinden Feuer; 

2) nach und nach, langſam. 1) Przy 

ogieriku, przy wolnym ogniu; 2) po- 

woli, zwolna. § 1] Cuire à petit feu; 

2) la fiévre le confume à petit feu. 

faire du feu. anzünden, feuer machen. 
Zapalić, ogien narobić, 

etre en feu. brennen, im Feuer ſiehen. 
Palić Sie. i 

Mettre en Jeu, in Brand ſtecken, anzuͤn⸗ 
den; 2) in Unruhe ſetzen ein Land; 
3) im Maul brennen als Pfeffer. 1) Za- 
palić, założyć ogien; 2) wzburzye, 
mieſaac, kfodie paniſtwo; 3) wusdiech 
grysd, goracym bydz. 

inertre le feu par tout; mettre tout à fen 
de fang. alles mit Feuer und Schwerdt 
verheeren. Znaczyé wfayſtko mie- 
czem i popiołem. 

mettre le ſeu à une maifon. ein Haus In 
Brand feden. Dom zapalić. 

mettre le feu à une plate; guerrir une 


Feuer ⸗ Farbe. Kolor 


N 
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plste par le feu. eine Wunde brennen. 
Kauteryzowa£ rang. 

mettre le feu fous le ventre à quelgu'un, 
einen in den Harniſch jagen, anfbringen. 
Zapalić; roszarzyé kogo gniewem, 
burzyć kogo- 

J'en mettrois ma main au feu. ich wollte 
mich darüber hängen laffen: Dalbym 
fobie za to rekt upalie. 

prendre Pair du feu. fih am Feuer waͤr⸗ 
men. Grzaé sie przy ogniu. 

prendre feu. 1) Feuer fangen, ſich entzuͤn⸗ 
den; 2) auffahren, zornig werden, fih 
geſchwinde erzürnen. 1) Ognia za- 
chwycić, zapalić śię; 2) obrüzyé Się» 
rozgniewać się. 

jetter fon feu. feinen Zoru auslaſſen. 
Gniew {woy wyrzucać. 

donner le feu. i) mit einem gluͤenden Meſ⸗ 
ſer oder Eiſen einem Pferde den Scha⸗ 
den brennen; 2) in der Hitze des Feuers 
etwas als ein Bret kruͤmmen, krumm 
biegen. 1) Zegadtem albo nozem ro- 
ſpalonym ranę przypalać; a) nakrzy- 
wiae,wyprezad,wyginadco nad ogniem 
iako defke. $ 1) Donner le feu à 
un cheval; a) donner le feu à un vais- 
feau, à une planche. 

¥on y court comme au feu. man lauft haͤu⸗ 
fig. dahin, man drenget fih darum. 
jak na ogien tam biega, dea sie do 
tego. 

ilnanifeu nilieu. er hat weder Dach noch 
Fach. Niebiefki to dziedzie, zadney 
nie ma osiadlogdi. 

le feu efl à la marchandife. die Waare 
gehet reißend ab. Kupcy fobie prawie 
ten towar wydzieraig,towary odchodzą 
iakby ptynelo. 

ceſt un feu de paille. es if nur eine über- 
gehende Hitze, vom Zorn, Lerni. Ogier 
to 2 pazdzierza, huknie, ale pretko 
ſplonie; gniew, hafas ten ak mgła 
sig rozwieie, 

h t*a 

feu. in der Chymie: Feuer, die vor⸗ 
nehmſten Arten deſſelben find folk ` 
gende. Wehymii: ogien; gatunki jego 
te ſa nayprzednieyfze. § Melurer le 
feu; donner le feu par dégrez; on 
ee et purifie les métaux par le 


eu. 

Feu de digeſtion. 1) natürliches Feuer oder 
Hitze im Miſt; 2) Digerir⸗ Feuer; 
ſchwaͤchſter Grad des Feuers. 1) Cie- 
pfo albo goracosc naturalna w gnoiu ; 
2) naynizizy ognia ftopien. 

feu de bain; le feu du bais-Marie. Maz 
rien⸗Bad, oder Balneum Mariae. Ogier 
ukropowy albo Balneum Marie. 

N 
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fel ds lampe. das Lampen⸗Feuer. Ogien 
lampowy. 
feu de role. das Rad: oder Schmelz ⸗Feuer, 
das rund um einen Schmelz⸗ Tiegel ge⸗ 
leget und näher angeruͤcket wird. Ogier 
okolny, co przymykany ku tyg glowi 
by wa. 
fiu 45 ſuppreſſion. Feuer von allen Geiz 
ten, von oben und von unten. Ogien 
ze wizyftkich ſtron, 2 gory i z dofu. 
Jeu de reuerbens, ein Reverberir⸗Feuer, 
mit Flammen und Blasbälgen. Ogien 
plomienny miechami rozdymany 
de feu immédiat; Je feu ged Küchen 
Feuer; gewöhnliches Feuer. Ogien 
poſpolity kuchenny. 
le feu de cendres, de limaille, Feuer der 
eihigten Aſche, oder des Feil⸗Staubs. 
Ogień albo g gorgcość od rozpalonego 
popiofu albo trocin żelaznych, 
feu de fuſion. Feuer fo die Metalle ſchmel⸗ 
zet oder gar caleiniret. Ogier kru- 
fzec,topigcy albo w popiol obracaig- 


cy. 

de 775 des verriers. hoͤchſter Grads des 
Feuers, der die Aſche gewiſſer Kräuter, 
den Sand und Kieſel⸗Steine in Glas 
verwandelt. Naywyälzy ognja (tor 
pier, popiot Acel niektorych» piafek i i 
kamyki w sklo obracaigcy. 

de feu olimpique, Feuer vom Brenn⸗Syle⸗ 
gel, das fo fhnell und durchdringend if, 
wie der Blitz. Ogień od odbiiacych 
sie od miednice oblaczyftey i polero- 
waney promieni sloneczuych, jak 
1 jet pretki i przenikaig- 


ez central. der Arehæus; der Weltz 
Dat, Feuer in der Erden, aus dem die 
Erzte entſtehen follen. Ogien albo 
gorgcosc ziemie, 75 ktorey $ śię Kruſzcze 
rodzid maig. 

feu gradué.. Grad⸗weiſe vermehrtes Feuer. 
Ogien ftopniami rozmnoZony. 

feu actuel. 1) wirkliches Feuer, das gleich 
brennets 2) beym Balbier: Brenz 
Mittel, das den Augenblick wirket, als 
gluͤendes Eiſen. 1) Ogier prawdziwy, 
co zaraz pali; 4% % cyrulika; kaute- 
ryum dkutek ſwoy zaraz czyniące, 
iako rozpalone zelazo, 

feu potenciel, 1) das vermoͤgende Feuer, 
ein Medicament das eben wie das Feuer 
brennet, als der Lapis infernalis; a) 
beym Balbier: Brenn⸗Mlittel von 
ſcharfen beizenden Materien, als vom 
Scheidewaſſer, x) Ogier niektorych 
lekarltw pm, co tymże, ſpoſobem 
jako D siert prawdz iy pali, na przy- 
klad lapis infernalis; 2) u-gyrulika : 
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kauteryum od Wwygryzaiącey materyi, 
iako od ferwaleru. 

Feu, e, adj. weland, der Selige, die 
Selige, der zu unſrer Zelt verstorben 
it. Nieboſzezyk, nieboſzezka, 2a 
czalow nafzych umarły. 

Nota, i) inplur, hat dieſes Wort desa 
gleichen teu; 2) feu oder la feus ftes 
het vor einem fubit. fem. gen, vor 
einem adj. femin. aber nur feu; 3) 
por einem Manns⸗Nahmen wird 
feu, vor einem nomine appellativo 
gemeiniglich le feu oder la feu geſe⸗ 
get. 1) To gtowo in plur, rale ma 
feu; a) feu alho feu& ante ſubſt $ 
gen, a feu aute adj, fem. Pifza ; 3)przed 
imieniem mefkiem feu, ante nomen 
appellativum as pofpolidie le feu albo 
la feu sig kladzie, 5 1) Les feu en- 
fans; feu mes fi 
la feu& Reine; feu la Reine; 3) feu 
Augulte; le feu Palatin; feu Mada- 
me; la feu Madame. 

Feautre, f. m. obf. ein ſchlechter Huth. 
Kapeluſzyſko, 

Feuchere, L € 7 — 

Feucherie, f.. Sarn- Kraut. Pas 
proć Ziele, 

Feudal, vid. Féodal. 

Feudataire, f m. Lehm Mann, Lehntraͤger, 
Vaſal. Man, pan lenny. 

Feudiſte, J. m. Rechts Gelehrter, der das 
Lehn⸗Recht verſtehet. Jurzyſta w pra- 
wie lennem SC 

Feve, f.f. (Jaba) 1) eine Bone; 2) ein 
Sefhwär am Gaumen ber ZS der 
Froſch, die Kroͤte. 1) Bob; 2) wrzod 
w gebie konikiey żaba nazwa 
6 1) Il y a diveifes fortes de 
feve de haricot, féve de Rome; féve 
melee ou bariolée, 

germe de feve. der Kern, ſchwarzes Fled- 
lein fo die Pferde vom fünften bis ins 
achte Jahr auf den Zähnen haben. 
Cem, plama czarna, ktorą ma na ze- 
bach „kojí od pigtego aż do oſmego 
roku, 

Five de loupe. Wolfd« Bonen, türkifche 
Widen. Gatunek bobu Tureckiego 
w ogrodach. 

five ali, vid. Orpin. 

un roi de la five. 2) der Boren- König 
am Drey⸗Koͤnige Tage, nemlich berjez 
nige in einer Geſellſchaft, der das Stück: 
chen Kuchen mit der hierzu elngeback⸗ 
nen Bone bekommet und Koͤnig gewor⸗ 
den; 2) ein aufgeblaſener Menſch. 1) 
Krol bobowy» to jeſt ten w kompa. 
nii, co fztukg kofacza 2 bobemſ ie- 
dnym, na to wiozonym, w dien 

Trzech 


reres; 2)feumafaurg' 
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Trzech krolow doftawfzy, krolem zo- 
ftat; 2)człek dumny, pychatka. 

vi croit avoir trouvé la feveangautean, 
er meinet er habe es errathen. Mysli, 
ze zaadnal, Ze trafit. 

‚five Inde, feve Indique. eine Ameri⸗ 
eanifche Bone die febr purgiret, Pur⸗ 
gir⸗Nüͤſſe, Spring⸗Korner. Bob Ame- 
tykanlki wierzchem i dolem barzo 
purguigey. x 4 

ue d'Egipte. Egyptiſche Bonen, ein Waf- 
ferz Gewdächs der Neuphar ſehr gleich. 
Bob Egipfki. 

féve de mar ais. SausDBonen,. Szaley, 
lulek. 

eue de S. Ignace. St. Ignatius Honen, 
find weiffe Korner etwas kleiner als eine 
Muſeaten⸗Nuß, fie wachſen in einer In⸗ 
diauiſchen Frucht, Purgieren ſehr und 
vertreiben das Fieber, Gateczka aibo 
peſtka biala na kſataft mufzkatowey 
gałki , znayduig sie w pewnym, fruk- 
die indyyfkim , barzo purguig, i silne 
na febrẹ fa lekarftwo, 

donner des féves pour des pois. Vulg. gleiz 
ches mit gleichen vergelten, Wer za 
wet addać, : 

quand les féves font en fleurs les fous font 
en vigueur , les féves Jont en fleur. die 

Rarren rafen zu einer Zeit mehr wie zu 
zu einer anderen. Kiedy bob kwitnie 
biaznow dofye, blaznowie jednego 
czaſu barziey fzaleig, niźli drugiego. 

Feverole,f.f- kleine Bonen, Bobmaly. 


Feüillage, «m. 1) Aeſte und Blätter eiz 
nes Baums, das Laub; 2) gemahltes 
oder geſchnitztes Laubwerck, 1) Lisge 
zielone 2 gałęźiamina drzewie; may; 
2) may ryty albo malowany, § 1) 
Arbre qui étend fon feüillage, feüil- 
lage &pais; a) un feüillage refendu. 

Feüillans, f: m. pl. (Fulisnfes) Ordens⸗ 
Brüder von der Benedietiner⸗und Bern⸗ 
hardiner⸗Regel, fle haben einen art: 
nen Aſt im Wappen, von welchem ſie 
dieſen Nahmen führen. OO, Fulien- 
Ir, zakonnicy Reguły S. Benedykta, 
Bernarda, od tego Feuillans nazwani, 
że się gałęźią Zielong pieczętuig. 
$ Les Feüillans font établis en 1565 
par Jean de la Barriere qui étoit de 
Querci, ils ſuivent la régle de St. Be- 
noit & de St. Bernard. 

Feüillantines, . f. plur, Nonnen von eben 
dieſem Orden. Fanny zakonne teyze 
Reguly. 

Reüillantine, L 7 eine Paſtete von gehgek⸗ 
tem Huͤner⸗Fleiſch mit Citroen, Ca⸗ 
Bonten ze. Paizter 2 posiekanego 
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miefa kurczegoz cytryną, 2 kafztana- 
mi &. 

Feüille, /. F. (folium) 1) Blat von Baͤu⸗ 
men, Kraͤutern, Blumen; 2) ein Bos 
gen Papier; 3) Druck⸗Bogen; 4) ein 
Fracht⸗Zettel; 5) Folie unter einem 
Edelſtein; 6) ein Blat Metall ſo in der 
Geſtalt eines Papier-Bogens geſchlagen 
und verkauffet wird; 7) Fluͤgel, Fach, 
Blat von einer Spauiſchen Wand; 8) 
Blat Papier, worauf man etwas ſchrei⸗ 
bet; 9) beym Goldſchmiede: Laub⸗ 
werck an einem Geſchirr; 10) das Blat, 
oder breite Ende am el eines Loͤf⸗ 
fels oder au einer ſilbernen Gabel; 11) 
beym Balbier; Schiefer, Splitter von 
einem Knochen; 12) duͤnnes Bretwerck 
zu ausgelegter Arbeit; 13) Art von 
Satz⸗Fiſchen in Brefle. 1) Liſt, liſtek 
drzew, kwiatow, Ziel: 2) arkufz pa- 
pieru; 3)Jarkufz drukarfki ; 4 liſt froch- 
towy 3 Karta od towarow furmanowi 
dana; 5) folga pod kamieniem; 6) 
arkufz miedzi, blachy albo infzego 
krufzezu, co arkufzami przedawan 
bywa; 7) stup parabonu jeden; 8) 
karta papieru do naterminowania 
czego; 9) u złotnika: may na naczy- 
niu wydrozony ; 10) koniecfzeroki u 
trzonkatyfzki albo srebrnych widelec, 
Sdäie herb ieft wyryty; 11) a cyrulika 3 
ödtupek, fuſka od kosdi; ra) won- 
czos do fadzoney roboty; 13) gatu- 
nek narybku w Prowincyi Hreſſe. 
$ 1) Une feüille d'arbre, de fleur, la 
belle tulipe a fix feüilles, trois de- 
dans & trois dehors; a) une grande 
feüille de papier, une feüille de car- 
ton; z) moüiller la feüille, coucher 
une feüille ſur le timpan, imprimer 
une feüille, tirer une bonne feüille; 
4) j'ai mes feüilles, il faut partir; $) 
on met des feüilles de pierres prés 
tieufes fous des criſtaux pour contre- 
faire ces pierreries; 6) feüille d'or, 
de cuivre, d’etaim, de fer battu ; 7) 
acheter des parabons par feüille, un 
paravent a trois feüilles. 

vin de deu feüilles, vin de trois frililles, 
win de quatre feüilles dc. zweyſaͤhriger, 
dreyjaͤhriger, vierjähriger Wein ꝛe. Wi- 
no dwuletnie, trzyletnie, czwartole- 
tnie &c. 

febille de fauge. 1) ein ſpitziges Grabſcheit 
ber Gärtner, die Spitz⸗Haue; 2) ein 
gewiſſes Eiſen im Thür: Schloß. 1) Ry 
del ogrodniczy f2piczäfty; 2) żelazo 
pewne w zamku, 

Fellille de mivthe, beym Wund Artzt: 
ein iweyſchneidig Meſſer wie ein Myr⸗ 

ten⸗Blat. 
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ten⸗Blat. Noz dwoysieczny cyru- 
liczy. 

feilille d'Ffdine. eine Perlen z farbige und 


braun⸗rothe Tulpe. Tulipan pertowy 
i brunatnoczerwony, 

feille d Inde. ( folium Indicum ) India⸗ 
niſch Blat in der Apothecke, ein dickes, 
laͤnglichtes glatt und groſſes Blat von 
angenehmen Geruch und Geſchmack, 
es wächſt auf der Canella Malabarica, 
oder dem Baum, wovon die Caſlia li- 
gnea genommen wird, es macht einen 
guten Athem, iret den Magen und 
zerreibet den Stein. Lift wielki gruby, 
podlugowsty i gładki w äptyce, 2 
drzewa Indyylkiego Canella Malaba- 
rica nazwanego.» 2 ktorego kafyą albo 
fiftute bierg, lift ten wonnego ieft za- 
pachu i przyiemnego ſmaku, na 
uſta cuchngce służy, żołądek po- 
gila i kamiei krufzy. 

feiülle orientale. Senes-Blätter. Senefo- 
we, lisdie. 

Gäile d une feie. ein Saͤgen-Blat. Blat 
pily do tardia drew. 

Zeile volante. ein Seartecke, ein unge⸗ 
gruͤndetes Document. Szpargat pifa- 
ny, moniment niedowodny. 

ſelilles volantes: ungebundene ungeheff⸗ 
tete Schrifften. Skrypta niewigzane, 
niezſzyte ſbryptury. 

décharger la felille. quittireu, daß man 
die überbrachten Waaren oder andere 
Sachen empfangen habe. Das kwit 
furmanowi na odebrane towary. 

Feüille, ée, adj. in den Wappen: mit 
Blaͤttern von anderer Farbe. W her- 
bach: liscia zielonego nie maiacy. 

Feüillee, L€ ı) das Laubwerck an einem 
Baume; 2) Laub-⸗Huͤtte; 3) Meyen, 
gruͤnes abgehauenes Laub von einem 
Baume. 1) Lisele na drzewie; a) 
may, rozgi z lisciem Zielonem z drze- 
wa wyrabane; z) chłodnik 2 maiu. 
e 1) Danfer fùr la feuillée, ils renou- 
vellent leur chant fous les vertes feüil- 
Les. 

Feüille-morte, f. f. & "m. 1) abgefchoffen, 
gelb, eine Farbe, die einem trocknen 
Blat gleich ſiehet; 2) Geib: "ann 
von dieſer Farbe. 1) Bladozolty ko- 
lor podobny do liscia zwiędłego; 3) 
witega jedwabna tegoż koloru. 9 1) 
Les langues d'Iris panaché de Picar- 
die font d'un feüille- morte enfumé; 
2) ruban feüille - morte j'ai du beau 
feuille-morte, en voulez vous. 

Feüillerer, f. m. der Kehl- Sto, ein Tiſt 
ler⸗Hobel zu Seiten, Hebel Kolariki 
do littewek lalkowania, 
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Feüillet, f m. 1) ein Blat Vapier; 2) ein 
Blat in einem Buche; 3)beymgleiſcher: 
der Pfalter, der dritte Magen des Rind⸗ 
viehes. 1) Karta papieru; a) Karta, lift 
w ksiedze; 3) ksigzki wołowe, flak 
trzeci. § 1) Donnez moi un feüil- 
let de papier pour faire un billet; =) 
feüillet déchiré, emporté, perdu 

Feüilletage, f. m. Butter⸗Teig, Hutters 
Kuchen, blaͤtterrichter Teig. Ciafto 
lisciane. 

Feüillete, Feillette,“ Feillette, f. ＋ 1) 
Wein⸗Faß von der Groͤſſe eines halben 
Oxhoffts; 1) in Lion ein Noͤſſel oder hal⸗ 
be Kanne Wein. 1) Poluxeftu wina; 
2) kwarta, miara do wina w Lionie. 

Feüilleter, v. 4. 1) durchblättern ein Buch, 
herumblaͤttern in einem Buch; 2) durch⸗ 
lauffen, ein Buch obenhin leſen! 3) 
Putter- Teig machen, einen Teig blaͤt⸗ 
tericht machen; 4 Speck blaͤtter⸗weiſe 
ſchneiden. 1) Wartowaé, przewarto- 
wać księgę; 3) przebiec, pretko czy- 
tac księgę; 3) Ciaſto na liſti zarobic; 
4) stonine na &ieniuche pafki pakra- 
iac. $ 1) Jai feüillere tout le livre, 
& n'y ai pas trouvé le paſſage que je 
cherchois; 2) feüilleter les livres, les 
auteurs; 3) feüilleter la pdte, gateau 
feüillete, pate bien feüilletée. 

Feüilliere, f. f. eine Erd- Aber fo, den 
Obertheil eines Steinbruchs bedecket. 
Zyta ziemna albo fkorupa zwierz- 
chnia nad kamieniem do famania w 
gorach. 

Fellillir, v. u. obf. ausſchlagen, Blätter bez 
kommen. Pukać się, rozwiiad sie © 

‚ drzewach. 

Feüillu, ë, adj. blatt⸗reich, belaubt. Li- 
seiſty, lisciem przyodkiany. 9 Ra- 
meaufeüillu. 

Feüiliure, f. I. die Kante der Thuͤre oder 
Fenſter ſo in den Pfaltz des Rahms ein⸗ 
ſchlaͤgt. Kant u drzwi albo okien w 
fugę ramowa wpadaiacy. § Feüillu- 
re de porte, de fenêtre, 

Feultrement, f. m. 1) verwickelte Seide; 
2) in der Färberen unrichtige Schatti⸗ 
zung in den Tapeten. 1) Zawiklany 
iedwab; 2)wfarbiernie: niekfztaltne 
tuſowanie w obiciach, 

Feur, f: m. obf. Tax, geſetzter Preis der 
Marckt⸗Waagren. Uſtawa towarow 
targowych, 

Feurs, obf. Unkoſten, fo zu Beſtellung und 
Einerüdtung der Felder aufgewandt werz 
den. Kolz od rol uprawienia i z pol 
ſpragtnienia. 

Fevre, obf ein Schmied. Kowal. ; 

Février, 


Fe 
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Février, f. m. (Februarius) der Hornung. 
Luty. § Février eft froid. 

Feurmariage, vid. Formariage. 


Feurre, f. m. 1) Stroh zum Futter für 


Schafe und ander Vieh; 2) obf Tax 
den man auf die Waare legt; 3) obf- 
Fütterung, Futraſche, befer fourrage. 
1) Stoma do ftrawy bydlęcey] 2) 
uftawa; ſzacunek od urzędu towa- 
rom uczyniony; 3) 0% picowanie 
lepfze slowo fourrage. 

Feutrage,f. m. 1) das Ausſtopfen mit Filtz; 
2) die Bereitung der Scheer - Wolle; 
3) beem Zutmacher: das Filtzen; die 
Formirung eines Huts. 1) Natkanie 
czego pilsnig; a) ſporzadzenie bar- 
wiezki poftrzyganey do potrzeby; 
DÉI er va: pilsnowanie, pilsni 
w kapelufz uformowanie, 

Feutrait, e, adj. obf. vertrieben, aus dem 
Lande gejagt. Z kraiu wygnany. 

Feutraitte, /. J. Abgabe, für die Erlaubnig 
Eiſen⸗Steine zu fuchen, die dem Grund- 
Herrn gegeben wird. Dan Panu dzie- 
dziczuemu za pozwolenie fzukania 
na grundie jego kamieni, 2 ktorych 
żelazo topia. 

Feutre, f.m. 1) Filtz; a) wulg. ein ſchlech⸗ 
ter Hut, ein Filtz; 3) Scheer ⸗ Wolle 
zum Ausſtopfen der Sattel. 1) Pils; 
2) vulg. kapelufzyfko; 3) barwiczka 
poſtrzygana do nat Rania siodeł. 

Feutrer, v. a. f) mit Filtz ſtopfen, polſtern; 
a) beym Zuͤter: filtzen; dem Filtze die 
Geſtalt eines Huts geben; 3) Scheer⸗ 
Wolle zubereiten, zurichten. 1) Narkae 
co pilsnig; 2) u kapelufznika: pilsno- 
wać; pilśsí w kapelufz ukfztalto- 
wać; 3) barwiczkg poſtraygang do 
potrzeby narzadiic. E) Eeunet une 
felle. 

feutrer des laines. aus Wolle Filtz machen. 
Z weiny pilsn robić. 

Feutres, J. m. plur. die Filtze, viereckichte 
Stuͤcker Tuch, worauf der Papiermacher 
die neugemachten Bogen von der For⸗ 
me abdrucket. Kwadratowe fztuki 
ſukna, na ktorych papiernik nowo- 
zrobione arkufzy z formy wycilka, 


Feutrier, f. m. obf. 1) Filtzmacher, Filtz⸗ 


Händlers 2) Arbeiter, der die Wolle 
zu den vermiſcht⸗faͤrbigen Tuͤchern zur 
richtet. 1) Pilsniarz; ten co pilsii 
robi albo nig handluie; 2) robotnik 
co weine do barwiſtych fukien: fpo- 
rządza. 

Feutriére, / f ein Stuͤck Leinwand, zum 
reiben beym Hutmacher. Plachta ka- 
peluſznicza do wydierania, 


bes, fem. in den Scefades; Breſte dis 


FIAT 
Segel⸗Tuchs. / zeglarskiey nauce: 


izerz plotna zagielnego. 

Fi, interj. ptn, Fe, pfe» pfa. 5 Fi, la 
vilaine; fi, tout cela weft rien; fi du 
vin ſans les bons mots. 

*maitre ER. ein Seeret⸗Feger, Nacht⸗Koͤ⸗ 
nig · Złotnik nocny, prywetnik. 

Fi, Fy» f. m. eine anſteckende Vieh⸗Krank⸗ 
heit, ſo mit den Finnen der Schweine 
überein kommt. Choroba zarazliwa- 
‚bydleca na kfztałt wagicr swinich, 

Fiacre, f. m. (Felix) 1) Felix, ein Manus⸗ 
Nahme; 2) eine Miet- oder Heuer⸗ 
Kutſche; 3) eine ſchlechte Kutſche; ein 
Karren von einer Kutſche; 4) der Kut⸗ 
{herauf einer Miet⸗Kutſche. x) Szcze- 
iny imię mefkie; 2) kareta do na- 
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iecia; 3) kareciiko , kareta barzo 
podła; 4) woznica od karety do 
naigcia. $ 1) Saint Fiacre; 2) pren- 


dre un fiacre pour fe promener par 
Paris, 

Je mal Saint Fiacre, vulg. vid, Pie, 

Fiamete, adj. f. couleur ſiamette. Feuer⸗ 
rothe Farbe. Kolor ogniſty. 

Fiangailles, [. Verloͤbniß. Poslubiny, 
zr&kowiny, zmowiny. $ Faire, cele- 
brer les fiançailles; les fiançailles 
n'engagent pas abfolument à acom- 
plir les nöces; faire les cérémònies 
des fiançailles, 

Fiance, f. f. obf. vid. Confiance, 

Fiancé, f.m. der Verlobte der Braͤutigam. 
Oblubieniec, ulubieniec, Pan mfody. 
Le fiancé eft bien fait. 

Fiancée, f. F. die Verlobte, die Braut. 
Zrekowana, oblubienica, Panna mfo- 
da. $ La fiancée cft belle & bien 
paree, 

Fiancer, v.a. 1) obf. etwas zu fagen, vers 
ſprechen; 2) verloben, verſprechen, Berz 
loͤbniß halten. 1) % Obiecać co; 2) 
zrękować komu; zmowie za kogo; 
pos lubic, obiecać komu. . $ 1) Ils me 
fianc&rent,"qu’ils viendroient; a) il a 
fiancé da fille. 

Fiafque, f.f. 1) eine gläferne Flaſche; a) 
ein Wein⸗Maaß ohngefehr ein Noͤſſel. 
1) Flaſza sklana; a) miara do wina 
około kwarty. 

* Fiat, J. m. (fiat) Vertrauen. Ufanie, 
dufnos6, ufnoss. 

il ny a point de fiat à faire cela. es ift 
nicht ficher, dieſes zu thun. Niebez- 
pieczna te czynić. 

Fiatola,f. m, ein zu Rom bekannter Geez 
Fiſch, der uͤberwertsſ gen Himmel ſiehet, 
indem er die Augen oben auf dem Kopf 
bat. Niebowid, w nieboyrzat, ryba 
merika,ofobliwie w Rzymie polpo- 

Hta 


agir FICA 


lita, maige oczy ha glowie, zawfze 
w niebo nad ſoba patrzy. 

Fibre, f. F. (Ira) 1) Zaſerlein, Faſen, 
Härlein, daraus der Leib eines Thieres 
beſtehet; 2) Faͤſerlein, Faſer, Gefaͤſer an 
den Wurtzeln und Kräutern. 1) Wto- 


Eno, nitka, fyczko, z ktorych aalo ` 


każdego zwierzedia ieft zlozung‘; 2 
kofinadiny » wiochadiny u korzeni 
zieluych, $ r)Il ne refte que les fi- 
bres aplaties contre les os, 

Pibreux, euſe, adj. (fibkofus) faſicht, zaͤſe⸗ 
richt, voll Faͤſerlein, von Kräutern. 
Koſmaty, włochaty, wiokniſty, o - 
lach. 5 Plante fibreufe. 

Fibrile, ſ. € ein febr zartes Faͤſerlein. Ko. 
fmek; fyczko ſubtelue. 

Fic, f- m. (Heut) Feig⸗Waͤrtze am Hinte- 
ren der Menſchen, und in der Schei⸗ 
dung der Pferde⸗Fuͤſſe. Szylzka w 
siedzeniu; krofta w posladku na 
kiztatt figi, iako tež w kroku ko. 
fkim. 

Ficelle, J. F. 1) Bindfaden; ) der Knipf, 
der Einſchnitt vom Bindfaden um den 
Hut herum. 1) Nici do wiązania; a) 
Karb od ſznurka koło kolpaka kape- 
lufzowego. $ 1) Cabler de la ficelle. 

Ficeller, v. a. mit Bindfaden binden. Ni- 
&iami zwigzad. 

Ficellier, f. m. eine Bindfaden⸗Rolle im 
Handlungs: Gewölbe, Kotowrotek w 

klepie kupieckim, 2 ktorego nici do 
wigzania Zwilaig. 

Fichant, e, adj. in der Fortification: 
das die Geſichts⸗ Linie des Bollwercks 
beſtreichet und zugleich ſolche beſchieſ⸗ 
ſet, wenn ſte der Feind eingenommen. 

W fortyfikacyi: policzka beluardowego 
ftrzeggey i od nieprzyiaciela dobyty 
przeymuigcy. $ Flanc fichant; ligne 
de defenfe fichante, 

Fiche, .. 1) Befchläge einer Thuͤr oder 
Fenſter; Augel und Band; 2) eine ſpi⸗ 
tzige Kelle bey den Maͤurern; 3) ein 
Strich mit Kreide; ein Merckzeichen 
der Spieler, wie viel Spiele einer ge⸗ 
wonnen hat; 4) ein Haͤckchen, als an 
der Fiſch⸗Angel. 1) Okow, obicie ze. 
lazne u drzwi i okien zawialami i 
czopem; 2) fzpiezaſta kielnia mular- 
fka; 3) Kreſka kretą, znak ktorym 
gracze gry wygrane znaczą; 4 hacik 
ıako u wedy, 5 1) Une fiche a 
gond 

fiches. kleine Stuͤckchen zuſammen geroll⸗ 
te Tobacks⸗ Blätter, tatt des Schnupf⸗ 
Tobacks in die Naſe zu feden, Zwite 


$è 
liſteczki tutuniowe do wetknienia w 
nos miaſto nofowey tabaki: 
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Ficher, v. a. 1) hineinſtecken , hinelnſchla⸗ 
gen, eintreiben; =) Pfaͤle ſetzen; pfälen 
einen Weinberg; 3) beybringen, eiure⸗ 
den, in den Kopf bringen. 1) Weibie, 
werknaćs wbić, wraźić; A) natykać 
winnice palami; z) wbić komu co 
w glowe; wmowie. € 1) Ficher un 
pieu dans la terre; ficher des Zcha, 
las; 2) ficher la vigne; 3) jamais on 
lui a pü ficher cette opinion dans 
Leſprit. 

froher le mortier. bey den mäurern: 
den Mauer⸗Kalck in die Fugen ſchmie⸗ 
ren, ſtreichen. U mularzow; wapnem 
fugi zalmarowäe. 


‚fiebe, ée, adj. 1) hinein geſteckt, hinein 


geſchlagen; ſpitzig, zugeſpitzt, inſon⸗ 
derheit in den Wappen. 1) Wrazo- 
ny, wetkniony, wbity; 2) [2piczaftys 
zaciofiny, ofobliwie w herbach. Ñ 1) 
Un echalas fiché; a) croix fichee. 


etwas ſteif anſehen. 
oczy. 

il efl voiljours fiché dans cette maifon. et 
ſteckt immer in dieſem Haufe Zawfze 
w tym domie sied2i, 0 

Fichet, f.m. ein ſchmales Stuͤckchen Pa⸗ 
pier oder Pergament, durch einen Brief 
zu ſtecken, wenn man ihn verſiegeln will. 
Pafek z papieru, albo z pergaminu do 
przetknienia; gdy litt zaąpieczęrować 
przychodzi, 

Ficheur, f. m. Maurer der die Fugen mit 
Kalck verſtreichet. Mularz co fugi 
W apnem Z prawia,. 

Fichoir, /m die Klammer; ein geſpalten 
Holtzlein, womit die Bilder⸗Kraͤmer die 
Bilder in den Bindfaden einklemmen. U 
przckupniow koperfztychow: kleizezy- 
ki drewniane do wklesnienia. obra- 
zu w fznurek rozpigty, $ Mettre 
des fichoirs. 

Fichu, f. m. ein Haus⸗Hals⸗Tuch der Weis 
ber, Chuftka domowa biatogfowika 
na fzyie. 

Fichu, &, oct. vulg: nichtswuͤrdig, laͤcher⸗ 
lich, naͤrriſch, nichts werth, verächtlich. 
Smielzny, niewart, głupi, blazelilki. 
$ Elle a un fichu ` mari. 

Fichument, adv. vulg., laͤcheklich, närtie 
ſcher Weiſe, Sinielznie, po blazeniku, 
§ Tu elt Achument båti 

Fichure, f.f. elne breyeckige Fiſcher⸗Ga⸗ 
bel die See⸗Fiſche zu werfen, Widiy 
troyzebe , ktoremi rybak na rybę 
morlka eil ka. 


Fiction, 


FIDE 


Fiction, ff (Adio) 1) Erfindung, Dich⸗ 


tung, Erdichtung, Gedicht als der Poes 
ten; 2) in den Rechten: Davorhal⸗ 
tung, Erdichtung, da man dichtet es 
fen was, das doch nicht ifi, als wan ein 
Kind im Mutterleibe vor eine lebendi⸗ 
ge Perſon gehalten wird und ihm Vor⸗ 
muͤnder gegeben werden, wenn man die 
Studioſos Theologie vor Geiſtliche hält; 
3) Luͤgen, Ummahrheit, Betrug. 1) 
Zmyslanie czego iako u Poetow; 2) 
Rkcya, zmyslanie prawne, Ze co ieſt 
tym czym w famey rzeczy nie ieſt, 
na przykład. gdy prawo o ftudentow 
Teblogii trzyma, że fa ludzie ducho- 
wnege ſtanu, o plodzie w 2ywodie 
madierzynilkiem, Ze ieft żywą oluba, 
iopiekunow iey itanowisz)wyinysi go- 
ły, tallz, Igarſtwo, fzalbierfiwo. 8 1) 
La fiction doit être ingénieuſe & na- 
turelle, elle eſt lame de la Poëſie; 2 
experience a fait connoitre Fut Gë 
même la.neceflite des fictions dans 
l'exercice du Palais. 

Rideicommis, . m. (fideicommiffum) 1) 
vertrauliche Vererbung, eine Fideicom- 
miſs; ein Stuͤck des letzten Willens, da 
ein Teſtirer den Erben oder den Lega- 
tarium erſuchet, entweder die ganze 
Erbſchaft oder einen Theil derſelben, 
auch einzelne Stucke aus der Erbſchaft 
oder aus dem Legato, einem andern zu 
reſtituiren; 2) das Fideicommis, Sa⸗ 
che, die einem Erben anvertrauet if et- 
nem auszuhändigen. 1) Powierzenie 
rzeczy teſtamentowe, to jeft: prosba 
teſtamentatza do dZiedeica lub legata- 
ryulza, aby cafe dziedzidtwo, SAS 
dziedzitwa,rzecz poiedynkowazdzie- 
dzictwa albo 2 legatu komu w ydalız 
a) rzecz komu na teltamendie powie- 
rzona. § 1) Un fideicommis univer- 
fel, particulier; faire un fidèicom - 
mis. 


è 


Fideicommiſſaire, f.m. ( fideicommiffarius) 


Erbnehmer, der eine Sache, die der Te⸗ 
fintor dem Erben oder Legatorio anver⸗ 
trauet, in Empfang nimmt. Siorgey 
rzecz na teltamendie komu powie 
nz. $ Get au fideicommifläire que 
l'héritier doit s’adrefler. 

Fido ſuſſeur, f. m. (fidejuffor) ein Bürger 
in Gerichten. WSadach: rekoimia, 
zarecznik- 


Fat jullion, f- f. (fidejufho) in Gerich⸗ 


ten: die Bürgſchaft. W Salach: rg- 
koiemitwo, reczenie za kogo, 
Fidele, adj. 6. ( fidelis ) x) treu, aufrichtig; 
2) glaͤubig, wahrhaftig, aufrichtig, von 
einer Ertehlung; 3) rechtglaubig. 1) 
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Wierny, ſaczery; 2) prawdäiwy, nida 
zmyslony, Izczery ; o pewie:&iz 2} pıa= 
wowierny, Ar Anu fidéle; i kaut 
etre fidèle à ton Roi; le chien elt fidè- 
le à ion maitre; 2) récit, raport, por- 
trait, ‚hüttoire fidele; 3) le peuple fidé- 


le; Il bupecau fidél 
ménoire fiele, ein gluͤckſiches, gutes Ge 
daͤchtuis. Pamigc !zezesliwa, dobra, 


e li a une fidele mémotre 

Fidelenent a (fideliter) getreulich, 
treulich, aufrichtig. Wie gie, Izezerze, 
$ Aimer {ervir fidelement. 

Fideles, f. m. plur. die Rechtgläubigeit. 
Prawowierni. $ Les fideles; Paflem- 
blee des fideles. 

Fidélité, LE (fidelitas) 1) 
Nichtigkeit, Wahrheit einer 
3) Unfehlbarkeit, Gewißheit d 
niſſes; 4) die Gottin der 
den Si ëmer s)der Danebrogs⸗Orden in 
Daännemarck. 1) Wiernosc, Izezernscz 
2) nieomylnosé, pewnos£ reläcyı, 3) 
nieomylnose pamięći; 4) ‘bogini 
{zczerośći u ſtarych Rzymian; 5) 
order kawalerfki Danebrogow w Da- 
nii. § t) 5a fidelite eft connuë; avoir 
de la fidelitè; vous m’avez fait faire 
mespreuves de fidélité; 2) je ne crois 
pas la fidélité de ce récit; 3) il fe dé- 
fie de la fidélité de {a memoire, faire 
fermenc.de fidélité; prêter le {erment 
de fidelitè A quelqu'un. 

ferment de fidélité. der Eid der Treue. 
Przysięga wie nosci. 

Fidicule, E f. Ifieicula) die Leyer, ein 
Nord⸗Geſtirn. Skrzypice gwiazdy na 
niebie polnocne. 

Fitble, adj. c- obf. ſchwach. Staby; 

Pie, .. F. obf. mahl. Raz. 

mainte ſibe, obf. viel mahl, etliche mahl. 
Wiele razy, kilka razy, 

Fiet, La (feudum ) ein Lehn, ein Lehn⸗ 
Gut. Maietnose lepna; lennose ; len- 
no. $ Fief noble, rorurier, mouvant. 

fiefs de Haubert; fiefs Roiaux ; les grands 
fiefs Negal⸗Lehne, als ein Konigreich, Für⸗ 
ſtenthum, Grafſchaft u, d. g. Wyiokie 
lennogsci albo feuda ; kroleltwo, ksie- 

itwa» grabitwo Sec, lennem prawem 
komu dane, 

le droit des fiefs. das Lehn-Necht. Prawo 
lenne. § Le droit des fiels vient des 

Goths & des Saxons. 

fef dominant. ein Haupt⸗Lehn, das ande⸗ 
re Lehne unter ſich hat. Lenno glo- 

wne, od ktorego inize lennoséi de- 
penduig. 
ef fervant. 
fti LIJI 


Treue; a) 
zehlung; 
Gedichte 
treue bey 


ein Lehn das vom Haupt⸗ 
Lehn 
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Lehn dependiret. Lenno od lenno&i 
glowney dependuigce. 5 

fief anci f paternel, ein Erb⸗ Lehn, 

bp: Stamm⸗Lehn. Len- 
ziczna albo oycazyſta. 
dafhıfe; Hef I, ebevale. 

Gut, davon man ein Nite 

rd halten muß. (Lenna ma- 
ietnosé, co konia ftawić powinna, 

fief nouveau. neues Lehn. Lennośé; nowa. 

ef lige; vid. L 

arriére- fie Be riere-fief. 

fF volant; fief en J air. Lehn das kein 
gewiſſes Wi hat. Lennosd pewny 
maigtnosci nie maigca. 

Fiefal,e, adj. was zum Lehn gehoͤret. Do 
lennosdi nalezgey; lenny. 

Pieter, v. a. zum Lehn geben, beleihen. 
Dać co lennem prawem. 

Fiefe, ée, adj. 1) der etwas als ein Lehn 
bekommen hat; belehnt, beſtellt, einge⸗ 
fest; 1) Ertz⸗, vollkommen, ausge⸗ 
macht, eingemacht als ein Narr. 1) 
Lennem prawem co trzyma albo 
poſtanowiony ;*2)arcy, zupeln) „do- 
Tkonaly, iako błazen, $ 1) Oficier 
fiéfé; ſergent fiéféz*2) un athée ficfé; 
ingrat fi CH fou fiefe; fote fiéfte. 

Fiegard, /. m. obf. öffentlicher Platz als der 
Marckt in einer Stadt. Plat publiczuy 
w mieśćie, jako rynek, 

Fiel, L m. (fel) 1) die Galle; 2) Haß, 

Zorn, Sa 1) Zolé; 2) niena- 
wise nigy iad, zadlo. § 1) Le fiel 
éve la digeſtion; 2) c'eſt un hom- 


ache 
me qui n'a point de hel contre per- 
fonne; fatire piema de fief. 

Jiel de terre. fleit 
Erd⸗Galle, Pfiff Kraut 5 
Centurzya mnieylza. 

pierre de fiel. vortreffliche gelbe 
Farbe aus getrockneter Ochſer 
Wysmienita Zolta farba 9 s S 
uſufzoney Zolet wolowey $ 

fiel de verre. Glas-Galle, € 
Piana sklana. 

Fient, /. m. Wit, Dinger, Gnoy, nawoz. 

Fiente, .. V. Vieh⸗Pferde⸗ und 
Gnoy bydl ptaſzy, korífki. , 
fiente de cheval ne tent pas mauv: 
la fiente de paon eft propre pour Lepi- 
lepfie. 

Fienter, v. n. miften, den Koth von fich 
geben, vom Vieh, Pferden und Ve 
geln. Wylacnies; wyprozniad $ 
o bydiu, koniach i ptakach. $ Gavale 
qui fiente; le faucon fiente; le merle 
flente; le poea fiente. 

Fier, e, adj. 1) ſtoltz, aufgeblafen, frech, 
boffaͤrtig y Jeb i 2) grauſam, 


Schaum, 


ý La 
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unbarmhertzig; 3) ehrgeitzig, ebel, hoch, 
vom hohen Geifte: der Auf feine Ehre 
Halt i 4) lebhaft, friſch vorgeſtellt, von 
Gemählden; 5 leutſelig, Dron, Cen 
thig; ehrlich; 6) ſehr hart, von Stei⸗ 
nen, beym Bildhauer; 7) mat CA 
feurige ſtol Ven pferden sy mit auf⸗ 
geborſteten Haaren, in den Wappen. 


1) Dumny, zuchwaly, har: iy, 
niaty; 2)okr umy, 
wipanialy; WIKI, wfpan 
słu; wfpar ny 


zywe 


80 Wyraz: my 5 0 

aban hel: ludzki, we, bo dé bez. 
E w poftepkach ; RS vy 6) 
twardy, o kumieniach Baier 
byſtry, buyny, żywy o koniach; 8) w 
Ae : nalezony. $ 1 Il eft fier de 
fa sichefle, de fa noblefle; elle eft 
nere de fa beauté; il elt fer d’avoir 
remporté la victoire; 2) un fier enne- 
mi, un fier tiran; 3) il a le coeur trop 
Der pour demander; elle eſt trop fiere 
pour faire une chofe indigne de fa 
naiſſance; marcher d'un pas noble & 
fier; un Ber regard; Ai une fiere figu- 
re & hardie; maniere fiere; 5) il a 
dans la mine quelque chofe de fier & 
grand; 6) une pierre fire; 7) un 
cheval fler; g) un lion Ber, 

beauté fiene. eine folge Schöne. Pyfzne 

la. 

hrs rer, uͤble grobe Zuͤge in einem 

Gemählde, Grube, nieklztaltne krefki 

‚malowaniu 

in der Ja rey: gar zu 

chterne Rebhuͤner' denen nicht wohl 
beyzulommen it. IW mysliflwie: ko- 
rupatwy niedoſtępne. 

Eier, v. a. obf. vertrauen, Ufać. 

< fe fier, v. 1. 1) ein Vertrauen in etwas 


ach 


ſetzen, vertrauen, trauen, ſich verlaſſen; 
2) leicht brechen, ſpringen, von Niara 
mor und Steinen. 


1) Pokladae na- 
faé komu albo 
2) łamać 

Sie, o kamieniach è mar- 
murach, $ 1) il eft bon de ſe fier aux 
hommes & encore meilleur de s'en 
défier; fe ber à ce quon nous dit; 
je me fie A vôtre parole; il fe fie à 
(en) Dieu. 

Fierabras, (m. obf. Schliger, Eiſen⸗Freſſer, 
Prahl ⸗ Hans, Napasnik, brawura, 
fanfaron. 

Fierement, adv. hoffärtiger, trotziger Weis 

SH ale, hardo, dumno. | 
repondre fiéres | 


F 
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Fieri, f.m. plar. Felgen⸗ſuͤſſe Wein⸗Trau⸗ 
ben. Winne iagody figowego fma- 
ku. 

Eiertable, adj. c. nur zu Roven: das er⸗ 
laſſen werden kan, dem die Strufe kan 
erlaſſen werden. Tylko w Ruanie‘; 
odpuſzczenia albo przebaczenia go- 
dien. $ Crime fiertabie, 

Flerte, LZ obf. 1) ein Sarg; a) Lade, 
darinnen ein Heiligthum verwahret wird, 
Reliqvien ⸗Kaͤſtchen. 1) Trumna; 
2) relikwiarz, Kośći świętych fchowa- 
nie,? 

fierte de faint Romain. ein Sarg mit Rez 
ligvien des heiligen Romani in der Donte 
Kirche zu Roven. Trumna z relikwia- 
mi S. Romana w Tumie Ruarifkim. 


privilége de fierte Priuilegium, laut wel- 
chem der Thum in Roven die Freyheit 
hat, alle Jahr einen zum Tode verur⸗ 
theilten Miſſethaͤter zu erloſen, von diez 
ſem und noch von zwey anderen Uebel⸗ 
thaͤtern, die in den vorigen Jaſtren ſind 
erlofet worden, wird der Sarg mit ben 
Reliqvien des H. Romani in einer Proz 
Przywiley Tumu 
Ruariſkiego na wyzwolenie od smierei 
oladzonego zloczyuce, Ktory z dwie- 
ma przelzlorocznemi wybawionemi 
wyftepcami trumne 2 relikwiami S. 


ceßion getragen. 


Romana w procelyi zwykf nosic. 
il a levé la fierte. 


świętego romana. 


Fierté, f.f- 1) Hochmuth, Stolz, Trotz, 
echheit; =) Großmuth, 
hoher Geiſt; 
3) Grauſamkeit, Wuth, Grimm; A) anz 
Zuͤchtigkeit, 
Perz 
cke; 
6) Muthigkeit, Feuer, Stolz eines Pfer⸗ 
des; 7) Grobheit der Züge in einem 
1) Duma, pycha, zu- 
chwafosc, dumna fantazya, hardomy- 
Klose; a) wipanialoge umysłu, czei 
wipaniala 
fantazya ; 3) drogose, okrudienftwo ; 
4) przyiemna ſurowoge, oftrose, po- 
wagabialeygtowy ze" furowos& w zro- 
ku; 6) byitrose, buynosé, gorgcase 
konia; 7) grübose krefek malarikich 
na obrazie $ 1) La gloire donne or- 
dinairementdel’orgueil & de la fierté, 
il n'a rien de grand, qu'une ſotte 
fierté; 2) peindre la valeur & la noble 
fierté des héros. fon eſprit elt toù- 
jours plein d'une certaine Berck noble 


Vermeſſenheit, 
loͤbliche Ehrbegierde, 


genehme Ernſthaftigkeit, 
ſtrenge Sittſamkeit einer Weib 
fon; 5) Ernſthaftigkeit der B 


Gemaͤhlde. 


ragnienie chwalebne; 
g 


er iſt von der Todes⸗ 
Strafe befreyet worden, und hat den 
Sarg des H. Romani getragen. Wy- 
proſzony od smieréi í nośił trumnę 
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& genéreuſe; 3) les lions aprivoiſez 
perdent leur fierté; 4) elle a une fiere 
té qui charme; rigoureufe fierté 
qu’etes vous devenuë? elle a une 
fierté pleine de charmes; 5) la fierté 
des regards; 6) cheval qui a de la fi- 
erte. 


Fierté, če, ad. in den Wappen von eia 


nem Wallfiſch: mit Zaͤhnen, Floß⸗Fe⸗ 
dern und einem Schwanze von rother 
Farbe. IW berbach: czerwone zebys 
piora i ogon maigcy, o wielory- 
bie, 


une baleine fierte d'argent. mit ſilbernen 


Zaͤhnen,Floß⸗Federn und einemSchwana 
ze. Z bialemi albo grebrnemi pletwaa 
mi, zębami i ogonem. 


Fierton, ,. m. obf. Prob⸗Gewicht, nach dem 


die geſchlagenen Münzen abgewogen wer⸗ 
den. Prabierfka waga, ktorą monetg, 
kutą odwazano. 


Fiertonneur, f. m. obfe Muͤrz⸗Probierer⸗ 


der täglich das geſchlagene Geld wiegen 
und probieren muß. robierz min- 
carfki, co codziennie kutą monetę 
probowaf i wywazat. 


Fieu; fm. obf. ein Sohn. Syn. 


Fievé; ée, adj. belehnt. 
wem nadany. 

Fievez, f.m. im Cand⸗Recht; Lehn⸗Leute⸗ 
Vaſallen. IV prawie Siemfkiem ; mano« 
wie, holdownicy. 

Fiévre, f. fe (Jebris ) 1) das Fieber; 2) 
die Göttin der Fieber bey den Heiden. 1) 
Goryczka, febra; a) feber bogini u 
ftarych Rzymian. § 1) Une fievre 
ardente; violente, lente, intermittente, 
maligne, continue, 


Lennem pra- 


févre chaude. das hitzige Fieber. Gorgez. 


ka wiel ka. 

‚fevre tierce. das Drey + tägige Fieber. 
Tercyana, trzesiaczka. & Fievre dou« 
ble tierce, demi-tierce, 

‚fievre quarte. das vier = tägige Fieber, 
Kwartana, czwartaczka. 

fievre édique. ein heetiſches, ſchwindſuͤch⸗ 
tiges Fieber. Gorgezka uſtawna, taice 
mna. 

fiévre quotidienne. das alltägliche Fieber 
Goraczka codzienna. 

fénre erratigue, ein Spring⸗Fieber, deſſen 
Paroxiſmusß keine gewiſſe Zeit halt, 
Febra nieporzadua, kołem sie nie 
wracaımgcas 

‚fieures, plural. 1) vule. ein Fieber; 2) 
Fiebek⸗Kranckheiten, die Fieber, Art 
von Fiebern, die zu gewiſſen Zeiten her⸗ 
um gehen. 1) . Kebra: 2) febry, 
choroby febryc ane czaſu pewnego 
panuigce. 6 1) Il a les fivres; =) il 

Lills ya 
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y a eu beaucoup de ces ſiévres à 
e annee» 
fiéure de veau. ei 
Mala mi 
tomber de fiture en ch 
Regen unter die Trauffe kommen. 
ze dżdżu pod ryne. 
da fiévre quartaine te ferre, daß du den 
Hals brechen moͤchteſt. Bodayes pol- 
knat paigka; bodayes fl złamał. 
donner la fiévre, 1) das Fieber verurſa⸗ 
chen; 2) einem Furcht einjanen. 1) 
Febre fprawić; a) ſtrach komu w 
oczy puscis. N 
Fievreux, eufe, ad}. 1) mit dem Fieber ber 
haftet, Fieberhaft; 2) was Fieber veru 
facht, der ein Fieber hat. 1) Gorgczke 
maigey, febryczny 2) febre fpra men) 
cy. $ 1) Devenir fiévreik; il eft Bé 
vreux; SE melon eſt fièvreux. 
Fifre, f m. 1) eine Qver-Pfeiffe; a) eiu 
idee als bey den Füß⸗Volkern. 
1) Fletnia ; fay fra; 2) pifzezek, f 
iako u piechoty. $ 1) Joüer du f 
) c'eft le fifre de la Compagnie, 
Figale, “ein Sch iff aus Indien nur mit 
einem Maſt in der Mitte. Okrer 2 
Indyi tylko o jednyui mafzćie we 
$rzodku. 
einen Enrachting, Gerinnung. 
anie , zsiadanie, zsiadtoczy- 


cette 


aus dem 
Trafıd 


fre 3 


GH v. 4. diek werde n laffen. 


iym co 


erinnen, É 


czynić. f graiſſe; 
ce poifon fige le fang dans les vei- 
nes. 

fe Ager, v. . gerinnen, geliefern. Skrze- 
pnać sie, zsiadać Sie, § La graille fe 
tige; fang figé 


digniſche 


Figie-caque, /. f. eine gewiſſe Ind 


Frucht. Owoc pewny indy) fki 
Figue, J.f. (ens) eine Feige. 

owoc.. & Les figues feches font bon 

ventre, 


atj 


moitié figue, moit t, halb gezwu 
gen, halb gutwillig. Lo z mut, to z 
dobrey woll. $1l.a fait ce que naus 
voulons, moitié figue, moitié raiſin; 
il nous a regüs moitié figue, moitié 
raiſin. 

"faire la figue à quelge un. einem die 
Feige weiſen; einen verſpotten. Fige 
komu pokazać; drwié z kogo, g Faire 
la figue à quelqu'un. 

figue mufyuée. eine gewiſſe Sommer Yir 
ne. Grufzka pewna ranna. 

Figuier, f. m. (ficus) ein Feigen Baum, 
Figa, figowe drzewo, $ Figuier des 
Indes, 


‚fewier d. 
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Adam, ein Americanifcher Fei⸗ 

groſſen Blattern, mit 
welchen ſich am nach dem Fall ſoll 
bedecket haben. Figa anlka 
o barzo wielkiem Deeg, Ktorem sie 
Adam po upadku w edlug niektorych 
rozumienia przykrywal. ` 

* Figuierie, ) 

Figuerie, J fr V ein Feigen⸗Haus oder 
Feigen⸗Garten, Figarnia, figowy fad, 
$ Avoir une belle figuerie; Saler pro- 
mener à la figuerie, 

Figule, f. f. ein kleines Over-Tau am Ma⸗ 
Ge, Lina poprzeczna u malztu, 

Figuratif, ive, adj. vorbildeud, das ein 
Vorbild auf das zukünftige vorſtellet, 
in geiſtlichen Sachen Figuralny, na 
wzor przylzłey rzeczy wyítawiony» 
w duchownych materyach. 

plan figuratif: in Berichten: richtiger 

Grundriß von einem Holtz. Gut, Landes 

reyen ac. W fadach: dofkonata planta 

boru, dobr, gruntow &c. 

gurative, /. f. (litera charaferiflica) 

in der Griechiſchen Grammatic: 

ein Buchſtabe, daran man das tem- 

pus eines verbi erkennen kan. / 

greckiey litera znakiem 

czasie verbum 


gen⸗Baum mit 


amery 


F 


gramatyce : 
ktoıym 


Ded: ACA, W 


Figurativemenn adv. Vorbildungs Weife, 
in geistlichen Sachen. Na wzor; fi- 
gurycz w duchownych mates hach. 
§ Tous les mifteres de Jelus - Ohriſt 


font compris figurativement dans la 


loi ancier 
ure, Lët 1) Figu „Geſtalt, 
Bild, Abbildung; 2) Blume, Figur auf 
Bildern, ickten, gewirckten Zeugen; 
3) Vorbild des zukunftigen; A) äußere 
liche Geſtalt eines Menſchen, eines Geiz 
ſtes wie er dͤußerlicher 
Schein: 6 zunſt: die 


erſcheinet; 5 
in der Rede 


eine Figur, verbluͤmte Rede 7) in 
der Grammatie! Nedens-Art, die von 
den nen R n abgehet; 8) in 


eine Figur, eine mit 
ein Dreyeck, 
eine Ziffer, 


der Geometrie: 
Linien umzogene Flaͤche als 
Viereck; 9) im Rechner 
die Figur einer Zahl, als bern, ber 23 
10) in der Aſtrologie: Vorſtellung des 
Himmels und der Sterne, wie fie bey 
der Geburt ein enſchen geweſen; 
11) Gang, Weg,⸗geſchickte Wendung des 
Tanzenden; dasHerumgehen; 1a / in der 
Mahlerey: ein Meuſchen⸗Bildz 13) die 
Poſitur, die Stellung des Leibes, beym 
Fechten; 14) ein Kupferſtich, Holczſlich; 
15) ein Wappen Sti 16) in der Ver⸗ 
nunft⸗Lehre; Art, Schluͤſſe zu machen; 

17) im 


4, u Doz 


a 
d 
h 


t 


‚Figures plur. die 
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17) im Feſtungs⸗Bau: Geſtalt, Fornte 
eines Wercks. 1) Figura, obraz, wyo- 
brazenie, ‚kfzralt, wzor; a) figura na 
obıazach ; wzor, Her zowanie na ma- 
tet yach tkanych lub haftowanych 5 
3) wyrazenie, W201 przy klad, obraz 
przyizieyrzeczy; fig ra w ſtarym te- 
ſtamencie; 4) powierzchnia poftać 
człeka,albo ducha. pod ktorą sie po- 
kazał ; 5) pozor, powierzchnos£, po- 
Zornoge; 6) figura krafomowika, za- 


¿miana slow» mowa niewlaſna; 7) w 


gramatyce: kfztałt mowienia od reguł 
zwyezanych ftroniący ; 8) a gieome- 
vii: figura, pewne uftawienie liniy 
albo dean zawartych, iako tryanguf, 
kwadrat; 9) w rachmifirfkiey nauce: 
charakter, figura, litera liczby, ja- 
ko 1 2 Kc. 10) w praktyce: figura 
konftelacyi albo gwizd na niebie ro- 
złożenia czafu narodzenia czyiego ; 
11) chod, droga, poftepowania tanc- 
cznika ; kfztałtny odwrot albo obıot; 
i2) w malarflwie : człowiek figura 
crlowieczat 13) poftawa, położenie, 
układ bijącego Sie; 14) koperfztych 
albo też figura na drewnie rzeżana a 
potym na papierze wybita; 15) figura 
w herbie; 16) 0 prawdemowneynauce = 
ſpoſob argumentow robienia; 17) w 
Jortyfikacyi; figura, kſztaft fortecy. 


4) cetre jeune fille 
figure ; elt une plaiſante figure 
d’homme; ët une bête feroce tous 
la figure d'un homme; s)iln’ya point 
de vertu dont cet homme n’emprunte 
la figure; 6) la figure embelit & varie 
un diſcours; une figure de mot; une 
figure de penfee; 7 les ellipfes & les 
fincopes font des figures de grammai- 
re; $) une figure re&iligne > mixte, 
fphörique; 9) il faut bien mettre les 
figures les unes fous les autres; 
10) faite une figure d’aftrologie; ii june 
agréable figure; 12) tableau rempli de 
figures; un paifage rempli de figures; 
13) fe mettie en figure. 
Wefelinge, darauf man 
auf die Mafbäume feigt, find kleine 
Stricklein, die durch die groſſen Maſt⸗ 
Seile nach der Qveer geflochten werden. 
Stryċzkiprzez mafztoweliny poprzek 


rzeplatane, po ktorych na mafzt iak 


po fzezeblach witepuia. 


le criminel a fait amende honorable avec 
les figures. der Verbrecher hat in weiſ⸗ 
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fem Hemde, mit einem Stricke um den 
Hals, und einer brennenden Fackel in 
der Hand oͤffentlich auf den Knien Ab⸗ 
bitte thun müͤſſen. Wyſtepea kleczac 
w kofzuli, powrozem na fzyi a pocho- 
dnig goreiaca w ręku, przepraſzac mu- 
al publiczn 

on La executé en figure. man hat das Ur⸗ 
theil an ſeinem Bildniß vollſtrecket. 
l;xekwowano dekret na obratie jego. 

“faire figure. im Scherz; Staat ma- 
chen, ſich ſehen lafen. Zartuige: pa- 
rade czynié. Hl fait figure au mon- 
de, à la cour; il fait une belle figure 
à la cour. 

Figurément; adv. (figurate) fiügerlicher, 
verbluͤmter Weiſe, im eigentlichen Ver⸗ 
ſtand. Figuryeznie, w ſensie niewla- 
inym, niewiaswie. § Ce mot eft 
pris figurément. K 

Figurer, w. a. 1) einer Sache eine Geſtalt 
geben; bilden, Figuren machen; 2) mo⸗ 
deln, gebluͤmt wircken, als Sammet, 
Damaſt; 3) vorſtellen, vorbilden, als ein 
Fuͤrbild im alten Teſtament; 4) einen 
Ort auf der See⸗Charte abzeichnen wo 
eine Landung geſchehen foll; 5) vorſtel⸗ 
len, vorlegen, vermittelt der Rede) 6) 
eine Rede mit Figuren auszieren. 1) 
Figurować, formować, kizraltowa£ 3 
rylľawać figury; a) floryzować co iako 
adamafzek, akfamit; 3) wyftawiad 
znaczyć ly mbolizować co, iako figura 
ſtarego teftamentu; 4) mieyſce na 
mapie mary narſkiey odryſo was, gdzie 
z okretow żołnierze wysiadać iw k'ay 
niepizyiaćielfki wtagnąć maig; 3) 
przełożyć co komu w mowie ; 6} mo- 


we figurami, wyrazami niewialgemi 


przyozdobic. § 1) Figurer un modës 
le; 2) figurer du damas, du velours 
3) les fables des anciens nous figurent 
bien des moralitez. 

Figurer, v. u. 1) wohl beyſammen ſtehen, 
wohl kleiden; 2) figuriren, ſich im Tan⸗ 
zen geſchickt wenden; 3) Figur machen, 
ſich ſehen laſſen; Staat n. A 
Zgadzac sie 2 foba ; wzal nnie sie 
ſtroic, zdobić; 2 flgurowac, K finie 
w tancu sie ob» czybié. 
§ 1) Cela 5 ta- 
bleaux: figure allez ces 
deux pavillons fi a Pun Pau- 
tre; 2)ces darieu 
ſemble; z) il ne 
monde; il figure 


fe figurer, v. v. 


plus dans lo 
bien à la cour. 
einbilden / glauben, 
es werde etwa Hoffnung 
machen; 2) ſich r) Uprzase 
fobie co w glowie; pochlebng sig 
Lillg karmid 
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karmienadzieig; a) wyftawie {obie co 
na oczy $ 1) Il fe figure bienles 
chofes qui n'arrivent pas, il s'étoit 
figuré, que votre ſecours ne lui man- 
queroit pas; 2) figure. toi que les en- 
nemis Jong dans la Province. 
figuré, ée, adj. 1) gemodelt, gebluͤmt, 
von zengen; 2) mit menfchlichen Fi⸗ 
guren ausgezieret, als ein Gemaͤhlde; 
3 figuxrirt, voll kuͤuſtlicher Wendungen, 
von einem Tanz; 4) figuͤrlich, unei⸗ 
gentlich, zierlich, verbluͤmt, als eine Rez 
de. 1 Floryzowany, waorzyſty, o ma- 
teryach do ſzat; 2) czlowieczemi 
figurami przyozdobiony iako malowa- 
nie; 3) figufowany, kfztaltny w obro- 
tach, o tańcu; 4) nicwłafny, figüry- 
cauy, o mov § i) Ouvrage figu- 
re, velour fi un tableau fig H 
3) une danfe figurée; 4) maniere, fa- 
Şon de parler figurées 
Fil, J. m. (filum) 1Y ein Faden Garn, 
Zwirn: 2) Drath von Gold, Silber ze. 
3) Schärfe, Schneider als des Meſſers, 
des Schwerd Zuſammenhaung, Ord⸗ 
nung, als einer Rede, der Sachen. 1) 
Nie, nit ka, przędza; 2) drot, drocik 
Zloty, $rebrny Ze, 3) oftıze, oftra 
część iako noža, miecza; 4) por 
dek, konnexy wiązek mowy,ipraw, 
$ 1) Du bon fil, fil de lin, de foie, de 
laine; 2) fil d'or, d'argent, de cuiyte; 
3) le fil de l'épée; 4) interrompre le 
fil des afaires quitter, reprendre le 
fil de fon diſcours, le fil de Phiftoi. 
re. 
le fil de nos jours. der Faden unſres L 
bens, Ofnowa, przędza żyćia na 
go. § Les Parques tiennent dans leurs 
mains le fil de ños jours. 
fl d'orchal, eiſerner Drath. Drot Zela- 
Zy. 
fil d araigne, ein Faden von Spinuweben, 
Spinnweben. Nitka ‚paigeza, palg- 
czyny. 
fl à la Religieufe. eine Art Zwirn von 
weiſſer und ſchwarzer Farbe. Gatunek 
nići czarnobialych. 
Fl de perles. Schuur Perlen. Sznürck 
peret, 
Fl de carret. Theil eines aufgedreheten 
Seils auf den Schiffen. Czesć liny o- 
etowey rozkrecöney. 
le fil de Veau. der Strohm eines Fluſ⸗ 
ſes. Nurt rzeki. $ Suivre le fil de 
Peau. 
palir par le fil de Pepee, nieberhauen, 
über die Slinge føringen laffen, W pien 
wyeige, 


FÜ de marbre, Ader eines Marmor wo 


e5; 


+ 


e⸗ 
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tr ſich leichte falten laßt. Zylaw mar 
murze, gdźie sie facno fupa, 

te fil de bois. die Ader in Holze nach der 
Lange des Stamms. Zyty, sloiowa= 
tosc, stoy w dłuż drzewa. 

bois de fil. Holz das mehr der Länge als 
der Breite nach zu etwas gebraucht wird. 
Drewno, do potrzebny nie tak w 
miażizość iako w dłuż uäyteczne, 

de droit fil. gerabe zu. Proſto, voa 8 
Aler de droit fil. 

couper de droit fil. alen de droit fil. nach 
dem Faden etwas von einander ſchneiden. 
Rozrzy nas co po nici. 

il ne faut pas aler de droit ‚fl contre le 
ſentiment un homme pinflant. man 
muß der Meynung eines Gewaltigen 
nicht geradezu widerſtreben. W brew 
zdaniu Parifkiemu fprzeäiwiae de 
nie trzeba, z ogtodkg zdaniemoäniey- 
fzego zbiiad trzeba. 

donner d'un fil à retordre. einem viel Sor⸗ 
gen machen. Naba wie kogo Klopotuz 
dobrze prayg komu, § On lui 
donnera bien qu fil A retordre, 

donner le fil. x) wetzen, ſcharf machen; va) 

eren, ausputzen. 1) Wyollrzycs 

‚ywecowad; v) wyftroić, przyozdo= 
bie. $ 1) Donner le fil à un couteau, 
à un raſoir. 

raconter (conter) quelque chofe de fil es 
aiguille. mit allen Umftänden, von Ane 
fang bis zu Eude etwas géien, Ze 
wizyftkiemi okolicznosdiami, od po- 
czątku aż do korfca co wyliczać. 

tomber (aler) de fil en aiguille. von einem 
auf das andere fallen. 2 bialego na 
czarne fkakać. 

Filattere, vid. Philactere. 

Fil agor, La, grober Bindfaden zum Balz 
leubinden. Sznurki», grube nići do 


Filage, La, 


Przędzenie, przędza, 


das Spinnen, Geſpinnſt. 

$ Le filage de 
la laine eſt diferene de celui de la 
ſole. 

Filagrane, wid. Filigrane, 

Filament, f. m. wid. Fibre. 

Filamenreux, eufe, adj. vid. Fibreux. 

Filandiére, f- £ nur bey den poeten: 
eine innerin. Y u Portow 3 
prząc a, 

des foeurs flandisres. die brey Warren, 
Trzy Parki, 

Filandres, /. f. plar, t) Würmer wie Zas 
fen im Falcken, wenn er ſtinckend Aas 
geſreſſen; 2) der Sommer, die Gomz 
mer eben ſo im Derbi in der Lufe 

herum 
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herum fliegen; 3) Gras, Moos, D ſich 
an die Schiffe anhängt; 4) weiſſe Dis 
ſerlein in den Wunden der Pferde; is) 
eine weiß und Purpurfdrbige Tulpe. 
1) Robaczki iak nići w fokofuodsćier- 
wu fmrodliwego; 2) palgczyna czaſu 
jesieni po-powietrzu lataigca ; 3) nitki 
biate w ranach konlkich; 4) mech 
koło okretow; 5 tulipan bisfopurpu- 

_ TOWY: 

Eilardeau, (m. f) ein kleiner Hecht, der 
nur zum braten tuͤchtig its 2) in der 
Gärtnerey: ein junger hoher und gez 
rader Baum. 1) Szezublatko tylko 
do ſmazenia ſpoſobne; 20 % cg. 
twie: drzewko proſte i wielkosne. 

Filardeux, euſe, adj. voll Adern ungleich, 
von Steinen, Zylyſty, nierowny, o 
kamieniach, 

Filaret, ſ. m, Geländer auf einem Galee⸗ 
Gauge. Poręcze u galeryi galeafzo- 
Wey. 

Filaria, A Cpbyläirea) Art einer Stein⸗ 
Linde. Trzemcha czerwona, drze- 
wos 

Filaſſe, f. F. gehechelter Flachs oder Hauff, 
gekaͤmmte Wolle zum ſpinnen. Len 
wyrobiony, konopie wyczofane, wel- 
na wybita do prz@dzenia. 

Filaſſier, f. m. 1) ein Flachs⸗Hechler, ein 
Woll⸗Kaͤmmer; a) ein Flachs- oder Woll⸗ 
Händler. 1) Wybliacz wełny albo ten 
co len czeíze; a) kupiec, co kono- 
piami i wełna handluıe. 

Filatire, . F. obf. ein Religvien⸗Kaͤſtchen. 
Relikwiarz, fkrzyneczka do reli- 
Kwil. 

Filatrice, f. J. ein gewiſſer halb Seiden 
Zeug. Materya pewna po iedwabna. 
Filactier, f. m. 1) Spinner, der das Ge- 
ſpinnſt zu einer gewiſſen Art Scharſche 
ſpinnet; 2) ein Flachs⸗ oder Wollhaͤnd⸗ 
ler. 1) Przadzca od pızedäiwy do 
pewney fzarży ; a] kupiec od welny 
i konopi. 

Filattiere, E f eite Spinnerin eines Ges 


ſpinnſtes zur Scharſche. Przadka od 
przedziwa do pewney fzaräy.; 


Filätre, Filaftre, vid. Fıllatre. 

File d'or, fr m. vid, Filet 4) geſponnen 
Gold⸗Faden. Zloto nit kowe. 

le dargent. geſponnen Gilber- Faden. 
Srebro nickowe. 

File, f.f. eine Reihe, inſonderheit von 
Soldaten. Szereg, ofobliwie zotnier- 
fki- $ Doubler, d&doubler, tripler les 
files, remettre les files, les files doi- 
vent etre également droites. 


chef de file. der Fluͤgel⸗Mann der erke in 
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einer Reihe Soldaten. Zolnierz pier- 
wizy W eren, S 


ferre-file. der letzte Soldat in einer Reihe. 


Oftatni żołnierz w fzeregu. 


ſerre. demiſile der letzte Soldat in einer 


halben Reihe. Oftatni Zolnierz w po- 
{owym fzeregu. 


la file, file à file. Reihen⸗Weiſe. Szere- 


gami. H Aler, marcher, paſſer à la file; 
défiler file à file. 

Filer, v. a. 1) ſpinnen als die Spinnerin, 

der Seiden⸗Wurm, die Spinne! 2) 
ſpinnen, ziehen, machen, einen Wachs⸗ 
Stock; 3) lafet, Faͤſſer in den Keller; 
4) auf den Schiffen: die Seile bott 
laſſen, nachlaſſen, fahren, ſchieſſen laſ⸗ 
fen; s) durchziehen, einen Strick ver⸗ 
laͤngern, gusrecken. 1) Przase iako 
prządka, iedwabnice, paigki; ſa) éiga 
EE robić, kręćić iako ſtoczek; 3) 
beczki po powrozie w piwnicę fpu- 
Tzczać; 4) popuśćić liny okrerowey; 
5) wydłużyć, wyćiągnać powroz. 
1) Filer du chanvre, du lin; les Par- 
ques filent nötre vie, l’araignee file 
& fait de la toile; les vers à ſole 
filent; 2) filer de la bougie; 3) filer 
du vin; 4) fler le cable, 

filer la carte. von betrüglichen Spies 
lern: feinem Neben⸗Spieler ein ander 
re Charte zuſtellen. O fzelbierfkich ko- 
Beach fpolgraczowi poderknae, po- 
drzueie fkrydie kartę. 

ler dene, gute Worte geben, gelindere 

Saiten aufziehen. Z kwinty, 2 po- 
wzigtey fpuśćić dumy. 

filer du plomb- Fenſter⸗Bley ziehen oder 
machen. Robić, eiagnaé olow okien- 


fa corde. an ſeinem Stricke ſyiunen, 

Dinger thun die zum Galgen fuͤhren. 
Spraweczkami {weni na tezy drewna 
zalawiac. 

il file le parfait amour, ex ſtellet D, ais 
wenn er in der Liebe blöde wäre, 
Zmysla bydz w amorach bolezliwym. 

filer un peu d argent. mit dem Beutel ei⸗ 
neu Ueberſchlag machen, genau leben. 
Z mielzkiem się porachować, oſzcze- 
dnie żyć, aby wyítarczyło. 

les Parques lui ont fe une belle vie. er iğ 
ein Glücks⸗Kind. W ezepku sie uros 
dzil, po fzwie mu śię porze, 

alz vous-en filer votre guenollille. bleibt 
bey eurem Spinn⸗Rocken und Weiber⸗ 
Haͤndeln. Twola rzecz pilnować bab 
i wrzeciona. 

fler, v. u. x) in einer Reihe gehen, sies 
hen; 2) fih Faden⸗weiſe ziehen. 1) 186 
w Leregu. fzeregami eiggugé; 2) ela- 


Lillg Spa 
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$ 1) Le 
re; ils filoient für 
iter les embarras; 
troupes de Falle droite; 


gnas sie na kfztalt nitek, 
bagage fil 

les fanc 
faire filer les 


2 ce vin file. 


it derr 


pour € 


File , m. ) ein da Se: 2) ein 
Fones Fiſcher⸗ oder Jaͤger⸗F 3) die 
GE ot auf dem Vol 11 5 zum Bal has 
gen 4) Gold oder & 


fe gen Gold oder Silber; s 
Anatomie: 


in der 


elne Safer odes kleine Zale, 
etti Däi d unter der Zunge der Kin⸗ 
der; 6) eine kleine vergulpete Linie auf 
dein Buchs; 7 der Mirb- 


en 8) eine kleine 
le, ein Riemlein; 
r ſchmaler Saum um ein 
enn, die Haupt⸗Binde; 10) der 
um eine Münze; 11) ein klein 
Om Sch, gemelner fferde⸗Jaum; 12) 
das: Gewinde um eine Schraube, das 
Schnecken⸗weiſe horum gehet; 15) Theil 
vom Dache, fo ſich an der Mauer endi⸗ 
get; 4 Drit En Falen, Zajer mitten 
in einer Blume. r) Nitka; 2) siec ry- 
bia albo . 3) Siatka na pilat) ku 
do bicia pily; nitkowe złoto albo 
Śicbro į s) w 2520 nit ka, Iyczko, 
palek, iako pod iezykiem dżiećięćia; 
6) 1 5 albo kreika pozfocona na 
książce ; 7) poig dzwica, grzbietowa 
pieczenia 2 nerk 3; 8% liſteweczka na 
slupie; 9) obrabek wezuchny. około 
herbu: 10) brzeg monety ; rı) uzdecz» 
ka z proſtem wedzidtem‘; 13) gwin- 
ty,obwinienie kola ſzruby; 3 13) część 
dachu przy murze sie konczaca; 14) 
nitka, prateczek &ieniuc 15 w kwiat 
kach i u niektorych zc eu Filet 
fort fin & fort 2) filer de pê- 
cheur; hleräcailies; rendre des file 
donner dans les file 3) mon filet 
eſt rompu; 4) filet d'or, d argent; 5) 
les nerfs font compo'ez de petits filets 
fort deliez;*couper le filer ious la 
langue; 6) poufer des filets; 7) filet 
de pore de bauf. 


filet de merlins. ein klein 


gel zuſammen zu binden. 
związania žagłu zwitego. 


bon ; 


Seil die Ce- 
Steyezek do 


eau. wie ein Faden dünner Strahl 
laufenden Waſſers. Ponik wody. 
tte ſource ne jette qu'un filet 


d'e 
filet de win 
Trocha ott 


fit dewoix, eine Kin 
taby. 


Fe n ai qu'un files de Voix, ich habe nur 


ein klein wenig Eßig. 


Stimme. Glos 


filets; plur- 1 
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noch ein wenig Stimme. 
tylko- gloſu zoſtaie. 

il ne lui refte qu un filet de vie. 


Trocha mi 


er lebt 


noch ein wenig. Jelzeze trochg zyie, 
"äre au filet 


bey Tiſche ſitzen und nicht 

Przy ſtole siedzieć A nie ies. 

Almen au let. muͤßig gehen. Prozno- 
waé. 

tenir quelfib um au filet. 
Długo kogo tizym 


einen aufhalten. 

GC Na rz 

Fallſtricke, Nach⸗ 
ſtellung die Netze auf dem Ballhaus; 
3 in der Jägerey von Sirſchen: 

Fleiſch um die Niere herum. 1) Sidta, 
1 5 dołki na koge ) sieci w pilar« 
ni; 3) w my Zifbwie 9 ieleniu; mięſo 
nad nerkami. $ 1) Seigneur faites 
que j'&chape des filets, que mes en- 
nemis mont tendus; mes ennemis 
me tendent des filets; 2) filets de jeu 
de paume; donner dans les filets 

Fileur, f.m. 1) ein Spinner; 2, ein Sai⸗ 
tenmacher, 1) Przędea; 2) rzemie- 
slnik od Dron do inſtrumentow mu- 
zyczuych. $ 1) Un fileur de ole 2) 
2 Bleu de corde d inſtrument de Muſi- 
que. 

11 . F. 1) eine Svinnerin; 2) eine 

301d- und Silber⸗Spiunexin. 1) Przad- 
25 2) praadka od złota i srebr& 
nitkowego; otoprzadka; srebro« 
przadka. 

Fileure, vid, Filure. 

Fileux, f. m. ein hoͤlzerner Hacken am 
Bort, an welche man die Seile des 
Schiffes fet macht. Kotek w burtni- 
cy okrętowey do zadziergnienia lin 
okrętowych 

Filial, e, adj. )fialis) kindlich, was e 

nem Sohne zukommt. Synow 

Amour klial; tendrefle, 

filiale. 

liation, f. f. (filiatio‘) 

das Herkommen des Sohnes vom Va⸗ 

ters 1 bey den Bernharbinern in 

Franck reich: eine Filiation, Ordens⸗ 


d 


obelſſance 


) dies Nindſchalt, 


Beiiderſchaft, fo von einem en deſ⸗ 
ſelben Ordens geſtifftet worden. 1) Sy- 
nowitwo; 2) # OO. Ber GK we 
Francyi. bractwo od zakonnika Ber- 


nardynfkiego fundowane. AO Prou- 
ver la filiation par des actes autenti- 
ques; 2) je ſuis d’une telle filiation. 

Filialement, adu. nie es einem Sohne zu⸗ 
kommt. Po fynowfku, 

Filiatre, vid. Fillätre 

Filitre, .. 1 Zieh⸗ oder Drath⸗Eiſen mit 
unterſchieder n Löchern, wodurch der 
Drath, auch der Wachsſtock gezogen wird s 
O Sefaß eine Schnur von 10 Klafftern, 

an 
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an welcher man den Falken abrichtet; 
3) Ritz oder Spalt in den Stein⸗Bruͤ⸗ 
chen zwiſchen den Baͤucken; 4) eine 
Dach⸗Schwelle, ein Trag⸗Balcken unter 
den Dach⸗Sparren: 3, Schneld⸗Eiſen, 
Schraub⸗Bohrer, Schrauben damit zu 
mächen. 1) Drotownica z diiurami 
rozney wielkosci do przećiągania dro- 
tow albo ſtoczkow; a) dluz, fznur o 
dziesiec lokći długi, na ktorym ſoko- 
iy c prawuig; 3) ryla, rozpadlina 
miedzy kamieniami w gorach 4) pigé- 
kantowka, balka w pięć kanty ocio- 
fana w dachowem wiazaniu; 5) gwin- 
townica do {zrub robienia. 

Filigranne, Piligramme, / m Drath⸗Ar⸗ 
beit, ſaubere durchbrochne Albeit, bey 
den Goldſchmieden. U ztosnikow : 
fubrelna kraciaſta albo przeyrzyftaro- 
bota, upfoteczka. 

Bilipendule, ff. (flipendula:) Erdkeſten, 
Schaͤffer⸗Nüß, rothe Steinbrech, ein 
Kraut. Kropidelko mnieyſze, orzeiz- 
ki, przelomikamien; talznik, Sc, 

Fillage, J m. der Jungfern⸗Stand. Scan 
Panienfki. 

Eiere, Fillaſtre, f. in. obf Stief⸗Sohn. 
Pasierb. 

Fille, ff. (Alia) 1) eine Tochter: =) ein 
Magdchen, eine Jungfer; z) in Fre F 
reich: ein Filial, Bernhardiner⸗Kloſter, 
fo ein Ordens⸗Bruder geſtifftet. 1) 
Cora, corka; dziewka, Panna; 3) 
«ve Francyi; -Filia, cor ka, to jeſt kla- 
fżtor Bernardysifki od zakonnika Ber- 
nardyrifkiego fundowany. 9 1) Une 
obelſſante fille; 2) elle eft encore fil- 
le; femmes & filles; 3) PAbaie de 
trois fontaines eft fille de Clervaux. 

flle en Jiſus-Chriſt. Tochter in Chriſto 
Jeſu, Tittel, den der Pabſt in feinen 
Briefen einer Königin, Prinzeßin, 
und ein Beicht⸗Vater ſeiner Beicht⸗ 
Tochter giebet. Corka w Chryftu- 
ſtusie Panie; cu, ktory Pop w 
Dech liftach krolewnom , eignen 

kom a fpowiednik penitentce fwoiey 

a da wat. $ Notre chere Fille 
en Jefus-Chrift N. N. Reine de Polo- 
ne. 

filles de France, de Pologne &c. Prinzeſ⸗ 

finnen von Franckreich, von Pohlen ze. 
Krolewne Francußkie, Polſkie Se, 
fille d honne ur; fille de la Reine. Hoff- 
Fräulein. Panna ſchlachecka przy Pari- 
{kim dworze- 
fille de chambre. Kammer⸗Maͤgdehen. Pan- 
na Panlkiey komorze pırzeloZona. 
e de boutique. 1) eine Jungfer die im 
Laden ſitzt; 2) Leinwands⸗Maͤgdchen, fo 
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Leinwand im Laden verkauft. 1) Pan- 
na w kramie przedaws aca}2) plodien- 
niczka, panna u plociennika, co pfo- 
mom kramie przedaie, 

me fille, mein Kind, mein Herz, mein 
Schaͤtzchen. Panienko, rybieflæo, ſerce 
mooie. 

petite fille. ein Maͤgdlein, Tochterlein. 
Diiewezg, dziewczacke. $ Une jolie 
petite, fille. 

petite-fille. Euckelin. Wnuczka. 

elle eft encore filte... fie it noch unverheu⸗ 
rathet. Jeſzcze w panienfkim zyie 
ſtanie; jelzcze za maż nie poſala. 

belle fille, ein Schönes Maͤgdchen. Diew- 
ka nadobna. 

belle-fille. 1) Sohns⸗Frau; die Schnur; a) 
die Stief⸗Tochter. 1) Synowa, diese; 
2) pasierbica. 

‚fille-Diew. eine gewiſſe Herbfi-Birne.Grufz- 
ka pewna iesienna. 

fille lingere. ein Maͤgdchen das den Leitz 
wandt⸗Handel lernet. Panna handlu 
u pfodiennika sig uczaca; plocien- 
niczka. 

le- naturelles eine natuͤrliche Tochter. 
Corka przyrodzona, corka niedobre- 
go toza, 

fille de joie. ein Hurchen, eine Mitmache⸗ 
rin. Kortezanka, kurewka, nierz3» 
dnica. 

filles de benfer. die ‚höllifchen Furien. 
Piekielne furye. 

‚files. des coutures. im Scherz: Läufe 
Ducaten, wo das Blut heraus ſpringt. 
Brud z nozkami i roskami; wizy ; 
draganfkie pieniadze. 

filles de mémoire. die Mufen. Helikori- 
fkie daiewki, corki pamigdi; Muzy» 

filles de Tyre im Scherz: reiche Beicht⸗ 
Tochter, die dem Beicht⸗Vater was ein⸗ 
tragen. Penitentki ‚dzezodie przeciw 
{wemu fpowiednikowi, 

Filles, plur. Nonnen. der Namen des 
Kloſters wird darzu gefeget. Za- 
Konniczki, Panienki Zzakonne, imię- 
nia zakonu dotozyé trzeba, & Les el 
les de PAnonciation; les filles Saint 
Thomas; les Blles Sainte Marie; les 
filles Sainte Elizabeth; une Abbaie 
de filles. 

Alles de l anonciation ; cöleftes filles; filles 
bleües; filles de L'anonciade. Ronnen der 
Verkuͤndigung Maria. Mnifzki Zwia- 
ftowania P. Maryi. 

Eillette, J. f I) ein Maͤgdlein; 2) Brut, 
Fiſch⸗Satz einen Teich zu beſetzen; Zei 
Wein⸗Faß von einem halben Eymer; 
4) im Scherz: ein Glas Wein, ein 
Mäßchen, ein Qvartirchen, fo man auf 

Lills einmal 
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einmahl austrincket; 5) ein Fingerhut 
oder Daͤumling über einen krancken Fin⸗ 
er. 1) Diewka, dzieweczka; 2) na- 
rybek do ftawow narybienia; 3) poł- 
wiadra, miara win4; 4) Leven 
kwarerka, fklanka wina; 5) paluch 
bo płatek na chory palee. 

Filleul, Fillol, L m. ein Tauf⸗Pathe, 
Knaͤblein, das man aus der Taufe geho⸗ 
ben. Krzeſtny fyo. $ Mon filleul 
eſt deja grand. 

Hilleule, N 

*Fillole, J J V eine Pathin, Mäͤgdchen, 
die man aus der Tauffe gehoben; 2) 
Meben⸗Schoͤßlein ben dem Stamm. 1) 
Corka krzeſtna; 2) Jatorosl, zraz 
przy pniaka odziemku. § 1) Le 
parrain ne fe peut marier avec la 
filleule, 

‚Flleules, pl. Blumen⸗Zwiebel zum Verſe⸗ 
gen. Kwiatowe cebule do przeſa- 
dzenia. 

Eiloche, f. . ein groſſes Mühl: Seil, den 
Stein aufzuziehen. Lina do poddzwi- 

f: ia kamienia młyrífkiego. 

Filofelle, f.f. eine Art grober Seide zu 
den Tapeten. Gatunek grubego ied- 
wabiu do Kobiercow. $ Filofelle 
noire. 

Filotiċres, f. f plur. Einfaffüng eines Feu⸗ 
ſters, als in den Kirchen- Fenfter. 
Floryzowana w oknach robota, iako 
w kosćielnych, 

Filou, ,. m. ein Spitzbube, Gaudieb, Be 
telſchneider. Eotr, zlodziey, rzeży-+ 
mietzck, ofzuſt. $ Filou pris, filou 
pendu. 

Filoutage, f. m. obf. vid. Filouterie. 

Filouter, b. a. 1) Spitzbuͤberey treiben, 

mauſen; 2) betruͤged, beruͤcken, ſchnel⸗ 
len. 1) Myfzkować, worem zabié; 
fztucznie kraść; 2) ofzalbierowag, 
ofzukać. $ 1) Aler filouter ; a) le 
marchand Hloute les étrangers, il m'a 
filouté d'un écu. 

Filouterie, TZ Spitzbuͤberey, Diebes⸗Gri 
fe, Betkuͤgerey. Myfzkowanie, kra- 
die, ſubtelna, fzalbierftwo. $ Ceſt 
une pure filouterie, faire une filoute- 


rie. 

Fils, . m. (filius) ein Sohn. Syn. § Fils 
du premier lit, du ſecond lit, c’eft 
mon fils. 

fls en Jeſus. Cbriſi: Sohn in Chrifto Jeſu, 
Tittel den der Pabſt den Bönigen, 
Sürften, desgleichen ein Beicht⸗Va⸗ 
ter feinem Beicht- Rinde giebet. Syn 

> Panic, u, ktory Oćiec 

tom, a fpowiednik peni- 
daie, $ Notre cher fils 


fentem uni 
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en Jéſus-Chriſt Auguſte III. Roi de 
Pologne. 


fils ainé del Egliſe. in pabſtlichen Bullen: 


der Konig in Frauckreich. W Bulach Pas 

jefkich: Krol Francuſki. 

ir, ein Enckel. Wouk, 

petit. fils. Iir⸗Enckel. Prawnuk. 

fils de France, de Pologne M. Prinzen von 
Franckreich, von Pohlen ꝛe. Krolewi- 

czowie Francuſey, Policy &c. 

il eft fils du maître, il efi fils du pere, 
er fan feinen Bater nicht verleugnen, 
er hat alle feine Neigungen. W oyca 

sig wrodzil, oycowikie ma fklonno. 


hr, mein Sohn, mein Kind, mein 

und. Synu moy, fynaczku, przy- 

elu. $ Venez ga, mon fils, que je 
vous embraſſe. 

file naturel. ein natürlicher Sohn, ein Baz 

ſtart. Syn przytodzony, bękart, ba- 
ſter. 

beau- fils, y 

faire le beau-fils, J vid. Beau fils. 

fils de putain. ein Huren-Sohn. Skurwy- 
fyn. 

Filtration, f- F. das Filtriren, Durchſeihen. 
Cedzenie czego. & La, filtration la 
plus commede fe fait par le papier 
gris dans l’entonnoir de verres 

Filtre, f. m. x) das giltriren, Durchleihen ; 
2) ein Durchſeiger, Papier oder Tuch, 
wodurch man etwas durchſeihet; z) ein 
Liebes⸗Tranck, ſ. Philtre; 4) reizende 
Aunehmlichkeit einer Schönen; 5) lapis 
Mexicanus, ober der Stein⸗Schwamm 
aus Amerien, durch welchen man das 
Waſſer filtriren kan. 1) Cedzenie 5 
a)cedziworck, do cedzenia naczynie, 
iako bibula ; 3) trunek, czary na zie- 
dnanie fobie mitosci; 4) poneta, 
przyiemnosé pickney biale 
5) Kamien gebezafty z Mexik 
Panitwa, przez ktory wodę praece- 
dzie mogą, 

„u.a. filtriren, durchſeihen. Przes 

É co. $ Filtrer quelque li- 
queur. 

Filure,ff. 1) dag Geſpinnſt, der geſponnene 
Faden, das Garn; 2) ein ſchmaler 
Saum um ein Wappen. 1) Przedziwo, 
przędza, nitka przędźiona; 2) obrg- 
bek, bramka ok o herbu. § 1) Filure 
fine, grofliere, deliće; on connoit le 
drap à la filure, 

Fimpi, f m. der weiſſe Cateel oder Cima 
met⸗Baum in Amerie. Cynamon 
bialy, drzewko w Ameryce. 


Fimport, La, obf. in Gerichten: Anpa 
wort 


H 
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wort des Klägers, nach dent er alle und 
jede, die an feiner Anklage Antheil haz 
ben, zufammen gebracht. W Sadach: 
odwod, odpowiedź ſtrony Zalobney 
dolozywfzy się wizyftkich uczeitni- 
kow iwoich. 

Fin, . f. (finis) 1) das Ende; 22 Ausgang, 
Eudſchaft, Schluß; 3) Endzweck, Vor- 
Haben, Abſicht; 4) das Ende des menſch⸗ 
lichen Lebens; 5) Ziel, Grenze. 1) Ko- 
niec; 2) koniec, zakończenie, zam- 
knieniesdokorczenie;3) koniec fpraws 
przedziewziecie, umysl, intencya; 4) 
zchylek, zgon, koniec żyćia | ludz- 
kiego; 5) kres, granica $ 1) Lire 


un livrè depuis le commencement 


juſqu's la fin, il viendra à la fin de 
ce mois, a) mettre, faire fin à ſes 
travaux, cet ouvrage tire à fin, la 
fin de l'afaire; 3) la fin de l'orateur 
eft de perſuader, aler, tendre à fes 
finsi ila fes fins; voilà la fin que je 
me propofe; 4) la fin de fa vie lui 
aeté heureuſe, il a fait une trite, une 
bonne fin, fur la fin de fes jouts il a 
perdu fes enfans, telle vie, telle fin; 
5) puiſſance fans fins. 

ge cerf ofi fur fes fins. dieſer Hirſch iſt 
ſchoͤn abgemattet, er wird bald gefangen 
ſeyn. Już sie ielen udyfzal, wnet 
zamordowany bedzie, wnet go pfy do- 
kosicza. 

les quatre fins de I homme. der Tod, das 
jüngſte Gericht, die Verdammniß und die 
Seeligkeit, die ein jeder Menſch jeder⸗ 
zeit vor Augen haben ſoll. Cztery koń- 
ce albo terminy, ktore fobie każdy 
człowiek uftawicznie rozwazad powi- 
nien, to ieft, śmierć, dzien fadny, po- 
tepienie i zbawienie. 

fins, plur. in Berichten: Anfuchen, Ana 
halten. Auforderung. W Sadach: pre- 
tenſya, dochodzenie, upominanie 
sie czego. $ Toutes fes écritures 
tendent à ce, que fes fins & conclu- 
fions lui foient accordées, obtenir ſes 
fins. 

gins de non-recevoir. Einwendung, Schuz⸗ 
Schrift des Beklagten, warum des Nii- 
gers fein Anſuchen uicht fart hat, und 
warum er mit ſolchem fol abgewieſen 
werden. Odpewiedz ſtrony zalobgey 
na pretenfye powodui cg emu od pra- 
wa maig bydz oftrychnione. K. Alé- 
guer fes fins de non-recevoir; il alé- 

ue pour fin de non recevoir, que. 

J cette fin. zu dem Ende, darum. Na ten 
koniec, temu. 

à fin gue, vid. Afinque. 

à la fin. eudlicht zuletzt. Na oſtatknz 
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Pin, f- m. das bete, das vortreflichſte, der 
Kern einer Sache. Sama tresé, wybor, 
czego, fuma. & Ce le plus fin de 
la Philofophie, c’eft le plus fin de la 
probabilite, prendre le fin des cho- 
des. 


J'ai découvert le fm de cette politique. 


ich bin hinter das Näthfel dieſer Argliſtig⸗ 
keit gekommen, Dolzedlem zamyslu 
chytrośći jego, przeczulem o polity- 
ce ego. 

voila le fin de Lafaire. daran liegt die gane 
ze Sache. Na tym cala ſprawa zale- 
zafa. 

fin dautruche. die feinſten Straus⸗Pflaum⸗ 
Federn. Puch ftrusi naylubtelniey- 
izy. 

Fin, e, adj. 1) feiu, zart im Aufuͤhlen, als 
Tuch; 2) fein, von einigen Betallen, als 
Silber, Ziun; z) liſtig, verſchmitzt; 
4) ſcharf, durchdringend, ſcharfſinnig = 
5) ſubtil, ſchwauck, zart von Geſichts⸗Li⸗ 
nien und dem Wucht eibes; 6) echt, 
nicht falſch, 7) vortreflich, am beften ge⸗ 
macht. 1) Lagodny na dorknienie, 
mierki, denkt, iako ſukno; 2) wy- 
borny, fzezery, o nicktorych krýs 

zczach, iako 0 srebrze, emie? 3) chye 

try» fzczwany; 4) oſtry, dow£ipny,ro- 
ftropny; 5) lubtelny, lagodny, ſaczu- 
pły, o minach i poftaci &iala ; 6) prawy 
niefallzywy; 7) wysmienity, wybor- 
ny, na wybor zrobiony, §-+) Drap 
fin, toile fine, poudre fiñe, farine fine; 
a) argent fin, etaim fin; 3) c’eftun ſin 
Normand, elle eft fine; 4) raillerie 
fine, elprit fin; 5) elle a la taille fine 
& les traits du vilage fins & delicatsz 
6) un diamant fin; 7) des vers fins. 

il fait le fin avec moi. er halt feine Sas 
chen gegen mir geheim. Kryie sie prze- 
demna {weni zamyslami, za tarczę 
ze mna zyle, 

il a le nes fin. er hat eine duͤnne Nafe 
er viechet den Braten bald. Subtelny 
ma wẹch, wnet on co przew acha, 


Jollen auplus fin. einen liſtigen Vogel uͤber⸗ 


toͤlpeln. Franta przechytrzy£e. 

de Ia plus fine. wenn man höflich veset: 
der Stuhlgang. Politycznie mowiges 
itolec exkrement. 

ce vai feau eft fin de voiles. dieſer Schiff 
ſeegelt ſehr leicht und hurtige Okrer 
ten fzybki w Zeglowanju. 

Berben fines, wohlriechende Kräuter, als 
Thymian, Maſoran ze. Ziolka wonne 
iako tym, maieran, $ Un bouqueg 
d’herbes fines. 


ug premier, de fin beau premier, vulgt 
Sep 
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der erte, Naypierwizy- $ Je fuis le 
fin beau premier venu, 

fine grife. feine graue Wolle aus Teutſch⸗ 
land. Weins fzara ſubtelna z Niem- 
czech. 

fres épices, weiſſer Pfeffer. Pieprz biały. 

en fin bord de la 2 hart am 
ürer des Fluſſe prä brzegu 
rzecznym. 

Yyous MOHrons 
vor Hunger | 
rzemy» 

vont aurons define famine: wir werden 
brav hungern müſſen. Eapg band be- 
diiemy; mrzeć glod wielki bedzie- 
my. 

ina ge, f m. 1) Gerichtobalkeit, Jurisdi⸗ 
etion; 2) Grenz⸗Stein⸗Zins. 1) Juz 

ya; 2) czyniz od köpcow i 


fine famine, wir werden 
erben. Od głodu um- 


Final, e, 
2) zum 
am Ende ſtehet. 


iakg koffezacy, ſinalny; za cel, 
zu fkutek, za koniec maigey ; 3) otta- 
wni, na oftatku polozony. $ 1) Un 


compte final; 2) caufe finale; 3) les 
lettres finales d'un mort. 
Finalement; adv. ob]. vid. Enfin. 
Finance, J. Ar) im Scherz: Baar⸗ 
ſchaft, baar Geld; 2) Schatzung, Anlas 
ge, Geld⸗Summe, die man bey Erhal⸗ 
tung einer Vergunſtigung dem Könige 
zahlet. 1) of? gotow y; 
gotowlzna; 2) dar pieniężna krolowi 
za Otrzymanie zezwolenia Jakiego. 
9 1) Avoir de la finance; les jeu 
gens ne ſont gueres charge de finan- 
comm tablis 
> de la finance, que les 
pour tenit 


pour la ra 
röturiers doivent pater, 
des fiefs paier la finance. 
‘finances, plur: Schatz, S hatzkammer eln 
groſſen Herrn. Skarb pana wielkie 
Manier les finances. 
finances ordinaires: Kammer = Gefälle, 
Dochody krolewfzczyzny albo 2 
dobr krolewikich. 
finances et ros ires, Steuren und Gaz 
ben. Pobory i podatki 
le furintendant des fi À 
Rent- oder Schatz 
poborowy. 
yeceveur general des ‚fnances. Ober⸗Ein⸗ 
nehmer. Poborca przednieyfzy. 
Bureau des finances. die Rent: Kammer 
oder das Kammer⸗Gericht. Komora 
albo fady poborowe 
écriture de fina 
eine leſerliche und 


8 


der Ober⸗ 


Canzeler⸗Schrifft. 
fluͤchtige Hand. 
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Charakter kancelaryyny; piſmo chę- 

dogie i czytelne. i 

Heer de finance. die Roͤmiſche Zahlen, 
als M. Di C &. Liczby Kzymikie id» 
ko M. D. Se, 

*Financer, v.a. 1) die Schatzung, eine ges 
wiffe Summe vor eine Königliche Ver 
günſtigung in den Schatz bezahlen; 2) 
baar Geld hergeben; 3) vulg.. beke 
chen, die Hande verfilbern. 1) Wypla- 
eie pewng tune do fkarbu za zezwo- 

` krolewfkie ; #2) gotowe pie- 
>; 3) naslłać ręce; przekupić, 

: § 1) On les a fait finan- 


financier f. 
dlenter ) ter der Königlichen 
Einfinfte, Steuer und Renten. 1) 
Urzednik poborowy; 2) arendarz do- 
chodow krolewfkich, peborow i po- 
datkow. $ r) Il eft bon financier; 2) 
un gros financier; un fameux finan- 


Finaler; vid. Fineffer. 

Finement, f. m. obf. Ende. Koniec. 

Finement, adv... verftändig, verſchnitzt, 
ſinnreich, fihatffinnig. Uważnie, chy- 
trze, roztropnie, doweipnie. § Par- 
ler, procéder, railler finement. 

Finer, v. a. obf- zu Ende bringen. Za. 
koríczyć. 

Finces-épices, ſ. f plur. weiſſer Pfeffer. 
Pieprz bialy. 


ff, Naͤucke; 

ſte, der Kern, das 

mſte von etwas, als vou einer Wiſ⸗ 

fenfchaft, 1) Chytrosé, przefkoki, fatu- 

ka, praktyki; a2) naygiebize (kryto- 

ei, wybor, fubtelnose, iako nauki ia- 
kiey. 8 [es finefles ſont dë- 
couveftes; 2) favoir toutes les finef- 
fes de Part; il avoit devant les yeux 
les inefles des plus polis auteurs de 
Grece. 

il n'y ente 
aufrich 
poftgpuie; 

vons 


oute 


er meynt es 
lich. Szczerze 
e na fymulacy i 
ihr verſtehet euch 


rauf. 

s font cousues de fil blanc. ſeine 
Liſt iſt einfältig und leicht einzuſehen. 
Profte f4 iego ſztuki, tacno ich po- 
firzedz. 

Fincher, u. u. argliſtig handeln; liſtige 
Rinde brauchen. Sztuka poftgpor 

§ I finele; elle feme 


*Finet,.e, adj. liſtig , verſchmitzt. Chytry 

fzc ny. $lieftfiner; elle eſt finette. 

inet, /. m. ein liſtiger Fuchs. Frant 
fzpakami 


I 
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fzpakami karmiony. $ C’eft un 
finet 


*Finette, f.f- ein liſtiges Weib. Chytra 
bialaglowa. 

Fingarı, e, adj. obſ. von Pferden: das 
nach den Sporen ſchlaͤgt. O. koniach: 
na oftrogi wierzgaigcy. 

Fini e, adj. 1) geendiget; 2) das Grentzen, 
das ein Ende hat. 1) Dokonczony ; 
2) ograniczony » okreslony. 8 1) 
Travail ini ; 3) un etre fini. 

Finiment, /. m. gute Vollendung oder 
Ausarbeitung eines Gemähldes. Do. 
{konate malowania dokonczenie. 5 ìl 

-ya grand finiment en cet ouvrage, 

Finir, v. a. (finire) x) endigen, vollenden, 
zu Ende bringen; 2 die letzte Hand an 
etwas legen; vollkommen ausarbeiten. 
1) Kofczyé, Ikoriezye; Jokonywad 
czego; 2) dofkonale wyprawić; wy- 
dofkonalis. § i) II faut finir mes 
jours en amour envers Dieu; finir 
une harangue; un ouvrage bien fini 5 
2) il y a peu d'auteurs qui fedonnent 
la peine de finir leurs ouvrages. 

finiv,v. u. 1) fith enbigen; ein Ende haz 
ben; a) ſterben. 1) Korczyć sie; 2) 
Tkonać; umrzeć.: § 1) Mot qui finit 
en al; jet finit l'hiftoire; 2) il aima 
mieux finir par une action de coura- 
ge que de lacheté; il finit glorieufe- 
ment, 

‘#Riniflement, f- m. die Vollendung, das 
Ende. Zakoniezenie, koniec. 

Finiteur, f.m, (‚fritor) x) der Horizont, 
der Geſichts⸗ Kreis; 2) auf der Neitz 
Schule, das Ende der Bahn oder der 
Schrancken. 1) Horyzont; Kray swia- 
ta okiem oboigtny;; 2) koniec fzran- 
kow albo mieylca ogrodzonego do 
toczenia koniem, 

Finito, Jf. m. die Schluß⸗Rechnung. Za- 
wardie rachunku. $ II eft redeya- 
ble de cent &cus par le finito de fon 


compre. 

Fin-porter, f- m. obf. Einwilligung der 
näheſten Auverwandten einen Proeeß zu 
führen. Zezwolenie nayblizizych po- 
wirowatych na zaczedie proceſu f4- 
dowego. 

Fiole, f. f- 1) Tropfen⸗Glaͤschen, Artzeney⸗ 
Släfchgen ` 2) aufgehende Getreide⸗ 
Sproſſen auf dem Felde. 1) Banieczka, 
barka sklana; Naizka; pierwize li- 
fteczki zboża na polu wichodzacego. 
Su Une fiole d' eflence; une hole 

pleine d’ancre: 

Fionouts, f.m. ein Kraut auf der Jnſel 

Madagaſear, das, die Hagre vom Leibe 
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wegbeitzet. Ziele na Madagafkarfkiey 
wyipie wiofy z ala wygryzaigce. 

*Riquette, ,. F. das weibliche Glied. Ezio- 
nek wftydliwy bialogtowfki; prze- 
piorka, ine 

Firmament, f. m. ( firmamentum) 1) die 
Veſte des Himmels, das Firmament, 
der Stern⸗Himmel; 2) Haupt⸗Schmuck 
der Weiber von Edelgeſteinen. 1) Roz- 

oftrzenie, rofpoftardie „ firmamentz 
2) kleynot bialogfowfki na glowe. 
$ 1) Rien n’eft U beau {fous le fir- 
mament, 

Firman, f.m. Paß oder Frenz Brief, den 
ein Indigniſch Fuͤrſt den fremden Kauf⸗ 
leuten, die in feinen Landen handeln wol⸗ 
len, ertheilet. Pas albo lift ksigzecia 
Indyyſkiego, na wolny -handel w 
fwoiem Panftwie kupcowi cudzo- 
ziemfkiemu dany. 

Fils, 9 

Fiſque, Sm. Lag t) der Fiſeus, wo 
die confifeirten Huter und Straf⸗Geſaͤl⸗ 
le eingetrieben werden; =) die Schatz⸗ 
Kammer eines großen Herrn; 3) die 
gemeine Caſſe als der Spitäler, 1) Fiſk, 
{karb od Konfifkowanych rzeczy i 
win pienieZoych ; 2) [Farb wielkiego 
Pana; 3) [Karbiec, fkızynka, karbona 
iako izpitalowa. $ 1) Cela apartient 
au ſiſe; cela regarde le fc; il a foin 
de fiſe. 

Fiſcal, e, 

*Bifcalin, e) adj. (‚fifcalis) fifenlifch, den 
Sifeum angehend. Fifkalny, do fkarbu 
od zagrabionych rzeczy i luit nale- 
zycy. A Procureur: fitcal. 

Fifcal, J. m. ein Fiſeal. Fifkal, 

Fifcelle, vid. Ficelle. 

Filolere, f. f. ein leichter Kahn, den ein 
Mann forttragen kan. Czolnik, czoln 
maty, ktory chlop ieden zanicse 
može. s 

Fiſque, vid. Eiſe. 

Fiflelle, vid. Ficelle, 

Fiſſure, f. f- ( ura) beymwund⸗Artzt: 
Knochen- Spalt. U cyrulika: roſpę- 
knina „w kośći; ryſa, rofpadlina na 
kosi. § Si la carie ſurvient aux 
fiſfures, pour lors eiles font fort dan- 
geieules. 

Hure des levres. das Aufſpringen der Lip⸗ 
pen. Warg opierzgnienie. 

Fifton, f. m. ein Schelm. Zotr, hultay, 
fzeima. 

Fittule, J. . (Aula) eine Siftel,ein offener 
Leibes⸗Schaden der immer rinnet. Cie- 
czenie uftawiczne, fluks, fiſtu la. 

‚fiflule lacrimale. Thraͤnen⸗Schwaͤr, Au⸗ 
gen⸗Fiſtel im Winckel an der Naſe. Fi- 

ulka, 
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ſtulka, eieczenie uftawne z oka w Rg- 
&iku pray nos 

‚fiflule de l'anus. Fiſtel, Fiftula w ſtolcu. 

Fiſtuleux, eufe, adj. (Pflulofas) ı Fiſtel⸗, 
das ſich als eine Fiſtel anſetzet; 2) roͤh⸗ 
richt, von Stengeln, die inwendig hohl 
find, als die Zwiebel⸗Rohren. 1) Fi- 
ftulowy, na kfztalt filtuly ciekgcy; 
2) rurkowy, fzeZypiorowy, na aal 
rurki roftacy, iako cebula. 

Fit, obf. fit-il, fit-elle. ex fagter fie ſagte. 
Mowil, mowila, l 

Fiture, vid. Feiture. 

Fivatier, f.. m. in einigen Provinzen: 
Leibeigener eines Lehütraͤgers. Ponie- 
ktorych prowincyach: poddany Pana 
lennego, 

Fius, ſ. m. obf. (filius) ein Sohn. Syn. 

Fixation, f. I. i) in der Chymie ; das Tod⸗ 
ten, als des Qveckſilbers; a) Beſtim⸗ 

etzung eines Preiſes, als der 

e verkauft werden. x) U chy« 

dio czynienie, mortyfika- 


denrées. 

Fixé, ëp adj. 1) feſtgeſetzt, beſtimmt; a) ges 
ronnen, getoͤdtet, als Qveckſilber. 1) 
` Le naznaczony; a) 28ia- 


de, mortyfikowany, iako 
bro. H 1) Jour fixé, prix fi 
cure fixe. 

Fixe, adj. c. 1) unveraͤnderlich, beſtaͤndig, 
geſetzt; 2) fott, unverwandt, ſteif, von 
den Augen; z) in der Schmelz ⸗Runſt: 
feſt, als ein Koͤrper. 1) Nieodmienny, 
uſtawiczny, poltanowiony; a) nie. 
zmruzony, nieodwrocony, 0 oku; 3) 
w chymii: K i, tẹgi 1) Des 

i regard, vuë fixe; 3) 

Ze 


corps fi 

étoiles fixes. die Fix⸗Sterne. Gwiazdy u- 
twierdzone; 

Fixement, adv. faw, ſteif, mit unver 
wandten Augen, dreuſt. Niezwruzo- 
nym okiem, nieochyroconym WZro- 
kiem, smiele. $ On ne peut regar- 
der fixement le ſoleil, ni la mort. 

Fixer, u.a. (figere) 1) iu der Chymie: 
gerinnen lafen, toͤdteu, die Flüchtigkeit 
benehmen; 2) beſtimmen, feſtſetzen; 3) 
hemmen, mäßigen, im Zaum halten, 
als feine Begierden, feine Zunge. 1) 
Zsiadfo czynić, mortylikowad, mace- 
towacco,iako Żywe srebro; 2) poſta- 
nowié, nazuaczy6, dać; 3) miarkowaćy 
hamować, trzymać na wodzach, iaka 
fwe igdzer {woy iS zy, § 1) Le del 
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fixe les ſubſtances volatiles; e) fixer 
un tems, fixer le prix des chofes; 3) 
il et tems de fixer fes deſirs, fixer la 
langue. 

fiser fon efprit. fein Gemuͤth auf etwas 
gewiſſt Poſtanowié umysł 


gewiſſes Teen. 
{woy, rezolwować sie. 

fefixer,v. r. 1) in der Chymie; gerinnen. 
fih todten lafen; 2) fich zu etwas ges 
wiſſen entſchlieſſen, eine Lebens⸗Art erz 
wählen, bey etwas bleiben. 1) W chy- 
mil: 1Siadad sie, śćinać śię, mortyfi« 
kowaé oe: a) przeftad na czym, de- 
terminowa& die do czegos poſtanowis 
sig, Uſtanowié w czym, $ 1) 
Corps volatil qui fe fixe; 2) une fois 
en fa vie il fe faut fixer quelque cho- 
fe, je me fixe à cela. 

Fixion, .. I. vid. Fixation. 

Fixitö, L f. in der Chymie: Feſtigkeit eis 
ner Sache die nicht verflieget. HI chy- 

krzepkosc rzeczy się nie rozla- 
tuiacey. 

Flac, vid. Flic. 

Flacargne, Leit. Stichel⸗Rede, Schmach⸗ 
Rede. Przymowka, potwatz. 

Flaccon, vid. Flacon, 

Flache, f J 1) Loch, Grube im Stein⸗ 
Pflaſter; 2) die inwendige grine Rinde 
eines Baumes; 3) % eine Flaſche; 4) 
oft, ein Schieſ⸗Pulver⸗Maaß. 1) Za- 
padlina, uftgpienie, del w bruku; 2) 
fkorka na dızewie zielona pod korg; 
3)ob/. miarka do prochu rulzniczego. 
$r) Voilà une flache, il la faut refai- 
re. 

flaches. beym Zimmermann die Schwar⸗ 
te, das inwendige Holz der Baume, fo 
nicht Rinde oder Kern iſt, und vom 
Stamm gezimmert wird. Biel druga 
w drzewach, co nie ieſt korą ani drze- 
niem i oĉiofana bywa. & Les flaches 
doivent s’öter en equarrillant les ar- 
bres, 

Flacheux, eufe, adj. ungleich beſchlagen / 
oder gezimmert. Nierowno odiofanye 
$ Le bes fachen eſt dificileà toiſer 
& à reduire au cent. 

Flacon, f.m. eine groſſe Flaſche mit einer 
Schraube. Flafza wielka ze fzrubą. $ 
Un flacon d'argent. 

Flael, f. m, obf. ein Dreſch⸗Flegel. Cepy« 

Flagellant, 'f. a. ein Mönch oder Ponitent 
ber fich geiſſelt. Dyteyplinant, mnich 
albo penitent co sig dyſeyplinuie. 

Flagellans, (Flagellanses) die Geißler, ges 
wiſſe Keter im 13 Seeulo, die ſich inte 
mei geiſſelten, und heimlich eine leichte 
fertige Lebens⸗Art führten. kiczo- 
niczy, dyſeyplinanei, kacerze w 13 

Chrae- 


966 
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Chrzescianftwa wieku, co sig zawfze 
biczowali, a fkryćie bezbożnie żyli. 

Flagellation, f. f. (flagellatio) die Geiſſe⸗ 
lung, mie iu geiſtlichen Sachen Bi- 
czowanic; ye w duchownych ma~ 
teryach. & La flagellation de Jelus- 
Ghrift. 

Flageller, v. a. (flagellare) geiſſeln, nur 
in geiſtlichen Reden. Biczowac, 9 
ko w.naboznych mowach, & Us vous 
ont couronné d' épines, flagelle, dé- 

ouille. 

Flageolet, f. m. 1) ein Flaſchenet, Oetav⸗ 
Floͤtchen; a) beym Grgelmacher: der 
Floͤten⸗Zng. 1) Piſzczaleczka oktawo- 
wa; 2) % organijty: regieſtr pifzczał- 
kowy: $ 1) Joer du flageolet. 

Flageoleur, f. m. der vine Detap- Flöte 
Hätt. Pifzczek, co na pifzczałce gra 
oktawowey. 

Flageoleux, ) 

Flajoleux, J eufe,adje&, obf: ſchmeichel⸗ 
haft. Pochlebny. 

Flagorner, v. u. obf. 1) ſpaßen, ſchertzen; 
2) ſchmeicheln,fuchsſchwantzen. 1) Zarto - 
wad,dworowad; 2) poblazac. 

* Flagornerie, f.f. SchmeicheleyFuchs⸗ 
ſchwaͤntzerey. Pochlebitwo, zaufznic- 
two. § 1) Il seft introduit dans cette 
mation par fes flagorneries. 

Flagorneur, f.m. ohf. ein Ohren⸗Blaͤſer; 
Fuchsſchwanzer, Blauſtrumpf, Schmeich⸗ 
ler. Zauſznik; pochlebca. 

Flagran te, ad}. (flagrans) en flagrant de- 
die. auf friſcher, oͤffenbarer That. Na 
świeżych licach; na jawnym wyfte- 
pku. $Etre pris en flagrant delit. 

Flaine, f. . eine Art Zwillich in der Norz 
mandie. Gatunek jcwelichu w, Nor- 
mandyi. 

Flair, ſ. n. Spur, Geruch, den der Hund 
vom Wilde bekommt. Cuch, zapach 
zwierzęcy, po ktorym pies wietrzy. 

Flaiter, v. 4. 1) an etwas riechen; >) rie⸗ 
chen, einen Geruch von ſich geben; 3) 
von Jagd -Sunden;: die Spur des 
Wildes mit dem Geruche ſuchen; wit⸗ 
tern; 4) riechen, mercem 1) Wachac 
czego; powachad; 2) wonią wyda- 
waé, pachnać; 3) o pfach towczych: 

cuchem gonić, wietrzyć ;4)poftrzedz 
czego; przeczuć o czyim; przewg- 
chaé $ 1) Flairer une rofe; a) cette 
role flaire une agréable odeur; 3) chien 
qui flaire. 

fairer, v. n. wohl riechen, in geiſtlichen 
Redens Arten. Pachnge, wonię 
wydawać, w duchownych mowach. 
§Flairer comme baume. 

flairer les écus de quelqu'un, bey einem 
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Geld merden. 


dzach u kogo. 

Flaireur, f. m. ein Menfch der etwas riecht. 
Wachacz. & Un fin flaireur. 

Haireun de cuiſine. ein Tellerlecker. Par 
ſorzyt, paſobrzuch. 

Flaman, (J 

Flamand, J fm. ein Flandrer, aus Flane 
dern bürtig. Elamanczyk, 2 Flandryi 
rodem. 

le Flamand. Flaͤmiſch oder die Niederlandi⸗ 
ſche Sprache. Jezyk Flamanfki albo 
Niderlantfki. 

Flamand» e, adj. 1) Flandriſch; a) in der 
Bau-⸗Kunſt: gegattert, das eiferne oder 
hölzerne Gatter hat, als eine Thuͤre, 
ein Sentier, 1) Flamanfki; 2) w ar- 
chytektonskiey nauce: kraciaſty, iako 
drzwi, okno. 9 Porte Flamande, 
lucarne Flamande. 

Flamande, f. m. eine die aus Flandern 
buͤrtig if. Biatagtowa z Flandryi 
rodem. 

Flamand, f-m. vid. Flammant. 

*Flambant, e, adj. 1) flammend, bren? 
nend, im Feuer ſtehend? 2) fammidtr 
geflammt, in den Wappen. 1) Go- 
relgey; zapalony, ptomienifty ; 2) 
w Heß hach: plomieniſty, na kfztate 
plomieni znakowany. $ ı)Ha vu 
la maifon toute flambante; 2) pal 
flambant. 

Flambart, f. m. 1) eine nicht gaͤutzlich aus⸗ 
gebrannte Kohle, die noch rauchet und 
flammet; 2) ein Irrwiſch; 3) Fett, 
von gekochtem Schweine⸗Fleiſch, das eiz 
nige Tuchmacher brauchen, 1) Gio- 
wienka; wegiel dofkonale niewypa- 
lony, co dym i plomien iefzcze, wy- 
dawa; 2) agiert w nocy po trzęlaw'i- 
cach sig przechadzaigey 3) tlultose 2 
warzoney wieprzowiny, ktorey nie- 
ktorzy ſukiennicy zazywaig. 

Flambau, vid, Flammant. 

Flambe, ff. (flamma) 1) obf. Flamme 
des Feuers; 2) gemeiner Schwerdtel, 
blaue Lilie. 1) % Plomief; 2) mie- 
czy k, mieczykowie, kofatki, Ziele. 

Flambeau, f. m. 1) eine Wachs ⸗ Sage: 
) ein hoher Leuchter; 3) in hohen und 
Moetiſchen Reden, das Licht, heller 
Schein, als der Wahrheit, einer wahren 
Lehre: 4) Feuer⸗Flammen, als der Uns 
einigkeit, des Zancks j 5) ein gewiſſer 
See⸗Fiſch ber fo lang wie eine Schlange 
ift; 6) viele Lichter, die des Nachts ane 
gezuͤndet werden; 7) Pech⸗Kräntze fo 
auf die Belagerer aus der Feſtung ge⸗ 
worffen werden. 1) Pochodnia wo Ro- 
wa; pochodnia iarzgca; a) lichtarz 

wyle- 
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wyfokis 3) swiatlo, jaſnosc prawdy 5 
nauki praw dziwey&c. 4) pochodnia, 
ogien, plomien, iako woyny; Simba 
morfka iak waż długa: 6)swiec ku- 
a w nocy zapalonych; 7) W ienice 
Log ktore oblezeni 2 fortece 
wyrzucaig. $ 1) On joue les comé- 
dies aux flambeaux; on donne un 
flambeau à Cupidon; on peint les 
Furies le flambeau à la main; porter 
un flambeau; a) de beaux flambeaux 
d'argent; des fambeaux d’etain fon- 
nant; 3)eft-ce que le monde ma plus 
befoin du flambeau de la doctrine 
Chrötienne; 4) il a aporté le flam- 
beau d'une deteftable guerre; iletein- 
dra le flambeau de la diſcorde; j’etein- 
drai le flambeau, de l'amour. 
flambeau de Cupidon. Liebes Feuer, fleiſch⸗ 
liche Begierden. Zapaly milosci; 
żądze deleng, 
lambeau du jour. bey den Poeten: 
Sonne. U poetow: T ytan, slouice, 
flambeau de mer. ein Atlas von See-Kar⸗ 
ten. Księga od map albo kart mary- 
narskich. 
įl a porté le flambeau, 1) er hat dazu gehol⸗ 
fen; er hat das Licht gehalten zs) er if 
Lackay geweſen. 1) Pomocnikiem bal 
w tey ſprawie; 2)2a lokaia służyl. 
Flamber, v.n. Flammen von ſich geben, 
im Feuer und Flammen ſtehen. Rzucac 
płomienie; gorzec, palić sie. 9 Le 
feu flambe. 
flamber, v. a. 1) in der Kuͤche ein gerupf⸗ 
tes Feder = Vieh über dem Feuer abſen⸗ 
gen! 2) einen Braten mit brennendem 
Speck berrauflen 3) bey den Herbern: 
die Leder über einem Feuer heiß machen; 
4) beym Conſtabler: ein Stuͤck mit 
Pulver ausbrennen, ehe es geladen wird; 
5) etwas das aus einem verpegteten Ort 
kommt, aus räuchern, uber das Feuer 
halten; 6) waͤrnzen uͤbers Feuer halten 
als ein Hemd, das man anziehen will: 
7) beym Zutmacher: die langen Hanz 
re vom Hut abſengen. 1. M kuchni: 
ges, kapluna Sc, ofkubawizy opalić; 
2 [pufzczać zapaloną sloning na pie- 
czenig; 3 Mm garbarza: fkore nad 
ogniem rozgrzewać; 40 pufskarza: 
wypalić prochem dzialo, aby do tado- 
wania chedogie była; ṣ5)wykurzyć 
nad ogniem rzecz 2 zapowierrzalego 
mieyſca ; 6) zagrzać nad ogniem, iako 
kolzule do obleczenia; 7) 4 kapelu- 
evi upalie wlotow długich 2 ka- 
pelufza. § 1) Flamber un chapon, 
un canard fur le feu; 2) flamber un 


— 
S 


tôti; 3) flamber le cuir; 4) flamber’ 


Planunique, f. f. (Flami 
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une piece de canon; 8g) flamber une 
letre; 6) flamber une chemiſe; 7) 
flamber un chapeau. ` 

* fon argent eſt flambé. feine Thaler find 
ausgefogen,fein Geld iſt fort, er wird es 
nicht wieder krigen. Piegigdze jego 
w kierz pofziy; rozlecialy sig orły, 
iuz ich nie dogoni. 

une afaire flambée. ein verworrner Hane 
del. Pomiefzana, zawita prawa. Á 

Flamberge, f F ohf- ein langer NaufsDee 
gen, eine Wempe, Szpada diuga ;ploza, 
plocica. E 

mettre flamberge au vent. die Fuchtel zum 
cken. Szpady dobyé. 

Flambolant, e, ade. obf. 1) flammend, 


feuer⸗werffend; 2 glängend als ein Des 
gen. 1) Plomienifty, ogniſty pło- 
mienie rzucaigey; 2) biyizezacy, 
iako fzpada dobyta. A 1) Une bom- 
be flambolante; une torche- flam- 
bolante. 

Flamboiante, f- V eine Art ſchoͤner Tul⸗ 
pen. Rodzay pięknych tulipanow. 
Flamboier,v. n. obf 1) Flammen werfen, 
ſpeyen, brennen ;'2) bligen, gläntzen als 
ein bloſſer Degen. 1) Palić sie, rzucać 
płomienie; 2)błyfkać śię iako fzpā= 
da dobyta: § 1) On voit flambvier 

le mont Etna de loin, 

Flamine, f. m. (Flamen Opfer⸗Mrfeſter, 
bey den alten Romern. Pop ſtarorzym- 
fki do ot 

famine, N 


Weib eines Romiſchen Opfer: 
Zona popa llarorzymikıego od ohar. 

Flammand, vid. Elaman. 

Flammanc, . n, ein Flambant, ein Waſ⸗ 
ſer⸗Vogel von Geſtalt einer wilden Gans 
auf hohen Fünen, erit roth und wel 
Czerwonak,ptak wodny cudzoziemikt 
na Klztalt dzikiey gęsi o wylokich 

zerwonem pierzu. 


nogach a bialocz 

Flamme, . 
Flame, JS: . (Hamma) 1) die Flamme; 
2 Liebe, Liebes⸗Feuer; 3) Unruhe, Krieg, 
Kriegs ⸗Feuer; 4) Leben, Munterkeit, 
Lebhaftigkeit; 5) ein Wimpel, eine 
ſchmale oft bis 30 Ellen lange Flagge 
oder Fahne auf den Schiffen; 61 ein 
Laß⸗Eiſen der Schmiede mit zwey oder 
drey Laucetten: eine Flamme. 4} Pto- 
mien; 2) miłość, zapał milosci;z 
3) ogien, płomieí, woyna; 4 rze- 
kosé, żywosć; 5) faga albo choragiew 
wafkaaczelto 3010kdı długa na okre- 
tach ; 6) pulzezadto kowällkie z de- 
ma alboz trzemalancerami. 61) La fà- 
me {e prend aux tours; la flamme fe 
répandit 


F 


N 
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répandit par toute la maiſon; mourir 
dans les flammes ; a) je fens au tond 


de mon ame brüler une nouvelle -` 


flamme; vous ne ſavez ce que c'eft 
une flamme conftantez 3) braver le 
feu & la flamme; mettre par tout le 
feu & la flamme. 

mettre en flamme. Unruhe und Aufruhr 
machen. Rozniecać tumult. 

Flammeéche, . Funcken aus einem Licht 
oder Feuer. Ikierka ze a albo 2 
ognia wylatuigca. $ Ge weft qu'une 

Stite flamméche de la chandele qui 
eft tombée fur la table. 

Flammerole, . . Irrlicht, Irrwiſch, aller⸗ 
hand Lufft⸗Feuer. Ognie powietrzne ; 
ognie po trzęſawicach sie przecha- 
dzaigce; meteory. 

Flammerte, f. J. beym Bader; ein 
Schroͤpf⸗Eiſen. Pulzezadlo, sie kadio 
taziebnicze do baniek, 

Flammula, . (flammula Jovis) Brenni 
Wurtzel, Blatter⸗Zug, ein Kraut. Pry- 
fzezenied Sele, $ La flammula apli- 
quee für la peau y excite des veſſies 
de même que la flamme. 

Flan, fm. ein Fladen; ein kleiner gefuͤllter 
Kuchen. Placek; kołaczek nakla- 
dany- Un flan tout chaud; un 
flan de lait. 

an, vid. Flaon. 

* Flan, adv. ſchwap, ein Wort, das éi- 
nen Schlag andeutet. Trzafk, plaſk, 
chop, stowke uderzenie wyrazaigce: 
$ Flan en voila un coup; je lui ai 
donné un grand coup de poing 
flan. 

Plane, m. 1) von Thieren: die Dinz 
nung unter den Ribben; die Seite nah 
an den Hinter⸗Fuͤſſen; die Poeten fez 
gen dieſes Wort auch vom men⸗ 
ſchen; 2) der Mutter⸗Leib; 3) die Slanz 
ke, bie Streich⸗Linie, welche von der Face 
oder Geſicht⸗Linie bis an die Courtine 
gezogen wird; 4) Flancke, die Seite ei⸗ 
ner Armee, eines Regiments; 55) in der 
muntze: Platte, Schroͤtling; befer 
Flaon, 1) O zwierzętach: slabizna, 
bok, gdzie sie przy nogach za- 
dnich Zebra koffezg; Poet słowa 
tego o człowieku mowige zakywaig | 
2), Żywot madierzyıifki; 3) flank, 
linia od policzka beluardowego at 
do kortyny podiggniona; 4) bok 
woyſka, regimentu; * 5) w menni- 
cy: blafzka okrągła, 2 ktorey mo- 
nee kuig § 1) Le flanc d'un che- 
valá ce cheval a du feu au flanc; 

donner un coup dans le flanc; le 
tion fe bat les flanes de fa queue peur 


PLAN 
Wexciter au combat; 2) la Sainte Viera 
gea portè notre Sauveur neuf mois 
dans ſes flancs facrez; elle a un enfant 
dans fes flancs; 4) fang raſant; flane 
fichant; flane perpendieulaire à la 
courtine; 5) couvrir le flane d'un ba- 
taillon; prendre, ataquer l'ennemi en 
flanc ;aflurer le flanc de la bataille. 

cheval qui a peu de flanc. ein ſchmalſeiti⸗ 
ges und mageres Pferd. Ko chudy i 
charcitty. 

cheval qui a beaucoup de Bonge, ein Wierds 
das wohl bey Leibe ift und ſtarcke Selten 
hat. Kon tafty o wielkich bokach». 

flanc de vaiffèau. die Seite eines Schiffs. 

Strona, bok okrętu. 

Flanche, ée, adje#. in den Wappen: 
kreutzweis getheilet, als das Andreass 
Creutz. W berbach: na k ſataſt kızyza 
S. Jedrzeia podzielony. 

Flanchet, f- m. 1) Seite; langes Stuͤck 
Stockfiſch; 2) Seiten Stück, Schrot⸗ 
Stücke vom Ochſen. 1) Polryby; polo» 
wa ftokfilzu 3 2) fzrot, pas wołowy. 

Flanchis, f.m. in den Wappen: ein Au⸗ 
dreas Creutz. W berbach: krayã 
S, Jedrzeia. 

Flanconnade, f. F. im Fechten: ein Seit 
ten⸗Stoß, Ribben⸗Stoß. Fechtuige: 
pchniedie w bok, przebicie sfäbiznys 
§ I! lui a donné une rode flancons 
nade. 

Flandre, , f. Flandern, eine Grafſchaft in 
den Niederlandern, fie ift die größte in 
der Welt und gehöret den Frantzoſen, 
Oeſterreichern und den Holländern. 
Flandıya, grabftwo w Niderlandiech 
a naywiekize w calym swiedie, na- 
lezy Francuzom , Rakuzom i Ho- 
lendrom. 

* faire flandre. banckerot werden, durchge 
hen. Bankerotowaé; uciec. 

Flandrin, ſ. m im Spott: ein langer duͤr⸗ 
rer Kerl. Szydzæc: wielkos, choia, 
dlugolz, gibas duet, $ C et un 
grand flandrin. 

Flanelle, ff. Flanell, ein wuͤllner Zeug, 
zum Unter⸗Futter der Schlafroͤcke. Fla- 
nela, materya wefniana do podfzya 
dia robdyſzanow. 

Elanet, /.m. 1) eine kleine Platte, ein klei⸗ 
ner Schroͤtling in der Muͤntze; 2) elne 
Art gefuͤllter Kuchen. 1) Blalzka matas 
z ktorey moneta ma bydz kuta; 2) 
kofaczek nakfadany. 

Flange, f-m. obf. ein Milch⸗Kuchen. Ka 
łacż z mleka, 

Flanquant, e, adje. fiche unter dem 
Worte Défenfe. Saen pod slowem 
Détente. 

Mm mm 


3463 


Flenquer, 


2563 FLAS 


Flanquer, v. a, 1) in der Rriegs⸗Wiſſen⸗ Plat 


ſchaft: die Seiten bedecken, beſtreichen, 
beſchließen, damit der Feind nicht ein⸗ 
brechen moge; 2) ein Gebäude mit 
Seiten⸗Gebaͤuden verſehen; 3) valey 
ben, v ‚als einen Schlag Ohrfeig 

1) W Woysk 
firzedz, bronić, kulami prze ymuigc 
albo polkiem wvfpieraigc, aby sie 
niemi wıywa@ nie mogt nieprz 
ciel; a) büdynek pachami, bud 
mi pobocznemi przyozdobig; 3) 
wycige komu iako policzek; dać 
pięscig, kitem. $ 1) Flanguer une 
rouraille de fortes tours; flanquer une 
courtine; baſtion flanqué; 2) infan- 
teriejleft flanquee par la cavalerie qui 
eft mife à fes cörez pour los defendre; 
3) il lui a flangué un ſouflet. 

fe flanquer, v. r. vg. ſich hinpflantzen, 
ſich niederſetzen. Kozwalie sie, usigsé. 
Kl s’et venu flanquer au haut de la 
table. 
¥ il lui a flanqué cela Gu le nez, vulg, 
er hat ihm dieſes unter die Nafe gerie⸗ 
ben. Dal mu po nosie; wyrzudil mu 
to na oczy. 

flangue, ée, adj. in den Wappen: was 
auf den Seiten Figuren hat. / her- 
bach: figury po ſtronach maigcy. $ 
Les Paux d’Arragon font flanquez de 
deux aigles. 

Flanquis, /, m.in den Wappen: der dritte 
Theil des Andregs⸗Cxeutzes. I 4 e: 
trzedia część krzyża S. Jedrz 

Flaon, Elan, f m. pr. Elan, in der numze: 
rundes Blechlein, Platte, Schrotling, 
daraus ein Stuck Geld geſchlagen wird. 
W mennicy: okragta blafzka złota, 
srebrna, z ktorey moneta kuta bywa. 
$ Jauner les flaons d'ors blanchir les 
flaons d'argent: tailler en flaons. 

Flaque, f. m. viil. Flaſque. 

Flaque, (. V. c Moraſt, Sumpf. 
. agno, mieyfce bagniſte. 

een, d'cau rendent les places 


Eiger v. a. v ii 
daß es klatſcht. ENEA di 
poplufka@ kogo. $ Flaquer un verre 
de vin au nez de quelqu'un. 

Rlaquiere, f. ein Theil am Maul⸗Eſel⸗ 


Geſchirr. Cześć fur mulow ego. 
Flaveut; . f Dis der Geruch. Zapach, 
\vonia, 


Flaſcon, vid, Flacon. 

Flaſque, 2 c. ſchwach, matt, ent- 
kraͤftet. Staby „ oslabiony, be :zsilny. 
KU et bien Aafque; cela et bien 
Rafque, 
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m. 1) ein Weichling, al 
2) ein fauler Schlingel, d 

nicht gerne arheitet. OI ieftoch , 9225 

koft, człek sił nie maigey ) pro- 
zuiak , ftoiak , co nie rad pracuie. 
tun grand flalque. 


. DOC 
wych naukach: bokow flaſque, fem. G V. Deine Pulver⸗Flaſche, 


Pulver⸗Horn; 2) die nd au einer 
Stuͤck⸗Lavette; 3) Art Italiäniſcher 
Borten. 1) Prochownica; 2) scıana 
u toka diialowego; 3) gatunek pa- 
famanow wlofkich. $ 1) Mettre de 
la poudre, dans un flaſque; 2) le 
flafque eft de bois d'orme; la face du 
dehors du flaſque & la face du dedans 
de la flaſque. 

Pie, L F. oi eine geſteppte Bette 
Decke. Koldra lztepowana albo prze- 
zy wana. 

Flater, Flatter, v. a. 1) ſchmeichelir; a) 
heucheln, ſchmeicheln, eines Fehler zu 
verhelen ſuchen; 3) liebkoſen, ſchmei⸗ 
cheln, zaͤrteln; 4) ergoͤtzen, vergnuͤgen 
einen Sinn! 5) beym Wund ⸗ Artzt: 
eine Wunde zaͤrteln, nicht mit gehoͤri⸗ 
ger Schaͤrffe angreifen, nicht alles wege 
fchneiden was wegzuſchneiden it. 1) 
Pochlebia& komu; faſkowaé u kogo 
a) pobtsżać, pochlebia& komu; ochra- 
niać, okrywać, ochyladezyiewady; 3) 
piesćić sig z kiem; hodować, ćiokać 
kogo;. 4 ‚cielzyc, delektować ſmyst; 

) vuli kwilić Sie, piesi ie się 

należyćie nie opatruiąc, nale- 

furowośćią nie opatruis § 1) 
Flater les g grands; Pamour veut toli- 

„jours flarer, & les belles veulent toù- 

flarees; il n'y a que les fì- 

flatent; 2) un courtifan 
te les paflions de fon maitre; ce mi- 
roir flate; un Confefleur ne doit 
point flater fon pénitent; un peintre 
flare quand il peint une perfonne plus 
belle qu elle eft; 3) les méres flatent 
trop fes enfans3 les chiens flatent fes 
maître. plaifirs flatent les fens; 
les chofes agréables flatene l’éfprit; la 
muſique flate l' oreille; les parfums 
flarent agréablemenc l'odorat; cela fla- 
te la vue; 5) ce chirurgien flate les 
plaïes, i 

later fa do 
fich zu matter 
daié, koié. 


nen Schmertz lindern, 
ichen. Zal fwoy sto- 


douleur fate. eine gelegte Betruͤbniß. Zal 


utulony. 


flater fon eſperance. gute Hoffnung ha- 


ben. D 
five nad; 


rą mieć nadzieie; o? 


il flate Ja amour ſeine Liebe verſpricht 


ihm 
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ihm eine gute Hoffnung. Milose jego 


Wielkie w fercu rozuiedila nadzicie; 
niepfonng go mitose slodzi nadzieig. 

Waparence flate. der Schein betrieget. 
Pozor omamia. 

Hater fon imagination. fich mit einer betruͤg⸗ 
lichen Hoffnung ſchmeicheln; Schloſſer 
in die Lufft bauen. Omylng sie karmić 
nadzieia; w nadziei śię kolzlac. 

® il ne faut point flater le de. man muß die 
Wahrheit frey heraus fagen man muß 
nichts unter die Banck feden., Bez 
ogrodki prawde powiedzie€ trzeba; 
mow jak jeft w famey rzeczy. 

an portrait flasé. ein Bild, das der Mah⸗ 
ler ſchoͤner gemahlet als die Perſon iſt. 
Portret pochlebny ; odmalowanie 
urodiie czyiey pochlebuigce, 

de fater,v.r. ſich ſchmeicheln in den Ges 
dancken Bebe, Pochlebiad fobie; w 
tey bydz nadziei Ze &c. pochlebng 
mieć nadiieie, HII fe flate, que vous 
aprouverez fa conduite; on fe flate 
ſouvent, & l'on de trompe dans les 
propres afaires. 

Flaterie, Flatterie, E m. Schmeicheley, 
Liebkoſung. Pochlebftwo, poblazanie. 
$La crainte & la flacerie corrompent 
la vérité. 

Flateur, eufe, adi. ſchmeicheriſch, ſchmei⸗ 
chelhaſt. Pochlebny. $ Efperance ta- 
teufe; diſcouis flateur; miroir flateur. 

Flateur, f. m. Schmeichler. Pochlebca, 

ochlebmik. $ Un dangereux flateur; 
es flateurs font des peites, qu il fau- 
droit exterminer. 

Flateuſe, f. f eine Schmeichlerin. Po- 
chlebniczka. $ C' eft, une franche 
flateuſe. 

Flateuſement, adverb. mit Schmeicheley, 
ſchmeichleriſch. Pochlebnie. $ Vous 
parlez flateuſement. 

Flatin, f.m. ein kleines Taſchen- Meffer. 
Nozyk fkladany. 

Flatir, v. 4. eine Miny Sorte bis zu gehoͤ⸗ 
riger Groͤſſe haͤmmern. Mlotem mone- 
te aż do nalezytey wielkosei uklepad. 

Flatolr, (m. 1) ſchwerer Muͤutz⸗Hammer, 
in Geſtalt eines Ochſen⸗Horns; 2) ein 
kleiner Bildhauer Hammer; 3) beym 
Kupfferſtecher ein kleiner Hammer, 1) 
Miot wielki mincarſyi na kfztałt 
wolowego rogu; 2) młotek u ſaty- 
‚charza koperiztychowego. 

Flätrer, N 

z Gläreie, ) v. a. 1) einen Hund mit einem 
gluͤenden Eiſen auf die Stirne bren⸗ 
nen, wenn er von einem raſenden Hun⸗ 
de iſt gebiſſen worden, damit er nicht 
raſend werde; 2) /. braudtmarcken, 
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ein Zeichen Brennen. 1) Na zabieze= 
nie wseiekliny pia od wsciekl 
ukafzonego na ezelerozpalonem pig 
tnować Zelazem; 2) oj. pigtuowae, 
pryſkowaé. $ ı)Rlätrer un chien; un 
chien flätre. 
el 
Flatrure, F. Ort, wo ſich ein gejagtes 
Flâturep j 
Thier auf dem Bauch niedergeducket, da⸗ 
mit es die Hunde nicht gewahr werden 
mogen. Mieyice, gdzie sie zwierze 
gonione do Ziemie przydifka,aby go 
pfy nie poſtrzegly. 
Flatter, Flatteur &c. vid. Flater. 
Flatueux, euſe, ad}, (Hat uoſus) blehend; 
das Winde im Leibe macht. Wiatry w 
wnetrznosciach ſprawuigcy; wzdy- 
maiacy. $Les légumes font des ali- 
mens fatueux; les pois font flatueux. 
Flatuoſité, . F. Win e, Blehungen int 
Leibe. Wiatry przytodzone w eiele. 
Cela cauſe des flatugſitez. 
Flavelage, f. m. obf. Fabelwerk, Maͤhrlein 
Plot ki, bayki. f: 
Flavele, Flavelle, / f eine Stein-Drofz 
fel. Drozd, co sie po fkalach prze- 
chowywa. 
Fla et, f. I eine Art Scharſche. Gatunek 
zar zy do ſzat podfzycia, 
Flayau, f. m. 07. 
Fleau, f. m. J 2) ein Dreſch⸗Flegel; 
2) figürlich: Peitſche, Strafe, Plage, 
Geiſſel; 3) ein Wage⸗Balcken; 4) Gabe 
lein, womit ſich der Weinſtock, der Hopf⸗ 
fen au die Stange ſchlingt, 5) die Floß⸗ 
Feder eines Fiſches. 1) Cepy; 2) w 
fensie‘ figurycznym : bicz, plaga, Kara, 
meka; 3)izal kofowrot; 4) witeczki, 
wirkt, Ktoremi sie wino albo chmiel 
pnie po tykach; "e" pletwa, pioro u 
ryby. $ 1) Etre le blé avec un fleau g; 
2) il eft hors de l'envie & des autres 
fleaux de la vie humaine; la guerre, 
la famine & la peſte font les trois 
grands fleaux dont Dieu chätie les 
I Hommes; un tiraneft le fleau de fon 
peuple; Attila étoit apellè le fleau de 
Dieu; il eft le fleau des ridicules. 
Beaux, plur, x) kleine Hacken, mit wee 
chen der Glaſer Körbe fort trägt; a) 
ſtarcke eiſerne Stange, die fich auf eis 
nem Voltzen am Thor umdrehet, und 
felbiges serrammelt; 3) roͤthliche und 
Golöfarbige Faſern in der Safran + Blus 
me, welche der eigentliche Safran find. 
1) Haki male, ktoremi Sklarze {fwe 
kofze noſag; 2) zawiszadio,ftab wiel- 
ki zelazny u bramy na nitable sig 
ebracaigey,ktorym obje [krzydia bra- 
Mn mm 2 moewe 
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mowe zawieraja ; 3)nitki zlotoczer- 
wonawe w dzafranowem kwiećių 
ktore fa fzaftanem prawdziwym 

Rlöbe, adj, obf. wid. Foible. ſchwach. 
Staby. 

Fl&boromie, vid Phlebotomie. das Abez⸗ 
laſſen. Krwie puſzezenie. 

Flebotomifer, u. g. wid. Phlebotomifer. 
zur Ader laſſen. Krew puscie, 

Flöche, Bleiche, ſ. F. i) ein Pfeil; 2) 
ſigürlich; Nachſtellung, Falle, Stricke; 
3) halbes Schwein, eine Speck Seite; 
*) der Schafft, der Stamm eines 
Baums; 5) im Feſtungs Pau: der 
Schwengel an der Zug-Bruͤcke, der fie 
in die Höhe zieht und herunter läßt; 
6) der Lang⸗Baum, die Langwiede an 
der Kutſche, der vom Hinter⸗ bis zum 
Vorder Geele gehet; 7) Balten, fo 
an gewiſſen Maſchinen am Zapfen auf 
und nieder gehet, als der Haupt⸗Baum 
oder Balcken am Krahn, der Krahn⸗ 
Balcken, der Krahn⸗Bracke; zwey Balz 
ken auf zwey Rädern, womit man die 
Petarde an eine Brücke oder Thor feft 
macht; 8) ein ſpitziges Thurm Dach; 
9) der ſpitzige Theil einer Lange auf 
der Reutbahn ; ro) in dermeß Kunſt: 
Helfte eines durchgeſchnittenen Kreiſes 
nemlich die Linie dle einen halben C 
kel in zwey Bogen theilet; 11) ein mit 
Palliſaden beſetztes Werck vor einem 
Graben; 12) in der Seefahrt: der 
mittlere Theil an der Schiffs- Spitze; 
13) der Seulen⸗Schaßft; 14) das lingte 
Holtz am Jacobs⸗Stgb; 15) ein Lufft⸗ 


moſtu albo bramy fortecy obl 
8) dach wieży konczatey ;'9) w 
te iezdney: ſtocayſtose kopii; 10) w 
gieomerryi: ſtraala mied ienćiwą a 
miedzy lunety W yfokośćią; 11) f í 
przed rowem pälifadami ofadzony; xa) 
elarskiey nauce: Stzodek dziobu 
okrętowego ; 13) słupiec w słupie ; 14) 
naydluźlse drewno w laſce Jakubo- 
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wey albo w inftrumendie do gwiazd 
wylokosdi wymierzenia; 15) Hrzafa, 
meteora albo ogled napowietrznyz 
16) ftrzafa, pięć gwiazd przy orle albo 
fepie lecgeym w biatomleczney dro- 
dze. $ 1) Une petite, une groffe fê- 
che; décocher, tirer une fläche; il 
tomboitune nuée de flöches; 2) vous 
avez opt dire quelles flöches & quels 
dards le diable d contre Job ; 
3) acheter une flêche de lard: 4) f 
che d'arbre; 5j) fläche de pont- levis; 
6) fleche de carole. 

Däer, plur. 1) Stangen, welche die Lande 
meſſer beym Abſtecken eines Feldes ge⸗ 
brauchen; 2) Stellen im Bret⸗Spiel, 
worauf man die Baͤnder macht; 3) die 
Goldfärbigen Zaͤſerlein in der Saffrans 
Blume, daraus der Saffran wird. 1) 
Koły miernicze do znaczenia wy- 
mierzonego polas 2) placyki, iezycz- 
ki, mieyſca w warcabnicy, na 
ktorych warcaby ftawiaig; 3) nitki 
złotawe w ranowem kwieliu, 2 
ktorych fzafran bywa. 

les flöches de la colére de Dieu. biegütke 
lichen Zorn Strafen, als Krieg, Peſt. 
Plagi Bolkiego karania, iako woyna, 
powietrze. 

fleche de mer, ein Delphin. Delfin, świ- 


nius de quel bois faire flêche. 
er weiß ſich nicht mehr zu helfen. Nie 
wie w ktorg uderzyć. 

Flechir, v. a. * 1) etwas beugen, beſſer 
Plier ; 2) beugen. leuken, erweichen, er⸗ 
bitten, gewinnen. 1) Naginać, zginad, 

Sie lepfze stowo plier; 2) 


nakfaniag, naciggac, zmiękezyć, uigd, 


błagać, ulagodzje kogo. $ı) Ele- 
chir une branche; 2) la Retorique a 
le pouvoir de fléchir les coeurs | 
barbares ; flechir le Roi; tächer à fle- 
chir les Juges; ce cruel s’eftlaiffe fle- 
chir par les larmes de cet innocent. 
d'Gehir a 
Je flechir, v. r. * 1) fich biegen, fich bens 
gen; =) im figürlichen Verſtande: 
nachgeben, ſich Leben Taen, fidh gewin⸗ 
men lafen; ſich unterwerfen. * a) 
Zong Sie; 3) w fensie fiauryezaym : 
uftepowad, ponizyc sie, kor zé si 
kark podlozye.sı) Ce. b 
rompera plütörque de fléchir; ce bois 
ne flechit point; a) tour fé niſſoit 
devant ce conquerant; Sil ſe voit en 
prifon il ſera contraint de gechir; ce 
nieft pas à la régle à fe fléchir pour 
convenir au fujet. 
flöchir les genonx. die Knie beugen, auf 
die 
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beugen. 
nanıe. 

Ve EE m in der Anatomie: Beu⸗ 
ge⸗Maͤuslein, das ein Glied bieget, w 
anatomii: naginacz, mufzkuł członek 
zginaigcye 

Flegard, f. m. ein Ort, der dem gemeinen 
Weſen gehoͤret, als bie Gaſſe, der Marckt. 
Plac publiczny, iako ulica, rynek. 

Flegeton, f. m. einer der höͤlliſchen Flüſſe, 
ſo an fort des Wafers mit Feuer fief 
fen fou, Jedna z rzek piekielnych, co 
miaſto wody ogniem ma pływać, 

Flegmagogus,Flegmatique,/) 

Flegme, Flegmon, J vid, Phleg. 

Fleon, f- m obf. ein Bach. Zdroy, 

Flefche, Fleſchir, &c. vid. Flöch, 

Fleſtrir, Fleſtriſſure, vid, Fletr. 

Flet. f. m. 1) Kahn, He s Fahrzeug auf 
Fluͤſſen; 2) jeder Platt⸗Fiſch, als eine 
Schelle. 1) Czolnik, lodka; 2 ryba 
każda plafka, jako plaſzezka, flader- 
ka. 

Fleteler, /. m. ein kleiner Platt⸗Fiſch. Ma- 
Ia plalzczka. 

Flötriv, *Bleftrir, v. a. 1) welck machen; 
2) verunehren, ſchaͤnden; 3) einen brand- 
marcken. 1) Zwiediym. czynić 3 2) 
znieważyć, zeläye, zelromoćk; 3) pią- 
tnowac, pryfkować, kogo. $ı)Le 
trop grand chaud flétrit [es fleurs; 2) 
un oprobre fi ſcandaleux les flecrit, 
les vices ne faurojent flétrir la vertu, 
flétrir la reputation de quelqu'un par 
des, calomnies; 3) flétrir une perfon- 
ne, 

fe flétrir, u. v. 1) verwelcken, als eine 

Blume; 2) verſchieſſen, von Farben; 3) 
vergehen, als die Schönheit eines Menz 
ſchen. 1) wiednge iako kwiatek; 2) 
zblakowag, ſptowies © kolorach; 3) 
zwiedngé, znikać iako uroda, cera. 
S ı) Les fleurs fe flétrifent; 2) une 
Etofe délicate & d'une couleur vive 
fe fletrit; 3) le teint la beauté fe flé- 
trit. 

färi, e, adj. 1) verwelckt; 2) verunehrt; 
3) verſchoſſen, vergangen. 1) Zwiediyz 
a) zniewazony, zelZony, zhanbiony ; 
3) zblakowany, fplowialy. §1) Fleur 
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flétrie; 2) get un homme flétri; 3) 
teint fletri, couleur fletrie. 

Flétriſſure, f. f. 19 obf. das Verwelcken; 
2) Brandmahl auf der Stirne, zwiſchen 
den Schultern eines Uebelthaͤters; 3) 
Schandfleck, Verunehrung. 1) obf. 
Zwiednienie; 2) pigtno prylkowane 
na czele albo miedzy ramieniami; 
pryſkowanie; 3) zelzywoss, hanbas 
zmaza, ulzezertbek honori zeſromo- 
cenie, $ı)lla deux flétriſſures fur 
les epaules; 2) cela aporte une gran- 
de fletriſſure A fon honneur, à fa rés 

uration, 

Flette, f. f. eine Fähre. Prum. 

Fleume, 6%. vid, Phlegme. 

Fleur, ,. J. (flos) 1) eine Blume; 2) die 

5 z) der Reif, fo fich von einigen 
Früchten, wenn fie reifen, abwiſchen 
läßt, als von den Pflaumen; 4) die 

Flache, Gleiche, als der Erde; 5) Bluͤte, 

Wachsthum, als der Jugend, des Alters; 

6) der Kern, der Ausſchuß, das beſte 

von einer Sache; 7) in der Chymie: 

die Blume, der feinſte Theil, der durch 

die Sublimatſon abgefondert wird 8) 

die Blume oder Blüte der Seidenwuͤr⸗ 

mer im Häuschen ; 9) der Geſcht auf dem 

Wein oder Bier. 1) Kwiat; a) Kwie- 

die na drzewie; 3) farba na niekto- 

rych dozrzewaiacych owocach, iako 

Sliwach, ktora sie zetrzeć daie; 4) 

rownina Czego, iako Ziemie; 5 poras 

rozkwitłosć», kwiat, iako mlodosäi, 
wieku; 6) kwiat, wybor, fama treść; 

7) w chymii: treść, część naylubtel- 

nieyſza od rzeczy fuchey fublimacyg 

odfaczona; 8) kwiatek, ktory ie- 
dwabnica w fwoiey komorce iedwab 
pizędąc robi; 9) piana w śklance na 
winie, na piwie. $ 1) Une belle, une 
charmante fleur, une fleur commune, 
fimple, double, rare, n vuvelle, curicu- 
fe, bizarre, panachée, nuacée, fleur 
qui a un beau coloris, cultiver des 
feurs, élever des fleurs, fleur de gre- 
nadier, d'orange, de roſmarin, les 
fleurs legumineuſes; a) pouſſer des 
fleurs, perdre fes fleurs, Etre en fleurs; 

3) ces prunes ont encore leur fleur, 

ces abricots ont perdu leur fleur; 4) 

la fleur de terre; 5) la jeuneſſe en fa 

fleur brille {ur fon viſage, être dans 
la fleur de fa fortune, il eft à la fleur 
de fon age; 6) il eft la fleur des jeu- 
nes hommes de fon ‚Age, la fleur de 
la Nobleſſe, de la Cavalerie, je vous 

donner la fleur de marchandife; 7) 

fleurs de foufre, d’Antimoine, d’Alun, 

les fleurs de minéraux. 
Mmmmz few 


FLEU 


1) Lilien⸗Blumen; a) das 

he Wappen, das aus drey Li⸗ 
lien beſtehet. 1 Kwiaty liliowe i 2) 
trzy lilie, herb kroleftwa Francufkiego. 
Sr Les feurs de lis flétriſſent deja; 
2) le Roi de France porte d'azur à 
trois fleurs de lis d'or, 

Ze fleur de lis. Braudmahl⸗Eiſen mit Lilien 
womit die Ulebelthaͤter in Franckreich ges 
braudmarcket werden. Pigtno z liliami, 
ktorem we Fıancyi zloczyncow pry- 
Tkua, Gilet condamné à avoir la 
fleur de lis. 

de broderie. eine geſtickte Blume. 

iat haftowany. 

few artificielle. eine nachgemachte Blu⸗ 
me als von Papier, Federn, Wachs ze. 
Kwiat 2 obiony i iako z papieru, 2 pie- 
rza, z wofku &c 

fleur de mufcade. Muſkaten⸗ 
Mufzk atowy kwiat 

fleur de cuir. die Seite des geger ten Fel⸗ 
les, wo das Haar geſeſſen. Lice fkory 
albo {trona ik ory wyprawioneyy gdżie 
sieré była. 

feur de farine. das feinſte Mehl. 
nayprzednieyiza, 

Peurs de Rerorigue, 
ten, oratoriſche 
i inne krafomowikie ozdoby. 

feurs des Saints. + des Nibadeneira alte 
Franzoͤſiſche Lebens = Beſchreibung der 
Heiligen. Zywory: Swiętych przez 
dawnegd autora Erancufkiego Riba- 
deneira {pifane 

feurs d'un vaifiau. Theil des Schiffes, 
der im Waſſer tehet. Podwodna cześć 
OKTE u. 

leurs, plur, 


Purgations. 


Blumen. 


Maka 


figürliche Redens⸗Ar⸗ 
D bigury, tropy 


vid. Mois, Ordinaires, 

die Blume der Weiber, 
die Monathliche Reinigung. Przecay- 
fzczenie biatoglowfkie, miesiące, 

Neuss blanches, der weiſſe Fluß. Piynie- 
nie ciala, upławy biafe bi aloglou fkie, 

eur de ca, Te in der Apo⸗ 
thecke: C W Aptyce ; 
Extrakt z k 

feur de Guan, fleur de, Durio. ein groſſer 
Baum in Indien, deſſen Frucht einer 
runden Melone gleichet und zur Arze⸗ 
nen gebraucht wird. Drzewo wielko- 
šne w Indyi owoc jego na kfztałt 
melonu okragły do lekarftıva Zazy- 
wany bywa. 

Jeur de corail. kunde Knoſpen au ben 
Aeſten eines jungen Corallen⸗Strauchs. 
Gafeczki na galafkach mfodocianne- 
go koralu. 

Ben de bronze, kleine roͤthlich glanzende 
Kornlein, fo Do an bie eiſernen Plate 
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ten auſetzen, die über die Röhren, dar 
durch die Glockenſpels rinnet, geleget 
werden. Ziarka jaſne i czerwonawe 
do blach zelaznych nad rurami polo- 
zonych przypinaigce sie, ktoremi 102 
topiona ſpiza płynie, treść Et 
à fleur, adv. gleich, als der Erde, dem 
Wafer. Rowno z czym, w 128 T 
czy m rownošći, iako 2 źiemią, 2 woda. 
$ A fleur de terre. 
ce vai ſſcau cl à fleur d'eau. dieſes Schiff 
gebet ſehr tief, und mit feinsn Bord 
dem Waſſer gleich. Okret ten glebo- 
123 i burtnicg fwoig w iedney 'zwodz 
płynie rowno: 
les yeux & fleur d tête. Augen, die der 
Stirne faſt gleich ſtehen. Oczy wypu⸗ 
klowate, z cZolem rowno ſtoigce. 
à fleur de corde. bey einem Haak, bey 
nahe. O włos, bezmala. 
feur d'amour, (fos amoris) Sammet⸗ 
Pi lumen, Slovamın, Amarant, Tauſend⸗ 
ŝrunar, fzarlat, amarant, kwiat 


fleur de la baſfen, (fos paſſionis) Pafi» 
d Kwiatek Bozey Meki, 
tiemfki na kfztalt rozy, 
iku jego stupik ftoi, pod nim 
E czerwor iako pige 
kropel krw nay duie, a na wierze 
chù trzy g alafkı albo gosdzie, ktore 
korong niby éiernow a hecht jja Ze 
fleur en “campanes fleur en grelot, fleur 
en cloche. Glocken-Blume, Schillen⸗ 


Blume. Kwiat dv na kaaft 
dzwonk 
fleur. Adonis. (fos Adonis) braune 


Raͤgdlein, Brunette, Feuer⸗Röslein. 
awilek, zaiecy maczek, kwiat. 
‚Reur de Conſlan tinople. (fos Conftanti- 
nopolitanus) Conſtautinopolitaniſche 
Morgen⸗Roslein, Frauen⸗Roslein. Fir- 
letka,rozyczka P.Maryiczarogrodzka, 
double fleur. Art von ſchoͤnen Birnen. 
Gatunek grufzek barzo pięknych. 
fleun Ambas valis. Group — Hlümlein. 
Wye zka konic 
fleur du grand Sei 
Korn⸗Blume, Rocken 


wohlriechende 
oder, Zacharias- 


Blume. Modrak Turecki, blawat 
* wonny. 
fleur, d'oeil. Brunnen-Kreſſe, Waſſer⸗ 


reſſe. Rzenucha wodna. 

fleur de bit. blaue Korn⸗Blume. Modrze- 
niec, chabrek, blawar, modrak. 

Peur Epatique, (fos hepäticus) Leber⸗ 
Blümlein, weiß Leber⸗Kraut. Waro- 
bnik biały, Ziele. 

Teur de Keiri, fleur giroflée, eine‘) 
Blume. Gożdik ogrodowy. 


Nelcken⸗ 


f * 
few 
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fleur rotale: (flos regius) Ritter: Sport, 
Lerchen⸗Kraut, St. Otilten⸗Baum. O- 
ftrozka, modrzeniec rogaty. 

fleur ſunguine (flos fanguineus) eine Art 
Judianiſche Kreſſe. Rodzay rzezuchy 
Indyyfkiey. 2 

feur de Saint Faques. (flos S. Jacobi) 
groſſe Kreuz Wurzel. Przymiotowe 

Ziele, ſtarzec wielki, popiofek, ſomi- 

kość, Jakub S. ziele. 

Feur ſoleil, flur du ſoleil. (flos ſolis) 
Sonnen Blume, Sonnen⸗Krone. Sio- 
necznik Perwanfki. 

Bou: du foleil. Heyden⸗Iſop, wilder Iſop, 
ein Wund-Rraut. Hop polny albo 
lesny, ‚Ziele gg rang. 

fleur de la Trinité. Dreyfaltigkeits Blu⸗ 
me, Stiefmütterlein. Brac z sioſtra, 
wdowki, potroyny kwiat, potroyny 
fiolek. 

Be: de miel, fleur miellte, vid. Meli- 
ante. 

Fleurdelifer, v. a. brand marcken. Pryfko- 
wać, piatnowaé kogo. All a été fleur- 
delife dur l'épaule droite. 

Reurdelift, ée, adj. 1) gebrandmarckt; 2) 
in Wappen: mit Lilien beſetzt. 1) Pry- 
IkKowany, piatnowany; 2) w ben bach: 
liliami ofuty. § 1) Une perſonne 
fleurdeliſee; 2) bäton Neurdelife, por- 
ter d'azur à la croix d'or fleurdeliſée- 

Fleurer, v. 2, einen angenehmen Geruch 
von ſich geben, wohl riechen. Pachna& 

wonią wydawać. § Cela fleure bon, 

cela fleure comme heaume. das riecht tref⸗ 
lich ſchoͤn, das verſpricht einen groſſen 
Vortheil. Pieknie ro pachnie, wielką 
to korzysć obiecuie. 

fieuré, ée, adj. geblumt, voll Blumen. 
Kwieczyſty, kwiatow pełny. 

Fleurée, E f- 1) Farbe blau zu farben, aus 
einem Waidkraut gemacht, das in Norz 
mandien waht: 2) ſchlechte Indigo. 
1) Błękitna farba farbierfka 2 farbo- 
wnika pewnego Normafſkiego; 2) In- 
dych podły, 

Fleùret, f. m. 1) Fecht⸗Degen / ein Fechter⸗ 
Rappier; 2) Flock⸗Seide, Watte, das 
erte Geſpiunſt um die Seiden Haͤuslein; 
3) ein halb⸗ feiden Band oder Borte; 
3) die allerfeinſte Wolle von jeder Sorte; 
5) ein gewiſſer lustiger Tanz. 1) Rapir 
Fechtarfki; a) iedwab naypodleyfzy, 
koto komorki 16 3) ſuper- 
fin, paſaman, witazka potiedwabna ; 
4) wetna każdego gatunku nayfübtel- 
nieyſza; 5) taniec pewny wefoty. Hr) 
Tenirun fleuret de bonne grace, pré- 
Jenter le fleuret, fleuret lourde, fleuret 
Eger, faite un coup do fleuret. 
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fleuret de leçon, ein Schul⸗Nappier ohne 


Stichblatt, Rapir bez blachy dla tego, 
co śię uczy fechrowäc. 

Fleurets, vid. Fleurotes. 

Fleurette, f.m. i) in der Poeſie: ein Blům⸗ 
lein; 2) eine Heine Münze unter, Carl 
dem VI. Könige in Franckreich. 1) W 
figle poetyckim: kwiatek; a) mala mo- 
neta francuſka za czaſow Karola VI. 
$ 1) Cueillir les fleufettes des prez. 


fleureitess plur. Liebes-Worte, verliebte, 


zertliche Worte. Zatecanki, mifoſtki, 
kortezye, karefy mitosnieze> łagodne 
roxkachanego slowka, $ Ceſt un 
conteur de fleurettes à quelques bel- 
les, vos mots ſont de jolies fleurettes 
pour gagner un cœur. 

Fleurettis, f.m. plur. 1) ſchlechte Sachen 
in einer Rede; 2) Coloraturen oder 
Eierlichkeiten, die der Sänger oder Muz 
ſieus den Noten giebet. 1) Podłe ma- 
terye, drwa, frafzKi w mowic; 2) ko- 
loratury muzyczne, ktoremi muzyk 
albo {piewak noty ozdabia, iako ieft 
trela. 

Fleurir, v. n. (florere) 1) bluͤhen, von Blu⸗ 
men; za) blühen, im Wohlſtand, in An⸗ 
ſehen tehen, in dieſem Verſtande ift 
Plorir beffer; 3) im Scherz: grauen, 
weiß oder grau werden, vom Bart und 
den ⸗Zaaren. 1) Kwitnad, rozwilad sie 
o kwiatach ; *2) kwitmyć, krzewis Sie» 
slyngd, w tym fensie utartfze siowa: 
Florir; 3) Stem o brod&ie i wtofach® 
siwieć. § 1) Les arbres commencent à 
fleurit, tulipe fleurit, oeillet fleurit» 
arbre fleuriſſant; a) les fiences fleu- 
riffent fous le reg de nôtre Roi’; 

3) fa barbe commence déja un peu à 
fleurir, fon poil va fleurir, un vicillard 
à la barbe flewie. 
pomme fans fleurir. Art von Nenfeln, die 
ſich lange halten, aber nicht ſonderlich 
ſchmecken. Gatunek iablek nie barzo 
imakow itych, ale diugo ttwaigeyeh. 
feuri, &, ad). 1) aufgebluͤht; 2) gar zu zier⸗ 
lich mit verblümten Redens⸗Arten uͤber⸗ 
flüͤßig geſchmuͤckt; 3) friſch, roth, leb⸗ 
haft, munter, von der Geſichts⸗Farbe; 
4) in den Wappen: voll Blumen, 
von Rofen-Stöden, 1) Rozkwitiy; 
2) przepyſany, nadety,krafomowfkie- 
mi figurami upftrzony ; *) rumiany, 
ŻYWY» 0 cerze; 4) W herbach o malicy 
rożowey: roż pełny, ro ami ofuty. 
$ 1) Tulipe fleurië, ocillet feuri; 2) di- 
fcours plus farde & plus fleuri que 
grand & fublime, il a écrit d'un Ile 
fleuri, une Epitre bien fleuris ; 3) avoir 
le teint fleuri. 
Mmmm 4 


Ficu- 
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Pleuricoutt, / m, eine Purpur ⸗ farbige und 
weiſſe Tulpe. Tulipan bialopufpuro- 
wy. 

Bene. E m. dergleichen Tulpe, die 
aber hoher von Farbe iſt. Tulipan tegoz 
tylko ze jasnieyſzego koloru. 

Fleuriſme, f. m. Blunen⸗Kunſt, Blumen⸗ 
Wiſſenſchaft, Blumen + Liebhaberey. 
Kwiatopifanie, kosl sie w kwia- 
tach, uauka kwiatowa. § Donner 
dans le fleuriſme, aimer le feurifme, 

Fleurifon, f. € Blumen⸗Zeit, Zeit, da 
eine jede Blume bluͤhet, als die Tulpen⸗ 
Zeit, die Rozen⸗Zeit. Kiitnienie 
czas kwitnienia kwiatu k so 6 
A la fleurifon des tulipes, des oeillets 
Jaime à voir la fleuxiſon de belles 
anemones, 

Fleuriſlant, e, ach. bluͤhend, im ungis 
gentlichen Derftande ſagt man Flos 
riſlant. Kwitnacy, w finsie figury- 
ezaym Floriſſant get trzeba, & Jar- 
dins, prez fleuriſſons. 

Fleuriflette, ff. eine graue und leibfärbiz 

Tulpe. Tulipan siwy eieliltego koe 


ge T 
lori, 

Fleurifte, Co, 1) ein Blumen⸗Liebhaber, 
Blumen⸗Keuner; 2) Blumen⸗Mahler. 
1) Kwiatopis, ogrodnik kwiatowy, 
mifosnik kwiatow į 3)malarz, co kwia- 
ty maluie, $ 1) Un fleuriſte exce- 
lent. 

Fleurifte, 1 7 Blumen ⸗Kennerin. W 
kwiatach biegła albo. sie kochaigea 
biatagłowa. (Elle eſt devenu feuri- 
fte, Mademoifelle eft Heusifte, 

Fleurifte, adj. c. was bie Blumen angehet. 
Do kwiatow należący. 

Jardin fieurifte. ein Blumen = Garten, 
Ogrod kwiatowy, 

Bleuron, f. m, *1)ein Bluͤmchen; 2) Klei⸗ 
nod, Zierde, befte Zubehoͤr eines Landes, 
beſtes Land eines Reichs; 3) in der 
Druckerey: Blumen⸗Zierrath, Final⸗ 
Stöckchen mit Blumen, Röschen unter 
einem Capitel; 4) Mittel- Stempel, 
verguldete Blumen⸗Jierath auf dem Niz 
cken eines Buchs; 5) in der Dau: 
Aunft und beym Goldſchmied: Blu⸗ 
men⸗Werck, Blumen⸗Zierrath; 6) ein 
leichter halbſeideuer Zeug, aus Amiens; 
7) in den Wapen: Klee⸗Blatt, an der 
Krone. 'i) Kwisteczek, kwiarek ; 


fta liftewka pod rozdzialem ; 
4) bukiedik introligatorfki pozfocony 
na grzbiecie księgi; 5) kwiaty, Kwie· 
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ezyfta ozdoba ztotniczaalboarchytek- 
tonfka; 6) materya letka poliedwa- 
bna Amienifkaz Franeyi;7)wberbach; 
liftek koniezowy u korony. § r) Cueile 
lir les Heurons des prez; a) Heſt un de 
plus riches & de plus beaux fleurons 
de la Couronne, 


Fleurotes, N} 
Fleurets, J fi m. plur. in der Muſie; 


Coloraturen oder Zierlichkeiten welche 
die Sanger und ſieanten den Noten 
geben. W niuzyee: koloratury, not 
ozdoby, iako ieft trela, i 


Fleuſte, ] 
Fleute, J vid, Flute, 
Fleuve, f. m. (Auvius) 1) ein groſſer Fluß; 


2) in der Dote: ein Fluß ⸗Gott; 
3) ſigürlich: Ueberfluß, Menge von etz 
was, als von Worten, unn Thraͤnen. 
1) Rzeka glowna;. 2) ap poetyce: bog 
rzeczny; 3) firuryeznie: powod%, po- 
tok, zdtoy, gwałt, iako slow, tez obfir 
tych. § 1) La Viſtule eſt un grand 
Hleuve,un fleuve navigable, le Danu- 
beeitunfleuve fort fameux & le plus 
grand de tous leus fleuves de l’Europe; 
2) le Dieu du fleuve, les poëtes pei- 
gnent les fleuves en vieillards apuicz 
fur une urne; 3) on apelle 8. Grégoiro 
de Nazianze un fleuve des paros 
les. 


Nota. Auf fleuve folget der Artickel n, 


wenn ber Name des Fluſſes gen. el, 
it und fih mit einem confonante 
anfängt, als /e fleuve du Danube du 
Tage. Po stowie fleuve a du na. 
ſteßuie, kiedy prz 


mafc. i na confon, 


g 
Flexibilité, /. € (flexibilitas) 1) die Ge⸗ 


ſchmeidigkeit, Biegſamkelt, Beuglichkeit; 
2) figürlich: Fertigkeit zu etwas; 3) 
Geſchmeldlgkeir im Nachgeben. 1) Gib- 
kość; 2) ‚figuryeznie: fatwose do 
czego; *3) użytość, Tacnosd do na- 
kfonienia, do pozyfkania. $ r) Ce fer 
n'a point de flèxibilité; 2)il a une ad- 
mirable flexibilitè pour les digreflions 
3) fa fléxibilitè eft loüable, 


Flexible, adj. c. (flexibilis ) 1) geſchmei⸗ 


dig, biegſam, beugſam, das fich biegen 
läßt; 2) geſchmeidig, willig, der leicht 
zu gewinnen if, 1) Gibki; 2) użyty, 
powolny, ſacny do uproſzenia, do 
pozyfkania. $ 1) Corps flexible; 2) un 
eſprit flexible, il neſt pas flexible la- 
deſſus. 
x flexible. eine zu allen Toͤnen geſchickte 
Stimme. Glas do wizyitkich tonow 
ſpolobny. d 
"let, 


1 
{ 
J 
t 
U 
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Flexion, ff. das Biegen, Naginanie. 

Flez, vid. Flet. 

Flibot, *Fribut, f. m. ein kleines Kriegs⸗ 
Schiff, ein Renn⸗Schiff mit einem run⸗ 
den Hintertheil. Mala nawa woienna 
2 okrągłą rufą. 

Flibutier, Flibuttier, f.m. ein See⸗Raͤu⸗ 
ber in Amerieg. Amerykanfki rozboy- 
nik merſki albo fraybiter, 

Flic, , m. obf- ein Pfeil. Strzala. 

Flic, & Flac, adv. fiel, fack, wenn man 
etliche mal gelinde Schläge giebet. 
Lap caps fat, kilka razy zu olna bige. 
§ i a eu Nie & flac fur le nez, il lui 
a donné deux ou trois fouflets flic & 
flac für la jouë, 

Flite; 9 

Flique, J f. f obf. eine Speck⸗ Seite. 
Polec. & Acheter une flicte de 
lard. 

Plin, f. m. Donner⸗Keil, Wetter⸗Stein, 
womit die Schwerdt⸗Feger die Degen 


poliren. Kamie:í piorunowy, ktorym 


miecznik fzpady poleruie. 


Filion, f. m. eine Art kleiner geſunder Seea 

und Fluß⸗Muſcheln, die ſich anf dem Ufer 
Matze, slimaczki zdtowe na 
bizegumarfkimifrzeeznym sie znay- 


finden, 


duigce. 


Floche, /. f. obf. ein Lappen, ein Hader. 


Seierka ſzmat. 
Flique, vid. Flicte. 
*Floc, 


x 
0 n. ( Hoccus) 1 Flocke von Wol⸗ 
2) eine Schnee = Flocke. 
1) Koſm, kofmek wełny, iedwabiu; 
2) snieg tozciagiy, fztuczka sniezna 
na klztalt kofmka wełny albo pierza 
$ 1) Un flocon de laine, 
de ſolè; 2) la nege tombe par flocons, 


le, Seide ; 


fpadaigca. 


il tombe de gros flocons de nege. 


Flofloter, v. u. nur bey den Poeten: 
brauſen, anſchlagen, von den Meeres 
Wellen. Tylko u Poetow: obilad sig, 


fzumiet, o falach morfkich, 


Flon, f m. obf. der Durchlauf. Bie- 


gunka, 


Flontlon, adv. fü, fo, wenn man den uns 
ausgedruckten Verſtand im Reden 
andeutet. Tak, tak, sZowo fens;miedo- 
tozony wyrazaigce. $ Si ta femme elt 
méchante, voici comme on la chantes 


avec un båton, flon fon, 
Floquer, v. #. obf. 
Rufzać się, gibać się, kołyfać się. 


Floquets de nége, fam. pl. vid. Flocon a). 
Floreaux, edje. plur. jeux floreaüx. 
1) ehedeſſen in Franckreich: Wett- 
Streit, Verſe der Poeten um einen 
zum Preis ausgeſetzten Blumen⸗Kran; 


wackeln, wancken. 
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2) das uͤppige Flora⸗Feſt bey den alten 
Römern, auf welchem die Huren nackend 
tanzten. 1) Niegdy& we Francyi : 
wierize poetyckie przy otrzymaniu 
wiellca kwieczyftegofkomponowane; 
2) wfzeteczne ſtarorzymſkie Flory 
igrzyfko, kurwy na niem nago tan- 
COW Ye 

Flore, f. m; Unſchlitt, Theer, den Untertheil 
eines Schiffes zu verpichen, das Pichen 
und Verſchmieren eines Schiffes. Loy, 
{mota do ſpodku okrętowego nalma- 
rowania, namazanie okrętu foiem,i 
fmela. 

Flore, . f (Flora) die Garten- und Blue 
men⸗GoͤttinFlora bey deu alten Römern. 
Flora, ſtarorzymſka kwiatow i ogro- 
dow bogini. 

Florebertine, f. f. eine dunckel purpur⸗fär⸗ 
bige weiſſe Nelcke Gożdźik biały ćie- 
imnopurpurowy. 

Florés, ff, ſchlechter Indigo zum Blaue 
Farben. Podly Indych do ınodrego 
farbowania. 

Florence, /. . 1) die Stadt Florenz, in 
Italien; 2) ein Taffet aus Lyon. 
1) Florencya, miafto wiofkie; 2) ki- 
tayka Lionika. 

iris de florence. 
fialkowy, 

Florencé, ée, adj. in den Wappen t 
mit Lilien gezieret. W herbach; liliami 
przyozdobiony. 

une croix florencee. ein Lilien + Kreuz. 
Krzyż z liliowych kwiatow. 

Florentin, f. m. i) ein Florenzer; 2) das 
Groß⸗Hekzogthum Florenz. 1) Floren- 
czy. 2) wielkie ksigſtwo floren- 

ſkie. 


Viol⸗Wurzel. Korzen 


i 


Florentin, e, adje Florentiniſch. Flo- 
renfki. 
Florentine, ſ. F. 1) eine Florentinerin; 


2) eine Art Atlas; 3) eine columbin⸗ 
farbige weiſſe Tulpe. 1) Florentka ; 
niewiafta 2 Florencyi rodem; 2),akfa- 
mitu gatunek; 3) tulipan biafobru- 
natny. 

Florer, v. a. den Theil des Schiffes, der im 
Wafer tehet, mit Talch und Fiſch⸗Tran 
einſchmieren. Czesć okrętu podwodna 
tranem i foiem nafmarować. 

Flores, f. m. plur. obf. faire Flores. 
nnr im Scherz: fich ſehen laſſen, fidh 
ſchuiegeln, prangen. ` Tylko Lartem: 
Parade czynić, gaľzkować sig. su 
fait flores dans les ruelles des Dames, 
vous faites flor&s par tout. 

Floreté, ée, adj. geblümt, mit Blumen 
bemahlt. Na kſztalt kwiatkow male. 
wany. 


Mama g Flores 
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Floretonnes, f. f plur- Spaniſche Wolle. 
Wełna Hyfzpańfka. 

Florette. vid. Fleurette. 

Floriens, ſ. m. plur. (Floriani) Ketzer, 
fo von Floriaud einent Romtfchen Prie⸗ 
ſter, der ums Jahr 180 gelebet, entſtun⸗ 
den, fie lehreten, das Gott ein Schöpfer 
und Urheber der Sü ſey. Rloryanie, 
kacerze od Rzyıinfkiego ksiedza Flo- 
ryana, co Zy t okoto R. P. 180 pocho- 
dzacy, uczyli, ze Bog ieft, ftworcą i 

rezyng grzechu. 

Florin, J. m. (forenus) 1) ein Gulden, 
Floren, eine Rechnungs⸗münze in 
vielen Ländern: a) eine goldene Fl- 
rentiniſche Muͤnze mit einer Blume. 
1) Zloty, moneta rachunkowa wW ro- 
inych kraiach; a) moneta złota Flo- 
renſka z kwiatem, 

Florilege, fm. 1) ein G riechiſches Gebet 
Buch das Arcadius zuſammen getragen; 

2) Blumen⸗Leſe mmlung der beſten 

hern. 1) Padierze 

adyufza zebrane; 2) 

„ zbior nayprzedniey- 


fzych materyy. 

Floripondio, f m. ein Baum in Chyli, 
der wohl riechet. Dezewo wonne w 
Chyliyikiem panftwie. 

Florit, U. 1. (florere) blühen, im bluͤhen⸗ 
den Zustande leben, beruͤhmt Jeng: 
im eigentlichen Verſtand ſagebleurir 
und nicht Florir. Kwitnad, krzewie 
Sie, siynas, w f sie andern mow 
Fleurir a nie Florir, $ Zamoyfki-flo- 
riffoit fous le regne de Sigismond HI. 
les belles lettres floriſſolent en ce 
tems en Pologne. 

Floriſſant, e, ad, berühmt, blühend, 
glücklich. Slam, kwitnacy, fzczę- 
śliwy? $ Etat floriſſant, ville floriſ- 
fante pour les lettres, armée Nlorif- 
fante. 

Floriture, f. ohf. das Blühen, die Blüte, 
Kwitnienie kwiatow, Kwiecie. 

Florum cartamini, fm. Safor, Krokos. 

Flos, vid. Frot. 

Flot, . in. (Hucfut) 1) die Welle, Waſſer⸗ 
Woge; 2) die Flut, Anlauf des Meeres, 
nach der Ebbe; 3) figürlich; Strom, 
Guß, eine groffe Menges 4) wollene 
Qvaſte auf den Köpfen der Saum⸗ 

te; 5) Holz⸗Floͤſe, Stamm⸗Holz, das 

gefloſſet wird; *6) Unruhe, Unbeftä 
digkeit. 1) Fala, wal na wodzie ; 

2) flota, morſhie przychodzenie, pod- 

nofzenie morfkie po odchodzeniu ab- 

bo opadaniu; 3) figuryezmie; porok, 
owodz,gwalt,kupa czego; 4) kutas 
$weiny na głowach bydlat ttomoko- 
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wych; 5) traſta, pley, flifocka ;*6) nie- 
pokoy na umyśle, nieſtatek. $ 1) La 
ville étoit batus des flots, ce vent 
étant fort impétueux roule des fots 
epouventables contre le rivage, les 
flotes de brites contre les rochers ; 
2) le flot entre bien dans le femme 
3) les larmes lui tombent des yeux à 
grands flots, verfer des larmes à grands 
flots, il fait couler les flots de fiel & 
d'amertume, 

le fiot efi montant, die Fluth kommt an, 
es wird flot, die Schiffe konnen wies 
der in die See gehen. Flora sie wras 
ca, okręty w morze iść mogą. 

eure à flot. geuung Waſſer zum Segeln 
haben von Schiffen. @ okretach : na 
wodoplawnem bydz mieyſcu, dofyc 
mieć glgbokosci do pływania. s 

mettre (Jetter) à flot. flot machen, etwas 
vom Grund los machen, daß es gehen 
kan. Zepchngé, wyprowadaie 2 bro- 
dowiny, na glebia puscie pławna. $ 
Mettre un yailleau à flot. 

Flotable, adj. zum Holz⸗Floͤſſen geſchickt 
Trattopawny, ſpofobny do fpufzez 
nia traft albo fliſow ek, o rzekach, 8 Ri- 
viere flotable. i 

Flotage, f- m. das Herunterflöffen des 
Holzes, das Holz⸗Foͤſſen. Spulzczg- 
nie traft, fliſowek na opat. J Le fo- 
tage de gros bois de chaufage eſt 
d'une grande utilité. 

Rloraifon, LZ Strich, Zeichen vom Waſ⸗ 
fer auf einem Schiff, an welchem man 
fehen kan, wie tief es im Waſſer geſtan⸗ 
den. Znak gtębokośći na okrecie, to 
leſt, iak głęboko w wodzie chodiil. 

Flotant, e, adj. 1) auf dem Waſſer ſchwim⸗ 
mend; 2) ungewiß, zweifelhaft, wan⸗ 
ckelmuͤthig. 1) Plywaiacy po wierzchus 
iako drewno, wodoplawny ; 2) nie- 
pewny, watpliwy, chwieigcy Sig. $i) 
On voit des corps flotans en ce lieu- 
là après le naufrage; =) fon cœur toli- 
jours flotant entre mille embarras, fon 
courage étoit encore flotant & incer- 
tain. 

Flote, Flotte, LC 1) eine Schiffs⸗Flotte; 
a) im Spott: ein Haufen Leute; 3) 
obf. das Haupt⸗Hgar. 1) Flora, ar- 
mada,woyiko wodne z kilka dziesiat 
okretow złożone; 2) s: Hums 
zgraia, kupa ludzij; 3) 6% włos na 
glowie. $ 1) Equiper une flote, ba- 
tre la flote des enemis, la flote d’Efpa- 

ne ef revenue des Indes; a) une 
for d’amans vient de vous arrjvėr 
il eft venu une fote des gens me de- 
mander å ſouper. 


la 


CDI ELOU 
| Ze fiore ef arrivée. das Schiff iſt ange⸗ 
| kommen, nehmlich eines Gelder oder 


Wechſel. Oczekiwane przybyły pie- 
| nigdze, przy ſala 2 domu flota, orly 
| rzyledialy. 


‚Notes Floͤſſe von Fioß⸗ Holz. Trafty, 


ty. 
Sie 85 Joie. eine Straͤhn Seide. Mao: 
tek, paſmo iedwabiu. 
Floter, v. n. (Huctuare) 1) auf dem Waſ⸗ 
, fer daher ſchwimmen; 2) wancken, zwei⸗ 
4 feln, ſtraucheln, ungewiß fenn; 3) herum- 
/ fliegen, herumflattern als Fahnen, Haa⸗ 
re; 4) herabſchwimmen, herunter gehen, 
i vom Flöß⸗ Holz. 1) Po wierzchu 
: pływać, chelebie& się na wodźie; 2) 
; chwiać się, odmiennego bydz umystu, 
d watpić; 3)chwiać sie od wiatru, igrac 
iako chorągiew, wloly; 4) fplywac, 
ſchodlic, o füfowee & 1) Navire qui 
flore, vaiſſezux qui atendent la marée 
0 pour floter; Za 701 entre la crain- 
te & l’efperance. 
| Bois flosé. gefloͤßtes Stamm⸗Holz, Floͤb⸗ 
Holz. Trafty, pity, fliſow ka. 
vun vifage de bois flats. ein garſtiges An- 
geficht. Twarz lzpetna. 
fun v. n. Holt floſſen. 
8 ſxc zac. 
t Flottille, E f- 1) eine kleine Flotte von ei⸗ 
d nigen Schiffen; a) die Spaniſche Flotte, 


Trafty fpu- 


F fo jährlich aus Vera⸗Crux ankonme, oder 
5 voran gehet, die Ankunft der groſſen 
` Flotte aus America zu vermelden. 1) 


Armada albo woyfko wodne 2 kilku 
tylko okrętow; =) flota hyfzparifka 
corocznie 2 Vera-Crüx przychodzaca, 
albo dez flotę wielką 2 Ameryki po- 
przedzaigca, aby o iey przybyćiu wia- 
domosé donosiła. 

Flotiſtes, L m. pl in Spanien: die Flo⸗ 
titen, Kaufleute, die ihre Wagre aus 
America nicht mit den Gallonen ſondern 
mit der Flotte bekommen, jene heiſſen 


A Galioniſtes. W Hyfzpanii: flotyſto- 
p wie, kupcy otrzymuigcy fwe rowary 
E z Ameryki flota a nie galionami, ei sig 
Galioniftes nazywaig. 

H Flotres, vid. Feutres, plur. 

) 2 Flou, f. m. ( Fluſculus) Nahe eines 
3 Heiligen. Imig pewnego Swigtego. 

t à flou, adv. bey den Mablern: leicht, 
4 ungekünftelt, mit wohl zerriebnen Far⸗ 
e ben. U malarza; z letka, zaniedba- 
4 le, nieafektownie, dobrze roztartemi 


E fatbami. $ Peindre à flou. 
5 *Flouet, “Fiuer, e. adj. ſchwach, weich⸗ 
J lich, zaͤrtlich. Staby, pieizczotliwy. 9 


Corps floüet, damoijeau floüet, 


Floustte, J. f Wetter- eder Wind⸗FJahne 


FLUT 


auf den Schiffen. Bandera, powie- 
trznik na okrętach. 
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Flours, f.m. obf. (flores) Blumen. Kwia- 


ty. 
Fluant, f. m. eine Art ungeleimt Papier. 


Papieru niekleionego gatunek. 


Fluctueux, euſe, adj. | fiuöuofus) 1) unz 


geſtuͤm, voller Wellen, die wieder eins 
ander ſchlagen; 2) unbeftändig, wan⸗ 
ckelmüthig, wetterwenbiſch. 1) Welni⸗ 
fty» burzliwy, pełen fal morfkich sig 
tiukacych, Ee 2) nieftatecznyy 
chwieigey sig, odmienny, dziennys 
wątpliwy. $ r) Ce détroit eft conti- 
nuellement Hudtueux; 2) cet un 
elprit fort fluctueux. 


Fluctuation, f. f. (Huctuatio) in der Seil⸗ 


Kunft: Ergieffung der Saͤfte, auf wel- 
che ein Geſchwulſt folget. W lekarfkiey 
nauce : rozlanie wilgotnosäi puchlinę 
ſprawuigce. 

Fluer, v. n, (fluere) 1) flieſſen, als die 
Feuchtigkeiten im Menſchen; a) flieſſen, 
als die Tinte im Schreiben. 1) Ciec, 
rozpiywad sig, © wilgotnosdiach w 
człowieku; a) {pływać iako inkauſt z 
piorka. §,1) Leipermeflue; a) Eanere 
flue, cette ancre eft trop £paille, elle 
ne ſauroit fuer, 

cette mer fine & reflut. dieſes Meer hat 
Ebbe und Fluth. Morze to przycho- 
dai i odchodäi, to morze wabiera sig 
1 znowu opada. 

Fluet, via. Flouet. 

Fluide, adj. c. (flutdus) 1) fließig. Biet: 
ſend, als Waſſer; 2) fluͤßig, ungezwun⸗ 
gen, leicht, von der Schreib⸗Art. 1) 
Ciekacy iako woda; 2) pfyngcy, mio- 
dopfynny, nieafektowany, facny, glad- 
ki, o fiyl. § 1) Ancre fluide, l'eau 
eft fluide; a) un difcours fluide. 

Fluide, f- m. 1) ein unbewegliches Dings 
2) die Luft. 1) Rzecz ruchoma; a) po- 
wietrze. 

Fluidité, f.f- (fiuiditas ) 1) die Fluͤßigkeit. 
als des Waſſers; 2) Leichtigkeit, unge: 
zwungenes Weſen eines Stils, eine 
leichte Schreib = Art. 1) Cieczenie, 
wiafnose ciekgca, jako wody ; 3) glad- 
kość ſtylu, stow piynienie. § 1) La 
fluidité de l'eau; 2) fluidité du die 
fcours. 

Fluin, 7 

Flum, J f.m. obf. ein Fluß. Rzeka. 

Flus, vid. Flux. 

Flute, f: £ 1) eine Floͤte; 2) Floͤten⸗Zug 
in der Orgel; 3) ein hohes Paß⸗Glas s 
4) ein langes Schiff, Flut⸗Schiff, Laſt⸗ 
Schiff mit einem runden Hindertheil 
Lebens⸗Mittel und Waaren auf grofe 

Schiffe 
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Schiffe zu bringen; s) ein Weber⸗Schiff lko zartuiges piſzczek, na flecie 
beym Tapetenmacher; 6) ein langes, graigoy, Kfztaltnieyfay wyraz: jouer 
duͤnnes Bein! 7) eine Clyſtir⸗Spritze. de la flute, 

1) Flet, pitzczałka; a) regieſtr fletowy Flux, Flus, f. m. pron, flux, (fluxus) 1) 
w organach y3) fzkuta z oktaglgrufg die Fluth, das Zulaufen nach der Ebbe 


do przewozenia Zywnosäi i towarow in einigen Meeren; 2) der Fluß, im 
w okręt wielki; 4) kiy, fklenica wy- Kakten⸗Spiel 3) ein gewiſſes Karten⸗ 
foka i walka; $) ezolnek u tkacza Spiel. 1) Flora, morſkie wWabietanis 
obiciowego; 6) kość eienka i dluga; albo przychodzenie; 2) flus w Kar- 
7)sikawkaalbo fpryca klifterowa. $ 1) tach kofterfkich ; 3) gra pewna w. Kar- 
Emboucher une flute. ty. $1) Le flux dure ordinairement 


finte, flute douce, eine Fletufe, Flöte, Duli⸗ fix heures, atendre le flux ; 2) avoir 
Floͤte. Fler, co na troie rozbierany un flux; 3) joüer à la belle, au fluxy 
bywa. § Joüer de la flute, au trente & un. 

Pure de Pan, flute de chaudronnier. eiue A ux & reflux. (Bugs & refluxus ma- 
Pfeiffer die aus vielen Röhren zuſam⸗ ris) 1) die Ebbe und luth: 2) Gemuͤths⸗ 
men geſetzt it. Pitzczafka z wielu ru- Kampf, Unruhe, Unbeſtandigkejt; 3; der 
rek złożona. N Wechſel des Gluͤcks und Ungluͤcks. 1) 

flute à l'oignon. eine Rohr⸗Pfeiffe. Pi. Morſkie przychodzenie iodchodzenie 
fzczałka ze ırzliny. 

flute Allemande, la flute d'Allemend. eine 
Qveer⸗Pfeiſſe. Fay ſra, fletnia. 

ie ne ſauroient accorder leurs flutes, leurs 
fintes ne s'accordent pas enfemble. fie ` 
rimmen nicht überein, fie können fih deus fois le jour, le flux & reflux 
nicht vertragen. Ko iakas miedzy Jong deux mouremens opofez, dont 
niemi, w niezgodzie zig. jufqu’ A prefent on a cherche avec 

%% 4 de lordure dans fa flute fein Uns beaucoup de {oin la raiſon & la caufe, 
ternehmen gebet nicht recht von ſtatten chercher les caufes du flux & du re- 
es hat einen Hacken. Nie po ſawie flux de la mer; 2) dans le flux & re- 


mu Sie porze. flux perpétuel de ſentimens opoſez 
"ge gui vien de la flute, gen va au tam- il change à tous momens de langage 


bourin. wie gewonnen, fo zerronnen. & de penſces. 
Zie nabyte w korzyse sie nie obraca, flug de la mes, obf. Thraͤnen⸗Guß. Zdroy 
male parta idą do carta. łez obfitych, tez potok. 

“il a tol jours la flute an derriere. er läßt flux debouche. 1) beym Wund⸗Arzt: die 
fi immer elyſtiren. Zawize klifztere Speichel⸗Cur, die Salivatlon; 2) Redz 


bierze. ſelichkeit, Plapperey, Schwaͤtzerey. 1) 
vil ſouvient tofljours A Robin de fes flutes, U barwierza : ſaliwacya, wyprowadzes 
ein jeder redet gerne von feiner Hand- nie fzkodliwych wilgotnoséi przez 
thierung. Każdy rad o ſwoiem rze- lekarſtwa plwodiny czyniące; a) wie- 


miesle prawi. lomowftwo, swiegotliwost, ſaczebie- 
Fluter, v. u. 1) nur im Scherz: auf der dog, ` § 1) Donner un flux de 
Floͤte ſpielen, befer: joüer de bouche, exciter le flux de bouche; 2) 
2) zechen / ziehen ſaufen. 1) J. il a un grand flux de bouche. 
tuigc: na flecie grać, Je s: un flux de paroles, ein Hauffen Worte. 
joer da la flute; *2) pic, kielifzki Stow: sita. 
wyerzgfae. Gr) fe divertit à fluter; Zus de ventre. der Vauch⸗Fluß, Durchlauf. 
2) il a futé toute laprès dinee, Biegunka profta. § Etre travaillè d'un 
Fluter, v. 4, 1)verfhweniden verpraſſen; flux de ventre, 
2) beym Zoll: genau viſitiren, ſcharff Bus de fang. die rothe Ruhr, der Blut⸗ 
durchſuchen. 1) Przemarnowac, prze- gang. Biegunka krwawa, czerwona. 
hultai; a) nacle; towary okro zwi. flux épatique, (Buxus hepaticus) Leber 
zytowae, $ 1) Il a futé tout ſonbien. Fluß, Durchlauf fo von falter Beſchaf⸗ 


Ye faire fluter au derriere. fih elyſtiren fenheit der Leber herruͤhret. Biegunka 
laffen. Dać sie klitterowae. z timney watroby wialnosdi pocho- 

voix lutte. eine angenehme Stimme. dzaca. 4 
Glos przyiemny, Bue menfrual, die Zeit der Weiber, Mic- 


Fluteur, E nur im Shery: der auf  sięczna choroba, przeczylzezenie bia- 
der Flöte ſpieletz beffer: jett de flute. doglowlbie. 1 
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de Bue mulisbre. der weiſſe Fluß einiger 
Weiber, Plynienie biafe, choroba 
bialoglowfka. 

*ma bourfe a le flux, das Geld wird nicht 
warm bey mir. Pieniądze niedfugo u 
mnie tıwaig; nie zagrzeig mieyſea u 
mnie pieniądze, 

gere à flux. im Lomber » Spiel: alle 
Trümpfe haben. Graige kartowg gre 
lomber nazwang: wizyitkie mieć Ko- 


zery, 

Flatten, fif. (‚Ruxio) in der Seil. Runſt: 
Fluß, Flüſſe, Cathar die ein Glied bez 
fallen. Cieczenie, flux, katar na czło- 
nek iaki ſpadaigcy, § Il et mort 
d'une fluxion fur la poitrine; ilaune 
fluxion für le bras; il eft ataqué d'une 
fluxion fur les yeux; gagner une flu- 
xion ; être fujer aux'fluxions, 

Foarre, f.m. obf. Futter oder Stroh vor 
das Vieh. Strawa bydleca ; stoma do 
karmi bydlecey. 

fuire gerbe de foarre Dieu, obf. die ſchlech⸗ 
Gen Garben zum Zehnden geben Nay- 
lizfze ſnopy na diięsigeing wytykac, 

Focafocas, Se eine purpurfärbige wohl⸗ 
ſchmeckende Melone aus der Inſel For- 
mofa. Smakowity purpurowy me- 
lon z wyſpy Formoſa. 

Focile, f. m. (Focile)in der Anatomie: 
eine Arm Rohre oder Schienbein⸗Roͤh⸗ 
re. W anatomii: rura, kosé lokeiowa 
albo goleniowa. $ Le grand focile; 
le petit focile. 

Foëne, vid. Foine, 

Foerre, vid. Foarre. 

Foeurre, obf. vid. Fourage. 

Foeux, f. m. obf. eine Buche. Buk. 

Foetus, vid. Fétus. 

Fofe, vid. Fefe. 

Foi, f. m. 1) der Glaube, ein Geſchenck 
Gottes; 2) Glaubwuͤrdigkeit, Glauben 
den man einer Sache giebers 3) Wort, 
Sufage, Verſprechen; 4) Treue, Auf⸗ 
richtigkeit; 5) Eid der Treue; 6) freyer 
Wille, Gutduͤnken; eigner Gefallen; 

eignes Belieben; 7) in den Wappen: 
in einanderſgeſchloßne Haͤnde. 1) Wia. 
ra dar Boży; a) Wiara, ktorą rzeczy 
ktorey daig; 3) słowo, obietnica, 
przyobiecante; 4) wiara, poczćiwosć, 
wiernosé,fzczerosć; 5) przysięga wier- 
nośći; 6) wiafne upodobanie, wła- 
{na czyia wola; 7) w herbach: ręce 
złożone. $ r) Savoir les articles de 
la foi; mourir pour la foi; m'avoir ni 
foi ni loi; a) les actes publics font 
foi de cela ;l’hiftotien doit être digne 
de foi; acte qui fait foi en Juftice; 
3) prendre, recevoir, donner, violer la 
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col; la foi conjugale; garder la Gë 
a Kelt 4) garder fa foi; il y 
a peu de foi dans le monde; Par- 
deur de s'enrichir chafle la bonne 
foi; 5) jurer fa foi; rendre foi & 
hommage; 6) on le laiffe aler fur fa 
bonne foi; 7) il porte de gueules à 
la foi d’argent. 

profe[lon de foi. Glaubens: Befenntnif. 
Konſeſya, wyznanie wiary. 

faire foi de quelque chofe. Zeugnis von 
etwas geben. Swiadectwo dać-czego. 

ma foi; par ina foi; fur ma foi. auf 
mein Wort, bey meiner Treue. Na 
stowo moie; na wiarę, na poczéi- 
wosé moie. 

foi d'honnêre bomme; foi homme d'ho- 
neur; foi d'homme de bien. als ein ehre 
licher Mann; fo wahr als ich ehrlich bin. 
Na słowo czieka enotliwego; iako 
ieftem poczciwy. 

ajouter ui à quelgwus: einem glauben. 
Wierzyć komu. 

un bomme de foi. ein verpflichteten Mann. 
Przysięgły » człek. przysięgą obo- 
wiązany. 

*il eji fait à la bonne foi. er glaubet al⸗ 
les, er läßt fich alles weiß machen. Ka- 
żdey rzeczy wierzy; wizyltko mu 
idzie w posluch. 

en foi de quoi nous avons fene. zu defer 
mehrerer Beglaubigung haben wir uns 
unterſchrieben. Podpifalismy sie na 
wiekfze tego potwierdzenie, na 
wiekfzy dokument prawdy. 

en bonne fol. in Wahrheit, gewißlich. W 
prawdzie, prawdziwie. $ En bonne 
foi cette doctrine eft ſubtile. 

de bonne foi. ohne Lügen, im Eruft, gez 
wißlich. Bez ktamitwa, bez zadney 
obłudy; do prawdy. § De bonne fol, 
cela eſt vrai. 

jurer par fa foi; jurer Ja foi. ben feiner 

Treue ſchwören, verſichern. Praysige na 
fwoig poczeiwosé, § Ila juré par fa 
foi que la chofe étoit vraie. 

Foiblage, f. m. Mangel des gehörigen 
Schrots oder Gewichts einer Münke, 
Niedowazanie; niedoftawanie wagi 
nalezytey w monecie. $ Les maîtres 

des Monuïes doivent teſtituer au Roi 
le foiblage. ` E 


foiblage dialoi. Mangel, Abgang des ges 
hörigen Korns oder des Gehalts in einer 


Muͤntze. Schodzenie na lidze albe 
walorze monetowey. 

Roible;adj. pron. feble. r) kraftlos, ſchwach, 
matt; 2) leicht, geringe, geringhaͤltig 
von Schrot oder Gewicht einer Muͤntze; 
3) gering / lnicht Rard ſchwach an Kraͤf⸗ 

zent 
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ten, an der Zahl, als eine Armee an le fort portant de foible. wenn der State 


Fuß⸗Völkern 4 ſchwach, schlecht, ger 
king, vou Getränken; 5) gebrechlich. 
allerhand Schwachheiten unterworfen. 
1) Nieudolny, 1 SEIL 2) letki, 
niedowazaigey, wagi podlug ordyna- 
cyi menniezney nie maigcy ; 3) nie- 
zdolny» staby, niesilny w czyms iako 
woylko w piechodie; *4)slaby, po- 
dv, o srunkach; 5) słaby» utomny, 
krewki niedolszny; wadom, bfædom 
podległy. § x1) U eft d'une conltitu- 
tion, d'une fante‘foible; ilet foible 
de tête & d’efprit; une tête foible; 
cette raifon et foible; avoir une foi- 
ble eſperance; il eft foible du corps 
& d’efprit; 2) cette piece eſt trop 
folble de poids; 3) les ennemis &toient 
foibles d'Infanterie; une armée 
foible; 4)vuë foible; 5)Seigneur je 
ſuis foible comme un autre; je fuis 
foible & puis faillir. 

MIZ? Foible. dunckler Tag. Diet! po- 


cke dem Schwachen, der Reiche dem 
Duͤrfftigen unter die Arme greift. 
Kiedy dusſzy stabfzemu bywa ra- 
tunkiem, 


Foiblement, wdverb. ſchwach, ſchwaͤchlich. 


Slabo. 
ment. 

Foiblefle, f. f. pr. fable ſſe. 1) Schwach⸗ 
heit; 2) Schwachheit, Gebrechlichkeit, 
Mangel, Gebrechen; 3) Ohnmacht. 
1) Niedola, drobna możność, stabosc 
sit; 2) wada, przywara, ułomność, 
krewkość; 2) mdłosé, omdlewanie. 
§ r) Se fervir c foiblefle d'une per- 
Tonne, foiblefle de poux, du coeur; 
2) flater les foibleſſes des hommes; 
autorifer fes foibleiles; le cocur leplus 
fort a des momens de foibleſſe; me- 
nager les foibleſſes du coeur; 3) tom- 
ber en foibleſſe. 


$ Elle- le zepoufla foibles 


foibleffe di aſprit. Schwachheit des Bere 


ſtandes. Slabosé rozumu. 


fepny. & A peine un foible jour *Foiblir, v. u. ſchwach werden. Osfabiec. 
nous eclaire, & me conduit. Foie, f. . wid. Fois. A 
Foible, /. m. 1) ein Schwacher, der leicht Fore, Foyer, . n. die Leber. Watrobas f 
Fan geärgert werden; a) ein Schwa⸗ bes anciens mertoient le fiégë) de "il 
cher; ein Menſch ohne Schutz, Huͤlffe Famour dans la fore. h 
un d Anſetzen: 3) Schwachheit, Gebre⸗ dell un petit chaleur de foie. es if ein k 
chen, Fehler; 4) die Schwäche an der kleiner Uebergang; es iſt nur ein klei⸗ Ii 
Degen⸗Klinge von der Mitte bis an die ner Zorn geweſen. Popgdliwosc to P 
Grige; 3 die Schwäche, ſchwacher Ott, tylko byla; gniew to, co prętko H 
wo eine Feſtung am leichtſten zu erobern Iplonie. 7 


is 6) Schwäche Mangel eines Staats. 
1) Słaby» Jeng do zgor(zenia ; 2) ubo- 
„ nedzniczek, stabfzy ; 


il a des chalears de foie. 1) er hat inə 
nen im Geſicht; 2) die Laus läuft ihm 
bald úber die Leber zer erzuͤrnet fidh bald. 


i ne 

e bez sit, bez powagi, bez 1) Piegi ma na twarzy; 2) popędli- 1 
pomocy; 3) niedola, wada, przy wara; wy do gniewu. Foi 
4) u fechiarzow: stabizna , stabosé *vous avez bonne foie, Dieu vous fauve Foil 
miedola fzpadowa; to jeſt połowica da vate. man kan euch leichtlich was k 
od srzodku dłonie aż do końca; 5) aufheſten; ihr trauet einem ieden. Foi 
doſtępno bizna forteczna; miey- Wieyſtkiemu wierzyſz i kademu | 
fce fortecy naystabfze inaydofte- dowierzalz. | 
pnieyfze; 6) wada Parítwa, $ 1) Il Fatze, f. AV mahl. Raz. Fo 
ne faut pas ſcandaliſer les foibles; 2) par trois foiée, zu dreyen mahlen. Trzy f 
la Juſtice ne regarde ni de fort, ni le z ; 
foible ; 3) étudier les foibles des gens t, / m. 1) der Herd, der Fener Herd; 
chacun a fon foible; mon foible eft 2) Ort im TopfersDfen, wo die Kohlen | 
d’apeller les chofes par le nom; liegen; 3) der Brenn⸗Punet der Son⸗ Sc 
prendre quelqu'un par fon foible; le nen⸗Strahlen, wenn fie etwas durch ein ' 
foible de jeunes gens c'eft le plaiſir; Brenn⸗Glas anzünden fallen; 4 Nacht⸗ at 
e foibledes vieillards l'avarice, celui Feuer auf den See-Thuͤrmen wegen l 
des grands la vanité, du petit peuple der Schiffe; 5) in der keil- Runfts | 
lamedifance, des femmes & des filles Urſprung, Sitz, Quelle eines Fiebers. f 
lacoqueterie ; les femmes furent fon 1) Ognilko; a) mieyſce do zarzewia | 
foible; le jeu eſt fonfoible; 4) ren- w piecu garncarfkim ; 3)punkt ogni- 
contrer le foible de l'épée; il ne faut ſty od premieni słonecznych przez ; 
pas parer du foible; 3) connoître le glo do zapalenia zgromadzonych al- D 
foible dune place; 6) onneitre le bo (koncentrowanych; 4) ognie no- | 


faible d'B 


Gje na wigänch dia Zegluigeych; 
9 
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5 medykow:"poczatek, przyczyna, 
Siedlifko febry. $ ı)Foier mal fait. 

Joies, f.f- plur. die Spur eines Hirſches. 
Szlak; tropy ielenie. 

Foillu, e, adj. obf; dick belaubt. Geſto 
umaliony ; geftem lisciem okryty. 
Foi- menteur, Fol- menti, Foi - men- 
tie, f.m. im Land» Recht! eidbruͤchi⸗ 

aalt, der feiner Lehus⸗ Pflicht zus 
wieder handelt. W prawie Siemſtiem: 
wiarofomea; holdownik, man wiaro- 
lomny. 

Foi-mentinv.n.obf. feiner Lehns⸗ Pflicht 
zuwieder handeln, eidbruͤchig werden. 
Wierność {woig narufzye; przysigge 
dwoie złamać. 

Foin, f. m. (foenum) d Heu; 2) die an 
einander klebenden Faſern uͤber den Arti⸗ 
ſchocken⸗Teller. 1) Siano; 2) kofma- 
tki blake nad ſpodkiem w karczo- 
chu. $ x) Faner, retourner le foin. 

chercher une aiguille dans une charretée 
de foin. unnsthige Schwuͤrigkeit ma⸗ 
chen. W sitowiu feku fzukać. 

feins, plur. die Heu-Erndte. Czas ko» 
fzenia siania. . 

*il a lien mis du foin dans fes botes, er 
bat feinen Beutel wohl gejnicht.Dobrze 
kielzen {woie naladowal. 

*Jioin, interj, pfuy, daß dich, potztauſend. 
Phe, pha; co u kata; do dyachfa. 
$ Foin de moi, de vous, de fes 
confeils; foin du fat; foin, vous me 
bleſſez. 

foin ma bougie eft mortes 
mein Wachsſtock it ausgegangen. 
u bifa ſtoczek moy sie zgasił. 

Foine, vid. Fouine. 

Foinier, f. m. ein Heu-Verkauffer. Prze- 
kupien $iana, 

Foirat, f.m, vortreffliche weiſſe Wein⸗Trau⸗ 
be in Gaſeonien. Wysmienite biafe 
grona winne w Gafkonü. 

Foire, f. f. 1) eine Meſſe, ein Jahrmarckt; 
* 2) der Durchlauf. 1) Jarmark glowny; 
*a)fraczka, § 1) Les foires de Leipzig 
ont de grands privileges; 2) avoir 
la foire, 

achetez moi une foire. kauffet mir eine 
Meſſe. Kup mi iarmarkt, 

a Potter, v. », fhrugen, einen duͤnnen Leib 
oder Stuhlgang haben. Mieć fraczke. 
ebe ne fait que foirer, 

* Foireux, eufe, adj. & Dé, der einen 
duͤnnen Leib oder die Schrutze hat. 
Sraczkę maigcy. BU ef une foireuſe. 
il eft foireux; elle eft foireufe. 

3 il ell bon à vendre vache foireufe. er 
treibt Schertz und lacht nicht daben, 
Figle froi nie émiciag sig do tego, 


poßtauſend 
Co 
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cone forreufe. im Karten — Spiel: Ab⸗ 
hub, dabey einige Blatter fallen. Nie- 
gładkie kart zbieranie, kiedy kart 
kilka w zbieraniu z kupy zpada. 

Foirre, f. f- obf. vid. oarre. 

Fois, f- J. mahl, als ein mahl, zwey mahl. 
Raz ; jako raz, dwa razy. Une fois, 
deux fois, trois fois; remettons la 
chofe A une autre fois; vous le voie 
pour la derniere fois. 

d cette fois; pour cette fois, vor dieſes 
mahl. Na ten raz. § J'y conſens pour 
cette foi. 

plufeurs fois. oft. Kilka razy, czeito. 

combien de fois. wie oft. Jak ezeito. 

pour une bonne foi; une fois pour tout. 
eiumahl für allemahl. Raz na zawfzes 

à la fois. auf einmahl. Razem. 

autre foise vor dieſem, ehedeſſen. Przedw 
tym, niegdyz. 

une autre fois. auf ein ander mahl. 
drugi raz. 

de fois d autre. daun und wann, zu wellen. 
Gzafem; kiedy niekiedy. §Ilétudie 
de fois à autre. 

quelque fois, ° 

par fois, obf. P zuweilen, zu Zeiten. 

auc une e Ozaſem. 

mainte fois: fouvante fois, obf. gemeinig⸗ 
lich, oft. Gogo, 1 

toutes les fois. fo. oft. Jak wiele razy 
$ Toutes les fois, que je lui écris. 

toyte fois, vid. Toutefois. 

tous à la fois, alle zugleich, alle auf ein⸗ 
mal. Wizyſcy razem. F Ils parlent 
tous à la fois. 

tant de fois. fo oft, fo vielmahl. 
czeito, tak wiele razy. 

une fois, deux fois axtant. einmal, zwey 
mahl fo viel. Raz, dwa razy tak 
wiele. 

trois fois plus gue. dreymahl mehr als. 
Trzy razy wiecey, nizli. 

une fuis geil pas contüme. einmahl if 
nicht immer. Nie zwyczay to, co DA 
tylko. Bywa. 

qui donne tôt, donne deux fois. wer bald 
giebt, giebt noch einmahl fo viel. Dwa 
razy daie, kto pretko daie. 

Fois du corps) 

Faix du corps, f m. die Mitte des 

Faux du corps, & Leibes. Srzodek czło- 

Fort du corps, | wieka; stabizna, pas. 

* Foi du corps, 

prendre quelqu'un par le fois du corps, 
(d fois de corps) einen mitten um den 
Leib faſſen. W pas kogo mizé. & Il a 
pris fon ennemi par le fois du corpg 
& l'a jettéè dur le carreaux. 

Fejtelle, vig. Faiſells. 


Na 


Tak 


"Feifen, 
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„Fviſon, f. f. Menge, Ueberſſuß. Do- 
ſtatek, obfitość. $ On en trouve à 
foiſon. 

Foiſonner, v. n. Ueberfluß haben. Opty- 
wać w co; mieć doſtatek czego: 
$ La riviere foiſonne en poiflons; 
Panèemone foiſfonne en graine. 

cherté foifonne. Theurung lehrt gut Haus- 
halten. Drogosé goſpodarzy e uczy. 

Foit de mât, J. m eine große aͤnge. 
Wielkosua mafztu wyfokosé. 

Fol, vid. Fou. 

Folaſtre, 

Folätre „) adj. e. poſſenhafft, naͤrriſch und 
dabey lächerlich. Eiglariki, blazerifki a 
przytym smielzny. $ Efprir,, hu- 
meur folätre. 

Folätre, .. m. ein Poſſen⸗Reiſſer, ſpashafter 
Menſch. Figlarz » krotofilnik biazen- 
fki. $ Ceſt un folâtre. 

Folätre, f. f. eine ſpashaftige Weibs Perz 
fon. Krotofilnisia. 

Folätrer, v. . Poſſen reiſſen, ſcheckern, Hae 
ſeliren. Dudkowag, biaznowac, figlo- 
wać, figle ftroie $ I folâtroit devant 
la porte de l’ académie avec ja maî- 
treſſe. 

„ Folätrerie, f. f. Narrens⸗Poſſen, Sche⸗ 
deren, Figle bfazenfkie; blazuo- 
wanie. 

Folement, adv. thoͤrichter weiſe, naͤrriſch. 
Głupie, fzalenie. $ Usel folement 
engage dans cette afaire; un poëte 
folement pompeux. 

Fole - enchere, via, Enchere. 

*Foler, t, adj. ſpashaft, kurtzweilig, et- 
was ndrtifh. Figlariki, blazenſki. 

eſbrit folet, 

feu folet, 8 vid. Eſprit, Feu, Pol, 

poil folet, J 

Folichon, ne, adje. luſtig, kurtzweillg, 
ſcheckrig / poßierlich. Smietzny, figlarfki. 

Folichon, f.m. Moſſen⸗Neiſſer / Schertzer. 
Figlarz, blazen, zartow nik. 

Folichonne, f.f. ein kleines muthwilliges 
Maͤgdlein. Diiew eczka ſwawolna; 
Zartownisia, krotofitnisia, 

Folie, . J. 1) Narrheit, Thorheit, Unver⸗ 
Sands 2) uͤbermaͤßige Neigung, Luft zu 
etwas. 1) Glupftwo, nierozum; 2) 
nieugafzona chug, niezmieına ſkfon- 
ność do czego. $1) Sa folie eſt ache- 
vée; fa folie elt dangereufe; c eſt une 
folie de fe jetter dans le peril fans né- 
ceſſict; ila fair une folie de fe ma- 
rler à lage ou il eſt; 2) il fe ruine en 
bätimells, celt la fa folie. 

folies, plus, Poſſen, Schertz, Spaß. 
Figle, Zar, biaznowanie, § Dire 
des folies; on fait des folies en D 
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jeuneſſe; écrire des folies à fa, mal- 
treſſe. e 

folie d’Efpagne. ein Spaniſcher Tang, den 
einer alleine tantzt. Taniec hyizpanifki, 
iedna go tylko zwykła tancowaé 
oſoba- $ Lair des folies d’Efpagne. 

les courtes folies font les meilleures. die 
Thorheiten find die beſten, die nicht lane 
ge wahren. Gtupſtwo nie wiele ſako- 
dzi, kiedy nie trwa długo. 

elle fait Jolie de fon corps. er laͤßt ſich 
bedienen; fie laßt ſich brauchen. Lize 
sie 2 7; ta bialaglowa kurew- 
ſtwem sie bawi. 

Folier, v. u. obf. Narren Poſſen treiben. 
Bfaznowac, dudkowas. 

Folibet, /. m. bey der Jägevey; was um 
Laͤufte eines ausgewirckten Hirſches ab» 
genommen wird. W mysliflwie: odrze- 
zki od méie albo nog ielenia wy ba- 
trofzonego. 

Folio, f. m. in Rechten und bey den 
Kaufleuten: Seite eines halben Bo⸗ 
gens, die heißt folio recto, dle andere 
aber folio verfo. W fadach i s 
kupcow; ftrona pofarkufzowa y pier- 
wiza sie folio ređo a druga folio 
verfo nazywa. 

amb: in beym Buchführer: 
ein Buch in Folio. Ksiega folialowa 
albe polarkulzowa. $ On a imprimé 
ce livre in folio. 

Foliot, f.m. ein gewiſſes Eiſen im Thuͤr⸗ 
Schloß. Zelazo pewne w zamku u 
drzwi 

Folium Indicum, f m. (folium Indicum) 
das Indiauiſche Blatt. f.Feüille d'Inde, 
Lift indyyfki odaez Feüille d'Inde, 

Yollement, vid. Folement. 

Folle-enchere, vid Enchere, 

Foller, v. u. obf. Narrens-Poſſen treiben. 
blaznowad, 

Folles, f, f. plir. See- Neke mit großen 
Maſchen, die Platt ⸗Fiſche zu fangen. 
Wielkooczna sieć do łowienia pla- 
ſzcrek morfkich, 

Foller, te, adj. vid. Folet. 

Follettes, /. , Melte ein Braut, 
Łoboda, 

Follichon, vid. Folichon. 

Follicule, m. in der Medicin ı das Gal⸗ 
len = Bläschen. W lekarskiey nauce: 
miefzeczek do ZLoléi. 

folliculus de jene. Senes-Koͤrner⸗Scha⸗ 
len. Lupinki fenefowe. 

Foulour, f: f.odf. Hitze, Begierde. Gorge 
cose, chuć. 

Foloyance, f. f. obf. Narrheit, Unverſtand, 
uͤbles Verhalten. Glupfiwo, nieros 
zum; e poftepkis 


Foloyer, 


p 


p 
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Foloyer, vi m obf: Thorheiten begehen, 
fih übel verhalten. Stupitwa popel> 
nić; źle Sie tprawowas. 

Fomentation, fi Zi (fomentatio) Baͤhung, 
Umſchlag um ein krankes Glied, von 
gekochten Kräutern. Naparzanie, ob- 
winienie członka chorego Ziolny wa» 
rzonemi. d Fomentation chaude; 
apliquer une fomentation fur la partie 
malade, 

Fomenter, v. a, x) ein franfes Glied mit 
gekochten Kräutern oder mit Leinwand, 
die in felbigen eingeweichet worden, um⸗ 
ſchlagen, baͤhen einen Umſchlag machen; 
2) hegen, unterhalten als Feindſchaft, 
Uneinigkeit, Friede; 3) die Schmerzen 
verlängern, vermehren. 1) Napar zac, 
fomentowacd; członek chory nawarzo- 
nemi Ziofmi ćiepło przez chufte obfo- 
Aye, albo chufty czyfte w nich maczaige 
praykladac; 2) fomentować, kliić, 
wzniecać, řozkrzewiać bunty, nie- 
zgodę, pokoy; 3) przeciggogée, prze- 
dfuzyé chorobe; przyczynić bolow. 
$ 1) Fomenter la partie made? a) fo- 
menter la divifion, la ſedition, les 
contentemens. 

Foncailles, f. f- plur. die Bett⸗Breter. 
Deſki foſzkowe. 

Fonceau, f: m. das Ende eines Pferdes 
Mund ⸗Stucks. Koniec wedzidla 
koriikiego. 

Ronck J. f eine Schiefer⸗Stein⸗Grube, 
wo man Schiefer⸗Steine bricht. Gory, 
gdzie kamien fupny łamią. 

Foncer; v. 4. 1) einen Boden in ein Faß 
einſetzen; a) / vorſchieſſen, auszahlen; 
3) obf. die Schatzung bezahlen. 1) Dno 
w beczkę zafadzie, wprawić; a) obf 
żałożyć kogo pieniędzmi; w przod 
zapladie ; 3) odf. podatek, fzacunek za» 
placic. ) Foncer un tonneau ; 
2) foncer de argent. 

Joncer la foie. die Seide bey Durchwer⸗ 
fung des Schiffleins niederdruͤcken. 
Przerzucaige czolnek tkaczy iedwab 
na doł przyliikat, 

*foncer fur lennemi. den Feind anfallen, 
beſſer donner fur Pennemi. Spas na 
nieprzyiadiela; Zpfey wyraz donner 
fur Pennemi, 

Foncer lépte àla main fur quelguun, obf. 
einen mit dem bloſſen Degen überfallen. 
Sunge śię do kogo ſapadg dobytą. 

foncer à l'apointement, obf. einem die Der 
foldung. vorjchieflen: Założyć kogo 
turgieltem, wprzod mu go zapłaćić. 

fonee, ée, adj. 1) reih, beguͤtert; der vies 
les Geld beſitzet; 2) geübt, wohlerfah⸗ 
ren, geſchickt, in einer Wiſſenſchaft; 
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3) von Farben: zu Bert, zu hoch. 
1) Baizo PEN bogaty, maiet:ıy, 
osiadiy; 2) biegły, gruntowny w 
nauce iakiey; 3) 0 kolorach: za wy- 
foki, za ıafny. $ 1) C'eſt un homme 
bien foncé; 2; il eft bien foncé dans 
Phiftoire; 3) couleur foncée; bleu 
foncé; verd fonce. 

Foncer, lim. die gröfte Art der Fluß⸗Schiffe. 
Szkuta. 

Foncet, vin. Fondſec. 

Fon eier, e, ads 1) Grund⸗, zum Grund 
und Boden eines Guts gehoͤrig 2 gründ⸗ 
lich, geſchickt, geübt in einer Wiſſenſchaft 
1) Gruntowny, do gruntu nalezgey; 
2) gruntowny, ewiczony, big w 
czym, § r) “harge, rente foncier $ 

) cet avocat elt foncier. 

Juftice fonciere. die Unte- Gerichte. Sg- 
dy nıäfze. 

feigneur foncier, ExbeHerr, Grund⸗Herr. 
Pan gruntu; pan (ziedziczny. 

Fonciere, f. F eine Bank, eine Schicht 
Schiefer⸗Steine in den Steinbruͤchen. 
Warfzta kamienia fupnego w gorach. 

Foncierement, adu. 1) grö oh, aus 
dem Grunde; 2) wirklich, wahrhaftig. 
1) Gruntownie, wikros, z fundamentu; 
a) w rzeczy ſamey; rzetelnie $ 1) 
Examiner une chofe foncierementz 
2) il eft burleique, mais dans le found 
il elt foncierement honnête homme. 

Fonction, . f. (fun&io) 1) Schuldigkeit, 
Amt, Verrichtung; 2) Verrichtung ei⸗ 
nes Gliedes am Leibe, worzu es iſt ers 
ſchaffen worden. 1) Funkcya, urząd, 
powinność; 2) rzemieslo, powinność, 
robota, do ktorey członek każdy u 
zwierzedia ieſt ſtworzony. & 1) Une 
penible fonction; faire les fonctions 
de fa charge; exercer les fonctions 
d'une cure; 2) l'eftomac fait bien fes 
fonctions; les fonctions de Peftomac, 
du foie, 

Fond, Fonds, f: m. fundus 1) der Grund 
des Meeres, eines Fluſſes; 2) der Bo⸗ 
den eines Geſchirres; 3) Boden eines 
Schiffes; 4) der Boden in den Hafen, 
im Sacke; 5) Land, Acker, Wieſen; 
Grund⸗Stuͤck; 6) Grund der Wieſen, ets 
nes Garten; 7) das Ende von einer langen 
Gaſſe, von einem Garten, von einem 
Gang; 8) die Mitte der Stadt, des Wals 
des, einer Höhle, einer Provinz; 9 Thal, 
Tiefe, Grund; 10) der Grund im Ger 
maͤhlde, in einer geſtickten Arbeit; 
11) das Innerſte die Haupt⸗Sache; der 
Grund don einer Angelegenheit; 12) 
Vorrath, Sammlung; 13) Viel, Quelle 
als des Verſtands, der Untreue, der 

Nanna Weisheit; 
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0 Weisbelt; 14) das Holz, die Waldung 
| auf einem Grunde, der Grund heiſſet 


d) tres. fond; 15) die Handlung, die Waa⸗ 
ren eines Kaufmanns. 1) Dno, gunt 
morza,rzeki ;2)dno ſtatkowre; 3 dno, 
E fpodek okıigtowy; 4) ſpodek woru ; 
d tyl w pludrach; 5) kazdy grunt, 
| jako rola, fad, kaka; 6) grünt takis 
| fadu ; 7) koniec ulicy. dlugiey, cho- 
dzeniaw ogrodach, jadu; $)srzodek; 

| glab miaſta, lafu, jafkinie, prowincyi; 
g) dolina, padol, nizina; 10) pole pod 

malowaniem» pod haftowaniem; 

"01 11) fundament, grunt; rzecz głowna 
fprawy iakiey; £2) watek, doſtatek; 
gotowiznaczegona pochwytek zebra- 
mego; 13) wiele, sifa, wielka moc, 
gwalt iako r4 zumu, madrosei, zdrady ; 
14) las, drzewa w lesie; grunt laju 
] | trés-tond Sie nazywa ; 15) haudel, 

H | wizyiikie kupca towary i kundizafty. 
un ll $ 1) Le fond dun étang, d'un puits; 
le fond de la mer; donner, aler au 

fond; pournous aflurer du fond, nous 

! avions toljours la fonde A la main; 
2) fond de van, de plat, de muid, de 

panier, de pot; 3)vaifeauà fond plat; 
dy 4) le fond du fac; ce haut de · chauſſe 

na pas affez de fond; 5% ia dix wille 
IN écus de rente en tond de terre; 6) ce 


ya trop d'argile, 7) le fond d'une 


d'une caverne, d'un bois; au fin fond 
des forêts; au fond de la ville, de la 
province; 9) la ville eft fituée dans 
un fond; 10) fond d'un tableau; bro- 


grand fond d’efprit, de probite 


fonds.) 
fond Jec, vid. Fondſec. 
Fond de miroir. die hinterſte Seite des 


an zwierdindia cyng powleczony. 
| le fond d une chaife. der Sitz als fm 
(ch, Stuhl, in der Kutſche. Siedzenie, 


le fond du lit. 


donner fond. 


fond eſt bon; ce fond eft mauvais, il 


soë: le fond d’une.allee; 8) le fond 


l derie à fond d'argent; un brocard A 
fond d'op, le fond du damas eſt du ta- 
fetas blanc, & les fleurs font de fatin 

N verd; 11) conliderer l'afaire au fond; 

| N ſavoir le fond d'une afaire, d'une que- 

ſtion, d'un procès; 12) faire un fond 
des choſes neceflaires ; cet avocat, ce 
| | prédicateur travaille àfe faire unfond, 
avant que de fe produire dans la chài- 
re ou dans le barreau ; 13) avoir un 
` ca- 
Ku cher un grand fond de perfidie fous 
1 des aparences de droiture; cet un 
fond de ſience; 14) vendre les fonds 
& les pré fonds dun bois; 15). mar- 
I) chand qui a vendu don fond (fes 


179 Spiegels, wo das Zinn lieget. Tyt 
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mieyfce siedzenia jako w- ftolkus 
w karelie. 

der Himmel ber einem 
Namiotek nad los ktem. 

ner / den Anker auswerfen. 
Kotwice wyrzudid. 


Bette. 


Fond du ciel. in der Stern-⸗Runſt: der 


Punkt, der der Leliptick gegen über if, 
wo fie vom Meridiano. durchſchnitten 
wird. Wgwiezdarfkieynauce: punkt 
na przeciwko ekliptyki, gizie ig me: 
rydyan przerzyna. 


Fond de cale, Untertheil eines Schiffs bis 


an die erſte Decke zu den Kaufmanns⸗ 
Waaren. Spodek ok erowy do towar 
row kupieckich až do pierwizego po» 


kladu 


Fond de voile. die Mitte eines Segels. 


Srzodek zaglu, 


å fond de cuve, fiche unter Cuve, obacz 


pod stowern uyc. 

du fond de la penfee ; du fond du cœur. 
von Grund des Herzens, aufrichtig. 
Z ſerca catego; tzczerze. Je dirai 
toljours du fund de ma penite, 


ue &c, 

3 fond, adv. gruͤndlich, völlig. Wikros, 
gruntownie, zupelnie. & Traiter une 
queſtion à And favoir une ſience à 
tond. 

aler à fond. im Bomber Spiel: bis auf 
die unterſten Karten des Hauffens kauffen. 
Graige w lamber: kupić do oftatniey, 
to ieft aż do oſtatnich kart, co na 
fpodku kupy lea. 

*peigner une perugue à fond. eine Wat 
rude wohl auskaͤmmen. beruke dobrze 
wyezelad, 

couler à fond, fiche unter Couler. Obacz 
pod stowem Couler. 

de fond en comble. von Grund aus, gang 
und gar. 2 gruntu, do ſzczętu, wea“ 
le. § Détruire un bâtiment defond en 
comble ; être ruiné de fond en comble. 

mais au fond. aber in der That ſelbſten; 
in der Sache ſelbſt. Ale w rzeczy fa- 
mer, § Il a manque en cette circon- 
ſtance, mais au fond il eſt hounète hom- 
me; les aparences font contre lui, 
mais au fond il n'a pas tort, 

faire fond. fih auf einen oder auf etwas 
verlaſſen. Spuséſe się na kogo albo 
na co, $ Faire fond fur quelgwun, 
ſur les biens, ſur ſa fortune; faites 
fond la- deſſus; faire fond lur ja parole 
de quelqu'un. 

Fonds, pl. 1) Vermögen, Mittel, Güter; 
2) Verlag, groffer Vorſchuß; zuſammen 
gelegtes Capital zu einer wichtigen Ver⸗ 
richtung. 1) Malętnose, dubra, osia- 

doc: 
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diose; 2) fktadek, fuma pieniezna na 
rzecz wielkiey wagi złożona. $ 1) 
Avoir cent mille tynfs en fonds de 
terre; 2) faire les fonds nécefaires 
our les frais de la guerre. 

les fonds & les erös.fonds. x) der Grund 
und Boden mit allen Zubehörungen; 
2) eine Waldung mit ihrem Grund und 
Boden. 1) Grunta ze wizyftkiemi 
przynalezytosciami; a) las z gruntem 
ſwoim. 

Fondamental, e, (fundamentalis) Grund- 
Haupt-, als die Grund- Geſetze. Fun⸗ 
damentalny, gfowny. $ Loix fonda- 
mentales; les articles fondamentaux 
de la Religion; les pieces fondamen- 
tales d'un procès. 

pierre fondamentale. der Grund- Stein. 
Pierwfzy kamiexí do fundamentu, 

Fondamentalement, 4%. aus dem Grund, 
gruͤndlich. 2 gruntu, gruntownie, 
Cet auteur a renverfe fondamenta- 
jement la doctrine des hereriques. 

Fondant, e, adj. 1) ſaftig / das von Saft 
im Maul zergehet; 2) in der Seil- 
Kunſt: die zaͤhen Säfte verdünnend. 
1) Şoczylty; 2) w /ekarfkiey nauce: 
grube wilgotnosdi $dienezaigey. § 1) 
Fruits fondans; poire fondante; a) re- 
mede fondant. 

Fondant, ſ. m. 1) verdünnende Arzeney, 
fo die Feuchtigkeit fluͤfig macht; 2) 
Schmelz⸗Glas, Schmalt. 1) Lekarftwo 
wilgotność grubą scielczaigce; 2) 
ſmelc. $ 1) Ufer, emploler des fon- 
dans. 

Fondante de Breſt, f. f. eine Art von längs 
lichen Sommer⸗Birnen. Gatunek gru- 
{zek (korozrzalych podfugowatych. 

Fondateur, f. m. (Jundator) Stifter, als 
eines Kloſters, eines Reichs. Funda- 
tor ktory zbudował, nadał; zakta- 
dacz iako klafztoru, Panftwa, $ Un 
pieux & charitable fondateur; un gé- 
nereux fondateur; Lech a été le fon- 
dateur de Pologne; Cefar eft le fon- 
dateur de l’Empire Romain. 

Fondation, f. f. (fundatio) 1) Grund, Fun⸗ 
dament eines Gebäudes; 2) die Erbau⸗ 
ung, Stiftung, Anfang eines Reichs, 
einer Stadt; 3) eine Stiftung zu mil⸗ 
den Sachen, als zu Erhaltung eines 
Kloſters, einer Schule; 4) der Graben 
zum Grund eines Gebaͤudes. x) Fun- 
dament, grunt, poczgtek budowania; 
2) założenie, początek miafta, krole- 
ftwa; 3) fundacya na :pobożne 
uczynki; nadanie na kosćioł, klafztor, 
kolegium; 4) grunt, del wykopany 
do budowania, $ 1) Travajller à faire 
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les fondations d'un bâtiment; 2) de 
puis la fondation de nôtre ville; 
cette Egliſe a de bonnes fondati 

Fondatrice, J. V eine Stifterin. I 
tor ka. 

Fonde: f.f. in der Seefahrt: eiue Ni 
W zeglarjkiey nauce: ſtacya okret 
niedaleko brzegu. S 

un vaiffeau A la fonde. ein Schiff das auf 
der Rhede liegt. Okręt w ſtacyi fto- 
igcy. 

Jonde, vid. Fronde., 

Fondement, f: m. x) Grund, Fundament 
eines Gebäudes; 2) Stuͤtze, Anfang, 
Haupt⸗Stuͤck; Grund; z) Grund, Urs 
fache: +) auf etwas geſetztes Vertrauen; 
5) Erbauung, Anfang, Aufrichtung als 
eines Reichs; 6) Grund, der zu etwas 
geleget wird, als zum Frieden zur Un⸗ 
ruhe; 7) das Gefäß, der Hin 
Grunt, tundament budynkow 
podpora, grunt, fundament 
gtunt, przyczyna; 4) unos, nadzie 
w co pokfadana; 5)zalozenie, pos 
tek iako panitwa i 6) grunt do c. 

ony, jako do uczynienia pol 
do iy; 7) posladek, zädek, 

Les fondemens de notre maifont 
bons; afermir, jetter les fondeme 
d'un édifice; 2) la crainte de Dieu e 
le fondement de la ſageſſe; la pieté 
eſt le fondement de toutes les vertus 
ce font les fondemens de la liberté; 
3) ce ne fut fans fondement, que long 
confidtra cela; ce bruit eft Jans fons 
dement; Cat un jufte fondement pour 
croire cela; 4) je ne fais pas grand 
fondement lä-deflus; faire un fondes 
ment folide für l'amitié de quelgu’ur 
faire un fondement fur la favcur 
quelqu'un; 5) jetter les tonde 
d'un Roiaume; 6) jetter les fon 
mens de la paix, de la perte de 
ennemi, d’une intrigue; 7) avoir 
fondement tout écorché. 

Fonder, v. æ. (fundare) x) das Fund 
ment, den Grund zu einem Gebäude 
machen, legen; 2) ſtiſten, eine milde 
Stiftung machen; 3) anlegen, erbauen, 
aufrichten; 4) zum Grunde legen, auf 
etwas gründen, mit etwas unterſtüͤtzen; 
5) verforgen, verfehen. 1) Zakladaé 
budowanie, grunt klasc, bić funda- 
ment;zaczynać budowanie; 2) fundo- 
wać pobożne uczynki; nadać kośćioł, 
fzpital; 3) zakľadać, fundowaePart 
Duo: 4) pókładać; założyć za fu 
ment; gruntować na czyım ; umacnia 
ztwierdzié, podpierać; 5) opatrzyć, 
obmyślić. §1) Fonder un édifice; a) 

Nnnn2 fonder 
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fonder unhöpital, une meſſe; 3)fon- 
der une ville, un Empire; 4) für quoi 
fondez vous vötre demande? il fonde 
fa demande fur l'équité de fa caufe; 

fonder la cuiſine. 

il efi bien fondé en fa demande. er hat 
einen guten Grund in feinen Anſuchen. 
Na dobrym fandamencie prosi. 

fonder fon efpoir en Diew. feine Hoffnung 
auf Gott ſetzen. W Bogu fwẹ pokla- 
dać nadzieig. 

fe fonder, v. v. fih gründen. Fundowaé 
lie, gruntowae Sig, fadzie Sig na czym. 

Se fonder en railons, en autorite ; 
il fe fonde fur l'équité. de fa cauſe; 
Il eft fondé en arrêts, 

certe nouvelle neſt fondée que fur des con- 
Jeđures. diefe Zeitung it nicht gegruͤn⸗ 
det. Nowina ta nieugtuntowana. 

fe fonder en exemples, ſich auf Exempel 
gründen, Sadzie sie na przykładach. 

Fonderie, f, f- 1) Schmelz⸗Hütte, Gleß⸗ 
Haus, wo das Metall zur Münze, zu 
den Buchdrucker Buchſtaben ze. gegoſ⸗ 
ſen wird; 2) das Nothgieffer = Hand- 
werk. 1) Zlewarnia; huta, piec, gdżie 
krufzec do monety, do literek drukar- 
fkich Se, zlewaig; 2) rzemiesło rut- 

iferowe, ludwifarikie. 

Fondeur, f- m. ein Gleſſer, als ein Glocken⸗ 
Stuͤckgieſſer, Rothgleſſer. Giler, odle- 
wacz wizelkich rzeczy 2 krulzczu» ia 
ko ludwilarz, rutgiſer. 

fondeur de cloche, Glockengieſſer. Od- 
lewacz dzwonow; ludwifarz. 

fondeur de lettres ein Schriftgieffer. Zle- 
wacz literek drukarſle ch. x 

Fondique, f m. Kauſmanns⸗Boͤrſe In 
Spanten, Portugall und Amerieg. Giet- 
da kupiecka w Hyfzpanii, w Portuga- 
lii, w Ameryce, dokąd się kupcy 
zchodzą. 

Fondis, f m. Loch, Luͤcke, Bucht an Ger 
bäuden oder in einer Stein: Grube. 
Uſtapienie sciany w budowaniu, albo 
w gorach od kamienia dieZaru. 

Fondoir, f. m. Schmelzerey, wo die lei- 
fher das Fett und Talg ausſchmelzen. 
Mieyſee, gdzie rzeźnicy tłuftośći i foie 
topig. $ Un fondoir bien net. 

Fondre, v.a, conj. vid. inappend. (Fun- 
dere) 1) ſchmelzen, zergehen lafen; 2) 
eine Materie unterſüuͤchen, ordentlich ab⸗ 
handeln; 3) Seide oder Wolle von un⸗ 
terſchiedener Farbe wohl vermiſchen. 
1) Rozrapiac, rozpufzezad» topić co; 
2) rozırzalnac rozbierać uczong ma- 
teryg; 3) u elne albo iedwabroänego 
koloru kunfztownie pomiefzad. $ 1) 
Fondre une cloche; fondre de lar- 
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gent, del’or, de la cire, dela graiſſe; 
le foleil fait fondre la nege; 2) fon- 
dre une matiere; 3) cet ouvrier fait 
habilement fondreles couleurs. 

fondre la cloche. der Sache ein Ende mas 
chen, den letzten Entſchluß faſſen. Na 
koniec zadzwonić; zakoríczyć fpra- 
we; oftatnig dać rezolucyg. & Il faut 
fondre la cloche. 

fondre, v. n. ı)finten, einfallen; 2) mas 
ger werden; 3) verderben, zu Grunde 
gehen; abnehmen; 4) ausgehen; ſich 
verderben, an der Wurzel faulen; ze) 
ſchmelzen. 1) Ulegag, uſtepowac, walić 
Sie; 2) chudnge, z krafy opadać; 3) 
wniwecz sie obracag, znikać, ginge; 
4) gnić, pluć sig przy korzeniu; *5) 
topnieć, rozpufzezaé śię, raied iako 
śnieg. $ 1) La terre fondit fur fes 
piez; 2) il fond tous les jours à vu 
des yeux; 3) on a vü fondre les plus 
grands Empires, les plus opulentes fa- 
milles ; 4) les piez de melons fondente 

fondve des adlious; fondre des billets. 
die Actlen mit Schaden ve kauffen, zu 

Gelde machen. Akcye, atygnacye 2 
utratą przedawac. 

fondre en larmes. in Thraͤnen zergehen, 
heftig weinen. Rzewnie zaplakac; 
rozpływać Sig we Lach. 

Fondre fur quelqu'un, t) den Feind anz 
fallen uͤberfallen, angreifen, auf ihn los ges 
hen beffer donner fur l'ennemi; a) von 
den Stoß Vögeln :das Wild offen, auf 
ſelbiges ſchieſſen; 3) überfallen, als das 
Gewitter die Schiffe. 1) Spasc, ude- 
ré na nieprzyiadiela, kfztatıniey mo- 
wié: donner fur l'ennemi; 2) 0 pta- 
kach towezych: padem z gory na 
zwierzę uderzyć; a) napaść, zalko- 
czyć, iako burzamorfka okręty. $ 1) 
Fondte fur Pennemi l'épée à la main; 
2) fondre fur le gibier; 3)la tempête 
vient foudre fur nous; on ne fait où 
ira fondre cet orage, 

Vondre en abime. beym Lichtzieher; die 
Tochte in die Licht⸗Forme eintauchen, 
wenn man Licht ziehet. U Swiecarza: 
moczyć knoty w formie. 

fe fondre, v. r. ſchmelzen, zergehen. To- 
pic sig, rozpulzczaC Sie, topnieé. & La 
cire ſe fond au ſoleil. 

fondu, e, adj. 1) geſchmolzen; 2) verloh⸗ 
ren, verdorben, verarmet, ruinirt. 1) 
Ztopiony, rozpulzezony; 2) zruino- 
wany, zubożony, ubuſtwiony, podu- 
padfy. § 1) Metal fondu; cire fon- 
due; a) ileftun homme fondu & 
celt dommage. 

cheval fondu. das Aufhucke⸗Spiel der Kin- 

der 
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der, da einer auf den andren aufhucket 
und reitet. Raczek; gra dziecinna, w 
ktorey chłopiec na drugim iedzie, na 
barki mu sie zawiesiwizy. 

Fondriere, f. fe 1) ein tief eingeſunken 
Loch in der Erde; 2) Moraſt/ Sumpf. 
1) Roftep, zapadlina, uftepowanie zie- 
mie; 2) bagniſko, trzefawifko. $ 1) 
Remplir une fondriere; il falloit paſſer 
une fondriere; 2) la cavalerie eft ar- 
rêtée par une fondriere. 

Fondrilles, E F. pl. Schleim. Unreinigkeit 
im trüben Wafer, in Gefäffen, die nicht 
recht ausgeſpuͤlet find. Mety w nie- 
czyítey wodzie; Izlam, kał w ſtatku 
niechedogo wyptokanym. 

Fonges, f. f. plnr. obf. 1) Pfifferlinge; 2) 
Shwänme. 1) Rydze; 2) gebki. 
Fongueux, cufe, adj. obf. ſchwammig. 

Gebezafty. $ Chair fongueuſe. 

Fouſer, vid. Foncer, 

8 

Fonſec, / f- m. ein Blech am Thür- 
Schloß. Blacha fzlofaríka u zamkow. 

Fonſer, vid. Foncer, 

Fonſier, vid. Foncier. 

Fontaine, f. f. (Fons) x) eine Quelle; 2) 
ein Spring Brunnen; 3) Hahn im Faf 
fe; 4) ein Waſſer⸗Staͤnder oder Faß in 
der Kuͤche; 5) Riß, Lochlein in einem 
Gefäß, wodurch es ausläuft; 6) Hand⸗ 
fag mit einem Hahn. 1) Zdroy; 2) 
fontana; 3) kurek w beczce; 4) ſta- 
giew ka kuchenna na trzech nogach do 
wody ;s)ryfka,dziurka, roſpadlina, kto- 
rą ſtatek wycicka; 6) lawaterz, ant- 
fas. $ 1) De l'eau de fontaine; une 
belle & claire fontaine; fontaine ſalèe, 
vitriolee; 2) le doux murmure des 
fontaines; 3) mettce la fontaine à un 
tonneau; fermer, ouvrir la fontaine; 
4) une fontaine qui tient trois voies 
d eau. 

il ell alé à la fontaine de Jouvence. die⸗ 
fer Alte wird alle Tage jünger. Sta- 
rzec ten co dien miodnieie. 

fontaine à balſin. Spriug⸗Waſſer mitten 
in einem Brunnen Becken. Fontana 
ze srzodka czale wyfkakuigca. 

fontaine de la tete, in der Anatomie: 
Ort wo die Näthe auf dem Kopf zuſam⸗ 
men laufen. W anatomii: miey ſce 
na kośći głowiey, gdzie śię fzwy 
fchodzą. 

Fontaine-bleau, Fontaine-belle-eay, ſm. 
ein koͤniglicher Pallat 1a Meilen von 
Paris. Patac krolewiki dwanascie mil 
od Pary2a. 

Fontainier, Fonteinier, st ein Roͤht⸗ 
Meiſter. Kurmiſtrz. 


fer de fonte. 
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Fontanellsf-Av)bey neugebohrnen Rin⸗ 
bern: das Blätchen auf dem Haupte; 
2) ein Fontanel beym Balbier, ein durch 
Kunſt gemachtes Geſchwur. 1) Ciemig 
otwarte u dżieći; 2) apertura u bar- 
wierza. 

Fontange, f. f. eine Kontange der Weiz 
ber. Fontaz bialogfowfki. § Made- 
moifelle la Fontange maltrefle duRoi 
Louis XIV a invente les fontanges; 
fontange rouge, verte, blanche. 

Fontarabie, f.f. Art von Winter⸗Birnen. 
Gatunek grufzek zimozrzalych. 

Fonte, f- f. 1) das Zerſchmelzen, Schmel⸗ 
zen; 2) gegoſſen Metall 3) Glocken⸗ 
Speis; 4) in der Druckerey: Abguß 
einer vollſtaͤndigen Schrift; ganzes Me 
phabet von einer Art Buchſtaben. 1) 
Rozpufzezanie, roztapianie, topienie; 
2) krufzec odlewany; 3) fzpiza; 4) 
obiecadfo, gatunek caty literek dru- 
karfkich. $ r) Avoir foin de la fonte 
desmetaux; Ir fonte des monoies eſt 
defendué; 2) un chandelier de fonte; 
3) canon de fonte; canon de fonte 
verte: 4) une fonte de petit Romain; 
une fonte de Saint Auguftin. 

gegoſſen Eiſen. Zelazo 

odiewane. $ Le fer de fonte ne fe 
peut limer. 

canon de fer de fonte. ein eifernes Ger 
(his. Działo zelazne. 

la fonte efi faite. das Metall ift geſchmol⸗ 
zen. Krufzec sie roztopil; topienie 
krufzezu sig fkorczyło. 

Fonte des couleurs. künſtliche Vermiſchung 
der Farben zum Wirken der Zeuge und 
Tuͤcher. Kunfztowne farb rozfozenie 
w tkaniu fukna lub materyi. 

Fontene, ) 

Fontenier,/ vid. Fontaine. 

Fontevraud, f. m. ein gewiſſer Minds- 
Orden, welche 1100 geſtiftet worden. Za- 

kon pewny mnichowíki od R. P. 1100. 

Fonti, f. m. ein Gewaͤchs auf der Juſel 
Madagafear, welches oft bis fünf Ellen 
lange Blätter hat. Ziele na wyſpie 
Madagafkarikiey , lift iego czefto na 
pięć Tokei długi bywa. 

Fonticule, . m. ein Fontanell/ beym Bal 
bier. U cyrulika: apertura, 

Fontis, vid. Fondis. 

Fonton, f. m. ein wunderbarer Vogel in 
Guinea, von der Gröffe einer Lerche, er 
warnet mit groſſer Sorgfalt den Men⸗ 
ſchen, wenn er einen Tyger oder ein 
andres gefaͤhrliches Thier gewahr wird. 
Ptaſek cudowny w Guinei, tey co 
fkowronek wielkosci,poftrzegfzy gdzie 
tygryſa albo innego zwierza drapie- 

Nnan 3 znego, 
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znego, wielka pilnoseig człowieka o 
nım prz g 
Fonts-batismaux, obf. 


F 


zega. 


n aus der Taufe heben. Do chrztu 


3go trzymać. 

ovraha, f. m. ein Baum in der Inſel 
endagaſear, der einem herrlichen Wund⸗ 
Bolfan giebet. Drzewo na wyſpie 
M tie % fwego na rany wy- 
ego balzamu slawne. 
beaupré, f m. der Bugſpriet⸗ 
fafat maly na fztabie leżący. 
For, Fore, J. m, o, (forum) 1) Gericht 

icht⸗Haus; 2) Hekkommen, Gewohn⸗ 
1) S3dy; grod; 2) 20 yczaie, pra- 


SE 


1. Zapfen⸗Geld vom verkauften 
Czopowe od przedanego wi- 


D 

Forain, e, adj. (foraneus) fremd, aus? 
wertig. Obey, nietuteyfzy. & Mar: 
chand forain 

traite ſorgine, zwanzigſter Theil von den 
ein: und ausgefuͤhrten naren, der der 
Obrigkeit ge Dwudzieſta 


bi Forains, f. m. lun. tahle Eutſchul⸗ 
digung, Gote wymówki, 
Forban, f. m. 1) Freybeuter, See⸗Raͤuber; 
2) im Land⸗Recht: Landes p 
ata, moriki zboyca 
wie Slemſtieme bannicya. 
Borbannie, / € obf. (forbannatio) Exłlaͤ⸗ 
rung in die Acht; Lan Berweifung. 
Wy wołanie, bannicya, 
Forbannir, v. a. obf. verbannen, verwel- 
fen. Bannizowad, wywołać Kogo. 
Forbanniſſement, f m. vid. obf. For- 
ban 2). 
Forband, &, ad}. (Forbannitus) verwieſen. 
Wyswiecony, wywolany. 
Faire forbanu. verweifen. Wywolag, ban- 
nIZOoWac. 
Forbourg, wid. Fauxbourg. 
Forbu, Forbure, vid. Fourbu, Fourbure. 
Forcage, f. m. ſchwereres Gewicht eines 
Stück Geldes, als es die Mün -Drds 
nung erfordert. Przydatek wagi ; diez- 
{za monety waga, nizeli ordynacya 
menniczna ftanowila. 
Forçar, f. m. Ruder⸗Kuecht, Selabe auf 
einer Galeere. Rudelnik, niewolnik 
wiostowy na galerze. $ Unmalheu- 


forgat. 
un forg wie ein Eſel 
k wot pracować, 


arbeiten, 
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Forcats, vid. Fourcats. 
Force, ee, adj. vid. Forcer. 


Force, f. f. 1) Tapferkeit, Muth, Stand» 
haftigkeit; 2) Stärke einer feſten Sa⸗ 
che; 3) Leibes⸗Staͤrke; 4) Kraft, Staͤr⸗ 
ke des Verſtandes; 5) natürliche Kraft, 
Tugend, Vermoͤgen, Eigenſchaft; 6) 
Stärke, Kraft, Nachdruck eines Worts, 
eines Geſetzes; 7) Gewaltthaͤtigkeit, in 
den Rechten; 3) Zwang, Gewalt; 9) 
in der Inechanic: die Starke, Ger 
walt. 1) Meitwo, odwaga, meZnosc; 
2) Sila, mocnose rzeczy krzepkiey ; 3) 
moc, mocnosg, Sila, duzosc; Sia, ele- 
leſna; 4) sita dufzna; 5) moc, la, 
wfalnosé rzeczom przyrodzona; 6) 
Lila, moc jako slowa, prawa; 7) w 
prawie: gwalt; 8 gwalt, mus; 9) w 
nauce ulzenia ciężaru: sita, 5 1) La 
force eft Pune des quatre vertu 
dinales; reſiſter a force; 2) cette 
poutre ma pas ale? de force pour jot 
tenir ce qui eft apuiè deſſus; ce mur 
wa pas la force de reſiſter au canon; 
3) la force du corps eft un avantage 
de la nature; la voix & les forces lui 
manquent; emploler toutes Jo for- 
ces; perdre, reprendre ſes forces; 4) 
la force de Leſprit sscquiert par la 
railon & P&rude; force d'imagination; 
5) cette drogue a la force de purger ; 
le feua la force de fondre les métaux ; 
les plantes font dans leur force à la 
fin du printems; 6) la force dun rai- 
ſonnement, d'un mot; la coütume a 
force de loi; 7) extorquer une dette 
par force; il y a deux fortes de for- 
ces la publique & la privée; la publi- 
que ſe commet en excitant le peuple 
à une fedition, la privée fe commet 
par un feul. homme; 8) tout par 
amour, rien par force; céder à la for- 
ce; uſer de force; repouſſer la force 
par force; emporter une place de vive 
force; 6) multiplier la force par les 
moiens.des machines, des poulies. 


jambes de forces, ſiehe unter Jambe, 
Obavz pod stowem Jambe. 


Forces, plur. 1) Kriegs: Volk; Kriegs⸗ 
Macht; 2) eine Scheere welche nicht 
in der Mitte, ſondern am Ende vernie⸗ 
tet ift; 3) Pfoſten die die Dach⸗Sparren 
tragen. 1) Woyſka, potki, sily woy- 
owe; potęga; 2) nożyce: Wielkie, 
nie w £rzodku, ale na korcu zanito- 
wane; 3) podpory pod krokwami. 
§ 1) Ramafler des forces; il de vint 
ataquer de toutes fes forces; il a été 
défait avec toutes fes forces; forces 

de 


} 
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de terte & de mer; a) de bonnes for- 
ces. 

A toute force. mit aller Macht durchaus. 
Ze wizyſtkiemi siłami, koniecznie. 
$ Il veut à toute force être au nom- 
bre des favans. 

ce tableau a beaucoup de force. dieſes Gez 
mäblbe hat eine groffe Kunſt in fih. 
To malowanie wielki ma kunſzt w 
fobie, 

maifon de force. ein Zuchthaus. 
hauz. 

les forces monvantes. in der mechanie: 
die bewegende Macht der Ruͤſtzeuge. 
au nauce o &igkarow wend? sily ru- 
chome w machynach. 

faire force de voiles. fehr ſchnell ſegeln. 
Naderemi pedzie żaglami. 

faire force de rames. mit aller Macht 
fortrudern. Poiazdami uawie lotu do- 
dawać. 

öl mal bien force de faire cela, vlg. ich 
muß dieſes durchaus thun. Muſzę to 
koniecznie uczynić. 

à force de, adv. 1) wenn man viel; vom 
vielen, als Lachen, Trinken, Weinen: 
a) durch vielen mit vielen als Geld, Ge⸗ 
ſchenken; 3) vermittelt einer Sache. 1) 
Od zbytecznego iako $miechu, pićia, 
płaczu; Sita się smieiąc, płacząc &c. 
z wielg pieniędzy, podarunkow 2 
3) gwaltem, za pomocg czego. $ı) 

Je me laffe à force de courir; je me 

laſſe A force de gemir; je me mis hors 

d'haleine à force de rire; à force 
d'étudier on devient ſavant; 2) on 
peut avoir tout à force de prefens & 
de complaiſance; il eft venu A bout 
à force de l'argent, & de prieres; 3) 


Cucht- 


à force de rames; à force de coups 


on le chaſſa. 


on peut toit à force de vönloir. wer will, 
kan alles thun. Kto chce, wfzyftkiego 


dokaze. 


Force, adj. indecl. viel. Wiele Sila, moc- 
$ Il fe trouve force gens, qui ne pen- 
Jent guere à la mort; farce dots; 

ie il dit force mal de moi 

il fe confume force bois à la cui- 


force 


fine. 


de force, adv. mit Gewalt, gezwungen. 


Gwaftem. 


Forcelle, f. f. obf. der Magen, die Bruſt. 


Zoladel, piers. 


»Forctment, adv: mit Gewalt, gezwungen. 
Mufem ; przymulzonym,gwaltownym 
§ I et marié ‚ forcé“ 


ſpoſobem. 
ment. 


*Forcenant, e, adj. laufend als ein raſen⸗ 


der. Bieżący iako fzalony. 
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Förcend, ee, adj. 1) tolle, finnfos, rafenb s 
z) von Jagd unden: hitzig aufs Wild. 
1) Szalony, wseiekly; 2) o pfachtow- 
czych: upormy, zwawy W gonieniu. 
$ 1) U prit une envie forcenee à ce 

pere de tuer fon fils; ils courent tout 
forcenez ſe jetter fur les enne- 
mis. 

cheval forcené. in den Wappen ein frig: 
chend Pferd II herbach: kon po 
ziemi sie czofgaiacy 

*Forcenerie, . . Naſerey, Unfinnigkeit. 

‚Szalenitwo, W lina. 

Forcer, u.a. 1) nöthigen, zwingen 2) noth⸗ 
zuͤchtigen; 3) mit Gewalt, mit Sturm 
einnehmen; 4) einbrechen, durchbre⸗ 
chen, zertrennen den Feind; 5) erbre⸗ 
chen eine Thuͤre; 6) verdrehen, verbie⸗ 
gen als einen Schlüſſel; 7) verdrehen 
als eine Schrift. Stelle 1) Przy muse, 
przyniewolie kogo do ezego; 2) 
zgwaldis bialaglowe 5 zmusić panng; 
3) fzturmem, mocą dobyé; 4) rwads 
przełamać, rozrywac polki, hufce nie- 
przyiaćietík w yłamaćiako drzwi 5 
6) przekrecic iako klucz; 2 jé, pozas 
ginać;7)wykręcać tekft, piimo. ër. ll 
Le force de (à) lui demander pardon; 
il eft forcé de (à) combatre ; la nécefité 
me force à cela; 2) forcer une fille, 
une femme ; 3) forcer une ville, un 
retranchement; 4) forcer un batail- 
lon, un eſquadron; 3) foreer une épée, 
une elé; clé forcée; 6) forcer un pri- 
fon, une porte; 7) forcer un paſſage; 
donner un ſens force à un pas- 
fage- 

forcer un cheval. ein Pferd uͤbertreiben. 
Zbiezec konia. 

forcer le fer. im Fechten: foteiren, des 
Gegners Klinge zu Mark angreifen, 
Fechtuige: silnie przyciíkaćs przyći- 
nać na fzpadę. 

Jorcer un cerf. einen Hirſch forciren , 19 
lange mit Hunden jagen, bis er nieder⸗ 
fallt. Gonie pfami ielenia do upa- 
dea, 

le vent force. indereefabut: der bet: 
tige Gegen: Wind läßt das Schiff nicht 
von der Stelle. W $ larjkiey nauce: 
gwaltowny wiatr p eiwny okręt na 
mieyſcu zatrzymuie. 

forcer de uolles, mit allen Segeln fortſe⸗ 
geln WIZyſtkiemi roſpufzczonemi za- 

glami Zeglowat, 

forcer de rames. mit aller Gewalt fort ru⸗ 
dern. Poiazdami nawie lotu dodawać, 
Nous forgames de volles pour join: 
dre l'ennemi. 

forcés ée, adj. 1) gezwungen, ungatuͤrlich; 

Nnnn 2) in 
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a) in der Seefahrt: Gegen⸗ ſehr heftig 
wieder den Lauff eines Schiffes wehend. 
1) Afekrowany, nienat valny; 2) w 
eg lar. iey nauce; przeciwny, gwal- 
townie przeäiw okrętom. wieigcy. 
$ 1) Un homme forcés ſtile force, 
vers forcez, poëfie forcee; une con- 
tenance forcée 2) tems forcé; vent 
force. 

feforcer, v r. fih angreifen; fich Aker: 
nehmen. Sit wizyltkich przyłożyć; 
silié śię. $ Vous vous forcez trop, 

Forcer, f.m. obf ein kleiner Kufer oder 
Kaften, Sepećik, ikrzynerzka, 

Forcétes, ) 

Forcettes, / f. F. pl. eine kleine Schere, 
die zum Ende und nicht in der Mitte 
vernzetet iñ Notyezki na koncu a 
nie we $rzodku zanitowane. 

Forchetre, f F. eine groffe eiferne Gabel 
zu Niederlegung der Maſt⸗Baͤume. 
Widły wielkie żelazne do mafztow 
fpulzezenia. 

For fm. obf. ein Kuffer. Sepet. 

Forgoler, v. u. obf, fih angreifen, feine 
Kräfte anwenden. Silis sie. 

Forclorre, v. a. in Rechts = Sachen: 
abweiſen, gusſchlieſſen, precludiren. 
Nie przypuseickogo do ſadow; od. 
ſtrychnge od prawa. 8 Eorclorre 
quelqu'un de produire. 

For. los, adj. m, vom Gericht abgewleſen, 
præcludiret, im feminino ſagt man 
il y a torclufion contre elle und nicht 
elle et foreloſe. Do ſadu niepray- 
pifzezony; od prawa odftrychniony 
o biateyglowie mowige nie forcloſe, 
lecz il y a une forclulion coutre elle 
Pore trzeba. 


Forcluſion, f: f. Ausſchlieſſung, Preclu- 
fion, Abweiſung vor Gericht. Niedo- 
puſzczenie do ſadow; odſtrychnienie 
od prawa, 9 Il y a forcluſton contre 
lui. 


juger pan forcluſhn. in Gerichten! 
gerichtlich verordnen, daß fid) eine Par⸗ 
tey vor Verfluß des geſetzten Termins 
verantworten ſoll. / ſadacbh: przy- 
kazać ftronie odwieść śię przed 
zkonczeniem terminu ` nazuaczo- 
nego. 


Forconimande, f. f. im Land: Recht: 
Huͤlfs Befehl, einen Befiner aus dem 
Beſitz zu feren; gerichtliche Treibung 
aus einem Beſitz Urzedowne wyrzu- 
cenie, rugowanie kogo. 2 p! ſeſyi. 

Forcommander, v. 4. einen gerichtlich aus 
deim Beſitz eines Guts ſetzen vertreiben, 
Odiqe komu urzędownie poleſyg. 
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Föreonfeiller, v. a. obf. übel, rathen. 
Zle radźić. 

Forcule, f. m.: (Forculus) ein Gott der 
Thuͤren und Thoren bey den Romem, 
Bog bam i drzwi u ſtarych Rzy- 
mian. 

Fordicales, ) 

Fordicides, / (Fordicidia) der Telluris 
Feſt, auf welchem die alten Römer ſelbi⸗ 
ger einer trächtigen Kuh opferten. 
Felt Telury ftarorzymiki, na ktorym 
iey krowę dielng ofiarowano. 

Fore, vid. For. 

Eorer, v. a. ausbohren, bohren als einen 
Schluͤſſel, eine Waſſer⸗Roͤhre, einen 
Buͤchſen⸗Lauf. Wywiercié däre w 
Kuczu, w rurze rurmuſowey, ſtrzel- 
bowey. 9 Forer une clé; une clé 
bien foree. 

aen 

Forêt, / Lt 1) ein Holt, ein Gorf, ein 
Wald, eine Waldung; 2) Teiche, Fiz 
ſchereyen; Raub Neſt Moͤrder⸗Gru⸗ 
be; 4) in der Bau bunt, das ges 
ſammte Bau⸗Holz zum Dach eines at 
fen Gebäudes, 1) Polesie, las, bor, 
knieie, gaie ; 2) ietiora, ſtawy, fa- 
dzaw ki; 3) rozboynia, iaskinia foırow«- 
ai 4) w archytektonfkiey naude + 
cembrowina do dachu wielkiego. 
Su Forêt de bois; une belle, une 
grande forêt; une forêt £paifle; cou- 

er une forêt; abarre une forêt} 
2) forèt d’eau, de pecherie, de poiſſons; 
3) cette ville eft une forêt: de bri- 
gans. 

vil a une forêt de cheveux. ex hat ein 
dichtes Haar auf dem Kopf. Wios 
geity ma na głowie. 

forêt de haute futaie. ein hoher Wald. 
Bor wyloki, 

maitre de forêts: Forſt Meiſter. Lesni- 
czy ftarfzy ; przełożony nad lesnikami. 

garde-fores, Foͤrſter, Neger Reuter der 
auf die Wälder Achtung giebet. 
Leśniczy, gaiewnik, ftroz laſu. 

ar.) 

Foretage, / f-m. obf. das Wald Recht. 
Prawo lesnicze. 

Foıetier, Foreſtier, f. m. x) ehedeſſen in 
Flandern, ein Graf; 2) Forſt Meiſter, 
ein Foͤrſter; z) in einigen Orten ein 
Fremder. 1) Niegdyz we Flandryi 
grabia; 2) leśnik, ‚gaiewnik; 3) Po 
niektorych mieyſcach: przychodzien, 
eudzoziemiec. & 1) Seigneur foreltier;; 
a) le ſoreſtiet arr&te les bêtes, qui ſont 
trouvées en dommage, 

bes villes forefliewes. bie vier Wald⸗Staͤdte 
am Rhein bey der Schweitz. Czworo 

miaft 


2609 FORG 
miaft leśnych pod Renem przy Szway- 
ca ikiey ziemi. 

Foreftier, e) 

Forsten adj. dr fubft. bey einigen 
Ordens-Aeuten: ein Fremder. Unie- 
ktorych zakonnikow: obcy, Foraltyer, 
goss, 

Foret, f. m. ein kleiner Bohr. Swiderek. 

Foreure, vid. Forure. 

*Forfaire, u. u. mishandeln, verbrechen; 

Verbrechen begehen als wider ſein 
ches Amt, wider ſeine Ehre, 

e Treue. Wykroczyé, do- 

s śię uczynku przećiw {wey po- 

sei urzedowey, przećiw iwemu 
onorowi, F Si elle a forfait contre 

) fon honneur, je l'etranglerai. 

Zoe fa. marchandife. unangegebene 

u verlieren. Popadas utratę to- 

na cle nieopowiedzianych. 

un fie, ein Lehn verwirken. 

no utracié. 

e lamende. in Geld⸗Strafe verfal⸗ 
len. Popadać wine pieniężną 

Forfait, f. m. 1) eine böje That, Miſſethat, 
Uebertretungz a)Lieferungscontraet, laut 
welchem einer etwas überhaupt zu fellen, 
über ſich nimmt. 1) Zloczynſtwo, zbro- 
dnia, wyſtepek; 2) naiem ogolna, po- 
diig ktorey nay mac co ogolnie ftawić 
przyobiecuie, § ı) L'enormitè de fes 
forkaits m'a touché; =) prendre un 
forfait; traiter, entreprendre à for- 
fait, 

Faire un forfait avec quelqu'un pour quel- 
que chofe. etwas überhaupt bey einem 
verdingen. Ogotem co u kogo zamo- 
wie. § Jai fait un forfait avec mon 
ſerrurier, pour la ſerrurie de ma mai- 
fon. 

Fortaiture, E F. Verbrechen wider fein 
richterliches Amt oder den Eid der Treue. 
Wyitepek przeciw urzędowi fwemu 
albo wiernosei Panu fivemu poprzy- 
diezoney. $ Si un Magiſtrat étoit 
convaincu de concuſſion, ce ſeroit une 
forfaitures & fon“ ofice feroit va- 
cant 

Forfante, f. m. vulg. Boͤſewicht, Schelm. 
Hulray, totr; ofzuft. $ C’eft un for- 


fante. 
Forfanteric,f. . vulg. Bettiegerey, Shel- 
merey. Sralbierſtwo. $ Découvrir 


les forfanteries des marchands. 
Forfette, f. fe Art von Flachs aus Cairo in 


Esypien. > Gatunek konopi 2 Kairu 
Egipfkiego. 

Forgage, d d 

Forpas, S f- m, im Land⸗Recht: 


Forgagement, d 1) dieLoſung eines Pfands; 
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2) das Recht ein Pfand zu loͤſen. 
W prawie Ziemfkiem: 1) wykupno 
a) prawo wykupienia zaltawu. 

*Forgager, v. 4. ein Pfand loͤſen. Wyku- 
pie zaftaw. 

Forgagner, v.a.obf. wegnehmen, einziehen. 
Zagrabic, zabrać. 

Forge, f: . i) eine Schmiede; 2) eine 
Eſſe in der Schmiede. 1) Kuznia, ko- 
walnia; 2) kuzniany komin. 

Forger, v. a. 1) ſchmieden ein gluͤendes 
Metall; 2) bey den Jinngieſſern: 
hammern, ſchlagen, treiben das Zins 
mit dem Hammer; 3) ſchmieden, er⸗ 
finnen, erdenken. ) Kuć krufzec ro- 
fpalony; 2) u konwifarza: klepac, 
wyklepaną robić robotę; 3) kuć, Kno- 
wać; kliie, wymyslać co. & 1) Forger 
une barre de fer; forger de largent 
pour faire un plat; a) vaiffelle bier 
forgée; 3) le foldat oifif forge des 
nouvelles; forger un mot. 

Forger, v. n. cheval qui forge. ein Pferd 
das zu ſehr mit den Hinter-Füffen avans 
eiret und in die Vorder⸗Eſſen ſchlaͤgt. 
Kon się scigaigcy. 

fe forger der cbimeres. fih Grillen in den 
Kopf ſetzen. Karmić sig chymerami ; 
dymem. fobie głowę zaprzgengec. 

Forgeron,f.m. Schmied, Schmlede⸗Knecht. 
Kowal, kowalczyk. $ Un bon for 
geron. 

à foree de forger on devient forgeron. 
ſtete Uebung macht einen zum Meiſter. 
Nieprzerwane cwiczenie doſkona- 
iym czyni. 

Forgeur, J. m. 1) Zlungieſſer, der geſchlage⸗ 
ne Arbeit madet; 2) Silber- Schmied, 
der die filbernen Stangen vor den 
Dratzieher ſchmiedet: *3) Erfinder, 
Dichter, der etwas aushecket. 1) Kon- 
wilarz do wyklepaney roboty ; 2) ko- 
wal co ſataby albo golenie srebrne 
dla drotownika kuie; 7) wymyslacz. 
$ ı) C’eft un bon forgeur; a) envoler 
Targent au forgeur; 3) c’eft un for- 
geur de contes, de nouvelles, de 


mots. 

Forgierre, f. m. obf. ein Schmied, eln 
a e Kowalczyk, ko- 
Wal. 


Forhüer, v. a. & n. mit dem Jaͤger⸗Horn 
den Hunden zum Anhetzen ein Zeichen 
geben. Pfom na przypadnione zwie- 
rze potrębować. 

Forhus, ſ. m. t) Zuſammen Rufen der 
Hunde mit den Jaͤger⸗Horn; a) Ort 
wo man die Hunde zuſammen ruft; 3) Ge⸗ 
daͤrme vom Hirſche die im Frühling und 
Sommer den Hunden gegeben werden. 

unn Tra- 
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1) Trabienie plom na odprawę; 
2) mieyfce gdzie pfy odpřawuią; fta- 
nowilko; 3), patrochy, ielenie, co 
piom czafu wiofny i lata dawane by- 
Wala 

Foricule, vid. Forcule. 

Foriere, f. J. obf. eine Vieh⸗Welde. Pa- 
{twifko. 

Forjet, J. m. ) 

Forjerure, f f/ ein Erker an eluem Ge⸗ 
baude. Alkierz wypufzezony 2 bu- 
dynku. 

"fe For jetter, v. #. aus einem Gebäude vorz 
fr ingen, vorgehen, hervorragen Z bu- 
dynku wybiegac, wydawać sig, wy- 
chodźić 

Forjeture, vid. Forjet. 

Forjuger, v.mobf ein ungerechtes Urtheil 
ſprechen. Ferowas nielprawiediiwy 
dekret. 

Forjut, f. m. im Land Recht: Vertheidi⸗ 
gung des ausgetretenen Moͤr ders von 
Seiten der naheſten An verwandten. 
W p awie Siemfktem ` obrona od po- 
winowarychmezuboyce, co sig zchro- 
nit, wniesiona. 

Fo: juvement, fim. obf. Verlaſſung feines 
Vaterlandes; die Austretung. Opu- 
fzuzeiie oyczyzny ; uchodzenie z 
Paniltwa, 

Forjurer, v. g. vid. obf- Renoncer, abju- 
rer, abandonner. t) austreten, fliehen 
aus einem Lande; 2) ſich begeben, ſich 
entſagen. 1) Uciec zkraiu; 2) wyrge 
kaé sie czego. § 1) Forjurerlepais; 
2) forſurer un heritage. 

Forlance, f. I ein gewiſſer Tanz. Taniec 
pewny. 

Forlancer, v. a. bey den Jägern: 
ein Wild auftreiben, aus dem Lager trei⸗ 
ben. W mysftwie: wier za 2 leiy 
rufzyé. 

St Forlancer, v r. hervorſchieſſen, hervor⸗ 
ſpriugen. Wyrwae sie, wylunge sie, 
wyfkoczyd. 

For-I’Eveque, fm. obf. 1) Bifhöflihes&e: 
richt; 2) ein Eöntaliches Gefaͤngniß in Vaz 
tis. 1) Sądy biikupfkie; 2) wigzienie 
krolewskie w Paryzu. 

Forligner, v. 9. aus der Art ſchlagen. 
Wyrodzic sie od przodkow fwoich, 
Elle forlignat. 

Forlonge, ce chien chaſſe de forlonge. 
bey den Jägern: dieſer Hund ſpuͤret 
das Wild bon weiten. U Zowcow: 
pies ten zdaleka wietrzy. 

*Forlonger, v. m 1) in der Jägerey: 
fih weit entfernen; weit voran lauffen; 
42) auf die lange Bank kommen, ſich 
derziehen. 1) U Zowcow: daleko- po` 
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przedza€ , uchodzie, sig oddalać; 
2) przedłużyć Sie, zwiaczae sie. 
$ 1) Cerf qui forlonge. 

ſe Formaliſer, v.r. etwas uͤbel aufnehmen 
fich über etwas erzuͤrnen fih aufhalten. 
Oburzyesig,uraziesigczym ; gniewać 
sig o co. $ Jene me faurois forma- 
lifer de cela; vôtre chagrin fe Toma: 
life de tout. 

Formaliſte, adj. c. & f. m. c F ein Come 
plimentirer, der viel Umſtaͤnde macht. 
Ceremoniat, komplementarz, co ulta- 
wieznie komplementuie. $ Ceſt un 
formalifte; elle eſt un peu forma- 
lifte. 

Formalité, ſ. f. ( formalitas) r) Vorſchrift, 
vorgeſchriebne Weiſe in Gerichten; 
2) Umſtaͤnde, Ceremonien, genaue Beob⸗ 
achtung der Ceremonien; 3) die Foͤrm⸗ 
lichkeit, Formalitätin der Arlſtotellſchen 
Philoſophie. 1) Formuty w prawie; 
poftenek, obrzade dowy; 2) kom- 
plementa ceremor 3) W Aryltotel- 
fkiey Filozofi formalitas. $.) Gar- 
der, obferver toutes les formalitez de 
la juſtice; 2) il faut garder avec lui 
toutes les formalitez. 

Formariage, / m. im Zano Redt: 
cine Ehe wider den Stand oder wider 
den Willen des Erb⸗Herru. sen- 
Dien i a, malzenitwo nierowne 
albo przećiw woli parifkity. § il eſt 
dü un droit 3 quelques feigneurs pour 
le formariage. 


Format, f. m. das Format, die Geſtalt, 
Groͤſſe eines Buchs, als in Folio n Jugrto. 
Format, modum, wielkos: księgi, iako 
foliatowa, éwierć arkulzowa. d Un 
format in folio, in quarto, in octavo. 

Formation, . (formatio) 1) die Dilz 
dung der Frucht im Mutterleibe; 2) die 
Zeugung der Metalle in der Erde; 3 die 
Formation der temporum eines verbi 
in der Grammatic. 1) Kiztaltowanie 
płodu w żywoćie maċierzyńfkim ; 
2) formowanie sig krufzczow w 
wnẹtrznośćiach żiemic;3)wgramatyce : 
koniugowanie, albo formowanie temr 
porum verbi. & i La fórmation de 
I'enfant dans la matrice; la formation 
du fetus; 2) la formation des metaux 
dans les entrailles de la terre; 3) la 
formation des verbesPolonois eft quel- 
que fois tres. dificile. 

*Formatrice, giel, o. in der Phyſie: 
bildend, was die Bildungs Kraft hat. 
W fizyce: formuigey, kfztattuigcy ; 
wiafnosckfztalcowania maigey. $ Ver- 
tu formatrice. 


Forme, 


| 
| 
| 
| 
| 


le, 
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Forme, f. f. (forma) 1) die Geſtalt, 
Forme eines Dinges; 2) Geſtalt, Forme, 
innerliche Eigenſchaft eines Coͤrpers, 
in der Vernunft⸗Lehre; 3) Rechts⸗ 
Forme, gewöhnlicher Rechts Gang; 
4) Ceremonien die bey einer Verrich⸗ 
tung pflegen beobachtet zu werden; Art, 
Manier etwas zu thun; 5) Regiments- 
Forme, Art einer Regierung; 6) ein 
Muſter, Model von einer Laute, Geige; 
7) eine Forme der Handwerker, als ei⸗ 
ne Hut⸗Forme / das Strumpf Bret, werds 
ber die neuen Strümpfe gezogen werden ; 
8) ein Schuſter⸗Leiſten; 9) eine Budz 
drucker - Forme s 10) Lage Sandes 
unter dem Stein⸗Pflaſter; 11) das La⸗ 
ger eines Haafen, Fuchſes; ra) Kopf des 
Hutes; 13) Sitz auf einem Chor vor 
die Thum⸗Herren und Prieſter; Yı4) ej 
ne lange Lehn⸗Bauk; 15) ummauerter 
Zimmerwerft an der See, daritın durch 
eine Schleuſe Waſſer gelaſſen wird, 
wenn man ein erbautes Schiff vom 
Stapel heben und in die See bringen 
will; 16) die Forme, eine Haͤrtigkeit 
oder Erſtarrung in den Feſſeln des Pfer⸗ 
des an der Kugel; 17) das Weiblein 
von Stoß⸗Voͤgeln. 1) Kfztalt, poſtac, 
forma; 2) w Zogice: forma, wngtrana, 
każdey rzeczy wialnosc; 3) poftepek 
prawny, proceder fadowy ; 4) należyte 
obrządy albo ceremonies ktoremi sie 
rzecz ktora zwykłą odprawowa£ ; 
5) kfztaľt, forma panowania; 6) model 
do lutni, do fkrzypcow} 7) forma rze- 
mieslnicza, jako do kapeluſza, do roz- 
seiggnienia ponczoch; 8) kopyto u 
{zewea; 9) forma Z liter drukarfkich 
złożona; ro) grüz pod’brukiem ; 
11) mieyſce zaigca, łożyíko, legowi- 
Sko, gdźie zaiac, liſzka & c. bywa; 
12) kołpak u kapeluſza; 13) forma w 
ko e, ftala; siedzenie na chorze 
dla kanonikow i księży; 14) Tawa 
diuga ze wiporg; 15) plac warfenale 
murem ‚obwiedziony, w.ktory wode 
przez sloze wpufzezaig, gdy okret 
nowobudowany w morze ma bydz 
ſtoczony; 16) twardość, zdrerwia- 
lose w.pe£inie Konfkiey ; 17) famica, 
o ptakach drapiesnych. 8 x) Avoir la 
forme d’un homme; changer de for- 
me; donner une forme convenable à 
un bätiment; prendre diverſes for- 
mes; les Paiens repréſentojent les 
Dieux ſous une forme humaine; 2) on 
eft compofe de matiere & de forme: 
forme fubftantielle; 3) cet acte eft 
en bonne & dus forme; fans autre 
forme de procès; 4) donner un bal 
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en forme; recherches de mariage dans 
les formes; créer un docteur dans les 
formes; la forme des voeux ſe faira 
ainſi; 5) garder la même forme de 
gouvernement; 6) faire la forme d'un 
Juth; ) mettre un chapeau ſur forme; 
8) monter un foulié fur forme; 9) une 
feüille d'impreſſion eft compofte de 
deux formes; il faut remanier cette 
forme pour la corriger ; toucher, tirer, 
lever une forme; 10) faire, remuers 
foüiller la forme; 11) prendre un lié- 
vre en forme; 12) gäter la forme d'un 
chapeau. 

par forme. als, in Geſtalt. Jako, na- 
klztalt, na formę. & Par forme d’en- 
tretien. 

mettre un argument en forme, eing ordent⸗ 
liche Schluß⸗Rede machen. Argu- 
ment, dowod porzadnie ułożyć. 

forme de vitre. ein ganzes Kirchen⸗Fen⸗ 
ſter mit aller Zubehoͤrung. Cate okno 
koseielne ze wizyftkiemi potrze- 
bami. 

forme en talus. ummauerter abhängiger 
Zimmerhof, in welchen man durch eine 
Schleuſe, Waſſer laͤßt, wenn man ein er⸗ 
bauetes Schiff in die See bringet- 
Warſtat obmurowany na pochodziſtem 
miey ſeu, zkąd nowozbudowany okręt 
w morze {pufzczaiq,wode przez slozę 
Wpusciwfzy. 

Formés, vid. Formez. 

Formée, f. f. obf. ein gewiſſer Leichen⸗ 
Dient. Urzad co pogrzebami EECH 
dywat. 

formées, pl. vid. Fumées, 

Formel, le, adi. (formalis) x) eigentlich: 
die Forme eines Dinges angehend; 
2) ausdruͤcklich, klar. 1) Iſtotny z for- 
me, iſtnose ezego ſprawuigey; 2) wy- 
razny, iafny, formalny. 9 1) L'ame eft 
la cauſe formelle de la vie; 1) un tex- 
te formel; cela eft écrit en termes 
formels dans la loi; aveu, deſaveu 
formel; un écrit formel. 

Formellement, adv. ausdrücklich, mit 
ausdrücklichen Worten. Wyraźnie, 
iafnemi słowy. A Lacte porte cela 
formellement. 

*Formener, v. a. plagen, quälen. Me- 
czyć, dręczyć ; dokuczać. 

Forment, adv. obf. heftig, ſehr. Barzos 
frodze. 

Former, v. a. (formare) 1) bilden, ge⸗ 
falten, formiren; 2) verurſachen, gez 
boͤhren hervorbringen; z) in der Gram- 
matic: formiren, eonſugiren, abwan⸗ 
deln; 4) angewoͤhnen, anführen, zuſtu⸗ 
gem als zur Tugend; 5) nach einem 

Muſter 
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Muſter einrichten; 6) aus einzelnen les oficiers fe forment en peu de tems 
Sachen oder Perſonen etwas formiren, fous un General habile. 
zusammen ſetzen, machen; 7) ſchmieden, lettres formées. im geiſtlichen Rechte: 
machen, als einen Auſchlag; 8) machen, ſchriftliches Zeugniß, das einem Prieſter 
vorbringen, einwenden, einen Einwurf, der fich in eine andere Didces wendet, 
eine Schwürigkeit; 9) im Garten, Bau: gegeben wird. H prawie duchownem : 
einen Baum ziehen, ihm mit Biegen kormaty, lift swiadeczny dla księdza 
und Beſchnelden die gehörige Gehalt w infz} Dyecezyz sie przenoſzgce · 
geben. 1) Kfztaftowaé, formowacco ; go. hi 
2) fprawig, rodzie, przyczyną bydż; Formeret, f. m, in der Bau⸗-⸗Kunſt: in⸗ 
czynić; 3) w gramatyce: formować wendiger Diagonal⸗ Bogen eines Ge⸗ 
sempora verbi; koniugować; 4) wy- wölbes der von einem Winkel oder 
kiztaftowas, przyuczy6 przylpolobie Ecke überwerch zum andren geführet 
kogo do czego, iako do cnoty; wird. W  archytekiońfkiey geng 
5) Klztaltowrac, formować modelulzu frambuga íklepu dyagonalna na ukos 
nasladuige ; 6) złożyć, uformowae co od rogu do rogu przeprowadzona. 

2 oſob alboz rzeczy poiedynkowych; Formez, F vl die Weiblein vom Falken. 
7) uformować, uknowaćiako imprezę; Samice ſokotowe. 
8) czynić, wnośić, zarzućić trudność, Formi, f.m. Fehl oder Krankheit der 
zarzut; 9) U ogrodnika: wyklztalto- Stoß ⸗Voͤgel am Schnabel. Wada albo 
wać drzewo proſtuige, obrzynaigc. choroba w dziobie ptakowiowezych- 
$ 3) II commence à former fes lettres, Formica leo, f. m. (formicaleo) Amei⸗ 
& néanmoins il ny a que huit jouts ſen⸗Freſſer, ein Wurm der die Ameſſen 
qu'il écrit; former un triangle; Dieu frißt. Mrowkofow, mrowkolew, ro- 
atorme l'homme A fon image; a) les bak mrowki poZeraigcy. 
exhalaifons forment le tounere ; 3) Formidable, 44 c. (formidabilis) furcht⸗ 
former le téms d'un verbe; 4) former fam, erſchrecklich, davor man fih fürd)s 
un jeune homme à la vertu; 5) il tet. Ogromny, ſtraſzliwy. $ Une 
formoit fon efprit für des actions de puiffance formidable; être formida- 
rands hommes; il a formé fon ttile ble à fes voiſins; un homme formi» 
fur celui de Cicéron; 6) former un dable & violent. 
bataillon quarrè, unearmeeenraflem- Formier, f. m. 1) ein Lelſten⸗Schneider; 
blant les troupes; former une ſocieté', q) in den Klöftern; einer der auf den 
une cabale, une conjuration; 7) for niedrigen Stühlen fikt. 1) Kopyciarz, 
mer de grands deſſeins, des chiméres; ftrugarz kopyt fzewckich: a) w kla- 
8) former une plainte, une opoſition, fatorach: na nizizym ſtofku siedzą- 
une queſtion, une dificulté; 9) l faut cy. 
prendre foin de bien former ces Pormigue, f.m. auf der mittelländi⸗ 
arbres. ſchen See; ein mit den Waffen bedeck⸗ 
former une voix articulée. eine deutliche tet Felis Na $rzodogiemnem mor gu: 
Stimme von ſich geben. Glos wyra- ` rafa; als pod wodą. 


zny wydawać. Formort, Formoture, * 
Former des veux, ein Geluͤbde thun. Wo- Farmotaure, Formetoure, f m. im 
` 3 ; f 
tum, Ślub uczynić. Formeture, Formouteure, J 


former un feige. eine Belagerung ordent Land Recht; Erb⸗Fall eines Hageſiol⸗ 
lich einrichten, anfangen. Oblezenie zen oder eines Fremden, der nicht Buͤr⸗ 
uſtanowié, rozporządźić, ger iſt. Spadek fukcefyi po bezzencu 
fe former, vr. 1) wachſen, ſich bilden, die albo takim co nie byf miefzezani- 
Geſtalt bekommen; 2) wachſen, zuneh⸗ nem. 
men; geſchickter, geübter werden, fei- Formuer, v. 4. bey den Jägern: vers 
nem vorgeſetzten Muſter immer näher mauſen, durch Kunſt machen, daß ein 
kommen; 3) fih etwas in den Kopf ſetzen. Vogel ſich mauſen muß. U toweow : 
1) Rose, formować się, kfztałtować pierzenie albo pierzyíko fprawié pta- 
się; 2) wydolkonalie się, wykrzofae  kowir 
się, wyklztaltowae sig, torem idąc Formule, L€ (formula) eine Rechts⸗ 
czyim; 3) uprząść, uprzątnać, ukno- Formel. W prawie, w kontraktach : 


wać fobie co w głowie. d 1) Le pou- formula. 8 Ce livre contient de bon- 
let fe forme dans l'œuf; les traits de nes formules. 

fon vifage fe forment; 2) ce jeune formule de ferment. eine Eides⸗Formel. 
homme fe formera dans le ſervice; Rota przysięgi. 


Formu- 
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Formulaires f- m. (formularium) Bore 
ſchrift; a gte Bedingniſſe, die zur 
Unterſchr rden. Umo- 
i enie formuf 


chować, pigtnowa£. 


papier formulé. Stempel⸗Papier. Piz- 
tnowany do fpraw fadowych papier. 

„Formuliſte, , m. (formularius) ber ſich 
an geſchriebnen Formeln halt; ein Ad⸗ 
vocat, Formularz, praktyk. 

Formy, vid. Formi. Ae 

Fornicales, f- f. plur. (fornicalia) Feſt, 
welches die alten Römer der Fornaci 
zu Ehren wegen guter Duͤrrung des Ge⸗ 
treites in den Oefen beglengen. Fett 
ftarorzyıniki na honor bogini Horna 
nazwaney, aby dobre w piecach 
zboza ulufzenie ſprawifa. ; 

Fornicateur, ſ. m. (fornicator) nur in 
ernſthaften Reden: ein Hurer. Cé 
powaznych tylko mowach : nierządnik, 
wfzetecznik, kurewnik. $ Les for- 
nicateurs, ni les idolätres, ne feront 
point heritiers du rofaume du ciel. 

Fornication, /. f. (Fornicario) nur in 
hoher Schreib⸗Art: Hurerey. rika 
au. wyfokim. fyle: wizeteczenitwo, 
nierzad. $ Les œuvres de la chair 
font Ladultére, la fornication, limpu- 
dicité; fuir la fornication. 

Forniquer, v: a obf. Hurerey treiben. 
Kurwić, nierządu sie dopuśćić, 

fe bord e / 

fe Forpaiſſer, 7 v. v. bey den Jägern: 
das freye Feld ſuchen, weit von ſeinem 
Stande lauffen. U z0 coe w dale- 
kie uchodziepola; daleko od fwego le- 
gowilka albo mieyſea zabiec; zacie- 
ka, Ste lievres fe forpaiſent quel- 
quefois de trois lieu&s fans s’arreter. 

Korpaiftre, Forpaitre,v. u. bey den Jä⸗ 
gern: uͤbertreten, weit von ſeinem 
Stande die Weide fuen., _ U mysli- 
wych: zabiec daleko ha pafzą od le- 
ży fwoiey, 

Forpaſſer, v. u. über die Grenze fhreiten. 
Granicę przeftapic. 

Forpriſe, f V obf. Auflage, Schatzung. 
Podatek; fzacunek, 

Forrier, f. m. obf. ein Gutter- Knecht. 
Obꝛoczny, ftaienny, co koniom obrok 
date, 

Fors, prep. obf. vid. Hormis; Excepté 
auſſer. Oprocz. d 

Forſen, f. m. obf. Zorn. Gniew. 
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Forfi enant, Rorfener, vid. Forcénant, Ror- 
cener. 2 

Fort, e, adj. ( fortis) 1) ſtark an Kraͤften; 
2) font, zahlreich; 3) überwichtig, vom 
Gelbe: 4) ſtark, von Getränken: s) 
ſtark, vom Leibe, dick, groß, von Pfer⸗ 
den, Wiauksefeln, von einem Stück 
Fleiſch beym Fleiſcher; 6) groß, karty 
von Gewichten und maſſen: 7) ſtark, 
feft, derb, vom Bau- Solz, Tüchern, 
Zeugen: 8) heſtig, Goart, groß, von 
Arankheiten und Neigungen: 9) 
ſcharf, widerlich, uͤbelriechend, als alte 
Butter; 10) ſchwer, voller Schwierig⸗ 
keit; 11) kraftig / von Fleiſch⸗ Brühen; 
1a) vom Acker: hart, ſchwer zu ackern, 
zu graben; 13) tapfer, kuͤhn, nur von 
Weibern: 14) fart, gelehrt, geübt in 
etwas; 15) anzuͤglich, empfindlich, hart, 
von Worten, 1) Mocny, silny wei- 
tach; 2) Silny, liczny w co; 3) o pienig- 
dzach: przewazaigcy, za ważny; 4) 
osrunkach: mocuy; 5) O mulach, ko- 
niach, i migsiwie u rZe&nika: duly, 
wielki; 6) wielki, omiarach, wagach : 
7) o cębrowinie, fuknach, materyachz 
mocny, krzepki, tęgi; 8) śiiny, wiel- 
ki, o chorobach, namietmostiach : 9) żle 
pachnäcy; nieco ſmrodliwys przykre- 
po zapachu, iako ftare masło ; 10) &ieZ- 
i, trudny; ir) posilny, tlufty, 
orofotach: 12)0 roli: ſpiekfy, twardy, 
trudny do orania, do kopania; 13} 
syiko o biatychgtowach: miężny, Smia- 
ty; 14) éwiczony, uczony W czym; 
15) urazliwy, ufzczypliwy, o słowach 
$ 1) Il eft fort; elle eft forte; une 
place forte; il eft fort à pouvoir ar- 
rêter un cheval qui court; 2) les en- 
nemis font forts en infanterie; 3) 
etre forts de poids , fortemonvie; un 
écu qui Delt pas aflez fort; 4) vin 
fort; 5) un fort cheval; un fort mou- 
let; acheter une piece de beuf un peu 
forte; cette &clanche n' eſt pas forte; 
9) la mefure de Paris eft plus forte que 
celle de Lyon; 7) une poutre forte; 
une forte planche, etofeforte & plei- 
ne de ſole; toile forte & ferrée; ru- 
ban fort; cuir fort pour reſiſter à 
beau; 8) forte plaie, maladie, fievre; 
pouls fort & élevé; une forte inclina- 
tion; une forte paſſion; faire une 
forte impreſſion fur l’efpric de quel- 
qu'un; 9) eet du beurre fort; une 
odeur forte; io) cette montagne eft for · 
teà pafler; ii)un boüillon fort; ceboüil- 
lon eft fort de viande; 1a) terre forte; 
13) il ya des femmes fortes; 14 dek 
le plus fort écolier de la claſſe; il eft 
fort 
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fort dans cette fience, dans cet exer- 
cice; 15) ce que vous dites-lä, eſt un 
peu fort; une plaifanterie forte; un 
mot fort; une epitete un peu forte; 
une repartie forte; une expteflion 
forte. í 

eſprit fort » wid. Eſprit fort. 

da plus fort l'emporte, der ſtaͤrkſte behaͤlt 
die Oberhand. Duzſey przodkuie. 

7576 forte. ein kluger Kopf, ein Menſch der 
zu hohen Sachen geſchickt iſt. Madra 
glowa; człek do {praw wielkich ipo- 
fobny. $ C'eft une des plus fortes 
têtes du Senat, du Confeil. 

colle Forte. Art von einem ſehr feſten Leiz 
me, Kleiu mocnego gatunek, 

cofre fort. ein ſtark beſchlagener Geld⸗Ka⸗ 
ften, Sepet albo ſkrzynia do pie- 
niedzy mocno okuta, 

eau forte. Scheide⸗Waſſer. Serwaſer. 

Forte clameur, vid. Forte- clameur. 

main forte. Beyſtand etwas zu bewerk⸗ 
ſtelligen. Pomoc, pomocnik do ſpra-· 
wienia czego, 

‚fort en bouche, hartmaͤulich. Twardo- 
uſty. 

dire fort en amis, viele gute Freunde ha⸗ 
ben. Przyiadiol mieć wiele; Silny w 
przyiadioly. 

Fort en credit, in großem Anſehen ſtehen. 
W wielkim jeſt poſzanowaniu. 

elle efl Forte en gueule. fie hat ein loſes 
Maul. Niewiaſta ta niewyparzong 


me gebe. 

de plus fort en eſi fait. die größte Arbeit 
ift ſchon verrichtet. Wiekſza połowa 
roboty Sie fkonezyla. 

prêter fon argent au denier plus fort. auf 
großen Wucher fein Geld ausleihen. 
Pieniadze dać na lichwe naywyzſag. 

à plus forte raifon. deko mehr hat man 
Urſache; um defo mehr. um barziey; 
tym wieklza ieft racya; zwiafzeza. 

Fort, adv. ſtark, febr- Barzo, wiele, 
mocno., 5 Je vous eftime fort. 

fort de virer. auf den Schiffen; halt! 
es it genug gedreht. Na akrgrach: 
ſtoy! dofyé nakręcono. 

fe faire fort. ſiehe unter Faire, Spoyrzyy 
pod stowem Faire. 

Fort, f. m. 1) ein Starker; ein anſehnli⸗ 
cher, reicher Mann; x) größte Hitze, 
größtes Feuer, groͤßte Heftigkeit, als 
einer Krankheit, einer Leidenſchaft; 
3) das Hauptwerk einer Sache; der 
Grund; z) dle Mitte des Sommers, 
des Winters, die groͤßte Heftigkeit der 
Hitze, des Froſtes; 5) die Starke am 
Degen, an einem Spieße, nemlich vom 
Grife bis an die Halfte, wo ſich die 
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Schwuͤche anfaͤngt; 6) eine kleine Feſte; 
eine Feld⸗Schanze; 7) dicker Strauch, 
wo ein Wild gerne fein Lager hat; 8) 
Wiſſenſchaft, Kunſt, in der einer am 
ſtaͤrkſten it; 9) Okt an einer Feſtung, 
wo ſie am ſtaͤrkſten befeſtiget worden; 10) 
Ort an einer Kugel, wo ſie am ſchwer⸗ 
ſten iſt; der Mittel⸗Punet der Schwere 
einer Kugel. 1) Duzy; moin, pote» 
Zuy; a) naywyzlzy ftopien, naywick» 
Ga sila, fama pora, frogość choroby, 


fa maladie, de fa colere; 
l'orage; 3) entrer dans le fort de la 
caufe; favoir le fort & le fin d'une 
afaire; 4) dans le fort de l'été, de 
Thiver; 5) atraper le fort de lepte; 
parer du fort de Pépée; fe farfır) du 
fort de la pique; 6) faire, bâtir un 
fort; un fort revêtu de bonnes mu- 
railles; 7) le fanglier eft dans fon fort; 
8) Ceſt· la fon fort; je fais je connois 
{on fort; il eft dans fon fort; 9) con- 
noitre le fort & le foible d'une for- 
tereſſe; 10) quand on jette du fort de 
la boule, elle roule plus droit. 

le fort de Pâge. die Blüte des menſchll⸗ 
chen Alters; die beſten Jahre. Wiek 
rozkwitly; fama wieku ezlowieczego 
pora. 

le fort d un bois. 1) die Mitte in der Obera 
Rundung eines gebogenen Stocks; 2) 
die Mitte eines Waldes. 1) Srzodek 
oblaku na wierzchniey obfgczyſtosci; 
2) glab, érzodek lafu. $ 1) Mettre une 
charge fur le fort du bois. 

le fort de couteau. der Mefer- Rüden. 
Tylec noża. 

travailler fur le fort. die uͤberwichtigen 
Münzen beſchneiden. Zawaäne pie. 
nigdze obrzynac. 

les forts. Sacktraͤger, Ablaͤber in Paris. 
Tragarze, draznicy w Paryzu. 

fort du corps. vid. Fois du corps. 

Forte à connoître, J. . eine rothe und 

weiße 
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weiſſe Tulpe. 
wony. u 

Forte · clameur, f. f. in einigen Provinr 
zen: Geld-Buffe einer Partey, die den 
Proceß verlohren hat. W niektorych 
prowincyach: wina, pieniężna, ktorg 
{trona popada, co fprawe ſadowa prze- 

grala. 

Fortement, adv. ſtark, ſehr. Mocno, 
usilnie, barzo. $ ll eſt fortement pre- 
venu; perfuader quelqu'un forte- 
ment. N 

Forterefle, f. f. eine Feſtung. Twierdza, 
forteca. & C’eft une forterefle impre- 
nable. 

Forteret, f. m. abgerittenes, abgemergel⸗ 
tes Pferd. Kon przecharsly, zgonio- 


Tulipan biały i czer- 


ny. 

Fort fuiance, f. F. Erb⸗Recht des Herzogs 
von Lothringen auf die Verlaſſenſchaft 
der Ausländer. Kaduk cudzozieméèow 
w Lotaryngii na ksigzedia ſpadaigey . 

Fortifiant, e, adj. ftärfend. Posilaigcy, 
posilny. 5 Remede fortifiant; vin 
fortifiant. 

Fortificateur, fm. ein Ingenieur, der Fez 
ſtungen anleget, oder von felbigen ges 
schrieben. Inzenier; biegły w nauce 
fortyfikacyyney; autor co o założe- 
niu fortec pifaf; archytekt woienny. 

Fortification, f. f. 1) Feſtungs Baukunſt, 
Kriegs⸗Baukunſt; 2) Befeftigung, We: 
ſtungs⸗Bau; 3) die Befeſtigungs Wers 
ke. 1) Nauka fortyfikacyyna, to ieit o 
založeniu i umocnieniu foftec; archy- 
tektura woienna; 2) ftawianie, budo- 
wanietwierdzy; 3) fortyfikaeya for- 
tecy. $ 1) U entend la tortıfication ; 
la fortification de cette place eſt ache- 
wee; z) une fortification reguliere 

Fortiher, v. a. 1) befeſtigen, fortifieiren 
als eine Stadt; 2) färten, ftärker maz 
men; verſtarken als eine Armee mit 
Volk, einen Menſchen in ſeiner Mey⸗ 
nung; 4) in der Rahlerey; erhohen, 
lebhafter mahlen, vorlellen. 1) Ufor- 
tyfikować, utwierdzie, umocnić iako 
mialto; 2) posilić pokrzepić; 3) zmo- 
emie iako woylko zesfanemi polkami, 
kogo w zdaniu fwoiem ; 4) w malar- 


‚wie: wyltäwniey wysadzié, zywize- 
mi kolory co malować, $ 1) Fortifier 
uns ville; place r&gulierement forti- 
Bic: 2) le bon vin fortifie le our: 
3) fortiher une armée de troupes & 
d'armes; fortifier fon parti; fortifier 


une acufation; elle fut fortifiée dans 
cette opinion par moi; 4) fortifier 
les teintes d'un tableau; fortifier un 
tableau. 
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Se fortifier, v. r. Bart werden, die vorigen 
Kräfte erlangen, fih verſtaͤrken. Zmo- 
EK sig, posilié sie; ſtraconych sił na- 

yé. 

Fortin, f. m. eine Schanze. Szaric, 

Fortitrer, v. ». vom Sirſch; die ausge⸗ 
festen Hunde fliehen, ſelbigen auswei⸗ 
chen. O ieleniu: uchudzie, unikać 
pea pílami rozfadzonemi; zrzućić w 

OK. 

Fortraire, V. 4. 1) einem etwas entwen⸗ 
den; wegblafen; 2) übertreiben, übers 
jagen ein Pferd; 3) obf. an fidh ziehen. 
1) Niesfuſanie nabyć, urywkiem cze= 
go doftać; 2) konia zbiezec, zgonicz 
3) obf. przyciągać do siebie. $ı Um 
livre fortrait; 2) un cheval fortrait. 

Fortuit, e, adj. (Jorsuitus) ungefehr, zu⸗ 
faͤllig. Przypadkowy, trefunkowy, 
$ Cas fortuit. 

Fortuitement, adv. ungefehr, zufälligen 
Weiſe. Trefunkiem, przypadkiem» 
$ Chofe arrivée fortuitement. 

Fortunal, f. m. eine See Sturm, Winds⸗ 
Braut. Nawalnosc, burza morſha. 

Fortune, S. F. fortuna) ı das Gluck, die 
Gluͤcks⸗Goͤttin; 2) Gefahr; 3) Zufall, 
Begebenheit; guͤnſtiges oder ungúntia 
ges Gluck; 4) Gluͤck, Aufnehmen, Wohls 
Rand; 5) Heil, Gluͤck, das man verfus 
chet; 6) anſehnliche, gluͤckliche Leute. 
x) Fortuna, bogini fzczęśćia; fzcze- 
sie; a) niebezpieczenſtwo; niebez- 
piesne fortuny obroty; 3) przypad- 
ci» przygody; dzczescie zfe albo do- 
bre; izczęśćie wizelakie; 4) Ice: 
śliwość, fzczęśćie, dobre powodze- 
nie; 5) impreza , ſprobowanie fzczę= 
sćia fwego; fzczęśćie, ktorego kto 
fzuka, probuie; 6) ludzie w wylo- 
kiem fzczęśćiu zyigey. & 1) Fortune 
capricieuſe; aveugle, contraire ; la for- 
tune fait & defaie les Monarques; 
eraindre les caprices de la fortune; 
un revers de fortune; la fortune rit 
aux fots; a) la place couroit fortune 
d'être priſe; 3) je deſite que toutes 
mes fortunes foient jointes aux vô- 
tres; courir la fortune enſemble; Sa- 
tacher à la fortune de quelqu lun; fui- 
vre ſa fortune raconter ſes fortunes; 
4) ſonger à la fortune; 5) pouſſer fa 
tortune aupres d'une belle; &) adorer la 
fortune; facıifier à la fortune. 

Öusquer fortune, fein Glück ſuchen. Szu- 
kat fwoiey fortuny. 

ſe remettre à la fortune. aufs Glück on: 
kommen laſſen. Puscie Siena los ſaczę- 
sćia. 

Faire fortune, fein Gluck machen. Spo- 


rzadzie 
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vzadkie fobie fortunę, Tzezestie. SUn 
fot & un fripon fera plütdt fortune 
qu'un habile homme, 
forsune de vent. ein Sturm⸗Wind, Wir- 
bel⸗Wind auf der See. Wicher fza- 
lony; nawalnose, zawiewka morika, 
Unefortune de vent nous oblige de 
nous mettre & ſec. 
woiles de fortune. ein viereckigtes Segel. 
Zagiel kwadratowy. 
atacher un clou a la rut de la fortum. 
fein Glück befeſtigen. Utwierdzi& [we 
fortunę. 
baffe fortune. geringes Herkommen, Ar⸗ 
muth, ſchlechtes Vermögen, Stan po- 
diy, ubogi; chudoba. $ Homme de 
balle fortune. 
le ceur haut & la fortune baffe. er iftbey 
feiner Armuth ſtolz und aufgeblaſen. 
Myśl ma w niebie, a nogi w popiele. 
bonne fortune. die letzte Liebes⸗Freyhelt; 
die letzte Gewogenheit eines uͤberwunde⸗ 
nen Frauenzimmers Oftarnı afekt 
zwyćiężoney bialeyglowy. $ Nul ne 
fut fans bonne fortune; sil et porté 
Pepee, il eüt de bonnes fortunes. 
um homme à bonne fortune. einMenfch der 
beym Frauenzimmer gluͤcklich (ft, Szcze- 
sliwy w podwiczney miłośći, 
it ſeines Glückes Schmied. Każdy 
{wego fzczęśćia kowalem, 
adorer la fortune; facrifier à la fortune. 


hängen, die Hohen anbeten. 
możnych wenerowas. § J 
point au Louvre adorer la fortune 


ſoldlat de fortune. 
dostuzyl urzędu woyfkowego. 


{karb albo pieniadze zakopane, 
Fortune, ee, adje@. begluͤckt, 
beſſer heureux 
sliwiony, /epfze stowe heureux. 


riſchen Inſeln auf 
{kiem morzu. 


gekleidet. 
upſtrzony. 


ſchoͤnen Kleidern. 
atlasie; proſtak w altembafach. 


Forvoüer, vid. Fourvoier- 


chacun efi arsifan de fa Fortune, ein jeder 


den Vornehmſten, den Maͤchtigſten ans 
Panow A 


Je ne vais 


ein hoher Krlegs⸗Be⸗ 
dienter von niedrigen Geburt. Zotnierz 
z po lego Tam, co wyfokiego śię 


Jorsune d'argent. vergrabner Schatz an 
Gelde den eines gehoben. ZnaleZiony fof 


gluͤcklich. 
Szezesliwy, ufæczę- 


des Isles fortunées. die begluͤckten oder Cana⸗ 
dem Atlandiſchen 
Meer. Wyipy Kanaryyikie na Atlan“ 


Forveru,e, adj. über feinen Stand geputzt 
Nad ſtan iwoy ubrany, 


Forvetu, f.m. ein nichtswuͤrdiger Kerl in 
Nikezemnik w 


Forure, . I. Schluͤſſel⸗Loch, die Röhre am 
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Schluͤſſel. Diiura wrurze kluczoweys 
One forure de clé mal-faite, 


Forufeit, f. m. A vid, Bandit. 
Foſſe, f. J. (Fofa) i) ein Grab, Gruft, 


auf dem Kirchhof; 2) Grube zum Baum⸗ 
Einſetzen; z) Loh⸗Grube der Gerber; 
4) Schmelz⸗Keſſel beym Ziun⸗Gleſſer⸗ 
die Schmelz» Kelle; 5) Grube in wels 
cher der Muͤnzer beym Druckwerk ſte⸗ 
het, wenn er Geld prägt; 6) Ort am 
Lande, wo die Schiffe ſicher vor Auker 
liegen; 7) in der Anatomie: die Roͤh⸗ 
re, das Hole in einem Beln; 8) in der 
Anatomie: die Grube hinten im Genick. 
1) Dol, grob na cmentarzu; 2) doł do 
przefadzenia drzewa; 3) gruba garbar- 
fka; 4) kociol konwilariki do topie- 
nia cyny; 6) doł, w ktorym mincarz 
pienigdze praſuige ftoi; 6) mieyfce 
pzy ladzie, gd2ie okręty bezpiecznie 
na kotwicach ftoig; 7) W anatomii: 
di iura, rura kosciowa; 8) w anatomii : 
dotek w karku. $ x) Creufer, faire 
une fofle; 2) faire des foſſes pour 
planter des arbres; 3) coucher un cuir 
dans la fofle; 
la grande foffè; fole naviculaire. (foſſa) 
in der Anatomie: die Hoͤle der weibli⸗ 
chen Scham. W anatomii: wnetrze 
członka witydliwego bialoglow- 
fkiego. 
eure fur le bord de la folfè; avoir un pié 
dans la fo. auf der Grube gehen: 
ſchon einen Fuß im Grabe haben. 
Jedna nogą w grobie Tote, 


folje d'aifance. der Keſſel eines Prevets. 


Loze prywetu, gdźie gnoy. 

folis aux cables in der Seefahrt: 
der vordere und hintere Gabel e Gatts 
wo die Anker⸗Taue liegen. Gruba w 
rufie i w fztabie do lin kotwicznych 
fchowania, 

a à lion. auf den Schiffen der vordere 

Gabel Datt für die Taue und Seile. 
Gruba w fzrabie. do lin. 

Jolis, plur. Criminal-Gefängnlß, tlefes 
Gefaͤngniß. Dno w wieży; wigzienie 
dla ztoczyricow. $ On met ceux qui 
font tout à fait criminels dans les 
bafles foſſes; etre dans un cu de 
toſſes. 

Foffe, f. m. (fofa) ein Graben, als um e 
ne Stadt, um einen Acker. Row, fofa 
około miaſta, roli. $ Un foſſe à fond 
de cuve; faire un fofle, 

Fofferee, f. J, im Land + Recht: mit 
Weinſtöcken beſetztes Feld. MW prawie 
åiemfkiem : pole madicami winnemi 
ofadzone; winnica w rowninie, 

Foſſette, f. £ i) eine kleine Grube in der 

Erde, 


it 


ie 


et 
de / 
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Erde; in welches die Kinder die Schnelle 
Keulchen werffen; 2) Gruͤbchen, als im 
Kinn, in den Backen. 1) Dofek w 
Ziemi,w ktory dziedi gałki w rzucaig; 
2) dofek, jako w brodzie, Smiecho- 
wy w policzkach. § 1) Joüer à la 
foſſette; 2) il avoit une foſſette au 
memon qui faiſoit un agréable éfet; 
foſſette de coeur. 

Foſſile, adje, o. (Folhtis) in der Erde 
gewachſen und aus ſelbiger gegraben. 
Kopany ; z Wnetrznosei Ziemie do- 


byty. $ Tous lesjmetaux font des 
corps fofliles; fel fofile; falpêtre 
fofile. 


*Rofloier, vidy Creuſer. 


‚Fofloieur, f-m: (Hor) ein Todten⸗Graͤ⸗ 


ber, Grubarz, kopacz grobowy. 

Fota, f. m. eine Weiber⸗Tracht auf der In⸗ 
fel Java. Stroy bialoglowiki na 
wylpie Jawa. 


Foterle, 


7 

Feterne, J f. H Oſterlueey/Holwurtz, ein 
Kraut. Kobornak, ziele. 

Fotoque, Fotoqué, I. m. der erſte Gott 
bey den Japanern. Pierwizy Bożek 
Japarifki. 

Fottalonge, ../. Indianiſcher geſtreifter 
Seiden ⸗Zeug. Screfiſty blawat In- 
dyyſki. 


‚Forte, LE gewuͤrfelter Indianiſcher Cat- 


tun. Bagazya Indyyíka w Koſtkę 
tkana. 

Fou, f.m. 1) ein Narr, ein Thier; e) ein 
Hof Narr; 3) der Laufer im Schach⸗ 
Spiel; 4) ein gewiſſer See Vogel, 
der fih auf den Mat ſetzet, und fo 
tumm ift daß er fich mit Hinden greiffen 
läßt. 1) Glupi, głupiec, błazen; a) 
ftanczyk, błazen dworſki; 3) pop» 
ksiadz w fzachach; 4) ptak pewny 
morſki tak głupi, ze nn mafzeie 
usiadizy, rękoma sie fapa& daie. 

les fous font fêtes, & les fages en ont 
plaifir. wenn die Narren ſchmauſen, 
machen ſich die Klugen luſtig. Bankier 
blaznow jet mądrych roſkoſz; na 
bankiedie głupiego, madrzy naywiek- 
Tea udieche maig. 

Fou, adj, m. 

Fole, ad, F. 1) naͤrriſch / thoͤricht, tumm; 

a) thoͤricht verliebt. 1) Glupi, bezro- 


zumny; 2) fzalenie -rozmilowany. 
$ ) Gharles- Quint difoit, que les 


François paroiſſoient fous, & érojent 
fages; action fole; il eft devenu fou; 
il eif fou comme un Frangois; 2) 
il elft fou de cette temme. 
an chien fou. ein raſender Hund. Piss 
` weickly. 
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fole farine. Staub Mehl. Omieciny, 
kurzawa maczna: 
vol apel. eine ungegruͤndete Appellation 
Apelacya nieważna, 
fol aveine. tauber Haber. Owieſek, 


owsik, ftaktofa. 

Nota. vor einem vocali ſetzen einige ol. 
fatt fou. Przed vocalem niektorzy 
klada fol miaflo ſou. 

Fouace, ſ. V Aſch-Kuchen, Bauer⸗Kuchen 
von groben Mehl. Kolacz wieyfki z 
grubey maki, piekg gow donicy wy- 
fokiey, w $rzodku rurę maigcey. 

Foüacier,f n. obf. Aſchen-Ruchen-Becker. 
Piekatz od kofaczow wieyſkich. 

Fouage, ſ. m. Rauch⸗Fang⸗Geld von ieder 
Feuer⸗Staͤtte. Podarek od każdego 
ognifka ; podymne. 

Foüaille, AA. das Jaͤger⸗Recht fo den Hun⸗ 
den von einem g efällten Schweine gege⸗ 
ben wird. Szarpanina; tup od diika 

fom do rozfzarpania dany, 

Foüailler, v. 2. vulg. auskarbatſchen/ peitz 
ſchen. Wytmagac, wychłoítać biczem, 
kanczugiem. 

Fouafle, Fouaſſier; vid. Fouace, Foua- 
cier. 

Fouber, La, ein Schiff Beſen, von alten 


Seilen. Miorla okrętowa 2 ſtarych, 
powrozow rozkudianych, 


Foucade, vid. Fougade. 

Foucan, f. m. ein gewiſſer Indianiſcher 
Vogel mit einem wunderlichen Schna⸗ 
bel, er it roth und ſchwarz. Prak 
pewny Indyy/ki o dźiwnym dZio- 
bie i czerwonoczarnem pierrzu. 

Foucg; f.m. obf. ı) ein Haufen Leute; 
a) eine Heerde Vieh. 1) Kupa ludei; 
a) ſtado bydła, 

Foudre, LZ & m. 1) Donner, Don⸗ 
nerſchlgg; 2) Zorn Gottes. 1) Pio- 
run, piorunowy trzalk; piorunowy 
raz; 2) gniew Boży, 1ı)Fraper de 
foudre; lancer la foudre für quel- 
qu'un; la foudre peut brûler les ha- 
bits & les cheveux d'une perſonne, 
Jang lui faire aucun mal; Ja foudre 
tomba fur un arbre; a) craignez la 
foudre. 

Foudre, em & . 1) Unglück, heftige 
Verfolgung Gefahr: 2) ein großes Faß, 
das ein Feder Wein hält, 1) Nielzeze- 
seie, Irogie przesladowanie, niebez- 
pieczeíitwo ; 2) beczka wielka w kto» 
ra cała fura wina e. DO Braver 
le foudre & le fer; lils forgent un 
foudre dont le coup me fera fara} on 
ne fait pas où tombera le foudre; 
a) les foudres de Königſtein & d' Hei- 
delberg font fameux. 

Qo O bes 
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les foudres de PEglife. der Kirchen⸗Bann. 
Klatwa koscielna; wyklinanie. su 
a été frape des foudres de F Eglife, 

les foudres du Vatican. der paͤbſtliche Bann. 
Klatwa Papiefka. 

ee un foudre de guerre. feine tapfere 
Hand zerſtreuet den Feind wie der Don⸗ 
ner; er if ein groſſer Krieges = Held. 
Waleczna iego ręka, iak piorun nie- 
prziayćiela gromi; woiownik to ftra- 
izny nieprzyiaćielowi. 

il efi craint comme la foudre. er ift einem 
ieden fuͤrchterlich. Każdemu iak pio- 
run grozny. 

ilva comme la foudre. von Pferden und 
menſchen; er läuft wie der Wind; er 
iſt ſchnell wie der Blitz. O Indziach i 
koniach: leći iak wiatr; wiatronogim 
pedzi lotem. 

Foudrier, f. m. obf. ein vom Donner er⸗ 
ſchlagener. Piorunem ruſzony. 

Foudtifier, v. a. im Schertz: mit Keuz 
len, mit Donner und Blitz drein ſchla⸗ 
gen. Zartuige: piorunowaé; pioruny 
rzucać, 

Foudripetant f. m. im Schertz: der Don⸗ 
ner⸗Gott, der Jupiter. Zarsuige : Jo- 
wilz, bog prorunowy. 

Foudroiänt, e, 24%. 1) doͤnnernd, krachend, 
wie der Donner; 2) grimmig, ſchreck⸗ 
lich, zornig. 1) lak piorun trzäfkaiacy, 
huczacy ; 2) ftrafzliwy, groźny» gniew- 
liwy; ~- piorunami rzucaiący. 9 1) 
Boinbe foudrolante; 2) c'eit un ora- 
teur foudroïant; regard, yeux fou- 
droians; paroles foudroiantes. 

Foudroiement, E m. das Erſchlagen vom 
Wetter; Donmerfhlag: Uderzenie 
piorunem ; raz piorunowy. 

Foudtoier, v.a. 1) einen gottlofen Men⸗ 
ſchen mit dem Donner erſchlagen, in 
gemeinen Reden ſetzet man fraper 
de foudre; z) heftig beſchieſſen, zu 
Grunde ſchieſſen, zerſchmettern mit 
groben Geſchuͤtz; 3) zermalmen, zerſtö⸗ 

ren, vertilgen; 4) mit Worten, wie mit 
einen Donner einen ruͤhren, erſchrecken. 
1) Przez piorun dtraćić; piorunem 
uderzyć bezbożnika; w potocznych mo- 
wach fraper de foudre mowić trzebat 
2)rozrywać, krufzyć, łamać, walić co 
kulami z armaty; 3) znosić, wniwecz 
obroćić;:wytracać, nidzczyć» burzyć; 
5) słowy ftrafznemi, głodem pioruno- 
wym kogo rufzy& przeniknąć. § 1) 
Foudroïer les méchans; les impies 
& les athées ont été foudrolez; a) 
Partillerie a foudroie tous les tra- 
vaux des ennemis; foudroler les ga- 
leres à coups de canon; 3) les Conci- 
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les foudroientiles herefiesz ce Predi- 
cateur zel& foudroie les vices; Dieu 
qui foudroie toutes nos grandeurs 
jusqu'à les réduire en poudte; eeft 
Lanathéme dont il fut foudroié; 5) le 
Seigneur les foudroiera de ces pa- 
roles: retirez vous, je ne vous con- 
nots point. 

Jousroier, u. u. 1) donnern; die Hertzen 
rühren; 2) ſich aͤußerſt bemuͤhen; 3) ler⸗ 
men, toben, raſeu. 1) Piorunowac £ 
dardanowym, piorunowym mowiée 
glofem; ferca przenikać; a) sforco- 
Was śię, udiłować. sie barzo; dadzie 
Sie; 3) hałafować, wichrzeg, fukać, 
hukać. 5 1) Il tonne & foudrole de la 
chaire; 3) il ne penſe qu'à fa gran- 
deur, pour cela il foudtoie, il mële le 
ciel & la terre; 3) je vous laiſſe ſou- 
droler tout ſeul. 

Foüte, .. ein Nacht⸗Jagen, bey ange⸗ 
zündetem Feuer. Eon y nocne przy 
zapalonych: ogniach. 

Foueſne, : “ouene, vid. Faine, 

Zaire, ff- ein Fiſcher ⸗Werckzeug: 
fo aus einem hoͤlzernen Stiel mit fünf 
oder ſechs eiſernen Häcklein beſtehet. 
U rybakow: trzonek drewniany pięé 
albo fzesć haćikow želazných ma 
19y. 

ae obf. Stroh. Słoma. 

faire barbe de fouerre; faire barbe de 
foirre de Diem obf. falſch Geld in den 
Klinge Beutel werffen. Wrzueic fate 
fzywg monetę w worek kosdielny, 

Foüer, f.m. pr. foit. 1) eine Ruthe; 2) 
die Nuthes das Hauen mit der Ruthe; 
3) Staup⸗Beſen, Staupen⸗Schlag; 
4) Fuhrmanns⸗Peilſche; 5) die Vor⸗ 
ſchnur an der Fuhrmann s = Peltſche. 
1) Rozga do bieia; a) rozga; bićie» 
gie rozgą; e d upregierza; 
4) bicz forınanlki; 5) fznura do kon. 
ca bicza furmanſkiego przypleciona. 
Su Ua prit un foüer & lui en don- 
ne cent coups; un bon folet; um 
gros foüet; 2) il a eule foüet; donner 
le foũet A un enfant; 3) ils ſontj ex · 
poſez au foüer & à la potence; être 
condamné au foũet; donner le foüetz 
4) le cocher lui a donné de fon oer 
par les oreilles, 

elle a fait bien claquer fon foler. es ik 
von ihrer Schönheit ein groſſes Gerede 
gemacht. Wielki byt ogtos o iey 
urod2ie, 

Foücten a. pr. Zeite, 1) mit Ruthen 
freiden, peitſchen; mit einer Ruthe 
oder Peitſche hauen; 2) ſchlagen, durch 
einander rühren; klopfen / als Ener: 

zJ beym 
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3) beym Maurer: den Kalck mit einem 

Munſel werfen / berappen; 4) beym Buch⸗ 
Binder: ein Buch hinten auf dem Ruͤ⸗ 
cken mit Bindfaden ſchnüren; 5) ſchnei⸗ 
den als der Wind ius Geſicht; 6) mit 
Stücken beftreichen, beſchieſſen. 1) Siec, 
ſmagaé, chłoftać rozga albo biczem ; 
2) pratkiem rozbić, roztrzepać iako 
iayka; 3) u lara pęzlem wapno 
na. mur plufkać;; zapluíkać co; 
40 u introligatora: fznurkido grzbietu 
księgi przyprawić; 5) owierrze: sicc, 
rznąć; 6) 0 armatach: przeymowad, 
bie, parzyc. $ı) Cufoüere; foüéter 
un enfant; a) foüeter de la crême; 
crême foüetee; z) foüëter le plätrez 
4 foũèter un livre; ş)leventfoüéte 
cruellement ; 6) les canons foüétent 
dans la campagne & empêchent les 
aproches, 

Joieter un verre de vin. ein Glas Wein 
ausleeren, hurtig austrincken. Peing 
wywracać; sklanke wina wypić. 

sulipe foüerde. eine rothgeſtreiffte Tulpe. 
Tulipan czerwonoftrefilty. 

Foüteur, . m. Arſch⸗ Streicher; Arſch⸗ 
Paucker. Klecha co d2ieciom radko- 
minki wyeiera. 5 Ce régent etoitun 
grand foueteur. 

Foueur, f. m. obf. Folloieur. 

Fougade, 

Foucade, J f- f. Fladder⸗Mine, eine kleine 
Spreng⸗Mine. Mina mata prochem 
nabita do wyſadzenia czego. & Faire 
joüer une fougade ; la fougade eft 
joüee, 

Fougaſſe, Fougaflier, vid. Fouace. 

Fouge, ..,. i) ein Schwein - Bruch ; eine 
Schwein-IBühle;z)ausgebrochene, auss 
gewuͤhlte Wurtzel, die das wilde Schwein 
frißt. 1) Ryiewifko od dzikich swin 
payis ;2) Korzenięryiakiem wyryte, 

tore dzik pożera, 

Fouger, v. 4. 1) ausbrechen, aus der Erde 
die Wurtzel hauen, von wilden chwei⸗ 
nen za) wühlen, von zahmen Schwei⸗ 
nen. 1) Od£ikach: wyrywać, Wy Ko- 
pace ryiakiem korzenie 2 ziemie; 
2)odemowychswiniach; ry, pyfkać. 

Fougeraics f.f. Ort, wo viel Farn-Kraut 
wächſt. Paprödina, 

Fougeére, f- f. Farn⸗ Kraut; 2) Glas, 
fo aus Farn⸗Kraut gemacht wird. 
1) Paproć Ziele; 2) skfo z popiofu pa- 
prodianego. § 1) Fougere male, fe- 
melle, artique; étre couché fur la fou- 
gere; 2) le vin rit dans la fougere, 

danfer fur la fougere. auf dem Graſe 
rengen, Tadcowas na mura wis, 
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Fougon, fm. die Shife-Rüdhe. Kuchnia 
okrętowa. § Il ſe conſume force bois 
au fougon. 

Fougue, J. f- 1) die Hitze, das Feuer, 
die Fluͤchtigkeit der Jugend, eines Pfer⸗ 
des, auch andrer Thiere; 2) Jach⸗Zorn; 
3) Feuer, Einfaͤlle der Poeten. 1) Po- 
rywezosc, popedliwose, gorgcosć, na- 
tarczywosć mfodzi, Konia i innych 
zwierząt 2) gniew, zawżiętość; po- 
pedliwose; 3) weng poetycka, kon- 
cepta poetyckie. & i) Prévenir la 
fougue d'un cheval; eet un cheval 
qui a trop de fougue ; les fougues de la 

peu 2) ileft en fougue contre 

ui; entrer en fougne; 3) la fougue a 
quite ce Poëte; la fougue des Pob- 
tes. 

Ffougue de Låge. das Feuer der Jugend. 
Gorgcose mfodosci, rozkwittego wie- 
ku, Quand on eft dans la fougue 
de Däge, on chante, on rit. p 

Fougue, f.m. der Beſans⸗ Maft, der letzte 
Malt aur en eee 
oſtatni na rufieokrečowėy, $ Vergue 
de fougue; mär de fougue; perroquet 
de fougue. 

Fougueux, eufe, adj. 1) hitzig feurig mei⸗ 
ſtens vonpferden und einigen Thies 
ven: 2) hitzig, jachzornig. 1) Poryw- 
czy, byſtry, natarczywy, gorący» 
ofobliwie o koniach i niektorych zwie- 
rzetach: 2) popedliwy, pretki do 
gniewu. $ 1) Cheval fougueux; cava- 
le fougueufe; le tigre étonne les ri. 
vages de fa courfe fougueuſe; 2) il eft 
extremement fougueux; eſprit fou- 
gueux. 

Fouic, f.m. 

Fouie, f. fud Sumach, Faͤrberbaum, ein 
Strauch in Franckreich defen Blätter 
in der Faͤrberey zum Schwartzfaͤrben ges 
braucht werden. Farbierſkie ziele we 
Francyi albo krzak, ktorego liscie do 
czarnego. farbowania biorą. 

Foüille, L€ das Graben, Aufgraben; das 
Aufwerffen der Erde. Kopanie, prze- 
kopanie; wykopanie Ziemie 

faire la foüille des tertes, die Erde aufe 
werfen, durchgraben, eine Grube gea⸗ 
ben. Wykopac, przekopa& Ziemig; 
dot wykopać. > 

Foüiiler, v.a. 1) graben, die Erde aus⸗ 
werffen; a) wühlen als ein Schwein; 
3) durchſuchen, durchwuhlen als einen 
Sack, einen Kaſten, die Gräber; 4) 
durchſuchen ein Haus; einen Dieb bes 
fuͤhlen; 5) ſuchen, forſchen, nach ſuchen 
in alten Schriften 6) beym Bilde 
Schnier: gusholen, vertiefen, ause 

Oo a bauen 


263 t FOUL 


hauen. 1) Kopac, ryé ziemig; 3) ye, 
pyfkać, iako $winia; 3) fzukać cze - 
go miedzy infzemi rzeczami, iako w 
worze, W fkrzyni, po grobach; 4) 
zo po domie; wizytować 


nimentach, w:księgach; 6) u ſanice- 
` wyryd, wydro2yd, na gtebia po- 
$ 1) Foüiller les terres pour bâ- 
les taupes ont foüillé tout le 
jardin; 3) foüiller dans un coffre; dans 
un fac; foüiller les ſepulchres; 4) 
foüiller quelqu'un; 5) foüiller dans 
les monumens de l'antiquité; foüil- 
ler dans les liéres. 

eier: trop avant dans les miſtër es. in den 
Geheimniſſen gar zu weit nachforſchen. 
Za daleko w taiemnice siegad, 


Foüiller les tombeaux; foiiller les cendres 


des morts. die Todten nicht ruhen lafz 
fen; fie beſchuldigen. 2 grobu umar- 
łych wzrufzać; umarłym nie prze- 
puſzezaé. 

Foüille- merde, LZ 1) ein Roß⸗Kaͤffer, 
Dreck⸗Kaͤffer; a) ein fänifcher, unflaͤti⸗ 
ger Redner oder Seribent. 1) Krowka 
robak 2) piſarz ſprosny; bfazgoi; 
fprosnomowny. 

Foüilloufe, E f- obf. eine Side, ein Schub: 
fact, Taſche. Kieſzen, miefzek, 

Foüilloux, f: m. Verfaſſer der von der Jagd 
geſchrieben. Lowopiſarz 3 autor co o 
fowach pifaf. 

parler fouilloux. Weidmauniſch reden; 
die Redens⸗Arten der Jaͤger wiſſen. 
Terminami ſowieckiemi mowić. 

Foüine, .. V 1) ein Marder; a) eine Hete 
Gabel; 3) eine dreyzaͤckigte Gabel, da⸗ 
mit die Fiſcher die See⸗Fiſche fangen. 
1) Tchorz; a) widty do siana; 3) wi- 
diy troyzebie, ktoremi rybak rybę 
morfka łowi. $ı) La foüine mange 
les poules, les pigeons & ſes poulets. 

Foüir, v. 4. graben. Kopac. $Foüir la 
terre; continuèz de foüir, vous trou- 
verez un trefor. 

Foũiſſement, / m. das Graben. Kopanie. 

Foulage, fm. das Einſchlagen der Herinz 
ge in die Tonne. Pakowanie, ukta- 
danie sledzi w beczki. 

Foule, J. J 1) Menge Volcks, ein Ge⸗ 
draͤnge; 2) ein Haufen, eine Menge; 

3) Unterdruͤckung, Belditigung, Ber 
ſchwerde des Volcks; 4) das gemeine 
Bolt; der Pöbel; 5) das Walcken der 
Tücher, Hüte, Struͤmpffe s) die Werck⸗ 
ſtat eine uͤters. 1) Cizba, hurm, 
tłum ludzi; 2) kupa, gromada, moc 
wielka czego; 3) ucifk, oprelya, géi, 
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zania paſpolſtra; 4) poſpolſtwo. 
gmin podiy; 5) folowanie, walenie 
ſukna, poficzoch, kapelufzow; 6) War- 
ftat kapelufzniezy, $ 1) Ily enne 
foule de gens à fa porte; 3) une fou- 
le de mots barbares; la foule des vi. 
tes l'acable; 3) cet édit va & la foule 
du peuple; ils travaillent à la foule 
des peuples; 4) fe tirer de la foule; 
5) ce drap sett racourci à la foule. 

fe tirer de la foule. ſich hervor thun; aus 
einem geringen Stande zu Ehren kom⸗ 
men. 2 posmiennych smiedi się 
wzbić wyfoko. 

fe mêler dans la foule. im Truͤben fiſchen. 
Wodmecie lowic. 

en foule. ] 

alufonle.; Hauffen-weis. Kupa, ttu- 
mem, hurmem, w kupie. $Veniren 
foule; ſortir à la foule; entrer à la 
foule. 

Joule, vid. Fougue, fi m. 

Foulee, f.f. 1) Spur des Hirſches, fo auf 
dem Graſe, und an den Aeſten zu fe 
hen iſt; 2) beym Gerber; elne Walcke, 
10 Dutzend Gems⸗Felle, die auf einmahl 
zugerichtet werden. 1) Tropy jelenie 
na trawie,wkrzakach ; 2)# garbarza: 
pęk {kor giemzowych, poſpolicie do 
wyprawienia 10 tuZinow w.niem by- 
wa. 

Foulement, f m. ohf. das Keltern, das 
Waleken. Tloczenie, folowanie, 

Fouler, v. a. x) walden, Tuch, Hüte 
Strümy 2) treten mit Fuͤſſen als 
der Topfer den Thon, der Gerber die 
Felle; 3) im Garten⸗Bau; die Sten⸗ 
gel von einem Gewaͤchs abbrechen, damit 
er in die Wurtzel wachſen und nicht in die 
Höhe ſchieſſen fo; 4) ein Pferd abreu⸗ 
ten, muͤde reuten; 5) von Menſchen 
und von Pferden: verſtauchen, vers 
rencken, verletzen eine Nerve; 6) un⸗ 
terdruͤcken, hart halten, bedrängen. 1) 
Folowa6 ſukno, poffezochy, kapelu- 
fze; 2) deptać iako zdun ging, gar- 
barz {kory; 3) w ogrodniäiwie: ga- 
lelie, nac obrywać, aby sie Ziele 
nie wybiegalö a w korzen rosło; 4) 
fpracowäc, zmordowad konia; 5) 9 
człowieku i koniu: narwad, przekrę- 
éié nerwe; 6) ućiíkać, ćiemięźyć, 
$ 1) Fouler un chapeau; un chapeau 
bien foulé; a) fouler une cuve; fou- 
ler les raiſins, le cuit; 3) fouler des 
carotes; 4) fouler un cheval: un che- 
val foulé; 5) nerf foulé; 6) les bour- 
geois font foutez par la garnifon; foy- 
ler üne province. 

fouler aux pics, 1) mit Füſſen treten; =) 

mit 
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mit Fuͤßen treten, verachten, als ein Gé 

ſetz. 1) Deptad po czym; 2) zniewa- 
żyć, lamaé; deptae jako po prawie. 
e Fouler des fleurs aux piez; 2) ils 
foulent au piez les privileges de la 
Nobleſſe. 

Foulerie, fi f- 1) die Werkſtatt eines Huͤ⸗ 
ters, wo die Hüte gewalket werden; =) 
eine Weln⸗Kelter; z) eine Walk⸗Muͤh⸗ 
le; 4) die Werkſtatt eines Walkers. 
1) Warftat kapelufzniczy do kapelu- 
fzow walenia; 2) tlokarnia winna; 3) 
folufz, miyn do fukien walenia} 4) 
Warſtat folarſki. 

Foulis, f. m. obf, 1) das Keltern; >) das 
Walken. 1) Tloczenie; 2) folowa- 
nie. 

Fouleur, f. m: Kelterer, Weintreter. Tlo- 
karz winny, 

Fouloir, 700 1 

Fouloire, J. Y ti) die Walk + Tafel beym 
Huͤter; 2) beym Strumpf⸗Stricker: 
eine Walk⸗Kufe; 3) Stuͤckwiſcher eln 
abgebranntes Stück zu putzen; 4) in 
der Wak⸗mühle: eine runde und 
glatte Stampfe; 5) die Werkſtatt eines 
Walkers, beffer foulerie. 1) Tablica 
kapelufznicza do kapelufzow walenia ; 
2) ſtagie do poriçzoch folowania; 3) 
kise Steen ktorg wyſtrzelone 
dzialo wydieraig; 4) w Yolufzach ; 
duk gladkii okragly; *5) warltat fo- 
larfki ; leite stowo Foulerie- 

Foulon, f. m. ein Walker⸗Geſell. Folar- 
czyk. § Ce maître à trois foulons chez 
lui, 

moulin à foulon. eine Walk⸗Muͤhle. Fo- 
lufz; młyn folulzowy» 

Foulonnier, . m. ein Walk⸗Muͤller. Fo- 
larz. 

Foulque, f.m., (Fulica) ein Waſſer⸗Huhu, 
der ſchwarze Taucher. Eysica, iyfka, 
ptak czarny. 

Jouique de mer. 
See⸗Ente. 


ein Meer⸗Teufel, eine 

Kaczka morſka czarna, 

Foulure, f. J. 1) Verletzung, Verrenkung, 
Verdrehung einer Neroe; 2) das Wal- 
ken als der Tücher, der Strümpfe; 3) 
das Eintreten der Felle beym Gerber; 
4) in der Jägerey; vom Hirſch im 
Lauf nledergedrucktes Geſtraͤuch. 1) Na- 
rwanie, naruſzenie nerwy albo żyły 
fuchey; 2) walenie, folowanie fukna, 
ponczoch; 3) deptanie kor garbar- 
ich; 4) wmysliffwie: gałęzie od 
bieżącego jelenia połamane, § 1) 
Cheval qui a une foulure. 

Foupir, v. a. zerdrücken, zerknillen; mit 
vielem Druͤcken und Befühlen einem 
Zeug den Glan benehmen. Pegniesc; 
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7.gnies&, czeftem macaniem glancu w 
czymnarulzy&. $ Foupir Pétofe. 

Four, f. m. (fürnus) 1) Back- Ofen; 2) 
Ofen zum Ziegel⸗ Kalk Brennen; 3) 
Loch, in welches die Werber die heim⸗ 
lich Geworbenen vertetes 4) ein 
dunkeles und finſteres Zimmer. 1) Piec 
chlebowy; 2) piec wapienny; cegiel- 
ny; 3) kat, dof do ikıydia gwaitem 
zawerbowanych ludzi; 4) pokoy ge: 
miny, dofyé swiatla nie maigey. 8 2) 
Chaufer le four; mettre le pain au 
four; tirer des pains du four; 2) four 
à chaux, à brique, à plätre; four & 


verre (de verrerie); 3) il a été- trois 
jours dans un four. 
four banal. ein Zwang⸗Ofen. 
kariki gromadzie służący.» 
ce pain a trop de four, di s Brodt iſt zu 
Bot gebacken. i 


Piec pie- 


Chleb ten przepie- 


piece de four, Gebackenes, als Kuchen, 
Torten. Ciaſto każde, iako kotacze, 
torty. 

Four & fruit. der Nach⸗Tiſch bey einer 
vornehmen Tafel. Wety na fole 
Paiflkim. 

faire un four, bey den Comödianten: 
wegen der wenigen Zuſchauer das Spie⸗ 
fen einer Comödie einſtellen und ihnen 
das Geld wiedergebeu. U komedyan: 
şow: w niedoftatku fpektatorow od- 
prawowanie kömedyi zaniechać, pie- 
nigdze im oddawfzy. Nous avons 
falt un four. 

porter la päte au Four. buͤſſen, was ein 
anderer verbrochen. Gudzego wyſtep⸗ 
ku fwWoig fkorg przypłaćić. 

il y fait chaud comme dans un four. es 
it da warm wie in einer Bad < Stube, 
Ciepło tam jak w fazni. 

il y fait noir comme dans un four. es iſt 
da finter, wie in einem Keller. Cic- 
mno tam iak w piwnicy. 

ce n’efl pas pour vous, que le four chaufe; 
biefer Biſſen it nicht bor deln Maul. Nic- 
dlatwoiey geby co kafek. 

fours, plur. vid. Fourgs. 

four I Eveque, vid. For. l' Eveque. 

Fourage, Fourager &c. wid. Fourrage, 
Fourrager. a 

Fourbe, f.f. 1) Betrug, Betrügerey; 2) 
eine Betruͤgerin. 1) Szalbiertwo ; 2) 
fzalbierka. $ r) Faire une fourbe à 
quelqu'un; 2) et une franche four- 
be. 

Fourbe, adject. c. betrüͤgeriſch, ſchelmiſch. 
Szalbieriki. $ Elle eft fourbe; il eft 
fourbe commeun Italien; eſprit four- 
be. 
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Fourbe, fi m. Betrüger, Schelm. Szal- 
bierz, ofzuft. $ Get un infignefour- 
be; un fourbe de la premiere clafle, 

Fourber, v. a. berücen, betruͤgen. Ofzal- 
bierowa&, oizuka&, . $ Les fripons 
fourbent les ges avec plaiſir. 

Fourberie, Fourbe, % f. Betruͤgerey. 
Szalbierſtwo. $ Une infigne fourbe- 
rie. 

Fourbin, v. 3. 1) beymSchwerdt⸗ Feger: 
poliren, ausputzen; 2) vg. ein Frauen⸗ 
zimmer bedienen, zu rechte machen; 
I) reinigen, ſcheuren. 1) U yfapado- 
downika: polerowas; 2) Vlg. ſpra- 
wić, zażyć bez witydu bialgglowę; 
*3).cheduzye, fzorowad. $ 1) Four 
bir une lame d'épée; 2) fourbir une 
femme. ` 

Fourbiſſeur, fi m. ein Schwerdt⸗ Feger. 
Miecznik»: ſapadownik. $ Un bon 
fourbifleur. 

Fourbiſſure, J, f. das Polieren, Ausputzen 
eines Gewehrs. Polerowanie broni. 
Fourbu, ë, adj, vonpferden: ſteif, das 
einen Fluß in den Beinen hat. Oko- 
niach: ochwacony; fuks w nogach 

maigcy. $ Cheyal fourbu. 

Fourbur, f. m. das Zuſammenruffen und 
Wlaſen der Jagd- Hunde. Plow Tow- 
czych do kupy zwoływanie albo ztre- 
bowanie. 

Fourbure, ( f ein Fluß, der den Pferden 
auf die Nerven der Schenkel fällt und 
ihnen eine Steiffe verurſachet. Flux 
koufki na żyły ſuehe w nogach na 
Klatalt ochwatu fpadaigcy. 

Fourc, f. m. ot Gabel. Widty. 

de fourc d'un arbre, obf. die Gabel eines 
Baums. Koſocha u drzewa. 

Fourcats, vid. Fourques. 

Foureelle, f. Y obf. die Bruft, Piers. 

Fourchage, Lignage, Branchage, f.m. in 
der Genealogie: Neben: Linie am 
Stam Baum; eine neue Geſchlechts⸗ 
Linie, als des juͤngeren Bruders Kinder. 
Wgienealogii; linia rodu poboczna; no- 
wa linia, jako brata młodfzego dźieći. 

Fourche, . . x) eine groffe Gabel, als 
eine Det: oder Miſt⸗Gabel; a) in der 
Bau⸗Runſt; Zwiſchen⸗Platz zwlſchen 
den Bögen eines runden Gewoͤlbes; 3) 
Stange, womit die Kramer einige Waas 
ren vor den Laden abnehmen und her⸗ 
aus hängen, 1) Widty wielkie, jako 
do siana, do gnoiu; 2) w archytektu- 
rze: miedzyinieyfce miedzy frambu- 
gami kupule albo dachu okraglego; 
3) drag kramarfkı do wywielzania i 
zbierania towarow, co nad kramem 
wiſzg. $ 1) Fourche rompuè. 
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Fourches pour carener. lauge elſerne Gas 
beln, die man bey Ausbeſſerung eines 
Schiffes gebraucht. Zelazne dlugie wi- 
diy, ktorych do naprawyokrętow zas 
Zywaig. 

*faire une chofe à la fourche. etwas mas 
chen als weim es mit der Art zugehauen 
wäre; eine ſchlechte Arbeit machen. 
Niedbale, ladaiako co zrobić: 

"je fuis traité à fa fourche. ich bin ſehr 
übel tractiret, bewirthet worden. Zle 
zemna poftepowano; zkurczongreka 
mię czeltowano. 

pancer les chevaux à fa fourche. Got bes 
Futters den Pferden Schläge: mit der 
Heu Gabel geben. Konte miatto obro⸗ 
ku widłami po bokach czeftowae. 

Fourches, plur. 1) Geſtelle, in welcher 
fih die Walze umdrehet, auf der ein 
Steinmetz den Bruch⸗Stein ſortrollet; 
2) Schnuͤrchen an den Stühlen der Gei 
den⸗Wirker. 1) Zrab, w ktorym sig 
walec kamienniczy obraca, do Wytas 
czenia kamienia łamanego; a) fznur- 
ki u krofny jedwabniczey. 

Fourcbes patibulaires. 1) Mark; Seulen, 
Hege⸗Seulen mit der Auffchrift der 
Grafſchaft, freyen Herrſchaft oder eines 
andern Titels, den das Geblet hat; 2) 
das Gericht, der Galgen. 1) Stupiki 
graniczne 2 napifem Grabſtwa, Baro- 
nii albo infzego tytułu, krore ma 
Panſtwo; a) fzubienica, 

Fourche, vid. Forchu. 

Fourche-fiére, f. € eine Mit- Gabel, 
Dot: Gabel. Widty do gnoiu, do 
Slang. 

Fourcher, v. m. 1) doppelte Zacken treis 
ben, als ein Ut, ein Haar; 2) fih 
ſchelden als ein Weg; 3) von der zun⸗ 
gen: fih verreden, fith verſprechen; 4) 
von Geſchlechtern;: ſich in neue Lini⸗ 
en theilen, 1) Rofochacieć, roſochy 
pufzczać, iako gałąź, włos; a) dzjelig 
Sig, rozítawać śię; rozchodźić sig na 
dwie, na trzy drogi &. o rozfianiu 
drog : 3) o içzyku: omylić się mo- 
wie; 4) o domach: na familie sig 
dzielie poboczne.: $ 1) Branche qui 
fourche bien; les cheveux fourchent 
quand ils ne font pas coupez; a) che- 
min qui fourche; p fa langue a four- 
shé; 4) cette famille n'a point foyr- 
che. 

fefourcher, v. v. auf Zacken ausgehen, ſich 
wie eine Gabel endigen. Diielie sie 
roſochacic, rozdwoić się na kfztalt 
widełek, 

fourche, de, adj. vid. Fourchu, 

Fourcheret, / m. beym Falkenirer: ein 

Gabel, 


2637 FOUR 


Gabel⸗Schwanz, ein mittelmaͤßger Ha⸗ 
bicht. Krogulec, miernego waroſtu. 
Fourchet, f. in., ein Geſchwuͤr zwiſchen 
zweyen Fingern. Sparnica; wrzo 
fpartny » to ieſt u. ſparze. 
Fourchette, C 1) Gabel, Tiſch⸗Gabel: 
2) eiſerne Gabel mit welcher der Koch 
das Fleiſch aus den Topfen langet; 3) 
Gaͤbelein womit ſich der Wein an die 
fahle ſchlinget; 4) Gabel zur Auflegung 
des Gewehrs wegen eines gewiſſeren 
Schuſſes; 5) Gabel an der Armbruſt, 
in welcher das durchgebohrte Korn it; 
6) Schuͤchtel, Seiten⸗Stuͤck der Fin⸗ 
ger, beym Sandſchuhmacher: 7) der 
Strahl, weiches Horn in der Sohls des 
Pferde⸗Hufs, fo Däi wie eine Gabel ge- 
gen die Ferſe theilet; 8) eine Hemm⸗ 
Gabel, Sperr⸗Gabel einen Wagen auf⸗ 
zuhalten, wenn man auf einen Berg 
faͤhret; 9) ein Holz in Geſtalt einer 
Gabel unter dem Fuß⸗Tritt des Kut⸗ 
ſchers; 10) in der Anatomie: ſpitziger 
Knorpel in der Brut, der bis in dle 
4 gebet 1) Widelka, wi- 
elki ſtotowe; 2) widelce kuchenne 
Zelazne do wyymowania mięſa 2 gar- 
kow; 3) witeczki u latorosli winneys 
ktorymi. gie tyczy uymuie; 4) wi~ 
detki do podpierania ſtrzelby dla pe- 
wnieyfzego celowania; $) widełki u 
kufze, w ktorych ieft celik z dziur- 
ka; 6) u rekawieznika: fztuczka 
ſparna, fkorka w fparze do ſtron pal- 
cow przyfzyta, ſpara; 7) ftrzalka, mię- 
kifz w podefzwie kopyta konſkiego 
ku tyłowi rofochaty ; 8) hamulec wi- 
dłowáty do wfirzymania woza ku go- 
rze idącego; 9) fofzka, drewno rolo- 
chate pod- podnoäkiem wožniczym u 
karety ; 10) wanatomii: Loic albo ra- 
czey chrzeitka piers we śrzodkuaż do 
dołka w piersiach dzielgca. $ 1) Pour: 
chette fort belle & bien faite. 
Fourchon, f m. 1) eine Gabel: Spitze, 
Gabel ⸗ Zink; 2) beym Gärtner: 
der Ort wo ſich ein Aſt in zwey Za⸗ 
cken theilet. 1) Zab, rog widelcowy; 
2) u ogrodnika: mieyſce 2 ktorego 
roſochy wychodzą. $ 1), Une four- 
chette A trois fourchons; 2) il faut 
prendre garde que le fourchon n'é- 
clate. 0 
Fourchu, &, adj. 1) zweyzaͤckig, getheilet, 
als eine Gabel; 12) geſpalten als ein 
Kinn, ein Bart, eine Klaue. 1) Rofo- 
chaty, widlowaty ; 2) ſparzyſty, roz- 
dwoiony, rozdzielony iako podbro- 
dek, kopyto. § i) Arbre fourchu ; ra- 
meaux fourchus; Parnafle eft fourchu ; 
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2) pie fourchu; menton fourchu; 
barbe fourchu£. 

pie fourchu. 1) Vieh mit geſpalteuen Flau- 
en; 2) Auflage auf ſolches Vieh. 1) 
Bydfo ſpary maigce; 2) podatek od 
bydła ſparzyſtego. 

chemin fourchu. ein Scheide: Weg. 
ftanie drog. 

bäton fourchu, eine Wuͤnſchel⸗Ruthe. Roz- 
ga laſkowa, co pewnym ſpoſobem 
tray mana bedac, ſaukaiacemu kruszec 
ma pokazowac. 

faire de poirier fourchu mit von einate 
der geſperreten Beinen auf dem Kopfe 
ſtehen. Stoicé na glowie z rozkro- 
czonemi nogami. 

Fourchure, f. f. der Spalt, wo fich etwas 
anfängt zu theilen, als zwiſchen den Sins 
gern. Początek roſochatosei; ſpara 
$ La fourchure des doigts; la fout- 
chure des cheveux. 

Foureau, ſ. m. plur. beym Goldſchla⸗ 
ger; das aͤuſſerſte Pergament. U 
n pergameneik zwierz- 
Chi, 

Fourse, f. V vid. Sonde, 

Foureau, Fourer &c. vid. Furre. 

Fourgagner, v. a. obf. wegnehmen, eintlee 
hen. Zabraé, zagrabie. 

Fourgon, f. m. 1] Brodt⸗Karren mit einer 
Deichfel; Proviant Wagen bey einer 
Armee; 2) beym Becker: elne Dien: 

Kruͤcke, befer Rable; z) eine Ofen⸗ 
Gabel. 1) Magazyn woyikowy, Kata 
prowiantowao iednym dyfzluj2)kosior 
0208 piekarfkiz /epfe stowo Rable; 
3) widiy do pieca. $ 1) Notre fourgon 
elt verle; fourgon embourb£. 

la pelle fe moque du fourgon. ein Efel 
nennt den andern einen Ga Träger. 
Sam wpiecu legaa drugiego ozogiem 
sięga. 

Faurgonner; v. ss. vulg. 1) mit der Dfens 
Krücke das Feuer ſchuͤren; 2) vug. 
durchwuͤhlen durch einander ſchmeiſſen, 
wenn man etwas ſuchet. 1) Ozogiem 
ogier rozgarniad, roztzucad ; 2) vule. 

rozrucad, pomielzad, przewracad co 
fzukaiac. $ Olne fait que fourgon- 
ner dans le feu; 2) il fourgonne par 
tout. 

Fourgs, Fours, f. m. plur. in der Ste 
fahrt: dreyeckigte Hölzer am Hinter⸗ 
und Vordertheil eines Schiffs⸗Kiels. 17 
żeglarfkiey nauce: troykantoue dre- 
wna w fztabie i w rufie przy dnie. 

Four Evêques vid. For l'Evêque. 

Fourmi, f. . (formica) eineAmeife-Mrow- 
ka. La fourmi eft prudente; en 
trouve dans les Indes de faurmis aufi 
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grandes que des chiens d'une médio- 
cre taille, & ces fourmis mordent, & 
font cruelles. 

îl a mangé des «ufs de fourmi. er Gët: 
fert als wenn er Rettige gegeſſen båt- 
te. Kurzy iakby śię borisiu albo 
rzepy objadt. 

il a des œufs de fourmi fous les piez. er 

kan an keinem Orte ſtille ſtehen; er hat 

Queckſt tern. Mieyſca 2a- 

agrzeie;nogimu swierzbig. 

rmillement, f.m. das Jucken, Kriebeln 

in der Haut als wenn man mit Amelſen 
beſaͤet märe. Tarnienie, mrowilko 
ktore. po kim chodzi. § Sentir un 
fourmillement par tout le corps. 

Fourmiller, v. a. 1) kliebeln, wimmeln 
wie kein Ameiſen-Haufen; 2) wimmeln, 
voll ſeyn; *3) jucken. 1) Kipies; ru- 
chać Sie, fypać śię jako mrowifko ; 
2) Jupe sie, pefno czego byde; 
#3) Sivierzb $ 1) Mes arbres four- 
millent de chenilles; 2) tout fourmil. 
le defprits folets; | tes tourmil- 
lent dans Ton ouvrage; cet ouvrage 
fourmille de fautes; le peuple four- 
mille fans cefe; la Pologne foyr- 
mille de François; 3) la main me 
fourmille, 

Fourmillere, f. ein Ameis- Haufen. 
Mrowifko. H Fourmilliére pleine de 
fourmis. 

Fournage, fm. 1) Becker Lohn, Backofen⸗ 
Geld; 2) Backofen Zins, für die Erz 
laubuiß niche in den Zwang⸗Ofen zu 
backen 1) Zapłata piekarzowi od 
pieca; 2) czynfz od zezwoleniaw in- 
fzym piecu pie, a nie w tym, co gro- 
madzie służy. 

Fournaiſe, f.f. Brenn⸗Ofen, Schmelz⸗ 
Ofen; 2) dle Werkſtat des Münzers, 
wo der Ambos ſtehet; z) die Fornax, eiz 
ne Göttin der alten Römer, die um elz 
ne gute Duͤrrung des Getreides in den 
Oefen angerufen wurde 1) Piec ſamel. 
cowy; piec do wypalenia albo topie- 
nia czego; 2) warftat mincarſki, 
gdzie kowadto ftoi; 3) ftarorzymfka 
bogini od fzezesliwego zboz w pie- 
cach ufufzenja, $ 1) Le juſte eſt éprou- 
ve dans Padverfite comme l'or dans la 
fournaife. 

trois enfans dans la fonrnaife, in der . 
S. dle drey Männer im feurigen Ofen. 
W pifmis F. trzey męzowie w piecu 
roſpalonym. $ 1) Le cantique de trois 
enfans dans la fournaife, 

Fournalifte, f m. ein privilegieter Töpfer, 
der gewiffe Defen und Schmelz + Ziegel 
nur allein zu machen die Frepheit hat. 
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Zdun uprzywileiowany fa robienie 
ſmelcowych piecow ityglow, 


Fourneau, (m. t) ein kleiner Ofen als! 


der Apothecker, der Gold- Schmiede; 
2) Kalk Ziegel- oder Toͤpfer⸗Ofen; ) Wul⸗ 


ver⸗Keber, Spreng⸗Gruübe, eine Mauer“ 


zu ſprengen. 1) Piecyk zlötniczy, apte- 
kariki Sec, 2) piec w apienny, cegiel. 
ny; 3) dziurawykowanado naboiuäl. 
bo prochu, ktorem ma bydz wyfa» 
dzony. $ 1) Fourneau portatif; fo 
neau d'apoticaire, de chimiſte; 2) 
fourneau à chaux; 3) faire joüer un 
fourneau 

fourneau de charbonnier: Kohlbrenner⸗ 
Grube oder Ofen. Pice weglarfki, 

Joneneau de forge. Schmelz: Ofen in der 
Schmiede. Piec kowallki do topice 
nia. 

Fournee, . Frein&ebäde; ein Back⸗Ofen 
voll. Pieczywoz piee pelen czego, 
§ Une groffe fournée de pains; une pe- 
tite fournée deéchaudez; premiere, 
feconde fournée. 

il a pris un pain fur la fournée, er iſt 
vor der Trauung ein Vater geworden. 
Skolozrzy to oćiec; przed slubem 
whial ad rationem. 

Fournier, f. m) Zwang- Beder, der einen 
Zwang⸗Ofen beſſtzet oder gepachtet hat. 
Piekarz, co piec gromadzie stuzgey 
arendow af albo wlasnoscig trzyma. 

Fourniére, H einegwang⸗Oſen⸗Beckerin. 
Zona takiego pie katza. 

Fouril f.m, die Beckerey, Back⸗Ofen⸗ 
Staͤte. Piekarnia, gdzie chleb pic- 

1. 

rniment, f m. Pulver⸗Flaſche, Pulver 
Horn. Prochownica. 

Fournir, v. g. 1) herbeyſchaſſen, geben; 
verſorgen. verſehen mit einer nothwen⸗ 
digen Sache, im eigentlichen und 
figürlichen verſtande; 2) einer Sache 
gewachſen feyu; 3) in Rechts⸗Sachen; 
eine Schrift eingeben, einbringen, mit 
etwas einkommen; 4) ergänzen, die Zahl 
vollmachen; 5) endigen, vollenden als 
einen Lauf. 1) Dodawać czego; opa- 
trzyé czym; w fensie aulaſnym i ſigu- 
rycznym; a)wydolat, wyltarczyd cze- 
mu; 3)w [prawach fqdowych: podać, 
wnosie fkrypt; wWod 4) dopet- 
nie liczby; 5) fkoniczyc iako zawod, 
bieg. -$ 1) Fournir quelqu’un de mare 
chandife; il a entrepris de fournir 
l'armée de vivres; ſoulager les miit- 
rables & fournir à tous leurs befoins; 
fournir le pain à Parmée; la riviere 
fournie du poiſſon en abondance; 
2) c'eft un eiprit qui fournit à rout; 

je 


un 
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je ne puis plus fournir au travail, à 
mes legons; fournir de grefs; four- 
nir de defenfes; 4) il lui faut encore 
fik foldars pour fournir fa compagnie; 
5) fournir fa vie. 

fournir quelgu’un de quelque chofe: 

*fouynir quelqu'un quelyue chofe: p einen 

*fournir quelqu'un du. J 
mit etwas verſehen. Opatrzys kogo 
czym albo w co, $ La riviere le 
fournit de fel; la riviere leur fournit 
le fel; la riviere lui fournit de fel, 

Four nin bien fa cariexe: 1) auf der Reut⸗ 
Bahn: ſeinen Lauf wohl endigen; 
2) das Leben wohl beſchlieſſen. 1) W 
fzkole iezdnęy: zawodu dobrze dós 
konczy&; 2) żyćie chwalebnie za- 
kończyć. 

fournir & faire valoir. für alle Säle, 
auch Diejenigen, die fih nach dem Cou⸗ 
tract duſſern möchten, gutſagen. Wa. 
rować komu wſzyſtkie przypadki i te, 
ktoreby sie po kontrakdie przy- 
traſify. 

fournir de faire valoir un fonds. ein 
Lands Gut bauen und beſſern. Mate, 
tnosé reparowae, w potrzeby opa- 
trzyć, 

Fourni, e, adj. 1) verſehen, verſorget; 
2) wohl ausgefuͤhrt, mit nothwendigen 
Materien wohl verſehen, als eine Rede. 
1) Opatrzony; 2) wydofkonalony» 
nalezytemi materyami opatrzony; 
omowie. g t) une maifon bien four- 
nie de toutes choſes; 2) un diſcours 
bien fourni, 

un homme bien fourni. ein Menfch der 
Gart von Gliedern it. Calek o ro- 
siych członkach, 

un cent de paile fourni de quaire au cent, 
auf iedes hundert Bund Stroh, bekommt 
man vier darüber Do każdego ſta 
fnopow slomy , cztery przydawaig 

Four nir. auf dein Fechtboden: hinlaͤng⸗ 
lich ausſtoſſen. Ufechmifrza: pchnig- 
diem nalezycie dosięgac. A Vous ne 
fourniſſez pas hien. 

Fourniſſement, f. m. 1) Anſchaffung, 
Verſorgung; 2) Capital das ein iedes 
Mitglied in die gemeinſchaftliche Hand⸗ 
lung glebet; 3) im Rechts⸗Handel: 
Hinterlegung einer ſtreitigen Sache in 
die Hand eines dritten. 1) Obmysle- 
nie; opatrzenie nalezytemi potrze- 
bami; 2) ſuma pieniężna» ktorą sie 
każdy towarzyfz do handlu ſpolnege 
przykłada; 3) w prawie::fekweftr; 
oddanie komu r2eczy ſporney. 

*Rournifleur, /m. Verleger, Verſorger, 
Anſchaffer⸗ 
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Fournitures /. F. 1) Vorrath von etwas; 
2) die Zubehoͤr zum Kleide als Knoͤpfe, 
Seide, Schnuͤrchen; 3) die Bey⸗Kraͤu⸗ 
ter im Gallat, als Kurbel, Zwiebel⸗ 
Lauch; 4) beym andſchuhmacher: 
Zwickel, Stuͤckchen Leder, die zu einem 
Handſchuh gehoren; s) Meben⸗Stimmen, 
nemlich das Regiſter in der Orgel, wel⸗ 
ches den Pfeifen deſto ſtaͤrkeren Laut und 
Klaug geben; 6) bey den Weinhänd⸗ 
lern in Paris: ein Fuder Wein von 
sr Ohm; 7) 21. Malter Getreide, 
bey den Rornhändlern. r) Prowi- 
2a, gotowizna czego na pochwilek; 
2) potrzeby do fzaty; iako iedwab. 
fznurek, guziki; 3)przyfmak ſafatowy, 
to iett drobne ziofka do falaty, iako 
trybula, fzezypiorek; 4) 1 rekawis 
ezniha: klinke, male ſztuczki do 
rękawicy należące; 5) regieftr or- 
ganowy infzym pifzezallom glo- 
fu przyezyniaigey; 6) a winiarza: 
fura wina, 21 wieder wynofzgca; 
7) w kupcow co z zbosem. bandluiq : 
21 maldrow. $ 1) Nous avons nôtre 
fourniture d'huile; faire fa fourniture 
de beurre; & de bois; a) les fourni- 
rures. d'un habit montent haut; 
p aportez nous une ſalade avec une 
onne fourniture de toutes fortes 
d’herbes; cette ſalade n'a pas aſſez de 
fourniture, 

Fourques, f: f. plur: bie zwey zaͤckichten 
Eck⸗Hoͤlzer vorn und hinten an dem 
Kiel des Schiffs. Roſochate drewna 
w rufie i w fztabie przy ſamem enie 
okrętowem. 

Fourquine, .. F. Musqueten⸗Gabel darauf 
die Muc quete wegen eines gewiſſern 
Schuſſes gelagert wird. Widetki do 
podpierania ſtrzelby dla pewnieyſzego 
celowania. 

Fourrage, ( m. 1) Streu, Stroh und Heu 
für das Vieh; 2) Gras und Heu fiir die 
Pferde einer Armee; 3) Heu, das der 
Couſtabler auf die Ladung fegt, 1) Bar- 
tog, stoma isiano dla bydła; 2) fura- 
zie; trawa, siano isſoma dla koni z01- 
nierfkich; z) wiechee siana, Ktory 
puufzkarz na ładunek wbiia. $ 1) De 
bon ou de méchant fourrage; 2) aler, 
envoier au fourrage. 1 

Fourragement, La, das Ausgehen nach 
Futter für die Armee; die Foukaglrung⸗ 
jachanie na picowanie dla kont: wy- 
slanie czat po siano i słomę, 

Fourtager, v. a. 1) fouragiren, mit Holung 
des Futters fuͤr die Pferde das Land 
verwüften, verheeren; a) von Thieren: 
beſchaͤdigen, verderben, verwuͤſten die 
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Felder, die Gaͤrten; 3) unter einans 
der werfen. 1) Czatami kray puftofzye; 
iadge na picowanie okolce .nifzezye; 
2) pultofzyć pola, ogrody, 0 zwierze- 
tach; 3) obf- porozrzucać, pomieſzac. 
e ı) Fourrager la campagne, le pais- 
plat; 3) les cerſs & les fangliers ont 
fourrage les blez: voiſins de cette fo- 
ret; les lapins ont fourrage nôtre 
jardin. 

Fourrageur, f- m. Fouragirer; Futter 
Knecht, Soldat fo nach Futter für die 
Pferde ausgeſchicket iſt. Picot nik, 
czatownik, żołnierz na ftrawe dla 
koni wyslany. $ Surprendre les four- 
rageurs; nos fourrageurs opt. été 
charge? par les ennemis: 

Fourre, f. m. obf- wid, Fourage. 

Fourreau, . m. 1) eine Scheide als zum 
Degen; 2) Überzug, Futteral uͤber un⸗ 
terſchledene Sachen, als über eine Kutſche, 
über einen Stubls 3) der Schlauch, die 
Scheide um das Glied eines Pferdes; 

L Al die Kappe oder das Gras um eine 
Aehre, wenn fie ſchoßt; s) Leder oder 
Pappe, inwendig im Degen⸗Gehenke, 
wo der Degen durchgeſteckt wird; 6) 
die Scheide an einem Pferde⸗Geſchirr, 
nemlich, das Leder an den Zug⸗Stri⸗ 
cken. 1) Pochwa, jako do fzpady; 2) 

owfoka, poktowiec naroänerzeczy, 
Iako na karete, na ftolek; 3) puzdro 
konfkie; 4)zd2blapochwy, zktorych 
ktos siewypufzeza; g {kora albo tek- 
tura w pendencie, gdźie fzpade przety- 
kaia; 6)obladraufzle, $ 1) Fourreau 
d'épée; 2) fourreau decolonne, delit; 
un fourreau de caroffe; 3) quand le 
cheval a le fourreau enflé, il faut le 
mener à l'eau; Al fourreau d'epi; 
Vorgeeft en fourreau, il n'eft pasen- 
core épié, 

Faux-fonsreaus ein Futteral über eine 
Scheide, über ein Futteral. Pokrowiec 
na pochwie, 

coachen dans fon fourreau; coucher 
dans fon fourreau comme l'épée du Roi. 
in feinen Kleidern ſchlafen. Spas nie- 
rozebrano ; ſpae całkiem. 

fourreau de piſtolet, einen Piſtolen⸗Half⸗ 
ter. Olſtro piſtoletowe. $ Fourreaux 
de piſtolets bien faits. 

fourreau de robe d'enfant. Ileberwurf, 
Ueberzug über ein Kinder⸗Käppchen. 
Zwierzchnia diiecinna ſukienka. 

Fourrelier, La, ein Futteralmacher, Half⸗ 
termacher. Rzemieślnik od puzder 
i pokrowcow, 

Fourrer, v.a. x) einſtecken, einſtoſſen; a) 
einem heimlich geben, zuſtecken; 3) et⸗ 
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was zu unrechter Zeit anbringen; ein⸗ 
miſchen, ſpicken; 4) eintrichtern, mit 
Muͤhe einem ſtumpfen Kopf was bey⸗ 
bringen; 5) eine Muͤnze mit Gold oder 
Silber⸗Blaͤtchen uͤberziehen ! 6) ſchlech⸗ 
te Waaren in gute einwickeln um den 
Käufer zu betruͤgen; 7) mit Pelzwerk 
füttern, 1) Wseibic, wtykad, wrazic, 
wepchna&wlozyg; 2)porkna&podrzu- 
eic, Ikrydieco kom verknaewreke; 
3) zdreznie przeplarad mowę czym; 
wpfatad, werg&ie.cow.mowe Nierozu- 
mnie; 4) topata wglowe komu kłaść; 
wbilad co komu w głowę; 5)powloczy& 
monetę blafzka doa albosrebrna ; 6) 
złe towary w dobre dinge na ofzuka- 
nie kupuiacego; 7) podbid, podfzyć co 
futrem. 8 1) IH lui a fourré fon épée 
dans le corps; fourrer ſa main dans la 
poche; fourrer un morceau dans la 
bouche; 2) cette more fourre toijours 
de l'argent à fon fils; vous gätez ces 
enfans en leur fourrant tolijours des 
confitures; 3) il fourre des imperti- 
nences dans fon diſeours; il fourre 
par tout de l’erudieion; 4) delt un 
homme ſtupide, à qui on ne peut rien 
fourrer dans la tête, dans Peſprit; 5) 
fourrer une médaille; piece fourrte; 
6) fourrer la marchandiſe; 7) fourrer 
un juſte au · corps de bonnes peaux de 
renards. 


fourrer fon nez par tout. die Naſe in alles 


ſtecken. Wizedy nos ſwoy wsćibić. 


fe four ren. v.r. 1) ſich drangen, eindraͤn⸗ 


gen; 2) fih in etwas miſchen, als in 
fremde Handel; 3) ſich verbergen, ſich 
einſchleichen; A) ſich mit Pelzwerk 
verſehen. 1) Wseifkae sie; einge sie; 
2) przymielz do czego; vm, 
ele sig, wdawać się wco; 3) fkıye 
sie; wkrada& sig; A) fzatami futrem 
podbitemi sig opatrzyć. § 1) Il fe 
fourre par tout; fe fourrer étourdi- 
ment par tout le monde; a) vous tes 
un fot de venir vous fourrer où vous 
m'avez que faire; 3) je me fourre bien 
pendant hiver. 


fe fourrer aux coups. nach Schlägen fires 


ben. Na guz załawiać, 


pais fourré; lieux fourrez. ein Land voll 


Buͤſche und Waͤlder. Kray lesifty 
kraina drzewilta. $ Faire une marche 

dificile par un païs fourré. 
bois fourré; lieux fourrez. dicker Bruch, 
Dorn- Sträuder, wo die wilden Säue 
gerne ihr Lager haben: Ciernifko ; 
alzcz, fag geſty, gdziedzikrad prao- 

ywa, 

cooup 
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Coup äerd, ſiehe unter Coup. Ohres 
pod to wem Coup. 
| languis fourrés, gefuͤllte Zunge. Ozory 
| nakfadane. 
paix four be, ein auf Schrauben geſtell⸗ 
ter Friede, in welchem einer den andern 
zu küntergehen ſucht. Pokoy w dwu- 
wykfadne ułożony słowa, w ktorym 
jeden drugiego ofzukać się usiluie. 
cf un innocent fourré de malice. er hat 
den Schelm hinter den Ohren ſitzen. 
Oſzuffa ma za ufzami; owieczka to, 
a trykfa iak baran ; lis to owcą pokry- 


eg les bottes. de foin. unter gutes Heu 
ſchlechtes miſchen. Siano złe miedzy 
dobre pomiefzać, 

Foutreur, f.m. ein Kuͤrſchner. Kufznierz, 

Un bon fourreur, 

Fourrie, f. F. obf: ein Stall. Staynia. 

Fourtier, J. m. ein Furter, Quartier z Meiz 
ſter der den Hofleuten oder Soldaten 
ihre Quartiere anweiſet. Stanowniczy⸗ 
co gòipody dworzanom albo Zolnie- 
rzom rogpiſuie. 

Fowriére, LS. 1) Holtz⸗Hof, Holtz⸗Stall in 
groſſer Herren Schloͤſſern; s) im Land⸗ 
Recht: das Pfaͤnden des Viehes. 1) 
Drewnik wWpafacach parifkich; a) w 
prawie Zem! kiem: zaięćie bydla do 
obory, § 1) 1l y a un chef de four- 
riere. 

Fourrure, fif. 1) Meltzwerck unter die Klei⸗ 
der; 2) ein gefütterter Peltz Rock der 
graduirten Perſonen; 3) in den wap; 
pen: Peltzwerck von Hermelin oder 
auch Grauwerck; 4) inwendige Ueber⸗ 
kleidung eines Ruder⸗Schiffs; 5) Zuga⸗ 
be, Zuſatz, der einer alten Schrifft beyge⸗ 
füget wird. 1) Futra pod ſuknie; 2) 
ata promotow z futrem drogim pod- 
bita: 3) w berbach: futerko grono- 
ftaiowcalbo popielcowe; 4)wngtrzne 
naw wioslowych z taréie futrowanie; 
5) przydatekdo monimentu, do fkry- 
ptu ſtarego. $ 1) Une bonne fourru- 
re; une föurrure bien chaude; une 
fourrure de peaux de lievre bien paf- 
fees; 2) la fourrure marque la quali- 
té des Docteurs & des Bacheliers; 3) 
il y a.deux fourrures, l'hermine & le 
vair, 

fourrures, plur, auf den Schiffen: alte 
serfafete Seile, womſt die neuen bewick⸗ 
ckelt werden. Na okrerach: rozkudta- 
ne ftare powrozy do obwinienia no- 

wych. 

Fourvolement, f-m. Verirrung, Abwei⸗ 
chung von dem rechten Wege. Obla- 
Lauie: uftgpienie z drogi. H La faute 
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du guide à été caufe de nôrre foure 


voiement, 

*Fourvoier, v. a. von dem rechten Wege 
abbringen. Naprowadzie kogo ns 
rozdrogę; zabłąkać kogo: $ La nuit 
nous a fourvoie, 


ſe four uoter, v. r. 1) irre gehen, ſich verir⸗ 


ren; 3) irren, fehlen. 1) Obigkasé sig, 
z gogelnica ſwego aſtapic; 2)bigdzicz 
uwodzié sie czym. BOU s'eſt four- 
voté dans le bois. 


Fourveit, de, adj. 1) verirrt; a) der ſrrige 


Mey nungen hat. 1) Obigkany; =) bte- 
daimi uwiklany. € 1) Un paflager 
fourvolé; 2) un eſprit fourvoie. 

Fouteau, f. m, (fagus) eine Buche. Buke 

Foy, vid. Foi. 

Foye, Foyer, vid. Foie. 

Fracas, fim. (fragor) 1) erfönstterung. 
Zerſtoͤrung, mit einem greßlichen Kra⸗ 
chen; 2) Geraͤuſch, Getöſe, als der Waf⸗ 
fen; 3) Handel, Lerm, Unordnung; 4) 
beym Wund⸗Artzt; ein Bein⸗Bruch. 
1) Eomot rzeczy na trzaſki sig fami- 
cey; puſtoſzenie; ſakoda przy ſtra- 
fzuymtrzafkuuezyniona; a) a d 
fzczek, jako broni; 3) halas, brzaik n 
4% % barwierza: roſpadlina na kos£i, 
$1) Les bombes ont fait un grand fra. 
cas dans la ville; le canon charge à 
eartouche fit un grand tracas dans les 
efquadrons; 2) le fracas des armes 
retentiſſe de toutes parts; 3) il a fait 
un fracas horrible. 


Fracaſſer, v. a. zerſchmettern, zerbrechen, 


zertruͤmmern, zerſcheitern. Zdruuzgo- 
tac, na trzaſki rozbić, roztfuc, iomo- 
tac, pogruchotać, $ Il a tout fracaſſe. 


Fraction, f. f. (fraio) 1) das Brechen des 


Brodts im H. Abendmahl; a) im Redz 
nen: ein Bruch. 1) Lamanie Hoſtyi 
S. 2) frakcya, liczba łamana. 1) La 
fraction de lHoſtie ne rompt point le 
corps de Jefus- Chrift, parce qu'il eft 
tout entier en la moindte parcelle 52) 
propofer une Tratten: multiplier des 
Tractions. 

Fracture, f. . (fratura) 1) Bruch, Riß 
als in einer Mauer; a) beym Balbier: 
ein Bein⸗Bruch. 1) Roſpadlina, ryſa 
iako na murze; 2) #barwierza: roza 
padlina w kosdi. $ 1) Fracture dans 
un mur; fracture de porte; 2) ily a 
fracture à los. 

Fradet, f. m. obf. Eiſen an einem kleinen 
Pfeil. Zelescie u maley ſtrzafy. 

Fragile, adj. c. (Fragilis) 1) zerbrechlich 
als ein Glas; 2) gebrechlich, ſchwach; 
3) vergänglich, 1) Komiſty, fomny 
iako skio ; 2) ufomny, nieudolny, nie- 

) dolgzny, 
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dofezuy, krewki; 3)íkażytelny, zni- 
komy. d i) Le verre eft fort fragile; 
3) ne me plaignez pas une felicité fi 
fragile et ſi delicate. 

Fragilite, , (fragilitas) 1) zerbrechlich⸗ 
keit; 2) Gebrechlichkeit, Schwachheit, 
Schwache z) Vergaͤnglichkeit. 1) Kru- 
chos6; facnosé do złamania sig; Ho- 

ulomnose,stabosc, krewkoOSc; 
3) znikomos6, fkazitelnasc. § 1) La 
fragilite de la porcelaine; 2) fra- 
ilité! des hommes et grande; elle 
a pour lui la mème fragilité,” qu'elle 
avoit eu pour moi; 3) lafragiliee de 
la fortune; la fragilité des choſes 
humaines, 

Fragment, L m, (fragmemum Y): 1) ein 
fragmentum, überbliebenes Stück Ubers 
reſt eines Buchs das verlehren gegan⸗ 
gen oder nicht geendiget worden; 2) 
eine Brocke von der eonſeerirten Ho⸗ 
Die: 3) koſtbarer Schirbel, abgebrochen 
Stuͤckchen von einem koſtbaren Gefäß. 

1) Fragment, oftatek, ucinek piſma; 
piſmo niedokoriezone, część księgi 
Zarzuconey albo niedokonczöney ; 
2) partykula, okrufzyna, odrobina Ho- 
ftyi konfekrowaney; 3) fkorupa, uto- 
mek naczynia kofztownego. $1) La 
vie de Uladislas IV Roi de Pologne 
faite par Kobierzycki, eſt un fragment; 
les fragmens de Petronius; 2) faire la 
collection des fragmens de l’'hoftie; 3) 
les fragmens d'un yafe précieux, 

fragmens précieux, Stückchen von Edelſtei⸗ 
nen. Ulomki od drogich kamieni, 

Fragon, f. m. vid. Houx. 

Prai, / m, 1) die Abnutzung der Müntze 
durch den vielen Gebrauch; 2) Fiſch⸗ 
Laich; 3) ausgeheckte Fiſch⸗Brut. 1) 
Wytaréle monety 2 ceſtego używa- 
nia; a) ikry rybie na wodzie da glo. 
du; tarlitko;- 3) plod żywy z ikier 
rybich; 4) czas gdy sieryby try; tar- 
liſko; taréie ryb, § r) Le frai dimi- 
nue le poids dei efpeces; le poid Te 
trouve alter& par le frai des elpeces; 
2) on trouve du frai de carp für le 
bord des étangs. 

frai des grenollillev. Froſch⸗KLalch. Skrzek 
zabi. 

Fraiche, vid. Frais. 

Fraîchement, adv, 1) kühle, friſch; im 
Kuͤhlen; a) neulich oͤhnlaͤngſt, 1) Chlo- 
dno, w ehlodzie; 2) świeżo, nieda- 
wno, dopiero: § 1) Nous ſommes ici 
alez fraichement; être aſſis fraîche- 
ment à l'ombre; boire- fraîchement ; 
a) il eſt fraîchement arrive de Saxe; 
des livres imprimez tout fraichement ; 
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des nouvelles venus tout-fraiche» 
ment. 

Fraicheur, . J. 1) die Kühle der Nächte, 
der Luft, der Getränke; 2) friſche Far⸗ 
be, friſche Kraft eines Obſts, einer Blu⸗ 
me; 3) Gefundhert Lebhaftigkeſt; 4) 
in der Seefahrt ein kalter, ſtarker: 
Wind. 1) Chfod, iako nocy, powie- 
trza, napoiow; 2) sWieżość; Żywa, 
niezwiędla barwa'kwiatow'owocowy 
3) rumianość, žywosć, zdrowie; 4) w 
ġeglarfkiey nauce: wiarr tegii zimny 
§ 1) La fraicheur des bois, des rivages, 
de la nuit, des eaux; 2) la fraisheur 
des rofes nouvellement cueillies; 3) 
la fraicheur du teint. 

aler en fraicheur. ſchnell laufen, von 
Schiffen; Oobretach, ezolnach: chyb- 
kim pędzie Joren, 5 Ce bateau va 
en fraicheur. 

Fraichie, fi f. in der Seefahrt; der Ans 
fang eines Windes. man ynar ſtuie: 
powftanie wiatru, 

il % fraichie. der Wind erhebet fih. 
Wiatr powftaie. 

Fraichir, v. a. von See: Winden: zuneh⸗ 
men, ftärfer wehen. O wiatrach mor- 
(ich: co raz tętey wiać, Zagle bar- 
iey rozdymad, HLe vent fralchit. 

Fraie, f. fi ) 

Fraiement, f.m. obf. die Streich Zeit 
der Fiſche. Tarliiko, tardie ryb. 

Prier, v.a. 1) den Weg bahnen; 2) efs 
nem den Weg zu etwas bahnen; 3) 
beym Schwerdtfeger; ein Gewehr po⸗ 
lieren; 4) ſtreifen, berühren, anſtoßen, 
reiben; 5) vom Sirſch: das Geweih 
an einem Baume reiben, wenn er ſol⸗ 
ches verlieren fol. 1) Torowa, ubliad 
goseiniec, drogę; 2) przetrzeć, utoro- 
waé komu drogę do czego; 3) ufzpa- 
downika: polerowaćzbroic; 4)oćierać 
co o co; traćić o co; Om? się Cze- 
go; 5) 0 jeleniu s oćierać rogi o drze- 
wa, gdy iechce zrzucać, $ 1) Fraier 
un chemin; 3) il lui fraie le chemin 
à la gloire; 3) on paffe les lames fur 
la meule, on les fraie enſuite et on les 
fourbit; 4) fi on Date à cette murail- 
le, on fe falit; une bale a fralé fon 
chapeau; 5) le cerf fraie fa tête aux 
arbres pour faire tomber fon bois, 


fe fraier le chemin & la gloire. ſich den 


Weg zur Ehre bahnen. Uslas fobie 
drogę do stawy. 


fraier, U. 4. & n. die Unkoften einer Sa⸗ 


che tragen. Na ſwoy karb wäige kofzt 
w czym uczyniony. 


fraier,v.n. 1) von Fiſchen; Inihen,ftreis 


chen; 2) fih zuſammen ſchicken. 1) 
Trzeé 
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KN ikrzyċsię, orybach; a) fto- 
ſowas się do czego; zgadzać Sie, ry- 
mowaé sie z czym. $ ») Le poiſſon 
fraie; 2)ces deux hommes nefraient 
enfemble, 

Fraieur, Sf Furcht, Schrecken. Strach, 

oſtrach, & Donner de la fraleut à 
Lt jetter la fraleur par tout; 
la frateur de la mort ébranſe le plus 
ferme; il y eut quelque fraieur dans 
le camp. KE 

Fraieure, bid. Fraiure, 

Fraioir, f.m. Ort wo der Hirſch das Ge⸗ 
weih an dem Baume reibt, wenn er es 
abwerfen will. Mieyſce na drzewie, 
gdżie się ieleń rogami czochał, chcąc 
ie 2rzudid, 

Frairie, vid. Drerte: 

Fraiture, f. F. das Reiben des Hirſches an 
einem Baum, wenn er das Geweih able⸗ 
get. Osieranie sie ielenia rogami o 
drzewo, gdy ie chce zrzucać, 

Erais, f. in. ph vid. Fraix. Untoſten. Ko- 
EICH 

Frais, f. m. die Kuͤhle; kühle Lufft. bod; 
chlödnepowietrze. $ Prendrele frais. 

Frais, adv. 1) frifch, DAN, 2) neulich, friſch. 
i) Chtodno; 2)$wiezo,dopiero. $ r) 
Boire frais; a) du vin frais bere, 

Frais, Fraiche, adj. 1) kühl, friſch; 2) 
fetfch, als Brodt, Fleiſch; 3) friſch, noch 
voll Blut, von Wunden: 4) neu, friſch 
als ein Datum, eine Geſchichte! 5) un⸗ 
abgemattet, friſch als ein Soldat der 
erſtlich in die Schlacht gehet; 6) friſch, 
ohne Runtzeln, munter; 7) lebhaſt, ges 
ſund, munter; 8) von Fiſchen; grün, 
ungeſaltzen. 1)Chlodny; 2) swiezys 
iako chleb, mięſo; 3) Swiezy, jefzcze 
2 krwią zbroczony, o ranach: 4) 
świeży, niedawny; 5)$wiezy, nie- 
fpracowany, ia ko żołnierz do Iprawy 
ftoczoney idący; 6) żywy» niezmar- 
fzczony gładki, o cerze: 7) Zywy»zdro« 
Wwy, czentwy, hoży ; 8) o hach: Sw ie 
zy,nienafolony. $ 1)Unvent flais; 
eau fraiche; lesmatinees font préſen- 

tement un peu fraîches; Lair des ca- 

ves paroît frais en été; 2) pain frais; 
beurre frais; chair fraiche; 3) cette 
plate eft encore fraiche; 4) la lettre 
eft de fraiche date; l'exemple eft en- 
core tout frais; une nouvelle toute 
fraiche; 5) il fut renforcé par des ba- 

taillons frais, par des gens frais; il y 

venoit à tout heure des gens frais de 

la ville; 6) avoir le teint frais; 7) il 
elt encore frais pour fon âge; s) du 

fauinon frais; des harengs fiais. 
wens frais. ſtarcksr, friſcher Seegel⸗Wind. 


un cheval qui a la bouche fraiche, 


Jen ai encore m&moire fraiche. 
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Wiatr silny powiewny. § Des que 
nous elimes doublé ce cap, nous ef- 
mes un vent frais & gaillard en poupe. 

argent frais. friſche Gelder, die einer nicht 
lange bekommen. Swieże pienigdze, 
ktorych kto niedawno doſtaf. 

ein 

muntres Pferd, das im Maul viel 

Schaum hat. Kon w gebie pieniſty. 

ich h 

dieſes noch in friſchem Kaes 2 E 
wamm to iefzcze na swiezey pamiedi.\ 

Fraiſchement, Fraiſcheur, vid. Fraiche- 
ment, Frafcheur. 

Fraife, . F. 1) eine Erdbeer; 2) Spani⸗ 
ſcher Kragen von Leinwand, den man in 
kleine Saltlein zu legen pflegte; 3) die 
Rofe, der krauſe Ring unten an dem 
Hirſch⸗Geweih; 4) Loch⸗Eiſen, ein In⸗ 
ſtrument in kaltes Eiſen Löcher zu ſchla⸗ 
gen. k) Poziemki iagody; 2) Krezy, 
trepele, kolnierz 2 pfotna w małe fal- 
dziki ułożony; 3) odziemek , ſpodek 
wypuklochropowaty rogu ieleniego; 
4) dziurkownik,dziurkownica do dłiur 
w żelazo Zimne wybiiania, 5 1) Les 
fraiſes font froides & humides; 2) on 
portoit une fraife autour du cou, ily 
a environ ſoixante ans. 


Fraife de weau. Kalbs⸗Geſchlinge nemlich 


die Fuͤſſe und das Ingeweide. Dodrob- 
ki Gelece, to ielt wnẹtrznosći i nozki. 

Fraifes, plur. i) Sturm-Pfaͤhle, ſindpauiſa⸗ 
den die nicht perpendicular, ſondern ho⸗ 
rizontal oben um ein Werck mit den 
Spitzen gegen den Feind geſetzet wer⸗ 
den; 2) Pfaͤhle um die Bruͤcken⸗Pfeiler; 
3) Reihe kleiner dichten Blätter an der 
Anemone. 1) Oſtrog, oftrozenie; oftre 
koły albo pale w wierzch wału nie 
profto iako palifady , ale horyzontal- 
nie koncami ku nieprzyiacielowK 
wbite; 2) pale około stupow moſto- 
wych; 3) rzad drobnych a geltych li- 
fteczek na zawilku albo zalec 
maczku. & 1) Demi-lune forti 
frailes ; il fortifia les lieux foibles avec 
des fraifes & des paliſſades. 

Fraifer, r.a. ı)den Dber-Wall mit ſchief⸗ 
eingeſetzten Sturm⸗Pfaͤhlen befeſtigenz 
2) die Fußgaͤnger mit Piquenirern beſe⸗ 
gen, den Einbruch der feindlichen Reu⸗ 
terey zu verwehren; 3) Eränfeln, in Rra- 
gen ⸗Falten ſchlagen: 4) Locher in Eiſen 
kalt ſchlagen; 3) beym Pafteren Be⸗ 
cker: den Teig wohl burchwircken, durch⸗ 
arbeiten. 1) Ogrodzi£ wierzch wWalu 
oſtrymi kotły albo palami, horyzon= 
talnıe a nie W ftoigczki je wkopa- 
wizy; oſtrog uczynić; a) opaſac, opiad 

piechote 
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piechote kopiynikami, aby ieyiazda 

nieprzyiadielfka rozerwać nie mogla; 

3) faldowaẽ na kfztałt krez; 4)dziur- 
kownicg w Zimne żelazo dziury wy- 
biiae; 5) # pafeternika: roftoczyć, 
wyrobić dobrze ciaſto. 8 1) Fraifer 
un boulevard; 2) fraifer un bataillon 
par tête & par queüe, 3 droit & 3 
gauche; 3) fraifer adroitement une 
fraifey 4) fraifer le fer; 5) fraiſer la 
pate. / du 

fraifer les feves die Bohnen abhuͤlſen. 
Wyłafzczać bob. §Si l'on veut que 
ces feves foient bonnes, il les faut 
fraiſer. 

Fraiſette, f. f. eine ſchmale in viele Fale 
ten gelegte Trauer⸗Manſchette oder 
Hand⸗Krauſe. Mankierka zalobna 
Krezowato , to ieft w Walkie faldziki 
ułożona, È 

Fraifier, f. m. Erdbeer⸗⸗Kraut. Pobiemko· 
we Ziele. 

“Fraifier, f. . 

Fraifi, Fraifil, J. m.] die Aſche im Schmie⸗ 
de⸗Ofen. Popiok w piecu kowal- 
ſkim. 

Fraiſoir, La, ein Hohl-Bohrer zu duͤn⸗ 
nen und zerbrechlichen Sachen. Swi- 
dereczek do ſubtelney i tupniftey 
rzeczy. 

Fraifque, vid. Freſque. 

Fraix, Frais, / m. pl. 1) Soften, Unkoſten, 
Ausgaben; 2) die gerichtlichen Unko⸗ 
fen, 1) Kofzt, na ktad, ſpeza, wyda- 
tek; 2) expenfa fadowe. A 1)Pater 
les fraix ; les fraix funéraires font 

rands A Paris; 2) taxer les fraix. 
aux frais. kleine Koſten, die nicht erſetzet 
oder in Gerichten nicht tariret werden. 
Drobne expenſa co nagrodzone albo 
w fadach otaxowane nie bywaig. 
sous frais faits. nach Abzug aller Unko⸗ 
fen. Wytrgeiwizy wizyitkie kofzta. 

a moitié fraix. zur Helfte, auf halbe Uns 
koſten. Na połowę unkofztow. ` 

A peu de frais, mit wenigen Lnkoften. 
Szczuplym kofztem. 

fe mettre en frais, einen Aufwand, Unko⸗ 
fen machen, ſich in Unkoſten ſetzen. 
Kofzt czynić; w kolzt sig wdać, 

travailler fur nouveau frasi. eine Ar? 
beit aufs neue wieder anfangen. Zno- 
wu zacząć robotę. 4 

il en fera pour les frais. er mag zuſehen 
wie er fein Geld wieder bekommt. Niech 
sie Tara žeby pieniędzy fwoich odzy- 
{kat, 

Frait, e, adj. obf. abgebrochen, zerbro⸗ 
chen. Ulamany, ztamany, 

Fralater, wid. Frelater. 
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Framboife, ſ. V Himbeere. Maliny, ma- 


linowa iagoda, 8 Les framboiles ne 
font pas fi faines-que les fraifes. 

Framboifer, ve. mit Himi eeren⸗Safft an⸗ 
machen. Przyprawid co malinowym 
fokiem. & Framboiſer des cérifes. 

Framboilier, f. m. eine Himbeer⸗Staude. 
Malinowy krzak. 

Frames, J. Flur, obf. Spieſſe, langen, 
Diidy, kopie. 

Franc, Franche adj. 1) fren, befreyt von 
etwas; 2) redlich, aufrichtia, offeuher⸗ 
sig; 3) offenbar, unverholen, als ein 
Sünder; 4) gantz, vollig von der Zeit, 
als drey ganger Tage. 1) Wolny, uw ol- 
niony od czego; 2) f2czery, otworzy- 
fu, nieobfudny; 3) wierutny, iaw'ny, 
iako grzefznik; 4) o esgiie: caly, 
iako przez caletrzy dni, $ı) Il cft 
franc & quite de toutes dettes; C'eſt 
une ville franche; port frane ; les foi- 
res franches; un héritage franc & li- 
bre de toutes charges; 2) il eſt franc; 
humeur franche: un eſprit franc & 
ouvert; un frane liraëlite; 3)unfrane 
pécheur; un franc fripon; SA) trois 
jours francs, 

compagnie franche, eine Frey-Compagnie 
die ihren eignen Hauptmann hat 
und zu keinem Regiment gehöre 
Kompania wolna ofobliwego kapitana 
maiąca, do żadnego regimentu nie na- 
leżąca. 

botte franche, ein reiner Stoß, der nach 
der Fechter⸗Kunſt iſt angebracht worden. 
Sztych niodbity podług fechtarfkiego 
kunfztu dany. 

franc du colie 1) ein williges Pferd 
das ohngetrieben läufts 2) ein dienſt⸗ 
fertiger Freund der unerinnert und un⸗ 
gebeten einem beyftehet- 1) Kor po- 
wolny‚dobrowolnie bez bicia bieżący; 
2) przyiadielbez prosb i napominania 
do zaratowania ochotny, 

ligne franche. eine leere Linie im Schrei? 
ben. Okienko, linia prozna w pi: 
smie. 

part franche, der eine freye Zeche hat; 
der von feinem Beytrag befreyet iſt. 

Uwolniony od zapłaty w dobrey 
kompanii; wolny od zapłacenia iwo- 
1e DOrCHT, 

le langage franc; la langue franque. 
Sprache der Gee- Leute auf dem Mit⸗ 
tellaͤndiſchem Meer, fie it fat aus allen 
Europaiſchen Sprachen zuſammen gefta 

k, ktorym marzynarze na 

mem morzu zwykli ma- 
wiać, prawie ze wizyftkich Europfkich 
iezykow ioſt michzany, 


ef 
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il eſt franc comme un maquerau. von 
Schmarutzern: er if ſehr freyr er iſt 
ſehr dreiſt. O paforzytach: nie da fo- 
bie rekawa urwać, gdzie gardło dar- 
mo zalać; wpadnie smiele iak mu- 
cha w pofmiſek. 

* franche lipee. Schinaus, auf welchen ein 
Schmarutzer freye Zeche hat. Biesiada, 
do ktorey sig.paforzytiwoim groſaem 
nie przy klada. 

Franc, .. in, 1) zahmer oder gepfropfter 
Baum; 2) ein Frantzoͤſiſches Pfund oder 
Livre, eine Kechnungs⸗Münge, die 
acht gute Groſchen oder den dritten 
Theil eines Thalers gilt, 1) Szczep; 
drzewo ſzezepioneʒ a) złoty francufki, 
moneta: rachunkowa pie fzoflakow 
albo ztoty prufki placacy. & i) C'eft 
un vieux franc; enter fur un franc 3 
a) ilaachere fa charge dix mille francs, 
un ſac de mille francs ; cela me coute 
quatre francs, fix francs. 

Nota. 1) ſtatt un franc, deux francs, trois 
francs, cing franes muß man ſetzen 
vingt fous, quarante fous, un écu, 
cent fous; 2) folget eine zahl auf 
franc, fo ſtehet das Wort Livre und 
nicht franc; daher fage nicht cela 
coute quatre franes ſix ſous, ſondern 
quatre livres fix ſous. 1) Miaflo, 
un franc, deux francs, trois francs, 
eing francs,- poto che trzeba: vingt 
fous, quarante ſous, un écu, cent 
Jous; a) nie za&yway słowa franc, 
gdy liczby poprzedza, ale stowa livre, 
add nie mow cela coute quatre francs 
fix fous, ale cela coute quatre livres 
fix ſoux. 

franc du carrean, vid. Francy- quarreau. 

froncs J. m. plur. in der Levante: 
Europaͤiſche Kaufleute. W auſchodnieh 
Paliſi ach: kupcy Eutopfcy. 

enter Franc fur Franc, einen ehemahls 
gepfropften Baum nochmahls pfropfen. 
Szczep itary fzczepić. 

Franc, edu. frey, aufrichtig, unverholen. 
Szczerze, poufale, otworzysdie, nie- 
obłudnie; bez ogrodki. 5 Je lui ai 

dit tout franc qu'il donndt cette com- 
miſſion à un autre; je vous parle un 
peu franc. 

ſauter tout franc quelque chofe. voͤllig 
über etwas ſpringen. Dofkonale przez 
co przefkoczye. § IL dauta tout 
franc le (offe, 

Franc-aleu, La, eigen Gut, Frey - Gut, 
das von allen Beſchwerungen befreyet ift. 
Maiernose wolna, od wizyftkich sie- 
żarow libertowana. $ Terre qui et 
en franc alen, 
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de franc · aleu noble. ein frenes Ritter⸗Gut, 
das Gerichte und Lehne unter ſich hat. 
Maigtnosd wolna grodowe i lenne 
dobra w fwym kluczu maiaca. 

de franc.aleu rotilrier ein Frey-Gut ohne 
Lehne und Gerichte. Maietnose wolna 
niegrodowa, to ieft, cof4dow ſwoich 
i żadnych nie ma lennosei. 

Franc: arbitre, f.m. vid. Arbitre 3). 

Franc. archer, n. ehedeſſen ein Frey⸗ 
Schuͤtze, der von allen Veſchwerungen, 
auſſer der Kriegs⸗Dienſte, befreyet gee 
weſen. Niegdys kufzny ſtraelec od 
wizyltkich &ıgZarow, oprocz służby 

woienney, uwolniony, $ Etienne 
Battori aſſembla les Cofaques, & leur 
donna des privileges pareils A ceux des 
Francs archers, que le Roi Charles 
inſtitua en France en 1449. 

ceſt un franc -archer que cette femme. 
1) dieſes Weib ift wie ein Soldat; a) es 
ift ein freches, geiles Weib. x) Niewia- 
fta jak dragan; 2) fecheiwa to barzo 
niewiaſta. 

Franct argent, f.m. der Preis einer get: 
kauften Sache, ohne die Unkoſten, die 
dem Gerichts = Herrn gehören und vom 
Verkauffer laut des Contracts entrichtet 
werden. Cena rzeczy przedaney, nie 
kladac do tego expens fadowych, 
ktore podług kontraktu przedawca 
płaćić powinien. 

Franc-banc, wid, Lambourde 3). 

Franc - bourgeois, f. m. Frey = Bürger, 
Juwohner der von etwas befreyet ift 
Mielzczanin albo obywatel wolny od 
ciężaru jakiego. 

Franc-Comtois, f. m. der aus der Pran- 
che-Comté gebuͤrtig. Rodem z pro- 
wincyi Francufkiey Franche - Comté 
nazwaney. 

Franc-Comtoife, f.f. eine aus der Graf⸗ 
{haft Burgund. Niewiaſta z grabſlwa 
Burgundfkiego. 

France, f. f. (Francia) Franckreich. 
Francya. $ LaFrance eſt depuis plus 
cent ans cenfürce & imitée par tous 
fes voilins, 

de Franc- &table, adv. s’aborder de france 
érable. von Schiffen: mit den Vorder⸗ 

+ theilen auf einander ſtoſſen. Ookresach ; 
ſatabami na sig uderzyć, 

Franc bet, f. m. Lehn, deſſen Beſitzer nicht 
von Adel doch aber von freyer Geburt iſt. 
Lenno niefzlacheckie, dzierzawey na- 
letgce, co nie ieſt poddanym. 

Franc: funin, f. m. ſtarkes Tau bie Canonen 
auf das Schiff zu ziehen Lina gruba 
do windowania dziaf na okrer. 

*Rrans-gaulois, fm. eine alte,gute Danti 

ein 
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ein Biedermann, ein alter Teutſcher. 
Czlek ſtaroswieki; człek- proſto- 
fzezery ; ſtaropolak. 

Franche-Comté, J. € die Grafſchaft Buts 
gund. Grabftwo Burgundfkie, 

Franchement, adv. aufrichtig frey / redlich. 
offenhertzig. Szczerze, otworzyllo, 
nieobiudnie, bez ogrodki, 5 Parler 
franchement, ! 

Franches lipée, ſ. unter Franc, adje. 
obacz pod stowem Franc adj, 

* Franchipan, vid. Frangipan. 

Franchir, V. a. 1) überfegen, uͤberſpringen; 
2) überſetzen, hinuͤber kommen, uͤberfah⸗ 
ren. 1) Przei yé przez c albo 
co; 2)przeiechad, przebyć, przepiy- 
naé przez co. Ari Franchir un fof- 
fe; 2)il avoit-franchi les montagnes 
de Carpates. 

franchir les bornes de la pudeur. die 
Schrancken der Zucht überſchreiten; die 
Zucht aus den Augen ſetzen. Zapomnieć 
witydu; wityd z oczu zetrzeć pa- 
nienfki, — 

* franchir le mot. ein Wort fahren laſſen. 
Wyiachad slowem‘ 

franchir une dificulse. eiue Schwuͤrigkeit 


uͤberſtehen. 2 trudnosci wybrnac; 
trudność ſprzatugé, przebyć, 


franchir le faut. ein blaues Auge wagen. 
Na odważną śię puséic. 

franchir Peau d la pompe, Waſſer aus den 
Schiffen pompen. Wypompowas z 
okreru wodę: 

franchir une roche. in der Seefahrt: 
über eine Klippe fahren. W Zeglarskiey 
nauce: rate albo fkafę podwodną 
przeiechać, 

Franchiſe, f.f. 1) Freyheit; 2) Freyheit, 
Frey⸗Staͤtte; z) das Recht der Frey⸗ 
Stätte; 4) Befreyung von einer Pflicht, 

Beſchwerung; s) Aufrichtigkeit, Red 
lichkeit; 6) Befreyung von einer Schuld 
durch die Verjährung, 1) Wolnosc, 
fwoboda; 2) wolnosdi, na ktorych 
miefzkanícy siedzą, od praw i dies 
row mieyfkich wolni będąc ; 3) immu- 
nitas; prawo ućieczki, prawo ok: 
waigce y podług ktorego zlocayılca 
uciekfzy na uprzywileiowane mieylce, 
wolny elt od poymania ;q)libertacya, 
uwolnienie od powinnosdi tod &igZa- 
row; 5) ſaczerosé, orworzyftoscz 


$ 
6) uwolnienie od długu, maige da- 
wnosći prawo, A 1) Perdre ſa fran- 
chile; fa franchiſe va danier la cou- 
rante; 2) loger dans la franchife; un 
lieu, un quartier de franchife; 3) les 
Ambafludeurs joüiflent de la tranchile 
de leurs quabtiers; 4) gaguer D ttan- 
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chiſe; Savoir de la] franchiſe; un 
coeur plein de franchiſe; il a dit ce- 
la avec franchite. 

Fanchife desquarsiers. in Rom: in Fey: 
heit, Freyho, gewiſſe Gegend um der 
Wohnung eines Botſchafters, in welcher 
man niemand wegnehmen kan. W 
Raymie : okolica uprzywileiowana 
kola mieſzkania postow, na ktorey 
sie zloczyncow brać nie godzi. 

franchife de vüngene doch 
kuͤnſtliche Arbeit in einem Gemählde. 
Niby niedbata ale w rzeczy ıfamey 
kunſztowna robota w malowaniu. 

Jranchife de burine ſreye ungezwungene 
Arbeit in einem Kupfer⸗Stich, in einem 
Petſchaft! ꝛc. Nieafektowana robota 
fztycharfka. 

Francin, f m. fehe feines Pergament. 
Barzo lubtelny pergamin. 

Franciſeain, . m. ein Franeiſeaner. 
Franciſzkan 

Franciſer, v. a. ein fremdes Wort zu ge 
nem frauzoͤſiſchen machen. Skowu 
infz igzyka francuſkg dać termi- 
nacya. § Francifer un mot. 

Franeiſque, /. m, Streit⸗Axt, Helle⸗Barte 
der alten Frantzoſen, Berdyfz do po- 
tyezki, halabart ſtarych Eranzucow. 

Franc-coeur, f. m. ein Zucker⸗oder Caneel⸗ 
Handler. Kupiec, co cukrem albo 
cynamonem handluie 

Franc levain f. m, Sauerteig. Kwas, 
naćialta 

Franc» liais, f. m. eine Art ſehr harter 
Steine. Rodzay barzo twardych ka- 
mien. 

Frangois, f. m. (Franciſcus) Frantz, ein 
Mauns⸗Nahme; dieſes Wort wird 
Frauffoa ausgeſprochen. Krandıfzek, 
slowa to iak krangoa wymawiay. A 
François I Roi de France. 

ſuint François. eine Art Herbi < Birne. 
Gatunek grulzek iesiennych. 

Frangois, f. m. i) ein Frantzos; a) die 
Franzoſiſche Sprache, man ſpricht die⸗ 
fes Wort und das folgende adjekti- 
vum wie Franfloa oder wie Prayſlae 
aus, 1) Francuz; 2) franculki igzyk, 
siowa tego i naflepuigcego adjetivum 
wymowa ief dwoiaka, wymawia Sig 
iako Franſoa 1 iako Franſe po polsku 
czytaięc. § 1) Ceſt un françois de 
ion; 2) favoir, aprendre le fran- 
arler bien françois. 

bar ler frangeis, feine Mennung deutlich 
fi Wyraznie iwoie Zlanie po- 


fagen. 
wiec 
parler 4 1) herriſch, 
das iſt mit Droh⸗Worten reden; 2) ei⸗ 
nem 


N 


en 


a 
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nem die teutſche Wahrheit ſagen; 3) ei⸗ 
nem ſchmeicheln, verſprechen, um ſeinen 
Zweck zu erhalten. 1) 2 pietra mowić; 
2) prawdę komu bez ogrodki powie- 
dźieć; 3) pochlebiag, obīecować komu 
aby {wego dopiąć zamysłu. 

en bon François. fren, ohne Umſchweif. 
Bez ogrodki; poufale. 

Francois, e, adj, Franzoͤſiſch. Franeuſki. 
e Une demoiſelle fraugoiſe. 

à la Frangoife. auf Franzoͤſiſch. Po fran- 
eeng, $S’habiller à la Frangoste, 

Frangsile, . f (Franciſea) Franeiſea, 
ein Weiber: Namen,fprich dieſes Wort 
wie Franſſpas aus, Franciſzka, imię 
bistogfowikie ; wymawiay to slowo 
iako H antoas. 

Frangoiſe, /. f. eine Franzoͤſin, in dieſem 
Verſtande lies dieſes Wort wiebrans⸗ 
ls. Francuſka, w tym fensie to o- 
wo iako Franſes czytay. $ Une belle 
Erangoiſe. 

Francolin, f.m. ein Haſel⸗Huhn. Jarz3- 
bek. & Le francolin elt excelent à 
manger. 

Franconie, f. f. (Franconia) Franken, 
Franken⸗Land in Teutſchland. Fran- 
konia, kray Niemiecki, 

Franque, adj, la langue Franque. ſ. unter. 
Franc, ad» Obacꝝ pod stowem 
Franc, adjs 

Franc-quarreau, Franc du carreau, E m. 
ein Spiel, da man mit Geld nach der 
Mitte eines auf dem Boden mit Kreide 
abgezeichneten Vier⸗Ecks wirft. Gra, 
rzucanie monetą w $rzodek kwadra- 
tu na pofadzce kretą wyrażonego. 

Franc-quartier, f. m. ein Frey; Viertel, 
das erfte Feld im Wappen. Pierwfze 
pole w herbie. 9 

Franc-real. grofje Wein⸗Birne, Saft⸗Bir⸗ 
ne. Grufzka winna wielka i barzo 
foczylta. 

Francs, ſ. m. plur. alle Europaͤiſche Kauf⸗ 
leute in der Levante. WW wfchodnich 

anflwach: kupcy z Europy. 

Branc-tale, fm. f. unter., Sale, f m. 
Obacz pod stowem Salé, f. m. 

Franc-taupin, /. m. ein Soldat, von der al⸗ 
ten Land⸗Militz. Zolnierz powiatowy 
dawnego autoramentu, 

Franc-tillac, f. m. das unterſte Verdeck im 
Schiffe, das über dem Boden iſt. Po- 
kład odipodni nade dnem okr£to- 
wem. 

Frange, f m. eine Franze. Frezla, 
$ Frange d'or, d’argent, de foie, de fil; 
orné d'une frange; une belle frange, 

gands à frange. Handſchuhe mit Franzen. 
Rekawice 2 frSalami. 


F R AP 2658 

Pranger, w. o mit Franzen beſetzen. 
Frezlami obfzywa&. $ Franger une 
pente de lit; un habit frange. 

Frange, ee, adjet. mit Franzen beſetzt. 
Frezlami bramowanys, 

Frangée, f: f. eine gewiſſe weiſſe, rothe 
Tulpe. Tulipan pewny bialoczer- 
wony. 

*Franger, Frangier, f. m. ein Franzen⸗ 
Macher oder Kramer. Rzemiesinik, 
co frezle robi; kramarz co ie prze- 
daie. 

Frangipane, ) 

*Franchipane,/ f> F eine Fleinegrünlichte 
Sommer⸗Birne. Mala gruſaka iko- 
lozrza Zielonawa. 

gans de frangipane. wohlriechende Hand- 
ſchuh, die ein Italiener Frangipani ers 
funden hat. Rekawiczki perfumowa- 
ne według inwencyi Włocha pewne« 
go Frangipani nazwanego. 

Frangipanier, £ m. ein Americanifcher 
Baum der ſehr wohlriechende Blumen 
trägt, Drzewo pewne amerykariikie 
z kwiecia {wego wonnego sfawne. 

Frangorin, f. m. ein weiffer, ſtarker, ſuͤſſer 
Saft aus Indien, der wie Wein getrunken 
wird. Sok pewny bialy z Indyi barzo 
mocny, miaſto wina pity bywa. 

Frangotte, f. F. vid, Ballot. 

Franguis, obf. vid. Franc, f. m. 

Frangula, f. f. (frangula) Hundsbeer⸗ 
Staude, Gaul- Baum, Zapf: Datz, 
Krufzyna drzewko. 

Franchomate, / m. & f. eine freye Perſon. 
Ofoba wolna. 

xà la Uranquette, adv. frey heraus, ohne 
Verſtellung. Poufale, ſaczerze, bez 
ogrodki. § Agiſſons & parlons à la 
franquette. 

Franquieſme, f. m. im Land » Recht: 
Befreyung von Auflagen und Abgaben. 
W prawie %iemfkiem: libertacya, 
uwolnienie od podatkow, 

Erapard, f.m. 1) ein wolluͤſtiger füderficher 
Minh; 2) im Spott; Urs- Paucker 
der die Schüler immer ſchlaͤgt. 1) Mnich 
wizeteczny i fwawolny; a) faydzac: 
klecha, co dźiećiom czefto kominki 
wy£iera. 

Frape, f. f 1) Gepraͤnge, Schlag auf der 
Münze; 2) beym Schrift ⸗Gieſſer: 
die Mutter, das Model einer Buchdru⸗ 
cker⸗Letter. 1) Sztepel, figury na mo- 
nedie; a) u blewdczow literek: matrix 
albo. fztepel do literki drukarſkicy. 
§ 1) La trappe des anciens teſtona a été 
fort eitimee. 

Frape-maın, f: m. ein Rinder Spiel: 
das Schlagen in die Haube desjenigen, 

Pppp der 
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der fie auf den Rücken Hält und errar 
ther foll, wer geſchlagen hat. Gra die: 
singe klaíkanie w rẹce tego, co ie na 
krzyżu trzyma i zgadnąć ma, kto 
uderzył. 
Frapement, f.m. 1) das Schlagen, Stoſ⸗ 
ſen; 2 das Klatſchen, Zuſammenſchlagen 
der Haͤnde. 1) Uderzenie, bidie ; 
a) klaikanie rgkoma. $ 1) Un rude 
frapement; 2) frapement des mains. 
Fraper, v. 4. 1) ſtoſſen, klopfen, ſchlagen, 
fraper fur quelque chofe ift gewöhn⸗ 
licher als fraper quelque chofe; 
2) prägen, ſchlagen eine Muͤnze; 
3) rühren, durchdringen bewegen das 
Herz, den Sinn 1) Bie, uderzyć, ko- 
Jarać, kfztattnieyfey wyraz fraper fur 
quelque chofe, a nid, fraper quelque 
chofe; 2) bie, kus pieniqdze; 3) wzru- 
$zyc,porutzyefercesumyst sı) Hlaru- 
dement frapé; fraper for la cuile; 
Cfraper la cuiffe) fraper dans les mains 
pour conclure un maché; fraper à la 
porte: fraper dur Pepaule (épaule) 
par careſſe, par maniere de jeu; 
2) fraper de la monole; monole fra- 
pée au com du Roi; medaille bien 
frapèe; 3) fraper le cœur; fa beauté 
frape le cœur & les yeux; cela lui 
frape l'imagination; cette raiſon lui a 
frapé l'efprit; cette nouvelle- me 
frape. à 
fraper des mains. in die Hände klatſchen. 
Klaſkac rękoma. 9 Fraper des mains 
pour aplaudir, 
Fraper épingles. 
Nadeln machen. 
przyprawiacé. 
Fraper du pie. mit dem Fuſſe auf die Erde 
ſtoſſen. Noga w Ziemig uderzyć. 
fraper fon coup. feinen Zweck erhalten; 
feinen Streich vollfuͤhren. Dopigé 
iwego, 

cela frape les oreillet. das fallt ins Ge⸗ 
hör. W posluch to idzie. 

cela frape les oeils. das ſticht in die Au⸗ 

gen. W oczy to kole; wpada. 
fraper danarême: in den Bann thun. 
Klatwg kogo okryć. 
Fraper de foudre. init dem Donner ers 
flagen. Piorunem uderzyć, ſpalic. 
avoir l'imagination frapte de quelque chor 
‚fe. von etwas eingenommen ſeyn; fih ete 
was einbilden Mies czymglowe nabitą. 

avoir L'ejprit frapé de quelque chofe. von 
etwas nicht ablaffen wollen, halsſtarrig 
bey etwas bleiben. Upornie sig cze- 
go trzymać, 

dire frapé. ı) geſchlagen ſeyn; 2) von et⸗ 
was betroffen, angegriffen, uͤberfallen 


Kuppen an die Stede 
Glowki do fzpilek 
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werden, als von einer Krankheit; 3) 
ſich von einer Meinung einnehmen, 
blenden laſſen. x) Bydz pobity; a) 
bydz zarażony, ruſzony, iako choro- 
ba 3) uwodźićsię czym ; zaprzątnąć 
fóbie czym głowę. $ 1) Erant bien 
frapé il pleura 3 2) être frapé de pe. 
fte, de maladie, de tonnere; 3) il eſt 
frapé de cette opinion, 

Etre frapé d'étonnement. vor Verwunde⸗ 
tung erſtaunen. Zdumieniem i po- 
dziwieniem bydz zdiety. 

drap bien frapé. ſtaxkes, dichtes Tuch. 
Sukno dobrze nabite. 

fraper à route. die Hunde wieder auf dle 
Spur bringen. Piy na tropy znowu 
fprowadźić. 

homme frapé d un bon coin. ein Menſch 
dem vernünftige Lehren und Sitten 
ſind beygebracht worden; ein wohlge⸗ 
zogener Menſch. Czlowiek dob: ego 
ćwiczenia; ſchowany w dobrym &wi- 
czeniu. 

homme frapé à un mauvais coin. ein un⸗ 
gezogner Menfh, ber üble Sitten hat, 
und gefährliche Lehren heget. Czto- 
ae fzpernych nalogow i nauk He: 

nych. 

ces deux perfonnes font fraptes à même 
coin. Mefe zwey Perfonen find über ge 
nen Leiſten geſchlagen. Ci dway na 
iedno kopyto zrobieni; 3 iedney to 
kuźni fa lüdZie. 

Fraper, .. in. der Miederſchlag beym Tact; 
der Aufzug heißt Lever. Spuſacza- 
nie taktu, podnofzenie taktu Lever Ap 
nazywa, 

Frapeur, f. m. der ſchlaͤgt/ ſchmeißt. Bilal, 
uderzyeiel, 

Frapon, f. m. obf. Schlag: Streich. Raz, 
uderzenie. 

Frarachage, f. m. obf. Erbtheilung unter 
den Mit⸗Erben. Diielenie dziedzie- 
twa miedzy ſpoldzſedzice. 

Frarachaux, J. m. plur: obf. Mit⸗Erben. 
Spoldziedzicowie. 

Fraracheur, f. m. obf. Mit⸗Erbe. Spot- 
dźiedźic. 

Frärage, vid. Parage. 

Frarager, Frareſcher, v. a, mit feinen Mit⸗ 
En theilen. Spoldziedzicem sig dle. 

ić. 

Frarie, f. F. obf. Bruͤderſchaft, Blut 
Freundſchaft zwiſchen Brüder. Brater- 
ftwo; powinowactwo braterfkie. 

Frafe, vid. Fraiſe. 

est V Poſſen, Verdruß. Figiel, 
psikus. $ Il m'a fait une traſque. 

Fraſſinelle, vid. Eraxinelle- 

Frater, Jm, ein Apothecke re oder Balbier 

Geſelle 


Fi 


kd, gedet, 
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Geſelle. -Aptekarczyk albo. Cyruli- 
czek. § C'eft un Frater. 


Fraternel, le, adj. fräternalis) bruͤderlich. 
Brateriki. € Amour fraternel; ami- 
tie fraternelle. 

Fraternellement, adu. als Brüder, brie 
derlich. Po braterfku, iak braćia. 
$ S’aimer fraternellement, 

Fraterniter, v. . freundſchaftlich, als Bruͤ⸗ 
der mit einander leben. W brater- 
ikiey z kiem żyć przyiazni. & Ils fra- 
terniſent, ils vivent dans une étroite 
union. 

Se fraternifer, v. r. fih dutzen, gemein 
machen. Brataé sig, polpolicowas 
Ai 


sie. 

Fraternité, ff. (fraternitas) 1) Brüder 
ſchaft, bruͤderliche Freundſchaft; 2) 
Freundſchaft, gutes Vernehmen zwi⸗ 
ſchen zwey Perſonen; 3) bruͤderliche 
Liebe, vaͤterliche Liebe, Eitel den grof- 
je Herren Biſchöfe einander ge 
ben. () Bractwo, powinowaltwo bra- 
terikie; 2) przylazn $ćisła miedz 
dwiema ec 3) braterſka mi- 
lose; hem miedzy Panami i Bifks- 
pami zwyczayny, 

fraternise d'armes, Waffen⸗Buͤndniß zwey⸗ 
er oder mehr Ritter einander bepzuſte⸗ 
ben. Przymierze miedzy kilku ka- 
walerow na zobopolng obronę za“ 
warte. 

Fratricide, /. m. (ratricidium) a) Bru⸗ 
der Moͤrder; 2) Bruder⸗Mord. 1) Bra- 
toboyca; 2) bratoboyſtwo, § 1) Cain 
eit le premier des fratricides; 2) 
PEmpire de Romé commenga par un 
fratricide; le fratricide et un crime 
horrible & deteftable. 

Fratrif&, Ze, adj. vime fratrifee. Verſe, 
die fih mit dem Reim: Wort des vorl⸗ 
gen Verſes anfangen. Wierſze na ka- 
dencya przeſzlego wierfza sig zaczy- 
naiace. 

Fraude, f. f. (fraus) 1) Beteug, Hinter- 
lit, meiſtens in Gerichten: 2) die Be⸗ 
trugs⸗Goͤttin, die die alten Roͤmer anbe⸗ 
teten, wenn ſie ſich eines Betruͤgs be⸗ 
fuͤrchteten. 1) Ofobliwie w prawie 
fzalbierftwo; 2) fzalbierſtwa bogini, 
ktorey ftarzy Rzymianieprosili,aby ich 
odfzalbieritw ſtrzegla. & 1) La fraude 
doit être punie. 

il eft mort en fraude. er if in Schulden 
geſtorben. W długach umarł; smieré 
iego diuznikow ofzukala, 

Frauder, v. a. meiſtens in Rechten: be 
truͤgen. Oſobliwie w Doch: olzu- 
kad. $ Frauder les droits du fue, du 
Roi; frauder la gabelle. 
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*Fraudeur, f m., ein Betrüger. Ofzuft, 
fzalbierż. 

Frauduleux, euſe, adj. betrüglih. Zdra- 
dliwy, fzalbierfki. $ Contrat fraudu- 
leux; banqueroute frauduleufe, 

Frauduleufement, adv. hetruͤglich. Zdra- 
dliwie. $ Contracter frauduleuſement. 

Frauler, Froler, v, æ. im Scherz: etwas 
ein wenig anrühren. Zartulge: dot- 
knać sie czego troche, $ La bale lui 
frola les che eux 

Fraux, f. m. plur. im Land -Recht; unges 
bautes Land, wäſtes Feld. W prawie 
Aa ;puftki; puſte, niefprawione 

ola. 

Fran, ) d 

Fraſſinelle, fe F. (Jraxinella) weiſſer 
Diptam, Aeſchwurz. Dyptan biatys 
nafki, iesionka. 

Fraye, Frayer, vid. Frale, Frater, 
Frayeur, vid. Fraleur. 

Frayoir, Frayüre, vid, Fraleur. 

Freche, f. f. im Land⸗Rechr: ungebaue⸗ 
tes Land. V prawie ziemfkiern: pu- 
ſte, nieſprawione pola. 

Fredaine, ) 

Fredene, L€ Liebes⸗Handel; Heine 
Narrheit, kleine Thorheit, geringe 
Schwachheit der Jugend, der Verlieb⸗ 
ten. Figle, glupftwo, figlartwo mio» 
dzi, rozkochanych. $ N'avez vous 
pas dans vôtre tems fait des fredaines 
comme les autres. 

Frederic, f. m. (Fridericus) Friedrich. 
Frydrych. 

Fredon, /.m. 1) in der Ruſie: eine dope 
pelte geſchwaͤnzte Note; 2) langer Zril- 
ler oder Tremulant; 3) im "Barten: 
Spiel: drey oder vier gleiche Karten⸗ 
Blätter, als drey oder vier Ober re 
1) Wmuzyce: notas dwiema ogonka- 
mi; 2) rycwerki, wyc werki ;trela diu- 
ga; lamanie, ftrzepienie gloſu; trag 
sienie gardła; 3) graige w karty: 
trynka, kwadrynka, to ieft tray albo 
cztery karty rowne, iako 3 albo 4 wy- 
niki &c. 5 1) Le fredona la valeur 
de la note qu’on apelle double crochet; 
2) il traine fa voix à longs fredonsz 
3) fredon troifieme; fredon quatrie- 
me; faire un fredon, 

Fredonner, v. n. 1) lange Triller ſchlagen; 
2) im Scherz fingen. 1) Wycwerko- 
wać gardfem trząść ; ſtræepie głos; tre~ 
le diugg ſtroié; 2) žartem: ſpiewac. 

$ 1) Il fredonne bien; les Italiens fre» 

- donnent agréablement, 

Fregate, f. f. x) eine Fregatte, etn leichtes 
Kriege Schiff, das bis 40 Canonen fuͤh rt; 
2) eine ſchwarze Gee: Meve, ein Cers 

Pp Vogel 
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Vogel mit ungemein groſſen Klauen, 
die oft 7 Schuh von einer Spike zur 
andern lang find. 1) Fregata alba na- 
wa letka woienna 2 40 diial opa - 
trzona; 2) kulik czarny morfki, ptak 
o tak wielkich fponach, ze czefto ich 
wielkość od pierwizego az do ofta. 
tniego pazura sietlem ſtop wWyndsi. 

Fregaté, ke, adj. wie eine Fregatte ges 
macht. Na kfztatt fregaty zbudowa- 


ny. 

Fi en f.m. ein Venetianiſch Schiff. 
Nawa Wenecka. 

Frein, f. m. (frenum) 1) obf. Gebiß im 
cpferde⸗Zaum, beſſer mords oder em- 
bouchure ;. 2) ein groſſer Reiff, eine 
Windmühle im Laufe aufzuhalten; 3) 

ſigürlich: Zwang, Zaum, in welchem 
man einen hält; 4) in der Seefahrt: 
eine an das Ufer anſchlagende Welle. 
1) obf. Wedzidto w uzdeczce; lepfze 
zo mords albo embouchure; 2) 
obrecz Wielka, do hamowania íkrzy- 
det wiatrakowych ; 3) w fensie feny- 
ce hamulec, wedziälo, monfztuk; 
4) w marynarfiwie: ‚tala bržeg tłuką- 
ca. § 1) Un frein fort doux: 2)abatie 
le frein ; 3) Seigneur mettez un frein 
3 ma langue; la citadelle eſt un frein 
à laville; quelfrein pourroit arrêter la 
licence du peuple? 

frein de la langue. in der ZeilKunft: 
das Zungen» Band, W lekarjkiey 
nauce: blonka, palek pod Ier Kiem, 

vronger fun frein. fih befinnen, In fidh ger 
hen. Obaczye sie, poltrzedz Sig w 
ſwoim biedzie, 

cacher fon frein, feinen Verdruß verbers 
gen. Swoy nielmak pokrywać. 

rendre le f tin aus dents, 1) mit Ernſt, 
heribaftig etwas angreiffen; a) fih vom 
Zorn uͤbermeiſtern laffen. 1) Ogniſtz 
sie do czego rzućić ochotą; 2) wodze 
popuśćić gaiewówi ſwemu. 

à vieille mule, frein doré, 1) ein ſchlecht 
Pferd muß deſto beſſern Zeug haben; 2) 
bunte Kleider und alte Weiber ſtehen 
ſchlecht beyſammen. 1) Kon podły 
Hzumnieytzego rzędu potrzebuie; a) 
ftroi die matusia; polbabek a biyiko- 
tek peino. 

Freindre, v.a. obf. zerbrechen. Zlamas. 

Frejus, f. m. (Forum Julii) eine Stadt in 
Frankreich in der Provenee. Miaſto 
Francuſkie w Prowencyi. 

Frelampe, f. f. eine kleine Franzoͤſiſche 
Münze von fuͤnf und einen halben Pfen⸗ 
nig. Pieniadz francuſki dzieśięć íze- 
lagow placgcy. 

Frelampier, . m. 1) ein Lampen⸗Mann, 
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der die Lampen putzt und Del elugleßt; 
a) luͤderlicher, ſchlechter Kerl. 1) Do- 
zorca lampowy, co lampy chedbzy i 
oliwę w nie nalewa lamparz ; z)hultay; 
nikczemnik, 

Frelater, Farlater, v. a. verfälfhen, Sft- 
fzowae. ell frelace fon vin; c'eſt du 
vin frelate. 

Fröle, adj. c. 1) zerbrechlich, ſchwach; a) 
vergaͤnglich. 1) Lomiſty, fomny; 2) 
xuikomy. $ 1) Le verre eft frele; fa 
frêle beauté qui lui fait tant d’amans, 
chaque jour s'éteint & s'éface; la 
beauté elt un fréle ornement, 

Fréler, vid. Ferler. 

Frélon, f. m. 1) eine Horniß, Weſpe; 2) 
Härlein in den Naſen⸗Löchern eines 
Stoß Vogels. 1) Siertzett , 2) wiofki 

w nozdrzach ptaka łowczego. 9 1) 
Un gros frélon. 

Frelore, ée, adj. obf. verdorben. Zepfu- 


ty. 

Frelore, adj. e obf. verlohren. Zginiony. 

Fréluche, J J. f üſchel als uuf den 
Knoͤpfen; ) der Sy duͤnne Spiun⸗ 
weben Faden, die im Sommer herum 
fliegen; 2) ſchlechte Sache, geringes Ger 
ſchwaͤtze. 1) Kutasik na guziku; 2) 

aięcze nitki lecie po powietrzu lata- 
wee: 3) brednie, plotki, diobiazgi, 
fralzki. 

boutons à frelache. gebuͤſchelte Knöpfe, 
Guziki z kutasikami. 

Freluque, f. € obf. ein Buͤſchel Haare. 
Trocha wiofow; kedkivrek. 

Freluquet, f. m. im Scherz: ein verlleb⸗ 
tes Närrchen, ein einfältiger Jungfer⸗ 
Knecht. Wafzek głupi. $ Un peu 
de caquet, cet le mérite de ce petit 
freluquer, 

"Frelus, f. m. ein Buſch⸗Klepper, Straſ⸗ 
fen Räuber, Ziodziey podroänych 
od2ieraigcy; rozboynik: 

kiem . m. ert ein Arm⸗Band. Ma- 
Deia, 

Fremerture, f. f. vid Formort. 

Fremir, v. u. 1) aufwallen, aufſteden, als 
das kochende Waſſer; 2) vom meer: 
braufen, die Wellen zu ſpielen anfangen; 
3) erſchrecken, erzittern, erſtaunen; 4) 
böfe werden, unwillig werden; 5) brum⸗ 
men, ſummen wie die Glocken. 1) 
Wrzeć zaczynać, burzyć sig, iako war 
w garku; 2) wzburzyć sig, rozruchać 
śię, zapienić Sie, o mo jkich falach : 
3)drętwieć, truchleć, przeleknge śię; 
4) wrzeć, gniewać sig na kogo; 5) 
brzmieć, rozlegać sig po powietrzu, 
iako dźwięk dzwonow. $ 1) Cette 
sau commence à frémir; Ai la mer 

fremit 
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frémit ; les ondes fremiffent; 3) mes 
cheveux gris me font déja frémir ; 
fon nom feul fait frémir; je ne puis 
fans frémir parler des auteurs d'un fi 
exécrable atentat; je frémis quand j'y 
penfe. 

Fremiſſement, f. m. 1) bas Summen der 
Glocken nach dem Lauten; 2) die erſte 
Bewegung im Gemüthe, von einer Lei⸗ 
denſchaft; 3) der Schauer wenn man 
das Fieber bekommt; 4) das Sauſen 
der Luft. 1) Wybilana; dźwięk d2wo- 
now po powierrzu sig rozlegaigcy, 
gdy wydzwonili ; 2) pierwizy zapyd; 
Fa 500 afektu; 3 ogralzka; 4) 
zum powietrza. § 1) On empêche 
le fremiſſement des cloches, en les 
touchant d'un morceau de drap; 2) ce 
fremiſſement marque fon emporte- 
ment; il aprit cette nouvelle avec un 
certain frẽmiſſement qui marquoit fa 
crainte. 

Fremont, f. m. Birne die nur zum Kos 
chen tauget. Grufzka tylko do warze- 
nia użyteczna. & Le gros fremont 
meſt bon que cuire, 

Frêne, f: m. (fraxinus) eine Eihe,Efhen> 
Baum Jesion. & U ya de petits 
frênes & de grands frênes. 

Freénéſie, f f (phrenefs) 1) Wahnſinn, Ras 
ſerey, Aberwitz in einigen Krankheiten; 
2) heftige Begierde. 1) Szalenſtwo w 
niektorych chorobach; 2) nieugalzo- 
na chuć. p 1) Tomber en frénéfie: 

Frénétique, f. m. ein Nafender Szalo- 
ny; Szaleniec. 

Frenetique, adj. c. (phreneticus) 1) aber⸗ 
witzig wahnwitzig; 2) heftig, hitzig, von 
Beglerden. 1) Szalony ; 2) nicugaſzo · 
ny, ogunifty,goracy, fzalony; 0 afektach. 
e 1) Eſprit frenetique; a) ardeur fre- 
netique- 

Freouer, f m. in der Jägerey : Zeichen 
am Baun, an welches der Hirſch fein 
Geweihe reibet, wenn er es abwerfen 
will. W mysliſtwie: Znak u drzewa, 


© ktore ielen rogi przed zrzucaniem fr 


odieraf, 

Freour, f. f- obf. Schrecken. Przeſtrach, 
ftrach. 

Frequenment, adv. zum öftern, ofte. 
Czeſto. $ Cela arrive très: frequen- 
ment; il vient au logis frequenment. 

Fréquence, ( obf: (frequentia‘ ein 
Haufen, Menge. Vtelheit. Częſtosc, 

eltosc, kupa. $ La frequence des vi- 
ite m'importune. 

Brequent, e, adj. c. (frequens) 1) gemein, 
gewohnlich; =) der febr hurtig ſchlaͤgt, 
vom Pulſe. Czeſty, polpolity, zwy- 
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ezayny; a) pretko biigcy, o pulſoch. 
$ 1) Cela eft fréquent; det une cho~ 
le affez frẽquente dans le monde; 2) 
fon pouls elt frequent. 
Bee adj. m. 
requentatif, f. m. veguentativum 

verbe ARS he (re 
in der Grammatic ein Verbum das ei⸗ 
ne oftere Wiederholung andeutet. Wgra- 
matyce Verbum cn ęſte powtarzanie 
znaczące. $Ulignorer eft le frequen- 
tatif de cligner, 

Fréquentation f f- Gemeinſchaft, Um: 
gang mitjemanden. Obcowanie, kon- 
werfacya, przebywanie z kiem. § Je 
n'ai nulle frequentation avec ce coquin; 
la fréquentation des gens débauchez 
elt dangereuſe. 

fréquentation du Sacrement de PEuchä- 
riflie. der öftere Genuß des heiligen 
Abendmahls. Czefte pozywanie Sar 
kramentu Nayswigtizego ; uczelzcza» 
nie do Sakramentu przenayswięt- 
fzego. 

Frequentato, interj. in der muſic: nicht 
zu ſchwach, nicht zu ſtark, mit gewoͤhn⸗ 
licher Stimme, wie man ſonſt zu ſingen 
pflegt. W muzyce: w miarę; zy- 
czaynym gloſem; ani za głośno ani 
za &icho. 

Fréquenrer, v. 4. (frequentare) 1) umge⸗ 
hen mit einem; einen oft beuden s 
2) einen Ort oft beſuchen, in dieſem 
Verſtande folget gerne der Dativus, 
1) Obcować, {połkować, przebywać 2 
kiem; 2) uczelzezae, ugelzcza6 do- 
kad, czefto gdzie przebywać, u e 
‚fensie Dativus po tem stowie kfstattnie 
naftepuie. D Staren quelqu un: 
di- moi avec qui tu frequentes? nous 
prenons les mœurs de ceux, que nous 
krequentons; a) il frequentoit au lo- 
gis de l'intime; il fréquente plus que 
jamais à la maifon; fréquenter le bar- 
reau; frequenter une maifon, lesEgli- 
fes. 

équenter les Sacremens. das heilige 

Abendmahl oft genleſſen. Przyſtepo- 

was caęſto, ugelzczad dogakramentus. 

il fréquente chez lui. er iſt oft bey ihm. 
Częſto u niego bywa. 

Frerachage, obf. vid. Frarachage. 

Frerachaux, l 

Freracheur, 4 vid. Frarache. 

Frerager, J 

Frérage, f. m. in Gerichten: Theilung 
einer Sache die nicht kan zergliedert 
werden, als eines Lehn Guts, welcher 
der ältere Bruder im Namen der jün- 
gern Bruͤder, die es gemeiuſchaftlich 

Pppps mit 
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mit ihm beſitzen, zur Lehne nimmt. rére Claude. eine roſenfaͤrbige rothe und 


W prawie: dzielenie rzeczy nieroz- 
diielney , iako lennośći, od ktore: 
brat ftarfzy imieniem młodfzey braći 
co azniem ſpolnie dzierza, hold od- 
date, 

Frere, f. m. (frater) 1) Bruder; 2) Fra⸗ 
ter, Titel der Noviciorum und Layen⸗ 
Brüder in den Klöſtern 1) Brat; a) 
frater, brat, r laikow inowicyufzow 
w klafztorach, $ 1) Frére.de pére & 
de mére; frere de pere feulement ; 
frére de mere ſeulement; démi frére; 
fréres germains ; freres uterins; freres 
confanguins ; 2) frere Anfelme elt un 
bon Religieux; frere lai; frere lais 
que. 

Freres jumeaux. Brüder die Zwillluge find. 
Bracia co iq bliänigtami; blizncowie, 
blizniacy. 

frre de lait, der mit einem andren von 
einer Amme iſt geſaͤuget worden. Spot- 
facy. $ Ceſt fon frére de lait. 

fröre naturel, ein uuaͤchter Bruder. Brat 
przyrodzöny; brat baſter. 

del un bon frere. es iſt ein luſtiger Bru⸗ 
der. Pacholek to welofy. 

freres d’armes, obf.. Spieß Bruͤder, ge⸗ 
ſchworne Brüder, Przyiaciele albo 
towarzyfze popızySsiezeni. 

frere donné, eln junger Aufwärter bey 
den Carthaͤuſern. Chlopiec do postu- 
gi w kartuzyi 

Frores mineuis; cordeliers de Detroite ob- 
‚fervance: Francifeaner der ſtrictioris ob- 
ſervantie, als da find die Minoriten, 
Bernhardiner, Capueiner ꝛe. Frandi- 
I2Kani flriioris obſervantie, iako i 
Minoıyci, Bernhardyni, Kapucyni &c, 

fröres de la Charité, (fratres charitatis) 
die Chariten, barmherzigen Brüder, die 
die Kranken warten, und von Johan- 
ne Devora einem Portugleſen geſtiftet 
worden Braga mifosierni,; Zakon- 
nicy w ezanıym habicie od Jana De- 
wory Portugalczyka na zaratawanie 
ubogich fundowani. 

frire de la raſeroroix. die Roſen⸗Creu⸗ 
ger, eine in der Welt zerſtreuete Ges 
ſellſchaft Alchymiſten. Lowarzyſze na 
wydofkonaleniealchymii, po swiedie 
rolprofzeni. 

Frares tuilleursfreres cordonniers. Schnets 
der- oder Schuſter⸗Geſellen, die gemein⸗ 
ſchaftlich bey einem erwehlten Meiſter 
arbeiten. Krawezykowie lub fzewezy- 
kowie na ſpolny grofz u miltrza obra- 
nega robigcy. 

Jaun ere. befratheriſcher Mit⸗Geſell. 
Towarzyla zdradziecki, 


blaue Tulpe Tulipan rozuwa z czerwo- 

nym i modrym ubarwiona kolorami. 
frire Fean. eine olombin weiſſe Tulpe. 

Tulipan biaty czerwonofiolkowy. 

Frere frapart. ein leichtiertiger Moͤnch. 
Mnich roſpuſtuy 

frere coupe chou. eln ſchlechter Minde 
Mnich podły; mnitzyfko. 

freres précheurs, vid. Jacobins. 

rére, mid. Beau-Erère. 

Fi arvales, vid, Arvales, 

*Frerie, ff. Iuflige Geſellſchaft, Schmaus. 
Towarzyſtwo wefote, uczta, biesia 
$ Etre de frerie; être en frerie; faire 
trérie. 

*Frerot, f. m. ein kleiner Bruder. 
tek, braciſzek. 

Freſaie, f. f Nacht- Rabe. 
pta D 

Freſan Recht: Zins, fo 
dem Forſtmeiſter wegen der Eichel⸗Maſt 
gehotet. W prawie Ziernfhiem: caynfz 
dla lefzuika od zerowego zofydzia, 

vertel, Prosie. 


Bras 
Kozodoy 


f-m. im Lan 


Freſangeau, J. m. ein Fe 

Preſial, e, adj. obf. artig huͤbſch, ſchoͤn. 
Piekny, gładki, grzeczuy, 

Preſillon, f. m. vid. Troene, 

Fresle, Freslon, Frefne, vid. Fre: 

Freſque, Frefquai, f. m, peindre à freſque. 
auf einer noch naſſen Kalk⸗Wand mah⸗ 
len; freſco mahlen. Malowae na śćiea 
nie wapienney ielzcze wilgorney. 

Freſſure, / € das Geſchling von einem 
Vieh, als das Herz, die Leber und Lunge. 
Wnetrznosei bydlęce, to ieft ſerce. 
wgtrobai płuca. § Une bonne freſſure 
de veau. 

Freftel, € m. eine Flöte mit 7 Röhren, 
deren eine immer länger als dle andre it, 
Fler o siedem rurach co raa dlui- 
fzych. 

Freiteller, va. auf einer ſolchen Flöte ſple⸗ 
len. Grać na wipomnionym flecie. 
Fret, Fretage, / m. 1) die Vermietung eis 
nes Schiffes; 2) Schiffs⸗Lohn; Schiffs⸗ 
Fracht; 3) die Ausruͤſtung eines Schiffs. 
1) Naymowanie komuołrętuz a focht, 
Zap fata od przewozenia towarow mo- 
rzem; 3) wyprawa okrętu j opatızenie 

okrętu wfzyítkiemi potrzebami, 

Fret, f.f. eiſerner Ring oder Zwinge um 
etwas. Refa zelazna dla utwierdze- 
nia czego, $Frete demoleuderou&; 
frete d’arbre de rouë de moulin 3 
Peau. 

Zéien, plur, geflochtenes Gitter : Werf, 
in den Wappen. W herbach krata ze» 
lazoa pleciona. 

Fretelé, ée,- oft, ohh. 1) entiwey s zerbro⸗ 


chen; 
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chen; 2) beflecket. 1) Złamany; a) pe- bles; le fel eſt un principe ſec & 
kalany. friable. 

Fretement, f. m. das Vermieten eines Friand, e, aj. 1) genaͤſchig, vernaſcht, 
Schiffs. Naigcie komu okrętu. leckerhaft; =; ſchmackhaft, wohlſchme⸗ 

Frkter, v. a. 1) ein Schiff vermieten; 2) ckend niedlich ; *3) begierig, der etwas 
mit eifernen Reifen verſehen. 1) Naias gerne ſiehet, der etwas liebet; *4) ſcharf 
komu okretu ;2)refamı eo utwierd2ic. als ein Meſſer 1) Lakorliwy; 2) fma- 
$ 1) Freter un navire. czny, delikatny ; *3) cheiwy, rad ie" 

Zäre cap & queue. das ganze Schiff ver⸗ mu, kochaiacy sięw co ; *4) ohry iako 
mieten. Calego komu naig& okretu. noz. § 1) ll eſt friand elle eft friande; 

free, Ze, gt, 1) mit einem eiſernen Reif 2) morceau friand; 3 il eſt friand de 
verſehen; 2) in den Wappen: gegat⸗ loüange; il weſt friand que des choſes 
tert. 1) Zelazng refą utwierdzony ; qui le font rire; Al un couteau friand 
2) w berbach: kraciafty. ces ciſeaux font friands. 

Frereur, f-m. Schiffs⸗ Herr, der ein Schiff objet friand. eine Sache die einem 
vermietet. Naymaczı Pan, ktory eine Begierde erwecket. Rzecz po“ 
fwego okrętu komu naymule. wabna. apetyt oftrząca, 

Fretiflant, e, Friand, f. m. ein Naſch⸗Maul, ein Lecker⸗ 


Fretillard» 2) adj. huͤpfend, unruhig der Maul. Kakornik, co fakodi rad iada. 


immer ſpringt und huͤpfet. Plgsliwy, Friande, F eine Naſch⸗Schnautze ein ver⸗ 
niefpokoyny, na mieyſeu eiche ſtoiec naſchtes Weib. Kakorliwa biala- 
nie mogący: DU eft fretillant. towa. 

*Fretille, J. 7 Stroh, Stoma. Friander, v. u. obf. naſchen. Kakocic. 


coucher fur la fretille. auf dem Stroh Friandife,f. F. 1) Raft werk, Schleckerey, 
ſchlafen. Spas na słomie. Lecker⸗Biſfen; 2) Nafcheren, Leckerey; 
wl end, [ m das Huͤpfen, Springen. kz) im Scherz! Liebe zu etwas, Begier⸗ 
Uſtawiezne kręcenie sig; fkakanie, de zu etwas. 1) Lalcotliwosc, Taltoce- 
plafanie. $ Certe tanche a encore du nie ;cheiwosedo takogis 2) takoci, ta- 
fretillement dans la poële, kotki, ſmaczne kafki; *3) Zartuige: 
„Frétiller, v. u. Eälbern, unruhig fenn, bet: kochanie sie w gym, cheiwose do 
um hüpfen; herum ſpringen. Platacs — czego. § 1) Ceft une friandife que 
kredic się, fkakać; uwiiać sie. § En- cela; 2) aimer les friandiſes; donner 
fant qui fretille tolijours. des petites friandiſes aux enfans ; 
les piez lui Fresillens. et möchte gerne fort; *) il yaune certaine friandife de loüan- 
der Poder brennt ihm. Say dla w ftot- ges, qu'on ne fauroit trop eſtimer dans 


ku pod niem; mieylca zagrzać mu nie un honnête homme. 


podobna. ` P la le nez tourné à la friandife. er oͤffe 
„la langue lui Fretille. er moͤchte gar zu < Pe. Rad VE Rich 
gerne reden. Jezyk mu sie w gebie Fribourg, La. 
kreis radby cheiaf mowić. poire deFribourg./ Winter Mufenten- Bir 
Fretin, J. m. i) Ausschuß von kleinen Bi ne. Mulzkatelka, gruſzka źtmozy zağa. 
ſchen, die zum Effen nicht taugen; Fribut, Eributiers, vid. Flibot, Flibu- 
2) Ausſchuß Auswärflinge; 3) die Wirtz 70 5 
Reiſer, unnuͤtze Aeſte an einem Baum. Fricandeau, fi m. gefüllt Kalb⸗Fleiſch eis 
1) Drob, drobiazg rybi; cosięniezda Gericht. Nadziewana &ieleina , po- 
na kuchnig; braknarybku; 2) wyrzur CANA 
tek, drobiazg, brak, odrzutek; 3) wil- Fricanderie, f. f. hf. vid. Frivandife. 
ki, wyroftki i inne galezie drzewu _.. ` x 
£zkodliwe. § 1) Menu fretin; 2) je Pricaſſee, (. f (frixum) elngeſchuikten 
me fuis défait du frétin de ma Biblio- leiſch oder Feder⸗Vieh, iu einer Pfanne 
duerlich gepregelt. Frykas; bigos z 


reque; 3) il faut à la taille öter tout leich eee S 
le fretin. miesiwa swiezego w członki rozbra- 
Frerte, Fretter See vid, Frete, nego, albo w fztuki pokraianego- 

$ Faire une bonne fricaffee de poulets; 


Freux, Freus, fi m $ Kraͤ h Feen 
Ser 14 * manger une exctlente fiicallee de 
veau. 


tak. A 
Frhbie, adj. c. (Friahilis) das fih leicht Faire une frica fée, vulg: alles unter eine 
jerreiden laßt; Erümelig, Kruchy, kru- ander mengen; einen Miſchmaſch ma⸗ 
pialtv $ Laagrie, Palun ‚brüle eſt chen. Pomieſzac co iak w kotle. 
friable les pierres ealcines ſent fria : batire la fricafjee. die Soldaten mit eis 


P pP P 4 nem 
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nem ſtarken Trommel⸗Schlag verſamm⸗ 
len. Bebnié do tropu i broni. 

un homme ſuvant en Fricaſſce, vulg. eln 
Naſch⸗Maul, Lecker⸗Maul. Lakotnik, 
co lakorki rad iada. 

il eſi molbeureus en fricaffee. es kommen 
felten niedliche Biffen vor fein Maul. 
Rzadka mu ímaczne kafki iadat. 

Fricaſſer. v. 4. 1 fricaſtiren / Siet, Hüner, 
Eper in einem Tiegel ſaͤuerlich pregeln; 
2) durchbringen, verſchmauſen, bat: die 
Gurgel jagen. 1) Frykas robić, ro ieft 
migsiwo w członki albo w fzruczki 
rozebrane w panwi octu przydawizy 
ſmazye; 2) przehultaie, przepić przes 
iese. $1)Fricafler une paire de pou- 
lets; fricaffer des aufs; 2) il a tricafle 
tout fon bien, fon petit patrimoine. 

cela efl fricaffe. es iſt hin; es iſt verlohren. 
Przepadfo; ius tego wigcey nie do- 

onılz 

»Fricaffeur, J. m. ı)im Scherz iein Koch; 
3) ein ſchlechter Koch, ein Sudel⸗Koch. 
1) Zartem: kucharz; 3) kucharzyiko. 
e 1) Jai un bon fricaſſeur. 

Fric-frac, adv, fick fack; puf nat, Huk 
puk, trzafk plafk. 

Frication, . E obf. vid Friction. 

Friche, / F dm, Brach Feld, ungebautes 
Feld. Odlog; pole odłogiem lezgce. 
$ Cette terre elt en triche; cette 
vigne meſt plus qu'une friche. 

lailſen fon efprie en friches feinen Werz 
fand verkoſten laffen; feinen Verſtand 
nicht verbeſſern. Wydoskonalenia ro- 
zumu wege zaniedbad: rozumowi 
ſwemu odłogiem dać leżeć, $ Il ne 
faut pas laiſſer fon elprir en friche, 

Friction, (F.(friio, Jin der czeilkunſt; 
ſtarke Reibung eines kranken Gliedes 
mit warmen trockenen oder in Oel, 
Waſſer und andern liquoribus ange⸗ 
feuchteten Tuͤchern; 2) in der Chymie: 
das Roſten in einer Pfanne. 1) U ox: 
dika: nadieranie chorego cztonka eie. 
plemi fuchemi albo rei w oliwie, w 
wodzie lub infzym likworze namoczo- 
nemi chuftami ; 2) # chymikow 3 
ſmatenie, ptazenie w ëlo, § 1) La 
friction eitfouventnecefläire; ufer de 
friction; fe fervir de friction. 

Friez, f, m.obf. vid. Friche, 

Frigaler, v. 2. ohf. fid) kratzen. Drapad 
Sie, 

Re v n, obf, kalt werden. Ziebnae, 

Frigide, adj. c. (frigidus) kalt, der keine 
innerliche Kraͤfte zur ehelichen Beywoh⸗ 

ig hat. Zimny, żimney natury, do 

malaenlhjego nielpofabny. 

e % A. kälte Natur, iunerliches 


Frigid 
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Unvermögen, ehelich beyzuwohnen. 
Ozieblose, słabość, nieſpoſobnosé 
do matzenſtwa. 

Frigorifique , adje. c. (frigorificus) 
in der Phyſie: erkaͤltend. W Ges: 
ziembigey. $ Corpuscules frigorifi- 
ques. 

Erigotter, v. u. wie ein Finke fingen. 
Spiewaé iak zieba. 

Frilleux, eufe, ady. froſtig / der keine Kaͤlte 
ertragen kan. Zimny, nietrwaly na 
Zimno; Eimna nie cierpigcy. § ll et 
trilieux; elle et frilleuſe. 

Frimas, Frimat, f m. der Reif. Srzon, 
fzadž. & Montagne couverte de nege 
& de frimas. 

dell un avaleur de frimas, vulg. er ſruͤgt 
nach Wind und Kälte nicht; erit der 
Beſchwerlichkeit auf Reifen gewohnt. 
Przyzivyezaiony do słoty i niewygod 
podroänych. 


Frime, a 
Frinoüille, , € aale Schein, Anſehen, 
Frimoufe, J Mine.Pozor,noltac;mina, 


Il a fait la frime de faire cela. 

faire la frime à quelqu'un, einem ein fait 
res Geſicht geben. Kwasno na kogos 
fpoyrzed, 

Fringantı e» ad), hüpfend, ſpringend muna 
rer, Korwetliwy, plaslıwy, (kakais 
$Cheval fringant; elle elt jeune & toũ · 
jours fringante, 

Fringater, v. n. fingen und zwitzern als die 
Vogel, Swierkotac, terlikac, (piewad 
iak praſzki. 

*Fringuer, v. b. tanzen, ſpringen, luſtig 
fen. Haſac, plaſac, tańcować, fkakać 
§ Us danſent & fringuent comme il 
faun, 

Piinguer, v. a, ein Glas, Spitz⸗Glas 
ſchwenken, ausfpülen.  Wyptokad, 
alaczy&sklanke. $ Fringuer un vers 
re; un verre bien fringue. 

Frioler, .. m. eine Art Birnen in Paris. 
Gatunek grufzek w Paryżu, 

Frion, f-m. die Zunge am Pfluge. Kroy 
plugowy. 

Friou, Lamm, in der Levante: ein Canal, 
eine Durchfahrt. W wfchodnich paha 

wach: Kanal, 

Fripe Dee, f. m. ein Lecker⸗Maul/ Freſſer. 
Lakotnik, Zarlok. 

Friper, ) 

Fripper, “ u. 4. 1) abnutzen, abbrauchen, 
mit vielem Gebrauch verderben als ein 
Kleid; 2) begierig, heißhungrig eſſen; 
3) verthun, verſchwenden, verpraſſen; 
4) ausſchreiben, renten, als ein Buch. 
1) Wydierad, wygladad, popſué iako 
Gare długiem usywaniem; 3) zrzec, 

poseraé; 
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požerać ; 3) przemarnowae, przehulad, 
roſproſzyé; 4) wykrase.co 2 ksiegi; 
pokraść autora. $ 1) Friper un habit; 
unlivrefripe; 2) ily avoit chez vous 
de quoi friper; z) ce jeune homme 
a bientôt eu fripe fon bien; 4) friper 
des vers; ils prechent des ſermons, 
gaus ont fripez. 

"friper le pouce. ſchmauſen, luſtig ſeyn. 
Bonowaé; ſwych rofkofzy zażywać; 
rosgardyafz ſtroic. $ Ils ont frıpé le 
pouce enſemble. 

Hiper fes elalſes. hinter die Schule geben. 
Za fzkołę chodzie ; wagowae sig od 
ſzkoly. 

Friper fa leçon. beym Aufſagen feiner 
Section heimlich ins Buch kucken. 
Mowiac penſa ſwoie, wksigzke ſkry- 
die zagladac. 

Friperie, f. F. 1) alte abgenutzte Sachen; 
alte Kleider, alter Hausrath; a) der Troͤ⸗ 
del: oder Krempel⸗Markt; 3) Trödeley ; 
das Kaufen und Verkauffen alter Kleider. 
und Sachen. 1) Rupieci, graty; fta- 
rzyzna, wioteſz; ftare fzaty; 2) tan- 
dety, wendeta; 3) wendeta, kupcze- 
nie itaremi fukniami,i infzemi gratami. 
$ 1) Les meubles de cet ayarene font 
SE friperie; a) acheter un habit à la 

riperie. 

v fe getter fur la friperie de guelgu un. 
einen ſchelten, ſchlagen, anfallen. Zbu- 
zować, bić, napaſtowag kogo. 

on gell jetté fur vörre friperie ; on eft 
tombé fur vötre friperie.. man hat euch 
recht zur Bank gehauen; man hat uͤbles 
von euch geredet. Sławę twoie na 
nice wywracano; oſtro de nico- 
wano., 

ripeur, f.m. der die Kleider abnutzet, 
ſelbige nicht ſchonen kan. Nieochron- 
nik fukien; Zat ſzanowas nie umie- 
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ce m. 1) Troͤdler der alte Kleider 
und ändere alte Sachen verkauffet; 
2) Ausſchmierer der andere Bücher aus⸗ 
ſchreibet. 1) Wendetarz, tandetarz; 
2) mazgal, autor podiy, ktoremu 
infzych pokrase autorow nie nowina. 
§ 1) Un fripier impudent & decrié; 
2) fripier d’ecrits. 

Fripiere, , f. eine Trödlerin, Troͤdel⸗Frau. 
Wendetarka. $ 

Fripon, Frippon, f.m. 1) Betrüger, Spitz⸗ 
bube, Böſewicht; 2) muthwilliger Schuͤ⸗ 
ler; 3) Scherz⸗Worte der Verlieb⸗ 
ten: Schalk, loſer Vogel, Herzens⸗Dieb. 
1) Ofzuſt, fzalbierz, rzezymieſzek; 
2) Zak fwawolny; dyfeypuf rofpuftny ; 
) w zartach gamrackich : fwawolni- 
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ezek, złodżieiek, ſiglarz. e 1) Quand 
on eft ne fripon, cektune eipece de 
miracle, fi on devient jamais honnête 
homme; 2) c'ettun petit fripon, 

*Fripon, ne, adj. x) ſchalkhaft, betruͤg⸗ 
lich; 2) der das Herz verwundet oder 
ſtielt, in der Sprache der Verliebten. 
1) Szalbierfki; 2) ap Aylegamrackim : 
powabny; {erce ranigcy. § 1) II fe 
faut garder d'un homme fripon 3 
2) yeux fripons. 

Friponne, f. f. 1) Betrügerin, Windma⸗ 
cherin, Spitzbuͤbin; va) Herzens⸗Diebin, 
Frauenzimmer die einem das Herz zu 
verwunden weiß; 3) kleine Buͤchſe mit 
Quitten⸗Latwerge. 1) Szalbierka, zło» 
dzieyka, machlarka; *2) wi/łyle gam- 
vackim: ztodzieyka; ferce czyie ra- 
nigca; 3) pufeczka z konfektem pi- 
gwowym.  $ 1) Une franche, une 
méchante friponnez a) ah friponne, 
vos beaux yeux mont dérobé le cœur ; 
3) les meilleures friponnes viennent 
d' Orleans. 

Friponner, v. . 1) metten, betrügen, eine 
Kleinigkeit entwenden; za) in Liebes» 
Handeln: verwunden, entwenden, teha 
len als das Herz; 3) auſſer der Mahl⸗ 
zelt heimlich naſchen; 4) ſeine Pflicht 
vergeſſen, faulenzen. 1) Myfzkowad, 
worem zabić, ofzukac, ofzalbierowad, 
urywkiem czego doftać; *2) wfensie 
een: ranić, uwięzić, usidlié iav 

o ferce; 3) iese ukradkiem po obie · 
die; 4) prožżnować, powinnosäfwos 
iey zapomnieć. $ı) Friponner quel» 
que chofe; a) vos beaux yeux ont fri» 
onné mon cœur. 

Friponnerie, f. € Betriegerey, Diebes⸗ 
Griffe, Schelmerey. Szalbierftwo, 
machlarftwo, myfzkowanie. $ Faire 
une friponnerie à quelqu'un ; cet 
une infigne friponnerie. 

Friquet, .. in. 1) Wald⸗Spatz, ein gewiſſer 
Vogel; 2) ein alberner Plauder⸗ 
Matz; z) blecherne Schuͤppe oder kleine 
Schaufel mit Loͤcheru, etwas in der 
Pfanne umzuwenden oder heraus zu 
nehmen. x) Prak pewny wroblege 
rodzaiu; 2) gladyſz, gach nierozu- 
mny; swiegor bfazenſki; 3) karatek, 
lopateczka z dźiurkami da przewra= 
cania i wykladania potrawy zpanwie- 

Erire, v. a. conj. vid. in append. etwas in 
Butter prägeln, backen. Fretowae, ſma⸗ 
Zug, przypiekag ca w maśle, 5 Frire 
une carpe, un brochet; goujons qui 
font bien frits, a 

sl ny pas de guot frire; il n a rien 
de frire. es ift da nichts zu holen; man 
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bat da nichts zu hoffen. Niemafz $ig 
czego tam ipodziewad; nic tam nie 

oberwielz. 

d a abondonnement de quoi frire. er hat 
alles genung. Ma zkad wyfta zac. 
vont efi frit. es it alles aus; fin gane 
zes Vermögen if verpraffet. Wiot: 
ka iego przehulaua maiętnose; iuz 

po wizyitkiem, 

"out homme qui la voit efi frit, wer fie 
nur ſiehet, den feſſelt fie auch. Zaraz 
usidlony, kto ig tylko, 2 C. 

Frite, f; F. 1 Fre land; 2) ries, krauſer 
Boh, grobes kraus gemachtes Tuch; 3) 
eine ſtarke Leinwand, die aber nicht ſo 
fein iſt als die Holländiſche; 4) in der 
Bau-Runſt: der Frles, der Borten, 
der mittlere Theil des Haupt⸗Geſimſes 
oder des Gebaͤlkes; 5) Schnitzwerk an 
verſchledenen Orten eines Schiffs. 1) 
Fıyslandya ı 2) feyz fukun grube 
wezelkowate; 3) płotno pewne mo- 
ene, ale nie tak cienkie iako holen, 
derikie; 4) w archyschturze: ftreta 
binda, to ieft srzeduia czese gzemiu; 
g) fzoiceifkie ozdoby na rozuych 
okrętu częśćiach. 

Yrife de parterre. beym Gärtner: Eins 
faſſung der Luſt⸗Stuͤcken. U vg: scht, 
ka: obfadzenie grzędy kwieczyktey. 

eheval de Frife, 1 Frießlander, ein Pferd: 
2) Spaniſcher Reuter, Frieſiſcher Reu⸗ 
ter, Sturm Hafpel, ein mit ſcharfen 
Spitzen geſpickter Balken, mit dem man 
dem Feind einen Durchgang verleget.- 4) 
Frez kon; a) czoftki ; balka ofttymi na- 
fadzona koty,do zagrodzenia drogi nie- 
przyiadielowi. $2)L’infänterie s’eft mi- 
fe derriere fes chevaux de Eriſe pour 
arrêter la cavalerie. 

‚frife de fer, eiferne Schlöffer-Zieraten an 
den Thuͤr⸗Beſchlaͤgen und Schloſſern. 
Ozdoby slofarfkie u zamku i zawias. 

Frifer v. a. 1) kraͤuſeln, frifiren ; in Papier 
eingewickelte Locken mit einem Eiſen 
aufbrennen, auffräufeln ; 2) friſiren, 
kraͤuſeln „ein Tuch kraus machen; 3) 
freiffen, ein wenig beruͤhren; 4) Gerz 
vietten brechen, zierlich zuſammen les 
gen; 5) allerhand Obſt kuͤnſtlich aus: 
schneiden. x) Kedzlerzawié, trefić w 
papierki uwite wfofy goracym Lelaz- 

kiem; 2) wezelkowato Kutnerowae 
ſukno; 3) ſtrychnge; tracić o co; 4) 
ſerwety w rożne ſbladaé figury; 5) 
frükta kunfztownie wyrzynae. § 1) 
Cheveux, friſez; 2) frifer un dtap ; 
drap d'or friſe; 3) la bale lui a frife 
l'épaule; 4) friſer une ſerviette. 


„ . n. Enter, 
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ee difcours frife le galimatbias. es ift eine 
verworrene Rede ohne den geringſten 
Zufammung. Zawity to dyſkurs; 
kleiu do tey mowy trzeba. 

un petit vent Friſe l'eau. ein kleiner Wind 
Eräufelt nur das Waſſer. Wietrzyk wos 
de tylko kedzierzawi. 

choux Frifex. krauſer Kohl. 
kedzierzawy. - 

ce criminel a frifé la cor de. dieſer Uebel? 
thäter it dem Strick kaum entkommen. 
Zloczysica ten ledwie sig od fzubic- 
nicy oderwat. 

Friſetter, vid. Friſoter. 

Friloir, f. n. 1) ein kleiner Grab⸗Stichel 
der Schwerdtfeger und anderer Hand⸗ 
werker etwas gänzlich auszuarbeiten; 
2) Kratze, Werkzeug das Tuch zu friſi⸗ 
ren oder aufzukrauſen. 1) Rylec maty 
fpadowniczy i innych rzemiesinikow 
do dorobienia roboty wyrytey; 2) 
drapaczka, naczynie do fzat kutnero- 
wania wezlowatego. 

Friſon, f.m. 1) ein kraus gedrehter Gil 
ber oder Gold Faden in Treſſen; 2) 
rief, ein krauser Englifher Boy; 3) 
auf den Schiffen, ein Topf, Kanne zum 
Teink Waſſer; 4) ein Wein⸗Maß in 
der Normandie, das ohngeſehr drey 
Kannen hält; 5) ein ſeh kurzer Weiz 
ber⸗Rock. 1) Drocik kedz erzaw y re- 
brny albo złoty w gafonach; 2) beia 
wẹzłowata Angielfka; 3) bania na 
okrętach do. wody od piéia; 4) miära 
Normanfka do wina gamiec poliki 
wynolzgca; 5) fpodnical arzo krorka. 

Frifon, ne, 44%. Grief aͤndiſch. Fıyslanfki. 

Friſon, f.m. ein Frießlaͤnder. Fryslan- 
czyk. 

Priſoter, v. a. 1) immerfort an den Hans 
ren kraͤuſeln; 2) ein wenig Erdafelns 
3) Servietten zierlich brechen. 1) Cze- 
Do włos kedzierzawie; a) trochę ke: 
dzierzawic; 3) ferwere w figure iaka 
fktadac. $ x) Il frifore toßjours fon 
maître; 2) ne frifezpas mes cheveux, 
il le faut feulement friſoter. 

fe Giro, u. r. ſich die Haare immer 
kraͤuſeln. Zawfze ſobie wlos kreeid, 
kedzierzawie, 9 Perdre le tems A fe 
friforer. 

Friſque, adj.c: obf. munter, artig. Zy yz 
hozy, grzeczny. 

Frifquette, f m. 1) bas Raͤhmchen in der 
Druckekeh, defen Pater den Platz zwi⸗ 
ſchen den Columnen und dem Rand des 
Bogens in der Preſſe bedecket; 3) eine 
Patrone zum Kartenmahlen; ausge⸗ 
ſchnittene Pappe, durch welches die 


guren auf eine Karte getragen Chi 
1) Ra» 


Jarmuz 


„ SE ga 
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1) Rama drukarfka z pafkami papiero- 
wemi do ochronienia dzielnic i brze- 
gu arkuſzowego; a) tektura kartowni- 
cza z wyrznietemi figury, przez kto- 
re kartownik obrazki na karćie wy- 
biia. 

Friffer, v. m. wackeln, nicht feſt ſtehen, von 
den Buchſtaben in der Buchdrucker⸗ 
Forme Rulzac się w formie, o liter- 
kach drukarikich. 

Friſſon, 

Friſſonnement, / f. m. 1) kalter Fieber⸗ 
Schauer; 2) das Zittern; als vor Furcht. 
1) Ografzka; 2) drzenie iako od ſtra- 
chu. & 2) Avoir le friſſon; il eſt dans 
le friffon; a) cela me cauſe un friſſon · 
nement; des friſſons de crainte. 

Friffon, vid. Friſon. 

Friſonner, v. a. 1) einen Fieber⸗Schauer 
haben; 2) zittern, beben als vor Furcht. 
1) Ograſzkę mieć; 2) dygotać, drzec, 
trzęśćśię iako od ſtrachu. § 1) Il ftif- 
ſonne; Aa friſſonnè toute la matinée ; 
2) friffonner d'épouvante; d'une fé- 
crette horreur je me fens friſonner. 


Frifure, f. f. 1) die Krauſe des Haars; 2) 


die Krauſe eines friſirten Tuchs. 1) 
Kedzierzawos& wiolow; 2) kutner 
wezeikowaty; wezelkowatosd,kofma- 
tosé na ſuknie. $ 1) La friſure de 
cette peruque eft fort bonne; peru- 
que qui a la friſure bonne. 

Frit, f. m. in der Rriegs⸗Bau-⸗Kunſt: 
die Boͤſchung einer Mauer, wenn ſelbi⸗ 
ge von einer Seite immer dunner wird. 
W archyteksuyze: pochodziftose mu- 
ru z iedney tylko ſtrony. 

Frit, e, adj. bid. Frire. 

Frit, f. m. im Billard⸗Spiel: neuer Aus⸗ 
ſatz, wenn nicht der rechte Spieler ger 
ſtoſſen hat We grze bilardowey : infze 
pilki wyſtawienie .a;bo nadanie, gdy 
nie ten graf, na ktorego koley 7775 

nous fommes frit. man muß vom neuen 
den Ball anfagen. Pitki nadać zno- 
wu trzeba. 

Faire fris. falſch ſpielen, den Ball offen 
da man nicht hat ſplelen füllen. Pitke po- 
pchnąć, gdy na drugiego gracza koley 
byta. $ Quand on a fait Hit, le coup 
eit nul. 0 

Fritillaire, E f. (fritalleria) Fritillarten, 
Kübig- Blume, Kuͤbitz⸗Ey, Schach⸗Blu⸗ 
me. Szachy, kwiatek pewny o fza- 
chowanym liſtku. 

Fritte, ff. der Schaum vom geſchmolznen 
Glafe. Piana na skle rozpufzezonem. 
Friture, /. %, (riura) Schmelz Fett, 
Schmelz Butter oder Oel etwas als Fi⸗ 
ſche zu backen; 2) gebackne Fiſche. 1) 
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Szmalec, oley, masfo do fmazenia 
czego; 2) rybki ſmazone. $ r) Cette 


friture eft trop vieille; faire cuire 
quelque chofe dans la friture. 


Frivole, adj. c. (frivolus) unnütz, untaug⸗ 


lich, kahl. Nic wart, ladaiaki, podiys 
jafowy. $ Cela eft frivole; excuſe 
frivole; argument frivole; diſcours 
frivoles. 


*Frivolite, f.m. Untauglichkeit, Eitelkeit, 


unberändiges Weſen. Ladaiakosc; pe- 

dlosc, nikczemność, nieſtatek. 
Froberge . V. obf. ein groffer Degen; 

ein Schwerdt. Szpada wielka, miecz. 

Froc, f. m. 1) Moͤnchs⸗Kappe der Benedi⸗ 

etiner; 2) Moͤnchs⸗Kappe der Bernara 
diner, die ſie zur Veſper anhaben; 3) 
der Moͤnchs⸗Stand, Kloſter⸗Leben; 4) 
ungebauetes, wüftes Land; 5) Capucis 
ner⸗Tuch. 1) Kapa Benedyktynifka; 
2) kapa koscielna, ktorey OO. Bere 
nardyni na niefzpor zaäywaig; 3) Z- 
wot, Dan klafztorny ; 4)puftki; pole 
puſte, niefprawione ; golowizna; 5) 
kordelat,fukno grube de habitow kapu- 
cyníkich. $ 1) Froc ufe; 2) prendre 
fon froc pour aler à Vêpres. 

quitter le froc; jetter le froc aus ortierso 
aus dem Kloſter lauffen. Z klafztoru 
udiec: kapg; habit na Bogey męce za~ 
wiesic. 

prendre le froc. ius Kloſter gehen. W 
klafztor witgpie 

frocs, pluv. obf. vid, Erots. 

Froid, e, adj. (frigidus) 1) kalt; a) ges 
laſſen, geruhig; 3) kaltſinnig, laulicht; 
4) kahl, abgeſchmackt, matt, von einer 
Schreib⸗Art. 1) Zimny; 2) iednakĩ 
rownego zawfze umyslu; bezroäny; 
fktomny, fpokoyny; 3) oziebiy, Zi« 
mme, odiezaly, nieochotny: 4) ialowy» 
goly, mdły, słaby, o fiile. $ 1) Tems 
froid; vent froid; plute froide; 2) 
c'eft un grand homme froid; 3) il eft 
fort froid là-deffus; être froid fur 
quelque chofe; 4) ſtile froide, penfee 
froide ; cette louange eſt froide, par- 
ce quelle eft exceflive ; dilcours 
froid. 

de fang froid. ohne Zorn, obne Eifer, mie 
aller Gelaſſenbheit. Bez gniewu, nie- 
zwawie, fkromnie. $ Parler A quel- 
qu un de fang froid. 

Froid, f. m. (frigus) 1) die Kälte, Grat: 
a) Kaltſinnigkeit; 3) kalte Natur, Un⸗ 
vermögen im Eheſtaud. r) Zimno, 
mroz; a) ocigzalose, ofpałość, pray- 
tepiala ochota; 3) nieſpoſobnose, zi- 
mna i słaba do malzenitwa natura. 
$ 1) Le grand froid n’eftbon que pois 

es 
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les choux; le froid eft ennemi des 
neris; 3) il me glace avec fon froid. 

Faire froid, (le froid) à quelqu'un; hat- 
ere le froid avec quelqu'un. fih kalt⸗ 
finnig erweiſen; einem mit Kaltſinnig⸗ 
zeit begegnen. Niechęć, oziebla po 
fobie pokazowad ochotg; niechętnie 
gie komu ſtawié. 

#foufler le chaud Ze le froid, kalt und 
warm aus einem Munde, blafen ; zwey⸗ 
erley Reden führen. Cieplo i zimno 
z ledney geby dmuchać; iedne rzecz 
dwoiako powiadaé. 

Èf bid, adv. kalt ohne Feuer, als ein Eis 
fen ſchmieden, ein Zeug färben. 
Na mu, zimno, bez ognia, iako ze- 
ban kuć, materya farbować. § Bat- 
tie le fer à froid; donner une cou- 
leur à froid ; teindre à froid, 

Kroidement, adv. 1) falt, in der Kälte; 
) kaltſiunig, laulich, uͤberhin. 1) Zi- 
mno; w mnie; 2) ozıeble, nieo- 
chotnie. $ 1) Etre Luet bien froide- 
ment; nous ſommes ict froidement; 
2) vous loüez les oeuvres d'autrui fort 
froidement; il fe mit à rire, & me 
dit froidement, 

Froideur, f. F pr. Froadeur. die Kälte. 
Zimno. € L’eauapres avoir été Schan: 
fee reprend la froideur naturelle; la 
chaleur diſſipe & écarte, & la froi- 
deur aſſemble & referre. 

froideur, pr. tredeur. saitfinnigfeit, Uns 
Inf. Ozieblosé, lodowatose lerca ; 
oćięta ochota. § Parler d'une perlon 
ne avec froideur; témuigner une 
froideur deduigneule, 

»Froidir, vid. Retroidir. 

Froidure, L€ Froſt Kalte. Zimno, mroz. 
$ Lafroidure eltgrande ; la froidure eft 
ennemie des nerfs; ſentir une froi- 
dure, 

Brea? 

Froiduleux,/ eufe, adj. froſtig, ber die 
Kälte nicht vertragen kan. Zimny ; 
nietrwały na Zimno; zimna nie eier · 

igcy. 

Froilon, vid. Frelon, Fredon. 

Froiloner; vid. Fredoner. E 

Froiſſement, ſ. m. Quetſchung,Zerſtoſſung, 
Anſtoſſen. Seisnienie, (Huczenie; ude- 
rzenie iednego o drugie. $ Froille· 
ment des parties. 

Proiſſer, ve e, 1) zerſchlagen, gerreiben, zer⸗ 
knirſchen zermalmen, zerſio en; 2) ët 
knüllen, zetdruͤcken als Kleider. 1) 
Zgruchorag, potluc, polamać na trza, 
(ki; 2) zgnigść co jako fuknie. § 1) 
Froiller un ais; 2) la jupe étoig un 
pen frois, 
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Froiſſer guelgu um de coups'de bâton, ei- 
nen mit dem Stock ausklopfen. Kliem 
kogo potfuc. 

Froiflure, vid. Froiffement, 

Fröler, vid. Frauler. 

Fromage, f. m. Kaͤſe. Ser. s Fromage 
gras, ahıne ; fromage à la crême; froe 
mage à la pie. 

entre la poire & le fromage, bey dem 
Nachtiſch, deym Ende einer Mahlieit, 
da die Gaͤſte trinken und am meisten 
luftig ſind. Przy werach ; gdy goscie 
dobrą myslą 4. piciem traktament 
koriezg.. $ 1) Nous étions entre la 
poire & le fromage, lorsque le mar- 
ché fut conclu, 

Fromaper, f.m. 1) Kaͤſe⸗Kraͤmer; 2) ein 
klein Gefäß zu weichen Kafen. 1) Prze- 
kupien ferow 3 2) ſtatek mały do mięte 
kich ſerowe 

Fromagére, f. f. KäfesSirämerin, Przckup- 
ka lerow. 

Fromagerie, /F. ) Ort wo man Küfe ver⸗ 
wahrt, Kaͤſe⸗Korb ;; 2) Kåre Markt; 
Kaſe⸗Kram. 1) Lesica, ſernik, icho- 
wanie do feyow; 2) targ, kram gdzie 
fery przedawaig- 

Froment, *Froument, J. m. (frumentum) 
Weitzen Plzenica. 8 Pur froment § 
bon froment, 

froment rouge; froment locar, Spelt, 
Dinkel, Spelz, Dinkel Korn. Pize- 
nica luſkna; orkifz, pfolkurnica. 

serve à froment. fettes gutes Land. Zy- 
zna rola; tfuſta Zem, 

Fromeut d'inde, vid. Mays. 

Fromentage, f. m. Zius wegen der Felder 
in einer andern Herrſchaft, Czyntz 
od rol w cudzey dziedzinie. 

Fromental, e, 44. terte tromentale. 
Weitzen⸗Acker. Pfzeniczyiko, plaen- 
na rola, 

YFromentée, /. J. Weitzen⸗Mehl. Pizen- 
na maka. 

Fromentacte, adj. f. (frumentaceus) une 
plante fromentacte. ſedes Kraut das 
wie Korn im Halme Korner tragt. 
Każde Ziele, iak zboże, Ziarna w Ke 
fach rodzące. 

Frometure, vid. Formoture, 

AR 

Fronſe, / f. f.obf. eine Runzel. Zmarfk, 

Fran m 

Fronfement, / m. das Runzeln der tira 
ne. Zmarlzczenie czoła, 

Sot) 

Fronger,/ v. a. x) tungeln, die Stirne; 
2) mit der Nehnadel falten, reihen, 
falten. 1) Zmarlzczy6, zafepie czolo; 
21161 faldowac, faldy Ikladac. $ 1) 

Froncer 


Fron 
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Froncer le ſoureil; a) froncer le pois 
gnet d'une chemiſe; froncer un haut- 
de chauſſe. 

Fronceure, .f 

Frongure, S das Gefaͤlte, die Falten 

Froncis, f. m. J in einem Kleide. Fat- 
dziſtosc, fałdy w Izadie. 

Froncle, f. m. (furunculus) Blutfhwär, 
febr ſchmerzhaftes Geſchwaͤr. Szylka, 

uz w diele bolacy. , $ ll a un tron- 
cleä la felfe. 

Frongure, vid. Frongeure, 

Fronde, .. F. 1) eine Schleuder; a) die 
Schleuͤdrer; eine Partey die ſich in Paz 
tis wider den Cardinal Mazarin At: 
Big geſchlagen hatte; 3) beym Bar⸗ 

ier eine Binde, die einer Schleuder 
gleich ſieht. 1) Proca; 2 związek prze- 
eiu imprezom Kardynała Mazarynego 
niegdy} w Paryzuuczyniony; 3) bin. 
da barwierika do procy podobna § 1) 
Une bonne fronde; je battre à coups 
de tionde; les braſſes, le panier de la 
fronde; la fronde claque; 3) la tron- 
de commenga à reprendre cœur., 

Fronder, v. n. ſchleudern, mit der Schleu⸗ 
der werfen Proca bić; 2 proce ei- 
fkać, $ Il ne fait que fronder toute 
la burnée. 

Yfronder, v. a. 1) etwas mit aller Gewalt 
werfen; 2) durchziehen ſtriegeln, tadeln. 
1) Ze wizyftkich sit co rzućić; ) 
fzcżypać, nicować, przeymowad koga 
o co.. § ) Il lui fronda une aſſiette 
à la tete; 2) il fronde les ridicules de 
la Cour; tronder un livre; on me 
fronde. 

Frondeur, fm. 1) ein Schleudrer; 2) ein 
Schleudrer, ein Fa toniſt von der Par- 
tey, die fih wider den ehemahligen 
Cardinal Mazarin aufgelehnet hatte; 3) 
ein Tadler; Antechter eines Buchs. 

1) Procarz, procownik; 2) procarz, 
niegdyz wıalkowy we Francyi , co 
de zamystom Kardynała Mazarynego 
opierali; 3) przyganiacz, ganiciel ; 
cenzor ksigg, zębaty krytyk. 5 1) 
Ceſt un petit frondeur; 2) frondeur 
dont la vigueur etonna la partie con- 
traire; 3) S eſt un frondeur de livres. 

Fronſer, Fronſement, vid. Froncer. 

Front, f: m. (frons) i) die Stirne, von 
menſchen, Thieren und Fiſchen: 2) 
bey den Poeten: das Antlitz, das Au⸗ 
geſicht; 3) die Vorder⸗Seite, das Borz 
dertheil als eines Gebaͤudes; 4) Sham: 
loſigkeit, unverſchaͤmte Stirne; 5) die 
Fronte, das erſte Glied einer Armee 
einer Compagnie. 1) Czoło głowy 
"szlowieczey, awierzgcey i rybiey z a) 
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a Poetow: twarz» oblicze; 3) część, 
ſtrona przednia budynku;4)niewityd, 
czoło niewftydliwe; $)czofo woyika; 
Tzereg fzyku pierwizy. & Il ne deride 
jamais le front; un beau front; front 
de poiſſon, de truite, de cheval, de 
chien; 2 un front, moderez 3) frone 
de chauffée; 4) de quel front nous 
opoſez vous un acte que vous ‚meıne 
condannez; 5 le front d'un bataillonz 
la cavalerie faiſoit un g and front. 

faire front à quelgwun. fih mit dem Ger 
ſicht gegen einen wenden. Czoleın, 
twarzą sie ku komu obro&i£. 

Faire froni à l'ennemi. Spur: machen; dle 
erte Reihe ſtellen. Czolem sie ku 
nieprzyiacielowi obroćić. 

faire front de tous cötez. von allen Ger 
ten gegen den Feind gewandt ſeyn. Ze 
WIzZyſtkich ſtron czołem śię ku nie- 
pızyiacielowi ulzeregowa£. 

prendre Jenne mi en front. den Feind von 
vorne anfallen. W oczy wiige niee 
przylaciela. 

Front d une place. im Feſtungs Bau: 
der Raum zwiſchen zweyen Bollwer⸗ 
ken W arcbytekturze woienney : 
miedzymieyice miedzy dwiema be- 
luardaini. 

la maifon fait front fur la place. das 
Haus fiehet mit der Vorder Seite nach 
dem Markt. Dom ten fadiarg ku ryn- 
kowi ftoi. 

ila un front dalrain; il na point de 
front, er hat eine unverſchaͤmte Stirne. 
Pi oczy zaprzedał; niewftydliwege 
ieft czola. 

avoir front de dire. das Herze haben, 
unverſchaͤmt ſeyn zu fagen. Witydw 
nie mieć w oczach, powiedziec, 

de quel front ofez vous me parler? wie 
konnt ihr mir unter die Augen treten $ 
wie könnet ihr mich fo unverſchaͤmt ans 
reden? Jakiemi uſtami mozeſz mo- 
wie ze mną? czy się nie ſtydiſa do 
mnie mowie? 

fur trois fronts; fur quatre fronts ; trois 
bommes de front; quatre hommes de 
Jrone. drey oder vier Mann hoch. Troy- 
ludnym albo czworoludnym ſzere- 
giem. $ Il mena fon infanterie für 
quatre fronts; il mena fon infanterie 
quatre hommes de front. 

front à front. nahe bey einander; von 
Angeſicht zu Angeſicht. TWwarza w 
w twarz; blifko Ziebie. $ lis fe font 
rencontrez front à front, 

de front, adv, 1) von vornen; a) neben 
ein ånder. x) Z przodku' woczy; 2) 
iedno pray drugiem. $ 1) Choquer 
Pennes 
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Vennemi de front; a) deux chevaug dame Frontiere. die ſchlechteſte Wolle aus 

attelez de front. der Picardie, Naypodleyfza welna 2 
Frontal, J. m. 1) Stirn: oder Haupt⸗Bin⸗ Pikardyi. 

de um einen kronken Kopf; 2) Strid Frontignac 

mit etlichen Knoten, mit welchem man 
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einem den Kopf zuſammen ziehet, wenn 
er die Waorheit bekennen folle 1) Bins 
da do zwigzania glowy chorey ; 2) 
powroz 2 kilka wezt w. ktorym na wy- 
eisnienie prawdy komu glowe krę- 
puig. § 1) Faire un frontal. 
Frontaliers, f. m. plur. Inwohner auf der 
Franzoſſchen Grenze, wo das Pyrenai⸗ 
ſche Gebirge Frankreich von Spanien 
ſcheidet. Podgorzanie, miefzkanicy 
francufey przy gorach Pireneyikich, 
ktore Francya od Hyfzpanu dzielg. 
Fronteany,f. m. (frontale) 1) Haupt⸗Bin⸗ 
de mit den Worten des Geſetzes, fo ſich 
die zuden uͤber die Stirne binden; a) 
ein Umſchlag für Kopf⸗Schmerzen; 3) 
Trauer Kappe, die von der Stirne der 
Pferde herab hängt; 4) Stirn⸗Rieme 
am Pferde⸗Zaum; 5) in der Bau⸗ 
Runſt; kleiner Giebel über ein Fenſter 
oder Thuͤre; 6) Hacke⸗Bort, Hade: 


Bret, der Obertheil am Hintertheil des 
Schiffs, fo aus Bildhauer⸗Arbeſt beſte⸗ 
het. 1) Naczelnik zydowiki słowami 
zakonu; 2) binda Ziotmi nałożona do 
obwinienia głowy; 3) kaptur 12 


na głowie konfkiey ; 4) naczelni 

koufki u uzdeczki; 5) w archytektu. 

„de: kamzans nade drzwiami; ozdoba 

tryangufowa albo oblaezyita nad nad- 

prozkiem; 6) część rufy okrętowey 
zwierzchnia fzniceríką wyftawiona ro- 
bota. § 1) Les Juits fe mettent un 
fronteau lorsqu’ils prient dans leur 

Sinagogue. 

Fronteau de mire. x) bey der Artillerie: 
der Kegel, das Ziel, welches auf das 
Stuͤck geſetzt wird, ſelbiges zu richten; 
desgleichen ein Schirm der über dieſes 
Ziel ſtehet, wenn die Sonne die Augen 
blendet; 2) eln Geländer auf den Edit 
fen. 1) Uartyleryi: celik na arma- 
die poſtawiony, gdy ig pufzkarz rych- 
tuie, albo też zastona nad celikiem 
poltawiona, gdy storice w oczy bije; 
2) galerya okrętowa. 

Fronteval, f. m. eine rothe roſenfaͤrbige 
und weiſſe Tulpe. Tulipan czerwony 
i bialorozowy. 


SA m. Frontignae, ein ſuͤſſer 


lieblicher Franzoͤſiſcher Wein der in der 
Gegend der Stadt Frontignan währt, 
Frontyniak, wino przyiemne z okoli- 
cy miaſta Erancuſkiego Frontignan. 


Frontilpice, / £, 1) Vorgiebel eines Ges 


bäudes, beffer Face; 2) Anfang eines 
Buchs, beffer tête, oder le dévant de 
livre, 1) Frontyfpica, faćiata, domu 
przednia geiana; Afztaltniey mowiê 
Face; 2) witẹp; początek ksiegi; 
lepfze fa wyrazy tête de livre albo de» 
vant de livre, $ 1) Le frontifpice de 
cette maifon a trente piez; 2) mettre 
une préface au frontiſpice d'un livre. 

Fronton, f.m. 1) in der Bau-⸗Runſt: 
dreyeckigter oder runder Thuͤr⸗Glebel oder 
Fenſter⸗Giebel: 2) der Spiegel hinten 
am Schiff zum Sappen. 1) W archy- 
tekturze: kamzans, ozdoba oblaczylta 
albo tryangulowa nad nadproikiem 
drzwi, okien; 2)pole do herbu okre= 
towego na rufie. $ 1) Fronton brife; 
fronton ouvert. 

Froqueur, f. m. Saffen: und Straſſen⸗Aus⸗ 
befferer, Naprawca drog i ulic, 

Fros, vid, Fraux. 

Frofc, e, adj. obf. leer. Proäny. 

Frofler, v. a. obf. 1) ein ungebautes Land 
bauen; 2) Graben machen; graben. 1) 
Na puftkach budować; 2) kopać; ro- 
wy wykopać. 

Frots, vid, Fraux, 

Frotage, f. m. 1) das Abreiben, Abſcheu⸗ 
ren des Unflats; 2) das Waſchen einer 
febr feinen Leinwand. Scieranie, osie- 
ranie, fzorowanie; a) pranie bisio- 
row, pfocien éienkich. 9 1) Frotage 
de plancher. 

Frotement, f. m. 1) das Reiben zweyer 
Dinge an einander; 2) in derczeilkunſt: 
Reibung eines kranken Gliedes mit trod- 
nen warmen oder mit angefeuchteten 
Tuͤchern. 1) Scieranie, uderzenie 
iednego o drugie; 2) w /ekarfkiey 
nauce: nacierania członka chorego 
chuſtami gorgcemi, fuchemi albo na- 
moczonemi. $ r) Le frotement de 
deux corps qui ne ſont pas fort durs, 
produit leurembrafement; a) il ufoit 


Frontiere, J. V die Grenze eines Landes. 
Granice panſtwa. 5 Les frontistes du 
Rolaume font bien gardées. 

Frontiere, adj. c. angrenzend, das an der 
Grenze lieget. Pograniczny. $ Ville 
frontiere. 


pour fa fanté de certains frotemens. 
Froter, v æ. 1) teiben, abwiſchen als die 
Stitne; a) abſcheuren, ſcheuren; den 
Unflat abwiſchen; 3) beſtreichen mit et⸗ 
was; *4) ſchlagen, pruͤgeln. 1) Trzeć; 
pocierac, Geng co séierką iako czoło; 
2) fzo- 
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+ a) orowae; plugaftwo odierad; wya 
<ierad; 3) natrzeć co Czym jį *4) wg: 
trzeć, wyiuchtowa& kogo kiiem. 
$ ı) Il frote fon front; 2) froter une 
chambre; froter des carreaux; 3) fro- 
ter un archet de colofane; 4) froter 
quelqu'un dos & ventre; il a étéfroté 
comme il faut. 

fe froter, v. r. 1) ſich reiben; 2) ſich mit 
etwas einſchmieren; ſich einreiben, be⸗ 
ſtreichen; 3) mit einem umgehen; eines 
Sitten annehmen; 4) fid an einen rei⸗ 
ben; Händel ſuchen. 1) Trzeć Sie; 
2) nalmarowac sie, natrzeć Sie czym; 
3) obcować z kiem; nalogew czyich 
Dasladować; 4)zadrzeć 2 Kiem ; oćiec- 
raé sig o kogo; śĉierać się 2 kiem. 
6 1) il fe frote toûjours; 2) fe froter 
les dents, la tète d'huile; 3) il fe fro- 
te aux lavans; il fe frore à des eunes 
gens qui le debducheront; 4) il ne 
fait pas bon fe froter à ut, ` 

une main frote l'autre. eine Hand waͤſcht 
die andere. Reka rcke umywa. 

Froreur, f.m. Scheurer, Abreiber. Szo- 
rowacz, pomywacz, odieracz. 

Fıoteufe, J. Y. Scheuer Fruu Szoro- 
waczka; pomywaczka ; kobieta do 
{zurowania. 

Frotoir, f-m. 1) Abreiber, Abwilher, 
jede Sache die zum abwiſchen dienlich iſt; 
2) Lappen, die Hüte, die Kleider abzu⸗ 
reiben; 3) Tuch den Kopf oder das We: 
ſicht abzuwiſchen; A) Wiſch Tuch des 
Barbiers, zum Abwiſchen der Putz Meſ⸗ 
ſer. 1) Powfzechnie séierka, rzecz 
Seieraniu stuzgca; 2) Tomat do wm 
&erania kape ufzow, Zaty; 3) chuſt ka, 
Seietka do głowy a bo twarzy seiera- 
nia; 4) chuftka barwierſka do brzy- 
twy ocdierania. 

Froron, f. m. beym Barten Macher: 
Ballen von Tuch zum Auftragen der 
Bilder, als der Könige, der Bauren, 
Piłka kartownicza 2 ſukna na trzon- 
ku, do figur na kartach, iako krolach, 
wiżnikach, wybiiania. 

Frots,9 

Flots, fm. plur.obf. vom Regen grund» 

Frocs.) lofe Wege, Drogi roztoczyíte, 

Frouër v. a. mit der Lock Pfeiffe Vögel lo⸗ 
cken. Wabié pifzczałką ptaka. 

„Froument, vi Froment. 

Froux, vid. Fraux. 

Fructifier, v. 1. 1) Frucht bringen ; Früchte 
tragen: nur von Bäumen; 2) figür⸗ 
lich: Frucht bringen, Nutzen ſchaffen. 
1) Owoce rod2il, tylko o drzewach ; 
2) w fensie figurycznym : truktyfiko- 
wać, pożytki 4 siebie wydawać. 
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e O Cet arbre ne fru&tifie point; les 
arbres de ce jardin fructifient beau- 
coup; a) arbre qui fru&tifie pour la 
premiere fois. 

Dieu fera Fructiſer vötre travaille. 
Gott wird eure Arbeit viel Nutzen ſchaf⸗ 
fen laffen.. Naywyälzy twoie po- 
Tzczesci prace. 

Fructueux, eufe, adj. 1) fruchtbar, trage 
bar; 2) nützlich, austräglid, 1) Ro- 
dzayny, 2yzny ; 2) pozyteczuy. 
$ 1) Terroir iruttueux; ) cela lui fera 
fruttueux: 

*Frudtueufenient, dat, nuͤtzlich; mit See 
gen, mit Nutzen. PoZyterznie; 2 po- 
zytkiem; Skurecznie. Les Apötres 
travaillerent fructueuſement à la pro- 
pagation de l'Evangile. 

Frugal, e, ad; (frugalis) 1) mäßig im 

Eſſen und Trinken; 2 ſparſam, maͤßig, 
nothbuͤrftig nicht mit leberffuß verſehen. 
1) Skromny, obefzły w zyciu; mier: 
ny w iedzeniuų i pićiu; 2) mierny, 
niezbyteczny, potrzebami tylko nale · 
Zytemi opatrzony; íkromny. Su 
Homme frugal; 2) nous avons pris 
chez lui un repas frugal; fa table ef 
toſijours propre & frugal. 

Frugaſement, adv. nothduͤrſtig, maͤßialich. 
Skromnie, miernie. $ Vivre frugale- 
ment. 

Frugalité, f. f (frugalitas) Maͤßigkeit im 
Eſſen und Trinken. Miernose w zy- 
eiu, íkromnosć, obefzłość, 5 II vie 
dans une grande frugalité. 

Fruit, f. m. frudus) 1) Frucht der Baͤu⸗ 
me und Kraͤuter; 2) Obf zum Nahe 
Tiſch; z) Leibes⸗Frucht, von menſchen 
und Thieren; 4) Frucht, Belohnung, 
Nutzen, Vortheil; 5) Wirkung, Frucht, 
Folge eines Dinges; 6) im Scherz? 
etwas neues, das Neue vom Jahr s 
7) in der Baukunſt: die Böſchung, 
Lehnung oder Verduͤnnung einer Mauer 
von einer Seite, ſ. Contre - frit. 

1) Urodzay, owoc , każdy dızewny, 
polny; 2) frukta, owoce do wetow i 
3) pfod w żywoćie, o Zudziach i zie- 
ragtach; 4) pożytek, nagroda, fortel, 
użytek ; 5) owoc ; fprawa, fkutek; 
6) zarsnigc: nowalia, ſpecyalik, ofob- 
ka; 7) w archysekturze: ſtocaytose 
muru ziedney itrony; obacz Contre: 
frit- § 1) Les fruits de la terre; 
un bon & excelent fruit; fruit hatif, 
tardif, fruit infipide, farineux, päteux, 
grumeleux; chair de fruit; fruit qui 
a une bonne eau; fruit d'été, d'hiver; 
2) fervir le fruit; on en eft au fruits 
four & fruit; 3) faire périr fon fruit; 
béni. 
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béni foit le fruit de vôtre ventre; coup de fruitage au marché; il ne vie 
4) on ne fauroit trop eſtimer un ſi voit que de fruitage. 
beau fruit de la vertu; il tire un grand Fruité, ĉe, adjed. von Bäumen in den 
fruit de fa fagefle ; quel fruit tirez vous Wappen: voll Früchte. O drzewach 
de vos travaux? 5) les membres eltro- w herbach: peten owocow. 
jez, les villes ruinees, les maifons Fruiterie, . . 1) Obſt⸗Kammer / Obſt⸗Ge⸗ 
brulees, les pats delerts fone des fruits wolbe oder Keller; a) Obſt⸗ Licht ⸗ und 
de la guerre; 6) ce font pour vous Wacht Amt beym koͤniglichen Franzoͤſi⸗ 
des fruits nouveaux; 7) donner du ſchen Hofe. 1) Owocow fklad, owo- 
fruit à une muraille: ene ſchowanie; owocnica; a) urząd 
Zaire, plur. 1) in den Rechten! Intra. u dworu Krola Francufkiego odfruk- 
den, Einkuͤnſte von allen Fuͤchten eines tow na wety i od wofkow. 
Guts; 2) in der Baukunſt: Frucht, Fruitier, / m. 1) Baum Garten, Obſt⸗Gar⸗ 
Stücke von Bildhauer⸗ Arbeit. 1) W ten; 2) Obſt Verkluffer, Obſt⸗Haͤndler. 
prawie: prowent, intrata zurodzaiow 1) Sad; 2) owochik, owocowy prae- 
maiernosäi; a) w archytekturze: owo- kupieí. $ 1) Un bon fruitier. 
ce iznicerfkie. fruinier en buiſſon. Zwerg⸗Buſch, Spalier⸗ 
revenus; Fruits civils, (fru&tus civiles) Baum, Franz⸗Baum defen Aeſte an 
Einnahme von den Zinſen und Mieten das Spalſer ausgebreitet find. Karzef, 
eines Guts. Intrata z arend, 2 czyn* drzewco karłowate fzpalerowe. 
Doum &cc. Fruitier, adj.m. fruchtbar, Fruͤchte tragend, 
fruits naturels, (fructus natuteles) Fruͤch⸗ von Bäumen und Gärten. Owoco” 
te die durch die Natur allein kommen, ` rodny; o drzewachi fadach. $Arbre 
als Milch, Hew junges Vieh. Urodzaie fruitier; jardin fruitier. 
ſamorodne iako siano, mleko, pray- Fruitiére, f.f. Obf: und Kraut⸗Verkaͤuferin. 
chowek, Przekupka iarzynna i owocna. 
uits artiſſeicur. (fru&tus artificiales) Fruition, f- F. obf. Genuß, Gebrauch. 
Fleiß Früchte, die von der Natur und Używanie, zażywanie, $ Avoir frui” 
dem Fleiß der Menſchen herkommen, tion de quelque choſe. 
als Wein, Wolle, Getreide. Urodzaie Frusquin, f. m. im Scherz: Haabe, Bers 
z natury i 2 pracy ludzkiey pocho- mögen, Zartem: fubitancya , maigs 
dzące, iako wino, wełna, zboże; tnoltka. $ Il a mangé tout fon frus- 
fruits de beaume. Balſam⸗Köͤrner. Ziar- quin à la débauche. 
ka balzamowe. Fruſte, adj F. unkentlich, verblichen unle⸗ 
Fruit nous. Kubpfchen, Frucht die auf die ſerlich, von Aufſchriften und Figuren 
abgefallne Bluͤthe folget. Początek auf alten Münzen und Steinen, 
owocu drzewnego; zawigzek owocu; Nieczytelny, zblakowany, wytarty, 
gogolka, golanka, galufzka. o napiſacb na flarych monetach i ka- 
Fruit d ien, Stein Obſt als Kirſchen. mieniach. $ Un medaille fruſte. 
Owoc 2 peftkami iako wiśnie, Fruftratoire, adje. c. (frufiratorius) 
fruit à pepin. Kern ⸗Obſt als Birne. vergeblich, kraftlos, ohne Nachdruck. 
Owoc z iędrkami, iako grufzki. Bezsilny, daremny, nieſkuteczny. 
fruit en grappe. Trauben⸗Obſt; Frucht $ Cette chicane rend l'arrêt fruſtra- 
die Trauben⸗Weiſe waͤchſt. Owocgro- toire. i 
niſty. Fruſtrer, v. a. (Fruſtrari) einen um gt: 
des fruits pendans par racines. hangende was bringen; zu Waſſer machen. Ofzu- 
und ſtehende Früchte, die noch auf den kać, podeyse; omylie kogo w czym, 
Geldern und Bäumen find. Zboie $ Fruſtrer latente de quelqu'un; fru- 
niepoägte; owoce na drzewach’ie- ` hrer quelqu'un de fa plus grande éfpe- 
ſzeze wilzace, rance; fruftrer les ſoldats de leur 
cet arbre fe met à fruit. dieſer Baum pale. 
fängt an zu tragen. To drzewo ro- Fuec, f.m. obf. bas Feuer. Ogier. 
d2ie poczyna, Fuen, J. m. eine Chineſiſche Muͤnze. 
Fruit qui tient à L'arbre; le fruit tourne. Moneta Chyıifka. 
das Obſt hängt am Baume fefe, es ver- Fuerte, f m. obſ. eine Oegen⸗Scheide. 
bindet fich mit dem Baum Drzewo Pochwa ſapadowa. 
na owoc sig wigze; owoc sig zawig- Fugales, f. m. plur. (Fugalia) Fek wels 
zuie. ches die alten Römer den 13 Febr. zum 
Pruitage, Lag, allerley Obſt; Obſt⸗Werk. Andenken feyerten, daß an ſolchem Ta⸗ 
Owoce dızewne, 9 Onaportebeaue ge der König Tarquinius Superbus aus 
Rom 
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Rom geflohen war. Fet wyzwolenia 
niegdyz od Rzymian 13 Lutego na 
na pamigtkeudieczkikrolaVarkwiniu- 

+ {za Superbufa z Rzymu celebrowany. 

Fugere, . f- obf Farren⸗Kraut. Paproć 
ziele 

Fugitif, ive, ad, flüchtig. Ueiekaigey. 
Amour fugitive; eſelave fugitif. 

pieces fupisives. kleine Schriften die ſich 
mit der Zeit verlieren. Pilma mate; 
traktaciki, ktore gie za czaſem zatlu- 
miaig. 5 Il a raflembl& beaucoup de 
pieces fugitives 

ende fugitive., bey der Poeten: immer: 
waͤhrende Wellen auf dem Waſſer; das 
flieffende Waller: U Posten: uftawi- 
cue wały na wodzie; wody pły- 
nate. 

Fugitif, fm. einstächtling; ein entlaufener 
Knecht. Zbieg. § Un pauvre fu- 
gitit. 

Eugitive, E F. entlaufene Unterthanin. 
Zbiegla poddana. 

Fugue, . f. eine Fuge in der Muſic. 
Fuga w muzyce. $ Une double fu- 
gue; commencer, faire une fugue. 

Fuïant, e, adjech. tr) fliehend, lauffend; 
2) bey den MRahlern: fih entfernend, 
in die Ferne gemahlt. 1. Ueiekaigcy ; 
2) u Malarzow: na daly podany; 2 
oczu znikaigcy, $ 1) Un fuiant vo- 
leur; 2) cela eft fulant; cette partie 
eft fulante. 

Biärd, m. Fluͤchtling, ein vom Feinde 
verfolgter Goldat. 2 potrzeby pre- 
graney uliekaigey Zofnierz. 

pourfuivre les fuiards. dem Feind nachſe⸗ 
gen. le w pogon 2a nieprzyiadie* 
lem. 

pigeons fulards. Feld-Tauben die unter 
den Dächern niten. Dachowki; go- 
lebie, ktore de pod dachem cho- 
waia. 

Fuie, ,. f. ein kleiner Tauben⸗ Schlag. 
Gofębienczyk. 

Fuil, ) 

Fuis, / f-m. obfs ein Sohn. Syn. 

Fuir, v. n. conz. vid: in Append. (fugere) 
1) fliehen, laufen; 2) in Gerichten: 
Ausfluͤchte, Aufſchub ſuchen; 3) verflieſ⸗ 
fen, verlaufen vergehen, von derzeit: 
4) in der Meabletep: fih vom Auge 
entfernen, in der Ferne erſchelnen. 
t)Ućiekać; tył podać; 2) w fadowych 
Sprawach: wykıgcae śię, odwłacżać; 
wymowek, odwłoki fZuka&; 3)ucho- 
die, fpływać, ubiegać, o eralie; 
4) w malarfiwie; znikać z oczu; na 
dala bydż, podany, 9 1) L'ennemi 
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fuit; fuir de peur; 2) un défendeur 
qui a mauyaiſe caufe, fuit toſijours; 
3) le tems fuit; 4) cette partie fuit 
trop. 

Juir, v. a. meiden, fliehen, entgehen, fid 
huͤren Chronić się, uchodzić, unikać, 
wyftizegad się czego. $ Fuir quel- 
qwan; tuirl occafion, le vice, la mort, 
le travail, le mal, la diſpute. 

faire fuit. bey den mahlern: in die 
Ferne mahlen. U malarza: na dal 
podać; 5 Vous faites trop fuir cette 
partie-Ia. 

Fuifcien, , m. obf. ein Arzt Lekarz. 

Fuisque, (A obf die Heil Kunſt. Lekar- 
íka nauka. 

Fuite; .. f. (fuga) 1) die Flucht; 2) Ver⸗ 
meidung das Fliehen vor etwas; 3) eitez 
ler Vorwand, nichtiges Einwenden; 
4) in der Jägerey: Spur eines fiez 
henden Wildes, 1) Ucieczka; podanie 
tyłu; udiekanie; 2) chronienie sie, 
uchodzenie, unikanie , wyltrzeganie 
sieczego; 3) gota wymowka, wykre< 
ty, przefköki; 40 w myslffvie: trop, 
padzwierzeciaudiekaigcego. $ x) Une 
honteufe fuite; fe fauver à la fuite} 
prendre la fuite; mettre en fultez 
être en fuite; 2) la fuite des dangers; 
la fuite des occaſions prochaines 3 
3) cette diſtinction n'et qu'une 
fuite, 

une prompte futte vaut leu SN nie Zu 
waife atente. beffer bald fliehen als lan⸗ 
ge mit Schaden warten. Lepiey nagle 
utiekadznizli głupie czekac. 

Fuligineus eufe, diet. (fuliginofus) 
in der Ehyinier rußig, dick, rauh. 
W chymii: dymny, dymigey, kopegey. 

Dans la premiere fonte des métaux, 
ils s'exhalent des vapeurs fuligineus 
fes: & 

Fulmini e, adebiv. (fulminans) 
der gleichſam in feiner Rede blitzt und 
donnert; ſcharf in Straf⸗ Reden. 
Piorunuigcy; piorunowym gloſem 
mowiacy; oltrywnäpominaniu, Sal 
opt un Prédicateur fulminant contre 
les vices, 


or fulminant. (aurum fulminans) in der 
Thymie: Schlag⸗Gold; in aqua regia 
aufgeloſetes Gold. chymii: zo 
in aqua regia rözwigzane, W ogniu 

ftrafznie huczgce, 
poudre fulminante. (pulvis fulminans) 
Knall⸗Pulver, Schlag⸗oder Blak-Pulver, 
das im Feuer entſetzlich knallet, es wird 
aus Salpeter, Schwefel und aus 
Hale nitri verfertiget. Proch w ogniu 
q q 4 Dal äis 


fi 
Fulminer, v. a. 1) den Bann von der Can⸗ 


fubfifter de fumée. 
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ftrafznie grꝛmigcy, 2 Siarki, ꝝ ſaletry i 
ex Sule nitri go robia. 


Eulmination, ,. f. (Felminatio) Verkuͤn⸗ 


digung des Kirchen⸗Bannes von der 
Canel. Publikacya, obwiefzezenie, 
oglofzenie klawy 2 kazalnicy. 
e Faire la fulmination d'une fentence 
d’excommunication, 

nation, vid. Detonnation. 


zel verfiindigens 2) donnern, zuͤrnen, 
toben, ſchelten. 1) Exkomunike z am- 
bony publikować; klątwę ogłosić; 
3) lalac, fukać, piorunować. $ 1) Ful- 
miner un monitoire; 2) il fulmine 
contre fa femme. 


fulminer, vid. Detonner, 


Fumage, f. m. im Land⸗Recht: Feuer 
und Rauch⸗Zins, den die Aus lander be⸗ 
zahlen gien, II prawie Kiemſtiem: 
podymne od cudzoziemcow, 

Fumant, e, adj. (fumans) 1) rauchend; 
2) ſchaumend vor Zorn. 1) Dymigcy, 
kurzacy Sig, kopcgey} a) pienigey sig 
od gniewu. $ OO Un tifon fumant ; 
2) il et tout fumant de colere. 

Eumée, f. V (Jumus) 1) der Rauch; 2) 
Dampf vom abgebrannten Schleß⸗Pul⸗ 
ver; 3) Dampf, Duft als aus Moraͤſten; 
4) Dampf, der vom Weine in den Kopf 
ſteiget; 5) figürlich: Wind, Rauch, 
leerer Dunſt, Eitelkeit; 6) Zorn, Ger 
muͤths⸗Unruhe. 1) Dym 2 ognia; 2) 
dym po ſpalonym prochu rufzniczym ; 
3) para, kurzawa mokra, dym iako z 
Dagna; 4) dymek winny wglowe idgcy; 
fumy winne; 3) w fenśie figurycanym: 
wiatr, dym, para, proZnosd, marność; 
*6) gniew, niepokoy na umyśle, $ 1) 
La fumée gâte les meubles & fait mal 
aux yeux; la fumée de cuiſine, du ta- 
bac; 3) on ne fe voïoj g dans le 
champ de bataille à cauia fumée 
de l'artillerie; 3) il s’elev@tüne gran- 
de fumée des marécages, delariviere; 
4) il eit encore rempli des fumées du 
vin; 5) on repaît les Grauds de vent 
& des fumées; la gloire, des mortels, 
weſt qu ombre & que fumie, 

noir de fumée. eine ſchwarze Mahler⸗Far⸗ 
be, die im Rauch zugerichtet wird. Farba 
czarna malarika w dymie zrobiona. 

vom Winde leben. 
Wiatrem żyć; wiatrem sie karmić. 
§ Une Mufe afamée ne peut pas füb- 
dilter de fumée. 

syn aler en fumée, 1) im Rauch aufgehen, 
aufliegen; 2) zu Waſſer werden. x) 
Dymem gingé; w dym się obrodic ; 
2) wiatrem puknac; w kawy ige, w 
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" mgle sieobrodid. $ 1) Tous mes pa” 
piers font alez en fumée ; a) fes pro- 
jets Sen iront en fumée, 


prendre du Tabac en fumdes Zaba rays 


dien. Tabake kurzyc. 


fentir la fumée de queique chofe. den 


Braten riechen; von einer Sache Wind 
bekommen. Zasigc o czym iezyka; 
przeczuć o czym; zwęlzyé co. 

vendre de la funde. mit Wind handeln 
Dym przedawae; wiorrem handlowac. 
§ Il nous vend de la fumée. 

dell un vendeur de fumée, das iſt ein 
Prahler, ein Windmacher. Pediiwiate 
2 niego. 

manger jon pain à la famée du ritt. vulg. 
vom Zuſehen fatt werden; trocken 
Brodt efen, wenn andre Braten haben. 
Naiesć sie przypatrowaniem ; przy 
ſuchym chlebie bankierowi sig przy- 
patrować, 

Fumėcss:Lorméess f. f pl. Koth, vom 
Koth⸗Wildpret. Gnoy, bobki, o iee 
leniach, farnach, dantelach. 

Fumelle, ff obf. ein Weibchen. Batz, 
glowka. 

Fumer, v. #, 1) rauchen, Rauch von Dä 
geben; 2) zornig ſeyn; vor Zorn fihäus 
men. 1) Kurzyé sie; 2) pieniec sie 
od gniewu; gniewaé sig, daſac $ 1) 
Le bois fume; faire fumer de en- 
cens; l'encens fume; cette chambre 
fume; a) il fume de colere, 

faire fumer de l'encens. mit Weyrauch 
raͤuchern. Kadzidtem kadzie 

Jimer, v.a. i) kduchern, in den Rauch 
haͤngen; 2) Tabac rauchen, 1) Wedzie 
co; 2) mg kurzyé, $ 1) Fumer des 
langues de bœuf; 3) il a fumé deux 
pipes de tabac; fumer du tabac. 

Fumer, v. æ. miſten, duͤngen das Land. 
Gnoić rolą; Jprawid gnoiem. $ Fus 
mer un champ . ils ne faut jamais fu · 
mer les arbres fruitiers, s'ils n’en ont 
befein. 

Fumet, f. m, 1) dunner Dampf, der aus 
dem Wein aufſteiget; der Wein + Ger 
ruch; e) lieblicher Brodem aus einem 
gebratenen Rebhuhn; z) angenehmer 
Geſchmack nach der gruͤnen Saat in ei» 
nem gebratenen Rebhun; 4) ſchmack⸗ 
hafte Schoͤpſen⸗Bruͤhe mit Pilzen und 
Truͤffeln zu gebratenen Rebhuͤnern. 1) 
Dymek z wina ; zapach winny; a)przy- 
ienna para 2 pieczoney kurapatwy; 
3) finak po siewbie w pieczonych kus 
ropatwach; 4) fapor imakowi'y do 
Pleczonyck korupatw zgrzybow,z ter, 
tufol i z rofotu fkopowego. $ 1) Ce 
vin a un fumer agréable; a) cette per- 

dix 


e 
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drix a un fumet agréable qu'on prend 
plaifir de ſentir même avant qu'on la 
mange; z) une perdrix qui fent le fir 
met eſt un excelent manger; 4) i 
nous a fait manger deux perdrix re- 
levkes d'un fumer fürprenant. 

Fumeterre, ffe ( fumaria) Erd⸗Rauch ein 
Kraut. Rútkaptafza albo polna, Ziele, 
$ Fumeterre bulbeufe. 

Fumeur, fm. Taback⸗Schmaucher. Ten 
co tutur kurzy. 

Fumeux, eufe, adj. (fumofus) 1) vom 
Wein: Goart, der den Kopf einnimmt; 
a) dampfig, rauchrig, das einen Dampf 
oder Rauch von fih giebt; 3) hitzig, 
jachzornig. 1) O winie: dymkowaty, 
fumami mozg macdcy; 2) dymiacy» 
kurzaey, kopcaey; 3) popedliwy w 
gniewie. $ 1) Vin fumeux. 

Fumier, f. m. (fimus) 1) Mit, Feder⸗ 
Vieh-, Pferde⸗ oder Vieh⸗Miſt; 2) verz 
faultes Stroh, Mif aus den Ställen 
zum Duͤngen; 3) Roth, Mift, eine ſchlech⸗ 
te Sache. 1) Guoy komiki, bydlecy 
i ptaſtwa domowego; 2) gnoy z ftay- 
nie do nawozu; 3)nikczemna lepian- 
ka, bloto; rzecz podła, 91) Fumier 
de beuf, de cheval, de mület; le fu- 
mier de pigeon eſt fort chaud; 2) bon 
fumier; foſſe à fumier; le fumier en- 
graiſſe les terres; 3) ilregardelemon- 
de comme du fuinier. 

couche de fumier, ein Miftbeet- Infpekt 
w ogrodach. & On fait venir des me- 
lons fur des couches de fumier. 

mourir fur fon fumier. auf feinem Grund, 
bey den Seinigen ſterben. Na fwoim 
gruncie, u ſwoich powinowatych 
umrzeć, 

an cog efè bien fort fur fon fumier. auf 
feinem Miſt fuͤrchtet man ſich nicht ſehr. 
Kur zawize nadwych smiediach smiel- 


ſzy. 

Fersen (fumigatio) in der Chy⸗ 
mie: 1) die Beſtzung, Zerfreſſung durch 
ſcharſen Rauch oder beitzende Dünfte ; 
2) die Verwandelung in Dampf und 
Rauch. W chymii: i) agryalenie cze- 
go para albo dymem oltryın ; 2)kop- 
cenie, dymienie; obrocenie czego W 
dym albo parę: § 1) La cerufe fe fait 
par fumigation, où vapeur de vinai- 

re ronge les lames de plomb; 2) il 
ek dificile de prendre le Mercure par 
fumigation. 

Fymiger, v. a. (famigare) in der Chy⸗ 
mie: etwas im Dampfe beigen, in den 
Rauch haugen, U chymikow: krufzyé 
co dymem albo para; dymić, kopćić; 
wedäic. 
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Funain, vid. Funin. 

*Funambule, f. n. (funambulus) ein Seil- 
taͤnzer, better danſeur de corde. Po- 
wrozobiegun; kuglarz powrozowy; 
depfzy wyraz; danſeur de corde, 

Funebre, ad. c. (funebris) 1] £eich =, zur 
Leich⸗Beſtattung gehörig; 2) traurig, 
greßlich, entſetzlich. 1) Pogrzebowy⸗ 
do pogrzebow, należący; 2) feraluy, 
ſtraſzny, okropny, & 1) Orailon fu- 
nebre; pompe funebre. 

oifeau funebre. Ungluͤcks⸗Vogel, der ein 
Unglück andeuten fou, als die Eule, der 

Nacht⸗Rabe. Ptak nielzezescie ro- 
kuigcy, iako fowa, kruk nocny. 

Funebreux, eufe, adj. obf. traurig, bes 
trübt. Smutny. 

Funependule, f. m. das Herabhangen ei? 
nes Genfbleyes. Proite olowianki na 
doł wifzenie. 

Funer, v. a. ein Schiff mit Seilen und 
Tauwerk verſehen, betackeln. Linami 
ipowrozami okıgr opatrzyć. & Funer 
les mär, 

Funérailles, f. f. pl. 1) Leichen⸗Begaͤugniß, 
Beſtattung zur Erden; 2) bey den 
Poeten: eine Leiche, Tod, Todesfall, 
Niederlage. 1) Pogrzeb , chowanie 
umarfego; a) u poctow: smieid, po- 
grom, klefka, trup. $1) Faire de bel- 
les funerailles; aſſiſter aux funerailies 
d'une perfonne; 2) mille funérailles. 

Funtraire, adj. c. (funerarius) zum Bez 
graͤbniß gehörig; Begräbnif:. Pogrze- 
bowy- $ Pater les fraıx funeraires. 

colonne funéraire. im Alterthum: Grab⸗ 
Stein, Grab⸗Seule zu Verwahrung der 
Todten⸗Kruͤge. Wflarozyrmosii: stup 
groboweowy do {chowania garcow Z 
popiglami zmarłego. 


Funeſte, adj. c. (Juneſtus) ungluͤcklich, 


traurig. Nieſzczelny, Zalolny, fe- 
ralny. § Accident, choſe, mort, jour 


funeſte; cette vittoire lui a été fu- 
neſte. 

Funeſtement, adv. unglücklich, betruͤbt. 
Niefzezesnie, żałośnie. $ Cela elt ar- 
rive le plus funeſtement du monde. 

Funeurs, vid. Agreeurs. 

Fungus, f. m. (fungus) in der Seil⸗ 
Bunft: ein Glied⸗Schwamm; der Ka⸗ 
tzen⸗Kopf. W lekarfkiey nance: wrzod 
w ftawie. 

Funin, f. m. (funus) das Tauwerk eines 
Schiffes. Wizyfikie liny okretowe. 

Fur, adv. obf. fo viel. Tak wiele. 

au far & à meſure. fo viel als. Tak 
wiele iak- 

Furemplage, f-m. im Cand⸗Recht; Schde 
gung einer Sache nach ihrer Einnahme. 

24442 W pree 
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W prawie Ziemfkiem: ofzacowanie 
czego względem intraty. 

Furet, f. m, (furo) 1) Iltis, Frett, 
kleines Thier, das die Caninchen a 
ihrem Bau zu fobern gebraucht wird; 
2 ein neuſchieriger Menſch der alles 
genau wifen will; 3) Arzeney, dle bis 
zu den verborgenſten Feuchtigkeiten 
dringet, als das Queck⸗Silber; 4 Art 
eines verbotenen Fiſcher Netzes. a- 
gica lesna. zwierzątko do kroliko 2 
iam wypedzenia ſpoſobne; a) wscib- 
fki, ciekawiec w inſze ſprawy rad 
welgdaigey : 3) lekarltwo az do nay- 
Akıytlzych humorow przenikaigce, 
iako jet zywe grebro; 4) gatunek 
$ieci rybiey zakazaney. $ 1) Furet 
mile, furet femelle; 2) cet homme 
eft un vrai furet; 3) ee temede eſtune 
efpece de furet, 

Fureter, v. u. die Caninchen aus ihrem 
Bau mit dem Iltis jagen, Kroliki 2 
jam lasleg leśną wypedzad. 5 Alons 
fureter, 

fureter, v. a, 1) genau durchſuchen; 2) 
forſchen, zu erfahren fachen. 1) Pilnie 
fzukać; roztrząfać 5 fzperać; 2)dowia- 
dywać sie; przepytywać, badać. 9 1) 
Fureter tous les trous jusqu'au fond 
de la cave; 2) il furete par tout pour 
davoir ce qui de paffe; il furete dans 
les bibliotéques, dans les cabinets 
des curieux. 

Fureteur, f.m. 1) der alles durchſuchet, 
ausforſcht; 2) der die Caninchen mit 
dem Itlis jagt. 1) Ciekawiec, wscib- 
fki, swierzbigeych ulzu człowiek; 2) 
ten co kroliki z iam fasicg leśną wg: 
ftrafza. $ 1) C’eft un grand fureteur. 

Fureur, JE (Furor) 1) die Wit, Rafe- 
rey, Unſinnigkeit, Grimm, Zorn z a) das 
Toben des Meeres, des Windes; 3) Ei⸗ 
fer, Entzuͤckung Heiliger Leute; 4) 
Hitze, Feuer der Soldaten, der Poeten. 
1) Szalenſtwo, zapalczywość, rozig- 
trzenie, {rogosé, sierdziltose, gniew; 
furya; 2) irogošć, ſaturm, huk morza, 
wiatröw; 3) gorliwość, zachwycenie 
świętych lud2i; 4) impet, zapąd od- 
ważnych Zolnierzy, Poetow. $ 1) Le 
lion fe lance en fureur; s'expofer 
contre un peuple en fureur; 2) la fu- 
reur de la mer, des vents, de latem- 
pête; 3) il eft transporté d’une fainte 
fureur ; fureur divine; 4) fureur mar- 
tiale, héroïque; fureur Poëtique. 

Furibond, e, adj. (faribundus) grimmig, 
raſend. Szalony, roziatrzony, roziu- 
Dong. $ Un air furibond. 

Furibond, /. m. ein Rafender vor Zorn; 
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ein grimmiger Menſch. Zapamigtaly 


w gumewie: x 
dër J: f. (furia) 1) Göttin der Hölle ; 


eine Furie; 2) ein fehr boͤſes Weib; 3) 
Furie, Grimm, Eifer, Wut: 4) das To⸗ 
ben, Raſen als einer Krankheit, der 
Winde; 5) ein Indianiſcher gemahlter 
Atlas. 1) Furya, iedza, bogini piekiel- 
na; 2) iedza, dyablica, niewiaſta zta; 
3) furya, ſtogosé, zapalczywos6, zaid» 
dose, tozigtrzenie; 4) ftogość choro- 
by, wiattow; 5) atlas iedwabny In- 
dyyſai rosnemi figury malowany. 
91) On feint trois Furies, Alecto, Mé- 
gere & Tifiphone; une Furie eft coi- 
fee de ferpens, aiant dans les mains 
une porche pour punir les coupables; 
2) cet une vraie furie; 3) la furie des 
ſoldats, des bétes farouches; donner 
de furie fur l'ennemi; 4) la furie du 
combat, du mal, des vents. 

Furieux, eufe, adj: ( furiofus) 1) wütend, 
tobend, grimmig,grauſaln, unſinnig; 2) 
unmaßtg, groß ungemein. 1) Stratzny, 
wsliekly; 2) ſtraſzny, haniebny, Dog, 
$r)Letigreeft fürieux ;lionnefurieufe ; 
une furieufe tempete ; un furieux com- 
bat; un torrent furieux; 2) il fait une 
furieufe depenſe; une furieufe plaie; 
une furieufe chaleur; un furieux froid ; 
il a une furieufe tendrefle pour elle. 

un cheval furieux. ein hitziges Pferd. Kon 
goracy- 

Furieux, /. m. t) der Orion, ein Geſtirn; 
a) in den Rechten: ein Raſender, den 
man an Ketten legen muß. 1) Koly, 
gwiazda S; Jakuba ; 2) w prawie : czlo- 
Wiek fzalony, ktorego na ſancuchu 
trzymać trzebá. 

Furieuſement, adv. 1) heftig, grimmig; 
a) ungemein, überaus, über die maffen. 
1) Srogos ftrafzliwie; 2) ftrafznie, nie- 
zmiernie, haniebnie, barzo. 9 1) Il 
fe met furieulement en colere; 2) il 
eft furieufement ſot. 


Furin, / m. das hohe Meer, die rechte 
Höhe oder Tiefe der See. Same morze; 
glebia moríka, § Il faut méner le 

Falſſeau en furin. 

Furinalis, f. F. plur. (furinalia)gefte bey 
den Römern der Göttin Furine zu Eh⸗ 
ren. Feſt ſtarorzymſki na honor Bo- 
gini Furyny 

Furine, f. f. (Furina) die Diebes Göttin 
bey den Romern. Fury na, bogini zto- 
dzieiow u ſtarych Rzymian. 

Furlong, J. m. in Engelland eine Hufe 
Landes. Wioka roli w Anglii, 9 Le 
furlong contient quarante perchés. 

Furolse, 


OH 
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Furoles, f- f. pl. Irrwiſche. Ognie noene 
po trzeſawicach sig przechadzaigce, 

Euron, f. m. obſ. vid Furet. 

Furencle, f- m. (furunculus) bin Blut⸗ 
Schwär. Szylka, guz w eiele bolą- 


cy. 

Furtif, ive, adj. (furtivus) erſchlichen, 
verſtohlen, heimlich. Kradziony, Kry- 
ty, pokätny. $ Enregiftrement furtif; 
furtives amours, 

Furtivement, adv. heimlich, verſtohſner 
Weiſe. Skryéſe, ukradkiem, pokę- 
tnie: § Cela s’eft fait furtivement. 

Kufain, m. (Fuſanum) Spindel⸗Baum, 
Spindel = Holz, Hahnen⸗ Huͤtlein. 
Trzmiel, przmiel drzewko. 

Fufarole, f. f- ein mit oliven⸗foͤrmigen Pu⸗ 
ckeln beſezter Reif um das Capital ei⸗ 
niger Seulen. Opalka z puklami na 
kiztatt oliwek koło makowic niekto- 
rych stupow. 

Fufeau, f. m. 1) eine Spindel zum Spin⸗ 
nen; 2) Kloͤppel mit welchem Spitzen 
und Borten gekloͤpvelt werden; 3) in 
der Seefahrt: Spille, Stock eine Wel⸗ 
le herum zu drehen; 4) ein Stock, wor⸗ 
auf Seide oder Zwirn gewickelt wird. 
1) Wrzećiono do przedzenia ; 2) klo- 
cek do robienia koronek, paſamanow 3 
3) w zeglarfkiey nauce : drag do obro- 
cenia watow w windach; 4) wrzediono 
do nawiiania nici albo iedwabiu. $.1) 
Tourner fon fufeau; 3) fufeau à faire 
de la trace; fuſeau à faire des dentel- 
les; 3) fuſeau de lanterne de moulin; 
fuſeau de cabeſtan, 

er hat duͤnne 
Beine wie ein Storch. Ma nogi ćien- 
kie iak bodian. 

jla des bras de fufeau. er hat Arme wie 
kleine Stoͤcklein. Ma barkiiak drazki 
dienkie: 

dentelles au fufeat. gekloͤppelte Spitzen. 
Koronki kneplowane. 

Zement au fujeau. gekloͤppelte Borten. 
Pafaman klocami robiony« 

wanne à fufeau. die Gens: Hörner, Dr: 
gel⸗Wfelffen, die in der Mitte weit, an 
den Enden aber geſpitzt find- Pifzczat- 
ki organowe we $rzodku wydete a na 
końcach zakończone. 

Jufeau des Pad les. bey den Poeten: 
der Lebens⸗Faden. U Fueren: przędza, 
ofnowa zy ela człowieczego, ktorą Par- 
ki przędą. 

Fufee, ,. J. i) eine Spindel voll; 2) We⸗ 
cke in den Wappen, if eine Figur die eiz 
ner vollen Spindel gleichet und ein Bild 
der Redlichkeit und Aufrichtigkeit Déi 
3) die Spindel in der Ubr, auf welche 
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die Kette gehet, wenn fie aufgezogen 
wird; 4) Strick⸗Walze im Braten⸗ 
Wender, in den Winden auf den Schif⸗ 
fen; 5) eine Rachette; *6) figürlich:; 
das menſchliche Leben dervebens⸗Faden; 
*7) verwirrte Händel. 1) Wrzećiono 
przędzą napełnione; 2 tegoż kiztat- 
tu figura herbowna na zoak fzczerośći 
i poczćiwośći; 3) wałek zegarowy, 
ktory lancufzek w nakrecaniu opaluie ; 
4) walec do ſænuru w kotowrodie ku- 
chennym, w windach okrętowych š 
5) raca; x6) fizurycznie:zywotludzkiz 
przędza, ofnowa, kłębek Zu eis ludz- 
kiego; *7) zawitosćfprawy. Bt Faire, 
achever, dévider une fulee ; une petite, 
une groffe ffe: 2) il porte Qar- 
gent à cing fuftes de gueules; 3) de- 
monter la fuſèe; fulee de montre; 
4) ſuſèe de tourne-broche;' fufee de 
vindas; fufee de cabeftan volant; 
5) jetter des fufees; mettre le feu à un 
fufee; ) ma fufèe, elt achevée ; 
quand nôtre heute aura fonnt, Cloton 
ne. voudra plus groflir. nôtre fülċe ; 
7) demeler la fufee. 

ue d'honneur. eine Nachete, die man zung 
Zeichen auffteigen laßt, wenn ein Feuer 
werk angehen ſoll. Raca na znak zaczy- 
naigcego sie teyerwerku pufzczona. 

Nſie volante. eine ſteigende Nachete. 
Raca w gorę idąca. 

fufte courante. ein Schwärmer. 
po ziemi biegaigca. 

Zolder, eine pferde ⸗Rrankheit: zwey 
Uleberbelne, die fih an den Knien der 
Pferde ereignen. Dwie koftki martwe 
Zafkorne, z choroby w konfkich Kola- 
nach pochodzące. 

fufee d’aviron. Ruder⸗Band, ein Strick, 
das das Ruder aufhaͤlt, wenn es aus 
dem Schiff fallen will. Powroz wioslo 
od wypadnienia z nawy hamuiacy- 

fufee de tournevire. Quer Seil am 
Anker⸗Tau. Powroz poprzeczuy, u 
kierfztaka albo liny do kotwice wins 
dowania. 

Fufées adjed.f. Chaux-fufée, verdorbner 
Kalk, der von ſich ſelbſt zerfallen und 
nicht geloͤſchet worden it. Wapno 
zepſute, ktoresigrozfypalo, nie będac 
gafzone. 

Fufelè, éc, adj. von Wappen: geweckt, 
das Figuren wie volle Spindel hat. 
W herbach: maigcy figury na kfztałt 
wrzećioną przedzą napelnionego. 
§ 1l porte fulele d argent & de gueu- 
les. 

colonne fufelée. eine findel förmige Seule 
die in der Mitte dick, unten und 

Gaggt oben 
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oben duͤnn iſt. Slup na kſztalt wrze- 
šiona, we srzodku gruby a na ſpodku i 
na wierzchu cienki. 

Fulelier, vid. Fufilier. 

Fuñbilité, /. f. die Schmelzbarkeit. Wia⸗ 
fność rozpufzezania śię; topniftose. 

Erbe.) 

Fulile, / adiect. c. (fußlis) ſchmielzbar, 
das fih ſchmelzen und giefen läßt. 
Topnifiy; do odlewania ſpoſobny. 
§ L'or et un metal fuſible; tous les 
metaux font fufiles, 

colonne fufible. eine gegoßne Seule. 
Slup lity; odlewana kolumna. 

Pot, Full, Am. 1) ein Feuer⸗Zeug; 
2) eine Flinte, Feuer Rohr 3) Flinten⸗ 
Schloß mit einen ſeuer⸗Stein; 4) der 
Deckel auf der Zuͤnd⸗Pfanne; 5) Wetz⸗ 
Stahl; 6) Feue hl. r)Krzesiwo; 
2) finta, fuzya; zy zamek u ſtrzelby z 
kurkiemikrzemieniem; 4) dekiel na 
panewce; 5) muſar, ftal dow yoltrze- 
nia nozow; 6) Tal do krzesiwa. 
§ 1) I} bat le fuſil tous les jours à deux 
heures uprès minuit) & étudie; 3) ti- 
rer un Dol: 3) des piſtolets à fuſil. 

sme pirre à Ffl ein Feugt: Gteit. 
Krzemier. 

Yi a batu le fuf! für le mont de neufs 
Jerez, er hat viel Berfe geſchrieben. 
Wierſzy wielka moc pifal poetyc- 
kich. 

Fuſile, ai e vid. Fulible. 

Fuiilier, Fuſelier, fm. Soldat zu Fuß fo ftat 
er Musgquete eine Flinte führet.Zofnierz 
yta miaſto mufzkieru; Flintownik. 
$ Un régiment de fuliliers; il ya dix 

tuí iliers dans cha aqt 10 compagnie, 

Fulliere, adjeđiv. f. pierre Jufliere. 
ein Fener Stein. Kremer, 

Futiller, v.2. 1) anf dem Weg Stahl we⸗ 
ben: *) mit Flinten erſchieſſen r) Mu- 
ſatem wyoftrzać; *2) finto zaftrzelić, 
$ 1) Fufilter un couteau, 

Fulin, vid. Fuſain. 

Fulion, FV (fußo)das Schmelzen, Git: 
ſeu der Metalle. Odlewanie, rozpu- 
fzezanıe krulzezow. $ huſſon des më: 
taux; donner un feu de fuſion; tenir 
en fulion, 

la Zug de fel. die Zubereitung des 
Scheidewaſſers aus Salz. Robienie 
ferwaferu ze ſoli. 

Fuft, q 

Fuftaille, pvid. Für, 

Fuftaye, J 

Fulle, V ein leichtes, langes, ſchmales 
Ruder- und Segel⸗Schiff ohne Verdeck. 
Nawa letka długa i walka, bez pol, 
du 2 wiosfami i Zaglami. 


Fuſtè, ) 

Futé, Ee, adj. 1) in der Wappenkunſt: 
von Lanzen, Piten, Bäumen: das 
Schaͤfte, Staͤmme von andrer Farbe hat; 
2) vulg. liftig. 1) H ber lach; o ablo- 
czntachy 0 zepach, í wach: olzcze- 
e 0, odziemek niezwyczaynego ko- 

oru malgcy;2 g. chytry‚przew romy 

Fultees, f. m. plur. obf. Handwerker die in 
Holz arbeiten. Rzemieslnicy co dre · 
wem robig. 

Fuſtel, vid. Fuſtet. 

Fufter, v. n. obf. 1) betruͤgen; 2) pluͤndern; 
3) von Fiſchen: vor den Netzen fliehen, 
ſchuͤchtern werden; 4) mit dem Stock 
ſchlagen. 1)Ofzukae ; 2) ſplondrowac; 
3)o rybach: siedi poftrzedz, uchodzie 
przed siedjami; 4) kiiem bie. 

eeft ce qui vous a Gold, vila. dieſes hat 
euch betrogen. To was olzukato. 

Fuſtet, Fuſtel, L m. ukel, Gelb - Holz, 
Farbe Baum. Farbierfkie ko 
do zoftego fa ai 

Fuſtier, Ca obf. Handwerker der in Holz 
arbeitet, als ein Ti Me, Zimmermann. 
Rzemieślnik, co drzewem robi, iako 

ftolarz, diesla. 

Fuſtigation . Ha e e tonpbeiat 
a) Bas wach 

ganie u pre 
$ 1) La fuſtigation elt le plice ordi- 
naire des coupeurs de bourſe. 

Fuſtiger, u. e. 1) mit Ruthen hauen, 
peitſchen; 2) den Staupbeſen geben. 
1) Rozga sige; 2) wymagać u pregie- 
rza, i) I a été fuftigé en enfant de 
benne maifon. 

Fuſtok, f m. ein gewiſſer Faͤrber⸗Baum 
aus America gelb zu färben. Drzewo 
pewne Amerykanfkie do äoltegofar- 
bowania. 

Po, fin pron. fa. 1) Schaft eines Schleh⸗ 
Gewehrs; Buͤchſen⸗Schaft; 2) in der 
Bau⸗Kunſt: der Schaft, Stamm einer 
Seule; 3) Schaft eines Hobels; 4) der 
Kaken einer Trommel; 5) derGGeſchmack 
des Weins nach dem Faſſe oder Holze; 
6) Hand⸗Grif au den Naqueten zum 
Ball⸗Schlagen; Ge das Holz an einer 
Schiffs⸗Flagge; 8) obf. Holz. 1)Loze 
u ſtrzelby; 2) stopie dupane t 
kolumna bez podſtawku i makowicy ; 

3) lobe u hebla ſtolarſxĩego; ij) lub bę 
bnowy:s)finak wina beczkatracgcego ; 
6) rekoiesc u pilnika; 7) lafka u fagi 
okrętowey ; 8) obf. drewno. i) Un bon 
fùtdefufil; un beau fût de mouſquet; 
2) un beau füt de colonne; 3) füt de 
rabot; 4) fùt de tambour; 3) in qui fent 


le für, 
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Für de contcau. Schnitt Hobel des Buda 


binders. Hebel introligatoríki. 

Futaie, f. f bois de haute futaie; forèt 
de haute futale. ein hoher Wald. Las 

„wyfoki; gay wielkosny. 

Futale bajfe & rabougrie. Ton und krumm 
gewachſen Holz oder Bäume. Drzewa 
nifkie i krzywe- 

Futaille, f. f- 1) lediges Tonuen⸗Gefaͤß. 
2) eine Pulvern oder Kugel: Some, 
1) Prozny ſtatek beduariki ; prozna 
beczka; 2) beczka do kul albo do 
prochu, $ 1) Une futaille toute 
neuve. 

Futallle montée. ein neues Tonnen⸗Gefaͤß, 
das alle Reifen und Boden bat. Nowa 
beczka z obiema dnami i wfzyſtkiemi 
obręczami opatrzona. 
taille en boste, ein zerlegtes Faß, wie 
man folches auf den Schiffen verfuͤhret. 
Beczka rozigta, Jakie dla tacniey- 
fzego przewozu na okręt biorg, 

Futaillerie, f V Faß Holz, Dauben⸗Holz 
das zu Faͤſſern kauget. Ktepki. 

Futaine, f. F. Parchent zum Unterſutter. 
Barchan do podfzewek. 

Futainier, ,. m. Parchent⸗Macher. Bar- 
channik, co barchan robi. 
Futess f. F. Schreiner Litte einen Holz⸗ 


G. 


G C m. der Buchſtabe G. diefer 

„Buchſtabe wird wie die Franzöſi⸗ 
ſche Sylbe /e ausgefprochen.LireraG, 
wymawiay tgliterg iako polfka fylabe ze. 
$ Faire la queuè d'un G. 

Nota. das Wort gagnage, das wie Bo: 
nias geleſen wird lehret die dreyfa⸗ 
che Aus ſprache des Buchſtabens g, 
folcher lautet. 1) vor a, oui und vor 
einem conſon. faſt wie ein k. als in den 
Worten: augure, gangrene, gorge; 
a) vor dem Buchſtabennklinget er wie 
ni, als afligner, digne, vigne, ſprich 
aflınie, dinie, vinie; 3) vor e und i 
lautet der Buchſtabeg wie das Fran⸗ 
zoſiſche ]; dabero gerbe, gibier und 
dergleichen Worte, auch mit einem 
von einigen geſchrieben werden; 
Jauſſer den Wortenbourg,fauxbourg 
wird der Buchſtabe gam Ende aus⸗ 
gelaſſen, wenn kein Wort darauf 
folget, das ſich mit einem vocali ans 
fängt. Stowe gagnage, ktore Sie iako 
kaniaz wymawia, troiakg litery g po- 
daie wymowę, toieft: 1) præed a, o, u, 
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Spalt zu verſchmieren. Kitaftolarika, 
do rys w drzewie zaprawienia. 

Futé, ée, adj. vid. Fuite. 

Futile, adj. c. ( futilis) untauglich, unnütz, 
nichtig. Prożny» ialowy, miałki. 
§ Celt un-raifonnement futile, 

Futilite, f- f. (Surilitas) Uutuͤchtigfeit, 
Unwerth, Nichtigkeit. Prozuose, miał- 
kość, iafowose. 

Futur, £ m. in der Brammatic: das 
Futurum eines Verbi oder die zukuͤnf⸗ 
tigen Zeit. MW gramatyce: czas przy- 
{zły albo Futurum verbi. & Former 
le futur d'un verbe Polonois. 

Futur, e, (ururnus) künftig. zukuͤnftig, 
bey den Poeten und in Gerichten. 
Przyſzly, u Poetow è w Sadach. 

Les blens de la vie future; les pre 
ſages de fa grandeur future; futur 
époux; future épouſe; futures con- 
joints. 

Fuyant, Fuyard, vid. Fulant, Eulard. 

Fuye, f. V ein kleiner Tauben Schlag. 
Gotebieniec mais, 

Fuzain, vid. Fufain. 

Fuz bes, f. f. plur. fiche unter Fafées 
Obacz pod stowem Rule, 

Fy, vid. Fi. 

Fy; f. f obf: vid. Foi. 


GABA 


f przed confon brzmi prawie iako k, fako 
rò słowach: augure, gangréne, gorge; 
2) przed liera n Sie iako ni wyma- 
mia, traeba tedy slowa aſſigner, digne» 
vigne, czytać niky affigner,digne,vigne, 
3) przeda, i, ma wymowg polfkiego &, 
albo francufkiego j; ted gerbe, gibier, 
i ime slowa liter j od nicktoryeh pi- 
fane bywaig: 4) oprocz stów bourg, 
fauxbourg, litera g na koúcw stowa Ze 
wypufzeza, kiedy stowo nuflepiigce Sie 
in vocalem wie zaczyna. 

Gaagnerie, f: f. obf. eiue Weide. Paſtwi · 
Iko. 

Gaaignage, vid. Gagnage. 

Gab, f. m. obf. Spott, Gchererey. Drwi⸗ 
ny, fayderſtwo. 

Gaban, f m. obf. Regen⸗Mantel. Ko- 
pienak. 

Gabare, f> F. 1) ein Platt⸗Schiff oder Lich⸗ 
ter mit Rudern und Segeln auf der 
Loire; 2) ein Nachen worauf man den 
Schlamm aus den Gandlem führet; 
3) ein kleines Schiff der Zoll⸗Bedienten 
in den Häfen. 1) Szkuta wiostowa i 
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żaglowa na rzece Loire we Franeyi; 
2) czofn do slamu 2 kanafow W Wo- 
ženia; 3) czoln celnikow porto- 
wych, 

Gabari, vid Gabarit, 

Gabarier, La 1) Schiff Mann einer Ga- 
bare; 2) Sack⸗Träͤger der die Waaren 
auf diefe Schiffe bringt. x) Szkurnik 
na fzkudie Gabare nazwaney; 2) tra- 
garz, co towary na tẹ fzkutę prze: 
n 

Gabarit, / m. Model von dem inneren 
Bau uth von der Länge und Breite eis 
nes Schiffes. Model Te kor wne- 
trzney akretowey, i iega fzerzy i dłus 
gośći, 

premier gabarit. Model von dem Unter 
theil des Schiffs. Model od fpodku 
akrętowega. 

fecond gabarit, Model von dem Ober⸗ 
Theil des Schiff, Model wierzchu 
okr ego alba czesci nadwodnych. 

un varfeau de beau gal it. ein Schiff das 
inwendig wohl gebauet if Okręt o wng- 

„„bzney piekney ftukturze. 

"Gabarine, Ce nur im Scherz; Schmei⸗ 
delen, Fuchs Schwälnzerey; berrügeri- 
fhe, perſtelte Worts Tylko zartuige s 
pochlebftwo, pobfazanie; obludne, 
zdradliwe stowka. 

um donneur de gabatine. Fuhsfhnwänzer, 
Eddie, der die Leute betrüget, 
5 Pochlebea zdradliw Ys 

dennen de la gabatine, mit Schmeiche⸗ 
lenen hintergehen; einem eine Naſe dre⸗ 
ben, Podeys ago pochlebitwem 3 
ofzukać koga jedwabnemi stowy, 
$ Il donne fouvent de la gabatine, 

Gabe, / f. obf. vid, Gabes, ` 

Gahelage, L m Lager⸗Zeit des Salzes; 
da es austrocknet. Lezenie {oli dla 
wylufzenia. $1l y a decher pour le 
gabelage, 

f Gabeler, a. 70 

Habeler, win. Joh, Dë ergoͤtzen, fih lu⸗ 
fia madhen. Uwelelig Sie; rosgardyas 

role. 

Gabelle, ( i) der Salz⸗Zoll in Frank⸗ 
teich; 2) Salz Hof in Parte, wo das 
Salz Scheffel⸗weiſe verkauffet wird, 
1) Do solne we Franeyi; 2) zupa Pa 
tyfka, gdzie fol korcami przedawaig, 
$. 7) Paier la gabelle; 2)aler quérir du 
fel à la gabelle. 

e gabelle. eine Propinz, die von bep 
salz Steuer nicht befrepet if. Pros 
wineya od podacku folnego nieuwol- 

niona. 

frauder la gabelle. x) die Salz⸗ und auch 
andre Carmen betrügen; die Wage 
H 
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nicht angeben; 2) ſich auf eine gute 
Art von einer Pflicht los wickeln. 1) 
Co ſolne albo inne olzukad ;towarow 
na cle nie opowiadac ; >) wykredicsig 
2 powinnosäi iakiey. 

Gabeller, v. a. das Salz zwey Jahre vor 
dem Verkauf trocknen laffen, Sol w 
zupie przez dwa lata przed przedawa- 
niem na ſuchym chować mieyſcu, 
aby sie wylufzyta. 

du fel non-gabelle. heimlich eingefuͤhrtes 
Salz, dol fkrydie wprowadzona. 

du fet gabelle, Salz das zwey Jahr im 
Salz⸗Speicher gelegen und getrocknet 
hat. Sol ſucha, ca przez dwa lata w 
Zupie się wylufzyla. 

Gabelleur, / m. 1) Zolner auf einem 
Salz Zoll; 2) Salz⸗Factor, der einen 
Salz Hof gepachtet hat. 1) Solarz, ſtra- 
Anik na komorach ſolnych z a) frak⸗ 
tarz, župnik; arendarz żupy» 

Gaber. quelqu'un, v.a. 


ſe gaber de gui, u. r, ) obf. ſpotten. 


Szydzié z kogo. 
lui. 

Gabes, J. €. plur, obf Spott, Verirerey. 
Drwiny, fzyderitwo, 

*Gaber, f m. vig. Giroüette. 

Gabie, / £) 

Gabi, / n. der Maſt⸗Korb oder der 
Mars Bocianie gniazdo na malzeie, 
gdzie ftraz odprawuia, 

Gabier, / m. Boots:finecht der das Quart 
oder die Wache auf dem Maſt Korb hat. 
Sat w boclaniem gniezdiie na okıe, 
cle. 

Gabions, f. m, plur. Schanz = Koͤrbe. 
Kofze fzarfcowe, 5 Faire de bons ga- 
bions; fe couvrir de gabions, 

Gabionnade, f. € die Beſeſtigung mit 

Ghany ir Oſzancowanie sig 

Kolzami Szaricowemi. 

Gabionner, u. a. mit Schanz Koͤrben yers 

ſchanzet. Kolzami ſzaan cowemi oa, 

cowaß. 

Gable, f. der Giebel, das Oberſte eines 

Hauſes. Szczyt, wierzch domu. 

Gabors, / m. erſſe Reihe Breter von aufs 

fen über dem Kiel eines Schiffe. Pier. 

wizy rząd tardic zewnetrzny nad 
dnem okretowem. 

Gabriel, f. m. (Gabriel) Gabrlel ein 
Manus Namen. Gabryel imie mẹ- 
(Ke, $ L'ange Gabriel fut envoié'à 
Zacarie pour lui annoncer que Jon 
Zpoule conceyroit & mettroit au mond 
un fils. 

Gabrielle, F. 1) Gabrielle, ein Weibes⸗Na⸗ 

me; 3) eine Anemone mit einem gruͤn⸗ 

meigean leih⸗färhigen Sammet an CH 
er 


Je me gabe de 
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cher die langen Blätter weiß ſind. 1) 
Gabryelowa imię bialoglowſkie; 2) 
zawilck o długich białych liftkach a 
bialozielonym i dieliftym akfami£ie, 
$ı) La belle Gabrielle eft pleine de 
cœur. 

Gabueriba, f. m. ein ſehr breiter Baum 
in Braſillen, der im ganzen Wald 
febr angenehm riechet. Drzewo obizer- 
ne u. Bryzylii po całym lesie barzo 
przyiemnie pachngce. 

Gabürons, Gaburuns, f. m. pl. Stüden 
Holz, die zur Verſtaͤrkung des Mafi- 
Baums dienen. Drewna mafzt zma- 
chialace. A 

Cache, J. f. 1) Schloß⸗Hacken in den Thuͤ⸗ 
re, in welchen der Riegel einſchnappt, 
oder das Loch in einer Thür⸗Pfoſte, in 
welches der Thuͤr⸗Riegel gehet; 2) Ruͤhr⸗ 
Stock beym Eaſteten⸗Becker; 3) eiſer⸗ 
ner Ning, der die bleyernen Rohren an 
die Mauer hält; 4) obt ein Riemer; 
5) obf ein Ruder; 6) bey den Mäu⸗ 
rern: Moͤrtel⸗Schaufel, womit fie den 
Kalk einruͤhren. 1) Kluczka, siekierka, 
W ktora rygiel zaamkowy zapada; albo 
dziura w podwoiu do rygla; 2) topat- 
ka pafztetnicza do iaftärozbilania; 3) 
refa zelazus rurę ołowianą do muru 
przypinaiąca; 4) of. rzeinien'; 5) obf. 
wioslo;*6) fzufla mularfka do wäpna 
rozezynienia, $ 1) Une bonne gache. 

Gacher, v.a. 1) Kalk einruͤhren; 2) Wär 
ſche in einem Fluß ausſpuͤlen; 3) ru⸗ 
dern, das Boot mit dem Ruder regieren. 
1) Rozczynia& wapno; 2) chuſty w 
rzece wypłokać; 3) wiostem robić; 
bat wiosiem kierować. 

Gachette, V ein kleines Blech am Loch 
in der Thuͤr⸗Pfoſte, in welches der Riegel 
einfällt. Blaſzka przy dZiurze w pod- 
woiu w ktorą zaporka wchodii, 

Gacheux, eufe, gi kothig, ſchlammig. 
Blotnifty. $ Chemin gacheux; terre 
gacheuſe. 

Gachiers, Ganchieres, f. f pl. obf. ein 

Ren Bruch, neu gebauter Acker. No- 
wina, rola nowoorana. 

Gachis, f.m. 1) Koth, Pfuͤtze auf die Erde 
oder auf dem Fuß⸗Boden, wo Waſſer 
ausgegoſſen worden; 2) bey den Mäu⸗ 
rern: Koth der ihr Werkzeug beſudelt. 
1) Sadzawka od rozlaney wody; 2) 
błoto naczynie mularſkie pafkudzace. 


$ x) Faire un gachis; a) un vilain ga- 


chis. 
Gadelle, f. % Stahel-Beere. Agreſt. 
Gadellier, f. m. Stachelbeer⸗ Strauch. 
Agreſtowy krzak. 
*Gadoüard, f. m. ein Seeret⸗Feger/ beffer 
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Vuidangeur Prywetnik, kfzsaztniey- 
e stowo, Vuidangeur. 8 Il eft fait 
comme un gadoüard; il eft fale & vi- 
lain comme un gadoüard. 

*Gadoüe, V Unflatin Secreten. Gnoy 
w prywetach. 

Gaëtan, f. m. (Cajetanus) Cajetan ein 
Manus⸗Namen. Kaietani imie mẹ- 
lie. 

Gaffe, f- f. 1) Boots⸗Hacke, Schiffer⸗ oder 
Fiſcher⸗Stange mit einem eiſernen Has 
cken; z) eine Art Fiſch⸗Reuſen, See Fi⸗ 
ſche zu fangen; 3) der beſte und groͤßte 
Nor mandiſche Stockfiſch. 1) Sprys 
okowany; boſak; 2) wierfza do ryb 
morſkich; 3) ftokfifzu Normanikiego 
naywiekfzy i naylepizy gatunek. 

Gaffer, v. a. mit der Fiſcher⸗Stange ars 
beiten, ſtoſſen. Bolakiem albo fpry- 
fem robić, popycha£. 

Gagate, f.f. (gagates) Berg⸗Wachs. Ga- 
gatek kamiefl. § La gagate fent le 
bitume & s'alume des qu'on l'aproche 
du feu. 

Gage, fm. 1) Lohn, Beſoldung, Beſtel⸗ 
lung; 2) Pfand, Unterpfand; 3) Verſi⸗ 
cherung, gewiſſes Merkmahl als der 
Freundſchaft; 4) Handſchuh oder eine 
andre Sache, die man zum Zeichen ei⸗ 
ner Aus forderung zum Zweykamof feiz 
nem Gegner giebet. 1) Myto, Zold; 
zasługi; a) fant, zaſtaw; 3)upewnie- 
nie, znak nieomylny czego, iako przy= 
iazni; 4) rękawica albo rzecz inſza, 
na znak poiedynku przeciwniko- 
wi fwemu dana. $ 1) Donner de bons 
gages Afes ferviteurs; iladebons ga- 
ges; 2) prêter für gage; 3) ce font 
des gages de mon amitié; elle lui a 
donne desgages de fon amour. 

prendre gage. i) ein Pfand nehmen; 2) 
einen pfaͤuden, wenn er im Garten oder 
auf dem Feld Schaden gethan, 1) Brac 
zaltaw ; 2) wżiąć komuco za fzkodęs 
w ogrodach albo w polu uczynioną. 

gage intremediaire. kückſtaͤndige Beſol⸗ 
dung des Verſtorbnen, die deſſen Erbe 
zu heben hat. Refztuigce zasługi po 
zmarłym urzednikuy dZiedzicows iege 
należące. 

gage de bataille, obf. Ausforberung zum 
Zweykampf, Cartel, Befehdung. Opo- 
wiedz na zdrowiu; karteluſz; wyzy= 
wanie na poiedynek, 

demeurer fur (pour) les gages. zum Pians 
de bleiben. W zaftawie zoftać, 

les confeillers mont paint des gages. einen 
Rath kan man umfonft haben. Za rade 
płaćić nie trzeba, 

calſer aux gages, 1) einen vom Dienſte 

Lei: abſetzen;; 
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abſetzen; 2) auf einen eine Ungnade 
werfen. 


é kogozurzedu; 2) 

a. $t)Cecomisa été 

2) il étoit à la fa 
Ila Cour, mais il et caffé aux gages. 

age mort; mort. gage, f-m. 1) in den 
Rechten ein Pfand, davon der Glau⸗ 
biger die Nutzung ſtat der Jntereſſen 
nlehet; 2) im Land Recht: Recht ei⸗ 
niger Lehnstraͤger, das Lehn ohne Be⸗ 
gruͤſſung des Lehns⸗ Herrn einen Deſcen⸗ 
denten zu vermachen. 1) W prawie: 
zaftaws 2 ktorego pożytki miaſto in- 
tereſow pozyczalnik bierze; 20 wpra- 
wie lennem: prawo pana lennego na 
wolne lennog&i jednemu zpotomkow 
{woich odkazanie, woli Pana dźiedći- 
czuego de nie dokladaigc. 

gage vf, vi gage, Ju. in Rechts⸗Sa⸗ 
chen: ein Pfand von deſſen Nutzungen 
die Schuld getilget wird. MW prawie: 
zaftaw, 2 ktorego pożytki na zpła- 
cenie długu idą. 

gage plige, gagerpleige, I. m. vom Lehus⸗ 
Herrn angeſtellte Zuſammenkunft der 
Lehnstraͤger. Ziazd manow i holdo- 
wnikow od Pana dziedzicznego zwo- 
Janych. § Un Seigneur feodal peut 
tenir en fon ſief un gage-plege par 
chacun an, 

clameur de gage-plöge. im Land⸗Recht: 
gerichtliches Verbot in Beſitz und Ei⸗ 
genthums Sachen. W prawie Siem. 
ſliem: zakaz fadowy w {prawach po- 
ſeſyynych. 

Gageinent, J m. das Verpfäuden. Zafta- 
wianie. 

gagement de bataille, vid. Gage de ba- 
taille. 

Gager, v. 4. z) um etwas wetten; 2) be⸗ 
folden; Beſoldung, Lohn geben 3) in 
Gerichten: den Zeugen bey einer Geld⸗ 
Strafe auferlegen, ihr Zeugniß abule- 
gens 4) auspfänden ; Sachen wegneh⸗ 
men eine Schuld damit zu befahlen; 
5) den Schaden erſetzen, gut thun, den 
das Vieh verurſachet; 6) fidh anheiſchig 
machen. 1) Zafozye sig oco; a) Fold, 
myto plalic; zaslugi dawać; 3) pod 
wing pienigäna $wiadkom danie świa- 
defteg ſwege nakazać; 4) zagrabić, 
zabrać do fad na wypłacenie długu; 
5) nagrodžić fzkodę, ktorą bydło po- 
czynilo; zaigte bydło wyręczyć; *6) 
przyobiecae. $ 1) Je gage cent écus; 
2) gager des oficiers, un valet; 3) on 
a gage les témoins à cent écus. 

Gagerier f.f. Auspfaͤndung, Hülfe in die 

Mobilien, die Schulden zu bezahlen Za- 


r) Złoż 
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grabienie czego na wypłacenie długu. 
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fimple gagerie. Hülfe in die unbewegli⸗ 
chen Güter. Intromiſya w nierucho- 
me dłużnika dobra. 

Gageur, f. m. der eine Wette thut. Za- 
kladnik co sig 2 drugim o co zakla- 
da. $ Je fuis un des gageurs; un har: 
di gageuc. 

Gageure, f. F. 1) das Wetten, die Wette; 
2) die Wette, Sache die auf die Wette 
geſetzet ifte 1) Zakład, zakładanie sig 
z kiem o co; 2) zakład; to co Mada 
ei co sie zakfadaig, $ f) Faire une 

ageure; 2) voila la gageure où font 
es gageurs. 

gagner la gageure, feinen Zweck erreichen. 
Dopiad ſwey imprezy. 

ſoltenir la gagenre, beharren, aushalten, 
bey einem Vorſatz, bey einer angenom⸗ 
menen Meynung. Trwae w dwoim ; 
tego sie przedsiewzigdia, zdania five- 

o ttzymac; do konten wytrzymać. 
Ji et homme à'foùtenir la gageure; 
il a entrepris cela &'ilfoûtiendra bien 
la gageure. 

Gagier, fam. 1) ein Kirchen Bater auf dem 
Dorf; s) ein in Sold ſtehender Sol⸗ 
dat. x) Starſey kosätelny na wii; 2) 
žołdownik; Zofnierz eo żołd bierze. 

Gagiere, .. V. 1) in Lothringen: ein Gut 
das in gewiſſen Fallen beweglich, in ges 
wiſſen unbeweglich iſt; 2) Pfand davon 
der Schuldmann fat der Intereſſen die 
Nutzung ziehet. 1) WLotanyngii: do- 
dra w pewnych przypadkach to ru- 
chome, to nieruchome; 2) zaftaw, od 
ktorego pożytki miafto interefow 
idą. 

Gagiſte, f. m. Aufwaͤrter bey den Gent: 
dianten als der Lichtputzer, der Copiſt. 
Postugaczkomedyyny, iakopifarczy- 
kowie, ſwiec dozorce &c, 

"Gagnable, adj. c. das man gewinnen oder 
erlangen kan. Co się wygrać albo na- 
być mode, 

terres gagnables. Land welches ſchwer zu 
bauen ift, das aber reiche Früchte tragt. 
Rola tfuſta do ſprawienia éiętka, ale 
ſowito pracę nagradzaigca. 

pres gagnables. Wieſen, die man etliche 
mahl hauen kan. Eaki, ktore kilka ra- 
zy kosić moga. 

Gagnage, f.m. 1) beftellter,befäeter Acker; 
2) Weide, wo die Hirſche, Rehe ꝛc. des 

Nachts weiden; 3) im Land⸗Recht: 
Nutzen, Gewinn. 1) Rola ſprawiona, 
Zzasiana; a) paſza nocna ieleni, farni 
Ze, 3) w prawie Ziemfkiem: zylk, 
pożytek. $ 1) Menager le gagnage ; 
2) cerf, qui va au gagnage. 

le cerf fait ſa nuit au gagnage der Hirſch 

o gehet 
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gehet des Nachts auf die Weide. Jeler 


w nocy na palza idzie. 

gag nages, f. m. plur. 1) Feld⸗Fruͤchte; 2) 
Land darauf noch die Fruͤchte tehen: 3) 
Bauer⸗Garten zum Hanf und grünen 
Zeug. 1) Urodzaie polne; 2) pola, 
z ktorych urodzaie ielzc2e nie ſa 
ſpregtnione; d ogrod chlopfki przy 
chałupie do konopi i ogrodowiny. 
$ 1) Prendre les gagnages. 

Gagnant, f. m. ein Gewinner. Wygra- 
Wacz, wygrawaigcy. $ Les gagnans & 
les perdans; il eft des gagnans. 

Gagnant, part. vid, Gagner. 

Gagne Denier, f- m. Gadtråger, Träger, 
Drazuik, tragarz. 

„Gagne-Pain, f. m. die Brodt⸗Kunſt; Nah- 
rung, Gewerb; Werkzeug, womit eiz 
ner fein Brodt verdient. Pożywienie 
fztuka obroczna; naczynie, ktorem 
ſobie kto chleb zarabia. & Le buche- 
ron perdit fon gagne-pain, cet fa 
cognée. 

de Frangois efè fon gagne-pain. er naͤhret 
fich mit der Franzoͤſiſchen Sprache Zy- 
wi Sie uczeniem franeufkiego iezyka. 

»Gagne petit, ` m. vid. Emouleur. ein 
Scherenſchleiffer. Wyoltrzydiel no- 
Zou, zlutarz, 

Gagner, v. a. 1) gewinnen, als Geld im 
Spiel, eine Schlacht, einen Procef; a) 
verdienen, erhalten, erlangen; 3) ge⸗ 
winnen, auf ſeine Seite bringen; 4) 
die Oberhand behalten; ſiegen; 5) be: 
kommen, als eine Kraukhelt, Schlaͤge; 
6) erreichen, erlangen, einholen; 7) 
vom Feuer und Waſſer; ergreiffen 
einen Ort. 1) Wygrać co we grze, 
albo bitwę, Sprawę ; 2)zarobid, zyikad; 
zyik mieć z czego; 3) pozylkad, uy- 
mować, przeciagnaé kogo na Swoie 
ftrone; 4) gorg otrzymać nad czym 5 
zwyćiężyć; 5) doſtac, iako choroby, 
kiiem; 6) doséigngé, dosiagnaé; 7) 9 
wollsie i ogniu: Ik OEB do czego ; 
dorwać sig czego. $ı)llagagne dix 
Zeng : gaguer la bataille, la victoire, un 
procès, une cauſe; 2) s'engager dans 
un procès, on il n'y a que de Ia honte 
& de Pinfamie à gagner; on ne gagne 
rien à mentir que de n'être pas crü 
quand on dit la vérité; 3) gagner le 
cœur de fon maître; j'ai envie de 
vous gagner par mes bienfaits; gagner 
Pinclination des ſoldats; gagner les 
ſufrages; gagner un Inge & force de 
prefens; 4) il gagna fur fon reſſenti- 
ment, de pardonner à ſon ennemi; 5) 

agner une fluxion ſur la poitrine; 6) 
Ae gagnérent le vaiſſeau à la nage; 
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gegner le gite; il nous faut gagher ce 
vilage pour reprendre le grand che- 
min; 7) le ſeu gagne les maiſons voi- 
fines; le fleuve gagne le pié de la 
muraille. 

gagner les devans. 1) voraus reifen, vorz 
aus gehen; =) einem vorkommen. 13 
Jecha€ w przod; poprzedzać iazdg, 
chodzeniem; a) uprzedziè kego w 
czym. 

gagner païs; gagner chemin. einen guten 
Theil von feinen Wege zuruͤck legen. 
Drogi dobrze uiecha£, 

gagner le defjus. die Oberhand behalten. 
Gore otrzymać. 

gagner tems; gagner le tems. ſich bey der 
Arbeit fördern; ohne Zeit⸗Verluſt arbei⸗ 
ten. Dużo śię przy robocie uwiiać; 
doganiać roboty. 

gagner du tems. Zeit gewinnen, Aufſchub 
nehmen. Odkładać co na infzy czas; 
wynalegć fobie czas. & Les débiteurs 
& les criminels ne cherchent qu'a ga- 
gner dw tems. 

gagner un paliage. im Briten - einen Paß 
gewinnen, fih deſſelben bemaͤchtigen. 
Na woyme: ubiec pas; przechod opa- 
nowac. 

gag nen du terrain. dem Feinde einen Vor⸗ 
theil, einen Platz abgewinnen. Ubiec, 
uprzedźić nieprzyiaciela wezym; pla- 
cu mu zafkoczy£. 

gagner au vent; gagner le deſſus du vent. 
mit dem Vorwinde ſegeln; dem Feinde 
den Wind ablaufen. O okretach woien- 
nych: nieprzyiacielowi wiatr ubiec. 

donner gagné. gewonnen, verlohren geben; 
nachgeben. Wygraney komu uſtapic; 
uftepowa& komu. b 

gagner un œillet. beym Gärtner: aug 
dem Nelken⸗Saamen ein Stöckchen er- 
zielen. U ogrodnika: wykochad ma- 
dee goZdZikowg z nasienia. 

gagner fa vie à quelque chofe. fih mit et⸗ 
was ernehren. Zywić sie czym; 
chleb fobie czym zarabiać. GU ga- 
gne fa Ke: chanter, 

gagner bien fon aveine. fein Brodt nicht 
umſouſt eſſen. Chleb e 
iesc. 

*gagner le taillis; gagner la campagne; 
gagner la guérite; gagner le haut; ga- 
gner au pié. fih aus dem Staube mas 
chen; das freye Feld gewinnen. Uciec; 
piafek na podefzwy zbierać. 

gagner la main. im Karten⸗Spiel: die 
Hinter- Hand behalten. Graigce w kar- 
ty: za ręką siedziec. 

gagner quelgqu un de la main. einem guz 
vor kommen. UprzedZickogo w czym. 

gag nor 
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gagner gros. verlieren. Przegrac- J 

crier. ville gagnée. ſich eines Sieges ruͤh⸗ 
men. Chelpie sig 2 zwyeieltwa, 

Gagneur, J. m. ohf. ein Gewinner. Wy- 
grawacz. 
batailles. 

Gaguey. J m. ein Baum in Neu-Spanienr 
der eine Feigen⸗Frucht von der Grofe 
einer Haſel Nuß trägt, Drzewo w 
Nowey Hytzpanii, owoc figowy, tey 
wielkosei co lafkowy orzech, rodzą- 
ce. 

*Gagui, J. f. ein fettes und ſchoͤnes Maͤgd⸗ 
chen. Gladyfzka tlufta. § Une jolie 
gagui; ceſt une groffe gagui, 

Gal, e, adj. 1) luſtig, froͤlich, friſch; 2) 
munter, geſund wohlauf; 3) in den 
Wappen von Pferden: bloß und uns 
geſattelt; 4) locker, das nicht feſtſtehet. 
1) We foty; 2 zdrow, ezerſtwy; 3)0 
koniach herbowych: oklep bie2acy; 4) 
rufzaigey sie, nie kızepko ſtoigey. 
e í) Chantez moi un air, qui foirgai; 
humeur gate; ſe tenir gal a dit cela 
d'une maniere gie: >) il eft encore 
gai & gaillard pour fon âge; 3) un 
poulain gai; cheval gai; 4) mät trop 
gai. 

Galac, vid. Gayac. 

Gaiave, f. T. füfler Granat⸗Apfel aus Sthio⸗ 
pien. Slodkie granatowe iabiko 2 
Etyopit. 

Galement, adv. luſtig/ frölich. Weſofo, 
krotofilnie, § Il falt gaiement ce qu'il 
fait. 

Gaierane, f.f. eine Anemone, deren erſte 
Blätter weiß mit purpurfaͤrbigem Sam⸗ 
met find, die letzten aber eblumbinfaͤr⸗ 
big. Zawitek, na ktorymliscie pier- 
wfze D białe o purpurowym aklami- 
cie, oftatnie zas czerwonoholkowe. 


Gaieté, T f. Munterkeit, Froͤlichkelt eines 
aufgemechten Gent, Mysl wefola ; 
wefotogeumystiu. Fl a une certaine 
gaieté qui brille dans fes yeux & fur 
fon vilage; écrirę de gaieté de fon 
cœur. 

de gaieté de cœur. vorſetzlich. Umyslnie, 

Gaignant, Gaigneur, ) 

Gaignable, Gaignages, vid. Gagna; 


$ Ce gagneur de tant de 


Gaignon, f. m, obf. ein junges Thier, 
ein kleines eines Thiers. Szczenię. 
„Gaillard, e, adject. 1) luftig aufgeweckt, 
geſund, friſch; a) verliebt; 3) von Win⸗ 
ken: günſtig. 1) Weloly, wypogo- 
dzony,ezeritwy,zdrowysrzezwy32)2a- 
letny; 3) o wiatrach: powiewny, ży- 
czliwy. 9 1) H eft gaillard de corps 
& d'eischt: 2) elle a la mine uu peu 
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gaillarde; 3) nous avons un vent frais 
& gaillard en poupe. 

arbre verd de gaillard. ein grüner friſcher 
Baum. Drzewo zdrowe Zielone, 

„Gaillard, f> m. 1) ein luſtiger / verguuͤgter 
Menſch; 2) Schanz, Caſtell auf dem 
Schiffe. 1) Wefolck ; człowiek we: 
fotey fantazyi; 2) palac okrętowy- 
ger) Get un gaillard; 2) un gaillard 
d'avant; un gaillard d’arriere. 

*Gaillarde, / f. 1) luftige Schweſter; 
a) ein gewiſſer luſtiger Tam mit ges 
ſchwinden und munteren Schritten ; 
3) Corpus Curſiy eine Buchdrucker⸗ 
Schrift. 1) Krotofilnigia, wefeluisia; 
2) galardy, taniec weloty o chybkich i 
poluwnych krokach; 3) gatunek lites 
rek SE eet, Corpus Cunſfo nazwa- 
nych, $ 1) C’eftune gaillarde; a) dan- 
fer une paillarde. 

*Gaillardement, adv. luſtig, frölich, auf eiz 
ne luſtige Art. Welolo, krotofilnie, 
uciefznie. $ Il s eſt titè d’afaires gail- 
lardement; il lui a répondu un peu 
gaillardement 

Galllardelettes, J. pl. 

Gaillardetes, f. F. pl. de Flaggen auf 

Gaillardets, / m. pl. I dem Focke und 
Beſaens⸗Maſt das ift auf dem vorders 
ſten und hinterſten. Flagi na przednim 
i tylnym malzeie, 

„Gaillardiſe, f. f. ein luſtiger Strelch. 
igel udielznys 

aux, A 

prez gaimaux,/ fy m. pl. obf. Wieſen die 
des Jahres etliche mahl gemäbet wer⸗ 
den. Eaki, ktore kilka razy w rok 
kotza, 

Gain, /. m. Gewinn, Nutzen. Zyfks po- 
zytek z ezego. 9 Ne faire aucun 
gain: gain honnéte & legitime; gain 
deshonnete, fordide & infame. 

joller fur fon gain. auf Gewinn idem, 
Gras na wygrang. 

gain d une bataille. eine erſochtene Schlacht. 
Wygrana; bitwa wygrana, 

gain d'une caufe. ein gewonnener Proceß. 
Wygrana ſprawa Ddong, $ Avoir 
gain de la caufe. 

geln de furvie. in den Rechten: Gegen: 
Vermächtuiß. / prawie; wzaiemne 
odkazanie, 

gains & éfargnes. in den Rechten: 
ein peculium, eigentliches Vermögen 
eines Sohnes. W prawie: właśćizna 
fynowika» 

Gaine, .. , 1) Scheide zu einem kleinen 
Meffer; 2) die Scheide, worinnen der 

s ge Redt; 
Theil 
am 
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am Fuß einer Seule. 1) Nozenki do no- 
zykamatego; 2)tok,dla proporca okre- 
towego ftawiania; 3) W archysekturze ; 
część pewna na poſtumencie slupo- 
wym..$ 1) Gaine rompus; 2) gaine de 
flamme; de giroüette, de pavillon; 
3) gaine de ſcabellon. 

gui. frapera du couteau, mourra de la 
gaine. wer das Schwerdt nimmt, wird 
durchs Schwerdt umkommen. Kto 
miecz bierze od miecza poginie. 

Gainier,(. m. 1) Futteral Macher, Schei⸗ 
denecacher 2) Judas⸗Bagm milder 
Jobannis⸗Brodt⸗Baum. 1) Rzemie- 
Sinik, co nozenki robi; poche- 
wnik; 2) lesne słodkie ſtracze; drze- 
wo Judaſzowe, naktorem Judafz sie 
miaf obiesić, 

Gajole, f. fo obf. ein Bogel- Done, 
Klatka na ptaki. 

Gajoler, v i» of ſchwatzen, plaudern. 
Swiegotać, klekotad, fzezebivtać: 

Gaive, vid Uayve: 

Gavaton; m, eine See-Mewe, ein grat: 
fer See: Vogel. Kulik, ptak morſki 
barzo wielki, i 

Gal. f-m: 1) Ziel in den Kinder⸗Spielen; 
a) ſigürlich: Vortheil, Vorzug. 1) Meta, 
cel w grach dziecinnych; 2) w% fensie 
"fieuryeznym: fortel, przodek, prym. 

1) Donner au galį 2) avoir le gal; 
agner le gal. N 

Gala.utes , V (galatites) Milch⸗ Stein. 
Mlecznik kamien. o 

Galactoſe, /. f- (galadofis) in der eil 
Rung: Verwandelung in Milch. 
H. lelanſfiey nauce: W mleko. sie 
obracanie. 

Galanga, f. m. (galanga; Galgant, eine 
Wurzel. Galgan korzen.: § Le grand 
galanga, & le petit galanga. 

galanga ſauvage; fouchet long; Cyperus 
long. wilder Galgan.  Oftrzyz wonny, 
cyperfki korzen, gałgan dziki. 

Galanement,adv. zierlich manierlich, artig 
hoͤflich wohlanftändig. Grzeczuie, po- 
lityczuie, fadnie, przyſtoynie,ukfadnie. 
$ S’habiller galanment; danfer, écrire 
galanment; faire toutes chofes galan- 
ment, 


Galant, e, adj. 1) galant, hoͤflich, maniere 
lich, angenehm artig; a) hübſch, zierlich, 
ſchon; 3) verliebt, galant x) Grzecznys, 
politycz „ obyczayny, grzecznoczyn- 
ny, mity, udatny; 2) przyiemny, pie- 
kny, ładny; 3) zaletny, amoryczny, 
milosniezy. ` § 1) Get un galant- 
homme; 2) bracelet galant; diſcours 
qui n eſt pas trop galant; 3) vers ga- 
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lans, lettres galantes; billet galant & 
bien fpirituel; il eft galant par tout, 
excepté dans le cœur. 

un galant homme.ı)ein galanterMenfch,ein 
manierlicher, wohlgeſitteter und Tiger 
Menſch der zu leben weiß; 2) ein geſchick⸗ 
ter Menſch in ſeiner Verrichtung, in ſei⸗ 
nem Handwerk; 3) ein braver Menſch⸗ 
der ſein Verſprechen halt, fich eines Wil⸗ 
len bequemet. 1) Człowiek grzeczno- 
czynny; człek pelen fwobody i ukfa- 
dnych obyczaiow ; do ludzi czfowiek; 
czlowiek w2iety ; a) dofkonaly wíwo" 
iem rzemiesle; 3) fepfki pachofek ; 
człowiek dogodny, obietnicę fwoig 
pelniacy. $ 1) Ceſt un galant homme; 
2) il eft un galant homme dans fa por- 
feillion; 3) vousetes un galant homme 
d'être venu diner avec moi. 

un homme galant. ein beym Frauenzim⸗ 
mer angenehmer Menſch. Czlowiek u 
dam wäiety; galant, gladyfz. 

Mercure galant. der galante Mereurius, 
Titel einer ſchlechten hiſtoriſchen 
Schrift die alle Monat heraus 
kommt. Merkuryutz polityczny, y- 
tut pifma podiego hıfluryeznego, 60 mie. 
ac wychodzgcegs. 

Galant, , m. 1) Verehrer, Galan eines 
Frauenzimmers, Buhler; *2) Anbeter, 
als des Gluͤcks, des Reichthums; 
) leichtfertiger Menſch, loſer Gaſt, 
Poſſen⸗Reiſſer. 1) Gach, gamrat, ga- 
lant czyy; podiefzyciel biateygtowy à 
*,)holdownik, iako bogaltw, fzczę- 
Sela; ;) fwawolniczek, frant, figlarz. 
§ 1) Elle a fon galant & fon mari; il 
eft le galant de vôtre femme; elle a 
pluſieurs galans; 2) les richefles ont 
bien des galans; 3) gardez vous de 
faire folie, je ſaural vouschätier com- 
me un galant. 

faire: le galant auprès d une femme; faire 
le galant d'une femme. einem Frauen- 
zimmer aufwarten, um ſelbiges buhlen. 
Damie się adrefować, sig zalecać; 
koło damy gie kręćić. 

ell un galant de haute volées ef un 
werd galant. ein friſcher junger Galan, 
der wohl auffagen kan. Sach to hozy 
i ruchawy. 

Galans, plur. 1) obf. Band⸗Schleiffen, 
wie man ehedeſſen auf den Kleidern ge⸗ 
tragen 2) eandirte Pommeranzen⸗ oder 
Citronen-⸗Schalenzz) auf den Schiffen: 
die Flaggen auf dem loe- und Beſgens⸗ 
Maſt, das iſt auf dem voͤrderſten und hin⸗ 
terſten. 1) %% Petlice ſtaroswieckie ze 
wflags a) Kandy zo ane ſkorki cytryno- 
we albo pomaraticzowe;3)na akrgrach 

fagi 
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flagi na przednim i tylnym mafzeie, 
§ 1) Une garniture de galans; une tou~ 
fe de galans, 

Galante, J. I luſtige Schweſter, Mitma⸗ 
cherin. Wefolnisia, gamratka. 

Galanterie, f. F. 1) Hoͤflichkeit, Artigkeit, 
liebretzendes Weſen, böflihe Worte; 
galantes Weſen; 2) Liebes⸗Händel vers 

liebter Umgang; 3) verliebtes Gedicht; 
verliebte Schrift; 4) Geſchenke, dle eis 
nem Frauenzimmer gegeben wird; 
5) eine kleine Veneriſche Krankheit. 
1) Grzeczność, galanterya w poftep- 
kach, w słowach; grzecznoczynnosc, 
uktadnose, obyczayność; 2) miloftki, 
zalecanki, kortezye, karely fryerikie; 
3) pilmo, wierfze milosnicze; 4) po- 
darüneczki; galanterye fwoiey damie 
w podarunek postane}; $)chorobeczka 
wenufowa. g La galanterie de 
Leſprit eſt de dire des choſes flateuſes 
d'une maniere agréable ; dire, faire 
une chofe par galanterie ; faire des 
galanteries auxdames; 2) avoir quel- 
que galanterie; elle fe fait bon gré 
d'avoir eu bien des galanteries; 
faire une galanterie avec une dame; 
il y a- peu de galanteries fécrétes ; 
3) galanterieà une dame, à qui on avoit 
donné le nom de pigeon; répondre à 
une galanterie qu'on nous écrit. 

Galantifer, v. n, vulg, dem Franemimmer 
aufwarten, fih um ihre Gunt bewerben. 
Galantyzowae ; koło damy sie krę- 
eic; gachowas. 

*fe Galantiſer, V, 7. ſich in ſich ſelbſt ver- 
lieben; von, fih viel halten. Ko- 
chac się w fobie; wiele o fobie trzy- 
mać, Hl sadore, il fe galantiſe. 

Galatéc, f. F. (Galatea) 1) eine ſchoͤne 
Meer⸗Nymphe, diebolyphemus liebete; 
2) eine Iſabel⸗ goldfärbige Tulpe. 
1) Galatea, Nimfa morſka, ktorey sie 
Polifem rozkochat ; 2) tulipan iza- 
belowym i zlotym ubarwiony kolo- 
rem. 

Galaubans, vid. Galebans. 

Galays, vid. Galois, 

Galaxie, f. f. (galaxia) die Milch⸗Straſſeß 
in der Aſtronomis. Pas niebieſki 
bialy; bialomleczna droga, w mence 
gwiazdarfkiey. 

Galbanon, f. m. (galbanum) Galben⸗Saſt, 
Mutter⸗Harz. Galbanowy ſok. 

donner du galbanon. viel verſprechen, we⸗ 
nig halten. Obiecnicami karmić. 

"Galbanonner, v. 4, die Genker mit Kreide 
abreiben. Sklo okienne kreta chedo- 
iyé wyeierac. 8 Galbanonner les pan- 
REAK 
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Galbe, pm. 1) in der Bau⸗Runſt 
dung der Blätter au den Hran 
2) obf. ein Wand, 1) W archyrek- 
furze: zbieranie sie w okragla Lang 
liscia na kapitelach stupowych rytego ; 
2) obf. kamizela. $ x) Cette colonne 
a beau galbe; cette colonne fe ter- 

mine en galbe, en forme de galbe. 

Gale, ) 

Galle, 2 f. E 1) die Naude; 2) der Wurm 
oder Krebs eines Baums; z) Gall⸗ 
Aepfel; *4) prächtige, Gold⸗ oder Sil⸗ 
ber⸗teiche Kleider; 5) obf. Freude, Luſt⸗ 
barkeit, Frolichkeit; 6) beym Bild⸗ 
bauer: Nen Schale, hoͤlzerne Schuͤſſel 
zum Netz⸗Waſſer. x) Trad, parchi 
2) rak w drzewach; 3) galas, debian- 
La; 4) ſzaty w złoto albo $rebro bo- 
gate; $) obf. ueiecha, uczta; 6 miſka 
drewniana do wody, ktorey fzuiceız 
do nakropienia czego bpotrzebuie. 
$ 1) Avoir de la gale; froter la gale 
de quelqu'un; fe froter fa gale; 2) le 
bois de Bergamote & des petits mu- 
leats eft fujet à avoir de la gale, 

votre damaffè de gale; ĉire revêtu de 
gale. die Raude über den ganzen Leib 
haben, Oparizywiec po wizyftkiem 
Ode, 

Sieg? 

Galéale,? f. f. eine Venetianiſche groffe 
Galee. Galeafz; wielka galera We- 
necka, 2 

Galebans, ) 

Galaubans, /. m. pl. zwey Stricke die den 
Mat Korb halten. Dwa liny boclane 
gniazdo na maſzeie tray maigce. 

Galde, J. f. Schiff bey den Buchdruckern, 
ift ein viereckigtes Bret mit Leiſten auf 
dem Rande, in welches die geſetzten Zeiz 
len gehoben werden. Delzczka kwas 
dratowa obliſtwiona, w ktorą drukatz 
linie złożone witawia. 

*Galeltetier, Galfertier, Gaufretier, Lo. 
Holunke, Land⸗Laͤufer. Hultay , tu- 
Jacz. 

Galega, f. f. (galega) Geis-Kraut;Slesten? 
Kraut. Ruta közia, rutewka, Liele. 
Galendé, ée, adj. obf. 1) geflochten, sus 
fammen gebunden; 2) geputzt, gezlert. 
1) Opleciony, zwigzany ; 2) ultro- 

10h. 

Galenique, adj. c. (Galenicus) Galenifch, 
nach den Lehr; Sägen des Arztes Galeni 
eingerichtet. Galenowy ; do nauk 
medyka Galena należący. 

la méthode Galenigue. des alten Arztes 
Galeni Art zu euriren, Medyka da- 
wnego Galena Ipo lob leczenia chorob. 

Galemitg, 


"uns 
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Saleniſte, E m. ein Galeniſt, ein Arzt, 
der nach den Lehrſaͤtzen des Galeni us 
ritet. Galeniſta, medyk leczący po- 
dług nauk dawnego Doktora Galena, 

Galénites, f. m. plus. Galeniten, Wle⸗ 
der⸗Täuffer, die vom Galenas einem Mes 
Bien in Amſterdam ihren Urſprung ha⸗ 
ben. Galenici, nowochrzericowie o 
Galenafa Medyka Amſterdamſkiego 
pochodzący. 

Galentir, v. a. obf. fiärten. Zmocnić, 

Galeoplis, f. f- (galeopfis) taube Neſſel, 
todte Neſſel. Pokrzywa martwa, glu - 
cha. 

Galer, v. a. 1) kratzen, reiben, ſchaben, 
einen Ort der jucket; a) vulg. einen 
wohl abpruͤgeln; 3) %% verſchwenden, 
verpraſſen. 1) Skrobać, drapać Swierz- 
biace albo parfzywemieyice; a) vg. 
kiiem po ikorze łechtać; 3) obf- pre- 
marnować, przehultaie. 51) Galez 
moi un peu derriere le dos. 

*Galer, v. u, fih ergögen, luſtig machen. 
Ucieſzyé Sig. 

fe galer, obf. ſich kratzen, Dä (Haben 
Skrobać śię. 

a fe gale J fe faire 
er kratzet ſich bis aufs Blut. 
krwie się fkrobie. 

Galére, f. F i) eine Galere, ein Ruder⸗ 
Schiff mit 25 Ruder⸗Baͤnken, an wel 
chen bis 600 Selaven arbeiten; =) in 
America: eine kleine Muſchel, die im⸗ 
mer oben ſchwimmt; 3) ein groſſer 
Zimmerhobel, der Schuͤrfhobel; 4) ein 
vielfuͤßiger Wurm. 1) Galera, nawa 
wiostowa o 25 law, uktorych 600 ru~ 
delnika tobi; a) w ameryce: slima- 
czek na wierzchu morza zawize pły- 
nacy ; 3) bebel naywiekfzy &esiellki; 
4) robaczek wielonogi. 

galére capisaneffe. die Abmirale-Balere, 
worauf der Admiral if. Galera het- 
man Ka, na ktorey Admirat płynie. 

condanner (envoter) aux galeres. auf die 
Galere ſchicken, ſchmieden. Skazać, oft: 
dźić kogo na galerę. 

wogue la galére, es fey gewagt; auf gut 
Gluͤck. Na dobre fzezęśćie; na odiva- 
żoną. 

Galerie, f. f. 1) Luſt⸗Gang, bedeckter Gang 
in einem Haufe zum Spatzterengehen; 
2) eine Gallerie, von der man zuſehen 
kan; z) Bilder Saal, Titel einiger Bü⸗ 
cher; 4) ein Minen⸗Gang, it ein ius 
Eren gemachter Gang, an deffen Ens 
den die Pulver⸗Kammern ſtoſſen; 5) ge 
wolbter Gang unter dem Wall einer See 
ſtung von einem Thor zum andern; 
6) mit Faſchinen und Steinen vom 


ſaigner. 
Aż do 
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Feinde gefuͤlter Gang uͤber den Graben 
in eine belagerte Feſtung zu kommen; 
7) Gang zum heimlichen Gemach. 
1) Ganek, galerya, chodzenie w domie 
nakryte do przechadzki; a) ganek ku 
patrzeniu na widok; galerya, siut 
ier niektorych; 4) przechody pod- 
Ziemne na krzyz uczynione, u kto- 
rego koricow ig naboie, albo doty de 
min prochem nafoZone; 5) chodzenie 
iklepione w wale od bramy do bramyz 
6) gas albo droga przez row faſay na- 
mi, to ieft chroftem w peki zwiaza- » 
nyın, do fortecy oblezoney od nie- 
przyiadiela usłana; 7) ganek do prye 
wetu albo naczynia potrzebnego. 
$ 1) Une belle galerie; 2) voir jouer 
de la galerie; 3) leg Pére Moine a fait 
un livre intitulè; la galerie des fem- 
mes fortes. i 
galerie couverte. von dicken Bretern ber 
deckter Gang oder Gallerie, durch wel⸗ 
chen der Feind uͤber den mit Faſchinen 
gefüllten Graben ſetzet. Chodzenie 
mocnemi dylamiokryte, przez ktore 
nieprzyiaciel row przechodzi, gadalbo 
drogg chroſtem w przod usławfzy. 
galeries. die Galderey, find zu beyden 
Seiten des Hintertheils des Schiffs her⸗ 
aus gebauete Gänge, Canki 2 obu 
ran rufy okrętowey wypufzczone. 
alerie de Fond de cale. ſchmaler Gang 
im Schiff an den Seiten, die Locher 
von den feindlichen Kugeln in ſelbigem 
zu verſtepfen. Wngtrzue chodzenie 
przy bokach w okrecie barzo wat Kies 
do ` dëi od kul nieprzyiadielikich 
zadychtowania, 
cer font fes galeries. das ift fein Aus: und 
8 Zwyczayna to iego sie ſa- 
da 


Galérien, f. m. ein Galeren⸗Selave, Rudere 
Knecht. Niewolnik wioslowy na gas 
lerze; rudelnik przy kowany- 

foufrir comme un galérien. wie ein Vieh 
ausftchen. Cierpieć iak niewolnik, 

Galerne, f. F. Nord Op Wind. Wiatr 
polnoeny wfchodniemu poboczny. 

Galet, f.m: 1) Kieſel⸗Steine, die in det 
See oder am Ufer Hauffen weiſe liegen; 
a) Pilken⸗Tafel, ein Spiel auf einet 
langen und glatten Tafel, auf welchen 
glatte Steine oder Schlüffel fortgeſchr⸗ 
ben werden. 1) Kamyczki ‚gladkie 
morſkie; kamionka w morzu lub a 
pobrzezu; 2) dzierele, gra na diugiey 
gladkiey tablicy, w dluż rowki z obit 
itron maigcey, po ktorey kamyki glad- 
kie albo klucze rzugaig. § % Leſter 
un vaiſſeau de galer; le bätiment ef 

échoué 
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échoué fur le galet; fe promener ſur 
le galet; 2) il fair bien jouer au ga- 
let. 

diamant de galet. eine Art Cryftall der in 
der Normandie in einigen Kieſel⸗Stei⸗ 
nen gefunden wird. , Kryfzratu Nor- 
mariikiego gatunek, ktorý Sie w nie- 
ktorych kamyezkach zuayduie. 

Galetas, f. m. das Dach, der Boden, das 
Stockwerk unter dem Dach. Podda- 
fze gora, mieſzkanie gone w budo- 
waniu. $ Une chambre en galetas ; 
être logé dans un galetas, 

Galette, J. f. 1) ein platter Kuchen mit 

Salz betreut; 2) Schiffs⸗Zwieback. 1) 
Placek {olą polypany;; 2) iuchar okre- 
towy. $ 1) Une bonne galette, 

galette de cocole; petenuche. ſchlechteſte 
Art von Seide. Jedwabiu naypodley- 
ſrego gatunek, 

Galeure, f.m. obf. Jungſer⸗Knecht, Loͤffel⸗ 
Knecht. Gach, fryerz. 

Galeux, eufe, adj. 1) Erättg, raͤudig; a) 
im Garten: Dau ` wurmicht, das den 
Krebs hat, von Bäumen. 1) Parfzy- 
wy; parchaty; 2) w% ogrodniär 
drzewach: tobaczywy, rak maigey. 
$ 1) Petit garçon galeux; cheyal, chien 
galeux; a) le bois de Bergamore eft fu- 
jet A devenir galeux, 

qui fe fent galeux, fe grase. wer ſich nicht 
richtig weiß, findet fid) allemahl getrof⸗ 
fen. Na ziodzieiu czapka zawize 
gore. 

ame brebis galeufe gâte tout un troupeau. 
ein raͤudig Schaf fedt die ganze Heer⸗ 
de an; ein bofer Bube verführt ans 
dre mehr. Jednaowca parizywawizyit- 
ko ſtado zarazi; jeden zły wielu do- 
brych popſuie. 

Galeux, f. m. ein Raudiger. Parchaty. 
§ C'eft un petit galeux, 

Galeufe, f.f. eine Nandige: Parchata. 

Galfat, Galfater, wid. Calfat, Calfater. 

Galfertier, vid. Galefretier. 

Galga, f.m. le Sultan Galga. des Chans 
Sohn in der Tartaren: Syn Chana Ta- 
tarſkiego. 

Gali, f. m. Braſillaniſcher Rosmarin. 
Rozmaryn Bıyaeliyiki. 

Galić, ,. m. obf. vid. Galerien, 

Galien, fm. (Galenus) Galenus, ein bes 
rühmter alter Medieus. Galen, me- 


fki. 
Galile J m. ein Galler. Galileyczyk. 
Galimafrée, ff 1) eingeſchnittner Brar 
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ten; a) eine dunkle, unordentliche Re⸗ 
de. 1) Bigos; a) miefzanina; mowa 
zawila. 

Galimatias, (m. Mlſchmaſch; eine ſchwuͤl⸗ 
ſtige unverſtaͤndliche Rede. Mielzanis 
na; mowa nadęta i zawita. $ Vous 
me faites la un galimatias que je nen- 
tens pas; parler phebus & galimatias. 

Galion, fim. 1) ein Gallion, ein Spaniz 
sches groſſes Krieges: Schiff; 2) Zeitlo⸗ 
fen, Ganfe-Blümteln. 1) Galion, wiel. 
ki okręt woyikowy hifzpaniiki; 3) 
pierwialnka polna, bukwica biafa. 

Galloniſtes, f.m. plur, inSpanien : Kauf 
leute die ihre Waaren aus America mit 
Gallionen bekommen. W Hyfzpaniis 
kupcy, co ſwoich towarow galionami 
2 Ameryki doſtawaig. 

Galiot, f. m. wid. Corſaire. 

A em, eine kleine Galee. Galera 
mala. 

galiote à bombes. Bombardier⸗Galliotte. 
Galera do bomb wyrzucania. 

Galipoli de Touloufe, f. m. eine Feuer⸗ 
rothe mit weiß vermiſchte Anemone. 
Zawilek ogniſtego koloru z bialym 
pomielzany. 

Galipot, J m. weiß Fichten⸗Holz. Biala 
ſoſnowa żywica. 

Gallaubans, vid. Galebans. 

Galle, f. m. Prieſter der Göttin Cybele, 
Pop bogini Cybele, 

Galle, / f. vid. Gale. 

Gallee, J. f. obf. 1) eine Galeere; a) eine 
Geſellſchaft. 1) Galera; 2) Kkompania, 
towWarzyſtywo. 

Galles, f. F. (Wallia) Wallis, eine Pro⸗ 
vinz in Engelland, von welcher der En⸗ 
gliſche Cron Prinz, Prinz von Wallis tis 
tullret wied. Walia, prowincya An- 
gielfka, od krorey krolewicz Angiel- 
fki dziedziczny, ksigzgciem Waliy» 
{kim sig tytutuie. 

Galliambe, f.m. (Galliambus) ſechsfuͤßlger 
Vers bey den Poeten. Wierſz poetyc- 
ki ex fex pedibus xfobony. 

Gallicane, adj. f: l'Eglife Gallicane (He- 
clefia Gallicana) die Franzoͤſiſche Geiſt⸗ 
lichkeit; die Kirche in Frankreich. Kos 
Soo) Francuſki; duchowienſtwoltran⸗ 
cuikie, $ Les libertez de l’Eglife Gal- 
licane difpenfent les Francois de fe 
foümettre aux Bulles de Pape, tant 
qu'elles ne font point regües en Frane 
ce. 

Gallicifme,f m.\Gallicifmus) eignetebeus⸗ 
Art der Frauzoͤſiſchen Sprache. Wia- 
ino sé franculkiego igzyka ; kiztalt mo- 

` wienia trancuſkiemu tylko igzykowi 
whiny 
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wiafny._ & Oeſt un ouvrage plein de 
Gallıicifmes. 

*de Gallico, adv. imperboft, unverſehens, 
unvermuthet. Nielpodzianie, 2 nie- 
obaczka 

e Ee 

Gall inaza, / Em, (gallina fa) eln Rabe 
in Mexico von der Grott: eines groſſen 
Adlers. Kruk w Mekiykantkıem 
Pariitwie, tey co orzel wielki dużo- 
Sch 

Galliot, f m. Nelven: Wurz, Benedieten⸗ 
Wurz ein Kraut. Benedykt ziele. 

Gallon, vid. Galon, 

Galoche, f.m. obf. ein Schüler, der nicht 
auf dem Collegio wohnet. Student 
na kolegium nie miefzkaigcy» 

Galoche, J V. 1) eine Rolle mit einem 
platten Kloben; 3) eine Kammer⸗Jung⸗ 
fer der Königin, die nicht im Louvre 
wohnet; 3) Loch im Schiff, wodurch das 
Anuker⸗Sell eingezogen wird; 4) eine 
Decke über die Locher der Kabel⸗Gatten 
eines Schiffes, nemlich den Ort wo die 
Anter Seile verwahret werden. ) 
Kluba o barzo plafkiem kołku; 2) 
pokoiowa Krolowey Francuſkiey, 
co w Luwrze nie mieizka; 3) dziura 
w okręcie do przetykania kierfztaka 
albo liny kotwiczney; 4) zasłona u 
chowania na okręćie do lin kotwi- 
cznych, 

galoches. 1) Ueberſchuh, Ueberzug, den man 
über die rechten Schuh anziehet, damit 
fie nicht kothicht werden; 2) Holz⸗ 
Schuhe. 1) Powłoka do ochronienia 
trzewikow od blota; 2) kurpie, po- 
ftoly. 

vun menton de galoche. 
Podbrodek dtugi. 

Galois, f. m. obf. 1) verirrte, verlobrne 
Sache; a) Luſt, Ergoͤtzlichkeit. 1) Rzecz 
odbiezala; 2) ućiecha. 

„Galois, e, adj. artig, manierlich. Grze- 
cżny, manierny. $ Une fille galoiſe. 
Galoiſe, / f. ob, ein friſches Maͤgdchen. 

Diiewka rzezwa. 

Galomar, Galomard, f. m. an einigen 
Orten: ein jaͤhriger Hecht. Po niekto- 
vych mieyfcach : fzezupak roczny. 

Galon, J. m. 1) feidue Borte zu einer Li⸗ 
verey; eine Galone; 2) Gewürz Kråz 
mer Schachtel: 3) ein Wein ⸗ Maß, 
etwas über zwey Kannen. 1) Palaman, 
galon jedwabny do barwy dlalokaiow; 
3) pudło: w iklepie korzennym ; 3) 
miara winna W Normandyi, garniec 
Polfki. wynolzaca. 1) Galon bien 
travaillé; 2) mettez cette muícade 
dans un galon, 


ein langes Kinn. 
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Galonner, v.a. galonniren, ein Sleid mit 
Borten beſetzen; 2) obf auffrauſeln 
1) Galonami jedwabnemi obſz 
pafamanami fuknie bramo was; f. 
kedzierzawie. & 1) Galonner un habit 
„ge laquais; 2) galonner fès cheveux, 
tête galonnée, obf mit Gold Hand durch⸗ 
flochtenes Haupt Har der Weiber Plo- 
ty bialogfuwikie złotą wilegg prze- 
platane. g 
Galop, f.m. der Galop, ein Pferde Gang. 
Galop bieg Koni. $ Le grand galop; 
accomoder, me 
lop; prendre le 


un cheval au ga. 

e galop; aler au galop. 

galoper uni; galopi * fur le bon=pie, wohl 
galopiren. Dobrze galopować. 

galoper faux; galoper fur le mauvaispié, 
falſch, nicht gut galopiren. Zle galopo- 
wac. 

galoper U Angloiſe. niedrig bey der Erde 
galopiren. -Nuko pray Siem) galopo- 
wać. 

va mort nous pourfuit au galop. der Tod 
jagt uns ſtark nach. Bert za na- 
mi za pietami chodzi; śmierć nas 
bez przeſtanku sciga, 

il va le grand galop d Phöpisal. er rennt 
Spornſtreichs nach dem, Spital zu; er 
kommt alle Tage mehr herunter Na 
leb do ſapitalu leci; co d2ien gorzey 
nedznieie. 

il s'en va le grand galop. der Tod ſitzt 
ihm auf der Zunge. Wnet sie 2 tym 
pozegna światem. 

i falt fes vers an galop. er macht feine 
Berfe in aller Eile Wierfze mu iak 
z bicza płyną ; pifze wierſze iakby 2 
procy rzucaf 

Galopade, f. € das Galopiren. Galopo- 
wanie. $ Cheval qui fait la galopade. 

Galoper, v. n. 1) galoptren im Salon gea 
hen; 2) rennen, herum laufen. 1) Ga- 
lopować; 2) biegać, latać § 1) Che- 
val qui galope faux; qui galope uni; 
2) il galope par tout pour cette 
afaire. 

galoper, v. a. 1) obf. durchlauffen, durch⸗ 
ſtreichen, als Felder, Wälder; 2) einem 
nachfegen, verfolgen; 3) einen überall 
Dien, einem nachlauffen. 1) % Scho- 
dzie pola, lay; 2) gonić, Seigackogo; 
3) wizedy kogo fzukać; biegać za 
kiem, $ 1) Ils galopent les plais 
nes; 2) les archers l'ont bien galop&; 
3) je le galope depuis long tems ians 
lui pouvoir parler. 

galoper un cheval, obf: 

faire galoper un cheval, 
piren laſſen. 

Galopin, . n. 1) im Scherz; ein 

Rrrr 


) ein Pferd galo⸗ 
Galopować konia. 

Noͤſſel 
Wein; 
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Wein; a) Kuͤchen⸗Jung in der file 
chen Kuͤche; z) ein Bey⸗Koch. 1) Zar 
zem: kwarta wina; 2) kuchta, kuch- 
Eik w kuchni krolewfkiey ; 3) ku- 
charz przydany. $ 1) Il boit tous les 
matins fon galopin avant que de for- 
tir. 

boire fon galopin. ein Glas Wein lieben. 
Kufla pilnować. 

Galpes, ſ. J. plur. Purpur⸗Kuͤgelchen in 
den Wappen. Galeczki purpurowe 
w herbach. 

Galvardine, f. F. ein Regen Rock. Opon- 
cza 

Galvauder, v. 4. vulg. einen verfolgen, 
9 n, martern. Przesladowad, mę- 
czy& trapić kogo. & Il a été galvau- 
de d'importance. 

Gamache, J. f. Ueberſtruͤmpfe, Gamaſchen. 
Lyſteianki, nagolenice, do ochronienia 
pończoch. & Gamache crotee; met- 
tre ſes gamaches. 

Gamahe, f. m. Stein mit natuͤrlichen Figu⸗ 
ren, als wenn ſie hinein gemahlet oder ge⸗ 
ſtochen wären, Kamien 2 przyrodzo- 
nemi figurami, iakby wmalowane al- 
bo wıyte były. .$ On voit des ga- 
mahes dans les cabinets des curieux. 

Gambade, / f. das Hüpfen auf einem 
Fuß. Ska kanie na iedney nodze, $Paier 
quelqu'un en gambades; faire des 
gambades. 

Gambader, v. ». auf einem Suffe ſprin⸗ 
gen, huͤpfen. Skakad na jedney nodze. 
l ne fait que fauter & gambader. 

Gambage, f.m. Trank⸗Steuer vom Bier⸗ 
brauen. Czopowe; podatek od pi- 
wowaroWw. 

Gambe, f. f. vid. obf. Jambe. das Bein. 
Noga. 

Gambes des hunes, f. m. pl. kleine Seile 
am Maſt⸗Korbe. Liny male u bodia- 
nego gniazda na mafzdie. 

Gambelie, de, adj. obf. mit einem Kuͤraß 
bewafnet. W kirys uzbroiony. 

Gambelon, fm. obf. ein Wams unter eis 
nem Panzer. Kaftan pod pancerzem. 

Gambiller, v. u. mit den Beinen ſchlen⸗ 
kern, klengeln. Nogami kotyfać, 
chwiać, ruchac. 

Gambogium, f‚m.(gambogium) ein friſches 
Harz. Zywica swieza. 

Gamboide-Gamandre, f.m. Gummi⸗Got⸗ 
ta, ein ausgeſottener gelber Saft aus 
Indien. Gummi Gotta, ſok 2 Indyi 
Zofty wywarzony. 

Game, Gamme, f. f- 1) die Anfangs⸗ 
Gründe zur Singe⸗Kunſt; g) figür 
lich; Manier, Gebrauch, Art. 1) Po- 
ezatki wokalney muzyki; ma) figury 
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eznie: maniera, zwyczay, moda. 51) 
Aprendre, ſavoir fa game; 2) intro- 
duire une forte game. 

ceſt du latin qui paffe vôtre game, vulg. 
das gehet über euren Bertand, Nie 
pomiesci sie to w twoiey glowce; 
zuaſz sie na tym, jak koza na pe 
przu. 

von lui a bien chanté fa game. man hat 
ihm einen derben Filz gegeben. Dano 
mu łacinę, az mu sie teb zakurzy f. 

changer de game. feine Aufführung aͤn⸗ 
dern. Odmienic fwe poftepki. $ On 
lui fera bien changer de game. 

dire hors de game, nicht wiſſen was man 
thun fol. Nie wiedziec w ktorą ude- 
rzyć, 

H quelqu'un bors de game. einen irre 
machen, einem das Concept verruͤcken. 
Pomiefza& komu ſayki. 

faire fortir de game quelgw'un. ‚einen ges 
laſſenen und filen Menſchen in den 
Harniſch jagen. Oburzye, rozgniewac 
eichego i ſpokoynego człowieka. 

Gamelle, f. J. 1) eine hoͤlzerne Schuͤſſel, 
woraus die Bootsleute eſſen; 2) Schiffs⸗ 
Koſt, Tractament der Reiſenden die 
vom Schiffer yor Geld beföftiget werden. 
1) Miſa drewhiana na okrętach do po- 
traw; 2) ftot okrętowy ; ftrawa, ktorą 
podrożny ma na okręćie zafwoie pie- 
nigdze. $ 1) Aprêter fix gamelles; a) 
être à la gamelle. 

Gamelle, ) 

Gamelo,/ ſ. m. der Balſam Copahu. 
Balzam Copabu nazwany. 

Gamme, vid, Game, 

Gamuto, f.m. ein Hanf den man aus dem 
Kern einiger Indianiſcher Palmbaͤume 
macht. Konopie 2 drzenia palmowe» 
go w Indyi. 

Gan, vid. Gand. 

Ganache, Ganaſſe, f. f. der Hintertheil 
des Kinnbacken eines Pferdes; die Kinn⸗ 
lade. Haki korifkie; czesc-tylna u 
fzczeki konſkiey. 

il efl charge de ganache; il a la ganache 
pefante. er hat einen ſtumpfen Ver⸗ 
fand, Jeſt rozumu przytepizego. 

Gaubifon, f m. obf. ein altvaͤteriſches 
Kleid. Szata ſtaroswiecka. 

Ganche, f.f. ı) Stange mit zwey Hacken 
die Hütte auf den Galeen aufrecht zu 
halten; 2) das Herabwerfen auf einen 
Hacken, eines Llebelthäters den man an 
eine Leine bindet. 1) Drag o dwuch 
hakach do podpierania chaty galero- 
wey; a) zrzucanie na hak zluczyrice 
do liny przywigzanego, 

Gance, vid, Ganis. 

Gand, 


gan 


| 
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Gand, vid. Gant. 

Ganeon, f- m. obf. Huren⸗Jaͤger. Wize- 
tecznik. 

Gangliforme, adj. c. in der Seil Bunit; 
wie ein Ueberbein formiret. WW /ekar- 
fkiey nauce: na Kap żyły nadecia 
uformowany. 

Ganglion, f. m, (ganglium) ein Ueberbein, 
Zyly nadecie, itwardnienie, 

Gangnierre, f. m’ obf. ein Handwerks- 
mann.  Rzemieslnik. 

Gangrene, Gangreine, Gangrener, vid, 
Cangrene. 

Gangues, J. f. pl. harte Steinlein im ger 
grabnen Antimonio. Kamyezkitwar- 
de w Antymonium kopanym. 

Gangui, J. n. ein S eefiſch⸗Netz mit engen 
Augen. Sies o małych okach do ryb 
morikich. 

Ganıt, vid. Cant 

Ganimede, f. m. (Ganymedes) bey den 
Poeten: kleiner Knabe, der des Jupi⸗ 
ter Yıebling geweſen; 1) Schandbube 
eines Knaben Schaͤnders. 1) Uportew: 
ganimed chłopiec a kochanek Jowi- 
zow; 2) chlopiec famcofoznikowi 
sluza'y. 

Gano, adv. im lombre, wenn man ſei⸗ 
nen Gehülfen warnen will: mit Bes 
dacht, ich habe den Konig, nemlich in 
der Farbe, die geſpielet worden. Prze- 
firzegaige wgize lomber nazwan.y po- 
mocnika fwego: oſtroznie, mam krola 
tey masci, ktorey miodiza ieſt zagra- 


na. 

Ganie, Gance, f. F. Schleiffe von Rund⸗ 
Schnur am Kleide, fat des Knopflochs. 
Petlica u (Dam, & Mettre de la gauce 
au colet de pourpoint; faire de la 

ance; éplucher de la gance; une 
ganie de diamans. 

Gant, f. m. (Gandavum) die Stadt Gent 
in Flandern. Miafto Giendawa we 
Flandryi. 

Gant, Gan, Gand, /. m. ein Handſchuh. 
Rękawica, $ Un gant lave; des gans 
de frangipane. 

Gant, obf, vid. Encan. 

gant bourré. ein Fechter⸗Handſchuh. Re: 
kawica fechtarika. $ Prendre & met: 
tre un gant bourré. 

gant d'oifeau, Handſchuh eines Falkenie⸗ 
ters. Rękawica ſokolnicza. 

il nen aura pas les gans. er wird nicht bey 
ihr der erſte ſeyn. Pierwizymdı u niey 
nie bedzie. 

cette file a perdu fes gans. dieſes Mägde 
chen hat ihr Kranzchen  verlohren. 
Schokla sklaneczke; ftraćita kwiatek, 

il a en eu les ganse er hat has Jungfer⸗ 
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Kraͤnzchen bekommen. 
panienki kwiatek. 
Yil eft ſouple comme um gans. er iſt ſehr ge⸗ 
ſchmeidig. Jak wolk ten czlowiek. 
gant de notre Dame, Wald ⸗Gloͤcklein, 
wilder Fingerhut, ein Kraut. Dzwon- 

ki Pan y Maryi, Stele. 

Gante, / F. 1) ein Storch; a) in Zanz 
guedoc: eine wilde Gans. *ı)Bodian; 
2) wLangwedocyl: ges dzika. 

Gantelse, f- V blaue Winde, blaue Glocken⸗ 
Hlumen. Dzwonki modre, Stiele. 

Ganteler, f. m. 1) ein Panzer⸗Handſchuh; 
2) Daum Ring, den die Buchbinder au⸗ 
legen, wenn fie die Bücher ſchnüren. 
1) Zelazna rękawica do zbroi5 2) pa- 
luch, ktory introligator napalec wiel, 
ki wdziewa, gdy ksigfzke fzmuruie. 

prêter de gantelet einen zum Zweykampf, 
Weide Wyzwae kogo na poiedy- 
nek. 

Ganter, v. 2. einen Handſchuh anziehen. 
Włożyć, wdziad rękawice. $Soufiez 
que je vous gante. 

fe ganter, v. ». ſich die Handſchuh anziehen. 
Wdźiać fobie rękawicę. $ Prenezla 
peine de vous ganter vous même. 

ganter, von. vom Sandſchuh; wohl ans 
liegen, wohl paſſen. O rekawica br 
ležeć dobrze na ręce. $ Voilà des 
gants, qui gantent fort bien. 

Ganteriaş, ,in in der Seefahrt: vier 
ins Creutz befeſtigte Hölzer, darauf der 
Maſt⸗Korb ruhet- Cztery drewna na 
krzyż przełożone na mafzeie pod bo- 
eianem gniazdem. 

Ganterie, EL f. 1) Haudſchuh⸗Laden ; 
2) Handwerk der Handſchuh Macher. 
1) Kram rekawicznic2y; 2)rzemiesio 
rekawicznicge. 

ganterie 3  marchandifes de ganterie, 
Handſchuh⸗Macher⸗Wagren. Towary 
rekawieznicze 

Gantes, fi f. pd. beym Bier⸗Brauer ein 
breiter hoͤlzerner Rand, den ſie auf den 
Brau⸗Keſſel ſetzen, damit das Sied⸗ 
Waſſer nicht uͤberlauffen kan. U piwo- 
warow:nadltawek kotta drewniany, to 
Zelt rama albo obrecz, ktorą uscie korta 
podwyäfzaig, aby piwo nie wykipialo, 

Gantier, f. m. ein Handſchuh Macher 
Rekawicznik; miechownik. $ Um 
bon gantier. 

Gantiére, f. 1) eine Handſchuh⸗Mache⸗ 
rin; a im Scherz: ein Frauenzimmer 
die einem eln paar Handſchuh geſchen⸗ 
fet hat. 1)Rekawiczniczka; 2) Ser- 
sem: biatagtowa, co komu parę ręka- 
wiczek darowata. $ı) Une belle gan- 


diere 
Gans 


Zerwal u tey 


Rtrta 
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Gantois; e, ad. Genliſch. Giendawfki. 

Gantois, La, einer aus Gent Giendaw- 
czyk. 

Gantoiſe, f- F eine aus Gent Bialagtowa 

ndawiı rodem; giendawl 

Gay f. m. obf. Lob. Pochwała. 

Garagay, f m. ein Amerieaniſcher Stoß⸗ 
Vogel. „Ptak pewny dr apiezny Ame- 
rykaríf 

age, f. m. die Roͤthe⸗Farbe imgeffel- 

Farba retowa w kotle. 

Garance, f f. Rothe, Faͤrber Roͤthe, Faͤr⸗ 
ber- Wiry, eine Wurzel roth zu farben, 
Marzana, reta, korzeń do czerwonego 
farbowania. § Teindre avec de la ga- 
rance. 

Garancer, v. 4. mit Gårber Rothe färben. 
Ren farbować, $Le noir garance elt 
fe meilleur. 

Garanceur, f. m. Roth⸗Faͤrber. 
co rgtz farbuie. 

Garanciere, ff. Acker, wo Faͤrber⸗Roͤthe 
gebauet wird. Marzaniſko, rećina ; 

agon gdzie retą 0 15 

Gaand, Garant, f. m. 1) ein Währmantt, 
Buͤrge; a) in der Seefahrt; ein ge⸗ 
wiſſes Tau, um die Walze am Hebe⸗ 
Zeug, die Waaren aus und einzuladen. 

ı)Warow: nik,isciec, ewiktor,zaftepca ; 
2) w marynarfiwie; lina pewna na 
walcu windowym, $ 1) Avoir recours 
contre fon garant; un bon garant; 
etre garand d'une chofe. 

je [uis garand de cette opinion, ich vers 
ſichere, daß dieſe Meinung wahr ſey. 
Upewniam, ze to zdanie ielt praw- 
dziwe. 

gen fuis garand, ich bin gut davor. Rẹ- 
czę za to. 

Garanne, ) 

Garannier,/ vid. Garenne ; 

Garauter, v. 4. obf. verheiſſen, zuſagen. 
Przyobiecać, 

Garantie, f.f. 1) Währleiſtung, Buͤrg⸗ 
(&aft, Gewähr, Outfagung; 2) Schutz, 
Beſchirmung des Friedens, wenn ein 
Theil ſelbigen nicht halten will. 1) Slu- 


Farbierz 


bowanie za co; ewikcya, wärunek 5 
2) gwaraneya; obrona pokoiu prze- 
chce Image, 


&wko temu, co go 
$ 1) Etre obligé à la ga 
Garanti, E m. der ein 
Gewaͤhr⸗Leiſtung fir etwas von einem 
hat. Ewikeyg od kogo bioracy. 
Garantir, v. a. 1) gewähren, vor etwas ſte⸗ 
hen; a) beſchirmen, beſchuͤtzen einen 
Frieden wider denjenigen, der ſolchen 
brechen will; 3) ichern „etwas fir 
gewiß faen; 4) beſchüͤtzen bewahren 
vor etwas. 1) Sli ıbować ręczyć na cÒ, 
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warować, oftrzegać co komu; 2) o- 
ftrzegad, bronić pokoiu, aby gożadn a 
nie famala ſtrona; 3) za pewne co 
udawać; upewnić; 4)zaslania. ſtrzedz, 
zachować, ochraniać, bronić kogo od 
czegò. $ 1) Garantir un cheval de 
toutes fortes de vices; 2) garantir une 
paix; ; 3) je vous s garantiscetre nouvel- 
le; je n 5 85 intir ee bruit; 4) 
garantir une province de ravage, du 
pillage, 
garantir, v. v. ſich vor etwas in Sicher⸗ 
beit ſetzen; fid verſehen, ſich bewahren. 
Zachować gie, ochronić śię od ezego. 
$ Se garantir du pillage, des voleurs, 
du froid. 
as, f. m. ein ſehr grober Indianiſcher 
Cattun, Bagazya Indyyfka barzo 
gruba 
Garbe, , V 1) 0% Geſtalt, Anſehen, 
Mine; *2) angenehme Herbigkeit. deit. 
Pofta&,mina ; *2)przyiemna ćierpkość, 
§ 1) Près du feye il eft en disgrace 
avec fa garbe fraiche & gra 
Garbin, f. m. der Sid Weſt⸗Wind auf 
dem Mittellaͤndiſchen Meer. Wie 
południowy zachodnemu poboczny 
na morzu stzodoZiemnem. 
Garbon, f. m. beym alfen -Hteifter: 
Neb⸗Hahn, / Hahn von den Rebhünern. 
U fok vinika: korupatwa famiec. 
Gabos, f. m. obf. ein gewiſſer Fiſch. 
Ryba pewna, 
Garboüil, f m. Zank, Streit. 
War. 


*Garcaille, f. f. 


fe 


Zwada, 


ein Saufen Heiner Kinder. 

pa dźieći mälych. 

Gargailler, v. . dei Huren nachlauffen; 
Huren -Häufer beſuchen. Po zamtu- 
zach sie walać; 2 nierzadnicamiprze- 
bywać. $ Il ne fait que gargailler. 

Garcapuli, f-m. ein Amerleaiiſcherpomme⸗ 
ranzen⸗Baum. Pomarancza Amery 
kanfka drzewo. 

*Garce, f. f. 1) eine Hure; 3) obf. ein 
mannbaress Mägdchen. x) Kurwa, nie- 
rzadnica; 2) obf., dziewka dorosfa. 
SO Une groffe garce; a) la fille eft 

à douze ans. 

e, f- J. t) obf. Haar- Scheitel; 
2) auf den Schiffen: Beſchla⸗Leinen, 
duͤnner Strick etwas zuſammen zu binden. 
1) obf. Przedäiaf miedzy w lofami ; 
Ka firyezki okrgtowe do zwigzania 
czego, 

Gargon, fm. 1) ein Suabe, Soͤhulein; 
2) ein Jung⸗Geſell; 3) Juͤngling, jun 
ger Menfi 4) Handwerks - Beie 
5) Junge zur Auſtbärkung. 1) Chto- 
parke: f naczek ; z)bezzeniec, co się 

nie 


H 


e 


N 
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nieozenit;mlodzian ; 3) modꝭ ieniec; 
miokos wyroftek; 4)rzemiesiniczek ; 
5) chłopiec do posługi. §1) Elle eft 
accouchée d'un gros garçon; 2) il eft 
mort garçon; delt un vieux garçon; 
3) un garçon bien-fait; 4) garçon 
maréchal ; garçon tailleur ; s)iladeux 
garçons auſſi grands que lui meme; 
entretenir un gargon. 

gargon de la chambre. Kammer“⸗Lackey. 
Lokay pokoiowy. 

gar gon de pêle. Kohlen⸗Meſſer, Kohlen⸗ 
Traͤger. Weglarz, co wegle miarą 
przedaie. 

garçon de caba et. Haus⸗Knecht in einem 
Gaſt⸗Hof. Haufknecht: ſtroz auſte- 
ryi. 

un bon garçon. 
Wefoly pachoł. 

gargon de EE 
Gzeladrik w kramie; kramarczyk. 

gargon de bord, angehender Boots⸗Knecht 
oder Schiff- Knecht, der die Schiffahrt 
erlernet. Zeglarczyk, marynarczy k 
co sie Zeglarftwa uczy, 

brave gargon, ein braver Soldat; ein 
Menſch der Herz im Leibe hat. Zol- 
nierz dobry; tepíki pachol. § Cet 
oficier elt fort regret6, c’etoit un bra- 
ve gargon. 

vous étes un brave gargon de nous tenir 
parole. ihr ſeyd ein braver Menſch/ 
ihr habt uns euer Wort gehalten. Grze- 
cznys, zes nam słowa dotrzyma 


ein luſtiger Bruder. 


ein Kram⸗ Diener. 


- mener une vie de gargon. ein luftig Leben 


fuͤhren. Weſoly prowadzie żywot: 

gargen major. in Frankreich: ein Major 
der noch unter dem Unter- Major tehet; 
ein Adjutant. Maior. naynizlzy 
we Francyi, to ieft trzeci malor albo 
adiutant. 

beau gargon; joli gargon. Bruder lieder⸗ 

lich, der das Spiel, der Maͤgdchen und 
ein Glas Wein liebet; ein Verſchwender. 
Utracyuſz, roll ofznik, co małpy» 
koftek i kufla pilnuie. $ Vous voila 
beau gargon; il fe fait beau garçon ; 
vous étes un joli garçon, 

an mauwais gargon. ein leidtfertiger Kerl. 
Swawolnik. $ Sl fait le mauvais 
gargon, on le rangera A fon de- 
Voir. 

Gargonnerie, f. . obf. Thorheit, Betrug. 
Glupſtwo, ſzalbierſtwo. 

Gargonnet, ſ. m. im Scherz: kleiner, boͤ⸗ 
ſer Bube. Zartem: Wawolniezek; 
chłopiec ſwawolny. $ C’eft un perit 
garconnet. 


Gargonniére, A vulg. Huren: Balg, 
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Commiß Nickel. Kurwiſko, ſpro- 
snica. 

Garde, f.f. 1) Auſſicht, Acht, Hut, Ver⸗ 
ſicht, Achtung; 2) Vormundſchaft; 
3) das Bewachens Bewahrung, Berwah? 
rung; 4) Suldaten- Wade; 5) elne 
Schild⸗Wache; 6) Kranken⸗Wärterin, 
Warte⸗Frau; 7) Stichblatt am Degen; 
8) Lager eines Fechtenden; 9) im Dar: 
ten⸗Spiel ykarte, mit welcher ein 
König beſetzet iſt; 10) Aufſicht, Schutz; 
11) After Klone eines wilden Schweins. 
1) Baczenie, pie cz, oſtroꝶnͤ S opie- 
ka, opiekunſtwo; 3) ftrzezenie, cho- 
wanie czego; 4) warta Zofnierlka; 
5) fzylwacha, ſtraz; 6) pielegarka 
chorego opatruigca; 7) blacha u fzpa- 
dy; 8) układ. pozytuxa fechtuigcego; 
9) graige w b miodfza przy kro- 
ju; 10) opieka, obrona, protekcya; 
11) kopytko u raćicy dzikiey świnie. 
$ 1) Se donner garde de quelque fur- 
prife; il faut bien prendre garde Ace 
qu'on fait; fe tenir ſut fes gardes; 
prendre garde etre en garde; 2) avoir 
la garde des mineurs roturjers; avoir 
la garde des mineurs nobles; la garde 
roruriere eſt déferée par les coütumes 
aux pere, mére, aïeul Galcule; 3) la 
garde des filles eft dificile; donner 
une chofe engarde; mettre une chofe 
à la garde du quelqu'un; paler la gar- 
de de quelque chofe; il y a deux mil- 
le hommes pour la garde de la ville; 
il a laiſle deux cents hommes pour la 
garde; 4) relever la garde; fortir de 
garde; 5) il fauc mettre là une garde; 
6) prendre une garde; donner une 
garde A un malade; 7) une garde A 

tanche; une garde A ponte; forger 
une garde; $) il a une garde qui le 
couyre; combatre une garde; aveirla 
garde bonne; fe mettre, fetenir, être 
bien en garde contre quelqu'un; 
s’öter de garde; combatre une garde; 
fe défendre d'une garde; garde ordi- 
naire; garde dangereufe, partieulieres 
extraordinaire; garde de prime, defe- 
conde; garde Alemande, Frangoife, 
Italienne; 9) ſouvent on perd la par- 
tie parce-qu’on a carte la garde d'un 
Roi; 10) la pudeur eft la meilleure 

arde d’une femme. 

garde fole; garde avancée} Corps de gars 
de avancée. kleine Feldwache, die ge? 
meiniglich von einem Lieutenant com? 
mandiret wird. Podsluch maly, bo- 
fpolicie pod komendą Leytenanta wy- 
slany bywa. 


Rrrrz 


grande 
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grande garde. die groſſe Feld⸗Wache, ein 
detachement zu Pferde das eine halbe 
Meile vor der Armee pofiret wird. 
Podstuch wielki a bo rota konna przed 
obozem na pol mile w. yfawiona, 
ardes aui Brand Bi che die vor der 
Flotte als eine Vorwache gehet. Okret 
przed florą na posfuch wWysfany. 
un cops de garde, ein Wachtyaus. Kor- 


corps, vid. Baſtingue. 

dartillerie. Stuͤckwart, Zeug⸗Waͤr⸗ 
ter, Stück⸗Warter. Ceugwerter, ftar- 
{zy armatny. 

Jaire garde Wache halten. Strazy warte 
odprawowac. 

monter la ga 


die Wache aufführen, 
Zaprowadz awodzie warte. 

deſcendre la ga die Wache abfühten. 
Zprowadzie warte 

garde Rolals des Foniges Vormundſchaft. 
über vornehme wunmi indige Kinder. 


Opieka krolewfka nad sierotami W y- 
foki 


30 Itanın 
reuriale, 


des Lehns⸗ Herrn 
Vormu ao ſchaſt über die unmuͤndigen 
Kinder ſeines Lehn⸗Trägers. Opie- 
kunwa Pana dziedzie zuego, pod 
ktorem dżieći mana zoliaig. 

garde bourgeörfe. bie Wrivileaia der Stadt 
Paris Eray wileie i wolnosci mualla 
Paryż 


Jruit de garde. dauerhaftes Obſt, das ſich 
aufbehalten laßt Owoc na trwalosc. 
$ Faire du vin de garde. 
w'efi pas de garde. dieſes Bier 
h nicht halten. To piwa nie 
wW alo: DH 
dietre fi [evant que Jautre. 
$ t weit, daß er fo gelehrt als der 
andre ware. Daleko sig mue nau- 
czy nit drugi, 


alez vous en à l 


e de Dieu. gehet hin 
unte GOites Schutz. Idz tam pod 
opieką Bolka, 

Una garde de venire er wird fich in Acht 
dereen zu kommen. Będzie sie wy“ 
ft zegal, zeby nie przyizedt. 

garde a foi. auf fih Achtung ges 

"Dec na sie baczenie. 

Etre en garde contre (de) quelywun. wiz 
der einen auf der Hut ſtehen Mies 
sie na pieczy przeciw ko komu. 
$ J tois plus en garde de vous que 
de perfonne, 

Gardes, H plur, i) das Eingericht im 
Schloſſe, durch welches die Zaͤhne des 
Gd üffets gehen; ) in der Seefahrt: 

Sterne am 1 1 Stern; 3) Quart, 

zeit binnen welcher auf den Schiffen 
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das 5 wachen muß, ehe es ab⸗ 
gelöfet wird. 1) Ingrycht, przez ktory 
. kluczowe albo regieftr idzie; 
y nauce: 52 gwiazdy 
pr zy žeglarikiey gw lazdžie; 3) ftraż; 
czas przez ktory warte okrętową od- 


prawuig. § 1) Changer les gardes 

d'une ſerrure; 2 obleiver les trois 
) 

gardes. 


gar des de ps ſon. Ringe an der Schnellwage. 
Kolce u przezmianu albo nosney 
wagi. 

gardes , . F & m ) 

vegiment aux (des) gardes, f. m. & ein Leibe 
regiment, das der Landes⸗Herr ſelber 
commandiret. Gwardya; regimene 
pod komenda Krola zoflaiacy. dll et 
Colonel des gardes Brangoiles; etre 
Capita aux gardes; un regiment des 
gardes; on ſit avancei les ga des Ecos» 
foi gardes Suiſſes 

Garde, L m. 1) Hüter, Wächter, Verwah⸗ 
rer; 2) ein Trabant, eine von der Leib⸗ 
wache. 1) S'roz, co rzerz iako ma w 
fwoiemfchowaniu: 2) drabant, Zof- 
nierz zgwardyj krolewfkiey. § ı)Un 
bon garde 

garde des ſeaux. 
kanclerzy. 

le garde de la Bibliotheque ilu Roi. fia 


Unter⸗Canzler. Pads 


niglicher Bi blivrkecarius. Bibliotekara 
krolewfki. 
garde de port. Nacht Wächter in einem 


Hafen. Stroänocny w pordie, 
garde de bois, ein Hege Reuter, Walda 
Knecht, Wald⸗Schütze Heyden⸗Lauffer, 
die auf den Forſt Achtung geben ſollen, 
aber öfters den Reiſenden pluͤndern. 
Kurpik, leśnik; maig ftrzedz laſu, ale 
caęſto po drogach rozbiiąią. 

Mr de Petendart. ein Unter Officier auf 
einer Galere. Unteroficer na gales 
rze, 

garde & confervateur des priviléges de 
l'univerfité. Protector der Univerſitaͤt. 
Protektor akademii, 

nouveaux gardes. Schiffs Cadetten, junge 
Edelleute, die die Schiffahrt lernen. 
Kadętowie okrętowi; ſalachta ınfodzi, 
co sie marynarſtwa uezg. 

gardes de la marine. junge Edelleute, die 
die Schiffahrt erlernet haben und ben 
Gee:Dfficierd in ihren Verrichtungen 
beyſtehen. Szlachta, co sie mary- 
narftwa nauczywizy, oficerom mor- 
{kim w {wych funkeyach dopoma- 
gaiq. 

les gardes du corps; gardes du Roi. 
reutende Trabandens Leib Wache, Leib⸗ 
Garde. Drabandi;gwardyakrolewika, 

gardes 
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gardes de la manche. Leib ⸗Trabanten, 
die die Wache bey den Kirch⸗Thuͤren 
und in der Kirche haben, wenn der Hiz 
nig bey der Meſſe iſt. Drabandi, co 
DEZ kosdielnych drzwiach iwkosdie- 
le ftraz odprawuig, gdy Krol Mizey 
S. stucha. 

gardes; juges-gardes. dle Ober⸗Richter 
im Muͤnz⸗Weſen. Nayprzednieſay 
fedziowie w fprawach minnicznych. 

gardes de Jupiter, vid. Satelites de Jupi- 
ter. 

des maitres & gardes, die Meiſter und 
Ober⸗Meiſter einer Zunft. Cechu mi- 
ftrze i cechmiftrze. 

Garde au- mat, f. m. der Maſt⸗Waͤchter im 
Maſt⸗Korbe. Straz w bocianiem gnie- 
idle na mafzdie. 

Garde-bois, f. m. ein Foͤrſter. Leśny. 

Garde-bonnet, f. m. Uleberzug von Lein 
wand über ein Kinder Muͤtzchen. Por 
krowiec 2 pfotna na czapeczkę d2ie- 
einng. 

Garde-bourgeviie, f- f. die Privilegia der 
Stadt Paris. Przywileie miaſta Pa- 
rylkiego: 

Garde- boutique, f. n. Laden⸗Huͤter ver- 
legne Waare. Zalezaly , nieſkupny 
towar. 

Garde-cerveau, f.m. beym Wund Arzt: 
ein gekruͤmmtes Werkzeug, damit beym 
Sreyaniven die Verletzung des Hirn⸗ 
Haͤutleins verhuͤtet wird. Instrument 
eyrulickinakrzywiony do ochronienia 
bfonki mozgowey, przy trepanowaniu 
albo wierceniu dziury w głowę. 

Garde- chaſſe, f. m. ein Hege-Neuter, 
Wild⸗Meiſter.  Stroż pola myśliw- 
ſkiego. 

Garde- corps, f m. Schanz⸗Kleid; auf- 
geſpanntes Tuch oder Decke, hinter welche 
das See Volk vor den feindlichen Kuz 
geln ſicher iſt. Opona rofpigta na 
okredie, aby marynarze bezpieczni 
od kul nieprzyiacielfkich byli. 

Garde-cöte, f m. Küften = Bewahrer, 
Strand⸗Wache, Soldaten auf der Küfte 
oder Schiffe in der See, welche die Kuͤſte 
bewachen. Straż na brzegu morſkim, 
albo okręty na morzu przymorza od 
naiazdu nieprzyiacielſkiego bronig- 
ce. 

un capitain garde: ebte. Haupt⸗Mauu ei⸗ 
ner Strand- Wahe, Kapitan ftraży 
morſkiey. 

Garde- enfant, vid. Vertugadin 1). 

Garde- feu, f- m. Brand-Korb oder ein eiz 

ſein Gatter um ein Camin Feuer. 
Kradiafte ogrodzenie około ognia ko- 
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minowego wizbie. § Mettre le garde- 
feu autour du feu. 

garde-feux, pl. Buͤchſen auf den Schiffen 
zu Verwahrung der Stück - Patronen, 
Pufzki na okrętach do ichowania ja- 
dunkow armatnych. 

Garde-forets, f. m. ein Foͤrſter. 
wiec co lafow ftrzeze; leśnik. 

Gatde-fou, f.m. Brücken-Lehtte, Geländer 
um eine Brücke, Brunnen, Graben. 
Ogrodzenie, žeby kto w ftudnig, w 
doj nie wpadł; poręcze. $ Pont qui 
ma point de garde foux. 

Garde infant, f.m. vid. Vertugadin. 1) 

Garde-magazin, f. m. Zeugwaͤrter auf den 
Schiffen. Starſzy armatny na okrę- 
cie. 

Garde- manche, f. m. Ueberzeug von Leins 
wand über einen Ermel des Kleides. 
Pokrowczyk 2 plotna na rękaw; za- 
rękawie. 

Garde-manger, f.m. pr. gardemangé, gés 
flochtener Schranken zur kalten Küche. 
Szafa 2 witek pleciona do ſchowania 
potraw zimnych- $ Un beau garde- 
manger, 

Garde-marteau, .. in. Forſtnteiſter der den 
Hammer verwahrt, womit man die 
Bäume bezeichnet. Lesnik, co mlot 
do cechowania drzew ma w ſchowa· 
niu. 

Garde-ménagerie, f. m. Warter des Vie⸗ 
hes und des Feder⸗Viehes auf einem 
Schiffe. Stroz bydiai ptaſtwa okręto· 
wego. 

Garde-meuble, f. m. 1) Bett-Kaumer, 
wo Stühle, Tapeten, Betten verwah⸗ 
ret werden; a) Bett⸗Meiſter der die 
Aufſicht über die Bett⸗Kammer hat. 
1) Komora do posciel, obićia, krze- 
fet iinnychiprzetow; a) dozorca ko- 
mory od fprzętow: $ x) Hi y a trois 
garçons du garde- meuble du Roi. 

Garde-nape, ſ. m. 1) geſlochtener Schuͤf⸗ 
ſel⸗Ring; 2) ſilbernes oder zinnernes 
Blat auf einer Tafel, darauf das Ge⸗ 
tränke und das Brodt geſtellet wird. 
1) Prawda itofowa 2 witek pleciona: 
2) taca, blacha srebrna, albo cynowg 
na ftole, na ktorey chleb i napoy 
bywa, 

Garde-noble, f. F. Vormundſchaft über 
adliche Kinder. Opieka sierot Ga: 
checkich. $Avoir la garde noble de 
ſes enfans. 

Garde · note, ſ. m. Notarius welcher die ge⸗ 
richtlichen Acta in Verwahrung hat. 

Pilarz maigcy księgi fadowe w fwoim 
fchowaniu. 

Garde-pertuis, f. m. Schiffmann der auf 

Rrrr den 


Myśli- 
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den Fluͤſſen den vorbey fahrenden Schif⸗ 
fen vte gefährlichen Oerter anzeiget. 
Przewodnik: co mitaigcym fzkutom 
niebezpieczne mieyfca pokazuie, 

Garde robe, /. f 1) Kleider Kammer; 2) 
Gemaͤcher, wo groſſer Herren Kleider 
und Waͤſche verwahret werden; 3) ein 
heimlich Gemach, wo der Nacht⸗Stuhl 

ſtehet; Al Garten⸗Cyprrſſe, Cypreſſen⸗ 
Kraut; s) Vortuch, Schurzfell der Ar⸗ 
beitsleute; 6) Uleberzug, Ueberwurf für 
Kinder. 1) Szatnica, Izatownia; 2) gar- 
deraba, gdzie fzaty i chufty Paffkie 
chou alg; 3) komora do naczynıa po 
trzebnego; 4) cyprys ziele 5) Dote 
robotnikow; 6) pokrowiec na fukien- 
ke dzieeinng. $ x) Une belle gar- 
de-robe; 2) les valets de garde-robe 
couchent dans la garde robe; 3) alerä 
la garde-robe. 

Garde- role, f. m. Canzeley Schrelber, der 
die eingegebenen Einwendungen aufzeich⸗ 
net, wenn einer fein Amt jemanden 
übergiebt, und die gemachten Schulden 
nicht bezahlet hat. Pilarz kancelaryy- 
ny wpituigcy w księgi proteſtacye 
względem diugow niezaplaconych 
przy uſtapieniu komu urzędu ſwego. 

Garde-fac-, fm, Gelichts Schreiber, der 
die Documenta der ſtreitenden Par⸗ 
teyen in Verwahrung hat. Pifarz 13- 
dowy monimenta ſtron ſpornych w 
fchowaniu fwoiem maigcy. 

Güärde-vailelle, T m. Sllber Kammerer, 
Silber⸗Diener. Kredencerz; Srebro» 
WV. 

Garder, a. a. 1) verwahren ; 2) bewahren, 
behuͤten, erhalten, beſchuͤtzen, vertheis 
digen; 3) aufheben, nicht ausgeben; 4) 
Vieh hüten; 5) bewachen einen Gefang⸗ 
nen; 6) warten einen Kranken; 7) 
halten, nicht brechen, beobachten. 1) 
Chowa£ co; 2) ſtrzedz, bronić, utrzy- 
mać; 3, chować; nie w ydawać pie- 
niedzy ; 4) pascbydfo ;5)itrzedz wię- 
Znia; 6) pilnowaé chorego; 7) zacho- 
wać, dotrzymać przeftrzegac. $ i) Gar · 
der du vin, des fruits; 2) garder une 
ville, une place; garder fon rang, fon 
bien; z) garder [on argent, fes ducats; 
4) garder un troupeau; 5 garder bien 
un pritonnier; 6) garder un malade; 
7) garder fa foi, fa paroles les Diman- 
ches & têtes; garder les commande- 
mens de Dieu; garder l’guite, la mo- 
deration, 

garder la chambre. vom Kranken: die 
Stube hüten, ſich inne halten. O cho. 
rych: nie wychodzié; w pokoiu sie- 


dzied, 
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garder le lit. das Bette huͤten, bettlaͤge⸗ 
rig ſeyn; Do lozka chorobą bydź zło- 
żony ij 
fer à vlt. einen nicht aus den Augen 
Z oka kogo nie puśćić; mieć 
a nå oku. 


8 k 
garder un valſſiau. auf ein feindliches 


Schiff lauren, Achtung geben, damit es 
nicht entrinne. zatowaé, ſtrzedz na 
okręt nieprzyiacielſhi nie uſzedſ. 
garder long tems une mali lauge mit 
einer Krankheit zu thun haben. Diu- 
go sie chorobą biedżić. 
Dieu vous garde. Gott behuͤte euch. 
Strzeſz die Boże, 
ghand chacı mêle de fon m 
vaches font bien garde es iſt alles 
wohl beſtellt, wenn ein jeder ſein Amt 
verrichtet. Dobrze y ten czas, gdy 
każdy {wego urzędu pilnuie, 
faire garder le multi einen lange wars 
ten laſſen. Dlugo kogo na rzeczy 
tu ac, 
le milet; garder une poire pout 
etwas auf den Nothfall aufhe⸗ 
ben. Schowad co na złą przygodę. 
garder une medicine. eine Arzeuey, als 
ein Cliſtir, eine Purganz, ohne Wir⸗ 
kung bey fih behalten. Zatrzymać u 
giebie lekarſtwo bez fkurku, iako kli- 
ftere, purgacy: 
elle va garder les poulets d'Inde. 
einem armen Land. 3 
Polzta za ubogiego ziemianina. 
Yen donner d garder d quelqu'un, 
was weiß machen; einen Narren Poſ⸗ 
fen aufhengen. Zblaznić kogo; plot⸗ 
ki w kogo.wmawiac. 
garden les ra in der Ariegs-Runft: 
in den Glieder bleiben. W wotenney 
nauce: ſtraedz mieyſca {wego w fe: 
regu. 
lui garde bonne. ich hab es mir hinter 
das Ohr geſchrieben; ich wills ihm ſchon 
gedenken. Bedę mu to pamietafz 
nie przepiecze mu śię to. 
garder, v.r. 1) ſich halten, dauren als 
Obſt; 2) ſich hüten, ſich vorſehen, ſich 
in Acht nehmen. 1) Trwad, chować 
śię, iako owoc; 2) ſtrzedz sig, wy- 
ftrzegać śię, chronić sig. $ı)llya 
des fruits qui fe gardent tout l'hiver; 
2) je-m'étois gardé de vos yeux į gare 
dez vous d'un hipocrite comme d'un 
traitre; garde vous de faire folie; 
c'e une chofe de quoi je ne me gar- 
dois pas. 
gardes, plur, fiehe unter Garde, f. f. und 
Garde; f m. Obacz go stowamè 


Garde, f. m 1 Garde fi f 


les 


fie hat 
geheyrathet. 


einem 


je 


Ka 


Gardeur, 
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Gardeur, f-m. ein Vieh⸗Hirte. Paſtuch, 
paftucha. $ Gardeur de cochons- 

Gardeufe, f. % eine Hlrtin. Paftufzka, 
pafterka. § Gardeufe de vaches. 

Gardianat, ) 

Gardiennat, ? f. m, das Amt eines Guar⸗ 
dians im Kloſter. Gwardianfſtwo kla- 
Iztorne- 

Gardien, / m. 1) ein Huͤter, Verwahrer; 
2 ein Guardian in einem Kloster; 3) in 
den Rechten: Segueſter, dem ein ſtrei⸗ 
tiges Gut zu verwahren anvertrauet 
wird; 4) Befehlshaber in einem En⸗ 
gliſchen Hafen. ı)Stroi, dozorca; 2) 
gwardyan w klafztorze; 3) w fedach: 
iekweitrem dobra iporne biorący; na 
ſekweſtr co przyymulzey; 4) Ko- 
mendaut w porcie Angielikim. $ 1) 
Il étoit gardien du treior; gardien du 
port; 3) le Pére Gardien eft un fort 
bon Religieux. 

gardien de la Satz d Lion. Hel-Bewah- 
rer, erfahrner Matroſe, der am Hel fez 
het und die benöthigten Taue heraus 
gieber. Dozorca lin okrętowych na 
okrecie, co ie marynarzom wydaie. 

gardiens; mätelots gardiens. Schiffs⸗Be⸗ 
wahrer, Wache zur Sicherheit ber Ma- 
guine und der Schiffe, die im Hafen lie⸗ 
gen. Warta na bezpieczenftwo ma- 
gaziow i okretow w porcie. 

Gardien, ne, a47. huͤteud, wird nur in 
folgenden Redens⸗Arten gebraucht. 
Strzeggey; to stowo A naſti puig- 
cych przykładach utarte. 

ange gardien. der Schug-Engel. Stroz 
Aniof. 

lettre de girde gardienne. kloͤniglicher Be⸗ 
fehl einen Procek nicht vor dem gew oͤhn⸗ 
lichen Gericht zu fuhren. Mandat kro- 
lewiki na poſtępowanie prawem przed 
dem- niehaleznhym. 8 Il a obtenu 
des lettres dé garde gardienne. 

Gardiennat, f- m. vid. Gardianat. 

Gardiennerie, f.f- die Schiffs⸗Eonſtabel⸗ 
Kammer. Komora pufzkarzowa na 
okrecie. 

Gardon, f.m. (gardio) ein gewiſſer Fiſch. 
Ryba pewna. Le gardon ett fain, 
de chair mole & peu nourriſſant. 


Frais comme um gardon, er ift friſch wle 
ein Fiſch. Rzezwy iak rybka. 

Gare, adv. & interj. vorgeſehn; aus dem 
Wege, auf die Seite. Wara; uſtap; 
na ſtronę; z drogi. Hl, crient gare 
tout le jopr; pafler fans dire gare. 

gare Jeux, Kopf weg; wenn man auf 
die Gaſſe gieſſet. Ware z glowag; 
awylewaige na ulicę. 
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gars le corps: aus dem Wege, vorgeſehen. 
Z drogi; uſtęepuy. 

gare le coups. huͤte dich vor Schlägen! 
Kiia się ſtrzeſz; nie zalawiay na guz. 

gare le pot an noir. in der blinden Ruh: 
ſtoßt euch nicht an. Graige slepg babke > 
nie trad Sie o co. 

aber fans dire gare, einen Schlag geben, 
ohne daß man drohet. Bis a nie gro- 


KL 

Gare, adj. c. bunt, ſcheckig. Pſtry. $ Un 
chien gare. 

Garence, Garencer, vid. Garance; 

Garanne, 7270 

Garenne, f- , Cauinchen Berg, Canin⸗ 
chen Zut, ` Zwiel zyniec krolikowy. 
§ Une garenne bien peuplée; ruiner 
üne garenne; une belle garenne. 

garene forcée, ein Caninchen⸗Berg, der 
mit einem Graben oder Mauer umge⸗ 
ben ift. Zwierzyniec krolikowy mu- 
rem albo rowem obwiedziony. 

cela eſt de garenne, bas ift ein liſtiger 
Streich. Sztuka to barzo chy* 
tra. 

la garenne des ſots. 1) das Narren⸗Spital; 
2) ein Haufen Narren. 1) Szpital dla 
głupich; 2) kupa głupich ludzi. 

Garennier, obf 3 

Garannier, . % ein Cauinchen⸗Waͤrter 
Stroä krolikow. 

Garent, Garen, Garentir Se, vid. Ga- 
rant. 

yfe Garer, v. v. vulg. einem auf dem Wez 
ge ausweichen. Uſtapié komu z dro~ 
gi. Crier garez vous. 

garer, v. a. mid, Garrer. 

Gares, .. F. plur. Weich Plaͤtze auf engen 
und ſchmalen Fluͤſſen, wo fih die Schif⸗ 
fe hinlegen, dem Eiſe oder andern Schif⸗ 
fen auszuweichen. Zakręty, zatoki 
rzeczne, w ktore fzkuty inſzym fzku- 
tom albo lodowi uftepuig- 

Gargantana, f: m., 1) Namen eines groſſen 
Rieſen; 2) ein ſehr groſſer, langer Kerl. 
1) Przezwifko olbrzyma pewnego; 
2) diugofz, gibas długi. 

Gargarifer, v. 4. (gargarizarg) den Hals 
gurgeln, den Hals ausſpuͤlen. Gardlo 
płokać; gargaryzo was. $ Gargarifer 
la bouche, 

fe gargarifer, v. r. ſich gurgeln. Garga- 
ryzowas gie; gardłem glegotac. 9 IL 
fe gargariſe. 

Gargarilme, f m. 1) Gurgel⸗Waſſer; 2) 
das Gurgeln. ı) Gargaryzm, likwor 
do gargaryzowania; 2) gargaryzm, 
gardfa płukanie. $ 1) Gargatiſme at- 
tractif; 2) il a été gueri après quel- 
ques gargariſmes. 


KRrrr 5 Gargete, 
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Gargete, , f: obf. der Schlund, die Kehle. 
Gardziel, gardlo 

Gargotage, f. m. Sudeley beym Zurichten; 
Gudel Effen. Nieczyſte potraw wa- 
rzenie; gluglaifkie gotowanie; nie- 
czyſte potrawy. A Ce n eſt que gar- 
gotage dans cette hôtelerie. 

Gargote, ff. 1) eine Garkuͤche; 2) ſchlech⸗ 
tes Wirths- oder Daf: Doug, 1) Garku- 
chnia, kuchnia, gdzie lud pofpolity 
zwykliadag; a) aufteryapodla. $ 1) 
Vivre à la gargote; 2) il seft logé 
dans une vrate gargote; je ne faurois 
manger dans une pareille gargote; il 
tient une gargote. 

„Gargoter, v. u. 1) in ſchlechten Wirths- 
haͤuſern mit geringen Leuten effen und 
trinken; 2) ſaͤuiſch effen und trinken. 
1) Z podfemi ludźmi w garkuchniiese 
i pić; 2) nie chedogo ies£ i pic. 

Gargoterie,f,f. Sudel-Eſſen,Sudel⸗Spei⸗ 
fen. Potrawy nie czyfto gotowane. 
de repas meſt qu'une gargoterie. 

Gargotier, ſ. V 1) ein Garkoch; a) ſchlech⸗ 
ter Gaſtwirth; 3) ein Sudel⸗Koch. 1) 
Kucharz w garkuchni ; 2). Karczmarz; 
golpodarz w aufteryi podley; 3) ku- 
charzyfko. 

Gargotiere, ff. eine Garkoͤchin. Kuchar- 
ka w garkuchni, 

Gargouche, Gargouchieres vid. Gargonf- 
fe. 

Gargoülle, ff. 1) ſteinerue Trauf: Röhre 
oder Dach: Rinne; 2) Waſſer⸗Roͤhre am 
Sypring⸗Brunnen; 3) Ablauf, Abſchuß 
des Waſſers; 4) der Drache, von wel⸗ 
chem der heilige Roman die Stadt Roü- 
en erlöfet hat; 5) ein Ring au jeder 
Seite des Gebiſſes am Pferde Zaum; 
6) in den Wappen: eine Schlangen: 
Figur. 1) Rinna kamienna dachowa; 
2) rura funtanowa; 3) deiekanie wo- 
dy; 4) ſmok od ktorego S. Roman 
miafto Ruarffkie niegdyz uwolnił; 5) 
kolko na koricach uzdeczki u wę- 
däidta; 6) w berbach: figura z węża. 

Femme gargoüille: wieille gar golille. ein 
altes heßliches Weib, alter Beſen. Bab- 
fko, babityl. 

Gargoüillee, . x) Auslauf des Waſſers 
aus einer Röhre; 2) eine Waſſer⸗Roͤh⸗ 
te. 1) Wyeiekanie wody 2 rury; 2) 
rura rurmuſowa. 

Gargoüiller, v. . von kleinen Rindern: 
im Waſſer plantſchen, waden. O diie 
Sech: plechtad sig, bobrowaé, bro- 
dic w woc Les garçons ne 
font que gargoüiller, 

aaa ment) 

La 1) das Rauſchen 


Gargoüilles, 
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des Waſſers, das aus den Dach⸗Rinnen 
oder Roͤhren herabfließt; 2) das Ni- 
cheln auf der Bruſt. 1) Szmer, beikor, 
fzemranie wody z rynny albo 2 rury 
ſpadaigcey; 2) chrapanie na pier- 
$iach. 

Gargoulette, f. V eine ſehr leichte Flaſche, 
welche aus der terra Patne die im Lande 
des groſſen Mogols waͤchſt, gemacht 
wird; dieſe Flaſchen ſind ſo leicht, daß 
ſie wie die Seif⸗Blaſen in der Luft her⸗ 
um fliegen. Flaſza z glinki terra Pat- 
ne nazwaney 2 Pafſtwa Mogolfkiego, 
tak letka, ze iak bąbel z mydła po 
powietrzu lata. 

Gargouche, \ 

Gargoufle, ) f F. eine Patrone von 
ſtarkem Papier oder Pergament zu eis 
nem Stuͤck⸗Schuß; eine Stuͤck⸗Pa⸗ 
trone. Na ekrgtach: ladunek atmatny 
w grubym papierze albo pergami- 
nie. 

coffresägargouffes. Kaſten auf den Shif? 
fen zu den Stuͤck⸗Patronen. Skrzynki 
na okrętach do  tadunkow arma- 
tnych. 

Gargouflitre, . Sack, die Stuͤck⸗Patro⸗ 
nen zu verwahren. Wor do fchowa- 
nia fadunkow armatnych. 

Garieur, f. m, obf. vid. Garant. 

Gariment, obf. vid. Garantie. 

Ga Ea J. u., weiſſe Tanne. Jedlina 


biata. 

Garifon, f. f. obf. Lebensmittel für eine 
Garniſon.  Zywnośći dla ofady. 

Garites, f. f pl runde Hölger unter dem 
Maſt⸗Korbe. Okragle drewna pod 
bodianiem gniazdem na mafzdie, 

Garmont, /. m.’ eine Art Buchdrucker⸗ 
Schrift. Gatunek- literek drukar- 
fkich, 

Garnement, f. m. 1) Lotterbube, luͤderli⸗ 
cher Kerl; 2) obf. Wagehals, verwoge⸗ 
ner Kerl; 3) oft Geräthe, Ruͤſtung. 
1) Hultay, otr; 2) oft wartoteb, fü- 
rvat; 3) obf. narzedzie, fprzety. $ 1) 
C’eft un méchant garnement; pendre 
un mauvais garnement. 

Garni, f.m. beym mäurer: 1) Ausfül⸗ 
lung einer Mauer mit kleinen Steinen; 
2) kleine Steine die zwiſchen die groſſen 
gemauret werden. Ummwlarza; 1) na- 
peinienie muru malemi kamieniami; 
2) mafe kamienie pomiedzy wigkfze 
wmurowane. 

Garnir, v. 4. 1) mit Zubehoͤr und Putz vers 
ſehen; ſtaffiren, aufputzen, auszieren; 2) 
mit Steinen, Perlen beſetzen; z) in der 
Rriegs⸗Baukunſt: mit etwas feſter 
machen, befeſtigen; 4) etwas mit Band, 

Leinwaud 


e er 


z wéi 
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Leinwand benähen, füttern, beſetzen, da⸗ 
mit es Länger halten moͤge. 1) Opa- 
trzy& potrzebami i nalezytemi ozdo- 
bami; wyftafirować, wyltroig; 2) ofa- 
dic co drogiemi kamienmi, perłami ; 
3) w for tyfikacyi :czymufortyfikować, 
umocnić; 4) podizy&, podłożyć ta- 
siemkg, pfotno pod co, dla zmochie- 
nia.  $ 1) Garnir des gans, un cha- 
peau, une epee, une chambre, une ca- 
roſſe; 2) garnir de pierreries; 3) gar- 
nir les endroits foibles avec des frai- 
fes; garnir de longs pieux; 4) garnir 
une tapillerie; garnir des bas. 

garnir des chaifes. Stühle polſtern, aus⸗ 
ſtopffen. Wysćielać, natykać ftolki. 

garnir un drap. ein Tuch mit Diſtel⸗ Kar⸗ 
taͤtſchen auftragen. Barwie, kutnero- 
wać ſukno. 

garnir une place de guerre, einen Ort mit 
allen Nothwendigfeiten verſehen, befe⸗ 
fligen. Opetrzys mieyſce ufortyſiko- 
wane we wizyitkie potrzeby. 

garnir le four. einen noch warmen Back⸗ 
Ofen voll Holz ſtopffen, damit ſolches 
trocken werde, Piec piekarfki iefzcze 
gorecy drwami nackad, aby w nim 
wyiehly. 

garnir la main du Roi. in Gerichten; 
Caution ſtellen, wenn man mit dem 
Konige einen Proceß anfaͤngt. Wfa- 
dach: kaucyg dać 2 krolem proces 
zaczawizy. $ Il faut garnir la main 
du Roi; quand on veut plaider contre 
lui. 

Garni, e, adj. 1) mit aller Nothwendigkeit 
und Zierath verſehen, ausgeputzt, aus? 
Kaffivets 3) mit Edelgeſteinen beſetzt; 
3) vom Sand- Gewehr im Wappen; 
mit einem Griff von andrer Farbe verſe⸗ 
hen; 4) beym maurer von Steinen: 
geſchickt zum Sinmauren zwiſchen groffe 
Steine. 1) Opatrzony potrzebami i 
ozdobami; wyitafirowany,wyftroiony ; 
a) oladzony drogiemi kamieími 3 
3) w herbach o recznèy broni: rëko- 
ieść infzego koloru jako zwyczay- 
nie maigcy; 4) u mhlarza: Ipoiobny 
do wmurowania miedzy wigkfze ka- 
mienie. $ 1) Chambte garnie, maiſon 
garnie; chapeau garni de plumes. 

& a la bourfe bien ga: mie. er hat enen ges 
ſpickten Beutel. Ma w rzemıeniu. 

il plaide main garnie; il plaide lø main 
garnie. er kan den Proceß aushalten, 
weil er die Nutzung des Guts ziehet. 
Ma na proces zkad wyftarczać przy 
dochodach z maiętnosći ipoıney, 
$ Je plaide à mon aife & main gar- 
mie. 
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une &tofe bien garnie de foye. ein Zeug der 
reich an Seide ift. Materya w iedwab 
bogata. 

fe garnir, v. v. Bh mit etwas verfehere 
verwahren. Opatrzyć się czym. § Se 
garnir de bons habits fourrez contre 
le froid; fe ga mr de bounes bottes 
pour aler à la campagne, 

Garniſon, f. m. 1) eine Befukung; 2) der 
Ort wo man in Befakung lieget; 3) ges 
richtliche Erecution in ein Haus; 
Erequirer; 4) abgeſchickte Gerichts⸗Die⸗ 
ner, die die Guͤter des Schuld⸗Manns be⸗ 
wachen. 1) Olada miaſta, zamku, gare 
nizon; 2) mieyfce, gdzie kto ieftna 
ofadzie; 3) exckucya iadowa w dom 
dłużnika zestana ; 4) słudzy fadowi 
dobr diuznika ítrzegący. $ı)llya 
une bonne garniion dans la place; la 
garnifon eſt forte; les habitans ont 
egorge la garnilon; mettie une garni- 
fon dans une place; 2) nötre garni- 
fon ett A Thorn, à Kamieniec; c'eft ici 
pi garniſon; 3) il y a garnifon chez 
ui. 

tenir garniſon. in Beſatzung liegen. Bydz 
na oſadzje. 

piece de garnifon. beym Goldſchmiede: 
ein angelöteted Stun, als ein Fuß, ein 
Griff an einem Gefaß. Urztomika: 
cs do naczynia przylutowana, iako 
noga antaba &c. 

un Jeu de ganniſon. Spiel um weniges@eld 
zum Zeitvertreib. Cra dla zabawki o 
male tylko pieniądze. 

Garniſſement, f. m. im Land⸗Recht: 
Wieder⸗Bezahlung. IM prawie Siema 
ſlieme powtorne zapłacenie, 

Garniture, /. A 1) eine Garnitur; Satz 
Zubehör von Stuͤcken, die zu einer Sa⸗ 
che gehoren, als die Knöpfe zu einem 
Kleide, die gehörigen Diamanten zu eis 
nem Kleinod, die Schnallen und Puckeln 
zu einem Wehr⸗Gehenk, die Scheide und 
Ohr: Band zu einem Degen; 3) in der 
Druckerey: alle Stege, die zu einer 
Forme gehoren. 1) Garnitur, potrzeby 
do czego naleigce, iako guziki do 
Zap, dyamenty do kleynotu, przaczki 
i pukle do pendentu, pochwy (kou 
ka do fzpady; a) wizyſtkie liſtew ki 
ikantki, co do formy drukarfkiey nale- 
23. $ ı) Une garniture de baudrier; 
une garniture de chambre; une garnis 
ture de rubans, de boutons, de dia- 
mans; une belle garniture de linge, 
de chambre. 

garniture dé toilette de dame. Gerät auf 
einem Frauenzimmer⸗Nachttiſche, als das 
Geſchmelde⸗Kaͤſtchen, a Fe e 

en de. 
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chen ze. Potrzeby na gotowalni, iako 
pudełko do kleynotow, barikı do bal- 
zamu &c. 

garniture de cheminée, Aufſatz von Porcel 
lan auf einem Stuben⸗Camin. Garni- 
tur porcelanowy na komin izdebny- 

arniture de comble. Zubehör zu einen 
Dach als die Latten, Dad Pfannen. 
Potrzeby dachowe iako łaty, dachow- 
ki. 

Garoe, f.m. der Waſſer⸗Baum auf ber Caz 
nariſchen Juſel Ferro, er verſorget die 
Inwohner reichlich mit Waſſer, Wein, 
Del, Chig, Honig, Syrup und andren 
nuͤtzlichen Sachen. Drzewo na Kana- 
ryyſkiey wyſpie Ferro, obywatelowi 
wodys wina, octu, miodu, fyrupu i 
innych pożytecznych rzeczy dodaie. 

Garoſmum, L m. (garofmum) fiinfende 
Melte. Kozodiik Ziele, 

Garou, f. m. courir garou. im Scherz: 
ſchmauſen, fauffen , wolluͤſtig leben. 
Zartem: hulać, rozgardyas Itroid ro- 
ſpuſtnie ée, § ll a couru le ga- 
rou. 

garou. Seldel = Bak, Keller⸗Hals ein 
Strauch. Wilcze tyko krzak. 

loup garot, vid, Loup. 

*Garouage, . m. ein Hur⸗Haus. Zam- 
tuz. 

Garoüille, /. f. eine Farbe gelb zu färben. 
Farba do Zoltego farbowania. § La 
garoüille vient de Provence, de Lan- 
guedoc & de Rouflillon. 

Garraux, f m. obf. ein Wurf- Spieß. 
Belt. 

Garrer, v. a. bey den Fiſchern: an das 
Ufer anbinden. O eeben : do brzeg 
przybić; założyć, przywiązać. $ Gat- 
rer un bateau; garrer un train de 
bois, 

fe garrer, vid. fe Garer. 

Garron, f.m. beym Falkenterer; ein Reb⸗ 
huhn. U fokotnika: Korupatwa fa- 
miec, 

Garrot, f me 1) der Wiederriſt des Pferds, 
wo fih die Maͤhne am Halſe endiget; 
2) Sattel⸗Bogen der dieſen Ort bedecket; 
3) Knebel, Kuüttelr Pack⸗Stock einen 
Strick zuſammen zu ziehen; 4) obf 
Wurf mit einer Schleuder; Schuß mit 
einem Arm⸗Bruſt; 5) obf ein Bolje 
auf einem Arm⸗Bruſt. 1) Ktab u ko- 
nia, gdzie sig grzywa przy śiedlū kon- 

; isk usiodfa; 3)knebel, knu- 

tel, krepulec; 4) obf. poftrzalz proce 

albo u kufzy; 5) obf. belt do kufzy 

G 1) Cheval’blefleau garrot; 2) bande 

de garrot. 
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il a été blefè fur le garrot. et hat groſſen 
Nachtheil an feiner Ehre bekommen. 

Szwankowal barzo na sfawie. 

on lui donnera cent coups de garrot. man 
wird ihm hundert Prügel geben. Sto 
kiiow mu dadzą. 

Garröter, a. a. i) binden, anbinden; 
3) mit dem Pack⸗Stock ſtark zuſammen 
stehen, zuſammen raͤteln; 3) figürlich: 
einen binden, feſſeln, faſſen, daß er keine 
Ausflucht finden kan, ſſch los zu wickeln. 
*I) Zwig i i 
2) krepulcem co fkrepowad; 3 figury- 
cznie : zwigzaé, fkrepować, usidlić 
kogo,Kesig z czego wykręćić nie može, 
$ 1) Lier & garroter un prifonnier; 
garroter quelqu'un contre un mur; 
2) garroter les bales de marchandiſes; 
3) il eft fi bien garroté qu'il ne faus 
roit s’en dedire. 

Garroüage, f. m. das Nacht⸗Schwarmen, 
das Herumlauffen des Nachts. Hulanie 
kulikow nocnych; roſpuſta nocna, 
$.Aler, etre en garroüage. 

Gars, f. m. vulg. ein Juͤngling. Mlokofz. 
Set gars à la fillete; le petit gars 
lui vient ſauter au cou. 

Garfailler, Garſon, vid, Gargailler, Gar- 
gon. 

Garum, vid. Saumure. 

Garzette, f. f ein weiſſer Reſher. 
pla biala. h 

Gas, f-m. in der Chymie: auffeigender 
fubtiler Dunft aus gaͤhrenden Materlen. 
W chymii: pa aduch ſubtelny z 
materyi się Kkiſuigeey. 

Gafche, Gafcher &c. vi. Gäche, 

Gaſcogne, f.f. (Vaſconia) das Land Gaz 
feonien in Frankrelch. Galkonia pro- 
wWincya Francufka, 

Gaſcon, ne, adj. 1) Gaſeoniſch; 2) prahle⸗ 
riſch. 1) Gafkoniki : a) chelpliwy. 
$ 1) Fagon de parler gaſconne; 2) il 
m'acable de fes exploits gaſcons. 

Gaſcon, f. m. (Vafco) 1) ein Gaſeonier; 
2) ein Prahler. 1) Gaſkon; 2) roto- 
mont, ſamochwal. 

Gafconne, L . eine Gaſeonlerin. Ga: 


ikonka; 


Gafconnade, f. € Prahlerey. Chelpli- 
Woge, pochlubka. § Cleft une gaſcon- 
nade; faire des galconnades. 

*Gafconner, v. a, wegblaſen; behend weg⸗ 
ſtehlen. Myfzkować ; zmy kae co 
ukradkiem. $ Quelqu'un m'a gaſcon- 
ne ma tabatiere. 

Gafconifine, f. m. ( Vaſconiſmus) Gaſeoni⸗ 
De Mund und Redens⸗Art in 
ré, ` Dyalekt galkonſki francu- 

ikiego 


é, przywiązać iako wigznia; 


Cza- 


EE 
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fkiego iezyka; mowa gaſkonſka. *Gafpilleufes f. € Verſchwenderin. Roz- 


$ C’eft un pure Gafconifme. 

Gafe; vid. Gaze. 

Gaſon, Gazon, f. m. 1) ein Raſen oder 
Waſen; 2) Tapeten, darauf die Kraͤuter 
ſehr dicht gemahlet find. 1); Darn; 
2) obićia, na ktorych ziola. barzo 
geto malowano. §1)Un verd gafon; 
un beau gaſon; couper des gafons; 
fortifier avec des gafons; garnir de ga- 
zons un endroit; un galon de coin. 

Gafonnement, Gazonnement, % m. das 
Belegen mit Raſen. Ustanie czego dar- 
nami. $ Faciliter le gaſonnement de 
la demi-lune. 

Gaſonner, ) 

Gazonner, va. etwas mit Raſen belegen. 
Uslaé co darnami. & Gazonner une 
alde, un parterre; gazonner un baſtion; 
il faut arroſer avec ſoin les endroits 
qu'on a gazonnes. 

Gafoüillement, Gazoüillement, f. m. 
2) das Gezwitſcher der Voͤgel; *2) das 

Kaufen eines Bauchleins, einer Fontalne. 
1) Swiergotanie ptakow; da) men 
fzemranie zdroiu, krynicy. 8 1) Le 
gäzoüillement des oifeaux plait à 
beaucoup de gens. 

Gafoüiller, ) . 

Gazoüiller,/ v. #. t) zwikſchern, wie die 
Vogel; *2) rauſchen, wie ein Baͤchlein; 
*3) lalen, von Kindern, wenn ſie zu 
reden anfangen. 1) Swiergotas; 
*2) fzemrzeg, mruczee, o ie] 
*3)‘gluzyd Szeplunic, zaląkać się, 
o dzieciach , gdy mowić poczynaia, 
§ 1) Oüir gazoüiller les petits oifeaux ; 
2) un gazoüillant ruiſſezu; 3):fe paus 
vre petit commence. à gazoüil- 

ler, 

Gafoüillis, ) ke * 

Gazoüillis,/ vid. Galoüillement, Gar- 
goüillis, ` 

Gaſpard, f> m.-(Gafpary Caſpar, ein Vor⸗ 
namen der Männer. + +Kafpar imię 
melkie, 


*Gafpiller v. 4. 1) auf eine niedertraͤchti⸗ 


ge Art verſchwenden, verthun, verlep⸗ 
pern; 2) unordentlich unter einander 
werfen; 3) verderben. 1) Przemarno- 
wać, marnie ftiadie , przetrwonié; 
2) porozrzucad; 3) popfuc. & 1) Le 
jeune homme a gafpille tout fòn pa- 
"trimoine; 2) les valers ont tout ga- 
{pillé dans cette maifon ; ila gafpille 
tout mon linge; 3) tout eſt gaſpillè 
dans cette maiſon. 

„Gaſpilleur, m. Verſchwender. Marno- 
trawca 8 


rzutnica. 
Gaſt, Gât, f. m. Verwuͤſtung, Verheerung. 
Spuſtoſzenie, zburzenie. 
*Galtadour; E m. vid, Pionnier. 
Gafte, adj- c. obf unfruchtbar, ungebauet. 
Plonny, puſty. 
Gafteauy) 
Gaſter, 
Galtin, 
Gaſtine, 
Gafton, fam. (Gaflo) Gaſto, ein Manns⸗ 
Namen. Galton imie meikie, 
Gaftrepiploique, 2%. veine gaſtrépiploi - 
que (vena gaftroäploica) Blut- und 
Puls⸗Ader, die ſich zum Magen erſtrecken, 
ihrer ſind zwey. Zyla pulfowa do20- 
igdka idąca, ieft ich dwa. 
Gaftriloques f. m. & fi ein Bauch⸗Red⸗ 
ner, der mit verſchloſſenem Munde fo 
redet, als wenn die Stimme aus dem 
Bauch kaͤme. Brzuchogadacz, mowig- 
ey iak przez garnek zawartą gębą, Ze 
slowa z brzucha pochodźić śię Zdadzg. 
Gaſtrique, adjı c. & f. fe (gafiricus) das 
aus dem Magen gehet, von gewiſſen 
Adern in der Anatomie. IV anato- 
mii : g pewnych &ylachı z Zolgdka po- 
chodzący. & La gaftrique majeure 
s’infere au rameau fplenique, la petite 
fe joint au tronc de la veine porte. 
Gaſtrolatre, adj. e. & fi m, & f- ein wollüe 
ſtiger Menſch, ein Bauchdiener. Roze 
kofznik, Zartfok. 
Gaftroraphie, f. V (gaflroraphia) in der 
Chirurgie: Bauch⸗Nath, wenn der 
verwundete Bauch geheftet wird. W 
cyruliid bie: haft brucha zranionego. 
Gafuel, vid. Caſuel, £ m. a) 
Garë, ee, adj. vid. Gater, 
Gär, vid. Gaſt. 
Gates ſ. fa vid. Gattes. 
Gateau, f. mi) ein Kuchen; 2) Thon 
oder Wachs die Löcher in einem Gleß⸗ 
Modell anzufüllen; 3) ein Honig⸗Fla⸗ 
den; Honig⸗Wabe. 1) Kofacze k, pla- 
cek; 3) glina albo wofk do zalepienia 
dz iur w formie od zlewania krufzczu ; 
3) plaftr miodu. & 1) Faire un gateau 
de vingtfous; un gateau de deux li- 
ards; gateau feũillette; gateau molet; 
gateau d'amandes. 
gateau verollé. Kaͤfſe⸗Kuchen. Serowy 
kofacz. 
trouver la five au gateau. hinter den 
Grund einer Sache kommen. Doysc 
rzeczy» na ktorey ſprawa zawista; 
doysé klebka po nici. 
*avoir part au gateau, an etwas Theil 
haben, Bydz uczeltnikiem czego. 
“a 


vid. Gat: 
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eil ne mange pas [on gateau dans fa po- 
che. er theilet gerne den Biſſen im 
Munde mit ſeinemFeunde Naylepizym 
kaikiem z pr zyiadielem śię dźieli. 

ål y a bien des gens à partager le pateat. 
es baben viele Theil an defer Erbichaft, 
an bieſem Gewinn. Wielu sie do 


tey lukeefyi, do tego zarobku odzy- 


wa 

Gäre métier, f.m. F. ein Nahrungs? 
Merverber, Pfuſcher, der mit feiner 
wohlfeilen Arbeit oder Waare andren 
Handwerkern oder Kaufleuten ſchaͤdlich 
iſt. Partacz, co tanio: robiac albo 

przedawaizc,towarzyizom {woimfzko- 
dëi, 

Gäte-papier, J m. im Scherz: Schmie⸗ 
rer, elender Seribent. Zartuige: podly 
Autor. 

Gåter, v. 4. 1) verderben, beſchaͤdigen, verz 
witen, Schaden machen; 2) beflecken; 
3) verführen; verderben als die Sitten 
eines Menſchen; 4) einen anſchwaͤrzen, 
angieſſen, deſſen Ehre angreiffen. 1) 
Plowag, Ikazıc, fzkodę czynić, pufto- 
fzyć; a) zmazad, ubrudzid, pokalad ; 

pluć; ikazić, kogo albo co; zwo- 
dzić do złego; 4) czernić, osławiać 
kogo. § 1) La gréle a gate le blez, 
les vignes; le grand chaud gate de 
certaines pierres; je vous ſuplie de ne 
vouloir rien gäter par précipitation; 
gâter le pais; 2) gàter un habit; ma 
jupe elt toute gätee; 3) gâter un en- 
fant; la fortune gåte & pervertit la 
nature; cet un homme en qui l'âge 
ne gâte rien; 4) cette lâcheté Pa fort 
Ate dans le monde; on vous a bien 
gêté dans l’elprit des honnêtes gens. 
zët: le métier. wohlfeil arbeiten oder ver⸗ 
kauffen, und dadurch die Nahrung an? 
dren hemmen. Trudnié towarzyſzom 
wyżywienie, za tanio robigc albo pre- 
dawaigc, 
enfant gåré. ein verzognes Kind, Mutters 
Soͤhüchen. Diecie rozpielzezone; 
eycal, pielzczek. 
gâter, v. r. 1) verderben, als Wein; 2) 
ſich verſchllmmern, üble Sitten anneh⸗ 
mens 3) ſich in ein übel Geſchrey brin- 
gen. x) Plué sig, iako wino; a) plus 
sig, Ikazie sie wzgledemenotys oby- 
ezaiow; 3) fzwankować na slawie; 
y, do obmowy, 
ment quan 
evin fe gate; a) il s eſt 

9 iprit par la lecture d omans; 

det homme s'eſt gaté dans la compa- 

gnie de tels debauche2; 3) il vek bien 
gâté à la Cour 


gate 
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il a quelque chofe de gâté dans Pefprit. er 
it unter dem Hute nicht wohl vers 
wahrt. Niedobrze mum glowieulo- 
zono. 

Gatelier, f. m. Art von Birnen. Gatu» 
nek grufzek. 

*Gàâteur, f.m. Verderber, Skazca, fka- 
źićiel 

gäseur de papier. Schmierer, ſchlechter 
Verfaſſer. Autor pödly. 

* J. F. Verderberin. 
TH 

Gatine; .. F. ein gewiſſes Mineral, das 
das Schmelzen des Eiſens erleichtert. 
Minera pewną co roztopienie żelaza 
ufacnia, 

*Gatines, f. f. pl. ein Land das mit klei⸗ 
nen Hügeln angefuͤllet it. Kraina peł- 
n gorek i pagorkow; ziemia gorzy“ 

a. 

Gatinois, f. m. (Vaflinium) ein kleines 
Ländchen bey Aart, Powiat pewny 
nie daleko Paryza. 

Gattes, L€ ein Verſchlag von Brettern 
vorn im Schiff, das Waſſer abzuhalten. 
Przegroda z tarćic na ¶ztabie do wo- 
dy witrzymania. 

„Gavache, f. m. Lumpenhund, Baͤrenhaͤu⸗ 
ter, Lotterbube. Hultay, fotr, cchorz. 
$ Creft un vilain gavache. 

Gauche, adj. c. 1) link; a) krumm, ungez 
ſchickt, ungeſtalt; 3) mmm, einfältig. 
1) Lewy ;a)krzywy ; niekfztaltuy; 3) 
glupi, ialowy» proftacki. $ 1) Il fe fere 
de la main gauche; le côté gauche; 
alle gauche d'une armée; 2) fa taille 
eſt alle? gauche; un bätiment gauche? 
du bois gauche; 3) elprit gauche; on 
le trouve toùjours gauche. 

Gauche, L€. die Linke; die linke Hand 
oder Seite. Lew ewa ręka albo ftro- 
na. 5 Il y avoit un marais ſur la 
main gauche. 

à gauche, adv. liuks, zur linken Hand. 
Po lewey ftronie, w lewo. $ Il faut 
tourner à gauche; la cavalerie étoit à 
gauche, 

prendre une chofe å gauche. eine Sache 
übel auslegen. Opacznie rzecz wy⸗ 
kladac. 

prendre d droite & à gauche. ſich die 
Hande bray verfilbern laſſen. Obiema 
garsciami brać podarunki. 

Gaucher, ére, adj & f.m. & f. ber links 
it. Mankaty, mankut. § Elle eft gaus 
chére; c'eit un gaucher. 

Gauchirs v. #. 1) ef. fih zur Linken wen⸗ 
den, auf die linke Seite gehen beſſer 
aler à la gauche; 2) ausweichen alg eis 
nem Streich; 3) nicht auftichtig Be 

falſch/ 


Skaziciel- 
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falſch ſeyn; ) ſich loszuwickeln ſuchen; 
Schlupf⸗Winkel ſuchen. 1) obf. Wie: 
wo iesé; w lewo Sie obroćić, Frai, 
snieyfzy n rar: aler à la gauche; 2) 
uchylić sig, ufkoczy6, umknąć przed 
razem; 3) ſztukę iść ; przefkokami na- 
rabiać; obłudnie poftłępować; 4) wy- 
drwić śię, wykuglować śię; wykrę- 
cać się, $ 1) Il faut gauchir; 2) on 
lui porta un coup, mais il gauchit un 
peu, & cela empêcha qu'il ne fut blef- 
fé; gauchir à coup; 3) deit un hom- 
me qui gauchit; 4) gauchir aux difi- 
cultez; ils, voloient gauchir & alé- 
guoient lEcriture. 


gauchir, v. a. verderben, verſchlimmern. 


Pſue, Skazic kogo, od cnoty odwracać, 
$ La converſation avec des mechans 
gauchit les bonnes difpofitions ; Pétu- 
de immodéré engendre une craſſe dans 
fon efprit, & gauchit tous fes fenti- 
mens 

Gaude, f. f. Weide, Wiede, ein Kraut zum 
gelbfaͤrben. Farbownik, ziele do zol- 
tego farbowania, 

"Gaude, /. m. Lob⸗Gebet, Dank: Pfaln. 
Pacierz, pfalm dZiekczynienia za do- 
brodzieyſtwa Boſkie. 

Gaudeamus, f. n, (gaudeamus) Saufen, 
Schmaufen ;Frefen und Sauffen. Roz- 
gardyas; biesiada rofpuftna. & Nous 
avons paſſe la nuit à faire gaudea- 
mus, 

Gaudebillau, f. m. plur. obf. fette Sal: 
daunen von einem gemäfteten Ochſen. 
Tiufte kalduny z wołu karmnego. 

Gaudenbe, f. f. obf. der Genuß. Zazy- 
wanie. 

Gauder, v. a. mit Waid färben. Farbo- 
wnikiem Zolto farbować. 

Gauderon, ) wid. Godron, Godron- 

Gauderonner, ner. 

Gaudine, . f. obf. unfruchtbarer, ſandig⸗ 
ter Boden. Grunt niezyzny i pia- 
ſzczyſty. 

Gaudir, v. a. & n. obf- 1) haben, beſitzen, 
genuͤſſen; 2) fih luftig machen. 1) 
Mieć, posiadac, zazywad; 2) udie- 
fzyć sie. 

gaudir le papat. im Scherz: feine Ber 
quemlichkeit haben. Zartemr mieć 
iwoię wygodę; {wych wezafow za- 
żywać. p 

Gaudivis, J. m. Indianiſcher weiſſer Cate 
tun. agazya biała Indyyika, 

Gaudron, ) 

Gaudronner,/ vid. Godron, Godronner. 

Gavelė, ee, adj. obf. abgetrocknet. Ufu- 
fzony. 


Gaufre, Gôfre, f; f- 1) Cifen-Ruhens 2) 
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Honig⸗Wabe; z) mit einem heiſſen Eie 
ſen auf ein Tuch oder Zeug ausgedruck⸗ 
te Figuren. 1) Androt; 2) plaſtr mio- 
du; 3) figury na fuknie albo materyi 
gorgcem żelazem wyprafowane. 

faire la gaufre. zwiſchen zwey Perſonen 
enge fiken oder liegen. Miedzy dwie- 
ma ofobami w &iafnosäi Siedzieg,leze&, 

être engaufre; être lagaufre; être entre 
deux gaufres. von allen Seiten bedraͤn⸗ 
get ſeyn; in der Klemme figen, Zes 
wfzad byd2 ucisnionym; zewſzad na 
niego kapie, 4 

cela eft bien gaufre. es ift ſchlecht gemacht, 
übel ausgeſonnen. Zle to zrobiono ; 
źle to wymyślono. 

gaufre au fromage. Kaͤſe⸗Kuchen. An- 
drot ferowy. 

il eſt la gaufre dans cette afaire. er witb 
wie ein Ball in dieſer Sache herum ger 
trieben. Jak pieczenig na rożnie go 
w tey {prawie obracaig- 

Gaufrer, Gofrer, v. a. Figuren auf einem 
Zeuge mit einem warmen Eiſen druͤ⸗ 
cken. Figury na materyi do Hat roz- 
grzanym prafować żelazem. & Eto- 
fes gaufrees. 

gaufrer les cheveux, obf: Haare kraͤuſeln, 
beſſer frifer les cheveux. Wfoſy kẹ- 


dzierzawic, Jepfzy wyraz friſer les 


cheveux. 

Gaufretier, vid. Galefrétier. 

Gaufreur, f. m. vid. Decoupeur. 

Gaufrier, f. m. 1) Back⸗Eiſen zu den Eiz 
ſen⸗Kuchen; 2) Eiſen⸗Kuchen⸗Becker; 
3) Ort wo Eiſen-Kuchen verkauffet merz 
den. 1) Zelazo do Androtow; 2) an- 
drotnik, co androty piecze; 3) miey- 
fce gdzie androty przedawaig. 

Gaufrure, ſ. f. mit einem heiſſen Eiſen auf⸗ 
gedruckte Figuren auf einem Zeuge. Fi- 
gury na materyi do fzat gorgcem že- 
lazem wypraſowane. & La gaufrure 
n'eft plus en ufage. 

Gavion, f. m. vulg. vid. Goſier. die Gup 
gel. Gardło. 

il ef fi foul qu'il en a jusgwau gavion, 
vulg. er hat ſich bis an den Hals voll 
geſoffen. Opit sie iako świnia; dolak 
az po fame dziurki. 

Gaviteau, f. m. Bank, Boye, Holz das 
zum Warnungs⸗Zeichen auf der Ger 
über einem Anker, Pfaͤhlen, Sandbän- 
fen ſchwimmet. Drewno, co na morau 
nad kotwicami, palami, hakami mary- 
narzom żegluiącym dla przeftrogi pły~ 
wa. § Les gavitaux marquent une 
ancre, des pieux ou des rochers. 

Gaul, f. m, eine Indianiſche Trummel. 
Beben Indyyiki. 

Gauls, 
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Gaule; .. . 1) Galien, das alte Frank⸗ 
reich; 2) bey den Poeten das Koͤnig⸗ 
reich Frankreich; 3) eine Spieß Ruthe, 
Spieß⸗Gerte; 4) eine lauge Stange 
das Obſt abzuſchlagen; 5) Stange in der 
Faͤrberey die Seide abzutrocknen. 1) 
Galia, ftara Francya; 2) # Poetow: 
Francya; 3) rozga długa i gibka; pra- 
tek do pocinatia konia; 4) Zerdi 
długa do obliania owocu 2 drzewa; 
5) cycz v farbierni, na ktorey iedwab 
fußza. $ 1) Gaule Cifalpine, Belgique, 
Cheyelue i 
&orieufe; 3) ce.cheval prend bienles 
aides de gaules. 

il a les armes du Rol des Gaules fur les 
épaules im Scherz: er iſt gebrandt⸗ 
market worden. Zartulge! pigtnowa- 
ny to cziow ick. 

Gauls, be, adj, 1) verwuͤſtet; verheeret; 
a) altvdteriſch. 1) Spuſtoſzony, zbu: 
rzony; 2) ſtaroswiecki. §1)Lacame 

agne eft gaulèe; le pais eitgaule; 2) 
alanterle eſt tout à fait gaulee. 

*Gauler, v. a, Obſt von den Baͤumen ſchla⸗ 
gen, Obiiać owoczdrzewa. $ Gau- 
ler des pommes, 

Gauleur, f. m. vid. Arpenteur. 

Gaulis, Golis, f. m. 1) Aſt, den ein Jaͤger 
zum Zeichen giebet, wenn er in einen 
dicken Buſch gehet; 4) Junges Holz, 
junger Baum; uwachs. 1) Galgz na 
znak od myśliwca nagigta, ze w ger 
ſtwing sie pulzeza. 

Gaulois, f: m. \Gallus) 1) Inwohner des 
alten Gallien; ein Gallier; 2) die Galli⸗ 
ſche Sprache. 1) Obywatel Galii albo 
ftarey Francyi; Galiyczyk; 2) ięzyk 
ftarofranculkt. 

bon Gavlois; vieux Gaulois ; franc Gaus 
Jois, ein alter Deutſcher; eln Bleder⸗ 
mann; ein aufrichtiger Menſch. Sta- 
ropolak 5 człek proftofzezery. 

vieux Ganlois. ein Menſch in altodterifchen 
Kleidern. Człowiek w ftaroswieckich 
fzatach. 

Gaulois, e, adj. (Gallus) 1) Galliſch, Altz 
Franzoͤſiſch; 2) altvaͤtertſch; 3) barba⸗ 
kiſch, grob, unhöflich. 1) Galiyfki, fta- 
rofrancufki 5 2) ftarogwiecki; 3) gru- 
by, barbarzyıliki, niepoliryczny» $ı) 
Nation Gauloife; les antiquitez Gau- 
loilesde Fauchet ſont eftimees; 2) mot 
Gaulois; façon de parler Gauloifes; 
avoir les manıeres Gauloifes 

probité Gauloife; franchife Gauloiſe. die 
alte deutſche Redlichkeit; die Aufrich⸗ 
tigkeit unſrer Vater, Staropolika og: 
ta; proftofzezeros6, otworzyſtoss oy · 
eow naſzy ch. 


GAT A 2752 


Gault, mt obf. ein Wald. Las. 

Gaultier, vid. Gautier. 

Gavon, f- m. eine fleine Kammer im Din: 
terthell des Schiffes. Komorka w ru- 
fie okıgtowey. 

Gavote, f f eln gewiſſer luſtiger 
Tanz. Taniec pewny batzo fkoczny» 

Danfer une gavote. 

Gaupe, f J. garſtiges, heßliches Weib. Ko- 
biera bar zo (zpetna; maizkara. H et 
une gaupe: 

Gaupinen f. m. obf ſauler Schlingel, Sot: 
lener, Prozniak, gnusniec. 

Gauſſer, v. A. ) 

fe Gaufler,v. r./ vulg, ſchrauben, aufzle⸗ 
hen, vegiren. Szydzi, drwid, blazno- 
was z kogo, $ Ceft un goguenard 
gu'il ſe plait A gauſſer les gens; vous 
vous gauffez de moi. 

Gauſſerie, f. f. vulg. Vexirerey, Spoͤtte⸗ 
rey. Diwiny, fzyderftwo. Ais per- 
fecutent ce pauyre innocent par des 
continuelles gauſſeries 


Gauſſeur, f. m. vulg. Spötter, Spott⸗Vo⸗ 


gel. derz, nasmiewca. Get un 
Vral A „ 

Gauſſeulſe, fi V vulg. eine Spoͤtterin. 
Szyderka. 


Gaut; f. m. ob,. 1) ein Wald; 2) Freude. 
1) Las, bor; 2) uciecha, welle, 

Gaute, J. F. ein Scheffel in Barbarien. 
Miara korcowa w Barbaryi. 

Gautier, f. m. (Gvaltberius) Walther ein 
Maung: Namen, Gw alter imię mé: 
lie. 

c'efi un franc Gautier, er ift ein luſtiger 
kurzweiliger Poſſeureiſſer. Weſolek 
to; figlarz 2 niego krotofilgy. 

Gautier - Garguille, f. m. Name eines 
beruͤhmten Taͤnzets; *2) lustiger Rath⸗ 
närriſcher, lächerlicher Menſch. 1) Na- 
zwifko tanecznikaslawnego; *2) ftans 


cıyk, błazen, émiefzek; człowiek 
śmiefzny, § 2) C’eft un vrai gautiere 
garguille. 


Gautrer, v. m. obf. gaf dem Meer herum 
irren. Pleſzczyé sig, biakad po mo- 
rau. 

Gauza, f. m. eine Minze von Kupfer und 
Meßing in Pegu. Moneta miedziana 


i eynowa w. beguſkiem Panitwie, 
Gay, adj. Gayement, vid. Gai. 


Gay, m. Hol Hering; Maykens⸗Hering; 
ein Hering, ohne Milch und Rogen. 
Ulak, sledz bez ikry i mlecau. 

Gayac, J. m. 1) Franzoſen⸗Holz, Hellig⸗ 
Holt ein Indianiſches Holz; 2) durch⸗ 
ſichtiges und wohlriechendes Gummi 


von dieſem Baum. ) Gwalak dres 
wne 


0 
€ 
( 
0 
0 
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wno z Indyi; ai kley wonny i prze- 
zroczyſty gwaiakowy. 

Gayve, Gave, adj. c. obf. verlohren, verz 
irrt, verlaſſen. Bledny; odbiezaly. 
$ Chofe gave. 

Gayave, vid. Garave. 

Gayer, v.a.obf. trancken. Poie. $. Gayer 
les chevaux. 

Gayetane, vids Galetane. 

Gahver, v. a. obf. verlaſſen. Odbiec, 
opuscié. 

Gaze, f-m: 1) Kammer⸗Tuchs klarer, duͤn⸗ 
ner Schleyer; 2) Kupffer⸗Muͤntze in 
Perſien von 6 Hellern. x) Gaza; bi- 
sior; rombek barzo ćienki;; 2) 
pienigzek perſki 6 fzelągow polfkich 
pfacgcy. 

Gazelle, f. f. eine Egyptiſche wilde Ziege. 
Koza dëika Egipfka. 

Gazette, f. . gedruckte oder geſchriebene 
Zeitungen; 2) eine lebendige Zeitung; 
der fich mit neuen Zeitungen herum 
trägt. 1) Gazety; drukowane albo 
pilane nowiny;2) nowiniarz,awizarz, 
nowinkonos, co rad nowiny klepie. 
$ 1) Gazette à la main; gazette im- 
primée; faire la gazetre; diftribuer 
la gazette; a) eet la gazette du 
quartier. 

Gazetier, f. m. 1) Zeitungs⸗Schreiber oder 
Drucker) Zeltungs⸗Traͤger, Zeitungs 
Mann, der die Zeitungen zum leſen her⸗ 
um tragt; z) Weber / der klare und durd) 
ſichtige Leinwand macht, beſſer Gazier: 
1) Gazetnik, co gazety pifze albo dru- 
kuie; 2)gazetonos, Co gazety dru- 
kowane albo pifane po domach ro- 
znośi; 3) tkacz od gazy, Zepfze w 
tym fenśie stowo Gazier- 

Gazetiere, f. f. Zeitungs- Weib, die ger 
druckte Zeitungen vor Held herum tråget. 
Gazernica, kobieta co za pieniądze 
drukowane awizy roznaſza. & La 
gazetiere eft venuë; la gazetiere a 
manqué d’aporter la gazeıte, 

Gazie, f.f- Kriegs⸗Zug der Mohren wiee 
der die Thriſten ihre heidniſche Religion 
fortzupflantzen. Woyna Murzynow 
przeäiw Chrzescianom na rozmno- 
ženie {wey poganfkiey wiary. 

Gazier, f-m, Weber, der Kammer -Tud 
mahet- Tkacz od gazy albo bi- 
sioru. 

Gazon , ] 

Gazonner,] vid. Gaſon. 

Gazoüillement] 

Gazoüiller, J vid. Gafoui. 

Gazoüilis, vid. Gargoũillis. 

Geai, a. 1) Holßſchreyer, Nuß⸗Haͤher, 
Wald⸗Schreyer z 2) eine Art Edelſteine. 
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1)!Soykaiptak; 2) gatunek kamieni 
drogich, § 1) Un geai må un 
geai femelle; le geai contre - fait le 
chien, le chat, la poule & les autres 
oifeaux. 

Geailoye,] 

Galloye, ] / in einigen Provintzen ein 
Maaß zu Getraͤncken. Miara do na- 
poiow. w niektorych prowincyach. 

geailuye grande. ohngefehr 16 Kann en. 
Miara około 8 garcy polſkich ma- 
laca. 

geailoye moienne. ı2 Kannen. 
fześćgarcowa. 

geailoye petite. 8 Kannen. Cztery garce. 

Geande, LZ eine columbin = farbige roth 
und weile Tulpe. Tulipan czerwony, 
biały i czerwonofiołkowy. 

Geais, f.m, vid. Gagate. 

Geanne , vid. Geante. 

Géant, .. m. 1) ein Rieſe; 2) ein Mann 
von ungemeiner Große; 3) Kirſch⸗rothe, 
eolumbin < färbige nnd weißlichte Tulpe. 
1) Olbrzym, ſtwolin; a) chfop ple- 
czyſty i duzy; Goliat rozrosty ; 3) tue 
lipan wisniowego koloru z bialawym 
i czerwonofiolkowym pomielzany. 

aler à pas de geant. ı) mit ſtarken Schrit⸗ 
ten gehen; 2) ſtark zunehmen, einen 
guten Fortgang in einer Sache gewinnen. 
1) Sporemi poftepowa& kroki; a do- 
brze w czym poltępować; poltgpek 
w czym czynić dobry. 

Géante;] 

Géanne;} J. F. 1) eine Niefin; 2) ein 
Weib von ungewöhnlicher Grofe. 1) 
Olbrzymka; a) choina, chola, nie- 
wiafta wzroftu wielkiego, 

Geaule, vid. Geole. 

*Gebecier, v. u. fich wagen, fih in Gefahr 
ſetzen. Gdwazyc sie; na niebezpie- 
czenitwo sie narażać. 

Gedeng, f.m. ein Korn⸗Maß in Indien 
von dier Pfunden. Miara Indyyſka do 
zbo2a cztery funty ważąca. 

Gedeon, f. m. (Gideom, Gedeo) Gideon, 
ein Manns ⸗Nahme. Gideon imig 
mefkie. 

Geſt, vig. Jays, Javet, 

Gego, f.m. grün gelblichte Pflaumen aus 
Ethiopien. ZielonoZoltawe śliwy 2 
Etyopii. 

Gehenne, ] 

Gehinne, J vid. Gêne. 

Gchir, v. u. obf. in der Marter bekennen. 
Wyzna& na torturze. 

Gehut, Gehuph, f m. Cobbans⸗ Baum 
auf der Sufel Sumatra in Indien, feis 
ne Rinde ift gelb wie Safran, feine 
runde Frucht hat inwendig eine Nuß 

Ss ss und 


Miara 
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Dr wird in der Heilkunſt gebrauchet. 
wo kobanowe na wylpie Suma- 
w ‘Indyi, kora jego Lolta jak 
a owoc we srzodku orzech 
y, lekarzom służ 
n. vulg. 


ſeufften „ klagen. 
y €. d Elle ne 
fait que geindre. 
ire, . n. der A zeſell oder Ober⸗ 
Piekarczyk 


Geiner, | vid. Gene, Gêner, 

Gel, „n. obf. vid. Gelee. 

Gelan, f.m. ein gewiſſes Material aus der 
Levante. Mareryat pewny 2 Panftwa 
wichodniego. d 

Gelaiin; f, m. Backen⸗Gruͤbchen. 
chowy dotek w policzkach. 

D oder les dents: gelafines. 

die Vorder - Zähne die man im Lachen 

weiſet. Zeby przednie, ktore smieig- 
cy sie pokazuie. 

ſtarcker Frot; 2) Gallert 

von Fleiſch, Fiſchen oder auch von Früch⸗ 

ten: 3) wäßrige Feuchtigkeit des Ge⸗ 
band, wenn es iber dent Feuer verdiz 
det wird, 4 durchſichtige Feuchtigkeit 
in einem Ey, uͤber welches die Gluck⸗ 
Henne einen Tag geſeſſen. 1) Mroz 


Smie- 


tęgi; 2) galareda 2 thiçfa, 2 ry b lub, 


tež z owocow; 3) wodniltose we 

krwi nad ogniem die haigcey; 

4) materya bia fa przezroczydta w iuu 

przez dzien nasii $ r) Ata- 

qué par la gelbe; ofenſe de la gelte; 

lee; préferver de la 

é it exceſſive en 17403 

2) faire de la gelte; de fort bonne 

g ; gelée de poillon, de groſeilles, 
de ceriſes. 

gelée blanche. weiſſer Reif. Srzon. 

nous aurıns demain un plat de gelée. 
es wird morgen ſtarck frieren. Jutro 
bed {owy pifzezaly; mroz jutro 
bei hie regt 

Geiler, v. u. imperf: frieren. Marzngć na 
dworze. Hl gele; il commence a gé- 
ler; il gelera fort cette nuit; s'il gele 

tems de cette force-lA, la 

riviére fera bien-tör priſe. 

Geler, v:a. 1) erftören, machen daß etwas 


ft ).einen durch ein froßines Be⸗ 
zeigen Faltinmg machen. ı)Zmarziym 
co, c2) ` pomrozié; 2) 0% l 
poltepitiem ſerca oziebiac, odraezag 


od siebie. § 1) La bife a gélé les 
vignes cette annee ;2) fa mine froide 
& refroignee; gele tous ceux qui ont 
alaire à lui. 
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Son géle ici. es iſt hier alles Ber es iſt 
nichts mehr zu machen. Jus darmo 
ratunku dać; iuz tu po harapie. 

fe geler, v. v. gefrieren. Zmarznae. 9 
La vigne soit gelée. 

gelé, de, adjes Hd. erfrieren, gefroren, 
Zmarzly, zamarzty. $ Eau gelee; 
les blez font gelez; avoir les mains 


RS 

Geleun Lo, Frot, der dem Wein ſchaͤdlich 
if. Mroz winnicom fzkodliwy. 

igy peleurs des: vignes. kalte Tage, in wel⸗ 

chen die Weine im Weinberg frieren. 
Dni mroźne, w ktorych wina ma- 
rang. 

*Geline, . V eine Henne.  Kokofz.. 
Une viele geline; geline qui cou- 
ve bien les pouſſins. 

Gelinote, f. f ein junges fettes Huhn. 
Kurczę date, $ Une bonne, une 
excélente gelinotez une gelinote bien 
tendre, 

gelinote de bois: 1) ein Haſel⸗Huhn; *2) eiz 
ne Faſan⸗Henne. 1) larzabek; *2) ba- 
zant ſamica. 

gelinate deen, ein Waſſer-Huhn. Eyſka 
ptak, 

Geloſcopie, C. das Wahrſagen aus dem 
Lachen. Wielzezenie z śmiechu, 

Geloter, v. a. obf; begehren; eiferfüchtig 
thun. Gorgco zg dae ;, zelozya po ſo- 
bie pokazowad. 

Gemare, La der andre Theil des Baby⸗ 
loniſchen oder juͤdiſchen Talmuds. 
Czese druga Talmudu zydowfkiego 
albo babilonfki jego. 

Gemarique, adj. zum andern Theil des 
Babyloniſchen Talmuds gehörig, Do 
drugley częsći Talmudu babilonfkie- 
go nalez dat 

Göne, wid. Gemme.. 

Gemeau, fm. vid. Jumeau, 

genie aux, plur. i) die Zwillinge, ein Him⸗ 
mels SE 2) in der Anatomie: 
gewiſſe Muskeln in den Schenckeln. 
1) Bliźnięta, znak niebieiki. 2) w 
anatomii: pewne muſzkuly w ikrze 
albo w Tyftach, 

Gemeles, . plur. Wangen; ausgehoͤlte 
lange Holtzer von Tannen oder Fichten, 
in welche ein durchgeſchoſſener oder ſonſt 
beſchadigter Mat mit Stricken gefaſſet 
und beſeſtiget wird. Zlobkowate dre- 
wna iedlnowe albo ſoſnowe, w 
ktore mafze zlamany albo przeilrze 
lony uigty i ny by wa. 

Gemini, f. m. ph 7) die Zwillinge 
ein Zeichen des ⸗Kkeiſes. Biznig 
mak niebieſki. 

Gemir, u. . (genere) 1) ſeuſzen, ſtohnen, 

klagen; 
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klagen 2) girren, winſeln, wie einige 
Thiere; 3) rauſchen, vom Waſſer. 


UW zdychac,utyikowassitekag, Zalie 
Sie iĝe SCH 2) pıizuzed; ięczyć; o nie- 
ktorych zwierzetachz 3) igcaye, bei- 
gorad,o w gës, $ 1) Elle ne fait que 
gémir depuis la mort de fon man ; 
gémir far le joug, fur la tiranie; ge- 
mir fur fes pechez devant Dieu; gé- 
mir fur les p&chez du peuple; gémir 
fur lespecheurs ; 20 la colombe gemit; 
3) la rive au [oin gémit blanchiſſante 
d’eeume» 

Gemiſſant, es adject, ſeufzenb, klagend. 
Jeczacy, wadychaigcy; fk wierkliwys 
$ Voix gemiflante; ton gemilant 

Gemiſſement, E m. Seufzen, Klagen. 
(eil ege fkwierk, igczenie, $ 
Poufler de tongs gemillements’ 

Eimiffement de core, Zerknirſchung des 
Hertzens; hertzliche Betruͤbniß wegen 
begangner Sinde. Zal mieutulony po 
popelnionym grzechu; fkrufzenie 
ferca, 

Gemme, . Holl. ein Edelſtein. Kamie 
drogi- 

Gemme, adj. c. Sel gemmes Cryſtallen⸗ 
Saltz; Stein⸗Saltz. Sol kryfzratowa s; 
fol balwaniaſta & Les mines, bù fe: 
trouve le meilleur fel gemme, font 
eelies de Wielic en Pologne, d’Epe- 
ties dans la Raute Hongrie & de Car- 
donne dans la Catalogne. 

Gemmè, éc; 5. ohfs mit Edelgeſteinen bes 
fest. Drogtemi kamiedmi ofadzony, 

Gemonies, f. pl., in der Römifchen Sir 
forin ; das Gericht, der Galgen. 
Hi ` Rzymfleiey byforyi © ſaubienica; 

ce ſttacenia- 

Génanty e, adj. 1) gerd drußlich/ beſchwer⸗ 
lich; 2) das da drlicket, als ein Schuh. 
1) Przykry, fkwierkliwy, zgryžiiwy ; 
8) ueifkaigey iako erzewik. $ Geib 
un homme gérant; 2) habir genant. 

Geneauxyf. m. obf. ein Narivität-Steller. 


Praktykarz, darz zabobunny 

Geneives fi f. iva) Zahnffeiſch. 
Diigsta. $ Ses gencives fone pleines 
d’ulceres. 


Gendarme, J. m. 1) ein Kuͤraßier; a) 
im Scherz: ein Drage ner, ein Weib 
oldat: 3) Mately Fleck im Au⸗ 
elgeſteine. x) Kuysnik, Pan- 
cerznik; petyorczyk; a) dragon; nie- 
Wialta iak Zofdals; 3) kropka, plamka 
na okus na dr n kamsenju. § 1) 
C’elt un bon gen. arme; 2) faleınme 
elt un wrar gendarme; 3) Na un gons 
dåre dans Pæil, ce diamant neit pas 
parangon, il y adès gonduimes 
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gendarmes gene d ammerʒ plur: T) obf Kuͤ⸗ 
raßier⸗Negiment er; 2) eine von den 
Garden, ſo zu des Kouiges von 7 f. 
veich und deſſen Hauſes Lei 
ſtellet find, zu Werde dienen und DE 

ehends Edelleute find: 3) in den Zaf⸗ 
en geuͤbte Leute; 4) Feuer⸗ „Ful en; 
5 Wein⸗Nege Kan auf dem Wein wenn 
er verderben will. ) obf. Pancer znicy 
D kirysnicy; 2 gu ardya Kouna Nola 
Francufkicgo, krolowey albo’krolewi- 
cza; do 'ktorey tylko {zlacheckie= 
go ftanuladźie przyputzezeni bywaiaz 
J) ludzie bieglu w ržemiešle rycer- 
ikıem;g) #kierki ogniowe: 5 tehy- 
ick wina, plesn na winie, Dr Les 
chevaux des gendarmes du tems de 
Henri IV. etoient armez de Chan- 
frein; 2) il fere dans les gendarmes du 
Roi, de la Reine. 

Gendarmerie, V die Garden des Konig⸗ 
lichen Frantzoſiſchen Hauſes; Leib⸗Com⸗ 
pagnien zu Pferd, worüber der Konig, 
die Königin und die Prinzen vom Gebluaͤt 
Capitaius find; fie beſtehen au 
Edellenten, und haben den Vorzug vor 
gllen audern Corps. Choragwie albo 
konne gwa dye domu krolewikiezo 
Francufki jego; a Ze de fama ſlachta 
do nich zacigga, iv w oy. u Francu- 
fkiem przudkı 11% a krol; Krolswa,albo 
ksigze ze krwie kioten fkiey ich 14 
kapitanami. $ Foure la gendärmerie 
eft commandée & elle commencera 
bien-tör marcher; it eit commilläire 
de toute la gendarmerie 

“fe Gendarmerz V. . ſich esse 
turnen. Oburzye sie, rozg 
$ Il fe gendarme toüt-jou 
que Fon dit. 

Gendaſſe, f. F. eine Art von Potaſch zurn 
Sir Gataneck porafzu do Iarby 


üſten/ ſich er⸗ 
ewad sie. 
coftte ce 


Faͤrben. 
sarbierfkiey. 
Gendrages f. . im Land Recht: 
Recht einiger Herren, eine Abgabe von 
dem Verntogen zu fordern, das die neuen 
Eheteute⸗ zufamuren gebracht, wenn ſie 
bey ihren S r⸗Eltern wohnen. 

W prawie 2 prawo niekto- 

rych Panow mie daniny od 
ſubttancyf nowe u (uch ro- 
dzicow mielzk 2 
Gendre, f. m. (genen) Docht 
Eydam, Schwie ohn. Z 
Charles Roi de deux Sieftes eit gen 
dre du Rot de P Farm ur d'un 
gendre eft fembiabis at (oleil d hi- 

ver. 
faire dune Flle dn ge 
venen Personen zugleich serh 
888 2 Jedi 


Au? 


$ 


etwas 


GENE 


Jedng&. rzecz nierozd&ielng dwomra- 
zem-przyobiecad olobom. 

Gene, f.f. 1) ohe die Marter, die Tortur; 
2) Pein, Qpaal, beſchwerliche Arbeit; 
Muͤhe. 1) /. Tortura, meka, eiggnie- 
nie zloczynee; a) męka; przykrość, 
farygi,. trudy. 

donner la gêne à fon eſprit. den Kopf zera 
brechen, auſtrengen ; muͤhſam nachſin⸗ 
nen. Wleyſtkich ſwych mysli do 
czego przyłożyć; głowę mozolić, 
tamać. 

gênes, plur. die Seiten oder Schnüre an 
einer Trommel, Klamry; fznurki u 
bebna do przydiggania i'rozpinania, 

Genealogie, fifi (genealogia) Stamm: 
Baum, Gefchlehte-Negifter., Rodzaiu 
czyiego opilanie;rodopifanie, $ Dref- 
fer la genealogie de quelque perfon- 
ne de qualité; il a toujours fa genca- 
logie en main; faileur de genealo- 

le. 

Genealogique, adj. e (genealogicus) gez 
neaglogiſch, zur Geſchlechts⸗Beſchrei⸗ 
bung gehörig. Gienealogiczuy, rodo- 
yilarfki, do opiſania rodu czy iego na- 
Pen $ Table, arbre généalogique; 
deg.ez généalogiques. 

Genealogilte, f. m. Geſchlechts⸗Beſchrei⸗ 
ber. Rodopis, rodzaiow pifarz. § Ceſt 
un fameux généalogilte. 

Genequin, f. F. 1) ein ſchlechter Cattun; 
2) ſchlechtes geſponnen Baumwollen⸗ 
Garn, 1) Podia bagazya; 2) podła 
bawełniana przędza, 

*Gener, v. 4. 1) drucken, reiben, Enei- 
pen; qvälen, plagen. Ram, Dee 
peé, trzeć, géëilkaé: 2) męczyć, drę- 
czyć, trapic. § 1) Mon habit me gê- 
ne; mon ſoulier me gene; 2) c'eſt un 
fächeux qui me gene fort. 

on eſt fort gêné à cette table. man ſitzet 
ſehr gedrang au dieſem Tiſch. Barzo 
diafno przy tym ftole siedzą. h 

fe gener, v. r, fich gvaͤlen. Meczyé sie. 
de gener vainement. 

Je fuis fort gêné ici. ich bin ſehr gezwun⸗ 
gen an dieſem Ort. Na tym mieyſcu 
ieftem iak związany niewolnik, 

General, e, adj. (generalis) x) gemein, 
allgemein; 2) Generals, Obers von den 
vornehmſten Bedienten; 3) Kriegs⸗ 
zu der Wiſſenſchaft eine Armee zu eom⸗ 
mandiren, Schlacht⸗Ordnungen zu ma⸗ 
chen gehorig. 1) Gieneralny, powfze- 
chny, ogolny; 2) ſtarſzy, przedni, o 
urzednikach; 3) zofnierfki, w oyfko- 
wy;do ufzykowania i rządzenia woy- 
fka nalezacy. $ 1) Avoir eftime gé- 
nerale des gens des lettres; maximes 
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générales; il faut favoir les principes 
généraux des arts & des fiences; 2) 
Lieutenanr general ;oficiers généraux ; 
Receveur, Avocat, Procureur general ; 
Adjutant general; Auditeur general; 
Auditeur Lieutenant general; Capi- 
taine général; Commiflaire general ; 
Intendant général; 3) e eft un habile 
Capitaine dans les manœuvres gene- 
rales. 

général cohto. eine Haupt⸗Rechnung. Ra- 
chunek ogolny. 

en général, adv. überhaupt, durchgehends. 
Ogolem, powfzechnie; w powfize- 
chnosdi. $ Ignorer en général les ré- 
gles de fon devoir- 

general gonda. eine leibfärbige und weiſſe 
Tulpe. Tulipan bialogielitty. 

General, / m. 1) ein Heerführer, General; 
2) General, Ober⸗Vorſteher eines geiſt⸗ 
lichen Ordens, die gemeiniglich in Rom 
ihren Sitz haben. 1) Wodz, general 
hetman; gieneral zakonu; w Rzy- 
mie poſpolicie rezyduie. § 1) UnGe- 
néral habile peut fupléer au nombre & 
à la valeur du foldat; Général d'In- 
fanterie; General de Cavalerie. 

Marechal de Camp général.) 

Général d' Armée, J vid. Gene- 

General en chef, ] raliffime. 

General Major, vid. Maréchal de Camp. 

Grand General, vid. Grand-General. 

Generalat, f-m. 1) die Würde eines Heers 
führers, biechenerals⸗Stelle, das henera⸗ 
lat; a)das Amt eines Ober⸗Vorſtehers eiz 
nes Ritters oder eines geiſtlichen Ordens. 
1) Gieneralſka godnose ; giener 
ftwo; 2) Gieneralftwo ; godność Gie 
nerala orderu kawalerfkiego albo zas 
konu duchownego, $ 1) Conférer le 
généralat; le generalac du grand Mal- 
tre de l'ordre de Malte. 

Generale, f. f. General-Marfch sein Trom- 
melſchlag, wenn die Infanterie mar- 
ſchiren ſoll. Uderzenie w beben do &ig- 
gnienia piechoty. 8 Batre la generale. 

Generalement, adv. überhaupt, insge⸗ 
mein. Ogolem ; w powfzechnogti, 
gieneralnie, powfzechnie. § Gela eft 
dit généralement; cela regarde gene- 
ralement tout le monde. 

Generaliflime, ] 

Marechalde camp general, J 

General d’armee, J f- m. Gene: 

General en chef, ] 
ralißimus, der oberſte Feld-Herr, der eine 
Armee en chef commandiret, und von 
niemand als dem Konige Ordre an 
nimmt. Hetman wielki; gieneraf 
albo woda woyſka przednieylzy, co 

tylk 
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tylko od krola famego ordynanfe 
przyymuie. ` On La fait Generalif- 
fime. 

Generaliflime,adj.c.Genre genéraliſſi me. 
in der Philoſophie: das genus fum- 
mum, das andere genera unter ſich hat. 
W filozofi: genus fummum albo po- 
wfzechnose walna, inſze powfzechno- 
sci w fobie zawieraigca. 

Gentralite, LZ (generalitas) 1) Allge⸗ 
meinhet, alle im Gegenſatz einiger; 2) 
einer von den 24 Landes⸗Kreiſen in 
Franckreich, wornach die Steuren ein⸗ 
gerichtet finds z) die Generalität bey 
einer Armee, das iſt, die ſaͤmmtlichen Ge- 
nerals; an einigen Orten werden auch 
die Oberſten darzu gerechnet. 1) Po- 
wfzechnos£ ; wizyfey ; poſpolitose; 2) 
iedna z 24 dyftryktow, na ktore Fran- 
cya względem podatkowania ieſt 
podzielona; 3) Starſzyna, woyfkowa; 
Gieneralowie; u niektorych woyſk i 
polkownikow do nich liczą. $ 1) Si 
quelques particuliers font mechans, 
font rebelles, il ne faut pas que la 
généralité en ſoufte; la ſpecialitè ne 
déroge pas à la généralité; 2) la géné- 
ralité de Paris eft grande; la France 
eft divifée en 24 ou 25 generalitez. 

gineralitez, plur. Rede, die etwas nur 
überhaupt beruͤhret. Mowa o czym w 

$ Vous ne tirerez de 


pofpolitos£i, 
cet homme que des gen£ralitez; il ne 
dit que des generalitez. 
dans la généralité. uberhaupt, insgemein. 
Gieneralnie; w powfzechnos£i. 
Genératif, ive, adj. (generativus) in der 
Phyſic: zu zeugen fähig; zur Zeugungs⸗ 


Kraft gehoͤrig. W fizyce: rodzeniu 
służący; rodzayny; co rodźić może. 
$ Principe generatify cauſe, faculté 
generative; la vertu generative qui 
elt dans les ſemenees, ne peut pas 
etre connüe par les hommes. 
Génération, EZ (generatio) 1) in der 
Phyſic: die Zeugung, die eine Sache 
aus der andern hervorbringet; 2 Fort⸗ 
pflantzung, Vermehrung der Menſchen, 
der Thiere; 3) Geſchlechts⸗Regiſter, 
beffer: Généalogie; 4) Geſchlecht, Leu⸗ 
te die zu einer Zeit leben. 1) W fizy- 
ce: pochodzenie raeczy Z drugiey ; 
rodzenie śię czego; 2) płodzenie; wy- 
dawanie, rodzenie płodu; *3) rodopi- 
fanie, opifanie rodu, lepſae stowo = gé- 
néalogie; 4) pokolenie, narod, ludzie 
w iednymże wieku zyigey; $ 1) On 
traite de la génération & de la corru- 
ption en Phiſique; la generation des 
métaux fe fait ordinairement fous ter- 
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re; 2) Ariſtote a écrit einque livres 
de la génération des animaux; on dil- 
fout les mariages, quand Pune des 
parties eft inhabile à la genération; 3) 
décrire une generation; le livre de la 
generation de Jefus-Chrift; 4) une ge- 
neration pafle & Pautre vient; les 
biens mal aquis ne paflent point à la 
troifieme generation; une generation 
méchante demande des fignes. 

de generation en generation. von einem 
Jahrhundert zum andern. Od wieku 
do wieku. 

Gentreux, euſe, adj. (generofus) x) groß⸗ 
muͤthig edel, edelmuͤthig; =)frengebig, 
milde, wohlthaͤtig; 3) tapfer, behertzt, 
von Pferden, Löwen. Adlern. 1) 
Wipaniaty, grzeczhoczynny, wfpa- 
nialomysiny ; 2) hoyny, dobroczynny; 
3) smialy, o koniu, lis, orle, & 1) C'eſt 
une fille fort genéreuſe; Augufte fit 
une action genereule en pardonnant à 
ſes ennemis; 2) Mecenas étoit fort 

énéreux envers les gens de lettres 
3) le lion, le cheval eſt un animal gé- 
nereux. 

um aimant généreux, ein ſtarckziehender 
Magnet. Magnet Zelazo mocno GEO 
gnacy- 

Genéreuſement, adv. 1) großmüthig, edel- 
müthig; 2) tapfer. 1) Wipaniale, 
Wipanlatomyslnie; a) odwanie, mę- 
zuie. $ 1) il en aufe fort genereufe- 
ment à l'égard de fon ami; 2) fe dé- 
fendre genereufement- 

Générique, adj. c. (genericus) in der 
Vernunft⸗Lehre: was zum genere ge⸗ 
hoͤret, das Geſchlecht betreffend. W lo- 
gice: powizechny $ do powfze- 
chnosci należący. § Ily a des difé- 
rences generiques & des diferences 
ſpecifiques. 

Gentrofite, f. f- (generofitas) Großmuth, 
Großmuͤthigkeit, Edelmuth. Witz: 
nialomyslnose, wipaniafose umysłu. 
$ Avoir beaucoup de generofire; fa 
generofite eft generalement eftimee. 

ordre de la generofne. Orden der Groß⸗ 
muth, den Friedrich III Churfuͤrſt von 
Brandenburg geſtifftet. Order wfpa- 
niatomysinosdi od Kurfirfta Brande- 
burfkiego Frydrycha III fundowany. 

Genes, f.f: die Stadt Genug in Italien. 
Miafto Wfoſkie Gienua. 

Genefe, f.f. (Geneſis) das erte Buch Moſe. 
Ksiegi rodzaiu albo pierwfze księgi 
Moyiefzowe. § Lire la Gene- 
fe. 

Geneſt, vid. Gen£t. 

Geèneſtrole, f. fı (geniſta tinctoria) klein 

Pfrie⸗ 
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Nfriemenkiaut zum Gelb⸗faͤrben. Wi- 
teczki, janowiec, Ziele do żołtego 
farbowania 

Genet, f. n. (geniſtia) Genf, Genter, 

riemen-Kraut. Lubeznka Woſka, 
janowiec, mietota, krzeginka, Ziele. 
Sener communs gene blans 

Genet, f-m ein kleiner Spaniſe 

aliaͤniſcher Klepper. ee, 
podle zde K Hyizpaniiki albo WIoſki. 
$ J étoit monté für un genep d’Eipa- 
gne; genet gu va vire. 

Gente, ff, ein Tü kiſches Pferde⸗Gebiß, 

das als ein Ring 18. Montztuk kon- 
fki Turecki albo Arabfki, na kfztałt 
kofka 

gourmete à la genéte. Eiſen aus einem 
Sr icke an dem tuͤrckiſchen Gebiß, ſtatt 

der Kinn⸗Kette. Zelazko 2 iedney 
ſatuki u Arabfki iego wedzidja miaſlo 
lanculzka 

Por ter les jambes d ls genfte, adv, furtz 
in Bie geln, mit geboguen Knien tenten, 

d emi kolanami na kopiu iechać ; 3 
tko Siedzie£ na konju. 

„ vid Generte, 

Geénechliaque, f m, ( genethlincut) ein 
Sterudeuter, Nativitätfteller. Prakty- 
kaz ‚gwiaz larz zabobonny. 

Genethliagus, adj, e. aſtrplogiſch, Prakty- 
karfkj 

poëme genethliague. Gedicht auf einen Ge- 
burts z Tag. Wierfze poetyckie na 
die narodzenia czyiego, 

Genetin, f.m. weiffer Wein aus Orleans, 
Wino ale Orleanſkie. $ Boite de 
bon genetin. 

nette, f: f x) eine Biſam⸗Katze in 
Morgenland; 2) Ritter-Orden von der 
Biſam⸗Katze. k) Zyber kot w wfcho- 
dnich kraach; 2) Order kawalerfki 
zybstowego kota. 

Geneve, f. € 1) die Stadt Genf; ) eine 
Minge daſelbſt. 1) Gienewa miafto; 
2) moneta Gienewfka, 

Génévois, f. ni. ein Genfer. Gienewezyk. 

Génevoife, f. € 2 Genferin; 2) eine coz 
lumbinfaͤrbige Tulpe. 1) Bialogtowa 
rodem z Gienewy; 2) tulipan czer- 
wonohöfkowy. 

Géneviéve, Lr \Genovefa) Genovefa ein 
Weiber⸗Nahme. Gienowefa imie bia- 
1060 lb. D Sainte Genevieve ct 
la Patrone de Paris, 

Génévre, *Géniévre, *Genevrier, f. m, 
Wacholderbaum oder Strauch. Jalo- 
wiec drzewo. 5 Le génévre aime 
les e & porte ſon fruit deux 
ans; ily a deux elpeces de génévre, 
i genevie, 


le grand génévre & le petit 
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Genkorier, ſ. n. Wacholder⸗Beeren. Ja- 
ſowiec owoc. parfum de gene- 
wrier chaſſe les ferpens, 

Gengleour, f. m. obf. ein Bierſirdler. 
Skrzypek. 

Gengler, u. 2. obf. verachten, Gardi 

Gengleriement, adv. obf. hartnäckig. 
Uparto. 

Genglerefle, f f od. Dinedin, 
Skrzyp ika. 

Génie, f m. (genius) 1) bey deu geyden: 
Schutz⸗Engel, Geiſt des Meuſchen 2) 
‚Genie, Geifr Neigung, natürlicher Trieb 
des Verſta des im Ausſiunen und Bes 
urtheileu; 3) Berignd, Geif; 4 Art, 
Eigenſchaft einer Sprache. 1) U po- 
gan: aniol ſtroß; duch kaz ego 
człowieka; 2) Sktonnos£ pı zyrodzo- 
na; ſpoſohnose naturalna do inwen- 
cyi i rozfadkı; gieniufz; 3) rozum, 
glowa, dowäp; 4) ) wiafnose iezyka. 
Q 1) Ila parlé du genie de Socia zeg: 
2) ay oir un bon genie: n'avoir poing 
de génie pour de‘ lettres; 3) oe weft 
pas ùn grand g génie que Attert N. 
cet un petit genie; pauvre genie, 

Sinién, plur. aemabite oder geſchnitzte 
Engelein. Aniofki malowane albo 
fznicerowane, 

travailler de génie. aus natürlichem Tiie 
be etwas erfinden, etwas geiert 
2 gieniufza,z dowć ipuſwege co zrobi 

Genievre, vid, Genevre, 

Genioglofles, / a. plur. (genioglofi) in 
der Anatomie: das Zungen⸗Mauslein. 
W anatomii; mylzki igzyczue, 

Green Ge in der Anatomie; 
zwey Maͤuslein die fidh bis an den 
Grund des Ofis hyoidis erſtrecken. W 
anatomii: dwa mufzk dr az do ko. 
ftekpodigzycznych d a 

Genipa, f. m, ein groſſer Daum auf den 
Antilliſchen Infeln, defes Frucht alles 
ſchwartz macht, was ſie beruͤhret, und 
beym Abfallen wie ein Piſtolen 
knallet. Drzewo wielkosne na 


Anty- 
lyyfkich wyipach, owoc jego czeini, 
gdy się tylko czego tknie, i przy 
opadaniu fako 1 piftoletu huk wydaie. 


Geniſſe, . f. gie? 
nicht getragen hat. Ja $ Une 
belle genie; les paiens ſucrifioient 
des geniffes blanches 3 junon. 

Genial, e, adj. (geuitalis) Geburts- zur 

Zeugung dienlich. Rodzeniu albo 
dpfodzeniu służ y. S Partie geni- 
Gier 

Genitif, f. m. ( genitivus der Geſchlechter, 
der andre Cajus der Deelinatieu in der 
Grammatic. Drugi Las w gramaty- 

ce 


6 
G 
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ce rodzacy, rodowi służący. & Nom 
qui eft au genitif, 

*Genitoires, . f pl. vid. Tefticules. die 
Hoden. Jedrka u zwierzedia, & Gé- 
nitoires pourries. 

Geniture, J. F. i) im Scherz: Zucht, er⸗ 
zeugtes Kind; z) an der Stern⸗Kunſt: 

Nativität⸗ Stellung; Verzeichniß der 
Sterne, wie fie zur Geburts⸗Zeit eines 
Menſchen geweſe 1) Zartems iplo- 
dzenie, plod, dziedig czyie; 2) % pra- 
kıykarzow: alpekt, pod ktorym się 
kto rodzil; konftelacya; gwiazd na 
niebie rozłożenie Cal narodzenia 
czyiego. $ 1) C'eſt vörre geniture; 
2) Cardan a fait un livre qui contient 
cent genitures. 

e, adj. Genueſiſch. Gienuey- 
fki. 

Genois, E m. ein Geuueſer. Gienuey- 
czyk. 

Genoife, E f. eine Genueſerin. Biala- 
głowa 2 Gienui miafta wiofkiego. 
Genou, f.m. (genu) 1) ein Knie; 2) Knie, 
krummes Holtz, Bauchſtüͤck oder holtzer⸗ 
ne Sparren, ſo den Boden des Schif⸗ 
fes formiren; 3) eine bewegliche Ku⸗ 
gel oder Nuß, auf welcher man ein ma⸗ 
thematiſches Inſtrument herum drehet. 
1) Kolano; 2) kolano, {fzpaga» co dno 
okrętowe zwieraig i formuią; 3) ru- 
choma gałka, na ktorey inftrument 
matematyczny de obraca. $ 1) Plier 
le genou; fe mettre à genoux; em- 
braffer les genoux; genou d'un che- 
val; genou de chameau ; 2) les ge- 
noux forment la rondeur & la cöte 
d'un navire; 3) genou d'un grapho- 
metre, d'un compas de proportion, 

d'une lunette d’aproche. 

à genoux, adv. auf den Knien liegend. 
Kleczkiem, klęcząc. 

plier les genoux devant quelqu'un. 1) ei⸗ 
nen Fußfall thun; z) ſich vor einem Des 
muͤthigen. 1) Opas komu do nog ja) 
Korzyé ge przed kiein, 

Genout, wid. Debut, 

Genoufriere, /. f. obf. eine Garten-Nelcke. 
Gotdzik ogrodowy- 

Genouil, f. m. ohf. vid. Genou. 

Genouille, ec, adj. f. knotig, knopfiff von 
Kräutern. Kolankowaty, knodowa- 
ty, 0 Sie lach. 

Genouillee, f. F. 1) Knoten, Abſatz eines 
Halms; 2) Weißwurtz. €) Kolanko, 
knor we zdible; 2) kokoryczka, ba- 
bikrowka, Ziele, 

Genouiller, f. ar. ein geſticktes Crueifir 
das die Biſchofe und Aebte beym hohen 
Amte auf der Bruſt haben. Krucyfiks 
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haftowany na piersiach Bifkupa lub 
Opata folemnizuigcego 

Cenduillére, f. . 1) die Stolpe, Stuͤlpe 
an einem Stiefel; 2) das Knie⸗Stück, 
Knie > Schiene an einem Dario z 
3) Stuͤck Hut oder Filtz unter dem Knie 
eines Arbeiters; 4) Pels -Strumpf s 
5) Erhohung in der Schieß⸗Scharte eiz 
ner Batterie, hinter welcher das Stück 
ſtehet; 6 eine bewegliche Kugel unter 
einem Mathematiſchen Inſtrument; 
f. Genou 3), 1) Cholewa nakolanna 
u botow ;. 2) nakonalek u zbroie ; 
z3)fztuka od kapelutza pod kolanem 
pracuigcego robotnika; 4) poniczocha 
2 futra; 5) w forsyfikacyi: pagorec zek 
w kofzu u baseıyi, za ktorym ar- 
mata ftoi; 6) galka ruchoma pod in- 
ſtrumentum matematycznym; obacz 
Genou 3). 

genowllöre de gouteux. im Sch 
Peltz⸗Strumpfe von Haaſen i 
Zarten: ponczochy z zaigczego fu- 
tra. 

Genouillet, f. m. Salomons⸗ Segel, Weiß⸗ 
Wurtz. Kokoryczka, babikrowka, li- 
czydio, krówka Ziele. 

Genoüilleux, euß, adje&. knotig voller 
Knoten, von Wurtzeln. Kolankowaty, 
knodowaty,, <0; korzeniach, zielnych. 
$ Plante genoüilleufe. 

A Genoüillon, adv-obf. auf Knien z kniend. 
Kleczac; na kolaniech. 

Genre, La, (genus) 1) in der Logic: 
das genus; was allgemeines, das viele 
Arten unter fich hat; die Blume iſt das 
genus, fo die Species, als Rofen, Tulpen, 
Violen u. d. g. unter ſich begreift! =) 
in der Brammatie; Geſchlechts⸗Un⸗ 
terſcheid der nominum und verborum, 
nach welchem ſie mate, femin. neutr. 
activa paliva &c. finds 3) in der Rede⸗ 
Runt: Art, Gattung, zu welcher eine 
Rede gehoͤret; 4) Art, Weiſe; A) Kunſt, 
Handwerck, das einer gelernet. 1) W 
lugice : powizechny, glowny alba wal- 
ny dzial ; polpelitosc, powizechnosc; 
concept © rzeczy powizechnos£i, 
jako kwiat jelt powfzechnose wzgle- 
dem ſwych gatunkow albo fzczegul- 
nosci, to Zelt rulipanow, rož, fiot- 
kow &c, a) w gramatyce : ple&, po- 


femin. neutr. albo nctiva, paffe 

3) w krafomowfkiey nance: 

mowy z 4) gatunek, rodzay;5) 

rzemiesto,w ktorem die kto wi 

§ ) L'animal eft un genre à Pégard de 

Phomme; 2) de quel genre eft ce nom; 

3) la retorigue a trois genres, le dé- 
Ssss 4 mon- 
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monſtratif, le deliberatif & le judiciai- 
re; 4) vous etes le premier homme 
du monde de ce genre. la; 5) cet ou~ 
vrier eſt habile en fon genre. 

genre de plante. Kräuter bon einerley Gat⸗ 
tung. Zioła iednegoz gatunku. 

le genre humain, das mienſchlicheckeſchlecht. 
Narod ludzki. 

| genre nerveux. in der Geil- Bun: 

| in die Nerven. W lekar fkiey nauce : 

il nerwy, żyły ſuche. 

[ Gens, f: m. plur. 1) Leute, Bedienten, 

Hausgenoſen, Angehörigen; 2) Leute, 

| Perſonen; Leute, von einerley Profe⸗ 

N fion, Faetion, Art zu leben; 4) Mann- 

| | ſchaft, Soldaten, Volck. 1) Sludzy, 
domownicy, powinowaci; 2) ludzie, 
ofoby ; 3) ludzie iednegoz rzemiesia, 
towarzyſtwa; 4) ludzie, Zolnierze. 
$1)Mes gens font ils venus? ileftve- 
nus avec dix de fes gens; 2) il ya de 
certaines gens; tous les honnêtes gens; 
tous les habiles gens; les gens du 
monde; tous les petites gens; ce 

font de fines gens; gens mariez; 3) 

vous vous moquez de gens; il n'y a ni 


N | bête, ni gens; gens de Cour; gens de 
AN village; 4) nos gens ont occupé cet- 
i te place. 
H 


Nota, 1) auſſer dem Worte tout werden 
alle adzectiva, die vor dem Worte gens 
zu ſtehen kommen, in gen. femin. geſe⸗ 
tzet, als ce ſont de fort dangereufes 
gens; 2) man ſagt cens gens, mille 
gens, aber nicht quatre gens, cinq gens, 
dix gens, ſondern quatre hommes, 

| cing hommes, dix hommes. 1) Oprocz 

slowa tout wizyltkie adjectiva slowo 
ens poprzedzaigce in feminino polo, 

Jako ce font de fort dangereuſes gens; 

2) mowi sie cent gens, mille gen, ale 

mialto'guatre gens, cing gensy dix gens, 

piſz quatre kommes, cing hommes, dix 

hommes. 

0 dos gens du Rei, die Procuratores und Ad⸗ 

| voegten des Koniges, in dem Parlement 

zu Paris. Prokuratorowie i Patronor 
wie krolewfcy w Parlamendie Pary- 
| fkim. $ Get à Meflieurs les gens du 

J4 Roi de reprefenter à la cour les in- 

teréts du public; Meflieurs les gens 

du Roi ſont aflemblez, 


gens de main morte. 1) leibeigene Leute; 
2) Klöfter, Geſellſchaften fo niemals 
abſterben. x) Poddani; 2) klafztory, 
i inne kolegia, co nigdy praw dwoich 
nie odumieraig. 

gens d'afaires. königliche Pachter, Came⸗ 
raliſten, Rent-Meiſter u. d. g. Kro- 


I 
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lewfey arendarze, poborce, itre- 
zuicy etc. 

gens de lettres. gelehrte Leute. Uczeni 
ludkie, 

gens de guerre. Kriegs =Leute, 
zolniesfey. 

gens de marine. das Schiff- oder See⸗Volck 
fo auf einem Schiffe dienet. Ludzie 
okrętowi. 

gens de mer. See- Leute, die ſich auf die 
Gee- und Schiff⸗Farth legen. Ludzie 
mary narſcy, co sig w matynarſtwie 
éwiczą. 

gens d'armes, vid. Gendarme. 

gens d' Egliſe. die Geiſtlichen. Duchowni. 

gens de robe. alle Gerichts Perfonen. 
Ludzie prawni; ludzie toga£i. 

gens de fac et de corde. lüderliches Gez 
findel, Hultayftwo. 

*ily a gens dë gens. es giebt allerley Leute. 
Są ludzie rożnego gatunku, 

wous étes de belles gens. ihr ſeyd Leute vor 
die ih mich nicht fürchte. Nie boig 
sie takich ludźi, iako wy jeſtescie. 

le droit des gens. das Volcker-Recht. 
Prawo powizechne narodow. 

Gent, f. f- obf. 1) Bold; z) im Scherz: 
ein Menſch. 1) Narod; 2) żartem : 
człowiek. $ 1) Il adoucira les mæùrs 
de cette gent farouche. 

gent qui porte le turban. ein Volck, das eis 
nen Bund auf dem Kopfträget : die Túr- 
cken. Narod w biatych zawoiach ; 
Turcy, 

Gent e, adj. im Scherz: niedlich, artig. 
Zartuige: ſadny, piękny. & Elle a le 
cœur noble & le corps gent; gente 
de corps & d’efprit. 

Gente, f. f. Art weiſſer und kleiner Gaͤnſe. 
Gatunek białych gaſek. 

Gente, vid. Jante. 

Gentiane, f. f. (gentiana) Entian, Bitters 
Wurk. Goryczka ziele. 

„Gentil, e, adj. (obt großmuͤthig, edel; 
z) im Scherz: niedlich, artig, beffer joli; 
) luftig: ſpaßhaftig. 1) %% Wipanialys 
fzlachetny ; 2) Tartuige: ladny; 
#3) wefoly, Zzartobliwys trefny. $ 1) 
obf. Un gentil exercice, gentile action; 
a) un gentil enfant; 3)en verite vous 
étes gentil; celt un gentil efprit, 

cela ef gentil, das iſt huͤbſch, Sliczna to 
rzecz. 

cela pe? le gentil. das if vortreflich. 
Wysmienita to. 

Gentil, f. m. (gentilis) 1) ein Heyde; 
2) edler Falcke, das iſt, der in den drey 
Sommer-Monaten Julio, Auguſto und 
September iſt gefangen worden. 1) Po- 
ganin; a) fokot w lipet, w sierpniu 

aido 


Ludzie 
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albo w wrzesniu złapany. $ 1) On 
croit que les gentils né font pas fau- 
vez; anoncer l’Eyangile aux Juifs & 
aux gentils. 

Apbire des gentils. S. Paulus, der Heyden 
Apoſtel. Pawel święty, Apoftot 


do po- 


an. . 

Gilde, ff. eine eolumbin⸗ſchielichte und 
Iſabel⸗faͤrbige Tulpe. Tulipan o czer- 
wonofiotkowym, mienigcym i izabe- 
lowyın kolorach. 

Gentilhomme, f. m. pr. gantilom. ein 
alter Edelmann; za) ein Buͤrgerlicher 
der einen adelichen Staat führet ; 
3) Hofmeiſter bey einem vornehmen 
jungen Herrn; 4) in der Glas Hütte: 
Handlanger des Glas⸗Blaſers. 1) Szlach- 
eic; *2) miefzczanin fzlacheica zakra» 
waigcy ; z) ochmiltız, dyrektor panię- 
dia; 4) w Audie: robotnik, co huta- 
ızowi sklo wydymaigcemu pomaga. 
§ 1) Un brave gentilhomme ; il eft né 
gentilhomme. 

, gentilhomme de nom de d'armes. ein Epel- 
mann aus einem alten Haufe, das ſeder⸗ 
zeit zu Felde gedienet. Szlacheie rodo- 
wity , ktorego przodkowie zawfze 
Sotnierfka służyli. 

gentilbomme fervant. ein Edelmann der ein 
koͤnigliches Hof⸗Amt hat, als ein Mund⸗ 
Schenck, Stall⸗Meiſter ꝛc. Szlacheie 
urząd nadworny krolewfki maigcy, 
iako ee koniuſzy. § llya 
trent fix gentilshommes ſervans chez 
le Roi de France, qui font alternati- 
vement la fonction d’Echanfon, de 
Panetier, & d’Ecuier tranchant. 

gentilhomme de la Chambre. Koͤniglicher 
E Podkomorzy krolew- 
fki. 

gentilhomme au bec de corbin. einer von 
den Edelleuten, die Paar⸗Weiſe vor dem 
Könige in Franckreich gehen. Jeden 2 
tey ſalachty, eo paraminaceremoniach 
püblicznych przedKrolemFrancufkim 
chodzą. § Ily a deux cent gentils- 
hommes au bec de corbin. 

gentilhomme ordinaire; ordinaire. Hof⸗ 
Juncker, der die koͤniglichen Befehle 
den Parlementen hinterbringet. Dwo- 
rzanin od donofzenia Parlamentom 
krolewfkich mandatow. 

"gentilbomme à lievre,) 

*gentilbomme de Beaxce,] ein armer Edel- 
mann, ein Krippen⸗Reuter. Ziemianin 
chudobny; izlachćic ubogi. 

mettez un peu vôtre gentilhomme à part. 
feket euren Adel ein wenig bey Seite. 
Trochę na firong 2 fzlachectwem 
Was Pana. 
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jurer foi de gentilhomme. auf fein adeli⸗ 
ches Wort verſprechen. Obiecas na 
stowo fzlacheckie. 

»Gentilhommerie, f. der Adel, Adelſtand. 
Szlachectwo; ftan fzlachecki. $ Met- 
tez un peu vôtre gentilhommerie 
à part. ý 

Gentilhommiére, f. Z ein Edel⸗ Hoff. 
Dwor ſalachecki. $ Sa maiſon de 
campagne eſt une petite gentilhom- 
miere. 

Gentilité, f- f. (geneilitas) das Heyden⸗ 
thum, die Heyden, die Heydenſchaft, 
die heydniſchen Zeiten. Poganſtwo, 
poganie; poganfkie czafy. $ La con- 
verlion de la gentilite étoit une œu- 
vre réfervée au Meflie. 

Gentilisme, f.m. das Heydenthum, heyd⸗ 
niſcher Götzen⸗Dienſt. Poganittwo, bat- 
wochwalftwo pogaufkie. 

*Genctillätre, Genüillaftre, f. m. 1) ein 
ſchlechter Edelmann; 2) ein unechter 
Edelmann. 1) Szlacheic podły ; 
2) nieprawy fzlachćic; nieprawdziwy 
Karmazyn. $1)Cen’eft qu'un gentil- 
latre. 

Gentillement, obf. vid. Gentiment. 

*Gentillefle, . F. 1) Artigkeit, Anmuth in 
Reden und Geberden; 2) obf. Schertz, 
Spaß⸗Nede; 3) Poſſen, kurtzweilige 
Sprünge; 4) niedliche, artige Kleinig⸗ 
keit; 5) Annehmlichkeit, die man mit 
dem rechten Nahmen nicht nennen darf 
oder will; 6) obf. der Adel. 1) Kago- 
dnosé, przyiemność w mowienius 
w gieftach; 2) Zarcik, zartobliwosc, 
trefnose; 3) figiel, plefy; 40 drobigzg 
Jadny ; frafzki, bagatelkifadne ; 50 La 
godnośći» ktorych kto wyrażić nie 
može albo nie chce; 6) obf. fzlache- 
ctwo. 51) Une femme qui a beau- 
coup de gentillefle ; 2) dire des gentil- 
lefles ; j'admire toutes les gentillefles 
de vôtre lettre; 3) ce finge fait mille 
petites gentilleſſes; 3) il a acheté mil- 
le gentilleffes à la foire; s)ilyala 
de certaines gentilleſſes qui ne fe peu- 
vent dire en François. 

Gentiment, adv. vulg. artig, huͤbſch⸗ 
niedlich. Ładnie, grzecznie. $ U fait 
gentiment tout ce qu'il fait. 

vi boit gentiment. er trincket brav. 
Łepfko pełni. 

Gentive,ady.c. von des groſſeniogols 
alten Inwohnern: heydniſch, unglaͤu⸗ 
big. O obywatelach. flarych w Pah- 
frnie wielkiego Mogola : pogarífki, 
niewierny. 

Génufiexion, f. f. (genufleaio) in geifilie 
chen Reden; das Knie⸗Beugen. W 

S553 5 0 
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tylko mater hach: Kolan 


duchownych ch: 
$ Faire des 


naginanie, {klanianie, 
genuflexions. 

Geodes, f. f. ( geodes) Art von Adlerſtein, 
der ſtat eines Steines Sand und Erde 
in ſich hat. Orlego kamienia gatunek, 
w ktorym miaſto wnętrznego kamie- 
nia ziemia i piafek sie znayduie. 

YGéodefie, f. f- (geodaefia) Feld⸗Theilung, 
Feld⸗Meß⸗Kunſt, beffer: arpentäge. 
Miernittwo polne, to ielt rozmierza- 
nie pol, gruntow, lepfze stowo:: arpen- 
tage. 

Gkofroi, f. m. (Gotbofredus) pr. Jofroi, 
Gottfried. Gotfred. 

‘Geographe, fm. (geographus)) Land⸗ oder 
Erd⸗Beſchreiber. Kraiopis. $ Le Polo- 
nois Cluver eft un fameux géographe. 

‚Geographie, f. f. (geograpbia) die Erd⸗ 
Beſchreibung. Kraiopifanie. § La géo- 
graphie elt curieule; aprendre, favoir 
la géographie; enfeigner la geogra- 
phie. 

Géographique, adje. c. ( geographicus) 
Sande, Geographiſch, zur Erd -Bes 
ſchreibung gehörig. Kraiopifarfki, 
kraiopifowfki. $ Table geographi- 
que. 

Geolage, f. m. pr. jolage. Schließ⸗Geld, 
Sitz⸗Geld, ſo der Gefangne dem Kerker⸗ 
Meiſter giebet. Taraſoue; od taraſu 


placa, ktorą wiezien taralowemu 


placis powinien, $ Paier fon géo- 
lage: 

Geole, f. f. pr. jöle. Gefaͤngniß, Kerker, 
Stockhaus. Wigzienie, taras. § C'eft 
une fächeufe geole. 

Geolier, .. m. pr. jolie. Stochmeifter, Ker⸗ 
kermeiſter. Taraſowy; przełożony 
nad wigzieniem. § Un vigilant géo- 
lier. 

Géoliére, f. f pr. jolier. Stockmeiſterin, 
des Stockmeiſters Weib. Zona tara- 
ſowego. $ La g£oliere eft belle, 

Geomance, ] 

Geomancie, J JV (geomantia) die Pun⸗ 
etir⸗Kunſt; vermeinte Kunſt, aus gewiſ⸗ 
fen geſetzten Puneten aufs Papier Einf 
tige Dinge vorher zu ſagen Kropko- 
wielzezenie; nauka wieſzczbiarſka 
domniemana, z kropek piorkiem na 
papierze wyiztychowanych przyfzte- 
go fzczęsćia dochodzié. $La geoman- 
ce eft un art vifionaire; la geoman- 
ce de Cardan eſt la plus fameufe de 
toutes les geomances. 

Geomancien, f, m. ein Punetirer. Krop- 
kowielzczek. 


Gúomét:al, e, adj, ( geometralis) zur Mef- 


Kunſt gehoͤrig; geometriſch. Mierni- 
czy, miernicki. $ Plan geömerral. 
Geometre, f. m. (geometra) Feldmeſſet, 
der die Meßkunſt verſtehet. Miernik, 

gieometra. $ Un bon geomeure 

Geometrie, ff. goomet e 
Kunt, Geometrie, Wiſſenſchaſt die 
ge, Dicke und Breite der Corper augs 
zumeſſen. Miernicka nauka, miernic- 
two ;naukaowymierzeniu wyfokosdi, 
fzerzy, grubosci, długośći. $ La ge 
metrie eſt belle, utiſe & necefläirez 
le Pére Stanislas Solfki a donné au 
public une geometrie en 1683. 

Geometriqgues adj. c. (geomerieus) geo- 
metriſch. Mierniczy, miernicki. § Pas 
géométrique, proportion geumetri- 
que, 

efprit géométrique. ein Menſch der zur 
Geometrie geſchickt it. Cekek do gie. 
ometryi ſpolobny. 

‚Geomerrigueiment, adje geometriſcher 
Weiſe, nach der Meß⸗Kunſt. Po miere 
nicku, gieometrycznie. A Demontrer 
geometriquement une chofe. 

George, f m. pr. Jorge. (Georgio) Ge⸗ 
orge, Jorge. Jerzy. 

Ordre de S. George: Ordre.de la jarretiéres 
der Ritter-Orden vom Hoſen⸗Band in 
Engelland. Order 8. Jerzego kawa- 
lerſki w Anglii. 

ordre de F. George. der St. Georgen⸗Or⸗ 
den in Genua. Order kawalerfki 8. 

zego w Gienui. 
Her fairen Georges it eſi bomme d'âge. 
er iſt alt genung, er wird (hon willen, 
was er thut. Nie Jas to; iuz to nie 
dziecię ma rozum. 

Georger, J. m, Juͤrglein, kleiner George. 
Jurus. 

Georgete, . F. (Georgia) Juͤrgin, Vor⸗ 
nahme der Weiber. Jerzy na, Jurgo- 
wa imig bialoglowfkie. 

Georgiens, J. m. eine Chrifiliche 
im Morgenland, Sekta Chrzes 
Ika w Paufftwach wichodnich. 

Géorgiques, f. f. pl. ein Land - Bauz 
Gedicht; poetiſche Schrift, ſo vom 
Land⸗Leben und Ackerbau handelt. 
Ziemianſtwo  wierizem podane ; 
ksiggi poetyckie o oraczey nauce, 
$ Virgile a fait quatre livres des 
Géorgiques, qui font, traduits en 
vers Polonois par Valérien Otfinow- 
fki & imprimées à Cracoyle en 
1638. 

*Gérance, E F. Schiffe⸗Kran zum Ein⸗ 
und Ausladen. Kafar do windowania 
towarow w oktet. 

Geranion, fe m. (geranium) Storch 

Schnabel, 
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Schnabel, eine Blume. Zorawie no2- 
3; boćianie nožki. 
es f. f- i) eine Garbe; a) ein Bund 
pen Nuten. 1) Snoop; 2) pek pra- 
) Une petite gerbe de blé, de 
fire une gerbe; mettre, lier en 
e: afembler, batre les gerbes. 

few zuſammen gebundene Raz 
in der Luft eiue Garbe vorſtel⸗ 
xp pußzkarfki; pek rac 
h ma powietrzu ſnop repre- * 


ſſer⸗Garbe, Die ein Spri 
anıch viele Röhren in die Dër 
Snop wodny z fontany 
so tzony. 
Futter⸗Stroh; halb 
he zum Futter vors 
op oklojowany albo oprzy- 
keorym polowa zboża dla 

Obe bonne gerbess 
„de fögle 


Gerbe a. in Garben binden; 2) 
die Wein⸗Fäſſer aufbäuffen auf einan⸗ 
der leg i ; w fnop 
ET beczki w 


kupe uklada£. 
froment; 2) gerbons ces quars, ces 
muds. 

*Gerbier, f m. ein Haufen Garben, Ku- 
pa fnopow. 

Gerbillon, f. m. eine kleine Garbe, ein 
kleines Buͤndlein. Snopek. 

Gerce, f. f Motte, Chabe, die die Kleiz 
der und Becher zerfreſſen. Mol w 
fzaiech, w kSiggach. 

Gercer, v. a. 1) ſchneiden, wie ein kalter 
Wind die Lippen; >) Ritze machen, 
ſpalten / als die Wärme das Holtz. 1) Siec, 
range, jako wiatr tęgi wargi; 2) nadiu- 
pad, rylowad, popękać; ryſy czynić; 
iako ćiepło w drewnie. § 1, Le froid 
gerce les levres; 2) le chaud gerce le 
bois. 

gercer, v. n. yafen, fyringen als die Lip⸗ 
pen von der Kalte. Pierzguge, opierz- 
gną6 iako wargi od wiatru tegiego. 
$ Les lévres gercent an (de) froid. 

fe gercer, 2 r. fyringen, ſpalten, Ritze bez 
kommen. Tupac sie, napadaé Sie, ry- 
dowae sie. $ L’enduit qui eft expofe 
à Pair, de fechant plüror que le de- 
dans du mur fe gerce. 

Gercé, Ze, adj. geriſſen, das Riſſe bekom⸗ 


men. Popekany. $ Bois gerce. 
G re, Gergurg, fr . Riß, Ritz in der 


Haut, im Holtze, im Metall. Ry la, 
roſpadlina, na adlina na Ciele, w drze- 
wie, w krufzczu, Les geigures fe 
gueriffent avec la pomade; il 
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eft bien fain, il n'a ni neuds ni gere 
gure. 

‚Güter, v. a. (gerere) in Gerichten: fühs 
ren, verwalten, adminiſteiren. W fg- 
‚dach: Iprawowad, zawiadowae, admi- 
niftrowad. $Gererune tutelle į gérer 
le bien du mineur. 

Gerets, ſ. m. piur. Brachfeld. Odlog 
rola. 

Gerfaut, f.m. Gier⸗ oder Ger⸗Falcke. Bia- 
4ozor fokol. $ Le gerfaut eft fier & 
Hardi. 

Gerid, f. m. Wurf⸗Spieß bey den Pohlen 
und Türcken von 3 bis 4 Fuß lang. 
Diiryt. 

Germain, f m. (Germanus) 10 Herrmaun 
ein Mauns⸗Nahme; 2) bey den Poe⸗ 
ten: ein Teutſcher. 1) Gierman imig 
mefkie; 2) a Poetow: Niemiec. $ 1) 
Germain et mort; 2)araquer les Ger- 
mains. 

Germain, e, adj. (germanus) leiblich Ges 
ſchwiſter⸗, als Söhne, Tochter, Kinder. 
Stryieczny, wuieczny, cioteczny, iako 
{ynowie, corki, dziedi. A Ceit mon 
germain; coulin germain; cet ma 
couſine germaine. 

il a de germain fur moi. er iſt ihm um eiz 
nen Grad näher verwandt als ich. Sto- 
pniem powinowactwa iednym mu ode 
mnie blizfzy- 

Germaine, ff (Germana) Herrmannin/ 
Vornahme der Weiber. Giermana imie 
bistogtowikie. 9 Germaine elt fort 
fage. 

Ges erbe, J. J. Garmaͤnderlein, klein 
Bathengel, ein Kraut. OZanka Wielka 
i mata, Stele. 

grofe germandrée; petit chêne. Gaman⸗ 
dertein, Groß⸗Bathengel. Zywiczka 
wickfza. 

ermandrée d'eau. Lachen Knoblaud), 
Waſſer⸗Bathengel, ein Kraut. Czofn- 
kowe ziele, ggsi poley. 

Germanie, f- m. (Germania) das alte 
Teutſchland⸗ Niemcy ſtare. 

Germanique, adj. c. (Germanicus) Teutſch. 
Niemiecki 

la liberté germanigue. die teutſche Frey⸗ 
heit. Niemiecka wolnose. 

Germe, f. m. (Germen) 1) ein Keimlein, 
ein Sproß an dem aufgehenden Saam- 
Römern; 2) Ort am Sagmen⸗Korn, 
wo das Keimlein aufgehet; 3) figürlich: 
Avele, Urſache, Funcken, als der Unei- 
nigkeit. 1) Kiel, fzczuply pratek u 
ziarna wfchodzacego; 2) mieyſce, 
gdkie sig kief z tiarna wypufzcza; 3) 
figurycznie: ifkierka, zdroy, przyczy- 

na 
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na, jako niezgody. $ 1) Pouffer un 
germe; les fourmis rongent le'germe 
du grain qu'elles amaſſent, de peur 
qu il ne pouſſe un beau germe; 3) un 
germe de procez, de divifion, de que- 
relle. 

germe d un oeuf. der Saamen des Hahns. 
Nasienie koguta. 

germe de feve. 1) der Kern, ſchwartzer 
Flecken ſo die Pferde vom fuͤnften bis 
ins achte Jahr auf den Zähnen bekom⸗ 
men; 2) der Hahn, weiſſes Theilchen, 
ſo ſich an dem Gelben im Ey anhaͤngt. 
1) Czerw, plamka czarna, ktorą ko 
ma na 2 ębach od pigtego a do oſmego 
roku; 2) białkowa fztuczka do żołtku 
ialecznego Sie przypinaigca, 

faux germe. unzeitige Geburt. Plod nie- 
donoſzony. $ Ceſt un faux germe. 

Germer, v. 1. 1) keimen, ſproſſen, von 
Saamen⸗Rörnern za figürlich: wur⸗ 
tzeln, blühen, Früchte tragen. 1) Kiel 
wypufzczać; fzczuplym wfchodzie 
pratkiem; 2) krzewić śię, pożytek 
wydawać; wichodi § 1) Les blez 


commencent à germer ; 2) la parole 
de Dieu a germé dans fon cœur. 
Germination, f. m. das Auskeimen oder 
Sproſſen der Körner in die Erde. Klow 
pufzczanie ; wfchodzenie ſubtelnych 
pratkow z nasienia, Les Philoſo- 


phes obfervent curieufement la gere 
mination des plantes. 

Germon, f. m. eine Art See⸗Fiſche. Ry- 
ba pewna morfka. 

Gerofle, ] 

Geroflée, J vid. Giroſie &c. 

Geroflier,) 

Gerondi, ] 

Gérondif, ] / m. das Gerundium in der 
Grammatick. Gerundium w grama- 
tyce. 

Gerontes, f.m. pl. ehedeſſen die Raths- 
Herren in Lacedaͤmonium. Niegdyz 
Senatorowie Lacedemonſcy. 

Gerre, f.m. obf. Geſchlecht, Art. Ro- 
dzay, gatunek. 

Gerfe, vid. Gerce. 

Gerſeau, ſ. m. auf den Schiffen: ein Seil 
auf einer Winde. Lina na windzie 
okretowey, 

Gerfee, L fe getrockneter Aarons⸗ oder 
Zehr⸗Wurtzel⸗Saft, er if die ſchoͤnſte 
Schmincke. Sok Ziela Aronowa bro- 
da albo obrafkami nazwanego jufzo- 
ny, ktory za naylepfze ftoi bielidlo. 

Geier, Gerſure, vid. Gerc. 

Gertrude .. € (Gertruda) Gertraud, ein 
Weibek⸗Nahme. Giertruds imię bia- 
loglowfkie, 
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Gervais, La, (Gervafius) Servgtius, ein 
Manns⸗Nahme. Gerwazy imie mẹ- 
fkie. $ Gervais eft bien fait. 

Gefier, ] 

*Gifier, ] f- m. der Magen im Bogel- 
werck. Zoladek ptafzy. $ Les gehers 
font durs et de dificile digeſtion. 

Gefine, fi V obf. das Kindbette. Pokog. 

paier le giſine. in Gerichten: die Unko⸗ 
ften eines Kindbettes bezahlen. W fa- 
dach: zapladie kofzta na polog ło- 
zone. 

Gelir, v. n. 1) liegen; dieſes Verbum ift 
nur im Prefenti, je gis, tu gis, il gi; 
im Imperf. je gifois, und im Particip, 
giant gewöhnlich; 2) obf. gebaͤhren, 
ins Kindbett kommen. 1) Lezed; Ver- 
bum zo. tylko in praejent. je gis, tu gis 
il git; in imperf. jẹ giſois, iako tež È 
inpartic. gifant iefl utarte; 2) obf. zlec, 
porodzie. $ 1) Les membres coupez 
gifoient oi et là. 

cigit. in Grabſchriften: hier liegt bes 
graben. W nagrobkach: tu leży po- 

rzebiony. $ Ci-git fous cette tombe 
E foleil des guerriers. 

il git. es beruhet daranf, Zawislo, za- 
lezy na tym. § Le diferend des par- 
ties git en cela; tout gite en cela. 

Sei git le bere, hier liegt der Hund be 
graben; darauf kommt alles au. Tu 
to fek; na tym rzecz cala zawisła. 

Geſner, Geſne, vid. Gêner, Géne. 

Geſole, f. f. in der Seefarth; Wacker; 
Compaß⸗Haͤuslein, der Ort auf dem 
Schiff wo der Compaß ſtehet. W ze- 
glarfkiey nauce: kabinecik, gdzie 
kompas ftoi, 

Geſſe, f.f. kleine Kichern, Kicher-Erbſen. 
Ciediorka, ciecierzyca ogrodna, groch 
wiofki. § Le bouillon de la geſſe 
läche le ventre. 

gelle ſauvage. 1) wilde Kichern; a) Erd- 
nuß, ein Gewaſchs. 1) Cicciorka dzika, 
diedierzyczka; 2) grufzka Ziemna, 
gruſzka wycza, Sief, 

Geſte, f. m. (geflus) die Geberde, Bewe⸗ 
gung mit der Hand eines Redners. 
Gieſt krafomowiki. 5 Faire des ge- 
ſtes; orateur qui a le geſte beau; un 
gelte afedte, 

Gefles, f. m. plur. (geſta) nur in boz 
her Schreib. Art: Helden⸗Thaten, vor⸗ 
trefliche Thaten; 2) in Scherz⸗Reden: 
ſchoͤne Thaten. 1) Tylko w poważnym 
ais - rycerſkie dziela ; czyny. wl, 
Lie; 2) zartnige: piękne ſprawy; 
ſpraweczki. 9 1) Chantez les ge 
des heros; 2) on ne parle que de 
vos faits et geltes. 


ftes 


*Gefti- 
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Geſticulateur, f. m. (gefliculator) ein 
Gauckler im Reden, der immer mit der 
Hand ficht. Mow ca kuglarfki; zby- 
tecznemi gieftami narabiaigcy orator, 
Les Italiens ſont de grands geſticu- 
lateurs. 

*Gefticulation, E I (gefieulatio) Gau: 
Felen, uͤberfluͤßige Geberden im Reden; 
das Fechten mit den Händen. Zby- 
teczne gieſtami narabianies plely, 
kuglowanie mowigcego, La geſti- 
culation n’eft point agreable. 

„Geſticuler, v. u. (geſticulare) ſich im Rez 
den geberden, mit den Hånden fechten. 
Plefy w mowie ſtrole; zbytniemina- 
rabiad gieftami. $ En parlant il ge- 
fticule fans ceſſe. 

„Geſtion, f. (geſtio) nur in Gerichten: 
die Verwaltung. Tylko w fadach: 
zawiadowanie, fprawowanie, admini- 
ſtracya. $ Il a rendu compte de ſa 
geſtion; fa geſtion a été aprouvèe. 

Get, oid. Jet. 

Gerer de garentie, v. f. obf. nicht zum 
Zeugniß laffen. Do dania swiadeltwa 
nie przy puscic. 

Ghebres, f. m. plur, Perſer die es mit dem 
Alcoran halten. Perſowie, co przy 
alkoranie ftoig. 

Ghuille, vid. Gille. 

Ghiaour,] 

Giaour, J fm. Eckel⸗Nahmen, den die 
Türcken den Chriſten geben. Gaur, 
nazwilko Chrzescian u Turek. 

Giarre, vid. Jarre. 

Gibbeux, eule, adj. (gibboſus) bey den 
medieis: puckelicht. erhaben. U me- 
dykow: garbaty, wypukły. $ La 
veine cave fort de la partie gibbeufe 
du toie. 

Gibboßre, f. . l gibboftas) in der Artze⸗ 
ney⸗Runſt: Pudel auf einem Glied. 
W lekarskiey nauce e wypukfosc, pu- 
kiel na członku. 

Si La, Taͤſchner, Beutler. Ka- 
etnik. 

Gibeciére, f. fe 1) Schrot⸗ oder Kugel 
Beutel: eine Jaͤger⸗Taſche, Weid⸗Ta⸗ 
fhe: 3 im Schertz: ein Geld-Beutel, 
1) Pulwerzak; woreczek do kul i 
fzrotu; 2) torba foweza; 3) Lartem: 
kaleta, mieſzek. $ 1) Une gibeciere 
bien garnie. 

gibeciere ile berger. eine Hirten⸗ Taſche. 
Torba paſtuſza. 

gibeciére de grenadier. Granaten- Tafıhe. 
Torba do granat. 

Zeien de la gibeciére. aus der Taſche ſpielen. 
Strois kuglarfkie figle kiikiem, kub- 
kami, gafkami Se, 
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tours de gibeciere. Taſchen⸗Spieler⸗Stuͤ⸗ 
cke oder Künfte, Sztuki kuglarfkie. 

Gibelet, Giblet; Co. ein Hol Zwick⸗Boh⸗ 
rer. Swidereczek 'zlobkowaty, nie- 
zakręcony. 

il a un coup de gibelet) er hat einen 
Schuß zu viel. Zle mu we bie uło- 
zono. 

Gibelins, ſ m. plur. Gibelliner, eine Par⸗ 
tey die es mit dem Kayſer hielt. Gi- 
belinczykowie, fakcya niegdyz Ce- 
farfka we Francyi. 

Gibelot, La in der Seefahrt: Gabel⸗ 
Holtz im Vordertheil des Schiffes oder 
dem Gallion, Drewno roſochate w 
fztabie okretowey. 

Gibert, f.m. ein Galgen. Szubienica. $ 
Atacher, menerau gibet. 

le gibet weft que pour les malheureux. 
kleine Diebe hängt man, große laͤßt 
man lauffen. Bak sie przebiie, ana 
muchę wina. 

le gibet ne perd point fon droit. ein 
Miſſethaͤter entlauft dem Galgen nicht. 
Rzadko śię komu zloczynitwo prze» 
piecze. 

Gibier, f- m, 1) Wildpret, Weidwerck, was 
der Jaͤger fängt; *2) einfältiger Tropf, 
der ſich leicht beruͤcken läßt; *3) Wild⸗ 
pret, Hure, liederliches Weibsſtuͤck. 1) 
Zwierzyna, obfow łowczy ; *2) dudek 
ktorego facno ofzukać; *3) fang 
dwoynoga, kurwa; nierzgdnica. $ 1) 
Voilà nôtre gibier; il y a du gros & 
du petit gibier; *2) e eft un bon gi- 
bier pour les fourbes; z) c eſt du gi- 
bier; vrai gibier de potence. 

cela weft pas de vôtre gibier. das ger 
het euch nichts an; ihr habt nicht Ur⸗ 
fache euch darein zu mengen. Nie wam 
do tego. 

Giblet, vid. Gibelet. 


Giboia, Giboya, f. m. die größte Schlange 
in Braſilien, die einen Hirſch bezwingen 
kan. Waż naywickfzy w Brygzelli, co 
ielenia przemoc može. 

*Giboier , v. ». im Scherg: Vogel 
ſchieſſen gehen; jagen. Isé Daa 
ftrzela ptaki; polować. 

arquebuze d giboier, Vogel⸗Flinte. Fuzya 
na ptaki; ptafzniczka, 

poudre a giboier. fein Schieß = Pulver, 
Proch rufzniczy naylepizego gatunku, 

épée à giboier. im Scherg : ein langer Der 
gen. Zartuiac: fzpada długa, SU 
porte toüjours une épée A gihoier. 

Giboleur, f.m. im Shen : ein Jager. 
Zartem: mysliwiec. $ Ce neſt pat 
un grand giboigur, 

Gibow 
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Giboulse, f. F ein Mayr Regen. Defzcz: 
wielki. 

Gide, f.f. eine Polniſche oder Tüͤrckiſche 
Lautze. Dida. 


Gieter, f-m. eine Waffer- Schmufel wt 
Begieſſen der Leinwand auf der Hiei 
che. Szufla na blechu do pfotnd po- 


le la. 

Giets, Geps, f- . pl. obf- Baͤnder etwas 
zu binden. Zulalki, ktoremi co wie- 
Zuig- 

Gew fm. obf: x) ein Jude a) ein Spiel» 
1) Zyd; 2) gra. 

Gigante, ff. eine gene Figur am Hinter⸗ 
fheil der Galerre. Wielka figna na 
rufie galerowey, 

Gigantesque, adj. c. (giganteus) Kiefen: 
formig. O:brzymiki. A Une figure 

gigantesque; la figure de St. Chriſto- 

fle et ntesque. 

Gigantine, ff eine. gewiſſe gelbe Blume, 
die auch Farneſienne heiſſet. Ku iat 
pewny zotty, także Farnefienne na- 
zwanys 

Gigantomachie, .J. (gigantomachia) bey 
den Poeten: der Niefen -Krieg wider 
die Gotter. U Poerow: woyna olbrzy- 
mow na Bogi podniesiona. 

Giga tou, J. m. Wein⸗Kerner. Peltki 
MWIDDE, 

Gigon, [ m 1) eine Schoͤps⸗Keule, befer 
Eelanche; 2) Hinter⸗Fuß eines Pferdes 
auch eines Hundes, J) im Shery: 
Schenckel, Fuß, 1) Udziec fkopowyr 
Lehle stowo Eclanche; 2) poslednia 
noga, psia albo konifka;; 3) ten: 
noga golen. § 1) Un bon gigot de 
mouton a la daube; z) cg cheval a de 
bons gigots ; 3) chauler fes gigots au- 
pès du feu; étendre les gigots. 

Gigote, be, adj. von pferden und Jagd⸗ 
Hunden: mit ſtarcken Hinter⸗Schen⸗ 
keln und einem breiten Creutz verſehen, 
O koniach i pfach towerych:krzyz i 
udy duże maigey; udziafty. $ Cheval 
bien gigote; chien mal gigoté. 

Gigorenv,n, in der Jagerey ` mit den 
Fuͤſſen zappeln, als ein geſchoſſener Hafe, 
Di mysliffwie o zwierzgäiu poflrzelo- 
mem: Wierzgaé nogami, 

Gigue; ff r) luſtiges muſtealiſches Stück; 
2) luſtiger Engliſcher Tang bey den 
Lein⸗Tautzern; 3) vulg. hurtiges, mun 
tres Mägdchen. 1) Pioſmka muzyczna 
barzo Wetola; ai taniec anieliki u 
powrozobiegunow; 3) vg. dziewka 
wefola. $ r) Joüet une gigue ſur le 
buch: dunfer une er 3) cefe 
zune grande gigue, 

Siren, plure im Schertz; die Beine. 


GING 


Zartuige: nog. 
étend fes gigues. 

Giguer, u. n. vulg. taugen, fpringen, 
bhüpfen, rennen, laufen. Tancowace, 
biegać, fkakać, uwiiag sig, 

Gilbert, L m. (Gilbertus) Elbelt, ein 
Mauns⸗Nahme. Gwilbert imie mẹ- 
fkie. x * 2 

Gilbertins, f m. par. Elbertiner „ein 
Möuchs⸗Orden. OO. Cwilbertyno- 


9 Voiez comme if 


fem. obſ. Bru 
Zatolzka bez rekawow. 

Gilla, f-m. ein Brech⸗Mittel vom weiſſen 
Vitkiol⸗Saltz. Womit ze doli bialey 
koperwafowey. g 

Gille, Ghille, Guille, J. £ ei Betrüͤge⸗ 
rey. Szalbierftwo. 

Gille, . m. vulg, die Flucht. Ueieczka. 

* faire gille, davon laufen. Uciec; pias 
fek na podefzwy zbierać. $ Ila fair 
gille. d 

* gılle le niaise ein Qvackſalber. Ciarlay 
tan» 

Gilles, fm. (ZEgidius) 1) Egidius, Vor⸗ 
nahme de aͤnner; 2) ein gewiſſes 
verbotenes Fiſcher⸗Netz. 1) Idzie imig 
mẹfkie; 2) sieć pewna rybia zaka- 
Aan 

vis Saint Gilles. eine ſehr künſtliche Wens 
dele oder Schnecken⸗Treppe. Wichoch 
kıgceny barzo kuniztowny» 

Gillette, / F. (Aegidia) Egidia, Voinah⸗ 
me der Weiber, Idzina imig bialo- 
gtowfkie. $ La pauvre Gillette elt 
morte. 

une reine Gillotte. eiu Weib von ſchlechtem 
Stande in fehonen Kleidern. Podla 
trusia w bogate Loop uſtroiopa. 

Gilogile, J. m. eine gewiſſe Winter Birne, 
die man kochen muß. Grutzka pewna 
kimozrzala tylko do warzenia uy te- 
CA. 

Gillonne, vi. Gillette. 

Gimbellette, J. € Zucker- Plaͤtzchen mit 
Ambra und Biſam angemacht. Placek 
cukrowy» z ambra i pizmem przy« 
prawiony, $ Les bonnes gimbellet- 
tes viennent du Languedoc, 

Gimnaftique, ] 

Gimnoſophiſte,] vid. Gym. 

Gindant, vid. Guidant. 

Gindi, Dgindi, f. m. ein Tuͤrckiſcher Reu⸗ 
ter, Raytar turecki, 

Gindre, vid; Geindre. 

Ginecte, vid. Gynecee, 

Ginechcratique,]) vid: Gyne 

Ginecocratie,) ] 

Gingembre y f. m, (žin 


Iuibter. § Gingembre 


ohne Ermel 


2781 GIRA 
gingembre fauvage,‘ Zittwer. Cyttwrar- 
Gingedier, vid. Gingeolier, 5 
Gingeoles ff. Bruſt⸗Beerlein. luiuba, 


olier, m. Bruſt⸗Beerlein⸗Baum. 

ba drzewo. 

idium, f. m. (gingidium) Syriſcher 

bel, ein Kraut. Zarnica, trzebufa: 

Syryylka, Ziele. St 

Gingiras, ,. m. ein Oſt⸗Indianiſcher Seiz 
den⸗Zeug. Blawar pewny 2 Indow 
wichodnich. 

Ginglime, vid. Gynglime. 

Gingoliu, vid. Zinzolin. 

Ginguer, un m. von Pferden: ausfchlagen, 
beffer Ruer. O koniach: wierzgac, 


nogami bić; Jepfze slowo ruër. 
Ginguet, f: m. ein grüner, ſehr ſchlechter 
Wein. i 


Wino zielone poslednie. 


guet, ein Kleid das zu Furg und 
enge Suknia za Ciaſna 1 za krotka 

Ginieng, wid. Mandragore de la Chine.. 

Gip, vid. Gyp- 

Gipfeufe, bid. Gypſeuſe. 

Gipon, / m. 1) Buͤrſten mit Frantzen, 
womit die Schuſter das Leder einwich⸗ 
fen; 2) ein kurtzes altvateriſches Kleid. 
1) Szczotka z fręzlami, ktorą fzewe 
{kory nawoſzeza; 2) kurta ſtaro- 
äwiecka. 

Gir, oft vid. Gifer. 

Girafe; / f. (girafa) 1) Duͤnnſchwantz, 
Abyßiniſches Cameel, es hat Flecke wie 
ein Leopard; 2) Cameel-Haar oder auch 
ein Zeug von den Hanreir dieſes Thiers 
zun Unterſutter. 1) Wielblad Aby- 
iynfki na klztaft lamparta upftrzo- 
ny Cwielbladoré ; 2) kamela wielbłą- 
dorysia albo tek materya 2 Sieréi 
iego do podfzewek. 

Girande, f: F. Fontaine, die den Regen 
und den Knall des Donners vorſtellet. 
Fontana defzczem leiaca i g *.ınotem 
piorunowym trafkaigca. 

Girandole, f. f- (girandula) 1) Feuer- Rad 
von Schwärmern bey den Feuer⸗Wer⸗ 
kern; a) ein ſtehender Cron⸗Leuchter von 
Eryſtall wit vielen Armen. 1) Koto 
pulzkarfkie z rac; »)swiecznik. albo 
lichtarz ‚kıyfztalowy na sjupeu z 
prerami do świec. 

girandoles. Nacheten, Feuer⸗Pfelle. Race; 
ſtrzafy pufzkafkie. 

Giraſol, f. m» der 
ſalſcher Opal, d 
Mili- blaue F 


Siegſtein die Webſe, 
r mitten in ſich eine 
e und ein Licht hat, 
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das einem fortruckenden Stern gleichet. 
Gwiazdeczka kamien opalowego ga- 
tunku, ma w fobie mleczny kolor i 
światło na kſztaft gwiazdy sig po- 
mykaigcey. 

Giramont, f.m. Indianiſche Frucht, wie 
ein Flaſchen⸗Kuͤrbis. Owoc Indyyfki 
na Eſztalt tykwie. 

Giraupiaigara, ſ. f ein Guer: Speer, 
Schlange in Braſilien, welche die Vo⸗ 
gel⸗Neſter ausfrißt. Was w Bryzelif 
co jayka ptafze wyiada. 

Girelle, .. der obere Theil der Toͤpffer⸗ 
Scheibe. Wierzch u kregu garncar- 
fkiego. 

Girib, f- m. ein Feld⸗ Maas in Perſien. 
Miara do rol w Persiech. 

Giro, vid. Aglro- 

Girofle, 1 

clou de girofle) f. m. ( caryopbyllum Ý 
Wuͤrtz⸗Naͤgelein. Go2dzik do potraw. 
$ Clou de girofle; donnez moi dır 
girofle. 

Giroflee, .F. 1) Nelcken⸗Blumen; a) ein 
Nelcken⸗Stock. 1) Gozdzik kwiatek ; 
2) macica goadzikowa. $r)Voiläde 
belles giroflees. 

Giroflier, f. m. ein Nelcken⸗Stock. Maclca 

o2dzikowa w ogrodzie. & Giroflier 
blanc, jaune, muſquè. 

Giron, f- m. 1) obf. der Schooß; 2) in der 
Bau⸗Kunſt: die Breite einer Treppen⸗ 
Stufe. 1) obf. Lono w diele,ina kto- 
rem co trzymamy; 2) w archyte- 
kturze : Tzerz. ſtopnia wfchodowego. 

giron; girou. ein Ständer oder Drey⸗Eck 
im Wappen⸗Schild. Figura tryangu- 
owa w tarczy he: bowney 

rentrer au giron de I Hgliſe. in den Schooß 
der Kirche, das iſt, zu der Gemeinſchaft 
Chriſti wiederkehren. Powrodid do ie- 
dnoty Kośćioła $więtego; powroćić 
na ono Kogćiota S. 

Gironner, v. a. beym Fold und Kupfer 
Schmied: etwas in die Runde arbeiten; 
abrunden, rund machen. U ziomika 
i kotlarza: okraglo co zrobie- 8 

Gironner un ſuage. 

Gironnè, &e,adj. in Wappen: aus acht 
Stuͤcken beſtehend, grſtaͤndert. W her 
bach: z osm ſatuk zlozony. 8 U 
potte gironné d'or & de gueules. 

marches gironndes. Stuffen an einer Wen? 
bel ⸗ Treppe. Stopnie W wichodzie 
kręconym, 

Girou, vid. Giron. 

Giroüette, LZ 1) Werter- Huhn Wetter⸗ 
Fahne auf dem Dache; 2) Wind⸗Fahne, 
eine kleine Flagge oder Fahne auf den 
Schiffen, Kaͤhnen; 3) ein wetterwendi⸗ 


ſcher 


V droit, 
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fhe unbeftändiger Menſch. Wietrznik 
na dachach; a) bandera, powietrznik, 
chorggiewka na batach, fzkutach 5 
3) nieſtatek; czlowiek odmiennego 
umysłu. 
il efl la giroilete de fa religion. er ift in 
| feiner. Religion febr wanckelmuͤthig, 
zweifelhaftig. Poteznie sie chwieie 
d w fwoiey. religii, 
| il sourne à tous vents comme une gi- 
roiette. er hängt den Mantel nach dem 
Winde. lak Włoch patrzy zkąd wiatr; 
0 zelt jak wietrzuik. 
| Giroyer, v. n. obf. herum lauffen. Sam i 
f tam biegać, 
| Giſant, e» 4% bey den medieis: Erang, 


| bettlägerig.. O medykow: choroba 
Al złożony. $ Le médecin foütient que 


| Í le gifant iroit voir, fes ayeux, 
bois giſant. gefåltes Holtz. Drzewo fpu- 
U ſzezone. 
| Gifant, f- m: eine von den vier Stangen 
auf einem Karren, welche die Ladung 
tragen. Jeden ze czterech dragow w 
karze wozowey, na ktorych ciężar 


leży. 
Gifames, f. f. obf- Art eines Gewehrs. 
Gatunek broni. 

005 Gifement, f.m. die Lage der See⸗Kuͤſten. 
Pofozenie praymoraa i gor nadmor- 
fkich. 

Gilier, vid. Gefier. 

| Git, ] 
Giſt, J vid. Gefir, 

i Gite, ſ. m. 1) Nacht⸗ Lager, Nacht⸗Herber⸗ 
ge; 2) das Schlaf- Geld vor das Naht 
Lager; 3) Lager eines Haſen; 4) Un⸗ 
RH tertheil eines Hinter- Viertheils vom 
Ochſen; 5) der unterſte Muͤhl⸗Stein; 
A der Boden: Stein. 1) Nocleg podro- 
| znych; 2) pieniadze od noclegu; 

3) legowiſko, tozyiko, mieyſce za- 

igca; 4) fpodek od éwierći wołowe 
zadniey; 5) kamier {podni miyniſki. 
$ 1) Nous irons au gite en un tel en- 
j droit; nötregite fera aujourd'hui à 
l un tel village; 2) paier don gite; 3) 
un. lievre en fon gite; 4) donnez 
moi un morceau de gite. 

d droit de gite,obf. Recht des Lehns⸗Herrn, 

N ein freyes Nacht⸗ Lager im Lehn⸗Gut zu 
N f halten. Prawo pana dziedziczuego na 
| wolne przenocowanie w: maigtnosei 
lenney. 
Citer, v. u. vulg. d das Nacht Lager 
halten; 2) in der Jägerey: lauren. 
| x) Nocowad, noclegowad; 2) w my- 
Hiſtwie: dybad, czatowac. $ 1) Nous 
giterons aujourdhui en cet en- 
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Givre, ] 

Guivre,] ff. im Wappen: eine Schlan⸗ 
ge oder Otter mit einem gekruͤmmten 
Schwantz. W herbach: waż, laſzezur- 
ka 2 zawinionym ogonem. § Il porte 
d'or à la guivre d'azur, 

Givré, Ze, giel, croix givrée. in den 
Wappen: ein Schlangen⸗Creutz. W 
herbach: krzyż z węża. 

Givre, f.m. der weiſſe Reif gefrorner Thau 
der Rohreif. Sadz, trzon, zmarzła 
sofa. $ Un méchant, fâcheux & 
dangereux givre; craindre le givre 
pour les arbres. 

Glace, ff. (glacies) 1) Eis; a) Kaltſin⸗ 
nigkeit, Haͤrtigkeit des Hertzens; 3) Ta⸗ 
fel⸗Glas, Spiegel-Glas zu Spiegeln, 
Fenſtern in der Kutſche; 4) beym Aus 
ckerbecker: Eyweiß mit Zucker, wo⸗ 
mit man das Confeet überztehet; Eis, 
Zucker, Guß; s) ſtilles Waſſer ohne Wels 
len. 1) Lod; 2) oſpafose; lodowatość 
ferca ; nieużytość, ożiembłość; 3) ta- 
fla, sklo do zwierciadt, do okien 
karocowych; 4) lodowatość, lod 
na '‘konfektach z cukru i biatku 
iaiecznego; 5) woda ćicha bez 

walow. 9 1) La glace eft épaiſſe; 
fendre la glace; froid comme de la 
glace; 2) mes larmes ont fondu la 
glace de fon coeur; vos atraits ont 
touché mon ame de glace; elle eft 
pour moi toute de glace; 3)une bel- 
leglace de miroir, polir une glace; 
mettre des glaces à un caroſſe les 
glaces de mon caroſſe font callees; 
4) une belle glace de confitures, 
de ceriſes. 

boire à la glace, im Eiſe abgekuͤhltes Gez 
traͤncke trincken. Pie napoy w lodzie 
otiembiony- 

bancs de glace. Eis: Edge auf einen 
Fluß. Kry na rzece. 

rompre la glace. das erſte Eis brechen. 
Pretraec, utorowac drogę do czego. 
Les anciens ont rompu la glace 
dan; recherche des ſiences. 

cheval ferré à glace. ein ſcharf beſchlagen 
Pferd. Kon oſtro podkowany. 

être ferré a glace. gute Anfangs Gründe 
in einer Wiſſenſchaft haben; eine Sa⸗ 
che wohl verſtehen. W nauce jakiey 
bydz ufundowanymz nas sig dobrze- 
na rzeczy. 

pomme de glace. ein Spiegel⸗Apfel, eine 
Art Aepfel. Gatunek iabiek iak krylztat 
sig lsnigcych. 

étain de glace, vid. Bismuth. 

Glacer, v. m J 

ſe Clacer, v. 7. J 1) frieren, gefrieren, 

zu 
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zu Eis werden; 2) erſtarren, als das Ge⸗ 
blut. 1) Marznąć, lodowadiec; 2) Sei- 
nac de, krzepna< jako krew. $ 1) Eau 
qui fe glace; 2) je ſentis dans mon 
corps tout mon ſang ſe glacer. 


*Glacer, 
Jaire glacen,) v. 4. machen, das et: 


was zu Eis frieret. W lod obroćić, 
zmarziym czynie. 9 Faire glacer 
de leau. 


glace, d. a. x) einen kaltſinnig machen; 


2) beym Zucker⸗Becker: mit Zucker 
und Eyerweiß begteßen, beſtreichen sanz 
diren; z) beym Schuſter: mit Schuh⸗ 
Wachs glatten; 4) mit Eis anftiihens 
S beym Sticker: mit Seide ſchattiren. 
1) Oziembiym poltęepkiem ferca 
eziembiad, odrazac od siebie; a) 4 
cukiernika: kandyzowad, cukrem i 
biaikiem ialecznyın konfekra zingo- 
wać, pomuſkac, aby sie iak lod Isı 
ły; 3) u Aewea: wolkiem co glanco- 
waes 4)lodem frukta, napoy oziem- 
bie; 5) u haftarza: iedwabiem tufo- 
wad,to ieft złoto albo srebro przeizy- 
wać D Son ferieux me glace; vous 
glacez mon eſprit; auteur qui glace 
un lecteur; fes froids einbraſſemens 
ont glacé ma tendreſſe; fon abord 
glace les gens; a) glacer des bileuits; 
des framboiſes, des groſeilles; 3) gla- 
cer une paire d’empeignes; 4) glacer 
des fruits; 5) glacer un ouvrage d'or; 
glacer en broderie. 


glacer une doublure, beym Schneider: 


das Futter unter ein Kleid glatt anſte⸗ 
chen. U krawca: gladky podizewkę 
pod ſzatę podbić. 


lack, de, adj.) iu Eis gefroren; 2 kalt, 
£ 


kaltſinnig; 3) glängend, glatt als Tafft; 
a candirt, mit Zucker und Eyweiß über⸗ 
zogen. t) Zmarzły; 2) zimny, oZIem- 
biy, oßaly , lodowaty; 3) gładki, 
polerowany, glancowny; iako kitayka; 
4) kandyzowany ; cukrem i bisikiem 
Zingowany, pomufkany. $ı) Bau 
glace; a fon coeur eft glace; galant 
glace; 3)tafetas glacé; 4) conſerves 
bien glacees. 

Glacieux, euſe, adj- trüb, wolckicht, un- 
rein, von Edelgeſteinen. Ciemny, 
nieczyſty, mgliſty, uieiafny, o drogich 
kamieniach. 

Glacial, e, adj. met glaciale. das Eige 
Meer gegen den Vord⸗Pol. Morze lo- 
dowate; mor z poinocne. 

Glaciere, f. F. eine Cis:Grube, Lodownia 
$ Une bonne glaciere; les glacieres 
fe font ordinairement dans quelques 
coin de jardin. 
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Glacis, fim. 1) ein unvermerkt abhaͤngender 
Boden; 2) im Feſtungs⸗Bau: Abda⸗ 
chung der aͤußerſten Bruſtwehtr des bes 
deckten Weges, welche fih nach und 
nach abhaͤngend in das Feld hinaus ver⸗ 
lieret; 3) beym Schneider: die Naht, 
ſo das Unterfutter an das Tuch hält, 
1) Pochodziſtose wolna ku gorze; 
ſtoczyſtosé ziemie nieznaczna; 2; % 
nauce forsyfikacyyney : ſtocayſtose, po- 
chodziftosc fortecy przed rowem xu 
polu;3)# krawea: fzew co podizew- 
ke z ſuknem fpina.. $ 1) Ces alées de 
jardin {ənt en glacis. 

Glagon,f. m. I) ein Stuck Eis eine Cisa 
Scholle, Eis⸗Zapffenz 2 Kaltſinnigkeit. 
1) Kra lodu; ſopel za) otembſosc; Jo- 
dowatosc ſerca, lod. & 1 II eft froid 
comme un glaçon; glaçon de riviere; 
glaçon qui pend d'une goutiere 2) 
Pun eft tout feu, l'autre tout glaçon. 

glaçons, f. m. plur.in der Bau: Runjt? 
Zieraten von Bildhauer⸗Arbeit in den 
Grotten und Waßſer⸗Kuͤnſten. W anchy- 
te turze: ozdoby iznicerfkie w gro- 
tach, w forıtanach, 

Glagoyer, v. . obf. gleiten, ausgleiten. 
Posliznaé sig. 

Gladiateur, ,. m. (gladiator) 1) Fechter, 
Klopf ⸗ fter bey den Römern; 2) 
Schlager, Nenomiſte. 1) Szermierz u 
ſtarych Rzymian; 2) napasnik, bras 
wura. § 1) Les gladiateurs ont diver- 
ti le peuple; 2) gelt un gladiateur 
qui peut vous batre comme teus les 
diables. 

ladiateur de plume. ein Feder + Fechter. 
Rycerz przy kafaınarzu ; bohater pi- 
smiennp, co piorem wonle. 

Glaieul, Gleis, Flambe, f. m. ( gladiolus} 
gemeiner Schwerdtel, blaue Lilien, ein 
Kraut. Mieczyk ziele, mieczy ko- 
wie, Koſatki. 

glaitul plant. Wandlaͤuſe-Kraut, Mie- 
czyk ſmrodliwy, ftaropiocıen. 

glaseul aquatique. Blumeu-Binſen, Grasa 
riedt, Igels⸗Knoſpen. Trawa ic ża. 

glaieul a fièur gaune; jone fleuri. fal che 
Ackerwuͤrtz, gelbe Lilien, falſcher Calmus. 
Mieczyk Zulty, kofacidée dzikı Zoity- 

Glairage, (mt beym Buchbinder; das 
Beſtreichen mit Eyerweiß, U introlia 
gatora: pamazanie iaiecznym białe 
kiem. 

Glaire, V i] beym Buchbinder: Eyer⸗ 
weiß zum Vergulden; 2) Schleim, 
ſchleimichte Materie, Rotz; 3) gar zu 
junges Schwein⸗oder Kalb⸗Fleiſch + 4) 
der Rotz, eine zähe, ſchleimichte Materie 
in unreiffen Nuͤſſen und andern i che 

rr 
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ten. 1) U introligatora: biatek iaia 
do pozłocenia; 3) kleiowata materya, 
élamowatość, fmarkoćiny; 5,3) dielgäi- 

na albo wicprzowina za młoda, i na 
kuchnią ielzcze nieuzyteczna ; 4) 
mlecz w orzechach iw infzych OWO- 
each niedozrzaly« h. $ r) Les relieurs 
fe fervent de g glaire pourg slairer la cou- 
verture des livres en veau; 2) jetter 
de grofles glaires. 

Glaire, ſ. m. das Wafer heller Flecken 
in einem unreifen oder unvollkommnen 
Demant. Plama wodniſta wniedozrza- 
tych dyamentach. 

Glairer, v. æ. beym Buchbinder: etwas 
mit Eyweiß beſchmieren. U introli- 
gatora: bialkiem ialecznym co na- 
mazad, $ Glairer un livre. 

Glaireux, eufe, 2%, ſchlelmicht, voll zaͤher, 
ſchleimichter Materie. Kleiowaty, 
mowaty, slifkocia: 
fe; matiere glaireule; humeur glais 
reufe. 

Glais, Glas, f-m. 1) das Todten⸗Gelaͤute, 
wenn eine geiſtliche Perſon verſtorben 
iſt; va) das Gebelle der Hunde; z) ges 
meiner Schwerdtel, runde Siegwurtz, 
blaue Lilien. 1) Dzwonienie we wizytt- 
kie dzwony umałemu duchowne- 
mu; *2) fzczekanie pfow ; 3) mieczyk) 
kofatki ziele. $ 1) Tinter, fonner le 
glais; 2) un glais de obiet 

Gh hf. Thon, Thon: 

Gefäß, Glina biata Geer 8 
pot de terre glaife (de la g 
duire de terre glaiſe. 

Glaifer, v. 3. mit Thon beſchmieren. Gli- 
na zalepié, 9 Glaiſer un baflın de fon- 
taine. 

Glaive, f. m. ( gladius) 1) bey den Poeten 
Ne in hohen Reden: ein Schwerdt; 

) im Scherz; r Degen. 1) 
wi wyfokir tyckim: miecz 5 
2)zartem ; fzpadka, rożenek. & 1) Par- 
miles feux & le glaive; contre qui 
sarmer, contre qui tirer le glaive de 
la Juſtice. 

Ya puifance de glaive; le glaive tempo- 
sel. die Gewalt über eines Leben und 
Tod; die weltliche Obrigkeit. Prawo 
2 wota i Smierdi; zw ierzehnosé $ SW. ie e 
ka; miecz zwierzchnogäi $wieck 

de glaive fpirituel. das geiſtliche Schwerdt; 
der Kirchen⸗Bann; die geiſtliche Obrig⸗ 

keit. Miecz kosćielny, klatwa, zwierz- 
se koseielna. 

le glaive de la parole. Gewalt, Nachdruck 
der Worte. Moc stow piorunowych, 

qui frape, du glaive, perira par le glaive. 
wer das Schwerdt nt, wird durchs 
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Schtwerdt umkommen. 
bierze od miecza pommin 

Gland, fm. ( glans) ı ) eine Eichel, Ecker; 

8) die Eidel am männliche n Glied; 3) 
allerhaud Arbeit die einer Eichel glei⸗ 
het, als ein ſilbernes Didid eine 
Qvaſte 1) Zoladz; 2) glowka ; 
przodek e ztonka wW fiydliwe: o y mẹfki ie- 
go; 3) robota na kfztalr Zeledtie zro- 
biona iako pulzeczka, kutas. $ ı)Les 
premiers hommes mangoient da 
gland. 

gland de terre. Erb-Nuß, ein Gewaͤchs. 
Grufzka 2 zZiemna, 

Glands, f.m. beym Ramm macher: die 
Kluppen, die Kaͤmme darein zu ſpannen. 
Drewnogrzebieniarfkie do grzebiens 
wklesnienia. 

gland de mer. kleiner See-Fiſch mit weis 
chen Schaglen, er gleicher einer Eichel, 
und ifi gut zu efen. Zolgdz, morfki 
plaw $niedny miekkofkorupy. 

Glande, f. f. ( glandula ) eine Drufe. Gru- 


Kto miecz 


czoł, guz zafkorhy. 5 Une grolle, une 
petite glande. 
Glandé, ee, adj. 1) Eichel⸗, das Eicheln 


traͤgt; 2) in den Wappen: voller Ei⸗ 
cheln mit andrer Tinetur; z) von Pfer⸗ 
den; mit gufgeſchwollnen Druͤſen. 1) 
Zoledziorodny; 2) w herbach: pelny 
żolędźia nie tego co ieft z przyrodze- 
nia koloru; 3) o koniach: odiekty od 
gruczofow. $ 1) II portoit d'or au 
chene glandé de finople. 

Glandee, / . Eichel⸗-Maſt. Zer zole- 
dziowy 

Glandule, /. f. gail ein D 
Gruezolek zal korn 

il ma frapé la glandule, er hat mir einen 
Floh ins Ohr geſetzt. Cwiek mi wbit 
w glowẹ. 

Glanduleux, euſe, adjeđ. )rlandulofus) 
druͤſicht. Gruczofowaty. & Corps glan- 
duleux ; chair glauleufe. 

Glane, J. . 1) ein Buͤſchlein Aehren; 2) 
eine Hand voll abgeſchnittener Korn⸗ 
Halme; 3) eine Reihe Birne oder Aepf⸗ 
fel an einem Aſte. 1) Poklosie, fno= 

kisé klofow ; 2) garść zboża po- 

etegoy 3) rząd grulzek na galezi. $ 
1) Une grolle, une petite glane. 
glane d'oignons. eine Reihe ans Stroh an⸗ 
gereiheter Zwiebeln. Wieniec cebul. $ 
Une bonne glane d'oignons, 

Glaner, v. a. 1) Achten leſen; nachſtop⸗ 
peln; 2) die Nachleſe haben; nachleſen; 
an einer Sache einen kleinen Gewinſt 
haben, den die andern gelaſſen, die den 
beſten gehabt; 3) nachleſen, zuſammen 
Jelen; die Materien in einer faf ere 

ſchoͤpften 


Druͤslein. 
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ſchoͤpften Wiſſenſchaft auffuchen, zuſam⸗ 
men tragen. 1) Pokfosić; kłofy po 
Zencach zbierać; 2) ro mieć w zyfku 
co inizym z Wala ſpadfo; zyizczek 
oberwa& Z rzeczy, 2 ktorey inizy 
wizyftkie pożytki zabrali; pokosic, 
zbierać po kiem; 3) zbieracmateryedo 
nauki należące, ktorą infzy iuz pra- 
wie WIEros przenikneli. $ 1) Voilà 
ce que j'ai glané aujourd'hui; 2) les 
premiers ont emporté ce qu'il Y avoit 
de meilleur, il n'y a plus qu'a glaner 
pour ceux qui viendront apres eux; 3) 
tout eſt dit, depuis ſept mille ans que 
les hommes penfent, l'on ne fait plus 
que glaner après les anciens; glaner ce 
queles Grecs out de riche & de beau, 

Glaneur, J. n. ein Nachleſer, Aehrenleſer. 
Zbieracz kfoſow. $ Un pauvre gla- 
neur. 

Glaneufe, . V Nachleſerin, Aehren⸗Aufle⸗ 
ſerin. Zbieraczka kfoſow. 

Glanis, ſ m. (glanis) ein Wels, ein großer 
See und Fluß ⸗Fiſch. Sum ryba 
rzeczna i morſka. 

Glapier, vid. Clapier. 

Glapier, v. . 1) gelferu/ bellen als einguds, 
ein Hund; 2, ſchreyen vor Schmertzen. 
1) szczekag, [kolié jako lis 2) Iko- 
wyczet, krzyczeć, wrzefzze& od bo- 
lu, $ 1) Le renard glapit; 2) elle 
glapit des que lon touche. 

Glapiffant, e, adj. laut, ſchreyend, durch⸗ 
dringend. Skowyczacy, Wrzefzcagcy. 
krzyklivy. $ Voix glapiflanre, 

Glapillement, f. m. 1) ein durchdringen⸗ 
des Geheule, Gebelle; 2) lautes Ge⸗ 
ſchrey. 1) >kowyezenie,fkolenie, prze- 
rabliwe; 2)krzyk. $ı) Le glapiſſe- 
ment des renards, des chiens. 

Glarre, EL V auf den Schiffen: ein Krug 
zum friſchen Waler, Na ohr tach: 
dzban do swiezey wody. 

Glas, vid. Glais. 

Glataron, viď Grareron. 

Glatir, v. n. von unden: anfchlagen : 
bellen, ſchreyen. O pjach: krzyczeć, 
Tzczeka£. 

Glau, L m. obf. blaue Lilie. Mieczyk, 
koſatki Ziele. 

Glsulum, f m. (glaucion) gehoͤrnter 
Mohn, Hörner Mohn. Mak rogaty. 
Glaucoma, f. m. (glaucoma. Weit: Blau, 
eine Augen = Krankheit, wenn die eri⸗ 
ſtauiniſche Feuchtigkeit gantz weiß oder 
rau wird. Slepora, gdy kıyfzratowy 
ikwor w oku biafym albo Izarym 

zoſtaie. 

Glaucus, f. m. (Glaucus) ein gewiſſer Meer⸗ 
Gott. Glauk bozek morik. 
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Glaux, f m. Milchkraut. Mleczne ziele, 
mlecznik. 

Glay, vid.Glau. 

Glayeul, vid. Glaieul, 

Glebe, f.f. (gleba) 1) in den Rechten z 
Grund und Boden eines Guts; 2) in 
der Chymie: Ertzt⸗StuffeeinErd⸗Klos, 
darinnen Metall it, 1) W prawie: 
grunt maiernosdi; 2) w chymiz: bryta 
Ziemie, w ktorey Lett kruſzezu ruda 
§i) Le droit de pärurage qui eft réels 
doit être attaché A une glebez celui 
qui joüit de la glebe, joüit aufi des 
eebe du patronage. 

Glen , Höle in einem Bein, worin⸗ 
nen ein ander Vein ſtecket. W kosei 
komorka albo dziurka, w ktorey kośđ 
inſza siedzi, 

Glere, f. . Silber- Glätter, Silber⸗ 
Schaum. Sleyta, gleta, srebrna, 
piana, 

Gletteron, f. m. Kletten⸗Kraut. Lopian 
rzep wielki. 

Glic, E m. obf. ein gewiffes Spiel. Gra 
pewna. 

Gliceau, f. m. obf. ein Zwirn⸗Kuaul. Kte- 
bek nići. 

Gliffade, /. F. 1) das Ausglitſchen der Filz 
fe, das Gleiten; 2) das Seucken der 
Piqve vor oder hinter fid). 1) Posliznie- 
nie; a) przechylanie włocznie iak 
przed foba, tak i za ſobg. $ 1) Une 
dangereufe glifläde; faire une gliſſa- 
de; 2) faire une gliſſade avec la pie 
que. 

Gliſſant, e, adj. 1) ſchluͤpferig, glatt; 2) 
ſchluͤpferig, gefährlich. 1) Sliki; 2) sli- 
fki, nie eczny. $ 1) Des cailloux 

ans; chemin glifant; 2 la 
fineſſe eft Poccafion prochaine de la 
fourberie, de Pun à Pautre le pas eſt 
fort gliſſant. 

oof un pas bien gli ant. das iſt eine fehe 
gefaͤhrliche Sache. Hak to barzo nie- 
bezpieczny. 

Gliffement, fm. 1) in der Phyfie : das 
ſchluͤpſeriche Weichen oder Abglitfhen s 
2 das Glitſchen auf dem Eiſe. 1 

figer: rout 


slifkose, poslizuienie; 2) sli- 
zeawica. $ r) Les corps ne font li- 
quides que par le gliſſement conti- 
nuel de leurs parties, les unes fur les 
au res. 

Gliſſer, v. u. 1) gleiten, ausgleiten; 2) auf 
dem Eiſe fortglitfchen, wie dle Jungen 
zu thun pflegen; 3 uber etwas weg wi⸗ 
ſchen; etwas mit wenigen Worten bea 
rühren. 1) Poslizuae Sie; 2) sliſkas 
sie, slizaé Sie, iako chłopcy na li- 
zgawce; 3) dotknąć sig crego; wmo- 

e Wie 
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wie natraćič, namienié. § 2) Mon 
pie a glilfe, & ra penfe tomber; 
2) s'ar mufer & gliſſer; z) gliſſer für 
une mati 

de pié lui a gil, er hat einen Fehltritt 
gethan. Pofzwankowaf ; zbtadz 

Gliffer, v. 4. 1) hineinfchieben, einſtecken; 
2) einfloͤßen, als irrige Lehre; 3) ein⸗ 
ſchieben, einruͤcken etſvas in eine R 
1) W DEN wetchnać; a) napoié, na- 
powac, zar ‚iako błędna nau- 
525 Aer ie, Wplata co w mowę, 
H 1) Glifler le doigt dans un tiou; 2) 
il gliſſe dans mon coeùr un fatal yenin; 
3) “giffe un mot dans un dilcours, 

Hif gliffer une méprife. einen Fehler 
begehen, Podrwiée; biedu sie dopu- 
SC 

fe giler, v.r. Dé einſchleichen, fih eina 
ſch mei heln, Wpoic sie wiudzie sie, 
wtrgdie Sie, wkradać się. $ Une fe- 


ck 


crete flamme fe gliſſe dans mes os; le 
mal fe gliſſe de plus en plus; il fe 
gliſſe inſenſiblement dans les charges. 
geji A von a gliffer. die Reihe iſt an euch. 
Koley teraz na was przypada, 
Gliffeur, La. ein Glitſcher, der auf dem 
Ch gern glitſch. i 


Slizgawnik , sli- 


Glitſche, Schlitter⸗ 
Slizgaw ka, sli- 
E ‚Faire une grande 
E pire; z une pe foire. 
Globe, m. 1) eine kunde Kugel; 2) 
Apfel: 3) bey den Poeter 
; 4) Kugel⸗ rundes Spie⸗ 
gel⸗Glas i e mit Pulver gez 
füllte Kugel zum Feuerwerck. 1) Kula 
okrągła, gatk a; 2) galka, ia biko, znak 
doftoientt a krolewikiego; 3) # Poe- 
ierg bialoglow 4) gałka ze 
edler ana toi 
5) cn nabita kula pulzkarlka, 
$1) pa beau globe; 2) globe Impé- 
rial ; 3) les globes de fon fein font 
plus eet que la nége; 4) un joli 
globe; 4) globes puant 
lobe celefte. die dugel, worauf 
man die Aſtronbmie lernt. Glob nie. 
biefkı, na ktorym de aftronomii 
uczą 
globe ter die Er 
die Geographie lernt. 
kraiopifarzom służący. 
Globulaire, ff. (globularia) Himmel- 
blaue Maßlieben, Magdlieben, Hſterblu⸗ 
men. Stokroé, matecznik, książki, 
glow ka sw ietego Jana. 
Globule, J: elobulus) in der Phyſie: 
ein Kuͤgelchen. J fizyce: gateczka 


Bahn auf d 


gel worauf man 
Glob ziemfki 
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maluchna. § Le mercure epanche fe 
forme toljours en globule, 

Globuleux, eufe, 4 lobulus) 1) aus 
kleinen Kugeln zuſammen geſetzt; 2) 
Kugel⸗rund. 1) Z galeczek Aotonyt 
2) okragly zewfzgd. § 1) Mätiere 


globuleule. 
Gloire, f>) e, Ruhm; 2) 
Herrlichkeit 


Herrlichkeit, 

des ewigen Lebens; 4) ein Gemaͤhlde 

von der ewigen Herrlichkeit, welches ei⸗ 

nen offenen Himmel mit den Heiligen 
und Engeln vorfieliet; s) Zierde, Ehre; 

6 la Hochmuth, falſche € 1) 

Slawa, honor, cześć, chwała; 2) Sie- 

tnos6, jaſnose, w paniatose; 3) chu ala 

oslawioney wiecznosdi; 4) malo- 
1 w otwartem niebie wieczną 
chwale reprezentuigce; 5) ozdoba» 
sława; 6) pycha, sława praewrotna, 
chelpliwose. § 1)Gloiresgrande,belles 
éclatante, immortelle, periflable, frae 
gile; avoir, chercher, aquerir de la 
gloire; ; &trecomble, couronné de gloi- 
re; la gloire eft l'ame de la vertu; la 
gloire de l'homme eft comme la fleur 
d'herbe; conferver, perdre, ménager; 
fa gloire; 2) le fils de Dieu wende, 
un jours dans fa gloire; 3) avoir un 
avant - goût de la gloire éternelle; 
joür de la gloire é ernelle; A) cet 
une excelente gloire; s)il eft la gloi- 
rede fa nation, de fa maifon, de nôtre 
fiecle; 6) une fote, une vaine gloi- 
re; ila une gloire pedanteſque & 
infüportable. 
belle gloire. eine loͤbliche Ehrbegierde. 
ne czä pragnienie, 
être plein de gloire. ſehr berühmt ſeyn. 
Barzo bydz sławnym; słynąć 
homme eft animal de gloire. der Menſch 
ift eine hoffärtige Cregtur. Czlek py- 
ſanem jet ftworzeniem. 

Jaire ghire de quelque chofe. prahlen, 
fi eine Ehre aus etwas ee eine 
Ehre in etwas ſuchen. Ghefpić sie z 
czego; honor fobie z czego czynić 
zalzczycad sie czym. SI lait gloire 
de faire des veis; Il fait gloire de fer- 
vir fon Prince; il fait de gloire ĉtre 
ignorant. 

Gloria in excelſis, f. m. (gloriai inexcelfis) 
der Engliſche Lob⸗Geſang. Chwala Bo- 
gu ua wylok piesn ‚kostiehna. 
$ Chanter leg in excelſis. 

Gloria Patri, f. m. hluß⸗ Worte eines 
Pfalms, oder eines andern Liedes, Final; 
słowa pfalm albo inną piolnkę ko- 
scielng zamykai zigee. 

il veffemble à gloria Patri. im Schertz: 

man 


dach: 
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man trift ihn uͤberall an; es iſt ein 
Hans in allen Gaſſen. Zartulgac: 
wizedzie nar trafiſz; Waędzie go pel- 
no. 

Glorieufement, adv. herrlich, ruͤhmlich, 
ruhmwürdiger Weiſe. Chwalebnie, 
slawnie. & Combatre glorſeuſement; 
il sieft dré glorieufement d’afaires, 

Glorieux, eule, ad (gluriofus) 1) be 

ruͤhmt, ruͤhmlich, ruhmwürbig; 2) ſe⸗ 

lig, glorwür gebenedeyet; 3) rum- 
ſuͤchtig, hoffaͤrtig, ſtolz, aufgeblasen. 
1) Chwalebny, sławny; 2) bfogosta- 
wiony, uwieibiony, podniesiony. do 
chwaly wieczney ; 3) pyfzny, dumny. 
§ 1) Nom glorieux; action glórieute ; 
bleflure glorieule; 2) la mort de la 
glorieule Vierge; les corps glorieux 
joüillent de Ja vifion béatifique; 3) 
avoir fair glorieux; il ett tout glori- 
cux de la mort de fon ennemi. 

vi weft pas corps glorieux. e$ bangen 
ihm viele menſchliche Schwachheiten 
an; er iſt kein Engel Wielka ma 
krewkość w fobie; do bfedow {klon- 


m. ein Prahler, ein ruhmſüch⸗ 
tiger Menfch. Samochwal, pychalek. 
$ Ge neft oun glorieux; 

glorieum comme un pe er blaft fih auf 
wie ein Froſch. adyma śię jak poł- 
tora nielzczescia. 

Glorieufe, / £ 1) ein ſtolzes Weib; 2) 
eine Sfabelt-gelbichte und gelb⸗rothe Tul⸗ 
pe. 1) ’ychafka, pylzna biatagfowa ; 
2) Zoltoizabelowy i czerwonozolty 
tulipan. $ı) C’eft une petite glorieu- 
fe qui mérite d'être joüce, 

Glorificatiun, LZ die Verklärung, Herz 
herrlichung der Auserwählten. Uwiel- 
bienie do chwały wieczney podnie- 
sionych. 

Glorifier, v.a. (glorificare) 1) verklaͤren, 
als Gott einen Menfchen ; 2) verherrli⸗ 
chen, loben, preiſen Gott. 1) Uwiel- 
bie, jako Bog człowieka; 2) wielbić 
wychwalać 3 d 


wysławiać, Boga. $ 1) 
Dieu glorifiera {es élus; 2) glorifions 
Dieu de toutes chofes; tousles Saints 
dans le ciel glorißent Dieu. 

fe glorifier, v. r. 1) prahlen, fich einer Sa⸗ 
che ruͤhmen; Y fih aus etwas eine Ehre 
machen. 1) Chlubie sig, chelpie sie 
2 czego; 2) czynić fobie z czego 
honor; fz ie czym. § 1) Il fe 
glorifie de fon ignorance; de fa no- 
bleffe ; 2) fe glorifier dans la croix de 
Jéfus-Chrift. 

Glofe,f. F ( gefa) 1) eine Gloſſe, Erklaͤ⸗ 
rung der Text⸗Worte; 2) Erklärung eis 


0 
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nes Buchs; 3) eine Parodie, Verſe die 
nach Art der andern, deren Reime man 
1) Gloſka, 


écrire de la glofe. in der Schule: 
die Auslegung des Terts ſchreiben. 
D 


W f: piſae wykład textu. 

la glo es Nicolai Lira bibliſche 
Erklaͤrungen Mikofaia Liry wykład 
Piſma swietego. 

la glofe Ole un eine Erklärung, die unz 


deutlicher iſt, als der Text, den fie erklaͤren 
fol. Wykład trudnieyfzy do zrozu- 
mienia, Hizli tekſt fam, ktory sie wy- 
Klada. 

Glofer,v.a.ı)gloßiren,Gleffen, Erklaͤrungen 
machen; einen Tert, ein Buch erklären s 
*) durchziehen, durchhecheln. 1) Wy- 
Klada tekſt, ksiege; ) nicowaé co. 
$ x) Glofer une épitre de Gicéron, 
un livre de Virgile; leçon glofee; 
2) glofer une action, une nouvelle, 

Gloſeur, f. m. ein Tadler, Kluͤgling,Split⸗ 
ter⸗Richter. Ganiciel, medrofzka, 
co rad krytykuie. $C'eft un glofeur 
perpetuel. 

*Gloflaire, ,. m. (gloffarium) ein Woͤrter⸗ 
Buch, Erklaͤrungs⸗Buch der ſchwereſten 
Worter. Dykcyonarz, zbior WK la- 
dow slow naytrudnieyfzych. $ Un 
gros, un petit gloflaire ; un gloflaire 
de l'ancienne, & baffe latinice. 

Cloflateur, f. m. Text⸗Ausleger. Wykfa- 
dacz tekftu. & Ancien gloſſateur, 

Gloſſe- petre, Gloſſo- petre, f. m. (go 
perra) Natter⸗Zuͤnglein, Zung for⸗ 
mige Steine, fd man in der Erde findet. 
Jezyczek, kamyk formy jezyczney 
w ziemi śię znayduie. 

Gloffer, vid. Glouller, 

Gloſſocome, f. m. ( glofòconum) 1) eine 
Winde mit Zahn⸗Kaͤdern zu groſſen La⸗ 
fen; a) ein Inſtrument der Wurd 
Aerzten, zu verrenckten oder gebroche⸗ 
nen Beinen; 3) eine Wagen⸗Winde. 
1) Winda z kołami zabkowatemi do 
windowania &iezarow ; 2) inſtrument 
cyrulicki do ziamanychalbo wywinio- 
nych kos 3) winda wozowa. 

Gloflopetre, vid. Gloſſepetre. 

Glotte, f. V (glotta) Ritz der Gurgel, 
welche vom Zaͤpflein bedecket wird. 
Kean dziurka glowoſa, co ezopkiem 
ieft nakryta. 

Tettz 


e 


Glou- 
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Glouglotter, v. a 
Hier ſchreyen 

i 

*Glouglou, f. m. das Kluckſen eines aus⸗ 
laufenden Getränds, infonderheit aus 
engen Flaſchen. Belkotanie, glukanie 
napoju 2 flaſzy ofobliw ie éiafney 
ciekacego. $ O buteille m’amie, 
qu’ils font doux vos petits glougloux! 

o doux glougloux que fait une bou- 
teille: 

Glouon, f m. obf. eln Scheffel. Korzec. 

Glouflement; J. m. das Glucken der Glud- 
Huͤner. n kokofze, 

Glouſſe-, Gloffer, v. n. (glocire) 1) gluten, 
von einer Henne; 2) winſeln, wim⸗ 
mern, ſeuf el. 1) Kwokat, kokad, o 
eu, ch, sik wierczeć, utyf] $ 
wzdychać e 1) Poule qui glouſſ 
je ne fai ce que vous avez, mais vous 
glouffez continuellement. 

Glot, e ad). obf. geſräßig. Obžarty. 

Glouteron, / m. Igels⸗Kletten, Bettler⸗ 
Läufe, kleine Kletten. Kopian maly 
gorolesny. 

El uo, ne, ad. gefraͤßig, vielfräßig. 
Obzarty, § Il et glouton. 

Glouton, / m. 1) ein Vielfraß; 2) Biel 
fraß, ein Thier, das dem Dachf 
1) Obzerca, Zarlok; 2 roſom vie- 
ze, $ 1) Il mange tout le gros glou- 
ton; 2) il Va beaucoup de gloutons 
en Suede, 

*Gloutonnement, adv. wiel er Weiſe, 
gierig. Cheiwie, Takomie, żarliwie. 
$ Les loups mangent gloutonne- 
ment. 

Gloutonnerie, ) 

*Gloutonnie, J Sf Freſſerey, Unmaͤßig⸗ 
keit im Eſſen. Obzarſtwo. $ La glou- 
tonnie eft digne de blâme. 

Glu, L€ (gluten) e Lep 
ptafzy, Cette glu ef fort bonne. 
glu de cerifer. Kirſch⸗Baum⸗ Harz. Kley 

W igniow V. 

glu d'Alexandrie. Sebeſten, Schwarz⸗ 
Bruſt⸗Beerlein. Sliwki jedwabne; fe- 
bafteny. 

Gluant, e, adject, 


wie die Kalekutſchen 
Beikota& jak iedy- 


1) leimicht, klebrigt; 
2) begierig, geizig, gierig nach fremden 
Gut. 1) Kleiowaty; kleifty, lipki 3 
a) lakomy, ſmofę w reku maigcy; 
chéiwy cudzego. § r) Matiére gluan- 
te; le miel eft gluant; la pauvret& 
eft ſi gluante guon ne s'en fauroit dé- 
pêtre; 2) ils ont les mains gluantes, 

Gluau, J. m. eine Leim⸗Ruthe, Vögel zu 
fangen. Roſzezka lepem namazana 
$ Tendre des gluaux. 


Glue, v. 4. mit Vogel Leim bestreichen. 
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Lepem namazaé. 
petits brins, 

Glueux, euſe, adjeF, klebrig, anklebend. 
Kleitti, lipki, 

Glui, vid. Gluy. 

Gluten, f. m. ( gluten) eine klebrige Feuch⸗ 
tigkeiz. Kleiowatosé, lipkosc. 

Glutinatif, % m. 1) Blutzſtillende Arzeney, 
fo anhält und verdicket 2) zuſammen⸗ 
ziehende, zuſammen heilende Arzeney. 
1) Krew zaftanawiaigce albozgelzcza- 
igce lekarſtwo; 2) lekarſtwo Seigga- 
igce, rany w kupę zbie: aigce. 

Glutination, /. f. (glutinatin) in der 
Heil Runſt: das Zuſammenkleben, Zu⸗ 
ſammenhaltung, als ter? der Augen» 

Lieder, einer Wunde. H: Jekarfkiey 

nauce : Rleienie Sie eꝛcgo, abo rany, 
powie k 

Glutineux, eufe, adje. ( glutinofus 3 
klebrig, alt Leim. Kleiowaty, kleiſty. 
$ Sue glutineux 

Gluy,f. m. Rocken⸗Stroh, Schaub⸗Stroh, 
zum Haus bedecken oder die Garben zu 
binden. Słoma do polzycia albo do 
wiazania fnop« iy 

Glyconien, ne, edj. in der Lateiniſchen 
und Griechiſchen Doene: Glyconiſch⸗ 
aus drey Füffen beftehend, rain. 
fkiey i i greckiey poetyce: xtobony, e% 
tribus pedibus. 

Glyphe, L m. (glyphus) in der Dana 
Kunſt: Hohlsstehle, Rinnen⸗Strelff, 
Einſchnitt. Mare ifkiey nauce : 
lafkowanie, tobkowanie, lochowa= 
nie. 

Gnaphalium, fm. (gnapbalium) Ruhr- 

„ Kocanki, kocenki fiy oylkie 


$ I faut gluer ces 


Gnioleffinein: Kinder⸗Kreuſel mit Eiſen 
gufgedrucktes Zeiche nac zel zelaz- 
kiem na wartolce G1 einney Wie 
$niony, $ Quelle gniole il a falt a ma 
toupie. 

Gnome, f. m. 

Gnomoide, f- 70 (gnomis) unſichtbare 
Ereaturen, fo gegen den Mittel⸗Punckt 
der Erde wohnen ſollen, als die Berg⸗ 
Männerchen. Podziemey, ludzie co 
koto srzodka w Ziemi mielzkad ma- 
ia. 

Gnomon, f- m. (gnomon) 1) EH, 
an einer Sonnen⸗Uhr; 2) der 3 
auf dem kleinen Zirckel oben auf einer 
mathematiſchen Erd⸗Kugel, die Hohe 
der Sonne und Sterne zu meſſen; 
3) in der Geometrie: ein laͤnglichtes 
in vier gleiche Theile getheiltes Viereck, 
von welchem der vierte Theil wegge⸗ 
nommen if, 1) Zegara Lee Ai 

al 
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ftylalbo pret; 2}raczka na kołku ma- 
fym globuźiemfkiego do wymierzenia 
slonca i gwiazd wylokos£i; 3) ab gie- 
metryi: kwadrat podłużny na cztery 
częśći podźielony, od ktorego Cat: 
ta część oddiero.  — 

Gnomonique, LZ & adi c. ( gnomonica) 
die Guomonick, Sonnen⸗Uhr⸗Kunſt von 
Verfertigung der Sonnen- undclaneten⸗ 
Uhren. Nauka o ryſowaniu kompa- 
fow,albo słonecznych i planerowych 
zegarow. $ La gnomonique eſt belle 
& curieuſe; aprendre, favoir la gno- 
monique; le Jeſuite Stanislas Solfki 
traite amplement de la gnomonique 
dans fen geometre Polonois. 

tolonne gnomonique. eine rund = faulige 
Sonnen-Uhr. Zegar słoneczny na 
okrągłym fupie. 

Gnoſimaques, f. m. plur. (gnofimachi) 
Ketzer im7 Seeulo, die alle Wiſſenſchaf⸗ 
ten verdammten. Kacerze w siodmym 
Chracsclalfſtwa wieku, co wizyftkiemi 
naukami gardzili 

Gnoſtique, Im. obf. ein gelehrter Mann. 
Czlek uczony. 

Gnoftiques, f. m. plur. (Gnoflici) ſchaͤndli⸗ 
che Ketzer im erſten Jahr-Hundert, deren 
Stifter Simon Magus geheiſſen. Be- 
zecni kacerze w pierwizym Chrze- 
sćiarííftwa wieku od dymona Maguſa 
pochodzący 

Gobe, adj. c. obf- prahleriſch, hochmuͤthig. 
Cheipliwy- 

Gobe, Lt ein vergiffteter Biffen oder 
Keulchen, womit ein Schäfer aus Bos- 
heit fremde Schafe, und der Jaͤger Füchfer 
Wolfe vergifftet. Trucizna, galka 2 
trucizuy na owce od ztosliwego 
owcarza. albo na wilki, lify, od my- 
Sliwca podrzucone. 

Gobe, f. m. obf. Lecke Siflein. Specya- 
lik, ofobki, takorki. & Manger un bon 
gobe, qu'on ne peut paler. 

Gobeau, f. m. obf. ein Kelch, ein Becher. 
Kubek, kielich. 

Gobelet, f. m. 1) ein kleiner Becher; 
2) Taſchen.⸗Spieler⸗Vecher: 3) am 
Franzöſiſchen Hof: Waſche⸗Brodt⸗ 
Wein und Waſſer⸗Amt; 4) der Kelch an 
einigen Früchten und Blumen. 1) Ku- 
bek; 2) kubek kuglarfki; 3) urząd u 
dworu Krola Francuſkiego, co chuſta- 
mi, chlebem, winem i wodą zawiaduie; 
4) czafzka u niektorych owacow i 
kwiatow. $ 1) Ceft un joli gobe- 
let; 2) joŭer des gobelets; un tour 
de gobeler; 3) le gobelet eſt le pre- 
mier de ſept oſices; 4) gobelet de 
fleur, de gland. 


la.rıviere de 


gober hameçon. 
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joleum de gobelet. ein Taſchen⸗Spieler. 


Kuglarz, co kubkami figle ftroi. 


gobelet Emetique, in der Chymie: ein 


Spey⸗Becher, der aus dem regulo anti- 
monii gemacht wird, und alles, was man 
hinein gieſſet, in eine Brech⸗Arzeney 

2 W chymii: kubek ex re- 


womit øbraca. 

Gobelin, f. m. dienſtbares Geſpeuſt; 
Poltergeiſt, der Pferde ſtriegeln, Staͤlle 
ausfegen und andere Haus⸗Arbeit ver⸗ 
richten foil, Boruta, pokufa poslugu- 


jaca, co sie do rożnych ma przykla- 
dać robot, iako do chedozenia Koni, 
ſtayni Gre, 


Gobelins, f. m. pl. die Scharlach ⸗Faͤrberen 


in Paris, wo das fihonfte Scharlach nes 
faͤrbet wird. Farbiernia w Paryäus 
gdzie naywysmienitſzy fzarlat farbu- 
14. 

s robelins. der Fluß Bievre, 
bey welchem dieſe Faͤrberey ſtehet. 
Rzeka Bievre nazwana, nad ktorą ta 
farbiernia ftoi. $ 


*Gobeloter, v. # vulg. ſauffen, zechen. 


Kiclifzki wytrzaſaé; pić; dufzyezkg 
polewac. § I samuſe à gobeloter 
toute la nuit. 


Gobe-mouche, E J. Fliegen⸗Schnapper, 


eine kleine Eydexe auf den Antilliſchen 
Jnſeln, welche Fliegen faͤngt. Mucho- 
fow, iaſzczurka na Antyliyſkich wy- 
{pach muchy Tapaigca. 


*Gober, 4 w. r) verfchlingen, verfchlucken 3 


2) etwas leicht glauben. 1) Połykać ; 
a)lacno czemu uwierzyć. $ 1) Gober 


un œufs frais; 2) il gobe tous les con- 
tes. 


gober le morceau. ſich etwas aufheſten 


laffen: Uwierzyć bayce ; dać sie za 

nos wodäic, 

in eine Falle gehen, 
fich preten, fich fangen laſſeu. Das sie 
ufowié; wpaść w sies. $ Us font pro- 
pres à gober tous les hamegons qu'on 
leurs veut tendre. 

Goberges, f. V. pl. f) der Boden in einer 
Betk⸗ Stelle von Brettern; 2) beym 
Tiſchler: Stangen, die das geleimte 
Holzwerck zuſammen halten; 3) Schell⸗ 
Fiſch, eine Art Stock⸗Fiſch. 1) Duo fozE- 
k 2) dragi ſtolarſkie 
robotę swiezolkleiong Zwieraigce ; 
3) gatunek ſtokfiſzu. 

fe Goberger, v. v. wulg. 1) ſich zaͤrtelu⸗ 

ſich pflegen; >) fich über etwas luſtig 
machen, verſpotten, verlachen. 1) Pie- 
izc2y& sig, dogadzad fobie; 2) fzy- 

Tt tt 4 dzie, 


2759 GODE 
dic, nasmiewad śię z kogo albo a 
czego, 5 1) Il fe goberge auprès de 
ſon feu; ilne fonge qu’ä fe goberger; 
2) le goberger d'un ſot. 

Gobet, La. 1) vulm Kehle, Hals; 2 
eine Art Rebhuͤner mit dem Sperber 
zu fangen; 3) gp: e Kirſche von Monte 
morency. 1) obf Gardziel, gardfo; 

a) ſpoſob Towienia korupatw ‘krogul= 
cem; z) wisnia wielka z Montmos 
rency. 

prendre quelqu'un au gobet. 1) einen bey 
der Kehle ) einen beym Kopf 
nehmen. éié kogo za gardlo; 
2) porwać kogo do wigzienia 

Sobeter, v. 4. mit Kale oder Gyps zuſtrei⸗ 
chen, zuſchmieren. Wapuem albo gi- 
piem zamaz 

Gobeur, f. m. 1) ein Verſchlucker; 2) ein 
Schiffer auf der Loire: 3) ein Träger, 
Ablaͤder auf der Loire. ) Potykacz; 
2) Z kutnik na rzece Loite; 3) tragarz 
co towary na izkuty noši, ktore na 
teyze rzece idą 

Lobeur de fauffès nouv elles, der allen fal⸗ 
ſchen Zeitungen 1 Wizyiikim 
falfzywym nowinom w jerzacy, 

Gobin, f. m. im Scherz; ein pucklichter, 
ungeſtalter Menſch. Zorten: Człek 
ga rbaty, niekiztaleny. 

Gobiflon, /. m. obf. ein febr langer Manus⸗ 
Nock. ta męſka barzo dag, 

Goboy m. eine Schlange in Braſilien 
die zwanzig Schuh lang ift. Was Bry- 
zeliyſki na 20 ftopow długi. 

Gode, f V. i) eine See Mewrs a) ein altes 


Schaf; z) ein Maaß Ellen. 
1) Kulik prak morfkiş 2)owca Rara; 
3) miara trzyfokciowa. $ 1) Le vole 


de la gode eft auſſi vice que celui d'une 
flêche. 
Godeau, f. m. Art Wein⸗Stoͤcke zu pflan⸗ 
zen, da das Rebholz bloß in die Erde 
ge) et wird. Sadzenie winney ma- 
5 ziemie bez korzenia, 
Glen . . (Godofredus) Gottfried. 
Gofred. 
Godelureau, , m. im Scherz: ein Jungs 
fer⸗Knecht. Lartuige: gach, gła- 


Godemichi, f. m. ſchaͤndliches Werckzeug 
von Glas, deffen fich wolluͤſtiges Frauen⸗ 
zimmer bedienet. Bezecny inſtrument 
sklany na dogodzenie lubieznosci bia- 
Toglowikiey. 


Sodenot, f.m. 1) eine ſehr kleine Puppe 
von Holz, damit der Tafchenfpieler feine 
Kuͤnſte macht; a) ein heßlicher Menſch. 
1) Laleczka maluteiika drewniana ku~ 
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glarfka; a) ftrafzydioscztowick ſzpe- 
tny. 

Cell un franc godenot. 
Poſſeu⸗Reiſſer. Fig 
ny. 

Goder, f.m. 1 


ein leichtfertiger 
rz to iwawol- 


S Schuͤſſel Schale, ode rauch 
ein kleiner Becher von T hon oder G tein; 
2) Se chöpf⸗Eymer am Waf ne d z 
3 Knopf, Huͤlſe, wortunen eine Blume 
ſteckt; 4) von wüten: umgeſchlagener 
Rand an der hinterſten Hut-Krempe; 
5) Muſchel, Scherbel, Horn, Tiegel ober 
Guter ein leine Topflein als zur Farbe, 
zum Gummi; 6) Röhre, wodurch das 
Metall in die Forme lauft; 7 Loch, wo⸗ 
durch der Kuͤtt unter einen Stein ge⸗ 
wird; 8) die Fuge in der Mauer 
hen den Steinen. 1) Gzal i 


Ika abo też kubek z gliny, zkamieniaz 
a) weborek, kubel u kota rurmuto- 
wego; 3) c zafka w ktorey tkwi kwia- 


ył kapeluiza z przelożo nym 
E 2 H 


tek; 4) ty 
brzegie mz; 5% fk orupka, rože 
czekalbo inne male nac zy 
my, do farby; 6, rura, Kro ra 10 
fzczony. krüfzec w forme plymie; 
6) dziurka, do wpufzczenia kity. pod 
kamień; 8) fuga mieday ceglaini, 
kamieniami. § 1) Un peut goderz 
un grand godet; 2) une roüe à godets; 
3) la jacine a le godet incarnat ; 
4) ſon chapeau fait le goder; potter 
fon chapeau en godet, 

godes de plomb. Spey⸗Rohre, Rohre an 
einer Rinne, die an beyden Enden zu iſt. 
Rura urynny, co na koncach Zadnege 
nie ma otworu sciekania wody, 

Godtiche, vid. Goldhche, 

Godine, J, F. obf. ein faules Weib; eine 
Mitmacherin. Gnusna, Wizeteczna 

kobieta. 

Godinette, f. E obf. ein faules Hurchen. 
Kurewka leniwa, 

Godiveau, Godivau, f. m. eine länglichte 
Paſtete mit Kalb⸗Fleiſch, Artiſchocken 
und Morcheln. Palztet podtugowaty 
z grzybami, dielgding i karczochamis 

Godon, J. m. vid. Claudes f. m. Klaudchen. 
Klaudyufzek. 

Godon, f. f. vid. Claude, f. f. Klaudinchen. 
Klaudyanka, klaudyanusia, $ Godon 
eft morte 

Godron, Gaudron, f. m. 1) eine runde 
Falte in der Hand- oder Hals⸗Krauſe; 
2) eyerfoͤrmiger Zierrath um den Rand 
eines Silber⸗Geſchirrs; 3) in der Dau: 
Runft: eyerförmiger Leiſten. 1) Fald w 
krawacie, w mankietce; 2) iaykowata 
ozdoba przy useiu ſtatku srebinego ; 
3) warchytekturze s jaykowata ozdoba, 


$ 1) Les 
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$ 1) Les godrons de cette manchette 
ne font pas bien faits; a) vaillelle à 
gros g drons, à petits godrons. 

Godronner, v. a. in runde Falten ſchlagen. 
Wokragfe fkladae fałdy. $ Godron- 
ner des manchettes, manchertes bien 
godronnees. 

godronner, vid Goudronner. 

Godronneur, vid. Goudronneur. 

Gocınon, Gouemon, Goeſmon, f-m. vid. 
Varech. Meer⸗Gras. Poroſt, mech 
morſki. 7 

Goss, vid Gouet, 

Goeie, f. f. Zauberey, bey welcher der 
Teufel des Nachts bey den Gräbern mit 
Klagen und Seufzen angerufen wurde. 
Czaty, przy kto ych czarta, w nocy 
przy grobach wielkiem utyfkowaniem 
wzywano. 

Goctien, ne, adj. der den Teufel bey den 
Gräbern anrufet. Wzywaigcy dyabla 


pr grobach 
Gof, adj. c. ob, naß. Mokry. 
Goffe, adj. c. grob, ungeſchickt, tolpiſch. 


Gruby; niekfztateny, niezgiabny. 8 
Cet homme eft gofle ; vörre habit 
eft tout goffe; un eſprit goffe. 

Goffement, adv. grob, ungeſtalt. albern. 
Grubo, niekfztattnie, głupie. $ Cela 
eſt goffement fait, 

Göfre, H 

Göfter, vid. Gaufre, Gaufrer &c. 

Göfreur&c) 

Gogaille, /. Y im Scherz: ein Schmaus. 
Zartuige: biesiada, uczta, & Faire 
gogaille 

Gogo, f. f. vid Marguerite. Grethen; 
Margretchen. Malgorzateczka. & Go- 
go eft belle. 

2 gogo, adv. im Scherz: herrlich, koͤſtlich, 


mit auer Beqvemlichkeit. Zartem : 
p:zy wizyftkich wezafach ; hugzno 


buczno, jak paczek w maśle. $ Vi- 
vrea gogo. ei 

Gogue, f. V. obf. gefuͤllter Schoͤps⸗Magen. 
Nadziewany żołądek barani 

Goguelu, & ad}. vulg. 1) bemittelt ; 
der ſich warten und pflegen kan; 2) 
aufgeblafen, hochmuͤthig. 1) Czlek 
maigtny; w doftatkach i wezalach 
opływaiący. § ı) Ceſt un gros go- 
uelu 

„Goguelu, f. m. Btuder⸗Luſtig, Schmaus⸗ 
Bruder. Wefoty pachof; bieslade- 
wnik. 

Goguelureau, ſ. m. vulg. 
Bogacz, 

¥Goguenard, e, adj. luſtig, poſſeuhaft, 
ſpaßhaft. Wefoty, żartobliwy, treiny, 
Krotohlny. § ll et goguenard ; 


ein Reicher. 
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efprit goguenard; humeur goguenar- 

© 

*"Goguenard, f: m. ein luſtigor Bruder, 
ein Spaß⸗Vogel. Zartownik, weloick, 
smiefzek. § Cet un franc gogue- 
nard. 

*Gog.enarde, ff. ein luſtiges, Mmashafe 
tes Frauenzimmer.  Welofnisia. 
C’eft une vraie goguenarde. 

*Goguenarder, v. „. ſcherzen, ſpaſſen. 
Zartowaß, $ Il aime a goguenar- 
der: 

Goguenarderie, f. f. Spaß, Poſſen, ladere 
liches Zeug. Zartowanie, Zarty, figlie; 
smielzne rzeczy. $ Il nous dit ce 
matin cent goguenarderies 

fe Göguer, v. ». vulg. fich fi 
fenn. Radować sie, welelié Sie. 

Gogues, (. f. plur. Spaßhaftigkeit, luſti⸗ 
ges: Weſen, Frolichkett des Herzens, 
Mysl dobra, Zartownosé, umysł we- 
foly. 

il efi en (dans) fes gogues, ex ift luſtig, 
er ift bey feiner Laune. Dobrey ieſt 
myśli, 

Gog ettes, f. I. l. vulg. 1) luſtiges We⸗ 
fen, frolicher Sinn; 2) leichtfertige 
Worte, Schimpf oder Stichel⸗Reden; 
3) Poſſen, lustige Scherz ⸗ Reden. 
1) Dobra mysl, Zartownosc, wefolos& 
umysłu; a) słowa nieuczeiwe;mowy 
ufzezypliwe; 3) figle, żarty, bayki 
welole. $ 1) Il eft dans fes goguet- 
tes; être en goguettes; a) il lui a 
chanté goguettes; 3) conter goguet- 
tes, 

Goi, vid. Goy. 

Goinfre, f. m. Vielfraß, Praſſer, Werz 


venen, lustig 


ſchwander. Zartok, obzerca, marno- 
trawca $ Ceeft un franc goinfre į 


mener une vie de goinfre. 

Goinfrer, v. 4. ſchmauſen, verfreſſen, ver⸗ 
praſſen. Hulac, przehulad, przemar- 
nowad. § ll ne ſonge qu'a gointrer; 
il a bù, mange & goinfre tout Lon 
bien. 

Gointrerie, E J. Freſſerey, Schmaus. 
Biesiada roſpuſtna, rozgardyas. 

Goitre, N 

Goitreux,] vid. Goüttre, Goüétreux. 

Golfe, Golphe, f. m, ein Meer⸗Buſen. 
Wybrzeze, odnoga morfka. $ Gol- 
phe Adriaque. 

Goliard, f. m. obf. ein Hoff⸗Narr, Hanse 
Wurſt. Blazen dworlki. 

Golis, f-m. Holz, Bäume von is bis ae 
Jahren. Drzewa albo drwa 18 albo 20 
lat (Gare. 

Golille ein Spaniſcher Wams⸗Kragen. 
Kołnierz u kamizeli Hyfzpariſkiey. 

Tttt 5. Solodichurs 
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Golotfchut,fm. Chineſiſcher Gold⸗Kuchen. 
Chynfkie złoto w bryły odlewane. 
Golungo, f. m. ein Dam⸗Hirſch in Nie⸗ 
land. 
ityopii. 
Art Getreide in Mingrelien. 


der⸗Mo Daniel zwierzę- w 


dolniey 


Gomme, .. F. ( 
sie es aus den Bäumen fließt; 2 der 

Brand in den Bäumen, der ihren Saft 
in einen Harz verwandelt; 3) Fett, das 
der Gerber aus den Schaaf-gellen gerbet. 
1) Guma, kley 2 drew Ciel 
2) brant, zaraza fok drzewny w kley 
przemieniaiąć 3) tluſtosé, ktorą 
garbarz ze {kor baranich wyprawule. 
$ r) Bonne gomme. 

gomme Arabique , (gummi Arabicum) 
Arabiſch Gummi. Guma arabika. 

‚gomme-goute H ‚goutta gemu ; gatta- 
gamba. Gummi⸗Gotta, ein ausge⸗ 
ſottener gelber Saft aus Judien. 
Gummi-gotta fok zolty warzony In- 
dyyſki. 

Ja gomme refme. Baum-⸗Hart. Zy wica. 

Ja gomme Ziedel, weiſſes Arabiſches Gum⸗ 
mi. Guma biala arabſka. 

gomme tunique; gomme turris Arabiſch 
Gummi, das die Seidenwircker brau⸗ 
chen. Gur a arabfka, krorey jedwabni- 
cy zażyw 

gome vernicule Arabiſch Gummi, das 
wie kleine Wuͤrmerchen ausſiehet. Gu- 
ma arabfka na kiztalt małych robacz- 
kow. 

gomme animée. Gummi Anime, wohlrie⸗ 
chendes Gummi aus Brafilien von dem 
Baume Caurbari. Kley wonny 2 
Brzyzeliyfk go drzewa Kurbary. 

gomme d'Angleterre ; gomme & frifer. 
weiſſes Arabiſches Gummi in Täfelchen 
zum Haar-Krauſen. Guma biafa Arab- 
fka w tabliczkach do wiofow kedzie- 
rzawienia. 

gomme de Carapne, vid. Caragne. 

gomme de pais. Garten⸗Baunt⸗Harz, als 
von Kirſchen, Pflaumen. Kley 2 drew 
ogrodowych, iako 2 wiśni, 2 śliwy 
Be, 

Gommer, v. 4. mit Gummi beſtreichen, 
anmachen, gummen. Kleiem drze- 
wnym zaprawić; gumowas. $ Gom- 
met) une étote, un ruban; un cha- 
peau. 

gommé, ée, ach, mit Gummi vermiſcht, 
gegummt. Kleiem drzewnym pr2y- 

tawiony» kleiowany, gumowany. $ 
Eau gommes, 
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gommer le tabac. den Tabat aufeuch⸗ 
ten. Tut pokropié. 

gommer une couleur. eine Farbe mit Gum⸗ 
mi verſetzen, damit ſie deſto laͤnger dau⸗ 
ren moge. Gumowac farbe dla trwa- 

OSI. 

Gommeux, euſe, adj gummigt, gegummet. 
Kleifty, gumowany. $ Cela elt gome 
meux, 

Gommien f. m. der Gummi⸗Baum auf 
den Antilliſchen Inſeln, woraus viel 
Gummi flieſſet. Drzewo na wyſpach 
Antyliyfkich wiele gumy albo kleiu 
pufzezaigce. 

Gomphote, f. f. ( gomphofs) in der Unga 
tomie: das Stecken eines Knochen in 
dem andern, als eines Zahnes in der 

nlade. W Anatomii: tkwienie 

r koséi w drugiey, iako zebow 
w {zczęce. 

Gonsgre, ff. die Gicht in den Knien. 
Podagra w kolaniec 

Gonambuch, f. m, in Bvafilien : ein weiſ⸗ 
ſes Vogelein vonn d Te einer Weſpe, 

ſinget lauter und ſchoͤner wie die 
Nachtigall. W Bryzelii: ptalzck bialy 
iak oſa maluchny, fwoiem glosnem 
i pizyiemnem spiewaniem stowika 
przechodzi, 

Gond, / m. 1) Thuͤr⸗Augel⸗Hacken, darz 
an ſich die Thuͤre wendet; 2) der obers 
Ge Wirbel am Ruͤckgrad, daranf fih der 
Kopf drehet. 1) Hak, czop za iaſo- 
wy; 2) pacjerz w fzyi pierwizy, na 
ktorym sie głowa ca, krezel. 

ſich ſelbſt kom⸗ 

Zorn uͤbermeiſtern lafa 

o fobie; odeyse od 

nie wanym. } 

meitre hors des gonds. x) in den Harniſch 

jagen; in Unordnung bringen. 1) 

Oburzyé, rozäarzyc; 2) pomielzad ; 
nieporzgdek czynić. 

Gondezel, f.m. eine Art Cattun. Baga- 
zyi gatunek, 

Gondole, E E i) eine Gondel oder Spas 
zier⸗Schiſlein in Venedig; 2) obf. teit 
länglicher Becher wle ein Schiflein. 
1) Gondola, czoln Wenecki da prze- 
ja ; 2) czolnek, czarka, kubek 
czolnkowaty. $ 1) Prendre une gon- 
dole pour Je promener für les canaux 
de Veniſe. 

Gondolier, F m. Schiffmann auf einer 
Gondel zu Venedig. Gondolnik, lo» 
dnik na gondulce Weneckiey. 

Gonelle, Lt ein altvaͤteriſches Kleid. 
Szata ftarosw CH 

Goneſſe, f. F. ein Flecken ohnweit Paris, 
wo gut Brot gebacken wird. Br 

T 
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ko pod Paryżem, gdzie chleb dobrý 
pięka. 

*Gonfalonnier, vid. Gonfanonier. 

*Gonfanon, f. m. obf. 1) eine Kirchen⸗ 
Fahne; 2) eine Wappen⸗Fahne. 1) 
Chorągiew kosćielna ; 2) chorągiew 
he bowna. 

Gontanonier, f. m. 1) Fahnen⸗Traͤger, 
Faͤhndrich in einer Proceßion; 2) in 
Florenz eine Obrigkeitliche Perſon; 3) 
in Franckreich: Beſchuͤtzer, Aelteſter 
einiger Kirchen. ) Chorgzy, co cho- 
rage koscielna w procelyi noši : 2) 
oluba urzędowa w Florencyi ; 3) Pro- 
zektor, Starſzy niektorych Kosciotow 
Franculkich. 

Gonflement E m. Geſchwulſt. Pu- 
chlina, nabrzmiatose. & Cela caule 
de dangereux gonflemens. 

Gonfer, a. a. gufblehen, Geſchwulſt verz 
urfachen: Wadymac, nadymad, na- 
brzmiatog& czynić. $ Le millet gon- 
fle. 

fe gonfler, w.r. 1) auflaufen, geſchwellen; 
2) ſich bruͤſten, ſich gaufblaſen. 1) Pu- 
chnge, ociekac, wzdymać śię; 2) na- 
dymas sig, pufzyé sie. § 1) Les vei- 
nes fe gonflent; a) il fe gonfle de ſa 
neblefle. 

Gonfié, ke, adj. geſchwollen, aufgeblafen, 
hoffe 1) Nabızmiaty, oćickły ; 2) 
nadet ny. 

Gonin, f- Se ch liſtiger Vogel. Frant. 
$C’eft un tour de maître gonin; c’eft 
un maitre gonin. 

Sonne, Lë. Schifs⸗Tonne zu Getränken. 
Beczka okretowa do napoiow. 

Gonorrée, [ f. gonorrhaea der Tripper, 
der Saamen Fluß. Piynienie ciata 
nad wola. $ Empecher, arrêrer une 
gonorree ; guérir une femme d’une 
gonorree; les arouchemens impurs 
cauſent une gonorr&e virulente. 

Goran, f- m. ein feidener Zeug aus China. 
Blawat pewny Chynitki. 

Gord, fam. 1) Verzaͤunung, Verpfaͤhlung 
zu einem Fiſchfang; 2) Vorlege⸗Netz, 
d r dem Eingang eines verzaͤunten 
Fiſchfanges geſetzet wird; 3) Uebers 
ſchwemmung. 1) Plotka, og izenie 
2 palow do ryb łowienia; 2) sieć, kto- 

ra plorkg obftawiaia; 3) powodz. 

Gordien, adj. m. wid. Neud Gordien. 

Gore, f. F. obf- eine alte Sau. Swinia 
ftara. 

Goret, f- m. 1) im Scherz: ein ſtarckes 
Ferckel, junges Schwein; 2) Beſen auf 

den Schiffen zwiſchen zwey Brettern, 
womit man den Theil des Schiffes rei- 
niget, der im Kafer ſtehet; 3) Mte 
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Knecht bey den Schuſtern. 1) Zeien: 
prosię, wieprzek; 2) miotla miedzy 
dwiema defzczkami do chedozenia 
częśći okretowey w wod2ie toiacey ; 
3) fzewezyk ſtarſzy. $ 1) Un petit 
goret. 

Goreter, v. 4. ein Schiff mit erwehnten 
Beſen unten, wo es im Waſſer gehet, 
ausfegen. Pomieniong miotlą część 
okrętowa w wodzie ſtoigeg oćierać. 

Gorge, J. F 1) Gurgel, Hals, die Kehle; 
2 Bruſt, Buſen, Hals der Weiber; 3) 
bey den medicis: der inwendige Theil 
des Mauls an der Gurgel herum; der 
Rachen, der Schlund; 4) eine Kroypff⸗ 
Taube; 5) Hals an einem zinnernen 
Gefaͤß; 6) die Krinne an einem Barz 
bier- Heden: 7) ein enger Paß oder 
Durchgang zwiſchen Bergen in ein Land: 
kleiner Thal zwiſchen zwey Hügeln; 8) 
der Hals, dünneſter Theil am Capital der 
Doriſchen Säule; 9) in der Kriegs⸗ 
Bau-Runſt: die Kehle, Kehl⸗kinie oder 
Eingang eines Bollwercks; 10) gedrech⸗ 
felte Noue an einer Land⸗Charte oder 
einen Bilde, das man auf und zurol⸗ 
let; 11) der Schlund, der weite Theil 
eines Camins; 12) der Kropf eines Fal⸗ 
cken. 1) Gardło, gardziel: 2) {žyia, 
piers niewieseia; 3) 1 Medykow : 
część wnętrza koło gardła; uscie 
gardła; 4) turkot, garlacz, golab; 5) 
{zyia u ſtatku cynowego; 6) Hzczer- 
ba, wyrzuięcie u cyrulickiey miſeczki; 
7 pas, fzlak, wawoz, przechod miedzy 
gorami, padol miedzy dwiema gorami; 
8) zy la, naygcieffza częśću kapiteliDo- 
ıyylkich siupow; 9) w Fortyfikacyi = 
12 ia beluardu; 10) walek toczony u 
map, u obrazow; 1 uscie, fzeioka 
częsć ſpodnia kominowa ; 12) gardfo, 
podgardlek u fokoła. $ ı Avoir mal 
àla gorge; avoir la gorge enflee; cou- 
per la gorge à quelqu'un; 2) elle a 
une fort belle gorge; cacher, décou- 
vrir, montrer ſa gorge; une gorge 
bien taillée; une gorge plate; 3) avoir 
la gorge enfl&e ; avoir mal à la gorges 
4) ce iont de belles gorges pour met- 
tre dans des volieres; acheter, vendre 
de belles gorges; 5) gorge de pinte, 
de facon, de chopine; 6) une gorge 
de baflin trop étroite; la gorge de ce 
baflin à barbe eft mal faite; 7) on ne 
peut entrer dans ce pais, que par 
une gorge, que laiſſent les mon- 
tagnes; 8) gorge de colonne; 9) gore 
ge d'un baftion; 10) tourner une 

arge. 

gorge chaudes Jaͤger⸗Recht, D den, Fak 

EH 
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cken von dem gefangnen Wilde gegeben 
5 ya, up dla fokofa. 
d'une fotife devant 
eines Narrheit 
2 glup- 


ehen, belachen, Sżydźić 
ftiva czylego. 
i e chaude dans une compagnie: 


panı iprav 
grale gorge. 
Falcken. ierw, zer dla fokofow. 
gorge rouge, ein Nothkehlchen, ein Eleiz 
ner Vogel. Kafzka, ludarka, ptafzek 
O CZETW DIEN piersi, 
1. 1) eine Art von Gebiß zu 
; 2) ſchielichter 
1) Gatunek monfzrukow korńíkich,ş 
2) kitayka mieniona. 
coupe gor l. Coupe Gorge. 


Demi G 


ne zum Bellen haben. 
glos glosny mies 


eine helle S 
O pfach 
do 1202 

enduire & digérer fa gorge. 1) vom fal 
cken: die Speiſen nicht verdauen; 
durch die Gurgel jagen, ve 
1) O fokotach: pokarmu nie je ić; 
2) pržehulać, przemarnować 

eette afaire me coupe la gorge. d 
de tinet mich vollends. Na niefzeze- 
déiero moie; tafprawamig do upadku 
napedza 

souper la à quelqu'un. 
hoͤchſte beſchimpfen, 
Zabiiac k 
lzye kogo. $ Je coupe la gorge A 
gens, qui ne mont jamais fait dem 

de poignard à la gorge; le pie ü.lagorge, 
mit Gewalt. Swaltem. $ I faut que 
vous lui aïez fait écrire cela le poig- 
nard à orge. 

prendre un bomme à la gorge; lui mettre 
le poignard fur la gorge; tenir le pié 
fur la gor einem das er an die 
Kehle ſetzen; einen mit Gewalt zu et⸗ 
was zwingen. Gwaltem na kogo na- 
ftapie; z mieczem komu nad karkiem 
ftoieć, 

vcela ne paffèra pas le neud de gorge. dieſes 
Geheimniß ſoll verſchwiegen bleiben; 
es foll nichts aus meinem Maule kom⸗ 
men. Bede trzymał ten fekrer za 28. 
boma; dakby kamien w wodẹ wrzü- 
éit, tak to u mnie zachowane bed 

ee ris ne paſſe pas le neui de fa gorge. 
er lachet ius Faͤuſtchen; er lachet heim⸗ 
lich. Skrydie sig smicie; fam w fobie 
die smieie. 


fe Sa⸗ 


einen aufs 
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*rire à gorge deploise. mit vollem Halſe 
lachen. Smiać się do rolpuku; GER 
miaé sie do 2 gardła. 

rèndre gor ge. x) ſich brechen, ſich uͤber⸗ 
geben; ein Kalb machen; 2) wieder 
ausſpeien was man mit Unrecht erwor⸗ 
ben hat. x) Womitowac, florka bie 
Vi DN K; 2) wyrzygnac rzecz niestu- 
fznie nabytą. $ 1) Voions qui rene 
dra gorge premier; 2) il avoit pille 
les peuples, mais on lui à fait rendre 


im Scherz: die Kehle 
mieren; trincken. Zorten ` zalewać 
ardło; dufzyczkę polewaé. 

"Jeff un bon måle; il a la gorge noire, es 
it ein luſliger Geſell, ein luſtiger Bruder. 
Pachofek, towarzyſz to wefoly. 

cet homme efè chatoliilleux de la gon ge. er- 
wird dem Galgen nicht entlaufen; er 
iſt auf dem Wege nach dem Galgen zu. 
Szubienicy nie ud2ie; pewnie wisiee 
bedzie. 

il ment cent pier dans fa gorge, vulg. er 
leugt es in feinen Hals herein. Le 
to jak niepoczeiwyz fallz ten odwo- 
Iywae bedzie. 

es ingures dans vd. 
tre gorge, du folt mir viefe Schimpf⸗ 
Reden in den Hals einfreffen.  Od- 
fz<zekiwad mi tę potwarz bedZielz. 

Gorgee, f. . 1) ein Schluck, Biſſen, Mund 

2) Juͤger⸗Recht, ſo die Falcken bes 

i) Trunck, baut, tyky ty- 

; D ina, lub dia ſoko- 

avaler 


je vous ferai rentre 


tite gorge; 

ée de boüille 

å loifeau. 
man muß guten Theil 
von dem gefangenen löpret geben. 
Trzeba ptakowi Tome zem tub dać 
dobry. 

Gorger v.a, Geſchwulſt verurſa 
chen. Wad 
José fprawi 


il fait du 


bonne g 


hen, ma⸗ 

nad, oćiekłość, nabrzmia- 

Les mauvailes eaux 
gorgent I bes de chevaux. 

fe gor ger, v. v. 1) fih aufuͤllen, fich dick 
freſſen, ſich dick ſaufen; 2) figürlich: 
zuſammen ſcharren, ſich be 
chern; 3) etwas im U fluß haben. 

„ obieść śię; opie sie; 

2) 0 die: naslaé, natkad fobie 
rece, worki; 3) mieć czego po do- 
ftacku. $ 1) Se gorger des viandes; 
fe gorger de boire & de manger ; 2) 
fe gorger d’or & dargent; 3)fegorger 
de plaifir. 

Gorgé, Ze adje 1) befteſſen, vollgeſtopft, 

angefuͤllt; 


le 
2) 
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angefüllt a) aufgeſchwollen aufgelauf⸗ 
fen; 3) voll; 3) in den Wappen: das 
den Hals von andrer Farbe hatt 1) Przeia- 
dowany» natkany potraw ami; a) oldıe- 
kly, nabrzmiay; 3) pelny; 4) w her- 
bach: gurdlo niezuycaynego koloru 
maigey-!$ 1) Un.eftomae tout gorges 
2) cheval qui a les jambes gorgees; 
3) langue gorgée d’humidite. 

Gorgeres, plur. der Krech, Kriech 
oder Seh , Holtz im Gallion, worauf 
der Löwe die vorderſten Pfoten leget, 
Drewna krzywe w galionie albo: w 
dziobie okrętowym, na ktorych lew 
ma przednie łapy: 

Sorgeret, f: m. ein Inſtrument der Wund⸗ 
Aertzte, zum Stein⸗ Herausziehen. In- 
ſtrument cyrulicki, do wydobywania 
kamieni z pecherzy. 

Gorgorette, } 

*Gorgette, J 3 
Chuftka biafogfowika na fzyie, $ 
Une gorgerette bien faite. 

Gorgerin, f. m. 1) das Hals⸗ Stuͤck vom 
Harniſch; a) der Hals an den Capitaͤ⸗ 
len der Doriſchen Seule. 1) Plefzek 
we zbroi fzyig ochraniaigey; a) zy ia 
u kapiteli stupow doryyikich. 

Gorgerouge, J. FRothEehldenmein Vogel. 
Lüdarka, rafzka ptafzek. 


ret. 
z głową Meduzy na tarczy. 

Gorgannelle, f.f. Art von Leinwand in 
Holland. Gatunek pfotua w Ho- 
landyi. 

* Gorillon, f. m. im Schertz: ein Fertel, 
ein junges Schwein. Zartem: prosię, 
wieprzek. 

Gornable, f. m. auf den Schiffen, ein hoͤl⸗ 
tzerner Pflock oder Nagel. Kotek na 
okretach, 

Gornabler, v. æ. mit hoͤltzern Nägeln zu⸗ 
ſammen ſchlagen. Kołki wbić; zbić, 
ipina& kolkami, $ Gornabler un 
vaiſſeau. 

Gorre, f- 1) obf. Pracht; 2) in der 
Normandie: die Franzoſen⸗Krankheit 
1) 0, Pompa, OKkazafosc; 2) w Nor- 
mandyi: franca choroba. 

fe Gorrer, v.r. obf. fih ruͤhmen / prahlen. 
Chetpis sig. 
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Gorrier, e, adj. obf- ruhmredig, prahle⸗ 
riſch. Chetpliwy. 

Gort, f- m. 1) ein mit Pfählen vermach⸗ 
ter Ort in einem Fluſſe zum Fiſchſang; 
2) /. Fluß⸗Ninnen. 1) Plotka 2 par 
low w rzece do ıyb fowienia ; 2) 0 
fluks, katar. 

Gos, f. m. 1) ein Brand- Hering, iſt ein 
voller Hering, der fet eingepacket gewe⸗ 
fen za) ein Meilen⸗Maß in Indien, das 
eine teutſche Meile austrägt. 1) Sledz 
peiny (to ieft mleczny albo ikrzafty) 
Scisto pakowany; 2) mila Indyyſka 
Niemieckiey rowna. 

Goſe, ſ. m. in oſeau: vornehmer Kaufe 
mann der für den Groß⸗Fuͤrſt handelt. 
Na,Mofkwie kupiec zacny co dla 
Cara handluie. 

Golier, (m. 1) die Gurgel, die Kehle, wo⸗ 
durch man die Speiſe hinunter ſchlucket; 
2) die Kehle, die Lufft⸗Roͤhre, in welcher 
die Stimme entſtehet; 3) in der ils 
Kunſt: der Hals unter dem Kinn. D 
Gardio, gardziel, którym pokarm się 
polyka;2)krran, gardziel, rura odde- 
chowa glofowa ; 3) % medykorw : ſay ia, 
gardło pod brodą. $ 1) Grand ou pe: 
tie gofier; 2) le golier d'un roflignol, 
cette femme a un beau goëerz 3) la 
maladie eft au golier, 

* a le gofier pavé. feine Kehle if gez 
pflaſtert, er kan bruͤh- heiſſe Speiſen 
eſſen. Wyparzone ma gardło, Ze tak 

otaco ieść może. 

il a le gofer d'un roffignol. er ſinget vor⸗ 
treflich. Wysmienicſe spiewa. 

grand gofier. 1) ein Vielfraß; 2) Waſſer⸗ 
Pelican, ein Vogel in Indien mit eis 
nem ſehr großen Kropf. 1) Zarlokı 2) 
gardlacz ptak w Indyi o wielkim 
barzo gardle. 

Goile, f. f. auf den Schiffen: ein mit 
Stricken umwundener eiſerner Ring. 
Na okrętach: kotko żelazne ſtry- 
czkiem obwite. 

Gotin, f- m. eine Art von Mirabolanen. 
Gatunek aptekarſkich orzechow. 

Gothique} 

Gotique, J adj. c, (Gothicus) 1) Gothiſch: 
nach Art der alten Gothen gemacht; 
2) grob; altvaͤteriſch. 1) Gotfki; na 
Kfatalt Gotiki zrobiony 32) gruby, fta- 

roswiecki. $ 1) Architecture Gotique; 
lettres Gotiques; n' avoir aucun goût 
pour les ornemens Gotiques; 2) vous 
avez des manieres barbares & Goti- 
ques; vos expreſſions ont un certain 
air Gotique. 

Gorique. f- m. die grobe Bau - und Mabe 
ler-Art der alten Gothen. Starogotſka 

pro 
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proſtota w archytekturze i w ma- 
laritwie. § Le Gotique dans la pein- 
ture ne peut aider nos Peintres; ni 
dans Pinvention, ni dans laminiere. 

Goron, . m. ein platter und auf einer 
Seite gezahnter Ning an der Stener⸗ 
Stange. Kolko pfaſkie na jedney 
ſtronie zabkowate u ſteru Okrgto- 
wego 

Goton, f f- Margrethen. Malgorzatka. 
$ Goton eſt jolie. 

Goüais, vid. Gods, 

Goubelotter, vi. Gobeloter, 

Goudran, 

Goudron, ) fm. in der Kriegs ⸗Bau⸗ 
Buni: Vede Krantz, ein Reis Bund 
oder Wickel von Werg in zerlaſſenem 
Pech und Wachs getaucht; 2) Schuff⸗ 
Pech; Schiff⸗Teer aus Pech, Seife Bel, 
Inſelt zum kalfatern. 1) w Jortyfika- 
Si: pek chroitu albo konopi do pod- 
palow woienuych imofg i wolkiem 
napulzczony ; 2) imota okrętowa; 
maz ze imoly, oliwy, toiu i media, 

Goud'auner, Goudromer, v. 4. in der 
Seefahrt; teeren pihen, W teglar- 
‚fhwie: mazig nalmarowad » nafmalać. 
$ Goudronner les cordages. 

perles goudronnees. gedruckte Wachs⸗Per⸗ 
Len. Bisiorki; perty z wofku powle- 
czone, 

Goudranneur,Goudronneur, fe m. Schiff⸗ 
Picher. Nafmolacz okrgeu. 

Gouemon, Gouöimon, f.m. See- Gras, 
ein Kraut. Porok morſki, mech, mor- 
{fki ziele. 

Goüce, Gollals, /. m. 1) Art großer weiſ⸗ 
fer Weintrauben? 2) ſehr ſchleahter 
Wein von dieſen Trauben. 1) Gatu- 
nek bjalych wielkich gron winnych; 
2) wino barzo podłe z tych gron, 
$ı) Le goüet eft le moins délicieux 
de tous les raifins; a) le goüet elt le 
moindre de tous les vins 

Goüe, vid. Goes. 

Gouétre, f. F. pr. Goftre. Hals⸗Kropf, 
Kropf eine Kranckheit. Wol u gardfa 
choroba. $ Les habitans des Alpes 
font ſujets aux gouetres. 

Gouetreux, eule, adj. der einen Hals? 
Kropf hat. Wolaty, wole maigey. 
$ Elle eft goustreuſe. 

Goutre, A m. 1) Strudel / Wirbel, Schlund, 
im Meer ober in einem Fluſſe; 2) 
ſigurlich: Abgrund als des Unglücks, 
des Berderbens; 3) Klippe, Gefahr; 4) 
ein großer Verſchwendek. 1) Zatop, 
wir morlki aibo rzeczuy; topiel, ta- 
piel iko, przepasc; 2 orchiat: bez- 
denna aielzczęsćia przepasć; 3) bak 


e 
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niebezpieczny; niebezpieczenitwoy 
4) marnotrawca. § 1) Un dangereux 
goufre; 2 fe plonger dans un gou- 
fre de malheurs; Celt un goufre où 
la pudeur ne peut éviter un triſte 
naufrage. 

cette wille ef un goufre. diefe Stadt 
brauchet eine ungemeine Menge von 
Lebens Mitteln. W tym miesdie 
ot chlar na żywność, 

Tech un goufre d argent: diefe Sache 
frißt viel Geld weg. Wielka moc pie- 
niedzy ta rec trawi, pozera; otehfaf 
to na pienigdze. 

„Gouge, f.f. 1) ein Nickel, eine Hure; 
2) Hol⸗Meiſſel beym Tifiglers 3) 6, 
eine Weibs⸗Perſon. 1) Nierzadnica, 
Kurwa; 2) dfoto ſtolarſkie do Ab- 
kowania; 371 oft. kobieta, niewialla, 
$ 1) Ceſt une franche gouge. 

Goujat J. m. 1) Troß⸗Bube, Troß⸗Junge 
bey den Fuß⸗Volkern; 2) ein Handlau⸗ 
ger der Maurer. 1) Pacholik, eiura 
żołnierzowi pieſzemu posluguigey; 
2) pomocnik mularfki. $ 1) I fe 
trouva quantité de goujats; un miles 
rable goujat. 

*Goüine, / f. eine Hure. Kurwa. SL 
a quitté fa goüine; cet une franche 
Soine, ! 

Goujon, f.m. (gobio) 1) Kreſſe, Gruͤndling 
ein Fiſch; a) bey den Handwerckern: 
ein großer eiſerner Nagel oder Bolzen; 
3) ein hoͤltzerner Zongen die Rad⸗Fel⸗ 
gen zuſammen zu ſchlagen , 4) Zapfen 
bey den Zimmerleuten. 1) Kielb ryba; 
a) u rzemieslnikow: gwozdź wielki 
żelazny albonitabla; 3) czop do 2 e- 
tania obodu u koła wozowego; 4) 
czop &isielfki. $ 1) Le goujon eft de 
bon goût; on mange le goujon ftit 
ou bouilli; faire un goujon. 

Goujure, . .die Kerben in einer Waltze, 
ein Tau darein zu fügen, Karby W. 
walcu do liny 

Goulde, f. m. vid. Gulden. 

Gouldran, Goultran, f m. Fichten Hartz. 
Zywica ſoſnowa. 

gonliran zopi (la. abgekratztes Schiff⸗Pech. 
Smola fkrobana z naw. 

Goulée, f. I. vulg. ein groffes Maul voll, 
ein großer Schluck. Eyk, hauft, kes 
Wiel ki. 

il ne feroit gu une goulte de ce Gär, er 
würde diefe Paſtete auf einmahl ver⸗ 
fchlingen. Na razby połknął! ten 
palztet. 

avaler d une gonlée. in einem Zuge aus⸗ 
tinden. Dutzkiem wypie. $ D 
ayala une chopine d une goulce. 

Coulet, 


7 


— — 


2813 GO UP 

Goulet, vid. Goulot. 

Goulette, vid. Goulotte. 

Gouliafre, /- m. vulg. ein Vielfraß. ObZar- 
ty, Zarfok. 

Goulor, f.m. 1) Hals Loch eines Geſchirrs ; 
2) in der Artillerie; die Brand⸗Roh⸗ 
re in der Bombe; 3) bey den Fiſchern: 
der Eingang in eine Fiſch⸗Reufe, Watte 
oder Garn⸗Sack; 4) bie Roͤhre,Schnau⸗ 
tze au einer Gieß⸗Kanne; 5) vulg. ein 
Loch. 1) Syia, dziura u naczynia ; 2) 
w artyleryi: rurka w bombie do za- 
palu; 3) rybakow : ay ia w wierfzy, 
w matni; 4) rurka u nalewki; 5) 
vulg deiura. 

Goulote, f. f. kleine ausgehoͤhlte Streif⸗ 
fen auf einer Mauer, auf einer Seule 
zum Ablauf des Wafers. Rowki na 
murze, na kapitelach sfupowych do 
$ciekania Be 

Gouloufſer, v. 4. obf. eifrig begehren. Go- 
raco żądać. 

Goultron, f. m, vid. Gouétre. 

Goulu, &, adj. gefruͤßig. Zarloczny, ob- 
żarty. .$ II cft goulu; le renard eft 
deda nature gouluë. 

Goulu, f. m. 1) ein Freſſer; 2) Vielfraß, 
ein Thier. 1) Zarlok, obzerca; 2) ro- 
fomak zwierze. 

Goulument, adv. gierig, unerfättlich, ge- 
fräßig. Eakomie, cheiwie, obäardie. 
$ Manger goulument, 

Goumenes, / m. plur. 1) Seile, ein Schiff 
wider den Wind zu halten; 2) im 
Wappen: Seil an einem Anker. 1) 
Liny do wſtrzymania okrętow prze- 
ćiw wiatrom; 2) w herbach: lına u 
kotwicy. 

Goupil,, f. m. obf. ein Fuchs. Lis. 

Goupille, ff. i) ein ſubtiles Stifftchen, 
unten einen kleinen Boltzen zu verkei⸗ 
len, als in Uhren; 2) Schraube, ſo das 
Rohr an das Schafft feſt ſchraubet; 3) 
Riemen zum Anbinden des Vorſteckers 
an die Wagens Achs; 4) Stricke, mit 
welchen man große Baͤume ereutzweis 
zuſammen bindet, die man auf zwey 
Karren fortbringet. 1) Sztyfeik, nicik 
nitabliczki albo fubtelne gozdziki, 
jako w pektoralikach, na ſpodku 
zwieraiacy ; 2) fzraba tylna, ktorą 
rura do foza ſtrzelbowego prayſatu- 

bowana bywa; rzemyk do przywię- 
zowania lona do ost wozowey; 4) 
"ee? do związania drew wiel- 
dch na krzyż- na dwuch karach 
przełożonych. 

Goupiller, v.a, bey den Uhrmachern: 
mit einem kleinen Stifftlein verteilen, U 
wegarmiirza ; Katyfeik założyć; nici- 
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kiem zaklinic. $ Goupiller la cags 
d' une montre. 

Goupillon, ſ. m. 1) ein Spreng⸗Wedel 
zum Weih⸗Waſſer; 2) Kannen⸗Wiſcher, 


Flaſchen⸗Vürſte, an einem Stiel. 1) 
Kropidio do swieconey wody; 2) 


ſzczotka na trzonku do flafz chedo- 
zenia. 

aétéier avec) un goupillon Y 

* Goupilloner, v. a. J mit einer Sias 
ſchen⸗Buͤrſte Flaſchen, Kruͤge reinigen. 
Szezotkga dzbany, flaſzy chędożyć, 
wycieraé. & Goupilloner un por, 
Gourd, e, adfecl. ſtarr, erſtarrt von Kaͤl⸗ 
te. Zadrętwiatyſod zimna. $ Avoir 
les mains gourdes. 

*¥il wa pas les mains gourdes. er nimmt 
gerne Geſchenke. Ma gorace ręce; na, 
dary zawize otwarta jego ręka. 

zi pas les piez gourdes. er hat dia 
Beine nicht von Bley. Nog nie ma 
olownych; chybko ući ka. 

Gourde, f. f. eine Kuͤrbs⸗Flaſche. Tykwia 
wiofka do napoiu. 

* Gourdin, n. ein Kuüͤttel, ein dicker 
und kurtzer Stock. Patka, knutel. $ U 
a eu des coups de gourdin; doner des 
coups de geurdin. 

Gourdiner, v. 4. pruͤgeln; mit Knuͤtteln 
ſchlagen. Bié kogo patka, knutlem. 
$ On l’a gourdinė comme il faut. 

Goure, f. F. 1) eine iede verfaͤlſchte Spez 
cerey; 2) verfälfchte Tamarinden; 3) 
verfaͤlſchter Terpentin von Venedig oder 
Piſa. 1) Każdy korzenny towar stał- 
fzowany ; a) tamaryndy sfalfzowane; 
3)terpentyna sfallzowana z Pizy A 
2 Wenecyi. 

Goureau, f. m. eine dicke und fehr lange 
Feige. Figa barzo gruba ; długa. 

Goureur, .. m. ein Gewürg Kramer der 
feine Wagren verfaͤlſchet. Korzennik 
co towary fwoie fallzuie; fallzerz 
korzeni. 

* Gourgandine, / 1) Schleppſack, Hure; 
2) eine auf der Bruſt ſehr ausgeſchnitte⸗ 
ne Schnuͤr⸗Bruſt. 1) Kurwa, nierza- 
dnica; 2) fznurowka. albo gorſet na 
piersiach barzo w ykroiony. 51) Elle 
a Pair d'une gourgandine ; époufer une 
gourgandine; 2) les poëtes ont tour- 
né en ridicule les gourgandines. 

Gourganes, f.f. plur. kleine Waſſer⸗Boh. 
nen von fúfem Geſchmack. Bob wodny 
słodkiego ſmaku. 

*Gournade, J. f. Fauſt⸗ Schlag. Raz pie- 
śćiowy; uderzenie piescia $ Ils fo 
font donnez des gourmandes. 

Gourmand, e, adj. gefräßig.. Obzarty; 
Asılocany. § U et gourmand. 

branches 
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ranches eourmandes. in der SELBER: 
ier⸗Aeſte. W ogrodniäwie:; wilkis 
„galezie fzkodliwe. 
end, fm. ein Treffer, Zarlok, 
obz rea. 3 ? 
Gourmande, . r eine Freſſerin. Zarlocz- 


P K 
Gourmander, v e. 1) ſchelten, mit Wor⸗ 
ten ſtraffen, anfahren; =) bändigen, bez 
zwingen ſeine Leidenſchafft; 3) von 
Pferden: ſich dem Reuter widerſetzen, 
ungehorſam ſeyn; 4) beym Gärtner: 
die Bater Aeſte abhauen. 1, Laiacz 
fuka& na kogo; okrzyknad kogo; 
a) przy gasié, smierzy&, przytlumie 
afekt: 3) o koniach: nie ſtatko was 
niepostufznym bydz; 4 x ogrodnika : 
wilki obeinac, wyrzyna6.-$ 1) Gour- 
mander un enfant; gourmander l'im- 
prudence ; les Ecuiers fe gardent de 
gourmander les jeunes chevaux; 2) 
gourinander fes paflions; 3) ce che- 
val gourmande ſon cavalier. 
Gourmandine, / f eine große Art von 
Birnen. Rodzay wielkich gruſzek. 
Gourmandile, J. / die Unmaßigkeit im 
Eſſen; Freſſerey. Niepowsciagliwosc 
w jedzeniu; obzarſtwo, žarfoćtwo. 
Gourme, fa m. 1) Kropf, Drüte, eine Unz 
reinigkeit der jungen Pferde, wel de fie 
aus ben Naſenlöchern auswerffen; 2) 
feuchte Unreinigkeit zwiſchen den Glle⸗ 
dern kleiner Kinder, 1) Zolzy, zetzy, 
ktore kon młody przez nozdıze 
rzepuſzcza; przepryfkowanie kont, 
Ikie; 2) pot, Wilgotnose finrodliwa 
miedzy przegubami u dziedi,. 5 1) 
Cheval qui jette fa gourme. 
e'efl un jeune komme qut Jee ſage, quand 
il anra jetté fa gourme. es iſt noch ein 
junger Menſch, er wird kluͤger werden, 
wenn er bie Hörner wird abgelaufen haz 
ben. Jeſzeze młody, ża laty sie 
uftoi, sie uftarkuie ; za czaſem wyizu- 
miawizy zingdrzeie. 3 
il n’a pas encore jetté fa goum me. er if 
noch nicht trocken hinter den Ohren. 
Jeizeze mu gęba walem nie porosta ; 
jeizeze mleko u niego na wafach. 
Gourmer, v. 4. 1) einem Pferde die Kinn⸗ 
Kette anlegen ; 2) mit Faͤuſten ſchlagen. 
1) podpiąć, założyć koniowi lancu- 
{zek pod brode; 2) pigsciami bie. 
$ 1) Gourmer un cheva ;2)ilgaurme 
tous fes Camerades. 
SE gourmer, v. r, ſich mit Faͤuſten ſchla⸗ 


gen, Bié sie pigsciami. $ Ils le font- 


ourmez comme il faut. d j 
Gourmet, f. m. Wein⸗Koſter. Kofztownik 
wina; imakownik, probkarz. 
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Sourmette, ſ. F. Rinn- Kette am Pferde? 
Zaum. Eanculzek u uzdeczki. § &ta- 
cher la gourmette: 

rompre Ja gourmette, feinen Begierden den 
Zügel ſchieſſen laffen. Wodze puséis 
Pragnieniom ſwoim; na wtzelka sig 
rozpalać fivawole. $ II a rompu fa 
gourmeite, iln’ecoute plus rien, 

Gourmertre, fm. 1) vom Kauffmann mit 
gegebener Aufſeher, auf feine Waaren, 
die mit Fluß⸗Schiffen abgehen, Achtung 
zu geben; 2) Schiff Knecht, der das 
Schiff reiniget, Waſſer pompet. 1) Do- 
zorca towarow, na fzkućie od kupca 
p;zydany; 2 parobek okrętowy, co 
okręt chedozy, wodę pompuee, 

Gournable, } 

Gournabler, j vid Gornable. 

Gourreau, vid. Goureau. 

Gours, vid. Gort, 

Gourt, f. m. obf. Wile Dank, Erkenntlich⸗ 
feit, Ochota, wdzieeznos£.ı 

Gouipillon, vid. Houfpillon. 

Gouflant, adje. m. cheval gouſſant ein 
Speck⸗Hals, ein dickes unterſetztes Pferd 
mit einem kurtzen Hals. Mi zyn, kon 
zwięzły, gruby a niſki. $ Les che- 
vaux gouſſauts ne font bons que pour 
etre limoniers. 

*Goufle, / E 1) die Hülfe der Erbſen, 
Bohnen, better oſſe. 1) Lupinas 
lufzczyna, obfupina grochu, bobu; 

lepfze stowo Goffe. 

goud d'aile. eine Zehe Knoblauch. 
Czaltka, odnozka od czofnkowey 
gtowki, 

Goufles, plur. Zierat wie Bohnen ⸗-Huͤl⸗ 
fen am Capital der Joniſchen Seulen, 
Ozdoby tznicerfkie na kíztałt obfu- 
pin bobowych na makowicach słu- 
pow Jogi Kach, 

Gouffet, f. m. 1) eine verborgne Geld⸗Ficke 
im Hofen = Gürtel; 2) Knagge; auge⸗ 
nageltes Stuck Bret, ein langes darə 
auf zu legen; 3) der Bocks⸗Geſtauck; 
4) Hole unter dem Arm; 5) Zwickel im 
Hemde unter der Achſel 6) ein Stück 
der Ruͤſtung unter der Achfels 7) ein 
Baͤnkchen in einen Kutſchen⸗Schlag zu 
ſetzen; 8) in den Wappen: Pult, auf 
einem Pfosten; 9) der Helm- Stock, 
ein langes Holtz, welches mit ſeinem 
Ende in den Kolder⸗Stock des Steuer⸗ 
Ruders gehet; ro) eiſerne Puckeln am 
Steuer⸗Ruder; 11) eiferner Beſchlag am 
Scheffel. 1) Skryta kieizonka w pa- 
fku u ubrania; 2)podporkaz delki 
pod deſkę, pod police ; 3 fmrod pod- 
palzuy; parkot; 4) podpaſze; 5) Kli- 
nek podpaluy u kolzule; 6) podpa- 

s ize 
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fze u zbroi; 7) ławeczka do wftawie- 
nia w wchod karetny; 8) 0 herbach: 
pulpit na sfupie; 9) maokrecie: lafka 
diuga w rẹkoiegé fterowg wchodząca; 
10 pukle żelazne na ſterze; Ii okow 
na miarach korcowysh. $ . il a le 
gouſſet hien garni; 2) mettez, atachez 
un gouflet pour foütenir cet ais; 3) il 
eft afez joli, mais il ſent un peu le 
goufler. 

goufers, Dir, beym Zimmermann: 
gloßer Bogen von Holy eine Laft zu 
tragen; ein Traͤger. Uvéiesle: tram 
frambuzitty na dwuch słupach poło- 
Sony, 

Gou wi 

Goüt, / f. m. (guflus) 1) der Geſchmack, 
die Schmaͤcke; 2) der Geſchmack einer 
Speiſe eines Tranks; z) der Geſchmack, 
Verſtand, Urtheil von einer Sache; 
4) Geſchmack Luft, Belieben an etwas; 
5 verſtandige Wahl, gute Art oder Ein- 
richtung in einem Gemaͤhlde. 1) Sma- 
kowanie, köfztowanie, ukufzenie; 
{myst, krorym sig ſmak rozeznawa; 
2: imak, ſmakowitosc w potrawach, 
w papoiachp 3) rozum; rozfądek 0 
czym; 4) guft, mak, upodobanie, 
fantazya, rofkofz, myśl; 5) guft do- 
bry, doweéipne rozłożenie w fztuce 
mälarikiey. § r) Les goûts fon dité- 
rens; avoir le goût fin & délicat; un 
goüc-deprave; fe ſervir du goût; 
2) viande de bon ou de mauvais goût; 
cela donne du goùt à la viande; le 
goütdes fruits eſt agréable; 3) homme 
de bon goût; homme de mauvais 
goüt; avoir le goùt bon; 4) trouver 
une chofe à fon goût; cela n’eft pas 
au goüt de tout le monde; je ne ſuis 
pas de votre goût; il n'a point de 
Soft pour le mariage; 5) voila un 
ouvrage de bon goût, de grand 
goût. 

fe faire le goût A quelque chef, ſich eine 
Luft, einen Geſchmack zu etwas machen. 
Smak {obie w czym zaoftrzy&. 9 Se 
faire le goüt aux ouvrages anti. 
Jues. 

de bon goßt. geſunder Geſchmack oder lir⸗ 
theil, gegründetes Belieben. Smak 
dobry; znaiomose dobra; rozfadek 
zdrowy w rzeczach, & Arraper le bon 
goût; lebongoüt vient plus du juge- 
ment que de l'eiprit, 

prendre got à quelque chofe. einen Gez 
ſchmack, eine Luſt zu etwas bekommen. 
Smaku zawziac, ochoty doſtac do 
czego; zaſmakowac {obie w czym. 


de haut goûte Wuͤrz⸗Geſchmack in einer 
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Speiſe, als nach Muſenten, Pfeffer, Ci⸗ 


tronen, Przyfmak korzenny w potra- 
wie, jako cytryna, galka, pieprz. $Ai- 
mer le haut goür, 

centrer en golit. Appetit zum Efren bekom⸗ 
men. Apetytu do iedzenia doſtas. 
SC ett un bon ſigne, quand un mala» 

de commence d’entrer en goùt. 

îl ne faut pas difpuzer des goüts. der Ges 
ſchmack iſt unterſchieden, man muß ei⸗ 
nen jeden bey feinem laſſen. O fmak 
się fzkoda wadzie, 

le coût en fait perdre le goht, ein gar zu 
theurer Biſſen ſchmeckt ſelten gut. 
Siodko dorotko, ale drogo niebogo; 
drogostig rzeczy gorfknieig. 

il a perdu le galt de pain. im Scherz: 
er kauet die Erde, er wird kein Brodt 
mehr eſſen. Zartem: Już więcey 
chleba iesé nie bediie, 

*Goutant, & adj. tropfend, das Tropfen» 
weiſe herab fällt. Kapigey; po kapce 
padaigey. $ Du vin goutant; de l'eau 
goutante, 

Gore, Ca. Veſper⸗Brodt, Veſper⸗Koſt 
gemeiner Leute, von vornehmen fagt 
man colation. Podwieczorek po- 
dlych ludai; o perfkich Golation mowie 
trzeba. 

Goute, ) 

Geutte,/ fü fi (gutta) 1) ein Tropfen; 
2) Vorſchuß, Wein der ungetreten von 
der Kelter fließt und der befte ift; 
D figitelich: ein Funken, als des Werz 
ſtandes 4) die Gicht, das Podagra, das 
Zipperlein; 5) Flachs⸗Seide, Filz⸗Kraut s 
6) Saft, Gummi fo aus den Baumen 
rinnet; 7) ein gewlſſer ſehr ſubtiler Thau 
in Egypten. 1) Kapka, kropla; 2) wi- 
no. bez tłoczenia z iagod diekace, 
tresć, ſamotresc: 3) w fensie figu- 
Seen iſkierkka, kęs, kropla; 4; pe- 
dogra, b dna; 5) kania prze- 
dza, kanianka; 6) kley, fok z drzew 
ciekacy; 7) rofa pewna barzo fubtel. 
na wEgipćie. er Une petite goute ; 
une goute d eau; la ſueur lui tombe A 
grofles goutes; a) det du vin de la 
premiere goute; mère- goute; 3) par- 
mi un torrent de belles paroles il oe 
a pas une goute de bon ſens; 4) avoir 
la goute aux piez & aux mains; la 
goute elt aux mains, etre traväille de 
la goute; il eft fujet à la goute. 

boire une goute de vin. ein wenig Wein 
trinken. Z kropelkę wypić wina. 

c'efi une goute d'eau dans la mer: es iſt 
für nichts zu rechnen; es ift wie ein Gét 
fel voll gegen das Meer. Jet to iako 
ıedna Kropla a cafe merze, 


Ku un Goutes, 
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goutes, plur. Zierathen als Tropfen oder 
kleine Gloͤcklein unter dem Capital eis 
ner Doriſchen Seule. Ozdoby fzni- 
cerikie na kiztalt kro elek albo dzwo- 
neczkow maluchnych pod kapitela 
stupow Doryyſkich. 
Ine - - goute, alli nicht einen Stich / nicht das 
geringfie Ani krty, ani odrobiny;nicnie. 
$ Ne voir . ce dialogue eſt fi 
obſcur, que les plus doctes n'y volent 
goute; n’entendre goute. 
goute à goute, adv. Tropfen = Weife, 
Po kapce. 
l'eau qui tombe goute à gone, creufe le 
lus dur rocher. der Regen⸗Tropfen 
bohrt mit der Zeit durch harte, Kieſel⸗ 
Steine. I kropla czeſta kamien 
2dziurawi; mały robak nieznacznie 
dab tocząc, w oltatku obali. N 
il na pas la goute. er hat die Sicht nicht, 
er lauft ſchnell. Nie choruie na pe“ 
dogre; biegać dobrze umie, 

goute-crampe; goute grambe. der Krampf. 
Kurcz. § Jai une goute-crampe., 

goute-feiatique. die Gicht iu den Hüften. 
Scyatyka, biedrzna choroba, fupanie w 
ftawiech biodrowych. K 

goute-rofe. die Roſe im Geſichte. Roza 
na twarzy choroba. 

goute-remontée. Gicht, die aus den Haͤnden 

oder Fuͤſſen in die innern Theile des Leibes 
getreten. Podagra 2 nog i rakw wng- 
trznosci wſtępuigca. 

oute ſereine. (guuta ſerena) der ſchwarze 

Stahr; Blindheit in welcher weder ein 
Fleck noch ſonſten ein Schade an den 
Auge zu ſehen iſt. Slepota iaſna. 

Goutelette, f. f. ein Troͤpflein. Kapeczka, 

kropeczka.§Les goutelettes de la rofée, 
Goüter, v. a. ı) etwas ſchmecken, koſten; 
2) gut heiſſen, billigen, annehmen; 
einer Sache beyfallen; 3) einen Ge⸗ 
ſchmack an etwas finden; einen Wohl⸗ 
gefallen an etwas haben; 4) verſu⸗ 
chen, erfahren, ſchmecken; 5) etwas auf 
kurze Zeit genieſſen, nur koſten. 
1) Kofztowad, ſmakowaẽ; a) aprobo- 
wać, potwierdźić co; przypaść na co; 
) {mak w czym poczuć; zalmakowasé 
Bir wezym; 4) figurycanie: Ikolzto- 
wać, doznać, doświadczyć SIę czego; 
5) pokolztować czego; tylko lizuae. 
$ 1) Goûter le vin; 2) goùter un avis, 
un deflein; 3) goüter les bon mots; 
goûter les plaifirs; 4) on goüre, Dieu 
& la paix de l'ame dans le defert & 
dans la retraite; goûter la douceur de 
la vie; il a goùtè de la bonne &dela 
mauvaiſe fortune; il goütera un jour 


del’Eippire;s)goüter de quelque chofe, 
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*gofiter, v. n: veſpern, von vornehmen 
Leuten ſagt man faire colation. 
Podwieczorkowas; o godnych lu- 
dech mowige kfztaltniey/zy wyraz 
faire colation. 

Goûter, f. m. obf. vid. Got, f m. 

Gouteux,eufe, adj. mit der Gicht behaftet. 
Podagryczny. 

Gouteux, f. m. ein Podagriſt. Podagryk 

Gouthiou, f. m, ein Strauch in Americas 
der zum Schwarz: Färben gebrauchet 
wird. Krzak Amerykanfki do czar- 
nego farbowania, 

Gontiere, f. F 1) eine Dad) = Traufe, 
Dad: Rinne; 2) Kutſchen⸗Kranz, ab⸗ 
hangender Rand von Leder um eine 
Kutſche zum Ablauf des Waſſers ; 
3) eingebogener Schnitt am Buch mit 
einem ausgebogenen Ruͤcken; 4) in der 
Jägerey: hole Streiffen längt des 
Hirſch-Geweihes 1) Rynna dachowaz 
a) ſpuſtek ikorzany koło wierzchu 
karety, po ktorym woda scieka; 3) to- 
wek, wgietose na czele księgi w obe- 
rznięciu; 4) wlowiefwie: zi.bkowa- 
te ftrefy na rogu ielenim. $ 1) Nerdier 
une goutiere pleine d’ordures; a) po- 
fer la goutiere; f&mer la goutiere de 
mordans; border une goutiere de cara 

roſſe. 

goutires, plur, 1) Spey⸗Gatten, Rlun⸗ 
Köcher auf den Schiffen zum Abfluß des 
Regen⸗Waſſers; 2) kleine Saͤrge von 
weiſſem Wachs, die von den vier Baro⸗ 
nen im Biſchofthum von Orleans jahr⸗ 
lich in die heilige Creutz-Kirche zu Orle- 
ans, zum Andenken eines Mords gege⸗ 
ben werden, den ſie im Jahr 1229 an 
ihrem Biſchof begangen haben. 1) Ry- 
nienki okretowe,ktoremi woda didao- 
wa geieka; 2) Trunienki z bialego wo- 
Ku, ktore cztery w Bifkupitwie Or- 
leaiſſkiem Baronowie, na pamigtkę 
R. P. 1229 popeinionego Biſkupoboy- 
ſtwa, corocznie do Kosciola$ Krzya 
Orleanſkiego zwykli dawać, i 

fon nez diftille comme une goutiére. 
es tropfet ihm aus der Nafe; er hat den 
Schnupfen. Z noſa mu kapiez; 
ma katar. 

Gouvernail, f m. (gubernaculum) 
1) Steuer⸗Ruder, Steuer; 2 figürlich? 
Ruder, die Regierung eines Landes; 
z) der Drat an Schnarwerk in einer 
Orgel. 1) Ster; a) w fensie figury- 
cznym: rudel; rządzenie ; rzady; 
władanie pasfitwem; 3)drot do pilzeza- 
tek chrapigcych u organ. $ 1) Le 
Pilote fe tient au gouvernail; tourner 
les gouvernaux; 3) les afoixes alolent 

bien 


| 
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bien tandis que ce miniftre tenoit le 

gouvernail de PEtât; le gouvernail eft 

pris par un ſou. 

Gouvernance, f. f. der Magiſtrat in eini- 
gen Städten in Flandern. Rada miaft 
niektorych we Flandryi. 

Gouvernante, f: f. 1) eines Gouverneurs 
Gemahlin; Stathalterin; =) Hofmei⸗ 
ſterin eines vornehmen Kindes, das noch 
nicht 7 oder 8 Jahr alt it; 3) Haus⸗ 
haͤlterin bey einem Witwer oder Jung⸗ 
geilen. 1) RzadZicielka; wielko- 
rzadzczyna,gubernatorowa; malzonka 
wieikorzadey; 2) ochmiſtrzyni u 
parífkich dźieći az do siodmego albo 
oſmego roku; 3} klucznicau wdowca 
albo miodziana. § 1) Madame la Gou- 
vernanteeftpleine de cœur; 2) elle eſt 
gouvernante du fils de Monſieur le 
Premier, 

Gouverne, Gouverno, f: in. bey den 
Kaufleuten: Unterricht, Regel. U 
kupcow: informacya, reguła. _$ Ce 
que vous m'avez: écrit me ſervira de 
gouverne. 

Gouverneau, fm. Muͤhl⸗Bereiter in der 
Papiermuͤhle, der die Geſchirre beſorget. 
Papierniczek, co ftarkami i naczyniem 
w papierni zawiaduie. 

Gouvernement, f.m. 1) Regierung, Re⸗ 
giment einer Stadt, eines Landes; 
2) Gouverneurs-oder Stathalter⸗Stelle, 
Stathalterſchaft; 3) die Stadt oder 
Land, woruͤber einer Stathalter iſt; 
4) die Steuer-Kunſt oder Führung eiz 
nes Schiffes; 5) Aufſicht über etwas. 
1) Sprawowanie pariftwa; ſprawowanie 
rządow ; rządy ; rządzenie, władztwo 5 
2) wielkorzady , gubernatorftwo ; 
3)wielkorzady; miafto albo prowincya, 
nad ktoremi kto ma wielkorzady 5 
4) fterowanie okrętu; 5) dozor, za- 
wiadywanie czym. $ 1) Rétablir le 
gouvernement populaire; ils ont parlé 
Jans crainte du gouvernement; avoir 
foin du gouvernement d'une place; 
on lui a tout donn& en gouvernement; 
le gouvernement de Pais-bas; a) mé- 
riter, acheter un gouvernement; on a 
donné A Mr. vôtre frere le gouverne- 

ment de N. leRoil’apourvü d’ungou- 
vernement; il a obtenu le gouverne- 
ment de Leipzig; 3) il ya 30 villages 
qui dependent de ſon gouvernement; 
fon gouvernement eft d'une grande 
étenduë; 4) le gouvernement d'un 
vaiſſeau; 5) on lui a confié le gou- 
vernement des bouteilles & de la 
cuiſine. 

Gouverner, v, a. (gubernare) 1) regieren 
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ein Land, eine Stadt; =) verwalten, 

die Aufſicht über etwas haben; 3) füh- 

ren, unterrichten, haben einen fungen 

Herrn; 4) einen regieren, nach ſeinem 
Willen haben; 5) regieren, bewegen 
treiben, als die Feder in einer Uhr die 
Råder; 6) ſegeln, ſchiffen; das Rune: 
regieren, 1) Rządźić panſtwo, miaſto; 
ſprawowac, rozporządzać rządy, parí- 
ftwo; władnąć pariftwem; a) zawiado- 
wać, fzafować czym $ rożporządźić čo; 
3) o ochmiftrzach, dyrektorach: ſpoſo- 
bis,prowadäic,cwiezyd:4)wladnag,kies 
rowae kiem, mieg kogo po {wey woli 3 
5) obracać, rządźić, iako fprezyna w 
zegarze kołka; 6) ſterowac, ſterem 
kierować. $ r) Gouverner une pro- 
vince, un peuple; on gouverne au- 
jourd'hui d'une maniere toute parti- 
<uliere; 2) il eft afez grand & fage 
pour gouverner ſon bien; la femme 
doit gouverner le ménage; ce valet a 
bien gouverné la bourfe de fon mat. 
tre; 3) gouverner un jeune Seigneur? 
4) cette femme gouverne fon mari; 
Ile reſſort d'une montre et ce qui 

gouverne tout le rette, 

gouverner für Pancre, das Schiff mit dent 
Steuer: Ruder gleich über dem Anker 
wenden. Nawe profto nad kotwicą 
ſterem nakierować. 

gouverner au Nord; gonvernen Nord, 
gegen Norden ſegeln. Ku polnocy ze» 
glowac, fterowa£. , 

gouverner la barque. ein Unternehmens 
eine Sache führen. Rzeczy, fprawe 
prowadzid; przedsiewäigte kierowa& 
ſprawy. 

conduire bien fa barques gouverner bien 
fa barque, feine Sachen wohl anſtellen. 
gut einrichten, ſelbige wohl führen. 
Sprawy fwe dobrze rozporzadäicz 
rzeczy ſwoie dobrze nakierować, 
$ C'et un homme d’efprit, qui goue 
verne bien fa barque. 

gouverner, un. von Schiffen: ſich mit dem 
Steuer⸗Ruder lenken, regieren laſſen. 
O nawach: dać się ſterem nakierować 5 
do fterowania bydź fpofobnym. § Ce 
vaiſſeau ne gouverne pas. 

fe gouverner, v.r. ſich aufführen. Pofte- 
powad; ſprawowas sig. $ Se gouver- 
ner adroitement; fe gouverner en ga- 
lant homme, en honnête Homme. 

Gouverneur, f: m. (gubernator) 1) State 
halter einer Landſchaft; Landes - Wers 
weſer, Land⸗Vogt; 2) Gouverneur els 
ner Feſtung, einer Stadt; 3) Hofmele 
fter bey einem jungen Herrn; "Al 
Steuermann auf den Schiffen, befer 

Ju un eimonier; 
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timonier; 5) ein ſehr kleiner Fiſch fo 

immer beym Wauliſch bleibet; 6) Auf- 

feher, Waͤrter. 1) Rzadziciel, fprawca 

paritwa; wielkorzadza; a) EE d 

komendantfortecy; 3) ochmiftrz, dy- 
rektor umfodegokawalera ; 4)fternik; 
lepfze stowo timonier; 5) rybka mała 
co zawfze 2 wielorybem płynie; 
6) dozorca, ftroz. § 1) H eft gouver- 
neur de Normandie; un fidele gou- 
verneur; 2) le gouverneur d Elbing; 
3) celt un gouverneur fage & poli: 

gouvernsur pita, Hoſpital Vorſteher; 
Hoſoltal⸗Vater. Starlzy fzpitalny: 

gouverneur de lions, 1) ein Loͤwen⸗Waͤrter; 
damit die Löwen ihn nicht verkennen mò- 
gen, muß er immer einerley gekleidet ſeyn; 
a) im Scherz: ein Menſch der nur ein 
Kleld hat. 1) Lwiltrez; ſtroz od wo, 
w iedney.-zawfze ſukmanie chod2i, 
aby go lwy znały, ktorych pilnuie; 
2) żartem: czlowiek, co iednę tylko 
ma fzatę. 

Sous-Gouvernenry vid. Soll- Gouverneur. 

Gouyavier, J. m. Frucht und Baum in 
Oſt⸗Indien. Drzewo i owocw Indach 
wichodnich. 

Goy, f-m. obf. Gott, wird noch in den 
Worten mortgoy, vertugoy &c. ger 
funden, Bog, w niektorych wyrazach 
to stowo się iefzcze zmayduie, iako ao sto. 
wach mortgoy, vertugoy, 

Coye, .f. oft, Degen, Schwerdt. Szpa- 
da, miecz. 

Goyere, J. f. obf. Art von Torten. Ga- 
tune k tortow. 

Graal, . m. kostbares Gefäß in Genua, def 
fen fih CHriſtus beym H. Abendmahl 
bedienet hat. Statek kofztowny w 
Gienui, ktorego Chryſtus Pan przy 
fwey wieczerzy AN wal. 

Grabat, f. m. vulgi rabatus) Spann: 
Bett; kleine Bett- Stelle, Koko 
gurtowe; fozeczko, $ J'étois: Vautre 


jour couché fur mon grabat; atraper 


fa. maitreffe fur un grabat. 

il efl fur le grabat., er iſt bettlägerig. Do 
'ozka:choroba ieft przycisniony. 
Grabeau,/.m. in der Apothecke: Brocke; 
abgebrochen Stuͤckchen. I aptyce : 
odrobina, okrulzyna. 5 Grabeau de 

irofle. 

* Grabuge, ( m. Lerm, Uneinigkeit, Unru⸗ 
he. Hałas, gomon, roſterk. 9 Il au- 
roit pů arriver quelque accident en 
ce grabuge. 

Grace, f. f. gratia) 1) Gnade, Gunſt, Gez 
wogenheit, Wohlthat; 2) Pardon, Werz 
gebung, Begnadigung, Erlaſſung der 
Strafe; 3) die Gnade Gottes; al 
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Schönheit der Worte, der Sprache; 5) 
Anmuth, Annehmlichkeit, gute Art, 
Manier; 6) eine Gratia, eine Muͤntze 
in Florenz, ſo einen halben Kayſer⸗ 
Groſchen gilt. 1) Laska, Zyczliwosesfa- 
wor, dobrodzieyſtwo; 2) przyigdiewy- 
ftepce do lafki; odpufzczenier zapamig» 
tanie obrazy; zapomnienie krzywdy ; 
pardon; 3) taika Boża; 4) pieknose 
słow, gładkość mowy, ięzyka; 5)przy- 
iemność, ukladnose, grzeczność, uda- 
tnosc, wdziek, gracya; 6) gracya; Flo- 
renſka-Doneta poftorak wynofzaca. 
$ 1) Faire une grace à quelqu'un; la 
grace qu'il lui a faite; eſt tout-à-fait 
partieuliere, finguliere, confiderable, 
fenfible; je vous demande cette grace; 
2) avoir fa grace; faire entèriner une 
grace; le Roi lui a donne ſa grace; 3) 
grace éficace ou victorieuſe, prevenan- 
te, ſuliſante, fubfequente, adtuelles 
concomitante, habituelle, virtuelle; 
4) tächer à trouver les graces de la 
langue; les graces d'un diſcours; cette 
fagon de parler ma guére bonne grace; 
5) parler avec grace; il fait tout de 
mauvaife grace. 


Vötre Grace. Ew. Gnaden; Titel der 


teutſchen Biſchöffe, der Serzoge 
und Parlaments- zerren in Engel⸗ 
land. Waſza wielebnosé albo wiel- 
możność; ey Bifkupom Niemieckim, 
Hligtętom i Panom Parlamemowym w 
ingli przyzwoity, & Sa grace VEvê- 
que de Wurtzbourg. 

Graces, plur. (gratie) x) Dank, Dankfas 
gung; 2) das Gratias, Dant- Gebet 
nach Tiſche; 3) bey den Poeten; die 
drey Gratien, oder Göttinnen der 
Freundlichkeit. 1) Dźięki, dziekowa- 
nie, dziekezynienie; 2) modlitwa po 
obiedzie; 3) u poetow: gracye, tray 
przyiemnosä boginie na Helikonie. 
e 1) Rendre graces; je ne ceſſerai ja- 
mais de vous rendre des actions de 
graces pour cette infinie mifericorde ; 
2) dire les graces; 3) il y a neuf Mu- 
ſes, trois Graces & une Venus; cette 

femme eſt une quatrieme grace; on 
peint les Graces petites & d'une taille 
menue. 

bonne grace. 1) angebohrne ns 0 
naturliche Artigkeit; gute Art; =) ein 
kleiner Vorhang am Haupt des Bettes. 
1) Ukladnos£ piękna, udatnoge przy- 
rodaona; 2)firamki u glow fozkowych. 

D Si Le corps ſaus la bonne grace eft 

aufli deſagreable que l'efprit fans le 

bon ſens; la bonne grace eſt naturel- 
le & are laming; a) avoir bonne 
grace 
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grace; marcher, manger, danſer de 
bonne grace. 
une perfonne de très-bonne grace. eine Per- 
fon von gutem Anſehen, der alles wohl 
läßt. Ofoba udatna. 
il danfe de bonne grace. ex tanzt auf eine 
gute Art. Udatnie taffcuie. 
bonnes graces. Gnade, Gunſt, Freundſchaft. 
Łaika, życzliyość, fawor. $ Gagner, 
avoir lés bonnes graces du Prince; 
être dans les bonnes graces de quel- 
qu'un; mettre fon ami dans les bon- 
nes graces du Prince; gagner les bon- 
nes graces d'une dame, 
de grace, adv. 1) ey lieber, ich bitte; 2)aug 
Gnaden, aus Mitleiden. 1) Prze Bog: 
dla Boga; usilnie profze; 2) 2 taiki, 
z mifośierdźia. $ 1) De grace aiez 
plus de tendrefle; de grace faites moi 
vite donner un ſiège; a) de grace par- 
don. 
grace à cette chofe. diefe Sache ſey es ge⸗ 
danket. Tey rzeczy dzicka; tey rze- 
czy dziekowae trzeba. § Grace aux 
bous fens, je Wai rien aprouvé dans 
cet ouvrage ; grace à ma cuiraſſe, je 
ne fuis blellè; grace à vous que je fuis 
delivrè de ce malheur. 
graces à Dieu. Gott fey Dank. Chwała 
Bogu. 
graces à Dieu & à vous, vulg. ich babe 
Gott und euch zu danken. Bogu i 
wam dzieka. 
grace expellasive. (expectativæ gratiæ) 
Paͤbſtliche Anwartung⸗Brief an den 
Collator, die erfte erledigte Pfruͤnde dem 
jenigen, den der Pabſt reeommanpiret, 
za ertheilen. Lift od Oyca S. do kola- 
tora, na konferowanie komu naypier- 
wizego beneficium wakuigcego. 
Chevalier de grace. Maltheſer⸗Ritter, 
der bey ſeiner Aufnahme in den Orden, 
von dem Beweis des Alters ſeines Adels 
befreyet geweſen. Kawaler Mafteritki 
co pray witepie fwoim w Order wol- 
ny byf od dowodzenia ftarfzeniftwa 
Lzlachectwa fwego. 
sommenderie de grace. eine Commeuthu⸗ 
rey die der Groß⸗Meiſter zu Maltha 
nach Belieben zu vergeben hat. Ko- 
mendorftwo podawaniu Wielkiego 
Miftrza Maltenfkiego należące. 
vente &-graces. Wiederkauf. Wyderkaf, 
wyderek, kupno niedofkonafe. 
je vous demande cela en grace. ich bitte 
Bierg als um eine Gnade. Proſze o 
to Was Pana iako o faſkę. 
goup de grace, fiche unter Coup. Obacz 
od stowem Coup. 
Staciable, adject. c. vergebungswuͤrdig. 
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Odpufzezenia, przypufzezenia do ła 
fki godny. $ Ce crime eft gracia» 
ble. 

Gracier, v. a. obf. danken, dankſagen. 
Dźiękować. 

Gracieufement,adv. freundlich angenehm, 
leutſelig. Miluchno, miło, ludzko. 
$ Vous deviez lui parler plus gracieu- 
ſement. 

Gracieuſer, v. a. mit einem freundlich um- 
gehen; einen hoͤflich empfangen. Mito, 
laſkawie kogo przyige; obyczaynie 
sie z kiem obehodzie. & Le R 
fort gracieuſe Monfieur le Marċ- 
chal. 

Gracieuſeté, ſ. V 1) meiſtens im plur. 
Freundlichkeit, Gütigkeit, Höflichkeit; 
2) kleines Geſchenk vor einem erwieſenen 
Dient. 1) Zyczliwosc, fawor, tafka; 
naycześćiey in plur. to sowo Ae mowi; 
»)podarunck,prezend dezona 
wysluge, $ 1) Il mda fait mille gra- 
cieufetez; 2) D vous me fervez bien 
dans cette afaire, je vous ferai quel- 
que gracieufete. 

Gracieux, eufe, adj. vi) höflich, freundlich, 
leutſelig / beffer civil, honnêc; 2) artig, 
ſchoͤn, niedlich, beſſer, charmant; 
3) von Bildern zutedlich, mohlgeftalter, 
wohlgebildet. 1) Polityczny , mity, 
ludzki, fagodny; Apfze stowa civil, 
honneèt; 2) piękny, fadny; śliczny ; 
nadobnieyfze stowo charmant; 3) 0 obra- 
zach: Kfataltuy, fadny, przyiemny. 
$ 1) Réponſe fort gracieufe ; parler 
d'une maniere gracieufe ; 2) viſage 
gracieux; 3) des airs de tête fort gra- 
cieux; figure qui a lair gracieux. 

Gracilitt, f. . (gracilitas) die Klarheit, 
Helligkeit einer feinen Stimme, als 
der Caſtraten und Weiber. Subtelnosc, 
ćienkosć gloſu biatogtowfkiego , ka- 
ſtratowego. 

Gradation, f. f. (gradatio) 1) bag Steigen 
von einer Stuffe auf die andere ; 
2) das Steigen von einer Ehren⸗Staffel 
auf die andere; 3) eine Redner- Figur, 
da man mit Wiederholung eines Worts 
gleichſam Stuffenweiſe immer von et: 
nem auf das andere kommt, als indu- 
{tria virtutem, virtus gloriam, gloria 
æmulos comparat; 3) in der Chymie: 
die Gradation, Erhöhung, Verbeſſerung, 

fo Stuffen⸗Welſe geſchiehet; 5) bey den 
Mahlern: unvermerkte Verlierung der 
Farben, des Schattens oder der Wolken. 
1) Po ftopniach poftepowanie ; 2) po- 
ftepowanie 2 iednego ftopnia honorir 
na drugi; 3) poftepowaniez dowodu 
na dowod: krafomowika figura y gdy 
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maiwen slowo powrorzywſay niby po 
ſtopniach do dowodufivego poftepuie. 
iako induflria virtutem, virtus gloriam, 
loria emulos comparat; A) gradacya 
chymiczna,albo polepfzenie lekarſtwa, 
z ſtopnia dobroci i sily co raz na wyż- 
fzy poflepuige; 5)umalarza: niezna- 
czne ubywanie farb, umber albo oblo- 
kow. 
Grade. im, (gradus) 1) eine Aeademiſche 
Würde; a) ein Gradus, Grad, Stufe 
einer Ehren - Stelle in der Kirche. 
1) Godność akademicka; 2) ſtopien 
pood kośćielney. $ 1) Onaccarde 
es grades académiques A ceux qui les 
méritent par une longue & pénible 
étude; 2) la Pretriſe eſt un grade fort 
conliderable & ſublime. 
Gradeau, f. m. ein Koͤnigs⸗Fiſch, ein See 
Fiſch. Ryba pewna mortka. 
Gradin, % J. Stuffen⸗Baͤnklein auf dem 
Altar, worauf die Leuchter und Blumen 
geſetzet werden. Scabellum poditawek 
ſtopniſty do witawiania bukietow i lich- 
tarzow; gradusik na oltarzy. $ Met- 
tre des bouquets fur le gradin. 
radins, ſ. m. plur, Steig:Trepplein in 
Bibliothecken. ` Sradus w Bibliote- 
kach. 
gradins de Jardin. Stuffen-Wetfeerhöher 
te Garten⸗Beete. Grzedy ogrodowe 
ſtopniſto podwyzſzone. 
Gradine, .. f. beym Bildhauer; Gradir⸗ 
Eiſen, ein Meiſſel Stuffenweiſe Strei⸗ 
fen zu hauen. Dioro fznicerfkie do 
wyeinania ſtref ſtopniſtych albo wicho- 
dowatych. j 
Graduation, f.f. in unterfhiesenen Wif- 
ſenſchaften: die Abtheilung in Grade. 
W roxnych naukach: podzielenie na 
gradufy albo ſtopnie. $ Graduation 
d'un Barometre, d'un Thermome- 
tre, 
Gradué, f. m, eine graduirte Perſon; der 
einen Gradum hat. Promot; maigcy 
godnoss akademicka. $ Le gradué 
doit avoir étudié dans une fameuſe 
univerfite. 


gradues fünples, graduirte Gelehrten oh⸗ 
ne Autpartung auf eine Kirchen⸗Pfrun⸗ 
de. Promodi bez expektatyw na 
beneficia, 

graduez nommez. graduirte Perſonen mit 
der Anwartung auf die beneficia. 
Promoci, co nadZieig mag do otrzy- 
mania godnosci koscielnych. 

Gradué, Ze: adj. 1) graduirt, der eine Meaz 
demiſche Würde hat; 2) in Grade ab⸗ 
getheilet, fs Graduer, 1) Godnoss 
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akademicką maigey; 2) na graduſy 
podzielony ; obacz Graduer. 

Gradüel. f. m. (graduale) 1) Lied, bey der 
Meſſe zwiſchen der Epiſtel und dem 
Evangeliv; =) gedrucktes Geſang⸗Buch 
von dieſen Liedern. 1)GradualweMizy; 
2) graduat ksiafzka.. $ 1) Chanter le 
gradüel; a) acheter un gradüel. 

Graduel, le, adj. (gradualis) Stufenweiſe 
gehend, ſtuffig, Sropnifty. 

pfaumes graduels. (Plalmi graduales) 
die 15 Stufen-Pfalmen, vom 120 Pfalm 
an. Bfalıny gradualne ieſt ich piętna- 
géie, od 129 licząc. 

fubftitution graduel. im Recht: Einſe⸗ 
Bung der Teſtaments⸗Erben, wie ſie auf 
einander folgen ſollen, wenn einer von 
ihnen die Erbſchaft nicht antreten konte 
oder wolte. W prawie: poftanowie- 
nie dtiedźicaw teftamentowych, ia- 
kim ſpoſobem po fobie naltepowae 
maig, gdyby ktory z nich dziedzietwa 
doftapie iue cheial albo nie mogt. 

Gradüer, v. a. 1) in der Geometrie: 
gradiren, in 360 Grade eintheilen; 
2) einen promoviren; einem einen Aca⸗ 
demiſchen Gradum geben. 1) Wgieon 
metryi: podzieli& co na 360 gradulow 
albo ftopni; 2) doſtoieriſtwo akader 
mickie komu dać; promowowac aka- 
demika. $ 1) Un quart de cercle 
bien gradué; graduer une carte de 
geographie, un compas de proportion; 
Carte graduée; 2) on la gradué. 

fe faire graden. ein Gradum annehmen. 
Promotem zoftać. & Il étudie pour 
fe faire graduer. 

feu gradué. in dev Chymie: gradweis 
geſchwaͤchtes oder verſtarktes Feuer. 

W chymii: ogien gradufami rozmno- 
żony albo zmnieyizony. 

»Gratigner, v. 4. vid. Egratigner. kratzen, 
nur von Katzen. Brapac, tylko o kos 
tach 

Grafion, f. m. eine Art SpaniſcherKirſchen. 
Rodzay wisni Hyizpanifkich. 

Graille, J. f- eine Kraͤhe. Wrona ptak. 
Graillement, f, m. eine rauhe Stimme, 
heiſches Geſchrey. Glos chrapliwy. 
Grailler, v. ». 51) heiſch ſchreyen oder re⸗ 
den; 2) die Jagd⸗Hunde mit einem 
rauh⸗hellen Ton des Horns ruffen. 
*I) Chrapliwym gloſem wo lac; a) pfom, 

towczym przewłoką potrebowa£, 

Graillon, f. in. 1) das Ueberbleibſel von 
einer Mahlzeit, von einem Gericht; 
*2) Lumpen, alte Kleider; 3) Abgang von 
Marmor wenn er gehauen wird. 
1) Niedoiadki ; *2) ſuknia zdarta, po- 
fearpana; 3) ucinki; odlupki marmu- 

owe 
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rowe z oċiofania. $ 1) De bons 
graillons ; je mai que faire de vos 
raillons. 

rune Marie graillon. ein Weib in zerriſſe 
nen Kleidern. Kobieta odatta; niewia- 
fta ktorey śię odra chwycifa. 

Grain, Grein, f- m. (granum) 1) ein Korn, 
Saamen⸗Korn; 2) ein Bißgen ein Korn⸗ 
lein Salz, Sand, Schietz-Pulver, Glas; 
3) Kern in unterſchiedenem Obſt; 4) ei⸗ 
ne Beere an den Traͤublein einiger 
Kräuter; 5) Getreide, Korn; 6) in der 
Apothecke: ein Gerſten⸗Korn (met, 
ein Gran; 7) Narbe, kleine Koͤrner auf 
dem Leder, auf dem Corduan; 8) erha⸗ 
bener Faden auf einigen Zeugen; 
9) der Drat oder Koͤrnlein des Stahls, 
des Eiſens; 10) in der Seefahrt: 
Winds⸗Braut, Wind⸗Wirbel; 11) kleine 
Druͤslein daraus die Leber beſtehet; 
12) Gold⸗Sand, Gold⸗Kornchen, wie 
man ſie in einigen Fluͤſſen findet; 
x3) ſehr kleines Stückchen Eiſen etwas 
damit auszufüllen; 14) eine gewiſſe 
Rechnungs⸗Muͤnze in Meſſina und Pa- 
lermo. 1) Ziarno; Ziarko ; nasienne 
ziarno; 2) odrobinka, zdziebikofoli, 
piafku, prochu rufznivzego, skla; 
3) iadrko, peſteczka w owocach ; 
4) Ziol niektorychiagodka; 5)Ziarno, 
zboże; 6) Ziarno, Ziarno jeczmienne 
wazka aptekarika; 7) Ziarko, chropa- 
wość na fkorze, capie, kordubanie; 
8) nitka wydatna na niektorych bla- 
watach; 9) Kkruſz; Ziarka drobne w fta- 
li iw żeleżie; 10) w żeglarfkiey nauce : 
wicher ; 11) gruczofek fubrelny, z kto- 
rych watroba ieft złożona; 12) piafek 
złoty, ziarka złote, ktore śię czafem 
w rzekach znayduig; 13)fztuczka że- 
laza maluchna do zanitowania dźiut- 
ki; 14) moneta rachunkowa w Mefy- 
nie i W Pale mie. $ f) Un petit grain; 
un gros grain; il y a ſouvent d’ivroie 
parmi le bon grain; 2) grain de fel, 
de dable, de grele, de poudreà canon; 
3) grain de raiſin, degrenade; 4) grain 
de lierre; 5) le grain eft cher; 6)cela 
pefe un marc & quelques grains; 
un grain de mufc; 7) faire venir le 
grain für un cuir de vache, de veau: 
cuir de beau grain; le grain de maro- 
quin eſt plus gros que celui de cha- 
grin; 8) le gros de Naples ou de 
Tours a les grains plus gros que les 
autres moéres; 9) on connoit Lacier à 
fon grain, qui eſt plus menu que celui 
du ter ʒ io) un grain; un grain de vent; 
11) le foſe eft compoſs de petits grains 
glanduleux, 
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graine girofle, vid. Malaquette. 
grain de zelim. langer Pfeffer. Pieprz 


dtugi. 

grain de chapelet. ein Kuͤgelein oder Coralie 
am Pater⸗Noſter. Paciorek u koron- 
{le 

graius de lépre. Hals. Pfinnen der Schweiz 
ne. Wagry świnie przy gardle. 

grains de vérole. x) Pocken; 2) Pocken⸗ 
Gruben, Pocken⸗Narben. 1) Ofpice; 
2) dZiobatose, dołki od oſpic. 

les gros grains. iter: Getreide. OZi- 
mina; zboże ozıme. & Les gros grains 
ne font pas abondans cette annee 

les menus grains; les petits blen. Gomz 
mer- Getreide Zboża iare. $ Les 
menus grains ont bien téufii. 

poulets de grain. Stüben Hüner, die man 
in der Stube groß und fett gefüttert- 
Kurczeta izdebneg» tuczenia. 

grain d'orge. 1) in der Mieß-Kunft: 
ein Gerſten-Korn breit, eine Linie, der 
zwölfte Theil eines Zolls; 2) gewiſſer 
Melſſel der Handwerker; 3) halber 
Schlag in der Muſie; 4) Kehl⸗Hobel 
beym Tiſchler. 1) W gieometrýi : linias 
dwunafta część calu Beroko iç- 
czmieniawynofząca; a) dłoto pewne 
ſanicerſkie; 3) połtakt w muzyce; 
4) hebel ftolarfki do żłobkowania, 

grainpefant ; grain qui pefe- ein ſtarker 
Stoß vom Winde; eine Winds⸗Braut. 
Wicher wielki. 

grains de marbre. Flecken im Marittel. 
Plamy na marmurze. i 

batre les grains. dreſchen. Mlocig. 

un Catholique A gros grains, ein ſcheinhei⸗ 
liger Chriſt, kaltſinniger Catholick. Ka- 
tolik oziembiy ; "swietafzek. 

il eft lager de deux grains. man hat ihm 
die Mannheit genommen; man hat ihn 
verſchnitten. Na dwa igdrka lekeiey- 
{zy teraz; rzezano go. 

70 eſi dans le grain. er fiket im Rohr z er 
ſchueidet fih Pfeifen. Zbogaca sig ; 
w legie siedzi. 

mettre un grain à un canon. ein verdorbe⸗ 
nes Zuͤnd⸗Loch in einem Laufe mit Metall 
ausfüllen und ein neues bohren. Nowy 
zapal wydrelowaé, ſtary zepſuty za- 
nitowawſay. 

il ny a pas un grain de fel dans cet ou- 
vrage. es it nichts kluges in dieſem 
Buche. I ifkierki w tey księdze nie- 
maſz rozumu. 

je te mangerois avecıun grain de Jet, 
du bit nur ein Fruͤh⸗Stuͤck für mid; 
ich kan dich in den Sack ſtecken. 
Polknę eig iak iagodke. 

Un un Ki 
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ail un petit grain de folie; il eſt liger 
d'un grain. er hat einen Schuß; er hat 
einen Anfaş zur Narrheit. Na glu- 

piego zakrawa; trochę poftrzelony w 
glowe. 

il ne fait grain, vulg, er weiß nicht das 
geringſte. Naymnieyſzey rzeczy. nie 
wie. 

Graindre, adj. obf. groß. Wielki. 

Graine, 

Grainen 

Graineté, 

Gräineterie, 

Grainetier, J 

Grairie, (F a) Gemein Holz; ein Wald 
der gemeinſchaftlich genutzet wid; 
2) Wald⸗ und Holz⸗Geld, das dem Könige 
von den Wäldern gegeben wird. 
1) Las ipolny ; {polne ‚porebu używa- 
nie; 2).lesne, podatek od latow dla 
krola. 

Grais, vid, Grès, 

Giler) 

Grele, A. F. 1) Fett, Fettigkeit, Schmeer; 
2) die Fettigkeit, die Fruchtbarkeit der 
Erde z 3) figürlich: der Kern, das befte 
von etwas; 4) Gewinnſt, Vortheil. 
1) Tlufte, tluſtosc, ſadlo; 2) tluſtose, 
żyznosć Ziemie; 3) /igurycznie: y- 
bar, treść rzeczy; *4) 2j lb, pozytek. 
9 1) La graiſſe engendre la bile; la grail« 
fe froide ne vaut rien; la graiſſe q au- 
guille, de chien, de canard, d'ours; 
2) la graiſſe de montagne tombe dans 
les valees; la graille de terre, 

les foldats ont emporté toute la graiffe de 
ce fait, die Soldaten haben das Fett 
dieſes Landes ausgeſauget. Zolnierze 
wylali eluſtose tego powiatu, 

Bomme charge de graiffe. ſchwerfaͤlliger 
Menſch; der mit einem Schmeer⸗Bauch 
beladen ifte Cakek otyły, odiezaly 
diuftoseig. 

ce weft pas le tous que des chous y al faut 
encore de la graiffe. das macht das Kraut 
nicht fett Tizeba jeſacze na okraſe ; 
woko to tylko włożyć komorae, 

on ne fait vien quà graiſſe d argent. 
Geld iſt die Loſung; ohne Geld rührt 
man weder Hand noch Fuß Bez pie- 
niędzy do targu, bez foli do domus 
bez pieniędzy nie nie bedzie, 

a 

Grefler, / v.g: mit Fett, Schmeere eine 
ſchmieren. Tiuftosdig co nafinarowac ; 
natlusäie. ` 6 Graer les botes, 
les rotes d'un chatior,un poulain ;rou& 
bien graiflee« 

Ygrailler la patte.4 quelqu'un einem die 


id, Grene, Greneterie &c, 
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Hände verſilbern; einen beſtechen. 
Nastad, nafmarowa& komu ręce. 
raiſſen le marteau dune porte, einen 
Thuͤr⸗Huͤter beſtechen. Odzwiernego 
przedarowae. & On mentre point 
chez moi fans graiſſer le marteau de 
ma porte. 

graiſſer les epaules A guelgu un, einen 
abſchmieren, abpruͤgeln. Grzbiet komu 
wyiuchtowac, 3 

Ygraijjes les botes dun wilain, il dira 
on les Zeite, einen Undankbaren 


wird man mit Wohlthaten nicht ge⸗ 
winnen. Smaruy niewdziecznika bal- 
famem, on bedzie smierdzlat gnoiem ; 
niewdzieczuemu dobrze czynić pro- 
FALSI 
Graiſſet, f. m. ein etwas giftiger, grüner 
Zaba wodna 2ıelona 


Waſſer⸗Froſch 
nieco jadowıra. 

Graiſſcux, euſe, adj. aus Fett befchend ; 
fettig. Iiulty; do tluftoscı naie- 
Anen, 

Gramailla, obi ein langes Trauer-Kleid. 
Diuga izata Zalobı.a. 

Gramen , / m. (gramen) 1). Sponiſch 
Gras; 2) Kraut, Gras 1 Prawa Hy- 
fzpanfka d ga o bialych ſtrelach; 
2 trawa, Zi Iko. 

Grammaue, /. A. (grainmatica) eine 
Grammatie die Gndzckch, Sprach⸗ 
Kuut. Gramatyka. ` 9 Une bonne 
grammaire, 

Grammairien,f-m. Sprach Lehrer Sprach⸗ 
verſtaͤndiger Gramatyk. $ Un bon 
grammaınen. 

Grammatical, e, (grammaticalis) grama 
matiealifih. der Sprach Kunſt gemäß. 
Gramatycki. terme grammatical; 
façon de parler grammaticale, 

Grammaticalement,adv, grammaticalifch, 
nach der Grammatie. Po grama yeku; 
gramatycznie, $ Gela eſt bon gram- 
maticalement, mais il y a peu d'élés 
gance. 

Grammatication, f.f.Uebung in der Gram⸗ 
matie, Cwiczenie gramatyckie. 

Grammelou, fe m. ein Oſt-⸗Indiſcher 
Strauch, deffen weiffe und ſcharfe Frucht 
heftig purgivet- Krzak w Indach 
wfchodnich, biały i oſtry owoc jego 
barzo purguie. 

Gramment, adv. obf. vid. Grandement, 

Grammerci, vid. Grand-merci. 

Grammont, ſ. m. ein gewiſſer geiſtlicher 
Orden. Zakon pewny duchowny. 

Grampe, vid. Grampon. 

Grams, adv. obf. unwillig, verdruͤßlich. 
Nieochotnie, markotnie. 

Grance, ff obf. eine Scheune. Pn 

rand; 
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Grand, e, adjectiu. (grandis) 1) groß; 


2) übermäßig, unmaͤßig; z) anſehnlich⸗ 
beruͤhmt, groß; 4) groß Titel, der ho⸗ 
ben Säuptern beygeleget wird; 
5) Ober⸗, Groß, von vornehmen Be⸗ 
amten; 6) heldenmüthig, groß, edel, 
großmuͤthig; 7) hoch, nachdruͤcklich, 
von Worten. 1) Wielki, fpory ; 
a) ogromny, niezmierny, ſtraſznie 
wielkiz 3) sławny, wielki, znäczny 5 
4) wielki, o monarchach stawnycb ; 
5) wielki, naywyzfzy, o urzganikach; 
6) wieiki, mężny» wipanialy, fzlache- 
tny; ) silny, gorny, wyloki,o slowach, 
Sri Une grande ftatuë; un grand feu; 
une grande ftatuë; une grande alée ; 
2) il nous a fair grand’chere ;faiteune 
grande depenfe; c’eftune grande me- 
chancete; une grande calomnie; 3) les 
grands hommes de Lantiquitè; c eſt un 
grand homme; 4) Alexandre le grand; 
Louis le grand; Cafimir le grand Roi 
de Pologne; 5) grand Aumonier ; 
grand Chambelan; grand Maitre d’hd- 
tel; grand Vifir; grand Eculer; 6)avoir 
Lame grande; le cœur grand; le cou- 
rage grand; un grand eſprit; avoir 
un grand fond de mérite; ) vous 
m’etourdiflez avec vos grands mots 
latius. 

Nora. ſtat grande wird vor einigen Woͤr⸗ 
tern gener. fem. als Chambre, peine, 
here, mére, pitié, melle: grand’ geſetzet. 
Przed niektoremi stowami fem. gen. 
iako Chambre, chere, peine, mére, pitié, 
me ffe, miaſto grande poloz grand. 

le grand Turc; le grand Seigneur. der 
Groß⸗Tuͤrk; der Groß⸗Sultan. Cefarz 


Turecki. RI. 
de grand Duc. Groß⸗Herzog. Wielki 
ksizże. & Le grand Due de Tofcanie. 


grand Duc de Mofcovie. der Moſeowiti⸗ 
ſche Czaar. Car Mofkiewfki, 

de grand Mogol. der groffe Mogol; In⸗ 
doſtaniſcher Kayſer. Mogol wielki albo 
Celarz, Indoitanifki. 

de grand Ran de Tarsarie.. der Tartariſche 
Chan. Han Latarſki. 

grand Prêtre. Hoher Prieſter. Arcy ka- 
plan. 

da grand meſſe. die hohe Meſſe. 
ka miza; ſuma. 

da grande Eglife. der Thum; die Dom- 
Kirche. Tum; kosciof katedralny, 

des grands jours, die hoben Gerichts⸗Tage, 
da die Ober⸗Richter figen. Dni ſadowe. 
w ktorych przednieyſzy ſediiowie za- 
giadaią. 

Grand, f. m. 1) ein Groſſer; der Vornehm⸗ 
ge des Reichs z ein groſſer vornehmer 


Wiel- 
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Herr; 2) hohe Schreib Art. 1) Sens. 
tor, Pau wielki; 2) wyfokość ſtylu; 
wfpanifliomownose Fr) H y a deux 
fortes de & ads d' Eſpagne; les Grands 
du Rolaume; les Grands de la Cour; 
2) il y acingfources du grand: l'elé- 
vation d’efprit, le patetique, les figu- 
res, la nobleſſe de l'espreilion, la com- 
poſition & l'arrangement des paroles. 

en grand. von Büchern und Kupferſti⸗ 
chen: in groß folio; in groß Format. 
O ksiegach i koperfztychuch: na kar eie 
regalowey; na modum wielkofolia- 
owe, $ Un livre en grand; il a fait 
faire ſon portrait en grand, mais il a 
Pair aufi niais en grand, qu'en petit. 

aler dis petit au grand. von kleinen Sa⸗ 
chen zu groͤſſern ſchreiten. Od malego 
do wielkiego poftepowa£. 

Monfteur le Grand, fiche unter Ecuier. 
Obacy pod stvowem Ecuier. 

trancher du grand; faire le grand. 
einen groſſen Herrn ſpielen wollen; ſich 
als etwas groffes aufführen. Zakrawas 
na wielkiego Pana; Panem się ezynic. 
§ Il tranche un peu trop du grand. 

entrer tout de grand en quelque lieu. gerade 
in etwas hinein gehen, ohne ſich zu ſtoſ⸗ 
fen oder zu buͤcken. Wnise w co bez 
dotknienia, bez ſchylenia śię. 

Grand- Admiral, La Groß- Admiral. 
Wielki Amiral albo Hetman wodny. 
$ Grand-Amiral de Fränce, d’Angle- 
terre. 

Grandat, f. m. Grandeſſe, f. A die Würde 
eines Grands in Spanien. Godność 
Senatora Hyfzparifkiego. § Le gran- 
dat donne la permiſſion de ſe couvrir 
devant le Rol; ce favori mis la gran- 
deſſe dans ſa maiſon. 

Grand-Aumonier, f. m. Ober⸗Feld⸗Pre⸗ 
diger. Przednieyfzy kapłan woyiko- 
wy. 

Grand-barrage, / m. gebluͤmter Leinen⸗ 
Damaſt. Pfotno floryzowane na 
kfztałt adamafzku. 

Grand-Caen, f- m. gemodelter Zwillig. 
Cwelich, plotno cynowate, 

Grand-Chambelan, f. m. DbersCarmmets 
herr. Wielki Podkomorzy, 

Grand-Chancelier, fiche untey Chancé- 
lier. Obacz pod stawem Ghancéljer. 

Grand-chemin, f, in, big Land-Straffe, 
Gogeinieg. . 

Grand- coup: adv, viel, Sila, wiele, 

Grand croix, f m, fighe unter Croix. 
Obacz pod owem Croix. 

Grand-Due, f. n. Groß Herzog. Wiel- 
ki książę, $ Le Roi de Pologne eft 
radjours Grand-Duc de Lithyanie- 

Vuuug 


Grandes 
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Grandelet, e, edj. aufgeſchoſſen, etwas 
erwachſen. Podrosiy. § Elle a des 


enfans aſſez grandelęts. 

Grandement, adv. 1) br Bart: a) herr⸗ 
lich, reichlich, praͤchtig. 1) Barzo; 2 
hucznie, hoynie, wfpaniale. $ 1) Ce 
une chole, que je n'afectionne pas 

randement; 2) il nous a grandement 
régalé; faire les chofes grandement. 

Graudeſſe, f f- vid. Grandat. 

Grandeur, f. f. 1) die Groͤſſe; 2) die Gröfs 
fe als der Suͤnde; 3) Hoheit, Majeftät, 
Herrlichkeit. Ehre, Reichtum; 4) bus 
Ber Stand; groſſe Herren; 5) die Wih: 
tig eit einer Sache; 6) Gnaden, Titel 
der Erz⸗Biſchöfe, Biſchöfe Stats 

alter, Staats⸗Räthe und Marz 
ſchälle; 7) in der Aſtronomie: die 
Grohe der Sterne; 8) fräie der alten 
Mengen, De ift dreyerley. r) Wielkosé, 
fporose; 2) wielkość iako grzechu; 
d wylokose, wipanialose ; powaga, 
Siviernose, bogaltwa; 4) ludzie wel: 
; panowie przedni; ftan wyloki ; 
3) waga, wsänosd zeczy; 6) Wielmo- 
änose; Wielebuose, % Arcybijku- 
pow, Bi lupo, Wielkorzadzuow, 
Aar zatkow; 5 u Aftronomii: wipa- 
miatosc, wielkość gwiazdy ; 8) wiel- 
kość ftarych pieniędzy, ktorey trzy 
fa gatunki. § 1) Il n'y a paint de 
poni infinie; mefurer la grandeur 
"une chambre, d'un jardin; une gran- 
deur raifonnable & bien prbportion- 
née; 2) Dieu feul connoit la grandeur 
du péché; il a une grandeur d'amez 
cela marque une grandeur dame, qu'on 
ne peut allez admirer; la grandeur a 
befoin d'être quitse pour être ſentie; 
la grandeur des chofes qui l'environ- 
nent, frape d'abord l’efprit; 4) flater 
les grandeurs humains; 5 vous volez 
affez la grandeur & la dificulté de l'en- 
treprife; 6) je ſuplie vôtre Grandeur; 
je m’adreffeä vôtre Grandeur; 7) etoi- 
e de la premiere grandeur; 8) les mé- 
dailles fe diviſent en trois grandeurs ; 
le grand bronze, le moien bronze & 
le petit bronze. 

grandeur fouvevaine. die unumſchrenkte 
Macht, die hoͤchſte Gewalt. Zupełno~ 
wiadna zwierzchność; famopanitwo; 
iedynowladztwvo. 

Grand-General, /. m. in pohlen: der 
Groß⸗Feldherr. W Polfzeze: Hetman 
wielki, $ Sigismond I donna pour 
la premiere fois la charge de Grand- 
Général ù Jean Tarnowfki, pour en 
joüir toute la vie. 

Crandir, v. u. groß werden, wachſen. 
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Wiekfzyın zoftawad; rosé; wiekfze£. 
$ Les plantes & les animaux grandiſ- 
Jent infenfiblement. 

*Grandiflime, adj. c. ſehr groß, merklich 
groß. Barzo wielki; barzo znaczny. 
e Il a fait une grandiflime fortune. 

Grand-Maitre, f. m. 1) Dber: Aufſeher, 
Ober-Direétor; Rector; 2) Hoch⸗Mei⸗ 
fter der Teutſchen Creutz-Herren; des⸗ 
gleichen der Groß⸗Meiſter von Maltha. 
1) Dozorca przednieyizy ; rzadzidiel; 
Dyrektor, Rektor; 2) Miftrz Wielki 
Krzyzackialbo Małterífki. $ 1) Grand- 
Maître du Colege; il y a du profit 
d'être Grand-Maitre de P’Univerlite ; 
Grand- Maitre de la garde de robe; 
2) Gand. Maftre de Malte; Grand- 
Maitre de Ordre Teutonique. 

Grand Maître des Cérémonies. ſiehe un- 
ter dem Worte Cérémonie, Obacs 
pod stowem Cérémonie. 

Grand- Maitre d Artillerie. der Genes 
ral- elds Zeugmeifter. Gieneral Ar- 
tyleryi. 

Grand. Maitre de la maiſon. Ober- Hof⸗ 
Meiſter. Ochmiſtrz nadworny. 

Grand-Mattrife, f. f. das Maltheſiſche 
Groß⸗Meiſterthum; oder das Teutſche 
Hochmeiſterthum. Mittrzoftwo wielkie 
Maltenikie albo też Krzyżackie w 
Niemezech.- § La Grand'. Maitrife 
eft vacante par la Moit de N, 

Grand-merci, f. m. groſſer Dank, Dank⸗ 
fagina. Déiękezynienie, podziekowa- 
nie, dzieka; Bog zapłać. $ Dire grand- 

merci à une perſonne; vous dinez 
pour un grand-merci. 

grand. merci, Monfeur. ich danke mein 
Herr. Däiekuie Motet Panie. 

Grande mode, f. f. die gemeine Weiſe. 
Zwyczay poſpolity. 

S 

Grande. mere. f: F. die Grof- Mutter. 
Baba, ftarka, babka. 

Grando, f. m. (grando) Gerſteu-Korn am 
obern Augen Lied. Jeczmik, igczmio- 
nek na zwierzchniey powiece. 

Grand œuvre, f. m. in der Alchymie: 
das groffe Werk, der Stein der Weſſen. 
W Alchymii : Diielo nawiękſae, to 
ieit, robienie złota. 

Grand. Pere, f. m. der Grof- Vater. 
Dziad, ſtarek, oycow albo matezyn 
odiec. 

Grange, f. f. 1) Scheune, Scheuer; 2) in 
einigen Provinzen: eine Meyerey, 
ein Vorwerk. 1) Stodofa, gumno; 2) 
po niektorych Prowineyach:: folwark, 


zagroda. 
la grange, Comoͤdlant, der die Zuhörer 
anredet, 
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anredet, die kuͤnftige Comoͤdie mit dem 
Anſchlag⸗Zettel oder mündlich verkuͤn⸗ 
Diget. Mowca komedyyny, co do 
fpektatora peroruie i ulinie albo na 
przybitey karteczce przyfzle kome- 
dye obwielzeza. 8 C'eſt la grange 
qui fait les complimens. 

Grangeage, f.m. Verpachtung eines Guts 
vor die Hälfte der Früchte. Zaarendo- 
wanie maiętnośći komu za połowę 
urodzaiow. $ Donner une terre à 
grangeage. 

Granger, Grangier, f. m. Verwalter, Hof? 
meifter, der über das Getreide in den 
Scheunen geſetzet iſt. Gumiennik- 

Granit, f. , (granites) ein harter Stein, 
der Sandkoͤrnlein von unterfchiedenen 
Farben hat. Granitek » kamierí twar- 
dy piafzczyfty roznego koloru. § Il 
y a du granit en Egipte & en Pau- 
phiné, 

Granitelle, adj. c. 
Marmor mit Puneten. 
kowaty. 

Granulation, f. f. (granulatio) die Koͤr⸗ 
nung, wenn ein geſchmolzenes Metall 
ins Waſſer getröͤpfelt und zu Koͤrnern 
gemacht wird. Szrotowanie, Ziarko- 
wanie krufzezü, to iet w Ziarka obro- 
cenie, ſpufzezaige go po kapce w 
źimną wodę- 

Gianuler, v. a. (granulare) körnen; ein 
geſchmolzenes Metall ins kalte Waſſer trò- 
pfeln und in Korner verwandeln. Ziar- 
kowac, fzrotować; kruſzec rolpu- 
fzczony w zımna wodę kapigc w 
Ziarka obroeie. $ Granuler du plomb; 
cuivre granule, 


Grape, Grappe, f- F. 1) eine Weintraube 
oder eine Traube Hollunder = Beeren, 
Johannis⸗Beeren u. d. g. a) der Wein: 
trauben⸗Kamm, woran die Beeren haͤn⸗ 
gen; 3) Trauben⸗foͤrmiger Pferde⸗Grind 
auf den Beinen; *4) Dolde, Krone, 
géie au einigen Kräutern. 1) Gro: 
no winne, bzowe, porzeczkowe; 2) 
fzypulka przez cafe grono winne 
idąca; 3)parch konifki groniſty na no- 
gach; *4) oganka, gronko okrągłe u 
Ziof. $ 1) La grape de railin fignifie 
dans le revers des médailles la jote, 
Vabondance & le pais oü fe cuëille le 
bon vin; une groſſe, une petite grape 
de raiſin; la groſeille de Holande don- 
ne beaucoup de grapes & longues; 
grape de lierre, de ſureau, d'acacia; 
chercher des grapes de raifins dans une 
vigne, lorsqwelle eft vandangee; 2) 
que jai afaire de la grape, quand vous 


marbre granitelle. 
Marmur krop- 
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avez {fuccé le raifin; 3) ce cheval a 
des grapes aux jambes. 


grape de verjus. cine unreife Weintrau⸗ 


be. Grono winne niedozrzale. 


grape de mer. ein See-Ungeyiefer, das ela 


ner Weintraube gleichet. Grono win- 
ne owad morfki, 

mordre à la grape. 1) ch fangen fid über» 
reden laffen; anbeiffen; 2) frolocken, 
jauchzen, fih eine Guͤthe thun, vergnügt 
ſeyn. 1) Dać sie znęćić; dać sie 
przywabié, ułowić; 2) pohutny was 
fobie; kontent bydz. $ 1) Ceſt 
une dupe, il mordera‘ä la grape. 

il ſemble qwil morde à la grape. ex iſt 
ſehr vergnuͤgt; er denkt, es hat ihn ein 
Fuchs geleckt. Mysli, ze w cukier 
wpadi po fame ufzy; kontent iakby 
gopofercupoglafkat. § Quand les en- 
vieux entendent medire, il femble 
qu’ils mordent à la grape. 

Grape, f.m. eine Krabbe, eine Meer⸗Spin⸗ 
ne. Bak albo paiak morſki; mazy- 
net, macynet. 

Grapeux, euſe, adj. obf. groß, dick, garſtig 
heßlich. Wielki, gruby, brzydki. 

Graphoide, adj, c. in der Anatomie: 
als ein Griffel geſpitzt. MW Anatomüs 
na kfztalt graf ki albo ſkaſki koń- 
czaty. 

Graphomeétre, f. m. (grapbometrum) iit 
der Meßkunſt: Halb⸗Cirkel von 180 
Grad mit zwey Abſehen zum Ausmeſſen 
der Winkel. Potcyrkuf mierniczy na 
180 gradufow podzielony 2 dwiema 
celami, do katow wymierzenia. 

*Grapiller, v. a. 1) eine Wein⸗Nachlefe 
halten; im Weinberge nachleſen; =) auf⸗ 
leſen als Späne oder andere libgen ges 
bliebene Sachen; 3) einen kleinen Ge⸗ 
winnſt an etwas haben; nachſtoppeln; 
4) nach und nach zuſammen maulen: 
bey wenigem ſchwenzeln, abzwacken. 
1) Oſtatki wina zbierać; a) drobiazg 
iaki pozoſtafy zbieral,iako'wiory; 3) 
zyfka&; pokosie; zbierać po kiem; 
zylzczek oberwa&narzeczy, zktorey 
infzy prawie wfzyftkie pożytki zabra- 
li; 4) kraść, zmykad, obrywać po tro- 

fze; poſkradaé. $ 1) Je n’ai pas gra- 
pillé grande chofe; 2) il a grapille du 
bois; 3) il a grapill& quelque chofe 
dans cette afaire; il n'y a pas un 
grand gain à faire, il ny a qua grapil- 
ler; 4) la plüipart des fervantes grapil- 
lent toüjours quelque petite chofe & 
à la fin s'enrichiffent un peu, 

Grapilleur, (a: Nachleſer der Weintrau⸗ 
ben. Zbieracz oftatkow w. winnicy. 
On pauvre grapilleur, 

Grapilleuſe, 
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Grapilleufe, f- f eine Wein⸗Nachleſerin. 


Zbieraczka zoftawionych gron win- 
nych. $ Une grapilleufe. 

Grapillon, J m. ein kleines Wein⸗Traͤub⸗ 
lein ein Stück von einer Weintraube. 
Gronko winne; fztuka od grona win- 
nego. 

Grapin. m. t) ein Dregg, kleiner Anker 
mit vier Fliegen⸗Haken; 2) Euter⸗Ha⸗ 
ken mit vier Zacken, den man in ein 
feindliches Schiff beym Entern wirft; 
3) Anker, Haken, Klammer; 4) Fuß⸗ 
Haken, zu Erſteigung der Baume und 
Felſen; s) die Mank, Munk, eine ger 
wife Geſchwulſt an den Hinter-Beinen 
der Pferde. 1) Kotwica mała o czte- 
rech hakach ; 2) hak czworozeby 
do przyklamrowania sie do oktecu nie- 

rzyiaćielíkiego ; 3) ankra, klamra, 

ak; 4) hakipofobny do włażenia na 
drzewo wyfokie albo kay ` 5) parch 
koriiki na poslednich nogach; gruda. 
$ ı Ancrer avec des grapins; 2) acro- 
cher un grapin; un grapinä la main; 

rapin d abordage; 3 ils atachent à des 
Tëlee de crocs & des grapins. 

Grapiner, v. a. entern / die Enterhaken in 
die feindlichen Schiffe einwerfen. Przy- 
klamrowae sie, przypinaé się hakami 
do nieprzyiadielfkich okretow, 

Grappes "I 

Grappiller, į vid. Grape, Grapiller, Gra- 

Grappin, e pin. 

Grappiner, 

Grappu, Grapu, e, adj. voll Trauben, 
Trauben⸗ reich. Groniſty; gron pełny. 

Gras, fer adj. (craffus) 1) fett, feiſt, dick, 
wohl bey Leibe; 2) fettig, aus Fett ber 
ſtehend als Butter, Oel; 3) fett, mit 
Fett angemacht; 4) dick, fett, klebrig, 
als alter Wein, Dinte; 5) beym Ngau 
ver: zu fett, mit gar zu vielem Kalk 
vermenget; 6) vom Bauholz und 
Bauſteinen: zu dick, zu part: 2) vom 
Tuch, Leder: fettig, daraus das Fett 
nicht recht gewalket oder gegerbet ift; 
xg) etwas leichtfertig, zu frey, etwas 
unzüchtig, von Worten; 9) in der 
Bau⸗Runſt von Winkeln: ſtumpf. 
1) Tluſty, otyly; 2) dufty,z tluſtosci 

Hozony ; 3)tłulty, krasny; omafzczo- 

ny; 4) gety, tluity, Mal ftare 

Wing; inkault; 5) u mularza: za ttu- 

fy, nazbyt wapnem rozezyniony ; 6) 

0 cekrowinte i kamieniach budowni- 

czych; za gruby, za miadlzy ; 7) tłu- 

o, niechedogo wywalkowany albo 

wygarbowany, ø fuknie, rzemiegiu 

3) nieco plugawy, troche ſprosny, 0 

slowach; 9) w archytekturze 0 ang u- 
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lach: rozwàrty. H t) Il eſt gras com- 
me un moine; femme groſſe & graile; 
veau gras; beuf gras; etre gros & 
gras; 2) le beurre eft gras; Lhuile eft 
graſſe; fromage gras; 3) un potage 
gras; 4) le vin eſt devenu gras; Pan» 
cre devient gralle; 5) mortier trop 
gras; 6) les joints de-cette piece de 
bois font trop gras, il les faut demai- 
grir; 7) ou cuir gras; des gants gras ; 
unchapeaugras; ce drap eſt gras; cet- 
te Grofe eft graffe; 8) mots gras; plai- 
der la caule graffe; 9) angle gras; 
biais gras. ` 

un pais gras, ein fetter fruchtbarer Bo⸗ 
den. Ziemia żyzna i tłufta. 

terre graffe. Thon. Glina biata. 

feue graffe, eine trockene fette Feige. 
biga data fucha. 

Jour gras. Fleiſch-Tag; Tag, der keln 
Faſttag iſt. Dien mielny. 

les jours gras. ı) die Faſtnacht; 2) Leute 
die an Faſt⸗Tagen Fleiſch eſſen. 1) 
Miefopult ; 2) ludzie w poit mielo 
iedzgcy. 

mardi gras, 1) der Dienſtag in der 
nachts⸗Woche; a) eine Perfo 


den 
Bauch pfleget, oder au Faſttaget Skei 2 


1) Wtorek zapuitny; #) czło- 


iffet. 
fr poft 


wiek, co dobrze ie i piis, albo w 
miçfo zwykf jadac. 

une afaire grafe. ein fetter Handel, wo⸗ 
bep einer reich werden Fan, Sprawa 
tlufta, w ktorey sig okrasic kto moe. 

tuër le veau gras. das fette Kalb ſchlach⸗ 
ten; eine fette Mahlzeit zubereiten. 
Wyprzgenge ftarki 1 klatki; tiultego 
byczka zabić, $ On tuëra le veau 
gras à fon arrivée, 

dor min Ja prof matinée. in den Tag 
hinein ſchlafen. Lezec w pierzu az 
do poludnia. 

Faire fes choux gras de quelque. chofe. 
1) ſich etwas zu Nutzen machen; ſeine 
Pfeiffe bey etwas ſchneiden; 2) fih uber 
ein Ding ergögen. 1) Ciagnac wode 
na {we koto; okrasié śię; 2) do woli 
giç ućiefzyć. 

vous en étes bien plus gras. im Scherz: 
ihr habt einen groſſen Nutzen, einen 
treffichen Vortheil davon. Zeie: 
Wielki ei ztad zyík urost; barzo 2 
tego wielki mafz pożytek. $ Vous 
en etes bien plus gras d'avoir dit cela; 
vous en étes bien plus gras, d'avoir 
cauſè ce vacarme, vous en ferez plus 
gralle; en ferez vous plus graſſe. 

ouer Ja langue graffe. eine ſchwere Buns 
ge zum Aussprechen haben. ` Gei 
mies igzyk do wymowy: 

parler 
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parler gras, lifpeln, mit der Zunge anſtoſ⸗ 
fen. Szeplunie. 

Gras, f.m. 1) Fettigkeit, Fett am Fleiſche / 
fettes Fleiſch; 2) Stadt, ſo am Zuſam⸗ 
menfluß zweyer Fluͤſſe lieget. 1) Tiu- 
ſtosé, tfuſte; a) miafto pray dwu rzek 
zbiezeniu. § x) Elle aime le gras; 
donnez moi du gras, je l’aime mieux 
que le maigre, 

faire gras an Feſttaͤgen Fleiſch efen 
W dien poftny mielo iese; poft zia- 
mac, 

gras H gomba. die Wade. Eyit migsi- 
fty, ikra. 

Fe de mer, ein Weg auf dem Meere. 
Droga na morzu. 

Gras- double, f-m. der andere Magen der 
wiederkaͤuenden Thiere. Flak drugi 
przezuwaigcego bydlęcia. 

Sne charge de gras. double. ſehr fett von 
Leibe ſeyn. Barzo bydz otylym. 

Gras- ſondu, e, adj von Pferden : dem 
das Fett im Leibe ſchmelzt. O koniach : 
na zapalenie fadla choruigcy; w kto- 
rym śię ſadto pali albo topi. § Un 
cheval gras-fondu, 

„Gras- fondu, f ma) 

Gras- fondure, ..die Entzündung oder 
Schmelzung des Fettes im Pferd. Za- 
palenie albo topienie sig fadla w ko- 
niu, choroba, 

il ne mourra pas de gras-fondure. er 
wird von uͤberfluͤßigem Fett nicht fter- 
ben. Nie umrze od zbyteczney oty- 
łośći: 

Graflale, L f. bey den Goldmachern: 
ein Tiegel. U Alchymiflow: Tygiel. 

Graileiement, ſ. m. das Liſpeln im Reden. 
Szeplunienie. & Le grafleiement 
afette eft defagréable, 

*Grafleier, v. u liſpeln im Reden, beffer 
parler gras, Szeplunie, ‚kfatatiniey- 
Jeu wyraz parler gras. 8 Elle grat, 
ſele un peu. 

Graſſeler, v. a, obf- danken, liebkoſen. 
Dziekowag, pochlebiac. 

Graflement, adu. reichlich, fett, wohl. 
Bogato; Krasno, tłufto; dobrze. II 
vit graflement; il pale graſſement. 


Graſſet, te, adj. etwas fett oder dick von 


Leib; untergeſetzt. Trochę otyly; 
podtyly. $ Elle eft graſſecte, il eft 
graſlet. 


Graſſette, .J. Berg Sannickel, ein Kraut. 
Zanikel Ziele. 

graſhette; jombarde des vignes, Wunde 
Kraut, Knaben = Kraut, Fette- Henne, 
Zenner: Bone, Wronie masto Ziele, 

Graffoüillet, te, adj. etwas fett, gvabbe⸗ 
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licht. Trochę otyfy. HU eft graf- 
ſoüillet. 

Grat, f.m. bey den Bauern: Ort, wo die 
Huͤner geſcharret haben; das Scharren 
der Huͤner. U wiesniaka: Pogrzebi- 
ike kurze; mieyfce gdzie kury grze- 

ią. 

* envoier guelqu um au grat. einem den 
Stuhl vor die Thuͤre ſetzen; einen ab⸗ 
ſchaffen. Das komu drzwiami w feb; 
wygnat kogo: 

Grateau,f. m. T) ein Inſtrument der Gold⸗ 
ſchmiede und Schwerdtfeger die Figuz 
ren zu reinigen, die da ſollen verguldet 
werden; 2) ein Polir- Eifen. 1) In- 
ſtrument zforniczy i mieczniczy do 
polerowania figur, co maig bydz po- 
złocone; 2) żelazo do polerowania. 

Grate- boëffe, .. f. eine Kratzbuͤrſte von 
Drat bey den Goldſchmieden. Szezo- 
teczka, fkrobaczka z drotu ufotiſika. 

Grate- bogtler, v. a. ein Verguldung mit 
dieſer Buͤrſte poliren, retben. Polero- 
was ſaczoteczkę drotowg pozlotę. 

Grate- elt, Grate- eul, f. n. 1) Hambut⸗ 
ten, eine Feld⸗Frucht; 2) in der Ana⸗ 
tomie: Muskel, ſo den Arm nach den 
Hintern zu ziehet. 1) Rożowa iagoda; 
glog; 2) w Anatomii: muſazkuf ręke 
ku posladkowi ćiągnacy. § 1) Ges 
grate · cüs fontaffez jolis: 

xil n point de ſi belle rofe qui ne de- 
vienne grate- cf, die Schönfte wird mit 
der Zeit heßlich. Każda dyana za cza- 
ſem zababieie. 

Gratelle, ſ. Y das Jucken, Beiſſen, Ste⸗ 
chen in der Haut, dergleichen man in 
der Kraͤtze empfindet. Swierzb, swierz- 
bienie ćiała przemiiaigce. & Il a de 
la gratelle; la gratelle eft fächeuſe & 
degoũtante. 

Gratelleux, euſe, adj. kraͤtzig, der ein ftare 
ckes Jucken in der Haut hat. Ten co 
$wierzb ma przemilaigcy. 

Grater; v. 2. 1) kratzen, die Haut mit den 
Rágeln; 2) beym Schneider: mit der 
Naͤh⸗Nadel aufkratzen, damit man die 
Nath nicht ſehen moͤge; 3) ſcharren wie 
die Hüner im Sande; 4) abſchabeu, 
abkratzen, ein Gefäß zum Verzinnen; 
5) auskratzen, radiren geſchriebene Wor 
te; 6) einen loben, vorpfeifen, nach 
dem Maule reden. 1) Skrobaé, drapać 
paznogciami; a) u krawca: zbarwić, 
kutnerowac fukno igielkg na fzwie; 
3) grzebać, iako kury w piafku ; 4) 
oikrobag ftacek miedziany do pobie- 
lania; 5) wyfkrobać 'stowa pilane; 
6) pobfazae, pochlebia&; do fmaku, 
do fantazyi komy mewié 91) Gra- 

res 
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zez moi un peu fur £paule; a) grater 
une rentraiture; 3) les poules gratent 
la terre; 4) on grate bien le cuivre 
avant que de l'stamer; 5) ih y a de 
la fauſſetè dans ce titre, le parchemin 
a été graté en deux endroits; grater 
le papier; 6) il le grate par où il lui 
demange- F 

trop parler nuit, trop grater cuit. viel 
ſchwatzen und kratzen ſchadet. Drapa- 
nie i mowienie zbyteczne fzkodzi. 

alex vous grater le cul au ſoleil. hier 
ift für euch nichts zu hoffen. Nie dpa- 
dnie tu nie z grzanki dla ciebie; nie 
okroi sig nic ru dla was. 

grater un vaiffeau. die Verpichung von 
einem Schiffe abfragen, Olkrobac z 
okrętu fmole. 

graer un mur. eine Mauer zum Weiſſen 
befragen. Odikroba€ wapno od mu- 
ru do pobielania. 

rater le parchemin (le papier). immer 
ſchreiben. Zawize piſac. 

il fent fon vieux graté. er thut nichts 
ungeſchlagen. Nie z cnoty ale 2 
#kiia dobry. 

jJaimerois mieux groter la terre avec let 
ongles. ich wollte lieber wer weiß was 
thun Wolelbym umrzeć, niż to 
uczynić. 

grater un livre. beym Buchbinder: den 
Rücken eines Buchs mit einem gezahn⸗ 
ten Werkzeug bekratzen, damit der 
Leim halten möge. U introligatora: 
Oíkrobać zebatym inſtrumentem 
grzbiet ksiegi, aby Oe kley tym le- 
piey Zapuself. 

un âne grate l'autre. ein Narr lobet gern 
den andern. Blazen blazna rad chwali. 

fe grater, v. v. fich kratzen. Drapać śię. 

Se grater fur le dos. 

rater, v. n. an die Thuͤre eines großen Herz 
ren mit den Fingern anklopfen. Palcem 
éichuchno we drzwi Panikie zakola- 
tac. $ Il faut grater à la porte chez 
des Princes. 

Grateron, f. m. Kleb- Kraut, Bettlers⸗ 
Laͤuſe. Spona» oftrzyca, Ziele. 

Gratia Dei, Gratiola, f. m. Gratiole, ff: 
Gottes: Gnade, Gnad- Kraut, Wildau⸗ 
rien. Konitrud, Ziele. 

Gratieuler, v. 4. beym Mahler: die Co⸗ 
pey und das Gemählde uͤbergittern, mit 
Vierecken überziehen, damit die Figuren 
auf der Copey eben fo groß wie auf dem 
Original ſeyn möchten. U malarza: 
Okracie obraz i kopią oflowktem, aby 
figury w każdym przemalowania kwa- 
dracćiku teyze wielkośći były, co na 
oryginale > 
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Gratienne, f. f- eine ſehr weiße Leine 
wand in der Bretagne. Plotno barzo 
białe z Prowincyi Bretagne nawaney. 

Gratification, f. . (gratificatio) ein Ges 
ſchenk, Gabe, Wohlthat, Vergeltung. 
Podarunek, dar, dobrodzieyſtwo, Za- 
wdiieczenie zasług; nagroda. § lla 
zech de particuliéres gratifications de 
fon Prince; faire une gratification; 
il eſt riche des gratifications du Roi» 

Gratifier, v. 4. vergeiten die Verdienſte; 
einem eine Gnade, Gunſt, Gewogenheit 
erweiſen; befhenfen. _Zawdzieczad 
zasługi czyie; ulafkawie, upominko- 
wać kogo. $ Gratifier quelqu'un. 

Gratin, , m. die Scharre, das Angebranns 
te in der Pfanne. Przywara w Ke: 
lemce, w parwi. § Manger, aimer 
le gratin; le gratin eft le meilleur. 

Gratiole, vid. Gratia-Dei. 

Gratiou, f. m. das Futter in der Mitte eis 
nes Galeren⸗Segels. Podfzewka we 
Srzodku żagla galerowego. 

Gratis, adv. (gratis) 1) umſonſt, ohne 
Entgelt; 2) ohne Grund. x) Darmo, 
darem, z1afki, bez pieniędzy ; 2) bez 
należytego fundamentu, $ 1) Enfei- 
gner gratis; 2) vous dites cela gra- 


tis, 
Gratis, ſ. m. 


das Umſonſt⸗geben; Befrey⸗ 
ung vom Bezahlen, vom Geldgeben. 
Dawanie darem; uwolnienie od da- 
wania pienigdzy za co. § Il a obtenu 
le gratis de fes bulles. } 

Gratitude, ſ. f. ( gratitudo) die Dankbar⸗ 
feit. WdZiecznose za dobrodżieyítwaė 
$ Avoir de la gratitude. 

Gratoir, f. m. 1) ein Meiſſel der Maurer; 
eine Wide; 2) ein dreyeckiges Planier⸗ 
Eiſen beym Goldſchmied; 3) ein Eifen, 
damit der Schlöffer den Schluͤſſel⸗Ring 
verfertiget; 4) Berg⸗Kratze, ein Inſtru⸗ 
ment der Minirer im ſteinigten Grund 
zu arbeiten; 5) Kratz »Eifen, Kratzer, 
ein langes eifernes vorne zugeſpitztes 
und gekruͤmmtes Inſtrument mit einem 
biergen Stiel, die Schlacken und an⸗ 
dere Unreinigkeiten aus den Feuer⸗Moͤr⸗ 
ſern zu kratzen; ein dergleichen Eifer 
auf den Schiffen, der Schraper genannt, 
zum pech⸗Abkratzen. 1) Dloto mular- 
fkie; 2) żelazo zlotnicze tryangulowe 
do polerowania; 3) inftrument sloſar- 
fki do zrobienia ucha kluczowego; 
4) hak do podkopania sie w grunt 
kamienifty ; 5) hak długi na drewnia- 
nym trzonku do wydo! ywania ſzla- 
kowi innego plugaltwa z mozdzierzy 
woiennych; tegoż kiztaltu hak do 
efktobania Imoly z okrgtow. 

} Gratuit, 
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Gratuit, e, (gratuitus) 1) unverdient, 
freywillig; 2) in der Philoſophie: 
ungruͤndlich, unerweislich. 1) Nieza- 
stuzony, dobrowolny; 2) w filozofii z 
niegruntòwny, naniczymsię nie fun- 
duiacy ; niedowodny. §1) Don gra- 
tuit; libéralité gratüite; la grace eft 
toute gratuite; 2) e elt une fupofition 
gratuite. 

*Gratuite, f. f. unverdiente Gnade Wohl⸗ 
that. Niezastużona lafka; niezaslu- 
Zone dobrodzieyſtwo. 5 C'eft la gra- 
tuitè de l'amour de vôtre pére. 

Gratuitement, adv. 1) ohne Verdienſt, 
aus Gnaden, umſonſt; 2) ohne Grund. 
1) Z laiki, darmo, darem; =) niedo- 
wodnie, bez fundamentu. & 1 Enfei- 
gner gratuitement; 2) vous avancez 
cela gratuitement, 

Grau, f. m. in der provinz ganguedoe: 
Ausfluß, Mund eines Fluſſes. Lan- 
gweducyi: usdie rzeki; 

Gravas, Gravois, f- m. Schutt⸗Schalk; 
abgefallener Gips, Kalt, Gruz wa- 
pieuny albo gipfowy. 

Grave, adye@. c. \gravis) 1) nur in der 
Phyfie: ſchwer; 2 ernſthaft, ehrbar, 
grabitatiſch; 3) groß, ſchwer, abſcheulich, 
als ein Verbrechen; 4) in der Niufic 
vom Ton: tief 1) Tyko w bizyce: 
digZki, wagę maigey; 2) powazny; 
3) eigzkuttraizuy,wielki,o wyftepkach ; 
4) 0 uuzycanychtönach: niiki, głęboki. 
$ 1) Les corps graves; aleet un 
grand homme grave; matiere grave; 
mine grave; il eit grave comme un 
Eipagnol; il a Pair grave & majeftueux ; 
le itile de I’scritue et fimple, mais 
de cette fimplicice, qui a quelque 
chole de grave; un Docteur grave; 
ditcours grave ; ſtile grave; 3) c’eit 
un crime D grave, & fi enorme, au 
wen obtie dra jamais le pardon; 
4) une corde qui a le fon grave. 

accent graue. (accentus gravis) der Duns 
kellaut, der Gravis, ein Accent in der 
Fran oͤſiſchen Grammatie der mit dies 
fem Zeichen () bemerket wird, als à, è 
‘Akcent poważny, w francufkiey gra- 
matyce pod ta Kreſkg () iako a, ê. 

Graves ée, adj: im Scherz? Pockengrubig. 
Jartem: dtiobaty, olpowaty, $Vifage 
grave; nez grave. 

Grave, f.f. 1) obf. ein Platz voll Fleiner 
Steine an der See; 2) ein ſandigter 
Ort an der See, wo die Fiſcher die Fi⸗ 
ſche trocknen. 1) 0%, Kamionka, kupa 
kamykow pray morzu; a) brzeg mor- 
iki piafzcayity, gdäie rybacy ryby 
fulza. 
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Grave, f: m. ein kleines Laͤndchen bep 
Bordeaux, woſelbſt ein vortreflicher 
Wein gebauet wird. Powiat nie dale- 
ko miaſta Bordeaux od wyśmienitego 
wina stawny. $ Vin de Grave eft très- 
couvert & excelent pour la jante. 

Gravéle, f. f. (graveia) i; Nieren- Stein- 
Lenden⸗Stein, Nieren- Sand eine 
Krankheit; 2)obf. Sand; 3) obf- kleine 
Steine; 4) eine Art Weinſtein der in 
Paris und Lyon zubereitet wird, 1) Ka- 
mien nerkowy choroba; ) obſ. piaiekz 
3) 9bj. kamyki; 4) waylztyn w Pae 
rytu albo w Lionie preparowany. 
$ 1) Il eft mort de ia gravéle; avoir la 
gravele. 

Gravelee, L€ trockne Weinhefen zur Sëtz 
ber⸗Lauge Lagier winny ſuizony do 
tugu farbierſkiego. 

Graveleux, euſe, adj. 1) mit dem Nleren⸗ 
Stein beladen; 2) ſandig; 3) von dee 
Kreide: an einigen Orten hart, faudig, 
ſteinig. 1) Kamien nerkowy &ierpiacy $ 
2) pialzczyfty; 3) o.kreäic: piaſzezy- 
ſty, kamienitty,groziowaty. § 1) Elle 
elt graveleuſe 3) terroir graveleux, 
terre graveleuſe; 3) ce cralon ne vaut 
rien parce qu’il eft graveleux. 

Gravelines, f. f- Grävelingen eine Sees 
Stadt in Flandern. Grawelina miata 
we Flandryi. 

Gravelle, vid. Gravele. 

Gravelure, /. f Zoten, garſtige Reden. 
Blazgonienie, fprosnomownose. BU 
y a de la gravelure dans ce difcours. 

Gravemenr, adv, ernſthaftig Z Powagäe 
poważnie. $ Marcher. gravement ; 
parler gravement. 

Graver, v.a. 1) graben, ſtechen, ſchneiden 
in Kupfer, Holz u. d. g. figürlich⸗ 
verewigen, praͤgen, graben, als ins Herz. 
1) Sztychowaé, rzezać, rzngé figury 
w czym; a) w fensie fiewycznym : 
wykowac, wydrozyd, wyryć iako na 
ſercu. $ 1) Graver une ee um 
cachet; graver de la vaiſelle; graver 
en bois; graver en bofle; art de gra- 
ver fur le bois avec le burin; a) la loĩ 
de nature gravee au caur de tous les 
hommes nous parle interieurement; 
graver fon nom au temple de memoi- 
re; il laiffe malgré les Parques fon 
nom gravé dans l'univers. 

graver en creux. aushölen, hol ausgraben. 
Łochować, wydrozyd, diubac. 

grauer en eau forse. beymRupferftecher : 
radiren, gradiren, nehmlich, in den auf 
eine Kupfer⸗Blatte mit Wachs belegten 
Grund die Figuren mit einer Nadel ein⸗ 
graben und ſolche in bie Platte mit 

Scheide⸗ 
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Scheide⸗Waſſer einetzen. gerwaſerem 
fztychować, to ieft, na tablicy miedzia- 
ney wofkiem oblaney Ier waferem na- 
puśćić i wyaryse figury do ſamego 
dna igla wyryfowane. 

Graverie, / f. obf. Fron-Dienſt. Stusba, 
robocizna dla Pana. 

Graveur, f: m. 1) ein Kupfer» Stecher; 
Holz⸗Schneider; Kuͤnſtler der Erzt oder 
Holz mit dem Grab⸗Eiſen zierlich aus⸗ 
arbeitet; 2) Auffeher auf die Sröner. 
1) Sztycharz, diubacz, co figury na 
krufzcu albo drewnie fztychuie ; 
a) dozorca chlopow służbę odpra- 
wWuigcych. gr) Un excelent graveur ; 
graveur en bois, en burin. 

graveur en cùivre; graveur de tailles 
douces.. Kupfer: Stecher. Szrycharz 
koperfztychowy.» 

graveur d lean forte. ein NRadirer: 

~ Sztycharz co ſerwaſerem {fztychuie; 

graveur de cachets. ein Petſchier⸗Stecher. 
Sztycharz alba pieczgtarz. 

Graveure, vid. Gravüre. 

Gravier; . . 1) grober Sand, Kies⸗Sand 

— in den Fluͤſſer? 2) Sand, Gries im Urin. 
1) Piafek gruby iako w rzekach ; 
a) piaſek w urynie. AO Un tas de 

fable & de gravier; le fleuve & and 
dans un lit de gravier; 2) urine fablo- 
neufe & où il y a beaucoup de gra- 
vier. 

Gravir, v. a, 
ein Bär auf den Baum. W'gtamolié 
sie, wleść, iako kot, niedźwiedź na 
drzewo. $ Les chats & les ours gra- 
viſſent aiſement en haut des arbres & 
des rochers où les hommes ne peu- 
vent gravir qu’avec peine. 

Gravitation, J F. obf-die Schwere einer 
Sache. 


ny. 

EN ſ. F. (gravitas) 
Dec: die Schwere; 2) Ernſthaftig⸗ 
keit; 3) die Tiefe des Tons. 1) Tylko 
av Fizyee: diezar, waga rzeczom pray- 
rodzona; 2) powaga, powaänosc; 
3) niſkose ron muzycznego. 91 La 

ravite des corps et la caufe, qui les 
fait aprocher du centre de la terre; 
2) paroitre avec une gravité Stoïque; 
tenir, perdre fa gravité; une gtavite 
Eipagnole; gravité de diſcours, de ſtile; 
3) il tombe quelques fois de la plus 
haure gravite de fon ſtile dans des bas- 
deles à peine dignes du burlesque. 
centre de gravité, ſiehe unter Centre. 
. Obacz pod stowem Centre. 

Gravoir, Vn. "peifen Fal- Eiſen, damit 

der Salm den Brillen⸗Glaͤſern geſtreift 


Ciczar rzeczom: przyrodao- 


1) nur in der 


klettern als eine Katze fi 
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wird. Inſtrument do wydrozenia fugi 
w oprawce okularney. 


Gravois, vid. Gravas f. m. Schutt, Kalk, 
Gruz wapienny. 


Gravüre, ff. 1) Schnitt in Hulze Schnitt ; 
Stich in Petſchaft, Kupfer⸗Stich und 
andere dergleichen Arbeit; 2) einge⸗ 
ſchnittener Rand um die Sole herum, 
wo der Schuh⸗Drat hinein genaͤhet wird. 
D Rydie, rze2ba, rznięcie, ſatychowa- 
nie, iako w pieczgtkach, w koperizty- 
chach; 2) fuga do drarwy na brzegu 
u podeſzu y. $ 1) Une belle gia- 
vüre; a) faire une gravüre 3 fermer la 
gravüre, 


Gré, f.m. 1) Wille, Gefallen, Belieben, 
Sinn; a) Dankbarkeit, Erkenntlichkeit, 
Dank. 1) Wola, mysl, ukontento- 

: wanie; fantazya, ſmak; 2) wdzig- 
eznosc, dzieki. 5 1) Cela et a mon 
gré; elle eſt aſlez à mon gré; ilsnele- 
vent pas les enfans au gré de Pere & 
de mére, 

bon gré. Freude, Vergnügen über etwas. 
Radosg, ukontentowanie 2 czego. 

manuals gré: Misvergnügen, Unsufriedenz 
heit. Nieukontentowanie, nieſmak. 

favoir gré de quelque chofe d guelſu un. 
einem vor etwas Dank wiſſen; einem 
zu danken haben. Mieć komu za co 
dziekowac. 

muoir mauvais gré a quelqu'un, einem 

keinen (schlechten) Dank wiſſen. Nie 
mieć (nie wiedźieć) za co komu po- 
déźiękować. 'g Je vous fai mauvais gré 
de cela; je ne puis croire que le pu- 
blicme fache mauvais gré de lui avoir 
donne ce livre. 

bongré malgrés es mag lieb oder leid 
Zeng, Gzy do fmaku, czy nie do 
{maku: 5 Bongré malgré tout le 
monde; il veut bongré malgré, 

je me fat bon gré. ich bin mit mir zufrie⸗ 
den daß ich ꝛe.  Diiekuie ſobie, kon- 
tentem 2 siebie famego,zem Ge. $ Je 
me ſai bon gré d'en avoir ufe ainſi. 4 

Ze me fai quelque gré. ich bin einiger 
Maſſen zufrieden. Nieco ieftem kon- 
tent. 

de fon plein gré; de gré à gré: nach dent 
Willen beyder Theile. Podtug woli 
zubopolney ; za wolą wWaalemng. 

de bon gr, ungezwungen, frey willig. 
Dobrowolnie. 

ttre au gré de guelgu un, nach eines Sinn 
ſeyn. Byd2, przypaść komu do fina- 


ku. 
prendre quelgue chofe en gré. etwas wie⸗ 
derwärtiges geduldig willig auf fih neba 
men. 
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men. Skromnie co ponosić. $ Il a 
pris la mort en gre. 

de gré à gré. nach Belieben. nach eignem 
Willen. Wedlug wlafney woli; po- 
dług upodobania fwego: $ Vendez 
cela de gré à gré, 

au gré des wentsi wo die Winde hintreiben. 
Na dyfkrecy4 wiatrow. $Naviger au 

re des vents. 

Grec, fi m. (Graecus) 1) ein Grieche; 
2) die griechiſche Sprache. i) Grek; 
2) grecki iezyk; greczyzna. § Les 
Grecs & les Romains; 2) entendre; 
aprendre le Grec; ſavoir du Grec. 

c'efi du grec pour vous. das verſtehet ihr 
nicht; das kommt euch vor wie Boͤmi⸗ 
fhe Berge. Nie znafz sie na tym; 
zuafz fie na tym, iak koza ha pie- 

Prau. £ 


paliz- deif du grec. menge dich nicht in 


Sachen die du nicht verſteheſt. Nie 
podeymuy sie izafzku legawego 
pola. 


il meſt pas un grand prec: et iſt kein He⸗ 
xen⸗Meiſter; er ift kein groſſer Held in 
dieſer Wiſſenſchaft. Nie wielkié to 
rycerz w tey nauce: 

il ejt grec la-deffus. er kan dieſes wie ein 
Vaͤter⸗Unſer; er hat darauf ausgelernt. 
Gruntownie Sie w tym przecwiczyf; 
umie to jak padierz, 

grés, plur, 1) in der heiligen Schrift: 
die Heiden; 2) die Doriſche, Joniſche 
und Corinthiſche Ordnung zu bauen. 
2) V pismie świętym: pöganie; =) ar- 
chytektura grecka; ta jeft dotyyíkas 
Jonfka i Korynefka. 

Grec, adj m. 

Greque, adj. Cl (Graecus) Griechiſch. 
Grecki. $ Livre Grec; hommeGrec; 
femme Greque; vin Grec; langue 
Grequ&; 

à la gréng, auf grlechiſche Art, auf Grie⸗ 
Hifdh- Po grecku. 

vent grec. Nord⸗Weſt⸗Wind. Wiatr pot- 
nochy Zachodiuemu poboczny. 

J grec. bas Ipfilon. Litera V; Ipfylon: 

Grece, LZ (Gracia) Griechenland. 


Grecyas 

Greciler, v. 4. einen Wort eine Grie⸗ 
dite Endigung geben. Das slowu 
grecką terminacyg. 


Grecque, adj. f. vid. Groe: adj. 

Grecque, f- f. eine Griechin. Greczka; 
greczynka. 

Grecque, J 

Grecquer, | vid. Greque, Grequer, 

Gredin, f. m. 1) Bettler, ſchlechter Kerl, 
Bären - Däuter $ 2) ein Geitzhals. 
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1) Hultay, żebrak; 2) zmindak, (ka, 


pigrofz. ` — 
Gredin, e, gi, flltzig, geitzig, bettelhaft. 
Zinindacki; {knerowaty. $ Ce repas 


eft fort gredin; des manieres Ste: 
dines. 

Gredine, f. f. eine Bettlerin. Zebraczkka. 
$ O’eft une franche gredine, 

Ee Ad Filtzerey, Geitz. Skners 

wo, 

Grëe, EZ obf- Vergleich. Ugoda: 

Greer; v. 4. 1) in der Seefahrt: anma⸗ 
chen; 2)odf. verheiffen, zuſagen. ) B7 
zeglarfkieymaiice: przyprawić 2) obfs 
przyobiecat. $ 1) Greer un petit hu- 
Dier, 

grifes f. in. Amit, Gericht⸗Stube. Grodi 
fadowa izba. Le droit du gréfe; 
Parret eft au’ gréfe. 

Grete; .F. 1) Pfropf⸗Reis; 2) gepfropfter 
Stamm. 1) Latorosl do fzczepienia ; 
2)izcezep; BO Mettre une grefe; 
une belle grote: 2) avoir pluſieurs 
'grefes; mes grefes periflent; vos grés 
fes reufilfent, 

Grefer, . 4. pfropfen. Szczepic drzewo. 
§ Gréferune p£epieniere, des poiriers ; 
grefer en ecuflon, en fente, en cou- 
ronne; gtéfer un tige, une brane 
che, 

Gréfier; f. m. ein Gerichts = Schreiber, 
Actuaris. Piſarz ſadowy. $ Cor- 
rompre un grefier. 

ef le eröher de Vaugirard, qui ne peut 
écrire; quand on le regarde. ev laßt fidh 
nicht gerue zuſehen, wenn er etwas ar⸗ 
beitet. Jak dok Kryie sie z robota; 
gdy co robi nie rad przypatruigcenau 
SIę. 

Geefoit, ſ. m. pr. Gréëiot, ein Pfropf⸗ 
Meler- Nożyk ogrodniczy do fzezes 
pienia? $ Cell un commode grés 
Zog, - 

Grége, F. 1) töhe Seide, fo um das Ge⸗ 
haus des Seidenwurms geſponnen (E s 
2) kleiner eiſerner Kamm, mit welchem 
man den Saamen vom Leim und Flachs 
abkaͤmmet. ı) Jedwab ſurowy z ko» 
ınorkiiedwäbnicy ; 2)grzebien mały 

żelazny do wyczofania siemienia ze 
Inu, z konopi. 

Gréger, v. a, mit einem eiſernen Kamnt 
den Hanf- oder Flachs⸗Sgamen abkam⸗ 
men. Oczoſac konopie, len 2 Sie- 
mienia: $ Greger le lin. 

Gregeois, e, adje. obf. feux gregeois. 
(Graeeinius) Griechiſch Feuer, Waſſer⸗ 
Ballen; das unaguslöſchliche Feuer bey 
den Feuer⸗Werckern, das weder Wind 
noch Waſſer anslöfhen kan. Ognie 
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pufzkarfkie, co ani wiatrem, ani wo- 

dg wygafzone bydz nie mogą; 

elt un feu grégeois. das iſt eine uͤberlau⸗ 
fende Hitze, ein kurtzer Zorn. | Gniew 

ten pretkominie; ogien to z pazdzie · 
rza, huknie, ale pretko minie. 

Gregoire, f. m (Gregorius) Greget, ein 
Manns⸗Nahme. Grzegorz imię mę- 
Ikie. $ Grégoire de Nyfle etoit un 
ſavant Bocteur. 

Greégorie, f. fe (Gregoris) Gregerin, 
Vornahme der Weiber. Grzegorowa 
imie bialogtowfkig, 

Gregorien, ne, adjectiv: (Gregorianus) 
x) Gregorianiſch; vom Pabit/Gregorio 
dem XIII geordnet; 2) Gregorianiſch, 
vom Pabſt Gregorio dem! verordnet,, 
als ein Kirchen⸗Geſang. 1) Gregoryan- 
Aki, poſtanowiony od Papieta Grzego- 
rza XIII; 2) Gregoryanſki, od Grzego- 
rzalw Kośćioł 5. wprowadzony, iakó 
kant, ton. $ 1) Calendrier Gregorien, 
Reformation Grégorienne; a) l’ofice 
Gregorien, le chant Gregorien. 

*Gregue, f. € obt) 

gregues, Li. plur. 1 im Scherz; Buͤch⸗ 
en, Hofen. Zartuige: pludry, portki. 
§ lci nous volons un éternel concours 
de la nobleſſe en gregues.d’£carlare. 

*irer fes gregues. BO fort packen. Uciec- 
kac; choragiewkę zwinąć. 

wires vos greaues.fort von hier; packet euch. 
Prowadz śię ztad; fora ze dwora. 

il y a laifjë fes grögues. im Scherz: 
er hat feine Hoſen im Stich gelaſſen; 
der Tod hat ihn gehaſchet. Już za chléb 
podziekowal; smieré go ugonifa. 

ilen a dans la grégue. man hat ihni einen 
Poſſen geſpielet. Figiel mu wyrz4- 
dzono. 

Gréguer, v. a. vulg. in die Hoſen⸗ Ficke fte- 
cken. W kiefzen portkowa włożyć; 
w ubranie fchowad. § Ila gregue dix 
piftoles. G 

Greigneur, &, adject. obf. groͤſſer, beſſer. 
Wiekſzy, lepizy.. $ ll eft greigneur 
trompeur; ilagreigneur droit que lui. 

Greigneur, fe m. oi, ein groſſer Herr. 
Pan wielki. 

Greille, f. m. obf. eine Art helllauten⸗ 
der Trompeten. Trab W 
gatunek. 5 Sonner du greille, 

Greilleis, . m. plur. obf, Ohren⸗Gehaͤnge. 
Zauſzki. 

Grein, 

Greine, J vid. Grain, Grene, Grener. 

Greiner, ] 

Greins, adv, obf. viel. Wiele. 


Grele, adj. dünn, ſubtil. Cienki, fub- 


telny. 5 Cou grele; voix grele, 


GREL agga 

bia gröles. in der Anatomie; die klei⸗ 
nen Gedaͤrme. W anatomy: kifzki 
dienkie. 

Gele, f. f. 1) der Hagel; 2) figürlich: 
Hagel, Wolcke, Menge, als fliegender 
Steine, Kugeln; z) in der Zeil⸗Runſt: 
ein Gerſten⸗Korn am Augen⸗Lied : 
4) ein Saͤgelein, womit man die Zähne 
in dem Kamme einſchneidet; die Schrot⸗ 
oder Oerter⸗Saͤge. 1) Grad; 2) w fen- 
Sie figurycznym: grad, chmura, gwałt 
kamieni,kul lataigcych; 3) #medykow: 
ieczmyk na oku; 4)pitka, ktorą zęby 
grzebieniowe wyrzynaig. $ 1) Grêlo 
plate, piramidale, mince, tranſparante, 
épaiffe; il tombe de la grêle; 2) une 
grêle de fleches; une grêle de pierres; 

die grenades. 

la grêle efl tombée ſur nos jardins ; 
(Jur nos vignes) das Ungluͤck hat uns be⸗ 
troffen. Na nas die to nielzezescie 
zwaliło ; to nieſzezęscie nas podkalo. 

Greéler, v. imperf. il gröle. es hagelt. 
Grad pada, $ Il a long tems greit. 

grêler. v. a. mit Hagel verderben; vera 
hagelt. Gradem porluc. $ Cet orage a 
grele nos vignes; ce païs à écé grêlé 
cette année, 

*qwil vent & gi grêle, je me moque de 
„tout. es mag donnern und blitzen, 
ich lache darzu, Niech pioruny big, 
ia Sie ztego Smieig. 

grêler un predicateur. einem Prediger die 
Zuhörer abſrenfig machen. Odeiggac 
sluchaczow. od kaznodzieie fwego; 
ochydzie słuchaczom kaznodzieig. 

grêler fur le perfil. feine Macht an armen 
geringen Leuten ausüben. Przewogtie, 
paftwie sie nad ubogiemi i podlemi 
ludźmi. 

grêlé, de, adj. x) verhagelt, vom Hagel ver⸗ 
dorben : *2) verunglückt, berarmet; 
z) pockengruͤbig; 4) in den Wapen 
und Fahnen: mit Perlen beſetzt, als die 
Kronen der Marqviſen und Grafen. 
ı( Gradem potfuczony, popſuty; da) 
podupadty, zubozaty ; *3) dziobaty, 
olpowaty; 4) o koronach i wiehcach 
herbownych: wielkiemi perłami opa- 
Jann, iako korony grabfkie i markiſe- 
dowe. $ 1) Les blez font grêlez; 
les vignes font grêlées; a) il elt un 
peu grêlé, il eft terriblement gräle ; 
Al a l'air d'un grêlé; z) il ale vifage 
bien grêlé; elle eft bien grelee, 

Grelet, J. m. ein Hammer beym Maurer. 
Mfot mularfki. 

Grelin, fm. das kleinſte und ſchwaͤchſte An⸗ 
cker⸗Tau.  Kierftaczek, lina nay- 
mnieylza inaysiabiza do kotwicy. 

Grelon, 
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Grslon, f.m. groſſer Hagel. Grad wielki. 


§ Il ya eu des grelons, qui pefoient 
un livre; un grêlon de la grofleur 
d'un oeuf. 

Grelot, ſ. m. eine Schelle. Dzwonek; 
dzwoneczek okrggfy. $ Un gros gre- 
lot, un petit grelot. 


\trembler le grelot, mit den Zaͤhnen klap⸗ 


pern. Zebami dzwonić; kfapać zę- 
bami. 

atacher le grelot. der. Katze die Schelle 
anhängen. Dzwonka rufzye. $ Vous 
atacherez le grelot; vous parlez 3 vö- 
tre aiſe, mais la dificulté eft d’atacher 
le grelot. 


[fils au grelot. platter Holländiſcher Stepp- 


Zwirn. ‚Nic plafka holenderſka do 
wyfzywania ſubtelney roboty, 

Greloter, v. ». ſchaudern; vor Kälte mit 
den Zaͤhnen klappern. Drzec, klapac 
zeboma ad Zımna. § Ila une demi- 
heure que je grelote ici en vousaten- 
danz il grelote de froid. 

Grelous, La. blechernes Sieb, wodurch 
geſchmoltzen Wachs ins kalte Waller 
gelaſſen und gekoͤrnet wird, ehe es auf 
die Bleiche kommt. Durfzlak wielki 
blafzany do wolku w zimng wode 
przepuſzezania, gdy na blech go w 
ziarka obracaig. 

Grelouer, Grainer, Grener la cire, b. g. 
Wachs zum Bleichen körnen. Wofk 
na blech w Ziarka obroćić. 

Grement, ſ. m. die Schiff-Ruͤſtung. Ry- 
ſaztune k okrętowy. 

Grémial, f. m. (gremiale) ein Vortuch 
oder Schurtz der Biſchoͤffe. Tuwalnia 
na łonie Bifkupiem. $ Déplier le 

remial. 

Grémil, f. m. Stein + 

Sirfer Perl = Hirſe, 
ziele. 

Grenade, f- f. 1) ein Granat-Apfel; 2) 
eine Granate im Kriege; 3) eine Art 
kleiner See-Krebſe: 4) eine Art Das 
maſt⸗Leinwand in der Normandie; s) die 
bete Nah = Seide; 6) das Köntgreich 
Granada in Spanien. 1) Granatowe 
jabfko; 2) granat, kula. ogniſta pro- 
chem nabita; 3) gatunek raczkow 
morſkich; 4) pfotno cynowate 
Normanfkie; 5) do fzydia iedwab 
naylepfzegeo gatunku; 6) Kroleftwo 
Granaterikie w Hyfzpanii. $ 1) 
Les grönades font bonnes 3 leftos 
mac; une grenade douce; une gré- 
nade aigre; grenade vineuſe; 2) 
jetter des grenades; une grenade à 
Main. 


“il jette dalſus les gens des grenades 


Saamen, Meer- 
Wroble profo 
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avec les dents. fein Laͤſter⸗Maul verſcho⸗ 
net keinen Menſchen. Jego eck 
kazdego ſaczypie ; kazdego fwoım 
fzarpa zębem., 5 

grönade de mer. runder Stein wie eine 
Kugel, der an den Felſen in der See ge⸗ 
funden wird, und einer Grgnate gleichet. 
Kamieí okragiy na kfztaft granatu 
na fkafach\merlkich roſngey. 

‚gränades borgnes; grenades aueugles. 
blinde Grangten, die fich entzuͤnden, 
wenn fie auf was hartes fallen. Gra- 
naty ślepe, co sie na twarde mieyfce 
upadfzy zapalaia. 

Grenadier, La. 1) ein Grangten⸗Baum; 
2) ein Grenadier, Soldat der die Gra⸗ 
naten wirfft. 1) Drzewo granatowe; 
2) Granater, żołnierz co granaty albo 
kule ogniſte rzuca. § 1) II y a des 
grenadiers qui ne produifent que des 
fleurs doubles ; a) il étoit A la tete des 
grénadiers ; commander les grenadiers; 
chaque Compagnie des gardes a dix 
grenadiers;il y ades grénadiers à pie 
& des grenadiers A cheval; comman- 
der les grenadiets, 

Grenadiere, f. V bie Granaten — Tafe 
der Grenadierer. Taiſtra do grana- 
tow. 

Grenadille, ff. roth Eben = Hols mit 
vielen Adern. Heban czerwony o 
wielu żyłach., 
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Grénaille, J. V gekoͤrntes Metall oder 
Wachs zum Bleichen, Kruſzec alba 


woſk na blech w ka obrocony. 
$ L'argent en grenaille eft le plus 
pur; fe reduire en grénaille; de cire 
en grenaille. 

grönaille, vid. Fleur de paſſion. 

Grenat, f. m. ein Granat⸗Stein. Grana- 
tek kamieni drogi. $ Grenat Orien- 
tal, Occidental, Surien; ce grenat eft 
de couleur violette melée de pour: 
pre, & c’eft le plus beau de tous les 
grenats; il y a une forte de grenat qui 
Porte une couleur d' hiacinthe. 

grénat de citron, trockne Citronen⸗Scha⸗ 
le; eine ausgedruckte Citrone. Suche 
{korki cytrynowez cytryna wiéisnio- 
na- 

Grénaut, f. m. eine Art See ⸗Fiſche mit 
dicken Köpfen. Głowacz ryba morfkas 

Grene, Graine, Greing, f.f- 1) ein Gade 
men ⸗Körnlein; 2) Ener als der Geiz 
denwuͤrmer; 3) ſigürlich; üble Leute, 
Geſindel, Voͤlkerchen. 1) Ziarno; žiara 
ko; nasienie; 2) iayka, iako jedwabni- 
czek; 3) w fensie Yiguryeznym:. mg, 
2graia, rod zły. § 1) Une grene de 
choux, de poireaux; de raves, qu lin 
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d’ecarlate; gréne de melon, de con- 
combre; la plüpart des plantes font 
de la grene en été; 2) grene de vers 
a fore; 3) les laquais & les clercs 
ſont une méchante grene. 


Erde d'Avignon. Korner zum Gelb⸗Faͤrben 


von einem Baum der Lytium heiſſet. 
Ziarka do żołtego farbowania z 
drzewa Zytium nazwanego. 

gröne de Paradis, eine Art Cardamom⸗ 
Gatunek rayſkich Ziarnek. 

gréne d’andoiilles, ein Hauffen Kinder. 
Kupa dzieci. 

grene mufqu£e. Egyptiſcher Kermes. Szar- 
latne Egipfkie iagody. 

grönes, plur. beym Bildhauer: Koͤrner 
oder Puckel auf einem ledigen Ort als 
zwiſchen den Blättern. í 'entki, pukielki 
fznicerfkie na proznem inieyſeu, 
jako miedzy liftami. 

grene de Ser Pfeffer aus Jamaica, 
Piepiz 2 Jamaiki. 

monter en grüne. 1) in Saamen ſchieſſen; 
a) mannbar werden. 1) Poysé w nasie- 
nie; Wyraſtac; 2) 2 dbiewezyny Wy- 
raſtac; iv pannę isć. 

Gréner, Grénier, Grainer, v. u. in den 
Sgaamen ſchieſſen, als ein Kraut. Wy- 
raſtac, w nasienie rosé. A Plante qui 
commence A gröner. 

gréné, dé: ads, koynigt, voll Körner, Ziar- 
nifty; pelen ziarn. $ Epi gréné. 

Grener, v. 4. etwas körnen, in Korner 
verwandeln, als Metall, Wachs. Ziarn- 
kowad; ^v Flarna obroćić, iako 
krufzec,.wofk. § Gréner la cire; 

réner de la poudre à canon, 

gréner le ſel. geſottenes Saltz in Körner 
verwandeln. Sol warzong w Liarna 
obroćić. 

fe grémr, u. r in den Saltzkoten vom 
Salg: wie Koͤrner anſchieſſen. I 
karbaryach o foli: na kfztalt ziarnek 
sie wielzae. 

Grenette, L F. Art von grangelben Koͤr⸗ 
nern, die man zum Färben braucht. Pe- 
wne IzaroZolte żiarnka do farbowania 
fukien. 

Grenerer, v. a. Kalb⸗Leder auf Schagrin⸗ 
Art zurichten. Skore Cieleca na kiztatt 
capy Ziarkowato wyprawiad, 

Grenererie, fi , der Handel mit aller- 
hand Körnern; der Kornhandel, Han- 
del zbozny; handel kalzami, kru- 
pamı. 

Grenetier, f-m. 1) ein Buchhalter, Saltz⸗ 
Factor im Königlichen Saltzhauſe; 2) ein 
Kornhaͤndler: 3) Grützmann, der Gruͤtze, 
Mehl u. d. g. verkauffet; +) ein Unter⸗ 
richter; 5) Getreid-Verwalter in einem 
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Kisfter. 1) Froktarz, fraktarz w zus 
pach folnych krolewfkich; a) kupiec 
co- zbożem handluie; 3) przekupnik 
kafzy, iagly &c. 4)podiedek ; 5) po- 
dworny klafztorny, co, zboża ma w 
zawiadowaniu. 

*Grenetiere, Greniere, .F. Grüß’ Frau, 
die Grütze, Mehl u. d. g. aushöcket. 
Przekupka iagiel, krup, maki. 

Grénetis, ſ. m. 1) krauſer Rand an den 
Muͤnzen; 2) ſtaͤhlern Werckzeug einen 


krauſen Rand zu machen. 1) Brzeg oko- 


Jo monety centkowany; 2) Inftrument- 
ftalowy do centkowania monety 
brzegu. $ 1) Toutes les efpeces d'or 
ont des grenetis fur la tranche. 

Grenier, v.n. vid. Gréner. 

Grenier, f- m. 1) ein Kornhaͤndler; ein 
Gruͤtzmann, der Mehl, Gruͤtze gushoͤcket; 
a) Schrancken, wo die Gruͤtzleute ihre 
Waaren verwahren; 3) ein Speicher, 
Kornboden, Kornhaus; 4) Kornkam⸗ 
mer, Korn⸗Land, das anders Lander mit 
Getreide verſorget; ze) das Stockwerck 
unter dem ache. 1) Kupiec, co zbo- 
zami handluie; przekupnik maki, ia- 
giel i inney katzy; 2)fzafa, Ichowa- 
nie od maki, kafzy, ktore przekupnik 
przedaie; 3) gumno , fzpichlerz; 
4) fzpichlerz, kray obfity, co fgsie- 
ckim kraiom zboża dodaie; 5) Podda- 
zes gora w budowaniu; gorne mie- 
fzkanie. $ 1) Les maîtres gréniers 
font obligez, de fe ſervir de méfures 
étalonnées; a) enfermer les grains au 
grénier; 3) tous mes greniers fort 
pleins; portez cela au grenier; 4) la 
Pologne eft le grenier de toute PEu- 
rope; 5) il eft logé dans un grénier. 

grömer a ſel. 1) eine Saltz-Niederlage; 
2) Saltz = Gerichte in Franckreich. 
1) Sklad foli; a) ſady folne We Fran- 
cyi. § 1) Aler acheter du fel au 
grenier à fel. 

embarquer en grénier. etwas uneingeſackt 
wie Getreide ins Schiff ſchuͤtten. Lo- 
wary tadować w okrer kupami uſy- 
puiac, iako fol, zboże. $ Embarquer 
du poivre en grénier. 

Cell du blé en grenier. 1) zu dieſer Waare 
finden fich immer Kaufleute; =) diefe 
Waare verdirbet nicht ſo leicht. t) To- 
war to [Kupny; 2) ten towar sie nie 
zlezy. 

Cell un grönier à coupe de poing. keine 
Schläge wollen bey dieſem Kinde hel- 
fen. To dziecig nie dba na plagi i 
kare. ` 

il va du grinier à la cave, er if entwe⸗ 
der feby gut oder febr orig ; er wel 

ma 
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nicht die Mittel⸗Straſſe zu treffen. 
Miary nie pizeſtrzega; miarą nie 
idzie; albo za ziy, albo za dobry. 

Greniere, vid. Grenetiere 

Grenoillerte, f- , Hahnen⸗Fuß ein 
Kraut. Jaſkier, Zabinek ogrodowy.» 

Grenoir, /. n, ein Pulver Sieb, Korn⸗ 
Sieb, wodurch das Schieß⸗Pulver rund 
gefiebet wird. Sito albo durſzlak pufz- 

carſki, przez ktory proch ruſzniczy 
Ziarkuig - 

Grenon, J. m. obf. 1) ein Schnurr⸗Bart; 
2) der Bart einiger Thiere, als der Katzen. 
1) Waly ; 2) waly niektorych zwie- 
rzat, jako kotow- 

Grenot, /. m. ein roͤthlicher See⸗Fiſch, 
der den Engbruͤſtigen und Schwindſuͤch⸗ 
tigen dienlich ſeyn ſoll. Ryba pewna 
morſka czerwonawa, dychawicznym 
i ſuchotnikom służąca, 

Grenoüille, f- f. i) ein Froſch; a) ſchlech⸗ 
ter Poet, Reime⸗Schmidt; z) Angel 
oden Roͤhre am Thuͤr⸗Band, worinnen 
der Haken ſtecket; 4) Froſch, ein Ge⸗ 
ſchwaͤr unter der Zunge; s) an der Druz 
cker⸗Preſſe die ſtaͤhlerne Pfanne in dem 
Tiegel, darinnen fich der Zapfen bei: 
det. 1) Zaba wodna; podly Pocta; 
3) run zawiafowa; A) żabka, wr zod 
podiezyczny; $) panewka albo gnia- 
2do, w ktorym czop tkwi pod wałem 
u.prafy. drukarfkiey: § 1) Lagrenoüil- 
le croaffe lété; 2) il y a un marais au 
pie du Parnafle qui produit toutes les 
grenoüilles Poëtiques. 

grénoüille de mer. ein See⸗Froſch. Zaba 
morfka. 5 

grenoliille werte. ein Laub⸗Froſch. Zaba 
drzewna zielona, 

grenoüille.de bois. ein Wald⸗Froſch. Zaba 
lesna. 

Grenoüiller, v. ». in ſchlechten Wirthshaͤu⸗ 
fern zechen, ſaufen. W karczmie hu- 
lać, pic. § Il samufe à grenoüiller 
dans le cabaret. 

Grenoüillere, /. J. Pfuͤtze, Sumpf, wo viel 
réie find; eine Froſch⸗Lache; ein 
Froſch⸗Pfuhl. Bagniſko zab petne; 
zabiniec. 

Grenoüiller, f. m. ein Froͤſchlein. Zabka. 

Grénoüillette, . /, Garten- Ranunkel, 
Hahnen⸗Fuß. Jalkier, żabinck ogro- 
dowy, Ziele, 

Grénu, & adj. 1) voll Körner, als eine Ae⸗ 

re; 2) gekrönt, wie kleine Korner bereiz 

et, als Schagrin; 3) gekörnt; zu Kor⸗ 

nern gemacht. 1) Ziarniſty, pełen Ziarn 3 

2) chropawy, ziarnkowaty iako capa; 

3) Ziarkowany, w ziarka obrocony. 

§ 1) Epi grenu; a) cuir grenu; 3) la 
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poudre à canon la plus grénuë eft la 
meilleure. 

huile grenué, das beſte Baum⸗Oel, das 
gieichfam Korner hat. Oliwa naylepfza, 
ieft niby 2 drobniutenikich Ziarnek 
złożona. 

Gréque, adj. d? f. f. vid. Grec, Grecque, 

Gréque, f- f ein kleines Buchbinder⸗ 
Saͤglein, zur Einſchneidung der Fugen in 
den Ruͤcken eines geheffteten Buchs, 
in welche die Schnüre eingeſaltzet wer⸗ 
den, Pitka introligatorfka do fug na 

rzbiedie ksiggi wyrznigdia, w ktore 
fznurki wprawione bywaia. 

Grequer, v. æ. mit dem Buchbinder⸗Saͤg⸗ 
lein zu den Schnüren eine kleine Fuge 
auf dem Mücken des Buchs einſchnei⸗ 
den. Pitka introligatorfka fugg matą 
do fznurka Wrazchia, na grzbiedie 
księgi wyrznąć. § Gréquer un livre. 

Grés, Grais, Grez, f.m. 1) Kieſel, Kieſel⸗ 
Stein, Kieſeling ein harter Sandſtein, 
daraus Gefaͤſſe gemacht werden; 2) Kiez 
ſelſtein⸗Bruch. 1) Glaz, kamien po- 
{polity piafzczyſty twardy, z ktorego, 
rożne ftarki robią; 2) gora, gdźie głaz 
kopia- § 1) Vaifleau, cruche de grés. 

grés, grez, plur. die obern Wehren oder 


Waffen eines wilden Schweins. Kiy 
zwierzchnie u dZika. 

Grefer, vid. Greliler du ver. 

Greli, f m. 1) Stanb= Hagel, kleine 


Schloſſen oder Hagel; 2 feingeſtoſſenes 
Glas; 3) bey den Kaufleuten: zerbro⸗ 
chenes Glas, 1) Sniezny, zadymek; 
SZ dtobniuchny; 2) sklo na proch 
Starte; 3) u kupeow: $kla potfuczo- 
ne. 

Greſiler / v. imperf. il gřéfile. es graupelt; 
es ſtaͤubert. Dymi; krupi; grad dró- 
bny pada, i 

gréfiler du ver. Glas von einer Scheibe 
mit dem Kreſel oder einem Schluͤſſel 
abbrechen. Oblamywac sklo od fzy- 
by, iako kluczem, 

Geréier, wr. ſich broͤckelu als Eifen im 
Schmieden. Kruſzyé sig, jako żelazo 
w kowaniu. $ Ce ter fe grelile. 

gréfilé, de, adj» i) verhagelt; vom Staub⸗ 
Hagel verdorben; 2) zerbroͤckelt. 1) Gra- 
dem drobnym, zadymkami sniezne- 
mi powarzony; 2) pokruſzony. 

*Grefilon, f. m. eine Haime, Grille, beffer 
Grillen. Swiercz; lepfze stowo Gril- 
lon. 

Greſilonner, u. u. wie eine Haime ſchreyen. 
Swierkotaé jako swiercz. 

Gresle, Gresler, vid. Greler. 

Grefoir, ſ. m. 1) beym Glasmacher der 
Kroͤſel oder das Fuͤgeiſen womit man 
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Glas von einer Scheibe abbricht; 2) die 
Borax ⸗Buͤchſe beym Goloͤſchmied; 
3) Buͤchſe, in welche die Stuͤckerchen 
von zwey Demanten fallen, die mit einan⸗ 
der geſchliffen werden. 1) Naczynie 
sklarfkie do fzyb ufamywania; a) puſz- 
ka zfotniea do borakſu; 3) pulzka, 
w ktorą odrobiny z dwuch dyamen- 
tow wpadaią, ktore z foba fzlufowane 
bywaią. 

Greile, Greſſer, vid. Graiffe, Graiſſer, 

Greſſerie, f. F. 1) Kieſelſtein- Grube; 
2) Kieſelſteine; 3) Arbeit aus Kieſel⸗ 
fein, als Krüge. 1) Gora, gdzie głaz 

opig; 2) glas kamień; 3) naczynie, 
robota 2 głazu, 

Greve, f.f. I) fandigter flacher See⸗ oder 
Fluß⸗Strand; 2) Meer- Ufer, welches 
das Meer durch die Fluth bedecket; 3) 
grober Gee- oder Fluß⸗Sand; *4) das 
Schienbein; 5) Richt- Platz in Paris 
vor einem Nathhaus, wo die Mißetha⸗ 
ter gerichtet werden. 1) Brzeg morilki 
albo rzeczny plafki i piafzczyſty; 
2) Brzeg morfki, co czafu przycho- 
dzenia morfkiego wodą okryty bywa ; 
3) piafek gruby rzeczny albo morfkiş 
*4)golen; 5) plac ſtracenia zfoczyif- 
cow“ przed ratulzem w Paryżu. $ 
1) Les baleines endormies demeu- 
rent quelque fois für la greve, 

eet homme prend le chemin de la gréve. 
dieſer Meuſch wird dem Scharfrichter in 
die Haͤnde kommen. Ten człowiek 
na katowfkie ręce przyydäie. 

YGrever, v.a. beſchweken, belaͤſtigen, gvaͤ⸗ 
len, martern. Ciemięzyé, ućifkać, 
trapic, męczyć, & Grever le peuple 
par les contributions. 

gréver, v, imperf: obf einem wehe thun. 
Boleć komu. & II lui gréve fort. 

Greveux, euſe, adj. obf. hetruͤbt, unange⸗ 
nehm. Smetny ; nieprzyiemny. 

Greuge, fi m. obf- Schade, Einbuſſe. 
Szkoda, utrata. 

Grévure, fim. der Bruch, ein Leibes⸗Scha⸗ 
den. Kila, przepuklina, ruptura. 

Grez, vid. Grés. 

Gribane, f. f- eine Art Sce⸗Schiffe. Ga- 
tunek-okrgtow, 

Gribelette, J. F. i) lang Stuͤck Schwein⸗ 
Fleiſch auf dem Noſt zu braten; 2) dün- 
ner Speck⸗Schnitt. 1) Pas wieptzo- 
winy de rofztu; 2) palek sloniny. 
$ 1) Lever des gribelettes. 

Griboüille, f m. obf. Geruͤmpel, Geruͤlle. 
Graty. i 

Griboiille, fm. obf. Troͤdeler, der mit Ger 
rümpel handelt. Wendetärz, co graty. 
przedaie. 
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Griboüillete, J. V. das Holen; ein Kinder⸗ 
Spiel, in welchem derjenige die hinge⸗ 
worfene Sache bekommt, der ſie am er⸗ 
fen erjaget. Gonitwa dziecinna o 
rzecz od kogo porzuconą. $ J'ai 
jertee mon cæur à la griboũillete, l'a- 
trape qui pourra, 

Gridelin, f. m. vid. Gris de lin. 

Grie, adj. c. obf. verdruͤßlich, beſchwerlich. 
Markotny, &ieäki, 

*Grieche, adj. ſcheckicht, bunt. Phry, fro- 
katy. $ Pie grieche, ortie grieche. 
pie grißche, ein zauckſuͤchtiges, ſchreyendes 

Weib. Bialagtowa fwarliwa, 

*Grief, eve, ady. ſchwer, ſcharf, hart, von 
Strafen und Nranckheiten. Ciezki, 

Fe oftry, o karach i chorobach. 

$ Defendre quelque chofe fous de 
grieves peines. 

Get, f. m. „) Unrecht, Schade; a) in 
Gerichten: die Beſchwerungen des Ap⸗ 
pellanten über das Urtheil des Richters, 
von dem er appelliret. *r) Krzywda, 
fzkoda, utrata; 2) w Desch" fkarga, 
odigäanie się apeluigcego na niesfu- 
fzny dekrer fediiego, od ktorego ape- 
luie. $ 1) Avoir un grand grief; 2) 
donner fes griefs. 

Grier, adj. obf. unwillig, beſchweret. Mar- 
kom, diezki. 8 
Griers, Gruiere, , f eine Art Schwei⸗ 
per- Säle. Gatunek ſerow Szwaycar- 

ſkich. 

Grieg, vid. Grief. 

*Grievement, adv. farf, ſchwer, hart. 
von Strafen und Kranckheiten. Bae 
zo, ſurowo, oſtro, o korach i choros 
bach. & On le punira grievement; il 
eft grievement malade: 

*Griéveté, f. /. Abſcheulichkeit, Groͤſſe, 
Schwere der Sünde; beffer: Enormite, 
Grandeur. Cięz kose, frogoss, wiel- 
kosé iako grzechu; /epfze iednak sło- 
wa Enormité albo Grandeur. $ La 
griėveré du peche. t 

Grif, Griey, Griew, J m. eine Moſcoviti⸗ 
fhe Rechnungs⸗Muͤntze. Moneta 
Mofkiewika rachunkowa, $ Le got 
vaut dix copecs. 

Grifade, (. f. ein Griff mit der Klaue 
eines Stoß⸗Vogels oder eines reiſſen⸗ 
den Thieres; Klauen⸗Hieb, Klauen⸗ 
Riß. Uchwycenie; raz od ſpony, od 
pazurow ptaka albo zwierza drapie- 
znego. 

Grifaigne, adj. c. obf. granſam. Okrurny. 

Grife, J. f. 1) Klaue eines Raub⸗Vogels 
oder eines Raub⸗Thieres; a) figürlich: 
Stachel, Zahn, als des Neides, der Berz 
leumdung; 2) Zeichen, wie ein Ange 

au 
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auf dem Sinn-Kuchen: 1) Spona pta- 
ka albo zwierzā drapieżnego; 2) figury- 
eznie: pazury, iad, żądło, ząb, iako 
zazdrosći; 3) piątno na kfztałt haku 
na brylach cynowych. § 1) Un coup 
de grife; les grifes du lion, du chat; 
2) fauvez moi de vilaines grifes de 
Vinfolente calomnie vos loüanges 
ont des ongles & des grifes; vous ne 
{auriez croire les avantages, qu'on m’a 
offerts, pour me faire promettre de 
prêter mes grifes: contre vous. 

grife d'ours. eine Art Potaſche aus Dane 
zig. Gatunek potafzu z Gdańfka. 

Griter, ö. a. mit Klauen faſſen, umgreifen, 
verwunden. Spong uchwyeéie, ranić, 
przeiąć. 

Grifon, f. m. (gryphus) ¥) Greif, ein er⸗ 
dichteter Vogel mit vier Fuͤſſen; 2) eine 
Art Hunde aus Italien; 3) eine flache 
Drathzieher⸗Feile, die nur auf dem 
Rande zackicht it. 1) Gryf, ptak zmy- 
šlany czworonogi; 2) gatunek plow 
wiofkich ; 3) pilka plafka drotownicza 
tylko: na brzegu zabkowata. 

Grifonage, f. m. 1) Kritzeley; eine flim- 
me und unleſerliche Hand; 2) ſchlechte 
Mahlerey. 1) Bazgranina; charakter, 
ziy i nieczytelny; 2) podłe malowa- 
wanie. § x) Un grifonage ridicule. 

Grifonnement, f-m. ſchlechter Abriß, Gut: 
wurf eines Gebaͤudes. Podiy abrys 
budowania. 

Grifonner, v. 4. kritzeln, übel fihreiben, 
zeichnen oder mahlen. Bazgfać; nie- 
czytelnie piſac; ladaiako rylowac, ma- 
lowae. § Un vieux manufcrit tout gri- 
fonne; mon deſſein n’etoit pas de gri- 
fonner plus d'un dixain. 

Grignon, f- m. 1) im Scherz: eine Brod⸗ 
Rinde, Brod⸗Kruſte; 2) auf den Shif- 
fen; ein Stück Zwieback. 1) Zertem : 
{korka nachlebie; kromka; a) 
tach: ſatuka ſucharu. $ 1) Coupez 
moi un petit grignon de ce pain: la. 

*Grignoter. v. æ. 1) heuagen, als ein Brod⸗ 
Raͤufftchen; 2) einen kleinen Gewinn 
haben. 1) Ogrysc,ofzemlac iako krome 
ke chleba; 2) zyſezek mieć mały z 
czego. $ 1) Enfant qui commence 
à grignoter; tenez, grignotez. 

Grigou, f. m. ein Hungerleider, geisiger 
Filtz: Knauſer. Zmindak, mray- 
glod, & Rien neft de plus indigne 
dun hönnete homme que de vivrè en 
grigou. 

Gril, f m. 1) ein Roſt in der Küche; z) eine 
kleine Forelle. 1) Rofzt kuchenny ; 
2) prag mały xybka. $ 1) Faire cuir 
fur le gril, 
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Grillade, E f ein Noft-Braten: geroͤſtet 


Fleiſch. Zrazy» migsiwo na rofzeie 
pieczone: § Faire une grillade dune 
aile de poulet d’Inde, 

er e, adj, glatt, ſchluͤpferig. Sli- 

zi. 

il fois fort. grillant. es iſt ſehr glatt auf 
der Gaffe. Slifko. barzo na dworze, 
Grille, L f. 1) ein Gitter in den Kloſtern 
am Geſpraͤch⸗Saal; 2) Feuer⸗Noſt im 
Heerde, wo die Aſche durchfaͤllt: z) ein 
gewiſſes Fenſter im Ballhaus; 4 in der 
Cantzeley: ein Zeug, der als ein Gitter 
ausjiehet, und unter die Ulnterſchrifft ges 
ſetzt wird; 5) die feinſte Spaniſche Wol⸗ 
le; 6) das Gitter am Helm⸗Viſier; 
der Nof. 1) Krata żelazna u koloku- 
tar za W klafztorze panienſſkim, a)roſat 
krata w ognifku, przez ktorą popiof 
ſpada; 3) W pilarni okno pewne do 
wrzucenia pifki; 3) w Kancelaryi s 
Dukt w.kratke pod podpitem napiſa- 
ny; s) welna Hyfzpaiika naypr- 
dnieylzego gatunku; 6) kratka, dziur- 
ki w fzylzaku dla oczu. § 1) Mettre 
une grille à un parloir; demander une 
Religieufe A la grille; les verrqux EI 
les grilles ne font pas la vertu des fil- 
les; 2) une grille de feu; 3) mettre 
dans la grille; faire un coup de grille; 

grille de tripot, 

compagnie des grilles. Kaufleute in Genua, 
fo ſchwartze Selaven kauffen und vers 
kauffen. Kupey Gienueiſcy, co mu- 
rzynfkich niewolnikow kupuig i 
przedawaig. 

Griller, v. æ. 1) roͤſten; auf dem Rofe 
braten; 2) mit einem Gitter umgeben. 
10 Na röfzeie przepie kad; a) zakraeic, 
kratą ogrodzié, §. 1) Faire griller des 
gribelettes; 3) griller un parloir; on 
a fait griller depuis peu ces Religieu- 
ſes. 

griller, v. u. ausgleiten, glitſchen. Po- 
gliznae Sie. 

griller d'impatience, vulg. vor Ungeduld 
berſten wollen. Pukaé sig z niecier- 
pliwosci. 

fe griller, u. r. vulg. x) fih verbrennen; 
2) ſich Se waͤrmen. 1) Spa- 
rzyć sie; 2) grz > u ognia. 5 1 
1 vet grille les doigts. 8 ) 

Griller, Grillot, E m. in den Wapen: 
eine Schelle, als am Halsbande der 
Hunde, am Fuſſe eines Raub⸗Vogels. 
W herbach: Dzwonek. iako na obra- 
zie, na nodze ptaka drapieżnego. 

grillet blanc. Art von Navciffen. Rodzay 
narczyfzkowych kwiatkow. 

Grillettes dyf in Wappen; ein Bogel 
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mit einer Schelle am Fuß. W herbach + 
Ptak 2 dzwonkiem na fponie, 

Grilletté, adj. in den Wapen: mit einer 
Schelle am Fuß. W herbach o pta- 
Lach: dzwonek na nodze maigcy. 

Grillon, *Grelillon, La, (gryllus) 1) d: 
ne Haime, Grille; 2) im Scherz: ei⸗ 
ner der fih mit etwas berühmt gemacht. 
1) Swiercz, Swierczyk; 2) %artuige < 
sławny. $ 1) Le grillon fe retire 
dans les lieux chauds; grillon de 
champ; ai mérite en l'hiftoire & le 
nom & la gloire de grillon immortel. 

Grillons, plur. Schnüre, die Finger des 
Miſſethaͤters zuſammen zu ziehen. 
Stryczki do fkrepowania palcow zło~ 
eryHce w torturze, 

Grillot, vid, Grillet. 

Grilloralpa; Ca, (gryllotalpa ) ein gewiſ⸗ 
fer Wurm, Robak pewny. 

Grimace, (€. 1) krummes Maul, verſtellte 
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Geſichts-Geberden; das Verkehren der 


Augen aus Gewohnheit, Mißvergnuͤgen, 
oder aus Spaß; 2) Verſtellung, verſtellte 
Geberden eines Scheinheiligen; in 

; diefem Verſtande wird es meiftens 
im plür. gebraucht; z) eine Falte auf 
einem ungeſchickten Schuh oder Stie⸗ 
fel; 4) uͤberzogenes Kaͤſtlein auf dem 
Nach⸗Tiſch der Damen. 1) Grymas; 
ſznurowanie, wykrzywianie geba; 
przewracanie oezu,z nałogu, z nieche- 
ei albo też z žartu; 2) zmyslanie; 
zmyślone poftaweczki; w zym fensie 
in plùr, mayezgsäiey to słowo polozone 
bywa; 3) zmarik niekfztaltny na trze» 
wiku albo na bodie; 4) pudelko po- 
wleczone na gorowalsi bisfogfow- 
fkiey. $ 1) Elle ſeroit aſſez belle, fi 
elle ne faifoit point de grimaces en 
parlant, quand on lui a dit cela, il a 
fait une grimace qui marque fon mée 
contentement; arlequin fait des po- 
ſtures & des grimages aflez plaiſantes; 
faire une laide grimace; a) la dévotion 
des uſuriers welt que grimace; get 
un fripon fous le pompeux éclat d'u- 
ne auftere grimace; les grimaces etu- 
diees des hipoerites; tout ce qu'il fait 
net que grimaces; 3) le foulier fait 
une vilaine grimace; ces botes font 
des grimaces. 

faire In grimace (la mine) A quelguun. 

em fure Geſichter ſchneiden. Kwas 
na kogo pogladae. 

Grimacer, v. u. f) das Geſicht mit Geber⸗ 
den verſtellen, verziehen; Geſichter 
ſchneiden; ſich geberden; die Augen 
verdrehen; 2) fich runtzeln, ſich ſacken, 
von ungeſchickten Schuen und Stie⸗ 
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feln. 1) Grymaſowas; fznurować 
gebg; wykrzywiad, zakrzywiac gebe 
Abo gebe;wywracat oczy,gebezz mar- 
fzczyć śię, kobielie się, o niet ſ ata. 
tnych botach i trzewikach. $ 1) Elle 
grimace fans ceſſe; il grimaceen mil- 
le façons; toüjours quelque accident 
ſubit me fait grimacer à la mode; 
2) mes fouliers grimacent; ces botes 
femblent un peu grimacer. 

Grimacier, f.m. 1) der das Geſicht mit Gez 
berden verſtellt; 3) e Schein⸗ 
heiliger. 1) Grymasnik, co gebe ſanu- 
mie: 2) nabozniczek, swiętaſzek, wy- 
myslacz. § 1) Arlequin eft le plus 

rand grimacier du Roiaume. 

Geimaci&ge, J f 1) die Geſichter ſchnei⸗ 

heine Heuchlerin, Bethſchweſter. 
1) Grymasniczka, co gębę lznuruie; 
2) dewotka, nabozniczka. $ 1) Get 
une vraie grimaciere, 

Grimaud, /. n. im Spott( ein Ab c- 
Junge, Schuͤler; juuger Maulaffe, eins 
faͤltiger Gelbſchnabel. Szydzac: žak 
obiecadia de uegey; mlokos glupi; 

olowas, dzieciuch, piorkos. & En- 
9 7 des grimauds; un tas de gri- 
mande vante Votre ſcience. 

*Grimauder, v. u. einfältige Jungen oder 
ſtumpfe Kopfe unterrichten. Uczyć 
chiopcow glupich; bigdzie sie z nie- 
ukami. $ Quand on a de Pefprit & 
qu’on grimaude, on le perd. 

*Grime, f. m. &, ein A be⸗Schuͤtze, ein 
Schüler aus der unterſten Schul⸗Claſſe. 
Zak obiecadla sie uczący. $ Une pe- 
tite grime; il eft encore grime; cet 
une méchante petite grime, 

Grimelin, f, m. 1) ein einfältiger Schuler; 
2) Spieler, der um kleines Geld ſpielet; 
3) der einen kleinen Handel treibet; 
4) eine Münze in Tripolis, die 4 Franzo⸗ 
ſiſche Sols gilt. 1) Zak głupi; 2aczy- 
{ko; 2) gracz co tylko o male gra 
pieniądze; 3) fzkor, kupiec eo maly 
handel prowadzi; 4) moneta z Try- 
polis cztery francufkie Sole placgca. 

nen grimelin, ein Milchbart, junger Gelb⸗ 
Schnebel. Gotowas, miodzik głupi; 
piorkos, 

Grimelinage, f. f. 1) ein kleiner Gewinn; 
2) kleines Spiel um weniges Geld. 
1) Zyſzezek; gra o barzo małe pic- 
niadze, 

Grimeliner, v. u. 1) um kleines Geld ſpie⸗ 
len; a) einen kleinen Handel treiben; 
mit Schwefel⸗Hoͤltzerchen handeln. 
1) Grać o male pieniadze; 2) handel 
mały prowadzie; 

Grimeliner, v. 4. einen kleinen Gewinft 

haben. 
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grimeliner quelque chofe fur cette 
afaire, 

Grimoire, f. m. 1) ein Zauber Buch ; 
2) vulg. eine dunckele, verwirrte Schrift 
oder Rede; ein Miſch⸗Maſch, 1) Czar- 
noksiefka księga; 2) vulg. księga, 
mowa zawila i niezrozumiana; mie- 
fzanina. $ 10 Lire le grimoire; a) quel 
grimoire eft ce. la? je n’entens pas ce 

rumore. 

il entend le grimoire, er weis wo Luchs 
Bier holt, Zna Siena rzeczach. 

Grimper, v. a. 1) klettern, teigen auf eiz 
nen hohen Berg, auf ein hohes Haus; 
a) den Kopf einnehmen, als eine irrige 
Lehre. 1) Wlese, wgramolie sie, jako 
na wyioka gorę, na dom wyfoki; 
2) wiese, wpoie sig, iako bledna nau- 
ka w glowe. § 1) Il grimpe comme 
un chat; il grimpe für le haut de la 
montagne; il faut bien grimper pour 
aler chez vous; 2) quei; cette vifion 
nouvelle a grimpé dans vôtre çer- 
velle. 

grimper de charge en charge. von einer 
Bedienung zu der andern feigen, Z 
urzędu na urząd poftepowa£. 

grimper fur le Parna Je. Verſe ſchreiben. 
Pilae wierfze poetyckie. 

Grimpereau, f m, ein Baum Lauffer, 
Baum ⸗Klettrer, Baum-Hacker, ein 
kleiner Vogel. Kowal, ptafzek barzo 
mały po drzewach biegaigcy. 

*Grimpe-mur, f- m. ein Mauer⸗Specht. 
Diigciof murowy. 

„Grimpeur, ſ. m., ein Klettrer, der wohl 
klettern kan. W wflazeniu na co 
ewiczony, 

Grincement, f. m. das Knirſchen mit den 

s Zähnen. Zgrzytanie. 8 Jettez-le 
dans les t@nebres, c'eſt là, où il aura 
des pleurs & de grincemens de dents. 

Grincer, v. a. mit den Zaͤhnen knirſchen. 
Zerzytae. $ Il gringa les dents, jura, 
gronda. 

Gringolé, ée, ady. croix gringolee, in den 
Wappen: ein doppeltes Schlangen⸗ 
Creutz. Wiherbach: krzyż ze dwuch 
EN, 

„Gringoler, v. u. über Hals und Kopf Her- 
unter fallen. Pretko ſpase; na Teb 
zleciec. 

*Gringoter, v. 4. vulg, 


1) zwitichern, 
von Vögeln; 2) ſingen, ein Stuͤckchen 
auf einem Inſtrument ſpielen. 1 Swier- 
kotać iako ptak; 2) terlikae, śpiewać, 
grać piofnke na inſtrumencie. Fi) Les 
oifeaux gringotent agreablement au 
printems; 2) gringoter un air nou- 
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veau; gringoter un joli couplet de 
chanfon. 

Gringuenaude, : f- f. Klunckern, Unflat, 
an den Bäuchen der Kühe, an einigen 
Orten einer unſaubern Perſon. Ka- 
fztanki pod brzuchem krow; pluga- 
ftwo na niektorych mieyſcach oſoby 
nieochedozney. 

excroqueufe de gringuenaudes. ein ſchwei⸗ 
niſch Weib; ein Schwein⸗Peltz. Swi- 
niarka, paſkudnica. 

Grinon, vid. Crinon. 

Griote, f: f- 1) Graupen von Gerſten; 
2) Art ſchwartzer Kirſchen, die etwas 
ſaͤuerlich ſchmecken. 1) Krupy z ig- 
czmienia; pęczak ; 2) wien czarna 
kwafkowatego imaku, 

Griotier, f. m. ſaurer Kirſchen-Baum. 
Wien czarna kwafkowata drzewo, 

Grip, f. m. obf. Brigantin, 

Gripaume, vid. Agripaume. 

Gripe, ] 

Grippe, Jodf. ff. eine unmäßige Begierde. 
Ghuć nieugafzona. 

Gripeler, v. u. 


‚fe Gripeler, v. v. von ſeidenen Zeugen 


fich runtzeln, nicht glatt liegen. O bta- 
qwatach : zgnieść Się, zmarfzczag sie, 
nie gładko leżeć, $ Cette étofe set 
gripelee. 

*Griper; ] 

Gripper,) v. 4. mauſen, zu fich raffen, 
um fich greiffen, mit Unrecht an fich brins 
gen. Myfzkować, łowić, tapać; nie- 
słufznié nabyć, döftae. $ Il gripe tout 
ce qu'il voit; la racaille des gens de 
Jufticeaimeà griper ce qu'ils peuvent 
fur les miferables qui tombent entre 
leurs mains. 

Gripe-fou, ſ. m. im Scherz: Maͤckler, 
der gegen einen Groſchen vor einen Tha⸗ 
ler eines Einnahme eintreibet, oder ei⸗ 
nes Waare verkauffet. Zartem : Faktor, 
co ezyie dochody wybiera albo czyie 
towary przedaie, kilka grofzy od ta- 
lara dla siebie biorąc. 

Gris, J. m. die graue Farbe. Szary. kolor, 
e Gris brune; gris fale; gris argente, 
gris deverd; être habile en gris. 

grispommelé. von pferden: mit ſchwartz⸗ 
ſchimmel⸗ farbigen Aepfeln oder Tics 
ger⸗Flecken, O koniach: siwoiabl- 
kowity. 

gris de lin. eine weißlich⸗ rothe Farbe. 
Kolor biafoczerwony. 9 Aimer le 
gris de lin. 

gris de lin. adj. m. weis lich⸗roth. Bialo- 
ezerwony,rydzawy.$Ruban gris de lin. 

nez incarnat & gris de lin, eine Kupfer 
Nafe, Nos tredowaty. 


XX XXI gris 
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gris de perle. Perlen⸗Farbe. Perlowp 
kolor, 

gris cendré. Aſchen- Farbe. 
masc, a 

gris d'eau, Wafer- Farbe. Wodnifty 
kolor. d 

gris de rat; gris ſourir. Maus⸗Farbe. 
Myizata farba. , 

petit grise 1) Grauwerck von Eichhorn⸗ 
Schwaͤntzen; 2) graue Straus Federn. 
1) Ogonkowe futerko z wiewiorek ; 
a) {zare ſtrusie piora. 

wert de gris: Gruͤnſpan. Gryfzpan. 

Gris, es adje#. 1) grau; 2) graulich von 
Hagren die grau werden wollen; 3) et⸗ 
was berauſcht; der ein Spitzchen oder 
Räuſchgen hat. 1) Szary, Wilczaty; 
2) pofiwialy , o włosie; z) troche 
podpify. § 1) Manteau gris į robe gri- 
fe; a) avoir les cheveux grisz il eft 
deja tout gris: elle a la tête griſe; 
ils ſont ſouvent tout gris avant que 
d’être ſages; 3) j'ai ſoupè hier chez 
un ami, doù je revins un peu gris; 
il eſt gris. 

papier gris: Löͤſch⸗Papier. Bibula. 

vin gris. ſchieler Wein. Wino pewne na 
kiztatte klaretu. 

tems gris, vulg. kalt und froſtig Wetter. 
Mroźna pogoda. 

de nuit tous chats font gris. in der Nacht 
find alle Katzen grau. W nocy każda 
krowa czarna. 

regarder guelgu'um gris. einen fauer anz 
ſehen; einem einen unfreundlichen Blick. 
geben. Kwasno na kogo ſpoyrzec; 
nielalkawe na kogo rzućić oko. 

ambre gris, gid, Ambre. 

Grifaille, / V ein Gemählde ſchwartz auf 
weiß oder weiß auf ſchwartz. Malawa- 
nie czarne na bialem albo białe na 
czarnem polu. 

Grifailler, v. f. grau anftreichen, grau mahz 
len. Szaro farbować, pomalować. $ 
Griſailler les planches, les murail- 
les. 

Grifard; f. m. at ein Dachs. Zbik. 

Griſatre, adject. c. graulicht. Szarawy. 
$ Poil grilätre; étofe, couleur gri- 
ſatre. 

*Grife-mine, f: A faures Geſicht, das man 
einem giebt. Twarz kwasna; wzrok 
zafepiony. 

il me fait grife-mine. er giebt mir ein 
ſaures Geſicht. Kwasno na mnie 
poglada. 

Grifer, v. a. einen beraufchen, einem einen 
Rauſch beybringen. Podpoic kogo. $ 
Fai gif hier deux hommes è fou- 
per. 


Popielata 
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Se grifer. v. v. fih berauſchen, ſich betrin⸗ 
cken. Podpiiad fobie; podchmielie 
enis $ Il ne boit jamais qu'il ne fe 

rile. 

Grifet, J. n. ein junger Slieglitz, der feine 
ſchoͤne Farben noch nicht hat.: Szczy- 
gle, co sig iefzcze ſwemi barwiſtemi 
nie prayodziafo piorkami. 

Griſette, . F. 1) ein graues Zeug zu Klei⸗ 
dern geringer Leute; 2) ein geringes 
Magdchen ; 3) Witwerlein, eine Muͤcke. 
1) Gryzetka, materya fzara do (Gap 
podlych ludzi ; 2) dziewka podtego 
ſtanu; podła trusia; 3) komer pewny. 
SO Sa cafaque étoit de griſette ; 
2) une jolie griſette; aimer les gri- 
ſettes. s 

Grifon, f.m. 1) ein Greis, ein Grau⸗Kopf; 
a) ein Efel; *3) ein Laqvey, der keine Libe⸗ 
rey trägt; 4) ein Grau⸗Schimmel; ein 
afchenfärbigest Pferd; 5) groſſe Kieſel⸗ 
Steine zum Bauen; 6) ein Graubünder. 
1) Strych, ftarzec przy siwem włosie ; 
siwiec;-2) osich; *3) lokay, w Iwoich 
ſukniach nie w barwie chodzący 5 
4) myſzaty, wilczaty kon; 5) glag 

-= wielki, kamieti do budowania ; 6) ro- 
dem z Recyi; Ret. $ 1) C'eft un gri- 
fon ; a) il eſt monté fur fon fidele gri- 
fon; 3) ila deux ‘grifons; 4) il étoit 
monté fur un beau grifon, 

terre des grifons. Graubuͤnder, ein freyes 
Land an der Venetianiſchen Gringe 
im Schweitzer⸗Gebirge. Recya, wolna 
Rzeczpoſpolita w $zwaycarfkich go- 
rach przy Weneckiem Panſtwie. 

Grifon, ne, adj. 1) grau, der einen grauen 
Kopf hat; 2) Graubuͤnderiſch, 1) Osi- 
wiaty; 2) Recki. $ 1) Elle elt griſon- 
ne; il ef déja tout grifon. 

cheval grifon. ein aͤſchenfaͤrbig Pferd. 
Kon my ſzaty. 

Grifonner, v. . grauen, grau werden. 
Siwiec. Hill griſonne; il commence 
gritonner. 

Grive, f. f eine Droſſel, Schnarr, Droſtel. 
Drozd. & La grive et fort bonne à 
manger? il y en a trois fortes; la pe- 
tite grive; la grive commune & la 
groſſe grive. 

la Ca grive; *grive, ein Krams-⸗Vogel. 
Jemiofucha prak. 

ene faoul comme une grive. fich toll und 
voll ſaufen. Odpoic Sie od rozumu. 

Grivelè, ée, adj. ſchwartz und weiß ges 
ſprengt. Czarno i biało nakrapiany. 

„Grivelee, f. F. unerlaubter Gewinn; 
verhothene Geſchencke in einem Amte. 
Zyik-nieslufzny ; obrywki, Korup- 
eyes É 

*Geiveler, 
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„Griveler, v. a. fih beftechen laſſen; 
unerlaubte Geſchencke nehmen. Ko- 
rupcye brać; ręce mieć gorace na 
urzedzie. § Il a bien grivele dans 
Temploi qu'il a eu durant quelques 
années, & il eft degen riche. 

*Grivelerie, ff. das Nehmen unerlaubter 
Geſchencke. Branie korupcyy. 

„Griveleur, Cat, der in feinem Amte ſich be⸗ 
fechen läßt; der unerlaubte Geſchencke 
annimmt. Korupeye bioraey: _ 

Grivois, f. m. Wollüſtling, wolluͤſtiger 
Menſch; Schmaus⸗Bruder. Rolko- 
fznik, biesiadownik. 

Grivoiſe, f- f. 1) Mitmacherin, wolluͤſti⸗ 
ges Maͤgdchen; 2) eine Schnupf⸗To⸗ 
backs⸗Dofe mit einem Reibeiſen; ein 
Mappe- n. 1)Sprośnicarofkofznica; 
2) tabakierka z tarką do tabaki. $ 
1) Aimer une grivoife; 2) les gri- 
voiles fone venues de Strasbourg en 
1690; raper du tabac fur la gri- 
voile. 

Grivoifer, v.a. Schnupf⸗Toback auf dem 
Reib⸗Eiſen reiben. Rapować, trzeć 
tabake na tarce. §Je m'amu gri- 
voiler. r 

Grobis, , m. obf. ein dicker Herr. Pan 
brzuchatys 2 

*romina- grobis. eine groſſe Hans- Kare. 
Kot wielki domowy. 


Grocer, v. a. obf. ſchmaͤlen / ſchelten. 
Laiae, fukac. 

Groch, f: n. 

Groche, EZ) eine Tuͤrckiſche Muͤntze, de⸗ 


rer 8 auf einen Thaler gehen. Mone- 
ta Turecka, ktorych osm talar czynią. 

Grod, f. m. Grod, ein Adeliches Gericht in 
Polen. Grod, ſady grodikie w Pol- 
izcze, 

Groffes, f. m. obf- Wurf- Spieß, Wurf⸗ 
Pfeil. Dziryt, beit. 

Grognard, e, adje. murrig, der gerne 
brummt. Markotliwy. 

Grogue, f. f. vulg. Widerwillen, Murren, 
Unwillen, wunderlicher Sinn. Niechęć, 
markoranie, mruczenie; dziwactwo. 
$ Faire la grogne- 

Grognement, Groignement. f. m. das 
Gruntzen der Schweine. Krzakanie 
swinie. 

Grogner d 

Groigner, J v. u. (grunnire) 1) gruntzen,⸗ 
als Schweine; *2) murren, brummen, 
keifen. 1) Krząkać, o Swiniach 5; *) 
markotad, mruczee. 9 1) Les co- 
chons grognent; a) en grognantillui 
défend cela. 

*Grogneur, ] 

*Groigneur,] , m. Brumm⸗Bart, wun⸗ 
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derlicher Menſch. Markot, dziwak, 
tetryk. $ C’eft un grogneur, 

*Grogneufe, *Groigneufe. ein keiffendes 
Weib. Kobieta markotliwa; marko- 
tuica. 

Grogneux, ] 

Groigneux,] euſe, adjeFiv. muͤrriſch. 
Markotliwy. $ Une vieille grogneu- 
fe. 

Groin, Grouin, /. m. 1) Sau-Rüffelz 
2) im Scherz: die Freſſe, das Maul, 
das Geſicht eines Menſchen. 1 Ryiak, 
pyſk świni; 2) Zartem: pyſk, twarz 
geba. $ 1) Manger d'un groin de co- 
chon; 2) il lui a donné iur le groin; 
ils fe cachent les groins. 

Groifeillen, J 

Groifellier, J vid. Grofeille, Groſelier. 

Groifer, vid. Greliller du ver. 

Groifon, Groizon, f-m. eine weiſſe Erde, 
die die Pergament⸗Macher gepülvert 
zum Pergament brauchen. Glinka 
biała; w proch ſtarta do robienia per- 
gaminu służy. 

Grolle, LZ (graculus) 
Kawka. 

¥Gromméler, v. u, murren, in den Bark 
brummen. Markotac, mruczeé. 9 Il 
grommele entre ſes dents. 

Grommeleux, vid. Grummeleux. 

Groncier, v. u. obf. murren. Mruczec. 

„Gronde, f. V eine Trompette, ein Wald⸗ 
Horn. Traba, waltorna, 

Grondement, f.m. das Saufen des Don⸗ 
ners, der See. Huczenie, huk, iecze= 
nie grzmotow, morza. $ Le gronde- 
ment du tonnere. 

„Gronder, v. a. murren / brummen, auf eis 
nen boͤſe feyu- Mruczec, markotac, 
fukac, gniewać sie na kogo. § Gron- 
der quelqu'un; gronder contre quel- 
qu'un. 

Gronder, v. u. ſauſen, brauſen, toͤſen, als 
der Donner, die See. Huczec, fzu- 
mieć, ieczy6, iako grzmoty, morze, 
$ Le tomnere, la foudre gronde; (oi 
dans peur grander l’orage. 

Gronderie, [. das Murren, Brummen; 
der Unwillen. Mruczenie, markotanies 
niechęć. 

Grondeür, f. m. 1) ein murtifcher Menfch s 
2) ein gewiſſer Fiſch in Amerieg. § 1) 
Markot; 2) ryba pewna w Ameryce. 
$ 1) Un mari grondeur eſt un for ani- 
mal; cet un petit grondeur; je ne 
vis jamais un amour {i grondeur. 

Grondeule, f. F. Keiferin, die gerne 
brummt. Markotnica. Femme 
grondeuſe; cet une franche gron- 
deule, 


eine Dole. 


Grennet, 


2871 GROS 
Gronnet, e, adj. obf. reinlich. Czyſty, 
“  chędogi. 

Gros, fe, adj. (craffus) 1) dick, von Leibe; 
*2) groß, viel, zahlreich, haufig, beſſer 
grand; 3) begierig; 3) groß, mächtig, 
reich, vermoͤgend; 5) hefftig, ftar, 
ſchwer als eine Krauckheit; 6) groß, 
dick, ſtarck: 7) grob, als Tuch; 8) groß, 
ſchwer, von Sünden, Uebertretungen; 
9) Haupt⸗, Ertz⸗, groſſer, als ein Narr. 
1) Gruby, brzuchaty, otyły; *2) wiel- 
ki, liczny, gromadny, Jepfze słowo 
grand; *3) cheiwy; 4) wielki, mozny, 
bogaty ; *5) frogis wielki, o chorobach : 
6) wielki, gruby, fpory ; 7)gruby ia- 
ko fukno; 8) wielki, ceikn, o prze- 
chu; 9) arcy, wielki, wierutny, iako 
błazen. $ 1) Loüis le gros eft le 
trent-cinguieme Roi de France; un 
gros gargon; il ya bien de la dift- 
rence entre Leüis le gros & Lois 
le grand; 2) un gros bien; de gros 
honneurs; gros mérite; groſſe de- 
penſe, qualité, réputation; de gros 
plaiſirs; 3) je fuis gros de manger 
gela; il eſt gros de voir le Roi; 4) il 
eft un gros Seigneurs un gros Fi- 
nancier; 5) iha un gros mal de tete; 
il a une groffe fitvre ; gros intêret ; 
de gros yeux; grofles levres ; de 
groſſes joües; groſſes épaules; un 
gros livre; 7) du gros drap; gros 
til; 8) c'eſt un des plus gros pê- 
chez; 9) gros pendart; gros lour- 
daut. 

groffe, adi. F. i) ſchwanger, wenn es bins 
ter dem Subfl.ftehet; 2) dick von Leibe, 
in dieſem Verſtande ſtehet es vor 
dem Subft. 1) Ciężarna} brzemienna, 
au tym fensie to stowo po ſubſtantivum 
potozone bywa 2) gruba, brzucha- 
ta, w tey fignifikacyi to stowo przed 
Subſt. ai, § 1) Une femme groſſe 
de trois ou quatre mois; elle ne set 
apergüe qu'elle étoit groffe que depuis 
peu; il lui dit qu'elle étoit groſſe de 
lui; 2) une groſſe femme: 

Era lettre. ein groſſer Buchſtabe. Li- 
tera wielka. a 

grolſes Dimes, vid. Dimes. 

une Proz voix. eine grobe Stimme. 
Glos gruby: 

da riviére eft grofe. der Fluß iſt aufgelau⸗ 
fen. Rzeka wezbrała. 

de gros canon. 1) grob, ſchweres Geſchuͤtz; 
2) grobe Canon - Antiqva, eine Schrifft 
in der Druckerey, 1) Diiala, armaty; 


) litery drukarfkie Canon Antiqua 


nazwane, 
gros romain, in der Druckerey: Tertia- 
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Antiqua. Litery drukarfkie. Tertia- 
Anttqua. 

gros paragon. Doppel⸗Cicero-Antiqva in 
der Druckerey. IW drukarni: Litery 
Cicerb- Antiqua; 

gros double canon. in der Buchdruckerey: 
grobe Canon⸗Verſal⸗Schrift. W dri- ' 
karni: Werſal gruby. 

grofe vérole. die Frantzoſen, eine Kranck⸗ 
heit. Franca. 

cell un gros fin. er ſcheint liſtig zu ſeyn, 
und ift doch einfältig. rant to na pozor 
a w rzeczy dudek. 

du gros vin. ſchwerer, farder Wein. 
Wino ciężkie. 

de'la gro/fe viande. beym Fleiſcher: groz 
bes Fleiſchwerck, als Rind⸗Fleiſch. U 
rzeźnika: grube migsiwa, iako wolo- 
wına. 

un hun gros fens d homme. ein geſunder 
aber nicht ſcharfer Verſtand. Rozum 
zdrowy ale nie oftry. 


du gros pain. grobes Brod. Chleb gru- 
b 


gros dos. ein Reicher. Bogacz. 

faire le gros dos. hoffaͤrtig ſeyn; ſich out: 
blaſen. Nadymać sie; pufzyć się. 

gros jeu. Spiel um hohes Geld. Gra 
wyloka o wielkie pieniądze. $ Joüer 
gros jeu. ` 

gros noir, eine Art Schieferſteine. Ga- 
kunek kamienia fupnego do dachow. 

Era? avanture: Vodmerey, wenn man, 
eine Geld-Summe zum Handel auf 
ein Schiff gegen hohe Intereſſen giebt, 
und den Verlust des gangen Capitals 
tragen muß, wenn das Schiff verunglü⸗ 
det, ‘Wniesienie ſumy pienięzney 
na okręt kupiecki, za wyfokie intereſa 
a pod utratą ſumy, gdyby sie okręt 
rozbił albo nie powroćił. § Ila donné 
mille écus à la groffe avanture ſur un 
vaiffeau; prendre à groffe avanture; 
conträt à la groffe avanture, 

gros avanturier. der auf ein Kauffardey⸗ 
Schiff zum See-Handel Geld leihet. 
Ten co na okręt kupiecki fume daie. 

gros bee Kirſchbeiſſer; Kernbeiſſer; ein 
Vogel.  Klefk, ptak tey co fzpak 
wielkosdi o grubym, mocnym i krot- 
kim dtiobie, ktorym naytwardfze 
rozfupuie peſtki, glowka jego zofto- 
czerwona, fzyyka popieliſta, grzbiecik 
plowy ; gardło zaš jego plamke 
czarng, Ikızydetka konice ZielonoZol- 
te, aogon koniec biały, maig. 

gros hon. in der Papier⸗ Mühle: der 
halbe Zeng, daraus grobes Papier ge⸗ 
macht wird. W papierni: miazga al- 
bo materya do grubego papieru, 

gros 
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gros papier; gros ben. grobes Papier. 
Papier gruby. > 

gros tems. See <- Sturm. Zawierucha 
nawalnose morfka. S De gros tems 
on ne tend pas toutes les voiles. 

gros tournois. eine Art Fiſcher - Neke. 
Gatunek siedi rybiey. Ba 

gros file. das dickſte Tabacks = Geſpinſt. 
Tabaka w naygrubize kręgi zwinio- 
na. 

* Ja cour eft grofje. der Hof iſt ietzt ſtarck. 
Dwor teraz liczny. 3 
gros hois. ein groß Scheit Holtz. Wielka 

fzczepa. 

gros lor. 1) das größte Los in einer Lotterie; 
2) im Schertz: dje Frantzoſen-Kranck⸗ 
heit. 1) Los naywyzizy W loteryi; 
2) żartem: franca. x 

gros cens. Zius von Feldern und Gründen. 
Czynfze od pol i gruutow. 

gros mot. ein unzuͤchtiges Wort. Stowo 
ſprosne, niewitydliwe. 

avoir de gralſes paroles avec quelgu'un ; 
parler dé quelqwun de groſſes dents. 
einen mit harten, hitzigen Worten an⸗ 
laſſen. Oſtremi sig przeäiw komu 
targnac słowy- 

avoir le coeur gros. das Hertz voll haben, 
als poll Zorns, voll Unwillens. Mieć 
ferce peine czego, iako gniewu, nie- 
chęci. § Ilale coeur gros de dépit 
& de colere, 

il le coeun des fonpirs. ſein Hertz 
it voll Betrübniß. Peine Zalu ſerce 
jego; ledwie mu śię od Zalu ſerce 
nie puka. 

toucher la gralſẽ corde. den Hauptpunet⸗ 
in einer Sache beruͤhren. Nayglo- 
wnieyizego punktu dprawy namie- 
nic, ruſzyc. 

Gros, f.m. 1) der groͤßte Theil eines Haf- 
fen 3 der großte Haufen; 2) im Kriege: 
ein Groß der großte Hauffe einer Mre 
mee, offt bedeutet dieſes Wort nur 
wenige Mannſchaft: 3) die Haupt⸗ 
Einnahme, die vornehmſten Einkuͤnfte, 
inſonderheit einer Pfründe; 4) Haupt- 
Punct, das vornehmſte, das wichtigſte 
bey einer Angelegenheit; 5) der vor⸗ 
nehmſte, ſchoͤnſte und größte Theil eines 
Wercks, eines Kunſtuͤcks; 6) ein Gro⸗ 
ſchen in unterſchiedenen Landen; 7) ein 
Groſchen in Lothringen, derer ſieben 
zwey Saͤchſiſche Groſchen machenz 8) bey 
den Kaufleuten: ein Qventlein. Drach⸗ 
ma oder der achte Theil einer Untze; 
9) Wein- Steuer vom Faß ⸗weiſe vers 
kauften Wein; zo) eine uralte Frantzo⸗ 
ſiſche Muͤntze von as Deniers. 1) Wisk- 
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fza kupa ludzi; 2) Rota, kupa naya 
Wielkſza woyſka ; #0. stowo) ozafem tyt 
ko kilkadziesigt ludki zmaczy 3) Do- 
chody głowne, ofobliwie 2 .godnosei 
koseielney; dochody nieprzypadko- 
we; 4) punkt ſprawy nayglowniey- 
125; SJ naywiekfza i naylepſza cs 
uczoney albo kunfztowney iakiey 
roboty ;6) grofz W: rożnych kraiach # 
7) grofz Lotaryrifki 16 grofzy pol- 
{kich pfacgey; 8) a kupcow: dragma, ` 
albo osma SE uncyi; 9). czopowe 
od wina beczkami przedanego; 10) 
moneta ſtarofrancuſka 18 Demiers al- 
bo denarow francufkich wynofzaca. 
§ i) Le gros des hommes prend le 
faux pour le vrai; le gros du monde; 
le gros de fes amis; 2) le gros de 
Varmee; le gros de Gavalerie; un 
gros de 60 gens nous ataqua; 3) le 
gros de revenu; le gros de la Cure 
monte A deux cens écus; 3) ſavoir le 
gros des afaires; 5) confiderer le gros 
d'un ouvrage; 6) un écu vaut 24 
gros de Saxe ou 190 gros de Pologne; 
7) il faut ſept gros pour cing iols; 
8) il péſe un marc deux gros; 9) le 
gros monte haut; être exemt du 
gros; pater le grog. 

fept, buit piez de gros ſieben, acht Fuß 
in der Dicke, in den Umfang. Siedem, 
osm ſtop w miążfzoséć albo w okra- 
głtość., H Cet arbre, ce bois a fix pieg 
de gros. d 

gros de Naple; gros de Tours. Grodetur, 
ein Seiden⸗Zeug. Grodetur, materya 
iedwabna. 

une livre de gros. in Vriederlanden: eis 
ne Rechnungs⸗Muͤntze von 3 Thalern 
und 7 guten Groſchen. W Niderlancis: 
moneta rachunkow , w ktorg 16 
Tynfow i 18 grofzy polfkick scho, 
dzi. & La livre de gros vaut en Ho- 
lande fix florins. 

en gros, adu. 1) vom andel: im groſſen, 
im gangem; 2) überhaupt, 1) O ban- 
diach : ryczaltem» ogolnie, ogofem; 
nie funtami, ani fokéiem; 2) w po- 
wfzechnosä, w pofpolitosdi. $ 1) 
Vendre en gros & en detail; a) je fai , 
Tafaire en gros- i 

un marchand en gros. 


Hhndelsg⸗ Herr, 
Groß = Händler. Kupiec ogolny, co 
ryczałtem przedaie. 

tout en gros, adv. in allem. We wizyli- 


kim, §Il nya que neuf Seigneurs 
tout en gros. 

Gros, adv. beym Spiele; viel, hoch. 
Graige: Wiele, šita, wyſoko. § Ga- 
gner, perdre, coucher gros. 

Gros 
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wos-bec,] V 

gros- bon] ſiehe unter Gros adj. 
pod stowem Gros adj. 

Grofeille, *Groifeille, . , Johauns⸗ 


Obacz 


Beeren. Porzeczki, wino. S. Jana ia- ' 


goda. $ Grofeille rouge, blanche, 


verte ; la grofeille de Hollande eft la 
plus Eftimee, elle donne beaucoup de 
grapes grofles & longues; groſeille 


noire. 
grofeilles piquantes.Stahelbeeren Agreſt. 

Grofelier, * Groiſelier, f.m. (grallula- 
rie) Johannsbeer⸗Strauch. Porzeczki 
krzak. 

Große, .F. 1) Commißion, in welcher ein 
Gericht dem andern auftraͤgt, einen zu 
Erfüllung des Contracts oder eines Ver⸗ 
gleichs anzuhalten; 2) die Intereſſen 
von Geldern die man auf ein Kauffardey⸗ 
Schiff oder zu einem gefaͤhrlichen Hanz 
del gegeben; 3) ein Groß oder zwolff 
Dutzend, von einigen Waaran. 1) Ko- 
miſya od fadu do ſadu na pray mu- 
Szenie kontraktownika do zachowania 
punktow w kontrakeieumewionych; 
2) Plat albo intereſa od pieniędzy na 
okret kupieckialbo do infzego handlu 
niebezpiecznego danych; 3) 0 mie- 
ktorych towarach: Dwanascie tulinow. 
$ 1) Lever la groffe d' un conträt; 
2) la groffe eft für le pie de trente 
pour cent; 3) groffe de boutons d'é- 
tain vaut trente fous: 

Groflerie, Groflierie, . % grobe Saͤgen⸗ 
Schmieds⸗Arbeit von ſcharfen Sachen, 
als Senfen, Aerte., Oltra kowalfka 
robota, iako, kofy, siekiery. 

Groſſeſſe, , die Schwangerſchaft. Brze- 
miennosé; brzemienia nolzenie, 
Une heureufe groſſeſſe; achever fa 
groſſeſſe. 

Groſſeur, . H 1) die Dicke als eines Men⸗ 
ſchen, einer Seule, eines Baums; 2) ein 
Geſchwür, Beule. 1) Migälzose, gru- 
bość, iako człowieka, słupa, drzewa $ 
2) wtzod, guz- bolgcy. $ 1) O'eſt un 
homme d'une, grofleur prodigieufe ; 
avoir une raifonnable groſſeur; un 
bras, un arbre d'une belle groſſeur; 
2) il a une groſſeur au bras, au vilage. 

etre en groffeur. vom Obſt auf den 
Bäumen; nicht mehr wachſen; die ger 
hörige Größe haben, O owocach na 
drzewie: nalezytey wiel kosei doro- 
Inge; w famey bydz porze wielkosci, 

Mes peches font en grofleur. 

mes péchez font en groffew. das Maas 
meiner Sünden iſt voll. Dopelnity sie 

rzechy moie, 


prendre la gralſeun de quelgWun. beym 
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Schneider: einem das Maas nehmen. 
U krawca: Wige komu miarę. 

Groſſier, ére, adj. 1) grob, als ſchlechtes 
Tuch; 2) grob, baͤuriſch, unhoͤflich. 
1) Gruby, iako podłe ſukno; 2) gruby, 
chfopfki, niepolityczuy. '$ 1) Ou- 
vrage groflier ; &tofe grofliere; a) efprit 
groflier ; air groſſier ; je le trouve un 
peu groflier dans les chofes de Pa- 
mour; il devient groſſier fi - tôt qu'il 
parle de fa nobleſſe; Lucien étoit un 
de plus beaux eſprits de fon ſiécle, 
mais je le trouve un peu groflier dans 
les chofes de l'amour. 

marchand grofher. ein Kauffmann, der 
im groſſen handelt. Kupiec ogolny, 
co ryczałtem praedaie. 

groſſien; taillandier grofker. Sägen 
Schmied; ShawSchmied, der Senfen, 
Aexte u. b. g. mahet, Kowal od sies 
kier, kos &c. 

grolſier; horloger groſſier. Groß = Uhr⸗ 
macher, der Raths⸗ oder Kirchen⸗Uhren 
und Bratenwender verfettiset. Zegar⸗ 
miſtra, co kosdielne, ratulzne zegary 
i kötowroty robi kuchenne. 

Groflierie, vid. Groflerie. 

Groflierement, adv, grob, plump, unge⸗ 
ſchickt. Grubo, niekſataftnie, niezgra« 
bnie. 5 Gela eft travaillè grofliere- 
ment. ; 

dire groſſierement des chofes. mit groben, 
unhoͤfichen Worten die Sachen ausdrü⸗ 
cken. Niepolitycznemi rzeczy wyras 
tié stowy. 

Groſſiéreté, f. V 1) Grobheit, dieſes 
Wort wird ſelten im eigentlichen 
Verſtande gebraucht; 2) Zoten, un⸗ 
flätige Reden; grobe Worte. 1) Gru- 
bosé, niekſztaftnose; to słowo w 
ſenbie wiafnym nie barzo utarte; 2) 
plugawe , niepolityczne ona: plus 
gawomownosd; blazgonienie. $ 1) 
La groflitrere de cette architefture; 
la groſſiéreté d'une étofe; vous avez 
purge nôtre langue de la grofherere 
& de la rudeſſe des fiecles pallez; la 
groſſiereté du langage, de l’efprit, des 
moeurs, d'un peuple, la groflirete 
de cette architecture, la groflierere 
d'une Grofe? 3) cet homme ne dit 

ue des groſſiéretez. 

la grofherete du péché. die Groͤſſe der 
Sünde. Wielkość grzechu. 

Grofe, v. u. 1) dick werden; inn die Dicke 
wachſen; 2) auwachſen, groͤſſer werden, 
als ein Buch / die Schulden. 1) Miezſzec, 
grubiect w migäfzosc rofoąć; a) mno» 
źyć sig iako ksiega, długi, woyfko; 
przympaćać się Wielkosdi, 9 1 Una 

éroît 
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croît plus, mais il commenceä groflir ; 
je ſuis groſſi de deux bons doigts. 
da helote groffit. die Gefahr, Unruhe wird 
groͤſſer. Niebezpieczenitwo i niepo- 
koy sie mnożą. ` f 
grofir, v.a, 1) vergröffern, von Brillen: 
2) vergroͤſſern, etwas geoffer machen als 
es in der That if, 1) O okularach: 
Wiekfzym co oku reprezentować, 
zwigkſzac; 3) przyczyniać czego; 
wiekfzym ‚co czynić, niźli ieft w 
rzeczy ſamey; rozizerzae. $ 1) Mi- 
roir qui groſſit; lunettes qui groſſiſ- 
ſent trop les objets; 2) la renommée 
groſſit les choſes. 
fe grolſir, v. r. 1) fih aufblafen, ſich groß 
machen; a) fich aufblaſen, ſich bruͤſten. 
1) Wiekfzym sie czynic;fzerzye śię, 
roz&iagad śię; a) nadymas sig, pulzye 
gie. $ 1) Il prend plaifir à fe groſhr; 
2) L orgueil ek une enflure de coeur 
par laquelle l'homme s'étend, fe grof- 
fit dans. fon imagination. 

Groſliſſement, f. m. von Brillen: die 
Vergröſſerung. O okularach: Wigk- 
fzym czynienie, zwigkizanie. $ Le 
groſſiſſement des objets. 

Geofloier,v.a. ı)in Berichten: eine Com- 
mißion an einen andern Richter ausferti⸗ 
gen, einen zu Erfüllung des Contraets 
anzuhalten; 2) rein mit groſſen Buche 
ſtaben fihreiben. 1) W fadach: wydać 
komifyg do fedziego inſzego, aby 
kontraktownika do wypełnienia 
przymusil; *) chedogo Wielkiemi 
piſas literami. & 1)Grofloier un conträt. 

Grote, LZ 1) eine Kunſt⸗ Kluft oder 
Grotte im Garten; a) bey den Poeten: 
eine Klufft, eine Hole; 3) eine Capelle 
unter der Erden. 1) Grota'w ogro- 
dach; 2) * Boston: loch podziemnys> 
otchlari; 3) kaplica podziemna. $ 1) 
Une belle grote; faire une grote; a) le 
Rhin forte de fa, grote profonde. 

Grotefque, adj. c. laͤcherlich, poßierlich. 
Blazefiſki, Smieſzny, śmiechu godny. 
§ Homme, fille groteſque; air, vilage, 
action grotefque. 

Grotefquement, adv. lächerlich, auf eine 
laͤcherliche Art. Smieſznie. i§ Il eft 
habillé groteſquement, 

Groteſques, f. f.plur. 1) bey den Mahz 
lern und Bildhauern: Fragen -Ger 
ſichter, Sragen- Figuren r Fratzenwerk; 
wunderliche und lächerliche Figuren, als 
Menſchen, die fih wie Baume, Fiſche, 
Thiere endigen; Geſichter mit groſſen 
Naſen und Augen; ) wunderliche und 
lächerfiche Einbildungen; ungereimte 
Einfälle; Grillen. 1) Dziwne wymy« 


GROU 2878 
air malarfkie i fznicerfkie ; Smiefzne 
figury, iako twarz z nofem i oca- 
mi barzo wielkiemi, człowiek mia- 
ſto nog, drzewa albo infze zwierzę- 
ta maigcy; Fal smieſzne imaginas 
cye; dziwne mysli; dziwactwo, 
dymy, fumy. $ 1) Groteſques bien 
imaginées; il fait de belles grotes- 
ques; a) ces grotesques dont Ii ridi 
cules qu'elles ne méritent pas qu'on 
s'y arrête. 

Groüer, v. u. obf. fallen. Pasé. 
Groüeteux, eufe, adj. ſteinicht. Kamie- 
niſty, $ Fond chaud & groüeteux, 
* Groüillant, e, adj. wimmelnd, voll Wuͤr⸗ 
mer. Pełen robadtwa. $ Ce gueux 
eft tout groüillant de poux; ce fro- 

mage eft tout groüillanc de vers. 

*Grouiller, v. », 1) wimmeln, kriebeln 
als Wuͤrmer; 2) wimmeln, voll ſeyn. 
1) Kipieć; ruchaé sie, dypać się iako 
robattwo; 2)fypać się; pełno bydź 
czego. $ 1) Les vers groüillent dans 
ce fromage; il groùille de vermine; 
2) tout en gtoüille; les fautes groüil- 
lent dans ce livre. 

*la tete lui groüille. es ift ein alter Schuͤt⸗ 
tel⸗Kopf; der Kopf zittert ihm vor Alter. 
Trzesigtowka to; trzęsie mu sig 
głowa od ſtarosci. 

groüiller, v.a. vulg. 1) rühren, regen. 
bewegen als ein Glied; 2) etwas anruͤb⸗ 
ren. 1) Machać, rufzać -członkiem ; 
2) rufzyć Sig, tknge śię czego. $ı) 
Je ne faurois groüiller la tete; a) ne 
groüillez point cela. 

* fe grolillers v. r. fich ruͤhren / be wegen als 
im Gedraͤnge. Rutzas sie; kredc sie 
jako w diesni.. $ Us font fi ètroite-“ 
ment logez, qu'ils ne ſauroient de 
groüiller. 

*Groüin, vid. Groin. 

Group, f. m. bey den Kaufleuten; ein 
Geld⸗Pagvet. U kupcow; Pakieta 
2 pieniędzmi. $ Je vous envoie par 
le mellager un group, de cing cens 
Louis d'or; un group, de mille écus, 

Groupade, wid. Groupade. 

Groupe, f-m. dert bey den Niahlern 
nnd Bildhauern: ein Klumpenwerk; 
Verſammlung vieler Figuren auf einem 
Klumpen oder Hauffen. U malarza i 
Sznicerza: Kupa figur; figury na je- 
dno mieyſce kunſztownie naciſkane. 
di n beau groupe, un groupe de 
fruits; tous ces fruits en groupe 
amaſſez; un groupe de figures, 

Grouper, v. a. ein! Hguffen Figuren auf 
einem Klumpen mahlen. Na iednem 
mieyſeu kupę figurwymalowa£c ; na- 

x eifkas 
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svéikać kunfztownie figury na iednę 
kupę 

grouper des colonnes, zwey Seulen auf 
einem Fuß ſetzen. Dwa stupy na je- 
dnym poditaw ku poftawie. 

Grouller, v. m, obf- murren, brummen. 
Mrucze6, markota6, 

Groux, adj. obf. groß, dick. Wielki. 

Gru, f. m. ob. Wald⸗Fruͤchte, als Holtz 
Birnen, Eicheln ze. Owoc lesny, tako 
grufzki, Zofad2, iabika. 

Gruage, f- m. vid. Grurie. 

Grua, f. m, (grupum) 1) Schrot 
2) Graupen, Grütze; 3) ein junger 
nich; 4) ein kleiner Bau > Kran die La⸗ 
Gen aufzuheben. 1) Mala poslednia, 
razowa, niepytlowana ; gryz; a gruca, 
krupy; gryz, lako z ięczmienia pra- 
zonego; 3) żorawie; 4) kafarek bu- 
downiezy. § r) Manger du pain de 
gruau ; 2) gruau d'avoine, d'orge; le 
gruau eft tort fain. 

Gruë, f. f. (grus) 1) Kranich / ein Vogel; 
2) ein Kran beym Bauen; 3) Hand⸗ 
Geſchmelde, ffel einen Soldaten 
an den Pfahl zu ſchlieſſen; 4) der Kra⸗ 
nich, ein neuerſundenes Süd Beim, 
1) Zora ptak zj 2) kafar budown S 
3) Panna, pgto,na r zolnierza u 
pala ſtoigcego; 4) Zoraw., gwiazdy 
poludaiowe nowowynalesione. § £) 
La gruë vole très- haut; a) lever des 
pierres avec la gruꝭ; 3) mettre un fol- 
dat à la gruë; le foldat, qui eft con- 
damné à la gruë, eft de bout. 

gruë de mer, (grus m is) ein Meer⸗ 
Kranich cin See⸗Fiſch. Zora, ryba 
morſka. 

il weft f gruß que vous penfez. er iſt 
nicht ſo tumin, wie ihr ihn anſehet. 
Nie tak głupi iako myslilz5 nie du- 
dek Jakubek. 

un con de grue, ein Kranich⸗Hals; ein 
langer Hals. Szyıa dluga. 9 Faire 
un cou de omg, 

le monde mefl pas grue.die Welt iſt klug; 
die Leute ſind nicht alle Narren. Swiat 
ieft madry; ludzie nie wfzyley bla- 
znami. 

faire le pié de grub. 1) auf einem Fuſſe 
ſtehen; 2) auf einen warten oder lauren, 
1) Na iedney Joie nodze; 2) czekać 
albo dybać na kogo. 

Gruger, v.a. 1) harte oder ſproͤde Sachen 
zerſchlagen, zerdruͤcken ; 2) im Schertz: 
eſſen, beifen; 3) beym Bildhauer: 
behauen, bearbeiten. 1) Skrufzy6, (io 
go twardego albo kruchego’; 2) 
ige: iesc, grysc co; 3) 
eciofać, obro nac, obrobić. 8 1) Pour 


hl 


; 
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bien gruger le fel, il le faut faire fés 
cher; a) gruger des biſcuits de mer; 
dans la faim de tous mets on gruge; 
je veux dormir boire & gruger; Wa- 
voir pas de quoi gruger; 3) gruger 
le marbre. 

Gruter, f- m. 1) inſonderheit bey den 
Bernhardinern: ein Ober- Forſtmei⸗ 
feri 2) ein Forſt⸗ Richter, 1) Starlzy 
lesnik, ofobliwie u OO. Bernardynaw ; 
2) Sedzia iczy. 

Gruier, adj. in, 1) von Stoß = Vögeln ! 
auf die Kraniche gerichtet; 2) geſchickt/ 
geuͤbt in einer Kunſt; in einer Wiſſen⸗ 
ſchaft bewandert. 1) O ptakach tow- 
czych: nd Z0rawia zaprawiony z 2) bie- 
giy, cwiczony w czym. Bu Oiſeau, 
faucon gruier; a) ce Medecin et 
gruier dans cette mätiere, 

Gruierie, vid. Grurie. 

Gruitre, f. m. eine Art Schweitzer + Rifé 
mit großen Löchern, Gatunek ferow 
Szwaycarfkich‘z wielkiemi jamkami, 
§ De bon gruiére. 

Gruirie, wid, Grurie, 

Grume, f.f. ein unbezimmerter Stamm. 
Klodzina nieociofana. $ Vendre du 
bois en grume, 

Grumeau, J . (grumus)iein Kluͤmplein, 
Kruͤmel als im Mehl, in geronnener 
Milch, Gruzla, iako w mae, mle- 
ku siadłem. & Dévenirs fe mettre, 
fe former, fe faire en grumeach; fe 
mettre par grumeaux; voila qui elt 
tout en grumeaux, 

grumeau de lait. harte Milch oder Bruſt 
einer Sechswochnerin in der erten Wo⸗ 
che. Piersi albo mleko ztwardniate u 
położnicy, w pierwſaym połogu 
tygodniu. 

Grumel; f. m. Habek-⸗Bluͤt, welche zum 
Walcken der Tücher gebraucht wird. 
Kwiaty owsiane do walenia ſukien w 
foøtufzach stu 


Gtumeler, v. a. 


e. 
zu Kluntpen zerinnnen 


w 
e Quand la femn 
réce, fon lait saigrit, fe caille & fe 
grumele. 

Grumeleux, eufe, adj. 1) kluͤmpericht: 
a) teigig vom Obſtz 3) ſpröde, das fich flit- 
tert, vom Holtz, 1) Gruziowaty ; a) mg- 
czylty, mialki, o owocach; 3) 0 dye- 
nie: kruchy, famigey sie w robocie, 
$1) Mammeles dures & grumeleuſes: 
pituite grumeleufe; 2) une poire 
grumeleufe; 3) bois grumeleux , 

Grurie, 


t 
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Grurie, Grulerie, Gruirie, f. f. 1) Wald⸗ 

Gerichte, Forſt⸗Gerichte; 2) das Amt 

eines Forſtmeiſters; 3) die Halfte der 

Bäume, die dem Könige in einigen 
Waldungen gehoͤret. 1) Sady lesnicze; 
klodziny urząd; 3) urząd leśnika; 
3) połowa drzew dla Krola ż niektos 
rych lalðw: 

Gruyer, vid. Gruter: 

Gruyere, bid. Grulére. 

Guacatens f- in. ein Amekicaniſches 
Wund⸗Kraut, das keinen Geruch hat, 
und dem Berg⸗Poley gleich iſt. Ziele 
Amerykanik ie na ranysieit bez zapa- 
chu i do &iwiofnki podobne. 

Guaeu, f.m. ein Kraut in Braſilien, aus 
deſſen Blaͤttern eine Leinwand gemacht 
wird, welche die gewöhnliche weit an 
Guͤte uͤbertrift. Ziele Bryzeliyfkie, 
2 liscia jego daleko wybornieyfze 
plotno od pofpolitego. 

Gua , Guaheux, f. m: wilde Kuh oder 
Ochs / er iſt kleiner wie der Haus⸗Ochs 
Wol dziki, mnieyizy od domowe 
$ Le guaheux eft fort vite & fa chair 
eft tres-bonhe, 

Guajaness f. f- piur. 
Grufzki i granatowe. 

Guaiaraba, A ein Palm⸗Baum in Ame⸗ 
rica, auf defen Blatter man wie auf 
Papier ſchreiben kan. Drzewo palmo- 
we w Ameryce, liscie jego miaſto pa- 
pieru do piſan a sſuzy. 

Gunter, v. a. vid. Güeer. 

Guainumbi, vid. Guaynombi. 

Guainumu, / m, groffe Krabbe oder Spitz 
nen⸗Krehs in Braſilſen. Macynet albo 
paiak wielki morfki w Bry zelt, 

Guairo, f. n. Jaͤger⸗ Geſchrey⸗ wenn die 
Nebhüner aufſteigen, und die Jager den 
Salen werfen, das iſt, losla ſoll. 
Pokrzyk mysliwy na fpuf‘ zczenie ſo- 

koła, dy Kuröpatwy wzlatuia, 
Guana, J. f- eine gelblichte Erde, damit 
in Chili der Acker geduͤnget wird, 
Glinka Zoftawa w Panſtwie Chyliy- 
fkim do nawozu albo nagnoienia stu- 


Granat 2 Birne. 


aus ) Flaͤſchen⸗ 


anabane; f. n. (guan 
Baum, ein groſſe Indianiſcher 
Baum, defen Frucht einer Melone 
gleicht. Drzewo Amery kaufkie, owoc 
jego melonom podobny. 

Guanaco; Guanco. f: m: ein Thier, in 

deſſen Magen man den Bezoar findet. 

Zwierze, w ktorego Zolgdku bezoar 

znayduie. 

Guanin, f. m. 


aus-ıg Theilen 


ein gewiſſes Metall, das 


SAd; 6 Th 


ö geilen Gilber 
und 2 Theilen Kupfer beſtehet. Kin- 
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fzee pewny 18 częśći zfota, '6 Srebra 
a $ miedzi w fobie maiacy. $ i y 
avoit autrefois de mines de guanin 
dans l'ile de St, Domingue, 

Guanos, , m. Art bon Eydexen in Oſt⸗ 
Judien. Jafzezurk a indy yaka: 

Guas, f.m: ein Ameéricanifher Baum mit 
rothen und zottigen Blattern, die nicht 
abfallen, fein Holtz verkreibet die Wans 
kei. Drzewo Amerykanfkie o czer- 
wonym koſmatym i nie daigeym 
liseiu, drewno lego plufk Wwy truie. 

Guara, f- m. eine Citer in Bräſilien mit 
einem krummen Schnabel und hohen 
Fuͤſſen. Stoka w Eryzelli o kraywym 
dziobie 1 wyfokich nogach 

Guaral, f. m. eins Afrieqniſche Spinne: 
Paiak Afrykarńífki. 

Guaranteur,] 

Guarancie, J vid. Garanteur &. 

Guarantir, J 

Guaraquimia, /. m. Braſilianiſcher Myr 
ten⸗Strauch, defen Saamen die Wür⸗ 
mer im Leibe vertreibet. Mirnik albo 
mira N iey nasienie gliſty 
W 

Gude Gt tarder, Guardien; Vd. Gard. 

Guaynombi, f- m» in Brafilien:! Son⸗ 

E kahl, das Det 

Vogelchen, in der 


che wie Ge 3 e ten naymnniey- 

oraz naypieknieyfzy na Swiecie. 

Gué, /. m. eine Furt in einem Wafer 
Brod. § Un bon Capitaine doit fa- 
voir tous les guez d'une riviere, qui 

couvre fon camp. 

une riviére: à Cue. durch einen 

waten, fi Przebrna& rzekę: 

le gué. i) Furt füchen 

Mittel dencken fein Vorhaben au 
ren; einen Verſuch thun, ob man nicht 
zu feinem Zweck gelangen kan. 1 Bro- 
du Szukać; z )prZemyslis wač iako ſwego 
dopige; ſprobowas fzczęsćia iv im- 
prezie fiv bicy ; fortelow matcać 

Güeable, adj. c. vom Waſſer: ſeichte, 
das durch zuwaten i Brodziſty; i brod 
maigey. & La riviére eft large & neft 
point de tout gr able; la Viſtule eſt 
gusable en quelques endroits. 

Guede, Guesde, f. V. (glaſtum) Waidt, 
zum Blaufärben. Farbownik do bte- 
kitnego farbowania. 

Guéder, Guesder, V. 4. 
Waidt⸗Kraut farben, 
modo farbować. 

Gueder, v, d. % einen uͤberfüllen mit 
Syeiſen u lerlaten, Las lieip. Guedé 
wird noch gebraucht). Nafycad, na- 

Yyyy karmić 


etmas mit dem 
Farbownikiem 


2883 GUEN 
karmić kogo ; Participium tego sowa 
Guedé tylko ieft utante. 

Guêdron, Guesdron, f. m. Waidtkraut⸗ 
Färber. Farbierz, co farbownikiem 
farbuie. 

fe gueder, u. r. wulg. ſich befreſſen. Ob- 
jeść sie. HU seſt guedé. 

Guter, v. 4. 1) einen Fluß durchwa⸗ 
den, durchſetzen; 2) Wäſche im Waf 
fer ausſpuͤlen; 3) die Pferde ſchwem⸗ 
men, in die Schwemme reuten. 1) 
Brodem isé, w brod de udać 
brodźić; przebrnąć rzekę; a) wylza- 
Dag, wyplokać w wodzie bieliznę ; 
3) pławić konia. $ 1) Guter une 
riviére; a) guter du linge; 3)guéer 
un cheval. 

Guelfe, vid. Gibelins. 

Guelles, /. m. obf. vid. Gueules. die rothe 
Farbe in den Wappen. Kolor czerwony 
herbowy. 

Guémenter, v. u., obf. klagen, ſeufftzen. 
Zalie sic, utyfkować, wzdychae. 
Guenaur, (a. 1) obf. ein Bettler; al eiue 
fette und dicke Laus. 1) obf. Zebrak, 

d&iad; 2) weſz pëkara, 

Guenche, .,. obf. ein ſubtiler Streich, 
Hinterliſt. Sztuka chytra. 

Guencher, Guenchir, b. . 04f. wenden, 
drehen, kehren. Obracac, kierować, 
»Guenille, f.f. x) alte zerriſſene Kleider; 
alter Lumpen; a) Plunder, ſchlechte 
Lumperey; ein nichtswuͤrdiges Ding; 
3) ein gewiſſes Karten-Spiel. 1) La- 
chmanina, lachmany, galsany; ſukma- 
na zła, ofzarpana; ſtara fata, ſzmata; 
2) drobiazg, fzpargały ; rzecz nic nie 
warta; 3) gra pewna w karty. $ 1) 
Refaire fes guenilles; fes habits font 

en guenilles. 

Guenillon, f.m. ein alter Lumpe, Lappe. 
Ufzarpniona {dztuka, plat, fzmata, 
§Un {ale guenillon, 

*Guenipe, Ee vulg. unzuͤchtige Vettel, 
garſtige Hure. Kurwifko, $ Ceſt une 
franche guenipe. 

Guenon, . . 1) ein Affe, das Weiblein; 
) eine Larve, ein heßliches, garſiiges 
Weib. 1) Mafpica; małpa ſamica; 
*2) malpa, maizkara; kobieta ſapetua. 
$ 1) Une guenon fort plaifante; a) cet 
une guenon; qu'elle guenon eft- ce 
là; pour épouſer un dinge il faut être 

guenon; elle et laide comme une 
guenon, 

Guenuche, J 

Guenuchon, ] f. f. vulg. ein kleiner Affe, 

das Weiblein. Matpica mata; mat- 

pecz ka ſamica, $ C'eſt une guenuche 
coifee. 
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Guspe, ] 

Gueſpe, ] f. f. (vefpa) eine Weſpe. Ola. 
Une groffe guepe z une petite guêpe; 
la guêpe et ennemie des abeilles, 

Gußpier, fm, ein Specht der Bienen und 
Weſpen frißt. Dzigćiol, co sie karmi 
ofami i pfzezotamı. 

Guêpin, e, adj. &fubfl. im Schertz von 
Leuten aus Orleans: liſtig, ver⸗ 
ſchmitzt. Zartem o Orleanczykachz 
chytry; wronami karmiony. 9 11 
elt guêpin; elle et guepine; c" efe 
une iguêpine. 

Guerdon, f. m, nur im Schertz: Lohn, 
Belohnung. / % Sartem: nagroda. 
Guerdonner, v. a. nur im Schertz: ber 
lohnen. Tylko zartem : nagrodZigs- 

§ Me voilà bien guerdonne, 

Guére, ] 

Guéres] adv. wird mit ne geſetzet: 
nicht, nicht ſehr, nicht viel, wenig. 
Negacha ne zo stowo poprzedzas 
malo, nie barzo. 9 Qui ne rend, 
point de doin, melt guéres amou- 
reux. 

elle weft guére Jolie, Geif nicht gar bé, 
Nie barzo gladka, 

il ne sen efè guére fali que dee, bey nahe, 
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bey einem Haar, es hat wenig gefehlet, 


daß. O wlos; bezmala, o kęs, nie mal 
ze nie Be, 

il neft guére fuge, er ift nicht ſehr klug. 
Nie barzo madry. § Les femmes 
ne font guére Tages. 

ils ne favent guére les aler chercher. fie 
wiſſen niht, wo man ihn ſuchen ſoll. 
Nie wiedzą, gdzie go Gukag, 

me de guére plus - que. nicht viel, we 
nig== als. Nie wiele, mato co -- od. 

il wojt de guére plus grand que fon frere, 
er it wenig groͤſſer als fein Bruder. 
Mato co wiekfzy od brata fwego, 

Tag guére; ma gueres, adv. unlaͤngſt, 
neulich, kuͤrtzſich. Nie dlugo, nie 
dawno rem, $ Cet homme qui ma 
guére étoit les délices de la cour; il 
s’enfüioit A travers les campagnes n'a 
guére couvertes du nombre infini de 
des troupes, 

Guéret, , m. ein Brach⸗Feld, Oder Feldy 
ſo ein Jahr um das andre brach lieget. 
Dour: rola co drugiego roku odfo- 
giem lezgca. 

Gueridon, J. m. Geridon, ein Leuchter⸗ 
Stuhl, darauf man einen Leuchter 
fent, wenn man ſolchen nicht auf dem 
Tiſch haben win. Gierydon, swierzuik 
na siupiku wylrkim, na ktory lich- 
tarz poltawiony bywa, gdy go na fto- 
le micé nie che, 5 De beaux guéri- 

dons ; 
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dons; des gueridons peints, dorez; 
tourner un gueridon. 

Guérir, v.a. 1) heilen, gefund machen; 
2) lindern, heilen, als den Schmertz 
ein Hertz, einen Affeet. 1) Leczyc, 
goić; uzdtowie kogo; 2) ulagodkic, 
ukoic zal; przygasic afekt; uleczy& 
ferce czym zranione. $ 1) Guerir un 
malade, une plaie, une bleflure; 2) 
le tems qui guérit tout, guérira tes 
douleurs; jeveux guérir vôtre ennui; 
Tabſence ni le tems me fauroient 
guérir de mon amour. 

guérir, van. heil werden, fich heilen, 
geſund werden. Leczyé sie, goić sig; 
uzdrowieć. $ Il guérit lentement; 
il eut de la peine à guérir de fa blef- 
Türe. 

fe guérir.w. v. 1) fih euriren, ſich heilen; 
2) vergeſſen, lindern, vertreiben feinen 
Schmertz oder Affeet. 1) Leczyé sig, 
goié sie; 2) uleczyć sie; ukoié sig; 
uśmierzyć żal, alekt bon, § r) Se 
guérir d'une bleſſure; 2) fe guérir de 
fa paflion, de fon amour. 

Guerifon, f / 1) Geneſung, Heilung, 
das Geſundwerden; 2) figürlich: 
Befriedigung, Beruhigung, Heilung des 
Gemuͤths; Stillung, Maͤßigung der 

chmertzen. 1) Lekt, leczenie, goie- 
nie; uzdrowienie, uleczenie; ozdro- 
wienie; 2) ulpokoienie umyslu ; le- 
czenie ſerca ffrapionego, rozumu bie- 
dnego, $ 1) Ce remede eft caufe de 
fa guériſon; travailler à fa guerifon ; 
Dieu vous donne gu£rifon; 2) on ne 
doit penfer, qu’à la guerilon des blef- 
{ures de fon ame; travailler à la gu&» 
rifon des maladies de l'eſprit. 

Gucriflable, adj. c. heilbar, das geheilet 
werden kann. Zleczyſty, zgoilty. 
Get une ſurdité la plus commune 
& la plus guériſſable; ce mal n' eft 
pas gueériſſable. 

Gutrite, EZ 1) ein Wacht⸗ oder Schilder⸗ 
Häuschen; 2) ein Thürmchen oder Al- 
tan auf dem Dache eines Hauſes. 1) 
Strazuica; chata dla fzylwachy; 2) 
altanka 2 dachu wypufzczona na 
dalekie fpoyrienie. 

x gagner la guérite. aus reiſſen, dayon lau⸗ 
fen. Uciec; tył podać. 

Guerlande, /- J dickes ausgeſchweiftes 
Holtz im Vordertheil des Schiffes. Dre- 
wno grube oblaczyftew fztabie okre- 
tow ey. 

Guerlin, ſ. m. 1) ein maͤßiges Tau, ein 
Schiff damit gegen das Land zu ziehen; 
2) Seil damit man ein Ruder- Shiff 
an den Matt eines Segel⸗Schiffs bindet, 
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jenes fortzuſchleppen. 1) Lina do przy- 
Ciggnienia nawy ku ladowiz 2) lina 
do przywiązania nawy wioslowey 
do maſatu akretu, ktory ia za ſoba 
eiagnie. 

Guermenter, Gët wid. Guementer. 

* Guernon, f. m. ein Sinebel-Bart, Waly. 

Guerpir, w. 4. obf. verlaffen, liegen laſſen. 
Opusćić co; odbiec czego. 

Guerre, f- . 1) der Krieg; 2) die Kriegs⸗ 
Kunſt; das Soldaten ⸗Handwerckz 
3) Streit, Zank, Uneinigkeit; 4) Streit, 
Kampf mit den Suͤnden oder einem 
béien Affect; 5) imSchertz: Scheltwor⸗ 
te, Verweis eines Freundes; 6) Streit 
unter den Gelehrten; 7) natürliche 
Feindſchaft, der Thiere gegen einander; 
8) Sterben, Peſt, Seuche. 1) Woyna; 
2) rzemiesto Zofnierfkie; 3) zwada 
por, hatas; 4) walka, woyna z grze- 
chami, z afektami; g) zariuige: przy- 
mowka; zwadka, laianie, ſtrofowanie 
przyiazue ; 6) ſpor, dyfceptacya, woy- 
na miedzy uczonemi ludźmi ; 7) nie- 
przyiaźy wrodzona niektorych zwie- 
rzat; 8) mor, powietrze morowe. 
$ı) Déclarer; ſoutenir la guerre; alu- 
mer la guerre entre deux puiffances ; 
m’avoir de fujet de guerre que la guer- 
re même, c'eft la plus injufte de tou- 
tes les guerres; la guerre s'alume ; ar- 
rêter le cours de la guerre; une guerre 
ouverte ; faire la guerre à feu & à fang ; 
être Parbitre de la paix & de la guer- 
re; une juſte guerre; ruſes de guerre; 
les fruits de la guerre; l’art, le métier 
de la guerre; 2) il fait bien la guerre; 
3) la guerre eſt entre ces d amans; 
4) faire la guerre au vice; il déclara 
la guerre aux péchez ; 5) faire la guer- 
re à quelqu'un; il men fit long tems 
la guerre; 6) les auteurs fe font une 
guerre; il a fait une cruelle guerre à 
cet auteur; les guerres du Parnafle 
inſtruiſent & divertiſſent le: publics 
5) les chats font la guerre aux ſouris; 
tous les petits oifeaux font la guerre 
au hibou. 

guerre defenfive. Schutz- oder Defenfions? 
Krieg. Defenfywa; woyna odpor- 
na. 

guerre ofenfrve. Trutz -oder Offenſiv⸗ 
Krieg. Woyna witepna, na zuwoio- 
wanie kogo zaczeta. 

guerre de religion. ein Relgions ⸗ Krieg. 
Woyna o wiarę. 

guerre civile; guerre intefline. innerliche 
Unruhe, bürgerlicher Krieg. Wrz 
burza, wo domowa. § La guerre 
civile déchiroit la Francs ſous le régi 

Yyyy a d 
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de Charles IX; c'eft un grand mal- 
heur que de vaincre en une guerre 
civile; ce fut une guerre civile fort 
eruelle. 

guerre civile. Uneinigkeit, Zauck in einem 
Hauſe oder zwiſchen Leuten von einer⸗ 
ley Profeßion. 1) Spor, niezgoda, zwa- 
da w familii, albo miedzy ludźmi. ie- 
dneyze profefyi. & Les guerres civi- 
les de beaux ‚efprits ſont pour l'ordi- 
naire allez mal fondées. 

da guerre Jainte. Creutz⸗Fahrt, Heer⸗Zug 
der Ehriſten wider die Heyden wegen 
Eroberung des gelobten Landes. Kru- 
cyata ; Woyna swięta na wydareie 
iemie swiętey 2 rk poganſkich po- 
dniesiona, 

la petite guerre, Streiffereyen, das Warten- 
gehen, Ausfälle. Wyeieczki, podiaz- 
dy, utarczli; witgpny boy; harc. 
SU eft pris à la petite guerre; aller à 
la petite guerre. 

fesveux vont à la petite guerre. ſie ſuchet 
viel Herzen zu verwunden. Dale ka 
ta wiele ferc fobie zholdowae usi- 
tuie. ` 

bonne guerre, 1) Kriegs⸗Gebrauch; ein 
Krieg der nach den Rechten, die im Krie⸗ 
ge beobachtet werden, gefuͤhret wird; 
3) ein blutiger, verderblicher Krieg. 
1) Zwyczay woienny; woyna podlug 
praw woylkowych, ktorych woiuiacy 
z foba zwykli przeſtræegac; a) woyna 
froga. 3 

ceiteprife eli de bonne guerre, dieſe Beute 
ift rechtmaͤßig, das iſt, nach dem Kriegs⸗ 
Gebrauch gemacht. Eup co slulany; 
plon podług praw woylkowych za- 
brany. 

place. de guerre. ein befeſtigter Ort; 
eine Feſtung. Mieyſce ufortyfikowa- 
ne; twierdza, forteca. 

homme de em 1) Kriegs⸗Maun, Gol- 
dat; 2) See⸗Neſſel. 1) Woiownik ; 
zolnierz waleczuy; 2) pokrzywa 
moríká. 

nom de guerre. 1) Zunahmen, den dn Sol⸗ 
dat bekommt, wenn er in die Rolle ge- 
fehrieben wird; 2) erdachter Nahme; 
nicht der rechte Name eines Menſchen. 
1) Przezwilko, ktorem żołnierz, przy 
Wpilaniu imienia jego w regieltr, na- 
zwan bywa; 2) imię, nazwilko zmy- 
slone. 


faire la guerre, 1) bekriegen, Krieg fuͤh⸗ 


ren; 3) ſtrafen, widerſfehen, zahmen, 
kaͤmpfen. ) Woiowae kogo; woyne 
z Kiem wiege, toc2y&; 2).zbliad, Wo- 


iować, smierzyé jako afekta; ſtrofo- 
waé. $ 1) Faire la guerre à un Prince, 
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à fon voiſin; a) faire la guerre au 
VICE. 


faire la guerre d Loeil. forſchen, ſpioni⸗ 


ren, was in einer Sache vorgehet; ein 
wachſames Auge haben. Na wfzyſtkie 
ſtrony sie oglądać; dybać na wizyft. 
kie okureneye. 

qui terre a, guerre 4. Land⸗Guͤter find 
felten ohne Prozeß. Wies nigdy bez 
kłopotu; i prawa. 

Guerrier, f. m. ein Kriegs⸗Mann, Soldat, 
Held. Woiownik, een boio- 
nik. $ Un fameux, un grand guer- 
rler. d 

Guerrier, Ere, 4j. 1) kriegeriſch, Breitbart 
a) heldenmuͤtig, tapfer. 1) Wale ezny, mar- 
fowaty ; bitay; 2) waleczny, odwa- 
äny. § 1) La guerriere Palas; peu- 
ples guerriers; 2) chanter les faits 
guerriers des héros. 

Guerroier, v. m nur im Schertz: 
kriegen, Krieg führen. Tylko zanteme 
wojowad. 

Guerroleur, /. m. nur im Schertz: 
ein Krieger. Yee Zorten: woie- 
wnik; bohater. 

Guesde, ] 

Guesder, J vid. Gueder, 

Guelpe, 

Gueſpier, ] vid. Guêp. 

Gueſpin, 

Gueſtre, vid, Guetre. 

Quer, f. u. 1) Hut, Wache, das Lauren; 
von menſchen und Thieren; 2) Wa⸗ 
che, Wächter, der die Wache haͤlt; z) die 
Koͤnigs⸗Wache, die Wache vor den Eis 
niglichen Zimmern; A) Nacht⸗Wache, 
Schaar-Wache zu Pferd oder zu Fuß; 
5) Zappen⸗Stoß, Zeichen mit der Trone 
pete, wenn des Abends zur Ruhe ge⸗ 
blafen wird. 1) Straż, firzezenie, dy- 
banie; o /wlziach È zwierzętach e 
2) ſtraz, człek ftrzegacy ; 3) warta kro- 
lewfka przed pokoiami albo pałacem; 
4) wachta, warra nocna po ulicach, 
konna albo pieſza; 5) trabienie u jaz- 
dy na odpoczynek.nocny. § 1) Faire 
le guet; être au guet; quand les gruës fe 
repofent, ily ena tolljqura une qui fait 
le guet; ce chat eſt au guet pour 
prendre un fouris; 2) mettre un guet 
au clocher; 3) on apelle, le guet & 
les gardes s’y doivent trouver; 4) le 
guet à pié; le guet à cheval; 3) le 
guet elt ſonné, il faut ſe retirer; la 
trompette doit ſonner le guet à une 
certaine heure. 


guet d garde, Buͤrger⸗Wache. Warta 


mieyfka, ktorą miefzczanie odpra- 
wuig. 
er 


ei: 


l 
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se chien efi debonguet. dieſer Hund iſt ſehr 
wachſam. Pies to barzo czuły. 

le mot du guet. die Parole, Loſung, Lo⸗ 
ſungs rt, Feld⸗Geſchrey. Hasto, 
godfo woienne, & Le mot du guet 
empêche les furprifes des ennemis ; 
on changetoutlefoir le mot du guet; 
dire, donner le mot du guet. 

guet de la mer. See- Strand- Wache. 
Stra pomorza ſtrzegaca. 

avoir, Loeil at guet. wachſam ſeyn; ſich 
fleißig umſehen. Czulym bydz; na 
wizyttkie ſtrony sie oglądać. 

guet-a-penfer, obf) 

Eet, d- hens, 

guet appens, d 
men worden. 
popefniony. 
guer-à-pens. 

de guet. d- pins. vonülebertretungen: vor⸗ 
fetzlich. Umyslnie. $ Tuer guelau un 
de guet-à-pens; un meutre de guet- 
a-pens. 

les yeux de fa maätre[fe ont fait un guet- 
ö-pens. die Augen feiner Liebſten haben 
ihn verwundet. Oko kochanki ferce 
jego zranilo. 

Guttable, adj. der Wachten thun muß. 
Co warte albo ſtraz odprawowä6 po- 
winien, 

Gukter, v. a. J) aufpaffen, lauren 20 g. 
auf einen warten. 1) Czuw 
Was, dybad na kogo; 1 
2) vulg. czekag na kogo. $ 
chat guckte la ſouris; la mort nous 
guete; guéter quelqu'un au paſſage. 

Gueteur, f. m. obf. Laurer, Aufpaſſer. 
Dybacz, czuwacz. 

un gucteur de chemins. 
ber. Rozboynik 

Guétre, f- E Uberzieh- Strümpfe der 
Fuhrleute von grober Leinwand ohne 
Socken. £yfteianki, nagolenice bez 
przy kopycia fürmarífk z grubego 
plotna, & Mettre, tirer fes guêtres ; 
des guêtres toutes neuves. 

pirer fes guêtres d'une ville. ſich aus eiz 
ner Stadt begeben; cine Stadt verla 
fen: Z miafta sie wyprowadzie; mia- 
fto opuśćić. 

Guätre, ée, adj. im Scherz: einer, der 
die Struͤmpfe nicht recht heraufziehet. 
Zartem: Co fobie ponezoch nie 
podwigzat; fpufzezonemi poriezocha- 
mi chodzacy- 

Gußtrer, v. a. Ueberzieh⸗Strümpfe anie- 
hen. Wzuć nagolenice alba ponczo- 
chy bez przykopyeia, 

Guette, Lt i) bey den Simmerleuteit: 
ein Band zwiſchen zwey Pfoſten 2) obf. 


f- m. eine That, die 
vorſetzlich unternom⸗ 
Wyſtęepek umyślnie 
$ Voilà un horrible 


ein Straſſenraͤu⸗ 
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Wacht, Hut. 1) U ćes Zaſtrzal, 
rygiel miedzy dwiema slupami : 
2) obf. ſtraz, warta. 

Guetteron, Guetron, f.m. ein klein Pfo⸗ 
ſten⸗Band. Zaſtrzalek eiesielfkt. 

Guéver, v. a. obf. einem Lehns -Herrie 
fein Lehn-Guth abtreten. Lennosei 
uitąpić Panu dziedzicznemu. 

guévéĘ, će, adji obf. von Lehn⸗Gütern: 
dem Lehn⸗Herrn abgetreten. O do- 
brach lennych: Panu diiedzicznemu 
uftapiony. 

Gueule, E f. (gula) 1) der Rachen reif 
fender Thiere und gewiſſer Fiſche; 2) im 
Scherz: der Rachen, der Mund des 
Menſchen; 3) die Oefnung, Mundloch, 
als eines Krüges, einer Schüſſel; 4) fi⸗ 
gürlich: Naden, als des Neides, der 
Hollen; s) ein Weintr ben⸗Faß mit 
einem Boden; 6) Unmäßigkeit, Uner⸗ 
ſaͤttlichkeit. 1) Paſzeze i i 
niektorych ryb; ai: É 
człecza, pyífk; 3) usä „ orworzyſtose, 
gęba iako u zbana, u milki; 4) figue 
řycznie = gardło, pafzczęka, iako“z 
zdrogäi, piekła; 5) beczka o iednym 
dnie; pokładek do gron winnych 5 6) 
obžarltwo;niewftrzęmięźliwošé wi 
dzeniu. § 1) La gueule du lion; 
gueule de chien, de lice, de loup; le 
crocodile a une grande gueule; 2) elle 
n'a pas fix dents en gueule; il ala 
gueule fendu& juſqu'aux oreilles ; 
3) gueule de puit, de pots; 4) la chi- 
cane mugit en fureur d’une gueule 
infernale. 

gueule de four. ein Ofen Loch. Czelusé 
u pieca. 

Fete a gueule. in einigen Provintzen: 
der Sonntag nach dem Feyertage eines 
Schutz⸗Heiligen, HI niektory 
auincyach: Niedzicla po Swigcie Pa- 
trona. 


O N su È infzych go- 
rach ogniffych: orchlan pieklelna.“ 
gueule renvonfee. in der Dou: Buntt 
die inwendige Bogen⸗Nundung eines 
Zieraths, der wie ein 8 geſtaltet it. H 
Archytekturze oblaezyltosc wnegtrzua 
efowatey figury. 

gueule droite, die obere Bogen⸗N 
an dergleichen Figur. Pov 
obigcayſtos u teyze figury- 

à gueule beca von Thüren, Fenſtern: 
Angelweit, ſperrweit offen. O drzwiach, 
i oknach: nas otworem. 

xêrre fort en gueule. ein loſes Maul haz 
ben; ein Maul wie ein ſchneidend 

Yyyy3 Schwerdt 


Schlund. 
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Schwerdt haben. Wyüzdany mieć 
iezyk. $ Vous étes mamie un peu 
trop fort en gueule. 8 

avoir In gueule morte; avoir la gueule 
demiſe. nicht ein Wort farens nichts 
antworten. Zamilknge; uſta mieć za- 
warte. 

donner fur la gueule à quelqu'un. einent 
aufs Maul ſchlagen. W pylk bić; wy- 
eige komu policzek. 

dd efi wenu la gueule enfarinée, vulg. er 
will mit ſchmauſen, er will Theil an dem 
Gewinn haben. Odzywa sie takze do 
zy ſku tego, 

Jaire fa gueule. bey den Jägern von eiz 
nem halbjährigen Hunde; ſeine ge⸗ 
hörige Grofe und Stärke bekommen. 
U towcow o psie polrocznym: nalezy- 
tey dorofnge śiły i wielkosei ; w fā- 
mey bydz porze wzroftu fwego: $ Ce 
chien a fait fa gueule. 

le chien chajfe de eene, der Hund ſchlaͤ⸗ 

„get an und rufet die andern herbey, 
wenn er die Faͤhrte gefunden. Dies prze- 
wrzafkiwa i towarzyftwo zwolywa 
na tropy przeięte. 

mettre une per ſonne à la gueule: du loup. 
einen dem Feinde zum Raube laſſen. 
Spuscie kogo na dyizkrecya nieprzy- 
iaciela; w ręce kogo podać nieprzyia- 
gielfkie.  “ 

Yil en a menti par fa gueule. er hat es in 
feinen Hals belogen. Halt: powiedzial; 
zelgal. 

a gueule be ante; a gueule be. ſperrweit 
offen. Na sciezg otwarty; otworem, 
$ On a laiffe ouverte cette porte à 
gueule, béante, 

gueule bée, gueule béante. ein Faß mit ei⸗ 
nem Boden zu den Weintrauben. Pot- 
kadek do gron winnych; 

Ves mots de gueule: Roten, unehrbare 
Worte. Blazgonienieş nieuczćiwa 
mowa; karczemne słowa, 

3 eft âpre ù fa gueule. er Gut und frißt 

o lang ein Darm hält, Zre i piie za- 
wize az po fame dëmrkt, 

Gueule, Gueules, ſ. m. in den Wappen: 
roth; die rothe Tinetur. W herbach: 
Czerwien;ezerwony kolor. § Le gueu- 
les eft le fimbole de la juftice & de 
Pamour envers Dien & envers le pro- 
chain, il eft auſſi le fimbole de la va- 
leur & de la magnanimite ; porter de 
gueules; Lion de gueule. 

Gueulee, Goulée, f. f. vulg. 1) unzüͤchtige 
Reden; grobe Woͤrter; 2) ein Maul voll. 
1) Słowa fprosnealboplugawe;2)kes 
dpory;geba peina czego. Hi) IUn'y a que 
les impudens qui diſent des gueules, 
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Gueuler, v. u. vulg. ſchmaͤhen, Tätern ; 
unverſchaͤmt reden. La ye, fzkalować, 
blazgonié; wyuzdanym mowić iezy- 
kiem. 

Gueules, vid. Gueule, f m. 

Gueurs, vid. Gueux. 

Gueufaille, /. f. Bettel⸗Volck, Lumpen⸗ 
Geſinde. Zebrachwo, mizeractyo, 
hultayftwo, halaſtra. $ U n'y a point 
d'honneur à fréquenter la gueutaille. 

Gueufäiller, v. a, betteln. Zebrać; ze- 
bra&twem ge żywić, § Il aime à gueu- 
failler. 

Gueufant, e, adj. bettleriſch. Zebraczy. 

Gueufant; f. m. Bettler. Zebrak, mendyk. 

Gucuſantes f. f. Bettlerin. Zebraczka. 

Gueuſe, f.f. 1) eine Bettel⸗Frauz a) eine 
lüͤderlſche Vettel, eine Hure; 3) eine 
Gans, iſt ein groſſer Kuchen Eiſen von 
1900 Pfund; 4) eine Art ſchlechter Spi⸗ 
zen. 5) ein gewiſſer ſchlechter Zeug in 
Flandern. €) Zebraczka; a) kurwifko, 
hultay ka; 3) wielka bryła Zelaza 1000 
funtow ważąca; A) gatunek podłych 
koronek; 5) Materya pewna do Gap 
barzo podła z Flandtyi. $ 1) Get donc 
une KSE: 2) ceſt une franche 
gueufe. 

Gueufer, v. 4. 1) betteln, prachern; ai 
ſehr bitten. 1) Zebrać chleba; ialmu- 
zny; va) żebrać, usilnie prosid, $ 1) 
Il gueufe par la ville. 

Gneulerie, f. f. x) Armuth, Betteley za) 
Pappen⸗Stiel, Plunder, Sache vont 
ſchlechten Werth. 1) Uboftwo, że- 
bractwo, zebranina; 2)rzecz ladaiaka $ 
fzpargal. $ 1) Une grande gueuferie ; 
2) elt une gueuferie. 

Ja gueuferie efl une efpece de ladrerie que 
tout le monde fuit. man läuft vor einem 
Armen, wie vor einem Auſſaͤtzigen. Ubo- 
giego i Jwoi nie znaig; každy front 
od ubogiego, iak od tredowatego. 

Gueufette, / V ein Scherbel beym Schu⸗ 
fter zur Schwaͤrtze. Skorupa u fzewca 
do ſzwarcu. 

Guelver, vid. Gayver. 

Gueux, eule, adj. arm, armſelig. Ubogi, 
chudobny. $ C'eft un gentilhomme 
qui eft un peu gueux; cet une Mar- 
quiſe fort gueuſe. 

Gueux, fm. ein Bettler, Pracher, Ze- 
brak, mendy k, da iad. $ Gett un gueux. 

ilefl gueux comme un peintre ; il eff gueux 
comme un rat de I Hgliſs. ex iſt arm 
wie eine Kirch⸗Maus. I kotka na 
swiedie nie ma; chudy to derbiſa, 
ledwie kat ma ieden. 


gueux fieffé. ein Bettler der an einem ge⸗ 


wiſſen Orte bleibet- Driad mieyico- 


Wys 
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wy» co na iednem mieyſeu ialmuzuy 
Zebrze. 

geux de Poflier. ein Bettler der herum 
läuft. Diad tulacz. 

5 Left un gueux. revein. ſchlechter Kerl 
oder Bettler, der zu einem . due 
gekommen iſt. Mendyk albo harlak 
ubogi, co sie zbogatil. 

gueux; plur. in der Siſtorie: Hollaͤn⸗ 
der, die zuerſt das Spaniſche Joch abſchuͤt⸗ 
telten. W Auf i: Holendrzy, co 
śię 2 iarzma hyízpańfkiego naypier- 
wey wybili. 

Gueze, f. V/ ein Ellen⸗Maaß in Perſien. 
Miara fokciowa w Perſy i, 

gueze Rotale. die groſſe Perſiſche Elle, die r 
Viertheil länger iſt als die Pariſer. 
Wielki toki Perfki na dwierd 
dłużízy od Paryfkiego. 

gueze; gueze racourcie. die Heine Pe fiz 
ſche Elle, oder drey Viertheil Pariſer 
Elle. Nnieyſzy Perfki fokiec, albo 
trzy &wierdi Paryſkiego fokcia. 

Gui, /. m. (Guido) Guido, ein Manns- 
tame, Guid imie mẹfkie. \ 
Sainte Gui eft le 30 de Mars. 

Gui, J. m. 1) Miſtel, Kinſter; 2) auf den 
Fluß ⸗Schiffen! ein rundes Holz, woran 
man ein Seegel unten anbindet. 1) Je- 
miel, iemiofa, przyrodzona niekto- 
rym drzewom chrescina, niemal 
zielfko; 2) na fzkutach: Oblak, do 
ktoregozagielna fpodku przywigzuig. 
§ r) Les Gaulois avoient le gui de 
chêne en vénération. 

Guibert, m. eine gewiſſe Franzoͤſiſchegein⸗ 
wandt. Gatunek Francufkiego pfotna. 

Guibray, J. m. fil de guibiay. gebleicht 
Garn zu Wachs⸗Licht⸗Tochtern. Prze- 
dziwo bielone albo blechowane do 
knotow od świec wofkowych. 

Guiche, J. ½ ein Band an den Moͤuchs⸗ 
Kutten, ſelbige damit zuſammen zu bin⸗ 
den. Witgzka, tasiemka u habitow 
zakonnych do zwigzania. 

Guichet, La. 1) ein kleines Fenſter mit 
einem Gitter in der erſten Gefaͤngniß⸗ 
Thüuͤre; a) der Einlaß, die Thor⸗Klappe, 
eine Pforte in einem groſſen Thorweg; 
3) Thuͤre an einem Schraucken z 14) Fen⸗ 
ſter⸗Rahm an einem Flügel; 5) Fenſter⸗ 
Flügel; 6) der Schieber, ein kleines 
Feuſter im Beichtſtuhl; 7) ein Loch in ei 
ner Thuͤr, das man auf und zuſchieben 
fans 48) beym Tifchler: ein Fenſter⸗ 
Laden in der Stube, beſſer voler; 9) 
kleiner Durchgang in einer Stadt. 1) 
Okienko kraclaſte W pierwläych 
drzwiach taraſowych; 2) fortka w bra- 
mie; 3) drzwi fzafowe; 4) rama u 
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kwatery oklenney; 5) kwatera okien- 
na; 6) zafuwka, kratka albo, okienko 
w fpowiednis 7) zaluwka u okienka 
we drzwiach; 8) flolarzow: okien- 
nica w izbie przed oknem; X- 
tnieyfze stowo volet; 9) przechod mały, 
§1) Ouvrir le guichet; 2) pafler par le 
guichet; fermer le guichet; 3) guichet 
d'armioir bien travaillé; 4) ouvrir un 
guichet. 

Guichetier,f.m. ein Thuͤr⸗Knecht einesche⸗ 
fängniffes. Odzwierny taraſowy⸗ Un 
foigneux & fidéle guichetier, 

Guichetiere, f. f. vule. die Frau des Thuͤr⸗ 
Knechts eines Gefangniſſes. Odzwier- 
nia taraſowa. 

Guide, f.m. 1) Geleits⸗Mann, Wegweiſer, 
Führer, im eigentlichen und ſigürli⸗ 
chen Verftande; 2) der Kril im Tiſchler⸗ 
Hobel; z) in der iſuſie: Führer, Anfang 
einer Fuge. 1) Wodz, przewodnik, 
prowadżićiel; w fensie aulaſuym i fi~ 
gurycznym; a) Klin u hebla ſtolarſkle- 
go; 3) w muzyce < początek fugi. § 1) 
Prendre un guide; un guide hdele; 
fe ſetvir d'un guide; être acompagn& 
d’un guide. 

Capitaine des guides, Wegweiſer, fo einer 
Armee die Wege ſelbſt weiſet oder durch 
ſeine Wegweiſer weiſen läßt. Przewo- 
dnik flarizy, co fam albo przez ſwoie 
przewodniki woyfku drogę ukazuie. 

Guide. ff. x) eine Wegweiſerin; 2) fie 
gürlich: Anweiſung, Unterricht, Weg. 
1) Wodzicielka, drogę komu ukazuia- 
ca; 2) w fensie fiewycznym: drogas 
przewodnicza gwiazda. $ 1) Choifir 
une guide; j2 {erai moi-même ta gui- 
de; 2) la crainte de Dieu elt une 
fainte guide; 

la guide des chemins. Wegweiſer, ein 
Buch. Droznik, opiſanie drog, ktoredy 
gdzie iachać trzeba. 

Guides, pl. ein Leit⸗Seil, Leit⸗Riemen der 
Kutſcher. Wodze, lece na konie 
wozowe, $ Tenir les guides. 

Guideau, f. m. ein Fiſcher⸗Garn, damit 
man einen Eingang des Fluſſes beſetzet. 
Sicé rybia do zaftawienia usdia rzeki. 

Guider, v, æ. 1) führen, leiten, den Weg 
weiſen im figürlichen und eigentli⸗ 
chen Verſtande; 2) die Wagen⸗Pferde 
lenden, mit dem Leit⸗Seil wenden. r) 
Wiese, prowadzié kogo drogę ukazu- 
igt; w fensie wutafuym i niewiafnym: 
2) kierowad lecamı konie wozowe. 
$ 1) Guider les troupes; un maitre 
guide des diſciples; unConfeſſeur guide 
la confience de fon Pénitent; 2) il fait 
parfaitement bien guider les chevaux. 

Yy yy4 Guidon, 


f 


2895 GUIG 


Suidon, fm. 1) ein Fahn⸗Juncker bey 
einigen Regimentern; 2) Standarte oder 
Fahne eines Fahn⸗Junckers; 3) das 


oder das Zeichen Fam Ende der Noten⸗ 
Linien, weiches weiter weiſet. 1) Chorazy 
u niektorych regimentow; 2) cho- 
ragiew'tegoZ chorążego; 3) celik na 
ftrzelbie; 4) droga, informacya, £ya 
aut Lige niektorych; 5) ru muzyces 
Znak na koricu not na kfztaft litery. 
Fpolozony, co delen pokazuie. § x) ll 
eft guidon d'une telle compagnie; 2) 
porter le guidon; garder le guidon. 

Guie, fm. ab. Wegweiſer. Drożnik, 
drog opifanie. x 

Guier, v. a. ohf geleiten, führen. Pros 
wadzig drogę 'ukazuiac, 

Guieur, f m. obf. ein Führer, Wegweiſer. 
Wodz, przewodnik. 

Guifre, vid. Givre. 

Guige, fi m. obf. Henckel, Daran man ein 
Schild gufhaͤngt. Antabka u tarczy. 


Guignard, / m. Schnee⸗Vogel. Sniegu- 
F. y 


tek, snieżniczek prak, $ Les gui- 
gnards ſont excélens & on les atra- 
pent Phiver, & il y ena beaucoup 
dans lą Beauce & dans la Pologne. 

Guignaux, .. me plur, bey den Zimmer: 
leuten; Qveer⸗Bander um die Locher 
in einem Gebäude, wo der Camin mit 
durchgefuͤhret werden. D Geif: wig- 
zanie w budynku około dziury do 
przeprowadzenia kominu, 

Guigné, ée, adj. obf. verſtellt, erdacht. 
Znyslony. 

Guigne, f. f- eine Art groffer und ſuͤſſer 
Spaniſcher Kirſchen. Gatunek wisni 
stodkiey Hyfzpanſkiey. 

Guigner, v. a. gie, 1) fchielen; von der 
Seite ſehen; 2) auſchielen, anſe⸗ 
hen, fih herumſehen. 1) Pogladad, pa- 

‚ trzy& po oku;'poziera6 z oka; Zes 
zem, krzywo patrzyć; 2) świ- 
drzeć oczami; pogladac, oglądać sie 
na co. § 1) Elle guigne un peu & cela 
ne lui fied pas tout à tait mal; 2) il y 
a long tems, qu'il guigne cette fille; 
il guigne par tout, pour voir s'il ne 
pourra rien atraper, 

"left guigus de travers. er wird ſcheel 
angeſehen; er wird nicht gerne geſehen. 
Krzywo na niego patrzą. 

guigner, v. u. ſchielen. Zezem patrzyć, 

Guignier, . m. Spaniſcher Kirſchbaum. 
Wiśn słodka Hyfzpanika, drzewo." 

Guignole, /. f. eine durchloͤcherte Latte 
zum Anfängen der kleinen Waagen in 
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der Muͤutze. Tata dachowa podziu- 
rowna do zawieſzenia wazek mincare 
ſkich. 

*Guignon, / n. Ungluͤck, ungluͤcklicher 
Zufall. Niefzezesdie; traf nieſzezę- 
fny- § Porter guignon A quelqu'un, 

Guildine, Guildive, /. / Zucker⸗Brandt⸗ 
wein aus Braſilien, der in Franckreich 
bey ſchwerer Strafe verboten if, Wod«- 
ka Brezyliyſka z cukru palona, we 
Francyi pod ſurowg karg zakazana. 

Guilée, J.. Platz⸗Regen, Uebergang von 
einem Regen. Delzez pretko prze- 
milaigey. 9 Une petite, une grande 
guilee; voila une guilee de Mars. 

Guillaume, fi m. (Guilelmus) 1) Xile 
helm, ein Manus⸗Name; za) eine 
Art Hobel beym Tiſchler. 1) Wilhelm, 
Gwilhelm imie mefkie ; d) gatunek 
hebla ftolarfkiego. $ r) Guillaume III 
Prince d'Orange & Roi d'Angleterre 
étoit un grand Capitaine & un grand 
Politique. 

gros guillaume. grob Brod, Geſinde⸗ 
Brod. Chleb gruby dla czeladzi. 

gris guillaume. Art von Spaniſchem To⸗ 
back. Gatunek tabaki Hyizpanfkiey. 

Guille, vid. Gille. 

Guilledin, f- m. ein Engliſcher Wallach. 
Wałach Angielſki. $ ll étoit monté 
fur un fort beau guilledin. 

*Guilledou, , m. ein Huren = Haus, 
Zamtuz, nierzaduy dom. $Elle court 

la nuit le guilledou, 

Guillee, vid. Guilée. 

Guillemehit, Guimet, f: m. ein Gaus⸗Auge 
in der Druckerey oder diefe Strichlein „„ 
ſo bey den Zeilen der eitirten Worte 
geſetzet werden. W drukarni: Nozkt 
albo te krefki(,,) ktoremi wierfze cy- 
tacyi znaczone bywaig. 

Guillemette, ff. vulg. . (Guilelma) 
Wilhelmine, ein Weiber- Name, Gwil- 
helma imię-biatogłowfkie. 

Guillemine, f f eine Wilhelminer⸗ 
Nonne. Gwilhelminka mnifzka. 

Guillemins, f. m. prur. Wilhelminer⸗ 
Mönche. Gwilhelmitowie zakonnicy. 

Guillemites, /. m. obf: Anguſtiner⸗Möonche. 
Auguſtynianie zakonnicy. 

Guillemot, f. m. vid, Pluvier, 

Guiller, v. u. obf. betrugen. Ofzukać. 

Guillochis, f: m. in der Bau-Runft: 
Ketten⸗Zierrath, ſchmales Gatter⸗Werck 
um etwas. Hi Archytekturze fancufz- 
kowate albo, slatkowate qkrgzenie 
czego. 

guillochis de parterre. fetteuweiſe gemachte 
Garten-Verziehrung von Buchsbaum 
oder Majen -< Ozdoby ogrodnicze na 

kfztalt 
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kfztatt lancufaka 2 darnow albo 2 buk- 


f:panu. 

Guillon, fm. obf- 1) Betrügeren ; 2) Der 
triger, 1) Szalbierftwo; >) fzalbierz. 

Guillot, f: m. eine Kaͤſe⸗Made. Mol, 
robak ferowy, $ Fromage tout plein 
de guillots. 

Guimauve, f. f Eybiſch, Altbeer Ibiſch⸗ 
Heilwurtz ein Kraut. Slaz wielki le- 
śny. 

Guimaux, f. m. plur. in einigen Provinz 
gen: eine Wieſe die man jährlich zwey⸗ 
mal mähen kan. Po niektorych Pro- 
wincyach: Eakas ktora dwa razy co 
rok kofza. 

Guimbarde, f. f- langer Wagen oder Kar⸗ 
ren auf vir Raͤdern. Woz, kara dtuga, 
o czterech kolach. & Envoier {es 
marchandifes fur des guimbardes; 

Guimer. vid. Guillemet, 

Guimpe, E V ein Nonnen⸗Bruſt⸗Schley⸗ 
ev. Podwika mnifzek, co sig na piers 
fpufzeza. § Une guimpe bien blans 
che; atacher la guimpe. 

*Guimper, v. n. dur Nonne werden. 
Muifzka zoſtac; Ww Zakon Panierſki 
W. ſta piè. 

guimper, u. a: ein Maͤgdlein zur Nonne 
machen. Klaſztorowi pannę oddać. 

Guinda, f. m. eine kleine Preſſe ohne 
Schraube beym Tuch⸗Scherer. Prata 


mafa bez ſztuby u poſtrzygacgow ſu- 
kiennych. 
Guindäge, f. m: auf den Schiffen: 1) 


das Hiffen, das in die Hoͤheziehen oder 
Einladen der Wagre; 2) Schiff⸗ 
Seile zum Aus⸗ und Einladen; 3) Schiff⸗ 
Leder⸗Lohn. W manynarftwie: 1) Cig- 
gnienie do gory, hyzow anie; 2) Li- 

aganıa; 3) Zapfata od tado- 
wania towarow W okret. 

Guindal, Guindas, Guindeau, f- m. der 
Bratſpieß, die Hiſſe, ein Hebezeug oder 
Schiffs⸗Winde. Winda; katar okre- 
tow y. 

Guindant, fi m. die Höhe oder Länge eiz 
nes Segels.  Diuz albo wyfokosc ża- 
glowa. & Cette voile a trente aunes 
de guindant. 

guindant de pavillon. die Breite einer 
Flagge. Szerza tlagi okrętowey. 

Guindas, Guindeau, vid. Guindal. 

Guinder, v. 4. hiſſen, in die Hoͤhe winden, 
ziehen. Do gory windowa& ciągnąć; 
hyzowae. & Guinder les voiles, les 
fardeaux. 

fe guinder, v.v. I) fich auf einer Leiue in 
die Höhe winden; 2) ſich in die Hohe 
ſchwingen, im eigentlichen und figür⸗ 
lichen Verſtand. 1) Windowaé sie 
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po linie do gory ; 2) wzbiiad sie, wzle- 
deg, wfensie wiafnym i figurycznym. 
$ 1) Les uns fe foulevoient eux mê- 
mes, les autres fe guindoient avec des 
cordes; a) oiſeau qui fe guinde jus 
qu aux nuès; je me fuis guindé dans 
Le ciel à Paide d'un grand: vent; il fe 
guinde fi haut qu'on le perde de vue; 
il eft aiſe de fe guinder fur des grands 
ſentimens. 

guindé, ée, adj. hoch, ſchwülſtig, hochtra⸗ 
bend. adety, wyniosły» gorny. $ 
Stile, eſprit guinde; cet homme eft 
toliſours guinde, 

Guinderefle, f. f- auf den Schiffen: 
Hiß⸗Tau, zum Aufziehen der Segel und 
Saare. Windowa lina do hyzowahia 
albo windowania towarow w okret. 

Guindes, f. F. plur. ob. Frauenzimmer⸗ 
Schmuck. Stroy bialoglowfki; oche- 
dozka niewiescia. 

Guindre, f. m. Spule, Räbchen zum Sei⸗ 
de⸗ oder Zwirn⸗Aufwinden. Kolowro- 
tek, wrzedionko do zwilania nici al- 
bo iedwabiu, 

Guine, H 1) vulg. Verſpottung; 2) Spaz 
niſche Kirſchen. 1) vulg. Szydzenie; 
2) wisn Hyfzpanfka, 

*faire la guine à quelqu'un. einen verſpot⸗ 
ten, verlacheu. Szydzic, naśmiewać 
‚sie z kogo. 

Guineatuflonges, ſ. f. ein Oſt⸗Indi⸗ 
ſcher Zeug von Seide und Baumwolle. 
Materya Indyyfka z bawełny i Zie- 
dwabiu. 

Guinée, f. f. (Huinea) 1) die Guinee, ein 
Land in Africa; zuinee oder 

⸗Stuͤck; 3) ein 
Indien; 40 eine 


3) bagazy 4 
4) korzen aptekarfki czafu nafzego 
nieznaiomy 

cuirs de Guinée, rohe Haͤute aus der Gui⸗ 
nee in Afriea. Skory ſurowe z Gui- 
nei w Afryce. $ Beufs & vaches de 
Guinée, 

Guingansı fı m. 1) ein Oſt⸗Indiſcher Zeug 
aus Baſt, Seide und Baumwolle; 
2) Cattun aus Bengala. 1) Materya 
Indyyfka 2 fyczka drzewnego, z le- 
dwabiu i bawelny; 2) bagazya 2 
Bengale. § 1) Ily a des guingans qui 
font moitié écorces & moitié foie. 

de Guingois, adv. im Scherz: krumm, 
ſchief ungerade, auf einer Seite Zar- 
zuige: Krzywo, nieprofto, niekfztal- 
tnie,.na bakier, & Votre perruque va 

Yy yy5 teut 
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tout de guingois; vôtre moucheir de 
cou eft tout de guingois; cela eſt tout 
de guingois. 

Quinguet, /. m. vid. Linguet. 

*Guinguette, J. f- 1) ein kleines Haus in 
der Vorſtadt; 2) eine Dorf⸗Schencke 
oder Wirthshaus vor dem Thor. 1) Bo- 
mek podiy, chafupa na przedmieseiu; 
2) karczma za miaſtem albo na wsi. 

*Guion, f. m. vid. Gui. Goldo, ein 
Manns = Name. Gwid przezwilko 
mefkie. 

Guinage, f. m. obf. Geleite, Zoll, vor wel 
ches der Grund⸗Herr die Straffen ſicher 
und den Kaufleuten die geraubten Güter 
erſetzen mußte. Myto dla Pana die- 
dzicznego, za ktore fobie kupcy drog 
bezpieczenftwo i nagrodę towarow 
zrabowanych warowali byli. 

Guionne, f. f. (Guiona) ein Weiber⸗ 
Name. Guionna mie bialoglow- 
Ikie. 

Guiorant, e, adj. zifchernd, pfeiffend/ von 
Mäufen und Ratten. Pilkliwy, 
fkwierkliwy» o niyfzach i fzezurach. 

„Les rats font un cri guiorant; la 
voix guiorante des Touris, 

Guiper, u, a. beym Borten⸗Wircker: 
mit Seide, Gold oder Silber uͤberſpin⸗ 
nen. U Pafamanmika: okredic co 
jedwabiem, złotem- albo srebrem 
nitkowem, § Guter la frange, Por, 
Pargent. 

Guipoir, / m. ein Bortenwirder-Zuftru> 
ment zum Ueberſpinnen. Inſtrument pa- 
famanniczy do okręcenia czego nitkg. 

Guipüre, / J. 1) Spitzen von gedreheter 
Seide; 2) durch etwas durchgezogenes 
Band oder Faden. 1) Forbory z 
iedwabiu kr&conego ; 2) fznurek albo 
witega przewleczona przez co. $ 1) 
Mettre de la guipüre fur une jupe; fa 
jupe eft pleine de guipüre; une belle 
guipüre. 

Guiranheangeta, f. m. ein blauer Ging- 
Vogel mit einer roten Bruſt aus Braz 
filten. ` Prak spiewaigey z Bryzelii 
biekitny o ezetwoney piersi. 

Guiratinga, f- m. ein Meer⸗Vogel in Braſi⸗ 
lien, von der Grotte eines Kraniche, 
Ptak morſki w Bryzelii tey co Zöraw 
wielkossi. 

Guiratonteon, f. m, ein weiſſer Vogel in 
Braſilien, der das böfe Weſen oft hat. 

Ptaſzek biały w Bryzelii,iczeito para- 
lizem zarazony bywa. 

Guirlande, f. % 1) ein Krauz, Blumen⸗ 
Krauz; 2) ohf- Feder + Buſch, ſo das 
Frauenzimmer auf den Kopf ſtecket; 
3) Trauer⸗Haupt⸗Binde von Flor vor 
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ein Frauenzimmer; 4) Krauß, erhabe“ 
ner Rand, als um den Fuß einer Trom⸗ 
pete. 1) Wieniec z Ziol, z.kwiatow. 
2) obf. federpufz biatoglowfki na gto- 
we; z) binda żałobna bialoglowika 
na glowe; 4) wieniec, brzeg obrę- 
biony, iako na ſpodku traby; $ 1) 
Une belle & charmante guirlande; 
cueillir une guirlande de fleurs; mêle 
à tes lauriers des guirlandes de fleurs, 

guirlandes, plur. 1) in der Bau Runts 
Fruchtbinden, Blumen⸗Sträuſer, Kranz 
ze; a) in der See⸗Farth: gewiſſe Bo⸗ 
gen-Hoͤltzer. 1) W Archytekturze : 
bukiety; wiertce, bindy, kwiecia pef- 
ne; 2) wieglanfkiey nauce: pewne 
oblaczyfte drewna. 

Guiron, vid. Giron, 

*Guife, ../ Art, Weiſe. Zwyczay, oby- 
czay. & Dans ce monde chacun vit 
à fa guiſe. 

chaque pais a fa guife. laͤnblich, ſittlich. 
Każdy kray ma fwoy obyczay. 

en guife de, als wie, auf Art. Jako, na 

eletalt. 6 On nous donna hier du 
ton en guiſe de veau. 

Guiſpon, f. m. ein groſſer Pinſel die 
Schiffe zu theeren. Kise wielka do 
naſmolenia okrętu. 

Guitarre, ] 

*Guiterre, Lt m. eine Chitarre, ein mufls 
ealiſches Inſtrument mita oder s Gaiten, 
Gitara albo Cytra, inſtrument CR 
czny o 4 albo s ſtronach, § Une belle 
guitarre; joüer de la guitarre. 

Guiterne, f: f. Stuͤtze, fo die Stange eines 
Hebezeugs hält, wenn man einen Maſt 
aufrichtet. Podpora pod dragiem 
kafarowyın do wWyſtawienia maſztu 
okrętowego. 

*Guiterre, wid. Guitarre. 

Guitran, f. m. Schiff-Vechedie Schiffe ein⸗ 
zutheeren. Smola da nafmolenia o- 
kretow. 

Guivre; .. f. vid. Givre. 

Gulden, Goulde, f. m. 


Reichs⸗ Gulden, 
Kayſer⸗Gulden. Zloty Niemiecki albo 


Reniki trz 
nofzacy, 
écus. 

Gulpes, f.m. pl. in den Wappen: runde 
purpurfärbige Figur, W berbach: o- 
kragta figura purpurowa. 

Gumee, f. f- oc. eine gewiſſe Specerey, 
dieisounbefanntift, Korzen aptekarfki 
teraz meznatomy. 

Gumenes,] 

Gumes, J . F. plur. 1) groſſes Tans 
werck auf einem Schiffe; 2) Aucker⸗Sei⸗ 
le auf einer Galee. x) Kordele, Wi zyit- 

die 


Tynfy i fzoſtak W V- 
Trois guldens font deux 
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kie liny. wielkie na okrętach ; 2) kier- 
fztaki; liny kotwiczne galerowe. 

Guraes, f} m. gedruckter oder gemahlter 
Cattun aus Oſt⸗Jndien. Plotno wy- 
prafowane albo malowane z Indyi. 

Gurlet, vid. Grelet. 

Guſes, ff. plur. rothe Kuͤgelchen, in den 
Wappen. Galeczki czerwone, au ber- 
bach: 

Gufman, f. m. (Gusmannus) Gusmann, 
n Manns⸗Name. Gufman imie mẹ- 

Oe, 

Guſtatif, ive, adi. (guflativus) in der 
Anatomie: Schmack⸗, zum Geſchmack 
dienlich. W anatomii: Smakowi słu- 
zacy. $ Nerf guſtatif. 

*Guftarion, f. f». (guſtatio) das Schme⸗ 
cken. Kofztowanie, ſmakowanie. 

Guſtave, f. m. (Guftavus) Guſtav, ein 
Manns⸗Name. Guftaw mie melkie. 
$ Guftave Adolphe Roi de Suede für 
tué à la bataille de Lutzen en 1632. 

Gurel, f. m. gutthätiges Haus - Gefpenft. 
Boruta albo pokufa dobroczynua. 

Gutte Gamba, ] 

Gutte- Comme, | vid. Gomme-Gutte. 

Gutteron, vid. Guetteron. 

Guttural, e, adj. lettres gutturales. Gur⸗ 
gel⸗Buchſtahen, die mit der Kehle muͤſſen 
geſprochen werden, als chr. Litery gar- 
dlowe, ktore z gardła wymowie trze- 
ba, iako ch.. & Les Hébreux ont des 
lettres gutturales. 

Guy, Guyon, Guyonnage, Guyonne, 
Guyorant, vid. Gui. 

Gymnaftique, J. f- die Leibes⸗Uebung⸗ 
Song, als Tanzen, Reiten. Bxercytu- 
nek, cwiczenie kawaleıfkie, ıako 
tartcowanie, koniem toczenie. 

gymnaflique militaire. das Exerciren, 
Waffen⸗llebung, Kr iebungen. Ex- 
ercytunek, cwiczenie 2 Inierſkie. 

gymnaſtigue medecinale. Motion, Leibes⸗ 
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Bewegung die gute Geſundheit zu erhal⸗ 
ten. Zwierzchnia robota, mocya czer. 
ftwemu zdrowiu służąca. 

gymnafiique des Athlétes. die Ringekunſt. 
Zapasnicza nauka, zapaſki, zapasnic 
two. 

Gymnafiaftique,] 

Gymnique, J adj. (gymnaflicus) tur 
Leibes⸗Uehung gehoͤrig. Cwiczeniu Aal 
stuzacy. 

Gymnofophifte, f. m. (eymnofopbifta) ein 
Gymnoſophiſt, ein Indiauiſcher eder 
Egyptiſcher Weltweifer. _Gimnoloh- 
fta, medrzec ſtary Egipfki albo In- 
dyyſki. 

Gynécée, La, (eynaeceum) vor alters 
Frauenzimmer⸗Stube, Wohnung des 
Frauenzimmers. W-dawnych czasiech 
niewiescie mieſzkanie; fraucıner. 

Gynecocraties . (gynaeeoeratia) Weir 
ber-Regiment da eine Frau und nicht ein 
Mann regiert. Bialogfowfkie panos 
wanie; kroloworzady, gdźie biała- 
głowa, a nie maż panuie. 

*Gynecocratique, adj. c. zum Weiber⸗Re⸗ 
giment gehoͤrig. Do blafoglowſkiego 
panowania należący; krolowowia- 
dny. 

Gynglime, f-m. in der Anatomie: Eine 
gelenckuug der Beine. W Anatomii: 
fpoienic, złożenie dwu kośći. 

Gyp, f. m:(gypfum) durchſichtiges Stein⸗ 
lein, der im Gyps gefunden wird. Kamyk 
przeyrzyſty, ktory sig w gipsie 
znayduie. 

Gypfeufe, adj. J. Goute gypfeufe. in 
der Zeile Kunft: Gyps⸗ oder Kalck⸗ 
Gicht, die Beulen aufwirfft, in welchen 
ſich eine Materie wie Kalck oder Gyps be⸗ 
findet. H lekarfkioy nauce: Pedogra 
wapiennifta, w ktorey sie guzy pe Ine 
materyi na kfztalt gipfu albo wapne 
wyſadzaig. 
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H k 

H EE i) der Buchſtabe h. er wird im 
3 Franzöſiſchen Abc wie die teut⸗ 
ſche Sylbe aſch geleſen. 2) obf: die 
Zahl 200, 1) Litera ha, w francufkim 
obiecadle Sig iako polskie słowo az wy- 
mawia. a) obf. liczba aoo. §1) Faire 

une h; une h bien faite. 
H muette; Ph. das ſtumme h, es wird 
infonderbeitin ſolchen Worten nicht 


H 


ausgeſprochen, die aus dem Lateini⸗ 
ſchen und Griechiſchen geborget fine 
und in der lateiniſchen Sprache auf 
ein h, in der griechiſchen aber auf ei⸗ 
nen fpiritum aſperum fih anfan⸗ 
gen, als honneur, herefie, harmonie. 
H nieme, nie wymawia Sig ofobliwie w 
sakich stowach, ktore z iezykow da- 
éinfkiego i greckiego pochodz, a w 
tatinfkien 
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Zatinfkim us litere h, w greckim zas 
In ſpiritum aſperum ie zaczynaig, iako 
hörelie, harmonie, honneur. 

Hafpiree; la h: das laute oder helle h. 

dieſes wird wie ein deutſches h in ei⸗ 
gentlich Franzöfiſchen, und in denje⸗ 
nigen Worten geleſen, die aus der 
Lateiniſchen Sprache genomen find, 
ſich aber in ſelbiger auf kein h an: 

anfangen als: hafangue, hache (a/) 

H glosne ;_wymawia Ce iako h polfkie 
w stowach wrodzonych Francufkich i 
w tych, co z Tadinfkiego igzyka urostys 
ale sie w nim na h nie záczynaig; tako 
harangue, hache (gſcig). & Lh dans 
héros elt aſpirèe, & elle eft muette en 
heroine. ` 

+Ha, interj. ba, en, ach. A» ach, hey, ey. 
§ Ha! que Philis elt digne qu'on Vai- 
me; ha, ha, ha; cela eft tout à fait 
drôle; ha! la tête! ha, je me meurs; 
ha, coquin je te tiens. 

+t Haberge, obf. vid. Auberge. 

Haha, LE ein altes Weib, Baba, 
$ Vieille haha que vous étes. 

une ub ile haba, vule. der Sack, Straſſe in 
Patis, die keinen Ausgang hat. Ulica 
w Paryżu bez wyiazdu. ulica katna. 

+ Bhbaan, fim. obf. der eiſrig nach etwas 
fecht, Ze wfzyltkich gif się czego 
dopinaiacy ; imprezilla, 

++Habafcon, f m. Judiſche, Virginiſche 
Wurtzel fo dem Paſtinat gleich ſiehet. 
Korzen Indyyſki pafternakowi po- 
dobny. 

+Haballin, vid. Abyſſin, 

++Habbe, / m. obf. ein Hafen, Port. 

+F+Habdala, / m. eine Ceremonie der Yuz 
den bey der Endigung des Sabhaths. 
Ceremonia przy zakonezeuiu ſabaſu 
zydow fkiego. 


+Habile, adject. c. (habilis) 1) hurtig bes’ 


hend in Verrichtungen; 2)geſchickt, ahig, 
tuͤchtig; 3) gelehrt erfahren z) den Rech⸗ 
ten nach tuͤchtig, faͤhig. 1) Okrzenys 
{prawny, fpofobny> spieſany, wypra- 
wny ; pretki w fprawowaniu; 2) big- 
gly, cwiczony w czym; ſpoſobny do 
czego; 3) uczony; 4) podług praw 
fpofobny. $ 1) Il a bientôt fait ce 
quon lui commande, car il ett habile ; 
2) il eſt habile à cacher fes entreprifes ; 
3) il eſt un habile homme en tout 

enre; il ct un habile homme; il elt 
Fable en ſon art; 4) un bâtard net 


pas habile à ſucceder. 
A efl bahile & fucceder, 
Nachtrabe; er heißt alles mitgehen. Ma 
w ręku ſmole. 
+Habilgment, adu. 1) hurtiger Weiſe; 


er mauſt wie ein 
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2) auf eine geſchickte Art; Higie 
1) Spofobnie, wyprawnie, ſprawnie, 
$pielznie ; a) mądrze, kiztalınym 
fpofobem. $ 1) Travailler habile- 
ment; 2)il siet tiré d'afaires habile- 
ment. 

+Habileté, / J. 1) Fähigkeit, Kunſt, Ger 
ſchicklichkeit; 2) Erfahrung, Klugheit. 
1) Spofobnose, [prawnose, fnadnosć ; 
2) doswiadezenie,' bieglose w eum: 
$ 1) Ceſt une grande habileté que de 
ſavoir cacher fes habiletez; ai a deg 
habiletez dans les choſes de la Philofo- 
phie. 

+Habiliffime,adj.c. fehr geſchickt, fehr king 
überaus erfahren, künſtlich. Barzo fpo- 
fobny, barzo biegły i doświadczony. 
$ Get un habilifime gargon; il eſt 
très habiliflime- 

+}Habilies, f f. in den Rechten: Fähigkeit, 
Recht, Macht etwas zu thun. W prawies 
ſpoſobnose, prawo do czego. $ Ha- 
bilité a ſucceder. 

+Habiliter, v. a. in Gerichten: einen zu 
etwas fähig machen. W doch: fpo- 
fobnym kogo do czego czynić. $ 
Un bâtard elt habilité par la legitima- 
tion A recevoir des fucceflions, 

Habillage, f. m. 1) in der Küche: das 
Zurichten, Zurechtemachen eines Vo⸗ 
gels, eines Fiſches zum Kochen; 2) 
das Zutichte⸗Lohn; 3) beym Fleiſcher: 
die Ausſchlachtung eines Biches, 1) W 
kuchni: oporzadzenie ptaka, ſprawie- 
nie ryby; 2) zapłata od tego; 3) # 
rzežnika: oprawienie wołu, éielecia. 
$1)Songezäl'habillagede ces oiſcaux; 
2) pater l'habillage- 

Habillement, f. m. Kleid, Kleidung. 
Odsiez,fzata,odzienie, przyodhiewe k. 
Kon bel habillement; un habillement 
fort beau. 

habillement de tete. ein Helm der den ganz 
gen Kopf und das Geſicht bedeckt. Szy- 
fzak co calg twarz i glowe okrywa. 

+Habiller, v.a. 1) ankleiden, als ein Diez 
ner feinen Herrn; 2) kleiden laſſen, 
ein Kleid machen laſſen; 3) ein Kleid 
machen, als der Schneider; 4) beym 
Mahler und Bildhauer; das Gewand 
oder die Kleider mahlen, hauen; 
4) einen Leiden, wohl oder übel gehen? 
6) figurlich: mit etwas ausputzen; 
7) beym Kramer: Zucker oder Caneel 
in Papier ſchlagen; 8) zurichten, zu⸗ 
rechte machen, einen Fiſch zum Kochen 
oder Einſaltzen, einen Vogel, Thier, 
zum Braten; 9) beym Töpfer: Fuͤſſe 
und Henckel anmachen; 10) hecheln, 
Flachs, Lein. 1) Ubierać, obloczy& 


koge 


2805 HABA 
kogo y fzaty; 2) przyodźiać kogo, 
fuknie komu fprawie; 3) fzaty fzyć, 
robić, iako krawiec; 4) # malarza D 
fznicerza » odziez malować; przyodzie- 
wek fznicerowae; 5) ftroić kogo, ſtoic 
komu zle albo pięknie; 6) w fensie 
eur gezun: przyozdobie, uſtrois co 
czym; 7)u korzennikow: cukier albo 
cynamon papierem obw inge; 8) Ipra- 
wié rybę do warzenia albo, nafolenia, 
plataigc,. wywngtrzaigc; op dic 
ptaka; oprawié w otu albo infze by- 
de zakłore ; 9) * zdung: nogi l 
ucha przyprawić; 10) czofać len, ko- 
nopie. $.r) On lhabilie depuis les 
piez jufques à la tete; 2) habiller fes 
domeitiques; 3) ce, tailleur habille 
bien; il fe laiffe’habiller par fon tail- 
leur; 4) habiller à Pantigue, à la mo- 
derne; habiller bien une figure; 5 le 
velours habille bien quelques femmes; 
6) il habille ſes vers de riches couleurs; 
7) habiller du ſuere, la canelle; 8) ha- 
biller un ſaumon, une morue, un la- 
pin, un veau, un perdrix, la volaille; 
habillez moi ees poiſlons; 9) habiller 
un pot; 10) habiller un cuir, une peau; 
habiller du lin, du chanvre. 

babiller une peau. beym Rivſchner: ein 
Fell gar machen. U kufznierza: do- 
robić futra. 

habiller un cuir. beem Gerber: eine Haut 
zu der Lohe bereiten. U garbarza : 
nagotowa£ {korę do dębu. 

#habiller, u. v. ſich kleiden, ſich ein 
Kleid machen laffen; 2) ſich anziehen, 
fich aukleiden. 1) Przyodźiać sie, 
ſuk nie fobie ſpraw ie; 2)obloczy€ sig, 
ubierać Sie, .$ 1) S’habiller de deüil ; 
2) il s°habille bien tout feul, 

habiller en vers une maligne profe. ſchlech⸗ 
te Verſe ſchreiben, die von der unge⸗ 
bundenen Schreib-Axt ſich fat nicht 
unterſcheiden. Wierlze pifać maio co 
od prozy rożnych. 

habillé, ée, adj. 1) gekleidet; 2) in den 
Wapen von Renſchen und Schiffen: 
bekleidet, gezieret. 1) Ubrang, w {fzaty 
ogarniony; 2) w herbach o ludziach i 
okrętach: przyodziany, ubrany. 81) 
Habille de rouge; il a couché tout 
habillé; a) un navire d'or habillé d’ar- 
gent. 

+Habilleur, f.m. 1) Mahler, der die Klei⸗ 
dung mahlt; ein Gewand Mahler ; 
2) der einen Fiſch oder ein geſchlach 

zieh zurichtet; ein Ausſchlachter; 

3) ein Kürſchner, der dem Peltzwerck 


die letzte Zurichtung giebet; 4) Ger 
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Ber der die Felle zur Loh⸗Grube zuberei⸗ 
tet. 1) Malarz od przyodziewkow, 
eo. fzaty maluie; a) cen co wotu opra- 
wuie; ptaka oporzgdza, albo rybę 
{prawia; 3) kufznierz futra dorabiaig- 
cys; 4) garbarz kom do dębu gotu- 
140 

+Habit, f m. (habitus) 
Kleidung; 2) ein geiſtlicher Habit. 
1) Odzież, gata, przyodzie vek; 
2) zakonny übior ;'habit. § 1) Un 
habit court; un habit long; habit 
de deüil, de cerémonie; l'habit qu'il 
a fur le dos, eſt plus vieux que le 
Louvre; habit de dimanche ; ha- 
bit de nöces ; a) prendre l'habit de 
Capucin; donner habit de Char- 
treux à quelqu'un; l'habit ne fait pas 
Moine. 

habit de-choeur: Chor-Nock der Benedieti⸗ 
ner. Kapa Benedyktynika do choru, 
do proceiyi. 

Are en habit. das Kleid anhaben. W Tza- 
tach by dk. 

habit de bord: ein Schiff⸗Kleid. 
marynarfka. 

„um habit, ein Kleid zuſchneiden. 
Oatę przykroic. 

++Habitable, adjectiv. ci (babitabilis) 
das kan bewohnt werden, wohubar. 
Spofobny do mieizkania ; (ofadny 5 
gdzie może mielzkäg, & Rendre une 
maifon habitable; ett un lieu, une 
terre qui n’eft point \habitable. 

terre habitable. bewohnte ud, der Erd⸗ 
Kreis, die Welt. Okrag Ziemie, oſadne 
Krale, swiar. H On deéteſte les mechans 
dans la terre habitable ; on en ufe 
ainli dans toute la terre habitable, 

+Habiracle,fım. ıJinernfthaftenXeden : 
die Wohnung; ) im Scherz: Neft 
ſchlechte Wohnung; z) auf den Schif⸗ 
fen: der Wacker, das Compaß duschen; 
Ort in welchem der Compaß ſtehet. ) 
W mowach powaznych: mieizkanie ; 
2) zarten s chacı[ko, podłe mieſzka- 
nie; 3) kabineċik okrętowy do kom- 
pafu. .$ 1) Les habitacles éternels ; 
l'habitacle du Tout-Puiſſaut; 2) je vis 
tranquillement dans mon petit habi- 
tacle. 

+Habitage, Ton. obf. Wohnung. Mielzka- 
nie, 

+-Habitänt, part. vid. Habiter- 

IHabitant, m, ein Inwohner, Einwohner. 
Obywatel, miefzkanie&. & On a al- 
fembl& tous les habitans du vil- 
lage. 

les habitans de Pair. 


1) ein Kleid, 


Suknia 


in Poetiſcher 
Schreib Art; die Voͤgel unter dem 
Him⸗ 
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Himmel. W But: Poeryckim: ptaftwo 
powietrzne, 

des habitans des forêts. bey den Poeten: 
die Thiere in den Wäldern. U Poetow: 
Zwierzeta w lesie. 

J Habitationz f. f. (habitatio) 1) eine Woh⸗ 
nung; 2) eine kleine Colonie oder ein 
neu aufgerichteter Wohn⸗Platz in wuͤ⸗ 
fien Landen: 3) die Wohn ⸗ Gtäte, 
1)Miefzkanie; 2) mala ofada puſtego 
kraiu; 3) mieyſce mieſzkania czyiego; 
przebyt, $ D Une agréable habita- 
tion; 2) ona Dir quelques habita- 
tions chez les Malabares. 

habitation charnelle: in Rechten: Bey⸗ 
wohnung, Beyſchlaf. W prawie: Oe: 
leſnose, grzech dielefny , cieleſne 


fpolkowanie, 
droit d'habitation. das Recht fo einer hat, 
an einem Ort zu wohnen. Prawo na 
$ Avoir droit 


miefzkanie gdzie, 
d' habitation. 

+ Habiter, v. 4. & n. (habitare) bewohnen 
einen Ort; wohnen, ſich aufhalten. 
Mieſzkaé gdzie. $ Habiter les bois; 

# pais qui weft pas habite; les Tartares 
habitent fous des tentes. 

habiter; v. u. in Rechten: einem Weiber 
einem Mamie beywohnen. W prawie: 
dieleſng fprawe odprawiać; z niewia- 
ita fpolkowat, obcować; & II y a de 
certains tems qu'un mari ne doit point 
habiter avec fa femme; la femme doit 
habiter avec fon mari. 

+ Habitude, f. f> (habitudo) 1) angenom⸗ 
mene Gewohnheit, Weile; 2) Gemein⸗ 
ſchaft, Umgang mit einem; 3) Bekannte 
ſchaft mit Leuten; 4) Zuſtand, Be⸗ 
ſchaffenheit der Geſundheit; Diſpoſition 
des Coͤrpers; 5) Erlgubniß die ein Geiſt⸗ 


licher von einem Pfarrer hat in feiner, 


Mate geiſtliche Verrichtungen auszu⸗ 
uͤben; 6) Frauenzimmer mit der einer 
vertraut und verdächtig lebet. 1) Nafog, 
zwycezay; 2) obcowanie, konwerfacya; 
3)znaiomose miedzy ludźmi; 4) po- 
ſtanowienie ciata, komplekfya ; 5) ko. 
menda,wikaryyftwo ;zezwolenie ple- 
banfkie na odprawienie funkcyy du- 
chownych; 6) mifoſtki, kochanka. $ 
1) L' habitude et une feconde natu- 
re; contracter, prendreune habitude; 
laiſſer quelqu'un dans fes mauvaifes 
habitudes; 2) heureux celui qui n'a 
nulle habirude avec les méchants; 3) 
il a des habitudes par tout; il m'a 
procuré des habitudes utiles; il ne 
Jufit pas de faire de bonnes habitudes, 
il faut les cultiver; 4) la mauvaiſe ha- 
bitude du corps; 3) Ma une habitude 
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à Saint Jacques; 6) il a toljours une 
habitude, 

un homme d'habitude. ein Menſch der nur 
mit feinen alten Bekannten umgehet. 
Cziek, co tylko z fwemi ftaremi 
znaiomkami konwerfuie. 

T Habitüé, f. m. ein Priefter, der die Erz 
laubniß vom Pfarrer hat, in deſſen Pfar⸗ 
re geiſtliche Verrichtungen auszuuͤben. 
Wikary, komendarz; maigey zezwo- 
lenie na odprawowanie funkeyy du- 
chownych w parafii czyiey. & Il eft 
habitué à Saint Paul. 

+Habitug, Ze, 4%. 1) zu etwas gewoͤhnt; 
2) wohnhafft. Przyzwyezaiony do 

\ czego; 2) mielzkaigcy gdzie, 

+ Habituel, le, ag}. c. (Cabituaflg) einges 
wurzelt, als eine Krankheit. Wkorze- 
niony, ia ko choroba., $ Maladie ha- 
bituelle. 

grace habituelle. in der Theologie: die 
beywohnende Gnade Gottes. W Teolo- 
gii: tafka Boſka miefzkaigca w czło» 
wieku, 

péché habituel. eingewurtzelte, angewohnte 
Günde- Grzech z nalogu; grzech 
wkorzeniony. 

Habituellement, adv, aus Gewohnheit. 
Z natogu. 8 Il ment habituellement. 

++ Habituer; v. a. einen zu etwas gewoͤhnen. 
Przyzwyczaid, wprawić kogo w co; 
nakfadac kogo czego. $ H faut ha- 
bituer de bonne heure les enfans à 
prier Dieu. 

shabituer, v.r. 1) ſich an etwas gewoͤh⸗ 
nen, gewohnt werden; 2) ſich wo nie⸗ 
derlaſſen; 3) fih au einen Ort gewoͤh⸗ 
nen, als das Vieh. x) Nakladac de 
czego, przywykad czemu, nawyknąć 
czego, zwyczaić się do czego ; 2) ula- 
dowić sis, poſtanowié sie, usies6 
gdtie; 3) przyuczyć Sie do mieylca ; 
przywykad mieylcu, jako bydlę. $ 
1) S’habituer au mal; s'habituer A 
mal faire; 2) 5 habituer à Varſovie, 
aux Indes; 3) les cicognes shabituent 
dans une certaine mation, 

Shabituer dans une paroiffë. in einer 
fremden Pfarre geistliche Verrichtungen 
ausüben. Bydz na kommendzie w 
czyiey plebanii 7 

++Hable, f. im, an einigen®rten ein See⸗ 
Hafen. Po niektorych mieyfeacht Port. 

++ Habler, v.». 1) viel reden, plaudern 3 
2) gufſchneiden, 1) Klepad, Swiegotaćs 
gda kad; 2) przechwalaé sig; chelpié 
gie. $ 1) H hable; les Gaſcons font 
ſujets à habler. 

++Hablerie, . Geſchwaͤctz Aufſchneldetey, 
Prglerey. Swiegotaule; pochlubka, 

cheſpienie 
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cheipienie się. & Tout ce qu'il die 
weft que hablerie; c’eft pure hable- 
rie que tout cela. 

At Hableur, f. m. Schwäger, Praplhauns, 
Aufſchneider. Swiegor; pedziwiatr, 
chlubca, $ C’eft un grand hableur. 

g tHableufe, f. f. Mufjneiderin, Schwa⸗ 
perit. Swiegorka, swiegotliwa i chel- 
pliwa bistaglowa. 8 Elle eft fourbe 
& hableufe. 

4-} Habout, f m. ein Marck⸗ oder Grentz⸗ 
Stein. Kopiec na roli. l 
lache, f.f. (aſcia] 1) eine Axt; 1) in 
der Drückerey; Rand⸗Gloſſen, Aumer⸗ 
kungen die auf dem Rand nicht Platz 
haben und unter den Text geruͤcket 
werden. 1) Siekiera; 2) w drukarni: 
glofy, przypifki drobne, co na brzegu 
mieyfca me maigc pod tekſt fam 19 
wydrukowane, $ 1) Une bonne ha- 
che; a) la hache d' imprimerie; im- 

primer en hache. 

des champs en hache, beym Land» meſ⸗ 
fer: winckelichte Feld⸗ Stucke die in 
einander lauffen. U nier nikow pol: 
grunta ka£ifte. Un arpent de terre 
en hache; des champs en hache, 

bache d'armes. 1) eine Streit-Art; 2] ciz 
ne Grenadier Axt. 1) Siekiera do po- 
tyczki; ezekan bardyfz ; 2) siekiera 
granaterska, § 1) On fe fert des ha- 
ches d'armes dans la fortie & fur les 
bréches pour empecher une eſcalade; 
2) les grenadiers à cheval ont un ci- 
meterre & une hache d'armes, 

wialtre de bâche, ein Schiffs * Zimmer 
mann. Ciesla okrętowy. 

il a un coup de hache. ex hat einen Schuß 
zuviel. W rozumie wadę ma; poftrze- 
lony trochę w glowe. 

bache roiale, vid. Hache: Rolale. 

det Hache, interj. ey, potztauſend dag dich. 
Ey do bifa. 

+f Hachemens, vid. Hanchemens; 

Zi Hachement, das Hauen mit der Axt. 
Rabanie siekierą, 

4} Hacher, v.a. 1) klein hacken als Fleiſch 
mit dem Hack⸗Meſſer; =) uͤbel zerlegen, 
zerſchneiden, ein Gericht bey Tiſche; 3) 
beym Rupferſtecher: den Creutz⸗Schat⸗ 
ten machen „ ſehr dunkel ſchattiren; 
4) beym Schwerdt⸗ Feger: kerben; 

kleine Strichlein zum vergulden ein⸗ 
hacken; 5) bey den Maurern: bes 
hacken, abhacken, behauen. 1) Drobno 
pośiekać co, iako mięſo Siekaczem; 
2) niekſataftnie rozbierać potrawy 
przy ſtole; 3)» fetycharza koperfzty- 
chowege: umbry ryé gefte; na kızyz 
Seite krefkowas; 4) # fepadownika ; 
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wy gie kat, wyeinae krefki-do poztece- 
nia; 5) u mularza: mlotem siekier- 
kowatym obrownag,ueia£. $ 1) Hacher 
la viande; hacher du bois; 2) cet Ecu- 
ler tranchant hache les viandes au lieu 
de les couper; 3)haeher avec la plu- 
me, avec le cralon; 4) hacher une 
garde, un pomm d'épée; 3) hacher 
une pierre; hacher le plâtre. 

bacher en morceaux. in Stuͤcken zerhauen. 
Na fztuczki poSiec- 

Hachen du bois: Holtz hauen. Drwa rabac, 
tupać. ` 

bacher la laine. Wolle zu Tapeten zu 
Staub hacken. Welne na proch ſub- 
telny do obicia posiekać. 

fe faire facher. 1) haytnacig ſeyn, fih He 
ber todt ſchlagen lafen als daß man etz 
was thue; 2) ſich in die Pfanne hauen 
laffen. 1) Trwac iv dwoim uporze; 
dać się przy rzeczy ktorey rozśiekać; 
2) das śię na fzablach rozniesć; dać 
sie w pien powysćinać. $1) Ife fe- 
roit hacher plûtot que d'avouer qu'il 
sieft tromp£; fe faire hacher pour une 
chofe ; a) ce regiment seft faichacher 
dans le combat; il fe fera hacher 
plutôt que de fe rendre. 

je te hacherai menu comme chair d paté. 
ich will dich zu Kraut⸗Sallat hacken; ich 
will dich krumm und lahm ſchlagen. Na 
mak dig posiekam; srodze eie wybiię. 

largrele a hach les vignes. der Hagel hat 
die Weinberge zerſchlagen. Grad po- 
dall winnice, 

++BHachereau, f. m. eine kleine Axt, ein 
Aextlein. Siekierka, Siekiereczka. 

At Hache-Rolale, J. f Königs Kertze, 
weiſſe Affodill⸗Wurtz, Gold⸗Wurtz, ein 
Kraut. Zloroglow, koźle jayka Ziele. 

+fHachette,. / % beym Mäurer oder 
Zimmermann ein Aextlein, fo von gt 
ner Seite einen Hammer ⸗ Kopf hat. 
Siekierka miotkowara mularika albo 
diesielfka. 

++ Hacheur, f. m: der die Wolle zu den 
Tapeten klein hackt. Siekacz welny 
do obidia, $ Hacheur de laine: 

++ Hacheure, vid, Hachure. 

Hachie, LZ obf. Marter, 


N Donal, Todes⸗ 
Strafe. Meka; smiertelna Kara, 
++ Hachis, J m. klein gehackt Fleiſch; ge⸗ 


hackte Speiſe. Siekanina, siekanka 
potrawa. $ Un fort bon hachis; un 
perdrix en hachis. 

T Hachoir, f. m. 1) ein Hack⸗ Mefler z 
2) ein Hack⸗Bret in der Kühe, 1) Sie- 
kacz, tafak kuchenny; 2) ſtolnica, 
tablica kuchenna, na ktorey migsiwo 
posiekane bywa. $ 1) Emoudre, égui- 

der 
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fer le hachoir; 2) neteier le ha- 


choir. ' 

+FHachure, f. F. 1) beym Schwerdtfe⸗ 
ger: ausgehackte Arbeit zum Vergul⸗ 
den; a) beym Kupferſtecher: Creutz⸗ 
Schatten, der mit dichten ins Creutz 
gegrabenen Strichlein gemacht iſt, 1) U 
‚Sepadownika: siekana od pozlocenia 
robota; a) u fztjcharzow koperfzty- 
chowych: umbty barzo ciemne z kre- 
fek geſtych na krzyż fztychowanych. 
9 1) Une belle hachure. 


* * 
* 


Hache, in den Wappen: Striche oder 
Zeichen der Tinetur oder Farbe. N“ 
‚erbach :Kreikowanie na znak koloru 
położone. 

hachure.en pal. Petpendietlar-Striche. fo 
die rothe Farbe andeuten, Czerwony 
kolor albo perpeudykularne, to telt 
profte na-dot linie, & La hachure.en 
pal ſignilie de gueules. 

hachure en face. blau, das iſt Horizontal⸗ 
oder Parallel⸗Linien. Modra masc al- 

e bo linie horyzontslne, to ieft poprze- 
czne. 

hachure en pal contre hach en faſce. die 
ſchwartze Tinctur oder cancellirte, das 
it, Horizontal ⸗ und Perpendieular⸗ 
Strichlein. Czarna barwa albo kra- 
eialte kreſkowanie. 

danhachure en bande; hachure de biais, 
ſchräge Strichlein von der lincken nach 
der rechten Hand, druͤcken die gruͤue 
Farbe aus. Krei ki ukośne od.lewicy 
ku prawicy, D znakiem, 2ieloney 
barwy: 

da bachure en barre. Purpur hat ſchraͤge 
Linien von der Rechten nach der Lincken⸗ 
Ukosne linie od prawicy ku lewicys 
purpurowy kolor znaczą, 

Iten tout blanc. uni. Silber-weiß, wel 
ches mit keinem Strichlein noch Pünct⸗ 

ein, ſondern mit einem ledigen Platz 
emercket wird. Kolor ab, ktory 
śię zadnemi kreikami albo kropkami, 
ale prożnem mieyſcem znakuie- 

Heu pointills, Gold, welches dichte Punete 

vorſtellen. Zloty kolor, ktory krops 
ki gelte wyrazaig. 

+} Hacub, fme ein Kuͤchen⸗Kraut in In⸗ 
dien, das der Eberwurtz ähnlich ſiehet. 

„Jarzyna ogrodna Indyyfka do lepczy- 
cy podobna, 

Ikladot, / m ein Fiſch fo dem Kuttel⸗ 
Fiſch ahnlich ſiehek. Ryba sepie albo 
Nafamarzowi podobna. 

$FHaemorrhous, f m. eine fehr kleine und 
febr giftige Schlange in Indien. Wie 
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Indyyſki maluchny a przytym barze 
iadowity. 

‘}-}Haermia, / F. geſunder Italiaͤniſcher 
Pfeffer, der wie Nelcken ſchmeckt. 
Pieprz zdrowy-Indyyfki, tego% co 
go2dzikifmaku. 

pHagard, e, adj. „) wilde, ſchuͤchtern; 
‘2) von Stoß Vögeln: alt gefangen 
nicht aus dem Neſt genommen. 1) Déi- 
ki, plochy; 2) o ptakach towezych: 
2 gniazda niewyięty, ſtary Ztapany; 
‚$ 1) Yeux hagards; avoir Lair hagard. 

vimes hagardes. harte gezwungene Reime. 
Rymy nienaturalne ; kadencye niery- 
4 $ Ses rimes font trop hagar- 
des. ; 

+Hagiographes, /. m. pl. & adj. ( bagio- 
grapha) bey den Juden: der Palm, 
die Sprüchworter Salomonis, die Büz 
cher Hiob, Daniel und Eſra. U - 
dow: Dawidowe Pfalmy,Przypowiesci 
Salomonowe, księgi Jobowe, Danice 
lowe i Ezdraſzowe. 

haha, /. . vulg. une vieille haha, ein 
heßliches altes Weib. Babiſko pe: 
the. 

dep Hal eier, h he. eh, he, pogztauſend. 
wenn einer ladet. Do bia, ha haz 
gdy Sig Are Smieie. 
bat, hai. 

Stat, ] 

Haie, | A ,. br. bee. 1) ein lebendiger 
Dorn⸗Zaun; eine Hecke: z) eine Reihe 
Leute, Soldaten; 3) der Gruͤndel oder 
Grengel, ein Holtz, das in die Lange durch 
den flug gebet; 4) in der Seefahrt: 
eine Sandhanck oder lange Klippe unter 
dem Waffen 1) Plot ſamorodny 
2) faereg ludZi albo żołnierzy ; 3) grzą= 
diel plugowy». drewno: przez pług 
idace; Al w beglarfkiey nauce: hakis 
brodowina, albo rafa, to ieltfkala pod- 
wodna, paimem Ze diagngea,, 9 1) 
Planter une hafe; fermer une vigne 
debates; 2) mettre des ſoldats en haies 
le peuple fe rangoit en hate pour voit 
paſſer le Roi; l'entrée du Roi fe fit 
au milieu d'une double hate de mili- 
ce bourgeoiſe; 3) une hate de charue 
mal faite, 

un baie morte: Zaun aus bürren Aeſten 
und Stangen. Plot z chroſtu, 2 lalk. 

une haie vive. ein grüner Zaun. Plot 
ſamorodny z krzewia zy ego pledio- 
ny. 

doubler la hate, die Soldaten in zwey 
Reihen felen mit dem Geſicht g 
einander. Ulzeregowas Zolnier 
dwa fzeregi twarzą przećiw fobie: 

border la haie: bey der Infanterie: Pios 

tong 


$ Quel vifage hai, 
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tons⸗weiſe feuren; mit Drey Gliedern 
zugleich Feuer geben, nemlich wenn das 
erſte kniet, das andere fich huͤcket, und 
das dritte gerade ſtehet. U piechoty : 
dać razem ognia Z trzech {zeregoWs 
bowiem pierwízy przyklęka , drugi 
śię ichyla, a oſtatni profto ftoi. 

* haie au bout. im Scheu: fill; nichts 
mehr geredet; nicht ein Wort mehr. 
Zartem: cyt; ani słowka wiecey. 
$ Aimable Comteſſe, pour qui tout 
je monde a tant de refpelt, hale au 
bout; j'ai pour vous du reſpect de 
P amour & hae au bout. 

4p Hai, interj. pr. hai, bey den Fuhrleu⸗ 
ten, wenn ſie die pferde peitſchen: 
wiho. U furmanow, gdy konie büq: 


wiu. 


++ Hain, f.m. obf. eine Angel 

++ Hainaut, f.m. Hennegau, 
ſchaft in den Niederlanden. 
Wia, grabftwo w Niderlancie! 

++ Haine, ff. 1) Haß, Feindſchaft; =) 
Abſcheu, den ein Thier vor ein andres 
hat. 1) Nienawisé; 2) nieprzyiazn, 
przeciwnose wrodzona beſtyom i 
rzeczom nieczulym przediw inſzym 
zwierzętom, ` § 1) La colere & la 
calomnie font naitre la haine; avoir 
de la haine pour quelquun (contre 
quelqu'un) il n'a aucune haine par- 
ticuliere contre lui; atirer la haine 
publique; il y a des baines heredi- 
tnires & immortelles entre les fa- 
milles; 2) il y a de la haine entre 
les loups & les brebis. 

en baine. aus Haß gegen etwas. Z niena- 
wiśći przeciw czemu. § Ila été 
exherede en haine de fon mariage; 


on lui a fait cette injure. en haine . 


de fa religion, 

++ Haincux, eufe, adj. obf. gehuͤßig. Nie- 
nawidzacy, nienawiltny. 

tt Haineux, f. m. obf- Feind, Haſſer. Nie- 
przyiaćiel, nienawiftnik. & II s’eft 
maintenu malgre tous fes haineux. 

11 Hair, v. 4. pr. Hé- ir. conjug. vid. in 
append. haſſen, anfeinden; 2) haſſen, 
nicht lieben; einer Sache nicht gut ſeyn 
3) vonThieren und lebloſen Sachen: 
ſich vor ein anders ſcheuen, fuͤrchten. 
x) Nienawidzie kogo, mieć w niena- 
wiśći kogo; 2), beied Sig, nie dubié 
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czego; brzydzié Sie; 3) O Zwierze- 
tach i rzeczach niect itych: boleć: sie; 
nieprzyiagn mieć wrodzoną przečiw 
drugiemu. § 1) Il eft hai de tout le 
monde; hair mortellement; 2) Il hait 
l'ingratitude; o que je hai la ſolitu- 
de! hair le vin; hair le vice; hair le 
froid, le chaud : 3) les chats haiſſent 
les ſouris. 
fe faire hair. ſich verhaßt machen. Nie- 
nawiftnym się uczynić; nienawiść 
popadać. 
ttHairai, fam. im Cand⸗Recht ein Siud, 
das ein Erbe if. W prawie Ziemskiem : 
dzie£ig, co ett diiedzicem. 
++} Haire,] 
++ Here, 1 / . Haar⸗Tuch, Haar-Hends 
Haar = Camil der Ordens = Leute. 
Wilosienica zakonnicza $ Porter 
la haire; ordonner la haire à un 
Religieux: 
un drap de laine en haite. uugeſchornes, 
ungewalcktes Tuch. Sukno niefolo- 
wane i niepoftrzygane. 
haire. See⸗Lache, wo die Sonne das 
Waſſer in Salg verwandelt. Wylewki 
moıskie, gdzie słonce wodę na lol 
przewarza- 
tł Haire, tt Here, f. m. 1) Bettelmann, ein 
Karten⸗Spiel, in welchem die Spie⸗ 
ler die Blaͤtter mit einander vertau⸗ 
ſchen; 2) das Daus, welches das niedrige 
ſte Blatt in dieſem Spiele iſt; derjenige 
verlieret, der es nicht los geworden ifs 
3) obf. Kriegs⸗Heer, Armee. 1) Mifzek 
gra, w ktorey gracze karty z fobg 
przemieniaig; 2) tuz, co W tey grze 
iet naymfodfza kartą, i grę temu 
przegraie, co iey nie mogł pozbyć 
3) obf. woysko. $ 1) Joer au haire. 
c un pauvre haire. es ift ein armer 
Schlucker. Ubogi to harlak. 
++ Hairement, f. m. tondre en haire- 
ment, zum erten mahl das Tuch ſchee⸗ 
ren. Pierwizy raz ſukno poſtraygaë. 
＋Hairetites, f> m. pl. die Zweifler, eine 
Tuͤrckiſche Secte, die an allen zweifelt. 
Watpićiele; fekta Turecka, co o 
wízyítkiem wątpi. 
tł Haireux, tt Hereux, adj. m. vom 
wetter: Dreck⸗kalt; kalt, froſtig und 
naß als wenn es ſchloßet, reiffet oder 
hagelt. O pogodzie; pluskotny, mo- 
krozimny, mrozny, gdy grad albe 
frzon pada. $ Un tems hereux, 
+t Hairon, 
-+t Haironneau, 
++ Haironnier, 
+t Haironniere, 
++ Haitlable,, a4. c. verhaßt; haſſenswuͤr⸗ 
22 42 dig 


vid., Heron & c. 
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gig. Nienawigci, nienawidzenia go- 

dry“ nienawiſtny, niemily, $ Le 

vice elt haiflable; elle eft halſſable. 

ir, f. m. obf. vid, Söühnit, 

vam (E obj. Geſundheit. Zdrowie, 

Häive, vid. Hayye. 

+rHähge, fm. 1) das Trecken, Troͤdeln 
oder Ziehen eines Schiffes mit einem 
Seil wieder den Strom, entweder mit 
Pferben oder mit Schifflenten; 2) Lohn 
vors Troͤdeln der Schiffe; *3) Stand⸗ 
Geld von Waaren, die in bedeckten Ore 
ten, Hallen und Vorhauſern verkaufft 
werden. 1) Trelowanie, diggnienie 
fzkutyling wzwodg;badz Iudzmi,badz 
konini; 2)zaplata od trelowania ;. 3) 
targoſte od towarow w pode neh 

chemin de halage. rec: Weg, Troͤdel⸗ 
Weg auf beyden Seiten eines Fluſſes, 
auf welchem die Schiffleute das Schiff 
mit einem Seil nach ſich ziehen. Trel, 
Sele ka fliſowſka z obu ſtron rzeki, 
na I torey treluig. 

lalberge, Jm. of. vid. Auberge. 

e Halbreda, F} Hallebreda, f. m. vg. 
ein groſſer Schlingel, ein langer und 
heßlicher Kerl. Gibas wyloki; długofz 
nickfztaltny. 

Halbran, Halbrant, Halbrent, vid. Albran. 

Hälbrener, Halbreng, vid. Albrener. 

Halcyon, vid, Alcyon. 


Ab Ea e, fm. 1) Hitze, heiß Wetter, die 


Sonnen⸗Hitze; 2) ſehr trockener Wind, 
1) Goracos6, upat, Goreng sloneczne; 
Ikwara; a) wiatr barzo füchy. $ı) II 
fait un grand hâle; le hâle eft fort 
grand: elle fe mafque de peur du hdle. 

hale, f. F. Halle, Schiemdach, wo allerhand 
Waaren verkauffet werden. Podsienie, 
mieylce nakryte przed domami,gdzie 
towary przedawaia. 5 Une belle 
une grande hale; la hale au blé. 

Dale au vin. Wein Markt in Paris. Targ 
winny w Paryzu. 

bales. piur. Baͤncke als der Fleiſcher, Be⸗ 
cker. Jadki mięsne, chlebne. 

des languages des hales. grobe Worte; heßli⸗ 
che Reden gemeiner Leute. Karczemne 
słowa. 

Halé, ée, alj. vid, Haler. 

Ft Halebarde, ( eine Hellebarde. Hal- 
bart. $ Une bonne halebarde; la ha- 
lebarde eft une arme ofenfive; porter 
la halebarde. 

on lui a donné une kaleharde. er iſt Unter⸗ 
Oſfieier bey einer Compagnie geworden. 
Unteroficerem u kompanii żoftat. 

cela ſe time comme balebarde i mifericor- 
de, von üblen Reimen: dieſes Wort 
reimt ſich wie eine Sauk auié Ruge. 
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Stofuig sie te kadencye, iako piese 
do oka. 
cela eft vrai comme les Suiſſus portent la 
halebarde par deus l'épaule, dus ift 
falſch; es iſt nicht wahr. Fatiz to; 
prawda to iakby sie slepy ifkal: 
"++ Halebarde , f. n. ein Hellebardier. 
Halabartnik. & Au milieu de dix ha- 
lebardes. 
++}Halebardier, m. 1) ein Hellebardier, 
der eine Hellebarde fuͤhret; 2) Gteinläs 
der, der beym Mäurer die Bauſteine gute 
und abladet. 1) Halabartnik; 2) Eado- 
wnik mularfki od wielkich kamieni. 
Hale - bas, , m. bas Ablaf = Seil auf 
den Schiffen die Segelſtangen herab 
zu laffen. Lina okrętowa do rey 
fpufzczania, 
Halebran, Halebrent, vid. Albran. 
Halebräner, vid. Albraner. 
Halebreda, wid. Albreda. 
rFHalecret, /. m. obf. vid. Corſelet. 
Tklalene, +Haleine, F i) der Athens 
2) das Bloſen, Wehen der Winde: 3) der 
Gent der Blumen; 4) Hebung, ut, 
Lal tivas zu thun. 1) Dech, duch, 
tchnienie; a) wiante, die: nadyma- 
nie, dmuchanie wiatrow; 3) zapach 
kwieczyfiy; 4) cwiczenie; fantazyas 
ochota do czego. $ 1)Haleine dou~ 
ce, puante, mauvalle, méchante; il 
court une lieue fans que l'haleine lui 
manque; las & hors d'haleine; retenir 
fon haleine; 2) les vents retiennent 
leur haleine; il ne fait ni vent, ni 
haleine; 3) les fleurs pouſſent une 
douce haleme; 3) je ne fuis point en 
haleine de faire des vers, de boire; de 
manger; je me ſuis remis en haleine 
de faire vers. 
avoir l'haleine forte. einen ſtinckenden 
Athem haben. Oddech mies cu- 
chnaey. x 
avoir da courte haline, kurtzen Athem ha⸗ 
ben. Krotki, slaby: mies oddech. 
Juſgud perte di haleine. ſo lange man 
Athen holen kau. Poki gardla (dechu) 
ſtanie. $ Nous chanterons juſqu'à 
perte d'haleine. 
tout d'une haleine. in einem Athens in 
einem Zuge; ohne auszuruhen. Dufz- 
kiem; nie oddychaige; nie odpotzy= 
waigc. 
avoir Sonne haleine. x) einen ſtarken Athem 
habens den Athem lauge an ſich halten 
koͤunen, als ein Tauchen; 3) lauge bey 
der Arbeit aushalten; ohne auszuruhen 
arbeiten. 1) Oddech mieć wielki; 
dech długo zatrzymać; iako.nurek; 
' 2) wytrzymać długo praylrobodie; 
nie- 
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nie wytehnes od roboty. § 1) On 
cherche pour la pêche des perles ceux 
qui ont honne haleine; ce baſque a 
bonne haleine. 
prendre haleine. x) Athem holen; verz 
ſchnauben; 2) ausruhen von einer Ar⸗ 
beit. 1) Brac "wä dech: wytchngé, 
oddetchnae; nabrać duchu; 2) wy- 
tchnaéod roboty. 
genir quelywun en haleine: einen beun⸗ 
ruhigen plagen; einem keine Ruhe laſ⸗ 
fen; 2) einen mit Hoffnung aufhalten, 
das Maul ſchmieren. 1) Bez przeitan- 
ku nagabaé, drażnić, kogos; nie dać 
komu pokoiu; 2) trzym kogo. na 
rzeczy; nadzieig kogo karmić- § 1) 
Vous me tenez toüjours en haleine; 
2) il me tient en haleine en me pro- 
mettant beaucoup. 
genir fon ennemi.en haleine. ſeinem Feind 
immer im Elſen liegen, ihn ſtets heun⸗ 
ruhigen. Uſtawicznemi nate Emi 
nieprzyiadie „ naie2dzäc, 
des périodes à perte d'haleine. ſehr lange 
Perioden, in welchen man etliche mahl 
Athem holen muß. Peryody za diugie, 
w ktorych kilka razy oddetchngé 
trzeba. 
un ouvrage de longue haleine. ein langwei⸗ 
liges Werk, das viel Zeit und Mühe 
braucht, Sprawa zabawna; zmudna 
robota; nieoddetchniona praca, & Ce 
procès eft de longue haleine, il tien- 
dra long tems le bureau. 
mettre fon cheval kors d’haleine. fein Pferd 
übertreiben, Überfogen, Zmordowas, 
bi konia. 
+ haleine à um cheval, einen Pferd 
ben laſſen, wieder zu Athen kom⸗ 
men laffen. Dać wytchngé koniowi. 
e pas abufer de l'haleine d' un cheval. 
ein Pferd nicht übertreiben, nicht aus 
dem Athem kommen laſſen. Nie mordo- 
wać konia. 
mon cheval n eft pas en haleine. mein 
Pferd iſt lange nicht geritten worden. 
Juz dawno kon mon niecwiczony. 
faut tenir un cheval en haleine. man 
muß ein Pferd immer in der Uebung er⸗ 
halten. Konia czeito cwiczyć trzeba. 
un cheval gros d haleine.. ein Pferd, das 
kurzen Athem hat. Kon dyehawiczuy» 
* +Haleinée, *+ Halénée, F. Athem, 
Hauch. Dech, chuchante, chuch, 
Les harpies gätoient tout d'une in- 
fecte haleın£e. 
r, THaléner, v.w. t) den When 
en riechen, befer eu 
Ig u,: 2) in der Jä⸗ 
gerey von Zunden; die Spur haben, 
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riechen, Måren: * 3) etwas riechen, mer 
ken; Wind von etwas haben; 4 at 
einen ausforſcheu, 
auskundſchaften. 1) Czué dech, uſta 
czyie, fadntey pow. dentir Thal 
de quelqu un; 2) w fewieffwie'o pj 
Zwietrzyé, poczuć wechems; 30) prze- 
czuwać o czyn 4) zaramd, kogo 
czym pus, fkazie kogo; 5), Wy- 
Lzyiegowac $ 1) Je;Pbaleine 
i d il eft dans ma chambres;2).de- 
puis que le a a haleine la bete, 
il ne la quitte point; 3) les flateurs 
ne t’abandonneront point de uis 


qu'ils auront une fois haléné ton 
tretor; 4) les femmes ont halainè ce 
jeune homme. 
++Halement, / m. bey den Zimmerleu⸗ 
damit 


ten: Knoten, Schlinge am S 
eine Laſt gefaſſet wird. 
dzierg u liny do uiediadiezaru 

re un halement. 

-++Häler, v.a. vonder Sonne; ſchwaͤr⸗ 
zen, ſchwartz brennen; verbrenne nz 
2) austrocknen als die Winde das S 
reich; 3) abtrocknen, abtreugen am Fe 
er Fruͤchte, Waſche; 4) auf einen bez 
Ken: anhetzen die Hunde; s) antreiben 
die Pferde; 6 troͤdeln; ein Schiff ger 
gen den Strom an einem Geile auf 
dem Lande fortziehen; 7) in der Bee 
fahrt: das Striekwerk an einer Laſt an 
ſich ziehen; ein Tau ſtraff an 
8) ein Tau in ein Bauholz ſchlage 
man heben oder ſortziehen will. 1) Czer- 
nić, ſpalié kogo, ó stocu; 2)Wyfi-= 
{zyć iako wiatr ziemig; 3) Dau 
ogniu, iako otne chu 4) po- 
fzczwać, pus piy; 5) Konie pope- 

ce;.6)trelowad, 
foba; 0 
za {obg 


zacıagania, 
gens, elle a le viſage häle 
vent häle des chemins; 3) bâtes un 
eu ces chemifes für le fous % on 
a hält les chiens apres levate sy 
faut ſouvent hâter les chevaux, que 
tirent un bateau en remontant une 
riviére; 6) Haler un bateau; 7) häler 
für un cable, fur une ’manoennrc 
hâter la bouline. 
bäler, v. u. auf der See;: ein vorbey Tex 
gelndes Schiff anſchreyen und felliges 
fragen, was inem Herrn oder Repu⸗ 
bis es dienet. Zoch na ok ręt mila- 
ige, pytaigc sie, kKtroremu należy Pa- 
uu -albo Rzeczypolpolirey,, $ Nous 
ZA ew entend - 


l 
| 
I} 
f 
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entendîmes des matelots de la frega- 
te qui häloient fur nôtre vaiffeau & 
nous leur repondimes. 

fe hâler, v. r. von der Sonne ſchwartz 
werden. Ogorzed na stoncu; naczer- 
nie od slonca. $ Les paifanes fe 
hälent, parce qu’elles vont au foleil 
le vifage découvert. 

+Halefurion, f. m. ein Meer⸗Ungeziefer an 
Klippen, es ift einem Vogel⸗Fittig dhn- 
lich, hat einen Kopf gleich einer Eichel 
und iſt einen Fuß lang und wie ein Arm 
dick. Owad Skrzydfu ptafzemu po- 
dobny, na fkafach ae morfkich 
znayduie, gloiva jego na Frai 
Zoledziu, a przy tym na ſtopę dłu- 
gi, ı iak bark niigz zy. 

1 Haletant, e, adj. obf. engbruͤſtig. Dy⸗ 
chawiczny. 

+tHaleter, v. . vg. ſchnauffen, keuchen. 
Dyfze&; udyfzac sig. $ II venoit 
tout haletant & plein de fueur; il ne 
fait que haleter. 

+tHäleur, fim. Troͤdeler, der am Schiffe 
ziehet, das man wider den Strom fort- 
bringet. Trelownik, flis treluigey, co 
fzkute za foba wzwode ćiągnie do 
liny przywigzana. ı$ Un häleur a 
bien de la peine & gagne peu. 

Bali, J. m. ein gewiſſes Gewicht. Wa- 
ga pewna, 

1Halica, f. m. (alica) im Alterthum: 
ein Brey von abgeſchaͤlter Gerfte, mit 
Kreide und Gips gekocht. W Paros. 
énośći; papa z peczaku, 2 krety i z 
Sr $ On emploioit P halica en 
médecine pour arrêter la diſſenterie. 

+} Halier, /. m. 1) ein dichter Buſchz dicker 
Strauch, Hecke; 2) Hallen-Wachter, 
der die Kaufmanns - Güter in Hallen 
und bedeckten Platzen bewachet und bie: 
Te. auf und zuſchlieſſet; 3) Kramer in 
bedeckten Platzen und Hallen. Geltwa, 
galzez; a) ſtroꝶ co mieyſea nakryte 
1 podsienia zamyka i otwiera, kra- 
mow w nich ſtrzegac; 3) kramarz 
w podsieniach. $ 1) Ils ne pour- 
ront manier leurs piques parmi des 
baliers & des troncs d’arbres, 

Halime, f.m. (halimus) Meer: Burkel, 
Waſſer⸗Buͤrgel, ein Strauch. Sytka, 
pomorczyk, mlecznik pomorfki 
krzewina. 


Fallage, Halle, 


Hallebarde, J vig, Halage, Hale. 
Haller, 


Halleboter, 4% vid. Glaner. 
Hallebran, Hallebraner, vid. Albran. 


Hallier, vig, Hälier, 


Halo, fm. (halo) der Hof um die Sonne 


H A ME 292 


oder den Mund. Kofe ane w koto 


storica alpo księżyca. 

T HHalois, -t Holots, fi in. plur. Löcher; 
Holen im Caninchen⸗Bau. Lochy w 
iamach krolikowych. 

tt Halque, f.m. Sangu, ein ſtachelichter 
Baum in Numidien. Drzewo ogäfte 
w Numidyi. 

kalte, adv. halt, ſtehe file. Stoy. 

On leur dit halte. x 
halte- la. fl davon; gemuch. Cyt, ei- 
cho o tym; powoli, $ Halte- Iè 
vous ne connoiſſez pas celui done 
vous parlez, 

ttHalte, L€ 1) das Stillhalten der Sole 
daten auf den Maͤrſchen; die Halte; 
2) Ablager, Fuͤtterung, Mahlzeit der 
Soldaten, die Halte machen. 1) Stano- 
wifko, ftanie, poftoienie zZolnierzy 
w diagnieniu; 2) obiad albo popas 
zolnierfki na ſtanowiſku. $ 1) Les 
troupes firent halte de tems en tems; 
la halte füt longue; nous avons fait 
halte AN. 2) nous trouvämes une 
bonne halte; on avoit préparé une 
bonne halte. 

Hama, f. m. Haug⸗Matte, Haͤnge⸗Bett, 
das an Bäumen, Seulen oder Haken in 
den Wänden an den viet Bippen ange⸗ 
bunden if. Maty zawiesiſte; tożko 
wifzgce miedzy drzewami, słupami 
albo hakami w sciane wbitemi. 

+} Hamade, PF Hamaide, ff. in der 
Wappen⸗Kunſt; Qverbalken mit drey 
Binden, die den Rand nicht berühren. 
W herbowney nauce: Balka poprze- 
Cam z trzema bindami, co się 
brzegu tarczy nie tykaig. 

+Hamadryade, /. f. (hamadryas) bey den 
Poeten: eine Baum⸗Nymphe, die mit 
jedem Baum hat entſtehen und verge⸗ 
ym ſollen. Nimfa albo bogini drzewa 
ażdego; miała z drzewem śię oraz 

i rodzić i znowu z drzewem ginąć. 

Hamalde, vid. Hamade. 

t Hamans, fim. plur, ſehr feine weiſſe Cate 
tune aus Bengala und Indien. Zawoy 
chancham albo bagazye białe naywy- 
smienitfze z Bengale i 2 Indow. 

ttHambourg, f. m, 1) die Stadt Hamburgs 
2) ein Faͤßchen zum Einſaltzen der Fiſchez 
3) ein Faß mit, Englifchen oder Hollaͤn⸗ 
diſchen Bier. 1) Miaſto Hamburk; 
a) faſka do ryb nafolenia ; 3) beczkaz 
piwemAngielfkim alboHolenderskim, 

Hameide, vi. Hamade. 

trHameau, f m. ein klein Dorf mit hin und 
wieder zerſtreueten Häuſern. Wiolka 
rozwlekfa, w ktorey chałupy roaſyp- 
ka leża. $ Un petit hameau; déja 

tous 
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tous les bergers ont quittez les ha- 
meaux. 

+Hamegon, f. m, (hm 1) eine Angel: 
sa) figuelich : Netze, Fallſtricke, die man 
einem ſtellet. 1) Weda; 2) ww ſen fie 
figurysznym: sieci, sidfa na kogo za- 
ftawione. $ 1) Attacher de petits poiſ- 
{ons aux hamegons; prendre du poif- 
fon à l'hameçon; *2) ils font propres 
à gober les hamegons qu’on leur veut 
tendre; volant, qu'il ne mordoit pòint 
à l'hameçon, il changea le deſſein; la 
beauté ſans eſprit eſt un apas ſans 
hameçon. elle atire les galans; mais 
elle ne les arr&te pas. 

Nota. einige Sandwerker bedienen ſich 
dieſes Worts ſtatt Archelet und Ar- 
chet. Niektorzy rzemieślnicy miaflo 
Archelet; archet, tego słowa hameçon 
zazywaig, 

Hamolet, f. m. obf. vid. Hameau. 

trHampe, f. f. 1) ein Hellebarden⸗Schafft; 
2) Stange, Stiel an Wiſchern, lanz 
gen Borſt⸗Wiſchern; 3) Pinſel⸗Stiel; 
4) bey den Jägern: die Bruſt eines 
Hirſches. 1) Oizézepisko, drzewiec u 
Halabartu; 2) las ka, żerdź u wielkich 
Lisei, u baby do izdeb chedozenia; 3) 
crzonek u pezla malarskiego; 4) w 
mysiiffwie;, piersi iclenie ; moſtek 
ieleni. $x) IL lui a donnè un cou de 
Ia hampe de fa halebarde; a) hampe 
d’ecouvillon, de refouloir. 

+}Han, m. 1) ein groſſes Wirthshaus in 
den Morgenländern; 2) Laut, Schall 
eines Schlages, inſonderheit von einer 
Art wenn man hauet; 3) der Tartar⸗ 
Chan. 1) Karczma wielka w kraiach 
wfchodnich; a) kofat siekiery przy 
rabaniu; 3) Han Tatarski. 

+}Hanap, f- m. vulg. Krug, Kaune zum 
Trincken. Kone, Kufel, konewka. 
$ Boire un grand hanap de vin. 

++Hanche; J J. 1) die Hüffte am Mens 
ſchen; a) auf den Schiffen: der Theil 
des Bords unter der Galerie. 1) Bio- 
dra; 2) częsć burtu okrętowego pod 
pieri: § 1) Cette fille n'a point des 

anches, 

banches, plur. der Handen am Pferde, 
nehmlich vom Kreuz bis an die hinter⸗ 
ften Knie. Zad korski od kızyza az 
do kolan. 

mettre un cheval fur les hanches. ein Pferd 
recht auf die Huͤfften ſetzen. Konia w 
zadnym ftapaniu wycwiczy& utwier- 
dai 

parer jur la hanche. mit der Sprache nicht 
heraus wollen; in einer Antwort Sei⸗ 
ten⸗Sprünge machen. W odpowiedzi 
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mowić. § Il pare fur la hanche d abor 
qu'on lui parle de fa maitrefle. 

Hanche de haut bois, vid. Anche. 

t#t}Hanchemens, Hachemens, f. m. pl. 
flatternder Zierrath an den Wapen, als 
Bänder, Federbüſche. Herbowne ozdo- 
by wiewaiace sig, iako witegi, feder- 
pufzy, kity. 

++Hanebane, f- f. Bilſen⸗Kraut, Schlaf⸗ 
Kraut, Doll⸗Kraut, Sau⸗Bohnen. Bie- 
lun, ſzaley, lulek ziele. 

++Hanepel, n. Art von Weiber⸗Schmuck. 
Gatunek klynotu biatogfowskiego. 

44Haneton, Hanneton, f.m. 1) ein May⸗ 
Käfer ; 2) ein unverfändiger, hitziger 
Juͤngling. 1) Chrzabafzcz, chrzaſzcz; 
2) młokos popedliwy i nierozumny. 
$ 1) Le haneton elt un inſecte volant; 
2) Il eft étourdi comme un haneton; 
c'eft un haneton. 

Joucis de haneton. kleine Franke yon Dr 
falt eines May⸗Kaͤfers; die Zörnlein 
von dieſer Frantze heiſſen Hanetons. 
Frezia mała na kfztalt chrzabgfzeza 
zrobiona; żey dwa roski śię hanetons 
nazywai@. 

vils fe tiennent par le eſi comme des Han- 
netons. fie ſtecken ſtets beyſammen. Za- 
wize z foba przebywaig; jeden dru- 
giego nie oditepuie. 

++Hangar, +} Hangart, fm. Schoppen Dach 
au einer Mauer zu den Wagen. Szopa, 
obdach do karet i wozow į Wozo- 
wnia. 

Hani, f- m. obf. der Hahn an einen 
Schieß⸗Gewehr. Kurek u ſtrzelby. 
+FHanicroche, f. T. 1) vulg. Hinderniß, 

Aufſchub; 2) obf- ein Hacken⸗Nohr. x) 
wulg. Zawada, przefzkoda, zwioka; 2) 
obf: hakownica ftrzelba. $ı)lya 
toljours quelque hanicroche qui re- 
tarde mon volage. 
tHanier, f- . obf- 
mit einem Hahn. 


sie krecie; wykrecae Sie; 2 A 


ein Schieß⸗Gewehr 

Krzoska, rufznica 
krzefzgca.z zamkiem. 

++Hannir, ttHennir, v. u. (binnire) wie⸗ 


bern wie ein Pferd. Rec, o koniach. 
Le cheval hennit, i' ane brait. 

1Hanniſſement, ++Henniffement, f m. 
das Wichern der Pferde. Rzenie koni. 
$ Lehannilfemene du cheval de Darius. 
At Darius Roi. 

++Hanoüard, /. m. in den Salz⸗Magazi⸗ 
nen : ein geſchworner Salz⸗Traͤger. Pra- 
garz przysiggly w żupach folnych. 

ttHantar, f-m. in der Normandie: Hippe 
mit einem eifernen Heft. W Norman- 
dyi : gnip albo noż ogrodniczy 2 áclas 
znym trzonkiem. 


22223 Hanfe, 
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FEHanfe, f. F. obf. eine Handlungs⸗Geſell⸗ 


ſchaft. Towarzyftwo küpieckie. 
ła Hanfe Teutonigue. der Hanſee-Bund, 
den die vornehmſten Handels⸗Staͤdte 
ehedem en unter fich aufgerichtet. Nic- 
giyż związek Hanſeatycki, to ieſt 
mat handlownych nayprzedniey- 
fzv:h w Europie d 
}-Hanfzatique, adject. c. (Hanfeaticus) 
Honfece zu den Hauſee⸗Staͤdten gehö⸗ 
rig. Hanſeatyczny, do zwigzkumiaft 
Europy przednieylzychnalezaey.$Les 
villes Hantèstiques, Danzig, Thorn, 
Elbin Brunsberg, Culm, Riga étoient 
des villes hanſcatiques. 
rHanfigge, /. ein Seil, damit man ein 
Schiff beym Trodeln an ſich zlehet 
oder wenn man an Bord eines andern 
ſteigen will. Lina do przydiagnienia 
nawy, gdy kto chce wsiadag, albo do 
trelowanıa, to ieft, diagnienia fzkuty 
w zwode, 
rfHante, / (. 0% wid. Hampe. 
Aklanté, ee, adj. volckreich. Ludny, 
oladny. 
„tiHanrer, u. a. 1) mit einem umgehen; 
29 fleißig einen Ort beſuchen. 1) Obco- 
wać, Ipolkowag, przebywas z kiem; 
2) uczęfzczać, ugęľzczać dokąd; by- 
wać gdzie częfto. 4x) Hanter une 
perſonne; a) hahter chez quelqu'un; 
Banter le barreau, les cabarets. 
banter, v. n. in der Seefahrt; fich ng- 
bern, nahe an etwas kommen. IW Ke. 
larfkiey nauce; przyblisye sig. 
we Hantife, £ % verdächtiger Umgang, 
Gemeinſchaft. Obcowanie, fpolko- 
wanie podeyrzane. § Vous perdrez 
dans ces hantiſes les ſemences d’hon- 
neur, que vous avez priſes ayec nous; 
la hantife des Stoiques vous gätera 
FrHape, FFHappesf.  Ahfen-Bled), fo 
unten au die Achſe eines Wagens ges 
nageit if. Podoſek pod osią wozowg. 
$ Garnir. um ellen de hape. 


TrHape-fole, fe m (bepato-prenfor) ein 
Leber⸗Aar, ein See⸗Vogel, der die Le⸗ 


ber von Stockfiſchen gerne frißt. Prak 


morlki, co warroby ſlokHfzowe rad 
ñada, Y Le hape - fole eft très- goure 
mand. 


1) Jagb⸗Hund der 
ht begierig ift; 2) ein 
iſcher Diener. 1) 
Pies Towezy na fzarpaninę barzo che, 
mr: 2) stuga fzalbierfki i obzarty, 
Hapelourde, f, f. vulg. 1) ein falſcher 

2) duſſerlicher Schein, le 

3 3) anſehnliche 

lchaften; 4) ein Menſch 


von UE 
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von gutem Anſehen aber ſchlechten Ei⸗ 
genſchaften. 1) Dyament fallzywy;; 
2) pozor omylny, okazalosc 1ze&zy 
podiey ; 3) kon okazały ale barzo ha- 
rowiſty; 4) czlowiek na pozor Wwy- 
smienity a W rzeczy ſamey dudek. 
Sr Acheter des hapelourdes; a) est 
une hapelourde que cela; 3) on ba 
trompé, on lui à fait Pater cher une 
hapelourde; 4) les ambitieux Zonë. de 
belles hapelourdes, qui mont que 
Vaparence & L'éclat. d 

HHaper v. 2 1) ſchnappen, von unden: 
a figürlich: eywiſchen, greifen, fanz 
sen, raffen, wegnehnien; 3) beym Ver⸗ 
golden mit Eyerweiß: die Vergul⸗ 
dung anne meu. 1) O pfach: chapac, 
chwytae Zeboma ; 2) porywać, chwy- 
tac, tapać; 3) Por fene pluto 
złotem: iaé sig chwytać sie złota. 
$ 1) Ce chien hape rout ce qu on lui 
peut jetter; 2) fi je n’avois fait le 
brave, ils n'auroient pas manqué de 
me haper. 

}}+Haquebife, ] 
"}Haguebure,] J. € obſ. eine Buͤchſe, 
Schiei⸗Gewehr. Hakownica ſtrzeſba, 

+:tHaquebutier, f. m. obf. ein Hacken⸗ 
Schutz. Hakownik, 2 hakowmey 
ſtrzelaigcy. 

Tlaquenée, / fx) ein Zelter, Stute fo 
einen Paß gehet; 2) der Zelter-Gang. 
1) Jednochodnik mały, kroczaczka ; 
kobylka krocza chodząca; a) jedno- 
choda; 'krocz. & 1) Une jolie haque- 
nee; il entra fur une petite haquenée; 
2) cheval qui va la haquenée. 

la haquende du gobelet. Saum-Roß zum 
Silber⸗Zeug, Waͤſche, Brod und Obſt 
für den Konig. Kon tiomokowy do 
argienteryi, chut, fruktow i chleba 
dla krola. 2 

* la haquenée des cordeliers. im 
Schertz: ein Stock zum gehens ein 
Wander ⸗ Stab. Zartem : lafka do 
chodzenia; podiezdek Francifzkan- 
fki. 

il eft venu fur la haquenée des cordeliers, 
1) im Scherg: er iſt zu Fuß gelom- 
men; er iſt auf Schuſters Rappen kom⸗ 
men; 2) er hat keinen Knopf auf dem 
Rock gehabt, wie er hergekommen iſt. 
1) Piechota przyfzedt; jezdäil w ry- 
dwanie wedle ka: 20% kurpiach do 
nalzych przył raiow. 

+rHaquen fm Bier⸗Wagen, Wagen, Kar⸗ 
ren ohne Leiter. ra albo woz pie 
letrowany do przewoienia beczek z 
napoiamı. $ Ii er le haquet; un ha- 

“ quer trop charge; on ſe iert des ha- 

quers 
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quets pour les pontons dans les ar- 
mees. 

+-+Haquetier, f-m. Kärner, Fuhrmann eiz 
nes Wagens ohne Leiter. Furman wozu 
nieletrowanego; karownik kary bez 
letry. 

++Haraler, v. 4. 00. einen gvaͤlen, plagen. 
Trapie, mgc2y& dręczyć kogo. 

Haram, f.m. ein Zimmer des Frauenzim⸗ 
mers im. Tuͤrckiſchen Serrail. Nie- 
wiegćie miefzkanie W Saraiu Turec- 
kim. 

+Harame, f. m. Baum, der das Gummi 
Tocamacha von fich giebet. Drzewo 
gumę nazwaną Tocamacha pufzeza- 
iace. 

Haran, ] 

Zaang) m. Garengus) ein Hering. 
Sledz. $ Le haran a la chair dure. 
baran frais y karan blanc. ein friſcher tn- 

eingeſaltzener Hering. Sledz świcżý, 
nicfolony. 
haran falé: ein Salt⸗Hering. Sledz fo- 
lony. 
haran foré; haran foret. gerfucherter 
Hering oder ein Pickling. Sledz we- 
Zzony. b 
haran pec: neuer Hering, der nur ein paar 
Wochen im Saltz gelegen. Sled% nowy, 
to jett tylko od kilku nicdziel naſo- 
lony. 
il eft fec comme un haran fore. er ift nur 
Haut und Knochen. Wychudl iak 
śledź wędzony. 
caque ſent koiljours le haran. die 
alten Fehler haͤugen einem immer an. 
Czego sig fkorupa napiie, tym zawfze 
traci. 
on dend plus de harans, que de foles. 
brauchbare Sachen ſind eher zu verkaufen 
als koſtbare. Predzey sis rzeezy po- 
trzebne niz kofztowne {przedaig. 
ils font prejfez comme des harans dans 
une caque. ęs fint fa einer auf dem an⸗ 
dren, ſo enge iſt es. Gcisnieni iak 
sledzie w beczce. 
4-pHarangeaifon, f.f. der 
die Zeit des Hering- Fanges: Lowie- 
nie sledzi; czas fowienia sled2i; po- 
dow sledsi. $ La harangeaifon étoit 
bonne cétte année. 
++Harangere; % f 1) Herings⸗Weib, die 
Heringe und Stock⸗Fiſche verkaufet; 2) 
ein loſes Weib, die ein freches Maut 
bat. 1) Przekupka sledzi i ſtokfiſzu; 
2) kobieta z wyparzona geba ; facze- 
kaczka. $ 1) Une groſſe & grafle ha- 
zangere dans fes emportemens, 
++Harangue, f- fa 1) eine öffentliche Re⸗ 
de; Anrede au eine hohe Perſon; 2) 


la 
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im Scherz: eine Predigt, laugwieriges 
Geſchwatz. 1) Oracya, mowa publiczna 
do kogo ;2) żartem : klekotanie, swie- 
gotanie; padierz, kazanie. $ 1) Faire 
une belle harangue; 2) aurez vous 
bien-tör fini votre harangue; tu fera 
après ta harangue, 

«ttaranguer, v. 4. einen mit einer Nede 
empfangen, anreden; eine Rede au ei⸗ 
nen halten. Perorowacé, mowié publi- 
cznie, mowę publiczną mies do kogo. 
$ Meilieurs les Deputez vont aujour- 
d'hui haranguer le Roi fur l'heureux 
{uccès de ſes armes, h ! 

haranguer, u. u. 1) uber einen ſchreyen, 
wieder einen reden; 2) ſchwatzen , plau⸗ 
dern. 1) Ucyfkować, welag na kogos 
mowić przeciw komu; 2) nagadać 
sie; klekótać, $ 1) Lorateur Demo- 
ſtene ne fit toute fa vie queharangner 
contre Philipe & contre Alexandre ; 
2) cet un homme qui harangue toù- 
jours. 

‘++Harangueur, / m. I) im Scherz: Netz 
ner, der eine öffentliche Rede Halt; 2) 
ein Groß⸗Maul, Schwaser Wlapper⸗ 
Hanns. 1) Zartuigc: maWwca publi- 
czny, Orator; 2) świegot, klegot. 91) 
L’ennuieufe &loquence des baran- 
gueurs; il eft allez mauvais haran- 
gueur, quand il harangue» il regarde 
toljours aux folives; 2) delt un ha- 
rangueur perpetuel. 

Taras, / m. 1) eine Stuterey; 2) eilt 
Ort, den man zugerichtet, den Beſche⸗ 
ler zu der Stute zu laſſen; 3) die Fül⸗ 
len in einer Stuterey; 4) die ſaͤmmtli⸗ 
chen Pferde in einer Stuterey. 1) Sta- 
do koni; 2) rozgard dla ſtadnych ko- 
był i ogiera ; 3) Zrzebce w ſtadzie; 4) 
wizyitkie konie w ftadzie. § 1) Le 
haras du Roi et fort beau; nourrir, 
gouverner un haras; 2) mettre la ca- 
vale au haras; 3) les étalons Tures & 
les cavales de Naple font les meilleurs 
haras. 

++-Haraflement, f. m. wulg. Abmatten, 
das Midenachen. Zimordowinie. 

‘r+Harafler, v. 4. 1) einen müde maz 
chen, ermuͤden, abmatten; 2) uͤberja⸗ 
gen, übertreiben. 1) Sfatygo was, 
mordowaé, {pracować kogo; 2) zbie- 
zec konia. $ 1), Un homme haraſſè; 
fe ſentir haraſſè d'une longue courfe ; 
2) harafler un cheval; un cheval ha- 
rafle. 

‚fe barajler, v. v, vule. 1) ſich müde ar⸗ 
beiten; 2) den Menſchen nachlauf⸗ 
fen. 1) Spracowas gig, sfatygowa 
sie; 2) biegalza kobietami z r do 
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kobittzuwiia sig koło dziewek iako 
zrzebiec w ftadzie. í 

baraffer lennemi. dem Feind ſtets im Eiz 
fen liegen. Oſtawicznemi nararczka. 
mi nieprzyiaciela niewezaſowac. 

one armee fort harafee. eine uͤbel zuge⸗ 
richtete Armee, Woyſko posiekane, 
pokaleczone, 

#Harbon, interj. but, huß, wenn der Jä⸗ 

er den und auf den Wolf anhetzt. 
u, hu; ottu, haho, haho glos łowca 
wilka fzczuiącego. 

FtHarcelement, f. m. vule. das Plagen; 
Qualen; Beldftigen. Meczenie, dre- 
czenie; nagabanie. 

f'FHarceler, v. 4. 1) den Feind beunru⸗ 
higen, hier und dar anfallen; 2) einen 
plagen, ecken, nicht mit Frieden laſſen. 
10 Naiezdzae, powoli repić, witepnym 
boiem albo natarczkami niewezafowae 
nieprzyiadiela: 2) nagabad, napaſto- 
wać, diaznic; nie dać komu pokoiu. 
§1) Ils mont fait que harceler l'armée 
dans la marche; l'art de harceler une 
armée eft une partie des armes la plus 
inté'effante; ail me harcele toüjoursz 
il faut le harceler continuellement. 

+-FHarcelle, . V. obf. vid. Echalas. 

FHHard, ffHart, . 1) Bindweide, Bind⸗ 
gerte um ein Reis⸗Bund; 2) Strang, 
einen Miſſethater zu hängen oder zu erz 
droſſeln; 3) das Ring⸗Eiſen, ein halbe 
eirckelgundes Eiſen, auf welchem der 
Handſchuhmacher das Leder glatt machet. 
1) Wie, obwialka, obwigsto, iako u 
wiazani chroftu; *2)powroz do udu- 
Tzenia albo obiesienia zloczynice; 3) 
Lela20 Eer na ktorymreka- 
wicznik {we fkorkipoleruie i wypra- 
mue, § 1) Couper, délier la hard; 
lier avec une hard; 2) on a défen- 
du cela fur peine de la hard, 

d fent la hard de cent pas à la yonde, 
der Dieb ſieht ihm aus den Augen herz 
aus, Zlodziey mu z oczu patrzy, 

Harde, / V i) vom Schwartz⸗ und 
Noth⸗Wildpret: eine Heerde; a) ein 
Flug oder Volck Vogel. 1) Stado iele- 
ni, dzikow ; 2) ftado pta ko. § 1) 

D 
Verf en harde. 

en hardes, Hguffen⸗weiſe, Heerden⸗weiſe. 
Kupami, ftadami. $ Se mettre en 
hardes. 

FtHardeau, f. a. obf. ein Schureck, Baͤ⸗ 
reuheuter. Hultay, fotr. 

FrHardees, /. f. pl, Wild⸗Schaden in dent 
kleinen Gehaue gebrochne Reifer, wenn 
der Hirſch zu Hyltze gegangen if. Kom, 
chroit polamany, gdzie sig ielenie 


pasty, 
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TrHardement, f. m. obf. vid. Hardieſſe. 

Harder, v a. tauſchen, beffer Troguer. 

Frymarczye, SE oro Troquer. 
$ Voulez vous harder vötre cheval 
contre le mien. 

harder des chiens. die Hunde zuſammen 
koppeln. Zestorowac pſy. 

harder la peau. beym Sandſchuhmacherz 
ein Fell auf dem Ning⸗Eiſen glätten. 
U rekawicznika; polerować [Korę na 
okraglym zeletie. 

}Harderic, f m. mit Schwefel ealeinirtes 
Eiſen, zum Glas⸗Mahlen. Siarka pa- 
lone, żelazo do śkła ſzmelcowanis. 

}Hardos, f. f. pl. Zeug, Geraͤthe das einer 
bey fich fuͤhret, als Kleider, Wäſche. 
Sprzęty czyie, iako fzaty, chuſty. 
§ Ia de belles & de bonnes hardes; 
fes hardes font faiflies 

FtHardi, e, adj. 1) behertzt, kͤhn, dreift; 
2) frech, verwegen, unverſchamt vers 
meſſen; 3) zu frey als ein Gedanden. 
1) Odważny, öcharny, śmiały, rezo- 
lutny; 2) niewftydliwy, zuchwały $ 
3) bezpieczny, nazby: wolny, iako 
mysl. § ı) Un hardi foldat; une hare 
diefemme; un joüeur hardi; rendte le 
faucon hardi; elle eſt hardie comme 
une Amazone; a) un hardi menteur; 
3) penfee hardie; expreflion, pıopofi- 
tion hardie. 

trait de plume hardi. ein freier fchoner 
Zug mit einer Feder. Duke pięknie 
napiſany. 

il a le pinceau bardi. er mahlet ſehr wohl. 
Barzo pięknie maluie, 

il a le jeu hardi; fon jeu efl hardi. in der 
Muſick: er ſpielet ſehr wohl. Barzo 

obrze gra na inftrumendie muzy- 
KAKAO 

Monfieur hardi, Wind der die Thuͤren 

aufmacht. Wiatr drzwi otwiera- 


iacy. ` 

Ah / m. eine alte Muͤntze, dren Heller 
werth, Moneta ftara groſz polfki wy- 
noſagca. * 

His Hardier, v. v. obf. fih erkuͤhnen. 
Odważyć sie. 

+}Hardielfe, f. f. 1) Hertz, Muth, Dreiz 
ſtigkeit; 2) Kuͤhnheit, Freyheit die man 
ſich nimmt; 3) Frechheit, Verwegenheit. 
1) Serce, ochota, Smialos& rezolucya ; 
žywa ochota; a) podufalosc, ktorg 
{obie kto bierze; 3)przeważność, zu- 
chwalose; śmiałość zła, bezpieczert- 
ftwo. zbyteczne. $ 1) Avoir de la 
hardiefle; parler avec hardieſſe; aler 
avec hardieſſe; 2) je prends la har- 
dieſſe de lui écrire; 'excufez fi j'ai 
pris la hardieſſe de vous ecrire ; 


DÉI 


2929 HARI 
3) il a eu la hardieffe de dire cela, de 
Jui faire des reproches. 

la hardiejfe des métaphores. gar zu hohe 
Metaphoren. Metafory nazbyt wy- 
ſokie. 

+}Hardilliers, f. m. plur. gewiſſe Eiſen am 
Weber⸗Stuhl der Tapeten⸗Wircker. 
Pewne żelaza u Kroſny do tkania ko- 
biercow. 

*p}Hardiment, adu. 1) tapfer, Ihertzhaft, 
muthig, dreiſt; 2) frey heraus, unver⸗ 
holen. 1) Odważnie, ochotnie, smiele, 
rezolutnie; 2) poufale, bezpiecznie, 
bez ogrodki. 91) Parler hardiment; 
ataquer hardiment; marcher hardi- 
ment droit à lennemi ; faites cela Har- 
diment; 2) je lui ai dit hardiment 
ce que je penſe; il faut parler hardi- 
ment à fes amis. 

++Hardois, , m. in der Jägerey: 
kleines Gerrud, daran der Hirſch das 
Rauhe von feinen neuen Hörnern ab⸗ 
reibet. Krzew, o ktory ielen ko- 
{matki z rogow nowych odiera, 

A. THardoler, . a. obf. vid- Harceler. 

++Hare, interj. huß, ein Wort der Jäger 
wenn ſie anhetzen. Otiu,haho, hoho, 
krzyk mysliwca fzezuigcego. 

Hare, vid. Härd. 

Hareng, 

Harengeaifon, I vid. Haran. 

Harengere, ] 

Hargne, wid. Hernie. 

ttHargneux, eufe, adj. 1) ungeduldig, zaͤn⸗ 
kiſch, murriſch; 2) tuͤckiſch, als ein 
Hund der heimlich beißt, ein Pferd das 
gerne ausſchlagt. 1) Niedierpliwy, 
Iwarliwy, markotny; =) zdradliwy, 
iako pies co milczkiem kafa, kon z 
niobaczka biiacy. §1)Il e% hargneux; 
2) prenez garde à ce cheval hargneux ; 
ce chien eft hargneux, il mord quand 
on le carefle. 

un chien hargneux a ſouvent les oreilles 
dechirees. beißige Hunde haben immer 
zerriſſene Felle. Rzadko bez, wyciętey 
geby, Kto po Eeczycku zyie, 

Hari, vid. Hary. 

++Haricor, L m. 1) Art von kleinen 
Schminck⸗Bohnen in Paris, die aber 
nicht fo gut als die Phaſevlen finds 
2) Schopſen⸗Fleiſch mit Ruͤben. 1) Ro- 
dzay grochu Tureckiego, nie tak ieft 
dobry iako fazoli; 2) skopowina 2 
rzepa. $ r) Haricot dur; haricot ten- 
dre; fricaſſer des haricots; 2) manger 
un bon baricot bien gras. 

++Haridelle, f.f. i) eine Schind⸗Maͤre; 

ein ſchlechtes Pferd; *2) eine Maͤre; 
ein kleines ſchlechtes Weib. 1) Szkapa, 
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ko podły; *) kobieta podła i mafa 
$ 1) Une -méchante haridelle. 

4-FHaring-buis, (m. eine Herings⸗Buyſe, 
kleines Fahrzeug zum Heringsfang. Bat 
do sledzi łowienia. 

++} Haribourrasz f. m. obf. Lumperey, Plun⸗ 
der, Szpargalys rupieci. 

HBarier, v. u. obf. ankommen, anlangen. 
Przybyé, przyiechac. 

+}Harillo, /. m. ein Balſam⸗Strauch in 
Chyli. Drzewko balſamowe w Chyl- 


skiem Paiiſtwie. 
++-EHarlan, f m. Jafpee harlan. eine Art 
Gatunek pſtrych tu- 


bunter Tulpen. 
lipanow. 

‘+-#Harlequin, La. Harlekin, Pickelhering 
in der Italiaͤniſchen Comoͤdie. Plazen 
w komedyach włoskich. $ C'eft un 
excelent harlequin. 

+++Harleurier, inter. huß, ein Wort wos 
mit die Jäger die Hunde anhetzen. 
Ks; otiu, habo; słowo kterem lowiec 
pfa przyfzczuwa. 

»}Harlou, inzerj. Jaͤger-Geſchrey, wenn 
der Wolff geſehen und angehetzet wird. 
Hu, hu, hu; krzyk fowiecki de 
poſzezuwania pfow na wilka poftrze- 
Zonego, & Harlou mes bellots, harlou. 

+Harmale; f. ( armola) Egyptiſche Raute, 
Wein⸗Raute, Berg⸗Rante. Ruta gorna, 
hoynoroftka. $ L’harmale croît dans 
les lieux fabloneux. 

Harmonie, f. f. (Harmonia) 1) Harmonie, 
der Wohlklang, Wohllaut, Zuſammen⸗ 
ſtimmung, Zuſamenhang, Uleberein⸗ 
ſtimmung als der Stimmen in einem 
muſicaliſchen Stuck, der Materien in 
einer Rede, der Theile eines Gebaͤudes; 
2) Eintracht, Einigkeit. 1) Harmo- 
nias związek ‚ zgodobrzmienność, 
zgodność, jako gfolow w muzyczney 
piofnee, materyy w mowie, częśći 
budynkowych; 2) zgoda, jednomysl- 
ność, $ 1) Une belle & charmante 
härmonie; cela fait une agréable 
harmonie; difcours plein d’harmonie ; 
il y a dans les periodes de cet Orateur 
une certaine harmonie qui plait autant 
à l'oreille que celle de vers; harmonie 
d'un batiment; l'harmonie du corps; 
harmonie du monde‘; les corps politi- 
ques ne peuvent ſubſiſter ſans une 
parfaite harmonie entre les parties 
qui les compofent, entre les chefs & 
les membres; 2) vivre dans une par- 
faite harmonie. 

Harmonie Evangelique, (harmonia evan- 
gelica) in der Theologie: vollkomme⸗ 
ne Uebereinſtimmung der vier Evangeli⸗ 
fien, I Teologii; Doskonala harmonia 

Z U miedzy 
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“miedzy czterema Ewangieliftami 3 
zgodność Ewangieliſtow. § Le Pere 
Lami de Oratolte a fait une harmo- 
nie Evangeligue. 

harmonie du tout enſemble. beym Mahler: 
Uebereinſtimmung des Lichts und der Far⸗ 
ben. U malar za: zgodność farb i 
Swiattosci. 

deux os joints par harmonie, in der Ana⸗ 
tomie: zwey zuſammen gefuͤgte Beine, 
an welchen man die Fuge nicht fichet. 
W anatomii: dwie kosdi bez fugi wi - 
domey ſpoione. 

-}Harmonieufement, adv. wohlklingend, 
wohllautend, uͤbereinſtimmend. Har- 
monicznie,zgodnie,zgodobrziniennie. 
Les roſſignols chantent harmonieu- 
ſement. 

4Harmonieuxs euſe, adj. wolhklingend, 
wohllautend, wohlſtimmend. Zgodo- 
brzmienny» harmoniczny, zgodny ; 
ftofuigey sie ku dtugiomu. § Un fon 
harmonieux ;laharpe elt harmonieuſe; 
difeours harmonieux; un heureux 
choix des mots harmonieux; d'une ma- 

niere harmonieuſe. d 

+Harmonique, vid. Progreſſion Harmo- 
nique. 

+}Harnachement, f-m. 1) ferde⸗Zeug 
der Neut- Pferde; das Geſchirr der 
Wagen⸗Pferde, der Maul⸗Eſel; 2) das 
Anſchirren der Pferde. 1) Rad konfki 
albo te Gar dla kont wozowych, dla 
mulow ; a) włożenie rzędu, Jeun na 
konia, na mula. $ı) Le harnache- 
mentdecesmulets a beaucoup couté. 

}Harnacher, v. 2. Dein Wagen⸗ferd, tiz 
nen Maul⸗Eſel anſchirren oder einem 
Reut⸗Pferd das Reut⸗Zeug auflegen; 2) 
einen Sattel mit Steigbiegeln und benoͤ⸗ 
thigten Riemen verfehens 3) einen Id- 
cherlich ankleiden, 1) Ufzurowad konia, 
mula; przybrać, ubrać konia ; rzad na 
niego- włożyć; 2) opatrzyć Sıodto 
ſtrzemionami i nalezytemi rzemienia- 
mi ;3)dziwnie kogo ubra& /$mielzuie 
ubıyzowag, $ 1) Harnacher un cheval; 
2) ha nacher une felle; 3) cette fem- 
me eft harnachee. comme il plaît à 
Dieu. 

+rHarnacheur, J. m. Riemer, der Pferde⸗ 
Geſchirr macht. Rymarz od rzedu i 
{zuru konikiego. 

Harnie, vid. Hernie, 

+}+Harnois, f. m. 1) das Geſchirr eines 
Wagen⸗Pferdes; auch ein Reut⸗Zeug; 
2) Kutſchen⸗Geſchirr, Riemen⸗Werek 
an einer Kutſche; z) die Ruͤſtung eines 
Kriegs⸗Mannes; 4) ein Karren oder 
Wagen ohne Leiter, beffer Haquer; 
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5) ein Vogelſteller⸗Zeug; 6) poetiſch: 
der Kuͤriß; 7) im Scherz: eine Klei⸗ 
dung. 1) Rząd albo fur koniki ; 
a) ſZur karetowy ; wizyftkierzemienia 
do karety należące; ;) zbroia; 
*4) woz nieletrowany, kfztaltniey po- 
wiefz Haquet; 5) fprzet ptafznıczy; 
6) w fensie Poetyckim: kirys; 7) San. 
tem: przyodziewek, ſukmana. 9 1) 
Mettre à un cheval fon harnois ; 2) 
faire un harnois; noircir un harnois ; 
ſemer un harnois de cloux de cuivre 
jaune; un beau harnois de caroſſe 
coùte beaucoup; 3) endoffer le har- 
nois; la mort Vous ſembloit belle au- 
trefois à cheval & ſous le harnois; il 
mourut d'un coup qui lui perga fon 
harnois; dormir en plein champ le 
harnois für le dos; 4) harnois à cha- 
rier du vin. 

*il a blanchi fous le harnois. er ift bey 
dieſem Handwerck alt und grau gewor⸗ 
den. Osiwiet przy tym tzemiesle. 

*il faut mourir dans de barnois. man muß 
im Schweiß des Angeſichts ſein Brod 
eſſen. Lata naſze ſi petne prac i fa- 
tyg; chleb fobie z potem æ czoła wy= 
rablad trzeba, 

‘FtHaro, / m. Lermen, Geſchrey, Zeter⸗ 
Geſchrey. Hafas; gwaltu, rata wola- 
nie. 

crier haro fur quelqu'un; faire un haro 
fur guelqu un. Gewalt ſchreyen, um 
Hülfe wieder einen ſchreyen. Przećiw 
komu gwaltu, rata zawołać; na ratu- 
nek zawotac. 

clameur de haro. fice unter Clameur. 
Obacz pod slowem Clameur. 

-F}Haroder, v.a. obf. 1) Mord und Zeter 
ſchrehen; um Huͤlffe ſchreyen; a) mit 
Ungeſtuͤm einen anfahren, 1) Gwaltu, 
rata wołać; a) ofukad kogo. j 

THarout-aly, interj Wort des Jaͤgers, 
wenn er den Spuͤr⸗Hund loßlaͤft. Nu 
dali, krzyk Zowiecki przy popadzce 
Spufzezenin, 

+FHarpail, f. m. vom Roth; Wildpret: 
eine Heerde. U toweow: ſtado iele- 
ni, farni, danielow. 

+}Harpailler, v. g. vulg. einen bey dem 
Kopfe kriegen. Porwac kogo za leb. 

S harpailler, v. r. vulg. ſich rauffen, zan⸗ 
cken, ſchlagen. Za tby Sie wroczye; 
klodie sig, bie sie, & Ils fe font har- 

paillez après s'être long tems quérel= 

lez. d 

+}Herpailleur, , n. DotfzDieb, der die 
Land⸗Leute beſtiehlet. Zlockiey wiey⸗ 
fki, co po dZiedzinie kradnie. 

Jr} Harpe, LZ 1) eine Harfe; 2) bey den 


Jägern: 


HARP 


ern: Hunds⸗Kralle, Hunds⸗Na⸗ 
3) ein eiſerner Haken oder 
mer. 1) Harfa; 2) 4 myśliwych: 
psi pazur; 3) hak albo klamra zelazua. 
$ı Joüer de la harpe; toucher de la 
harpe. 
barpe ur. Zähne am Ende einer 
D „die weiter ſoll gemauert wer⸗ 

e Wypuſtki 2 muru do murowa- 
mia dalſzego. 

Ziel parent du Roi David, 
de la karpe. er läßt: die Finger gerne 
kleben; er macht lange Finger. Rad 
worem zabiia; imote ma w reku. 

+Harps, de, adi. von Windhunden: 
mit niedriger Bruſt und einem dicken 

© chartach: brzuchaty o ni- 
sy piersi. $ Un levrier bien har- 
pe; une levrette bien harpee. 

T TEarpeau, . m. 1) der Dregg⸗Enter⸗Ha⸗ 
ken mit vier Spitzen, den man in ein 
feindlich Schiff beym Entern wirfft; 
2) Unter mit vier Fliegen oder Spitzen. 
1) Hak czworozeby, do przyklamro- 
wania się do okretm nieprzyiadiel- 
fkiego ; 
kach. 

Iklapegement, f. m. feine Art auf mu⸗ 
ſicaliſchen Inſtrumenten zu greiffen. 
Kunfztowne i ſubtelne przebieranie 
palcami na inſtrumencie muzycznym. 

T. TEarper, v. . 1) im Scherz: guf der 
Harfe ſpielen; 2) von Pferden: einen 
Fuß vor Schmertz zucken, in die Hohe 
ziehen; z) desgleichen von Pferden: 
einen Hinter⸗Fuß hoher als den andern 
oder beyde zu hoch heben. 1) Zartem : 
na has fie grac; 2) 0 koniach: wśćiągać 
2 bolu nogę; 30 takže o koniach: 2 na- 
zowu poslednig nogę u yzeynizli dı 
ga albo obie za wyioko wznośić. 
& 1) Des les vieux tems qu’Orphee 
harpas- 2) il faut donner le feu à un 
cheval qui harpe; 3) cheval qui harpe 
d'une jambe; cheväl qui harpe de 
deux jambes. 


gwil fait joier 
7 F 


2) kotwica o czterech ha- 


sie | 

auteu harpenı 

++-Harpie, SF: Wbarpyia); 1) eine Harpie, 
ein erdichtetes Thier oder Raub⸗Vogel 
mit einer Weiber⸗Bruſt und einem 
Weibes⸗Kopf; *2) ein geitziges Weib, 
eine Schinderin „ Juͤdin. i 
zwierz wymyślony alba prak drapie- 
żny o głowie i piersi biafogtowfkiey; 
+3) harpia nienatycona; zinindaczka, 
kobiera takoma. § 1) La harpie cit 
un oileau fabuleux & monitreux; 


1) Harpia s 
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D 
2) c’eft une harpie; c’eft une vraie 
harpie. 

JA Harpigner. v. v. ſich caufen, ſchla⸗ 
gen. Bié sie; za iby sie włoczyć. 
Ils ne font que fe harpigner. 

4-FHarpin, ++}Harpis, f-m ein Haken der 
Fiſcher und Schutnikel. Hak u ryba- 
kow i flifow. 

Iklarpocrate, f. m. (Harpocrates) Gott 
des Stillſchweigens bey den Egyptiern. 
Egipſki bozek milezenia. 

+}Harpon, La. (bar pago) 1) ein Wurf⸗ 
Pfeil, Harpun an einem langen Seil, 
den man in einen Wallſiſch zu werfen 
pfleget; 2) ein ſcharffer Haken in Ge⸗ 
falt eines S an der Segelſtange, dem 
Feinde beym Anfahren die Seile durch⸗ 
zuſchneiden; 3) Bregg Enter- Haken, 
den man in einem GSee- Treffen an das 
feindliche Schiff wirfft; 4) eine eiſerne 
Klammer, die Balcken in einem Gebaͤu⸗ 
de zu befeſtigen. 1) Beit, dziryt na li- 
nie diugiey, ktorym wieloryb na mo- 
rzu ugodzony bywa; 2) hak oſtry 
efowaty na mafzćie, do przesinania 
lin nicprzyiacielſkich w podkaniu ; 
3) hak do przyklamrowania nie- 
Ee okrętu; 4) ankra, 
klamra żelazna do balek budynko- 
wych. $ 1) Darder, acröcher avec le 
harpon; lancer le harpon; quand la 
baleine a été acroch&e avec le harpon, 
on laiſſer filer la corde. 

}-FHarponner, v. æ. einen Wallſiſch mit 
dem Wurf⸗Pfeil ſchief en. Ugodzie wie- 
loryba dzirytem, $ Harponner une ba- 
leine, un marfoüin. 

+ tHarponneur, ] 

-«+Harponnier; ] fm. der Fiſcher, fo den 
Wurf⸗Pfeil in den Wallſiſch wirft. 
Rybak, co dZirytem na wieloryba 
rzuca. 

+}Harquebufe, vid. Arquebuſe. 

erklart, vid. Hard. 

+rHary; Hary, interj. Geſchrey der Jaͤger, 
damit fie ſich den Hunden melden. Hu, 
krzyk» ktorym śię towiec pfom ozywa. 

Hafard, Hafarder &. vid. Hazard. 

-+}Hafe, / . 1) das Weiblein von einem 
Hafen oder Caninchen; 2) ein altes gar- 
ſtiges Weib. 1) Zaiac albo krolik, fa- 
mica; 2) baba ſzpetna; babiſko. 

++tHasle, wid. Hale. 

alfa, . n. Schatz des Tuͤrckiſchen åy- 
fers. Skarb Cefarza Turec sego. 

++-Haffart; . m. 1) ein groſſes Beils 2) eine 
Sichel. 1) Topor wielki; a) sierp. 

Haſſe- gale, vid. Lancegaie, 

äHaib fm. obf. Gewehr mit einer lanz 
gen Stangen als Pigven. Spieſſe Bron 

kazda 
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każda z ofzezepiskiem albo 2 drzew- 
cem. 

++Haftaite, fi m. (haſtarius) Spießträger 
bey den alten Römern und Griechen. 
Kopiynik, zolnierz kopiyny u ftarych 
Rzymian i Greczynow. 

++Halte, f- / (hafta) 1) der Flaggen⸗ 
Stock auf einer Galeere; 2) eine Lantze 
ohne Eiſen, die einige Gotter auf den 
Muͤntzen fatt eines Scepters in den 
Händen haben. r) Proporzec do flagi 
albo chorągwie galerowey; 2) wfo- 
cznia goła; kopia bez grotu, iaką bo- 
gowie na ſtarych monetach w reku 
miafto berła trzymaią. 

Hafte, Halter, 

Hafteur, Haftier, J 

Haftif, Haſtile, ] vid. Här, 

Haftiveau,' Haftivement, ] 

Haſtivete, 1 

+rHäte, f. € 1) die Eile, die Eilfertig⸗ 
keit, das Eilen; 2) in einigen Provin: 
sen: die Schweins⸗Leber; 3) oft. ein 
Spieß in der Küche, 1) KwWapliwosc, 
pośpiech, kwapienie śię, $piefzenie 

„sig; 2) w niektorych prowineyach: - 
troba świnia; 3) ch rożen kuchenny. 
9 r) Avoir une extrême hate de partir; 
aler en grande hate en quelque lieu; 
faire une chofe à la hâte. 

en håte; d la hâte. geſchwind, in Eil, eil- 
fertig. Pretko, skwapliwie na prętce, 
Spiefzno. § Aler à la hâte en quelque 
lieu; faire une chofe à la hate; ils fe 
retirent en hâte vers la ville. 

un livre fait à la halte. ein in aller Eile 
verfertigtes Buch. Ksiega na pretce 
fpifana. 

fi vous aber hate, courez devant. wenn ihr 
nicht warten koͤnnet,! fo lauffet voran. 
Biez w pizody, iezli czekać nie mo- 
Z eſz. 


Fun comédien fait à la hâte. ein Comoͤ⸗ 
diant, der ohne Zubereitung die Perſon 
ſpielet, die der Abweſende hätte agiren 
follen. Komedyant nadftawiony, co 
bez Zadnego przygotowania śię per- 
ſone komedyanta nieprzytomnego 
zaftepuie. 

qui en häte fe marie, a loifir fe repent, 
eine übereilte Heyrath iſt felten ohne 
Neu. Kto sie nagle żeni, zwolna te- 
go źałować bedäte, 


kater, v.a. 1) etwas treiben, beſchleu⸗ 
nigen; eilen mit etwas; 2) auf der 
Reut⸗Bahn: geſchwind mit der Hand 
umwenden. ı) Przyspiefzy& czego, 
dazye czym ; przynaßhie; 2)w fzkole 
iezdney: reke obrodie, $ 1) Häter la 
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mort d'une perfonne; faire häter un 
meſſager; 2) hätez; häter la main. 

later les pas. mit eilfertigen Schritten ge⸗ 
hen; Gart zugehen. Prerko isé; fpo- 
remi poſtęepowac krokami. 

häter les fruits. die Zeitigung der Fruͤchte 
befördern ;- vor der Zeit: Früchte reif 
machen. Przyspiefzye doftatosei owo- 
cow ; owoce dozrzałemi przed czafem 
czynić. § On a trop häte ces fruits. 

hätt, ée, adj. 1) eilfertig; der viel zu thun 
hat; der nicht viel Zeit uͤbrig hat; 
2) ſpaͤt, von Jahrs⸗Zeiten. 1) Przyna- 
glony; zabawny; zatrudniony ; czafü 
nie maigey długo czekać; 2)pożny, 
iako lato, Zima. § t) Je fuis hâté 
pour attendre fon retour. 

la faifon efi fort harte. es if ſchon béit 
ing Jahr hinein. Jus pozno w rok. 

fe hâter, v. v. eilen, geſchwind machen, 
fortmachen. Kwapic sig, dażyć, spie- 
izye sig; uwiiać sig. $ Je me hüte 
le plus que je puis; je me fuis hät 
de travailler; hätez vous de venir. 

F Hatereau, f. m. obfe eine Art von 
Backwerck. Ciaſta gatunek. 

‘fHäterel, . zu. obf. das Genick. Kack, 

+rHäteur, Jm. 1) Bratenmeiſter in der 
Königlichen Kuͤche, der das Bratenwerck 
beſorgt; 2) Auffeher uͤber die Arbeits⸗ 
Leute, Maurer und Zimmerleute. 1) Do- 
zorca pieczyftego w kuchni krolew- 
skiey; 2) dozorca robotnikow bu- 
duiacych. 

+rHätier, f.m. 1) Bock in der Kuͤche, 
darauf fich der Spieß umwendet; 2) eie 
ne Roſt⸗Kette, worauf man viele Würs 
fie auf einmal braten kan. 1) Wilki 
kuchenne, na ktorych sierozen obra- 
ca; 2) Rofzt na kfztałt tte na 
ktorym razem kupę kiełbas piec mogą. 

. Hatif, ive, adj. frühzeitig, das vor der 
Zeit kommt, vom Obſt und Blumen. 
Ban, skororzy, o owocach i kwiatach, 
$ Tulipe hâtive; peche hâtive; poire 

ative 5 les fruits hätifs font plus chers 
que les autres. 

efprie hêtif. ein fruͤhzeitiger Verſtand; 
ein Kind, das vor den Jahren klug iſt. 
Rozum przed laty doskonały; daiedie 
przed czafem mądre. 

++Hädlle, /. / Schlacht⸗Schuͤſſel oder 
Schweins⸗Braten und Wuͤrſte, die ein 
Freund, wenn er Schweine ſchlachtet, 
feinen Bekannten zuſchicket. Pieczenia 
i kielbafy przyiadielowi ſwemu posła- 
ne, gdy goſpodarz wieprze biie. $ Je 
vous enverrai de la hätille & de bou- 


HATi 


din. 
*donner de la häsille à qùelqu'un, einem 
eine 
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eine Prügelz Suppe geben,. Kiiem 
kogo poczeltowac; dać komu pa- 
migtne. 

»++Hätiveau, f. n. Art fruͤhzeitiger Bir⸗ 
nen. Malgorzadki, grufzkt rane, $Ce 
font des poires de hätiveau, 
-+-Hätivement, adv. eilend, ſchleunig⸗ 
eilfertig. Skawpliwie, spieſano, przed 
czaſem. § Il eſt venu hâtivement, 

+rHätiverds fif- 1) Fruͤhzeitigkeit; frühe 
zeitiges Reifen des Obfis 5 2) obf. Eile, 
Fleiß, Hurtigkeit. 1) Raność, rane ro- 
dzenie owocow; 2) obf. pilnosc, 
preckose. 9 1) II ya des fruits 
eftimables pour leur hativeté & d 
autres pour leur tardivete. 

E: Harure, V. o. Anlockung, Reitzung. 
Wabienie, en zachęcanie. 

Havage, f. m. 

Zo J. V] Marit- Geld vor den 
Henker an einigen Orten in Frankreich, 
oder fat felbiges eine Abgabe von den 
Lebens⸗Mitteln, die auf den Markt ge⸗ 
bracht werden. Targowe dla kata w 
niektorych miaftach francufkich al- 
bo dat od kazdey zywnosdi , na 
targu garsciami, fztukami ia wybie- 
raig. Les bourreaux de Paris & de 
Roüen ont le droit de havage dans 
les marchez; faire paier les havées; 
lever les havées. 

I Hauban. f.m. obf. Tribut, Sins: Try- 
but, czynſz. 

tt Haubans, fm. plur. 1) Maf- Seile, 
Maſt⸗Wände, ſo den Mat von beyden 
Seiten halten; 2) Seile an einer Win⸗ 
de oder Bau⸗Kran. 1) Liny maſze z 
obu Dron trzymaiace ; a) liny u win- 
dy,u kluby budowniezey. 1) Iy a 
de grands haubans & de moindres; 
haubans du grand mât, d'artimon Se, 
il my a point de mät qui n’ait fes 
haubans; 2) atacher les haubans à 
l engin. 

++Haubaner, v. a: einen Maft, Winde oder 
Bau⸗Kran mit Strickwerck verſehen. 
Opatrzyé malzty; kafary linami. 

+4Haubanier, f. m. obf- 1) ein Herr der 
Tribut nimmt; 2) derjenige der einen 
Tribut giebet, 1) Pan co trybutu wy- 

diaga; 2) chotldownik co go daie. 

Haubereau, vid; Hobreau. 

++Haubergenier, f. m. ein Panzer: Macher. 

Pancerznik, co pancerze robi. 
44Haubergeon, f.m. ein kleiner Pantzer. 
Pancerz maly- 

Haubert, ſ. m. vid, Hautbert. 

++Haudriettes, J f. Nonnen vom Mariaͤ 
Himmelfahrts⸗Orden. Mnifzki Wnie- 
Bowſtapienia N. P. Maryi. 
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++ Have, adi, c. mager, bleich, verſtellt⸗ 
heßlich. Chudy, wybladiy, blady, 
fzpetny, brzydki. $ Ils etolent tous 
haves & dehgurez; avoir les yeux 
haves, le vifage have, 

++ Havec,.vid. Havage. 

++ Haveneau, f. n. ein kleines rundes 
Fiſcher⸗Netz. Sies rybna okragla. 

++ Haver, . g. obf. nehmen. Wz2igE, 

Haveron, vid. Havron. 

++Havet, Sm. obf. ein Hakaͤ. Hak. 

-++Havir, v-a. obf. nehmen. WeigE. 

hair, u. u. verbrennen, verbrannt wer⸗ 
den, vom Braten. Zczerniec, {palié 
sig, Opalié sie, o pieozyftem. & Le 
trop grand feu fair havir la viande. 

+}Haulfaires adj. obf. hochmuͤthig. Py- 
ny. 

tr Haunet, f. n, obf. Art vom alten Ges 
wehr. Brot ſtaroswiecka. 

tt Havre, f. m, ein Hafen, See⸗Hafen. 
Port morski. $ Le Havre de Grace. 

havre de toute marée; havre d entrée d 
port de bavre. ein tiefer Hafen, in wel? 
chen man jederzeit einlauffen kan. Port 
głęboki, gdzie każdego ezafu zawi- 
nad moZe, 

haure brute: natürlicher Hafen. Port 
przyrodzony, nie kopany. 

„havre de barre; havre de. marée: Flut. 
Hafen, Zeit⸗Hafen, da man ſich nach der 
Flut richten muß, wenn man einlaufen 
will. Port niegfeboki, W ktory 
podezas przychodzenia morskiego 
okręty zawiiaig. 

+1Havre-fac, f-m. ein Futter⸗Sack, Knapp⸗ 
Sack, Schnapp⸗Sack eines Soldaten zu 
Fuß. Biesiagi, torba do fprzetu Zof- 
daka piefzego. 

++Hayron, fim. wilder Haber, tauber Ha⸗ 
ber. Owielek, owsiks ftoklofa, myſae 
zboże. 

ttHauffes LZ 1) ein Fleck an einer ab⸗ 
getretenen Sohle; Fleck den der Schu⸗ 
ſter auf den Leiſten machet, wenn er ei⸗ 
nen Schuh auf ſelbigen ziehet si 2) das 
hoher Bieten, höheres Gebot auf eine 
Sache, die gerichtlich verkauffet wird; 
3) Papier, das der Buchdrucker auf den 
Preß⸗ Deckel klebet, damit der Druck 
fein gleich komme; 4) der Froſch, ein 
krummes Hölslein am Fiedelbogen. 1) 
Knaflak, płat, kawał rzemienia pod 
podefzwa przechodzong albo na ko- 
pyäs, gdy fzewc trzewik na nie 
Wprawuie; a) wiecey podawanie, 
poftapienie w pieniądzach, gdy co 
urzedownie więcey podaigcemu prze- 
daig ; 3) papier do nakrywki u prafý 
dıukarikiey praylepiony, aby sie li- 

tery 
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tery chëdogo i rowno wybiraly; 4) 
podſtawek ſmyczkowy. § 1) Mettre 
une hauſſe; 2) je meterai ma haufle 
tout d'un: coup, quand il s'agira d'ad- 
judicarion; 3) coller la hauſſe für. le 
timpan ; 4) une hauffe d'archet, de 

viole. * 

I THauſſe- col, Hanff con, fi m. Ring 
Kragen, Bruft Schild von Kupfer oder 
Silber das die Officier von der Infau⸗ 
terie auf der Bruſt tragen. Pektoraf 
olicerfki; puklerzyk napiersny, znak 
srebrny albo miedziany na piersiach 
oficera pieizego wiſzgey. & Les ar- 
mes des oficiers d' Infanterie font 
l'épée, la pique & le hauſſe: cou. 

J Hauſfement, . m. * f) die Erhohung 
als einer Mauer, einer Stimme; 2) das 
Zucken mit den Achſeln. vr) Podwyz- 
Tzenie, muru, glofu; 2) Ziymenie 
sie. Hr) Lehauflement d'un mur; 
le hauflement de la voix; a) le hauf- 
ſement d'épaule me deplait. - 


"+ Hauffe-pie, La, ein SaeriFaleke, der 


immer auf einem Fuße ſtehet. Sokol 

„ zawfze na tedney node ſtoigcy. 

J. ＋Hauſſe-quèue, f. m. Falcke, der dem 
Reiger den erten Stoß giebet. Sokol 
co naypierwey na czaplę biie. 

Hauſſe· quèue, vi Hocherqueue. 

A tlauſſer, v. 4, 1) erhöhen, erheben als 
eine Mauer, die Stimme, den Preis 
einer Sache; 2) in der Ruſie: aus ei 

nem hoͤhern Ton fingens: ein Inſtru 
ment höher timmen. 1) Podwyäfzyc, 
wywyżízyć jako mur, glos, cenę 
rzeczy; 2) w muzyce: 3 wyälzego 
tonu zaspiewad; wyžżey inſtrument 
naftroie. $ 1 Hauflez notre chevet 
avec une efcabelle; hauſſer une ma- 
chine d' un cran; hauſſer un mur; 
hauffer la monoie, le prix du blé, la 

ate des foldat; ; hauſſer la voix. 


Ziymac s$ 


hangir les’ . mit den Achſeln zucken. 


` cela fais haujjer les épaules, das macht, 


daß mau die Achſeln drüber zucken 
muß. To iet przyczyną zZymania 
ludzkiego. 

bauffer le coude; hauſſer le tems; faire 
hauffer le tems, vule, ſauffen, ſchmau⸗ 
fen. Hulac, piiatyką sie bawić, 
rofkofznie żyć: 

cela lui a haufje le coeur. das hat ihm 
Hertz und Muth gemacht. Serca mu 
co dudalo. 

cela Zei a hau [JE le nez, (le menton), das 
hat ihm hochmüthig gemacht. Nadyına 
to dumna i6g0 fantazyg. 

bau [fer un us lfu, einem exblickten Schiff 
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güf der See naher kommen und es gaͤntz⸗ 
lich entdecken. 2 daleka plynacy 
okręt co raz lepiey, przy blizalge 
SIE rozeznać, A 

haufer, v. n. wachfen, fteigen, von Flüſ⸗ 
fen, Rongé; o rzekachne & La Viſtu- 
le hauſſe. 

fe bauer, v. v, auf die Zehen treten. Na 
palcach opt: wfpinge sig. § Haut, 
fez vous ſi vous voulez voir. » 

*le tems fe baudes der Himmel wird hei⸗ 
ter; das Wetter klaͤrt fich auf. Wyiasnia 
Sie, wypogodza gie niebo. 

il ne fe baijle ni fe baude. er läßt ſich 
nichts anfechten; er iſt im Gluck und 
Uugluͤck geruhig. Na ſzczescie wize- 
lake ma ſerce iednakie. 

bau (Je, ce, in den Wappen; höher geſeßzt, 
als gewohnlich ift. W herbach: wyzey 
polozony, nizli Zelt zwyczay. 

Haufliere, vid. Hanliere, 

rpHaufte, L , obf der Langen «Schafft. 
Drzewiec u kopii: , 

FtHaut, f. m. (altum) 1) der Gipfel, die 
Hoͤhe, Spitze, der Obertheil; 2) die Ho⸗ 
he von etwas; 3) die Hoͤhe einer Gaſſe, 
Ort wo ſelbige abhaͤngig herunter gehet: 
4) Ober⸗Stock eines Hauſes. 1) Szczyt» 
wierzch, gora; a) W YE, wyza, wylo- 
kość czego; 3) Wagorze; mieyice 
gdzie sie pochodziftose.na ulicy ſto- 
cayſtey zaczyna; 4) gora, oltatnie 
piętro: $ 1) Gagner le haut de la col- 
line ; il grimpà dur le haut des mon- 
tagnes; 2) un mur de cent piez de 
haut; z) le haut de la rue, du pavé; 
4) le haut de la mailon, 

Je Dose Haus. der Hoͤchſte, Gott. Nay- 
wyzfzy; Bog. A 

le haut, der Himmel. Niebiofa. 

en haut; la haut. i) oben; 2) im Him- 
mel. 1) Na gorze; 2) w niebie, na 
wylfokosciach. 

d'en haut. 1) von oben herunter; 2) von 
Gott, aus dem Himmel. 1) Zur: 
2) 2 nieba; od Boga. 

baute, plur. Theil des Schiffes der über 
dem Waſſer ſtehet. Czesé okreru 
nadwodna. 

le haut du nez. der Hügel auf der Nafe 
Garb na nosie. 

le haut dü jour; le baut du Gil bie 
Mittags⸗Zeit, da die Sonne am höehſten 
ſtehet. Cas poludniowy, ktorego 
once naywyžżey się wzbiiać zwykio, 

le haut du ciel. in der Aſtronomie: der 
Scheitel⸗Punct am Horiſont. W giro: 
nomii: zenit albo punkt nieba nad 
głową człowieka. ftoiacegos 

tomber de fon haut, I) ruͤcklings fallen; in 

? bie 
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die Laͤnge fallen; 2) ſehr erſchrecken; ber 
ſtuͤrtzt werden. 1) Wznak upasc; 
wdłuż się obalié; 2) ftrafzńie Sie 
przelekna&; zdumiee. ` ` 

de haus-defend le bas. von einem garſti⸗ 
gen Frauenzimmer: ſie iſt keuſch, weil 
fie muß. © Sperre) biateygtowie: 2 
mufa yſta. d 

baut dr bas, olf. in den Gerichten: sans“ 
lich. W fadach: w cale. 

traiter de haut en bas, einen verächtlich 
halten. Lekce fobie kogo ważyć; 
ponieważać kogo. & Je ne foufrirar 
quun riche faquin me traite de haut 
en bas. 

par haut & par bas. bey den Aertzten; 
unter und über fih, U medykow: do- 
{em i wierzchem. $ Un devoiment 
par haut & par bas; une decharge de 
bile par haut & par bas. 

di faut du haut de du bas dans la vie. 
der Gluͤck⸗Wechſel machet unſer Leben 
angenehm; einerley Lebens⸗Art ift verz 
druͤßlich. Dni zy eia nafzego zle i do- 
bre przygody przeplataig; pożyćie 
iednakie nieprzyiemne. 

gagner le haut. ſich mit der Flucht retten. 
Nogami sie wyslec. 

couper de haut mit einem hohen Trumpf 
oder Karte ſtechen. Bie karta albo ko- 
zerą wylokg. $ Il coupe de haut, il 
met le baſte. 

€l a fait haut le corps. er hat banquerout 
geſpielet. Zbankretowal. 

danfer par haut. im Tautzen Spruͤnge ma⸗ 
chen. Podfkakiwag w taricu. 

aler par haut. 1) im Gehen Sprünge ma⸗ 
chen; 2) obt. hoch hinaus wollen, fih 
ſchwingen. x) Idae fkakać; podſkaki- 
waé w chodzeniu; 2) dbf. wipinae 
sie, fadzie się. § 1) Il va toljours 
par haut; 2) l'éloquence ne doit pas 
tod jours aler par haur. 

++Haut, adv. 1) hoch; 2) laut, mit lau⸗ 
ter Stimme, frey heraus; 3) frech, ver⸗ 
meſfen. 1) Wytd ko; 2) głośno, glo- 
ſem w glos; bez ogrod 13) zu- 
chwale. 1) Il eft orgueilleux de fon 
fuccès qui Tëlee fi haut; voler haut; 
2) parler haut; dire tout haut une 
chofe; parler haut. 
porter hauti hoch hinaus wollen, die 
Naſe hoch tragen. Na pana zakroićş 
dumna śię uno fantazya- 

* haut la main. herrifch , ſtoltz. Gros nie, 
dumnie. GI fair cela haut la main; 
il commande haut la main. 

paut à la main, adv. mit Sturm, mit Ge- 
walt. Szturmem, gwaltem. 


5 


baut à la main, adj. ſiehe unter folgen⸗ 


HAUT 2944 
dem Wort. Olatz ped naſiępuigeym 
słowem. 

haut le bois. die Pilen hoch; hebt die 
Piken auf; im Exerciren. Do ko 
pii; podniescie kopią; exereytuige ko- 
piynikow. 

baut le bras.ı) bey dem Canonirer: gebt 
Feuer; 2) hurtig, friſch zur Arbeit. DN 
U pufzkarzow: day eie ognia; a) do 
roboty; rąk nie żałuyćie. 

baut les armes. im $Eyereiven: das Ges 
wehr hoch. Zxereytuige: brong do 

gory. 

baut le pié. hurtig forts eilet fort; lauffet. 
Biez prętko; w nogi; udiekay, 

faire baut le pié, davon laufen, Uelec; 
chorggiewkę zwinąć. $ Ce banque- 
routier a fait haut le pié. 

il faus chanter. plus baut. ihr muͤſſet mehr 
darauf bieten. Lepiey tu brzakna& 
tizeba; wiecey podać na to trzeba. 
+-FHaut, e, adj. (altus) 1) hoch als eine 
Mauer; 2) hoch, vom Preis; z) an⸗ 
ſehnlich, groß, hoch , von Tugenden. 
Wiſſenſchaften, Verdienſten, Ehrens 
Aemtern, Thaten; A groß, greulich⸗ 
abſcheulich als ein Uurecht, eine Narrheit; 
5) hoch hochgeſinnt,großmuͤthig z 6) ſpaͤt. 
von Faſtnacht und dem Ger Feſt; 
7) hoch, iin K rtenſpiel, von Truͤmpfen⸗ 
Däufern, Koͤnigen; 8) angewachſen, 
hoch, von Flüſſen oder Waifer $ 
9) Ober, Groß, von Ländern:; 
10) hoch, von Farben; 11) in den 
Wappen: aufgerichtet, in die Hohe ſte⸗ 
hend. 1) Wyfoki, iako mur ; 2) Wyfoki, 
o cenie; 3) wielki, wy oki, znaczny, 
o eech, umieigtnofliach, zustugachz 
godnosäiach s dzielach; 4) wielki, 
ſtraſzny, jako krzywda, gtupſtwo ; 
5) wipanialy, gorny, wyloki; 6) po- 
zhy, o wielkiey nocy i pośćie wielkım ; 
7) wyfoki, o kozerach, tuzach, kros 
dash,.g) wzniosły, we y» 0 W0- 
dach, vzekach; 9) wielki, gorny» 
o kraiach; 10) wyfoki, o kolurach3 
z1) w herbach: proſto ftoiacys iako 
fzpada. $_ x) Une maiſon fort haute; 
haut de cent piez; un arbre fort haut; 
2) c'eft un prix fort haut; 3) haut & 
puiflänt Seigneur; haut mérite; haute 
vertu; vanter le faux éclat de la haute 
naiflance; une haute entrepriſe; Cet 
un orateur d’une haute éloquence & 
d’un profond Javoir;.une haute pieté; 
4) haute injuftices haute fotife; 5) avoit 
le cœur haur; il a le coeur haut & la 
fortune bafle; 6) le Carême eſt haute 
cette an ; 7) les as font les plus 
hauts; les hautes cartes; 8) la riviéra 
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eſt haute; les eaux font hautes; la 
mer eſt haute; 9) la haute Alemagne; 
la haute Pologne; la haute Hongrie; 
Ja haute Saxe; le haut & le bas Lan- 
guedoc; la haute Auvergne; lo) cou- 
leur haute. 

de foleil ejt baut. die Sonne ſtehet hoch, 
es if ſchon Mittag. Stonice ftoi wylo- 
ko, iz południe, 

haut à la main. der gerne zuſchlaͤgt. Co 
rad biie, potiezkuie. 

baut à la taille. der viel Steuren giebet. 
Z wielg podatkow obeigzony. 

de haut bout d une table. Oberſtelle an 
einem Tiſche. Mieyſce przednie u 
ſtolu 

une haute fortune. ein hohes Gluͤck. 
Szezęscie wylokie? 

baut en paroles. gebieterifch, herriſch. 
Zrzedny ; groänemi stowy mowigcy. 

baut file, hohe Schreib » Art. Styl 
wyloki. 

prez hauts: hohe Wieſen, die weit vom 
Waſſer liegen. Eaki wyfokie od wo- 
dy dalekie. 

haute heure. die Mittags⸗Stunde. Go- 
diina południowa. 

à hante voix, uberlaut, aus vollem Halſe. 
Gloſem; co 2 gardla. 

un fou de haute gamme (volée) ein Narr 
in folio. Arcyblazen ; glupiec 
pierwfzego gatunku. 

un chien de baut nezi ein Hund der ei⸗ 
nen guten Geruch hat. Pies co dobry 
ma wech. 
Etre haut en couleur: hoch, ſtarck von Far⸗ 
be ſeyn. Wyſokiego byd& koloru. 
maitre des hauts œuvres. der Scharfrich⸗ 
ter. Kat. 

sl le faut pendre haut & court. man 
muß ihn aufknuͤpfen. Na trzy drewna 
z hultalem. 

vouler de hautes penfees. mit hohen Ges 
dancken ſchwanger gehen. Gornemi 
gie nafycad myślami. 

chapon de haute grailſè; baute -côté de 
moutons ein fetter Capaun. Kapfun 


ufty. 

un W de haute grai ffe. eine Schwarte; 
ein abgenutztes und beſchmutztes Buch. 
Stara, podarta książka. $ Cet un 
bréviaire de haute graiſſe. 

de haute lute. ſtoltz, gebieteriſch, mit Gez 
walt. Dumnie, Ztzędnie; gwałtem, 

ill’a emporté de haute lute. 

hautes armes, Ober⸗Gewehr, das ift Flin⸗ 
ten, Muftveten, Hellebarden, Piken 
und dergleichen; 4% armes heiſſet 
das Unter⸗Gewehr, das iſt, der De⸗ 
gen, Pallaſch , das Bajonet, Bron 
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wiekfza, albo flinty, mufzkiety, hala- 
bardy, didy; broń zaś mnicy[za,iake 
Szpady, patafze, bagnety, bas armes 
się nazywaig. 

hauts Officiers. die Generalitaͤt die Gence 
rals⸗Perſonen. Gieneralitwo ; Wodzo- 
wie, Gieneralowie woyska cafego. 

Il eſt à preient un des hauts Offi- 
Clers. 

hauts hommes, 

grands va ffau] obf: hohe Lehns - Träner 
die pom Könige oder dem Reiche unmit⸗ 
telbar belehnet find. Wyfocy chot- 
downicy, co, od krola amego albo, 
korony ſwoię lenność maig. 

bass lieux. in der s Schrift: die Hoͤ⸗ 
hen, wo geopfert wurde. H pismie 
fwigtym : wyiyny, gdiie ofiaro- 
wano. 

haut parage, obf. 1) guter, alter Adel; 
2) ein Lehn damit der Konig ſelbſt 
einen belehnet. 1) Szlache&wo ftare; 
al lenność od famego krola po- 
chodząca. 

chambre haute. das Obers Parlament in 
Engelland. Senat, albo Parlament 
wielki Angielski. 

le haut Alemand. SoheQeutfch die Hoch⸗ 
Teutſche Sprache, die im Churfuͤrſten⸗ 
thum Sachſen gewoͤhnlich iſt. Niem- 
czyzna wydoskonalona, ktorą w 
Saskiem Elektorftwie mawiaig. 

il entend cela comme le haut Altmand. 
er verſteht nichts davon; das find ihnt 
Boͤhuliſche Berge. Zna sig na tym iak 
koza na pieprzu; Niemieckie to dla 
niego kazanie. 5 Il entend la Philo- 
fophie de Deſcartes comme le haut 
Alemand. 

haut Fuflicier.. Ober⸗Richter, Ober⸗Ge⸗ 
richts⸗Herr. Sedzia zwierzchni kraiu 
jakiego. ! 

baute Fuflice. die Ober⸗Gerichte. Sady 
zwierzchnie; Trybunał. 

hautes chaifes. die andere Reihe Stühle 
auf dem Chor in der Kirche. Drugi 
rząd ftolkow\na chorze kosciel- 


nym. 

dese trabiſon. das Verbrechen der beleis 
Haten Majeftät, der Hoch = Verrath. 
Kıyminal przeciw krolewskiemu 
Maieftatowi. 

les hautes claffes, die hoͤchſten Claſſen ut 
einer Schüle. Wylokie fzkofy, to 
ieft Filozofia, Retoryka, Poetyka. 
$ Ce Jéfuite eft Préfet des hautes 
clafles. 

haut got. Wuͤrtz⸗Geſchmack in einer 
Speiſe. Prayſmak korsenny w po- 
tray ie. 

viandes 
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E de haut goút. ſehr gewuͤrtzte Spei⸗ 
fen. Potrawy barzo korzenne. 
haut-vaijfeau; vaifftau de haut bord. 
ein großes Kriegs = Shif. Wielka 
pawa woıenna. 

baute volerie. beem alckenier: der hoͤchſte 
Flug eines Reigers, Kranichs. U fokot- 
nika: Lot naywyilzy czaple, Zorawia. 

hauts brins, grands brins. Art von Lein- 
wand in der Bretagne. Gatunek plotna 
w Prowineyi Bretagne.” 

de haut-mal. die ſchwere Noth. Kaduk 
choroba; wielka niemoc. & Les Mé- 
decins ne voient goùte au haut mal. 

baute latinise. zierliches Latein. Zacina 
piękna. 

bajlelatinite.üchen-Zatein.Podta Tacina. 

de haut & le bas Empire. der hochſte Flor 
und Verfall des Romiſchen Reichs. Sa- 
ma pora ſtarorzymskiey monarchyi i 
iey ichyfek. 

baut-ban, f-m. hohe Gerichtsbarkeit. Ju- 
rysdykcya nayw yz Za. 

baut-bannier, f- m. Dber- Gerichts- Herr, 
der die Dber=Hertfchafft hat. Sedzia 
naywyżfífzy. 

baut ber, f. m. obf, ein Raths = Herr in 
Franckreich. Senator Francuski. 

baut -bergeony' ſ. m. obf. 
Pancerz 

baut bergier, fm. obt ein Lehns-Mann, 
der im Pantzer erfcheinet. Chofdo- 
wnik, co w pancerzu de ftawić był 
pow imen. 

baut = bert, vid. Hautbert. 

baut bois, f. m. i) eine Dobei, Schalmen 
ohne Daumen⸗Loch; 2) ein Hoboift, der 
dieſes Inſtrument blaͤſet. 1) O boy inſtru- 
ment muzyczny; 2 Oboiſta, co na tym 
gra inftrumendie. $ 1) Joüer du haut- 
bois; a) il y a douzehaur-boisdu Roi. 

e eine Art Aepfel. Ga- 
tunek iablek. 

baut -bord, f-m. ein Schiff mit einem febr 
hohen Bord. Okret o barzo wyſo kim 
burcie. 

baut ellen, ſ. m. in der Niufic: 1) der 
erſte Diſeant; 2) der erſte Diſeautiſt; 
3) Inſtrument zum erſten Diſcant. 
W muzyce: 1) ierwſzy dyizkant; 
2) pierwfzy dyfzkantyfta; 3) inſtru- 
ment do pierwizego dyſzkantu. 

bali de che f. m. Höfen, Beinklei⸗ 
der. Ubranie, pludry. 

* fa femme porte le baut - de bai), feiz 
ne Frau hat die Hoſen an; fie it Derr 
im Haufe. Zona jego Panem; Jey 
Mość on, Jego Mość ona. 

haute. contre, f. F- i) der Alt, die Alt⸗ 
Stimme in ber Mufics 2) die Violine, 


ein Pantzer. 
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das Inſtrument zum Alt. 1) Alt w 
muzyce; 2) Inftrument do aktu. 
$ 1) Chanter la haute- contre; 2) tou- 
cher la haute- contre; joüer de la 
haure-contre: dans les bea x concerts 
deviolon, ilya d’ordinaire eing par- 
ties, le deſſus, la haure-contre, la tail- 
le, la baſſe, & la quinte. 

haute contre, f. m. der Muſieus, der den 
Alt ſpielet oder ſinget der Altiſt. 
Altyſta, co alt gra albo spiewa. $ Il 
eft un haure- contre. 

haute futaie, f.f. vid. Futale. hohe Baͤu⸗ 
me, hoher Wald. "Wyfokie drzewa; 
las wyfoki, 

haute - lice, baute- licel, f.f. tapi ferie de 
baute lice. gewirekte Tapeten. Obieie 
tkane; kobierce 

haut - licier, haut Aer, Im Zaveten- 
wircker. Tkacz od kobiercy i obicia; 
kobiercznik. 

baute-marde, f. V Spring - Flut, die 
höchſte Flut der See, da das Waller 
am hoͤchſten it. Morskie podnofzenie; 
wezbranie naywiekize. 

haute ſumme, f: F- au exordentlicher Auf⸗ 
wand des Schiffes auf feiner Reiſe. 
Wydatki extraordinha yyne podczas 
Zeglugi uczynione 

+} Hautain, e, adj. trotziglich, ſtoltz, hoch⸗ 
müthig. Dummy, pyfzny, napuſzyſty. 
SI elt hautain; efprir hautain; hu- 
meur Hautaine. 

un faucon hautain. ein Faleke, der hoch 
ſteiget und f- dne Fluͤgel hat. Sokol, co 
piękne ma fkrzydfa i wyfoko sig 
wzbiia, 

++ Hautainement, adv. im Schertz: 
foli, hochmuͤthiger Weiſe. Zarzem: du- 
mnie. 

+t Hautbert, Can. 1) ein hohes adeliches 
Lehn; 2) Lehnsträger, der auf die Waz 
rons folget; 3) ein Pantzer -Hemd. 
ı)Lennos& wyſoka; 2) man wyfoki, 
co zaraz po Baronach naſtępuie; 
3) Pancerz. 

FF Hautcotd, fi m. bautecöte de mouton. 
ein fetter Capgun. Kaplun tłufty. 

+t Hautement, av. 1)mnthig, behertzt; 
2) klar, offenbar; 3) hodimůthi , trotzig⸗ 
lich tols. 1) Ochotnie, meänie, Smie- 
le; 2)iawnıe, wklar ; 3) dumnie, bu- 
czno. Bu Il a hautement ſoũtenu 
le parti de fon ami; 2) l’amour, que 
les juſtes ont pour la vertu,tömojgne 
hautement; z) cet homme parle toù- 
jours très - hautement: 

+} Hauteſſe, C. 1) / Hoheit, Macht; 
Gewalt groſſer Herren Pracht, groſſes 
Anfehens Hoheit, Titel des Große 

Aaa aa Sultans. 


kd 
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Sultans. 1) obf. Wyfokose, moc; 
Sila wielkich Panow; pompa; wielka 
powaga; 2) Jego Cefarfka Mose Tu- 
recka; Gelarz Turecki. $ x) Toute 
la hauteſſe & tout I' Eclat du monde 
n eſt que folie & vanits; 2) ’Ambafla- 
deur déclara à fa Hautefle, que & e. 

+Hauteur, f.f. 1) die Höhe einer Sache; 
2) Hohe, hohes Land, Hügel; 3) Hoheit 
des Geiſtes, Großmüthigkeit, Edelmuth, 
Großmuth; 4) Hoheit, Vortreflichkeit, 
Vollkommenheit, als der Wiſſenſchaft; 
5) herriſches Weſen, Trotz, Stoltz; ſtol⸗ 
tze Auffuͤhrung; angemaßtes Auſehen; 
6) von einigen Sachen: die Breite; 
7) die Tiefe; 8) die Hohe der Glieder 
in einer Schlacht⸗Ordnung, nehmlich 
von der Fronte bis ans letzte Glied; 
9) in der Kriegs Bau Runſt: die Die 
he als einer Mauer, eines Walls; 
10) in der Geographie und der See⸗ 
fahrt: die Höhe des Polg, der Sonne 
oder fonften eines Sterns; 11) in der 
Seefahrt: das hohe Meer; Meer⸗Ho⸗ 
he, Gegend auf der See, wo man zuerſt 
ein Land erblicket. 1) Wyfokosé, wyż, 
wyäa kazdey rzeczy; 2) wyżyna, 
wzgorek; gora; 3) wyfokose, wipa- 
niafos& umysłu; 4) wyfokost, pora, 
dofkonatosciaka nauki; 5) duma, har- 
dose, zuchwatosć ; moc,powaga przy- 
włafzczona ; 6) o niektorych rzeczach: 
erz, {zerokosć; 7) 1 iaka 
wody; 8) wyfokose woylka ufzerego- 
wanego, toieft, od ezola az do olta- 
tniego fzeregu; 9) w Fortyfikacyi : 
win wylokos£ mūru, wału; 10) w 
kraiopijarkiey i marynarskiey naukach: 
wyniesienie, wyfokość storica, Zeglar- 
{kieyalbo infzey gwiazdy; 11)w ma- 
rynanjiwie: wylokość morza, to ieft: 
mieyice na morzu,2 ktorego lad iaki 
kiem ledwie dosiggnae oer? ı)La 
hauteur de la tour étoit prodigieufe; 
Vouyrage étoit &lev&ä la hauteur de la 
montagne; la hauteur desblez; a) il vit 
une troupe qui tenoit une hauteur, par 
où il deyoit pafler; occuper les hau- 
teurs autour dune place; 3)il a une 
hauteur d’ame qu'on ne peutaflez.ad- 
mirer; 4) il fe moque de la hauteur 
de leuts fpeculations ;ateindre la hau- 
teur d'une fience; 5) il emporte par 
hauteur ce qu'il ne peut gagner par 
juftice; ila traité cethomme de grande 


hauteurz je ne maccommode pas de ces 


hauteurs; 6) cette tapiſſerie a trois au- 
nes de hauteur & trente de cours; 7) la 
hauteur de l'eau; g) il donna beaucoup 
de hauteuräla bataille; la force d'un 
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corps d' Infanterie conſiſte dans fon ` 


epaifleur,& dans la hauteur de fes files; 
9) hauteur exterieure du parapet; 
hauteur interieure du parapet; la 
hauteur d'un rempart; 10) prendre la 
hauteur du pôle; la hauteur des aftres 
ne fe prend, que quand ils font au 
cercle du midi, excepté la hauteur dé 
étoile polaire; 11) la flote étoit à la 
hauteur de PIsle de Wight; nous nous 
rencontrames à la hauteur de Lisbone. 

peindre guelgu un de fa hauteur. einen in 
geben: Größe abmählen. Odmalowas 
kogo i rowno wztoftow jego. 


, tomber de fa hauteur. 1) in dieXänge fal⸗ 


len; a) ſehr erſchrecken. 1) Upasé w 
dłuż na ziemig; 2) przeleknge sig, 
zdumieć, 

-F+Hauturieur, f. m. ein Steuer: Mann, 
der in Ausmeſſung der Pols-Sounen⸗ 
und Sternen⸗Hoͤhe erfahren if. Ster- 
nik biegły w wyınierzaniu slonca 
albo innych gwiazd wyfokos£i, 

+tHay, interj. en was? Ey co. 

+tHay, f.m. ein Thier mit einem Affen⸗ 
Kopf in Braſilten. Zwierze w Brezylis 
o maipiey głowie. 

Haye, vid. Haie. 

+} Hayon, /m. beym Lichtzieher; das 
Licht⸗Geſtelle, daran die gezogenen Lich⸗ 
ter gehangen werden. U Lwiegarra e 
wWisiadfo do Swies na Kiykach iefzcze 
wilzacych. 

JEC: f m. ein Dachs in America. 
Zbik w Ameryce. \ 

+rHayvés ff. ein kleiner Abſatz am 
Bart einiger Schluͤſſel, die nicht zu weit 
ins Schloß gehen follen, Odporek al- 
bo pięteczka na brodzie niektorych 
kluczow, aby w zamek nie za glę- 
boko wehodzify. 

Lazard, Hafard, f. m. 1) ungefehrer 
Fall, Gluͤck, Begebenheit; ungewiſſer 
Ausgang; 2) das Wagen; Wagniß, Gez 
fahr, Aufſetzung als feines Lebens, feiz 
ner Güter; 3) iufaͤlliger Kauf; zufallig 
gekauſte Sache; 4) beym Gärtner: 
eine iede bluͤhende Blume, die im vori⸗ 
gen Jahr nicht Me hat. 1) Saczę- 
scie, przypadek; koniec wątpliwy ; 
2)azard, odwaga, niebezpieczeiftwo 
iako zdrowia, fortuny fwoiey ;, 3) ku- 

no przypadkowe; rzecz przypad- 
kiem kupiona; 4)# ogrodnika: kwiat 
każdy kwitnący, co przefzłego nie 
Kwitngt roku. § 1) Tenter le ha- 
zard; c’eft un pur hazard; les chofes 
du monde dependent du hazard, mais 
il faur de l'habileté, & de la prudence 
deproliterde ce hazard; profiter ben 
on 
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bon hazard le hazard produit ſouvent 
des efets ſurprenans; celui qui donne 
tout au hazard, fait de ſa vie une lo- 
terie, où pour un évenement heureux 
il en aura dix malheureux; 2) on eft 
bien fou de mettre fa vie au hazard 
pour les biens de monde; s’expofer 
au hazard; il courut hazard de perdre 
fa vie, {fes biens; 3) un livre de ha- 
zard; une chofe de hazard; trouver 
un bon hazard; profiter d'un bon ha- 
zard. 

hazard, interj. auf gut Gluck. Na dobre 
fzczęśćie, 

dar hazard. ohngefehr, zufaͤlltger Weiſe. 
Trefunkiem, przygodnie, przypad- 


kiem. $ Choſe qui arrive par hazard.“ 


È tout hazard. auf jedem Fall; auf allem 
Fall; es gehe wie es wolle. Na każdą 
przygodę; na odwazong; niech kość 
padure iako chce. 

jeu de hazard, Gluͤcks⸗Spiel, in welchem 
das Glück den Auſchlag giebet, als die 
Würfel. Gra przypadkom podległa, 


w ktorey fzczęśćie slepea nieroztro- 
nose gracza wygraną daie, jako f4 
Lon 
di donne tout au hazard. er wagt zu viel. 
Wiele wazy; 
rzeczy pufzcza, 
parler au hazard, unbedachtſam redeu. 


bar zo na odwazona 


Nieuwaznie mowić. 

uiure au hazard. in den Tag hinein leben. 
O iutro nie mieć ſtarania; Izezesdia 
czekać. 

dire une chofe au hazard; dire une cho- 
fe à tout hazard. mit einer Sache 
wieder feinen Willen heraus fahren; 
aus Unbedachtſamkeit etwas ausſchwa⸗ 
gen. Wygadaé Sie z czym 2 nie- 
oſtroꝛznosci; przećiw ſwey woli co 
powiedzieé. 

getter des propos au hazard. eine Meinung 
ſagen, eine Frage aufwerfen, in der Hof⸗ 
nung, daß man ſie hören und anneh⸗ 
men wird. Rzućić kwellyez; zdania 
powiedžieć w nadziei, że będą przy- 
Ste. 

Hinata Ze balais. ſchlechte Waare vor 
gutes Geld; Lumpen vor Gold, Bloto 
za złoto; podle towary za dobre pie- 
niądze. 

}+}Hazarder, HHHafarder, v. a magen, in 
Gefahr geben. Ważyć na co gardło, 
zdrowie; odważyć co; narazad na 
niebezpieczenſtwo; wyftawiac, nieść 
na fzańć zdrowie, głowę, sławę Bee, 
na odważoną, na ftracona co pufzczać, 
$ Hazarder une bataille, fa vie; il ha- 
Zarda de lui dire la verité; les grands 
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Capitaines n’hazardent rien fans de 
fo tes & puiflantes raiſons. 

di faut hazarder le paquet. man muß es 
wagen. Szezescia {wego ſprobowaé 
tızeba; rzecz na odwazong puscie 
trzeba. 

hazarder um mot. ein neues Wort aufbrin⸗ 
gen; wagen, ob man ſelbiges niet ein⸗ 
fuͤhren kan. Wyıechag słowem no- 
wym na plac ; ſprobowac, jezeliby So- 
wo nowe Sie w igzyk Wwprowadzie 
nie mogło. 

un mot bazarde. ein neues Wort in einer 
Sprache. Słowo nowe, słowo nie- 
utarte. 

tout eft hazardé dans cet ouvrage, dieſes 
Buch iſt voll neuer Sachen, die zuvor 
nicht gebräuchlich geweſen find. No- 
wych i przedtym niezwyczaynych 
ta ksiega pełna materyx. 

ſe hazarder, v. r. ſich wagen, fih in Ge⸗ 
fahr begeben. Odwazye sie, ważyć 
sie; pulzczae sie na izczęśćie; na 
fzanc sie wyltawia&. $ Perfonne n’o- 
fa de fe hazarder à lui donner un con- 
ſeil fidele. A 

+rHazardeufement, adv. mit Gefahr, 
als feines Lebens, Ehre ze, 2 niebez- 
pieczeňitwęm, 2 odwagą zdrowia, ho- 
noru iwego. § Il a entrepris cela bien 
hazardeuiement, 

+tHazardeux, eufe, #4. 1) verwegen, der 
viel wagt; 2) gefährlich, ſchluͤpferlg⸗ 
3) von Worten: neu, noch nicht ein⸗ 
geführt. 1) Barzo sie odwazalgey z 
na fzczescie) na odwaZong puſzcza- 
iacy; 2) slilki, watpliwy, niebe- 
zpieczny; 3) a słowach: NOWY 
nieutarty. $ 1) Cieſt un Medecintrop 
hazardeux; 2) c’eft une action hazar- 
deufe; il fait cela d'une maniere ha- 
zardeufe; 3) un terme, un mot ha- 
zardeux; traiter tout noble mot d'um 
terme hazardeux. 

Haze, vid. Hafe. 

+Hazienda, f. m. in Spanien: die Cante 
mer, der Finantzen⸗Rath. W Hyfzpaniiz 
Komora, rada poborowa. 

tHE, inter, ey, hey, holla Dé. Ey, 
heyno, hey; hey siyfz. $ He mor- 
bleu ne me faites pas parlerlä-deflusz 
he vite, hola quelqu'un. 

++Hear, ,. m. obf: ein Erbe. 

FrHeaume, f m. 1) Helm⸗Stock, Steuer⸗ 
Nuder⸗Stock, an welchem der Handgriff 
it; 2) ein Helm; Sturm ⸗Hut, der 
den ganzen Kopf bedecket. 1) Rekoiesä 
u fteru okretowego; 2) przyibicas 
Tzyfzak. 

FrHeaumiere, H ollſe eine Helm⸗Schmie⸗ 

Ana aa 2 de 
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de, Waffen-Schmiede. Kuźnia gdzie 
przyibice kuia. 

4-+Heaumier, f.m. obf. ein Helm ⸗Schmid. 
Przyibicznik, co robi przylbice, $Le 
heaumier fait & vend des caſques, des 
euiralles &c, 

*:Hebdomadaire, ] 

-+Hebdomadier, ] fm. (hebdomadarius) 
in Rivchen und Klöſtern: der Voͤchner, 
an dem die Woche iſt, ein Amt zu ver⸗ 
richten, Hebdomadarz, w kosciele, au 
klafztorach. § Je ſuis hebdomadier. 

+Hebdomadaire, «5. wöchentlich, nur von 
gedruckten oder geſchriebenen Zeitungen. 
Tygodniowy; tylko o drukowanych 
albo pilanych gazetach. $ Nouvelles 
hebdomadaires: 

YHebdomadiċre, f. F. Nonne, an der 
die Woche it, etwas zu verrichten. 
Hebdomadarka w klafztorach Pa- 
nieniskich. 

+Hebe, f. f. (Hebe) die Tochter Junonis 
und Goͤttin der Jugend bey den Hey⸗ 
den. Corka Junony a miodzi bogini u 


pogan. 

# +Héberge, / V. d 
+Hebergement, hm. J obf. Herberge, 
Wirths⸗Haus. Goſpoda, karczma. 
+Heberger, v. a. nur im Scherz: 
beherbergen, eine Herberge geben. 

Tylko zartem: goſpode komu dać. 

beberger, v. n. 
haben. Gofpoda gdäie ftoieć; gofpo- 
dowac.  $ Par tout où nous avons 
hébergé nos hôtes n'ont point fait de 
dificulté de prendre de l'argent de 
nous. 

s'heberger, u. v. in der Bau-Kunft! an 
eine Brand⸗ oder Mittel⸗Mauer ſtoſſen. 
W architekturze: Tykac śię śćiany 
ſpolney ſasieckiey. 

hébergé, ée, acljecl. nur im Scherz: 
mit einer Wohnung oder Herberge ver⸗ 
ſehen. Tylko żartem: miefzkaniem 
albo goſpodg opatrzony, § ll eft plai- 
fanment hébergé. 

IHebeter, v. 4. (bebetare) tumn, unge- 
ſchickt, ſtumpf und untuͤchtig machen. 
Nieſpoſobnym, glupiem czynić; zte- 
ple, zhúkać kogo. $ Heb£ter un en- 
fant. 

hebere, ée, adj. tumm, ungeſchickt, ſtumpf. 
Tepy ; zbukany, iako umysł. $Il eft 
tout hébété. 

+Hebere, .. m. ein tummer, ſtumpfer 
Kopf. Tepa glowa. 

+Hebraique, adj. c. (hebraicus) Hebraͤiſch. 
Hebrayski. & Les caractéres Hebrai- 
ques; il y a des accents dans la lan- 
gue Hebraique. 


herbergen; Herberge 
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+Hebrailmes f. m. (hebraifmus) eine Hor 
bräifche Redens⸗Art. Wiafnogc iezy- 
ka Hebrayskiego. 

Hébreu, adj.c. )hebraeus) Hebraͤiſch. He- 
brayski, żydowski. & Motte diviſa le 
peuple hebreu en douze tribus; un 
manuferit hébreu ; carafteres hebreux, 


AN 


+Hebreu, fm. 1) die Hebraͤiſche Sprache; 


2) ein Hebraͤer. 1) Hebrayska mowa; 
2) Hebrayczyk, Hebreufz, Zyd. $ 1) 
Savoir Phebreu; Phebreu elt ailé à 
aprendre. 

+Hebrieux, f.m. Hafen⸗Schreiber, der den 
abgehenden Schiffen die Päſſe ausfertis 
get. Pilarz portowy okrerom odcho- 
dzgeym pafzporty wydaigey. 

Hecatombe, /. f. (hecatombe) ein Opfer 
bey den alten Griechen und Roͤmern 
von 100 Stuͤck Vieh oder Thieren von 
einerley Art. Ofiara ze 100 bydlge 
albo zwierząt iednegoz gatunkusu ſta- 
rych Rzymian i Grekow. $ Humer la 
fumee d'une graffe hecatombe, 

becatombees, plur. jaͤhrliches Apollo = Feft 
im alten Athen. Feft coroczny Apo- 
lina w Atenach. 

Hectique, vid. Etique. 

tHédicroum, f> m. (bedieroum) Peſt⸗ 
Küchlein in der Apothecke. Kotaczki 
aptekarskie na powietrze morowe, 

tHédres f. V (hedera) Gummi von Epheu. 
Kley albo guma blufzczowa. 

+BHedipnois, f. m. Eichorien, Wegwarten, 
Hindlauften. Podroznik ziele, ey ko- 


rya. 

N majeur. Pfaffen⸗Platt, Moͤnchs⸗ 
Kopf, ein Kraut. Popawa, Kabi kwiat. 

+Hedyfarum, f. m. (hedyfarum) Peltſche, 
Beil⸗Kraut. Siekiernica, wyka won- 
na Ziele. 

+rHee, interj. he! drohend. Al gro- 


Tac. 

bee, que dis eu? he, was ſageſt du? A 
co ty mowilz? 

tHégire, f. f. (hegira) das Jahr der Flucht 
des Mahomets, von welchem die Tuͤr⸗ 


cken ihre Jahre zaͤhlen. Rok ucieczki 
Mahometowey, od ktorego Turcy 
fwe liczą lata. $ L’hegire elt l'épo- 
gue dont fe fervent les Arabes & les 
Turcs; Foire des Arabes & des 
Turcs eft fameufe. 

+Heiduque, f. m. ein Hayduck. Hayduk 
$ Divers Seigneurs ont à leur fuite 
des Heiduques ; l’Empereur a une 
tres-belle garde d’Heiduques. 

+Helas, +Hela, tej. 1) ach! o ey! 
2) Jaͤger⸗᷑Geſchrey, wenn das Wild verz 
lohren iſt, und wieder fol aufgeſuchet 
werden. x) Nielleryfz! a, ach! a) 

krzyk 


L 
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krzyk łowczy na uniesienie albo zrzu- 
cenie zwierzęcia i na znalezienie no- 
wege tropu. § x) Belle Philis helas 
puis. je etre heureux fans vous. 

Hela, ſ. m. ein Ach, eine Klage, ein 
Seufzer. Ach, utyskowanie, wdzy- 
chanie. & Voilà un hélas bien paf- 
ſioné; il laiſſa echaper un hélas dans 
l'excès de fa douleur ; les riches ne 
difoient jamais helas. 

Héléne, FHeleine, f. f. (Helena) ) He⸗ 
lene, ein Weiber⸗-Nahme; 2) eine de 
lumainfarbige und rothe Tulpe. 1) He- 
lena imię biafoglowskie; a) tulipan 
czerwony i czerwonofiolkowy. $ 1) 
La belle Heleine. 

feu Sainte H£leine, vid. Elme. 

+rHeler, v. ». in der Seefahrt: ein 
vorbeygehendes Schiff anſchreyen und 
fragen, aus was vor einem Volcke es iſt. 
Zawolae na okręt, pytaige Sig, z kto- 
rego ieft narodu. 

+BHeliante, f. f. (helanthe) Sonnen-Gold- 
Blume, Brodawnik, sfonecznik ziele. 

}Heliancheme, f m. (helianthemun) ein 
gewiſſes Kraut. Ziele pewne. 

+Heliague, adj. c. (beliacus) lever hélia- 
que, in der Aſtronomie: Austritt, 
Hervorruͤckung eines Sterns oder Pla⸗ 
neten, aus den Sonnen⸗Strahlen oder 
Schatten eines anderen Planeten, in 
welchen er unſichtbar geweſen. wW 
gwiazdarfkiey nauce: wyitepowanie 
gwiazdy, planety z promieni słone- 
cznych alho z ćieni planety drugiego, 
gdzie byly zaćmione i niewido- 
me. 

eoucher beliaque. Eintritt des Sterns in 
die Sonnen⸗Strahlen oder den Schat⸗ 
ten eines anderen Planeten, da er ſich 
aus dem Auge verlieret. Wſtep gwia- 
zdy w słoneczne: promienie albo w 
den infzego płanety, z oka znikaiac. 

»}Heliafte, f. m. (heliaftes) eine gewiſſe 
obrigkeitliche Perſon in Athen. Oloba 
pewna ſadowa w. Atenach. 

+Helice, LZ & adi. c. (belice) in der 
Architectur und Geometrie: eine 
Schrauben⸗Linie, Schnecken⸗Linie. W 
archytekturze i gieometryi: weZowni- 
ca, linia fzrubowa.na kfztalt fzrubo- 
wego obwinienia, $ Un efcalier en 
helice. 

Helice, f. F. (kelice) x) in der Seil⸗ 
Runſt: das auswendige Ohr am Kopf; 
2) in der Stern⸗Kunſt: der groffe 
Bär, der Heer⸗Wagen. 1) Wlekarfkiey 
nauce: ucha część zwierchnia; ucho 
u głowy; 2) w gwiazdarfkiey nauce : 
woz niebieski wiekfzy. 
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helices, plur. kleine Stengel unten an 
dem Blumwerck am Corinthiſchen Seu⸗ 
len⸗Kuguf. Szypulki pod kwieczyftg 
ozdobą na kapitelach stupow Korynt- 
skich. 

}Helichryfum, f. m. (belichryfum) Gon- 

Radoftka, wrotycz 


nen⸗Gold⸗Blume. 
włoska ziele. 
+Helicon, f. m, (Helicon) x) der Helicon; 
Sitz der Mufen und des Apollints, ein 
Herd in Bootien, nicht weit vom Parnaſ⸗ 
ſus⸗Berge; 3) ein altes muſicaliſches 
Inſtrument mit 9 Sayten. ) Heli- 
kon,gora w Boecyi opodal Parnaſu, a 
Muz i Apolina miefzkanie; 2) inftru- 
ment ſtaroswiecki o 9 ſtronach. 
Heliocentrique, adj. (beliocentricus) 
lieu heliocentrique d'une planette. 
Punet der Ecliptick, wohin man den Pla⸗ 
neten ſetzen wuͤrde, wenn man mitten 
in der Sonne ſtünde. Punkt Eklipty- 
ki, gdzieby {tal planeta, gdyby kto 
był w fainym $rzodku storfca- 
+Heliodore, TV eine Pomerantzen⸗ gelb⸗ 
blaulicht⸗grau⸗ und rothfaͤrbige Tulpe. 
Tulipan purpurowym, zielonym, mo- 
draw y m, ſaarym i czerwonym upſtrzo- 
ny kolorami. 
+BHeliofcope, f m. (heliofcopium) ein 
Sonnen⸗-Perſpeetiv, Sonnen⸗Glas mit 
verdunckelten Gläfern in die Sonne zu 
ſehen. Perſpektywa na fpoyrzenie w 
storice z przy&mionemi skielkami. 
Heliotrop, f. m. (heliotropium) 1) Son⸗ 
nen⸗Blume, Sonnen⸗Wirbel, Sonnen⸗ 
Wände; 2) ein koͤſtlicher grüner Edel⸗ 
Stein mit blutrothen Puneten oder 
Adern, iſt eine Art Jaſpis, der im Waſſer 
blutige Strahlen ſpielet, wenn die Son⸗ 
ne darauf ſcheinet. 1) Brodawnik, sto- 
necznik, nawrot, podroznik drugi, 
Ziele; a) stonecznik kamien nakfztalt 
Jafpidu, z czerwonemi żyłami i krop- 
kami; krwawe w wodZie rzuca pro- 
mienie, gdy. storice na niego świsći. 
+Hellebore,,f. m. (helleborus) Nießwurz. 
Ciemierzyca ziele, & Hellebore blanc, 
hellébore noir. 
-}Helleborine, f- f- unechte Nießwurz. 
Jarzmianka, ziele krufzcze. 
++Hellenifme, . m. (bellenifmus) eine Grie⸗ 
chiſche Redens⸗Art in der Lateiniſchen 
Sprache. Wyraz, kfztalt mowy w 
faćiískim 1 z greckiego wyiety. 
+Helléniftes, ſ. m. plur, (hellcniftae) - 1) 
Griechiſche Juden in Griechenland und 
in Egypten, fie haben die lleberſetzung der 
70 Dokmetfcher verfertiget; 2) Gelehr⸗ 
te, fo die Griechiſche Sprache wohl ver- 
ſtehen. 1) Greccy Zydźi, co niegdyz 
Aaa aa 3 w Egip- 
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w Egipdie iw Grecyi miefzkali, ich 
jeſt riumaczenie Piſma S. 70 tluma- 
ezow; 2) uczeni ludzie Grecki iezyk 
dobrze umieigcy. 

+Helleniftique, f-m. la langue Helleni- 
ſtique. ehedeſſen die Griechiſche Ju⸗ 
den⸗Sprache in Griechenland und Egyp⸗ 
ten. Niegdyz mowa grecka Zydow 
greckich 3 Egipfkich. § L'helléniitique 
étoit mêlé de ’Hebreu & du Siriaque. 

+Helfton, f.m. Art von Englifhen Zinn. 
Gatunek cyny Angielfkiey. 

FHHelt, f-m. obf ein Degen⸗Griff. Uig- 
de u fzpady. 

-+Helverique, adj. (helveticus) Schweitze⸗ 
riſch. Szwaycarſki 

corps Helvetique. die Schweitzeriſche Re- 
ligion. Szwaycarfka Rzeczpofpolita. 

"FHelxine, ff. (beixine) Glas-Kraut, Tag 
und Nacht. 
cznik, pomurne ziele, słonecznik. 

Zem, interj. hoͤret doch. Sluchayta, 
84 [E bradie, hey sutz, 

tHémagogue, a/. c. (baemagogu) in der 
eil⸗Kunſt: was die güldene Ader und 
die Weiber⸗Blume befordert. I le- 
karfkiey nauce: pobudzaiacy krwotok 
alb» pizeczylzczenie bialoglowfkie. 

+}Hemiatites, /,, (bnematites Blut⸗Stein. 
Krwawnik kamiei. 

+Hematofe, if. (baematofis) bey Sentite- 
dicis: die Verwandelung in Blut. U 
Doktorow: W krew ge obrocenie; 
kreie robienie. 

+4H&merogalle, /. % (bemerocallis) groffe 
gelbe Meerlilien, Heidniſche Lilien, ſind 
groe gelbe Lilien und vergehen in eiz 
nem Tage. Lilia zolta polna w ie- 
dnym dniu okwituigca. 

+Hemicicle, f. n. (hemyciclus) 1) in einen 
halben Kreis geftelite oder gemachte 
Sache; 2) Boden⸗Rundung eines Gez 
wolbes; z) das Geräfte, worauf ein Ge⸗ 
wölbe gemauret wird. 1) Rzecz na 
kont: polkoli zrobiona, ulozona 
ultawiona; 2) oblaczyitose [klepowa ; 
3) bukfztele mularfkie, 

+Hemine, f-m. (bemina) t) ein Maaß von 
6 Scheffeln bey den alten Romern, auch 
noch an Theils Orten in Franckreich; 
2) Mund⸗ Portion von einem Noſſel 
Wein, die ein jeder Benedietiner zur 


Mahlzeit bekommt. 1) Miara fzesékor- ~ 


cowa u ftarych Rzymian i teraz po 
niektorych mieylcach we Erancyi; 2) 
kwarta ; poreya wina dla każdego Be- 
neäyktyna na flot. 

Heinionire, f. F., (bemionitis) geöhrte 
Hirſch⸗Zungen, vermeinte Hieſch⸗Zun⸗ 
gen / ein Kraut. Jeleni fzczaw, 


Sklenieze Ziele, Kleni- 
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+Hemifphere, f. m. (bemifphaerium) Hälfz 
te des Himmels oder der Erd⸗Kugel; 
halbe Himmels⸗Kugel; halbe Welt⸗Ku⸗ 
gel. Polnieba; polziemie; polglobu 
ziemfkiego albo niebiefkiego. $ He- 
mifphere fuperieur ou viſibſe; heini- 
Iphere inferieur, 

Hemifpheroide, adj. & L€ der Figur 
einer halben Kugel beykommend. Pi- 
gure polgalkı maigcy, 

FHemiftiche, /. m. (bemiflichium) ein hal⸗ 
ber Vers. Polwierfza, $Un belhé- 
miſtiche. 

+Hemitritee, /. f. (bemitritaeus morbus) 
in der Zeil-Runft: das halbe Tertlan⸗ 
Fieber, eine ſehr ſchwere Krauckheit. W 
lekarfkiey nauce : poftercyana, gorgez- 
ka barzo dezka: 

FHemoptities ff. (baemoptifis) das Blut⸗ 
auswerffen / das Blutſpeyen, Blutſtuͤr⸗ 
Kung) Krwie plwanie. 

-FHemoptoique, adj. c. (haemoptyicus) in 
der Zeil Runt: wider das Blutſpey⸗ 
en dienlich. Hi medyeynie: krwie 
plwanie hamujacy. ` $ Remede he- 
möptoique, s 

+Hemorragie, f. J. (haemorrhägia) bas 
Naſen⸗Ohren- oder Augen Bluten. Cic- 
czenie krwie z nola, z ulz albo 2 
oczu: § Provoquer Phémorragie pou 
guérir le mal de la tête, 

+Hemorrhoöidal, e, adj. (Haemorrbordalis) 
Guͤlden⸗, zur guͤldenen Ader gehörig. 
Krwotoczny. § Des veines hemor- 
rhoidales intericures & extérieures. 

+Hemorrhoidale, (€ Feigwartzen⸗Kraut, 
Meien- Krant; klein Scholl: Kraut. 
Pfzouka; iaſkoleze Ziele mnieyfze. 

+Heinorrhoides, f. € (Haeniorrhhols) die 
guͤldne Ader, Blut⸗Fluß durch den Hin⸗ 
tern. Krwotok przez ſtolee; hemo- 
roidy. 6 Les hemorrhoides fluent, 
coulent; être tourmenté des heinor- 
rhoides ; apliquer de fangfuës pour de- 
charger les hemorrhoides; quand on 
a les hemorrhoides, on eft à plaindre, 
quand on ne les a pas, on doit crain- 
dre. 

+Hemorrhois, Hemorrhoüs, f m. zwey⸗ 
hoͤrnichte Schlange, ihr Stich verurſa⸗ 
her ein toͤdtliches Bluten aus bem Maul 
und der Nafe. Wat dwoyrogi, okg- 
fzenie jego Smierteine,cieczenie krwie 
z nofa i z gęby fprawuie, 

-FHemorrhoifle, f. f. ein Weib, die den 
Blut⸗Gang hakt. Nie iaſta plynienie 
krwie cierpigca. $ Jeſus-Chriſt guérit 
I’hemorrhoifle. 

+Häinsırhoiis, f. m. vid. Hemorhois. 

$Hemoltarigue, adh c. & fm. (baemoftati 

2 cus) 
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cus) in der Wrseney-Kunft: Blutſtil⸗ 
lend. W lekarfkiey nauce: krew za- 
ſtanawlaigey. 

F-+Henap, f. m. obt ein Becher, eine 
Schaale. Puhar, czaſza. 

+Hendecafilabe, f. m. (bendecafyllabus) 
ein Vers von eilf Sylben. Wierſz 
poetycki z jedenaſtu ſylab złożony. 
§- Vos ħendécafilabes font doux & 
charmant. 

+Hendecafilabe, adje&. c. eilfiylbig, von 
Verſen. Jedenaſtoſylabny, o wier- 
ech Poetyckich, 

Tkendeun, adject. m. obf. raſend, toll. 
Szalony. 

+Henechen, f: m. ein Kraut, davon die 
Amerieaner Zwirn ſpinnen. Ziele; 
z ktorego Amerykafczykowie nic 
przeda. 

++Henepte, ff. vulg. 1) Becher, Trinck⸗ 
ſchaale; 2) eine Kanne oder Becher voll. 
1) Kufel, puhar,czafza; 2) konew, pu- 
har, kufel czego. § 1) Boire une gran- 
de henep£e. 

Trenner, v. a, obf. beſchweren, ungele⸗ 
gen fallen. Turbowas. 

Hennir, vid. Hannir. 

Henniſſement, vid. Hanniſſement. 

-+Hennuier, fim., aus Hennegau gebuͤrtig. 
Hanonczyk; ten co ieft z Hanonii 
w Niderlandiech. 

-}Hennuiere, / f. die aus Hennegau gebr 
tig iſt. Bialaglowa rodem z Hanonii. 

+rHenri, f- (Henricus) 1) Heinrich. 
ein Manns⸗Nahme; 2) eine alte golde- 
ne Müge. 3) vlg. ein Efel, 1) Hen: 
ryk, Henryk imie mefkie; 2) ſtara 
złota moneta francufka; 3) vulg. osiel. 
$ 1) Jean Krafofki un nain Polonois 
Stant venu de la france, fit connoître 
Ala nobleſſe de fon pais les mérites de 
Henric due d'Anjou. 

+tHenriette, J 

+Henriette, % J f- f. (Henrica) Hen⸗ 
riette ein Weiber-Nahme. Henryeta 
imię biatogtowfkie. 

Hepatique, f. f. (hepatica) Leber-Krgut. 
Watrobnik ziele. § II y a une hepa - 
tique fimple. 

+Hepatique adj, c. (hepaticus) in der 
Arzeney⸗Kunſt: Leber: zur Leber ge⸗ 
hoͤrig, der Leber dienlich. IV Zekarfkiey 
nauce: watrobny. § Rameau, fluxe 
reméde, tifäne hépatique. 

aloë képutigue. (aloe hepatica) geber- 
Alde gus den Americaniſchen Juſeln, 
fie ſiehet und it voller Loͤchlein wie die 
Leber, und wird fatt der rechten Moe 
f Vieh und die Pferde gebraucht. 

arrobny z Ameryki, ielt iam- 
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kowaty i tegoż Koloru co wątroba, 
miafto prawego aloeſu dla bydia i ko- 
ni zaäywany bywa. 

un bomme hepatigue. ein Menſch der eine 
ungeſunde Leber hat. Watroby choro- 
be &ierpiacy. 

+Hepatite, /. m.(hepatites) Seber⸗Stein, ein 

» Ebdelſtein der die Farbe einer Leber hat. 
Watrobnik, watrobny kamien drogi, 
tegoż koloru co i watroba. 

+Hepatofcopie, f.f. Weiſſagung aus denr 

Ingeweide und der Leber. Wiefzczba 
2 watroby i z trzew. 

+Hepatus, f. m. (hepartus) Leber⸗Fiſch⸗ 
ein See⸗Fiſch. Watroba, watrobnik, 
ryba merfka. 

»}Heptagone, f. m. & adj. c. ſtebeneckigt, 
in der Geometrie. W gieometr, 
Siedmiograniafty ;siedmiokatny. & Fi- 
gure heptagone. 

++Heptagone, f m. (keptagonum) 1) in der 
Beometrie: ein Siebeneck; 2) eine 
ſiebeneckigte Feſtung, das it, mit eben 
Baſtionen. 1) W gieometryi: siedmio- 
graniaſtosé; siedmiokgt; a) forteca 
Siedmiograniaſta, to ieſt siedmiobelu- 
ardowa, $ 1) Décrire un heptagone; 
2) celt un heptagone irrégulier. 

+Heptameron, f> m. Liebes-Geſchichte, 
die Margaretha von Valois, Schweſter 
des Koͤniges Francifci 1. in Franckreich 
geſchrieben. Roman albo dzieie ınilo= 
Snicze, fpifane przez Małgorzatę 
de Valois Sioftre Franciſzka I. krola 
Francufkiego. 

«Heptarchie, f. f. (beptarchia) Regierung 
die ſieben Herren führen, als vor dieſem 
in Engelland. Siedmiokfadztwo; pa- 
nowanie siedmiu panow, iako niegdyz 
w Anglii. 

+H£racleonites, f. m. plur. (Heraclonitae) 
gewiſſe Ketzer zu Origenis Zeiten, 
die jeden Getauften vor heilig und ſelig 
hielten. Kacerze za czalow Orygie- 
nefa, co każdego ochrzezonego za 
Swigtego i zbawıennego mieli. 

++Heraldique, adje. c. 1) Wappenzr 
zur Wappen⸗Kunſt gehörig; 2) Herold 
das Amt eines Herolds betreffend. 
1) Herbowy, do herbowuey nauki na- 
lezacy ; 2) heroldowy. 

fence beraldigue; art heraklique, 
Wappen⸗Kunſt. Herbow nauka. 

+4Herauderie, J. f> obf. das Amt eines 
Herolds. Urzad Herolda albo posta 
do nieprzyiaciela o woynę lub po- 
koy. 

-+Heraut; f. Herold, ein Fries 
dens⸗ oder! te; 2) figürlich: 
Verkuͤndiger, Ankuͤndiger. 1) Herold, 

Aua aa 4 pofel 
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polet do nieprzyiadiela o woynę albo 
pok y; 2) w fensie firurycznym : 
ozı aym ciel.  glofzyciel $ 1) On en- 
voa un héraut pur ſommer les ha- 
bitans de fe rendre; le héraut faiſoit 
les défis publics, les trẽves & les trai- 
tez de paix & ann ngoit le tournois; 
2) je fuis le m.decin de fame & le 
heraut de la liberté & de la verite. 

+Herbage, fi m. 1) Gras, vors Vieh; 
2) allerhand Kräuter; Gruͤn⸗Zeug; 
3) das Trift⸗Geld, Weide⸗Geld, ſo die 
Unterthanen dem Grund⸗Herrn geben 

„ mäen; 4) alte Netze Corallen zu fanz 
gen. 1) Trawa dla bydła; Zielsko, 
chwaft; 2 rotne äich: 3) pobor z 
panis dla pana; 4 ftare gieci do 
co alu z morza wydiggania. § x) Mé- 
ner al’herbage; ils iont devenus fem- 

‚ blables aux herbages que les trou- 
| peaux paiſſent; 2) vivre, fe nourir 
d’herbages. 

+Herbaux, f. m. Weid⸗Recht des Lehn⸗ 
Herrn auf die Wieſen. Pasge albo 
prawo pasienia na paltwiskach lennego 
Pana. 

FHerbe, /. J. (herba) i) ein Kraut; 
a Gras. 1) Ziele, bilina; 2) tlawa, 
zielsko § 1) De la bonne herbe; 
cueillir des herbes; 2) mettre un che- 
val a l'herbe: 

alen à herbe, vors Vieh nach Gras gehen. 
Isé po trawę dla bydfa. 

donner l'herbe à ſun cbeval auf der Reut⸗ 
Bahn: dem Pferd etwas Gras oder 
Haber geben, es anzufrifchen oder zu 
erqvicken. W fzkole, iezdney: posilić 
albo zachęcać konia 2 garsćią siana al- 
bo owfa 

herbes potageres. Brünzeug, Kuͤchen⸗Kraͤu⸗ 
ter. Ziela ogrodne; ogrodowina. 

berbes medecinales. . medieiniſche Kräuter. 
Ziela lekarskie. 

herbes vulneraires. Wund⸗Kraͤuter. Zie- 
za ranom służące, 

berbes filter. ein Oſt⸗Judiſcher Zeug der 
von Kraͤutern geſponnen wird. Mate- 
rya zIndow wichodnich do fzat 2 nici 
zıol rożnych robiona, 

berbes de foie. i) wilder Virginiſcher Flachs; 
2 Virginiſcher Zeug oder Leinwand aus 
dieſem Flachs, der ſo gut wie Seide iſt. 
1) Len polny Wirginski z Ameryki; 
2) plotno albo materya 2 tego Inu, 
blawatowi Sie rownataca, 

tafetas d'herbes. Taffet aus geſponnenen 
Kräutern. Kitay ka z przedziwa ziel- 
nego. 

herbes taches. ein Oſt-Jndiſcher Zeug aus 
Baum⸗Wolle und aus Krauter⸗Geſpinſt. 
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Materya Indyyska 2 bawełny i z 
przedziwa zZielnego. 

ill efl cocu en herbe; il eſt taillé pour être 
un jour un maitre cocu. der kuͤnſtige 
Hahnrey ſieht ihm aus den Augen. 
Kou prayſaly 3 oczu mu patrzy. » 

*manger fon bien em herbe. ſeine Einkiinfz 
te voraus verthun. Dochody Iwoie 
przed czalem ftrawic, 

couper I herbe fur les piez à quelqu'un 
einem ins Gehege gehen. Popalas 
komu. 

Lherbe fera bien courte; gil ne pait. er 
weiß ſich zu naͤhren, er wird nicht unt 
kommen. Skany toby iuz bal rok, 
gdyby sie on nie pozywil. 

ila emploié toutes les herbes di la Saint Jean 
pour gués ir fon mal. er hat alle Mittel 
angewandt. WIzyſtkich rufzyt ſpoſo- 
bow. . 

en herbe. in Hoffnung. W nadbiei, a 
nie w rzeczy.: $ Ses biens font en 
herbe. 

il a plus en herbe qu en gerbe: er hat mehr 
zu hoffen als zu genieſſen. Cosis ma w 
słomie a w Ziarnie nic; wiecey ma w 
nadzlei, niż w'rzeczy lame y. 

mauvaiſe herbe croit toljours. Unkraut 
verdirbt nicht. Zla siekiera nie zgi- 
nies kgkol Sie fam rodZi, nie trzeba 
go siać. 

il a marché fur quelque bonne herbe. es 
iſt ihm etwas angenehmes begegnet. 
Był na dobrym paſtwisku; rzecz przy= 
iemna go potkala. 

fur quelque herbe avez vous marché? wie 
fo traurig? was ift euch begegnet? Cze- 
mu tak {mutno ; coe ći? co tobie ieit? 

Ihe be aux pour. Laͤuſe-Kraut. Gnidofz 
Ziele. 


herbe aux puces. Pſyllien⸗ Kraut, Floͤh⸗ 


Saamen⸗Kraut Plefzcz, psi len, 
płefznik, pleſzne Ziele. 

herbe de l AmbafJadeur.) 

herbe du grand Prieur. | 

herbe de la Reine. J Taback. Taba. 

herbe Nicotiane. J ka, Tutuí. 

herbe de Ste croix; ] 

herbe de Tournabon. 

herbe au lait. Wolfs: Milch, Milch⸗Kraut. 
Sofnka mata, kotowrot. 

herbe au chat: Katzen-Muͤutz, Katzennept. 
Mietka koteza. 

herbe aux poulmons, Lungen-Kraut. Gra- 
nicznik» pfucnik, ftudziennik, gwia- 
zdofz, mıodunka biała. 

herbe à cent maladies: Engel-Kraut, Pfen⸗ 
nig⸗Kraut. Pienigznik ziele, psi- 
wrzod, ftowrzod, poley gęsi. 

herbe Molucare. ein vortrefflich Wund⸗ 

Kraut, 
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Kraut auf den Moluseiſchen Inſeln. 
Ziele na rany wyśmienite 2 wyſep 
Molukskich, 

herbe de Paris. Eiubeer, Wolffsbeer. 
Winnie oko, Ziele czworliftne, jedna 
iagoda, 

herbe de faint Jean. St. Johaunis-Kraut. 
Dzwonki, dziurawiee, obiezy Swiat, 

Jana S, ziele. 

berbe de. Jean Penfant ein gut Wund⸗ 
Kralt aus Neu⸗Spanien, it dem Sau- 
erampf ahnlich Ziele na rany na 
kizrate.fzczawiuz Nowey Hyfzpanii, 

herbe de Sainte Barbe. ſalſche Bumon. 
Barbora, ziele 8. Barbary. 

berbe de‘ Saint Pierre. Meer⸗Fenchel, 
Meer⸗Baeillen. Sol babia. 

berbe aux cuilliens. Loffel-Kraut. 
rzecha, Siele. 

herbe aux teigneux. Kletten. Lopian. 

herbe des char'pantiers, ] 

herbe au voiturier, I vid. Mille feüil- 

herbe aux cochers, les. 

herbe de CZ vn, vid. Meliſſe. 

berbe à pauvre homme, vid. Digitale. 

herbe jaune, vid. Gaude: 

berbe au perle, vid. Grömil. 

herbe vive, uid. Senſitive. 

herbe d'or, vid. Fleur du foleil. 

berbe au foleil, vid. Fleur au ſoleil. 

T Herbeiller, v., zu@rafegehen,von wil- 
den Schweinen. Pasé Sie, poysc w 
trawe, 0 däikach. 

+Herbeline, E F. ein mageres Schaaf. 
Owea chuda. 

Herber, v. 4. einem Pferde oder andern 
Biche, das Kopf-Schmerzen hat, ein 
Stuͤckchen Nieſe-Wurzel in die Bruſt 
ſtecken. Choremu na gfowe bydleciu 
albo koniowi w piers kawałek ciemie- 
rzyce wetknać. $ Herber un cheval. 

Berben les cheveux. Haare auf der Wiefe 
bleichen. Wlofy'na murawie blecho- 
wać 0 

cheveux herbez. gebleicht Haar. Wioſy 
blechowane albo bielone. 

Herberge, f. f. obf. Wohnung, Herberge. 
Gofpoda, miefzkanie. 

+Herbergier, v. n, & a. gët herbergen. 
Goipodz ftvie&: mieć gofpode. 

“+Herberie, % F. Wachs-⸗Bleiche. Blech 
woskowy. 

#+Herbette, /. f im Scherz: Gras, 
Kräutchen, oder ein Ort der mit Kraͤu⸗ 
tern und Gras bewachfen iſt. Zertem: 
Ziotka, erıwa, murawa; $ Guillot 
étendu fur 'Pherberte dormoit; au 
pri tems on voit les moutons & les 
bergeres cnuchez für l*herbette. 

+Herbeus, eufe, adj. graſigt, begraſet. 


Wa- 
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voll Gras und Kraͤuter. 
wny, trawifty. 

+Herbier, F m. 1) der ette Magen eines 
wiederkaͤuenden Thieres; 2) ein gedruk⸗ 
tes Kraͤuter-Buch oder mit eingeleim⸗ 
ten duͤrren Kraͤutern; 3) die Luft⸗Röh⸗ 
re eines Galens. 1) Wole u bydle- 
dia; 2) Zlelnik, księga, w ktory Liofa 
fache f4 wlepione albo ich figury 
wyprafowane; 3)krtan fokofa. 

}Herbiere, f- f 1) eine Kraͤuter⸗Frau, 
die Kräuter ſammlet und verkauffet; 
a) eine Gras⸗Magd, ſo Gras vors Vieh 
holet; 3) eine Gras⸗Diebin, fo Gras 
auf den Wieſen ſtiehlt. 1) Zielniezka; 
2) oprzatarka; kobieta co po trawę 
dla bydia idzie; 3) ztodzieyka, co tra- 
we z łąk kradnie. 

-}Herboliter, -++Herborifer, v.n. herbatim 
gehen, Kraͤuter ſuchen. Ziol fzukac. 
berborifer, u. a. einen Ort durchwandern, 
um Kräuter zu ſuchen. Zbiegać pola 
ziota zbiersiac. $Herborifer les les. 

-+Herbolifte, + Herborifte, f. m. 1) ein 
Kräuter-Verfrändiger, ein Botanicus s 
2) Kraͤuter⸗Mann, Wurzel⸗Mann, der 
Kräuter verkauffet. 1) Zielnik, Ziolo- 
pis; 2) Zielnik. co ziola zbiera i ie 
przedaic. &i Les modernes herboriſtes. 

‘+Herbregement, f: m. im Land Recht: 
Wohnung, Haus. / prawie ziem- 
Skiem: Mieizkanie, dom. 

++ Herbu, ë, ad}. voll Kräuter, Zielifty, ziok 
pełny. & Pre herbu; chemin herbu. 

4e} Hercan, f. m. eine brauurothe und Iſa⸗ 

bell⸗faͤrbige Tulpe. Tulipan bruna- 
tnoczerwony i izabelowy. 

“++Herce, -FHerſe, .. f 1) eine Egge: 
2) ein Schutz⸗ oder Fall⸗Gatter im Thor; 
3) ein Leuchter⸗Pfoſten in der Kirche, 
worauf man viel Wachs⸗Lichter ſtecken 
kan; 4) ein Rahm, worinnen der Weiß⸗ 
gerber und Pergamentmacher die Felle 
ausſpannt; s) Stacket; Gitter oder hoͤl⸗ 
zerner Schrancken vor einem Haufe 5 
er um eine Waltze geſpannter Tau, daz 
mit ſie nicht berſten möge; 7) in der 
Rriegs-Bau-Runft: Sturm- Egge 
mit eiſernen Spitzen, die dem türmen- 
den Feind in den Weg geleget wird. 
1) Brona; a) ſpuſt kraćiany; krata ġe- 
lazna u bram ſpuſtna; 3) świecznik 
wielki koscielny na wiele świec ; 
4) rama bisfoskornicza do abelkow 
albo pergaminow rozpinania; 3) Krata, 
fztacherki, fzranki przed domem ; 
6) lina koto wału, aby sie nie rozlu- 
pal, opięta; 7)brona woienna 2 Zela- 
laznemi ſzpicami, do zagrodzenia dro- 
gi fzturmuigcemu nieprzyi eielowi. 

Aaa aa 53 Tbklerce- 


Zielifty, tra- 
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“+}Hercement, f- m. das Eggen. Brono- 
wanie, wloczenie. 

+4Hercer, v.a. I) eggen; 2) obf. zerreiſ⸗ 
fen. 1 Bronowad, wloczye; 2) obf. 
rozedrzec. $ 1) Hercer un arpent 
de terre labourée, 

bercé, de, adj. 1) geegt; 2) in den Wap⸗ 
pen: mit einem niedergelaſſenen Schutz⸗ 
Gatter verſehen. 1) Bronowany; 2) w 
herbach: kratę żelazną ſpuſtug w bra- 
mie maigey. § 1) Champ bien herce; 
terre herc&e; 2)chäteau here&; porte 
hercee. 

+tHerceur, f. m. ein Ackersmaun, der 
egget; ein Egger. Bronownik, wio- 
czek. & Un bon herceur. 

+Hercoteltonique, f- f. & adj. die Befe⸗ 
ſtigungs⸗Kunſt; Wiſſeuſchaft, mit we 
nigem Volcke eine ſtarcke Gegenwehr zu 
leiten. H archytekturze woienney : 
nauka dania odporu wielom z małą 
liczbą ludzi. 

Hercule, J f. eine bunte blutrothe und 

milchweiſſe Tulpe. Tulipan pftry, 
krwawoczerwony i bialomleczny. 

“Here, f. m. obf- ein Erbe. Däiedzic. 

Here, f.m. © f. vid. Haire. 

-+Hereditaire, adj. (hereditarius) 1) erb⸗ 
lich; 2) Erb⸗, von Ehren-Aemtern; 
3) erblich, Erb⸗, von Kranckheiten. 
1) Dziedziczny; 2) dziedziczny, pra- 
wem dziedziczuem komu należący, 
ourzedach; 3) o chorobach: dziedzi- 
cznys odrodzicow w zachowek w£ie- 
ty. $ 1) Aujourd'hui le Rolaume 
de Pologne welt pas héréditaire; la 
vertu eft hereditaire dans cette famil- 
le; 2) Maréchal héréditaire ; 3) maladie 
héréditaire. 

+Hereditairement, adu. erblich, erblicher 
Weiſe, nach dem Erb-Recht. Dzie- 
dzicznie, dziedzicznem prawem. 

Ierédité, / f. (hereditas) I im Recht: 
Erbſchafft, Erb⸗Gut; 2) Erh⸗Recht el- 
nes Amts; Erb⸗Amt. 1) I pra wie: 
ſukceſya, dziedzitwo ; 2) urząd dzie- 
dziczny ; prawo dziedziczne na urzad. 
$ 1) Accepter une heredire. $ 

+Heremitaine, LZ oft Einſiedeley. Mie- 
fzkanie puftelnicze. 

+Hercmitique, adj. c. das Cinfiedel-Leben 
betreffend. Puſtelniczy. $ La vie he- 
remitique ne fera jamais de don 
goùt. 

+Herefiarque, ſ. m. (haerefiarchia) St iff⸗ 
ter einer Ketzarey; ein Grp: Ketzer. 
Arcykacermiftrz, arcykacerz, kacer- 
miſtrz. $ Socin et un fameux here- 
fiarque, c'eſt le Patriarche des Soci- 
niens. 
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+Herefe, E F. obf. Meinung, die von der 
gemeinen ganz abgehet. Zdanie poſpo- 
litemu się ſprzeciwiaigce. 

PHerelies f. . Chaerefis) 1) Ketzerey; 
2) falſche Meinung; irriger Wahn. 
1) Kaceiſtwo, herezya; 2) bfędna opi- 
nia. 5 1) Une dangereufe héréſie; 
faire des herefies; une héréfie maté- 
rielle, grofliere, fine, delicate, ſubtile, 
dpirituelle; tomber dans une herefie; 
renouveller, faire revivre une herelie; 
2) les efprits timides & les courages 
communs regardent les choſes nou- 
velles comme une her&fie militaire. 

*+Hereticite, . F. Ketzerey, ketzeriſche 
Meinung, ketzeriſcher Geiſt oder Eigen⸗ 
ſchaft. Herezya, opinia heretycka; 
wiafnose kacerika; duch hererycki, 

+Beretique, f. m. (baereticus) 1) ein Re- 
bet: 2) figürlich: Sonderling, der eine 
ganz beſondere Meinung hat. 1) Ka- 
cerz, heretyk; a) w fenste figury- 
cznym: wymystek, niedowiarek ; oſo- 
bliwg opinia uiety ; pofpolitemu"zda- 
niu nie dowierzaigey. $ 1) Les her& 
tiques font ceux qui perſiſtent aver 
opiniâtreté dans leur erreur; gett un 
hérétique fort opiniâtre; a) je ſuis un 
peu hérétique für le chapitre des Me- 
decins & des femmes. 

tHérétique, adj. c. ketzeriſch. Kacerfkf, 
heretyeki. $ Une propofition here- 
tique; il elt hérétique; fentiment, 
opinion hérétique; elle eft héréti- 


que, 

ttHerevis, La. ein Tuͤrckiſcher Pfaff. Pop 
Turecki. 

Hereux, euſe, adj. c. vid. Haireux. 

trHergne, *Hargne, *Harnie, *Her- 
nie, f. f. (bernig) ein Bruch, ein Leis 
bes⸗Schade. Kita, ruptura, przepu- 
klina, puchlina macharzyny albo ig- 
drek, choroba, & Hergne vraie, hergnie 
fauſſe; De blégni a fait imprimer un 
livre, qui a pour titre: Traité des 
bernies; la hergne cft une tumeur 
aux bourfes ou une tumeur en Laine 
par linteftin, 

++Hergneux, euſe, adj. der einen Bruch 
hat. Kilowaty. 

Herigoté, èc, adj. von Jagd unden: 
mit einer Neben⸗Kralle an den Fuͤſſen 
verſehen. O pfach towezych: A DEE: 
ka pazurkowatg opatrzony. 

FHérigoture, / f eine Nebeg⸗Kralle am 
Fuſſe eines Jagd⸗Hundes. O pfach 
owczych: pietka pazurkowata, 

+Herife, J. . eine roth und weiſſe Anemo⸗ 
ne. Zawilek bialoczerwuny. j 

+Beriffer, v. u. zu Berge ſtehen, ſich buͤr⸗ 
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ften, von Saaren: Wiawać, ieżyć 
się, o wtofach i Sierä. 
cela fait herilfer les cheveux à la tete. 
die Haare auf dem Kopf ſteigen einem 
darüber zu Berge. Na to wiofy_ wſta- 
waig. 
+Herifler, u. 4. 1) die Hagre aufbuͤrſten, in 
die Hohe treiben; a) in der Bau⸗Runſt: 
eine Mauer mit Kalck bewerffen und 
glätten; 3) im Kriege: beſpicken, ein 
Corps vor dem Einbruch der Feinde mit 
Stangen⸗Gewehr, das iſt, mit Laugen, 
Picken verwahren. 1) Wziezyc, ieżyć, 
naieżyć włos, sieré; a2) w archjtektu- 
e: mur tynkowany wypolerować; 
3) woinige: obſtawis polk kopiyni- 
Kami. $ 1) Le fanglier heriſſe fon poil 
d’un air afreux. 
berilfe, ée, adj. 1) borſtig, zu Berge ſte⸗ 
hend; 2) figürlich: geſpickt, angefüllt. 
1) Naiezony, nasierfzafy; 2) wfensie 
figuryeznym: nadziany, natkany, na- 
pelniony czym. $ r) Un chat herife ; 
2) il eft tout herille de pointes; Thi- 
verberifle de glagons; un pédant he- 
riſſè de Grec & de Latin. 
*+7Heriflon, ] 
+Heriffon, I/ m. r) ein Igel, Schwein⸗ 
Igel, Stael- Schwein; 2) Kamm⸗ 
Nad in der Mühle; 3) in der Küche; 
Rahm, Crang von Dach⸗Latten mit hoͤl⸗ 
zernen Nägeln, an welche das abge⸗ 
ſcheuerte Geſchirr zum Abtrocknen ge⸗ 
hangen wird; 4) Schlagbaum mit ei⸗ 
ernen Spitzen. 1) Jeż; a) w miynie ; 
cofo palczafte, to ieft, Z palcami na 
czele; 3) rama krzyz kuchenny z tat 
dachownych z kotkami, do zawiefze- 
nia fzurowanych ftackow, aby ofchly; 
4) oſtrze; czoftek albo kobylica z 
zelaznemi fzpicami. $ 1) L’heriffon 
eft fort bon à manger, 
Buri jon de la mer. See-Igel, eine Art 
ſtachlichter Muſcheln, Jes morſki, 
taw oftrofkorupy- 
bérifon foudroiant in der Rriegs⸗Bau⸗ 
Kunſt: Sturm⸗Baleken, Sturm⸗ oder 
Spreng- Bloc; Sturm⸗Waltze, if ein 
ausgehölter Balken mit Pulver und 
Granaten geladen, und mit eiſernen 
Stacheln geſpicket, man laͤßt ihn auf 
den ſtuͤrmenden Feind an zwey Råder 
herunter rennen. / archytekturze 
j czoftek do fzturmu albo 
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derheit von Katzen, die ſich zuſam⸗ 
men gekauret: mit aufgebürfteten Haa⸗ 
ten. W herbach, ofobliwie o kotach 
zyarbionych:. nalezony. 

+Heriffonner, v. g. in der Bau Bunn z 
eine Mauer mit Kalë bewerffen und 

glatten. W archjtekturze : polerować 
mur tynkowany- 

+Heriltab f. m. obf. Wohnung, Aufenthalt. 
Miefzkanie, dom. d 

+Heritage, .. un. 1) Erbſchaft, Erbtheil; 
2) Erb⸗Gut; unbewegliche Guter, 
die einem gehoͤren. x) Driedzictwo 
fukeelya; a) Dziedzina; włość; do- 
bra diiedziczne nieruchome, § r) Cet 
héritage, ineſperè Da mis fort au large; 
P’heritage eft le propre d une perfonne; 
2) Heritage feodal, cenſuel, noble, ro- 
turıer. 

promelſſe de Grand weft pas héritage. der 
Groſſen Gunſt iſt wie Aprillen⸗Wetter. 
Laſ ka Parífka na pſtrym koniu iedZie. 

bu, d heritage. Eth Pacht. Arenda 
dziedziczna. 

IHeriter, w. 4. 1) erben; 20 figürlich: era 
ben, als Tugenden oder Laſter feiner Vor⸗ 
eltern; 3) obf. erwerben, erlangen, etwas 
zum Sigenthum bekommen. x) Die- 
dziczy&; odLiedziezye&; doftąpić die- 
dzictwa; 2) w fensie ig u yen z 
AW oycowfkich enotach albo niecno- 
tach dziedziczyé; dźiedżíczyć po 
oycu co jako cnoty 5 3) obf. doſtac, na- 
być, doftąpić czego. $ı)lla hérité de 
grands biens par la mort de fon pére; 
2) II a hérité de la valeur de ſon Perez 
nous heritons de mauvaiſes qualitez 
de nos ancêtres comme de leurs 
biens. 

Heritez, f. m. plur: I obf Ketzer, =) Erb⸗ 
ſchaften. 1) obf. Kacerze; 2) die- 
dzictwia 

Héritier, .. m. (beres) 1) ein Erbe; =) 
figürlich: Erbe als der väterlichen Zus 
genden? 3) ein Kind; 4) obf- Erwerber. 
1) Dꝛiedzie; a) fhieuryezmie: däiedäie 
iako cnor oycowikich ; 3) diiecig 
czyie; 4) obf. nabywacz, nabywal- 
nik, ten co nabywa. $ 1) Heritierqui 
n’eft pas fort aflige ; donner des héri- 
tiers à ſon Empire; héritier par ben&fi- 
ce d'inventaire ou héritier beneficiai- 
re; V’heritier reprefente celui, à qu'il 
duccéde; fe porter pour heritier de 
quelqu'un; heritier legitime; heritier 
ab inteflat : héritier teſtamentaire; 2) 
il eft heritier des vertus de ces anc&- 


- hileicommijlaire, vid. Fidsicom- 
miſſaire. 
Aë, 
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+Heritiere, f. F eine Erbin. Déiedżiczka. 

Herman, f. m. (Hermannus) Heſmann 
ein Manns⸗Namen. Herman imig 
meskie. 

*+Hermaphrodite,fım. & f. & adj.c.(her- 
maphrodisus) ein Zwitter, Zwiedorn, 
Mannweib. Miefzaniec, oboiey piéi 
człowiek albo zwierze, $ Il eft her- 
maphrodite, 

Hermaphrodite, adj. 1) zweyſchlechtig, 
beyderley Geſchlechts; 2) zweyſchlechtig, 
von Blumen und Kräutern. 1) Mie- 
Szaicowy ; 2) o Ziotach i kwiatach : 
miefzaniec, oboiey Pie. $ 1) Un hom- 
me hermaphrodite; 2).anemone her- 
maphrodite, 

-++Herme, vid. Hermes. 

+Hermeline, f. . vid. Marte: Zibeline. 

-+Hermes, ] 

‚Hermes Lt m. (Hermes) im Alters 
thum: Bruſtbild des Mereurii; defz 
fen Statue ohne Arme und Beine. W 
flarozytnośći: Balwan Merkurego bez 
nog i rak. 

feau d hermes, ſiehe unter dem folgens 

den Wort. Obacs pod naſtepuideym 
go wem. 

IHermétique, adj. c. (bermeticus) bermez 
tif zugeſchmolzen, von Chymiſchen 


efäſſen. Hermetyczuy; zakle- 
pany o Sklanych flat lach ‚chymi- 
eznych. 


art hermétique.: die Chymie. Chymia. 

ehimie hermetigue. dieſenige Chymie die 
der Krankheiten Urſachen auf Sal, Sul- 
phur und Mercurium perweiſet. Chy- 
miaucząca, że fal, ſulphur i mercurius 
fa chorob początkami. 

ſeau hermétique; feau d Hermes: in der 
Chymie: 
nes Chymiſchen Gefäſſes; das hermeti⸗ 
fhe Siegel. Hermetyczna pieczęć 
albo Zzaklepanie fzyie u ſtatku chy- 
micznego sklanego, w ogniu ią 
rozpaliwfzy. 

+}Hermetiquement, adv. (bermetice) in 

der Chymie: hermetiſch, zugeſchmelzt, 
von gläſernen Gefäſſen. Herme- 
tycznie ;zaklepawfzy ſay ię ſtatłu chy- 
micznego sklanego- 9 Luter her- 
metiquement; un vaiſſeau fcellé her- 
metiquement, 

Hermine, ff. (bermelinus) 1) Hermelin 
ein Thier; 2) Hermelin⸗Fell in den Wap⸗ 
pen; 3) ungemeine Weiſſe als des 
Schnees. 1) Gronoftay zwierzątko ; 
2) gronoftaiowe futerko; 3) biatoseé 
Wielka, ia ke śniegu. $ 1) L’hermine 
prend les ſouris; 2) la Bretagne porte 
d'hermine. 


Paige des Halfes eis + 
H 
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bermines, plur. Hermeliu⸗Fellchen, Herz 
melin⸗Futter. Gronoftay, futerka gro- 
noſtaiowe. $ Les manteaux des Ducs 
font fourrez d’hermines. 

-+Herminee, adj. F. Croix hermine. in 
den Wapen: ein Kreuz von Hermelin⸗ 
Sutter. W berbach: Krzyż gronoſta- 
iowy. 

+Herminette, f. f. ein krummes Zimmer⸗ 
Beil. Topor diesielski. 

+Hermitage, f. m. 1) Einſiedlers⸗Zells 
oder Hütte, Einſiedeley; a) einſamer 
Ort, ein abgelegenes Haus. 1) Domek 
puftelniczy, cela puſtelnieza; a) miey- 
fce, dom na uftroniu leżący. $ 1) Un 
petit hermitage ; un bel hermita- 
ge; ſe retirer dans un hermitage; =) 
Venez à mon hermitage. 

‘Hermite, f.m: (eremita) 1) ein Einſied⸗ 
ler; ) Einfiedler der immer zu Haufe 
if. 1) Puftelnik; 2) puſtelnix, odlu- 
dek, 8 1) Un faint hermite; les Pe- 
res hermites &toient de faints hom- 
mes; a) on appelle Balfac FThermite de 
la Charante, & d’Ablancourt Fhermi- 
te de la Marne. 

vñvre en hermite. ein eingezogen Leben fuͤh⸗ 
ren, Zyé iak puſtelnik. 

Hermites de faint Auguſlin. Barfüſſer⸗ 
Auguſtiner Mönche, Auguttynianie 
boſy albo Obferwandi. 

Hermites de faint Paul. Pauliner-Moͤn⸗ 
che. ‚OO paulici. 

Hermites de faint Feröme. Hieronymiten. 
00. Hyronomianie. 

hermite; Bernhard P hermite. Art von 
ſehr kleinen Kreaſen. Macinet; raczek 
albo paiak morski naymnieyſzego 
gatunku. 

Hermodacte, f. m. (hermodactylus) Herz 
modatteln, weiſſe, harte, feſte und ſchwere 
Wurzel, die aus Syrien und Egypten 
kommt. Hermodaktyl; Patuchy Korze 
z Egiptu i z Syryi w aptece. 

Herniaria, vid. Herniole. 

+tHerniaire, adj. c. ein Bruch- Arzt, 
Bruch⸗Schneider. Cyrulik co rupturę 
rznięciem leczy, 

+}Hernie, vid. Hergne. 

-++Hernieux, eufe, adj. der einen Bruch 
hat. Kilowary, kile maigcy. 

+}Herniole, ff. (berniaria) Bruch⸗Murz, 
Bruch⸗Kraut, klein Wegtritt, Tauſend⸗ 
koͤrner, Sporys trzeći, żabie gronka. 

+Herodiens, f. m. plur. (Herodiani) Hero⸗ 
dianer, eine Secte unter den Juden, die 
der Familie des Koͤniges Herodis abſon⸗ 
derlich ergeben waren. klerodyanie, 
4ydźi co krolewskiey Heroda familii 
fprzyiali. 


Héroïcité, 
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+Heroicits, Er obf- die Eigenſchaft eines 
Helden. Wialnosc heroiczna; cnota 
bohaterska. 

HHéroides, f: f. pl. (Heroides) Helden⸗ 
Briefe des Ovidii. Liſty Owidyufza o 
heroicznych Rycerek i Ryeerzow 
dzielach. 

+Hiroine, f. f. (heroina) eine Heldin. 
Heroina, Rycerka, Bohaterka, & C’eft 
une héroïne; on doute fi une femme 
peut ĉtre Phéroïne d'un poëme Epi- 

ue. 

Haoique; adj. c. (heroicus) x) heroifch, 
tapfer, heldenmäßig; beldenmüthig; 
2) Helden⸗, als Helden⸗Briefe, Helden⸗ 
Gedichte. 1) Heroiczny, waleczuy, 
rycerski, bohaterski; 2) heroiczny ; 
rycerskie dzieta opifuigey, 9 fiyle i 
avierfzach poetyckich. &i) Courage 
heroique, action héroïque; a) ſtile hé- 
roique ; poëme héroïque; le meilleur 
poëte heroique grec c'eft Homere &le 
meilleur poëte héroïque latin Ceit 
Virgile. 

wersheroiques. zwoͤlf⸗ oder dreyzehn⸗ſylbige 
Verſe. Wierſze z r2 alpo 13 ſylab 
złożone. 

tems héroïque. die alte Zeit der fabelhaften 
Helden. Wiek. baieczuy bohaterow 
ftarodawnych. 

+Heroique, f. m. hohe Schreib⸗Art, mit 
welcher man Helden⸗Thaten beſchreibet. 
Styl wyloki do wystawienia dziet 
bohaterskich ſpoſobny. & Ily a de 
I’heroique dans cet ouvrage; l’enjoü& 
eſt mêlé à l’heroique dans le poëme 
du lutrin de Monfieur Defpreaux. 

+Heroiquemeng adv. tapfer,heldenmäßig. 
Walecznie, heroicznie, mężnie. SU 
sieft defendu heroiquement; il sett 
toljours comport€ heroiquemer dans 
les plus grands perils de la guerre. 

+Heroifme, f. m. Heldenmuth. prepis 
niafosć bohaterska; cnota rycerska. 
Les Stoiciens ont tracé aux hommes 
une idee de perfection & d'un hé- 
roifme, dont ils ne font pas capables ; 
Pheroifme fait le héros. 

++Heron, f m. ein Steiger, Czapla, 
Le héron eft fort bon à manger: 
héron mâle, héron fémelle; ce faucon 
eft drefié à la chafle du héron. 

malie de héron. ein Reiger⸗Buſch; ein 
Buſch von Reiger⸗Federn. Federpufz 
albo kita z pierza ezaplego. 

+Herondelle, vid. Hirondelle. 

-++Heronneau, f. m. ein junger Reiger. 
Czaplę; czapla młoda. 

+tHéronnier, adje. 1) vom Falcken: 
auf den Reiger abgerichtet; 2) mager, 
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duͤnn als Arme, Beine. 1) O fokofach: 
na czaple zaprawiony ; 2) chudy, 
&ienki, jako barki, nogi, § 1) Faucon 
heronnier; a) il a une cuiffe héron- 
niére; jambe héronniére. 

femme heronniere, ein mageres Weib. 
Niewiafta chuda. 

+}Heronniere, .. F. 1) Laub⸗Huͤtte am 
Waſſer die nur oben bedecket iſt; 
a) ein Reiger⸗Veſt; Ort, wo junge Neiz 
ger aufgezogen werden. 1) Chlodnik 
przy wodzie,äywym krzewiem tylko 
na wierzchu pleciony; 2) gniazdo 


czaple; mieyfce, gdzie czaple odchos 


wuig. 
++Heros, ſ. m, (heros) 
Krieges⸗Held; 2) ein exemplariſcher 
Mann; eim tugendhafter, tapferer, 
wohlverdienter Mann, der anderen zum 
Beyſpiel dienen kan; 3) ein Menſch, 
den einer ben jeder Gelegenheit ruͤhmet 
und preiſet; 4) der Held oder die Haupt⸗ 
Perſon in einem Helden = Gedichte, 
in einem Roman. 1) Bohater, rycerz; 
2) człowiek od {wych dziel i cnot 
wylfokich sfawny ; czlowiek wielki, 
ktorego czyny, wielkie za foba pocig- 
gaia przykłady; 3) ten ktorego. kto 
przy każdey wysławia okazyi; 4) bo- 
hater albo perfona nayglfownieyfza vw 
heroicznych wierfzach albo w Roma- 
nie. 5 f) Hercule eft un de plus fa- 
meux héros de lantiquité; un grand 
nombre des Princes ont été des héros, 
parce qu'il ſont fü fe choifir de grands 
hommes pour le cabinet & pour la 
guerre; 2) il eft héros d'une douce 
maniere; 3) Monfieur le Turenne eft 
le héros de Mr. de Folard; 4) le hé- 
ros du roman comique de Scarron fut 
pendu à Pontoiſe. 
fe comporter en héros. fih Heldenmäßig, 
grogmüthig aufführen, Das probe 
Wielkie wipaniafosci i dzielnosci. 
+Herpé, će, adj. von unden: der eine 
gerade Knie- Kehle hat. O_pfach : 
proſte podkolanki maigcy. & Chien 
herpe. 
Herper, Heruper, v. . obf: ſich aufbuͤr⸗ 
ſten von Haaren. Naiezy€ wiofy. 
+Herpes, f- J. plur. 1) das Geländer auf 
dem Vordertheil des Schiffes; Regel des 
Backs; 2) um fich frefiendes Geſchwuͤr, 
das die Aerzte herpes miliaris oder 
cenchrias nennen, es gleichet dem hei⸗ 
ligen Feuer. 1) Galerya na przodku 
nawy; 2)zaraza, na kiztaft ognia pie- 
kielnego od Doktorow berpes miliaris 
albo cenchrias nazwana. $ 1) Herpe 
de plat bord; herpes d’eperons. 
+Herpe- 


1) ein Held, 
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$+Herpe-marine, f- f- pl. Meer⸗Schätze, 


die von der See ausgeworfen werden, -pirHeter, v. a. 


als Corallen, Bornftein. Morfkie dary ; 


HE TE 


Heſtre, vid. Here, 


i obf. loben, liebkoſen. 
chwalić, pochlebjac. 


Ikarby, krore morze 2 fwych wne- Heterociens, wid, Het£rofciens. 
trznosćiach na lad wyrzuca, iako 19 +Heteroclite,ady. c. (beteroclitus) Nin der 


koral, burfztyn.. $ Les herpes-mari- 
nes appartiennent à celui qui les aura 
premierement trouvé, 

+Herpir, v. 4. Gët greifen, nehmen. 
Lapac, brać, 

Herle, 1 

Herfement,] vid. Herce. 

Herfeur, J 

+rHerfilleves, E f pl. krumme Hoͤltzer, 
vorne und hinten in dem Schiffs⸗Bord; 
die Regels. Drew na krzywe w burtni- 
cach, w fztabie i ruſie. 


+FHerfillons, (m. Sturmbretter; ſind zu⸗ 


H 


Grammatick: unrichtig, irregular von 
den Regeln abgehend; *2) wunderlich ei⸗ 
genſinnig, laͤcherlich; 3) unordentlich, vers 
wirrt. 1) IV gramatyce: iregularny, 
nieporzadny, z regułami sie milaigey 
*2) dziwny» uparty» smieſzny, te- 
tryczny ; 3) nieporzadny, pomiefzanyy 
zawily. $ 1) Il ya des noms hetero- 
clites dans toutes les langues; 2) 
Get un efprit fort hereroclite; il eft 
un peu hétéroclite dans fes manieres; 
3) un difcours, une action, une con- 
duite, un bâtiment hétéroclite. 


fammen genagelte Bohlen mit einge⸗ une uc fort heterochte. ein Adel, an 


ſchlagenen eiſernen Spitzen, mit wel⸗ 
chen man dem Feind einen Durchgang 


deffen Gewisheit man zweiffelt. Szla- 
che&two watpliwe. 


verſetzet. Tardıce fzturmowe, to icit, un courage fort hétéroclite. eine unor⸗ 


dyle alba forfzty zbite i oftremi 

gozdziami nabite, do zabronienia 

nieprzyiadielowi przechodu. 
+rHeroir, ] 


dentliche Tapferkeit; fliegende Hitze, die 
man nicht eine wahre Tapfferkeit nen⸗ 
nen kan. Smiatose nieſtateczna; odwa- 
ga nieugruntowana. 


+rHarloir, ] adv: obf. geſtern Abend. +Heterodoxe, adj. c. (heterodoxus) itt 


Wezoray w wieczor, 

+rHefche, [ eine Wagen⸗Leiter. Letta 
Wozowa. 

+Helitation, / F(haefitatio) das Stocken 
im Reden. Zaigkanie sie w mowie. 

++Heliter, ] 

+Heliter, ]v.».(haefitare) 1) in Zweifel 
ſtehen, zweifeln, wancken, fih befinnen, 
ſich bedencken etwas zu thun; a) im Le⸗ 


fen oder Reden anſtoſſen, ſtocken, feden ` 


bleiben. t) Chwiae się; namyslac sie, 
niepewnym Gë co czynie przycho- 
dzi; 2) Zaigkad sie w mowie, w. 
czytaniu. $ 1) Hëizer à prendre, à 
faire quelque chofe; je n'hefite point 
à cela; Abraham fe fouvenant, qu'il 


glaͤubig, falſchglaͤubig, irrig, irrlehrig. 
Wiarobledny ; przeäiwny wierze 
swietey. $ Vous avez des opinions 
hétérodoxes. 

+Hererodexitss f. f. Irrglaubigkeit; irrige 
Meinung in Glaubens⸗Sachen. Wia- 
roblednosc; błąd w wierze. 

+Heterodrome, [‚m.(vedis heterodromus) 
in der Mechanic: ein Druck⸗Hebel, oder 
Stange, da der Ruhe-Punet zwiſchen der 
Laſt und der bewegenden Kraft iſt, und das 
her die Stange muß niedergedrücket wer⸗ 
den. W nauce ulkywania Üigzarow: 
drag dzwigalny pierwſays co na pod- 
ftawku leżąc, iednym korcem ciężar 
podnosi, a drugim na dot idzie. 


n’avoit ce fils que de Dieu, n’hefita FHeterogenesadj. c. (heterogeneus) in der 


point; il heſite entre le defir & la 
honte; la pluspart des gens für cette 
queſtion n'héſitent pas beaucoup; 2) 
il parla höſitant & tremblant. 

+Hefperidess L€. plur. bey den Poeten: 
Tochter des Heſperus oder des Atlantis. 
U Poetow: dwie corki Heſperuſa a 
podług infzych Atlanta. 

++Helle, (7 Heften, Heflen-Land. Hafya, 
Landgrabſtwo Niemieckie. 

-++Heflien, ne, ad. Heßiſch. Hafkı. 

++Hetlien, f- u. ein Hefe. Halyyczyk; 
rodem z Halyi, 

ae T £ eine Heßin. Bialaglo- 
waz Halyi; Hafka. 

Heitoudeau, vid. Hetoudeau. 


Shiloſophie: 1) von ungleicher Art, 
von ganz andrem Geſchlecht; 2) von gang 
unterſchiednen Sachen zuſammen ge⸗ 
ſetzt. WW Filofofi: 1) Infzego gatunku 
albo rodzaiu będący; 2) 2 rożnych 
materyy złożony. $ 1) Chofe hété- 
rogéne; a) le lait eft un corps hétéro- 
gene, parce qu'il eft compoſs de beur- 
re, de fromage & de petit. lait. 
+Heterogenit£, / in der Natur⸗Leh⸗ 
re: Ungleichheit; ungleiche Beſchaf⸗ 
fenheit. WFizyce: nierowna wialnose; 
nierownos£ gatunkow. 
IHeéteroſciens, f- m, pl. (beterofei) in 
der Geographie: Einwohner der tem⸗ 
perirten Zonen, welche im Mittag ihren 
Schatten 
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Schatten gegen Norden oder Suͤden wers 
fen. W gieografi: Mieſzkancy pod 
miernemi nieba ftrefami, ktorzy w 
poludnie &ien, {woi albo ku poino- 
cy albo ku południu widzą. 

+ Hetich, f. m. ein Rettig aus America. 
Rzodkiew Amerykarifka. 

ꝓHetique, vid. Etique. 

-} Hetoudeau, Etoudeau, Herudeau, f: m. 
ein junger Kapaun. Kaplunig, kaplun 
młody. 

++ Hêtre, /. m. eine Buche, ein Buchbaum. 
Buk drzewo. & Le bois de hêtre eft 
fort & blanchätre; & il et bon à 
faire des meubles; le hêtre eft un 
arbre haut. 

++ Heu, interj: (heu) ey, ein Verwun⸗ 
derungs⸗ Wort. Ey, wey. § Heu! 
voila ce que c’eft d’erudier. 

++Heu, J m. ein plattes See⸗Schiff, das 
auch auf Fluͤſſen kan gebraucht werden. 
Nawa plafka, ktorey takze na rzece 
zazywać mogą. $ Le heu eft propre 
à transporter des marchandifes fur 
des grandes riviéres. 

ttHeudrir, v.7. modern, modricht werden, 
faulen, als ſchwarze Wäfche. Plesnies 
botwied, gnić, iako chuſty brudne. 

beudri, e, adj. morſch, modricht, halb verz 
fault. Zenity, zbotwialy. § 1! eft 
défendu aux maîtres tonneliers d 
emploier de l'ofier heudri. 

fe beudrirzv.r. anfaulen, anbruͤchig wer⸗ 
denz vom Gbſte. Nagnić; o owocach: 

+rHeuler, v. u. einem Schiffe zuruffen, 
das man von weitem ſieht Wolac na 
okręt zdaleka. 

++ Heulement, f. m. vid. Hurlement. 

+ Heur. f. m. vulg. Glüd.Szezescie. § Je 
hai la folitude, car elle pourroit me 
ravir l'heur de voir & te ſevir. 

il a plus heur que fience. im Schertz: er 
hat mehr Glück als Recht. Zartuiac: 
Szezęscia ma wiele, rozumu malo. 

ln’ ya qu heur der malheur: alles lieget 
an der Zeit und am Gluck. Szezescia i 
przygody.do wizyftkiego trzeba. 

Heure, f.,. (bora) 1) eine Stunde; a) 
Zeit, Stunde; z) eine Uhr; 4) von 
Meilen und Wegen: eine Stunde 
Wegs; 5) Gelegenheit. 1) Godzina; 
2) Cas, godzina; 3) zegar ; pektoralik; 
4) godzina drogf, iazdy, o milach 
mowige: 5)przygoda, okazya, czasik. 
$ 1)Etre deux heures à tables; D heu- 
re eſt divifee en foixante. minutes; 2) 
veillez, parce que vous ne ſavez pas 
A quelle heure le Seigneur doit venir; 
desque nôtre heure aura fonné, Clo- 
ton ne voudra plus groflir nôtre futte 5 
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je vis Pheure que &c. perdre, choi- 
dir, prendre, aflıgner une heure;, me- 
nager, regler des heures; convenir 
d' une heure; 3) on avante l’heurez 
voilà deux heures qui donnent; 
4) en Alemagne les Dees font de 
trois heures de chemin,& en France 
d’une heure. 

heures, plur. (horae) ein Gebet = Bud. 
Godiinki; Pacierze; Książka we 
ktorey fa padierze. & De jolies heu- 
res; de belles heures; les heures 
canoniales. S 

les quarante heures. das vierkig ſtuͤndi⸗ 
ge Gebet. CzterdZieftogodzinne na- 
bozZenitwo. 

derniére heure. die Todes⸗Stunde. Goa 
dźina smierći. & Rien n' eſt plus cer- 
tain que la mort, & rien plus incer- 
tain que cette derniére heure; il arri- 
va à la derniére heure de fon frere. 

U heure du berger. i) gelegene Zeit, ber 
qveme Gelegenheit, etwas auszurichten, 
rechte Zeit; gewuͤnſchte Stunde, ge⸗ 
ſuchter Zweck der Verliebten; letzte Ge⸗ 
wogenheit. 1) Okazya dobra, czas 
ſpoſobny do czego; 2) czasik upil- 
nowany; godzina pozadana, ktorą 
ſobie rozkochani umowili; afekt 
oftatni. $ 1) Trouver l'heure du 
berger; a) avec du mérite; & de la 
jeuneſſe on n’eft pas dong tems à 
foupirer fans rencontrer l’heure du 
berger; U heure du berger ne fe ren- 
contre di ordinaire que tete à tète; il 
ert qu'il étoit à l'heure du berger. 

piece de kuit heures. ein Muͤrbbraten. 
Szrotowa pieczenia. f 

d heure à autre, adv. nach und nach. Po- 
woli, pomału, polekku. $ L’eiperan- 
ce du pillage multiplie d’heure à au- 
tre le nombre de revoltez. 

d heure en heure, adv. von Zeit zu Zeit; 
von Stunde zu Stunde; ie länger, ie 
mehr. Co godzina; im dfuzey tym 
barziey; od godziny do godziny. 8 
Tout ce que vous lui avez vů d’aima- 
ble, augmente d'heure en heure ; mes 
douleurs augmentent d'heure à autre. 
toute heure, adv. alle Stunden, ieders 
zeit, immerfort. Zawfze, kazdego 
czaſu; bez przeftanku; w kazdey 
godzinie. & On fait à toute heure 
des confitures. 
cette heure, adv, 1) anist, itziger Zeit; 
2) zu dieſer Zeit. 1) Teraz, terazniey- 
fzego czaſu; 2) W ten czas. $ 1) Je 
viens tout à cette heure; les modes 
d' à cette heure; 2) à cette heure 
javois la tete en bas. 

de 
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de bonne - beure,adv. bald, bald anfangs, 


bey Zeiten; bey guter Zeit. Za wezalu, 
zaraz; na początku. $ S'scofitumer 
de bonne heure 3 hair l'injuſtice; il 
faut sacotumer de bonne heure aux 
bonnes moeurs, 


à la bonne beure. deſto beffer iſt es, es iſt 


gut; wohl. Dobrze tak; tym lepfza. 
S'il eft riche A la bonne heure; à 

la bonne, heure pour lui, je men 
rejolis. 

nos heures font comptées. unſere Tage find 
gesehlet: Gott hat unſrem Leben ein 
Ziel geſetzet. Godziny matze fa liczo- 
ne Bog nalzemu żyćių koniec za- 
Tozyt. 

àla male heure. unglücklich, zur ungluͤck⸗ 
lichen Stunde. Niefzezesnie; na 
nieſaczęſng godzinę. $ Cela eft arrivé 
à la male- heure. 

fur Pheure; tout à l'heure même. dioſen 
Augenblick; alſobald; gleich. Tegoż 
momentu; zaraz. & Je partirai toute 
à Theure. 

il efi une heure fonnee. es hat ein Uhr gez 


> flagen. Pierwfza bita. 


d eft deux heures, trois heures, quatre 
heures drc. es iſt zwey, drey, vier ꝛe. Uhr. 
Juz dr ga, trzecia, czwarta Ge. 

à l'heure même. von Stund au; ohne eiz 
nen Augenblick zu warten. Od tego mo. 
mentu; daley nie czekaige. $ Il lui 
prit envie à Pheure même d'achever 
cette avanture. 

àl’heure qu'il efl. ietzt; um dieſe Zeit, zu 
dieſer Zeit. Teraz; okoto czafu tego. 
$A l'heure qu'il eft, il fera arrivé. 

m'être point ſujet à l'heure. Herr über die 
Zeit ſeyn; fih an keine Zeit binden. 
Bydz panem czaſu; o czas sie nie 
pytać. 

il n'a pas une heure à lui. er hat ſehr 
viel zu thun, er hat keine Stunde frey. 
Barzo ieftzabawiony, nie ma i jedney 
wolney godziny. 

deif heute indue. es ift ſpaͤte, es ift nicht 
mehr die rechte Zeit. Barzo pożno; nie 
czas po temu. 

venir a l'heure indut. zur Unzeit kommen. 
Nie na czas prayysc. 

chercher midi où il sefi quonze heures. 
von Schmarutzern: den Leuten zur 
Tiſch⸗Zeit beſchwerlich fallen. O Pa⸗ 
forzytach : Cudzych zabiegać obiadow; 
w południe ludzie turbowas. 

chercher midi & quatorze heures. 1) den 
geſtrigen Tag ſuchen; 2) Schwuͤrigkeiten 
ſuchen, wo keine find. 1) Wezorayſaego 
dnia izukać; fzukać czego niemalz; 
g) ſeku w sitowiu fzukać, 
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il a de bonnes heures & de mauvaifes 


heures. die Stunden find bey ihm nicht 
ein erley, er iſt bald luſtig, bald traurig. 
To imutny, to weſofy; nie zawfze 
iednakowey ieft fantazyı, iak marzec 
2 niego. ; 

homme de toutes heures. ein Menſch der 
immer aufgeraͤumt und zufrieden iſt. 
Człowiek zawize iednaki. 

en I hiver les jours n ont puint di heures. 
im Winter weiß man nicht wo die Ta? 
ge hinkommen. Podczas Zimy dzien 
preiko zbiega. 

tteureufement, adv. glücklich. Szczesli- 
wie. 9 Ief arrivé heureufement; 
tout lui reuffict heureufement; il a 
vecu & il eſt mort heureufement. 

il rime beurouſement. er iſt gluͤckich im 
Reimen. Bogaty w kadencye; dobrze 
rymuie. 

il imagine heureufement las choſes er ift 
glücklich in Erfindungen. Bogaty w in- 
Wencye; cfek barzo domysiny. 

+Heureux, eule, ady. 1) glücklich / begluͤckt: 
2) ſelig, gluͤcklich in der Heiligen Schrift; 


3) vortreſſich geſegnet; glücklich, frucht? 


bar, von Ländern; 4) von Sternen: 
gluͤcklich; der einen guten Einfluß hat; 
5) glücklich, ſchon, wohlgergthen, von 
Verſen, Anſchlägen, Gedancken. 
1).Szezesliwy, Izezeinyı 2) w Piśmie 
S: błogosławiony, fzezesliwy; 3) y- 
smienſty, dzezesliwy, Zyzny, o kras 
iiach; 4) 0 gwiazdach i planetach: 
Szezesliwy, dobry. fkutek maigey; 
5) dobıy, Zloty, piękny, o konceptach 
wierfzach. $ i) Perlonne abſolument 
ne ſe peut dire heureux; un coup heu- 
reux; vie heureufe; tu es heureux 
au jeu, tu ne ſera pas en femme; 

afler d’'heureux jours; un rencontre 

eureux; 2) heureux ceux qui font 
purs dans leurs moeurs & dans leur 
vie; heureux celui qui donne & qui 
prêtre aux pauvres; heureux celui à 
qui les iniquitez font pardonnées;un 
regne, un climat heureux; 3) Jupiter 
& Mars font des planétes heureufes$ 
4) un vers heureux. 

diheureuſe mémoire, hochſeligen Anden: 
kens, von verſtorbenen graifen sers 
ren. Swiętey Pamiedi, o zmartych Pa- 
nach. $ Le Roi d’heureufe mémoire. 

une mémoire heureufe. ein glückliches Ges 
daͤchtniß. Pamigd wysmienita. 

im genie heureux, ein vortreflicher Kopf. 
Ro zum dobry. 

il efl heureux, il eſt né cob fe; il efè plus 
heureux qu un enfant legitime. ex ift 
febr gluͤcklich; er hat mehr Gluͤck 55 ein 

Hur⸗ 


"HEUR 


Huren⸗Kind. Szezesliwy: w ezepku 
sie urodzit. 

une année heureufe. ein reiches Jahr. Rok 
obfity. & L’annee a Ste heureufe. 

* eil plus heureux que fage. er hat mehr 
Stücals Verſtand. Szczescia ma wiele 
rozumu malo. 

Heurlade, Heurler, Heurlement. vid. 
Hurl. y 

+Heurt, La. 1) ein Stoß gegen etwas 
hartes; 2) erhoheter Theil eines Gaſſen⸗ 
Pflaſters. 1) Uderzenie, tracenie o co 
twardego; 2) Wzgotze; CZĘŚĆ bruku 
podwyzizona. $ı) Le heurt d'un vaif- 
deau contre un rocher le fait ouvrir. 

++}Heurtequins, f m. plur. zwey Eifen 
als Thuͤr⸗Klopffer gemacht an den Ar- 
Beſchlaͤgen der Stuͤck⸗Lavette. Dwa 
Zelaza na klztalt młotka drzwianego 
u osi foga dzialowego. 

++} Heurter, v. 4. ioien, anſtoſſen, an⸗ 
klopffen; 2) figürlich: beleidigen, vor 
den Kopf ſtoſſen; 3) zuwider ſeyn; wi⸗ 
der etwas lauffen. 1) Oderzyé, ergcie 
o co, w co; z) fensie fiewyezaym : 
obrazac, oburzyć; 3) fprzeciwiad śię; 
wi kontr isé; w przek iść. $ 1) Heur- 
ter'contreles murailles; Pun me heur- 
te d'un ais, dont je fuis tout froiſſe; 
vous heurtez fort à la porte comme 
{i vous étiez le maître; qui heurte 
la? mon ami il faut heurter douce- 
ment; ) il eſt dangereux de heurter 
beaucoup de gens à la fois; cela me 
heurte; c'elt une doctrine qui nous 
heurte rudement; 3) cela heurte la 
droite raifon, le ſens commun. 

beurter de droit fil (de front) L'opinion 
de quelgwun. eines Meinung anfechten, 
widerſprechen. Bié na czyig opinią ; 
silnie sie zdaniu czyiemu opierać. 

heurter en mattre. ſtarck an die Thuͤre an⸗ 
ſchlagen, als wenn man der Hausherr 
wäre. Na kíztałt gofpodarza ſamego 
mocno we drzwi kolarae. 

beurter. à toutes les portes. an alle Thuͤren 
klopffen, uͤberall Mittel und Huͤlfe fuz 
chen. Do wizyftkich dızwi kofataé; 
wizedzie ſpoſobow i ratunku fzukac, 

fe heurter, u. v. 1) an einander ſtoſſen; 

2) auf einander ſtoſſen, zuſammen gera⸗ 

then. 1) Uderzyé w sie; 2) uderzyć 
w sie, potkac sie z nieprzyiacielem; 
$cierad sig 2 kiem. $ 1) Ces deux 
vaifleaux ſe ont heurtez; 2) ces dgux 
eſcadrons fe heurterent avec violence. 

+rHeurtes, ff plur. Laſur⸗blaue Kuͤchel⸗ 
chen in den Wayen. Gateczki lazurowe 
albo modre w herbach. 


+pHeurtoir, ,. m. 1) ein Thuͤr⸗Klopffer/ 


Ñ 
Anklopffer/ befferuzmartean; 2) eill di⸗ 
cker eiſerner Nagel mit einem Garde: 
bohrten Kopfe an der Em: Zone 
3) ſchmale Bohlen unter der Zar ae, 
1) Mlotek na drzwiach do kofatanja, 
kfztatinieyfze stowo Marteau ; 2) 30412 
wielki żelazny z „„ 
wa u toża dzialowego; 3) dyle d 
lie, forlzty pod bateryg do deu, 

rprHeufe, / , i Schiff⸗Fompen⸗Stoeb; 
2)obf. Beinkleider. 1) Lalla albo la- 
Por w pompach okre’öwych; 2) obf. 
pludry. 

THexacorde, ſ. n. (bexacordum) die Sex- 
ta major oder minor in der Muck. 
Sexta major albo minon w muzyce. 

THexatdre, fi m. (bexaedron) i) eine 
Gerte in der Muſick; 2) in der Gros 
metviesfechsfeitiger Are oder Ze 
per; ein Cubus. $ 1) Senta w 


Zzy ce; g) weieometnyi, kubus, koſtka, 


ſzesclokwadrat albo bıyfa, ktora za- 
wicraią pol (zeg? z iednakowych do- 


fkonalych, kwadratow.! 


Hexagonal, e, c. 3 

Hexagone, adj. 61) ſechseckig. Szescio- 
wegıelny, E 

FHexagong, f. m. (bexapätum) ı in der 
Geometrie: ein eck: 3) ein 
Sechseck; Keting mir cs Boſtwer⸗ 
cken. 1) Szesciokat, tzesciokgtma fi- 
gura o fzésći angutach 4 d nach ; 
2) izesciokgt, forteca o fześći beluar- 
dach. 

+Hexametre, Cam. © 
Herameter oder ſechsf 
Lateiniſchen oder g chen nette, 
Hexameter, wieriz facinfki albo Grec- 
ki ex fex pedibus złożony. $ Un vers 
hexamerre, 

Hexaples, vid. Exaples. 

THHexaſtyle, f. n ſechsſaͤuliges Gebäude, 
Budynek na fzesciu filarach. 

Hey due, /m. ein Heyduck. Hayduk. 

IEeytat, /½ m. Honigs⸗Freſſer in Amer 
rica, er if dem Dachs gleich. Zwierze 
w Ameiyce na klztalt zbika miodem 
sie zywiade, 

Fit, hi, Bi, terj. hi, hi, hi, wenn 
man lachet. Ha, ha, ha, sZowo He 
iacepo gig. $ kli, hi, hi, comme vous 
voila bäti; je vous demande pardon, 
mais vous éres fi plaiſunt que je ne 
faurois me tenir de rire, hi, hi, hi. 

-}Hiacinte, if. (Byacinthus) I ob. Syaz 
sinthen-Blunre,fiebe Jacinche ; 2) Hha⸗ 
einth ein Edelſtein. 1) obf. Kwiecie 
marcowe, Jacyni; /epfze stowo Jacin- 
the; a) Jacynt kamien drogi. 

Hiaeinte, f m. (Hyacintbus) Hyaeinth, 

Bbb b E ein 


dj. (bexameter) 
ßiger Vers in der 
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a Manns⸗Nahme. Jacek imie me: 

die. 

+Hiades, f: f. (Hades) das Sieben⸗Ge⸗ 
firn. Dzdzownice gwiazdy. 

+Hialme, J. m. obf- ein Helm. Helm. 

++Hialoide, fr f. (hyaloides) in der Unge 
tomie: glaͤſeruer Augen⸗Humor zwi⸗ 
ſchen der mnica retina und dem humore 
cryſtallingo. W Anatomii: Humor 
w oku jako skfo jaſny ale miętki na 
kfzralt biafku jaiowego, miedzy rety- 
ng albo dnem oka a humorem kry- 
fzulowym, 

+pHiares, . m, Art von Heringen. Ga- 
tunek sledi. 

+Hiatus f. m. (hiatus) 1) in der Poeſie: 
Ulebellaut zweyer Vocalium, nehmlich 
wenn ſich ein Wort auf einen Vocalem 
endiget, und das folgende ſich auf einen 
auderwaufaͤugt; 2) eine Zwiſchen⸗Seene, 
die keinen Zusammenhang mit der Co⸗ 
die hat; 3) eine Lucke in einem Ges 
ſchlechts⸗Negiſter, darinnen ein oder 
mehr Ahnen Fehlen. ) w Poet hee: 
diwiek niezgodny.dwu słow gdy sie 
pierwſze in vocalem kosiczy, a drugie 
sie in vocalem zaczyna; 2) ſcena ża- 
dney konexyi z komedia nie maigca; 
3) okienka; mieylca proäne w linii 
yodu dla niedoſtawaigcych przod- 
kow. 

+Hibernois, vid. Irlandois. 

++Hibou, f.m. 1) ein Uhu, eine groſſe 
Nacht⸗Eule; *2) ſchuͤchterner Menſch, 
der ſich mit Menſchen umzugehen ſcheu⸗ 
et. 1) Sowa fezna, puchacz; *2) od- 
ludek. $ 1) Le hibou prend les ſouris 
comme un chat; a) c'eft une humeur de 
hibou; un mari hibou. 

il fait le hibou. er first in der Geſellſchaft 
als wenn er ſtumm wäre, Siedéi w 
kompanii iak niemy- 

une retraite de hibous. ein garſtiges un⸗ 
bewohntes Landhaus. Dwor pulty albo 
dom wieyſki na ultroniu lezgey- 

++4+Hiboucouchu,f. m. eine Americanifche 
Frucht wie Datteln ſelbige werden nicht 
gegeſſen, ſondern nur ein Oel darang 
gemacht. Owoc Amerykanſki na 
kfztaft dakıylow, tylko do robienia 
oleyku, ‚ale nie do iedzenia użyte- 
CDN, 

+iHic, adv. © f. m. vulg. Haupt⸗Punet, 
Haupt⸗Imſtand bey einer Sache. Sek, 
punkt glowny, na ktorym ſprawa ca- 
Ja zalezıta. 

woila le hic. das ift der Knoten; da ſteckts; 
hier iſt der Hund begraben. To to 
ick; na tey rzeczy zawisło, ktorą 
wprzod uprzątuąć trzeba. \ 


HIDR 2988 

+Hicard, L m. ein Waſſer⸗Vogel in Cas 
nada von der Groͤſſe einer Gaus. Prak 
wodny w Kanadzte tey co ges wiel- 
kosci. 

Hickoy, f. m. der Salt: Baum in Vir⸗ 
ginien, eie Aſche von deffen verbraun⸗ 
ten Blättern wird ſtatt des Saltzes ges 
brauchet. Drzewo w Wirginii, popio 
z lis&ia jego miaſto foli miefzkancom 
służy. 3 

+Hidalpe, f m. (Hydafpes) ein Fluß in 
Indien, der bey den Poeten berühmt 
it. Hy dap, raeka w Indach u Poe- 
tow sławna. 

+Hidatides, f. m. plur. (hydatides) in 
der Medicin; Wafler- Bläschen in der 
Leber, Miltz . IV medyoynie: pry- 
{zczele nasledzionie,na wątrobie &c. 

+Hire, ] 

Hyde, ] V ein Feld⸗Maas in Engeland. 
Miara rolna w Anglii. 

+tHideur, fe J. obf. die Haͤßlichkeit. 
Szpetnosć, 

+pHideufement,adv. abſcheulicher Weiſe, 
haͤßlich, erſchrecklich. §zpetnie, ftra- 
ch $ Elle me parut hideufement 
laide; 

++Hideux; eufe, adj. ſcheußlich, garſtig, 
häßlich, abſcheulich. Brzydki, fapetny. 
$ Avoir Pair hideux; regardez ces vi- 
fages haves & ces corps hideux de 
plates. 

+Hidragogue, f. m. (bydragogus) Artzenen 
ſo dtewäfferigen Feuchtigkeiten abführet. 
Lekaritwo wilgotnose wodniſta wypg- 
dzaiace. 

+Hidrargire, J. F. (hydrargyrum) Duett 
ſilber. Zywe Srebro. 

+Hidtaulique, ff. (ars hydraulica) die 
Waſſer⸗Leitungs⸗Kunſt; Waſſer⸗Bau⸗ 
Kunſt, welche die Bewegung und Leitung 
des Waſſers lehret. Hydraulika; nau- 
ka o kunfztach wodnych albo o wody 
prowadzeniu; rurmufowa nauka; rur- 
miſtrſtwo, § Savoir lhidraulique;être 
habile dans Phidrauligue. 

+Hidraulique, adject. e, zur Waſſer⸗Kunſt 
gehörig; Waſſer⸗Nöͤhr. Rurmufowy, 
6 Une machine hidraulique ; colonnes 
hidrauliques; l'art hidraulique eft ad- 
mirable, 

+Hidre, f.f. (bydra) 1) eine groffe giftige 
Waſſer⸗Schlange, die fich mit kleinen 
Schlangen und Froͤſchen naͤhret; 2) ei- 
e kleine giftige Otter in der Africami- 
Vi Müftenen ; 3) erdachtes Ungeheuer, 


oder ſieben⸗koͤpfgte Schlange auf zwey 
Fuͤſſen, mit einem langen Schwantze; 
4) figürlich: Unordnung, Unruhe; um 
fich reiſſendes Hebel; 5) in der Aſtrono⸗ 
mie; 
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mie: die Waſſer⸗Schlange, ein Ge 
ſtirn gegen Süden von 25 oder wie an⸗ 
dere wollen von 29 Sternen. ı)Waz 
wodny, barzo jadowity i weze mate i 
žaby pozeraigcy; a) iafzczurka mała 
iadowita w` pufzczach Atryckich; 
3) hydra, waz domniemany stiedmio- 
głowy o dng nogach i dfugim ogonie; 
4) w fensie figuryczuym: hydra; wrze- 
wa, niepokoy, halafy, klotnie; złe co 
saz Sig krzewigce; 5) w aflrenomü: 
Hydra, wat, znamię niebieſkie po- 
Zudniowe z ag a podfug inſzych 2 29 
gwiazd złożone. & r) L’hidre eft ve- 
nimeuſe dans l’Abiffinie; une hidre 
male; une hidre femelle; a) il ya une 
grande quantité de cette forte d’hidre 
dans les deſerts de Libie; 3) l’hidre 
fut tuée par Hercules; 4) on vit 
xenaitre bien -tôt toutes les têtes 
de l hidre, comme que cette afaire 
n'etoit qu'une hidre. 

+Hidreleon, /. m. (Aydreleum) in der 
Apotheke: mit Baum⸗Oel vermifchtes 
Wafer zum Brechen. W aptyce: wo- 
mitywa z oliwy woda pomieſzaney. 

Hidrie, Er obf. (hydria) ein Waſſer⸗ 
Krug, Waſſer⸗ Kanne, beffer cruche 
(vaiſſeau) à mettre de l'eau. Dzban, 
ſtatek wodny; Aſfrtaltniegſay wyraz, 
cruche (vaillcau) à mettre de l'eau: 

+Hidroa, f. m. (bydroa)in derszeilkunft: 
kleine rothe Beulchen um die Geburts: 
Glieder. W Iekarskiey nauce: czer- 
wone krofty koło członka witydli- 
wego. 

+Hidrocele, f: f. (hydrocele) in der eil- 
Runft: ein Waſſer⸗Bruch, wäſſeriger 
Geſchwulſt an den Hoden. W elan, 
nauce : przepuklina, puchlina wodnifta 
koto iadrek. 

1 Hidrocéphale, 


S- J. ( bydrocephalos ) 
Waſſerſucht im Kopf, infonderheit bey 


kleinen Kindern. Puchlina w gt 
ofobliwie u dzieci małych. 
+Hidrographe, f. m. (Aydrographus) ein 
See⸗Carten⸗Macher, Waſſer⸗Beſchrei⸗ 
ber, der die Waſſer, Seen, Fluͤſſe und die 
Schiffer -Kunſt beſchreibet. Morzopi- 
farz, wodopifarz, co karty marynar- 
{kie ryſuie, wody, morza, rzeki i 
żeglłariką naukę opifuie. 
}+Hidrographie, f. f. ( bydrographia ) 
1) Beſchreibung des Waſſers, der Fluͤſſe, 
der Seen und Winde; 2) See⸗Schiff⸗ 
Fahrts⸗Kunſt, wie man mit Huͤlffe der 
Seez Karten, des Compaſſes und des 
Wurf⸗Bley ſegeln foll. 1) Wodopifarfka 
nauka o mor zach, rzekach i wiatrach; 
s) Zeglarſka aaukao zeglowaniu pray 


owie, 
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kartach marynarfkich, Kompasie i 
olowiance. $ r) H ya l’hidrographie 
du Pere Fournier- 

+Hidrographiquesadj.e (hydrographicus} 
zur Beſchreibung der Seen und Fluͤſſen 
gehörig. Do opifania morza i rzek 
należący; mo:ızopifarfki. 

carte hidrographigue. eine See oder Paß⸗ 
Carte, wo die Ufer, Felſen, Sand = Binz 
cke und die Tiefen einer See bemercket 
find. Karta marynarfka opiſuigea 
Tkaty; rufy, brodowiny i gfebizny 
morfkie. 

+Hidromantie, f. F> (bydromantia? die 
Wafer = Weiffagung; vun aus dem 
Waſſer zu weiffagen. Wielzezba, wie- 
fzczenie z wody; wodowieſgezenie. 
$ Savoir l'hidromantie. 

+Hidromel, f. m. (Aydromei) Meth. 
Miod pity. §. Hidromel rouge, blanc, 
excelent. 

+Hidrometrie,f. f. Wiſſenſchaft von Waf- 
fern. Nauka o wodach. 

THidromphale, ,, f (sydromphalos ] in 
der Artzeney Kunt: ein Waſſerbruch 
inwendig am Nabel. W lekarskiey 
nauce: przepukiina albo puchlina 
wodnifta koto pepka. 

+Hidrophobie, f. f. | hyärophobia) die 
Waſſer⸗Scheue, Wahnwitz oder Nafere), 
ſo vom Biß raſender Thiere entſtehet. 
Wadryganie Sie na wodę od wsdie- 
klizny pochodzące ; wscieklizna. 

+Hidrophobe; f. m. dr ein Raſender 
vom Biß eines tollen Hundes. Wscie- 
kiy, fzalony od wscickl zny. 
+Hidropiper, LL m. \hyıtropipe:) Waſſer⸗ 
N effer, Floh Kraut, Micden ⸗Kraut. 
Rdeft bialy, pieprz wodny. 
+Hidropique, #47. (hydropicus) Waſſer⸗ 
füchtig. Puchline wa!na dierpigcy- 
+Hidropique, ,. m. Waſer⸗Suͤch tiger. 
Puchlinę &ierpiacy walng. $ Les hi- 
dropiques fe voient mourir peu A 


peu. 

THidropiſie, . (bydropifs) die Wafers 
Sucht. Puchlina walna, $ Hidto- 
pile afcite, timpanite; il elt mort 
d'hidropiſie; fon hidropilie et dane 
gereufe, 

+Hidropore, f-m. & f. bey den Medi⸗ 
eis; ein Waſſer⸗Trincker, derung Waf- 
fer trincker. Umedykow: wodopoy, 
wodka, co tylko wode piia. 

+Hidroftatique, f. . (hyiroflatica) in 
der Mechanic: das Waſſer Wagen; 
Wiſſenſchaft von der Schwere des aj 
fers und andere Feuchtigkeiten. I nan 
ce o ulzywanın Eieknrow: wazenie 
<igäkosci wod i innych £iekgeych 

Bbb bb 2 materyy 
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materyy, $ Un traité de I' hidröſta- 
tique. l 

+Hidtotique, f. . bydroticus ) eine 
Schwitz⸗Artzeney. Lekarſtwo pot czy- 
nigce. 

+i Hie, Lt i) eine Hone oder Hand- 
Rammel, Stampfe, das Stein⸗flaſter 
gleich zu ſtampfen; 2) ein großer Schle⸗ 
gel Wfáble einzuſchlageu. 1) Taran 
brukarlki do ubilanıa bruku; 2) ba- 
ba do Wbiiania palow. § r) Une 
hie bien ferrée; 2) on enfonce avec 
la hle les pieux. 

T kliéble, f.f. (ebulus) Attich, Acker⸗Hol⸗ 
lunder „ Niederholder, ein Avant, 
Chebd, Sele. $ La fumée de l’hieble 
chaſſe les ferpens. 

+++ Hiement, f. m. 1) bas Wackeln eines 
holtzernen Gebäudes als der Glocken⸗ 
Thürme vom Läuten oder vom Winde; 
2) Riß, Spalte von dieſem Eyſchüttern; 
3) das Einrammeln der Pflaſter⸗Steinez 
4) das Knirren und Knarren einer Winde, 
eines Hebezeugs. 1) Kolyfanie sie 
chwinnie sie budynku drewnianego, 
iako dzwonice od. wiatru albo dzwo- 
nienia; 2) ryſa w tymże. budynkuod 
trzesienia ; 3)wbilanie palow, kamieni 
brukowych;; 4) chrobot, Ikrzyp win- 
dys kafaru budowniczego. 

+Hiċne. / f. (hyena) ein Zwitter⸗Wolf, 
eine Dydne. Wilk murżynfki,: wilk 
miefzaniec. H Les hienes font tantôt 
fonction de males & tantôt de femel- 
les; Ibiéne et l’eunemie, redoutabie 
des chiens. 

Zäiten, v. a. pr.hi-er v. a, Donen, 
eiurammeln, Pfaͤhle, Pflaſter » Steine. 
Wbilad kamienie brukowe, pale. 
$ Hier la beiogne. 

+Hier, adv. (heri) pr. ier, geſtern. 
Wezoray, dnia wezoraylzego. 9 ll 
arriva hier marin; hier au foir, 

+Hisracites, f. m. plur, ‚hieracise) Ketzer 
in der erſten Kirche. Kacerze na po- 
ezarku Kosciota Su 

Hieracium, f.m. (Hieracium) Habichts⸗ 
Kraut, Coſte⸗Kraut, Habichts⸗Lattig. 
Jaſtrzebiec Ziele. 

Trtlierarchie, /. f. pr. gérarchie. (bie- 
rarchia) 1) bas geistliche Regiment; 
Regierung der Geiſtlichen; 3) Engels 
Chor. i) Duchownowladnogc ; rzą- 
dy koseielne; 3) chor Anielſki. $ 

1) Hierarchie Ecleliattique; le Pape 
et le Chef de la Hierarchie del’Eglife 
en qualité de fucceffeur de S. Pierre; 
2) la Hiċrarchie ċélefte eft un ordre 
de ſubſtances ſpirituelles; il y a tois 
Hièrarchies des Anges. 
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»tHirarchique, adj. ( hierarchieus ) 
zum Kirchen⸗Regiment gehörig, Du- 
chownowtadny ; do rządow kośćiel- 
nych należący: $ ordre hiérarchi- 

que de P Egliſe. 

+}-Hierarchigtiement, adu: nach Art des 
geiſtlichen Regiments. Duchowno- 
wiadnie; podług rzadow kosciel- 
nych. 

+FHietarque, fi m. pr. gerarque. Frie- 
dens⸗Stoͤrer, der Unordnung und Uns 
einigkeit unter den Geiſtlichen anſtiff⸗ 
tet. Buntownik duchowienſtwa; kto- 
eiciel r24dow duchownych, co 
niezgody i niepokoje w Ducho- 
wienftwie wznieca. 

+Hliere, J 

+Hierre,] f- f. ohf- Epheu. Bluſzez Ziele, 

+Hiere - Diere: /. V. (hierapiora ) ein 
bitteres Magen? Lattwerg in der Apo- 
thecke. Gorfkie lambitywum na 
żołądek w aptyce. 

+} Hiéroglife; /. m.] 

++Hieroglifigue, J .] pr. jeroglifique. 
(bieroglyphum) ein geiſtliches Sinnbild, 
Vorbild oder Zeichen. Wyobrazenie, 
znak, wyrazenie,iymbolum nabozne; 
$ Expliquer des hitroglifiques; une ba- 
eg dur laquelle il ya un oeil eft 
e hieroglilique de la providence, 

++}+Hieroglifique, adj. c. hieroglyphicus) 
hieroglyphiſch, ſinnbilderiſch. Sympo⸗ 
liczny, hyroglificzny, znaczący co. 
$ Figures hiéroglifiques. 

+} Hiérôme, ſ. n. obf. wid. Jérôme. 

+Hiéronimites, f. m. pl. vid Jéronimites, 

+Hiérophante, f. m. Atheniſcher driefterr 
der Goͤttin Hecate. Pop atenſki bo- 
gini Hekary. 

-+Hierophilax,\f. n. (bierophylax) Kuͤſter 
einer Griechiſchen Kirche. Zakryſtyan 
w czerkwi. 

+Hierulalem, ff, vid. Jerufalem. 

+Hieu, obf: er, fie. On, ona. 

+ Higrometre, 

+Higrofcope, fm. (hygrometrum) eiu 

Gigtoſeope, J Inſtrument von Holtz, 
Sayten , Stricken, die Stufen der 
feuchten, trocknen und kalten Luft abzu⸗ 
meſſen, Inſtrument z drewna, z ſtron 
muzycznych, albo 2 powrozow do 
mierzenia wilgotnosei 1 Zimna po- 
wietrzowego. „ 

+Higuerooviedo, f. m. der Gurken⸗Baum, 
ein großer Baum in America, deſſen 
Frucht wie Gurcken gusſiehet und ſchme⸗ 
cket. Drzewo gurkowe w Ameryce, 
owoc jego gurkowi {makiem i 
kfztałtem ieft podobny. 

+Hilaire, fe m. (Hilarins) Hilarius, ein 

Manus⸗ 
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Manns⸗Nahme. 
imię meſkie. 
riche. 

+tHiliere, f. J. Art von Bergamotten. 
Rodzay pergamotek. 

+rHiliers> . m. plur. obf. vid. Diane, 

+rHiloires, f.m. plur. Stuͤtzen der Trep⸗ 
pen vom Oberloff ins Schiff. Podpory 
u wfchodow okterowych. 

+Himantöpus, f. m. (himantopus) Roth⸗ 
Fuß, ein Egyptiſcher Waſſer⸗ Vogel. 
Czerwonak, ptak wodny Egipſki. 

+Himen; fi m. (hymen) 1) Hymenacus, 
Eheſtandes⸗ oder Hochzeit⸗Gott, bey den 
Poeten; 2) in der Anatomie: das 

Hymen oder Junaferfchafts = Hautlein ; 
3) in poetifcher Schreibart: der Ehez 
fand, die Hochzeit; 4) duͤnnes Ruo- 
ſpen⸗Haͤutlein an aufbrecheuden Blu- 
men, als an den Rofen. 1) U Poetow: 
Hymeneus bozek god i malzenſtwa, 
2) w anatomii: blonka paniesiftwa ; 
3) w fiyle Poetyckim : mafzeuſtwo, 

ody, weſele; 4)blonka koło kwiat- 
ca Sie-rozwiiaigcego,. lako u roZy. 
$ 1) Le dieu Himen vous aſiſtèe 3 
2) Thimen elt üne petite membrane 
aux parties naturelles des filles ; 
3) fi les chöfes dependent de moi, 
cet himen ne fe feroit pas; celt un 
fort triſte himen; preſſer un himen; 
rompons un himen qu'il diferre, 
+Himenee, / m. in poctifcher Schreib» 
Art: Eheftand, MW -poetyckim fhyle:: 
malzenſtwo, ſtadto malzenifkie. § Un 
heureux, trifte, malheureux, fâcheux 
himeniee. 

FHimnaire, f. m. (bymnarium) ein Buch, 
in welchem die geiftlichen Lob⸗Geſaͤnge 
ſtehen. Hymnarz, ksiazka od hyımnow. 
albo pieśni naboznych. 

+Himne, f. f. & "m. (hymnus) ein Kir⸗ 
chen⸗Geſang, Lob⸗Geſang. Piesn ko- 
śćtelna na chwałę Bożą; bymn. 98 
Une belle himne; les himnes de 
IEgliſe font traduites par Monſieur 
de Saei en beaux vers. 

himne, f- m. & *f. ein Gedicht zum 
Lobe Gottes, der Religion, eines 
gottſeligen oder beruͤhmten Mannes. 
Wierfze na chwałę Naywyzſzego, 
wi swiętey, Swietego, lub też 
ezieka sławnego fpilane. & Seigneur, 
quels himnes de loüange ne te devons 
nous pas; l’himne confacre à un he- 
ros. 

+Himnifte, f. m. 1) ein Poet, der Lobge⸗ 
fånge verfertiget; 2) obf- Sänger, der 
fie ſinget. 1) Poeta, co hymmy pifzes 
2) obf. spiewaca bymnow. 


Hylaryon; Hylary, 
$ Hilaire eſt devenu 


7. auf den Schiffen: in die 
Höhe, ziehet hinauf, auf! Na ohrgrach: 
do gory; woore diggni 
THiofde, adj. & f. in 
Anatomie: aus dr 
men geſetztes Zungen 
le, es ift die Grund⸗Stuͤtz 
darauf Ge lieget. W anatom 
ka potroyna igzyczna przy 
ieit niby podpora iezyka. 
-FHiothirotdiens, fi m. (Ayorkyraides) in 
der Anatomie: vier Kroſpel⸗Maäus⸗ 
lein an der Luft⸗Rohre, fo ſelbige offne 
W Anatomii energ myfzki 
kowate -koło krtani, co ia owi CR 
+Hipallage; ,, m. (hypallagei) in den 
Brammatic: Verſetzung eines catus 
oder temporis für einen andern. H 
gramatyce : zamana, przei 1Cenie. 
przeftawianie kazufa albo eat, 
-+Hipapante, /. f. (hypapante ) in der 
Griechiſchen Religion: das Fet der 
Reinigung Maria. LU greckiey Religii , 
N. P. M. Gromniczna. 
-FHipecoon, E m. (bypecoum). Roͤmiſcher 
Kuͤmmel, Pfeffer⸗Kuͤmmel. Maczek 


byoides); in der 


einer Rede aug hefftiger Gemuͤths 
wegung. Figura krafomowfka i gra- 
matycka > Pomieſzanie słow porządku 
z wielkiego afektu. 

++Hiperbole, f. f (hyperbole) 1) Uebermang 
im Ausdruck; eine Figur in der Redes 
Kunſt, wenn eine Sache zu groß oder 
zu klein vorgeſtellet wird; 2) in der ſubti⸗ 
len meß⸗Kunſt: eine Hyperbole; 
eine rundlichte Linie, die im Kegel⸗ 
Schnitt von der Seite herunter gegen 
die Mitte des Kegels gehet. 1) Zby- 
teczny wyraz; zwiekfzanie albo 
zmnieyfzanie rzeczy, ſigura kraf- 
mowfka, gdy orator rzecz zmniey- 
fza albo zwiekfza ;2)w ſubtelney gieo- 
metryi: hyperbola, linia okragfawa, 
ktorgby$ miał ucigwfzy kawaf konu- 
fa albo glowy cukru z boku ku doto- 
wi niedaleko srzodka. $ 1) Pour vou- 
loir trop haut porter Fhiperbole, on 
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la- detruit; une heureufe, une belle, 
une judicieufe, une froide hiperbole; 
hiperbole trop pouffee ; hiperbole ou- 
tree: faire des hiperboles; les gens 
de bon goùt & qui ont Vefprit réglé, 
ne peuvent ſoufrir les hiperboles ex- 
travagantes; vos grandes actions ont 
ſurpaſſe les exagerations & les hiperbo- 
les; 2) un miroir taillé en hiperbole. 

+Hiperbolique, adj. c: (hyperbolicus) 
1) in der Rede Runt: übermäßig im 
Ausdruck; 2) in der Meß ⸗Kunſt: 
nach dem Seiten-Kegel⸗Schnitt ges 
macht. 1) w krafomowfkiey nauce: 
zmnieyfzaigey albo 2wiekfzaigey; 2) 
ap gieometrii: hyperboliczny, okra- 
glawy na kfztait linii przecigcia glo- 
wy eukp z boku na dot ku srzodko- 
wi. $ 1) Difcowrs hiperbolique; ma- 
niére de parler hiperbolique; 2) une 
figure hiperbolique; un miroir hiper- 
boliq e 

AHiperboliquement, adv. hyperboliſch. 
Nadmiarz, hyperbolicznie. $ Parler 
hiperboliquement de quelque chofe. 

IHipereritique, /, m. (bybereriticus) 
Ertz⸗Tadler, Splitter⸗Richter. Kry- 
tyk żwawy; nicownik; przyganiacz 
oftry. § Un impertinent, un auftere 
critique. 

+Hiperdulle, f. f. (yperdulia) Vereh⸗ 
rung der Menſchheit Chriſti und der 
Jungfrau Maria. Czesć, ktora sig 
3zlowieczeriftwu Chryftufowemu i 
Nayswietfzey Pannie oddaie, g 

+Hipertiron, f. m. (byperthyron) in der 
Bau-Runſt: eine breite Tafel uͤber den 
Doriſchen Tiſchen. w archyrekturze: 
Tablica fzeroka nade drzwiami Do- 
ryyſkiemi. 

+Hipethre, , m. (bypaerbron) ein Gebaͤu⸗ 
de, das unter freyem Himmel ohne 
Dach und Decke gebauet ift. Budynek 
napodworny, to jeſt bez dachu i ſtro- 


Uu. 

1 adj. (hypnoticus) in der 
Seil⸗Runſt (Schlaf ⸗machend. w lekar- 
fkiey nauce: ſpigekę czyniący. 

+Hipocampus, / m. (hippocampus) Mfer⸗ 
de⸗Raupe, ein Waſſer⸗Gewuͤrme. Ko- 


nik morfki robak. 

+Hipocaufte, f. m. (bydocauflum) bey 
den Alten: Ofen unter der Bad⸗Stu⸗ 
be. w ‚flarozytmosäi: piec pod la- 
nig. 

+Hipocentaurus. f- m. (hippo centaurus) 
bey den Poeten: ein Gentaurus zu 
Pferd, mithin halb Menſch und halb 
Pferd. U Poetow: Miefzaniec, pol 
cifeka i pol konia; centaur, 
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Hipochima, f. m. (hypochyma) in der 
eilkunſt: der Grat. I lekarfkiey 
nauce: blonka na oku choroba, 

+Hipocifte, ] 

+Hipocifis, ] f-m, (bypociflis) 1) Sproͤß⸗ 
lein, die als ein beſonderes Kraut aus 
der Wurtzel des Cifren-Nosleins wach⸗ 
ſen; 2) dicker Safft aus den Ciſtus⸗ 
Sprößlein. 1) Poroſt; 2) fok gefty 
z poroſtu. $ r) L’hipocifte n’eit pro- 
prement que le rejetton de la plante 
qu'on nomme Zadunum. 

+Hipocondres, f. m. ptur. !(hypochon= 
drium) i) in der Anatomie: die 
Weiche, die Duͤnnung; weiche Seite 
unter den Ribben, wo die Leber und 
Miltz lieget; 2) Miltz⸗Krauckheit; das 
Malum hypochondriacum. 1) W 
Anatomii : Siabizna. pod zebrami, 

diie sledtiona i wątroba leży; 2) 
CH choroba sledziony. 
$ 1) Ila les hipocondres durs, mous; 
maladies qui viennent du vice des 
hipocondres; =) avoir les hipocon- 
dres. 
+Hipocondre, ] 

+Hipocondriaque, J adj. e, 1) miltzſuͤch⸗ 
tig, hypochondriſch; der das Malum 
hipochondriaeum hat; 2) wunderlich. 
melancholiſch, eigenſinnig, naͤrriſch. 
1) Hypochondryczny ; na hypochon- 
dryg choruigcy; 2) dliwvny, uparty, 
melancholiczny, tetryczny. $ r) Ma- 
ladie, melancolie LEE 
homme hipocondre, 

+Hipocras, f. m. (kippoeras) ein gewuͤrtz⸗ 
ter und mit Zucker ſuͤßgemachter Wein. 
Hypokras, wino przyprawne, korze- 
niami i cukrem. & Lhipocras eft 
chaud & bon à l’eftomac; faire de D- 
excelent hipocras. 

chauffe d’hipocras. ein zugeſpitzter Sack, 
wodurch man die Getraͤncke ſeihet. Ce- 
dziworek. 

»}Hipocrate, f.m. (Hippocrates) 1) Hiy⸗ 
pocrates, ein beruͤhmter alter Medicus s 
2) ein berühmter Artzt. 1) Hypokrates, 
Medyk sławny. w ſtarozytnosci; 2) 
Doktor sławny. $ 1) Les apophteg- 
mes d'Hipocrate; cet un celebre HL 
pocrate. 


+Hipocrene, fi m. (Hippocrene) der Hip⸗ 
poeren, ein berühmter Fluß bey den 
Poeten. Hypokren, rzeka sřawna u 
Poctow. $ Va pres del’Heliconcher- 
cher ton Hipocrene. 

+Hipocrilie, f. € (bypoeri/is) Heuchelenr 
Scheinheiligkeit, Gleißnerey. Nie- 
faczerosé, boskowanie, nabozenftwo 

farbowane, 
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farbowane. & Il a de Phipocrifie ; fa 
devotion neft qu’hipocrifie; l’hipo- 
erifie eft aujourd'hui la vertu de tou- 
tes les cours; l'hipoeriſie eft un hom- 
mage que le vice rend à la vertu. 

+Hipocrite, f- m. (Aypoerita) ein Gleiß⸗ 
ner, Heuchler. Nobozniczek, swięta- 
fzek, hypokryta. $ Un franc hipo- 
crite; un méchant, un deteftable, un 
dangereux hipocrite ; Phipocrite ou 
ne croit pas en Dieu, ou fe moque 
de Dieu, parlons plus obligeamment 
il fe moque de Dieu. 

bipocrite, f. F. eine ſcheinheilige Beth- 
Schweſter. Nabozniczka, dewotka. 
$ Une franche hipocrite. 

+Hipocrite, adj. c. heuchleriſch, gleißne⸗ 
riſch, verſteut. Nielzezery, zmyslony; 
Kryigey sie pod płafzczem nabozen- 
ftwa. $ Charite, ſentiment hipocrite; 
il eft extremement hipocrite. 

+Hipodrome, f. m. (Aippodremus) ehe: 
deffen ein Renn⸗Platz in Conſtantino⸗ 
pel, den jego die Türden Atmeida nen 
nen. Gonitwy mieylce w Czarogro- 
dzie, czaſu teraznieyſzego od Tur- 
kow Atmeida nazwane. 

I Hipogaſtre, f. m. (hypogaftrum) Muter- 
leib, Unter Schmeer⸗ Bauch úber den 
Schaam⸗Gliedern. Brzuch dolny nad 
członkiem witydliwym. 

»-Hipogaftrique, adj. c. (kypogaftricus) 
zum Unterbauch gehörig. Podbrzu- 
chowy. $ L’artere, la veine hipoga- 
ſtrique. 

+Hipogloffe, f. f. (kippoglolla) Zapfen- 
Kraut, Auffenblatt. Jagoda liſtna, ig- 
zyczkowe ziele. 

+Hipogloflum, f. m. (bippoglo gum) 
Keehl⸗Kraut, Auffenblatt, Kauckblatt. 
Jagoda babia, Zeie, 

*+Hipogrife, J 

+Hipogriphe, ] / m. (hippogryphus) ein 
erdichtetes Thier der Poeten, halb Pferd 
und halb Greiff; ein geflügeltes Pferd. 
Zwierz Poetycki na kſztalt konia 
Ikrzydiattego; poł konia poł gıyfa. 
$ L’hipogrife eft un oifeau fort laid. 

+Hipolapatum, [- m. (hippolapathum) ſpi⸗ 
tziger Mangold, Lenden⸗Kraut. Saczaw 
kobyli. 

+Hipolite, fm. (Hippolytus) ein Manns⸗ 
Nahme. Hypolit imie mefkie. 5 Hi- 
polite fils de Thefee. 

+Hipolite, f. £ (Hippolyta) ein Weiber⸗ 
Nahme. Hypolita me bialoglow- 
fie. $ Hipolite Reine des Amazo- 
nes, 

-+Hipolitus, f. m. (hippolitus) Pferd- 
Stein; Pferd-Bezoar, wird in dem 
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Magen oder Gedaͤrmen des Pferdes ge⸗ 
funden und ſtatt des Bezoars gebrauchet. 
Kamien koliſki, w żołądku albo w 
trzewach korífkich go zuayduig i 
miaſto bezoaru zazywaig. 

+Hipomanes, Ta, (kippomanes) 1) Nauch⸗ 
Aepffel, Stech⸗Aepffel; 2) ſchwartze 
Wartze an den geworfenen Fuͤllen, die 
alſobald von der Stutte abgebiſſen wird. 
1) Szaley fzkapi ziele; 2) brodawka 
zrzebiedia, ktorą kobyła zaraz po 
ozrzebieniu ma ugryść, 

+Hipomochlion, f. m- in der mechanic: 
Unterlage, Ruhe, worauf der Hebel oder 
Hebe⸗Baum lieget. W nauce o vie: 
niu dierarow: podſtawek pod dragiem 
dzwigalnym albo punkt podwazenia. 

Hipopbaez, . m. (bipophaes) Dorn- 
Strauch aus Moreg. Szezee morlka, 
oſtromleczuy korzen z Morei. 

-++Hipopotame, f- m. (bipoprtamus) ein 
Mess Pferd, defen Zähne in der Upo- 
thecke bekannt find. Kon morfki, Ze- 
bow jego w Aptyce zazywaia. 

-+Hipofelinum, f. m. (bippofelinun) Scl 
lerie. Selerva. 

+Hipoftafe, f- £ (hypeftafis) 1) in der 
Theologie: Perſoͤnlichkeit, Selbſtſtän⸗ 
digkeit; 2) bey den Mtedieis: der dicke 
Satz unten im Urin; der Boden⸗Sgßz. 
1) W Teologii: ofobiftose, ſamoiſt- 
nosé, iſtota; 2) # Medykow: uryny 
obłoczek przy dnie plywaigey. § 1) 
Croire les hipoftafes. 

-+Hipoftatique, adj. c. (Aypoflaticus) in 
der Theologie: ſelbſtweſentlich, perfóns 
lich. Hi Teologii: iftotny, oſobiſty, 
$ Les Saints Péres ont declar€ Neſto- 
rius hérétique, parce qu'il nioit l'u- 
nion hipoſtatique du Verbe avec l'hu- 
manité ſainte, & qu'il mertoit deux 
perfonnes en Jefus-Chrift. 

+Hipoftatiquemment, adv. (hypoftatice) in 
der Theologie: weſentlich / perſonlicher 
Weiſe. W Teologii: iftornie, oſobi- 
geile. $ Le Verbe seft uni hipoſtati- 
quement à la nature humaine, & ce- 
pendant il n'y a qu'une perſonne en 
Jefus-Chritt. 

+Hipotecaire, ] 

+Hipotequaire,] adj. ( hypothecarius ) 
in Gerichten: hypothecariſch; der ein 
Pfand auf ein unbewegliches Gut hat. 
W jadach: zaftaw albo zapis na do- 
bra nieruchome maiacy. & Le créan- 
cier hipor&quaire efb préféré au chi- 
rographaire; une action hipote- 
care, 

+Hipotecairement, adv. unterpfaͤndlich, 
Pfandweiſe; von unbeweglichen Gir- 

Bbb bb 4 tern: 
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tern. O dobrach nieruchomych: zapi- 
fem fadowym ; zaftawnie: 

+Hiporenufe, f. J- ıhyporhinufa) in der 
Geometrie: die lingte Seite eines 
rechtwinchlichten Triangels. W Gieo- 
met 8 
kr,yrokatnego. 

+Hiportque, J . (Hyper hee) 1) eine Hy⸗ 
pothee oder gerichtliche Verpfaͤndung eiz 
nes unbeweglichen Guts; 2) ein ver⸗ 
pfandetis unbewegliches Gut; 3, Kirſch⸗ 
Brantwein; 4) Ratafia, ein Brantwein. 
1) Hypoteka, zaftaw: ſuma na ma- 
iętnosé nieruchoma wniesiona.; 2) 
maigtnose zaſtawiona; 3) wisniak 

orzafezany ; 4) Kataſia takze wodka. 

$ 1) avoir hipoteque fur une maifon ; 
don hiporeque eft fort bonne; perdre 
fon hiporeque; 2) boire de Ihipote- 
que; donnez moi pour deux fous d'hi- 
potéque; 3) l'hipotéque eſt bonne & 
agréable. 

+rlipotequer, v. 2. ein unbewegliches Gut 
gerichtlich verpfaͤnden, zum Unterpfand 
verſchreiben. Zapilad dobra; dać w 
zaftaw maietnosc nietuchomg. § Hi- 
porzquer fon bien; heritage hipore- 
we fon. bien cft hipotèquè pour les 

ettes de fon Pere, 

++Hipotele, (€ (hypothefis) 1)angenommer 
ner aber nicht ausgemachter Satz oder 
Meynung unter den Gelehrten; bedingter 
£ brun zwa in der Aſtronomie zeine 
Hysotheſis, angenommene Lehre vom 
Lauf und Bewegung der Sonne, der 
Erde und der Planeten. 1) Zdanie 
uchwalone; umowa; nauka od uczo- 
nych przyigta choć niedowiedziona ; 
2) w aflronomii : nauka przyigta o 
obrocie j biegu slonca, ziemie i pla- 
netow. $1) Cettehipotefevousfemble 
etrangere; examiner une hipotéſe; 
une strange hipotefe; a) les plus fa- 
meufes hipotefes font celles de Pto- 
Jamie, de Copernic, de Ticho-Brahé, 
de Deſcartes. 

+Hipotetique, adj.c. (bypothetieus) unausz 
gemacht, zum voraus geſetzt, ſich auf an⸗ 
genommene aber nicht bewieſene Leh⸗ 
ren gruͤndend. Umowiony, uchwalony; 
tylko pızyigty ; iefzcze nie dowie- 
diony; o uczonych materyach; § C’efk 
une propoſition hipotetique; parler 
d'une maniere hiporetique, 

+Hipotetiqguement, adv. „(kypothetice) 
zweiffelhafftig, ungusgemacht, auf eine 
bedinglihe Art. O uczonych materyach : 
umownie; pod kondycya; hypote- 
tyezıie. Les cholts de Phiſique në 
je prouvent gu' hipotetiqusment. 


za naydłuzfza tryangutu 
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‚}Hipotipofe,f- € (hyporypofis) eine lebeu⸗ 
dige und deutliche Worfteliung eines 
Redners. -Rzeczy iakiey zuwe i wy- 
razne opifanie kiatomowfkie, § Il y 
a de belles & de touchantes:hipotipo- 
fes dans quelques oraitons de Cie 
ceron, 

‚}Hipotrachelion, La. bey den Aerzten: 
der Unter⸗Hals. U lekarzow : ipodek 
125 i. 

ee Tam. (hippurus) arlinet Ger: 
Fiſch, der einem Mferde⸗Schwantz glei⸗ 
Het. Ogon kogikt ba morſlka ġie- 
lona, 

klirara, J m. in Braſilien; ein Thier, 
das einer Katze ahnlich ſiehet und Ho⸗ 
nig frißt. Zwierzę w Biyzelii miodem 
sie zywigce do kota podobne. 

+Hıraverie, f. £ obf- Lumpen. Galgany- 

+FHircus,f. m. (birous) in der Anatomie: 
Huͤbelchen im Ohr am Schlaf. W ana- 
tomii> ga:bek w uchu przy {fkroni. 

Hirende, J €. obf, vid, Aronde, d 

Hirondelle, ] 

*Herondelle, IV (Hirundo) eine Schwal⸗ 
be. Jafkolka. & L'hirondelle eſt la 
plus babillarde de tous les oifeaux; 
Thiropdelle eft amie de Phomme. 

queüe d’Hirondelle, vid. Aronde. 

Hirondelles, plur. Nonnen, die in Paris zur 
Faſten⸗Zeit Allmoſen vor die Nonnen zu 
St. Clara ſammlen. Kweltarki, co w 
Paryżu w polt wielki ialmuzne dla 
Zakonniczek S. Klary zbieraig 

hirondelle de mer. 1) See-Schwalber Sees 
Hahn, ein kleiner zweyfuͤndiger See⸗Fuch 
mit vier groſſen Floß⸗Federn, die den 
Schwalben⸗Fluͤgeln gleich find; 2) eine 
Art leichter Schiffe. 1) Jatkotka morſka, 
ryba dwa funta ważąca o vzrerech 
wielkich pletwach na kaale jafkot- 
czych fkrzydeł; a) okręt lerki. 

une hirondelle us fait pas le printems. eine 
Schwalbe mahet keinen Sommer. 
Jedna iafkolka nie czyni lata. 

+FHifler, v. u. auf den Schiffen; hifen, 
aufziehen, aufwinden. Na okrgrach: 
Hylowag, do gory cigengd windowaé. 

+Hiltera Petra, / m. (Ayſtera patra ) der 
Mutter⸗Stein, ein Stein von der Grofe 
einer Nuß, er wird in Teutſchland und in 
Italien gefunden. Kamien e 
tey co orzech wielkosei, w Niemezec! 
i w Wioizech go zuayduig. $L’hi- 
Den petra eft fudorifigue. 

+Hilope, / . Lyra) Zion, ein Kraut. 
Loop Nele. § Hiſope commune, bi- 
fope ſauvage. 

+}Hitteriques adj. c. (hyflericus) in der 
Heil⸗Kunſt: zur Muster gehörig, SC: 

b Cf: 
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ter. IWW lekarfkiey nauce x Macſ ew: 
należący do madiey., & Paſſion hifte- 
rique; remede hilterique. 

+Ritterologie, f. F. (Ayfterologia) in der 
Rede Rünſt: Verſetzung der Ordnung, 
als : er farb und wurde krank, ſtat: er 
wurde krank und ſtarb. Wresoryee: 
Przerzucenie porządku mowy, iako: 
umart i zachorzat, miaſto: %achorzat 
i umart. 

+Hiftiodromie, f. 72 (Hiſtioaromia) See: 
Schiffarths-Kunſt, wie man vermittelſt 
der See⸗Karten, der Magnet⸗Nadel und 
des Bley⸗Wurfs ſegeln ſoll. Nauka Že- 
glowania kompaſem, olowiankg i po- 
dług kart marywarfkich. 

+Hiftoire, .. V. (Fifloria) 1) eine Ger 
ſchicht. eine Hiſtörie; 2) im Scherz: 
Begebenheit, Zufall; 3) eine lange Rez 
de; Haͤndel, Weitlaͤuftigkeit; viel Um⸗ 
ftändes 1) Beſchreibung, als der Kraͤu⸗ 
ter, Voͤgel, Fiſche zꝛc. 5) ein hiſtoriſches 
Gemaͤhlde. 1) Hiſtorya, dzieie ; 2) 
zartem:, traf, przygoda, awantura ; 
Spraweczka; 3) kazanie, paćierz; wiel- 
kie okolicznosći; 4) opifanie, iako 
ptakow, zioh rybs 5) hyſtoryczne 
malowanie; obraz dzieie iakie wy- 
razaigcy. $ x) La vérité & Pexactitu- 
de font lame de Il hiftoire; écrire, fa- 
voir l’biftoire; s’adonner à Phiftoire ; 
Phittoire. eft l'école où il y a le plus 
à profiter pour les moeurs; faire l'hi- 
ftoire d'un volage; lhiftoire facrée, 
naturelle, civile, eceleſiaſtique, literai- 
re, politique, partieuliere, univerſelle; 
lire Ihiſtoire d'un pais; a) Ceſt une 
plaifante hiſtoire; il nous A conte fon 
hittoire; Phittoire de fes amours eſt 
publique; cet homme eft ennwiant 
avec {es hiftoires; il repete tofijours 
ſes hiftoires; tout Je monde fait ſes 
hiſtoires par cœur; il et arrivé une 
hiftoire à cette dame; je fài fon hiſtoi- 
re; 3) C’eit toute une hifoire; une 
longue hiſtoire; A) il a écrit Phiftoire 
des plantes, des poiſſons &c. 5) Pein- 
tre qui fait bien l’hiftoire 

bifloire artificielle. die Kunſt⸗Hiſtorie von 
Erfindung und vom Wachsthum der 
Kuͤnſte und Wiſſenſchaften. Hyftorya o 
nauk i rzemiosł powſtaniu i zapo- 
mozeniu. 

biflöive Jcandaleufe. uͤbles Geſchrey oder 
Nachrede. Ogtos o kiem nieforemny, 

hiftoires, plur, im Scherz; die Shaan 
die Schaam⸗Glieder. Zartem: członek 
witydliwy- 

c'eft une autre hiftoire. das ift eine andre 
Sache. Infza to. 
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voilà bien des hifloires pour peu de chofe. 
viel Geſchrey und Umſtaͤude vor weniges 
Geld. Huku puku dofy& za mafe 
pieniądze. 

cc nefi pas une fable, c eſi une bifloire. 
das ift kein Maͤhrlein. Nie bayka to. 

Vhijloire. dit. es gehet die Rede; es gehet 
das Geſchrey. Nowina lata; oglos 
idzie. 

+Hiftorial, e, 2%. hiſtoriſch. Hyſtoryezny⸗ 
dzieiopifarfki. § Almanac hiſtorial. 

+Hiftorien, f m. (hifloricus) ein Geſchicht⸗ 
Schreiber, Geſchichts⸗Kundiger. Hifto- 
ryk, Czaſopis, Da eiopis. $ Les hiſto- 
riens polonois font generalement eſti- 
mez, ils &toient des grands hommes & 
des Senateurs de Pologne. 

++Hittorier, v.a. 1) zierlich und ordentlich 
beſchreiben; 2) auszieren mit Gemähl⸗ 
den, kleinen Figuren. 1) Krztaltnie i 
porządnie opiſac; a) wyſtroic co obra- 
zami, figurkami. 

hiftorie. ée, adj. mit kleinen Figuren aus⸗ 
geziert. Figurkami przyozdobiony, $ 
C’eft un cabinet bien hiltorie; chofe 
mal hiftoriee. 

*+Hiftoriette, /. ein Hiſtoͤrchen; Erzeh⸗ 
lung. Hyſtoryyka; powiese krotka. 


$ Une hiſtoriette d'amour, 
+Hiftoriographe, /. m. (Biftortographus) 
ein Geſchicht⸗Schreiber. Hiftoryograt, 


dzieiopis, czaſopis. $ Le Docteur 
Lengnich et A préſent un fameux 
Hiftoriographe de Pologne. 

+Hiftorique, adj. c. (Hiſtoricus) x) hiſto⸗ 
riſch; 2) für wahr ausgegeben, erzehlt. 
1) Hyftoryczny, dzieiopiſarſki, dzie- 
iopilowfki; 2) pewny; za pewne 
udawany. $ 1) Narration hiftorique; 
ſtile hiſtorique; des livres hiſtoriques; 
2) ce fait eft hiſtorique. 

un per ſonnage biflorique. eine Perſon aus 
der Hiftorie, die ein Poet in feinem Ger 
dicht beſchreibet. Oloba z hyſtoryi 
wyieta, ktorey Poeta w pieniu fwoiem 
diele opifuie, 

THiltoriquement, adv, hiſtoriſch, hiſtori⸗ 
ſcher Weiſe, Hyſtorycznie §Ily a des 
gens qui racontent hiſtoriquement 
leurs reflexions comme des faits. 

+Hiftrion, f. m. (biftrio) x) Poſſenreiſſer, 
Hanswurſt in alten Comoͤdien der Grie⸗ 
chen und Lateiner; 2) Spottweiſe: ein 
Comodiaut. 1) Blazen w Yſtarych 
greckich i taeinfkich‘ komedyach ; 
2) lade: komedyant. 8 2) On ne 
le voit qu’.avec des hiſtrions; on fe 
deshonore à ne frequenter que des 
hiſtrions. 

++Hiver, f m. Lee) 1) der Winter; 2) 

Bbb b b 5 bey 
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bey den Poeten: ein Jahr. 1) Zima; 
2) u Poetow : Rok. $ 1) Un froid hi- 
ver; a) quand le fort Ca laiffe compter 
cinquante hivers; ne veux - tu pas 
donner de beaux jours & mes derniers 
hivers. K 

fruits d' hiver. Winter⸗Obſt. Owoc Li- 
mowy. & Une poire d'hiver. 

guartier d'hiver. Winter⸗Qvartier. Hy- 
berna, zimowla. $ Paſſer fon quartier 
d’hiver en quelque dieu. 

Shiver de la vie bey den Poeten: das 
Alter. U Poetow: zgrzybiala ſtarosc. 
$ L'hiver de ta vie eft ton fecond 
printems. 

+Hivernal, e, adj. (hyemalis) beym Gärt⸗ 
ner: was im Winter waͤchſt; Winter⸗ 
U ogrodnikow: zimowy. $ Ciclamen 
hivernal; fleur hivernale. 

++Hiverner, v. n. (Ayemare) wintern, übers 
wintern. Zimowad, przezimowac. $Nö- 
trearmeeahiverneen païs ennemi, 

bierger, v. r. in die Kälte gehen, fih in 
der Kaͤlte aufhalten, ſich zur Kaͤlte ge⸗ 
woͤhnen. Po zimnie chod2id; do zimna 
sie przyzwyczaić. $ Les femmes cro- 
Yeńt qu'il faut shiverner pour avoir lê 
teint plus blane & plus uni. 

THworahe, ] 

1Hivourabe,] f. f. ein Braſilianiſcher 
Pflaumen⸗Baum der nur alle funfzehn 


Jahr Früchte trägt. Sliwa Brezyliyſka 
co pietnaftego roku owoc rodzgea. 
Ho ho! interj. ho ho! Worte, wenn 

man ſich verwundert. Oy! ho ho! 


stowa dziwuigcego Sie. & Ho, ho! dit 
le Pere, vous commencez à aimer; 
ho ho! quelle eft &grillarde. 

Io lo lo lo lo loo. Jäger⸗Geſchrey, den 
Spuͤr⸗Hund auzufriſchen. Huhu, la, la, la, 
krzyk łowiecki do popadee zachece- 
nia, 

}Hoako, f. m. ein Kraut in China das 
die Weiber gaͤntzlich unfruchtbar macht. 
Ziele w Chynach niewiafty wcale nie- 
pfodnemi czyniące, 

*+:Hober, v. u. obf. 1) ſich rühren, von der 
Stelle gehen; 2) fortlauffen, fich, davon 
machen. 1) Rufzye sig, ise z mieyſca; 
a) odeyse, uciec, $ Ne hobez vous 
point de là. 

Hobereau, vid. Hobreau. 

+Hobin, f-m. Art Pferde. Ton pewny. 

+tHobleurs, f-m. plur. Soldaten zu Pfer⸗ 
de in Engeland, die die Kuͤſte bewachen, 
und Bericht geben, wann was wichtiges 
auf felbigen vorgehet. Konni w Anglii 
przymorzaftrzegacy io wfzylikim co 
sie na niem d2ieie, wiadomoscdaigey. 


ttHobo, f. m. (bobus) eine Art Pflaumzen⸗ 
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Bäume in Weſt⸗Indien. Gatunek 
śliwnego drzewa w Ameryce. 

+tHobreau, ] 

+tHobereau,) f. m. 1) ein Stof- ald, 
ein Lerchen⸗Falck; 2) im Scherz und 
Spott: ein Dorf- Juncker, Krippen⸗ 
Reuter; z)ein unwiſſender unerfahrner 
Menſch. 1) Kobuſek; 2) dée € 
&@rtuigc: plewnik; ziemianin albo 
ſzlachéie ubogi; 3) człek nieumie- 
ietny; nieuk. $ 1) Le hobreau fuit 
les chafleurs, & tàche d’arraper les 
alouettes & autres petits oifeaux, que 
les chiens font élever; 2) c’eft un me- 
chant petit hobreau, qui tranche du 

rand Seigneur. 

Hoc, f.m. x) ein gewiſſes Spiel in der Karo 
te, mit zwolf oder funfzehn Karten; 2) 
hoͤchſtes Blatt oder Trumpf in dieſem 
Spiel. 1) Gra pewna w 12 albo w 15 
kart; 2) karta albo kozera naywyżfza 
Ww tey grze, $ 1) Le hoc Mazarin ; le 
hoc de Lion; le Cardinal Mazarin apor- 
ta le hoc enFrance,& les François, à qui 
il Pavoir enfeigné, y joüérent bien 
mieux que lui; 2)tous lesRois ſont hoc. 

cela ff hoc. im Bafconifchen: das ift fo, 
ja. W Gafkonii: takieft; i owfzem. 

cela m'eft hoc. im Scherze: das iſt mir 
gewiß; ich habe es in den Handen; es 
kan mir nicht fehlen. Zartuige: zape- 
wne to mam; mam toiak w reku, $ 
Le paradis vous eft hoc, pendez le 
Roſaire au croc, 

+rHoca, f. m. ein Spiel mit zo kleinen 
Kugeln, in welchem Los⸗Zettel find. 
Gra 2 30 ce mi galkami, w ktorych 
D karteczki lofowe włożone, 

Hoche, f. F. 1) eine Kerbe oder Eins 
ſchnitt; 3) eine Scharte. 1) Nacięcie, 
Cioſna, kreſka narzniona, iako na kar- 
bowey leſce; 2) fzezerbina. 

che Jan, obf. ein Pikenier. Ko- 
piynik. 

++fHochement, f. m. das Schutteln des 
Kopfs aus Misvergnuͤgen. Trzęsienie 
głową z niechedi, 8 Il n'a répondu 
qu' avec un hochement de tête, 

+tHochepié, f. m. bey den Jägern: 
Falck, den man allein nach dem Reiher 
wirft, ſelbigen aufzutreiben. U . 
wych:4okot, co fam tylko na wyftra- 
fzenie czaple ſpuſzezony bywa, 

+} Hochepot, f.m. gehacktes Rindfleiſch, 
mit Caſtanien und Rüben. Wolowina 
z kafztanami, rzepa Ze, na kfztatt 
bigofu warzona, 

“rHoche.queue, /. m. eine Bachftelje- 
Trzesiogonek, plifzka ptafzek. $ Le 
hoche-queu® à le bec noir. 

++Hocher, 
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++Hocher, v. a. ſchuͤtteln, rütteln. Trząe 
faé. $ Vous riez en hochant la tete; 
hocher un arbre. 

kocher la bride à un cheval. mit dem 
pen reiſſen. Targa uzdecz- 


3- 

bocher le mors; hocher la bride à guel- 
9 un. 1) einen ausfragen, ausforſchen; 
einen an der Zunge ziehen; =) einen 
zu etwas anfriſchen, anfeuren. 1) Cig- 
Koe kogo za ięzyk ; przepytywad 
cogo; wynurzać, wybadywać co z 
kogo; a) zachęcać, podufzczae kogo 
do czego. § r) On lui a fort hoché 
la bride für ce point. 

++-}Hochet, fi m. Wolffs⸗Zahn; ein in 
Silber eingefaßter Wolffs⸗Zahn, Glas 
oder Stein mit Schellen vor Kinder. 
Ząb wilczy, śkło albo marmur glad- 
ki w $tebro oprawiony z dzwonecz- 
kami dla dźieći. $ Le hochet diver- 
tit & amufe les enfans. 

+4-Hocrenaille, fef. Art von Birnen. Gru- 
fzek gatunek. 

-++}Hocuspocus, f. m. Worte des Tas 
ſchenſpielers, die er beym Spielen im⸗ 
mer ausſpricht. Slowa wymyslone, 
ktore kuglarz przy kuglowaniu wy- 
mawia. 

4+Hoder, a. 4. obf. einen müde maden. 
Zmordować, sfatygować kogo. 

Hoë, f: f. obf. vid. Holau. 

++-HHoet, f-m. ein Niederländifcher groſſer 
Scheffel. Korzec wielki Niderlanfki. 

Hoffe, f.f. Spital in Holland fuͤr Alte. 
Szpital dla ftarych w Holandyi. 

+Hogia, f. m. Tuͤrckiſcher Geſetz⸗Lehrer. 
Nauczyeiel praw Tureckich. 

++Hoiau, f. in, eine Nadehacke, Hacke, 
Haue mit einer breiten Schaͤrfe. Moty- 
La o fzerokiem zelezie na kfztalt ćie- 
slice. $ Un bon hotau; emmancher 
un hoiau ; le hoïau fere aux vignerons 
& aux pionniers. 

4 Hoir, f- m. (herbes) in den Rechten: 
ein Erbe, Erbfolger. IV práwie: diie- 
dzic. & Fruftrer {es hoirs. 

+Hoirete, f. m. in den Rechten: ein 
Kind das erbet, W fadach; dtiećię, 
co dziedziczy. 

+Hoiric, , f. in den Rechten; Erbtheil, 
Erbſchaft. W prawie: dziedzietwo, 
fukcefya. & Hoirie jacente. 

+Hoirin, . m. das Tauwerck, an welche 
das og oder die Boye, das ift die 
Tonnen oder Hoͤltzer angebunden ſind, 
die über dem Ancker und Klippen zum 
Warnungs⸗Zeichen ſchwimmen. Liny, 
do ktorych prożne beczki albo dre- 
wna ia przywigzane, co nad kotwicą 
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i rufami albo fkafami ukrytemi dla 
przeftrogi piywaia. a 

ttHola, interj. 1) hola, hört auf; 2) halt. 
es iſt genug / ſachte, gemach; 3) hola, he 
wenn man rufet. 1) Hala, hala ; prze- 
ſtan; 2) ſtoy; o iuz dose! powoliz 
3)siyfz; hola hey; hey siylz; gdy ktø 
wota. $ 1) Holla, ne preflez pas tant; 
2)hola il faut finir; hola, hola il faut 
avoir pitié des gens; 3) hola, ho, co- 
cher, petit laquais; hola n’y a-t-il per- 
fonne ici. 

-+++Hola, f. m. das Aufhoͤren eines Zan⸗ 
ckes einer Schlaͤgerey. Poprzeſtanie 
zwady, bitwy. 

mettre hola. Friede gebiethen oder machen. 
Pogodiie wadzacych sie; pokoy, zgo- 
de uczynić. 

+}Holande, E V 1) Holland; 2) Hollaͤn⸗ 
diſche Leinwand, beffer de la toile de 
Holande oder toile d Holande; 3) Hol- 
laͤndiſcher Porcelan, beffer porcelaine 
de Holande. 1) Holandya; 2) płotno 
holenderfkie, Zepiey mowić de la toile ` 
de Holande a/bo toile d’Holande; 3) 
farfurki albo porcelana holenderfka ; 
kfztatiniey powie[z, porcelaine deHo- 
lande. $ 1) La Holande eft une de 
ſept Comptes des Pais-bas; a) de la 
holande fine; cette holande eft très- 
belle; 3) c’eft de la nouvelle ho- 
lande. 

TT Holander, v.a. Feder⸗Kiehle abziehen, 
in heiſſer Aſche harten. Pipki u pior 
gesich w gorącym popiele hartowaé, 
aby do pifania ſpoſobnieyſaymi były. 
§ Holander une plume; plume bien 
holandee. 

bätifte holandee. dichter und ſtarker Batiſt 
zu Manfchetten. Batyft gefty i mocny, 
pfotno do mankietek. 

+-FHolandois, f. m. 1) ein Hollander; 
2) die hollaͤndiſche Sprache, 1) Holen- 
der; 2) holenderfki iezyk. $ 1) Les 
Holandois ſont riches; z)le Holandois 
eft très doux & très- agréable dans la 
bouche de belles Holandoifes qui le 
parlent bien. 

4 Holandois, e, adjectiv. holaͤndiſch. 
Holenderſki. 

++Holandoife, f f eine Hollaͤnderin. 
Holenderka. 

+FHolans, f. m. Flaͤmiſcher Batiſt, eine 
feine Leinwand zu Mauſchetten. Flam- 


fkie plotno albo batyft do mankie- 
tck. 


Haler: . n. ein Heller in Teutſchland. 
Halerz Niemiecki albo fzeląg Pol- 
iki. 

+Holis 
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+Holi, ] WI 

+Holli, I/ m. ein wohlſchmeckendes und 
wohlriechendes Gummi aus America 
von dem Baum Holquahoult. Kley 
wonny i ſmakowity z drzewa Ame- 
tykarilkiego Holquahoult. 

IEfollippes, H. plur. Hollppen, Plaͤtlein 
in der Apothecke, die aus Zucker, Wei⸗ 
gen Mehl und Artzeney zubereitet wer⸗ 
den. Placki w Aptece 2 lekarſtw, 2 
cukru i 2 maki pfzenney. 

+Holocaufte, f. m. & f. (bolocauſtum) 
ein Opfer; Brand⸗Opfer. Ofiara; ca- 
Topalona ofiara. $ Un faint holocau- 
ſte; que le Seigneur rende vôtre holo- 
cauſte parfait; Dieu recevra Iholocau- 
fte enflammée. 

+Holografe, adjectiv. c. (holographus) 
in Gerichten! eigenhändig unteyſchrie⸗ 
ben und geſchrieben. w fadach: wta- 
{na reka ſpiſany i podpiſany. $ Un 
teitament holografe elt valable en 
France fans autres formalitez, 

+Holometre, d m: (Holometrum) Meß⸗ 
Scheibe, ift eine von Kupfer oder Meßing 
mit drey beweglichen Linialen verfertig⸗ 
te Scheibe, womit man Breiten, Tiefen, 
Höhen u, d. g. meſſen kan. Inſtrument 
matematyczny 2 mosiedzu albo 2 
miedzi iak talerz okrągły 2 trzema 
ruchomemi prawidlami do wymie- 
rzania Szerzy, głębokośći i wylo- 
kośći. 

+Holofteon, f. m, (holofteon) ein fuͤuf⸗ 
eckigter Fiſch im Nil, der zur Artzeney 
gebraucht wird. Ryba pigegranifta 
w Nile, do lekarſtwa Zazywana 
bywa. 

1 fm. (bolothuris) unfuͤrmli⸗ 
licher Eorper der unter dem See⸗Schau⸗ 
me gefunden und zu denjenigen Gewaͤch⸗ 
ſen gerechnet wird, die halb Thiere und 
halb Gewächfe find. Cewka morſka, 
pław albo ruch morfki nieczuly co 
się pod pianą morfka znayduie, 

Holquahoult, vid. Holi. 

Homs obf. vid. On. 

+Hom, f.m. obf ein Menfch. Czlowiek. 

Hom, interj. boho, wenn man ſich ver⸗ 
wundert. Hoho, Cay Sie kto déi- 
wulle. 

+Homard, f m. ein groſſer See⸗Krebs, 
ein Umber oder Hommer. Rak wielki 
morfki. 

Hombre, ſ. m. 1) das Lomber⸗Spiel; 
2) der Spieler im Lomber- Spiel. 
1) Lomber, lombres, gra w karty; 2) 
gräcz co w tey grze gra,aniepalzuie. 
$ 1) L’hombre eft apelle ainfi du mot 
Eſpagnol lombre, qui fignifie Phomme; 
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les principaux triomfes dans le jeu de 
hombre s'appellent matadors, dont les 
prémiers ſont ſpadille, manille, baſte, 
Roi; 2) Moniteur N. eſt l'ombre; 
fi hombre nomme une couleur pour 
l'autre; il ne doit pas je retracter. 

++Homellaire,] 

+Homelier, ] f m. die Homilien oder 
Predigten der Kirchen⸗Vaͤter. Homilie; 
poſtyſa od kazan Oycow świętych. 

+Homelie, f, f., (komilie) x) eite Homilio, 
Vermahnung, geiftreiche Rede au das 
Volck; 2) eine Homilie im Breviaxio. 
1) Homilia, napomnienie, mowa ka- 
znodzieyfka do ludu; 2) Homilia, 
wykład. Ewangielii w brewiarzu. § 1) 
Les Homélies de Saint Chriſoſtome 
au peuple d'Antioche font belles & 
bien traduites en Frangois; ‚le Pere 
Seraphin Capucin a preche d' excel- 
lentes Homélies, 

tHomer, f. m. (Homer) ein gewiß Maaß 
bey den Hebraͤern. Miara pewna u He- 
brayczykow. $ L homer eft la dixie- 
me partie de l Epha, c’eft 3 dire 174 
pouces cubiques. 

Homicide, / m. (homicidium) Todſchlag⸗ 
Mord. Mezoboyftwo, zaboy., § il a 
obtenu des lettres de remiſſion pour 
cet homicide. 

homicide, f. m. (homicida) ein Mörder, 
Todſchlaͤger. Zaboyca, mezoboyca, $ 
Dieu defend d'être homicide. 

homicide de foi même. t ein Selbſt⸗Morder, 
der ſich ſelbſt ermordet; 2) der ſein Leben 
verkuͤrzet. 1) Samoboyca; zaboyca sie- 
bie ſamego; 2) ten co żywotu ſwego 
fkraca. $ 1) ll eſt homicide de foi même. 

Homicide, f. f.|(Homicida) eine Mordes 
rin. Zaboyczyna. 

Homicide, ad. c. in hoher Schreib⸗ 
Art: moͤrderiſch. W ais wyfokim: 
zaboyſki, zboiecki, mezoboyfki. 
N Une main homieide; un complot 

omicide; un fer homicide; des re- 
gards homicides; des difcours homi- 
eides 

Eomicider, v. æ. obf. ermorden, toͤdten, 
todtſchlagen. Zabić kogo; 

Hommage, (m. (bomagium) 1) dielehnss 
Pflicht; die Huldigung; Ehrerbie⸗ 
tung, Verehrung, Unterwerfung, Ge⸗ 
horſam, Pflicht Schuld. 1) Hold; 
holdawanie, rekodayftwo; 2) hold; 
relpekt, postuſzeiſſtyo. $ 1) Hom- 
mage fimple; plein hommage; faire 
hommage à fon Seigneur; 2) cous les 
beaux eſprits lui rendent hommage; 
fleurs ale Z rendre hommage au beau 
teint de Philis, 

+Hem- 
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+Hormmage, ée, adj. belehnet, zum Lehu 
gehörig, Lenny, hotdowniczy. $ Do- 


mainie hommage; des héritages hom- 


magez. 
T Hommagement, f- m. Ablegung der 
Lehns⸗Pflicht. Hofdowanie ; hołdu od- 


dawanie. 


»+FHommager, adj. c. belehnt; Lehn⸗ 


Rekodayny,hofdowny,lenny. & Cet- 
te feigneurie a cent vaflauix homma- 
gers qui en relevent. 

I Hommager, v. a. gët zur Lehn nehmen. 
W lennose włźiąć. 

t Hommaſſe, adj. F von Weibern: 
maͤunlich; die viel männliches an fidh 
hat. O niewiaftach: mezua ; mefka; 
meikich nalogow. 8 Certe fille eft 
hommafle; femme hommaſſe. 

++ Homme, f. m. (bomo) ar) ein Menſch; 
2) der menſchliche Leib; 3) ein Mann, 
Manus⸗Perſon; A) in den Rechten: 
ein Buͤrge; 5) ein Wiederſacher, Geg⸗ 

Gegen- Part; 6) Lehns⸗Mann, 
Lehns⸗Träger; 7) bey den Kaufleuten: 
der oberſte Handlungs⸗Diener, der die 
ganze Handlung fuͤhret. 1) Człowiek, 
człek; 2) éialo czlecze; 3) mąż, 
mefzczyzna ;4) w prawie: rekoimia ; 
zarecznik; 5)Iprzediwnik; 6) man, hot. 
downik; leman; y) kupcow: Starfzy 
kupezyk, co całym handlem zawia- 
duie. | $ i) Seigneur, du eſt ce que 
l'homme pour être un objet de vos 
foins; vous connoiflez P homme & 
fa pareſſe; Phomme eft le plus malin 
& le plus perfide; un homme bien 
pris dans ſa taille; un galant hom- 
me; homme bien fait, civile, hòn- 
nete, fage, prudent, étourdi; rufe, fin, 
curicux, ambitieux; un homme d’hon- 
neur, d'efprit, de coeur; qu'eſt ce que 
Phomme ? un efprit ferme dans un 
corps, une ame condannee A la peine, 
une maifon de courte durée, un vofa- 
geur qui paſſe, & qui fejourne peu de 
jours dans l’hötelerie; 2) Déſcartes a 
falt un traité de l' homme, où il ex- 
plique la mécanique du corps humaınz 
3)la femme eft un animal imperti- 
nent, qui ne reçoit fa perfection que 
de Phomme; e’eft à Phomme à gou- 
verner fa femme; vous connoiflez P 

homme; 4) Vous m’avez pris pour 
homme; 5) iha mé fon homme; 6) 
homme de Bet: homme féodal ; hom- 
me fiefe ; homme de foi; le Seigneur 
féodal, faute, d homme, peut mettre 
en fa main Je fief mouvant de lui. 
bomme le guerres ein Kriegs 7 Mann. 
Zolnierz: woyfkowy eHowiek. 8 


HO MM 3003 
Jean Zamoysſki a été un de plus 

grands hommes de guerre. 

Homme d. Egliſe: eine geiſtliche Perſon. 
Duchowny; Duchowna oloba $ Un 
homme d'kgliſe doit édifier par fes 
exemples autant que par fes difcours; 
un homme d’Eglife fe rend meprifa- 
ble s il oublie les bienfeances de 
Jon état. ei 

homme de röbe. eine gerichtliche oder obrig⸗ 
keitliche Perſon, als ein Richter, Aſſeſſor, 
Advocat ꝛc. Oiobe prawna iako Sẹ- 
dzia, Aſeſor, Prokurator, Prawnik &c. 

komme d'honneur, ein Mann der Ehre lics 
bet. Człowiek honor Koch.iacy. 

komme de bien. ein Chriſtlicher Meuſch; 
ein Meuſch der Chriſtlich lebet.Czlowiek 
co po chrzesciaffſku zyie, $ Un 
honnête:- homme ne ſauroit jamais 
hair un homme de bien. 

riches hommes; obf. die vornehmſten Herren 
eines Landes, als Grafen, Barons ze, 
Przedni paniſtwa Panowie, iako Gro- 
fowie, Baronowie &. 

homme de cour. ein Hofmann. 
rzanıe, 

homme d'afaires. i) ein Koͤniglicher Pach⸗ 
ter; 2) ein Auwald vor Gericht. 
1) Arendarz krolewfki ; 2) Prokura- 
tor, praktyk. 

homme de chambre. ein Cammerdiener. 

Kamerdyner. 

jeu de l homme; Zen de la bête. ein ge- 
wifes Spiel in der Karte. Gra pewna 
W karty. 

bon homme. t) ein alter Mann; z) ein gue 
tec, ehrlicher Mann; 3) im Spott: ein 
Hahureh, ein einfaͤltiger Tropf. 1) Sta- 
rulzek; a) człek poczeiwy; 3) Y- 
dząc : kornut, proftak, SE $1)Un 
bon homme elt rare aujourdhui, & 
Diogénes avec fa lanterne auroit peine 
à en trouver en plein jour; 2) il faut 
qu'il foit bon - homme pour croire 
tout le bien qu'on lui dit de lui. 

homme marin. 1) ein Ser-Mann; 2) See⸗ 
Ungeheuer, fo den Menſchen ahnlich if, 
1) Marynarz; 2) cżłowiek morfki 
potwora. 

les bons hommes. die Fratres Minimi Fran- 
eifeaner-Mönche. Minoryrkowie, Za- 
konnicy Franéifzkanſey. 

homme de fac der de corde. ein Galgen⸗ 
Strick, ein Boͤſewicht. Wisielec hul- 
tay, lotr. 

homme amoiljunne. ein Bauer der dem 
Herrn zur Frone erndten muß. Zni- 
wiarz 2 poddanftwa a nie z grofza. 

homme corveable, ein Fron⸗Bauer. Za- 
eigznik; chłop do paufzczyzny. 

homme 


Dwo- 
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komme, exploitable 3 homme de corps; 
homme taillable; un ferf- ein Leib⸗ 
eigner. Kmieć poddany. 

bomme fortifiable. ein Unterthan, der zum 
Feſtungs⸗Bau der Städte, Schloͤſſer z. 
contribuiren muß. Poddany co podatki 
na ufortyſikowanie miaſt, zamkow.&c. 

lacie powinien; 

"d a trouvé fon homme. er hat feinen 
Mann (feines gleichen) gefunden. Trafi? 
na ſwego. 

je ne Juis pas homme d vous mentir Äh 
werde euch nicht beluͤgen. Nie ictem 
człowiekiem co falfz mowi. 

autant dd’ hommes, autant d'avis ſo viel 
Koͤpffe, ſo viel Sinne. Co glowa, to 
rozum, 

E homme propofe & Dieu difpofe. der 
Menſch deuckt, Gott lenkt. Czlowiek 
tak, Bog inak. 

tant vaut / homme, tant vaut fa terre: 
wie der Herr, fo find. auch feine Sachen. 
Jaki Pan, taki kram. 

face d homme fait vertu. ſelbſt it der 
Mann. Oko Parfkie konia tuczy. 

on ne fait quel homme vous étes. man Ten? 
net ewen Ginn niht. Nie wiedzą 
iakiego Walzed humoru i fantazyi. 

jamais cheval ni méchant homme n'amen- 
da pour aller à Rome. ein Gaͤnschen 
flog übers Meer, eine Gaus kam wieder 
her. Kraie dalekie nie odınieniaig na- 
logow; przelećiała gafka morzegesia 
powrodila. 

+Hommee, f. f. ein Tagewerck; fo viel 
ein Ackersmann in einem Tage ackern, 
mähen, ſchneiden kan. Wydział roli 
dzienny ornikowi; d2ienna robota 
rolnika, Zniwiarza &c. $ Huit hom- 
mées font l’arpent de Paris. 

+Hommeffe, f. f. in der Bibel: ein 
Weib. W Biblii: niewiaſta. 

Homocentrique, adj. (homocentricus) 
das viel Circkel um einen Mittel⸗Punckt 
hat. Wiele cyrkulow okofo jednego 
punktu $rzedniego maigcy- 

+Homocioniftes, J. m. plur. (bo mocioni- 
Re) Ketzer im IV Seculo. Kacerze 
w czwartym Chrzescianiſura wieku 

Homocule, . m. (bomuncio ) bey den 
Medicis: ein kleiner Menſch. U Me- 
dykow: człowieczek, niziołek; ło- 
kietek. 

+Homodrome, f. m. (vedis homodramus) 
in der Mechanic: Traghebel oder 
Stauge, da die Laſt zwiſchen dem Ruhe⸗ 
Punet und der bewegenden Kraft lieget, 
alſo daß, wenn die Stange in die Hohe 
gehoben wird, auch die Laſt mit zugleich 
in die Hohe gehet. W nauce ulaywa- 
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nia '&igkarow : drag diwigalny albo 
uläywaigey drugi, kiedy podſtawek 
ieft na iednym koricu, dtwigsigey na 
drugim, à Ciezar miedzy niemi, także 
koniec u dźwigaiącego. oraz z digZa- 
rem wzgorę idźie. 

Homocomerie, vid. Homogeneite. 

+Homogéne, adj. c. (homogenens) in der 
Philsſophie: gleichartig, aus gleich 
gearteten Dingen zuſammen geſetzt. W 
Filozofii: 2 roänych materyy iedne- 
po rodzaiu ztosony. F, Matiere 

omogene; un ſujet homogene. 

Homogeneits, // in der Philofos 
bie: Aehnlichkeit, Gleichheit der Natur. 
W Filozofii: Rownosé rodzaiow, ga- 
tunkow. 

Homologation, f. f. Beftätigung einer 
Schrifft vor Gericht; Vollziehung eines 
Handels. Konfirmacya, roboracya fa- 
dowa albo potwierdzenie fkıyptu. 
$L’homologation du contrat eſt faite 
dans les formes. 

IHomologue, adj. c. (komologus) i) von 
Figuren in der Beometrie: von gleis 
cher Verhaͤltuiß, von gleicher Propor⸗ 
tion; 2) in der Vernunfft⸗Lehre: 
gleichlautend , aber in der Bedeutung 
unterſchieden. 1) W gieometryi o figu- 
rach: rowny 2 drugiem w proporeyi; 
2) w logice: rownobrzmigcy ale nie · 
rowney ſignifikacyi; dwuwykladny. 
$ 1) Cötez homologues. 

+Homologuer, u. a. Feträfeigen, beftätie 
gen eine Schrifft vor Gericht. Roboro- 
wać, konfirmowag,potwierdzid fkrypt 
w grodzie. $ Homologuer un con- 
trat; homologuer un acord fait entre 
les parties, 

+Homoni,f. m. ausgehuͤlſetes Tuͤrckiſches 
Korn. Wyluzane zboże Tureckie. 

+Homonime, adi. c. (homonymus) in der 
Logic und Brammatic: gleichlaus 
tend aber von unterſchiedener Bedeu⸗ 
tung; zweydeutig. W logice i w gra- 
matyce o stowach: iednegoż dźwięku 
ale nie iedney ſignifikacyi; dwuwy- 
kladny. 8 Termes homonimes. 

+Homonimie, f- f. (homonymie ) der 
Gleichlaut; Zweydeutigkeit der Woͤrter, 
die unterſchiedene Bedeutung haben. 
Dwuwykladnosé iednegez stowa 

-++Homoülien, ne, adj. Nahme, welchen 
die Arinner den Nechtgläubigen beyleg⸗ 
ten. Praezwifko, ktorem Aryanie pra- 
wowiernych nazywali. 

Hon, hon, intery. ey, ey, potz. Ey, o. 
och, oy. Hon, hon, vous étes un 
méchant diable; hon, hon, que cela 
fent bien. 

tHon- 
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++Hongner, v. u. obf. keiffeu, santen. 
Wadzie sig. 

Trtlongnette, f. f. das Bereit⸗Eiſen, ift 
ein ſpitziger Meiſſel bey den Bildhauern 
zum Marmor. Dioto IZznicerſkie kon- 
czate do marmuru. 

+}Hongre, adj. e. von pferden: gewal⸗ 
lacht. O koniach: Wafaſzony. 5 Un 
cheval hongre. 

++Hongre, ,. m. 1) ein Wallach, ein verz 
ſchnittener Hengſt; 2) eine Hungari⸗ 
ſche Gold⸗Muͤntze von zwey Thalern. 
1) Wałach, koń wafafzony ; 2) mone- 
ta złota. Wegierfka dwa talary wyno- 
fząca. 4 1) Ceft un hongre. 

++} Hongreline, /. F. eine Art Weiber⸗ 
Waͤniſer mit groſſen Schöffen nach dem 
Hungarifhen Schnitt. Kamizelka 
biafogtowika o wielkich podofkach 
podług kroiu Wegierfkiego. 

4-FHongrer, v. a. wallachen, verſchneiden 
ein Pferd, ein Cameel. Walalzyc konia, 
wielbłąda. $ Hongrer un cheval, un 
chameau. 

-+}-Hongrie, F. (Hungaria) 1) Ungarit, 
Ungerland; 2) eine Art Leder aus Un⸗ 
garn. 1) Wegry, Wegierſka ziemia; 
2) Rzemien,fkora Wegierfka. S1) Jean 
Zapoli Roi de Hongrie fe retira en Po- 
logne auprès de Jerome Laſki, qui 
etoit après cela ſon Ambafladeur auprès 
du Soliman. 

Point de Hongrie. Art Tapeten als Waſſer⸗ 
Wellen gewirckt. Obicia na kfztatt 
walow wodnych tkane. 

are. Gerber, der das Leder 
auf Ungariſche Art zubereitet. Garbarz, 
co {kory kiztaltem Wegierſkim wy- 
prawuie. 

+FHongrois, e, adj. Uugariſch. Wegier- 
Ski. d Les Peuples Hongrois; lan- 
gue Hongroife. 

+FHongrois, f. m. 1) ein Ungar; 2) die 
Ungariſche Sprache; 3) Leder aus Unz 
garn. 1) Węgrzyn; a) iezyk Węgier- 
iki. 3) rzemienia gatunek z Wegier. 
$ 1) Les Hongrois font aflez braves. 

+Honnete, adj. c. (honeflus) 1) loblich, 
lobeuswuͤrdig; 2) ehrbar, tugendhafftig, 
ehrlich, höflich; 3) wohlanſtändig. 
1) Chwalebny, pochwaly godzien ; 
2) poczeiwy, uczeiwy, slufzny, grze- 
czny, cnotliwy, obyezayny, polity- 
ezay ; 3) przyttoyny, slulzny. Hr) La 
vertu elt honuete; a) il ett auſſi difi- 
cile de paller pour honnête homme 
des qu'on et gueux, qu'il eft aife de 
P&tre lorsqu'on elt riche; c’eft un fort 
honnête femme; Phonnête homme 
eft celui qui ne fe pique de enz 3) le 


H ON N 3006 
prẽſent eſt fort honnête; procédé hone 
nete; action honnête; honnête dés 
bauche. 

honnête homme. 1) ein hoͤflicher, aufrichti⸗ 
ger und redlicher Menſch; 2) ein Une 
bekannter, den man von Anſehen für eie 
nen wohlgearteten Menſchen hält. 19 
Catek sfufzny, poczeiwy i polity- 
czny;2)człowiek iakis stuizny; godna 
iakas ofoba, § 1) L’honnete homme 
renferme route forte de bonnes quali- 
tez z il reüffira A devenir un fort hon- 
nete homme; un honnête homme eft 
poli & fait vivre; a) un honnête hom- 
me demande A vous parler; je fuis ve- 
nu avec un honnête homme, dont la 
compagnie ma fait plaiſir. 

en honnête homme, als ein ehrlicher Mann. 
Jako człowiek poczéiwy, 

honnête débauché. ein Menſch, der ein Ate 
gelaffenes Vergnuͤgen lebet. Czlowiek 
w poczeiwych udiechach się kocha- 
igcy. 

honnête garçon. ein wohlgeſitteter Juͤng⸗ 
ling. Mlodzian grzeczuy ; iunak pocz> 
ciwy. 

+Honnete, fm. Wohlanftändigfeit, Wohle 
fand. Przyftoynosc; uczeiwe; przy- 
ftatosc. § Sa cable n'a rien que d'hon- 
nete en fa frugalite; Joindre l'utile 
avec l'honnete. 


-+Honndrement, adv. 1) hoͤflich, loͤblich, 


wohlauſtaͤndig; auf eine redliche, tus 
gendhafte Art; a) keuſch, zuͤchtig; z) nach 
Beduͤrftniß, ohne Mangel, zulaͤnglich; 
) im Spott: ſehr, weidlich, zur Guuͤge, 
erſchrecklich. 1) Polityeznie, przyftoy- 
nie, uczéiwie, poczeiwie, cnotliwiez 
a) cayſto, z czyitoseig dufze; 3) dofta- 
tecznie, podług potrzeby, godnie; 
4) fzydz4c : tepfko, do woli, barzo; 
ftrafznie, haniebnie. $ 1) Il en a ufé 
fort honnêtement; il ſe conduit hon- 
netement 3 2) vivre honnêtement 5 
3)il eſt honnẽtement habilè; 4) on la 
honnètement battu; cette fille eft 
honnêtement laide & deéſagréable. 
+Honnêteté, ff. (honeflas) 1) Wohlan⸗ 
ſtändigkeit, Ehrlichkeit, Ehrbarkeit, Rede 
lichkeit; 2) hoͤfliche Aufführung, lobliche 
und guͤtige Art einem zu begegnen; 
3) Zucht, Keuſchheit, Sittſamkeit des 
weiblichen Geſchlechts; 4) ein kleines 
Gefchenck, Danck⸗Geſchenck; Erkennt⸗ 
lichkeit, Gratial. 1) Pray ſtoynose, 
uczdiwosc, poczeiwose, Izezerosc; 
2) uczynnosc, obyczaynosd, grze- 
cznosé w poſtępkach; 3) wftyd, czy- 
ſtosc, witydliwose pféi bialey ; 4) po- 
darunek za przysługę iaka wyswiad- 
cong 
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czong. 9 1) Il en aufe-contre taute 
honnêteté; 2) il lui a fait mille bon: 
nêtetez; Uhonnetere elt ce qui gague 
le cœur des Dames; 3) ’hohndtere eft 
bieufeante aut femmes; 4) il mérite 
bien qu on lui falle quelque honnêteté. 
+Honneur, fm. (honor) 1) Ehre, Ruhm, 
Lob, ehrlicher und guter Nahme; 
2) Zucht, Keuſchheit der Weiber; 
3) Zierde, Schmuck, Ehre, als eines 
Volcks, eines Hauſes. 1) Honor, stawa, 
dobre mienie; 2) honor; wſtyd, wity- 
dliwose, ezyftose panienfka; 3) e ofo- 
bach: o, Staa, honor, jako naro- 
du, familii, $ 1) Avoin aquerir de 
Phonneur; perdre; conferver fon hon- 
peur ;rendrehonnieur; ravir honneur; 
öter l’honneur; 2) une file qui a per- 
du fon honneur, a perdu fa fortune; 
les braves Capitaines recommandvient 
aux aflauts l'honneur des Dames; 
3) elle ed Phonneur de la Cour; 
jelpere que vous mettrez nôtre fa- 
mille en honneur: 
parole d'honneur. eiu Wort, das man ohne 
Nachtheil ſeiner Ehre nicht brechen kan. 
Obowigzek; pärol na honor dany. 
homme d'honneur. 1) ein Mann der in ho⸗ 
hen Ehren lebet; a) ein Mann der Ehre 
liebet; zyein Mann der fein Wort haͤlt. 
1)Człek na wyfokich urzedach bedacy; 
2) człek honor kochaigey; 3) eatoWieék 
stownys co stows Deeg dotrzymuie. 
bonneurs, plur: 1) Ehren-Aemter, hohe 
Bedienungen; 2) Ehren-Bezeugung; 
Ehre, die man einem aus Hochachtung 
giebet; 3) die Haupt⸗Stuͤcke bey groſſen 
Ceremonien, als bey einer Krönung 
der Scepter, die Krone, das Schwerdt; 
4) Wappen- Schilder bey einem Leiz 
chen⸗Begaͤngniß; 5) Geſchencke, die 
man einem Geiſtlichen giebet; 6) im 
Karten Spiel: die hohen Karten, die 
Bilder, als Könige, Däufer, 1) Ho- 
nory, wylokie urzędy; dygnitarſtwa, 
godnosći; 2) honor z polzanowania 
komu swiadczony; 3) potrzeby ce- 
remoniyne, iako Korona, beo, miecz 
do koronacyi ; 4) herby, tarcze her- 
bowe na pögtzebnym akćie; 5) po- 
czeine, podarek duchownemu; 6) 
graige ap karty: wyfokie karty, iako, 
tuz; krole. & 1) Les honneurschan- 
gent les maurs; 2) rege voir des 
onneurs; combler d’honneurs. 
les honneurs du Louvre. in Franckreich: 
Ehren Vorzüge die an gewiſſen Bedie⸗ 
nungen haften. We Franchise prero- 
gatywa pewnym urzędom przy zwei- 
Na 


H ON N 30 

les honncurs dè / Exliſe. die Ehren-Vor⸗ a 
sige, ſo die Stifte Patronen einer Kir⸗ 
che, in Kach, Per öffentlichen Cere⸗ 
monien haben. Prerogatywa Patro- 
now, Fundatorow w kosciele przy 
publicznych ceremoniach. 

faire les honneurs funebres. 
Ehre beweiſen; ein Leichen⸗Begaͤug⸗ 
niß halten. Oſtatni komu swindezy& 
honor; pogrzeb ſprawié. 

faire les honneurs de la maiſon. die 
Stelle des Wirths im Hauſe vertreten 
und die Gaͤſte bewirthen. Zaftapić, 
wyreczy& golpodarza przy witaniu 
gosci. » 

les honneurs de la guerre. die vornehmiſten 
Kriegs⸗Bedienungen. Przednieyſze 
urzędy woylkowe. § Cet homme eſt 
parvenu par fa vertu à tous les hon- 
neurs de la guerre. 

les honneurs de wille. bürgerliche Bedie⸗ 
nungen, als das Buͤrgermelſter-Amt, 
Nichter⸗ Amt. Godnoséi mieyſkie, 
iako.urzad burmiltrza, fedziego. 

les gens @honneur, ehrliche Leute. Lu- 
dzie poczeiwi. 

chevalier d'honneur, vid, Chevalier, 

confeiller d'honneur. ein Titel-Rath, ein 
Rath der unter den wirklichen ei⸗ 
nen Sitz aber keine Beſoldung hat. 
Konfyliarz tytularny, zasiada w Ra- 
diie, ale penfyi nie ma. 

dames d'honneur, Hof-Damen, Staats⸗ 
Damen vom erſten Rauge. Dam 
dworfkie pizednieyfze, 

femme d'honneur. ein tugendhaftes, Feuz 
ſches Weib. Niewiafta cnotliwa. 

enfans d bonner, die Edelssinaben oder 
Pagen. Pächolęta fzlacheckie albo 
paziowie. 

point d’honneur ; quartier Phonnéur. 
in den Wappen: Ehren⸗Stelle, Ehren- 
Stuck oder die Mitte. Przednie pole 
albo mieyſce W herbie, to ieſt srzo- 
dek Lego, 

point d'honneur. der Punct der Ehren. 
Punkt honoru. 

faire honneur, x) einen ehren; Ehre geben 
2) bey den Kaufleuten; auf einen Brief 
antworten, oder einen Wechſel accepti 
ren; z) in der Seefahrt: fid nicht 
nähern, als einem gefährlichen Felſen. 
1) Czéiẽ; honor komu cżynić;fzano- 
wać kogo; 2) kupcow; na lift dać 
relpons albo wekfel czyy zapłaćić. 
3)'w zeglarflwie:itronie iako od fka- 
fy niebezpieczney, $ 1) Faire hon- 
neur à quelqu'un; 2) faire honneur à 
une lettre de change; 3) faire hon- 
ucur à un rocher. 

Jaire 


die letzte 
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faire röparation d honneun. einem feinen 
ehrlichen Nahmen wieder geben. Przy- 
wroćić komu dobre mienie. 

réparer- Phonneur d'une file. ein Maͤgd⸗ 
lein wieder zu Ehren bringen. Zelzong 
od siebie poigé panienkę. 

en l'honneur; a lbonneur. zu Ehren. Na 
honor, na cześć.. & Enée célébra des 
jeux en honneur de fon P£re. 

Jurmon honneur; en honneur; d'honneur. 
auf meine Ehre; fo wahr ich ein ehrli⸗ 
cher Mann bin. Na moy honor; iak 
mi honor miły. $ Jen répons für 
mon honneur; d'honneur je le ferai; 
en honneur, je ne puis faire ce que 
vous demandez. 

fe faire, honneur. d'une chofe. ſich aus einer 
Sache eine Ehre machen. Czynicfobie 
honor 2 ego. 

mousir au lit d'honneur. auf dem Ehren⸗ 
Bette ſterben; mit dem Degen in der 
Fauſt auf dem Wahl⸗Felde bleiben. 
Polec mężnie na placu. 

+Honnir, v. u. obf.befhimpfen, ſchmaͤhen. 
Zel y fzkalować. 

beſchimpft. 


Tonne, e, adje. vulg. 
Zelzony. 

honni foit qui mal y penfe. der ift kein ehr- 
licher Mann, der Arges davon denket. 
Niepoczeiwy co opacznie o tym 
mysli, 

+Honits-ancaron, f- m. ein kleiner 
Strauch in der Inſel Madagaſcar, 
defen Blüte wie Jesmin riechet. 
Krzaczekna wyfpieMadagaskarskiey, 
Kwiecie iego iasminem pachnie, 

Honorable, adject. 1) anſehnlich, geehrt, 
ruͤhmlich, ehrlich; =) praͤchtig, anſehn⸗ 
lich; 3) anftändig. 1) Honoru, pofza- 
nowania godny; chwalebny, uczćiwy ; 
godny, Poczeiwy; 2) pański, wfpa- 
nialy; 3) przyfloyny. $ x) Gela eſt 
honorable; charge honorable, homme 
honorable; d'une manierehonorable; 
2) c'eſt un homme ‚fort honorable 
dans fa maifon; il fair une depenfe 
honorable; 3) il nous a fait un acueil 
fort honorable. 

honorable homme. Ehrſam, Ehrbar, Titel 
den man in den Canzeleyen einem 
giebet, der keine Bedienung hat. 
Uczéiwi, Grat kancelaryyny, ktory Sie 
cztowiekowi prywatnemu bez urzedu 
SDigcemu daie. 7 

‚pieces honorables de l'écu. die Hauptſtuͤcke 
in einem Wappen als der Balcken, eine 
Binde, ein Creutz ze. Glowne częśći 
herbu, iako bal ka, binda, krzyż &. 

colonne honorable. eine Ehren- Seule, 
Słup na henor czyy wyſtawieny. 
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amende honorable, vid. Amende- 
a honorable, eine Wunde von vorne. 


ana na przodku. 5 
+Honorablement, adv. nach Ehren: nach 
Würden: prächtig. Uezeiwie, godnie» 
podług honoru i godnośći; wfpaniale, 
z pofzanowañiem, § On ľa traité fort 
honorablement. 

THonoraire, adj. c. (bonorarius) Titel-: 
einer der nur den Titel einer Bedienung 
hat: Ourzednikach : tyrularny, tytu- 
Towy. & Meédecin honoraire; Tuteur 
OConſeiller honoraire. 

»FHonoraire, /m. (bonorarium) ein hono- 
rarium oder freywilliges Geſchenck das 
man einem Geiſtlichen: Advocaten und 
Medico giebet. Poczeſne, podarunek 
Duchownemu, Prokuratorowi, Medy- 
kowi. $ Recevoir fon honoraire$ 
honoraire des Prêtres, des Medecins, 
des Avocats. 

+Honoré, f. m. (Honoratus) ein Manne 
Nahme. Honorat imie meskie. 

+Honorer, v. a. (Honorare) I) einen ehren, 
Ehre beweiſen, hochachten, in Ehren hal⸗ 
ten: 2) einer Sache Ehre machen, 
eine Zierde ſeyn: 3) beehren mit etwas. 
1) Czćić, fzanowae, honorować kogo; 
2) bydz ozdobą iako fwemu urzędowi 5 
3) uczćić, uraczyć ¿kogo czym; 
$ 1) Honorer quelqu'un 5.2) il honore 
fa charge; 3)honorer une perfonne 
de grands préfens; le Prince honora 
Vaflembl&e avec fa préfence. 

bonorer une lettre de change. bey der 
Zandlung: einen Wechſel⸗Brief honv⸗ 
riren das iſt, acceptiren und bezahlen. 
U kupcow : akceptować, zapfacie cayy 
wekſel. 

Honprifique, adjectiv. c. (bonorificus) 
droits honorifiques: Ehren-Vorzuͤge, 
die ein Stifter eines Kloſters oder Kirche 
hat. Prerogatywa fundatorowi kla- 
fztoru albo kosciofa należąca. & Ma- 
rechal a fait un traité des droits ho- 
norifiques, dont joüiffent les Patrons 
fondateurs des Egliſes. 

++Hontage,;f. m. obf-] 

ttHonte, f- fo 1) Schaam; 
2) Schande, Schimpf. 1) Wityd, wity- 
dzenie śię, {romanie sig; 2) wityd, 
to co wftyd czyni; hańba; une honte 
leg£re, fecréte, cachée, fächeule, cru- 
elle, mortelle; diminuer, augmen- 
ter la honte; avoir de la honte; 
2) cela fera la honte de nôtre nation; 
il eft la honte de fon ſiecle. 

Faire honte. beſchaͤmen. Zawſtydzic kogo. 

avoir konte. ſich ſchaͤmen. Wilydzig 
ig: 

Gecce il 
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il a bú toutes fes hontes. er hat eine unper⸗ 
ſchaͤmte Stirne. Pfu oczy przedaf; 
ni witydu, ni Boga- 

sin peu de honte eft bien rt paffë. eine flei⸗ 

gie Schaam gehet bald vorüber. Wityd 
mały prętko przemiia. 

4FHonteufement, adv. ſchaͤndlich / ſchaͤnd⸗ 
licher Weiſe. Sromotnie, bezecnie. 
$ Se conduire honteufement; finir fa 
vie honteufement ; füir honteuſe- 
ment. 

34-+Honteux, eufe, adject. 1) ſchaamhaf⸗ 
tig, voll Schaam; =) ſchimpflich, unehie 
lich, ſchaͤndlich; 3) in der Anatomie: 
Schaam⸗ zu den Schaam⸗Gliedern geho⸗ 
rig. 1) Witydliwy, itomiesliwy ; 2) be- 
zecny, niepoczeiw y, fromotny; 3) w 
anatomii: do SC wftydliwego na- 
leżący. $ 1) Il eft honteux devant les 

erlonnes qu'il ne connoit pas; il eft 
Enea d'avoir fait cela; 2) c'eft une 
action honteufe; un ſuplice honteux 5 
une mort honteufe ; un procedé hon- 
teux; 3) drtére, Veine honteufe, 
pauvres honteux. Arme, die fih zu betteln 


ſchaͤmen. Ubodzy witydliwi, co sie że- ` 


brać witydza. "HM faut fecourir les 
pauvres honteux. ` 

ls parties honteufes. die Schgam⸗Glieder. 
Członek witydliwy. 

partie honteuſe um colöge, der Schande 
Fleck, das ſchlechteſte Mitglied eines Col⸗ 
legii. Niestawa kolegium, to ielt, nay- 
podleyſzy aſeſor. & Cette perſonne 
eft la partie honteufe du Parlement. 

e morceau honteux. bas letzte Stuͤck in der 
Schuͤſſel. Sztuka oſtatnia na miſce. 

+Höpiral, THoſpital, /. mm. 1) ein Spital, 
Armen⸗Haus, Kraucken⸗Haus; 2) ein 
Haus, wo viele Franck liegen, 3) ein 
Stef: ein unreines und unordentliches 
Haus; 4) im Scherz: armer Menſch; 
armer Schlucker. 1) Szpital chorych 
i ubogich; 2) dom, gd2ie ich wielu 
choruie; 3) domisko niechędogie i 
nieporzadne; 4) żartem: plachee 
ubogi; chudy derbifz. $ 1) Etablir, 
fonder un hôpital; a) ma maifon eft 
un hôpital; 3) il loge dans un hôpital; 
4) celt un hôpital. 

cela vous conduira d l'hôpital. das wird 
euch an den Bettel⸗Stab bringen. 
O utratę ſubſtancyi to &iE præypro- 
wadzi; do fzpitala eig to zaprowadźi. 

prendre le chemin de Phöpital. ſich durchs 
Spiel, Verſchwendung und Procefie an 
den Bettel Stab bringen. Gotowy 
dzpital kofterować, procefować i rođ- 
puftnie żyć. 

ce jeune komme prend de rbemin de PAG, 


HORI 304 


ral, dieſer unge Menſch wird ëng ` 


an den Bettel⸗Stab bringen. Goto- 
wy fzpital temu roſpuſtnemu mło- 
diiericowi. i 
+Hoplite, f. m. der in den Olympiſchen 
Spielen gewaffnet lief, Na Olimp- 
skich igrzyskach w zbroi biegaigcy. 
+Hoplomaque, f. m. ein geharniſchter 
Fechter bey den Alten. Szermierz 
uzbroiony w ftarożytnośći, 

-+Hoqualla, /. m. ein groſſer Baum im 
Koͤnigreich Quoia, der einer Ellen lange 
Schoten trägt. Drzewo wielkosne 
w kroleftwie Kweioskim firgeze na 
łokieć długie rodzące. 

++Hoquet, f- m. 1) das Schluckſen, der 
Schlucken; za) Groll, kleiner Haß. 
1) Szczkanie, ſaczkawka; *2) warch, 
nienawiść skryta na kogo. $ 1) Avoir 
le hoquet; 2) il en a ton jours le ho- 
quet. 

être dans le dernier hoquet de læ mort. 
in den legten Zügen liegen. Konag, 
umierac. 

+++ Hoqueter, v. n. vulg. ſchlucken; den 
Schlucken haben. Szezkac. 

e Hoqueton, J. m. 1) Neuter- Mantel 
mit Knoͤpffen; 2) Dragoner oder Nenz 
ter, die ſolche Mäntel tragen. 1) Plaſzeꝝ 
z guzikamiraytarski; 2) Raytar w ta- 
Kim plafzczu. $ 1) Lehoqueton d'un 
garde de la manche; a) on a mis dou- 
ze hoquetons apres ce voleur. 

+Horaire, adj. c. (borarius) Stunden“ 
fündig, von Sonnen⸗Uhren. O zega- 
garach stonecxnych: godzinny- 

ċercle horaire. der Stunden⸗Kreis auf 
einer Sonnen⸗Uhr. Krag godzinny 
na zegarze słonecznym. 

Horame, vid. Harame. 

+Hordales, f. f. pl. Feſt, auf welchem die 
Romer eine trachtige Kuh opferten. 
Felt ſtarorzymski, na ktorym krowę 
&ielng ofiarowano. 

Horde, f. f- eine Tartariſche Horde; Hau⸗ 

en Araber, Tartar ꝛc. Horda Tatarska; 
ofz Tatarow, Arabezykow &c. 

horde, ſ. f. 1 

eg "at eine Verſammlung bey 
den Tuͤrken und Perſern. Ziazd Tu- 
recki albo Perski. 

+Hordel, / m. obf. eine Horde, Hurde, 
Grodz dla bydła. 

+Horee, J. f. obf. ein Sturm mit Regen. 
Pluta, Kota; zawierucha z defzczem. 

+rHorion, ( m wulg. 1) ein harter Schlag; 
2) eine Schale oder Glas voll Wein; 
3) obf. Sturmhaube; 4) in der Nor⸗ 
mandie: ein ſtarckes hitziges Fieber. 
1) Sine uderasnie ; a) cu albo kic- 

liſaek 
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lifzek wina; 3) obf- przylbica; 4) a 
Normandyi goraczka &iezka. Sr) Le 
horion eft decharee. 

+Hoörifon,tHörizon, Le, (horizon) 1) der 
Horizont oder Gefichts* Kreis, fó weit 
als man den Himmel von einem Hohen 
Orte rund herum ſehen kan; ſichtbare 
Flaͤche des Erd-Kreiſes 2) Kreis, der 
die Erd⸗oder Himmels⸗Kugel von einan 
der theilet. 1) Horyzont, Kray świa- 
ta, ktorý Kto z wylokiego mieyſca 
okiem w koło obeyrze£iak'naydaley 
moze; 2) cýrkuł glob ziemski albo 
niebieski na dwie rowne częśći prze- 
éinaiacy. § i) Défigner l/horifon d'un 
lieu particulier; une fituation paral- 
lėle à l'horizon; cadran qui eft paral- 
lele à Phoriſon; horiſon viſuel & fen- 
üble, horifon rationel; horiſon droit; 
horiton paralèle; horifon oblique. 

borifun eft fin. auf der See: 8 
ont it hell. W Teglarſtwie: ` Hory- 
zont ieft iaſny. 

Ehorifon eft gras. der Horizont iſt trüb 
und woͤlckig. Horyzont pochmurny. 

+Horifontal, e, a4. Horizontal, Wagrecht, 
der Erde gleich; nach der Waffer-Wage 
geſetzet. Horyzontalny; poziomny; 


uftawiony podług prawidta rurmi- 
ſtrskiego $ Ligne horiſontale. 
cadran horiſontal, Horizontal ⸗Sonnen⸗ 


Uhr, eine Sonnen = Uhr, die auf einer 
Horizontal, = Fläche beſchrieben wird. 
Stonecanik horyzontalny; kompas 
poćiomny. 

Horiſontalement, adv. nach der Waſſer⸗ 
Ebene, der Waſſer-Ebene gleich, plat. 
Horyzontalnie, poziemnie.. & Il faut 
placer horizontalement ce cadran. 

Horloge, f- fe (borobogiuw) i) eine 
Schlag⸗Uhr; 2) eine ſchlagende Sad- 
Uhr, man nennet ſie auch montre ſo- 
nante; 3) eine Sands Uhr; 4) im 
Schertz: Calender, Schaden am Leibe, 
der die Veranderung des Wetters dem 
Kraucken anzeiget. 11 Godäinnik; Zegar 
biigcy; a) pektoralik, zegarek biigcy. 
takze ge montre ſonante nazywaig ; 


3) klepfydra raczey zegar piaskiem ` 


čiekacy ; 4) Sartem: prognoſty k, ka- 
lendarz; dolegliwość odmianę po- 
wietrza chorema opowiadaigca: $ 1) 
Une bonne horlogë; a) une horloge 
d'Angleterre; 3) il y a des horloges 
pour un quart d’heure, pour une demi 
heure, pour trois quarts & pour une 
heure; horloge de fable; 4) un vieillard 
apelle les cors aux, piez fon horloge, 
bor loge d'eau; clepfidre. eine Waſſer⸗lihr. 
Zegar wodny; klepfydra wodna,- 
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borloge folaire. eine Sonnen⸗Uhr. Kom- 
pas albo zegar słoneczny. 

quatre horloges. ein Sand⸗Uhr auf den 
Schiffen mit vier Glaͤſern, die alle zwey 
Stunden ausläufft. Na ohr eele ; klepfy- 
dra piaskowa poczworna, d wie godziny 
diekgca. 

Tborloge d'un guart, die Dvart= Uhr auf 
den Schiffen,eine Sand-Uhr,die bey vier 
Stunden laͤufft. Zegar piaskowy okre- 
towy cztery godziny bieżący. 

Horloge moud. die Sand⸗ uhr gehet gut, 
fie ſtocket nicht. Klepfſydra dobrze 
bie zy, nie zaftanawia sig. 

L'horloge dort. die Sand⸗ l Ihr ſtehet, ſocket. 
Klepfydra śię zaſtanowila. 

+Horloger, *Horlogeur, fm. ein Uhra 
macher. Zegarmiſtrz. $ Un excelene 
horloger. 

+ Horlogere, f. f. Uhrmachers⸗Frau, Uhta 
macherin. Zegarmiftrzowa 

ee e 1) der Handel mit Ihe 
ren; 2) Uhren; die Uhrmacher Kunſt; 
Uhrmacher⸗Arbeit. 1) Handel 2 zega- 
rami; 2) zegary; zegarmiſtrzoſtwo z 
zegarmiſtrska robota- 

++ Hormis, prep. auffer, ausgenommen; 
beſſer hors. Wyigwfzy, oprocz,mimoz 
lep, ze słowo hors. $ Elle vous reſſem- 
ble hormis qu’elleteft moins bebe. 

＋ Horographie, f- f. (Horographia) Mla- 
neten= oder Sonnen ⸗Uhren⸗Wiſſen⸗ 
ſchafft. Nauka o ryſowaniu sfo- 
necznychalbo planetowych zegarow. 
$ L’horographıe eft belle & curieufe 
Xil faut de l'eſprit & del’erude pour 
y reuffir. 

T Horologe, f. m. Griechiſches Diurnal 
oder Buch, worinnen die taͤglichen Gebe⸗ 
ter ſtehen. Dyurnal albo dziennik 
paćierzy greckich. 

*Horologe, vid. Horloge. 

+Horologéographie, V die Kunſt aller⸗ 
hand Uhren zu machen. Nauka o robie- 
niu roänych zegarow. 

++ Horoptere, ff. in der Optic: das Ges 
he⸗Ziel, ift eine gerade Linie die durch 
den Punct gezogen wird, wo die zwey 
Axes ‚opticae zuſammen kommen. IR 
optyce albo nauce o patrzeniu: linia 
proſta przez punkt, gdzie sie obia 
axes optice. zbiegaia, pulzczona, 

＋ Horoſcope, fi m. & *f. Charofeopus } 
1) das Nativität-Stellen ; Deutung vom 
Gluck eines Menſchen, aus der Stellung 
des Himmels bey feiner Geburts 2) ein 
Stunden⸗Zeiger; 3) ein mathematlſches 
flaches Inſteument, auf deſſen einer 
Seite die Lange der Nächte und Tage 
bezeichnet ſtehen. 1) Prognoſtyk z nas 

Gee cca rodas- 
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rodzenia czyiego godziny; horoskop 
2 konſtelacyi albo z gwiazd roztoze- 
nia na niebie czafu narodzenia czyie- 
o; 2)indeks ; raczka na godziny 
Skazuigca; 3) inftrument matematy- 
cany plaski 1 OKragly 2. dtugosciami 
dniinocy na jedney ſtronie. §1) Horo- 
fcope bien dreſſe; tirer !’horofcope de 
uelqu’un; un difeur d’horofcope. 
borofcope lunaire. der Punct, wo der Mond 
ſtehet, wenn die Sonne 7 Punkt, 
gdzie księżyc ftois gdy slonce wicho- 
421 


Zi. ; 
faire l'horofeope d'une entreprife, d'une 


afaire, einem zum voraus fagen wie es 
laufen wird. Prorokowas komu, iaki 
koniec fprawy bedie, \ 

+Horreur, S: f (horror) 1) Abſcheu; 2) 
Abſcheulichkeit, Greuel; 3) Zerſtoͤrung, 
Verwüſtung, Unordnung, Furcht, Entſe⸗ 
ten; 4) groffe Finſterniß; dicke Dun⸗ 
ckelheit; 5) Fieber⸗Schauer; Grok 

beym Fieber⸗Wechſel. 1) Ohyda, brzy- 
dzenie sig, brzydliwość; omierzlost; 
2)bezecność, ſtraſauosc; 3) {putofzże- 
nie, zburzenie, zamiefzanie, ftrach ; 
4) ciemnose wielka; 5)ograzka. $1) 
Sainte horreur; le peuple avoit de 
Thorreur pour la perlonne du Mini- 
ftre; il a donné au monde de Phor- 
reur de ſes opinions; cela fait hor- 
reut; a) Fhorreur de ce crime; 3) tout 
fut rempli d'horreur & de ſang; por- 
ter, repandre l'horreur par tout le pais; 
4) perce la ſainte horreur de ce livre 
divin. ; Se 

4+Horrible, adj. c. (korribilis) x) erſchreck⸗ 
Ach, abfcheulich ; 2) unbeſchreiblich, berz 
mäßig unmdßig. 1) Srogi, ftrafzoy, be- 
zecny ; 2) frog, niezmierny, ſtraſany, 
haniebny, wielki. $ x) Monftre hor- 
rible; crime horrible; 2) il fait une 
depenſe horrible; ce Palais a une hor- 
rible grandeur; ſa viteſſe, ſa diligence 
eft horrible; il a une mémoire horri- 
ble; il a une grandeur horrible. 

+Horriblement, adv. grauſam; ſchreck⸗ 
lich, ungemein, ſehr ꝛe. Srogo; hanie- 
bnie, barzo, ftrafznie. ꝙ Elle eſt horri- 
blement laide; il depenfe horrible- 
ment. 

+}Hors» praepof. 1) aus, hinaus, heraus, 
in dieſem Verſtande wird es mit et- 
nem Genitivo geſetzt; 2) auſſerhalb, 
ohne, ausgenommen, in dieſer Bedeu⸗ 
tung folget der Accent, 1) Z, ze; wtym 
fersie Genitivum potożyé trzeba; a) 
oprocz, okrom, wyiawf2y, mimo ; 
ou tey fygnifikacyi Accuſ. naſtepuie. 
$ 1) Chaſſer quelqu'un hors de lamai» 
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fon, de la ville; iſt eft relegu& hors du 
Roiaume ; 2) nul a de l'argent hors 
vous & vötre frere. 0 
hors de faifon, nicht zur rechten Zeit. Nie 
na czas; po czasie, 
bors de propos. nicht zur Sache; zur Uns 
zeit. Zdroänie; z drogi ʒ nie do rzeczy. 
$ Son ſentiment étoit hors de propos. 
bors de Di, gar zu theuer. Ze drogo : 
nad slulzna cenę. $ 
hors de la ville. außerhalb der Stadt. 
Przed miaftem. 
bons de raiſon. obne Verſtand. Bez ro- 
zumu. 
il efè tout hors d'haleine. er iſt aus dent 
N Hti gekommen. Udylzal Sig. 
je fuis bors de vos ateintes, ihr fënnt mich 
nicht hr ihr fónnt mir nicht fhar 
den. Tak dalekim od ciebie, z e mnie 
nie traſiſz, Ze mnie nie dosiezefz; 
fzkodżić mi więcey nie mozeſa. 
je fuis bors de vos pes ſecutiont. ich bin 
{rey von eurer Verfolgung. Wolenem 
od prześladowania twego; nie doitg- 
ze mię vote prześladowanie, 
etre hors defperance. ohne Hoffnung ſeyn. 
Bydz bez nadkiei. 
mur bors dieſcalade. eine Mauer die nicht 
kan uͤberſtſegen werden. Mur, ktorego 
przelesc nie moie, 
hors la main, den Zaum nicht achtend; 
von pferden. Nie dbaigeowedzidio; 
na kieł; o koniach. 5, 
-++Hors-d’euyres (m. 1) ein Bey⸗Eſſen, 
Neben- Gerichte; 2) Nebens Sache, 
Neben⸗Ding, das nicht zur Sache ges 
höͤret; 3) Neben-Gebaͤude. 1) Na 
przy datek dana potrawa; przydatek ; 
2) rzecz do czego nie nalezaca. 
3) przybudowanie; budynek przy da- 
ny;$ı)lln’oubli pas les hors: d'œuvres; 
a) votre difcourseft un hors-d’@uvre; 
3) un cabinet hors-d'œuvre. 
Horsmis, obf; vid. Hormis, 
+*Hortolage, / m. Grüͤn⸗ Zeug, Kuͤchen⸗ 
Kräuter, als Salat, Kohl, Rüben, 
Ogrodowina; warzywo ogrodne; ogro- 
dowa {trawas iaka fatata, iarmuz, rzepa. 
Hortolan, f. m. vid, Ortolan. : 
ee plur. obf. Tafel⸗Guͤter. 
Dobra ſtolowe. 
+Hofpice, f. m. (hafpitium) 1) eine Here 
berge der Reiſenden; 2) ein kleines Klo⸗ 
ſter in einer Stadt, wo man die durch⸗ 
gehenden Mönche bewirthet. 1) Golpo- 
da dla podroänych; 2) skłonienie, 
goſpoda w miescie dla mnichow 
przechodzących; prezydencya. 9 1) 
Avoir un bon hoſpice; 2) les Char- 
treux ont un hoſpice à Grenoble. 


Hoſpital, 
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Hoſpital, vid. Hôpital. 

+Hofpitalier, e, adj. (hofpitalis) gafte 
frey. Goseinny ; rad gośćiom : podro- 
droznym. $ Les Polonois font fort 
hofpitaliers. 

+Hofpitaliere, .. f Spital: Nonne; fie 
ſtehen armen kranken Weibern und 
Jungfern mit ihrer Hülfe bey. Miko. 
Zlerna sioſtra; mnilzka chorych i 
ubogich niewiaſt pilnuigca. $ Elle ſe 
fait hoſpitalière; elle eft entree aux 
hofpitalieres; elle eft malade aux ho- 
ſpitalières de Nötre-Dame ; les hoſpi- 
talieres de la mifericorde de Jefus, de 
la Charit& de Nötre-Dame, de la Cha- 
rité de Jéfüs. 

+Hofpitaliers, f. m. plar. (kofpitales ) 
Hofvitale Mönche s Ordens⸗Leute in 
ſchwarzer Kleidung mit einem weiſſen 
Creutz auffelbigem, fie ſind vom Pabſt In- 
nocentio dem III. zur Verſorgung der 
Pilgrimme, Reiſenden und Findlinge 
geſtifftet. Duchniacy; zakonnicy w 
czarnym habićie 2 przyfzytym bialym 
krzyzem, od Papieża Innocentego na 
przyymowanie pielgrzymow, podro- 
znych inalezionkow fundowani, _ 

4Hofpitalice, f- F. (bofpitalitas) 1) die 
Gaſt⸗Freyheit: 2) Gaſt⸗Freyheit in eiz 
nigen Klöftern, wo die Neifenden einen 
freyen Zutritt haben. 1) Goscinnose, 
goséinna ochota podroznym świad- 
Czona; 2) gośćinnośći po niektorych 
klafztorach, gdzie podrozni wolny 
przyftep maia. Fl 1) Demander Tho- 
ſpitalitè; violer Phofpitalit&; 8) il y 
a hoſpitalitè dans cette Abaie. 

+Hofpodar, ſ. m. der Wallgchiſche oder 
Moldaviſche Hoſpodar. Hofpodar, Wo- 

, iewoda Wotoski, Multanski, $ Les 
Hoſpodars de Valaquie & de Moldavie 
&toient autrefois vaſſaux de Pologne. 

+Hoft, ,. m. obf. eine Armee. Woys Co. 

Hoſte, Hoſtel, 

Hoſtelage, Hoſtelerie, ] vid. Hôte, Hô- 

Hoſtelier, Hoſteſſe, ] tel c. 

. f- (boflia) 1) evuſeerirte Ho⸗ 
ſtie; 2) eine Hoſtie oder Oblate vor der 
Conſecration; 3)%/. Opfer. 1) Hoftya 
poświęcona; Cialo Patikie; a) hoftya 
nieposwiecona, opłatek; 3) et, ofia- 
ra. $ 1) Rompre une hoſtie; 2) un 
patiſſier a des fers pour les grandes & 
pour les petites hofties ; confacrer une 
Hoſtie. 

+Hoftilement, ad. mit dem Schwerdt; 
feindfeliger Weiſe, feindfelig. Mieczem 
iogniem; po nieprzyiadielsku. § Agir 
hoſtilement contre une ville; traiter 
quelqu’un hoftilement. 
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+Hoftfliee, . f. (hoflilitas) Feindſelig⸗ 
keit. Nieprzyiacielſtwo. Nos fol» 
dats ont fait toutes fortes d’hoftilitez 
fur les terres des ennemis. 

+Hoftize, f- f- der Huͤner⸗Zins von 
Grund⸗Stuͤcken und Haufern. Kury 
czynízowe od gruntow i chafup. 

+Hoflize, f.m. der den Hüͤner⸗Zins giebet. 
Czynſzownik, co czynfz kurami daie. 

+Höte, ] 

+Hofte, J f. m: 1) Gaſt⸗Wirth, Wirth int 
Gaſt⸗Hofe; 2) der Herr im Hauſe; 
Haus⸗Wirth, der die Wohnung vermie⸗ 
tet; 3) Gaſt, ſowol im Wirthshauſe als 
bey einem Freunde; 4) Wirth bey dem 
man zu Gafte it; 5) Gaf, Neifender, 
Wandrer; 6) Einwohner, Innwohner, 
Unterfaß; 7) Haus⸗Genoſſe, der mit 
einem in einem Haufe wohnet. 1) Gofpo- 
darz w aufteryi albo w domie gosci- 
ným; karezmarz, aufternik ; 2) gofpo- 
darz, pan domu, co miefzkania kom 
naymuie; 3) gość w aufteryi albo do 
kogo zaprofzony; 4) goſpodarz co 
Logo do siebie zaprosił; 5) gość, po- 
drożny, przychodzien; 6) mieſzka- 
niec, obywatel; 7) fpolmiefzkaniec; 
2 Kiem w iednym domie miefzkaiacy- 
$ 1) Nôtre hôte eft un fort honnête 
homme; q) il a été quelque tems 
l'hôte de Monfieur N. 3)ce font tous 
mes hôtes; 4) nôtre hôte nous traite 
magnifiquement; il my aperfonne de 
plus foul que Phôte; 5) nous fom- 
mes des hôtes dans ce monde; dans 
les maifons religieufes il y a la cham- 
bre des hötes. 

les hôtes de ce bois. bey den Poeten: die 
Vogel und Thiere in dieſem Walde. U 
Poetow: ptaſtwo i zwierzęta W tym 
lesie. 

viure à table d' höre. feinen gewöhnlicher 
Tiſch bey einem Gaſtwirth haben. Zwy- 
czayny {woy Toi mie& w aufteryi. 

quil efi peu de beaux corps hôtes dune 
belle ame. es wohnet felten in einem 
ſchoͤnen Coͤrper eine ſchoͤne Seele. 
Rzadko piekna dufza w pieknym 
przebywa Ciele. 

compter fans fon hte, die Rechnung ohne 
Wirth machen; ſich in ſeiner Hoffnung 
betruͤgen. Nie porachować sig 2 foba; 
kretki nie wziąć; ofzukać sig w {wey 
nadziei. & Compter fur vous, elt 
compter fans fon hôte, 

+4}-Hote, Hotte, f. f. ein Trag⸗Korb, auf 
dem Rücken zu tragen. Koſz plecny- 
$ Une hote bien faite; la hote eft 
pleine. 

bote de cheminée. abhängiger Ort im Shore 

Ccecccz keite, 
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ſtein oder Camin, wo ſich der Schurtz ttHoter, ] 
oder Mantel anfängt. Stoczyftose ko- tt Hotter, J w. . einen Korb in der Weine 
minowa, gdzie sig kaptur zaczyna. leſe tragen. Nosie kofz czaſu wina 

++ Hotte, / V ein Trag⸗Korb voll. Kofz zbierania. e 

lecny pelny, czego. $ Une groffe +Hötefle, f.f. 1) die Haus⸗Frqu, die Wir⸗ 
TER de raiſins. tin im Haufe; 2) ein Gat = Wirtin. 
d Hotel, f: m. 100%. Koͤniglicher Pallaſt; 1) Pani, goſpodyni w domu; 2) aufter- 
2) Pallaſt, Wohnhaus eines großen  niczka, golpodyni, karczmarka. 9 1) 
He kn; 3 ein Rathhaus; 4) ein groſſes Mäe hötefle eft morte, e 
Und beruͤhmtes Wirtshaus; *s) Comi- tt Hotereau, fm. ein Korb von rohen uns 
dien, Comodien⸗Haus; 6 obf: Haus, geſcheelten Welden. Ko z witek 
Wohnung. 1) % Palac krolewskı; 2) nieoftruganych: e 
palac wielkiego pana; 3) ratufz; 4) ttHoteur, fm: der einen Trag⸗Korb träͤgt⸗ 
aulterya wielka; goséiniec ‚wielki i Z’kofzem na plecach : ten co kofzple- 
slawny : Za) komedye dom kome- ep nosi. & Le hoteur eſt celui qui 
dyyny; 6)obf.dom, miefzkanie $ 1) ` porte la hote; le hoteur et rombe, 
L'hôtel du Roi le Roi étantà fon hô- A Hou, Hou, interj. Huß Hau, Jäger⸗ 
tel; 2 l'hôtel du Maréchal de la Gou- Geſchrey wenn man den Fund auf 
rone eſt fort beau & bien place; l'hô- den Wolf oder auf die wilde Sau 
tel des Ambaſſadeurs eſt un azile pour losläßt Hu, hu, Arzyk towieckè 
tous les criminels; 3 Thätel de la ville pray. pufzezaniu pja na will albo 
de Thoru eft bheau & grand; 4) il lo- dkika. 
e à l'hôtel Saint Paul; 5) il reüfit wieille bon, bon, hou, vieille ha, ba, im 
Bien à l'hôtel. Spott: alte Schachtel; altes garſti⸗ 
Maitre d'hôtel, vid. Maître. gel Weib. Szydzge: baba dzpetnar 
hôtel Rota des invalides. ein Juvaliden⸗ babisko obraydte. 
Haus, Königliches Spital für alte gez kt Hoüage, ] 
lähmte Soldaten. Szpital zofnierski ++ Hoüache,] f.m. der Strich im Wafers 
krolewski. \ den ein Schiff eine Zeitlang hinter ſich 
hotel de Bourgogne. ein gewiſſes Comoͤ⸗ läßt. Slad drogi albo droga za okrętem 
dianten⸗Haus in Paris. Dom pewny na krotki czas zoſtaigca. 
komedyyny w Paryku. Honatte, wid. Ouatte. 

bote! der monbies. ein Muͤntz-Haus, die -tt Houblon, f.m. Hopfen. Chmiel. 

Muͤntze, wo man Geld schlagt. Minica, -+t Houblonner, v. a. den Hopfen an ein 

minca gdzie pienigdze biig. Getrände thun; hopfen. Chmielie. 
++ Hötelage, f.m. Niederlage, Zius vor die $Houblonner.de la biere ; cette biere 

Niederlagen in den Haufern, in welche eft trop houblonnee. 

die fremden Kaufleute nach einem Jahr- tt Houblonniere, . ein Hopfen⸗Garten. 
marckte ihre Waaren abſetzen. Skladne; Chmielnik. 

erg od fkladu albo towarow,ktore ` ++ Houck, f. m. obf. Nahme einer aufruͤh⸗ 

kupiec obcy po iarmarku w dom riſchen Rotte in Niederlanden. Nazwi- 

fklada. ko pewnych buntownikow w Ni- 
T Hötel-Dieu % m. ein groſſes Hoſpital.  derlancie, 

Sail wielki. Hl eft mort à Phôtel- Houcre, vi Hourque. 

Dieu. I Hoe, . 1) eine Haue oder Hades 
Hoteler, vid, Hofteler. 2) Ruͤhrſcheit, Haue den Kalck einzu⸗ 
+ Hotelerie, / V ein Wirtshaus, Gasthaus, machen. 1 Motyka o fzerokim zele- 

Saft: Ho „ Golpoda, auſterya, dom zie na kfztałt cieslnice; 2) graca mu- 
Fam oseiniec. § Une bonne larska, $ 1) Travailler avec la hoüez 
ötelerie; il tient une hörelerie. becher la terre avec la hoüe. 
+Hötelier,f. m. 1) Gaſtwirt, Gastgeber; ++Hoüer, v. a. mit der Haue aufhacken. 
2 in den Klöftern: Ordens⸗Bruder, fo Hakowad; motyką ziemię wskopaé. 
die Fremden bewirtet. 1) Aufternik, go- $ Il eft tems de hoüer lavigne, 
dpodarz w goscincu albo w auſteryi; - +łHouguines . obſ.Arm⸗ und Beinhar⸗ 
2) hofpitalis; gośćinny zakonnik, co niſch. Naramnice, nagolenice u zbroi. 
ośći pilnuie. $Les hôteliers font re- ++ Houia,interj.in der Jägerey: he, her 
Iponfables des hardes qu'on leur jedes Geſchrey einen Stoß⸗Vogel anzu⸗ 
donne. g friſchen. Otiu! krzyk każdy lowiecki 

Höteliere, /. f. eine Gaſt⸗ Wirtin; die do zachęcenia ptaka łowczego. 

die Frau eines Gaſtwirts. Karczmarka, ++ Hoüille, / V ſchwartze und fette Erde, 

die 


goipodyni w aufteryi, 
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die man ftat der Kohlen brennen kan. 

Ziemia czarna i tfuſta do palenia mia- 

fto wegli. 

+t Houle, f.f. 1) eine Waſſer⸗Woge, Wel⸗ 

le; 2)eiferne oder kupfferne Feuer + Gez 
fäffe in der Küche als Pfannen, Töpfe, 
x) Wat morski albo rzeczny ; 2) ftatki 
kuchenne z miedźi; albo żelaza, iako 
panwie, garki. 

&+Houlette, f-m. 1) ein Schäfer-Stabs 
2) Kelle, ein kleines Grabſcheit der 
Gärtner, womit fie die Pflantzen aus der 

„Erde heben; 3) figürlich: der geiſtliche 
Hirten⸗Stab z die Wuͤrde, das Anfehen 
einer geiſtlichen Perſon. x) Laska pa- 
ſtufza; maczuga; 2) rydefek ogro- 
dniczy do pfonek wyymowania; 3) 
wu fensie Seurycznym : paftoral; go- 
dność, powaga ſtanu duchownego. 
$ 1) Manier bien la houlette; fe der- 
vir adroitement de la houlette; 2) le- 
wer les oignons des fleurs avec une 
houlette; 3) je reſpette vôtre hou- 
lette paftorale. . 


I Houleux, euſe, adj. noch ſchaͤumend, 
noch brauſed, voller Wellen, vom meer 
nach einem Sturm; Jefzcze śię 
pieniący, iefzcze fzumigey, welnifty; 
o morzu po nawatnosäi, 

+} Houlleur, ] 

++ Houllier, /. m. obf. ein Ehebrecher. 


Cudzotoznik. 


++ Houmar, f. m. Sommer, ein groſſer 
See⸗Krebs. Rak wielki morski. 


4 Hovo f.m. groffer Pflaum Baum in 
Weſt⸗Jndien. Drzewo śliwkowe bar- 
zo wyſokie w Ameryce. 


Houpe, f. f. 1) eine Puder⸗Qvaſt; 2) ein 
Qvaͤſtchen oder Tolle auf einer Muͤtze; 
3) Haube, Buſch auf den Koͤpffen eini⸗ 
ger Vögel, als der Haube⸗ Lerchen; 
4) Büfchlein an einigen Kräutern, als 
am Hirſe; 5) Buͤſchlein am Stifft eines 
Schnuͤr⸗Seuckels; 6) in den Wappen: 
Dovafte an einem Biſchoffs⸗, Ertzbiſchoffs⸗ 
Hut u. d. g. 7) Gipffel eines Baums; 
3) gekaͤmmte Wolle. 1) Kutas do pu- 
dr owania; 2) kutasik na czapce; 
3) czubek u niektorych ptakow, iako 
u dżierłatki; 4) kise u niektorych 
Ziof, iako u profa; 5) kutasik pod 
okowkiemu taśiemki do fznurowania; 
6) w herbach : kutas, iako u infuly Ar- 
cybiskupiey, Biskupiey Sc. 7)wierz- 
chofek drzewa; 8) wełna wyczofana, 
$. 1) Jetter avec la houpe de poudre 
de Cipre; 2) une jolie houpe de foie; 
3) houpe d’aloüette; 4) la houpe de 
fenoüille, du millet. 
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I Heupelande, 

++ Houplande, ] J. . obf- x) ein Regen⸗ 
Mantel mit Knöpfen; 2) lederner 
Schaͤfer⸗Mantel. 1) Plafzcz z guzi- 
kami; 2) plafzcz fkorzany paſtuſzy- 
ar Sous fa houpelande loge le cœur 
d’un dangereux paillard. 

+++ Houpee, f.f. die Erhebung der Sees 
Welle. Malou morskich powftanie, 

-+4-Houpen, v. a. 1) kleine Dväfichen maz 
chen oder drehen; Bufhel anmachen; 
2) Wolle fauber auskaͤmmen! 3) bey den 
Jägern: he he ſchreyen; das if, dem 
andern Jaͤger zuruffen, wenn das Wild 
in fein Revier eintritt. 1) Kutasik ro- 
bie, kreciéz; a) weine wyczoläc; 3) 4 
žowcow : huczee, rozwlekiym gloſem 
wofag,daiae zuad,zezwierze w te ftano- 
wisko zrucito, ktorego fowiec firzeze. 
§ 1) Houper une houpe; 2) houper 
de la laine; 3) houper un mot long 
ou deux. 

cornes houpdes. rauhe Hoͤrnerchen an un⸗ 
terſchiedenem Gewürme, als Kafern. 
Rożki kofmate niektorych robakow, 
iako chrzabafzczow. 

At Houpier, f-m, ein Woll⸗Kaͤmmerer; 
2) in einigen Provingen: ein Woll⸗ 
Spinner; 3) ein Laß⸗Baum, dem man 
die Aeſte bis an den Gipffel abgehauen, 
damit er deſto höher aufſchieſſen moge; 
4) die Koppe, der Gipffel an einem 
Baum, den man zum Bauholtz nicht 
branchen kau. 1) Wybilacz welny, co 
weine wyczofuie ; 2) welnoprzędzca 
w niektorych prowineyach; 3) zapu- 
ftek, drzewo mlodocianne z.galezi do 
wierzchołku wydigre,aby u yloko ro- 
510 34) wierzchołek drzewa, do czem- 
browiny bywa niefpofobne, 

Houplande, vid. Houpelande. 

Houragan, f. m. wid, Ouragaır. 

ek Houraillis, f.m. eine Koppel oder Haus 
fen ſchaͤbichter Jagd- Hunde, Smytz 
albo kupa pfow towczych parfzywych. 

I Hource, .. in der Seefahrt: Syas 
niſche Tadel, iſt ein Seil, das die Se⸗ 
gel⸗Stange allezeit an derſenigen Seite 
hält, wo der Wind hergehet. Lina 
mafzt z tey, ſtrony trzymaiaca, zk Ad 
wiatr. pow ewa. d 

Hourd, vid. Hourſt. r 

++ Hourdage, f.m. 1) eine geflochtene und 
mit Leim beworfene Wand; ein Kleb⸗ 
werk an Hauſern; 2) bey den Räu⸗ 
vern: ein rauhes Mauerwerck; eine 
Wand) die mit Kalck ſchlechtweg iſt be- 
worfen worden. 1) Lepianka, plot, 
sclana oblepa polepione; a) # mula- 
ryza: polepa gruba sćian; sciena Wa- 
pnem grubo polepiona. 

Cee cc4 Hour- 
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++Hourdebiller,v.a.ch/. ſchuͤtteln. Trzase. 

+rHourdeis, /. m, obf. Schutz⸗Gatter. 
Kraty ſpuſtne. 

+}Hourder, v. a. eine Wand grob bez 
werfen, ehe man fie mit Kalck ausweiſ⸗ 
ſet; 2) einen Zaun mit Leim oder Koth 
bewerffen, 1) Sciane oblepic, nim ig 
pobielaig; 2) plot oblepa polepic; le- 
piankę ulepić. 8 1) Hourder un mur; 
2) il faut hourder cette cloiflon, 

fe hour der, u. vi obf. fich erzuͤrnen. Roz- 
gniewać sie. 

il Map & hourd&. er iſt mit Sg bes 
prist als ein Leimentreter. Ubfocit 
sie iak lepiarz. 

trHourdi; AUS de hourdi, f. m. der letzte 
Queee⸗Balcken im Schiffs⸗Hintertheil. 
Balka oftarnia na rufie okretowey, 

e w.a. obf: verſtaͤrcken. Zmo- 
cenić. 

FiHouret, / m. eine Art Jagd- Hunde. 
Pfow towezych gatunek. 

Hourque, +Houcre, ff ein Hucker; ein 
leichtes hollaͤndiſches Fahrzeug mit ei⸗ 
nen Maf, es fuͤhret von so bis 200 
Tonnen. Okret let ki Holenderski o 
jednym mafzćie od 50 az do 200 ce- 
tnarow niesie: 

Hours, / m. 1) ein groſſer Saͤgebock 
der Bretſchneider; 2) ein Gurt- Bett. 
1) Kobylice wielkie do tarcia defek; 
2 los ko z pafami 

$+Hourvari, f- m. 1) hieher, herwaͤrts, ein 
Jäger Geſchrey die Hunde zurück zu 
ruffen, wenn fie auf einer unrechten 

Fährt find; 2) Advoegten Streich; 
3) Tumult, Lerm; 4) in einigen Ame⸗ 
ricantſchen Juſeln Wind, der alle Abend 
mit Blitz und Donner kommt. 1) Wzad, 
tu fam; krzyk Fowiecki na pfa, kiedy 
Sie zmios? 2 tropow; 2) przeskoki, 
wykrety prokuratorskie w procelach ; 
3) tumult, rozruch; 3) wiatr w nie- 
‚Ktorych Ameryki wyſpach co wieczor 
przy biyskawicach 1 grzmotach wie- 
igcy. i 

Houfaie, vid. Houza. ' 

++Houfeaux, Houſes, f. m. plur. 10 06ſ. 
Winter⸗Struͤmpffe, Kamaſchen; 2) in 
der Normandie: Stiefeln, in welchen 
die Fiſcher ſiſchen; z) in den Wapen: 
Stiefel, Kamaſchen. 1) ohf. Poriczo- 
E nagolenive zimewe; 2) boty ry⸗ 
bakow w Normandyi» gdy ryby łowią; 
3) w berbách: boty, nagolenice, 

ila quitté fes boufesssvulg. er iſt geſtor⸗ 

„ bel. Umart, 
ufer, v. 4. obf: Stiefeln, Kamaſchen 
nischen; das particip, dieſes Worts 
i noch gebräuchlich. Boty, nagole- 
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nice obus; partic, tego slowa houfs 
tefzcze iefl zwjezayne, § Il étoit hou- 
fé & crotté, - Mr 
fe boufer, v. r. oll. ſich die Stiefeln, Mos 
. anziehen. Obus sie w boty, 
w Iyftscianki, 
+}Houfpiller, v. a, 1) ruͤtteln, farë 
ſchuͤtteln, wenn man einen umwerfen 
will; *2) eines Kleider zerdruͤcken, zer⸗ 
kuuͤllen. 1) Trzasc kiem, ſzamotac 
kogo, chcąc go dbalie; *2) pognieśé 
ſuknie czyie. § 1) U Pa houfpille 
rudement. ` 
fe houfpiller, v. v, fich herum zauſen, fich 
mit einem auf der Erde herum waͤltzen. 
Szamotaé śię ; przew racadSıe, przewa- 
lag ae 2 kiem po Ziemi, $ Chiens 
qui fe houſpillent comme il faut. 
+FHoufpillon, /. m. 1) Schluß ⸗Trunck; 
letzter Trunck, der einem bereits Betrun⸗ 
denen gegeben wird; 2) ein Glas Wein, 
das man zur Straffe austrincken muß. 
1) Sztępel, hauft wina oftatni, ktorym 
panemu dolewaią; 2) pełna, krorg 
to przy ſtole byte karany. o 2) IL 
ne refufe pas le houfpillon, 
on lui a donné le houſpillon, er hat bereits 
den Schluß⸗Trunck bekommen. Juz 
mu ſatemplem dobito, 
++Houflage, f m. das Bretwerck, damit 
eine Wind Mühle rund herum vers 
macht wird. Deski u wigzania wiatra- 
kowego. f 
+FHouflaie, , V ein Gebuͤſch; ein Ort, 
der mit kleinen Straͤuchern und Stech⸗ 
Palmen verwachſen it. Mieyſee krza« 
kiem i oſtokrzewem zäroste, 
-+Houflärt, ] 
+Huffars, J f. m. ein Huſar. Ufarz, 
Les houflars d' Alexandre Prince de 
Pologne donnerent dans le gros du Ve- 
zir, Pentreouvrirent & de le moment 
l'armée ennemie plia ſans reſiſtance & 
la ville de Vienne füt glorieuſement 
delivree, 
+Houfle, f- J. 1) ohf- Regen = Tuch odet 
Negen⸗Kappe der Weiber; 2) Ueberzug 
über kostbare Stühle; 3) Bett⸗Behaͤng⸗ 
ſel von ſchlechtem Zeug unten um eine 
Bett⸗Stelle; 4) eine Decke von Sam⸗ 
met oder Scharlach über den Himmel 
der Kutſchen vornehmer Herrſchaften; 
5) eine Sattel⸗Decke; 6) eine Pferdes 
Schabrack; 7) Kummer Decke; ein 
Stüd Fell, das man oben auf die Kum⸗ 
meté machet; 8) zubereitetes Schaaf⸗ 
ell, daran die Wolle ift. 1) Plachta, 
apica bialagtowska od słoty; 2) po- 
krowiec na ftolek kofztowny ; 3) pfo- 
tek, zasłona z grubey mareryi około 
ſpodku 


joss AOUS 
fpodku fozkowego; 4) dywan. akfa- 
8 albo karmazynowy haftowa- 
ny, ktorym podniebienie u karoc 
pasiskich dla wiekfzey pompy nakry- 
te bywa; 5) pokrowiec, ‘powłoka na 
siodto; 6) ezaprak; 7) kawal 
sierci na chomgtach; 8) barankowe 
futro. 8 1) Mettre une houſſe fur 
la tete & fur les épaules; 2) une fort 
jolie houſſe; une houſſe proprement 
faire; mettre Ja houſſe; agrafer une 
houfle ; 3) le petit bourgeois fe con- 
tente d'une houfle; 4) cette Imp£ria- 
le eft couverte d une magnifique houf- 
fe; 5) une houſſe de cuir conferve la 
felle; houſſe d'une felle; 6) il ya 
luſieurs forres de houffe pour le che- 
val de felle; il y a une houfle à la 
cravate; une houle de main; embelir 
une houfle; atacher une houſſe; un 
cheval de combat à houffe bien bro- 
dee. 
ae bouffe en bottes, eiue lange Schabracke 
zum Zierat, die Magrigkeit des Pferdes 


zu bedecken, oder zu verhuͤten, daß der 


Reuter feinen Rock nicht beſudelt. Cza- 
prak długi dla ozdoby i okryćia konia 
chudośći albo ochronienia ſzaty kon- 
nego od blora, A 

une houlJe de pié; une houfle en Souliers. 
auf der Reut⸗Schule: eine Decke von 
Tuch um den Sattel, die hie croupe 
bedecket und bis an des Pferdes Bauch 
herunter gehet. W fzkole iezdney : 
Dywdyk okola siodła brzuch i tył 
koski przykrywaigcy- 

am lit en houlſſé. ein Bett gemeiner Leute 
unten mit einem Behängſel. Kozko 
podłych ludzi na ſpodku z plotkiem 
albo zasłoną. 

HHouflee, .. H obfs Platz⸗Regeu, Strich⸗ 
Regen. Defzcz wielki mieyſcami pa- 
daages, 

1 Houſſepailler, f. m. obf- ein Kuͤchen⸗ 
Junge. Kuchta. 

+FHoufler, v. a. die Spinnweben und 
den Staub in den Zimmern abfegen, ab⸗ 
kehren. Kurzawe, paigczyne w po- 
koiach zmiatas. & Houſſer une tapiſ- 
ſerie. 

bouff?, de, adj. 1) abgekehrt; 2) in den 
Wappen von Pferden: mit einer 
Schabracke gezieret. 1) Wychedozony 
zpaigczyny albozkurzawy; 2) wher- 
bach o koniach: czaprakiem przy- 
kryty. 

+tHouffer, f. m. Perſiſche Seide von 
Aleppo. Perski iedwab z Alepu. 

+tHouffertes, f f- plur. obf. 1) Struͤm⸗ 
pffe; 2) in den Wapen: Romiſcher 
Schuh; z) ein Koffer⸗Schloß, in wel⸗ 
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ches der Haſpen eingedruckt wird. 
1) Poffezochy 52) w berbach : trzewilæ 
albo- obow ſtaroswiecki Rzymski ; 
3) Zamek ſepetowy, w.ktory wrzediadz 
wetkniona bywa. e 

»+FrHoufler, f. m. Auskehrer; Abfeger 
der Spinnweben und des Staubes in den 
Zimmern. Umiatacz, co kurzaweę i pa- 
Jeczynę w gmachach fzczotką albe 
babą zmiata. 

+FHouffeufe, / f- Ausftäuberin, Urmia 
taczka, 

+tHouflieres, /. A plur. ein Gebuͤſch, ein 
Ort voll Stech⸗Palmen oder anderer 
Sträucher. Chatzez oſtokrzewowyz 
mieyſce krzewiem zarosfe. 

++Houfine, ff 1) eine Ruthe von 
Stech⸗Palmen; 2) eine Gerte, Stecken 
etwas auszuklopffen. 1) Rozga oſto- 
krzewowa; 2) kiiek, rozga dfuga do 
Wytrzepanla czego. 

++Houfliner, v. a. vulg. einen mit Ru⸗ 
then von Stech⸗Palmen peitſchen ; 
mit einem Stockchen brav ausklopffen. 
Smagać kogo rozgami oftokrzewowe- 
mi; wytrzepać kogo kilkiem. § On 
a houſſinè au bas du Parnaſſe ce pauvre 
rimailleur. 

+tHoufloir; f. m. ein Kehrwiſch / Nehr-Euler 
den Stuben- Staub abzufegen. Baba, 
fzezutka do zmiatania kurzawy W po- 
koiach. § Neteier avec un houſſoir. 

+}+Houflon, f. m. Stech⸗Palmen, ‚Steh? 
Baum. Oltokrzew, mirt dziki. 

1Houſſu, ë, adj. obf. dick, ſtark belaubt. 
Gefto umaiony ; geſtem lisciem okry- 


ty- 

++Houftil, f- m: obf: Beſitzer, Herr eines 
Hauſes. Pofefors Pan domu. 

Houtarde, vid. Outarde. 

Houvari, vid. Hourvari. 

+tHoux, ] 

+Hous, If. m. Stech⸗Palmen, Stech⸗ 


Baum, Steh-Apffel, ein Strauch. 
Oftokrzew krzewina. $ Le bois de 
houx eft dur, pšfant & Va au fond de 
l'eau. 

houx frélon ; petit houx. Myrthen⸗Dorn. 
Iglica włoska, myſza wiecha, ru- 
fzczek, mirt dziki. 

Hoyau, f. m. vid. Holau. 

+Houza, interj. 'heyfa, ein Sreuden:Be« 
ſchrey. Hey, hey; krzykavefotosir. 

+Houzures, f. f- plur. Oerter wo ſich die 
wilden Schweine waͤlzen. Mieyſce 
walania sie dzikow; kalewisko. 

Hu, fm. obj. 1) Art von der Jagd: 
2) ein Geſchrey. 1) Gatunek lowow; 
2) krzyk. 

àun hu. eiumuͤthiglich. Zgodnym gloſem; 
zgodnie. 


Gcecc g HHuage, 


MUCH 


St Huage, f. m. im Land ⸗ Recht: 
Jagd⸗Geſchrey, das die Unterthanen zu 

Jgewiſſen Zeiten machen muͤſſen. Hi 
Ziemfkiem praise krzyk fowiecki, 
ktorym sie poddani czaſu pewnego 
ozywa& powinni: 

$++Huart, f.m: ein weiſſer Vogel aus Caz 
nada. Ptak biaty z Kanady. 

4 Huau, f-m. in der Jägerep: zwey Fluͤ⸗ 
gel von einem Stoß⸗Vogel, die man mit 
Schellchen an eine Stauge bindet. 
W vowwiectwis dwa fkrzydła ptaka 

"drapieżnego. dzwonkami do Zerdzi 
przywiązane. 

I Hubert, fi m. (Hubertus). Hubert, ein 
Manns ⸗Nahme. Hubert imie 
meskie. HSaint Hubert eft le Pa- 
tron des chaſſeuts; on fait la fête 
de ce Saint à Huberts bourg en Sa- 
xonie avec beaucoup de magnifi- 
cence, 

“++ Hubir, Sex a 

*feHubir, v. z.] 1) borſtig werden, die 

Haare oder Federn aufrichten, wie eini⸗ 
ge Thiere, wenn fie bofe werden; 

2) fich erzuͤrnen. 1) Jeżyć się, ieżyć 
šierć albo piora; naiczaé śię, iako 
niektore zwierzęta rozdraznione; 
2) gniewać sig. § Volez ce chat com- 

me il fe hubit. 

dd faut fe hubir comme on pourra, vulg. 
man muß fich nach der Decke ſtrecken. 
Swoig piędzia sie mierzyć trzeba; 
fchylie die trzeba, kto przeskoczyć 
nie moze. 

bubir, v. u. ohf. feinen Zweck erreicken. 
Swego dopiąć. 

ZhHnche, f. V ein Bad ⸗Trog, befer 
paitrin; 2) in der Mühle der Mehl⸗ 
Kaſten, worinnen das Mehl aus dem 
Beutel falt; * 2) ein Kaſten das 
Brodt und das Tiſch⸗Geraͤthe zu verz 
währen; 4) Regen⸗Tuch fuͤrs Frauen? 
zimmer; 5) ein langes Schiff mit einem 
hohen Hintertheil. 1) Dzieza, koryto 
do data, k/ztatenieyfze słowo paitrin; 
2) koryto, fkrzynia w młynie, w kto- 
ra sie mala z pytla fypie; ;) służba, 
‘f'krzynia do {chowania chleba, 
nožow, obrufow i innych potrzeb 
ftołowych; 4) plachta niewiescia 
ed defzczu; 5) okręt dlugi z 
wyfoka barzo rufą. § 1) Neteier la 
huche. 

navire en huche: ein Schiff mit einem ſehr 
Zä Hintertheil.  Okrer z wylokz 
tufy. 
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+t Huchement, f.m. obſ.Weſchrey Ausruf. 
Krzyk, wykrzyki. 


def Hucher, J w. 1) Backtrog⸗ Macher; 


HU G 2 
Sai ein Tiſchler. 1) Nieckarz, koty- 


tarz; va) ſtolarz. 

T Hucher, v. a. 1) bey den Jägern: 
den Jagdhunden zuruffen; 2) / einen 
ruffen, herbey rufen, nennen. 2) U 
my liuych zawołać na piy: a) obt, 
wołać, prżywołać, zwać kogo imie- 
niem. § r) Hucher le chien; a) faites 
hucher vôtre frére, 

fe bucher,v.r. im Schertz; ſich nennen. 
Zartem: Zwać się, nazywać sig. 
§ Ton ferviteur je me huche. 

‘+F Hucher, f. m. obf. ein Jägerzoder Poſt⸗ 
Horn. -Traba owcza; trabka po- 

ztarska. 

+ Hucipochotl,] 

+ Hucipocholt,] f. m. ein weiſſer Strauch 

in America in Neur Spanien, Krzak 
pewuy w Ameryce w Nowey Hi- 
fzpanii. 

F+Hucque, / obf. Art von Kleidung. 
Szat gatunek, 

++ Hug, interj. Johoy, Wort der Fuhr 
leute wenn ſie die Pferde antreiben. 
Wiu, win, sowo ktorem furman ko- 
nie popedza. 

eb Huse,f.f 1) Jaͤger⸗Geſchrey, wenn ein 
wildes Schwein iſt gefället worden; 2) 
Spott⸗Geſchrey, Lerm, Gelächter unters 
ſchiedener Perſonen. 1) Haho ufzczwal, 
haho. ufzezwal, haho ict; krzyk 
towiecki, gdy denk dat gardio; a) 
nasmiewisko, , wykfzykanie, wrzask 
wielu oſob na kogo wolaigcych albo z 
kogo fzyslzacych, $ 1) Attendre une 
“horrible buée: 2) il s'éleva une huge 
qu'il fit rire tout le monde; il fe fit 
une huee, qu'il le défera. 

T Huer)w. n, & d. x) hinter einem her 
ſchreyen; auslachen, ausziſchen, verſpot⸗ 
ten; 2) wie eine Eule ſchreyen!; z) einen 
Wolff mit einem Geſchrey verfolgen; 
4) mit groſſem Geſchrey und Lerm die 
Fiſche auffagen, ins Garn treiben. 
1) Huczec, kfzykac, wrzeizczet na 
kogo; wen: wytrabie kogo; 
a) huczeć iako fowa; 3) hul, hul za 
wilkiem wołać; 4) hukiem ryby wy= 
ftrafzać ido matni napedza£. § 1) Tout 
le monde huoitaprès lui. 

Huet, f. m.) 

+ Hustte, ( V] eine Nacht⸗Eule von der 

1 Hulot, J. .] Groͤſſe eines Hahns. Pu- 

+ Huot, J. m.] fzczyk, ſow ka. 

++ Hugue, f. m. (Hugo) Hugo ein Manns- 
Nahme. Hugo imię męskie. $ Hugue 
Capet fut couronné à Reims en 987 
le troifieme Juillet. 

Jr Huguenot, e, adj. Calviniſch. Kal- 
winski, $ Sentiment Huguenot; do- 
&trine Huguenote. 

ttHuguenot, 
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++ Huguenot, F m. Hugenoft, ein Graisg- 
ſiſcher Neformirter. Hugenor, Kalwin 
Francuski, SU eſt Huguenos. 

++ Huguenots, f. n. I) eine Calpininexin; 
2) ein Tiegel, erfeernet Topff ohne gif- 
fe; 3) ein kleiner Ofen in der Küche 
den man wegheben kan; 4) eine kleine 
Muͤntze zu Zeiten Hugonis Capeti, 
1) Kalwinka francuska; 2) garniec' Ze- 
lazny bez nog; rynka; tygiel, bez 
nog; 3) piecyk ruchomy kucharski ; 
4) moneta- mata francuska od czaſow 
Hugona Kapera. $ 1) Une jolie Hu- 
guenote; =) acheter une hugue- 
note. 

, A la huguenote. Ener mit Schoͤpſen⸗ 
Brühe und Butter zugerichtet. Jay ka 
w maśle i w fkopowym roſole ſma- 
zone; 

++ Hüguenotifme, f. m. die Calviniſche 
Religion. Religia Kalwinska. 

+ Hui, adv. obf. nur in Gerichten: Heuz 
te. Tylko w faądach : d2is, dkisiay. 

Huiard, vid, Huart. 

+ Huile, f- m. (oleum) 1) Baum Oel? 
2) Oel aus Kräuter, Thieren u. d. 
3) figürlich: groſſer Fleiß, Arbeit, Mur 
he; 4 bey den Chymieis; das Oleum. 
1) Oliwa; 2) ole, oleiek z rożnych 
Siet, zwierząt Ge. 3) w fensie figury- 
eznym: praca, pilnosd, ſtaranie wiel- 
kie; 3) w chymii: oley albo oleum. 
Sr: Huile d'olive; vendre de l'huile ; 
vafe oulon tient de P’huile pour sen 
fervir à la table; 2, huile de camo- 
mille, de noix, de cédre ; c'eft un huile 
qui fe tire de chien de mer ; huile de 
tortuë; huile de femence de moütar- 
de; 3) vous perdrez vôtre huile; 
4) l'huile eſt une matiére grafe & 
inflammable. 

Bes faints huiles. das Salb⸗Oel zur Taufe, 
zur Firmelung. Oley święty do chrztu, 
do bierzmowania, 

buile vierge. Jungfern⸗Oels ungepreßtes 
Oel, das von Nuͤſſen, Oliven u. d. g. oh⸗ 
ne goffe Hitze und Preſſen abtroͤpffelt. 
Wybor oleiu, treść oliwy z orzechow, 
z oliwek dc. bez grzania i zbyte- 
cznego, tłoczenia ćiekacy. 

Duile grenuë. das bete Baum Oel. das 
gleichſam aus kleinen Körnern beſtehet. 
Oliwa naywybornieyſza, niby w dro- 
bniuteríkie Ziarnka się rozpływa- 
iaca. 

buile de terre, vid. Pétréol. 

* huile de cotret, vulg. Stock⸗ Schläge; 
Pruͤgel⸗ Suppe. Debowa wie; kiiowa 
niemoc. $ lla eu de Ihuile de co- 
tret; donner de l huile de certer 3 
quelqu'un. 
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cet ouvrage fent Phuile. dieſes gelehrte 
Werk it mit Fleiß gemacht worden; 
es iſt bey Tag und Nacht geſchrieben. 
Praca ta uczona wielkg pilnoscig 
ſpiſana; nie Zalowano świec 1 piora 
do reg pracy. § Ce difcours ſent 
Phuile. 

on tiroit plütöt i huile dun mum (d une 
pierre. ). 1) die Sache ift gantz unmoͤg⸗ 
lich; 3) man würde eher einen Stein 
als ſein Hertz erweichen; 3) das Geld 
fist feſt bey ihm. 1) Rzecz to niepo- 
dobna; prędzey wina ze śćiany nato- 
czyfz,'nizli sie to ftanie; a) kamien- 
by sierychley zmiekczyl; 3) u niego 
pieniądze zaklęte. 

jetter de Thuile dans le feu: Del ins Feuer 
giefen: ins Feuer blaſen. Podbiiaé 
bebenka. 

il n’y a plus d'huile dans la lampe, et ges 
het aus wie ein Licht; die Lebens Geis 
Ger rloſchen in ihm nach und nach. Juz 
się świeczka dopala; iu kona; iuz 
mu gafng żywotne. sity. 

cefl une tache d'húile & fa reputation. 
das iſt feiner Ehre ein groſſer Schand⸗ 
Fleck. Wielki to uſzezerbek sławy 
iego. 

+ Huer, v. a. 1) vulg. eine Speiſe mit 
Oel anmachen; 2) e. einen Mens 
ſchen mit Oel einſchmieren, beffer yro- 
ser quelqu'un d'huile; *3) mit Oel ets 
was beftreichen : 4) beym Buchbinder: 
etwas zum vergulden mit Oel einſchmie⸗ 
ren. 1) vulg. Oleiem potrawę okra- 
sic, przyprawić; 2) dug. namazać 
kogo oleykiem, kfztaitnieyfzy wyraz 
‘froter quelqu'un d'huiles *3) oleyko- 
wać, oliwa, co napusäie; 4) u introli= 
gatora: napuśćić co oliwą do pozlo- 
cenia. $ 1) Huiler la falade; 2) ils 
furent qu feu pres du quel ils Lhuile 
rent; huiler des chaſſis; chaſſis qui 
ne font pas aſſez huilez; 4) huiler le 
dos d'un livre pour y pofer Por. 

Huileux, eufe, adj. (oleofus) 1) oͤlicht. 
das Del giebt; 2) vom Urin: fette 
oͤlicht. 1) Oleiowaty, tlufty; 2) o 
urynie: oleiowaty. $ 1) Les noix 
ſeches font de dißeile coction à caufe 
de leur fubftance huileufe; 2) urine 
huileufe. 

+Huilier, m. 1) Oel = Schläger. oder 
auch ein Oel⸗Haͤndler; 2) Oel - Krug, 
Oel⸗Flaͤſchlein auf den Tiſch zu ſetzen; 
3) kleiner Oel- Krug auf einem Schiff. 
1) Oleynik, oliwnik, co oley, oliwę 
robi albo przedale; 2) karatınka do 
oliwy na ftot; banieczka oleykowa; 
3) dzbanufzek na okręćie do oliwy, 
§ 1) Un riche huilier; 2) un huiliez 

dargent 
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d'argent) de vermeil doré, de verre, 
de terre, 

+Huir, v. a. beym Falckenier vom 
Weihen: pfeiffen. V fokotnitwie 
okani; gwizdat, gwiſzczec. 

Huis, . nur im Schertz und in Gez 
richten: eine Thuͤr. Tylko w fadach 
iw żartach zWyczayne stowo: drzwi, 

S Plaider à huis clos; le lendemain 
a troupe famelique revient & trouve 
Phuis fermés 

de vent weft pas tohijours à un huis- die 
Sonne wird auch vor unſere Thür ſchei⸗ 
nen. BedZie tež słonce przed nalzemi 
WrOty. r 

+Huiferie, / / Schnitzwerck um eine 
Thür, Sznicerska robota kolo drzwi, 

tHuifher, fi n. ein Gerichts ⸗ Diener, 
Stadt⸗Knecht. Sluga, pacholek urzę- 
dowy; ceklarz, oprawca. 

bullſen priſeur. Gerichts-Bedienter, der 
den Sachen, die gerichtlich verkauffet 
werden, den Preis giebet. Szacownik 
urzedowy, rzeczy takſuigcy, co mai 
bydz urzedownie fprzedane. 

ër vifsteur. ein Viſitator oder Zoll⸗ 
Bedienter, der die Kauffardey⸗Schüffe 
durchſuchet. Straznik, celnik, co na 
okrętach kupieckich wizytuie. 

buifher audiencier. Thuͤr⸗Kuecht, Thür⸗ 
Hüter in Serichten. Odzwierny fado- 
W. 
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huifhier de la Chambre du Kei. ` Königs 
licher Thuͤr⸗Huͤter. Odzwierny kro- 
lewski. 

Buiſſier de la chaine. Bedienter mit einer 
goldenen Kette am Halſe, der dem groſ⸗ 
fen Rath in Ceremonien folget und defz 
fen Befehle publieiret. Urzednik z zlo- 
tym faneuchem na fzyi, co na publi- 
ce po Radzie wiekiey naftepuie i 
iey mandaty publikuie. 

huiſſien de Nötre- Dame. Kirchen⸗Diener, 
der die Aufſicht über die Chöre hat und 
den Thumherren aufwartet. Zakry- 
ftyariczyk ; sługa koscielny. ca chorow 
doglada í kanonikom: posfuguie. 

tHuifliere, f f das Thür = Geräte, 
nehmlich das Gewaͤnde, die Schwelle 
und die Ober- Schwelle. Zrab do 
drzwi, to ĩeſt podłoga, podwoie i nad- 
probe k. 

Huiſtre, vid. Huitre. 

Zug, num. indecl. acht. Osm, $ Ils 
font huit; elles font huit; haute jours; 
huit heures; huit fois; huit cens; 
huit mille. 

HHuit. f. m. die Zahl 8, Liczba 8. 

ttHuitain. f. m. eine Art Verſe von 
acht Zeilen. Pienie poetyckie z ogm 
wierlzy Aozone; ośmioro wierſay. 
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FrHuitaine, f. I in den Berichten: de 
ne Zeit von acht Tagen; acht Tage; 
eine Woche. W fadach:, Czas osmio- 
dniowy3 tydzien. $ Les parties re- 
viendront à la huitaine. 

Huitante, vid. O&tante, 

+ttHuitiéme, adj. c. der achte. Osmy. 
§Heftlehuitiéme; elle eſt la huĩtième. 

ttHuitiéme, /. m. 1) der achte Tag; 2) der 
achte Theil; 3) ein Achttheil einer Elle; 
4) Zapfen Geld der Weinſchencker von 
jedem ausgeſchenckten Stuck; 5) im 
Rummel⸗Picket: die Oetave oder acht 
auf einander folgende Blätter von eiz 
ner Farbe, 1) Dien oſmy; a) czese 
oſma caego; 3) część lokeia oſma; 
4) czopowe Winiarskie od kazdey 
wyfzynkowaney ſztuki wina; s)wr#- 
mel pikiećie : ośmioro karriedney mas ei 
po fobie naftepuiacych. § 1) La let- 
tre eft du huitieme; c’eft aujourd’hui 
le huitieme du mois; 2) il n'a galyn 
huitieme dans la ferme; 3) on divife 
l'aune & huit huitiemes; 4) paler le 
huitieme; 5) avoir le huitieme, 

+tHuitiemement, adv. oft zun achteu; 
vors achte; beffer: en hurtieme lieu. 
Oſma; oſmy raz; Afztaltmiey powieſa 
en huitieme lieu. 

tHHuitiémier, /. m. Einnehmer des Za⸗ 
pfen⸗Geldes von verſchenckten Weinen. 
Celnik, co ezopowe od wina wyfzyn- 
kowanego wybiera. 

FHuitre, /. V eine Aufer. Oſtryga 
$ Une huitre bien graffe; une huitre 
de mer, d'étang; ouvrir une huitre; 
manger une huitre cru& avec du poi- 
vre, 

cet une huitre à Vecaille.: er iſt tumm 
wie ein Schoͤps. Głupi iak &ietrzew, 

Jolier comme une huitre. ſehr ſchlecht ſpie⸗ 
len. Grać barzo ladaco. 

+Huitrier, fem. Auſter⸗Mann, der Au, 
fern verkauffet. Przekupien oftryg. 

+}Huitzitzil, f.m, ein Voͤgelein von Mexico 
von der Gröffe eines Schmetterlings. 
Ptaſzek w Mekfykariskiem Pariftwie 
tey co motyl wielkogdi, 

Huitzpocoth, vid. Hucipochotl. 

+Huivre, f. m. Art von Schlangen. We- 
ży pewny gatunek. 

Hulot, f.m. 1) Loch im Schiffs⸗Bord zur 
Steuer⸗Stange; 2) eine Nacht⸗Eule. 
1) Gara, dziura w burdie do Ter: 
2) ſow ka, puſzezyk. 

+Hulotte, /. F. 1) eine kleine Eule, von 
der Groͤſſe eines Hahns; 2) Caninchen⸗ 
Bau; eine Caninchen⸗Hole. 1) Pu- 
fzczyk, fowka; a) iama krolikowa. 

Humain, e, adj. (humanus) 1) menſch⸗ 
lich; 2) freundlich ee ES, 

D 


CIO- 


3033 HU M A 
1) Czfowieczy, ludzki; a) ludzki,grze- 
ezny, lagodny. § 1) Nature humaine; 
ſentiment humains excufez l’humaine 
foibleſſe; 2) cet un Prince fort hu- 
main. 

lettres humaines, (literae humaniores) 
Schul⸗Wiſſenſchaften, als die Griechi⸗ 
ſche und Lateiniſche Sprache, die Dicht⸗ 
Kun Rede⸗Kunſt, Hiſtorie. Nauki Ze 
zwolone fzkolne, jako iezyk łaćins. i 
i grecki» Poetyka, Retoryka, Hyitorya. 
nes humains, in der Aſtrologie; die 
himmliſchen Zeichen, die eine Menſchen⸗ 
Figur haben. W.aflrologii: Znaki nie- 
bieskie figure człowieczą maigce. 

ehofes humaines. weltliche Händel; menſch⸗ 
liche Zufaͤlle. Swieckie ſprawy; lud2- 
kie przygody i obroty. $ La viciſſi- 
tude des choſes humaines. 

wıoiens humains; voies humaines. menſch⸗ 
liche Miktel, Wege, zu etwas zu gelane 
gen. Ludzkie ſpoſoby i drogi do doſta- 
pienia czego. $ Il a emploie tous les 
moïens humains pour reuffir. 

goix humaine. 1) eine menſchliche Stim- 
me; 2) Regiſter in der Orgel, das einer 
Menſchen⸗Stimme gleicht. 1) Glos 


ezlowieczy; a) regieſtr u organ głos 
człowieczy wydaigcy. 

plus gulbumain, e, adi. mehr als menſch⸗ 
lich, uͤbermenſchlich; das die gewöhnli⸗ 


chen Kraͤfte, Geſchicklichkeit und Tu⸗ 
gend eines Menſchen uͤberſteiget. Wiek- 
{zy jak ludzki; nadludzki; zwyczay- 
ne ludzkie Sily, ſpoſobnosé i cnotę 
przechodzące, 
courage plus qwhumain; fa prudence 
fut-plus qu’humaine. 
+Humainement, adv. 1) menfchlicher 
Reife, menſchlich; 2) freundlich, gütig, 
leutfelig. 1) Po ludzku, iak człowiek; 
2) ludzko, grzecznie, łaskawie. 
Su Pour parler plus humainement; 
2) on Pa traité fort humainement, 
IHumains, f. m. plur. bey den Poeten: 
die Menſchen. U Poerow. Ludzie. 
$ Heureux entre tous les humains; 
je l’eftime le premier des humains. 
}Humanifer, v. a. einen leutſelig, höflich 
im Umgange machen. Polityczniey- 
ſzym, obyczaynieyfzym kogo uczy- 
nic; wykrzofag, wypolerować kogo. 
*humanifer fon-difcours. ſich im Reden 
deutlicher Worte bedienen; ſo reden, daß 
man von jedermann verſtanden wird. 
Zrozumianie mowić; mowić, jak lu- 
dzie mowią. & Ne paroiſſez pas fi 
lavant, humanifez vôtre difcours. 
#shumanifers v. r. freundlich, leutſelig 
werden; fih in die Leute zu ſchicken 
lernen. Polityczmieyizym, zwſtawas; 


§ Ila fait paroſtre un 
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uczyć śię umysfowi ludzkiemu do- 
gadzać; złożyć z humoru {wego gru- 
bego. $ Il commence un pew à s'hu- 
maniſer; elle elt un peu humanife. 

+Humanifte, ſ. m. ein Humaniſt; ein ge» 
übten Gelehrter in den Schul- Wiſſen⸗ 
ſchaften. Biegly w naukach wyzwo- 
lonych fzkolnych. $ C’eft un bon hu- 
manifte; un exc&lent humanifte; le 
Pere Cnap, & le Pere Vaniére tous deux 
Jesuitesfont très bons humaniſtes. 

+Humanite, 1 n. 1) in der Theologie: 
die Menſchlichkeit, die menſchliche Na⸗ 
tur; 2) Leutſeligkeit, Gelindigkeit. 
1) W Teologii :czlowieczerftwo, ludz- 
ka natura; 2) ludzkos£, ‘grzeczność, 
lagodnog£. $ 1) L’humanite de Jefus- 
Chrift; je voi ouvrage du S. Efprit 
en vôtre humanité que nul péché n'a 
corrompuë; a) avoir de l’humanite; 
il eft depoüille de toute forte d’huma- 
nité, 

*humanitez, pl. die Schul⸗Wiſſenſchaften, 
die Humaniora, als die Griechiſche und 
Lateiniſche Sprache, die Hiſtorie, die 
Dicht- und Rede⸗Kunſt. Nauki wyzwo- 
lone ſakolne, iako iezyk grecki ĩ facin- 
ski, hyſtorya, poetyka i kraſomows ka 
nauka. $ Il a enſeigné les humanitez 
au Coltge, & ilreufli bien. 

paier le tribut à l'humanité: fterben ; 
die Schuld der Natur bezahlen. Umrzeć; 
dług zaplacie naturze. 

*repofer fon humanité. feine Ruhe, eine 
Schlafſtunde halten; feine matten Glie⸗ 
der reden, Przefpad sie; odpoczgé. 

Humation, f, f- obf. (bumatio) die Beerdi⸗ 
gung. Pochowanie umartego. 

Humbert, f m. (Humbertus) Humbert, 
ein Manus⸗Nahmen. Humbert imie 
meskie. 

Humble, adj. c. (humilis) 1) Poetiſch: 
gering, niedrig; 2) dennithig, beſchei⸗ 
den, ergeben, gehorſam. 1) W poetyckim 
‚fensie: niski, niewyſoki; a) pokorny, 
skromny; unizony. $ 1) Heureux qui 
eft fatistait de fon humble fortune; 
les humbles bruieres; 2) il eft fort 
humble; elle eſt fort humble; un 
efprit fort humble; je ſuis, Monſieur, 
votre tres humble Serviteur; je ne 
violerai mon humble reſpect. 

Humble, f. m. in der Anatomie: 
das demüthige Augen⸗Maͤuslein, das 
das Auge herunter ziehet. V anatomii: 
mufzkut oko na doł ćiagnacy, 

+Humblement, adv. 1) demüthiger Weife, 
beſcheiden, gehorſamſt; a) in der Dicht» 
Runft: niedrig, nicht hoch von der Erde. 
t) Pokornie, skromnie, uniZenie ; 
a) w poetyckim fiyle: nisko, nie wy- 

foka, 
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foko. $ 1) Je vous ſuplie tres-hum- 
blement; demander une grace fort 
humblement: répondre humblement, 

+Humbles, f. m. pl. in geiſtlichen Reden: 
die Demuͤthigen. W duchownych mos 

s wach: pokorni, § Les humbles rece- 
vront la terre pour leur héritage. 

+Huinblefle,] 

+Huilefle, ] H obf. Demuth. Pokora. 

+Humeđtation, f. f. (bumectatio) Einwei⸗ 
chung, Anfeuchtung, Einnetzung der Mer 
dieamenten. Pokropienie woda, albo 
likworem; nameczenie lekarftwa aby 
nie robaczywialo. 

+Humeltant, e, adj. erſriſchend, abkuͤh⸗ 
lend, kuͤhlend, von Speiſen und 
Geträncken. Obfodagcy, posilaigey, 
o potrawach i truntach. $ Je ne 
prens que des chofes humectantes; 
les alimens humettans lui font nécef- 
faires. 

+Hume&er, v:a. (bumectare) 1) aufeuch⸗ 
ten; befprengen, naß machen; a) in der 
Artzeney⸗Kunſt: erfriſchen, kuͤhlen. 
1) Pokropić, namoczyć, zmoczyć; 
2) w medycynie: chlodzie, posilać, 
ochlodzie, § 1) La rofee humecte la 
terre; 2) cela humećte les poumons. 

bumecter fon pinceau. beym Mahler: 
den Pinſel durch die Lippen ziehen, mit 
Schleime anfeuchten. U malarza : 
pgzel przez wargi przediggngd, sling 
odwilżeć. 

Xshumecter, v. v. ſich erfriſchen, fih abkuͤh⸗ 
len. Pokrzepié śię, ochlodzié śię. 
§ Ila befoin de s'humecter; il s’hu- 
meite la poitrine. 

Humer, b. g. vulg. 1) einſchlurfen, eine 
trincken; 2) in fih giefen, einſtuͤrtzen, 
auf einmal ausſaufen; 3) in fich ziehen 
als duͤrre Erde das Waſſer. 1) Wylar- 
bac, wyfarknae, chłapać; w się lac, 
dufzkiem wypić; zalać fobie, gardło; 
3) w sie brać, w sig ćiągnąć, iako Ae: 
mia ode. 1) Humer du cafe, 
du boüillon; 2) humer une pinte de 
biere; 3) Leponge hume de eau. 

*humer le went (la parole) à quelqu'un. 
im Scherz: einem in die Rede fallen. 
Zartuige: przerywać komu mowę. ' 

humer l'air. gewiſſe Sitten annehmen. 
Zakrawae, poyść na co. $ Elle a hu- 

me Pair prerieux; il m'aura pas plütöt 
hume Dar de la Cour, qu'il fera tout 
change. 

*humer Pair; humer le broüillard, vom 
schlechten Wetter und Nebel beläftiget 
werden. Ziy au ew siebie weiggnas; 
od pluty i mgły bydz niewcaalo- 
** any. 


Hurneral, vid. Deltoide. 
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+Humerus, f.m. obf. (kumerus)vid.Epaule, 
+Humeurz f. f. (humer) 1) natürliche 
Feuchtigkeit die in einer jeden Sache iſt; 
2) in der Seil⸗Kunſt: Saft, Feuch⸗ 
tigkeit in einem Corper, derer vier ſind; 
3) Art, Weiſe, Sinn eines Menſcheu; 
4) Begierde, Wille, Luſt zu etwas; 
5) ein Fluß von ſchaͤdlichen Feuchtigkei⸗ 
ten, der einem auf ein Glied des Leibes 
faͤut. 10 Wilgotność kazdey rzeczy 
przyrodzona; 2) w Jekarfkiey nauce : 
humor, wodniftose, wilgotność w 
ele, ktorych ielt cztery; 3) humor, 
myśl, fantazya człowieka; 4) ochota, 
chęć, wola do czego; 5) dieczenie, 
fluks z fzkodliwych wilgotnosei na 
członek iaki ſpadaigey., 8 1) Les 
lautes fe nourriſſent de ’humeur de 
a terre; a) il y a quatre humeurs dans 
le corps des animaux, le fang, la biles 
la mélancolie & le flegme; ceux qui 
ont humeur fanguine, font gais & 
agréables; épaiſſer, évacuer les hu- 
meurs; 3) humeur imperieufe, mé- 
priſante, fiere, altiere, méchante; infu= 
ortable; être d'humeur à tout fou- 
rir; dans humeur où je fuis je ne 
dois plus converſer avec les vivans; 
Al je ne fuis pas en humeur de faire 
cela; 5) une humeur froide fe jette 
fur fon bras; empecher, arrêter, de- 
tourner une méchante humeur. 
humeur crijtaline. der Eryſtallen⸗Saft in 
dem Auge. Humor kryfztalowy w uku. 
bameur de bibou. eigenſinniger, muͤrriſcher 
Menſch; Grillkopf, Grillenfaͤnger. Dzi- 
wak, cudak, człowiek tetryezny. 

il efè d'humeur à tout foufrir. et ift fü ge- 
artet, daß er alles vertragen kan. Tey 
ieit fantazyi,. Ze wWfzyſtko zniese 
moie, 

Je ne fuis pas d'humeur & faire cela. es iſt 
meine Art, meine Gewohnheit nicht die⸗ 
ſes zu thun. Nie moy to zw yczay $ 
nie zwyklem ja tego czynić. 

être en humeur de Fahre guelgue chofe. 
Luft haben etwas zu thun. Mieć che, 
humor co uczynić. $ Je fuis en hu- 
meur d’etudier ; il weft pas en hu- 
meur de boire. 

mettre quelqu'un en 'humeur de boire, 
einem Luſt zu trincken machen. Wkrze- 
Sie w kiem humor do piéia. 

entrer en mauvaife humeur. verbruͤßlich 
werden. Markotnym zoſtawas. 

faire prendre l'humeur aux- peaux de 
mouton. beym Gerber; eingewelchte 
Schaaſ⸗Felle ins Faß werfen und zum 
Zubereiten liegen laſſen. Ugnrbarza: 
namoczone skory baranie w kadz de 
wyprawienia wrauid. 


Humide, 
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+Humide, adj. c. (humidus) feucht, angge 
Wilgotny, wilgny, wilgi. 


feuchtet. 
’ La terre et humide; lieu humide; 
inge humide; avoir le cerveau hit- 
mide. 

+Humide radical, f: m. natürliche Feuch⸗ 
tigkeit, Lebens⸗Saft. Wilgotność ży- 
wotna kazdey żywoćinie żywot daia- 
ca. & L’humide radical elt confume&; 
Thumide radical dans mon coeur fe 
diſſipe. 

1Humidement, adv. im Feuchten; feucht. 
Wilgotnie; na wilgotnym mieyfcu, 
$ Etre logé humidement; on ett ici 
un peu humidement. 

+Humidite, .F. (humiditas) Feuchtigkeit. 
Wilgotnosc, wilgosc,wodniſtosc. Une 
grande humidité; Ihumiditè eft con- 
traire au fruit; le ſel ſe fond à humidi- 
té, quand il eft dafs un lieu humide. 

Bumiditez, pl. bey den medieis; uͤber⸗ 
fluͤßiger Schleim oder zaͤhe Feuchtigkeit 
im Gebluͤte oher Gehirne. U medy- 
kow: zbyteczua wilgotność; złe hu- 
mory we krwi, w mozgu- $ Les hu- 
miditez de cerveau; deflecher les hu- 
miditez. 

+Humiliant, e, adj. demäthigend, ernie⸗ 
drigend. Zuizaiacy, ponizaiacy, Upo- 
korzaigey. & On ne veut point con- 
venir, qu'on set trompée, cela eft 
trop humiliant à la vanite. 

+Humiliation, f: f. (kumiliatio) 1) De 
mut, die Demuͤthigung des Herzens vor 
Gott; 2) Schimpf, Schande, Beſchaͤ⸗ 
mung. 1) Upokarzanie śię przed ma- 
ieftatremBoskim: ; pokora ;2)zniewaga, 
harba, zelzywos£; zawftydzenie. § 1) 
Il eft dans l'humiliation ; Phumiliation 
eſt utile & necefläire; 2) vos empor- 
temens vous attireront de grandes 
humiliations. 

4+Humilier, v. 4. (humiliare) demuthigen, 
erniedrigen. Ponizyc, ukorzyé, upo- 
korzyć kogo. s lls penfoient deja 
nous voir humiliez ; humilier l'orgueil 
de l'homme; humilier l’ audace; hu- 
milier un fanfaron. 

s'humilier, v.r. ſich demuͤthigen, erniedris 
gen. Korzyć sig, upokorzać śię; zni- 
žać Sie. Une Reine à mes piez fe 
vient humilier; s'humilier aux piez de 
fon vainqueur. 

+Humiliez, f m. pl. (kumiliasi) 1) die der 
müthigen Brüder, ein Kloſter⸗Orden den 
Pabſt Pius der V aufgehoben; 2) Ketzer, 
fo unter dem Pabſt Innocentio li ent- 
fanden. 1) Pokorni Oycowie, Zakon 
od Piuſza V znieliuny; 2) kacerze za 
czafow Innocentego,lll Papıeza. 

+Humilite, J. f- (bunsilisas) 1) die Dos 
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muth, eine ehriſtliche Tugend; 2) Unters 
thaͤnigkeit, Gehorſam, Erniedrigung, Dæ 
muth. 1) Pokora, enota chrzeseianskaz 
2) unizonose, ſubmiſya, pokora.: $r) 
Une grande humilité; une humilité 
véritable, fincere, exemplaire, feinte, 
fauſſe, artificielle, deguifee; être illu- 
ftre par fon humilité; avoir beaucoup 
d'humilite; a) il demande la vie avec 
Thumilité; je vous en prieavechumi- 
Ines je ne faureis refufer A fon humi- 

ité. 

+Humma. f.m. der vornehmſte und hoͤchſte 
Gott bey den Caffern. Bożek prze- 
dnieylzy Kafarskiego narodu. 

+Humoral, e, adject. in der Miedicin: 
das von Feuchtigkeit entſtehet. IV me- 
dycynie: ⁊ wilgotnośći pochodzący. 

+Humoriftes, ſm. pl. (bumoriflae) eine be- 
ruͤhmte Dichter⸗Geſellſchaft in Rom, die 
von den Italiaͤnern begli umori genennet 
wird. Bractwo Poetyckie w.Rzymie 
od Wiochow begli humori nazwane. 

Hundred, f- m. ein Englifcher Centner. 
Cethar Angielski. 

+}+Hundrede, f. f. hundert Familien, Cents 
Grafſchaft, in welche die Provineen in En⸗ 
gelland eingetheilet werden. Sernictwo, 
to ieft fto familiy, na ktore prowincye 
Angielskie podzielone bywaig. 

++Hune, ſ. F. 1) der Maſt⸗Korb; der Mars; 
2) Halen, an welchem die Glocke im 
Thurm bänget. 1) Gniazdo bogiane 
na mafzćie okrętowym; a) balka, na 
ktorey dzwon we dzwonicy wisi. 
§ 1) Monter à la hune ; hune du grand 
mär où la grand hunt; hune du mär 
d’avant; hune du mät d’artimon: hu- 
ne de beaupre. 

+tHunier. f. n. das Mar: Segel ift ein Ge- 
gel an der Stange oder dem Ober⸗Maſt, 
das auf den andern geſetzet wird. Zagiel 
do maiztu zwierzchniego, co do ipo- 
dniego przyprawiony bywa. & Le 
grand hunier; petit hunier ou hunier 
d'avant; balancines de grand hunier, 
de petit hunier. 

+Huns, f. m. pl. die Hunnen ein altes Hune 
gariſches Volk. Hunowie narod itary 
Wegierski. 

T THupe, ſ. f. 1) ein Widehopf; 2) Buſch⸗ 
Haube auf den Köpfen der Vögel. r) Du- 
dek prak; a) czub, czubek na gfowie 
ptakow. $ 1) La hupe eft un oifeau 
fort beau; 2) une brillante hupe: 

ttHupé, Ze, adj. 1) von einigen Dögeln: 
gehäubt, das einen Buſch Federn auf benz 
Kopfe hat; 2) im Scherz: liſtig, ver⸗ 
ſchmitzt; 3) auſeynlich, vornehm. 1) O 
niektorych ptakach: czubaty; 2) chy- 
try ; fapakami karmiony ; 3) poważny 

przedni 
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rzedni. g. 1) Aloüette hupbe; poule 
upee. 
bien hup& qui pourra m’atraper. das muß 
ein febr liſtiger Vogel ſeyn, der mich ber 
trugen will. Już to frant bydz musi 
wielki, co mie ma przechytrzyé. 
des plus huper y font quelque fois pris. 
die Kluͤgſten werden auch bisweilen ge⸗ 
fangen. J francia trafigna sidlo. 
ell un des plus hupez, vulg. das iſt einer 
von den Vornehmſten. Jeden to 2 
przednieyfzych Panow. 
++Hure, f.f. 1) der Kopf von einigen 
Fiſchen und von reiſſenden Thieren; 
a) im Spott? Niſchel, verwirrter Kopf 
eines Menſchen. 1 O zwierzach i 
niektorychnybach: glowaz a) fzjdząc : 
leb, de człecza, ofobliwie rozku- 
dlana. $ x) Une groffe hure de fan- 
lier; une groffe hure de brochet, 
de ſaumon; 3) il poudre quelque fois 
fa hure. 
++Hurepe, ée, adj. obf. borſtig, das Haare 
wie Gau = Horten hat. Szezeéiſty; 
wlofy iak ſzczecina maigey. 
Hüreufement, vid. Heureulement. 
Hüreux, vid: Heureux. 
+Hurhaut, interj. bey den Fuhrleuten: 
hotte, zur Rechten. U furmanow : 
kfobie, w prawo. 
älwentend ni à dia, ni à hurbaut. er lußt 
fih gar nicht regieren; er 18 ein febr 
billiger und unvernünftiger Menſch. 
w mu co chcefz, on przecie ma 
fwoie racye; człek to bezrozumny i 
niestufzny. 
+Hurichg, ée, adj. obf: borſtig. Naiezony. 
+-}Hurlade, J vulg. ein Geſchrey, Ge⸗ 
heule, heulendes Geſchrey. Krzyk, 
wrzask, wrzeſzczenie. $ Elles pleu- 
roient fa mort avec des cris & des hur- 
lades; il fit cing ou fix hurlades. 
‘+}Hurlement, Heurlement, f.m. I) das 
Heulen der Wölfe, der Hunde; 2) das 
Geheule der Menſchen. 1) Wycie wil- 
kowipfow; 2) ieczeniecziecze; Za- 
ioſny krzyk; skowyczenie ; wyćie 
judzi. $ 1) Le hurlement des loups 
a quelque chofe d’afreux; 2) ce ne 
furent alors que pleurs & hurlemens; 
elles pleuroientfa mort avec des cris 
& des hourlemens épouvantables; cette 
maifon eſt remplie de hurlemens fu- 
nebres, 
+}Hurler, ++}Heurler, v. u. (alulare) 
heulen, ſchrepen. Wye, skowycaec, 


Al faut hurler avec les loups. 


|l prHlute, Hutte, 


WAT 


8 On entend ici les loups hurler dans 
aförer; on a beau la prier, fe plain- 

dre, heurler & crier. 

man muß 
mit den Wölfen heulen. Kiedy przyy- 
dzieſz miedzy wrony, musiſz krakać 
jako ony. 

Hurlubrelu, adu. vulg. unbeſonnener 
Weiſe, tumm. Nieuwaznie, głupie» 
nierozmyslnie. 5 Il eft entré hurlu- 
brelu fans dire gare. f 

ell une comme kurlubrelu. es ift ein unbes 
dachtſamer Menſch, der felbt nicht weis 
was er will. Cziek to barzo nieuwa- 
zny; fam nie wie, czego mu się chce» 

+Hurluburlu, f. m: obf. ein Fluch. Prze- 
klinanie. § Jurer fon hurluburlu, 

+Huron, f. m. obf. 1) ein Iltis, Frett; 
2) ein Mienirer. 1) Łasica lesna ;2) Pod. 
opnik. 

Hus, Hus, adv. obf. fort, hinaus. 
Fora, ze dwora. ý 

+Hufärt, f. m. ein Huſar. Ufarz. 

+Hufite, (mm. ein Hußit. Huſyta kacerz. 

J. J. eine Soldaten⸗ 

Hütte. Chata zofnierska. $ Une 
bonne hute; faire une hute. 

+rfHutenv.r. 1) fich eine Hütte bauen; 
a) ſich in einen holen Baum verſtecken. 
1) Chate fobie uczynić; a) skryċ sie 
w drzewo wyprochniafe. $ 1) Ce ſol- 
dat fe hute. 

Huter, v. a. in der Seefahrt: im Sturm 
die groſſe Segelſtange mit einem Ende 

erunter laſſen. W*eglarfkiey nauce: 
puseie czafu nawalnosciiednym kort. 
cemreig albo drag mafztowy. 

Hutin, f. m. obf. Geſchrey, Zand, Lern. 
Wrzask, hałas, gomon, fwar. 

+Hutla, f. m. ein amerieaniſches Canin⸗ 
chen. Krolik albo zaigczek Amery- 
Kanski. 

Huy, f. m. ein rundes Holy, damit man 
auf Fluß⸗Schiffen das Segel aufſpau⸗ 
net. Knutel, ktorym na fzkućie ża- 
giel rozpinaia. 

Huy, adv, in Gerichten: heute, vom 
heutigen Tage an. W fadach: diiss 
deisiay; od dnia dzisieyſzego. $ I 
faut repondre cette requete dans huy 
en quinzaine pour comparoir ‚devant 
le Juge. 

+Hyacinte, ] 

tHyades, ] Ge. d'e, wid, Hiacynte, 


Hiades. 
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